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Gênesis 





Gênesis 1 


1. No princípio, criou Deus os céus 
e a terra. 

2. E a terra era sem forma e vazia; 
e havia trevas sobre a face do 
abismo; e o Espírito de Deus se 
movia sobre a face das águas. 

3. E disse Deus: Haja luz. E houve 
luz. 

4. E viu Deus que era boa a luz; e 
fez Deus separação entre a luz e 
as trevas. 

5. E Deus chamou à luz Dia; e às 
trevas chamou Noite. E foi a tarde 
e a manhã: o dia primeiro. 

6. E disse Deus: Haja uma expansão 
no meio das águas, e haja 
separação entre águas e águas. 

7. E fez Deus a expansão e fez 
separação entre as águas que 
estavam debaixo da expansão e as 
águas que estavam sobre a 
expansão. E assim foi. 

8. E chamou Deus à expansão 
Céus; e foi a tarde e a manhã: o 
dia segundo. 

9. E disse Deus: Ajuntem-se as 
águas debaixo dos céus num lugar; 
e apareça a porção seca. E assim 
foi. 


10. E chamou Deus à porção seca 
Terra; e ao ajuntamento das águas 
chamou Mares. E viu Deus que era 
bom. 

11. E disse Deus: Produza a terra 
erva verde, erva que dê semente, 
árvore frutífera que dê fruto 
segundo a sua espécie, cuja 
semente esteja nela sobre a terra. 
E assim foi. 

12. E a terra produziu erva, erva 
dando semente conforme a sua 
espécie e árvore frutífera, cuja 
semente está nela conforme a sua 
espécie. E viu Deus que era bom. 
13. E foi a tarde e a manhã: o dia 
terceiro. 

14. E disse Deus: Haja luminares na 
expansão dos céus, para haver 
separação entre o dia e a noite; e 
sejam eles para sinais e para 
tempos determinados e para dias e 
anos. 

15. E sejam para luminares na 
expansão dos céus, para alumiar a 
terra. E assim foi. 

16. E fez Deus os dois grandes 
luminares: o luminar maior para 
governar o dia, e o Iluminar menor 
para governar a noite; e fez as 
estrelas. 





A ane, a 
A NE Ata 
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4 
Ni 


B HAYAJIE corsopur Bor Heõo u 3emo. 1:2 
Im BEGINNING created God sky and ground. 12 


3emua xe GObula GesBH/HAa H INycra, H TbMa Hal 
Earth same was formless and empty and darkness over 


GesxHor, Hm /lyx boxuá HocuJica Ham Bojoro. 1:3 M 
deep, and spirit God worn over water. 1:3 And 
ckasasr bor: ja Oyjxer cBer. MH crasx cser. 1:4 M 
said God: yes will light. And became light. 1:4 And 
yBHIe bBor cBer, “TO OH XOpom, H  oTHelH Bor 
saw God light that it good and separated God 


cBeT oT TbMbI. 1:5 M Ha3sBas bor cBer jHem, a 
light from darkness. 1:5 And called God light day and 
TbMy HO4blo. M Obi Besep, H ÓÓCbLIO YTpo: JeHb 
darkness night. And was evening and was morning: day 
oquH. 1:6 MH ckxasasr bor: xa Oyxer TBepib Nocpezmn 
one. 16 And said God: yes will firmament in the midst of 


BOIbI, MH Ja OTJeIger oHa BOIy OT BOMbI. 1:7 M 
water and yes separates it water from water. 1:7 And 


CosaJI bor TBeCDp/b, MH OTHCTMJI BOY, KOTOPAM TIO 
created God firmament, and separated water, which under 
TBeP/bio, OT BOJIbI, KOTOpag Hal TBepibrio. M craJxo 
firmament, from water which over firmament. And was 


Tak. 1:8 MH massas bor TBepib Heóom. M Gb 
so. 1:68 And called God firmament sky. And was 


Besep, H ÓbNIO yTpo0: JJeHb BTOpoH. 1:9 M cxazaJ 
evening and was morning: day second. 1:9 And said 


Bor: ja coGdeperca Bojja, KoTopas rI0// HeGom, B O/HO 
God: yes meet water which under sky, in one 


MecTo, H Ja aBHTCA cymma. MH craso Tax. 1:10 M 
place and yes will be land. And was so. LIO And 


Ha3BaJI Bor CyHIIY 3em.Íeio, a coopaHHe BOI Ha3BaJ 
called God land the earth, and meeting water called 


Mopammn. MH yBujmes Bor, “ro aTo xoponio. 1:11 M 
seas. And saw God, that (it okay. Ill And 


ckazas bBor: ja HpoH3pactTHT 3eMmJIsa 3eJeHs, TPaBy, 
said God: yes forth Plot greens, grass, 
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CeroHIVIO CEMA JICPeBO INIO/[OBHTOC HPpMHHOCAIIICC TIO 
vielding seed tree fertile, bringing by 
Poly CBOCMY INIOM, B KOTOPOM CeMA CIO Há 3ECMJIe. 
genus its fruit in which seed it on ground. 
M craxo Trax. 1:12 M rmpomssea 3semJiga 3eJeHe, 
And was so. Il? And produced Plot greens, 
TPaBy, CeroNIyIO CeMg IO Poly ee, MH Jepeso, 

grass, vielding seed by genus it and tree 
HpHHOCAIICEe NHJIOI, B KOTOPOM CEeMA CIO TIO PO/IY To. 
bringing fruit in which seed it by genus it. 
MH yBuxerx Bor, “ro a9To xopomo. 1:13 M G6bix 

And saw God, that (it okay. 113 And was 
Beysep, H ÓbNIO yTpo: jeHb Tpermh. 1:14 M cxasar 
evening and was morning: day third. lil4 And said 
Bor: na OylyT cBerna Ha TBepiH HedecHO JuIa 
God: yes will luminaries on firmament heavenly for 
OTIeCTCHHA JHA OT HO4M, M JT 3HAMeCHH, M 

Ófjices day from night and for signs and 
BpemeH, HM jJHeú, Hm roxoB; 1:15 u a OyMyT 0HH 
times and days and years; 1:l5 and yes will they 
CBETHJIbHHKAMH Ha TBePp/M HedecHoN, “TOÓbI CBETHT6 
lights on firmament celestial, to shine 

Ha 3em!ro. MH craxo Tax. 1:16 MH cozxasr Bor aa 
on ground. And was so. I:l6 And created God two 
CBeTHJIa BeJNHKHEe. CBCTMJIO OoJbinee, NIM VIIpaBJenHA 
luminaries great: shone more for management 
JIHem, HM CBeCTHJIO MCHbIIICC, JUIA VIIPABJCHHA HOYbI, 
day and shone less for management night 

MH 3Be3bl; 1:17 Hm mocrasH Hx bor Ha TBepiMm 
and Star; LIT and set their God on firmament 
HedecHOW, “TOÓbI CBETHTE Ha 3emiio, 1:18 um 

celestial, to shine on ground LIS and 
YIHPaBJaTe: jJHeM MH HOYbIO, M OTACJIATE CBET OT 
control day and night and separate light from 
TbMbI. M yBHHer Bor, “aro To xopormo. 1:19 M 
darkness. And saw God, that (it okay. LlI9 And 
ObUI Besep, H GCbNIO yTpO: jeHb “erBeprbiá. 1:20 
was evening and was morning: day fourth. 1:20 
M ckxasas bor: Na mponssBeger soja 

And said God: yes produce water 
INpecMbIKaONINXCA, JIVINY 2XHBYIO; H MNTHIbI Ja 
reptiles, soul live; and birds yes 
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INOJeTAT Ha 3eMJer, Io TBepimx HedecHoM. 1:21 M 
fly over the earth, by firmament heavenl). 1:21 And 


corBopuI Bor pbiô GoJbiiyX H  BCAKYIO AYIIY 
created God fish large and all soul 
2KHBOTHbBIX IIPECMbBIKAIOIINXCH, KOTOPbIX HPpoH3BÉIaA 
animals reptiles, which produced 

BOjla, IIO POIY MX, HM BCAKVIO IITHIIY IepHaTyio TO 
water by genus them and all bird fowl by 
pory ee. MH YyBuyer Bor, 4To 9To xopomo. 1:22 M 
genus it. And saw God, that (it okay. 1:22 And 


OJarocoBH HX Bor, TOBOPA: ILIOIHTecb H 

blessed their God, saying: fruitful and 
pa3MHOkaÚTECb, H  HAIOJNHAWTE BOIbI B MOPAX, H 
multiply, and fill water in seas and 
ITHIKbI Ja pasMBHoXkarTCa Ha 3emie. 1:23 M Gb 
birds yes multiply on ground. 1:23 And was 
Besep, H ÓbNIO yTpo: JeHb NaTbih. 1:24 MH cxasal 
evening and was morning: day fifth. 1:24 And said 
Bor: ja InpoH3Beler 3eMJIa JAYyNIy KHBYIO NO Poly ee, 
God: yes produce Plot soul live by genus it 
CKOTOB, H FaoB, H 3Bepeá 3eMHbIX IO Poly MHX. 
cattle, and reptiles, and animals | earth by genus blocked. 


M craxo Tax. 1:25 M cozxas Bor 3Bepeú 3eMH<6bIX 
And was so. 1:25 And created God animals | earth 

NO Poly HX, H CKkOT IO PpoIy €ero, H BCeX TajoB 
by genus them and Livestock by genus it and all reptiles 
3eMH6bIX IIO POIy MHX. MH vyBuxer Bor, “To 93To 
earth by genus blocked. And saw God, that (it 


xopomio. 1:26 M ckxasas Bor: corBopuM 4“eJoBeka ro 
okay. 1:26 And said God: Letus make human by 


o6pasy Harmemy ro rojyoônio Hamemy, Hu Ja 
image our by image Our, and yes 
BJa/JbI'4ecTByYIOT OHH Ha pblÓaMH MOPCKHMH, H Hal 
dominion they over fish sea, and over 


ITHIAMH HedecHbIMAH, H Hal CKOTOM, H Hal BCelo 
birds the air, and over catíle, and over with all 
3€eMJIeIo, HM Ha] BCEMH Ta/IaMH, IIPECMbBIKAIOIIMMHCAH 
the earth, and over all reptiles, reptiles 


no 3eme. 1:27 M corBopus bor vúejoBexa ro 
by ground. 1:27 And created God human by 


06pa3sy CBoemy, mo oopa3y bBozxxHro coTBOpHIJI ero; 
image itsown way, by image God created it; 
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MYKIHHY H KCHIIHHY COTBOPHJI HX. 1:28 M 
man and woman created blocked. 1:28 And 
oGrarociosBun nx Bor, H ckazas HM Bor: nJHouTecL 
blessed their God, and said they God: fruitful 


MH  pa3MHOkKAaÚTECL, MH  HANOJHAWTE 3EMJIH, MH 
and multiply, and fill ground and 
obanaúre er, H  BJabIgecrByÁTe Ha pbiõóamn 
subdue it, and dominion over fish 


MOPCKHMH, MH Hal INTHIAMH HeGecHbIMH, H Hal 
sea, and over birds the air, and over 
BCAKHM j/KMHBOTHbIM, IIPECMbBIKAIOLIMNMCA TIO 3CMITE. 
every animals reptiles by ground. 
1:29 MH cxasar bor: Bor, À ja Bam BCAKYIO TpaBy, 
1:29 And said God: now TI gave you all grass, 
CeroNIVIO CeMA, Kakasg ectrb Ha BCeí 3€eM;Ie, H 
vielding seed what there on all earth and 
BCAK0O€ JIEPeBO, Y KOTOPpOTO INIO/ APpeBecHbIN, 

all tree have which fruit wood), 

CeromIHH  cema,— BaM cHe óyxer B muy; 1:30 
he that soweth seed - you these things will in food; 1:30 
a BCCM 3BCPpAM 3ECMHbBIM, MH BCCM IITHILAM 

and all the beasts the earth, and all birds 

HedecHbIM, MH  BCIKOMY IPpecMbIKAWIICMYCH TIO 3€M.Ie, 
heavenly and every creeps by earth 
B KOTODPOM JIVIla /KHBA4A, JaJl HM Bcio 3eJeH: 

in which shower live, gave TI all greens 
TpaBHyI B mnunIy. MH craxo Trax. 1:31 M vyBngex 
herb in food. And was so. 1:31 And saw 

bor Bce, “To OH cosas, MH BOT, XOPoINIo BeCcbMa. 
God all that he created, and now well ver. 

MH bu Besep, H GÓbNIO yTpO: JeH: INecTOH. 

And was evening and was morning: day sixth. 


21 
2:1 


“TakK cosepmeHb! He6o H 3eMIA H BCe BOHHCTBO 

so commnitted sky and Plot and all host 

HX. 2:2 MH cosepmuns bBor K cejbMOMY JH JeJa 
blocked. 2:2 And made God to seventh day business 


CBon, KkoTopbie OH Jesas, H NMO4MI B /eHb 
their, which he | did and Herested in day 


-01- BbrrHe- 





CerbMOÁ OT Bcex Je (CBoHX, KOTOpbIe Mesa. 2:3 
seventh from all Affairs Fire, which did. 223 


M Grarociosu Bor cexpmoH JjeHb, H  OCBATHIJI ero, 
And blessed God seventh day and consecrated it 


HÔO B OHbIM NO4HJI OT Bcex Nem (CBOHX, KOTOPpbIC 
for in aforesaid Herested from all Affairs Fire, which 
Bor TBopHJI H  cosuyasx. 2:4 Bor rmponcxoxjeHHe 
God created and build. 2:4 Here origin 

Heõa H  3eMJIH, HPpH COTBOpeHHH HX, B TO BPpeMa, 
sky and land when creation them in then time 
korza POCIIO/Ib Bor cosxas 3semuto Hm Hedo, 2:5 
when THE LORD God created land and sky, 27) 
MH BCAKHÁ IMOJNeBOW KyCTAPpHHK, KOTOpOFO eme He 
and every field bush which more not 
ÓbLIO Ha 3emJIe, H  BCSKYI IOJEBYIO TPaBy, KOTOpag 
was on earth and all field grass, which 
enre He pocra, Hôo IPOCIIO/ID Bor He rmocburas 
more not grew, for THE LORD God not sent 

NORA Ha 3eMIIIO, M He ÓbBLIO “eJToBekaA JT 

Rain on ground and not was human for 


BO3ICJIbIBAHHA 3eMJIMH, 2:6 HO Ilap INo/JHHMAJCA Cc 
cultivation land 2: 6 but pairs raised with 


3€eMJIH MH  opolras Bce JMHIHO 3eMJ!H. 2:7 M cosmasx 
land and watered all face lots. 2:7 And created 


PFOCIIO/Ib Bor vejosexa H3 mnpaxa 3eMHOTO, H 

THE LORD God human of thedust earth, and 
BIVHVJI B JIMINO €CrO JJbIXaHHe /KH3HH, HM CTaJI 
breathed in face it breathing life and became 
YCTOoBCK JIYIIOK 2KHBOH. 2:8 M Hacagur POCITO/b 
people soul alive. 2:8 And planted THE LORD 
bor paí  B Ejxeme Ha BOCTOKe, H  INOMECTHJ TAM 
God paradise in Eden on east, and placed there 


YeJloBeka, KoTOporo cosas. 2:9 M mpon3pacru 
human which created. 2:9 And causedto grow 


FOCIIO/Ib Bor w3 3em;im Bcakxoe Jepeso, npHATHOC 
THE LORD God of land all tree pleasant 

Ha BH M XO0PpolIce JUIA IMAMINIM HM JXepeBo /KH3HH 

on view and good for food and tree life 
Hocpega pag, MH epeBo 103HAHHS JJ0Ópa H 3a. 
in the midstof paradise and tree knowledge good and evil. 
2:10 M3 Enema BbixojnJIa pexa jus opomenna pag; 
2:10 of Eden come out river for irrigation paradise; 
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MH IWNOTOM pa3smenasacs Ha Yerbipe pexa. 2:11 Mma 
and then shared by on four river. 2:11 Name 


ojHOÁ (DycoH: oHa oGTekxaer BCcko 3eMJIko XaBhHila, Ty, 
one Pison: it flows all land Havilan, that, 
re 30JoTo; 2:12 HW 30J0To TOÚ 3eMJIH xopolnree; 
where gold; 2:12 and gold that land good; 


TAM GjloJax H KamMeHsb o0HHKC. 2:13 Mma BTOopoú 
there bdellium and stone onyx. 2:13 Name second 


pexu I'wnxoH: oHa oOTekxaer Bcio 3emJmo Kyim. 2:14 
river Gijon: it flows all land Kush. 2:14 


Mmga rTperbeá pexu Xhunygexeb: oHa Ínporexaer rnpel 
Name third river | Hiddekel: it proceeds before 
Accupueh. Herseprag pexa Esqppar. 2:15 M esa 
Ássyria. fourth river Euphrates. 2:15 And took 


POCIIO/Ib Bor vejxrosexa, H Moceln ero B caxy 
THE LORD God human and settled it in garden 
Enemckom, “TOÓbI BO3IeJbIBATD Ero H  XpaHHTb ero. 
Eden to cultivate it and store it. 
2:16 MH s3anosegar POCIO/Ib Bor vermosexy, rosopa: 
2:16 And commanded THE LORD God person saying: 
OT BCSKOIO Jepesa B caly Tb Oyjxems ecrb, 2:17 
from all tree in garden you will equipped, 2:17 

a OT [JJepesBa INosHanHa xoópa MH 3a, He elib OT 
and from tree knowledge good and evil, not eat from 
Hero, HÔO B JJeHb, B KOTOPbIÁ TbI BKYCHIIb OT Hero, 
it for in day in which you will taste from it 
cmeprbio ympemb. 2:18 MH ckxazas FOCIIOJIE Bor: 
death die. 2:18 And said THE LORD God: 
He XOPOIIO ÓbITb 4YeJloBEKY O/JHOMY; COTBOPHM eMy 
not well be man one; Let us make it 
IOMONIHHKA, COOTBETCTBCHHOTO emy. 2:19 TOCIIO/b 
assistant respective him. 2:19 THELORD 


Bor oOpazoBaJs H3 3€MJIM BCeX /KHBOTHbIX NOJEBbIX 
God formed of land all animals field 

M BCeX HTHI HedecHbIX, MH HPHBÓI K MEeTOoBECKY, 
and all birds celestial, and led to person 


YTOObI BH/JCTb, KakK 0H Ha30BeT HX, H  “YTOÓbI, KakK 
to visible, as it call them and to, as 
Hapeger YeJloBekK BCAKYIO JYIIY /KHBYIO, TaK H 
Adam called people all soul live, so and 
óbuIo HMA e. 2:20 M Hapekx veoBex HMeHa BCcem 
was name her. 2:20 And hecalled people names all 
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CKOTAM MH ITTHILAM HedecHbIM H BCCM 3BCPpAM 

cattle and birds heavenly and all the beasts 
IOJCBbIM, HO JUWIM HEelToBeKa He HAaANHIJIOCb IIOMONIHHKA, 
the field; but for human not found assistant 
rHKo/00H0ro emy. 2:21 MH Haser POCIIO/b bBor Ha 
such him. 2:21 And brought THE LORD God on 
YeloBeka KPpellkHÁ COH; HM, KONA OH YCHYJ, B34I 
human strong sleep; and when it asleep, took 
OIHO MH3 peõep Cro, MH  34KPpbUI TO MEeCTO INIOTHIO. 
one of Ribs it and closed then place flesh. 

2:22 M cosxas POCIIOJND Bor w3 peópa, B3sroro 
2:22. And created THE LORD God of edges taken 

Y —“eloBekxa, »XeHy, MH NMpHBeI ee K 4eloBekxy. 2:23 
have human wife and led it to man. 2:25 
M ckxazal “eJosek: BOT, TO KOCTL OT KoCTei MOHX 
And said persons: now, if bone from bones my 
MH INIOTD OT IJIOTH Moe; 0Ha óymeT HaASbIBATLCA 
and flesh from flesh my; it will called 

%XeHOHO, HÔO B34TA OT Myxa. 2:24 Iloromy ocraBHT 
his wife, for taken from husband. 2:24 because leave 
YeloBekK OTila CBOCro HM MaTL CBOH MH IHPHJICIHNTCA 


people father its and mother its and cleave 

K 2KeHe CBOCW; MH  OyIyT ojHa INIOTb. 2:25 M GbuIH 
to wife his; and will one flesh. 2:25 And were 
06a HarH, ÁAlaM H XeHa ero, H He CTbIIHJINCL. 
both naked, Adam and wife it and not ashamed. 
34 

31 

“3meií ObUI XHTPpee BCeX 3Bepeií IOJICBBIX, KOTOPbIX 
snakes was trickier all animals field, which 
cosras POCIHO/Ib Bor. MH cxazar 3Meú xeHe: 

created THE LORD God. And said snakes his wife: 
NO/JJUIMHHO JM ckazas Bor: “He empre HH OT Kakoro 
truly Do said God: not eat or from of 
xepesa B paro”? 3:2 M cxazasa jxeHa 3MeI: INIO/IbI 
tree in paradise? 3:2 And said wife snake: fruit 

c JNepeB MbI MOKEM ECTb,  3:3 TOJbKO INIO/OB 

with trees we -— can equipped, 3:3 only fruit 


Nepesa, KoToOpoe cpeiH pag, ckazas Bor, He enbre 
tree which of paradise said God, not eat 
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HX M He IpHKkacaúTecs K HHM, “YTOÓbI BAM He 

their and not touch to them, to You not 
ymeperb. 3:4 M cxazas 3MeH xeHe: HeT, He yMpeTe, 
die. 3: 4 And said snakes his wife: not not die 

3:5 Ho 3Haer bor, “TO B JeHb, B KOTOPbBIÁ BHI 

3: 5 but knows God, that in day in which you 


BKYCHTE MMX, OTKPOIOTCH IJIa3sa Bamiu, MH BbI óyneTe, 
Taste them open eyes your, and you will, 

kak Oo0rH, 3HakolnHe J/00po H 30. 3:6 M yBnyjesa 
as gods, know good and evil. 3:6 And saw 
2XKCHa, “TO JJCPeBO XOPOIHO JUIA IHMINIM, MH “TO OHO 
wife that tree well for food and that it 
HPHATHO JUIA IJIã3 MH BOXKJCTCHHO, IIOTOMY 4TO JacecT 
nice for eye and be desired because that gives 
3HaHHeO, M  B3AJa INIOIOB Cro MH ela, MH JJajua 
knowledge; and took fruit it and ate; and gave 
TAKKE MYXKY CBOCMy, MH OH em. 3:7 M oTKpbUINCb 
also husband itsown way, and it eaten. 3:7 And opened 
rasa y  HHX 000HX, H  y3HAJH OHH, 4TO HarH, H 
eyes have them both and learned they that naked, and 


CIHMJIM CMOKOBHDIC JINCTDA, MH CHIeJaJH ceõe 
sewed fig leaves, and made Statement 


onroacaHna. 3:8 M ycelbimasn roroc POCITOJNA 
aprons. 3:68 And heard voice LORD 


Bora, xojanero B parto BO BpeMa Npoxajbi JH; 
God a suitable in paradise in time cool of the day; 


MH CKPbUICH Adam MH  %kKeHa ero oT JIiuna 
and disappeared Adam and wife it from face 


FPOCIIO/A bora mexiy nepesbamy paga. 3:9 M 


LORD God between | trees paradise. 3:9 And 
B033Ba!r IPOCIIO/IE Bor K Anxamy H ckxazal emy: 
cried THE LORD God to Adam and said him: 
rãe Tb? 3:10 OH ckxaszas: roxoc TBoá a ycebinIas B 
where you? 3:10 he said: voice your IT heard in 


paro, MH YyOosca, NOTOMY “TO M Hal, H CKPpbUICA. 
paradise and Iwas afraid, because that T naked and disappeared. 


3:11 M cxasax: Kro ckazal Tede, “TO TbI Har? He 


35:11 And said: who said you that you naked? not 
eJ JIM TbI OT Jepesa, c KOTOporTo H 3aHperTHJI 
eating Do you from tree with which T banned 


Tede ecrb? 3:12 Ajgam ckazas: xeHa, Koropytro Ter 
you there? 3:12 Adam said: wife which you 
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MHe Jal, 0oHa JaJla MHe OT jepesa, u ga ex. 3:13 
I gave it gave from tree and I eaten. 3:13 
M cxazas POCIIO/IB Bor »xeHe: “TO TbI 9TO 

And said THE LORD God hiswife: that you it 


cxesasa?KeHa ckazaJa: 3Meú OO0OJNbCTHII MeHA, H 4H 
done? Wife said: snakes beguiled me and T 
esa. 3:14 M cxazar POCIIO/IB Bor 3Mmero: 3a To, 
ate. 35:14. And said THE LORD God snake: for then 
“TO TbI CICTa 9ITO, IHNpokKJAaT TbI Nper BcemH 

that you made it cursed you before all 

CKOTAMH MH HPper BCeMH 3BCPAMH IIOJICBbIMH, TI 
cattle and before all beasts the field; you 


Óyxem: xoIHTb Ha 4Ypese TBOeM, MH  Oylemns ecrb 
will walk on  womb thy and will there 
INpax BO BCe HH /KH3HH TBOCH; 3:15 H Bpaxiy 
ashes in all days life thy 3:15 and hostility 


HOJOKY MeXK/IY TOGOH MH  MeXK/IY 2KeHOI, MH  MeXK/IY 
put between | thee and between | hiswife, and between 


cemeHeM TBOHM H  MeXK/Iy cemeHem ee; 0HO OyleT 
seed your and between seed her; it will 


NHOopaxarb Teôg B FOJOBy, à Tb ÓyIenlb aJHT: ero 
hit you in head and you will sting it 


B HngaTy. 3:16 7ZKeHe ckazas: yMHOKaAS YMHOKY CKOpÓb 
in heel. 3:16 wife said: multiplving multiply sorrow 
TBOH B (GepemeHHOCTH TBOCH; B GoJe3HH Oyenb 

your in pregnancy thy in disease will 

poxjaTb jereú; MH K MYXKY TBOCMY BJeyeHHe TBOC, 
give birthto children; and to husband your attraction thy 


MH OH ÓyIeT FOcHoICTBOBATE Ha TOGor. 3:17 Anamy 
and it will dominate over thee. 3:17 Adam 
Ke cka3aJ: 34 TO, YTO TbI IOCIyINA roJoca KCHbI 


same said: for then that you listen voice wife 
TBOCÁ MH el OT Jepesa, o  KoTopom 4% 3anosenal 
your and eating from tree about which 1  commanded 
Tede, cka3zaB: “He elIb OT Hero”, IpoOKISTA 3eMJIM 3a 
you saying: not eat from it' cursed Plot for 
Teôg; co ckopóbio Oylems mnuHTATbca OT Hee BO BCe 
you; with sorrow will eat from it in all 
AHH /KH3HH TBOCH; 3:18 TepHHe MH  BOJTYII 

days life thy 3:18 thorns and thistles 


Npou3pactrur oHa Teõe; HM  Gylemb IHTATbCA NOJEBOr 
forth it you; and will eat Polevoy 


-01- BbrrHe- 





Tpasoro; 3:19 B more Jima TBOCro Oyjems ecrb 


grass; 3:19 in sweat face your will there 
xJIeõ, XOKOJNE€ H€ BO3BPpaTHHIbCA B 3ÉMJIIO, M3 KOTOpOW 
bread, until not return at in ground of which 


TbI B34T, HÔo Hpax Tbl MH B IIPpaX BOSBPaTHIIbCA. 
you taken, for ashes you and in ashes Return. 


3:20 M Hapex Ajxam HMA xeHe cBoeú: EBa, HÔO 


3:20 And hecalled Adam name wife its: Eve for 
oHa CTaJla MaTepbro Bcex ;XxHByIHXx. 3:21] M cxeas 
it became mother all living. 3:21 And made 
FOCIIO/Ib Bor Anxamy H KeHe ero ojxex/bI 

THE LORD God Adam and wife it clothing 
KOKaHbICe H OC HX. 3:22 M cxasar TOCIHO/b 
leather and dressed blocked. 3:22 And said THE LORD 
bor: BoT, Ajam crau Kkak oIHH H3 Hac, 3Hag 

God: now Adam became as one of us knowing 
X0OÓpo MH 310; H Temepb kak Obl He Ipocrep oH 
good and evil; and now as would not stretched it 
PpykKH cBoeii, H He B34J] TaKXKe OT JJepesa XH3HH, 
hands its, and not took also from tree life 

MH He BKYCHJI, H He CTA KHTb BeY4HO. 3:23 M 
and not eat, and not became live forever. 3:23 And 
BbicuraJr ero POCIIO/ID Bor u3 caga Ejemckoro, 
sent it THE LORD God of Garden Eden 

YTOÓbI BO3/CJIbIBATE 3eMIJIH, H3 KOTOPOÁ OH B3AT. 

to cultivate ground of which it taken. 
3:24 M uwsrHasr Anama, H INocraBH Ha BOCTOKE Y 
3:24 And expelled Adam and set on east have 
cara Ejemckoro xepyBuma MH  INJaMeHHbIÁ Me 
Garden Eden cherub and flaming sword 
o0parmarWnInhca, “TOÓbI OXpaHATE IIYTb K JepeBy 
appealing, to guard path to tree 
2KH3H1M. 

life. 

41 

41 


Anam rno3Has EBy, »XeHy CBOK; MH oHa 3ayala, Hu 
Adam learned Eve wife his; and it conceived, and 


ponura KanHa, H ckasaja: IpHoÓpeJra M “eJToBEeKaA 
bore Cain and said: acquired 7 human 
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or TOCIIOJNA. 4:2 MH eme pojgua óOpara ero, 


from LORD. 4:2 And more bore brother it 

Aseug. MH Gbil Ases rmnacrbipb osem, a KagH ObUI 
Abel. And was Abel shepherd sheep — and Cain was 
3emuregeen. 4:3 Crycra HeckoJbko BpemeHy KaunH 
farmer. 4: 3 later more time Cain 
IpHHeCc OT NMJooB 3em;m jap POCIIO/IY, 4:4 wu 
brought from fruit land gift Gentlemen, 4: 4 and 
ABeJb Takxe IHPpHHeC OT MePpBODPONHbIX CTaja cBOCIO 
Abel also brought from firstborn herd its 

MH oT Tyka Hx. MH npmper POCIO/Ib Ha Aserg 
and from fatness blocked. And he looked THE LORD on Abel 

MH Ha jap ero, 4:5 a Ha KanHa Hu Ha jap ero He 
and on gift it 4:5 and on Cain and on gift it not 
HPH3per. KanH cHJIbHO OTOP4HJICH, M IHOHHKJIO JIMILO 
he looked. Cain strongly angry, and wilted face 
ero. 4:6 M cxazas POCIIO/NE KanHy: moyemy TH 

it. 4: 6 And said THE LORD Cain why you 
OTOp4HJICA? HW  OTYEro IIOHHKJIO JINIHO TBOe? 4:7 
angry? and why wilted face yours?  4:7 

Ecn jeaems /100poe, TO He No/HHMAaemb JH Ju? 
mf doing good, then not lift Do face? 
a eciH He JeJaems /j06poro, To y  aBepeii rpex 
and if not doing kind, then have doors sin 
JeKHT; OH BJegeT Teog K cede, HO TbI FOCIHO/CTByYH 
lies; it implies you to Me, but you Rulein 

Hal HHM. 4:8 M cxazar KanH ÁABero, Opary 

over them. 4:8 And said Cain Abel brother 
cBoemy:. M «ora 0HH ÓObLIH B IHoJe, Boccras KanH 
his -. And when they were in field rose Cain 
Ha ÁABelga, Opara cBoero, Hm yOHJ ero. 4:9 M 

on Abel brother its, and killed it. 4:9 And 
ckazas POCIIO/B Kanny: rie Ases, Opar 

said THE LORD Cain where Abel brother 
TBOH?OH cka3al: He 3Har0; passe Mg cropox Opary 
yours? He said: not Iknow; Is 1 watchman brother 
Moemy? 4:10 MH ckxazal: “To TbI cenas? roJoc 
Tthink? 4:10 And said: that you done? voice 
KpoBH para TBoero Bonner Ko MhHe oT 3emJm; 4:11 
blood brother your cries to T from land; 4:11 


M HbIHC HPOKJAT TbI OT 3eMIMH, KOTOPaM OTBÉCPp3IIAa 
and now cursed you from land which has opened 
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ycra CBOH IPpHHATS KPpoBb Ópara TBoero oT PpykH 
mouth their take blood brother your from hands 


TBOCH; 4:12 Kora TbI Oylenib BO3/CNBIBATE 3eMIIO, 
thy 4:12 when you will cultivate ground 
oHa He CTaHeT GCoJlee JaBaTE CHJIbI CBOCH JuIA Teôg; 
it not will be more give force its for — you; 
TEI óyxenIs M3THAHHHKOM M CKHTAJIbBHCM Ha 3eMJIe. 
you will exile and Immigrant on ground. 
4:13 M cxaszas Kang VOCIIO/(Y: HakxazaHHe Moe 
4:13 And said Cain LORD: punishment my 
GoJbine, HexeJm cHecrH MOxkHO; 4:14 Bor, Tbr Terepb 
more than carry You can; 4:14 now you now 
CroHACHIL MEeHA C JIMIÇLA 3EeMJIM, M OT JIMILa TBoero 
round up I with face land and from face your 

4 CKPpOKCb, MH Oyay H3PHAHHHKOM MH CKHTAJIbBHCM Há 
7 hid; and will exile and Immigrant on 


3eMJIe; MH BCSKHÁ, KTO BCTPperHTCA CO MHOK, YObeT 
the ground; and anyone who meet with 1 kill 


mena. 4:15 M ckxazar emy VOCIIO/ID: 3a To 
me. 4:15 And said it LORD: for then 


BCHKOMY, KTO yOber KanHa, oTMCTHTCA Bcemepo. M 
anyone who kill Cain avenged sevenfold. And 


cresas FOCIIOIE KanHy 3HamenHe, “TOÓbI HHKTO, 
made THE LORD Cain sign to none 


BCTPeTHBINHCS C  HHM, He y0uI ero. 4:16 M rmomeJ 
met with them, not killed it. 4:16 And went 
KauH or Juma POCIHO/HA wu nmocenca B 3eme 
Cain from face THE LORD and settled in ground 
Hon, Ha Bocrok oT Ejema. 4:17 M roszsHas KanH 
Nod on east from Eden. 4:17 And learned Cain 


XeHY CBOI; MH oHa 3aygaa H pojua EHoxa. M 
wife his; and it conceived and bore Enoch. And 
HOCTPOMHJI OH TOPO/I, HM Ha3BaJI TrOpoOI IO MMEeHH 
built it o city; and called city by name 

cbiHa cBoero: EHox. 4:18 Y Ermnoxa pouca Mpaa; 
son its: Enoch. 4:18 Do Enoch born Trad, 
MHpax poxnr Mexmaera; MexHaes pon Magycaa; 
Trad begat Mehujael; Mehujael begat Methuselah; 
Magpycasr poxus Jlamexa. 4:19 M esa ceõe  Jlamex 
Methuselah begat Lamech. 4:19 And took Statement Lamech 
ABe /KeHbI: HMM O/HOH: Aja, MH HMM BTOpON: 

two wife: name one: hell, and name the second: 
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nua. 4:20 Ana poxua Masaja: oH ObUI OTem 


Zillah. 4:20 hell bore Jabal it was father 
%XHBYIIHX B INaTrpax co cramxgamm. 4:21 Mmga Opary 
living in tents with herds. 4:21 Name brother 
ero MyBayx: 0H ÓbII OTell BCeX HIpaloIIHX Ha TyCJIAX 
it Jubal: it was father all playing on harp 
MH CBHpelH. 4:22 IuJuia Trakxxe pojquua TysaJkanHa, 
and flute. 4:22 Zillah also bore Tubal, 
KOTOPbIÁ ÓObLI KOBA40M BCeX OPYINH H3 MEM MH 
which was | forger all guns of copper and 
xeJeza. MH cecrpa TysankxanHa Hoema. 4:23 M 

iron. And sister Tubal Naamah. 4:23 And 
ckazasr Jlamex xeHaM cBoum: Aga H  IluJuia! 

said Lamech — wives its: hell and Zillah 
HOCcJIyIIaúTe rooca Moero; KeHbI JlamexoBbi! 

hear voice my; wife Lamech 

BHHMAÚTE CJIOBAM  MOHM: 9 YOMJI MyXkKa B 93By MH€ 
hearken According to my: IT killed husband in ulcer T 

MH OTpoka B paHy MHe; 4:24 eciu 3a KanHa 

and boy in wound me; 4:24. if for Cain 
OTMCTHTCH BCEMEeDO, TO Sa Jlamexa B CeMbICCAT pas 
avenged sevenfold, then for Lamech in seventy time 
Bcemepo. 4:25 M rmosHas ÁAjam eme »xeHy CBOH, H 
sevenfold. 4:25 And learned Adam more wife its, and 
oHa PojuJa cbliHa, MH Hapexia emy uma: Cuú, 

it bore son, and she called it name: Seth, 
IHOTOMY “TO, bor NoJoxkHJ MHe APyroe cema, BMECTO 
because that | God put I other seed instead 
ABelga, KoToporo yonJI KauH. 4:26 Y Cuga Take 
Abel which killed Cain. 4:26 Do Seth also 
POIHJICH CbIH, MH 0H Hapekx emMy HMA. EHoc; Tora 
born son, and it hecalled it name: Enos; then 
HagaJH mnpn3biBatTE Ma TOCIIO/JA. 

started Summons name LORD. 

5 

ER 


Bor pojxocrosne Ajama: kKora Bor coTBopuI 
Here genealogy Adam: when God created 


YeloBeka, IO II0100HH0 BoxkxHIO Co3aJ ero, 5:2 
human by image God created it DE 
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MYK4IHHY HM KeHIHHY COTBOPHJI HX, H  GarocroBHII 
man and woman created them and blessed 
MX, M Hapekx HM MHMH. eJIOBeK, B JJCHb COTBOPCHHA 


them and hecalled they name: person in day creation 


HX. 5:3 AgaM %KHJI CTO TPpHANATS JeT H polHI 
blocked. 5: 3 Adam lived one thirty years and begat 


NO IIO//00HIO CBOCMY NO 00pa3y cBoemy, HM  Hapex 
by image its by image its own way, and he called 
emy ums: Cup. 5:4 JIneú Anama no poxreHHH HM 
it name: Seth. 5: 4 days Adam by birth they 


Cupa OblIo BoceMbCoT JICT, H  POANJ OH CbIHOB H 
Seth was eight years and begat it sons and 
xogepeú. 5:5 Bcex xe JJHeú ;xH3HH ÁjaMOBOH ÓbLIO 
daughters. 5:5 all same days life Adam was 


AeBATbCOT TpH/NAaTS Jer; H oH yMep. 5:6 Cup xuJ 
nine thirty years; and it died. 5: 6 Seth lived 


CTO NATE Jer H posuns EHoca. 5:7 Ilo poxeHny 
one five years and begat Enos. 5:7 by birth 

Enoca Cu) »xHJI BOCEMbBCOT CEMb JICT H  PojHII 
Enos Seth lived eight seven years and begat 
CbIHOB MH  joyepeh. 5:8 Bcex xe jHeú CuHpoBbIX 
sons and daughters. 5:8 all same days Sheth 

ÓBNIO JCBATECOT JBeHANATSE JT; MH OH yMep. 5:9 
was nine twelve years; and it died. 5: 9 
EHoc /kKHJI jJeBaHocTO Jer um poxu Kaunana. 5:10 
Enos lived | ninety years and begat Cainan. 5:10 
Ho poxrennn KanHaHa EHoc KHJI BOCEMbBCOT 

by birth Cainan Enos lived eight 

NATHAMaTeE JeT H PpolHJI cbIHOB H Joyepeú. 5:11 
fifteen years and begat sons and daughters. 5:11 
Bcex xe JjHeá EHoca ÓbUIO JeBSTbCOT NATE JIeT; H 
all same days Enos was nine five years; and 
oH yMep. 5:12 KanHaH HJ cemblecar Jer H posui 
it died. 5:12 Cainan lived | seventy years and begat 
MaweJsensa. 5:13 Ilo poxmxenun Majesensa KanHaH 
Mahalaleel. 5:13. by birth Mahalaleel Cainan 
2KMJI BOCEMbBCOT CODPOK JICT M  PO/IHMJI CbIHOB MH 

lived eight forty years and begat sons and 
xogepeú. 5:14 Bcex xe jjHeá KanHaHa ÓbuIO 
daughters. S:1l4 all same days Cainan was 


NeBATLCOT JecaTE JIer; H oH yMep. 5:15 Masesensr 
nine ten years; and it died. 5:15  Mahalaleel 
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%KHJI IICCTbICCAT NATb Jer um posui Mapeja. 5:16 


lived — sixty five years and begat Jared. 5:16 
Ho poxxennyn Mapera Maeens KH BOCEMbBCOT 

by birth Jared Mahalaleel lived eight 
TPHANATS Jer MH PolIHJ CbIHOB H oyepeú. 5:17 
thirty years and begat sons and daughters. NA 
Bcex xe jHeú Maueena ÓbLIO BOCEMbBCOT 

all same days Mahalaleel was eight 

AeBAHOCTO NATb JET; MH OH yMep. 5:18 Mapex xu 
ninety five years; and it died. 5:18 Jared lived 
CTO INeCcTbIecaT Ba roxa H pour EHoxa. 5:19 Ilo 
one  sixty two year and begat Enoch. 5:19 by 
poxxeHuyH EHoxa Mapel »x4HJI BoOceMbCOT JICT H 

birth Enoch Jared lived | eight years and 
PoduJI CbIHOB MH  JjoyepeH. 5:20 Bcex xe jjHeH 

begat sons and daughters. 5:20 all same days 
Mapena ÓbLIo JeBATbCOT IIecTbJecaT jBa roda; H 
Jared was nine sixty two year; and 
oH yMep. 5:21 EHox HJ IecTb/ecaT NATE Jer H 
it died. 5:21 Enoch lived sixty five years and 
poxunr Magpycasa. 5:22 MH xomunr EHox mper bBorom, 
begat Methuselan. 5:22 And go Enoch before God 
no poxjxeHyy MaqycaJa, TpHcra Jer H pour 

by birth Methuselah three years and begat 
CbIHOB MH  joyepeh. 5:23 Bcex xe jHeú EHoxa ÓbLIO 
sons and daughters. diz call same days Enoch was 
TpHCTA INecrbxecar nars Jer. 5:24 M xogui EHox 
three sixty five years. 5:24 And go Enoch 
nmper bBorom; H He crao ero, nmotTomy “To Bor B34I 
before God; and not was it because that God took 
ero. 5:25 Magycas HJ CTO BOCEMbBICCAT CEMbB JICT 
if. 5:25  Methuselah lived one eighty seven | years 
H pour Jlamexa. 5:26 Ilo poxyxenun Jlamexa 

and begat Lamech. 5:26 by birth Lamech 
Maqwycal HJ cembcor BOcêeMbICCAT JBA FOla H 
Methuselah lived | seven eighty two year and 
PoduJI CbIHOB MH JjoyepeH. 5:27 Bcex xe JjHeú 

begat sons and daughters. 5:27. all same days 


Magpycasa ObuIO AeBATLCOT INECTbICCAT JEeBATL JT; 
Methuselah was nine sixty nine years; 
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MH OH yMep. 5:28 Jlamex HJ CTO BOCEMbICCAT ABA 
and it died. 5:28 Lamech lived one eighty two 
roxa H poxH cbiHa, 5:29 w Hapex emy uma: Hon, 
year — and begat son, 5:29 and hecalled it name: Noah, 
cka3zaB: OH YTelmHT Hac B paõore Hamieii H B 
saying: it comfort us in work our and in 
Tpylax Ppyk HamyHXx IMpH BO3JCJIbIBAHHH 3ÉMIJIM, 

works hand our when cultivation land 

KOTOpyIo mnpokxisgs FPOCIIO/I6. 5:30 M xuny Jlamex 
which cursed LORD. 5:30 And lived Lamech 
HO pokKHCHNH Hoga HNATLbCOT JJCBAHOCTO HATE JIeT 
by birth November five ninety five years 
MH  PpojuHJ cbIHOB H [jogepeú. 5:31 Bcex xe jHeú 
and begat sons and daughters. 5:31 all same days 
Jlamexa ObNIO ceMbCOT CeMb/ICCAT CEeMb JICT; MH 0H 
Lamech was seven seventy seven years; and it 
ymep. 5:32 Hor óGbuIo narbcor ser, H poxur Hoh: 
died. 5:32. Noah was five years and begat Noah: 
Cuma, Xama u Magera. 

Shem, Hama and Japheth. 


6:1 

61 

“Korga moga HasaH yMHOKATbCA Ha 3eMJ]e H 

when people started multiply on ground and 
PoHJHCb y HHX Jo04epym, 6:2 Tora cbrHbI Bo;KHH 
born have them daughter, 6: 2 then sons God 
YBHJICJH NoYepeu MeJToBCUCCKHX, MTO OHH KPpacumBLI, 
saw daughters human, that they beautiful 

MH OpalH HX cede  B %XeHbI, KaKyYI KTO H30paJ. 
and take their Statement in wife what who | elected. 
6:3 M cxazas POCIIO/ID: me BeyuHo Jlyxy Moemy 
6:3 And said LORD: not forever spirit my 
ÓbITL INpeHeóperaembiM “eJloBekaMA, INOTOMY “TO OHH 
be neglected people, because that they 
INIOTB; IyCTb OyIyT AHH HX CTo ABalnaTE Jer. 6:4 
the flesh; let will days their one twenty years. 6:4 
B TO Bpema ÓOblIH Ha 3eMJ]€ HCHOJHHbI, OC0OdeHHO 
Im then time were on ground | giants especially 


Re CL TOFrO BPpeMeHH, KakK CbIHbI boxHH crTaJH 
same with of time as sons God steel 
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BXOIMTE K /JOMCPpAM HECTOBCMICCKUM, HM OHH CTaJIH 

go to daughters human, and they steel 

POR Iate MM. 9ITO CHJIbBHbIC, M3/IPpeBJIe CJIaBHbIC JIHO/IM. 
give birthto them: it strong, anciently glorious people. 
6:5 MH vyBujel Do DD YTO BeJHKO pa3BparneHne 
6:5 And saw that large corruption 
YeloBeKOB Ha Ee MH “UTO BC€ MEBICJIMH HM 

men on ground and that all thoughts and 


HOMbILIICHHS cepa HX GbUIM 310 BO BCAK0€ 
thoughts heart their were evil in all 


Bpema; 6:6 um pacxaguca POCIIO/ND, “ro cozmaJ 
time; 6: 6 and repented LORD, that created 


YeoBeka Ha 3eMJIe, MH  BOCCKOpÓe B cepime (CBoem. 
human on earth and Hewasgrieved in heart Tits. 


6:7 M cxazsas TOCIHO/IB: mnecrpeônio c uia 3eM;H 
6:7 And said LORD: cut off with face land 
TEC OBCKOB, KOTODPbIX 4 COTBOPMHJI, OT “EJOBCKA JIO 
men, which 1 created, from human to 
CKOTOB, H TFa/loB H  INTHIL HedecHbIX HCTpeóio, Hõo 
cattle, and reptiles and birds heavenly cut off, for 
H packxagca, “TO cosa Hx. 6:8 Ho xe oópe 
Ir repented, that created blocked. 68 Noah same found 
OJaroxarb rmnper oyamH TOCIIOJA. 6:9 Bor xurTHe 
grace before eyes LORD. 6:9 Here Life 
Hoga: HoW OblI YeJmoBex rpaBeIHbIÁ H  HelNopogyHbIÁ 
Nov: Noah was | people righteous and undefiled 

B pole cBoem; Hoú xolHJ rmpex Borom. 6:10 Ho 

in kind his; Noah go before God. 6:10 Noah 
poxuI Tpex cbiHOB: CuMa, Xama H Magera. 6:11 
begat three sons: Shem, Hama and Japheth. 6:11 
Ho sema pacrunacb nper JunoM BoxHum, H 

but Plot corrupt before face God, and 


HalOJHHJIaCcb 3eMJIA 310 JeaHHAMH. 6:12 M Bo3ssper 
filled Plot violence. 6:12 And looking up 


Bor Ha 3emJiko, H BOT, OHA pacTJeHHa, HÔO Bcakag 
God on ground and now, it corrupt; for every 
INIOTb H3BpaTHJIa NyTb cBoOH Ha 3emie. 6:13 M 

flesh corrupted path its on ground. 6:13 And 
ckazasr Bor Horo: KoHel BCAKOW ILIOTH INpHIIeJ Ipe 
said God Noah: end all flesh came before 


suo Moe, HÔO 3eM;Is HaloJHHJAaCcb OT HHX 
face my, for Plot filled from them 
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3101e4HHAMH; MH BOT, SM HCTpeólio HX C  3eMJH. 
atrocities; and now T cutoff their with lots. 


6:14 Crenaú cede  Kosyer H3 jepesa rogpep; 

6:14 Do Statement ark of tree gopher; 
OTJHIeTCcHHA cesar B KOBWICre MH OCMOJIH €ero CMOJIOIO 
Ófjices do in ark and shalt it pitch 
BHYTpH H cHapykxH. 6:15 M cmenaú ero Tax: 

inside and outside. 6:15 And do it as follows: 
NINHHA KOBMCra TPpHCTAa JJOKTeH; HINHPHHAa €ero 

length ark three cubits; width it 
NATb/ICCAT JIOKTeÁ, à  BbICOTA €rO TPH/NATb JIOKTeH. 
fifty elbows, and height it thirty elbows. 
6:16 M cjrenaú orBepcrHe B KoB4ere, H B JIOKOTb 
6:16 And do hole in ark, and in elbow 
CBeIM ero BBepXy, MH JIJBCpb B KOB4€CIr Cj/HeTau 
shalt thou finish it above, and door in ark do 

c G0kKy ero; ycrpoú B Hem HHkHee, BTOpoe H 

with side it; Árrange in it bottom, second and 
Tperbe. 6:17 M Bor, À Hasely Ha 3€M.JIko INoTon 
third. 6:17 And now T Iwillbring on land Flood 
BOIHbBIH, “TOO HCTpeôNTE BCAKYIO ILIOTb, B KOTOPOH 
water, so exterminate all flesh, in which 


ecTb JIyX /KH3HH, IO HeGecamyH; Bce, “TO ecTb Ha 
there spirit life under the heavens; all that there on 


3eMJIe, JIMINHTCA KH3HH. 6:18 Ho c Toõoro 4 
earth lose life. 6:18 but with thee I 


HOoCTaBJIo 3aBeT MoMH, HM  BOHJenb B KOB4er TbI, H 
put covenant My and will enter in ark you and 
CbIHOBbA TBOMH, HM 2KXeHa TBOA, HM 2KCHbI CbIHOB 

sons thy and wife yours, and wife sons 


TBOHX C  ToGor. 6:19 BBejym Takxe B KOB4e€r H3 
your with thee. 6:19 Enter also in ark of 


BCeX /KMHBOTHEIX, HM OT BCAKOM ILIOTH IIO Hape, YTos 
all animals and from all flesh by pair so 
OHH OCTAJINCL C TOÔOIOo B 2KMBbIX, MY2KECKOTO TIOJIA 
they — remained with thee in ofliving; male sex 

MH %KeHCKOIO INyCTb OHH OyiyT. 6:20 M3 mun ro 

and female let they will. 6:20 of birds by 
POlV MX, HM H3 CKOTOB IIO PONY MX, M H3 BCECX 
genus them and of cattle by genus them and of all 
IHPpecMbIKAIOINIMXCH TIO 3SEMIIE TIO PO/IY MMX, M3 BCeX TIO 
reptiles by ground by genus them of all by 
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IKape BOHIyYT K Te6e, “4TOÓbI OCTAJHCb B /KHBbIX. 6:21 
pair will to you to remained in alive. 6:21 


Ter xe BO3bMH cede BCHKOH IHIIM, KAKOF0 
you same take Statement all food By what 


INHTAHTCa, MH codepH K ceõe; HM Gyler oHa JuIa 
feed, and gather to Statement; and will it for 


Teôg MH JM HHX numero. 6:22 M crenas Hoú Bsce: 
you and for them meat. 6:22 And made Noah all: 


KakK IIOBOJICI EeMYy bor, TaK 0H H C/IeJaJI. 
as commanded it God, so it and did. . 


“74 
71 


M cxazas POCIIO/IB Hor: BoúIH TbI H Bce 

And said THE LORD Noah: signin you and all 
CeMeNcTBO TBO€ B KOBYer, HÔO Teôg yBHJNeI A 
family your in ark for — you saw I 
IpaBegHbIM rnpego MhHokl B poe cem; 7:2 Wu 
righteous before I in kind Sem; 7:2 and 
BCAKOTO CKOTã “MCTOITO BO3bEMH TIO CEMH, MYRECKOTO 
all cattle net take by seven, male 

IHOJa MH  2KeHCcKOTO, à H3 CKOTaA HEeMNCTOTO IIO JIBa, 
sex and female, and of cattle unclean by two 
MY2KECKOTO HOJIã M  KEHCKOTO, 7:3 TakkKe H H3 
male sex and female; 7:3 also and of 
IXTMHII HedecHbIX TIO CeMH, MYRECKOTO IIOJIa M 

birds heavenly by seven, male sex and 
2KCHCKOTO, YTOÓbI COXPpaHHTE. INICMA JUIA BCeH 3€eM.IMH, 
female, to save tribe for all land 
7:4 u6o vepe3 cemb Heú HM Oyly H31HBATb JOXK/b 
7: 4 for through seven days ro will pour rain 

Ha 3€MJIK COopok JHeli H copok Hoyeií; H 

on land forty days and forty nights; and 
HCTpeóio Bce cyimecrByronIee, “TO HM co3jal, c 

cut off all | existing, that T created, with 


Juma 3em;m. 7:5 Hoá ceras sBce, “ro POCIIO/Ib 
face lots. 7: 5 Noah made all that THE LORD 


mHoBee emy. 7:6 Hoá xe ObNI IeCcTHCOT JICT, KaK 
commanded him. 7:6 Noah same was six hundred years as 


HOTOIN BOIHbIÁ IMpHIes Ha semi. 7:7 M some 
Flood water came on ground. 7: 7 And entered 
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Hoá um  cbIHOBbBA ero, MH »KeHa ero, MH /KeHbI CbIHOB 


Noah and sons it and wife it and wife sons 
ero c  HHM B KOB4er OT BOI rmorona. 7:8 M u3 
it with it in ark from water Flood. 7:8 And of 
CKOTOB “MCTLBIX H H3 CKOTOB HEeMMNCTEIX, HM M3 BCEX 
cattle net and of cattle unclean and of all 
INpecMbIKaIONIHXCH IO 3emJ]e 7:9 10 Iape, My/KeCKoro 
reptiles by ground 7:9 by pair male 

HOJa MH  KeNCckKOTO, BONUIM K Horo B KOBTCI, KaK 
sex and female, included | to Noah in ark as 


Bor roseJsesr Horo. 7:10 Uepes cemb jHeú BOo/bI 
God commanded Noah. 7:10 through seven days water 


IHKoTONa INpHINIM Ha 3emJio. 7:11 B imecrucoTbIÁ TOA 
flood came on ground. 7:11 Im thesixhundredth year 
%XH3HH HoeBoh, BO BTOPOH Meca, B ceMHaNATBIW 
life Noah's life, in second month in seventeenth 

HeHb Mecgila, B Celi /JeHb Ppa3Bep3Jnch Bce 

day month in this day opened up all 
HCTOUYHHKH BeJHKOÁ Ge31HbI, H OKHA HeGecHbIe 
sources great abyss and window heaven 
OTBOpHJINCb; 7:12 MW  JHJICM Ha 3eMJ!K JJOKIb COPOK 
opened; 7:12 and showered on land rain forty 
AHeMH MH copok Hoyeh. 7:13 B ceá cambiá jeHb 

days and forty nights. 7:13. Im this most day 
Bones B KoBger Hoú, um Cum, Xam u Mager, 
entered in ark Noah, and sim, Ham and Japheth, 
cbIHOBbM HoeBbl, H »xKeHa Hoesa, H TpH XKeHbI 
sons Noah and wife Noah, and three wife 
CbIHOB ero c  HHMMH. 7:14 OHH, H Bce 3BepH no 
sons it with them. 7:l4 they and all animals by 


Poly Hx, MH BCAKHÁ CKOT NO Poly ero, H Bce 
genus them and every Livestock by genus it and all 
ralbl, IMpecMbIKaINIHeca IO 3eMJe, NO Poly HX, H 
reptiles, reptiles by earth by genus them and 
BCe JIeTAHINIHe NO Poly HX, BCe INTHIbI, BCe 

all flying by genus them all birds all 
kpburarbre. 7:15 M sBomm K Hori B KoB4er ro 
winged. 7:15 And included to Noah in ark by 
rnKape oT BCAKOW IJIOTH, B KOTOPOK ECTb AYX KH3HH; 
pair from all flesh, in which there spirit life; 
7:16 H BomemnHe MykKeCKHÁ H jKEHCKHH IIOJ 

7:16 and included males and female floor 
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BCAKOW ILIOTH BONINIM, Kak mnoseer emy bor. M 
all flesh entered, as commanded it God. And 


3aTBOpHJI VOCIO/b 3a Hum. 7:17 MH rmpojxoxaJoch 
shut THE LORD for them. 7:17 And continued 

Ha 3EeMJIe HaABO/IHECHHEC COPOK AHeM, H  yYMHORKHJIACD 
on ground flood forty days and abound 

BOjla, MH HOIHAJAa KOBHCr, M OH BO3BbBICMJICA Hajl 
water and raised ark and it rose over 
3em.rero; 7:18 Boa Ke YCHJIHBAJIACb H  BECbMA 

the earth; 7:18 water same intensified and very 
YMHORAJIACD Há 3SEMJIE, MH KOBHICr INIABaAJI TIO 

was multiplied on theground; and ark swimming by 


INOBepxHOCTH BOM. 7:19 M ycnJuJacs Bojja Ha 3em.Ie 
surface waters. 7:19 And increased water on ground 
Ype3Bbr4yaúHo, TakK 4TO INHOKPbUINCL BCe BbICOKHE 
highly so that covered all high 

FOpbI,  KakH€ €CTb IO Bcem HeGom; 7:20 Ha 
mountains, what there under all the sky; 7:20 on 
NIATHAIHATE JOKTeÁ INOJHAJNacb Hal HHMH Bola, H 
fifteen elbows rose over them water and 


HOKpbUINCb Fopbr. 7:21 M aqmnnacs KH3HH 

covered mountains. 7:21] And lost life 

BCAKaM IJIOTD, JJBHARVIIANCH TIO 3EMIJIO, HM HTHHbI, M 
every flesh, moving by earth and birds and 
CKOTbI, MH  3BéeDH, MH BCe Ta/IblI, IIOJIBaroHIHEe TIO 

cattle, and animals, and all reptiles, crawling by 
3emJIe, H BCce JIKoH; 7:22 Bce, “TO HMeJO /JJbIXaHHE 
earth and all people; 7:22 all that had breathing 
AyXa %)XH3HH B HO3IPAX CBOHX Ha cyle, ymepio. 7:23 
spirit life in nostrils Fire on land, died. PEL 
ET peonITOck BCAKO€ ES INCOTRO, Romupos SERIO Ha 
blotted all creature whic on 
IHOBCPXHOCTH 3eMJIH, OT YCTOBCKA O CKOTA, MH 

surface land; from human to cattle, and 


raoB, MH  INTHI HeGecHbIx,— BCe HCTPeoHJIoCk Cc 
reptiles, and birds heavenly - all | blotted with 
3eMJIH, OCTaJca ToJlbko Hold H “TO ÓbBUIO C  HHM 
land remained only Noah and that was with it 

B Kosyere. 7:24 Bola xe YycHJINBAaJIacb Ha 3eMJ!e cTo 
in ark. 7:24 water same intensified on ground one 
NATbIeCCcaT JHeu. 

fifty days. 
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81 
8:1 


M eenommna Bor o Hoe, u o BCeX 3BCpaX, M 
And remembered God about Noah and about all beasts, and 
) BCex CKOTax, ObIBIIHX C  HHM B KOB4ere; H 
about all cattle, former with it in the ark; and 
HaBeJ bor BCTep Ha 3eMJIko, HM BO/[bI OCTAHOBMHJIMNCL. 
brought God wind on ground and water | stopped. 


8:2 M 3akKpbUINCb HCTOYHHKH (e3]HbI H okKHa 
$:2 And closed sources abyss and window 


HedecHbIe, H Iepecras joxIb c  Heõa. 8:3 Boja 
heaven, and stopped rain with sky. $: 3 water 
2K€  IOCTCICHHO BO3BPaIHaAJacb c 3eMJIH, MH cCTaJia 
same gradually back with land and became 


YObIBATL Bola NO OKOH4AHHH CTA  NATHJCCcaTH Hei. 
decrease water by end hundred fifty days. 
8:4 M ocraHoBHICa KOB4er B CeIJbMOM Mecaile, B 

$: 4 And stopped ark in seventh month in 


cemHaJlaTbIÁ JeHb Mecgia, Ha ropax  Apaparckux. 
seventeenth day month on mountains Ararat. 

8:5 Boja NocrogHHO YyObIBAJA JO JecaToro mecara; 
8: 5 water - constantly decreased to  tenth of the month; 
B INepBbIN ICH: /JeCATOIO MECHIIA IHOKASAJINCL BeCPXH 
in first day tenth month seemed tops 
TOP. 8:6 Ilo mponecrBHH copokxa jHeí Hoú 
Mountains. 8:6 by after forty days Noah 
OTKPbLUI CIeraHHOe HM OKHO KoByera 8:7 HW 

opened made they window ark $:7 and 
BbIIVCTHJI BOPOHA, KOTOPbIH, BbIICTEeB, OTJICTaAJ MH 
released crow which Depart Sly off and 
NpHJeTaJ, Imoka oCyIInJIacb 3eMIM OT BOJbI. 8:8 
tro, vet dried up Plot from water. 8: 8 
IHorom BbINyCTHJ oT ceôg royõa, “YTOÓbI BH/JEeT6, 
then released from a dove, to visible, 
ComuIa JH BOJa Cc  JmuIia 3eM.J!IH, 8:9 Ho FroJyôb He 
gone Do water with face land 8: 9 but dove not 
Hale MecTa IIOKOM JJIM HOT CBOHX H BO3BPpaTHJICH 
found places rest for Foot Fire and back 


K HeMy B KOB4er, HÔO Boa Oba eme Ha 
to tt in ark for water - was more on 
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NOBepxHOCTH BCelá 3€eMJIH; H OH INpocrep pyky CcBOok, 
surface all land; and it | stretched hand its, 


MH B3AJ €Cro, H NMpHHaJ K cede  B kKoB4ger. 8:10 
and took it and adopted to Statement in ark. $:10 


M romeu eme cemb AHeá ApyrHx H OnaTb 
And paused more seven days other and again 
BbINYCTHJI FOJyÓa H3 KoByera. 8:11 Toyôb 
released pigeon of ark. 8:11 | dove 
BO3BPaTHJICAa K HEMY B BeMepHee Bpema, Hu BOT, 
back to it in evening time and now, 


CBEKHÁ MacCIH4HbIÁ JHCT BO pTy y Hero, Hu Hoy 
fresh oilseed sheet in mouth have it and Noah 


y3HaJI, “TO BOA conta c  3em;m. 8:12 OH 

learned that water gone with lots. 8:12 he 
HOME eme cemb JHeá APpyrHx H BbINIyCTHJI 
paused more seven days other and released 

FOJyÕa; MH OH Yke He BO3BpaTHIca K Hemy. 8:13 
dove; and it already not back to him. 8:13 
Hlecrbcor repBoro roxa K IepBomy repBoro mecgsiia 
six first year to first first month 


HCCAkKIIa BOJa Ha 3em;!e; MH OTKpbLI Hoá KpoBJio 
peteredout water on theground; and opened Noah roof 


KoOBH4era MH IHOCMOTPEL HM BOT, oOcoxura IHOBCPXHOCTL 
ark and looked, and now, dried out surface 


3em;H. 8:14 M Bo Bropom mecaie, K JJBa/naTb 
lots. $:14 And in second month to twenty 
CeIbMOMY JHHO Mecaria, 3eM;!Ia Bbicoxia. 8:15 M 
seventh day month Plot dry. 8:15 And 
ckazar Bor Horo: 8:16 BbIMIM H3 KoB4era TbI H 
said God Noah: S$:16 Depart of ark you and 
2KeHa TBOA, HM CbIHOBbA TBOM, MH 2KCHbI CbIHOB 
wife yours, and sons thy and wife sons 

TBOHX C  ToG6orm; 8:17 BbIBeIH C  codor  BCex 
your with you; $:17 Bring with themselves all 
%XHBOTHbIX, KOTOPbIC C  TOÓOIO, OT BCSKOÁ ILIOTH, 
animals which with thee, from all flesh, 

H3 NTHI, MH CKOTOB, H BCeX TaJoB, 

of birds and cattle, and all reptiles, 
IpecMbIKAIONIMXCH TIO 3EMIJIC. IIYCTE pasoHyTca OHH 
reptiles by ground: let diverge they 
IO 3eMJIe, MH IHVCTE INIOIATCA MH pasMHOKAaIOTCA Ha 
by earth and let breed and multiply on 
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3emJte. 8:18 M erimer Hoú wu cbIHOBbM ero, H 
ground. 8:18 And released | Noah and sons it 

%XeHa €ro, MH %KeHbI CbIHOB €ro c  HHM; 8:19 Bce 
wife it and wife sons it with them; 8:19 all 
3BepH, HM BCC Ta/bI, HM BCC IITHIKbI, BCC JJBHXKVIIICCCH 
animals, and all reptiles, and all birds all | moving 

HO 3EeMJIe, TO PpojjaM CBOMM, BbINWINIM HM3 KOBWCTA. 

by earth by  childbirth its, out of ark. 

8:20 MH vycrpounr Hoá xeprseHayK POCIIOIY; wu 
$:20 And arranged Noah altar LORD; and 
B34JI M3 BCMKOTO CKOTã “MCTOTO HM MH3 BCeX IITHIH 
took of all cattle net and of all birds 
YMNCTbIX H IHPpHHeCC BO BCECORKCHHC Ha MXKeCPTBCHHHKE. 
net and brought in  burnt on altar. 

8:21 MH oc60n41 VOCIIO/E rmpnarHoe GraroyxaHme, 
$:21 And smelled THE LORD pleasant fragrance, 

H ckazas POCIIO/E Bs cepame CBoem: He OyIy 

and said THE LORD in heart its: not will 
OoJbINe HPOKJHHATE 3EMJIIO 3a MEJTOBCKA, IIOTOMVY “TO 
more curse land for human because that 
IOMbIIINICHHE cepa MeJroBCUCCKOVTO— JJIO OT 

meditation heart chelovecheskogo- evil from 
HHOCTH ero; H He OyIy Golble ropaxarb Bcero 
youth it; and not will more hit all 
%XHBYICro, Kak j creaJ: 8:22 BINpelb BO BCe JIHH 
living, as 1 made: $:22 continue in all days 
3€eMJIM CeAHHEC MH XKaTBa, XOJOI HM 3HOM, JICTO MH 
land sowing and harvest, cold and heat, summer and 
3HMa, JJeHb MH HOYb H€º IIPEKparaTCAa. 

winter, day and night not cease. 


91 
9: 1 


MH Grarocrosunr Bor Hog MH CbIHOB Cro H 
And blessed God November and sons . it and 
CKa3aJ HM. INIOIMTECE MH  PasMHORAHTECD, HM 

said them: fruitful and multiply, and 
HaloJHANTe 3eMmJIto; 9:2 ja crpamarea H qa 

fill land; 9:2 yes fear and yes 
TperemiyT Bac BCe 3Bepum 3emâbIe, M BCeC IITMIIbI 
tremble you all animals the earth, and all | birds 
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HeGecHbIe, BCe, “TO JJBHKeTCA Ha 3emJIe, H BCe 
heaven, all that moves on earth and all 


pbIÓbI MOpCKHe: B BaliM PyKH OTJaHbI 0HH; 9:3 Bce 
fish sea: in your hands | given theyare; 9:3 all 
ABHKYIIeeca, “TO /XHBeT, ÓyIeT BaM B NHIINY; KakK 
moving, that lives, will you in food; as 
3eJeHb TPAaBHYIOo JJato BaM Bce; 9:4 TOJbKO ILIOTH C 
greens herb give you all; 9:4 only flesh with 


AyNIOIO ee, c  KPpoBbI ee, He empre; 9:5 HM B3bINIy 
soul it with blood it not eat; 9:5 T TIwill punish 
MH  Bally KpoBb, B KOTOPOÁ /XH3Hb Balla, B3bINIy ee 
and your blood in which life yours I will punish it 
OT BCAKOIO 3Bepg, B3bINIy  TAKXK€ JYIIy “eoBeka 
from all beast I will punish also soul human 


OT PykH “eJoBeka, oT PpykH Opara ero; 9:6 KTO 
from hands human from hands brother it; 9:6 who 
HPpoOJIbeT KPOBb “ETOBCMECCKVIO, TOPO KPpOBb IIPOJIbBCTCH 
shed blood human, of blood shed 
PyKoIo “eoBexa: HÔOo “eJloBeK cozIaH TIO 06pa3y 
hand Rights: for | people created by image 
Boxnro. 9:7 Bbr xe INIOINTECE H  pa3MHOKANTECL, 
God. 9:7 you same fruitful and multiply, 

MH  pacrpocrpaHaúrecs No 3emJe, H yMHOXkKAaWTECL Ha 
and abundantly by earth and multiply on 
Heu. 9:8 M ckxazar bor Hor Hm cbiHaM ero c 

it. 9:8 And said God Noah and sons it with 
HUM: 9:9 Bor, 4 mocrasisgio saBser Moáú c  BamH 
them:  9:9 now Ti haveset covenant My with you 

H OC  INMOTOMCTIBOM BAamuHM roce Bac, 9:10 u co 
and with offispring your after you 9:10 and with 
BCHKOIO JIVIHOIO /KMBOIO, KOTOPaAM C BaMMH, c€C 

With all soul creature which with you with 
HTHINAMH MH CO CKOTAMH, MH Co BCCMMH 3BCPpAMH 
birds and with cattle, and with all beasts 
3CMHbBIMH, KOTODPbIC Y Bac, CO BCeMMH BbIIICININMH 
earth, which have you with all walked out 


H3 KOB4era, Co BCEMH 7KHBOTHbIMH 3eMH6bIMH; 9:11 
of ark with all Friendly the earth; 9:11 
HocTaBJAro 3aBerT Moú c  BaMyH, “To He Oyler 
have set covenant My with you that not will 


GoJee HcTpeónena Bcakas ILJIOTb BOJaMH NoTora, H 
more cut off every flesh waters flood and 
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He ÓyleT y;xe rmorona Ha onycronenHe sema. 9:12 
not will already flood on devastation lots. 9:12 


MH cxazas bor: Bor 3HaMeHHe 3asera, KoTopbiá A 
And said God: here sign covenant, which I 
HOCTABJAIO Mexiy MHoko MH MeXK/Iy BaMH H MeXK/AY 
have set between T and between you and between 
BCSKOK JIVIIOK /KHBOK, KOTOPpaM C  BaMH, B POJbI 
With all soul creature which with you in childbirth 
Hascerma: 9:13 4 moJarar paxyry Mor B obaxe, 
forever: 9:13 T believe rainbow my in cloud 

YToo oHa OblIa 3HaMeHHEM 3aBetra Mexiy MHok H 
so it was sign covenant between T and 


MexIy 3em.er. 9:14 M óGyrer, Korga HM HaBely 
between | earth. 9:14 And will when 1 TIwill bring 


oÓJako Ha 3€MJIk, TO ABHTCA panyra B obaxe; 9:15 
cloud on ground then will be rainbow in thecloud; 9:15 


H 4H BcromHH 3asBer MoW, KkoTopbiá Mexiy MHoro 
and 1 remember covenant My which between T 

M MeCRIY BAMH H MCRAY BCHKOIO JIVIIOIO /KHBOIO 
and between you and between With all soul creature 


BO BCAKOW INIOTH; H He OyleT Goee Bojja IOTONOM 
in all theflesh; and not will more water flood 

Ha HCTpeómenHe BCcaKkOH IuIoTH. 9:16 M Gymer paxyra 
on | extermination all flesh. 9:16 And will rainbow 
B O0lakxe, H JH yBHKy €e, H  BCIOMHIO 3a4B€T 

in cloud and I see it and remember covenant 
BeYHbIÁ Mexiy Borom H MeXK/Iy BCSMKOI JIYIIOIO 
eternal between | God and between With all soul 

%XHBOIO BO BCAKOH INIOTH, KoTOpag Ha 3emure. 9:17 
creature in all flesh, which on ground. 9:17 

MH cxasas bor How: BoT 3HaMeHHe 3aBeTa, KOTOPbIN 
And said God Noah: here sign covenant, which 

H rmocrasur mexiy MHoio H MeXKIy BCAKOIO 

T set between T and between With all 

INIOTbIO, KOTOpag Ha 3emire. 9:18 CbrHoBba Hog, 
flesh, which on ground. 9:18 sons Noah 
BbINICmIMe H3 KoByera, ObLIH: Cum, Xam H  Mager. 
released of ark were: sim, Ham and Japheth. 
Xam xe Obi oTem XaHaaHa. 9:19 Cun Tpoe ObuIH 
Ham same was father Canaan. 9:19 these three were 


CbIHOBbBA Hoesbr, MH OT HMHX HaCeInJIach BC JFEMIIA. 
sons Noah and from them overspread all land. 
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9:20 Hoh Haga BO3ICNbIBATE 3eMJIHO MH  HacalHJ 
9:20 Noah started | cultivate land and planted 


BHHOIpaJHHK; 9:21 MW  BbINHJI OH BHHAa, H  OINbAHEJ, 
vineyard; 9:21 and drank it wine and drunk, 


MH Jexas 00HaKECHHBIM B IaTpe cBoem. 9:22 M 
and lying naked in tent its. 9:22 And 
yYBHJe Xam, oTem XaHaaHa, HaroTy oTIJa CBO€ro, H 
saw Ham, father Canaan nudity father its, and 
BbIKIA pacckazal AByYM Oparbam cBonm. 9:23 Cum 
coming told two brothers its. 9:23 sim 
xe MH Mapper B3AJH OICxIy MH, NOJNOkKHB ee Ha 
same and Japheth | took clothes and putting it on 
IJNICIMH CBOM, IIONINIM 3a/[0M MH HOKPbUIM HaroTy 
shoulders their, went backwards and covered nudity 
oTIa CBO€ro; JHIa HX GbUIM oOpaníeHb! Ha3a, M 
father his; face their were addressed back and 
OHH He BHJAJM HaroTbl oTija cBoero. 9:24 Hoú 

they not seen nudity father its. 9:24 Noah 
HpocHaJca oT BHHa CBOCITO HM  V3HaJl, “TO C/ICJaJI 
awoke from wine its and learned that made 
Hal HHM MeHbIIHHK CbIH ero, 9:25 Wu cka3zai: 

over it smaller son it 9:25 and said: 

Npokxuar XaHaaH; paô paõos Oyier oH y  Gparbes 
cursed Canaan; office slaves will it have brothers 
cBoux. 9:26 Ilorom ckxasas: GrarocoseH POCIIO/Ib 
Fire. 9:26 then said: blessed THE LORD 
Bor Cumos; XaHaaH xe GyxeTr pabom emy; 9:27 na 
God  Shem; Canaan same will slave him; 9:27 ves 
pacnpocrpanur Bor Magpera, Hu ja BCelnTCa OH B 
circulate God Japheth, and yes dwell it in 
marpax CumoBbix; XaHaaH xe Oyler paóom emy. 
tents Shem; Canaan same will slave him. 
9:28 MH «my HoW rmoce rnorona Tpucra naTrbecar 
9:28 And lived Noah after flood three fifty 


ser. 9:29 Bcex xe jHeí HoeBbIx ÓBLIO JCBATLCOT 
years. 9:29 all same days Noah was nine 
NATb/IecaT JIeT, MH 0H YMEep. 

fifty years and it died. 


10:1 
10: 
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Bor pojxocosHe cbriHOB Hoesbix: Cunma, Xama H 
Here genealogy sons Noah: Shem, Hama and 
MHagera. Ilocre rorona pojunncs: y HHX JeTu. 
Japheth. after flood born have them Children. 


10:2 Ce»rmmbr Magpera: Iomep, Maror, Maxaú, Masan, 
10: 2 Sons Japheth: Homer Magog, Madai, Javan, 


Dysar, Memex um Pypac. 10:3 CbiHbr Iomepa: 
Tubal, Meshech and Tiras. 10: 3 Sons Homer: 
AckeHa3, Pupar nm Dorapma. 10:4 Cbinbr Masana: 
Ashkenaz, Rifat and Togarmanh. 10: 4 Sons Javan: 
Esunca, Papcnc, Kunrrum nu JoxaHum. 10:5 OT cux 
Elisha Tarshish, Kittim and Dodanim. 10: 5 from now 


HaACeIHJINCL OCTPOBA HAaDoOJIoB B SEeMJIAX MX, KaK/IbIH 
overspread Islands peoples in lands them each 

HO H3bBIKY CBOCMY, HO IINICMEHAM CBOMNM, B Hapo/jax 
by language itsownway, by tribes its, in peoples 
cBonx. 10:6 CbiHbri Xama: Xym, Murnpanm, Dyr H 
Fire. 10: 6 Sons Hama: Cush,  Mitzrayim, foot and 
XaHmaaH. 10:7 Cbinbr Xyma: Cesa, Xasuna, Casra, 
Canaan. 10: 7 Sons Cush: Seva Havilah, Sawt, 
Paama nu Casrexa. CbiHbi Paambi: Illesa u JlexaH. 
Raam and Savteha. Sons Raamah Sheva and Dedan. 
10:8 Xym pour raxxe Hyumpoja; ceú Haga ObITb 
10: 8 Cush begat also Nimrod; this started be 


cuJreH Ha 3eme; 10:9 oH ObNI CHJIbBHBIK 3BepoJoB 
strong on theground; 10:9 it was strong Trapper 


nperx FVOCIIOIOM, moromy H rosopnTCa: cHJIbBHbIÁ 
before Gentlemen, because and says: strong 


3BepoJoB, kak Humpoi, nper POCIO/[OM. 10:10 
hunter, as Nimrod before LORD. 10:10 


HapcrBo ero BHayaJe cocraBJaJH: BaBHJIoH, pex, 
kingdom it first were as follows: Babylon Erech, 


Akkal H XaHe B 3emje CeHHaap. 10:11 M3 ceú 
Akkad and Calneh in ground | Shinar. 10:11 of | this 


3eMJIH Bbiniey Accyp H nocrpour HuHesuio, 
land released Assur and built Nineveh, 


Pexosopnp, Kasax 10:12 um PeceH mexiy HunesHeú 
Rehoboth, Calah 10:12 and Resen between  Nineveh 


H Mexjiy Kaaxom; 3To ropoi Beruknh. 10:13 Or 
and between  Calah; it city great. 10:13 from 


Munpaunma rponsomuin Jiyinm, AHamum, Jlerasum, 
Mizraim occurred Ludim, Anamim, cops 
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Hagpryxum, 10:14 Ilarpycum, Kaciyxum, oTkyjia 
Naphtuhim, 10:14 Pathrusim, Kasluhim, where 
BbIIUIM OPunJncTuMIAHe, H Kapropum. 10:15 Or 
out Philistines, and Caphtorim. 10:15 from 


XanaaHa pojuJymcb: Cn/joH, rnepseHerm ero, Xer, 10:16 
Canaan were born: Sidon, firstborn it hat, 10:16 
Mesyceú, Amoppeú, Iepreceú, 10:17 Eseú, Apkxeú, 
Jebusite, Amorites, Girgashite, 10:17  Hivite  Arkay, 
Cnneú, 10:18 Apsajxeú, Ilemapeí nu Xnmapeh. 

blue, 10:18 Arvada Zemarite and Hamathite. 
BrocejictBHH ruiemeHa XaHaaHCkKHe paccesunco, 
later tribes Canaan scattered, 

10:19 wm Gbuin npegessr Xamanees or (Cu/joHa K 
10:19 and were limits Canaanites from Sidon to 
Iepapy xo Iasbr, orcroga K Cojxomy, Iomoppe, Ame 
Guerard to gases here to Sodom Gomorrah, Adma 
H Iesoumy xo Jlamm. 10:20 Jro cbrHbI XamoBei, 
and Zeboim to  Lasha. 10:20 it sons boors, 

IO INICMeHAM MMX, IIO ASbBIKAM MHX, B 3CMIIAX MMX, B 
by —tribes them by languages them in lands them in 


Hapojax MHxX. 10:21 bBeuim gera nn y Cmnma, orma 
peoples blocked. 10:21 were children and have Shem, father 
BCex CbIHOB EBepoBbIx, crapriero ópara Magerosa. 
all sons Eber, senior brother  Japheth. 

10:22 Ceimbr Cuma: Esam, Accyp, Appakcaz, Viva, 
10:22 Sons Sim: Elam, Ássur, Arphaxad, 

Apam. 10:23 Cbinbr Apama: Yu, Xyx, Tepep mn 

Aram. 10:23 Sons Aram: Uz, Hoole Gether and 
Mam. 10:24 Apqpakxcar pogn Cary, Casa posuJ 
Mash. 10:24 Arphaxad begat Salou Sala begat 
Esepa. 10:25 Y Esepa pojuJncb jBaà cblHa; HMA 
Eber. 10:25 Do Eber born two | son; name 
o1HOMY: DaJek, IIOTOMY “TO BO /JJHH €TO 3eMJIA 

one: Peleg, because that in days it Plot 
pasxeena; mma Opary ero: MokxraH. 10:26 MoxraH 
divided; name brother it: Joktan. 10:26 — Joktan 
pogu AJsmonana, Ilasepa, Xanapmasepa, Mepaxa, 
begat Almodada, Shalefa, Hatsarmavefa, Teraha, 
10:27 TIamxopama, Y3aJa, /Inky, 10:28 Osaua, 

10:27 | Gadorama, Uzala, Diklo, 10:28 oval, 


Asumania, Illesy, 10:29 Oqpupa, Xasnry Hm  Mosasa. 
Abimael, Sheva 10:29  Ophir, Havilah and Jobab. 
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Bce TH cbiHoOBbI MokraHa. 10:30 Ilocesenna Hx 
All these sons Joktan. 10:30 settlements their 


óbuin oT Memun jo Cegpapa, ropbr  BocroqyHOH. 
were from Meshi to  Sephar, mountains East. 

10:31 9ro cbrHoBbA (CHMOBLI IO ILIEMEHAM HX, TIO 
10:31 it sons Shem by tribes them by 
M3bIKaM HX, B 3€CMJIAX HX, IIO HapoaM Hx. 10:32 
languages them in lands them by  Populations blocked. 10:32 
Bor nemeHa cbiIHOB HoeBbIX, IO pO/OCIHIOBHIO HX, B 
Here tribes sons Noah, by lineage them in 
Hapojax Hx. OT HHX pacnpocrpaHuJHcs Hapobr 
peoples blocked. from them spread nations 

IO 3eMJIe INMOocJIe IoToNa. 

by ground after Flood. 


ui 
J1: 


Ha Bceh 3eme ObUI OIHH S3bIK M  O/JHO HapesHe. 
on all ground was one language and one adverb. 


11:2 /JJBuHyBmuncs c  BOCTOKAa, OHH HaAlNIK B 3€MJIe 
11: 2 journeyed with east they found in ground 
Cennaap paBHHHy H  mocenncs TAM. 11:3 M 
Shinar plain and settled there. 11:3 And 
ckKa3aJH JAPpyr Apyry: Hajeaem KHpnHYeii H 

said each  toafriend: letus make bricks and 
060xKkKem orHem. MH craxy y HHX KHPIIMHYUH BMECTO 
burned fire. And steel have them bricks instead 
KaMHeW, a  3eMJ!IdHaM CMOJAa BMECTO WH3BecTH. 11:4 
stones, and earthen resin instead lime. 1: 4 
M ckxazaH oHH: Nocrpoum ceõe  ropoi H 

And said they are: construct Statement city and 


OamiHIo, BbICOTOH JJO Hedec, H  cjeaem cede HMA, 
tower whose top to heaven and do Statement name 


Npexje Hexelm pacceemca No JHIy BCeií 3eM;]M. 
before than scattered abroad by face all lots. 


11:5 MH comer TPOCIIO/Ib mocmorperb ropox u 
11: 5 And gone THE LORD view city and 


GamiHro, KOTOPpbIe CTPpOHJIN CbIHbI Yeosegeckne. 11:6 
tower which built Sons human. 11: 6 
MH cxasar POCIO/Ib: Bor, oINH Hapoi, H o/HH 
And said LORD: now, one people and one 
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BCeX H3bBIK, M BOT “TO HadaJH OHM JAeJaTD, HM 
have all language; and here that started they do and 
He OTCTAHYT OHM OT TOTO, MTO 3aIYVMAJH Jeare, 
not restrained they from order that conceived do; 

11:7 coújem Ke HM cMeNaeM TAM AH3bIK MHX, TaK 
1: 7 JLetusgo down same and confound there language them so 
YTOÓbI OJHH He INOHHMAJ peyn apyroro. 11:8 M 

to one not understood | speech another. 11: 8 And 


paccear nx POCIIO/E orryia no Bceú 3eme; MH 
scattered their THE LORD thence by all the ground; and 


OHH IepecrasnH crpouTE ropox. 11:9 Ilocemy jaHo 
they — stopped build cit). 11: 9 Therefore given 
emy uma: BasBuJoH, HÔo TAM cmemasr POCIIOIb 
it name: Babylon for there mixed THE LORD 
M3bIK BCE 3eM.JIH, MH OTTYIa paccesJ HX 

language all land and thence scattered their 


FOCIHO/b mo Bceá 3eme. 11:10 Bor pojxocurosHe 
THE LORD by all ground.  Ill0 Here genealogy 


Cuma: Cum Obi cra Jer H pour Apgpakxcaga, 
Sim: sim was hundred years and begat Arphaxad, 

Yepe3 Ba rojga rmoce rororna; 11:11 mo poxeHnHH 
through two year after theflood; | Ill by birth 
Apbpakxcara Cum XKHJI NATbCOT JeT H  POJHJ CbIHOB 
Arphaxad sim lived five years and begat sons 

H oyepeh. 11:12 Apgpaxcar HJ TPHINATE NAT6 
and daughters. Ill?  Arphaxad lived  thirty five 


der Hu pogur Caxy. 11:13 Ilo poxxemnn Caxbr 
years and begat Salou. 1l3 by birth Salah 


Appakcal HJ Yerbipecra TpH roxa H polu cbIHOB 
Arphaxad lived four three year and begat sons 

H ogepeú. 11:14 Casa xnJ TpHyNareE Jer H 

and daughters. Ill4 Sala lived  thirty years and 
poxu Esepa. 11:15 Ilo poxrennn Esepa Casa xuHJ 
begat Eber. IIS by birth Eber Sala lived 
YeTbIpectra TPpH Ioja H POIHJ CbIHOB H jo4epei. 
four three year and begat sons and daughters. 


11:16 Esep xwmJ TpHINaTE 4“erbipe roza H pola 
1:l6 Eber lived  thirty four year -— and begat 
DaJexa. 11:17 Ilo poxxenyuu DPaJsexa Esep xuJ 
Peleg. Ml7o by birth Peleg Eber lived 
qeTbipecrtra TpHjyIMaTE JICT M  POIHII CbIHOB MH 

four thirty years and begat sons and 
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nxosepeh. 11:18 Dasxex HJ TpHyNaTe Jer H pogui 
daughters. Il:IS8 Peleg lived  thirty years and begat 
Parasa. 11:19 Ilo poxyxenun Parasa ODaJsex xK4HJI 
Reu. ILI9 by birth Reu Peleg lived 
ABeCTH JeBATE JET H  POIHJ CbIHOB H JJoyepei. 
two nine years and begat sons and daughters. 
11:20 Paras »xnJ Tpuyuare Ba roxa H poxu 
11:20 Reu lived  thirty two year and begat 
Cepyxa. 11:21 Ilo poxrxenunn Cepyxa Paras »xuJ 
Serug. DJS by birth Serug Reu lived 
ABeCTH CeMb JET MH  POIHJ CbIHOB H  Joyepeú. 11:22 
two seven years and begat sons and daughters. FHi20 


Cepyx »xHJI TpHINaTSE Jer H pon Haxopa. 11:23 
Serug lived  thirty years and begat Nahor. 11:23 
Ho poxjxeHnn Haxopa Cepyx /KHJI JABeCcTH JIeT H 
by birth Nahor Serug lived two years and 
Pon cbiHOB H  jjogepeh. 11:24 Haxop xnJ1 

begat sons and daughters. 11:24 Nahor lived 
ABaHaTE JeBATE Jer H posur ODappy. 11:25 Ilo 
twenty nine years and begat Farr. 11:25 by 
poxxeHHyH Dappbr Haxop HJ cro JAeBaTHA NATE 
birth Terah Nahor lived one | nineteen 

Maxos Jer Hm poxu cbIHOB H oyepeú. 11:26 
Jacob years and begat sons and daughters. 11:26 
Dappa »xHJI cemblecar Jer Hm pour Aspama, 
Farrah lived — seventy years and begat Abram 


Haxopa nm  Apana. 11:27 Bor pojocrosne Dappbi: 
Nahor and Haran. 11:27 Here genealogy Terah: 


Dappa poyur Aspama, Haxopa u  ApaHa. ApaH 
Farrah begat Abram Nahor and Haran. Aran 
poxun Jlora. 11:28 M ymep ApaH npu ODappe, ore 
begat Lot. 11:28 And died Aran when Terah, father 
CBOeM, B 3eMJIe POXKX/IeHHA CBOero, B Ype 

its, in ground birth its, in Ur 
Xajsneúáckom. 11:29 Aspam H  Haxop B3aJH ceõe 
Chaldean. 11:29 Abram and Nahor took Statement 
%XKeH; HMM 2KeHbI ABpaMoBoW: Capa; HMA CHI 
wives; name wife Abram Sarah; | name wife 
Haxoposoú: Múusrka, nxo4b  ApaHa, otima MWJIKH H 
Nahor Milka, daughter Arana, father  Milky and 


ora Mcekxum. 11:30 M Capa óbuia HervioHa H 
father Claims. 11:30 And Sarah was barren and 
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GesxerHa. 11:31 M esa Pappa Aspama, cbiHa 
childless. 11:31 And took Farrah Abram son 

cBoero, H Jlora, cbiHa ApaHoBa, BHyYKa CBO€To, H 
its, and Lot, son Haran, grandson its, and 
Capy, HeBecrky cBok, xeHy ÁBpaMa, CbIHa CBO€CTO, 
Sarah daughter its, wife Abram son its, 

MH  BbIMEe Cc  HHMH H3 Ypa XaJeickoro, “TOÓbI 
and released with them of cheers Chaldean, to 

HITH B 3e€MJIk XaHaaHCKyI; HO, JOHIA No XappaHa, 
go in land Canaan; but reaching to  Haran, 
OHH OCTAHOBHJINCG Tam. 11:32 M Gbuio jHeú 2KH3HH 
they — stopped there. 11:32 And was days life 
Dappbr jBecrH nar: Jer, H ymep Pappa B 

Terah two five years and died Farrah in 


Xappahe. 


Haran. 
12: 
E Dea 


M cxazar TOCIIOJIB Aspamy: noiígu 43 3eM1H 
And said THE LORD Abram go of land 


TBOCH, OT POICTBA TBOCIO MH H3 /JOMa OTila TBOCIO 
thy from kinship your and of home father your 


B 3€MJIIH, KOTOpyIOo j ykaxy Teõe; 12:22 u 4H 

in ground which 1 pointout you; 12:2 and T 
INpoH3BeIy OT Teog BeJlHkHH Hapoi, H  GarocoBJio 
will make from you great people and bless 


Teõg, MH  BO3BCIH4Y HMA TBO€, H  ÓyIenb Tb B 
you and magnify name thy and will you in 


OJarocioseHHe; 12:3 4% GrarocoBJro 
blessing; 12:3 T bless 


OJarocoBJIArIHX Teõa, H  3J10CJHIOBANINX Teõa 
bless you and that reproached you 


NpOKJIAHy; H GIarociosaTea B Tede Bce nJiemeHa 
curse; and blessed in you all | tribes 


3embbIe. 12:4 MH monresr Aspam, Kkak ckaza emy 
earth. 12:4 And went Abram as said it 


FPOCIIO/Ib; m c Hum nomes Jlor. Aspam 6bLI 
LORD; and with it went Lot. Abram was 


CeMHICCATH NATH JeT, KOIIa BbINer H3 XappaHa. 
seventy five years when released of Haran. 
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12:5 M esa Aspam c coõor Capy, xeHy CBOI, 
12:5 And took Abram with themselves Sarah wife its, 


Jlora, cbiHa Ópara cBoero, H BCce HMeHHe, KoTOpoe 
Lot, son brother its, and all | estate, which 
OHH IlpHOÓpelym, H  BCex JIKOIe, KOTOPbIX OHH HMeJH 
they — purchased and all people which they had 

B XappaHe; H  BbINNIM, 4TOÓbI HITH B 3€MJIIO 

in Haran; and came out, to go in land 
XaHaaHCKyI0; H  HNpHININ B 3eMJ;!ko XaHaaHCKyIo. 
Canaan; and came in land Canaan. 

12:6 M rmpomes Aspam no 3em!e ceú jo mecra 

12: 6 And passed Abram by ground this to places 
Cuxema, no ny0pasbr Mope. B sTOH 3emJe Tora 
Shechem to — oaks Sea. In this ground then 
XamaHmem. 12:7 MH aBuica POCIIOJNE Aspamy, Hu 
Canaanites. 12:7 And was THE LORD Abram and 
cka3aJl: IIOTOMCIBY TBOCMYy oram HH 3emuiro curto. M 
said: offspring your give 1 land UIS. And 
cosa TAM xKeprsBeHHHK POCIIO/IY, Koropbiá 

created there altar Gentlemen, which 

aBHJICA emy. 12:8 OTTyla ABHHyJCa OH K Fope, Ha 
was him.  12:8 Fromthere, moved it to mountain, on 
BOCTOK OT BeQnua; MH  INocTaBHJ INaTep cBoú Tak, 
east from Bethel; and set tent its so that 


yro or Hero Bequrs ObUI Ha 3anas, a Taú Ha 
that from it Bethel was on west, and Guy on 
BOCTOK; H  CO3laJ TAM xKeprBeHHyHkK [POCIIO/IY um 
east; and created there altar LORD and 
npu3Ba uma TFOCIIOJA,. 12:9 M mojusasca Aspam 
called name LORD,. 12:9 And rose Abram 
MH INMpolortkKas HITH K Fory. 12:10 M Gb rorox B 
and continued go to south. 1I2:10 And was hunger in 


ToOH 3emure. MH comem Aspam B ErHIeT, IOKHTbB Tam, 
that ground. And gone Abram in Egypt, live there 


HOTOMY “TO YCHJHJICA FOJOI B 3em;!e TOM. 12:11 
because that increased hunger in ground that. 12: 


Korma xe oH InpHOJNHkaJca K ErnnTy, TO ckasal 
when same it | approaching to Egypt, then said 
Cape, »xeHe cBoel: BOT, M 3Hako, “4TO TbI XKeHIIHHA, 
Sarah wife its: now, TI know that you woman 


InRpexpacHas BH/0M; 12:12 H Korãa ErHIITAHE YBHJAT 
lovely view; 12:12 and when Egyptians see 
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Teôg, TO CKakyT: “TO XxeHa Ero”; H YyObIOT MeHg, 
you then say: Tt wife a and kill me 
a Teôg ocraBaT B /KHBbIX; 12:13 ckaxH xe, “TO 
and you leave in ofliving; 12:13. say same that 


TbI MHe cecrpa, JJaóbI MHe XOPONIO ÓbLIO pazm 
you | sister, order TT well was for the sake of 


Teôg, HW abr ;XHBa Óblla JynIa MOS 4epes Teõa. 
you and order | alive was shower my through you. 
12:14 MH Grim, Korxa npumes Aspam B Erurer, 
12:14 And was when came Abram in Egypt, 
ErunraHe YBH/JICIM, “TO 0Há /KéCHIIMHHA BÉCbMAa 
Egyptians saw that it woman very 
kpacusag; 12:15 yBHJIelH ee H  BeETbBMOKH 

beautiful; 12:15 saw it and grandees 

PpapaoHoBbl H  NOXBAJHJH ee PapaoHy; H B3aTa 
Pharaoh and praised it Pharaoh; and taken 
óbuia oHa B /0M GapaoHos. 12:16 MH Aspamy 

was it in house Pharaohs. 12:16 And Abram 

XOponio ÓbNIO pah Hee; MH ÓObUI Y Hero 
well was for the sake of thereof; and was have it 
MeIKHH HM  KPyINHbIK CKOT HM OCJbl, H Ppaóbr H 
small and close Livestock and donkeys, and slaves and 
paóbiHA, MH JomakxH H Bepórojbr. 12:17 Ho 

slave, and hinnies and camels. 12:17 but 
FPOCIIO/IE mopasn TAKKNMH yIapamy papaoHa H 
THE LORD hit serious strikes Pharaoh and 
xoM ero 3a Capy, »xeHy ABpamoBy. 12:18 MH npm3sax 
house it for Sarah | wife Abram. 12:18 And called 


DapaoH ABpama H  CKa3aJ: “TO TbI 9TO cela co 
Pharaoh Abram and said: that you it made with 


MHOIO? JWJIM vMero He ckasa Mk6He, “To oHa xKeHa 

pr for what not said me that it wife 

TBOM? 12:19 Ja vero TbI ckazas: “*oHa cecrpa mos”? 
yours? 12:19 for what you said: Tt sister my "? 
M a B3ar ObuIO ee cede  B »xeHy. M Terepb BOT 
And T took was it Statement in wife. And now here 
%XxeHa TBOS; BO3bBMH HM  NOWAIM. 12:20 M nai o 

wife thy take and Go. 12:20 And gave about 
HeM (papaoH IOBeJeHHe JIOIAM, H  INPOBOIHJH ero, 

it Pharaoh commandment | people and conducted it 


MH »KeHy €ero, H BCe, 4TO Y Hero ÓbUIO,. 
and wife it and all that have it was, . 
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13: 
13: 


M nojHanca Aspam H3 EruiTa, cam MH xeHa ero, 
And rose Abram of Egypt, himself and wife it 
MH BCe, 4UTO y Hero Óbuio, H Jlor c  HHM, Ha 
and all that have it was and Lot with them, on 
tor. 13:2 M Gb Aspam oyeH: Gorar ckoToM, H 
south. 13:2 And was | Abram very rich cattle, and 


cepeôpom, H 30J!orom. 13:3 M rmpojoxas oH 
silver and gold. 13:3 And continued it 


IHepexobl cBoH OT ora 0 BeQuJa, Jo Mecra, re 
transitions their | from southern to | Bethel to space where 


Npexme ObUI marep ero mexiy Bequrem H MeKAY 
before was tent it between | Bethel and between 


Iaem, 13:4 jo Mecra KeprBeHHHKa, KOTOpbIÁ 0H 
Ai, 13:4 to places altar, which it 
cieas TAM BHayale; H TaM NpH3BasI ABpaM HMA 
made there first; and there called Abram name 
FOCIIOXA. 13:5 MH y Jora, Kotropbiá xogna c 
LORD. 13:5 And have Lot, which go with 
ABpaMom, Takxe ObLI MeIKHÁ H  KPpyINHbIÁ CKOT 
Abram, also was small and close Livestock 
H qmarpbr. 13:6 MH HeromecryurenbHa ÓbuIa 3eMJIg 
and tents. 13: 6 And nepomestitelna was Plot 
NIM HHX, “4TOÓbI /)XHTb BMECTe, HÕO MHMYIIECCTBO HX 
for them to live together | for | property their 
ÓBUIO TaK BeJINKO, “TO OHHM He MONIM /KWHTb BMECTE. 
was so large that they not could live together. 
13:7 M Gui crop mexiy rnacryxamH ckoTa 

13:7 And was dispute between | shepherds cattle 
ABpaMosa H  MexKIy nacryxamH ckoTa Jlorosa; H 
Abram and between | shepherds cattle Lot's and 
XaHaHeu H Depesen KHJIH Tora B TOW 3eM;e. 
The Canaanites and Perizzites lived then in that ground. 


13:8 MH cxasar Aspam Jlory: xa He Oyler pazxopa 
13:8 And said Abram lot: yes not will discord 


MeXK/IY MHOIO H TOÓOIO, H MeKIY IHacTyxaMH MOHMH 
between T and thee, and between | shepherds my 
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MH NacTyxaMH TBOHMH, HÕÔO MbI pojcrBeHHHKH; 13:9 
and shepherds thy for we | relatives; 13: 9 


He BC JIM 3eMJIM Ipe TOGO? OTACINCb Xe OT 
not all Do Plot before you? Please separate same from 
MCHH. CCJIM TbI HáaJlcBo, TO YH Hamlpaso, a CCIH TI 
me: if you left then TI right; and if you 
HanpasBo, TO g HaJeso. 13:10 Jlor Bo3Bex oum CcBOH 
right then T left. 13:10 Lot elevated | eyes their 
MH YBHJIex Bco okpecrHocCTL MopjaHCkKyh, “TO oHa, 
and saw all neighborhood Jordan, that it 
Ipexie Hexem ncrpeônir POCIHO/Ib Coxom wu 

before than destroyed THE LORD Sodom and 
Fomoppy, Bea jo Curopa oponmiaacb BO/0I, Kak 
Gomorrah all to  Zoar irrigated water, as 

car POCIIOIEHD, Kax 3emia Erunnerexas; 13:11 
garden LORD, as Plot Egyptian; 13:11 

H u30palr ceõe  Jlor Bcrio okpecrHOCT6 

and elected Statement Lot all neighborhood 


MHopjxaHckyro; Hm  aBHHyJNCca Jlor K Bocroky. M 


Jordan; and moved Lot to east. And 
OTACINJHC: OHH Apyr oT apyra. 13:12 Aspam crax 
separated they each from other. 13:12 Abram became 
%XHTb Ha 3emJe XaHaaHckoH; a Jlor cras KHTb B 
live on ground | Canaan; and Lot became live in 
ropoax oKpectrHOCTH MH  pacKHHYJ HIATPpbl JO 

cities neighborhood and spread tents to 
Coroma. 13:13 Knrenn xe CojxomckHe ObLUIN 3HbI H 
Sodom. 13:13 residents same Sodom were evil and 
BecbMa rpemHb! nper POCIIO/(OM. 13:14 M cxasax 
very sinners before LORD. 13:14 And said 
POCIIO/Ib Aspamy, moce Toro Kkakx Jlor oTmenJCca 
THE LORD Abram after of as Lot | separated 

OT Hero. BO3JBCIM OM TBOM MH Cc MectTa, Ha 

from him: Lift eyes your and with space on 
KOTOPOM TbI TEICepb, IIOCMOTPH K CeBCepy MH K IODy, 
which you now look to north and to south, 
MH JK BOCTOKy H JK 3arnajxy; 13:15 Hõo Bcko 3€M;I%, 
and to east and to west; 13:15 for all ground 
KOTOPYIO TbI BH/IMIIID, Tede XAaM Hu IIOTOMCTBY 
which you see you Ladies T and offspring 


TBOeMy HaBekxH, 13:16 HW  cjear IoToMCTBO TBO€, 
your forever 13:16 and Iwill do offspring thy 
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Kak IeCcokK 3eMH0H; eCcJiH KTO MORECT COCUHTATE IICCOK 
as sand the earth; if who can count sand 


3€MHOW, TO MH  IOTOMCTBO TBO€ coyTeHo Gyxer; 13:17 
the earth, then and offspring your | considered willbe; 13:17 
BCTAHb, IIPOÚH/IM IO 3eMJ!e ceá B JOJNFOTy H B 
Árise, Go on by ground this in longitude and in 


IWHpoTy ce, NÔO H Tede nam ee. 13:18 M agnHyJ 
latitude it for T you Ladies it. 15:18 And moved 


ABpam IlaTep, H Mole, H MOoCcenaIca y 
Abram tent and went and settled have 


ay6pasbr Mampe, “To B XeBpoHe; H co3la TAM 
oaks Mamre that in Hebron; and created there 


%XeprBeHHHK TOCIIO/IY. 
altar LORD. 


14: 
14: 


M Grão Bo qHH Ampapena, napa CeHHaapckoro, 
And was in days Amraphel, king Shinar, 

Apmoxa, mapa EJuracapcxoro, KejopJaomepa, mapa 
Árioch king Ellasar, Chedorlaomer king 
Esamckoro, H DujaJsa, mapa Ionmckoro, 14:2 
Elam, and Tidal king nations; 14:2 
INONNIM OHH BOHHOI IpoTHB bBepbi, Ilapa (CCo/joMckorOo, 
went they war against Bera king Sodom, 
nHpotrHB bBHupimmyn, maps [omoppckoro, IlluHasa, mapa 
against Birsa, king Gomorrah, Shinab king 
AambI, Illemesepa, maps (CeBonMckoro, H  NpoTHB 
Admanh, Shemeber king Zeboiim, and against 


mapa bebi, KkoTopas ecrb CHrop. 14:3 Bce cuH 
king Bela which there  Zoar. 14:3 AU these 


COCIHHHJINCL B JoJHHe CHJAINM, IIe HbIHe MOpe 
united in valley Siddim where now sea 
Coxenoe. 14:4 JlBeHajnarb Jer ObLIM OHH B 

Salt. 14: 4 twelve years were they in 
rnopaõomenHyH y  Kejmopiaomepa, a B TPpHHAaJNATOM 
enslavement have Chedorlaomer and in thirteenth 

roiy BO3MyTHJINCb. 14:5 B uverbIipHanaToM TONY 

year — rebelled. 14:5 Im fourteenth year 
npumemr Kegopraomep H NapH, KOTOpbIe C  HHM, H 
came Chedorlaomer and kings, which with them, and 
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nopasnm Pepanmos B Armrepop-KapHanme, 3y3HMOB 
hit Rephaim in Ashteroth-Karnaim, Zuzim 


B Iame, Jmumos B Illase-Knpnapanme, 14:6 w 

in Gamay, Emim in Chaves-kiriathaim, 14: 6 and 
XoppeeB B rope nx (Ceupe, jo Ju-PapaHna, “To npH 
Horites in Mount their Seir, to  Elparan, that when 
nycrbiHe. 14:7 M, BO3BpaTHBIINCL OTTYJa, OHH 

the desert. 14: 7 And returning there, they 
HpHIUIM K HCTO4HHKy Munnar, KoTOpbIÁ ecrTb 

came to source Mishpat which there 


Kajxec, H rMopa3ny Bcio crpaHy AMaJHkKHTAHN, MH 
Kadesh, and hit all country Amalek, and 


Takxe AMoppees, »XxHByIMXx B XararoH-Damape. 14:8 
also Amorites, living in Hazazontamar. 14: 8 


M ebrimim napb CojyomckHh, mapb [omoppckHh, 
And out king Sodom, king Gomorrah 


WHapb ÁAjMbI, Wapb Cesoumckuh Wu mapb Bebi, 
king Adman, king Zeboiim and king Bela 
KoTopag ectb CHIOp; H  BCTYNHJIH B cpaxeHHe c 
which there  Zoar; and entered in battle with 
HHMH B joJnHe Cuyyum, 14:9 c  Kemopaomepom, 
them in valley Siddim 14: 9 with Chedorlaomer 
napem EJsamcknm, PujyaJom, mapem [TonmckHm, 

king Elam, Tidal, king nations; 
Ampageom, mapem CeHHaapckum, ApHOxOM, IAapem 
Amraphel king Shinar, Árioch king 


Esuiacapckum,— verTbipe naps nporus nara. 14:10 B 
Ellasar - four king against five. I4:l0 Mm 


HOJHHe xe CHIINM ÓbUIO MHOFO CMOJAHbIX AM. M 
valley same Siddim was many resin pits. And 


nmapn CoxomckHá wm [omoppckHh, oOparHBIINCL B 
kings — Sodom and Gomorrah contacting in 


ÓercrBO, YIaJM B HHX, à  OCTAJbHbIC yOCkaH B 
flight, fell in them and others escaped in 


ropbi. 14:11 IloGegnrenyn B3AJM BCe HMYINECTBO 
mountains. 14:11 Winners took all | property 

Coxoma Hm [omoppbi H Becb 3arnac HX MH  yINIM. 
Sodom and Gomorrah and all stock their and gone. 


14:12 M e3sum Jlora, niemaHHHkKa ÁABpamoa, 
14:12 And took Lot, nephew Abram 
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XHBINero B Coj0Me, H  HMYIIeCTBO ero, H  YyIIM. 
lived in Sodom and property it and gone. 
14:13 MH npumes oxuH H3 yieesmax, H H3BCCTHII 
14:13 And came one of | survivors and informed 
Aspama Espega, »xHBINero TOrIa y  ayópasbr Mampe, 
Abram Jew lived then have oaks Mamre 
AmoppegHHHa, ópara Inikoy um ópara AHepy, 
Amorite, brother  Eshkol and brother Aner 


EúTopnie OBUIH COHI03HHKH A BDAMOBE, 14:14 Aspam, 


ich were allies Abra 14:14 Abram 
VeTbimas, uUTO CPOIHHK ero B3AT B INICH, BOOPVYKMHJI 


hearing that  Kkinsman it taken in captivity armed 
paõoB cBOHX, POK/ICHHbBIX B /JOMe €ro, TpHCTA 

slaves Fire, born in home it three 
BOCEMHAJHAaATS, MH IPpecrcroBAJ HenpHATEICM JIO 
eighteen, and pursued enemies to 
lana; 14:15 mn, pasiernBimAcs, Haras Ha HHX 
Dana; 14:15 and Divide, attacked on them 
HOYbIO, CAM MH Ppaóbi ero, H HOpa3HI HX, H 
night himself and slaves it and hit them and 
IHPpecIecroBAJI MX JIO XOBHI, “To IO JICBYIO CTOPOHY 
pursued their to Hobah, that by left side 
JJamackxa; 14:16 H BO3BpaTHJ Bce HMyINIeCTBO H 
Damascus; 14:16 and returned all | property and 
Jlora, cpoiHHKA CBO€ero, H  HMYIIECTBO ero 

Lot, kinsman its, and property it 
BO3BpaTHJI, TakkKe H KeHIMH H Hapoz. 14:17 
returned, also and women and people. 14:17 
Korya OH BO3BPpaIHaAJICca IOCJIC IIOPaKeHHA 

when it back after defeat 

KejxopJaomepa w rnapeh, ObIBIINX C  HHM, Hapb 
Chedorlaomer and kings, former with them, king 
CoromckHÁ BbIWex emy HaBcrpeyy B jouHy Ilase, 
Sodom released it meet in valley Chaves, 
YTOo HbIHe JjoJHHAa rapckxag; 14:18 m  Mesxuncerex, 
that now valley royal; 14:18 and Melchizedek 
Hapb CaJHMCkKHÁ, BbIHeC XJICO H BHHO,— OH ÓbUI 
king Salem issued bread and wine - it was 
cBanmeHHHK Bora BceBbimHero,— 14:19 u 

priest God Almighty - 14:19 and 


OJarocoBn ero, H cka3zas: GrarocioseH ÁABpam OT 
blessed it and said: blessed Abram from 
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bora BcesbrmHero, BJuajbikH He0a um  3emJ!H; 14:20 
God the Most High, Lords sky and land; 14:20 

H GrarocioseH Bor BcesbinHHhA, KoTopbiá mnpejaJ 
and blessed God Almighty, which betrayed 
BparoB TBOHX B PyKH TBOH. Jal eMy JecaTyro 4YacTb 
enemies | your in hands yours. gave it tenth of 

u3 Bcero. 14:21 MH ckxazasx napb CojyomckHH 

of everything. 14:21] And said king Sodom 


ABpamy: oT/aí MH€ JIWIeú, a  HMeHHE BO3bMH 
Abram give 4 people and estate take 


ceõe. 14:22 Ho Aspam ckazas rnapro Cojyomckomy: 
currently. 14:22 but Abram said king Sodom 


NOJHHMAaI Ppyky Mot k POCIIO/NY bBory 
lift hand my to LORD God 


BcesbimmHemy, BJraxbike Heõôa H 3em;m, 14:23 “To 
God, lord sky and land 14:23 that 


Jake HHTKH MH pemHaã OT 00yBH He BO3SbMY MH3 
even thread and belt from shoes not take of 


BCero TBOCTO, YTOÓbI TbI He CKa3aJ!: M OodoraTHJI 
all thy to you not said: IT enriched 


Aspama; 14:24 Kpome Toro, “To CbelH OTPpOKH, H 
Abram; 14:24 except order that ate yvouths, and 
KpoMe JOJH, NpHHAajJexaneií JAM, KOTOPbIC 

except share owned people which 

XOIMJIH Co MHOKH; AHep, Jimikos H MampHH InycTb 
go with Thave; Aner, Eshkol and Mamre let 
BO3bBMYT CBOI JIOJIO. 

take its fraction. . 


415: 
EE 


Hocre cnx mponcimecrBuá GObuio croso TOCIIOJNA x 
after now accident was word LORD to 


ABpamy B BH/JICHHH, MH  Cka3zaHo: He GoHca, ABpam; 
Abram in vision and said: not Fear Abram; 
H TBOH INT; Harpada TBOS BecbMa BeJnka. 15:2 
1 your shield; award your very high. fo 
Aspam ckazas: Buaxbika POCIHIO/IM! uyro Ter amb 
Abram said: Overlord GOD! that you give 


MHC? M OCTAHCb Ge3CTHbIM; pacropaHTes B /JOMe 
nr T stay childless; Managing in home 
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Moem aTOT Esmesep m3 /lamacka. 15:3 M cxasax 

my this Eliezer of  Damascus. 15:3 And said 
ABpam: BOT, Tbl He Ja MHe IOTOMCTBA, H BOT, 
Abram: now, you not gave T ofispring and now, 
HOMO4aNel MOÁ HacezHHK MOW. 15:4 M Geo cJoBO 
homeborn slave my heir mine. 15:4 And was word 
POCIIOJNA K Hemy, H ckxazaHo: He ÓyleT 0H TBOHM 
LORD to him, and said: not will it your 
HACJIeIHHKOM, HO TOT, KTO NPp0H30/JeT H3 “pec 

heir, but one who will of loins 
TBOHX, ÓyI€T TBOHM HacJeIHHKOM. 15:5 M BbIBeJ 
thy will your heir. 15:5 And brought 
ero BOH HM  CKa3aJ. IIOCMOTPH Hã Hedo H  cocuHTaW 
it out and said: look on sky and count the 
3BeC3/IbI, CCJIM TbI MOMXKECNIb CHecrb Hx. M ckxasal 
star if you youcan find blocked. And said 


eMy: CTOJNbKkKo OyXeT y  Teôg moromkoB. 15:6 ABpam 
him: as will have you descendants. 15: 6 Abram 


nosepar POCIHIO/Y nm OH BMeHHJ eMy STO B 


believed Gentlemen, and he counted It It in 


npasegHocTs. 15:7 M cxazar emy: À TOCIIO/J6, 
righteousness. 15:7 And said him: TI LORD, 


Koropbiá BbiBe Teõg H3 Ypa XaJsgeckoro, “TOÓbI 
which brought — you of cheers Chaldean, to 


HaTb Tede 3eM.Jiko CcHIO BO BJajgenHe. 15:8 OH ckasas: 
give you land UIS in ownership. 15:8 he said: 


Branxbika FOCIOIM! Ilo uemy mHe y3HaTb, “TO q 
Overlord GOD! by what I learn that T 
Oyay BJangerb er? 15:9 TOCIIO/b ckasas emy: 

own it? 15:9 THE LORD said him 
OND MHe TPeXJICTHIOIO TeJHILY, TPeXJCTHIOIO K03Y, 
take 4 three-year heifer, three-year goat, 
TpexerHero oBHa, FOpJIMHILyY H  MOJOJOIO FoJyõa. 
three-year ram, turtledove and young pigeon. 
15:10 OH B3aJ Bcex Hx, paccekx HX IMornoam MH 
15:10 he took all them cut their half and 
IHOJIOKHJI OIHY HacTrb NHpoTHB ApyroM; TOJIBKO IITHII 
put one of against other; only birds 
He paccek. 15:11 M Haxeresnn Ha Tpymbl xHIHeIC 
not cut. 15:11 And swooped on corpses | predatory 


ITHIbI; HO ÁABpaM OTFOHAJ HX. 15:12 Ilpmn 
poultry; but Abram drove blocked. 15:12 when 
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34X0XR/[CHUHH COJIHHAa KpenkHH COH HallaJ Ha ABpama, 
going down sun strong sleep attacked on Abram 

MH BOT, HalaJl Há HECIO YXKac HM Mpax BeJHKHH. 
and now, attacked on (it horror and darkness great. 

15:13 MH cxazsar POCIIO/Ib Aspamy: 3Haú, “To 
15:13 And said THE LORD Abram know that 
IHIOTOMKH TBOH ÓyAyT HPpHIHCIbIAMH B 3ECMJIe He 
descendants your will aliens in ground not 
cBoeú, H  mopaõorar Hx, H OyIyT yrHeraTE Hx 

its, and enslave them and will oppress their 


yerbipecra Jer, 15:14 Ho X rmponsBery cyx Hax 
four years 15:14 but TI willmake court over 


Hapo10M, Y  KOTOPpOIO OHH ÓyIyT B NopaõomenHa; 
people have which they will in enslavement; 

HOCJIe cero oHH BbIM/IYT C  GolbIIHM HMyNIeCTBOM, 
after this they — come out with large property 

15:15 a Tb oToúxems K oTHAM TBOHM B MHPpe H 
15:15 and you depart to fathers — your in world and 
óyxems rmorpeõen B crapocrn /100poH; 15:16 B 

will buried in age good; 15:16 in 
YeTBepTOM Pole BO3BpaTATCA OHH clola: HÔo Mepa 
fourth kind return they here: for — measure 


0e33aK0HHH AMOPPpeesB JoceJe erne He HaroJHHJAach. 
iniquities Amorites hitherto | more not filled. 


15:17 Korxa 3amuio come Hm  HacrynhnJa TbMa, BOT, 
15:17 when gone sun and occurred darkness, now, 
JNbIM KakK ObI M3 HeuH MH INIAMA OTHA IIPONUJIM 
smoke as would of furnace and flame fire passed 
MeKIIY pacceyeHHbIMH /KHBOTHbIMA. 15:18 B ator 
between | dissected animals. 15:18 Im this 
AeHb 3akKJ!Ho4H! POCIO/Ib 3aBer c  ABpamom, 

day concluded THE LORD covenant with Abram, 

CKaA3aAB. IOTOMCTBY TBOCMY Ia 5 3emJÍo CHIO, OT 
saying: ofispring your give T land plain, from 
pekn Erunnerckoá Jo BeJlHKkOH pekxHn, peku Esoppara: 
river Egyptian to great river, river Euphrates: 
15:19 Kenees, KeHezees, KejmoHees, 15:20 Xerrees, 
15:19 —Kenites, Kenizzites, Kadmonites, 15:20  Hittites, 
Depesees, Pepanmos, 15:21 Amoppees, XaHaHees, 
Perizzites, Rephaim 15:21 Amorites, Canaanites, 


Ieprecees um  HMesycees. 
Girgashites and Jebusites. 
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16:1 
16: 


Ho Capa, xenma ABpamosa, He poxjaa emy. Y HeH 
but Sarah wife Abram not gave rise him. Do it 


óbuIa cuy;xaHka ErnnraHka, HnmeHem Arapb. 16:2 M 
was maid Egyptian, name Hagar. 16:2 And 
ckasasta Capa Aspamy: Bor, POCIIO/b sakxiroyn 
said Sarah Abram now | THE LORD concluded 
YpeBo Moe, “YTOÓbI MHe He POXK/IaTb; BOÚIH Xe K 
womb mine to I not givebirthto; signin same to 


CJIy;kKaHKe MOCH: MOKET ÓbITb,  ÓOyIyY HMEeTL Jereú 
maid my: can be r will have children 


oT Hee. ABpam mocuyimasca cos Capbr. 16:3 M 
from it. Abram listen words Sarah. 16:3 And 
Baguta Capa, xeHa ÁABpaMoBa, CJIykKaHKY CBOIO, 
took Sarah wife Abram maid its, 
ErunraHkKy Arapsb, NO MCTeCICHHNH JecaTH JICT 
Egyptian Hagar by after ten years 
nRpeóbiBaHHS ÁABpaMoBa B 3em;!e XaHaaHckoW, H 
stay Abram in ground | Canaan and 


ngaa ee ABpamy, MyXKy CBoeMy, B xeHy. 16:4 OH 
gave it Abram husband itsown way, in wife. 16:4 he 


BOINIeJ K ÁArapH, H oHa 3aygaa. YBHJIeCB Xe, “TO 
entered to Hagar and it conceived. Seeing same that 
3ayaJa, oHa CTaJa rmpesHpars rocroxy cBor. 16:5 M 
conceived, it became despise Ms. its. 16:5 And 
ckasasta Capa ABspamy: B o0HJIe MOeÁ Tb BHHOBCH; 
said Sarah Abram in offense my you guilty; 

H OT/IaJa CJIVKAHKY MOIO B HeIpo TB0€, a 0Ha, 

1 given maid my in bosom thy and it 
YBH/eB, “TO 3ayaJla, Craa INpesuHparb MeHa; 

seeing that  conceived, became despise me; 
POCIIO/Ib mycrb Oyxer cybero MexKIy MHOIO H 

THE LORD let will judge between T and 


MexiIy Todor. 16:6 Aspam ckazas Cape: BOT, 
between | thee. 16: 6 Abram said Sarah: now, 
CJIVYXKAHKA TBOM B TBOHX PDYkKax, j/JeJIam c HCIo, “TO 
maid your in your hands; do with her that 


Tede yroxHo. M Capa craxa mnpurecHare ee, H Ha 
you anything. And Sarah became oppress it and it 
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y6exaa or Hee. 16:7 M ÃHame ee Amrex 

ran from it. 16:7 And found it Angel 
POCIHOJEHE y  neroyHnka BOIbI B IIyYCTbIHe, Y 
LORD have source water in wilderness have 
HCTOYHHKAa Ha jopore K Cypy. 16:8 M cxasau: 

source on road to Shur. 16:8 And said: 

Arapb, ciyxxaHka CapnHa! oTKyla TbI npHmnvIa H 
Hagar maid Sarina! where you came and 
Kyxa Hjenb?OHa ckazaa: q Gery or Juma Caper, 
where are you going? She said: Tr run from face Sarah 
FOcHOkH MoeH. 16:9 AHres POCIIOAEHD cxaszas ex: 
Mrs. mine. 16: 9 Angel LORD said her: 


BO3BpaTHCb K TOCIIOXKE a MH NMokopHc: eú. 16:10 
Return to Mrs. and Submit to her 16:10 
MH ckxasas eú AHrex rOCINO/EHb: YMHOkKa 

And said it Angel LORD: multiplying 
YMHORY IOTOMCTBO TBO€ TaAK “TO HECIb3A óynxeT MH 
multiply offspring thy so that cannot will and 
cyecrb ero or mHoxecrtsBa. 16:11 M eme cxazar eú 
find it from set. ló:ll And more said it 
Anresr POCIIONEHD: Bor, TbI GepemenhHa, H 

Angel LORD: now, you pregnant and 
pOIHIIb CbIHa, MH Hapeenib eMy HMA Msmanuny, HÔo 
bear a son, and shall call it name | Ishmael for 
yerbimas POCIIO/Ib crparanme rBoe; 16:12 oH Oymer 
heard THE LORD suffering thy 16:12 it will 
MeCRIAY JIOIBMH, KaK AMKHH oOcer, PykH ero Ha BCex, 
between | people as wild donkey; hands it on all 
H PykH Bcex Ha Hero; ;XKHTb ÓyIeT 0H NPel JMIOM 
and hands all on his; live will it before face 
Bcex OparbeB cBoHxXx. 16:13 M Hapexua TOCIIOJA, 
all brothers Fire. 16:13 And she called LORD, 
Koropbiá roBsopuI K Hei, cuM HMeHem: Ter Bor, 
which said to it sim name: you God, 
BHJAALINH mena. Mõo ckaszaJsa oHa: TO4HO BH/ICJIa 
seeing me. for said she: exactly TI seen 
31ecb B cuey BHAamero mena. 16:14 Ilocemy 

here in trail | seer me. l6:l4 | Therefore 
HCTOYHHK TOT Ha3bIBaetea: bBeop-sraxaú-pom. OH 
source one iscalled: Beer Lahai Roi. he 


HaxoIuTCa Mexiy Kamgecom Hu Mexiy baperom. 16:15 
is between - Kadesh and between Bered. 16:15 
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Arapb pojua ABpamy cblHa; H  Hapek HMA CbIHY 
Hagar bore Abram son; and hecalled name son 


CBOeMy, poxjeHHoOMy OT Arapym: M3mani. 16:16 
its own way, born from Hagar: Ishmael. 16:16 


ABpam ÓObII BOCbMH/ECCATH INECTH JIeT, Kora Arapb 
Abram was eighty Six years when Hagar 


pojxuna Aspamy Msmania. 
bore Abram Ishmael. 


17: 
17: 


“ABpaM ÓbLI JeBaHOCTA JeBATH Jer, u FOCIHO/b 
Abram was ninety nine years and THE LORD 


ABHJICA ABpamy H ckazal emy: À Bor Bcemoryinh; 
was Abram and said him: IT God Almighty; 


xo1H mpero MhHoto H Gyxb HernopogeH; 17:2 w 
go before I and whether blameless; 17:2 and 


mHocraBIo 3aBer Moú mexiy MbHoto H TOGOI, H 
put covenant My between T and thee, and 


BECbMa, BecbMa pazsMHOKy Teóg. 17:3 M max Aspam 
rather, very multiply you. 17:3 And fell Abram 

Ha JIHIHNO (CBO€. bor IHPOXOJDKaJ PFOBOPHTL C HHNM MH 
on face its. God continued talk with it and 


ckasas: 17:4 HA Bor saser Moá c  TOGOI: TI 
said: 17:4 Ya here covenant My with thee: you 


Óyxems OTIHOM MHOXKECTBA Hapojos, 17:5 m He 
will father sets peoples 17:5 and not 


Óyxems Tb GoJbIIe HazbIBaTbca ÁABpaMom, HO ÓyeT 
will you more called Abram, but will 


Tede uma: Aspaam, HÔO j/ cjeJaro Teóg oTIOM 

you name: Abraham, for IT Iwilldo you father 
MHOKECTBA Hapo/oB; 17:6 MH BecbMa, BecbMa 

sets people; 17: 6 and rather, very 

pacruioxy Teôg, MH NpoH3BeIy OT Teôg Hapolbr, H 
rasplozhena You and will make from you nations, and 
WHapH Ínpoy3ohiyr or Teôg; 17:7 M rmocrasJio 3aser 
kings occur from you; 17: 7 And put covenant 


Moá mexiy MhHorlo H Toborto H  MexKIy INOTOMKAMH 
My between T and thee and between | descendants 
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TBOHMH IIOCJe Teôg B po/bI HX, 3aBE€T BeYHbIÁ B 


your after you in childbirth them covenant eternal in 
TOM, “To H Gylxy Borom TBOHM H  INOTOMKOB TBOHX 
is that T will God your and descendants | your 
mocue Teôg; 17:8 m jam Tede H MOTOMKAM TBOHM 
after you; 17: 8 and Ladies you and descendants your 
MOCJIe Teóg 3eMJIH, IIO KOTOPOÁ TbI CTPaHCTBYelIb, 
after you ground by which you astranger, 

BCIO 3eMJIHO XaHaaHckKyh, BO BJIa/JCHHC BeNHOC, MH 
all land Canaan, in | ownership eternal; and 
óyiy mm bBorom. 17:9 M cxazar Bor Aspaamy: TH 
will they God. 17:9 And said God Abraham: you 
xe cobriu 3aBer MoW, TbI H IMOTOMKH TBOH 
same keep the covenant My you and descendants your 


INOCcIe TedM B PpO/bI HX. 17:10 Ceú ecrb 3aser 
after you in childbirth blocked. 17:10 this there | covenant 
MoH, KOTOPpbIÁ BbI JOJNkKHbI codroraTE Mexiy MhHoro 
My which you should comply between T 

M MeCRIY BAMH MH MECRAY INHOTOMKAMH TBOHMH IIOCJIC 
and between you and between | descendants your after 


Teôg: ja Oyler y  Bac ocópesaH Becb MYyZKECKHH NOJI; 
you: yes will have you | circumcised all males floor; 


17:11 oOpesbrBaúre KkKpaúHIOIO INIOTb Balmy: H 
17: circumcise extreme flesh your: and 


cue óyier 3HaMeHHeM 3asera Mexiy MHolo H 
these things will sign covenant between T and 


BamH. 17:12 BocbMH AHeá or poxjyeHHa ja Oyier 
You. 17:12 eight days from birth yes will 
oópesaH y  Bac B POIbI BallHK BCSKHIÁ MilajeHel 
circumcised have you in childbirth your every baby 
MYKECKOTO IlOJIa, PpOXK/ICHHbBIN B /JOME H  KYILICHHbIN 
male sex, born in home and bought 


3a cepeópo y  Kakoro-HHÓyIb HHONJIEMEHHHKA, 

for silver have any stranger, 

KOTOPbIÁ He OT TBO€ro cemeHa. 17:13 HenpemenHo 
which not from your seed. 17:13 certainly 

na Oymer oOpesaH po;xxeHHbIN B /JOMe TBOEM MH 

yes will circumcised born in home | your and 
KyILICHHbIK 3a cepeóôpo TB0e, H GyxeT 3aBer Mo 
bought for silver thy and will covenant My 


Ha TeJe BalieM 3aBeToM Be4HbIM. 17:14 
on body your covenant eternal. 17:14 
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Heoo0pezsaHHbIÁ Ke My2KECKOTO IloJla, KOTOPbIÁ He 
Uncut same male sex, which not 
o0pexer KpaHHeú ILNIOTH CBOCÁ, HCTpeônTea ayma Ta 
circumcise — at flesh its, cut off shower that 


H3 Hapoja cBoero, HÔO oH HapymH 3aBer Mo. 
of people its, for it violated covenant My. 


17:15 M cxasar Bor Aspaamy: Capy, »xeHy TBON, 
17:15 And said God Abraham: Sarah wife thy 


He Ha3bIBaú (apoio, HO ja Oyler uma ex: Cappa; 
not call her Sarai, but yes will name her: Sarah; 


17:16 SM Grarocrosrro ee H HaM Tede oT Hee 
I7:]6 T bless it and Ladies you from it 


CblHa; ÓJaroc!oBJIo ee, H INpoH30HIyT OT Hee 

Son; bless it and occur from it 
Hapo/lbr, H WNapH HapoioB Ímpon3ohiyT or Hee. 17:17 
nations, and kings | peoples occur from it. o rá 


M nar Aspaam Ha JMHIÇO CB0e, H  paccmegica, H 
And fell Abraham on face its, and laughed, and 


ckazas! cam B cede: HeyxeH OT croJxerHero Oyxer 
said himself in Me: really from centenary will 


cbiH? MH  Cappa, JeBAHOCTOJNECTHAA, Hey;kKeIH pour? 
son? and Sarah ninety years, really bear? 


17:18 MH cxazar Aspaam bBory: o, xora 6 
17:18 And said Abraham God: oh although would 


Msmani 6bUI »XxHB mnpex Junom TBoum! 17:19 Bor 
Ishmael was alive before face Yours! 17:19 God 

xe ckazas: HMeHHO Cappa, xeHa TBOA, POINT Tede 
same said: it Sarah wife yours, givebirthto you 
CbIHa, MH TblI Hapegelrs eMmy HMA. Mcaax; MH 

Son, and you shall call it name: Isaac; and 
HocTaBJIro 3aBser MoH c HHM 3a4aBCTOM BEeMIHbBIM 

put covenant My with it covenant eternal 
IHOTOMCTBY ero rmoce Hero. 17:20 MH o6  Msmaunxe A 
ofispring it after it. 17:20 And about Ishmael I 


verbas Teôg: BOT, HM GJarocroBio ero, H 
heard you: now TI bless it and 
BO3palmniy €ero, M BECbMa, BECbMaA PDPasMHOXKY, 
grow up it and rather, very multiply; 

ABeHaNaTE KHA3CW pojareca or Hero; Hu AH 
twelve princes born from his; and T 


INpoH3BeIy OT Hero BeHkHÁ Hapox. 17:21 Ho 3aser 
will make from it great people. 7:21] but  covenant 
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MoWá mocrasuio c  Mcaakxom, KoToporo poiuT  Teõe 
My put with Isaac, which give birth to you 
Cappa B cHe camoe Bpema Ha Apyroh rox. 17:22 
Sarah in these things most time on other year. 17:22 
MH Bor repecras rosopurb c  ABpaamom H  BOCIHEJ 
And God stopped talk with Abraham and ascended 
or Hero. 17:23 M e3ax Aspaam M3mania, cbiHa 
from it. 17:23 And took Abraham Ishmael son 
CBOCTO, M BCCX POMK/ICHHbIX B /[IOME CBOCM H BCCX, 
its, and all born in home its and all 
KyILICHHbIX 3a cepeópo cBoe, Becb MYyKeCKHÁ IIOJ 
purchased for silver its, all males floor 
JrehH joma ABpaamosa; H oOpesas KpaúHIOIO INIOTb 
people home | Abraham; and circumcised extreme flesh 


HX B TOT CaMbIK JeCHb, Kak ckazar emy Bor. 17:24 
their in one most day as said it God. 17:24 


ABpaam GbLI JeBAHOCTA JJeBATH JIeT, KONA ÓbLIA 
Abraham was ninety nine years when was 


oópesaHa kpahHgaa mnoTb ero. 17:25 A Msmaua, cbIH 
cut extreme flesh it. 17:25 A Ishmael son 


ero, ObLUI TpHHaNaTH Jet, Korga Obuia ocópezaHa 

it was thirteen years when was cut 

kpaúHga rmuioTb ero. 17:26 B ToT xe caMbIÁ JeHb 

extreme flesh it. 17:26 Im one same most day 

o0pesaHbI ObLIN ABpaam H  M3maui, cbiH ero, 17:27 

cut off were Abraham and Ishmael son it dra 

MH C  HHM 00pe3aH ÓObII BECb MYKECKHH IIOJI /JOMA 

and with it circumcised was all males floor home 

ero, po;xkxleHHbIe B /JOMe MH  KyILIeHHbIe 3a cepeópo 

it born in home and bought for silver 
HHOIIJICMECHHHRKOB. 

have foreigners. 


18:1 
18: 


MH asunica emy POCIIOID y  ayópasbr Mampe, 

And was it THE LORD have oaks Mamre 

KOIIa OH CHJe NpH BXOJe B IIaTep, BO BPpeMa 3H0A 
when it sitting when input in tent in time heat 


aHeBHOrO. 18:2 OH BO3Be 04H CBOH H  B3NIAHYII, 
daytime. 18:2 he elevated eyes their and looked, 
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M BOT, TPM MYXKà CTOAT IHPpOTHB HCTO. YBHHJEeB, OH 
and now, three husband are against if. Seeing it 
Nodexa HaBCTpesy HM OT Bxola B IaTep H 

ran meet they from input in tent and 
IHOKJIOHHJICA JO 3eM;!M, 18:3 H ckxazas: Buagbika! 
bowed to land 18:3 and said: Lord! 

ecrn g ope GrarososenHe rmpex osamn TBoHMH, He 
if IT found favor before eyes thy not 
NpoÁiH MHMO paõa TBoero; 18:4 w mpHHecyrT 

Go on by slave thy 18:4 and bring 

HeMHOTO BO/JbI, HM OMOIOT HOIM BallH, MH OT/JOXHHTE 
a little water and washover feet your; and relax 


NO CHM jepesom, 18:5 a gs mpuHecy xJleõa, H BbI 
under sim tree 18:5 and TI bring bread, and you 
HOIKPpenHTE cepa Bang, IIOTOM IOHINTE; TaK Kak 
Reinforce heart your; then go; so as 
BbI H/eTe MHMO paõa Barmero.OHH cka3aJm: cera 
you go by slave | vashego.Oni said: do 

Tak, Kkak rosopuimmb. 18:6 MH rmocremn Aspaam B 
so that as talking about. 18: 6 And hastened Abraham in 
marep K Cappe u cka3zal: mnockopee 3aMecH TPpH 
tent to Sarah and said: as soon as possible knead three 
CaTbI JIyImeá MYKH H cmeraú npecHbie xureóbr. 18:7 
Sata the best flour and do fresh breads. 18: 7 
MH r-.oõexam Aspaam K cTaxy, H B39J TeeHka 

And ran Abraham to herd, and took calf 

HC;RKHOTO MH  XOPONICIO, M JJáJl OTPOKYy, MH TOT 

gentle and good and gave lad, and one 


INOCICHINJI UPRROTORHTE FETO; 18:8 MH esa macia a 


hastened 00k 18: 8 And took oil 
MOJIOKa MH “Terenka NPHIOTOBCHHOTO, MH NOCTABHI 


milk and calf cooked, and set 
Heper HHMH, à CamM CTOAJI IOIe HHX TIO 
before them and himself standing beside them under 
nepesom. MH ocoHH emu. 18:9 M cxazasym emy: re 
tree. And they ate. 18: 9 And said him: | where 


Cappa, xeHa TBOM? OH oTBeMAI!: 3Hecb, B INAaTpe. 
Sarah wife yours? he | posted: here in tent. 

18:10 MH cxasar oxuH 43 Hux: HM onars Oyay yY 
I8:10 And said one of including: T again will have 


Teôg B 9ITO Ke Bpema, mu GOyler cblH y  Cappb, 
you in it same time and will son have Sarah 
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XeHbI TBOCÁ.A Cappa ciymaa y  Bxola B Ímarep, 
wife tvoey. À Sarah listened have input in tent 
c3agn ero. 18:11 Aspaam xe Hm Cappa 6buiy crapbr 
back it. I8:11 | Abraham same and Sarah were old 

M B JIECTAX IIPEKJIOHHbBIX, MH O0bIKHOBCHHO€ y 

and in years age; and ordinary have 


%XKeHINIHH y  Cappbr mnpekxparhocs. o 12 Cappa 
women have Sarah stopped. 8:12 Sarah 
BHYTPpeHHEe paccmeaJach, ckasasB: Nile JIM, KoOrIa dq 
internally laughed, saying: I whether, when I 


CoCTAPHJIACD, MMECTL cHe yTemnenHe? MH  FPOCIHO/IMH 
grown old, have these things comfort? and Mr. 


MoW crap. 18:13 M cxazsar TPOCIIOIb Aspaamy: 
my old. 18:13 And said THE LORD Abraham: 


oTYero 9To paccmesstacbs Cappa, cxazaB: “HeykKeH q 
why it laughed Sarah saying: do I 
AeHCTBHTeJbHO MOIY POAHTG, KONA A cocrapntacb”: 
really 4 to give birth, when T old? 

18:14 Ecrs Jun gro TpyxHoe Ia POCIIOMA? = 
18:14 | there Do that difficult for LORD? 


Ha3HAYCHHbBIÁ cpok OyIy HM y Teôg B E 


appointed term will IT have you in next 

roiy, MH y  Cappb cbiH. 18:15 Cappa xe He 

year and have Sarah son. 18:15 Sarah same not 
HpH3HAJacs,, à ckazaa: g He cmegacb. Mõ6o oHa 
admitted and said: IT not laughed. for it 
unerryraJacb.Ho OH ckxasas: HeT, TbI PaccmesJach. 
ispugalas.No he | said: not | you laughed. 

18:16 MH ecran Te MykKH MH OTTyYXa OTNpaBHIMNCb 
I8:16 And rose those men and thence off 

K Colomy; ABpaam Ke ole c  HHMH, IpOBOIHTb 
to Sodom; Abraham same went with them conduct 

HX. 18:17 M crasar TOCIO/b: yraro nu À or 
blocked. 18:17 And said LORD: withhold Do T from 
ABpaama, “To xo4y jeJxarb! 18:18 Or Aspaama 
Abraham, that Iwant do it! 18:18 | from Abraham 

TOYHO Ipo0H30HJ€T Hapo BeJlHkKHH HW  CHJIBHbBIN, MH 
exactly will people great and strong and 
OJarocosaTea B HeM Bce Hapobr 3em;m, 18:19 unõo 
blessed in it all nations land I8:19 tor 


H m30pal ero JuIa Toro, “TOÓbI OH 3aloBeas CcbIHAM 
1 elected it for order to it | commanded sons 
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CBOHM H JJ0MY CBOeMY HOC Ceda XOIHTb IYTeM 
its and home its after a walk by 
FOCIIO/HMM, rBopa npaBiy H cya; H 

the Lord, creates truth and the court; and 
HcnHoIHHT VOCIIO/b Has Aspaamom, “TO ckazaJ 
perform THE LORD over Abraham, that said 

1) Hem. 18:20 MH cxazas VOCIO/B: Bons 
about it. 18:20 And said LORD: cry 


Coxomckná H  [omoppckHh, BeJlHkK OH, MH Tpex Hx, 
Sodom and Gomorrah great he and sin them 


TAKE OH Becbma; 18:21 coúy H | IHOCMOTPW, 
heavy it rather; 18:21 Iwillgo down and look, 

TOYHO JIM OHMH IIOCTVIIAIOT TakK, KaKOB BOINIb Há HMHX, 
exactly Do they come so that what cry on them 
BOCXOIANINÁ Ko MbHe, WHJIH Her; y3Har. 18:22 M 
ascending to me or no; know. 18:22 And 
00paTHJINCL MYKH OTTyIa MH NonuIK B Co/0M; 
addressed men thence and went in Sodom; 
ABpaam xe eme crToa mper Jnnom VOCIIO/JA. 
Abraham same more standing before face LORD. 

18:23 MH nojxomex Aspaam H ckazax: Heyxenn Tbi 
18:23 And approached Abraham and said: really You 
IHOryôNINb InpasegHoro c  HegecrHBbIM? 18:24 Moxer 
destroy righteous with the wicked? 18:24 can 
ÓbBITL, ECTb B 9TOM TOPOIC€ NATbLICCAT INpaBeHHKOB? 
be there in this city fifty righteous? 
Heyxenyn Tbr noryônmb, H He MomaxHinsS ecra 
Do you destroy, and not spare the places 
cero pau HATHICCATH IPpaBCIHHkKOB, B HeM? 
this  forthesakeof fifty righteous, in it? 

18:25 He moxer Obrrb, “TOOL! Ter NOCTYNHJI Tak, 
18:25 not can be to you entered so that 


yro6b! Tbr noryôu rnpaseHoro c  HesecTHBbIM, 

to you | destroyed righteous with wicked, 

YTOÓbI TO XE ÓBUIO C  NpaBeIHHKOM, “TO C 

to then same was with righteous that with 
HeYeCcTHBbIM; He MoxerT ObITb oT Teôg! Cymng Bceú 
the wicked; not can be from You! Judge all 
3€eMJIH IOCTYINHT JH HenpasocyiHo? 18:26 POCIIO/Ib 
land go Do right? 18:26 THE LORD 


ckasa: ecrm HM HaHiy B ropoge Cojyome naTbecaT 
said: if Ir find in city Sodom fifty 
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HpaBeIHHKOB, TO H pai HHX INONIaKY BCe 
righteous, then 1 forthesakeof them spare all 
MECTO CcHe. 18:27 Aspaam ckazas B OTBeT: BOT, A 
place these things. 18:27 Abraham said in answer: now | 
pemiunJIca roBOpHTD ByrabIke, 4, Hpax Hu HeIreJr: 
decided talk Master, T ashes and ash: 

18:28 Moxer ÓbITb, JO INATH/ECCATH IIpaBeHHKOB He 
18:28 can be to fifty righteous not 
XOCTAHET INATH, HECVREJIM 3a HEeIoOCTATKOM HATH Te 
would get five really for lack of five you 
HCTpeôninb Becb Fropor?OH ckazaJ: He HCTpeóio, 
shall destroy all city? He said: not cut off, 

ecn HaHIy TAM copok rnaTb. 18:29 Aspaam 

if find there forty five. 18:29 Abraham 

nNpogoJlkKas roBsoputTb Cc  HuM H cka3za: MoxkKeT 
continued o talk with it and said: can 

ÓbITb, Haletrca TAM copok?0OH ckaza: He cjeJaro 
be there there forty? He said: not TIwill do 


TOTO H  palH copokxa. 18:30 M cxazar Aspaam: 
of and for the sake of forty. 18:30 And said Abraham: 
na He nporHesaerca Buajbika, 4TO A OyIy FoBOpHTb: 
yes not angry Master, that T will say: 
MOXKeT ÓbITb, HaJeTca TAM TpHINaTE/OH ckasaJ: He 
can be there there thirty? He said: not 
creJar, eciu Haújerea TAM TpHynares. 18:31 Aspaam 
Iwill do, if there there thirt). 18:31 Abraham 
CKa3aJ. BOT, HM PeliMnJICH TFOBOPHTE BJragbike: MORET 
said: now TI decided talk IORD: can 
ÓbITb, Haújetrca Tam ABauatb?OH cka3zas: He 

be there there twenty? He said: not 
HCTpeóJio pan aBanarH. 18:32 Aspaam ckasaj: 
cut off for the sake of twent). 18:32 Abraham said: 

na He nporHesaerca Birajlblka, “TO d CkakKy ele 

yes not angry Master, that T say more 
OIHAXK/IbI: MOkKET ÓObITb, HAÚJCTCA TaM Jecarb?OH 
one: can be there there ten? He 

ckasaJl: He HCTpeóio pau ngecarH. 18:33 M 

said: not cut off for the sake of ten. 18:33 And 
nomes POCIIO/D, mepecras rosopurtrb c  ABpaamom; 
went LORD, ceasing talk with Abraham; 


ABpaam Xe BO3BpaTHIICA B CBO€ MeCTO. 
Abraham same back in its place. 
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19:11 
19: 


MH rmpumuyn tre asa AHrea B CoyoM Besepom, 

And came those two Angela in Sodom evening 

korga Jlor cumes y  Bopor Cojyoma. Jlor yBHjJe, H 

when Lot sitting | have gate Sodom. Lot saw and 
BCTaJI, YTOÓbI BCTPeTHTL MHX, MH IHOKJIOHMJICH JIMILOM 

rose, to meet them and bowed face 


xo 3emum 19:2 w cka3zas: rocyrapn MoH! 3aúmHTe B 
to land 19:2 and said: sovereigns my! go in 
NOM paõa Bamero H HOYyWTe, MH yYMOHTE HOIH 
house slave your and spend the night, and wash feet 
BaAWH, MH BCTAHeTE IIOYTPy H  Noújere B IyTb 

your, and stand up morning and go in path 
cBoH.Ho oHH Cka3aJH: HeT, MbI HOYYeM Ha YJHIIe. 
svoy.No they said: not we | spendthenight on street. 
19:3 OH xe cHJIbHO yIpanmnBas ux; MH OHH 

19:3 he same strongly entreated blocked; and they 
HNONUIM K HeMy H MNpHIOUIM B /0M ero. OH cjeJas 
went to it and came in house it. he | made 

HM YTONICHHEC M HCIICK IpecHbIC XJICÓbI, MH OHH 
they refreshments and baked fresh breads, and they 
eum. 19:4 Ene He Jerim oHH crarb, Kak TFopojckHe 
ate. 19: 4 more not formed they sleep as city 
XKHTeH, CoIoMJINHe, OT MOJO/IOIo JO CTaporo, Becb 
residents Sodomites, from young to old, all 


Hapo co BCcex KOHIIOB FOpoja, OKpykHJIM jo0M. 19:5 
people with all all city surrounded house. 19:5 


MH eseisBaum Jora, H roBopmim emy: re JIHOIM, 
And caused Lot, and said him: where people 
NpuInenne K Tede Ha HO4b? BbIBeIH HX K Ham; 
come to You on night? Bring their to us; 
MbI II03H4€M MHX. 19:6 Jlor BbImex K HHM Ko 
we  gettoknow blocked. 19:6 Lot released to it to 


BXO/y, MH 3amep 3a coõor  aBepb, 19:7 nu ckazal: 
input and locked for themselves door 19: 7 and said: 
óparba MoH, He jeaúre sa; 19:8 BoOoT y  MeHga Be 
brothers my, not do evil; 19:8 here have T two 
XOHCPH, KOTOPpbIC HC IIO3SHAJIM MYXKa, JIVIlme dd 

daughter, which not know the husband; better I 
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BbIBCIV HX K Bam, HeJaHre y HHMMH, “TO Bam 
Iwill bring their to you do with them that you 
YTOJHO, TOJIBKO JIKOIAM CNM He HeJanTe HHYEero, Tak 
anything, only people sim not do nothing so 


Kak OHH IpHIUIN INOX KpoB /joma moero. 19:9 Ho 
as they came under shelter home mine. 19: 9 but 


OHH CKa3aJH: INoH/H croja. M ckazaJH: BOT 
they said: go here. And said: here 
IPHIHCTenM, M Xx04€T CYIHTG? Telepb MbI XYXR€ 
stranger and wants | judge? now we | worse 


HOCTYNHM C  TOGOH, HexelH C  HHMH. M oueHb 
proceed with thee, than with them. And very 


NpHCTyNAaJH K YeloBexy cemy, K JloTy, H  NOojonuIM, 
proceeded to man tothis, to lot, and approached, 
YToObI BbLIOMATE ABepb. 19:10 Torga MyxH Te 

to break out door. 19:10 Then men those 
npocrepin pykKu cBou H BBesH Jlora K ceõe BB 
stretched hands their and introduced Lot to Statement in 
XOM, WH ABepb 3amepun; 19:11 a sroxeú, ObIBIINX 
house and door locked up; 19:11 and people former 
IPM BXOIC€ B /IOM, IOPa3HJIHM CJICIIOTOIO, OT  MaJioro 
when input in house hit blindness, from small 
JO OOJIbIHOTO, TaK 4TO OHH M3MY4IHJINCD, MCKaAB 

to large, so that they were exhausted, SEARCH 


Bxojga. 19:12 Ckxasasm myxH Te Jlory: KTO y  Teôg 
input. 19:12 said men those lot: who have you 
ecTb ele 3H€Cb? 3ATL JIM, CbIHOBBA JIH TBOH, 

there more here? son-in- whether, sons Do thy 

MOY4epH JH TBOH, H KTO Óbl HH ÓbUI Y  Teôg B 
daughter Do thy and who would or was have you in 
Fopoje, BCex BbIBeIM H3 cero mecrta, 19:13 nõo MmbI 
town all Bring of this space 19:13 for we 


HCTpeôNM CHE MECTO, HOTOMY “TO BEJlMK BOINIb 
will destroy these things place because that great cry 

Ha KHTeleá ero K POCIIO/IY, u TOCIHO/Nb 

on | residents it to Gentlemen, and THE LORD 

Noca Hac HcrpeônTe ero. 19:14 M ermmes Jlor, u 
sent us exterminate it. 19:14 And released Lot and 
FOBOPHJI C  34TbMMH CBOHMH, KOTOPpbIe Opay 3a 

said with zyatyami their, which take for 


ceôg Noyepeu ero, H cka3zal: BCTAHbTe, BbIMINTE H3 
a daughters it and said: stand up, leave of 
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cero mectra, n6o IFOCIIO/IE necrpeônr ceá ropos. Ho 
this space for THE LORD destroy this city. but 


34TbBAM Erro INOoka3zaJocbh, “TO OH INyTHT. 19:15 Korxa 
sons- it seemed that it jokes. 19:15 when 


B30WNIa 3apsg, AHrebi Hasan Toponunrb Jlora, 
rose dawn, Angels started rush Lot, 


FOBOPpA. BCTAHb, BOSbMH /KCHY TBOIO M  JIBYX Noyepeu 
saying: Árise, take wife your and two daughters 
TBOHX, KOTOpbIe Y  Teôg, “YTOÓbI He IIOPHOHYTG Tede 
thy which have you to not die you 


3a 6e33akK0HHA Fopoja. 19:16 M «ak oH Mein, TO 
for lawlessness cit). 19:16 And as it lingered, then 


MYKH Te, IO MHJIOCTH K Hemy POCIIOIHEM, Baguim 
men those by mercy to it the Lord, took 
3a Pyky ero H »XeHy ero, H JIByX Joyepeá ero, H 
for hand it and wife it and two daughters it and 
BbIBeJIM Ero H  MOCTABHJIH ero BHe ropoja. 19:17 
deduced it and set it out | cit. 19:17 
Korra Ke  BbIBCIM MX BOH, TO OIMH HM3 HHX CKa3aJI. 
when same deduced their won then one of them said: 
cracaú JIyIIy CBOK; He ONIS/IbIBACA Hazal H  HHIJE 
Escape for soul his; not Look Back back and nowhere 
He OCTAHABJHBAÚCA B OKpecrHOCTH ceú; cracaúca Ha 
not stop in neighborhood this; save yourself on 


ropy, “TOÓbI Tede He morunôHyrTb. 19:18 Ho Jlor 
mountain to you not perish. 19:18 but Lot 


ckasasr um: Her, Buagbika! 19:19 Bor, paô Tso 
said them: not | Lord! 19:19  Thatis, office your 


ope GrarosoeHHe rper oyamH TBoHMH, H  BeJHKka 
found favor before eyes thy and great 


MuJOoCTb TBog, KoTopyto Tbi Ciea co MHOIO, “TO 
mercy yours, which you made with 1 that 
CHac 2/)KMH3Hb MOIO, HO HM He MOIY ciHacarbca Ha 
saved life my; but TI not T escape on 


ropy, “TOO He 3actrHIJNa MeHa Cela MH MHe He 
mountain so not caught I trouble and T not 
ymeperb; 19:20 Bor, One Gexarb B ceí ropoi, 0H 
die; 19:20 now close run in this city it 


Xe Mail; HoGery g Tyla— 0H Xe Mail; H 
same small; escape IT there - it same small; and 
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coxpaHHTCS 2KH3Hb MOM. 19:21] M cxaszaxr emy: BOT, B 
continue life mine. 19:21] And said him: now in 
YroiHOCTL Tede % cmemaro H STO: He HHCIpoBeprHy 
have accepted you 1 TIwilldo and is: not overthrow 


ropoja, o KOTOpOM TbI roBopHimb; 19:22 rmocremaú, 
city about which you say; 19:22 Haste thee, 


crRacaíca Tyla, H60 HM He MOTY CHelaTE jJIJéa, JJOKOJIE 
save yourself there for IT not II do case until 

TbI He npHjem» Tyxa. Iloromy H Ha3BaH Fopol cei: 
you not come there. | because and named city this: 


Cyurop. 19:23 Comme B30muio Hay 3emero, H Jor 
Zoar. 19:23 sun rose over the earth, and Lot 
npnmer B Cyrop. 19:24 MH rmporua FOCIO/JI: Ha 
came in Zoar. 19:24 And shed THE LORD on 
Cozom um I[omoppy Joxjiem cepy H JoroHb OT 
Sodom and Gomorrah rain sulfur and fire from 


FOCIHOJA c meõa, 19:25 wm Hucnposepr ropojxa 
LORD with sky, 19:25 and overthrew city 


CHH, M  BCH OKPpeCTHOCTEG CHIO, MH  BCEX XHTeJ e 
these, and all neighborhood plain, and all residents 
FOpo/JOB CHX, MH  IMpoH3pacrenHa sema. 19:26 %Kena 
cities so, and grew upon lots. 19:26 wife 
xe Jlorosa ONIAHYJIACb II034/IM Cro MH cTaJa 

same Lotova looked back it and became 
COJAHBIM CToJurnom. 19:27 M ecra ABpaam paHo 
salt pillar. 19:27 And rose Abraham early 


YTpoM Ha MecTo, IrIe cTogM npex Jugom POCIIOJA, 
morning on place where standing before face LORD, 


19:28 um rmocmorpeJ E Coxomy Hm [omoppe nu Ha 
19:28 and looked Sodom and Gomorrah and on 
BCe IIPOCTPaHCTBO OKPeCTHOCTH MH YBHJe!: BOT, JJbIM 
all | space neighborhood and saw: now, smoke 


IOIHHMACTCA C  3eMJ!MH, KaK JbIM H3 nega. 19:29 M 
rises with land as smoke of furnace. 19:29 And 
óbuIOo, Korga Bor HcTpeõnar ropoja okpecrHOCTH ceh, 
was when God  destroyed city neighborhood this, 
BCIHoMHHJI Bor o6  ABpaame H  Bbicau Jlora 43 

remembered God about Abraham and sent Lot of 

cpebl  HcTpeóreHHa, KOIIa HHCIpOBepras ropoxa, B 
environment. extermination, when subverted city in 


KoTOpbIX KHJI Jlor. 19:30 M eBeimes Jlor m3 (CHropa, 
which lived Lot. 19:30 And released | Lot of Zoar, 
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M CTAJI /KHTb B TOP, M Cc HHM [IBC JJO4CpH 
and became live in mountain, and with it two daughter 
ero, HÔo oH Goguca xuHTb B Curope. MH HJ B 

it for it  feared live in Zoar. And lived in 
rRemepe, H c  HHM JBe Joyepu ero. 19:31 M 

cave and with it two daughter it. 19:31 And 
CKa3aJIa crapuias Mula queen: oTell Hall cTAp, HM HeT 
said senior JR: father our old and no 
YeToBeka Ha 3eMiIIe, KOTOPbIH BONIeJ ObI K Ham ITIO 
human on earth which entered -— would to us by 
oObIyaro Bceá 3emJim; 19:32 uTak, HarllouM ora 
custom all land; 19:32 Thus, Letus make father 
HanIero BHHOM, MH IHCpeciam c HHM, M BOCCTABHM 
our wine and will lie with them, and may preserve 
oT orla Hamero ruiema. 19:33 M Harony orina 
from father our tribe. 19:33 And watered father 
CBOCrO BHHOM B TY HO4b, HM BONNWIa CTApinas HM 

its wine in that night; and entered senior and 
claJa € OTIKOM CBOHM, à OH H€e 3Hausl, KoIrga 0oHa 
sleeping with father someone; and it not knew when it 
sera m Korga BcraJa. 19:34 Ha apyroú xeHs 

lay and when stood up. 19:34 on other day 
crapuias CKaA3aJIa Mula quIen: BOT, H CllaJa BYepa c 
senior said JR: now IT sleeping yesterday with 
OTIIOM MOHM, HaIlouNM E€ErO BHHOM MH B 9ITY HOMb, HM 
father my; Letus make it wine and in this night; and 
TbI BOÁAM, CNM C  HHM, H BOCCTABHM OT oTIa 
you Come, sleep with them, and may preserve | from father 
Hanmrero rnuema. 19:35 M Harnounn orija cBoero 

our tribe. 19:35 And watered father its 

BHHOM MH B 9ITY HOMb, MH BONUIa MJIadIinas MH 

wine and in this night; and entered | younger and 
ciaJa €c HUM, M OH He 3Hausl, KOINa oHa Jreria Hu 
sleeping with them; and it not knew when it lay and 
kKorga BcTasa. 19:36 M crenasncs o06e joyepuH 

when stood up. 19:36 And became both daughter 
JloroBbI GepemeHHbIMH oT oTIa cBOero, 19:37 w 

of Lot pregnant from father its, 19:37 and 
pomunJa crapmias cblHa, H Hapexia emy uma: Moas. 
bore senior son, and she called it name:  Moab. 
OH orem MoasnraH joHbIHe. 19:38 M manias 

he father Moab until now. 19:38 And younger 
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TaAKXKC PoOMJIa Cblãa, MH HApekiia eMY HMM: 
also bore son, and she called it name: 
BeH-AMMH. OH oTell AMMOHHTAH JJOHbIHEe. 
Ben Ammi. he father Ammon until now. 


20:1 
20: 


ABpaaM NOJHAJCA OTTyIa K HOIy H NOCeTHICA 
Abraham rose thence to south and settled 

Mexiy Kaxecom H Mexjiy Cypom; H GbWI Ha 
between Kadesh and between | Shur; and was on 
Bpema B Iepape. 20:2 MH ckxazas Aspaam o 

time in Gerar. 20: 2 And said Abraham about 
Cappe, 2XeHe CBOCH. 0Ha cectrpa Mo. M roca 
Sarah wife its: it sister mine. And sent 


ABHMEeJex, maps Iepapckuá, um B3a Cappy. 20:3 M 
Abimelech king Gerar and took Sarah. 20: 3 And 
npumes Bor K ABHMeJeXy HOYbIO BO CHe MH Cka3al 
came God to Abimelech night in dream and said 
eMy: BOT, TbI YMpelb 3a /KeHIIMHY, KOTOPYIO TbI 

him: | now you die for woman which you 
B39J1, HÔO oHa MHMeer myxa. 20:4 ABHMelex xe He 
took for it has husband. 20: 4 Abimelech same not 


IpHkacaJsca K HeH H cka3zas: BJragbika! Heyxen 
touch to it and said: Lord! really 

TbI NOryÓHIIb MH HeBHHHbBIÁ Hapox? 20:5 He cam 
you destroy and innocent people? 20: 5 not himself 
JH OH cka3zas mHe: *oHa cecrpa Mog”? M JoHa cama 
Do it said me: Tt sister my"? And it itself 
ckasasta: “oH Opar MoW”. 4 cjmeas 9TO B npocrore 
said: he brother my. 1 made it in simplicity 


cepila moero H B “ncTOTe pyk MoHX. 20:6 M 

heart my and in clean hand mine. 20: 6 And 
ckazasr emy bBor Bo cHe: WH 4H 3HaH, 4TO TbI 

said it God in dream: and 1 know that you 
Cela cHe B IIpoOCTOTe cepj/ia TBOero, Hu 

made these things in simplicity heart thy and 
ylepxa Teôg or rpexa npego MkHok, NnNOTOMy H He 
pinned you from sin before me because and not 


HONYyCTHJI Ted INpHKkoCHyTbCA K He; 20:7 Temepb 
made you touch to it; 20: 7 now 
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Xe BO3BPpaTH KeHy MYXKY, HÔO OH IPopok H 

same up again wife husband, for it prophet and 
IHOMOJHTCA O Teõe, H TbI ÓyIenb KHB; à ec 
pray about you and you will alive; and if 

He BO3BPpaTHIIIS, TO 3HaH, YTo HelpemeHHo yMpenIs 
not restore her then know that certainly die 

TbI H BCce TBOH. 20:8 M ecra ABHMeJex yTpoM 
you and all yours. 20:8 And rose Abimelech morning 
paHo, H MpH3BaJ BCcex paõoB cBoHX, H NepeckazaJ 
early and called all slaves Fire, and retold 

BCC CJIOBA CHM B VIH MX, MH JIO/IM CHH BEeCbMa 
all | words these in ears blocked; and people these very 
uernyramcs. 20:9 M rmpn3sar Asumelex Aspaama H 
scared. 20: 9 And called Abimelech Abraham and 
CKaAsaJ eMy. MTO TbI € HAMMH cestas? “em 

said him: that you with Feedback done? than 


COFpemnJ s IMporHB Teôg, 4TO TbI HaBe ÓbLIO Ha 
sinned 1 against you that you brought was on 


MeHA MH Ha INApCrBO MO€ BeIHKHH rpex? Ter ceras 
I and on kingdom my great sin? you made 


Co MHOIO JeJa, KakHX He jeJaror. 20:10 M ckxazax 
with T case what not are doing. 20:10 And said 


ABHMeJex ABpaamy: “TO TbI HMeJ B BHAy, KOIIAa 
Abimelech Abraham: that you had in mean when 


Hesas sto mero? 20:11 Aspaam ckasas: da rnojyMas, 
did it the matter? 20:11 Abraham said: 1 thought 
YTo Her Ha Mecte cem crpaxa bBoxHga, MH YObIOT 

that no on location Sem fear God, and kill 

MeHA 3a /KeHy Moro; 20:12 na oHa H  NONINHHO 

I for wife my; 20:12 yes it and truly 

cecrpa MkHe. oHa (JI04b OTIKa MO€TO, TOJIBKO He 

sister me: it daughter father my, only not 

Ob MarTepu MOC; MH  CIeTaJaco MOoCIO /KCHOIO, 
daughter mother my; and became mine his wife; 
20:13 Korga bor rose MeHg CTpaHcCrBOBATE H3 JJoMa 
20:13 when God led I wander of | home 
oTI(a MO€TO, TO SH Cka3za el: ceaú co MHOK CHIO 
father my, then T said her: do with T UIS 
MMHJIOCT6, B KaK0€ HH IHPDHJICeM MblI MECTO, BC3/€ 

mercy, in what or | come we | place everywhere 
FoBOpH 060 MhHe: “39TO Opar MmoW”. 20:14 M esa 

say about me: Tt brother my. 20:14 And took 
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ABHMEeJEX MeJKOro H  KPyIHOIO CKOTa, H paõos H 
Abimelech small and large cattle, and slaves and 


paóbiHb, H da ABpaamy; H  BO3BpaTHI my; Cappy, 
slaves, and gave Abraham; and returned Sara 
xeHy ero. 20:15 M cxaszar ABHMeJex: a 3€M.JIA 
wife it. 20:15 And said Abimelech: now, Plot 

MOM Ipe TOGOH; 2KHBH, Ile Tede yroHo. 20:16 M 
my before you; live, where you anything. 20:16 And 
Cappe ckxazal: BOT, 4 Ja Opary TBoOeMy TbICAYY 
Sarah said: now, IT gave brother your thousand 


CHKJICÁ cepeópa; BOT, o Tede IIOKPbIBAJO JUIS OYCú 
shekels silver; now, you cover for eyes 
pel BceMH, KOTOPbIe C TOGO, H Npel BCeMH TH 
before all, which with thee, and before all you 
ornpasjaHa. 20:17 M momonca Aspaam bBory, H 
Justified. 20:17 And prayed Abraham God and 
uerem Bor ABHMeJexa, H »KeHy ero, H paóbiHs 
healed God  Abimelech and wife it and slaves 

ero, H OHH Cray poxyarb; 20:18 nõo 3akKJTO4HJI 

it and they steel give birthto; 20:18 for concluded 


POCIIO/Ib Bgcaxoe ypeBo B /jome ABHMeJexa 3a 
THE LORD all womb in home | Abimelech for 


Cappy, xeHy Pr a 
Sarah wife Abraham. 


Mi 
21: 


M npmsper TOCIIONG na Cappy, Kax ckazas; u 
And he looked THE LORD on Sarah as said; and 
cresasr POCIIO/Ib Cappe, Kax rosopun. 21:2 Cappa 
made THE LORD Sarah as said. 21:2 Sarah 
3adaJa MM pouiia ABpaamy CbIHa B CTAPOCTH €CrO BO 
conceived and bore Abraham son in age it in 
BpeMa, O KOTOpoM roBopuHI emy bor; 21:3 w 

time about which said it God; 21:3 and 
Hapex ÁABpaam HMA CbIHy CBOCMy, PoO/JHBINCMyCA Y 
he called Abraham name son its own way, born have 
Hero, KOTOpOro pojuua emy Cappa, Mcaakx; 21:4 w 
it which bore it Sarah Isaac; 21:4 and 


oópesass Aspaam Mcaaka, cblHa CBOCro, B BOCbMOW 
circumcised Abraham Isaac son its, in eighth 
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AeHb, Kak 3armoBeas emy bBor. 21:5 Aspaam ObUI 
day as commanded it God. 21:5 Abraham was 


ctra Jet, KOINa poMJICA Y Hero Mcaak, CbIH ero. 
hundred years when born have it Isaac son it. 


21:60 M cxazasa Cappa: cmex creas mHe Bor; KTO 
21: 6 And said Sarah: laughter made I God; who 


HH YCJIbINHT 060 MHe, paccmeerca. 21:7 M cxazaua: 
or hear about me laugh. 21: 7 And said: 


KTO ckaza Obl ABpaamy: “Cappa óyneT A 
who said would Abraham: Sarah will 


AeTeú rpyíbio'? HÔO B cTapoctrH ero q ui CbIHA. 
children breast "? for in age it IT bore son. 


21:8 Jlura BbIpoco H OTHATO OT TPpylM; H 
21:8 child increased and takenaway from chest; and 


ABpaam cjesas GCoJbmnHoá INHp B TOT JeHb, Koria 
Abraham made large feast in one day when 


Mcaakx oTHaT GbUI OT Tpyjm. 21:9 M yeuHnena 
Isaac weaned was from chest. 21: 9 And saw 


Cappa, “To cbiH ArapyH ErnnTaHKH, KOoTOpOro oHa 
Sarah that son Hagar Egyptian, which it 


pojuna Aspaamy, Hacmexaerca, 21:10 Hu ckxaszasa 
bore Abraham, mocking 2110 and said 


ABpaamy: BbIFOHH 9Ty paóbiHio H cblHa ee, HÔO He 
Abraham: Cast out this slave and son it for not 


HacJelyer CbIH paóbiHH Cceií Cc  CblHOM MOHM 
inherits son slave this with son my 


Mcaakxom. 21:11 M roxazasocs sTo ABpaamy Becbma 
Isaac. 21:11 And itseemed it Abraham very 


HeNpHATHEIM pau cbiHa ero. 21:12 Ho Bor 
unpleasant for the sake of son it. 21:12 but God 
ckazalt ABpaamy: He oropyaiica pau OTpoka H 
said Abraham: not grievous for the sake of boy and 
paóbiHH TBOCH; BO BCem, “TO ckaxer Tede Cappa, 
slave thy in all that say you Sarah 
ciymaúca rosoca ee, HÔOo B Mcaake Hapeserca Tede 
obey voice it for in Isaac shall be called you 
cemga; 21:13 u or cbiHa paóbiHu A rmponsBeiy 

seed; 21:13 and from son slave Tr will make 


Hapoi, IOTOMy “TO 0H cema TB0e. 21:14 Aspaam 
people because that it seed yours. 2114 Abraham 
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BCTaJl paHO YTPOM, MH B34J XJleda H MEX BO/bI, H 
rose early morning and took bread and fur water and 
Ha ArapH, NOJoKHB e Ha ILIC4H, H OTPpoka, H 
gave Hagar putting it on shoulders, and lad, and 
OTIyCTHJI ee. OHa monta, H 3aGlyuacs B 

released it. it went and lost in 
nycrbIHe BHpcasuyn; 21:15 Hm He crao BOAbI B 

desert Beersheba; 21:15 and not was water in 
Mexe, H 0Ha OCTABMJIA OTPOKA TIOXK OIHHM KYCTOM 
Jur, and it left boy under one bush 

21:16 wm mona, cera Bam, B paccrogHHH Ha ojHH 
21:16 and went village away, in distance on one 


BbICTpel H3 JIyka. M6o oHa ckasala: He XxO4y BHJeTb 
shot of onions. for it said: not Iwant see 


cMepru oTpoka. M oHa cela NnporHB H nojHaJa 
death the child. And it village against and raised 
BOINIb, H  Iurakasa; 21:17 M verbas bBor rosoc 
scream and cried; 21:17 And heard God voice 
oTpokxa; H  AHrex bBoxHH c  He0a B033BaJ K ÁArapH 
the lad; and Angel God with sky cried to Hagar 
MH ckazal eh: “TO Cc  TOGor, Arapb? He Golica; bor 
and said her: that with thee, Hagar? not Fearnot; God 
YCJIbimIaJt TOJOC OTPOKa OTTYlIa, Ie OH HAaXOIHNTCA, 
heard voice boy there, where it is located; 
21:18 BcraHs, NoIHHMH OTpoka H  BO3bMH €ero 3a 
21:18 —Arise, lift boy and take it for 
pykKy HÔ6o HM rmpon3Bexy oT Hero BelHkHH Hapol. 
hand for T willmake from it great people. 
21:19 MH Bor orxpbul rasa ee, H oHa yBHJeJla 
21:19 And God opened eyes it and it saw 
KOJIO/IC3b € BO/J01I0, HM IHONINIa, HaMoJHuJa Mex 

the well with water, and went filled fur 
BONOIO H  HaronJa orpoka. 21:20 MH Bor 6bul c 
water and drunk the child. 21:20 And God was with 
OTPOKOM, MH OH BbIPOC, MH CTaJI /KHTb B IIyVCTbIHC, 
the lad; and it rose, and became live in wilderness 

MH CIeraca crpesrxom H3 Jiyka. 21:21 OH KH B 
and became shooter of onions. 21:21 he lived in 
nNycTbIHe DapaH; H MaTb €ero B3aa eMy XKeHy H3 
desert Paran; and mother it took it wife of 
3em;iH Erynercko4. 21:22 M Gbulio B TO Bpema, 
land Egypt. 21:22 And was in then time 
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ABHMEeJex c  (DPHxoJOM, BOCHAYAJIbBHHKOM CBOHM, 


Abimelech with Phicol, commander its, 

ckasast ABpaamy: c  Todor Bor Bo BCem, “TO TI 
said Abraham: with thee God in all that you 
HH Jeaenb; 21:23 w Temepb noKJIAaHHCL MHe 3//€Cb 
or doing; 21:23 and now Swear I here 
borom, YÚto TbI He OOH/AHIHIL HH MeCHA, HH cCbIHfia 

God that you not offend or me or | son 
MO€CTO, HH BHYKa MO€TO, HM KaK HM XOPONIO IOCTYIIAJI 
my, or  grandson my; and as 1 well did 

c TOÓOI, Tak H TbI ÓyIenms NocrynarE co MHOIO 
with thee, so and you will do with T 

MH  3eMJero, B KOTOpOH TbI roctHINb. 21:24 M 

and the earth, in which you Guest. 21:24 And 
ckaza Aspaam: q KJgHycb. 21:25 M Aspaam 

said Abraham: 1 Iswear. 21:25 And Abraham F 
YIIPpeKaJI ABHMeJexa 3a KOJIO/IC3b € BO/JOI0, KOTOPbIH 
reproached | Abimelech for the well with water, which 
OTHAJIN paóbr ABHMeJexoBbI. 21:26 ABHMeJex ae 
robbed slaves  Abimelech. 21:26 — Abimelech 

CKa3aJI. He 3Halo, KTO 9ITO Cela, M TblI He “CKa3al 
said: not know who it did and you not said 
MHe; 9 Jaxe MH He CJblxas O TOM JJ0OHbIHe. 21:27 
me; T even and not heard about that until now. PSD 
M easy ABpaam Melkoro H KPyINHOIO CKkOTA H 

And took Abraham small and large cattle and 
Na ABHMeJEexXy, MH OHH 004 3a4KJKO4HJIM Ccor3. 21:28 
gave Abimelech and they both concluded Union. 21:28 
M rmocrasu ABpaam cemb arHHIK H3 CTala MeJkoro 
And set Abraham seven | ewelambs of herd small 
ckoTra 0co6o. 21:29 ABsHMeJex xe ckazas Aspaamy: 
cattle especially. 21:29 Abimelech same said Abraham: 

Ha 4TO 31€Ccb CHH CCMb AaTHHI, KOTOPbIX TI 

on that here these seven  ewelambs which you 
HoCTaBHJI 0c0o60? 21:30 ckxazasx: cemb arHHI CHX 
set themselves? 21:50 said: seven | ewe lambs now 
BO3BMH OT PykKH MOCÁ, “TOÓbI OHH ObLIM MHE€ 

take from hands my, to they were I 
CBH/JCTeJIbCTBOM, “TO HM BbIKOINAJI ITOT KOJIO/IC3b. 
evidence that T dug this the well. 

21:31 Iloromy um HasBas oH cHe MeCcTO: 


ZTIDA. because and called it these things place: 
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BupcasHa, HÔO TyT 064 oHH KJgJHcb. 21:32 M 


Bathsheba, for here both they | swore. 21:32 And 
3aKJHO4HIIM coro3 B BupcasuHH.M Bcrar ABHMEeJEeX, H 
concluded Union in Virsaviil rose Abimelech and 
(Duxos, BOCHaAMAJIBHHK €CTO, HM BO3BpaTHJINCL B 

Phicol, commander it and back in 
3em;!Í1ão PnncTAMCKyIO. 21:33 M Hacagus npu 

land Philistines. 21:33 And planted when 
BupcaBuyn pomy H mpn3Bar ram uma TOCIIO/A, 
Bathsheba grove and called there name LORD, 

Bora BeyHoro. 21:34 M xum ABpaam B 3emJe 

God eternal. 21:34 And lived Abraham in ground 
DuJINCTHMCKOW, KakK CTpaHHHK, AHH MHOTHE. 

Philistines, as wanderer, days many. 

24 

22: 

M Gui, mocre cux nponcmecrBuiá Bor uckyma 
And was after now accident God tempted 
ABpaama H ckaza emy: ABpaam! OH ckazas: BOT 
Abraham and said him: Abraham! he said: here 
gd. 22:2 Bor ckxazas: BO3bMH CbIHA TBO€CTO, 

Tam. 22:2 God said: take son thy 
CIMHCTBCHHOTO TBOCIO, KOTODPOTO TI JIHOÔHIHD, 

only thy which you love, 

Mcaaxa; H nmoúiH B 3emuão Mopna H TaM NpHHecH 
Isaac; and go in land Moriah and there bring 

ero BO BCeCcORAREeCHHEe Ha O/JHOH H3 TOP, O 

it in  burnt on one of mountains about 
koTOpoH 4% ckxaxy Teõe. 22:3 ABpaam Bcras paHo 
which r say writing. 22:3 Abraham rose early 
YTPo0M, OCeITa oca CBOCTO, B3AJI C CcodoIo JIBOHX 
morning — saddled ass its, took with themselves two 

H3 OTPOKOB cBoHX H  Mcaaka, cblHa CBO€Cro; HaKOJOJ 
of  youths Fire and Isaac son his; clave 
APpOB JJ BCecoxkeHHa, H, BCTAB, HOC Ha MecTOo, 
firewood for burnt offering, and standing, went on place 
0 KOTOpoM ckazas emy bBor. 22:4 Ha Tperuá jeHb 
about which said it God. 22:4 on third day 


ABpaam BO3Be O4H CBOH MH YBHJe TO MecTo 
Abraham elevated eyes their and saw then place 
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u3asexa. 22:5 M cxazas ABpaam OTpokam cBouM: 
afar. 22:5 And said Abraham servants its: 
OCTAHbBTECL BbI 3HECb C OCJIOM, à dg MH CbIH 

stay you here with ass and TI and son 
INOH/IeM TylIa M IOKJIOHUMCA, M BO3SBPaTHMCA K 

go there and worship, and back to 
Bam. 22:6 M Bag ÁABpaam JpoBa JJ BCeCORKEHHA, 
to you. 22:6 And took | Abraham | firewood for burnt offering, 

MH BOJJIORMHJI Há Mcaaxa, CblHã CBOCIO, B3AJ B PYKH 
and laid on Isaac son his; took in hands 
OFOHb MH  HOXK, MH  NONLINH 004 BMecre. 22:7 M 

fire and knife and went both together. 22: 7 And 
Haga Mcaax roBopurb ABpaamy, OTILyY CBOCMy, MH 
started | Isaac talk Abraham, father itsown way, and 
ckazaJl: oTem MOH!OH OTBeaJ: BOT 9, CbIH MOH.0H 
said: father my he posted: here TI son moy.On 
CKa3aJI. BOT OFOHb HM  [IPOBAa, Ile Xe arHem JUIA 
said: here fire and firewood, where same lamb for 
BCecoOmRkKeHHA? 22:8 ABpaam ckazas: Bor ycMOTPpHT 

a burnt offering? 22: 8 Abraham said: God will provide 
Ceõe  arHiãa JuIA BCeco;x;KeHHA, CbIH MOH. M muIH 
Statement lamb for burnt offering, son mine. And were 
masee oba pmecte. 22:9 M rmpuHunviN Ha mecro, O 
more both together. 22:9 And came on place about 
KOTOpoM ckazar emy Bor; H Yycrpon TraM ÁABspaam 
which said it God; and arranged there Abraham 
2KCPTBCHHHK, PDPa3JOKHJI JPOBA M, CBH3AB ChbIHa 

altar, spread firewood and linking son 

cBoero Mcaaka, IOJOKHJI ero Ha /XepTBeHHHK IOBepxX 
Its Isaac put It on altar top 


Apos. 22:10 M mpocrep Aspaam pyky cBot, H 
firewood. 22:10 And stretched Abraham hand its, and 
B34Jl HOXK, “TOÓbI 34KO0OJOTb CbIHA CcBOero. 22:11 Ho 
took knife to slaughter son its. 22:11 but 
AHrer POCIIO/EHG BossBar K Hemy c Heõa H 
Angel LORD cried to it with sky and 
ckazas: Aspaam! Aspaam!OH ckasas: BOT qd. 22:12 
said: Abraham! Abraham, he said: here Tam. 22:12 
AHreJ cka3aJ: He IMo/jHHMAÁ PpykH TBOCÁ Ha OTpoka 
Angel said: not liftup hands your on boy 


MH He Jeaú Hal HHM HHYero, H6o Terepb j/ 3Haro, 
and not do over it nothing for now 1 know 
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yTto Goumbca TbI Bora H He IloXaJeJl CbIHa TBO€ro, 
that afraid you God and not regretted son thy 


e€IHHCTBeHHOIO TBO€ro, JuIa Mena. 22:13 M BeossBex 
only thy for Me. 22:13 And elevated 
ABpaam 04H CBOH, H  YBHJe!: H BOT, IO3AIHM OBeH, 
Abraham eyes their, and saw: and now, back Áries, 
3aNyTaBINHÁCA B Yale poramH CBOHMH. ABpaam 
confused in more horns its. Abraham 
HONIeJ, B3AJI OBHA HM  IpHHeC Eero BO BCECORKECHHE 
went took ram and brought it in  burnt 


BMECTO CcbliHA cBOero. 22:14 M Hapex ABpaam HMA 
instead son its. 22:14 And hecalled Abraham name 
Mecty Tomy: Merosa-npe. Ilocemy H  HbIHe 

place what: Jehovah-Jirenh. Therefore and now 

FroOBOpHTCAa: Ha rope MeroBsbr YCMOTpHTCA. 22:15 
says: on Mount Jehovah's Witnesses itshall be seen. 22:15 


M peropu4Ho Bo33Bas K ABpaamy Are 
And secondary cried to Abraham Angel 


PFOCHOAEHG c meõa 22:16 wu cxazasr: MhHoro 
LORD with sky 22:16 and said: 4 


KJIAHYCb, FOBOpHT [POCIIO/ID, “To, Tak Kak Tb 
Iswear, says LORD, that so as you 
CHIeJaJ cHe MeJo, HM He IIOXKaJIel CbIHa TBOCTO, 
made these things case and not regretted son thy 
eIHHCTBeHHOrO TBOero 22:17 TO 4H GrarocioBIdaa 
only your 22:17 then T blessing 
OJarocoBio Teóg H yMHOKAS YMHOKY CeMA TBOC, 
bless you and multiplying multiply seed thy 
KakK 3B€3/bI HedecHbIe H eia necox Ha Gepery 

as Star heaven and sand on shore 
MOPH, M OBJIaAIeeT ceMá TBoe FOpo/IaMMH BparoB 

the sea; and possess seed your | cities enemies 
cBOHX; 22:18 MH  GrlarocoBATCA B ceMeHH TBOCM BCE 
Fire; 22:18 and blessed in seed your all 
HAPolbl 3CMJIMH 3a TO, MTO TbI IMOCJIVIHAJICA TIJraca 
nations land for then that you listen voice 
Moero. 22:19 M BosBparnica ABpaam K oTpokam 
Mine. 22:19 And back Abraham to servants 
CBOHM, MH BCTAJIM MH HONIJNIM BMECTE B Bupcasuio; 
its, and rose and went together | in Bathsheba; 


MH »KHJI ABpaam B Bypcasnn. 22:20 Iloce cuHx 
and lived Abraham in Beersheba. 22:20 after now 
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INponcirHecrBHÁ ABpaamy BO3BECTHJIH, CKa3aB: BOT, H 


accident Abraham ushered in, saying: now, and 
MuJka pojna Haxopy, Opary TBoemy, cbIHoB: 22:21 
Milka bore Nahor, brother thy Sons: 2220 
Yra, mepseHia ero, By3a, para cemy, Kemyniia, 

Uz, firstborn it university brother tothis, Kemuel, 

orita Apamosa, 22:22 Kecera, Xazo, Ilnrarma, 

father — Aramova, 22:22 Keseda, Hazo, Pildasha, 

MHyrapa un Bapynia; 22:23 or Bagpyna pounracs 
Idlafa and Bethuel; 22:23 from Bethuel born 
Pesexxa. Bocbmepbix cux pojgua MúuJka Haxopy, 
Rebekah. eight now | bore Milka Nahor, 
ópary ABspaamoBy; 22:24 Wu  HaJlo;xHHIJA €ro, HMEHEM 
brother Abraham; 22:24 and concubine it name 
Peyma, TaAKxe pojuna Tesaxa, Iaxama, Taxama Hu 
Reumah, also bore Teban, Gaham, Thahash and 
Maaxy. 

Maachah. . 

231 

23: 

“Ku3Hyn CappuHoií ÓbLuIO Cro ABAMATE CeMb JET: BOT 
life Sarah was one | twenty seven years: here 
era )KH3HH CappuHoWú; 23:2 wm ymepa Cappa B 
summer life Sarah; 23:2 and died Sarah in 
Kypnap-Apõe, “To HbIHe XeBpoH, B 3€eMJ!e 

Kiriath Arba, that now Hebron in ground 
XaHaaHckoH. MH rmpummes Aspaam pbiarb no Cappe 
Canaan. And came Abraham sob by Sarah 

MH ONIakKHBATb ee. 23:3 M oronmes Aspaam oT 

and mourn it.  23:3 And moved Abraham | from 
yMepieá cBoeú, H  FoBOpHJI cbiHAM XeTOBbIM, MH 
dead its, and said sons Heth, and 
ckasa: 23:4 gd y  Bac npuimeen H rmoceeHen; 
said: 23:4 T have you alien and settler; 

NaúTe MHe B COOCTBeHHOCTD MeCTO JuIA Ipo6õa Mexiy 
let I in property place for coffin between 
BaMH, “WTOÓbI MHe YMEPIIVIO MOH CXOPOHHTG OT TIJa3 
you to f dead my bury from eye 


MoHX. 23:5 CbiHbI Xera oTBeyam Aspaamy H 
mine. 23: 5 Sons Heth answered Abraham and 
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ckasaJH emy: 23:6 mocuyiaú Hac, rocroruH Ham; 
said him:  23:6 listen us Mr. Our; 

TbI KH93b bBoxkKHHÁ INOocpemu  Hac; B JyYmeM H3 

you Prince God in the midstof us; in best of 
HAIIHX IOrpedaJbHbIX MeCcT NOoxopoHH YMepINyIO 

our burial places bury ead 

TBOIO, HMKTO M3 Hác He OTKaAXKRET asãe: B 

thine; none of us not fails you in 
NOrpedaJibHOM MecTe, JJIM INorpedeHns yMepimeií 
funeral location for burial dead 

TBOCH. 23:7 ABpaam BcTa H  INOKJOHHJCS Hapoly 
yours. 23: 7 Abraham rose and bowed people 
3€eMJIH TOW, CbIHAM XeTOBbIM; 23:8 MW  FOBOPpHJI HM 
land one sons Heth 23:8 and said they 
MH CKaA3aJI. eCJIM BbI COIJIACHEI, YTOÓbI q IOXOPOHHJI 
and said: if you agree to IT buried 
YMepilIyro MOH, TO IOCIyINaúTe MeHg, NONpocHTe 3a 
dead my, then hear me ask for 


Mena EcdpoHa, cbiHa Iloxaposa, 23:9 uToobr 0H OTIaJ 
I Ephron son Zohar, 23:9 to it cleared 


mHe rmemepy Maxresy, KoTopas y Hero Ha KkoHIe 
cave Machpelan, which have it on end 


IOJM €ero, YTOÓbI 3a XJOBOJIBHVIO HCHY OT/IaJI Ce MHC 
field it to for contented price cleared it T 
HoCcpegH  Bac, B COdCTBeHHOCTD JUIZ IOrpeGeHHAa. 

in the midstof you in property for burial. 

23:10 EppoH xe cujes rmocpegm  cbIHOB XeTOBbIX; 
23:10 Efron same sitting | inthemidstof sons Heth; 

H oTBeyal EppoH XerregHyuH ABpaamy BCJyx 

and posted Efron Hittite Abraham aloud 
CbIHOB XeTa, BCeXx BXOIANIHX BO Bpara Tropoja ero, 
sons Heth, all incoming in gates city it 

MH ckaszas: 23:11 Her, rocnouH MOW, nocyinah 
and said: 23: not Mr. my listen 

MeHa: HM Jal0o Tede noJe HM rnemepy, KoTopasg Ha 
me: 1 give you field and cave which on 
HeM, JJak0o Tee, Ipe OYaMH CbIHOB Hapoa Moero 
it give you before eyes sons people my 
apro Tede ee, IOxopoHH A TBOIO. 23:12 
Igive you it bury ead yours. 2512 
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ABpaam IIOKJOHHJCA Ipe HapoyoM 3emJ!H TOú 23:13 


Abraham bowed before people land that 23:13 
MH roBopHJI EdÓpoHy BcJyx Hapola 3em;!H TOW H 
and said Ephron aloud people land that and 
CKaA3aJI. CCJIM IIOCJIyVIIdCHIS, HM /JAro Tede 3a IoJe 
said: if listen, 1 give you for field 
cepeópo; BO3bMH Y  MeHga, H S IHOXOpOHIO TAM 
silver; take have me and T bury there 
ymepiiyro mor. 23:14 EppoH oTBeyas Aspaamy H 
dead mine. 23:14 Efron posted Abraham and 
ckaza emy: 23:15 rocnoHH MOH! rocynaú meHa: 
said him: 23:15 Mr. my! listen me: 
3eMJIM CTOHT YeTbIpecra cHkIeli cepeópa; Jus MeHa 
Plot Cost four shekels silver; for I 

MH JIM TeóM “UTO TO? IIOXOpOHH YMEpIIVIO TBOIO. 
and for you that it? bury dead yours. 
23:16 Aspaam Bbicuymas EdpoHa; H OTBecHII 
23:16 Abraham listened Ephron; and weighed 
Aspaam EdpoHy cepeópa, ckoJIbko 0H OOBABHJI BCJIYX 
Abraham Ephron silver how it announced | aloud 
CbIHOB XeTOBbIX, “YeTbIpecra cHkKJIeÁú cepeópa, Kakoe 
sons Heth, four shekels silver what 


XOIHT Y  KynmoB. 23:17 M craxo more EdpoHoso, 
walks have merchants. 23:17 And was field Ephron 
koTopoe rnpH Maxrese, nmporus Mampe, rmoJe MH 
which when Machpelah against Mamre field and 
Henrepa, KoTOpaM Ha He, MH BCC /ICPeBbA, KOTODbIC 
cave which on it and all trees, which 

Ha IOJe, BO BCex Inpejeax ero BOKpyr, 23:18 

on field in all within it around 23:18 
BJIa/JCHHEM ABpaamoBbIM HPper oHAMH CbIHOB Xera, 
possession Abraham before eyes sons Heth, 
BCex BXOIANINX BO Bpara ropojxa ero. 23:19 Ilocue 
all incoming in gates city if. 23:19 — after 

cero ABpaam NoxopoHu:I Cappy, WXeHY CBOH, B 

this Abraham buried Sarah wife its, in 
rençepe nora Bs Maxree, nporus Mampe, “TO HbIH€ 
cave field in Machpelah against Mamre that now 
XeBpoH, B 3emJe XaHaaHckoW. 23:20 Tax jocrancb 
Hebron in ground | Canaan. 23:20 so got 


ABpaamy OT CbIHOB XeTOBbIX HOJe H  nemepa, 
Abraham from sons Heth field and cave 
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KoTOpag Ha Hem, B COOCTBCHHOCTG JUIM INOorpeGdenna. 
which on it in property for burial. 


241 
24: 


“ABpaaM ÓbLI yKe Crap H B JEeTAX NpeKIoHHbIX. 
Abraham was already old and in years elderly. 


FPOCIIO/Ib 6rarocrosn Aspaama Bcem. 24:2 MU 
THE LORD blessed Abraham everything. 24:2 And 


ckasast ABpaam paõy cBoemy, crapriemy B /J0MEe ero, 
said Abraham servant itsown way, senior in home it 


YVIpaBJIABIIeMYy BCeM, 4TO Y Hero ÓbLIO: INOJOKH 
ruled all that have it was: positive 


PyKy TBOH IO crerHo M0€ 24:3 HW  KJIAHHC6G MH€ 
hand | your under thigh my 24: 3 and , Swear J 


POCIHOJIOM, Borom Heõa wu Borom 3em;!m, “TO THI 
Gentlemen, God sky and God land that you 
He BO3bMEIHIb CbIHY MOCMY /KCHbI HM3 Noyepeu 
not take son my wife of  daughters 


XaHaHeeB, CpelH KOTOPbIX 9 /KHBy, 24:4 Ho Inoújen 
Canaanites, of which Ir live 24: 4 but go 

B 3€MJIKO MOH, Ha PO/IHHY MOI, H  BO3bMeNIb /KeHY 
in land my, on home my, and take wife 


cbIHy Moemy Mcaakxy. 24:5 Pa6 ckazas emy: MozxkeT 
son my Isaac. 24: 5 Rab said him: can 


ÓbITD, He 34X04€T /KCHIIMNHA MITH CO MHOIO B 9TY 
be not wants woman go with T in this 
3CMIJIO, /JOJDKCH JIM HM BO3SBPaTHT: CbIHa TBOCIO B 
ground should Do T return son your in 


3€MJIHO, H3 KOTOPOH TbI BbIWeJx? 24:6 ABpaam ckazas 
ground of | which you out? 24: 6 Abraham said 
emy: Geperuncb, He BOo3Bpaliaú cblHa MOero Tyja; 24:7 
him: | beware not returns son my there;  24:7 
FOCIO/b, Bor Heõa, KoropbiÃ B34J MeHa H3 jjoMa 
LORD, God sky, which took I of home 
oTILa MO€ro MH  H3 3eMJ]H poxjeHHa Moero, Koropbiú 
father my and of land birth my, which 
FoOBOpHJI MHe MH  KoTOpbIÁ KJaJIca MHe, FoBOpa: * 
said I and which swore me saying: Í 


IHOTOMCTBY TBOCMY JAM CHIO 3€MJIH0”,— OH NomICT 
ofispring your Ladies UIS land”, - he — send 
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AHresa (CBoero nper Toõor, MH TbI BO3bMeNIb KECHY 
Angela its before thee, and you take wife 
CbIHyY MOCMY OTTya; 24:8 eciH Xe He 3ax04eT 

son my fromthere; 24:8 if same not wants 


%XeHINHHA HITH C TOGO, TbI Oyen: cBOGOXeH OT 
woman go with thee, you will free from 


ceí KJISMTBbI MOCH; TOJIbBKO CbIHA MO€TO He 

this — oath my; only son my not 
BO3Bpanaú Tyja. 24:9 M rmosoxu paô pyky cBoro 
returns there. 24:9 And put office hand its 

HO cTerHo ABpaama, FoOCIHO/IJMHa CBO€CTO, HM KJIAJICH 
under thigh Abraham, Mr. its, and swore 
emy B cem. 24:10 M e3ax paõ H3 Bepóioros 

it in Sem. 2410 And took office of camels 

FOCHO/IMHa CBO€CTo JJeCcATE BepÓJIo/I0B MH nome. B 
Mr. its ten camels and went. Im 
pyxax y Hero ObLIK TakXke BCSKHEe COKPOBHINA 
hands have it were also any treasures 
FOCHO/IMHHa €eTo. OH Bcral H none E 

Mr. it. he | rose and went 

MeconoramHro, B ropoi Haxopa, 24: n H  OCTAHOBHII 
Mesopotamia, in city Nahor, 24:11 and stopped 
BepÓJroIoB BHe FOpoja, y  KOJO/€34 BO/bI, NO] 
camels out | city have the well water under 
BeCucp, B TO BPeMAa, KOIIaà BbIXOIAT /K€CHIIMHbI 
evening in then time when out women 

yeprarb, 24:12 nu cxazas: TOCIIO/IM, Doe 

draw, 24:12 and said: GOD 

rocrouHa Moero ABspaama! romnIH ee Ceoiná 

Mr. my Abraham! went it today 
HABCTPelY MHC MH COTBOPM MMHJIOCTL C FOCIHO/[MHHOM 
meet I and Deal mercy with Mr. 

MOHM ABpaamom; 24:13 BoOoT, 4 CTOIO Y  HCTOYHHKA 
my Abraham; 24:13 now T stand have source 
BO/IbI, M JOM4CpH KHTeJ e ropoa BbIXOIAT 4eprar. 
water and daughter residents city out draw 
BOIy; 24:14 HW  jeBHIIa, KOTOpPOH A ckaxy: “HakKJIOHH 
water; 24:14 and girl, which 1 Isay: TILT 
KyBIIHH TBOH, 9 HAaNbKCb”, H KOTOpaM Cckaxer: 
pitcher thy 1 drunk' and which says: 

“TIeM, Md H BepóroaM TBOHM JaM HHTb”,— BOT Ta, 
Drink, T and camels your Ladies drink '- here one 
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koTopyto Ter HazsHaynJ paõy TBoemy Mcaaky; Hm mo 
which you —appointed servant thy Isaac; and by 


CeMYy YV3H4IO A, “TO Te TBOPHIIIb MMHJIOCTE C 

to this learn T that you doest mercy with 
FOCHO/JHHOM MOHM. 24:15 Eme He rmepecras oH 

Mr. mine. 24:15 more not stopped it 
TOBOPHTb, H BOT, BbINIIA PeBekka, KoTOpas 

speak and now, started Rebekah which 

poguacs or Baqymnia, cbiHa MhuJkyH, mxeHbI Haxopa, 
born from Bethuel son Milky, wife Nahor, 
ópara ABpaamosa, H KyBIIHH ee Ha rnege ee; 24:16 
brother Abraham, and pitcher it on shoulder her; 24:16 
nNesBuia ÓbuIa INpekxpacHa BH//0M, JeBa, KoTOpoú He 
girl was fine view Maid, which not 
HO3SHAJI MYR. OHa coma K HCTOYHHKY, HaIlOJHHJIa 
learned husband. it gone to source filled 


KyBIIMH CBOW MH mona BBepx. 24:17 M rnoõexax 
pitcher its and went upwards. 2417 And ran 


paô HaBcrpeyy eiíi MH cka3zal: Jaú MHe HCIHTb 

office meet it and said: give | drink 
HEMHOTO BO/bI H3 KyBIIHHA TBO€ro. 24:18 OtHa 

a little water of pitcher yours. 24:18. it 
ckasasta: Imeú, rocrogaH moh. M Toryac crycruJa 
said: Pei, Mr. mine. And immediately lowered 
KyBIIMHH CBOW Ha Ppyky CBOI0 H  Harona ero. 24:19 
pitcher its on hand its and drunk it. 24:19 
M, KOIIa HamoHJIa ero, ckasala. qd crany gepurars 
And when drunk it said: 1 Iwill draw 

H JWIA BepóJi/oB TBOHX, IOKa He HallbIoTCa. 24:20 
and for camels thy yet not drunk. 24:20 
M Toryac BbUIMJIa BOJNV M3 KYBIIMHHA CBOCIO B 
And immediately poured water of pitcher its in 


IHOMJIO MH NodexaJa ONATL K KOJIO/JCSI0 HOMCDPHHYTE, 
trough and ran again to the well learn, 

MH Hayepraa JuIA BCex BepóJro/os ero. 24:21 

and drew for all camels if. 24:21 
UeroBex TOoT CMOTPpe Ha Hee c H3YMJICHHCM B 
people one watched on it with amazement in 


MOJIIaHHH, ZKéJIaM ypasymero, OJIarocIoBHI JIM 
silence desiring | comprehend blessed Do 


POCIIOJNE rnyre ero, nin Her. 24:22 Korxa 
THE LORD path it or not. 24:22 when 
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BepÓJIolbI NepecraH INHTb, TOIIA “eJloBekK TOT B39I 
camels stopped drink, then people one took 
30JIOTYIO CEePbIYy, BÉCOM HOJICHKRIIA, MH [IJBã 3aANACTbLA 
gold earring weight  halfa shekel, and two | wrist 

Ha PykH e, BECOM B JEeCATE CHKJCÁ 30J!0oTa; 24:23 
on hands her weight in ten shekels of gold; 24:23 
MH CKa3aJI. Mb TI HOY? CKaAkKH MH€, CCTG JIM B 
and said: whose you daughter? say me there Do in 
HOME OTILA TBO€ro MectTo HaM Hoyesarb? 24:24 OHa 
home father your place us to stay? 24:24. it 
ckasasta emy: a 046  Bapyna, cbiHa MuyJIky, 

said him: TI daughter Bethuel son Milky, 
KOTOPOTO ona ponta Haxopy. 24:25 MH eme cxaszaJa 
which bor Nahor. 24:25 And more said 
eMy: y Hac MHOFTO CONOMbI H KOPMY, MH  eCTb 
him: have us many straw and stern, and there 
MeCTO JuIM Houera. 24:26 M rmpekxxoHHJCAa “eJloBek 
place for overnight. 24:26 And bowed people 
TOT H  NokJsoHHJCa [VOCIIO/IY, 24:27 u cxasas: 
one and bowed Gentlemen, 24:27 and said: 
OxarocroseH [POCIIO/ID, Bor rocnoiHHa Moero 

blessed LORD, God Mr. my 
Aspaama, KoropbIá He ocTaBHJ FrocrojnHa do 
Abraham, which not left Mr. 

MHJIOCTbIO (Boeio MH  HCTHHOIO (Boer! FOCHO/Ib 
grace his and truth His! THE LORD 
HPpSMbIM IIYTeM NPpHBe MeHa K /J0My Opara 

direct by led I to home | brother 
TOCIHO/JHHA Moero. 24:28 JleBuia r1o0exaJra ao 

Mr. mine. 24:28 maid ran 

paccxazasta 06 9TOM B /JOME MaTepH croeiá. “24:29 Yy 
told about this in home mother its. 24:29 Do 
Pesexku ObLI Opar, HMeHem JlasaH. JlasaH BbiGexaJ 
Rebekah was brother, name Laban. Laban hunt 

K TOMY “eToBeKy, K HMCTO4HHKY. 24:30 M «ora oH 
to that person to source. 24:30 And when it 
YBHJIeJ Cepbry H 3arnsacrba Ha pykax y  cecrpbi 
saw earring and wrist on hands have sisters 
CBOCK H  YcJbimiaJs cosa PeBekkH, CeCTpbI CBOCH, 
its and heard words Rebekah sisters its, 
KOTOpaa TFOBOPHIJIA:. *TaK FOBOPMHJI CO MHOIO 9ITOT 
which said: as said with T this 
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YeoBeK”,— TO HPpHIe K “eloBekKy, H BOT, 0H 
persons! - then came to person and now, it 
CrouT NpH BepóJrax y  nceroyHHka; 24:31 H 

Cost when camel have source; 24:31 and 
ckazaJl: BOHJIM, OJarociroseHHbIÁ POCITONOM; 3ayem 
said: Come, blessed LORD; why 
TbI CTOHIIb BHe? 4 NPpHIOTOBHJI /JOM H  MECTO JuIM 
you standing out? Ir prepared house and place for 
BepóJiroroB. 24:32 M some vejosex. JlasaH 

camels. 24:32 And entered man. Laban 
paccemuras Bepóroos H Jal CONOMbI H KOpMY 
unsaddled camels and gave straw and feed 


BepóJiroaM, MH  BOIbI YMbBITD HOIH eMY H JIOIAM, 
camels, and water towash feet it and people 


KOTOpbIe ObLIK Cc  HHM; 24:33 H mpeyroxeHa ObluIa 
which were with them; 24:33 and proposed was 
eMy HMIlla, HO OH CkKaá3aJ. He cTAHY ecTL, JNOKOJIC 
it food; but it said: not Iwill equipped, until 

He Ckaxky Mesa cBoero.M ckxazaJm: rosopum. 24:34 OH 
not say business svoego.l said: speak. 24:34 he 
ckasaJl: gs paô Aspaamos; 24:35 TOCIIO/Ib secbma 
said: T office Abraham; 24:35 THE LORD very 


ÓJarocoBH rocrouHa Moero, H oH MakoB 
blessed Mr. my, and it Jacob 


CHeJaJIca BeJHKAM. OH Kat CMY oOBCII MH  BOJOB, 
became great: he gave it sheep and oxen, 


cepeôpo H 3o0J!oTo, paõdos H  paóbiHb, BepóJioIoB H 
silver and gold slaves and slaves, camels and 
ocJoB; 24:36 Cappa, »xeHa rocrojuHa MO€TO, Ye 
donkeys; 24:36 Sarah wife Mr. my, already 
COCTAPHBIIMNCD, PO/IMJIA TOCIOIMHY MOCMY cCbIHa, 

old age, bore Mr. my son, 

KOTOPOMY OH OTlaJ Bce, “TO y Hero; 24:37 wu 

which it  cleared all that have his; 24:37 and 
B34JI C  MeHS KJINTBY TFOCIO/HH MOW, Cka3aB: “He 
took with T oath Mr. my saying: not 
Gepum KeHbI CbIHY Moemy H3 Joyepeá XaHaHees, B 
take wife son my of daughters  Canaanites, in 
3eMJIe KOTOPpbIX A XKHBy, 24:38 à IMoHIM B OM oTIa 
ground | which 1 live 24:38 and go in house father 
MO€CTO MH K POICTBCHHHKAM MOHM, HM BO3bMECINHIb 

my and to relatives mine and take 
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%XeHY CbIHy Moemy”. 24:39 HM ckxazas rocnoIHHy 
wife son Tthink '. 24:39 IT said Mr. 


MOCMY: “MOKET ÓObITb, He INOHJeT KeHnHHA CO 
Tthink: may be not will woman with 


MHOIO”. 24:40 OH ckxazasr mHe: “POCIIO/JID, mper 
me ', 24:40 he said me: The LORD, before 


JJHIOM Koroporo a xoxy, Momnier c  TOGor AHreJa 
face which 1 Tgo, send with thee Angela 
CBoero wm Graroycrpounr nyTb TBOÁ, H  BO3bMeNIb 
its and prosper path thy and take 

2KCHY pi ad H3 POIHbIX MOHX MH H3 /JOMa 
wife of | native my and of home 
oTI(a er: 24: 41 Torma Oyjxems TbI CBOG0eH OT 
father my; 24:41 | then will you free from 
KJIMTBbI MOeH, KOIIa CXO/IJMIHIb K PpoO/JCTBEHHHKAM 
oath my, when losing your | to relatives 

MOHM; H €cIH OHH He JalyT Tede, To Oyems 

my; and if they not will you then will 
CBOG0O/JeH OT KJTBbI MoeK”. 24:42 M npumes q 
free from oath my. 24:42 And came I 
HbIHe K HCTO4HHKy, H ckazas: POCIIO/IM, Boxe 
now to source and said: GOD God 
rocrouHa Moero Aspaama! Ecym Tbr Graroycrponms 
Mr. my Abraham! If you landscaped 
IYTb, KOTOPbIÁ g cosepraro, 24:43 To BOT, M CTOI 
path which 1 committing, 24:43 then now Ti stand 
Y —HCTOYHHKA BO/bI, H  JJeBHI(A, KOTOpaM BbIÁCT 
have source water and girl, which will 
NHoyeprarE H KOTOPOÁ 4 ckaxy: “Iaú MHe HCINHTb 
shall draw and which Ir Isa: give T drink 
HEMHOTO H3 KYBIIHHA TBO€ro”, 24:44 H KoTopag 

a little of | pitcher your ' 24:44 and which 
CkaxeT MHe: “MH TbI IeW, MH BepóNoIaM TBOHM 
say me: and you Pei, and camels your I 
Hadeprraro”,— BOT KeHa, KoTopyto POCIIO/Ib 

also draw here wife which THE LORD 
Ha3HA4HJI CbIHY rocrojnHa Moero. 24:45 Eme He 
appointed son Mr. mine. 24:45 more not 
Hepecras 4d FPOBOPWHTD B YM€C MOCM, MH BOT, BbININIaA 
stopped T talk in mind my, and now, started 
Pesekxka, MH  KVYBIIHH CC Há INICIe Ce, M comuIa K 
Rebekah and pitcher it on shoulder it and gone to 
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HCTO4HHKY, H  INOYepnHya; MH S ckaza eú: “HarnoHu 
source and quieted; and 1 said her: -'watered 


Mena”. 24:46 OHa Toryac cnycruJa c ceõg 


me '. 24:46 it immediately lowered with a 


KyYBIIHH CBOW H  cka3zaJa: “neú, MH Bepóro/os TBOHX 
pitcher its and said: Drink, and camels your 

a Hanoi”. M a nHJI, H BepólnmoIoB oHa HaloHIa. 

IT satiated!. And TI saws, and camels it drunk. 

24:47 H crpocur ee um ckazal: “46H TbI 046? 
24:47 T asked it and said: whose you daughter? ' 


Ona cxasasa: “xoyb Baqpyniia, cbiHa Haxoposa, 
it said: daughter Bethuel son Nahor, 


KoTOporo pojna emy Muka”. MH max q cepbrH ch 
which bore it Milk ". And gave TI earrings it 
MH 3aNacTba Ha pyku ee. 24:48 M rmpexmoHHJICca q, 
and wrist on hands it. 24:48 And bowed I 
H NokJHoHHICa VOCIIO/IY, wm GrarocroBHJ 

and bowed Gentlemen, and blessed 

FOCIHOJA, bora rocrouHa moero ABspaama, 

LORD, God Mr. my Abraham, 


KoropblÁ INpaMbIM IYTeM IPpHBel MeHA, “4TOÓbI B3ATb 
which direct by led me to take 
NOY4b  Opara rocnoHHa Moero 3a cbiHa ero. 24:49 
daughter brother Mr. my for son it. 24:49 

M HbIHe ckaxHTe MHe: HAMECDPCHbI JIM BbI OKaA3ATD 
And now tell me: intend Do you have 


MHJIOCTD HM  IPpaBIy FOCIHOIHHY MoemMy HIM HeT? 
mercy and truth Mr. my or not? 


Cxaxure MHe, H Ss oOpamycb HanpasBo HJIM HaJeBo. 
tell me and TI willreturn right or left. 


24:50 MH orsBeyann Jlasar n Bapyn Hu ckazashH: 
24:50 And answered Laban and Bethuel and said: 
or [POCIIO/IA MpHINTO a9TO JeJo; MbI He MO/KEM 


from LORD it business; we not can 
ckasaTb Tede Sopa HH XYJXOFO, HH /J00poro; 24:51 
say you contrary or thin, or | good; 24:51 
BOT, PeBekka Ipe TOÓOIO; BO3bBMH MH  INOHAM; IYyCTb 
now  Rebekah before you; take and go; let 
óyieT 0Ha /KCHOIO CbIHY TOCIOIMHA TBOCIO, KaK 

will it wife son Mr. thy as 


ckasasr POCIIO/b. 24:52 Korxa paô Aspaamos 
said LORD. 24:52 when office Abraham 
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VeJlbImas cosa Hx, TO IokJoHHJICa POCIIO/IY no 
heard words them then bowed LORD to 
3em;H. 24:53 M BebiHyJ pa6 cepeópaHbie Bemma Mw 
lots. 24:53 And took office silver things and 
30JIOTbIC BeNIM MH OICRK/IbBI MH JaJl Pesekke; TAKKE 
gold things and clothing and gave Rebekah; also 

H Gpary ee H MarepH ee ja Gorarbie rnojapkn. 
and brother it and mother it gave rich gifts. 

24:54 M em 4H NHHJIM OH H JIHOIH, ObIBIIHE C 
24:54 And ate and drinking it and people former with 
HHM, MH  IMepeHoyesasH. Korla xe BCTalH NOyTPpy, 
them, and spent the night. when same rose in the morning, 
TO OH CKa3aJI. OTIIVCTHTE MCHA, K TOCIO/IHHVYV MOCMY. 
then it said: release me to Mr. Tthink. 
24:55 Ho Opar ee m MaTrb ee cka3zaH: INycTb 

24:55 but brother it and mother it said: let 

noÓyIeT c  HAMH  JeBHIA /JHeÁ XOTA JecaT:, MOTOM 
pobudet with Feedback girl days although ten, then 
noújems. 24:56 OH ckazas HM: He YyICpknBaúTEe 

you go. 24:56 he said them: not hold 

MeHa, HÔo IPOCIIO/I6 Graroycrpon e MON; 

me for THE LORD prospered path my; 


OTIIVCTHTEC MeCHA, M bi; | IHOH/IY K TOCIHO/IHHVY MOCMyY. 
release me and 1 go to Mr. Tthink. 


24:57 OHH ckazahH: npH30BeM JAeBHIy H  CcipocHM, 
24:57 they said: will call girl and ask, 


“To oHa ckaxerT. 24:58 M rmpm3sBaly Pesexky, H 

that it say. 24:58 And called Rebekah and 
ckazaH el: ImMoúNemns JH C 9THM 4eToBeKoM O HA 
said her: go Do with this man? She 

ckazaa: rnoúmy. 24:59 M ornycruin Pesekxky, cecrpy 
said: Iwillgo. 24:59 And released Rebekah sister 
CBOIO, H  KOPMMHJIHILyY ee, H paõa ABspaamosa, H 

its, and nurse it and slave Abraham, and 
Jrojeú ero. 24:60 M GrarocrosnyH Pesexky, H 

people it. 24:60 And blessed Rebekah and 


ckasaJH eú: cecrpa Hama! ja pogateca or Teóg 
said her: sister ours! yes born from you 
TEICH4HM TbICAY, MH Ia BJlajeer IIOTOMCTBO TBOC€ 
thousands thousands, and yes owns ofispring your 


%KHJIHINAMH Bparos TBOHX! 24:61 M ecrasa Pesexka 
dwellings enemies thy 24:61 And rose Rebekah 
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MH  CJIy;kKaHKH ee, H cem Ha BepóN/oB, HM 


and maid it and sat on camels, and 
IHoexaH 3a TEM “ellosekom. M pa6 B341 Pesekxky 
traveled for so man. And office took Rebekah 

MH monme. 24:62 A Mcaax mpumes 3 

and went. 24:62 A Isaac came of 
Beop-axaú-pon, HÔO %XHJI OH B 3€MJ!€ NOJYIeHHON. 
Beer Lahai Roi, for lived it in ground | midday. 

24:63 Ilpu Hacrynuenyn seyepa Mcaax BbINeJ B 
24:63 when offensive pm Isaac released in 
HOJe IOPasMbICIMNTE, MH  BO3BCI OM CBOM, MH 

field to think, and elevated eyes their, and 
YBHJeJ: BOT, HAyT BepóJionabr. 24:64 Pesexka 

saw: now, go camels. 24:64 Rebekah 
B3NIdHyJa, H yBHjema Mcaaka, H cnycTHJAaC: Cc 
looked, and saw Isaac and down with 
BepóJioja. 24:65 M ckxasasa paóy: KTO 9TOT 4“eoBek, 
camel. 24:65 And said servant: who this person 
KOTOPbBIÁ MHJeT No IOoJko HaBcrpesy Ham?Pa6 ckasal: 
which is by field meet us? Rab said: 
aTo TOCHoINH MOH. M oHa B3AJAa IOKPpbIBAJO MH 

it Mr. mine. And it took cover and 
Hokpburacb. 24:66 Pa6 xe ckazas Mcaaky Bce, “TO 
covered. 24:66  Rab same said Isaac all that 
cresas. 24:67 M eser ce Mcaax B imarep Capper, 
did. 24:67 - And introduced it Isaac in tent Sarah 
MaTepH cBoeú, MH B341 PeBekky, H 0Ha CjeJaJacb 
mother its, and took Rebekah and it became 

EMY /KCHOIO, M OH BO3JH06MJI ce, MH  YTeCMHJICA 

it his wife, and it loved her; and comforted 

Mcaakx B mneyaH no MarepH cBoei. 

Isaac in sorrow by mother its. 

251 

255 

M esa Aspaam ene xeHy, HMeHeM XeTTypy. 25:2 
And took Abraham more wife name Keturah. Za 
OHa pojuua emy 3umpaHa, Moxrmana, Menana, 

it bore it Zimran, Jokshan, Medan, 


Majynana, Minõaxa mn Illyaxa. 25:3 MHokKmaH pon 
Midian, Ishbak and Shuah. 25: 3 Jokshan begat 
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HleBsy, nm Jlexana. Cbinbr /Jegana Obuin: Amypum, 


Sheva and Dedan. Sons Dedan were: Ashura 
Jlerymum mn Jlermym. 25:4 ChbiHbi MajyuaHa: 
Letushim and Leyumim. 25: 4 Sons Midian: 


Ema, Epep, Xamox, Asnja H  Esgara. Bce cHH 
measures, a Ether, Hanoch, Avida and Eldaah. All these 
CbIHbI XerTypbr. 25:5 M oras Aspaam Bce, “TO 
sons Keturah. 25: 5 And cleared Abraham all that 
óbuIo y Hero, Mcaakxy, 25:6 a  cbiHAM HAJOXKHHII, 
was have it Isaac 25: 6 and sons concubines, 
KOTOpbIe ObILIM y  ABpaama, ja ABpaam IojapkH 
which were have Abraham, gave Abraham gifts 


H oTocras Hx oT Mcaaka, cbiHa CcBO€ero, eme HpH 
and sent their from Isaac son its, more when 


%XH3HH CBOCH, Ha BOCTOK, B 3€MJIK BOCTO4HYIO. 25:7 
life its, on east in land eastern. Edo 
JJHeh »xH3HH ABpaaMoBoW, KOTOPbIe OH IIPOXKHII, 

days life Abraham, which it lived, 

ÓBUIO CTO CeMbICCAT NATbL Jer; 25:8 H  CKkOH4AJICA 
was one | seventy five years; 25:8 and died 
ABpaam, H YyMep B crapocrH /100poú, mpecrapeJbih 
Abraham, and died in age good, elderly 

MH  HACbINCHHBIÁ, H  NMpHJIOKHJCA K HAapoly CBoeMy. 
and saturated, and kissed to people its own way. 
25:9) M morpeônn ero Mcaax n  M3maui, cbIHOBbA 
25: 9 And buried it Isaac and Ishmael Sons 

ero, B renepe MaxreJe, Ha nose EdpoHa, cbiHa 

it in cave Machpelah on field Ephron son 


Hoxapa, XerregHnHHa, KoTopoe nporus Mampe, 25:10 
Zohar Hittite which against Mamre 25240) 
Ha IOJe, KoToOpoe ABpaam InpHoÓpelr oT cbIHOB 

on field which Abraham acquired from sons 
XeroBbix. Tam rmorpeõdeHb! ABpaam H Cappa, xeHa 
Heth. there  buried Abraham and Sarah wife 
ero. 25:11 Ilo cmepru Aspaama bBor GJarocoBHII 

if. 25:11 by death Abraham God blessed 

Mcaaxa, cbiHa ero. Mcaakx xuJ npH beop-axaú-pou. 
Isaac son it. Isaac lived when Beer Lahai Roi. 
25:12 Bor pojxocrosne M3manua, cbiHa ÁABpaamoa, 
25:12 Here genealogy Ishmael son Abraham, 


KoTOporo pojna Aspaamy Arapb ErunTaHka, 
which bore Abraham Hagar Egyptian, 
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ciy;xaHka CappuHa; 25:13 Hm BoT HMeHa CbIHOB 
maid Sarah; 25:13 and here names Sons 


M3manuJroBbIX, HMCHa HX IIO PO/OCIHIOBHIO MHX:. 
Ishmael, names their by lineage them: 
repseHem M3mansos Hasanop, 3a HUM Kejap, 
firstborn Izmailov Nebaioth, for it Kedar, 


Anõeer, MuyBcam, 25:14 Myuyimma, Jlyma, Macca, 25:15 
Adbeel, Mibsam, 25:14 Mishma, Duma, Weight 25:15 


Xara, Pema, MHeryp, Hapnm n Kejma. 25:16 Cuy 
Hadad, FEMA, Jetur, Naphish and Kedemah. 25:16 these 
CYTb CbIHbI M3manuIoBbI, M CHH MWMeHa MHX, B 

are sons Ishmael, and these names them in 
CereHHAX HX, B KOYCBbAX HX. To jABeHa NATE 
villages them in castles; blocked. it twelve 

KHA3CW INIEMEH MHX. 25:17 Jler xe »xH3HH 

princes tribes blocked. 25:17 years same life 
MsmanJioBoH ÓbNLIO CTO TpH/NaTb cemb JeT; H 
Ishmael was one thirty seven years; and 
CKkOHYAJICA OH, MH YMep, H NpHJIOKHJICA K Hapoly 
died he and died and kissed to people 


cBoemy. 25:18 OHH xHJIM OT XaBHJIbI do Cypa, “TO 
itsown way. 25:18 they lived from Havilah to Sura, that 
npex Ernirom, Kak Hen K AccnpHH. OHH 

before Egypt, as go to Assyria. they 
HOCeTAJHC: INper JHIOM Bcex Oparbes cBoHx. 25:19 
settled before face all brothers Fire. PERU, 


Bor pojxocrosne Mcaaka, cbrHa ABpaamosa. ABpaam 
Here genealogy Isaac son Abraham. Abraham 


poxu Mcaaxa. 25:20 Mcaakx Obur copokxa JreT, Kora 
begat Isaac. 25:20 Isaac was — forty years when 


OH B3AJ cede  B ;xeHy Pesexky, 104b  Badbynira 
it took Statement in wife Rebekah daughter Bethuel 
ApamegHnHa H3 Mecororamuyy, cecrpy JlasaHa 
Syrian of  Mesopotamia, sister Laban 
ApamegHnHa. 25:21 MH monica Mcaar POCIO/IY 
Syrian. 25:21 And prayed Isaac LORD 

O '»%KeHe CBOei, IOTOMY “TO O0Ha ÓbLIA HellIo/Ha; 
about wife its, because that it was barren; 

H TPOCIIO/IL ycreimas ero, nu sayana Pesexka, 
and THE LORD heard it and conceived Rebekah 


xeHa ero. 25:22 CbIHOBbBA B YTpo06e ee craJH 
wife if. 25:22 sons in womb it steel 
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ÓunTbca, MH oHAa ckazala: ecH Tak ÓyleT, TO JUIA 
beat and it said: if so will then for 


yero mHe 9T0? M mona sonpocurb TOCITO/A. 
what T ie And went inquire LORD. 

25:23 TOCIIO/b cxazas eú: Ba nIemenH BO Ypese 
25:23 THE LORD said her: two | tribe in | womb 
TBOCM, MH ABA pasuauHbIX Hapoja IpoH30W/YT H3 
thy and two different people occur of 
YTPp06bI TBOeii; OIJHH Hapo Cjeaerea cHJIbHee 

womb thy one people | will become more 

Apyroro, H GoJlbIiINÁ OyJeT CJIy;KHTE MeHbINCMY. 
another and more will serve o Tess. 

25:24 M Hacralo Bpema polHT: eh: H BOT, 

25:24 And itis time birth her: and now, 
OJn3Hernbr B yTp06e ee. 25:25 IlepBbIá BbImeJ 

twins in womb it. 25:25 first released 
KpacHbIH, BeCb, KakK KOXkKa, KOCMATbBIN; H  HApekIM 
red, whole, as skin shaggy; and named 

emy uma Mcas. 25:26 Ilorom BbIimex Gpar ero, 

it name  Esau. 25:26 then released brother it 
XCePpKacb PykoIo cBoOCIo 34 IATY Mcasa; MH  HADpeueHo 
holding hand his for heel Esau; and is called 
emy uma Makos. Mcaak xe ObII IecrHeCATH JIeT, 
it name Jacob. Isaac same was sixt) years 
KoIIa OHH pojnJncb. 25:27 JJerm Bbipocin, H cTal 
when they born. 25:27. Children rose, and became 
Mcas veJoBexom HCKYCHbBIM B 3BCPOJIOBCTBCE, 

Esau man skillful in hunting, 


YeJToBeKOM Toei; a  MakxoB “eJloBekoM KpoTKHM, 
man fields; and Jacob man meek, 


%XHBYIIHM B iarpax. 25:28 Mcaak Jro6nI Mcasa, 
living in tents. 25:28 Isaac loved Esau 


IHOTOMY “TO JAMH4b ero Obuia IO BKYCy ero, a 
because that game it was by taste it and 


Pesexka Jrroónia Maxosa. 25:29 M ceapni Maxos 
Rebekah loved Jacob. 25:29 And cooked Jacob 
kynraHbe; a Mcas npumme c mola ycrabihá. 25:30 
dish; and Esau came with field tired. 25:30 
MH cxasar Mcas MakxoBy: jNaú MHe INoecTb KpacHoro, 
And said Esau Jacob: give | eat red, 
kpacHoro 3Toro, HÔO g ycras. (OT cero jaHo emy 
red this, for IT tired. (From this given it 
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nposBaHme: Ejom.) 25:31 Ho Maxos ckxazaJ: rmpojyah 


nickname: Edom.) 25:31 but Jacob said: sell 

MHe TeIepb Xe CcCBO€ INepBopojcrBo. 25:32 Mcas 

I now same its birthright. 25:32 Esau 
CKaA3aJ. BOT, M YMMPpal, “TO MHC B JITOM 

said: now, TI dying that T in this 
INepBopojcrBe? 25:33 MaxoB cka3aJ: IIOKJISHHCL MHe 
birthright? 25:33 Jacob said: Swear Pá 
Termepb »xe.OH NOKIJAJCA eMy H poa 

now zhe.On swore it and sold 

INepBopojcrso cBoe Maxosy. 25:34 M ja Maxos 
birthright its Jacob. 25:34 And gave Jacob 
McaBy xJeõa H KyIaHbA H3 4eYeBHIIbI; MH OH CJ 
Esau bread and dishes of lentils; and it eating 
MH NH, H BCral H nomes; Hm nmpeHeóper Mcas 
and saws, and rose and went; and neglected Esau 
INepBOpo/CTBO. 

birthright. 

26:11 

26: 

“Bbil roJoy B 3eMJIe, CBepX IpexHero rooja, 

was hunger in earth over former hunger, 

KOTOPbIK ObLI BO /JHH ÁABpaama; H rmonmer Mcaakx K 
which was in days Abraham; and went Isaac to 
ABHMEeJexy, mapro Puincrumckomy, B Iepap. 26:2 
Abimelech king Philistines in Guerard. 26:2 
POCIIO/IE asBunica emy Hm ckxazal: He xoJH B 

THE LORD was it and said: not go in 
Erurner; ;XWHBH B 3€MJe, O KoTOpoH 4% ckaxy Teõe, 
Egypt; live in earth about which Tr say you 
26:3 crpaHcrByH ro ceá 3eme, H 4H Oyly c Toõoio 
26: 3 Sojourn by this earth and 1 will with thee 
MH GrarocuoBo Tea, HÔO Tede MH  MOTOMCTBY 

and bless you for — you and offspring 

TBOCMY JIaM BC€ SECMIIM CHH HM HCIIOJNHIO KJIATBY, 
your Ladies all land these and fulfill oath 
KoTOporo j% KJusuica ABpaamy, OTILy TBoemMy; 26:4 
wherewith IT  swore Abraham, father thy 26: 4 


YMHORY IOTOMCTBO TBO€, KaK 3BC3/bI HedecHbIe, MH 
multiply offspring thy as Star heaven, and 
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XaM IIOTOMCTBY TBOCMY BC€ SEMJIM CHH, 
Ladies offspring your all land these countries; 


OJarocIoBaTCca B cemMeHH TBOCM BCe HaDPo/Ibl 3CMHbIC, 
blessed in seed your all nations the earth, 
26:5 3a To, “To ABpaam nocuymaca raca Moero 
26:5 for then that Abraham listen voice my 

H codrolas, “ro MHokW 3anoBeaHo ÓbUIO 

and observed, that T commanded was 

cobrorarb: roserenna Mon, ycrasbr Mou WH  3aK0HbI 
comply with: command My, statutes My and laws 
Mou. 26:6 Mcaakx rnocennca B Iepape. 26:7 7Knrenn 
Mp. 26: 6 Isaac settled in Gerar. 26: 7 residents 
Mectra TOPO CHpoCHJIH O 2KeCHe erro, MH OH cCcka3aJ. 
Puuces of asked about wife it and it said: 

“9To cecrpa MON”; IOTOMY “TO Gogca ckazarb: “xeHa 
Tt sister my '; because that feared to say: wife 
MOM”, “YTOÓbI He YONJIN MEHA, JIYMaAJ 0H, /KHTeJH 

My' to not killed me thought he | residents 
ecra cero 3a PesekxkKy, HOTOMY “TO 0Há IpekxpachHa 
places this for Rebekah because that it fine 

BHJIOM. 26:8 Ho Kora yxe  MHOIO BpemeHH OH TaM 
view. 26: 8 but when already many time it there 
INpoxuHJI, ABHMeJex, mapb (ÚHINCTAMCKHH, IIOCMOTPeB 
lived, Abimelech king Philistines seeing 

B OKHO, YBHJel, “To Mcaakx nrpaer c  Pesexkow, 

in window saw that Isaac plays with Rebecca 
%KeHoIo cBOeio. 26:9 M mpm3Bas Asunmeex Mcaaka 
wife his wife. 26:9 And called Abimelech Isaac 

MH  CKa3aJ. BOT, ITO MXKECHa TBOAM, KakK XR€ TbI CKa3al:. 
and said: now, if wife thy as same you said: 


“oHa cecrpa Mmog'?Mcaakx ckazal emy: NoTOMy “TO 
Tt sister my "? Isaac said him: because that T 


AyMaJI, He yMeperb Obl MHe pajlH ce. 26:10 Ho 
thought not die would T forthe sake of it 26:10 but 


ABHMEeJex Ccka3al: “TO 9TO THI CHReJaJ c HAMH? 
Abimelech said: that it you made with us? 
ExBa ojHH H3 Hapoja He COBOKYINHIICA C | jKeHOIK 
hardly one of people not lien with wife 
TBOCH, HM TbI BBel Obi Hac B rpex. 26:11 M 
thy and you introduced would us in sin. 26:11 And 


KaJl ABHMeJEX IIOBeJeHHE BCeMYy Hapo/y, cka3saB. KTO 
gave Abimelech commandment | around | people saying: who 
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HPHKOCHETCHA K CEMY MEeToBCKY M K /KeHe ero, TOT 
touches to tothis man and to wife it one 
npegaH Oyxer cmepru. 26:12 M cega McaaK B 3eme 
betrayed | will death. 26:12 And sow Isaac in ground 
TOM, M HOJVMJI B TOT TOX HUMECHA BO CTO KpaTr. 
one and received in one year barley in one fold: 
Tak GJarocuoBHJ ero VOCIIO/Ib. 26:13 M cras 

so blessed it LORD. 26:13 And became 
BeJINMKHM TEeJIOBEK CeCMH, MH BO3BeCIHIHBAJCA GoJbIINe 
great people this, and magnify more 

MH OoJbIne NO TOTO, “TO CTaJl BECbMa BEINHKHM. 
and more to order that became very great. 

26:14 Y Hero OblLIM craga MeJskoro um craxa 

26:14 Do it were herd small and herd ” 
KPpyHHOTO CKOTã HM MHOZKEeCTBO IIAXOTHbIX HOJIECM, HM 
large cattle and set arable fields and 
DuJINCTHMJIAHE CraJm 3aBH/IOoBATE emy. 26:15 M Bce 
The Philistines steel envy him. 26:15 And all 
KOJO/e€3H, KOTOPbIe BbIKONAJH paóbi oTija ero npH 
the wells which dug slaves father it when 
XH3HH OTA ero Aspaama, PHJHCTHMIAHE 3ABAJHJIH 
life father it Abraham, The Philistines inundated 


MH 3acbinaH 3emero. 26:16 M Asnmeex cka3zaJ 
and filled earth. 26:16 And Abimelech said 
Mcaaky: ylaJHc: oT Hac, HÔO TbI Cleasca ropazio 
Isaac: failed from us for — you became more 
cuIbHee Hac. 26:17 M Mcaak yrannica orTyia, H 
more us. 26:17 And Isaac retired there, and 
pachoJoxunIca immarpamy B jonHe [epapckoy, H 
located tents in valley Gerar, and 


Hocernca ram. 26:18 M BHoBb Bblkornas Mcaak 
settled there. 26:18 And again dug Isaac 


KOJO/IeC3H BOJbI, KOTODPbIC BbIKONAHbI ObUIH BO JJHH 
wells water which excavated were in days 
ABpaama, oTiãa €ero, H KOTOPbI€ 3a4BaAJIMNJIH 

Abraham, father it and which inundated 
PuInCTUMIAHE TIO CMEepTH ABpaama; MH HaA3BaJI MX 
The Philistines by death Abraham; and called their 
TEMH RC WUMCHAMH, KOTOPbIMH HAa3BaJ MX OTCII €TO. 
those | same names which called their father it. 


26:19 M «Konan paôbr McaaxoBbr B JOoJHHe H 
26:19 And digging slaves Isaac in valley and 
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HAalNWIK TAM KOJO01€3b BOIbI /XHBOH. 26:20 M 


found there the well water | alive. 26:20 And 
CHOpNJIM nacryxH Fepapckne c  macryxamy Mcaaka, 
argued FENCES Gerar did strive with shepherds Isaac 
FoOBOPA: Halia Boa. M oH Hapek KoJO/e3o HMM: 
saying: our water. And it hecalled the well name: 
Ecex, mMoTOMy “TO crnopaym c HHM. 26:21 BbIKOoNAaJMH 
Esek, because that — argued with them. 26:21 dug 
APpYyroií KoJo/e3b; CHopHJIN Takke H O  Hem; H 
other the well; argued also and about it; and 


oH Hapex emy HMa: CurHa. 26:22 M oH ABHHyJCa 
it hecalled it name: — Sitnah,. 26:22 And it moved 
OTCIoIa MH BbIKOIaJI MHHOM KOJIONESD, O KOTOpOM 
here and dug other | well; about which 

yKe He CHOpHJIM, MH Hapex emy uma: Pexosoqd, 
already not argued, and hecalled it name:  Rehoboth 

H6o,  ckazas oH, Tenepb POCIO/Ib nas Ham 
because, said he | now THE LORD gave us 
IHpocTpaHHOC MECTO, HM MbI Pa3MHOKHUMCA Hã 3ECMIIC. 
lengthy place and we fruitful on ground. 
26:23 Orryja mepemesr oH B BupcasHr. 26:24 M B 
26:23 Fromthere, moved it in Beersheba. 26:24 And in 
Ty Ho46 gaBHIIca emy POCIIONE nu crazar: À Bor 
that night was it THE LORD and said: 1 God 
ABpaama, oTija TBOero; He Goíca, nÔo HM c  ToGor; 
Abraham, father thy not Fear for TT with you; 

MH GlarocioBo Tea H YMHOXKY IOTOMCTBO TBO€, 
and bless you and multiply ofispring thy 
pau ABpaama, paõa Moero. 26:25 M oH 

for the sake of Abraham, slave Mine. 26:25 And it 
YCTPOHJI TAM MKepTBCHHMK, MH IHPH3BaAJ MMA 

arranged there altar, and called name 
FOCIIOJNA. MH packnHys ram marep cBoú, H 

LORD. And spread there tent its, and 
BbIKOINAaJH TAM paóbl McaakoBb! KoJojesb. 26:26 

dug there slaves Isaac the well. 26:26 
IHpumer K Hemy uH3 Iepapa AsHmeex H  Axy3ad, 
came to it of Gerar AÁbimelech and Ahuzzath 
Apyr ero, H DPyxoJ, BoeHayaJbHHK ero. 26:27 Mcaax 
each it and Phicol, commander HE 26:27 Isaac 
CKa3saJ MM. JUIM Yero Bbl HPpHOUIM KO MHC, KONIa 
said them: for what you came to me when 
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BbI BO3JHCHABH/CIMN MEeHA MH BbICJIAJIM MEeHA OT 
you hated I and sent I from 


ceôg? 26:28 OHH ckaszaJH: MbI ACHO YBHJCIM, “TO 
yourself? 26:28 they said: we clear saw that 


POCIIO/ID c 'Toõorw, H mMoTroMy MbI cka3zaJm: 
THE LORD with thee, and because we | said: 
HOCTABNHM MERKIY HAMMH M TOoGoIo KJIATBY M 
put between | Feedback and thee oath and 


3AKJIHO4HM C  TOGOH cor3, 26:29 vúTOÓbI TbI He 
conclude with thee Union 26:29 to you not 


Head HAM 3a, Kakx MH MbI H€ KOCHYJIMHCL JIO Teõg, 
did us evil, as and we not touched to you 


a JeJamH Tede ojHO /J00poe H  OTNyCTHJM Teõga c 
and did you one good and released you with 


MHPpoM; Terepb TbI Garociosea PVOCIO/MOM. 26:30 
the world; now you blessed LORD. 26:30 


OH CHeaJ MM IIMPHICCTBO, M  OHHM CCIH H HMJIM. 
he | made they feast, and they ate and drank. 


26:31 M ecras paHo yTPpoM, NOKJISJHC: APpyr Apyry; 
26:31 And standing early morning | vowed each | other; 
MH OTIIVCTHJI HX Mcaax, MH OHM IIOIWJIMH OT Hero c 
and released their Isaac and they went from it with 


MHpoM. 26:32 B TOT xe JeH:b NpHIUIN paóbi 

world. 26:32. Im one same day came slaves 
McaakxoBbl H  H3BeCTHJIM ero O  KOJl0/636, KOTOpbIÁ 
Isaac and notified it about the pit, which 
KOHNaJIM OHM, MH CKaA3AJIM EMY. MbI HAalUIM BOY. 
digging they and said him: we found water. 


26:33 MH oH HasBas ero: Illusa. Ilocemy uma ropoxy 
26:33 And it called it: Shiva. Therefore name city 


ToOMy Bespminsa jo cero Ha. 26:34 M Gir Mcas 
that Beersheba to this day. 26:34 And was Esau 
copokxa JeTr, H B341 cede  B xeHb! Heryindpy, 
forty years and took Statement in wife Judith 

xo4b  bBeopa XerregunHa, Hu Bacemaby, 1046 
daughter Beeri Hittite and Basemath daughter 
EsoHa XerregHuHHa; 26:35 H OHH ÓbLIH B TATOCTD 
Elon Hittite; 26:35 and they were in burden 


Mcaaky un Pesexke. 
Isaac and Rebekah. 


87 


-01- BbrrHe- 





27:1 
27: 


Korxa Mcaax cocrapunca H  NpHTyINHJIOCL 3peHHe 
when Isaac grown old and blunted vision 


NIia3 ero, 0H IpH3BaJ crapiiero cbiHa cBocero Mcasa 
eye it it called senior son its Esau 


MH ckaza emy: cbiH MOH!TOT cka3zas emy: BOT A. 
and said him: | son », My One said him: here Tam. 


27:2 cxazas: BOT, A CocTapHJca; He 3Hai HA 
27:2 said: now, IT grownold; not know day 


cMeprH MoeH; 27:3 BO3bBMH TeNepb opylHAa TBOH, 
death my; 27:3 take now guns thy 
KoJyaH TBOM MH JIYK TBOW, NOWIM B IOJe, H 

quiver your and onion thy go in field and 
HAJOBH MHe JH4YMH, 27:4 WH  NpHrOTOBb MH€e KyIIAaHbe, 
catch f game, 27:4 and prepare 4 dish, 
KaK0€ SM JIKWÓJNIO, H  IMpHHecH MHE ECCTb,  “YTOÓbI 

what 1 love, and bring I equipped, to 


OJarocosuna Teôg ya MOA, Npexe Hexem q 
blessed you shower my before than I 
yMpy. 27:5 Pesexka cJrbimaJta, Korga Mcaakx roBopHr 
die. 27:5  Rebekah heard when Isaac said 
cbiHy cBoemy Mcasy. MH rmomemr Mcas B roJe 

son its Esau. And went Esau in field 
NOCTAT6 H  NpHHecTH JH4yH; 27:6 a  Pesexka 

control and bring game; 27: 6 and Rebekah 

ckasaa CcbIHy cBoeMy MakoBy: BOT, 9 CJbllaJa, Kak 
said son its Jacob: now IT heard as 
oTem TBOH FoBOpHJI Opary TBoemMy Mcasy: 27:7 

father your said brother your Esau: DR 
“IlpunHecn MHe JMH4H H NpHIrOTOBL MH€e KyIIaHbe; 
Bring I game | and prepare I dish; I 
NoeM MH  GlarocoBJro Teóg Ipe JIMIOM 

sing and bless you before face 
PFOCHOAHMM, repex cmeprbio Moero”. 27:8 Tereps, 
the Lord, before death mine '. 27:8 now 
CbIH MOM, IIOCJIIyINAÚCA CJIOB MOHX B TOM, “TO 4 

son my obey words my in is that T 


NpHKaky Tede: 27:9 mohIH B CTalo MH BO3BMH MH€ 
W have you: 27:9 go in herd and take 4 
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OTTYIa JJBa KOJJCHKA XOPONWMX, M JH IIPHIOTOBJIHO MH3 
thence two kid good, and 1 cook of 
HHX OTIY TBOCEMY KylIlaHbe, Kakoe 0H JIkÓONT, 27:10 

them father your dish, what it loves 27:10 

a TbI IHpMHHeCelIsS OTHY TBOCMY, MH OH IIOCCT, YTOÓObI 
and you bring father thy and it eat, to 


OJarocosuHT: Teôg reperx cmeprbro cBoero. 27:11 
bless you before death his wife. 27:H 


Maxos ckxazas Pesexke, marepu cBoeú: Mcas, par 
Jacob said Rebekah + mother its: Esau brother 
MOH, HeJlOBEK KOCMATLIH, à M WEeJTOoBEK II IKHMH, 

my people shaggy, and IT people smooth; 

27:12 Moxer crarbca, omiynaer MeHa oTem MOH, H 
27:12. can happen, palpate E father my and T 
ÓyIy B rJlazax ero oôMaHnIHKOM H  HaBely Ha ceóg 
will in eyes it deceiver and Iwillbring on a 


INpokIaTHe, a He Grarocirosenme. 27:13 Mars ero 
curse and not blessing. 27:13 mother it 


ckazalta emy: Ha MHe IIYCTb ÓyleT NPpoKISTHE TBO6, 
said him: on T let will curse thy 
CbIH MOM, TOJIbKO IIOCJIyINAÚCA CJIOB MOHX H  NOHAM, 
son my only obey words my and go, 
npuHHecu mHe. 27:14 OH momes, H B34, H NpHHec 
bring tome. 27:14 he went and took and brought 
MaTepH CBOCeH; MH MaTb €ero cjeéaJsa KynIande, KakKo€e 
mother his; and mother it made dish, what 
HOM orem ero. 27:15 M essa Pesexka Goraryio 
loved father it. 27:15 And took Rebekah rich 


Olex/Iy crapmero cbiHa cBoero Mcasa, ObIBIIVIO Y 
clothes senior son its Esau former have 
Heú B NXoMe, MH OJeJa MJIaHIero cbIHa cBocero 

it in home and dressed Jr son its 

Maxosa; 27:16 a pykH ero H rIakyko mero ero 
Jacob; 27:16 and hands (it and smooth neck it 
OOJOokNJIA KOXKeI Ko31aT; 27:17 m aa KynaHbe 
overlaid with skin Kids; 27:17 and gave dish 

H XJe6, KOTOpbIe 0HA IPpHIOTOBHIIA, B pykH MaxkoBy, 
and bread, which it cooked in hands Jacob, 
CbIHy cBOeMy. 27:18 OH Bomes K OTIHY CBOCMy H 
son itsown way. 27:18 he entered to father its and 
ckazaJl: orem MoH!Tor cka3as: BOT 4; KTO THI, CbIH 
said: father , My One said: here 1; who you son 
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MoH? 27:19 Maxos ckazas oTNy cBoemy: a Mcas, 
mine? 27:19 Jacob said father its: 1 Esau 
INepBeHell TBOÁ; 9 Cela, Kak TbI CKa3a! MHe; 
firstborn thy Ir did as you said me; 


BCTaHb, CHNIb HM  IOCHlb JJIMIH MOCH, YTOÓObI 
Árise, sit and sing game my, to 


OJarocosunia MeHa jynia TBOM. 27:20 M cxazax 
blessed PÁ shower yours. 27:20 And said 


Mcaakx cbiHy cBoeMy: “TO TaK CKOPp0 Halle Tb, CbIH 
Isaac son its: that so soon found you | son 


MoH?OH ckazaJ: moromy “ro POCIIO/ID, Bor rTBoú, 
mine? He said: because that LORD, God thy 
oca MHe HaBcrpeyy. 27:21 M ckxazas Mcaak 

sent I meet. 27:21 And said Isaac 
MakoBy: rojxoún, a omyIHaro Teõg, CbIH MOW, TbI JM 
Jacob: come, IT palpate you son my you Do 
cbIH MOH McaB, HJIH Her? 27:22 MakxoB rmnojomes K 
son my Esau or not? 27:22. Jacob approached | to 
Mcaaky, OTIIyY CBoeMy, H OH omynasx ero H cka3sal: 
Isaac father itsownway, and it fingered it and said: 
roJoc, rooc Makxosa; a  pykH, pykH Mcasosbi. 27:23 
voice voice Jacob; and hands, hands  Esau. 27:23 
M He y3HaJs ero, moTOMy “TO PpykH ero ObUIH, Kak 
And not learned it because that hands it were as 
pyxu Mcasa, Opara ero, KocmaTble; H  GJarocoBHJ 
hands  Esau brother it shaggy; and blessed 


ero. 27:24 M ckxasax: Tb JH cbiH MOÁ Mcas?OH 
if. 27:24. And said: you Do son my Esau? He 


oTBegas: gd. 27:25 Mcaak ckazas: rmolaú MHe, q 
posted: Tam. 27:25 Isaac said: Bring me I 


IOeM JJHYH CbIHA MO€TO, “YTOÓbI OJarocIoBnIa Teõg 
sing game | son my, to blessed You 
ayuia moa. MakxoB nojas emy, H OH el; InpHHec emy 
shower mine. Jacob filed him and it ate; brought it 


H  BHHa, H OH HM. 27:26 Mcaax, orem ero, ckasal 
and wine and it saws. 27:26 Isaac father it said 
eMy: IIOJOÚIM, INONeyÁ MeHa, cbiH MOH. 27:27 OH 
him: | come, kiss me son mine. 27:27 he 
HOONIe MH rmoreosas ero. MH omyTHJI Mcaax 3anax 
approached | and kissed it. And felt Isaac smell 


OT OJeXK/Ibl ero H GrarocioBHI ero H cka3a: BOT, 
from clothing it and blessed it and said: now, 
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3allax OT CblIHã MOCTO, KaK 3alaX OT IO, KOTOPOC 
smell from son my, as smell from field which 
OJnarocrosBHI [POCIIO/Ib; 27:28 na nacr Tede Bor or 
blessed LORD; 27:28 yes will you God from 
pocbr HeGecHoii H OT Tyka 3eMJ!H, H  MHOXKECTBO 
dew heavenly and from fatness land and set 


xJeõa um BHHa; 27:29 na mocyxar Tede Hapobi, H 
bread and wine; 27:29 yes serve you nations, and 


Na NOKJOHATCA Tede InemeHa; ÓyIb TFOociHoHHOM HaJl 
yes worship you tribes; whether Mr. over 
óparbaMH TBOHMH, H Ja INOKJIOHATCA Tede CbIHHI 
brothers thy and yes worship you sons 
MaTepH TBOCÁ; IPpOKJIHHAWIIHe Tedg— NPpOKJST6I; 
mother thy curse you- cursed; 
OJarocoBIsirmHe Treog— GrarocoseHHbIr! 27:30 Kax 
blessing you- blessed! 27:30 as 
ckopo cosepmnJ Mcaakx GarocrosenHe Ha MakxoBom, 
soon made Isaac blessing over Jacob, 

H KaK TOJNbkKo BbImesr Makxos or Junina Mcaaka, 

and as only released | Jacob from face Isaac 


ora cBoero, Mcas, Opar ero, npumer c JOoBJIH 
father its, Esau brother it came with fishing 


cBoeú. 27:31 IlpnrorosH H oH KyllaHbe, H  NpHHec 
its. Eb) cooked and it  dish, and brought 
OTIIY CBOCMY, MH  CKd3aJ OTIIY CBOCMY. BCTAHD, OTCII 
father itsown way, and said father its: Arise, father 
MOH, MH IHOCNIb JMYM CbIHaã TBOCTO, YTOObI 

my and sing game | son thy to 

OJarocosnia MeHa jymia TBOM. 27:32 Mcaakx xe, 
blessed E! shower yours. 27:32 Isaac same 
OTel €ro, ckaza eMy: KTO TbI?OH ckazaJ: d CbIH 
father it said him: who you? He said: TI son 


TBOÁ, IepseHerm TBOH, Mcas. 27:33 M eocrpeneras 
thy firstborn thy Esau. 27:33 And trembled 


Mcaakx BecbMa BeJHKHM Tpencrom, MH cKa3aJ. KTO 
Isaac very great trepidation and said: who 


xe TO, KOTOPbIÁ JOCTaJ JAMH4H MH NpHHeCc MHe, H 
same it which took game and brought me and 
g el OT BCCTo, IIPeCXK/JIC HeXRKCIM TbI HPpHHICL, M 4H 
IT eating from all before than you come and 1 
OJarocoBu ero? om HW Oymer GarocoseH. 27:34 
blessed it? it and will blessed. 27:34 
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Mcas, BbICJIVIIAB CJIOBA OTA CBOCTO, IIOIHAUJI 
Esau after hearing words father (its, raised 


FrpoMkKkHH H  BECbMAa TOPbKHÁ BOIUIb H  CKa3aJ OTHY 
loud and very bitter cry and said father 


CBOeMy: orem MOW! GrarociosH MH  meHa. 27:35 Ho 
its: father my! bless and me. 27:35 but 


0H Cka3as: Opar TBOÁ IpHINe Cc  XHTPpOCTbH H 
it said: brother your came with cunning and 


B39J OJarocioseHHe TBoe. 27:36 M ckxazax: He 
took blessing yours. 27:36 And said: not 


IHOTOMY JIM JNaHO CMY HMA. Maxos, “To OH 3aMHVI 
because Do given it name: Jacob that it | stammered 


MeHA Yyke Ba pasa? OH B3AJ INepBopojcrBo Moe, 
I already two times? he took birthright mine 


H BOT, Telepb B39J GrarocioseHHe Moe. M eme 

and now, now took blessing mine. And more 
ckazaJ: HeyKeJIM TbI He OCTABHJI MHe GJarocIoBeHHa? 
said: really you not left I blessings? 


27:37 Mcaak oTBeyal McaBy: BOT, A IOCTABHJI ero 
27:37. Isaac posted Esau: now, IT set it 
FOCHO/JHHOM Ha/] TOÓoIo H  BCcex OparbeB ero oTlal 
Mr. over thee and all brothers it cleared 
eMy B Ppaóbi; olapu ero xJeóom H BHHOM; “TO Xe 
it in slaves; gave it bread and wine; that same 
Clear JuIa Teõga, cbiH MOH? 27:38 Ho Mcas 

1 Iwilldo for you son mine? 27:38 but Esau 
ckazall OTIY CBOCMY: Hey;KeH, OTell MO, OIHO Y 
said father its: really, father my one have 
Teôa GrarocioseHHe? BJularocJoBH H  MeHg, OTel 

You blessing? bless and me father 
MoH! M Bo3BbICHJI McaB FroJoc cBoH, MH  3arnIakail. 
my! And raised Esau voice its, and cried. 


27:39 MH orsBeyasr Mcaak, orem ero, H ckaza emy: 
27:39 And posted Isaac father it and said him: 
BOT, OT Tyka 3€M;!H OyleTr oOnTAHHEe TBOC H OT 
now, from fatness land will dwelling your and from 
pocblr HeGecHoH cBbime; 27:40 W Tb Oyjlemns KHT6 
dew heavenly fromabove; 27:40 and you will live 
MeY4OM TBOHM, MH  Óylemb CJIykxHTG Opary TBOCMy; 
sword thy and will serve brother thy 


Óyler xe Bpema, Kora BOCHpOTHBHINbDCA MH 
will same time when Buck and 
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CBeprHens MHro ero c  BbIH TBOCH. 27:41 M 


overthrown yoke it with necks yours. 27:41 And 
Bo3HeHaBHJe Mcas Makxosa 3a OJarocJoBeHhHe, 

hated Esau Jacob for blessing 

KOTOPbIM OJlaroc;oBHIJI ero OTell ero, MH ckasaJ Mcas 
which blessed it father it; and said Esau 
B CeCp/Ie cBOCM:. INpHOJNH>KaOTCA JIHH INIada Io oOTII€ 
in heart its: approach days  crying by father 
Moem, H 4 yObko Maxosa, ópara moero. 27:42 M 
my, and T kill Jacob brother mine. 27:42. And 
rRepecxazaHbI ObiIN Pesexke cosa Mcasa, craprrero 
retold were Rebekah words Esau senior 
CblHa €e, MH 0oHá HOCJáaJa, MH  HPH3BAaJa MJIajrero 
son her; and it sent, and encouraged | Jr 

cbiHa cBoero Makosa, H ckazaa emy: BOT, Mcas, 
son its Jacob and said him: | now  Esau 
ópar TBoú, rposur yôunt: Teõg; 27:43 w  Tereps, 
brother thy threatens kill you; 27:43 and now 

CbIH MOH, IIOCJIyINAÁCA CJIOB MOHX, BCTAHb, ÓCIrH K 
son my obey words my, Arise, run to 
JlasaHy, Opary moemy, B XappaH, 27:44 w  nNoxuBH 
Laban brother  Tthink in Haran 27:44 and tarry 

y Hero HEeCKOJIBKO BDeMeCHH, INHOKà YTOJNHTCA ApOCTb 
have it more time yet Soothe Jfury 
ópara TBoero, 27:45 roxa yToJnTCa rHeB para 
brother thy 27:45 yet Soothe anger brother 
TBOCIVo Ha Teõg, MH OH I03a46y/€T, YÚTto TI C/HIeJaJI 
your on you and it forgets, that you made 
eMYy. TOIIa HM TONINHO M BO3bMY Teõa OTTYjJIa, JUIM 
him: then I send and take you from there; for 
Yero MHe B O/JHH JeHb JINHINHTLCA 000HXx Bac? 27:46 
what T in one day lose both you? | 27:46 
MH cxasasa Pesexka Mcaaky: 9 2XH3HH He pala OT 
And said Rebekah Isaac: Ir life not pleased from 
xoyepeá Xerreúckux; eciim MakxoB BO3bMeT KeHy H3 
daughters  Heth; if Jacob take wife of 
Nogepeú XerTeácKHx, KaKOBbI 9TH, H3 AO04epeú 9TOH 
daughters  Heth, what these of daughters this 


3€MJIH, TO K “YeMy MHe H )KH3HbB? 
land then to what I and life? 
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28:1 
28: 


MH rmpnssar Mcaakx Makxosa H GrarocoBHn ero, H 
And called Isaac Jacob and blessed it and 
3arnoBela emy H cka3za: He GepH cede | xeHbI H3 
commanded it and said: not take Statement wife of 
xosepeú XaHaaHckHx; 28:2 BCTaHb, NOHAIM B 

daughters  Canaan; 28: 2 Arise, go in 
MeconoramHro, B om Baqpynla, oTIA MaTepH TBOCH, 
Mesopotamia, in house Bethuel father mother thy 


H  BO3bMH cede %XeHy OTTyIa, H3 jo4epeú JlasaHa, 
and take Statement wife there, of daughters Laban 


ópara marepu TBOCH; 28:3 Bor xe Bcemoryimnh ja 
brother mother thy 28: 3 God same Almighty yes 


OJarocrioBuT Teõga, ja pacrviour Teôs H Ja 
bless you yes brood you and yes 


pa3sMHOKHT Teóg, H na Oyler or Teôg MHOXKECTBO 
multiply you and yes will from you set 
Hapo/oB, 28:4 H Ja jacr Tede GrarocioseHHe 
peoples 28: 4 and yes will you blessing 

ABpaama, Tede H  IMOTOMCIByY TBOCMY C  TOGOIO, 
Abraham, you and offspring your with thee, 
YTOÓbI Tede HacJIeloBaTE 3eMIJIK CTpaHCTBOBAHHA 

to you inherit land pilgrimage 

TBOero, KoTopyto Bor ja Aspaamy! 28:5 M 

thy which God gave Abraham! 28: 5 And 
otrnycTHJI Mcaax Makosa, H OH Nome B 

released Isaac Jacob and it went in 
MeconoramHro K JlasaHy, cbiHy Badyna 

Mesopotamia to Laban son Bethuel 

ApamegHnHa, K Opary Pesexkn, marepu Makosa H 
Syrian, to brother Rebekah mother Jacob and 
Mcasa. 28:6 Mcas yBuyer, “ro Mcaak GrarocroBnI 
Esau. 28: 6  Esau saw that Isaac blessed 
Makxosa MH, GarocoBJIaa, IMoca ero B 

Jacob and blessing, sent it in 


MeconoramHio, B34Tb cede  xeHy OTTyla, H 
Mesopotamia, take Statement wife there, and 


3arnoBela emy, ckazaB: “He GepH XeHbI H3 Joyepeí 
commanded him saying: not take wife of  daughters 
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XaHaaHckHx”; 28:7 m «To MakoB rmocymaJca ora 
Canaan '; 28: 7 and that Jacob listen father 
CBOCro WH  MaTepu cBoeá H rmomesr B MeconoramHio. 
its and mother its and went in Mesopotamia. 

28:8 M yeuner Mcas, “ro jxosepu XaHaanckKHe He 
28: 8 And saw Esau that daughter  Canaan not 
yrogHbI Mcaaky, oTIIy ero; 28:9 wm rmomes Mcas K 
pleasing Isaac father it; 28: 9 and went Esau to 


Msmauny Hu B3al cede  xeHy Maxasadby, 046 
Ishmael and took Statement wife Mahalath daughter 
Msmauna, cbiHa ABpaamosa, cecrpy HasanopoBy, 
Ishmael son Abraham, sister Navaiofovu, 

CBepx JApyrux xKeH cBoHXx. 28:10 Maxos xe BbINeJ!x 
over other wives Fire. 28:10 Jacob same released 

u3 BunpcasHH WH momes B XappaH, 28:11 n rmpune 
of  Bathsheba and went in Haran 28:11 and came 
Ha OIHO MEecCTO, MH OCTAJICH TAM HOMECBATD, IOTOMY 
on one place and remained there night, because 
YUTO 3aHIJIO COJHIIe. M Bag OIMH M3 KaMHeW TOTO 
that gone sun. And took one of stones of 
MecTta, H IOJOKHJI cede H3FPOJIOBbBCM, M  JIer Ha 
space and put Statement headboard, and lay on 
TOM Mecrte. 28:12 M yBHHel BO cHe: BOT, JeCcTHHIA 
that location. 28:12 And saw in dream: now, Steps 
CTOHT Ha 3emie, a BCpx Ce KacacTca Heõa; MH BOI, 
Cost on earth and top it Withregardto thesky; and now, 
AHrebr BoxHH BOCXOIAT H  HHCXOIAT NO Heú. 28:13 
Angels God back and descend by it. 28:13 


M sor, TOCIIO/NE cronr Ha Heú um rosopHr: A 
And now THE LORD Cost on it and says: I 
FOCIHIO/b, Bor Aspaama, oria TBOero, H Bor 
LORD, God Abraham, father thy and God 
Mcaaxa;. 3em.io, Ha KOTOpOH TbI Jexums, / jam 
Isaac,. land on which you liest, 1 Ladies 
Tede H  INOTOMCTBY TBOCMy; 28:14 Hm Gymer 

you and ofispring thy 28:14 and will 


IOTOMCTBO TBOe€, KaK IIeCOK 3€MHOW; H 
ofispring thy as sand the earth; and 
pacrpocrpaHHNIbCa K MOPpIO H JK BOCTOKy, H K 
spread abroad to sea and to east, and to 


CeBepy MH JK NOJYAHIO; H  GlarocosatTea B Tede H 
north and to noon; and blessed in you and 
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B CeMeHH TBOCM BCE ILIEMEHA 3eMHbIe; 28:15 MH BOT 
in seed your all | tribes the earth; 28:15 and here 
H c Tobor, MH coxpaHio Teôg Be3sxe,  Kyla Tbl HH 
1 with thee, and keep you everywhere where you or 
NOHJCmIb; WH  BO3Bpamy Teôg B cHIo 3eM;mo, HÔo A 
you go; and will bring you in UIS ground for TT 


He OCTABJIO TeÓg, JJOKOJe He HCIHOJNHIO TOrO, “TO H 
not leave you until not fulfill order that T 


ckazas Tede. 28:16 Makxos npoóymnica or cHa 
said writing. 28:16 Jacob awakened from Sleep 


CBOero H cka3zas: HcrHHHO [VOCIIOIb rmpnceyrersyer 
its and said: true THE LORD present 


Ha MecTe cem; a ga He 3HaJ!! 28:17 M yOonJca H 
on location Sem; and I not Know! 28:17 And Iwasafraid and 


CKa3aJ. Kakx cTpaniaão cHe Mecto! TO He HHO0€ 

said: as scary these things place! it not otherwise 
YTo, Kak /j0M BoxHú, To Bpara HeGecHbie. 28:18 M 
that as house God, it gates heaven. 28:18 And 


BcTas MakoB paHO yTP0oM, H B34J KaMeHb, KOTOPbIÁ 
rose Jacob early morning and took stone, which 


OH IOJOXKHJI cede H3TOJIOBbBCM, M  IIOCTABHJI €CTO 
it put Statement headboard, and set 


rt 
NHaMATHHKOM, MH  BO3JHJ ee Ha Bepx ero. 28:19 M 
monument, and poured firs on top it. 28:19 And 


Hapek HMM MecTy Tomy: Bequis, a mpexHee HMA 
he called name place what: Bethel and previous name 


Toro ropojxa Obuio: Jly3. 28:20 M moon Makos 
of city was: Luz. 28:20 And put Jacob 


06er, ckazaB: ecuim bor Oyjxer co MHOKH H  coxpaHHT 
vow saying: if God will with T and save 
MeCHA B IIVTH Cem, B KOTOPbIW H HIV, M NacT MHC 
PÁ in path Sem, in which 1 go and will 4 
xJIeô ecrb MH OleKIy olxerbca, 28:21 Hu gs B MHpe 
bread there and clothes dress 28:21 and 1 in world 
BO3BpalIyCb B /JOM oTIga Moero, H Gyxer POCIIO/Ib 
back in house father my, and will THE LORD 


MouM bBorom,— 28:22 To 3ToT KaMeHb, KOTOPbIÁ 
my God - 28:22 then this stone, which I 
HOCTABHJI MAMATHHKOM, OyleT 0MOM BoXkxHHM; H  M3 
set monument, will home God; and of 


Bcero, “To Tbr, boxe, japyems» mHe, q jam Teõe 
all that you God, bestow me 1 Ladies you 
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HecaTyIo 4YacTb. 
tenth part. 


29:1 
29: 


MH ecra Makxos H rmome B 3€M;kH CbIHOB 

And rose Jacob and went in land sons 

BOcTOKa. 29:2 M yBHJe!: BOT, Ha IOJEe KOJO/€3b, H 
east. 29:2 And saw: now on field well; and 
TaM TPpH CTaa MEIKOTO CKOTA, JICKABIIHE OKOJIO 
there three herd small cattle, lving about 
Hero, IKIOTOMVY “TO M3 TOTO KOJIONKE3SA HOMJIM CTaja. 

it because that of of the well watered  herd. 

Han ycrbem Koojxesa ObII GoJlbroÁ KameHb. 29:3 
above mouth the well was large stone. 293 
Koria coônpasncb Tyla Bce Craja, OTBAJHBAJH 

when going there all herd, roll the 

KaMCHb OT YVCTbA KOJONEC3SA M IIOHJIM OBCIM, IIOTOM 
stone from mouth the well and watered sheep; then 
ONATE KJláJiM KaMeH: Ha CcBO€ MECTO, Há YCTb€ 

again put stone on its place on mouth 


KoJolesa. 29:4 MakxoB ckazas HM: Oparbga MoH! 
the well. 29: 4 Jacob said them: brothers my! 


OTKya BbIZOHH cka3zaJH: MbI H3 XappaHa. 29:5 OH 
where you? They | said: we of Haran. 29: 5 he 
CKa3aJI NM. 3HaeTe JIM Bb JlasaHa, CbIHa 

said them: know Do you Laban son 


Haxoposa?OHH ckazaJm: 3Haem. 29:6 OH eme ckxazal 
Nahor? They said: know. 29: 6 he more said 


HM: 3HpaBCTByer JM 0H?OHH Ccka3aJhH: 31pAaBCTBYeT; 
them: live Do he? They said: live; 

H BOT, PaxHlb, /JO4b ero, HIeTr c  oBHaMH. 29:7 
and now, Rachel daughter it is with sheep. 2927 


M ckxasax: BOT, AHA eme MHOIO; He Bpema coúnparb 
And said: now, day more much; not time collect 


CKOT;  HaIOHTE OBell H  IMOoH/NTe, ImacuHTe. 29:8 OHH 
Livestock; NAPO sheep and go feedthem. 29:8 they 


CKa3aJIH: He MOXkKCM, IIOKà He codepyresa BCe cTaja, 
said: not can, yet not gather all herd, 
MH He OTBAJAT KaAMHBM OT YCTbBA KOJONCSA, TONA 
and not rollthe stone from mouth the well; then 
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óyxem Mbr nonTG oBem. 29:9 Eme oH FoBOpHJ Cc 
will we | drink sheep. 29:9 more it said with 


HHMM, KakK HpHINIA PaxuJb c MEeIKHM CKOTOM OTIHa 
them as came Rachel with small cattle father 


CBOCTo, IIOTOMY “TO oHa maca. 29:10 Korxa Maxos 
its, because that it grazed. 29:10 when Jacob 
yBHHe Paxub, so4b  JlasaHa, Opara MmarepH cBoch, 
saw Rachel daughter Laban brother mother its, 


H oBem JlasaHa, Opara MarTepH CcCBOCH, TO TNojonNIel 
and sheep Laban brother mother its, then approached 


Maxos, OTBAJIMJI KaMeH:b OT YCTbA KOJONCSA M 
Jacob rolled back | stone from mouth the well and 


Haron oBem JlasaHa, para marepu cBoeú. 29:11 M 
watered sheep Laban brother mother its. 29:11 And 
mronenosa Makxos PaxuJb, H  BO3BbICHJI FOJOC CBOM, 
kissed Jacob Rachel and raised voice its, 

H 3ganakas. 29:12 MH ckxazas Makxos Paxua, “TO 
and cried. 29:12 And said Jacob Rachel that 

OH POJCTBCHHHK OTHWVY Ce MH YTOo OH CbIH PeBekxkKHH. 
it relative father it and that it son Rebekanh. 


A oHa NnoGexaa H ckazaa oTIy cBoemy. 29:13 

A it ran and said father itsown way. 29:13 
JlasaH, ycJIbinIaB O Maxose, cbIHe Ccecrpbl cBOCh, 
Laban hearing about Jacob son sisters its, 
BbIexaJ eMy HABCTPely, OÓHAJ ero H  INONeoBaI 
hunt it meet, embraced it and kissed 

ero, MH BBeJI Cro B /JJOM CBOMH, HM OH pacckasaJ 
it and introduced it in house his; and it told 
JlasaHy BCce cHe. 29:14 JlasaH xe ckasasr emy: 
Laban all  thesethings. 29:14 | Laban same said him: 
HOJIJIMHHHO TbI KOCTD MO4 MH INIOTb MO. M xHJ y 
truly you bone my and flesh mine. And lived have 
Hero MakxoB rnenbiá mecamn. 29:15 M JasaH ckxasaJ 
it Jacob a month. 29:15 And Laban said 
MaxoBy: HeyxeH TbI Napom ÓOyjens CJykKHTE MHe, 
Jacob: really you gift will serve me 
HOTOMY “TO TI PoJCTBCHHHK? CKaARKH MH€, “TO 
because that you relative? say me that 
3anatrHre Tede? 29:16 Y Jlasana xe GÓGbNIO Be 
pay you? 29:16 Do Laban same was two 


Ko4epu; uma crapimiey: JIng; uma muagmneh: Paxuss. 
daughter; name older: Leah; name JR: Rachel. 
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29:17 Jung Obuia cada rrazama, a Paxub óObuia 
29:17 Leah was weak eyes, and Rachel was 
KpacHBa CTaHOM H  Kpacusa JuIoM. 29:18 Makos 
beautiful pitched and beautiful face. 29:18 Jacob 


nHoJtroOnI Paxnb H ckaszas: à OyIy CIyKHTG Tede 
love Rachel and said: r will serve you 


cemb Jer 3a PaxHJIb, MJamiyro 046  TBOH. 29:19 
seven years for Rachel younger daughter yours. 29:19 
JlaBaH cka3aJ: Jyume oTIaTb MHe ee 3a Teõg, 

Laban said: better give I it for you 

HeRCIM OTIATL Ce 3a JIPYyTOTO KOTO, /KHBH Y MeHA. 
than give it for other someone, live have me. 
29:20 MH cryxnr Makxos 3a Paxub cemb JIeT; H 
29:20 And served Jacob for Rachel seven years; and 
OHH IIOKA3AJINCL EMY 3à4 HECKOJIBKO AHeM, IHOTOMY “TO 
they — seemed it for more days because that 
0H JIHoOHJI ee. 29:21 MH cxazar Maxos Jlasany: aí 
it loved it. 29:21 And said Jacob Laban give 
2KCHY MOIO, IIOTOMYV “TO MH€ YXK€ MHCIHOJIHMJIOCb 

wife my, because that T already turned 

Bpema, “TOÓbI BOHTH K Heú. 29:22 JlasaH co3BaJ 

time to Signin to it 29:22 Laban convened 
BCeX JIWIeCH TOPO Mecta MH  cmeas nunp. 29:23 

all people of places and made feast. 29:23 
Beyepom xe B3AJ J04b cBOH JÍIHIO H BBel ee xK 
evening same took daughter its Leah and introduced it to 


HeMy; H BOM K Heú. 29:24 MH nar JlasaH 
it; and entered to it. 29:24 And gave Laban 


CIykXaHKy CBOIo 3eby B CIykxaHKH Jo4epu cBoeú 
maid its Zilpah in maid daughter its 


JInn. 29:25 Yrpom xe okazasoch, “To 9dTo JIug. M 
Leah. 29:25 morning same proved that it Leah. And 


CKa3aJ JlasaHy: YTO 9ITO Cela TbI CO MHOIO? He 
said Laban that it made you with NR? not 
3a PaxnJb JH 4 CIyKHI y Teóg? 3ayem TH 

for Rachel Do TI served have you? why You 
oômaHyJ Mena? 29:26 JlasaH ckxasas: B Hamem mecre 
deceived me? 29:26  Laban said: in our location 
TaK He JeJarT, “4TOÓbI MJIaNIVIO BbIXATD Ipex/e 

so not do to younger issue before 
crapmieá; 29:27 oKxoH4H Heero 3TOÁ, IMOTOM JJa/(HM 
older; 29:27 Fulfil week this, then give 
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Tede H Ty 3a CJIykKÓy, KOTOPYIO TbI ÓyIeNIb CJIyKHTE 
you and that for service which you will serve 

Y —MeHa eme cemb Jer apyrux. 29:28 MaxoB Tak 
have T more seven years other. 29:28 Jacob so 

MH Cela H OKOH4HJ Heero TOW. M na 

and made and graduated from week this. And gave 
PaxnJb, NOYb  CBOH, eMy B xeHy. 29:29 M nax 
Rachel daughter its, it in wife. 29:29 And gave 
JlasaH cuyxxaHkKy cBoto BaJuly B CJIykxaHKH JAO4epu 
Laban maid its Bilhah in maid daughter 
cBoeá Paxum. 29:30 Bomex Hm JK Paxuhn, MH JkWoOHJI 
its Rachel. 29:30 entered and to Rachel and loved 
Paxns Gorbme, Hexen Jlnro; H CJy;kKHJI y Hero 
Rachel more than Leah; and served have it 
erre cemb Jer apyrux. 29:31 TOCIIOIb ysper, “To 
more seven years other. 29:31 THE LORD saw, that 
JInug Obula HeJrónma, H OTBep3 yTpo60y ee, a 

Leah was hated, and opened womb it and 
Paxns Obula HenonHa. 29:32 JIna sayasa H 

Rachel was barren. 29:32 Leah conceived and 
poxua cbiHa, H Hapekxiia emy HMg: PyBHM, INOTOMY 
bore son, and she called it name: Reuben, because 
YTo ckxazasta oHa: IPOCIIO/b mpmsper Ha moe 

that said she: THE LORD he looked on my 


dercrBHe, HÔO Tenepb Oyler JIHONTE MeHA MykK 
disaster for now will love E husband 


MoH. 29:33 M s3ayasa onarb H pojsua cbiHa, H 
mine. 29:33 And conceived again and bore son, and 


ckasasta: POCIIO/IG yerbimas, “ro qd HeJtoónma, MH 
said: THE LORD heard that T hated, and 
Has MHe H cero. MH Hapexia emy uHMa: CunMeoH. 
gave T and this. And she called it name: — Simeon. 
29:34 M savana eme wm pojnna cbiHa, H ckazaja: 
29:34 And conceived more and bore son, and said: 
TeNepb-To IHpHJIenHTCA KO MHe MYyK  MOÁ, HÔO 4 
Now will cleave to TI husband my for TT 


pousa emy Tpex cbiHOB. OT cero HapeyeHo emy 

bore it three sons. from this is called it 

uma: Jlesuh. 29:35 M eme 3sayasa wm pojlua cbiHa, 
name: Levi. 29:35 And more conceived and bore son, 


MH ckasaa: Ternepb-tro gs Bocxsaro FPOCIIO/IA. 
and said: Now will 1 praise LORD. 
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IHocemy Hapexua emy uma Myrxa. MH rmepecraJa 


Therefore she called it name Judas. And ceased 

poxjaTe. 

bearing. 

30:1 

30: 

“M yemjpera Paxnas, “TO oHA He poxyaer nereií 

And saw Rachel that it not givesriseto children 
Maxosy, Hm  mozasnHosaa PaxunJb cecrpe cBoeú, Hm 
Jacob, and envied Rachel sister its, and 
ckasasta MakoBy: aí MHe Jeteii, a eclH He Tak, q 
said Jacob: give | children and if not so that T 
yMHpaio. 30:2 Makxos pasrHesaJca Ha PaxnJb MH 
dying. 30: 2 Jacob angry on Rachel and 
ckasas: passe da Bor, Koropbiá He ja Tede nona 
said: Is 1 God, which not gave you fetus 
ypesa? 30:3 Oma ckaszaJa: BOT cJly;xaHkKa MOS 

the womb? 30:3 it said: here maid my 

BaJuia; BOHJIM K HeW; IIyYCTb 0Ha POINT Ha KoJeHyH 
Valla; sign in to it; let it give birthto on | knees 
MOH, “TOÓbI H Jg MHMea jereá or Hee. 30:4 M 

my, to and IT had children from it. 30: 4 And 
ngaa oHa BaJuly, CIykaHKY CBOK, B /KeHY eMY; H 
gave it Vallee maid its, in wife him; and 
Bones K Heá Maxos. 30:5 Baja 3ayasa Hm poua 
entered to it Jacob. 30: 5 Valla conceived and bore 
Makosy cbiHa. 30:6 MH cxazasa PaxnJb: cyIHJI MHEe 
Jacob son. 30: 6 And said Rachel: judged TT 
Bor, H yCclbimas Foxoc Moi, MH Jal MHe CbIHa. 
God, and heard voice my and gave T son. 
IHocemy Hapexua emy uma: /JJaH. 30:7 M eme 
Therefore she called it name: Dan. 30:7 And more 
3ayasra H poura Baja, ciyxaHka PaxnuHa, 
conceived and bore Valla, maid Rachel's 

apyroro cbrHa Maxosy. 30:8 M ckxaszasa Paxumu: 
other son Jacob. 350: 8 And said Rachel: 
6opbGoio cHJIbHOIO Gopoacb a c  cecrpor Moeio H 
struggle With great fighting Ir with sister mine and 


rmpesosmora. M Hapexua emy uma: Hepoapaum. 30:9 
prevailed. And she called it name:  Naphtali. 30: 9 
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Jing YBHJela, “MTO mHepecraa poxiaro, H B3aJa 


Leah saw that  ceased bring forth, and took 
CJIy;kxaHKy cBOto Jerpy, MH aa ee MakoBy B xeHy.. 
maid its Zilpah, and gave it Jacob in wife,. 
30:10 MH Jergpa, cryxanka Jinnna, poqua MaxoBy 
50:10 And Zilpah, maid Lina, bore Jacob 
cbiHa. 30:11 M cxaszasa Jing: mpuóasnocb. M 

son. 50:11 And said Leah increased. And 


Hapekxra emy uma: Tax. 30:12 MH Serpa, ciryxaHka 
she called it name: Gad. 30:12 And Zilpah, maid 

JIunn, poxnJa apyroro cbiHa Maxosy. 30:13 M 

Leah bore other son Jacob. 30:13 And 
ckazasa Jlug: K Orary Moemy, HÔO GJlaxeHHOIO OyIYT 
said Leah to good Tthink for blissful will 
HaA3bIBATE MEeCHA /KeCHINIIMHEI. M HaApekia eMY HMM: 
call 1 women. And she called it name: 
Acyp. 30:14 Pysum rmonmes BO BpeMa KaTBbI 

Asher. 30:14  Reuben went in | time harvest 

INIIeHHIDI, H Halley MaH/IparopoBbie SÓJNokH B IOJe, 
wheat and found mandragorovye apples in field 
MH mpuHec nx Jun, marepH cBoeú. M Paxu 

and brought their Leah mother its. And Rachel 
ckasasia Jlun: naú MHe MaH/paropos cbiHa TBO€TO. 
said Leah: give T mandrakes son yours. 


30:15 Ho cxazasa e: HeyxeH Mao Tede 3aBJajxere 
50:15 but said her: really little you to take over 
MY2KEM MOMM, “TO TbI JJOMOTaCHIbCH M MaH/IparoposB 
husband mine that you solicits and mandrakes 
CbIHa MOoero?Paxub ckazaa: TaK IIYCTb 0H JIAKET 
son mine? Rachel said: so let it lie 

Cc TOGO ITY HO4b, 3a MaH/paropbr cbiHa TBO€ro. 
with thee this night for mandrake son yours. 
30:16 Maxos npumes c mora Besepom, Hu Jya 
30:16 Jacob came with field evening and Leah 
BbINIJIa eMy HABCTpeyy MH ckazaa: BOÚ/IM KO MHe, 
started it meet and said: sign in to me 


HÔO 4 KymhHJa Teôg 3a MaH/paropb! cbiHa Moero. HM 
for T bought you for mandrake son mine. And 


er oH C Hero B Ty Hoyb. 30:17 M vycrbimas Bor 
lay it with her in that night. 30:17 And heard God 


JInto, H oHa 3ayaa H pojua MakoBy nsToro 
Leah and it conceived and bore Jacob fifth 
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cbiHa. 30:18 MH ckxasasa JIng: Bor na B03Me3He 
son. 30:18 And said Leah God gave retribution 

MHe 3a TO, YTO M OTJaJa CJIykKaHKY MOIO MYKY 

FA for then that T given maid my husband 
Moemy. MH Hapexua emy unma: Mccaxap. 30:19 M 
Tthink. And she called it name:  Issachar. 30:19 And 
eme sayasa Jlug, m poxura MaxoBy imecroro cbiHa. 
more conceived Leah and bore Jacob sixth son. . 
30:20 MH cxasasna Jing: Bor ja mHe mpekxpacHbIh 
30:20 And said Leah God gave T beautiful 

Aap; Termepb Oyler xKHTG y  MeHA MYXK  MOW, HÔO A 
gift; now will live have 1 husband my for TI 
pouJIa emy mNIectrb CbIHOB. M HaApekia eMY HMA. 
bore it Six sons. And she called it name: y 
3aByJoH. 30:21 Ilorom pojgua 046 MH Hapekxia eú 
Zebulun. 30:21 then bore daughter and she called it 
uma: /Juna. 30:22 M esBecmomHuJ bBor o Paxum, HM 
name: Dean. 30:22 And remembered God about Rachel and 
yebimas ee Bor, H oTBep3 yTpo6y ee. 30:23 OHa 
heard it God, and opened womb it. 30:23. it 
3adaJa MM polHua cbifa, MH ckasaJa. cHaJ bor 
conceived and bore son, and said: removed God 
1030p MoH. 30:24 M Hapexia emy uma: Mocng, 
shame mine. 30:24 And she called it name: Joseph 


ckazaB: POCIIO/ID macr mHe H apyroro cbiHa. 


saying: THE LORD will Fá and other son. 

30:25 Ilocre Toro, Kax Paxnb pojsunua Mocuga, 

30:25 after order as Rachel bore Joseph 

Maxos ckxaszas JlasaHy: oTNyCrIH MeHa, H INOÚIy A B 
Jacob said Laban let me and go IL in 
CB0€ MeECTO H B CBOKH 3€M;!Ho; 30:26 oTIaú 2KeH 

its place and in its land; 30:26 — give wives 
MOHX HM  JJeTeii MoHX, 34 KOTOPbIX A CJYKHJ Tede, 
my and children my, for which I served you 

MH S IWOW/y, HÔO Tb 3HaenIb CIyXOy MOI, KaAKYIO A 
and 1 go, for — you know service my, what dl 
CJIykHI Tede. 30:27 M cxazar emy JlasaH: o, ecH 
served writing. 30:27 And said it Laban oh if 

ÓbI gs Hames GrarosoeHHe mpeg osamH TBOHMH! A 
would IT found favor before eyes yours! I 


NpuMeygarw, “To 3a Teôg VOCIIO/bB GrarocrosnJ 
NOTE, that for you THE LORD blessed 
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Mena. 30:28 M cxaszas: HasHays cede  Harpaiy oT 


me. 30:28 And said: Appoint Statement award from 
MeHa, H qd mam. 30:29 MH casar emy: TbI 3Haeme, 
me and T ladies. 30:29 And said him: | you you know, 
KaK 9 CIyKHJI Tede H KakKO0B CTal CKOT  TBOÁ NPpH 
as I served you and what became Livestock your when 
mHe; 30:30 HÔo MaJro ÓbNIO y  Teôg jo MeHga, a 
me; 30:30 for little was have you to me and 
crasro mHOoro; VOCIIO/JIb GrarocroBHI Teõg c 

was much; THE LORD blessed you with 
NPHXO/I0M MOHM; KOIa xe sd OyIy paõorarsb JuIa 
advent my; when same IT will work for 
cBoero jyoma? 30:31 M cxaszax: “To nNarb TeGe?Maxos 
its home? 30:31 And said: that give you? Jacob 
CKa3aJI. He NAaBaM MHe HHYero. EcJlH TOJbKO 

said: not comeon T nothing. If only 

ceJaens MHe, YTO H CKaAKY, TO SM ONATE ÓyIY 

do me that T say then 1 again will 
HKactrH MH crepeys osel TBOHX. 30:32 H mpoHay 
mouth and guard sheep yours. 30:32. T pass 

Cero HA IIO BCCEMY CTA/IY OBCII TBOMX, OTHÉIM  M3 
today by around | herd sheep thy separability of 
Hero BCAKHH CKOT y KpaluaaMH MH Cc HATHAMMH, 
it every Livestock with speckled and with spots, 
BCAKYIO CKOTHHY “YePHYIO H3 OBeI, TaAKKE C 

all cattle black of sheep also with 
NSTHAMH MH C  KpanHHaMH H3 K03. Takoá CckoT 
spots and with speckled of goats. such Livestock 
óyxer Harpajgoro mHe. 30:33 M Gyjger rosopur: 3a 
will reward tome. 30:33 And will talk for 
MCHA HPpeI TOdOIo CHpaBCNIMBOCTE MO B CJICIVIONICC 
I before thee justice my in following 
Bpema, KorNIa ITpH/enis mMocMoOTPpeT: Harpa/iy Moo. 
time when come view award mine. 
Bcaxag H3 K03 He c KparuHaMH H He € 

any of goats not with speckled and not with 
NSTHAMH, H H3 OBel He YepHas, KpaleHoe ITO Y 
spots, and of sheep not black stolen it have 
MeHa. 30:34 Jlasan ckasas: xoporio, rnycrb Oyxer ro 
me. 30:34 Laban said: good let will by 


TBOCMy cuoBy. 30:35 MH oTxenn B TOT ACHE Ko3J0B 
your word. 30:35 And separated in one day goats 
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HeCTPpbIX H C HATHAMMH, MH BCeX KO3 C 


motley and with spots, and all goats with 
KparuaamH MH Cc HATHAMH, BCCX, Há KOTODPbIX ÓbIIO 
speckled and with spots, all on which was 
HECKROJIBKO GeJoro, MH BCCXx “CDPHbIX OBCII, M OTJIaJI 
more white and all black sheep and cleared 
Ha PykKH CbIHOBbBAM CBOHM; 30:36 H  Ha3HA4HII 

on hands sons someone; 30:36 and appointed 
paccrogHHe Mexjy codor Hm Mexiy Makxosom Ha 
distance between | themselves and between | Jacob on. 
TPM JAHA IyVTH. MakxosB xe Tac OoCTaAJbHOK MeJlkKHH 
three day path. Jacob same pass the rest small 

ckoTr  JlasaHos. 30:37 M e3gm Makos cBexHx 
Livestock Lavagna. 30:37 And took Jacob fresh 

HPyYTbeB TOIOJCBbIX, MMHHJIAJIBHBIX MH HBODOBbBIX, HM 
rods poplar, almond and Sycamore, and 
BbIpe3aJl Ha HHX GeJbIe INOJOCbI, CHAB  KOPy JO 

cut out on them white strip removing bark to 
GeJum3HbI, KOTOpag Ha mnpyTbax, 30:38 H mMoJoxknI 
whiteness which on  rods, 30:38 and put 

NPpyTbM C  Hape3kor IMepe CKOTOM B BO/JONOHHbIX 
bars with Splitting before cattle in watering 
KOPbITaXx, KYla CKOT IHPHXONMJI IHMHTb MH rIe, 

troughs, where Livestock come drink | and where 
NpHXOIA NMHTb, 3a44HHaJ neper npytreaMa. 30:39 M 
coming drink, conceive before bars. 30:39 And 
3a4HHaJI CKOT HPper IWNpyTbAMH, M poxdaJca cKoT 
conceive Livestock before rods, and born Livestock 
INeCcTpbIA, MH c  KparnnHaMy, H c narHamoa. 30:40 
motley, and with speckled, and with spots. 30:40 
MH orienar Makos arHaT, H CraBHJ CKOT | JIHILOM 
And separated Jacob lambs and put Livestock face 

K IeCTpoMy H BCeMy “epHoMy ckoTy JlasaHoBy; H 
to motley and around black cattle Laban; and 
epa cBoH cTaja 0c060 H He CTaABHJI MHX 

held their  herd particularly and not put their 
BMecTEe co ckoTOM JlasaHa. 30:41 Kaxjbid pas, 
together | with cattle Laban. 30:41 each time 
Kora 3ayHHaJ ckoT  KperkHh, MakoB ka NpyTbA 
when conceive Livestock strong, Jacob put bars 


B KODbITAX IICDPeI IJIa3SAMH CKOTA, YTOÓbI 0H 3a4Y4HHAJ 
in troughs before eyes cattle, to it | conceive 


105 


-01- BbrrHe- 





Heper mMpytrbaMoa. 30:42 A Koria 3a4HHaJ ckoT 
before bars. 30:42. 4 when conceive Livestock 


curaobiÁ, Tora OH He Ka. M JjnocrasaJca cJraobim 
weak then it not put. And accrue to weak 
ckoTr  JlasaHy, a Kperknh MakoBy. 30:43 M 
Livestock Laban and strong Jacob. 30:43 And 
CIemaca ITOT 4YeJmoBeK BecbMa, BecbMa GoraTbIM, H 
became this people rather, very rich, and 
ÓbBUIO y Hero MHOkKECTBO MEIKOTO CKOTa, MH 

was have it set small catíle, and 


paóbiHb, MH  paõos, H  BepóJrooB, H  OCJIOB. 
slaves, and slaves and camels, and donkeys. . 


“31 
3]: 


M vycrsimas cosa cbiHoB JIaBaHoBbIX, KOTOPbIC 

And heard words sons Laban, which 
FoOBOpHJIH: MakoB 3aBJajel BCcem, “TO ÓbLIO Y ora 
said: Jacob cleared all that was have father 
HaNnIero, MH MH3 MMeHHA OTijã Halero coctraBHII BCe 
our, and of estates father our was all 
GorarcrBo cHe. 31:2 MH yeures Maxos Juro 
wealth these things. 31:2 And saw Jacob face 
JlasaHa, H BOT, OHO He TAKOBO K HeMY, KakK ÓbUIO 
Laban and now, it not such to him, as was 
Byepa wm Tperbero qHa. 31:3 M cxasar PMOCIHO/b 
yesterday and third day. 351: 3 And said THE LORD 
Maxosy: BO3SBpaTHCLb B 3€MJINO OTIOB TBOHX HM Ha 
Jacob: Return in land fathers — your and on 
poxHHy TBOk; H JH Oyly c  Toõor. 31:4 M roca 
home thine; and 1 will with thee. 51: 4 And sent 
Maxos, u mpu3Bar Paxus H Juro B rnoJe, K 
Jacob and called Rachel and Leah in field to 
cTaly MeJkoro cxora cBoero, 31:5 Hm ckazas HM: 
herd small cattle its, 51: 5 and said them: 
BHKY JIMINO OTIIA Balllero, “TO OHO KO MH€ He 
see face father your, that it to T not 
TaAKOBO, KaK ÓBUIO B4éepa MH TperLero JHA, HO 
such as was yesterday and third ofthe day; but 
bor orTila Moero ObLI co MHOoKk; 31:6 Bbr camH 
God father my was with Thave; 31: 6 you themselves 


= 
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3HaeTe, YTO M BCeMH CHJIAMH CJIYKHII OTIY Bamiemy, 
know that Tall forces served father you think 


31:7 a orem Bam oômaHbIBa MeHa H pa3 jecaTe 
31: 7 and father your | cheating I and time ten 


mNepemeHa Harpaiy Mor; HO Bor He IONYyCTHJ emy 
changing his award my; but God not hath it 
cxesrarb MmHe 30. 31:8 Korga ckazas 0H, “TO CKOT 
do I evil. 31:8 when said he that Livestock 
c  KparnnHaMmy Oyler Tede B Harpaly, TO CKOT 

with speckled will you in award then Livestock 


Becb POIMJ C  KparnHaMH. A KoOrIa 0H cka3as: 
all begat with speckled. A when it said: 


“Mecrpbre OyIyT Tede B Harpady”, TO CckOT Becb H 
variegated will you in award ' then Livestock all and 


pon rmecrpbix. 31:9 MH orHas Bor cxor y ora 
begat streaked. 351: 9 And took God  Livestock have father 


Bamrero, H ja mHe. 31:10 OjyHax/b! B TAkK0€ 

your, and gave tome. S3SII0 one in such 
Bpema, KOINa CKOT 34AYHHÃCT, HA B3NIAHyII M 

time when Livestock conceived, T looked and 
YBHJICI BO CH€e, M BOT KO3JbI, HOJHABHIMHECA Ha 
saw in dream and here goats, risen on 
CKOT, IIeCTpbIe, C  KpanHHaMH H narHaMo. 31:11 
cattle, — colorful, with speckled and spots. 34:11 
AHre BoxHH ckazass MHe BO cHe: Maxos! 4 

Angel God said I in dream: Jacob! I 
ckazas: BOT q. 31:12 OH ckazal: BO3BeIH O4H TBOH 
said: here Tam. 3112 he said: Lift eyes your 
MH IHOCMOTPH. BCC€ KOSJHbI, HOIHABIIMECCA Ha CKOT, 
and see: all  goats, risen on cattle, 


HecTpbie, c  KpanHHaMH H c natHaMo, H6o A 
colorful, with speckled and with spots, for T 


BHKY Bce, “To JlaBaH jeaer c  ToGor; 31:13 À 
see all that Laban makes with you; Sds A 
bor, B Bequre, re TbI BO3JHJ eeú Ha NaMATHHK 
God, in Bethel where you poured firs on | monument 

MH Te Tb jar MHe o6€eT; Terepb BcraHb, BbIM/IM 
and where you gave T vow; now Árise, Depart 
H3 3e€MJIH ceH H BO3SBpaTHCL B 3€MJIHO PDO/JIMHbI 

of land this and Return in land homeland 


TBOCH,. 31:14 Paxumrs m Jlug ckxazan emy B oTBeT: 
Your. 31:14 Rachel and Leah said it in answer: 
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ecTb JIMH ele HaM jIJOJA MH  HACJICIcTBO B /JOME OTIHa 
there Do more us share and Succession in home father 


Hamero? 31:15 He 3a uyxux JH 0H Hac INoqHTaeT? 
our? 31:15 not for others Do it us honors? 
HÔO OH Ilpoja Hac H cbel axe cepeópo Hare; 
for it sold us and ate even silver our; 


31:16 rmocemy Bce GorarcrBo, KoTopoe Bor oTHAaJ Y 
31:16 therefore all wealth which God took have 


oTI/a HAlero, ecrb Halle H JeTreá HallHX; HTAK, 
father our, there our and children our; Thus, 
nesaí Bce, uTOo Bor ckaszal Tede. 31:17 M ecrrax 
do all that God said writing. 31:17 And rose 
MakxoB, H  mocalu jereí cBOHX H XKeH CBOHX Ha 
Jacob and planted children Fire and wives Fire on 
BepóJiroroB, 31:18 m B34J Cc codor  Becb CKOT 
camels, 51:18 and took with themselves all Livestock 
CBOH MH BCe GO0FraTCTBO CBO€, KOTOP0€ IIpHOÓpeII, 
its and all wealth its, which acquired, 

CKOT COOCTBCHHBIÁ €ro, KOTOPBIÁ OH INpHOÓpel B 
Livestock own it which it acquired in 


Meconoramun v“Toõb! HITH K Mcaaky, OTIY cBoeMy, 
Mesopotamia to go to Isaac father —itsown way, 


B 3eMJko XaHaaHckyio. 31:19 MH «ax JlasaH rmome 
in land Canaan. q SLI9 And as Laban went 
CTPpHYHb CKOT CBOMH, TO PaxwJlb INoXHTHJIA H/IOJIOB, 
cut Livestock its, then Rachel kidnapped idols 
KoTOpbIe ObLIN y  orna ee. 31:20 Maxos xe 

which were have father it. 31:20 Jacob same 
HOXHTHJ cepine y  JlasaHa ApamegHHHa, MOTOMY 
kidnapped heart have Laban Syrian, because 

YTOo He MH3B€CTHII ero, “to ymaJgerea. 31:21 M ymex 
that not informed it that removed. 31:21 And left 
co Bcem, YTO y Hero ÓbLIO; H, BCTAB, Mepermes 
with all that have it was; and standing, moved 

peky MH  HarmpasnJca K rope TaJaag. 31:22 Ha 

river and headed to Mount Gilead. 31:22. on 
Tperuiá jeHb ckazasm JlasaHy, “To MakoB ymeiJ. 

third day said Laban that Jacob left. 

31:23 Torga oH B34J1 Cc codoro pojcrBeHHHKOB 

31:23 Then it took with themselves relatives 

CBOHX, MH rHaJIcaã 3a HHM CeMb JIHeM, HM XOVrHaJl ero 
Fire, and chased for it seven | days and caught it 
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Ha rope TaJaax. 31:24 MH rmpumes bor K JlasaHy 
on Mount Gilead. 31:24. And came God to Laban 
ApamegHHHy HOYbIO BO CHE MH ckazal emy: 

Aramean night in dream and said him: 

Geperncb, He rosopH MakoBy HH /J0Óporo, HH XY/OTO. 
beware not say Jacob or kind, or bad. 
31:25 M jyorHar JlasaH Makxosa; MakoB xe 

31:25 And caught Laban Jacob; Jacob same 
HOCTABHJI Iarep cBoúí Ha rope, Hm JlasaH co 

set tent its on mountain, and Laban with 
CpoHHKAMH CBOHMH IOoCTABHJI Ha rope TaJsaax. 31:26 
kinsmen their set on Mount Gilead. 31:26 
M cxasar Jlasan MaxkxoBy: “To TbI ciea? uia “ero 
And said Laban Jacob: that you done? for what 
TbI OÔMaHyJ MeHA H YBe /JO4epeá MoHX, Kak 

you deceived Ef and led daughters my, as 
INICHCHHBIX Opy;kHeM? 31:27 3Jayem TbI yOexaJ 

captive weapons? 31:27. why you escaped 

TAÚHO, H YKPpbUICA OT MeHga, MH He ckazal mHe? H 
secretly, | and hid from me and not said nr I 
OTIYCTHJI ObI Teôg c  BecelHeMm H C  INecHaMA, 
released would you with gladness and with songs 

c THMINAHOM H c  rycigmy; 31:28 TbI He 

with tympanum and with the harp; 31:28 you not 
IHO3BOJIMJI MHE€ /JaK€ IIOHCIOBATE BHYKOB MOHX MH 
allowed À even kiss grandchildren my and 
Noyepeá MoHx; Ge3paccyHO Tbl cmeaJ. 31:29 Ecrb B 
daughters my; recklessly you did. 31:29 — there in 
pyke Moe cuia creJsarb Bam 3J0; HO bor ora 

hand my force do you evil; but God father 
Balrero BYepa TOBOPMJI KO MH€ H  CkKa3saJ. 

your yesterday said to TI and said: 

“Geperucb, He rosopH MaxoBy HH xopomero, HH 
Beware not say Jacob or — good or 
xyxoro”. 31:30 Ho mycrb Obi TbI ymmex, moromy “TO 
bad 51:30 but let would you gone, because that 
TbI HeTeCpICINBO 3AXOTEJI ObBITL B XJOMe OTIàa 

you | impatiently wanted be in home father 
TBOCro,— 3a4eM TbI ykpa Goros MoHx? 31:31 Makos 
thy - why you stole gods mine? 31:31 Jacob 


oTBeyaJ JlasaHy MH ckazas: 9 Cosca, HÔO a JyMai, 
posted Laban and said: 1 fJfeared for IT thought 
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He OTHSJ ÓbI Tb yYy  MeHa joyepeú cBoux. 31:32 
not took would you have T daughters Fire. 31232 

Y —Koro Haljenis GoroB TBOHX, TOT He ÓyJleT »KHB; 
have who | find gods thy one not will alive; 
HPM po/ICTBCHHHKAX HANINX y3HaBaM, To y MeHAa, 
when relatives our discern that have me 

H  BO3bMH cede.  MakoB He 3HaJ, “4TOo Paxulb 

and take currently. Jacob not knew that Rachel 


ykpaa nx. 31:33 MH xojguny JlasaH B marep 

stole blocked. 31:33 And go Laban in tent 

MHaxosa, u pB marep Jlnn, H B ImaTep AByX 

Jacob and in tent Leah and in tent two 
paóbiHs, Ho He HameJ. M, BbIMIS H3 marpa Jun, 
slaves, but not found. And coming of tent Leah 
BONeJs B immarep Paxnumn. 31:34 Paxns xe B3aJa 
entered in tent Rachel. 31:34. Rachel same took 
H/JOJIOB, HM  IIOJIORKHJIa MX TIO BepÓJIOKbE Cetro M 
idols and put their under camel saddle and 
cera Ha HHx. MH obickasr JlasaH Becb ImaTep; Ho 
village on them. And searched Laban all tent; but 
He Harmes. 31:35 OHa xe ckaszasa oTIy CBOeMy: a 
not found. DAI mb same said father its: yes 


He IIPOPHEeBaACTCA TOCIO/IMH MOH, To mM He MOIY 
not angry Mr. my that T not T 
BCTATb Ipey ToOGoro, HÔO y  MeHA OObIKHOBCHHOC 
standup before thee, for have T ordinary 
%xXeHck0e. M HckaJ, HO He Halle HJOJNOB. 31:36 
female. And lookingfor, but not found idols. 31:36 


Maxos paccepinca H  BCTYNHJ B CHOp C 

Jacob angry and entered in dispute with 
Jlasanom. MH Hayas Makxos rosopuTb H ckaszal 
Laban. And started Jacob talk and said 
JlasaHy: Kakag BHHa MOS, KakK0Oá Ipex MO, “TO THI 
Laban what wine my what sin my that you 
mrpecrenyems mega? 31:37 Tbr ocmoTpel y  meHga 
stalking me? 31:37 you examined have T 

BCe BelINM, “TO Halle TbI H3 BCeX BeIIeH TBOCTO 
all | things that found you of all things your 
noma? IloxaxH 31ecb nepe pojjcrBeHHHKaAMH MOHMH 
home? Share here before | relatives my 

MH Hepel pojctTBeEHHHKAMH TBOMNMMH, IIYCTD OHH 

and before  relatives thine; let they 
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paccyxaT Mexiy HaMH oc060uMH. 31:38 Bor, ABajmaTr: 
will judge between | Feedback both. 31:38 Thatis, twenty 


er qd ObUI y  Teóg; OBIbI TBOH H KO03bl TBOH He 
years T was have you; sheep — your and goats your not 


BbIKH/IbIBAJIH; OBHOB CTaa TBoero g He es; 31:39 
thrown out; rams herd your IT not ate; 31:39 


pacrep3aHHOrO 3Bepem 9 He INPpHHOCHJI K Teõe, STO 
torn beast IT not brought to You it 

ObBLUI MOW YÓObBITOK; TbI C  MeHS B3bICKHBAJ, /JHEM JIM 
was my loss; you with T exacted, day Do 
YTO NpormajaJo, HO4bIo JH impornajxaso; 31:40 q 

that  disappeared, night Do disappeared; 51:40. T 
TOMMHJICH JIHCM OT XKapa, a HOYbIO OT CTYRKH, HM 
languished day from heat, and night from cold, and 
coH MOH YyOeras or ra3 Moux. 31:41 TakoBbr MoH 
sleep my ran from eye mine. 31:41 Theseare my 


ABaNaTL JET B /JOME TBOCM. JH CJIykKHJI Tede 

twenty years in home | yours. TI served you 
“YCTbIPpHaANHAaTE JICT 3a JBYX Noyepeu TBOMHX MH INIeCTE 
fourteen years for two daughters — your and six 
er 3a CKOT  TBOÁ, à Tbl JecaTb pa3 nepemeHas 
years for Livestock thy and you ten time changing his 


Harpaiy Mor. 31:42 Ecmn Ob He ObLI Co MHOoI 
award mine. 31:42 If would not was with T 

Bor orna Moero, Bor Aspaama H crpax Mcaakxa, Tb 
God father my, God Abraham and fear Isaac you 
ÓbI Ternepb OTIyCTHJI MeHa HH Cc “em. Bor yBHJeJ! 
would now released I or with than. God saw 
GexcrBHe MO€ MH TPYI PyK MOHX H  BCTyINHJCA 3a 
disaster my and labor hand my and stood for 
MeHa Byepa. 31:43 M orsBeyas Jlasan, Hu ckazal 

I yesterday. 31:43 And posted Laban and said 
MakxoBy: joyepn— MoH Jo04epH; NetrH—  MOH JeTH; 
Jacob: docheri- my daughter; children with my children; 
CKOT— MO CKOT, H BCe, “TO TbI BHJAMHIIb, STO MO€: 
skot- my cattle, and all that you see it my: 
MOTY JM AH “MTO CJIeClaTE TEelepb c JOMCPAMH MOMHMMH 
I Do IT that do now with daughters my 

MH C JeTbBMH HX, KOTOpbIC pox/IeHb! HMH? 31:44 
and with children them which born them? | 31:44 
Terepb 3aKJNHO4HM COH3 H H TbI, H 9TO OyleT 

now conclude Union IT and you and it will 
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CBH/ICTEJbCTBOM MEXKIAY MHOIO H ToGor. 31:45 MH 
evidence between T and thee. 31:45 And 
B34J1 MakoB kaMeH: MH HOCTABHJI €CrO INAaMATHHKOM. 
took Jacob stone and set it monument. 

31:46 MH cxasas MaxoB poicrBeHHHKaM CBOHM: 
31:46 And said à Jacob relatives its: 

HaGepure KamHeH. OHH B34JH KaMHBH, MH CeTaJH 
type stones. they took stones, and made 
XOJIM, MH em TAM Ha xoJsme. 31:47 M Hassal ero 
hill and ate there on hill. 31:47 And called it 
JlasaH: Merap-Caranypa; a MHaxos Ha3BaJ ero 
Laban Jegar-sahadutha; and Jacob called it 
Iarxaanom. 31:48 MH ckxasar JlasaH: cerogHa 93ToT 
Gilead. 31:48 And said Laban today this 
XOIM MeXKIY MHOH MH TOGO cBHJeTemb. Ilocemy wu 
hill between T and thee witness. Therefore and 
HapeyeHo emy uma: TaJaan, 31:49 Taxxe: Muyina, 
is called it name:  Gilead 31:49. also: Mizpah, 
oTTOrO, “TO JlaBaH cka3aJ: ja Ham3npaer POCITO/Ib 
because that Laban said: yes oversees THE LORD 
Ha/io MHOIO MH Hay TOGOIO, KOIIa MbI CKPpOCEMCA 
it is necessary to T and over thee, when we | are absent 
Apyr or apyra; 31:50 ecrm TbI Oyxemb xyjxo 

each from other; 31:50 if you will bad 
HOCTVYIHIATE €C JOMCPAMH MONMH, MHMJIM CCIH BO3bMEINHIG 
do with daughters mine or if take 

XeH CBepx /J04epeiíi MOHX, TO, XOTH  HeT HeJoBeka 
wives over daughters my, then although no human 
MeCRIAY HaMH, HO CMOTPH, Bor CBHICTEÓID MER/AY 
between us but see, God witness between 
MHOH H  Mexky ToGor. 31:51] M ckxazar JlasaH 

64 and between thee. SIS] And said Laban E 
Maxosy: BOT XOJIM CeMH MH BOT IHAMATHHK, KOTOPbIM 
Jacob: here hill this and here monument, which 

d INOCTABHJI MeKIY MHOIO H TOGot; 31:52 a3ToT 

1 set between T and you; Sl:92º . 4his 
XOJIM (CBHJICTOIb, MH ITOT IaMATHHK CBHJICTOIDb, “TO 
hill witness v and this monument witness that 
HH H He IICpeMiy K Tede 3a 9TOT XOJIM, HM TbI He 
or TI not moveon to You for this hill or you not 
INepehenrs KO MH€ 34 9ITOT XOJIM H 34 9ITOT 

go over to TI for this hill and for this 
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NHaMATHHK, JuIa aa; 31:53 Bor Aspaamos H Bor 
monument, for evil; 31:53 God Abraham and God 
HaxopoB ja cyINT Mexiy HaMH, Bor oTija HX. 

Nahor yes judges between us God father blocked. 
MaxosB nokJsasca crpaxom ora cBoero Mcaakxa. 31:54 
Jacob swore fear father its Isaac. 31:54 
MH 3akxoror Makxos mxeprBy Ha rope H Mno3BAaIl 

And stabbed Jacob victim on Mount and called 
Po/JCTBCHHHKOB CBOHX €CTb XJICO; MH  OHH CH XJICõ 
relatives Fire there bread; and they ate bread 


MH HoyesanH Ha rope. 31:55 M ecrax JlasaH 
and stayedovernight on mountain. 31:55 And rose Laban 
paHo YVTPOM MH  IOINlCJIOBAJ BHYKOB CBOHX MH 
early morning and kissed grandchildren Fire and 


Hoyepei cBoHX, H  GarocioBH HX.  M rmomer H 
daughters Fire, and blessed blocked. And went and 


BO3BPpaTHJICH JlaBaH B CB0€ MecTOo. 
back Laban in its place. 


321 
ES 


“A Maxos nomes nyrem cBoum. MH BerperuIu ero 
A Jacob went by its. And met it 


AHrexbr bBoxun. 32:2 MaxoB, yBH/JICB HX, Cka3aJ: 9TO 
Angels God. 32: 2 Jacob see them said: it 
onoryenHe boxHe. M Hapex HMA MeCTy TOMY: 

militia God. And hecalled name place what: 
MaxaHaunm. 32:3 M nocuasr Makxos npejx coõoro 
Mahanaim. 352:3 And sent Jacob before themselves 
BECTHHKOB K Opary cBoemy McaBy B 3emJro Ceup, B 
messengers to brother its Esau in land Seir, in 
oduacrb Ezom, 32:4 H mMpHkazas um, cka3aB: Tak 
region Edom, 352: 4 and ordered them saying: so 


CKARKHTE TOCIHOIMHY MOCMY Mcasy: BOT “TO FOBOPHT 
tell Mr. my Esau: here that says 

pa6 rBoá Makos: qa »xuJ y  JlasaHa H NpoxkH 
office your Jacob: 1 lived have Laban and lived 
AoHbIHe; 32:5 MH ectrb yY  MeHA BOJNbI H OCJbI H 
to this day; 32:5 and there have T oxen and donkeys and 


MeJIKHH CKOT, H paóbl H paóbiHH; H 4 Imocas 
small cattle, and slaves and slave; and I sent 
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H3BECTHTD O cede TOCHO/[HHA MO€ro, JJaÓbI 

notify about Statement Mr. my, order 
IpHoÓpecrH GJaroBoJenHe rnpey osaMH TBOHMH. 32:6 
purchase favor before eyes yours. S2 0 
M BosBparunncs BecrHHkKkH K MakoBy H  ckazaJh: 
And back messengers to Jacob and said: 

MbI XOIHJIM K Opary TBoemy Mcasy; oH HJeT 

we | go to brother your Esau; it is 
HABCTPeY Teõe, MH 4 HHM H4CTbIpÉCTA VCJIOBEK. 
meet you and with it four man. 

32:7 MaxoB oyeHs HenyraJca H CMyTHJICA; H 

32: 7 Jacob very frightened and noise; and 
paseJaJ JIOeú, OBIBIIHX C HHM, H CKOT 

shared people former with them, and Livestock 
MeIKHH HM  KPyNHbIK H Bepónoos Ha jBa craHa. 
small and close and camels on two mill. 
32:8 M cxazax: ecrn Mcas Hanajer Ha oIjHH craH 
52:68 And said: if Esau attack on one mill 
MH IOÓber ero, TO OCTAJNbHOK CTAH MOXKET CHACTHCL. 
and beat it then the rest mill can saved. 
32:9 M cxasars Maxos: boxe orTija moero Aspaama 
32: 9 And said Jacob: God father my Abraham 

H Boxe oTiga moero Mcaaxa, POCIIO/IM, ckxasasnimá 
and God father my Isaac GOD having said 
MHC€:. “BO3BpaTHCb B 3€MJIHO TBOK, Hã PDPOJIMHY TBOW, 
me: Return in land thy on home thy 


H JH O6yiy GrarorBopnT: TeGe” 32:10 HejmocronH a 
and 1 will good: you! * 52:10 unworthy I 
BCex MHJIOCTCÁ H  Bcex GJarojjeaHHH, KoTopbie Ter 
all mercies and all deeds, which you 
COTBOpHJI paõdy TBoemy, HÔO d C  INocoxom MOHM 
created servant thy for TI with staff my 
mepemes 3ToT MopxaH, a Temepb y  MeHa JBa 
moved this Jordan and now have T two 
crana. 32:11 M36aBb meHa oT PpykH Gpara Moero, 
mill. Sar ti deliver Fá from hands brother my, 

oT pyku Mcasa, nÔo g Gorcb ero, “TOÓbI OH, 

from hands Esau for TT Imafraid it to he 
NpHIa, He yOMI MeHa Marepu c  derbMu. 32:12 Th 
come, not killed T mother with children. 32:12. you 


ckazas: “HM OyIy GrarorBopuTb Tede H  cjeJaro 
said: To will good: you and TIwill do 
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IIOTOMCTBO TBO€, KaK IICCOK MOPCKON, KOTOpOTO He 
ofispring thy as sand sea, which not 


HCYIHCIIHTE OT MHokecTBa”. 32:13 M Hoyesas Tam 
calculate from sets". 32:13 And lodged there 


Maxos B Ty Hogb. M B3g H3 TOFro, 4TO Yy Hero 
Jacob in that night. And took of order that have it 
óbuIo, B moxapox Mcasy, Opary cBoemy: 32:14 aBecrH 
was in gift Esau brother its: 32:14. two 
K03, JIBAJIHATE KO3JO0B, JJBECTH OBeI, JBAINATE OBHOB, 
goats, twenty goais, iwo sheep twenty rams, 
32:15 rpuynars BepóJioIun /JOHHbBIX C  xepeogramH 
32/49 o dhiriy camels dairy with colts 

HX, COPOK KOPOB, JeCATE BOJOB, JBAIHATE OCJHHII, 
them forty cows ten oxen, twenty asses 
necarb ocosB. 32:16 M max B pykH paóam cBonm 
ten donkeys. 32:16 And gave in hands | slaves its 
Kak/I0€ CcTaxo ocodo HW ckazar paóam cBoHM: 

each herd particularly and said slaves its: 


NOM/HTe Ipejxo MHOIO H  OCTABISÁTEe paccrogHHe OT 
go before TI and leave distance from 


craxa jo crajxa. 32:17 M rmpukasas nepBomy, ckazas: 
herd to herd. 52:17 And ordered first, saying: 
korga Opar MoW Mcas Bcrperurca Tede H  cipocurT 
when brother my Esau meet you and asks 

Teôg, FOBOpA: “Ye TbI? H Kyla HIemnb? | H 4be 
you saying: whose you? and where areyougoing? and whose 
aTo cTao mper Todoro?” 32:18 To cxaxm: “paõa 

it herd before you?" 52:18. that say: servant 
TBOero MakoBa; 3TO INOapok, IMoCcJIaHHbIÁ TOCHO/HHY 
your Jacob; it gift sent Mr. 

Moemy McaBy; BOT, H cam oH 3a HaMW”. 32:19 To 
my Esau; now and himself it for us” 32:19 that 
Xe INpHkazal 0H H BTOP0oMy, H TPperbemy, H Bcem, 
same ordered it and second, and third, and all 
KOTOPpbIC HINIM 3ã CTaAIAMH, TVOBOPH. TaAK CKARHTE 
which were for herds saying: so tell 

Mcasy, Korxa Bcrperure ero; 32:20 um cxaxmure: 

Esau when meet it; 32:20 and say: 

ç ss , 

BOT, MH pa6 TBOH Makos 3a Hamym”. Mõo oH cka3zal 
Behold, and office your Jacob for us” for it said 
cam B Cceõe: yMHJOCTHBIIO ero JapamH, KOTOPbI€ 
himself in Me: appease it gifts which 
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MH/AYT Npejxo MHOI, H NOTOM YBHXKY JINIO €ro; 
go before 1 and then see face it; 


MOXKET ÓbITb, MH MNpHmer meHa. 32:21 MH rmoman 


can be and will me. JT And went 
Japbr Ipe HUM, à 0H Ty HO4b HO4YCBaAJI B CTaHEe. 


gifts before them, and it that night | lodged in camp. 
32:22 M ecra B Ty HO4b, MH, B3AB JABYX XKCH 

32:22. And rose in that night and taking two wives 
CBOHX MH  JJBYX paóbIHG CBOHX, H  OJHHHAJNAaTb 

Fire and two slaves Fire, and eleven 

CbIHOB CBOHX, Ieperes yepezs Masox BÓpox; 32:23 um, 
sons Fire, moved through Jabbok ford; 32:23 and 
B3AB MHMX, IHCpeBel 4UCpes IIOTOK, MH ICpeBeIr BCe, “TO 
taking them translated through stream and translated all that 
y Hero Óbuio. 32:24 M ocranca Makxos oquH. M 
have it there. 32:24. And remained Jacob one. And 
Goporca Hexro c  HHM JO NOgBJeHHAa 3apym; 32:25 
fighting somebody with it to appearance dawn; 32:25 
MH, YBHJICB, “TO He OJIOJICBaACT Cro, KOCHVJICH COCTABA 
and seeing that not overcomes it touched of 
vexpa ero H moBpegu cocras Gexpa y  HMaxosa, 
hip it and injured composition hip have Jacob 


korga 0H Goposca c Hum. 32:26 M cxaszau: 
when it fighting with Them. 32:26 And said: 


otnycrtH MeHga, HÔo B30mNIa 3apa.MHaxos cka3zas: He 


let me for rose zarya.lakov said: not 
oTnyImIy Teôg, moxa He GJrarocosnimnb MeHa. 32:27 
let go you yet not bless me. DUDA 

MH cxaszal: Kak uma TB0C/OH ckazas: Makos. 32:28 
And said: as name yours? He said: Jacob. 32:26 
M cxasal: orHbIHe HMA Tebe Oyier He Maxos, a 
And said: now name you will not Jacob and 
Mspanxs, nôo TbI Goponca c  Borom, H “eMoBekKoB 
Israel, for you fighting with God and men 
ojxoJesarb Oyjxemb. 32:29 Cripocur mn Maxos, rosopa: 
overcome will be. 32:29 asked and Jacob saying: 
ckaxH uma TBoe.M OH ckxazas: Ha “TO TbI 

say name Tvoel he | said: on that you 
CcrRparmiyBaens o umeHH Moem? M GrarocoBaJ 
ask about name My? And blessed 


ero TAM. 32:30 M Hapex Makos uHMa MecTy TOM: 
it there. 32:30 And hecalled Jacob name | place what: 
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Ienyor; HÕÔo, roBopuI 0H, d BHJem Bora JMHIOM K 
Peniel; because, said he T seen God face to 
JHIy, MH coxpaHnacs jnynia moga. 32:31 M B3o0muio 
person and preserved shower mine. 32:31 And rose 
COJHILe, KOIIa OH IPOXO/IMJI Henyos; MH  XpoMa 0H 
the sun, when it held Peniel; and limp it 


Ha Gepo cBoe. 32:32 Ilooromy MH  /JOHbIHe CbIHHI 
on thigh its. 32:32. therefore, and hitherto sons 


MspansesbIr He CIT /KMJIbI, KOTOPAaM Há cocTABE 
Israel not eat veins, which on | composition 
óerpa, moromy “To bBopoBmnHhca KOCHYJCA KHJIbI Ha 
thigh because that  fought touched conductor on 


cocrase Gempa Maxosa. 
composition hip Jacob. 


33:11 
33: 


Bsraanya Makxos n yBHjJe, un BOT, Hier Mcas, H 
looked Jacob and saw and now, is Esau and 
y HHUM YETbIpÉCTA UCJIOBCK. M pas3/eCJIMJI jJCTeM 

with it four man. And shared children 
Jlnn, PaxnH HW AByX cJyxaHokK. 33:2 MH nocrasHi 
Leah Rachel and two maids. 353:2 And set : 
CIy;kKaHOK H Jerteii HX BHepegn, Juno um etreá ee 
maids and children their infront, Leah and children it 
3a HHMH, à Paxurs H Mocugpa rnoszagu. 33:3 A 

for them and Rachel and Joseph behind. 33:3 A 
CaM HOC Hpel HAMHM MH IHOKJIOHHJICH JJO 3eMJIH 
himself went before them and bowed to land 
ceMb pa3, NoIxoIa K Opary cBoemy. 33:4 M 

seven time coming to brother itsownway. 33:4 And 
no6exa Mcas K Hemy HaBcTpesy, MH OOHAJ ero, H 
ran Esau to it meet, and embraced it and 
Ha Ha Nie ero, H MeoBas ero, H miakasH. 33:5 
fell on neck it and kissing it and cried. DJs): 
M B3riaHyJ, MH YyBHJIe xeH MH Jereí, H ckaza: 
And looked, and saw wives and children and said: 

KTO 9TO Y  Te6g?MakxoB ckazas: jern, KoTopbix Bor 
who it have you? Jacob said: children which God 
naposas paõ6y TBoemy. 33:6 M nojomuJIM cJry;xaHKH 
granted servant yours. 33: 6 And approached | maid 
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H JeTH HX MH INMOKJNOHHJINCb; 33:7 mnojgonuIa H 
and children their and worshiped; 33: 7. came and 
JIuga MH NeTH Ce H IIOKJIOHHJINCD, HaKOHCI 

Leah and children it and worshiped; finally 

noxomn HMHocup Hm Paxns H MokIoHAJHC:S. 33:8 
approached Joseph and Rachel and worshiped. 33: 6 
MH cxasar Mcas: ja vero y  TeôM 9To MHOKECTBO, 
And said Esau: for what have you it set 
KoTOp0oe g BcTperni?M ckxazasr Maxos: jaóbr 

which IT met? And said Jacob: order 
INpHoOÓpecru GJraroBoJeHHe B O4AX TOCIO/HHA Moero. 
purchase favor in sight Mr. mine. 


33:9 Mcas casal: y Mena MHOIO, Opar Mo; 
33: 9 Esau said: have 1 a lot brother my; 


INyCTb Oyler TBO€ y  Teôg. 33:10 Maxos ckxazax: Her, 
let will your — have you. 33:10 Jacob said: not 
ecH 9 IpHoÓpel GrarosoeHHe B O4ax TBOHX, 

if 1 acquired favor in sight thy 

INpHMH jap MOoH OT PykH MO€Ch, HÔO M YBHJe JINIÇO 
accept gift my from hands my, for IT saw face 
TB0€, Kak Obl KTO YBHJel Juno BoxkxHe, H TbI ObUI 
thy as would who saw face God, and you was 
OJarockuroHeH Ko MHe; 33:11 mpHMH GJarociosenHe 
supportive to me; 33:11 accept blessing 

Moe, KOTOpoe g rmpHHec Tede, moromy “To Bor 

mine which IT brought you because that God 
Naposas MHe, H eCTb Y  MeH Bce. MH ynpocuy 
granted me and there have 1 everything. And begged 
ero, H TOT B341, 33:12 M cxazas: rnojHAMeMCA H 
it and one took | 33:12 And said: rise and 
NHoHIeM; H 4 INOHIy mnper TOGor. 33:13 Maxos 

will go; and 1 go before thee. 33:13 Jacob 

cka3za eMy: TOCIHOIHH MO 3Ha€T, YUTO JeTH HeKHHI, 
said him: Mr. my knows that children tender, 

a  MeNKHK H KPpymNHbIÁ CkOT y  MeHa JOHHbBIH: 


and small and close Livestock have TI Doina: 
ecJiH IIOrHATE €ero OJIMH JIeH:, TO IOMPpeT BeCCb 


if chase it one day then dies all 


ckoT; 33:14 nycrb rocroHH MOÁ Inoújer Bnepem 
Livestock; 33:14 let Mr. my will ahead 


paõa cBoero, a 4 Noly MejeHHO, Kak Noljer 
slave (its, and TI go slowly as will 
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CKOT, KOTOPbIÁ Ipero MHOH, MH Kak INHOWAYT JeTH, 


cattle, which before 1 and as go children 
MH NpHIy K rocnoguHy Moemy B Ceup. 33:15 Mcas 
and Attending to Mr. my in Seir. 35:15 Esau 
CKa3aJT. OCTABJIIO HM C TOÓOIO HECKOJBKO H3 JIHO/ICM, 
said: leave 1 with thee more of people 
KOTOpbIe IpH MHe.MakoB ckazal: K “YeMy 9To? 

which when mne.lakov said: to what it? 
TOJIbKO ÓObI MH€ IpHOÓpecrH GJarosoeHHe B oyax 
only would T purchase favor in sight 
rocnouHa moero! 33:16 M eosBparunica McaB B TOoT 
Mr. my! 33:16 And back Esau in one 
xe JJeHb IyTeM CBOHM B Cemp. 33:17 A Maxos 
same day by its in Seir. 33:17 A Jacob 
ABHHyJICa B Cokxop, MH IMocTponJ ceõe  0M, H 
moved in Succoth, and built Statement house and 
NIM CKOTA CBOCIO C/IeJaJ mas ama. Or cero 0H 

for cattle its made huts. from this it 
Hapek HM MecTy: Cokxop. 33:18 Maxos, 

he called name place: Succoth. 33:18 Jacob 
BO3BpaTHBIIHCb H3 MecornoraMHH, GJaronoJy4Ho 
returning of  Mesopotamia, safely 

Npumes B ropoiy CHnxem, KOTOPpbIÁ B 3€MJ!e 

came in city Shechem | which in ground 
XaHaaHckoú, MH  pacroJoxkhnJca rnper ropoxom. 33:19 
Canaan and located before cit). 33:19 
M «KynHã gacrb nosa, Ha KOTOPOM packKHHyJ IaTep 
And bought of field on which spread tent 
CBOW, y  cbIHOB EMMopa, orla (CHxemoBa, 3a CTOo 
its, have sons Hamor, father -— Shechem for one 
MoHeT. 33:20 MH rmocraBun TAM »XeprBeHHHK, MH 

coins. 33:20 And set there altar, and 
npn3sBasr uma POCIIOJA, bora M3panuesa. 

called name LORD, God Israel. 

3411 

34: 


“Juma, nous Jun, Koropyio oHa pogua MaxoBy, 
Dean daughter Leah which it bore Jacob, 


BbINIIa IOCMOTPpeTb Ha Joyepeú 3emum ToH. 34:2 M 
started view on daughters land that. 34:2 And 
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YBHHe ee Cnxem, cbiH EMmmopa EsegHHHa, KHA3A 
saw it Shechem son Hamor Hivite, Prince 


3eMJIH TOÁ, H B39J ee, H cial Cc Helo, H Cela 
land one and took it and slept with her and made 
eu HacnuHe. 34:3 M rmpunennacs ayna ero K 

it | violence. 34: 3 And knit shower it to 
June, xosepn Makxosa, H OH IOJIKÓNJI JCBHIY MH 
Dinah daughter Jacob and it love girl and 


FOBOPHJI NO cepany jesnmbr. 34:4 MH ckxazasr Cuxem 
said by heart girls. 34: 4 And said Shechem 


EMMOPpy, OTIY CBOeMy, FOBOPpA: BO3BMH MH€ JTY 
Hamor father itsown way, saying: take I this 


AeBHIIy B xeHy. 34:5 Maxos cJbIimaJ, “TO odec4ecTunII 
girl in wife. 34: 5 Jacob heard that — dishonored 


JuHy, NOYb ero, HO KaK CbIHOBbS €ro ÓbLIM CO 
Dean daughter it but as sons it were with 
CKOTOM €ero B HoJe, TO MakxoB MoJyaJ, Iloka He 
cattle it in field then Jacob silent, yet not 


HpHmNIM oHH. 34:6 M BbimeJs EMmMop, orem (CHxemos, 
came they. 34:6 And released | Hamor, father —Shechem 

K MakxoBy, IOFrOBOpHTG Cc  HHM. 34:7 CbIHOBbA xe 

to Jacob, talk with them. 34:7 sons same 
Makxosa npHIIM C HNOJA, MH KONA YCJHIbINAJH, TO 
Jacob came with field and when heard then 
OTOP4NJINCb MYKH TC MH BOCIIbBUIAJIMH THECBOM, 

sorry men those and smitten anger, 


HOTOMY “TO GecyectHe cmesas oH M3panio, rnepecras 
because that — dishonor made it Israel sleeping 
y JOMCPbIO Maxosa, a TaK He Ha/IJJIeRaJo JIeJaTE.. 
with daughter Jacob and so not ought to do. 
34:8 Emmop cTras TFoBopHT: HM H  ckazas: CHxem, 
34: 8 Hamor became talk they and said: Shechem 
CbIH MOMW, IpHJeNHJICA JYINOH K /04epH BameM; 

son my clave soul to daughter your; 

nahTe xe ce B xeHy emy; 34:9 mopoxHHTeCs Cc 

let same it in wife him;  34:9 marriages with 
HaMH; OTIaBalúTe 3a Hac Jouyepeiá BalmiHXx, à  HalIHX 
us; Render for us daughters your, and our 
xosepeú Gepure ceõe; 34:10 um xmBHTe Cc Hamm; 
daughters take Statement; 34:10 and live with us; 


3eMIIAa CHA HPpeIr BaMMH, /KMHBHTC MH IPoMbINUIANTE 
Plot Andthis before you live and trades 


120 


-01- BbrrHe- 





Ha HeW MH  nNpHooperaúre ee BO BJlajenHe. 34:11 


on it and purchase it in ownership. 34:11 
Cuxem xe ckazal oTHy H GparbaMm ee: TOJNbKO Ob 
Shechem same said father and brothers her: only would 
MHe HalúTH GJlaroBOJeHHe B ouax BalmIHX, A JAM, “TO 
I find favor in sight your, 1 Ladies, that 
HH ckaxere MHe; 34:12 HaszHaybTe caMoe GoJbIINO€ 

or say me; 34:12.  assign most great 

BCHO MH Japbr, Md Jam, “TO HH CKaxkKEeTE MHC, TOJIBKO 
veno and gifts; 1 Ladies, that or say me only 
oTIaúTe MHe JeCBHIIyY B xeHy. 34:13 M orBeyanH 

give 4 girl in wife. 34:13 And answered 
cbiHOBbM Makxosa Cnxemy H  EMMOPy, OTIy ero, c 
sons Jacob Shechem and Hamor father it with 
JIYKABCTBOM, à FOBOPpMJIM TaK IHOTOMY, MTO OH 
craftiness; and said so because that it 
o6ecyecrur /IuHy, cecrpy ux; 34:14 n ckazay 
dishonored Dean sister blocked; 34:14 and said 

HM. Hº€ MORREM JITOTO C/HelaTreb, BbIXATE cectrpy Hamnmy 
them: not can this qdo issue sister our 

3a 4“eloBeka, KOTOpbIÁ He oôOpe3aH, HÔO 9TO 

for human which not circumcised for it 

GecuecrHO Jia Hac; 34:15 ToJbko Ha TOM YyCJIOBHH 
dishonest for us; 34:15 only on that provided 

MbI CONIACHMCS C  BaMH, eCJIH BbI ÓyeTe KakK MbI, 
we | agree with you if you will as we 
YTOÓbI MH Y  Bac BeCb MY;KECKHÁ NOJ ObUI 0Ope3zaH; 
to and have you all males floor was circumcised; 
34:16 um Gyxem orxaBaTE 3a Bac joyepeá HamHx H 
34:16 and will give for you daughters our and 
ópars 3a ceôg BamHx jogepeú, Hm ÓOyleM HT €C 
take for a your daughters, and will live with 
BAMH, MH  COCTABHM O/JHH Hapox; 34:17 a ecmn He 
You and compose one people; 34:17 and if not 
INOCJIyIRaerecs Hac B TOM, “4TOÓbI 0OpezaTbca, TO MbI 
hearken us in is to circumcised then we 
BO3bMeM JO4b  Hally H  ylaJumca. 34:18 M 

take daughter our and gone. 34:18 And 
IHOHpaBHJINCb cosa cHH EMMOopy HM  CHxemy, CbIHy 
liked words these Hamor and Shechem, son 


EmmopoBy. 34:19 FOHoma He yMemNIn HCrNONHHTS 
Hamor. 54:19 — youth not tarry perform 
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aTo, IMNOTOMy “TO JOHN N04b Makosa. A oH Golee 
it because that loved daughter Jacob. A it more 
BCex yBa;xaem ObLI H3 /j0Ma oTIa cBoero. 34:20 M 
all respect was of home father its. 34:20 And 
npumes Emmop H Cunxem, CbIH ero, K BOporamM 
came Hamor and Shechem | son it to goal 

ropojia cBoero, H CTAJIM TOBOPHTL KHTOIAM TOPOJIA 
city its, and steel talk residents city 
cBoero H  ckazaH: 34:21 cHH JIHOIH MMHPpHbI € 

its and said: 34:21 these people peaceable with 
HAMM, IIYCTb OHHM CCIATCH Ha 3EMIIE M 

us; let they — settle on ground and 
IPOMbILUJIHIOT Há HeH; 3CMIIA Ke BOT IIPOCTPpaHHa 
foraged on it; Plot same here large enough 
Heper HHMH. CTaHem Oparb jogepeú nx ceõe BB 
before them. become take daughters their Statement in 
%XKCHBI H  HANHX JNO04epeú BbiaBaTE 3a HHX. 34:22 
wife and our daughters — issue for them. 34:22 
Tobko Ha TOM YCJIOBHH CMHH JIKOIM CONIANIAFOTCA 
only on that provided these people agree 


KHTb C  HAMH HM GbITb OJHHM Hapo//0M, “4TOÓbI H 
live with Feedback and be one people to and 
y  Hac o0pe3aH ÓObII BeCb MYXKECKHÁ HOJ, KakK OHH 
have us circumcised was all males floor as they 


o0pesaHbr. 34:23 He juia Hac JH crala Hx, MH 

cut off. 34:23 not for us Do herd them and 
HMeHHe HX, MH Becb CkoT  HX? ToJbko cormacuMca 
estate them and all Livestock them? only agree 

Cc HHMH, H GOyIyT WKHTb Cc  HamH. 34:24 M 

with them and will live with us. 34:24 And 
mocymasncs Emmopa H CWHxema, cbIHa ero, BCe, 
obeyed Hamor and Shechem son it all 


BbIXO/[AINIHEe H3 BOPOT ropoja ero: H oOpesaH ObUI 
coming of gate city it: and circumcised was 


BECb MYKECKHH HOI,— BC€ BbIXOIANIMHE MH3 BOPOT 

all males floor - all coming of gate 
ropoja ero. 34:25 Ha Tperuá jeHb, Korãa 0oHH ObLIH 
city it. 34:25 on third day when they were 
B CoJe3HH, BA cbiHa Makxosa, CumeoH H  Jlesuh, 

in disease two | son Jacob Simeon and Levi, 


óparba /JuHMHbI, B3AJH KaxK/IbIÁ CBOÁ Me, MH  CMEJO 
brothers Dinah, took each its sword and safely 
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HallaJH Ha FOp0i, H  YMepTBHJIH Becb MyYKeCKHIÁ 
attacked on city and killed all males 


mo; 34:26 Hm camoro Emmopa H  Cwxema, cbiHa 
floor; 34:26 and of Hamor and Shechem son 


ero, VONJIH MeTOM, MH B3AJIM JuHy M3 /[OMa 

it killed the sword; and took Dean of | home 
Cnxemosa H  BbINUIH. 34:27 CrrHoBbã Maxosa 
Shechem and came out. 34:27. sons Jacob 

NpHNUIM K yÔÓNTbIM H pasrpaónia ropoy 3a To, “To 
came to Killed and looted city for then that 
00€cuecTHIIH cecrpy Hx. 34:28 OHH B3AJH MekKHhÁ 
dishonored sister blocked. 34:28 they took small 


M KPpyINHbIN CKOT MX, M OCJIOB MMX, HM YÚTto HH 
and close Livestock them and donkeys them and that or 
ÓbBLUIO B Fropoe, H “TO HH ÓbLIO B ImoJe; 34:29 HW 
was in town and that or was in field; 34:29 and 
BCe GOraTCTBO HX, MH  BCex Jerteú HX, H %KeH HX 
all | wealth them and all children them and wives their 
B3AJIM B IJIeH, MH pasrpaónia Bce, YTO ÓbLIO B 
took in captivity and looted all that was in 


xomax. 34:30 MH ckxazar Maxos CnmeoHy un JlesHro: 


homes. 34:30 And said Jacob Simeon and Levi 
BbI BO3MYTHJIM MeCHA, C/JelraB MeCHA HeHaBACTHEBIM JUIA 


you outraged me making I hateful for 
KHTeJech ceú 3eM;H, Ia XaHaHees H Depesees. Y 
residents this land for Canaanites and Perizzites. Do 


MeHS JIoleá MaJlo; codepyrca nporHB MeHa, INOpa3aT 
I people alittle; gather against me amaze 


MeHa, MH HcTpeóen OyIy a H joM MoW. 34:31 OHy 
me and destroyed will 1 and house mine. 34:31 they 
Ke  CKaAJAJIH. à pasBe MOZKHO IIOCTYIATE C 

same said: and Is Youcan do with 
cecrpoto Harero, Kkak c  GlyIHHI eo! 

sister our's as with whore! ; 


35:11 
35: 


“Bor cxazan Maxosy: Bcranb, non B Bepuis H 
God said Jacob: Arise, go in Bethel and 


WKXHBH TAM, MH YCrpoú TAM KeprseHHHK bory, 
live there and Arrange there altar God 


123 


-01- BbrrHe- 





ABHBIICMYCA Tede, Korla TbI Gexa or Juma Mcasa, 
appearing before | you when you ran from face Esau 
ópara TBoero. 35:2 M ckxazar MakxoB /0My cBoeMy 
brother yours. 355: 2 And said Jacob home its 


MH BCeM, ÓbIBIINHM C  HHM: OpocbTe GOroB “UYKHX, 
and all former with them: throw gods strangers, 
HAXOIHIUIMXCHA Y BaAc, MH OYNCTHTECD, MH IHepemenHTe 
are have you and clean; and variables 


OXeKIbI Bam; 35:3 BcraHeM H nohjxem Bs Bequurb; 
clothing your; 35: 3 stand and go in Bethel; 
TAM YCTport a KeprBeHHHK bBory, Koropbiá ycJrbinaJ 
there arrange 1 altar God which heard 


MeHA B JeHb GeICcrBHA Moero H GObIUI CO MHOK B 
j in day disaster my and was with T in 


INYTH, KOTOPpbIM 4 xogunJ. 35:4 MH orjman Makosy 
path which 1 walked. 35:4 And given Jacob 


BCex GOFroB “y;kKHX, ObIBIIHX B Ppykax HX, MH  Cepbry, 
all gods strangers, former in hands them and earrings, 


ObIBIIHe B ylax y  HHX, H 3akonas ux MakoB 
former in ears have them and buried their Jacob 


NO Jy00M, KoTOpbIK GmNH3 CHxema. 35:5 M 
under oak, which near Shechem. 35: 5 And 


oTINpaBHJIncs oHH. M GbiI yxac boxuá Ha 

or they. And was horror God on 
OKPpeCcTHbIX TFODPONAX, MH HC IpecieroBaAJH CbIHOB 
surrounding cities, and not pursued sons 
Makosxesbix. 35:6 M rmpmnmer Makxos B Jly3, “TO B 
Jacob. 35: 6 And came Jacob in Luz, that in 
3em!e XaHaaHckoH, TO ecrb B BeQpurb, cam MH BCce 
ground — Canaan then there in Bethel himself and all 


JHoM, ObIBIIHE Cc  HHM, 35:7 H YyCrpoH TAM 
people former with them, 35:7 and arranged there 


%XePTBeHHHK, H  HA3BAJ CHE mectro: Ju-Beqpuir, 
altar, and called these things place: El-Bethel 


HÔO TyT gBHJICA emy Bor, Koria oH GexaJ OT Jima 
for here was it God, when it van from face 
ópara cBoero. 35:8 M ymepua Jlesopa, Kopmnuuia 
brother its. 355: 8 And died Deborah, nurse 


PesexkHHa, H rmorpeõena HHxe Bepnga nox Jy6om, 
Rebekanh, and buried below | Bethel under oak, 


KOTOpbIÁ H  Ha3BaJ Makos Jyõ60M nuaga. 35:9 M 
which and called Jacob oak crying. 35: 9 And 
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gaBHJICã bor MakoBy Ino BO3BparieHHH ero H3 
was God Jacob by return it of 


Meconoramua, Hm  GrarocoBHI ero, 35:10 M cxa3as 
Mesopotamia, and blessed it 55:10 And said 


emy Bor: uma TB0oe MakxoB; OTHbIHe TbI He Oyemn 
it God: name your Jacob; now you not will 
Ha3bIBaTbca MakxoBom, HO Oyler uma Teõe: Mspanu. 
called Jacob, but will name you: Israel. 

MH ÃHrapex emy uma: Mspanis. 35:11 M cxasar emy 
And he called it name: — Israel. 55:11 And said sl 
Bor: 4 Bor Bcemorymunú; nIoINCb H  yMHOXkaHca; 
God: TI God Almighty; be fruitful and multiply; 
Hapol H  MHOKECTBO HapojoB Oyler oT Teôg, H 
people and set peoples will from you and 
HapH INpoy30HAyT H3 “pec TBOHX; 35:12 3em.ro, 
kings occur of loins thy 35:12 ground 
koTopyto 4 ja Aspaamy H Mcaakxy, 4 mam Teõe, 
which 1 gave Abraham and Isaac IT Ladies you 


MH IOTOMCIBy TBOCMY NO Tede JaM 3€MJIK CHI. 
and offspring your by you Ladies land UIS. 
35:13 M Bocmes or Hero Bor c  mecra, Ha 
35:13 And ascended from it God with space on 
KOTOpoM FoBopur emy. 35:14 MH rmocrasur Maxos 


which said him. 35:14 And set Jacob 
HaMATHHK Ha MecTe, Ha KOTOPOM FOBOPMHJI CMy, 


monument on location on which said him 
HAaMATHHK KAMECHHEIM, M BO3JIMJI Há Hero BOSJINAHHE, 
monument stone, and poured on it libation, 


MH  BO3JIHJI Ha Hero eeú; 35:15 wm Hapex Maxos 

and poured on it the oil; 35:15 and hecalled Jacob 

HMM MecTy, Ha KoTopom bBor rosopuH emy: Beqpnur. 
name place on which God said him: Bethel. 
35:16 M ornpasuincs wn3 Beqpnuia. MH «ora eme 
35:16 And off of Bethel. And when more 
OCTABAJIOCh HeKOTOpoe paccrogHHe 3emin no Eppaqper, 
remained some distance land to  Ephratah, 


Paxnb pojgua, H poibr ee ObuIK TpyaHbI. 35:17 
Rachel birth, and childbirth it were difficult. 35:17 


Korxa xe oHa crpaxaa B pojax, IOBHBAJbHad 
when same it suffered in childbirth, midwife 


0adxa ckxazasa ed: He Golca, HÔO H 39TOo Tede cbIH. 
Grandma said her: not Fear for and it you son. 
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35:18 M «ora BbIxoIHJIa H3 Hee Aya, HÔO oHa 
35:18 And when come out of it shower for it 
yYMHpala, TO Hapekxua emy HMg: bBeHoHH. Ho oTem 
dying then she called it name:  Benoni. but father 
ero Ha3Bas ero BeHyamuHHom. 35:19 M ymepira 

it called it Benjamin. 35:19 And died 


PaxnJb, H rmorpeóena Ha jopore B Eppapy, To 
Rachel and buried on road in Ephrath then 


ecrb Buquieem. 35:20 Maxos mnocraBHJI Ha rpoó6om 
there  Bethlehem. 35:20 Jacob set over coffin 


ee NaMaTHHK. To HajrpoóHbIÁ rmnaMmaTtHHK PaxnJy jo 
it | monument. it burial monument Rachel to 
cero Ha. 35:21 MH ornpasnica Mspanis n 

this day. 35:21 And off Israel and 
packHHyJ Imarep cBoú 3a Gamer Tajnep. 35:22 Bo 
spread tent its for the tower Gader. 35:22 in 
Bpema rpeóbiBanua Mspania B ToOí crpaHe PyBuM 
time stay Israel in that country Reuben 
HONICI M  IMepecias c BaJiroro, HaAJIO7KHMHIKCIO OTA 
went and slept with Bilhah concubine father 


cBoero. M jvycbimas M3panrs.CbiHos xe y  Makosa 
its. And heard Izrail.Synov same have Jacob 


ÓbuIO ABeHannarb. 35:23 CbriHoBbg JInn: repBeHeli 
was twelve. 35:23. sons Leah: — firstborn 
MHaxosa PysBnm, no Hem Cumeon, Jlesuá, Myjna, 
Jacob Reuben, by it Simeon Levi, Judas 


Mccaxap un 3apyoH. 35:24 CbinoBba Paxnun: MHocuqyp 
Issachar and Zebulun. 35:24. sons Rachel: Joseph 


Hm  BegnambmH. 35:25 CbiHoBbM BaJUIbl, CJIy;kKaHKH 
and Benjamin. 35:25 sons Vallee maid 


PaxnuHoH: JJan u Hepapaum. 35:26 CrrHoBbA 
Rachel: Dan and Naphtali. 35:26 — sons 


3epbi, ciiyxaHkH JlnnHoH: [ax Hm Acyp. Cuy 
Zilpah, maid Leena: Gad and Asher. these 
cbiHOBbBA Maxosa, pojuBinHeca emy B Meconoram4n. 
sons Jacob born it in Mesopotamia. 


35:27 M rmpumer MHakxos K Mcaaxy, oTIKy cBoeMy, B 
35:27. And came Jacob to Isaac father itsown way, in 
Mampe, B Knpuap-Apõy, TO ecrb XeBpoH re 

Mamre in Kiriath-Arba then there Hebron where 
crpancrBosar Aspaam H Mcaakx. 35:28 M Gbuio 
traveled Abraham and Isaac. 35:28 And was 
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aHeú McaakoBoh cro Bocembiecar Jer. 35:29 M 
days Isaac one eighty years. 35:29 And 


HenycrHs Mcaak dyXx MH yMep, H NpHJIOKHICA K 
let out Isaac spirit and died and kissed to 
Hapoly CcBoemy, ÓyIy4H Crap MH  HacbINeH /KH3HbIO; 
people its own way, being old and saturated life; 


MH rmorpeómn ero Mcas m  HMaxoB, CbIHOBbA ero. 
and buried it Esau and Jacob Sons it. 


“36:1 
di: 


Bor pojxocrosne Hcasa, oH xe Ejom. 36:2 Mcas 
Here genealogy Esau it same Edom. 36: 2 Esau 


B34JI cede  KeH H3 Noyepeú XaHaaHckKHx: Any, 

took Statement wives of daughters | Canaan: hell, 

xoq46b  EsoHa XerregHuHa, H OJnnBemy, d04b  AHbI, 
daughter Elon Hittite and Oholibamah, daughter Ana 


cbiHa Iluseona EsegnnHa, 36:3 um  Bacemadby, 1046 
son Zibeon Hivite, 36:3 and Basemath daughter 


Msmanua, cecrpy Hasanopa. 36:4 Aja poguua Mcasy 
Ishmael sister Nebaioth. 56: 4 hell - bore Esau 
Enugpaza, Bacemapa pojna Paryna, 36:5 OJmnBema 
Eliphaz, Basmath bore Reuel 36: 5  Oholibamah 
pojxuna Meyca, Mermoma un Kopeg. ro cbIHOBbBA 
bore Jeush, Jalam and Korea. it sons 

Mcasa, porHBImNHeca emy B 3emJe XaHaaHckoH. 36:6 
Esau born it in ground | Canaan. 56: 6 
M eBaar Mcas »xeH cCBOHX H  CbIHOBCH CBOHX, H 

And took Esau wives Fire and sons Fire, and 
JOYCpeMH CBOHX, MH BCeX JIFOICM J[JOMa CBOCTO, MH 
daughters Fire, and all people home its, and 
CTaa CBOH, MH BECb CKOT CBOM, MH BCe MMCHHE 
herd their, and all Livestock its, and all | estate 

cB0e, KOTOP0€e 0H IPpHOÓpe B 3emJ!e XaHaaHckKoú, H 
its, which it acquired in ground | Canaan and 
INONIeJm B APpyryto 3emJro or Juma Makosa, para 
went in other land from face Jacob brother 


cBoero, 36:7 HÕo HMeHHe HX ÓbUIO TaK BeJHKO, “TO 
its, 36: 7 for estate their was so large that 
OHH He MONIM /KWHTb BMECTE, MH 3eMJIA 

they not could live together and Plot 
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CTpaHcrTBOBAHHA MX He BMeIlaJa MHX, HO MHORECCTBY 
pilgrimage their not housed them by the set 


crax Hx.  36:8 MH rmocemnsca Mcas Ha rope Cemp, 
Stud blocked. 36:8 And settled Esau on Mount Seir, 
Mcas, on xe Ejom. 36:9 M Bor pojocrosne Mcasa, 
Esau it same Edom. 36: 9 And here genealogy Esau 
oriça Maymees, Ha rope Ceyp. 36:10 Bor mmena 
father  Edomites, on Mount Seir. 36:10 Here names 
cbrHOB Mcasa: EJsugpas, cbiH ÁAjbi, xeHbI McaBoBoh, 
sons Esau: Eliphaz son Ada wife Esau, 

H Paryni, cbiH Bacemapbi, xeHbI Mcasosoú. 36:11 
and Reuel son Esau's wife Esau. 36:11 


Y Esugpasa ObuIN cbIHOBbA: PemaH, Omap, Ilegpo, 
Do Eliphaz were sons: Teman, Omar, Zepho, 
IFapam nu Kenas. 36:12 Damma xe Oba 

Gatam and Kenaz. 36:12. Timna same was 
HaJokxHHIÇCÁ EJunpaza, cbiHa Mcasosa, H  pojua 
concubine Eliphaz, son Esau, and bore 


Enupasy Amasnka. Bor cbIHOBBA ÁAJbI, KCHHI 

Eliphaz Amalek. Here sons Ada wife 
Mcasosoú. 36:13 M Bor cbiHoBba Paryna: Haxaq 
Esau. 36:13 And here sons Reuel Nahath 

H 3epax, Illamma nu Mu3a. To cbIHOBbA 

and Zerah, Shammah — and Miz. it Sons 

Bacemaqpbr, xeHbI McasosohH. 36:14 M cum GbLIH 
Esau's wife Esau. 36:14 And these were 
CbIHOBbBA ÔOJIHBCMbBI, JO4epH AHbI, cbiHa IlyBeoHoBA, 
sons Oholibamah daughter Ana son Zibeon, 

XxeHbI McasosoH: oHa pojuna Mcasy Meyca, Mermoma 
wife Esau: it bore Esau Jeush, Jalam 

H Kopeg. 36:15 Bor crapeúmmHb! cbiHOB McaBoBbIX. 
and Korea. 36:15 Here Elder sons Esau. 
Crinosba EJsnpasza, nmepsenna Mcasosa: crapeúminiHa 
sons Eliphaz, firstborn Esau: Elder 


Deman, crapeúminHa (Omap, crapeúmimna Iledo, 
Teman, Elder Omar, Elder Zepho, 

crapeúmmuna Kena3, 36:16 crapeúmunHa Kopeh, 

Elder Kenaz, 36:16 Elder Korah, 


crapeúmmmna Iagbam, crapeúnimaa AmaJyk. Cum 
Elder Gatam, Elder Amalek. these 


crapeúmmas: Ençpazosbr B 3em!e Ejjoma; cHH 
Elder Eliphaz in ground Edom; these 
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CbIHOBbM Ajbr. 36:17 Cum cbiHOBbA Parynsa, cbiHa 
sons Ada. 36:17 | these sons Reuel son 
Mcasosa: crapeúmmnhHa Haxad, crapeúmmHa Sepax, 
Esau: Elder Nahath Elder Zeranh, 
crapeúmmna Illamma, crapeúmuna Mn3a. Cuyn 

Elder Shamman, Elder Miz. these 
crapeúminHb! ParynosBbr B 3emJe Ejoma; cHH 

Elder Reuel in ground Edom; these 


cbrHOBbM Bacemaqpbi, xeHbI Mcasosoú. 36:18 Cum 
sons Esau's wife Esau. 36:18 | these 


CbIHOBbBA ÔOJIHBCMbI, KeHbI McaBoBokh: crapeúmimHa 
sons Oholibamah wife Esau: Elder 

MHeyc, crapeúmmna Mersom, crapeúmunHa Kopeh. Cum 
Jeush, Elder Jalam, Elder Korah. these 
crapeúmimms! OsnBembr, j04epmH ÁAHbI, /)K€CHbI 

Elder Oholibamah daughter Ana wife 
Mcasosoá. 36:19 Bor cbiHoBbA McaBa, H BOT 

Esau. 36:19 Here sons Esau and here 
crapehnInHeI! HX. ro Ejom. 36:20 Cun cbIiHOBbA 
Elder blocked. it Edom. 36:20 these | sons 

Cempa XoppeaHuHhHa, xKHBINIHe B 3emJe TOW: JloraH, 
Seir Horite, living in ground that: Lotan, 
Hlosar, IlnBeon, Ana, 36:21 /Iumon, Inep u 

Shoval, Zibeon, Ana, 36:21 Dishon, Ezer and 
JumraH. CuH crapeúmmnHb! Xoppees, cbIHOB (Cenpa, B 
Dishan. these Elder Horites, sons Seir, in 
3eme Ejoma. 36:22 CbiHoBba JloraHa GbiIH: XopH 
ground | Edom. 36:22 sons Lotan were: Hori 

Hm [emaH; a cecrpa y  Jorana: Pamma. 36:23 

and Gohmann; and sister have Lotan Timna. 36:23 

Cuu cbiHoBbA IllosaJa: Assan, MaHaxadb, Bai, 
these sons Shobal Alwan, Manahath, Ebal, 
Hlepo m OHam. 36:24 Cun cbiHoBbA IlyBeoHa: Ana 
Shepho | and Onam. 36:24 these sons Zibeon Mia 
H AHa. JTo TOT ÁAHa, KOTOPbIÁ Halle TeNIbIe 

and Ana. it one Ana, which found warm 

BOIbI B IYCTbIHe, Kora mac ocroB I[uBeoHa, oTia 
water in wilderness when pass donkeys Zibeon father 
cBoero. 36:25 Cumum peru  AHbr: J[JumoH Hm  OJmnBema, 
its. 36:25 these children Ana: Dishon and Oholibamah 
xo4b  AHbI. 36:26 CHH cbIHOBbA /IunioHa: XemyaH, 
daughter Ana. 36:26 these sons Dishon: Hemdan, 
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man, Mppan un XepaH. 36:27 CuH cbIHOBbA 
Eshba, Ifrane and Cheran. 36:27 these sons 
Jnepa: buJraH, JaasaH, H AkaH. 36:28 Cuy 
Ezer: Bilhan, Zaavan, and Akan. 36:28 these 
cbiHOBbM /JumraHa: Yi Hm ApaH. 36:29 Cnyn 
sons , Dishan: Uz and Aran. 36:29 these 
crapeámmHbI Xoppees: crapeiímuHa JloraH, 

Elder Horites: Elder Lotan, 
crapeúminHa Ilosas, crapeúrmimaa IlnseoH, 

Elder Shoval, Elder Zibeon, 
crapeúmmmna Ama, 36:30 crapeúmmuHa /[umoh, 
Elder Ana, 36:30 Elder Dishon, 
crapeúmimna Inep, crapeúmmma /J[umaH. Bor 
Elder Ezer, Elder Dishan. Here 
crapeúmimHsS! Xoppees, Ho crapiinHCTBAM HX B 
Elder Horites, by — seniority their in 
3emue Cemp. 36:31 Bor mnapm, napcrBosasimHe B 
ground | Seir. 36:31 Here kings, reigned in 
3eme Ej0Ma, Npexje IWapcrBoBaHHS Iapeií y 
ground Edom, before reign kings have 
cbrHOB M3panuesbix: 36:32 mapcrBosas B E/jome 
sons Israel: 36:32 reigned in Edom 


bera, cbiH Beopos, à HMA ropoiy ero /JuHrasa. 
Bela son Beor and name city it Dinhabah. 


36:33 MH ymep bBexa, un Bornapnica no Hem Mosas, 
36:33 And died Bela and reigned by it Job 
cbiH Jepaxa, H3 Bocopbi. 36:34 Ymep Mosas, Hu 

son Zerah of Bozrah. 36:34 died Job and 
BOIApHJICa IO Hem Xyrmam, H3 3eMJIH DemaHHTAH. 
reigned by it Husham, of land Temani. 

36:35 M ymep Xymam, H BOolapuica no Hem 

36:35 And died Husham, and reigned by it 

Iaxax, cbrH bBejanoB, KoTOpbIÁ nopasu MajHmaHHTAH 
Hadad, son Bedad, which hit Midian 

Ha rose Moasa; HM Fropoiy ero AsHQp. 36:36 M 
on field Moab; name city it Avith. 36:36 And 
ymep Taxas, H Bonapuica no Hem Cama H3 

died Hadad, and reigned by it Samlee of 
Macpexa. 36:37 M ymep Cama, H Borapuica ro 
Masreki. 36:37 And died Samlee, and reigned by 


Hem Cayx n3 Pexosopba, “To npH pekxe. 36:38 M 
it Saul of  Rehoboth that when River 36:38 And 
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ymep Cayx, H Borapnca no Hem baas-XaHahH, cbIH 
died Saul and reigned by it Baal-Hanan, son 
Axõopa. 36:39 M ymep Baax-Xanan, cbiH Axóopa, H 
Achbor. 36:39 And died Baal-Hanan, son Achbor, and 
BOHApHJICA NO Hem [anap; HMa ropoxy ero Ilay; ums 
reigned by it stead; name city it Pau; | name 
xeHe ero Mereraseesb, j04b  Marpexki, cbiHA 

wife it Mehetabel, daughter Matred, son 


Mesarasa. 36:40 Cum unmeHa crapeúmuH McasoBbIx, 
Mezahab. 36:40 these names elders Esau, 

IO INICMeHAM MHX, IIO MEeCTAM MMX, IIO MNHMECHaAM MHX,. 
by tribes them by places them by names their: 
crapeúmmnHa OnmHa, crapeúmimea AJBa, crapeúmimaa 
Elder Timna, Elder Alva, Elder 

Merepã, 36:41 crapeúmmnHa OjsmBema, crapeúmimnHa 
letef; 36:41 Elder Oholibamah | Elder 

Ja, crapeúmmmna IlnnoH, 36:42 crapeúmmumna Kenas, 
Al, Elder Pinon, 36:42 Elder Kenaz, 
crapeúmmumna Deman, crapeúmuHa Musrap, 36:43 
Elder Teman, Elder Mivtsar, 36:43 
crapeúmmna Marguy, crapeúmuHa MHpam. Bor 

Elder Magda Elder Iram. Here 
crapeúmmnHb! MiymeúckHe, NO HX CeleHHAM, B 3€MIJIe 
Elder Edom, by their villages, in ground 


obnaganua nx. Bor Mcas, orem Maymees. 
possession blocked. Here Esau father Edomites. 


371 
SA: 


"Makos 2KMJI B 3ECMJIC CTPaHCTBOBAHHA OTA CBOCIO, B 
Jacob lived in ground | pilgrimage father its, in 
3em!e XaHaaHckoH. 37:2 Bor xurtrHe Makxosa.Mocuq, 
ground | Canaan. 37: 2 Here Life Jakova.losif, 


cCemmnHaIUATH JIeT, Nac ckKoT BMECTE C óparbamu 
seventeen years pass Livestock together with brothers 


CBOHMH, ÓOyIyY4H OTPOKOM, C  CbiIHOBBAMH BaJuIbl H 
their, being young, with sons Bilhah and 


Cc  CbIHOBBAMH 3eJQbr, XxeH oTIa cBoero. M 
with sons Zilpah, wives father its. And 


XoBOJuJI Mocnup xymbIe O HHX CJIyYXH JO OTIA 
lead up Joseph thin about them rumors to father 
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Hx.  37:3 Mspanis Jr6nI Mocupa Goee Bcex 
blocked. 37:3 Israel loved Joseph more all 


CbIHOBCH CBOMHX, IIOTOMV “TO OH ObUI CbIH CcTApocTH 
sons Fire, because that it was son age 


ero,— MH celas emy pasHonBerHyI ojxexay. 37:4 M 
his - and made it colorful clothes. 37: 4 And 


YBHJeIH Oparbg ero, “To OTell HX JIWÓOHT ero GoJee 
saw brothers it that father their loves it more 


BCeX óparbes ero, HM BO3JHeCHABH/ICJIMH Cro MH He 

all brothers it; and hated it and not 
MONIH TFOBOPHTG C  HHM ApyxeJroóHo. 37:5 M 

could talk with it friendly. 37: 5 And 

BHJel Mocu)p com, MH pacckxazas Oparbam cBOHM: H 
seen Joseph dream and told brothers its: and 


OHH BO3HeHABHJIeJH ero eme Gosee. 37:6 OH cka3zal 
they  hated it more more. 37: 6 he said 


HM: BbICJIyINAHTE COH, KOTOPpbIÁ 4 BHJe: 37:7 BOT, 
them: hear dream which IT seen: 357: 7 now, 


MbI BHMRKEM CHOIIbI IIOCDPe/IHM HOM, M BOT, MOH 
we — knit sheaves — inthemidstof field; and now my 

CHOII BCTaJI M CTAJI IHNPpAMO, MH BOT, BaNWIMH CHOII 
sheaf | rose and became right; and now, your sheaves 


CTaJIH KPyroM H  INOKJIOHHJNCL Moemy cHony. 37:8 
steel circle and worshiped my sheaf. 37: 6 
M ckxazam emy Oparba ero: HeyxeH Tb Oyen 
And said it brothers it: really you will 


WapcrBOBATL Hal HaMH? HeyxkelH Oyens BJaxers 
reign over us? really will own 


HaMH? M BO3JHCHABH/ICJIH €ero ele OoJee 3a CcHbI 
us? And hated it more more for dreams 


ero um 3a cosa ero. 37:9 M eBujex oH eme apyroú 
it and for words Tê 37: 9 And seen it more other 
CoH, H  pacckazas ero OparbaM CBOHM, FOBOPS: BOT, 
dream and told it brothers its, saying: now, 
HM BM/ICJ CIIe COH. BOT, COJHIIC MH JIVHA M 

TI seen more dream: now, sun and moon and 
oO/JMHHHAaJNaTS 3Be31 NMOokKJIoHMIoTCa MHe. 37:10 MH oH 
eleven stars worship tome. 37:10 And it 


pacckazasl OoTILy cBoeMy H OparbaM CcBOHM; H 
told father its and brothers someone; and 


NOOpaHHJI ero oTell €ero MH ckasad emy. MTO ITO Já 
rebuked it father it and said him: that (it for 
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COH, KOTOPbIW TI BHJeJ? HEVROIM HH M TBOAM Mare, 
dream which you seen? really IT and your mother, 


MH TBOH OpaTbã NPpH/eM IOKJIOHHTbCA Tede JIO 
and your brothers | come to worship you to 
3em!1H? 37:11 bparba ero jocaxosasyn Ha Hero, a 
the earth? 37:11 brothers it envied on it and 
OTel €ro 3aMeTHI To cJroso. 37:12 Bparbga ero 

father it noticed it word. 57:12. brothers it 

NONUIN INacrH CKOT  oTia cBoero B Cunxem. 37:13 M 
went mouth Livestock father its in Shechem. 37:13 And 


ckasasr M3panis Mocudby: Oparbã TBOH He racyT JM 
said Israel Joseph brothers | your not graze Do 


B (Cunxeme? IOHAM, 9 IHONIIKH Teôg K HHM.OH 
in Shechem? go, I send you to nim.On 


oTBeyaJ emy: BOT q. 37:14 ckxazas emy: rnoúgm, 
posted him: here Iam. 37:14 said him: go, 


IHOCMOTPH, 3//0POBbI JH Oparbã TBOH MH Nel JM 
look healthy Do brothers your and purposes Do 
CKOT, HM IPpHHCCH MHC OTBCT. M roca ero 43 
cattle, and bring I response. And sent it of 


HOJHHbI XeBpoHCKOH; H oH npHINesr B Cuxem. 37:15 
valley Hebron; and it | came in Shechem. 37:15 


M Hamex ero HexTO OlyXXIa0NIHM B NHoJe, H 
And found it someone vagus in field and 


CHpOCHJI CIO TOT HEeJOBCK, IFOBOPH. VEIO TI HINeNIb? 
asked it one | person saying: what you looking for? 
37:16 OH ckxasax: a HIIy  OparbeB MOHX; CkakH 
57:16 he said: IT seekinga brothers my; say 

MHe, Ie oHH nacyr? 37:17 M cxasas TOT 4eosex: 
me where they graze? 57:17 And said one | persons: 
OHH YUNLIMH OTCIOIa, HÔo q CJIbIHaJ, KakKx OHH 

they left hence, for T heard as they 
FroBOpHJIH: “mohnNem B Jopan”. MH rmomer Mocup 3a 
said: Let us go in Dothan '. And went Joseph for 
óparbaMmH cBONMH MH Hamesr nx B /Jopane. 37:18 
brothers their and found their in Dothan. 37:18 

M yBHjeIm oHH ero H3/aJM, H Npexe HexeH 
And saw they it from a distance, and before than 

OH NpHOJH3HJICA K HHM, CTAJIH YMbBINVNIATE IPpoTHB 
it close to them, steel conspired against 


Hero, “TOÓbI yONTG ero. 37:19 MH cxazasmn apyr 
it to kill if. 57:19 And said each 
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APyry: BOT, HJÃeT CHOBHJECI; e ci INOoH/IeM Ternepb, 
toafriend: now, is dreamer go now 

MH yObem ero, H GpocHM ero B KkakoH-HHÓyIb PoB, 
and kill it and throw it in any ditch 
MH CKaAaRKEeM, “TO XHIIHbIW 3BEpb Cbél €ero, HM 

and for example, that predatory beast ate it; and 


YBHANM, “TO OyMer H3 ero cHoB. 37:21 M vyerbimax 
see that will of it dreams. 37:21 And heard 

cHe PyBnm H H30aBHJI ero oT Ppyk Hx, cka3aB: 
these things Reuben and delivered it from hand them saying: 
He yObem ero. 37:22 M ckxazal um PysBum: He 

not kill if. 37:22. And said they Reuben: not 


NposuBaúre KpoBH; Opocbtre ero B PpoB, KOTOpbIÁ B 
spill blood; throw it in ditch which in 


INyCrbIHe, à  PpykH He HaJlaraútre Ha Hero. Cue 
wilderness and hands not imposes on if. These things 


FOBOPpHJI OH, “YTOÓbI H304BHTb ero OT Pyk HX H 
said he to relieve it from hand their and 


BO3BpaTHTG ero K OTHy ero. 37:23 Korma Mocud 
return it to father it. 37:23 when Joseph 


NpHmes K Oparbam cBoHM, OHH cHaH c  Hocugpa 
came to brothers its, they removed with Joseph 


OJeCR/IY ero, OIex/nYy pasHonBeTHVIo, KOoToOpag ÓbuIa Ha 
clothes it clothes many colors which was on 


HeM, 37:24 HW B34JH ero H pocuJM ero B poB; 

it 37:24. and took it and cast it in ditch; 
poB xe TOT ÓObLI IIyYCT; BOIbI B HeM He ÓbLIO. 37:25 
ditch same one was empty; water in it not there. 37120 
M cemn oHH ecTb XJICÔ, HM, B3INAHYB, YBH/CIIM, BOT, 
And sat they there bread, and looking up, saw now, 
uxer wm3 Iasaanga KapasaH M3manibTaH, H Bepórobr 
is of  Gilead caravan Ishmaelites, and camels 


MHX HECYT CTUPAKCY, OaJib3am H JJajaH. M/IyYT OHH 
their are spicery), balm and incense: go they 
OTBe3TH 9TOo B Eryrer. 37:26 M cxazar Myrna 

take it in Egypt. 37:26 And said Judas 
óparbam CcBOHM: “TO IOJb3bI, CCIH MbI YÓbem Opara 
brothers its: that use, if we kill brother 


Haliero H ckpoem KpoBb ero? 37:27 Iloúnem, 
our and hide blood it? 37:27 Come on, 
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IHPOoOXaAINM Cro MsmanuibTaHAaM, a PpykKH HallH jja He 
sell it Ishmaelites, and hands our yes not 
ÓyIyT Ha Hem, HÔoO oH Opar Hal, INJIOTb Halla. 

will on it for it brother our, flesh ours. 


Bparba ero nocuymancs. 37:28 M, Korma npoxonJM 
brothers it obeyed. 37:28 And when were 


KkynmbI MajHamckHe, BbITamnaJIyN MHocupa Hn30 pBa H 
merchants Midian, dragged Joseph out ditch and 


npoxaim Mocupa MsmanbraHaM 3a ABauaTeE 
sold Joseph Ishmaelites for twenty 
cpeópeHukoB; a  oHH oTBeIM Mocugpa B Erurer. 
pieces of silver; and they took Joseph in Egypt. 


37:29 PyBum xe mpuimes onaTE KO PpBy; H BOT, 
37:29 Reuben same came again to thepit; and now, 


Her Mocugpa BO pBe. MH pasoipas oH ojxex/bI 

no Joseph in thetrench. And tore it clothing 

cBoH, 37:30 H  BO3BpaTHJICa K OparbaM CBOHM, MH 
their, 37:30 and back to brothers its, and 
ckazal: oTpoka Her, a 4a, Kyxa 4 neHycb? 37:31 M 
said: boy not and IT where I go? 37:31 And 
B34JIM oxexIy Mocupa, H 3aK0OJNoIH Ko3a, H 

took clothes Joseph and stabbed goat, and 
BbIMApAaJH OIeKIY KpoBbro; 37:32 H  ImMocaJH 

dipped clothes blood; 37:32. and sent 
pasHOoNBeCTHVIO OJICKIY, MH  JJOCTABHIIH K OTHY CBOCMY, 
colorful clothes and delivered to father itsown way, 
MH CKaA3AJIH. MbI ITO HANINIMH, IIOCMOTPH, CblIHã JIM 
and said: we it found; look son Do 
TBOCro TA ojexa, Him Her. 37:33 OH y3Hal ee H 
your this clothing, or not. 37:33 he learned it and 


ckaza: TO OIeK/Ia CbIHA MO€TO; XHIIHbIM 3Bepb 
said: it clothing son my; predatory beast 


Cbesr ero; BepHo, pacrepsaH Mocup. 37:34 M 
ate it; true tornto pieces Joseph. 37:34 And 
pasoxpar MakxoB ojJex/AbI CBOH, H  BO3J0KHJ 
tore Jacob clothing their, and laid 
BpeTHIIC Ha uúpéciIa CBOM, MH OINIAKHBAJI CbIHa 
sackcloth on loins their, and mourned son 
cBoero MHOrHe AHH. 37:35 M coópancs Bce 
its many days. 37:35 And gathered all 


CbIHOBbA CIO HM BCC /JO4CpH CTO, YTOÓbI YTeNINTE 
sons it and all daughter (it to comfort 
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Cro, HO OH He XOTÉI VYVTeCMHTbCH M CKa3aJI. c 
it; but it not wanted comforted and said: with 


NedaJbro COÚ/Y K CbIHY MO0e€MY B IIpencio/HIOIO. 
sorrow Iwillgo down to son my in underworld. 


Takx onakHBas ero oTem ero. 37:36 MajyHnaHyuTaHe 
so mourned it father it. 37:36 Midianites 


xe Ipojgasn ero B Erunre Ilorupapy, mnapersopiy 
same sold it in Egypt Potiphar, an officer 


PpapaoHoBy, HayaJbHHKY TeJloxpaHHTeJe. 
Pharaon, chief bodyguards. 


38:1 
38: 


'B ro Bpema Myja oromer or Gparbes cBOHX H 

In then time Judas moved from brothers Fire and 
HOCeTnJIca ONH3 ojjHOrO OjoJuIaMATAHHHA, KOTOPOMY 
settled near — one Adullamite, which 

uma: Xupa. 38:22 M yBnjxer ram Mynma no4b  oHOorOo 
name: Hira. 38: 2 And saw there Judas daughter one 
XaHaHegHHHAa, KoTOpoMy uma: Illya; u B3a ee H 
Canaanite which name:  Shua; and took it and 
BONIeJ K HeH. 38:3 OHa 3ayaa H poua cbrHa; 
entered to it. 358: 3 it conceived and bore son; 

MH OH Hapex emy uma: Mp. 38:4 M sayana onaTe, 
and it hecalled it name: 1. 38: 4 And conceived again, 

MH  polua cbliHa, H Hapexa emy uma: OHahH. 38:5 
and bore son, and she called it name:  Onan. Doro: 
MH eme pousa cbiHga H Hapexua emy uma: IlleJa. 
And more bore son and she called it name: — Shelah. 
Mynxa Obur B XesnBe, Koria oHa pojgua ero. 38:6 M 
Judas — was in Hazyview | when it bore if. 38: 6 And 
B3gu1 Myra xeHy Mpy, mepBeHiy cBoemy; UMa eM 

took Judas — wife Ira, firstborn his; name it 


Damaps. 38:7 Mp, repseHemn MyznH, ObuI HeyrojeH 
Tamar. DON: EM, firstborn Judanh, was wicked 
npex osamH VOCIIOJNA, Hm ymeprBHI ero 

before eyes LORD, and killed it 
POCIIO/Ib. 38:8 M cxaszar Myjra OHaHy: BOÁIM K 
LORD. 38: 8 And said Judas — Onan: sign in to 


XxeHe Opara TBO€ro, KeHHCb Ha Helí, KaK JeBepb, H 
wife brother thy marry on it as Devereaux and 
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BOCCTAHOBH cemMga Opary TBOeMy. 38:9 OHaH 3HaJl, “TO 
restorative seed brother yours. 38: 9 Onan knew that 
cema OyleT He eMy, H INOTOMY, KONA BXOJMJI K 

seed will not him and because when entered to 
xeHe para cBoero, H3JIMBAaJl Ha 3€MJIIO, “TOÓbI He 
wife brother (its, pouredout on ground to not 


NaTb cemeHH Opary cBoemy. 38:10 3xo Obuio nper 
give seed brother itsownway. 38:10 evil was before 


oyamH [POCIIOJA To, “ro oH near; H OH 

eyes LORD then that it did; and he 
ymeprBHI H ero. 38:11 M cxasar Myrna Damapa, 
killed and it. 38:11 And said Judas Tamar, 
HEBECTKE CBOCH: 7KHBH B/JOBOIO B /JOM€ OTILà TBO€CTO, 
daughter-in- its: live widow in home father thy 


IHKoka rnonypacrer Illesa, cbrH MOoH. Mõ6o oH cka3zas: He 
yet grow up Shelah, son mine. for it said: not 


ymep Obi H 0H IN0//00H0 Oparbam ero. DPamapb 
died would and it like brothers it. Tamar 
rHonuIa MH CTaa XHTb B /J0Me OTIa cBOero. 38:12 
went and became live in home father its. 38:12 
Ilpomuvio MHoro BpemeHy, H ymepua xo46b  IIyn, 
passed many time and died daughter Shui, 
xeHa MyngunHa. Myrna, yremaBimacs, nomes Bs PamHy 
wife Judah. Judas comforted, went in Timnah 


K CTPHIVIINHM ckoT ero, cam MH  Xypa, Apyr ero, 
to shearers Livestock it himself and Hira each it 


OjnoJamuraHao. 38:13 MH yBegomnin Damaps, 
Adullamite. 38:13 And notified Tamar 

FOBOpS: BOT, CBCKOp  TBOÁ HJIeT B DaMmHy CTpH4b 
saying: now, fatherinlaw your is in Timnah cut 

ckoT  cBoú. 38:14 M cmsaa oHa c ceôg oxexAy 
Livestock its. 38:14 And removed it with a clothes 
BIOBCTBA CBO€ro, INOKPbUIA Ceó IOKPbIBAJOM MH, 
widowhood its, covered a veil and 
3aKPbIBIIHCb, Cera y  Bopor EHanMa, “TO Ha Jjopore 
to close, village have gate openly by, that on road 


B PambHy. Mõo Bwnjea, “ro Illera Bbipoc, H oHa He 
in Timnah. for saw that Shelah | rose, and it not 
naHa emy B xeHy. 38:15 M yBujer ce Myma Hu 
given it in wife. 38:15 And saw it Judas and 


IHOouye ee 3a OJyAHHIy, IHOTOMY “TO 0Há 3akKpbUIa 
counted it for harlot, because that it closed 
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HINO cB0e. 38:16 OH MOBOpOTHJ K Heí H cka3a: 
face its. 38:16 he Rotate to it and said: 


BOHIy 4 K Teõe. M6o He 3HaJ, “TO TO HeBecTKaA 
Iwillcome IT to writing. for not knew that it daughter in law 


ero.OHa ckasaJa: “TO THI HNalIb MHe, €eCcJIM BOH/ICNIb 
ego. Ona said: that you give me if will enter 


ko MHe? 38:17 OH ckazas: 9 mMpunNIo Tede 

to NR 38:17. he said: 1 send you 
KO3JICHKa M3 crana.OHa CKa3aJIa. jJJallb JIM TbI MHÉ 
kid of stada.Ona said: give Do you T 


3aJIor, mMokxa npHinens? 38:18 OH ckasas: KakoH 
Bonds, yet send it? 38:18 he said: what 
KaTb Tede 3aJor?0OHa ckasaJa: negarb TBOIO, HM 
give You Bonds? Tt said: print thy and 
IHCpeBASL TBOIO, M  TPOCTb TBOIO, KOTOPaM B PDPYyke 
Adorn thy and cane thy which in hand 
TBoeH. M Has oH eM MH BOWer K HeH; H Ha 
yours. And gave it it and entered to it; and it 


3ayasa or Hero. 38:19 M, Bcras, momuia, cHaJa c 

conceived from it. 38:19 And standing, went removed with 

cem IHOKPbIBAJIO CBOC MH  OICIACb B OICKIY B/IOBCTBA 
cover its and dressed in clothes widowhood 

CBOero. 38:20 Mynxa xe mocas Kosenka Yepes 

its. 38:20 Judas same sent kid through 

apyra cBoero OjoJJaMuTAaHHHAa, “YTOÓbI B3ATb 3aJor 

other its Adullamite, to take Bonds 

H3 PyKH /KeHNIMHbI, HO OH He Hale ee. 38:21 M 

of hands women but it not found it. 38:21 And 

CHpoCHJI XKHTeJeli Toro Mecta, FoBOpg: Ile GlyjHHHA, 

asked residents of space saying: where whore 

koTopas Obuia B EHanMe rmnpH jopore?Ho oHH 

which was in openlyby when road? But they 

ckazaJH: 3Hecb He ÓbLIO OlyIHHIbI. 38:22 M 

said: here not was harlot. 38:22 And 

BOSBPaTHJICH OH K Myne MH  CKa3aJ. mM He Hale ce, 

back it to Judas and said: IT not found her; 


Aa MH jKHTeJH Mecra TOTO ckazaH: “37ecb He ÓbBUIO 
yes and residents | places of said: here not was 
OJyaHunbr. 38:23 Myja ckxasas: nycrb oHa BO3bMET 
harlot ". 38:23 Judas said: let it take 

cede, “YTOÓbI TOJbKO He CTAJH Hal HaMH  CMeATLCA; 
Me, to only not steel over Feedback laugh; 
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BOT, HM IIOCbINIaAJI ITOTO KOJJICHKAa, HO TbI He HanIel 
now, TI sent this kid, but you not found 


ee. 38:24 Ilponuio okxoJo Tpex Mecarmes, H CKa3zaH 
it. 38:24 passed about three months and said 
Myne, rosopa: Pamapb, Hesecrka  TBO9, BIlaJla B 
Judah, saying: Tamar daughter in law yours, fell in 
Oya, MH BOT, 0Ha GepemeHHa oT Gryna.Myra 
fornication, and now, it pregnant from bluda.luda 


CKa3aJ. BbIBCIMNTE Ce, MH  IIYCTL oHa óynxeT COKKCHA. 
said: output it and let it will burned. 


38:25 Ho Korla rmoBenm ee, oHa NocJlaa cka3zaTb 
38:25 but when led it it sent say 
CBEKPy CBOCMy: M GepemeHHa OT TOIFO, 4bH ITH 
father- its: Ir pregnant from order whose these 
Bemm. MH ckxazaa: y3HaBAW, UbA ITA NegareE H 
things. And said: discern whose this print and 
Nepesa3b H Tpocrb. 38:26 Myna y3Hal H ckasaj: 
Adorn and cane. 38:26 Judas learned and said: 

oHa IIpaBee MeHa, IIOTOMY “TO à He ja ee Ileste, 
it right me because that IT not gave it Shelah 
CbIHy Moemy. MH He rmo3HaBa! ee GoJee. 38:27 Bo 
son Tthink. And not andlearned it more. 38:27 in 
BpeMa Po/joB ee 0kKa3aJocb, “TO ONH3HeNbr B yTp06e 
time childbirth it | proved that — twins in womb 
ce. 38:28 M Bo Bpema pojos ee rokxazaacb pyka; 
it. 38:28 And in time childbirth it | seemed hand; 
MH B3AJA IOBHBAJbHas Gadxa MH  HaBsa3aa emy Ha 
and took midwife Grandma and imposed it on 
PYKy KpacHyIOo HHTb, Cka3aB: 3TOT BbIMIeJ IepBbIÁ. 
hand | red thread saying: this released first. 
38:29 Ho oH BO3BpaTHJI Pyky CBOIO; MH BOT, BbINICJ 
38:29 but it returned hand his; and now, released 
ópar ero. MH oHa ckxasaJa: kKak TbI pacropr ceõe 
brother it. And it said: as you terminated Statement 
nperpary? MH HapeseHo emy uma: Dapec. 38:30 
barrier? And iscalled it name: Fares. 38:30 
IHorom Bbimes Opar ero c  KpacHoÁ HHTbI Ha 
then released brother it with red thread on 
pyxe. M rHapeyeHo emy uma: Japa. 

hand. And is called it name: Zara. 
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39:1 

39: 

Mocnp xe orBexen Gbur B Ernner, H KyNHI ero 43 
Joseph same set aside was in Egypt and bought it of 
PyYK Ms3maunubTaH, HPHBCIININX ero Tyjla, ErunraHuHH 
hand Ishmaelites, led it there | Egyptian 
Horupap, mapersoper WpapaoHoB, HayaJbHHK 

Potiphar, courtier pharaohs Head 
TeJoxpaHHTeem. 39:2 M Gbur MOCIIO/I c 

bodyguards. 359:2 And was THE LORD with 
MHocnpom: oH OblI ycremen B eax H KH B //0ME 
Joseph: it was successful in affairs and lived in home 
rocnoHHa cBoero, ErunrannHa. 39:3 M yBujes 

Mr. its, Egyptian. 359: 3 And saw 
rocrno/HH ero, uTo POCIIO/Ib c Hum H uTo 

Mr. it that THE LORD with it and that 

BCeMy, “TO 0H JeJaer, FVOCIIO/ME Bs pykxax ero xaer 
everything that it does THE LORD in hands it gives 
verex. 39:4 MH cHuckxasr MHocnp GrarosoenHe B ogax 
success. 39:4 And gained Joseph favor in sight 
ero MH CJIYKMJI CMY. M oH mnocrasBH ero Hal /JOMOM 
it and served him. And it set it over home 
CBOHM, MH  BCe, Y4TO HMeJ, Ota Ha pykH ero. 39:5 
its, and all that had cleared on hands it. 3955 
M c TOFrO BPpeMeHH, KaK OH IOCTABHJI CIO Hal 

And with of time as it set it over 
JKOMOM CBOHM H Ha Bcem, “To HMeJl, IOCIIO/Ib 
home its and over all that had THE LORD 
OJarocroBu /0M ErunTaHyuHa pasH Hocugpa, u 
blessed house Egyptian for the sake of Joseph and 
óbuiIo Grarocrosenne [POCIIOIHE ma Bcem, “TO 

was blessing LORD JESUS on all that 
HMeJ OH B JoMe H B mnoe. 39:6 M ocrasHJ 0H 
had it in home and in field. 39: 6 And left it 
BCe, “TO HMeJ, B pykax Mocupa Hu He 3HaJ NpH 
all that had in hands Joseph and not knew | when 
HeM HH4YETo, KpoMe xJieõa, KoTOpbIÁ 0H eJ.Mocuqp 

it nothing except bread, which it ellosif 


xe ObII KpacHB CraHOM HM  KpacHB JMHIHOM. 39:7 M 
same was beautiful | pitched and beautiful face. 39: 7 And 
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oóparunua B30pbi Ha Mocugpa xeHa rocrojnHa ero H 
drew eyes on Joseph wife Mr. it and 
ckazaa: cri co MHOoW. 39:8 Ho oH oTkKa3aJca H 
said: sleep with Thave. 39:8 but it refused and 
CKa3aJ 7;KeHe TOociHoIHuaHa CBOCrO. BOT, TOCIHO/IMH MOH 
said wife Mr. its: now, Mr. my 

He 3H4a€eT IPM MHC HHUCIO B /JOM€, MH BCe, “TO 

not knows when T nothing in home and all that 
HMeeT, OTIal B MOH pykH; 39:9 Her Gobine meHa B 
has cleared in my hands;  39:9 no more I in 
JOME CCeM, MH OH He 3alpeTHJ MHC HHUCIO, KpoMe 
home Sem; and it not banned PA nothing except 
Teõg, IIOTOMY “TO TbI KeHA CMY; KaK Ke Cear A 
You because that you wife him; as same TIwill do I 
cHe BeJIHKOe 3J0 MH corpemy nper Borom? 39:10 
these things great evil and sin before God? 39:10 
Korxa Tax oHa exeHeBHO rosopuna Mocubpy, a oH 
when so it daily said Joseph and it 


He CJIyIaJca ee, “TOÓbI crarb c Hero H ÓGbITb C 
not obeyed it to sleep with her and be with 
Hero, 39:11 Curyunocs B oIMH JAeHb, YTO OH BONICJ 
her 39:11 happened in one day that it entered 
B /JOM JelaTb JeJo cB0e, a HHKOTO MH3 /[JOMaANHIHHX 
in house do it its, and one of | home 


TyYT B /j0Me He GbLIOo; 39:12 oHa cxBaThHJIa ero 3a 
here in home not was; 39:12 tí grabbed it for 
OJIeRIY ero H ckKa3saa. JIOZKHCL CO MH0OH. Ho ou, 
clothes it and said: lie with Thave. but he 
OCTABHB OJCKINIY CBOIO B Ppykax ce, INodexa H 
leaving clothes its in hands it ran and 


Bbi6exa BOH. 39:13 OHa Ke, yBHJCB, “TO OH 
hunt won. 39:13 it same seeing that it 


OCTABHJI ONCRINY CBOIO B Pykax ce H IOGexaJ BOH, 
left clothes its in hands it and ran won 


39:14 KummkKHyJa jdJoMamHHX CBOHX H  ckazaJa MM 
39:14  clicked home Fire and said they 
TaK: HOCMOTPHTe, OH IpHBe1 K HaM EBpeg 

as follows: see it led to us Jew 


pyrarbca Hay Hamm. OH npHmes Ko MHe, “TOO 


swear over us. he came to me to 
JJICedb CO MHOIK, HO HH 34KPpHHAaJIa FPpOoMKHM FOJIOCOM, 


go with 1, but T cried loud voice 
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39:15 um oH, ycbrmas, “TO A IO/HAJA BOINIb H 
59:15 and he hearing that T raised cry and 
34aKPHHAJa, OCTABHJI Y MeCHA OICKIY CBOIO, HM 
cried, left have T clothes its, and 


IHoGexa, MH  Bblõexas BOH. 39:16 M ocrasunJa 

ran, and hunt won. 39:16 And left 

OIeKIy ero y  ceôg jo npHxoIa rocnojuHa ero B 
clothes it have a to — arrival Mr. it in 
xoM cBoH. 39:17 M mepeckazasa emy Te Ke cJIoBA, 
house its. 59:17 And retold it those same words 
FroBOpa: paô EBpeií, KOTOpOoro TbI NPpHBes K Ham, 
saying: office Jew which you led to Us 
NpHXOMMJI KO MH€ pyratbca Hajjo MHOIO, 39:18 
come to T swear it is necessary to 1, 39:18 
HO, KOIIa AH INOJHAJa BOINIGb MH 34KPpHH4AJIa, 0H 

but when IT raised cry and cried, it 
OCTABHJI Y  MeHA ONeKIY CBO H YOekas BOH. 
left have T clothes its and escaped won. 
39:19 Koria rocnoxuH ero ycibImaJ CcJoBa KeCHHI 
39:19 when Mr. it heard words wife 


CBOen, KOTOPbIC 0Há CKa3aJa eMYy, FOBOPH:. *“TaK 

its, which it said him saying: as 
HOCTyYNMHJI Co MHOKH Ppaô TBOW”, TO BOCIbIIaJ 

entered with T office Your ' then Kindled 

rHeBOM; 39:20 wm B341 Mocupa rocrnojunH ero, H 
anger; 39:20 and took Joseph Mr. it and 
OTHAJ Cro B TEMHBMIIY, II€ 3SAKJIOMCHbI V3HMNKH Hapa. 
cleared it in prison, where concluded prisoners | king. 
M Oui oH Tam, B remômuie. 39:21 MH TOCIHO/b 
And was it there in dungeon. 39:21 And THE LORD 

ObuI c  Hocupom, H rmpocrep K HeMy MHJOCTb, H 
was with Joseph, and stretched to it mercy, and 
XapoBaJr emy OJaroBoJeHHe B OYaX HayaAJbHHKA 
granted it favor in sight  chief 

TeMâBHIbI. 39:22 M oras HayasbHHK TeMHHIIbI B 
dungeon. 39:22 And cleared Head prison in 


pygu Mocudby Bcex y3HHKOB, HAXOIMBIINXCA B 
hands Joseph all prisoners stationed in 
TeMBHHEe, MH BO BCCM, “TO OHHM TâaM HH JeJaJyH, 0H 
prison and in all that they there or did it 


ÓbLUI pacropaynTreem. 39:23 HayasbHHK TeMHHIbI H 
was manager. 39:23 Head prison and 
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He CMOTpel HH 3a 4YeM, “4TO ÓbLIO y Hero B pykax, 
not watched or for than that was have it in hands, 


noToMy “To POCIIOIb 6bur c Hocnpom, n BO 
because that THE LORD was with Joseph, and in 


BCeM, “TO OH JeJas, POCIIO/Ib nasasr yerex. 
all that it did THE LORD gave success. 


40:1 
40: 


 Hocre cero BuHoyepnniá mapa Ernnercxoro Hu 

after this cupbearer king Egyptian and 
XJeGolap IPpoBHHHJIHNCL Ipe FocHoJHHOM CBOHM, 
baker guilty before Mr. its, 

nmapem Ernnercknm. 40:2 M nmporHesanca papaoH Ha 
king Egyptian. 40: 2 And angry Pharaoh on 
ABYX INaPpejBopICB CBOHX, Ha IJABHOTO BHHOYeCprnHA 
two courtiers Fire, on main cupbearer 

MH Ha IJNaBHOrO xJledojapa, 40:3 H oTXa HX TIOA 
and on main bakers 40: 3 and cleared - their under 
CTpaxKyYy B /[OM HaaAJIbBHHKA TeJIOXpaHHTETen, B 
custody in house chief bodyguards in 
TeMHHIIY, B MECTO, Ie 3akJkktmoyeH ObiI Mocugp. 40:4 
prison, in place where concluded was | Joseph. 40: 4 
HayaJbHHK TeJoxpaHHTeJeí mMpHCcTaBHJI K HHM 

Head bodyguard puta to il 
MHocupa, H oH cJykxH HM. M rmnpoóbuia oHH NOJ 
Joseph and it served im. And spent they under 
cTpaxkero HeckoJbKo BpemeHH. 40:5 OjHax/b 

ward more time. 40: 5 one 

BHHOYCpHHIO MH  XxJIeGo1apy Ímnapa Erurnercekoro, 

butler and baker king Egyptian, 
3AKJIIOMCHHbIM B TEMHHIC, BHJICINCb CHbI, KAK//[0MY 
prisoners in prison seen dreams each 


CBOH COH, 000HM B OIHY HOYb, KakK/I0MY CoH 
its dream both in one night each sleep 
ocodeHHOrO 3HayeHHa. 40:6 M mpumes K HAM 
special values. 40: 6 And came to it 
MHocuyp royrTpy, YBHJe Hx, H BOT, OHH B 
Joseph in the morning, saw them and now, they in 


cmynreHym. 40:7 M cmpocun oH imnapexsopies 
confusion. 40: 7 And asked it — courtiers 


143 


-01- BbrrHe- 





DPapaoHoBbIX, HaAXOIMBIUWXCA CC HHM B /[JOME 


Pharaoh stationed with it in home 
rocIHojuNHa €ro TO CTpaxero, roBopa. oTMero y BaC 


Mr. it under ward, saying: why have you 
ceroqHa rmegasbHbIe Junia? 40:8 OHH ckaszam emy: 
today sad face? 40: 8 they said him: 
HaM BH/CJIMCb CHEI, à HCTOJIKOBATE MMX 

us seen dreams; and interpret their 


Hekomy.Mocup ckazar um: He oT bora JM 
nekomu.losif said them: not from God Do 
HCTOJKoBaHHa? Pacckaxure mHe. 40:9 M pacckasas 
interpretation? Tell tome. 40:9 And told 


IraBHbIÁ BHHO4epnuná Mocuby com cBOW H  cka3zaJ 
chief cupbearer Joseph sleep its and said 
CMYy. MHC CHMJIOCb, BOT BHHOTPpa/Ham JIOSa TIPEIO 
him: TT dreaming here Grape vine before 


MHOIO; 40:10 Ha Jo3e TpH BeTBH; O0Ha pa3BHJIach, 
Thave; 40:10 on vine three branches; it developed, 
NoKa3aJca Ha Heli INBeT, BbIpOCIH H  co3pelH Ha 
seemed on it color increased and ripe on 
HeH grobr; 40:11 wm «ama qpapaoHoBa B pyke y 

it berries; 40:11 and bowl Pharaoh in hand have 
MeCHA, HM B3AJ ATO, BbIKAJI MX B Many PapaoHoBy 
me; IT took berries squeezed their in bowl Pharaoh 

MH NMojas qamy B pyky papaony. 40:12 MH cxazax 
and filed bowl in hand | Pharaoh. 40:12 And said 
emy MocuQã: BOT HcToJNkoBaHHe ero: TpH BeETBH— 9TO 
it Joseph: here — interpretation it: three  vetvi- it 
TPpH JH; 40:13 vepe3 TpH AHS GpapaoH Bo3Hecer 
three ofthe day; 40:13 through three day | Pharaoh exalt 
NIaBY TBOIO HM BO3SBpaTHT Teôg Ha MecTOo TBO€ MH 


chapter your and return You on place thy and 
TbI NOJamib Yamy papaoHoBy B PpykKy ero, no 

you shalt deliver bowl Pharaoh in hand it by 
IpekxHeMy OObIKHOBCHHIO, KONA TbI ÓbBUI Y Hero 
still usual when you was have it 
BHHOYeprimem; 40:14 BecriomHH Ke MeHg, KONA 

butler 40:14 | remember same me when 

xopornio Tede Oyler, Hm cjxenaú mHe GarojeaHHe, H 
well you will and do I beneficence, and 


YIHOMAHH 060 MHe apaoHy, H  BbIBeIM MeHA H3 
mention of | about 1 Pharaoh and Bring I of 
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atroro jnoma, 40:15 nôo 4 ykxpaxeH H3 3em;in Espees; 
this home 40:15 for Ti stolen of land Jews; 


a TaAKKRE M  31€ecb HHYMero He cela. sa “To ÕbI 
and also and here nothing not did for that would 
ópocurb mega B TemmHHIy. 40:16 IasHbIÁ xJredo/ap 
throw 7 in dungeon. 40:16  chief baker 
YBHJCl, “TO HMCTOJIKOBAJ OH XOPOIIO, H  CKaA3aJ 

saw that — interpreted it good and said 
MHocupy: mHe Takxe cHHJIOCh: BOT Ha TFOJOBe Y 
Joseph EÁ also dream: here on head have 
MeHA TPpH Kop3HHbI pemmeryarbix; 40:17 B BepxHeú 
4 three basket lattice; 40:17 in top 
KOPp3HHe BCãkaM NHIIa (papaoHoBa, H3JeJHe rmexapa, 
basket every food Pharaonh, product baker 

MH HTHI[bI KJICBAJIM Ce M3 KOP3HHbI Há TOJIOBC MOeH. 
and birds pecked it of basket on head mine. 
40:18 MH orseyas MHocud, Hu ckazas: BOT 

40:18 And posted Joseph and said: here 
HCTOJKOBAHHe €ro: TPH KOP3HHbI— 9TO TPpH JH; 
interpretation it: three basket- it three ofthe day; 
40:19 vwepe3 TpH Ha GapaoH cHuHMeT c Teôg 

40:19 through three day  Pharaoh remove with you 
TOJOByY TBOK HM  INMOBeCHT Teo Ha Jepese, H ITHIbI 
head your and hang you on tree and birds 


ÓyIyYT KJeBaTE INIOTb TBOIo Cc  Teóg. 40:20 Ha 

will peck flesh your with you. 40:20 on 
TPerHÁ JeHb, /JeHb PoXKICHHUS (papaoHoBa, cjea oH 
third day day birth Pharaoh, made it 
HMPp JJIA BCEXx CJIVYT CBOHX HM BCIIOMHMHJI O 

feast for all servants Fire and remembered about 


IIaBHOM BHHO4epIHH H  IIaBHOM XJedolape cpegum 
Home butler and Home baker of 


cuiyr cBoHx; 40:21 W  BO3BpaTHJ TJIaBHOTO 

servants Fire; 40:21 and returned main 

BHHO4CPHIHH Ha IHPpekRHee MECTO, MH OH IIOIAJ “any 
cupbearer on | previous place and it filed bowl 
B pyky GapaoHy, 40:22 a  raBHoro xJredojapa 

in hand | Pharaoh 40:22 and main baker 

INOBCCHII, Kak HCcToJkoBas um Mocugp. 40:23 M He 
hung, as interpreted they Joseph. 40:23 And not 
BCIOMHHJI IIaBHbIÁ BHHOYepnnh oô6  HMocugpe, Ho 
remembered chief cupbearer about Joseph, but 
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3a40bII ero. 
forgot it. 


41 
41: 


Io rmponmecrBHH AByX Jer papaoHy cHHJIOCb: BOT, 0H 
by — after two years Pharaoh dream: now, if 
CrToHT Yy  pekxn; 41:2 HW BOT, BbIILIN H3 pexH cemb 
Cost have theriver; 41:2 and now out of river seven 
KOPOB, XOPONIMHX BH/IOM MH TV4HbIX INIOTbIO, M 

cows good view and obese flesh, and 
IHacIncb B TpocrHHke; 41:3 HO BOT, IOCJEe HHX 

grazed in reeds; 41:3 but now after them 
BbINNIM H3 PekH CeMb KOPOB JIPYTHX, XY/AbIX BH//0M 
out of river seven — cows other thin view 

MH TOINMX INIOTBIO, MH CTAJIH IIO/JIC TEX KOPOB, Há 
and skinny flesh, and steel beside those cows on 
Gepery pexn; 41:4 Hm cbeJm KOpoBbI XYIbI€ BH/[OM 
shore theriver; 41:4 and ate cow thin view 

MH TOINIMC INIOTbIO CEMbBb KOPOB XOPONINX BHJIOM MH 
and skinny flesh seven | cows good view and 
TyyuHbIX. MH rmpocHynca cpapaoHn, 41:5 H 3acHyJ 

obese. And woke up Pharaoh 41: 5 and asleep 

ONATL, MH  CHHJOCL eMy B Apyroú pa3: Bor, Ha 

again, and dream it in other time: now on 
O/[HOM cTeóe HOIHIAJIOCD CEMb KOJIOCbCB TVIHbIX MH 
one stem rose seven | ears obese and 
xopommx; 41:6 HO BOT, IOCJe HHX BbIPOCJHIO CceMb 
good; 41: 6 but now, after them increased seven 
KOJIOCbCB TOINMX M HCCYHWICHHbBIX BOCTOMIHbBIM BETPOM, 
ears skinny and blasted eastern the wind; 


41:7 Hm mMoxkpaH TomHe KoJOCbã CeMb KOJOCbCB 

41: 7 and devoured skinny ears seven | ears 

TY4HbIX H NOolHbIX. MH rmpocHyJca papaoH wu 

obese and complete. And woke up Pharaoh and 
INHOHAJ, “TO TO coH. 41:8 YTpom cMyTHJICA JAyx ero, 
realized that it sleep. 41:8 morning confused spirit it 

MH IHOCJIaJ 0H, M IPH3BaJ BCCX BOJIXBOB Erunra H 
and sent he and called all Magi Egypt and 


BCeXx MYIPeloB ero, H  pacckasas Hm DapaoH CoH 
all sages it and told they Pharaoh sleep 
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CBOH; HO He ÓbBLIO HHKOIO, KTO ÓObI  HCTOJKOBAJI €ro 
his; but not was anyone who would interpreted it 
papaoHy. 41:9 M crax rosBopHrT: rJIaBHbIÁ 

Pharaonh. 41: 9 And became talk chief 


BHHO4epruá papaoHy MH  cka3aJ: rpexH MOH 
cupbearer Pharaoh and said: sins my 


BCIIOMHHaI 4 HbIHe; 41:10 papaoH rporHesaJca Ha 
recall I now; 41:10 Pharaoh angry on 
paõoB cCBOHX H OT]al MeHS MH  IIaBHOIO XJeGoapa 
slaves Fire and cleared T and main baker 
INOX CTPpaxKy B /JOM HAaMAJIBHHKA TETOXPAHHTECeM, 
under custody in house chief bodyguards; 

41:11 u cHuJca HaM CcoH B OJHy HO4b, MHe H 
41:11 and dreamed us sleep in one night El and 


eMy, KakK/I0MY CHHJCH COH OCOÓEHHOTO 3HAYCHHA; 

him each dreamed | sleep special values; 

41:12 Tam xe OblI Cc HaMH MoJo/0Á EBpeú, paõ 
41:12 there same was with Feedback young Jew office 
HayaJIbHHKA TeJloxpaHHTeJeii; MbI pacckazaH emy 
chief bodyguards; we | told it 

CHbI Halimlu, Hu OH MHMCTOJIKOBaJ HAM KaK/I0MY 

dreams our, and it interpreted us each 
COOTBETCTBCHHO C  ero cHOBH/JeHHeM; 41:13 H Kak 
respectively with it dream; 41:13 and as 
OH MCTOJIKOBAJ Ham, Tak MH COBUIOCb: A BO3BpaIreH 
it — interpreted us so and fulfilled: Ir returned 

Ha MecTo Moe, a TOT mosemeH. 41:14 MH rmocasx 
on place mine and one hanged. 41:14 And sent 
bapaor H nossas MHocupa. M rmocnenmHo BbIBeJH 
Pharaoh and called Joseph. And hastily deduced 


Cro M3 TeMBMHIIEI. OH OCTPpHICH M IHCpemenuur ONCMR/IY 
it of  dungeon. he | shaved and changed clothes 
CBOIO MH  NpHIner K papaoHy. 41:15 DapaoH ckaszaJ 
its and came to Pharaoh. 41:15  Pharaoh said 
MHocupy: mHe cHHJICA COH, MH  HET HHKOTO, KTO ÓbI 
Joseph I dreamed — dream and no anyone who | would 
HCTOJIKOBAJI €ro, à O Tede gd CJIbINAaJ, “TO THI 
interpreted it and about you IT heard that you 
yMeelib TokoBarb cHbI. 41:16 MH orsBeyar Mocuqy 
know how to interpret dreams. 41:16 And posted Joseph 
PapaoHy, FoBopa: sto He Moe; bor jacr OoTBeT BO 
Pharaoh saying: it not mine; God will reply in 
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ósaro papaoHy. 41:17 MH ckxazas papaon MocnWy: 
benefit  Pharaoh. 41:17 And said Pharaoh Joseph 


MHe CHHJIOCb: BOT, CTOH0 H Ha Gepery pexn; 41:18 
I dream: now stand TI on shore the river; 41:18 
MH BOT, BbILUIM M3 PpekKH CeMb KOPOB TV4IHbIX 

and now, out of river seven | cows obese 

INIOTBIO MH XOPONINX BH/IOM MH HaCJINCb B 

flesh and good view and grazed in 
TpocrHHKke; 41:19 Ho BOT, MOCJe HHX BbBINIIN CeMb 
reeds; 41:19 but now after them out seven 
KOPOB JIPYFHX, XYAbIX, O4eHb JIVYPHbBIX BH/JOM MH 
cows other thin, very bad view and 
TOIIMX INIOTbIO. M He BH/IbIBAJI BO BCeH 3€MJI€ 
skinny flesh: I not seen before in all ground 
Erunerckoh TakHX XyIbIX, Kak oHH; 41:20 H cbelu 
Egyptian such thin, as theyare; 41:20 and ate 
TOIIMe HM XVIbIC KOPOBbI IIDPCGKHHX CEMb KODPOB 
skinny and thin cow previous seven — cows 


Ty4HbIx; 41:21 HW BONLIM TyY4HbIC B YTp06y MHX, HO 
obese; 41:21 and included fat in womb them but 


He IIPHMETHO ÓbNIO, “TO OHH BONIINH B YTpo6y Hx: 
not markedly was that they included in womb them: 


OHH ObUIH TaK Xe XYIbI BH/Ã/0M, Kak H  cHayaJa. 
they were so same arethin view as and first. 

MH a mpocHyuca. 41:22 Ilorom cHumocs» mHe: BOT, Ha 
And IT wokeup. 41:22 then dream me: now, on 
O/[HOM cTeóe HOIHAJINCE CeMb KOJIOCLDECB IIOJIHbBIX MH 
one stem up seven | ears complete and 


xopommx; 41:23 Ho BOT, IOCJe HHX BbIPOCJO ceMb 
good; 41:23 but now after them increased seven 
KOJIOCbDCB TOHKHX, TOINMX MH HCCyYHICHHbBIX BOCTOMHbBIM 
ears thin skinny and blasted eastern 


Berpom; 41:24 Hu noxpam TON|Me KOJNOCbA cemb 
the wind; 41:24 and devoured skinny ears seven 
KOJIOCbCB XOPONIHX. H paccka3a 9TO BOJIXBaAM, HO 
ears nice. T told it Magi, but 
HHKTO He H3bACHHJI MHe. 41:25 M cxazas MHocuy 
none not declare it tome. 41:25 And said Joseph 
PapaoHy: com QPapaoHoB ojHH: “TO Bor cjeJaer, To 
Pharaoh sleep pharaohs one: that God todoso, then 


OH BO3BecTHI PapaoHy. 41:26 Cemb KopoB xoporminx, 
he | announced Pharaoh. 41:26 seven cows good, 
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ITO CEeMb JICT; M  CEeME KOJIOCLEB XOPONWIMX, ITO CEMbBb 
it seven years; and seven ears good, it seven 


er: coH oIMH; 41:27 W cemb KOpoB TONI[HX H 
years: sleep one; 41:27 and seven  cows skinny and 
XVIbIX, BbINIC/ININX IOCJIIC TEX, ITO CEMb JICT, TAKKRE 
thin, published after those it seven years also 

MH CeMb KOJIOCbCB TOIIMX MH HCCyYIICHHbBIX 

and seven | ears skinny and blasted 


BOCTOYHbBIM BETPOM, ITO CceMb JIeT roJoja. 41:28 Bor 
eastern wind, it seven years hunger. 41:28 Here 


NoYeMy ckazas gs papaoHy: “yro Bor crexaer, TO OH 
why said 1 Pharaoh that God todoso, then he 


NKokazas papaoHy”. 41:29 Bor, hHacrynaer cemb Jer 
showed Pharaoh '. 41:29  Thatis, comes seven | years 
BeEJIHKOIO H300NJIHH BO BCeú 3eme ErnierTckoú; 

great abundance in all ground Egypt; 

41:30 roce HHX HacTaHyT cemb JIeT TOJOoja, H 

41:30 — after them will come seven years hunger, and 
3adylerca Bce To H300NJIHe B 3em;!e ErHICTCKON, H 
forgotten all | then abundance in ground Egypt and 
HCTONIHT TFoJoy 3emuiro, 41:31 Hm HermpumerHo ÓyjeT 
drain hunger — ground 41:31 and imperceptibly will 


HNpe;kHee H300HJIHe Ha 3€MJIe, TIO HpHYHHEe ToJojxa, 
previous abundance on earth by because hunger, 


KOTOPbBIÁ Iloceyer, HÔO OH ÓyXeT O4CHb TAKE. 
which followed by, for it will very heavy. 

41:32 A “TO COH INOBTOPpHJICA PapaoHy JJBAX/IbI, o 
41:32. 4 that sleep repeated Pharaoh twice 

3HaYHI, dTO cHe HCTHHHO CJIOBO boxHe, MH “To 
mean that these things true word God, and that 
Bckope bBor HCIOJIHHT cHe. 41:33 MH meiHe da 
soon God perform these things. 41:33 And now yes 
ycMoTpuT apaon Myxa pa3yMHOIO H MYApOrO H 
will provide | Pharaoh husband reasonable and wise and 
Ka IOCTaBHT ero Haj] 3eMmJ!er ErHIICTCKOIO. 41:34 Ja 
yes supply it over land Egypt. 41:34 Yes 
NOBeJHT GpapaoH NoCTABHTb Ha 3€MIJIer 

commandeth Pharaoh put over land 

HaI3HpaTeneú H cobHparb B cemMb JeT H300NJIHA 
wardens and collect in seven years abundance 
NATYIO 4acrb 3eM;iH Ergrnerckoú; 41:35 nycrb oHH 
fifth of land Egypt; 41:35 let they 
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Gepyr BCakHÁ xJIeô 9THX HaCTyNaroNIHX XOpomnx 
take every bread these upcoming good 


roXOB MH codepyr B ropoja xJeô rnol Bejenme 

years and gather in city bread under management 
PpapaoHa B WHIIy, MH mNycrb Geperyr; 41:36 um Gymer 
Pharaoh in food and let cherish; 41:36 and will 
CHA HHIIAa B 3amnac JM 3SeMIJIM Ha cemb JIeT 

And this food in stock for land on seven years 


roJo/ia, KoTOpbIe OyIYT B 3emJe ErnnerckKoMH, jjaóbI 
hunger, which will in ground Egypt order 
3eMJIa He rorHÓJNa or roxoja. 41:37 Cmue 

Plot not died from hunger. 41:37 | These things 
IHOHpaBHJIOCk (papaoHy MH Bcem cuyram ero. 41:38 M 
like it Pharaoh and all servants it. 41:38 And 
ckazaJl papaoH cJlyram cBOHM: HaH/eM JIM MbI 

said Pharaoh servants its: find Do we 


TAKOTO, KakK 0H, “elNoBeka, B KoTOpom ObLI Obl /lyx 
such as he human in which was would spirit 


Boxnh? 41:39 M cxasar papaon Mocudby: TaK kak 
God? 41:39 And said Pharaoh Joseph so as 


Bor oTKpbLI Teõe Bce cHe, TO MHeT CTOJNb pa3yMHOTO 
God opened you all this, then no so reasonable 


MH  Mynporo, kak Tbr; 41:40 Tbr Oylenib Ha JOMOM 
and wise, as you; 41:40 you will over home 


MOHM, MH  TBO€IO CJOBA Jepxarbca Oyler Becb Hapol 
mine and your words hold on will all people 


MOH; TOJNbKO Ilpecrorom a Oyxy Combine Teõg. 41:41 
my; only throne r will more you. 41:41 

MH cxasar papaon Mocudby: BoOoT, à IocraBIgio Teõg 
And said Pharaoh Joseph now IT have set you 
Hal BCcero 3em!ero Ernrnerckoro. 41:42 MH cHgax 

over withall land Egypt. 41:42 And removed 
PapaoH nepcreHb cBOW C  PpykH CBOCÁ H  Haje ero 
Pharaoh ring its with hands its and put it 
Ha pyky Mocuga; ole ero B BHCCOHHbIC OJCXK/IbI, 
on hand Joseph; dressed it in fine linen clothing, 


BO3JOMkKHIJI 30JOTYIO IHenb Ha mero emy; 41:43 Bee 
laid gold chain on neck him; 41:43 | ordered 


Be3STH €ero Ha BTOpoH MH3 CBOMHX KOJICCHMHII MH 
drive it on second of Fire chariots and 


IpoBO3ramaTs INepeg HHM: ImpekxuoHaúrecb! M 
proclaim before them: Bow the knee! And 
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HOCTABHJI ero Hal BCcelo 3emJ;ero EruHnerckor. 41:44 
set it over withall land Egypt. 41:44 


MH cxasar papaon Mocudby: a PapaoH; 6e3  Teõg 
And said Pharaoh Joseph 1 Pharaoh; without you 
HHKTO He JJBHHET HH PyKH CBOCH, HH HOIH CBOCH BO 
none not willmove or hands (its, or feet its in 


Bceú 3emJie ErunrercKoH. 41:45 M rHapex papaoH 
all ground | Egypt. 41:45 And hecalled Pharaoh 


MHocupy uma: Hagpraqp-naHneax, H Ja emy B xeHy 
Joseph name:  Zaphnathpaaneah; and gave it in wife 
Aceneby, x04b  Ilorupepa, xpera MisrmonoJbckoro. 
Asenath, daughter Potipherah priest On. 

MH rmomer Hocnp mo 3semse Erunnerckoh. 41:46 

And went Joseph by ground Egypt. 41:46 
MHocuby Gbuio TpHINAaTS JeTr oT poxieHHAa, KONA 0H 
Joseph was thirty years from birth, when it 
Npercras npex Juno papaoHa, napa Erunerckoro.M 
appeared before face Pharaoh king Egipetskogo.l 
Bbimexr Mocup or Jura papaoHoBa H  Nponres no 
released Joseph from face Pharaoh and passed by 
BceH 3emJe EryrercKoh. 41:47 3emua xe B cemb 
all ground | Egypt. 41:47 Earth same in seven 
JeT H300HNJIHA INpHHOCHJIA H3 3epHa rno ropcrH. 41:48 
years abundance brought of grain by handfuls. 41:48 
MH coôpar oH BCakHÁ xJeô cemH JIeT, KOTOPpbIC 

And collected it every bread seven years which 

ObUIN B 3emJie ErHHeTCKOH, MH  IMOJNOKHJI XJIeô B 
were in ground Egypt and put bread in 
ropoax; B Ka/kKIoM TFOopoe NoJOKHJ XJe6 NoJei, 
cities; in each city put bread fields 
okpyxaronnx ero. 41:49 M cxonni Hocup xJreõa 
surrounding it. 41:49 And amassed | Joseph bread 
BECbMa MHOTO, KaK IIECKY MOPCKOTO, TAK UTO 

very a lot as sand sea, so that 
rRepecrasr H cuHTaTL, HÔO He craJo cyuera. 41:50 
stopped and assume for not was account. 41:50 

Jo HaCTyILICHHA TFOJOB roxoxa y  Mocuga 

Prior to offensive years hunger have Joseph 

PolHJINCb JBa CbIHAa, KOTOPbIX pousa emy AceHega, 
born two | son, which bore it Asenath, 
xo4b  Iorupepa, xpera Mumornosbckoro. 41:51 M 
daughter Potipherah priest On. 41:51 And 
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Hapex Mocup uma repseHiy: MaHaccHa, MoTOMy “TO, 
he called Joseph name firstborn Manasseh because that 


Bor ja MHe 3a0bITb BCe HecuacTba MOH H  BECb 
God gave T forget all | unhappiness my and all 
HOM oTija Moero. 41:52 A apyromy Hapekx HMA: 
house father mine. 41:52 A other he called name: 
Eppem, rmoromy “ro, bor celas MeHa IJIOJOBHTbIM 
Ephraim because that God made prolific 

B 3emJe crpagaHna Moero. 41:53 M rmpomun cemb 
in ground suffering mine. 41:53 And passed seven 
JJeT H300HNJIHA, KOTOp0€ ÓbNIO B 3em;!e ErunIeTcKoN, 
years abundance, which was in ground Egypt 

41:54 Hm  HacrynhnJH cemb JET FOJNOja, Kak cka3za 
41:54 and came seven years hunger, as said 
Mocup. M GbuI roJox BO BCex 3emJIax, a BO BCeú 
Joseph. And was hunger in all lands and in all 
3emJtie ErnrnerckKoh OblI xJe6. 41:55 Ho Korma H 
ground | Egyptian was bread. 41:55 but when and 
BC 3em;!ga ErHherckKas HayaJsa TeprerT:b TOJOo/, TO 
all Plot Egyptian start tolerate hunger then 


Hapo/ Haga BONHATL K apaoHy O xJeõe. M 
people started cry to Pharaoh about bread. And 


ckazasr papaoH Bcem EruntraHam: rnohiuTe K Mocupy 
said Pharaoh all Egyptians: go to Joseph 
H JeaúTe, “TO OH BaM ckaxer. 41:56 M Gb 
and please, that it you say. 41:56 And was 
FOJO/ NO BCceá 3emJe; MH oTBOpHJI Mocup Bce 
hunger by all the ground; and opened Joseph all 
%XHTHHIIBL, MH CTa Ipojasarb xJeó ErunraHam. 
barns, and became sell bread  Egyptians. 

Torox xe ycHJInBaJNCa B 3em!e ErnrnercKoh. 41:57 
hunger same amplified in ground Egypt. 41:57 
M uw3 Bcex crpaH mnpHxoINJH B ErHier nokxynars 
And of all countries came in Egypt buy 

xreôó y  Hocugpa, nÔo FroJox ycHJHJICa no Bceú 
bread have Joseph for hunger — increased by all 


3€MJIe. 
ground. 


421 
42: 
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M vmar Maxos, qro B Erunre ecrb xJecó, u 
And learned Jacob that in Egypt there bread, and 


ckazasr MHakxoB CbIHOBBAM CBOHM: “TO BbI CMOTpHTe? 
said Jacob sons its: that you See? 

42:2 M ckxaszas: BOT, M cJbllIaJ, “TO ECTb XJICO B 
42:2 And said: now TI heard that there bread in 
Erurnre; noújuTe Tyla H KynHTe HAM oTTyIa xteõa, 
Egypt; go there and buy us thence bread, 
YTOÓbI HAM KHTb H He ymeperb. 42:3 Jlecarb 

to us live and not die. 42:3 ten 

óparbes MocupoBbIX rnonuIn KyNHT: xJeõa B Erunre, 
brothers Joseph went buy bread in Egypt 


42:4 a  Bemmamuhma, para Mocugposa, He rnocaJ 
42: 4 and Benjamin brother Joseph not sent 


Maxos c  GparbaMH ero, HÔO cka3as: He CJIyIHJOCh 
Jacob with brothers it for said: not happened 
ôbI c HHM Gebi. 42:5 M mpumia cbIHbI 

would with it trouble. 42:5 And came sons 
MspaneBbI rokyINaTL xXJIeô, BMeCTE C | ApyrHMH 
Israel buy bread, together with other 


NpHINeAMA, HÕO B 3emJe XaHaaHckoW ObUI TOJOj. 
those that came for in ground | Canaan was hunger. 


42:6 Mocup xe OblI HagaJIbHHKOM B 3€MJ€ TOW; OH 
42: 6 Joseph same was chief in ground that; it 
MH NpolaBal xJeô Bcemy Hapoiy 3emin. bBparba 

and sold bread around people lots. brothers 
MHocugpa npunvin WH MOKJHOHHJINC: eMY JIMIOM JO 
Joseph came and worshiped it face to 
3em;iH. 42:7 M yBumer MHocup Oparbes cBoux H 

lots. 42: 7 And saw Joseph brothers Fire and 


y3HaJl HX; HO INoka3as, ÓyITO He 3HaeT HX, H 
learned blocked; but showed if not knows them and 
FOBOPMHJI C HHMMH CYPpOBO MH  CKà3aJ NM. OTKYIa BbI 
said with them severely and said them: where you 


NHpHININ?OHH ckazaH: H3 3eMJ]IH XaHaaHckKoW, 
come from? They said: of land Canaan 


KyNHTS muna. 42:8 Mocup y3Has Oparbes cBoHX, HO 
buy food. 42: 8 Joseph learned | brothers Fire, but 


OHH He y3HaJH ero. 42:9 M ececromHus Mocud) cHbr, 
they not learned A 42: 9 And remembered Joseph dreams 
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KOTOPbIC CHHJINCb EMY O HMHX, M CKa3aJI MM. BbI 
which dream it about thereof; and said them: you 
CONIANATAM, BbI HPHIHUIM BbICMOTPETL HAaroTy 3eMJIM 
spies, you came spy nudity land 
cem. 42:10 OHn ckazaH emy: Her, TOCIHO/HH Hall; 
this. 42:10 they said him: not Mr. our; 
paóbl TBOH HPpHHLIM KyNHTS mui; 42:11 mb Bce 
slaves — your came buy food; 42:11] we all 
HNeTH  OIHOITO HEeJoBeKAaA, MbI JIW/IM YeCTHEIC, paóbi 
children one rights; we | people honest; slaves 
TBOH He ÓbIBaAJH corsaragmm. 42:12 OH ckazal 
your not there were | spies. 42:12 he said 

HM: HeT, BbI IpHIIN BbICMOTPeTL HaroTy 3e€MJH ce. 
them: not | you came spy nudity land this. 
42:13 OHyu ckasaJH: Hac, paõos TBOHX, JJBeHa/nNaTb 
42:13 they said: us slaves thy twelve 

óparbes; MbI CbIHOBbA O/IHOTO “CJIOBCKA B 3JEMJIC 
brothers; we | sons one human in ground 
XaHaaHckoh, MH BOT, MeHbIINH Tenepb c  oTILOM 
Canaan and now, smaller now with father 
HAlIHM, à  OIHOIO He craJo. 42:14 M cxazas um 
Our; and one not costs. 42:14 And said they 
MHocup: To camoe a H rOoBOpHJ Bam, Cka3aB: BbI 
Joseph: it most IT and said You saying: You 
corianaran; 42:15 Bor Kkak BbI ÓyJeTe HcibrTaHEI: 
spies; 42:15 here as you will tested: 
KJIAHYCb /KH3HbH0 (papaoHa, Bbl He BbIÁJeTE OTCIoIa, 
Iswear life Pharaoh you not exit hence, 


ecrH He NpHyer croja MeHbINHÁ Opar Bam; 42:16 
if not come here smaller brother yours; 42:16 
IHONININTE O/IHOTO HM3 Bac, MH IVCTDb 0H IIPHBCICT 
send one of you and let it will 

ópara Bamero, a BbI Óyjere 3ajxep;xxaHbI; H 
brother your, and you will detained; and 
OTKPpoOCTCA, IPpaBja JIM y BaCc, MH  eCcJim HeT, TO 
opens truth Do have you; and if not then 


KJIAHYCb /KH3HbI0O (PapaoHa, “TO BbI corangarau. 42:17 
Iswear life Pharaoh that you spies. 42:17 
M orjxas Hx rox crpaxy Ha TpH qaHa. 42:18 M 
And cleared their under custody on three day. 42:18 And 


ckasasr uM Mocup B Tperná jeHb: BOT 4TO 
said they Joseph in third day: here that 
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cresraúre, H ocraHeTech ;KHBbI, HÔO gM Gorocb bora: 
do, and stay alive for TT Imafraid God: 
42:19 ecum BbI JM 4“ecTHbIC, TO OIHH Opar H3 
42:19 if you people honest, then one brother of 
Bac IIYCTD COJCPRKHTCH B /IOME, INC BbI 34KJIONCHEI, 
you let contains in home where you concluded; 


a BblI HOH/IHTe, OTBe3HTe XJICÓ, pazm ToJoja 
and you go Take bread, forthe sake of hunger 


cemeicrB Bammx; 42:20 Opara xe Barmero MeHbIIero 
families your; 42:20 brother same your smaller 


IPHBCINTE KO MHE€, YTOÓbI OHPpaBJaJnc: CJIoBa Bam 
bring to me to Justified words your 


MH “TOÓbI He yMeperb Bam. Tak 0HH H  Ccieaa. 
and to not die to you. so they and did. 


42:21 M roBopunJH oHH Apyr Apyry: TO4HO MbI 
42:21 And said they each toafriend: exactly we 


HAKASbDIBACMCA 34 TPeX IpoTHB ópara HaHIero, MbI 
chastened for sin against brother our; we 
BHJICIH CTPparaHHe JIYHIM Cro, KOIIa OH YMOJAJ Hace, 
seen suffering soul it when it pleaded us 
HO He IOCJIVINaJH, 3a TO HM IMOCTHIIO Hac rope 
but not hear; for then and comeon us Mount 


cHe. 42:22 PyBuMm oTBeyal uM H cka3zas: He 
these things. 42:22 Reuben | posted they and said: not 


FOBOPHJI JM M BaM: “He FpemnTe nporus orpoka”? 
said Do TI you: not sin against the child "? 
Ho BbI He INocJlyIIaJHcb; BOT, KPOBb €ro 

but you not obeyed; now, blood it 


B3bICKHBaeTca. 42:23 A Toro He 3HaJH OHH, “TO 

be recovered. 42:23 A of not know they that 
MHocup roHuMaerT; HÕOo MexIy HHMH ObUI 

Joseph understands,; for between | them was 

Nepesorauk. 42:24 M oromes or HHX H  3arnyakai. 
translator. 42:24 And moved from them and cried. 

M BosBpatuica K HHM, H FOBOPHJI C  HHMH, HM, 
And back to them, and said with them and 
B3AB M3 HHX CumeoHa, CBA3AJI Cro Hper IJIasamMu 
taking of them Simeon tied it before eyes 

HX. 42:25 MH mpukaszas MHocu) HarnoJHHTE MenkH 
blocked. 42:25 And ordered Joseph fill bags 


HX XJIeõoM, a cepeôpo Hx BO3BpaTHTL Kaxk/0MY B 
their bread, and silver their return each in 
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MeIIOK €ero, MH JJaTb NM 3a4IACoB Ha JJOPOry. Tax H 
bag it and give they stocks on road. so and 
cresraHo c  HHMH. 42:26 OHH NoJNokxHIH xJeô cBoú 
done with them. 42:26 they put bread its 
Ha OCJIOB CBOHX, H  IMONLIM oTTyja. 42:27 MU 

on donkeys Fire, and went there. 42:27 And 
OTKPbUI OIMH M3 HHX MeCNHIOK CBOMH, YTOÓbI NaTbB 
opened one of them bag its, to give 
KOPMY OCJIy CBOeMy Ha Houere, H YyBHJe cepeópo 
feed donkey its on lodging, and saw silver 


CB0O€ B OTBepCrHH Melika ero, 42:28 H cka3zaJ 
its in hole bag it 42:28 and said 


CBOHM Oparbam: cepeópo Moe BO3BpaliíeHo; BOT OHO 
its brothers: silver my returned; here it 
B Melike y  MeHg. M cMyTHJOCb cepiile Hx, H 

in bag have me. And fainted heart them and 
OHH C  Tpenerom APpyr APpyry FOBOpHJH: “TO 3TO 
they with trepidation each friend said: that it 
Bor cxenas c  Hamn? 42:29 M rmpumin K Makosy, 
God made with us? 42:29 And came to Jacob, 
OTIIY CBOCMY, B 3CMJIIO XaHaaHCkyIo H  pacckasaJm 
father itsown way, in land Canaan and told 

eMy BCe CJIyYHBINeeca Cc  HHMMH, FroBOpq: 42:30 

it all incident with them saying: 42:30 


HAY4AJIbCTByIONINH Hal TOKO 3EMJICIO FOBOPHJI C 

prince over toyu land said with 
HAMMH CVYPOBO M  NpHHAJ Hac 3a cONIANATACB 3EMJIH 
Feedback severely and adopted us for spies land 
TOM. 42:31 M casam MbI eMy: “MbI JIWIH 4YECTHbIC; 
that. 42:31 And said we him: we people honest; 
MbI He ÓObIBaJH corgjaragmy; 42:32 Hac jBeHajnaTE 
we not therewere | spies; 42:32 us twelve 
óparbeB, cbIHOBeÁ Y  oOTI Hallero; O/IHOIO He 
brothers, sons have father our; one not 
CTaJIo, à MeHbIIHH Telepb c OTHOM HalWIAHM B 
became, and smaller now with father our in 


eme XaHaaHckoWK”. 42:33 M ckxa3zas Ham 
ground  Canaan 42:33 And said us 


HAYAJIbCTByIONINH Hal TOW 3€eMJero: “BOT KakK Y3HaIo 
prince over that Plot: behold as learn 
Hd, MeCTHbIC JIM BbI JIFOIM. OCTABbTE Y MeHA OJIHOTO 
1 honest Do you people: leave have T one 
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ópara H3 Bac, à Bbl BO3bBMHTE XJICO pah 
brother of you and you take bread for the sake of 
FOJO/a CeMeúcrB Bamunx H mohjunre, 42:34 H 
hunger families your and go 42:34 and 


NPpHBeIuTe KO MHe MeHbINero para Bamero; H 

bring to T smaller brother your; and 
Y3HaI0O 4d, “TO BbI He CONIMNATAM, HO JIKOIM HECTHIC, 
learn Tr that you not spies, but people honest; 


OTIAM BAaM ópara BaAI,Çero, Mu BbI MOKETE 
give You brother your, and you can 


INpOoMbBINIUIATE B 9TOW 3em!e”. 42:35 Kora xe HH 
earn one in this the ground '. 42:35 when same they 
ONOPOKHSAJIH MelIKH CBOH, BOT, Y  KaK/I0TO Y3eIJ 
emptied bags their, now, have each node 


cepeópa ero B Mmemnike ero. M YBH/CJIM OHH YV3.JbI 
silver it in bag it. And saw they nodes 


cepeópa CBO€ro, OHH MH  OTel HX, MH  MCIIyVTaAJHCb. 
silver its, they and father them and scared. 


42:36 M cxaszar um Makos, oTem HX: BbI JIMINHJIM 
42:36 And said they Jacob father them: you deprived 


MeHa jnereu: Mocupa Her, H (CuMeoHa HeT, H 
À children: Joseph not and Simeon not and 


BeHunamuHHa B34Tb XOTHTe,— Bce 9TO Ha meHg! 42:37 
Benjamin take want - all it on me! 42:37 


MH cxasar PyBuM OTIHY CBOCMy, TFOBOPpA: yOCh JIBYX 
And said Reuben father itsownway, saying: Kill two 
MOHX CbIHOBeCÁ, eCJIH M He INPHBely ero K Teõe; 

my Sons, if T not quote It to You; 
oTIaÁ ero Ha MOH PykKH; SM BO3Bpally ero Teõe. 
give it on my hands; TI willbring it writing. 
42:38 OH ckazas: He noHIer cbiH MOÚ C  BaMH; 
42:38 he said: not will son my with you; 


HOTOMY “TO Opar ero ymep, H 0H OIHH ocTaJca; 
because that brother it died and it one remained; 
CCIH CJIVIHTCA C HHM HECHACTLEC Hã INYTH, B 

if happen with it misfortune on path in 


KOTOPbIÁ BbI IOHJeTe, TO CBeNeTE BbI CeHHY MOI 
which you go, then willreduce you grayhair my 


Cc  NMeyaJsbio BO rpoó. 
with sorrow in coffin. 
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43:1 

43: 

Tool ycunca Ha 3eme. 43:2 MH «ora oHH CcbelH 
hunger | increased on ground. 43:2 And when they ate 
XJIeô, KOTOPBIÁ INpHBe3JIM H3 ErurrTa, Torga oTem Hx 
bread, which brought of Egypt, then father their 
CKaA3aJI MM: NOH/HTEe ONATD, KYINHTE HAM HEMHOTO 
said them: go again, buy us a little 
numa. 43:3 M cxazar emy Myxa, rosopa: Tor 

food. 43:3 And said it Judas saying: one 
YeToBeK PpelinTeIbHO OObABHJI HaM, Cka3zaB: “He 
people strongly announced — us saying: not 
ABJISÁTECcL» KO MHe Ha JIHIIO, ecH Opara Balero He 
is to TI on person if brother your not 
óyxer c  Bamm”. 43:4 Ecun nomens c  HaMH 

will with you. 43:4 If you send with Feedback 
ópara Harmero, TO INoljxeM H KyNHM Tede nHINA, 
brother our, then go and buy you food 

43:5 a ecH He IONINICNIb, TO He IIOÁ/eM, HÔO TOT 
43:5 and if not send him, then not Come, for one 
YeJoBeK Cckazal HaM: “He SBJIAÚTECL KO MHe Ha 
people said us: not is to TI on 
JHIIO, ecrn Opara Bamero He Oyjer c  sBamHW”. 43:6 
person if brother your not will with you 43: 6 
Mspanub CKa3aJI. JUIM vÚero BbI C/HIelaJn MHe Tak0€e 
Israel said: for what | you made I such 
30, CKA3JAB TOMY HMEITOBEKY, TO YV Bac ecTb ele 
evil, saying that person that have you there more 
ópar? 43:7 OmH ckaszasm: paccrpamusa Tor 

brother? 43:7 they said: asked one 
HeloBEK O Hac 4H O pojictrBe Hamniem, roBOpH: 
people about us and about relationship our, saying: 


“MKHB JM eme orem Bam? ecrb JH y  Bac opar? 
alive Do more father yours? there Do have you abrother?' 


Mbr H pacckxazasH emy no 3THM pacerpocam. Moru 


we and told it by this inquiries. could 
JM MbI 3HATb, 4TO OH CKkaxkeT: “NpHBejuHTe Opara 
Do we know that it says: bring brother 


Bamrero”? 43:8 Mynga xe ckazas M3panrio, oTHYy 
your "? 43: 8 Judas same said Israel father 
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CBOCMYV. OTIIVCTH OTPOKA4 CO MHOK, MH MbI BCTAHEM 
its: let boy with 1, and we | stand 


MH Nojem, H KHBbI ÓyleM MH He yMpeM MH MbI, 
and Come, and alive will and not die and we 

H Tb, MH jqerH Hamm; 43:9 gq oTBeyarM 3a Hero, H3 
and you and children our; 43:9 T reply for it of 
MOHX PyK IlOTpeóyemis ero; ecim M He INPpHBeIy ero 
my hand potrebuesh it; if IT not quote it 

K Tede H He INOCTABJIO ero HPper JIMINOM TBOHM, TO 
to you and not put it before face thy then 
OCTAHYCb H BHHOBHbIM HPDCI TOÔOIO BO BCe JJHH 

stay Ir guilty before thee in al days 
%XKH3HH; 43:10 ecim bl MbI He MEIN, TO YE 
life; 43:10 if would we not hesitated, then already 
Cxo/uJIM Obl Ba pasa. 43:11 Mspanus, orem ux, 
went would two times. 43:11 Israel, father them 
CKa3aJ HM. ECCJIM Tak, TO BOT 4TO ceJsaúre: 

said them: if so that then here that do: 

BO3JLEMHTE C codoIo IJNIO/IOB 3eMJIH ceH H  oTHecHTEe 
take with themselves fruit land this and take the 

B Jap TOMY 4eJoBekKy HeCKONbKO GaJb3ama H 

in gift that man more balm and 
HeCKOJNbBKO Me/Iy, CTHPpaKCbI H Ja/aHy, QHCTanIKkOoB 
more honey | spices, and incense, pistachio 

MH  MHHJaJbHbIX opexoB; 43:12 Bo3bMHTe H Apyroe 
and almond nuts; 43:12 take and other 
cepeópo B pykH BamhH; à  cepeópo, oúparHo 

silver in hands your; and silver, back 


IHOJIOZKCHHOC B OTBeCPCTHC MEeINIKOB BAaNIHX, BOSBPpaTHTE 
posited in hole bags your, return 
pykaMH BAamHMH: MOXKET ÓObITb, 9TO Helocmorp; 43:13 
hands your: can be it oversight; 43:13 

MH Gpara Bamero BO3bMHTe H, BCTAB, NOHJIHTe ONSTb 
and brother your take and standing, go again 
K Yelosekxy TOMYy; 43:14 Bor xe Bcemorymnú na 

to man that; 43:14 God same Almighty yes 
NacT Bam HAÁTH MMHJIOCTb y YeToBekKa TOTO, YTOÓbI 
will you find mercy have human order to 

OH OTIICTHJI BAM H  Apyroro Opara Bamiero H 

it released you and other brother your and 


BenunamuHa, a  MH€ €CcIH yke GbITE Ge3CTHEIM, TO 
Benjamin and T if already be childless, then 
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INyCTb Oyly Ge3xerHbIM. 43:15 M B3an Te JH 
let will childless. 43:15 And took those people 
Hapbi 9TH, H cepeópa B/IBO€ B3AJIH B PyKH CBOH, H 
gifts these and silver twice took in hands their, and 
BenHnamHHa, H  BCTaJlH, nomuim B Eruner H 

Benjamin and stood, went in Egypt and 
npegcram mpex Juno Hocupa. 43:16 Mocnp, yBuAesB 
appeared before face Joseph. 43:16 Joseph see 
MeCRIAY HAMMH BeHnamuHHa, CKaA3AJ HAMAJIBHHKY /[OMA 
between | them Benjamin said chief home 
CBOCTro. BBeIM CHX JIHO/ICM B JJOM MH  34K0JIH 

its: Lead now | people in house and slay 


YTO-HHÓYIb H3 CKOTa, MH HPHITOTOBb, IIOTOMV “TO CO 
anything of  catile, and prepare, because that with 


MHOIO OyIYT €CTb 9TH JM B mnoJxeHs. 43:17 M 
74 will there these people in noon. 43:17 And 


Cela ÚUeIToBeK TOT, KakK CKa3aJ! Mocuny, H  BBeJI 
made people one as said Joseph and introduced 
YeToBeK TOT JKoleH cHx B //0M Mocugos. 43:18 M 
people one people now in house Joseph. 43:18 And 
HCIIYTAJINCb JIOIM TH, MTO BBÉJIH MHX B /IOM 
frightened people these that introduced their in house 
Mocungos, H  CKa3aJH:. 9TO 3a cepeópo, BO3BpalIeHHO€ 
Joseph, and said: it for silver, return 

Ipex/e B MelIKH HallH, BBeJH Hace, “TOÓbI 

before in bags our, introduced us to 

HPH/Iparbca K Ham MH Halactb Ha Hac Hu B34Tb 
carp to us and attack on us and take 


Hac B paócrBo, H ocJoB Hammx. 43:19 MH rmojxomiu 
us in slavery, and donkeys our. 43:19 And approached 


OHH K HayaJbHHKy /j0Ma Mocugposa, H crTaH 

they to chief home Joseph and steel 
FOBOPpHTb eMy y  aBepeú joma, 43:20 u ckazam: 
talk it have doors home 43:20 and said: 

IHOCJIy Ia, POCHONMH Hall, MbI IPHXOIMJIM YR 
listen, Mr. Our; we | came already 
INpex/e rnokynars numa, 43:21 H ciy4nocsh, “TO, 
before buy food 43:21 and happened, that 
KONIa HPpHOUIM MbI Hã HOUJICr MH OTKPbUIM MECNHIKH 
when came we on B and opened bags 


Han, — BOT cepeópo KaKR/JOro B OTBCPCTHH MelIKa 
our - here silver each in hole bag 
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ero, cepeópo Halle no Becy ero, H MbI BO3Bpalniaem 
it silver our by weight it and we return 

ero CBOHMH PpykaMhH; 43:22 a JM INOKyINKH NHINIM 
it their hands; 43:22 and for purchase food 


MbI IpHHecJIH Jpyroe cepeôpo B pykax HallyxX, MbI 
we | brought other silver in hands our, we 


He 3HaeM, KTO IOJOKHJI cepeópo Halle B MeNIKH 
not know who put silver our in bags 
Hamm. 43:23 OH ckasas: OyIbTe crokKoHHBI, He 
our. 43:23 he said: be calm, not 
Goúrecb; Bor Bam Hm Bor oTia Balero ja Bam 
fear not; God your and God father your gave you 


Kal B MellIkKax BalHX; cepeópo Bale JJONIIO JO 
treasure in bags your; silver your reached to 
Mena. M mpuBer K HHM (CnMeoHa. 43:24 M Be 
me. And led to it Simeon. 43:24 And introduced 
TOT “eJoBeK Jem cux B 0M Mocupos Hu al 

one people people now in house Joseph and gave 
BO/IbI, M OHM OMbUIM HOIH CBOH, MH Jal KOPMY 
water and they washed feet their; and gave feed 

ocram Hx. 43:25 MH oHH NpHroTOBHJH Napbl K 
donkeys blocked. 43:25 And they | prepared gifts to 
npuxoxy Mocugpa B roJjxeHs, HÔO cJbimaJy, 4TO TAM 
coming Joseph in noon for heard that there 
OyiyT ecrb xJe6. 43:26 M rmpmmrer Mocnp 7x0MoH; 
will there bread. 43:26 And came Joseph home; 

MH OHH IIPpHHCCJIM CMY B /JOM JJápbi, KOTODPbIC ObUIH 
and they brought it in house gifts which were 
Ha Ppykax HX, H  IMOKJIOHHJHC: eMy JO 3eMJIMH. 43:27 
on hands them and worshiped it to lots. 43:27 
OH CHPpOCHJI MHX O 3J0OPOBbC MH  CKa3aJI. 3//0POB JIM 
he | asked their about health and said: healthy Do 
OTell Ball cTapei, o KOTOPOM BbI TOBOPHJH? KHB 
father your | elder, about which you talking about? alive 
JH eme 0H? 43:28 OHH ckasaJH: 3/10PoB paõô TBOM, 
Do more it? 43:28 they said: healthy office thy 
oTel Hall; eme »xHB. M mnpekKJHoHHJHCb OHH H 

father our; more alive. And bowed they and 
IHOKJIOHHJINCb. 43:29 M rmojHas rasa cBoH, H 
worshiped. 43:29 And raised eyes their, and 


yBHães BeHHaMuHa, Opara cBoero, cblHa MaTepu 
saw Benjamin brother its, son mother 
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CBOCH, H  cka3za!: TO Opar Ball MeHbBIIHH, O 


its, and said: it brother your less about 
KOTOPOM BbI Cka3bIBaH MHe? M ckazaJ: ja Oyler 
which you havebeentold NT And said: yes will 
MHJIOCTb bBoxxHã Cc  TOGoHW, cblH MOH! 43:30 M 

mercy God with thee, son my! 43:30 And 
HocrRenHno yxasnica Hocup, moroMy “TO BockHIeJa 
hastily retired Joseph because that — voskipela 
JHO0Bb K Opary ero, H OH FOTOB ObUI 3aIuIakaTs, 
love to brother it and it ready was cry, 

MH BOHWICI OH BO BHYTPCHHIOIO KOMHATY MH INIaKaJI 
and entered it in internal room and cried 
Tam. 43:31 M, yMbIB JINIHO CBO€, BbINICJ, MH 

there. 43:31 And he washed face its, came out, and 
CKpernnJIca, H ckaza: rojyasaúre KymmaHbe. 43:32 M 
scrapie and said: serve dish. 43:32 And 
NOAH emy ocoõo, H HM 0co6o, Hm  ErunTaHam, 
submitted it otherwise, and they otherwise, and Egyptians 
06ejaBHINM C  HHM, 0C060, HÔo ErHIITAHE He MOIYT 
did eat with them, otherwise for | Egyptians not can 
ectb € Espeamm, IHOTOMY “TO 9ITO MEPp30CTb JUIA 
there with Jews because that it abomination for 


Erunrahn. 43:33 M cen oHH neper HuM, 
Egyptians. 43:33 And sat they before them, 


INepBOPpoO/HbIÁ IO IePpBOPOICTIBY ero, H  MJaJmHH TIO 


original by  birthright it and Jr. by 
MOJO/OCTH €ro, MH  JJMBHJIHCL 9TH JIOIM Apyr mpeg 
youth it and marveled these people each before 
Apyrom. 43:34 M rmocbuiasncs HM KyliaHba OT Hero, 
other. 43:34 And sent they dishes from it 
H dora BeHyamHHAa ÓOblla BISTepo GoJbIlIe JoJeu 
and share Benjamin was fivejold more shares 
KaK/JOTO H3 HHX. M HMJIM, M JXOBOJIbBHO [IMJIM OHH 
each of them. And drinking, and pretty drinking they 
y HAM. 

with them. 

44: 

44: 


“M rnpukasas HayasbHHKy /JOMA CBO€ro, TOBOPA: 
And ordered chief home its, saying: 
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HANOJHH MelIKH J2THX Je INHINero, CKOJbKO OHH 
fill bags these people food; how they 


MOIyT HeCTH, H Cepeópo Ka;kJOTO INOJOKH B 

can carr), and silver each positive in 
OTBepcrHe menika ero, 44:2 a úarly MOW, “amy 
hole bag it 44: 2 and bowl my, bowl 
CcepeôpaHyio, IOJokKH B OTBepctrHe Mellka K 

silver, positive in hole bag to 
MJamemy BMecte c  cepeópom 3a KyILICHHbIÁ HM 
Pe together — with silver for bought they 
xreo. MH cenas Tor no ciiosy Mocugpa, KoTopoe 
bread. And made one by word Joseph which 
ckasasr 0H.  44:3 YrTpom, KOIIa paccBeJo, 3TH 
said he said. 44:53 Inthe morning, when dawn these 
JM ObUIM OTIIVINCHBI, OHH H  OCJbBI HX. 44:4 
people were released, they and donkeys blocked. 44: 4 
Ene He jaJsexo oTomJIH OHH OT ropoxa, Kax MocuQp 
more not far moved they from city as Joseph 
ckaza HayaJbHHKY /JOMA CBO€ro: crTyInaMW, JJOTOHAM 
said chief home its: Go, catch up 
9THX JIOIeÁ H, KOIIa JJOFOHHHIL, CKaKH HM: “IM 
these people and when catch up with say them: to 
Yero Bbi 3aNJIaTHJIM 3J10M 3a 7706po? 44:5 He Ta Jam 
what you paid evil for good? 44: 5 not that Do 


aT0, H3 KOTOPOÚ IIbBeT TOCIHOIJNH MOW MH OH Iaxaer 
it of which drinks Mr. my and it  wonders 


Ha HeH? Xylo 9To BbI cream”. 44:6 OH jorHaJ Hx 
on it? bad it you done”. 44: 6 he caught their 


MH Ckazal HM 9TH cosa. 44:7 OHH ckazaJyH emy: 
and said they these words. 44: 7 they said him: 


NIM “ero rocioHH Hall roBOpHT TakHe cosa? Her, 
for what Mr. our says such words? No, 


paôbr TBOH He cjeJaror Takxoro jeJa. 44:8 Bor, 
slaves — your not will such case. 44: 8 Thatis, 


cepeôpo, HaljjeHHOe HAaMH  B OTBePCTHH MelIKOB 
silver, found Feedback in hole bags 
HalIHX, MbI OÓpatHO NpHHecIH TeGe H3 3e€MJH 
Our; we | back brought you of land 


XaHaaHCKoH: Kak Ke HaM YyKpacrb H3 jjoMa 
Canaan: as same us steal of | home 
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FocHo/jHHA TBO€ro cepeópo Mmuim 30JoTo? 44:9 Y oro 
Mr. your silver or gold? 44: 9 Do who 
H3 paõoB TBOHX Hallerca, TOMY CMeprtTb, H MbI 

of | slaves your there, that death and we 
óyxem paóamH rocnoiHHy Harnremy. 44:10 OH ckasas: 
will slaves Mr. our. 44:10 he said: 
XOPONIO; KaK BbI CKa3aJH, TakK IyCTb H GyleT: y 
well; as you said so let and is: have 


KOIO Halerea, TOT Oyler mHe paóom, a Bb Oyjlere 
who there, one will I slave and you will 


He BHHOBATbI. 44:11] OHH IMocrenHo crycTAJH 

not blame. 44:11 they hastily lowered 

KaK/IbIK CBOH MelIOK Ha 3€MJIHo MH  OTKPpbUIM 

each its bag on land and opened 

KaK/IbIM CBOH Mermok. 44:12 OH ocObickaJs, Hagas co 
each its bag. 44:12 he | searched, started | with 
crapurero MH OKOH4MJI MJIa UAM, M HAIIJIaCcb 
senior and graduated from Jr; and was found 

yama B menike BeHHaMHHOBOM. 44:13 M pasorpaJu 
bowl in bag Benjamin's. 44:13 And tore 

OHH OJeK/IbI CBOH, MH, BO3JO/KHB KAXK/IbIÁ Ha oca 
they clothing their, and laid each on ass 
CBOCro HONIY, BO3BpaTHJINCb B Fropoi. 44:14 

its burden, back in cit). 44:14 And 


npamum Myxa um óOparba ero B om Mocuga, 
came Judas and brothers it in house Joseph 


KOTOPbIÁ ObLI ele /j0Ma, H INaJHM Hpey HHM Ha 
which was more home and Pali before it on 


3emurão. 44:15 Mocup cxazas um: “TO 9TO BHI 

ground. 44:15 Joseph said them: that it you 
CleaH? passe BbI He 3HaJH, “TO TaKO “eJoBeK, 
do with it? Is you not know that such person 

KakK 9, KOHe4HO, yramgaer? 44:16 Myna casas: “To 

as 1 course divine? 44:16 Judas said: that 
HaM CKa3aTb TOCIOHHY HalieMy? “TO FOBOPpHTG? “eM 
us say Mr. our? that talk about? than 
OlpaB/bIBaATLca? Bor Hale HernpaBiy paõos TBOHX; 
excuses? God found lie slaves thy 

BOT, MbI PpaÓbr FOCIHO/HHY HalleMy, MH MbI, H TOT, B 
now we saves Mr our, and we and one in 
YbHX pykax Hamuracs gama. 44:17 Ho cxasax: Her, q 
whose hands was found bowil. 44:17 but said: not I 
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ITOTO He C/Claro, TOT, B “IbHX PDykKax HalWiacb 4alla, 
this not Iwill do; one in whose hands was found bowl, 


óyxer mHe paóom, a Bb INOWANTE C  MHPpOM K OTIHY 
will I slave and you go with world to father 


Bamemy. 44:18 M rojxomer Myra K Hemy, H 
your. 44:18 And approached Judas to him, and 


cka3aJ: TFOCIOIHH MOHW, IO3BOJb paóy TBOEMY CKaA3ATL 
said: Mr. my let servant your say 


CJIOBO B YHWIM TOCIOIMHA MOCIO, MH He IporHeBaica 
word in ears Mr my, and not beangry 


Ha paõa TBoero, HÔO Tbl TO xe, “TO PapaoH. 44:19 
on slave thy for you then same that | Pharaoh. 44:19 
FocroquH MOH cnpamnBaJs paõos cBoHX, FOBOPpA: 

ar my asked slaves Fire, saying: 

“ecTb JH y  Bac oTem HIM Opar?” 44:20 Mbr 

'is Do have you father or a brother?" 44:20 we 


CKaASAJIM TOCIHOIMHY HalleMy, MTO y Hac ectrb oTel 
said Mr. our, that have us there father 


IHpecrapebiH, H  MJIamHH cbIH, CbIH CTApocTH, 
an old man, and Jr. son, son old age, 


KoOTOporo par yMep, a OH OCTaJcg OJHH OT 
which brother died and it | remained one from 
MaTepH CBOCH, H  oTel JkoOHT ero. 44:21 Ter xe 
mother its, and father loves : 44:21 you same 
ckazaJl paóam TBOHM: “NpHBeIHTe ero Ko MH€, “TOÓbI 
said slaves thy bring it to me to 
MHe B3NIAHyTb Ha Hero”. 44:22 Mb cka3aJy 
I look on it” 44:22 we said 
POCIOIMHY HAanlremy:. “OTPOK He MOKE€T OCTABHTE OTIàa 
Mr. our: Tad not can leave father 
CBOCTO, MH  eClIMH OH OCTABHT OTIJã CBO€CTO, TO ceu 
its, and if it leave father its, ia this 

, E E 
ymper”. 44:23 Ho TbI ckazas pabam TBOHM: “eciH He 
die '. 44:23 but you said slaves thy VA not 
NpHIeT c  BaMH MeHbIIHÁ Opar Bam, TO Bbl GoJee 
come with you smaller brother yours, then you more 
He ABJIHTECS KO MHe Ha JMHIO”. 44:24 Kora MbI 
not is to TI on face. 44:24 when we 


HpHININ K paôy TBOeMy, OTILyY Hallemy, TO 
came to servant thy father our, then 


INepeckazaH emy cosa rocrojuHa moero. 44:25 M 
retold it words Mr. mine. 44:25 And 
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ckazaJl oTem Hall: “NoHINTe ONATb, KYIIMTe HAM 

said father our: 'go again, buy us 
HEeMHOTO NHINH”. 44:26 Mbr cka3zasH: “Helb3a Ham 

a little food '. 44:26 we said: cannotbe us 
HITH; à eciH Oyler c  HaMH  MeHbIINÁ Opar Hai, 
walk; and if will with Feedback smaller brother our, 
TO ION/eM; IHOTOMY “TO HEeIb3A HaM BHJICTG JIMNIIA 
then will go; because that can not us see face 


TOTO “eJloOBeKa, eclIH He óynxeT y HAMMH MeHbIIIECrO 
of human if not will with Feedback smaller 


ópara Hamero”. 44:27 M cxazas Ham pa6 TBoh, 
brother our”. 44:27 And said us office thy 

OTel Ham. “BHI 3HacTe, “TO XKXCHa MO POIHIIA MHC 
father our: you | know that wife my bore I 
AByX CbIHOB; 44:28 ojHH Nomes oT MeHa, MH q 
two sons; 44:28 one went from me and T 
CKa3aJr. BepHO, OH pPpacrtrep3an, MH 4H He BHJIaJ Cro 
said: true it torninpieces; and I not seen it 
HoHbIHe; 44:29 ecuim MH cero BO3bMeTE OT IJla3 MOHX 
to this day; 44:29 if and this take from eye my 
MH CJIyYMNTCH € HHM HeCcaacTLe, TO cCBeIeTte BbI 
and happen with it misfortune, then will reduce you 


CetHHy MOI C  Fopecrbro BO KpOn: 44:30 Terepb 
gray hair my with sorrow in coffin'. 44:30 now 

ecH 4 NpHAIy K pa6y TBOCMy, OTUY HalmeMy, H He 
if 1 Attending to servant thy father our, and not 
óyãer c  HAaMH OTPp0Ka, C  JIYHIOIO KOTOPOro 

will with Feedback lad, with soul which 

cBa3aHa jyinia ero, 44:31 To 0H, YBH/€B, “YTO HEeT 
related shower it 44:31 then he | seeing that no 


OTpo0ka, YMpeT; MH  CBelIyT paôbr TBOM CcelHHy paõa 
lad, die; and willdrive slaves your gray hair — slave 


TBO€TO, OTIJA HANIero, c  INegaJbro BO rpo6. 44:32 
thy father our, with sorrow in cofjin. 44:32 


Ilpurom a, paô TBOÁ, B39JIca oTBeYaATE 3a OTPpoka 
While r ofice thy took respond for boy 


OTIIVY MOCMY, CKaA3AB. “ecH He HPpHBeIy €ero K Teõe, 

father Tthink saying: if not quote it to you 

TO OCTAHYCb HM BHHOBHbIM IIPCI OTIOM MOMNM BO BC€ 
then stay Ir guilty before father my in all 


AHH KH3HH”. 44:33 Mrax, nycrb q, paô TBoú, BMecTO 
days life. 44:33 Thus, let r ofice thy instead 
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OTPOKa OCTAHYVCb paõom y FrocHOo/JMHHAa MO€CTO, à 


boy stay slave have Mr. my, and 
OTPOK IIyCTb Her c  OparbamH cBonmH: 44:34 nõo 
boy let is with brothers its: 44:34 for 
KaK IIOÁIy 4 K OTIY Moemy, Kora oTpoka He GyleT 
as go IT to father Tthink when boy not will 
co MHOI? 4 YBHJe Obi GelcrBHe, KoTopoe 

with IT saw would disaster which 

IHOCTHIJO ÓObI OTIHA MO€TO. 

come on would father mine. 

451 

45: 

MHocup He Mor GoJee yiep;xHBATLCA NPpH Bcex, 

Joseph not could more held when all 
CTOABINIMNX OKOJO HErO, MH  3aKPHHYAJ. VIaJuHTEe OT 
standing about it and cried: remove from 
mena Bcex! M He ocrasasocs npH Mocupe HHKOTrOo, 
4 all! And not remained when Joseph anyone 
KoNIa 0H OTKpbUICA Oparbam cBoumM. 45:2 M rpomko 
when it opened brothers its. 45: 2 And loud 
34PbIIaJ OH, HM YCJIbIH ASIM ErunraHe, MH YCJIbIHIAJI 
sobbed he and heard Egyptians and heard 

HOM apaoHos. 45:3 MH ckxazar Mocup Oparbam 
house Pharaohs. 45:3 And said Joseph brothers 
cBoum: d— Mocup. 7Kkus JM eme orem MoH? Ho 
its: ja Joseph. alive | Do more father mine? but 
óparba Cro He MONIM OTBCMaATE EMYy, IIOTOMY “TO OHH 
brothers it not could respond him because that they 
CMYTHJINCL Inper Hum. 45:4 MH ckxazar Hocuy 
confused before them. 45:4 And said Joseph 
óparbam CcBOouM: IIOJOHINTe KO MHe. OHH NOJONUIH. 
brothers its: approach to tome. they approached. 
OH cxasar: da— Mocudp, par Bar, KoTOporo Bb 

he | said: ja Joseph brother yours, which you 
npogaa B Eruner; 45:5 Ho Tenepb He negasbrecs 
sold in Egypt; 45: 5 but now not grieve 

MH He KaJeúTe O TOM, “TO BbI IPONAJH MeHA 
and not regret about is that you sold I 


crola, IHOoTOMYy “TO Bor nocas MeHa Nepey BaMH 
here, because that God sent I before — you 
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NIM CcoxpaHeHHS Balieá 2KH3HH; 45:6 HÔO Ternepb JIBa 
for conservation your life; 45: 6 for now two 

roxa TOJoIa Ha 3emJre. cine NATE JICT, B KOTOPbIC HH 
year — hunger on ground: more five years in which or 
oparb, HH xaTb He OyMyT; 45:7 Bor nocuas meHa 

earing or harvesting not willbe; 45:7 God sent EÁ 


IHeper BamMM, YTOÓbI OCTABHTL Bac Ha 3emJ!e H 
before — you to leave you on ground and 


COXpaHHT: BAlIy /)KH3Hb BeJHKHM H30aBJeHHeM. 45:8 
save your life great deliverance. 45: 6 


Mrakx, He BblI NocaJm meHa cria, HO Bor, KoropbIÁ 
Thus, not you sent I here, but God, which 

MH HOCTABHJI MEeHA OTIKOM papaoHy MH FOCIHO/[MHHOM 
and set I father Pharaoh and Mr. 

BO BCCM /[JOM€ €CTO MH BJIaAJIbBIKOIO BO BCeH 3€M.JIe 

in all home it and ruler in all ground 


Erynerckoh. 45:9 Mamute ckopee K OTIy MOeMy H 
Egypt. 45: 9 go more to father my and 
CkakKHTe eMy: TakKk FOBOpHT cbIH TBOÁ Mocuqyp: “Bor 
tell him: so says son your Joseph: God 
HOCTABHJI MEeHA TOCIHOIMHHOM Hai BCem EruriroM; 

set I Mr. over all Egypt; 

NpHIM Ko MHe, He Mein; 45:10 Tbi Oymens xHTb B 
come to me not tarry; 45:10 you will live in 
3eme Iecem; nm Oylemns 61H3 MeHa, TbI, MH  CbIHbI 
ground  Goshen; and will near — me you and sons 
TBOH, MH CbIHbI CbIHOB TBOHX, M MeJKHH MH 

thy and sons sons thy and small and 
KPpyNHbIÁ ckoT  TBOW, H Bce TBoe; 45:11 Hu 

close Livestock thy and all thy 45:11 and 


IpOKOpMJIK Teôg Tam, HÔO Foo OyleT eme nAaT6 
nourish you there for | hunger will more five 
JJeT, “TOÓbI He OOHHIIAJ TbI H JJOM TBOH, H BCe 
years to not impoverished you and house thy and all 
TBOe”. 45:12 M Bor, ouM BamH H o4M Ópara Moero 
yours. 45:12 And now eyes your and eyes brother my 
BenynamuHa BHIMT, “TO ITO MOM YCTã TOBOPAT C 
Benjamin see that it my mouth say with 
BamH; 45:13 cxaxHTe xe OTIHY MoeMmy O BCeú 

you; 45:13 tell same father my about all 


crase MoeH B Erunte H O BCeM, “TO BbI BH/JCJIM, 
glory my in Egypt and about all that you seen 
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MH IWNpHBeIHTe ckopee oTiga Moero croga. 45:14 M 
and bring more father my here. 45:14 And 


nau oH Ha mero BeHHaMHHy, Opary cBoOeMy, MH 
fell it on neck Benjamin brother itsown way, and 


Imrakas; H BeHHaMHH Illaka Ha mee ero. 45:15 M 
cried; and Benjamin cried on neck it. 45:15 And 
IeJoBAJ BCcex OparbeB CBOHX, H  IJlakas, 00HHMAM 
kissing all brothers Fire, and cried hugging 

Hx. Ilorom roBsopnIH c  HHM Oparba ero. 45:16 
blocked. then said with it brothers it. 45:16 
Jomem B oM GapaoHa cJyx, “To NpHINJN Oparba 
Eliminated in house Pharaoh hearing, that came brothers 


MHocupa; Hm rmpusarHo ÓbuIO PpapaoHy H  paõam ero. 
Joseph; and nice was Pharaoh and slaves ia 


45:17 MH cxazas papaon Mocupyy: cxaxH Oparbam 
45:17 And said Pharaoh Joseph say brothers 
TBOMNM. BOT “TO cesaúre: HABbBIOHbTE CKOT Ball MH 
thy here that do: lade Livestock your and 
crynaúTe B 3em;!ro XaHaaHckyr; 45:18 H  BO03bMHTE 
Go in land Canaan; 45:18 and take 

OTILa Ballero Mu CcemelictrBa BaliH MH HPH/IWHTE KO 
father your and family your and come to 
MHe; 9 JAM BaM JIyyuniee B 3em;!e ErnierTecKoW, H 
me; 1 Ladies you the best in ground Egypt and 
BbI ÓyleTe ecrb TykK 3eMJH. 45:19 Tede xe 

you will there tuk lots. 45:19 you same 
IHOBeCJTECBAIO CKA3ATE HM. ceJaúre CHe:. BO3JbMHTE 
command say them: do these things: take 


cede  H3 3eMJ]H ErnNeTcKoÁ KoJecHHI, JA Jereú 
Statement of land Egyptian chariots for children 
BANWMX MH WJIM 2%KeH BamIHX, MH I'PHBC3HNTE oTIIa 

your and for wives Your, and bring father 
Baniero H  rmpHanTe; 45:20 Hu He xaeúre Bereh 
your and come; 45:20 and not regret things 
BANIHX, HÔO JIyymee H3 BCeá 3em;H Erninerckoh jam 
your, for the best of all land Egyptian Ladies 
Bam. 45:21 Tax um cream cbiHbI M3panesbr. M 

to you. 45:21 so and made sons Israel. And 
gas um Mocup KoecHHIKbI NO NpHKa3aHHro papaoHa, 
gave they Joseph chariots by order of Pharaoh 


MH Jal HM NyTeBoú 3arnac, 45:22 KaxloMy H3 HHX 
and gave they Stopover reserve, 45:22 each of them 
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0H Jal InepemeHy ojexa, a BeHHaMHHY Ja TpHcCTa 
it gave change clothes, and Benjamin gave three 
cpeópeHHkoB H IATb IepemeH olex; 45:23 Tak xe 
pieces of silver and five changes clothes; 45:23 so same 
MH OTIUY CBOCMY IIOCJIAJ JeCHTE OCJIOB, HABbIOICHHbBIX 
and father its sent ten donkeys, laden 
JIY4NlIAMH TIIPOH3BEICHHUHAMM ErunnercKuHMh, MH JecarTeb 
the best works Egyptian, and ten 
OCIHII, HABbIOMCHHbIX 3CPHOM, XJIeõom H IHPpHIHAaCcaMH 
asses laden grain, bread and supplies 

OTILY CBOeMy Ha nyTb. 45:24 M ornycruI Oparbes 
father its on wa). 45:24 And released brothers 
CBOHX, HM  OHH IHOIWJIM. M ckxazasr um: He CCOPbTECL 
Fire, and they went. And said them: not quarrel 

Ha jopore. 45:25 M rmomuH oHH H3 Erunrra, H 

on road. 45:25 And went they of Egypt, and 
NpHINIM B 3em;!ro XaHaaHckyIo K MakoBy, OTIHY 

came in land Canaan to Jacob, father 
cBoemy, 45:26 H  H3BeCTHJIM ero, cxazaB: Mocud 
itsown way, 45:26 and notified it saying: Joseph 

2KMHB M  Telepb BJlaIbIMectBYeT Hal BCeIo 3EMIICIO 
alive and now dominion over withall land 
Erynerckor. Ho cepame ero cmyTHJocb, HÔO 0H He 
Egypt. but heart it fainted, for it not 
BepuHJI um. 45:27 Kora xe oHH InepeckazaJyH emy 
believed im. 45:27 when same they retold it 

Bce cosa Mocugpa, KoTOpbie OH FOBOPpHJI HM, H 

all | words Joseph which it said them and 
KoNIa YBHJe KOJECcHHIKbI, KOTOpbIe npHcasr MHocnq, 
when saw chariots, which sent Joseph 


YTOÓbI Be3TH ero, TOIIa OKHJI /yx Maxosa, oTIla Hx, 
to drive it then revived spirit Jacob father them 


45:28 um cxazasr M3panb: JOBOJNbHO, CNIe )KHB CbIH 
45:28 and said Israel: pretty, more alive son 


MoW Mocup; mohIy MH YBHHXKY ero, Noka He yMpy. 
my Joseph; go and see it yet not die. 


46:1 
46: 


M ornpasuica Mspanis co Bcem, “TO y Hero 
And off Israel with all that have it 
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óbuio, MH mpHines B BHpcasHi, H  NpHHeC KeprBbI 
was and came in Bathsheba and brought victims 


Bory orija cBoero Mcaaka. 46:2 MH ckxazasr Bor 

God father its Isaac. 46: 2 And said God 
Mspanio B BH/eHHH HoyHoM: Maxos! Makxos!OH 
Israel in vision night: Jacob! Jacob, he 
ckasaJl: BOT qd.  46:3 Bor ckxaszas: H Bor, Bor ora 
said: here Tam. 46:3 God said: 1 God, God father 
TBOero; He Gofica MHJITH B ErHreT, HÔO TaM 

thy not Fear go in Egypt, for there 
INpon3BeIy OT Teóg Hapol BeJnkHH; 46:4 ga rmoHy 
will make from you people great; 46:4 IT go 

c TOG0or B Ergner, À WH BbIBCIy Teôg oOparHo. 
with thee in Egypt, 1 and Iwillbring you back. 
MHocup cBoero pykor 3akpoer rasa TBOH. 46:5 
Joseph his hand close eyes yours. 46: 5 
MHaxos ornpasnica u3 BHpcaBHH; H  INOBEC3IH CbIHHI 
Jacob off of  Beersheba; and luckedout sons 
Mspaunxesbr Makosa, oTIa CBOero, MH JeTreú cBOHX, 
Israel Jacob father its, and children Fire, 

MH 5%KCH CBOHX Hã KOJCCHHIIAX, KOTOPbIC HOCJIAJI 

and wives Fire on chariots, which sent 
PapaoH, “TOÓbI InpHBe3TH ero. 46:6 M B3aJH OHH 
Pharaoh to bring it. 46: 6 And took they 
CKOT  CBOÁ MH  HMYIIECTBO CBOe, KOTOp0e INpHOÓpeJn 
Livestock its and property its, which Bought 

B 3eMJe XaHaaHcko4, H  NpHINWIM B Eruner,— 

in ground | Canaan and came in Egypt - 

Maxos HM Becb po ero c  HHM. 46:7 CbIHOB CBOHX 
Jacob and all genus it with them. 46:7 Sonsof Fire 
MH BHYKOB  CBOHX C  C060H, [/J04epeií cBoOHX H 
and grandchildren Fire with themselves, daughters Fire and 
BHY4ECRK CBOMHX MH BCCb PO/ CBOHM IPHBCI OH C 
granddaughters Fire and all genus its led it with 
codoro B Erurner. 46:8 Bor ummeHa CcbIHOB 

themselves in Egypt. 46: 8 Here names sons 
Mspanuesbix, npnimmegmnynx Bs Eruner: Makxos Hu 

Israel come in Egypt: Jacob and 
CbIHOBbM ero. Ilepsenen Makxosa Pysum. 46:9 CbIHbI 
sons it. firstborn Jacob Reuben. 46: 9 Sons 


Pysnma: XaHox H Day, XenpoH H Xapmmn. 46:10 
Reuben: Hanoch and Pallu, Hezron and Carmi. 46:10 
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CrrHbl CyumeoHa: Memyunir un Mamun, nu Orag, 4 
Sons Simeon: Jemuel and Jamin, and Ohad and 
Maxmn, u Ioxap, n Caya, cbiH XaHaHegHkA. 46:11 
Jachin and Zohar, and Saul son Canaanite woman. 46:11 
CriHbl Jlesua: Iunpcon, Kaap m Mepapn. 46:12 

Sons Levi: Gershon, Kohath and Merari. 46:12 
Crimbr Mymbr: Mp n Onan, 4 Ilera, vu Dapec, u 
Sons Judah: El) and Onan, and Shelah, and Fares, and 
3apa; Ho Mp Hm OHaH yMmepiyu B 3emJe XaHaaHckoM. 
Zara; but and Onan died in ground | Canaan. 
Crigbl Papeca Obuiy: Ecpom H  Xamyi. 46:13 CbiHbi 
Sons Perez were: Hezron and Hamul. 46:13 Sons 
Mccaxapa: Dona un ODysa, MHos n  Ilumpoh. 46:14 
Issachar: Tola and Fuwa, Job and Shimron. 46:14 
CriHbr 3asyoHa: Ceper nm Eson, u Maxen. 46:15 
Sons Zebulun: Sered and Elon, and Jahleel. 46:15 
to cbIHbI JIHH, KOTOpbIX 0HA pojuna MakoBy B 

it sons Leah which it bore Jacob in 
Meconoramuya, wm /JuHy, xo4b ero. Bcex Ay CbIHOB 
Mesopotamia, and Dean daughter it. all shower sons 


ero H jjoyepeú ero— TpuymnareE TpuH. 46:16 CbiHbi 

it and daughters  him- thirty three. 46:16 Sons 
Taxa: IHuquoa um Xarry, Ilygu u Jr6on, Epu mn 
Gad: Tsifion and Huggy, suni and Etsbon, Yeri and 
Apogu wm  ApenH. 46:17 CbiHbr Acnpa: Mmbma H 

Arodi and Areli. 46:17 | Sons Asher: Imna and 
Mmea, un MmByn, Hu bBpua, u Cepax, cecrpa Hx. 
Ishvanh, and Ishuai, and Bria, and Serah, sister blocked. 
Cbinbr bpynn: Xesep n  MaJuxuu. 46:18 ro cbIHbI 
Sons Bree: Heber and Malchus. 46:18 it sons 
3epbir, koTopyto Jlasan ja JIun, xosepH cBoch; 
Zilpah, which Laban gave Leah daughter his; 

oHa pojgua nx MakxoBy imecrHanareE aymm. 46:19 

it bore their Jacob sixteen shower. 46:19 
CbiHbr Paxnm, xeHbr MHakosa: MHocup um  BenHnamuh. 
Sons Rachel wife Jacob: Joseph and Benjamin. 
46:20 MH poxuncs y  Hocupa B 3eme Ernnerckoh 
46:20 And born have Joseph in ground Egyptian 
Manaccua un Edpem, KoTopbix poluna emy Acenega, 
Manasseh and Ephraim which bore it Asenath, 
xo46b  Ilorupepa, xperna MurmonoJsbckoro. 46:21 
daughter Potipherah priest On. 46:21 
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Cbinbr BennamunHa: Bea Hu bBexep Hu Armõeys; Iepa 
Sons Benjamin: Bela and Becher and Ashbel Gera 


Hm Haaman, dxu un Pom, Mynnam u Xynnym H 
and Naaman, Ehi and Roche, Muppim and Huppim and 
Apa. 46:22 Ito cbiHbI PaxuJIy, KOTOPpbIC po/nJINCs 
Ard. 46:22 it sons Rachel which born 
Maxosa, Bcero yYerbipHannareE yin. 46:23 CbiH 
have Jacob all fourteen shower. 46:23 | son 
Jana: Xymmum. 46:24 Cbimbr Hepopannma: Maxmen 
Dana: Hushim. 46:24 Sons Naphtali: Jahziel 
H IyHy, nu Mermep, n [nem. 46:25 Jro cbrHbI 
and Guni, and Jezer, and Shallum. 46:25 it sons 
BaJuibr, KoTopyro ja JlasaH joyepH cBoeá Paxnum; 
Vallee which gave Laban daughter its Rachel; 
oHa pojuna nx MaxoBy Bcero cemb aym. 46:26 Bcex 
it bore their Jacob all seven | shower 46:26 all 
Aym, mnpomegoyx c Haxosom B ErHrier, KoTOpbIe 
shower, come with Jacob in Egypt, which 
IPOH3O0NNWIM M3 “pec ero, KpoMe XKéeH cbIHOB 
occurred of loins it except wives sons 
MaxoBJeBbIx, Bcero imecrbecar imecrb yin. 46:27 
Jacob, all sixty six shower. 46:27 
Crrnos Mocupa, KoTopbIe polHJINC: Y Hero B 
Sons of Joseph which born have it in 
Erunre, Be aymMm. Bcex nym jyoma MaxosJesa, 
Egypt two soul. all shower home Jacob; 
nrepemegmax Bs Eryner, cembrecar. 46:28 Mynay 
clicked in Egypt, seventp. 46:28 Judas 


Hocas oH INper coõoro K Mocudy, na OH YyKa3aJ 
sent it before themselves to Joseph it have 


nyTb B Iecem. M mpummesr B 3eM;!ro Teco 46:29 
path in Goshen. And came in land Goshen. 46:29 
MHocup 3anpar KoecHHIy CBOHO H  BbIexal 

Joseph harnessed chariot its and left 


HaBcrpesy Mspanio, oOTILy cBoemy, B Iecem, u, 
meet Israel father itsownway, in Goshen | and 
YBHJICB CIO, IlaJl Ha IHICro Cro, MH  JJOJNTO INIaKa Ha 
see it fell on neck it and long cried on 


mee ero. 46:30 M cxazar Mspanis Mocnpy: ympy a 
neck it. 46:30 And said Israel Joseph die I 


Tenepb, yBHJeB JINIO TBOe, HÔO Tbl eme »xHB. 46:31 
now see face thy for you more alive. 46:31 
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MH cxasar Mocup Oparbam cBoHM H IoMy oTIHAa 
And said Joseph brothers its and home father 


CBO€ro: 9 IOM/y, H3BenIy GapaoHa H ckaxy emy: 
its: 1 go, Ttell Pharaoh and say him: 
“Oparbg MOH H JJOM OTIa MO€ro, KOTOPbIC ÓbLIN B 
brothers my and house father my, which were in 
3emJ!e XaHaaHckoW, INpHILIN KO MHe; 46:32 9TH 
ground | Canaan came to me; 46:32 these 
JIHOIM IaCTYXH OBCI, HÔo CKOTOBO/IbI OHH, MH 

people  FENCES sheep for | pastoralists they are; and 
MeIkKHH H  KPyNHbIÁ CKOT  CBOW, H BCe, “TO 
small and close Livestock its, and all that have 
HHX, IpHBeJyH oHH”. 46:33 Ecin papaoH rmpun30BeT 
them led they". 46:33. If Pharaoh call for 

Bac H ckaxeT: “kakoe 3aHaTHe same? * 46:34 To 
you and says: what occupation yours? " 46:34 that 
BbI CKAkKHTe: “MbI, PaÓbI TBOH, CKOTOBOIAaMH GbUIH 
you say: We slaves  thy pastoralists were 


OT I0HOCTH Halleá JOoHbIHe, H Mb H OTIbI HamH”, 
from youth our until now, and we and fathers our' 


YTOÓbI Bac NocelnH B 3emue Iecem. M6o mep3ocrb 
to you | settled in ground Goshen. for abomination 
Ia ErnntraH BCakHÁ NacTyx oBelI. 
for Egyptians every shepherd — sheep. 


471 
47: 


MH rmpumer MHocup wm m3BecruI PapaoHa H ckazas: 
And came Joseph and informed Pharaoh and said: 
OTel] MOÁ MH Oparbg MOH, C  MeNKHM H  KPyIHHbIM 
father my and brothers my, with small and close 
CKOTOM CBOHM MH co BCCM, “TO Y HHX, IpMHININIM 
cattle its and with all that have them came 


H3 3€eMJ!IH XaHaaHckoH; H BOT, OHH B 3em;!e Iecem. 
of land Canaan; and now they in ground | Goshen. 
47:2 M uw3 OparbeB cBOHX OH B3AJ INATL 4EJOBECK 
47:2 And of brothers Fire it took five people 

MH Impejrcrasn nx capaoHy. 47:3 M ckxaszasr papaoH 
and submitted their Pharaoh. 47:3 And said Pharaoh 
óparbam ero: Kakoe Bale 3aHATHEPOHH Cka3aJH 
brothers it: what your occupation? They — said 


174 


-01- BbrrHe- 





PapaoHy: rmacryxH OBem paóbr TBOM, H MbI H OTIHbI 
Pharaoh FENCES sheep slaves thy and we and fathers 
Hamm. 47:4 MH ckxasalH oHH GpapaoHy: MbI NpHININ 
our: 47:4 And said they  Pharaoh we | came 
INOKHTb B ITOH 3CMJIC, MHOTOMY “TO HCT NakKHTH JUIA 
live in this earth because that no pasture for 
ckoTa paõoB TBOHX, HÔO B 3em;e XaHaaHckKoú 

cattle slaves thy for in ground | Canaan 

CHJIbBHbIÁ TOJOI; HTAK, IO3BOJb IHOCeEIHTbCA paõam 
strong hunger; Thus, let settle slaves 
TBONM B 3emJe Iecem. 47:5 M cxazas papaoH 

your in ground Goshen. 47:5 And said Pharaoh 
MHocudpy: orem TBOÁ H Oparbã TBOH NpHIWIM K 
Joseph father your and brothers | your came to 
TeGe; 47:6 3emia ErunerckKas rmper TOGO; Ha 

you; 47: 6 Plot Egyptian before you; on 
JIVYalreMm MEeCTE 3EMJIH TIOCEJIM OTIIA TBOCIO M 

best location land settled father your and 
óparbeB TBOHX; IIyYCTb /KHBJT OHH B 3emJ!e Tecem; H 
brothers thy let live they in ground Goshen; and 
CCIH 3HAaCilIb, MTO MECRIAY HAMH ECTb CIHOCOOHbIE 

if you know, that between them there — capable 

JIHOIM, MOCTABL MX CMOTPHTOIAMH Hal MONM CKOTOM. 
people put their caretakers over my cattle. 
47:7 M rmpuser MHocup Maxosa, oTiia cBoero, u 

47: 7 And led Joseph Jacob father its, and 
INpercraBu ero papaoHy; H  GrarocosHI Maxos 
submitted it Pharaoh; and blessed Jacob 
papaoHna. 47:8 DapaoH ckxazas MakxoBy: CKoJbkKo JeT 
Pharaonh. 47: 8 Pharaoh said Jacob: how years 
%XH3HH TBOCH? 47:9 Makxos ckazsaJs papaoHy: jHeú 
life yours? 47: 9 Jacob said Pharaoh days 
CTPpaHncrBOBAHHA MOCIO CTO TPpH/INATL JICT; MAaJIbl MH 
pilgrimage my one thirty years; small and 
HeCcuacTH6I /[HM /)KH3HH MOeÁ H He /JJOCTHIJIH JJO JICT 
unhappy days life my and not reached to years 
2KMH3HM OTIKIOB MOMX BO /JHAX CTPaHCTBOBAHHA MX. 

life fathers my in days pilgrimage blocked. 
47:10 M Grarocrosunr papaona Makxos H  BbINCJI 
47:10 And blessed Pharaoh Jacob and released 

or papaona. 47:11 M rocesmns Mocup orija cBoero 
from Pharaoh. 47:11 And settled Joseph father its 
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MH óparbes CBOHX, MH Jal HM BJIaegHe B 3eMiJe 
and brothers Fire, and gave they ownership in ground 


ErunercKoú, B JIy4meú YacrH 3eMJIH, B 3€eMIJIe 
Egypt in the best part land in ground 


Paamcec, Kak mnoseJe papaoH. 47:12 MH cHalxaJ 
Rameses, as commanded Pharaoh. 47:12 And supplied 


Mocup oria cBoero H OparbeB CBOHX H  BECb /JOM 
Joseph father its and brothers Fire and all house 
oTI(Aa CBOCIro XJICÕoM, IO IIOTPeÓHOCTAM KazK/Oro 
father its bread, by needs each 
cemelicrsa. 47:13 M He ÓbLIO xJleõa no Bceú 3emure, 
famil). 47:13 And not was bread by all earth 
IHOTOMY “TO TOJO/I BECbMA YCHJIMJICA, M H3HVPpCeHbI 
because that hunger very intensified, and fatigued 
OBUIH OT FOJIOIa 3eMIJIA Erunerckas H 3em;!gd 

were from hunger Plot Egyptian and Plot 
Xanaanckxas. 47:14 Mocup coúpas Bce cepeôpo, Kakxoe 
Canaan. 47:14 Joseph collected all silver, what 
ÓbuIO B 3emJie ErHIHerckod H B 3em;!e XaHaaHckKoW, 
was in ground Egyptian and in ground | Canaan 

3a xJeo, KoTOpbIÁ rnokymnan, H eBHec  HocuQ 

for bread, which bought, and introduced Joseph 
cepeôpo B /j0M papaoHos. 47:15 MH cepeóôpo 

silver in house Pharaohs. 47:15 And silver 
MHCTONIMJIOCL B 3eMJIe Erunerckoá H B 3emi;e 
exhausted in ground Egyptian and in ground 


XaHaaHckKoH. Bce ErunraHe npumin K MHocuby u 
Canaan. All Egyptians came to Joseph and 
FOBOPHJIH: aí HaM xJleõa; 3a4eM Ham yMHpaTs INper 
said: give us bread; why us die before 
TOGor, IIOTOMY “TO cepeópo BbImuIO y  Hac? 47:16 
thee, because that | silver Timeout have We? 47:16 
MHocup ckazas: mpuHronaúre ckor Bam, H 4 OyIy 
Joseph said: faileth Livestock yours, and 1 will 


IaBaTE Bam 3a CKOT Ball, €CJIH cepeópo BbIIINIO 
give you for Livestock yours, if silver Timeout 

y Bac. 47:17 M rmpuroHaa oHu K Mocudby ckor 
have you. 47:17 And Fit they to Joseph Livestock 
CBOH; MH asas um Mocup xJeô 3a Jonmajxeu, 4H 3a 
his; and gave they Joseph bread for horses and for 
CTaa MeJKOoTOo ckoTa, H 3a cTara KpyrnHOTO ckoTa, 
herd small cattle, and for herd large cattle, 
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H 3a OCJOB; MH  cHadxa HX XJIeõôoM B TOT FOI 3a 
and for donkeys; and supplied their bread in one year for 
BECb CKOT  HX. 47:18 M rmpomesx sToT rox; Hu 
all Livestock blocked. 47:18 And passed this year; and 


HPpHININ K HeMy Ha Apyroú rox H ckazaH emy: He 
came to it on other year and said him: not 
CKpoem OT FociojHHAa Hallero, “TO cepeópo 

hide from Mr. our, that silver 

HCTONMIMJIOCL MH CTaa CckOoTa pa y FOCIHO/IMHHA 


exhausted and herd cattle ou have Mr 
HalnlIero, HHMero He ocTaJocb y Hac Ipe 


our; nothing not left have us before 
PFOCHO/IJMHOM HalmIHM, KPOME TC HaAIHX MH 3CMETE 
Mr. our, except Phone our and land 


Hammx; 47:19 js vero HaM mnorHõaTE B IJa3zax 
our; 47:19 for what us die in eyes 
TBOHX, M Ham MH 3€MJIAM HAmuHM? KVIM Hac HM 
thy and us and lands our? buy us and 


3eMJIH HallH 3a xJIe6, MH MbI € JCeMJIAMH HaAIlINMMH 
land our for bread, and we with lands our 


óyxem paóamu GapaoHy, à TbI jah Ham cega, 
will slaves Pharaoh and you give us seed 
YTOÓbI HaM ÓbITb /XKHBbIMH MH He YMEeperb, H 

to us be living and not die and 
YTOÓbI He omnycrea sema. 47:20 M «Kynuni Hocud 
to not empty land. 47:20 And bought Joseph 


BCIO 3€M;Iko ErHIeTCKyIo Jia (papaoHa, InoTOMy “TO 
all land Egyptian for Pharaoh because that 
npoxada ErnntaHe Kaxxbiá cB0e€ NOJe, HÔO Fool 
sold Egyptians each its field for — hunger 
oxoJmesas mx.  M jocrasacb 3emig qpapaoHy. 47:21 
prevailed blocked. And got Plot Pharaoh. 47:21 
M Hapoi cxexasx oH paóamH oT ojlHoro KoHia 

And people made it slaves from one end 

Erunra po apyroro. 47:22 Tobko 3em;iH perros He 
Egypt to another. 47:22 only land priests not 


KyINMHJI, HÔO Kperam oT papaoHa rnoJoxeH Ob 
bought for | priests from Pharaoh put was 
Y4acToK, M OHM IIMTAJINCL CBONM VHIACTKOM, 

Land, and they fed its portion 

KOTOPbIÁ Ja HM apaoH; mnocemy H He NpolaH 
which gave they Pharaoh; therefore and not sold 
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3eMJ!IH cBoeH. 47:23 M cxazar Mocup Hapory: BOT, A 
land its. 47:23 And said Joseph people: now, | 


KyNMJI Tenepsb ja QapaoHa Bac H  3eMJ!Iko Baiy; 
bought now for Pharaoh you and land your; 


BOT BaM cemeHa, H 3aceBaúTe 3em.Íiho; 47:24 Koria 
here you seeds and sow land; 47:24 when 


Óyler KarBa, jaBaúTe naTyro “acrb papaoHy, a 
will harvest, let fifth of Pharaoh and 


YeTbIpe MactH OCTAHYVTCH BAaM Ha 3aceanHe IOJeN, Ha 
four part remain you | on sown fields on 
HPONHTAHHC BAM H TeM, KTO B /JOMaX BaILIHX, MH 
food you and those who in homes your, and 
Ha IponHTAHHEe JNeTaM Banu. 47:25 OHH cka3aJhH: 
on food children yours. 47:25 they said: 


TbI CcCilac HaM /XKXH3H6b, Ja oóperem MMHJIOCTE B 0O4aX 
you saved us life; yes will gain mercy in sight 
rocrnoHHa Haniero H da óyxem paóamy papaoHy. 
Mr. our and yes will slaves Pharaoh. 


47:26 M rmocrasni Mocup B 3akoH 3emire 

47:26 And set Joseph in law ground 
ErunercKohú, axe Jo cero jHAa: NATYIO “UaACcTb 
Egypt even to this of the day: fifth of 
NaBATE papaoHy, HCKJIIOMaM TOJBKO 3EMJIIO /KPCIOB, 
give Pharaoh excluding only land priests, 
KoTOpas He NpHHajyrexaa cpapaoHy. 47:27 M xuJ 
which not belonged Pharaoh. 47:27 And lived 
Mspaunrs B 3emue ErunercKoú, B 3emJe Iecem, Hu 
Israel in ground Egypt in ground Goshen and 
BJIaIeH OHHM CIO, MH IJIO/IMJIMCG, HM BCCbMa 

owned they it, and bred, and very 


yYMHOkKHJINCb. 47:28 M uy Makxos B 3em.e 

increased. 47:28 And lived Jacob in ground 
ErunerckKod cemHajmarb Jer; H ObLIO IHeÁ MakoBa, 
Egyptian seventeen years; and was days Jacob 
FOJOB 2KH3HH €r0o, CTO COpOK cemb JreT. 47:29 M 
years life it one forty seven years. 47:29 And 
npuHmnJo Bpemg M3panio yMeperb, H NpH3BAJ 0H 

it time Israel die and called it 
cbiHa cBoero Mocupa H ckazal emy: ecn q HanieJ 
son its Joseph and said him: dif IT found 


OJarosoJeHHe B O4ax TBOHX, INOJOKH PYKy TBOIO IO 
favor in sight  thy positive hand | your under 
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CTerHO M0€ MH KJIAHMHCb, “MTO TbI OKaAKRCHIb MH 

thigh my and Swear that you 'dbe doing 4 
MMHJIOCTE MH HpaB/y, He IIoOXOPOHHHIb MeHA B Erunre, 
mercy and the truth, not bury 4 in Egypt 
47:30 jnaôbi MHe Jese c  oTHAMH MOHMH; BbIHeCeNIb 
47:30 order TI go with fathers mine; vynesesh 
MeHa H3 Erunta H IHOXOPOHHIIb MEeHA B MX 

I of Egypt and bury I in their 
rpoônure.MHocup ckazaJ: cearo To CJIOBy TBOCMJ. 
grobnitse.losif said: IT will do by word yours. 

47:31 M ckxazaxr: KugHncs MHe. MH «isca emy. M 
47:31 And said: , Swear tome. And swore him. And 


HOKJIOHMHJICH Mspanuib Ha BO3IJIABHEO IIOCTOJIM. 
bowed Israel on headed bed. 


48:1 
48: 


Hocre Toro MHocuby ckxazaJm: BOT, OTeN TBOÁ GoJeH. 
after of Joseph said: now, father your ill. 

M oH B341 c codor ABYX CbIHOB CBOHX, 

And it took with themselves two sons Fire, 

MaHnaccnro um Eqgpema. 48:2 Maxosa um3BecTHJIH MH 
Manasseh and Ephraim. 48: 2 Jacob notified and 
cka3aJH: BOT, CbIH TBOH Mocud) Hjer K Tede. 

said: now, son your Joseph is to writing. 
Mspauis coópar cHIbi CBOH H ces Ha NocTeJln. 
Israel collected force their | and villages on bed. 

48:3 M cxazas Makxos Mocupy: Bor BcemorymnHh 
48: 3 And said Jacob Joseph God Almighty 

aBHJICA MHe B Jly3e, B 3em!e XaHaaHckoMH, MH 

was I in Luz in ground | Canaan and 
OJarocuoBuJ meHa, 48:4 wu ckaza mbHe: “BOT, AH 
blessed me 48: 4 and said me: Behold, T 
paciuioxy Teôg, H pa3MHOXKY Teóg, H INpoH3Bery OT 
rasplozhena — you and multiply you and will make from 


TeôM MHOKECTBO HADPO/IOB, MH JAM 3€MJIIO CHIO 
You set peoples and Ladies land UIS 


IHOTOMCTBY TBOCMY IIOCJI€ TeÓgM, B BeYHOE BJIa/eHHe”. 
ofispring Your after you in eternal possession ', 


48:5 M HbIHe Ba CbIHA TBOH, PO/HBIIHeCA Tede B 
48: 5 And now two | son thy born you in 
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3emJe ErHIeTCKOH, JO MOero npHÓbBITHA K Teõe B 
ground Egypt to my arrival to You in 
Eryuner, mon oHH; Eppem nu  MarHaccua, Kak PyBuHM 
Egypt, my theyare; Ephraim and Manasseh as Reuben 
MH CuMeoH, OyIyT MoH; 48:6 JNeTrH Xe TBOH, 

and Simeon will my; 48: 6 children same thy 

KOTOPbIC PpoOlIATCA OT Teog roce HHX, OYIYT TBOH; 
which born from you after them | will thy 


OHH IO MHMeHemM OparbeB CBOHX ÓyIyYT HMEHOBATLCA 
they under name brothers Fire will referred to 


B Hx yjee.  48:7 Korga 4 mer u3 Meconorammn, 
in their inheritance. 48:7 when 1 was of  Mesopotamia, 
ymepia y  meHga PaxuJs B 3emJ!e XaHaaHckKoW, TIO 
died have T Rachel in ground | Canaan by 


Kopore, He JoxoIã HeckoJbko jo Edpapbi, H q 
road not short more to  Ephratan, and T 


IHOXOpOHHJI ee TAM Ha jopore K Edpape, “TO HbIHe 
buried it there on road to Ephratah that now 
Buqureem. 48:8 M ysBnxer Mspanis cbiHoseí Mocugpa 
Bethlehem. 48: 8 And saw Israel sons Joseph 


MH ckaszas: KTO 9TO? 48:9 M cxazas MHocup orny 
and said: who it? 48: 9 And said Joseph father 
CBOCMYV. ITO CbIHOBbBA MOH, KOTOPbIX bor Nat MH 
its: it sons my, which God gave T 
3Hecb. CKa3aJ. IIOIBeCIM MMX KO MH€, HM 24H 

here. said: Bring their to me and T 
OJarocoBJio Hx. 48:10 Iasza xe M3panesbi 

bless blocked. 48:10 eyes same Israel 
HPHTYHMJINCb OT CTAPOCTH, He MOT OH BH/JICTL fCHO. 
dim from old age; not could it see clear. 
MHocup rose Hx K HeMy, H OH IONCIoBAI HX MH 
Joseph summed their to him, and it kissed their and 
O0HSUI HX. 48:11 MH cxasar M3panis Mocudyy: He 
embraced blocked. 48:11] And said Israel Joseph not 
HaJesJca M BHJICTL TBO€ JINIO; HO BOT, Bor Noka3aJ 
hoped 1 see your — person; but now God showed 
MHe MH jereú TBoHX. 48:12 M orBer Hx Mocup oT 
I and children yours. 48:12 And took their Joseph from 
KOJIeH €ero MH HOKJIOHHJICH CMY JIMIKOM CBOHM JIO 
knees it and bowed it face its to 
3em;iH. 48:13 MH pagar MHocup oc60nx, Eppema B 

lots. 48:13 And took Joseph both Ephraim in 
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INpaByio CBOIO PykKy INporysB Jesoá M3pana, a 
right its hand | against left Israel and 
MaHaccnro B JeByr rmporus npasoú Mspana, H 
Manasseh in left against right Israel and 


NOBeI K Hemy. 48:14 Ho Mspans npocrep npasyro 
summed to him. 48:14 but Israel stretched right 


PyKy CBOIO H  NMOJOkHJI Ha roxoBy Edppemy, xoTA 
hand its and put on head Ephraim although 


ceú ObNI MeHbINHH, à JeByro Ha roJsosy MaHaccHu. 
this was less and left on head Manasseh. 


C HAMEPpCHHECM IIOJORMIJI OH TAK PYKHM CBOM, XOTAH 
With intention put it so hands their, although 


MaHaccua Obur mepseHem. 48:15 M GrarocosuI 
Manasseh was  firstborn. 48:15 And blessed 

MHocupa nm ckxazar: Bor, npex KoropbiM xonJIM 
Joseph and said: God, before which go 

oTIbI MoH ABpaam H  Mcaakx, Bor, nacymHÁ Meda 
fathers my Abraham and Isaac God, shepherd ) 


c Tex IOp, KaK A CylNIeCTByIO, JO cero Ha, 48:16 
with those pore as I exist, to this day 48:16 


aHTeJ, H30aBJAHIINH MeHS OT BCSKOTO Jia, Ja 
angel redeemed PÁ from all evil, yes 


OJarocioBHT OTPOKOB cHxX; Ja ÓOyleT Ha HHX HapeseHo 
bless youths so; yes will on them iscalled 


HMM MO€ H HMM OTIKOB MOHX ÁABpaama H  Mcaaxa, 
name my and name fathers my Abraham and Isaac 

MH Já BO3SpacryT OHM BO MHOXRECTBO IIOCDPEIM 

and yes increase they in set in the midst of 
3em;iH. 48:17 MH yeuies MHocup, “To orem ero 

lots. 48:17 And saw Joseph that father it 


IHOJOKHJ IPpaByio PpykKy cBoro Ha TFroJosBy Eppema; H 
put right hand its on head Ephraim; and 


INpHckopõHO ÓblIO emy 9To. M B3a OH Pyky oTIa 
regrettable was it if. And took it hand father 
CBOCro, “YTOÓbI IIepeJro;kHTE ee c  roroBbr Ecdpema 
its, to shift it with head Ephraim 

Ha FoJoBy MaHaccHn, 48:18 m cxazas MHocup oTHy 
on head Manasseh 48:18 and said Joseph father 
CBOeMy: He Tak, OTell MO, HÔO JTO— NepBeHen; 
its: not sothat father my for eto- the firstborn; 


HOJOkKH Ha €ro FOJOBy NpaByro Ppyky TBoro. 48:19 Ho 
positive on it head right hand — yours. 48:19 but 
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OTell ero He colacaJca H cka3zaJs: 3Har, CbIH MOH, 
father it not agreed and said: know son my 


3Hako; MH OT Hero Npon30jer Hapoi, H 0H 6yler 
Iknow; and from it will people and it will 
BeJHK; HO MeHbINIHH ero Opar Oyljer Gobme ero, H 
great; but smaller it brother will more it and 
OT CeMeHH ero InpoH30Áer MHOTO4HCJICHHBIN Hapoj. 
from seed it will numerous people. 
48:20 MH GrarocrosBn Hx B TOT AeHb, TOBOPA: 

48:20 And blessed their in one day saying: 

Todoro bGOyxer Grarocrosiare M3panib, rosopa: Bor ja 
thee will bless Israel, saying: God yes 
COTBOpHT Teõe, kak Eqppemy Hm  MarHaccnn. M 

will create you as Ephraim and Manasseh. And 
nmocraBHI Edgppema Bbinie MaHaccun. 48:21 M cxasax 
set Ephraim above Manasseh. 48:21 And said 
Mspanrs Mocupy: Bor, 4 yMuHpar; um Bor Oyier c 
Israel Joseph now, TI dying; and God will with 
BAMH MH BO3SBPpaTHT BaC B 3€CMJIIO OTIIOB BAINIHX, 

you and return you in land fathers — your; 

48:22 a nar Tede, mpenmyiiecrBeHHo Hper OparbamH 
48:22 IT give you mainly before brothers 
TBOMNMH, OIHH VaCTOK, KOTOPbIW Hd B3AJ M3 PyK 

thy one Land, which 1 took of hand 


AMOPppeeB MEYOM MOHM MH JIYKOM MOHM. 
Amorites sword my and onions mine. 


49:1 
49: 


MH rmpmssasr Makxos cbIHOBCH CBOHX H  cka3al: 

And called Jacob Sons Fire and said: 
codepurech, MH S BO3BeNIy Bam, 4TO Oyler c 
gather yourselves together, and IT declare you that will with 


BaMH B rpajynHe HH; 49:2 coújuTecs H 
you in future days; 49:2 Assemble and 


nmRocrynaúre, cbiHbI Makosa, mocymaúre Mspansa, 
listen sons Jacob hear Israel 
oriça Barmmero. 49:3 PyBum, repBeHerm MoH! TbI— 
father your. 49: 3 Reuben, firstborn my! ty 
KpelrocTb MO MH HaAYaTOK CMJIbI MOC, BCpx 
fortress my and firstfruits force my, top 
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MOCTOHHCTBA MH  Bepx MoryiecrBa; 49:4 Ho TbI 


dignity and top power; 49: 4 but you 
ymesax, Kak Bola,— He Oylemb IpenMyIIecTBOBATL, 
Unstable as Water - not will excel; 

HÔO TbI B30HleJ Ha Joxe OTILa TBOCTO, THI 

for you ascended on bed father thy you 
OCKBCPHHJI IIOCTEJNb MOIO, B30mHeJm. 49:5 CumeoH H 
defiled bed my, ascended. 49: 5 Simeon and 
JlesBuá, Oparba, opyIHA KECTOKOCTH Mem Mx; 49:6 
Levi, brothers, guns cruelty Swords blocked; 49: 6 
B COBCT MX JJá He BHMH/€CT JyVIlIà MO4A, HM K 

in Council their yes not vnidet shower my and to 
coópaHHIO HX JJ He NpHOÔNNTCA casa Moga, HÕO 
meeting their yes not willjoin glory my for 
OHMH BO IHECBe CBOCM VONJIM MYXKa M HO HPpHXOTH 
they in anger its killed husband and by whim 
CBOCH IepepezaJH ;KHJIbI Tesbia; 49:7 rmpokar rHes 
its cut conductor calf; 49: 7 cursed anger 
HX, HÔO jKeCTOK, MH ApOCTb HX, HÔO cBHpera; 

them for cruel, and fury them for | fierce; 

pasxeto Hx B Makxose H paccero Hx B Mspanie. 
divide their in Jacob and scatter their in Israel. 

49:8 Myna! Teôg BocxBalar Oparba TBOH. Pyka TBOS 
49: 8 Judas! you praise brothers yours. hand | your 
Ha xpeôTe BparoB TBOHX; INOKJOHATCA Tede CbIHHI 

on ridge enemies thy worship you sons 
otra TBOero. 49:9 MowojoWú Jes Myna, c  xo6bI4M, 
father yours. 49: 9 young lion Judas with production 
CbIH MOW, IOo/HHMAaeTca. IlpexoHuJICa OH, JIer, KaK 
son my rises. He couched he  laydown, as 
JeB MH KaK JIbBHI/A: KTO INojHHMET ero? 49:10 He 
lion and as lioness: who raise it? 49:10 not 
OTOMH/ICT CKHIHCTP OT Myabr MH  34K0OHO/IaATEIb OT 
depart scepter from Judah and legislator from 
ypeceu ero, MokoJe He npuyer Ilpnmypures, un 

loins it until not come Mediator, and 
Emy rokopHocTb HapojoB. 49:11 OH mpHBAa3bIBAeT K 
he submission peoples. 49:11 he ties to 
BHHOTpa//HOW JIO3€ OCJICHKaA CBOCIO MH JK JIO0O3€ 

grape vine colt its and to vine 


JIyanrero BHHOTPajia CbIHa OCJIMIILbI CBoeH; M0€T B 
better grapes son asses his; washes in 
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BHHE OJeXK/Iy CBOIO H B KPOBH Ipo3leá ojesHHe 
wine clothes its and in blood bunches Robe 

cBoe; 49:12 Grecrann oum oT BHHA MH  Gelbl 3y6b 
itsown; 49:12  brilliant eyes from wine and gaps teeth 
oT MoJoka. 49:13 3JaByJoH NpH Gepere Mopckom 
from milk. 49:13 Zebulun when Beach sea 

ÓyXeT XHTb H Y  mMpHcraHyH KopadersHOW, H 

will live and have pier ship, and 


npeges ero go CnjyoHa. 49:14 Mccaxap ocex 
limit it to Sidon. 49:14  Issachar donkey 


KPperikHÁ, JekKannhH Mex/y mNporoxamn BOX; 49:15 HW 
strong, lving between | ducts water; 49:15 and 
YBHJIECI 0H, “TO IIOKOH XOPOIHIL, MH YÚTo 3eMJIa 

saw he that peace good and that Plot 

HpuHATHA. M IpPeKJIOHHJI INICIM CBOM JUIA HONICHHA 
pleasant: and bowed shoulders their for wearing 
ópemeHyu Hm crau padorarsb B yiniary aHH. 49:16 
burden and became work in PAYMENTS tribute. 49:16 
Jam Oymer cyiHTE Hapoi cBOW, KakK O/IHO H3 KoJeH 
Dan will judge people its, as one of knees 
MspanJa; 49:17 Jlan óyxer 3Meem Ha jopore, 

Israel; 49:17 Dan will serpent on road 

aCiH/IOM Hã IIYTH, VASBIIAIOLIMNM HOVY KOHA, TaK “TO 
adder on path bites leg horse so that 
BCaIHHK ero yrajer Ha3zai. 49:18 Ha rmomonib TBOH 
horseman it fall ago. 49:18 on help your 
Haneroch, POCIIO/IM! 49:19 Tax,— Toma óyger 

hope GOD! 49:19 — Gad- crowd will 


TECHHTD €ro, HO OH OTTeCHHT ee no naTam. 49:20 
cramping it but it shallovercome it by heels. 49:20 


Jus Acupa— cJHIIKOM Ty4eH xJeo ero, u 0H Oyler 
for Ásira- too obese bread (it and it will 


NOCTABJATE IlapckHe acrBa. 49:21 Heppaum— 

deliver royal viands. 49:21  Neffalim- 

TepeBHHQ POCIHbIÁ, paciyckarrnINh IIpekKpacHbIe BeTBM. 
Terevinf tall, burgeon beautiful branches. 
49:22 Mocup— orTpacib ruiojoHOCHOrO Jepesa, 

49:22 Tosif- industry fruitful tree 

OTPpacIb INJIo/JOHOCHOIO /ICpeBa Ha] MHCTOMHHKOM, 
industry fruitful tree over source; 

BETBH CFO IpocTHparTca Ha creHoro; 49:23 

branch it extend over the wall; 49:23 
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OTOp4aJIH Cro, HM CTPOIAJIM, M BPa;kKIOBAJH Ha Hero 
upset it and shot and feuded on it 


crpebmbr, 49:24 Ho TBepi OCTaJca JIVYK ero, H 
archers, 49:24 but firm remained onion it and 


KperkH MbINIIbI PpyK ero, OT PpykK MonHoro bora 
strong muscle hand it from hand powerful God 


MaxosJesa. Orryga Ilacrbipb Ho TBepibIHAa 
Jacob. From there, shepherd and stronghold 


Mspanesa, 49:25 or bora orTia TBoero, Koropbiá MH 
Israel 49:25 from God father thy which and 
na ÍmoMokeT Tede, H oT Bcemoryiiero, Koropbiá H 

yes help you and from Almighty which and 


na GrarocosBHT Tea GlarocIoBeHHAMH HedecHbIMH 
yes bless you blessings heavenly 


CBbINIC, OJlarocIoBeHHAMH Ce3/HbI, JIeKANICH JOJY, 
over, blessings abyss lving dale, 
OJarocioseHHAMH cocioB H yrTpoóbr, 49:26 
blessings breasts and womb, 49:26 


OJarocIoBeHHAMH OTILã TBOCIO, KOTOPbIC HPeBbIHAaIOT 
blessings father thy which exceed 


OJarocuroBeHHa Top APpeBHHX MH  NPHSTHOCTH 
blessings mountains ancient and pleasantness 

XOJIMOB BeYHbIX; ja ÓOyIyT oHH Ha roxose Mocugpa mw 
hills eternal; yes will they on head Joseph and 
Ha TEMEHH H30paHHOIO MeXKIY OparbaMH CBOHMH. 

on | crown watchlist between | brothers its. 

49:27 BeHnammH, XHIIHbIÁ BOJK, YTpoM ÓOyjer ecrTb 
49:27 | Benjamin predatory wolf, morning will there 
JOBHTBY MH  Besepom óOyer dentre noobryy. 49:28 
lovitvu and evening will share prey. 49:28 
Bor Bce jBeHajnarb KoseH M3paneBbIX; H BOT 4TO 
Here all twelve knees Israel; and here that 
CKa3aJI MM OTel MHkX, MH OJIarocJoBHI HX, MH Jal 
said they father blocked; and blessed them and gave 
HM (GJarocoseHHe, Kax/10My cBoe. 49:29 M 

they blessing each its. 49:29 And 
3aAIoBeTa OH MM, MH CKaA3aAJ HM. HM HpHJararocsh» K 
commanded it them and said them: IT The accompanying to 
HaAPpolY MOECMY, IIOXOPOHHTE MCHA C OTIHAMMH MOHMH 
people Tthink; bury é, with fathers my 

B IRerepe, Koropas Ha nose EdpoHa XerregHnHa, 

in cave which on field Efron Hittite 
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49:30 B remrepe, Koropas Ha nose Maxrea, “TO 
49:30 in cave which on field Machpelan, that 
nper Mampe, B 3emJ!e XaHaaHCcKoW, KOTOPYIO KyHHII 
before Mamre in ground Canaan which bought 
Aspaam c molem y  Edpona XerregHnHa B 
Abraham with field have Efron Hittite in 


COOCTBEHHOCTL JuIA IMorpedenna; 49:31 Tam 
property for burial; 49:31 there 


IHOoxopoHHJIN ÁABpaama H  Cappy, »XxeHy ero; TAM 
buried Abraham and Sarah wife it; there 


roxopoHnIy Mcaaxa Hm Pesexky, »XxeHy ero; H TaM 
buried Isaac and Rebekah wife it; and there 
IHOoxopoHHJI g JInro; 49:32 9To moJe H memepa, 
buried 1 Leah; 49:32 it field and cave 
KOTOPaM Há Hem, KyIyIcHa Y CbIHOB XeTTeCBLIX. 
which on it bought have sons Heth. 

49:33 MH oxonynm  Hakos 3aBen(aHHe CbIHOBBAM 
49:33 And graduatedfrom Jacob Will sons 

CBOHM, MH IOJIOZKHJI HOITMH CBOM Ha IIOCTOID, MH 

its, and put feet their on bed and 
CKOHHAJICA, MH  MPpHJOKHJCA K HAP0Iy CBOeMy. 

died, and kissed to people its own Wa). . 


“50:11 
50: 


“Mocup nar Ha Juno OTA CBOero, H Ilakal Hal 
Joseph fell on face father its, and cried over 


HHM, MH  Ieosas ero. 50:2 M rmoseresr Mocuy 
them, and kissing it. 50: 2 And commanded Joseph 


CJIyraM CBOHM— BpDpaaM, GaJlb3aMHpoBATb oTiãa €ero, 
servants svoim- doctors embalm father it; 
MH Bpaym Ha6aJb3amyposaya Mspanja. 50:3 M 

and doctors embalmed à Israel. 50:3 And | 
HCIIOJIHHJIOCb EMY COPOK [/IHCM, HÔO CTOJNbKO JIHeM 
turned it forty days for as days 
yrRorpeõsgaerca Ha GaJlb3aMHpoBaHHe, H  OINIAKHBAJIH 
used on embalming, and mourned 

ero ErunraHe cembjxecar jHeú. 50:4 Kormga xe 

it Egyptians seventy days. 50: 4 when same 


NponuIM AHH nuraga no Hem, MHocup ckazas 
passed days crying by it Joseph said 
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NPH/ABOPHbIM (bapaoHa, FroBOpq: eciH M oÓper 

court Pharaoh saying: if Ir found 
OJaroBoJeHHe B O4aX BAalIHX, TO CKkakxHTe (bapaoHy 
favor in sight your, then tell Pharaoh 
Tak: 50:5 oTem MOÁ 3aKJSJ MeHA, CKa3aB: “BOT, AH 
as follows: 50:5 father my adjured me saying: Behold, T 
yYMHpaio; BO Ip06e Moem, KOTOPpbIÁ  BbIKONAJ 

dying; in tomb my, which 1 dug 

ceõe  B 3em;!e XaHaaHckoH, TaM INoxopoHH MeHs” ; 
Statement in ground | Canaan there bury me " 

M Telecpb XOTCJI ÓbI 4 NOWTH MH NOXOPOHHTE OTIIa 
And now wanted would I go and bury father 
MOero MH  BO3BparHTbCA. 50:6 M cxazas qPapaoh: 

my and return. 50: 6 And said Pharaoh 
INOH/IH MH IOXOPOHH OTIIã TBOCIO, KaK OH 3aAKJIMII 

go and bury father thy as it adjured 
Teõg. 50:7 M rmomer Mocup xopoHHTE oTija cBoCero. 
You. 50: 7 And went Joseph bury father its. 

MH rmonmuH c HHM BCe cJyrH papaoHa, crapeúminHer 
And went with it all  servants Pharaoh Elder E 
XJOMa ero MH BCC CTAPeMIIMHEI 3CMJIM ErurnerckKoM, 
home it and all Elder land Egypt 

50:8 m Becb 10M Mocupa, um Oparba ero, H /JoM 
50: 8 and all house Joseph and brothers it and house 
oriça ero. Tobko Jereí cBoOHX MH  MeJNKHH MH 

father it. only children Fire and small and 
KPYHNHbIÁ CKOT  CBOÁ OCTABHJH B 3emJIe Tecem. 50:9 
close Livestock its left in ground Goshen. 50:9 
C HHM OTHPpaáBHJINCLb TaAKKE KOJCCHHIIBI HM 

With it off also chariots and 
BCaAIHHKH, TaK “TO COHM ÓObII Becbma BeJHk. 50:10 
riders so that host was very big. 50:10 


M jxomun oHH Ao IopeH-raaraxa npH MopjxaHe H 
And reached they to Goren-gaatada when Jordan and 
IJIAKAJIM TAM INIAMEeM BEJINMKHM MH BECbMa CHJIBHBIM, 
cried there crying great and very strong; 


H cjxeras Mocup nas ro oTI€ CBOCM ceMb JIHeMú. 
and made Joseph crying by father its seven days. 
50:11 M Bujenm xHTeJlH 3em;in ToH, XaHaHeH, IuIas 
50:11 And seen residents land one Canaanites, crying 


B IopeH-raaraçe, MH  CKa3aJH:. BeJlnk INIal 9TOT Y 
in Goren-gaatade, and said: great crying this have 
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ErunraH! Ilocemy HapeseHoO HMA TOMY: INIa4 
Egyptians! Therefore | iscalled name what: crying 


Erunran, qto npH Mopyane. 50:12 M cream 
Egyptians that when Jordan. 50:12 And made 
CbIHOBbA MakxoBa c  HHM, KaK 0H 3alloBelal HM; 
sons Jacob with them, as it commanded them; 
50:13 wu orTHeciH ero CbIHOBbB €ro B 3€MJIK 

50:13 and carried it sons it in land 
XaHaaHckyIo H moxopoHHJIN MakoB ero B rermepe 
Canaan and buried Jacob it in cave 

Ha rose Maxresa, KOTOpyIo KyNAHJI ABpaam c 

on field Machpelan, which bought | Abraham with 


IHOJeM B COOCTBCHHOCTE JUIA IorpeGenna y  EqppoHa 
field in property for burial have Efron 
XerregHyHa, nper Mampe. 50:14 M BosBparunca 
Hittite before Mamre. 50:14 And back 

MHocup B Erurner, cam MH GCparbã ero H Bce, 
Joseph in Egypt, himself and brothers it and all 
XO/IMBHIMHC C HHM XOPOHMHTEG OTIJà CIO, IIOCJIC 

that went with it bury father it after 


norpeõenua mm ora cBoero. 50:15 MH yBHjen 
burial they father its. 50:15 And saw 


óparba Mocnposbr, “To yMep oTel Hx, H ckazaJhH: 
brothers Joseph, that died father them and said: 
Yro, eciu Mocup Bo3HeHABHAIHT Hac H  3axouer 
that if Joseph hate us and wants 
OTOMCTHTL HaM 3a Bce 3J10, KOTOP0O€ MbI EMY 
revenge us for all evil, which we it 
cream? 50:16 MH rmocranm oHyH ckxazarb Mocuqdy: 
do with it? 50:16 And sent they say Joseph 
OTell TBOM Hper cMeprTbio cBOCIo 3aBellaJ, roBopa: 
father your before death his bequeathed | saying: 
50:17 Tax cxaxnre MHocudby: “mpocrn Oparbam TBOHM 
50:17 so tell Joseph Tmsorry | brothers your 


BHHY HM Fpex HX, TaK KakK 0OHH Cela Tede 310”. 
guilt and sin them so as they made you evil". 
M HeiHe npocrH BHHbI paõos Bora oTIika TBOCIOo. 
And now sorry guilt slaves God father yours. 
MHocudp rurakas, Kora emy roBopHym ato. 50:18 
Joseph cried when it said it. 50:18 


Hpumuim n camH  Oparbã ero, H mam npel 
came and themselves brothers it and Pali before 
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JHIKIOM ro, MH CKa3aH: BOT, MbI paôbi Tede. 50:19 
face it and said: now, we slaves writing. 50:19 


M cxazas Mocup: He Goírecb, HnÔo gd Gorocb Bora; 
And said Joseph: not fear for TT Imafraid God; 
50:20 BoT, BbI yMbBINUIAJIK NpoTHB MeHa 3J0; HO Bor 
50:20 now you took counsel against I evil; but God 
oOparHJI 9TO B /100po, “YTOÓbI Cear: To, “TO Terepb 
drew it in good to do then that now 
eCcTb. COXPaHMHTE /)KH3Hb BEIMKOMY “IMCJIY JIW/IeH; 

have: | save life great number | people; 

50:21 urak, He OoWrecb: à OyIy InHTaT6 Bac H 

50:21 Thus, not fear: [ will feed you and 
xereá Bammx. M yciHokoHJ HX, H  FOBOPpHJI IO 
children your. And reassured them and said by 
cepily Hx. 50:22 MH xur MHocup Bs Erunre cam 
heart blocked. 50:22 And lived Joseph in Egypt himself 
MH JO0M oTia ero; KH xe Mocu) Bcero cro jecars 
and house father it; lived same Joseph all one ten 
ser. 50:23 MH esuxer MHocnp nxereá y  Edpema jo 
years. 50:23 And seen Joseph children have Ephraim to 
Tperbero pola, Takxe H cbiHOBbA Maxupa, cbIHa 


third kind also and sons Machir son 
ManaccuuHa, poxunJyncs Ha KoreHy Mocugpa. 50:24 M 
Manasseh born on knees Joseph. 50:24 And 
ckasast Mocnp Oparbam cBonm: gs yMHpar, Ho Bor 
said Joseph brothers its: 1 dying but God 
HOCeTHT Bac HM BbIBCICT BacC M3 3€MJIH ceu B 

visit you and displays you of land this in 
3eMJIHo, O KOTOp0Á KJsuca Aspaamy, Mcaaky H 
ground about which swore Abraham, Isaac and 
Maxosy. 50:25 MH s3axras MHocnup cbiHos M3panesbIx, 
Jacob. 50:25 And adjured Joseph sons Israel 

FOBOPH. bor rnocerHT Bac, H BbIHeCWHTE KOCTH MOH 
saying: God visit You and Remove bone my 
orcioga. 50:26 M ymep Mocup cra  mecaru ser. M 
from here. 50:26 And died Joseph hundred ten years. And 
HaGaJIb3aMHpoBAJIH ero MH HOJIOKHIIMH B KOB4ICr B 
embalmed it and put in ark in 
Erurre. 


Egypt. 
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4 
ol 


BOT MMEHA crimos M3paneBbIx, KOTOPbIC BONUIH 
HERE NAMES sons Israel which included 
B Eruner c  MakxoBom, BONILIH Kaxk/JbIX Co /JOMOM 
in Egypt with Jacob, included | each with home 
cBounM: 1:2 PyBum, Cumeon, Jlesuá mn  Mynxa, 1:3 
its: 12  Reuben, Simeon Levi and Judas PR) 
Mccaxap, 3asyoH nm  Bennammnn, 1:4 JlaH Hu 

Issachar, Zebulun and Benjamin 1:4 Dan and 


Hepparnm, Tax um Acyp. 1:5 Bcex xe Jym, 

Naphtali, Gad and Asher. 1:5 all same shower, 
Nponcimegmax or uypeci Makosa, ÓbLIO cembJiecaT, 
developments from loins Jacob was seventy, 

a Mocup Obi yxe B Erurnre. 1:6 MH ymep MHocud 
and Joseph was already in Egypt. 16 And died Joseph 
MH Bce Oparbaã ero H Becb poi Hx; 1:7 a cbiHHI 
and all brothers it and all genus blocked; 1:7 and sons 
MspauxeBbl paciJioIHJHCb, H  pa3MHOKHJHCb, H 

Israel bred, and multiply, and 
BO3POCIH H  YCHJHHJHHCb 4“Ype3BbryaúHo, H 

increased and increased highly and 
HaNoOJHHJNacb HMH 3emJ!a Ta. 1:8 M peoccral B 

filled they Plot that. 1:8 And rose in 
Erunre HOBbIÁ Iapb, KoTopbIX He 3HaJr Mocuga, 1:9 
Egypt new king which not knew Joseph 1: 9 
MH CKa3a Hapoly CBoeMy: BOT, HAapo/ CbIHOB 

and said people its: now, people sons 
MspanJeBbIx MHOTOYHCIIeH HM  cHJIbHee Hac; 1:10 
Israel numerous and more us; 1:10 
HepexHTpHUM Ke ero, “TOÓbI OH He pa3MHOXKAJCS; 
outwit same it to it not bred; 

HHAMe, KOIIA CJIVIMNTCA BOMHHAa, COCIMHNTCA MH OH € 
otherwise when happen war connect and it with 
HAlWANMH HelIpHATOIAMAH, HM BOOPVXKHTCAH IIPOTHB Hac, 
our enemies, and arm with against us 


MH  BbIÁIeT H3 3eM;im. 1:11 M rmocrasuiIH Hai HHM 
and will of lots. Ill And set over it 
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HAaYaJIBHHKOB paõoT, “TOÓbI H3HYPpAJIM E€ro TARKKHMH 
chiefs work to afflict it serious 


paõoramm. M oH rocrpour papaoHy Ilnpom mn 
works. And it built Pharaoh Pif and 


Paamcec, ropoja ja saracos,. 1:12 Ho vem GoJee 
Rameses, city for stocks, . Il? but than more 
H3HYVPIuIM Cro, TeM bGoee 0H YMHORAJICHA M TEM 
afflict it so more it multiplied, and so 
doJee BO3pacTaJ, TakK “TO ONACAJINCL CbIHOB 

more increased, so that  feared sons 
Mspanmesbix. 1:13 MH rmoromy ErunraHe c 

Israel. 1:13 And because Egyptians with 
2K€CTOKOCTLIO IIPHHVYRK/aJMH CbIHOB MspanuesBbIX K 
cruelty forced sons Israel to 


paõoram 1:14 Hm neasH /XH3Hb HX TFOPbKOK OT 
works Ll4 and did life their bitter from 


THKKOH paõorTbi Ha] INIMHOIO MH KHPIHNHIAMH MH OT 
heavy work over clay and bricks and from 


BCAKOW PpaGoTbI IOJEeBOH, OT BCAKOW PpaGoTbI, K 
all work field, from all work to 
KOTOPOÁ INpHHYyXKJaJH HX C  KecToKoCTbIO. 1:15 
which forced their with cruelty. E do) 
Hapb ErnnercKHÁá moBeJes IMOoBHBAJbHbIM Gadkxam 
king Egyptian commanded midwife Grandma 


EspeaHokK, H3 KkoHXx OjHOW HM Illubpa, a apyroú 
Hebrew women, of ofwhich one name cipher and other 
Dya, 1:16 Hu ckxazas: Koria Bb ÓyleTe rmoBHBATE Y 
Foy, I:l6 and said: when you will midwife have 
EspegHok, To HaGJryaúTe rmpH pojax: ecm Oymer 
Hebrew women, then watch when childbirth: if will 
CbIH, TO YMepIIBIANTE ero, a CCIH JOMb, TO NYCTb 
son, then slay it and if daughter, then let 
xHBeT. 1:17 Ho rmosuBanbHbIe 0a0kKH CogJncb bora 
lives. Il7 but traditional birth Grandma feared God 

MH He JMelaJm Tak, KakK TOBOPMHJI NM IHapb 

and not did so that as said they King 


ErunercKHÁ, MH OCTABJSJIH jereí B xKMHBbIX. 1:18 
Egypt and left children in alive. 1:18 
Haps ErunercKHh mpH3Ba rmoBHBAJbHbIX 0a60K MH 
king Egyptian called traditional birth attendants and 
CKa3aJ HM. JUIA Mero Bbl jJeJaerte TaAkKoe JIeJo, “TO 
said them: for what you do such case that 
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OCTABJdeTe mereá B KHBbIX? 1:19 IlosHBaJbHbIe 
leave children in live? 1:19 traditional birth 


6a6Ku ckxazam papaoHy: EBpelickHe »xeHImHHbI He 
Grandma said Pharaoh Jewish women not 
TaK, Kak ErHIHeTCKHe; OHH 3/10POBbI, HÔO INpexe 
so that as Egyptian women; they healthy for before 
HeKEeTH INpHIeT K HHM IOBHBAJbHas Gaóka, OHH 
than come to it midwife grandmother, they 
yxe  poxjyaror. 1:20 3a cme Bor ea /00po 
already give birth. 1:20 for thesethings God did good 
INOBHBAJbHbIM (GadkKam, a  Hapol yMHOKAJCAa MH 
midwife Grandma, and people | multiplied, and 


BeCbMa YycHJIHBAaJca. 1:21 M Tax Kak INoBHBAJbHbIC 
very amplified. 1:21] And so as traditional birth 


6a6Kn GCogmncsb Bora, TO OH YCTpoaJ /jOMbI HX. 
Grandma feared God then he | builded; houses | blocked. 


1:22 Torxa WpapaoH Bcemy Hapoiy cBoeMy TNMoBees, 
1:22 Then Pharaoh around | people its commanded, 


FOBOPpA: BCSKOIO HOBOPOXK/[eHHOIO CblHA Opocaúre B 
saying: all newborn son throw in 


peky, a  BCAKYIO J04b  OCTABJAÚTE B /KHBbIX. 
river and all daughter leave in alive. 


21 
ni 


Hexro H3 rnuiemeny JleBuuHa romesr H B3AJ cede 
somebody of tribe Levi went and took Statement 


WXeHy H3 TOTO Xe IMIemenhH. 2:2 2KeHa sayaa H 
wife of of same tribe. 2:2 wife conceived and 
polHuia cbliHa MH, BHIAS, MTO OH O4CHb KPpacuB, 

bore son and seeing that it very beautiful 
CkKpbIBaJa ero TpH Mecgaia; 2:3 HO He MOTIIH 

hide it three ofthemonth; 2:3 but not when she could 
XOJCe CKPbIBATL CIO, B3AJla KODP3HHKY H3 TPpoOCTHHKAa 
longer hide it took basket of cane 


MH OCMOJIHJIa €Ce acpaJbroMm MH CMOJIOIO MH,  IIOJIOZKHB 
and daubed it asphalt and pitch and putting 

B He€ MJlaéHIIa, IIOCTABMNJIA B TPOCTHHKE Y depera 
n dit infant set in cane have coast 


pexn, 2:4 a cecrpa ero craJa Bam Haóiorare, 
river, 2:4 and sister it became away watch 
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YTo c  HHM OyjeT. 2:5 M erinuia 046  PapaoHosa 
that with it will. 2:5 And started daughter Pharaoh 

Ha PekKYy MbBITbCA, à HPHCJIV>KHHIIbI Ce XO/IMJIM TIO 

on river | wash, and maidens it go by 
Gepery pexn. OHa yBHJea Kop3HHKy CcpeH 

shore river. it saw basket of 

TPocrHHKAa HM  NMocaa paóbIHIO CBOIO B3ATb ee. 2:6 
cane and sent slave its take oo 2H 
Orkpbulia H yBHjea muangeHila; H BOT, AMT 

opened and saw baby; and now, child 
IJader, MH ckaJuHIacsb: Hal HHNM MH cka3ala. To H3 
crying; and took pity over it and said: it of 
Espeúckux jereú. 2:7 M ckxasasa cecrpa ero joyepu 
Jewish Children. 2:7 And said sister it daughter 
DPapaoHoBol: He CXOIHT: JM MHe H He IIO3BATb JIM 
Pharaoh: not go Do IT and not call Do 


K Tede KopmMânJHiy n3 EspeaHokK, “TOO oHa 
to You nurse of Hebrew women, so it 


BCKOpMHIJIa Tede muragenia? 2:8 loup papaoHosa 
suckled you Baby? 2:8 daughter Pharaoh 


ckazasta em: cxojm. JJeBnia rmonuia H INpH3BAaJa 
said her: Go. maid went and encouraged 


Marb Muajxenia. 2:9 JJoyb PapaoHoBa ckaszaJa e: 
mother baby. 2:9 daughter Pharaoh said her: 
BO3SbMH MJlajéeHIla Cero MH  BCKOPMH CIO MH€, HH JAM 
take baby this and nurse it me; 1 Ladies 
Teõe ruiary. 2KeHiHHAa B3AJla MuaeHia MH KOpMHIJIa 
you charge. — woman took baby and fed 


ero. 2:10 M ebrpoc mJajxeHemn, H oHa NpHBea ero 
it. 2:10 And increased baby and it led it 


K JoyepH PpapaoHoBoi, H OH ÓbLI Y  Hee BMECTO 
to daughter  Pharaoh and it was have it instead 
cbiHa, MH  Hapexuia HMg emy: Monceú, InoTOMy “TO, 
son, and she called name him: Moses, because that 
FOBOpHIJIAa 0Ha, 9 H3 BO/bI BbIHyJa ero. 2:11 Cnycra 
said it 1 of water took it. 2:11 later 
MHOTO BpemeHH, kKoria Monceá BbIpOC, CJIyIHJIOCÊ, 
many time when Moses rose, happened, 

YUTo OH BbIHICJI K óparbam CBONHM MH YBHJHCI THRKKHE 
that it released to brothers its and saw serious 
paõorTbl Hx; MH YBHJeI, “To EruntaHHH Gber 

work blocked; and saw that Egyptian beats 
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oxHoro EBpeg H3 Oparbes ero,. 2:12 Ilocmorpes Tyjxa 
one Jew of brothers it,. 2:12 Looking there 
MH Cola MH BHAS, 4TO HeT HHKOTO, OH YÓONII 
and here and seeing that no anyone it Killed 


ErunraHnHa H ckpbLI ero B reckxe. 2:13 M erime 
Egyptian and concealed it in sand. 2:13 And released 


OH Ha Jpyroá JeHb, H BOT, ABA EBpes ccoparca; 
it on other day and now two Jew quarrel; 

MH ckaza 0H 0OH;KaNIeMy: 3a4EM TbI Obelnib 

and said it the wrong, why you beat 


OJnkKHero TBOero? 2:14 A ToT cka3as: KTO IOCTABHJII 
neighbor yours? 214 A one said: who set 


Teôg HayaJIbHHKOM H  CyIbeIO Hal HaMH? He 
you chief and judge over us? not 


AyMaemb JH yONTE MeHa, kak yOHI ErnunraHnda? 
think Do kill me as killed Egyptian? 


Mounceá Henyralca Hm ckaza: BepHo, y3HaJH 06 

Moses frightened and said: true learned about 

aToM ee. 2:15 M vycrbmmas papaoH 06 9ToM JeJe 

this case. 2:15 And heard Pharaoh | about this case 

H xoter yôntrb Monceg; Ho Monceh yOexa oT 

and wanted kill Moses; but Moses escaped from 

DbapaoHa H  ocraHOBHJICA B 3emue MajHaMCKOW, HCeJ 

Pharaoh and stopped in ground  Midian Iselle 
KoJojesa. 2:16 Y cBamenHyka MajHamckoro 

have the well. 2:16 Do priest Midian 

cemb Joyepeí,. ÓOHH MNpHINJIA, HasepraH BOIbI H 

seven — daughters,. they came drew water — and 

HANOJHAJIH KOpbITA, YTOÓbI HAaINOHTL OBCI OTIIa 

filled trough to drink sheep father 

cBoero. 2:17 M mpuiin rmnacryxH, H oTOrHAaJH 

its. 2:17 And came shepherds, and distilled 

HX. Torxa Bcras Monceá H  3am|MTHJI HX, H 

blocked. Then rose Moses and defended them and 

HAIOMJI OBeI HX. 2:18 M mpumy oHn K Paryuny, 

watered sheep blocked. 2:18 And came they to Reuel 

OTIIYV CBOCMY, MH OH CKaA3aAJ. “TO BbI TaAK CKOPO 

father itsownway, and it said: that you so soon 

NpHNUIA cerogHa? 2:19 OHH ckasaJm: KakoH-To 

came today? 2:19 they said: any 


ErunraHaH 34HIMTHJI Hac OT IacTYXOB, M JJAZRE 
Egyptian defended us from shepherds, and even 
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HayepraJ HaM BOIbI H Haron oBsel. 2:20 OH 

drew us water and watered sheep. 2:20 he 
CKa3aJI JO4CPAM CBOHM. TII€ 2K€ 0H? 3ayem BbI ero 
said daughters its: where same it? why you it 


OCTABHJIH? IIO30BHTE Erro, MH INYCTb OH ECT xJIeo. 
left? Call it and let it eating bread. 


2:21 Moncero roHpaBHJoCcs» KHTb Y  cero “eoBeka; 
2:21 Moses like it live have this rights; 


MH OH Bbllal 34 Moncea No4b cBoro Cengpopy. 2:22 
and it | issued for Moses daughter its Zipporah. Zi 


OHa pousa cbiHa, H Hapek emy HMa: Iupcam, 

it bore son, and he called it name: — Gershom 
IHOTOMY “TO, FOBOPMJI 0H, H CTAJ IIPHIHICJIbINECM B 
because that said he TI became stranger in 
Yy;KoH 3emite. 2:23 Crycra joJroe Bpema ymep rapb 
stranger ground. 2:23 later long time died king 
Erynercknh. MH creHan cbiHbI M3panesbr OT 
Egyptian. And groaned sons Israel from 
paõorTbr H  BONHAJMH, MH  BOIUIb HX OT paóoTbr 

work and cried out, and cry their from work 


Bocmres K bBory. 2:24 M vycrbimmas bor creHanHe Hx, 
ascended to God. 2:24 And heard God  moaning them 
MH  BCHOMHHJ Bor 3aBer (CBoú c  ÁABpaamom, 

and remembered God covenant its with Abraham, 

Mcaaxom um Maxosom. 2:25 M YyBuxex Bor cbrHOB 
Isaac and Jacob. 2:25 And saw God sons 
Mspanesbix, MH mnpy3per nx bor. 

Israel and he looked their God. 


3 
31 


"Moncei nac oser y  Hogpopa, Tecra CcBOero, 
Moses pass sheep have Jethro, father in law its, 
cBanmeHHHKka MajHamckoro. OjHaxk/bl NpoBe 0H 
priest Midian. one held it 
CTAoO JAJeKRO B IIVYCTbIHIO MH  HpHHICI K TFOope 
herd far in desert and came to Mount 
Boxneú, Xopnsy. 3:2 M aBuica emy AtHrex 
God, Horeb. 3:2 And was it Angel 
PFOCHOAEHG B miameHH orHa H3 cpexbr 

LORD in flame fire of | environment 
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TepHoBOTO Kkycra. M yBHJel oH, “TO TepHOBbIÁ KycCT 
thorn bush. And saw he that thorns 5 bush 
FropHT orHeM, HO KycT He cropaer. 3:3 Monceh 

lights fire but bush not burns. 3: 3 Moses 

CKa3aJI: HOM/IY MH  HOCMOTDIO Há cHe BECJINKO E 
said: go and look on these things great 
ABJIeHHe, OTYEro KycT He cropaer. 3:4 TOCIIO/Ib 
phenomenon why bush not burns. 3: 4 THE LORD 
YBHJHel, “TO OH M/I€T CMOTPCTD, HM BO33BaAJI K HEMY 
saw that it is watch and cried to it 
Bor u3 cpexbr  kKycra, H ckazasr: Moncel! 

God of environment bush, and said: Moses! 
Monceh!OH ckxazax: Bor q,! 3:5 M ckxazas Bor: He 
Moses, he said: here L! 3:5 And said God: not 
NO/IXOIM Cla; CHHMH OÓyYBb TBOK C  HOF TBOHX, 
Stay away here; take off | shoes your with Foot thy 


HÔo MCCTO, Hã KOTOPOM TbI CTOMIHIbB, CCTb 3CMJIA 

for | place on which you standing, there Plot 
cBaras. 3:6 M ckxazas: HM Bor ora TBoero, bBor 
saint. 3: 6 And said: 1 God father thy God 
Aspaama, Bor Mcaaxa um Bor Makosa. Monceú 
Abraham, God Isaac and God Jacob. Moses 
34KPbUI JIMIKIO CBO€, IIOTOMY “TO dogIca BO33peTb Ha 
closed face its, because that feared vozzret on 
Bora. 3:7 MH cxasar TOCIIO/b: À yBnjxesx 

God. 3: 7 And said LORD: Tr saw 

crpaxanne Hapoya Moero B Erunte H ycbImNAJ 
suffering people my in Egypt and heard 

BOIJIb €FTO OT IMpHCTABHHKOB ero; 4 3Hak CKOpÓH 
cry it from taskmasters it; 1 know sorrow 
ero 3:8 H HAY H30aBHTb ero oT pykH ErnnTaH H 
it 3-8 and go relieve it from hands  Egyptians and 


BbIBECTH E€Iro H3 3€MJIH CeM B 3€MJIIO XOPpOoNIVIO MH 
withdraw it of land this in land good and 
HpocTpaHHvio, Tie TedeTr MOJIOKO MH Mel, B 3€MJIIO 
a large, where flows milk and honey in land 
XaHaHees, Xerrees, Amoppees, Depesees, EBees H 
Canaanites, Hittites, Amorites, Perizzites, Hivites and 
Mesycees. 3:09 M Bor, yke  BOILIb CbIHOB 

Jebusites. 3: 9 And now already cry sons 


Mspaunesbix jomes xo Mena, u %H BHXKy yrHerenne, 
Israel reached to me and TI see oppression, 
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KakHM YyrHeTrarmWr mx Erunrane. 3:10 Mrak, nmoúgH: 
how oppress their Egyptians. 3:10 Thus, go: 

H rmomurmo Tea K QPapaoHy; H  BbIBeIM H3 Erurnra 
Ir send you to Pharaoh; and Bring of Egypt 
Hapoi MoH, cbriHOB M3panesbix. 3:11 Monceh ckasaJ 
people My sons Israel. 3:11 Moses said 
Bory: KTo ga, “YTOÓbI MHe HITH K papaoHy H 

God: who T to I go to Pharaoh and 
BbIBCCTH M3 Erurnra cbIHOB M3panJesbix? 3:12 M 
withdraw of Egypt sons Israel? 35:12 And 
ckasas: HM OyIy c Toõor, MH BOT Tede 3HAMEHHEe, 
said: 1 will with thee, and here you sign 

yro HH roca Teõg: Korga TbI BbIBeIen Hapo H3 
that T sent you: when you broughtforth people of 
Erunra, BbI COBepiINTe cJiyxeHHe bBbory Ha 3TOW 
Egypt, you commit ministry God on this 
rope. 3:13 M cxazas Monceá bBory: Bor, 4 NpHAy 
mountain. 3:13 And said Moses God: now, IT Attending 


K cbiHaM M3panJeBbIM H ckaxy HM: “Bor oTIOB 

to sons Israel and say them: 'God | fathers 
BANIHX INOCJa MeHa K BaM”. A OHH CKkaxkyT MHe: 
your sent I to you”. 4 they say me: 
“kak Emy uHMa?º ro cxazarb mHe UM? 3:14 Bor 
as he name? " that say I them? 3:14 God 
ckasast Moncero: HM ecmb Cymuh. M casa: Tak 
said Moses: 1 am Jehovah. And said: so 
CKaARKH CbIHAM MspaunesbiM: Cymnh HOCJIaJI MCHA K 
say sons Israel Jehovah sent I to 
Bam. 3:15 M ckxazas eme Bor Moncero: TAK ckaxH 
to you. 3:15 And said more God Moses: so say 
cbrHam Mspanesbim: POCIIO/DL, Bor otimos Bammx, 
Sons Israel LORD, God fathers your, 


Bor Aspaama, bor Mcaaxa Hu Bor Maxosa, nocuai 
God Abraham, God Isaac and God Jacob sent 
MeHa K Bam. Bor uma Moe HaBekH, H NaMATOBAHHE 
j to toyou. Here name my forever and mindfulness 

0600 MhHe H3 poxa B poi. 3:16 Iloúym, coõdepm 

about 1 of kind in genus. 3:16 go, gather 
crapeúmma Mspanesbix H ckaxH um: TOCIIOJ, 
elders Israel and say them: LORD, 


Bor oTIOB BalmiHX, SBHJICã MHe, Bor ABpaama, 
God fathers your, was me God Abraham, 
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Mcaaxa nm HMakxosa, u ckazas: HM rmocerun Bac H 
Isaac and Jacob and said: I visited you and 


YBHJel, “TO Jeaerea c BamH B Erurnre. 3:17 M 
saw that done with you in Egypt. 3:17 And 


ckasa: HM BbIBeIy Bac OT yrHetenna ErHIeTCKOorIO B 
said: 1 Iwillbring you from oppression Egyptian in 


3emÍão XaHaHees, Xerrees, Amoppees, Depesecs, 

land Canaanites, Hittites, Amorites, Perizzites, 

Esees m  MesyceeB, B 3eM;IHm, Ile TeYET MOJOKO MH 
Hivites and Jebusites, in ground where flows milk and 
Mex. 3:18 MH ocoHH nocyniarr roxoca TBOCro, H 
honey. 3:18 And they listen voice thy and 
HOoHMXemb Tb H crapeúmmHs! M3panJesBbl K Hapro 
go you and Elder Israel to king 
ErunerckKomy, H ckaxere emy: FOCIIO/D, Bor 
Egypt, and say him: | LORD, God 
EspeeB, IpH3BaJ Hac; HTak, OTIIyCTH Hac B 

Jews called us; Thus, let us in 
IHVCTbIHIO, Hã TPM JAHA IVTH, YTOÓbI IHPpHHCCTH 

desert on three day path to bring 

xeptrBy POCIIO/Y, gia Hanmemy. 3:19 Ho AM s3Har, 
victim Gentlemen, our. 35:19 but T know 
“To INaPpb cana He IIO3SBOJINT BaM MHJITH, €eCcJIM 
that king Egyptian not allow you | go if 
He INPHHYIHNTE ero pykoto kperkoto; 3:20 H rmpocrpy 
not force it hand a strong; 3:20 and stretch 
pyKy Moro un rmopaxy Eruner BcemH u“yjecamyn 

hand my and Iwillsmite Egypt all wonders 


Mounmu, KOTOPpbIC C/HClaro cperm Hero, Mm HOCJIe TOTO 
mine which I will do of his; and after of 


OH OTIIyCTHT Bac. 3:21 MH nam Hapoixy cemy 

it let you. 3:21 And Ladies people to this 
MHJIOCTL B IJa3zax ErunraH; H Korla noHjere, TO 
mercy in eyes Egyptians; and when go, then 
nHoújere He Cc  INyCTbIMH pykaMH: 3:22 Kaxjag 

go not with empty hands: 3:22. each 


2KCHIIMHA BbIIPOCHT Y COCEIKH CBOCW MH 

woman borrow have neighbor its and have 
%XHBYIICÁ B /JOME Ce Bemeú cepeópaHbix H Bemeú 
living in home it things silver and things 
30JOTbIX, MH OIeKI, H Bbl HAPpAIHNTe HMH H 

gold, and clothes, and you dressup they and 
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CbIHOBCH BallHX H  Jo4epeá Bamunx, H  odepere 
sons your and daughters your, and Oberst 


ErunTaa. 
Egyptians. 


41 
41 


MH orseyars Monceá un ckxazal: a eciH OHH He 

And posted Moses and said: and if they not 
IHOBCPpAT MHC MH He IIOCJIVIWAaIoT TOJIOCA MOCIO MH 
believe I and not listen voice my and 
CkakyT: “He gaBHJICã Tede POCIIO/Ib”? 4:2 M ckasar 
say: not was you LORD ? 4:2 And said 


emy POCIIO/B: “ro 9To B pyke y  Te6M?0H 
it LORD: that it in hand have you? He 


oTBeyaJ: ez. 4:3 TOCIIO/b cxazasx: Opocb ero Ha 
posted: Wand. 4:53 THE LORD said: Come it on 


3emu;1ão. OH OpocuJl ero Ha 3€eMJ!iko, MH Ke] 
ground. he threw it on ground and Wand 


INHpesparuca B 3Meg, H Monceá nodexa oT Hero. 
turned in snake and Moses ran from it. 


4:4 MH cxazas TOCIIO/b Moncero: mpocrpu pyRy 

4: 4 And said THE LORD Moses: Stretch 

TBOH MH  BO3bMH €Tro 3a XBOCT. OH Npocrep DS 
your and take it for tail. he | stretched hand 
CBOIO, M  B3AJI €TO, MH OH CTA KÉC3JIOM B PykE C€CTO. 
its, and took Hi; and it became rod in hand it. 
4:5 To AM TOFrO, 4TOÓbI INOBepHJAH, “TO ABHJICA 

45 it for order to believe that was 


Tede TOCIIO/Ib, Bor ormnosB nx, Bor Aspaama, Bor 
you LORD, God fathers them God Abraham, God 
Mcaaxa um Bor Maxosa. 4:6 Eme ckxazas emy 

Isaac and God Jacob. 4: 6 more said it 
POCIIO/Ib: momoxm pyky TBOIO K cede  B INa3yxy. 


LORD: positive hand | your to Statement in bosom. 


M 0H INoJoxkunI PYKy CcBOIO K cede B INa3YXy, 
And it put hand its to Statement in bosom, 


BbIHVJI €e, MH BOT, pyka ero moGeJea OT HPpoka3bI, 
took it and now hand it blanched from leprosy, 


kak cHer. 4:7 cka3a: INOJOkKH ONSTD PyYKy TBOIO K 
as snow. 4:7 said: positive again hand | your to 
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cede  B nasyxy. M 0H NOJOKHJ PYKy CBO K 
Statement in bosom. And it put hand its to 
ceõe  B Na3yxy; H BbIHJJ ee H3 Na3yxH CBOCÁ, H 
Statement in bosom; and took it of sinus its, and 


BOT, OHA ONSTbB CTaJla TakKoOH Ke, KakK Teo ero. 4:8 
now, if again became withsucha same as body it. 4: 8 


Ecun oHH He IOBepar Tede H He NocyINarT roJoca 
If they not believe you and not listen voice 
IHCpBOTO 3HAMCHHA, TO IIOBCPAT TOJIOCY 3HAMECHHUA 

first signs then believe voice signs 

apyroro; 4:9 ecum xe He IMOBepaT H JABYM CHM 
another; 4: 9 if same not believe and two sim 
3HAMECHHAM MH He IIOCJIVYIAaIOT TOJIOCA TBOCIO, TO 

signs and not listen voice thy then 


BO3bMH BO/IbI H3 pekH MH  BbUICÁ Ha CyIIy; H  BOJaA, 
take water of river and pour on land; and water 
B34TAM H3 PexH, ceaereca Kposbio Ha cyrmme. 4:10 
taken of river, will become blood on land. 4:10 
M cxazas Monceá POCIIO/IY: o, TOCHO/JM! 

And said Moses LORD: oh GOD! 

TeToBCK HM HC PeMHNCTLIM, HM TAKOB ObLI H Buecpa 
people TI not eloquent, and such was and yesterday 
M Tperbero Ha, HM KOTJIa Te Hayal FOBOPHTL C 
and third day and when you started talk with 


paõom TBoum: 4 TSKeJO FOBOPH H  KOCHOS3bIYEH. 
slave thy IT hard say and tongue-tied. 

4:11 TOCIIO/MNE ckasar: KTO Na ycra “eosekxy? 
4:11 THE LORD said: who gave mouth man? 

KTO /JeTaCT HEMBIM, MHJIM INIVXMHM, MIM SPpAMAM, MHJIM 
who makes dumb or deaf or seeing, or 


crenrbiM? He 4 um,  POCIIO/IB? 4:12 Mrax, mnoúgn, 
blind? not IT whether, LORD? 4:12 Thus, go, 

H JH Oyly npH ycrax TBOHX H Haygy Teõg, “TO 

and 1 will when lips your and teach you that 
Tede roBopuTb. 4:13 cxazas: IFOCIIOAM! momum 

you speak. 4:13 said: GOD! went 

Apyroro, Koro Mozxenrb rocarb. 4:14 M BosropeJca 
another who you can send. 4:14 And kindled 

rHeB POCIIO/EHb Ha Moncea, nu OH ckasal: 

anger LORD on Moses, and he said: 


passe Her y  Teôg AapoHa Opara, JleeurannHa? A 
Is no have you Aaron brother,  Levite? 4 
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3Hak, “TO OH MOKET FOBOPHTD, H BOT, OH BbIÚJCT 
know that it can speak and now it will 


HaBCTpeuy Tede, H, YyBHJeB Teóg, BO3palyerea B 
meet you and see You rejoice in 


cepane cBoem; 4:15 Tbr Oyemns emy roBOpHTG H 
heart his; 4:15 you will it talk and 


BJararb cosa B ycra ero, a 4 Oyly npH ycrax 
puts words in mouth it and 1 will when lips 


TBOHX H  NpH ycrax ero MH Gyly Y4HTb Bac, “TO 
your and when lips it and will teach You that 


Bam qeJarb; 4:16 m OyleTr roBsopurTb 0H BMeCTO Teõg 
you do; 4:16 and will talk it instead you 
K Hapo/y; HTak, 0H ÓyleT TBOHMH YCTaMH, à TH 
to people; Thus, it o will your lips, and you 
óyxems emy Bmecro bora; 4:17 w es ceú BO3bMH 
will it instead God; 4:17 and Wand this take 

B PYKy TBOIO: HM TbI ÓyJlemnb TBOPHTG 3HAMeHHA. 

in hand | thine they you will create sign. 

4:18 MH rmomer Monceú, mu BosBparuica K Mopopy, 
4:18 And went Moses, and back to Jethro, 
TECTO CBOCMYy, HM Cka3al emy: INONIY o 

father in law itsown way, and said him: go and 
BO3BpalIyCb K OparbgáM MOoHM, KoTopbie B ErunrTe, 
back to brothers mine which in Egypt 

MH IWNOCMOTPW, /KHBbI JM ente oHH? M ckazal 

and look, alive Do more they? And said 


Hopop Moncero: nm c  mumpom. 4:19 M cxazax 
Jethro Moses: go with world. 4:19 And said 
FOCIHO/Ib Moncero B MajHamckoH: IOoH/IM, 

THE LORD Moses in Midian: go, 

BO3BparHcb B ErHrner, HÔO YyMepH Bce, HCKaBIIHE 
Return in Egypt, for — died all looked for 

AymH TBOCH. 4:20 M esa Monceú xeHy CBOH H 
soul yours. 4:20 And took Moses wife its and 
CbIHOBCH CBOHX, IIOCA/IMJI MX Ha oca MH OTIIPABMJICH 
sons Fire, planted their on ass and off 


B 3em!ão Erunerckyro. M xesr Boxnh Monceú B349J 
in land Egypt. And Wand God Moses took 
B Ppyky cBor. 4:21 M ckxazas POCIIO/Ib Moncero: 
in hand its. 4:21 And said THE LORD Moses: 
Kora IoHjens H  BO3Bparuimbca B Ernner, CcMOTPH, 
when go and return at in Egypt, see, 


-02- Mcxon- 





Bce uyleca, KoTOpbIe Sl rnopyYHI Teõe, cmeaií npex 
all | wonders which 1 requested you do before 
JHIOM (apaoHna, a 4H oxecroyy cepile ero, H 0H 
face Pharaoh and I harden heart it and it 
He OTIyCTHT Hapoja. 4:22 M ckxaxu GpapaoHy: Tak 
not let people. 4:22 And say Pharaoh so 
rosopur POCIIO/Ib: Mspans ecrb cbiH On, 

says LORD: Israel there son My 
repseHem Mo; 4:23 HM rosopro Tede: oTIyCTH cbiHa 
firstborn My; 4:23 T say you: let son 
Moero, “Tobbr 0H cosepiims MkHe cJiy;xeHHe; a ec 
my, to it made I service; and if 
He OTIIyYCTHIIS ero, TO BOT, 4 YyObIO CblHa TBO€ro, 
not letgo it then now, T kill son thy 
repseHiça TBOero. 4:24 Jlopororo Ha Houere 

firstborn yours. 4:24  theway on inn 


CJIYIHNJOCh, “TO BCTperH ero TOCIIOJNE un xorex 
happened, that met it THE LORD and wanted 


yYMepTBHTb ero. 4:25 Tora Cengpopa, B34B KaMeHHbIN 
kill it. 4:25 Then Zipporah taking stone 

HOXK, OÓpesaa KpalHIOIO INIOTb CbIHA CBO€ro MH, 

knife cut extreme flesh son its and 
ópocuB K HOTaM €CTO, CKád3aJIa. Tbl KCHHX KDPOBH V 
throwing to feet it said: you groom blood have 
MeHa. 4:26 M oromes or Hero POCIIO/Ib. Torna 
me. 4:26 And moved from it LORD. Then 
ckasaJta o0Ha: XKeHHX KpoBH— TIO oOpezaHHIo. 4:27 M 
said she: groom krovi- by — circumcision. 4:27 And 
POCIIO/IE ckxazas AapoHy: noúim HaBcrpesy 

THE LORD said Aaron go meet 

Moncero B mnycrbiHio. M oH Holmes, H BCTperHIca 
Moses in desert. And it went and met 

Cc HHM IHpH rope bBoxuneá, H Morneosas ero. 4:28 
with it when Mount God, and kissed it. 4:28 
MH rmepecxazas Monceú AapoHy Bce cosa 

And retold Moses Aaron all | words 
FOCIHOJA, Koropbrá ero nocasx, H Bce 3HAMEHHA, 
LORD, which it sent, and all signs 
koTopbIe OH 3arnosegas. 4:29 MH rmomer Monceá c 
which he commanded. 4:29 And went | Moses with 
AapoHom, H coúpalH OHH BCeX CTaApeúmimH CbIHOB 
Aaron and collected they all elders sons 
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Mspanuesbix, 4:30 Hm rmepecxazas AapoH Bce cJoBa, 
Israel 4:30 and retold Aaron all | words 
KoToOpbIe rosopn IPOCIIO/IDB Moncero; wm crea 
which said THE LORD Moses; and made 
Mounceá 3HaMeHHAa Npe riazamy Hapoxa, 4:31 w 
Moses signs before eyes people 4:31 and 
INOBCpHJI Hapoi; MH  yerbimasy, ato POCIIO/Ib 
believed people; and heard that THE LORD 


HOCeTHIJI CbIHOB MspanueBbIX MH YBHJICI cCTPparaHHe 
visited sons Israel and saw suffering 

MX, M I'PeCKJIOHMJINCL OHH MH IOKJIOHHJIMWC. 

them and bowed they and worshiped. 


541 
Bd 


Hocre cero Monceí H  AapoH npHINJN K apaoHy 
after this Moses and Aaron came to Pharaoh 

MH ckazaH: Tak rosopur POCIIO/b, Bor Mspanues: 
and said: so says LORD, God Israel 
OTINyCTH Hapox Moú, “TOO oH coBepmni ae 

let people My so it made 


Npa3siHHK B IycrbiHe. 5:2 Ho qpapaoH ckazas: KTOo 
holiday in the desert. 5:2 but Pharaoh said: who 
TakoH TVOCIIO/ID, “Toô a rmocrymasca roxoca Ero 
such LORD, so [ listen voice his 
MH oTNnycrTHJI M3pania? a He 3Hat TOCIIOJA mu 
and released Israel? IT not know | LORD and 
Mspana He ornymy. 5:3 OHyn ckazasm: Bor Espees 
Israel not let go. 5:3 they said: God Jews 
HPH3BaJI Haác, OTIHYCTMH Haác B IYCTbIHIO Há TPH JIHA 
called us; let us in desert on three day 
NyTH WNpHHecru xeprBy POCIIO/Y, poLy HAlIeMy, 
path bring victim Gentlemen, our, 

YyToobI OH He Iopa3n Hac S3BOH0 HIM Me4oM. 5:4 
to he not hit us plague or sword. 5: 4 


M ckxasa um maps ErgnereKoh: Ia “Yero BbI, 
And said they King Egyptian: for what you 
Mounceá wm  AapoH, OTBJekxaere Hapol oT es ero? 
Moses and Aaron distract people from Affairs it? 


cryrnaúre Ha cBorW padory. 5:5 MH ckxazas papaoh: 
Go on its job. 5: 5 And said Pharaoh 


-02- Mcxog- 





BOT, HaPpol B 3€MJI€e ceu MHOTOYMCJICH, M BbI 
now people in ground this | plentiful and you 
OTBJIekaete ero oT paõor ero. 5:6 M B ToT xe 
distract it from works if. 5: 6 And in one same 


NeHb (papaoH Ja NoBeleHHe INpHCTABHHKAM Hal 

day Pharaoh gave commandment | taskmasters over 
HapoI0oM H  Ha3HpaTeam, rosopa: 5:7 He jasBaúre 
people and warders saying: 5: 7 not let 

BIIpeb Hapoly COJOoMbI JUIS JeJaHHS KHpIMSa, Kak 
continue | people straw for making brick, as 
Buepa mu Tperbero HA, IYCTb OHH CâaMH XOIAT MH 
yesterday and third day let they themselves go and 
codHparor cede  coomy, 5:8 a  KHpIH4YeÁ HaJokHTE 
collected Statement straw, 5:8 and bricks impose 

Ha HHX TO Ke YPp04H0€C “HCO, KaK0€ OHH /JeCJaAJIm 
on them then same portion to number — what they did 
Byepa MH Tperbero JHa, H He yOaBJaÁTe; OHH 
yesterday and third day and not subtract; they 
Npa3/HbL, INOTOMY H KpH4yaT: “rnmoúem, ImpHHecem 

idle, because and shout Come, bring 

XxeptrBy bBory Hamemy”; 5:9 marb HM GoJbine paõorei, 
victim God our '; 5: 9 give they more work 
“YTob oHH padoTaH MH He 34HHMAJHCb IYCTbIMH 

so they worked and not engaged empty 

peyamm. 5:10 M eBbimuIM npHCcTaBHHKH Hapola H 
speeches. 5:10 And out taskmasters people and 
HAI3HPaTeImH cro MH CKaA3AJIM Hapoily. TakK FroBOpuHT 
guards it and said people: so says 
DapaoH: He jjaro Bam coJombr; 5:11 camH  mnoújurTe, 
Pharaoh not give you | straw; 5:11 | themselves go 
Gepure cede  coJomy, rxe Haljere, a oT paõorbl 
take Statement  straw, where find and from work 


Bameú HHYero He yOasigerca. 5:12 MH paccessca 
your nothing not unbroken. 5:12 And cleared 

Hapo Io Bceá 3emJe Eryinerckoh codHparb KHHBO 
people by all ground | Egyptian collect stubble 
BMeCTO coJoMbI. 5:13 IlpycraBHHKH Ke IMOHYyKNaJA, 
instead straw. 5:13 taskmasters same hasted them, 
FOBOPpA: BbINOJNHAWTE padoTy CBOI KAax/IbIÁ JeHb, Kak 
saying: follow work its each day as 


MH TOrIa, Korga OblIa y  Bac cooma. 5:14 A 
and then when was have you | straw. Sl4 A 
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Hal3Hpareeá H3 cbiHOB M3panJeBbIX, KOTOPbIX 
wardens of | sons Israel which 
HOCTABHJH Hal HHMH IpHCTABHHKH (PapaoHoB&I, 
set over them taskmasters Pharaonh, 

ôONuIM, FOBOPH. IIOMEMY BbI B4épa Mu CeroIHa He 
beat saying: why you yesterday and today not 


H3TOTOBJIHECTE YPpogHOTO  “MCJIA KHPpIIHYCH, KaK ÓbUIO 
manufactures the lessons that number | bricks as was 
xo cHx mop? 5:15 M rmpumuim Ha3Hparey cbrHOoB 
to now far? 5:15 And came guards sons 


MspaneBbix MH  BO30NHJH K (papaoHy, FOBOpA: JUIA 
Israel and cried to Pharaoh saying: for 


Yero TbI Tak IocTynaems c  paóamyn TBONMH? 5:16 
what you so behaving with slaves yours? 5:16 


Cosxombi He JaWT paõam TBOHM, à  KHPpNH4H, 

straw not give slaves thy and bricks, 

TOBOpAT Ham, Jesaúre. MH Bor, paõdos TBOHX ÓObIOT; 
say us please. And now, slaves your beat; 


rpex Hapoiy TBoemy. 5:17 Ho oH cka3ax: rmpa3s/HbIr 
sin people yours. 5:17 but it said: idle 


BbI, Ipa3IHbI, IOJTOMY MH roBOpHTe: “roÁ/em, 
you | idle, therefore and saying: Come, 


nNpHHecem xeprBy POCIIO/IYº. 5:18 Ioúnure xe, 
bring victim The LORD. " S:1I8 go same 
paõoraúre; COJIOMbI He JaNVT Bam, a IH OJIOMKCHHO€ 
and work; straw not will you and posited 

YHCJIo KHpnHYch jnasaúre. 5:19 M yBHxeJH 

number — bricks let. S:1I9 And saw 
Ha3HpaTeH cbiHOB M3panJeBbIX Gely CBOI B 
guards sons Israel trouble its in 
cJIosax: “He YOaBJISHTEe 4YHcIa KHpIHYeCH, Kakoe Ha 
words: not subtract number — bricks what on 
KakK/AbIÁ mMeHb”. 5:20 M Koria oHH BbINUIH OT 

each Day '. 5:20 And when they out from 
PapaoHa, TO BcTperHJncs c  Mounceem Hu  AapoHom, 
Pharaoh then met with Moses and Aaron 
KOTOPbI€ CTOSJM, OkHJIaa Hx, 5:21 H ckazaH um: 
which stood, waiting them 5:21 and said them: 
xa BHAMT H cygur Bam VTOCIIO/D 3a To, “To Bb 
yes sees and judges you THE LORD for then that you 
CHIeJaJn Hac HeHaBWNCTHBIMH B IJIasax bapaoHa MH 
made us hateful in eyes Pharaoh and 
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paõos ero H JalH HM Me4 B PykKH, “YTOÓbI yONTG 
slaves it and given they sword in hands, to kill 


Hac. 5:22 M oóoparuica Monceá K TOCHOIY um 
us. 5:22 And addressed Moses to LORD and 
ckazas: POCIHO/M! na vero Ter noxBepraya 

said: GOD! for what you subjected the 

TAKOMy GelICcrBHIO HAapo ceú, JuIM “ero roca 

such disaster people this for what | sent 

Mena? 5:23 Mõo c Toro BpemeHy, kKak 4 NpHINe K 
me? 5:23 for with of time as T came to 
papaoHy H cras roBopHT: HMeHem TBonm, 0H 
Pharaoh and became talk name thy it 

Haga XyXKe HOCcTyINKarTE Cc  Hapo10M CHM; H30aBHTb 
started | worse do with people sim; relieve 


xe, — Tbr He H36aBHJI Hapora TBoero. 
is - you not delivered people Yours. 


61 
61 


M cxasar TOCIIO/IB Monceio: rTenepb yBHANIIG THI, 
And said THE LORD Moses: now see you 


yro H cjmenar c  papaoHom; no JAeÁcrBHIO PpykH 
that T Iwilldo with Pharaoh; by — action hands 
Kperrkoá OH OTIYCTHT MHX; NO JJCÁCTBHIO PyKH 
strong it let blocked; by action hands 
KpellkoM Jake BbITOHHT HX MH3 3€MJIH cBOCH. 6:2 M 
strong even expel their of land its. 6:2 And 
rosopuI Bor Moncero Hm ckxaza emy: À POCIO/b. 
said God Moses and said him: TI LORD. 

6:3 Heugasca HA Aspaamy, Mcaakxy um Maxosy c 

6:3 was T Abraham, Isaac and Jacob with 
umeHem “Bor Bcemoryiminh”, a c  nmenem Moum 
name God Almighty, and with name my 
'“POCIIO/Ib' He orkpbuica um; 6:4 H 4 mocrasHI 
LORD' not opened them; 6:4 and TI set 

3aser Moú c  HHMH, “TOÓbI JaTb HM 3€MJIH 
covenant My with them to give they land 
XaHaaHCKyIo, 3eMJko CTPpaHCTBOBAHHSA HX, B KOTOPOÁ 
Canaan, land pilgrimage them in which 


OHH CrpaHcrTBOBAJH. 6:5 M 4 vycrbimas creHaHHe 
they — strangers. 6:5 And T heard moaning 
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cbrHOB M3paneBbix O TOM, “TO ErnnTAHe jepxxar 
sons Israel about is that  Egyptians hold 

HX B paócrse, H  BcmHombBHJI 3aBer MoH. 6:6 MrTax, 
their in slavery and remembered covenant My. 6: 6 Thus, 


ckaxH cbiHaM M3panesbim: Hd POCIIOID, un 
say sons Israel 1 LORD, and 


BbIBeIY Bac H3-N0 HIra ErHIITAH, MH PE BaC 
Iwillbring you fromthe yoke Egyptians and deliver You 


OT paúcrsa HX, H ciacy Bac MbINIIIO 

from slavery them and save you | outstretched arm 
INpocreproro MH  CylIaMH BeJHKHMH; 6:7 H  NpHMy Bac 
stretched and courts great; 6:7 and accept you 
Ceõe B Hapox H Gyiy Bam bBorom, H Bb y3HAaeTe, 
Statement in people and will you God and you learn 
yro À ITOCIIO/IL, Bor Bam, u3BeImnHhÁ Bac H3-N0] 
that IT LORD, God yours, bringeth you from the 
ura Ernrnerckoro; 6:8 MW BBely  Bac B Ty 3€M;I, 
yoke Egyptian; 68 and Iwillbring you in that ground 

(|) KkoTOpoW 4%, nolHaB pyky Mor, KJsJICa jaTb ee 
about which I lifting hand my, swore give it 


Aspaamy, Mcaakxy u Maxosy, H jam Bam ee B 
Abraham, Isaac and Jacob, and Ladies you it in 


Hacegne. 4 POCIIO/Ib. 6:9 Monceá repeckasas hd 
heritage. 1 LORD. 6: 9 Moses retold 


cbiHam M3pauneBbiM; HO OHH He IOCHyIAJH Móncei 
sons Israel; but they not listen Moses 


NO MaJolyIIHIO H Takxecru paõor. 6:10 M cxazax 
by — cowardice and gravity work. 6:10 And said 
PFOCIIO/Ib Moncero, rosopa: 6:11 Boúam, ckaxkxH 
THE LORD Moses, saying: 6:11 Come, say 
papaoHy, mapro Ernnerckomy, “TOÓbI OH OTIIYCTHJI 
Pharaoh king Egypt, to it released 


cbiHOB M3paneBbix H3 3eMJIM cBoeh. 6:12 M ckxasaJx 
sons Israel of land its. 6:12 And said 


Monceá mpex POCIIONOM, rosopa: Bor, cbIHHI 

Moses before Gentlemen, saying: now, sons 

MspanJeBbI He CJylIaroT MeHg; KaK Ke IOCJIyINaeT 

Israel not listen me; as same listen 

Mena papaon? a gs He cuoseceH. 6:13 M rosopuJ 
Pharaoh? and IT not uncircumcised. 6:13 And said 

TOCHOb Mouncero H  AapoHy, H asa HM 

THE LORD Moses and Aaron and gave they 
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HOBeIeHHA K cblHaM M3panesbiIM H K papaoHy, 
command to sons Israel and to Pharaoh 


Ha pIo ErnunerckKomy, YTOÓbI BbIBECTH CbIHOB 

king Egypt, to withdraw sons 

Mspanesbix H3 3eM;!H ErunerckKoú. 6:14 Bor 

Israel of land Egypt. 6:14 Here 
HaAYAJIBHHKH IOKOJECHHH HX: CbIHH Pysuma, IHepBeHHA 
chiefs generations them: sons Reuben, firstborn 
Mspanesa: XaHox H Day, XenpoH H  Xapm4: 
Israel: Hanoch and Pallu, Hezron and Carmi: 

ato cemeúicrsa PyBuHMOoBbI. 6:15 CbiHbI CHMeoHa: 

it family Reuben. 6:15 Sons Simeon: 

MHemyur m Mamun, nu Oraa, u Maxun, u Iloxap, 
Jemuel and Jamin, and Ohad and Jachin and Zohar, 

Hm Cayx, cbiH XaHaHegHkKH: TO cemeúcrsa (CnMmeoHa. 
and Saul son Canaanite woman: it family Simeon. 


6:16 Bor nmeHa cbiHOB JleBua ro pojram Hx: 
6:16 Here names sons Levi by childbirth them: 


Iupcon u Kaapb, nu Mepapu. A Jer »xm3HH Jlesng 
Gershon and Kohath, and Merari. A years life Levi 
ÓbuIO cro TpH/nNaTE cemb. 6:17 CbiHbr I'WpcoHa: 

was one thirty seven. 6:17 Sons Gershom: 


JInsHn mn  Ilumeu c  cemeúcrsamH Hx. 6:18 

Livni and Shimei with families blocked. 6:18 
Crrnbl Kaaposbr: Ampam H Mirap, u XespoH, H 
Sons Kohath Amram and Izhar, and Hebron and 
Y3uu. A ser xm3HH Kaapa óbLIO Cro TpHANaTS 
Uzziel. A years life Kohath was one thirty 

TpH roxa. 6:19 Cbinbr Mepapn: Maxim n  Mymn. 
three year. 6:19 Sons Merari Mahli and Mushi. 


Jrtro cemeúcrsa JlesHa no pojam Hx. 6:20 Ampam 
it family Levi by childbirth blocked. 6:20 | Amram 


B391 MoxaBely, TeTKy CBOW, cede  B KeHy, MH oHa 
took Jochebed, aunt its, Statement in wife and it 
poxna emy AapoHa H  Moncea. A JeT KH3HH 

bore it Aaron and Moses. A years life 

Ampama ÓbNIO Cro TpHANaTSE cemb. 6:21 CbiHbi 
Amram was one thirty seven. 6:21 Sons 
Muraposbl: Kopeá um Hegper, Hu 3uxpu. 6:22 CbiHbr 
Izhar: Koreas and Nepheg, and Zechri. 6:22 Sons 


Y3uuJrosBbr: Mucanir nu Emmapas, H Cuópa. 6:23 
Uzziel Mishael and Elzaphan, and Sifrp. 6:23 
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AapoH B3aJ cede  B xeHy EJncaBery, J04b 


Aaron took Statement in wife Elizabeth, daughter 
AmuHHajnasa, cecrpy HaaccoHa, H oHa pojuia emy 
Abinadab sister Nahshon, and it bore it 
Hanxasa wu  Asnyja, EJseazapa nm  MHoypamapa. 6:24 
Nadav and Abihu, Eleazar and Ithamar. 6:24 
Crrmbl Kopeg: Acnp, EJskxanHa H AsHacap: 9TO 
Sons Korea: Asher, Elkanah and Abiasaph: it 
cemeúcrBa Kopeesbl. 6:25 Eseazap, cbiH AapohHa, 
family Korah. 6:25 Eleazar, son Aaron 


B34JI cede  B /KeHy OIHy H3 N04epeú MDyTHHJIOBLIX, 
took Statement in wife one of daughters Futiilovyh, 


MH oHa pomua emy (PunHeeca. Bor HayaJbHHKH 

and it bore it Phinehas. Here chiefs 

INOKOJCHHH JIEBHTCKHX IIO CEMENCTBAM HX. 6:26 
generations Levites by families blocked. 6:26 
AapoH H  Motnceú, 9To— Te, KOTOPbIM Cka3aJ 
Aaron and Moses, eto- those which said 
POCIIO/Ib: BbiBegnre cbiHOB M3panJeBbIx H3 3€MJIH 
LORD: output sons Israel of land 
Erunerckoá no onoT4ecHHAM MHX. 6:27 OnHu-To 
Egyptian by — armies blocked. 6:27 They have something 
FOBOPpHJIN (papaoHy, mapro Ernrnerckomy, “TOÓbI 

said Pharaoh king Egypt, to 

BbIBCCTH CbIHOB M3panueBbix H3 ErunTa; 9To— 
withdraw sons Israel of Egypt; eto- 
Monceá wm  AapohH. 6:28 Mrax, B TO Bpemg, Kora 
Moses and Aaron. 6:28 Thus, in then time when 
FOCIHO/b rosgopui Moncero B 3emue ErnnercKoh, 
THE LORD said Moses in ground Egypt 


6:29 TOCIIO/b cxazas Moncero, rosopa: A 

6:29 THE LORD said Moses, saying: PÁ 
FOCIHO/Jb! cxaxu papaoHy, mapro ErnierecKoMy, Bce, 
THE LORD! say Pharaoh king Egypt, all 
yro H rosopro Teõe. 6:30 Monceú xe cka3zas npel 
that T say writing. 6:30 Moses same said before 
POCIHOJIOM: Bor, 4 He cJioBeceH: Kak xe 

LORD: now TI not uncircumcised: as same 


INOocJIymRaer mena papaoH? 
listen I Pharaoh? 
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Ti 
71 


“Ho TOCIIO/b cxazar Moncero: cmorpH, SM nocrasHii 
but THE LORD said Moses: see, T set 

Teôg bBorom papaoHy, à  AapoH, Opar TBoW, Oyler 
you God Pharaoh and Aaron brother thy will 
TBOHM IPpopokom: 7:2 Tbi Oylens TFoBOpHT:b BCce, “TO 
your prophet: 7:2 you will talk all that 


H rmosero Teõe, a  AapoH, par TBOW, OyjeT 

1 Icommand you and Aaron brother thy will 

FOBOPHTb (papaoHy, “TOÓbI OH OTIIYCTHJI CbIHOB 

talk Pharaoh to it | released sons 
MspanJesbIx H3 3em;!n cBoeH; 7:3 HO HM oxecrouy 
Israel of land his; 7:3 but T harden 
cepile PapaoHoBO, H SBJIko  MHOKECTBO 3HAMEHHÁ 
heart Pharaonh, and Iwillshow set signs 

Moux H uyjec Moux B 3em!e Erunerckoh; 7:4 
my and Wonderland my in ground Egypt; 7: 4 
PapaoH He rmocymaer Bac, H 4H Haxoxy pyky Mor 
Pharaoh not listen you and 1 willlay hand my 
Ha Ernner H BbIBeIy BOHHCTBO Moe, Hapor Mo, 
on Egypt and Iwill bring host my, people My 
cbrHOB M3paneBbix, H3 3€eMJIH Ernnerckoái— cyaMH 
sons Israel of land Egipetskoy- courts 
BeJIHKHMH; 7:5 Tora y3HarT Erunrane, yuro À 

great; 7: 5 then learn Egyptians that T 
POCIIO/Ib, Korxa mpocrpy Pyky Mor Ha Ernner H 
LORD, when stretch my on Egypt and 


BbIBeIY CbIHOB Rota H3 CDpelbr  MHX. 7:6 
Iwill bring sons Israel of environment blocked. 7: 6 
M cream Monceá H  AapoH, Kak IHOBee HM 
And made Moses and Aaron as commanded they 
POCIIO/Ib, tTaK oHH H cjmenasa. 7:7 Monceá GbLI 
LORD, so they and did. 7: 7 Moses was 
BOCbMHJICCATH, à AapoH BOCbMHJICCATH TPDPeX JICT, 
eighty, and Aaron eighty three years 
KOIIa CTaJlM FOBOPHTG OHH K apaoHy. 7:8 M 

when steel talk they to Pharaoh. 7:8 And 


ckasar POCIIO/Ib Moncero Hm AapoHy, rosopa: E 5 
said THE LORD Moses and Aaron saying: 
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ecuH PapaoH ckaxer BaM: “cieaiúTe “yo”, TO THI 
if Pharaoh say you: do miracle " then you 
ckaxH AapoHy: 'BO3bMH XKe31 TBOÁ H Opocb Npel 
say Aaron take Wand | your and Come before 


PapaoHom”,— oH cjeaerea 3Meem. 7:10 Monceá MH 
Pharaoh ', - it willbecome serpent. 710 Moses and 


AapoH NpHImNIN K GPapaoHy HM cream Tak, Kak 
Aaron came to Pharaoh and made so that as 


noseer POCIIO/Ib. MH Gpocnr AapoH xe31 cBoú 
commanded LORD. And threw Aaron Wand its 


nper papaoHom H nper paóamy ero, u OH 
before Pharaoh and before slaves it and it 


cresasca seem. 7:11 M nmpussBal PpapaoH MyAperos 
became serpent. 71 And called Pharaoh sages 


MH “Tapo ces, Hu 9TH BOJXBbI ErHIeTCKHEe CHIeJaJH 
and sorcerers; and these Magi Egyptian made 


TO Ke CBOHMH “YapamH: 7:12 Kax/bIÁ H3 HHX 
then same their charms: 7:12 each of them 
ópocu cBoá xe31, H OHH CJeaHCc: 3MeENMH, HO 
threw its Wand, and they became snakes, but 
%XKe3J! AapoHoB IOIrHOTHJ HX e3zbr. 7:13 Cepane 
Wand Aaron absorbed their rods. 7:13 heart 
PapaoHoBO OkKeCTOUHJIOCh, H OH He NOCIyINA HX, 
Pharaoh hardened, and it not listen them 
ane H rosopui POCIIO/ID. 7:14 MH cxasar 

and said LORD. 7:l4 And said 
TOCHO/Ib Moncero: yropHo ceprne GPpapaoHoBo: ou 
THE LORD Moses: hard heart Pharaoh: 
He XO4€T OTIyCTHTG Hapoi. 7:15 Iloáma «K papaoao 
not wants release people. 7:15 go to Pharaoh 
34BTPa. BOT, 0H BbIHJI€T K BO/J€, Tbl CTaAHb Hã IYTH 
tomorrow: now it will to water, you stand on path 
ero, Ha Gepery pexn, H XKe3], KOTOPbIÁ 
it on shore river, and Wand, which 
INpespalnaca B 3MeM, BO3JBMH B Pyky TBOHO 7:16 H 
turned in snake take in hand — your 7:16 and 


ckaxH emy: POCIIO/b, Bor Espees, roca MmeHg 
say him: LORD, God Jews sent f 


ckasaTb Tede: “oTnycrH Hapoy Moú, “TodbI OH 
say you: Tet people My to it 


cosepimin MhHe CcJIy;xeHHe B IIYCTbIHC”; HO BOT, TbI 
made f ministry in desert '; but now, you 
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Hocese He rmocymasca. 7:17 Tax rosopHT 

hitherto not obeyed. 7:17. so says 

POCIIO/Ib: w3 cero y3Haems, agro À POCIIO/: 
LORD: of this know, that 1 LORD: 

BOT ITHM Ke3J10M, KOTOPbIÁ B Ppyke Moeií, 9 yYapro 
here this rod, which in hand my, Tr hit 

HO BO/€, KOTOPpaM B pekxe, MH  0H4 IIpeBpartrurca B 
by water, which in river and it turn in 
KpoBb, 7:18 wm  pbiõa B pexe ymper, H pekxa 

blood 7:18 and fish in river dies and river 


BOCCMCD/IMT, M EruntraHaM OMEP3UTEITbHO óyieT HHT6 
shall stink; and Egyptians disgusting will drink 


BOIy MH3 pexH. 7:19 M cxazas POCIIO/IB Moncero: 
water of river 7:19 And said THE LORD Moses: 


CkakxH AapoHy: BO3bMH XK€31 TBOÁ MH  INpocrpH pysy 
say Aaron take Wand | your and Stretch 


TBOIO Há BO/JbI ErunraH: Ha pekH MX, Hã IIOTOKH 
Your on water Egyptians: on | river them on flows 

MHX, Ha 03€pa HX MH Ha BCHAKOC BMECTHJIMIIE BO/ 
them on lake their and on all receptacle water 


UX,— MH INpeBpararca B KpoBb, MH OyleT KPpoBb NO 
their- and turn in blood and will blood by 


Bceí 3emJe ErHIeTCKOM H B JepeBaHHbIX, MH B 

all ground | Egyptian and in wood, and in 
KaMeHHbIX cocyrax. 7:20 M cream Monceú wn 

stone vessels. 7:20 And made Moses and 
Aapon, kak rmoseer POCIIO/D. M nomHas xesr H 
Aaron as commanded LORD. And raised Wand | and 
ylapuJI no Bole peyHoá npe razaMH GpapaoHa H 

hit by water river before eyes Pharaoh and 


Hper IJ1asamM paõos ero, MH BC BOJaã B peke 
before eyes slaves it and all water in river 


INpesparHJacsk B KpoBb, 7:21 H pbliõa B peke 
turned in blood 7:21 and fish in river 


BbIMepila, H pekxa Boccmeprea, Hm  EruntaHe He 
died; and river  stank, and Egyptians not 


MONIH IIMTE BO/JIbI H3 PekH, MH Óbuia KPOBb TIO 
could drink water of theriver; and was blood by 


Bceá 3eme ErynercKoh. 7:22 M BonxBbi ErunerckKHe 
all ground Egypt. 7:22 And Magi Egyptian 


Tapamu CBONMMH C/HIelaJn TO JXKé. HM O0/)KCCTOMHJIOCh 
charms their made then same. And hardened 
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ceprne PapaoHa, H He Iocymias Hx, Kak H 


heart Pharaoh and not listen them as and 
roBopHI POCIIO/Ib. 7:23 MH oc6oporuJca papaon, H 
said LORD. 4 7:23 And So he turned Pharaoh and 
IONICI B /JOM CBOH, HM cepyrme ero He TPpOHYyJOCLb MH 
went in house his; and heart it not begantomove and 
cum. 7:24 M crauym Konarb Bce ErHiTAHE OKOJO 

sim. 7:24 And steel dig all | Egyptians about 
pekxuH, YTOÓbI HaúTH BOIY JUIM INMTbA, IOTOMY “TO He 
river, to find water for drinking because that not 


MONIH INHTb BO/JbI H3 pexH. 7:25 M HceroHAJocs 
could drink water of river 7:25 And turned 

ceMb jJHeH rmoce Toro, kax POCIIO/Ib mopasnJ 
seven | days after order as THE LORD hit 


pexy. 


river. 


M cxazas TOCIONb Moucer: ala K apaoHy 
And said THE LORD Moses: to Pharaoh 


MH CKaAKH EMy: TaK TFOBOPHT rocno»: OTIIYCTH 
and say him: so says let 

Hapoi Moú, “TOÓbI OH sn me CJIykKeHHe; nã E 
people My to it made service; 

eCIH Ke TbI He CONJACHIIbCA RR RR TO BOT, A 
if same you not agree release, then now T 
HOpaxar BCko OÓJNacrb TBOKH Kaóamm; 8:3 H 

smite all region your toads; $:3 and 
BOCKHINHT peka xaóamym, H OHH BbIMIYT H  BOHAYT 
swarm river toads, and they come out and will 

B /IJOM TBOH, MH B CIAJIbHIO TBOIO, M Ha IIOCTEIb 
in house thy and in bedroom thy and on bed 

TBOIO, MH B JIOMbI paõos TBOMHX MH Hapojia TBOCIOo, 
thy and in houses | slaves your and people thy 

H B INe4H TBOH, MH B KBANHH TBOH, 8:4 HM Ha 
and in furnace thy and in kneadingtroughs thy $:4 and on 


Teôg, MH Ha Hapoi TBOÁ, H Ha BCcex paõoB TBOHX 
You and on people thy and on all slaves your 


B30HAyT »xaóbI. 8:5 M ckxazas POCIIO/NE Moncero: 
sprout toad. 8: 5 And said THE LORD Moses: 
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CkakH AapoHy: IPpocrpH PpyKy TBOIO C | XK€3J0M 

say Aaron Stretch hand | your with rod 

TBOHM Há PDPekKH, Há IIOTOKH MH Ha 0séepa H BbIBCIM 
your on river, on flows and on lake and Bring 


xao Ha 3em!ro Erunrnereckyro. 8:6 AapoH npocrep pyky 
toads on land Egypt. $: 6 Aaron stretched hand 


CBOIO Há BO/IbI ErurnerckHe; MH BbININIH 2KaOb! H 
its on water Egyptian women; and out toad and 
IHOKpbUIM 3eM;!kH ErHieTrekKyro. 8:7 To xe cera 
covered land Egypt. 8: 7 that same made 


M BOJIXBbI HaPAMH CBONMH MH BbIBeJIH 2Ka0 Ha 
and Magi charms their and deduced toads on 


3em;Íão Eryrerckyro. 8:8 M mpn3sBasr papaon Moncega 
land Egypt. 8: 8 And called Pharaoh Moses 


H AapoHa H ckazal: rmomonHTecs POCITONY, “Too 
and Aaron and said: pray Gentlemen, so 


OH ylaas xao oT MeHa H OT Hapola Moero, H 
he | deleted toads from T and from people my, and 
4 OTINyIIy Hapox M3panibckná npHHecrH xeprBy 

1 letgo people Israeli bring victim 
POCIIO/IY. 8:9 Monceú cxazas GpapaoHy: Ha3zHay 
LORD. 8: 9 Moses said Pharaoh Appoint 
MHe CaM, KONA IIOMOJHTbCA 3a Te0g, 3a paõos 

I himself, when pray for you for slaves 
TBOHX H 34 Hapol TBOH, “YTOÓbI xKaÓbI HCYe3JH 
your and for people thy to toad disappeared have 
Teôa, B /JOMAX TBOHX, H  OCTAJHCb TOJNbKO B peke. 
You in homes thy and remained only in River. 


8:10 OH ckxaszax: 3aBrpa.Monceá oTBeyas: Oyjger no 
S:10 he said: zavtra. Moisey posted: will by 


COBY TBOCMY, JÓbI TbI Y3HAJl, “TO HeT HHKOTIO, KaK 
word thy order | you learned that no anyone as 


POCIIO/IE Bor Ham; 8:11 u ynanarea xaób! oT 
THE LORD God our; $:11 and deleted toad from 
Teôg, OT [/JOMOB TBOHX, MH OT PpaõoB TBOHX H OT 
you from homes thy and from slaves your and from 
TBOCro Hapoja; TOJNbKO B pexe oHH ocTaHyTCa. 8:12 
your people; only in river they remain. op Na 
Monceá m  AapoH BbINUIN oT (GpapaoHa, H Monceú 
Moses and Aaron out from Pharaoh and Moses 


B033Ba!1 k POCIIO/IY o ' »xaõax, Koropbix OH 
cried to LORD about toads, which he 
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HaBeJl Ha (apaoHa. 8:13 M creras TOCIHO/bB mo 


brought on Pharaoh. 8:13 And made THE LORD by 
crosy Moncea: »xaObI BbIMCPpIH B /JOMAx, Ha JIBOpax 
word Moses: toad extinct in homes on yards 

H Ha noax; 8:14 um coópauym Hx B Frpylb, H 

and on fields; $:14 and collected their in piles, and 
Boccmeprea semug. 8:15 M yBnjer papaon, “To 
stank land. 8:15 And saw Pharaoh that 
CHeJTaJTOCh odJleryeHHe, MH  OKECTOMHJI CeD/IIe CBOC MH 
became relief and hardened heart its, and 
He IMOCcyma Hx, Kak H rosopHr PVOCIIO/b. 8:16 
not listen them as and said LORD. 8:16 
MH cxasar POCIHO/Ib Moncero: cxaxm Aapouny: 

And said THE LORD Moses: say Aaron 

INpocTrpH es] TBOÁ MH Ylapb B Nepcrb 3eMHyIO, H 
Stretch Wand | your and strike in dust the earth, and 
CIeJaerea MolnikamH ro Bceú 3emJe ErninerckKoh. 8:17 
will become lice by all ground | Egypt. 8:17 
Tax oHH H  cjmemasH: AapoH npocrep pyky CBOIo Cc 
so they and made: Aaron stretched hand its with 
2KC3JIOM CBONHM MH  YIAPMH:JI B Iepcrb 3SEMHVIO, HM 

rod its and hit in dust the earth, and 
SBHJINCL MONIKH Hã JIWIAX MH Ha ckoTe. Bcg IHCpcrb 
were midges on people and on cattle. All dust 
JeMBHaM C/HIeTaJaco MONIKAMH IIO BCeH 3€M.JIe 

earth became lice by all ground 
Erynerckoú. 8:18 Crapasmncs Takxe H  BOJXBbI 

Egypt. $:18 tried also and Magi 

TapamH cBONMH IIPOH3BCCTH MOIICK, HO HC MOUIM. 
charms their produce midges but not could. 


M Gui MoNIKH Ha JHoax H Ha ckoTe. 8:19 M 
And were midges on people and on cattle. $:19 And 


Cka3aJIH BOJXBbI apaoHy: 9To rnepcr boxnh. Ho 


said Magi Pharaoh it finger God. but 
cepine papaoHoBO OXxeCTOYHJIOCh, MH OH He 

heart Pharaoh hardened, and it not 
HOCJIyIHIaJ Hx, Kak H rosopar POCIIO/6. 8:20 M 
listen them as and said LORD. $:20 And 
ckasar POCIO/b Moncero: 3aBrpa BcraHb paHo H 
said THE LORD Moses: tomorrow Arise early — and 


SBHCb Ipe JMHINO GpapaoHa. Bor, oH INoúIer K Boje, 
AÁppear before face Pharaoh. Thatis, it will to water, 
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MH TbI CKaKH eMY: TAK FOBOPHT ROAD: OTIIYCTH 
and you say him: so says LORD. let 
Hapoi Moú, “TOÓbI OH CoBeprinII us CJIykKeHHEe; 
people My to it made service; 

8:21 a eciH He OTIyCTHIIb Rs Moero, TO BOT, 
8:21 and if not letgo people my, then now, 
H romuro Ha Teôs Hm Ha paõos TBOHX, H Ha 

Ir send on you and on slaves thy and on 

Hapo/ TBOH, MH B /J[JOMbI TBOM IICCbBHX MYX, HM 

people  thy and in houses your swarms flies, and 
HaAINOJHATCA JJOMbI ErunraH necbHMH MYXaMH MH 

filled houses  Egyptians dogs" flies and 
camas 3eM!Iga, Ha KOTOPOÁH OHH /KHBYT; 8:22 W 

most land, on which they live; $:22 and 
OTHCJIH B TOT JeHG 3eM;!ro lIecem, Ha KoTOpoH 
Iwillsever in one day land Goshen | on which 
npeóbiBsaer Hapox MoW, H TaM He ÓyleT IecbHx 
abides people My and there not will swarms 

Myx, Jaób! TbI 3HaJ, “To À VOCIIO/NE cpera sema; 
flies, order you knew that TI THELORD of land; 


8:23 HM cjrearo pasrenenne mexiy Hapozom Moum H 
$:23 TI Iwilldo separation between | people my and 


MeXKIIy Hapoxom TBOHM. 3aBrpa Óyjer cHe 
between | people yours. tomorrow will these things 


3HaMeHHe. 8:24 Tax Hu cyeras POCIO/b: Hasereo 
sign. 8:24 so and made LORD: flown 


MHOMRECTBO IICCBHX MYX B /IOM DapaoHos, MH B /J[OMbI 
set swarms flies in house pharaohs and in houses 
paõos ero, H Ha BCk0 3€eM;!ko ErHIIeTCKYIO: IMorn6aJta 
slaves it and on all land Egypt: dying 
3eMJ!Ig OT TmecbHXx MyX. 8:25 M rmpm3sBas papaoH 

Plot from swarms flies. 8:25 And called Pharaoh 
Moucea um AapoHa H cka3as: NoúHTe, INpHHecHTe 
Moses and Aaron and said: go bring 

xeprBy bBory Bamemy B ceú 3eme. 8:26 Ho Monceú 
victim God your in this ground 8:26 but Moses 
CKa3aJI. HeJIb3A Ccero crelare, HÔo OTBPpaTHTOIbHO JUIH 
said: can not this do for | disgusting for 
ErunraH xeprBonpuHomenHe name POCIIO/IY, bBory 
Egyptians sacrifice our Gentlemen, God 
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HAIIeMy. CCIH MbI OTBPaTHTOIbBHVIO JUIA ErunraH 
our: if we | disgusting for Egyptians 
2KCPTBY CTAHEM IIPHHOCHTE B IJIa3aX MHX, TO He 
victim become bring in eyes them then not 


INOÓbIOT JM OHH Hac kKaMHAMH? 8:27 Mbi noúmxem B 
beat Do they us stones? 8:27 we go in 
HVYCTbIHIO, Hã TPM JAH IYTH, HM IHpHHECEM /KCPTBY 
desert on three day path and bring victim 


POCIIO/IY, bory Hamemy, E ckaxer Ham. 8:28 M 
Gentlemen, God our, say tous. 8:28 And 
ckaza papaoH: 4 OTNYIIy Bac NpHHecTH KepTBy 
said Pharaoh 1 letgo you bring victim 
POCIIO/IY, Bory Bamemy, B IyCTbIHe, TOJNbKO He 
Gentlemen, God you think in wilderness only not 
YXOIHTe JaJekxo; moMoNHTEC» 060 MHe. 8:29 Monceú 
go far; pray about tome. 8:29 Moses 
CKaA3aJ. BOT, MH BbIXORKY OT Teõôa H IIOMOJIHOCb 

said: now, IT go from you and pray 
FOCIIO/IY, wm ymanarea necbH MyxH OT «papaoHa, 
Gentlemen, and deleted pesi flies from Pharaoh 


H OT paõos ero, MH oT Hapora ero 3aBTtpa, TOJIBKO 
and from slaves it and from people it tomorrow | only 


PapaoH rnycrb rnepecraHer oOMaHbIBATS, He OTIIyYCKaM 
Pharaoh let stop deceive not releasing 
Hapoja IpHHeCTH KepTBYy pe 8:30 M 

people bring victim 8:30 And 


BbImex Monceií oT RR H | MOMOJHJCS 
released Moses from Pharaoh and prayed 


FPOCIIO/Y. 8:31 MH crenar PMOCIO/b no cosy 
LORD. 8:31 And made THE LORD by word 
Mouncea, MH Yan mecbHx MyX OT «papaoHa, oT 
Moses, and deleted swarms flies from Pharaoh from 
paõos ero H OT Hapojja ero. He ocTaAJocb HH 
slaves it and from people it: not left or 


ojHOH. 8:32 Ho qapaoH oxecroyunI cepje cBoe H 
one. 8:32 but  Pharaoh hardened heart its and 
Ha 9TOT pa3 H He OTIIyCTHJI Hapoja. 


on this time and not released people. 


91 
9: 1 
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MH cxasar POCIHO/Ib Moncero: nohin K PapaoHy 


And said THE LORD Moses: go to Pharaoh 

MH CKakKH eMy: TakK FOBOPHT Da ni ol 

and say him: so says 

Espees: ornycrH Hapox Moú, do 0H nim 
Jews: let people My to it made 

MhHe cuyxenHe; 9:2 HÕo ecH TbI He 3ax04enIb 

I service; 9:2 for if you not want 

OTIYCTHTG H eme Oyxems yxepxnsars ero, 9:3 To 
release and more will hold it 9:3 then 
BOT, pyka FOCIIO/IHA óyxer Ha ckxore TBOCem, 

now hand | THELORD will on cattle thy 
KOTOPbIW B HOJe, Há KOHAX, Ha ocClax, Ha 

which in field on horses, on donkeys, on 
BepóJrojax, Ha BOJax MH  oBIax: OyIeT MOopoBas a3Ba 
camels, on | oxen and sheep: will pestilential | ulcer 
BeCbMa Taxkag; 9:4 um pasxenur POCIHO/Ib mexay 
very grievous; 9:4 and divide THE LORD between 
ckoToM M3panJibckHM MH ckoTOM ErHNeTCKHM, MH  H3 
cattle Israeli and cattle Egyptian, and of 
BCcero cbIHOB M3panreBbIx He yMper HHyero. 9:5 M 
all sons Israel not dies nothing. 9:5 And 
Ha3HayHJI VOCIIO/b sBpema, cxazaB: 3aBTpa cjeaer 
appointed THE LORD time saying: tomorrow make 
aro TOCIIO/b B 3emue cem. 9:6 M creas sTo 

it THE LORD in ground this. 9:6 And made it 
POCIIO/Ib Ha apyroá neHb, H BbIMEP BECb CKOT 
THE LORD on other day and extinct all Livestock 
Eryunercknh; H3 ckoTa xe cbiHOB M3panJeBbix He 
Egyptian; of cattle same sons Israel not 
ymepo HHyero. 9:7 PapaoH Noca y3HaTb, H BOT, 
died nothing. 9:7 Pharaoh sent learn and now, 
H3 ckoTa M3paneBbix He yMepio HHyero. Ho cepane 
of cattle Israel not died nothing. but heart 
PapaoHoBO OkKeCTOUHJIOCh, H OH He OTIYCTHI 

Pharaoh hardened, and it not released 

Hapoja. 9:8 M cxasas VOCIO/b Moncero Hu 

people. 9:8 And said THE LORD Moses and 
AapoHy: BO3bMHTE IO IOJHOÁ FopctTH rena H3 
Aaron take by full handfuls ash of 


Neyn, H INycrb OpocHr ero Mounceá K He6y B IJa3zax 
furnace and let throw it Moses to Skies in eyes 
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papaona; 9:9 w  MojHHMETCA IBUIb IIO BCeí 3€MJe 
Pharaoh; 9:9 and rise dust by all ground 


ErunercKoh, m Oyxer Ha JWax H Ha ckoTe 
Egypt and will on people and on cattle 
BOCIAaJICHHEe C HapbIBaMLH, BO BCeí 3€MJIe 
inflammation with abscesses, in all ground 


ErunerckKoh. 9:10 OHH B39JM nensa H3 neya H 
Egypt. 9:10 they took ash of furnace and 


INpercrasym rnpex Juno papaoHa. Monceíá OpocuJ ero 
appeared before face Pharaoh. Moses threw it 
K Hey, H  Ceaocs BOCHAaJeHHe C  HapbiBaMH Ha 
to thesky, and became inflammation with abscesses on 
JNroax H Ha cxore. 9:11] M He MOINIH BOJXBbI 
people and on cattle. 9:11 And not could Magi 
YCTOATE HPeI Mounceem ro HPpHY4HHCe BOCHAJCHHA, 
resist before Moses by because inflammation, 
IHOTOMY “TO BOCIAJICHHE ÓbUIO Ha BOJXBax MH Ha 
because that — inflammation was on  Magi and on 
Bcex ErunraHax. 9:12 Ho POCIIO/b oxecrogn 

all Egyptians. 9:12 but THELORD hardened 


cepine GapaoHa, H OH He IOCJIyIIaJ HX, KakK H 
heart Pharaoh and it not listen them as and 


rosopur POCIO/Ib Moncero. 9:13 MH ckxasas 

said THE LORD Moses. 9:13 And said 
POCIIO/Ib Moncero: 3aBTpa BcraHb paHo H  ABHCb 
THE LORD Moses: tomorrow Arise early | and Appear 
Npei JNHO GapaoHa, MH CkaxH eMy: TakK TOBOPHT 
before face Pharaoh and say him: so says 
POCIIO/Ib, Bor Espees: ornycrn Hapox Moú, “TOoÓbI 
LORD, God Jews: let people My to 
oH cosepiin MkHe cuyxxenHe; 9:14 nõ6o B 9ToT pas 
it made 4 service; 9:14 for in this time 
H momuro sBce a3Bbl MoH B cepye TBOe, MH Ha 

Ir send all ulcers My in heart thy and on 


paõos TBOHX, MH Ha Hapo TBOW, /JaÓbl TbI y3Haj, 
slaves thy and on people thy order - you learned 
YTo Her rnojyoóôHoro MHe Ha Bceú 3emJe; 9:15 Tak 
that no such J on all the ground; 9:15 so 
kak % rmpocrep pyky Moro, To mnopasu Obr Teóg 
as IT stretched hand my, then hit would you 


MH  Hapol TBOH A3BOH, MH TbI HCTpeóeH ObLI ObI 
and people your | pestilence; and you destroyed was would 
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c 3emjiH: 9:16 Ho ja Toro X coxpaHu Teóg, 

with land: 9:16 but for of [ retained you 

YTOÓbI IokKka3zaTb Ha Tede cuIy Mor, H “TOGO 

to show on you force my, and to 
BO3BelngeHO ÓbLIO HMM Moe ro Bceá 3eme; 9:17 TH 
proclaimed was name my by all the ground; 9:17 you 
erre IMporHBOCTONINb Hapoiy Moemy, “TOÓbI He 

more  resists people Tthink to not 
oTIyckaTb ero,— 9:18 Bor, X rom 3aBTpa, B 9TOo 
let his - 9:18 now Ti send tomorrow in it 
CAMOC BDPeMA, TPal BECbMa CHJIbBHbIH, KOTOPOMY 

most time hail very strong which 

IHKo/00H0IOo He ÓbLIO B ErunTe co HA OCHOBAHHA €ero 
such not was in Egypt with day base it 


xoHbIHe; 9:19 wTak, NON coóparb craa TBOH H 
to this day; 9:19 Thus, went collect herd your and 


BCe, YTO eCTb Y  Teóg B Hole: Ha BCeX JIkoleú H 
all that there have you in field: on all people and 


CKOT, KOTOPbIC OCTAHYTCA B IIOJE M He codepyTea B 
cattle, which remain in field and not gather in 


XOMbI, Iaxer rpar, MH oHH yMpyT. 9:20 Te uw3 paõos 
houses, fall hail, and they die. 9:20 those of slaves 

PapaoHoBbIx, KoTopbie yOogJncb cosa PFOCIHOJIHA, 

Pharaoh which feared words LORD, 


IHOCIHenHo coopam paõos cBoHX MH crala CBOH B 
hastily collected slaves Fire and herd their in 


xoMbI; 9:21 a KTO He oOparHJ cepa cBoero «K 
houses; 9:21 and who not drew heart its to 
crosy POCIIOAHIO, Tor ocrasnJ paõos cBonx H 


word the Lord, one left slaves Fire and 


craxa cBoH B HoJe. 9:22 M ckxazar POCIIO/Ib 
herd their in field. 9:22 And said THE LORD 


Moncero: rmpocrpH pyky TBoto K Heóy, H rmnajer rpas 
Moses: Stretch hand | your to thesky, and fall hail 

Ha BCH 3€MJI0 ErHIeTCKYI, Ha Joel, Ha CKOT MH 
on all land Egypt, on people on Livestock and 
Ha BCIO TPpaBy IoJeByro B 3emu!e Erynerckoú. 9:23 

on all grass field in ground Egypt. 9:23 

MH rmpocrep Monceú ez! cBOH K Hey, H 

And stretched Moses Wand its to thesky, and 
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POCIIO/Ib mpon3Besr rpom H rpai, H oroHb 
THE LORD produced thunder and hail, and fire 


pasHBalca no 3emue; Hm rmocras POCIO/ID rpazx 
overflowed by theground; and sent THE LORD hail 


Ha 3eMJ;Iko Ernnerekyio; 9:24 Hm GObuI rpar H oroHb 
on land Egypt; 9:24 and was hail and fire 


MeXKIy FpaoM, BecbMa CHJIbBHbIÁ, KaAKOIO He ÓbLIO BO 
between | hail, very strong of not was in 
Bceí 3emJe ErHIHeTCKOÁ CO BpemeHH HaceJeHHa ee. 
all ground | Egyptian with time population if. 
9:25 M rnoôni rpax no Bceá 3emue ErnrnercKoh Bce, 
9:25 And beat hail by all ground | Egyptian all 


YTO ÓbBNIO B IIOJe, OT “eJloBeka JO CKOTA, H  BCIO 
that was in field from human to cattle, and all 


TPpaBy IIOJICBVIO IIOÔHJI rpad, HM BCC JJCPeBbA B IIOJIC 
grass field beat hail, and all trees in field 


HOoJoMa; 9:26 TOJNbKOo B 3emJe Iecem, Ile 2KHJIH 
broke; 9:26 only in ground Goshen | where lived 
cbiHbI M3panesBbr, He ÓbNIO rpaga. 9:27 M nmocuai 
sons Israel not was hail. 9:27 And sent 
papaon, u mpu3Bar Moncea H AapoHa, H cka3zal 
Pharaoh and called Moses and Aaron and said 
HM: Ha 9ToT pa3 a corpemuns; POCIIO/bB mnpasegen, 
them: on this time T sinned; THE LORD righteous 

a Ss HM Hapoy MOÁ BHHOBHbI; 9:28 IoMOJHTECL 

and 1 and people my guilty; 9:28 pray 

POCIIO/IY: mycrb nepecranyr rpombl BoxnH H 
LORD: let stop thunder God and 


rpad, MH OTNyIIy Bac H He 6yly GoJee yiepxnBAaT>. 
hail, and letgo you and not will more hold. 


9:29 Mounceú ckaza emy: Kak ckopo 4 BbIMIy H3 
9:29 Moses said him: as soon 1 getout of 
ropojda, Ipocrpy py MoH kK POCIIO/IY, rpombr 

city stretch hands my to Gentlemen, thunder 
rRepecraHyT, H rpaxra Goee He Oyler, jxaób! TH 

cease, and hail more not will order | you 
y3HaJ, “To POCIIOIHA sema; 9:30 Ho a 3Har, 
learned that THE LORD land; 9:30 but T know 

YTOo TbI H paóbl TBOH elne He yOonTECb DA 


that you and slaves your more not uboites 


Bora. 9:31 Jlem Hu  gumeHs ObLIH PA a 
God. 9:31 Linen and barley were beaten, because 


E 


-02- Mcxon- 





YTO SYMEHE BbIKOJOCHIICA, a JeH ocemeHuIca; 9:32 
that  barley was in the ear, and County inseminated; 9:32 
a  nieHunia H Moõa He moonT:I, IMOTOMY “TO OHH 
and wheat and emmer | not beaten, because that they 
ObLIN rno3ziHHe. 9:33 M errmmes Monceá or papaoHa 
were later. 9:33 And released Moses from Pharaoh 
H3 Fopola H mpocrep pyku cBon kKk POCIIOIY, mw 
of city and stretched hands | their to Gentlemen, and 
INpeKpaTHJHCb Fpom H Tpal, H J0XKIb nepecrar 
stopped thunder and hail, and rain stopped 
JHTbCA Ha 3em;ro. 9:34 M yBujxel PapaoH, “To 
shower on ground. 9:34 And saw Pharaoh that 
Hepecra NORKIb MH TPpal H TPpoM H IHm1HpPOJOJXKaJ 
stopped rain and hail and thunder, and continued 
FrpemuTs, H OTATYNI cepine cBoe cam MH Ppaóbi 
sin, and hardened heart its himself and slaves 


ero. 9:35 MH oxecroynJocs cepre PapaoHa, H 0H 
it. 9:35 And hardened heart Pharaoh and it 
He OTIIVCTMJI CbIHOB MspanuesbIx, KakK MH FOBOpPMHJI 
not released sons Israel as and said 


FOCIHO/b yúpes Moncea. 
THE LORD through Moses. 


10:1 
10: 


M cxazar TOCIIOJ/Ib Moncero: BoúzH K Papaony, 
And said THE LORD Moses: sign in to Pharaoh 


HÔo HM oTaTr4HJ cepane ero Hu cepjne paõos ero, 
for TT hardened heart it and heart slaves it 
YTOÓbI SBHTb MeXKIy HHMH cHH 3HaMeHHA Mon, 10:2 
to reveal between | them these signs My, 10:2 
MH 4“YTOÓbI TbI paccka3bIBaJl CbIHy TBOCMY H  CbIHY 
and to you told son your and son 
CblHA TBOCIO O TOM, “TO H cjenas B Erunre, H 
son your about is that T made in Egypt and 


0 3HaMeHHax MouHx, kKoTopbie % rmokxazas B Hem, 
about signs my, which IT showed in it 


H “YTOÓbI BbI 3HaJH, “To À TOCIIO/ID. 10:3 
and to you know that T LORD. 10: 3 


Mounceá wm  AapoH npHIWIN K GapaoHy H  ckazaJH 
Moses and Aaron came to Pharaoh and said 
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eMy: TakK FOBOPpHT a bor EBpeeB: JOoJro JM 
him: so says LORD, God Jews: long Do 


TbI He CMHpHINIbCA Hnpego MHoilo? oTNyCTH Hapol 
you not humble yourself before Me? let people 
MoH, “ToÓbI 0H CcoBepmn ii ciyxenme; 10:4 a 
My to it made service; 10:4 and 
CCIH TbI He OTIIYCTHIIS FREGE Moero, TO BOT, 

if you not letgo people my, then now, 
3aBtrpa 4 HaBely capaHyy Ha TBOIO obJacTb: 10:5 
tomorrow TI Iwillbring locusts on your region: PAU Pes 


0Ha IIOKPOCT JIMIIO 3CMJIM Tak, “TO HECJIB3A óynxeT 
it cover face land so that that cannot will 
BH/ICTb 3eMJIMH, MH IHOCCT Y Bac OCTABICCCA, 

see land and eat have you remaining, 


YIeJesmniee oT rpajxa, 00becT TakXke BCe JXepesa, 
surviving from hail; overeat also all tree 


pacrymme y  Bac B rose, 10:6 H  HarnoHHT /OMbBI 
growing have you in field 10:6 and fill houses 
TBOMH, /JOMbI BCEX paõos TBOMX M  J[JOMbI BCeX 

thy houses all slaves your and houses all 


ErunraH, Yero He BH/JeM OTIbI TBOM, HH OTIHEI 
Egyptians what not seen fathers thy or fathers 
OTIIOB TBOHX CO JJHA, KaK /KHBYT Ha 3éMIIe, JaARE JIO 
fathers — your with day as live on earth even to 
cero Ha. oOparHJca H Bbineg or cpapaoHa. 10:7 
this day. addressed and released | from Pharaoh. 10: 7 


Torna paôbr papaoHoBbI ckazaJsH emy: JOJTO JM OH 
Then slaves | Pharaoh said him: long Do it 
ÓyleT My4HTE Hac? OTIIyCTH CHX JIWIeW, IIYCTb OHH 
will torment We? let now | people let they 


cosepmrar cyxenne POCIIOY, bBory cBoemy; 

commit ministry Gentlemen, God his; 

Hey;KeJIH TbI ele He BH/JMNIIb, 4TO Ernner rHOHeT? 
really you more not see that Egypt destroyed? 
10:8 M eosBparuin Moncea wm AapoHa K papaoHy, 
10:8 And returned + Moses and Aaron to Pharaoh 

MH CKaA3aAJ HM. IOH/IMTE, COBCPHIMNTE CJIVKCHHE 

and said them: go commit ministry 


POCIIO/IY, Bory Bamemy; kKTO xe MH KTO nNoHjeT? 
Gentlemen, God you; who same and who go? 


10:9 M cxasar Monce: mohjxem c  MaJorerHAMH 
10:9 And said Moses: go with juvenile 
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HAaHINMH MH CTAPHKAMH HANHINMH, C CbIHOBbAMMH 
our and the elderly Our; with sons 
HAlWNMH H JOY4CpAMH HaAIIuNMH, HM y OBHAMMH 
our and daughters Our; and with sheep 


HAaNHINMH MH y BOJIAMH HaNIHMH IIOH/IeM, HÔo y 
our and with oxen our Come, for have 


Hac npasgHnK POCIIO/Y. 10:10 cxazamr um: nycrb 
us holiday LORD. IO:10 said them: let 


óyxer TakK, VPOCIIOIb c Bamn! 4 roroB oTNycTHTE 
will so that THE LORD with you! IT ready release 

Bac. HO 3a4a4EM C HeTbBMH? BHJIMTE, Y Bac XY/I0€ 
you: but why with children? see have you thin 
Hamepenne! 10:11 Her: mohnHTe O/HH MyK4HHbI H 
intention! 10:11 No: go one men and 


coBsepiinre cryxenne POCIIO/Y, Tax kKakK Bbr cero 
commit ministry Gentlemen, so as you this 


npocum. M ebirHalH Hx oT «papaona. 10:12 Tora 
requested. And expelled their from Pharaoh. 10:12 Then 


POCIIO/Ib cxazsas Moncero: npocrpH pyky TBokl Ha 
THE LORD said Moses: Stretch hand | your on 


3eMJ;Iko ErHIeTCKyYI, H NyCTb Harlajer capaHya Ha 
land Egypt, and let attack locusts on 


3€MJIIO Erunerckyro MH  IWMo€ecT BCIO TPaBy 3€eMHYyIo, 
land Egyptian and eat all grass the earth, 


BCe, “TO yleJeo or rpaxa. 10:13 MH rmpocrep 
all that — survived from hail. 10:13 And stretched 


Mounceú es cBoú Ha 3em!iro ErynrieTCkKyIo, HM 
Moses Wand its on land Egypt, and 


FOCIHO/b Hasesr Ha cHIo 3eMJk BOCTO4HbBIÁ BeTep, 
THE LORD brought on UIS land east wind, 


Ipo0JTKABIINHCA BeCb TOT JICHE MH BCIO HO!4b. 

lasted all one day and all night. 
Hacraso yTpo, H BOCTO4HbIK Berep HaHec capaHyy. 
Itis morning and east wind paid locusts. 
10:14 M marasa capaHyãa Ha BCcio 3€M;I1ão 

10:14 And attacked locusts on all land 

ErunerckKyio H Jera no Bceí crpaHe ErHierckoW B 
Egyptian and lay by all country Egyptian in 
BCIHKOM MHOMRCCTBEC. IIPexK/e He ÓbIBAJO TakKoW 

great the set: before not happened | such 


capaH4H, HM Moce cero He Oyger raxoH; 10:15 oHa 
locust, and after this not will this; 10:15 it 
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IHOKPpbUIà JIMIIO BCeH 3€M.JIM, TakK “TO 3EeMIIM He ÓbBUIO 
covered face all land so that land not was 
BH/IHO, MH HOCIa BCIO TPpaBy 3eMâBâVyvIO HM BCe INIO/IbI 
clear and ate all grass earthly and all fruit 
ApeBecHbIe, VIKCJCBIIHE OT TPpaja, HM He OCTAJIOCb 
wood, surviving from hail, and not left 


HHKAKOÚ 3€JeHH HH Ha Jepesax, HH Ha Tpase 

no ereenery or on trees, or on erass 
INOJeBOÁ BO Bceí 3emJe ErurerckoH. 10:16 DapaoH 
field in all ground Egypt. 10:16  Pharaoh 


HOCICNIHO IpH3BaJ Moncea um AapoHa H  ckasaJ: 
hastily called Moses and Aaron and said: 


corpemun gs mnpex PVOCIIOIOM, Borom sBammm, H 


sinned IT before Gentlemen, God yours and 


npex Bammn; 10:17 Tenepb npocruTe rpex Moú erre 
before you; 10:17 now sorry sin my more 


pa3 H momosunTecs POCIIO/IY, Bory Bamemy, “ToGbI 
time and pray Gentlemen, God you think to 


OH TOJNbKO OTBparTHII OT MeHg cHIo cmepTs. 10:18 
he — only averted from T UIS Death. 10:18 


BbIWeJ oT papaoHa H  rmomoJnJca POCIIOIY. 10:19 
released from Pharaoh and prayed LORD. 10:19 


M eosasnrHays POCIIONE c mpornsBHOÁ cropoHbI 
And erected | THE LORD à With adverse hand 
3aaAJIHbIM BECbMA CHJIBHbIH BCTCDp, HM OH IIOHEC 
western very strong wind, and it | suffered 
capaHYyy MH ópocnir ee B YepmkHoe MOpe: He 

locusts and threw it in theRed sea: not 
OCTAJIOCb HH OIHOM CapaHyH BO BCCM CTPpaHe 

left or | one locust in all country 
ErunerckKoú. 10:20 Ho IFOCIIO/Ib oxecroyna cepane 
Egypt. 10:20 but THE LORD hardened heart 
papaoHa, H OH He OTIYCTHJI cbiHOB M3panuresbIXx. 
Pharaoh and it not released sons Israel. 


10:21 MH cxasar POCIIO/Ib Moncero: rmpocrpu pyRy 
10:21 And said THE LORD Moses: Stretch 

TBOKH K He0y, MH Oyler TbMa Ha 3eM;e E nicicO 
your to thesky, and will darkness on ground Egypt 
oca3aemas TbMaA. 10:22 Monceá rmpocrep pyky cBoIo 
tangible darkness. 10:22 Moses stretched hand its 


K He0y, H Gba Irycras TbMA IO BCeú 3eM.Ie 
to thesky, and was thick darkness by all ground 
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Erunerckoh TpH AHA; 10:23 He BHJCIH Apyr 
Egyptian three ofthe day; 10:23 not seen each 

APpyra, M HHKTO He BCTaBaJI cc MecTa cBoOcCro TPM 
other and none not rose with places its three 
JH, y BCeXx 2/K€  CbIHOB MspanuesBbIX ObUI CBeT B 
ofthe day; have all same sons Israel was light in 
2KHJIHINAX HX. 10:24 Dapaon npun3sBar Monceg Ea 
homes blocked. 10:24 | Pharaoh called Moses 

cka3aJ: IMOH/IHTe, COBCPpINHTE CJIykKeHHE TOCHO/Y, 
said: go commit ministry Gentlemen, 

IIYCTb TOJNbKO OCTAHETCA MEJNKHH H  KPpyIHNHbIÁ CKOT 
let only will small and close Livestock 
Ball, à JeTH BamM NyCTb HAyT c  BamH. 10:25 Ho 
yours, and children your let go with you. 10:25 but 
Monceá ckxa3za: aí Takxe B pykH Hall KepTBbI 
Moses said: give also in hands our victims 

MH BCecoRKEHHA, “YTOÓbI nNpHHecrH VOCIIO/Y, RU y 
and burnt offering, to bring Gentlemen, 

Hanmemy; 10:26 mnycrb noHAyT H craxa Hamm c 

our; 10:26 let go and herd our with 
HaMMH, He ocTaHEeTCA HH KONbITA, HÔO H3 HHX MI 

us not will or | hoof; for of them we 
BO3bMeM Ha eprBy POCIIO/Y, DoLy HalIeMy; HO 
take on | victim Gentlemen, our; but 
XOKROJEC He IPpH/IeM TYla, sa He de YUTO 

until not come there not know that 
HpHHeCTH B KeprBy FOCIIOY. 10:27 M oxecroyni 
bring in victim LO 10:27 And hardened 
FOCIIOJI6 cepane aaa MH OH He 3aX0OTEJ 

THE LORD heart Pharaoh and it not wanted 
OTIIYCTHTG HX. 10:28 M cxazar emy qpapaok: 
release blocked. 10:28 And said it Pharaoh 

NOÁIM OT MeHg; Geperuncb, He gBJgiica Goee mnper 
go from me; beware not is more before 
JIMILO MO€; B TOT JJeHb, KOIIa TbI YBH/IMINb JIMIÇO 
face mine; in one day when you see face 
Moe, ympemib. 10:29 MH cxazar Monceú: Kak cka3al 
mine die. 10:29 And said Moses: as said 
TbI, TaK MH óyneT; H He VBHRKY doJee JIMILA TBOCTO. 
you so and willbe; TI not see more face yours. 


Mw: 
HH: 
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M cxazar TOCIIO/Ib Moncero: eme ony Kasmb A 
And said THE LORD Moses: more one penalty T 


HaBely Ha GpapaoHa H Ha ErunTAaH; Noce Toro 0H 
Iwillbring on | Pharaoh and on  Egyptians; after of it 
OTIIVCTHT Bac OTCIOIa, KONIa RE OH óyneT OTIIVCKATL, 
let you fromhere; when same it will to let go, 

Cc IMocnenHocTbI Gyler rHaTrb Bac oTcioja; 11:2 

with haste will drive you fromhere; 1:22 
BHYIIH Hapo/y, “TOÓbI Kaxk/bIÁ y —GlHkHero cBoero 
inspire people to each have neighbor its 

MH Kaxjas xKeHnnHa Yy  GIH%KHeCÁ CBOCH BbINPpOCHJIN 
and each woman have near its jewels 


BeneH cepeópaHeIx H Berne 30JHoTbix. 11:3 M na 
things silver and things gold. 11:3 And gave 


POCIIO/Ib muxocrs Hapoxy B riazax Erunraa, ja 
THE LORD mercy people in eyes Egyptians yes 


H Monceú ObLI BecbMa BeJlHkK B 3emJ!e ErHIeTCKOH, 
and Moses was very great in ground Egypt 


B IJIa3sax paõos DPapaoHoBbIX MH B Iiazax Hapoja. 
in eyes slaves Pharaoh and in eyes people. 


11:4 MH cxasas Monceú: Tax rosopur VOCIIO/IbB: 
11:4 And said Moses: so says LORD: in 


HOJHO4b 4 rmpoHiy rmocpeana  Erurnra, 11:5 wm ymper 
midnight Ir pass in the midstof Egypt, 11: 5 and dies 


BCAKHH IepBeHeim B 3emJe ErHIeTCKkOÁ OT nepseHia 
every firstborn in ground Egyptian from firstborn 
PapaoHa, KOTOPbIÁ CHINT Ha NpecroJe cBoeM, J10 
Pharaoh which sitting on | throne its, to 


INepBeHija paóbiHH, KOTOPpAM IpH XepHoBax, H  BCe 
firstborn slave, which when the mill; and all 
INepBopo/H0e H3 ckoTa; 11:6 Hm Gyler BONI 
firstborn of livestock; 1l:6 and will cry 

BeJIHKHH IIO BCeí 3em;e ErHIeTCKON, KAKOTO He 
great by all ground Egypt of not 
ÓbIBaJio H Kakoro He 6yjxer Gomee; 11:7 y  pcex 
happened and of not will more; 11: 7 have all 

2K€  CbIHOB MspanuesBbIx HM Há HeloBekKa, HM Ha 
same sons Israel or on human or on 
CKOT He IIONICBeCTMT IIeC ASZBIKOM CBOHMM, Ha6bI BbI 
Livestock not stir dog language its, order | you 
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3HaJIM, Kakoe pasnyne jesaer POCIIOID mexay 


know what difference makes THE LORD between 
Erunranamy nn Mexiy MspanbraHama. 11:8 M 
Egyptians and between | Israelis. 11:68 And 
HPpHIVT BCe paóbi TBOM CMHH KO MHC H HNOKJIOHATCA 
come all slaves your these to T and worship 

MHe, FOBOpA: “BbIÁIM TbI MH BeCcb Hapoj, KOTOPbIM 
me saying: Come out you and all people which 

TbI INPpeiBOIHTeNbcrByenms”. Iloce cero a H BbIHAy. 
you | predvoditelstvuesh '. after this 1 and will go out. 
M ebrmer or papaoHa c rHesom. 11:9 M cxazax 
And released from Pharaoh with anger. 11: 9 And said 
POCIIO/Ib Moncero: He rocymas sBac papaoH, 

THE LORD Moses: not listen you  Pharaoh 
YTOÓbI YMHOKHJINCb uYygeca Mon B 3€MJIe 

to multiply wonders My in ground 
Erunercxoú. 11:10 Monceá wm  AapoH cjxeaJm Bce 
Egypt. MlO Moses and Aaron made all 
cHH vWyjeca rmnpex papaoHom; Ho POCIIO/Ib 

these wonders before Pharaoh; but THE LORD 

OKeCTOUHJI cepine papaoHa, H OH He OTINYCTHII 
hardened heart Pharaoh and it not released 

cbrHOB M3panJeBbIX H3 3€MJIH CBOCH. 

sons Israel of land its. 

12: 

Dn: 

M cxazar TOCIIONb Moncero n AapoHy B 3emie 
And said THE LORD Moses and Aaron in ground 
ErnnercKoú, rosopa: 12:2 mecarn ceú ja Oyler y 
Egypt saying: 12:2 month this yes will have 
Bac HaAJoM MecaIIeB, NepBbiM ja Oyler oH Y  Bac 
you beginning months first yes will it have you 
MeKIy Mecaramn roxa. 12:3 Cxaxure Bcemy 

between | months year. 12:3 tell around 
oômecrBy M3paneBbiX: B JecaTbIÁ jeHb cero mecgaia 
society Israel: in tenth day this month 


INyCTb BO3bMYT Cede Kak/IbIÁ O/IHOIO arHia NO 
let take Statement each one lamb by 
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CeMeicTBaM, IIO arHIIyY Ha cemelúcrBo; 12:4 a ecum 
families, by lamb on family; 12:4 and if 
CeMeNcTBO Tak MaJloO, “TO He CbecT ariana, TO IIVCTE 
family so little that not eat lamb, then let 
BO3bBMET C  COCEIOM CBOHM, OJNHkKAÁNINM K JJOMY 
take with neighbor its, nearest to home 
CBOCMY, IO 4WHCIIY JAYNI: IO Toi Mepe, CKOJbKO 
itsown way, by number shower: by that least how 
KaK/IbIÁ Cbecr, pacancinTecs Ha arHiça. 12:5 ArHel 
each eat, count the on lamb. 12: 5 Lamb 
Bac JOJKeH ÓObITL 0€3  IlOpoka, MyZKeCKOTO TIOJIA, 
have you should be without vice, male sex, 
OJHOJeTHHH; BO3bMHTe Erro OT Bel, HJIH OT K03, 
annual; take it from sheep or from goats, 
12:6 Hm nycrb 0H xpaHHTCa y  Bac Jo 
12: 6 and let it stored have you to 
“YCTbIPpHANHATOro /JHA cero Mecaila. Tora NyCcTb 
fourteenth day this month: then let 
3aKoJeT ero Bce coópaHHe oonmecrsa M3panJibckoro 
he shall kill it all meeting society Israeli 
Beyepom, 12:7 wm INMyCTb BO3bBMYT OT KPpOBH €ro H 
evening 12: 7 and let take from blood it and 
HOMaARKYT Ha 000HX Kocgkax H Ha ICPeKJIa/IMNHE 
anoint on both doorposts and on | crossbeam 
ABepeá B /j0Max, re GOylyT ecrb ero; 12:8 nycrTb 
doors in homes where will there it; 12:8 let 
CbeIaT MACO CPO B CHIO CâMYIO HOMb, MCIICMCHHOC Ha 
eat meat it in UIS most night baked on 


OoTHe, c€ ITPECHbIM XJeõom H y FOPpbKHMH 
fire; with insipid bread and with bitter 


TpaBaMH IIyCTb cbejar ero; 12:9 He embre or Hero 
herbs let eat it; 12:9 not eat from it 
HeIJONCACHHOTO MJIM CBaApeHHOTO B BO/J€, HO CHIbTE 
undercooked or brewed in water, but eat 
HCIIC4CHHOC Ha OTH€e, TOJIOBY C HOTaAMH M 

baked on fire head with feet and 


BHYTpeHHOCTAMH; 12:10 He ocraBJahTe oT Hero Jo 
entrails; 12:10 not leave from it to 
yYTpa, HO oOcTaABHICÊCHA OT Hero /JO YTpaã CoxIuTe Ha 
morning but remaining from it to am burn on 
orHe. 12:11 Embre xe ero Tax: INYyCTb OyAYT 

fire. 12:11 Eat same it as follows: let will 
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ypecilia BalliH NpernoscaHbI, OÓyYBb Balla Ha HOTaX 
loins your girded, shoes your on feet 
BaANWIMX MH IHOCOXH BaAlIH B PDPykKaXx BAalMx, M eCHIbTE 
your and staves your in hands your, and eat 
ero c  rmocmenmHocTbHo: sTo— Ilacxa POCIHO/HA. 
it with haste: eto- Easter LORD. 

12:12 A À B cuio camyr HO4b INpoHIy no 3em.e 
12:12 A Tin US most night pass by ground 
ErunerckKoá Hm mMopaxy BCaKOTO NepseHi(a B 3€eM;e 
Egyptian and Iwillsmite all firstborn in ground 
ErnunercKoú, oT “elroBeka Jo ckoTa, MH Hal BCeMH 
Egypt from human to  catíle, and over all 


Goramy Erynerckumy rnponsBeay cya. À POCHO/. 
gods Egyptian will make court. 1 LORD. 

12:13 MH óGyner y Bac KpoBb 3HaMeHHeM Ha j0Max, 
12:13 And will have you blood sign on homes 
Ile Bb HAXO/JHTeCcb, H YBHHKY KPOBb H NpoH/y 
where you are, and see blood and pass 


MMHMO Bac, H He óymxeT MECRIY BAMH AH3BbI 

by You and not will between | you ulcers 
ryOHTeJlbHOW, Korla OyIy mopaxars 3€MJIHo 
destructive, when will hit land 
Erynerckxyro. 12:14 M na Oynger Bam jeHb ceú 
Egypt. 12:14 And yes will you day this 
HaMaTeH, H NMpasiHyHTe B OHbIÁ INpa3HHK 
memorial; and celebrate in aforesaid holiday 


POCIIO/IY Bo poibr Bamm; kKak ycraHOBJeHHe 
LORD in  childbirth your; as establishment 


BeYHOe INpa3iHyÁTe ero. 12:15 Cemb jHeú empre 
eternal celebrate it. 12:15 seven days eat 


IpecHbIÁ xJIeõ; Cc CAMOTO IICPBOTO JH VHHYUTORbTE 
unleavened bread; with of first day destroy 


KBACHO€ B JJOMAX BallHX, HÔO KTO OylIeT ecTb 
leavened in homes your, for who will there 
KBaCcH0€e C€ ICpBOTO JJHA /JO CCIbBMOTO JHA, JNyINIà Ta 
leavened with first day to seventh day shower that 


ucrpeõnena Oyxer um3 cpexbr  Mspania. 12:16 M Bs 
cut off will of environment Israel. 12:16 And in 
INepBbIá JeHb ja OyleT y  Bac cBaneHHOe coópaHhHe, 
first day yes will have you sacred meeting 


H B CeIbMOÁ JIeCHb CBAIICHHOC CoOpaHHe: HHKAKOH 
and in seventh day sacred meeting: no 
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paõorbi He /JOJDKHO JeIaTb B HMHX, TOJBKO YTO €CTb 
work not should do in thereof; only that there 
KakK/I0MY, OIHO TO MOkKHO Jearb Bam. 12:17 
everyone one then Youcan | do to you. 12:17 


HaórorahrTe ornpecHOKH, HÔo0 B cel cambiá jNeHb À 
watch unleavened bread, for in this most day I 


BbIBCJ ONOJ4CHHA BaliH H3 3eMJ]IH ErHIHeTCKOW, MH 
brought | militia your of land Egypt and 
HabJkolaúTe j/jeHb ceií B PO/JbI BaimH, Kak 

watch day this in childbirth your, as 


ycraHoBJeHHe BeyHoe. 12:18 C  vwerbipHannaTroro Ha 
establishment eternal. 12:18 With fourteenth day 


INepBoro Mmecgila, Cc  Beyepa elibTe npecHbIÁ xJeó 10 
first month with pm eat unleavened | bread to 
Beucpa JBalmlarb HCepBOTO /JJHA TOPO Ke MecaIla, 

pm twenty first day of same ofthe month; 
12:19 cemb jHeú He JOJKHO ÓObITb 34KBACKH B /J0MaAX 
12:19 seven days not should be leaven in homes 


BANWIHX, HÔO KTO ÓyIeT ecrb KBacHoe, Jylla Ta 
your, for who will there  leaven, shower that 


ucrpeõena Oyxer m3 oonmecrBa M3paneBsbiIx, 
cut off will of society Israel 


NpHINeJern JM TO, HIM NPpHpOJHbIÁ KHTeJb 3eMJIH 
alien Do then or natural resident land 
TOW. 12:20 Húuyero KBacHorO He embTe; BO BCMKOM 
that. 12:20 nothing leavened not eat; in any 


MeCTONPpeobIBAHHH Balem enbre npecHbIh xueó. 12:21 
whereabouts your eat unleavened | bread. 12:21] 
MH cossars Monceá Bcex crapeúmuma Mspanesbix H 
And convened Moses all elders Israel and 
CKa3aJI MM. BbIÓCpHTe MH  BO3bMHTe cede arHIKCB IIO 
said them: select and take Statement lambs by 


CceMeúcTBaM BaliuM H  3akKoJHTe racxy; 12:22 H 
families your and Kill the Easter; 12:22 and 
BO3bMHTe IIY4OK MHCcolla, H OÔMO4HTE B KPOBb, 

take beam hyssop, and dip in blood 
KOTOPaM B CoCyle, M IHOMaARKbTE MHEepekKJa/uHHV HM o6a 
which in vessel and anoint bar and both 
KOCHAKA /IBCPeMH KPOBbIO, KOTODPAM B cocyle, a BbI 
shoal doors blood which in thevessel; and you 
HHKTO H€ BbIXOJIMTE 34 JIBCPH JIOMa CBOCTO JO YTPA. 
none not leave for doors home its to am. 
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12:23 MH rmoúner VOCIIOIE rmopaxars Ernrner, nu 
12:23 And will THE LORD hit Egypt, and 


YBHJIHT KPOoBb Ha IepekxuaHHe H Ha 060HX 

see blood on. crossbeam and on both S 
Kkocgdkax, H rmpoúxer POCIIO/Ib mumo aBepeú, H 
doorposts, and willbeheld THE LORD by door and 
He IIONVCTHT ryÔHTeJIo BOHTH B JJOMbBbI BalIM JUIA 
not suffer the destroyer | Signin in houses your for 


nropaxenna. 12:24 Xpanyre cHe, Kak 34K0H JUS ceóg 
defeat. 12:24 store this, as law for a 


H JIM CbIHOB CBOHX HaBekxH. 12:25 Kora Boúgere B 
and for sons Fire forever. 12:25 when enter in 
3eM.Í1Ho, kKoTopyto FOCIIO/JIE nacr Bam, kKakx OH 

ground which THE LORD will you as he 
FOBOPHJI, COOJNHoIaWTE cHe ciyxenne. 12:26 M 

said observe these things ministr). 12:26 And 
KOIIaàa CKARYT BAM JCTH Bam. “UTO TO 3a 

when say you children your: that it for 
ciyxeHHe?? 12:27 Cramxmunre: “To rnacxasbHas xeprBa 
ministry? * 12:27. Say: Tt Easter victim 
POCIIO/Y, Koropbrá rmpomes MHMO /JOMOB CbIHOB 
Gentlemen, which passed by homes sons 
Mspanxesbix B ErunrTe, Korãa nopaxas Erunnras, H 
Israel in Egypt when hit Egyptians and 


AOMbI Hamm Hn306aBNJT”.M rmpexoHHJCa Hapoi, H 
houses our izbavil!] bowed people and 


NOKJIOHHJCa. 12:28 M monuim cbrHbI M3pansesbr, H 
bowed. 12:28 And went sons Israel and 
cream: Kax mosees POCIO/b Moncero un 

made: as commanded THE LORD Moses and 
AapoHy, Tak H cream. 12:29 B moHoy4b 

Aaron so and did. 12:29 Im midnight 


FOCIHIO/b rmopasns Bcex rnepBenies B 3eMJ!e 

THE LORD hit all firstborn in ground 
ErunerckoH, oT rmepBeHia papaoHa, cHjeBimmero Ha 
Egypt from firstborn Pharaoh sitting on 
IHpecroJe cBOCM, JJO IIepBéHida Yy3HHKa, HaXoIMBIICVOCH 
throne its, to firstborn prisoner FIND 

B TeMHHILC, MH BC€ IepBopoH0Oe H3 ckoTa. 12:30 M 
in prison and all firstborn of cattle. 12:30 And 


BCTaJI DapaoH HOYbIO CAM MH BC€ paóbr ero MH 
rose Pharaoh night himself and all slaves it and 
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Becb ErHIHeT; MH Ceara BeTHKHH BOINIb 

all Egypt; and became great cry 

ErynerckKoú, HÔo He ÓbNIO /j0Ma, Ike He ÓbNIO 6bI 
Egypt for not was home where not was would 
meprBerça. 12:31 M rmpmssas Moncea H  AapoHa 
dead. 12:31 And called Moses and Aaron 
HOYbIO MH CKa3aJr. BCTAHbTE, BbIM/IMHTC M3 CpelbI 
night and said: stand up, leave of | environment 
Hapola Moero, Kak Bb, TaK H  CbIHbI M3panJeBbi, 
people my, as you | so and sons Israel 

MH IWMOoH/IHTe, cosepmunre ciyxenne POCIIO/IY, pda 
and go commit ministry Gentlemen, 

FOBOpHJIM BbI; 12:32 MH  MelkKHÁ H  KPpyINHbIÁ CKOT 
said you; 12:32 and small and close Livestock 
Ball BO3SbEMHTE, KaàK BbI FOBOPHJIM, M NoHJIHTe M 
your — take, as you said; and go and 
OnarociosnTe mena. 12:33 MH nmoHyxjyady Erunrade 
bless me. 12:33 And they thrust Egyptians 
Hapo1, “YTOÓbI CKOpee BbICJIATL €ro H3 3eMJH TOÚ; 
people to more send it of land that; 
HÔO FOBOPpHJIN OHH:  MbI BCce rompem. 12:34 M 

for said theyare: we all | deadmen. 12:34 And 
IHOHCC HaDpo TECTO CBOC€, IIPeKNe HeCXRECIN 0OHO 

suffered people  dough (its, before than it 
BCKMHCJIO, KBaANIHH HX, 3aBA3AHHbIC B ONeRIax MX, 
leavened; kneadingtroughs them tied in clothes them 
ObBUIN Ha INJegax Hx. 12:35 M cjrenasa cbiHbI 
were on shoulders blocked. 12:35 And made sons 
MspanxesBbi no cioBsy Moncea H HNpocHIM y 

Israel by word Moses and asked have 
ErunraH Bemeú cepeópaHbIX MH  BelIeú 30JOTbIX H 
Egyptians things silver and things gold and 
orxexa. 12:36 TOCIIO/b xe nam murocrs Hapoiy B 
clothes. 12:36 THE LORD same gave mercy people in 


rrasax ErnnraH: H oHH JaBalH emy, MH o600pa 0H 
eyes Egyptians: and they given him and robbed it 
Erunraa. 12:37 M ormpasuncs cbrHbI M3panesbr 
Egyptians. 12:37 And off Sons Israel 

u3 Paamceca B (CokxoW, JO INeCTHCOT TbICAY IICNIMX 
of  Rameses in Succoth, to six hundred thousands hiking 


MYXK4HH, KpomMe jereh; 12:38 MH  MHOKECTBO 
men except children; 12:38 and set 
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pa3HoOINIeMeHHEIX JIHO/LCM BbIINWUIM C HHUMMH, M 
mingled people out with them and 


MeJKHÁ H KPymNHbIÁ CKOT, CTAIO BecbMa GoJbIIo€e. 
small and close cattle, herd very large. 


12:39 MH ucrexin oHH H3 Tecra, KoTOpoe BbIHeCJIH 
12:39 And baked they of test which carried 

H3 EruiITa, NpecHbIe Jernenika, HÔO 0HO ele He 

of Egypt, fresh tortillas, for it more not 
BCKHCJIO, IIOTOMY “TO OHH BbIFTHAHbI ObuIM H3 Erunta 
leavened; because that they Kicked out were of Egypt 
MH He MONIH MEeNUINTE, MH Jake INAHHIM He 

and not could procrastinate, and even food not 
IpHrOTOBHJIH ceõe Ha jopory. 12:40 BpemenyH xe, 
prepared Statement on road. 12:40 | time same 
B KoTOp0e cbIHbI M3panJesbl oônTasym B Erunre, 

in which sons Israel lived in Egypt 

ÓbNIO Yerbipecra TpHynars Jer. 12:41 Ilo 

was four thirty years. 12:41 by 
IHpoNecTBHH “EeTbIpeXCOT TPHINATH JICT, B 9ITOT 

after four hundred thirty years in this 

CcaMbIÁ JJeHb, BbINIJIO BCce onoryenne POCIIOIHE mn3 
most day Timeout all militia LORD JESUS of 
3eM;1H ErynerckoÁ Hog4bio. 12:42 IJtro— Hoye Grenuna 
land Egyptian night. 12:42 Eto- night  vigil 
POCIIO/NY 3a m3BegeHne Hx MH3 3eMJ!H ErHHeTCckKoH; 
LORD for product of their of land Egypt; 

ara camas Hoyb— 6jenne TOCIIOIY y  Bcex 

this most night- vigil LORD have all 

cbriHOB M3pan.eBbix B POIbI MHX. 12:43 M cxasar 
Sons Israel in childbirth blocked. 12:43 And said 
POCIIO/Ib Moncero wm  AapoHy: Bor ycras IlacxH: 
THE LORD Moses and Aaron here charter Easter: 
HHKAKOÁ HHOINIEMEHHHK He JOJkKeH ecrb ee; 12:44 
no stranger not should there her; 12:44 

a  BCAKHÁ pa6, KyIUICHHbIN 3a cepeópo, Kora 

and every slave bought for silver, when 
oopexenib ero, Moxer ecrb ee; 12:45 rmoceenemn un 
circumcised it can there her; 12:45 | settler and 
HAeMHHK He JoJkeH ecrb ee. 12:46 B ojHoM /j0Me 
mercenary not should there it 12:46 Mm one home 
MOJDRHO eCcTb Ce, He BbIHOCHTE MáACa BOH M3 /[OMa MH 
should there it not take out meat out of home and 
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KocTeH ee He cokpyniaúre. 12:47 Bce oômecrBo 
bones it not crush. 12:47. AU Company 


Mspana jNoJlkHO coseprrarsb ee. 12:48 Ecun xe 
Israel should make it. 12:48 If same 


HOCETIMNTCA Y Teõa HPpHINCIeI MH 34X04ET COBCDPINMNTE 
endeared have you alien and wants make 


IHacxy FOCIIO/HIO, TO oópexb y Hero Bcex 


Easter the Lord, then circumcise have it all 
MY2KECKOTO IOJla, H TORA IYCTb OH NPpHCTYNHT K 
male sex, and then let it start to 
CoBeprreHHIO ee H GyleT KakK IPHpoJHbIÁ KHTeJb 
commit it and will as natural resident 
3eMJIH, à HHKaAKOHM He00pe3aHHbIN He JJOJKCH €eCTb 
land; and no Uncut not should there 
ce; 12:49 oyHH 3akoH ja ÓyãeT H IM mnpHpojHoro 
her; 12:49 | one law yes will and for natural 
2KMTOIA MH NIM TpHnwICTbILA, IIOCETNBNICVOCH MEMRKNY 
resident and for the stranger, sojourns between 
BamH. 12:50 M cjreanym sBce cbiHbI M3panseBbI: Kak 
You. 12:50 And made all | sons Israel: as 
noseer POCIIOIb Moncero wm  AapoHy, TR H 
commanded THE LORD Moses and Aaron and 
cream. 12:51 B stoT cambiá jeHb FOCIIO/b 

did. 12:51 Im this most day THE LORD 

BbIBeJI CbIHOB M3panJeBbix H3 3eM;!H EruNerckoW no 
brought | sons Israel of land Egyptian by 
ONOJTICHHAM MMX. 

armies blocked. . 


13: 
13: 


M cxazar TOCIIOJNIB Moncero, rosopa: 13:2 ocBaTH 
And said THE LORD Moses, saying: 13: 2 sanctify 


MHe Kajxkjjoro mnepBeHia, pa3Bep3arolnero BCAkHe 

I each firstborn, yawns any 

JJORCÉCHA MER/IY CbIHAMH MspanesBbIMA, OT TCJTOBCKA 
womb between | sons Israel, from human 

xo ckxora, Mou oHH. 13:23 MH ckxaszar Monceh Hapojy: 
to  catíle, My they. 13:3 And said Moses people: 


HOMHHTE CeW JJeHb, B KOTOPbIM BbINUIM BbI H3 
remember this day in which out you of 
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Erunta, H3 Jo0Ma paócrBa, HÔO PpykoIOo Kperkoio 
Egypt, of home | slavery, for hand a strong 
BbIBeJ Bac POCIIO/Ib oTToJe, MH He embTe 
brought you THE LORD out from this place, and not eat 
KBacHoro: 13:4 ceroHA BbIXO/IMNTe BbI, B MecaIre 
leavened: 13:4 today leave you in month 


Abuse. 13:5 M «ora BBejger Teo VOCIIO/D Bs 
Aviv. 13:5 And when introduce you THE LORD in 


3em.Íão XaHaHees H XerTees, H  AMoppees, H 

land Canaanites and Hittites, and Amorites, and 
Esees, Hm  Mesycees, O KOTOPOÁ KJsuica OH oTIHAM 
Hivites, and Jebusites, about which swore he | fathers 
TBOMM, “TO JacT Tede 3€eMJIIO, Ie TeMeT MOJIOKO MH 
thy that will you ground where flows milk and 
Mei, TO coBepira cHe CJUIVKCHHE B CeM MeECAIIe, 
honey then commit these things ministry in Sem month; 
13:6 cem jHeú emb mnpecHbIA xJIcô, H B cerbMOÁ 
13: 6 seven days eat unleavened | bread, and in seventh 
NeHb— rnpasaHHkK POCIIO/Y; 13:7 mpecHbih xureo 
den holiday LORD; 13: 7 unleavened | bread 
HOJKHO eCTb CeMb JHeli, H He JOJNKHO HAXOJNTLCA 
should there seven days and not should be 

Y  TeôM KBacHOTO xJleõa, MH He JOJKHO HAXOIHTLCA 
have you leavened bread, and not should be 


Y  Teóg KBacHoro BO Bcex npejeax TBOHX. 13:8 M 
have you leavened in all within yours. 13:8 And 


OObABH B XeHb TOT CbIHY TBOCMY, TOBOPH. JITO 

Speak in day one | son thy saying: it 

pau Toro, YuTro VOCIIO/IE cresas co MHOoN, 
forthe sake of order that THE LORD made with 1 

Kona 4 BbIMex u3 Erunra. 13:9 M na óymxer Tede 
when 1 released of Egypt. 13:9 And yes will you 
ITO 3HAKOM Há PDyke TBOCÁ MH HAMATHHKOM HPDeI 

it sign on hand your and monument before 
IIa3aMH TBOHMH, Ja0br 3axoH [POCIIO/EHD Obi B 
eyes thy order law LORD was in 
ycrax TBOHX, HÔO PyKOIO KPpeIrlkoIo BbIBeI Teóg 

lips thy for hand a strong brought — you 


POCIIOJNE m3 Ernunra. 13:10 McnonHaá xe vycras 
THE LORD of Egypt. 13:10  Fulfill same charter 
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ceú B Ha3HAYCHHOC Bpema, H3 roja B rox. 13:11 M 

this in appointed time of year in year 1I3:1ll And 
Kkorga BBeger TeoM [VOCIIO/Ib B 3emiro XaHaaHckyIo, 
when introduce you THE LORD in land Canaan, 


kak OH KJsJCa Tede MH OTIAM TBOHM, H JacT ee 
as he | swore you and fathers thy and will it 


Te6e,— 13:12 ormenah TOCIOIY pgce pazBep3aroniee 
you - 13:12  setapart LORD all yawns 

JJO2KCCHA, M  BCC ICPBODO/IHOC H3 CKOTA, KakKoH y 
the womb; and all firstborn of cattle, what have 


Teôg OyxeTr, Myxeckoro rmoa,— [POCIIO/Y, 13:13 a 
you will male floor - Gentlemen, 13:13 and 
BCHKOTO M3 OCJIOB, PasBep3aroIIero, 3aMeHAM arHiem, 
all of donkeys, yawns, you shall lamb; 

a CCIH HC 3AMECHHIIL, BbIKVHM €rOo, HM KaK/[0TO 
and if not substitute, ransom it; and each 
IHCepBeHI a “EJIOBCMCCKOTO M3 CbIHOB TBOMHX BbIKVIIAH. 
firstborn human of | sons your redeem. 


13:14 MH «Korxa nocue crpocur Teõa cbiH TBON, 

13:14 And when after asks You son thy 

FOBOpA: “4TO 9T0?”, TO CKkakH eMYy: “PyKOoIO KperrkoIr 
saying: that isit?' then say him: hand a strong 
BbIBeJ Hac TOCIHIO/b w3 Erunra, n3 oma paõcrea; 
brought us THE LORD of Egypt, of home | slavery; 
13:15 n6o,  Korxa papaoH yropcrBosas oTINyCTHTE 
13:15 because, when Pharaoh persisted release 


Hac, POCIIO/ID ymeprBuJ Bcex nepBeHies B 3eM!e 
us THE LORD killed all firstborn in ground 
ErunerckoH, OT TMepBeHia YEJTOBCYECKOTO JIO 

Egypt from firstborn human to 
INepBeHija H3 CKOTa,— IHOCeMYy S IPHHONIY B /KepTBYy 
firstborn of  livestock - therefore IT bring in victim 
POCIIO/IY ece, pasBep3arornree Jro;xecHa, MYKECKOTO 
LORD all yawns womb, male 

HOJa, à BCHKOTO IHEepBCHILAa HM3 CbIHOB MOHX 

sex, and all firstborn of | sons my 

BbIKyIaro; 13:16 m na OyãeTr 9To 3Hak0M Ha pyke 
redeem 13:16 and yes will it sign on hand 
TBOCÁ MH BMECTO IIOBA3KH Ha/] IJNIasaAMH TBOMNMH, HÔo 
your and instead dressings over eyes thy for 


pykoro kpernkoro IPOCIIO/IE sBebrsBer Hac n3 Erunnra”. 
hand a strong THE LORD brought us of Egypt. 
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13:17 Korxa xe papaoH orTnycru Hapox, bor He 
13:17 when same Pharaoh released people God not 


INOBeJ ero no jopore 3emin (MyIncTHMCKOW, IOTOMY 
led it by road land Philistines, because 


YTOo oHa GlH3kKa; HÔo ckazas Bor: “YTOObI He 
that it close; for said God: to not 


pacxasJica Hapoi, yBH/JIeB BOHHY, H He BO3BpaTHJICA 
repented people see war and not back 

B Erurner. 13:18 MH ocóBer Bor Hapoi jNopororo 

in Egypt. 13:18 And past God people theway 
INyCTbIHHOI K HepmHoMy Mopro. M BbIIUIM CbIHHI 
wilderness to the Red sea. And out sons 
MspaneBbr BOOPyXKeHHbIC H3 3€MJIH ErHIETCKOMN. 
Israel armed of land Egypt. 

13:19 M pesar Monceá c codoro Kocra Mocuga, 
13:19 And took Moses with themselves bone Joseph 
HÔO KJIATBOIO 3aKJSAJI CbIHOB M3paneBbIx, cka3aB: 
for oath adjured sons Israel saying: 


HoceTHT Bac Bol, H BbI €C  C0G0H  BbIHECHTE KOCTH 
visit you God, and you with themselves Remove bone 


MoH oTcioja. 13:20 M aBunHyJyNc: H3 Coxxopa H 

my fromhere. 13:20 And moved of Succoth and 
pacroJso;knJIncs craHom B Egame, B KOHIL€ IyCTbIHH. 
settled pitched in Etham, in end desert. 
13:21 TOCIIO/E xe mes npex HHAMH JHeM B 

AS 2, THE LORD same was before them day in 
CTOJIHNE O0JIaY4HOM, HOKA3bBIBAM MM IIYTD, à HOYbIO B 
pillar cloud, showing they path and night in 
CTOJIe OFrHeHHOM, CBeTA HM, JaÓbl HITH HM H  JHeM 
pillar fire, shining them order go they and day 
H HO4b0. 13:22 He oTJyyaca crorm oGNagsHbIÁ 
and night. 13:22 not absented himself pillar cloudy 


AHeM HM  CTOJNI OFrHeHHbIÁ HOYbIO OT JIHIA Hapoja. 
day and pillar fire night from face people. 


14:1 
14: 


M cxazar TOCIIOJ/Ib Moncero, rosopa: 14:2 cxaxu 
And said THE LORD Moses, saying: 14:2 say 
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cbiHaM M3paneBbim, “TOÓbI OHH OOpaTHJHCb H 
sons Israel, to they — addressed and 


pacroJoxknInc: craHoM rmnper Ily-[axnpopom, Mexay 
settled pitched before Pihahiroth, between 
MyrmoNom WH MexiIy Mopem, mnper BaaJ-llepoHom; 
Migdol and between the sea, before Baal Zephon; 
HaNpoTHB ero mnocraBbte craH y  Mmopga. 14:3 M 
opposite it put mill have Sea. 14:3 And 
ckaxer PapaoH O cbiHax M3paniesbix: OoHH 

say Pharaoh about sons Israel: they 
340JYAMIINCb B 3eMJ!e ceu, 3amepa Hx nycrbiHa. 14:4 
lost in ground this, locked their desert. 14: 4 
A H oxecroyy cepre PapaoHa, H OH IOrOoHHTCA 3a 
A T harden heart Pharaoh and it chase for 
HHMH, MH NMokaxy curaBsy Mor Ha qpapaoHe u Ha 
them and show glory my on Pharaoh and on 
BCeM BOHCKe ero; H  rn03HaI0oT ErunTaHe, “uTo A 

all army it; and learn Egyptians that T 
FOCHO/bB. M cream tax. 14:5 M sosBençeno 
LORD. And made so. 14: 5 And proclaimed 

óbuio mapro Erunerckomy, “TO Hapo GexaJ; HM 

was king Egypt, that people fled; and 
ooparunJocb cepine papaoHa H  paõos ero rnporHB 
addressed heart Pharaoh and slaves it against 
Hapojja cero, MH OHM CKa3aJH. “MTO ITO MÉbI CIeasH? 
people this, and they said: that it we | dowithit? 
3ayem OTINyCTHJIM M3panJbrTaH, “TOObI OHH He 

why released Israelis to they not 
paborasn Ham? 14:6 3amnpar KoJecHHIIy CBOIO H 
worked us? 14: 6 harnessed chariot its and 
Hapo/ CBOÚ B34J c  codor; 14:7 HW  B3AJ IIECTLCOT 
people its took with themselves; 14:7 and took six 
KOJecHHIL OTÓOPHbIX H  BCe KoJecHHIGbI ErHIeTCKHe, 
chariots Finest and all  chariots Egyptian, 


H  HAYaAJIbHHKOB Hal BcemH HMH. 14:8 M ocxecroyn 
and chiefs over all them.  14:8 And hardened 


FOCIHO/bB cepine papaona, napga Erunnerckoro, Hu 
THE LORD heart Pharaoh king Egyptian, and 


OH IIOTHAJICH 3a CbIHAMH MspanesbiMA; CbIHbI 2K€ 
it - chased for sons Israel; sons same 


MspanJesBbl mNIM NO Ppykok Bbicokoro. 14:9 M 
Israel were under hand High. 14:9 And 
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IHOTHAJIWNCL 34 HHMH ErunraHe, MH BCe KOHH C 
pursued for them Egyptians and all horses with 
KOJecHHIAMH (PapaoHa, H  BCalHHKH, H BCe BOCKO 
chariots Pharaoh and riders and all army 
ero, MH HACTUHIIMH MX pPacioJokKuNBIINXCH Y MOPH, 
it and overtook their encamping have sea 

npH Iln-[axnpope nper Baa-llepoHmom. 14:10 

when Pihahiroth before Baal Zephon. 14:10 
DapaoH npHôNm3uIca, Hm cbiHbI M3panesbr 

Pharaoh approached, and sons Israel 


ONIAHYJIMCD, M BOT, ErunTraHe MHIUYVT 34 HHMH. MH 
looked, and now  Egyptians go for them: and 
BCCbMa YVCTPalIMNJMnCc: HM BO30HMJIM CbIHbI Mspanuesbi 
very feared and cried sons Israel 

k POCIIO/IY, 14:11 u cxaszasm Moncero: passe Her 
to Gentlemen, I4:11 and said Moses: Is no 
rpo6oB B ErunTe, “4TO TbI NpHBeJ Hac yMHparTb B 
coffins in Egypt that you led us die in 
nycrbiHe? UTo 3TO TbI Ceas c  HaMH, BbIBeIA 

the desert? that it you made with us withdrawing 
Hac H3 Erurnra? 14:12 He sto JM camoe FoBOpHJIM 
us of Egypt? 14:12 not (it Do most said 

MbI TeGe B ErnITe, ckazaB: “ocraBb Hac, IIYCTb MbI 
we | you in Egypt saying: leave us let we 
paboraem Erunranam'? Mõo Jyume ObiTb Ham B 
work Egyptians'? for better be us in 


paõcrse y  ErunTaH, Hexelm yMeperb B IyCTbIHe. 
slavery have Egyptians than die in the desert. 


14:13 Ho Monceú ckxazas Hapoxy: He OoHrecs, 

14:13 but Moses said people: not fear 

croáTte— H  yBHANTEe cracenne POCIO/IHE, Koropoe 
stoyte- and see salvation LORD JESUS, which 
OH cojesaer Bam HbiHe, HÔO ErHIITAH, KOTOPbIX 

he | willperform you now, for  Egyptians which 

BHJINTe BbI HbIHe, ÓOJlee He yBHINTe BOBCKH; 14:14 
see you now, more not see forever; I4:14 
POCIIO/Ib 6yxer moGoparb 3a Bac, a BbI OybTe 
THE LORD will poborat for you and you be 
crokxohHbI. 14:15 M cxazas TOCIHO/b Moncero: “To 
calm. 14:15 And said THE LORD Moses: that 
TbI BonHenms Ko MhHe? ckaxH cbiHaM M3paneBsbiM, 
you crying out to PP say sons Israel, 


31 


-02- Mcxon- 





YToO oHH HIM, 14:16 à Tb NOIJHHMH Xe31 TBOH H 
so they walked, I4:16 and you lift Wand your and 
NpocrpH PykKy TBOI0o Ha MOpe, H  pa3lelH ero, H 
Stretch hand | your on sea and stripped it and 
HpoHIyT cbiHbI M3panesBbr cperH MOpA IO cyre; 

will sons Israel of sea by land; 

14:17 À xe oxecrouy cepane Eruntran, Hu oHH 

I4:17 IT same harden heart Egyptians and they 
NOH/AYT BCJey 34 HHMH; H Nokaxy cuaBy Mor Ha 
go after for them; and show glory my on 
hpapaoHe H Ha BceM BOWCKe €ro, Ha KoOJecHHI(AX €ro 
Pharaoh and on all army it on | chariots it 


MH Ha BcayHHKkax ero; 14:18 Hm y3HarTr ErunraHe, 
and on horsemen it; 14:18 and learn Egyptians 
yro HA VPOCIIO/D, Korma rnokxaxy cuasy Moro Ha 
that T LORD, when show glory my 
papaoHe, Ha KoJecHHI[AX ero H Ha CARA ero. 
Pharaoh on | chariots it and on horsemen it. 
14:19 M aBunyuca Amresr bBoxuh, megadá mpeg 
14:19 And moved Angel God, walked before 


CTAHOM MspanuesbIx, MH IONICJ IIO3AIM MMX, 
pitched Israel and went back blocked; 


ABMHVJICH M CTOJI OOJNaY4HbIÁ OT JIMILA MX M CTaJI 
moved and pillar cloudy from face their and became 


II034M MHX; 14:20 u Bones B cpeiHHy Mexy 
back blocked; 14:20 and entered in themiddle between 
craHom ErHNerTckuM H  Mexiy craHoM M3pan.eBbIx, 
pitched Egyptian and between | pitched Israel 


MH GbII OÓlakoM H  MpakoM JUIA OIHHX H  ocBenaJ 
and was cloud and darkness for some and covered 
HO4b JUIMA JPYyTHX, M He CONH3HJIHCL OIHMH C 

night for other and not closer one with 
APpyruMH BO BCcko Hoyb. 14:21 MH rmpocrep Monceú 
other in all night. 14:21 And stretched Moses 
pyky cBoro Ha Mmope, H rHas  POCIIO/NE mope 
hand its on sea and persecuted THE LORD sea 
CHJIbBHbIM BOCTOMYHbIM BCTPOM BCIO HO4b MH CHIeJaJI 
strong eastern wind all night and made 
MOpe cylero, H  paccrynnJuc: Boxbi. 14:22 M 

sea dry land, and parted water. 14:22 And 


HONUIM CbIHbI M3paneBbr cpeam MOPA NO cyle: 
went sons Israel sea by land: 
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BOIbI 2K€ ÓbBUIM HM CTeHoIO NO HpaByto Hu IIO 
water | same were they wall by right and by 
JeByro cropoHy. 14:23 IlorHasncs ErunnraHe, H 

left side. 14:23 pursued Egyptians and 
BONNIH 34 HHMH B CpeIHHY MOpA Bce KoHH (papaohHa, 
included for them in themiddle sea all | horses Pharaoh 
KOJeCHHI(bI Cro H  BCaIHHKH ero. 14:24 M Be 
chariots it and riders if. 14:24 And in 
yYTpeHHIoI crpaxy Bo33per POCIIO/IE Ha craH 
morning custody looking up THE LORD on mil 
ErunraH H3 croJna orHeHHOIO H O0JNauHOoro MH 
Egyptians of | pillars fire and cloud and 
INpHBeJ B 3aMenraTrenbcrso craH ErunraH; 14:25 wm 
led in confusion mill Egyptians; 14:25 and 
OTHAJI KOJECA Y KOJIeCHAHI MMX, TaK “MTO OHH 

took wheel have chariots them so that they 
BJekKJIM HX Cc  TpyioM. M ckxasamn ErunraHe: 
attracted their with difficulty. And said Egyptians: 


no6exum or M3panibras, noromy “To POCIIO/b 
flee from Israelis because that THE LORD 


mKo6opaer 3a HHX IpoTHB ErurnraH. 14:26 MH cxazax 
is fighting for them against Egyptians. 14:26 And said 


FOCIIO/Ib Moncero: mpocrpH pyky TBorio Ha Mope, 
THE LORD Moses: Stretch hand | your on sea 

MH ja oóparartrea Boxbr Ha ErHITAH, Ha KOJecHHIIbI 
and yes turn water on  Egyptians on | chariots 

HX MH Ha BCa/HHKOB MHKX. 14:27 M rmpocrep 

their and on riders blocked. 14:27 And stretched 
Mounceii pyky cBoto Ha Mope, H K YTPy Bola 
Moses hand its on sea and to morning water 
BO3BpaTHJIacb B CB0e MectTo; a  ErHTaHe GexaH 
back in its place; and Egyptians fled 
HaBcTpeyy. Tax noronuna POCIHO/Ib Erunras cpegn 
meet. so sank THE LORD Egyptians of 
Mopa. 14:28 M eojla Bo3Bparuacs H  NOokpbuIa 
Sea. 14:28 And water back cand covered 
KOJeCcHHIIbI H  BCaAIHHKOB BCero BOlicka (papaoHoBa, 
chariots and riders all troops Pharaoh, 
BONICIMWIMNX 34 HHMMH B MODe, Hºe OCTAJIOChb HH O/JJHOTO 
included for them in thesea; not left or | one 
43 HHX. 14:29 A cbriHbI M3paneBbl IpomuIm ro 

of them. 14:29 A sons Israel passed by 
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cyrre cpeiH MOpAa. BO/IbI HM CTCHOIO IIO IIPABYIO MH 
land of sea: water they wall by right and 
NO JeByro cropoHy. 14:30 MH m36asun POCIIO/b Bs 
by left side. 14:30 And delivered THE LORD in 
neHb TOT M3pauibraH 43 pykK Erunrtas, H yBH/eM 
day one | Israelis of hand Egyptians and saw 


Mspanxesbl ErnnTAH MeprBbIMH Ha Gepery Mop4a. 
Israel Egyptians dead on | shore Sea. 


14:31 M vyenxesn MspanbraHe pyRy BeJIHKYIO, 
14:31 And saw Israelis hand | great, 


KoToOpyto aBHJI FPOCIO/IG Ha ErnnraHamy, Wu 
which revealed THE LORD over  Egyptians and 
yoogJca Hapor POCIIOIA mn rmosepar POCIHO/IY 
Iwasafraid people LORD and believed LORD 

Hm Moncerw, paõy Ero. Torga Monceá w  cbIHbI 
and Moses, servant His. Then Moses and sons 
Mspanuesbr Bocrena POCIIO/IY mecHs cHro H 
Israel sang LORD song UIS and 
TOBOPHJIH: 

said: 


415:1 
15 


IHoro IFOCIIO/IY, nôo OH Bbicoko rnpeso3Hecca; 
sing Gentlemen, for he high triumphed gloriously; 
KOHH MH  BCaJHHKA €ro BBeprHy B Mope. 15:2 
horse and rider it thrown in Sea. Ras 
FOCIHO/b xperocrs moa H casa mog, OH ObUI 
THE LORD fortress my and glory my he was 


MHe cracenHem. OH Bor Moú, H  mpocasio Ero; 

I salvation. he God my and glorify his; 
Bor orTma Moero, H rmpeso3Hecy Ero. 15:3 IFOCITO/Ib 
God father my, and exalt His. 15:53 THE LORD 
Myx  Opann, Merosa uma Emy. 15:4 KoxecHnrbr 
husband battlefield, Jehovah name Him. 15:4 chariots 


papaoHa HW  BOÚCKO ero BBeprHyJ OH B Mope, H 


Pharaoh and army it thrown he in sea and 
H30paHHbIe BOCHaA4AJIBHMHKM €CTO IOTOHYVJIM B YepmmHom 
Favourites commanders It drowned in the Red 


mope. 15:5 IlyymHs! NOokKpbUIM HX: OHH NONJIH B 
Sea. 15:5 Thedepths covered them: they went in 
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INIyÓHHy, Kak KameHb. 15:6 Jlecuuna TBog, 

depth as stone. 15: 6 righthand yours, 
FOCIHO/JM, mpocrasnacs cuJroro; jecHnia TBog, 
GOD famous power; right hand yours, 
FOCIHOJM, cpasnra sBpara. 15:7 Bermymem curaBbir 
GOD struck enemy. 15: 7 grandeur fame 
TBoeá Tbr HH3J0KHJ BOCCTABINHX IporHB Teõg. Ter 
your you deposed rebels against You. you 
mHocas rHeB TBoií, H OH IHONaJHJ HX, KaK COJOMy. 
sent anger thy and it | consumed them as straw. 


15:8 Or ayHoseHHa TBoero paccrynmJnc: BOI, 

15:8 from blow your parted water 
BJiara cTaJia, Kakx cTeHa, OIryCTÓIM IIVYMHHbI B cep/ie 
moisture becomes, as wall ogusteli abyss in heart 


Mopa. 15:9 Bpar ckasas: “moroHHcb, HAaCTHTHy, 
Sea. 15:9 enemy said: Twill pursue, overtake, 


pasero JOObIYY; HaCbITHTCA HMH Aya MOA, 00HaXKY 
divide production; sated they  shower my TI will draw 


Me MOW, HCTpeónT Hx pyka mos”. 15:10 Ter 
sword my destroy their hand my” 15:10 you 
AYHyJI  Jyxom TBouM, HM INMOKPpbUIO HX MOpe: oHH 
He breathed spirit thy and Plated their sea: they 


INOFpy3HJNCb, Kak CBHHeI, B BelIHKHX BOjax. 15:11 
sank as lead in great waters. Povdl 
Kro, Kax Ter, TOCIIO/IM, mexmxy Goramn? KrTo, kKak 
who as you | GOD between | the gods? who as 
Tbr, BeJHYecTBeH CBATOCTbIO, JOCTOITHM XBaJaMm, 
you | glorious holiness, fearful praises, 
TBopem yyxec? | 15:12 Ter npocrep xecHuny TBor: 
Creator Wonderland? 15:12 you stretched right hand your: 


HorIoTHJIa Hx 3emiga. 15:13 Ter Been: MHJOCTLIO 


swallowed their land. 15:13 you re grace 

TBoero Hapo ceú, KoTOpbIA Tb H30aBHJI,— 

thy people this which you | redeemed - 
CONHPOBOXK/IdCHuIb CHJIOIO TBoero B 2KHJIMHIIIC CBATbIHH 
accompanied by power thy in home shrine 

TBoeh. 15:14 Yembrmay Hapodbl H Tperemyr: yxac 
Yours. 15:14 heard nations and tremble: horror 
00bAJI XHTeled Purncramckyux; 15:15 Tora 

seized residents the Philistines; 15:15 then 


CMYTHJINCL KHA3bA E//0OMOBbI, Tperner oObAJ BOK/ICH 
confused princes Edom, awe seized leaders 
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MoaBHTCKHX, YHbIIN Bce xKHTeIH XaHaaHa. 15:16 
Moab fainthearted all | residents Canaan. 15:16 


Ja Halaer Ha HHX CTpax HM YKac, oT BeIHUHA 
Yes attack on them fear and horror; from greatness 


MbIIINbI TBoeH jja oHeMeroT OHH, KaK KaMeHb, 

muscle your yes numb they as stone, 

KOKOJe Irpoxoxur Hapox TBoá, FOCIIO/IM, jmoxoJe 
until passes people thy GOD until 
IpoxoHT ceí Hapoi, KoTopbiá Tb mpHoópex. 15:17 
passes this people which you acquired. 15:17 
BsBeju ero H HacalH ero Ha rope jJOCTOSHHS 

Enter it and plant them it on Mount domain 

TBoero, Ha MecTe, KoTopoe Tbr cera KHJIHINEM 

thy on location which you made housing 

Ceõe, TOCIIOIM, Bo cBaTHJHIIe, KoTOp0e Co31aAJH 
Me, GOD in — sanctuary which created 
pygu Teon, Buagbika! 15:18 TOCIIO/b óyxer 

hands yours, Lord! 15:18 | THE LORD will 
IHApCTBOBATL BOBCKH H B BeyHOCTD. 15:19 Korna 
reign forever and in eternit). 15:19 when 
BONIIN KOHH (apaoHa Cc KoJecHHIAMH €ro H € 
included horses  Pharaoh with chariots and with 
BCaIHHKAMH €rO B MOPe, TO TOCHO/b. doparan Ha 
riders it in sea then THE LORD drew on 
HHX BO/IbI MODPCKHC, à CbIHbI Mspanesbr ITP O IJIH 
them water | sea, and sons Israel passed 

Ho cyme cpegn mopa. 15:20 M essa Mapnam 

by land of Sea. 15:20 And took Mariam 
npopouunia, cecrpa AapoHoBa, B Pyky CBOI THMIAH, 
prophetess, sister Aaron, in hand its tympanum, 
MH BbHIWJIM 3a Helo BC€e j/KeHHIMH6I C€ THUMIIAHAMH MH 
and out for her all | women with tambourines and 


JIHKOoBaAHHeM. 15:21 MH eocresa Mapnam npex HHMH: 
glee. 15:21 And sang Mariam before them: 


noútre POCIIOY, mõôo Bbicoxo rmpesosHecca OM, 
sing Gentlemen, for high triumphed he 
KOHH MH  BCa/HHKAa €ro BBeprHy B Mope. 15:22 M 
horse and rider it thrown in Sea. 15:22 And 
nose Monceú Mspanssras or lepmbBoro Mopa, Hu 
led Moses Israelis from Red sea and 


OHH BCTYIHMJIH B INyCTbIHIO Cyp; H MWum OHH TPpH 
they — entered in desert Sur; and were they three 
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AHS NO INyCTbIHe MH He HaxoquIH BO/bI. 15:23 

day by desert and not found water. Fio 
Hpumin Bs Meppy— H He MONIH NHTb BOIbI B 
came in Merru- and not could drink water in 
Meppe, HÔo oHa Obisla ropbka, Noyemy H  HapeseHo 
Maranh, for it was bitter, why and iscalled 
ToMy uma: Meppa. 15:24 M eosponras Hapoy Ha 
that name:  Murrah. 15:24 And murmured people on 
Moncega, roBsopa: “ro Ham NHTb? 15:25 B030N0HJ K 
Moses, saying: that us drink? 15:25 cried to 
FOCIIOIY, um TOCIO/b nokxaszas emy nepeso, Hu 
Gentlemen, and THE LORD showed it tree and 
OH ópocnur Cro B BOIy, M BO/Ja C/AeaJacb 

it threw it in water, and water became 
cuakor.Tam bBor ja Hapoly ycraB H 3akoH H 
sladkoyu. Tam God gave people charter and law and 
TAM MHCibITbIBAJ ero. 15:26 M ckxazax: ecrn TH 
there experienced it. 15:26 And said: if you 
óyxems curymmareca raca POCIOJA, Bora TBoero, 
will listen voice LORD, God thy 

MH  Jelarb yroIH0C IPeIl oMAMH Ero, MH BHHMAaTb6 
and do pleasing before eyes it and heed 
3anosegam Ero, H coblNtaTE Bce ycTaBbI Ero, TO 
commandments it and comply all statutes it then 
He HABely Ha Teôg HH OJHOÁ H3 GoJe3Heú, KOTOPpbIC 
not Iwillbring on you or | one of diseases which 


HaBeJ 4 Ha Eruner, nôo 4 IFOCIHO/D, mentes 
brought IT on Egypt, for TI LORD, healer 


TBOH. 15:27 M rmpumun B EJum; TAM ÓbLIO 
yours. 15:27 And came in Elim; there was 
ABeHaANATE HCTOYHHKOB BOIbI H  CeMbICCAT 
twelve sources water and seventy 


(QHHHKOBbIX JepeB, H  pacroJokHJHNCb TAM CTaHOM 
palm trees, and settled there pitched 
NPpH BOJaX. 

when waters. 


16:1 
16: 


“M asunyanco u3 Enma, H NpHnNIO BCe oOmEecTBO 
And moved of Elim, and it all Company 
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cbIHOB M3panJeBbIx B IIyCTbIHIO CHH, “TO MeXKAY 
sons Israel in desert Sin, that between 
Esumom H Mexiy CHHaem, B NATHAINATbIN JeHb 
Elim and between Sinai in fifteenth day 
BTOPOFO MeCHaNA IIO BbIXOI€ MX M3 3€CMJIH 

second month by output their of land 


ErunerckKoú. 16:2 M Bosponraso Bce oomecrTBo 
Egypt. 16:2 And murmured all | Company 


cbrHOB M3panesbix Ha Moncea H  AapoHa B 
Sons Israel on Moses and Aaron in 
nycrbiHe, 16:3 H ckazaH HM cbiHbi M3pansesbi: o, 
wilderness 16:3 and said they sons Israel: oh 


ecum Obi MbI yMepiH OT pyku FOCIHOJHEM 
if would we | died from hands —ofthe Lord in 


3CMJIe ErurnerckKoM, KONIa MbI CHICIMH Y KOTJIOB C 
ground Egypt when we sat have boilers with 


MACOM, KONA MbI €JH XJeô jocbiTra! HÔO BbIBeCIM BbI 
meat, when we ate bread fill! for — deduced you 


Hac B 9TY IIYCTbIHHO, “TOÓbI BCe codpaHHe 3TO 
us in this desert to all | meeting it 


YMOpHT6 roJojom. 16:4 MH ckxazar POCIHO/Ib 
kill hunger. 16:4 And said THE LORD 


Mouncero: Bot, 4 ojNox/Io Bam xJueô c  Heõa, H 
Moses: now, IT willrain you bread with sky, and 
HYCTb Hapo BbIXOIMT HM codHpaer CKEIHCBHO, 

let people leaves and collects daily 

CKOJIbBKO HY/KHO Ha JeHb, 4TOÓbI MHe MHCIbITATL ro, 
how need on day to I experience it 
óyãer JM oH Nocrynarb no 3akoHy Moemy, HJIH Her; 
will Do it do by law Tthink or no; 
16:5 a B mecroú jeH: INyCTb 3aFOTOBJAIKOT, “UTO 
16:5 and in sixth day let they prepare, that 
npyHHecyT, H Oyler B/BO€ IPpOTHB TOTO, NO CKOJBKY 
bring, and will twice against order | by since 
cooHparor B rmposHe jHH. 16:6 M cxazain Monceú 
collected in other days. 16:6 And said Moses 

MH AapoH BCCMY CbIHOB Mspanesbix: BCICpoM 

and Aaron around | sons Israel: evening 

y3Haere BbI, “To POCIIO/Ib BbiBeJ Bac H3 3€MJM 
learn you that THELORD brought you of land 


Erynerckoú, 16:7 wm yTpoM yBHAHNTe cJaBy 
Egypt 16:7 and morning see glory 
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POCIIO/HIO, mõ6o ycebrimias OH poror Bam Ha 


the Lord, for heard he | murmur your on 
FOCIHOJA: a mb “To Tak0e, 4TO pornmnere Ha 
LORD: and we that suchthat that murmur on 
Hac? 16:8 MH ckxazas Monceh: y3HaerTe, Kora 

We? 16:8 And said Moses: learn when 
POCIIO/Ib Besepom nacr Bam Maca B NHINy, à 

THE LORD evening will you meat in food and 
YTpoMm xuleõa jocbrra, HÔo POCIIO/IB yeprmas 
morning bread fill, for THE LORD heard 

poror Bali, KOTOPbIÁ Bb NO/JHAJH rnporHB Hero: a 
murmur yours, which you raised against him: and 
MbI “TO? He Ha Hac ponor Bam, HO Ha TOCIIO/JA. 
we what? not on us murmur yours, but on LORD. 

16:9 MH cxazar Monceá AapoHy: ckaxH BCcemy 

16:9 And said Moses Aaron say around 


oômecrBy cbIHOB M3panJeBbiXx: InpecraHbTe Hpel 
society sons Israel: present yourselves before 


aungo FOCIIOJA, mõôo OH ycrbimas poror sanr. 
face LORD, for he | heard murmur — yours. 
16:10 MH «ora rosopu AapoH Ko Bcemy oOnmecTBy 
ló:10 And when said Aaron to around | society 
CbIHOB MspanesbIx, TO OHH ONIAHVJIMNC: K INyYCTbIHE, 
sons Israel then they looked to wilderness 


H BOT, casa POCIIOIHA asBnacb B objake. 16:11 
and now, glory THE LORD was in thecloud. 16: 


MH cxasar POCIHO/Ib Moncero, rosopa: 16:12 A 
And said THE LORD Moses, saying: I6:d2 | 
YCJIbimas ponoTr cbIHOB MspanesbIx; CKaARKH HM: 
heard murmur — sons Israel; say them: 


Beuepom Óylete ectrb MICO, à NOyTPy HaCbITHTECb 
evening will there meat, and morning shall be filled 


xIe60om— HW y3Haere, uTro À TOCIIOID, Bor sam. 
hlebom- and learn that IT LORD, God yours. 


16:13 Beyepom HaJerenn repereds: H NOokKpbUIM 
16:13 evening swooped quails and covered 


craH, à  IMOoyTPy Jexasa poca okoJo craHa; 16:14 
camp and morning lying dew about the camp; 16:14 
poca HNojJHAJAaCcs, MH BOT, Hã IIOBCPXHOCTH IIVCTbIHH 
dew rose, and now on surface desert 
HeITO  MEIK0€6, KPYIIOBH/[HO€C, MEJIK0€, KaAK HHeX Ha 
something shallow flake, shallow as frost on 
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3emure. 16:15 M yBnjxenmn cbiHbI M3panesbl H 
ground. ló:15 And saw sons Israel and 
FOBOpHJIH ApyT Apyry: “To 910? Mõ6o He 3HaJMy, “TO 
said each  toafriend: that it? for not know that 


atro.M Monceh ckaszaJ HM: ITO XICO, KOTOpbIM 
eto. Ya Moses said them: it bread, which 


POCIIOJE pax Bam B nuimmy; 16:16 Bor “To 

THE LORD gave you in food; 16:16 here that 
noseer POCIIO/Ib: cobmpaúre ero Kax/bIá TIO 
commanded LORD: collect it each by 
CTOJNbKY, CKOJNbKO EMY CbeCTb; IO FoMOpy Ha 

so much, how it to eat; by — Gomory on 
TEeToBCKAa, IIO “MCJIY JIYHI, CKOJIBKO Y KOTO B 

human by number shower, how have who in 
marpe, coônpaúre. 16:17 M cperasna Tak CRIA 

tent collect. 16:17 And made so 

MspanesBbr H  coúpaJH, KTO MHOTO, KTO MaJO: 16:18 
Israel and collected, who alot who alitile; 16:18 
MH  MepAJH FroMopom, H Y  TOrO, KTO coópal 

and mete Gomory, and have order who collected 
MHOTO, He ÓbLIO JIHINIHerO, H Y TOTO, KTO Maio, 
a lot not was superfluous, and have order who little 

He ÓbNIO HelocraTkKa: Kak/IbIÁ coúpaJ, CKOJNbKO EMY 
not was drawbacks: each collected, how it 
cbectrb. 16:19 M ckxazar nm Monceú: HHKTO He 

eat. ló:19 And said they Moses: none not 
ocTaBJah cero jo yTpa. 16:20 Ho He mocymaJy 
leave this to am. 16:20 but not listen 

OHH Moncea, MH OCTABHJIM OT Cerro HeKOTOPpbIC JIO 
they Moses, and left from this some to 
yYrpa— H 3aBelHcb “epBH, H 0HO Boccmepreso. M 
morning - and bred worms, and it stink. And 


pasrHesaJica Ha HHx Monceú. 16:21 MH coonpay ero 
angry on them Moses. 16:21 And collected it 
paHo NoyTpy, KaK/IbIÁ CKOJNbKO EMY CbeCTb; Kora 
early | inthemorning, each how it to eat; when 

Ke 000rpeBaso cosHire, oHO Tasso. 16:22 B imecroh 
same Heated the sun, it melted. 16:22 Im sixth 

Xe JJCHb CcOOpaH xJleõa B/IBOe, IO /JJBà romMopa Ha 
same day collected bread twice by two omers on 


KaZK/IOTO. M HPHIUIM BCC HaAMAJIBHHKH ooIecTBa MH 
each. And came all | chiefs society and 


60 


-02- Mcxon- 





xoHecim Moncer. 16:23 MH ckxazasx unM: BOT “TO 
was reported Moses. 16:23 And said them: here that 


ckazas POCIIO/Ib: 3aBTpa rokoh, cBaras cyõõora 
said LORD: tomorrow peace, holy Saturday 


POCIOJNHA; “ro Ha/ç06H0 ney, NexHTe, H “TO 
LORD; that  ought oven, bake, and that 


Ha/100H0 BAPMHTb, BAapuHrTe ccrolHAa, à YTOo OCTaHeTCa, 
ought cook cook today and that remain, 


OTJIOkKHTe H cóeperure xo yrTpa. 16:24 MH orioxnJu 
set aside and saving to am. 16:24 And postponed 


TO JO yTpa, kak rmoseer Monceú, H oH0 He 

then to morning as commanded Moses, and it not 
BOCCMEP/eo, MH “YepBeá He ÓbLIO B Hem. 16:25 M 
stink, and worms not was in it. 16:25 And 
ckasasst Monceú: embrTe ero ceroiHA, HÔO ceroHa 
said Moses: eat it today for today 


cyõõora TOCIO/JHA; ceroxHa He Haújere ero Ha 
Saturday LORD; today not find it on 


moJse; 16:26 mecrb jHeú coônpaúre ero, a B 

field; 16:26 six days collect it and in 
CetbMoOH JNeHb— cyG6oTa: He Oyler ero B 9ToT jJeH. 
seventh den Saturday: not will it in this day. 
16:27 Ho Hexoropbire n3 Hapoja BbINNIM B CeIbMOH 
16:27 but some of people out in seventh 
NeHb coôHparb— MH He Hamm. 16:28 M ckxasal 
day sobirat- and not found. 16:28 And said 
POCIIO/Ib Moncero: moro JH Oyjxere BbI 

THE LORD Moses: long Do will you 


YKJIOHATLCA OT codNmWenHa 3anosegeá MoHx H 
evade from compliance commandments my and 


3akoHOB Moux? 16:29 Cmorpure, TOCIIO/Ib nas 

laws Mine? 16:29 See THE LORD gave 

Bam cy6000Ty, mocemy OH H Jaer B ImIecrToú JeHb 

you Saturday, therefore he and gives in sixth day 
xJleõa Ha Ba JHA: oCTABAHTECL Kaxk/IbIK y  ceõg, 
bread on two ofthe day: stay each have yourself 
HHKTO He BbBIXOIM OT MecTa cBocro B CebMoOH ICH. 
none not comeout from places its in seventh day. 


16:30 M rmokxonsca Hapox B cegbMoÁ jeHb. 16:31 M 
16:30 And rested people in seventh day. 16:31 And 
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Hapek /0M MspanesB xJeôy ToMy HMA: MaHHa; 0Ha 
he called house Israel bread that name:  manna; it 
ÓblIa, Kak KopHaH/poB0€ cemga, GeJas, BKYCOM Ke 
was as coriander seed white, taste same 
Kak Jernenka c  Megom. 16:32 M cxazar Monceú: 
as tortilla with honey. 16:32 And said Moses: 


BOT “To rmoseesr IPOCIIO/Ib: HanorHHTe romop JuIa 
here that commanded LORD: fill omer for 
xpaHeHHS B PO/bI Bariy, /aób! BHJeH xXuJIe6, 

storage in childbirth your, order | seen bread, 
KOTOPbIM M rmuTas Bac B IVCTbIHe, KOIa BbIBCJI BAC 
which Ir ted you in wilderness when brought — you 


H3 3eMJIH ErunerckKoú. 16:33 MH ckxazar Monceú 

of land Egypt. 16:33 And said Moses 
AapoHy: BO3bBMH OIHH COCYI, H  NOJNOKH B Hero 
Aaron take one vessel and positive in it 
HOJHbIM FOMOP MaHnHbL, MH HOCTABb CIO HPCI 

full omer manna, and put it before 
FOCHOIOM, na xpaneHua B poxbr Bam. 16:34 
Gentlemen, for storage in childbirth yours. 16:34 
M rmocrasui ero AapoH npex KoByerom 

And set it Aaron before  ark 


CBH/ICTOIbCTBA JUIM XpanecHHA, KaK IIOBCJICJI 
evidence for storage as commanded 


POCIIO/Ib Moncero. 16:35 CrbrHbI M3panesbr em 
THE LORD Moses. 16:35 Sons Israel ate 
MatnHY COPOK JICT, /JOKOJC He IPpHINWIM B 3CMJIIO 
manna forty years until not came in land 
00HTAeMyIo; MaHHY eJH OHH, JJOKOJe He NPHINIM K 
inhabited; manna ate they until not came to 
npegesram 3emjm XaHaanckKoH. 16:36 A romop ectb 
limits land Canaan. 16:36 A omer there 


xecaras v“acrb empei. 
tenth of ephanh. . 


17: 
17: 


M aBuHHyJocb Bce oômecrBo cbiHOB M3panJesBbix H3 
And moved all Company sons Israel of 


NyCTbIHH CHH B IYTb CBO, IO IOBeJCHHIO 
desert Sin in path its, by — commandment 
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PFOCHOAHIO, wm pacrooxnHocs craHoM B 

the Lord, and located pitched in 
Peqpuinme, H He ÓbBLIO BOIbI NHTb Hapoyy. 17:2 M 
Rephidim and not was water drink | people. 17:2 And 
yYkKopa Hapor Mounceg, H FOBOpHJH: Jalrtre HaM 
upbraided people Moses, and said: let us 
BOIbI NHTb.M ckazas um Monceú: “TO BbI ykopgere 
water — pitl said they Moses: that you reproach 


MeHA? “TO HCKkKyIaeTe a 17:3 MH xaxjmasx 
me? that — tempt 17:3 And thirsted 
TAM HAaP0I BOIbI, H Epa Hapoy Ha Mounceg, 

there people water and murmured people on Moses, 
FOBOPH. 3AMEM TbI BbIBCI HaC M3 Erurrra, YMOPpHTE 
saying: why you brought us of Egypt, kill 
%KAMK/IOH Hac H JJereá Hamnx H craga Hama? 17:4 
thirst us and children our and herd our? 17: 4 
Monceá Bo3onuI K IPOCIIO/IY wu cxazas: “ro MHe 
Moses cried to LORD and said: that T 
MeJarb c  Hapo10M cHM? eme HeMHOIO, H  NOGbIOT 
do with people sim? more little, and beat 
MeHa KaMHqMH. 17:5 M ckxazas VOCIO/Ib Moncero: 
EÁ stones. 17:5 And said THE LORD Moses: 
NpoújH rnepex Hapox0M, H BO3bBMH C  coõGor 

Go on before — people and take with themselves 
HeKOTOpbIX H3 crapeúmma M3panmbckHx, H es] 
some of — elders Israeli, and Wand 


TBOÁ, KOTOPbIM THI jHapua NO BO/Ã6, BO3bMH B PYKY 
thy which you hit by water, take in hand 


TBOH, MH  NoHAM; 17:6 BOT, À craHy Ínpex ToGoro 
thy and go; 17: 6 now T Iwil before thee 
TAM Ha ckase B XopHBe, H Tb YIapHIIb B cCkaJy, 
there on rock in Horeb, and you smite in rock 
MH YWMoHjer u3 Hee Boa, H Oylãer nur: Hapos. M 
and will of it water and will drink | people. And 
cresasr raKk Monceá B razax crapeúminH 

made so Moses in eyes elders 

Mspaniscknx. 17:7 M ÃHapex mecry Tomy uMa: 
Israeli. 17: 7 And hecalled place that name: 
Macca um  Mepuea, no npH4HHe yYKOpeHHS CbIHOB 
Weight and Meriban, by because chiding sons 


MspanuesBbIX MH HOTOMY, “TO OHHM MCKYHIAJIH 
Israel and because that they tempted 
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POCITOJA, rosopa: ecrb Ju POCITO/IB cpemxa Hac, 
LORD, saying: there Do THE LORD of us 
MIM Her? 17:8 M rmpunuin AMasykHTAHe H 

or not? 17:8 And came Amalekites and 
BoeBaJH c  Mspanibranamy B Pepunme. 17:9 
fighting with Israelis in Rephidim. 700 
Monceá ckxaszar Mucycy: BbIGepn Ham Myxeá H 

Moses said Jesus: choose us husbands and 
IHOM/IM, CPasHcb C AMaJHKHTAHAMH; 34aBTPpa HM CTAHY 
go, Fight with Amalek; tomorrow TI Iwill 
Ha BepinHHe xoJMa, H xesr bBoxHá Oyler B pyke 
on top hill and Wand God will in hand 
Moeh. 17:10 MH crenasr Mucyc, KaK ckazas emy 

mine. 170 And made Jesus, as said it 
Mounceú, Hm cpasHrbca c  AMaJHKHTAHAMH; a 

Moses, and fight with Amalek; and 


Mounceá wm AapoH H Op B30mLIK Ha BeprinHy 
Moses and Aaron and Or ascended on thetop 

xoma. 17:11 M «orga Monceá nojxHuMa! pykH 

hill. 17:11 And when Moses raised hands 
CBOH, OoJoJesar M3paub, à Koria onyckas pykH 
their, prevailed Israel, and when lowered hands 
CBOH, OloJeBas AmaJyk; 17:12 Ho pyKH Monceesbr 
their, prevailed Amalek; 17:12. but hands Moses 
OTHARET CI, M Tora B3AJIMH KaMeH: MH IO/IJTO2KMJIH 
heavy; and then took stone and planted 

NO Hero, H OH cel Ha Hem, AapoH xe um Op 
under it and it villages on it Aaron same and Or 
HONICpkHBAJH PpykH ero, OIMH C  OIHOH, à JApyroú 
supported hands it one with audio, and other 

c Apyroí cropoHbI. M GbuIK PykKH ero INo/HAT6I JO 
with other side. And were hands it raised to 
3axo;xkjeHHa coHiça. 17:13 M Huassoxna Mucyc 

going down ofthe sun. 17:13 And deposed Jesus 


AMaJlHka H Hapo ero ocrpuem mega. 17:14 M 
Amalek and people it tip sword. I7:l4 And 
ckasas POCIHO/b Moncero: HanunimH cHe JUIA 
said THE LORD Moses: write these things for 
HaMaTH B KHHIyY MH BHyImNM Mucycy, “To À 
memory in book and inspire Jesus that T 


COBCPIICHHO H3NIARY NAMATE AMAJHKHTAH H3 
absolutely blot out memory Amalekites of 
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rojHeGecHoH. 17:15 MH Yycrponi Monceh »xeprBeHHHK 
in high places. 17:15 And arranged Moses altar 


H Hapex emy uma: Merosa Huccn. 17:16 Mõo, 

and he called it name: Jehovah Nissi. 17:16 for 

cka3sall om pyka Ha IpecroJe ad ópaHb y 
said hand | on throne abuse have 


TÓCIIONA IpoTHB ÁAMaJHka E OTA B poi. 
LORD against Amalek of kind in genus. . 


18:1 
18: 


MH yerbimas MHopop, cBamenHyK MajmamckHH, 
And heard Jethro, priest Midian, 


TECTb Mouncees, O BCeM, “TO cenas bBor Ja 
father in law Moses about all that made God for 


Mouncea H JuIa Mspaunua, Hapoja CBoero, Kora 
Moses and for Israel people its, when 


BbIBeI PFOCIIONE Mspania w3 Erynrra, 18:2 wu 
brought | THE LORD Israel of Egypt, 18:2 and 


B34J1 Hobop, Tectb Moncees, Cerpopy, xeHy 
took Jethro, father in law Moses Zipporan, wife 
Mounceesy, mnper TEM BOo3BpaníeHHyro, 18:3 Mm ABYX 
Moses, before so return, 18:3 and two 


CbIHOB €€ M3 KOTOPbIX OIHOMY HM Iunpcam, IOTOMY 
sons it of which one name  Gershom because 


yro rosopuH Monceh: 4 mpHINNIeN B 3eMJIe “YKOM; 
that said Moses: IT sojourner in ground | astranger; 


18:4 a apyromy uma EJmesep, moromy “To, bBor 
18: 4 and other name Eliezer because that, God 
OTIIA MO€Iro ÓbII MHe IHOMONIHHKOM H  H304BHJ MeHA 
father my was I assistant and delivered I 
oT Meya PapaoHosa. 18:5 M rmpumer Mobpop, 

from sword | Pharaoh. 18: 5 And came Jethro, 

TecTb Moncea, Cc CbIHOBbBAMH €CTO MH 2KCHOIO €TO 
father in law Moses, with sons it and wife it 
K Monceiro B IVCTbIHIO, II€ OH pacrioTokHJICA 

to Moses in desert where it located 

craHoOM Y  ropbl  BoxHeú, 18:6 a ax 3HaTb 
pitched have mountains God, 18: 6 and gave know 


Moncero: 9, TecTb TBOH Moqpop, HIy K Tede, H 
Moses: Tr fatherinlaw your Jethro, go to You and 
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XxeHa TBOS, H [JJBa cblHa ee Cc Hero. 18:7 Monceú 
wife yours, and two son it with her. 18: 7 Moses 
BbINICI HABCTpely TECTIO CBOCMY, M ITIOKJIOHMHJICA, 
released meet father in law itsown way, and bowed, 

MH HeJIOBaAJ Cro, MH  IOCJI€ B34AMNMHOTO IIPHBECTCTBHA 
and kissing it and after mutual Welcome 

OHH BONNIM B ImNaTep. 18:8 M paccxazas Monceú 
they included in tent. 18:8 And told Moses 
TeCTHO | CBOEMY 060 Bcem, “TO cesar POCITO/Ib 
father in law its about all that made THE LORD 

c  PapaoHom H co ErunraHamy 3a Mspania, MH 
with Pharaoh and with Egyptians for Israel and 
O BCex TPYIHOCTAX, KaKHe BCTPeTHJIM MX Ha IIYTH, 
about all difficulties what met their on path 
MH Kak H36aBHJI Hx [TOCIIO/D. 18:9 MHogpop 

and as delivered their LORD. 18: 9 Jethro 
pajoBaJca Oo BCeX OJaroeaHHax, KOTOPpbIC 

happy about all goodness which 

POCIIO/Ib asBur Mspanio, Korga H30aBHJI ero H3 
THE LORD revealed Israel when delivered it of 
pygu Erunray, 18:10 nm cxazas MHogpop: GrarocroseH 
hands  Egyptians I8:10 and said Jethro blessed 
POCIIO/Ib, Koropbiá m30aBnJ Bac H3 pykH ErunTaH 
LORD, which delivered you of hands  Egyptians 
MH MH3 pykH papaoHoBoú, KoropbiIÃ H30aBHJI Hapoi 
and of hands | Pharaoh which delivered people 
ceú H3-N0 BJacrH ErunnraH; 18:11 Heine y3Hal dq, 
this fromthe authorities Egyptians; 18:11 now learned T 
yro VOCIIO/Ib sesmk rnage Bcex GoroB, B TOM 

that THE LORD great more so all gods, in that 
CAMOM, “EM OHH IHPCBOSHOCHJINCL Ha/j 

itself, than they bepuffed up over 
Mspanbranama. 18:12 MH mpunec Hopop, Tecrb 
Israelis. 18:12 And brought Jethro, father in law 
Moucees, BcecoxkeHHe H KeprBbi DBory; H NpHIIel 
Moses burnt and victims God; and came 
AapoH H Bce crapeúmmmb! M3panesBbr ecrb xJreõa 
Aaron and all Elder Israel there bread 
c Tecrem Monceesbim npex bBorom. 18:13 Ha 

with father-in- Moses before God. 18:13 on 
Apyroí xeHb cer  Monceú cyxHTE Hapoi, MH CTOAJ 
other day villages Moses judge people and standing 
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Hapoi mper Monceem c yrTpa do Beygepa. 18:14 M 


people before Moses with am to | evening. I8:14 And 
BHJIeJ TECTDb MounceeB Bce, “TO OH JeJaer c 
seen father in law Moiseev all that it makes with 
HAaPo/I10M, MH  CKa3aJ. “TO ITO TAK0C JNEeTaCcuIb TbI € 
people and said: that it such doing you with 
HAapo10M? JJIS “ero Tbl CH/IMIIb O/JHH, à  Becb Hapol 
people? for what you sitting one and all people 
CTOHT IIpex Toboro c yrTpa do Besepa? 18:15 M 
Cost before thee with am to — evening? 18:15 And 
ckasass Monceú Tecrio CBOCMy: Hapol INpHXOIHT KO 
said Moses father in law its: people | comes to 
MHe IpocurTb cyxa y bora; 18:16 Koria cuyyaeresa 
I ask Court have God; 18:16 when case 

HHX KaK0€ JICIO, OHH IIPHXOIAT KO MH€, M bs | 
have them what case they — come to me and T 
CYKY MexK/Iy TeM H JAPyruM, H OObBABISIO YCTABHI 
judge between so and others and declare statutes 
Boxuu wm 3axoHbI Ero. 18:17 Ho Tecrb Mouncees 
God and laws His. 18:17 but fatherinlaw Moiseev 
ckazaJ! eMy: He XOpomo 9To Tb Jeaen: 18:18 TH 
said him: not well it you doing: 18:18 you 
H3My4HIIb MH ceôg H Hapo ceú, KOTOPpbIÁ Cc 
surely wear and a and people this which with 
TOÓoro, HÔO CJIMINKOM THKEJO JUIM TeOg STO JeJo: TH 
thee, for too hard for — you it case: you 
OIJMHH He MOXKeNIb HCnpaBiare ero; 18:19 mrax, 
one not you can correct it; 18:19 Thus, 
HOCJIyIIaW COB MOHX; M Jam TeGe coser, H GyleT 
listen words my; 1 Ladies you Board and will 
Bor c  ToGor: OyIb TbI JUIS Hapoa nocpeHHKOM 
God with thee: whether you for | people mediator 
nmpex bBorom H mnpejrcrasiah bBory jesa; 18:20 
before God and Imagine the God the case; 18:20 
Hayyak HX YCcrasam H 3aK0HAM, yKa3bIBAÁ HM 
And you shall teach their statutes and laws and shall show they 
HVYTb, IO KOTOPOMY OHHM [/JOJNBRKHbI MH/TH, HM Nela, 
path by which they should go and case 
KOTOPbIe OHH JOJkKHbI JeJarb; 18:21 TbI xe 
which they should do; 18:21 you same 


YCMOTPH M3 Bcero Hapoja Je cHOoCcOOHBIX, 
shall select of all people people capable, 
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Gonnnuxca Bora, JIkoeW IpaB/IMBbIX, HeHABH/[ANIHX 
those who fear God people truthful, hate 

KOPpbICTbB, MH IHOCTABL Ha HHM TbICHAYCHAMAJIDBHHKAMH, 
selfinterest, and put over it thousands, 
CTOHaAMAJIDBHHKAMH, INATHHEeCATAHAMAJIBHNHKAMH MH 

hundreds, fifties and 
AecarHHayaJbHHKaMH; 18:22 nyctrb OHH CyIaT Hapoji 
tens; 18:22 let they judge people 
BO BCHKOC BDEMA MH O BCHKOM BaAkKHOM JICJIe 

in all time and about any important | case 


XJOHOCHAT Teõe, a BCC MaJlble jJea  CVIAT cCaMMH:. MH 
convey you and all small business judge themselves: and 


óyxer Tede Jerge, Hm OHH IOHeCyYT C  TODOH Opema; 
will you lighter and they suffer with thee burden; 


18:23 ecum TbI cresaems sto, H Bor noBelunr Teõe, 
Téo MM you do it and God commandeth you 

TO Tbl MOXKeINIb YCTOST6, MH Becb Hapoi ce Oyler 

then you you can resist, and all people this will 


OTXOIHTb B CBO€ MECTO C  MHpoM. 18:24 M 
depart in its place with world. 18:24 And 


nocymas Monceú cJoB Tecra CBOCro MH  Ccjeal 
listen Moses words fatherin law its and made 


BCe, “TO OH FOBOpHJII; 18:25 wm  BbiÓpar Monced 43 
all that it said; 18:25 and chose Moses of 


Bcero M3paus crHocoóHbIX Jiolei H  MOCTABHJI HX 
all Israel capable people and set their 
HAIAJIBHHKAMH HaáDoja, TbICAMCHANAJIBHHKAMH, 

chiefs people thousands, 

CTOHaAMAJIDBHHKAMH, INATHHEeCATAHAMAJIBHNHKAMH MH 
hundreds, fifties and 
NecaTrHHayaJbHHKaMA, 18:26 H CyIMJIN OHH Hapoi BO 
tens, 18:26 and judged they people in 
BCHKOC BDPEMA, O NeJax BaAkKHbIX /[OHOCMJIH 

all time; about affairs important denounced 


Mouncetro, a Bce Mallble ea cyiMJIM camH. 18:27 
Moses, and all small business judged themselves. 18:27 


MH ornycrui Monceúá Tecra CBOero, H OH IOlNIeJl 
And released Moses father in law its, and it went 

B 3€M.IHO (CBOH. 

in land its. 


19:11 
19: 
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'B rperná mecan no ncxoje cbiHos M3pania u3 
Im third month by outcome sons Israel of 
3eM;H ErHIeTCKOH, B CAMbIM JeCHb HOBOJYHHA, 
land Egypt in most day the new moon, 
HpHINIM OHH B IyCTbIHIO CHHaúckKyio. 19:2 M 
came they in desert Sinai. 19:2 And 
ABHHYJIMNCb OHH H3 PeQnyuMa, H NMpHINIM B 
moved they of  Rephidim, and came in 
NyCTbIHIO CHHaCKyIO, MH  pacroJokHJINC:» TaM 
desert Sinai, and settled there 
CTAHOM B IIYCTbIHCO, MH pacHoJokRHIICH TAM Mspanu 
pitched in the desert; and located there Israel 


CraHOM IIpoTHB ropbi.  19:3 Monceá B30meJs K bBory, 
pitched against mountains. 19:53 Moses ascended to God 


MH B033BaI K Hemy POCIIO/ID c ropbi, rosopsa: 
and cried to it THE LORD with mountains, saying: 
TaAK CKARH JJOMY MaxoBJresBy MH BO3BECCTH CbIHAM 
so say home Jacob and build sons 
Mspanesbim: 19:4 Bb BHJCIA, “ro H cmesa 
Israel 19: 4 you seen that T made 
ErunraHam, H Kak % HocHJI Bac Ha OpJIHHbIX 
Egyptians and as 1 wore you on eagles 
KPbUIbAX, H MpnHec Bac kK Ceõe;  19:5 uTak, ecm 
wings, and brought you to Statement; 19:5 Thus, if 
BbI ÓyleTe curymarbca raca Moero H  cobojars 
you will listen voice my and comply 
3aser Moú, TO Oymere Mounm ymemom H3 BCcex 
covenant My then will my lot of all 
HapojoB, HÔO Mog Bca 3emJua, 19:6 a Bebi Oyiere 
peoples for My all land, 19: 6 and you will 

y  Meng mnapcrBom CcBaneHHHKOB H  HApo//10M 
have T kingdom priests and people 
CBATbIM, BOT CJIOBA, KOTOPbIC TbI CKaAXKECNIb CbIHAM 
holy; here words which you say sons 
Mspanesbim. 19:7 MH rmpumes Monceh Hu co3BaJl 
Israel. 19: 7 And came Moses and convened 
CTApeHHWINA Hapoa H HPeNIORKHII HM BC€ CHH 
elders people and proposed they all these 


CJIoBa, KOTOpbIe 3anmoBegas emy POCIIO/ID. 19:8 M 
words which commanded it LORD. 19: 8 And 
BCCb HaDpo OTBCMAJ CIMHONIACHO, FOBOPHA. BC€, “TO 
all people | posted unanimously, saying: all that 
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ckazas POCIHO/D, ucrorHum. MH jpoHec Monceh 
said LORD, will do. And informed Moses 


cosa Hapoxa FOCIHO/Y. 19:9 M cxazas TOCIHO/b 
words | people LORD. 19: 9 And said THE LORD 


Moncero: Bor, À mpHIy K Tede B Irycrom oóake, 
Moses: now, 1  Attending to you in thick cloud 


AaóbI cbimas Hapoi, Kkak SM 6yly FoBOpHTb C 
order | heard people as r will talk with 


ToGoto, H  IMOBepuI Tede Hascermga.M Monceh 
thee, and believed you navsegda.I Moses 


O0bABHJI cosa Hapoxa FOCIIO/Y. 19:10 M cxasas 
announced | words people LORD. I9:10 And said 
POCIIO/Ib Moncero: rmoúm K Hapoiy, H OCBATH ero 
THE LORD Moses: go to people and sanctify it 
CerogHa MH 34BTPpa, IIyYCTb BbIMOIOT OJCRK/IbI CBOH, 
today and tomorrow; let wash clothing their, 


19:11 uroô ObiTb roTOBbIMH K Tperbemy jHIO: HÔO B 
19:11] so be ready to third day: for in 


Tperuá neHb coúxer POCIIO/b mpex riazamya Bcero 
third day come THE LORD before eyes all 
Hapoja Ha ropy CuHaú; 19:12 mw mposen qua 

people on Mount Sinai; 19:12 and Spend for 
Hapoja “eprtry co Bcex CTOPOH MH  ckaxkhH: Geperurecb 
people line with all parties and say: beware 
BOCXO/IMHTb Há TOPy M IHPHKACATLDCA K IoO/JONIBC Ce, 
rise on Mount and touch to sole her; 
BCSKHÁ, KTO IPpHKOCHeTCA K Tope,  npejgaH Oyjer 
anyone who | touches to mountain, betrayed will 


cmeprH; 19:13 pykxa da He mpHkocHerca K Hemy, a 
death; 19:13 hand yes not touches to him, and 


IVCT6 IOÓbIOT €ro KAMHBAMH, MJIH 3aACTPeIAT 
let beat it stones, or shoot 

CTpeJoIro, CKOT JIMH TO, HJIM YeloBeK, Ja He 
through; Livestock Do then or person yes not 


oCTAHETCA B /KHBbIX; BO BPeMA IPpoTAKHOIO TPpyÔHOro 
will in ofliving; in time broaching pipe 
3ByKa, MOIFyT OHH B30HTH Ha ropy. 19:14 MH comer 
audio can they — ascend on mountain. 19:14 And gone 


Monceá c ropbr K Hapoly H OCBATHJI Hapoi, MH 
Moses with mountains to people and consecrated people and 


OHH BbIMbBUIM OJexny cBor. 19:15 M ckxazas Haponyy: 
they - washed clothes its. 19:15 And said people: 
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Óyabre FOTOBbI K TPpeTbeMy /JHIO; He IpHkacaúTecs K 
ready to third day; not touch to 


xeHaM. 19:16 Ha Tperná qeHb, npH HacrynvieHnH 
wives. 19:16 on third day when offensive 


yTpa, ObLIM FpoMbI MH  MOJHHH, H FyCTO€ OÓJaKO 
morning were thunder and lightning and thick cloud 


Hal Foporo, H  TPpyÓHbIM 3BYK BeCcbMa CHJIBHbBIÁ; H 
over mountain, and Pipe sound | very strong; and 
BOCTperneras Becb Hapoi, ObIBIIHH B craHe. 19:17 M 
trembled all people former in camp. 19:17 And 
BbIBeJI Monceá Hapo H3 craHa B cpereHne bBory, H 
brought | Moses people of mil in meet the God and 
CTaJIiH Y  rmojxonmBbI ropbr. 19:18 Topa xe CunHaú 
steel have sole mountains. 19:18 mountain same Sinai 
BC JJbIMHJIaACb oTTOro, Y4TO VOCIIO/Ib comem Ha Hee 
all smoked because that THE LORD gone on it 
B OITHeO, MH BOCXO/IMJI OT He€ JIbIM, Kak JIBIM H3 

in fire; and ascended from it smoke as smoke of 


NeuH, H BCH Fopa  cHJIbHO KoJedaJacb; 19:19 m 
furnace and all mountain strongly Ffluctuated; I9:19 and 


3ByYK TPyOHbBIÁ CTAHOBHJICS CHJIbBHee H  CHJIbHEC. 
sound Pipe became more and stronger. 


Monceá rosopur, Hm Bor oTBeyas eMy TOJOCoM. 
Moses said and God posted it voice. 


19:20 MH comer VOCIIOIb Ha ropy CnHaú, Ha 
19:20 And gone THE LORD on Mount Sinai on 


BepiinHHy FOpbL, MH mpussar POCIIOIb Moncea Ha 
the top mountains, and called THE LORD Moses on 
BeprinHy Fopbr, Hm eB3omer Monceú. 19:21 M 

the top mountains, and ascended Moses. 19:21 And 
ckasar POCIHIO/Ib Moncero: coímm H NoxTBepAM 
said THE LORD Moses: Go down and confirm 

Hapoly, “TOÓbI OH He ropbisasca K POCIHO/IY 
people to it not break through to LORD 

BH/ICTb Ero, MH YTOÓbI He IaJlH MHOTHe H3 Hero, 
see it and to not Pali many of his; 
19:22 ceanenHHKH Ke, MNpHOJNMHKaIHeca K 

19:22  priests same approaching to 
POCIIO/Y, momrkHbI OCBATHTG ceôg, “TOÓbI He 
Gentlemen, should sanctify yourself to not 


nopasur nx TOCIIO/Ib. 19:23 MH cxasas Monceú 
hit their LORD. 19:23 And said Moses 


A 


-02- Mcxon- 





POCIIO/IY: He moxer Hapoi B30áTrH Ha ropy CnHah, 


LORD: not can people — ascend on Mount Sinai 
HoTOMy “To Tbi npejgocreper Hac, cka3aB: “NpoBeH 
because that you warned us saying: 'Spend 
Yepry BOKPyF Fopbr MH ocBAaTH ee”. 19:24 M 

line around mountains and sanctify to 19:24 And 
FPOCIIO/Ib ckxasasr emy: noúmm, coíM, IMOTOM B30HAM 
THE LORD said him: go, Go down then Come up 
TbI H C ToGoto AapoH; a  CBANCHHHKH HW  Hapoi 
you and with thee Aaron; and priests and people 
Na He IIOpbIBAIOTCA BOCXOIHTE K [TOCITO/IY, Tou 
yes not break through rise to Gentlemen, 

He INOpa3HJ MHX. 19:25 MH comer Monceá «K 

not hit blocked. 19:25 And gone Moses to 
Hapoly H  mepeckazas emy. 

people and retold him. 

20:1 

20: 

M um3pex Bor Bce cioBa cnn, rosopa: 20:2 4 

And spoken God all words these, saying: A AR À 
FOCIHO/bL, Bor rTBoH, KoropbIá BbIBeJ Teog H3 
LORD, God thy which brought | you of 
3eM;H ErHIHeTCKOH, H3 jjoMa paõcrsa; 20:3 JJa He 
land Egypt of home | slavery; 20: 3 Yes not 
óyxer y  Teôg apyrux Goros rmpeyx JunnHoM Monm. 
will have you other gods before face Mine. 
20:4 He nesaú ceõe  KyMHpa H  HHKAaKOTO 

20: 4 not do Statement. idol and no 

H300pa;xeHHM TOIFO, “TO Ha HeGe BBepxy, MH “TO Ha 
image order that on sky above, and that on 
3eMJIe BHH3y, H YTO B BOJ€ HHkKe 3€MJ]!H; 20:5 He 
ground | below and that in water below land; 20: 5 not 
NOKJIOHAÁCA HM MH He CIyKH HM, HÔO À 

worship they and not serve them for T 
FOCIHO/b, Bor rBoH, Bor pesgHHTeJs, 

LORD, God thy God jealous, 

HaKa3bIBaIONIHH JeTeú 3a BHHY OTIKOB JO Tperbero 
punishing children for guilt fathers to third 


MH YerBeproro poxa, HeHasyiannx Mena, 20:6 Hu 
and fourth kind hate me 20: 6 and 
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TBOPANIHÁ MHJOCT6 /JO TbICHYM PO/JOB JIHOOMNIAM 
doeth mercy to thousands childbirth loving 


Mena H codmrrarnmum sanosega Mou. 20:7 He 

7 and observant commandments My. 20: 7 not 
Ipon3H0CH HMeHH [TOCIIOJIA, Bora TBoero, 

bear name LORD, God thy 

HanpacHo, HÔO [POCIIO/ID He ocrasur Ge3 

in vain, for THE LORD not leave without 
HAKA3AHHA TOTO, KTO IHPOMH3HOCHT HMA Ero HaAIpachHo. 
punishment order who says name his to no avail. 


20:8 Ilommn neHsb cy000THHH, “TOÓbI CBATHTG ero; 
20: 8 Remember day Saturday, to hallow it; 


20:9 mecrb jHeá paõoraú H eaú BcakHe jjeJta 
20: 9 six days Work and do any business 
TBOH, 20:10 a aeHb cerbMoH— cyGGoTa VOCIIO/IY, 
thy 20:10 and day sedmoy- Saturday Gentlemen, 
bory TBoemy: He jJeaú B OHbIX HHKAKOTO JeJa HH 
God thy not do in aforesaid no business or 
Tb, HH CbIH TBOM, HH JJO4b  TBO9, HH pa6 TBOM, HH 
you or son thy or daughter yours, or office thy or 
paóbiHa TBOA, HH CKOT  TBOÁ, HH IpHIlNeJemn, 

slave yours, or Livestock thy or | stranger 

KOTOPBIÁ B KHJIWINaXx TBOHX; 20:11 HÔo B ImecrTb 
which in homes thy 20:11 for in six 

aHeH cosmas FPOCIIO/Ib Hedo H 3emuro, Mope H 
days created THE LORD sky and ground sea and 
BCe, “TO B HHX, à B /JJCHb CebMoOH HO4MJI, TMOCEMY 
all that in them and in day seventh rested; therefore 
orarocrosnr POCIIO/b nems cy6060THHÁ H  OCBATHIJI 
blessed THE LORD day Saturday and consecrated 
ero. 20:12 Iloyuraú otra TBOero H  MaTb TBOW, 

if. 20:12 Honor father your and mother thy 

YTOÓbI IPpo/IMJINCL HH TBOH Ha 3€MJIe, KOTOPYIO 

to lasted days your on earth which 
POCIIO/Ib, Bor rBoH, jNaer Teõe. 20:13 He yonBai. 
LORD, God thy gives writing. 20:13 not kill. 
20:14 He mperoGonxencrsByh. 20:15 He «xpajxn. 20:16 
20:14 | not commit adulter). 20:15 not steal. 20:16 


He IPOH3HOCH JIOKHOTO CBH/IJCTeIbCTBA Ha OJIHoKHerOo 
not bear false evidence on | neighbor 
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TBO€ro. 20:17 He xeaú jjoma OJlHkKHero TBO€ro; He 
yours. 20:17 not Desire home | neighbor thy not 


KeJah 2KeHbI OJNH;kKHEro TBOCro, HH paõa ero, HH 
Desire wife neighbor thy or slave (it or 


paôbiHH ero, HH BOJa €ero, HH Oca €ero, HH4Eero, “TO 
slave it or OX it or ass it nothing that 
y — GrinkHero TBOero. 20:18 Becb Hapoi BH/JeJ 

have neighbor yours. 20:18 Al people | seen 

FrpoMbI H IJlaMa, H 3ByYK TPyÓÔHbIÁ, H Topy 

thunder — and flame and sound Pipe, and Mount 
AbBIMANIVIOCA; H, YBHJeB TO, HApol OTCTYNHJI H 
smoking; and see then people | retreated and 
craur Baum. 20:19 M cxazann Moncero: roBopm Tb 
became away). 20:19 And said Moses: say you 
c HaMH, H MbI ÓyJeM cJymaTs, HO 4TOÓbI He 

with us and we | will listen but to not 
FoOBOpHJI c  HaMH Bor, Jaób! HAM He yMepers. 

said with Feedback God, order us not die. 

20:20 M cxazars Monceá Hapory: He Goúrecb; Bor 
20:20 And said Moses people: not fear not; God 
INpHIIeJ, “TOÓbI HeibITaTb Bac H “YToObI crpax Ero 
come to experience you and to fear his 
ÓBLUI Ipe JINIOM BAmHM, /aÓbI BbI He FpeminH. 
was before face yours order — you not sinned. 

20:21 M croar Hapos Bram, a Monceá BCTyNHIJI 
20:21 And standing people | away, and Moses entered 

BO Mpak, re Bor. 20:22 M ckxazas TOCIIO/Ib 

in darkness, where God. 20:22 And said THE LORD 
Mouncero: TakK ckaxm cbiHaM M3paneBbiM: BbI 

Moses: so say sons Israel you 


BHJCJIH, Kak HM c  Heda roBopu Bam; 20:23 He 
seen as r with sky said you; 20:23 not 
nesaúre mpego MhHoro GoroB cepeópgaHbIx, HIM GoroB 
do before f gods silver, or gods 
30JOTbIX, He Jeaúre cede; 20:24 crenaú MhiHe 
gold, not do Statement; 20:24 do I 
2KCPTBCHHHK MHM3 3CMJIM M IHPHHOCH Ha HEM 

altar of land and shalt on it 
BCeCORkKCHHA TBOM MH MMHPpHbIC /KCPTBbI TBOMH, OBCII 
burnt your and peaceful victims thy sheep 


TBOMHX M BOJIOB TBOMX, Há BCAKOM MECTe, IJ 4 
your and oxen thy on any location where T 
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HNOJOkKy rnamarE nmMeHyH Moero, H rmpHIy K Tede H 


put memory name my, 1  Attending to you and 
OarocrosJo Teóg; 20:25 ecrn xe GOyjems jeJars 
bless you; ZUZSO af same will do 

MHe »xeprBeHHHK H3 KaMHeW, TO He coopyxaú ero 
I altar of | stones, then not Erect it 
H3 TeCaHbIX, HÔO,  Kak CKOP0 HaJo/kKHIHIb Ha HHX 
of  hewn, because, as soon puttest on them 
TeCJIo TBO€, TO OCKBCPHHINS HX; 20:26 u He 

adze thy then polluted blocked; 20:26 and not 
BCXOIM IO CTyYINeHAM K XeprBeHHHKy Moemy, JaObr 
shaltthou go by steps to altar Tthink order 
He OTKPbUIaCb IIPMH HCM Harota TBOoM. 

not opened when it nudity yours. 

24: 

a 

“M Bor 3akKoHbI, KoTOpbIe TbI 06baBHINL UM: 21:2 
And here laws which you shalt them: 21:2 
Ecrn Kynnmeb paõa Espeg, nycrb 0H paGoraer 

mf buy slave Jew let it works 

HIecTb JeT, à B CeIbMOW IYCTb BbIH/KCT Ha BOJO 
six years and in seventh let will on will 
napom; 21:3 ecin oH NpHINes oIMHH, NYCTb OJHH MH 
the gift; Zi df it came one let one and 
BbIHJICT; a ecIH OH /KeHATBIÁ, IIYCTb BbINET C 
will be released; and if it married, let will with 
HHM MH >KeHa ero; 21:4 ecuH Ke TFOCIHOIHH €ro Ja 
it and wife it; 21: 4 if same Mr. it gave 
eMy KeHy H 0Ha PpojHJIa eMy CbIHOB, HJIH JJo4epeií, 
it wife and it bore it sons, or daughters, 
TO KeHa H JeTH ee IYCTb OCTAHYTCA Y 

then wife and children it let remain have 
FOCHO/HHA ee, a OH BbIHJe€T OJMH; 21:5 HO ecJH 
Mr. it and it will one; 21:5 but if 

pa6 cxaxer: “JMHoÓJNH TFOCHOIHHA MO€TO, KEHY MOK MH 
office says: love Mr. my, wife my and 
Aereú MoHX, He INOHIy Ha BOoJto',— 21:6 To NycTb 
children my, not go on will "- 21: 6 then let 


PFOCHO/IMH €rO IHpHBCIeT Cro HPper dorosB H HOCTABHT 
Mr. it will it before gods and supply 
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Cro K /JIBCPM, HJIM K KOCAKY, M IHPoOKOJET eMY 

it to door or to doorpost, and pierce it 
POCIHOIMH €rO VXO HIMJIOM, M OH OCTaAHECTCA paõom 
Mr. it ear awl, and it will slave 

ero BeyHo. 21:7 Ecy KTO INpojacr 046  CBOK B 

it forever. 2 Alf who sell daughter its in 
paóbiHn, TO 0OHá He MOXRET BbIMTH, KakK BbIXOIAT 
slave, then it not can go out as out 

paóbr; 21:8 ecum oHa He yroHAa FOCIHOIHHY CBOCMYy 
slaves; 2106" df it not pleasing Mr. its 

MH OH He 00py4HT ce, IIVYCTE IIO3BOJIMT BbIKVIIMHTG Ce, 
and it not betrothed it let allow to buy her; 
a “YYXK0My HaPp0oly INpojarb ee He BJacTeH, Kona 
and stranger people sell it not Agencies, when 

cam  rmpeHeóper ee; 21:9 ecim oH oOpyYunT ee cbIHy 
himself neglected mer Deo Tr it  betrothed it son 
CBOCMY, IIYCTb IOCTYIHT C Helo No NpaBy Joyepeú; 
its own way, let go with her by law daughters; 
21:10 ecrm xe Apyryto BO3bMeT 3a Hero, TO oHa He 
ZHT0 cf same other take Jor dt then it not 
HNOJDKHAa JININATDCA TANIA, OIeR/AbBI MH CVIIPyZKECKOTO 
should denied food clothing and spousal 

coxuTHa; 21:11 a eciH OH cHX TPpex Beneú He 
cohabitation; 2111 and if it now three things not 
ceJaer jJIa Hee, IIyCTb 0Ha OTOler Japom, 6e3 

make for her let it depart gift without 
BbikyrIIa. 21:12 Kro yxapnT vejosBexa Tak, “TO OH 
foreclosure. 2112 who hit human so that that it 


ymper, ja Oyger mpexan cmepryu; 21:13 Ho ecim KTo 
dies yes will betrayed | death; 2113 but if who 

He 3J10yMbINUISJ, à Bor IHONyCTHJI eMy INoNactT: TOA 
not wait, and God hath it get under 


pyKu ero, TO HM HasHayuy y  Teôg Mecto, Kyla 
hands it then IT appoint have you place where 


y6exarb; 21:14 a eciH KTO Cc  HamepeHHeM 
escape; 21:14 and if who with intention 


YMepTBHT OJIHokKHerOo KOBADHO, TO MH OT 

slay neighbor insidiously, then and from 
xeprBeHHHKa Moero Gepn ero Ha cmeprb. 21:15 Kro 
altar my take it on Death. 21:15 who 
YIapHTr oTila cBOCro MIM CBOIO MaTb, TOTO JJOJDKHO 
hit father its or its mother, of should 
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npegarb cmepru. 21:16 Kro ykxpaxer veosexa H 


betray death. 21:16 who | steal human and 
npoxacr ero, HIM Hahlerca oH B pykax y Hero, 
sell it or there it in hands have it 

TO JJOJNkKHO IpejgarsE ero cmeprH. 21:17 Kro 

then should betray it death. 21:17. who 
3JJOCJIOBHT OTIJã CBO€CTO MJIM CBOIO MarTb, TOTO J/JOJDKHO 
curse father its or its mother, of should 
nrperarsb cmeprH. 21:18 Korxa ccoparca, H oxMH 
betray death. 21:18 when quarrel, and one 
YeJloBekK YIapHT JPpyroro KaMHeM, HIM KYJIaKOM, MH 
people hit other stone, or fist, and 
TOT He YyMPper, HO cgkeT B mnocre, 21:19 To, ec 
one not dies but Keepethhis in bed 2119 then if 
OH BCTaHeT MH  OyeT BbIXOIHTB H3 JJoMa c 

it rise and will go of home with 
IHOMONIbIO IMAJKH, YIApHBINHÁ He OyleT ImMoBHHeH 

help sticks, marred not will guilty 

CMePTH, TOJIBKO IYCTb 3alyIaTHT 34 OCTAHOBKY B €CTO 
death; only let pay for stop in it 
paõore Hu Jjacr Ha Jesenme ero. 21:20 A ecim KTO 
work and will on treatment it. 21:20 A if who 
ylapur paõa cBoero, HJIH CJIy;XaHKY CBOK0 INaJIKO0IO, 
hit slave its, or maid its rod, 

MH OHH YMPpYT NO PyKkoIO ero, TO OH JOJkKeH ObITb 
and they die under hand it then it should be 
Haka3aH; 21:21 Ho ecliH OHH JJeHb HJIH JBA JHA 
punished; 21:21 but if they day or two day 
IHCPeKuNBYT, TO He JJOJDKHO HaAKA3bIBATE TO, HÔo 9TO 
survive, then not should punish it for it 
ero cepeópo. 21:22 Korma jepyrea JHjH, H yMapar 
it silver. 21:22 when fight people and strike 
GepemeHHyIOo /KeHINHHYy, H oHa BbIKHHET, HO He ÓyJeT 
pregnant woman and it throw, but not will 
APyroro Bpela, TO B3ATL C BHHOBHOTO IICHIO, 

other harm then take with guilty penalty, 
KaKVIO HAJIORKHT Hã HeCrOo MYXK TOM 2KCHINIMH6I, MH 
what impose on it husband that women and 
0H JONKCH 3aAIaTHTE OHYIO HPpHM INMOCcpeIrHuHKAaX, 

it should pay the judges when intermediaries; 


21:23 a ecrn Oyxer Bpea, To oTIah AyINy 3a AyIy, 
21:23 and if will injury then give soul for soul, 
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21:24 ras 3a ras, 3y6 3a 3y6, pyky 3a pyky Hory 
21:24 eye for eye tooth for tooth hand for hand leg 


3a Hory, 21:25 060xxeHHe 3a 000XkKeHHe, paHy 3a 
for leg 21:25  Singed for calcined, wound for 
paHy, y1mÍHO 3a ymmm6. 21:26 Ecin Kro paõa cBoero 
wound injury for injurp. 21:26 If who slave its 
YIapHT B Wiad3, HJIM CJIVKAHKY CBOIO B IJla3, M 

hit in eye or maid its in eye and 
HOBPeIMHT €ro, IIYCTb OTIIYCTUT MX Hã BOJIO 3a TIJas, 
hurt it let let their on will for the eyes; 
21:27 wu ecmH BbiÓber 3y6 paôy cBoemy, MHJIH paõe 
ZR27 and ca knock out tooth servant itsown way, or slave 
CBOCÁ, IIYCTb OTIICTHT HX Ha BOJO 3a 3y6. 21:28 
its, let let their on will for tooth. 21:28 
Ecun BO 3a60laeT MyX4HHY MHJIH KCHINMHY ao 

mf OX gores man or woman 

CMCPpTH, TO Bola INOÔHTG KaMHAMH MH Maca ero He 
death then ox beat stones and meat it not 
eCcTb; à  XO0O34HH BOJa He BHHOBAT; 21:29 Ho ecJH 
there; and host OX not guilty; 2120. But ij 
BOJ ÓONINB ObUI H BYepa Hm Tperbero JHa, H 

OX Bodley was and yesterday and third day and 
X034HH ero, ÓbIB H3BeleH O cem, He cTeper ero, 
host it former notified about Sem, not guarded it 

a OH yOHJI MyXK4HHYy MIM KeHINHHY, TO BOJA 

and it killed man or woman then ox 

INOÔHTL KAMHBAMH, HM X034MNHa CIO IHPperareE cmeprH, 
beat stones, and host it betray death; 
21:30 ecrm Ha Hero HaJoxeH OyIeT BbBIKYI INyCTb 
21:30 if on it imposed will redemption, let 
HMacT BbIKYI 3a JIYIIY CBOH, Kak0iá HaJlokeH OyeT 
will redemption for soul its, what imposed will 


Ha Hero. 21:31 CbiHa JM 3a601aeTr, JO4b JH 
on if. 21:31 son Do gore, daughter Do 


3a60J1jaeT,— TO Cemy Ke 3aK0OHY HOCTYIHATE C HHM. 
gore - by tothis same law do with them. 
21:32 Ecryn Box 3aGojaer paõa mun paóy, To 

21:32. If OX gores slave or servant, then 
FOCHO/HHY HX 3alNIaTHTD TPpH/NaTe cHkKIeÁ cepeópa, 
Mr. their pay thirty shekels silver 


a Boa INoONTE KaMBAMH. 21:33 Eciy KTO packpoer 
and ox beat stones. 21:33. If who | reveal 
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AMY, MJIMH CCIH BbIKOINACT AMY M He IIOKp0CT Ce HM 
pit or if dig pit and not cover it and 


yiRaxer B Hee BOJ HIM ocel, 21:34 TO x034HNH AMbBI 
fall in it OX or donkey, 21:34 then host pit 
HOJDRCH 3alvIaTHTo, oOT/AaATE cepeópo XO34HHV MHX, à 
should pay give silver owner them and 
Tpyn óyjxer ero. 21:35 Ecrym veh-HHÓyIb BOJ 3a60/aeT 
corpse will if. DES codh someone else OX gores 

KO CMepTH Bola y  cocela ero, IYyCTb NpolalyT 

to death OX have neighbor it let sell 

2KMHBOTO BOJa M  PasHelaT IomnoJaM IIeHy ero, TAKKE 
living OX and share half price it; also 

MH YÓNTOIO IYCTb paziear ronoram; 21:36 a ecu 
and killed let share in half; 21:36 and if 


H3BECTHO ÓbNIO, “TO BOJ CO/JIHB ObUI H B4epa H 
known was that ox Bodley was and yesterday and 
Tperbero JHAa, HO XO34MHH ero He creper cro, TO 
third day but host it not guarded it then 
HOJIKeH OH 3aIlNIaTHTE BOJa 3a Bola, à  yOHTbIÁ 
should it pay OX for ox, and killed 


óyxeT ero. 
will it. 


24 
22: 


 Eciyu KTO VYVKPa/jeT Boa MIM OBIV MH 3á4K0JE€T MIM 
If who | steal OX or sheep and heshallkill or 
HPpoxacr, TO IATE BOJIOB 3aINIaTHT 3a BOJIa HM 

sell, then five oxen pay for ox and 
YeTbIpe OBIbI 3a OBHY. 22:2 EcJiy KTO 3acraHer Bopa 
four sheep for sheep. 22:2 If who finds thief 
HOIKaIbIBaIoNIero HM yYxapur ero, Tax “TO OH YMPeT, 
breaking up and hit it so that it dies 
TO KPpOBb He BMeCHHTCS eMy; 22:3 HO ECIIH B3ONNIO 
then blood not reckoned him;  22:3 but if rose 

Hal HHM COJHI[€, TO BMeHHTCA EMY KPpoBb.YkKpaBInNHH 
over it the sun, then reckoned it krov.Ukravshy 
HOJDRCH 3alvIaTHT:, à CCIH HCYMCM, TO JIMYCTb 

should pay; and if nothing, then let 

NpolXalyT ero juIa yINIaTbI 3a ykKpaeHHoe HM; 22:4 
sell it for | payment for stolen them; 22:4 
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eciu YykpajeHHOe Hallerca y Hero B pykax 


if stolen there have it in hands 

2KMBbIM, BOJI JIM TO, MJIM OCCl, MJIH OBIla, IIYCTE 
alive OX Do then or donkey, or sheep, let 
3amIatHT BIBOe. 22:5 EcuH KTO INOTPpaBHT IIOJe, MJIM 
pay twice. ao MR who ease off field or 
BHHOTPa/IHHK, IIVCTHB CKOT CBO TPpaBHTL “UYXK0€ 
vineyard, having started Livestock its poison foreign 
HOJIe, IIYCTb BO3HaATPa/MT JIVANIAM H3 TOM CBOCIrO 
field let reward the best of field its 

MH JYYImAM H3 BHHOIrpajHHKa cBoero. 22:6 Ecum 

and the best of | vineyard its. 22:6 If 
HOABNTCH OFOHbE MH OXBaATHT TCpH MH BBIRRKET 

will fire and cover turn and burn out 

KOIHbI, HJIM /KaATBY, MJIM IOJe, TO [/JOJBRKECH 3AINIATHTE, 
shocks, or harvest or field then should pay 

KTO INpoH3Be! ceú ro;xap. 22:7 Ecn KTo oTJIacT 
who produced this fire. Zara dd who | give 
OJHkKHeMY Ha coxpaHeHHe cepeópo MHJIH Bem, H 
neighbor on | preservation silver or things and 
OHH YKpajxeHbI ÓyIyT H3 /JoMa €ro, To, ecIH 

they — stolen will of home (it then if 

HaleTca BOP, IYCTb OH 3anJlatHT BABOe; 22:8 a 
there thief let it pay twice; 22:8 and 
ecH He Haú/JeTCa BOP, IIYCTD X034HH /JOMA NPpH/eT 
if not there thief let host home | come 
Npex cyleií, “TO He Ipocrep pykH cBoeiái Ha 

before judges that not stretched hands its on 
CcodcTBeHHOCTE GJlmkHero cBoero. 22:9 O  BcakoH 
property neighbor its. 22:9 About all 

BelIH CIOPpHOW, O BOJe, 00  oce, 06  oBIIe, 06 
things | controversial, about will, about donkey, about sheep, about 
OJexK/e, O BCAKOW BelIM IHOTepAHHON, O KOTOpoH 
clothing, about all things lost, about which 
KTO-HHÓY/Ib CKkakeT, YTO OHA €TO, eo 000HX JIOJKHO 
someone say that it it it both should 
ÓbITb JOBeeHo JO Cyle: Koro OOBHHST CYIbH, TOT 
be brought to judges: who accused judges one 
3anatHr OrnkHeMy cBoOeMy B/BOe. 22:10 Ec KTO 
pay neighbor its twice. 22:10 If who 


OTIACT OJH;KHEMY CBOEMY Oca, HJIM Bola, HJIK OB, 
give neighbor its ass or OX, or sheep, 
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HIM KakK0OK JApyroá ckoT Ha cõepexenHne, a 0H 


or what other Livestock on saving, and it 
yMper, MIM ÓylJeT IOBpex/eH, HIM YBejeH, Tak “TO 
dies or will damaged, or taken away, so that 
HHKTO Ccero He yBHINT,;— 22:11 KJaTBA npex 

none this not sees - 22:11 Plea before 
POCIHOJOM na Oyxer mexiy o00HMH B TOM, “TO 
LORD yes will between | both in is that 
B3ABIIHH He Ipocrep pykH cBocá Ha CodCcTBeCHHOCTL 
has taken not stretched hands its on | property 
OJIHkKHero CBOCIO, M  XO3AMH JJOJNKCH IHPpHHATS à 
neighbor his; and host should take and 
ToT He Oyjer naruTb; 22:12 a eciH ykKpaxeH Oyjer 
one not will pay; 22:12 and if stolen will 

Y Hero, TO JOJlkeH 3anarTHTE x034HHy ero; 22:13 
have it then should pay owner it; 22:13 
ecu xe Gyler 3Bepem pacrepsaH, TO NyCTb B 

if same will beast pieces, then let in 
JOKAZATEIBCTBO IIPeCICTABHT Ppacrep3anhHoe. 3a 

proof submit torn: for 
pacrep3aHHoe OH He InJaTHT. 22:14 Ecuy KTO 3aímer 
torn it not pays. 22d df who takes 

y —GrnkHero cBoero ckoT, H OH ÓyJeT NoBpex/eH 
have neighbor its cattle, and it will damaged 

MJIM YMPeT, à X034HHa ero He ÓbNIO HPpH HCM, TO 
or dies and host it not was when it then 
HOJIKeH 3amviaTHTE; 22:15 ecuim Xe x034HH ero ObUI 
should pay; ESA vo same host it was 
HPpH HCeM, TO He JOIKCH INIATHTE, CCIH OH B3AT 
when it then not should pay; if it taken 
ObUI BHAÚMbI 3a JCHBIM, TO IYCTb MH NoHjer 3a Ty 
was | forhire for money then let and will for that 
meHy. 22:16 Ecum oGoJlbCTHT KTO JAeCBHILY 

price. 22:16 If deceive who girl 

He0o0pyHeHHYIO H  INepecinT Cc Her, IIyCTb Jacr ei 
not betrothed and lieth with her let will it 
BeHO cede  B »xeHy; 22:17 a ecum oTen He 

veno Statement in hiswife; 22:17 and if father not 
CONIACHTCH BbINATb Ce 34 Hero, IIVYCTb 3aIVIATHT 

agree Issue it for it let pay 


CTOJIBKO cepeópa, CKOJIBKO HOJaraetca Ha BeHo 
as silver how relies on | veno 
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xesuniçam. 22:18 Bopoxen He OCTABJSH B /KHBbIX. 
virgins. 22:18 witch not leave in alive. 


22:19 Beakxná ckoToJo;KHHK Ja Oyker rmpejgaH cmeprH. 
22:19 — every lieth with a beast yes will betrayed | death. 
22:20 IlpuHocammá eprBy Goram, Kpome ojHOrO 
22:20 bringing victim gods, except one 
FOCIIOJA, na Oyxer ncrpeósen. 22:21 Ilpumessia 
LORD, yes will destroyed. 22:21 the stranger 

He INpHTecHaú MH He yrHeTaú ero, HÔO BbI caMH 

not vex and not oppress it for — you themselves 
ÓbBLUIN NpHINeJbiaMA B 3em!e ErHnrnerckoH. 22:22 

were aliens in ground Egypt. 22020. 

Hn  B/OBbI, HH CHpOTbI He npHTecHaNTEe; 22:23 ecm 
neither widow, or | orphans not afflict DZMS di 


2K€ Tbl HPHTCCHHHIG MX, TO, KONIA OHH BO30IHHIOT KO 
same you afflict them then when they cry out to 


Mme, HM ycbimny BOnJIb Hx, 22:24 HW  BOCIJIAMeHHTCA 
me 1 hear cry them 22:24 and ignite 


rHesB MoW, H JYObIO Bac Me40M, MH OyIyT KeHbI 
anger My and kill you | sword and will wife 
BAIlIH B/JIOBAMH MH JJeTH BaliH CcHpoTAMH. 22:25 
your widows and children your orphans. np) 
Ecn amb jeHbrH B3aÁMbI ÓeIHOMY H3 Hapoja 
If give money loan poor of people 
Moero, To He mnpuHrecHaú ero H He HaJaraú Ha 
my, then not vex it and not compel on 


Hero pocra. 22:26 Eciy BO3bMeINIb B 3aJOr OJeKAY 
it growth. 22:26 If take in Bonds | clothes 


OJIHkKHero TBOCTO, /JIO 34XO0OK/ICHHA COJIHINA BO3SBPAaTH 
neighbor thy to going down ofthe sun up again 

ce, 22:27 ubo oHa ecTrb eCIMHCTBCHHBIK IIOKPOB Y 
it 22:27. for it there only cover have 
Hero, 0Ha— OJe€AHHEe Tela €ero. B em óyneT OH 

it she- Robe body it: in than will it 
crarb? MHTak, KoIIa 0H B030nHeT Ko MbHe, A 

sleep? Thus, when it o cry to me 4 
yerbimy, HÔO HM MmuJocepa. 22:28 Cymeú He 3J10CJIOBb 
hear, for TT mereiful. 22:28 judges not Accuse 
MH  HayaJbHHKa B Hapole TBOe€M He IIoHOCH. 22:29 
and chief in people your not diarrhea. 22:20 


He MeNIH HAMATKH OT TyMHaA TBOCTO M OT 
not Medley  firstfruits from threshing floor your and from 
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ToOYnJIa TBOero; otryaBaí MbHe rnepBeHija H3 CbIHOB 
winepress thy lend I firstborn of | sons 
TBOHX; 22:30 To xe Jena c  BOIOM TBOHM H C 
thy 22:30 then same do with ox your and with 


OBI[OIO TBOCIO: CeMb /JJHCÁ INYCTb OHH ÓOyIYT NPpH 
cattle thy: seven — days let they will when 


MaTepH CcBoeH, a B BOCbMOW /JJeHb oTaBaK Hx MhHe. 
mother its, and in eighth day lend their Me. 
22:31 M óGyrere y Mena JIOIbBMH CBATbIMH; H 

22:31. And will have T people the saints; and 
Mica, pacrep3saHHoOoTO 3SBECPEeM B IIOJIe, He CHIbTEO, HCAM 
meat, torn beast in field not eat, dogs 


ópocaúre ero. 
throw it. 


23:1 
23: 


He BHHMAÚ IIyYCTOMY CcJIyxy, He JaBaú pykH TBOCH 
not Hear empty hearing, not comeon hands your 


HeYecTHBOMY, “TOO ÓObITb CBHJCTerem Henpas/bl. 23:2 
wicked; so be witness unrighteousness. 23:2 


He cuenyú 3a GoJlbmHHCTBOM Ha 3J]0 H He pernraú 
not follow for majority on evil and not Decide 
TAMKÓbBI, OTCTyNAaM NO CoOJNbIIHHCTBy OT mnpaBibr; 23:3 
litigation, departing by most from the truth; 2383 
MH GelHOMYy He INOTBOPCIBYÁ B Taxõe ero. 23:4 Ecumn 
and poor not indulge in litigation it. 23:4 If 
HaH/IenIb BOJIa Bpara TBOCIO MJIH OCJlã €ro 

find OX enemy — your or ass it 
3a40JNyINBINeroCca, NpHBeIH ero K Hemy; 23:5 ecJu 
astray, bring it to it; poco dee RR 
YBHJIMIIb OCJIà Bpara TBOCIrO VIIABIINM HO/] HOINICIO 
see ass enemy — your fallen under nosheyu 


CBOCH, TO He OCTABJAH TO; pasBbIodb BMECTEO 
his, then not leave it; thou shalt surely help together 


c  HHM. 23:6 He cyxH mpesparHo TAXKÓbI GejHoro 
with them. 23:6 not judge wrong litigation | poor 
TBOero. 23:7 Yrxasxgahca oT HenpaBibl H He 
yours. 23: 7 Withdraw from unrighteousness and not 


YMePIIBJIAH HEeBHHHOIO H  Ipasoro, H6o Hd He 
Slay innocent and right, for Ti not 
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orpaB/aro 6e334akKk0HHHKA. 23:8 Jlapos He mpHHHMaú, 
justify wicked. 23:68 gifts not accept, 

HÔO JJapbl CJenbiMH JeJarT 3pa4Hx H Npespaniarr 
for gifts blind do sighted and converted 

Heso rmpasbix. 23:9 Ilpumenbia He oOHkxaú: BHI 

it Right. 23: 9 the stranger not defraud: you 
3HaeTe JYNIy MpuINeéIbua, IMOTOMY “TO CAMMH ObBUIH 
know soul the stranger, because that themselves were 
NpHIeJbraMA B 3em;!e ErnrercKoú. 23:10 Illecrb 
aliens in ground Egypt. 23:10 six 

Jer 3aceBaií 3eMJIk TBOK H  CodHpaií INpoH3BeeHHa 
years sow land your and collect works 

ee, 23:11 a B cerbMOÁ ocTaBJISÁ ee B II0KO€, 

it 2 and in seventh leave it in alone, 

YTOÓbI IHTAJHCb yOOrHe H3 TBOCro Hapoja, a 

to fed pathetic of your people and 
OCTATKAMMH IIOCJIC HHX IIMTAJINCL 3BEePpH IIOJICBbIC, TAK 
residues after them fed animals field; so 
Xe IMocTynaú c  BHHOrpaHHKOM TBOHM H €C 

same do unto with vineyard your and with 


MacJIHHOIO TBOC. 23:12 Illecrb jHeú jeJaú esa 
olive tree thy. 23:12. six days do business 


TBOH, à B CeIbMOW JeCHb IIOKOÚCA, “YTOÓbI OT/AOXHYIJI 
thy and in seventh day RIP to rested 


BOJI TBOH H OCel TBOH, H  YCIOKOHJICA CbIH paóbir 
OX your and donkey thy and calmed down son slaves 


TBOCH MH  mpuimesern. 23:13 Cobmonraúre Bce, “TO À 
your and alien. 23:13 observe all that T 


CkazaJl Bam, H  HMeHH JIpyruX GoroB He yIoMHHANTE; 
said you and name other gods not mention; 

Na He CJIbINHTCA OHO H3 ycr TBOHX. 23:14 Tpu 

yes not heard it of mouth yours. 23:14 | three 

pasa B roxy npasiHyú Mime: 23:15 Haóiroraú 

times in year east me: 23:15 watch 

Npa3iHHK OINpecHOKOB: CeMb JHeÁ eb INpecHbIM 
holiday unleavened Bread: seven days eat unleavened 


xJeô, Kax % rmosee Tede, B Ha3HAYCHHOC BPpeMa 
bread, as 1  commanded you in appointed time 
mecana ABHBa, HÔO B OHOM TbI Bb H3 Ernirra; 
month Aviv for in thehold you released | of Egypt; 


M IHVCTb He ABJAIOTCA IIPer JIMILO Moe c IVCTbIMH 
and let not are before face my with empty 
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pyxammn; 23:16 Haórroyaú n nmpasiHHK xKaTBb 

hands; 23:16 watch and holiday harvest 

IHCpBbIX HJIO/IOB TPyla TBOCIrO, KaKHE TbI CCAJI Ha 
first fruit Labour thy what you sow on 
IOJIe, MH HpasIHHK cooHpaHHa INIO/IOB B KOHHE€ TOA, 
field and holiday gathering fruit in end year 
Kora yOepernrb c TNola paõ6oTy TBOok. 23:17 Tpm 
when you have gathered with field work yours. 23:17 three 
pasa B TONY JOJIKCH ABJIATLCA BECb MYKECKHH IOJI 
times in year should be all males floor 
TBOÁ INpex Jnino BurajbIKH, DO 23:18 He 
your before face Lords, 23:18 not 
H3JIHBAM KPOBH /KCPTBbI Moi | Ha KBacHoe, mu TYK 
pour out blood victims my on leaven, and tuk 
OT INpa3siHH4HOK eprBbi Moeú He JOJkKeH 

from holiday victims my not should 

ocTaBaATLCa JO yTpa. 23:19 Hayarkun INIO/IOB 3€MJIH 
remain to am. 23:19 The rudiments of fruit land 
TBOCÁ InpHHOCH B /0M IFOCIIOJIA, Bora TBoero.He 
your shalt in house LORD, God tvoego.Ne 
BapH KO3JeHKA B MOJOKe MarTepH ero. 23:20 Bor, A 
Ruffed kid in milk mother it. 23:20  Thatis, 1 
IHOCbUIaH Ipe TOGor AHrea xpaHHTG Teôg Ha INyTH 
send before thee Angela store You on path 
MH BBeCTH Teôg B TO MecTO, KOTOp0e Íl NPpHIOTOBHII; 
and enter you in then place which 1 cooked; 

23:21 GrroIn ceôg Ínper Jungom Ero H cyan 
23:21 spreadoffood a before face his and listen 

rraca Ero; He yropcrsyú mporyus Hero, rmoromy “To 
voice his; not perseverance against it because that 
OH He mpocrur rpexa Bamero, no uma Moe Bs Hem. 
he not forgive sin Your, for name my in Him. 
23:22 Ecun TbI Oyxems curyniars raca Ero H 

e É À you will listen voice his and 
HCNOJHATE BCe, YTO CkKaxkKy, TO Bparom 6yly Bparos 
perform all that say then enemy will enemies 
TBOHX H  IIPpOTHBHHKOM IIpOTHBHHKOB TBOHX. 23:23 
your and adversary opponents yours. 2 2s 
Korma roer rmper ToGor Amrer Moú H rmoBeer 
when will before thee Angel My and lead 


Teôg K Amoppeam, Xerregm, Depesegam, XaHaHegam, 
you to Amorites, Hittites, Perizzites, Canaanites, 
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Eseam um Hesyceam, H uHcrpeónio nx, 23:24 To He 
Hivites and Jebusites and cut off them 23:24 then not 


HOKJOHAlCa Goram HX, MH He CJIyYKH HM, H He 
worship gods them and not serve them and not 


nNOoIpaxaú jeram Hx, HO COKPyIIM HX MH  paspymb 
imitate Affairs them but smash their and overthrow 


croJóbr Hx: 23:25 ciyxure POCIIO/Y, BOry 
pillars them: 23:25 — serve Gentlemen, 

Bamemy, H OH GarocoBnT xJeô TBOÁ H BOI 
you think and he bless bread your and water 


TBOH; HM  OTBpaliy oT Bac GoesHH. 23:26 He Gyner 
thine; and will turn from you disease. 23:26 not will 


IpeK/IeBpemeHHO PpoXK/JaONIHX HM  GeCciUIOIHbIX B 
prematurely generators and fruitless in 
3eM;!Ie TBOCH; “YUMCJIO JJHeH TBOHX CJeJaro IOJHbIM. 
ground  thy number | days your IT will do complete. 


23:27 Ymac Moi romusro rnpey TOGor, H B 

23:27. horror My send before thee, and in 
CMyIICHHe INPHBely BCAKHÁ Hapo, K KOTOPOMY TbI 
confusion quote every people to which you 
npnjxems, Hm GOyxy oopanarb K Tede TbUI BCex 

come, and will pay to you rear — all 

BparoB TBOHX; 23:28 TNoNNIH Ipe TOGoHW INeprnHey, 
enemies thy 23:28 send before thee hornets, 

H OHH IHOIroHAT OT JHIa TBOero Esees, XaHaHees 
and they hunt from face your Hivites, Canaanites 

H XerTeeB; 23:29 He BbITOHIO HX OT JINIKA TBO€ro 
and Hittites; 23:29 not Udrive their from face your 

B OIMH TO, YTOÓbI 3eMJIA He CHeaJac: IIyCTAa HM He 
in one year to Plot not became empty and not 
YMHOKHJIHC6 INpoTHB Teôg 3Bepm moJesbre: 23:30 
multiply against You animals field: 23:30 
MaJIo-INoMaJly Oyly INporoHaTE HX OT Teóg, JokoJe 
little by little will chase their from you until 

TbI He PpasMHORKHIHIGCA MH He BO3JbMEINIL BO BJIa/[CHHE 
you not multiply and not take in | ownership 


3eM;H ceú. 23:31 Ilposeiy rmpegeJsbr TBOH OT MOopa 
land this. 23:31 spend limits your — from sea 
epmbHoro ao Mopg (DHJIACTHMCKOIO H OT NyCTbIHH 
Red sea the Philistines and from desert 


Xo pekxH, 00 npezam B PpykH BaiiH XHTeJleiú ce 
to river, for  Iwilldeliver in hands your residents this 
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3€MJIH, MH  IMporoHHIIL HX OT JInIga TBO€ro; 23:32 He 
land and banish their from face thy 23:32 not 
3aKJIktoyai corlo3a HH C  HHMH, HH C  GoraMH HX; 

Lies Union or with them or with gods blocked; 


23:33 He JOJNKHbI OHH /KHTb B 3€MJIe TBOCÁ, “UTOÓbI 
23:33 not should they live in ground thy to 


OHH He BBeJH Teóg B rpex nporus MeHga; HÔO ecJH 
they not introduced you in sin against me; for if 
TbI ÓOyXenIs CcJIy;kxHTE Goram Hx, TO 9TO OyIeT Tede 
you will serve gods them then it will you 
CeTbIO. 

network. 


241 
24: 


“M Moncero cxazar OH: B30iágu K TOCIOIY Tb 
And Moses said he: Comeup to LORD you 
Hm Aapon, Haras H ÁABHYI H cembiecar u3 
and Aaron Nadav and Abihu and seventy of 
crapeúmmnH M3pansesBbIx, H  INOKJIOHHTECL H31aAJH; 
elders Israel and worship from a distance; 
24:2 Monceá ojHH nycrb npHómuaarea K POCILO/Y, 
24: 2 Moses one let approach to Gentlemen, 
a OHH IIVCTD He INpHOJNHKaIOTCA, MH Hapo/ IIyCTb He 
and they let not approach, and people let not 
BOCXOIMT Cc  HHM. 24:3 M npumer Monceá mn 
dates with them. 24:53 And came Moses and 
rRepeckazas Hapory Bce cosa POCIOIHMH un ece 
retold people all | words THE LORD and all 
3aK0oHbI. M oTBega! Becb Hapo/] B OIMH TOJIOC, MH 
laws. And posted all people in one voice and 
ckazaJsH: Bce, “To ckazas POCIO/D, cresaem. 24:4 
said: all that said LORD, will do. 24: 4 
M rHanncar Monceá Bce cosa TOCIHO/JHM, um, 

and 


And wrote Moses all | words the Lord, 
BCTAB PpaHo INOYTPy, HOCTABMJI IIO/X TOPpOIO 
standing early —inthemorning, set under mountain 


WXepTBeHHHK MH  JJBeHA/NATE KaMHeW, IIO “HCIIY 
altar and twelve stones, by number 


ABeHauaTH KoJseH M3panresbix; 24:5 HW  mocaJ 
twelve knees Israel; 24: 5 and sent 
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HHONICH H3 CbIHOB M3panJeBbix, H  IMpHHecIH OHH 
boys of | sons Israel and brought they 
BCCCORRCHHA, M 3AKJIAJIM TeNbioB B MMHPpHYVIO 

burnt offering, and sacrificed calves in peaceful 

KePTBY ad 24:6 Monceú, B3AB INOJOBHHY 
victim 24: 6 Moses, taking half 

KPpoBH, eg B YallH, à APyroio NoJoBHHOIO 

blood poured in bowlis, and by another half 

OKPpONHJI /XeprBeHHHK; 24:7 W  B3AJ KHHIY 3aBeTa 
sprinkled altar; 24: 7 and took book covenant 

MH HpouuHTAaJ BCJIyX Hapo/y, HM CKaA3AJIM OHH:. BC€, 
and read aloud people and said they are: all 
yTro ckazas POCIIO/, fuSeM MH Oylem 

that said LORD, and will 

HOocJIymHbI. 24:8 M a Mounceá KkpoBH H  OKpomnuI 
obedient. 24: 8 And took Moses blood and sprinkled 
Hap01, FOBOPpA: BOT KPOBb 3aBeTa, KOTOpbIÁ 

people saying: here blood covenant, which 

FOCIHO/bB 3axymo4gn c BamH O BCeX CJIOBAX 
THE LORD concluded with you about all words 

cHx. 24:9 Ilorom B3omer Monceú nm  Aapon, Hajyas 
yet. 24: 9 then ascended | Moses and Aaron Nadav 

H ABHYI MH cembiecar H3 crapeúmua M3panesbix, 
and Abihu and seventy of — elders Israel 

24:10 wm eumxenn Bora Mspanesa; H 10X HoramH 
24:10 and seen God Israel; and under feet 

Ero HesTo rno0//00H0€ paõore H3 uncTOro canpunpa H, 
his something like work of net sapphire and 
Kak camoe Heõo, scHoe. 24:11 M OH He mpocrep 

as most sky, clear. 24:11 And he not stretched 
pyxu CBoeú Ha H30paHHbIX H3 cbIHOB M3panJIeBbIX: 
hands its on favorites of | sons Israel: 


OHH BHJelH bBora, MH elm H ÁnHJMH. 24:12 M 
they seen God and ate and drank. 24:12 And 


ckasar POCIHIO/Ib Moncero: B30úH Ko MhHe Ha Tropy 
said THE LORD Moses: Comeup to T on Mount 
MH Oylb Tam; H dam Tede ckpHkaJH KaMeHHbIC, 
and whether there; and Ladies you tablets stone, 

MH 34K0H HM  34IH0OBCIM,  KOTODPbIC SM Harnuncas JT 

and law and commandments, which 1 wrote for 


HayyeHHa nx. 24:13 MH secrar Monceá c 
learning blocked. 24:13 And rose Moses with 
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Mucycom, cuyxHTenem cBonm, H rmomemr Monceú Ha 
Jesus minister its, and went Moses on 
ropy BoxHro, 24:14 a  crapeiúnmimnam ckasas: 

Mount God, 24:14 and elders said: 
OCTABAMNTECL JHECb, JJOKOJIC MbI HC BO3SBPaTUMCA K 
stay here until we not back to 


Bam; BOT, AapoH H Op c  BaMH; KTO Óyler HMeTb 
you; now, Aaron and Or with you; who will have 
Neo, INyCTb NpHXxOINT K HHM. 24:15 M B30meJs 

case let comes to them. 24:15 And ascended 
Mounceá Ha ropy, MH Ãmokxpbuio oóaxo ropy, 24:16 
Moses on mountain and Plated cloud mountain 24:16 
Hm crasa POCIOIHA ocemnna ropy CnHah; wu 

and glory THE LORD struck Mount Sinai; and 


INOKPbIBAJO ee OGJNako Ilecrb JHeú, a B CceIbMOol 
cover it cloud six days and in seventh 


NeHb BO033BaI K Moncero H3 cpelbr  objaka. 24:17 
day cried to Moses of | environment clouds. 24:17 


Bux xe craBbi TOCHOIHEM Ha BepIrHHe TOPbI 


view same fame of the Lord top mountains 
ObUI HPper IJIasaMH cbIHOB nie EE KakK OTO0OHb 
was before eyes sons Israel as fire 
nogarrnan. 24:18 Monceá BCTyNHJI B cpejHHy 

fire. 24:18 Moses entered in the middle 
oóakxa Hm B30meJx Ha ropy; H Obiyl Monceú Ha 
clouds and ascended on Mount; and was | Moses on 


rope copok JHeú H copok Hoyei. 
Mount forty days and forty nights. 


251 

Dor 

M cxazar TOCIIO/Ib Moncero, rosopa: 25:2 ckaxH 
And said THE LORD Moses, saying: 25:2 say 
cbiHaMm M3paneBbim, “TOÓbI OHH cjmeasn MkHe 

sons Israel, to they made I 
HPpHHONICHMNA, OT BCAKROTO EJTOBCKA, Y KOTOPOTO 
offerings; from all human have which 

óyxer ycepiHe, mpHHHMaúTe npHHomenna MhHe. 25:3 
will diligence, take offering Me. ZON a 


Bor HPHHONICHHA, KOTOPbIC BbI JOJDKHbI INPpHHAMAaTS 
Here offerings, which you should take 
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OT HHX:  30JM0TO H cepeôpo H Mejb, 25:4 H 

from including: gold and silver and copper, 25:4 and 
NIepcrb TOJyóyiIo, yPIyPOByIO H “epBIeHyio, H 

wool blue, purple and scarlet, and 
BHCCOH, MH  KO3bH. 25:5 Koxy 6apaHbH kKpacHbre, H 
fine linen, and goat. 25: 5 skin lamb red, and 
KOKH CHHHe, H JJepesa CHTTHUM, 25:6 ee JuIa 

skin blue, and tree acacia 25: 6 firs for 
CBCTHJIbHHKAa, aAPpoMaTbI JUIA Ce HOMASAHHA MH JT 
lamp, flavors for oil anointing and for 
ÓJaroBsoHHOIO KypeHHg, 25:7 KaMeH: OHHKC H  KaMHH 
fragrant smoking 25: 7 stone onyx and stones 
BCTABHbIC JIA epora H usa HarnepcHnka. 25:8 M 
Pluggable for ephod and for breastplate. 25: 8 And 
ycrpogr oHH MbHe cBaTHJuIne, MH Oyly oonTars 
arrange they T sanctuary and will dwell 
nrocpegu  HHx; 25:9 Bce, Kkak 4 roka3bIBaro Tede, 
in the midstof thereof; 25:9 all as 1 show you 

MH o0pazsenl ckHHHH, H  oOpazem BCex CcocyloB ee; 
and sample tabernacle and sample all vessels her; 
Tak H cjeraúre. 25:10 Cypeaúre Kosger H3 jepesa 
so and do it. 25:10 Make ark of tree 
CHTTHM. JJIMHA CMY /IBà JIOKTA C IOJIOBHHOIO, MH 
acacia length it two | elbow with half, and 
IWIHpHHa eMy MOJTOpa JIOKTA, MH  BbICOTA ECMY 

width it half elbow, and height it 

HoJTopa JokTa; 25:11 Hm o0N0%xH ero 4HCTbIM 

half the elbow; 25:11 and overlay it clean 

30JJ0TOM, H3HYTPH H  CHAPyYKH NOKPp0ú ero; H 

gold inside and outside tailoring it; and 
creaú HaBepxy BOKpyr ero 30JoToú BeHei; 25:12 H 
do top around it gold the crown; 25:12 and 
BbUICH NIM HCro MeTbIPe KOJIbIHA S3SOJOTbIX MH 

pour for it four ring gold and 
YTBCpIM Há HeTbIPeX HHKHHX YIJIAX Cro. /IBà KOJIbIa 
strengthen on four lower corners it: two ring 
Ha O/JIHOÁ CTOpoHe ero, Ba KoJbija Ha Apyroú 

on one side it two ring on other 


cropoHe ero. 25:13 Cjneaú w3 jepesa cHTTHM INecTbI 
side if. 25:15 Do of tree acacia staves 


H OON0KH HX 30J0TOM; 25:14 WH  BJOKH IHICCTbI B 
and overlay their gold; 25:14 and thrust staves in 
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KOJIblla, HO CTOpOHAM KOBYUCTA, YTOObI IHOCPpeIcTBOM 


ring by parties ark to by 

HX HOCHTb KoB4er; 25:15 B KoJblaX KOB4era 

their wear the ark; 25:15 in rings ark 

JXOJDRKHbI ÓbBITL IIecTbI H He JJOJBKHbI OTHWUMATLCA 
should be staves and not should taken away 

oT Hero. 25:16 M rmoJoxH B KoB4er OTKpoBeHHe, 
from it. 25:16 And positive in ark revelation 

koTopoe 4% nam Teõe. 25:17 Cyenaú Takxe KpbINIKY 
which 1 Ladies writing. 25:17 | Do also cover 

H3 “MCTOTO 30JIOTaA. JJJINHAa Ce Ba JIOKTA C 

of net gold: length it two elbow with 
IOJOBHHOH, a  IIHpHHAa ee HnoJropa JokTa; 25:18 H 
half, and width it half the elbow; 25:18 and 
creaú H3 30JoTA JBYX XePyBHMOB: “YeKaHHOW paGoTb!I 
do of gold two cherubim chased work 
creaú Hx Ha 0060HX KoHIjaXx KpbINIKH; 25:19 creaM 
do their on both ends cover; 25:19 do 
OIHOTO XepyBHMA C  OIHOIO Kpag, a Apyroro 

one cherub with one edge, and other 

XCpyBHMAa C APyroro Kpaa,  BbIIABIWIAMACA H3 

cherub with other Territory; Issued of 
KPbINIKH ceJaiúre xepyBHMOB Ha 060HX Kpasgx ee; 
cover do cherubs on both edges her; 
25:20 wm OylIyT xepyBHMbI C  pacrpocreprbiMA BBepx 
25:20 and will cherubim with open up 
KPbUIBAMMH, INOKPbIBAM KPbBUIDBAMH CBONMH KPbHIIKY, 
wings, covering wings their cover 

a JHIAMH CBOHMH ÓOyIYT APYF K Apyry: K Kpbimnke 
and persons their will each to toafriend: to cover 
ÓyIyT JHIa xepyBnmos. 25:21 MH rmooxH KpbINKy 
will face cherubs. 25:21 And positive cover 

Ha KOBMCr CBeCPXy, B KOBHMECr 2K€  MOJOKH OTKPOBCHHE, 
on  ark top in ark same positive revelation 
koTopoe j jam Teõe; 25:22 Tam HM Oyay 

which 1 Ladies you; 25:22 there IT will 

OTKPbIBATbCH Tede MH FOBOPHTb C  TOGoH Hal 

open you and talk with thee over 
KPbIIIKOIO, IIOCPEIM ABYX XePyBHMOB, KOTOPbIC Haj 
mercy, in the midstof two cherubs, which over 


KOB4eroM OTKPpOBCHHA, O BCeM, “TO HH OyIY 
ark revelation about all that or will 
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3aroBeIbIBATE Ype3 Teôg cbiHaM M3panesbiM. 25:23 
commandment through you sons Israel. DICE 


M cmeaú cro H3 Nepesa cHTTHM, JJIHHOIO B JIBA 
And do table of tree acacia length in two 
JOKTA, HIMPHHOIO B JIOKOTG, MH BbINIMNHOIO B IOJTOpa 
elbow, breadth in elbow, and gallows in half 
JOKTA, 25:24 MH  OOJ!N0KH €ro 30JJ0TOM 4“HCTbIM, H 
elbow, 25:24 and overlay it gold clean and 
creaú BOKPpyr Hero 30J10Toú BeHer; 25:25 H  cmea 
do around it gold the crown; 25:25 and do 
BOKPYIT Helo CTCHKH B JIA/I0HL MH y CTeHOK €eTO 
around it wall in palm and have walls it 


creaú 30J10oTOH BeHem BOKPpyr; 25:26 H  cieaú JuIa 
do gold crown around; 25:26 and do for 
Hero “EeTbIpe KOJIbIlã 3OJOTbIX MH YTBCPp/IM KoOJbla Ha 
it four ring gold and strengthen ring on 
YeTbIpex yrax y — “erbrpex Hoxex ero; 25:27 mpH 
four corners have four legs it; 25:27. when 
CTeHKAX JIOJKHbBI ÓbITG KoOJIbI(a, “4TOÓbI BJlararb 

walls should be ring to puts 

IHIeCTbI, JUIM HONICHHS Ha HHX CroJa; 25:28 a 

staves, for wearing on them table; 25:28 and 
HIeCTbI Ceraú H3 Jepesa CHTTUM MH  OÓOJNOKH HX 
staves do of tree acacia and overlay their 
30JJ0TOM, MH  OyIyYT HOCHTL Ha HHX ceú crox; 25:29 
gold and will wear on them this table; 25:29 


creJaú Take JyId Hero Óroia, Ka/MJIbHHII, “aAmH 
do also for it dishes censers, Bowls 


H KPYRKKH, YTOÓbI BO3JIHBATE MHMH: H3 30J0TA 

and mugs, to pour to: of gold 
YHCTOTO CcjeJaú Hx; 25:30 wm moaraú Ha cro 
net do blocked; 25:30 and putof on table 
XJIeóbI IpeoxeHHa nper JungoM MouM NocTOAHHO. 
breads deals before face my constantl). 
25:31 M creaú cBeruIbBHHK H3 30J0TA “HCTOTO; 
25:31 And do lamp of gold pure; 
YeKaHHbIÁ JJOJIKeH ÓObITb Cel CBETHJIBHHK; CTede 
hammered should be this  lamp; stem 

ero, BeTBH €eTro, 4amlIedakH ero, MÓJNOKH ero H IBeTLI 
it branch it calyx it apples it and flowers 


ero JOJKHbI BbIXOIHTE H3 Hero; 25:32 Ímectb BeTBel 
it should go of his; 25:32. six branches 
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XOJDRKHbI BbIXO/IMTE MH3 00KOB ero: TPM BCTBH 
should go of sides it: three branch 


CBeTUJIBHHKA M3 O/IJHOTO doka ero H TPM BeTBH 
lamp of one side it and three branch 
CBeTHJIbHHKA H3 Apyroro 60kxa ero; 25:33 TpH 
lamp of other side it; 25:33 three 


YalIeyKH HAI0/00He MHHJAJIbBHOIO IKBETKA, C 

calyx like almond flower with 
dÓJNOKOM MH  IBeTAMH, JOJKHbI ÓObITb Ha O/IHON 
apple and flowers, should be on one 

BCTBH, MH TPpH “AaNlIciKH HaIlo//00H€e MMHH/IaJIbBHOTO 
branch and three calyx like almond 

IBeTKa Ha JJPyrOÁ BeTBH, C  SÓJNOKOM MH  WBeTAMH: 
flower on other branch with apple and colors: 
TakK Ha BCex NICCTH BETBAX, BbIXONANIMNX M3 

so on all six branches, coming of 


CBeTHJIbHHKA; 25:34 a Ha crTeóse CBeTHJIbBHHKA 
lamp; 25:34 and on stem lamp 


JOJBRHBI ObITL “YCTbIpe “ame KH HaIlo//00H€ 

should be four calyx like 

MHHJIAJIbHOTO IBeTKa, Cc  SONokKkaMH H  HBeTaMH; 
almond flower with apples and flowers; 
25:35 y mecrH BETBCÁ, BbIXOIANINX H3 CTeGa 
25:35 have six branches | coming of stem 
CBECTHJIbHHK A, MÓJOKO HONX /IBYMA BETBAMMH CTO, HM 
lamp, apple under two branches it and 


HÓJNOKO IO APpyrHMH Any BETBAMH, H  SÓJOKO 
apple under other branches, and apple 

NO TPerbHMH JBYMA BETBAMH ero; 25:36 gÓJNokKH MH 
under third two branches it; 25:36 — apples and 
BCTBH MX HMH3 HEeTO JIJOJKHbI BbBIXOIMTE. 0H BECb 
branch their of it should go: it all 


KOJKeH ÓObITb “YeKaAHHEBIW, IeTbHBIA, H3 “MCTOIO 

should be hammered, one-piece, of net 

3oJ!ora. 25:37 M cresaú K Hemy cemb Jamimas H 
gold. 25:37 And do to it seven | lamps and 
IHOCTABL Ha Hero JIaMINa/Ibl €ro, YTOÓbI CBeTHJIH Ha 
put on it lamps it to shone on 
INHeperHror CTOpoHy ero; 25:38 H  WMMINbI K HeMy MH 
front side it; 25:38 and forceps to it and 
JOTKH K HeMy H3 4HCTOFO 30JoTa; 25:39 w3 TaJaHTa 
trays to it of net of gold; 25:39 of talent 
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30JOTA “UMCTOIO IIVCTE CHETAroT Cro co BCEMMH CHMH 
gold net let will it with all With these 


INpHHa/JeKHOCTAMH. 25:40 (CmoTpy, crenah Hx TIO 
accessories. 25:40 Look do their by 


TOMY 00pa3iy, Kakoú Ioka3aH Tede Ha rope. 
that model what shown you on mountain. . 


26:1 
26: 


CKuHHh Xe clealú H3 JecaTH INOKPpbIBAJI KPpy“eHoro 
tabernacle same do of ten covered twined 
BHCCOHA H  H3 ToJy60ú, yPrypoBoiá H “YepBIeHol 
linen and of blue, purple and scarlet 
IWepcrH, MH XepyBHMOB Cjeaú Ha HHX MCKYCHOIO 
wool and cherubs do on them cunning 
paõororo; 26:2 JJHHAa Ka;kK/Oro INOKPpbIBAJa JABANaT6 
work; 26: 2 length each bedspreads twenty 
BOCEMbB JIOKTeN, a HINPHHA KakKHOTO NHOKPbIBaJa 
eight elbows, and width each bedspreads 
YeTbIpe JIOKTA: Mepa ojHa BCeM InokpbiBaam. 26:3 
four elbow: measure one all curtains. 26: 3 
IHarb rnokpbIBaA nycTb OyIYT coeIHHeHbI OHO C 

five covered let will connected one with 
APYTUM, MH ApyrHe NSTb INOKPpbIBAJ CoeIHHEeHbBI O/JHO 
others and other five covered connected one 
c Apyrum. 26:4 Creaú rmeriim royõoro mera Ha 
with others. 26: 4 Do loop blue color on 
Kparo IIePBOTO IIOKPbIBAJIa, B KOHIIC COCIMHAIOIICIO 
edge first bedspreads, in end connecting 

00€ IOJIOBHHbI; TaK Cleald H Ha Kpalo IOCJICeIHero 
both half; so do and on edge last 


INOKPpbIBAJA, COCIHHAHONICro 00€ IOJOBHHbI; 26:5 
bedspreads, connecting both half; 26: 5 
HATb/CCAaT IeTEeJIb cesar y OIHOTO IIOKPbIBAJa MH 
fifty loops do have one bedspreads and 


HSTbICCAT NeTelb creaiíi Ha Kparo NOoKpbIBAaJa, 
fifty loops do on edge bedspreads, 
KOTOp0€ COCIMHHCTCA C APYrUM, INeTJM JONDKHbI 
which connected with other; loop should 


COOTBETCTBOBATL O/Ha ApyroH; 26:6 H cxeaú 
match one other; 26: 6 and do 
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HATbICCAT KPIOMKOB 30OJIOTBIX MH KPpIOIKAMH COCIMHH 
fifty hooks gold and hooks unite 


INOKPpbIBaJa OIHO C  APpyruM, MH GyleT CkKHHHA O/HO 
bedspreads one with others and will tabernacle one 
meJsoe. 26:7 M cmerah rokpbisaa Ha Ko3beH 
integer. 26:7 And do bedspreads on goat 
IIepcra, TOO IHOKPbIBATD CKHHHIO;  OIHHHA/NATb 
wool cover the tabernacle; eleven 
Rn creah TakHx; 26:8 JuINHa O/HOTO 
covered do such; 26: 8 length one 
IHOKPpbIBAJa TPpH/INaTE JJOKTeN, a HIHPHHA “eTbIpe 
bedspreads thirty elbows, and width four 
JJOKTA, 9ITO O/JHO IIOKPbIBAJO. OIJHHHANHATH 

the elbow; it one cover: eleven 

INOKpbIBAJIaM olHa Mepa. 26:9 M coequHu naTb 
curtains one measure. 26:9 And unite five 


INOKPpbIBAJ O0C0do MH  IM€cTb IOKPpbIBAJ 0C060; 
covered particularly and six covered apart; 
IHHecToe IOKPpbIBAJO CJeraú /JBOHHO€ C  IMepeHeú 

the 6th cover do double with front 
CTopoHbI CKHHHH. 26:10 Cjesaú narbecar neress Ha 
hand Tabernacle. 26:10 Do fifty loops on 
Kparo KpaiHero IlOKPpbIBaJa, JJ CoeIHHeHHA ero Cc 
edge extreme bedspreads, for Connection it with 
APYTUM, MH NATbICCAT Neres Ha Kparo JApyroro 
others and fifty loops on edge other 
INOKPpbIBAJA, JJIA COCINHeHHA Cc  HHM; 26:11 creaM 
bedspreads, for Connection with them; 26:11] do 
HATbICCAT KPIOMKOB MCIHbIX, HM BJIORKM KPpIOIKH B 
fifty hooks copper, and thrust hooks in 
INeTJIM, HM COCIMHH IIOKPOB, YTOÓbI OH COCTABJAII 
loop and unite cover, to it was 

ojjHO. 26:12 A MW3JHINekK, OCTAININÁCA OT NMOKPbIBAJ 
one. 26:12. A surplus remaining from covered 
CKHHHMH,— HMOJIOBHHA M3JMIIHEero IOoKpbIBaáJa, IIyCTE 
Tabernacle - half excessive bedspreads, let 

óyxer cBemena Ha 3ajHeH cropoHe ckHHHH; 26:13 
will hang over on back side the tabernacle; 26:13 

a H3JIMNICK OT JUIMHbI IOKPbIBAJ CKHHHH, Há 

and surplus from length covered tabernacle on 


JOKOTb C  OIHOÁ H Ha JOKOTE C  Apyroú 
elhbow with one and on elbow with other 


95 


-02- Mcxon- 





CTOpoHbI, IIyCTb ÓyXeT cBemen no Gokam CKHHHH C 
side let will hang over by sides tabernacle with 
TOÁ MH DC  Apyroú cropoHbI, JUIM IOKPpbITHA ee. 

that and with other side for cover if. 

26:14 M crenaú nokpbmmnky js NMOokpoBa H3 KOXK 
26:14 And do tire for cover of leather 
6apaHbHX KpacHbIX H elle NOKpOB BepxHHÁ H3 KOX 
ovine red and more cover top of leather 
cHHHXx. 26:15 M crenaú Opycba JuIa cKkHHHH H3 

blue. 26:15 And do bars for tabernacle of 


Nepesa CHTTHM, “TOÓbI OHH CTOAJH: 26:16 JuINHOIO B 
tree acacia to they were: 26:16 length in 


NecaTb JOKTeá Opyc, H HMoOlTOpa JOKTA Kak/I0MY 

ten elbows beam, and half elbow each 

ópycy imunpuHa; 26:17 y  Kaxjpgoro ópyca no aBa 
Brus width; 26:17 have each timber by two 
LINA, OJHH INPpOTHB JPpyroro: TAkK cleaú y  BCcex 
spike one against other: so do have all 
ópycbes ckuHHH. 26:18 Tax crenaú Opycba JuIa 
boards Tabernacle. 26:18 so do bars for 
CKHHHH: JIBAJNaTb OpyCbeB JuIM NOJY/eHHOÁ CTOpOHbI 
tabernacle: — twenty boards for noon hand 


K Fory, 26:19 w no jBanarE OpycbeB cyeaM 
to south, 26:19 and under twenty boards do 


Copok cepeópaHbIX IO/JHOKHH: /JBA IO/JHOXKHS IO 
forty silver sockets two foot under 
OIHH OpyC JJIM /JBYX INHIOB ero, H JIJBà NOJHOXKHA 
one timber for two spikes it and two foot 

NO Apyroí Opyc Jg JByXx IHIOB ero; 26:20 H 
under other timber for two spikes it; 26:20 and 
ABaNaTE OpycbeB JUIS JAPpyroá CropoHbI CKHHHH K 
twenty boards for other hand tabernacle to 
cesepy, 26:21 Hm ug HHX COPpOK IIO/[HO%kKHH 

north, 26:21 and for them forty sockets 


cepeópaHbIX: Ba INOIHOKHA IIOX OIJHH Opyc, H Ba 
silver: two foot under one beam, and two 


NO/JHOKHA TIOX Apyroí Opyc; 26:22 ma 3amHeú xe 
foot under other timber; 26:22 for back same 
CTOPOHbI CKHHHH K 3alaly cjieaú mectrb OpycbeB 
hand tabernacle to west do Six boards 

26:23 wu Ba Opyca cieaú JuIa YIJNOB CKHHHH Ha 
26:23 and two timber do for angles tabernacle on 
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34/HIOH CTOpoHy; 26:24 oHH JOJkKHbI ÓbITG 


back side; 26:24 they should be 

COCIMHCHbI BHMH3Y M COCIMHECHbI BBEPXY K O/[HOMY 
connected below and connected top to one 
KOJbILy: TAK JJOJbKHO ÓbBITb C | HHMH 000HMH; JS 
ring: so should be with them both; for 
060HX YIOB IIyCTb OHH ÓOyAyT; 26:25 W Tax Oyler 
both angles let they willbe; 26:25 and so will 
BOCEMb ÓOPYyCbeB, H JUIS HHX CepeópaHbIX INO/HOkKHHÁ 
eight bars, and for them silver sockets 
IWHecrHANATb: /JBA NOJHOKHA IO OIMH Opyc, H Ba 
sixteen: two foot under one beam, and two 
NO/JHOKHA TIOX Apyroí Opyc. 26:26 MH cmenah mecrbi 
foot under other timber. 26:26 And do staves 
H3 Jepesa CHTTHM, NSTb JUIS OpycbeB O/JHOÁ CTOpoHHI 
of tree acacia five for boards one hand 
CKHHHH, 26:27 W NATE IICCTOB JJIA OpycbeB Apyroh 
tabernacle 26:27 and five poles for boards other 
CTOPOHbI CKHHHH, MH NATE INHecTOB JUIA ópycbes 

hand tabernacle and five poles for boards 

341HCH CTOPOHbI C3a4IM CKHHHH, K 3arnanxy; 26:28 a 
back hand back tabernacle to west; 26:28 and 
BHYTpeHHHÁ Inecr Oyker IpoxoIHT: No cepejnHe 
internal pole will held by the middle 
ópycbeB oT ojHoro KoHIja JO Apyroro; 26:29 Gpycba 
boards from one end to another; 26:29 bars 

Ke OONOKH 3010TOM, H  KOJNbIIA, JJ BKJA/IbIBAHHA 
same overlay gold and ring for inserting 

IHeCTOB, C/Ãeah H3 30J0Ta, H  IIECTbI OÓJOKH 

poles, do of gold and staves overlay 

30J10TOM. 26:30 M mocrasBb ckHHHIO no oOpa3ny, 
gold. 26:30 And put the tabernacle by model 
KOTOPbIÁ Iloka3aH TeGe Ha rope. 26:31 M crenaú 
which shown you on mountain. 26:31 And do 
3aBe€CY H3 FOJNYyÓÕOM, IIYPpIIyYpOBOKH H  “epBJeHoú 

veil of blue, purple and scarlet 

IWepcrH H KPpyeHoro BHCCOHA; HCKYCHOIO paõoToro 
wool and twined linen; cunning travail 
HOJPKHbBI ÓbITG C/eraHbr! Ha Heú xepyBHMbI; 26:32 HW 
should be made on it cherubim; 26:32 and 


IHOBCCb CC Ha YETbIPeX cToJõax H3 CHTTHM, 
hang it on four posts of | acacia 
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00J107%KEHHBIX 30JIOTOM, C 30JJOTbIMH KPIOIKAMH, Hã 
overlaid gold with gold hook on 


YeTbIpex IIo/HOkKHAX cepeópaHbix; 26:33 Hm mosecb 
four sockets silver; 26:33 and hang 
34BCCY Ha KPpioykax MH BHCCH TYyla 3a 34B€CY KOB4CT 
veil on | hook and Bring there for veil ark 


OTKPOBCHHA, M óyieT 3aBEÊCaA OTACIATE Bam 
revelation; and will curtain separate you 


CBaTHJIHINe OT (CBaroro CBarbix. 26:34 M roJoxH 
sanctuary from St. Saints. 26:34 And positive 
KPpbINIKY Ha KOoB4er OTKpoBeHHS BO (CBATOM CBATLIX. 
cover on — ark revelation in Holy Saints. 


26:35 M rmfocraBb crOJ BHe 3aBECcbl H  CBETHJIBHHK 
26:35 And put table out | curtains and lamp 

INPpOTHB CToJa Ha CTopoHe CKHHHH K KWIY; CTOJ Xe 
against wallpapers on side tabernacle to south; table same 
INHOCTABb Ha CceBepHoú cropoHe. 26:36 M cjxeaM 

put on north side. 26:36 And do 

3aBecy JIN BXOIa B CKHHHIO  H3 ToJy60ú H 

veil for input in thetabernacle of blue and 
IYPIYpOBOÁ H  “YepBreHoú Imepcrn Hm H3 KpyseHoro 
purple and scarlet wool and of twined 
BHCCOHa Y30pyaroú padorbr; 26:37 Hm  cmeaú Ja 
linen patterned operation; 26:37 and do for 
3aBECbI IINTE CTOJNÕOB H3 CHTTHM H  OON0KH HX 
curtains | five pillars of | acacia and overlay their 
30JIOTOM, KPIOMKH K HHM 30JOTbIC, MH BbUICH JJISM 
gold; hooks to it gold; and pour for 


HHX NATb INOIHOKHÁ MelHEIX. 
them five sockets copper. 


271 
27: 


MH cjreaú xeprseHHHK H3 Jepesa CHTTHM JJIHHOIO 
And do altar of tree acacia length 
NATH JIOKTCÁ MH  NHpHHOI NATH JOKTeH, TakK “YTOÓObI 
five elbows and breadth five elbows, so to 

0H Ob YECTbIPeXyTOJbHBIM, MH BbINIMNHOIO TPpex 

it was quadrangular and gallows three 


JokTeH. 27:2 M cmenraú poru Ha 4eTbIpex yrax ero, 
elbows. 27:2 And do horns on four corners it 
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TaK “TOÓbI POrH BbIXOJHJIM H3 Hero; H  OOJN0KH ero 
so to horns | out of his; and overlay it 
Meio. 27:3 Cjrenah K HemMy FOPpIIKH JUIA 

copper. Ed “DO to it pots for 

BbICbINaHHA B HHX IIelIa, MH JIONaATKH, MH “YamIA, HM 
rashes in them ash and scapula, and bowis, and 
BHJIKH, M YTOJbHHIIbI, BC€ HPpHHAa/IJICRHOCTH cesar 
forks, and pans; all | Facilities do 

H3 MegH. 27:4 Cjrenaúí K Hemy pemierky, po cerkm, 
of copper 27:4 Do to it laítice, genus mesh 

H3 MelH, H cleaií Ha cerke, Ha HYeTbIpeX yIax ee, 
of copper and do on mesh on four corners it 
YeTbIpe KoJbita MedHbIX; 27:5 H IMoJlokH ee TIO 

four ring of copper; 27: 5 and positive it by 
OkKpaHHe /KeprBeHHHKA BHH3y, TaAK YTOÓbI CeTka ÓblIa 
the outskirts altar below so to Net was 

KO IWMOJNOBHHbI XXeprBeHHHKa. 27:6 M cjeaú imecrbr 
to half altar. 27: 6 And do staves 
NIM /KCPTBCHHHKAa, NICCTbI M3 JeCpesBa CHTTHM, MH 

for altar, staves of tree acacia and 


OOJOKH HX Mebr; 27:7 MH  BKJa/bIBaAÁ INECTbI Erro 
overlay their copper; 27:7 and Investmoney staves it 


B KOJblla, TaK “YTOÓObI IIeCTbI ObLUIH NO 0060HM G0kKamM 
in ring so to staves were by both sides 


%XepTBeHHHKA, KOIa HecTH ero. 27:8 Cneaú ero 
altar, when carry it. 27:8 Do it 
IYCTOH BHYTPH, JONMIATbIÁ: Kak IO0kKa3aHO Tede Ha 
empty inside boardwalk: as shown you on 
rope,  Tak INyCcTb cjearor. 27:9 Cjresaú Bop 
mountain, so let will do. 27:9 Do yard 
CKHHHH. C€C HOJYyACHHOW CTOPOHbI K KOIVY 3áBECCbl JUIM 
tabernacle: with noon hand to south curtains | for 
ABOpa JJOJNKHbI ÓbITb H3 KPyYeHoro BHCCOHA, JIJIHHOIO 
court should be of | twined linen, length 
BO CTO JIOKTCH IIO OIJHOH cropoHe; 27:10 croJõos 

in one elbows by one side; 27:10. pillars 

NI HHX JABAJHATL, H  NOIJHOKHÁ JS HHX JBAmNaTb 
for them twenty, and sockets for them —twenty 


MeCIHbBIX, KPIOIKH Y CTOJÕOB MH CBA3H Ha HHX 
of copper; hooks have pillars and communication on them 


H3 cepeópa. 27:11 Taxxe H  BJOob Io ceBsepHoú 
of | silver. Sud also and along by north 
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CTOp0He— 3aB€ECbI cTa JJOKTeH JJIMHHOIO; CTOJÕOB 
side- curtains hundred elbows length; pillars 


NI HHX ABAJHAaTE, H NOlHOKHÁ JUS HHX JIBANaTE 
for them twenty, and sockets for them —twenty 
MeCIHbIX, KPIOIKH Y CTOJÕOB MH CBA3H Ha HHX 
of copper; hooks have pillars and communication on them 
H3 cepeópa. 27:12 B immphnHy xe jBopa c 

of | silver. 27:12. Im width same court with 
3ana/HoÁ CTropoHbI 3aBeCcbl NATHICCATH JIOKTeÁ; 

western hand curtains  fifty cubits; 

CTOJÕOB JJI HHX JecaTL, MH  NOJHOKHÁ K HHM 

pillars for them ten, and sockets to il 

necarb. 27:13 M B mmphHHy ABopa c  nepeHeú 

ten. 27:13 And in width court with front 

CTOpOHbI K BOCTOKy— INATHJNCCATH JIOKTeH; 27:14 K 
hand to vostoku- fifty cubits; 27:14 to 
OJHOÁ CToOpoHe— 3aBecbl B IATHAJNATE JOKTe, 

one side- curtains in fifteen elbows, 
CTOJÕOB JUS HHX TPM, MH NOIHOKHÁ JJIA HHX TPH; 
pillars for them three and sockets for them three; 
27:15 wm K Apyroá cropoHe— 3aBecbr B NATHANATS, 
27:15 and to other side- curtains in fifteen 
CTOJÕOB JUIS HHX TPM, MH NOIHOKHÁ JJIA HHX TPM. 
pillars for them three and sockets for them three. 
27:16 A ja BOopor jABopa 3aseca B JIBANATD JIOKTeW 
27:16 A for gate court curtain in twenty elbows 
H3 TFOJy00H HW  INYPpIypoOBOÁ H  “epBJeHo4 IIepcrH MH 
of blue and purple and scarlet wool and 
H3 KPyYeHoro BHCCOHA Y30p4aToú paõoTbI; CToJõGoB 
of | twined linen patterned operation;  pillars 

NIM Hee 4YeTbIpe, H MoHOKHH K HHM geTbipe. 27:17 
for it four and sockets to it four. ZU A 
Bce croJóbI BOKPpyF /IBOpa JOJNkKHbBI ÓbITb COCINHEHEI 
All pillars around court should be connected 
CBA3AMH H3 cepeôpa; KPpIOYKH Y  HHX H3 cepeópa, 
ties of | silver; hooks have them of silver 

a INO/JHOKHA K HHM H3 MejH. 27:18 Jlimna aBopa 
and foot to it of copper 27:18 Length court 


CTO JIOKTeÁ, a  IWIiHpHHA NO BCeMy NpoTAkKEHHIO 
one | elbows, and width by around stretch 
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NATb/IeCcaAT, BbICOTA IATE JJOKTeH; 3a4BECCbI H3 


fifty, height five cubits; curtains of 
KpyMecHOrO BHCCOHAa, à HONIHORHA Y CTOJÕOB H3 
twined linen, and foot have pillars of 
Meu. 27:19 Bce mpuHajyIekKHoCTH CKHHHH JUIM 

copper. 27:19 AN  Facilities tabernacle for 
BCHKOTO YIHOTpeoneHHa B He, H BCe KOJNbS ee, H 
all use in it and all  stakes it and 
BCe KOJNbA JBOpa— H3 Meu. 27:20 M Been cbiHaM 
all | stakes dvora- of copper 27:20 And were sons 
MspanJesBbIm, “TOÓbI OHH INPpHHOCHJIH Tede een 

Israel, to they brought you — firs 
YHCTbIÁ, BbIÓONTBIÁ H3 MacJIHH, JUIA OCBeNIeHHAa, 

clean embossed of | olives, for lighting 

YTOÓbI FOpeJr CBETHIIbBHHK BO BCHK0O€ Bpema; 27:21 B 
to burned — lamp in all time; 2422] in 
CKHHHH CoÓpaHHS BHe 3AB€CbI, KOTOPpAM pel 
tabernacle meeting out | curtains, which before 
KOB4CroM OTKpoOBCHHA, ÓyIeT 3axHraTrb ero AapoH H 
ark revelation will Kindle it Aaron and 
CbIHOBbS €T0, OT Beygepa jo YTpa, Ipe JMHIIOM 

sons it from pm to morning before face 
POCIHOJNHMUM. 9Jro ycras BesHbIK JUIA NMOKOJNeHNN 
Lord. it charter eternal for generations 

MX OT CbIHOB Mspanuesbix. 

their from sons Israel. 

28:1 

28: 

M BosbMH K cede  AapoHa, Opara TBoero, Hu 

And take to Statement Aaron brother thy and 
CbIHOB €CTO C€ HHM, OT CPeIb CbIHOB MspanuesbIx, 
sons it with them, from environment sons Israel 

YToo oH ObLI ceanmenHHKOM MkHe, AapoHa H 

so It was priest me Aaron and 
Hajnasa, Asunyja, EJseazapa mn Mopamapa, cbIHOB 
Nadab, Abihu, Eleazar and Ithamar, sons 
AapoHoBbiIXx. 28:2 M cjeaú cBameHHbIC O/eCK/IbI 
Aaron. 28: 2 And do sacred clothing 


AapoHy, Opary TBOCMy, JuIM CcJaBbr H  Garoenna. 
Aaron brother thy for fame and beauty. 
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28:3 M ckaxH Bcem MyApbIM cepyem, KoTopbix A 
28: 3 And say all wise heart which 4 
HCIIOJHMHJI JIVXa TMpemypocrta, iii OHMH C/JCJaJH 
performed spirit | wisdom, they made 
AapoHy OleCXK/AbI JuIA deniienia ero, “TOÓbI OH 
Aaron clothing for initiation it to it 
ObUI cBanmenHHKkoOM MhHe. 28:4 Bor ojex/bI, KoTOpbIe 
was priest Me. 28: 4 Here clothing, which 
HOJKHbI OHH CJeJaTb: HanepcHHK, epol, BepxHas 
should they do: breastplate, ephod, top 

punsa, XHTOH CTMkKHOH, KHIap HM mogc. Ilycrb 
chasuble, chiton shrink, miter and zone. Let 

CIeJaror CcBANeHHbIC O/ex/IbI AapoHy, Opary TBOCMy, 
will sacred clothing Aaron brother thy 


H  CbIHAM €TO, YTOÓbI OH ÓObLUI CBANIeHHHKOM MHe. 
and sons It to It was priest Me. 


28:5 Ilycrb 0oHH BO3bMYT 30JOTA, FOJNYOOW H 

28: 5 Let they take gold blue and 
IIYPIypoBOK H  4“epBeHoW ImepcrH wm  BHCCOHA, 28:6 
purple and scarlet wool and linen, 28: 6 
MH CIerarT ego H3 30JoTa, H3 TOJNYÕ0oW, NYyprIypoBOW 
and will ephod of gold of blue, purple 

H “YepBleHoi INepcrH, H MH3 KPpyeHoro BHCCOHA, 
and scarlet wool and of twined linen, 
HCKYCHOIO paõoTror. 28:7 Y Hero JAOJkKHbI ÓbITb Ha 
cunning works. 28: 7 Do it should be on 


060HX Ko0HI[aX CIO JIBà CBA3bIBAIOINIMC HAaADPAMHBLHKA, 
both ends it two | binding AÁmice, 

YToobI 0H ObLI CBA3aH. 28:8 M mogc egoga, 

to it was connected. 28:8 And Time | ephod, 
KOTOPbBIÁ IIOBCpx €ro, /JOJKeH ÓbITG O/IJHHAKOBOH C 
which top it should be the same with 
HHM PpaõoTbI, H3 30J0Ta, H3 FoJy60ú, INyprnypoBoá ai 
it work of gold of blue, purple 
YepBJeHOK INepcrH H H3 KPpyYeHoro BHCCOHA. 28:9 
scarlet wool and of twined linen. 28: 9 
M Bo3bMH IBAà KaMHA OHHKCa MH BbIPCKLb Há HHX 
And take two | stone onyx and engrave on them 


MMeNA ERIMOR Mspanuesbix: 28:10 ai uMeR HX 


ames Israel: 28:10 mes their 
Ha O/1HOM kamHe MH HICeCcTb MHMeOH OCTAJBHEIX Ha 


on one stone and six names others on 


102 


-02- Mcxon- 





APyroM KaMHe, IO INOPAIKY poxeHHa Hx; 28:11 
other stone, by order birth blocked; 28:11 
yepe3 pesuHka Ha KaMHe, KOTOPbIÁ BbIpe3bIBaeT 
through carver on | stone, which engravings 
HeIaTH, BbIPeRb Ha /IBYX KAaMHAX HMECHA CbIHOB 
print engrave on two stones names Sons 


MspanueBbix; MH BCTABb HX B 30J0TbIe rHe3ja 28:12 
Israel; and paste their in gold nest 28:12 


MH NOJlOKH /JBA KaMHS CHH Ha HapaMHHKH egpoja: 
and positive two | stone these on Amice ephod: 
ITO KaAMBM Hã IaMATE CbIHAM MspanesBbIM; MH 

it stones on memory sons Israel; and 
óyxer AapoH HocHTE HMeHa Hx nper POCIIO/[OM 
will Aaron wear names their before LORD 


Ha 000Hx paMmeHax CBOHX JuIA NaMaTH. 28:13 M 
on both ramen Fire for memor). 28:13 And 


cresraí rHesia H3 sonora; 28:14 Hm Be HenoukKH H3 
do nest of ofgold; 28:14 and two chains of 
YHCTOIrO 30J0Ta, BHTbIMH CjeJaií HX paõGoroto 

net gold twisted do their travail 
INICTeHOIO, MH IPHKPpeIlM BHTbIC HClO4KH K THe3aM. 
Wicker, and fasten twisted chains to jacks. 


28:15 Cjyeaú HanepcHHkK cygHbIÁM HCKyCHOIO paõoToro; 
28:15 Do breastplate judgment | cunning work; 


creraú ero TAkoI Ke paõororw, kak epox: H3 

do it with such a same travail, as ephod: of 
30J0Ta, H3 TFOJNyO0W, IIYPIIYpOBOÁ H  “YepBJIeHoH 

gold of blue, purple and scarlet 

IepcrH H HM3 KpyyeHoro BHCcoHa cjeah ero; 28:16 
wool and of twined linen do it; 28:16 
OH JJOJKeH ÓObBITb 4“ETbIPeXyTOJNBHbIN, /JBOHHOW, B 

it should be quadrangular double in 
IM/ICHB JJINHOI MH B IM/CHb IIMpHHOIO; 28:17 HW 
span the length and in span the breadth; 28:17 and 
BCTABLb B HETO OINPDaBJIeCHHbIC KAMHBHM B YCTbIPe PAaja, 
paste n it rimmed stones in four series; 
ps/1oM: PpyôMH, Tona3, H3yMpyI,— 9TO OIMH PAZ; 

next: ruby, topaz, emerald - it one row; 

28:18 BTopoú pax: KapóyHkKyi, canpup un amas; 
28:18 | second line-up: carbuncle, sapphire and diamond; 
28:19 Tperuá pax: axoHT, arar H ameruncr; 28:20 
28:19 third line-up: ruby, agate and amethyst; 28:20 
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YeTBepTbIÁ pa: XPpH30JHT, OHHKC H  ACIHC; B 
fourth line-up: beryl, onyx and jasper; in 
30OJIOTbIX THe3JIaX JJOJLKHbI ÓbBITL BCTABJeHbI OHH. 
gold nests should be inserted they. 


28:21 Cux KaMHeú JOJkKHO ÓbITb JBeHAJNATD, TIO 
28:21 now | stones should be twelve, by 


“IMCIIY CbIHOB MspanuesbIx, IO MNMMeHaM MHkX, Ha 
number | sons Israel by names blocked; on 
KaxkK/I0M, KakK Ha INeMaTH, JJOJDLKHO ObITb BbIpe3aHo TIO 
each, as on print should be cut by 


O/JHOMY HMEHH H3 “HCIIa JABeHamaTH KoJeH. 28:22 K 
one name of number | twelve knees. 28:22 To 
HATepCcHHKY cesar HeNOIKH BHTbIC IIJICTCHOIO 
breastplate do chains twisted wreathed 

paõororo H3 4“HCTOrO 30JoTa; 28:23 H cena K 
travail of net of gold; 28:23 and do to 
HaAIepcHHKY /IBA KOJIbIa H3 30JOTA M IHPHKPpelM JBa 
breastplate two ring of gold and fasten two 
KOJbI(a K JBYM KoHI[AM HarnepcHuka; 28:24 Hu BIeHs 
ring to two ends breastplate; 28:24 and aday 
IBC INICTCHbIC IKCHOUIKH MH3 30JIOTAa B 06a KOJIbIIa TIO 
two | wicker chains of gold in both ring by 
KoHI[AM HarnepcHHka, 28:25 a Ba KkoHila AByx 

ends breastplate 28:25 and two end 

IHeno4ex INpHkKpeny K /JJBYM FHe3jaM MH npHkpera K 
chains fasten to two jacks and fasten to 
HapaMHHKaM egbola c  JMINeBOH CTOpoHbI ero; 28:26 
AÁmice ephod with front hand it; 28:26 
erre cmeaiú jBa KoJbla 30J10TbIX H  NpHKpennm HX 
more do two ring gold and fasten their 
K JIBYM JPyruM KoHIaM HalepcHHka, Ha TOW 

to two other ends breastplate on that 
cropoHe, KOTOpaM JekKHT K eDoly BHYTPb; se 27 

side which lies to ephod inside; 20:24 
TAKKE cesar IBà KOJIbIa 3OJOTbBIX H IHPHKPpenM MHX 
also do two ring gold and fasten their 
K JIBYM HapamHHKaM egpola CHH3y, C JIHIHeBOÁ 

to two AÁmice ephod bottom | with front 

CTOPOHbI CIO, Y COCIMHCHHA €Cro, Hal IIOACOM 

hand it have Connection it over belt 

epora; 28:28 H  NMpHkKpenar HanepcHHK KOJbIAaMH 
ephod; 28:28 and bind the breastplate rings 
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ero K KoOJbIaM ebola NHypoMm H3 FroJxy60ú imepcrh, 
it to rings ephod cord of blue wool 


YToÓbI OH ÓObLI Ha IOogCoM epora, H “TOO He 

to it was over belt ephod, and so not 
craxa HarnepcHaK c epoja. 28:29 M Gyjger HocHT: 
subsided | breastplate with ephod. 28:29 And will wear 
AapoH HMeHa cbiHOB M3panJieBbix Ha HarnepcHHKe 
Aaron names sons Israel on breastplate 
CyIHOM Y cepa cBoero, Kora OylXeT BXOJHT: BO 
ship have heart its, when will go in 
CBATHJIMNIIO, JUIA HOCTOAHHON INAMATH Hper 

sanctuary for constant memory before 


POCIIO/JOM. 28:30 Ha HanepcHykK cyiHbIN BO3JOkH 
LORD. 28:30 on | breastplate judgment lay 

YpaM MH TYMMHM, H OHH OyIYT y  cepana 

Urim and Thummim, and they will have heart 

AapoHoBa, Kora OyleT oH BXOIHTb Ipe JMILO 

Aaron, when will it go before face 
POCIIO/HE; w óymxer AapoH Bcerga HOCHT: Cyl 
LORD JESUS CHRIST; and will Aaron always wear court 
CbIHOB M3paHJeBbix y cepa CBoero Inpe JMIKOM 
sons Israel have heart its before face 


PFOCIIO/ HUM. 28:31 M creaú sBepxHioIo pH3y JK 
Lord. 28:31 And do top chasuble to 


ebony Bcio FroJyõoro mBera; 28:32 cpegm Hee JOJ;KHO 
ephod all blue color; 28:32. of it should 
ObITb OTBePpCTHeC JJIA TOJIOBbI, Y OTBCPpCTHA Ce 

be hole for head; have holes it 
BOKPyT JJOJlkHa ÓObITb OONMHBKAa TKkaHag, II0//00H0 Kak 
around should be Cabin woven, like as 
Y —oTBepcrHa 6poHhn, “ToÓbI He JpaJocb; 28:33 To 
have holes armor, to not fought; 28:33 by 


HO/OJY ee creaú aÓNokH H3 HHTeW TFoJyõoro, 
hem it do apples of threads blue, 
HXOHTOBOTO, IIYPIIVPOBOTO M  “epBJICHOTO HBCTA, 
of blue, purple and scarlet color 
BOKPYT IIO IIOXOJY €e; IIO3BOHKH 30JIOTbIC MeZKAY 
around by hem her; vertebrae gold between 


HHMH Kpyrom: 28:34 30J/0TOÁ I03B0HOK H  SÓJOKO, 
them circle: 28:34 gold vertebra and apple, 


30JJ0TOÁ IO03B0HOK H  SÓNOKO, IO NOJONy BepxHei 
gold vertebra and apple, by hem top 
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pH3bI Kpyrom; 28:35 oHa 6yjxer Ha AapoHe B 
vestments circle; 28:35 it will on Aaron in 


CJIV;KCHHH, /JAÓbI CJIbINeH ObNI OT Hero 3BYK, KOIa 
ministry order | heard was from it sound | when 
0H ÓyleT BXOJHTb BO CBATHJHINe Npex JIMILO 

it will go in sanctuary before face 
FOCIIO/IHE un «orga Oyler BbIXOZHTD, “4TOÓbI EMY 
LORD JESUS and when will going out to it 

He ymeperb. 28:36 M cjeaú noJuposaHHyIo 

not die. 28:36 And do polished 

AONICIKY M3 YHCTOTO 3OJOTA, HM BbIPeKLb Ha HeM, 
tablet of net gold and engrave on it 
KakK BbIPC3bIBAIOT Ha rnegarH: “CBATbIHA 

as engravings on Print: 'Shrine 


FOCIHO/ HA, 28:37 wm mpuHepeny ee mHypom 
LORD ' 28:37. and fasten it - cord 


FoJIyÕoro IBeTA K KH/Japy, Tak “ToÓbI oHa ObLIa Ha 
blue color to turban, so to it was on 
INHeperHeá cropoHe kKH/japa; 28:38 wm Oyler oHa Ha 
front side miter; 28:38 and will it on 


yelle AapoHoBoM, H ImoHecer Ha cede  AapoH 
brow | Aaronic and suffer on Statement Aaron 


HeIoOCTATKH NPpHHONICHHM, IHOCBAINIACMbBIX OT CbIHOB 
shortcomings offerings, initiates from sons 

MspansesbIx, MH  BCE€X /JaP0B, MMH IPpHHOCHMEIX, H 
Israel and all gifts they — an offering; and 


óyieT 0Ha HelpecraHHo Ha MeJe Cro, JUuIAa 

will it incessantly on brow it for 
OJnarosorenua POCIHO/NHA K Hum. 28:39 M creaú 
goodwill THE LORD to them. 28:39 And do 
XHTOH MH3 BHCCOHa MH KHIap H3 BHCCOHA MH cesar 
chiton of linen and miter of linen and do 


Nodc y30p4yaroú padorbr; 28:40 Cresaú wm cbiHaM 
Time | patterned operation; 28:40 | Do and sons 


AapoHoBbIM XMTOHEI, cesar HM IIOACbI, HM FOJIOBHbBIC 
Aharonov coats do they belts, and head 


INOBA3KH Celaú HM JUIS CJHaBbI H  Graroenaa, 
dressings do they for fame and for beauty 

28:41 wm oómexn B HHX AapoHa, Opara TBOCero, H 
28:41 and clothe in them Aaron brother thy and 
CbIHOB CIO C€C HHM, M IOMaZkKL MMX, MH HaNHoOJIHH 
sons it with them, and anoint them and fill 
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PyYKH HX, H NMOCBATH HX, H OHH OyIyT 
hands them and consecrate them and they will 


CBaINeHHHKaAMH MhHe. 28:42 M crmesxaú uM HH>KHee 


priests Me. 28:42 And do they lower 
INIATbC JIbBHAHOC, JUIA INPpHKpbITHA TeJecHOH HATOTHI 
dress linseed, for cover bodily nudity 

oT “pec jo roJseneú, 28:43 um ja OyiyT 0HH Ha 
from loins to —shins, 28:43 and yes will they on 
AapoHe H Ha CbIHaX €ero, Koria OyIyT OHH BXOIHTb 
Aaron and on sons it when will they go 

B CKHHHIO  COÓpaHHA, HJIX INpHCTyNATS K 

in the tabernacle meeting or start to 
2KCPTBeCHHHKY JUIM CJIVRKCHHA BO CBATHJIMIIIC, YTOÓObI 
altar for service in  sanctuary to 

HM He HABeCTH Ipexa H He yMeperb. To ycTaB 
they not impose sin and not die. it charter 
BeYHbIM IJ Hero MH NIM IIOTOMKOB €CTO IIO HEM. 
eternal for it and for descendants it by it. 

29:1 

29: 

Bor “TO JONRKCH TbI COBCPHINTEG Ha HHMH, YTOÓbI 
Here that should you make over them to 
HOCBATHTE MMX BO CBAINCHHHKH MkHe: BO3bMH O/JIHOTO 
devote their in | priests me: take one 
TeJbita H3 BOJOB, MH JJBYX OBHOB 6€3  mopoka, 29:2 
calf of | oxen, and two rams without vice, 29: 2 
MH XJICÕOB IPpecHbIX, HM ONpecHOKOB, CMCINAHHbBIX C 
and breads fresh, and unleavened bread, mixed with 
CJICeM, M  JICICHICK HPCeCHbIX, IHOMASAHHbBIX CJICeM. MH3 
oil, and lozenges fresh, anointed oil; of 
MYKH ININCHHYHOW cmenaú nx, 29:3 H MOJNokH HX B 
flour wheat do them 29:53 and positive their in 
OJHY KOP3HHy, H  NpHHecH HX B KOp3HHe, H 

one basket and bring their in basket and 
BMECTE TeJblta H JJByX OBHOB. 29:4 AapoHa xe MH 
together — calf and two rams. 29: 4 Aaron same and 
CbIHOB CFO IPpuHBCIM KO BXOIY B CKHHHIO coopaHHa 
sons it bring to — entry in the tabernacle meeting 


H OMOH HX BOJ0H. 29:5 M B03bMH OJeCxK/IbI, H 
and wash their water. 29: 5 And take clothing, and 
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odmexnm AapoHa B XHTOH H B BePXHIOIO PpH3y, B 
clothe Aaron in chiton and in top robe, in 


ebox MH JB HalepcHHK, H  ONOSIIb ero no epoly; 
ephod and in breastplate, and gird it by — ephod; 


29:6 MW  BO3J0%kKH eMYy Ha TFOJNOBy KHJIap H ykpenm 
29: 6 and lay it on head miter and strengthen 


AHA/IHMY CBATbIHH Ha kKH/ape; 29:7 HW BO3bBMH eJeú 
diadimu shrine on urban; 29: 7 and take firs 
HoMa3aHHa, MH  BO3elí eMy Ha FOJNOBy, H  INOMAKb 
anointing and pour it on head and anoint 

ero. 29:8 M rmpuBeH Takxe CbIHOB Cro H  OONexH 
it. 29:8 And bring also sons it and clothe 

HX B XHTOHbI; 29:9 WH  omognb HX IMoscom, AapoHa 
their in coats; 29:9 and gird their belt, Aaron 

MH CbIHOB €IFO, HM BO3JIOKH Há HHX NHOBA3SKH, MH 

and sons it and lay on them bandages, and 
óyneT HM IIPpHHA/WICRATE CBAIICHCTBO IIO VCTABY 

will they belong priesthood by charter 
HABCKH, M HaAINo HH pYyKH AapoHa MH CbIHOB €CTO. 
forever; and fill hands Aaron and sons if. 
29:10 M rmpuBegy Tesbia npeg ckuHHIo  coópaHna, 
29:10 And bring calf before the tabernacle meeting 


MH BOJJIORAT AapoH MH CbIHbI €ro PykM CBOM Ha 
and lay Aaron and sons it hands their on 
FOJOBy Tebiça; 29:11 W 3ako!H TeJbia npe JMIOM 
head calf; 29:11 and slay calf before face 
FOCIIOIHMWUM rpm Bxoxe B ckHHHIO  coópaHHa; 
OUR LORD when input in the tabernacle meeting; 
29:12 B03bMH KPpoOBH Tebiga H  BO3JO0OKH Iepcrom 
29:12 take blood calf and lay finger 
TBOHM Há PDPOIM XKCPpTBCHHHKAa, à BCIO KPpOBb BbIJICH 
your on horns | altar, and all blood pour 
OCHOBAHHA KeprBeHHHKa; 29:13 BO3bBMH BECb TYK, 
have base altar; 29:13 take all fat 
IHOKPbIBaIONINH BHYTPpeHHOCTH, M CAJIBHMHK C 
covering entrails, and gland with 
NeyeHH, MH 00€ NO4KH H TYK, KOTOPbIÁ Ha HHX, H 
liver and both kKidney and fat which on them and 
BOCKYpH Ha KeprseHHHkKe; 29:14 a Msco TeJbia H 
burn them on altar; 29:14 and meat calf and 
KOKY €CrO HM HeIMNCTOTLI Cro COXKIM Ha orHe BHe 
skin it and sewage it burn on fire out 
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craHa: 9To— xeprsBa 3a rpex. 29:15 M BosbMH 
mill: eto- victim for sin. 29:15 And take 

OIHOIO 0OBHa, MH BOJJIORAT AapoH MH CbIHbI €To 

one ram, and lay Aaron and sons it 
pykKkH CBOH Ha TFoJoBy oBHa; 29:16 H 3akoJ!H oBHAa, 
hands their on head ram; 29:16 and slay ram, 
M BO3SbMH KPOBH €CTO, HM IHOKPpONH Ha /KCPTBCHHHK 
and take blood it and sprinkle on altar 

co Bcex cropoH; 29:17 paccexn oBHa Ha 4acTH, 
with all the parties; 29:17 | cutthe ram on | parts 
BbIMOH BHYTPpeHHOCTH CIO HM FOJICeHH €ero, MH IIOJTO2KH 
wash insides it and shin it and positive 
MHX Há pacceyenHbIC HactrH Cro MH Ha TOJIOBY €TO, 
their on | dissected part it and on head it; 
29:18 wm coxrH BCcero oBHa Ha /KepTBCHHHKE. TO 
29:18 and burn all ram on altar. it 
BcecoxxeHHe [POCIO/Y, OraroyxanHe rnpuarHOoe, 
burnt Gentlemen, fragrance pleasant, 
xeprsa FPOCIIO/Y. 29:19 Bosepmu H apyroro osHa, 
victim LORD. 29:19 Take and other ram, 

MH BOJJIORAT AapoH MH CbIHbI €ro PykH CBOM Ha 
and lay Aaron and sons it hands their on 


FOJIOBy oBHa; 29:20 HW 3akKoJlH OBHa, H  BO3bMH 
head ram; 29:20 and slay ram, and take 


KPoBH ero, H  BO3I0/%KH Ha Kpaií NpaBoro yxa 
blood it and lay on Region right ear 
AapoHoBa H Ha Kpaií IpaBoro yxa CbIHOB ero, H 
Aharonov and on Region right ear | sons it and 
Ha GoJbIIOiÁ rmaJermn npaBoá pykH HX, H Ha 

on large finger right hands them and on 
Gobmoi mae InpaBoá HOIH HX; MH NOKPpoNH 
large finger right feet blocked; and sprinkle 
KPOBbIO Ha /KePTBCHHHK CO BCcex CTopoH; 29:21 H 
blood on altar with all the parties; 29:21] and 
BO3SbMH KPOBH, KOTOPpaM Ha /KCPTBeCHHHKE, MH eJreg 
take blood which on altar, and oil 


IIOMa3aAHHA, M IHOKpOINH Hã AapoHa MH Hã OJICRAEI 
anointing and sprinkle on Aaron and on clothing 
ero, MH Ha CbIHOB CIO HM Ha OJICR/IbI CbIHOB €TO C 
it and on sons it and on clothing sons it with 


HUM,— M OyIyT OCBANICHBI, OH H  OIeK/bI ero, H 
These - and will sanctified, it and clothing it and 
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CbIHbI Cro H  OJeKAb HX C  HHM. 29:22 M Bo03bMH 
sons it and clothing their with them. 29:22 And take 
OT OBHA TYK MH KYPIIK, H TYK, IHOKPbIBaAIO INI 
from ram tuk and rump, and fat covering 
BHYTPpeHHOCTH, M CAJIBHMHK C IesenaH, MH 06€e 
entrails, and gland with liver and both 
NOY4KH H TYK, KOTOPbIÁ Ha HHX, IPpaB0e ILIedo,, 
kidney and fat which on them right shoulder, 
29:23 wu ONHH KPpyNIbIÁ xJcô, oIHy Jeremy Ha 
29:23 and one round bread, one cake on 
eee H OIHH ONpecHOK H3 KOP3HHbL KOTOpaM Npel 
oiled and one unleavened of basket which before 
POCIIOIOM, 29:24 u rmoxoxu Bce Ha pykH AapoHy 
Gentlemen, 29:24 and positive all on hands Aaron 
M Ha PYyKMH CbIHaM €CTO, M IPHHCCH 9TO, NOTPACAA 
and on hands sons it and bring it shaking 
npex Jsumgom POCIOIHUM; 29:25 wm Bo3bMH 9TO 
before face OUR LORD; 29:25 and take it 

Cc PyK MX MH CORKIMH Hã /XKePTBCHHHKE CO 

with hand their and burn on altar with 
BCeCokkKEHHEM, B OlaroyxaHne mpex POCIHO/IOM: 
holocaust, in fragrance before LORD: 

ato xeprsBa POCIIO/IY. 29:26 M eBoseMH Fpyib OT 
it victim LORD. 29:26 And take chest from 
OBHa BPpyYeHHS, KOTOPbIÁ JM AapoHa, H nNpHHecH 
ram ceremony, which for Aaron and bring 

ee, moTpacas nper Junom POCIHOAHUM,— mw ato 
it shaking before face OUR LORD - and it 
óyxer TBOA Joga; 29:27 M ocBaTH rpyib 

will your share; 29:27 And sanctify chest 


NpHHONICHHA, KOTOpAM NoTpacaema Óbula, H NIego 


offerings, which potryasaema was and shoulder 
BO3SHONICHMA, KOTOPOC ÓbBUIO BO3HOCHMO, OT  0BHãá 
waved, which was heaved, from ram 
BPpyYeHHS, KOTOPbIÁ JM AapoHa H JUIS CbIHOB 
ceremony, which for — Aaron and for sons 

ero,— 29:28 u Gyjer 9To AapoHy H cbIHAM Cro B 
his - 29:28 and will it Aaron and sons it in 
YactToK BeMHbBIM OT CbIHOB MspanuesbIx, HÔo 39TOo— 
Land eternal from sons Israel for eto- 


BO3H0ONICHMEe, BO3HONICHHE JJOJKHO ÓBITL OT CbIHOB 
heave; heave should be from sons 
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MspanJesBbix HNpH MHPpHbIX KepTBax, BO3HOIICHHE MX 
Israel when peaceful victims heave their 


POCIIO/IY. 29:29 A ceaneHHbIC ONCK/AbI, KOTOPpbIC 
LORD. 29:29 A sacred clothing, which 

NIM AapoHa, ImepelyT nocie Hero K CblHaM ero, 
for | Aaron will move after it to sons it 
YTOÓbI B HHX IIOMA3bIBATE HX MH BpygarTE MM 

to in them anoint their and handing they 
CBANIeHCTBO; 29:30 cemb JIJHeH JOJKeH OOJnNauaTLbCa B 
the priesthood; 29:30 seven days should clothe in 
HHX CBAIeCHHHK HM3 CbIHOB To, 3aCcTy Nao nInH ero 
them | priest of | sons it taking power it 
MECTO, KOTOPbIÁ OyleT BXOJHTG B CKHHHIO  coópaHHg 
place which will go in the tabernacle meeting 


NIM CJIy;kKeHHA BO CBaTHJINIe. 29:31] OsBHa xe 

for service in | sanctuar). 29:31 Áries same 
BPpyYcHHA BOSbMH MH CBaApH MACO CIO Há MECTE 
awarding take and seethe meat it on location 


cBarom; 29:32 Wu IMyctTb cbelar AapoH H  CbIHbI ero 
holy; 29:32 and let eat Aaron and sons it 
MACO OBHa CCro M3 KOP3HHbL, Y ABepeu CKHHHH 
meat ram this of basket have doors tabernacle 


coópanna, 29:33 HÔo Ype3 9TO coBeprieHo oYnINeHHe 
meeting 29:33 for through it committed purification 
NIM BPpygcHHA MM CBAIIICHACTBA HM JUIA IIOCBANICHHNA 
for awarding they priesthood and for initiation 


HX; —MOCTOpOHHHÁ He JJOJNKeH ECTb Cero, HÔO 3TO 
blocked; outsider not should there this, for it 
CBATbIHA; 29:34 ecuim ocraHeTca oT Maca BpyseHHa 
shrine; 29:34. if will from meat awarding 

MH OT xJeõa XO YTPpa, TO COKIH OCTATOK Ha orHe. 
and from bread to morning then burn residue on fire: 
He JJOJNKHO ECTb ero, HÔO 3TO CBATbIHA. 29:35 M 
not should there it for it shrine. 29:35 And 
HOCTVYIM € AapoHom MH y CbIHAMMH ETrO BO BCEM 
gait with Aaron and with sons it in all 
Tak, Kkak j% THMoBee Tede; B CeMb JJHeÁ HaloJHAW 
so that as 1  commanded you; in seven days shalt 

YKH HX. 29:36 M Tesnbia 3a rpex npHHocH 
hands blocked. 29:36 And calf for sin shalt 


Kak/bIÁ JJeHb JUIS O4HINCHHA, MH jKePTBy 3a TFpex 
each day for — purification, and victim for sin 
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CoBepiraú Ha KeprBeHHHKEe JUIA O4HINCHHS ero, H 
commit on altar for — purification it and 
IHOMAKb E€TO JUIM OCBANICHHA ero; 29:37 cemb JHeu 
anoint it for consecration TR 29:37 seven days 
OYHINAÁ jKePTBeHHHK, MH  OCBATH ero, H Gyler 
cleanse altar, and sanctify it and will 
2KCPTBCHHHK CBATbIHA BeJINKAaM. BC€, IIPHKACAIOHICECH 
altar shrine great: all touches 

K /KePTBCHHHKY, OCBATHTCA. 29:38 Bor “To Gyjxems 
to altar, hol). 29:38 Here that will 

Tbl HPpHHOCHTG Hã /KePTBCHHHKC. JIBYX aTHIKCB 

you bring on altar: two lambs 


OIHOJETHHX KaMK/IbIÁ JJCHE INOCTOMHHO; 29:39 ojNHOrO 
annual each day constantly; 29:39 one 
arHi(a INpHHOCH IOYTPy, a Apyroro arHia NpHHOCH 
lamb shalt in the morning, and other lamb shalt 
Beuepom, 29:40 wm mnecaryro “actrb edPbr MINeHHIHON 
evening 29:40 and tenth of ephah wheat 

MYKH, CMelIaHHOÁ C  “WeTBepTbH IHHA ÔNTOIO eJeg, 
flour mixed with quarter ahin broken oil, 

a NIM BO3SJIMAHHA “ÚCTBCPTL TITMHHa BHHAa, JUIM O/IJHOTO 
and for libations quarter ahin | wine for one 
arnia; 29:41 apyroro arHia INpHHOCH Beyepom: c 
lamb; 29:41 other lamb shalt evening: with 
MY4HbBIM JapoM, IO/JOÓHbIM YTpeHHeMy, MH C  TAKHM 
flour gift similar morning, and with so 

2K€  BOSJIMAHHEM IpHHOCH CIO B OJaroyxaHHe 

same libation shalt it in fragrance 

IpHATHOC, B 2KCPTBY at 29:42 Itro— 

pleasant, in victim 29:42  Eto- 
BCeCORARKECHHE o cionnnde B Po/bI BalIH IIPCI 

burnt permanent in childbirth your before 


ABCpaMH CKkHHHH coópaHHa rnpex FOCIHOJNOM, rxe 
doors tabernacle meeting before Gentlemen, where 
ÓyIy OTKpbIBATLCA BaM, “TOÓbI FOBOPHTE C TOGO; 
will open you to talk with you; 
29:43 Tam Oydy oTkKpbiBarbca cbiHaM M3paneBbIM, 
29:43 there will open sons Israel, 

MH OCBATHTCA MECTO cHe crasoro Moero. 29:44 
and holy place these things glory Mine. 29:44 


MH ocBamy  cxknHHIO  coópaHHa H XeprBeHHHK; MH 
And Iwill sanctify the tabernacle meeting and altar; and 
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AapoHa H  CbIHOB €ro OCBANIy, “YTOÓbI OHH 
Aaron and sons it I will sanctify, to they 


cBaneHHo/eúcrBosam MbHe; 29:45 wm Oyly oonTars 
ofjiciated T;: 29:45 and will dwell 
cpern cbrHOoB M3panesbix, H Oyly HM bBorom, 29:46 
of sons Israel and will they God 29:46 
MH y3HarT, qro À FOCIIO/ND, Bor nx, Koropbiá 
and learn that TI LORD, God them which 

BbIBeJ HX MH3 3eMJIH ErHnerckKo4, “ToObI MkHe 

brought their of land Egypt to I 


oôunrarb cpega Hux. 4 POCIIO/ID, bor nx. 
dwell of them. T LORD, God blocked... 


30:1 
30: 


M cjreraií xeprBeHHHK JuIA NpHHOmMeHHS KypeHHá, 
And do altar for offering incense 

H3 JNepesa CcHTTHM cjenaú ero: 30:2 nuHa emy 

of tree acacia do it: 30: 2 length it 
JIOKOTD, M HINHPHHA EMY JIOKOTE, OH JJOJIKCH ObITb 
elbow, and width it theelbow; it should be 
YCTbIPeXyTOJbHbIN; a BbININHA EMY /IBà4 JIOKTA, M3 
Square; and the height it two theelbow; of 
Hero JJOJKHbBI BbIXO/IJHTb porn ero; 30:3 oGMoxH ero 
it should go horns it; 30: 3 overlay it 
IMHCTbIM 30JIOTOM, BCPpX CIO H doka ero KPyTOM, M 
clean gold top it and side it circle and 


porH ero; H cmemai K HeMy 30J0Toii BeHell BOKPYT; 
horns it; and do to it gold crown around; 
30:4 rox BeHigoM ero Ha JAByX yrax ero cxeaú Ba 
30: 4 under crown it on two corners it do two 
KOJIbIaà M3 30JOTa, C/Ielam MX C ABYX CTOPOH TO, 
ring of ofgold; do their with two parties it; 

MH OyIyT OHH BJlarahninieM JuIA INecroB, “YTOÓbI 

and will they — vagina for | poles, to 

HOCHTb ero Ha HHX; 30:5 imecrbr ceaú H3 nepesa 
wear it on thereof; 30: 5 staves do of tree 
CHTTHM MH  OÓJNokKH HX 30J0TOM. 30:6 M nmocrasb 
acacia and overlay their gold. 30: 6 And put 

ero Ipe 3aBéecoro, KOoTOpasa Ipe KoBICroM 

it before  vail which before  ark 
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OTKPOBCHHA, IIPOTHB KPbINIKH, KOTOPaM Há KOBHMCre 


revelation against cap which on — ark 
OTKpoBeHHa, re j%H Oyly orkpbIBaTbca Teõe. 30:7 Ha 
revelation where T will open writing. 30:7 on 
HeM AapoH Óyler KypHT: GlaroBOHHbIM KypeHHeM; 

it Aaron will smoking | perfumed smoking; 
KakK/10€ YTPp0O, KOIIa 0H IIPHIPOTOBJACT JIAMIIA/II, 

each morning when it prepares lamps, 


óyxer KypuHTG HM; 30:8 H Korga AapoH 3a;kHraer 
will smoking them; 30:8 and when Aaron lights 


JJIAMINA/IbI BCYCDPOoM, 0H óyneT KYPHTb MM. ITO— 
lamps evening it will smoking them: eto- 


BcerganiHee KypeHne mpex FOCIHOIOM B pozb 
continual smoking before LORD in childbirth 


Bamm. 30:9 He mpunHocHTe Ha HeM HHKAKOTO HHOTO 
yours. 30: 9 not bring on it no other 
KYpeHHA, HH BCECOMRAKCHHA, HH IpHHONICHHA 

smoking or | burnt offering, or offering 

XJIeÓHOTO, MH BO3JJIHAHHS He BO3JIHBAÚTE Ha Hero. 
bread, and libations not pour on (if. 

30:10 MH Gynxer cosepmars AapoH oynienHe Hal 
30:10 And will make Aaron purification over 
poramH Cro OJIHaxK/IbI B TO/I; KPOBbIO OYHCTHTeJIbHOH 
horns it one in year; blood purification 
WKepTBbl 3a Ipex 0H ÓyleT OúHINATE ero OjHaX/IbI B 
victims for sin it will cleaned it one in 
FOI B PpolbI BAIWHH. TO CBATbIHA BeJHKas y 

year in childbirth yours. it shrine great have 
FOCHOJA. 30:11 MH cxazas VTOCIHO/AB Moncero, 
LORD. 30:11 And said THE LORD Moses, 
rosopa: 30:12 Kormga Oyxems jemarb He4ncIenHe 
saying: 30:12 when will do calculus 

cbrHOB M3panJeBbix npH Iepecmorpe HX, TO IyCTb 
sons Jsrael when revision them then let 
Kak/IbIK JacT BbIKYIL 3a JyIIy CBOH RO e NpH 
each will redemption for soul its when 
HCHINCJICHHH MMX, MH He óyneT MeCRAY HHMH ASBbI 
calculus à them and not will between | them ulcers 
FyOHTeIbHOW NpH HC4HCIeHHH HX; 30:13 BcaxHh, 
disastrous when calculus blocked; 30:13 | anyone 


HOCTy NAO NINH B HMCHIHCJICHHEe, JONKeH jJaBaTL 
coming in calculus, should give 
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HOJOBHHY CHKJIA, CHKJIA CBAINICHHOTO, B CMKIJIC 

half shekel, shekel the sacred; in shekel 
ABaNATS TFep: INOJCHKIS npHHomenHe POCITO/IY; 
twenty ger: halfashekel offering LORD; 

30:14 Beakxnh, mocTyrnarWimnhú B HC4InCIIeHHEe OT 

30:14 anyone coming in calculus from 
JIBa/raruH Jer MH BbINIC, /JOJKCH /JJaBaTE INPpHHONICHHE 
twenty years and above should give offering 
POCIIO/Y; 30:15 Gorarbiá He Cope H  GelHbIÁ 
LORD; 30:15 rich not more and poor 

He MCHbIIC IIOJICHKJIA /JJOJDKHbBI JJABATb B IpHHONICHHE 
not less halfa shekel should give in offering 
POCIIO/Y, ma sbixyra aym sammx; 30:16 un 
Gentlemen, for  foreclosure shower your; 30:16 and 
BO3bMH Ccepeópo Bbikyna oT cbIHOB M3paunJeBbix H 
take silver foreclosure from sons Israel and 
yHOTpeGgaiá Eru Ha CJIy;kxeHHe CKHHHH CoópaHHa; H 
Eat on  ministry tabernacle meeting; and 
óyler 3To ne cbiHOB M3paunJeBbIXx B IHaMATB Npel 
will it for sons Israel in memory before 
POCIIO/IOM, mia nekxynenna aym sBammnx. 30:17 
Gentlemen, for redemption shower your. 30:17 

MH cxasas POCIO/bB Moncer, rosopa: 30:18 creaú 
And said THE LORD Moses, saying: 50:18 do 
YMbIBAJIBHHR MeAHbIK II OMOBCHHA MH HO/[HOkKHE€ 
washbasin copper for ablution and foot 

ero Me/[H0€, MH HOCTABb CIO MERK/IY CKHHHeCH 

it copper, and put it between | tabernacle 
coopaHHa MH MCRIY /MRePTBCHHHKOM, MH HaJIed B 
meeting and between | altar, and pour in 
Hero BO/AbI; 30:19 wm rmycrb AapoH H  CbIHbI €ro 

it water; 30:19 and let Aaron and sons it 
OMbBIBAIOT H3 Hero PpykH CBOH H  HOIH cBOH; 30:20 
washed of it hands their and feet their; 30:20 
KONIãàã OHMH [J[JOJDKHbI BXOJIMTE B CKHHHIO coopaHhHa, 
when they should go in the tabernacle meeting 
IVCTb OHMH OMbIBAIOTCH BOJIOIO, YTOÓbI HM He 

let they  washed water, to they not 
YMepeTb., MJIH KONIA /JONDKHbI HNPpuHCTVIATD K 

die; or when should start to 
2KCPTBeCHHHKY JUIM CJIVYKCHHA, JUIA /K€PTBOINPHHONICHHSA 
altar for ministry for sacrifice 
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POCIIO/IY, 30:21 mycrb oHH oMbIBAIOT PpykKH CBOH H 
Gentlemen, 30:21 let they  washed hands their and 


HOTH CBOH BO/[0H0, “YTOÓbI HM He yMeperb; H GyjeT 
feet their | water, to they not die; and will 
HM JITO YCTABOM BCMHLIM, EMY HM HOTOMKaM €TO B 
they it charter eternal, it and descendants it in 
Pobl HX. 30:22 M cxasar TOCIIO/Ib Monceio, 
childbirth blocked. 30:22 And said THE LORD Moses, 
rosopa: 30:23 Bo3bMH cede | caMbIX JIyYYNIHX 

saying: 30:23 take Statement most top 


OJljaroBoHHbIX BCIIeCTB. CMMHPpHI CAMOTOIHOH IHTECOT, 
spices substances: myrrh samotochnoy five, 
KOPpHIIbI OJjaroBoHHOH HOJOBHHY IIPOTHB TOTO, JIBECTH 
cinnamon | perfumed half against order — two 


HATb/ICCAT, TPpOCTHHKA OJlaroBoHHOTO JIBeCcTH 
fifty, cane fragrant two 


NIdTblecar, 30:24 KacHH NTbCOT CHKJICH, NO CHKJIHO 
fifty, 30:24 cassia five shekels, by shekel 


CBANICHHOMY, MH Maca OJHBKOBOIO FHH; 30:25 H 
sacred, and oil olive hin; 30:25 and 


creJaí H3 cero MMHPpO JUIA CBAINICHHOTO IIOMA3AHHA, 
do of this ointment for sacred anointing 
MacTE COCTABHYIO, HCKYCCTBOM COCTABJIAIOINICrO MacTH: 
suit component, art constituting suit: 


aTo OyXeT MHpo JuIA cBaneHHoro roMa3zaHHa; 30:26 
it will ointment for sacred anointing; 30:26 


MH IHIOMaRb HM CKHHHIO coopaHHa MH KOB4€CTr 
and anoint they the tabernacle meeting and ark 
OTKpoBeHuHa, 30:27 W crol, H BCe INpHHa/JIekKHOCTH 


revelation 30:27 and table and all Facilities 
ero, MH CBeCTHJIBHHK MH BCE IPpHHAaJIICkKHOCTH ero, MH 


it and lamp and all  Facilities it and 


%XepTBCHHHK KypeHuHa, 30:28 H KeprBeHHHK 

altar smoking 30:28 and altar 

BCeCORRECHHA M BCC IPpHHA/JICKHOCTH €CITO, HM 

burnt and all  Facilities it and 
YMbBIBAJIBHHK MH  INOoHOkKHe ero; 30:29 H OcBATH Hx, 
washbasin and foot it; 30:29 and sanctify them 


M óyneT CBATbDIHA BeIHKAM. BCe, IpHKaCaroNIceca K 
and will shrine great: all touches to 


HHM, OCBATHTCA; 30:30 momaxb H AapoHa H  CbIHOB 
them, — sanctified; 30:30 — anoint and Aaron and sons 
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ero MH IOCBATH MHX, YTOObI OHH ObLIH CBANICHHHKAMH 
it and consecrate them to they were priests 


Mme. 30:31 A cbiHam M3pan.esbiM ckaxH: 9TO OyIeT 
Me. 30:31 A sons Israel say: it will 
y MeHga MMPpO CBANICHHOTO IOMa3aAHHA B PO/IbI 
have T ointment sacred anointing in childbirth 
Bamn; 30:32 Tea npoyux JIo/eM He JJOJKHO 

your; 30:32 body | other people not should 
IHOMASbIBATE MM, M IO COCTABY €CTO HC HeJanTe 
anoint them and by composition it not do 
II0//00HOTO CMYy, 0HO— CBATbIHA. CBATbIHCIO JJOJIKHO 
such him; — ono- shrine: worshiped should 
ÓbITS juIa Bac; 30:33 KTO cocraBHT INO0//00H0€ eMy 
be for — you; 30:33 who be like it 


HJIM KTO HOMARET MM IOCTOPOHHETO, TOT HCTpeôuTea 
or who | anoint they outsider one cutoff 


H3 Hapoja cBoero. 30:34 M ckxazar POCIIO/Ib 
of people its. 30:34 And said THE LORD 


Mouncero: BO3bMH cede  GlaroBoHHbIX BeIIecTB: 
Moses: take Statement spices substances: 
CTAKTH, OHHXa, XaJBaHa /IVIIMNCTOIO MH “YMCTOTO 
stakti, onycha,  halvana fragrant and net 


JHBAHAa, BCcero rmoposHy, 30:35 Hm  cmeaú H3 HHX 
frankincense all equall, 30:35 and do of them 
HCKYCCTBOM COCTABJISIONICro MacTH KYPpHTeJbHBIÁ 

art constituting suit smoking 

CcocTaB, CTepTbIÁ, “YHCTbIÁ, CBATOM, 30:36 H  HCTOJKH 
composition worn out, clean saint, 30:36 and thou shalt 
ero MeIko, MH HoJaraí ero HPper KOoBYCroM 

it Small, and putof it before  ark 

OTKPOBCHHA B CKHHHH coópaHHga, rxe HM Oyiy 

revelation in tabernacle meeting where T will 
OTKPbIBATLCA Tede: 9TO óyneT CBATbIHA BEeINKaAM JUIA 
open you: it will shrine great for 
Bac; 30:37 KypeHHa, cienaHHoro NO cemy cocraBy, He 
you; 30:37 — smoking made by tothis composition, not 
nesahre cede: CcBATbIHeIO ja ÓyxeT 0HO Y  Teóg JuIa 
do Me: worshiped yes will it have you for 
VOCIIOJNA; 30:38 KTo creaer 1n0//00H06, “4TOÓObI 
LORD; 30:38 who make like to 


KYPHTb HM, HCTpeôuntea H3 Hapoja cBoero. 
smoking them cut off of people its. 
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31 
3]: 


MH crasar POCIO/Ib Moncero, rosopa: 31:2 cmorpn, 
And said THE LORD Moses, saying: 351: 2 see, 

H HasHaygar mmenHo BeceJena, cbiHa YpHeBa, cblHa 
Tr  appoint it Bezalel, son Urieva, son 
Oposa, u3 Koena MyjmuHa; 31:3 u AH nerodHAJ ero 
Hur, of knee Judah; 31:3 and TI performed it 
Jlyxom bBoxxHHM, MYApOCTbIO, pa3yMeHHeM, BejeHHeM 
spirit God, wisdom, mind, conduct 

MH BCAKHM HCKYCCTBOM, 31:4 paõorarE H3 30Jora, 
and every art 351: 4 work of gold 
cepeôpa Hu Mejgm, 31:5 pesarb KaMBH JUIA 

silver and copper, 31:5 cut stones for 
BCTABJINBAHHA MH  pesarb jICpeBo JUIA BCAKOTO JIella, 
set them and cut tree for all the case; 


31:6 um Bor, À nar emy rmoMonIHHKOM AroJHaBa, 
351: 6 and now TI give it assistant Aholiab, 


CcbIHa AxHCaMaxoBa, H3 KoJeHa /[aHoBa, H B cep/me 
son Ahisamach, of knee Dan, and in heart 


BCHKOTO MYAPOIO BJIOKY MyYApocTrb, /jaób! OHH 
all wise I will put wisdom, order they 
cream Bce, “To HH rmoBsee Tede: 31:7 ckKHHHIO 
made all that TT commanded you: 351: 7. the tabernacle 


coópaHua HM KOB4er OTKpOBCHHS H  KPpbINIKy Ha 
meeting and ark revelation and cover on 


Hero, H BCe INpHHaJJIekKHOCTH CKkHHHH, 31:8 H CTOJ 


it and all Facilities tabernacle 31:8 and table 
H IHPpHHa/IICkKHOCTH ero, Mu CBeCTHJIBHHK M3 “MCTOTO 


and Facilities it and lamp of net 
30JIoTa MH BCC IHPpHHA/IJICRKHOCTH CIO, MH  REePTBCHHHK 
gold and all  Facilities it and altar 
kypeHna, 31:9 m »KeprBeHHHK BCeCcOoRKCHHA, MH BCE 
smoking 351: 9 and altar burnt offering, and all 
IHPpHHAJIUICkKHOCTH CIO, HM YMbBIBAJIBHHK MH IH O/[HO2kKHE€ 
Facilities it and washbasin and foot 

ero, 31:10 um ojexabr ciiyxeoHbIe H OXCKAH 

it SLIO0 and clothing offices and clothing 
CBaNIeHHbIe AapoHy CBANICHHHKY, H  OJeXK/bI CbIHAM 
sacred Aaron priest, and clothing sons 
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ero, JUIM cBaneHHocIyxeHHa, 31:11 n eme 

it for | priesthood, SLI] and firs 

IHOMa3aHHA M KypeHHe OJljarosoHHO€ NI CBATHJIMINA:. 
anointing and smoking sweet for sanctuary: 

Bce Tak, Kkak 4% NoBee Tede, oHH cjeJaror. 31:12 
all  sothat as 1  commanded you they will do. 3212 

MH cxasar POCIHO/Ib Moncero, rosopa: 31:13 cxaxmn 
And said THE LORD Moses, saying: 5113 say 
cbiHam M3paneBbIiM Tak: cy66o0Tbr Mon 

sons Israel as follows: Saturday My 


cobroraúre, HÔo 9TOo— 3HaMeHHe Mexiy MHok MH 
observe, for eto- sign between T and 


BaMH B PO/bl  Bally, /JaÓbl BbI 3HaJH, 4TO A 
you in childbirth your, order | you know that T 


VPOCIIO/Ib, ocBamaromnh BsBac; 31:14 Hm  codmrorahrTe 
LORD, sanctifies you; 3114 and observe 


cy66o0Ty, HÔo oHa CcBaTa JuIM Bac: KTO OCKBeCPpHHT ee, 
Saturday, for it holy for — you: who | profanes it 
TOT Ja Oylãer npegaH cMeprH; KTO CTaHeT B OHYIO 
one yes will betrayed | death; who | willbe in the judges 
id Neo, Ta Jylnia joJkHa ObITb HCTpeóleHa H3 
do case that shower should be cut off, of 
cperbr  Hapoja cBoero; 31:15 mecrb jHeú nycTb 
environment people his; 5115 six days let 
AeJarr mesa, a B ceibMOÁ— cyGGoTa TI0kK0g, 

do case and in sedmoy- Saturday rest, 


nrocsBanenHas POCIIO/IY: Beakxuh, KTO JeJaer jreJo 
dedicated LORD: anyone who makes it 

B JeHb Ccy000THHH, Ja Oymger rmpexan cmepry; 31:16 
in day Saturday, yes will betrayed | death; 31:16 
MH Nycrb xpaHar cbiHbr M3panesbr cy000Ty, 

and let store sons Israel Saturday, 
NpasiHya cy000Ty B PpojblI cBOH, Kak 3aB€T 
celebrating Saturday in childbirth their, as covenant 
BeYHbIÁ; 31:17 aTo— 3HamenHe mexiy MbHoto H 


eternal; 5117 eto- sign between T and 
CbIHAMH MspanJesbiMH HABCKH, IHOTOMY “TO B HICCTL 
sons Israel forever because that in six 


aHeú corBopu POCIIO/IE Hedo w 3emJro, a B 
days created THE LORD sky and ground and in 
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HeHb CeIbMOH INO4HJI H INMokonJica. 31:18 M «Korma 
day seventh He rested and rested. 5118 And when 


Hepecrtrasr TrOoBOPpHTE Cc Monceem Ha rope CuHae, MaJI 
stopped talk with Moses on Mount Sinai gave 
CMY JBC CKPpHXKAJIMH OTKPOBCHHA, CKPHXKAJH KAMEeCHHEIC, 
it two tablets revelation tablets stone, 


Ha KOTOPpbIX HanlHcaHo ÓbLIO mepcrom BoxHum. 
on which written was finger God. 


32:1 
32: 


Korxa Hapoi yBHjel, uro Monceá HoJro He cxoIHT 
when people saw that Moses long not coming 
Cc FOopbl, To coópaca K AapoHy H ckazas emy: 
with mountains, then going to Aaron and said him: 
BCTAHb MH  Clelaú Ham Gora, KOTOpbIK Obl IIeJ 
Árise and do us god which would was 
Heper HaMH, HÔO C  9THM “eoBexom, c  Monceem, 
before us for with this person with Moses, 
KOTOPbIÁ BbIBeJ Hac H3 3€eMJIH ErHICTCKOW, He 
which brought us of land Egypt not 
3Ha4eM, “TO creasoch. 32:22 M ckxazas nm AapokH: 
know that becomeofhim. 32:2 And said they Aaron: 
BbIHbTE 30JIOTbIC CCPbIH, KOTOPbIC B VIIaX BaANINX 
remove gold earrings, which in ears your 
%XeH, BAIIHX CbIHOBCÁ MH  BallIHX /JO4epeú, H 

wives, your sons and your daughters, and 
NpHHecuTe Ko MHe. 32:3 M Beecb Hapoi BbIHYIJI 
bring to tome. 32:3 And all people — took 
30JIOTbI€ CEePbIM M3 yIIeú CBOHX, M IHPHHCCJIM K 
gold earrings of ears Fire, and brought to 


AapoHy. 32:4 OH B39J Hx H3 pyk Hx, H celas 43 
Aaron. 32: 4 he took their of hand them and made of 
HHX JINTOIO Tellbla, H Gemas ero pesmom.M 

them cast calf and fashioned it reztsom.l 

ckasaJH OHH: BOT Gor TBOH, M3pauuib, KOTOPpbIN 

said theyare: here god thy Israel, which 

BbIBeJ Teôg H3 3em;H Erurnerckoh! 32:5 YBH/eB cHe, 
brought you of land Egypt! 32: 5 Seeing this, 


AapoH IoCTaBHJI Ipe HHM KepTBeHHHK, MH 
Aaron set before it altar, and 
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INpoBO3rHacH AapoH, FOBOpA: 3aBTpa Npa3//HHK 
proclaimed Aaron saying: tomorrow holiday 
FOCIIO/IY. 32:6 Ha apyroú jxeHb oHH BCTaJMm paHo 
LORD. 32: 6 on other day they — rose early 
MH IPHHCCJIMH BCCCOMKAKCHHUA HM I'PHBCIM 2KCPTBLI 
and brought burnt and led victims 
MMHPpHbIC. MH CCJ Hapo/| ectrb H NHTD, à IIOCJIe 
peace: and villages people there and drink, and after 


BCTaJr Hrparb. 32:7 M cxasar POCIIO/Ib Moncero: 
rose play. 52: 7 And said THE LORD Moses: 
IHOCIHenm coúTH, HÔO pa3BparHJIca Hapol TBOM, 
haste get, for corrupted people thy 
KOTOPbBIÁ TbI BbIBCJ H3 3€MJ]IH ErnnerckoH; 32:8 
which you brought of land Egypt; 3226 
CKOp0 YKJIOHHJINCL OHH OT NYyTH, KoTOpbIÁ AH 
soon avoided they from path which I 
3aAHOBCIaAJ MM. C/JeJaJH ceõe JIMTOTO TeJbILa MH 
commanded them: made Statement cast calf and 
IHOKJOHHJINCD EMYy, M HpHHeCJIM CMY /KePTBbl MH 
worshiped him and brought it victims and 


ckasaJH: “BoOoT Gor TBOH, M3panub, KOTOPbIÁ BbIBeJ 
said: behold god thy Israel, which brought 


Teôg H3 3em;iH ErgnerckoH” 32:9 MH cxazax 

you of land Egypt! " 32: 9 And said 
POCIHOJIb Moncero: a BHKY Hapol ceH, H BOT, 
THE LORD Moses: see people this, and now, 
HapoI— 0H a DS 32:10 urak, ocraBb 
folk it stiffnecked; 32:10 Thus, leave 
MeHga, Na BocniJiameHHTca rHeB MoH Ha HHX, HM 
me yes ignite anger My on them and 


HCTPpeóJio HX, MH  IPpoH3BeIy MHOTOYHCJICHHbIÁ Hapol 
cut off them and will make numerous people 
or Teôg. 32:11 Ho Monceá crar yMolaTE 

from you. 32:11 but Moses became plead 

POCIIOJNA, bora cBoero, Hu cka3zas: ja He 

LORD, God its, and said: yes not 
BocIuIaMeHdeTea, POCIIOIM, rHes TBoá Ha Hapol 
ignited, GOD anger your on people 
TBoú, KoTopbIÁ Tbi BbIBeJ H3 3eMJ]IH Ernnerckoh 
thy which you brought of land Egyptian 


CHJIOHO BeEJHKOIO H  Ppykok Kperkor, 32:12 “ToGbI 
power great and hand a strong, S2ilo O 
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ErunraHe He rosopun: “Ha rmorHÓeIb OH BBIBCI Hx, 
Egyptians not said: at death he brought them 


“YTOÓbI YONTE HX B Fropax MH HCTpeóHTE HX Cc 
to kill their in mountains and exterminate their with 
JHIA 3eMJH”; OTBpaTH INIaMeHHbIÁ rHeB TBoH H 
face land '; Turnfrom — flaming anger your and 
OTMCHH Iory0Jenme Hapoja Teoero; 32:13 BerombBH 
Cancel this evil people thy 32:13 remember 


Aspaama, Mcaaxa un  Mspauna, paõos TsBonx, 
Abraham, Isaac and Israel slaves thy 


KOTOpbIM Kugca Ter CoGor, rosopa: “*ymHOXkaM 
which swore you themselves, saying: multiplying 
YMHOKY CeMM Bale, KakK 3B€3/Ibl HeGecHbIe, H  BCIO 
multiply seed your, as Star heaven, and all 
3€MJIIO CHIO, O KOTOpoW % cka3aJ, Jam cemeHyH 
land plain, about which IT said Ladies seed 


Bamemy, MH OylIyT BJajxerb BeuHo”. 32:14 M ormeHn 
you think and will own forever". 32:14 And canceled 


FOCIHO/bB sx, o KOTOPOM CKka3aJ, “TO HABe/eT 
THE LORD evil, about which said that will bring 


ero Ha Hapoy (CBoH. 32:15 MH oóoparunica un comes 
it on people Ts. 52:15 And addressed and gone 
Mounceá c  ropbi; B pyke ero ObLIH JBe CKpH;kKaJH 
Moses with mountains; in hand it were two | tablets 
OTKPOBCHHA, Ha KOTOPbBIX HallcaHO ÓBLIO C  o6enx 
revelation on which written vo was with both 
CTOPOH. MH Ha TOM MH Ha JJPyroH CTOPOHE HAaIINCcaHo 
sides: and on that and on other side written 
óbuio; 32:16 cxpHxaJm ObuIM Neo bBoxHe, H 

was; 52:16 tablets were it God, and 
IHHCbMCHa, HascpraHHbIC Há CKPpHXRAJIAX, ObIIH 

letters, inscribed on tablets were 
nncbMeHa bBoxxHH. 32:17 M verbas Mucyc rosoc 
letters God. 32:17. And heard Jesus voice 
Hapoja IIyMAINIerO M ckaza Moncero: BOCHHbBIMK 
people dinning and said Moses: military 

KpHkK B craHe. 32:18 Ho ckxazaJ: 3TO He KpHK 

shout in camp. 52:18. but said: it not shout 
NOGexKaFoNIHX HM He BOILIb IOpa;xaeMbIX; 9 CJIbINIY 
winning and not cry the exposed; T hear 
roJoc rorornmnx. 32:19 Koria xe oH INpHOJNW3HJCA K 
voice singing. 32:19 when same it | close to 
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CTAHY M YBH/JICI TÉIbHAa HM INIACKH, TONIa OH 

I will and saw calf and Dance, then it 
BOCILIAMEHHJICS IHEBOM H  OpoCHJI H3 PyK CBOHX 
kindled anger and threw of hand Fire 
CKpHXKAaJIN MH pasónr Hx Io roporo; 32:20 wu 
tablets and broke their under the mountain; 32:20 and 
B3HJI TeÉIbia, KOTOPOPO OHH C/CJAJH, HM CRer ero B 
took calf which they did and burned it in 
orHe, M CTCPp B IHPpax, MH  paccbililaJ IIO BONO, M 
fire and sr in dust, and scattered by water, and 
Nas ee nyHTb cbiHaM M3panesbim. 32:21 M ckxaszas 
gave it drink sons Israel. 32:21 And said 


Mounceá AapoHy: “TO cenas Tede Hapoi ceú, “To 
Moses Aaron that made you people this, that 


TbI BBel  €ro B rpex BeIiMkHH? 32:22 Ho AapoH 
you introduced it in sin great? 32:22. but Aaron 
CKasaJ. ja He BOSTOpacTca THCB TOCIOIHHA MOCTO, 
said: yes not ignite anger Mr. my; 

TbI 3Ha€HIb 9TOT Hapoi, “To OH OyHHbIHK. 32:23 OHH 
you know this people that it | exuberant. 32:23 they 


ckasaJH MHe: “cerah Ham Gora, KoTOpbIÁ me Ob 
said me: do us god which was would 


nepeg HamMH; H6o c  Monceem, Cc 9THM 4eJOBEKOM, 
before us; for with Moses, with this person 
KOTOPbIÁ BbIBeJ Hac H3 3€MJIH ErHICTCKOW, He 
which brought us of land Egypt not 
3Haem, “TO Ccleasoch”. 32:24 M qa cxaszal um: 
know that do” 32:24 And T said them: 'y 
KOTO ECTb 30J0TO, CHHMHTE C  ceôg”. MH OTIaJH 
who there gold remove with yourself'. and given 

MHC, H ópocnJr ero B OIFOHD, M BbINICJI ITOT TeJel. 
me; IT threw it in fire and released this cells. 


32:25 MonceH yBHJel, “To TO HAapox Heody31aHHBIW, 
32:25 Moses saw that it people — unchecked, 

HÔo AapoH JoNyCcTHJI ero JO Heo0y31aHHOCTH, K 

for | Aaron made it to unrestrained, to 
IHOCpaMJeHHIO Ipe Bparamyn ero. 32:26 M crax 
shame before enemies it. 32:26 And became 


Mounceá B Bopotrax craHa H  cka3aJ: KTO 
Moses in gate mill and said: who 


POCIOIEHb,— Ko mHe! MH coópaxncs kK Hemy Bce 
LORD - to me! And gathered to it all 
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CbIHbI E RUM 32:27 M oH ckxazas um: Tak 

sons Lev 32:27. And it said them: so 
TOBOPHT Tochojib, bor M3panes: BO3J0;kKHTE 

says LORD, God Israel entrust 

KakK/IbIÁ CBOH Me4 Ha Gepo cB0e, IMpoújuTe TIO 
each its sword on thigh its, go by 
craHy OT BOPpOT JO BOpOT HM oúparHo, H  yONBaúTE 
I will from gate to gate and back and kill 
KakK/IbIX para cBoero, Kajxk/IbIX Jpyra cBoero, 

each brother its, each other its, 

KaK/IbIÁ OJlHkHero cBoero. 32:28 M cream cbIHHI 
each neighbor its. 32:28 And made sons 


JleBHHHbI NO cJoBy Moncea: HW Mao B TOT JAeHb H3 
Levi by word Moses: and fell in one day of 
Hapojja OKOJO Tpex TbICaY veJoBek. 32:29 Mõo 

people about three thousands man. 32:29 for 
Mounceú ckazas: cerojHA INMOCBATHTE PykKH Bam 

Moses said: today dedicate hands your 
POCIIO/IY, Kaxmbiá B cbiHe CBOCM H Opare cBoem, 
Gentlemen, each in son its and brother its, 

na HHcromuer OH Bam cerogHa GrarocrosenHe. 32:30 
yes bestow he | you today blessing. 32:30 
Ha apyroú neHb ckazass Monceá Hapoxy: BHI 

on | other day said Moses people: you 
CXeam BeJHkKHH Fpex; HTak, 9 B30HIy JK 

made great sin; Thus, 1 Iwillascend to 
FOCIIO/IY, He 3armaxy Jum rpexa Bamero. 32:31 M 
Gentlemen, not atonement Do sin your. 32:31 And 
Bo3BparuJica Monceá K POCIIOIY um ckxasas: o, 
back Moses to LORD and said: oh 
Hapo/l cem C/HelaJ BECIMHKHH TPDex. C/IeaJ cede 

people this made great sin: made Statement 
30Jororo Gora; 32:32 mpocrH HM Irpex HX, à  ecuH 
gold god; 32:32. sorry they sin them and if 

HeT, TO MH3INladb H MeHA H3 KHHIH TBoch, B 

not then blot out and T of books thy in 
koTopyto Tbr Brinca. 32:33 VPOCIHO/JE ckazasx 

which you written. 32:33 THE LORD said 
Moncero: Toro, KTo corpemmn rmpexo MbHok, H3r1akKy 
Moses: order who sinned before me blot out 


43 KHHIH MoeH; 32:34 HTak, HIM, Bem Hapoj ceú, 
of | books my; 32:34. Thus, go, lead | people this, 
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kyla HM cxasas Tede; BoOoT, AHrer MoH rmoújer mpex 


where IT said you; now Angel My will before 
ToõorW, H B AeH: rmocenenna Moero HM rmocemy Hx 
thee, and in day visit my [visit their 
3a Trpex Hx. 32:35 MH rmopasua FOCIHO/b Hapozx 
for sin blocked. 32:35 And hit THE LORD people 
34 C/JICelTaHHOIO TeJlbila, KOTOPOTO C/C AJ AapoH. 

for made calf which made Aaron. 

33:1 

So. 

M cxazas TPOCIHO/b Moncero: moúa, HIM oTcioIa 
And said THE LORD Moses: go, go here 

TbI MH Hapo/, KOTOPbIW TbI BbIBCI M3 3€eMJIM 

you and people which you brought of land 
ErunercKoH, B 3€MJIHo, O KoTOpoH j% KJguICA 
Egypt in ground about which IT  swore 
Aspaamy, Mcaakxy um  MaxoBy, rosopga: “rmorToMcTBy 
Abraham, Isaac and Jacob, saying: 'offspring 
TBOCMy jam ee”; 33:2 H  MONNIH INpey Toõdoro 

your Ladies it;  33:2 and send before thee 
Area, MH rmporoHro XaHaHees, AMoppees, XeTTees, 
angel and drive out Canaanites, Amorites, Hittites, 
Depesees, Esees Hm  Mesycees, 33:3 B 3€MJIH, Ie 
Perizzites, Hivites and Jebusites, 33:3 in ground where 
TeYeT MOJNOKO H Me; HÔo Cam He NoHIy cpern 
flows milk and honey; for himself not go of 

Bac, “YTOÓbI He rnoryônTE MHe Bac Ha IIyTH, IOTOMY 
you to not destroy PÁ you on path because 
YTO BbI HApo/ /KeCcToKOBbIKHbIH. 33:4 Hapog, 

that you people | stiffnecked. 33: 4 people 
YCIbIWaB Irpo0o3H0€ CJIOBO CH€, BO3PpbIIAJI, M  HMHKTO 
hearing formidable word this, lament, and none 

He BO3JJOKHJI Ha ceóg ykKpamenyhá cBonx. 33:5 Mõo 
not laid on a Jewelry Fire. SS do JOR 
VPOCIIO/Ib ckxazsas Moncero: ckaxxH CbIHAM 

THE LORD said Moses: say sons 


MspaneBbiM: BbI HAapo/ /K€ecrokKkOBbIKHbIN; ecin AH 
Israel you people | stiff-necked; if I 


125 


-02- Mcxon- 





NOH/NIyY CpexH Bac, TO B OIHY MHHYTY MHCTpeóio Bac; 


go of you then in one minute cut off you; 
HTakK, CHHMHTE C  ceôg ykparmenHa cBou; 4 

Thus, remove with a decoration their; I 
IHOCMOTpIO, “TO MHe jeJsarb c  BamH. 33:6 CbiHbI 
look, that T do with you. 33: 6 Sons 
Mspanmesbl cHaJH Cc  ceôg ykpanieHHa CBOH Y 

Israel removed with a decoration their — have 
ropbi  Xopusa. 33:7 Monceá xe B391 H INocTaBHI 
mountains Horeb. 33: 7 Moses same took and set 

cede  InlaTep BHe craHa, BJaJH OT craHa, H 
Statement tent out mil away from mill and 
Ha3BaJl ero CKHHHeI  COÓpaHHA; H  KaXK/JIbIÁ, 

called it the tabernacle meeting; and each 

HINVIIAÁ o NPHXOHJI B CKHHHIO 

seeker LO come in the tabernacle 
coopaHua, HAXO/IHBINVIOCS BHe craHa. 33:8 M «Korna 
meeting FIND out mil. 33:68 And when 
Monceá BbIXOIHJI K CKHHHH, BECb HAapo BCTABal, H 
Moses out to tabernacle all people rose, and 
CTAHOBHIJICA KakK/IbIN Yy  BXOIa B CBO INaTep MH 
became each have input in its tent and 
CMOTPÉI BCJICI Moncero, JXOKOJIEC OH He BXO/IMJI B 
watched after Moses, until it not entered in 
ckuHHIO. 33:9 Kora xe Monceá BXOIHJI B CKHHHIO, 
tabernacle. 33:9 when same Moses à entered in tabernacle 
TOra CIIYCKAJICH CTOJHI OOJMaAUHbIÁ MH CTAHOBHJICH Y 
then down pillar cloudy and became have 
BXOIa B CKHHHIO, H  FoBOpHJI c  Monceem. 33:10 M 
input in tabernacle and said with Moses. 33:10 And 
BHJeJ Becb Hapo CTOJNIN OGNa4HbBIÁ, CTOMBIINH Y 
seen all people | pillar cloudy standing have 
BXOIà B CKHHHIO, MH BCTaABaJI BeCb HaDo, Mu 

input in the tabernacle; and rose all people and 
NOKJIOHSJCA KAMK/IbIÁ Y  Bxoga B Immarep cBoh. 33:11 
worshiped each have input in tent its. 33:41 
MH rosopui POCIHO/JIb c  Monceem JnnoM K JMIy, 
And said THE LORD with Moses face to person 
Kak Obl TFOBOPHJI KTO C  ApyroMm CBOHM; H OH 

as would said who with other someone; and it 


BO3BpallaJca B cCTaH, a  CJIyKHTEL ero Mucyc, 
back in the camp; and minister it Jesus, 
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CbIH Hasua, HwHOIIa, He OTJUVMaAJCH OT CKHHHH. 
son Nun, youth not absented himself from Tabernacle. 


33:12 Monceá cxaszas POCIIO/IY: Bor, Ter rosopnimb 
33:12 Moses said LORD: now, you say 

MHe: “BeIH Hapoi cel”, a He OTKPpbLI MHe, KOTO 
me: Bring people This" and not opened me who 
IHONNICNIb CO MHOH, XOTA Tb ckxazas: “HM 3Har 

you send with 1, although you said: To know 

Teôg No HMeHH, H TbI INpHOÓper GJrarosoeHHe B 
You by name and you acquired favor in 
oyax Moux”; 33:13 wTakx, ecun a mpHoópe 

sight My; 33:13 Thus, if 1 acquired 
oJmarosoenHe B oyax TBoHX, TO MOJH: OTKpoú MHe 
favor in sight thy then pray: open E) 
nyTb TBoú, jxaóbl a rm103HaJ Teõg, “ToObI rmpHoÓpecrH 
path thy order TI learned you to purchase 


OnarosoenHe B ouax TBoHX; H  INHOMbBICIH, “TO CHH 
favor in sight  thy and thoughts, that these 


ron TBoá Hapoi. 33:14 cxazar: Cam AH moúiy MH 
people your people. 33:14. said: himself T go and 
BBeIy  Teôg B nmokoú. 33:15 ckxazar Emy: ecim He 
Iwill bring you in peace. 33:15 said him: if not 


noímems Tbi Cam, TO H He BbIBOIH HacC OTCijaA, 
go you himself then and not deduce us hence, 


33:16 nõo mo vyemy y3HaTb, “TO 4 MH Hapox TBoú 
33:16 for by what learn that IT and people your 


oópesn Grarososenne B ogax TBonx? He No TOMY 
found favor in sight Yours? not by that 

JH, korga Tbi noújems c  HaMH? Torãa q H 
whether, when you go with us? then 1 and 
Hapoi TBoh Oyjxem ciaBHee BCaKoro Hapoja Ha 
people your will glorious all people on 
3emute. 33:17 M cxazas POCIO/b Moncero: wm To, 
ground. 33:17 And said THE LORD Moses: and then 
O TeM TbI POBODHII, 4 CHelaro, MOTOMY “TO THI 
about than you said 1 TIwilldo, because that you 
nHpHoÓper Grarosorenne B oyax Monx, H 4H 3Har 
acquired favor in sight my, and T know 


Teôg no HMeHH. 33:18 ckxazaJ: rnokaxH MHe CJaBy 
you by behalf. 33:18. said: show 4 glory 


127 


-02- Mcxon- 





TBoro. 33:19 M cxazar: HM mnposery npex Toõor Bcro 


Yours. 33:19 And said: IT spend before thee all 
crasy Moro H npososriamy una MeroBbr nper 
glory my and proclaim name Jehovah's Witnesses before 
TOGOIo, MH  KOTO IIOMMJIOBATE— IMHOMMHIJIVIO, KOTO 

thee, and who pomilovat- have pity, who 
NOkaJerb— rnozxkaero. 33:20 M morom ckxazasr OH: 
pozhalet- compassion. 33:20 And then said he: 
uia Moero He MOkKHO Tede yBHJICTb, IIOTOMY “TO 
face my not Youcan | you see because that 
MeTroBCK He MOXKECT VBH/ICTE MeHa HW OCTATLCA B 
people not can see I and stay in 
XKHBbIX. 33:21] M cxazar POCIIO/ID: Bor, mecro y 
alive. 33:21 And said LORD: now, place have 
Mena, craHb Ha 9ToÁ ckaJe; 33:22 Kora xe Gyler 
me stand on this the rock; 33:22 when same will 
IpoxoIHTG casa Mog, 4 rmocTaBio Teôg B 

held glory My, Tr put you in 
paccenHe ckalbr H INokpokto Teôg pykoio Moer, 

a cleft Cliffs and the cut you hand mine, 
MokoJe He Inpoúy; 33:23 Hm Koria cHHMY Pyky 
until not pass; 33:23 and when gifts hand 
Mor, Tbr yBHAMINb MeHa c3an, a Juião Moe He 
my, you see I rear and face my not 


ÓyXeT BH/IHMO. 
will apparentl). 


34:1 

34: 

M cxazas POCIIO/Ib Moncero: BbiTemH cede Be 
And said THE LORD Moses: Hew Statement two 
CKpHKAJIN KaMeHHbIC, IO//00HbIe IHpexHHM, H 4H 
tablets stone, similar same, and T 
HaAINuHuIy Ha cHX CKPHXRAJIAX CJIOBA, KAKHE ÓbUIN Ha 
write on now tablets words what were on 
INpekxHHX CKpHKaJAX, KOTOPbIC TbI pa3ón; 34:2 H 
previous tablets which you broke; 34:2 and 
ÓvIb TOTOB K YTPy, MH B30hIM YTpOM Ha TFopy 
whether ready to morning, and Comeup morning on Mount 


CnHnah, H rmpegcraHsS npego MhHoio TaM Ha BeprimmHe 
Sinai and Appear before I there on top 
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ropbr;  34:3 Ho HHKTO He JOJlkeH BOCXOIHTG C 
mountains; 34: 3 but none not should rise with 
TOGoro, MH  HHKTO He JOJNKeH IOKA3bIBATLCA Ha BCel 
thee, and none not should show on all 
rope, /Jaxe CKOT, MECIKHH MH KPyNHbIMH, He JOJNRKeCH 
Mount; even cattle, small and large, not should 


HKacrHCb ÓlIH3 ropbl ceú. 34:4 M Berrrecas Monceh 
graze near mountains this. 34:4 And hewed Moses 


ABe CKpHXKAJH KaMeHHbIC, IO/JO0ÔÓHbIe NPe;kKHHM, HM, 
two tablets stone, similar same, and 
BCTAB PpaHO IHOYTPy, B30lle Ha ropy CuHaú, Kak 
standing early inthemorning, ascended | on Mount Sinai as 
nmoBeer emy POCIHO/JIE; Hu B3a B pykH CBOH JAB€ 
commanded it LORD; and took in hands their two 
CkpHXkaJH KameHHbIe. 34:5 M comer POCIIO/Ib Bs 
tablets stone. 34: 5 And gone THE LORD in 


odJake, H  OCTAHOBHJICA TAM ÓJH3 Hero, H 
cloud and stopped there near it and 


INpoBo3rracur Hma MeroBbi. 34:6 MH rmpomeys 
proclaimed name Jehovah's Witnesses. 34: 6 And passed 


POCIIO/IE mpex JunnoM ero H  BO3IacHJI: 
THE LORD before face it and cried out: 


VPOCIIO/IS, Fo oo Bor “eJjroBeKoJIoOHBbBIÁ MH 
LORD, RD, God humane and 
PP OE a MH MHOTOMHJIOCTHBbIH 
merciful, longsuffering and abundant 

MH  HCTHHHbIÁ, 34:7 coxpaHsaiomHhÁ MHJOCTE B TbICA4H 
and true, 34: 7. preserving mercy in thousands 
PoloB, IpomaromHiÁ BHHY H  IMpecryinieHHe MH rpex, 
childbirth, forgiving guilt and crime and sin 
HO He OCTABJISIONNÁ (6e3  Haka3zaHHa, 

but not leaving without punishment 

HakKa3bIBaAIIIHNÁ BHHY OTILOB B JeTAX H B JeTAX 
punishing guilt fathers in children and in children 
Nereá jo Tperbero H 4erBeproro poja. 34:38 MonceW 
children to third and fourth genus. 34:68 Moses 
TOTYaCc Ia Ha 3eM;!o H NMokJIoHHICa 34:9 H 
immediately fell on land and bowed 34: 9 and 
ckazaJl: eciH M INpHoOÓper GJlaroBoeHHe B o4ax 

said: if 1 acquired favor in sight 


Tsonx, Burajbika, TO ja nmoúxer Buragbika nocpegu 
thy Master, then yes will Overlord in the midst of 
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Hac; HÔO Hapo ceií /)KecTOKOBbICH; IPpOCTH 

us; for people this stifjnecked; sorry 
6e33akK0HHA HallM H rpexH Hamy H cjeaú Hac 
lawlessness our and sins our and do us 
Haclegnem TBoum. 34:10 M ckxazas: Bor, À 
heritage Yours. 54:10 And said: now, | 
3aKJIOMaIO 3aABCT. IIper Bcem Haporom TBOHM 
conclude covenant: before all people your 


colearo uúyleca, KakHX He ÓbLIO IO BCelá 3eMJe H 
shall do wonders what not was by all ground and 
HH yY KAaKHX HaADPO/I0B, HM YBHIMT BECb HapDo/, 

or have what people; and see all people 
cperH KOTOpOTO TbI HaxojHIIbca, eso TPOCIIOJNA; 
of which you are, it LORD; 

HÔo crpamiHmo Oymger To, “aro H crear ug Teóg. 
for — scary will then that IT Iwilldo for you. 
34:11 CoxpaHn To, “To roBesesaro Tede HbIHe: BOT, 
34:11 Save then that command you now: now, 
HM u3roHaio OT JHIa TBOero Amoppees, XaHaHees, 
r cast from face your Amorites, Canaanites, 
Xerrees, Depesees, Esees, H Mesycees; 34:12 
Hittites, Perizzites, Hivites, and Jebusites; 34:12 
CMOTPH, He BCTyIIaú B COH3 C  KHTEIAMH TOW 
see, not make marriages in Union with residents that 
3eMJIH, B KOTOPYIO TbI BOHJenIb, /Jaóbl OHH He 

land in which you are going, order they not 
Ccieanc: cerbto cpega sBac. 34:13 %KeprBeHHHKH Hx 
became network of you. 3413  altars their 
paspymbTe, CTOJNÓbI HX CcokpymHTe, BbIpyÓNHTE 

destroy, pillars their crush, cut down 
CBANICHHbIC poma Hx, 34:14 Mõ6o Tbi He JoJkKeH 
sacred groves their, 34:14 for you not should 
NHOKJIOHATDCA Cory HHOMy, Kkpome FOCIIOJA, moromy 
worship God differently, except LORD, because 
yro uma Ero— “pesHHTelb”; OH bBor pesBHHTeJs. 
that name him- Jealous'; he God jealous. 

34:15 He sBcrynah | B corw3 Cc KHTeEIAMH TOÚ 
34:15 not makemarriages in Union with residents that 
3€MJIM, “TOÓbI, KONA OHH OyIyT Oyo XeÁcTBOBATL 
land to, when they will whoring 


BCJe GO0OroB CBOHX H  NpHHOCHTG /KeprBbI Goram 
after gods Fire and bring victims gods 
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CBOHM, H€ IIPHIJIACHJIM M Teõg, MH TbI He BKYCMJI 
its, not invited and you and you not tasted 


ÓbI %KepTBbI HxX; 34:16 um He Gepu wu3 jo4epeú 
would victims blocked; 34:16 and not take of  daughters 


HX 2KeH CbIHAM CBOHM, JIMÓbI JJO4epH MHX, 
their wives sons its, order daughter them 


OJNyNOICHCTByA BCJlel GoroB CBOHX, He BBeJH MH 
whoring after gods Fire, not introduced and 


CbIHOB TBOHX B GJly;kxeHHe Belle GoroBs cBoux. 34:17 
sons your in bluzhenie after gods Fire. 34:17 


He jmeaú ceõe  Goros JmnTbIX. 34:18 IlpaziHHkK 
not do Statement gods cast. 34:18 | holiday 


ONpecHOKOB codJroraW: cemb JJHeW emb NpecHbIh 
unleavened Bread observe: seven | days eat unleavened 


xJeô, kKax % rmosee Tede, B Ha3HAYCHHOC BPpeMa 
bread, as 1  commanded you in appointed time 


mecana ABHBa, HÔO B Mecalte ABHBe BbINIeJ TbI H3 
month Aviv for in month Aviv released you of 


Erunra. 34:19 Bce, pazBep3aroniee JoxecHa, MhHe, 
Egypt. 34:19 Al yawns womb, me 

Kak MH  BeCb CKOT TBOH MY2KECKOTO IOJa, 

as and all Livestock your male sex, 
pa3Bep3aliolIHÁ JIoxecHa, H3 BOJNOB MH osem; 34:20 
yawns wombo, of | oxen and sheep; 34:20 
IHCPBOPpO/[HOC M3 OCJIOB 3aMeHAM arHirem, a CCIH He 
firstborn of donkeys you shall lamb, and if not 
3AMCHHIIb, TO BbIKVIIM €CrO0o, BCEX IICPBeCHIICB MHM3 
substitute, then ransom it; all firstborn of 
CbIHOB TBOHX BbIKy IAM; IHVCTb He ABJIAIOTCA IIPeI 
sons your redeem let not are before 
uno Moe c  mnycrbIMH pykam4a. 34:21 Ilecrb dHeh 
face my with empty hands. 34:21. six days 


paõoraú, a B CeIbMOH JeHb IIOKONCA; IIOKOHCA MH 
work, and in seventh day RIP; RIP and 


BO BPpeMa Ilocesa HM jKaTBbI. 34:22 M mpa3ziHHK 

in time sowing and harvest. 34:22 And holiday 
CeIMHII CoBepmmai, INpa3/HHK HAYATKOB 7KaTBbI 

Weeks commit, holiday Firstfruits harvest 
HIICHHILBI M HpasIHHK coônpaHHa INIOIOB B KOHHE 
wheat and holiday gathering fruit in end 


roxa. 34:23 Tpyu pasa B Toly JOoJbkKeH ABJIATLCA BECb 
year. 34:23 three times in year should be all 
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MYKECKHH IOJ TBOH IHpel Juno BJlabIKM, 

males floor your before face Lords, 

FOCIHIOJA, bora Mspaneza, 34:24 nôo 4 mporoHio 
LORD, God Israel 34:24. for TT driveout 
HaPobI OT JINIHA TBOero H  pacrpocrpaHio npejeJbr 
nations from face your and will spread limits 
TBOH, MH HHKTO He IIORKECJTaCT 3EeMIJIM TBOCH, CCIH TEI 
thy and none not wish land thy if you 


Óyxem: ABIATLCA npex Juno POCIIOMA, Bora 

will be before face LORD, God 
TBO€ro, TpH pasa B Troxy. 34:25 He m31nBaú KpoBH 
thy three times in year. 34:25 not pour out blood 
xeprBbr MoeH Ha KBacH0e, H KeprBA INpa3/HHKAa 
victims my on leaven, and victim holiday 


Ilacxn He jolkxHa nepeHoygesarE Jo yTpa. 34:26 
Easter not should sleep to am. 34:26 
Cambie rnepBbie INIOIbI 3eMJIH TBOeCl NpHHecH B /JOM 
Most first fruit land your bring in house 
FOCIOJA, bora TBoero.He BapH KozJleHKa B MOJOKe 
LORD, God tvoego.Ne Ruffed kid in milk 
marepu ero. 34:27 MH cxazsar POCIIO/b Monceio: 
mother it. 34:27 And said THE LORD Moses: 
HaNHINIH cede CJIoBAa CHH, HÔO B CcHX cuoBax 4 
write Statement words these, for in now words 4 
3aKJHo4aro 3aBer c ToGor H c  M3panem. 34:28 
conclude covenant with thee and with Israel. , 34:28 
nHpoó6bur TAM y  FOCIIOJNA copok nHeú w 
And spent there have LORD forty days and 


COpok HOYeH, xJIeõa He e HM BOIbI He HHJ; H 
forty nights bread not eating and water not saws; and 
HallncaJ Ha cKkpHXKaJAaX cJIoBaà 3aBeTa, JecaTOCIIOBHE. 
wrote on tablets words covenant, ten commandments. 
34:29 Korma cxognr Monceá c ropbri  CnHag, H 
34:29 when went Moses with mountains Sinai and 
ABe CKpH;KaJIX OTKpoBeHHA ObLIN B pyke y  Mouceg 
two tablets revelation were in hand have Moses 
NPpH comectrBHH ero c  ropbi TO Monceá He 3HaJ, 
when descent it with mountains, then Moses not knew 
“To JIMINKO €rO CTAJO CHATE JIVAAMH OTTOTO, “TO bor 
that face it was shine rays because that God 
FoOBOpHJI c  HHM. 34:30 M vysBnjxers Moncea AapoH 
said with them. 34:30 And saw Moses Aaron 
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MH BCe CbIHbI Mspanuresbi, MH BOT, JIMNO €CIr0O CHHET, 
and all | sons Israel and now, face it shines 

MH GoNJHCb IHOIOÁTH K Hemy. 34:31 M rmpn3sBar nx 
and feared approach to him. 34:31 And called their 
Mounceú, H mpuHmin K HeMy AapoH H Bce 

Moses, and came to it Aaron and all 
HagaJbHHKH oOnmecrBa, MH  pasrosapusasr MonceH c 
chiefs society and talking Moses with 
HHMH. 34:32 Iloce cero mpHóJNn3HJInCc: BCe CbIHbI 
them. 34:32. after this close all | sons 
Mspanuesbi, MH OH 3aIOBCITAJ MM BCe, “TO FOBOPHII 
Israel and it | commanded they all that said 

emy FOCIIO/E Ha rope Cnnae. 34:33 M «orma 

it THE LORD on Mount Sinai. 34:33 And when 
Monceá repecras pasrosapuHsarb c  HHMH, TO 

Moses stopped talk with them then 


INOJOKHJI Ha JIMIIO CBO€ INOKPpbIBAJO. 34:34 Kora xe 
put on face its bedspread. 34:34. when same 
BXOIMJI Monceh mnpex Juno FOCIIOJA, Oo 

entered Moses before face LORD, 

FOBOPHTE C Hum, Tora cHHMAaJ ORE ato JXJOKROJIC€ 
talk with him then shooting bedspread, until 

He BbIXO/IMII, à BbIHJIA, ICDPecka3bIBAJI CbIHAM 

not out; and going out, retold sons 
MspanJeBbIM Bce, “TO 3anosegaHo OblIO. 34:35 M 
Israel all that — commanded there. 34:35 And 
BH/ICJIM CbIHbI Mspanuresbi, YÚTo CHHACT JIMIIO 

seen sons Israel that shines face 

Monceeso, mu Monceú onaTb roJara INokpbIBAJo Ha 
Moses, and Moses again believed cover on 


JIMILO CBO€, /JJOKOJIEC H€ BXO/IMJI FOBOPHTE C Hum. 
face its, until not entered talk with Them. 


35:11 
35: 


MH coópas Monceá Bce oonecTBO CbIHOB 
And collected Moses all Company sons 


MspansesBbIX MH CKa3aJ MM. BOT “TO 3aIHOoBCIaJI 
Israel and said them: here that | commanded 


FOCIHIO/b perarb: 35:2 mecrb jNHeú jeahre jeja, 
THE LORD do: 35: 2 six days do case 


138 


-02- Mcxon- 





a JeHb CeIbMOÁ JOJKeH ÓbITb Y  BaC CBATLIM, 
and day seventh should be have you | saints, 


cyõõora rokxog FOCIIO/IY: sBeaxnú, KrTo Oyler 
Saturday rest LORD: anyone who will 


NeJsarb B Hee eo, mpegaH Oyxer cmepryu; 35:3 He 
do in it case betrayed will death; 35: 3 not 


3a%KHIFaHTe OFHA BO BCEX 2KHJIMINAX BANINHX B /eHb 
kindle fire in all homes your in day 


cy66oTbr. 35:4 M ckxazar Monceú Bcemy oomecTBy 
Saturday. 35: 4 And said Moses around | society 


cbrHOB M3panueBbix: BOT “To 3anosegas POCIIO/IS: 
Sons Israel; here that | commanded LORD: 

35:5 creaíre or ceôg mpHHomenna POCIIO/IY: 
SS DÃO from a offering LORD: 

KazK/IbIH HO YCep/HIO IIyYCTb HNpHHeCeT WNpHHONICHHE 
each by | diligence let will offering 
FOCIHO/IY, 3somoro, cepeóôpo, mexb, 35:6 imepcrb 


Gentlemen, gold silver, copper, 35:6 wool 


FoJyõoro, IypIypoBoro MH  “epBJeHoro ÍnBera, u 
blue, purple and scarlet color and 


BHCCOH HM  KO3bH INepcrb, 35:7 KoxH GapaHbH 

linen and goat wool, 35: 7. skin lamb 

KpacHbIe, H  KOKH CHHHe, H JJepeBo CHTTHM, 35:8 
red, and skin blue, and tree acacia SONO: 
MH eJTem JUIA CBECTHJIbHHKA, HM APOoMAaTbI JUIHM eJICA 
and firs for lamp, and flavors for oil 
HoMa3zaHHA HM JM GlaroBoHHbIX KypeHHH, 35:9 
anointing and for spices incense 35: 9 
KaAMECHL OHHKC MH KAaMHBH BCTABHbIC JUIA epora MH 
stone onyx and stones Pluggable for ephod and 
HanepcHunka. 35:10 M Beakxuh u3 Bac MyApbIÁ 
breastplate. 55:10 And every of you wise 

Cep/IIHem ne HPH/ICT MH cIelacrT BCce, “TO IIOBCJCJI 
heart come and make all that — commanded 


TÓCIIO/B: 35:11 cxnHHIo MH FTNokpoB ee H 
LORD: 35:11 the tabernacle and cover it and 
BepXHIOK IIOKPbINIKy ee, KPpIoYkKH H Opycba ee, 
top tire it hooks and bars it 


IHIeCTbI €e, CTOJÓbI ee H IMoOJHOKHA ee, 35:12 KoByer 
staves it pillars it and foot it 35:12. ark 

MH NHIeCcTbI Cro, KPpbINIKY M 34B€Cy JUIA INperpaxeL 
and staves it cover and veil for barriers 
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35:13 crox nm mecrbi ero H Bce mMpHHAaJJIeKHOCTH 
35:13 table and staves it and all  Facilities 

ero, MH XJeôbl npejroxenHa, 35:14 H CBeTHJIBHHK 
it and breads proposals 35:14. and lamp 

NIM OCBeCNICHHA CO MpHHa/VICkKHOCTAMH CIO, MH 

for lighting with accessories it and 
JJamma/br ero H eeú Jg ocBemenHa, 35:15 H 
lamps it and firs for lighting 35:15 and 
WXepTBeHHHK JUIA KYpeHHÁ MH  IIecTbI ero, H eJeií 
altar for incense and staves it and firs 


IIOMa3aAHHA, M OJljaroBoHHbI€ KYpeHHA, M 34BCCY KO 
anointing and incense smoking and veil to 
BXOIy CKkHHHH, 35:16 2KeprBeHHHK BCeCcoRKCHHA MH 
entry tabernacle 35:16 — altar burnt and 
perretrkKY MeIHVIO JUIA Hero, M HIeCcrbi ero MH BC€ 
lattice copper for it and staves it and all 
HPpHHA/ICARKHOCTH CIO, YMbBIBAJIBHHK MH IO/[HOZ%KH€ €To, 
Facilities it washbasin and foot it 


35:17 3aBecbr jBOpa, CTOJNÓObI ero H NOIHOKHA MHX, 
35:17. curtains — yard, pillars it and foot them 


MH 3aBecy y  BxOla BO ABOp, 35:18 Kolba cKHHHM, 
and veil have input in yard, 55:18 stakes tabernacle 


MH KOJbS JJBOpa H BepeBkH Hx, 35:19 ojlex/bi 
and stakes court and rope them 35:19 clothing 


CJIYVkKCOHbIC NIM CJIVKCHHA BO CBATHJIMIIIO, M 

offices for service in sanctuary and 
CBAINICHHbIC OIeXK/IbI AapoHy CBANCHHHKY H  OIex/IbI 
sacred clothing Aaron priest and clothing 


CbIHAM €FrO JJIA CBAINIeHHONeúcTBHA. 35:20 M momuio 
sons it for | priests. 35:20 And went 


Bce oOnecrBo cbiHOB M3panesbix oT Moncea. 35:21 
all Company sons Israel from Moses. 35:21 


M rmpuxoxnm Bce, KOTOPbIX BJeKJIO K TOMY cepre, 
And came all which attracted to that heart 
MH BC€, KOTOPbIX pacHoJraraJI AVX, MH IPHHOCHJIM 


and all which possessed spirit, and brought 
npnHomenyga POCIIONIY ma ycrpoeHHa ckHHHH 
offering LORD for dispensation tabernacle 
coópaHHa H JJIA BCex IOoTpedHocTeW ee H Jg 
meeting and for all needs it and for 


CBAINICHHbBIX OJeKI; 35:22 H  NMpHXOIMIIN MYKbA C 
sacred clothes; 35:22 and came husbands with 
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2XeCHAMH, MH BCE IO pPacroJokeHHIo cepa 

wives, and all by location heart 

INPpHHOCHJIH KOJbI(a, CepbrH, InepcrHH H MpuHBeckn, 
brought ring earrings, rings and pendants, 
BCAKHME 30OJIOTbIC BeINM, KaK/IbIH, KTO TOJIBKO XOTE! 
any gold things each who only wanted 
INpHHOCHTG 30JoTo POCIIOIY; 35:23 um Kaxibiú, y 
bring gold LORD; 35:23 and each have 
KOITO Oba INepcrb FoJyõoro, ImypiypoBoro MH 

who was wool blue, purple and 
“TCPpBJICHOTO IIBCTa, BHCCOH M  KO3bA IICPCTb, KOZKH 
scarlet color linen and goat wool, skin 
6apaHbH KpacHble H  KOKH CHHHe, IHPHHOCHJ HX; 
lamb red and skin blue, brought blocked; 
35:24 H Kaxk/bliÁ, KTO XeprBOoBAaI cepeópo uam 
35:24. and each who | donated silver 

Me/lb, IpHHOCHJI cHe B jap roCHOlv:. E 
copper, brought these things in gift LORD; and 


KaMK/IbIÁ, Y  KOFO ÓbLIO /JepeBo CHTTHM, IPpHHOCHJI 
each have who was tree acacia brought 

cHe Ha BCAKYIO IOTPpedHOCTE JUIA CkHHHH; 35:25 
these things on all need for the tabernacle; 35:25 
H BCe /KeHIIHHbI, MYpbIe ceprem, Mpaim cBOHMH 
and all women wise heart spun their 


pyKamH H  MNpHHOCHJH NPAXKY Foyõoro, Nypiyposoro 
hands and brought yarn blue, purple 


MH 4“epBJeHoro inBera H BHCCOH; 35:26 H  Bce 

and scarlet color and finelinen; 35:26 and all 
2KCHINIMH6I, KOTOPbIX BJICKJIO Cep/me, YMeBHIME 

women which attracted | heart who were able to 
NpacTb, NpaH Ko3bro Immepcrb; 35:27 KHA3bA KE 
spin, spun goat wool; 35:27. princes same 
IPHHOCHJIM KaMeH: OHHKC MH KAaMBH BCTABHbIC JUIA 
brought stone onyx and stones Pluggable for 
epora wm  HarepcHHka, 35:28 Takxe HM  GlaroBoHHA, 
ephod and breastplate 35:28 also and incense, 

MH eJtem NIM CBeTHJIbBHHKA MH JU cOCTABJICHHA CJICa 
and firs for lamp and for compilation oil 
HoMa3zaHHA HM JM GlaroBoHHbIX KypeHHH; 35:29 W 
anointing and for spices incense; 35:29 and 


BCC MYKbA MH 2KCHbI M3 CbIHOB MspansesbIx, 
all | husbands and wife of sons Israel 
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KOTOPbIX BJeKJO Cepile NpHHeCcTH Ha BCHKOE JeJOo, 
which attracted | heart bring on all case 


kakxoe IPOCIIO/b yvepe3 Moncea roBees creare, 
what THE LORD through Moses commanded do 
INpHHOCHJH /N00poBoJbHbIÁ jap FPOCIIO/Y. 35:30 M 
brought voluntary gift LORD. 35:30 And 
ckasass Monceá cbiHaM M3panesBbiM: cMOTPpHTe, 

said Moses sons Israel see, 

FOCIHO/b HasHagyn gnmeHHo BeceJena, cbiHa YpHM, 
THE LORD appointed it Bezalel, son Urian, 


cbiHa Opa, H3 koeHa MynuHa, 35:31 H HernorHHJ 
son Ora of  knee Judah, 35:31 and performed 


ero /lyxom bBo;xHHM, MY/ApOCTbIO, pa3yMeHHem, 

it spirit God, wisdom, mind, 

BeIeHHEM H  BCAKHM HCKYCCTBOM, 35:32 CcoCcTABJIATE 
conduct and every art 35:32. be 


HCKYCHbIC TKAHH, padoTaTE H3 30JoTa, cepeópa H 
Smartphone tissue work of gold silver and 
Meu, 35:33 HM pesarb KaMBH JUS BCTABJHBAHHA, H 
copper 35:33 and cut stones for set them, and 
pesarb Jepeso, H Jearb BCAKYIO XY/10/KeCTBCHHYIO 
cut tree and do all Art 

pabory; 35:34 mw  cmocodHOCTE Y4HTE APyTHX BJIOKHJI 
work; 35:34 and ability teach other invested 
B ceprle ero, ero Hm  AroJHaBa, cblHa AxHcaMaxoBa, 
in heart it it and Aholiab, son Ahisamach, 

H3 KoJeHa J[aHoBa; 35:35 OH MHcNoOJHHJ cepine Hx 
of  knee Dan 35:35 he | performed heart their 
MYAPOCTbIO, “TOÓbI JeJlartb BCAHKYIO paõoTy pesunka 
wisdom, to do all work carver 

MH  HCKYCHOIO Tkaga, H  BbINIMBATeIA TIO TOJyOOW, 
and skilled weaver and embroiderer by blue, 


IYPIYpOBOÁ, “epBHeHoW HW  BHCCOHHOW TKaHH, MH 
purple, scarlet and in fine tissue and 


TKauen, JeTArONIMX BCAKVIO paõory MH COCTABJIAIOHIMHX 
weavers making all work and components 
HCKYCHbIC TKAaHMH. 

Smartphone tissue. 


“36:1 
36: 
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M crax paõorars Becerenr nm ArolHas H Bce 
And became work Bezalel and Aholiab and all 
MyNpbIe cepinem, KoropbiM FVOCIIO/ID max mygapocrb 
wise heart which THE LORD gave wisdom 
MH  pazymeHHe, YTOO YMeTb Clemarb BCAKYIO paõory, 
and understanding, so be able to do all work 


IHOTPeóHyIO JUIZ CBATHJIHIA, Kak mnoseser POCIIO/b. 
needs for sanctuar), as commanded LORD. 

36:2 M mpu3ssar Monceá Becerena wm  AroHasa 
356: 2 And called Moses Bezalel and Aholiab 

MH BCex MYIpbIX cepamem, KoTopbiMm POCIIO/IG nau 
and all wise heart which THE LORD gave 
MYIpOCTD, HM BCex, KOMX  BJICKJIO CCP/IIIe IPpuCTyVIHHTE 
wisdom, and all ofwhich attracted heart start 

K paõore H paõorars. 36:3 M B3gH oHH OT 

to work and work. 36:3 And took they from 
Mouncea Bce HPHHONICHHA, KOTOPbIC IIPHHCCIMH CbIHbI 
Moses all | offerings, which brought sons 


MspanueBbr, Ha IOTpeóHOCTH CBATHJININA, “YTOÓbI 
Israel on needs sanctuar), to 


paõorarb. Mexiy Tem eme rnpojoJxahH mnNpHHOCHTG K 
work. between so more continued bring to 
HEeMY JJO0poBOJbHbIC Japbr Ka;xxoe yTpo. 36:4 Torna 
it voluntary gifts each morning. 36:4 Then 
HPpHINUIM BCC MYVIPpbIC Cep/ilem, ITPOMH3BO/IMHBIIHE 

came all | wise heart which produced 

BCAKHEC paGoTbI CBATHJINIINA, KaK/IbBIÁ OT CBOCH 

any work sanctuary, each from its 


paõoTbl, KakoIo KTO 3aHHMaJca, 36:5 MH  Ccka3aJMH 
work Bywhat who engaged, 356:5 and said 


Mounceio, roBopa: Hapoy MHOIO NpHHOCHT, GoJee 
Moses, saying: people many brings, more 
HeKEeH INOTpeóHo JM paõor, KakHe INoBeJeJ 

than needs for work what commanded 
FOCIHO/b crerare. 36:6 M rmpukxazas Monceh, um 
THE LORD to do. 36: 6 And ordered Moses, and 


OÓBABJICHO ÓbBLIO B CTaHe, “YTOÓbI HH MYXK4HHa, HH 
announced was in camp, to or man, or 
2KCHINIMHA He /JeCJTAJIM YKE HHYUCIO JUIA HPpHHONICHHA 
woman not did already nothing for offering 


BO CBATHJIMINe; H Mepecras Hapoy npHHOCHTD. 36:7 
in the sanctuary; and stopped people bring. 36: 7 
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3anaca ÓbNIO JOCTATOYHO Ha BCAKHE paGoTbr, KakHe 
stock was enough on any work what 
HAJWIekKaJO JeJarb, MH Jaxe ocrasoch. 36:8 M 

ought do and even left. 36:68 And 
CHOAJIH BC€e MYHPpbIC Cep/IIem, 3AHHAMABIIHECH 

made all | wise heart engaged 


paõororo ckHHHH: JecaTb IOKPpbIBAJ H3 Kpy4eHoro 
travail tabernacle: ten covered of | twined 


BHCCOHA HM  H3 TFOJYÓ0W, IIYPIIYpOBOÁ H  “YepBJeHoN 
linen and of blue, purple and scarlet 
IWWepcrH; MH  XepyBHMOB C/eam Ha HHX HCKYCHOIO 
wool; and cherubs made on them cunning 


paõororo; 36:9 jJHHAa Ka;kK/oro INokKpbIBaJa JBANaTb 
work; 36: 9 length each bedspreads twenty 


BOCEMb JIOKTeN, MH HINHPHHA KakKHOTO NHOKPbIBaJa 
eight elbows, and width each bedspreads 


YCTbIpe JIOKTA: BCEM IOKPbIBAJaM ojjHa Mepa. 36:10 
four elbow: all curtains one measure. 36:10 


M COCIMHHJI OH HATE IOKPbIBaJ O/IHO C€C APYTUM, 
And connected it five covered one with others 

MH  APyrHe NATE IIOKPbIBaAJ CoCIMHAMNJI OJIHO C 

and other five covered connected one with 


Apyrum. 36:11 M cyeasx nmerin rosyõoro nBera Ha 
others. 36:11 And made loop blue color on 
Kpalo oO/JIHOTO IIOKPbIBaJla, Ie OHO COCINHACTCA C 
edge one bedspreads, where it connected with 
APyYrUM, TaK Ke CHÉIA OH MH Hã Kpalo IocIeIHero 
other; so same made it and on edge last 


INOKPpbIBaJa, JJIA CoeIHHeHHA ero c  apyrum; 36:12 
bedspreads, for Connection it with other; 36:12 
HATb/CCAT MeTEIb césar OH Y O/IHOTO IIOKPbIBAJIa, 
fifty loops made it have one bedspreads, 

MH HATbICCAT IETEJL Cela B KOHIIC IIOKPbIBAJA, 
and fifty loops made in end bedspreads, 

IIe 0HO COCIMBACTCA C APYyruM, IeTJUIM CHH 

where it connected with other; loop these 
COOTBETCTBOBAJIH OlHA Apyroú; 36:13 H cenas 
corresponded one other; 36:13 and made 
HATb/ICCAT KPIOMKOB 3OJOTEIX, MH KPIOMKAMH 

fifty hooks gold, and hooks 

COCIMHHJI OIHO IIOKPbIBAJIO C APYTMHM, M CTaJia 
connected one cover with others and became 
CKHHHS O/HO IeJoe. 36:14 Ilorom cjxeJaJs rmokpbIBaJa 
tabernacle one integer. 36:14 | then made bedspreads 
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H3 KO3bCÁ INepCrH JUIM NMOKPbITHS CKHHHH: 

of  goat wool for cover tabernacle: 
OJMHHHAJNATE IOKPbIBAJ ceras TakHX; 36:15 JuIMHOIO 
eleven covered made such; 36:15 length 
INOKPbIBAJO TPH/NATE JOKTeÁ, H IHpHHOI 

cover thirty elbows, and breadth 

IHOKPpbIBAJIO “CTbIpe JIOKTH. OIJHHHaANIUATH IIOKPbIBAJIAM 
cover four elbow: eleven curtains 


mepa ojHa. 36:16 MH coemHHHJ OH NAT6 IOKPpbIBAJ 
measure one. 36:16 And connected it five covered 
0codo MH NMecTb INOokpbIBa! 0coõo. 36:17 M 
particularly and six covered especially. 36:17 And 
CHeaJ INATbLICCAT NEeTÉJIL Ha Kparo INOKpbIBaJa 
made fifty loops on edge bedspreads 


KpaúHero, Ile OHO COCINHACTCA C  APyrHM, H 
extreme, where it connected with others and 
HATb/ICCAT IICTEJIb Cela Ha Kparo INOoKpbIBaJa, 
fifty loops made on edge bedspreads, 
CoeHnHSAoNIeroca c  apyrum; 36:18 wm cxeas 
the connecting with other; 36:18 and made 
HATbICCAT MEIHbBIX KPIOYKOB JH COCIHHEHHA 
fifty copper hooks for Connection 


INOKPpOBa, “TOO CcocTaBHJIOCh OJHO IfeJoe. 36:19 M 
cover so composition one integer. 36:19 And 


Cleas JM CKHHHH IOKPpOB H3 KpacHbIX GapaHbHX 
made for tabernacle cover of red ovine 

KOK MH NMOKpbINKy cBepxy H3 Kox cHHHX. 36:20 M 
leather and tire top of leather blue. 36:20 And 
ciesas Opycba JM CKHHHH H3 JepeBa CHTTHM 

made bars for tabernacle of tree acacia 
nNpamocroanme: 36:21 mecars JokKTeH JuInHa Opyca, 
erect: 36:21 ten elbows length timber, 


MH IWMOJTOpa JOKTA INHpHHa Kaxxjoro Opyca; 36:22 
and half elbow width each timber; 36:22 

Y  Kajk/oro Opyca ro Ba ImhHIa, oIHH NpoTHB 

have each timber by two | spike one against 
Apyroro: Tak cenas oH BCce Opycbg ckHHHH. 36:23 
other: so made it all bars Tabernacle. 36:23 

M crenas Ia ckHHHH JBamaTE TakHX OpycbeB JUIA 
And made for tabernacle twenty such boards for 
INOJyAeHHOK cTopoHbI, 36:24 HW copok cepeópaHbix 
noon side 36:24 and forty silver 
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IO/HOkKHH Cear IO JBANHaTE ópycbes: JIBa 
sockets made under twenty boards: two 


NOIHOKHS IO OIHH ÓpyC JJIM /JBYX INMINOB ero, H 
foot under one timber for two spikes it and 


ABA INOIHOKHS NO Apyroá Opyc JM JIByX IIHINOB 
two foot under other timber for two spikes 


ero; 36:25 HM JA Apyroú cropoHbI CKHHHH, K 
it; 36:25 and for other hand tabernacle to 


ceBepy, ciea aBammarsE Opycbes 36:26 H copok 
north, made twenty boards 36:26 and forty 


cepeôpaHbIX Io/HOKHÁ: ABA INOIHOKHA NO OIHH 
silver sockets two foot under one 
ópyc, H Ba NoIHOKHA IO Apyroh Opyc; 36:27 a 
beam, and two foot under other timber; 36:27 and 


JT 3a//HeH CTOPOHbI CKHHHH, K 3alAa/Y, C/ICJaJI 
for back hand tabernacle to west, made 


mecrb Opycbes, 36:28 H Ba Opyca crea uia yria 
six bars, 36:28 and two timber made for angle 


B CKHHHH Ha 34/HI0H0 CTopoHy; 36:29 WH  GbLIH OHH 
in tabernacle on back side; 36:29 and were they 
COCIMHCHbI BHM3Y M COCIMHECHbI BBEPXY K O/[HOMY 

connected below and connected top to one 


KOJbILy: TaK Cela oH C  HHMH 060HMH Ha 060HX 
ring: so made it with them both on both 


yrrax; 36:30 m Obuio Bocemb OpycbeB H 
corners; 36:30 and was eight boards and 


cepeópaHbIX INo/HOKHÁ InecrHaNATS, IO JIBA 
silver sockets sixteen by two 


NO/JHOKHA TIOX Kaxk/bIM Opyc. 36:31 MH crenas 
foot under each timber. 36:31 And made 
IIeCcTbI H3 Jepesa CHTTHM, NSTb JU OpycbeB ojHO 
staves of tree acacia five for boards one 
CTOpoHbI CKHHHH, 36:32 H NATb INICCTOB JUIA 

hand tabernacle 36:32 and five poles for 
ópycbeB Apyroá cropoHbI CKHHHH, H  INTb IIe€CTOB 
boards other hand tabernacle and five poles 
NIM OpycbeB 3a/HCH CTOpoHbI CKHHHH; 36:33 H 
for boards back hand the tabernacle; 36:33 and 
cieas BHYTpeHHHÁ INecT, KOTOPBIÁ INpoxouII Ob 
made internal pole which held would 


Ho cpernHe ópycbes OT OJIHOTO KoHIlã JO JIPYTOTO; 
by themiddle boards from one end to another; 
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36:34 Opycba oGJNokKuJ 30JNoToM, H  KoJbIla, B 


36:34. bars overlaid gold and ring in 
KOTOPpbIC BKJIa/IbIBAIOTCH IICCTbI, CHETaAJ MH3 3OJOTA, 
which invested staves, made of gold 

MH IWIeCTbI OOJNOKHJ 30J0TOM. 36:35 M creaJs 3asecy 
and staves overlaid gold. 36:35 And made veil 

H3 FOJy00M4, IIYpIIyYpoBOKH H  “epBeHoW INepcrH Mu 

of blue, purple and scarlet wool and 
H3 KPpyYeHOrO BHCCOHA, MH  HCKYCHOK paõoTor cieaJ 
of | twined linen, and cunning travail made 
Ha Heh XxepyBHMOB; 36:36 H  cmea ja Hee “YerTbIpe 
on it cherubim; 36:36 and made for it four 
croJõa H3 CHTTUM H  OOJNOKHJI HX 30J0TOM, € 

Post of | acacia and overlaid their gold with 
30JJIOTbIMH KPpIOIKAMH, MH BbBUIMJI JM HHX MeTbIpe 
gold hook and poured for them four 
cepeópaHbIx rojHokHa. 36:37 M cmesas s3asecy ko 
silver foot. 36:37. And made veil to 
BXO/Iy CKHHHH H3 FOJy00W, IIYpIypoBOÁ H  “epBJeHoNú 
entry tabernacle of blue, purple and scarlet 
HWepcrH H H3 Kpy4eHoro BHCcOHAa, Y30pyaToÁ 

wool and of twined linen, patterned 

paõorbi, 36:38 MH MATB CToJÕoB JuIA Hee c 

work 36:38 and five pillars for it with 
KPIOIKAMH, MH O00JIOKHJI BCPpXxMH MX MH CBA3H MX 
hooks; and overlaid tops their and communication their 
30JIOTOM, MH BbBUIMJI HATE MeIHEIX NO/IHOKHH. 

gold and poured five copper sockets. 

37:1 

Ei 

M crenar Becenenr Kosyer u3 JAepesa cHTTHM; 

And made Bezalel ark of tree acacia; 

JNINHHAa Cro /IBaà JIOKTA C HOJIOBHHOK, IINPpHHA CIO 
length it two | elbow with half, width it 
IHOJTOpa JOKTA H BbICOTA Cro NoJrTopa JokTAa; 37:2 
half elbow and height it half the elbow; 37:2 
MH O0JI0%KHJI Ero “YHCTbIM 30J10TOM BHYTPpM MH 

and overlaid it clean gold inside and 


cHAPpYKH MH  cjelalsl BOKpyr Hero 30JJ0OTOH BeHeII; 
outside and made around it gold the crown; 
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37:3 H BBUINJ JUIA Hero “4EeTbIpe KOJbILA 30J0TBIX, 
37:3 and poured for it four ring gold, 

Ha YeTbIPeX HHKHHX VIJIAX Cro. /IBà KoOJbllaã Ha 

on four lower corners it: two | ring on 
OIHOÁ CTOp0He ero HM JJBa KOJbIA Ha JApyroiú 

one side it and two ring on other 
cropoHe ero. 37:4 M cjmenas imecrbl H3 jepesa 

side if. 37: 4 And made staves of tree 

CHTTHUM MH  OOJNOKHJI HX 30J10TOM; 37:5 MH  BJIOKHJII 
acacia and overlaid their gold; 37: 5 and invested 
HICCTbI B KOJIblIa, IO CTOPOHAM KOBNUCTA, YTOObI 
staves in ring by parties ark to 

HOCHTG Kosyger. 37:6 M mea Kpbimnky H3 “NCcTOro 
wear ark. 37: 6 And made cover of net 
30JIOTa. JIJNINMHAa ee Bá JIOKTA C IOJJOBHHOI, à 

gold: length it two elbow with half, and 
IWHpHHa norropa JoktTa. 37:7 M creas aByx 

width half elbow. 37: 7 And made two 
XepyBHMOB H3 30J0TAa: YWekaHHOÁ Ppa6oTbI Ceas HX 
cherubs of gold: chased work made their 
Ha O000HX KOHIAX KPpbINIKH, 37:8 ojlHOIO xepyBHMa 
on both ends cap 37: 8 one cherub 

Cc OIHOIO KoHIla, à  Apyroro xepyBuma c  apyroro 
with one end and other cherub with other 
KO0HIId. BbI/JABIIMNMHCH M3 KPpbIMKH cera xepyBHMOB 
end: Issued of | cover made cherubs 

c  060HX KoHIOB ee; 37:9 W  ObLIN XepyBHMbI C 
with both all her; 37:9 and were cherubim with 
pacrpocreprbiMH BBepx KPbUIBAMH HM  IOKPbIBAJH 
open up wings and covered 
KPbUIBAMH CBONMH KPbINIKY, à JIMILAMH CBOMNMH 
wings their cover and persons their 

ObuUIN oOpameHb! APpyr K APpyry; K KpbinIke ObUIM 
were addressed each to other; to cover were 
uia xepyBuHmos. 37:10 MH cxexasx crox n3 nepesa 
face cherubs. 37:10 And made table of tree 
CHTTUM JJNIMHOIO B JIBà JIOKTA, HIMPHHOIO B JIOKOTbB 
acacia length in two | elbow, breadth in elbow 

MH  BbINIHHOKH B IoJTopa JokTa, 37:11 Hm o6oxkHJI 
and gallows in half elbow, 57:11 and overlaid 
Cro 30JIOTOM “MCTbIM, M  CJélaJ BOKPpYyr Hero 

it gold clean and made around it 

30J!0Toú BeHem; 37:12 HM cmeasx BOKpyr Hero creHkKH 
gold the crown; 37:12 and made around it wall 
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B JIAI0Hb, MH celas 30J10TOH BeHell y CTCeHOK €TO, 
in palm, and made gold crown have walls it; 
37:13 H BBUINJ JUIA Hero “eTbIipe KoJbIa 30J0TbIX, 
37:13 and poured for it four ring gold, 

MH YTBCP/IMJI KOJbIla Hã MeTbIpeXx vIIax, y eTbIpex 
and approved ring on four corners have four 
HOxkekK ero; 37:14 mpH creHkax ObUIM KoJbI(a, “4TOÓbI 
legs it; 57:14. when walls were ring to 
BJlaraTb INeCTbI JUIA HONICHHS crToJa; 37:15 H 

puts staves for wearing table; 57:15 and 


Ceras WNIeCTbI HM3 JJCpeBa CHTTHM, MH OOJIO%KHJI HX 
made staves of tree acacia and overlaid their 


30JJ0TOM JUIA HOmeHHAa cToJa. 37:16 Ilorom cxeJsas 
gold for wearing table. 37:16 | then made 
COCYIbI, IpHHa/JexanHe K CTOJNy: Omoia, 

vessels belonging to table: dishes 


KA IMJIBHHIN6L KPyKkKH HM “Yany, YTOÓbI BO3JIHBATD 
censers, mugs and bowls, to pour 


HMH, H3 “HCTOrO 30J0Ta. 37:17 M cjexasx 
them of net gold. 37:17 And made 


CBETHJIBHHK HM3 30JIOTã “MCTOTO, YeKaHHbIM CHeJaJI 
lamp of gold pure hammered made 


CBETHJIBHHK; CTeGeb ero, BETBH €ro, YalIedKH ero, 
lamp; stem it branch it calyx it 


dÓJNOKH ero H  WMBeTbI ero BbIXOIHJIM H3 Hero; 37:18 
apples it and flowers it out of his; 37:18 


IIeCTb BeTBeH BbIXO/[MJIO M3 ÓOKOB ero: TPM BeCTBH 
six branches coming out of sides it: three branch 


CBeTUJIBHHKA M3 O/IJHOTO doka ero H TPM BeTBH 
lamp of one side it and three branch 


CBeTHJIbHHKA H3 Apyroro 60kxa ero; 37:19 TpH 

lamp of other side it; 57:19 — three 
YameysKH ObIIN Harlo/00He MHH/JAJIbHOTO IIBeTKA, 

calyx were like almond flower 

HÓJNOKO H HBeTbI Hãá O/IHOHM BeCTBH, M TPM 4aneukKH 
apple and flowers on one branch and three calyx 
HAallo//00He MHH/JAJIbBHOTO IIBeTKA, AÓJNOKO MH  IHBeTHI 
like almond flower apple and flowers 

Ha JPpyroÁ BeTBH: TakK Ha BCeX INeCTH BETBAX, 

on other branches: so on all six branches, 


BbIXOIANIHX H3 CBeTHJIbHHKA; 37:20 a Ha creõe 
coming of lamp; 37:20 and on stem 
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CBETHJIbHHKA ÓbBUIO “qeCTbIpe “amedIKH HaIlo//00H€e 

lamp was four calyx like 
MHHJAJIbBHOTO ILBeTKA, C  AONoKaMH H  HBeTaAMH; 
almond flower with apples and flowers; 

37:21 y  mecrH BeTBeÁ, BbIXOIANINHX H3 Hero, 

37:21 have six branches | coming of it 

HÓJNOKO IIOX IepBbIMH JJBYMA BETBAMH, MH  SÓJNOKO 
apple under first two branches, and apple 

HONX BTOPbIMH /IBYMA BECTBAMMH, MH HÓJOKO IIO/I 

under second two branches, and apple under 
TPeTbHMH JJByYMA BeTBAMH; 37:22 gÓNokKH H  BeTBH 
third two branches; 37:22 apples and branch 
HX BbIXOIJHJIM H3 Hero; Becb 0H ObIUI “YeKaHHBIA, 
their out of his; all it was hammered, 
IHeTbHbIM, H3 “HCTOrO 30J!oTa. 37:23 M crexasx K 
one-piece, of net gold. 37:23 And made to 
HEeMY CCMb JIAMIIM/, M HIMNIbI K HeMY MH JIOTKH K 
it seven | lamps, and forceps to it and trays to 
HeMY, H3 4HCTOFO 30JoTa; 37:24 WH3 TaJlaHTAa “YNCTOrO 
him, of net of gold; 37:24. of talent net 
30JIOTa C/HéaJ Cro co BCeMM HPHHAJJICRHOCTAMH TO. 
gold made it with all accessories it. 
37:25 M cmenas xeprsBeHHHK KypeHHa WH3 jepesa 
37:25 And made altar smoking of tree 
CHTTHM. JJINHA ECTO JIOKOTE H HIMPHHA €CrO JIOKOTD, 
acacia length it elbow and width it elbow, 


YCTbIPeXyTOJbHbIW, BbININHAa €ero /JBà JIOKTA, M3 Hero 
quadrangular the height it two theelbow; of it 
BbIXO/IHJIH porm ero; 37:26 HW  o6JN0%HJI €ro “4MCTbIM 
out horns it; 37:26 and overlaid it clean 
30J0TOM, BepXx ero H  CTOP0HbI €ero KPyTOM, H  poru 
gold top it and hand it circle and horns 


ero, MH celas K HeMy 30J10ToW BeHem BOKpyr; 37:27 
it and made to it gold crown around; DAsZA 
INOX BCHIXOM CIO Ha /JIBYX VIJIax ero ceras jIBa 

under crown it on two corners it made two 
KOJIbIa 3OJOTbBIX, C ABYX CTOPOH CPO C/CJaJ MX, 
ring of gold; with two parties it made them 


YTOÓbI BKJIa/IbIBATD B HHX HI€CTbI JUVIA HOIICHHA ero, 
to invest in them staves for wearing It; 


37:28 mmecrbr cestas 3 jnepesa cCHTTUM MH  OGJNOKHIJI 
37:28 staves made of tree acacia and overlaid 
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HX 30J0TOM. 37:29 M cmenas MHpo JNIA CBAINICHHOTO 
their gold. 37:29. And made ointment for sacred 


NoMa3aHHS H KypeHHe GlaroBoHHOe, “HCTO€, 
anointing and smoking sweet, clean, 
HCKYCCTBOM COCTABJIAIOINICrO MacTH. 

art constituting Sult. 


38:1 
38: 


MH Cear ;XCePTBCHHHK BCCCOMRAKCHHA MH3 JJepesa 
And made altar burnt of tree 


CHTTHM JJIMHOIO B HATE JJOKTeW MH HIMPHHOIO B 
acacia length in five elbows and breadth in 
HATE JJOKTeM, YCTbIPeXyTOJbHbIN, BbIIIMHOIO B TPH 
five elbows, quadrangular gallows in three 
JOKTA; 38:2 MH celas porn Ha “eTbIpex yrax ero, 
the elbow; 38:2 and made horns on four corners it 
TakK 4TO M3 HEerO BbIXOIMJIM PDPOTM, HM O00JI0%KHJI ro 
so that of it out horns, and overlaid it 


Mejbro. 38:3 M cyeas Bce mnpHHAajJIeKHOoCTH 

copper. 38: 3 And made all | Facilities 

2KCPTBCHHHKA. TOPHIKH, JIONATKH, “alan, BAJIKH MH 
altar: pots, scapula, bowis, Fork and 
YTOJbBHHIIBI, BC€ HPpHHA/IJICRKHOCTH Cro Cela MH3 
pans; all | Facilities it made of 
Men. 38:4 M crenas ja xeprBeHHHKa perrerky, 
copper. 38:4 And made for altar lattice, 

poi CerkH, H3 MelH, IO OkpaHHe ero BHH3y JO 
genus mesh of copper by theoutskirts it below to 
INOJOBHHbI ero; 38:5 H  Cjeas 4“eTbIpe KoJbia Ha 
half it; 38: 5 and made four ring on 
MeTbIPpex yIIax MejHOH pemicrkH JUIM BKJIaAIbIBAHHA 
four corners  copper lattice for inserting 
mecros. 38:6 M cenas mecrbr H3 Jepesa cHTTHM, 
poles. 358: 6 And made staves of tree acacia 


H  OOJNOKHJI HX Melbro, 38:7 HM  BJIOKHJI INECTbI B 
and overlaid their copper 38: 7 and invested staves in 
KoJbI(a Ha 00Kkax /KeprBeHHHKAa, “TOÓbI HOCHTG €ro 
ring on sides altar, to wear it 
IMOCPeCTBOM HX; IMYCTOÁ BHYTPH, H3 JJOCOK CJeJal 
by blocked; empty inside of boards made 
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ero. 38:8 M cmeas yMbBIBAJIBHHK H3 MEM H 
it. 38: 8 And made washbasin of copper and 
HO/I[HOZ%XKMHe €ero M3 MeIM c€ M3ANIHbBIMMH 

foot it of copper with graceful 
H300pakKeHHAMA, YKpalraromI|AMH BXO/X CKHHHH 
images decorating input | tabernacle 


coopanua. 38:9 M cmeras ABOp: Cc  rmnoJyjxeHHOW 
meeting. 38: 9 And made the court: with noon 

CTOPOHbL, K IOIY, 3á4BE€CCbI H3 KPyyMeHOTO BHCCOHA, 

side to south, curtains of | twined linen, 

AVNIMHOHO BO CTO JIOKTeH; 38:10 croJõoB JuIg HHX 
length in one cubits; 38:10  pillars for them 
ABAIHATE H  NOIJHOKHÁ K HHM JBalmaTE MelHEIX; 
twenty and sockets to it twenty of copper; 
KPIOYKH Y  CTOJNÕ0O H CB93H HX MH3 cepeópa. 
hooks have pillars and communication their of silver. 
38:11 M ro cesepHoá cropoHe— 3aBecbr BO CTO 
38:11 And by north side- curtains in | one 
JOKTeH; CTOJÕOB JJ HHX JBAaIHATE H  NOJHOKHÁ K 
cubits; pillars for them | twenty and sockets to 
HHM JIBAIHATD MeIHbIX; KPIOIKH Y  CTOJNÕOB H 

it twenty of copper; hooks have pillars and 
CBA3H HX MH3 cepeópa. 38:12 M c  3amajyHoú 
communication their of silver. 38:12. And with western 
CTOPOHbI— 3aBeCbI B IHATbLICCAT JIOKTeN, CTOJNÕOB JuIA 
side- curtains in fifty elbows, pillars for 
HHX JeCATD H  NOJHOKHÁ K HHM JeCaTE; KPIOSKH 
them ten and sockets to it ten; hooks 

Y — CTOJNÕOB H cCBA3H HX M3 cepeópa. 38:13 M 
have pillars and communication their of silver. 38:13 And 
c ImepelHeií CropoHbI K BOCTOKy— 3aB€CbI B 

with front hand to vostoku- curtains in 
NATbICcaT JOoKTeH. 38:14 Jlig ojxHoH cropoHbI BOpor 
fifty elbows. 38:14. for one hand gate 
ABoOpa— 3aBecbI B IIMTHANATD JIOKTeÁ, CTOJÕOB JUIS 
dvora- curtains in fifteen elbows, pillars for 
HHX TPH H NMOoHOKHÁ K HHM TpH; 38:15 H qua 
them three and sockets to it three; 38:15 and for 
APpyroú cropoHbI— 3AaBecbl B NATHANATE JIOKTEÁ, 
other side- curtains in fifteen elbows, 


CTOJÕOB JUIA HHX TPpH H NMOIHOKHÁ K HHM TPM. 
pillars for them three and sockets to it three. 
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38:16 Bce 3aBecbr BO Bce CTOpOHbI JBOpa H3 
38:16 AU curtains in all hand court of 


KpyseHOrO BHCCOHAa, 38:17 a  rmojHOKHA Y  CcTOJÕOB 
twined linen, 38:17 and foot have pillars 

H3 MCIM, KPpIOIKH Y CTOJÕOB MH CBA3H MX  M3 

of copper hooks have pillars and communication their of 

cepeópa; BepxuH xe Yy  HHX OÓOJ0okKeHbI cepeópom, MH 
silver; tops same have them taxed silver and 
BCe CTOJÓbI /IBOpa CoeIHHeHbI CBA3AMH CepeópaHbIMA. 
all | pillars court connected ties silver. 


38:18 3Jaseca xe JIN BOPpOT ABOpa y30p4yarToh 
38:18  Theveil same for gate court patterned 
paõorTbr H3 TFOJy60W, NypiIypoBOK H  “epBueHoú 
work of blue, purple and scarlet 
HICpctrH MH  H3 KPpyMecHoro BHCCOHA, JJJIMHOIO B 
wool and of twined linen, length in 


ABaJuaTE JIOKTeM, BbINIHHOH B IISTb JIOKTeW, TIO 
twenty elbows, gallows in five elbows, by 
BCEMY IIpOTAXKEHHIO, IIOI00HO 3AaBecam ABopa; 38:19 
around | stretch, like hangings the court; 38:19 
H CTOJNÕO0B JJ Hee YeTbIpe, H  NOJHOKHÁ K HHM 
and pillars for it four and sockets to it 


YCTbIPpe MCIHEIX, KPpIOKH yY HMHX cepeópaHbie, a 
four of copper; hooks have them silver, and 


BepxH MHX O0J10/kKeHbI cepeópom, H  CBA3H HX 
tops their taxed silver and communication their 


cepeópambire. 38:20 Bce Koba BOKPyF CKHHHH MH 
silver. 38:20 Al stakes around tabernacle and 
ABOpa MejHbIe. 38:21 Bor uncYncIIieHHe TOTO, “TO 
court copper. 38:21 Here calculus order that 
VIROTpeóJeHo NIM CKHHHH OTKPOBCHHA, C/JCJIaHHOC TIO 
eating for tabernacle revelation made by 
IOBeCJTCHHIO Moncea, HOCPpeIcTBOM JICBHTOB IIO/ 
commandment | Moses, by Levites under 


Ha30pom Meapamapa, cbiHa AapoHoBa, CBAINICHHHKA. 
supervision Ithamar, son Aaron, priest. 

38:22 /Jenas xe pBce, “TO noBeser POCIO/Ib 
58:22. did same all that -commanded THE LORD 
Moncero, Becerens, cbiH YpHH, cbIHa Opa, H3 
Moses, Bezalel, son Urian, son Ora of 


koeHa MynuHa, 38:23 H c HHM ÁAroJMHaB, CbIH 
knee Judan, 38:23 and with it Aholiab, son 
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AxHCaMaXoB, H3 KoJeHa /JlaHoOBA, pe3s4HK H 

Ahisamach, of knee Dan, cutter and 
HCKYCHbIÁ Tka4 H  BbINIHBATe IO FOoJyO0W, 

skillful weaver and embroiderer by blue, 

IIYPIypoBOH, “epBJeHOH H  BHCCOHHOW TkaHH. 38:24 
purple, scarlet and in fine tissue. 38:24 
Bcero 3oJora, yIHoTpeóenHoro B Jelo Ha Bce 

Total gold Used in it on all 
IHPpHHAJJICAKHOCTH CBATHJIMHIINA, 3OJOTA, IpHHCCCHHOTO B 
Facilities sanctuary, gold brought in 
Xap, ÓbUIO JBa/maTE JeBATE TaJaHTOB H  CeMbCOT 
gift was twenty nine Talent and seven 
TPHANATS CHKJCH, CHKJeCH CBANIeHHbIX; 38:25 cepeópa 
thirty shekels, shekels sacred; 38:25 silver 

Ke OT HCYNCJICHHEIX JIMII oonIecTBa CTO TAaAJIaHTOB 
same from calculated persons society one Talent 


MH TbICAIA CEMbBCOT CEMbBICCAT NATE CHKJICH, CHKJICH 
and thousand | seven seventy five shekels, shekels 
CBAINICHHbIX; 38:26 Cc  IecTHCOT Tpex TbICAY 

sacred; 38:26 with six hundred three thousands 
NATHCOT NATH/ICCATH VEeJoBeK, C KaK/[0TO 

five hundred fifty person with each 
HOCTVIIMBIICIO B MCMMNCJIcHHe, OT JJBaAmaTH JICT M 
incoming in calculus, from twenty years and 
BbIHIO, IIO IIOJICHKJIA C YeJoBeka, CINTAM Ha CMHKIJIb 
above by halfashekel with human counting on sickle 
CBANIeHHbBIN. 38:27 (CTo  TaJaHTOB cepeópa 

sacred. 38:27. hundred Talent silver 
YVIHROoTpeóJeHo Ha BbBIUJIMTHE HO/I[HO/KMH CBATHJIHIIA 
eating on the spitting image sockets sanctuary 

MH IWNOIHOKHH Y  3ABeCbI; CTO INO/JHOKHHK H3 cTa 
and sockets have curtains; one | sockets of hundred 
TAJIaHTOB, IO TaJlaHTy Ha nojHOkHe; 38:28 a 43 
talents, by talent on footstool; 38:28 and of 
TbICHUH CEMMACOT CeMH/ACCATH ITATH CHKJICH CHIeJaJI 
thousands | seven hundred seventy five shekels made 
OH KPIO4KH Y  CTOJNÕOB H NMOKPpbUI BepxH HX MH 
it — hooks have pillars and covered tops their and 
CHeJas CBA3H Ia HHx. 38:29 Megu xe, 

made communication for them. 38:29  copper same 


NpHHeceHHOÁ B JJap, ÓbLIO CeMbIeCaT TaJlaHTOB MH 
brought in gift was seventy Talent and 
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ABe TbICAYIM YeTbIpecra cHkKJeH; 38:30 H3 Hee cjreJasr 
two thousands four shekels; 38:30 of it made 


OH IIOIHORHA JUIA CTOJÕOB y BXOIãàã B CKMHMHIO 
it foot for — pillars have input in the tabernacle 


CBH/JCTEJbCTBaA, MH 2KCPTBCHHHK MeIHBIA, M penierky 
evidence and altar copper, and lattice 
MeCNHYIO JNIA HEIO, M BCe COCYIbI /KCPTBCHHHRA, 
copper for it and all | vessels altar, 

38:31 H nojHoORKHA JA CTOJNÕOB Bcero ABopa, H 
38:31 and foot for — pillars all vard, and 
NOIHOKHA JM CTOJNÕOB BOPOT JBoOpa, H BCe KOJb 
foot for — pillars gate vard, and all  stakes 
CKHHHH MH BCe KOJNbH BOKPYT /IBOPA. 

tabernacle and all  stakes around yard. 


39:1 
39: 


M3 rony60ú »xe, IyprnypoBoÁ H  “epBueHoú imepcryu 
of | blue same purple and scarlet wool 


CHReJaJnH OHH CJIYkKCOHbIC ONeCMRK/bI, JUIA CIyReAHA BO 
made they offices clothing, for service in 
CBATHJINIIO, TAKKE CIeaJyH cBAINCHHbIC ONCMK/IbI 

the sanctuary; also made sacred clothing 


AapoHy, kakK moseer POCIIO/Ib Moncero. 39:2 M 

Aaron as commanded THE LORD Moses. 359: 2 And 
ciesas epor H3 30JoTa, H3 FoJy6oií, NypnypoBoiá H 
made ephod of gold of blue, purple and 
YepBJeHOK IlNepcrH H H3 Kpy4eHoro BHCCoHA; 39:3 

scarlet wool and of twined linen; 59: 3 

MH pa36nuim OHM J3OJIOTO B JIMNCTEI MH BbITAHYVJIM 

and pitched they gold in sheets and pulled 


HHTH, “YTOÓbI BOTKATG HX MexKIY FOJNYÓbIMA, 

yarn to interweave their between blue, 

IHVPIVPOBbIMH, “CpBJICHbBIMH MH BHCCOHHbBIMH HHTAMH, 
purple, scarlet and fine linen threads 


HCKyCHOIO paõoror. 39:4 M cream y Hero 
cunning works. 359: 4 And made have it 
HaPaAMHHKH CBH3bIBAIONIHE, Ha 060HX KOHI[AX CBOMHX 
AÁmice binding; on both ends Fire 


oH OblI cBa3aH. 39:5 M rogc ebora, KoToOpbIA 
it was connected. 39:5 And Time | ephod, which 
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IHOBCpX Hero, OJHHAKOBOH y HHM paõorei, Cear 
top it the same with it work made 

OBUI H3 30J0Ta, H3 TOJYO0W, NYPpIIypoOBOÁ H 

was of gold of blue, purple and 
YCepBJIecHoW HIepcrH MH KpyMeHOrO BHCCOHA, e 
scarlet wool and twined linen, 

noBeJesr POCIIO/Ib Moncero. 39:6 M DOCA 
commanded THE LORD Moses. 359: 6 And they wrought 
KaMBHM OHHKCOBbIC, BCTABHB MX B 30JIOTbI€ THEC3SIa MH 
stones onyx, inserting their in gold nest and 
BbIpe3aB Ha HHX MMeHa CbIHOB MspanuesbIx, KaK 

cut out on them names Sons Israel as 
BbIPe3bIBAHT Ha rneygarH; 39:7 HW  IMOJNOkKHJI OH HX 
engravings on | printing; 59: 7 and put it their 
Ha HapaMHBHKH egdola, B ImHaMaTeE cbiHOB M3panJeBbIx, 
on  Amice ephod, in memory sons Israel 

kak moseer POCIHO/b Moncero. 39:8 MH cjrenas 
as commanded THE LORD Moses. 59: 8 And made 
HalepcHHK MHCKyYCHOI padoror, Takor xe paõoror, 
breastplate cunning travail, with such a same travail, 
KakK eDol, H3 30J0Ta, H3 FoJNy60ú, NYpIypoBOÁ H 

as ephod, of gold of blue, purple and 
YepBJeHOK IlNepcrH H H3 Kpy4eHoro BHCCOHA; 39:9 
scarlet wool and of twined linen; 59: 9 
OH ÓObNI “4ETbIPeXyrOJNBHBIÁ; /JBOHHOM CeaH OHH 

it was Square; double made they 
HalCcpcHHK B INYA/NCHG JJIMHOIO MH B ISINCHE 

breastplate in span the length and in span the 
IIHPpHHOH, /JBOHHOH OH Ob; 39:10 H  BCTaBHJIH B 
breadth, double it was; 59:10 and inserted in 
Hero B “eTbipe paja kaMbBH. Pajom: pyônH, Toras, 
It in four series | stones. near: ruby, topaz, 
H3YMPpyI,— 9TO mnepBbiá pax; 39:11 Bo Bropom paxy: 
emerald - it first row; 39:11 in | second series: 
KapóyHKyJI, canpup um amas; 39:12 B Tperbem 
carbuncle, sapphire and diamond; 39:12 in third 

pay: SxoHT, arar H amerHcr; 39:13 B “YeTBeprom 
series: ruby, agate and amethyst; 39:13 in fourth 

PNY. XpH30JMT, OHHKC M ACHMHC, MH BCTABJICHbBI OHH 
series: beryl, onyx and jasper; and inserted they 
B 30J0TbIX rHe3jax. 39:14 Kammeú ÓbUIO NO “4HCJIYy 
in gold nests. 39:14 stones was by number 
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HMECH (CbIHOB MspansesbIx: JIBCeHaA NATE ÓbIO HX, TIO 
names — sons Israel: twelve was them by 
IMCIIY MMCH MX, M Ha KaK//0M H3 HHX BbIpeC3aHo 
number names them and on each of them cut 

ÓbNIO, KakK Ha INeyaTH, IO OIJHOMY HMEHH, JuIS 

was as on print by one name for 
ABeHaNAaTH KoJeH. 39:15 K HanepcHyHky cream 
twelve knees. 39:15 To breastplate made 
TOJICTbIC IHelOIKH BHTOIO paõororo H3 “IMCTOTO 30oJIOTA, 
thick chains vitoyu travail of net of gold; 
39:16 um cream jBa 30J0TbIX rHe3ja H Ba 

39:16 and made two gold nest and two 
30OJIOTbIX KOJIbIa MH HPHKPeIIMJIM JBa KOJbIa K JIBYM 
gold ring and attached two ring to two 
KoHI[AM HarnepcHuka; 39:17 Hm Bem o06e InJereHbIre 
ends breastplate; 39:17 and theyput both wicker 
HeNOoYIKH M3 30JIOTa B /IBàá KOJIbIIa TIO KOHIAM 

chains of gold in two ring by ends 
HanepcHuka, 39:18 a Ba KoHIKa JIByYX Iernlo4ex 
breastplate 59:18 and two end two chains 
HNPpHKpenuIH K JBYM FrHe31aM MH NMpHKpenHH HX K 
attached to two jacks and attached their to 
HapaMmHHKaM edola c  JMHIeBOH cropoHbI ero; 39:19 
AÁmice ephod with front hand it; 39:19 
enre CHeraJm jJJBAà KOJIbHA 3OJIOTbIX HM  IMPpHkKpeNMHJIM K 
more made two ring gold and attached to 
ABYM JPpyruM KoHI[aM HalnepcHHKka, Ha TOÁ CropoHe, 
two other ends breastplate on that side 
KoTOpas HaxouTCa K ebony BHyTpb; 39:20 nm eme 
which is to ephod inside; 39:20 and more 
CHIeaJn jJBà KOJIbIa 3OJIOTEIX H IHPHKPpenMuJIM HX K 
made two ring gold and attached their to 
ABYM HapamHHKaM egojla cHH3y, C  JHIeBOÁ 

two AÁmice ephod bottom | with front 

CTOPOHbI CIO, Y COCINHCHUHA ero Ha] IOACOM epoda; 
hand it have Connection it over belt ephod; 
39:21 Hm mpHkKpenny HanepcHnkK KobraMa ero K 
39:21 and attached breastplate rings it to 
KOJbIHAM epola mocpecrsBom imHypa H3 roy6oú 

rings ephod by cord of blue 

IHepcrH, “TOÓbI OH ObUI Ha NMosgcom epoja, H 

wool to it was over belt ephod, and 
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YTOÓbI He OTCTABAJ HalepcHHkK OT egdola, kKak 

to not lagged breastplate from ephod, as 
noBesesr POCIIO/IbB Moncero. 39:22 MH cjpenasx 
commanded THE LORD Moses. 39:22 And made : 
BepXHIOIO PpH3y K eDoly, TKaHyIo, BCH H3 FoJy60W 
top chasuble to ephod, woven, all of blue 


mepcrn, 39:23 wm cpelm BepxHeú pH3bI OTBepcrHe, 
wool 39:23 and of top vestments hole 

Kak OTBepcrHe y  OpoHH, H BOKPpyT Hero oONHBKy, 
as hole have armor, and around it trim, 
YToÓbI He Apasocb; 39:24 ro Inojoy BepxHeú pH3bI 
to not fought; 39:24 by hem top vestments 
cream oHH AÓJNOKH H3 TOJNYO0H, IIYpIIypOBOÁ MH 
made they — apples of blue, purple and 
YepBeHoú imepcrn; 39:25 MW  cjeam Ímno3BOHKH H3 
scarlet wool; 39:25 and made vertebrae of 
“IMCTOIO 30JO0OTã M  IIOBCCHJIMH IIOSBOHKH MEK/IY 

net gold and hanged vertebrae between 


HÓNoKaAMH IIO IOAOJNY BepxHeú pH3bI Kpyrom; 39:26 
apples by hem top vestments circle; 39:26 


IO3BOHOK MH  HÓJOKO, II0O3BOHOK H  HÓJOKO, IO 
vertebra and apple, vertebra and apple, by 
NOOJY BepxHeií pH3bl KPyroM JUIS CJIykKeHHA, Kak 
hem top vestments circle for ministry as 


noBeJser POCIIO/Ib Moncero. 39:27 M cream qua 
commanded THE LORD Moses. 39:27 And made for 
AapoHa MH JT CbIHOBCH €ro XHTOHbI H3 BHCCOHA, 
Aaron and for sons it chitons of | linen, 
TkaHbIe, 39:28 H KHJap H3 BHCCOHa, MH  FOJOBHbIC€ 
woven, 39:28 and miter of linen, and head 
IOBA3KHM HM3 BHCCOHa, MH HH/KHCe JIBHAHOC INIATLe M3 
dressings of linen, and lower linseed dress of 
kpyseHOrO BHCCOHAa, 39:29 W Imogc H3 Kpy“YeHoro 
twined linen, 39:29 and Time of twined 


BHCCOHA HM  H3 TFOJyÓ0W, IIYPIIYpOBOÁ H  “YepBJeHoN 
linen and of blue, purple and scarlet 
IHepcrH, y3opsgaroú paõorbi, kakx moseser POCIIO/Ib 
wool patterned work as commanded THE LORD 


Moncero. 39:30 M cjreasH noHposaHHyI JOomeuKy, 
Moses. 39:30 And made polished plate, 
AMA INMY CBATEIHH, M3 “MHCTOTO 3OJIOTA, M HaAYCpTaJH 
diadimu shrines, of net gold and charted 
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Ha HeM INCbMCHa, KakK BbIPeC3SbIBAIOT Ha HeMaTH. 

on tt letters, as engravings on Print: 
“CBgarbina POCIHOAHA; 39:31 un mpuxpenna K 
'Shrine LORD '; 39:31 and attached to 
Heú INHyYp H3 FoJy00Á imepcru, “ToóbI npHBa3sare ee 
it cord of blue wool to tie it 


K KHJIapy cBepxy, kKak rmoseer POCIIO/b Monceio. 
to turban top as commanded THE LORD Moses. 


39:32 Tax KoHyeHa Obula Bca padora Jud CKHHHH 
39:32 so is over was all work for tabernacle 


coopaHHa; MH CHeJaJH CbIHbI Mspamesbr BCe. KaK 
meeting; and made sons Israel all: as 
noseser POCIIO/Ib Moncero, TAK H creaa. 39:33 
commanded THE LORD Moses, so and did. 39:33 
MH rmpuHecin K Moncero ckHHHIO, IIOKpOB H  BC€ 
And brought to Moses tabernacle | cover and all 
NpHHa/JIekKHOCTH ee, KPHoYKH ee, Ópycbg ee, IIeCcTHI 
Facilities it hooks it bars it staves 

ee, CTOJÓbI ee H NOoljHOkKHA ee, 39:34 rnokpoB H3 

it pillars it and foot it 39:34 cover of 


KOMR GapaHbHxX KpacHbIX MH IOKPpOB H3 KOK  CHHHX 
leather ovine red and cover of leather blue 


MH 3aBecy 3a4KPpbIBAIoNIVIO, 39:35 KoB4er OTKpoBCHHS 
and veil closing, 39:35  ark revelation 

MH IWIeCcTbI ero, H KpbimNky, 39:36 croJ co BcemH 
and staves it and cover 59:36 table with all 
HPpHHaA/JJICKHOCTAMH CIO H XJIeÓObI HPeNIOReCHHA, 
accessories it and breads proposals 

39:37 cBeTHJIbBHHK MH3 “HCTOIO 30JlOTA, JIAMIIA/IbI €TO, 
39:37 lamp of net gold lamps it 
JJIAMINA/bI, paccraBJecHHbIC Hã HEM, MH BC€ 

lamps, apart on it and all 
NpHHAa/JIeKHOCTH ero, H eJeú jus ocBemenHa, 39:38 
Facilities it and firs for lighting 39:38 
30JJ0TOH KePTBeHHHK MH  eJeú INoMa3zaHHa, HM 

gold altar and firs anointing and 


OJjaroBoHHA NIM KYpeHHAa, M 34BCCY KO BXOIV B 
incense for smoking and veil to entry in 


CKkHHHIO, 39:39 »xeprTBeHHHK MeIHbBIÁ H  Me/HYIO 
tabernacle 39:39 — altar copper and copper 
pemerky K HeMy, IHIeCTbI Cro H BCce 

lattice to him, staves it and all 
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HPpHHA/VICARKHOCTH CIO, YMbBIBAJIBHHK MH IO/[HOZ%KH€ €To, 
Facilities it washbasin and foot it 
39:40 3aBecbr jBOpa, CToJÓbI H  NOJHOKHA, 3ABECY K 
39:40 curtains  yard, pillars and foot, veil to 
BOPOTAM JIBOpa, BepeBkH HM KOJNbI H BCe BelIH, 
goal yard, rope and stakes and all things 
HPpHHA/VICRANIME K CJIyKCHHIO B CKHHHH coopaHhHa, 
belonging to ministry in tabernacle meeting 

39:41 ojnexnbr ciiyxeOHbIC JA CIIyKCHHA BO 

39:41] clothing offices for service in 
CBATHJIMHOIO, CBANICHHbIC O/CRIbI AapoHy CBANICHHHRKY 
sanctuary sacred clothing Aaron priest 

MH OJICK/IbI CbIHOBbBAM CTO JUIH CBAIICHHO/ICNACTBHA. 
and clothing sons it for | priests. 

39:42 Kakx noseer FOCIHO/b Moncero, TAK H 

59:42 as commanded THE LORD Moses, so and 
cream cbrHbI M3panesbr Bce cuH paõorTbr. 39:43 
made sons Israel all these operation. 39:43 


M yBuxer Monceú Bcrio paõoTy, H BOT OHH Clean 
And saw Moses all work and here they made 


ee: Kak mnoseesr POCIO/D, Tax u crenasa. M 
her: as commanded LORD, So and did. And 


OJarocrosBHI Hx Monceh. 
blessed their Moses. 


40:1 
40: 


M cxazar TOCIIONb Moncero, rosopa: 40:2 B 
And said THE LORD Moses, saying: 40: 2 in 


INepBbIÁ Meca, B IepBbiá JeHb Mecgaiga INOCTABb 
first month in first day month put 

CKHHHIO  coópaHHa, 40:3 Hm rmocraBb B Heú KoB4er 
the tabernacle meeting 40: 3 and put in it ark 


OTKPOBCHHA, MH 3akKp0oH KoB4er 3aBecoro; 40:4 HW 
revelation and close ark vail; 40: 4 and 
BHeCH CTOJI MH paccraBb Ha Hem BCe BelIMH Cro, MH 
Bring table and Arrange on it all things it and 
BHeCH CBECTHJIBHHK MH IHOCTABLb Ha HEM JIAMIId/IbI €eToO, 
Bring lamp and put on it lamps it; 


40:5 MH MocTaBb 30J0TOÁ /KeprBeHHHK JUIA KYpeHHS 
40: 5 and put gold altar for smoking 
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pel KoB4erom oTKpoBeHHA H  IMOBeCcb 3aBeCcy Y 
before  ark revelation and hang veil have 


Bxola B CKHHHIO;  40:6 HW  MocTaBb KeprBeHHHK 
input in the tabernacle; 40: 6 and put altar 
BCCCORRCHHA IIPCI BXOIOM B CKHHHIO coopaHHa; 
burnt before input in the tabernacle meeting; 


40:7 wm mocraBb yMbBIBAJIbBHHK MeXK/IY CKHHHEIO 
40: 7 and put washbasin between | the tabernacle 


coopaHHa MH MECRIY /MREePTBEHHHKOM MH BJIeH B Hero 
meeting and between | altar and pour in it 


BOIbI; 40:8 MH  IMOoCcTABb /JIBOP KPpyroM H  IOBeCcb 

water; 40: 8 and put yard circle and hang 

3aBecy B Boporax jBopa. 40:9 M Bo3bMH eJes 

veil in gate yard. 40: 9 And take oil 
HOMa3aAHHA, MH  IMNOMAXKb CKHHHIO MH BCe, YUTO B Hei, 
anointing and anoint the tabernacle and all that in it 

H OCBITH ee H BCe INpHHA/JIekHOCTH ee, H GyleT 
and sanctify it and all  Facilities it and will 


cBara; 40:10 rmomaxs ;KeprseHHHK BCeCORKECHHUA MH 
holy; 40:10 — anoint altar burnt and 
BCC HPpHHA/UWICKHOCTH CIO, HM OCBATH /KCPTBCHHHK, M 
all | Facilities it and sanctify altar, and 


ÓyXeT »KeprBeHHHK CBATbIHS BeJykas; 40:11 um 

will altar shrine great; 40:11 and 
IHOMAMRKD YMbBIBAJBHHK MH HO/[HO/KM€ Cro M OCBATH 
anoint washbasin and foot it and sanctify 


ero. 40:12 MH rmpnBey AapoHa H CbIHOB €ro Ko 
if. 40:12 And bring Aaron and sons it to 


BXOIy B CKHHHIO  CoópaHHS H OMOÁ HX BO/0W, 
entry in the tabernacle meeting and wash their water, 
40:13 m oGmNexu AapoHa B CBANICHHbIC O/CXK/IbI, H 
40:13 and clothe Aaron in sacred clothing, and 
IHOMAKb €ro, H OCBATH ero, YTO6 OH ÓObLI 

anoint It and sanctify It so It was 
cBaneHHHKOM MhHe. 40:14 M criHoB ero mpuBezm, 
priest Me. 40:14 And sons it bring, 

H  OJIeHb HX B XHTOH:I, 40:15 MH  NMoMaxkb HX, Kak 
and dress their in coats 40:15 and anoint them as 
IHoMa3aJ Tbl OTIA HX, “TOÓbI OHH ObUIH 

anointed you father them to they were 


CBANICHHHKAMH Mike, MH IOMa3aAHHE MHX IMOCBATHT HX 
priests me and anointing their devote their 


156 


-02- Mcxog- 





B Be4HO€ CBAINICHCTBO B PO/bI HX. 40:16 M 
in eternal priesthood in childbirth blocked. 40:16 And 


cresrass Monceú Bce, Kkak rmoseer emy FOCIIO/I6, 
made Moses all as commanded it LORD, 

Tak H cjeas. 40:17 B mepBbiá Mmecai BTOpOro 
so and did. 40:17 Im first month second 
rola, B INepBbIÁ JXeH:b MecaIa IOoCTABJIecHa CKHHHA. 
year in first day month set tabernacle. 


40:18 M rmocrasns Moncei CKHHHHO, IOJOKHJI 
40:18 And set Moses tabernacle put 


HOIHORKHHA €e, IOCTABHII ópycba ee, IOJOKHJI IHecTbI 
foot It set bars It put staves 


MH IWMocTaBHJI cToJóbI ee, 40:19 pacrpocrep rokpos 
and set pillars it 40:19 — stretched out cover 

Hal CKHHHEIO, HM HOJIOKHJI IOKPbINIKY TOBCpXx cero 
over tabernacle, and put tire top this 


IOKpoBa, kak rmosees FOCIIO/Ib Moncero. 40:20 M 
cover as commanded THE LORD Moses. 40:20 And 
B34J M IHOJIOZKMJI OTKPpOBCHHC B KOBH4CL M BJIOZKMIJI 
took and put revelation in ark and invested 
IWHecrbr B KOJIbIa KOBMera, HM HOJIOMKHMJI KPbIINKY Há 
staves in ring ark and put cover on 


KoB4er cBepxy; 40:21 wm BHec KOB4er B CKHHHIO, 
ark Upper; 40:21 and introduced ark in tabernacle 

MH IHOBCCMJI 3SABECY, MH  3A4KPbUI KOBMECr” OTKPOBCHHA, 
and hung veil, and closed ark revelation 

kak rmoseesr POCIIO/ID Moncero. 40:22 M rmocrasui 
as commanded THE LORD Moses. 40:22 And set 

CTOJI B CKHHHH CoOpaHHA, Ha CeBepHoW CcTopoHe 

table in tabernacle meeting on north side 

CKHHHH, BHe 3aBecbl, 40:23 H  pazsoxHn Ha HeM 
tabernacle out | curtains, 40:23 and spread on it 


pax xJeõos mper PFOCIIOIOM, Kakx rmoBseJes 
number of breads before Gentlemen, as commanded 
POCIO/Ib Moncero. 40:24 MH rmocraBu cBeTHJIbHHK 
THE LORD Moses. 40:24 And set lamp 

B CKHHHH COÓpaHHS IPpoTHB CToJa, Ha K0KHOW 

in tabernacle meeting against table on southern 


cropoHe ckHHHM, 40:25 H  NMocTaBHJI JaMmna/br Inpe 
side tabernacle 40:25 and set lamps before 


FOCHOAOM, Kax mosexer IFOCIHO/b Monceio. 
Gentlemen, as commanded THE LORD Moses. 
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40:26 MH rmocraBnJ 30H0TOÁ xKeprBeHHHK B CKHHHH 
40:26 And set gold altar in tabernacle 


coópaHua rmper 3asecoro 40:27 W  BOCKyYpHJI Ha Hem 
meeting before  vail 40:27 and burn on it 


ÓJaroBsoHHO€ KypeHHe, Kkak rmosees POCITO/Ib 
sweet smoking, as commanded THE LORD 


Moncero. 40:28 M Mrmosecn 3aBecy npH Bxoxe B 
Moses. 40:28 And hung veil when input in 


CkHHHIO; 40:29 W »xeprBeHHHK BCeCcORKCHHA 

the tabernacle; 40:29 and altar burnt 

HOCTABHJI Y  BXOla B CKHHHIO  coópaHHa MH  NpHHec 
set have input in the tabernacle meeting and brought 


Ha HeM BCeCORRKECHHA MH HPHHOIICHHEe XJIeõHoe, KakK 
on it burnt and offering offering, as 
noBees POCIIO/Ib Moncero. 40:30 M mocrasuJ 
commanded THE LORD Moses. 40:30 And set 
YMbBIBAJIBHHK MeXK/IyY CKHHHeIO CoOpaHHS MH 

washbasin between | the tabernacle meeting and 
2KCPTBCHHHKOM MH HaJIMJI B Hero BOJbBI JUIA 

altar and poured in it water for 


oMoBeHHAa, 40:31 mw  ombiBaJsH H3 Hero Moncei HW 
ablutions, 40:31 and washed of it Moses and 


AapoH H  CbIHbI ero pyKH CBOH H  HOIH CBOH: 
Aaron and sons it hands their and feet its: 

40:32 Korga OHH BXOIMJIM B CKHHHIO  coópaHHa H 
40:32 when they included in the tabernacle meeting and 
HOIXOXMIIMH K %RKePTBeCHHHKY, TOINa OMbBIBAJINCD, KaAK 
approached to altar, then washed; as 


noBeesr POCIIO/Ib Moncero. 40:33 M mocrasuJ 
commanded THE LORD Moses. 40:33 And set 

IBOP BOKPyT CKHHHH MH 2KCPTBCHHHKAa MH IOBCCMJI 
yard around tabernacle and altar and hung 
3aBecy B BOoporax jBopa. MH Tax okoH4HJI  Monceú 
veil in gate yard. And so graduated from Moses 
gesto. 40:34 M moxpbuio oôsaxo ckHHHIO 

business. 40:34 And Plated cloud the tabernacle 
coópanna, Hm casa POCIIO/IHA maronHna 

meeting and glory THE LORD filled 


CkHHHIO; 40:35 Hm He Mor Monceá BOHTH B 
the tabernacle; 40:35 and not could Moses Signin in 


CKHHHIO  CoÓpaHHA, INOTOMY “TO OCeHAJO ee oúako, 
the tabernacle meeting because that | abode it cloud 
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H crasa POCIIOIHA marnonHasa ckHHHIO. 40:36 


and glory THE LORD filled tabernacle. 40:36 
Kora rnojIHHMAJOCLb OoÓJNako OT CKHHHH, Tora 

when rose cloud from tabernacle then 
OTIPpaBJAJHCb B HYTb CbIHbI Mspanesbr BO BC€ 
sent in path sons Israel in all 
INyTemecrBHe cBoe; 40:37 ecm xe He INO/JHHMAJIOCh 
the journey itsown; 40:37 if same not rose 

OÚJaKO, TO MH OHH H€ OTIIPABJIAJINCD B IIVTEG, 

cloud then and they not sent in path 
XKOKOJe O0HO He INojHHMAaJocb, 40:38 mnõo oúJako 
until it not rose, 40:38 for cloud 
POCIOJNHE crosso Hax ckHHHeIO J/JHeM, H  OFO0Hb 
LORD JESUS stood over the tabernacle day and fire 
ÓbUI HOYbIO B Helí Ipe IlazaMH Bcero jjoMa 

was night in it before eyes all home 


Mspaunesa BO BCe IlyTemectrBHe HX. 
Israel in all thejourney blocked. 
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4 
1:1 


MH BO33BAJI TOCIIOIb K Moncero, H ckazas emy 
And cried THE LORD to Moses, and said it 
H3 CKHHHH coópaHHga, rosopa: 1:2 oObABH cbIHAM 

of tabernacle meeting saying: 12 Speak sons 
MspansreBbIM MH CKaARH MWNM. KOIIa KTO H3 Bac xo4eT 
Israel and say them: when who of you wants 
NpHHecrH xeprBy VOCIIOIY, To, ecim H3 ckoTa, 
bring victim Gentlemen, then if of cattle, 
INpHHOCHTE jKePTBY Bally H3 CKkOTa KPyIIHOIO MH 

bring victim your of cattle large and 
MeJkoro. 1:3 Ecum xeprBa ero ecrb BCecoRKeCHHE H3 
fine. o lh victim it there | burnt of 
KPyINHOTO CKkoTa, IYCTb INpHHecer ee MyZKECKOTO IlOJA, 
large cattle, let will it male sex, 
6e3  IOpoka; IIyYCTb INPpHBeler ee K JABepaM CKkHHHH 
without blemish; let will it to doors tabernacle 
coopaHhHa, Too INpHoOÓpecru emy GJaroBoJeHHe rmpe 
meeting purchase it favor before 
TOCIIO/10M: 1:4 H BO310kKHT Ppyky CBOIo Ha 

LORD; 1:4 and lay hand its on 
TOJOBY /KePTBbI BCecokKEHHA— MH  IpHOÓperer 0H 
head victims vsesozhzheniya- and acquire it 
OJaroBoJeHHe, BO OuHINeHHe FpexoB ero; 1:5 H 

favor, in  purification sins it; 1:5 and 
3akKoJerT Tebia mnper FOCIHOIOM; cbiHbI xe 

he shall kill calf before LORD; sons same 
AapoHoBLI, CBANICHHHKMH, IIPNHECYT KPOBb MH 

Aaron priests, bring blood and 
HOKPpONAT KPpOBbBIO CO BC€X CTOPOH Há XKCPTBeCHHHK, 
sprinkle blood with all parties on altar, 

KOTOPBbIÁ Y  Bxoja CkHHHH coópaHHa; 1:6 HW 

which have input tabernacle meeting; 16 and 
CHAMECT KOKY C 2KCPTBbI BCCCORKARCHHA, HM pacceuer 
remove skin with victims burnt offering, and dissect 

ce Ha vgacTH; 1:7 cbiHbI Ke AapoHoBbI, CBAN(CHHHKM, 
it on parts; 1: 7 sons same Aaron priests, 
HOJOXKaT Ha /KCPTBCHHHK OTOHb, MH Ha oTrHe 

put on altar fire and on fire 
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passoxar posa; 1:8 Hm  pazoxar cbiHbI AapoHOBLI, 
lay the firewood; 1:8 and lay the sons Aaron 
CBANICHHHRKMH, HaCTH, TOJIOBY MH TyYK Ha JIPOBAX, 
priests, parts head and tuk on wood, 
KOTOpbIe Ha OIrHe, Ha /KeprBeHHHKe; 1:9 a 

which on fire on altar; 1:9 and 
BHYTPpeHHOCTH /KCPTBbI HM HOITMH Ce BbIMOCT 0H 

insides victims and feet it wash it 
BO/J01I0, HM CORRECT CBANICHHHK BCC Há KePTBCHHHKE. 
water, and burn priest all on altar: 

TO BCeCOkKEHHE, KEPTBA, ÓJlaroyxaHHe, NpHATHOE 

it offerings, victim fragrance, pleasant 
POCIIO/IY. 1:10 Ecrym xeprsBa BcecoxxeHHa ero H3 
LORD. LIo If victim burnt it of 
MEJIKOTO CKOTã, M3 OBCIl MHMJIM HM3 K03, IIYCTb IpHHeCeT 
small cattle, of sheep or of goats, let will 

ee My2KeCkKOorO HoJa, 6e3  rmopoka, 1:11 H 3axoJer 
it male sex, without vice, Ill and he shall kill 
ee mpex POCIIOIJOM Ha cesepHoá cropoHe 

it before LORD on north side 
XeprTBeHHHKA, HM  CbIHbI AapoHOBbI, CBANICHHHKH, 
altar, and sons Aaron priests, 

HOKpONAT KPpOBbIO €C€ Há /KCPTBCHHHK CO BCEX 
sprinkle blood it on altar with all 
cropoH; 1:12 wm paccexyr ee Ha 4acTH, OTICIHB 

the parties; Il? and cutup it on parts separating 
TOJOByY ee MH TYK ee, H Pa31okKHT HX CBANCHHHK 
head it and tuk it and decompose their priest 

Ha JpoBax, KoTopbie Ha orHe, Ha xeprBeHHHKe, 1:13 
on — wood, which on fire on altar, 1:13 
a BHYTPpCHHOCTH MH HOITMH BbIMO€CT BO/IJOI0, MH 

and insides and feet wash water, and 
IHPpHHCCCT CBANICHHHK BCC HM CORRET Ha 

will priest all and burn on 
XepTBeHHHKEe: 3TO BCeCOkKKEHHE, JKEPTBA, ÓJlaroyxaHHe, 
altar: it offerings, victim fragrance, 
IpHATHOC O Nos 1:14 Ecun xe u3 nTHI 
pleasant lls Ff same of birds 
IHpHHOCHT 0H £ TOCNOY BCeECORKECHHC, IIYCTb 

brings it LORD offerings, let 

HpHHeCeT /KCPTBY CBOIO M3 TOPJIMHI MJIM M3 MOJONbBIX 
will victim its of turtledoves or of young 


roJy6eú; 1:15 ceanenHHK rnpHHecer ee kK 
pigeons; 1:15 priest will it to 
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XepTBeHHHKY, MH  CBepHeT eli TOJNOBy, H COKKET Ha 
altar, and swerve it head and burn on 
2KCPTBCHHHKe, à KPOBb BbIICIMNT K CTeHe 
altar, and blood shall be wrung out to wall 
XxeprBeHHHKa; 1:16 3060 ee c  NepbamMH ee oTHHMET 
altar; I:l6 goiter it with feathers it take 
MH ópocur Cro MOjIe 2XeprBenHHKkKa Há BOCTOMHVIO 
and throw it beside altar on — eastern 
cropoHy, re meme; 1:17 wm  HalomyHT ee B 
side where ash; L:l7 and heshallcleave it in 
KPbUIbBAX Ce He OTHCIAM MMX, M CORRET Ce 
wings it not separating them and burn it 
CBANICHHHK Ha /KCPTBCHHHKEe, Ha /I[POBAX, KOTOPpbIC Ha 
priest on altar, on | wood, which on 
OTHE. ITO BCECOMRAKCHHC, ZKCDPTBA, OJaroyxaHue, 
fire: it offerings, victim fragrance, 
npugarHoe POCIIO/IY. 

LORD. ; 


pleasant 
21 
1 


EA 

Ecru Kakas ayna xoger npnHecry POCIHLO/Y 
If what shower wants bring LORD 
XePTBy IPpHHOINICHHS XJIeÓHOIO, INYCTb IpHHecer 
victim offering bread, let will 
NINeHH4HON MYKH, H BOJNbeT Ha Hee eJeg, H 
wheat flour and infuse on it oil, and 


INOJOKHT Ha Hee JHBaHa, 2:2 H MpHHecer ee K 
put on it frankincense 2:2 and will it to 


CbIHAM AapoHoBbIM, CBANICHHHKAM, MH BO3JbMET 

sons Aaron, priests, and take 

HOJIHVIO FOpCTb MYKH € eJteem M Co BCeM 

full a handful of flour with oil and with all 
JIMBAHOM, MH COMRRET CHE CBAINICHHHK B IHaMATE 
frankincense, and burn these things priest in memory 
Ha /KePTBeHHHKe; JTO KePTBa, ÓJlaroyxaHHe, NpHATHOE 
on altar; it victim fragrance, pleasant 
POCIIO/Y; 2:3 à ocrarku oT rmpHHomedHa 

LORD; 2:3 and residues from offering 

xJeôHoro AapoHy H  cblHAM €TO: ITO BeJIHKAaM 

bread Aaron and sons it: it great 
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CBATbIHA H3 xeprB POCIIO/HMX. 2:4 Ecrn xe 
shrine of victims | LORDJESUS CHRIST 2:4 If same 
NPpMHOCHIIb /KePTBy IpHHONICHHA XJIeÓHOIO H3 

you bring victim offering bread of 
IHCICHHOIO B IIC4M, TO IIPMHHOCH IINICHHHHbIC XJIeObI 
liver in furnace then shalt wheat breads 
IpecHbIC, CMeIAHHbIC C eJTeem, M  JICIECNIKH 

fresh, mixed with oil, and cakes 


IpecHbIe, IIOMA3AHHbIC eJeem. 2:5 Ecuiy KeprBa TBOS 
fresh, anointed oil. PAR UR | À victim your 


HPpHHOINICHHE XxJeôHoe co CKOBOPO/JbI, TO ITO JOJkKHA 
offering meat with pans, then it should 


ÓbITL IINeHHYIHAS MYyKa, cmeniadHas c eJTeemM, 

be wheat flour, mixed with oil, 

nrpecHag; 2:6 passsomy ee Ha KyCkH H BJeá Ha Hee 
fresh; 2: 6 faults it on pieces and pour on it 
estes: 9TO NpHHoNeHHe xJeõHoe. 2:7 Ecn eprBa 
oil: it offering offering. Zoo af victim 

TBOA IIPHHOINICHHE XJJe0H0€ H3 FOpuIKA, TO JJOJDKHO 
your offering meat of pot then should 
creraTE 0HO€ H3 ININCHHYHON MYKH C  eeem, 2:8 
do signified of wheat flour with oil, 2:68 
MH WNpHHecH INpHHONICHHe, KOTOp0e H3 cero 

and bring offering, which of this 
cocrasJedo, PVOCIIO/Y; rmpercrasb oHoe 

compiled, LORD; imagine signified 
CBANICHHHRKY, à 0H IIpHHECEeT CIO K RePTBeCHHHKY, 
priest, and it will it to altar; 

2:9 W BO3bMET CBANICHHHK MH3 Ceh KEPTBbI “YACTb B 
2:9 and take priest of this victims of in 
HaMáATE, HM CORRECT Ha /MKCPTBCHHHKE. ITO MKEPTBa, 
memory and burn on altar: it victim 


OJaroyxaHue, mpuarHoe POCIIONY; 2:10 a ocrarku 
fragrance, pleasant LORD; 2:10 and residues 


NpHHONeHHA xJIeôHorO AapoHy H  cbiHAM TO: ITO 
offering bread Aaron and sons it: it 


BeJHKaM CBATbIHA H3 xeprs POCIHO/JIHMX. 2:11 
great shrine of victims | LORD JESUS CHRIST. 2:11 


Huxakoro NpHHONICHHA XJIeóHoro, KoOTOp0e INpHHOCHTe 
no offering bread, which bring 


POCIIO/IY, He jesaúre KBacHOrO, HÕO HH KBaCcHOTOo, 
Gentlemen, not do leavened, for or leavened, 
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HH MeIy He JONKHbI BbI CORKHTATD B /MKECPTBY 


or honey not should you burn in victim 
POCIIO/Y; 2:12 KaK npnHomenne HayaTKoB 

LORD; 212º as offering Firstfruits 

NpHHocHTe Hx T[TOCIIO/Y, a Ha xeprBeHHHK He 
bring their Gentlemen, and on altar not 
HOJ»KHO BO3HOCHTE HX B INpHAaTHOe GJraroyxanHe. 2:13 
should uplift their in pleasant fragrance. 2:13 
Bcakxoe ImpHHONICHHe TBO€ XJICÕÓHOE COJNH COJNbIO H 
any offering your | meat salt salt and 
He OCTABJISHÁ /KEPTBbI TBOCÁ 0€e3 com 3aBera bora 
not leave victims your without salt covenant God 
TBOCTO. IIPH BCHKOM HNPpHHONHICHHH TBOCEM IIpHHOCH 

thy when any the offering your shalt 

cosb. 2:14 Ecrn mpuHocums VOCIHOAIY mpuHomenne 
salt. 2:14 Ff you bring LORD offering 
XJeôH0e H3 INepBbIX ILIO/OB, NpHHOCH B Jap OT 

meat of first fruit shalt in gift from 
HCpBbIX IJIOIOB TBOMX M3 KOJIOCbCB, BbICVIICHHbBIX Hã 
first fruit your of ars, dried on 
orHe, pacToJyenHbre 3epHa, 2:15 H Bel Ha HHX 
fire comminuted grain 2:15 and pour on them 
CJresa, M  IMOJlOKH Ha HHX JINBAHa. ITO HPpHHONICHME 
oil, and positive on them Lebanon: it offering 
xJe0Hoe; 2:16 H CoK%KET CBANICHHHK B INAMATD 

meat; 2:16 and burn priest in memory 

YacTb 3epeH MH Crea CO BCCM JIMNBAHOM. JITO KEPTBA 
of grains and oil with all Lebanon: it victim 
FOCHÓY. 

LORD. 

34 

31 

“Ecan xeprBa ero xeprsa MupHas H ecH OH 

If victim it victim peaceful and if it 
HPpHHOCHT M3 KPylHOTO CKOT4, MYZKECKOTO MJIM 

brings of large cattle, male or 
XeHCKOTO IlOJa, IyCcTb mnpHHecer ce TOCIIO/IY, He 
female sex, let will it Gentlemen, not 


HMCeIONIVIO IIOpoka, 3:2 MH  BO3J10%KHT PyKy CBOIO Ha 
having vice, 3:2 and lay hand its on 
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FOJIOBy /KePTBbI CBOCH, MH  3akKoJer ee y  ABepeú 
head victims its, and heshallkill it have doors 


CKHHHH CoOpaHHA; CbIHbI Xe AapoHOBI, 

tabernacle meeting; sons same Aaron 

CBAINICHHHKH, IIOKpPpONAT KPpOBbIO Há /KCPTBeCHHHK CO 
priests, sprinkle blood on altar with 
BCcex cTopoH; 3:3 H  mpHHecer 0H H3 MHpHON 

all the parties; 3:3 and will it of peace 

%XKepTBbI B xeprBy POCIIOIY Tyk, mokpbIBarornmnH 
victims in victim LORD fat covering 
BHYTPeHHOCTH, H  BeCb TYK, KOTOPbIÁ Ha 

entrails, and all fat which on 
BHYTpeHHOCTAX, 3:4 H 06€ NO4KH MH TYK, KOTOpbIÁ 
inwards, 3: 4 and both kidney and fat which 

Ha HHX, KOTOPbIK Ha cTerHax, MH  CaJlbHHK, KOTOPbIÁ 
on them which on flanks, and gland, which 

Ha INeyeHH; C  MOY4KaMH 0H OTIeHT STO; 3:5 H 

on liver; with kidneys it separate it; 3: 5 and 
CbIHbI AapoHoBbI CORKIYT 9ITO Ha /KCPTBCHHHKE BMECTE 
sons Aaron burn it on altar together 
Co BCECOMRKCHHCM, KOTOPOC Há JIPOBax, Ha oTrHe. 9ITO 
with holocaust, which on | wood, on fire: it 
XxepTBa, OlaroyxaHHe, mpHarHoe VOCIIOMY. 3:6 A 
victim fragrance, pleasant LORD. 3:6 4 
CCIH M3 MEJIKOTO CKOTA IPpHHOCHT OH MMPHVIO 

if of small cattle brings it peaceful 

xeprBy POCIIO/IY, myxeckoro HJ /KeHCKOTO IoJA, 
victim Gentlemen, male or female sex, 
IIYCTb IlpHHecer ee, He HMeINIyIO ropoka. 3:7 EcJy 
let will it not having blemish. Sed dh 

H3 OBClIl HPpHHOCHT 0H /KeCPTBY CBOKO, IIVCTE 

of sheep brings it victim its, let 

INpercrasur ee mper TOCIIOJA, 3:8 Hm  Bo3JokHT 
submit it before LORD, 3:68 and lay 

PYKy CBOHo Ha FOJNOBy /KePTBbI CBOCÁ, MH 3aK0JEeT ee 
hand its on head victims its, and he shall kill it 
per CkHHHeH coópaHHa, MH  CbIHbI AapoHoBbI 

before tabernacle | meeting and sons Aaron 

HOKpONAT KPpOBbIO Ce Há /KCPTBCHHHK CO BCEX 
sprinkle blood it on altar with all 
cropoH; 3:9 HW INycTb IpHHecer H3 MHPpHOW KepTBbI 
the parties; 3:9 and let will of | peace victims 
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B XKepTBy ai TYK ee, BeECb KYP/IIOK, OTpe3aB 
in victim tuk it all rump, cut off 
ero TIO o XpeóTOByIOo KOCTb, H TYK, 

it by most spinal bone and fat 
INOKPpbIBAIIIHH BHYTpeHHOCTH, MH  BeCb TYK, KOTOPbIM 
covering entrails, and all fat which 

Ha BHYTpeHHOCTAX, 3:10 H 06€ No4kKH H TYkK, 

on — inwards, 3:10 and both kidney and fat 
KOTOPbIÁ Ha HHX, KOTOPbIM Ha CcTerHax, H  CaJbHHK, 
which on them which on flanks, and gland, 
KOTOPbIW Ha IICMenH, € IHOTKAMH OH OT/JACIHT 9ITO, 
which on liver; with kidneys it separate it; 
3:11 ceganeHHHK coxkKeT TO Ha /KePTBEHHHKE; ITO 
3:11 priest burn it on altar; it 
numa orHa— eprsBa POCIIO/IY. 3:12 A ecrn oH 
food fire- victim LORD. 3:12. A if it 
HPpHHOCHT j/KCPTBY M3 K03, IIYCTb HPeIcTABHT Ce IIPOI 
brings victim of goats, let submit it before 
FPOCIIOJA, 3:13 4 BosHokHT Ppyky CBOI Ha TFOJOBy 
LORD, 3:13 and lay hand its on head 


ee, MH 3aK0J!eT ce Tepei CKHHHeN coopaHhHa, H 
it and heshallkill it before tabernacle meeting and 


HOKPpONST CbIHbI AapoHOBbI KPpOBbK ee Ha 
sprinkle sons Aaron blood it on 


%XePpTBCHHHK CO BCex CTOpoH; 3:14 HW  mpHHecer H3 
altar with all the parties; 3:14 and will of 


Hee B IpHHOINCHHe, B xeprBy POCIIO/IY, Tyk, 
it in offering, in victim Gentlemen, fat 
IHOKPbIBaIO INK BHYTPpeHHOCTH, M BCCb TYK, KOTOPbIH 
covering entrails, and all fat which 

Ha BHYTpeHHOCTAX, 3:15 H 06€ NO4kKH, H TYK, 

on — inwards, 35:15 and both kidney and fat 
KOTOPbIÁ Ha HHX, KOTOPbIM Ha CcTerHax, H  CaJbHHK, 
which on them which on flanks, and gland, 
KOTOPbIW Ha IICMenH, € IHOTKAMH OH OTJACIHNT 9ITO, 
which on liver; with kidneys it separate it; 
3:16 um coxxer HX CBANCHHHK Ha KePTBeCHHHKE: 
3:16 and burn their priest on altar: 

TO WHINA OrHA— INpHATHOe GJaroyxaHHe; BECb TYK 
it food fire- pleasant fragrance; all tuk 


POCIIO/IY. 3:17 Jro mocraHoBJenHHe BesHOe B PO/IbI 
LORD. 3:17 it ruling eternal in childbirth 


-03- Jlesyr- 





BamIH, BO BCCX /KHJIMII[AX BAIlINX, HHKAKOTO TYKá MH 
your, in all homes your; no fatness and 


HHKaAKOW KPpOBH He elIbTe. 
no blood not eat. 


41 
41 


MH cxasar POCIHO/Ib Moncero, rosopa: 4:2 ckaxkxH 
And said THE LORD Moses, saying: 4:2 say 
CbIHAM MspanJesbiM: CCIH Kakasa ya corpemiur Tio 
sons Israel if what shower — trespass by 


OIIHÕKE I'IPOTHB KaAKHX-JIHÕO 3aNOoBe/eM 
error against any commandments 


POCIIOIHMHX mw creraer “Tro-HHÓyAS, “Yero He 

LORD JESUS CHRIST and make anything what | not 
KOJKHO JeJarb; 4:3 eciH CBANICHHHK INOMA3aAHHbIÁ 
should do; 43 if priest anointed 
COTpeniyur Mu CHeracT BHHOBHbBIM HaDpoI,— TO 34 
trespass and make guilty people - then for 
rpex CBO, KOTOPbIM COFpemH, IyCcTb NpejcrasHr 43 
sin its, which sinned, let submit of 
KPyIHHOIFO CkOTA TeJbila, 0e3 | rmopoka, Sa B 
large cattle calf without vice, in 
%KeDPTBy O rpexe, 4:4 Hu mpHBejer RR K 

victim about sin, 4: 4 and will calf to 
ABCpaM CkHHHH coópanna rnpex FOCIIOJA, wu 

doors tabernacle meeting before LORD, and 
BO3JIOZKHT PYKH CBOH Há TOJIOBY TeJlblla, MH  3á4K0JE€T 
lay hands their on head calf and he shall kill 
Tebia npex VOCIIONOM; 4:5 Hm BozbMer 

calf before LORD; 4: 5 and take 

CBATICHHAR IIOMa3aAHHbIH, KPOBH TeJbla, HM BHEeCeT 
priest anointed, blood calf and will 

ee B CKHHHIO  coópaHHa, 4:6 H  OMO4HT CBANICHHHK 
it in thetabernacle meeting 4: 6 and dip priest 

Mepcr cBoá B KPOBb, H  INOKPONHT KPOBbIO CeMb pa3 
finger its in blood and sprinkle of blood seven | time 
nper FOCIHONIOM mpex 3asecoro cearumna; 4:7 HU 
before LORD before  vail the sanctuary; 4: 7 and 


BO3JIO/KHT CBAINICHHHK KpoBH rmnpex POCIHIOIOM Ha 
lay priest blood before LORD on 
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porH /KepTBeHHHKA GJaroBOHHbBIX KYPeHHH, KOTOPbIÁ 
horns altar spices incense which 


B CKHHHH CoÓpaHHA, à  OCTAJbHYIO KPOBb Telbia 

in tabernacle meeting and the rest blood calf 
BbBUIbBCT K HOIHORHIO /K€CPTBCHHHKA BCeCOKKECHHH, 
pour to foot altar burnt offerings, 
KOTOPbIÁ Y  Bxola CkKkHHHH coópaHHga; 4:8 HW  BbIHeT 
which have input tabernacle meeting; 4: 8 and take out 
H3 TeJbla 3a Tpex Becb TYK CIO, TYK, 

of  calf for sin all tuk it fat 

INHOKPpbIBAIOIIHH BHYTpeHHOCTH, MH  BECb TYK, KOTOPbIM 
covering entrails, and all fat which 

Ha BHYTpeHHOCTAX, 4:9 HW 00€ NO4KH, H TYK, 

on — inwards, 4:9 and both kidney and fat 
KOTOPbIÁ Ha HHX, KOTOPbIÁ Ha cTerHax, H  CaIbHHK 
which on them which on flanks, and gland 

Ha IeYeHH; C  IMO4kKaMH OTICIHT OH 9TO, 4:10 Kak 
on liver; with kidneys separate to it 4:10 as 
OTICIACTCA M3 TÉbIIa XKECPTBHI MHPpHOH; MH COMRRET 
separated of calf victims peaceful; and burn 

HX CBANICHHHK Ha /KePTBCHHHKE BcecoxxeHHa; 4:11 
their priest on altar a burnt offering; 4:11 
a KOXKY TelbIla MH BC€ MáÃCO CIO C FOJIOBOIO MH 
and skin calf and all meat it with head and 
y HOVaMH €TO, MH BHYVTPpeHHOCTH CIO, HM HeINCTOTY 
with feet it and insides it and uncleanness 
ero, 4:12 Bcero Tebia IyCTb BbIHecer BHe craHa Ha 
it 4:12 all calf let will make out mil on 
“YMNCTO€ MECTO, Ile  BbICbINaCTCA IICHe, M CORRET 
clean place where getenough sleep | ashes and burn 

ero orHem Ha /IPoBax, Vie BbICbIIACTCAH IICICJI, TAM 
it fire on — wood; where getenough sleep | ashes there 


IyYCTb coxkeH OymeT. 4:13 Ecin xe Bce oonecTBo 
let burned will. 413 If same all Company 


Mspaneso corpemunr ro ommóke, H ckpbITO OylerT 
Israel frespass by error and Private will 
Meo OT Traz coópaHHa, H cjeaer “To-HHOYAIb 

it from eye meeting and make anything 

INporHB 3anosegeá [POCIIOAHMX, vero He 

against commandments LORD JESUS CHRIST, what not 


HaJWIekaJo jeJarb, H Oyler BHHOBHO, 4:14 To, Kkora 
ought do and will guilty, 4:14 then when 
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y3HaH ÓyleT rpex, KOTOPbIM OHH COrpemnIIM, NyCTb 
recognized will sin which they — sinned, let 

OT BCeTo oOIIecTBAa HPpeIcraBAT OHH HM3 KPyHHOTO 
from all society present they of large 

CKOTA TÉIba B MKEePTBy 34 TPE, M HPHBCOIVT €ero 
cattle calf in victim for sin and lead it 
Ipe CckHHHIO  coópanHa; 4:15 H  BO3JH0xkaT 

before the tabernacle meeting; 4:15 and lay 

crapeiímuHbI! oónectBa PykH CBOH Ha TOJOBY TeJbila 
Elder society hands their on head calf 


npex PTOCIHOIOM, u 3axoror TeJbia mper 


before Gentlemen, and slain calf before 
POCIONOM. 4:16 M eHecer cBamenHHK 

LORD. 4:16 And will priest 

IOMa3aHHbIM KPOBH TelIbla B CKHHHIO coopaHhHa, 
anointed blood calf in the tabernacle meeting 

4:17 Hm oMO4HT CBANICHHHK Iepcr CBO B KPpOBb, H 
4:17 and dip priest finger its in blood and 
IHOKpoONHT cemb pa3 rnpex VOCIONOM, mpex 

sprinkle of seven | time before Gentlemen, before 


3aBecoro, 4:18 MH  BO3J0kKHT KpoBH Ha porn 
vail 4:18 and lay blood on horns 


%XepTBeHHHKA, KOTOPpbIK IHper JunnHoM POCIO/HUM se 
altar, which before face OUR LORD in 
CKHHHH coopaHhHa, a OCTAJIbBHYIO KPOBb BbUIBECT K 
tabernacle meeting and the rest blood pour to 
IHO/HO/KHIO /KePTBCHHHKA BCECOKKCHHN, KOTOPBIN Y 
foot altar burnt offerings, which have 
Bxoa CKkHHHH coópaHHa; 4:19 wm Becb TyK ero 

input tabernacle meeting; 4:19 and all tuk it 

BbIHCT H3 HeEIO MH  COKKET Ha xKeprBeHHHKe; 4:20 HW 
take out of it and burn on altar; 4:20 and 
CReJaerT c TeIbIOM TO, MTO JCJIaeTca c TeJTbIOM 
make with calf then that done with calf 

34 TPpex, TakK JONKeH CHETaATE C HUM, MH TakK 

for sin; so should do with them, and so 
O4YHCTHT HX CBANICHHHK, H  IMponeno Oyjxer um; 4:21 
cleanse their priest, and forgiven will them; 4:21] 
MH BbIHeceT TeJbila BH€ CTaHa, H CORRET CIO TaK, 
and will make calf out mil and burn it so that 
KaK COKE IIpekRHerO TCIbI Aa. JrTo 2KCpTBaA 3a TPpex 
as he burned former calf. it victim for sin 
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oômecrBa. 4:22 A ecH corpemunr HayaJbHHK H 
society. 4:22 A if trespass Head and 
CeJaer no oniHÓKe “YTO-HHÓyIb INPpoOTHB 3armnoBemeií 
make by error anything against commandments 
POCIIOJA, bora cBoero, Yero He Ha/IexKaJo AGA: 
LORD, God its, what not ought 

MH Gyler BHHOBCH, 4:23 To, KOIIa y3HaH Enter HM 
and will guilty 4:23 then when recognized will they 
rpex, KOTODPbIM OH COTPelIMJI, IIVYCTE IPpHBOCICT OH B 
sin which it sinned, let will it in 
XKepTBy Kosa 6e3  rmopoka, 4:24 W  BO3I0KHT PYKy 
victim goat without vice, 4:24 and lay hand 
CBOIO Hã TOJIOBY KO3Ja, MH  34K0OJJIET €ro Ha MecrTe, 
its on head goat, and he shall kill it on location 
re 3akaJarmTea BcecoxxeHHa mper POCIOIOM: 
where zakalayutsya burnt before LORD: 

aTo eprBa 3a rpex; 4:25 H  BO3bMET CBAINICHHHK 
it victim for sin; 4:25 and take priest 

Mepcrom CBOHM KPOBH OT KePTBbI 3a Tpex, H 

finger its blood from victims for sin and 
BO3SJIORKHT Ha PpOrH MXKepTBCHHHKA BCeCORAKCHHA, à 
lay on horns | altar burnt offering, and 
OCTAJIbBHYIO KPOBb €TO BbBUIbBCT K IIO/[JHORKHIO 

the rest blood it pour to foot 

%XepTBeHHHKA BCeCcomkKECHHA; 4:26 MH BeECb TYK Cro 
altar a burnt offering; 4:26 and all tuk it 
CORRECT Ha /KCPTBCHHHKE, II0//00H0 KaK TYK MRKePTBLI 
burn on altar, like as tuk victims 
MHPpHOH, MH TaK O4HCTHT €rO CBANICHHHK OT Tpexa 
peace, and so cleanse it priest from sin 
ero, H mponeno Oyxer emy. 4:27 Ecuy xe KTO H3 
it and forgiven will him. 4:27 If same who of 
Hapoja 3eMJ!H Corpemunr no omiHÓKe H  cjeaer 
people land trespass by error and make 
YTO-HHÓVIb INporHB 3arnosegeú IPOCIHO/JIHHX, vero 
anything against commandments LORD JESUS CHRIST, what 
He Ha/JIexKaJo jeJarb, H BHHOBCH ÓyleT, 4:28 To, 
not ought do and guilty will 4:28 | then 
KOIIa Yy3HaH óyneT HM TPpex, KOTOPbIM 0H COTPeHlIAMJI, 
when recognized will they sin which it sinned, 
IYCTb INPpHBeer oH B KeDPTBY K03y 6€e3  Iopokxa 3a 
let will it in victim goat without vice for 
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rpex CBOH, KOTOPpbIM 0H corpemmi, 4:29 HW  BO3JOkKHT 
sin its, which it sinned, 4:29 and lay 

PYKy CBOHo Ha FOJNOBy /KepTBbI 34 Tpex, H  34KOJIKOT 
hand its on head victims for sin and slain 

B /KePTBy 34 TPpex Ha MecTe, XKePTBY BCeCOKAKCHHA, 
in victim for sin on location victim a burnt offering; 
4:30 MH BO03bMET CBANICHHHK KPOBH €€ IIEpcroM 

4:30 and take priest blood it finger 

CBOHM, MH BO3JIOKHT Há PpOIrH /MKCPprTBCHHHKA 

its, and lay on horns | altar 

BCCCORRCHHA, à OCTAJIbBHYIO KPOBb €C€ BbUIBECT K 
burnt offering, and the rest blood it pour to 
HNO/[HOKHIO KeprBeHHHKAa; 4:31 H Becb TYK ee 

foot altar; 4:31 and all tuk it 
OTICIHT, II0//00H0 KaK OT/JICIACTCA TYK M3 RePTBLI 
separate, like as separated tuk of victims 
MHPpHOH, MH  COKKECT CIO CBANICHHHK Há /KCPTBCHHHKE 
peace, and burn it priest on altar 

B IHpHárHOe GJaroyxanne POCIHO/IY; Hu Tax 

in pleasant fragrance LORD; and so 

OYHCTHT €ro CBAINICHHHK, MH NMpolnieHo Oyler emy. 
cleanse it priest, and forgiven will him. 

4:32 A eciH H3 craja oBel 3ax04eT OH INpHHeCTH 
4:32 A if of herd sheep wants it bring 
XeDPTBy 3a IPpeX, NYCTb INpHHecer ;KeHCKOIO IOJA, 
victim for sin let will female sex, 

õe3  rmopokxa, 4:33 H BO310kKHNT PykKy CBOKH Ha 
without vice, 4:33 and lay hand its on 
TOJOBY /KePTBbI 3a Ipex, H 3akKoJeT ee B XKeDPTBy 3a 
head victims for sin and heshallkill it in victim for 
rpex Ha TOM MECTE, IMC 3a4KAJAOT RKEPTBY 

sin on that location where zakalayut victim 
BCecoxkKeHHA; 4:34 H  BO3bBMET CBANICHHHK Iepcrom 
a burnt offering; 4:34 and take priest finger 
CBONHM KPOBH OT ceu 2KCPTBbI 34 TPeX, MH  BOSJIOKHT 
its blood from this victims for sin and lay 

Ha PporH /MXKeCPpTBCHHHKA BCeCCORAKCHHA, à OCTAJIbBHYVIO 
on horns | altar burnt offering, and the rest 

KPOBb €e BbIIBET K IIOIJHO/KHIO jXKepTBeHHHKA; 4:35 
blood it pour to foot altar; 4:35 

MH BCCb TYK €C€ OT/ICIMNT, KaK OTHECIHETCA TVYK OBIIbI 
and all tuk it separate, as separated tuk | sheep 
H3 %XKePTBbI MHPHOW, H  COXKKET CHE CBALICHHHK 
of victims peace, and burn these things priest 
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Ha /KePTBCHHHKE B KCPTBY Dos MH TakK 
on altar in victim and so 
O4MHCTHT €eTro CBANICHHUK io nêxa, KOTOPbIM 0H 
cleanse it priest from sin, which it 
corpemina, MH mponeHo Gyjer emy. 

sinned, and forgiven will him. 


5:1 

5:1 

Ecun KTO COTpeninr Tem, “Mto cJiblilast POJIOC 

If who | trespass those that heard voice 
HPOKJATHA HM ObUI CBH/JCTeJeM, MJIM BH/IeCJI, MJIM 
curse and was | witness or saw or 
3HaJl, HO He OOBABHII, TO OH IHoHeceT Ha cede 
knew but not announced then it  suffer on Statement 
rpex. 5:2 Muy ecim npHkocHerca K “YeMy-HHÓyIb 
sin. E à if touches to anything 
HeINCTOMY, MHMJIM K TPYIIY 3Bepã HeMuncTtoro, MIM K 
unclean, or to corpse beast unclean or to 
TPyily ckoTa HeMuncTOTO, HJIM K TPYIIy Tajia 

corpse cattle unclean or to corpse — reptile 
HeYIWNCTOTO, HO He 3HáaJI TOTO, TO OH HeMHCT MH 
unclean but not knew order then it | unclean and 
BHHOBeH. 5:3 Muy ecH NpHKOCHeTCA K HeJHCTOTE 
guilt). É Po AR) é if touches to uncleanness 
YCIoBeHecKkOH, Kakag OblI TO HH ÓbUIa HeYNCTOTA, 
human, what would then or was uncleanness, 
OT KOTOPOH OCKBCPHAIOTCA, MH OH H€ 3HaJl TOTO, HO 
from which desecrated, and it not knew order but 
mMoce y3HaeT, TO OH BHHOBeH. 5:4 Mix eciHm KTO 
after learns then it  guilty. 5:4 or if who 


6e3paccyjHo YCcTAMH CBOHMH IOKJIHAHECTCHA CHEATS 
recklessly mouth their swear by do 


YTO-HHÓVIb XYI0€ HJIH /J00poe, Kakoe Obl TO HH 
anything thin or good, what would then or 


ÓBUIO JeJo, B KOTOPOM JH Ge3paccylHO KJAHYTCA, 
was case in which people recklessly swear 

MH OH Hº 3H4JI TOTO, HO IIOCJIC€ Y3Ha€T, TO OH 

and it not knew order but after learns then it 
BHHOBCH B TOM. 5:5 EcH OH BHHOBCH B 

guilty in volume. 5:5 If it guilty in 
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YeM-HHÓYIb H3 CHX, MH HCIIOBCIaCTCca, B MEM OH 
anything of so, and confess that in than it 
corpemm, 5:6 To INycrb InpHHecer Roo OR: 3a 
sinned, 5: 6 then let will for 
rpex CBOMH, KOTOPbIM OH COTPCeHIMJI, En 

sin its, which it sinned, victim 

IHOBHHHOCTH H3 MEIKOTO CKOTa, OBIIY MJIM KO03y, 3a 
trespass of small cattle, sheep or goat, for 
rpex, H O4HCTHT €ro cBANICHHHK OT rpexa ero. 5:7 
sin and cleanse it priest from sin it. bp RaE A 
Ecn xe OH He B COCTOMHHH IPpHHCCTH OBIIbL TO B 
If same it not in state bring sheep, then in 
NOBHHHOCTL 3a Fpex CBO IIyYCTb IpHHecer 

duty for sin its let will 

POCIIO/IY aByx ropiam HIM ABYX MOJOIbIX TOJYÕeM, 
LORD two turtledoves or two young pigeons 
OIHOTO B KepTBy 3a rpex, a Apyroro Bo 

one in victim for sin and other in 
BCecokkKeHHe; 5:8 IIYCTb IpHHecer HX K CBANCHHHKY, 
a burnt offering; 5:68 let will their to priest, 

M HPpeIcraBHT IPpexe TY M3 CHX WHTHI, KOTOPaM 3a 
and submit before that of now birds which for 
rpex, HM HAJIOMMHT TOJOBY €e OT INleMH Ce, HO He 

sin and he shall cleave head it from neck it but not 
OTICIHT; 5:9 HW  NOKPONHT KPOBbIO Celí ;XepTBbI 3a 
separate; 5: 9 and sprinkle of blood this victims for 
rpex Ha crTeHy MXKepTrBCHHHKA, à OCTAJIBHYIO KPOBb 
sin on wall altar, and the rest blood 
BbINC/IMT K IO/IJHORHIO /KCPTBCHHHKA. ITO KEPTBA 
shall be wrung out to foot altar: it victim 

3a rpex; 5:10 a apyryro ymnorpeónr BO BcecoxxeHHe 
for sin; 5:10 and other will use in  burnt 

HO YCTAHOBJICHHMIO, MH  TaK OMWNCTHT CIO CBANICHHHAR 
by the establishment; and so cleanse it priest 

oT Tpeéxa €cro, KOTOPbIM OH COTPelIMSJI, HM I'PONICHO 
from sin it which it sinned, and forgiven 
óyxer emy. 5:11 Ecin xe oH He B cocTOMHHH 

will him. Sd If same it not in state 

NpHHeCTH /JBYX FOPJMIK HIM JJBYX MOJOIbIX FoJyõe, 
bring two turtledoves or two young pigeons 
IHVCTb IpHHecCeT 3a TO, MTO COTpemIMJI, jJJCCATVIO HMacTb 
let will for then that | sinned, tenth of 
epbl NINeHH4HON MYKH B /KePTBy 3a Fpex; IIyCTb He 
ephah wheat flour in victim for sin; let not 


-03- Jlesyr- 





JIbeT Ha Hee ee, M JIMBáHa IIyVCTb He Klaer Ha 
pours on it oil, and frankincense let not puts on 
Hee, HÔO 9TO xKeprBa 3a rpex; 5:12 w  mpHHecer ee 
her | for it victim for sin; 5:12 and will it 
K CBANCHHHKY, à CBANICHHHK BO3bMECT MH3 He€e 

to priest, and priest take of it 
HOJIHVIO FOpCTb B IHaMAaTE MH CORRET Ha 

full a handful of in memory and burn on 
%XepTBeHHHKe B KeprBy POCIIO/Y: sto xeprBa 3a 
altar in victim LORD: it victim for 
rpex; 5:13 Hm Tak O4HCTHT €ro CBANICHHHK OT 

Sin; 5:13 and so cleanse it priest from 
rpexa ero, KOTOPbIM 0H COrpemiun B KOTOPOM-HHÓyIb 
sin it which it — sinned in where a 

H3 OHbIX CJIyYaeB, MH  IMpolieHo Oyler emy; xe 

of theadd cases and forgiven will him; | same 
NpHHAaJIeKHT CBANICHHHKY, Kax NpHHOINICHHEe XJTeGHOe. 
belongs priest, offering offering. 
5:14 MH cxasas TOCIIO/b “Miceio. rosopa: 5:15 
S:14 And said THE LORD Moses, saying: 5:15 


eCciH KTO CIeJaeT HpecTyINIcANe MH NO OIIHÓKe 

if who make crime and by error 
Corpemyr rnporHs rnocsanenHoro POCIIOIY, rmycrb 
trespass against dedicated Gentlemen, let 

3a BHHY CBoH npHHecer POCIOIY n3 craxa osem 
for guilt its will LORD of herd sheep 
oBHA (€3  IMopoka, Io TBOCÁ OleHKe, cepeópaHbIMH 
ram without vice, by your assessment silver 
CHKJIAMMH IIO CHKJIIO CBANICHHOMY, B /KCPTBY 

shekels by shekel sacred, in victim 


INOBHHHOCTH; 5:16 3a Ty CBATbIHIO, INPpOTHB KOTOpo 
trespass; 5:16 for that shrine against which 


OH COFpemuHJ, IIyYCTb BO3HACT H  NpHOaBHT K TOMY 
it sinned, let reward and add to that 
NSTYIO /JOJNHO, MH OTIACT CcHe CBANICHHHKY, HM 

fifth share and give these things priest, and 
CBAINICHHHK O4MNCTHT €r0O OBHOM /K€CPTBbl IIOBHHHOCTH, 
priest cleanse It ram victims trespass, 


MH mpomeHo Oyxer emy. 5:17 Ecun KTo corpemur mw 
and forgiven will him. 517 If who | trespass and 


creaer “TOo-HHÓVIS IIporHB 3anosegeá POCIIO/HUX, 
make anything against commandments LORD JESUS CHRIST, 
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Ygero He HaJyIeRaJo Jelrarb, MH IIO HeBeIeHHIO 


what not ought do and by | ignorance 
CIelactca BHHOBHbBIM MH KoHecer Ha cede rpex, 
will become guilty and suffer on Statement sin 

5:18 mnycrb npHHecer K cBANCHHHKY B 2KCpTBY 

5:18 let will to priest in victim 
INOBHHHOCTH OBHA (€3  IMopoka, IO OleHKe TBOCH, 
trespass ram without vice, by assessment thy 

MH 3aNIa/nNT CBANICHHHK MHPpocCTVIIOK €Cro, B 
and shall make an atonement priest misconduct it in 
YeM 0H NPecrynHI IO HeBeleHHI, MH  NpolnieHo Gyler 
than it | transgressed by — ignorance, and forgiven will 
emy. 5:19 JrTo xeprBa noBHHHOCTH, KOTOpOIo 0H 

him.  Sd9 dit victim trespass, wherewith it 
INpoBHHHJICA per Fo UAM 

guilty before LORD. 

6:1 

61 

M cxazas POCIO/b Moncero, rosopa: 6:2 ecum 
And said THE LORD Moses, saying: 6:2 if 

KTO COTPelMT, HM CHeTaeT IIpecryivicHHe IIper 

who sin, and make crime before 
FOCIIOIOM, wm 3amperca npex OrmkHHM CBOHM B 
Gentlemen, and lieth before neighbor its in 
TOM, “TO CMY IODPYYCHO, MJIMH YV Hero IIOJIOZKeHO, 

is that it charged, or have it it is necessary, 
HIM HM IOXHINCHO, HJIM 0oOMaHeT GJnH;kKHero cBoero, 
or they stolen, or deceive neighbor its, 

6:3 HJIM Haúer nmorepaHHoe, MH 3anperca B TOM, H 
6:3 or finds lost, and lieth in is and 
NOKISHETCA JIO/KHO B YEM-HHÓVIb, “TO JIKOIH JeJaroT 
swear by false in anything that people do 

MH Tem rpemar,— 6:4 To, corpemus wu  cieraBmncs 
and so Sin, - 6: 4 then sinned and becoming 
BHHOBHbIM, OH JIJOJbKCH BOSBPpaTHTL INOXHIHICHHOC, “TO 
guilty it should return stolen, that 


IOXMHTHJI, MIM OTHATOC, “TO OTHAJI, MHJIH IODPyYCHHOC, 
kidnapped, or taken away, that takenaway, or charged, 

“To eMy IHopygeno, MIM NHMOTCPpAHHOC “TO OH Hale, 
that it charged, or lost, that it found; 
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6:5 MWJIM EC OH B “UEM IOKJSIJICA JIOKHO, TO 

6:5 or if it in than swore false then 
HOJDRCH OTIaTE cloJmHa, MH HPHJIOKHTE K TOMY 
should give in full, and make to that 

HATYIO /IOJIO, M OTIATE TOMY, KOMY HPpHHA/JVICRKHT, 
fifth share and give Moreover, who belongs 

B JeHb IpHHONICHHA /KEPTBbI IIOBHHHOCTH; 6:6 WH 3a 
in day offering victims trespass,; 6:6 and for 
BHHY CBOKO IIyCTb NpHHecer POCIIOIY «K 

guilt its let will LORD to 
CBANICHHHKY B /KCPTBYy HOBHHHOCTH M3 CTaájia oBCII 
priest in victim trespass of herd sheep 
oBHAa (€3  IMopoka, no oleHke TBOCH; 6:7 MH 

ram without vice, by assessment thy 6:7 and 
O4YHCTHT ero cBameHHHK nperg POCIHOJIOM, wu 
cleanse it priest before Gentlemen, and 
nHponeHo OyxeTr emy, “TO Obl OH HH Ccjeas, Bce, B 
forgiven will him that would it or did all in 
YeM 0H Cclelalca BHHOBHbIM. 6:8 M ckazal 

than it became guilt. 68 And said 
POCIIO/Ib Moncero, rosopa: 6:9 3arosegaúí AapoHy 
THE LORD Moses, saying: 6: 9 commanded Aaron 

MH CbIHAM ECrOo. BOT 34K0H BCeECORRKECHHA:. 

and sons it: here law burnt offering: 

BCCCORRECHHE IIVCTD OCTACTCA Ha MeCTE 


burnt let remains on location 
COKUHTAHHA Ha 2KCPTBCHHHKE BCIO HO4b JIO yYTPpa, 


because ofthe burning on altar all night to morning 


MH OFr0OHb /KeCPTBCHHHKA IIyYCTb FopHT Ha Hem; 6:10 
and fire altar let lights on it; 6:10 

MH IYCTb CBANI[CHHHK OjJeHeTCa B JIBHAHYIO OJCKAY 
and let priest will dress in linen clothes 
CBOIO, MH Ha/jecHeT Ha Tello CcBO€ JIBHAHOC HH/KHCe€ 

its, and wear on body (its linseed lower 
INIATbO, M  CHHMCT IICIHCI OT BCECORKCHHA, KOTODOC 
dress and remove ash from burnt offering, which 
CRKEer OPOHb Há /KCPTBeCHHHKeO, HM  NMOJIORHT Cro IIO/IJIe 
burned fire on altar, and put it beside 


XxeprBeHHHKka; 6:11 HW mNycrb cHHMeT C ceóg 

altar; 6:11 and let remove with a 

OJCK/IbI CBOM, H  HACHET JAPpyrHe OJCK/bI, H 

clothing their, and wear other clothing, and 
BbIHeCEeT Iene BHe CraHa Ha 4YHCTOe MecTo; 6:12 a 
will make ash out mil on clean place; 6:12 and 
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OTOHb Há /KCPpTBCHHHKE IIYCTb FOPpHT He YVTacaecT, Mu 
fire on altar let lights not quenched; | and 
IHVCTb CBAINICHHHK 3a4KHTaCT Ha HEM JPpoBa Kax/[0€ 
let priest lights on it firewood each 
YTPpo, HM  packJajbIiBaetr Ha Hem BCECOoRkKCHHE, HM 
morning and decomposes on it offerings, and 
CokHTaeT Ha HEM TYK MHpHOÁ KeprBbr; 6:13 oroHb 
burneth on it tuk | peace the victim; 6:13 fire 
HerpecranHo Iyctb TOPHT Há XKepTBCHHHKE MH He 
incessantly let lights on altar and not 
yracaer. 6:14 Bor 3axoH O NpHHONCHHH xJeoHoM: 
quenched. 6:14 Here law about the offering offering: 
CbIHbI AapoHoBbI KOJDKHbI HNPNHOCHT:G Cro IPeI 

sons Aaron should bring it before 


FOCIIOJNA K mxeprseHHHkKy; 6:15 H Mycrb BO3bMET 
LORD to altar; 6:15 and let take 
FOPCTbIO CBOCIO H3 INPpHHONICHHA XJICÓHOIO MH 

a handful of his of offering bread and 
ININeHHIHOH MYKM, M eJeg, M BECb JIMBAH, 

wheat flour and oil, and all frankincense 
KOTOPbIW Ha j/KCPTBe, MH CORRECT Ha /KCPTBCHHHKEC. 
which on | victim and burn on altar: 

ITO HNPpHATHOC OJaroyxaHe, B IHAaMATE IPeI 

it pleasant fragrance, in memory before 
POCIHOJOM; 6:16 a ocranbHoe H3 Hero nycTb 
LORD; 6:16 and the rest of it let 


eCiaT AapoH MH CbIHbI €CTO. IHpecHbiM JXOJDRKHO €eCTb 
eat Aaron and sons TA insipid should there 


ero Ha CBATOM MecTe, Ha JIBOpe CKHHHH CcoôpaHHg 

it on holy location on yard tabernacle meeting 
IYCTb ear ero; 6:17 He JoJkKHO Needs ero KBacHbIM. 
let eat it; 6:17 | not should oven it leavened. 
Cne naro %H uM B JoJo H3 xeprB MoHx. ITo 
These things give TI they in share of victims Mine. it 


BeCJIHKAM CBATLIHA, 0//06H0 KaK 2KCpTBAaA 3a rpex MH 
great shrine like as victim for sin and 
%XeprBa IIOBHHHOCTH. 6:18 Bce moromkH AapoHoBbI 
victim service. 6:18 All descendants Aaron 
MY)KECKOTO IOJa MOTYT ecrb ee. To BeYHbIÁ 

male sex can there it. it eternal 

yuacrok B Ppojbl Bamm H3 xeprsB POCIIO/HMX. 
Land in childbirth your of victims | LORD JESUS CHRIST 
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Bce, mpHkacawinieeca K HHM, OCBATHTCA. 6:19 M 

All touches to them, hol). 6:19 And 
ckasass POCIHIO/Ib Moncero, rosopga: 6:20 Bor 

said THE LORD Moses, saying: 6:20 here 
INpHHOoNIeHHe OT AapoHa H  CbIHOB €ro, KOTOp0€ 
offering from Aaron and sons it which 
npHHecyr oHH POCIIO/Y B nemb momazaHuHa ero: 
bring they LORD in day anointing it: 
nNecaraa “acrb eQPbr NINeHH4HOK MYKH B ?KePTBY 
tenth of ephah wheat flour in victim 
HOCTOAHHVIO, IIOJIOBHHA CECrO JUIM VTPpa MH IHOJIOBHHAa 
constant, half this for am and half 

NI Besepa; 6:21 Ha ckoBOpoIe B eee oHA JOJKHA 
for pm; 6:21 on pan in oiled it should 
ÓbITb INpHrOTOBJNCHA; HalHTAHHYI eJeem INpHHOCH ee 
be cooked; engorged oil shalt it 
B KYCKaAX, KAK PasJaMbIBACTCA B KYCKH HPpHHOIICHHEe 
in lumps, as breaks in pieces offering 
XJe6H0e; IpHHOCH ee B IpHSTHOe GJaroyxaHHe 

meat; shalt it in pleasant fragrance 
VPOCIIO/Y; 6:22 wu ceameHHHkK, N0Ma3aHHbIÁ Ha 
LORD; 6:22 and priest, anointed on 
MeCTO CIO HM3 CbIHOB CTO, JJOJNDKCH COBCPHIATL CHE. 
place it of | sons it should make these things: 
aTo BeYHbIÁ ycras FOCIIOJA. Bea oHa joJkHa 

it eternal charter LORD. All it should 

ÓbITL coxxeHa; 6:23 MH BCHK0O€ XJICÕHOC INpHHONICHHE 
be burned; 6:23 and all meat offering 

OT  CBANICHHHKA BCe Ja óyixeT COXKHTACMO, à He 
from priest all yes will wholly burnt, and not 
cbegaemo. 6:24 MH ckxazar TOCIIO/Ib Moncero, 

be eaten. 6:24 And said THE LORD Moses, 

roBopa: 6:25 ckaxmH AapoHy MH  CblIHAM €TO: BOT 
saying: 6:25 say Aaron and sons it: here 
34K0H O 2KCPpTBC 3a TPeXx. MXKeDpTBa 3a TPpex JOTkKHa 
law about victim for sin: victim for sin should 
ÓbITL 3akaJaema nper POCIOIOM Ha ToM Mecre, 
be zakalaema before LORD on that location 
Ie 3aAKAJIMCTCA BCeCcOoRRECHHEO, ITO BEINKAS CBATLIHA, 
where zakalaetsya a burnt offering; it great shrine; 
6:26 cBaNICHHHK, COBCpINaronnNH KepTBy 3a rpex, 
6:26 priest, commits victim for sin 
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JNOJbKeH eCcTb Ce; 0Ha JJOJKHa ObBITG Cberacma Ha 
should there her; it should be eaten on 


CBATOM MecTe, Ha JIBOpe CKHHHH coópaHHa; 6:27 Bce, 
holy location on yard tabernacle meeting; 6:27 all 
“TO IHPpHKkOCHCTCA K MACY Ce, OCBATHTCA, M eCJIM 
that —touches to meat it sanctified; and if 


KPOBbIO ee oOpbi3raHa Oyler olexjna, TO oOpbI3raHHOe 
blood it — splattered will clothing, then sprinkled 

OMOW Ha CBATOM MecTe; 6:28 IJIHHAHBIK COCYI, B 

wash on holy location; 6:28 clay vessel in 


KOTOP0OM 0Haã BaphHJIacb, JJOJDKHO pa3s6urT; ecJiH 
which it sodden should break; if same 
0oHa BapuJacb B MeIHOM CcocCyle, TO [JJOJLKHO €ero 

it cooked in copper vessel then should it 
BbIYHCTHTE HM  BbBIMbBITE BO/OH; 6:29 BeCb MY;KECKHH 
clean and wash water; 6:29 all males 

HOJ CBANICHHHHECKOTO Poa MOXKET ECTL Ee. ITO 

floor priestly kind can there her: it 


BeJHKaS CBATbIHA; 6:30 a Bcaxag xeprBa 3a Tpex, 
great shrine; 6:30 and every victim for sin 
OT KOTOPp0á KPOBb BHOCHTCA B CKHHHIO  coôpaHHg 
from which blood paid in the tabernacle meeting 


WIM OYIMNHICHHA BO CBATHJIMNINe, He JONlKHa ÓbITL 
for — purification in  sanctuary not should be 
Cberaema, ce JJOJDRHO COXkKHTaATL Ha oTHe. 

eaten; it should burn on fire. 


“74 
71 


Bor 34K0H O 2KCPTBC HOBHHHOCTH. 9TO BEIHKAM 
Here law about victim trespass: it great 
CBATLIHA, 7:2 2KCPTBY IIOBNHHHOCTH /JJOJDKHO 3aAKAJIATE 
shrine; 7: 2.  victim trespass should zakalat 
Ha TOM MecTe, Ie 3akKaJaeTeca BCecOKRKCHHE, MH 
on that location where zakalaetsya offerings, and 
KPOBbIO €€ KPONHTL Ha /KCPTBeCHHHK CO BCEX 
blood it sprinkle on altar with all 
CTropoH; 7:3 InpHHOCANHÁ JOJkKeH IPpelcraBHTG H3 
the parties; 7:3 bringing should submit of 
Hee Becb TYK, KYP/IIOK H TYK, NOKPpbIBAIONIHH 

it all fat rump and fat covering 
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BHYTpeHHOCTH, 7:4 HW  06€ INO4KH, MH TYK, KOTOPbIÁ 
entrails, 7:4 and both kidney and fat which 

Ha HHX, KOTOPbIK Ha cTerHax, MH  CaJlbHHK, KOTOPbIÁ 
on them which on flanks, and gland, which 

Há IICMenH, € HOIKAMH IHYCTb 0H OTHÃCIMNT cHe, 

on liver; with kidneys let it separate these things; 
7:5 H CcoORKEeT cHe CBAINICHHHK Ha KePTBCHHHKE 
7:5 and burn these things priest on altar 

B »xeptrBy POCIIO/IY: ato xeprBa rmoBHHHOCTH. 7:6 
in victim LORD: it victim service. 7: 6 
Becb MYKECKHH HOJ CBANICHHHHECCKOIO DONA MOXKET 
All males floor priestly kind can 

ecTrb ee, Ha CBATOM MecCTe /JJOJDKHO €eCTb €Ce. ITO 
there her; on holy location should there her: it 


BeJHKaS CBATbIHA. 7:7 Kakx o %KepTBe 3a rpex, Tak 
great shrine. Ledo AS about victim for sin so 
MH AD) 2KCPTBC HOBHHHOCTH 34K0H OJIMH. 0OHa 

and about victim trespass law one: it 
HPpHHAJVICRKHT CBANICHHHKY, KOTOPbIW OYHIIIa CT 

belongs priest, which clears 
IHocpercrBom ee. 7:8 M «ora cBANCHHHK NpHHOCHT 
by it. 7:8 And when priest brings 


Ybk0-HHÓY/Ib /KePTBY BCecoxkxKeHHS, KOKA OT 7KePTBbI 
someone's victim burnt offering, leather from victims 
BCCCORRCHHA, KOTOPO€C 0H HPHHOCHT, HPHHAJUJICARKHT 
burnt offering, which it brings, belongs 
CBANICHHHKY; 7:9 H  BC9ãK0€ IpHHOINICHHe XJIeGHO€, 
the priest; 7:9 and all offering offering, 
KOTOp0€ ICYCHO B HEM, M BCHKO0C IIPHIPOTOBJICHHOC 
which baked in furnace and all cooked 

B FOpIIKe HJIM Hã CKOBOPOJNe, HPpHHAaJUICARHT 

in pot or on | pan, belongs 

CBAINICHHHKY, IpHHOCaNIeMy ero; 7:10 H Bcakoe 
priest, bringing it; 710 and all 
INpHHONICHHE xJIeÓHOe, CMENIAHHOC C  eeem H 
offering offering, mixed with oil and 
CyX0€, IpHHAJJIekKHT BCeM CblHAM ÁAapoHOBbIM, Kak 
dry, belongs all sons Aaron, as 
O/JHOMY, Tak MH  apyromy. 7:11 Bor 3akKoH O 

one, so and another. 7:11 Here law about 
%XeprBe MHPpHOH, KOTOpyIo mpHHOcaT VOCIIONY: 7:12 
victim peace, which bring LORD: PR a 
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eciH KTO B GlarojapHocTS INpHHOCHT ee, TO NPpH 
if who in thanks brings it then when 


XepTBe GlarojapHocTIH OH JOJKeH INpHHeCTH IpecHbIe 
victim helpful it should bring fresh 


XJICÓbI, CMeNIaHHbIC C CJICeM, M  IIpecHbIC JICICHNIKH, 
breads, mixed with oil, and fresh tortillas, 
NHOoMa3aHHbIC eee, H  NMINCHH4HYIO MYKY, 

anointed oil, and wheat flour 
HalHTAHHYK eJeem, XJIeÓbI, CMeNIaHHbIC C  eJeem; 
engorged oil, breads, mixed with with oil; 
7:13 Kpome Jerenex rnycrb OH NpHHOCHT B 

7:13 except lozenges let it brings in 
IpHHONICHHE CBO€ KBACHbBIÁ XJIeÔ, INpH MHPpHOH 
offering its leavened bread, when peace 
XxeprtBe GJraroyapHoH; 7:14 ojHO “YTO-HHÓyIb H3 Bcero 
victim thanksgiving 7:l4 one anything of all 
HPpHHONICHHS CBOCIrO IIVCTE IIPpHHECET OH B 

offering its let will it in 
Bo3HoWeHHe [TOCIIO/Y: sTo mpnHapIekKnT 

heave LORD: it belongs 

CBANICHHHKY, KPpONAINeMY KPOBbIO MHPpHOW KepTBbI; 
priest, sprinkleth blood peace the victim; 
7:15 msaco MHpHOÁ /KeprBbI GJlaroIapHocTH JJOJKHO 
7:15 meat | peace victims helpful should 
CbecTb B /JCHb HPHHONICHHNA Ce, He JJOJDKHO 

eat in day offering it not should 


OCTABJATE OT Hero jo yTpa. 7:16 Ecin xe KTO 
leave from it to am. PRO = uljo same who 


NpHHOCHT /KePTBY NO 06€Ty HJIK OT YcepiHa, TO 
brings victim by votive or from diligence, then 
2KCPTBY €rO JOJNKHO €CCTb B JICH:b IpHHONICHHA, M 
victim it should there in day offerings, and 
Ha JPpyroá jeHb OCTABIIeeca OT Hee eCTb MOKHO, 
on other day remaining from it there — possible, 
7:17 a ocrasmeeca oT KeprseHHorO Maca K 
7:17. and remaining from sacrificial meat to 
TPerbemy JHIO JOJkKHO ckeus Ha orHe; 7:18 ecuH 
third day should burn on fire; ZI8 dif 

xe OyIyYT eCCTb MACO MHPpHOW /KepTBbI Ha TperHH 
same will there meat | peace victims on third 


AeHb, TO oHa He Oyler GraronpHarHa; KTO ee 
day then it not will favorable; who it 
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HpHHeCeT, TOMY HM BO “MTO He BMCHHTCH. ITO 

bring, that or in that not reckoned: it 
OCKBeCPpHCHHe, MH KTO óynxeT ectrb ce, TOT IIOHeCceT Ha 
desecration, and who will there it one  suffer on 
ceõe  rpex; 7:19 msca cero, eciH OHO INpHKOCHeTCA 
Statement sin; 7:19 meat this, if it touches 

K “YeMy-IHÕOO HeYHCTOMY, He JJOJKHO ECTb, HO 

to anything unclean, not should equipped, but 
HNOJDRKHO CikKeMb ero Ha orHe, a MaCO “UMNCTOC MOXKRET 
should burn it on fire; and meat clean can 


eCcTb BCAKHH YMNCTbIH; 7:20 ecun xe Kakag ya, 
there | every clean; 7:20. if same what shower 


uMes Ha cede  HeyHCcTOTy, ÓyleT ecrb MACO MHPpHOÁ 
with on Statement uncleanness, will there meat | peace 


xeprBbi FOCIHO/JHEM, To ucrpeóurea ayma TA H3 


victims the Lord, then cut off shower that of 


Hapora cBoero; 7:21 HW eciH Kakag JyIma, 
people his; 7:21 and if what shower 


NPpHKOCHyYBIIHCL K “eMY-HHÓYIb HeYHCTOMY, K 
touching to anything unclean, to 
HeUuNcToTe YEJTOBCHECKOM, MJIM K HeINCTOMY CKOTY, 
uncleanness human, or to unclean cattle, 


HIM KaKOMy-HHÓVIb HesHCroMy ray, ÓyxeTr ecrb Mgco 
or to some unclean reptile will there | meat 


MupHoii xeprBbi FOCHO/JHEM, ro uncrpeónrea ayma 
peace victims the Lord, then cut off shower 
Ta H3 Hapoja cBoero. 7:22 M cxazas VOCIIOIb 

that of people its. 7:22 And said THE LORD 


Moncero, rosopa: 7:23 cxaxH cbiHaM M3panueBbIM: 
Moses, saying: PoZ3 “SAY sons Israel 

HHKaAKOTO TYKàã HH H3 BOJa, HH M3 OBIIBI, HH M3 
no fatness or of ox, or of sheep, or of 
Ko3a He empre. 7:24 Tyk H3 MeprBOrO H TYK H3 
goat not eat. 7:24. tuk of dead and tuk of 
pacrep3aHHOrO 3Bepem MOKHO YIOTPpeólaTE Ha BCMKkoe 
torn beast Youcan use on all 
Neo; a ecrb He embre ero; 7:25 n6o KTo OyjeT 
business; and there not eat it; Pozdo SOR who will 
ecTb TYK H3 CKOTAa, KOTOPbIÁ IPpHHOCHTCA B 2KePTBY 
there tuk of cattle, which brought in victim 


FOCIIO/IY, uncrpeônrea ayma tra H3 Hapoxa cBoero; 
Gentlemen, cut off shower that of people his; 
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7:26 HU HHKaK0OH KPpOBH He eNIbTE BO BCEX KHJIMINAX 


7:26 and no blood not eat in all homes 
BAWIHX HH H3 IITHI, HH H3 ckoTa; 7:27 a KTO 

your or of birds or of livestock; 7:27 and who 
ÓyxeT ecrb Kakyt0-HHÓyIb KPpoBb, HCTpeôuTea aymna 
will there any blood cut off shower 
Ta H3 Hapoja cBoero. 7:28 M ckxazas POCIIO/Ib 
that of people its. 7:28 And said THE LORD 
Moncero, rosopa: 7:29 cxaxm cbiHaM M3panueBbIM: 
Moses, saying: 7:29 say sons Israel 

KTO IPpeIcTaBJIAer MHPpHYyIO XxeprBy cBoro VOCIIOIY, 
who is peaceful victim its Gentlemen, 
TOT M3 MHpHOH 2KCPTBbI 4aCTb JONLKCH HPpHHCCTH B 
one of peace victims of should bring in 
npnHomenne POCIIO/IY; 7:30 cBoumn pykamH 
offering LORD; 7:30 their hands 

HOJKeH OH INpHHeCTH B /KePTBY bre TYK € 
should it bring in victim LO tuk with 
FPyIbIO JOJKeH OH NpHHecTH, Or paCaa rpyIb nper 
breast should it bring shaking chest before 
runom POCIHOJHHM; 7:31 TyK coxxer cBaneHHNK 
face OUR LORD; 7:31 tuk burn priest 

Ha /KepTBeHHHKe, a  FpyiIb IHpHHajexHT AapoHy H 
on altar, and chest belongs Aaron and 
cbiHaM ero; 7:32 MH NpaBoe INIe4o, KakK BO3HONICHHE, 
sons it; 7:32. and right shoulder as heave, 

H3 MHPHbIX /KePTB BallIHX OTIaABAÚTE CBANCHHHKY: 
of peaceful victims — your Render the priest: 

7:33 KTO H3 CbIHOB AapoHOBbIX IpHHOCHT KPOBb H3 
7:33 who of sons Aaron brings blood of 
MHPHOÁ KePTBbI MH TYK, TOMY H NpaBoe nego Ha 
peace victims and fat that and right shoulder on 
goto; 7:34 uôo HM Gepy or cbrHoB M3panesbix H3 
share; 7:34 for IT take from sons Israel of 
MHPHbIX jKePTB HX TPyIb NOTpácaHHa H Nego 
peaceful victims their chest waved and shoulder 
BO3HONWICHMA, M OTHaIo MHX AapoHy CBANICHHHKY M 
waved, and give their Aaron priest and 
CbIHAM €IrO B BeYHbIK Y4actTOoK OT CbIHOB 

sons it in eternal Land from sons 


Mspanmesbix. 7:35 Bor yyacrox AapoHy H y4acrTok 
Israel. 7:35 Here Land Aaron and Land 
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cbiHAM ero H3 xeprB POCIIONHMX co Ha, Kormga 


sons it of victims | LORD JESUS CHRIST with day when 
OHH IpejcraHyT nper FTOCIOJNA qua 

they appear before LORD for 
CBAINICHHO/ICÁCTBHA, 7:36 KOTOPbIN TIOBCJeJ 

celebration, 7:36 — which commanded 

POCIIO/JIb mxasarb HM co /JHA NOoMa3aHHA HX OT 
THE LORD give they with day — anointing their from 
cbIHOB M3pauneBbix. To BeY4HOe€ INOCTAHOBJCHHE B 
Sons Israel. it eternal ruling in 
Polbr HX. 7:37 Bor 3akxoH Oo BCECOKKCHHH, O 
childbirth blocked. 7:37 Here law about burnt offerings, about 
INpHHONICHHH XJIeÓHOM, O %XepTBe 3a Fpex, O 

the offering bread, about victim for sin about 
2KCPTBC HOBHHHOCTH, O 2KCPpTBC HOCBANICHHA M AD) 
victim trespass, about victim initiation and about 
%KeprBe MHpHOH, 7:38 KoTopbIk jar POCIIO/Ib 

victim peace, 7:38. which gave THE LORD 
Mounceio Ha rope CuHae, Korla NoBeJes cbiHAM 

Moses on Mount Sinai when commanded sons 
MspanesbiM, B IIVCTbIHE CuHalickoW, HPHHOCHTE 
Israel, in desert Sinai bring 
FPOCIIO/IY mpnHomenna Hx. 

LORD offering blocked. . 

81 

8: 1 

MH cxasar POCIHO/Ib Moncero, rosopa: 8:2 Bo3bMH 
And said THE LORD Moses, saying: 8: 2 take 
AapoHa H  CbIHOB €ro Cc  HHM, MH  OJex/Ibl, H eJeh 
Aaron and sons it with them, and clothing, and firs 
IIOMa3aAHHA, M TeIbila JUIM /KCPTBbI 3a TPeX, MH JIBYX 
anointing and calf for victims for sin and two 
OBHOB, H  KOP3HHY  OINpecHOKOB, 8:3 H  codepH Bce 
rams, and Shopping Cart unleavened bread, 8:3 and gather all 
OÓNIecTBO KO BXO/IyY CKHHHH coópaHHa. 8:4 Monceh 
Company to entry tabernacle meeting. 8: 4 Moses 
clear Tax, kKakx noseser emy POCIIO/D, u 

made so that as commanded it LORD, and 


cobparocb oONIecrBo KO BXOIy CKHHHH coópaHhHa. 8:5 
gathered Company to entry tabernacle meeting. NS) 
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MH cxasar Monceá K oomecrTBy: BOT “TO IOBCel 
And said Moses to society: here that | commanded 
FOCIHO/bB crerare. 8:6 M mpuses Monceá AapoHa 
THE LORD to do. $: 6 And led Moses Aaron 

H  CbIHOB €T0, H  OMbBUI HX BO/I0H; 8:7 H 

and sons it and washed their water; $:7 and 
BO3JIOZKMJI Hã HEelO XMTOH, MH OIOACAJI Cro INogcom, 
laid on it chiton and girded it belt, 

MH Ha/e Ha Hero BepXHIOIO PH3y, HM BOJJIOKHJI Há 
and put on it top robe, and laid on 
Hero eo, H omoscas ero mogacom egpora, Hu 

it ephod, and girded it belt ephod, and 
NpHKpennJ HM epor Ha Hem, 8:8 MH  BO3JOKHJI Ha 
attached they ephod on (it $:8 and laid on 
Hero HallcpPcHHK, MH Ha HalepcHHK IOJORMIJI VPHM 
it breastplate, and on breastplate put Urim 

MH TYMMMHM, 8:9 H  BO3I0KHJI Ha TOJNOBy ero KHJap, 
and Thummim, 8: 9 and laid on head it turban, 
a Ha KH/JIap c IHeperHem cTOPOHbI CPO BO3JIOZKHIJI 
and on miter with front hand it laid 
HOJHpOBAHHYIO OM eY4KY, JJMaJHMY CBATbIHH, Kak 
polished plate, diadimu shrines, as 
noBesesr POCIIO/Ib Moncero. 8:10 M essa Monceá 
commanded THE LORD Moses. $:10 And took Moses 
eJTeH INOoMa3aAHHA, HM IOMa3aJI CKHHHIO MH BCe, “TO 
firs anointing and anointed the tabernacle and all that 
B HeM, MH  OCBATHJI 9TO; 8:11 H mokxponns um Ha 
in it and consecrated it; $:11 and sprinkled they on 
2KCPTBCHHHK o pas, H IOMa3aJI o a MH 
altar en time and anointed alta and 
BC€ NpHHAa IeKHOCTH ero, Mu YMbIBAJIBHHIY, M 

all | Facilities it and laver, and 
IO/IHOKHe ee, “YUTOÓbI OCBATHTDG HX; 8:12 H BO3IHJT 
foot it to sanctify blocked; 8:12 and poured 
exe ImoMazaHHA Ha FOJOBy AapoHa, H INoMa3al ero, 
firs anointing on head Aaron and anointed it 
YTo6 ocBATHTG ero. 8:13 MH rmpuser Monceú cbIHOB 
so sanctify it. 8:13 And led Moses sons 


AapoHoBbIX, M OIel MX B XMHTOHEI, HM OIOACAJI MX 
Aaron, and dressed their in coats and girded their 
IOACOM, M BO3JIORKMJI Hã HHX KH/Iapbi, Kakx IOBCJIeJ 
belt, and laid on them Kedar, as commanded 


FOCHO/b Moncero. 8:14 M rmpumBer Tebia juIa 
THE LORD Moses. 8:14 And led calf for 
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%XepTBbI 3a Fpex, H AapoH MH  CbIHbI Cro BO3JTOKHJIM 


victims for sin and Aaron and sons it laid 

PykKH CBOH Ha TFOJOBy Tebia 3a rpex; 8:15 w 

hands their on head calf for sin; 8:15 and 
3a4K0OJIOJI €roO, HM B3MJ KPpOBH, HM IHepcrom CBOMNM 
stabbed it and took blood and finger its 
BO3SJIORKMJI Ha POrH MKeprTBCHHHKA CO BCeX CTODPOH, HM 
laid on horns | altar with all parties and 
O4NCTHJI /;KCPTBCHHHK, à OCTAJIbBHYIO KPOBb BbBUIMJI K 
cleared altar, and the rest blood poured to 
HO/I[HOXKHMIO /KCPTBCHHHKAa, M OCBATHIJI €ro, YTOÓbI 
foot altar, and consecrated it to 

cresarb ero 4ncTbIM. 8:16 M B3a Becb TYk, 

do it clean. 8:16 And took all fat 
KOTOPbIW Ha BHYTPpenHOCTAX, M CAJIBHHK Há IIeMenH, 
which on — inwards, and gland on liver 

MH 06€ INO4KH, MH TyYK Hx, H cxer Monceá Ha 

and both kidney and tuk them and burned Moses on 
%XeprBeHHHKe; 8:17 a Tebia, H KOXKY €Tro, H 

altar; 8:17 and calf and skin it and 
MáACO €Tro, MH HeIMNCTOTY Cro cxRer Ha orHe BHe 

meat it and uncleanness it burned on fire out 
craHa, kak moseses POCIIO/Ib Moncero. 8:18 M 
mill as commanded THE LORD Moses. S:18 And 
I'PHBCI OBHa JUIM BCCCOMRAKCHHA, M BO3JIOKMJIH 

led ram for burnt offering, and laid 

AapoH H  CbIHbI €ro PyKH CBOH Ha TOJOBY OBHA; 
Aaron and sons it hands their on head ram; 
8:19 wm 3akoo! ero Monceú, H IMOKpONHJ KPpoOBbIO 
$:19 and stabbed it Moses, and sprinkled blood 

Ha /KePTBCHHHK CO BCeX CTOpoH; 8:20 HM  paccek 

on altar with all the parties; 8:20 and cut 

oBHa Ha 4gactH, H cxer Monceú rFrOJNoBy, H YacTH, 
ram on | parts and burned Moses head and parts 

MH TYkK, 8:21 a BHyYTpeHHOCTH H  HOrH BbIMbII 

and fat 8:21 and insides and feet washed 
BO/J0H0, H cxer Monceh Bcero oBHa Ha 

water, and burned Moses all ram on 
2KCPTBCHHHKE. JITO BCCCORRCHHE B IPHATHOC 

altar: it burnt in pleasant 


OJaroyxaHHe, 9To xeprsBa POCIIO/IY, KakK rmosee 
fragrance, it victim Gentlemen, as commanded 
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FOCIIO/Ib Moncero. 8:22 M mpuees apyroro oshHa, 
THE LORD Moses. 8:22 And led other ram, 


OBHa IIOCBANICHHA, M BO3JIOZKMJIM AapoH M CbIHbI 
ram initiation and laid Aaron and sons 

ero pykH CBOH Ha FOJOBy oBHa; 8:23 HM  3aK0JOJ 

it hands their on head ram; $:23 and stabbed 

ero Monceú, MH B3MJ KPpOBH CTO, HM BOJJIORKMHJI Há 
it Moses, and took blood it and laid on 
kpaú Impasoro yxa AapoHosa, H Ha GoJbIIOÁ rnaJer 
Region right ear | Aaron, and on large finger 
INpaBoÁ pykH ero, H Ha GoJbIIOÁ rnaJerm npasoú 
right hands it and on large finger right 

HOTH ero. 8:24 M rmpnsBer Monceá cbIHOB 

feet it. $:24 And led Moses sons 

AapoHOBbIX, H  BO3J10/KHJ KPpOBH Ha Kpaií NpaBoro 
Aaron, and laid blood on Region right 

yxa Hx, H Ha G0JlbIHIOÁ NaJer NpaBoh pykH HX, H 
ear them and on large finger right hands them and 
Ha GoJNbIIOiÁ MaJermn mnpaBoá HOIH HX, H  NMOKpoNHIJ 
on large finger right feet them and sprinkled 
Monceá KpoBbto Ha KeprBeHHHK CO BCex CTOPOH. 
Moses blood on altar with all parties. 

8:25 M B3a TyYkK, MH KYPpIWK, H BECb TYK, 

8:25 And took fat and rump, and all fat 

KOTOPbIW Ha BHYTPpenHOCTAX, M CAJIBHHK Há IIeMenH, 
which on —inwards, and gland on liver 

MH 06€ INO4KH, H TYK HX, H INpaBoe IIe4o; 8:26 
and both kidney and tuk them and right shoulder; 8:26 

MH H3 KOP3HHbI C ONpecHOKAMH, KOTOPAM IIPEI 

and of basket with unleavened bread, which before 


FOCHOAOM, p3ax oxHH onpecHokK,  H JOJIHH XJIe6 
Gentlemen, took one unleavened bread, and one bread 
y eJteem, M OIHY JICIHCNIKY, HM BO3JIOZKMJI Há TYK 
with oil, and one cake and laid on tuk 

MH Ha NpaBoe nego; 8:27 MW MOJokHJ BCe TO Ha 
and on right shoulder; 8:27 and put all it on 


pyKu AapoHy H Ha PpyKH CbiHAM €ro, MH IMpHHec 
hands Aaron and on hands sons it and brought 


To, MoTpacas rmper Jungom VPOCIHOIHUM; 8:28 uw 
it shaking before face OUR LORD; 8:28 and 


B34J1 9TO Monceiíi c Ppyk Hx, H cer Ha 
took it Moses with hand them and burned on 
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2KCPTBCHHHKE CO BCECOMRAKCHHNCM. ITO MKEPTBA 

altar with burnt offering: it victim 
HOCBANICHHA B HPpHATHOC OJaroyxaHe, ITO MRECPTBA 
initiation in pleasant fragrance, It victim 
FPOCIIO/IY. 8:29 M esa Monceúá rpyib, H mpHHec 
LORD. $:29 And took Moses breast, and brought 
ee, moTpacas nper Junom POCIHO/ HUM: neo óbuIa 
it shaking before face OUR LORD: was 
JXOJIH Mounceesa oT oBHa IHOCBAIMCHHA, KaAK IHOBECTECI 
share  Mosaic from ram initiation as commanded 


FOCHO/b Moncero. 8:30 M Bag nro nçEn eJteg 

THE LORD Moses. 8:30 And took Mose oil 
IHIOMa3aHHA M KPOBH, KOTOPpaM Ha KePTBeHHHK€, MH 
anointing and blood which on altar, and 
IHOKpONHJI AapoHa H  OJeXK/bI ero, H CbIHOB €ro, H 
sprinkled Aaron and clothing it and sons it and 
OJICR/IbI CbIHOB €TO C HUM, M TaK OCBATHJI 

clothing sons it with them; and so consecrated 


AapoHa H  OJeX/bl ero, H CbIHOB €ro, H  OJeXK/bI 
Aaron and clothing it and sons it and clothing 


CbIHOB ero c  HHM. 8:31 M ckxazas Monceá AapoHy 
sons it with them. 8:31 And said Moses Aaron 
MH CbIHAM €CTO: CBaApurTe MACO y BXO/Iàã CKHHHH 


and sons it: boil meat have input tabernacle 


coópaHHa H TaM embTe ero c  XJeõom, KoTOpbIÁ B 
meeting and there eat it with bread, which in 
KOp3HH€C IIOCBAINICHHA, KaK MHC IIOBCICHO MH CKa3aHo. 
basket initiation as I ordered and said: 
AapoH H  CbIHbI €rO JOJbkKHbI eCTb ero; 8:32 a 

Aaron and sons it should there it; 8:32 and 
ocTaATKH Msca H xJleõa coxrHTe Ha orHe. 8:33 Cemb 
residues meat and bread burn on fire. 8:33 seven 
AHeú He OTXOJHTe OT JIBepeá ckHHHH coópaHHa, 

days not moveaway from doors tabernacle meeting 

IOKa He MCIOIHATCA HH IOCBANICHHNA BanIero, HÔo 
yet not fulfilled days  initiation our, for 
CeMb AHeM JKOJDKHO COBCPILHATLCH IIOCBAINICHHC Bane, 
seven | days should committed dedication yours; 
8:34 Kakx cerojHA ÓbBUIO C/eJaHo, TaK IIOBeJeJ 

8:34 as today was done so commanded 
FOCIHO/b nerars Ia oqynnIeHHa Bac; 8:35 

THE LORD do for | purification you; 8:35 have 
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BXola CKHHHH coópaHHa ÓybTe AeHE H HO4b B 
input tabernacle meeting be day and night in 


NpojolkeHHe cemH jJHeá H GylbTe Ha crpaxe y 
continued seven — days and be on guard have 


FOCIIOJA, Roo He yMeperb, HÔO Tak MH€ 
LORD, not die for so I 


IOBCJCHO. 8:36 MH wcronHn AapoH H CbIHbI €ro 
commanded. 8:36 And performed Aaron and sons it 


Bce, “TO NnoBeer POCIHO/b ypezs Moncea. 
all that  commanded THE LORD through Moses. 


91 
DR 


'B Bocbmoii nem: npu3Bar Mounceii AapoHa, H CbIHOB 
Im eighth day called Moses Aaron and sons 
ero, H crapeúmunH Mspanesbix 9:2 HW ckazal 

it and elders Israel 9:2 and said 

AapoHy: BO3bMH cede  MH3 BOJOB TeJbi(a B KePTBY 
Aaron take Statement of oxen calf in victim 

3a rpex MH oBHa BO BCecoxkeHHe, 000HX 6€3 

for sin and ram in — offerings, both without 
IHOopoka, H Impejcrassb mpex Juno POCIOIHE;  9:3 
vice, and imagine before face LORD JESUS CHRIST; 9:3 
MH CbIHAM MspanureBbiM CKaAkKH. BO3bBMMUTE KOJJIa B 
and sons Israel say: take goat in 
2KCPTBY 34 TP, MH Telbla, HM arHia, OJIHOJEeTHHX, 
victim for sin and calf and lamb, annuals, 

6e3  rmopoka, BO Bcecox;xeHHe, 9:4 HW Bola, H 
without vice, in  offerings, 9:4 and ox, and 
OBHA B KePTBY MHPHYIO, YTOÓbI COBCpiIHTE 

ram in victim peaceful, to make 
%XePTBONpHHONICHHE Npex Junom POCIHO/HMM, wu 
sacrifice before face the Lord, and 
IpHHONICHHE xXxJICÕHOe, CMeIIaHHOE C  eJseem, HÕO 
offering offering, mixed with oil, for 
cerogHa POCIIO/b asBurca Bam. 9:5 M mpuHHecn 
today THE LORD will be to you. 9:5 And brought 


To, “TO InpHkazas Monceú, mpey ckHHHIO  coópaHhHg, 
then that | ordered Moses, before the tabernacle meeting 


MH IHPHILJIO BC€ OÔNICCTBO, MH CTAJIO Ipe JIMIOM 
and it all | society and was before face 
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POCIHOJNHHUM. 9:6 M cxaszar Monceú: Bor “To 
Lord. 9: 6 And said Moses: here that 
noBeser [POCIIO/ID crenarb, H ABHTCA BaM cJiaBa 
commanded THE LORD do and will be you | glory 
PFOCIHO/HA. 9:7 MH cxasar Monceá Aapouny: 

LORD. 9:7 And said Moses Aaron 

NPpHCTyYNH K ;XeprBeHHHKY HM  COBepIIM KEPTBY TBOIO 
Go unto to altar and Perform victim your 

) rpexe H BCecokKkKCHHE TBOC, MH  O4HCTH Cceóg H 
about sin and burnt thy and cleanse a and 
Hapoi, H Crestaiá NpHHONIeHHe OT Hapola, H 

people and do offering from people and 
OYHCTH HX, Kak mosees POCIIO/Ib. 9:8 M 

cleanse them as commanded LORD. 9:8 And 
NPpHCTyNHI AapoH K /XKepTBeHHHKY, H  34K0J0IJ 

started Aaron to altar, and stabbed 

TeJbita, KOTOpbIÁ 3a Hero, B kKeprBy 3a rpex; 9:9 
calf which for it in victim for sin; 9 
CbIHbI AapoHa HONHCCJIIM CMY KPOBb, M OH OMO4HJI 
sons Aaron brought the it blood and it | dipped 
Hepcr cBoá B KPOBH MH  BO3J0KHJI Ha porH 

finger its in blood and laid on horns 
2KCPTBCHHHKAa, à OCTAJIbBHYIO KPOBb BbBUIMJI K 

altar, and the rest blood poured to 
INO/JHOKHIO KeprBeHHHKa, 9:10 a Tyk, H INO4KH, H 
foot altar, 9:10 and fat and kidney and 
CAJIBHHK Ha INedgecHH OT MRePTBbI 34 Tpex cxer Ha 
gland on liver from victims for sin burned on 
XeprBeHHHKe, Kak mnoseser POCIIO/B Moncero; 9:11 
altar, as commanded THE LORD Moses; 9:11 
MACO XE MH KOKY Cker Ha orHe BHe craHa. 9:12 
meat same and skin burned on fire out mil. 9:12 

M 3axolor BcecomxmxenHe, MH CbIHbI AapoHa 

And stabbed offerings, and sons Aaron 

HONHECCJIIM CMY KPOBb, OH IIOKPOIMJI Cio Ha 

brought the it blood; it sprinkled it on 
%XepTBCHHHK CO BCcex cTOpoH; 9:13 Hm mpHHecn emy 
altar with all the parties; 9:13 and brought it 
BCCCORRECHHEC B KYCKAX M FOJIOBYy, HM OH CHker Ha 
burnt in pieces and head and it burned on 


%XxeprBeHHHKe, 9:14 a  BHYTpeHHOCTH H  HOrH OMbBLI 
altar, 9:14 and insides and feet washed 
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MH CKEer CO BCeCORKEHHEM a %KCPTBCHHHKE. e 15 M 


and burned with holocaust altar. 9:15 And 
IPHHCC HPpHHOIICHHEe OT Hapoja, MH B3AJI OT Hapojia 


brought offering from people and took from people 
KO3JIa 3a TPeX, MH 34K0OJOJ! CIO, M WpHHec Cro B 
goat for sin and stabbed it and brought it in 
%XepTBy 3a Frpex, kak H mpexHero. 9:16 M rmpnHec 
victim for sin as and before. 9:16 And brought 
BCeCORKECHHC, H  COBCpiIuJI ero no ycrasy. 9:17 M 
offerings, and made it by  statute. 9:17 And 
NpHHeCc IpHHONICHHEe xJIeõHOe, MH  HANOJNHHJ HM PykKH 
brought offering offering, and filled they hands 
CBOH, MH CGKer Ha /RKEePTBeCHHHKE CBePpXx YTPpeHHero 
their, and burned on altar over morning 
BcecoxxeHHa. 9:18 M 3akoJsoJs! Boa H  oBHA, 
offering. 9:18 And stabbed OX and ram, 
KOTOPpbIe OT Hapoja, B /XepTBy MHPHYIO; MH  CbIHHI 
which from people in victim peaceful; and sons 
AapoHa IHojlHeciH eMy KPoBb, H OH INOKPpONHJI er 
Aaron brought the it blood and it | sprinkled it 

Ha /KePTBeHHHK Co Bcex cropoH; 9:19 rnojHecin H 
on altar with all the parties; 9:19 brought the and 
TYK H3 Bola, H H3 0OBHa KYP/IK, MH, 

tuk of ox, and of ram rump, and 
INHOKPbIBAIIIHÁ, NMOY4KH H  CalbHHK Ha NegeHn, 9:20 
cover, kidney and gland on liver 9:20 
MH HOJOMKMJIM TYK Há TPydI:b, MH 0H CHker TYK Hã 
and put tuk on breast, and it burned tuk on 
%XeprBeHHHKe; 9:21 rpyIb xe MH NMpaBoe nego 
altar; 9:21 chest same and right shoulder 
nHpHHec AapoH, mnorTpacas rnpex Jungom POCIOAIHMHM, 
brought Aaron shaking before face the Lord, 

kak mnoseer Monceú. 9:22 M rmojHasr AapoH pykH 
as commanded Moses. 9:22 And raised Aaron hands 
CBOH, OOpaTHBIIHCb K HaPp0/ly, H  GJarocoBHI ero, 
their, contacting to people and blessed it 

MH COIIeJI, COBCPIIMNB j/KCPTBY 3à4 TP, BCeCORARECHHE 
and gone, done victim for sin burnt 

MH »%KeprBy MMHpHyIO. 9:23 M Bomun Monceh W 

and victim peaceful. 9:23 And included Moses and 
AapoH B CKHHHH  coôpaHHAa, MH  BbINNIH, H 

Aaron in the tabernacle meeting and came out, and 
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OJarocroBHIH Hapoi. M saeBuJIacb casa POCIIO/IHA 
blessed people. And was glory THE LORD 
BCeMy Hapoyy: 9:24 HW  BbIWIe oroHb OT 

around | people: 9:24 and released fire from 
FOCIIOJA, m cer Ha xXeprseHHHKe BCeCORKCHHE 
LORD, and burned on altar burnt 

MH TYK, HM BH/JCJI BECb HaDpos, Mu BOCKJIMKHYJI OT 
and fat; and seen all people and exclaimed from 
pajjocTH, M Hal Ha JIMIKO CBOC. 

Joy, and fell on face its. 


10:1 
10: 


Hanxas wm  ABHYA, CbIHbI AapoHOBbI, B3AJH KaxkK/IbIÁ 
Nadav and Abihu, sons Aaron took each 
CBOIO KaAIMJIbBHHIUV, M IOJIOZKMJIM B HHX OTHA, MH 

its censer, and put in them fire and 


BJIOKHJIM B Hero KyYpeHHA, MH IHPpHHCCIM IIPeI 
invested in it incense and brought before 


POCIIOJA oroHb “y;KAbIÁ, KoToporo OH He BeJeJ 
LORD fire alien, which he not ordered 
um; 10:2 wu Bbimmesr oroHb oT ITOCIIOJNA, u cxer 
them; 10:2 and released | fire from LORD, and burned 
HX, MH YyYMepuH oHH Inpex Jungom POCIO/AHMHUM. 
them and died they before face Lord. 

10:3 MH cxazar Monceá AapoHy: BOT O “YeM 

10:3 And said Moses Aaron here about than 
roBopHr POCIIO/ID, Korma cka3zas: B 

said LORD, when said: in 
npuónnkarnnxca Ko MHe OCBANIVCb MH Ipe Bcem 
approaching to TI consecrated and before all 
Hapo/10M IpocaBrocb. AapoH Moya. 10:4 M 

people glorified. Aaron silent. 10:4 And 
nogBas Monceá Muncana u EmnagpaHa, cbrIHOB 
called Moses Mishael and Elzaphan, sons 


Y3ununJa, dam AapoHoBa, H cka3zal HM: NnOlHTEe, 
Uzziel, uncle Aaron, and said them: go 

BbIHeCHTE óparbes BANIWHX H3 CBATHJIHIIa 3a cTaH. 
Remove brothers your of  sanctuary for camp. 


10:5 M rmonuim, Hu BbIHeciH HX B XHTOHAX HX 3a 
10:5 And went and carried their in chitons their for 
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craH, kKak ckazar Monceú. 10:6 AapoHy xe, H 

camp as said Moses. 10: 6 Aaron same and 
EJseazapy, Hu Mypamapy, cbiHaMm ero, Monceú cka3zal: 
Eleazar and Ithamar, sons it Moses said: 
TOJIOB BalliHX He oOHaxxaúTe HM OJC€K/] BalIuHXx He 
goals your not uncover and clothes your not 


pasiupaúre, “TOÓbI BAM He yMeperb MH He HABecTH 
rending, to you not die and not impose 


rHeBa Ha BCe OÓNIeCTBO; HO Oparbã BallH, BeCb JIOM 
anger on all society; but brothers | your, all house 
MspanJeB, MOIyT InJlakaTb O  COXkKeHHbIX, KOTOPbIX 
Israel, can cry about burned, which 


coxer FPOCIIO/ID, 10:7 um uw3 aBepeí ckuHHH 
he burned LORD, 10:7 and of doors tabernacle 


coopaHHa He BbIXO/IHTe, “4TOÓbI He YMeperb Bam, HÔO 
meeting not go out to not die you for 
Ha Bac eJeá rmomazaHHa TOCIONHA. M cream 
on you firs anointing LORD. And made 


no cirosy Moncega. 10:8 MH cxazar PTOCIIO/b 
by word Moses. 10:8 And said THE LORD 


AapoHy, rosopga: 10:9 BuHa H  KperikHX HanHTKOB He 
Aaron saying: 10:9 wine and strong drinks not 


Neí TbI H CbIHbI TBOH C TOGO, KOIla BXOIHTe B 
drink you and sons your with thee, when enter in 
CKHHHIO  codpaHHAa, “YTOÓbI He YMeperb. Ito BeYHoe 
the tabernacle meeting to not die. it eternal 
IHOCTAHOBJCHHe B pojbl Bam, 10:10 úwroób! Bb 
ruling in childbirth your, IO:10 to you 
MONIH OTJIH4HaTE CBAINIeHHOC OT  HeCBAINICHHOTO MH 
could distinguish sacred from unholy and 
Heyncroe or mncroro, 10:11 mw Hayyars cbrHOB 
unclean from pure 10:11] and teach sons 


MspauxeBbiIx Bcem ycraBaM, KOTOpbIe H3pek HM 
Israel all statutes, which spoken they 


FOCIIO/Ib ypes Moncea. 10:12 MH cxazas Monceú 
THE LORD through Moses. 10:12 And said Moses 
AapoHy H EJseazapy nm MHypamapy, ocrasmuMcAa 
Aaron and Eleazar and TIthamar, remaining 

CbIHaM €rO. BO3SbMHTE IIPHHOINICHHE XJIeõHoe, 

Sons it: take offering offering, 


ocrasmeeca oT xeprs POCIIO/HMX, wm empre ero, 
remaining from victims | LORD JESUS CHRIST and eat it 
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INpecHoe, y  KeprBeHHHKA, HÔO TO BeJlHKag 
fresh water, have altar, for it great 


cBaTbiHa; 10:13 um empre ero Ha CBATOM MecrTe, HÔO 
shrine; 10:13 and eat it on holy location for 
ITO VIACTOK TBOH MH Y4actTOK CbIHOB TBOHX M3 

it Land your and Land sons your of 


xeprB POCIIONHMX: rar mmHe moseJeHo 10:14 w 
victims LORD JESUS CHRIST: so I ordered 10:14 and 
Ppyxb HOTPpACaAHHA MH IJICIoO BO3HONICHUA eCelnIbTe Ha 


chest waved and shoulder heave eat on 
“YMNCTOM MecTe, TbI MH CbIHOBbA TBOM MH JO4CpH 


clean location you and sons your and daughter 


TBOH C  TOÓOH, HÔO 3TO JaHO B y4acTokK Tede H B 
your with thee, for it given in Land you and in 
YyactToK CbIHaAM TBOMHM MH3 MMHPHbIX /KCPTB CbIHOB 
Land sons your of | peaceful victims | sons 


Mspanesbix; 10:15 mueyo BOo3HONMEHHA H FpyIb 
Israel; 10:15 shoulder heave and chest 
HOTPACAHHA /JJOJNKHbI OHH IIPHHOCHTE C 2KCPTBAMH 
waved should they bring with victims 
Tyka, noTpacas nper Jugom POCHONHMWUM, un na 
fatness, shaking before face the Lord, and yes 
ÓyieT 9TO BeYHBIM YHACTKOM Tede MH  CbIHOBBAM 
will it eternal site you and sons 


TBOHM C  TOG0H, Kkak mnoseer PVOCIO/D. 10:16 M 
your with thee, as commanded LORD. 10:16 And 


Ko3Ja KeprBbI 3a rpex Hnckas Monucei— HW BOT 0H 
goat victims for sin sought | Moisey- and here it 
coxmxeH. M pasrHesasca Ha EJseazapa n Mopamapa, 
burned. And angry on Eleazar and TIthamar, 


OCTABINHXCA CbIHOB AapoHoBbIX, MH cka3zas: 10:17 
remaining sons Aaron, and said: 10:17 
IHOICMY BbI He CJIM /KCPTBbI 3á4 TPpeX Há cBATOM 
why you not ate victims for sin on holy 
mecre? Mo oHa CBATbIHA BeJlHkKag, H oHa jaHa 
place? for it shrine great, and it given 
Bam, “YTOÓbI CHHMATL Ipexu c  oomectrBa H 

you to shoot sins with society and 
ouHINaTE Hx rmnper FOCIOIOM; 10:18 Bor, KpoBb 
cleaned their before LORD; 10:18 now blood 
cc He BHECCHAa BHYVTPb CBATHJIMNIIa, à BbI /JJOJDKHbI 
it not included inside sanctuar», and you should 
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ObUIM ectrb ee Ha CBATOM MecTe, Kak IIOBCIeHo MHE€. 
were there it on holy location as ordered to me. 
10:19 AapoH ckxazas Moncero: BOT, CeroIHA INpHHecIMH 
10:19 Aaron said Moses: now, today brought 
OHM /KCPTBY CBOIO 34 TPeX HM BCeCOMRAKCHUEC CBOC 

they — victim its for sin and burnt its 


npex FOCIHOIOM, u 9To ciysnocs co MHOI. 
before Gentlemen, and it happened with Thave. 


Eciu a cerojHA CbeM XepTBy 3a Fpex, ÓyleT JM STO 
If 1 today eat victim for sin will Do it 


yrogHo POCIIOIY? 10:20 M vycrsmmar Monceú, un 
anything LORD? 10:20 And heard Moses, and 
0//00puuT. 

approved. 


MW: 
H: 


M cxazar FOCIIO/IB Mouncero wu AapoHny, rosopa 
And said THE LORD Moses and Aaron speaking 
um: 11:2 cxaxure cbriHaM M3panesbiM: BOT 


them: 11]:2 tell Sons Israel here 
2KMBOTHLIC, KOTOPbIX MOKHO Bam ecTEb M3 BCero ckoTa 


animals which You can you there of all cattle 


Ha 3emure: 11:3 BecakHH CKkOT, Y | KOoTOporo 

on ground: 11:53 every cattle, have which 

pa3iBOCHbI KOIbITA, H Ha KONbITAX IJIyV00KHÁ pa3pes, 
cloven hooves, and on hooves deep incision 
MH KOTOPbIÁ XKyeT xKBay4ky, empre; 11:4 Tonbko cHX 
and which chews | cud eat; 11: 4 only now 
He CHIbBTE M3 RYVYIONWIMX /KBAIKY MH HMEeIOHIMHX 

not eat of  chewing cud and with 

pa3IBOCHHbIC KONbITA. Bepóioja, HOTOMY “TO 0H 
cloven hoof: camel, because that it 
KYECT MKBAIKY, HO KONbITA Y Hero He Pa3//BOCHEI, 
chews cud but hooves have it not hoof, 

HeyHCT OH Jg Bac; 11:5 H  TynIkaHYHKa, INOTOMY 
unclean it for you; 1Il:5 and coney, because 
YTo OH MKYET KBAYKY, HO KONbITA Y Hero He 

that it chews cud but hooves have it not 
pa3/BOCHbI, HegHCT OH JuIa Bac; 11:6 um 3aúra, 
hoof, unclean it for you; 1l:6 and hare, 
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IHOTOMY “TO OH KYCT /)KBAYKY, HO KOIbITA Y Hero 
because that it | chews cud but hooves have it 

He Ppa3/BOCHbI, HeYHCT OH JuIA Bac; 11:7 MH  cBHHBH, 
not hoof, unclean it for you; Il:7 and pig 
IHOTOMY “TO KOIbITA Y Heec pasBoCcHbI HM Ha 

because that — hooves have it cloven and on 
KONbITAX pa3pe3 IJy60kKHiÁ, HO O0Ha He KYeT ;KBAYKH, 
hooves incision | deep, but it not chews | gum, 
Heyuncra oHa juIa Bac; 11:8 msca Hx He embre H K 
unclean it for you; I:8 meat their not eat and to 


TPpymlam HX He IpHkacaúTecb; HeYMNCTEI OHH JUIH Bac. 
corpses their not touch; unclean they for you. 


11:9 M3 Bcex xKHBOTHBIX, KOTOPbIC B BO/€, eCNIbTE 
1:9 of all animals which in water, eat 

CHX: Y KOTOPbIX ecTb Nepba H eniya (B BOJe, B 
now: have which there feathers and Scale (at water, in 
MOPpAX JIM, MIM pekxax), Tex empre; 11:10 a ce 
seas whether, or rivers) those eat; INTO and all 
Te, Y  KOTOPbIX HeT NepbeB H Yemym (B MOpAX 
those have which no — feathers and scale (at seas 

JIM, HJIM pekax, H3 BCCX, INIABAIONIMNX B BOIAX, M 
whether, or rivers, of all floating in waters and 
H3 BCeTO, /KWHBYIIICIO B BOJaxX), CKBCPHbI JUIM Bac, 

of all living in waters) filth for — you; 
11:11 oHy joJskKHbI ObITE CKBepHbI JuUIA Bac: Maca 
Ill they should be filth for — you: meat 

HX He embre H Tpymnos Hx rHynaúrecsh; 11:12 Bce 
their not eat and corpses their Tabhor; Ml? all 
2KMHBOTHbIC, Y KOTOpbIX HEeT IICPpbeB H elIyH, B 
animals have which no | feathers and scales, in 
BOJIe, CKBepHbI JuIg Bac. 11:13 M3 nTHN xe 

water, filth for you.  IKI3 of birds same 


rHyINaúTecs CHX: Opa, rpupa H Mopckoro opia, 
Tabhor now: | eagle neck and Maritime eagle 


11:14 KopmiyHa H cokxoa c  rmopojxor ero, 11:15 
Ill4 Kite and Falcon with kind: it PARAR! 
BCAKOTO BOp0HA C  mopojor ero, 11:16 crpayca, 
all crow with kind: it I:l6 — ostrich 
COBbI, YAHKH H acTpeõa c  rmopojxor ero, 11:17 
owis, gulls and hawk with kind: it 1:17 
QuInHa, pbiGorosa Hm Hónca, 11:18 Jreõdea, 

ouvi, Fishing and ibis, IIS  swan 
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nHeJnKaHa H cura, 11:19 mansm, 3ya c  mopojoro 
pelican and vulture, JIII9 herons, Zuy with kind: 

ero, yxoya H Heronbipa. 11:20 Bce xHBoTHbIC 

it hoopoe and bat. 11:20 AM animais 
I'PecMbBIKAIOIIMECA, KPbUIATbIC, XOIANIME Hã MeTbIpex 
reptiles, winged, who walk on four 
HOTax, CKBeCpHbI JuIM Bac; 11:21 wu3 Bcex 

feet, filth for — you; W21 of all 
IPecMbBIKAIOIHMNXCH, KPbUIATbIX, XOIANIMX Há MeTbIpex 
reptiles, cruise, walking on four 
HOTax, TEX TOJIBKO eCHIbTE, Y KOTOPpbIX €CTb TOJICHH 
feet, those only eat, have which there — shin 
BbINIe HOI, “TOÓbI CKkaKaTb MHMH IO 3emJe; 11:22 
above feet to jumping they by theground; 11:22 
CHX CIIbTE M3 HHX: capaHyy c ee IIOPO/I0I0, 

now | eat of including: locusts with it Kind, 

COJIAM Cc ecc IHOPO/0H, XaproJ c ce IOPO/JOIO0 MH 
bald locust with it kind, the cricket with it kind: and 


xaraõ6 c ee rmopojxor. 11:23 Bcaxoe apyroe 
grasshopper with it rocks. 11:23. any other 
IHpecMbIKAIOIIICECH, KPbIUIATÕOE, Y KOTOPOTO “CTbIPpe 
reptile, winged, have which four 
HOTH, CKBepHO JuId Bac; 11:24 oT HHX BbI ÓyjerTe 
feet bad for you; 1:24 from them you will 
HeUHNCTI:. BCAKHH, KTO IPpHKOCHCTCA K TPDYIYV MX, 
unclean anyone who | touches to corpse them 


Heyncr Oyxer xo Begepa; 11:25 wm  BCAKHH, KTO 
unclean will to pm; 11:25 and anyone who 
BO3bM€CT TPyYII MX, /JJONKCH OMbBITL O/JCRKINIYV CBOIO H 
take corpse them should wash clothes its and 


Heyncr Oyxer xo Begepa. 11:26 Bcakxuá ckoT, 

unclean will to | evening. 11:26 — every cattle, have 
KOTOPOTO KONbITA Pa3//BOCHbI, HO HET IJIyÕOKOIO 

which hooves hoof; but no deep 

paspesa, MH KOTOPpbIÁ He /KyeT KBAY4KH, HeYHCT JUIS 
incision and which not chews gum, unclean — for 
Bac: BCAKHÁ, KTO IIpHKOCHeTCA K HeMy, ÓyXeT HeyncT. 
you: | anyone who | touches to him, will unclean. 
11:27 M3 Bcex 3Bepeá verBepoHoryux Te, KOTOpbIe 
1:27 of all animals pets those which 


XOJAT Ha JIialax, HedHcTebI JUIA Bac: BCAKHH, KTO 
go on | paws unclean for you: | anyone who 
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INpHKOCHeTCA K TPyIy HX, Heyncr Oyer jo Beygepa; 
touches to corpse them unclean will to pm; 
11:28 KTo BO3bMET TPyI HX, TOT JOJKeH OMBITG 
11:28 who take corpse them one should wash 
OJIeK/IbI CBOMH, MH HeIuNCT óynxeT JO BeMeCpa. HeMncTe 
clothing their, and unclean will to - pM: unclean 
oHH Jg Bac. 11:29 Bor “To HeyncTo JJ Bac H3 
they for you. 1:29 Here that unclean for — you of 
2KHBOTHbIX, IIDPECMbBIKAIOINIMXCH TO 3EMIIC. KPOT, MbIIIG, 
animals reptiles by ground: mole, mouse 
ganepnna c ee rmoposor, 11:30 amaxa, xameJreoH, 
lizard with it kind, 11:30 — ANASA,  chameleon 
Jreraa, xomer H THHINeMerT. 11:31 Cum Hesncre JuIa 
summer, homet and chameleon. 11:31 these unclean for 
BaACc H3 BCEX IIPECMbBIKAIOIINXCH:. BCAKHH, KTO 

you of all reptiles: anyone who 
HNPpHKOCHeTCA K HHM MePTBbIM, HegHCT ÓOyIeT JIO 
touches to it dead unclean will to 
Beyepa. 11:32 M Ãece, Ha “To yraxer KoTopoe-HHÓyIb 
evening. 11:32 And all on that fall is a 

H3 HHX MepTBOCe, BCAKHH JCpeBaHHBIN COCYI, MHJIH 

of them dead, every wooden vessel or 
OIexiIa, MIM KOXKa, MJIM MeIIOK, MH BCAKaAM BENI, 
clothing, or skin or bag and every thing 
KoTOpaa yIOTpeõlserca Ha Jeso, OyIyT HesHCTHI: B 
which used on case will unclean in 
BO/IY /JOJDKHO IIOJIORKHTE MMX, M HeUMNCTEI ÓyAyT JO 
water should put them and unclean will to 
Beyepa, morom OyiyT qmHcTbr; 11:33 ecun xe 

pm then will clean; PED if same 
KOTOp0e-HHÓVIb H3 HHX yIaxer B KakoH-HHÓyIb 

is a of them fall in any 

IIHHAHBIÁ COCyI, TO Haxoaneeca B Hem OymerT 

clay vessel then located in it will 
HeYnCcTO, H camblh pa3óeúre. 11:34 Bcgakxag muna, 
unclean and most break. 11:34 any food 
KOTOPYIO e€IMT, Ha KOTOpO ÓblIa BOJa H3 TAKOoro 
which eat on which was water of such 
cocyla, Heuncta ÓyleT, H BCK0O€ INHTbe, KOTOp0€ 
vessel unclean will and all drinking, which 


IbIOT, BO BCHKOM TakK0M cocyle Hesncro 6yjger. 11:35 
drink, in any this vessel unclean will. FE fe po) 
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Bce, Ha “To yraxer “To-HHÓyIb OT Tpyna Hx, 


AU on that fall anything from corpse | them 
HegHCTO ÓyMeT: mess Hm O4ar JONkKHO pa3zoMare, 
unclean is: oven and hearth should break, 

OHH He4MHNCTEI, MH OHMH JIJOJBKHbI ÓbBITL He4HCTLI JT 
they —unclean; and they should be unclean for 
Bac; 11:36 ToOJNbkKo HCTO4HHK H  KOJO/€3b, 

you; 11:36 only source and well; 

BMeIINaIoNIHÁ BOY, OCTAHTCA 4YHCTbBIMH; à  KTO 
accommodating water, remain clean; and who 
INpHKOCHeTCA K TPpyNy Hx, TOT HeyncT. 11:37 M ecru 
touches to corpse them one | unclean. 11:37 And if 
YTo-HHÓY/Ib OT Tpyna HX ylnanger Ha Kakoe-IHõo 
anything from corpse their fall on any 

ceMa, KOTOP0€ CeroT, TO 0HO 4HCTO; 11:38 ecm xe 
seed which soWw then it clean; 11:38 if same 
TOr Ia, KakK BOjJã HaJunTa Há ceMa, yuHaner Ha Hero 
then as water — poured on seed fall on it 
YTO-HHÓyIb OT Tpyla HX, TO OHO HeYHCTO JJIM Bac. 
anything from corpse them then it unclean for — you. 
11:39 M «ora ymper Kakoh-JHÕo CckoT, KOTOpbIÁ 
11:39 And when dies any cattle, which 
yYHOTpeõlgerea BaMH B IMHINIy, TO INpHKOCHyBINHHCA K 
used you in food then touches to 
TPpyNy ero Heyncr Oyxer xo Beyepa; 11:40 u Tor, 
corpse it unclean will to pm; 11:40 — and one 
KTO óyieT ecTb MePpTBeCMHHY Cro, JOJIKCH OMbBITE 

who will there — carrion it should wash 
OJIeK/bI CBOMH, MH HeINCT óynxeT JO Beepa, MH TOT, 
clothing their, and unclean will to pm; and one 
KTO IIOHECeT TPYII Cro, JJOJNRKCH OMbBITL OJCR/IbI CBOM, 
who | suffer corpse it should wash clothing their, 
MH Heyncr Oyjer do sBeygepa. 11:41 Bcgkxoe KHBOTHO€, 
and unclean will to evening. 1:41 any animal 
I'PecMbIKAIOIICECH TIO 3ECMIIC, CKBCPHO JUIM Bac, He 
reptile by earth bad for — you not 
HOJKHO ecTb ero; 11:42 Bcero, moJsaronero Ha 

should there it; 11:42. all crawling on 
“pese, HM BCCrO, XO/JIAINICIrO Ha “eTbIpex HOTax, HM 
womb, and all a suitable on four feet, and 


MHOTOHOMKHbIX M3 /KHBOTHbIX, IIPECMbBIKAIOIIMXCH TIO 
mnogonozhnyh of | animals reptiles by 
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3eMuJIe, He empre, HÔO OHH ckBepHbI; 11:43 He 
earth not eat, for they contamination; 11:43 not 
OCKBepHANTE AYOI BanInX KaKHM-JIHÕO 2KHBOTHbIM 
defile shower your any animals 


NpecMbIKaININHMCA MH He jJeaúTte ceôs “pes HHX 
reptiles and not do a through them 


HeYHCTbIMH, “TOO ÓbITb 4Ype3 HHX HegncTbIMA, 11:44 
unclean so be through them unclean 11:44 
HÔo HA-— [POCIIO/D, bor Bam: ocBanaúrecs H 

for Ya LORD, God your: | sanctify and 
ÓyibTe cBaTbI, HÔoO HM cBAT; H He OCKBCPHANTE JyII 
be holy, for T holy; and not defile shower 
BAIWIHX KAKHM-JIHÕO 2KMHBOTHBIM, IIOJ3BaAIOoNWINM TIO 

your any animais crawling by 
3emure, 11:45 nôo A— VOCIIO/Ib, BbiBeImnnÁ Bac 43 
earth 11:45 for Ya LORD, bringeth you of 
3eM;!IH Ernnerckoú, “TOÓbI ObITb BaiiaM bBorom. 

land Egypt to be your God. 

Mrak, OynbrTe cBaTbI, noromy “ro HM cBarT. 11:46 Bor 
Thus, be holy, because that T hol. 11:46 Here 
34K0H O CKOTEO, O I'TUINAX, O BCeX /KHBOTHEIX, 
law about cattle, about birds about all animals 
2KMHBYLHIMX B BOX, M 0 BCeX /KMHBOTHEIX, 

living in waters and about all animais 
IpecMbIKaIINXxCã ro 3emJe, 11:47 uToObr oTJIH4YaTE 
reptiles by earth 11:47 to distinguish 
HeYNCTOC OT YMCTOTO, M  /)KHBOTHbIX, KOTOPbIX MORHO 
unclean from pure and animals which You can 
ecT., OT /KHBOTHbBIX, KOTOPbIX €CTb He JJOJDKHO. 
equipped, from animals which there not should. 


1: 
12: 


M cxazar TOCIIOJ/Ib Moncero, rosopa: 12:2 ckaxu 
And said THE LORD Moses, saying: 12:2 say 


CbIHAM MspanesbiM: CCIH j/KCHHIMHAa 3adgHeT MH 

sons Israel if woman conceive and 
poluT MJIaeHia MY/KECKOTO IOJla, TO 0oHa HelncTa 
give birth to baby male sex, then it unclean 
óyler cemb jJHeú; Kak BO JHH CTpajaHHa ee 

will seven days; as in days suffering it 
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oYHINeHHeM, oHA ÓOyler Heyncra; 12:3 B BOCbMOÁ Ke 
purification, it will unclean; 12:3 in eighth same 
NeHb oOpexerca y Hero KpahHaa INIOTb ero; 12:4 
day truncate have it extreme flesh it; 12: 4 

MH TPHANMATS TPpH JH JoJkHa 0HA CHJCTb, OY4HINAACL 
and thirty three day should it sit, purifying 
OT KPpoBeá CBOHX; HH K “eMY CBANICHHOMY He 

from blood Fire; or to what sacred not 
JOJDKHA TMpHKaCaTLCA MH K CBATHJIMIIY He JOJpKHa 
should touch and to sanctuary not should 
IHPHXOIMTG, IIOKa He HCiIHOJHATCA JHH O4MNIHICHHA Ce. 
come, vet not fulfilled days  purification it. 


12:5 Ecun xe oHa poxHT | MulajeHia KCHCKOTO 

p Pp DR / À same it give birth to baby female 

HOJa, TO BO BDPeMA O4HIICHHA CBOCIrO 0OHa óyieT 
sex, then in time purification its it will 
HeuuNCTa JIBe HelelH, Mu HIeCcTb/e€caT IIecTE AHeM 
unclean two weeks and sixty six days 
KOJkKHA CH/eCTb, OY4HINANCL OT Kposeá cBoHX. 12:6 
should sit, purifying from blood Fire. 12: 6 
Io okxoH4aHHH JJHeÁ O4HINCHHS CBOCro 34 CbIHA MHJIH 
by end days  purification its for son or 
3a JJ04b 0Ha /JJOJKHAa IpHHCCTH oO/JHOJCTHECVO ariana 
for daughter it should bring annual lamb 


BO BCeCOKKEHHE H  MOJOJIOTO TOJNyÕS HIM TOpINIIy B 
in burnt and young pigeon or turtledove in 
XeDPTBy 3a Ipex, KO BXOIy CKHHHH CoÓpaHHa, K 

victim for sin to entry tabernacle meeting to 
CBANICHHHKY; 12:7 oH mnpHHecer ato npex POCIIO/NA 
the priest; 2:77 it will it before LORD 

MH OYNCTHUT Ce, MH 0Ha óyneT uncta oT TeYeHHAa 

and cleanse it and it will clean from flow 

kposeú ee. Bor 3a4kK0H O Po/HBIICÁ MuJIajeHia 

blood it. Here law about gave birth to baby 


MY:KECKOTO MHJIMK jKeHCkKOorO rmoJa. 12:8 Ecn xe oHa 
male or female sex. 12:8 Ff same it 
He B COCTOAHHH HPHHCCTHU arHia, TO IIVCTE BOSbMECT 
not in state bring lamb, then let take 
AByYX TOpJHMHIK HJIM JBYX MOJObIX FOJyÓeú, o/HOrO BO 
two turíledoves or two Young pigeons one n 
BCeCcORKEHHe, à JAPyroro B »xeprBy 3a rpex, H 
offerings, and other in victim for sin and 


42 


-03- Jlesyr- 





OYNCTHT €Ce CBANCHHHK, M  0oHa óyneT quuncrTa. 


cleanse it priest, and it will clean. 

13:11 

Em 

MH crasar POCIHO/Ib Moncero Hm AapoHy, rosopa: 
And said THE LORD Moses and Aaron saying: 
13:2 Koria y  Koro nogBHTCA Ha Koxke Tea ero 
13:2 when have who will on skin body it 
OINVXOJD, MJIM JINNIAM, MIM IMATHO, M Ha KOXR€ Tela 
tumor or lichens, or spot and on skin body 
ero cHelracrtca Kakx ÓbI g3BAa IPOKa3bI, TO [JJOJDKHO 
it will become as would ulcer leprosy, then should 
NpHBeCTH ero K AapoHy CBANICHHHKY, HMJIH K OIHOMY 
lead it to Aaron priest, or to one 
H3 CbIHOB €TO, CBAIICHHHKOB; 13:3 CBANICHHHK 

of | sons it priests; 13:3 priest 

OCMOTPHT AH3BY Há KOXK€ Tela, M CCIH BOJIOCbI Hã 
examine ulcer on skin body and if hair on 
S3BC M3IMCHHJIMHCL B Gere, MH IIBA OKAZbBIBACTCA 
ulcer changed in white, and ulcer is 
YINyÓNeHHOI B KOKY Tela ero, TO 9TO S3BA 

deeper in skin body it then it ulcer 
I'POKa3bL, CBANICHHHK, OCMOTPEB TO, OObABHT eTro 
leprosy; priest, inspection It announce It 
HeYncTbIM. 13:4 A ecuH Ha KoxKe Tela ero NartHO 
unclean. 13:4 A if on skin body it spot 
GeJoe, HO OHO He OKAKETCA VINIVÓJNCHHBIM B KOXKY, 
white, but it not would depth in skin 

MH BOJIOCbI Há HeM He M3MCHHJINCL B Gesbre, TO 
and hair on it not changed in white, then 
CBANICHHHK MMECIOIIICIrO HASBY /JOJBKCH 3AKJIHOMHTE Há 
priest having ulcer should conclude on 
cemb He; 13:5 B ceIbMOÁ JeHb CBANICHHHK 

seven days; 13:5 in seventh day priest 

OCMOTPpHT CIO, MH CCIH ASBA OCTACTCAH B CBOCEM BHJIC 
examine it and if ulcer — remains in its form 
MH He pacrpocrpaHaertea sa3Ba IO KOXKe, TO 

and not spreads ulcer by skin then 


CBANICHHHKR JJONRCH 3AKJNMOMHNTE Cro Ha jJpyrHe ceéemb 
priest should conclude it on other seven 
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aHeú; 13:6 B cebMOH JeHb ONATb CBANICHHHK 


days; 13: 6 in seventh day again priest 

OCMOTPpHT CIO, HM CCIH H3BA MeHCC IPpUMCTHA, HM He 
examine it and if ulcer less markedly, and not 
pacnpocrpaHuJacb f3Ba NO Ko0XKe, TO CBAIICHHHK 
spread ulcer by skin then priest 

JXJOJDRKeH OOBABHTL €ro “UMHCTbIM: STO JIMINAM, M IIVCT6 
should announce it clean: it lichens, and let 


OH OMO€T OJexK/br CBOM, H Gyjer quncT. 13:7 Ecun 

it  bathe clothing their, and will clean. 13:7 If 

Ke JIJMIWAM CcTAHVYT pacipocrpaHartreca To KOXKEe, IIOCJIE 
same lichens will spread by skin after 
TOTO KaK 0H ABJAJICHA K CBANICHHMHKY JUIA OYIMNIICHHA, 
of as it was to priest for | purification, 
TO OH BTOPH4HHO JOJIKCH ABHTbLCA K CBANICHHARKYV, 
then it | secondary should appear to the priest; 


13:8 ceaneHHHK, YBH/JCB, “TO JININAM 

13: 8 priest, seeing that — lichens 
pacnpocrpaHsaioTca IO KO0Xe, OObABHT €ro HeYHCTbIM: 
apply by skin announce it unclean: 

ato rpokxaza. 13:9 Ecy Oyxer Ha KoM f3Ba 

it leprosy. 13:9 If will on com ulcer 
IHPoOKa3bI, TO JJOJDNKHO IPpHBeCTH €CrO K CBANCHHHMKY, 
leprosy, then should lead it to the priest; 


13:10 cesmenHykK ocMOTPpHT, H ecIH ONyXOJNb Ha 
IS:10 priest examine, and if tumor on 


Koxke Óela, MH BOJNOC H3MEHHJICA B ÓCeJlbld, H Ha 
skin white, and hair changed in white, and on 


ONyXOJH KHBO€ Máãco, 13:11 To 3To 3acrapeas 
tumor living meat, 13:11 then it inveterate 


IPpokasa Ha KoxK€e Tela Cro, MH  cBANCHHHK OOBABHT 
leprosy on skin body it; and priest announce 
ero HeducrbIiM HM 3a4KJIHO4HT €eTo, HÔo 0H HeYHCcT. 

it unclean and conclude it for it unclean. 
13:12 Ecin xe mpokaza paciserer Ha Koxe, H 
foda df same leprosy flourish on skin and 
IHOKPO0€CT IIPOKA3A BCIO KORKY OOJbHOIO OT FOJOBHI 
cover leprosy all skin patient from head 


ero /JO HOI, CKOJIBKO MOTYT BH/ICTb IJIa3a 
It to feet how can see eyes 


cBarneHHHKa, 13:13 MH YBHIHNT CBANCHHHK, “TO 
priest, 13:13 and see priest, that 
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Hpokasa IIokKpbuIa BCce Teo ero, TO 0H OObBABHT 
leprosy covered all body it then it | announce 


OOJIbHOTO “IMCTbBIM, IIOTOMY “TO BC€ IPpeBDPaTHJIoCch B 
patient clean because that all become in 
GeJoe: oH uwncT. 13:14 Korxa xe okaxerca Ha Hem 
white: it clean. 13:14 when same would on it 
%XHBOe€ MACO, TO OH Heyncr; 13:15 cBamneHHHK, 
living meat, then it | unclean; 13:15 priest, 

YBHJICB /KMHBOC MÁACO, OObABHT ero HeCYINCTLIM, 2/kKMHBOC 
see living meat, announce it unclean; living 
MACO HeYHCTO: ITO Inpokaza. 13:16 Ecin xe xKHBO€ 
meat unclean: it leprosy. 13:16 If same living 
MICO H3MEHHTCA MH oOparuTca B GeJoe, IYyCTb 0H 
meat change and address in white, let it 


NpHÃeT K cBaneHHHKy; 13:17 ceaneHHHK OCMOTPpHT 
come to the priest; 13:17 priest examine 


ero, MH eciH S3BA OOparHJIacb B ÓeJloe, CBANICHHHK 
it and if ulcer — addressed in white, priest 


O0BABHT GOJNbHOTO “YNCTbIM; OH qHCT. 13:18 Ecm y 

announce patient clean; it clean JIS:l8 If have 
KOTO Ha KOk€ Tela ObUI HapbiB H 3axH, 13:19 um 

who on skin body was abscess and healed, 13:19 and 
Ha MeCTC HAaDPbIBa IOABHJIACh GeJag OIIYXOJIbB, MJIM 

on location abscess appeared white tumor or 


ISTHO GeJloe HJIM KpacHoBaToe, TO OH JOJGKEH 
spot white or reddish, then it should 


ABHTbCA K CBANCHHHKY; 13:20 cBameHHHK OCMOTPHT 
appear to the priest; 13:20 priest examine 
ero, MH CCIH OHO OKaKETCA HHZKE KORH, MH BOJIOC 
it and if it would below | skin and hair 

ero H3MeHHJIICA B ÓCeNbIÁ, TO CBAINCHHHK OObABHT 

it changed in white, then priest announce 

Cro HeMMNcTbIM. 9ITO H3BA IIPOKa3bI, 0Ha paciBela Ha 
it unclean: it ulcer — leprosy, it blossomed on 
HapbiBe; 13:21 eciH Ke CBANICHHHK YBHJAMT, “TO 
abscess; 13:21 if same priest sees that 
BOJNOC Ha Heli He Ge, MH 0Ha He HH;Ke KOKH, H 
hair on it not white, and it not below skin and 
IHPHTOM MaJro HpMHMCTHa, TO CBANICHHHK 34KJIHO4HT 
moreover, little markedly, then priest conclude 

ero Ha cemb jHeú; 13:22 ecuum oHa craHeT oueHs 

it on seven days; JS22 df it will be very 
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pacnpocrpaHaTbca Io KOXKe, TO CBANICHHHK OObABHT 
spread by skin then priest announce 
ero Hes4ncTbIM: 9TO A3Ba; 13:23 eciH xe INTHO 

it unclean: it ulcer; 13:25 df same spot 
OCTaACTCca Ha cBOeM MecTe H He pacrpoctrpaHaerTcea, 
remains on its location and not spreads 


TO J9TO BOCIHAJICHHEC HaApbIBa, Mm CBANICHHHK 006ABHT 
then it inflammation boil; and priest announce 


ero “YMcTbIM. 13:24 Mum ecim y  Koro Ha koxe 
it clean. 13:24. or if have who on skin 


Tela óyixeT 0%K0I, MH Hã 34KHBIHICM OMKOTE OKARETCA 
body will burn, and on healed burn would 


KpacHoOBaToe MHuJIK GeJoe rnIgTHO, 13:25 H  CBANICHHHK 
reddish or white spot 13:25 and priest 


YBHIMT, “TO BOJNOC Ha NTHe H3MEHHIICA B GeJbih, 
sees that hair on spot changed in white, 


MH OHO OKaKETCA YIJIYOJNCHHBIM B KOK€, TO ITO 
and it would depth in skin then it 
Hpokasa, oHa paciBea Ha okKOoTe; MH  CBANICHHHK 
leprosy, it blossomed on burns; and priest 
O0bBABHT Cro HeY4HCTbIM: ITO A3BA IIpoka3bi; 13:26 
announce it unclean: it ulcer  leprosy; 13:26 
CCIH /)K€ CBANICHHHK VYBH/IMI, MTO BOJOC Hã NHATHE 
if same priest sees that hair on spot 


He Gel, H OHO He HHHKe KOKH, H  HPHTOM MaJo 
not white, and it not below skin and moreover, little 
I'PNMETHO, TO CBANICHHHK 3AKJIHOMHT Cro Há CcCeMb 
markedly, then priest conclude it on | seven 
aHeú; 13:27 B cejbMOÁ JeHb CBANICHHHK OCMOTPHT 
days; 13:27. in seventh day priest examine 

ero, MH CCIH OHO O4€CHb PacripoctrpaHacTCA TO KOXKE€, 
it and if it very spreads by skin 
TO CBAIICHHUK OObABHT erro HeYHCTbIM: ITO A3BA 
then priest announce it unclean: it ulcer 


InHpokxa3br; 13:28 ecim Ke INATHO ocTaeTca Ha cBOCeM 
leprosy; 13:28 if same spot remains on its 
MecTe H He pachnpocrpaHaetrea no Koxe, H NpHTOM 
location and not spreads by skin and moreover, 
MaJiO IIPNAMECTHO, TO JITO OIVXOJE OT OXROTA, 

little markedly, then it tumor from burns; 
CBAINICHHHK OOBABHT E€rOo YMCTbIM, HÔO 9ITO 

priest announce It clean for It 
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BoOcHaJeHHe OT oxora. 13:29 EciH y | MyXK4HHHI 
inflammation from burn. 13:29 If have men 
ata Y | %KeHIIMHbI ÓyleT A3BA Ha TOJOBe HJIM Ha 
have women will ulcer on head or on 
Gopoje, 13:30 Hm ocmoTpHT cBameHHHK A3By, H oHa 
beard, 13:30 and examine priest ulcer, and it 
OKaAKETCA YVIJIVÓJNeCHHOIO B KOXK€, H  BOJOC Ha Hed 
would deeper in skin and hair on it 
/%KeJTOBATLIÁ, TOHKHH, TO CBIINICHHHK OOBABHT HX 
vellowish, thin, then priest announce their 
HeCYNCTbIMH. 9ITO IMaPIMNBOCTD, ITO IIPOKaA3A Ha TOJIOBE 
unclean: it itch, it leprosy on head 
HIM Ha G6opojxe; 13:31 ecim xe CBANCHHHK 
or on beard; PES if same priest 
OCMOTPHT AH3BY MNHADPHINBOCTH MH  0Hã He OKARETCA 
examine ulcer — scall and it not would y 
YNIyÓNeHHOIO B KOXkKe, H BOJNOC Ha Heli He “epHbIW, 
deeper in skin and hair on it not black, 
TO CBANICHHHK MMCIOLICIO H3BY INaADPHIMNBOCTH 
then priest having ulcer — scall 
3aKJIHO4HT Ha cemb jJHeú; 13:32 B ceIbMOÁ JeHb 
conclude on seven days; 13:32 in seventh day 
CBANICHHHK OCMOTPHT ASBYy, M CCIH MNADPpuIMBOCTE HC 
priest examine ulcer, and if itch not 
pacnpocrpaHgerca, H HeT Ha Helí 2KeJToBATOro 
spreads and no on it vellowish 
BOJIOCa, M HAPIHINBOCTL HC OKaAKETCAH YVIJIyÓJNeHHOIO B 
hair and itch not would deeper in 
koxe, 13:33 To GoOJNbHOTO JOJNKHO OCTPpH4b, HO 
skin 13:33 then patient should shave, but 
HAPIIinBOTO MecCTa He OCTPHTATD, MH CBATICHHAR 
lousy places not shave, and priest 
KOJDKCH INAaPpuinBOTO BTOPH4HO 3AKJHOJHTL Ha CeMb 
should lousy secondary conclude on seven 
aHeú; 13:34 B cejjbMOÁ JeHb CBANICHHHK OCMOTPHT 
days; 13:34 in seventh day priest examine 
HAPIHINBOCTD, MH CCJIM INapuinBocT: He 
itch, and if itch not 
pacnpocrpaHgerca no Kkoxe H He OKaXKETCA 
spreads by skin and not would 
YIyÓNeHHOIO B KOXK€, TO CBSAINICHHHK O00bABHT ero 
deeper in skin then priest announce it 
YHCTbIM; IIYCTb OH O0MO€T OJeXK/bI CBOH, MH OyleT 
clean; let it - bathe clothing their, and will 
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yncT. 13:35 Ecuy xe rmoce ounnenHa ero Oyjer 


clean. 13:35 If same after purification it will 
OYeHb pacrpocrpaHarTeca rmapiimBocre no Koxe, 13:36 
very spread itch by skin 13:36 
M CBANICHHHKR VYBH/AIMT, MTO INaAPHIMNBOCTE 

and priest sees that itch 

pacnpocrpaHserea No Ko0Xe, TO CBANICHHHK IIyCTb He 
spreads by skin then priest let not 
HINEeT /KeJToBaToro Booca: oH Heynct. 13:37 Ecum 
search:  yellowish hair: it — unclean. 357 dk 

2K€  IMADPIINBOCTL OCTaACTCHA B CBOCM BHJIC, M 

same itch remains in its form and 
NOKa3bIBACTCA Ha HEM BOJOC 4“epHbIÁ, TO 

shown on it hair black, then 
HApPIINABOCTL IIPpONNUIa, OH “MCT, CBANICHHHK 006bABHT 
itch passed, it clean; priest announce 
ero “YncTbIM. 13:38 Ecuym y | MyK4HHbI HJM y 

it clean. 13:38. If have men or have 
2KCHINMHbBI Há KOXK€ Tela MHX ÓyAyT HaATHAa, NATHA 
women on skin body their will spots spot 
Gere, 13:39 H  cBamenHHK YBHAMNT, “TO Ha Koxke 
white, 13:39 and priest sees that on skin 
Tea HX INgTHA CJreHo-Debie, TO TO JININAW, 

body their spot pale white, then it zoster, 
pacuBermuHhá Ha KkKoxe: oH 4HcT. 13:40 Ecin y  Koro 
budded on skin: it clean. 13:40 If have who 
Ha TFOJIOBC BbBIIC3JIM BOJIOCDI, TO JITO INICIIHBbIHK: OH 
on head climbed hair then it bald: it 
yncr; 13:41 a ecry Ha rnepegHeú cropoHe roJoBbI 
clean; 13:41 and if on front side head 
BbLIC3JIH BOJOCbI, TO JITO JIBICbDIK: OH “MCT. 13:42 
climbed hair then it bald: it clean. 13:42 
Ecn xe Ha INIemnH HIM Ha JbicHHe Oyler Geoe 

If same on baldhead or on bald will white 
HJIM KpacHOoBaToOC HATHO, TO Hã INICnIM CrO HJIM Ha 
or reddish spot then on baldhead it or on 
JbICHHE ero paciBea rmpokxaza; 13:43 cBameHHHK 
bald it blossomed leprosy; 13:43 priest 

OCMOTPpHT Cro, HM CCIH YBH/IMT, “TO OIIVXOJNb AH3BbI 
examine it and if sees that tumor ulcers 


Dea MJIM KpacHoBaTa Ha IJIeHIM Cro MHJIMH Ha JIbICHHE 
broad or reddish on baldhead it or on bald 
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ero, BH/IOM IOXxoka Ha Ilp0ka3y KokxH TeJa, 13:44 To 
it view like on leprosy skin body 13:44 | then 
OH IpoKakKeCHHbIM, HeYNCT OH, CBANICHHHK JJOJDRCH 

it  leper, unclean one; priest should 
OOBABHTL €eTO HCIMNCTLIM, Y Hero Há TOJIOBC 3BA. 
announce it unclean have it on head ulcer. 
13:45 Y rmpokxaxeHHoro, Ha KoTOpoM aTa g3Ba, 

13:45 Do leper on which this  ulcer, 


JXOJDKHa ObITL pasorpaHa ojjeéxiIa, MH FrOJoBa ero 
should be torn clothing, and head it 
NoOJbkKHa ÓObITb He IMOKPpbITa, MH JO YCT OH JOJbKeH 
should be not coated, and to mouth it should 
ÓbITS 3a4KPbIT, H KpHyaTb: '“Heyncr! Hegyncr” 13:46 
be closed and shout Unclean! uncleant! ' 13:46 
Bo Bce JIHH, JJOKOJEe Ha HeM 93Ba, OH JOJKeH ÓbITb 
in all days until on it ulcer, it should be 
HeYMNCT, HeMHCT OH, OH J/JJOJDKeCH 2/KWHTb OT/JCIbHO, BH€ 
unclean, unclean one; it should live separately out 
craHa KHJInIne ero. 13:47 Ecym ga3Ba npoka3br Oyjer 
mill home ia 13:47. If ulcer  leprosy will 
Ha OJexIe, Ha oNexne INepcrAaHOM, MJIM Hã OJIeCR/Ie 
on clothing, on clothes wool, or on clothes 
JbHAHOW, 13:48 HH Ha OCHOBe, HJIM Ha YTOKeC H3 
linen, 13:48 or on basis or on  woof of 
JIbHa MJIM NICDPCTH, MIM Há KOXK€e, MJIH Há 

flax or wool or on skin or on 


KaK0M-HHÓVIb H31eIHH K0;KaHoM, 13:49 w  naTHO 
some product leather, 13:49 and spot 


óyixeT 3€JecHOBATOC HJIM KpacHoBaToe Ha oJexKIe, MJIM 
will greenish or reddish on clothing, or 
Ha KOXK€, MHMJIM Hã OCHOB€, M.JIMH Há YTOKE, HJIM Ha 
on skin or on basis or on | warp, or on 
KakoH-HHÓVIb KO0/kaHOH BelmH,— TO 9ITO A3BA 

any leather things - then it ulcer 


Ipoka3br: /JJOJKHO IOKa3aT6 ee cBaneHHHKY; 13:50 
leprosy: should show it the priest; 13:50 
CBANICHHHK OCMOTPHT AS3BY HM  34KJNOMMNT 3APARECHHOC 
priest examine ulcer and conclude infected 


M3BOI0o Ha cemb JHeú; 13:51 B cejpMOH /JeHb 
plague on seven days; 130 in seventh day 
OCMOTPpHT CBANICHHHK 34PpaXkKCcHHOC, MH CCIH HI3BA 
examine priest infected, and if ulcer 
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pacripocrpaHuJiaco: Io ojNexne, MIM IO OCHOBE, MJIM 
spread by clothing, or by basis or 
NO YTOKY, HJIM IO KOXK€, HJIH NO KaKOMy-JIHÕO 

by —ducks, or by skin or by any 

H3/JCJIMIO, C/ICTIAHHOMY M3 KOKM, TO JITO HPpokasa 
product, made of skin then it leprosy 
erxag, ga3Ba Heyncras; 13:52 0H JAONkKeH CEA 
fretting — ulcer unclean; 13:52. it should burn 
OJCK/Y, HIM OCHOBY, HJIM YTOK INepcraHON MHuIH 
clothes sor base or ducks  wool or 
JbHAHOH, HIM KakKyIOo ÓbI TO HH ÓbBLIO KOkKAHYIO 
linen, or what would then or was leather 
Belb, Ha KoTOpoú Oyler a3Ba, HÔO TO Ipoka3za 
thing on which will ulcer, for it leprosy 
elkas: JOJNkKHO ckxeyub Ha orHe. 13:53 Ecn xe 
fretting should burn on fire. Pod df same 
CBANICHHHK YBH/HT, “TO A3BA He pacrnpocrpaHuJacs 
priest sees that ulcer not spread 

HO O/JeCRIO, MJIM IO OCHOBE, MJIM IIO VTOKY, MJIM TIO 
by clothing, or by basis or by ducks, or by 
KakoH Obl TO HH ÓbUIO K0/kKxaHOÁ Bema, 13:54 To 
what would then or was leather things 13:54 then 
CBANICHHHK IIPHKaKET OM<BITL TO, Hã “CM A3Ba, M 
priest orders wash then on than ulcer, and 
BTOPH4HO 3a4KJIK4HT Ha cemb JHeH; 13:55 ecm TIO 
secondary conclude on seven days; PÉ o by 
OMbITHH 3apa;xxeHHOM BenIM CBANICHHHK YBHIMT, “TO 
Washed infected things priest sees that 
I3Ba He M3MéeHHJIa BHjIà CBOCTo, MH He 

ulcer not changed form its, and not 
pacrpoctrpaHuJaco: d3Ba, TO OHá HeMNCTA, CORIM Ce 
spread ulcer, then it unclean burn it 
Ha oIrHe, 9ToO BbICIeHHasM AMMHHAa Ha JIHILCBOM CTOPOHE€ 
on fire; it eaten away Yamina on front side 
HJIM Ha m3HaHKe; 13:56 eclH Xe CBANICHHHK 

or on thewrongside; 13:56 if same priest 

YBHIMT, “TO A3SBA IIO OMbITHH CC CHEeTaAJach Menee 
sees that ulcer by  Washed it became less 
IHPpHMeTHa, TO CBANICHHHK IIYCTb OTOPBECT Ce OT 
markedly, then priest let tear off it from 
ONeMRK/bI, MJIM OT KOXKM, MJIM OT OCHOBbI, MJIM OT 
clothing, or from skin or from basics or from 
yToka. 13:57 Ecun xe oHa ONATb INokaxeTca Ha 
woof. P És pio E AR (À same it again seem on 
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OICRKNO, MJIMH Há OCHOB€, HJIM Hã YTOKeC, M.JIH Ha 


clothing, or on basis or on | warp, or on 
KakoH-HHÓVIb KO0/kaHOÁ BelH, TO 9TO paciBeTarWInas 
any leather things then it burgeoning 

d3Ba: COKIH Ha OorHe To, Ha Yem g3Ba. 13:58 Ecum 
ulcer: burn on fire then on than ulcer. 13:58. If 

Ke OJeKIy, HIM OCHOBY, HJIM YTOK, HJIH 

same clothes or base or ducks, or 

KaKyI0-HHÓYIIb KO/KaHYIO BelIb BbIMOCNIb, H  CoúeT 
any leather thing vymoesnh, and come 

Cc HHX H3Ba, TO JJOJDKHO BbIMbBITL MHMX BTOPHHHO, HM 
with them ulcer, then should wash their second, and 
oHH OyIyT qmcTbI. 13:59 Bor 3akKk0oH O  A3Be 

they will clean. 13:59 Here law about ulcer 
Ipoka3b! Ha OIexK/Ie IICpcraHON MHJIM JIbHAHOM, MIM 
leprosy on clothes wool or linen, or 
Ha OCHOBe H Ha YTOKe, HJIH Ha Kakoii-HHÔyIb 

on basis and on warp, or on any 

KO0/;kKaHONÁ BelIH, KaK OOBABJISTE ee UMCTOI HJIH 
leather things as declare it pure or 
HeUIWNCTOIO. 

unclean. 

14: 

14: 

MH cxasar POCIHO/b Moncero, rosopga: 14:2 Bor 
And said THE LORD Moses, saying: 14: 2 here 
34K0H O I'POKaXKCHHOM, KONTA Ha/100H0 ero 

law about leper, when ought it 
O4YHCTHTD: IPHBeIyT ero K cBameHHHKy; 14:3 

clear: lead it to the priest; 14: 3 
CBANICHHHK BbIM/IeT BOH H3 CTaHa, H ecIH 

priest will out of mil and if 

CBANICHHHK VBH/IMT, 4MTO IpokaxkKeHHbIN NCHeMJICAa OT 
priest sees that leper healed from 
GoJe3HH rpokaxeHyHa, 14:4 TO cBANICHHHK NpHKaxeT 
disease leper, 14: 4 then priest orders 
B3ATG JUIA OYHIINACMOTO JIBYX IITUIH /KHBbIX, “HCTEIX, 
take for cleansed two birds alive net, 


KeIpoBOIO Jepesa, “epBueHyro HHTb H  Hecora, 14:5 
cedar tree scarlet thread and hyssop, 14: 5 
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MH INpHKaKeT CBANICHHHK 34K0OJOTB O/IHY NTHHY Hal 
and orders priest slaughter one bird over 


IIHHAHBIM COCYIOM, HA /KHBOKo BO/010; 14:6 a 
clay vessel over creature | water; 14: 6 and 
cam OH BO3bMeT /KHBJYIO ITHIIy, KeIpoBOe JIepeso, 
himself it take live bird, cedar tree 
“ICpBJICeHyIO HHTG MH MHCCOII, M OMO4MHT MX MH 
scarlet thread and hyssop, and dip their and 
%XHBYIO IITHIIY B KPpOBH ITHIIbI, 34KOJOTOÁ Ha/ 
live bird in blood birds slain over 
%XKHBOIO BO/0H, 14:7 MH  INOKpoNHT Ha O4HINACMOTO 
creature | water, 14:7 and sprinkle of on cleansed 


OT IIp0Ka3b! CeMb Ppa3, H OObBABHT ero 4YHCTbIM, H 
from leprosy seven time and announce it clean and 
IYCTHT 2KHBYIO IITHIY B rose. 14:8 OuniaembIÁ 

let live bird in field. 14: 8 Cleanable 

0MOCT OJCR/IbI CBOMH, OCTPHXKECT BCE BOJIOCbI CBOH, 
bathe clothing their, shave all | hair their, 
OMOETCH BOOK, H ÓyleT YHCT; NOTOM BOÁJeT B 
bathe water, and will clean; then will in 
craH HW INpoóyler cemb jHeú BHe IaTpa cBoero; 
mill and will stay seven | days out | tent his; 


14:9 B cerbMoú JeH:b oÓpeer BCce BOJOCbI CBOM, 
14:9 in seventh day shave all hair their, 


FOJIOBy CBOIO, 00P0/Iy CBOHo, OÓpOBH TIJla3 CBOHX, BC€ 
head its, beard its, evebrows eye Fire, all 


BOJIOCbI CBOH oópeer, MH 0M0€T O/JCR/AbI CBOM, MH 
hair their | shave, and bathe clothing their, and 


OMO€T Teo CBO€ BOOK, MH Oyjer uncT. 14:10 B 
bathe body its water, and will clean. 1410 In 


BOCBMOÁ /JeHb BO3bMET OH JIBYX OBHOB 6€3  INOpoka, 
eighth day take it two rams without vice, 


H  OIHY OBIIy OJHOJE€THIOH Ge3  INopoka, H TPpH 
and one sheep | one-year without vice, and three 
NecaTbIX YactrH ePbr MNeHHYIHON MYKH, CMeIIAHHON 
tenths part ephah wheat flour mixed 

y CJICcem, B IIPHHONICHHE XxJIeõHoe, MH OIMH JIOI 
with oil, in offering offering, and one log 
eseg; 14:11 cBameHHHK O4HINAONIHÁ INOCTABHT 
ofoil;  JI4:ll priest cleansing supply 
OYHINACMOTO YeJoBeka c  HHMH Hpex POCIIO/IOM 
cleansed human with them before LORD 
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Y  Bxoga CkHHHH coópaHHa; 14:12 wm  Bo3bMeT 

have input tabernacle meeting; 14:12 and take 
CBANICHHHK O/IJHOTO OBHa, MH HPpeIcTaABHT Cro B 

priest one ram, and submit it in 
2KCPTBY IIOBHHHOCTH, HM  JIOI eJea, HM IHPpHHeCeT 9TO, 
victim trespass, and log | oil, and will it 
noTpacas npex FOCIHO/OM; 14:13 wm 3axoer osHa 
shaking before LORD; 14:13 and heshall kill ram 
Ha TOM MECTE, II€ 3SaAKAJAroT MKEePTBY 34 TPeX HM 

on that location where zakalayut victim for sin and 
BCeCORRCHHEe, Ha MecCTE CBATOM, HÔo cHg 2KCpTBAaA 
offerings, on location holy, for — Andthis victim 
IHOBHHHOCTH, IIO//O0HO KepTBe 34 Tpex, NpHHAaJJICKHT 
trespass, like victim for sin belongs 
CBAINICHHHKY: 9TO BelHKaS CBATbIHA; 14:14 W 

the priest: it great shrine; I4:]4 and 
BO3SbM€ECT CBAINICHHHK KPpOBM j/KCPTBbI IIOBHHHOCTH, M 
take priest blood victims trespass, and 
BO3J0KHT CBANICHHHK Ha Kpaií NpaBoro yxa 

lay priest on Region right ear 
OY4HINAeMOTO, MH Ha GoJbIIOK alem INpaBoá pykH 
cleansed, and on large finger right hands 
ero, H Ha GoJbIIOH IaJerm npasoí HorH ero; 14:15 
it and on large finger right feet it; 14:15 
MH BO3SbMET CBANICHHHK MHM3 JIOTà ECJCa, M HOJIbBeT Ha 
and take priest of log oil, and pour on 
JeByIo CBOIO JIagoHb; 14:16 H  oMO4HT CBANCHHHK 
left its palm; 14:16 and dip priest 

INpaBbIÁ Iepcr cBOH B eJee, KOTOPbIÁ Ha JeBoú 
right finger its in oiled, which on left 
JJIaJ0OHHM CIO, MH  IMHOKPONHT eIcem cc Hepcra cBoero 
palm it and sprinkle of oil with finger its 

cemb pa3 mnpex Junom VPOCIIOJA; 14:17 ocrasmmniica 
seven time before face LORD; 14:17 remaining 
Ke Jem, KOTOPbIÁ Ha JIa/0HH €ro, BO3JO;KHT 

same firs which on palm it lay 


CBAINICHHHK Ha Kpaá IpaBoro yxa oqHIaeMoro, Ha 
priest on Region right ear | cleansed, on 


oJbINoú rmaJermn npasoú pykKu ero Hu Ha GoJbinoh 
large finger right hands it and on large 


MaJel nNpaBoi HOrH ero, Ha MecTta, Ile KPpoBb 
finger right feet it on | space where blood 
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%KePTBbI IIOBHHHOCTH; 14:18 a  ocTaJbHOÁ eJeh, 
victims trespass; 14:18 and the rest firs 
KOTOPbIW Ha JIa//0HM CBANICHHHNKA, BO3JIOKHNHT OH Ha 
which on palm priest, lay it on 
FOJIOBY OIMINaCMOTO, M OYMHCTHT €ero CcCBANICHHUK 
head cleansed, and cleanse it priest 

npex Jsumnom POCIIONA. 14:19 MH cosepimyr 

before face LORD. I4:19 And make 

CBANICHHHK j/KCPTBY 34 TPEX, MH OYIMNCTHT OYHIIACMOTO 
priest victim for sin and cleanse cleansed 

OT HeM4MNCTOTbI CFO, IOCJIC TOTO 3aAKOJICT KCPTBY 
from sewage it; after of he shall kill victim 
BcecoxkkKeHHa; 14:20 HW  BO3J10KHT CBAINECHHHK 

a burnt offering; 14:20 and lay priest 

BCeCORMRKRCHHEC MH HPHHOIICHHEe XJe6H0€e Ha 

burnt and offering meat on 
2KCPTBCHHHK, M OYMNCTHUT €rO CBANICHHHK, MH 0H 
altar; and cleanse it priest, and it 


óyxer uncT. 14:21 Ecum xe oH GegeH H He HMeeT 
will clean. 14:21 If same it | poor and not has 
XOCTATKA, TO IIYCTDE BO3SbMECT OJIHOTO OBHa B /KCPTBY 
prosperity, then let take one ram in victim 
INHOBHHHOCTH JUIA IOTPpACAHHA, “YTOO OYNCTHTE ceõga, 
trespass for offering; so clear yourself 
MH OIHy JecaTyIo “aAcTb ePbr NINeHHIHOÁ MYKH, 

and one tenth of ephah wheat flour 
CMeIIaHHOW Cc CJICceM, B IIPpHHONICHHE XJIeõHoe, MH 
mixed with oil, in offering offering, and 
Jor eea, 14:22 HW ABYX FOpJIHIH HJIM JBYX MOJO/bIX 
log | oil, 14:22 and two turtledoves or two young 
roJyGe, “TO JocTaHeT pyka ero, OIHy H3 NTHI B 
pigeons that would get hand it one of birds in 
XepTBy 3a Irpex, a Apyryio BO BcecoxenHe; 14:23 
victim for sin and other in aburnt offering; 14:23 
M HPpHHeCeCT HX B BOCbMOH JXeHb OYHINCHHA CBOCTO 
and will their in eighth day purification its 


K CBANCHHHKY KO BXOIY CKHHHH coópaHHa, Ipe 

to priest to entry tabernacle meeting before 
sungo POCIO/JA; 14:24 cBamenHyHK BO3bMET OBHA 
face LORD; 14:24 priest take ram 
2KCPTBbI IIOBHHHOCTH M JIOT CJIesa, HM IHpHHeCeCT 9ITO 
victims trespass and log | oil, and will it 
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CBANICHHHK, IoTpacas mpex POCIIOIOM; 14:25 wu 
priest, shaking before LORD; 14:25 and 
34K0OJICT OBHAa B /KCPTBY IIOBNHHOCTH, MH BO3JbMET 

he shall kill ram in victim trespass, and take 
CBANICHHHK KPOBH /KCPTBbI HOBHHHOCTH, MH BOJJIORKHT 
priest blood victims trespass, and lay 

Ha Kpai INpaBoro yxa ouHIlNaemoro, H Ha GoJbIIoi 
on Region right ear | cleansed, and on large 
ae INpaBoú pykH ero, H Ha GoJbIIOÁ NaJer 
finger right hands it and on large finger 
INpaBoí HorH ero; 14:26 HW  HaJbeT CBANICHHHK eJeg 
right feet it; 14:26 and pour priest oil 
Ha JICBYIO CBOIOo JIaxoHb, 14:27 W eeem, KoTOpbIÁ 
on left its palm, 14:27 and oil, which 

Ha JICBOM JJaJOHH CIO, IOKPONHT CBANICHHHK C 

on left palm it sprinkle of priest with 
IPpaBoro mepcrtra cBocro cemb pas Ipe JIMIOM 

right finger its seven time before face 
PFOCHOAHMUM; 14:28 um BozmokxuT cBanmeHHHK eJeg, 
OUR LORD; 14:28 and lay priest oil, 
KOTOPbIÁ Ha JIa//0HH ero, Ha Kpalú InpaBoro yxa 

which on palm it on Region right ear 
OYHINaeMOTO, Ha GoJbIIOÁ HaJel INpaBoiáí pykH ero 
cleansed, on large finger right hands it 

MH Ha GoJbIlIOÁ NaJelm InpaBoá HOrH ero, Ha Mecrta, 
and on large finger right feet it on | space 
re KPOBb ?KCPTBbI IMNOBHHHOCTH; 14:29 a  ocTabHoOú 
where blood victims trespass; 14:29 and the rest 
eJeú, KOTOPbIÁ Ha Ja//0HH CBAINICHHHKA, BO3J0/KHT OH 
firs which on palm priest, lay it 
Ha TOJIOBY OYHIIIACMOTO, YTO6 O4HCTHTL ero Hpe 

on head cleansed, so clear it before 


IugoM FOCIIONA; 14:30 un mpuHecer omHy H3 
face LORD; 14:30 and will one of 


FOPpJMIL HJIM O/JHOFO H3 MOJO/bIX FOJyõeiú, “TO 
turtledoves or one of young pigeons that 


NocTaHeT pyka oyniaemoro, 14:31 w3 Toro, “To 
would get hand | cleansed, 14:31 of order that 
HocTaHeT Ppyka ero, OIHy ITHILyY B /KeprBy 3a Fpex, 
would get hand it one bird in victim for sin 

a APYIyIOo BO BCeCOMKKEHHE, BMECTE C 


and other in  offerings, together — with 
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HPHHONICHHEM XJICÓHbIM; M O4MACTHT CBAIICHHHK 
offering bread; and cleanse priest 
OYHINACMOTO Ipe JINILOM POA: 14:32 Bor 
cleansed before face 14:32 Here 
34K0H O IIPOKaZKCHHOM, ps BO BpeMa 
law about leper, which in time 
OYHINCHHS CBOCro He HMeer jocrarka. 14:33 HM 
purification its not has prosperit). 14:33 And 
ckasar POCIHO/b Moncero nm  AapoHy, rosopa: 
said THE LORD Moses and Aaron saying: 
14:34 Korma BoHjere B 3em.Jio XaHaaHcKyIo, KOTODPYIO 
14:34 when enter in land Canaan, which 
HM nato Bam BO BJajeHHe, MH 4 HaBely S3BY 

1 give you in — possession, and 1 Iwillbring ulcer 


Ipoka3br Ha JJOMbI B 3€MJEe BJlajeHHA Bamero, 14:35 
leprosy on houses in ground | ownership your, 14:35 
TONIa TOT, “4eH JJ0M, JOJNKeH INOHTH H  Cka3aTb 

then one whose house should go and say 


CBANICHHHKY: Y  MeHS Ha /JOMe NokazaJacb kak Ob 
the priest: have T on home | seemed as would 


g3Ba. 14:36 CBanmeHHHK NpHKakeT ONOpo;kKHHTG J/IOM, 
ulcer. 14:36 The priest orders empty house 
IPexR/Ie HeREJIM BOHJI€T CBANICHHHK OCMATPHBATE 
before than will priest inspect 

H3BY, YTOÓbI He CHIeCTaJoch HeMNCTLIM BCe, “TO B 
ulcer, to not became unclean all that in 
NOME, HOCJIe Cero HNpHIeT cBANICHHHK OCMaATPHBATL 
the house; after this come priest inspect 

nom. 14:37 Ecin oH, ocMOTPpeB 3By, YBHAMT, “TO 
house. 14:37 If he | inspection ulcer, — sees that 
I3IBA Há cTeHaXx /JOMa COCTOMT M3 3EeJCHOBATEIX MJIM 
ulcer on walls home is of  greenish or 
KpacHOBATbIX AMMHH, KOTOPbIC OKARKYVTCH 

reddish Yamin, which will 

YVIIyONeHHbBIMH B creHe, 14:38 TO CBANICHHHK BbINICT 
recessed in wall 14:38 | then priest will 
H3 JOMa K JIBepaM /JOMA H 3anper /J0M Ha cemb 
of home to doors home and ban house on seven 
aHeH. 14:39 B cegbMoú JeHb ONAT6 NpHAeT 

days. 14:39 Im seventh day again come 

CBANICHHHK, MH CCIH VYBH/AIMT, “TO AH3BA 

priest, and if sees that — ulcer 
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pacnpocrpaHunuacb mo creHam jjoma, 14:40 To 


spread by walls home 14:40 then 
CBAINCHHHK IIPHKAXKRET BbIUIOMATE KAMHBH, Há KOTOPbIX 
priest orders break out stones, on which 
a3Ba, MH  OpocHTb HX BHe Fopoa Ha MecTOo 

ulcer, and throw their out city on | place 
Heyncroe; 14:41 a x0M BHYTPpH IIyCTb Becb 

unclean; 14:41 and house inside let all 

OCKODJIAT, MH  00MA3KY, KOTOPYIO OTCKOÓJNAT, BBICHINAT 
oskoblyat, and plaster, which scraped, eruption 
BHe Fopojja Ha Mecto Heyncroe; 14:42 H  BO3bMYT 
out city on place unclean; 14:42 and take 
APyrHe KaMHBH, M BCTABAT BMECTO TEeX KaMHeH, MH 
other stones, and put them instead those stones, and 
BO3bBMYT JAPyryio 00Ma3kKy, MH 0OMAKYyT J0M. 14:43 
take other plaster, and plaster the house. 14:43 
Ecun a3BA ONATE NOABHTCA MH Oyler mBecTH Ha 

If ulcer — again will and will blossom on 
NOME IHOCJI€ TOTO, KakK BbIIOMAJIM KaMHBH, MH 

home | after order as broke down stones, and 
OCKOOJHJIH /0M, MH oOmMa3asm, 14:44 To cBaneHHHK 
oskoblili house and plastered, 14:44 | then priest 
HPH/ICT MH  OCMOTPHT, M CCJIM HSBA Ha JIOME 

come and examine, and if ulcer on home 
pacrpocrtrpaHuJaco, TO 9TO CIKaM INPpokasa Ha /I0Me, 
spread, then it caustic  leprosy on home 
Heyncr 0H; 14:45 joJkHO pa3JiomarTE ceá J0M, H 
unclean one; 14:45 should break this house and 
KaMHH €Fro, H JJepeBo ero, H BCH 00Ma3kKy /J0Ma 
stones it and tree it and all plaster home 
BbIHECTH BHe Fopojja Ha Mectro Heyncroe; 14:46 KTO 
make out | city on | place unclean; 14:46 who 
BXOIMT B /JJOM BO BC€ BDPeMA, KONIa 0H 3aleptr, TOT 
included in house in all time when it locked one 
HeyncT Jo Beygepa; 14:47 wu KTO ciNT B /JOME TOM, 
unclean to pm; 14:47 and who sleeps in home (is 
TOT JOJDRKCH BbBIMEBITL ONeRNIbI CBOH, MH KTO €CT B 
one should wash clothing their; and who eating in 
NOME TOM, TOT JJOJNLKeH BbIMbBITL OJNeCR/IbI CBOH. 

home is one should wash clothing on your own. 
14:48 Ecrn xe ceaneHHHK NpHeT H YBHAMNT, “TO 
14:48 If same priest come and sees that 


A3BA Ha /[OME He pacipoctrpaHhnJac: Tocre TOTO, Kak 
ulcer on home not spread after order as 
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0OMa3aAJH JJOM, TO CBANICHHHK OOBABHT /JOM “HCTLIM, 


plastered house then priest announce house clean 
INHOTOMY “TO a3Ba nponmuia. 14:49 M «roób! oyncTHTE 
because that ulcer passed. 14:49 And to clear 
HOM, BO3bBMET OH JIBYX INTHII, KeIpoBOIrO Jepesa, 

house take it two birds cedar tree 
YepBJeHyro HHTb HM  MHcecorna, 14:50 wm 3axoer ojHy 
scarlet thread and hyssop, 14:50 and heshallkill one 
HTHIIV Hal IIMHAHbBIM COCVIOM, Hal /KMHBOIO BO/IOIO, 
bird over clay vessel over creature | water; 
14:51 Hm BO3bMET Kepo0BO€ Jepeso Hm  Hccorm, H 
14:51 and take cedar tree and hyssop, and 
“TCpBJICHyIO HHTD, MH 2KMBYIO IITHIIY, M OMO4HT MHMX 
scarlet thread and live bird, and dip their 
B KPOBH IITHI[bI 34K0OJOTOH, H B /KHBOH BO/€, MH 

in blood birds slain, and in live water, and 
INHOKpONHT /JOM cemb pa3; 14:52 H  oyncTHT /JOM 
sprinkle of house seven times; 14:52 and cleanse house 
KPOBbIO IITHIHbBL MH 2KMBOIO BOJOIO, MH  /)KHBOIO 

blood birds and creature | water, and creature 
INTHIKCHO, H  KeIPOoBbIM Jepesom, H  HCCOINOM, H 

birds, and cedar tree and hyssop, and 
YepBJeHor HHTbIO; 14:53 WH  INYyCTHT KHBYIO ITHIIY 
scarlet thread; 14:53 and let live bird 

BHC TFOpO/Ia, B IIOJe, HM OYMNCTHT JIOM, MH óynxeT YMCT. 
out — city in field and cleanse house and will clean. 
14:54 Bor 3axoH O BCAKOM S3B€ IIPOKA3bL, H O 
14:54 Here law about all ulcer  leprosy, and about 
rapiinBocrH, 14:55 H O Ipoka3e Ha OojlexIe H 
scall, 14:55 and about leprosy on clothes and 
Ha /JOMe, H OO  ONYXONH, H O JHINHAdX, H O 
on home and about tumor and about herpes, and about 
narHax,— 14:56 “urodbl ykazaTb, Kona 9To HesNCTOo 
spots - 14:56 to indicate when it unclean 

MH Korga 4ncro. Bor 3akK0H O IIpoka3e. 

and when clean. Here law about leprosy. 

15:11 

doa 


M cxazar TOCIIONbB Moncero nm AapoHy, rosopa: 
And said THE LORD Moses and Aaron saying: 
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15:2 oGbaBHTe cbiHaM M3panesBbiM H  CkakKHTe HM: 
15:2 proclaim sons Israel and tell them: 
eciH Y  KOIO ÓyIeT HCTeueHHe H3 Tea ero, To OT 
if have who will expiration of body it then from 
HCTeYeHHA CBOero oH HegncT. 15:3 M Bor o 
expiration its it — unclean. 15:3 And here about 
HeuIWNCTOTE CIO OT HCTCYCHHA erro. Koria TeMeT MuM3 
uncleanness it from expiration it: when flows of 
Tela ero MHcTeMeHHe Cro, MH KONIa 3JaAICpPpRHBACTCA B 
body it expiration it and when delayed in 
Tele ero uncregeHHe ero, 9TOo Hegncrora ero; 15:4 
body it expiration it it uncleanness it; 15: 4 
BCAKAM IIOCTeJb, HA KOTOPOW JIAKET HMEFONINH 

every bed on which lie having 
HCTeCMYCHHEe, HeMHCTAaA, M BCAKaM BeLlIb, Hã KOTODPVIO 
issue, unclean and every thing on which 
canxer, Heyncra; 15:5 H KTO IpHKOCHeTCA K IOCTeH 
sit, unclean; 15:5 and who touches to bed 
ero, TOT JJOJNKeH BbIMbBITL OJIeCR/IbI CBOMH H OMbITLCH 
it one should wash clothing their and bathe 
BOOK, H  Heyncr OyxeT xo Begepa; 15:6 KTo cajer 
water, and unclean will to pm; 15:6 who sit 
Ha KaKyIO-JIHÕO Bellb, Ha KOTOPOÁ CHIC HMEeIO NIH 
on any thing on which sitting having 
HCTeCMCHHEe, TOT JMOJNDRCH BbBIMbBITL O/JCRIbI CBOM MH 
issue, one should wash clothing their — and 
OMbBITbCA BO/J0H, H  HegHcT OyxeT do Besepa; 15:7 
bathe water, and unclean will to pm; Ee PRA 
MH KTO IIPpHKOCHCTCA K TEIY MMeIONICIrO MCTCICHHE, 
and who touches to body having issue, 

TOT JIJOJDKeCH BbBIMbBITL OJCR/IbBI CBOM MH OMbITLCH 

one should wash clothing their | and bathe 

BOOK, H  Heyncr Oyxer xo sBeygepa; 15:8 ecm 

water, and unclean will to pm; 15:8 dif 
HMeIOIIHÁ HCTeYeHHe INIHOHeT Ha 4“HCTOIO, TO cel 
having expiration spit on | pure then this 
NOJDRKeH BbIMbBITL OJICR/IBI CBOM H OMbBITLCH BO/IOIO, 
should wash clothing their | and bathe water, 

MH Heyncr Oyjer do sBeygepa; 15:9 wu  Bcaxag 

and unclean will to pm; 15:9 and every 

INOBO3kKa, B KOTOPOW exaJl HMeWIINH HCTeYJeHHEe, 
wagon in which driving having issue, 
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Heyncra; 15:10 wm  BeakHhÁ, KTO IpHKOCHeTCA K 
unclean; 15:10 and anyone who | touches to 
YeMy-HHÓVIb, “TO ÓBLIO NOK HHM, HeYncT OyleT Jo 
anything, that was under them, | unclean will to 
Beucpa, Hu KTO IIOHEeCEeT ITO, JOJDKECH BbIMbBITE 

pm; and who suffer it should wash 

OJICR/IbI CBOMH H OMbBITLCH BO/IO1I0, MH HeINCT óyieT 
clothing their and bathe water, and unclean will 
xo Besepa; 15:11 Hu BcakHÁ, K KOMY IpHKOCHeTCA 
to pm; 15:11] and anyone to who touches 
HMeIOLIHH HCTCHCHHe, HC OMbBIB DYK CBOHX BO/IOIO, 
having issue, not rinsed hand Fire water, 
XOJDRKeH BbIMbBITL OJICR/IBI CBOM H OMbBITLCH BOJ/IOIO, 
should wash clothing their | and bathe water, 

MH Heyncr Oyãer jo Beyepa; 15:12 rINHAHbIÁ cocya, 
and unclean will to pm; 15:12. clay vessel 
K KOTOPOMY IpHKOCHeTCA HMeWIIHIÁ HCTeYeHHe, 

to which touches having issue, 

HOJKHO pa3óHTb, à  BCAKHH JeCpeBaHHBIÁ COCyA 
should break up, and every wooden vessel 
HOJ»KHO BbBIMBITG BO//0H0. 15:13 A Kora HMeronInHH 
should wash water. 15:13 A when having 
WHCTeCICHHEe OCBOdOIHTCA OT  HCTeCJCHHA CBOCIrO, TOIIa 
expiration available from expiration its, then 


XOJDReH OH OTCYIWNTATE ceõe CeMb AHeM AJA 

should it to count Statement seven days for 
OYHIICHHA CBOCro HM BbIMbBITG OJCR/IbI CBOH, MH 
purification its and wash clothing their, and 
OMbBITL TEÉJIO CBO€ 7/KMHBOIO BO/J0I0, MH óynxeT “MCT, 

wash body its creature | water, and will clean; 
15:14 wm B BocbMOH JeHE BO3bMET OH Cede | JBYX 
15:14 and in eighth day take it Statement two 
FOpJHI HIM JBYX MOJObIX FOJyÕeú, MH mNpHIer npex 
turíledoves or two young pigeons and come before 
aungo FPOCIIOIHE, Ko Bxoxy ckHHHH coópaHua, H 
face LORD JESUS, to — entry tabernacle meeting and 
oTXaCcT HX CBANeHHHKy; 15:15 H mpuHecer 

give their the priest; 15:15 and will 

CBANICHHHKR M3 CHX IITMII OIHY B MKeprBy 3a TPp&, à 
priest of now birds one in victim for sin and 
APYIryIo BO BCeCORRECHHE, M OYMNCTHT €ero CcCBAINICHHUK 
other in offerings, and cleanse it priest 
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npex FOCIHOIOM or uncereyenna ero. 15:16 Ecrmn 
before LORD from expiration it. Toco df 

y KOTO CJIVIMNTCA H3JIMAHHE CeMeCHAH, TO OH /JOJBKECH 
have who happen outpouring seed then it | should 


OM<BITL BO/JOH BC€ TÉO CBO€, MH HeINCT óynxeT JO 
wash water all body (its, and unclean will to 
Beyepa; 15:17 um Bcakxas olexia H BCakaM Koxa, 
pm; 15:17 and every clothing and every skin 


Ha KOTODPYIO HOINA/ECT CEMA, JONKHA ÓbITL BbIMbBITA 
on which fall seed should be washed 


BOJOIO, H  Heyncra Oyxer jo Besepa; 15:18 ecumn 
water, and unclean will to pm; I5dS df. 
MYXKHIHHA JIMKET C  %XeHIHIHHOÁ H GOyleT y Hero 


man lie with woman and will have 
H3JINMAHHE CeMeHH, TO OHHM JOJDKHbI OMbITLCH BOJOIO, 


outpouring seed then they should bathe water, 

MH  HeyncTbI OyIyT do Beygepa. 15:19 Ecrn xemmnHa 
and unclean will to evening. 15:19 Ff woman 
HMeeT HCTeYeHHEe KPOBH, TeKyIleá H3 Tela ee, TO 
has expiration blood current of body it then 
O0Ha JJOJDkKHa cH/IeTL CeMb AHeM BO BpeMAa OYHIHICHHA 
it should sit seven — days in time purification 
CBOero, H  BCAKHH, KTO IIPHKOCHCTCA K HeW, HeEYNCT 
its, and anyone who | touches to it unclean 
óyxer xo Besepa; 15:20 wm ece, Ha 4eM oHa JAXKET 
will to pm; 15:20 and all on than it lie 

B IPOJOJNKeHHe OUYUHINCHHA CBOCro, HeYHCTO; H  BCe, 
in continued purification its, unclean; and all 
Ha “em cgajer, Heuncro; 15:21 H  BCAKHH, KTO 

on than sit, unclean; Loro and anyone who 
IPHKOCHCTCH K IOCTEOIM Ce, JNONDKCH BbIMbBITL OJICKIBI 
touches to bed it should wash clothing 
CBOM HM  OMbBITLCH BOJIOIO, HM HeYNCT óynxeT JO 

their | and bathe water, and unclean will to 
Beyepa; 15:22 H  BCAKHH, KTO INPpHKOCHCTCA K 

pm; 15:22 and anyone who | touches to 
KakoH-HHÓyIb Bela, Ha KOTOPpoÁ 0HAa CHJeJa, JOJkKeH 
any things on which it sat should 
BbIMbBITL OJICR/IBI CBOM MH OMbBITLCH BO/JOIO, HM 

wash clothing their and bathe water, and 
Heyncr Oyxer xo Begepa; 15:23 Hu eciH KTO 

unclean will to pm; 15:23 and who 
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NPpHKOCHEeTCA K “WeMy-HHÓVIb Ha IMOCTelH HH Ha TO 
touches to anything on bed or on that 


BemIM, Ha KOTOpOÁ oHa cHJeJa, Heyncr Oyler JO 
things on which it sat unclean will to 


Beyepa; 15:24 ecum nepeciur c Hero My, TO 
pm; Jo Za lieth with her husband, then 
Heyncrora ee Oyler Ha Hem; 0H Heyncr Oyer cemb 
uncleanness it will on it; it | unclean will seven 
JIHeM, HM BCAKAAM IIOCTOIb, Ha KOTOPOM 0H JIAXRET, 
days and every bed on which it lies, 


óyxer Hegncra. 15:25 Ecin y | xeHmnnHbI Teger 
will unclean. poe E À have women flows 
KPOBb MHOTHC /JJHH H€º€ BO BPpeMA OYHINICHHA Ce, MJIM 
blood many days not in time purification it or 
eCcJiH 0OHã MHMMe€CT MCTeICHHEe JIOJICC O0bIKHOBCHHOTO 
if it has expiration longer | ordinary 
OYHIIICHHA Ce, TO BO BC€ BPpeMA MCTCNCHHA 
purification it then in all time expiration 
HeIWNCTOTLI €e, II0//00H0 KakK B HPO/JOJDKCHHE 

sewage it like as in continued 

OYHINCHHA CBO€ro, oHa Heyncra; 15:26 Bcakag 
purification its, it unclean; 15:26 — every 
IHOCTeJlbs, Há KOTOpoH 0Ha JIMKET BO BCC BDCMA 
bed on which it lie in all time 
HCTeYeHHS CBO€ro, Óyler Heyncra, Irn0//00H0 Kak 
expiration its, will unclean like as 
HOCTOCIb B IPpoJONlKCHHE OYHIIICHHUHA Ce, HM BCHAKAM 
bed in continued purification her; and every 


Bellb, Ha KOTOPYIO 0Ha CaJeT, OyleT HesncTa, Kak 
thing on which it Sit, will unclean as 


HeYHCTO ITO BO BpeMa ounienHa ee; 15:27 W 
unclean it in time purification her; 15:27 and 


BCAKHH, KTO IPpHKOCHeTCA K HHM, ÓyeT HeyHCT, H 
anyone who | touches to them, will unclean, and 
KOJKeH BbIMBITL OJeCK/IbI CBOH MH  OMbBITLCA BOJOIO, 
should wash clothing their | and bathe water, 


MH Heyncr Oyjer do sBegepa. 15:28 A Korma oHa 
and unclean will to | evening. 15:28 4 when it 
OCBOdOIHTCA OT  WHCTCICHHA CBOCIrO, TOIIa JIJOJLKHA 
available from expiration its, then should 


OTCUHTATL cede ceMb JHeú, H INOTOM Óyler uncTAa; 
to count Statement seven days and then will clean; 
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15:29 B BOocbMOú JeHb BO3bMET 0HA cede  JABYyX 


15:29 in eighth day take it Statement two 
FOPJIMII MIM JJBYX MOJOJbIX TOJIy6enú MH IHPpHHEeCeCT HMX 
turtledoves or two young pigeons and will their 
K CBAINCHHHKY, KO BXOIyY CKkHHHH codpaHna; 15:30 u 
to priest, to entry tabernacle meeting; 15:30 and 
HpHHeCeT CBANICHHHK O/JIHY M3 IITHII B ;KeprBy 3a 

will priest one of birds in victim for 
rpex, a APyryko BO BCecoxkeHHe, H O4HCTHT ee 

sin and other in  offerings, and cleanse it 
CBANICHHHK mper VOCIHOIOM or uncrevenna 

priest before LORD from expiration 

Heyncrorbr ee. 15:31 Tax mpejoxpaHafrTe cbIHOB 
sewage if. 1551 so Protect sons 
MspanuesBbIX OT  HeMMNCTOTEI MX, “TOO OHH He YMepJIM 
Israel from sewage them so they not died 

B HeYHCTOTe CBOeW, OCKBepHaS kHJIHINe Moe, 

in uncleanness its, profaning home my, 

KoTOpoe cpegn HHx: 15:32 Bor 3akxoH 06 

which of including: 15:32 Here law about 
HMEeIlIICeM MHCTeCICHHEC MH O TOM, Y KOTO CJIVIWNTCA 
having expiration and about is have who happen 
H3JJNAHHE CeMeHH, JeJariniee ero HegncrbiM, 15:33 HU 
outpouring seed making it unclean 15:33 and 
9 cTpaxaronIeh OY4HIICHHEM CBOHM, H O 

about suffering purification its, and about 
HMECIONIMX MCTCICHHEO, MYR4INHE MJIMH /KCHINIMHO, HM 

with issue, man or woman and 

AD) MY2XK€ KOTOPbIMH IEepeciunT c HeUIMNCTOIO. 

about husband, which lieth with unclean. 

16:1 

16: 

MH rosopur FPOCIIO/b Moncero mo cmeprH AByX 

And said THE LORD Moses by death two 
CbIHOB AapoHOBbIX, KONA OHH, IPHCTYINHB Npel JIMIÇO 
sons Aaron, when they and came before face 
POCIO/JHE, ymepin, 16:2 nu ckxazas POCIO/Ib 
LORD JESUS, died 16:2 and said THE LORD 


Moncero: ckaxm AapoHy, Opary TBoemMy, “TOO OH He 
Moses: say Aaron brother thy so it not 


63 


-03- Jlesyr- 





BO BCHKOC BDPEMA BXO/IJMJI BO CBATHJIMIINE 3a 3ABECY 
in all time entered in — sanctuary for veil 


Npex KPpbIWKy, “To Ha KOB4ere, /JaobI emy He 

before cover that on ark, order it not 
yMeperb, HÔO Hal KpbimikoOIO HM OyIy ABIATLCA B 

die for over  mercy 1 will be in 
odmaxe. 16:3 Bor c “em JNoJNkeH BXOIHTG ÁAapoH BO 
the cloud. 16:53 Here with than should go Aaron in 
CBATHJIHIIC. C TeTbIHOoM B /KCPTBY 34 TPEX H y 
sanctuary: with calf in victim for sin and with 


OBHOM BO BCeco;xkx;kKeHHe; 16:4 CBANICHHBIN JIbBHAHON 
ram in a burnt offering; 16: 4 sacred linen 

XMHTOH JJONDKeCH HajjeBarb 0H, HHAKHEeC INIATLE JIBHAHOC 
chiton should wear he | lower dress linseed 
na Oyler Ha Tese ero, MH JIbHAHbBIM INOSCOM IIYCTb 
yes will on body (it and linseed belt let 


ONOSCbIBACTCA, H JIbHAHOÁ KHJIap HajeBaeT: 3TO 
girded, and linen miter puts: it 
CBANICHHbIC OJNeCRNIbI, HM IVCT6b OMbIBACT OH TEJO 
sacred clothing; and let washes it body 
CBO€ BO/JOIO MH  Ha/JeBaeT Hx; 16:5 u oT 

its water and puts blocked; 16:5 and from 
oômecrBa cbiHOB M3paneBbIX IIyCTb BO3bMET JIBYX 
society sons Israel let take two 
KO3JIOB B j/KCPTBY 3a TPpeX MH  OIHOTO OBH4 BO 
goats in victim for sin and one ram in 


BcecoxxeHHe. 16:60 M rmpnHecer AapoH Telbia B 
a burnt offering. 16:6 And will Aaron calf in 


%XepTBy 3a TFpex 3a ceôg H O4HCTHT ceõôg HM JOM 
victim for sin for a and cleanse a and house 


cBoú. 16:7 M Bo3bMeT ABYX KO3JIOB H  INOCTABHT HX 
its. 16:7 And take two goats and supply their 


npex Jsumgom POCIOIHMUM, y  exoxa cxKHHHH 


before face the Lord, have input tabernacle 


coopanna; 16:8 m Opocur AapoH 06  060HX Ko3Jax 
meeting; 16:8 and throw Aaron about both goats 
XpeóHH: ojHH xpeóuá ja POCIIOJA, a apyroú 
the lots: one lot for LORD, and other 


XpeóHH Jia ornyimenHa; 16:9 wm mpuseger AapoH 
lot for remission; 16:9 and will Aaron 


Ko3Ja, Ha KOTOPpOTO BbINIeJ xpeóuhH ja TOCIIOJA, 
goat, on which released lot for LORD, 
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MH WMpHHecer ero B »xeprBy 3a rpex, 16:10 a Koza, 
and will it in victim for sin ló:10 and goat, 
Ha KOTOPOIO BbINIeJ XPpeouNá JM OTNyINCHHS, 

on which released lot for remission, 

HOCTABHT 2KHBOTO Nper PVOCITO/OM, pad 

supply living before Gentlemen, 

COBCPIIWNTL Ha HHM OYMHIHICHHC MH CE DCIARE ero B 
make over it purification and send it in 
IYCTbIHIO Jud ornyigenna. 16:11 M rmpnseger AapoH 
desert for remission. ló:dl And will Aaron 
TeJbita B /KeprBy 3a rpex 3a ceõg, H O4NCTHT ceõg 
calf in victim for sin for yourself and cleanse a 

H OM CBOÁ, H 3aK0JeT TeJlblla B /KepTBy 3a Tpex 
and house its, and he shall kill calf in victim for sin 
3a ceõg; 16:12 wm Bo3bMeT ropaninx yroJbes 

for themselves; 16:12 and take Last Minute  coals 

HOJHVIO KaANMJIbBHHIIY € 2KCPTBCHHHKA, KOTOPbIH Ipe 
full censer with altar, which before 
sunom POCIHOAHMUM, wu GrarosoHHoro MeJko 

face the Lord, and fragrant Small 
HCTOJIYCHHOIO KYPpeHHA IOJHbIC FOPpCTH, M BHeCceT 3a 
pounded smoking full handfuls and will for 
3asecy; 16:13 Hm MolokxHT KypeHHe Ha OroHb INpex 
veil; 16:13 and put smoking on fire before 
aumgom POCIOAHMM, mn oúmNaxo kKypeHHã nokpoer 
face the Lord, and cloud smoking cover 
KPbIINIKY, KOTOPaM Hal KOB4CroM OTKPOBCHHA, Ka6bI 
cover which over — ark revelation order 
emy He ymeperb; 16:14 HW B03bMET KPpOBH TeJbia, 

it not die; ló:l4 and take blood calf 

M HOKPOINHT IIepctrom CBOHM Hã KPbIHIKY CcIeperm 
and sprinkle of finger its on cover front 

H INepel KpbINIKOIO, CeMb pa3 IHOKPONHT KPpoBbIO C 
and before  mercy, seven | time sprinkle of blood with 
repcra cBoero. 16:15 M 3axoer Kosa B KeprBy 3a 
finger its. 16:15 And heshallkill goat in victim for 
rpex 3a Hapol, H BHecer KpoBb ero 3a 3aBecy, H 
sin for people and will blood it for veil, and 
CReJaer c KPOBbIO CIO TO XK€, 4TO JCJaJ € 


make with blood it then same that did with 
KPOBbIO Telbla, HM HOKPpONHT elo Ha KPpbIIIKY H 


blood calf and sprinkle of it on cover and 
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Heper Kpbimnkoro,— 16:16 H O4HCTHT CBATHJININe OT 
before mercy - 16:16 and cleanse sanctuary from 
HeYynCcTOT cbIHOB M3panJeBbix MH OT IMpecryivIcHHN 
sewage sons Israel and from crimes 

HX, BO BCCX TPeXaX MHX. Tax XOJDRECH IOCTYHOHTE OH 
them in all sins blocked. so should — do it 
MH CO CKHHHeÁ coópaHHa, Haxolanmelca y HHX, 
and with tabernacle | meeting located have them 
CperH HeYACTOT MHX. 16:17 Hu  oxuH úvejosex He 
of sewage blocked. 16:17 | neither one people not 
HOJkKeH ÓbIT5 B CKHHHH CcoÓpaHHA, KONA BXOIHT OH 
should be in tabernacle meeting when included it 
NI OYHIICHHA CBATHJININA, JO CAaMOIO BbIXOJA ero. 
for | purification sanctuary, to of Released it. 

MH Tax oyncTHT 0H ceóg, JN0M CBOÚ H BCce 

And so cleanse it yourself house its and all 
oômecrBo Mspaneso. 16:18 M Bbiúxer oH K 

Company Israel. 16:18 And will it to 
%XepTBCHHHKY, KOTOPpbIM rmpex Jnnom POCIIO/IHUM, 
altar, which before face the Lord, 

M OYMNCTHUT Cro, HM BO3SbM€ECT KPpOBH TCJIbIIA MH 

and cleanse it and take blood calf and 
KPOBH KOS3Ja, MH BO3JIORKHT Há PpOoru /KCPTBeCHHHKA CO 
blood goat, and lay on horns | altar with 
Bcex cropoH, 16:19 Hm  rmokponur Ha Hero KpoBbIO 
all parties 16:19 and sprinkle of on it blood 

Cc Hepcra cBoOcro cemb pas, MH  OYMWNCTHT CIO, HM 

with finger its seven time and cleanse it and 
OCBATHT ero oT Heyncror cbrHoB M3panuesbix. 16:20 
sanctify it from sewage sons Israel. 16:20 
M COBCPIIMNB OYMINCHHC CBATHJINHIA, CKHHHH 

And done purification sanctuary, tabernacle 
coópaHua HM KeprBeHHHKA, IPHBeleT OH /KHBOTO 
meeting and altar, will it living 

kKosa, 16:21] H Bo31oxHT AapoH 06€ pykH cBOH Ha 
goat, 16:21 and lay Aaron both hands their on 
PFOJIOBY /KMHBOTO KOJJA, M HCHOBCIaeT Ha HHM BCe 
head living goat, and confess over it all 
6e33ak0oHHA CcbIHOB M3panesBbix, H BCe 


lawlessness sons Israel and all 
IHPpecTyINICHHS MHX, HM BCe rpexH MX, M BO3JIOKHT 


crime them and all sins them and lay 
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MHX Há TOJIOBY KO3Ja, MH  OTONIWICT C HAPOYHbIM 
their on head goat, and sends with courier 


YeEToBCKOM B IyCTbIHIO: 16:22 HW rmoHecer Ko3e Ha 
man in desert: 16:22 and suffer goat on 


ceõe  Bce 0€334K0HHA HX B 3€MJIKHO HeIpoXOAHMYIO, 
Statement all | lawlessness their in land impassable, 


MH INYCTHT OH KO3Ja B INycTbIHIO. 16:23 M Boúner 
and let it goat in desert. 16:23 And will 


AapoH B CKkHHHIO  coópaHHa, MH  CHHMET JIbHAHbIC 
Aaron in the tabernacle meeting and remove linen 
OICR/IbI, KOTOPbIC Ha/IeBaJ, BXOIA BO CBATHJIHIIIO, M 
clothing, which put on, entering in | sanctuary and 
OCTABHT HX Tam, 16:24 MH 0M0o€eT Teo CBO€ BO/JOI0 
leave their there 16:24 and bathe body its water 
Ha CBATOM MecTe, MH Ha/jeHeT ONeK/bI CBOH, MH 

on holy location and wear clothing their, and 


BbIÁJNCT, MH  COBCpIIHT BCecox;kKeHHe 3a cega H 
will, and make burnt for a and 


BCeCORKCHHE 3a Hapol, MH  O4NCTHT ceõg, MH Hapos; 
burnt for people and cleanse yourself and people; 


16:25 a Tyk xeprBbr 3a rpex BOCKyYpHT Ha 

16:25 and tuk | victims for sin burn the on 
%XxeprBeHHHKe. 16:26 M ToT, KTO OTBOJHJI Ko3a JuIA 
altar. 16:26 And one who averted goat for 
OTIIVIICHMA, /JOJDKCH BbIMbBITL O/CRKNbBI CBOMH, OMbBITE 
remission, should wash clothing their, wash 


Teo CBO€ BO/0OI0, MH IHOTOM MOKE€T BOHTH B CTaH. 
body its water, and then can Signin in camp. 
16:27 A Tempra 3a rpex H Kosa 3a Tpex, KOoTOpbIX 
16:27 4 calf for sin and goat for sin which 
KPOBb BHECCCHA Óbuia WIM OIMNHICHHA CBATHJIMNINA, 
blood included was for — purification sanctuary, 

IHVCTb BbIHECYT BOH M3 CTaHa MH CORKIYT Há orHe 
let vynesut out of mil and burn on fire 
KOKH HX, MH MSCO HX, H He4HCTOTy HX; 16:28 
skin them and meat them and uncleanness blocked; 16:28 
KTO CORRECT MX, TOT JJOJNLKCH BBIMbBITL OJCR/AbI CBOH 
who burn them one should wash clothing their 
MH OMbBITL TEJO CBO€ BO/I0I0, M HOCJIe TOTO MORET 
and wash body its water, and after of can 


BOHTH B cTaH. 16:29 M na Gyjxer cHe NIM Bac 
Signin in camp. 16:29 And yes will these things for — you 
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BeCYHbIM IIOCTAHOBJICHHECM. B CebMON MeCaII, B 


eternal | decree: + in seventh month in 
XeCATbIM MeCaIIa CMHPAMNTE JIVIIM Bamim M HHKaAKOTO 
tenth month afflict soul your and no 

Jea He Jeaiíte, HH Ty3eMel, HH NpHINeJen, 

business not please, or | native, or | stranger 
INOCeIHBINHÁCA MexIy BaMmn, 16:30 HÔo B ceú jeH: 
settled between — you 16:30 for in this day 
OYHINAIOT Bac, YTOÓbI CHearb Bal “UMNCTLBIMH OT BCEOX 
purified you to do you clean from all 
FrpexoB BalIux, YTOÓbI BbI ÓbBUIM “YHCTHI Ipe JIMIOM 
sins our, to you were clean before face 
POCIIO/ HUM; 16:31 9To cyõõora rnokoa ja Bac, 
OUR LORD; 16:31 it Saturday rest for — you 
CMHpANTEe AYWIM BAamH. ITO IIOCTAHOBJICHHEC BCMHOC. 
afflict soul your: it ruling eternal. 
16:32 OunniarTb xe JOJMKeH CBANICHHHK, KOTOPbIÁ 
16:32 cleaned same should priest, which 
HoMa3aH MH  KOTOPbIÁ IIOCBANICH, “YTOÓbI 

anointed and which dedicated, to 
CBANICHHO/[CNCTBOBATE EMY BMECTO OTIlã CBOCTO. M 

a priest it instead father its. And 
HaleHeT OH JIbHAHbIC OIeCXKAbI, OICKIbI CBANCHHEIC, 
wear it  linen clothing, clothing sacred, 

16:33 nm oyncrur CBaroe CBATbIX H  CKHHHIO 

16:33 and cleanse holy saints and the tabernacle 
coopaHhHa, MH  %KCPTBCHHHK OMNCTHT, HM CBAINICHHAHKOB 
meeting and altar cleanse, and priests 

MH Becb Hapoi oónmecrsa ouyncruT. 16:34 M na Oymer 
and all people — society cleanse. 16:34 And yes will 
CHE NIM Bac BeYHbBIM IOCTAHOBJICHHEM. OYIMHINATE 
these things for | you eternal decree: cleaned 
CbIHOB MspanesbIx OT BCCX TPeCXOB HX OIHaAK/IbI B 
sons Israel from all sins their one in 
roxy.M cmeas oH Tak, kak noseer POCIIOAb 
godu.l made it  sothat as commanded THE LORD 
Monceio. 

Moses. 

17: 


dE 
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MH cxasar POCIHO/Ib Moncero, rosopa: 17:2 oGbaBH 
And said THE LORD Moses, saying: 17: 2 Speak 
AapoHy, MH CbIHaAM €TO, HM BCeM CbIHaM 

Aaron and sons it and all sons 

MspanesbiM, MH CKaAKH HM. BOT “TO IOBCITEBACT 
Israel, and say them: here that commands 
FOCIHO/bB: 17:3 ecrm KTo H3 N0Ma M3panuesa 
LORD: Pd df who of home Israel 

34K0JICT TÉJbla, MJIMH OBIIY, MJIM KO03y B CTaHe, MJIH 
he shall kill calf or sheep, or goat in camp, or 


ecrH KTO 3akoJer BHe craHa 17:4 W He NpHBejer 
if who heshallkill out | mill 17:4 and not will 


KO BXOIyY CKHHHH Co0ÓpaHHA, “YTOÓbI IpecraBHTE E 
to — entry tabernacle meeting to submit 


KCPpTBY O Rep pel 2KHJIHINEM TOCHOAHHM, 
victim before housing the Lord, 

TO da TOMY BMeHeHa OyleT KPpoBb: 0H IPoOJHII 
then man that imputed will blood: it shed 
KPOBb, H  HCTPeÔHTCA H“eJloBeK TOT H3 Hapoja 

blood and cut off people one of people 

cBoero; 17:5 3To JuIM TOFO, “4TOÓbI NPpHBOIHMJIM CbIHbI 
his; Pd for order to led sons 
MspanJeBbI »KepTBbI CBOH, KOTOPbIe OHH 3aKaJarT Ha 
Israel victims their, which they  zakalayut on 
INOJe, “YTOÓbI INPpHBOAHJIM Hx rmpex TOCIIOJNA Ko 

field to led their before LORD to 
BXO/IY CKHHHH coopaHhHa, K CBAINCHHHKY, M 3a4KAJIAJIM 
entry tabernacle meeting to priest, and zakalali 

ux TPOCIIOIY Bs xeprBbr mupHbie; 17:6 H 

their LORD in victims peace; 17: 6 and 
HOKPpONHT CBANICHHHK KPpOBbIO Hã /KECPTBCHHHK 

sprinkle of priest blood on altar 

POCIIOEHG y  Bxoga ckuHHH coópaHHa, H 

LORD have input tabernacle meeting and 
BOCKYPHT TyYK B INpHáTHOe Graroyxanne POCIIO/Y, 
burn the tuk in pleasant fragrance Gentlemen, 

17:7 “To oHH BIpexb He INpHHOCHJIN 2KeprB CBOHX 
ff: T so they continue not brought victims — Fire 
HIOJNaM, 34 KOTOPbIMH ÓlyIHO xoIaT oHH. CHe na 
idols, for which whoring go they. | These things yes 


óyieT NIM HHX IOCTAHOBJICHHEM BCIHbBIM B POJHHI 
will for them | decree eternal in childbirth 
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HX. 17:8 Eme ckxaxH HM: eciH KTO H3 JjoMa 
blocked. 17:8 more say them: if who of home 


Mspanesa HM  H3 INpHINeTbICB, KOTOPbIC 7KHBYT 
Israel and of aliens which live 
MeCRIY BAMMH, IIPHHOCHT BCECOMRAKECHHE MJIM KEPTBY 
between | you brings burnt or victim 


17:9 wm He npHBeler Ko BXoOlIy CKHHHH coópaHHg, 
17:9 and not will to entry tabernacle meeting 


YToGbI cosepmnrsb ee POCIIOIY, To unerpeônrea 
to make it Gentlemen, then cut off 


YeIoBeK TOT H3 Hapoja cBoero. 17:10 Ecun KTO H3 
people one of people its. I7do Ff who of 
xoma M3paunsesa H H3 INPpHINeJNbHeB, KOTOPbIe 7KHBYT 
home | Israel and of aliens which live 
MeKIY BAMH, ÓyleT ecrb KakKyto-HHÓyIb KPpoBb, TO 
between | you will there any blood then 
oópanry Juno Moe Ha AyIIy Toro, KTO Oyler ecTb 
Iwillturn face my on soul order who will there 
KPOBb, H  HCTpeóio ee H3 Hapoja ee, 17:11 rmoromy 
blood and cut off it of people it 17:11 because 
“To jJyuIa Tela B KpoBM, HM SM Ha3zHayH ee BaAM 
that shower body in blood and IT appointed it you 
NIM /KePprBeHHHKA, “YTOÓbI O4HINATE JYIIH Bam, HÕo 
for altar, to cleaned soul Your, for 
KPpOBb CH  JymIy ouunaer; 17:12 noromy HM wu 
blood And this soul clean; 17:12 because 1 and 
CKa3aJI CbIHAM MspanesbiM: HH OjJlHa jJIyHIIA M3 Bac 
said sons Israel or | one shower of you 
He JOJkKHa eCTb KPOBH, H  NpHINeJerm, ;XHBYIIHÁ 

not should there blood and stranger living 

MeKIIy BaMH, He JOJkKeH ecrb KpoBH. 17:13 Ecumn 
between | you not should there Blood. Jr JF 

KTO MH3 CbIHOB MspanesbIx M H3 IIPpHHICJIbIICB, 

who of sons Israel and of aliens 


%XHBYIIHX MeXK/IY BaMH, Ha JIOBJE IIOÁMaeT 3Bepa 
living between | you on fishing catch beast 
MJIM IITHIIY, KOTOPYIO MORKHO ECT, TO 0H /JIOJDKeH 
or bird, which Youcan equipped, then it should 
JaTb BbITCIL KPOBH Ce MH  MOKPbITb Ce 3CMIICIO, 
give leak blood it and cover it the earth, 
17:14 mo nyma Bcakoro Tea ecrb KpoBb ero, oHa 
I7:l4 for | shower all body there blood it it 
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ayma ero; moromy % cxa3zas cbiHam M3panJeBbiM: He 
shower it; because Ir said sons Israel not 
CHIbBTC KPOBH HH MH3 KakKoTo Télla, IIOTOMY “TO JIyHIa 
eat blood or of of body because that — shower 
BCSKOIO Tela ecTb KPOBb €ro: BCAKHÁ, KTO ÓyleT 

all body there blood it: anyone who will 

ecrb ee, ncTpeônrea. 17:15 M pecaxnHhH, KTo OyJlerT 
there it cut off. 17:15 And anyone who will 

ecTb MepTBeIHHY MTE pacrep3aHHOe 3Bepem, Ty3emel 


there carrion torn beast native 
MJIM IPHINCJTCI, AOJTKCH BbIMbITL OJICR/IbI CBOM H 


or stranger should wash clothing their | and 
OMbBITLCH BO/IOI0, MH HeYNCT óyneT JO Begepa, a 

bathe water, and unclean will to pm and 
nHoTOM Oymger umncT; 17:16 ecun xe He BbIMOCT H He 
then will clean; I7l6 if same not wash and not 
OMO€T Tela CBOero, TO IoHecer Ha cede 

bathe body its, then suffer on Statement 


0€334K0HHe CBO€. 
lawlessness Its. 


18:1 
18: 


M cxazar TOCIIOJIb Moncero, rosopa: 18:2 o6bABH 
And said THE LORD Moses, saying: 18: 2 Speak 


cbiHaMm M3panesbiM H ckaxuH um: dA POCIO/, 
sons Israel and say them: T LORD, 

bor Bam. 18:3 Ilo jejam 3emjun ErunnerckKoú, B 
God yours. 18:3 by Affairs land Egypt in 
KOTOPOÚ BbI /KHJIM, He IOCTyIaÚTe, H NO jetam 
which you lived, not Walk, and by Affairs 
3eM!IH XaHaaHcCkoW, B KOTOPyIO o Bely Bac, He 
land Canaan in which am you not 
HOCTyNaWTe, MH IIO o eRai MHX Hº XO/IMTE: 
Walk, and by statutes their not go: 
18:4 Mon 3akxoHb! HcnorHaúre H MoH 

18:4 My laws Perform and My 


IHOCTAHOBJCHHS cooJroaúTe, rmocrynas no HHM. AH 
resolution observe, doing by them. T 


FOCIHO/bD, Bor Bam. 18:5 Cobiroraúre 
LORD, God yours. 18:5 observe 
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rmHocraHoBJeHHS Mou H 3akoHbI Mou, KoTOpbIe 
resolution My and laws My, which 
HCHONHAA, “YemoBsex Oyier xuB. À POCIHO/ID. 18:6 
performing, people will alive. IT LORD. 18: 6 
Hyukxro HH K KakoH pojCTBCHHHI(C NO INIOTH He 
nobody or to what relative by Jflesh not 
HOJbKeH INpHÓJNHKaTECA C TEM, “4TOÓbI OTKPbITG 
should approach with those to open 

Harory. 4 IPOCIIO/Ib. 18:7 Harorbr ora TBOero H 
nakedness. 1 LORD. 18: 7. nudity father your and 
HArOTbI MaTepuH TBOeCÁ He OTKpbIBaÁ: oHa MaTb TBO4, 
nudity mother your not uncover: ii mother yours, 
He OTKpbIBAK Harorbl ee. 18:8 Harorbl »xeHbI oTIa 
not uncover nudity it. 18:8 nudity wife father 
TBOCro He OTKPpbIBAH: 3To Harora oTija TBOero. 18:9 
your not uncover: it nudity father yours. 18: 9 
Harorbl cecrpbi TBOCÁ, JOYepH oTIVa TBOCIro HJIM 
nudity sisters thy daughter father your or 
XoY4epH MaTepH TBOCH, PpoIMBIICÁCA B /JOME HJIM BHE€ 
daughter mother thy born in home or out 
XoMa, He OTKpbIBAÁ HaroTbI HX. 18:10 Harorbr 
home not uncover nudity blocked. 18:10 | nudity 
JO4CpH Cblã TBOCIO MJIH JJO4eCDPH /JO4CpH TBOCH, He 
daughter son your or daughter daughter thy not 
OTKPpbIBAK HaToOTbI Hx, HÔO OHH TBOM Harora. 18:11 
uncover nudity them for they your nudit). 18:11 
Harorbl No04epH eHbI OTIVA TBO€Cro, po/HBIICÁCA OT 
nudity daughter — wife father thy born from 
OTIIa TBOCIO, OHá cecTPpa TBOH, He OTKPbIBAÁ HaToTbI 
father thy it sister yours, not uncover nudity 
ce. 18:12 Harorbl cecrpbi orita TBOCro He OTKPpbIBaW, 
it. 18:12  nudity sisters father your not uncover 
oHa €IHHOKpoOBHAS OTIHY TBoemy. 18:13 Harorbir 

it half- father yours. 18:13 nudity 

CcecTpbr MaTepH TBOCÁ He OTKPpbIBaW, HÔo oHa 

sisters mother Your not uncover for It 
CINHOKpoBHaM MarepH TBOCH. 18:14 Harorbr Opara 
half- mother yours. I8:14  nudity brother 


OTIKã TBOCTO He OTKPbIBAÁ MH K /)kKeHe ero He 
father your not uncover and to wife it not 
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nNpHOJNMWkKalica: oHa Terka TBOM. 18:15 Harorbir 
nigh: it aunt yours. 18:15  nudity 


HeBeECTKH TBOCH He OTKPpbIBaAH: 0Ha KeHa cblHa 
daughter your not uncover: it wife son 


TBO€ro, He OTKpbIBaú Harorbl ee. 18:16 Harorbir 
thy not uncover nudity it.  I8:16 | nudity 


%XeHbI para TBOCro He OTKPpbIBaW, 9TO Harora para 
wife brother your not uncover it nudity brother 


TBOero. 18:17 Harorbl xeHbI H Jo4epH ee He 
yours. 18:17 nudity wife and daughter it not 


OTKPbIBaH; JO4CpH CblHaã Ce MH JJOY4CDpH /JO4CpuH cc He 
uncover; daughter son it and daughter daughter it not 


óepu, “To6 OTKpbITb HaroTy Hx, OHH €/AHHOKPpOBHbIC 
take, so open nudity them they | consanguineous 


ce; 9TO 6e33ak0oHHe. 18:18 He Gepn »xeHbI BMECTE C 
her; it lawlessness. 18:18 not take wife together — with 


Cecrpoio ee, “TOÓbI Clexarb ee conepHuneú, “TOO 
sister it to do it rival, so 
OTKPbITb HaroTy ee mnpH Heú, NpH »xKH3HH ee. 18:19 
open nudity it when it when life it. 18:19 
M K xeHe BO BpeMa OYMNHICHHA HCINCTOT Ce He 
And to wife in time purification sewage it not 


NpHOJNMWkKalica, “Troô OTKpbITb Harory ee. 18:20 M c 
come near, so open nudity it. 18:20 And with 


%XeHOIO GJIH;KHErO TBO€IO He JIOKHCb, “UTOÓbBI H3JHTb 
wife neighbor your not lie down, to pour 


ceMa MH OCKBepHHTbCA Cc Hero. 18:21 M3 jnereú 
seed and defiled with her. 18:21 of children 
TBOHX He OTjaBaú Ha cuyxeHHe MoJoxy H He 

your not lend on | ministry Moloch and not 
GecyecrH HMmMenHH bBora TBO€ero. 4 [POCIIO/Ib. 18:22 
profane name God yours. 1 LORD. 18:22 

He JIoxHcb Cc MY2KIHHOIO, KAK C 2KCHINMHOI. 9ITO 
not lie with mankind, as with womankind: it 
mepsocrb. 18:23 M HH Cc  KakHM CKOTOM He 
abomination. 18:23 And or with how cattle not 
JIOZ2KHCD, YTOO H3JHHTb H OCKBCPHHTLCH OT HCro, HM 
lie down, so pour and defiled from his; and 
2KCHINMHA He JONlKHAa CTAHOBHTLCA IIDPCI CKOTOM JUIA 
woman not should become before cattle for 


COBOKYILICHHS C  HHM: 9TO FHycHO. 18:24 He 
copulation with them: it confusion. 18:24 not 
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OCKBepHANTE ceôg HH4EM SITHM, HÔO BCEM ITHM 


defile a nothing to, for all this 
OCKBepHHJIM ceôg Hapo/bi, KOTOpbIX 4 IporoHAIO OT 
desecrated a nations, which 1 castout from 
Bac: 18:25 Hm  ockBepHHJacs 3emua, H JH Bo33peJ 
you: 18:25 and defiled land, and 1 looking up 
Ha (€33aK0HHE€ €e, H  CBeprHyJa c  ceôg 3em!Ia 

on lawlessness it) and vomit with a Plot 
WXHByIHX Ha Heú. 18:26 A Bb coórorahTe 

living on if. 18:26 A you observe 
rHocraHoBJeHHa Mou H 3axoHbI Mou H He Jeaúre 
resolution My and laws My and not do 

BCeX JITHX Mep3ocTeu, HH TY3CMell, HM IIPHIECJCII, 

all these | abominations, or native, or — stranger 
WXHBYIIMHÁ MexkKIy BaMH, 18:27 HÔo Bce 9TH Mep3ocru 
living between | you 18:27 for all these abomination 
HMeJasH JM ceií 3eMJIH, “TO Npel BaMH, H 

did people this land that before you and 
OCKBepHHJIacb 3emJIa; 18:28 uTroo Hm Bac He 

defiled land; 18:28 so and you not 
cBeprHyjia c ceôg 3eMJIa, KOINIa BbI CTAHETE 

vomit with a land, when you become 
OCKBepHSTE ee, Kak 0Ha CBeprHyJa Hapo/bi, ObIBINIHE 
defile it as it vomit nations, former 
npexme Bac; 18:29 nõo ecum KTO ÓyeT neJarb Bce 
before you; 18:29 for if who will do all 
ITH MEP30CTH, TO JIYHIM JeCJaroLIMX STO HCTPpeOJeHbI 
these abominations, then soul making it cut off 

ÓyiyT WH3 Hapoja cBoero. 18:30 Mrax codiroraúre 
will of people its. 18:30 So observe 
IHOBeCTCHHA Mon, YTOÓbI He HOCTYIHNATE IIO THYCHbIM 
command My, to not do by —infamous 
OÓbIYANM, IIO KOTOPbIM NOCTyNAJH Ipexje Bac, H 
customs, by which received before You and 
YTOÓbI He OCKBepHATECA HMH. À ITOCIIO/IL, Bor 

to not defile them. TT LORD, God 
Bal. 

yours. 

191 


E9: 
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M cxazar TOCIIOJIb Moncero, rosopa: 19:2 o6baBH 
And said THE LORD Moses, saying: 19: 2 Speak 


BCeMy OOlNIeCcTBy CbIHOB M3paneBbix H  CkakH HM: 
around | society sons Israel and say them: 
CBATHI DyabTe, u6o cBar 4, POCIIO/D, bBor sam. 
holy for holy 1 LORD, God yours. 
19:3 Bontios KaK/IbIÁ MaTepH cBocá H oTIa 

19: 3 Becarefulnotto each mother its and father 
cBoero H cy66oTbr Mou xpanHTe. X IOCIIOID, Bor 
its and Saturday My store. 1 LORD, God 
Bam. 19:4 He oopaniaúrec» K HOJNAM H GoroB 
yours. 19:4 not contact to idols and gods 
JHTbIX He jeraúre ceõe. A IOCIIO/Ib, Bor sam. 
cast not do currently. 1 LORD, God yours. 
19:5 Korxa Oymere npuHHocurs POCIHO/IY xeprBy 

19: 5 when will bring LORD victim 
MHPHYIO, TO IpHHOCHTe €e, “TOÓbI INpHOOpecrH 
peaceful, then bring it to purchase 


ceõe  Grarosorenne: 19:6 B AeHb 
Statement grace: 19: 6 in day 


2KCPTBONPpHHONICHHA Baniero HM Ha Apyroí JXeHb 
sacrifice your and on other day 
AOJKHO ECTL Ce, à  OCTABIICECA K TPpeTLbeMy /IHIO 
should there it and remaining to third day 


HOJIKHO ckxeub Ha orHe; 19:7 eciH xe KTO craHeT 
should burn on fire; TOR cr same who will be 
ectrb ee Ha TPperHÁ /JeHb, JTO FHYCHO, 9TO He OyleT 
there it on third day it abominably it not will 
OJaronpuarHo; 19:8 KTOo craHeT ecrtb ee, TOT INoHecer 
favorably; 19:8 who will be there it one  suffer 


Ha cede  rpex, HÔO OH OCKBCPHHJI CBATbIHIO 
on Statement sin for it  defiled shrine 


FOCIIO/HIO, wm merpeónrea nyma Tra H3 Hapojxa 
the Lord, and cut off shower that of people 
cBoero. 19:9 Korma Oylere xarb  »xaTBy Ha 3em;!e 
its. 19: 9 when will harvesting harvest on ground 
Balieú, He /J0/XHHAM JO Kpag Nos TBOCro, HM 

your, not dozhinay to edge field thy and 


OCTABINCroca OT KaTBbI TBOCÁ He noôónpaú, 19:10 
remaining from harvest your not pick them up, 19:10 
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MH  BHHOIpa/lHHKAa TBOero He oOHpaú JouncTa, MH 
and vineyard your not fleeced immaculately, and 


HONa/ABIINX SroX B BHHOFpajHHKe He Nojlôupah; 
misses berries in vineyard not pick them up; 
oCTABb JITO GelHOMy H  npumensny. 4 POCIHIO/6, 
leave it poor and stranger. 1 LORD, 


Bor sam. 19:11 He xpajxnre, He Jrurtre H He 

God yours. 19:1l not  steal, not lie and not 
oômaHbiBaúTe Apyr apyra. 19:12 He KuaHHTech 

deceive each | other. 19:12 not swear 

HMeHEeM aa BO JIKH, MH He GecuecrH HMeHH bora 
name in lies, and not profane name God 
TBOCTO. q POCIIO/Ib. 19:13 He o0nxaú OrnkHero 
yours. 1 LORD. 19:13 not defraud neighbor 
TBOCro H He rpaonTenscrByú. ILiara HaeMBHKy He 
your and not rob. fee mercenary not 


NOJkHa OocTaBATbCA Y  Teôg jo yrpa. 19:14 He 
should remain have you to am. 19:14 not 
3JJOCJIOBb IJIVYXOIO HM IHPpeIr cJeibiM He KJalH HHYCIO, 
Áccuse deaf and before blind not luggage nothing 


YTOÓbI INperkHyTbCa emy; Goúca Bora TBoero. 4 
to stumble him; Fear God yours. I 


POCIIO/Ib. 19:15 He nenaúre Henpaszbl Ha cyge; 
LORD. 19:15 not do unrighteousness on | thecourt; 


He ÓyIb JHIenNpuAaTeH K HHIICMY MH He yroxial 

not whether respecter ofpersons to beggar and not honor the 
JIMIIV BECJNMKOTO, TIO IIPaB/e cV/IM OJIHoKHErO TBOCTO. 
face great; by truth judge neighbor yours. 
19:16 He xomH repeHociHkKOM B Hapoje TBoeM H He 
19:16 not go carrier in people your and not 
BOCCTABAÁ Ha 7KH3Hb GJH;kHero TBOero. 4 [OCIIO/Ib. 
rebelled on life neighbor yours. 1 LORD. 

19:17 He spaxyyú Ha Opara TBoero B cepile TBOCM; 
19:17 not hate on brother your in heart thine; 
OOIHYM OJNH;kKHErO TBOCro, MH He IIOHECelNIb 3a Hero 
reprove neighbor thy and not ponesesh for it 
rpexa. 19:18 He mcru um He HMeMú 3J100bI Ha CbIHOB 
sin. 19:18 not revenge and not Please malice on sons 


Hapojja TBO€ro, HO JIKWÓH GJIM;KHETO TBOCIO, KaK 
people thy but love neighbor thy as 


camoro ceõg. HA TOCIHO/b. 19:19 Ycrasbr Mou 
of themselves. 1 LORD. I9:19 — statutes My 
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cobroaúTe; CKOTA TBOCro He CBOIH C  HHOIO 

follow; cattle your not take your with inoyu 
IHODPO/I0I0, IIOJIM TBOCIO He 3aceBau ABYMHA PoONAMH 
rocks; field your not | sow two childbirth 
CeMaH; B OIeXK/Iy H3 pa3HopolHbIX HHTel, H3 IIepcru 
seeds; in clothes of heterogeneous filaments of wool 

MH JIbHa, He ojesaúca. 19:20 Ecn KTo rmepecinr c 
and flax, not wear. 19:20 If who lieth with 
%XCHINHHOIO, à oHA paõa, oopyyeHHas MYXKy, HO ele 
the woman; and it slave betrothed husband, but more 


He BbIKJINICHHAS, HJIM CBODOa eme He jjaHa e, TO 
not redeemed, or freedom more not given her then 
XOJDRHO HakKasaTE MHX, HO He CMCPTbIO, IIOTOMV “TO 
should punish them but not death because that 
oHa HecBoGojHas: 19:21 mnycrb npuBejger oH 

it not free 19:21 let will it 
POCIIO/IY Ko Bxoly ckHHHH coópaHHa eprBy 
LORD to entry tabernacle meeting victim 
IHOBHHHOCTH, OBHa B /KCPTBY IIOBHHHOCTH CBOCeH; 
trespass, ram in victim trespass his; 

19:22 wu oyncrHT ero CBANICHHHK OBHOM IIOBHHHOCTH 
19:22 and cleanse it priest ram trespass 


npes TOCIIOAOM or rpexa, KoTopbim um 

before LORD from sin, which 

Corpemiu, MH IMponeH Oymer emy rpex, ain 0H 
sinned, and forgiven will it sin which it 
corpemmur. 19:23 Koria npujxere B 3emÍio, MH 

sinned. 19:23 when come in ground and 
HNOCa/IHTE KaK0€-JIHÕO IJIO/I0BO€ JICPeBO, TO  HUJIO/IbI 
plant any fruit tree then fruit 

ero nounTaúTe 3a HeoOpe3aHHbIe: TPH TOA JJOJKHO 
it read for uncircumcised: three year should 


HOYWNTATE HX 3a Heo0pe3aHHbIe, He JJOJKHO €eCTb 
read their for uncircumcised, not should there 

HX; 19:24 a B vwerBeprbiá ro BCe IJIO/IbI ero 
blocked; 19:24 and in fourth year all fruit it 
HOJDKHbI ÓbITb INOCBANICHbI JUIA Npa3/HecrB 

should be dedicated for celebrations 
POCIOJNHMHMX; 19:25 B naTbId xe TO Bb MOXKeTE 
LORD JESUS CHRIST; 19:25 in fifth same year you can 


eCcTb INIOIbI ero H cobnHparb cede  Bce 
there fruit it and collect Statement all 


71 


-03- Jlesyr- 





NponsBegeHna ero. 4 ITOCIIO/L, Bor sam. 19:26 He 
works it. 1 LORD, God yours. 19:26 not 
CHIbTe C KPOBbIO, HC BODPOMRKHTE HM He ragaHrTe. 

eat with blood; not enchantment | and not Gad. 

19:27 He crpurure roxosbr Bameú Kpyrom, H He 
19:27 not Mow head your circle and not 
NHOpTH Kpag Gopojb! TBoecH. 19:28 Panm 

spoil edge beards yours. 19:28 for the sake of 

ymeprrero He HeJaHTe HAapesoB Ha TeJle Baliem MH He 
deceased not do rifling on body your and not 
HakaJlbIBaúTe Ha ceõe  rmucbmeH. À POCIIO/Ib. 

tattoo marks on Statement Letters. 1º LORD. 

19:29 He ocxKBepHaH Joyepn TBOCh, Jonyckas ee JO 
19:29 not defile daughter  thy allowing it to 


ÓJyxa, “TOObI He OlyIOICÁCTBOBAJA 3eMJIM H He 
fornication, to not harlot Plot and not 
HaNOJHHJIaCcs 3eM!Ia pasBparom. 19:30 Cyõ6orbI Mou 
filled Plot debauchery. 19:30 Saturday My 
xpaHure H cBaruIunmne Moe yrHTe. À VOCIIO/ID. 
store and sanctuary my Honour. TI LORD. 

19:31 He oópanaúrecs K BbBI3BIBAIONINM MEPTBBIX, H 
19:31 not contact to calling dead, and 


K BOJIIeOHHKAM He XOIHTe, H He JOBOIHTe ceôg JO 
to wizards not go, and not bring it a to 


ockBepHeHua oT HHx. À TOCIIO/Ib, Bor sam. 19:32 
desecration from them. I LORD, God yours. 19:32 


Ilpex JmnioM cegoro Bcrasaí H  No4nHTAW JINIÇO 
Previous face grizzled stand up and Honour face 
crapira, H Gohca Bora TBoero. 4 IFOCIIO/D. 19:33 
elder, and Fear God yours. 1 LORD. 19:33 
Korma INocelnTea mnpHINeern B 3eM;!e Barmey, He 
when endeared alien in ground your, not 
npHrecHaúre ero: 19:34 mpumesen, mocernBIINHCA 
afflict it: 19:34 stranger setiled 

y  Bac, ja OyleT ja Bac TO Ke, 4TO Ty3eMeI 
have you yes will for you then same that native 

Ball; JIWÔH ero, Kak ceôg; HÔO H  BbI ObUIH 
yours; love it as themselves; for and you were 
INpHINerbiaMH B 3emJ!e Erunerckoh. 4 POCIIO/, 
aliens in ground Egypt. 1 LORD, 


Bor sam. 19:35 He neaúre HenpaB/b! B cyle, B 
God yours. 19:35 not do unrighteousness in court in 
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Mepe, B Bece H B H3MepeHnH: 19:36 na OyMyT y 


least in weight and in measurement: 19:36 yes will have 
Bac BeCbI BepHbIe, IFHPpH BepHble, eba BepHag H 
you scales faithful, weights faithful, ephah faithful and 
rHH BepHbIÁ. 4 [OCIIO/D, Bor Bam, Koropbiá 
hin true. 1 LORD, God yours, which 

BbIBeCJI Bac H3 3eM!IH Eryrnerckoú. 19:37 Cobmronraúre 
brought you of land Egypt. 19:37 observe 

Bce ycraBbr MoH H Bce 3ak0HbI MoH H 

all | statutes My and all laws My and 
HCHOJHAHTE HX. HA POCIIO/L. 

Perform blocked. T LORD. 

20:1 

20: 

MH cxasar POCIHO/Ib Moncero, rosopa: 20:2 cxaxkxHn 
And said THE LORD Moses, saying: 20:2 say 
CHE CbIHAM MspaumresbiM: KTO MHM3 CbIHOB 

these things sons Israel who of sons 
MspanJesBbix MH  H3 NPpHINebICB, /XHBYIIMX MeK/IY 
Israel and of aliens living between 
MspaunbraHama, jacr H3 jgereá cBoux MoJoxy, TOT 
Israelis will of children Fire Moloch one 
na Oymer mperaH cmeprH: Hapo 3em;H ja 100ber 
yes will betrayed | death: people land yes beat 

ero KamHaMH; 20:3 Hu 4H oópamy Juno Moe Ha 

it stones; 20:3 and 1 Iwilltum face my on 
YeloBeka TOTO MH HCTpeóJIo ero M3 Hapoja cro sa 
human of and cut off it of people it for 
TO, “TO OH Jal H3 Nereíá cBonx MoJoxy, “TOGO 

then that it gave of children Fire Moloch so 
OCKBepHHT: CBaTHJIHINe Moe H odecuecTHTL CBATOE 
desecrate sanctuary my and dishonor holy 
uma Moe; 20:4 um eciH Hapoi 3em;m He oóparur 
name my; 20:4 and if people land not pay 

OYeM CBOHX Ha “eJOBEKA TOTO, KOIIa OH JacT MH3 
eyes Fire on human order | when it will of 


nereí cBonx MoJoxy, MH He yMepTBHT ero, 20:5 To 
children Fire Moloch and not slay it 20: 5 then 
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HA oopamy Juno Moe Ha v“eloBexa TOrO H Ha poi 
r Iwillturn face my on human of and on genus 
ero H  HCTpeóio ero H3 Hapoja ero, H BCcex, 

it and cut off it of people it and all 
OJNyIAIAX MO cieraM ero, “TOObI ÓONyIHO XOAHT6 
Bludyan by footsteps it to whoring walk 

Bcey MoJoxa. 20:6 M ecin Kakxas nyma ooparurca 
after Moloch. 20: 6 And if what shower address 


K BbI3bIBAI0OLIMM MCDPTBbIX MH K BOJIIINCOHHKAM, 
to calling dead and to wizards 


YTOÓbI ÓOJyIHO XOIHTG BcJex Hx, TO HH oOpamy Jmno 
to whoring walk after them then 1 Iwiltum face 
Moe Ha Ty AyIIy H MWcrpeónio ee u3 Hapoja ee. 

my on that soul and cut off it of people if. 
20:7 Oceamaúre ceôrs m OybTe ceBarbr, nÔo A 

20: 7 Sanctify a and be holy, for TI 
POCIO/Ib, Bor Bam,. 20:8 CoGroraúre 

LORD, God your. 20: 8 observe 

HocraHOBJeHHSa MoH H  ucronHaúre ux, HÔO A 
resolution My and Perform them for T 
POCIIO/I6, oceamarmnú sac. 20:9 Kro Gyxer 

LORD, sanctifies you. 20:9 who will 
3JJOCJIOBHTE OTHàa CBOCTO MHJIMH MaTb CBOIO, TOT Ja 
backbite father its or mother its, one yes 
óyieT Hperam cMepTH, oTilã CBOCIO MH  MaTb CBOIO 0H 
will betrayed | death; father its and mother its it 
3JH0CJIOBHII: KpoBb ero Ha Hem. 20:10 Ecm kKTo Oynmer 
cursed blood it on it. 20:10 If who will 
INperroOo/eÁcTBOBATE C KeHOW 3AMY/KHCIO, CCIH KTO 
adultery with wife a wife, if who 
óyxer rpesr6o/jeúcrBoBaTE Cc 2KeHOK GJIH;kKHETO 

will adultery with wife neighbor 
cBoero,— ja OyIyT IpegaHbI cMeprH MH mpesroGojeú 
their - yes will commnitted death and adulterer 


MH rmperrooojeúka. 20:11 Kro Jsaxer c xKeHor oTIA 
and adulteress. 20:11 who lie with wife father 
CBOCrO, TOT OTKPbUI HaroTYy OTIilã CBOCTO. 06a 0HH Ja 
its, one opened nudity father its: both they ves 
ÓyIyT rmpejgaHbI cMepry, Kposb ux Ha HHX. 20:12 

will committed death blood their on them. 20:12 
Ecn KTO JMkKeT C  HeBecTKOIO CBOCI, TO 064 OHH 
If who lie with daughter-in- his, then both they 
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na OyIyT mnpeaHbI cMeprH: Mep3octTb Cream oHH, 
yes will committed death: abomination made they 


KpoBb Hx Ha HHX. 20:13 EcH KTO JIgkeT c 
blood their on them. 20:13 If who lie with 


MY2KIHHOIO, KAK C 2KCHIIIMHOIO, TO 06a 0HH CHIeJaJH 
mankind, as with the woman; then both they made 


Mep3ocrTb: ja OyIyT npejaHb! cMeprH, KpoBb HX Ha 
abomination: yes will committed death blood their on 


HHX. 20:14 Ecum KTOo BO3bMET cede  xeHy H MaTb 
them. 20:14 If who take Statement wife and mother 


ee: 9TO 0€334K0HHe; Ha OIrHe JJOJIKHO CKeUb Ero H 
her: it iniquity; on fire should burn it and 


HX, “YTOÓbI He ÓbLIO 0€334K0HHA Mexy Bamm. 20:15 
them to not was lawlessness between | you. 20:15 


Kro cmMecHTCa CO CKOTHHOK, TOIO IpeaTb CMepTH, 
who | mixture with cattle, of betray death 


MH CKOTHHYy yOecúre. 20:16 Ecym xenmnHHa nohmer «K 
and cattle kill. 20:16 If woman will to 


KakoH-HHÓVIb CKOTHHE, “YTOÓbI COBOKYIHTBCA C Hero, 
any cattle, to copulate with her 
TO YOCá KeHmIHHy H CKkOTHHy: Ja OyIyT OHH 

then Kill woman and the beast: yes will they 
IperaHbI CMepTH, KpoBb HXx Ha HHX. 20:17 Ecm KTo 
committed death blood their on them. 20:17 If who 
BO3bM€CT CCCTPY CBOIO, /[01b OTHNa CBOCTO MHJIMH /JO4b 
take sister its, daughter father its or daughter 
MaTepH CBoeú, MH YBH/INT HaroTy ee, H oHa YBHJAHT 
mother its, and see nudity it and it see 
HaroTy ero: 9To cpam, Ja OyIyYT 0HH HCTpeóeHbI 
nudity it: it shame, yes will they — cutoff 

HPper IIaszaMH CbIHOB Hapojja CcCBocro, OH OTKPbUI 
before eyes sons people his; it | opened 
HaroTy cecrpbi cBoeá: rpex cBoá IHoHecer oH. 20:18 
nudity sisters its: sin its suffer he said. 20:18 


EciH KTO JKEeT C KeHOH BO BPeMa GoJe3HH 
If who lie with wife in time disease 
KpoBeouHINeHHS MH  OTKp0eT HaroTy ee, TO 0H 
kroveochischeniya and open nudity it then it 


00HaKHJI HCTeYeHHA ee HM 0Ha OTKPpbUIà TeMCHHE 
bared expiration it and it opened for 


KpoBeá CBOHX: 004 OHH Ja ÓOyIyT HcTpeóeHb! H3 
blood Fire: both they yes will cut off of 
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Hapoja cBoero. 20:19 Harorbi cecrpbi MarepuH TBOCH 
people its. 20:19 — nudity sisters mother your 

MH Cecrpbl oTia TBOCro He OTKpbIBaW, HÔO TakoBOW 
and sisters father your not uncover for such 
00Ha;xaeT INIOTb CBOK: Fpex cBOH InoHecyrT oHH. 20:20 
reveals flesh its: sin its suffer they. 20:20 
Kro Jgaxer c TETKOIO CBOCIO, TOT OTKPbUI HaroTYy 
who | lie with uncle's his, one opened nudity 
AAIM CBOero; rpex CBO IMoHecyT OHH, 6e31€THbIMH 
uncle his; sin its suffer they childless 

ympyT. 20:21 Ecun KTO BO3bMET jKeHy Ópara cBoero: 
die. 20:21. If who take wife brother its: 

TO THYCHO; OH OTKPbLI HaroTy para cBoero, 

it vile; it opened nudity brother its, 

Ge3sxerHbI OyIyT oHH. 20:22 Cobmonrahre Bce ycTaBbI 
childless will they. 20:22 observe all | statutes 
Mou um Bce 3akoHbI MoH H  HCIHONIHANTE HXx,— MH 
My and all laws My and Perform their- and 
He CBeprHetT Bac c  ceôM 3eMJIA, B KOTODPYIO Fed Bexy 
not overthrow you with a land, in which 

Bac KHTb. 20:23 He mnocrynahre no ORI FAR 
you live. 20:23 not Walk by — customs people 
KOTOpbIÁ jl mporoHar oT Bac; HÔO OHH BCe 9TO 
which IT castout from you; for they all it 
nesam, m S Bo3zHerojosal Ha HHX, 20:24 Hu ckxa3zas 
did and [ | abhorred on them 20:24 and said 

5 Bam: BH BJIa/IeHTE 3EMJICIO MX, MH BAM OTJIdIO B 
1º you: you wield land them and you | give in 
HaACJIeImMEe 3EMIIIO, B KOTOpoH TedeT MOJIOKO MH Mei. 
heritage ground in which flows milk and honey. 
HA TOCIIO/AD, Bor Bam, Koropbiá oTxenI Bac oT 
1 LORD, God yours, which separated | you from 
Bcex HapojoB. 20:25 OTinyaúTe ckoT | 4YHCTBIÁ OT 
all peoples. 20:25 Feature Livestock clean from 
HeIWNCTOTO M HTHINV “MCTVIO OT HeYNCTOH H He 
unclean and bird net from unclean and not 
OCKBepHANTE AYUI BalluX CKOTOM MH ITHIKCIO MH 

defile shower your cattle and bird, and 
BCCM IIPeCMbBIKAIONINMCH IIO 3ECMJIC, MTO OTJUMMHJI 4 
all reptiles by earth that featured I 


kak Heyncroe. 20:26 bynbre mpego MhHoro cBaTbI, HÔO 
as unclean. 20:26 Be before | holy, for 
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HA cesar PTOCIIO/MND, nu A orxenn Bac or Hapojos, 
Tr holy LORD, and I separated you from peoples 


yTo6b! Bb OblIX Mom. 20:27 MyxynHa JM HH 
to you were My. 20:27 | man Do or 


2KCHHIMNHA, eCJIM ÓyAyT OHM BbISbIBATD MEDPTBbIX MJIH 
woman if will they cause dead or 


BOJIXBOBATb, JJ OYIYT NpeaHbI CMeprTH: KaMHAMH 
a wizard, yes will committed death: stones 


JJOJDKHO IOOHTb MX, KpOBb MHX Há HHX. 
should beat them blood their on them. 


Mi 
21: 


M cxazar TOCIIO/b Moncero: oGbaBu 
And said THE LORD Moses: Speak 


CBANICHHHKAM, CbIHAM AapoHoBbIM, MH CKaARH HUM. Já 
priests, sons Aaron, and say them: yes 


He OCKBePHAIOT Ceó INpHKOCHOBCHHEM K YMepImemy 
not defile a touch to dead 

H3 Hapoja cBoero; 21:2 TOJNbko K OJlHkHeMY 

of people his; 21:2 only to neighbor 
PoICTBeHHHKY CBOCMy, K MaTepH CBoeú H JK OTIHY 
relative its own way, to mother its and to father 


CBOCMYy, K CbIHY CBOeMY H JJO4epH CBOeh, K Opary 
its own way, to son its and daughter its, to brother 


cBoemy 21:3 H JK cecrpe CcBOCh, JeBHIIe, 2KHBYINCHÁ 
its 21:3 and to sister its, damsel living 

NpH HeMm H He ObIBINCÁ 3aMYXKeM, MOKHO EMY 
when it and not former married, You can it 


IpHKkacaTbca, He OCKBeCpHAS ceõg; 21:4 u 
touch, not profaning themselves; 21:4 and 


INpHKOCHOBCHHEM K KOMY Óbl TO HH ÓbBLIO B Hapojxe 
touch to who would then or was in people 


CBOCEM He JOJNKCH OH OCKBCPHATE Ceóg, “TOÓbI He 
its not should it defile yourself to not 
creraTbca HeyncrbIM. 21:5 OHH He JOJkKHbI OpHTb 
become unclean. 21: 5 they not should shave 


FOJIOBbI CBOCH HM  INMOCTpHIaTE Kpag Gopob! CcBOCh 
head its and trim edge beards its 
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MH Jerarb Hapesb! Ha Tee cBoem. 21:6 OHH 
and do rifling on body (its. 21: 6 they 


JXOJDRKHbI ÓbBITL CBATHI Bory CBOCMY MH He JJOJDKHbI 
should be holy God its and not should 
Gecyuecrurb HMeHH bora cBoero, HÔO OHH IHPpHHOCAT 
dishonor name God its, for they bring 


xeprBbI POCIIO/Y, xmeô Bory cBoemy, MH  mMoToMy 


victims Gentlemen, bread God its own way, and because 


KOJKHbBI ÓbITb CBATbI. 21:7 OHH He JOJNkKHbI Oparb 
should be hol). 21: 7 they not should take 


3a ceôg OlNyIHHIY H ONOoOpo4eHHYIO, He JOJKHbI 
for a whore and profane, not should 


óparb MH »KeHy, OTBepKeHHYIO MYy2KeM CBOHM, HÕO 
take and wife outcast husband its, for 


oHH CcBATbI Bory cBoemy. 21:8 CBgarH ero, HÔO 0H 
they holy God itsown way. 21: 8  Sveti it for it 


INpHHOCHT xJe6 bBory TBoemy: ja Oyãer oH y  Teôg 
brings bread God thy yes will it have you 


cBaT, HÔo cBar 4 VOCIIO/ID, ocBamaronmnnhá Bac. 
holy, for holy 1 LORD, sanctifies you. 


21:9 Ecrn 046  cBanmeHHHKa OCKBepHHT ceóg 
21: 9 If daughter priest profanes a 


OJyxojeaHHeM, TO oHa GecuecrHT OTILA CBOCrO; OrHEM 
fornication, then it dishonor father his; fire 

HOJkKHO ckeysb ee. 21:10 Beykynhá xe cBanNeHHHK H3 
should burn it. 210 great same priest of 


óparbeB cBOHX, Ha FOJOBY KOTOPOTO BO3JIHT eJeh 
brothers Fire, on head which near firs 


HOMa3aHHA, MH  KOTOPbIÁ OCBAINICH, “YTOÓbI OOMAIATECA 
anointing and which sanctified, to clothe 


B CBANICHHbIC OJIeKIbI, He JOJNKeH 0OHaXkXaTb TOJOBbI 
in sacred clothing, not should stripping head 


CBOCH H  pa3iHparb ojex cBoHx; 21:11 H HH K 

its and rend clothes Fire; 21:11 and or to 
KaK0OMY YMeprIeMy He JOJkKeH OH NPpHCTyNATD: axe 
what dead not should it start: even 
NPpHKOCHOBCHHEM K YMepIIeMy OTILY CBOCEMY H 

touch to dead father its and 
MaTepH cBoeii 0H He JOJNKeH OCKBePHATL ceóg. 

mother its it not should defile themselves. 
21:12 M or cearuH Ina OH He JOJKeH OTXOIHTE H 
21:12 And from sanctuary it not should depart and 
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GecuecruTb cBaTHJIIMINe Bora cBoero, HÔO OCBAINICHHE 
dishonor sanctuary God its, for — sanctification 


esreem rmomazaHHa bBora ero Ha Hem. 4 POCIIO/ID. 
oil anointing God it on (if. 1 LORD. 

21:13 B xeHy oH jNoJlxeH Oparb nesuny: 21:14 
2113 In wife it should take girl: 21:14 
BHOBY, HMJIM OTBCPKCHHVIO, MJIH OIOPOMCHHVIO, 

widow or outcast, or profane, 

OJNyAHHIIy He JoJlkKeH OH Oparb, HO JeBHIIy H3 
whore not should it take, but girl of 
Hapola CcBoero JoJixeH oH Oparb B eHy; 21:15 oH 
people its should it take in hiswife; 2L15 it 
He JONDKeCH HOpOYHTL ceMeHH CBOCITO B HAaDpoe cBoem, 
not should defame seed its in people its, 


H6o HA IOCIIO/Ib, ocBamaromnh ero. 21:16 M 
for TT LORD, sanctifies it. 21:16 And 


ckasar POCIHO/Ib Moncero, rosopga: 21:17 ckaxH 
said THE LORD Moses, saying: 21:17 say 


AapoHy: HHKTO H3 CEMCHH TBOCIO BO BCC€ PDO/bI MX, 
Aaron none of seed your in all  childbirth them 


y KOTOpOTO Ha TeJe óyneT HeNocTaTOK, He JIOJDKCH 
have which on body will disadvantage not should 


INpHCTynaTe, Uso NpHHOCHTS xJeô bBory cBoemy; 
start, bring bread God his; 


21:18 sd E KOIO Ha TeJe ecTb HejocraToK, He 
21:18 | none have who on body there disadvantage not 
KOJNkKeH INpHCTyNAaTD, HH CJenoh, HH XpoMoH, HH 
should start, or blind, or — lame, or 
YPoxinBbIA, 21:19 HH TakoH, y | KoTOporo 

ug), 2119 or suchthat have which 

IHepeJomÍena Hora HIM mnepesom.ena pykxa, 21:20 HH 
brokenfooted foot or brokenfooted hand, 21:20 "or 
ropõarbiú, HH C  CyXHM 4YJeHoM, HH C  GelbMoM Ha 
humpbacked or with dry member or with thorn on 
rra3y, HH KOPOCTOBbIÁ, HH IAPIIABbIÁ, HH C 

eye or Scurvy, or  lousy, or with 
NOBPeK/ICHHBIMH grpamy; 21:21 HH oOIMH 4eJloBeK H3 
damaged vatrami; 21:21 or | one people of 
cemeHH AapoHa CBalieHHHKA, Y  KOTOporo Ha TeJe 
seed Aaron priest, have which on body 


eCcTb HeJOCTATOK, He JJOJIKeH IpHCTyINATL, “4TOÓbI 
there | disadvantage not should start, to 
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IHpHHOCHTG KepTBHI RR HelocTaTOK Ha Hem, 


bring victims LORD, lack of on il 
HOIJTOMY He JOJNKeH OH IpHCTyNAaTD, “TOÓObI 

therefore not should it start, to 

INpHHOCHTG xJeô bBory cBoemy; 21:22 xueô Bora 
bring bread God his; 21:22 bread God 
CBOCro M3 BeJIMNKHX CBATLIHG MH M3 CBATbIHb 0H 

its of great shrines and of shrines it 
MOkeT ecTb; 21:23 HO K 3aBece He JIJOJIKeH 0H 

can there; 21:23 but to curtain not should it 
NPpHXOINTG H JK /KePrTBeHHHKY He JIOJKCH 

coming and to altar not should 

HPpHCTyYHATE, IIOTOMY “TO HeJocTATOK Há Hem. He 
start, because that lack of on it: not 
KOJlkKeH OH Gecyecrurb cBartuMIa Moero, H6o 4 
should it | dishonor sanctuary my, for T 
POCIIO/Ib, ocBamaromnah Hx. 21:24 MH oo6bLgaBur 
LORD, sanctifies blocked. 21:24 | And announced 
aro Monceá AapoHy HM cblHAM €ro H BCeM CcbIHAM 
it Moses Aaron and sons it and all sons 
MspanueBbIM. 

Israel. 

24 

PE 

MH cxasar POCIHO/Ib Moncero, rosopa: 22:2 cxaxH 
And said THE LORD Moses, saying: 22:2 say 
AapoHy HW  cbiHaM €ro, YTO6 OHH OCTOPOKHO 

Aaron and sons it so they carefully 

HOCTVIHAJH CO CBATbIHAMH CbIHOB MspanuesBbIx MH He 
received with shrines sons Israel and not 
Gecuecrnn ceBaroro HumeHH Moero B TOM, “TO OHH 
profane St. name my in is that they 
rocBançaror Mme. 4 IPOCIIO/ID. 22:3 Craxm um: 
devote Me. 1 LORD. 22:3 Say them: 
CCJIM KTO M3 BCCrO IOTOMCTBAa Ballero B pPpobI 

if who of all offspring your in childbirth 
BaAInH, MHMeAM Ha ceõe HeYMNCTOTY, IIPACTYUMT E 
your, with on Statement uncleanness, start 


CBATLIHAM, KOTOPbI€ HOCBANIaIOT CbIHbI pires 
shrines, which devote Sons Israel 
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POCIIO/IY, To uerpeônrea nyma TA oT Juma 
Gentlemen, then cut off shower that from face 

Moero. 4 ITOCIIO/IL. 22:4 Kro H3 cemeHny AapoHosa 
Mine. 1 LORD. 22:4 who of seed Aharonov 
IPOKaxKeH, MIM HMCCT MHCTCYCHHe, TOT HC /JOJIKCH 
leper, or has issue, one not should 

eCcTb CBATLIHD, IIOKà He ONCTUTCA, MH KTO 

there — shrines, yet not cleansed; and who 


I'PHKOCHCTCA K YeMy-HHOYIb HeINCTOMY OT MEeDTBOTO, 
touches to anything unclean from dead, 

HIM Y  KOIO CJIyY4HTCA H3JJHAHHE cemeHH, 22:5 HIM 
or have who happen outpouring seed Dus SO 


KTO IPpHKOCHeTCA K KaKOMY-HHÓY/Ib Fay, OT 
who | touches to to some reptile from 
KOTOPOVO 0H CHEeTaACTCA HEMMNCT, MJIM K MEeTOBCKY, OT 
which it will become unclean, or to person from 


KOTOPpOTO OH C/JIECTaCTCA HECINCT KAKOIO ÓbI TO HH 
which it will become unclean Bywhat would then or 


ÓbUIO HesncrororW,— 22:6 TOT, NpHKOCHyBIIHÁCA K 
was uncleanness - 22: 6 one | touches to 
ceMy, HeyHCcT ÓyleT JO Beuepa H He JOJkKeH ecTb 
to this, unclean will to pm and not should there 
CBATbIHD, IIPeXKNe HeRECIM OMOCT TÉJIO CBOC BOJIOIO, 
shrines, before than bathe body its water; 
22:7 HO Korla 3aHj]er cosHie H OH O4HCTHTCA, 

22: 7 but when will go sun and it cleared, 

TONIa MOXKET OH ECCTb CBATLIHH, HÔo 9TO ero NHIIAa. 
then can it there shrines, for it it Food. 
22:8 MeprBesuHHb! H 3BepogíuHbI OH He JJOJKCH 
22: 8 carrion and zveroyadiny it not should 

ecTb,  “4TOÓbI He OCKBeCpHHTLCA ITHM. À TPOCIO/. 
equipped, to not defiled this. 1 LORD. 

22:9 Jla cobnronxaror oHH rmosesenHa Mon, “TOÓbI He 
22:9 Yes comply they command My, to not 


IHKOoHecTH Ha cede rpexa MH He YMepetrb B Hem, 
suffer on Statement sin and not die in it 


KorIa Hapymmar cHe. HA TFOCIHO/D, ocBaniaromnh 
when break these things. 1 LORD, sanctifies 


HX. 22:10 Hukxro mocropoHHHH He JoJbkeH ecTb 
blocked. 22:10 | nobody outsider not should there 


CBATLIHH, NOCeTHBIIHACA Y CBANICHHHKAa MH 
shrine; settled have priest and 
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HAeMHHK He JOJKeH ECTb CBATHIHH; 22:11 ecun xe 


mercenary not should there — shrine; 22: if same 
CBAINICHHHK KYIINT cede 'vYeloBexa 3a cepeópo, TO 
priest buy Statement human for silver, then 
ceH MOXKET ECTb OHYIO, TaAKKE MH  JOMO4a/IIbI ero 
this can there the judges; also and households it 
MOIyT ectrb xJIeô ero. 22:12 Ecin 1046  cBanenHHKa 
can there bread it. 22:32 HM daughter priest 
BbIHJICT B 3AMYKECTBO 34 IOCTOPOHHCIO, TO 0OHá He 
will in marriage for outsider then it not 
NOJKHA ECTb INPpHHOCHMbBIX CBATbIHb; 22:13 Kora Ke 
should there | brought by shrines; 22:13 when same 
NO4b  CBANIeHHHKA Óy/eT BJ/OBAa, HJIK pa3BejeHHas, 
daughter priest will widow, or divorced, 

M HeTeu HeT Y Hee, Hu BO3SBpaTHTCH B /JOM OTIIa 
and children no have her and back in house father 
CBOCTO, KaK ÓblIa B IoHOCTH CBOeN, Tora oHa MOKET 
its, as was in youth its, then it can 
ecTb XJIeÔ OTIZa CBOero; à  INOCTOpOHHHIÁ HHKTO He 
there bread father his; and outsider none not 
HOJkeH ecrb ero. 22:14 KrTo no ornimóke cbecr 

should there it. 22:14 who by error eat 
“YTO-HHÓYIb H3 CBATLIHH, TOT JONlKeH OTIaATE 

anything of | shrines, one should give 
CBANICHHHKYVY CBATbIHIO MH HPHJIOZRKHTE K HeM ISITY IO 
priest shrine and make to it fifth 

ee joJro. 22:15 CeanenHNKH caMH He JOTkKHbI 

it fraction. 22:15  priests themselves not should 
HOPO4WHTE CBATbIHH CbIHOB MspanuesbIx, KOTOpbIC OHH 
defame shrine sons Israel which they 
npuHocarT [TOCIIO/Y, 22:16 Hm He NoOJkKHbI 

bring Gentlemen, 22:16 and not should 

HAaBJIekKaTb Ha ceôg BHHY B IIpecTryIWICHHH, KOT/a 
inflict on a guilt in crime when 
ÓyIyT ecrb CBATbIHH cBOH, HÔo MH TOCIIOJE, 

will there — shrine their, for TI LORD, 
OCBAIIAFONIHÁ HX. 22:17 M cxazar POCITO/Ib 
sanctifies blocked. 22:17 And said THE LORD 


Mouncer, rosopa: 22:18 oGbasBuH AapoHy, H  cbiHaM 
Moses, saying: 22:18 Speak Aaron and sons 
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ero, MH BCeM CbIHaM MspansreBbIM MH CKaARH UM: 

it and all sons Israel and say them: 
ecrH KTO H3 j0Ma M3panesa, HH H3 HpHINeJbIes, 
if who of home Israel or of | aliens 

Mex/y M3panbraHaMo, NO 00€Ty JIN KakOoMy, HJIH TIO 
between | Israelis by votive Do what, or by 
Ycep/HIO IpHHOCHT j/KCPTBY CBOK, KOTODYIO TPpHHOCAT 
diligence brings victim its, which bring 
VPOCIIOJNY Bo BcecoxxenHe, 22:19 To, “YTOÓbI CHM 
LORD in offerings, 22:19 then to sim 


nHpHoÓpecru GrarosoenHe oT Bora, »xeprBa JoJkHa 
purchase favor from God victim should 
ÓbITE 0€3  Iopoka, My;KeCkKOoTO IOJa, H3 KPpyIIHOTO 
be without vice, male sex, of large 

CkoTa, H3 OBel H  H3 K03; 22:20 HHKakoro 

cattle, of sheep and of goats; 22:20 no 

2XKHBOTHOTO, Hã KOTOPOM €CCTb IHODOK, He IIPHHOCHTE, 
animal on which there | vice, not bring, 

HÔo 3To He InpHoÓperer Bam GJarosoenHa. 22:21 M 
for it not acquire you | favor. 22:21 And 
ecIH KTO IpHHOCHT MHPpHyIo xeprBy POCITOIY, 

if who brings peaceful victim Gentlemen, 
HCHOJHAS 06€T, HJIM NO YCep/Hio, H3 KPpyNHOrO ckoTa 
performing vow or by  diligence, of large cattle 
HIM H3 MeJKOTO, TO jKepTBA JOJkHA ÓbITb 6e3 

or of | small, then victim should be without 
IHKopoka, “To6 ObITb yrogHOro bBory: HHKaKOIO IOpoka 
vice, so be anything God: no vice 

He JOJNKHO ÓObITb Ha Hed; 22:22 /%KHBOTHOTO CJIeIoro, 
not should be on it; 22:22 animal blind, 
MHJIM IIOBPeXK/ICHHOTO, MJIM VYPO/VIMBOTO, MJIH OOJbHONTO, 
or damaged, or ug), or patient 
MHJIM KOPOCTOBOTO, MIM IADIHINBOTO, TAKHX He 

or scabbed, or lousy, such not 
npnHocHTe VOCIIOIY mn B »xeprBy He jaBahTe Hx 
bring LORD and in victim not let their 
Ha KeprBeHHHkK [POCIOJEHD; 22:23 Tempina mn 

on altar LORD; 22:23" - calf and 
ara c TICHAMMH, HECCOPASMEDPHO JUIMHHBIMH MHJIM 
lamb with members, disproportionately long or 
KOPOTKHMH, B KeDPTBY YCepiHNS NpHHeCTH MOKeNIb; 
short in victim diligence bring you can; 
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a eciH NO 06€eTy, TO 9To He yrosHo Oymer bBory; 
and if by — vow then it not anything will God; 
22:24 »KWHBOTHOIO, Y  KOTOpOro ATpa pa3raBJeHeI, 
22:24 animal have which Yatra — crushed 

pa36HTbI, OTOPpBaHbI HJIK BbIpe3aHbI, He IpHHOCHTe 
broken, cut off or cut, not bring 
FOCHOIY w e 3emuxe Banieá He jeJaúre cero; 
LORD and in ground your not do this; 
22:25 Wu H3 PykK HHO3eMIEB He IpHHOCHTEe BCex 
22:25 and of hand foreigners not bring all 
TAKOBbIX /KMHBOTHbIX B JJap Bory BamiÚemy, IHOoTOMY “TO 
such animals in gift God you think because that 
Ha HHX IIOBPeXK/CHHe, IIOPOK Ha HHX. He 

on them injury vice on including: not 


INpHoOÓperyr oHH BaM GJarosoenyHa. 22:26 M ckxaszas 
acquire they you favor. 22:26 And said 
FOCIIO/Ib Moncero, rosopa: 22:27 «ora poiHTCa 
THE LORD Moses, saying: 22:27. when born 
TelecHOK, MJIM ATHCHOK, MJIM KO3JICHOK, TO CCMbB AHeM 
calf or lamb or goat, then seven days 


OH JOJKeH IIPOÓbITG INpH MaTepH cBoei, a OT 
it should stay when mother its, and from 


BOCbMOTO JH MH JaJee Oyer GaroyroxeH JuIa 
eighth day and more will acceptable to for 


NpHHONICHHA B /KeCPTBY o ana 22:28 Ho HH 
offering in victim 22:28 but or 
KOPpOBbI, HM OBII[bI H€ 3aKaJaiíre B O/IMHH JICHEG C€ 
cows or | sheep not zakalayte in one day with 
NHopox/eHHeM ee. 22:29 Ecin mpnHocure POCIIO/Y 
ofispring RR bring LORD 
%XepTBy GOlarolapeHHa, TO IMpHHOCHTe ee Tak, “YTO6 
victim Thanksgiving then bring it sothat so 
oHa IlpHOÓpeJa Bam GJrarosoenHHe; 22:30 B TOT Ke 
it acquired you | good will; 22:30 in one same 
NeHb JJOJDKHO CbecTrb ee, He OCTABJIANTE OT Hee JO 
day should eat it not leave from it to 


yTpa, dA POCIHO/. 22:31 MH coómroranre 3anosenm 
1 LORD. 22:31 And observe commandments 


Mou, H  HCHOJHAWTE HX. HA TOCIIO/Ib. 22:32 He 
My, and Perform blocked. T LORD. 22:32 not 


Gecuecrure cBaroro HMeHH Moero, “Too MH ObLI 
dishonor St. name my, so 1 was 
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CBATHM CcpelH cbiHOB M3panesbix. 4 [TOCIIO/ID, 
sanctify of sons Israel. 1 LORD, 


OCBAIIAONINÁ Bac, 22:33 Koropbiá BbIBeJ Bac H3 
sanctifies you | 22:33 which brought you of 


3emJ!IH Erunerckoú, “TOO ObiTb Bamum bBorom. 4 
land Egypt so be your God. Fá 


FOCHO/Ib. 
LORD. 


23:1 
25: 


M cxazar TOCIIOJNIb Moncero, rosopa: 23:2 o6bABH 
And said THE LORD Moses, saying: 23: 2 Speak 
CbIHAM MspansreBbIM MH CKaARH UM O HpasIHHKaX 
sons Israel and say they about holidays 
POCIIO/HUMX, B KoTopbre JoJvkHO CO3bIBAT6 

LORD JESUS CHRIST, in which should convene 

cBaneHHbIC codpaHuHa. Bor rmpazaHHkH MoH: 23:3 
sacred meeting. Here holidays My: 23: 3 
INIeCTE AHeM MORKHO JJeIarTb jIela, a B CebMOoH JXeHb 
six days Youcan do case and in seventh day 


cyõõoTra rok0g, CBANICHHOC coúpaHHe; HHKAKOTO JeJa 
Saturday rest, sacred collection; no business 


He jeaúTe; TO cyõõora POCIIOIHA Bo Bcex 

not do; it Saturday THE LORD in all 
XxHJIWIax Bamunx. 23:4 Bor mpaziHykyu POCIIOAHMH, 
homes your. 23: 4 Here holidays the Lord, 
CBANICHHBIC coópaHHa, KOTOpbIC BbI /IJOJDKHEI 

sacred meeting which you should 

CO3bIBATb B CBO€ Bpema: 23:5 B IepBbIÁ Meca, B 
convene in its time: 23:5 in first month in 
YeTbIpHa/naTbIÁ mecsiia, Besepom Ilacxa 

fourteenth month evening Easter 

PFOCHOIHA; 23:60 Hu B naTHaInaTbIÁ jeHb TOTO Ke 
LORD; 23:6 and in fifteenth day of same 
Mecaia rmpasHHK ornpecHokoB [OCIIO/IY; cemb jHeú 
month holiday unleavened Bread LORD; seven — days 


empre onpecHokH; 23:7 B NMepBbiá jeHb ja Oyjler 
eat unleavened bread; 23:7 in first day yes will 
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Y  Bac CcBaleHHOe coOpaHHe; HHKaAKOÁ paGoTbI He 
have you sacred collection; no work not 


paboraúre; 23:8 H B TeseHHe CeMH JAHeú NpHHOCHTe 
and work; 23:8 and in for seven — days bring 
XxeptBbI POCIIO/IY; B cexbMOoH JeHb Take 

victims LORD; in seventh day also 


CBAINICHHOC coópaHHe; HHKakKk0OH paõdoTb! He paGoTaúre. 
sacred collection; no work not operate. 


23:9 M cxaszas POCIIOJNb Moncero, rosopa: 23:10 
23: 9 And said THE LORD Moses, saying: 25:10 
OObABH CbIHAM MspansreBbIM MH CKaARH HUM. KOTJIA 
Speak sons Israel and say them: when 
NpHjeTe B 3e€MJIk, KOTOpyIO Sl jato Bam, H GylerTe 
come in ground which 1 give you and will 
XKaTb Ha Heú KaTBy, TO IpHHeCHTEe IepBbIÁ cHOI 
harvesting on it harvest | then bring first sheaf 


XaTBbI BAIeú K CBANeHHHKy; 23:11 oH BO3HeceT 
harvest your to the priest; 23:11 it exalt 


aToT cHON npex TOCIIO/IOM, OO Bam 

this sheaf before Gentlemen, you 
IpHoÓpecrH GJaroBoJenHe; Ha mpiidi AeHb 

purchase good will; on other day 
IpasHHKAa BO3HeCceT ero cBANICHHHK; 23:12 HU B 
holiday exalt it the priest; 23:12 and in 
JCH:b BO3HONICHHA CHOIA IHPpHHEeCHTE BO BCECORARKCHHE 
day heave sheaf bring in  burnt 


PFOCHO/IY arnna ojxHoserHero, 6e3  rmopokxa, 23:13 
LORD lamb one year old without vice, 23:13 


MH y HHM XJIeÓHOTO HPHHONICHHA /[BC /JJe€CATEIX 
and with it bread offering two | tenths 

YyacTH ePbl NINeHHIHON MYKH, CMelIaHHOK C  eJeem, 
part ephah wheat flour mixed with oil, 
B »xeptrBy POCIIO/IY, B mpusarHoe GraroyxaHHe, H 
in victim Gentlemen, in pleasant fragrance, and 
BOJJIHAHHA K HeMy “erBeprs ruHa BHHAa; 23:14 
libations to it quarter ahin | wine; 23:14 
HHKaAKOTO HOBOTO xJreõa, HH CYIHICHbIX 3CpeH, HH 

no new bread, or | dried grains or 
3€peH CbIPbIX He CHIbTC /JO TOTO JJHA, B KOTOPbIW 
grains | raw not eat to of day in which 


npuHecere npuHomeHHa Bory Baiiemy: 3TO BeYHOe 
bring offering God you: it eternal 
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HOCTAHOBJICHHE B PO/IHI BalIN BO BCeX /KHJIMINaAX 
ruling in childbirth your in all homes 

Bammnx. 23:15 Orcyunraúre cede or TNMepBoro JHAa 
your. 23:15 Count the Statement from first day 
HOCJIC IpasÍHHkKa, OT TOPO JH, B KOTOPbIN 

after holiday from of day in which 

IPHHOCHTE CHOII IOTPACAHHA, CEMbB IHOJIHbIX Heels, 
bring sheaf | offering; seven | complete weeks 
23:16 Ao repBoro Ha NMoce cejjpMoOÁ Here 

23:16 to first day — after seventh week 
OTCUHTAHTE NATbACCAT AHeú, MH TOrIa NpHHecHTe 
shall ye fifty days and then bring 

HOBO€ XJIeõHoe InpHHOomenHe POCIIO/Y: 23:17 or 
new meat offering LORD: 23:17 from 
2KMJIMII BAIHHX IpHHOCHTE JIBàa xJeõa BO3HONICHMA, 
dwellings — your bring two | bread waved, 

KOTOPbIC JJOJDKHbBI COCTOATE H3 /IBYX JNeCATEIX yacrTeú 
which should consist of | two tenths parts 
epi ININeHHYIHOH MYKMH M  JJOJNKHbI ÓbBITL HCHeyeHbI 
ephah wheat flour and should be baked 
KHCJIbIC, Kak IepBbiá Ivox POCIIOIY; 23:18 Bmecre 
acidic, as first fruit LORD; 23:18 | together 

c  xJIeóamy Npecrasbte cemb arHICB 0€3 IMopoka, 
with breads imagine seven | lambs without vice, 
OIHOJICTHHX, M H3 KPyIHOPO CKOTã O/JHOTO TÉIbiua 
annuals, and of large cattle one calf 

MH JAByYX OBHOB; Ja ÓylIeT 9TO BO BCECOKKECHHE 

and two rams; yes will it in  burnt 

POCIIO/IY, wm xue6Hoe nmpHHOmNeHHe WH  BOZINHAHHE K 
Gentlemen, and meat offering and libation to 
HHM, B /KePTBy, B INpHATHOe GJaroyxaHne POCIIO/Y. 
them, in victim in pleasant fragrance LORD. 

23:19 IlpurorosbTe Takxe H3 cTaa K03 o/HOIO 

23:19 Prepare also of herd goats one 

KO3Ja B /KePTBy 34 Fpex MH JIBYX OIHOJNETHHX ArHI(CB 
goat in victim for sin and two annual lambs 

B )KePTByY MMHPpHyIO; 23:20 cBAaNICHHHK JOJkKeH 

in victim peaceful; 23:20 — priest should 

INpHHeCcTH To, noTpacas nperx FOCIHONOM, epmecre 
bring it shaking before Gentlemen, together 


y HOTPACACMbBIMH XJJedamMu ICPBOTO INIOIA HM Cc 
with awesome breads first fetus and with 
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AByYMA arHIAMH, H 9TO Oyger ceBarbiHero POCIIO/Y; 
two lambs, and it will worshiped LORD; 
CBAINICHHHKY,; 23:21 MW  co3bIBaúTEe Hapol B ceú JeHs, 
priest,; 23:21 and summon people in this day 
CBANICHHOC coópaHHe ja OyxeT y  Bac, HHKaKOH 
sacred meeting yes will have you no 


paõorb! He padorTaúTe: STO IIOCTAHOBJICHHE BeJHOC BO 
work not work: it ruling eternal in 


BCeXx /KHJIHIAX BAmHX B pojbl Bam. 23:22 Korjia 
all homes your in childbirth yours. 23:22. when 


ÓyxeTe xaTb  KaTBy Ha 3eMIJIe Baleú, He /J0/XHHAH 
will harvesting harvest on ground your, not dozhinay 

JO Kpam IO IA TBOCIO, KOIIA /KHCNIb, MH OCTABHICIVOCA 
to edge field thy when reaping and remaining 

OT KATBbI TBOCÁ He No/ONpah; GejHOMy H 

from harvest your not pickthemup; | poor and 


NpHIexbIy ocraBb 9T0. À TOCIIOD, Bor sam. 
the stranger leave it. 1 LORD, God yours. 


23:23 MH cxazas TOCIO/NE Moncero, rosopa: 23:24 
And said THE LORD Moses, saying: 

ckaxH cbiHaM M3panJeBbIiM: B CeIbMOH MecgII, B 
say sons Israel in seventh month in 
INepBbIÁ Mecara ja OyxeT y  Bac INOokoú, INpa3ziHHK 
first month yes will have you peace, holiday 
TPpy6, ceanenHoe coópanHe. 23:25 HykxakoH paõoTbi 
tubes sacred meeting. no work 


He paGoTaúTe WH  INpHHOCHTe XepTBY DO APR 

not work and bring victim 

23:26 M cxazas POCIIO/Ib ce DE oRa: 23:27 
And said THE LORD Moses, saying: 

TaAkKKe B HeBATLIM CeIbMOTO Mecala cero, JJeHs 

also in ninth seventh month this, day 

OYHINCHHA, JJa óyieT y BaC CBANICHHOC coopaHHe; 

purification, yes will have you sacred collection; 

CMHpANTE AYVIWIM Bam HM HPpHHOCHTE /K€ePpTBY 

afflict soul your and bring victim 

VPOCIIO/Y; 23:28 Hukxakoro jea He jeJahTe B 

LORD; no business not do in 

XKeHb ceú, HÔO 9TO JJeHb OYHIICHHA, JJAÓbI O4HCTHTE 

day this, for it day purification, order — clear 


Bac Ímpe JunoM TOCIIOJA, bora Bamero; 23:29 a 
you before face LORD, God your; and 
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BCAKaM JYIIa, KOTOPAM He CMHPHT ceôg B 9TOT NeHe, 
every shower | which not humble a in this day 
HCTpeôunTea H3 Hapoja cBoero; 23:30 H ecim Kakag 
cut off of people his; and if what 
Aynia Oyjxer jeJarsb Kakoe-HHÓVIb Jelo B /eH: ceú, 
shower will do any it in day this, 

H wmerpeónio Ty AymIy H3 Hapojga ee; 23:31 HHkakoro 
T cutoff that soul of people her; no 

Nela He HeJamrTe: ITO IOCTAHOBJICHHEC BeIHOC B 
business not please: it ruling eternal in 
Po/lbl BaliH, BO BCex jKHJIHINaX Bammx; 23:32 9aTo 
childbirth your, in all homes your; it 
NIM Bac cyõGoTa IIokK0M, H  CMHpANTe AYyINH BarniM, 
for you Saturday rest, and afflict soul Your, 

Cc Beuepa JICBATOIVO Mecalla, OT BeMepa jjo Begepa 
with pm Ninth of the month; from pm to pm 
NpasiHyúre cy6060Ty Bamy. 23:33 M cxazax 

celebrate Saturday your. And said 

POCIIO/IbB Moncero, rosopa: 23:34 ckaxH cbiHaM 
THE LORD Moses, saying: say sons 
MspanJesbiM: y HATHaA/MNaToro JH TOTO XKe€ 

Israel with fifteenth day of same 
CejjbMOTO Mecgia Npa3iHHK Kylleú, ceMb jHeú 

seventh month holiday tabernacles, seven days 
PFOCHO/Y; 23:35 B rmepBbid jeHb cBaNICHHOC 

LORD; in first day sacred 

coópanHe, HHKak0OH paGoTbI He padoraúre; 23:36 B 
meeting no work not and work; in 
TeYeHHe CeMH JIHeú INpHHOoCHTe xeprBy POCIIO/IY; 
for seven — days bring victim LORD; in 
BOCbMOH JICHb CBAINICHHOC cobpaHHe ja Oyler y 

eighth day sacred meeting yes will have 
Bac, H  INpHHOCHTEe XepTBY Rad aTO OTIAHHE 
you and bring victim it saluting 
INpa3iHHKa, HHKAKOH a He pa6oTaúTe. 23:37 
holiday no work not operate. 

Bor rmpa3sxHukKu TOCIIO/IHMH, E KOTOPbIC JJOJKHO 
Here holidays the Lord, which should 
CO3SbIBATE CBANICHHbIC CotnAninE YTOÓbI IHPHHOCHTL B 
convene sacred meeting to bring in 


xeprBy POCIIO/IY scecoxxenhne, xJIeõHoe 
victim LORD offerings, meat 
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IHPHHONICHHE, 3AKAJIACMbBIC jKECPTBbI MH BO3JIMAHHA, 
offering, zakalaemye victims and libations, 


KaK/10€ B CBOW j/JeHb, 23:38 Kpome cy660T 

each in its day except Saturdays 

POCIIO/HUMX, m «pome apos Bamux, H Kpome 

LORD JESUS CHRIST, and except gifts your, and except 

BCex O00€TOB BallHX, H  KPpO0Me BCero INpHHOCHMOTO 

all vows your, and except all brought by 

NO YCepiHto Bamemy, “To Bb jaere POCIIO/Y. 

by diligence you think that you give LORD. 

23:39 A B NnaTHAaIMAaTbIA JeHb CeJbMOIO Mecaia, 
A in fifteenth day seventh month 


KONIa BbI codHpaere IPOH3BCICHHA 3EMIIM, 

when you collect works land 
NpasiHyHTe npasganK POCIHOJIEHDB cem nHeá: B 
celebrate holiday LORD seven days: in 
ICpBbIW JXeHbB IHOKOH MH B BOCbMOW CHE IIOKOH; 
first day peace and in eighth day peace; 


23:40 B rmepBbiá jeHb BO3bMHTe cede  BETBH 

in first day take Statement branch 
KpacHBbIX /ICPeB, BCTBH IIAJIBMOBbIC MH BCTBH JICpeB 
beautiful trees, branch | palm and branch trees 
IIHPpOKOJHCTBCHHbIX H Bepô pesHbIX, H  BecenTech 
broadleaf and willows river, and rejoice 
nper FOCIHO/NIOM, Borom Bammm, cemb JHeH; 23:41 
before Gentlemen, God yours seven days; 
MH NpasiHyúTe Tor npasgHyuK POCIHOJIEHE cem 
and celebrate this holiday LORD seven 
AHeií B IOIy: 9TO IHOCTAHOBJeHHe BeYHOe B POJbI 
days in year: it ruling eternal in childbirth 
BAIIH; B CeIbMOÁ MecaIl INpa3ziHyÁTe ero; 23:42 B 
your; in seventh month celebrate it; in 
KyIIaX /KHBHTE CEMb JHC; BCAKHH TY3eMeIN 
booths live seven days; every native 
MspanibraHHH JOJkKeH KHTb B Kynax, 23:43 “To6b 
Israeli should live in booths to 
3HAJIH PONbI Bam, “TO B KYHIAX IOCEJMJI HM cbiHOB 
know childbirth your, that in booths settled IT sons 
MspanJeBbIx, Korla BbIBeCI HX MH3 3€MJ]IH ErHIeTCKOH. 
Israel when brought their of land Egypt. 


HA ITOCIIOAD, Bor sam. 23:44 MH oc6baBuI Monceú 
1 LORD, God yours. And announced Moses 
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cbiHam M3panJeBbim O nHpasaHykKax POCHOIHMUX. 
sons Israel about holidays LORD JESUS CHRIST. . 


241 
24: 


M cxazas TOCIHO/b Moncero, rosopa: 24:2 

And said THE LORD Moses, saying: 

NpHKakKH cbiHaM M3paHJeBbIM, “TOO OHH NpHHeCcJIM 

Command sons Israel, so they brought 

Tede eJes “MHCTOIO, BbIÓNTOIO, JUIM OCBeINeHHA, “ITOÓObI 

you oil pure knocked out, for lighting to 

HelpecraHHO Fope CBeTHJIbBHHK; 24:3 BHE 3ABECHI 

incessantly burned — lamp; out | curtains 

KOB4era OTKPpOBCHHA B CKHHHH coópaHHga AapoH 

ark revelation in tabernacle meeting Aaron 

HOJbKHbI CTABHTG OHbIK npex VOCIIONMOM or 

should put aforesaid before LORD from 

Beuepa JO yTpa Bcera. TO BECYHOC IIOCTAHOBJICHHE B 

pm to am always: it eternal ruling in 

poxbl Bam; 24:4 Ha INojCBe4HHKE 4YHCTOM JOJKHHI 

childbirth your; on  candlestick clean should 

OHH CTABHTG CBeTHJIBHHK Nper POCIIO/IOM ecerna. 

they put lamp before LORD times. 

24:5 M Bo03b6MH INIKHEHH4HOK MYKH, H  HCINeKH H3 
And take wheat flour and bake of 

Hee JJBeHAINATE XJICÕOB; B KAXK/I0M XJIede JJOJPKHbI 

it twelve breads; in each bread should 


ÓbITL JIBe Jecarbix epbr; 24:6 MH IMOJOKH HX B JBa 
be two | tenths ephanh; and positive their in two 
para, HO IWICCcTH B PAI, Ha “UMNCTOM CTOJE IIPCI 
series by six in series on clean table before 


FOCHOIOM; 24:7 w rmonoxuH Ha paz YMCTOTO 
LORD; and positive on number of net 
JIuBaHa, HM OyleT TO NpH XJleõe, B MaMaTb, B 
frankincense and will it when bread, in memory in 
KePTBY nd 24:8 B Kax/IbIK JeH: Ccy660TEI, 
victim in each day Saturday, 
da NOJKHO mHoJararb Hx mnpex POCIHO/JOM 
continuous!y should believe their before LORD 


oT cbIHOB M3paneBbIX: 9TO 3ABeT BeYHbIH; 24:9 
from sons Israel: it covenant eternal; 
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OHH ÓOyIyT INpHHajyiexarE AapoHy H  cbIHAM €TOo, 

they will belong Aaron and sons it 
KOTOpbIe OYIYT ecrb HX Ha CBATOM MecTe, HÔO 3TO 
which will there their on holy location for it 
BeJIHKaAM CBATbIHA JUIM HHX H3 xeprs POCIHO/JIHHX: 
great shrine for them of victims | LORD JESUS CHRIST: 


aTo INMocTaHOBJeHHe BeyHoe. 24:10 M eerinmesx cbiH 

it ruling eternal. And released | son 
oxHOH M3paunJbTAHKA, poxHBINNHCA OT ErunTAHHHA, 
one Israelite, born from Egyptian 

K CbIHAM MspanesbiM, MH IHOCCOPHJICH B CTAHC CbIH 
to sons Israel, and quarreled in camp son 
Mspanisranky c  M3panisrannHoM; 24:11 xyJnJ 
Israelitish with Israeli; blasphemed 
cbiH M3panJbTaAHKH UMA H 3H0CJHoBHI. M mpHBey 
son Israelitish name and cursed. And led 

ero K Monceto (uma xe Marepy ero Casxromu, 

it to Moses (name of same mother it Salomif, 

xo4b  JlaspuuHa, H3 Inviemeny /J[aHoBa); 24:12 H 
daughter Davriina, of | tribe Of Dan); and 
HOCaIHJIH €ro NO Crpaxy, JokoJe He Oyler 

planted it under custody until not will 


oObaBeHa HM BOI VOCIHO/HA. 24:13 M cxasas 
declared they will LORD. And said 
FOCHO/b Moncero, rosopa: 24:14 pbiBejm 

THE LORD Moses, saying: Bring 
3JTJOCJIOBHBINEIO BOH M3 CTahHa, Hu BCe€ CJIbINIABIHIHE 
hath cursed out of mil and all heard 

IHVCTE IIOJOKAT PYKH CBOM Há TOJIOBY CFO, HM BC€ 
let put hands their on head it and all 
OONIecTBO IIodber ero KaMHAMH; 24:15 HM  cbiHAM 
Company beat it stones; and sons 
MHspanxeBbim ckaxkxH: KTO OyleT 3J10cHoBHTb Bora 
Israel say: who will backbite God 
CBOero, TOT ImoHecer rpex cBoH; 24:16 H  xyJHTeJb 
its, one  suffer sin his; and blasphemer 
umeHy POCIHO/HA morxen JMepenE: KaMHAMH 

name THE LORD should stones 

IHoÓber ero Bce oONIecTBO: no nene JM, — TY3eMel 
beat it all | society: alien whether, native 
JH CTAHEeT XYJIHTE HMA, IpegaH Oyjer cmeprH. 24:17 
Do will be blaspheme name betrayed | will death. 
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Kro yOber Kakoro-sHÕo veoBexa, ToT inpeaH OyieT 


who kill any human one betrayed | will 
cmepru. 24:18 Kro yôber ckxoTHHy, JOJKeH 3anJIaTHTE 
death. who kill cattle, should pay 

3a Hee, CKOTHHY 3a CKkOTHHJ. 24:19 Kro creaer 

for her cattle for cattle. who | make 
IHOBPeR/[CHHEC Ha TeJe OJIHoKHErO CBOCrO, TOMY [/JOJBKHO 
damage on body | neighbor its, that should 
crearE To Ke, “TO OH cjeas: 24:20 rmepeom 3a 
do then same that it made: fracture for 
IepeoM, OKO 34 OK0O, 3y6 3a 3y0; Kak 0H celas 
fracture, eve for eye, tooth for tooth; as it made 
IHOBPpeXK/ICHHC Ha TeJe MeToBCKA, TAK HM  EMY JJOJRKHO 
damage on body human so and it should 
cresarb. 24:21 Kro yóber ckoTHHy, JAOJkKeH 3amIaTHTE 
to do. who kill cattle, should pay 

3a Hee, a KTO yôber YelToBeka, TOIO JIOJDKHO 

for thereof; and who kill human of should 

npegarb cmepru. 24:22 OjuH cyi AOoJkeH ObITE Y 
betray death. one court should be have 
Bac KakK JUIM IHpHHWCIbIAa, TAK MH íqJUIA TY3éMIa, HÔo 
you as for the stranger, so and for native; for 
HA IPOCIIO/L, Bor sam. 24:23 MH cxazar Monceú 

1 LORD, God yours. And said Moses 
CbIHAM MspanesbIM; MH BbIBCIM 3JIOCJIOBHBHICIO BOH 
sons Israel; and deduced hath cursed out 
H3 CTaHa, H IIOÔHJIH ero KAaMBAMH, HM CHIeJaJH 

of mil and beat it stones, and made 

cbiHbI M3panesbr, kak rmoseer POCIIO/Ib Monceiro. 
sons Israel as commanded THE LORD Moses. 
2541 

Ze 

M cxazas POCIO/b Moncero Ha rope CunHae, 

And said THE LORD Moses on Mount Sinai 

rosopa: 25:2 oObaBH cblHaM M3panJeBbIM H  CkakH 
saying: Speak sons Israel and say 

HM: KOIJa NpHJIeTe B 3eMJIk, KOTOpyIo Sl Jar Bam, 
them: when come in ground which 1 give you 


Tora 3€MJA JOJlkKHA INOKOHTbCA B Cy000TY 
then Plot should rest in Saturday 
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FOCHOJAHIO; 25:3 mecrb Jer 3acesaú roJe TBO€, 
ofthe Lord; six years sow field thy 


MH IWIecTb JeT oOpesbiBaú BHHOTpaHHK TBOH, H 
and six years prune vineyard thy and 


cobHpaí Inpon3BegeHHa Hx, 25:4 a B celbMOÁ TOA 
collect works them and in seventh year 


na Oymer cyõGora rokog 3emJIMH, cyõGoTa 
yes will Saturday rest land Saturday 


POCIHOJHA: ros rBoero He 3acesaí H 
LORD: field your not sow and 


BHHOFpa/lHHKAa TBO€ro He oópesbiBsaú; 25:5 uTO caMo 
vineyard your not prune that itself 


BbIpacTer Ha jKaTBe TBOCH, He C;kHHaW, H  Frpo3/10B 
grow on harvest thy not szhinay, and grapes 
c  Heo6pe3aHHbIX JIO3 TBOHX He cHHMai; Ja Oyler 
with uncircumcised vines your not shoot; yes will 


aTo TO NOK0OM 3eMJIH; 25:6 H Gyler aTo B 
it year rest land; and will it in 


INpoloJlkeHHe Ccy060TbI 3eMJIM BCeM Bam B INHINY, Tede 
continued Saturday land all you in food you 


H paôy TBoemy, H paõe TBoecú, MH HaeMHHKy 
and servant thy and slave thy and mercenary 
TBOCMY, M HOCEeCHIIY TBOCMY, IIOCETHBIIEMYCA Y 
thy and settler thy sojourner have 


Teõg; 25:7 HW CKOTyY TBOCMY, H 3BepaM, KOTOpbIe Ha 
you; and cattle thy and animals, which on 


3eMJIe TBOeC, Ja OyIYT BCe Ipou3BeeHHa ee B IH. 
ground  thy yes will all | works it in food. 


25:8 M Hacuntrah cede  cemb cy000THHX JIeT, ceMb 
And counted Statement seven Saturday years seven 


pa3 mo cemH JeT, “TOO ÓbLIO Yy  Teôg B cemH 
time by seven years so was have you in seven 


cy0600THHX Tojlax copok JeBaTE Jet; 25:9 w 
Saturday years forty nine years; and 


BOCTpy6H TPpyÕ0r B CejbpMOW Meca, B JeCcaTLIM 
trumpet shall sound  trumpet in seventh month in tenth 


Mecalla, B /JCHb O4HIICHHA BOCTpyÓNTEe Tpyõoio ro 
month in day purification Blow trumpet by 
BCeú 3emJie Bameú; 25:10 H  ocBATHTE NATHACCATLIÁ 
all ground your; and sanctify fiftieth 


To, MH OObABHTE CBOÔO/Iy Ha 3€MJIe BCEM KHTEJIAM 
year and proclaim freedom on ground all residents 
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ce: ja Oyler To y  Bac WOHIeW; H  BO3BpartHTeCch 
her: yes will it have you anniversary; and back 

KakK/IbIÁK BO BJa/jeHHe CBO€, H  KAXK/IbIX BO3BpaTHTECh 
each in | ownership its, and each back 

B CcB0€ ILIeMa. 25:11 Ilarungecareiá rox da Oyxer y 
in its tribe. fiftieth year yes will have 
Bac HOHJIeH: He ceúTe MH He /KHHTe, “TO CAaMO 

you | anniversary: not sow and not reap, that itself 
BbIpacrtreT Ha 3éeMIIe, HM He CHHMAaHTe aro € 

grow on earth and not remove berries with 


Heo0pe3aHHbIX JIO3 ee, 25:12 nÔo 9TO IoONJICH: 
uncircumcised vines it 1.05 for it anniversar): 


CBAINICHHBIM Ja ÓyIeT OH JUIM Bac; Cc Nos embre 
sacred yes will it for you; with field eat 
Ipon3BeenHa ee. 25:13 B rooneáHbIA TOA 

works it. Ih jubilee year 
BO3BpaTHTECb Kak/IbIÁ BO BJlajeHHe cB0e. 25:14 Ec 
back each in | ownership its. If 
óyiems rnpojasarb “TO GIH;kKHEMY TBOCMY, HJIM 

will sell that  neighbor thy or 


Óyxem: mokymnarE “TO y  GIH/KHErO TBOCIo, He 
will buy that have neighbor thy not 


o0mxalTe Apyr apyra; 25:15 mo pacuncreHHio Jrer 
offend each | other; by to the number of years 


MOCJe IOONJIeA TbI JOJKeH NOKyHAaTE Y  GTHkKHEro 
after anniversary you should buy have neighbor 
TBOCTO, MH NO paCMHcCJICcHHIO JICT JOXO/Ià 0H /JJOJDKCH 
thy and by tothenumber of years income it should 


nNporasarb Teõe; 25:16 ecuH MHOTO OCTaeTca JIer, 

sell you; if many remains years 
YMHOKb ICH; à  eCciH MaJo JET oCTaeTea, YMeHbINH 
multiply price; and if little years remains, Zoom 
HeHy, HÔo MH3BeCTHO€ UHCJIO JIeT ZXKATB 0H HpoNaerT 
price for known number years harvests it | sells 


Tede. 25:17 He oOnxaúre oxuH apyroro; 6o0hca bora 
writing. not offend one another; Fear God 


TBoero, HÔOO HM I[OCIIO/IL, Bor sam. 25:18 
thy for TI LORD, God yours. 


McrnonrHaúre rmocraHosseHHa Mon, H xpaHHTe 
Perform resolution My, and store 


3akoHbI MoH, H  HCIHOJNHANTEe Hx, H OylXeTe XHTb 
laws My, and Perform them and will live 
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CHokoÁHO Ha 3eme; 25:19 um Gyjer 3emis jaBarb 
quietly on the ground; and will Plot give 


INIOI CBOH, MH OyleTe ecrb JocbITa, H ÓOyIeTe KHTb 
fruit its, and will there fill, and will live 
CHoOkOoÁHO Ha Heú. 25:20 Ecun ckaxere: “uTo xe 
quietly on if. If say: that — same 
HaM ecTb B Ce/JbMOÁ FO/, KOIIa MbI He Óykem HH 
us there in seventh year when we not will or 
ceaTb, HH COÓHPpaTb Ipon3BeIeHHH Hammyx?” 25:21 À 
SOW, or collect works our? ' I 
HONWIHIO Grarociiosegne Moe Ha Bac B IIeCcTOÁ To], 
send blessing my on you in sixth year 
MH OH NpHHeCceT Ipon3BereHHH Ha TpH roja; 25:22 
and it will works on three year; 


MH OyleTre ceaTb B BOCbMOÁ TOI, HO ecTb ÓyjeTe 
and will soWw in eighth year but there will 
IPOH3BCICHHA CTApbIe /IJO JJICBATOITO TO/Ia, /JOKOJIC He 
works old to  Ninth year; until not 


IHOCICHT IIpOH3BeIeHHA ero, Oyxere ecrb crapoe. 25:23 
ripen works it will there | old. 


3emJlko He JOJNKHO IpojaBatb Hasceria, HÔo Mog 
earth not should sell forever for My 
3CMIIH. BbI HPHINICJIbBIDI HM IHOCETECHIIBI Y MeHa; 
Plot: you aliens and settlers have me; 
25:24 mo BCeú 3€eMJe BJlajeHHA BAnero JJ03BOJAÚTE 
by all ground | ownership your grant a 

BBIKyIL 3e€MJ!H. 25:25 Ecn Opar TBOÁ oGenHeer H 
redemption lots. If brother your | poorer and 


HPpoxacr oT BJajjcHHA CBOCIO, TO IPpH/JeT OJU3KHH 
sell from ownership its, then come close 


ero pojctrBeHHHK MH BbIKVIIMT E dai óparom ero, 
it relative and redeem sold brother it; 
25:26 eciu xe HekomMy 3a Hero BbBIKYIHTL, HO cam 
if same no one for it redeem, but himself 
OH óyxeT HMETE JIJOCTATOK H HaHJeT, CKOJIBKO HY2KHO 
it will have wealth and finds how need 
Ha BbIKyIN, 25:27 TO IIyYCTb 0H paCc4ncIHT TO/bI 
on | redemption, then let it count the years 


IPOXaZKH CBOCH H BO3BPaTHT OCTAJIbHOC TOMY, KOMY 
sale its and return the rest Moreover. who 
0H IPOJaI, MH BCTVYIHIMT ONATEL BO BJIa/jecHHEe (CBO€, 

it sold, and enter again in | ownership its OWN; 
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25:28 eciu xe He HaWJer pyka ero, CKOJNbKO HyYkKHO 
if same not finds hand it how need 

BO3BPpaTHTE CMYy, TO NHPpo0IaHHOC HM OCTAHCTCA B 
return him then sold they will in 
pykax IMOKyNNINKa JO HÓONJeláHOrO rola, à B 

hands bidder to jubilee year and in 
HONJICHHBIÁ FOI OTOHICT 0HO, H OH ONATE BCTyINHT 
jubilee year depart it, and it again enter 


BO BJiajeHHe cBOe. 25:29 Ec KTO Ipojacr ;KHJIOW 
in | ownership its. If who sell residential 
XIOM B TOPO, OTpax/IecHHOM CTCHOIO, TO BbIKVIMNTE 
house in town fenced wall, then to buy 

Cro MOXKHO JJO MCTCY4CHHA TOIaà OT INPONakKH Cro. B 
It You can to | expiration year from sale It: in 
TeYeHHe TOA BbIKYNHTE ero Mo;kKHO; 25:30 ecun xe 
for year — tobuy it You can; if same 
He OylãeT OH BbIKYILICH JO HCTeYeHHA IeJoro roxa, 
not will it bought to | expiration whole year 

TO JJOM, KOTOPbIÁ B Iopoe, HMeronIeM cTeHy, 

then house which in town having wall 

oCcTAHECTCH HaBceria y KVIIMBINICIO Cro B pobI ero, 
will forever have bought it in childbirth it 

MH B HWóOHNJICK He oToHleT or Hero. 25:31 A joMbI B 
and in anniversary not depart from it. A houses in 
CeTecHHAX, BOKPYT KOTOPbIX HeT CTCHbI, /JOJDKHO 

villages around which no wall, should 

CYuunTATE HapasHe c HOJIEM 3EeMIJIM. BbIKVIATE HX 
considered par with field land: buy their 
MOKHO, MH JB IOONJICÁ OHH OTXxoIaT. 25:32 A ropojxa 
possible, and in anniversary they depart. A city 
JICBHTOB, /[JOMbI B TOPOIAX BJIa/ICHHA MX, JICBHTAM 
Levites, houses in cities ownership them Levites 

BCeria MOKHO BbIKyIATb; 25:33 à KTO H3 JICBHTOB 
always Youcan | buy; and who of Levites 

He BbIKJNHT, TO IpOIJaHHbBIÁ /JOM B FOpole BJla/jeHHS 
not redeem, then sold house in city ownership 


HX B IOÓNJICH OTOHJe€T, IMNOTOMY “TO JOMbBbI B Fopojax 
their in anniversary depart, because that houses in cities 
JJICBHTCKHX COCTABJIHIOT MHX  BJIa/jcHHEe CPCIM CbIHOB 
Levites are their ownership of sons 


Mspanesbix; 25:34 W  MoJeá BOKPpyr FOpOOB HX 
Israel; and fields around cities their 
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HPolaBareE HeCIb3A, MOTOMY “TO ITO BECMHOC BJIa/JCHHE 
sell can not, because that it eternal ownership 


Hx. 25:35 Ecum par TBOH odelHeer H mNpHÃeT B 
blocked. If brother your | poorer and come in 


yia/okK y  Teôg, TO Io/IepxH ero, mpHIIeN JM oH, 
decline have you then Support it sojourner Do he 


HJIH IOCeJeHeln, “TOO OH HJ C  TOGor; 25:36 He 
or settler so it lived with you; not 


Gepu or Hero poctra H rmnpHÓbUIN H Goúcg Bora 
take from it growth and profit and Fear God 


TBOCIo; “YTOO KHJI Opar TBOH Cc  ToGoro; 25:37 
thy so lived brother your with you; 


cepeópa TBoero He oT/jaBah emy B pocr H xJleõa 
silver your not lend it in growth and bread 


TBOCro He OTlaBaÁ eMy JUIM NOJNyYeHHS NPpHÓBUIM. 

your not lend it for obtain profits. 

25:38 A IOCIO/bD, Bor Bam, Koropbiá BbiBe Bac 
1 LORD, God yours, which brought you 

H3 3eMJH ErHIeTCKOW, “TOÓbI NaTb BaM 3€MJIH 

of land Egypt to give you land 

XaHaaHckyIo, “TOO ObITb BaninM bBorom. 25:39 Korxa 

Canaan, so be your God. when 


odelHeer y  Teôg Opar TBOH H npoxaH 6yjxer Teõe, 
poorer have you brother your and sold out will you 
TO He HaJlaraí Ha Hero paõorbl paóckoH: 25:40 oH 
then not compel on it work slave: it 


HOJbKeH ÓbITD Y  Teóg Kak HaeMHHK, Kak 
should be have you as mercenary, as 


IHOCeeHer; JO FoONJICHHOIrO Foja InycTb padoraer y 
settler; to jubilee year let works have 
Teõg, 25:41 a Tora nycrb oToHNeT oH OT Teõg, 
you and then let depart it from you 

CaM MH NeTH Cro € HHM, M BOSBPpaTHTCA B 
himself and children it with them, and back in 
IJNICMA CBO€, MH BCTYVIMHT ONATEB BO BJIajcHHE OTILOB 
tribe its, and enter again in | ownership fathers 
cBoHx, 25:42 moromy “To oHH— MoH paóbi, KoTOpbIX 
Fire, because that — oni- My slaves, which 

H BbIBeI H3 3€eMJIH ErynIeTCKOH: He JOJKHO 

r brought of land Egypt: not should 
INpolaBarb Hx, Kak Npojaror paõos; 25:43 He 

sell them as sell slaves; not 
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FOCHOICTBYÁ Hal HHM C  jKeCTOKOCTbIO H Golica 
Rule in over it with cruelty and Fear 


Bora TBoero. 25:44 A uyrToóbr paõ TBOÁ H  paóbiHga 
God yours. A to office your and slave 


TBOM ÓObLIH yY  Teôg, TO Iokynaúre ceõe  paõa wu 
your were have you then buy Statement slave and 
paóbiHIOo Y  Hapo/0B, KOTOpbIe BOKpyr Bac; 25:45 
slave have peoples which around you; 

TaAKKEe M H3 HeTeú IHOCECTCHILCB, MOCEIMNBIINXCA Y 
also and of children setilers settled have 
Bac, MOKECTE IIOKVIHATD, HM H3 INICMCHH MMX, KOTOPOC 
you can buy and of tribe them which 

y Bac, KOTOPp0e y HHX PO/JMNJIOCL B 3€M.I€ BalIreM, 
have you which have them born in ground your, 

MH OHH MOIYT ÓbITb Baiieú codcrBeHHOCTbIO; 25:46 
and they can be your property; 

MOMKETE IICPeIaBATE MHX B HAaCJICICTBO MH CbIHAM 

can transfer their in Succession and sons 


BANIHM IIO Ceõe, Kak HMeHHe; BeIHO BJlaleúTe HMH, 
your by Me, as theestate; forever  wield them 


kak paõóamH. A Hal OparbaMyH BamHMhA, cbiHAMH 
as slaves. A over brothers yours sons 


MspaneBbiMH, Apyr Hal JAPpyrom, He FOCIHOjCTByYHTE 
Israel, each | over other not domination 

Cc  %MECTOKOCTbIO. 25:47 Ecy mpHINeJem nn 

with cruelty. If alien or 
IHKoceeHern TBOH ÓyIeT HMET6 JocTaToK, à par 
settler your will have prosperit)y, and brother 
TBOÁ Npel HHM OGelHeer HM  MNpomacreca NpHIeJbIy, 
your before it poorer and will sell the stranger, 
IHOCeTHBIIEMYCA Y  Teôga, HIM KOMy-HHÓyIS H3 
sojourner have you or someone o) 
INIeMeHH mpuimmebia, 25:48 To Noce nporaxH 

tribe the stranger, then after sale 

MOKHO BbBIKYIIHTG €ro; KTO-HHÓyIb H3 OparbeB ero 
You can to buy it; someone of brothers it 
HOJKeH BBIKYNHTS ero, 25:49 HH AAA Cro, HJIM 
should to buy it or uncle it or 

CbIH JHMIM Cro /JJOJNBKCH BbIKVIMTG Cro, HJIM 

son uncle it should to buy it or 

KTO-HHÓY/Ib H3 PO/CTBA CIO, M3 INICMCHH CIO, /JOJDKCH 
someone of kinship it of | tribe it should 
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BbIKVIIMTE CFO, MHMJIM, CCJIM óyneT HMETL JIOCTATOK, 

to buy it; or if will have prosperit)y, 

cam  BbIKyIMNTCA. 25:50 M oH joJkeH paccaunrareca 
himself redeemed. And it should pay 

Cc KYIMHBIIMNM Cro, HaiunHas oT TOPO Toa, KoIja 0H 
with bought it from from of year when it 


Ipojas ceôg, JO roxa WónJIehHOoro, MH cepeópo, 3a 
sold yourself to year | anniversary, and silver, for 
KOT0Op0€ 0H TIPpojaJ cedg, JJOJNKHO OTJIATb eMy TIO 
which it sold yourself should give it by 
IMCIIy JET; KaK BpeMeHHbIN HaACMHBHK OH JJOJLKCH 
number years; as temporary mercenary it should 


ÓbiTb y Hero; 25:51 W ecH eme MHOTO ocTaeTca 
be have his; and if more many remains 
JJeT, TO IIO MeCpe MX 0H JONKCH OTHATD B BBIKVII 
years then by least their it | should give in redemption 
3a ceôg cepeópo, 3a KoTopoe oH KyIIeH; 25:52 ecm 
for a silver, for which it purchased; if 
2RK€  MáHJIO OCTaACTCa JICT JIO I0OÔHJICHHOIO rola, TO OH 
same little remains years to jubilee year then it 
KOJDKCH COC4MNTATE MH IO Mepe JIeT oTIaTE 3a ceôg 
should count and by least years give for a 


BbIKyI. 25:53 OH JoJkeH ÓbITb y Hero a 


ransom. he should be have it 
HACeMBANK BO BC€ TOJNbI,S OH He /JJOJDKCH TOCIOICTBOBATD 


mercenary in all years; it not should dominate 

Hal HHM C  KECTOKOCTbBIO B IJlazax TBOHX. 25:54 
over it with cruelty in eyes yours. 

Ecun xe oH He BbIKVIHTCA TAKHM 00pa3om, TO B 
If same it not redeemed so manner then in 


HOONJICHHBIN TO OTOHJeT cam HM JeTrH eTO C  HHM, 

jubilee year depart himself and children it with them, 

25:55 rmoTtomy “To cbiHbI M3panesbl Mon paóbl; oHH 
because that sons Israel My slaves; they 

Mou paóbi, KkoTopbIx / BbIBC H3 3€MJH 

My slaves, which Fr brought of land 


Eryunerckoá. 4 IPOCIIO/ID, Bor sam. 
Egypt. 1 LORD, God yours. 


26:1 
26: 


106 


-03- Jlesyr- 





He xneaúre ceõe KYMHPOB, H  H3BAMHHH, H 
not do Statement idols, and sculptures, and 


CTOJÕOB He CTABbTe Y  ceóg, MH KaMHeií c 

pillars not place have yourself and stones with 
H300pa;xeHHAMH He KJlaINTe B 3€MJe BalieH, “YTOÓbI 
images not place in ground your, to 
KJIaHaTbCA Mpeg HAMH, HÔO À [POCIIO/L, Bor sam. 
bow before them for TT LORD, God yours. 


26:2 Cy66oTbI Mou codmronraúre H cearuunne Moe 
Saturday My observe and sanctuary my 


yrure: 4 IFOCIIO/ND. 26:3 Ecryn Bbr Oyiere 
Honour: T LORD. If you will 


nocrynars no ycrasam Monm Hu 3anosega Mou 


do by — statutes my and commandments My 
óyxere xpaHuT: MH  HCHoJHaTE Hx, 26:4 To H mam 
will store and perform them then T Ladies 
BaM JJOMK/IM B CBO€ BDPeMA, M  3CMIIH JacT 

you Showers in its time and Plot will 
HPpoH3pactrenHA CBOMH, M  jJepeBa IIOJICBbIC JJaAYT INIOJN 
grew upon their, and tree field will fruit 
cBOH; 26:5 MH  MoJoTbOa xJeõa Oyler jocTuraTE Y 
his; and threshing bread will reach have 
Bac coóHpaHHA BHHOFpaja, coónpaHHe BHHOFpaja 
you | gathering grape picking up grapes 

óyxer jocrHraTE nocesa, H Oylere ecrb xJIeô cBOH 
will reach sowing and will there bread its 
HMOCbITA, H ÓyleTe XxHTb Ha 3emJe GezoracHo; 26:6 
fill, and will live on ground safe; 

HONNUIFO MHP Há 3eMIIIO, JIMRETE, MH HHKTO Bac 
send world on ground ye shall lie down, and none You 
He 0OG€CIHOKOHT, CIOHIO JIKOTbIX 3Bepeií c  3eMJ]H, H 
not afraid: Eviction evil animals with land and 
Me He InpoHjNer no seme sameú; 26:7 wm Gyjere 
sword not willbeheld by ground your; and will 
IHPOFrOHATE BParoB Bailiyx, HM Ha/IyYT OHM IIPOI BAMMH 
chase enemies Your, and fall they before you 
oT Mega; 26:8 narepo H3 Bac IporoHaT CcTO, H 
from the sword; five of you chase one, and 
CTO M3 BaC INPporoHAaT TbMY, M HAIyYT BparH Banu 
one of you chase darkness, and fall enemies your 


Ipe BaMH OT Mega; 26:9 rmpm3pio Ha Bac, H 
before you from the sword; Iwilllook on you and 
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IJIO/[OPO/[HbIMH C/ICIaro Bac, MH  PpasMHOKY Bac, M 
fertile TI will do you and multiply You and 


óyiy TBepi B 3asere Moem c  Bammn; 26:10 um 

will firm in Testament my with you; and 
óyieTte ecrb crAapoe mpomioroHee, H  BbIÓpocHTe 
will there old last year, and throw 

crapoe pau HOBOIO; 26:11 H  mocrTaBJIo 

old for the sake of new; and put 

xuJImInNe Moe cpera Bac, H ayima Mog He 

home my of you and shower My not 
BO3THyIRacTca BaMH; 26:12 HW Oyly XOIHTE cpegm 
abhor you; and will walk of 

Bac, MH Oyly Banmm bBorom, a Bb Oyxere Monm 
you and will your God and you will my 
HapooM. 26:13 4 TOCIIO/L, Bor sam, Koropbih 
people. 1 LORD, God yours, which 
BbIBeJI Bac H3 3eMJ]IH ErHIHEeTCKOW, “TOO BbI He ObBLIH 
brought you of land Egypt so you not were 
TAM paóamy, H COKPyIINJI Y3bl ápMa Barero, H 
there  slaves, and crushed ties | yoke your, and 
INOBCJ BACc C  INOIHATOH TOJNOoBOH. 26:14 Ecn xe 
led you with raised head. If same 
He rmocymaere Mega H He ÓyXeTe HCIHONHATE BCex 
not listen I and not will perform all 


3anoBereú cux, 26:15 Hm ecun npespure Mou 
commandments so, and if despise My 
IOCTAHOBJICHHMA, HM CCIH JVyIIa Balia BO3THYHIACTCA 
regulations and if shower | your abhor 


MounmH 34K0OHAMH, TakK “TO BbI He óyxeTe NCHOJIHATE 
my laws, so that you not will perform 
Bcex 3armosegeí Monx, Hapyimmus 3aBer MoW, 26:16 
all commandments my, violating covenant My 


To HU H HOCTYINUIIO C BAMH TakK: HOINJIHO Há Bac 
then and 1 willdo with you as follows: send on you 
YXKaCc, MAXJOCTE MH POPHAYKY, OT KOTOPbIX MCTOMATCA 
horror  stunting and fever, from which languor 


Iiasa H H3My4HTCA Ayiia, H Oylete cegtrb cemeHa 
eyes and sorrow of shower and will sSoWw seeds 
Bam HanpacHo, H BparH BAaliH CbeIaT Hx; 26:17 
your in vain, and enemies your eat blocked; 


oópamry Juno Moe Ha Bac, H najere npey Bparamu 
Iwillturn face my on you and willfall before enemies 
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BAWIMMH, MH  OyIyT FOCIO/CTBOBATE Hal BaMH 

yours and will dominate over you 
HelNpHATCIM Bain, HM II00€kHTe, KOIIa HHKTO He 
enemies your, and flee when none not 
FOHHTCA 3a BaMH. 26:18 Ecuy HM ImNpH Bcem TOM He 
chases for you. já and when all that not 
nrocuymaere Mena, TO HH Bcemepo yBelHay 

listen me then IT sevenfold will add to 
HakazaHHe 3a rpexH Bam, 26:19 HW  coMJIto rop/ç0€e 
punishment for sins your, and Iwill break proud 
YHOpCTBO Ballle, H HeG0 Bale Cear, Kak KeJe3o, 
perseverance your, and sky your Iwill do, as iron 


MH  3eMJIH Bay, Kak Memb; 26:20 H  HarnpacHo Oyier 
and land your, as copper; and vain will 
HCTONIATLCA CHJIa Balla, MH 3a Balla He jJacr 
depleted force | yours and Plot your not will 
IpoH3pacreHHH CBOHX, M  jJCpeBa sem.H He JayT 
grew upon Fire, and tree land not will 
INIOXOB cBOHX. 26:21 Ecun xe rmohjere nporus MeHg 
fruit Fire. If same go against I 

MH He 3axoTHTe cuymars Mena, To H mpuóasro 

and not want listen me then TI willadd 

BaM YJXapoB Bcemepo 3a rpexu BamhH: 26:22 rmormiuTo 
you | beats sevenfold | for sins your: send 

Ha BaC 3Bepeú IIOJeBbIX, KOTOPbIC JININAT BACc JeTeú, 
on you animals field, which deprive | you children 
HCTpeõgT CKOT Ball MH Bac YyMeHbIWAT, TAK 4TO 
devour Livestock your and you reduce, so that 
OIyCTeroT Joporu Bam. 26:23 Ecim H moce cero 
are empty road yours. If and after this 

He HCIpaBHTecs H rmoújere nporus MeHga, 26:24 To 
not reformed and go against me 1.1 then 
H 4H moúAy NporHB Bac H rmopaxy Bac Bcemepo 3a 
and 1 go against you and Iwillsmite you sevenfold for 


rpexu Bam, 26:25 w HaBely Ha Bac MCTHTeIbHbIÁ 
sins your, and Iwillbring on you | vindictive 

Me B OTMIICHHE 34 SAaBET, CCIH Ke BbI YKpoCTECb 
sword in vengeance for covenant; if same you hid 

B FOpOIa Bamim, TO IIONNUIFO Há Bac M3BY, M 

in city your, then send on you ulcer, and 


nperaHbr OyieTe B pykH Bpara; 26:26 xJre6, 
committed will in hands the enemy; bread, 
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NOIKPeIJIAHNIHÁ “eloBeka, HCTpeósio y  Bac; JecaTb 
reinforcing human cut off have you; ten 
%KeHINIMH ÓOyIyYT MeyL xJeô Bam B OIHOÁ NeyH MH 
women will oven bread your in one furnace and 


ÓyIyYT OTIABATE XJIeô Bal Becom; BbI ÓyleTe ectrb H 
will give bread your weight; you will there and 


He Oylere cbrTbI. 26:27 Ec xe MW Moce cero He 
not will full. If same and after this not 
nrocuymaere Mega H rmoújmere nporus MeHg, 26:28 
listen I and go against me 

To H 4H B apocrH NoHIy INporHB Bac H  Hakaxy 
then and T in fury go against you and Iwill punish 
Bac Bcemepo 3a rpexH Bamm, 26:29 wu Gyjere ecrb 
you sevenfold for sins our, and will there 
IJIOTDb CbIHOB BalIuHX, MH IJIOTE Noyepeu BANIHX 
flesh sons Your, and flesh daughters — your 


óyxere ecrb; 26:30 pasopro  BbICOTbI BamH MH 
will there; pull you down height your and 


paspylny croJóbI BamH, MH  NMOBeprHy TPyNbI Bamim 
destroy pillars your, and cast down corpses your 


Ha OOJJ0OMKH H/JOJOB BalWMHx, HM BO3THVIIAaCTCA JVIIAa 
on  wreckage idols your, and abhor shower 


Moa Bamn; 26:31 ropoja Bamiy CjeJaro IIyCTbIHCIo, 
My you; city your TI will do desolate, 


MH  ONYCTONIY CBATHJINIIA Bamn, H He OyIy 060H4Tb 
and desolation sanctuary your, and not will smell 


INpHarHOoro GraroyxaHua Bamimx; 26:32 onycromy 
pleasant fragrance your; desolation 
3CMJIIO, TaK “TO M3YMATCA O He Bparun Banu, 
ground so that  willbe amazed about it enemies your, 


HOCeInBINIHEeCA Ha HeH; 26:33 Bac paccero Mex/Iy 
settled on it; you | scatter between 


HapojaMmH H 00Haxky BCJe Bac Mey, H Oyler 
peoples and Iwilldraw after you sword and will 
3eMJIM Balla nycta H ropoia BamH pa3pymieHbI. 
Plot your empty and city your destroyed. 
26:34 Tora yxoBJNerBoOpHT ceõa 3emua 3a cy0G0THI 
Then satisfy a Plot for Saturday 
CBOMH BO BC€ JJHH 3alIycTCHHA, KOINa Bb óyxeTe B 
their in al days desolation; when you will in 


3eMJIe BparoB Baiiux, Tora OyeT IOKOHTbCS 3e€MJIM 
ground enemies | your, then will rest Plot 
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MH  YNOBJNeTBOpHT ceôg 3a cy000TbI cBOH; 26:35 BO 
and satisfy a for Saturday their; in 
BCe JIJHMH S3allycreHHA óyneT 0Há IIOKOMHTbLCA, CKOJIBKO 
all | days desolation will it rest, how 

He IIOKONJIACb B CyOOOTBI BalliH, KONA BbI /XHJIH Ha 
not resting in Saturday your, when you lived on 
HeH. 26:36 OcraBminMCa H3 Bac INONNIHO B cepa 

if. remaining of you send in heart 
podoctb B 3eMJ;!e Bparos Hx, H IIYM KoJeoJonreroca 
timidity in ground | enemies them and noise | oscillating 
JHCTA IMOFOHHT HX, MH INMOGeryT, KaK OT Mega, H 
sheet chase them and flee, as from sword | and 
Na/lyT, KOIIa HHKTO He Ipecenyer, 26:37 H 

fall, when none not pursues, and 


CHOTKHYTCA JPpyr Ha aApyra, Kak oT Mega, MexKAY 
stumble each | on other as from sword | between 


TeM KaK HHKTO He Ipecejnyer, H He Oyler y  Bac 
so as none not pursues, and not will have you 
CHJIbI IIPOTHBOCTOATE Bparam Bamium; 26:38 HW 
force restst enemies Your; and 
IHorHÔHEeTE MeCRIAY HaporamH um IHORpeT Bac 3eMIIA 
perish between | nations, and devour you Plot 
Bparos BamuHx; 26:39 a  octraBmHeca H3 Bac 
enemies Your; and remaining of you 
HCHIAXHYT 3a CBOH 0€334K0OHH B 3€MJIAX BparoB 
wasteaway for their | lawlessness in lands enemies 
BAIWHX H 3a 6€33aK0HHA OTIIOB CBOHX MCHAXHYVT. 
your and for lawlessness fathers — Fire waste away. 
26:40 Tora npm3HaroTca oHH B 6€334K0OHHH CBOCM 
Then recognized they in iniquity its 
MH B 6€334K0HHH OTILOB CBOMX, KaK OHH COBCDPIHAJIH 
and in iniquity fathers Fire, as they — committed 
nHpecrynenya nporus Mega H mm nporus MeHag, 
crime against I and were | against me 
26:41 3a uTo H 4 mes nporHsB HHX H BBel  HX 
for that and 1 was against them and introduced their 
B 3CMJIIO BPDPAaToB Mx, TONIa IOKOPHTCA 
in land enemies blocked; then submit to 
Heo0pe3aHHOe Ccepile HX, H Tora NOTepriar oHH 3a 
uncircumcised heart them and then tolerate they for 


0e334aK0OHHA CBOH. 26:42 MH 4H BcromHIo 3aBeT 
lawlessness on your own. And TI remember covenant 
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MoH c  HMakxosom, u 3aBer Moú c  Mcaakxom, H 
My with Jacob, and covenant My with Isaac, and 
3aser Moú c  ÁABpaamom BCHoMHI, H  3€MJIIO 
covenant My with Abraham remember, and land 
BCIOMHIO; 26:43 Tora Kak 3€MJIa ocTaBJeHa OymeT 
remember; then as Plot left will 
WHMH MH GyleT yXOBIeTBOpATL ceda 3a cy000OTbI CBOM, 
they and will meet a for Saturday their, 
ONYyCTeB OT HHX, MH OHH ÓyIyT Tepnerb 3a cBoe 
desolate from them and they will tolerate for its 
6e33akKk0HHe, 3a TO, “TO InpesHpaJyH 3akoHbI MoH HW 
lawlessness, for then that despised laws My and 
Aya HX THymWaJac: IocTAHOBJCHHAMH Mounmn, 
shower their abhorred regulations mine 
26:44 um Tora Kkak oHH OyIyT B 3€MJe Bparos 

and then as they will in ground enemies 
ux,— HM He npespio HX MH He BO3rHyIIaKCcb HMH JO 
their- TI not Despise their and not abhor they to 
TOTO, “TOO HCTpeônT:E Hx, “TOO pa3spyminT: 3aBeT 
order | so exterminate them so destroy covenant 
MoH c  HuHMH, H6o 4 ITOCIIO/D, Bor Hx; 26:45 
My with them for TI LORD, God blocked; 
BCIIOMHIO JUIA HHX 3aBCT C HPpeIKaMH, KOTOPbIX 
remember for them covenant with ancestors, which 
BbIBeJI / H3 3eMJ]IH ErHIeTCKOW INpel IlazaMH 
brought TI of land Egyptian before eyes 
Hapo/0B, “Toô ObiTb Hx Borom. 4 VOCIIO/IbL. 26:46 
peoples so be their God. 1 LORD. 
Bor IHOCTAHOBJICHHA, HM OHPpereTeHHAa, M 34KOHbI, 
Here regulations and definitions and laws 
KOoTOpbIe mocraHoBHJ [POCIIO/Ib mexmry Codor HW 
which decided THE LORD between | himself and 


MexIy cbiHaMH M3pansesbIMH Ha rope CHnHae, vepes 
between | sons Israel on Mount Sinai through 


Mouncea. 
Moses. 


27 
27: 


M cxazar TOCIIOJNIb Moncero, rosopa: 27:2 o6baBH 
And said THE LORD Moses, saying: Speak 
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CbIHAM MspansreBbIM MH  CKaAKH HM. ECCIM KTO JJaeT 


sons Israel and say them: if who gives 

06€er rnocBaTuHT:E aymIy POCIIO/IY mo onmeHke TBOCh, 

vow devote soul LORD by assessment thy 

27:3 To olmeHka TBOM MYXK4HHe OT JBAJNATH JT JO 
then rating Your man from twenty Years to 

IHeCTHICCATH JOJKHA ÓbITb NATbICCAT CHKJICH 

sixty should be fifty shekels 

cepeópaHbIx, TIO CHKJIKO CBANIeHHOMY; 27:4 ecun xe 

silver, by shekel the sacred; if same 

9TO /KeHINHHA, TO OlleHKA TBOS JOJkKHA ÓbITb 

it woman then rating your | should be 

TpHANATS cHKJeH; 27:5 OT TNATH JT JO JBAINATH 

thirty shekels; from five years to twenty 

OleHKA TBOM MYXK4HHe JOJKHA ÓObITb JJBaANAT6 

rating your man should be twenty 

CHKJICÚ, à  7KeHINHHE JecarTb cHKJeH; 27:6 à OT 

shekels, and woman ten shekels; and from 

Mecalla JO HATH JICT ONCHKA TBOA MYXKYIHHE /JOJBKHA 

month to five years rating your man should 

ÓBITS NATb CHKJICH cepeópa, a xeHnHHe oleHKa 

be five shekels silver and woman rating 

TBOS TPpH CHKIJIM cepeópa; 27:7 oT mectHIecaTH JIer 

your three shekel silver; from sixty years 

M BbINIC MYR4HHEC OICHKA TBOM JJOJIKHA ObITb 

and above man rating your | should be 

NSTHAINATE CHKIeiá cepeópa, a KeHIIHHe JecaTb 

fifteen shekels silver and woman ten 

cHkJeM. 27:8 Ecn xe oH GegeH H He B cHJIax 

shekels. If same it | poor and not in forces 

OTHIaATE IIO OINECHKE TBOCH, TO NYCTb HPpeIcraBaT ero 

give by assessment thy then let present it 

CBANICHHHAKY, M CBANICHHHR IIYCTb OICHHT €TOo. 

priest, and priest let to rate it: 

copasMepHo Cc  cocTogHHeM JJABHIero 0GeT INyCcTb 

commensurate with state gave vow let 

olWeHHT ero cBameHHHkK. 27:9 Ecym xe TO Gymer 

to rate it the priest. If same then will 

CKOT, KOTOPbIK IpHHOCAT B KeprBy POCIIO/IY, To 

cattle, which bring in victim Gentlemen, then 


Bce, “To jaHO VOCIHO/Y, jmoskHo ObITb cBaTO: 
all that given Gentlemen, should be holy: 
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27:10 He HNOJKHO BbIMeHHBATL ero H  3AMeHATE 


not should bartering it and replace 
Xo0pomnIee XYHbIM, MIM XVIO€ XOPONINM, €ECJIH XK€ 
good thin, or thin good; if same 
CTAHET KTO 3AMEHATE CKOTHHY CKOTHHOK, TO MH  0H4, 
will be who replace cattle cattle, then and it 
MH 3ameHa ee Oyxer cBarbiHero. 27:11 Ecum xe TO 
and replacement it will worshiped. If same then 
ÓyxeT Kakag-HHÓyIb CkoTHHA HeYHCTAM, KOTOPYIO He 
will any cattle unclean which not 
NpHHOCaT B KeprBy POCIIO/IY, To oJskHo 
bring in victim Gentlemen, then should 
INpecraBHTE CKOTHHY CBameHHNKy, 27:12 HU 
submit cattle priest, and 
CBANICHHHRK OIICHHT Ce, XOPpONWA JIM OHãá, MJIM XVIa, 
priest to rate it | good Do it or thin, 
MH KakK OINeCHHT CBANCHHHK, TakKk MH JXOJDKHO ObBITL; 
and as to rate priest, so and should to be; 
27:13 ecrm xe KTO X04€T BbIKYIHTE Ce, TO IYCTb 
if same who | wants to buy it then let 
NpHOÓaBHT IATYIO JoJo K oleHke TBoeh. 27:14 Ecum 
add fifth share to assessment yours. If 
KTO IIOCBAINIaeT JJ0OM CBOÁ B CBATbIHIO POCIIO/IY, To 
who | devotes house its in shrine Gentlemen, then 
CBANICHHHK JOTRCH OHCHMHTG €TO, XOPOHI JIM OH, MJIM 
priest should assess it good Do he or 
XyL MH KaK ONeHHT ero CBANCHHHK, Tak MH 
thin, and as to rate it priest, so and 
cocronTca; 27:15 ecum Xe IMOCBATHBINIHH 3ax04eT 
will be held; if same dedicated wants 
BBIKYIINTE /JOM CBOÁ, TO IIyCTb NpHOaBHT NATYIO 
to buy house its, then let add fifth 
YyacTb cepeópa oleHkH TBOCH, H Tora Oyler ero. 
of silver evaluation thy and then will it. 
27:16 Ecrn rose H3 cBOero BJajeHHM IOCBATHT KTO 
If field of its ownership devote who 
FOCIHO/Y, To orneHkxa TBOM joJpkKHAa ÓObITb NO Mepe 
Gentlemen, then rating your should be by least 
IHOCCBaA. 3a IOCEB XOMEPa AHUMCHA INATL/ICCAT CHKJICH 
seeding: for seeding homerof barley fifty shekels 


cepeôpa; 27:17 ecim oT roOnJIeúHoro rola InocBanaer 
silver; if from jubilee year | devotes 
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KTO IIOJI€ CB0€,— JJOJDKHO COCTOATLCA TIO ONECHKE 


who fi eld their - should held by assessment 
TBOCH; 27:18 ecrm xe MocJe FoONJICA IOCBANIAeT KTO 
thy if same after anniversary devotes who 
HOJe CBO€, TO CBANICHHHK /JOJIKCH paccuunrare 

field its, then priest should calculate 

cepeôpo ro Mepe JIeT, OCTABIIHXCA JJO IOONJICHHOTO 
silver by least years remaining to jubilee 

roxa, H JONkKHO yOaBHTE H3 ONeHKH TBOCH; 27:19 
year and should subtract of evaluation thy 

CCIH /)K€ 3aAX04CT BbBIKVIMTE IOJIC HOCBATHBIIHH ero, 
if same wants to buy field dedicated it 

TO IYCTb OH INpHOaBHT NATYH v“acrb cepeópa olneHkKH 
then let it add fifth of silver evaluation 
TBOCH, H  OHO OcCTaHeTca 3a HHM; 27:20 ecuH xe 0H 
thy and it will for them; if same it 
He BbBIKYIIMT NoJg, H Oyler npojaHo nose Apyromy 
not redeem field and will Sales field other 
YeCToBCKY, TO Yk€  HeIb34 BbIKyYNHTb: 27:21 mnoJe To, 
person then already can not to buy: field then 
KOIIa O0HO B HNJeh oToú/eT, OyleT CBATbIHCIO 

when it in anniversary depart, will worshiped 
POCIIO/IY, Kax 0br nose 3aKJHATO€; CBANICHHHKY 
Gentlemen, as would field devoted; priest 

MOCTaAHEeTCA OHO BO BJlajeHHe. 27:22 a eCJIH KTO 

get it in | ownership. if who 
NOCBATHT [POCIIO/IY rose eae KOTOp0€ He H3 
devote LORD field bought, which not of 
IOJei ero BJlajxeHHa, 27:23 To CBANICHHHK JJOJIKCH 
fields it ownership then priest should 
paccuurareE eMy KOJHYHCCTBO OIICHKH JIO I0OÔHJICHHOTO 
calculate it number of evaluation to jubilee 

rola, MH JJONKCH OH OTHIATE IIO pacuery B TOT XKé€ 
year and should it give by calculation in one same 
KeHb, Kak CBáTbIHIO PVOCIIOJNHIO; 27:24 more xe B 
day as shrine of the Lord; field same in 
HONJICHHBIÁ TOI IMepeúxer onatrb K TOMy, Y  KOFrO 
jubilee year go again to Moreover, have who 
KyILICHO, KOMY INPpHHAJJIeKHT BJlaleHHe TOÁ 3€MJIH. 
purchased, who belongs ownership that lots. 


27:25 Bcaxag olneHka TBOM JOJkKHA ÓbITb IIO CHKJIIO 
any rating your | should be by shekel 
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CBAINICHHOMY, JBANATE Tep JOJKHO ÓbITb B CHKIe. 
sacred, twenty ger should be in shekel. 
27:26 Tobko repBeHies H3 CKkoTa, KOTOpbIC TO 

only firstborn of  catile, which by 
NepBeHCTBy rmnpHHajexar POCIIO/Y, He moJxken 
championship belong Gentlemen, not should 
HHKTO IIOCBANIATE. BOJI JIM TO, MJIM MeJIKHH CKOT,— 
none dedicate OX Do then or small Livestock - 


POCIHOJNHMH comum. 27:27 Ecin xe ckoT  He4NcTbIÁ, 
THE LORD they. If same Livestock unclean 


TO [JJOJKHO BbIKVIMT: TO OICHKE TBOCÁ MH 
then should to buy by assessment your and 
HPHJIOKHTE K TOMV HNATVIO MaCcTb, CCIM He BbIKVIOAT, 
make to that fifth Section; if not redeemed, 
TO JJOJNkKHO INpolaTb No oleHke TBOCH. 27:28 ToJbko 
then should sell by assessment yours. only 
BC€ 3aAKJIATOC, TO IO 3aAKJIATHEM OTIa€T MEeJToBEK 
all | devoted, that under spell gives people 
POCIIO/IY w3 cBoeá codcrBeHHOCTH,— YeJToBeKa 
LORD of its property - human 
JIM, CKOTHHYV JIM, IOJIe JIM CBOCrO BJIaeHHa,— He 
whether, cattle whether, field Do its ownership - not 
HPpolacrtrca MH He BbIKVIIMCTCH. BCE 3AKJIATOE ECTb 
for sale and not redeemed: all | accursed thing there 
BeJHkas CBATbIHA VOCIIONHA; 27:29 Bce 3ax;aToe, 
great shrine LORD; all | devoted, 
YUTo 3aAKJATO OT JIHOICM, He BbIKVHadeCTCA. OHO /JOJDRKHO 
that | Sworn from people not redeemed: it should 
ÓbITS INperaHo cmeprH. 27:30 M eBcakxag jecaruHa Ha 
be consigned | death. And every tithe on 
3CMIIC M3 CEMAH 3CMIIM HM  H3 INIOIOB JepeBa 
ground of seeds land and of fruit tree 
HpHHAaICRHT Do Re aTo cBaTbIHa VOCHOJNHA; 
belongs it shrine LORD; 
27:31 ecim xe KTO 3a4X04€T BbIKYIHTE JeCcATHHY 
if same who | wants to buy tithe 
CBOIO, TO IIVCTE IIPHJIOKHT K IHeHe CC IATYIO /IOJIO. 
its, then let make to price it fifth fraction. 
27:32 M eceakyi JecarHHy H3 KPpynHOTO H  MeJKOoTO 
And all tithe of large and small 
CKOTa, M3 BCCrO, 4MTO IIPOXOIMT IIO/I /K€3JIOM JNECHATOE, 
cattle, of all that passes under rod tenth 
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KOJKHO INOCBANIAT E OO Ms 27:33 He JJOJKHO 
should devote LORD; not should 
pasónparb, xopolniee JM TO, HJIK Xxy106, H He 
disassemble, good Do then or thin, and not 
HMOJDRHO 3aAMECHATE Eero, ecliH Ke KTO 3AMECHHT CTO, 
should replace it; if same who replace it 

TO MH CaMo0 0H0, H 3aMeHa €ero Óyler CBATbIHCIO 
then and itself it, and replacement it will worshiped 

MH He MOKE€T ÓbITL BbIKYILICHO. 27:34 Bor 3armoBeh, 
and not can be redeemed. Here commandments, 
KoTOpbIe 3aroBejgas POCIIO/Ib Moncero Ig cbIHOB 
which commanded THE LORD Moses for sons 


Mspanxesbix Ha rope CnHae. 
Israel on Mount Sinai. 
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4 
1:1 


M CKA3AJ TOCIIO/Ib Mouncero B nycrbiHe 
And SAID THE LORD Moses in desert 


CuHalckoH, B CKHHHH coópaHHA, B IePpBbIÁ BTOpOro 
Sinai in tabernacle meeting in first second 
Mecala, BO BTOpOoH FO IIO BbIXOIC€ MX H3 3€MJIWM 
month in | second year by output their of land 
ErynercKoú, rosopa: 1:2 mcuncinTe BCce oOmecTBOo 
Egypt saying: 12 thesum of all Company 
cbrHOB M3panJeBbix No pojaMm Hx, IO ceMeúcrBaM 
sons Israel by childbirth them by families 

HX, IO YHCJIY HMeH, BCeX MY;KECKOTO IoJa 

them by number name all male sex 
IOFroJoBHO: 1:3 OT [JJBaJmAaTH JIeT H  BbINIe, BCEX 
polls; from twenty years and above all 
FOIHbIX Jud BOHHbI Y  M3panga, no ornoT4eHnHaM 
suitable for war have Israel by — armies 

HX HCYHCIINTe HX— TbI MH AapoH; 1:4 c  BamH 
their the sum of them- you and Aaron; with you 
JXOJDRKHbI ObBITL H3 Ka4K/IOTO KOJCHa IIO OIHOMY 

should be of each knee by one 
YeToBeKY, KOTOPbIK B Poe cBoemM ecTb IJlaBHbIN. 1:5 
person which in kind its there Chief. 

MH Bor umeHa MyXKeH, KoTOpbIe OyIyT c  BaMH: OT 
And here names husbands, which will with you: from 
Pysnma EJmnyp, cbiH Ileneypa; 1:6 or (CmnmeoHa 
Reuben Elizur son Shedeur 16 from Simeon 
Hlerymmn, cbiH Iypnmapnãas; 1:7 or Myabr 
Shelumiel son Zurishaddai from Judah 
Haaccon, cbiH AmunHajasa; 1:8 or Mccaxapa 

Nahshon, son Amminadab from Issachar 


HapaHmany, cbiH Ilyapa; 1:9 or JasysxoHa EuJnas, 
Nathanael, son Zuar from Zebulun Eliab 


cbiH XeJsoHa; 1:10 oT cbrHoB Mocugda: or Eppema 
son Helon; from sons Joseph: from Ephraim 


Esumimnama, cbiH AMMâyia; oT MaHaccuy [amaJhHuHs, 
Elishama son Ammihud from Manasseh Gamaliel 
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cbiH Ilexanypa; 1:11 or BennamnHa ABH/aH, CbIH 
son Pedahzur from Benjamin Avidan, son 
Iuxeonua; 1:12 or [JlJana Axumesep, cbiH 
Gideoni 0.05 from Dana | Akhiezer, son 
Ammumanias; 1:13 or Acupa Ilaruuni, cbiH OxpaHa; 
Ammishaddai; from Asher Pagiel, son protection; 
1:14 or Taxa Esmacad, cbiH Perynua; 1:15 or 

from Gad Eliasaph, son Deuel; from 
Hepopannma Axupa, cbiH Enana. 1:16 Jro— 
Naphtali Ahira son Enan. Eto- 


H30paHHbIC MYXkKH OÓNIecTBA, HayaJIbHHKH KOJeH 
Favourites men society chiefs knees 


OTI(OB CBOHX, IJIaBbri TbICAI M3panesbix. 1:17 M 
fathers — Fire, chapter thousands Israel. And 
B381 Monceh H AapoH MyXkeú CcHX, KOTOpbIC 

took Moses and Aaron husbands so, which 

Ha3BaHbI IIONMeHHO, 1:18 H  coópam oHH Bce 
named name, and collected they all 
oÓNIecTBO B IepBbIá BToporo mecara. MH o6bABHJH 
Company in first second months. And announced 
OHM PO/JJOCJIOBHA (CBOM, IIO POINAM MMX, TIO CeMecTBaAM 
they — genealogy their, by childbirth them by families 

MHX, NO “MCV MHMCH, OT JJBalHarH JICT HM BbIHIe€, 
them by number name from twenty years and above 


IHOFOJNOoBHO, 1:19 Kakx moseesr POCIO/b Monceio. 

polls, as commanded THE LORD Moses. 

M crerax oH cancienHe UM B IycTbIHe CHHackoM. 

And made it — reckoning they in desert Sinai. 

1:20 MH Gbuio cbrHoB PysBnma, nepsenia Mspanesa, 
And was sons Reuben, firstborn Israel 

NO poaM HX, NO IJleMeHaM HX, IO CeMeúcrBaM MHX, 

by childbirth them by tribes them by families them 

HO “MCIY MMCH, IOFOJIOBHO, BCEX MYRECKOTO IIOJIa, 

by number name polls, all male sex, 

OT [[JBaIHAaTH JICT MH BbINIC, BCeX TOIHBIX JUIA 

from twenty years and above all suitable for 


BOHHbI, 1:21 Hc4HceHOo B KoJleHe PyBHMOBOM COpOK 
war numbered in knee Reuben forty 
HIecTb TbICAY INATbCOT. 1:22 CbrHOB (CHMeoHa ro 
six thousands five. Sons of Simeon by 


poxaMm HX, IIO INICMEHAM MHX, TIO CeMecTBAM HX, TIO 
childbirth them by tribes them by families them by 
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IMCIIY MMCH, IOVOJIOBHO, BCEX MYRECKOTO IIOJIA, OT 

number | name polls, all male sex, from 

IBa/raruH Jer H BbINIC, BC€X TOIHbBIX JUIA BOHHKI, 

twenty years and above all suitable for war 

1:23 ncancieHo B KoJeHe CHMEeOHOBOM NATbLICCAT 
numbered in knee Simeon fifty 


KeBAT6 TbICAY Tpucra. 1:24 CrrHos Tajga no pojam 
nine thousands three. Sons of Gad by — childbirth 
HX, IIO INICMEHAM MMX, TIO CeMeúCcTBaM HX, HO “IMCJIV 
them by tribes them by families them by number 
HMCH, OT JJBalmaTM JIeT MH BbINIC, BCeX TOIHBIX JUIA 
name from twenty years and above all suitable for 
BOHHbI, 1:25 HC4HceHOo B KoJeHe [a/j0B0M Copok 
war numbered in knee Gad forty 

NATE TbICAY IIecrbcor narbxecar. 1:26 CbrnHos Mynbr 
five thousands six fifty. Sons of Judah 
HO pojaM MHX, NO IJleMeHaM HX, IO CeMeúcrBaM MHX, 
by childbirth them by tribes them by families them 
HO “MCJIY MMCH, OT JJBaluartrH JICT MH BbIHIO, BCEX 
by number name from twenty years and above all 
FOIHbIX JUIM BOHHbI, 1:27 HC4HCIIeHO B KOJeHE 

suitable for war numbered in knee 

MyauHoM cemblecaT “eTbipe TbICAYH Inecrbcor. 1:28 
Judah seventy four thousands six. 


Crinos Mccaxapa no pojam Hx, NO IJlemeHaM Hx, 
Sons of Issachar by childbirth them by tribes them 
NO CeMeúctTBaM MHX, IO 4YHCIIY MHMeH, OT JIBAINATH 
by families them by number name from twenty 

JJeT H  BbINIe, BCEX TO/HbIX JUIS BOHHEI, 1:29 

years and above all suitable for war 

HCIWNCJICHO B KOJICHe MccaxapoBom HATb/ICCAT YCeTbIpe 
numbered in knee Issachar fifty four 
TbICAYH vwerbipecra. 1:30 CrbrHosB 3aByJioHa No pojam 
thousands four. Sons of Zebulun by childbirth 
MHX, IIO INICMEHAM MMX, TIO CeMeúCcTBaM HX, HO “IMCJIV 
them by tribes them by families them by number 
HMCH, OT JJBaluaTM JIeT MH BbINIC, BCeX TOIHBIX JUIA 
name from twenty years and above all suitable for 
BOHHBI, 1:31 HC4HCJIIcHO B KoOJeHe 3aByJIOHOBOM 

war numbered in knee Zebulun 

NATbICCAT CeMb TbICAY Yerbipecra. 1:32 CbrHoB 

fifty seven — thousands four. Sons of 
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MHocugpa, cbiHosB Eppema ro poxam Hx, NO IJIeMeHaM 

Joseph sons Ephraim by childbirth them by tribes 

HX, IO CeMeúcTBAM MHX, IIO “YHCJIY MHMeH, OT 

them by families them by number name from 

IBAIHATH JICT M BbINIC, BCeX TOIHbBIX JUIA BOHHKI, 

twenty years and above all suitable for war 

1:33 ncancieHo B KoeHe Edbpemosom copok TbICAY 
numbered in knee Ephraim forty thousands 

narbcor. 1:34 CrrHos MaHaccuyu ro pojam Hx, TIO 

five. Sons of Manasseh by childbirth them by 

IJIeMeHAaM MX, IIO CeMecTBaAM MHX, NO “MCIIY MHMCH, 

tribes them by families them by number name 

OT [[JBaIHAaTH JICT MH BbINIC, BCeCX TOIHBIX JUIA 

from twenty years and above all suitable for 

BOHHbI, 1:35 HcunceHOo B KoJeHe MaHaccuHHOM 

war numbered in knee Manasseh 

TPpHANATS /JB€ TbICAYM JBecTH. 1:36 ChbIHOB 

thirty two thousands two. Sons of 

BennamuhHa IIO posam MMX, NO INJIeMeHAM MX, TIO 

Benjamin by childbirth them by tribes them by 

cemelcrBaM MHX, IIO “YHCJIy MHMEH, OT JBAINATH JIeT 

families them by number name from twenty years 

H  BbINIe, BCEX FO/IHbIX JUIA BOHHbI, 1:37 HC4HCIICHO 

and above all suitable for war numbered 

B KoeHe BeHHAMHHOBOM TpHúAHAaTE HATE TbICHY 

in knee Benjamin, thirty five thousands 

yerbipecra. 1:38 CrrHosB /J[aHa ro poram Hx, IO 

four. Sons of Dana by childbirth them by 

IJIeMeHAM MHMX, TIO CeMecTBaAM MHX, HO “MCIIY MHMCH, 

tribes them by families them by number name 

OT [[JBaIHAaTH JICT MH BbINIC, BCeX TOIHBIX JUIA 

from twenty years and above all suitable for 

BOHHbI, 1:39 Hc4HcIIeHO B KoJeHe /[aHOBOM 

war numbered in knee Dan 

IecTbXecaT JBe TbICAIH cembcor. 1:40 ChiHoB AcHpa 

sixty two thousands seven. Sons of Asher 

NO poaM MHX, NO IJleMeHaM HX, IO CeMeúcrBaM MHX, 

by childbirth them by tribes them by families them 

HO “MCIY MMCH, OT /JBaluartrH JICT MH BbIHIO, BCEX 

by number name from twenty years and above all 

FOIHbIX JUIM BOHHbI, 1:41] HC4HCIIeHO B KOJeHe 

suitable for war numbered in knee 
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AcHpoBOM Ccopok ojHa Tbicgya rniaTbcoT. 1:42 CbrHoB 


Asher forty one thousand five. Sons of 
Hepaasnma no poxam HX, NO InJeMenaM Hx, IO 
Naphtali by childbirth them by tribes them by 
cemelcrBaM MHX, IIO “YHCJIy MHMEH, OT JBANATH JIeT 
families them by number name from twenty years 
MH  BbINIe, BCeX TOIHbBIX JUIA BOHHbI, 1:43 HC4HcIIcHo 
and above all suitable for war numbered 
B KoeHe HebypaJlnMOBOM NATbBICCAT TPH TbICAYIM 
in knee Naphtali fifty three thousands 
yerbipecra. 1:44 Bor BomemnHe B HCcYnceHHe, 
four. Here included in calculus, 
KOTOPpbIX HeuHcIn Monceí H AapoH H 
which numbered Moses and Aaron and 
HayaJbHHKH M3paunia— jBeHanaTE “eJoBeK, IO 
chiefs Erailya- twelve person by 
O/JHOMY “eNoBeKYy H3 KakK/Ioro rnJemenH. 1:45 M 
one man of each tribe. And 
ÓbBUIO BCeXx, BONICININX B MCINCJICHHEe, CbIHOB 
was all included in calculus, sons 
MspauneBbIx, HO cemeúcrsam HX, OT JJBaNaTH JeT 
Israel by families them from twenty years 
MH  BbINe, BCeX TOIHbBIX JUIA BOHHbI y  Mspana, 
and above all suitable for war have Israel 
1:46 um ObuIO BCex, BONICANHX B HC4IHCIICHHe, 

and was all included in calculus, 
IHIeCTbCOT TPpH TbICA4H INATbCOT naTbxecar. 1:47 A 
six three thousands five fifty. | 
JICBMHTbI IIO IIOKOJICHHAM OTIOB MX He OBbUIH 
Levites by generations fathers their not were 
HCYHCIICHBI MeXKAy HHMH. 1:48 M cxasar PMOCIHO/b 
calculated between | them. And said THE LORD 
Moncero, rosopa: 1:49 Tosbko KoJeHa JleBuuHa He 
Moses, saying: only knee Levi not 
BHOCH B IICpenMnch, HM He HCYHCIIAH HX BMeCTE C 
make in census and not calculated their together with 
cbrHaMHA M3pania; 1:50 Ho rnopysH JesHraM 
sons Israel; but Bands Levites 
CKHHHIO OTKPOBCHHA, MH BCC HPpHHA/NICKHOCTH Ce, 
the tabernacle revelation and all  Facilities it 


MH BCe, “TO IIPH HeH; IHVCTb OHH HOCAT CKHHHIO MH 
and all that when it; let they are the tabernacle and 
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BCe IIpHHA/JJIeKHOCTH ee, H CJIyXKaT NPpH Hei, H 

all | Facilities it and serve when it and 
OKOJO CKHHHH IIYCTb CTaBAT craH cBOH; 1:51 H 
about tabernacle let put mill his; and 
KOIIa Ha/100H0 IHCpeHOCHTE CKHHHIO, IIYCTE 

when ought transfer tabernacle let 

IHOIHHMAIT €e JeBHTbI, H KONA Ha/106H0 

raise it  Levites, and when ought 
OCTAHOBHTLCA CKHHHH, IIYCTDb CTABAT CC JICBHTEI, à 
stay tabernacle let put it  Levites; and 
ecIH INPpHCTyINMT KTO INOCTOpOHHHÁ, IpeaH Oyjer 

if start who | outsider betrayved | will 
cmeprH. 1:52 CriHbi M3pansesBbl JOJKH6I 

death. Sons à Israel should : 
CTAHOBHTLCA KaXK/IbIMH B CTaHEe CBOCM, MH KakK/IbIH 
become each in camp its, and each 

INpH CBOCM 3HAMECHH, NO ONOTYEHHAM CBOHM; 1:53 a 
when its banner by — armies someone; and 
JICBHTbBI J[JOJDKHbI CTABNTE CTAH OKOJO CKHHHH 

Levites should put mill about tabernacle 


OTKPOBCHHA, “YTOÓbI He ÓbBNIO IrHeBA Ha OÓNICCTBO 
revelation to not was anger on Company 
CbIHOB MspanuesbIx, MH ÓyAyT JICBHTBI CTOMTE Ha 
sons Israel and will Levites stand on 
crpaxe y  CkHHHH OTKpoBeHHAa. 1:54 M creasHn 
guard have tabernacle revelation. And made 


cbiHbI M3panesbr; kKak rmosees POCIIO/NbB Monceio, 
sons Israel; as commanded THE LORD Moses, 
TakK 0OHM MH C/IeJaJH. 

so they and did. 


21 
dd 


MH crasar POCIHO/Ib Moncero Hm  AapoHy, rosopa: 

And said THE LORD Moses and Aaron saying: 

2:2 cbiHbI M3paneBbI JOJNkKHbI KaK/IbIÁ CTABHTG 
sons Israel should each put 

craH CBOM HPH 3HAMECHH CBOCM, HPH 3HaAKAX 

mill its when banner its, when Signs 


CeMeNCcTB CBOHX; Ipe CKkHHHeI codpaHHS BOKPYT 
families Fire; before the tabernacle meeting around 
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HOJbKHbI CTABHTG CTaH CcBOW. 2:3 C  mepeHeW 
should put mill its. With front 
CTOPOHbI K BOCTOKY CTABAT CTAH. 3HAMA CTAHA 
hand to east put Stan: banner — mill 


MynunHa IO ONOJNGCHHAM MHX, HM HaAYaAJIBHHK CbIHOB 
Judah by — armies them and Head sons 


Myabr Haaccon, cbiH AmânHajnasa, 2:4 WH  BOHHCTBA 
Judah Nahshon, son Abinadab and the host 

ero, BONICIMWINX B MHMCMHCJICHHEe CIO, CeMbJICCAT UECTLIPE 
it included in calculus it seventy four 


TbICAUH INeCTbCOT; 2:5 IOCJIe Hero CTaBHT CTAH 
thousands six; after it puts mill 
KOJICHO Mccaxaposo, MH HAY aAJIBHHK CbIHOB Mccaxapa 
knee Issachar, and Head sons Issachar 
HapaHmany, cbiH Ilyapa, 2:6 H  BOHHCTBA ero, 
Nathanael, son Zuar, and the host it 
BONICINWINX B MCYINCJICHHE CIO, NATb/ICCAT UCTLIPE 
included in calculus it fifty four 


TbICAYH v“erbipecra; 2:7 KoJeHo 3aByJoHa, H 
thousands four; knee Zebulun, and 


HayaJIBHHK CbIHOB J3aByJoHa EJmHaB, cbIH XeJoHa, 2:8 
Head sons Zebulun Eliab son Helon, 

M BOMHHCTBA €Tr0O, BONICININX B MCIHNCJICHHEe CIO, 

and the host it included in calculus it 
NATbICCAT CeMb TbICAY YeTbIpecra; 2:9 Bcex, 

fifty seven — thousands four; all 
BONWCINWINX B HMCIHCJICHHOC K CTAHY Myaer, CTO 

included in calculus to Iwill Judah, one 
BOCEMbJICCHT IHCCTE TbICHY MWeTbIPpÉCTAa, TIO 

eighty six thousands four, by 
ONOJGeCHHAM MHX, ICPBbIMH OHH JJONDKHbI 

armies blocked; first they should 
oTNpaBJaTbca. 2:10 3JHama craHa PyBuMoBa K Fry, 
sent. The Banner mill Reuben to south, 
IO ONONGICHHAM MHX, MH HaMaJIBHHK CbIHOB 

by — armies them and Head sons 

Pysnmosbix EJumnyp, cbiH Ileneypa, 2:11 mu 

Reuben Elizur son Shedeur; and 
BOHHCTBA CIO, BONMICININX B MCYMNCJIeHHEe CIO, COPOK 
the host it included in calculus it forty 
IIeCTb THICIAY NATbCOT; 2:12 more Hero craBHT CTaH 
six thousands five; beside it puts mill 
KoJeHO (HMe0HOBO, H  HAYAJbHHK CbIHOB (CHMeoHa 
knee Simeon: and Head Sons Simeon 
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Hlesymuna, cbiH IHypuimanãas, 2:13 H BonHCTBA ero, 
Shelumiel son Zurishaddai, and the host it 
BONICINIHX B MCHIHNCJICHHEe CIO, INATL/ICCAT JNEeBATE 
included in calculus it fifty nine 

TbICAY Tpucra; 2:14 rmorom KoJeHo Taja, H 

thousands three; then knee Gad, and 
HayaJIbBHHK CcbIHOB [aja EJmacap, cbiH Perynia, 2:15 
Head sons Gad Eliasaph, son Deuel, 

M BOMHHCTBA €T0O, BONICININX B MCIHNCJICHHEe €CTo, 

and the host it included in calculus it 

COPpOK INTL TbICAY IICCTbCOT INATbJecaT; 2:16 Bcex, 
forty five thousands six fifty; all 
BOWCINWMX B HMCIHCJICHHOC K CTAHY Pysuma, CTO 
included in calculus to TIwill Reuben, one 
HATb/ICCAT oOlHa TbICHya 4eTbIpecta NATLICCAT, IIO 
fifty one thousand | four fifty, by 
ONOJGeCHHAM MHX, BTOPbIMH 0OHH JIJOJBKHbI 

armies blocked; second they — should 
oTNpaBugrTeca. 2:17 Kora mnoúxer ckHHHA coópaHhHg, 
sent. when will tabernacle meeting 
CTaH JIeBHTOB ÓyIeT B cepegnHe craHOB. Kak CTOST, 
mill Levites will in the middle  mills. as stand 
TaKR MH JOJDKHbI HITH, KAK/IbIM Hã CBOCEM MECTE, IIDPH 
so and should go each on its location | when 
3HaMeHax cBoHX. 2:18 3JHamga  craHa Eqdpemosa ro 
banners Fire. The Banner mill Ephraim by 
OHOJYECHHAM MX K 3aAMaAY, MH HaMaAJIBHHK CbIHOB 
armies their to west, and Head sons 
Eppema EJmmama, cbiH AMmmuyyra, 2:19 wm BoHHCTBA 
Ephraim Elishama son Ammihud, and the host 
ero, BONICIMWINX B MHCMHCJICHHe CIO, COPOK TbICHY 

it included in calculus it forty thousands 
NISTbCOT; 2:20 role Hero KoJeHO MaHaccHHHO, H 
five; beside it knee Manasseh and 
HayaJbHHK cbiHOB MaHaccuy [amasnH, CcbIH 

Head Sons Manasseh Gamaliel son 
Iexanypa, 2:21 H BoHHCTBA €ro, BONICMNINX B 
Pedahzur and the host it included in 
HCYHCJIICHHE €ro, TPpH/NAaTb JIB€ TbICA4H JIBCCTH; 2:22 
calculus it thirty two thousands two; 

IHOTOM KOJICHO BennamuHHa, MH Ha4aAJIBHHK CbIHOB 

then knee Benjamin and Head sons 
BennamuHa ABH/JaH, CbIH [HIeoHHa, 2:23 WU 

Benjamin Avidan, son Gideoni and 
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BOHHCTBa €Tr0O, BONWICINIMNX B MCYMMHCJICHHEe €CTo, 
the host it included in calculus it 
TPHANATE NATb TbICAY veTbipecra; 2:24 Bcex, 
thirty five thousands four; 0.1 all 
BOIICININX B HC4HCIeHHe K craHy Edpema, cTo 
included in calculus to Iwill Ephraim one 
BOCEMbB TbICA4 CTO, IO OIOJYTCHHAM MMX, TPpeTbHMH 
eight thousands one, by armies blocked; third 
OHH JOJlKHbI OTIpaBJIATbca. 2:25 JHaMma  craHa 
they should sent. The Banner mill 
/JJaHosa K CceBeCpy, IIO ONOJNYCHHAM MX, HM HaAMAJIBHHRK 
Danova to north, by — armies them and Head 
cbriHOB /[aHa AxHe3ep, cblH AMMuHINanIas, 2:26 H 
sons Dana | Akhiezer, son Ammishaddai, and 
BOHHCTBa €Tr0O, BONWICINIMNHX B MCYMMHCJICHHEe €CTo, 
the host it included in calculus it 
IIeCTbJecAaT JBe TbICAIH CceMbCoT; 2:27 role Hero 
sixty two thousands seven; beside it 
CTABHT CTAH KOJICHO AcHPpoOBO, MH HaAYaAJIBHHK CbIHOB 
puts mill knee Asher and Head sons 
Acupa IlarununJ, cbiH OxpaHa, 2:28 HM  BOHHCTBA ero, 
Asher Pagiel, son Security, and the host it 
BONICINWINX B MCHIHCJICHHE €rO0, COPOK OjIJHaá TbICHIA 
included in calculus it forty one thousand 
INATbCOT; 2:29 masee KoeHo Hepapanma, Hm 
five; more knee Naphtali, and 
HayaJIbBHHK CcbIHOB Hegpapanma Axnpa, cbiH EHaHa, 
Head sons Naphtali Ahira son Enan 
2:30 Hm BOHHCTBA €ro, BONICMNHX B HCYHCIICHHE ro, 
and the host it included in calculus it 
NATbICCAT TPpH TbICAYH verbipecra; 2:31 Bcex, 
fifty three thousands four; all 
BOW CINWMNX B HMCIWNCJICHHOC K CTAHY JJaHa, CTO 
included in calculus to Iwill Dana, one 
NATb/IecaT CeMb TLICAYM INMIeCcTbCOT, OHH J/JJOJDKHbBI M/ITH 
fifty seven — thousands six; they should go 
HOCJHeIHHMH IIpH 3HAaMeHAax cBoHX. 2:32 Bor 
latest when banners Fire. Here 
BOINICINIHOC B MCHIMHCJICHHE CbIHbI Mspanuia HO 
included in calculus sons Israel by 
CeMecTBaAM Hx. Bcex, BONICININX B HCYIHCIICHHE B 
families blocked. all included in calculus in 
CTaHaX, IO ONOJYCHNAM MMX, INICCTbCOT TPH TbICHYH 
mills, by — armies them six three thousands 
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NATbCOT NATbJecarT. 2:33 A JeBHTLI He BONUIH B 
five fifty. A Levites not included in 


HCIWNCJICHHEe BMECTE C CbIHAMMH Mspanua, KaK 
calculus together | with sons Israel as 
noBesesr POCIIO/IbB Moncero. 2:34 M cream cbrHbI 
commanded THE LORD Moses. And made sons 
MspanJesbl Bce, “To noseser POCIOIb Moncero: 
Israel all that  commanded THE LORD Moses: 

TaK CTAHOBHJIMNCL CTAHAMH IPM 3HAMEHAX CBOHX, M 
so became mills when banners Fire, and 
TaK INJIMH KaK/IbIK IO INICMEeEHAM CBOHM, IIO 

so were | each by tribes its, by 
CeMelcTBaAM CBOHM. 

families its. 


31 
31 


Bor pojxocirosne AapoHa nm  Moncega, Koria FoBOopHIJI 
Here genealogy Aaron and Moses, when said 
FOCIIO/Ib Moncero Ha rope CnHae, 3:2 H BOT 
THE LORD Moses on Mount Sinai and here 
HMeHa CbIHOB AapoHa: repseHem Hanas, ABHYA, 
names sons Aaron: firstborn Nadab, Abihu, 
Esxeazap nu Mopamap; 3:3 9To HMeHa cbIHOB ÁAapoHa, 
Eleazar and Ithamar; it names sons Aaron 
CBAINICHHHKOB, IIOMA3AHHbIX, KOTODPbIX OH IIOCBATHII, 
priests, anointed, which it dedicated, 


YTOÓbI CBAIIeHHOJehcTBOBATD; 3:4 Ho HajaB H 
to a priest; but Nadav and 
ABHYI YyMepIH npex Jumgom POCIIOJA, Korma oHH 
Abihu died before face LORD, when they 
INpHHeCcJIM OFroHb 4“Y;K/IbIK rnper Juno POCIIONA B 
brought fire alien before face LORD in 
IyCTbIHe CHHaCcKkoW, JNeTeú xe y  HHX He ÓbUIO; 
desert Sinai children same have them not was; 
MH OCTAJHCb CBaIeHHHKaAMH EJeazap um Mopamap 
and remained priests Eleazar and TIthamar 


nNpH AapoHe, oTie cBoem. 3:5 M cxazar POCIIO/b 
when Aaron, father its. And said THE LORD 


Moncero, rosopa: 3:6 rmpuBejm KoeHo JleBuHHO MH 
Moses, saying: bring knee Levi and 
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IHOCTABb Cro Ipe AapoHoM CBAINICHHHKOM, “TOO OHH 
put it before Aaron priest, so they 


CJIyKHJIM emy; 3:7 MH Nycrb OHH OyIyT Ha crpaxe 
served him; and let they will on guard 


3a Hero H Ha cTpaxe 3a Bce OONICCTBO HPpH CKHHHH 
for it and on guard for all Company when tabernacle 


coopaHHa, “TOÓbI OTINpAaBJATE CJIyXKÓbI NPpH CKHHHH; 
meeting to send service when the tabernacle; 


3:8 MH MycTb xpaHaT BCe Bem CKkHHHH coópaHHg, 
and let store all | things  tabernacle meeting 


H GylyT Ha crpaxe 3a cbiHOB M3paneBbIX, “TOÓbI 
and will on guard for sons Israel to 


OTNPAaBJATE CJIyKÓbI NpH CkHHHH;  3:9 oTraú 
send service when the tabernacle; give 


JNeBHTOB AapoHy MH  CbIHAM €ro B pacropa;xxeHHe: ja 
Levites Aaron and sons it in order: yes 


OyIyYT OHH OTJaHbI eMy H3 cbiHOB M3panesbix; 3:10 
will they given it of sons Israel; 

AapoHy xe MH cbiHAM CIO NOPy4H, “YTOÓbI OHH 
Aaron same and sons it Bands, to they 


HaÓJIodaJH CBANICHHHYUCCKVIO JJOJDKHOCTE CBOIO, à 
observed priestly post his; and 


ecH INPpHCTYINMT KTO INOCTOpOHHHÁ, IpegaH Oyjer 
if start who | outsider betrayed | will 


cmeprH. 3:11 MH cxasar PMOCIHO/Ib Moncero, rosopa: 
death. And said THE LORD Moses, saying: 


3:12 Bor, À B3aJ JIeBHTOB H3 cbiHOB M3paneBbIX 
now, TI took Levites of | sons Israel 
BMECTO BC€X IECpDBCHIICB, pa3Bep3aronImXx JIOZKCCHa, M3 
instead all firstborn, as open womb, of 
cbIHOB M3panJeBbIX; JIeBHTbI JOJKHbI ObITb Mon, 
sons Israel; Levites should be My, 
3:13 no Bce rnepseunb-— Mon; B TOT /JeHb, Kora 
for all | perventsy- My; in one day when 
Hopa3uJ JH Bcex rmepseHies B 3em!e ErnnerckKoH, 
hit T all firstborn in ground Egypt 
ocBaTHII HM Cede  Bcex nepsenmes M3paneBbix OT 
consecrated TI Statement all firstborn Israel from 


YeToBeka JO CKOTa; OHH JOJNKHbI ObiTb MoH. 4 
human to livestock; they should be My. I 


FOCIHO/bL. 3:14 MH cxasas TOCIHO/b Moncero B 
LORD. And said THE LORD Moses in 
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INycTbIHe CHHalckoú, roBopa: 3:15 HCc4ncIIim CbIHOB 
desert Sinai saying: Number the | sons 
JleBHHHbIX IIO CeMeúcTBAM MHxX, NO polaM Hx; BCeX 
Levi by families them by childbirth blocked; all 
MY2KECKOTO HOJIa, OT OIJHOIFO Mecala HM BbIHIe€, 

male sex, from one month and above 


Hecuncu. 3:16 M ueyancinsr nx Monceá ro cJoBy 
a census. And numbered their Moses by word 


POCIHOJIHIO, Kax rmoseJeHo. 3:17 M Bor cbIHH 

the Lord, as commanded. And here sons 
JleBnunHbI no HMeHam Hx: Iwnpcon, Kaap un Mepapn. 
Levi by names them: Gershon, Kohath and Merari. 


3:18 MH eor mnmeHa cbriHOB ['WpcoHOBbBIX NO pojyam 
And here names sons Gershon by  childbirth 


Hx: JIinsHH H Iumed. 3:19 M cbimbr Kaagpa mo 
them: Livni and Shimei. And sons Kohath by 


poxam Hx: Ampam H Mirap, XeBpoH H  Y3HHJI. 
childbirth them: Amram and Izhar, Hebron and Uzziel. 
3:20 MH cbimbr Mepapn no poxam nx: MaxuH H 
And sons Merari by childbirth them: Mahli and 
Mymm. Bor poabr JleBnnHbr no cemeúcrsam Hx. 
Mushi. Here childbirth Levi by families blocked. 
3:21 Or Iypcona pox JliunsHn un por Illumea: sTo 
from Gershon genus Livni and genus Shimei it 


poxbr IypcoHoBbI. 3:22 McynceHHbIX ÓbUIO BCex 


childbirth Gershon. calculated was all 
MY2KECKOTO IHOJa, OT OJHOIO Mecala MH BbIHIO, CEMbB 


male sex, from one month and above seven 


TbICAY INATbCOT. 3:23 Pojxbr [HpcoHOBbI JOJ>KHbI 
thousands five. childbirth Gershon should 


CTAHOBHTbLCA CTAHOM II03AM CKHHHH Ha 3arnas; 3:24 
become pitched back tabernacle on west; 


HayaJIbBHHK INOKOJCHHA CbIHOB I'WHpcoHOBbIX EJmacaQd, 
Head generation sons Gershon Eliasaph, 

cbiH JlaesoB; 3:25 xpaHeHHIO CbIHOB [ HpCoHOBbBIX B 
son Lael storage sons Gershon in 


CKHHHH coopaHHa HOpyMacrtTca CKHHHA MH IIOKPpOB €e, 
tabernacle meeting entrusted tabernacle and cover it 
MH 3aBeca Bxoja CKkHHHH coópanHa, 3:26 H  3aBech 
and curtain input tabernacle meeting and curtains 
ABOpa, MH 3aBeca BXoja /IBOpa, KOTOPbIÁ BOKPYT 
vard, and curtain input vard, which around 
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CKHHMHH HM  RKePTBCHHHKA, MH BCPeBKH Ce, CO BCEMH 
tabernacle and altar, and rope it with all 


HX IpHHajyIckHOoCTAMH. 3:27 OT Kaapa por Ampama 
their accessories. from Kohath genus Amram 
H por Miurapa, u por XesBpoHa, Hu por Y3unuia: 
and genus Izhar, and genus Hebron and genus Uzziel: 
ato poxbr Kaaga. 3:28 Ilo cyery Bcex MykKeckorOo 
it childbirth Kohath. by account all male 
IHOJa, OT OJIHOITO Mecala MH BbILHIC, BOCEMbB TbICAY 
sex, from one month and above eight thousands 
IIeCTbCOT, KOTOPbIC OxpaHsJH cBarumine. 3:29 Pozxbi 
Six, which guarded sanctuar). childbirth 
cbiHOB KaaQ)oBbIX JOJKHbI CTABHTE CTaH CBOW Ha 
sons Kohathites should put mill its on 
Io;KHOM CTOpoHe CKHHHH; 3:30 HayaJbHHK 2K€ 
southern | side the tabernacle; Head same 
HOoKoJeHHA poros Kaagposbix EJrapaH, cbiH Y3HHJa; 
generation childbirth Kohathites Elzaphan, son Uzziel; 
3:31 B xpaHeHHH Yy  HHX KOB4€r, CTOJ, CBeTHJIBHHK, 
in storage have them ark table lamp, 
2KCPTBCHHHKMH, CBAIICHHbBIC COCYHbBI, KOTOPbIC 
altars, sacred vessels which 
YHOTPpedNsoTCcAa NPpH CiykxeHHH, MH 3aBeca co BcemH 
used when ministry and curtain with all 
NpHHa/JeKHOCTAMH ee. 3:32 HayaJbHHK Hal 
accessories It. Head over 
HayaJIbHHKAMH JIeBHTOB EJeazap, cbIH AapoHa 
chiefs Levites Eleazar, son Aaron 
CBAINICHHHKAa, HO Cro Ha/[30poMm Te, KOTOPbIM 
the priest; under it supervision those which 
BBepeHo xpaHeHHe cBaTuHJmIna. 3:33 Or Mepapu poi 
entrusted storage sanciuar). from Merari genus 
Maxuiun m por Mymm: sto poxbr Mepapn; 3:34 
Mahii and genus Mushi: it childbirth Merari; 
HCYIMNCJICHHBIX TO “UMCIIY BCEX MYMRECKOTO IIOJIA, OT 
calculated by number all male sex, from 
OIHOTO Mecdaia MH BbINWe— HICCTb TbICAY4 JIBeCTH, 
one month and the above six thousands two; 
3:35 HayaJbHHK fNokoeHua poxos Mepapu Ilypuna, 
Head generation childbirth Merari Tsuriil, 
CbIH ABHXaHJIa; OHM JJOJDKHbI CTABWNTE CTaH CBOH Ha 
son Abihail they should put mill its on 
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CceBepHoú cTropoHe ckHHHH; 3:36 xpaHeHHIOo CbIHOB 
north side the tabernacle; 0.15 storage sons 
Mepapu nopygarrca Opycbg cCkHHHH HM  IIeCcTbI ee, 
Merari entrusted bars tabernacle and staves it 
H  CTOJNÓLI ee, H IOIHOKHA ee, H BCe BelH ee, 
and pillars it and foot it and all things it 


co Bcem yCTpoÁCTBOM Hx, 3:37 HW  cToJObI ABOpa co 
with all device them and pillars court with 
BCCXx CTODPOH, MH IHO/IHOZXKHA MMX, MH KOJIbA MMX, MH 

all parties and foot them and stakes them and 
BepeBkH Hx. 3:38 A c  nepegHeú cropoHbr 

rope blocked. A with front hand 


CKHHHH, K BOCTOKY Ipe] CKHHHeI codpaHHa, 
tabernacle to east before the tabernacle meeting 


HOJ»KHbI CTABHTE craH Monceú Hm AapoH H  CbIHHI 
should put mill Moses and Aaron and sons 
ero, KOTOPbIM BBCpeHoO XpanecHHe CBATHJIMNIIAa 3a 

it which entrusted storage sanctuary for 
CbIHOB MspanuesbIx; a CCIH HPpHCTVNHT KTO 

sons Israel; and if start who 
IHOCTOpOHHHH, IIperaH Oyjxer cmeprH. 3:39 Bcex 
outsider betrayed | will death. all 
HCYHCJICHHBIX JICBHTOB, KOTOpbIX Hc4ncIn Monceú 
calculated Levites, which numbered Moses 

H  AapoH no nosesennro POCIIO/AHIO, mo poxam 
and Aaron by commandment | the Lord, by  childbirth 
MHX, BCE€X MYZKECKOTO IIOJIa, OT OIHOIVO Meca HM 
them all male sex, from one month and 


BbINIe, /IBAJINATb /JBe TbICA4H. 3:40 M ckxazasx 
above twenty two thousands. And said 


FOCIIO/Ib Moncero: ncyuncin Bcex NepBeHies 
THE LORD Moses: Number the all firstborn 
MY2KECKOTO HOJIa M3 CbIHOB MspanuresbIx, OT  OJIHOTO 
male sex of | sons Israel from one 
Mecaia MH BbIHNIC, M NHepecanrtaú HX  INOMMECHHO, 
month and above and take the number of their by name; 
3:41 Hm Bo3bMH JesBHTOB IA MeHgg,— 4H 

and take Levites for Me - I 
POCIIO/Ib,— Bmecro Bcex repBeHies H3 CbIHOB 
LORD - instead all firstborn of | sons 


Mspanua, a CKOT JIeCBHTOB BMEeCTO BCero 
Israel and Livestock Levites instead all 
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INepBOopo/jHOIrO ckoTa cbIHOB M3panuesbix. 3:42 M 
original cattle sons Israel. And 


HCYncIA Monceú, Kak moseer emy FPOCIIO/6, 
numbered Moses, as commanded it LORD, 

BCex IICpBeHies H3 CbIHOB M3panesbix, 3:43 H 

all firstborn of | sons Israel and 


ÓbLUIO BCeX INepBeHIeB MY/KECKOTO NoOJA, NO “MCIY 
was all firstborn male sex, by number 
HMeH, OT JOJIHOIO Mecgila H  BbINIe, JIBaAINATb ABe 
name from one month and above twenty two 
TbICAYH JJBeCTH cemMblecar TpH. 3:44 M cxasax 
thousands | two seventy three. And said 


FOCHO/b Moncero, rosopa: 3:45 Bo3bMH JICBHTOB 
THE LORD Moses, saying: take Levites 


BMECCTO BC€X ICDPBCHIGCB M3 CbIHOB Mspanuia MH 

instead all firstborn of | sons Israel and 
CKOT JICBHTOB BMECTO CKOTAa MHX, IVCTG JICBHTEHI 
Livestock Levites instead cattle blocked; let Levites 
óyayr Mou. 4 TOCIIO/ID. 3:46 A B BbIKyN 

will My. 1 LORD. A in redemption 
ABYXCOT CEeMHICCATH TPeX, KOTOPbIC JINIIHHE TPpoTHB 
two hundred seventy three which extra against 
YHCcJIa JIeBHTOB, H3 rnepsenimes M3panibckHx, 3:47 
number  Levites, of firstborn Israeli, 

BO3bMH IIO IISTH CHKJIC 3a YeJOBEKA, TIO CHKJIFO 
take by five shekels for human by shekel 
CBAINICHHOMY BO3bMH, JIBa/naTb Tep B cHKkIJe, 3:48 H 
sacred take, twenty ger in shekel, and 
oTIaí cepeópo cHe AapoHy H  cbiHaM €TO B 
give silver these things Aaron and sons it in 


BBIKYIL 34 H3IHIIHHX NporHB qmca nx. 3:49 M 
redemption for unnecessary against number | blocked. And 
B38u1 Monceh cepeópo BbIKyIIA 34 H3JIHINHHX INpoTHB 
took Moses silver foreclosure for unnecessary against 
yHcJIa 3aMeHeHHBIX JIeBHTAMA, 3:50 oT NMepBeHIes 
number | replaced Levites, from firstborn 
MspanJesBbIx B39J cepeópa TbICAYIY TpHcTa 

Israel took silver thousand | three 

IHIeCTbXCCAT NATb, IO CHKJIKO CBANCHHOMY, 3:51 HW 
sixty five, by shekel sacred, and 


otras Monceh cepeôpo Bbikyra AapoHy MH  cbIHAM 
cleared Moses silver foreclosure Aaron and sons 
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ero mo cosBy POCIIOAHIO, Kax moseres POCITO/b 
it by word the Lord, as commanded THE LORD 


Mounceio. 
Moses. 


41 

41 

MH cxasar PTOCIHO/Ib Moncero Hm AapoHy, rosopa: 
And said THE LORD Moses and Aaron saying: 

4:2 ucunciim cbiIHOB KaagpoBbiIx H3 cbIHOB JleBHa IO 
Number the | sons Kohathites of | sons Levi by 
pojxam Hx, NO cemeicrBam Hx, 4:3 OT TPpHANAaTH JeT 
childbirth them by families them from thirty years 

M BbIHIOC, JJO INATHJACCATH JICT, BCEX CHOCOOHBIX K 

and above to fifty years all capable to 
CJIykKÕe, “TOÓbI OTIpaBJATE padoTb! B CKHHHH 

service to send work in tabernacle 
cooópanua. 4:4 Bor curyxxenHe cbiHOB Kaa)oBbIx B 
meeting. Here ministry sons Kohathites in 
CKHHHH CcoópaHua: HocHTb CBaroe CBaTbIX. 4:5 
tabernacle meeting: wear holy Saints. 

Korma craHy Ha/100H0 INojHATECA B INyTb, AapoH H 
when I will ought rise in path Aaron and 


CbIHbI €ro BOW/IYT, H  CHHMYT 3AB€Cy 34KPbIBAIONIYIO, 
sons it will, and remove veil closing, 

MH IWMOKPpOoHT er KOB4er OTKpoBCHHS; 4:06 H  INoJoxkaT 
and cover it ark revelation; and put 

Ha HCC€ IIOKPOB H3 KOXK CHHCIO IIBCTa, M CBepx cCro 
on it cover of leather blue color and over it 
HAKHHYT IOKPbIBAJO BCe H3 TOJy60Á IlepcrH, H 
thrown cover all of blue wool and 
BJoxkaT imecrbr ero. 4:7 MH crox xJeõos 

invest staves it. And table breads E 
HPpeNyrokKeHHA HakKpotoT OJexRoIO H3 TOJIy60H HICpcrH, 
deals will lay garment of blue wool 

MH NOCTABAT Ha HeM Ólria, TapelkH, “amy H 

and put on it dishes plates, Bowls and 
KPyYXKKH JUIS BOJINAHHA, M XJeô ero BcerganHHhÁ 
mugs for libations, and bread it everlasting 
HOJkKeH ÓbITb Ha Hem; 4:8 MH  BO3J0okKaT Ha HHX 
should be on it; and lay on them 
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OJeKIy GarpaHyio, H INOKpokWT ee NOoKpoBoOM H3 
clothes scarlet, and cover it | cover of 
KOKH CHHeITO IBeTa, MH  BJloOXkaT INecrbr ero. 4:9 M 
skin blue color and invest staves it. And 
BO3bBMYT OJeCXK/IY HM3 FoJy60Á INepcrH, MH INOKPporoT 
take clothes of blue wool and cover 
CBeTHJIBHHK HM  JIAMIIANbI E€TO, HM INMIINbI €ro, M 
lamp and lamps it and forceps it and 
JIOTKH €TO, HM BCe COCYJIbI JUIA CJeM, KOTOPbIC 

trays it and all — vessels for oil, which 
yrRorpeõngair rpm Hem, 4:10 H rmokporwr ero H Bce 
use when it and cover it and all 
IHPpHHA/JUICkKHOCTH CIO IIOKPOBOM H3 KOK  CHHHX, MH 
Facilities it cover of leather blue, and 
HOJokar Ha HOCHJIKH. 4:11 MH Ha 30JoToh 

put on | stretcher. And on gold 

XepTBeHHHK BO3J0KAT OICKIY H3 FoJNy60Á Imepcrn, 
altar lay clothes of blue wool 

MH IHOKPpOIOT €IrO IIOKPOBOM H3 KOXK  CHHHX, MH 

and cover it cover of leather blue, and 
BJoxkarT imecrbl ero. 4:12 M eosbMyT Bce Bem 
invest staves it. And take all things 
CJIy;kKeOHBIC, KOTOPbIC YIIOTPeGNATCA JUIM CIyKCHHS 
service, which used for service 

BO CBATHJINIIe, MH MOlOkKaT B OJeKIy H3 Froy60i 

in — sanctuary and put in clothes of blue 
HIepcrH, Mu IHOKPpOIOT HMHX IIOKPOBOM H3 KOXK  CHHHX, 
wool and cover their cover of leather blue, 

MH IMoJoxkar Ha HOCHJIKH. 4:13 M ouyncrar 

and put on | stretcher. And cleanse 

2KCPTBCHHHK OT Héllia, MH HAKPOIOT €IO O/JCK/IOIO 
altar from ash and will lay it garment 
INypryposoio; 4:14 HW rmoJoxar Ha Hero Bce cocyjbr 
a purple and put on it all vessels 
ero, KOTOPbIe YIHOTPpeGNsaOTCA JJIM CJIyXkKeHHA NPpH 

it which used for service when 
HEM— YTOJNbBHHIKbI, BHJIKH, JIONATKH HM “YanIH, BCe 
Germans pans, forks, blades and bowls, all 
COCYIbI KCPpTBCHHHKA— MH IHOKPpOIOT €ITO IIOKPOBOM MH3 
vessels zhertvennika- and cover it cover of 
KOK CHHHX, H  BJOxkaT mecrbr ero. 4:15 Korjxa, mpH 
leather blue, and invest staves it. when, when 
OTIpaBJecHHH B IIYTb cCTaHa, AapoH M CbIHbI €TO 
administration in path mill Aaron and sons it 
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IHOKPpOIOT BC€ CBATHJIMINE M BCe BeIIM CBATHJININA, 
cover all sanctuary and all things | sanctuary, 
Tora cbiHbI Kaagpa NnooHAyT, “TOÓbI HeCcTH; HO He 
then sons Kohath suit, to to bear; but not 
HOJDRHbI OHH KacaTbCa CBATHJINHIa, YTOÓbI He 
should they touch sanctuary, to not 


ymeperb. CuH v“acrH CKHHHH CoÓpaHHA JOJTKHbI 
die. these part tabernacle meeting should 
HOCHTb CbIHbI Kaagposbr. 4:16 EJreazapy, cbIHy 
wear sons Kohath. Eleazar son 
AapoHa CBAINIeHHHKA, NOPpyHaeTca ese JuIa 
Aaron priest, entrusted firs for 
CBeTHJIBHHKA MH OJjarosoHHO€ KYpeHHe, M 

lamp and sweet smoking, and 


BCeralIHee XJIeõHOe IPpHHONICHHe, H  eeií 

continual meat offering, and firs 
IHOMaA3AHHA,— IMOPpyMaecTteca BCH CKHHHA M BCe, “TO B 
anointing - entrusted all tabernacle and all that in 


HeMH, CBATHJININE MH  MpHHajeKHocCTH ero. 4:17 M 

it sanctuary and Facilities it. And 
ckasar POCIHO/Ib Moncero mn  AapoHy, rosopa: 4:18 
said THE LORD Moses and Aaron saying: 


He IIOryÓNTEe KoJeHa ruiemeH KaapoBbix H3 cpebr 
not ruin knee tribes Kohathites of | environment 


JeBuHTOB, 4:19 Ho BOT “TO CcjeJaúTre HM, “TOÓbI OHH 
Levites, but here that do them to they 
OBUIH 2KHBbI H He YMEPJIM, KONIa IPpuCTyIHAaroT K 
were alive and not died when start to 
Cearomy Cearbix: AapoH MH  CbIHbI €ro InycTb 

Holy saints: Aaron and sons it let 

HPHIVT HM HOCTABAT MX KARK/JIOTO B CJIVKCHHH CIO 
come and put their each in ministry it 

MH Yy  HOmMH ero; 4:20 Ho camu OHH He JJOJKHbI 
and have burden it; but themselves they not should 
HO/IXO/IMTb CMOTPCTL CBATbIHIO, KOIIa IIOKpPbIBAIOT Ce, 
approach watch shrine when cover it 
YToObr He ymeperb. 4:21 M cxazas TOCIIO/Ib 

to not die. And said THE LORD 
Moncero, rosopga: 4:22 uc4anciIH HW  cbIHOB I'HpcoHa 
Moses, saying: Number the and sons Gershon 

NO CeMecTBAM Hx, NO poram Hx, 4:23 oT TpHAmNaTH 
by families them by childbirth them from thirty 
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JIeT M BbIHIC, JIJO INATH/JCCATH JICT, MCHIMCJIM MX 
years and above to fifty years Number the their 


BCex, CIIOCOOHBIX K CJIy;KÕC, “UTOÓbI OTINpaBJATE 
all capable to service to send 


paõoTbr npH ckHHHH coópaHna. 4:24 Bor paõorbi 
work when tabernacle meeting. Here work 


cemeícrB ['HpcoHOBbIX IHpH HX CJIyXKeHHH MH 

families Gershon when their ministry and 
HONICHHH TakecTeM: 4:25 OHH JOJNkKHbI HOCHT6 
wearing weights: they should wear 
IHOKPOBbI CKHHHH H  CKHHHIO  CoópaHHA, MH  IIOKPpOB 
covers tabernacle and the tabernacle meeting and cover 
ce, H IMOKPpOB K0/kKa4HbIÁ CHHHH, KOTOPbIÁ INOBeCpx 

it and cover leather blue, which top 

ero, H 3aBecy Bxojja CKHHHH coópaHHga, 4:26 H 

it and veil input tabernacle meeting and 
3aBecbI JIBOpa, H 3aBecy BXOIa BO JIBOP, KOTOpbIÁ 
curtains — yard, and veil input in yard, which 
BOKPYT CKHHHH MH 2KCPTBCHHHKAa, M BCPCBKH MX, MH 
around tabernacle and altar, and rope them and 
BCe BeIIH, IHpHHaJexanme K HHM; H BCe, YTO 

all things belonging to them; and all that 
AeJaerea NpH HHX, OHH JOJkKHbI paGoTarb; 4:27 Io 
done when them they should run; by 
IIOBCJCHHIO AapoHa MH CbIHOB CIO JOJDRKHEI 
commandment | Aaron and sons it should 
INPoH3BO/HTbCS BCe CJIV;KÓbI CbIHOB I'HpCOHOBbBIX INPpH 
produced all | service sons Gershon when 


BCAKOM HONICHHH TAXKECTEN MH  BCHKOW paõoTe Hx, H 
any wearing weights and all work them and 
NOpyqHTe HX xpaHeHHIO BCe, YTO OHH HocaT; 4:28 
charge their storage all that they wear; 

BOT CJIY;KÓbBI PO/IOB CbIHOB I'HpCcoHOBbIX B CKHHHH 
here service childbirth sons Gershon in tabernacle 
coopaHhHa, MH BOT 4TO IOPpVMaCTCaA MX XpaHeHMHIoO IIOJ 
meeting and here that | entrusted their storage under 


Ha130pom Mpamapa, cbiHa AapoHa, cBanenHHKa. 4:29 
supervision Ithamar, son Aaron priest. 

Cbinos MepapuHbIX NO polam Hx, NO CceMeictTBaM 
Sons of Merari by childbirth them by families 


HX HCYyHcn, 4:30 or TpHANAaTH Jer Hm BbINIe, JO 
their calculate, from thirty years and above to 
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NATHIeCATAH JICT, MCINCJIMH BCE, CHOCOOHbBIX Ha 
fifty years Number the all capable on 
CIyXkKOy, “TOÓbI OTNPaBIATS paóorbl npH CKHHHH 
service to send work when tabernacle 
coópanna. 4:31 Bor “To OoHH JOJNkKHbI HOCHTG TIO 
meeting. Here that they should wear by 


CJIykKÕe Hx NPpH CKkHHHH coópaHHa: Opycba ckHHHH 
service their when tabernacle meeting: bars tabernacle 


H IWIecTbl ee, H CTOJNÓObI ee, H INOIHOKHA ee, 4:32 
and staves it and pillars it and foot it 


MH CTOJNÓObI JIBOpa CO BCeX CTOPOH, H  NOIHOKHS HX, 
and pillars court with all parties and foot them 
MH KOJIbBA MMX, MH BCPeBKH MHX, MH BCC BelWIM IDH 
and stakes them and rope them and all things when 
HHX, HM BCC HPpHHA/IUICRKHOCTH MMX, MH IONMEeHHO 
them and all | Facilities blocked; and by name 


cocunTAÁTE BelIH, KOTOpbIe OHH 00934HbI HOCHTb; 
count things which they — obliged to wear; 


4:33 BoOoT paõorbr poxos cbiHoOB MepapHHbIX TIO 
here work childbirth sons Merari by 


CJIykxÕe HX NPpH CKHHHH CcoópaHHa IIO/X Ha/[30pom 
service their when tabernacle meeting under supervision 


Mopamapa, cbina AapoHa, cBançenHHKa. 4:34 M 
Ithamar, son Aaron priest. And 


HCYuncInIn Monceá Hm AapoH H  HayaJbHHKH 
the calculus Moses and Aaron and chiefs 


oónmecrBa cbrHOoB KaapoBbIX Io poxam HX MH No 
society sons Kohathites by childbirth their and by 
cemelicrsam Hx, 4:35 OT TpH/NATH JIeT MH  BbINIC, JO 
families them from thirty years and above to 
NATHACCATH JICT, BCEX, CIOCOOHBIX K CJIYXKÕE, JUIA 

fifty years all capable to service for 
paõor B cxkHHHH coópanHga; 4:36 H  ÓbLIO HC4HCJIeHo, 
works in tabernacle meeting; and was numbered, 

NO pojjaM HxX, JIB€ TbICAIH CEMbCOT NTbJecaT: 4:37 
by childbirth them two thousands seven fifty: 

9T0o— HCYHCIIeHHbIC H3 poxoB KaapoBbiIx, BCe 

eto- calculated of childbirth Kohathites, all 


CIykKanHe NpH CkHHHH CoópaHHa, KOTOPbIX HCIHCIIHII 
employees when tabernacle meeting which numbered 


Mounceá wm AapoH no moseenHnio POCIO/HIO, 


Moses and Aaron by commandment | the Lord, 
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xaHHOMYy v“pe3 Monceg. 4:38 M ucynceHs! cbIHHI 
this through Moses. And calculated sons 
IupcoHa ro poram Hx MH No cemeúcrsam Hx, 4:39 
Gershon by childbirth their and by families them 

OT TPpH/AHaTH JICT M BbINIC, JJO NATHACCATH JIeT, 
from thirty years and above to -fifty years 


BCe, CIOCOÓHbIC K CJIyXKÕe, AIM paõor B ckHHHH 

all capable to service for works in tabernacle 
coópaHua; 4:40 Hm GbNIO HC4HnCcIeHo NO poxaM Hx, 
meeting; and was numbered by  childbirth them 
NO CeMeúcrBaAM MHX, /JB TbICAYH INECTbCOT TPpHJANATD: 
by families them two thousands six thirty: 


4:41 9TOo— MHCeuncIeHHbIC H3 Ppo//OB CbIHOB I'HpcoHa, 
eto- calculated of childbirth sons Gershon, 


BCe, CJIy;kKalIHe NpH CKHHHH CoOpaHHA, KOTOPbIX 
all employees when tabernacle meeting which 


HCYuncIn Monceá H AapoH IO IOBeCIeHHIo 

numbered Moses and Aaron by — commandment 
PFOCIIO/HIO. 4:42 M umeancreHbr polbr cbIHOB 
Lord. And calculated childbirth sons 
MepapuHbix ro pojxam Hx, No cemeúcrsam Hx, 4:43 
Merari by childbirth them by families them 

OT TPpHAHaTH JICT M BbINIC, JJO NATHACCATH JIeT, 
from thirty years and above to fifty years 


BCe, CIOCOÓHbIC K CJIyXKÕe, JIM paõor mnpH ckHHHH 
all capable to service for works when tabernacle 


coôpanna; 4:44 H ÓbUIO HC4HCIICHO, NO polaM Hx, 
meeting; and was numbered, by childbirth them 
TPM TbICAYH ABecTH: 4:45 9TO— HC4HCIICHHbIC H3 
three thousands | two: eto- calculated of 


poros cbiHOB MepapHHbIX, KOTOPbIX HC4HCJIMII 
childbirth sons Merari, which numbered 


Mounceá wm AapoH no rmoseenHnio POCIO/HIO, 
Moses and Aaron by commandment | thelLord, 

NxaHHOMy v“pe3 Monceg. 4:46 MH ucyunceHHbIe BCce 
this through Moses. And calculated all 
JeBHTbI, KOTOPbIX He4HcIA Monceí H AapoH H 
Levites, which numbered Moses and Aaron and 
HayaJbHHKH M3panJa no poram HX H No 

chiefs Israel by childbirth their and by 


cemelicrBam Hx, 4:47 oT TpH/NAaTH JeT MH  BbINIC, JO 
families them from thirty years and above to 
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NATHNICCATH JICT, BCe, CIIOCOÓHBIC K CJIykKÕE, JUIA 


fifty years all capable to service for 

paõor H  HomeHHS B CKHHHH coópaHuna; 4:48 Hm 

works and wearing in tabernacle meeting; 0.2 and 
ÓBUIO HCYHCIHICHO HX BOCEML TLICAYI NATLCOT 

was numbered their eight thousands five 

Bocembjecar; 4:49 mo mosesenHio POCIONHIO vqpes 
eighty; by commandment | ofthe Lord through 
Mouncea onpexeeHs! oHH KaxK/IbIÁ K CBOCH paõoTe 
Moses identified they each to its work 

M HONICHMHIO, HM HCHIMNCJICHGI, KaK IOBECTECI 

and wear, and calculated, as commanded 
FOCHO/b Monceio. 

THE LORD Moses. 

5 

De 

MH cxasar POCIHO/Ib Moncero, rosopa: 5:2 mosem 
And said THE LORD Moses, saying: led 
CbIHAM MspansreBbIM BbICJIATE M3 CTaHa BCex 

sons Israel send of mil all 
IPOKaKCHHbIX, HM BCeXx, MMCIOIIMX MCTCMCHHEe, MH 

lepers, and all with issue, and 
BCex, OCKBeCPHHBINHXCA OT MeprTBOro, 5:3 H  MyXK4HH, 
all defiled from dead, and men 

M 2KCHHIMH BbINNUIMNTOe, 3a CTAH BbINVIMNTE MX, YTOÓbI 
and women send, for mil send them to 

He OCKBePHSJIM OHH CTAHOB CBOHX, CpeH KoTOpbIX A 
not defiled they — mills Fire, of which I 
XKHBy. 5:4 M cream TAK cbiHbI M3panesbr, H 

live. And made so sons Israel and 
BbICJIAJIK HX BOH H3 CTaHAa; Kak Fosopur POCITO/Ib 
sent their out | of thecamp; as said THE LORD 
Moncero, TAK MH  cjmeasm cbriHbI M3panesbr. 5:5 M 
Moses, so and made sons Israel. And 
ckasar POCIHO/Ib Moncero, rosopga: 5:6 ckakxH 

said THE LORD Moses, saying: say 

CbIHAM MspanJesbiM: CCIH MYXKYIHHA HIM MKCHIIHHA 
sons Israel if man or woman 


cieJaer Kakoi-lHÕO0 Fpex HpoTHB “eJoBekxa, MH “pes 
make any sin against human and through 
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aTo cmeaer mpecrynuienne nporus POCIIOJA, wu 

it make crime against LORD, and 
BHHOBHA ÓyJler ayma Ta, 5:7 TO IIyYCTb HCIOBeMaroTCA 
guilty will shower one then let confess 

BO Ipexe cBOCM, KOTOPbIW OHHM CHIeaJH, Mu 

in sin its, which they did and 
BO3SBpaTaT cHOJIHAa TO, B “CM BHHOBHGI, HM INpHOaBAT 
return full then in than guilty and willadd 

K TOMY NATYIO 4acTb, H OTIaAIyT TOMY,  NpoTHB 

to that fifth part and give Moreover, against 

KOTO CorpemnJa; 5:8 ec xe y Hero HeT 

who sinned; if same have it no 


HaCJIeIiHHKA, KOTOPOMY CJICIOBAJO ObI BO3BpaTHT. 3a 
heir, which should would return for 


BHHY, TO IMOCBATHTG 9TOo VOCIIO/IY; mycrb Oymer 
guilt, then devote it LORD; let will 

ITO CBANICHHHKY, CBCePX OBHa O4MIINCHHA, KOTOPbIM 0H 
it priest, over ram purification, which it 
OYNCTHT C€CTO, 59 H BCHAKO€C BO3JHONICHHEC M3 BCECX 
cleanse it; and all heave of all 
CBATbIHL CbIHOB Mspanuresbix, KOTOpbIC OHHM HPpHHOCHT 
shrines sons Israel which they bring 

K CBANICHHHKY, eMYy INpHHajexaT, 5:10 um 

to priest, it belongs and 
NOCBANICHHOe KeM-JHÕO eMYy NpHHAJJIeKHT; BCe, UTO 
dedicated someone it belongs; all that 
Nactr KTO CBANICHHHKY, eMy INpuHajyuiexnrT. 5:11 M 
will who | priest, it belongs. And 
ckasasr POCIHO/Ib Moncero, rosopga: 5:12 oGbaBH 
said THE LORD Moses, saying: Speak 
CbIHAM MspansreBbIM MH CKaARH MWHM. CCIH MH3MEeHHT 
sons Israel and say them: if change 
KOMY KeHa, H  HapyminT BepHocrsb K Hemy, 5:13 H 
who wife and violate loyalty to him, and 
IHepecionT KTO C HCIo, HM H3JIMHET CeMA, MH 9ITO 
lieth who with her and izliet seed and it 
óyieT CKPpbITO OT IJlã3 MyKa ce HM 0Ha 

will Private from eye husband it and it 

OCKBePpHHTCA TalHO, MH He ÓyleT Ha Hee CBH/JeTeJga, 
defiled secretly, and not will on it witness 

MH He Oyler yJuuyeHa, 5:14 wm Hahjer Ha Hero Jyx 
and not will convicted, and finds on it spirit 
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peBHOCTH, MH  Oyler peBHoBATL /KeCHY CBOIO, KOTJA 


jealousy, and will jealous wife its, when 

oHA OCKBepHeHa, HJIH HalleTr Ha Hero JIyX PpeBHOCTH, 
it defiled; or finds on it spirit jealous, 

MH OH ÓyIeT peBHOBATb ;KeHY CBOH, KOIIa 0Ha He 
and it will jealous wife its, when it not 
ockBepHeHa,— 5:15 INyCcTb NpHBeer MyK  XeHYy CBOH 
defiled - let will husband wife its 
K CBANCHHHKY H MpHHecer 3a Hee B /KepTBy 

to priest and will for it in victim 

NecaTyIO “YacTb ePbl AIMEHHON MYKH, HO He 

tenth of ephah barley flour but not 
BOJJIHBACT Ha Hee eles Mu He KJlaeT JINBaHa, 

pours on it oil and not puts frankincense 
HOTOMY “TO ITO IWNPpHHONICHHE PeBHOBAHHA, 

because that it offering Jealousy, 

IHPHHONICHHE BOCIHOMHHAHHA, HAalOMMHHAaIOIICe O 

offering memories resembling about 
6e33akoHHH. 5:16 A cBameHHHK IIYCTb IpHBeler H 
iniquit). A priest let will and 
HOoCTaABHT ee rmper Juno POCIIO/IHE, 5:17 um 

supply it before face LORD JESUS, and 
BO3JbME€T CBANECHHAKR CBATOH BO/IbI B DIHHAHbIM cocy/, 
take priest holy water in clay vessel 
MH BO3JbME€T CBANICHHHK 3EeMJIMH C HOJIY CKHHHH M 
and take priest land with floor tabernacle and 
HOJOkKHT B BOIy; 5:18 MH  NMocraBHT CBANICHHHK ;KeHY 
put in water; and supply priest wife 
nper Juno POCIHOIHE, nm oOHaxuHr roxoBy KeHbI, 
before face LORD JESUS, and uncover head wife 

MH NacT eu B PyYKH IHpMHHONICHHE BOCIIOMHHAHHIA,— 
and will it in hands offering memories - 

3T0 INpHHONICHHEe peBHOBAHHA, B Ppyke xe yY 

it offering jealousy, in hand same have 
CBAINIeHHHKA ÓyIeT FOpbkag BOjJa, HaBOJIANIaM 

priest will bitter water — causeth 

mpokxuaTHe. 5:19 M 3akxuaHer ee cBanecHHHK, H 
curse. And zaklyanet it priest, and 
CKARECT MKECHEe. CCIM HHKTO He Iepeciasr c TOGOIO, 
say his wife: if none not slept with thee, 


MH TbI He OCKBCPHHJIACD, MH He M3MCHHJIa MYKY 
and you not defiled, and not changed husband 
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CBOCMY, TO HeBpejguma Oylems oT ceá FopbkKoH 

its own way, then unharmed will from this bitter 

BO/IbL, HABOIANICÁ IpokusaTHe; 5:20 HO ecH TbI 
water suggestive curse; but if You 
H3MeHHJIA MYXKY TBOCEMY H  OCKBepHHJIACb, H ecH 
changed husband your and defiled, and if 

KTO Iepecras c  Toõor, Kkpome Mmyxa TBoero,— 5:21 
who | slept with thee, except husband thy- 

TOrIa CBANICHHMHK IIVYCTE 3AKJAHET 2KCHY KJIATBOIO 
then priest let zaklyanet wife oath 
HPOKJATHA MH CKaAKET CBAINICHHHK 2KCHe. JJa IHpeéracr 
curse and say priest his wife: yes betray 
Teôg ITOCIO/Ib mpokxigartruro H KJIATBe B Hapoje 
you THE LORD curse and oath in people 


TBOeM, H Ja cogenaer POCIIO/Ib JsoHo TBoe 
thy and yes willperform THE LORD bosom your 


ONaBHINM HM %KHBOT TBOÁ ONYXINNM; 5:22 HW Ja 
rot and stomach your swell; and yes 
INpoúler BOlJa CHA,  HABOJIANIAA IPpOKJATHe, BO 
willbe held water Andthis, causeth curse in 
BHYTPpeHHOCTE TBOIO, YTOÓObI OIIYX /KHBOT HM OIIAJIO 
interior thy to swollen stomach and opal 


J10oHO.M ckaxer xeHa: aMHHb, aMMHHb. 5:23 M 

lono.1 say wife: Amen Amen. And 
HaNHIHeT CBAIMCHHHK 3aKJINHAHHA CHMH Ha CBHTKEe, MH 
write priest spell these on scroll and 
CMOCT  HX B FOPbKYIO BOY; 5:24 H JNacT xeHe 
wash away their in bitter water; and will wife 
BbIIMNTE TFOPbKYIO BOY, HABOJIANIVIO IPOKJATHE, HM 
drink bitter water,  suggestive curse and 
BOHJeT B Hee BOJa, HABOIANIAA IPpoKJHATHe, KO BPey 
will in it water — causeth curse to — harm 
ce. 5:25 M BO3bMET CBANICHHHK H3 PykK KCHbI 

it. And take priest of hand wife 

XJJe0H0€ HPHHONICHHEC DPCBHOBAHHA, MH BO3HECET 

meat offering Jealousy, and exalt 

cHe NpHHomeHHe rmpex PFOCIIOIOM, u orHecer 
these things offering before Gentlemen, and classifies 
ero K KepTBeHHHKY; 5:26 H  BO3bMET CBANICHHHK 

it to altar; and take priest 

FOpCTbIO H3 XJIedHOoro HPHHONICHHA “YAacTtb B HAMATE, 
a handfulof of bread offering of in memory 


2 


-04- Uycra- 





MH COKKECT Há MKECPTBCHHHKE, HM IIOTOM JNacT XxKeHe 


and burn on altar, and then will wife 
BbINHTb BO/bI; 5:27 MW KONA HaloHT €€ BO/I0I0, 
drink water; and when shallgive it water, 
TOrIa, ecliH 0OHa HeMuncTa MH CReaa NHpecryinsieaHe 
then if it unclean and made crime 

HPOTHB MYXKàa (CBOCITO, FOPpbKdA BOJa, HABO/AINIAR 
against husband its, bitter water — causeth 
INpoKJIATHe, BOHJIeT B Hee Ko BPely ee, MH ornyxHeT 
curse will in it to — harm it and swell 
YpeBo ee, H OlajleT JoHO ee, H Gyler Ta xeHa 
womb it and shallfade bosom it and will this wife 
IpPOKJISTOH B Hapole cBoem; 5:28 ecim Ke KeHa He 
curse in people his; if same wife not 
OCKBeCPHHJIACb MH Óbuia “YuNcTa, TO ocCcTaAHEeTCA 

defiled and was clean then will 

HEBPeIHMOI MH ÓyIeT onoxoTBOpãema cemeHem. 5:29 
unharmed and will conceive seed. 

Bor 3akoH O peBHOBAHHH, KOIIAa /KCHa M3MCHHT 
Here law about jealousy, when wife change 

MYKY CBOCEMy H  OCkBepHHTCAa, 5:30 HIM Koria Ha 
husband its and defiled; or when on 
Myka HalJer JyYX PpeBHOCIH, H OH Óyler peBHoBATL 
husband finds spirit jealousy, and it will jealous 
2KCHY CBOKO, TOIJNa IIYCTb 0H IIOCTABHT /KCHY HPeI 
wife its, then let it supply wife before 
sunom VOCIIOJNA, H creaer c Hero cBANCHHHK 
face LORD, and make with her priest 

BCe Io cemy 3akoHy,— 5:31 HW Gyjãer MyxK  4HCT OT 
all by tothis law- and will husband clean from 
rpexa, à xKenga IroHecer Ha cede rpex CBOH. 

sin, and wife suffer on Statement sin its. 

6:1 

61 

MH cxasar POCIO/Ib Moncero, rosopa: 6:2 oObaBH 
And said THE LORD Moses, saying: Speak 
CbIHAM MspansreBbIM MH CKARKH MM. CCIH MYXK4HHA 
sons Israel and say them: if man 


HJIM /KeCHIIHHA perminTea dare 00€eT Ha30pecTBAa, 
or woman dare give vow Nazarite, 
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YTOÓbI NOCBATHTE ceôg B Ha3opeu VOCIO/IY, 6:3 
to devote a in Nazarenes Gentlemen, 

TO OH JONKCH BO3SICPpKRaATbCA OT BHHa HM KPpeIKOTO 
then it should refrain from wine and good 
HalHTKa, H He JOJNKeH yIHOTped!aTE HH YKCyCy H3 
beverage and not should use or  vinegar of 
BHHA, HH YKCYCy H3 HallHTKa, H  HH4E€ro, 

wine or vinegar of beverage and nothing 
I'PHPOTOBJICHHOTO H3 BHHOTPpaája, He JONKeCH INHTG, MH 
prepared of | grape not should drink, and 
He /JOJBKCH €CCTb HH CbIPbBIX, HH CyHICHbIX 

not should there or raw, or | dried 

BHHOFpa/HbIX ATO; 6:4 BO BCe /JJHH Ha30pelcrBa 
grape berries; in all days  Nazarite 

CBOCro He JJOJLKeH OH €ecTb HHHMero, “TO JeJaertca H3 
its not should it there nothing that done of 
BHHOFpajla, OT 3epeH jo KoxH. 6:5 Bo Bce JJHH 
grape from grains to skin. in all days 
odera Hazopelicrsa ero OpHTBa He JOJkKHA KacaTbca 
vow Nazarite it shaver not should touch 
PFOJIOBbI CIO, /IO MCHOJHCHHA JJHCM, Ha KOTOPbIC OH 
head Tt; to performance days on which it 
INOCBATHJI ceôg B Hazopen VOCIIO/MY, cBar oH: 
dedicated a in Nazarenes Gentlemen, holy he: 


KOJKeH pacTHTb BOJOCbI Ha TOJoBe cBoeh. 6:6 Bo 
should raise hair on head its. in 
BCC /JHM, Hã KOTOPbIC 0H HOCBATHJI ceõôa B Ha30peu 
all days on which it dedicated a in Nazarenes 
POCIIO/IY, He moJxem oH NoXOINTE K MeprBOMY 
Gentlemen, not should it approach to dead 

Tey: 6:7 mpHkocHOBeHHeM K OTILy CBOCMy, MH 

bod): touch to father itsownway, and 


MaTepH cBoeú, H Opary cBoeMy, MH cecrpe cBocá He 
mother its, and brother itsownway, and sister its not 
HOJKeH OH OCKBCPHATLCA, KONA OHH YMPYT, IOTOMY 

should it defile, when they die because 


YTo rocBanenHe bBory ero Ha raBe ero; 6:8 BO BCce 
that — dedication God it on chapter it; 68 in all 


AHH Ha3opeúcrBa cBoero cBar oH IPOCIIO/IY. 6:9 
days  Nazarite its holy it | LORD. 


Ecun xe yMper npH Hem KTO-HHÓyIb BAPyL 
If same dies when it someone suddenly, 


27 


-04- Uycra- 





HeyasgHHO, H OH OCKBePHHT TEM TOJOBY Ha3o0peiicrBa 
inadvertently, and it | profanes so head Nazarite 
CBOCrO, TO OH JJOJNKECH OCTPpHHMb TOJIOBY CBOIO B [ICH 
its, then it should shave head its in day 
OYHIICHHS €ro, B CeIbMOÁ JJeHb JOJKEH OCTPpHYb ee, 
purification it in seventh day should shave it 
6:10 wm B BOCbMOÁ JeHb JOJKCH INpHHeCTH JIBYX 

and in eighth day should bring two 
FOpJHII HIM JJBYX MOJO/bIX TOJNyÕeúi K CBANCHHHKY, 
turtledoves or two Young pigeons to priest, 
KO BXO/IyY CKHHHH coópaHya; 6:11 ceaneHHHK O/HY 
to — entry tabernacle meeting; priest one 
H3 NTHIL NpHHecer B /KeptBy 3a Irpex, a Apyryi Bo 
of birds will in victim for sin and other in 
BCCCORRCHHE, M O4WHCTHT €rO OT OCKBCPHCHHA 
offerings, and cleanse it from desecration 
MCPpTBbIM TÉJIOM, HM OCBATHT TOJIOBY €ro B TOT JICHb, 
dead body and sanctify head it in one day; 
6:12 um oJlkxeH oH CHOBA HayaTE IOCBANI|CHHBIC 

and should it again start dedicated 
POCIIO/IY mHyH HazopeúcrBa cBoero H IMpHHeCcTH 
LORD days  Nazarite its and bring 
OIHOJICTHECrO arHmna B /KECPTBY IMOBHHHOCTH, IIPeRKHHE 
annual lamb in victim trespass; previous 
Ke JHH IporRaJH, INOTOMY “TO Ha30peúcrBo ero 
same days disappeared, because that  Nazariteship it 
ockBepHeHo. 6:13 M Bor 3akoH O Ha30pee, Kora 
desecrated. And here law about Nazarite when 
HCHOJNHATCA AHH HasopencrBa cro. jJONLKHO IIPNHBCCTH 
Julfilled days  Nazarite it: should lead 
ero Ko BXOIy CkHHHH coópanHa, 6:14 Hm 0H 
it to entry tabernacle meeting and it 
npnHecer B xeprBy POCIIO/IY ojHoro ojHoJerHero 
will in victim LORD one annual 
arHIãa ões IHOPOKa BO BCECORRCHHME, MH  OIHY 
lamb without vice in  offerings, and one 
O/IHOJETHIOH ATHHIIyY 6€e3  IOpoka B KepTBy 3a Tpex, 
one-year ewe lambs without vice in victim for sin 
H  OIHOIO OBHA (€3  IlOpoka B /KePTBy MHPHYIo, 
and one ram without vice in victim peaceful, 
6:15 wm Kop3HHy  ornpecHoKkoB H3 INIHCHHYHON MYKH, 

and Shopping Cart unleavened Bread of wheat flour 
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XJIeõOB, NHCIHCICHHBIX C eJteem, M HpecHbIX 
breads, baked with oil, and fresh 


JICICNIeCK, IOMAZAHHbIX CJICeM, HM HPpHM HHX XxJ1e0H0€ 
lozenges, anointed oil, and when them meat 


NpHHONmNeHHe H  Bo3inanHe. 6:16 MH rmpepcrasnr 
offering and libation. And submit 

cHe CBANICHHHK rHper FPOCIIOJIA, nm rmpnHecer 
these things priest before LORD, and will 
%XepTBy €ero 3a rpex H BcecoxxeHHe ero; 6:17 osHa 
victim it for sin and burnt it; ram 
INpHHecer B KeprBy MuHpHyio POCIIOIY c 

will in victim peaceful LORD with 
KOp3HHOIO OHPeCHOKOB, TaAKXKC COBCDPIWIMNT CBANICHHHK 
the basket unleavened bread, also make priest 


XJIe0H0€ IpHHONICHHE ero HW  BO3IHAHHE ero; 6:18 MH 

meat offering it and libation it; and 

oCTpHKeT Ha3opeii y  BXola CKHHHH coópaHHa 

shave Nazarite have input tabernacle meeting 

VOJIOBY HA30pelcTBa CBOCTO, M BO3JLbMET BOJIOCLI 

head Nazarite its, and take hair 

FOJIOBbI HA30OPEeNCcTBA CBOCTO, HM IOJIOZKHT Há OFOHB, 

head Nazarite its, and put on fire 

KOTOPbBIÁ IIOX MHPpHOH KeprBoro. 6:19 M BozbMer 

which under Myrna sacrifice. And take 

CBAINICHHHK CBApecHHOC INICIO OBHa MH O/I[MHH IpecHbIÁ 

priest cooked shoulder ram and one unleavened 

HHPOF H3 KOP3HMHHbI HM OIHY IIPecHyvIO JICIHCNIKY, HM 

pie of basket and one fresh cake and 

HOJOKHT Hã PYkKH Hasopéeio, IOCJIe TOTO, KakK 

put on hands  Nazarite, after order as 

oCTpH;KeT OH TOJNOBy Ha3opeúcrBa cBoero; 6:20 w 

shave it head Nazarite his; and 

BO3JHEeCET CHE CBANICHHHK, INOTPACAA TIPEI 

exalt these things priest, shaking before 

FOCHOAOM: sta ceBaTbIHAa— JUIA CBAINCHHHKA, 

LORD: this — svyatynya- for | priest, 

CBepx FpyiM INOTpAacaHHa HM cBepx nueyga 

over breast waved and over | shoulder 

BO3HONICHHA. Iloce cero Ha30peMH MOZKET IIMTb BHHO. 

heave. after this Nazarite can drink | wine. 

6:21 Bor 3akoH Oo Ha30pee, KOTOPbIK Ja o06€eT, H 
Here law about Nazarite which gave  vow and 
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xeprsBa ero POCIIO/IY 3a HasopeúcrBo cBoe, Kpome 


victim it LORD for Nazariteship its, except 
TOTO, “TO INO3BOJHT EMY JJOCTATOK ero; No oGerTy 
order that allow it wealth it; by — votive 
CBOeMy, Kakoiá OH JacT, TaK H JOJkKeH 0H Jears, 
its own way, what it will, so and should it do 
CBepx y34K0HCHHOTO O Ha30pelcTBe ETO: 6:22 M 
over institutionalized about Nazarite And 
ckasar POCIIO/b Moncero, rosopa: 6: :23 CKakKH 

said THE LORD Moses, saying: say 

AapoHy H  cbiHaM €TO: TAK GJaTOCIHOBJIANTE CbIHOB 
Aaron and sons it: so bless sons 
Mspanesbix, rosopa um: 6:24 “Ja GrarociosnT Teõg 
Israel speaking them: Yes bless you 
FOCIHO/Jb mw coxpaHur Treõôa!” 6:25 “Ja mpm3pur Ha 
THE LORD and save you! * Yes shine on 
Teôs IFOCIIO/Ib cBeribiM JuINOM CBOHM H 

you THE LORD light face its and 
mHoMHuIyer Teog!” 6:26 “la ooparur POCIO/IE Jrmio 
have mercy you! ' Yes pay THE LORD face 
CBoe Ha Teôg H jnacr Tede muHp” | 6:27 Tax nycrb 
its on you and will you the world! * so 
HpH3bIBaroTr HMgã Moe Ha cbiHOB M3panesbix, H A 
call name my on sons Israel and T 
OJarocHoBJIo Hx. 

bless blocked. . 

Ee 

71 


Korxa MonceH rmocTaBHJ CKHHHIO, MH  INoMa3al ee, H 
when Moses set tabernacle and anointed it and 
OCBATHJI Ce H BCC HPpHHA/IICRKHOCTH o MH 


consecrated it and all Facilities and 
2KCPTBCHHHK H BCC IHPpHHaA/JICKHOCTH “eroí MH 


altar and all Facilities it and 
HOoMa3a HX, H  OCBSTHJI HX, 7:2 Tora NpHIVIM 
anointed them and consecrated them then came 
HayaJIbHHKOB M3paneBbi, IJIaBbl CEMeNCTB MHX, 
chiefs Israel chapter families them 


HaMAJIBHHKH KOJCH, 3ABECTOBABHIME MCHIHCJICHHEM, 7:3 
chiefs knees, in charge of calculus, 
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MH IWMpejrcraBnH mnpHHoneHHe cBoe npex IFOCIIOJA, 
and submitted offering its before LORD, 

HICCTb KPbITbIX IIOBO3SOK MH IBeHaA/IUATL BOJIOB, IO 
six covered carts and twelve oxen, by 
O//HOH IOBO3KC OT [JIBYX Ha4MaJIbBHHKOB M HO O/IHOMY 
one wagon from two chiefs and by one 
BOJIY OT KAR/OTO, M IHPeIcTABMNJIH CHE Ipe 

OX from each, and submitted these things before 


ckHHHIO. 7:4 M cxasas TOCIIO/Ib Moncero, rosopa: 
tabernacle. And said THE LORD Moses, saying: 
7:5 BO3bBMH OT HHX; 9TO ÓyIeT JuIA oTNpaBJeHHa 
take from thereof; it will for departure 
paõor rnpH ckHHHH coópaHHa; MW  OTIaú 9TO JICBHTAM, 
works when tabernacle meeting; and give it Levites, 
CMOTPA TO POIy CJHIyXKÓbI HxX. 7:60 MH sB3ar Monceú 
despite by genus service blocked. And took Moses 
IIOBO3KH H  BOJOB, H OTA HX JeBHTaM: 7:7 Be 
carts and oxen, and cleared their Levites: two 
IHOBO3KH MH TCTbIpeX BOJIOB OT/IaJI CbIHAM 
carts and four oxen cleared sons 
IupcoHoBbIM, IO Ppoxy ciyx6 Hx, 7:8 HW “erbIpe 
Gershon, by genus services them and four 
IHOBO3KH MH  BOCEMB BOJOB OTIaJ cbiHaM MepapuHbIM, 
carts and eight oxen cleared sons Merari 
NO Poly CJIykO Hx, NOI Haj3opom Mapamapa, cbrHa 
by genus services them under supervision Ithamar, son 
AapoHa, ceançenHykKa; 7:9 a cbiHaM KaagpoBbim He 
Aaron the priest; and sons Kohath not 
Na, MOTOMY “TO CilykxÕa HX— HOCHTb CBATHJIHIIe; 
gave because that service them- wear the sanctuary; 
Ha IJIegyax OoHH JOJKHbI HOCHTD. 7:10 M mpuHecin 
on shoulders they should wear. And brought 
HAIAJIBHHKH j/KCPTBbI OCBANICHHA /KCPTBCHHHKA B 
chiefs victims consecration altar in 
NeHb IIOMa3SAHHA ECTO, HM HPeIcTABHJIM HaMaAJIBHHKH 
day anointing it and submitted chiefs 
INpHHONICHHE CBO€ Ipe KeprBeHHyk. 7:11] M cxazax 
offering its before altar. And said 
POCIO/Ib Moncero: no oxHOMy HayaJbHHKy B JeHb 
THE LORD Moses: by one chief in day 
HVYCTb IpHHOCAT IpHHONICHHEC CBOC€ JUIM OCBANICHHA 
let bring offering its for consecration 
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%XeprBeHHHKa. 7:12 B rmepBbiÁ jeH:b InpHHec 
altar. 0.3 Im first day brought 
NpHHOomeHHe cB0e HaaccoH, CbIH AMMHHAJABOB, OT 
offering its Nahshon, son Amminadab, from 
koseHa MynunHa; 7:13 mpnHomenHe ero ÓbLIO: O/HO 
knee Judah; offering it was: one 
cepeôpaHoe ÓJlolo, BeEcoM B CTO TPpH/ANAaTL CHKIICN, 
silver dish weight in one thirty shekels, 
olHA cepeópgHas vúalla B ceMbIeCaT CHKIIeií, IO 
one silver bowl in seventy shekels, by 
CHKJINO CBAINICHHOMY, HAIlOJHEeHHbIC IIINCHHAHOIO 
shekel sacred, filled fine flour 
MYKOIO, CMCINIAHHOIO C CJIcemM, B IIPHHONICHHE 
flour, mingled with oil, in offering 
xJeõHoe, 7:14 ojHa 30Jl0TaM Ka/JHJIbBHHI(A B JeCcaTD 
offering, one gold spoon in ten 
CHKJICH, HaloJHeHHAS KypeHHem, 7:15 ojHH Teen, 
shekels, filled smoking one cells, 
OIHH OBeH, OIHH OIHOJNeTHHÁ arHell, BO BCeCcoxkeHHe, 
one Áries, one annual lamb in offerings, 
7:16 oxHH Ko3€J B KeprBy 3a rpex, 7:17 u B 

one goat in victim for sin and in 
2KCPTBY MMPHYIO /JIBA BOJa, IIATb OBHOB, IATE KO3JIOB, 
victim peaceful two ox, five rams, five goats, 
HATE O/IJHOJCTHHX aArHIKCB, BOT IPHHONICHHE HaaccoHa, 
five annual lambs; here offering, Nahshon, 


cbiHa AmuHhHajasosa. 7:18 Bo BTopoú JeH:b ÍnpHHec 
son Amminadab. in | second day brought 


HapaHmany, cbiH Ilyapa, HayasbHykK Mccaxaposa; 7:19 
Nathanael, son Zuar, Head Issachar; 

OH IpHHec OT ceôg rmpHHONIeHHe: o//HO cepeópgaHoe 
it brought from a offering: one silver 

ÓJr/iO Becom B CTO TPH/ANATE CHKIJei, OIHY 

dish weight in one thirty shekels, one 


cepeôópaHyio “aliy B ceMbIecaT CHKIei, NO CHKJIO 
silver bowl in seventy shekels, by shekel 
CBAINICHHOMY, HAaIOJHCHHbIC IINICHHMAHOIO MYKOIO, 
sacred, filled fine flour flour, 


CMeIIaHHOI C  eJeem, B IpHHOIIeHHe xJIeõHoe, 7:20 
mingled with oil, in offering offering, 

OIHY 30JOTYIO KaJMJIbHHIIY B JecaTE CHKIICh, 

one gold censer in ten shekels, 
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HaNOJHeHHyIOo KypeHHem, 7:21 oxHOIO TeJbrila, o/jHOIO 
filled smoking one calf one 
OBHa, O/IJHOTO O/JHOJeTHErO araila, BO BCeCOMkKCHHE, 
ram, one annual lamb, in  offerings, 
7:22 ojNHOIO KoO3Ja B XeprBy 3a rpex, 7:23 H B 
one goat in viciim for sin and in 
2KCPTBY MMPHVIO JIBYX BOJIOB, IATE OBHOB, IATE 
victim peaceful two oxen, five rams, five 
KO3JIOB, IATE O/JHOJCTHHX aATHIKCB, BOT IIPMHHONICHHE 
goats, five annual lambs; here offering 


Haparana, cbrnHa Ilyaposa. 7:24 B rTpernh jeHb 
Nathanael son Zuar. In third day 


HayaJbHHK CbIHOB 3aByJOoHOBbIX EJHaB, CbIH XesoHa; 

Head sons Zebulun Eliab son Helon; 

7:25 rmpuHHomenHe ero: ojyHO cepeópaHoe ÓJojo, 
offering it: one silver dish 

BeCoOM B CTO TPHANATb CHKJeú, ojjHa cepeópaHas 

weight in one thirty shekels, one silver 


ugalnlia B cembjecar CHKJICH, HO CHKJIIO CBANICHHOMY, 
bowl in seventy shekels, by shekel sacred, 
HAINOJHeHHbIC IIICHNHMHOIO MYKOIO, CMCINIAHHOIO € 
filled fine flour flour, mingled with 
eJreem, B IpHHONICHHEe xJIeõHoe, 7:26 ojHa 30J0TaM 
oil, in offering offering, one gold 
KaIHJIbHHI(A B JecaTE cHKIIeú, HaloJHeHHasM 

spoon in ten shekels, filled 


KypeHHem, 7:27 ojHH Teen, OIHH OBCH, OIMH 
smoking one cells, one Áries, one 


OIHOJETHHH arHel BO BCecox;xkeHHe, 7:28 OIHH K03€I! 
annual lamb in  offerings, one goat 
B %XKepTBy 3a rpex, 7:29 H B XeprBy MHPHYyIO JIBa 
in victim for sin and in victim peaceful two 
BOJla, HATL OBHOB, IATE KO3JIOB, IATE OJIHOJEeCTHHX 
0X, five rams, five goats, five annual 
arHIeB; BOT IHpHHONWeHHe EJmasa, cblHa XeJoHOBA. 
lambs; here offering Eliab son Helon. 
7:30 B verBeprbiá jeHb HayaJIbHHK CbIHOB 

Im fourth day Head sons 
Pysnmosbix EJumnyp, cbiH Ileneypos; 7:31 
Reuben Elizur son Shedeur 


IpHHONICHHE ero: O/JHO cepeópaHoe ÓJlIoIo Becom B 
offering it: one silver dish weight in 
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CTO TPHJNATL CHKJeú, ojHa cepeópgHas vwama B 

one thirty shekels, one silver bowl in 

CeMb/ICCHAT CHKJICH, HO CHKJIIO CBANICHHOMY, 

seventy shekels, by shekel sacred, 

HAINOJHeHHbIC IIICHHMHOIO MYKOIO, CMCINIAHHOIO € 

filled fine flour flour, mingled with 

eJreem, B IpHHONICHHEe xJIeõHoe, 7:32 ojHa 30J0TaM 

oil, in offering offering, one gold 

KaJIMJIbHHI(A B JecaTE cHKIeú, HaloJHeHHas 

spoon in ten shekels, filled 

KkypeHHem, 7:33 ojHH Teen, OIHH OBCH, OIMH 

smoking one cells, one Áries, one 

OIHOJETHHH arHeIm, BO BCecox;keHHe, 7:34 OIHH K03€IJ 

annual lamb in  offerings, one goat 

B %XKepTBy 3a rpex, 7:35 H B »XeprBy MHPHYIO JIBa 

in victim for sin and in victim peaceful two 

BOJla, HATDL OBHOB, IATE KO3JIOB MH HATE O/IHOJCTHHX 

0X, five rams, five goats and five annual 

arHICB; BOT INpHHOINICHHe EJmiypa, cbiHa Ilejreyposa. 

lambs; here offering Elizur son Shedeur. 

7:36 B narbiá deHb HayaJibHHK CbIHOB CHMEeOHOBbIX 
Im fifth day Head sons Simeon 

Hlesymmyna, cbiH Iypumrangãas; 7:37 mpuHomenhHe ero: 

Shelumiel son Zurishaddai offering it: 

oIHO cepeópaHoe ÓJlo/o, Becom B CTO TPpH/ANAaTL 

one silver dish weight in one thirty 


CHKJIeÁ, OlJHA cepeópaHas valia B CeMbIeCcaT CHKJeú, 
shekels, one silver bowl in seventy shekels, 
HO CHKJIIO CBANICHHOMY, HaNlOJHeHHbIC IIICHHYUHOIO 
by shekel sacred, filled fine flour 
MYKOIO, CMCINIAHHOIO C€ CJIcemM, B IPHHONICHHE 
Slour, mingled with oil, in offering 
xJeõHoe, 7:38 ojHa 30Jl0TaM Ka/JMJIbBHHI(A B JJeCaTD 
offering, one gold spoon in ten 
CHKJICH, HaloJHeHHAS KypeHHem, 7:39 ojHH TeJemn, 
shekels, filled smoking one cells, 
OIHH OBeH, OIHH O/JHOJeCTHHÁ arHel, BO BCeCO;K;KCHHE, 
one Áries, one annual lamb in offerings, 
7:40 oxuH Ko3eJ B xeprBy 3a rpex, 7:41 u B 

one goat in victim for sin and in 
2KCPTBY MMPHVIO JIBA BOJa, IATE OBHOB, IATE KO3JIOB 
victim peaceful two | ox, five rams, five goats 
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M HATE OIHOJCTHHX arHIKCB, BOT IHPMHHONICHHE 

and five annual lambs; here offering 
Hlerymmnna, cbiHa Ilypnmmapnraesa. 7:42 B imecroú 
Shelumiel son Zurishaddai. Im sixth 

XeHb HayaJIbHHK CbIHOB [ajxoBbIx EJnacad, CcbIH 

day Head sons Gad Eliasaph, son 
Perynsa; 7:43 mpuHHomenhHe ero: ojHO cepeópaHoe 
Deuel; offering it: one silver 

ÓJHoo, Becom B CTO TPpHJNATb CHKIei, ojHa 

dish weight in one thirty shekels, one 
cepeópgHas valia B ceMbIeCcaT CHKJei, IO CHKJIO 
silver bowl in seventy shekels, by shekel 
CBANICHHOMY, HAaIOJHCHHbIC IINICHHMAHOIO MYKOIO, 
sacred, filled fine flour flour, 
CMeIIaHHOI C  eeem, B IHpHHOINICHHe xJIeõHoe, 77:44 
mingled with oil, in offering offering, 

OIHa 30OJJ0oTaM KaJIMJIbHHINa B JNecaTE CHKJICH, 

one gold spoon in ten shekels, 
HanoJHeHHAS KypeHHem, 7:45 ojHH Teen, OIMHH OB€H, 
filled smoking one cells, one Áries, 
OIHH O/JHOJECTHHH arHel, BO BCcecoxxeHHe, 7:46 OIHH 
one annual lamb in offerings, one 
K03€J B /KepTBy 3a rpex, 7:47 W B /KeprBy MHPpHYyIO 
goat in victim for sin and in victim peaceful 
IBa BOJla, NATE OBHOB, IATE KO3JIOB MH HATE 

two | ox, five rams, five goats and five 


OIHOJCTHHX aArHICB; BOT INpHHONeHHe EJunacada, 
annual lambs; here offering Eliasaph 

cbiHa PerynJosa. 7:48 B cejbpMOÁ JeHb HayaJbHHK 
son Deuel. Im seventh day Head 


cbiHOB EqpemoBbix EJminama, cblH AMmâuyjna; 7:49 
sons Ephraim Elishama son Ammihud 


INpHHONICHHE ero: O/JHO cepeópaHoe ÓJlIoIo, BEcom B 
offering it: one silver dish weight in 
CTO TPHANATL CHKJeú, ojHA cepeópgHas vwama B 
one thirty shekels, one silver bowl in 


CeMb/ICCHT CHKJICH, HO CHKJIIO CBANICHHOMY, 

seventy shekels, by shekel sacred, 

HAINOoOJHeHHbIC IIICHNMHOIO MYKOIO, CMCINIAHHOIO €C 
filled fine flour flour, mingled with 


eJreem, B IpHHONICHHe xJieõHoe, 7:50 ojHa 30J0TaM 
oil, in offering offering, one gold 
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Ka/IHJIbBHHI(A B /JeCaTD CHKIJICH, HalNloJHeHHaS 


spoon in ten shekels, filled 

KkypeHHem, 7:51 ojHH Teen, OIHH OBCH, OIMH 

smoking one cells, one Áries, one 
OIHOJETHHH arHelml, BO BCecox»xeHHe, 7:52 OIHH K03€IJ 
annual lamb in  offerings, one goat 
B XKeprBy 3a rpex, 7:53 H B XeprBy MHPHYIO JIBa 
in victim for sin and in victim peaceful two 
BOJla, HATL OBHOB, NATE KO3JIOB, IATE OJIHOJEeTHHX 
0X, five rams, five goats, five annual 

aATHIICB, BOT IIPHHOIICHHE EstunaMeil, CbiHa 

lambs; here offering Elishama son 

Ammuyynosa. 7:54 B BocbMOú JeHb Ha4yaJbHHK CbIHOB 
Ammihud. In eighth day Head sons 
MamaccnnHbix [amaumu, cbiH Ileganypa; 7:55 
Manasseh Gamaliel son Pedahzur 

IpHHONICHHE ero: O/JHO cepeópaHoe ÓJlIoIo, BEcom B 
offering it: one silver dish weight in 
CTO TPpHANATL CHKJeú, ojHA cepeópaHas vwama B 

one thirty shekels, one silver bowl in 
CeMb/ICCHT CHKJICH, HO CHKJIIO CBANICHHOMY, 

seventy shekels, by shekel sacred, 

HAINOJHeHHbIC IIICHNHMHOIO MYKOIO, CMCINIAHHOIO € 
filled fine flour flour, mingled with 
eJreem, B IpHHONICHHEe xJIeõHoe, 7:56 ojHa 30J0TaM 
oil, in offering offering, one gold 
KaIHJIbHHI(A B JecaTE cHKIeú, HanoJHeHHas 

spoon in ten shekels, filled 

KypeHHeM, 7:57 OIHH TeJel, O/IHH OBCH, OIMH 

smoking one cells, one Áries, one 
OIHOJETHHH arHemn, BO BCecox»xeHHe, 7:58 OIHH K03€IJ 
annual lamb in offerings, one goat 
B %XKeprBy 3a rpex, 7:59 H B »XeprBy MHPHYIO JIBa 
in victim for sin and in victim peaceful two 
BOJla, HATE OBHOB, NATE KO3JIOB, IATE OJIHOJEeTHHX 
0X, five rams, five goats, five annual 

aATHIICB, BOT IIPHHOIICHHE Iamasmnyra, CbIHa 

lambs; here offering Gamaliel, son 
Ilexanyposa. 7:60 B yesBarbiú jeHb HagaJIBHHK CbIHOB 
Pedahzur. In ninth day Head sons 


BeHHaMHHOBbIX ÁABH/IaH, CbIH I'ujjeoHHa; 7:61 
Benjamin Avidan, son Gideoni 
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IpHHONICHHE ero: O/JHO cepeópaHoe ÓJlIoIo, BEcom B 
offering it: one silver dish weight in 
CTO TPpHANATL CHKJeú, ojHA cepeópgHas vwama B 
one thirty shekels, one silver bowl in 
CeMb/ICCHT CHKJICH, HO CHKJIIO CBANICHHOMY, 

seventy shekels, by shekel sacred, 

HAINOJHeHHbIC IIICHNMHOIO MYKOIO, CMCINIAHHOIO € 
filled fine flour flour, mingled with 
eJreem, B IpHHONICHHEe xJIeõHoe, 7:62 ojHa 30J0TaM 
oil, in offering offering, one gold 
KaJIMJIbHHI(A B JecaTE cHKIeú, HanoJHeHHas 

spoon in ten shekels, filled 

KkypeHHem, 7:63 ojHH TeJel, OIHH OBCH, OIMH 
smoking one cells, one Áries, one 
OIHOJETHHH arHelml, BO BCecox»xeHHe, 7:64 O/IHH K03€IJ 
annual lamb in  offerings, one goat 
B XKepTBy 3a rpex, 7:65 H B »XeprBy MHPHYIO JIBa 
in victim for sin and in victim peaceful two 
BOJla, HATL OBHOB, NATE KO3JIOB, IATE OJIHOJEeCTHHX 
0X, five rams, five goats, five annual 
aATHIICB, BOT IIPHHOIICHHE ABH/IaHa, CbiHa 

lambs; here offering Avidan, son 
Iuneonnesa. 7:66 B mnecarTbIÁ jeH:b HayaJbHHK CbIHOB 
Gideoni. In tenth day Head sons 
JJaHoBbIx AxHe3ep, cbiH AMmâuInanas; 7:67 

Dan Akhiezer, son Ammishaddai; 

IpHHONICHHE ero: Oo/JHO cepeópaHoe ômono, BECOM B 
offering it: one silver dish weight in 


CTO TPpHANATS CHKJCÁ, oIHA cepeipanai yala B 
one thirty shekels, one silver bowl in 


CeMb/ICCHT CHKJICH, HO CHKJIIO CBANICHHOMY, 

seventy shekels, by shekel sacred, 

HAINOJHeHHbIC IIICANMHOIO MYKOIO, CMCIIAHHOIO € 
filled fine flour flour, mingled with 
eJreem, B IpHHONICHHEe xJIeõHoe, 7:68 ojHa 30J0TaM 
oil, in offering offering, one gold 
KaIHJIbHHI(A B JecaTE CcHKIIeú, HanoJHeHHas 

spoon in ten shekels, filled 

KkypeHHem, 7:69 ojHH TeJelm, OIHH OBCH, OIMH 
smoking one cells, one Áries, one 
OIHOJETHHH arHeIi, BO BCcecox;keHHe, 7:70 oIHH K03€IJ 
annual lamb in  offerings, one goat 
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B %XKeprBy 3a rpex, 7:71 H B »XeprBy MHPHYyIO JIBa 


in victim for sin and in victim peaceful two 
BOJla, HATL OBHOB, NATE KO3JIOB, IATE O/JIHOJeCTHHX 
0X, five rams, five goats, five annual 
aATHIICB, BOT IIPHHOIICHHE AxHesepa, CbIHa 
lambs; here offering Akhiezer son 
Ammuimajnnaesa. 7:72 B ojxuHHamNaTEIÁ JeHb 
Ammishaddai. Im eleventh day 
HayaJbHHK CbIHOB AcHpoBbIX Ilarununu, cbiH OxpaHa; 
Head sons Asher Pagiel, son protection; 
7:73 mpHHomenHe ero: ojHO cepeópaHoe OmIONO, 
offering it: one silver dish 
BECOM B CTO TPHJNATb CHKIJeú, ojHa cepenpanda 
weight in one thirty shekels, one silver 
ugalnlia B cembjecar CHKJICH, HO CHKJIIO CBANICHHOMY, 
bowl in seventy shekels, by shekel sacred, 
HAINOJHeHHbIC IIICHNHMHOIO MYKOIO, CMCINIAHHOIO € 
filled fine flour flour, mingled with 
eJreem, B IpHHONICHHe xJieõHoe, 7:74 ojHa 30J0TaM 
oil, in offering offering, one gold 
KaIHJIbHHI(A B JecaTE CHKIIeú, HaloJHeHHasM 
spoon in ten shekels, filled 
KypeHHeM, 7:75 OIHH TeJel, O/IHH OBCH, OIMH 
smoking one cells, one Áries, one 
OIHOJETHHH arHelml, BO BCecox»xeHHe, 7:76 OIHH K03€J 
annual lamb in — offerings, one goat 
B /KeprBy 3a rpex, 7:77 WH B WeprBy MHPHYI JBAa 
in victim for sin and in victim peaceful two 
BOJla, HATL OBHOB, NATE KO3JIOB, IATE OJIHOJEeCTHHX 
0X, five rams, five goats, five annual 
arHIeB; BOT IpHHOmNeHHe Ilarnuna, cbiHa (OxpaHoBa. 
lambs; here offering Pagiel, son Ocran. 
7:78 B aBeHajmaTbIÁ jNeHb HagaJIbBHHK CbIHOB 
Im twelfth day Head sons 
Hepopasnmosbix Axnpa, cbiH EHaHa; 7:79 
Naphtali Ahira son Enan 
IpHHONICHHE ero: O/JHO cepeópaHoe ÓJlIoIo, BeEcom B 
offering it: one silver dish weight in 
CTO TPHANATL CHKJeú, ojHA cepeópgHas vwama B 
one thirty shekels, one silver bowl in 


CeMb/ICCHT CHKJICH, HO CHKJIIO CBANICHHOMY, 
seventy shekels, by shekel sacred, 
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HAINOJHeHHbIC IIICHNMHOIO MYKOIO, CMECINIAHHOIO €C 
filled fine flour flour, mingled with 
eJreem, B IpHHONICHHe xJreõHoe, 7:80 ojHa 30J0oTaa 
oil, in offering offering, one gold 
KaJINJIbHHIJAa B JecaTb CHKIICÁ, HaloJHeHHas 

spoon in ten shekels, filled 

KkypeHnem, 7:81 ojHH Teen, OIHH OBCH, OIMH 
smoking one cells, one Áries, one 
OIHOJETHHH arHelml, BO BCecox»xeHHe, 7:82 O/IHH K03€IJ 
annual lamb in  offerings, one goat 
B %XKepTBy 3a rpex, 7:83 H B XeprBy MHPHYIO JIBa 
in victim for sin and in victim peaceful two 
BOJla, HATL OBHOB, NATE KO3JIOB, IATE OJIHOJEeCTHHX 
0X, five rams, five goats, five annual 
arHILCB; BOT IpHHOINIeHHe AxHPpbI, CbIHA EHaHoBa. 
lambs; here offering Ahira son Enan. 

7:84 Bor npuHHomenHa oT HayabHHKOB M3panreBbIX 
0.35 Here offering from chiefs Israel 

HPH OCBANICHHH /KCPTBCHHHKAa B JICHb I10Ma3AHHA 
when | sanctification altar in day anointing 

ero: JABeHaJnaTb cepeópaHbIX ÓIoI, JABeHaHaTE 

it: twelve silver dishes twelve 
cepeópaHbIX “ali, /ABeHaNATE 30J0TbIX Ka/JHJIbBHHII; 
silver bowls | twelve gold censers; 

7:85 mo Cro TpHANATH CHKJIeÁ cepeóôpa B Kax/I0M 
by one thirty shekels silver in each 
ÓJrole HM NO CeMHIeCATH B KakKI0Á Yale: HTAaK, 

dish and by seventy in each bowl: Thus, 
BCero cepeôpa B cHX Cocylax JIBe TbICAYH “eTbIpecra 
all silver in now | vessels two thousands four 
CHKJICÚ, TIO CHKJKO CBANICHHOMY; 7:86 30J0OTbIX 
shekels, by shekel the sacred; gold 
KaIHJIbBHHII, HANOJNHeHHEBIX KYpeHHeM, JBeHalNaTD, B 
censers, filled smoking twelve, in 
KaK/I0Á Ka/IHJIbHHI(e IO JeCcATH CHKJICH, IIO CHKJIIO 
each censer by ten shekels, by shekel 
CBAINICHHOMY. BCCIrO 30JIOTA B KAa/IMJIbBHHIIAX CTO 
sanctuar): all gold in spoons one 
ABaHaTE cHKJIeú; 7:87 BO BCeCOokKKEHHE BCero 

twenty shekels; in  burnt all 
ABeHa/nNaTb TeJbIOB H3 CKOTA KPyIHOTO, /JBeHA/NAT6 
twelve calves of cattle large, twelve 
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OBHOB, /[BeHA/NATL OIHOJNCTHHX AFrHICB H NpH HHX 


rams, twelve annual lambs and when them 
XJe6H0e IpHHOINIeHHe, H JB /KePTBy 3a Tpex 

meat offering, and in victim for sin 
ABeHANATE KO3JH0B, 7:88 H B /KePTBY MHPHYIO BCero 
twelve goats, and in victim peaceful all 
H3 KPpyIHOPO CKOTã JIBAIHaTE METbIPe TÉIbIA, 

of large cattle twenty four calf 
IWRÇecrbxrecar oOBHOB, INeCTb/ICCAT KO3JIOB, INEeCTb/CCAT 
SIXÍy rams, SIXÍy goats, SIXÍy 
OIJHOJCTHHX aTHIICB, BOT IHPMHONICHHA IIPH 

annual lambs; here offering when 
OCBAINICHHH KePTBCHHHKA IIOCJIe IIoOMA3aAHHA ero. 7:89 
sanctification altar after anointing it. 

Korma Monceá BxoJHJI B CKHHHIO  coópaHHg, “TOÓbI 
when Moses entered in the tabernacle meeting to 
FoBOpHTG Cc  TOCIIOAOM, curpimas roJoc, 

talk with Gentlemen, heard voice 

FOBOPANINÁ eMy C  KPpbINIKH, KOTOpaa Ha KOB4erom 
talking it with cap which over — ark 
OTKPpOBCHHA MEMR/Y /IBYX XePyBHMOB, MH OH TOBOPHII 
revelation between | two cherubs, and it said 

eMy. 

him. 

81 

8: 1 

MH cxasar POCIHIO/Ib Moncero, rosopa: 8:2 oObaBH 
And said THE LORD Moses, saying: Speak 
AapoHy H ckaxH eMy: Kora Tbl Óylenb 3a/kKHTaTb 
Aaron and say him: when you will Kindle 
JIAMIIa/bI, TO Hã mRepeHeí CTOPOH€ CBCTHJIbBHHKA 
lamps, then on front side lamp 

HOJ»KHbI FOperb cemb Jammap. 8:3 AapoH Tak H 
should burn seven | lamps. Aaron so and 
cmesa: Ha nepejgHeá cropoHe CBeTHJIbHHKA 3axer 
made: on front side lamp lit 
JamIladb: ero, kak noseer PVOCIHO/Ib Moncero. 8:4 
lamps it as commanded THE LORD Moses. 


M Bor ycrpolcrBo cBeruIibHHKA: “YeKaHHbIN OH H3 
And here device lamp: hammered it of 
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30J0Ta, OT CTeóla ero H JJO WBeTOB YeKaHHbIÁ; IO 
gold from stem it and to colors hammered; by 


06pa3y, KoTopbIk rnokxasar POCIHO/b Monceio, ou 
image, which showed THE LORD Moses, 


cleas CBeTHJIbBHHK. 8:5 M ckxazar POCITO/Ib 
made lamp. And said THE LORD 


Moncetro, roBsopga: 8:6 BO3bMH JICBHTOB H3 CPpe/br 
Moses, saying: take Levites of | environment 


cbrHOB M3panJeBbix H  O4HCTH HX; 8:7 a “TOO 
sons Israel and cleanse blocked; and to 

OIWNCTHUTE MHX, HOCTYHHM C HHMH TakK: OKPOIH MHX 
clear them gait with them as follows: sprinkle their 


OYNCTHTEJIbHOIO BO/IOIO, HM IVCT6 OHH oópeiror 
purifyving water, and let they — obreyut 
ÓpuTBOIO BCe TeJlo CBO€ MH BbIMOIOT OJI€CRK/IbI CBOH, 
razor all body (its and wash clothing their, 

MH OyIyT 4HCTbI; 8:8 MH INyCTb BO3bMYT TeJbija H 
and will clean; and let take calf and 
XJIe0H0e IpHHONICHHe K HeMY, IINCHHIHOÁ MYKM, 
meat offering to him, wheat flour 
CMeIIaHHOW Cc eJTCeM, M JAIPyroro TÉIbIAa BOSbMH B 
mixed with oil, and other calf take in 
XKeptBy 3a rpex; 8:9 H  IMpHBeIH JICBHTOB Npel 
victim for sin; and bring Levites before 
CKHHHIO  codpaHHa; H cobepH Bce oÓONIecTBO CbIHOB 
the tabernacle meeting; and gather all Company sons 
Mspanesbix, 8:10 wm nMpHBeH JeBHTOB HX Npejl 
Israel and bring Levites their before 


POCIIONA, m rmycrb Bo3Hoxar cbiHbI M3panesbr 
LORD, and let lay sons Israel 

PykKkH CcBOH Ha JeBHTOB; 8:11 AapoH xe TNycTb 
hands their on Levites; Aaron same let 
COBCPIINT Ha/] JICBNHTAMH IIOCBAINICHHE MX HPpeI 
make over Levites dedication their before 
POCIHO/IOM or cbrHos M3panesbix, Foo! 

LORD from sons Israel 

OTINpAaBJAJH OHH CJIykKeHHE FOCHOY: s 2 a 

sent they  ministry LORD; and 
JICBHTbI IIVYCTD BO3JIOKAT PYKH CBOH Há TOJIOBY 
Levites let lay hands their on head 
TeJbHOB, HM HpHHCCH OIHOITO B /KePTBy 3a TP&, à 
bullocks, and bring one in victim for sin and 
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Apyroro Bo BcecoxxeHHe [POCIIOIY, nua oqnmenna 
other in burnt Gentlemen, for | purification 


JJeBHTOB; 8:13 HM  IMocTaBb JICBHTOB Ipey AapoHom 
Levites; and put Levites before Aaron 

MH HPper cbIHAMH €CTO, HM COBCPpIIM Hal HAHMMH 

and before sons it and Perform over them 


HocBanmenHHe Hx [VOCIIO/Y; 8:14 wu Tax orem 
dedication their LORD; and so separability 


JICBHTOB OT  CbIHOB MspanuesbIx, YTOÓbI JIeBHTLI 
Levites from sons Israel to Levites 


óbuimm Monmhn. 8:15 Ilocme cero BOHAyT JeBHTbI 
were Mine. after this will Levites 


CJIY2KHTE CKHHHH coópaHHa, KOrIa Tbl OYMNCTHHIG MHMX 
serve tabernacle meeting when you cleanse their 
MH COBCPpIIMNIHNI: Hal HHMH IOCBANICHHE MHX, HÔo 
and commit over them dedication blocked; for 
oHH oT/yaHbI MHe H3 cbIHOB M3panuesbix: 8:16 
they given I of | sons Israel: 
BMECCTO BC€X ICDPBCHIGCB M3 CbIHOB MspaunesbIx, 
instead all firstborn of sons Israel 
pa3sBep3aronIHXx BecakHe JoxecHa, Hd Gepy nx Ceõe; 
as open any wombo, 1 take their Statement; 
8:17 um6o Mon Bce mnepBeHilb! y  CbIHOB 

for My all firstborns have sons 
MspansesbIx, OT “TeJoBeka JJO CKOTaA. B TOT JICHE, 
Israel from human to livestock: in one day 
KOIIa 4 IHOPasHJI BCex ICDPBCHIGCB B 3€MJIC 
when Tr hit all firstborn in ground 


ErunercKoh, SM ocBarTHJ Hx Cede 8:18 uu B3g9I 
Egypt IT consecrated their Statement and took 
JICBHTOB BMECTO BCEX TIICPBCHIICB Y CbIHOB 

Levites instead all firstborn have sons 


Mspanmesbix; 8:19 wm ora JesHTOB AapoHy H 
Israel; and cleared Levites Aaron and 
CbIHaM Cro HMH3 CcCpelb CbIHOB MspanuesbIx, YTOÓbI 
sons It of | environment sons Israel to 

OHH OTNPaBJSJH CJyxkxÓbI 34 CbIHOB M3panJeBbix HpH 
they sent service for sons Israel when 
CKHHHH coopaHHa MH CJIYKMJIH OXpaHcHHEeM JUIA 
tabernacle meeting and served outposts for 


CbIHOB MspanuesbIx, YTOÓObI He IIOCTMIJIO CbIHOB 
sons Israel to not come on Sons 
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MspanesBbIx ropa;xeHHe, Korla Obl CbIHHI 
Israel defeat when would sons 
Mspanesbl mpHcTyNHIN K cBaTHIHay. 8:20 M 
Israel started to sanctuar). And 


cream rax Monceú Hm AapoH H Bce odnecTBO 
made so Moses and Aaron and all Company 
CbIHOB Mspanesbix y JICBHTAMH. KaK IOBECJIECJ 
sons Israel with Levites: as commanded 
FOCHO/Ib Moncero o JeBHTAX, TAK H  CeaH 
THE LORD Moses about Levites, so and made 


c HHMH cbiHbI M3panesbr. 8:21 M oyncrHJNCL 
with them sons Israel. And cleansed 
JICBHTEI, MH OMbBUIH O/JeCRIbI CBOM, HM COBCPIIMJI Haj 
Levites, and washed clothing their, and made over 


HHMH AapoH InocBanenHe Hx rmpex POCIIOIOM, u 
them Aaron dedication their before Gentlemen, and 
O4YHCTHJI HX ÁAapoH, “TOÓbI CearTE HX “MCTbIMH; 
cleared their Aaron to do their clean; 
8:22 NMoce cero BOWININ JIEBHTBI OTNPpABIATE CJIykKÓbI 
after this included — Levites send service 
CBOH B CKHHHH CoópaHHa ripey AapoHoM H Npel 
their in tabernacle meeting before Aaron and before 
cbiHaMH ero. Kakx rmoseses POCIIO/Ib Moncero o 
sons it. as commanded THE LORD Moses about 
JeBHTAX, TAK MH  CJelalH oHH C  HHMH. 8:23 M 
Levites, so and made they with them. And 
ckasasr POCIHO/Ib Moncero, rosopa: 8:24 Bor 3akoH 
said THE LORD Moses, saying: 0.35 here law 
O JICBHTaAX. OT [[JBaIHaTH HATM JIeTr MH BbIII€ 
about Levites: from twenty five years and above 
HOJbKHbI BCTyNAT6 OHH B CJIyKÔy JUIM paõor mnpH 
should join they in service for works when 
CKHHHH coópaHHa, 8:25 a B IATbICCAT JICT JOJKHbI 
tabernacle meeting and in fifty years should 
Ipexpaníarsb oTNpasJeHHe paõor H GoJee He 
stop departure works and more not 
paõorarb: 8:26 Tora IyCTb IIoOMOraroT OHH Gparbam 
work: then let help they brothers 
CBONM COICPpKaTE cTPpaxy TPpH CKHHHH coopaHhHa, 
its contain custody when tabernacle meeting 


paborarb xe— rmnycTb He paõoraror; Tak nocTynaú 
work Gennes let not work; so do unto 
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C JJICBHTAMH KAaCaATEITbHO CJIVRCHHA MX. 


with Levites about service blocked. . 

9:11 

9:1 

MH cxasar POCIO/NbB Moncero B rmnycrbIHe 

And said THE LORD Moses in desert 

CuHalckoH BO BTOPOM TO/I IIO MCIHICCTBHH MMX M3 
Sinai in | second year by they came out their of 
3eM;iH ErnNerTckoW, B IIepBbIáX Mecai, rosopg: 9:2 
land Egypt in first month saying: 

INyCTb CcbIHbI M3panieBbr coseprmar Ilacxy B 

let Sons Israel commit Easter in 7 
Ha3HAYCHHOC JJ Hee Bpema: 9:3 B 4“eTbIpHaNAaTbIN 
appointed for it time: in fourteenth 

JCeH:b Cero Méecaimna, Beepom, cosBepiinte cc B 

day this month evening commit it in 
Ha3HANCHHOC JUIM Hec BDPCMA, IIO BCCM 

appointed for it time by all 
MOCTAHOBJCHHAM MH INO BCeM OOps/aM ee coBepiinTe 
regulations and by all rites it commit 

ee. 9:4 MH cxazsar Monceá cbiHam M3panesbiM, 

it. And said Moses sons Israel, 

yro6b! cosepminn Ilacxy. 9:5 M cosepmmum oHH 

to committed Easter. And committed they 
IHacxy B rnepBbiá Meca, B 4“eTbIpHAaNATbIÁ AeHb 
Easter in first month in fourteenth day 
Mecalia, BeYepom, B IycTbIHe (CHHalckoN: BO BCemM, 
month evening in desert Sinai: in all 

kak moseer POCIO/b Moncero, TaAK H MocrynAJH 
as commanded THE LORD Moses, so and received 
cbiHbI M3panesbr. 9:6 BbUIN JIOIM, KOTOpbIC ObIUIM 
sons Israel. were people which were 
HeCYNCTbI OT MNPpHKOCHOBCHHA K MECDPTBbIM TÉJIAM 
unclean from touch to dead bodies 
MeToBCACCKHM, MH He MONIH COBCPHINTE Ilacxu B TOT 
human, and not could make Easter in one 
AeHb; MH  NMpHININ 0HH K Moncero H  AapoHy B TOT 
day; and came they to Moses and Aaron in one 


neHb, 9:7 HW ckazaH eMy Te JIOIH: MbI HeYHCTHI 
day and said it those people: we | unclean 
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OT IIpHKOCHOBCHHA K MEDPTBbIM TÉIaM HECTOBCICCKHM, 
from touch to dead bodies human; 


JWJIM Mero Hac JIMINaTE TOTO, YTOÓbI MHI IPHHCCJIM 
for what us deprive order to we | brought 
nrpuHomenHe POCIIO/IY Bs HazHayenHoe Bpema cpejm 
offering LORD in appointed time of 


cbrHOB M3panesbix? 9:8 M cxasar nm Monceh: 
sons Israel? And said they Moses: 


NOCTOÚTE, M IOCJyINaI, “TO IOBCTHT O Bac 
wait, 1 listen, that - commandeth about you 


FOCHO/bB. 9:9 MH cxazsas TOCIHO/b Monceio, 
LORD. And said THE LORD Moses, 

rosopa: 9:10 ckaxm cbiHaM M3paneBbiM: ecim KTO 
saying: say sons Israel if who 


M3 BaC MJIMH MH3 IIOTOMKOB BAaNlIMX óyixeT HeYMnCT OT 
of you or of descendants | your will unclean — from 


NPpHKOCHOBCHHS K MepTBOMY TeJy, HJIM OyeTr B 
touch to dead body or will in 


NaJbHeii jopore, TO MH OH JoJkeH cosepmurs Ilacxy 
far road then and it should make Easter 
PFOCHOAHIO; 9:11 B vúerbripHamnaTbiá jeHb BTOporo 
ofthe Lord; in fourteenth day second 
MecaIla, BCICpPoM, IIyYCTL TaKOoBbIC CoBCPpmIAT CC M y 
month evening let any commit it and with 
oNpecHOkKaMH MH  FOPbKHMH TpaBaMH IYCTb eIAT ee; 
unleavened bread | and bitter herbs let eat her; 
9:12 wu mycrb He ocraBIsgiT oT Hee JO yTpa H 
and let not leave from it to am and 
KOCTeÁ ee He COKPyHIaroT, IIyCTb CcoBepuIar ce TIO 
bones it not overwhelm; let commit it by 
BCeM YyCTABAM O IHacxe; 9:13 a «ro 4yHCcT H He 
all statutes about Easter; and who clean and not 
HaXoIHTCA B jJopore Hm He cosepmunr Ilacxu,— 
is in road and not make Easter - 
HCTPpeôNTea Aya Ta H3 Hapoa cBoero, HÔO 0H He 
cut off shower that of people its, for it not 
nHpHHec mpyuHomenna POCIIONY B cBoe Bpema: 
brought offering LORD in its time: 
RKoHecer Ha cede  rpex ygeJsosex TOT. 9:14 Ecum 
suffer on Statement sin people one. mf 


ÓyleT »XHTb Y  Bac IMpHINeen, TO MH OH JOJKeH 
will live have you stranger then and it should 
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coseprmiarb Ilacxy FOCIHOJHIO: mo ycrasy o 


make Easter of the Lord: by charter about 


Ilacxe Hm To 00ps1y ee 0H JONKeH COBCPIINTE ce, 
Easter and by rite it it should make her; 
OJHH YCTAB IIyYCTb ÓyleT y  Bac H JUIA INpHINebI a, 
one charter let will have you and for the stranger, 

MH Ia Ty3emia. 9:15 B Tor jeHs, Korma nocrasJena 
and for native. Ih one day when set 

ÓbuIa CKHHHA, OÓJAKO INOKPbBUIO CKHHHIO 

was tabernacle, cloud Plated the tabernacle 

OTKPOBCHHA, M Cc Beuecpa Ha] CKHHHCIO KakK ObI 
revelation and with pm over the tabernacle as would 


OF0OHb BH/eH ObUI JO camoro yTpa. 9:16 Tax Obuio 

fire visible was to of am. so was 

MH  BCcera: oÓJako INokKpbIBaJo ee H TN0100H€ orHa— 

and always: cloud cover it and similarity  fire- 

HO4bIO. 9:17 M «ora oónako rnojHHMAJOC:L OT 

night. And when cloud rose from 

CKHHMHH, TOTNIa CbIHbI Mspanuesbr OTIIPABJIAJINCE B 

tabernacle then Sons Israel sent in 

INYTb, MH Ha MeCcTe, Ie OCTAHABJHBAJOCL OÓJAKO, 

path and on location where stay cloud 

TaM OCTAHABJIMNBAJINCL. CTAHOM CbIHI Mspanuresbi. 

there stayed pitched sons Israel. 

9:18 Ilo rmoserennro POCIHOJIHIO ormpasssasucs 
by — commandment | ofthe Lord sent 

CbIHbI Mspanuesbir B IIYTD, MH HO IIOBeCJTCHHIO 

sons Israel in path and by  commandment 


POCIIO/HIO ocraHasinBAaJncb: BO BCe TO Bpema, 
of the Lord stayed: in all then time 


KOIIa OÓJako CTOMJO Ha CKHHHeÁ, H  OHH CTOSJIH; 
when cloud stood over tabernacle and they standing; 
9:19 wm eciH oónako joroe Bpema ÓbuIO Hal 

and if cloud long time was over 
CKHHHCH, TO MH  CbIHbI M3paneBb! CcJeoBAJH ITOMY 
tabernacle then and sons Israel followed this 
ykKasaHHio POCIIONIA un He ornpasisancs; 9:20 
instruction LORD and not sent; 
HHOIIa Ke OÓJlako HeMHOTO BpemMeHH ÓbBLUIO Ha/I 
sometimes same cloud a little time was over 
CkHHHeW: OHH NO yka3zaHHIOo POCIO/IHIO 


tabernacle: they by instruction of the Lord 
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ocTAHABJIHBAJMCb, MH No ykKazaHnro POCIHO/IHIO 
stayed and by | instruction of the Lord 


OTINpaBJAaJHc: B inyTb; 9:21] uHorIa oÓJNaxo crTonJOo 
sent in the way; sometimes cloud stood 
TOJNbKO OT Beyepa JO yTpa, H NoyTPy NOIHHMAJOCb 
only from pm to morning and morning | rose 


OÓJakOo, Tora MH OHM OTIPAaBJAJINCL, MHJIM JJCHE MH 
cloud then and they sent; or day and 


HOHb CTOAJIO OÓJaKO, MH  KOIJNAa IOIHHMAJIOCL, MH OHH 
night — stood cloud and when rose, and they 


Tora OTIpaBJsIncb; 9:22 MIM, ecH JBA JHA, MJIM 
then sent; or if two day or 


Meca, HJIM HECKOJNBKO /JIHeEÁ CTOSJO OÓJako Hal 
month or more days stood cloud over 


CKHHHeW, TO MH  cbIHbI M3panuesbr Crea H He 


tabernacle then and sons Israel and not 
OTIIPaBJISAJINCE B IVTE, a KOIIa 0HO. “TOAHHMAJOCE, 


sent in the way; and when it rose, 

Tora oTNpaBJsncs; 9:23 no ykKa3aHHo 

then sent; by — instruction 
POCIIO/HIO ocraHaBiHBAaJhncs, H NO yKa3aHHIo 
of the Lord stayed and by | instruction 
POCIIO/HIO ornpasissncs B NyTb: CJegoBaJH 
of the Lord sent in way: followed 
ykazaHHão POCIIOAHIO mo rmoseennio 

instruction of the Lord by — commandment 


FOCHO/HIO, JAHHOMY yepes Moncea. 
the Lord, this through Moses. 


10:1 
10: 


M cxazas TOCIONbB Moncer, rosopa: 10:2 crenaií 
And said THE LORD Moses, saying: do 


ceõe Be cepeópsaHbie TpyÓbI, “ekaHHbIe Cceaú nx, 
Statement two silver pipe chased do them 
YTOÓbI OHH CJIY>KHJIM Tede JUIA CO3bIBAHHA 

to they — served you for calling the assembly 
oONIecTBAa H JUIS cCHATHS craHoB; 10:3 Kora 

society and for removal mills; when 


3aTpyõaT HMH, cobeperca K Tede Bce oONIecTBO KO 
shall blow them meet to You all Company to 
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BXOIy CKkHHHH coópaHnga; 10:4 Koria ojHOor Tpyõoro 


entry tabernacle meeting; when odnoyu trumpet 

3aTpyõaT, cobepytea K Tede KHA3bBA H 

shall blow, gather to You princes and 

TbICAYeHayaJbHHKH M3panesbr; 10:5 Korga 3arpyônre 

captains Israel; when you blow 

TPeBOPy, NOJHHAMYTCA CTAHbI, CTAHOBANIHECA K 

anxiety, rise mills, becoming to 

BOCTOKY; 10:6 Koria Bo BTOpoH pa3 3arpyônTe 

east; when in | second time you blow 

TPeBOPy, NOJHAMYTCA CTAHbI, CTAHOBAINIMECHA K IOPY, 

anxiety, rise mills, becoming to south; 

TPeBOry IIyCTb TPpyÕgT HNpH oTIpaBJeHHH HX B IT; 

Alert let trumpeting when administration their in the way; 

10:7 a «Korga Ha/ç060H0 coóparb coópaHne, TpyôHrTe, 
and when ought collect meeting blow, 

HO He TpeBory; 10:8 cbiHbI AapoHOBbI, CBANICHHHKA, 

but not anxiety; sons Aaron priests, 

HOJPKHbBI TPpyÓNTE Tpy0aMH: 9TOo OyleT Bam 

should blow trumpets: it will you 

IHOCTAHOBJCHHEM BeIHBIM B PpoIbI Bamn; 10:9 w 

decree eternal in childbirth your; and 

KOIIa IHoH/jeTre Ha BOHHY B 3€MJIe Bane I'IPOTHB 

when go on war in ground your against 

Bpara, HaCTyIarWniero Ha Bac, TpyÔHTe TPpeBory 

the enemy, upcoming on you blow Alert 

Tpy6amnu— MH  Oylere BOCIHOMAHYTLI Npex 

trubami- and will be remembered before 

POCIIOIOM, bBorom Bammm, H craceHb! OyeTe oT 

Gentlemen, God yours and saved will from 

Bparos Bamimx; 10:10 wm B jeH: BeceJing Bamero, H 

enemies | your; and in day gladness your, and 

B IHPa3IHHKH Bal, MH B HOBOMECCHAUHA Bamlu 

in holidays your, and in New Moons your 

TpyônTe TPpy0aMH NpH BCecoxxeHHAX Bamux H MpH 

blow pipes when burnt offerings your and when 

MHPHbIX KepTBAX BaliiHx, H— 9TO Gyler 

peaceful victims your, u it will 

HAaloMHHaHHEeM O Bac rmper bBorom Bamum. A 

reminder about you before God yours. I 


FOCIHO/bL, Bor Bam. 10:11 Bo BrTopoá rox, BO 
LORD, God yours. in | second year in 
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BTOPOH Meca, B JABAMATbIÁ ACHE MecaIa INO/HAJOC6 
second month in twentieth day month rose 


oóJmako oT CkHHHH OTKpoBeHHa; 10:12 um 
cloud from tabernacle revelation; and 


OTIPpaBMHJINCL CbIHbI Mspanuresbi HO CTAHAM CBOMM MH3 
or sons Israel by  mills its of 


INyCTbIHH CHHahckoH, H  OCTAHOBHJIOCL OÓJako B 
desert Sinai and stopped cloud in 


nycrbIHe DapaH. 10:13 M rmojHsasncs oHH B IepBbiá 
desert Paran. And up they in first 


pa3, mo rosesenHio PVOCIHIO/HIO, JAHHOMY yepe3 


time by commandment | thelLord, this through 


Moncea. 10:14 Iloxagaro Gbuio BO nepBbix 3HAMA 
Moses. raised was in first banner 


CTaHAa CbIHOB MyauHbIx IO OINOJN4eCHHAM MHX, Hay 
mill sons Judah by — armies blocked; over 
onorsenHeM Hx HaaccoH, cbiH AMmuHajasa; 10:15 um 
militia their Nahshon, son Amminadab and 
Ha/] OINOJIYeHHEM RR CbIHOB MccaxapoBbIx 
over  militia sons Issachar 
HagaHans, cbIH Hlyapa: 10:16 wm Hay oroTyenmem 
Nathanael, son Zuar and over militia 
KOJeHa CbIHOB 3aByJIOHOBbIX EJMaB, CbIH XeJroHa. 
knee sons Zebulun Eliab son Helon. 
10:17 M cHara Obuia ckuHHa, H MONUIM CbIHHI 
And removed was tabernacle, and went sons 
IupcoHnosBbr H  cbiHbI MepapHHbr, HOCANIHE CKHHHIO. 
Gershon and sons Merari, wearing tabernacle. 


10:18 MH nmonxHaro Obuio 3HaMa craHa PyBHMOBA IO 
And raised was banner mil Reuben by 


ONOJGICHHAM MHX, MH Ha] ONOJIICHHEeM Erro Exunyp, 
armies blocked; and over militia it Elizur 
cbiH Ileneypa; 10:19 wm Hai onoryennem KoJeHa 
son Shedeur and over militia knee 
cbIHOB (CHMeoHOBbIX IleymuunJ, cbiH Ilypumiannas; 
sons Simeon Shelumiel son Zurishaddai 
10:20 wu Hair onoTyenHem KoeHa CcbIHOB ['a/0BbIX 
and over militia knee sons Gad 
Esmnacap, cbiH Peryna. 10:21 Ilorom mnomuim cbiHbI 
Eliasaph, son Deuel. then went sons 


Kaa)oBbl, HOCANIMHE CBATHJININe; CKHHHA Xe Oba 
Kohath, wearing the sanctuary; tabernacle same was 
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NOCTABJACMA JO INpHXOIa HX. 10:22 M rmojxHaro 
being delivered to arrival blocked. And raised 
ÓbNIO 3HAMA craHa cbIHOB EdpemoBbIX TIO 

was banner mil sons Ephraim 

ONOJGIeCHHAM MHX, M Hal ONOJTICHHEM MHX 

armies blocked; and over militia their 
Esmniama, cbiH Ammyyra; 10:23 Hu Hax onoryenHem 
Elishama son Ammihud and over militia 
KoJeHa cbiHOB MaHaccHHHbIX [amaJMHuJ, CbIH 

knee sons Manasseh Gamaliel son 
Ienxanypa; 10:24 w Hax onoryenmem Konena CbIHOB 
Pedahzur and over militia kne sons 
BeHnHaMHHOBbIX ABHJIaH, CbIH [ H/I€0HHA. 10: 25 
Benjamin Avidan, son Gideon. 


HocregHuM H3 BCex CTaHOB INOJHATO ÓbNIO 3HAMA 
Newest of all mills raised was banner 
CTAHA CbIHOB /JaHoBbIX y ONOJYTCHHAMH MMX, M 
mill sons Dan with militias blocked; and 
Hal ONOTYeHHEeM Hx ÁAxHe3ep, cbIH AMMHINAJNAS; 
over  militia their Akhiezer, son Ammishaddai; 
10:26 u Hai ornoryennem KoeHa CbIHOB ACHPpOBbIX 
and over militia knee sons Asher 
HaruunJ, cbiH OxpaHa; 10:27 w Hay ornoTyenHem 
Pagiel, son protection; and over militia 
KoJeHa cbIHOB HedapanMoBbIXx AxHpa, cbiH EHaHa. 
knee sons Naphtali Ahira son Enan. 
10:28 Bor ropaxoK imecrBHã cbiHOB M3panJreBbIx ro 
Here order processions | sons Israel by 
ONOTYCHHAM HX. MH ornpasnuncs oHm. 10:29 M 
armies blocked. And of they. And 
ckazar Monceá XoBaBy, cbIHy Paryn.IoBy, 
said Moses Hobab, son Raguel 
MajHaHHTAHHHy, porxcrseHHHkKy Monceesy: a 
Midianite, relative Moses: 
OTIIpaBJAeMCa B TO MecCTO, O KOTOPOM TOCHO/Jb 
go in then place about which THE LORD 
ckazaJl: “Bam OTJIaM ero”; HIM C  HaMH, MbI C/jeraem 
said: You give a go with us we do 
Tede /100po, HÔo ITOCIIO/Ib 71060poe m3pex 06 
you good for THE LORD good spoken | about 


Mspane. 10:30 Ho oH ckxazax emy: He rnoúAy; A 
Israel. but it said him: not Iwillgo; T 
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NOM/IY B CBOH 3€MJ!Ho H Ha cBom posuHy. 10:31 


go in its land and on its homeland. 
Mounceú xe ad He dd Hã, INOTOMY “TO 
Moses same said: lea because that 
TbI 3Haemn., KaKk pacrroaraémes MBI CTAHOM B 
you you know, as settle down we | pitched in 
INyCTbIHe, MH  Oyjxems ja Hac razom; 10:32 cem 
wilderness and will for us eye; 
NHOoM/Ienb c  HaMH, TO /100po, KoTopoe TOCIIOAb 
go with us then good which THE LORD 
cresraer Ham, MbI cresaem Teõe. 10:33 M 
make us we do writing. And 
OTNpaBHJInCb OoHH OT Tropbi  POCIIOIHEM ma Tpu 
off they from mountains ofthe Lord on three 
AHS INyTH, H KoBger 3asera POCIHOJIHA mex nper 
day path and ark covenant THE LORD was before 
HHAMMH TPM JAHA IIVTM, YToo YCMOTPpeTL MM MECTO, Ie 
them three day path so seen they place where 
ocraHOBHTbCA. 10:34 M ocónaxo VOCIHO/HE ocenssio 
stop. And cloud LORD JESUS abode 
HX /JJHeM, KONA OHH OTINPpaBJAJHc: H3 craHa. 10:35 
their day when they sent of mill. 
Korxa rnojHHMaJCca KoB4er B nyTb, Monceú roBopuHiI: 
when raised ark in path Moses said: 
BoccraHb, IFOCIIO/IM, m paccbrmorca Bparu TBon, 
Rise, GOD and crumble enemies yours, 
MH moGeryr or uia TBoero HeHasujanme Teóg! 
and flee from face your hate You! 
10:36 A Koria ocraHaBJMHBAaJCca KOB4er, OH TOBOPpHII: 
A when stay ark it said: 
BO3BPpaTHCh, ESA K TbICAYAM H  TbMAM 
Return, to thousands and myriads 
E pa nGnEiMA 
Israel! 
1:1 
E 


“Hapoy crax ponrars Beryx FOCIHOJA; u 


people became murmur aloud LORD; and 
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POCIIO/Ib yerpmmas, Hm BocnrameHnca rHes Ero, 
THE LORD heard and kindled anger it 


MH BOo3ropeca y  HHx oroHb [PVOCIIOMEHD, mu 
and Kindled have them fire LORD, and 


Haga HCTpeõnars kKpaí craHa. 11:2 MH soszonn 
started | destroy Region mill. And cried 

Hapoi Kk Mouncero; H  momoruica Monceá VOCIIOY, 
people to Moses; and prayed Moses Gentlemen, 

MH yTHX oroHb. 11:3 M Hapekxum HMA MecTy cemy: 
and subsided fire. And named name place to this: 
Tasepa, moToMy “TO BO3TOpelca y HHX OI0Hb 
Tavera, because that — Kindled have them fire 
POCIHOJEH6. 11:4 Ipmmensms! Mexay HAMH craH 
LORD. aliens between | them steel 
00HApyKHBAT6 IHPHXOTH, à Cc HHUMM M CbIHbI 
detect whim; and with them and sons 
Mspanuesbr CH/JeIuM M IJIAKAJIM MH FOBOPM.JIH. KTO 
Israel sat and cried and said: who 
HaKOpMHT Hac Mscom? 11:5 Mbr noMHHM PpbrÓy, 

feed us meat? we remember fish 


KoTOpyto B ErunTe MbI eJH JJapom, OFrypibI H 

which in Egypt we ate gift cucumbers and 
AbBIHH, MH JIYK, H pergareiá Jyk Ho qecHok; 11:6 
melons, and onion, and onions onion and garlic; 

a HbIHC JIVIIa Hallla MNS3HbIBaCeT, HHMECrO HeT, TOJIBKO 
and now shower our faint; nothing not only 


MaHHa B Ila3zax Hamyx. 11:7 MamHa xe Obuia 
manna in eyes OU. Mann same was 


IHo//00Ha KOpHAH/IpOBOMY CemeHH, BHIOM Kak GjlOJax; 
similar coriander seed view as bdellium; 


11:8 Hapoi xoMHJI H coônmpas ee, H MOJOJN B 
people go and collected it and grind in 
2KCPHOBAX MJIM TOJIOK B CTVIIe, M BaAPMHJI B KOTJIC, 
milistones or pounding in mortar, and brewed in boiler 


MH  JeJaJ M3 Hee JICIHECNIKH, BKYC XK€ ce II0//00€H 
and did of it tortillas; taste | same it similar 


ObUI BKyCy Jernemex c emeem. 11:9 MH «orma poca 
was taste lozenges with oil. And when dew 

CXO/IMJIàa Ha CTaH HOYMbIO, TOINIa CcXO/JMJIa Ha Hero MH 
went on mil night then went on it and 


maHHa. 11:10 Monceá crbimas, “To Hapor nager B 
manna. Moses heard that people  crying in 
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ceMelcTBaXx CBOHX, Kak/IbIK Y  ABepeú marpa 
families Fire, each have doors tent 
CBOCTO, HM CHJIbBHO BOCINIAMCHHIJICA THECB 
his; and strongly kindled anger 
PFOCHOAEHbD, m mpuckopõôno Obuio ja Moncea. 
LORD, and regrettable was for Moses. 
1:11 M cxasar Monceá TOCIIO/IY: mia vero Ter 
And said Moses LORD: for what | you 
Myyuuinrb paõa TBoero? w mogemy gq He HaneJ 
afflicted slave | Yours? and why IT not found 
MHJIOCTH Inpe oyamH TBonmy, “To Tbr BO3JOkHJ Ha 
mercy before eyes thy that you laid on 
MeHa Opema Bcero Hapoja cero? 11:12 Passe q 
I burden all people this? Do I 


HOCHJI BO “peBe Becb Hapol ceú H pasBe 4d pojHI 
wore in | womb all people this and Is T begat 


ero, “To Tb FOBOpHIIb MHe: HecH ero Ha pykax 
it that you say me: Carry it on hands 


TBOHX, KaK HAHbKA HOCHT peóeHka, B 3€MJIK, 
thy as nanny is child in ground 
KoTopyto Tbl Cc  KJISTBOKH oGerma oram ero? 11:13 
which you with oath promised | fathers it? 
OTkyla MHe B3ATb Mica, “TOÓbI NaTb BCeMy Hapoxy 
Location TT take meat, to give around | people 
cemy? HÔO OHH IWIa4YT Ipero MHOIO H  FOBOPpAT: 
this? for they cry before TI and say: 
“xaH Ham ecrb Msca”. 11:14 À ojxuH He Mory HecrH 
give us there meat IT one not T carry 
BCero Hapoja cero, WMOTOMY “TO 0H THKEI IA MCHA, 
all people this, because that it heavy for me; 
11:15 Kxorma Tel TaK rnocrynaens co MHOK, TO 

when you so behaving with 1, then 
JIyMlre yYMeCpTBH MCHA, CCIH M Hale MMJIOCTE HPeI 
better slay me if 1 found mercy before 
oyamH TBouMH, “TOÓbI MHe He BHJeTb DelICTBHA 
eyes thy to I not see disaster 


moero. 11:16 M ckxazar TOCIIO/Ib Moncero: codepm 
mine. And said THE LORD Moses: gather 


Mme cembxecar myxxeú u3 crapeúmuH M3panesbIx, 
I seventy husbands of elders Israel 


KOTOPpbIX TblI 3H4CHIb, “TO OHH crTapeHimnHeI M 
which you you know, that they Elder and 
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HAI3HPaTeIH Cro, MH  BO3SbBMH HMX K CKHHHH 
guards it and take their to tabernacle 


coópaHHa, “TOÓbI OHH CTaJM TAM Cc  ToGor; 11:17 A 
meeting to they | steel there with you; PÁ 
CoHIy, MH Oyly FOBOPpHTG TaM Cc  TOGOH, H 
Iwillgo down, and will talk there with thee, and 
BO3bBMy OT [Jlyxa, Koropbiá Ha Tede, H BO3JI0Ky Ha 
take from Spirit which on you and lay on 
HHX, “YTOÓbI OHH HecJIH C  TOoGorW Opema Hapoja, a 
them to they carried with thee burden | people and 
He OJIHH TbI HOCHJI. 11:18 Hapory xe ckxaxu: 

not one you wore. people same say: 
OYHCTHTeCcb K 3aBTpaliHeMy HH, MH GyeTe ecrb 
purify to tomorrow day, and will there 
MACO; TAK KaK BbI IJlakaH Beryx POCIIOJNA mu 
meat; so as you cried aloud LORD and 


FOBOPpHJIH: “KTO HaKOPpMHT Hac MCOM? xopomo Ham 
said: who feed us meat? well us 
óbuio B Erunre”, TO MH jacr Bam TOCIO/B mgco, 
was in Egypt' then and will you THE LORD meat, 
Hm Gyjere ecrb: 11:19 He oxuH jeHs: OymeTe ecTb, 
and will have: not one day will equipped, 
He JJBa JH, He INTL JHeú, He Jecarb jHeM H He 
not two day not five days not ten days and not 
AaBanmarL jHeú, 11:20 Ho menbiá Mmecgar, noka He 
twenty days but a month yet not 
NOoH/€T OHO M3 HO3Ipeú BaAHIHX MH He C/IelacTeca JUIH 
will it of | nostrils your and not will become for 
BaC OTBPaTHTOIbHbIM, 3ã TO, MTO BbI IHPe3peéIM 

you | disgusting for then that you despised 
FOCIIOA, Koropbih cpegn Bac, MH  nakaJym rnpejx 
LORD, which of you and cried before 
Hum, roBopsa: “Ia vero ÓbLIO HaM BbIXOIHNTG H3 
him saying: to what was us go of 
Erunra?” 11:21 M cxazsar Monceú: mecrbcor TbICAY 
Egypt? ' And said Moses: six thousands 
HCIHNX B HAPoxe cem, cpeign KOTODPOTO AH HAXOKYCD, 
hiking in people Sem, of which 1 am; 

a Tbr rosopuHms: 'M nam HM Msco, H ÓOyIyT ecrb 
and you saying: T Ladies they meat, and will there 


Helbiá mecan! 11:22 3axosorb JH Bcex oBel H 
a month! ' slaughter Do all sheep and 
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BOJOB, “YTOÓbI HM ÓbNIO /JOBOJIbHO? HJ BC pbiõa 
oxen, to they was pretty? or all fish 


Mopckag cogeperca, ia VIOBJICTBOpHTG Hx? 11:23 
Maritime gather, meet them? 

M cxazas TOCHO/b Moncero: paane pyka 

And said THE LORD Moses: hand 
POCIHOJHA K«oporkxa? Heine a YBH/MIIb, cOyIeTCa 
THE LORD short? now you see, come true 
JH croso Moe K Tede, HIM HeT. 11:24 MonceH 

Do word my to you or not. Moses 


BbINICJ, MH Ckazas Hapoxy cosa POCIHO/JIHM, E 
came out, and said people words the Lord, 


coópas cembiecar Myxkeiíi H3 crapeiíminH EA H 
collected — seventy husbands of elders people and 
IHOCTABHJI HX OKOJNO CkHHHH. 11:25 M comes 

set their about Tabernacle. And gone 
POCIIO/Ib Bs oõmNaxe, H roBOpHJ C  HHM, H B34I 
THE LORD in cloud and said with them, and took 
or /lyxa, Koropbiá Ha Hem, H Jal ceMHeCATH 
from Spirit which on it and gave seventy 


Mykxam crapeúminHam. M «ora noum Ha HHx Jlyx, 

the men elders. And when Herested on them spirit 

OHMH CTaAJIH IHPODPpONCCTBOBATE, HO IIOTOM IEepecTaJM. 

they — steel prophesy, but then stopped. 

11:26 /lBoe m3 Myxeú ocraBancs B craHe, o//HOMY 
two of husbands remained in camp, one 

uma Ena, a apyromy uma Mojax; HO H Ha HHX 

name Eldad, and other name Medad; but and on them 

HO4AJ Jlyx, H OHH IpopogecrBosam B craHe. 11:27 

Herested spirit and they | prophesied in camp. 

MH rmpnõexas orpox, H jÍoHec Moncero, H ckazal: 

And ran lad, and informed Moses, and said: 

Ennxar m Mojax npoposecrsByror B craHe. 11:28 B 

Eldad and Medad prophesy in camp. In 

otBeT Ha 9To Mucyc, cbiH HasBHH, CJIykHTeJ 

reply on it Jesus, son Nun, minister 

Moncea, OIMHH M3 H30paHHbIX ero, cka3aJ. rocioHH 

Moses, one of favorites it said: Mr. 

MoW Monceú! 3ampera um. 11:29 Ho Monceá ckxazas 

my Moses! rebuke im. but Moses said 


eMy: He PeBHyelb JIM Tbl 3a MeHS? O, ecrH Obi 
him: not jealous Do you for me? oh if would 
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Bce B Hapoge POCIIO/IHEM bum mpopoxamy, 


all in people of the Lord were prophets, 
koria Obi [POCIIO/NE mocrar Jlyxa CBoero Ha HHx! 
when would THE LORD sent Spirit its on them! 
11:30 M esospparuica Monceá B craH, OH H 

And back Moses in camp it and 
crapeúmmHb! M3panesbr. 11:31 M nmojsHaca serep 
Elder Israel. And rose wind 
or IFOCIIOJNA, wm mpuHHec or Mopa rmeperesos, w 
from LORD, and brought from sea quail, and 
Haúpoca Hx OKOJO CraHa, Ha IYTb AH NO OJHY 
sketched their about mill on path day by one 
CTOPOHy MH Ha NYTb JHA NO APYTYIoO CTOPOHy OKOJO 
side and on path day by other side about 
craHa, Ha JBa INO4TH JIOKTA OT 3em;!m. 11:32 M 
mill on two almost elbow from lots. And 


BCTaJI HaDo/, MH BeCb TOT JICHD, HM BCIO HO4b, MH 
rose people and all one day and all night and 


BeCb CJIe/IVIONINÁ JeHb COOHpaJH rTepereos; H KTO 


all next day collected quail; and who 
MaJlo coompas, TOT coópas jecaTb xoMepoB; H 
little collected, one collected ten homer: and 
pa3JokHJH Hx Ja ceôg BOKpyr craHa. 11:33 Máaco 
spread their for a around mill. meat 
eme ÓbNIO B 3y0ax Hx MH He ÓbLIO ele CbeeHo, 
more was in teeth their and not was more | eaten, 
kak rHeB POCIIO/IEHD egosropejca Ha Hapox, H 
as anger LORD kindled on people and 
nopasns POCIIO/Ib Hapox BecbMa BeJHkKOIO A3BOIO. 
hit THE LORD people — very great plague. 
11:34 M Hapexim uma mecry cemy: 

And named name | place to this: 
Kmópor-larraasa, HÔO TAM NOxopoHHJH INpHXOTJINBbIÁ 
Kibrothhattaavan, for there buried whimsical 
Hapoi. 11:35 Or Kmôópor-TarraasBb! ABHHYJICA Hapo B 
people. from Kibrothhattaavah moved people in 
Acupop H ocraHoBHIICA B AcHpoqpe. 
Hazeroth and stopped in Hazeroth. 


12: 
12: 
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MH Yyrmpexasn Mapnam un AapoH Moncea 3a »xeHy 
And reproached Mariam and Aaron Moses for wife 
EqpnonIaHkKy, KOTOPYIO OH B3AJ, MÔO OH B3AJ 3a 
Ethiopian woman, which it took for it took for 

ceôg EqnonraHky; 12:2 wm ckaszadH: oxHOMYy JM 

a Ethiopian woman; and said: one Do 
Moncetro rosopur POCIIO/Ib? He rosopni Jum OH H 
Moses said LORD? not said Do he and 
Ham? M vycbrinas cHe POCIHO/Ib. 12:3 Monceú 
us? And heard these things LORD. Moses 
Xe ObII 4eETOBEK KpoTYaAÁIIHH MH3 BCeX JIOIeK Ha 
same was | people the shortest of all people on 
3emJe. 12:4 M cxazas VOCIIO/Ib sgHesanHo Moncero 
ground. And said THE LORD suddenly Moses 


H AapoHy H  MapHaMmhH: BbIKHINTE BbI Tp0€ K 

and Aaron and Miriam leave you three to 

CkHHHH coópaHua. M ebimuIn Bce Tpoe. 12:5 M 

tabernacle meeting. And out all | three. And 

comes POCIIO/Ib B odmNayHoM cronrne, H cTaJx 

gone THE LORD in cloud pillar, and became have 

BXOla CKHHHH, MH  No3Bal AapoHa H  Mapuam, H 

input tabernacle and called Aaron and Mariam, and 

BbINNIM OHH 064. 12:6 MH ckxa3zax: cuyniaúre curosa 

out they both. And said: listen words 

Mon: ecun ObiBaer y  Bac mpopox VOCIIOIEHS, 

My: if happens have you | prophet LORD, 

To 4H OTKPbIB4IOCb EMY B BH/ICHHH, BO CHC  FOBODIO 

then 1 openup it in vision in | dream say 

c  HHM; 12:7 Ho He Tak c  paóom Monm 

with them; but not so with slave my 

Mounceem,— oH BepeH BO Bcem /0My Moem: 12:8 

Moses - it TRUE in all home my: 

ycramH K yCTaAM TOBOpIO À C  HHM, MH ABHO, à He 

mouth to mouth say 1 with them, and clearly and not 

B rajaHHax, H cópa3 TOCIIOJNA oH BHAMT; Kak 

in divination, and image LORD it sees; as 

Xe BbI He yOOSNJNCL yrpexarb paõa Moero, Moncea? 

same you not feared reproach slave my, Moses? 

12:9 M eocnamenunca rHes POCIIOJNA Ha HHx, H 
And kindled anger LORD on them and 


OH oromeyx. 12:10 M ocónaxo oromuIo oT ckHHHH, 
he | departed. And cloud departed | from tabernacle 
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H BoOoT; MapHam IHoKPpbLIaCb Ipoka30r%, Kak CHerom. 


and now  Mariam covered leprosy as snow. 
AapoH B3riaHyJ Ha MapHam, H BOT, 0Ha B 
Aaron looked on  Mariam, and now, it in 
nmpokxaze. 12:11 M cxazas AapoH Moncero: rocnoHH 
leprosy. And said Aaron Moses: Mr. 
MOÁ! He INocTaBb Ham B rpex, “To MbI HOCTYHMJIM 
my! not put us in sin that we received 
NIyHO H corpemumn; 12:12 He monycrH, “Too oHa 
stupid and sinned; not to encouraging, so it 
ÓbuIa Kak MepTBOpoK/JICHHbIÁ MuIa/jeHel, y 
was as stillborn baby have 
KOTOPpOTO, KOIJIà OH BbIXOIHT M3 4peBa MarTepu CBOeN, 
whose when it leaves of | womb mother its, 
HCTJeJa ye IMoosHHa Tea. 12:13 M Bozonn 
decayed already half bod). And cried 
Monceá K TOCIIOIY, rosopa: Boxe, ucrmenn ee! 
Moses to Gentlemen, saying: God, heal her! 
12:14 M cxasas TOCIIO/Ib Moncero: ecum Ob 

And said THE LORD Moses: if would 
OTel €Ce NJIOHVJI eu B JIMIO, TO He /JOJDKHa JIM 
father it spat it in person then not should Do 
Óbuia Obi oHAa CTbIINTLCA CeMb JIHeCH? MHTaK IIyCTb 
was would it be ashamed seven days? so let 
óyieT oHa B 3aKJIW4eHHH CeMb jJHelí BHe CTaHa, à 
will it in conclusion seven | days out  mill and 
IHOCJe ONAT6 BO3BpatHTCa. 12:15 M rmpoóbuia 
after again return. And stayed 
Mapuam B 3a4KJHWY4eHHH BHe CcTaHA CeMb JHeW, H 
Mariam in conclusion out  mill seven | days and 
Hapol He OTNPpaBIAJCA B IYTb, JJOKOJe He 
people not went in path until not 
BO3BpatrHJIacs MapHam. 
back Mariam. 
13:11 
13: 


“Iocre cero Hapoi ABHHyJNCa H3 Acnpopa H 
after this | people | moved of  Hazeroth and 


oCTAHOBHIICA B IlycTbIHe Papahn. 13:2 M ckasax 
stopped in desert Paran. And said 
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FOCHO/b Moncero, rosopa: 13:3 momuim or ceõg 


THE LORD Moses, saying: went from a 
JHoXeM, “TOÓbBI OHH BbICMOTPeJH 3eMJIHo XaHaaHckKyIo, 
people to they — spied land Canaan, 
KoTopyto & jar cbiHaM M3pauneBbiM; IO O/JHOMY 
which I give sons Israel; by one 
MTeTroBCKY OT KOJICHa OTIIOB MX [MONNINTE, IJIABHbIX 
man from knee fathers their send, main 

u3 HHx. 13:4 MH nociar nx Monceú H3 NyCcTbIHH 
of them. And sent their Moses of desert 
Dapan, no mnosesennHio POCIIO/IHIO, m Bce oHH 
Paran, by commandment | the Lord, and all they 
MYKH IJaBHbIe y  cbiHOB M3panesbix. 13:5 Bor 
men main have sons Israel. Here 
uMeHa HX: H3 KoeHa PyBuHmosa Cammya, CbIH 
names them: of knee Reuben Sammua, son 
3akxxypos, 13:6 wm3 KoeHa CnmeoHosBa Caqgpar, CcbIH 
Zaccur, of knee Simeonova Safat, son 
Xopues, 13:7 w3 Koena MyjuHa XaJeB, CbIH 

Horievy, of  knee Judah Caleb son 
MHeponnnya, 13:8 wm3 Kosena Mccaxaposa Mray, cbIH 
Jephunnen, of knee Issachar Igal son 
MHocugpos, 13:9 w3 Koena Edpemosa OcHg, cbIH 
Joseph, of  knee Ephraim Hosea, son 
Hasuun, 13:10 u3 KoreHa BeHHamunHosBa ODaJrTHÁ, CbIH 
Nun, of  knee Benjamin Palti son 
Papyes, 13:11 wm3 KoseHa 3asyJoHoBa TaxHnJ, CbIH 
Rafa, of knee Zebulun Gaddiel, son 
Connes, 13:12 w3 KoJsena Mocnposa or MarHaccHH 
Sodiey, 0.55 of knee Joseph from Manasseh 
Faxaunhú, cbiH Cycnes, 13:13 w3 KoJeHa J[aHoBa 

Gadadi, son Susiey, of knee Danova 
AMMMHHII, CbIH [emaJsuimes, 13:14 w3 KoeHa AcHposa 
Ammiel son Gemalliey, of knee Asher, 
Cepbyp, cbiH Myxanes, 13:15 w3 KoJeHa 

Sethur, son Michael, of  knee 
Hepopannmosa Haxónh, cbiH Boqpcnes, 13:16 n3 
Naphtali Nahbi son Vofsiey, of 
koseHa [ajgosa Ieyna, cbiH Maxnes. 13:17 Bor 

knee Gad Geuil, son Machi. Here 


HMeHa MYyXKeM, KOTOpbIX Hocbiras Monceh 
names husbands, which sent Moses 
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BbICMOTpeTb 3emuÍão. M HasBar Monceá OcHio, cbIHa 
spy ground. And called Moses Hosea son 


HasnHa, Mucycom. 13:18 MH rnocrar ux Monceú 
Nun Jesus. And sent their Moses 
BbICMOTPeTb 3eMJIK XaHaaHCKyI, MH  CKa3al HM: 
Spy land Canaan, and said them: 
NOHIMNTe B 9TY FOKXHYIO CrpaHy, H  B30HJIHTe Ha 
in this southern country and Come up on 


9) 
ropy 13:19 m ocmorpHTe 3em.ÍiHo, KkakoBa oHa, H 
mountain and check ground what it and 


Hapoi, /XHBYIIMH Ha He, CHJIeH JH OH, HJIH cJa6, 
people living on it strong Do he or weak 


MaJoO4HCIIeH JH OH, HJIH MHOFO4HCIHeH? 13:20 M 
small numbers Do he or plentiful? And 


KaKOBA 3CMIJIA, Ha KOTOpOoW OH /KHBCT, XOPOINIA JIM 
what land, on which it lives, good Do 
oHa, HJIM XyIa? MH  KaKOBbI Fropoja, B KOTOPbIX 0H 

it or bad; and what city in which it 
2XKWHBCT, B IHIATPaX JIM OH /KMBCT, HJIM B 

lives, in tents Do it lives, or in 
yKperiennax? 13:21 MH «axosa 3emJ!ga, TyuHa JH oHa 
fortifications? And what land, obese Do it 
HIM TONA? ecrb JIM Ha Heú jepesa HH HeT? 

or lean? there Do on (it tree or not? 

ByibtTe cMesbr H BO3bMHTe OT INIOIOB 3eMJH. bBbUIO 
Be bold and take from fruit lots. KH was 


Ke 9TO KO BPpemeHH cospesaHHS BHHOrpaja. 13:22 
same it to | time maturation grapes. 


OHH NONWNIM H BbICMOTPEIM 3EMIIKO OT NYCTbIHH 
they went and spied land from desert 


Cunn naxe go Pexosa, omn3 Emada; 13:23 H rmomm 
Sin even to rehob, near | Hamath; and went 

B HKHYIO CTPpaHy, MH JONNWIN JO XeBpoHa, Ie KHJIH 
in southern country and reached to Hebron where lived 


AxumaH, Cecaí H Pajmah, neru EHakoBbl!: XeBpoH 
Ahiman, Sesay and Talmai, children Anak Hebron 
2K€  IOCTPOCH ObUI CeMbIO PFOIaMH IIPexkKe IHoanHa, 
same built was family years before Zoan 
Erynerckoro; 13:24 w npumim K joruHe Ecxo, H 
Egyptian; and came to valley Eshcol, and 
cpesaiH TAM BMHHOTPaJHVIo BETBLb C O/[HOIO KMHCTbIO 
cut there grape branch with odnoyu brush 
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ATO, MH IIOHCCIIM ee Ha IMecre /[B0€e, B3AJIM TAKKRE 

berries and suffered it on pole two; took also 

rpaHaTOBbIX dÓJNok MH  cMOKB; 13:25 Mecto cHe 

garnet apples and figs; place these things 

Ha3BAJH JOJNHHOH EcXoJ, NO NpH4HHe BHHOTpa/Hoií 

named The valley Eshcol, by because grape 

KWHCTH, KOTODYIO Cpe3saJH TaM CbIHbI Mspanuresei. 

brush which cut there sons Israel. 

13:26 M, BpbicmorTpes 3em.iio, BO3BpaTHJINCL OHH “epes 
And from searching ground back they through 

copok jHeá. 13:27 M mona, H rnpHmIIA K 

forty days. And went and came to 

Mouncero H AapoHy H KO BCeMy oONIecTBy CbIHOB 

Moses and Aaron and to around | society sons 

MspanesBbix B mnycrbIHIO PapaH, B Kajec, H 

Israel in desert Paran, in Kadesh, and 

IHPHHCCJIIM NM MH BCEMY oONeCcTBY OTBeCT, MH 

brought they and around | society response and 

INOKa3AJH HM INIOIbI 3eM.JH; 13:28 Hm  paccka3bIBaH 

shown they fruit land; and told 

CMy, M FOBOPpMJIH. MbI XO/MJIM B 3CMJIIO, B KOTODPVIO 

him and said: we go in ground in which 

TbI IIOCbUIAJI Hace, B He HOJIUIHHHO TeMeT MOJIOKO MH 

you sent us; in it truly flows milk and 

Me, MH BOT INIOIbI ee; 13:29 Ho Hapoi, XHByYIIMH 

honey and here fruit her; but people living 

Ha 3eMJIe TOl, CHJIeH, H Fropoa yKpeneHHbIe, 

on ground one strong and city fortified, 

BCCbMa OoJbIIHe, MH CbIHOB EHaKOBbIX MbI BM/ICJIH 

very large and sons Anak we | seen 

TAM; 13:30 AmaJsHk KHBeT Ha H/KHOÁ “ACTH 3€MIIH, 

there; Amalek lives on southern part land 

Xerren, MeBycen H  AMoppeu »XKHBYyT Ha rope, 

the Hittites, Jebusites and Amorites live on mountain, 

XaHaHeH Ke /KHBYT NpH Mope H Ha Gepery 

The Canaanites same live when sea and on shore 

Mopjyana. 13:31 Ho Xaxes ycrokansas Hapo npex 

Jordan. but Caleb soothed people before 


Mounceem, FroBopa: ÍmohXem H 3aBJaxeem er, MNOoTOMY 
Moses, saying: go and possess It, because 


YTO MbI MOKEM OjoJerb ee. 13:32 A Te, KoTopbIêe 
that we can overcome if. 4 those which 


61 


-04- Uycra- 





XO/JMJIM C HHM, FOBOPpHJIM. HC MORKEM MbI H/ITH 


go with them, said: not can we | go 
IpoTHB Hapoja cero, HÔO OH cHJIbHee Hac. 13:33 M 
against people this, for it | more us. And 
paciryckaJiH XVYIVIO MOJBYy O 3€MJIe, KOTOPYIO OHH 
disbanded thin fame about earth which they 
OCMATPHBAJM, MERKIAY CbIHAMH MspanesbIMA, FOBODPH. 
examined, between | sons Israel, saying: 
3CMJIA, KOTODPYIO IIPOXOIMJIMH MbI JUIM OCMOTPAa, €ECTE 
land, which were we for inspection, there 
3eMJIS, IO€eIarnIaM 7KHBYIINX Ha Hei, H Becb Hapog, 
land, eats living on it and all people 
KOTOPbIÁ BHJeJH MbI CpelH ee, JKOIH BeJIHKOPOCIbIC; 
which seen we of it people great stature; 
13:34 Tam BHJeH MbI H  HCIOJNHHOB, CbIHOB 

there seen we and giants, sons 
EHakoBbIX, OT  HCIIOJIMHHCKOTO DOja, MH MbI ObIIH B 
Anak, from giant sort; and we | were in 
NIa3sax HamIyHX per HAMH, Kak capanãa, TAKAMH Ke 
eyes our before them as locusts such same 
OBUIM MbI H B IJIa3aAX MHX. 
were we and in eyes blocked. . 
41 
14: 
M rnojxHaso Bce OONEecTBO BOINJIb, H Naka Hapoi 
And raised all Company scream and cried people 
BO Ty Hoyb; 14:2 um pornrasyu Ha Moncega un 
in that night; and murmured on Moses and 
AapoHa Bce cbIHbI M3panJeBbI, H BCe OÓNECTBO 
Aaron all | sons Israel and all Company 
CKaAIJAJIO MM. O, €CCJIM ObI MbI YMePJIH B 3€MJIe 
said them: oh if would we | died in ground 
ErnnercKoú, HIM yMepim Obi B IycrbIHe ceH! 14:3 
Egypt or died would in desert this! 
M qria vero TOCIIO/b sexer Hac B 3€MJIK CcHIO, 
And for what | THE LORD leads us in land plain, 
YTOÓbI MbI NaJH OT Meya? 2KeHbI HalmH H JeTH 
to we  Pali from sword? — wife our and children 


Ham NOCTAHYTCA B AOObIYIy Bparam, He JIVamnIe JIM 
our will go in production enemies; not better Do 


62 


-04- Uycra- 





HaM BO3BpatrHTbCca B Erunrner? 14:4 M cxaszay apyr 


us back in Egypt? And said each 

APpYry: MocraBHM ceõe  HayaJbHHKAa H 

to afriend: put Statement chief and 

BO3BpatuMca B Erurmer. 14:5 M rmasum Monceá um 

back in Egypt. And Pali Moses and 

AapoH Ha JIHIVA CBOH Ipe Bcem coópannem 

Aaron on face their before all meeting 

oónmecrBa cbiHoB M3panesbix. 14:6 M  Mncyc, cbiH 

society sons Israel. And Jesus, son 

HasnHn, Hu Xaes, cbiH MepoHHHHH, H3 

Nun, and Caleb son Jephunnen, of 

OCMATPHBABIIHX 3€MJIK, Ppa3opaJH ojlex/br cBoH 14:7 

VIEWING ground tore clothing their 

MH CKa3aH Bcemy oOnectBy cbiHOB M3paneBbIX: 

and said around | society sons Israel: 

3CMJIA, KOTODPYIO MbI HPOXO/IHJIM JJIM OCMOTPAa, OYCH6, 

land, which we | were for inspection, very, 

oyeHb xopornia; 14:8 ecin TOCIO/b muJocrHB K 

very good; if THE LORD merciful to 

Ham, TO BBeIeT Hac B 3€eM.JIIO CMHIO MH  NacT Ham 

us then introduce us in land, UIS and will us 

Cce— 9ITY 3SÉMIIIO, B KOTOPOH TECMECT MOJIOKO M Mes 
this ground in which flows milk and honey; 

14:9 Toxbko nporus FOCIIOJIA He Boccrasaúre w 
only against LORD not rebel and 

He OoHTecb Hapoja 3emJIH ceú; HÔO 0H JjocTaHeTca 

not fear people land this; for it get 

HAM Há CbeIeHHe. 3SANIMTEI Y HMHX He CTaJo, a y 

us on devoured: protection | have them not became, and with 

HamH  POCIIO/b; He GoúTecb ux. 14:10 M 

Feedback LORD; not fear blocked. And 

ckazao Bce ooniecrBo: noôunTE Hx KamMHâaMH! Ho 

said all | society: beat their stones! but 

crasa POCIHOJIHA genJracs E CKHHHH CoópaHHa 

glory THE LORD was tabernacle meeting 

Bcem cbiHaM M3panJIeBbIM. 14:11 MH ckxasas 

all Sons Israel. And said 

POCIIO/b Moncero: mokxome Oyãer pasipaxars EA 

THE LORD Moses: until will annoying 


Hapo ceá H JokoJe OyleT oH He BepHTb Mne NpH 
people this and until will it not believe Fá when 
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BCex 3HAMCHHAX, KOTOpbIC jNeJas 4 cpemm ero? 14:12 
all signs, which did r of it? 
IHopaxy ero 43B0t, MH  HCTpeóio ero, H NpoH3Bely 
Iwillsmite it pestilence; and cut off it and will make 


oT Teôg HaPpo/] MHOFOMHCJICHHCC MH CHJIbHCC€ €CTO. 
from you people | numerous and more it. 
14:13 Ho Monceá ckxazas VOCIIO/Y: ycerbimar 

but Moses said LORD: hear 
ErunraHe, H3 cpexbr  KoTopbix Tbl cnJor TBoero 
Egyptians of | environment which you | power thy 
BbIBeJI Hapo ceú, 14:14 w ckaxyT XHTeIAM 3eMIH 
brought people this, and say residents land 


ceú, KOTOpbIe cbimasha, ato Ter, FTOCIHOJE, 
this, which heard that you LORD, 


HAXO/IHIIbCH CpezH Hapoja cero, u vúTo Th, 
re of people this, and that you 


FPOCIIO/Ib, naemb nm BHeTL Ceôg JnInoM K JIMNY, 
LORD, give they see himself face to person 


H oGlako TBoe crouT Hal HHMH, H Tb HJemb 
and cloud your Cost over them and you go 


Hpel HHMH /JHeM B CTOJNNe oÓJNauHoM, à  HOYbIO B 
before them day in pillar cloud, and night in 
croJrne orHeHHOM; 14:15 H ecin Tb ncrpeónms 
pillar fire; and if you shall destroy 


Hapo cel, Kak O/IHOIO “eJloBeka, TO HAPpobI, 
people this as one human then nations, 
KOTOPbI€ CJiblmaJH cJuaBy TBoro, ckaxyr: 14:16 
which heard glory thy say: 

'“TOCIIO/Ib He mor BBecrH Hapo cel B 3€M;Ir, 
THE LORD not could enter people this in ground 
KoTopyto OH C  KJSTBOH oGenas emy, à MoTOMy 
which he with oath promised him and because 
MH NOry6HJ ero B nycrbiHe”. 14:17 Mrax, ja 

and destroyed it in desert". Thus, yes 
BO3BeIHYHNTCA cuIa PVOCIIONHA, Kax Tebr cxasas, 
magnified force LORD, as you said 
rosopga: 14:18 '“TOCIHO/b jposroreprenns um 

saying: THE LORD slow to anger, and 
MHOTOMHJIOCTHB, IPpONIAHWIINÁ 0e334K0HHA MH 
plenteous, forgiving lawlessness and 


INpecryInieHHa, MH He OCTABJSIONINÁ (0e3  Haka3zaHHg, 
crimes and not leaving without punishment 
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HO HaKa3bIBAIIIHH (€33aK0HHEe OTIIOB B JeCTAX JO 
but punishing lawlessness fathers in children to 


Tperbero H 4eTrBeproro poxa” - 14:19 Ilpocrn rpex 
third and fourth kind "'. forgive sin 
Hapo/ly Ccemy Ho BeJlmkOoÁ MHJIOCTH TBoeú, kKakx Tr 
people tothis by great mercy thy as you 
IHponaJs Hapor ceí or Erurnra jocee. 14:20 M 
forgave people this from Egypt hitherto. And 


ckazas POCIIO/Ib: mpomar ro cuosy rTBoemy; 14:21 
said LORD: forgive by word thy 


HO XHB SM, H craBbi FTOCIHO/HEM nona Bea 
but alive T and fame of the Lord full all 


3emJia: 14:22 Bce, KoTopbie BHJeJH crasy Mor H 
Plot: all which seen glory my and 
3HaMeHHa Mon, cjresraHHbIe MhHoro B EruniTe H B 
signs My, made Pá in Egypt and in 
IHVCTbIHE, HM HCKYVIIAJIM Gena Y2KE JecaTe pas, H 
wilderness and tempted already ten time and 
He CJIyIaJH raca ásia 14:23 He yBHAAT 3eMJIM, 
not listened voice my, not see land 
KoTOpyIOo SM Cc  KJSTBOK OGellal OTIAM HX;  BCe, 
which r with oath promised | fathers blocked; all 
pasapaxasmmne MeHga, He yBHIAT ee; 14:24 Ho paõa 
irritated me not see her; 0.6 but slave 
Moero, XaJesa, 3a TO, 4TO B HEM ÓObLI HHOW JYX, 
my, Caleb for then that in it was other spirit, 


MH OH COBCPHICHHO IIOBHHOBAJICH Mike, BBC/IY B 
and it absolutely obeyed me Iwill bring in 
3CMJIIO, B KOTODPVIO OH XO/IMJL HM CeMA ErO HacJIeIverT 
ground in which it  walked, and seed it inherits 


ce; 14:25 AmaykynTaHe H XaHaHeH  MKHBYT B 
her; Amalekites and The Canaanites live in 


HOJHHe; 3aBTpa OoOparuTecs MH  HAMTE B IIYCTbIHIO K 
valley; tomorrow contact and go in desert to 
Yepmmomy mopio. 14:26 M cxazar TOCIIO/b 

the Red sea. And said THE LORD 

Moncetro Hm  AapoHy, rosopa: 14:27 mokoJe 3J10MY 
Moses and Aaron saying: until evil 
oonmecrBy cemy ponrars Ha Mena? Poror cbIHOB 
society to this murmur on Me? murmur — sons 


MspaneBbix, KOTOpbIM OHH pormmiyr Ha MeHg, A 
Israel which they — murmur on me I 
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curbimy. 14:28 CKxaxn um: »xHBy 4, TFOBOPpHT 

hear. Say them: live ro says 

POCIIO/Ib: Kax rosopun Bbr BcJiyx MkHe, Tak H 
LORD: as said you aloud me so and 
cresaro Bam; 14:29 B IycTbIHe Cceú NajyT TeJa 

TI will do you; in desert this fall body 
BaImnH, M BCe BbI, MCHMHCJICHHbIC, CKOJIBKO Bac 

your, and all you | calculated, how you 
“YMCJIOM, OT JJBalHaTHM JIeT MH BbIIIC, KOTODPbIC 
number, from twenty years and above which 

ponrasn Ha MeHga, 14:30 He BoHjmere B 3€eM.JIHo, Ha 
murmured on me not enter in ground on 
KoTOpoW 4%, rnoxbemia pyky Moi, KJISJICA INOCENTE 
which I lift up hand my, swore settle 

Bac, kpome XaJesa, cbiHa MepoHHnnHa, Hu  Mucyca, 
you except Caleb son Jephunneh and Jesus, 
cbiHa HasnHa; 14:31 nereú Bamuyx, o KOTOPbIX BbI 
son Nun children your, about which you 


FOBOPHJIM, “YTO OHH JOCTAHYTCS B /JOÓbIWy Bparam, 4 
said that they willgo in production enemies I 
BBely  Tyla, MH OHH Y3HaHT 3€MJI, KOTOPYIO BHI 
Iwill bring there and they learn ground which you 
npespen, 14:32 a eamH TPpymnbI NalyrT B IycTbIHe 
despised, and your corpses fall in desert 
ceu; 14:33 a cbiHbI BamMm OyIyT Koyesars B 

this; and sons your will roaming in 
IYCTbIHe COPOK JIeT, H GOyIyT HecrH HakazaHHe 3a 
desert forty years and will carry punishment for 
OJNyNOICÁCTBO Bale, JNOKOJE He IOrHOÓHYT BCe TeJa 
fornication your, until not die all body 
BaiiyH B InycTbiHe; 14:34 no YncIIy copoka JHeú, B 
your in the desert; by number forty days in 
KOTOpbIC BbI OCMATPHBAJIH 3CMIJIIO, BbI HOHECECTE 
which you examined ground you bear 
HAKA3AHHE 3a TPeCXH BalnligH CcCOpOK JICT, TO 34 /ICH:, 
punishment for sins your forty years year for day 
Ha6bI BbI IIO3HaJIM, “TO 3Ha4HT ÓBITL OCTABJCHHbIM 
order | you haveknown that means be left 


GT HOIO, 14:35 4, TOCIIO/D, rosopro, u Tax H 
1 LORD, say and so and 


aa Co BCeM CHM JJIBIM OONICCTBOM, BOCCTABIHIMM 
TI will do with all sim evil society, rebels 
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nporus MeHga: B INyCcTbIHe ceú Bce OHH IOPHÓHyT H 
against me: in desert this all they die and 


nepempyr. 14:36 MH Te, Koropbix nocbuias Monceú 
peremrut. And those which sent Moses 

NIM OCMOTPeHHA 3eMJIH, H  KOTOPbIe, BO3BPaTHBIIHCL, 
for spy out land and which returned, 


BO3MYTHJIM IIPOTHB Hero BCe cHMe OÔNICCTBO, 
outraged against it all | these things society 


paciiyckas XyIyIO MOJNBy O 3em.1re, 14:37 cmm, 
dismissing thin fame about earth these, 


pacnycrHBIIHe XYIVIO MOJNBY O  3eMJ!e, yMepH, ÓbIB 
dissolve thin fame about earth died former 
HopaxeHbI nper FOCIHONOM; 14:38 Torbko Mncyc, 
amazed before LORD; only Jesus, 
cbiH HasnH, MH  XaJes, cbiH MepoHHHHH, OCTAJACb 
son Nun, and Caleb son Jephunnen, remained 
2KMBbI M3 TeX MYXKCM, KOTOPpbIC XO/IJMJIMH OCMATPHBATL 
alive of those husbands, which go inspect 

3emumão. 14:39 M cxazas Monceú cosa cuu Ínpex 
ground. And said Moses words these before 
BCEMH CbIHAMH MspaunesbIMA, MH HaDpo/ CMJIbBHO 

all sons Israel, and people | strongly 
onegasunca. 14:40 M, Bcras paHo rnoyTpy, INONUIM 
sad. And standing early | inthemorning, went 

Ha BepIIHHY FOPbL  FOoBOPpA: BOT, MbI HOMEM Ha TO 
on thetop mountains, saying: non, we go on then 
MeECTO, O KoTOpoM ckazar POCIIO/ID, uno ne 
place about which said LORD, 

corpemmnm. 14:41 Monceá ckaszaJ: JM “ero Bb 
sinned. Moses said: for what | you 
nrpecryrnaere mosesenHe POCIOIHE? Iro oyrer 
transgress commandment |. The Lord? it will 
GesycremHo; 14:42 He xoHTe, HÔO Her cpeH Bac 
unsuccessfully; not go, for no of you 
FOCIIOA, “Todbr He mopasun Bac BparH BarmH; 
LORD, to not hit you enemies your; 


14:43 umôo AmaJunkyuraHe H XaHaHeH Tam npex 
for — Amalekites and The Canaanites there before 
BAMMH, MH BbI IHa/jeTe OT MéeMa, IOTOMY “TO BHI 
you and you willfall from sword because that you 
oTCrynuy oT ITOCIIOJNA, nu He Oyjer c  BamH 
retreated from LORD, and not will with you 
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POCIIOJA. 14:44 Ho oHn nep3sHyun rnojHaTLCa Ha 


LORD. but they bold rise on 
BepiIHHYy TFOpbI;  KoByer xe 3asera POCIIOIHA w 
the top mountains; ark same covenant THE LORD and 
Mounceá He ocraBJaH craHa. 14:45 MH comum 

Moses not left mill. And gone 
AMaJHkKHTAHEe H  XaHaHeH, XKHBYIIHe Ha TOpe TOW, 
Amalekites and Canaanites, living on Mount one 

MH pazónin 4X, H rHaH HX do XopMbi, 

and pitched them and driven their to  Hormah, 

15:11 

o 

MH cxasar POCIO/Ib Moncero, rosopa: 15:2 oGbaBH 
And said THE LORD Moses, saying: Speak 
CbIHAM MspansreBbIM M CKaAZMkKM MM. KOIIa BbI 

sons Israel and say them: when you 
BOHJIeTe B 3€CMJIHO BAIIero /KWHTEJIbCTBA, KOTODYIO H 
enter in land your residence, which I 
nato Bam, 15:3 wm  Gylere NpHHOCHT: /KepTBYy 

give you and will bring victim 
POCIIO/IY, BcecoxxenHe, HJIM KePTBY 3akaJaemyio, 
Gentlemen, offerings, or victim zakalaemuyu, 

OT BOJIOB HM OBCIl, BO MCIHOJIHCeHHEe odera, MJIM TIO 
from oxen and sheep in execution vow or by 
Ycep/HIo, MIM B IpasinHkH Bala, Ka6bI CHeJTaTE 
diligence, or in holidays your, order | do 
NpHáTHOe GJraroyxanne POCIIOIY,— 15:4 Tora 
pleasant fragrance Gentlemen, - then 
NpHHOCANNH xeprBy cBoro FOCIIONY nomxen 
bringing victim its LORD should 
NpHHecTH B IpHHONICHHe OT XJleda JecaTyIo “aCcTb 
bring in offering from bread tenth of 
NINeHHIHOW MYKH, CMelIaHHOW C “YETBepror YACTbIO 
wheat flour mixed with a fourth part 
ruHa eeg; 15:5 MH BHHA JUIS BO3IHAHHS INpHHOCH 
ahin | ofoil; and wine for libations shalt 


“YeTBepryio 4Mactb ITHHA IIPH BCeCORRCHHH, HJIM IIPM 
fourth of ahin when burnt offerings, or when 
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3aKaJIaeMoú KeprTBe, Ha Kaxxjoro arHija. 15:6 A 
zakalaemoy victim on each lamb. | 
NpHHOCA OBHA, INPHHOCH B INpHHOINICHHEe XJIedHoe JIBe 
bringing ram, shalt in offering meat two 
NecaTbIX YactrH ePbr MNeHHYIHON MYKH, CMeIIAHHOH 
tenths part ephah wheat flour mixed 

c Tperbero vúacrbio ruHa eJeg; 15:7 Hm BHHA JUIA 
with thirds part ahin ofoil; and wine for 
BOSJIMNAHHA IpHHOCH TPCTbIO 4actTb ITHHa B HpHATHOC 
libations shalt third of a hin in pleasant 
OJaroyxaHHe AAA 15:8 Ecn moJojxoro Boa 
fragrance If young OX 
IPHHOCHIIIG so pCcuIisRClne MHJIM jK€PTBY 

you bring in  burnt or victim 

3aKaJaeMyr, BO HCIHOJHeHHe OGeTa HIM B MHPHYIO 
zakalaemuyu, in | execution vow or in peaceful 
xeptrBy POCIIOIY, 15:9 To pMmecre c  BOJOM 

victim Gentlemen, then together with ox 

JOJDKHO INpHHeCTH IWHPHHONICHHA XJIedHOro TPM 

should bring offering bread three 
NecaTbIX YacrH ePbr MNeHHYHON MYKH, CMeIIAHHON 
tenths part ephah wheat flour mixed 

C IHOJOBHHOH IHHAa eJeg; 15:10 H BuHa Ja 

with half ahin | ofoil; and wine for 
BO3JJIHAHHA IIPHHOCH ITNOITrHHa B ;KeCpTBy, B HPpHATHOC 
libations shalt halfa hin in victim in pleasant 
OJaroyxaHHe DO 15:11 Tax neraí mpy 


fragrance so do when 
Ka2K/[0M poi na BOJla MH OBHa MH arHia MH3 
each the offering OX and ram and lamb of 
OBel, HIM K03; 15:12 no 4YHCIIy KeprB, KOTOPbIC BbI 
sheep — or goats; by number victims which you 
INpHHOCHTe, TaK JeJahTe NpH Kax/0H, NO “UMCIIY 
bring, so do when each, by number 


HX. 15:13 Bcakxuná rTy3emern Tak JOJkKeH JeJar: dTOo, 
blocked. every native so should do it 
NpHHOCA KePTBY B IPpHATHOe GlaroyxaHHe 

bringing victim in pleasant fragrance 

POCIIO/IY; 15:14 wu ecrm Oyier Mexiy BAMH KHT6 
LORD; and if will between — you live 


INpHINeen, MIM KTO OblI HH ObUI cpegm Bac B 
stranger or who would or was of you in 
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Polbl Bam, H MpHHecer xeprBy B INpHATHOe 
childbirth your, and will victim in pleasant 


oónaroyxanne POCIIOIY, To H oH AoJkKeH nears 
fragrance Gentlemen, then and it should do 

Tak, Kak BbI Jeaere; 15:15 ja Bac, oônmecrTBO, H 
so that as you doing; for — you society and 
NIA INpHINebIia, /XHBYIIero, yCTaB O/JHH, yCTAB 

for the stranger, living, charter one charter 
BeYHbBIN B Poe Bam. “TO BbI, TO MH IHPMHIIHCJTeI 
eternal in childbirth your: that you then and alien 

na Oyger nper POCIIOIOM; 15:16 3aKoH oxunH MH 
yes will before LORD; law one and 
OJHH INpasa ja OyIyT JM Bac H JUIA NpHnebIa, 
one right yes will for - you and for the stranger, 


XxHByIero y  Bac. 15:17 MH cxasar POCIO/b 
living have you. And said THE LORD 


Moncero, rosopa: 15:18 oGbaBH cbiHaMm M3panJesBbIM 
Moses, saying: Speak sons Israel 
MH CKaAkKH HM. KOIIa Bb BOHJIeTe B 3€eM.JIIO, B 
and say them: when you enter in ground in 
KOTOPYIO a Bexy Bac, 15:19 um Gyjere ecrb xJIeô TOM 
which You and will there bread that 
3eMJIH, TO BO3HOCHTE BOo3HomeHHe [VOCIIO/IY; 15:20 
land then heave heave LORD; 
OT HAMATKOB TECTA Banlero JICnenIkKy BOSHOCHTE B 
from Firstfruits test your cake heave in 
BO3H0ONICHMEe, BO3HOCHTE Ce Tak, KakK BO03H0NICHHE C 
heave; heave it sothat as heave with 
ryMHa; 15:21 or Hayarkos Tecra Bamiero 
threshing floor; from Firstfruits test your 
oTIaBaÁTe B Bo3HoNeHHe POCIIONY B poxbl Bam. 
Render in heave LORD in childbirth yours. 
15:22 Ecin xe rmpecrynyre no Heseennro WH He 

If same transgress by —ignorance and not 
MHCIHOJIHWHTE BCeX CHX 3aNOBe/eM, KOTOPbIC MHM3DeK 
execute all now | commandments which spoken 


POCIIO/Ib Moncero, 15:23 Bcero, “TO 3anoBeas Bam 
THE LORD Moses, all that | commanded you 


POCIIO/Ib ype3s Moncea, oT Toro AH, B KOTOPbIN 
THE LORD through Moses, from of day in which 


POCIIO/Ib 3amosexas Bam, H BIPpelsb B pozbr 
THE LORD commanded you and continue in childbirth 
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Bamn,— 15:24 To, ecuH no HelocMoTpy oômecrBa 
your - then if by — oversight society 


creaHa olliHÕKA, IIYCTb BCe OÓONIECTBO NpHHeCceT 
made bug let all Company will 

O/IHOTO MOJIOIOVO BOJIã BO BCECORARCHHE, B IIPHATHOC 
one Young OX in  offerings, in pleasant 
onaroyxanne POCIIO/IY, c xmMeoôHbIM InNpHHoneHHeM 
fragrance Gentlemen, with bread offering 

MH BO3JJIHAHHEM €CTO, IO YVCTABY, M OIHOTO KO3JIa B 
and libation it by  statute, and one goat in 


%XKeprBy 3a rpex; 15:25 H o4yncTHT CBANICHHHK BCce 
victim for sin; and cleanse priest all 


oónmecrBo cbiHOB M3panesbix, H  Oyler rnporníeHo 
Company sons Israel and will forgiven 


HM, MÔO 9TO ÓObuIa onliMÕKa, MH OHH IpHHecIH 
them for it was bug and they brought 


INpHHONCHHe CcBO€ B xeprBy POCIIO/IY, nu xeprBy 
offering its in victim Gentlemen, and victim 


3a rpex cBoú npex VOCIIONOM, 3a cBoro omnOKy; 


for sin its before Gentlemen, for its error; 
15:26 um Oymer mpomeno Bcemy oomecrBy cbIHOB 

and will forgiven around | society sons 
MspauneBbIx H  NpHINeNbIy, XXHBYINEMY MeKIY HHMH, 
Israel and the stranger, living between | them 
IHOTOMY “TO BECb HaDpo/ c/eaJs TO TO OIIHÕKE. 
because that all people | made it by error. 


15:27 Ecin xe ojHH KTO Corpemur I1Io HeBe/eHHIo, 
If same one who | trespass by — ignorance, 

TO NYCTb HPpHHCCCT KO03Y O/JIHOJETHIOIO B /KCPTBY 3a 

then let will goat | one-year in victim for 


rpex; 15:28 m  O4HCTHT CBAN|CHHHK JYINY, 
Sin; and cleanse priest soul, 


cxesaBmIyto no onimÓkKe rpex npex POCIHO/IOM, um 


make by error sin before Gentlemen, and 


oynieHa Oyler, MH mponmieHo Oymer eú; 15:29 omuH 
cleared will and forgiven will her; one 
3akK0H Ja ÓyleT Jus Bac, Kak JUS NpHpojHoro 

law yes will for you as for natural 

2KHTeIA MH3 CbIHOB MspanuesbIx, TaK MH gqUIa 

resident of | sons Israel so and for 
HpHIIeNbIIAa, /KMNBYIHIECrO Y Bac, eCJIH KTO C/JeJaeT 
the stranger, living have you if who make 
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yro no ommnóke. 15:30 Ecn xe KTO H3 Ty3eMIeB 
that by error. If same who of natives 

MJIM MH3 HPpHIWICITbBICB C/IeClaeT “TO JJCP3KOIO PYKON, 
or of aliens make that  Saucy hand, 

To OH xyJINT  POCIIOJA: uncrpeônrea anynia Ta n3 
then it  blasphemes LORD: cut off shower that of 
Hapoja cBoero, 15:31 mõo cuoso IPOCIIO/HE on 
people its, for — word LORD JESUS it 


npespe H 3arnosegs Ero HapymM; ncrpeônrea 
despised and commandment his violated; cut off 

ayna Ta; rpex ee Ha Heú. 15:32 Korja cbIHbI 
shower that; sin it on it when sons 
Mspanuesbr ObLUIH B IHVCTbIHe, HAI MeJoBeKAa, 
Israel were in wilderness found human 


cooHpasmiero posa B jeHb cy66oTbI; 15:33 H 
collects firewood in day Saturday; and 


NPHBeJH ero Haliegnne ero coóHparniuM Jposa K 
led it who found it collecting firewood to 


Moncetro Hm AapoHy H Ko Bcemy ooniecrBy; 15:34 
Moses and Aaron and to around society; 


MH MOCaIHJH ero No cTpaky, MOTOMY “TO He GbLIO 
and planted it under custody because that not was 


erre olpeeeHo, “TO JOJNKHO C  HHM cjearb. 15:35 
more determined that should with it to do. 

MH cxasas POCIHO/b Moncero: moxem ymeperb 

And said THE LORD Moses: should die 

YeToBeK CEM; IIYCTb IIOÓbeT ero KaMHAMH BCe 

people this; let beat it stones all 


odnecrBo BHe craHa. 15:36 M BbIBeJo ero Bce 
Company out | mill. 15:36 And brought it all 


oÓNIecrBO BOH H3 CTaHA, H  IMOÓNJIM ero KaMHAMH, 
Company out of mil and beat it stones, 

MH OH yMep, kakx nosees POCIIO/IB Moncero. 15:37 
and it died as commanded THE LORD Moses. LIA 
M cxazas POCIIO/ID Moncero, rosopa: 15:38 

And said THE LORD Moses, saying: 15:38 


00baBH cblHaM M3panJeBbIM H CKkakxH HM, “TOO OHH 
Speak sons Israel and say them so they 


JXJeJTAJIM ceõe KHCTH Há Kpaax OJICKI CBOHX B 
did Statement brush on | edges clothes | Fire in 
Polbl Hx, H B KHCTH, KOTOPbIe Ha Kpagx, 
childbirth them and in brush which on | edges, 


2 


-04- Uycra- 





BCTABJAJIK HHTH H3 roJy00ú mepcrn; 15:39 m GyayT 
inserted thread of blue wool; 15:39 and will 


OHM B KHCTAX V BaC JUIM TOTO, YTOObI BbI, CMOTPH 
they in racemes have you for order to you despite 


Ha HHX, BCIIOMHHAJH Bce 3armosegn  POCIIO/IHM, au 
on them | recalled all | commandments the Lord, 
HCHOJHAJH HX, MH He XOJHJIH BCJe cepa Banero. 
performed them and not go after heart your 


MH O4eÁ BaWIHX, KOTOPbIC BJeKYT Bac K 
and eyes your, which involve you to 
OJyAONChCTBy, q 40 “rToObI BbI IMNOMHHAJM H 
whoring 5:40 to you remembered and 


HCHOJHAJH BCe 3aAIOBCIH Mou H OBUIM CBATHI 
performed all | commandments My and were holy 


mper bBorom Bammm. 15:41 4 TOCIIO/L, Bor Bam, 
before God yours. 15:41 T LORD, God yours, 
Koropbiá BbIBe Bac H3 3eM;!H ErnneTckKoá, “TOS 
which brought you of land Egypt so 


ôbrrb Bamum bBorom: 4 VOCIIO/Ib, Bor sam. 
be your God: 1 LORD, God yours. 


16:1 
16: 


“Kopeií, cbim Murapa, cbiH Kaagpos, cbiH JleBuun, H 
Korah, son Izhar, son Kohath, son Levi, and 
Japan, H ABHPpo0H, cbIHbI EJmasa, H  ÁABHAaH, CbIH 
Dathan, and Aviron, sons Eliab and Avnan, son 
Daxegpa, cbrHbr PyBHMoBbI, 16:2 BoccraJH Ha 

Falefa, sons Reuben, 16: 2 rebelled on 
Moncea, H c  HHMH H3 cbIHOB M3panJeBbIX /JBeCTH 
Moses, and with them of | sons Israel two 
NATbICCAT MYXKCÁ, HayaJbHHKH OONeCTBA, 

fifty husbands, chiefs society 

IpH3bIBAeMbIe Ha COÓpaHHA, JOIN HMeHuHTbIe. 16:3 
summoned on meeting people eminent. 16: 3 


M coópanncs nporus Moncea um  AapoHa, H 

And gathered against Moses and Aaron and 
CKa3aJH HM: IMOJNHO BaM; BCe OÓNICCTBO, BCe CBATHI, 
said them: full you; all | society all holy, 


H cpegn nx [POCIIO/D! Iloyemy xe Bbr crasHTe 
and of their THE LORD! why same you bet 
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ceôs Bbimne Hapoa POCIIONHA? 16:4 Monceh, 
a above people LORD? 16: 4 Moses, 


VCJIbInIaB 9TOo, Nas Ha Juno cBoe 16:5 H ckazaJ 
hearing it fell on face its 16: 5 and said 
Kopero H BceM Ccooom|HHKaM ero, FoBOpqa: 3aBTpa 
Korea and all accomplices it saying: tomorrow 
nHokaxer POCIHO/bD, Kro Ero, H KTO CBAT, “TOÓbI 
show LORD, who it and who holy, to 
NpHOJNy3uTE ero K Ceõe; Hm kKoro OH H30eper, Toro 
bring it to Statement; and who he elect, of 
H nmpHóNn3AT K Ceõe; 16:6 Bor 4“TO cjxeaúre: 

and bring to Statement; 16: 6 here that do: 

Kopeá H Bce coodnNHHKH ero, BO3bMHTe cede 

Koreas and all | accomplices it take Statement 
KaMJIbHHIbI 16:7 HW 3aBTpa INoJokHTe B HHX OFTHA 
censers 16:7 and tomorrow put in them fire 

MH  BCbINIbTe B HHX KypeHHa rnpeyx POCHO/JIOM; wu 
and vsypte in them smoking before LORD; and 
KOTOo H30€per AAA ToT H Gyler ceaT. IloHo 
who elect one and will holy. fully 


Bam, CbIHbI PAR 16:8 M cxaszas Monceú 

you sons Levi! 16:8 And said Moses 

Kopero: rmocuynmahre, cbiHbr Jlesua! 16:9 Heyxem 
Korea: listen sons Levi! 16:9 Do 

Mao Bam Toro, “aro Bor M3panses orem Bac oT 
little you order that God Israel separated | you from 
oômecrBa M3panJibckoro H mpHÓJNH3HJ Bac K Ceõe, 
society Israeli and closer you to Me, 


YTOÓbI BbI HCIOJNHSAJH CJIyKÓbI NpH CKHHHH 
to you performed service when tabernacle 


FOCHOIHEMW mw crosim npex oômecrBom, cryxa 


of the Lord and were before society, serving 

ia HHx? 16:10 OH mnpuómus3ur treôs Hm c 'Toõoio 
for them?  Ió6:1l0 he closer you and with thee 

Bcex OparbeB TBOHX, CbIHOB JleBHa, H  BbI 

all brothers thy sons Levi and you 
KoMoraerecb eme um cBamencrsa. 16:11 Mrakx, Tb HU 
solicits more and priesthood. 16:11 Thus, you and 


BCe TBO€ OÓNICCTBO codpaJmcb rporHB TOCIITO/IA. 
all | your | Company gathered against LORD. 
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ro AapoH, “TO BbI ponmere Ha Hero? 16:12 M 

that Aaron that you murmur on it? 16:12 And 
mocas Monceá nozBarb /lapaHa wm  ABHPpoHAa, CbIHOB 
sent Moses call Dathan and Abiram, sons 
Emnasa. Ho oHH cka3zaH: He mohnxem! 16:13 Passe 
Eliab. but they said: not let's go! 16:13 Do 
MaJio TOTO, YTO TbI BbIBCI Hac M3 3€eMJIH, B KOTOpoH 
little order that you brought us of land in which 
TeYeT MOJOKO H Me, “TOÓbI IOFyYÓHTG Hac B 

flows milk and honey to destroy us in 
IIYCTbIHe? M TbI elle XOMeNIb BJIaCTBOBATE Ha 

the desert? and you more want rule over 
HaMH! 16:14 Ilpmser JM Tb Hac B 3€MJIH, Te 

us! ló:l4 led Do you us in ground where 
TedeT MOJIOKO MH Mel, MH ÃgJJaJl JIM HaM BO BJIa/jenHe 
flows milk and honey and gave Do us in | ownership 
HOJA MH BHHOTpaJIHHKH? IIasa JIFO/ICM CHX TI 

field and vineyards? eyes people now you 
xo4enib ocennTE? He mohmem! 16:15 Monceúá Becbma 
want blind? not let's go! 16:15 Moses very 
OoTOpYHIIca H ckazar POCIIO/IY: me oOpanaú B30pa 
angry and said LORD: not pay sight 


TBoero Ha HPHHONICHHC MX, H He B3AJ HH yV 
your on offering blocked; 1I not took or have 
OIHOITO HM3 HHX OCla MH He Cela 3a HH OIHOMY 
one of them ass and not made evil or one 


u3 HHX. 16:16 MH cxasar Monceá Kopero: 3aBrpa TH 
of them. Iló:l6 And said Moses Korea: tomorrow you 
MH BCe OÓNICCTBO TBO€ ÓOYIbTE NPpel JIMIVOM 

and all Company your — be before face 

FOCIOJA, Tbi, oHnH MH  AapoH; 16:17 wm  Bo3bMHTe 
LORD, you they and Aaron; 16:17 and take 
KazK/IbIH CBOIO Ka/IMJIbBHHIIV, M HOJIOMRHTE B HHX 

each its censer, and put in them 
KypeHHa, MH  mpHHecure npex Juno POCITO/HE 
smoking and bring before face LORD JESUS 
Kak/IbIÁ CBOH Ka/JHJIbBHHIIY, ABECTH NIATbICCAaT 

each its censer, fifty 

KaIHJIbHHI; Tbl H AapoH, ca CBOIO 

censers; you and Aaron each its 


kaquIbHHNy. 16:18 M eB3a Kax/bIÁ cBOIO 
censer. 16:18 And took each its 


Jo 


-04- Uycra- 





KA IMJIbHHIOV, M IOJOZKMJIM B HHX OTHA, HM BCbIIaJIH 
censer, and put in them fire and thrashed 
B HMX KVYpeHHA, HM CTAJIH IPM BXOJ€ B CKHHHIO 
in them smoking and steel when input in the tabernacle 


coópaHua; Takxe H Monceá H  Aapoh. 16:19 M 
meeting; also and Moses and Aaron. ló:l9 And 


coúpal rmporHs HHXx Kopeh Bce oÓNecrBO KO BXOIY 
collected | against them Koreas | all Company to entry 


CkHHHH coópaHua. M aBunacb casa POCIHO/JIHA 
tabernacle meeting. And was glory THE LORD 
Bcemy oonecrBy. 16:20 MH ckxazas POCIIO/b 
around | societ). 16:20 And said THE LORD 


Moncetro Hm  AapoHy, rosopa: 16:21 ormesnrTecs oT 
Moses and Aaron saying: 16:21 be separate from 
oômecrBa cero, H 4% HcrTpeólio Hx BO MIHOBCHHE. 
society this, and 1 cutoff their in | moment. 
16:22 OHyu xe nam Ha Juia cBOH H  cka3aJM: 
16:22 they same Pali on face their and said: 

Boxe, Boxe JyxoB BCakoá noTH! OjHH “eoBek 
God, God spirits all flesh! one people 


corpemmu, m Tbi rHesaembca Ha BCce oonecTBo? 
sinned, and you angry on all society? 

16:23 MH cxasar POCIIO/Ib Moncero, rosopa: 16:24 
16:23 And said THE LORD Moses, saying: 16:24 
CKaKH OONICCTBY: OTCTYNHTE CO BCeX CTOPOH OT 

say society: back down with all parties from 
xuHJInna Kopea, /JJapama m AsnpoHa. 16:25 M 

home Korea, Dathan and Abiram. 16:25 And 
Bctrar Monceú, H rmomex K JlapaHy Hm ABHpoHy, 
rose Moses, and went to Dathan and Abiram; 

MH 3a HHM INONNUIM crapeúmmnHs! M3panesbir. 16:26 
and for it went Elder Israel. 16:26 

MH cxasasr oonecrBy: oTroúIuTe OT IMaTpoB 

And said society: depart from tents 

HeYCeCTHBbIX JIW/ICW CHX, H He InpHkacaúrecs HH K 
wicked people so, and not touch or to 
TeMy, “TO IHPHHA/VICRKHT MM, YTOÓbI He INOTHOHYTE 
what, that belongs them to not die 

BaM BO BCeX Fpexax Hx. 16:27 M oromumn oHH co 
you in all sins blocked. 16:27 And moved they with 


BCex CTOpoH OT xkuHJumanna Kopega, /JJapaHa Hu 
all parties from home Korea, Dathan and 
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ABHpoHa; a JlJapaH H  ABHPpOH BbINNIM MH  CTOSJH 
Abiram; and Dathan and Aviron out and were 
Y —AaBepeú ÍmaTpoB CBOHX C  KeHaMH CBOHMH MH 


have doors tents Fire with wives their and 
CbIHOBbAMM CBOMHMMH MH Cc MAaJIbIMM /J[CTbEMH CBOHMH. 


sons their and with small children its. 
16:28 MH cxazar Monceú: u3 cero y3Haere, “TO 
16:28 And said Moses: of this learn that 
POCIIO/Ib mocras meHa jesarb Bce Jesa cHH, a 
THE LORD sent 4 do all | business these, and 
He IIO CBOCEMY Ipon3BOJy: 16:29 ecum OHH YMPpyT, 
not by its arbitrariness: 16:29 if they die 

KaK YMMHPpaloT BCe JIHO/IM, M HOCTHIVTHEeT HX TãakK0€ 
as die all people and suffer their such 
HaAKA3ZAHHEO, KAK0C IIOCTHTaCT BCEX JIHW/eM, TO He 
punishment what comprehends all people then not 
FOCIHO/bB roca mena; 16:30 a ecin VOCIIOIB 
THE LORD sent me; 16:30 and if THE LORD 
COTBOPHT HeoObIyahHOC, H  3eMJIM pa3zBep3Her ycra 
will create extraordinary, and Plot razverznetsya mouth 
CBOH MH HONIOTHT HX MH BCe, “TO Y HHX, HM OHH 
their | and swallow their and all that have them and they 
XHBbIe COÚ/IYT B INPpeHcio/HIOH, TO 3HalTe, “TO 
living descend in hell, then know that 
JIOIM cHH npespern FPOCIIOJA. 16:31 JInme ToJsbko 
people these despised LORD. 16:31 only only 
OH CKa3aJI CJIOBàA CHH, paccelacb 3éMIIA TON HHUMH, 
it said words these, clave Plot under them; 
16:32 wu passBepsa sema ycra cBOMH, H  NMONIOTHJIA 
16:32 and opened up Plot mouth their, and swallowed 
HX, M JOMbI HX, MH Bcex Jroeú KopeeBblx H BCce 
them and houses them and all people Korah and all 
umyiecrBo; 16:33 MH  conuiH OHH CO BCcem, “TO 
property; 16:33 and gone they with all that 
HPpHHAJUNICKAJO MM, /KMHBbIC B IIPeMNCIONHIOL, MH 

owned them living in hell, and 
IHOKPpbUIàa MX 3CMIIA, HM IHOFHÓJNH OHH H3 Cpelel 
covered their land, and died they of environment 
oômecrsBa. 16:34 MH ece MspanibraHe, KoToOpbIe 
society. 16:34 And all  Israelis which 

ÓBLUIM BOKPyT HHX, IOGexaH INpH HX BOINIe, /aóbI, 
were around them run when their cry, so that, 
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FOBOPHJIM OHH, MH Hac He IOoroTHJIa 3emJa. 16:35 


said they and us not swallowed land. 16:35 
MH ebrmesr oroHb or IPOCIIONA un rmoxpasr Tex 
And released | fire from LORD and devoured | those 
JIBeCTH IHATL/CCAT MYXKCH, KOTOPpbIC IIPHHCCJIM 

two fifty husbands, which brought 

kypenHe. 16:36 M ckxazas POCIIO/EB Moncero, 
smoking. 16:36 And said THE LORD Moses, 

rosopa: 16:37 cxaxu EJeazapy, cbiHy AapoHa, 

saying: 16:37. say Eleazar son Aaron 
CBAINICHHHKY, IIYCTb 0H CoGeper Ka/JHJIbHHIIbI 

priest, let it gather censers 

COKKCHHBIX H  OFOHb BbIÓpOCHT BOH; HÔO 

burned and fire throw won; for 
OCBATHJINCL 16:38 Ka/HJbHHIKbI TperiHHKOB CHX 
sanctified 16:38 — censers sinners now 
CMCPTbIO HX, MH IVCT6 pa300bIoT MX B JIMCTEI JUIA 
death them and let smash their in sheets for 
HOKPpbITHA /KCPTBCHHHKA, HÔo 0OHH HPHHCCJIM MHX Hper 
cover altar, for they brought their before 
sungo POCIHOJA, Hm oHH Ccileancs ocBANICHHBIMH; 
face LORD, and they became sanctified; 

MH GylyT 0HH 3HaMeHHeM JM CcbiHOB M3paunueBbIX. 
and will they sign for sons Israel. 

16:39 M ear Eseazap cBanmeHHHK MejHbIC 

16:39 And took Eleazar priest copper 
Ka/IMJIBHHIIBI, KOTOPbIC IPHHCCJIIM CORMRCHHbIC, MH 
censers, which brought burned, and 
pa36nuIm HX B JIMCTEI JNVIA IOKPbITHA ZKCPTBCHHHKA, 
pitched their in sheets for cover altar, 

16:40 B mamar: cbiHam M3panJesBbiM, “TOÓbI HHKTO 
16:40 in memory sons Israel, to none 
IHOCTOpOHHHH, KOTOPpbIÁ He oT cemeHH AapoHa, He 
outsider which not from seed Aaron not 
NpHCTyNaJ INpHHOCHTD KyYpeHHe Ipe JINIO 

proceeded bring smoking before face 
PFOCHOAHE, um He Obuio c HHM, “To Cc  Kopeem 
LORD JESUS, and not was with them, that with Korah 

MH  CooON[HHKAMH ero, Kak FroBopH emy POCIIO/Ib 
and accomplices it as said it THE LORD 


ype3 Moncea. 16:41 Ha apyroí jeHb Bce oôniectBo 
through Moses. 16:41 on | other day all Company 
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cCbIHOB M3pauneBbix Bo3ponraso Ha Monceg HW 

sons Israel murmured on Moses and 
AapoHa MH  FOBOPHJIO: BbI YMepTBHJIH Hapoj 

Aaron and saying: you killed people 
PFOCHOIEH6. 16:42 M «ora coópasocs oomecrBo 
LORD. 16:42 And when gathered Company 
nporus Monceg wm  ÁAapoHa, 0HH OOpaTHJHCb K 
against Moses and Aaron they — addressed to 


CKHHHH CoÓpaHHA, H BOT, OÓJNaKO INOKPbLIO ee, H 
tabernacle meeting and now, cloud Plated it and 
aBHJacb crasa PFOCIHO/IHA. 16:43 M npumy 
was glory LORD. 16:43 And came 


Mounceá wm AapoH K ckHHHH coópanHa. 16:44 M 
Moses and Aaron to tabernacle meeting. 16:44 And 


ckasass TOCIHO/b Moncero, rosopa: 16:45 
said THE LORD Moses, saying: 16:45 


oTCTOpoHHTeCb OT oomecrBa cero, u 4 roryóio Hx 
Get away from society this, and T destroy their 


BO MIFHOBeCHHe.Ho oHH NaJH Ha JIHIA CBOM. 16:46 
in | mgnovenie.No they Pali on face on your own. 16:46 
MH cxasas Monceá AapoHy: BO3bMH Ka/HJIbBHHIY, H 
And said Moses Aaron take censer, and 
HOJIORKH B Hee OTHA C 2KCPTBCHHHKAa, M BCbIIIb 
positive in it fire with altar, and vsyp 
KypeHHg, H HecH Ckopee K OONecTBy, H  3aCTYNH 
smoking and Carry more to society and atonement 
Hx, HÔO BbImHeJ rHeB or I[TOCIIOJA, Hayasocb 

them for released anger from LORD, started 
ropaxenHe. 16:47 M esa Aapohn, Kkak ckasal 

defeat. 16:47 And took Aaron as said 

Mounceú, Hm moGexas B cpery  oômecrsa, H BOT, 
Moses, and ran in Wednesday society and now, 
ykKe HayaJocs nopaxeHHe B Hapoge. M oH 

already started defeat in people. And it 

HOJOKHJI KYpeHHS MH 3acTymH Hapox; 16:48 craJ 
put smoking and atonement people; 16:48 — became 
0H MER/IY MEePTBbIMH MH  /)KWHBbIMH, M IOPpakKxenHHe 

it between dead and alive and defeat 


nmpexparunJocb. 16:49 MH ymepuão oT rmopaxenHa 
stopped. 16:49 And died from defeat 
qeTbIpHaNHaTE TbICAM CeMbBCOT TEJIOBCK, KPpOoMe 
fourteen thousands seven person except 
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ymepmynx no ney Kopeesy. 16:50 M BozBparunsica 
dead by case  Korah. 16:50 And back 


AapoH K Moncero, KO BXO/IY CKHHHH coopaHhHa, IIOCJIe 
Aaron to Moses, to entry tabernacle meeting after 
TOTO KakK IOPaxkKeHHe IPekKpaTÁuJoch. 

of as defeat stopped. 


17: 
17: 


MH cxasar POCIHO/Ib Moncero, rosopa: 17:2 cxaxH 
And said THE LORD Moses, saying: 17:2 say 
cbiHam M3pauneBbIM H  BO3bBMH Y  HHX IO K€31Y 
sons Israel and take have them by baton 

OT KOJeHa, OT BCeX Ha4MaJIBHNHKOB MX IIO KOJICHaAM, 
from knee from all chiefs their by tribes, 
IBeHaIuaTL /KeC3JIOB, MH KaxkK/0OTO HMA HaNMINH Há 
twelve Wands, and each name write on 
xesge ero; 17:3 uma AapoHa HarnHINH Ha Ke3Je 

baton it; 17: 3 name Aaron write on baton 
JleBnHHOM, HÔO OIHH %XK€3J1 OT HayaJbHHKA KoJeHa 
Levi, for one Wand from chief knee 

HX; 17:4 w moJsokxH HX B CKHHHH coópaHHAa, IIpel 
blocked; 17:4 and positive their in tabernacle meeting before 
KOB4CroM OTKPpOBCHHA, Ie saBJaIoCk HM Bam; 17:5 W 
ark revelation where am Ir you; 17:5 and 
Koro % m36epy,  TOro Xxe31 pacuserer; H Tak À 
who 1 wouldchoose, of Wand | blossom; and so PÁ 
YCIHOKOIO poror cbiHOB M3panJeBbIX, KOTOPbIM OHH 
soothe murmur — sons Israel which they 
pormyr Ha Bac. 17:6 MH ckxazas Monceá cbiHaM 
murmur on you. 17:6 And said Moses sons 
MspanesbiM, MH Jam EMY BC€ HAMAJIBHHRKH MHX, OT 
Israel, and given it all | chiefs them from 
Ka4K/IOTO HaMaAJIbBHHKA TIO RKE3SJIY, TIO KOJCHAM MHX 

each chief by baton, by tribes their 


ABeHaJNATL jKe3J0B, MH XKe3] ÁAapoHoB ObLI cpeiH 
twelve Wands, and Wand Aaron was of 


%KC3JIOB HX. 17:7 M rmoroxunr Monceh xesJbr npe 
Wands blocked. 17:7 And put Moses wands before 


sunHoMm FPOCIIOJA B ckuHHH oTkKposeHHa. 17:8 Ha 
face LORD in tabernacle revelation. 17:8 on 
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Apyroí jxeHb Bomesr Monceú B CKHHHIO  OTKpOBCHHA, 
other day entered | Moses in the tabernacle revelation 


MH BOT, %XKe3] AapoHoB, oT [jjoMa JlesuuHHa, 

and now Wand Aaron, from home Levi 

paciBer— IYyCTHJ IOYKH, Jal WNBeT H npHHec 
rastsvel- let kidney gave color and brought 
MuHmaH. 17:9 M ebiHec Monceh BCe eb OT 
almonds. 17:9 And issued Moses all | wands from 
aunga POCIHO/HA Ko Bcem cbiHam M3panesbim. M 
face THE LORD to all sons Israel. And 
YBHJIeH OHH ITO, H B3AIH KAKIbIÁ CBOÚ XKe3I]. 

saw they it and took each its Wand. 
17:10 MH cxazar TOCIIOIb Moncero: rmoJoxn onaT: 
IZ:iOo And said THE LORD Moses: positive again 
Xe31! AapoHoB Npel KOB4erom OTKpoBeHHS Ha 

Wand Aaron before  ark revelation on 
COXxpaHecHHe, B 3HAMCHHEC JUIM HelOKOPHEBIX, YTOÓbI 
preservation, in sign for unruly, to 
nNpexparuica poror ux Ha MeHga, H 0HH He 

stopped murmur their on me and they not 


yMHpasa. 17:11 Monceá creas 9sTO; Kak IoBeJeJ 
died. perda Moses made Et; as commanded 


emy FOCIIO/, TaK oH H cenas. 17:12 M 
it LORD, so it and did. 17:12 And 


ckazasH cbiHbI M3panesbr Moncero: BOT, MbI 
said Sons Israel Moses: now, we 


YMHpaem, rornõaem, Bce rmorn6aem! 17:13 Beaxnú, 

die perish, all | perish! PAR Anyone 
npHóNmkarmuiica K ckuHHH POCIHO/HEM, Mapa 
approaching to tabernacle the Lord, dies: 


He INPpH/eTca JH Bcem HaM yMeperb? 
not have Do all us die? 


18:1 
18: 


M cxazar TOCIIOJB Aapony: TbI H CbIHbI TBOH 
And said THE LORD Aaron you and sons your 


MH JJOM OTA TBOCro C  ToGor rmoHecere Ha cede 
and house father your with thee bear on Statement 


rpex 3a HeOpe;xxHOCTL BO CBATHJIMINe; MH Tb H 
sin for negligence in the sanctuary; and you and 
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CbIHbI TBOH C  TOÓOIO IoHecere Ha cede  rpex 3a 
sons your with thee bear on Statement sin for 


HeHCIIpaBHOCTE B CBAIIeHCTBe Bariem. 18:2 Taxxe H 
fault in priesthood your. 18: 2 also and 


óparbeB TBOHX, KOJeHo JIeBHHHO, INJIEMA OTIJA TBO€ro, 
brothers thy knee Levi, tribe father thy 


BO3BMH CceGe: INyCTb OHH ÓOyIYT NpH Tede H cJyxar 
take Me: let they will when you and serve 
Tede, a Tb H CbIHbI TBOH C  TOÓGOH ÓyleTe rnpH 
you and you and sons your with thee will when 
CKHHHH OTKpoBeHHga; 18:3 InyCcTb OHH OTNPpaBJSIOT 
tabernacle revelation; 18:3 let they send 

CJIykKOy Tede H CJIy;kXÔy BO BCeá CKHHHH; | TOJBKO 
service you and service in all the tabernacle; only 


YTOÓbI He HPpHCTyHaJM K BelnltaMm CBATHJIMNINA HM K 
to not proceeded to things sanctuary and to 


XepTBeHHHKY, JaÓbI He yMeperb H HUM H Bam. 18:4 
altar, order | not die and they and toyou. 18:4 


Ilycrbs oHH OyIyT npH Teõe H  oTNpaBJarT cJy;xóy 
Let they will when you and send service 


B CKHHHH CO0ÓpaHHA, BCe paGoTbI IO CKHHHH; a 
in tabernacle meeting all work by thetabernacle; and 


IHOCTOpOHHHH He JOJNkKeH InpHÓJNHkKaTeCa K BaM. 18:5 
outsider not should approach to toyou. 18:5 


Tax oTnpaslaúTe ciyxOy BO CBATHJMNINe H NpH 
so submit service in — sanctuary and when 


%XepTBeHHHKEe, JaÓbI He ÓbNIO BIPpejp rHeBa Ha 
altar, order | not was continue | anger on 


cbrHOB M3panesbix; 18:6 HÔo OparbeB Barmux, 

sons Israel; 18: 6 for brothers Your, 

JeBHTOB, Í B34J OT CcbIHOB M3panJeBbIx H ja HX 
Levites, 1 took from sons Israel and gave their 
Bam, B jap FOCIIO/IY, ma ormpasenHa cuyxxóbI 
you in gift Gentlemen, for departure service 

NpH CkHHHH coópaHHa; 18:7 H Tbl H cCbIHbI TBOH 
when tabernacle meeting; 18:7 and you and sons your 


c  ToGor HaOJkojahTe CBAINICHCTBO Bale BO BCem, 
with thee watch priesthood your in all 

“To IHpHHaJUICkKHT /KEePTBCHHHKY MH “To BHYTPH 3a 
that belongs altar and that inside for 


34BECOIO, MH  CJIVKHTE, BaM JJalo Hs ap CJIy>KOY 
vail and serve; you give Tingift service 
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CBAIICHCTBA, à  INOCTOPOHHHH, IPHCTyYINHBINHH, INpeaH 


priesthood and outsider nigh betrayed 
óyxer cmeprH. 18:8 M ckxazas TOCIIONE Aapouny: 
will death. 18:8 And said THE LORD Aaron 

BOT, H mopyyar Tede HabJrolaTE 3a BO3HONICHHAMH 
now TI instruct you watch for firstfruits 

MHe; OT Bcero, IMOCBAN[AeMoro cbiHaMH 

E from all initiate sons 

Mspanesbimy, j pa Tede H cbiHAM TBOHM, 

Israel, 1 gave you and sons thy 

pa/iM CBAINICHCTBA Ballero, yCTraBoM BeCNHbIM, 

for the sake of priesthood your, charter eternal; 

18:9 Bor “To mnpHHajyIeKuHT Tede H3 CBATbIHb 

18: 9 here that belongs you of | shrines 

BCIHKHX, OT COKHTACMOTO. BCHKOC IIPHHONICHHC HX 
great, from fire: all offering their 
XJe6H0e, MH BCHKAM jKeprBAa HX 3a Ipex, H BCakag 
offering, and every victim their for sin and every 
2KCPpTBa MX IIOBHHHOCTH, “TO OHHM IIPHHECYT ne: 
victim their trespass, that they bring 

TO BeJHKAS CBATbIHA Tede H cbiHam TBOMM. 18:10 
it great shrine you and sons yours. 18:10 
Ha ceBareúmem mecre embrTe ITO; BCE MY;KECKOTO 

on holy location eat it; all | male 

HOJa MOIyT €CTb,; ITO CBATbIHCIO Ja ÓyeT JuIa Teóg. 
sex can there; it worshiped yes will for — you. 


18:11 M Bor “To Tede w3 BO3HONeHHÁ Japos Hx: 
I8:11 And here that you of heave offering gifts them: 
BCe BO3HONICHHA CcbIHOB M3panesbix H na Tede H 
all | heave sons Israel 1 gave you and 
CbIHAM TBOHM H JJO4epaM TBOHM C TOGO, YCTABOM 
sons your and daughters your with thee, charter 
BeYHbIM; BCAKHH “MNCTbBIÁ B /JOME TBOEM MOXKET ECTb 
eternal; every clean in home | your can there 


ato. 18:12 Bce Jyunmee u3 exeg H Bce Jyamee n3 
it. 18:12. AU the best of oil and all the best of 


BHHOTPajia MH xJreõa, HAMATKH MMX, KOTOPbIC OHH 


grapes and bread, firstfruits them which they 
garTr POCIIONIY, AH orxas Tede; 18:13 Bce rmepBbre 
give Gentlemen, 1 cleared you; 18:13 all first 


IHPOoH3BCICHHA SEMIIM MHX, KOTOPbIC OHH IIpHHECYT 
works land them which they bring 
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POCIIO/IY, na OyIyT TBOMNMH; BCAKHH “HCTbIÁ B 
Gentlemen, yes will thine; every clean in 
HOME TBOCEM MOKET ecTb 9TO. 18:14 Bce 3akx;igroe B 
home | your can there it. I8:14 AU accursed thing in 


3emie Mspanesoú na Oyxer TBONM. 18:15 Bce, 
ground Israel yes will yours. 18:15 Al 


pasBep3alollee JIoxkxecHa y BCHKOH INIOTH, KOTODVIO 
yawns womb have all flesh, which 


npnHocar POCIIO/IY, w3 Jrnxeú m H3 ckoTa, da 
bring Gentlemen, of people and of cattle, yes 


ÓyXeT TBOHM; TOJbKO IepBeHel H3 JIOIeCW JOJKCH 
will thy only firstborn of people should 


ÓbITb BbIKYINICH, H  INMepBopo//H0€ H3 CKOTA HeJHCTOTO 
be redeemed, and firstborn of cattle unclean 
HOJ»KHO ÓbITb BbIKyINWICHO; 18:16 a BbIKyIN 3a 

should be redeemed; 18:16 and redemption for 

HHX. HaYHHaM OT OJIHOTO Mecala, IO ONEeHKE 
including: from from one month by assessment 


TBOCH, ÓepH BbIKYIL ISTb CHKJCH cepeópa, TIO CHKJIIO 
thy take redemption five shekels silver by shekel 
CBANICHHOMY, KOTOPbIM B JABamnarsE rep; 18:17 Ho 3a 
sacred, which in twenty ger;  I8:17 but for 
IHCPBOPp0/[HOC M3 BOJIOB, MH 34 HCPBODPO/IHOC H3 ÓOBCII, 
firstborn of | oxen, and for firstborn of sheep 

MH 3a NepBopolHOe H3 K03 He GepH BbIKYIIa: OHH 
and for firstborn of goats not take redemption: they 
CBATbIHA; KPOBbBKHO HX OKPOIUISÁ /KepTBeHHHK, H TYK 
shrine; blood their sprinkle altar, and tuk 


HX COkKHIaú B /KePTBy, B INpHATHOe GJlaroyxaHHe 
their burn the in victim in pleasant fragrance 


POCIIO/IY; 18:18 msco xe Hx Tede npHHauIexuT, 
LORD; 18:18 meat same their you belongs 

paBHO Kak TPy/b BO3HONICHHA MH  IpaBoe NJeygo Tede 
power as chest heave and right shoulder you 
NpHHajuIekHT. 18:19 Bce Bo3HOCHMbIC CBATLIHH, 

belongs. I8:19 Al the heave shrines, 

KOTOPpbIe BO3H0CAT CcbIHbI M3panesb! POCIIO/IY, 
which elevate sons Israel Gentlemen, 

OTJIaIo Tede H CbIHaM TBOUM H  JOYCDPAM TBOMM C 
give you and sons your and daughters your with 


TOGoto, YCTABOM BeYHbBIM; ITO 3ABET COJNH Be4HbIÁ 
thee, charter eternal; it covenant salt eternal 
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nper FVOCIHO/IOM, mxaHHbIÁ ja Tea H MoToMCTBA 
before Gentlemen, this for — you and ofispring 
TBOero c  Toõoro. 18:20 M ckxazar POCIIO/Ib 

your with thee. 18:20 And said THE LORD 


AapoHy: B 3emJ!e Hx He Óylens MHMeTL ylea MH 
Aaron in ground their not will have inheritance and 


yacrH He Oyler Tede MexAy HHMH; HM vacrb TBOM H 
part not will you between | them; ro of your and 
ve TBOÁ cpegn cbiHOB M3panesbix. 18:21 A 
inheritance your of sons Israel. 18:21 A 
cbiHaM Jlesnga, BOT, À Ja B yJeJ AecaTHHYy H3 
sons Levi now I gave in inheritance tithe of 


Bcero, uTto y  Mspania, 3a ciyx6y Hx, 3a TO, “TO 
all that have Israel for service them for then that 


OHH OTIpAaBJISIOT CJIyKÓbI B CKHHHH coópanuHa; 18:22 
they send service in tabernacle meeting; 18:22 


M CbIHbI Mspamuesbi He /JJOJBKHbI BIHPeIb IMpAcCTyHAaTE 
and sons Israel not should continue | start 

K CKHHHH CoÓpaHHA, “YTOÓbI He IOHECTH Fpexa H He 
to tabernacle meeting to not suffer sin and not 
ymeperb: 18:23 rnycrTb JeBHTEI HCIpaBJISIOT CJIy;KÕbBI B 
die: 18:23 et Levites correct service in 
CKHHHH CoÓpaHHM H HecyT Ha ceõe  rpex HX. 
tabernacle meeting and are on Statement sin blocked. 
JTo ycraB BesHbIÁ B PO/bI BaliH; CpeIH Ke CbIHOB 
it charter eternal in childbirth your; of same sons 
MspanmesbIx oHH He roJygar yjxena; 18:24 TAK Kak 
Israel they not receive inheritance; 18:24 so as 


AecaTHHYy cbIHOB M3pauneBbIX, KOTOPYIO OHH 

tithe sons Israel which they 
NpHHOCAT B Bo3HoNeHHe [VOCIIOIY, HM ormaro 

bring in heave Gentlemen, Iº give 

JJICBHTAM B VIC, HOTOMY MH ckaszar HM um: MECR/IY 
Levites in inheritance, because and said T them: between 
cbiHaMH M3panJeBbIMH OHH He NOJy4aT yjeJa. 

sons Israel they not receive inheritance. 
18:25 M cxasas TOCIHO/Ib Moncero, rosopa: 18:26 
18:25 And said THE LORD Moses, saying: 18:26 
OÓBABH JICBHTAM H  CKakKH HM: KONA BbI ÓyjeTe 
Speak Levites and say them: when you will 


ópars or cbiHOB M3paneBbIx JecaTHHy, KoTopyio À 
take from sons Israel tithing which I 
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Jal BAM OT HHX B YE, TO BO3HOCMHTEe MH3 HCee 
gave you from them in inheritance, then heave of it 


Bo3HomeHHe POCIO/IY, necarnay 43 ecaTHHEI. 
heave Gentlemen, tithe of tithing. 

18:27 M emeHeHo OyxeT Bam 9TO BO3HONICHHE Bare, 
18:27 And imputed will You it heave Your, 
KakK xJe6 c PryMHa MH KaK B34T0€ OT TOYHIIA, 
as bread with threshing floor and as taken from winepress 
18:28 TakK H Bb OyleTe BO3HOCHTG BO3HONICHHE 
18:28 so and you will uplift heave 
POCIIO/IY w3 Bcex jecaruH BamHx, KOTOpbIe OyeTe 
LORD of all tithes Your, which will 
óparb oT cbiHOB M3panesbix, H OyleTe jxasBarb H3 
take from sons Israel and will give of 
HHX Bo3HomenHe [POCIIO/IHE AapoHy ceamenHHKy; 
them | heave LORD JESUS Aaron the priest; 

18:29 w3 Bcero, japyemoro Bam, B03HOCHTE 

18:29 of all bestowed You heave 

Bo3HoImeHHe POCIIO/Y, w3 Bcero Jyyniero 

heave Gentlemen, of all better 
ocBaraemoro. 18:30 M ckxaxH HM: Kora BbI 
hallowed. 18:30 And say them: when you 
NpHHecere H3 Ccero Jyuliee, TO ITO BMeHeHO ÓyleT 
bring of this best then it imputed will 
JJICBHTAM, KAK IIOJIVHIACMOEC C PryMHa MH 

Levites, as obtained with threshing floor and 
INOoJyYyaemoe oT Toyna; 18:31 Bbri MoxkeTe ECTE ITO 
obtained from winepress 18:31 you can there it 
Ha BCSKOM MecTe, BbI H  CeMeicTBa BaliH, HÔO TO 
on any location you and family Your, for it 
Bam IuJlara 3a paõoTbl! BamiH B CKHHHH coópaHHa; 
you board for work your in tabernacle meeting; 


18:32 wm He rmoHecere 3a 9TO rpexa, Kora mnpHHecere 
18:32 and not bear for it Sin, when bring 
JIyanree MH3 Ccero, HM IHOCBANIACMOTO CbIHAMH 

the best of this; and initiate sons 


MspanJeBbiMH He OCKBepHHTe, H He yMpere. 
Israel not Defile, and not die. 


19:1 
19: 
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MH cxasar POCIHO/Ib Moncero Hm AapoHy, rosopa: 
And said THE LORD Moses and Aaron saying: 
19:2 Bor ycraB 3akoHa, KoTOpbIÁ 3arnoBejaJ 

19: 2 here charter law which commanded 
POCIIO/Ib, rosopa: cxaxm cbiHaM M3panesbIM, 
LORD, saying: say sons Israel, 

INYCTb INPHBeIyT Tede PbILKYIO TeJHiy 6e3  mopoka, 
let lead you redhead heifer without vice, 


KOTOp0á HeT HejjocTaTKa, Ha KOTOpoií He ÓbLIO 
have which no disadvantage on which not was 
gpma; 19:3 u orjaúre ee EJeazapy cBAaNICHHHKY, H 
ayoke; 19:3 and give it Eleazar priest, and 
BbIBCICT CC BOH M3 CTáHa, MH  34K0JIKOT CC IPpH HCM, 
displays it out of mil and slain it when it; 
19:4 wm rmycrb BOo3bMeT EJteazap cBAanNICHHHK IMepcrom 
19: 4 and let take Eleazar priest finger 
CBOHM KPOBH ee H  KPOBbIO NOKPONHT K IepeHeií 
its blood it and blood sprinkle of to front 
CTopoHe CKkHHHH coópaHHa cemb pa3; 19:5 H coxIyT 
side tabernacle meeting seven times; 19:5 and burn 
TelHIy IWMpH ero rIiasax. KoKy ce MH MáACO Ce M 
heifer when it eyes: skin it and meat it and 
KPOBb €e C  HeYHCTOTOI ee IycTb CoKIYT; 19:6 H 
blood it with filthiness it let burn; 19: 6 and 
IYCTb BO3bMET CBAINICHHHK KeJIPpoBOIO jJepesa H 
let take priest cedar tree and 
Hecorna H  HHTb H3 4YepBJeHoú imepcrH, Hm GpocHT 
hyssop and thread of scarlet wool and throw 
Ha CcoxkxHraemyro TeJumiy; 19:7 wm mnycrb BbIMOCT 
on the burning heifer; 19: 7 and let wash 
CBANICHHAHK O/JCR/AbI CBOM, HM 0M0€T TEJO CBOC€ 
priest clothing their, and bathe body its 


BO/JOH, HM IOTOM BOH/eT B CTaH, H  Heyncr OyieT 
water, and then will in camp and unclean will 
CBAINICHHHK JO Begepa. 19:8 M coxnrasmnh ee 
priest to evening. 19: 8 And burneth it 
IVCTb BbIMOCT O/JICKNUbI CBOM BOJHOIO, M 0M0€T TEJO 
let wash clothing their | water, and bathe body 
CBO€ BO/OH0, MH  HeyHcT Oyler jo Beyepa; 19:9 m 
its water, and unclean will to pm; 19: 9 and 


KTO-HHÓVIb “HCTbIÁ IYyCTb codeper reres Teu: H 
someone clean let gather ash heifer and 
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IOJIOZKHT BH€e CTaHa Há YIMNCTOM MEecCTEe, HM óyixeT 0H 
put out mil on clean location and will it 


CoxpaHATbCa juIa oonmecrBa cbIHOB M3panJIeBbIX, JuISM 
saved for society sons Israel for 
BO/IbI O4HCTHTeIbHON: TO xeprsBa 3a rpex; 19:10 um 
water | separation: it victim for sin; I9:10 and 
cooHpaBIIHÁ Meme TeJHIbI NYCTb BbIMOCT OCXK/IbI 
gathereth ash heifer let wash clothing 
CBOH, H  HeYHCT ÓyleT Jo Besepa. To JuIA CbIHOB 
their, and unclean will to evening. it for sons 
MspanuesBbIX MH NIM IpHINICTbILCB, /KMHBYLIMX Y HHX, 
Israel and for aliens living have them 
na Oymer ycrasom BeuHbIM. 19:11 Kro mpHkocHerca K 
yes will charter eternal. 19:11] who | touches to 
MeCPTBOMY TeJYy Kakoro-nÕo vúeloBekxa, Hesncr Oyjler 
dead body any human unclean will 
cemb jHeú. 19:12 OH pomxeH ouncTUTE ceda cero B 
seven days. 19:12 he should clear a shoyu in 
TPperHÁ JeHb H B CeIbMOÁ JJeHb, MH GOyleT 4HcT; 
third day and in seventh day and will clean; 
ecIH Xe OH He OYNCTHT Ceôg B Tperuá H  ceIbMOH 
if same it not cleanse a in third and seventh 
neHb, TO He Oyger uncT; 19:13 BcakHh, 

day then not will clean; 19:13 anyone 
NPpHKOCHYBIIHIÍCI K MepTBOMY TeJly Kakoro-JHõo 
touches to dead body any 

YeloBeka yMepiero Hm He O4HCTHBIIHÁ ceõg, 

human deceased and not purify yourself 
OCKBepHHT Hime POCIIOJA: necrpeônrea v“eosek 
profanes home LORD: cut off people 


TOT H3 cpexbr  M3pauna, HÔo OH He OKponJeH 
one of environment Israel for it not sprinkled 
OYMNCTHTEJIbHOIO BO/I0OI0, OH HeMMNCT, enIe HedMuncToTa 
purifyving water, it unclean, more uncleanness 


ero Ha Hem. 19:14 Bor 3axoH: ecH vWeJoBeK yMper 
it on it. 19:14 Here law: if people dies 

B IaTpe, TO BCAKHÁ, KTO IpHJIeT B IaTep, H Bce, 
in tent then anyone who | come in tent and all 

“To B IaTpe, Hesncro Oyger cemb jHeú; 19:15 

that in tent unclean will seven days; 19:15 


BCAKHH OTKPbITbIÁ CoCyI, KOTOPpbIÁ He 00B93AH MH He 
every open vessel which not bandaged | and not 
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INOKpbIT, HegncT. 19:16 BecakxHH, KTO INpHKkocHeTCa Ha 
covered, unclean. 19:16 Anyone who | touches on 
NOJe K YÔMTOMY Me40M, HJIH K YMepiIemy, is K 
field to slain sword or to deceased, to 


KOCTH YEJTOBCYECKOH, HJIM KO TPp00y, He4HCT ici 
bone human, or to — coffin, unclean will 


cemb jHeú. 19:17 /JJia Heyncroro rnycrb BO3bMYT 
seven days. 19:17 for unclean let take 


Nena TOÚ COKKCHHOK KeCPTBbI 34 Fpex H  HaJbIoT 
ash that  burnt victims for sin and poured 


Ha Hero /XHBOW BOJIbI B cocyl; 19:18 Wm mnycrb 

on it live water in thevessel; 19:18 and let 
KTO-HHÓYIb YHCTbIÁ BO3bMET MHCCOII, M OMO4HT Cro B 
someone clean take hyssop, and dip it in 


BOJle, H  OKPpoONHT WiaTep, H BCe COCYIbI, H JIoIeú, 
water, and sprinkle tent and all  vessels and people 
KOTOPpbIC HaXOIATCA B HEM, MH HPHKOCHVBINCVOCH K 
which are in it and that touched to 
KOCTH, HJIH K YOHTOMY, HJIH K YMeprHeMy, HIM KO 
bone or to slain, or to deceased, or to 
rpo6y; 19:19 um rmycrb okponHT “NCTbIÁ HesncToro B 
cofjin; I9:19 and let sprinkle clean unclean in 
TPerHÁ HW  CeIbMOÁ JeHb, H  O4HCTHT €ro B ceIbMOH 
third and seventh day and cleanse it in seventh 
NeHb, HM BbIMO€CT OH OJ€CR/bI CBOH, MH 0M0€T BO/IOIO, 
day; and wash it clothing their, and bathe water, 


MH K Beyepy Oyger uncr. 19:20 Ecrn xe KrTOo OyleT 
and to evening will clean. 19:20 If same who will 
HeUYHCT MH He O4HCTHT Ceõg, TO HCTPeÔHTCA “eJoBeK 
unclean and not cleanse yourself then cut off people 
TOT H3 Cpebl  Hapoja, HÔO 0H OCKBepHHII 

one of environment people for it  defiled 

cBaTHJmine POCITOJA; oúyncTHTeJNbHOIO BO/JOH0 OH He 
sanctuary LORD; purifying water it not 
OKpoILIeH, oH Heyncr. 19:21 M pa Oymger sto qa 
sprinkled, it unclean. 19:21 And yes will it for 


HHX YyCTABOM Be4HbIM. M  KponnBIIHH 

them charter eternal. And sprinkles 

OIWCTHTEIbHOIO BOJMOIO IIVYCTDb BbIMOCT ONCR/IbI CBOH, 
purifying water let wash clothing their; 


H WpHKOCHYBINHÁCA K O4HCTHTeIbBHOW BOJe€ HEY4HCT 
and touches to purification water unclean 
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óyxer xo Begepa. 19:22 M Bce, K Yemy npHkocHeTca 


will to | evening. 19:22 And all to what touches 
HeYHCTbIMA, ÓyICT HeYHCTO; H  NpHKOCHyBIIHHCA 
unclean will unclean; and touches 

YeloBeK HeMACT óyneT JO BeuMeCpa. 

people unclean will to evening. 

20:1 

20: 

M mpamiy cbimbi M3panesbir, Bce oomEecTBO, B 
And came sons Israel all | society in 
IIVCTbIHIO CuH B INepBbIÁ Meca, M OCTAHOBHJICA 
desert Sin in first month and stopped 

Hapoy B Kajece, H ymepia ram MapHam HW 

people in Kadesh and died there Mariam and 
rorpeõena Tam. 20:2 M He ÓbuIO BOIbI JUIA 

buried there. 20:2 And not was water for 
oômecrBa, H codpaJncs oHH IHporHB Monceg HW 
society and gathered they against Moses and 
AapoHa; 20:3 um  Bosponras Hapor Ha Moncea H 
Aaron; 20: 3 and murmured people on Moses and 
CKa3aJ. O, ecJM ObI YMepJIM TONIAa MH  MbI KoOIa 
said: oh if would died then and we when 
yMepu Oparba Hamn nper POCIOIOM! 20:4 3Jayem 
died brothers | our before THE LORD! 20: 4 why 
BbI IpHBeJym oonecrso POCIIO/HE Bs aTy mnycrbIHIo, 
you led Company LORD JESUS in this desert 
YTOÓbI YMeperb 31ecb HaM H CckoTy Hamemy? 20:5 
to die here us and cattle our? 20: 5 
M ya vero BbIBeIH Bb Hac H3 ErunTa, “TOÓObI 
And for what  deduced you us of Egypt, to 
I'PHBCCTH Hac Há 9TO HCro/H0€ MecTO, IN€  HEJIb3AH 
lead us on it unfit place where can not 
CeaTD, HEeT HH CMOKOBHHI, HH BHHOTPaja, HH 

SOW, no or figs or | grape or 
rpaHaTOBbIX AÓJOK, HH Jake BOIbI JM NHTbA? 20:6 
garnet apples, or — even water for drinking? 20: 6 
MH rmomain Monceá H AapoH oT Hapoja KO BXOIy 
And went Moses and Aaron from people to — entry 


CKHHHH coopaHhHa, MH Hay Ha JIMIga CBOH, HM 
tabernacle meeting and Pali on face their, and 
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aBHJIacb HM casa VPOCIHO/HA. 20:7 M ckxasar 
was they glory LORD. 20: 7 And said 


FOCIHO/b Moncero, rosopa: 20:8 Bo3bMH Xe31 H 
THE LORD Moses, saying: 20: 8 take Wand and 


cobepH oómecrBo, TbiI H  ÁAapoH, Ópar TBOW, H 
gather society you and Aaron brother thy and 


CKaARHTE B IJId3AX MX CKaJe, MH 0oHa JNacT MH3 ceôg 
tell in eyes their rock and it will of a 

BO/IY. M TaK Tbl M3BCIClIb NM BOIY M3 CKaAJbI, M 
water: and so you izvedesh they water of rocks, and 


HarnoHIIb oonmecrBo H ckoT ero. 20:9 M eagi 
NAPO Company and Livestock it. 20:9 And took 


Monceá xe31 or Juma POCIIOJA, Kax OH rnoBee 
Moses Wand from face LORD, as he | commanded 


emy. 20:10 MH coópasn Monceá um AapoH Hapol K 
him. 20:10 And collected Moses and Aaron people to 
ckale, H CKa3a OH HM: IOCIIyINaÁTe, HeNoKOopHbIe, 
rock and said it them: listen unruly, 

passe Ham H3 9TOM CKAJbI H3BeCTH IJ Bac BOY? 
Is us of this Cliffs lime for | you water? 


20:11 MH rmoxHar Monceá pyky cBor, H yiapu B 
20:11 And raised Moses hand its, and hit in 
CKaAJIY KE3JJIOM CBONM [JIBAR/BL M IHOTÉKJIO MHOTO 
rock rod its twice and flowed many 


BO/IbI, H  IHHJIO oOmecrBO H ckoT ero. 20:12 M 
water and Saw Company and Livestock it. 20:12 And 


ckazas POCIIO/Ib Moncero nm  AapoHy: 3a TO, “TO 
said THE LORD Moses and Aaron for then that 
BbI He IMOoBepuin MkHe, “TOO ABHTb cBaTocT» Moro 
you not believe me so reveal holiness my 
HPper oHAMH CbIHOB MspanuesbIx, He BBCeIeTe BbI 
before eyes sons Israel not enter you 
Hapoja cero B 3em.!Íro, koTopyro / mnaro emy. 20:13 
people this in ground which r give him 20:13 
Jrtro Boxa MepHBbi, Yy  KOTOPOH BONLIN B pacrnpiro 
it water  Meribah; have which included in feud 
cbrHbI M3panmesbr c POCIOIOM, nu OH gBHJ 
sons Israel with Gentlemen, and he revealed 
HM cBaTocTE (Boro. 20:14 M rmocrar Monceá 43 
they holiness Tis. 20:14 And sent Moses of 


Kajxeca mocos K napro Ejomckomy: TaAK FOBOpHT 
Kadesh ambassadors to king Edom: so says 
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ópar rTBoú Mspanb: Tbl 3Haenib Bce TPy/HOCTH, 
brother your Israel: you know all difficulties 
KOTOPpbI€ IMOCTHINH Hac; 20:15 oTibI Hamm rnepermim 
which comprehended us; 20:15  fathers our moved 

B Erunner, H MbI /KHJIMH B ErHINTe MHOIO BpeMeHa, 
in Egypt, and we lived in Egypt many time 

MH XVIO IIOCTVIIAJIH EruntraHe c HAMMH MH OTIAMMH 
and bad received Egyptians with Feedback and fathers 
HamuMH; 20:16 MH Bo33BalIH MblI K PTOCIIO/IY, H 
our; 20:16 and cried we to Gentlemen, 
verbas OH roJoc Ham, H mocas Amrea, RE 
heard he voice Our, and sent angel and 
BbIBeJI Hac H3 Erunra; H BOT, Mb B Kayjece, 
brought us of Egypt; and now we in Kadesh 
ropole y 'camoro npejgea TBO€ero; 20:17 rmo3BoJb 
city have of limit thy 20:17 let 

HaM IPpoÁTH 3€eMJIero TBOCH: MbI He IOH/EM TIO 

us pass land thy: we | not go by 
HOJAM MH HO BHHOTPalHHKaM MH He óyxemM HMT6 
fields and by  vineyards and not will drink 
BO/IbI H3 KOJOIe3eH; HO IOH/IEM JOPOroIo IApckoIo, 
water of thewells; but go the way the king, 

He CBOPOTUM HH HAIpaBo, HH HaJlcBo, /JJOKOJE He 
not turnedaside or right or left until not 


rRepeúmem npepgesos trBOHX. 20:18 Ho Eyom cka3as 
move limits yours. 20:18 but Edom said 
CeMYy. H€ IPpOoXOIM “YCcpes MeHAa, HHAMC HA C MeIOM 
him: | not Come through me otherwise 1 with sword 


BbICTYINIH INpoTHB Teóg. 20:19 M cxazasym emy 
make a statement against You. 20:19 And said it 


CbIHbI M3panJeBbi: MbI IOÚ/eM GOJbIIOI JIOPOrOrH, 
sons Israel: we | go more by the way, 

MH eciH ÓyleM IHTb TBOH BOY, d MH CKOT MO, 
and if will drink — your water, TI and Livestock my 
TO Oyay INIATHTE 3a Hee, TOJIBKO HOVPAaMH MONHMH 
then will pay for thereof; only feet my 
NpoHAy, “TO HH4ero He crourT. 20:20 Ho oH cka3sau: 
pass, that nothing not worth. 20:20 but it said: 


He ÍnpoxoiH. M BbICTyNHJ nporHuB Hero E/om c 
not gothrough. And made against it Edom | with 
MHOTOYHCJICHHbBIM HaPpoj0oM MH y CHJIbBHOIO PYKOIO. 
numerous people and with With great hand. 
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20:21 Mrakx, He cormacunica EjoM INO3BOJHTE 
20:21 Thus, not agreed Edom | allow 


Mspansro npoúTH yYpe3 ero npegebr, Hm  M3panb 
Israel pass through it limits and Israel 
INONIexr B CropoHy OT Hero. 20:22 M ormnpasunncs 
went in side from it. 20:22 And off 

cbrHbI M3panesbl H3 Kajeca, MH MNpHINIO BCe 

sons Israel of Kadesh, and it all 


oômecrBo K rope Op. 20:23 MH cxasar TOCIIO/Ib 
Company to Mount Op. 20:23 And said THE LORD 
Moncetro Hm  AapoHy Ha rope Op, y  mpereos 
Moses and Aaron on Mount Or, have limits 

3em;iH EjoMckoH, rosopga: 20:24 nycTb NpHJIOkHTCA 
land Edom, saying: 20:24 let will follow 

AapoH K Hapoly cBoemMy; HÔO OH He BOWJeT B 

Aaron to people his; for it not will in 
3eM.;Ikho, KoTopyio H jar cbrHaMm M3paneBbiM, 3a To, 
ground which I give sons Israel, for then 
“TO BbI HeINOoKOpHbI ObLUIN roBeJennro Moemy y 

that you disobedient were commandment my have 
BOI MepumBbi; 20:25 Hm B03bMH AapoHa H 

water Meribah; 20:25 and take Aaron and 
EJseazapa, cblHa ero, H BO3BeIH HX Ha ropy Op; 
Eleazar son it and Lift their on Mount Or; 
20:26 um cHuMH Cc  ÁAapoHa olex/bI ero, H oOmlexu 
20:26 and takeoff with Aaron clothing it and clothe 

B HHX EJreazapa, cblHa ero, H INyctrb AapoH oToÁjeT 
in them Eleazar son it and let Aaron depart 
MH yMmper Tam. 20:27 MH cjrenas Mounceh Takx, Kak 
and dies there. 20:27 And made Moses so that as 
noseer POCIIO/b. IHomuyn oHm Ha ropy Op B 
commanded LORD. Send they on Mount Or in 
IIasax Bcero oônmecrBa, 20:28 um cHar Monceá c 
eyes all society 20:28 - and removed Moses with 
AapoHa olex/br ero, Hu oGlex B HHX EJeazapa, 
Aaron clothing it and clothed in them Eleazar 

CbIHA €ro; MH yMep TaM AapoH Ha BepiinHe TFOpI. 
son it; and died there Aaron on top mountains. 


A Monceá u Eseazap comum c ropbi. 20:29 M 
A Moses and Eleazar gone with mountains. 20:29 And 


YBHJIeJo Bce oonecrBo, “TO AapoH yMep, Hu 
saw all | society that Aaron died and 
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ONJIaKHBAJI AapoHa Becb /j0M M3paunes TpH/NAaTS 


mourned Aaron all house Israel thirty 

AHeM. 

days. 

Ml 

2 

XaHaaHckHH Ilapb Apaja, XHByJINHÁ K FOory, 

Canaanite king Arad living to south, 
yerbmas, aro M3paus Hier joporor or Adpapuma, 
hearing that Israel is the way from Afarima, 
BCTYHHJI B cpaxenHe c  M3paunibraHaMA H 

entered in battle with Israelis and 
HECKOJBKO H3 HHX B34J B INIeH. 21:2 M nax 

more of them took in prisoner. 21:2 And gave 
Mspanis 06er VOCIIOIY, m ckxazas: ecrn nperame 
Israel vow Gentlemen, and said: if betray 
Hapol ceiíi B PyKH MOH, TO IHOJOXKY 3aKJIATHe Ha 
people this in hands my, then put spell on 
ropojrxa nx.  21:3 TOCIIO/b yerbpimas rosoc 

city blocked. 21:3 THE LORD heard voice 
Mspania wu rmnperas XaHaHees B pykH eMy, H 0H 
Israel and betrayed -— Canaanites in hands him and it 
HOJIORHJI 3JAKJATHEC Ha HHX MH Ha TFropora Hx MH 

put spell on them and on city their and 
Hapek HM MecTy ToMy: Xopma. 21:4 Or ropbi Op 
he called name place what: Khorma. 21:4 from mountains Or 
OTNpaBHJHCb OHH IlyTem YepmHoro MOopa, “TOÓbI 

off they by Red sea to 
MHHOBATb 3emuto Ejoma. MH crax MaJo/yIIecTBOBATD 
bypass land Edom. And became impatient 

Hapoi Ha INyTH, 21:5 H roBopHJI Hapoi INpoTHB 
people on path 21:5 and said people | against 

bora Hu rmporns Moncea: 3a4eM BbIBCJH BbI Hac H3 
God and against Moses: why deduced you us of 
Erurnra, “TOO ymeperb B InycrbiHe, HÔO 31ecb Her HH 
Egypt, so die in wilderness for here no or 
xJeõa, HH BO/IbI, H ye Hameú onporuBea sta 
bread, or | water and soul our disgusted with this 


HerogHas mnuina. 21:60 M rmocrasr VOCIHO/b Ha 
worthless Food. 21: 6 And sent THE LORD on 
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HaPo/l MIOBMNHTbIX 3M€C€CB, KOTODPbIC KAJIMJIM HaDpo/, HM 
people — toxic kites, which sting people and 


YMepio MHOkKeCTBO Hapoja H3 M3panesbix. 21:7 M 
died set people of Israel. 21: 7 And 


HpHIe Hapor K Mouncer Hm cka3as: COTPpenHaJIM 
came people to Moses and said: sinned 


MbBI, “TO FOBOpHJIH HporHB IPOCIIONA un rmporHB 
we that said against LORD and against 


Teôg; momorncs POCIIO/IY, “roô OH ymaJms or Hac 
you; pray Gentlemen, so he | deleted from us 


3MeeB. MH rmomolunica Monceá o Hapoje. 21:8 M 
kites. And prayed Moses about people. 21:8 And 
ckazas POCIHO/b Moncero: cresaí cede  3Mea H 
said THE LORD Moses: do Statement snake and 
BbICTABL €CIO Há 3HaMa, MH VKAJICHHBIA, B3NIAHYB Há 
exhibitor it on banner and stung, looking on 


Hero, octraHetca KHB. 21:9 M crexar Moncei 


it will alive. 21: 9 And made Moses 
MeIHOIrO 3M€CM H BbICTABHJI Cro Ha 3HamMa, HM KOIIa 


copper snake and set it on banner and when 
3MeW YKAJIMJI METoBCKA, OH, B3IIAHYB Há MeIHOTO 
snakes stung human he | looking on | copper 
3Meg, ocTaBaca »xuHB. 21:10 MH ornpasunncs cbrHbI 
snake — remained alive. 210 And off sons 


Mspanesbi, MH ocraHoBHJINCL B Osogpe; 21:11 um 
Israel and stopped in Oboth; 24:11 and 


OTHpaBHJHCb H3 Osopa, H OCTAHOBHJHCb B 
or of  Oboth, and stopped in 


Múe-ABapume, B IycTbIHe, “TO InporHB Moasa, K 
Iye-abarim, in wilderness that | against Moab to 


BOCXOIy coHra; 21:12 orTyIa oTNpaBHJMNCb MH 
rising Sun; 21:12  thence off and 


OCTAHOBHJINCL Ha jJoJHHe 3apey; 21:13 ormpasuBnIncs 
stopped on valley Zered 21:13 gone 


OTCW/la, OCTAHOBHJINCL Y To YacrH ApHoHa B 
hence, stopped have that part Árnon in 


IIYCTbIHC, KOTOpaM TeyeT BHe Ipereos Amoppea, HÕo 
wilderness which flows out limits the Amorites, for 
ApHoH rpannia Moasa, mexiy MoaBom H 

Árnon border Moab between | Moab and 
Amoppeem. 21:14 Iloromy nm ckxazaHO B KHHTE 
Amorites. 21:14 because and said in book 
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ópaneíá POCIIONHMX: 21:15 Bareô Bs Cype u 
the wars | LORD JESUS CHRIST: 21:15 What he did in Suphah and 


INOTOKH ApHoHa, MH  BePXOBbe IIOTOKOB, KOTOPp0€ 


flows Árnon, and upper streams which 
ckuoHgerca K IleGer-Apy wm mpuJeraer K npepgesam 
leaning to Shebet-Aru and adjacent to limits 
Moasa. 21:16 Orca K Bbeop; 9To TOT KoJoe3b, 
Moab. 21:16 Hence to Beer; it one well; 

) koTopom TOCIIO/Ib ckxazas Moncero: codepm 
about which THE LORD said Moses: gather 


Hapoi, H jaM HM BOJbI. 21:17 Torga Bocres 
people and Ladies they water. 21:17 Then sung 
Mspauns mnecHb cHIO: HAaNOJHANCA, KOJO/€3b, MONTE 
Israel song UIS: fills, well; sing 
emy; 21:18 KoJoje3sb, KOTOPpbIM BbIKONAJH KHA3bA, 
him; 2118 well; which dug princes, 
BbIPbUIM BOKIM Hapoja c 34K0HO0/aATEJTEM KE3JIAMMH 
dug leaders | people with legislator batons 


cBOHMHA.M3 rmycrbiHH B MaraHHy, 21:19 wm3 MaraHHbr 
svoimi.lz desert in Mattanah, 2119 of Mattanah 


B Harasununy, u3 Harasnnia Bs Bamodp, 21:20 u3 
in Nahaliel of  Nahaliel in Bamoth 21:20 of 


Bamopa B Iaú, Kkoropbiá B 3emJe Moasa, Ha 
Bamoth in Guy which in ground  Moab on 
Bepimigne ropbl  Pacryn, oOpaneHHOK JIMIOM K 

top mountains Pisgan, reverse face to 
nycrbiHe. 21:21 MH nocrar Mspanis nocios « 

the desert. 21:21 And sent | Israel ambassadors to 
CynroHy, mnapro Amoppeúckomy, “TOÓbI ckazarb: 21:22 
Sihon king Amorites, to to say: Zh:22 
NO3BOJb MH€e IIpOÁTH 3eMJer TBOCI; He Oy/ICM 

let I pass land thy; not will 
34X0O/IMTE B IOJIA MH BHHOTPa/HHKH, He óyxeM HHT6 
go in field and vineyards, not will drink 
BO/JIbI H3 KOJO/e3eú, a INOoú/eM INyTeM Iapckum, 
water of thewells, and go by the king's, 


KOKOJe He Iepeújxem rnpejgesos rBoHX. 21:23 Ho 
until not move limits yours. 21:23 but 
Curon He no3Bon M3pansio HITH “Yepe3 cBoH 
Sihon not allowed Israel go through their 


INpelebr; MH coópas CunroH Becb Hapo CBO H 
limits; and collected Sihon all people its and 
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BbICTYIIMJI NporHB M3paunia B IyCTbIHIO, H JON 


made against Israel in desert and reached 
xo Maanbi, H cpasnca c  Mspaunem. 21:24 M 

to  Jahaz and fought with Israel. 21:24 And 
nopa3sH ero M3panb MesoM H B34J1 BO BJajeHHe 
hit it Israel sword and took in | ownership 
3eMJro ero oT ApHoHa JO Masoxa, JO IIPereJosB 

land it from Arnon to Jabbok, to limits 
AMMOHHTCKHX, HÕÔO KperokK OblI npeges AMMOHHTAH; 
Ammon; for strong was limit Ammon; 

21:25 wu eB3ar Mspanis Bce ropoa cuH, H XKHJ 
21:25 and took Israel all city these, and lived 
Mspans BO Bcex ropoxax Amoppeúckux, B EceBoHe 
Israel in all cities Amorites, in Heshbon 

H BO BCeX 34BHCANIHX OT Hero; 21:26 nõo EceBoH 
and in all dependent from his; 21:26 for | Heshbon 
ObLI ropoy CHroHa, mapa Amoppeúckoro, H OH 

was city Sihon king Amorites, and it 
BOCBaJI € IPeRKHNM Iapem MoaBHTCKHM MH B34JI M3 
fought with previous king Moab and took of 
PykKkH ero BCk 3€M;iko ero jo ApHoHa. 21:27 Iloromy 
hands (it all land it to  Arnon. 21:27 because 
FOBOPAT HPpHTOYHHKH. HIHTC B EcesoH, Ja YCTpoaT 
say pritochniki: go in Heshbon, yes arrange 

MH YTBepiar ropox CuroHa; 21:28 Hõo oroHb BbINICJ 
and approve city Sihon; 21:28 for fire released 
H3 EceBoHa, ILIaMeHb H3 ropoa (CuHroHoBa, H 

of Heshbon, flame of city Sihon and 
nmoxpas Ap-MoaB H  BJajerornHx BbiIcoraMH ÁpHOHA. 
devoured | ArofMoab and owning heights Árnon. 


21:29 Tope Teõe, Moas! mnornô Tbr, Hapoi Xamoca! 
21:29 Woe you Moab! died you people Chemosh! 


Pa360exaJncb CbIHOBbA Cro, MH JOM4CpH CIO CHCTAJINCL 


scattered sons it and daughter it became 
INIeHHHIAMH AMoppeúckoro maps CuroHa; 21:30 mbI 
captivity Amorites king Sihon; 21:30 we 
NHOpa3HIH HX crTpeamy; mnorHO EcesoH jo JIuBohHa, 
hit their arrows; died Heshbon to Dibon, 

MbI OlNYyCTOmMMAJIM Hx Jo Hoqpbr, KoTopas Gn3 

we | devastated their to Nof, which near 


Menesbr. 21:31 M xumy Mspanib B 3emie 
Medeba. 21:31 And lived Israel in ground 
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Amoppeúckoú. 21:32 M rmocras Monceá BbICMOTpeTb 
Amorites. 21:32. And sent Moses spy 


Masep, H B391H cereHHa, 3ABHCANIHE OT Hero, H 
Jazer and took villages dependent from it and 
nHporHaJm AMoppees, KoTopbie B HHX ÓObUIH. 21:33 M 
drove Amorites, which in them were. 21:33 And 
IHOBOPpOTHJIA, MH  momun K BacaHy. M BbICTyNHI 
Rotate, and went to Bashan. And made 

NporHB HHX Or, napb BacanckKHh, cam MH Becb 
against them Og King Bashan himself and all 


Hapo ero, Ha cpaxenHe K Enpeua. 21:34 M cxasax 
people it on battle to Edrei. 21:34 And said 
POCIIO/Ib Moncero: He Golica ero, nÔ6o % rmpejxam 
THE LORD Moses: not Fear it for TT Iwill deliver 
ero MH Becb Hapo/ ero MH BCkO 3eMJro €Cro B pykH 
it and all people it and all land it in hands 
TBOH, MH HOCTVYIHMIIG € HHUM, KaK IIOCTVYIIHJI € 

thy and forward on with them, as entered with 


CynroHom, napem AMoppeúckHm, KOTOPbIÁ jKHJI B 

Sihon king Amorites, which lived in 
EcesoHne. 21:35 M mopasnm oHH ero HW  CbIHOB €ro, 
Heshbon. 21:35 And hit they it and sons it 

MH BCCb HaDpoj/ €cro, TaK 4TO HH O/HOIVO He OCTAJIOCh, 
and all people it so that or one not left 

MH  OBJIa/MeM 3EeMJIeCIo ero. 

and captured land it. 


214 
22: 


“M ornpasuancs cbiHbI M3panesbr, H OCTAHOBHJIHCL 
And off sons Israel and stopped 

Ha pasHHHax Moasa, npH MopjyaHe, nporHs 

on | plains Moab when Jordan, against 

Mepuxona. 22:22 M euxexr BaJakx, cbiH Cengpopos, 
Jericho. 22:2 And seen Balak son Sepphor 

Bce, “TO cesar M3panib Amoppeam; 22:3 HW 

all that made Israel Amorites; 22:3 and 
Becbma GCogncb MoaBHTAHE Hapoja cero, mMoTOMYV “TO 
very feared Moabites people this, because that 


0H ObUI MHOTO4HCJICH, M YCTPaHIHJIAC. MoasurTaHe 
it was | plentiful; and feared Moabites 
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cbrHOB M3panesbix. 22:4 MH cxazan MoasHTaHe 
sons à Israel. 22:4 And said Moabites 
CTApeHHIMHAM MajHamckuHm: 9TOT HaDpo INocaer 
elders Midian this people — eats 

Temepb Bce BOKPpyIr Hac, Kak BOJ IlOelaer TpaBy 

now all around us as OX eats grass 
mHoJesyro. Barak xe, cbiH CerndpopoB, ObiI rapem 
field. Balak same son Sepphor was king 
MoasuraH B TO Bpemga. 22:5 M roca oH NocJoB 
Moab in then time. 22:5 And sent it | ambassadors 
k BaJaamy, CbIHYy eopany, B Ilepop, KoTopbIá Ha 

to Balaam, son in Pethor, which on 
pexe Esqpare, B né CbIHOB Hapojja €ero, “TOÓbI 
river | Euphrates, in ground sons people it to 
IHO3BaATE €ero MH CKasaTD. BOT, HaPpo/l BbIIICJ M3 

call it and to say: now, people released of 
Erunra H IHOKPbUI JIMINO SCMJIM, MH 2KWHBECT OH IHO/IJI€ 
Egypt and covered face land and lives it  beside 
MeHa; 22:60 MHTak, MNpHAM, NpoKJISHH MHe Hapoi ceu, 
me; 22: 6 Thus, come, curse I people this, 
HÔO OH CHJIbHee MeHA: MOKET ÓbITb, A Tora OyIy B 
for it more me: can be IT then will in 
COCTONHMHH HODPa3sHTE CIO H BbIFTHaATE €ero M3 3€eM.IM, 
state hit it and oust it of land; 

M 3Halo, MTO KOTO TH OJIaroc;oBHH, TOT 

1 know that who you bless, one 
OJarocoseH, MH KOIO TbI IpOKJISHeNb, TOT INPpOKIAT. 
blessed, and who you curse one | cursed. 
22:7 MH rmomun crapeúmmHs! MoaBHTCkKHe H 

22:7 And went Elder Moab and 
crapeiimuHb! MajHamckHe, c  INojlapkamH B pykax 
Elder Midian, with gifts in hands 

3a BOJIXBOBAHHE, HM HPHNUIM K BaJaamy, MH 

for divination, and came to Balaam, and 
nepeckazan emy cosa BaakoBbl. 22:8 M cka3zax 
retold it words Balak. 22:68 And said 

OH MM. NHepeHONyHTE 3/J€Cb HOMb, MH JAM Bam OTB€T, 
it them: Tarry here night and Ladies you response 


Kak ckaxer mHe VOCIIO/Ib. M ocrammncb 
as say 4 LORD. And remained 


crapeúmunHs! Moasurckne y  BaJaama. 22:9 MH 
Elder Moab have Balaam. 22:9 And 
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nmpummer Bor K BaJaamy, H cka3zal: KakHe 9TO 
came God to Balaam, and said: what it 


JNHoH y  Te6g? 22:10 Banaam ckxazas Bory: Barak, 
people have you? 22:10  Balaam said God: Balak 
cbiH Cerngpopos, maps MoaBHTCKHH, IpHcJaJ Ko MHe: 
son Sepphor king Moab sent to me: 
22:11 Bor, Hapox Bbimemx n3 Erunra H NokpbUI 
22: now people released of Egypt and covered 
HINO 3e€MJM,; HTAK, HPpHIM, NPpOKJAHH MHe ero; 

face land, ; Thus, come, curse I it; 

MOkEeT ÓbITb, d Tora ÓyIy B CcocrodHHH cpasurTbca 
can be IT then will in state fight 

Cc HHM H BbirHATb ero. 22:12 M ckxazar Bor 

with it and oust it. 22:12 And said à God 
Basaamy: He XOIH C  HHMH, He IPpokKJIHHaú Hapoja 
Balaam not go with them not curse people 


cero, HÔo 0H GJarocoseH. 22:13 M ecras Basaam 
this, for it blessed. 22:13 And rose Balaam 


HOYTPpy, MH Cka3al KHA3bAM BaJlakoBbIM: IIOHJINTE 
in the morning, and said princes Balak 


go 
B 3€MJIIO Bamiy, HÔO He xoyer IPOCIIO/I6 nosBounre 
in land your, for not wants THE LORD allow 


MHe HATH Cc  BamMMH. 22:14 M BcraH KHA3bA 

I go with you. 22:14 And rose princes 
MoasHTckKHe, H mpHmvig K Baaky, MH ckasaH: He 
Moab and came to Balak, and said: not 
cormacuca Bamaam HITH c  HaMH. 22:15 Barak 
agreed Balaam go with us. 22:15 Balak 
IHOCJaJ eme KHA3eú, Ooee H 3HaMeHHTee Tex. 22:16 
sent more  princes, more and honorable those. 22:16 
M rmpumm oHH K BaJaamy, H ckazaH emy: Tak 
And came they to Balaam, and said him: so 
rosopur Barak, cbIH CerpopoB: He OTKa;KHCb 

says Balak son Sepphor: not giveup 


NpHÁTH Ko MHe; 22:17 à okaxy Tede BeHKYIO 
come to me; 22:17 T shew you great 
IHO4ecTE MH C/Ieltaro Bce, “TO HH CKaxkKels. MHEe, 
accolade and Iwill do all that or say me; 


NpH/IM e, INpokJIaHH MHe Hapoy ceH. 22:18 M 
come same curse ij people this. 22:18 And 


oTBeyas BaJsaam, H ckazas paóam BaJakoBbIM: 
posted Balaam and said slaves Balak 
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xotrd Obi Basxak JaBal MHe IOJNHbBIÁ CBO /I0M 
although would Balak gave Z full its house 


cepeôpa um 3oJ!oTa, He MOFy NPpecrynHT: NoBeeHua 
silver and gold not T transgress command 


FOCIHOJA, bora moero, 4H cjearb “To-jinÕo MaJroe 
LORD, God my, and do anything small 


HIM BeJHk0e; 22:19 BIpoyem, ocTaHbTECh 3/eCb H 
or great; 22:19 however, stay here and 
BbI Há HO4b, M HW V3HaI, YTO Ce CKaxEeT MH 
you on night and T learn that more say 4 
POCIIO/Ib. 22:20 MH mpumes Bor K Baaamy 


LORD. 22:20 And came God to Balaam 
HOYbIO, MH CKa3aJ CMyY:. CCJIM JHOIM CHH IPHEUIJIM 


night and said him: dif people these came 

3BaTb Te6g, BCTAHb, NOÁAM C  HHMH; HO TOJbKO 

call you Arise, go with them; but only 

nesaú To, “To H OyXy FroBopuT: Teõe. 22:21 BaJsaam 

do then that T will talk writing. 22:21]  Balaam 

BCTaJI HOYTPy, OCENTAJT OCJIMIIY CBOIO HM HOINICJI € 

rose in the morning, saddled ass its and went with 

KHA3BAMH MoaBHTCKHMH. 22:22 M Bocnbuias rHeB 

princes Moab. 22:22 And kindled anger 

boxuk 3a TO, “TO OH Hole, H crar ÁAHrex 

God for then that it went and became Angel 

POCIIO/EHG Ha nopore, “Toób! BOCIperarTerBoBaT» 

LORD on road to prevent 

emy. OH exas Ha ocIHIe CBOCÁ, MH C  HHM JIB0O€ 

him. he driving on ass its, and with it two 

cuiyr ero. 22:23 M yBHjyea oca AHresa 

servants it. 22:23 And saw ass Angela 

FOCIIO/HA, croamero Ha mxopore c  o0HaxeHHbIM 

LORD, standing on road with naked 

MeuoM B Ppyke, H CBOpOTHJA OcHIJA C  JoporH, H 

sword in hand and turned aside ass with road and 

nona Ha moe; a Baaam cras OHTb OCINHy, 

went on field; and Balaam became beat ass, 

SRgO E BO3BpaTHTb a Ha nopory. 22:24 MH crax 
return road. 22:24 And became 

Ane TOCHOJEHG Ea Y3K0OH JJOPOTe, MeXK/AY 

Angel LORD on narrow road between 

BHHOIpa/JHHKaMH, Ie C  OIHOÁ CTOPOHbI CTeHA H 

vineyards, where with one hand wall and 
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c Apyroú ERu pone! creHa. 22:25 Ocunna, yBHJAeB 
with other wall. 22:25 ASS see 
AtHresta rOCHOHA, NpHkaJacb K creHe H 

Angela LORD, pressed to wall and 
npnxaa Hory BajaamoBy K CreHe; H OH ONATb 
pressed leg Balaam to thewall; and it again 
cras OunrTb ee. 22:26 AHres POCIOIEHG ongars 
became beat it. 22:26 Angel LORD again 
IHepernier MH CTaJI B TÉCHOM MecCTe, INI€ HCKYIa 
moved and became in close location | where nowhere 
CBOPOTHT6, HH HalpaBo, HH HaJleBo. 22:27 Ocuura, 
way to turn or right or left. 22:27. ass 
yBHjxeB Amresa POCIIO/IHA, Fera nox BaJraamom. 
see Angela LORD, lay under Balaam. 


M eBocnbuias rHes Bajaama, H cTar oH OHTb 
And kindled anger  Balaam and became it beat 


OCJIHIIy ImaJskor. 22:28 MH orsBep3 TOCIIO/b vera 
ass withastaff. 22:28 And opened THE LORD mouth 


OCJIHIbI, H  0Ha CckaszaJa BaJaamy: YTo H Tede 
ass, and it said Balaam that IT you 


ciesala, “TO TbI Obellb MeHS BOT yke Tperuiá pa3? 
made, that you beat I here already third time? 
22:29 Bajaam ckazas ocHIçe: 3a TO, “TO THI 

22:29  Balaam said ass: for then that you 
HOPpYTaJaco Haro MHOIO, €CJIM ObI Y MeCHaA B 
gov't itis necessary to Thave; if would have T in 
pykxe ObLI Me4, TO M Tenepb xe yONI Obl Teõs. 
hand was sword then 1 now same killed would you. 
22:30 Ocunna xe ckxazana Baraamy: He q JH TBOA 
22:30 — donkey same said Balaam not IT Do your 
OCIuNIIa, Ha KOTOpoú TbI eC3SIMJI € HadaJa jo cero 
ass on which you traveled with start to this 
HAHA? HMeJla JM AH INPpHBbIYKY TakK IocTyIHaTE cc 

the day? had Do T habit so do with 


ToGotr? OH ckazas: Her. 22:31 M orkpbuI 

you? he | said: not. 22:31] And opened 
POCIIO/Ib rasa Bajsaamy, H yBHJel oH AHresa 
THE LORD eyes Balaam, and saw it Angela 
PFOCIIO/HA, croamero Ha mxopore c  o0HaxeHHbIM 
LORD, standing on road with naked 

MeCMOM B Pykêe M  IMpeKJOHHJICA, M TMal Ha JIMILO 
sword in hand and bowed, and fel on face 
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cBoe. 22:32 MH ckxazar emy AHrer POCIONEHD: 3a 


its. 22:32 And said it Angel LORD: for 
YTO TbI OHJI OCJIHIY TBOIO BOT YkKe TpH pasa? A 
that you beat ass your here already three times? T 
BbIHICJI, YTOÓObI BOCIperATCTBOBATD, IIOTOMV “TO IIYTE 
came out, to prevent, because that path 
He Ímpas rmpego MbHor; 22:33 HW  ocnIa, BHJ€B 

not rights before Thave; 22:33 and ass having seen 
Mena, cBoporuna or MeHa BOT yxe TpH pasa; 

me turned aside from T here already three times; 
ecrn Obl oHa He cBoporua or MeHg, To À yONI 
if would it not turned aside from me then IT killed 
Ob! Teôg, a ee ocTaBHJI Obi 2KHBOK. 22:34 M 
would you and it left would alive. 22:34 And 
ckasasr Basaam Amresy POCIHOJNHIO: corpemus a, 
said Balaam angel of the Lord: sinned I 
H6o He 3HaJ, “TO TbI CTOHIHIb IpOTHB MeHg Ha 

for not knew that you standing against I on 
Xopore; HTaK, ecl JTO HenpHarHO B ouyax TBoHx, 
the road; Thus, if it unpleasant in sight thy 

TO 9 BO3Bpaniycb. 22:35 M cxazasr AmreJx 

then IT come back. 22:35 And said Angel 
POCIIO/EHb Baraamy: nmoúim c JobBMH CHMA, 
LORD Balaam go with people these; 
TOJIbKO FOBOpH To, “TO HH GyIy FoBopHT: Teõe. M 
only say then that TT will talk writing. And 
ronmed Baaam c  KHA3bAMH BaJakoBbIMH. 22:36 
went Balaam with princes Balak. 22:36 
BaJak, ycbimnas, “To njer BaJaam, BbINIeJ 

Balak hearing that is Balaam released 
HaBCTpesy emy B ropox MoaBHTCKHH, KOTOpbIK Ha 
meet it in city Moab which on 
rpaHHIi(e ÍmpH ApHoHe, “TO y  camoro mnpejesa. 22:37 
border when Arnon, that have of limit. 22:34 
MH cxazas Baxax Basaamy: He Mocbuias JH d K 
And said Balak Balaam not sent Do IT to 
Tede, 3BaTb TeoM? Io4eMy TbI He Ie Ko MHe? 

You call you? why you not was to NR 
Hey;KeJIH M B CAMOM JeJle He MOFy NO4THTE Teõga? 
really IT in very case not T honor you? 


22:38 M cxazar Baaam BaJaky: BOT, A H NpHIe 
22:38 And said Balaam Balak: now TI and came 
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K Tede, HO MOIY JM 4 4“4TO OT ceôg ckazaTb? “TO 

to You but T Do T that from a to say? that 
BJIOkKHT Bor B yCcra MOH, TO H OyIy FOBOpHTS. 

invest God in mouth my, then and will speak. 

22:39 MH rmomesr Basaam c  Barakom, H NpHININ B 
22:39 And went Balaam with Balak, and came in 
Kynpnap-Xyrop. 22:40 MH 3axoxos Barak BOJNOB H 
Kiriath huzoth. 22:40 And stabbed Balak oxen and 
OBCI, M HOCJIaJ K BaJaamy MH KHASbBAM, KOTODbIC 
sheep and sent to Balaam and princes, which 


ObuIM c  HHM. 22:41 Ha apyroú neHb yrTpom Barak 
were with them. 22:41 on | other day morning  Balak 


B3g1 Bajaama H BO3Be ero Ha BbICOTbI BaaJoBLI, 
took Balaam and elevated it on height Baal, 


YTOÓbI 0H YBH/IeCl oOTTYIa YacTb Hapoja. 
to it saw thence of people. 


23:1 
EEE 


M cxaszar Baraam Baxaky: nocrpoú MHe 31ecb cemb 


And said Balaam Balak: Build I here seven 
2KCPTBCHHHKOB H ITPHPOTOBb MH€e CeMb TEeJIbILOB MH 


altars and prepare 4 seven | calves and 
cemb OBHOB. 23:2 BaJlak cjea Tak, Kak FOBOpHII 
seven | rams. 23: 2 Balak made so that as said 
BaJaam, H BosHecin Baakx Hm Baaam No TeJlbiy 
Balaam and uplifted Balak and Balaam by calf 


MH NO OBHy Ha Kax10oM KeprBeHHHKe. 23:3 M 
and by ram on each altar. 23:3 And 
ckazaur Baaam Basaky: mocroí y  BcecoxkeHHa 
said Balaam Balak: wait have burnt 

TBOCTo, à 9 IIOH/IY; MOXKET DEE: VPOCIIO/Ib 

thy and 1 Iwillgo; can THE LORD 


BbIHJI€CT MHe HAaBCTPpeuy, M yro OH OTKPO0CT MH€, H 
will 4 meet, and that he open me 74 


00baBJIO Tede. M rmorme Ha BO3BbINICHHOC MECTO. 
announce writing. And went on sublime place. 


23:4 MH eerpernica Bor c  Bamraamom, H ckasaJ 
23: 4 And met God with Balaam, and said 

EeMYy. CEM: /KCPTBCHHHKOB YVYCTPOMJI H HM BO3H€C TIO 
him: | seven | altars arranged IT and offered by 
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TeJbIY MH IO OBHy Ha Kax/I0M KeprBeHHHKe. 23:5 
calf and by ram on each altar. 29 O 
MH eroxunr POCIIO/E croBso B ycra BaJraamoBb! H 
And invested THE LORD word in mouth Balaam and 
ckazaJ: BO3Bpatrncb K BaJlaky H Tak FroBopH. 23:6 
said: Return to Balak and so speak. 23: 6 
M BosBparHica K Hemy, MH BOT, OH CTOHT Y 

And back to him, and now, it Cost have 
BCeCCORRCHHA CBOCIO, OH MH BCce KH93b4 MoaBHTCKHE. 
burnt its, it and all | princes Moab. 

23:7 M mpom3Hec npuHTYy cBorW, H ckazaJ: H3 

23: 7 And said parable its, and said: of 
Meconoramuu rmpuser mena BaJsakx, napb Moasa, oT 
Mesopotamia led I Balak king Moab from 
rop BOCTO4HbIX: “INPH/M, INpokJIgHH MHe Makosa, 
mountains eastern: Come, curse I Jacob 
NpHAM, H3peku ao Ha Mspania” 23:8 Kak 

come, prophesy evil on Israel! ' 23:8 as 

NpokIaHy qd? Bor He rnpokunHaer ero. Kakx H3peky 
curse 1 God not curses if. as will speak 
310? POCIIOIb ne n3pexaer sua. 23:9 C eepmnHbr 
evil? | THE LORD not utters evil. 23:9 With vertices 
CKaJI BHKY H No MH y XOJIMOB (CMOTPIO Hã Hero. 
rocks | see I and with hills look on him: 
BOT, HaDpo/ )KUBET OT/JCIbHO MH MeCRIAY HapojamH He 
now, people lives separately and between | peoples not 
yncinTea. 23:10 Kro ncancinT necox Makxosa H 
listed. 23:10 who | count the sand Jacob and 
YHcJo vYerBeproí yacrH Mspana? /Jla ymper jyunia 
number — fourth part Israel? Yes dies shower 
MO CMEPTbIO IPpaBeIHHKOB, MH Ja ÓyleT KoH4HHA 
my death righteous, and yes will Cum 

Mogã, kak Hx! 23:11 MH ckxazas Barak Basaamy: “To 
my as them! 23:11] And said Balak Balaam that 
TbI CO MHOK JeJaenib? 9 B39J Tea, “4TOÓbI 

you with T doing? 1 took you to 

IHPOKJACTL BPparoB MoOHX, à TI, BOT, 

curse enemies my, and you now, 
OJarociossgemb? 23:12 M orBegas oH, H cka3as: 
bless? 23:12. And posted he and said: 

He /JJONKeH JIM Md B TOMHOCTH CKa3saTE TO, “TO 

not should Do IT in accuracy say then that 
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Baraer POCIIO/Ib Bs ycra mon? 23:13 M ckxaszax 
puts THE LORD in mouth mine? 23:13 And said 

emy BaJak: rmoHIM Co MHOI0 Ha JApyroe Mecrto, c 

it Balak: go with T on other place with 
KOTOPOPVO TbI YBHJIMIIE €rO, HO TOJIBKO HacTb €ero 
which you see it but only of it 
YBHJIMIINID, à BCero €ero He YBHJHMIID, MH HPOKJIAHH 
see, and all it not see; and curse 

MHe ero oTTyia. 23:14 M esa ero Ha mecto 

J it there. 23:14 And took it on | place 
crpaxeú, Ha BepiinHy ropbl  Pacry, H MocTpou 
custody on thetop mountains Pisgan, and built 

CEMb /KCPTBCHHMHKOB, MH BO3H€C IIO TEJbBIIY M IIO 
seven | altars, and offered by calf and by 
OBHY Ha Ka;kK1I0M KeprBeHHHKe. 23:15 M cxazax 

ram on each altar. 23:15 And said 
Baaky: mOoCTOÁ 3lecb y  BCecoKKEHHA TBOCIo, à 
Balak: wait here have burnt thy and T 
TyIa Hascrpeyy. 23:16 M eerpernica POCIIO/D c 
there meet. 23:16 And met THE LORD with 
BaJaamom, MH  BJIOKHJI CJIOBO B YVCTã CIO, MH  CkKa3aJ. 
Balaam, and invested word in mouth it and said: 
BO3BpatHcb K BaJlaky H Tak rosopH. 23:17 M 

Return to Balak and so speak. 23:17 And 
HpHIIe K HECMY, M BOT, OH CTOMT YV BCeCORKCHHA 
came to him, and now, it Cost have burnt 

CBoero, H Cc  HHM KH93b9 MoasHTCckHe. M ckazal 
its, and with it princes Moab. And said 
emy BaJuax: “ro rosopui POCIIO/Ib? 23:18 OH 

it Balak: that said LORD? 23:18 he 
NpoH3Hec NpHTYIy CBOIO H ckazal: BcraHb, BaJak, 
said parable its and said: Árise, Balak 

MH IWMocynIaú, BHHMAH MHe, cbiH Cerpopos. 23:19 
and listen, Hear me son Sepphor. 23:19 
Bor He veJoBex, “To6 EMy JIrarb, H He CbIH 

God not person so he lie, and not son 
YeToBeYeckHH, “TOO EMy MH3MEHATECA. OH JIH Ckaker 
man, so he change. he Do say 

MH He cmeaer? Oyxer rosopHr:E MH He HCHOIHHT? 
and not doit? will talk and not perform? 

23:20 Bor, GrarocroBJarTe Haas q, HÔO OH 

23:20 Thatis, bless started TI for he 
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OJarocioBAJ, MH Ss He MOIy H3MeHHTE cero. 23:21 He 
blessed, and 1] not | change this. 23:21 not 


BHJIHO GelcTBHa B MakoBe, H He 3AMETHO Hec4acTLA 
seen disaster in Jacob and not markedly unhappiness 


B Mspanxe; POCIIO/IL, Bor ero, c  HHM, HU 
in Israel; LORD, God it with them, and 
Tpy6HbIÁ iHapcknh 3BykKk y Hero; 23:22 Bor BbIBeI 
Pipe royal sound have his; 23:22 God brought 


Hx M3 Erurra, Obicrpora egHHopora y Hero; 23:23 
their of Egypt, speed unicorn have his; fo por 
HeT BoJmeócrsa B MaxkxoBe, MH HeT BOPOXKÓbI B 

no magic in Jacob and no divination in 
Mspanxe. B cBoe Bpema ckaxyr o6  Makxose H 6 
Israel. Im its time say about Jacob and about 
MspanJe: Bor “ro TBopHT Bor! 23:24 Bor, Hapoi 
Israel: here that works God! 23:24  Thatis, people 
Kak JIbBBHIJa BCTaeT MH KaK JICB IIOIHHMAa€eTCa, He 
as lioness rises and as lion | rises; not 
JIMREeT, IIOKA He CbecrT HOObIIH MH He HallbeTca 

lies, yet not eat production and not drunk 

KpoBH yOHTbIX. 23:25 M cxazar BaJax Baaamy: HH 
blood killed. 23:25 And said Balak Balaam or 
KJIaCTb He KJIAHH €ero, HH OJarocIoBIATE He 

curse not Iswear il or bless not 
OJarocroBIaú ero. 23:26 M orseyasr Basaam H 

bless it. 23:26 And posted Balaam and 
ckazas BaJaky: He roBOpHI JH 4 Tede, “TO A Oy 
said Balak: not said Do TI you that T will 
NeJarb Bce TO, 4TO ckaxer mHe VOCIO/bB? 23:27 
do all then that say I LORD? 23:27 
MH cxasar Barak Baaamy: noúmu, a BO3bBMy Teóg 
And said Balak Balaam go, 1 take you 
Ha JAPpyroe Mecto; MoxkeT ObITb, yroíHo OyxeT Bory, 
on other place; can be anything will God 

MH OTTyYIa NpokigHens MHe ero. 23:28 M B3gr 

and thence curse I it. 23:28 And took 
Basax Basaama Ha Bepx Peropa, ocoparienHoro K 
Balak Balaam on top Peor, facing to 


nycTbiHe. 23:29 MH cxazar Baraam Bajakxy: nocrpoh 


the desert. 23:29 And said Balaam Balak: Build 
MH€e 3HeCb CEeMb 2KCPTBCHHHKOB H I'PHPOTOBb MHÉ 


I here seven | altars and prepare I 
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3Hecb CceMb TeJbIOB H ceMb oBHOB. 23:30 M 

here seven | calves and seven rams. 23:30 And 
cxesasr Bajakx, Kak ckaza Basraam, H BO3H€C IIO 
made Balak as said Balaam and offered by 
TEJbIIy MH OBHY Ha KakK//0M 2KCPTBCHHMHKE. 

calf and ram on each altar. 


241 
24: 


 Baxaam yBujes, “ro TOCIIO/IY yrosHo 
Balaam saw that LORD anything 


oJarocioBiaTE M3pana, H He IHolel, Kak Ipexje, 
bless Israel and not went as before 
WIM BOJIXBOBAHHA, HO oópaTuJIca JIMILOM CBOMNM K 

for enchantments, but addressed face its to 
nycrbiHe. 24:2 MH esruaHyr Baaam, MH yBHJeI 

the desert. 24: 2 And looked Balaam and saw 
MspanJa, crogBIIero mo KoJleHaM CBONM, MH ObNI Ha 
Israel standing by —tribes its, and was on 
Hem Jlyx boxnú. 24:3 MH rmponsHec oH npHTYy 

it spirit God. 24: 3 And said it  parable 

CBOIO, MH  ckazal: rosopur Bajaam, cbiH Beopos, 

its, and said: says Balaam son Beor 
FOBOPHT MYK C  OTKPpbITBIM 0K0M, 24:4 TrOBOPpHT 
says husband with open eye, 24: 4 says 
CJIbINRAanHH cirosBa bo;xHH, KOTOPbIÁ BHJINT BH/JCHHS 
hearing words God, which sees vision 
Bcemoryniero; rajaer, HO OTKpbITbI rasa ero: 24:5 
the Almighty; drops but open eyes it: 24: 5 
KaK IlpekpacHb! INaTpbi TBOH, MakoB, /XHJIHIIA TBOM, 
as fine tents thy Jacob home thy 
Mspanb! 24:6 PaccrunaroTca oHH, KakK /JJOJHHbI, KaK 
Israel! 24: 6 spread out they as valley as 
Cabl IHPpH pDeke, Kak AJIOHHbIC XepeBa, HaCcaR/[CHHbIC 
gardens when river as aloynye tree planted 
POCIIOIOM, Kakx Kexpbl npH Bojax; 24:7 rmoJberca 
Gentlemen, as cedars when water; 24: 7 pour the 
BOla H3 BCIp CIO, HM CeMa ero óynxeT KakK BeJIHKHE 
water of cans it and seed it will as great 
BOJbI, NpeB30újjer Arara IWapb ero, H  BO3BbICHTCS 
water SUrpass Ágag king it and exalted 
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HapcrBo ero. 24:8 bor BbIBeJ! ero u3 Erurra, 
kingdom it. 24:8 God brought (it of Egypt, 
óbicrpotra ejHHOpOra Y Hero, NMojkxHpaer HapojbI, 
speed unicorn have it devours nations, 
Bpaxk/IeôHble eMy, pa3ipoóNger KocTH HX H 

hostile him shatters bone their and 
cTrpeJramH CBOHMH pa3HT. 24:9 IlpexsoHnICca, JIeKHT 
arrows their reeks. 24: 9 He couched, lies 
Kak JIeB MH KaK JIbBBHIIa, KTO IOIHHMET ero? 

as lion and as lioness who raise ia 
buaroc/oBJsonmIHHÁ Teôg OJlarocroseH, H 

The Blessing You blessed, and 
INpoKJIHHaNINH Teôg npokuar! 24:10 M 

cursing you cursed! 24:10 And 
BOCILIAMeHHJICA rHeB Basiaxa Ha BaJaama, H 
kindled anger  Balak on  Balaam and 


BCINICCHYJI OH PykaMH CBOHMH, H ckazas BaJak 
clasped it hands their, and said Balak 


BaJaamy: à INpH3Bal Teôs IpokKJIacTE Bparos MoHX, 
Balaam 1 called you curse enemies my, 


a TbI GJlarocioBIsgens HX BOT yXke TperHá pas; 
and you bless their here already third times; 
24:11 urak, deru B cB0o€ MeECTO; H XOTE INO4THTD 
24:11 Thus, run in its place; 1 wanted honor 
Teõôg, HO BOT, PVOCIIO/b Jstumaer Teõôa vecrH. 24:12 
you but now THELORD deprives you honor. 24:12 


MH cxazas Basnaam BaJaky: He FOBOpHJI JH A 


And said Balaam Balak: not said Do 1I 
HOCJIAM TBOMM, KOTOPbIX TI IPHCbUIaJI KO MHÉ€: 


ambassadors thy which you sent to me: 
24:13 *Xora Obr asa mHe BaJiak IMoJHbIÁ CBOW 
24:13 Although would gave 4 Balak full its 
XHoM cepeóôpa Hm 30J!ora, He MOIYy NpecrynHT: 

house silver and gold not T transgress 
noBesenga POCIO/HA, “uroobr cresarb Y“To-snõo 
command LORD, to do anything 


10o6poe HJIM XY/10€ MO CBOeMYy INPoH3BOJY: “TO CKaxkeT 
good or thin by its arbitrariness: that say 


FOCIIO/D, To H Gyxy rosopurb”? 24:14 Mrax, Bor, 
LORD, then and will speak? 24:14 Thus, now, 


4 HAY K Hapoiy CB0eMy; INOÁIM, M BO3BeNIy Tede, 
1 go to people his; go, 1 declare you 
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YTo cmxeaer Hapoi ceú c  Hapoj0M TBOHM B 
that make people this with people your in 


INOCJIeICTBHe BpemeHH. 24:15 M rmpom3Hec npuray 
consequence time. 24:15 And said parable 
CBOIO, MH  ckazal: rosopur Bajaam, cbiH Beopos, 

its, and said: says Balaam son Beor 
FOBOPHT MYK C  OTKPpbITbIM 0K0M, 24:16 roBopuHT 
says husband with open eye, 24:16 says 
CJIbImanmHh cirosa boxHH, HMeWIIHH BejeHHe OT 
hearing words God, having management from 
BceBbIniHero, KOTOPpbIX BHJIMT BH/eHHS Bcemoryniero, 
the Most High, which sees vision Almighty 

rHKaxgaer, HO OTKpbITbI 04H ero. 24:17 Bnxy Ero, Ho 
drops but open eyes it. 24:17 see it but 
HbIHe eme Her; 3pro  Ero, HO He GH3k0. Bocxo/JHT 
now more no; Ibehold it but not close. rises 
aBesga oT Makosa, H Boccraer xesr or Mspana, 
star from Jacob and rises Wand from Israel 

MH pasnr KHa3eá Moasa H  cokpyliaer Bcex CbIHOB 
and reeks princes Moab and crushes all sons 


Cuposbix. 24:18 Eyom Oymer rox Buaxennem, Cenp 
Sheth. 24:18 Edom will under possession, Seir 


óyleTr 110 BJaeHHeM Bparos cBoux, a  M3panib 
will under possession enemies | Fire, and Israel 

ABHT CHJIy cBOro. 24:19 IIponcmemnynú or Maxosa 
reveal force its. 24:19 occurred from Jacob 
OBJajeer H IMoryôHT ocTaBiieeca oT ropoja. 24:20 
possess and ruin remaining from cit). 24:20 
M YyBuHiex oH AMalHka, MH NpoH3Hec NpuTIY CBOW, 
And saw it Amalek, and said parable its, 

MH Cka3zal: IepBbIá H3 HAapoos AMaJHk, HO KOHEeI 
and said: first of  peoples Amalek; but end 


ero— rHOerb. 24:21 MH vyBnjxex oH KeHees, H 

him- destruction. 24:21 And saw it Kenites, and 
IHpoH3H€C IIPNTYHY CBOIO, MH  CKà3aJ. KPelikxoO /KHJIHIILE 
said parable its, and said: hard home 
TBO€, H Ha CKaJle IIOJJO/XeHO THe3/10 TBOe; 24:22 HO 
thy and on rock put nest thy 24:22 but 
pasopen Oymer KauH, H Hejoro do Toro, “To Accyp 
busted will Cain, and short to order that Assur 
yBeler Teôg B InJeH. 24:23 M nmponsHec npuryy 
would lead you in prisoner. 24:23 And said parable 
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CBOIO, MH  CKàaA3AJ. TODE, KTO YVIIeCTCeT, KONIA HABEICT 
its, and said: mountain, who survive, when will bring 
cHe Bor! 24:24 Ilpniyr Kopaónu or Kurrnma, 
these things God! 24:24 | come ships from Kittim, 

MH cMHpST Accypa, H cmupar Esepa; HO H MM 
and afflict Ássyria; and afflict Eber; but and they 
ruGeJb! 24:25 M ecra Basaam H nomes oóparHo 
death! 24:25 And rose Balaam and went back 

B CBO€ MECcTO, à BaJsrakK Takxke Ioller CBOCIo 

in its place and Balak also went his 

HOpOrOIo. 

the way. 


251 
25: 


M xui MHspaunis B Currume, H Haga Hapor 
And lived Israel in Shittim, and started | people 


oJNyxojeÁcrBosaTE c  oyepamyn Moasa, 25:2 H 
whoring with daughters Moab 25:2 and 


NpHrNamaJH oHH Hapol K /KeprBam GoroB CBOHX, H 
invited they people to victims gods Fire, and 


er  Hapol H KJlaHsaca Goram Hx. 25:3 M 
eating people and bowed gods blocked. 25:3 And 
npnenmica M3panrs K Baai-Deropy. M 
clave Israel to Baal-peor. And 


BOCINIAMeHHIICA rHeB [POCIIONEHD ma Mspania. 25:4 
kindled anger LORD on Israel. 25: 4 
M cxazas POCIIO/Ib Moncero: BO3bMH BCex 

And said THE LORD Moses: take all 
HaYaJIbBHHKOB Hapoja H Ímosecb Hx TOCIIO/IY 

chiefs people and hang their LORD 

Meper coxHieM, H oTBpatHTCa OT M3paunis apocrb 
before the sun, and turned away from Israel Jfury 
rHesa POCIIO/HA. 25:5 MH cxazsar Monceú cyxbaM 
anger LORD. 25: 5 And said Moses judges 
MspanesbiM: yoelíTre Kaxx/IbIÁ JIHOeú cBOHX, 

Israel kill each people Fire, 
npnJennsimaxca K Baas-Deropy. 25:60 M Bor, HexrTo 
clinging to Baal-peor:. 25: 6 And now, someone 


H3 CbIHOB MspanuesbIx HPpHIHCI HM IPHBCI K 
of | sons Israel came and led to 
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óparbam cBoum MajyuaHHTAHKy, B rIazax Moncea H 
brothers its Midianitish, in eyes Moses and 
B IJla3ax Bcero oóniecrBa CcbIHOB M3panJeBbIX, KONA 
in eyes all society sons Israel when 
OHH IlIakKaJH Yy  Bxoja CkHHHH coópaHua. 25:7 

they  cried have input tabernacle meeting. Ea 


DuHeec, cbiH EJseazapa, cbiHa AapoHa cBaneHHHKA, 
Phinehas son Eleazar son Aaron priest, 


YBH/JICB 9TO, BCTAJI M3 Cpelb oôniecrBa H BI B 
see It rose of | environment society and took in 


PykKy CBOIO Kollbe, 25:8 H  BONIC BCE 3a 
hand its spear 25:8 and entered | after for 


MspauibraHHHOM B CHAJbHHO, H  NpoH3HJ 000HX HX, 
Israeli in bedroom and pierced both them 


MspanJbraHuHa MH  ;KCHIIMHY B YMpeBo ce. M 

Israeli and woman in womb her: and 
IpexparHJocsb rnopaxeHHe cbrHOB M3panesbix. 25:9 
stopped defeat sons Israel. 25: 9 
Ymepiiux xe OT NopaxeHHA ÓbLIO ABaINaTE 4eTbipe 
dead same from defeat was twenty four 
TbICAY4H. 25:10 M cxazar TOCIIO/Nb Moncero, 
thousands. 25:10 And said THE LORD Moses, 

rosopa: 25:11 &Pumeec, cbiH Esreazapa, cbiHa AapoHa 
saying: 25:11 | Phinehas son Eleazar son Aaron 
CBAINICHHHKAa, OTBDPaTHJI APOCTG Moro oT cbIHOB 
priest, averted Jfury my from sons 
Mspanesbix, Bo3peBHoBaB no MbkHe cpegu ux, u AH 
Israel he was jealous by T of them and T 
He HCTpeônJ cbiHOB M3panesbix B pesHocTH Moe; 
not destroyed sons Israel in jealousy my; 
25:12 mocemy ckaxH: BOT, À paro emy MoW 3aser 
25:12 therefore say: now, TI give it My covenant 
MHpa, 25:13 m Gyler oH emy H IMOTOMCTIBY ero ro 
world 25:13 and will to it and ofispring it by 
HeM 3a4BCTOM CBAINICHCTBA BeMHOTO, 3aA TO, MTO 0H 

it covenant priesthood eternal, for then that it 


HOoKa3aJs peBHOCTE TIO bore cBoem H 3aCTYTHJI 
showed Jealousy by God its and atonement 


cbrHOB M3panuesbix. 25:14 Mma yômnrToro 
sons Israel. 25:14 Name killed 


MspanJbraHyHa, KoTopbiá yônT c  MajHaHHTAHKOI, 
Israeli, which killed with Midianitish, 
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óbuIo 3HMPpH, cbIH CaJy, HayaJbHHK NOKOICHHA 
was Zimri, son Salou Head generation 


CumeoHosa; 25:15 a uma yônroá MajHaHHTAHKH 
Simeon; Edo o) and name killed Midianitish 

XassBa; oHa ÓbLIa 046  Ilypa, HagabHHKa (ÔOmmoga, 
Hazva; it was daughter Zur, chief Ommofa, 
mIemeHH Majmamekoro. 25:16 M ckxazas POCIIO/Ib 
tribe Midian. 25:16 And said THE LORD 
Moncero, rosopa: 25:17 BpaxjyHTe c 

Moses, saying: Esto pá Vex with 
MajuanuTaHaMH HM rmopaxaúre Hx, 25:18 nõo oHH 
Midian and smite them 25:18 for they 


Bpak/1eôHOo HOCTYIHMJIH € BAMM B KOBADPCTBC CBOCM, 
hostile received with you in insidiousness its, 


nperbcrus Bac Peropom H  Xa3B0r, /J04epbro 

beguiled you Peor and Hazvoyu, daughter 
HayaJlbHHKa MajjHaAMCKOTO, CecTPpoto cBOoCcIo, YôÔHTOIO 
chief Midian, sister his, which was slain 


B JJeHb NopaxeHua 3a Deropa. 
in day defeat for Peor. 


26:1 
26: 


“Hocxe cero nopaxegua cxazas TOCIIO/Ib Moncero 
after this defeat said THE LORD Moses 


H EJeazapy, cbIHy AapoHa, CBANICHHHKY, TOBOPpA: 
and Eleazar son Aaron priest, saying: 
26:2 ucunciinTe BCce oomecrBo cbiHOB M3panJeBbIx 
26: 2 the sum of all Company sons Israel 

OT [JBaIHAaTH JICT MH BbINIO, IIO CeMeúcTBaM MX, 
from twenty years and above by families them 
BCex, TFOIHbIX JUIM BOHHbI y  Mspana. 26:3 M 
all suitable for war have Israel. 26: 3 And 
ckasasr um Monceú um Eseazap cBaneHHHK Ha 
said they Moses and Eleazar priest on 
pasHnHax Moasurckux y  MopjaHa, nporHB 
plains Moab have Jordan against 
HepnxoHa, rosopa: 26:4 HcuncIINTe BCex OT 
Jericho saying: 26: 4 the sum of all from 


ABaANNATH JET MH  BbIWIe, Kak moseser POCIIO/Ib 
twenty years and above as commanded THE LORD 
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Mouncero um cbiHaM M3panJeBbIM, KOTOPbIC BbINIJIM 
Moses and sons Israel, which out 


H3 3eM;!H ErynercKoH: 26:5 PyBum, rnepsBeHelm 

of land Egypt: 26: 5 Reuben, firstborn 
Mspania. CbiHbr PyBnma: or XaHoxa IOoKOJeHHe 
Israel. Sons Reuben: from Hanoch generation 


XaHoxoBo, oT DaJury mnokoenHe DaJsuiyeso, 26:6 OT 
Hanohovo, from Pallu generation Falluevo, 26: 6 from 


XerpoHa rnokoenHHe XerpoHoBO, OT XapMH 
Hezron generation Hetsronovo, from Carmi 


IHOKoJeHHe Xapmmneso; 26:7 BOT IOKOJECHHA 
generation Harmievo; 26: 7 here generation 
PyBuHMOBEI; MH HCYIHCIJICHO MX COPOK TPH TbICHIH 
Reuben; and numbered their forty three thousands 


cembcor TpHanare. 26:8 M cbiHbI DaJsuiya: Esmas. 
seven thirtp. 26: 8 And sons Pallu Eliab. 
26:9 CriHbI Esmasa: Hemyuni, /JapaH Hm ABHPpoH. 
26: 9 Sons Eliab: Nemuel, Dathan and Aviron. 
ro Te JlapaH m ABHPoH, INpH3bIBACMbIC B 

it those Dathan and Aviron, summoned in 
coópaHHe, KOTOPbIe IPpOH3BeIH BO3MYIICHHE INPOTHB 
meeting which produced outrage against 


Mouncea m  AapoHa BMmecre c  coooónmHHkKaMH Kopeg, 
Moses and Aaron together | with accomplices Korea, 
KOIIa CHH HpoH3BCIMH BOSMVIICHHE IIPOTHB 

when these produced outrage against 


FOCIIOA; 26:10 mn passBepsa sema ycra cBoH, H 
LORD; 26:10 | and opened up Plot mouth their, and 


HONIOTHJIa MMX MH RKopeg; BMECTE C HHMMH YMCDJIM 
swallowed their and Korea; together — with them died 


H COOON[HHKH HX, KOIIa OF0Hb NOXKPpaJ JJBeCcTH 
and accomplices them when fire devoured | two 


NISTbICCAT “eJoBeK, H CTaJH OHH B 3HAaMeHHe; 26:11 
fifty person and steel they in sign; 26:11 
HO CbIHbI KopeeBbr He yMepum. 26:12 CbiHbi 

but sons Korah not died. 26:12 Sons 

CumeoHa no rmokoeHHaM Hx: or Hemyuna 

Simeon by generations them: from it 

rmHokorenHe Hemynoso, oT jimuHAa IoKoJeHHe 
generation Nemuilovo, from Yamina generation 


SImuHoBO, OT jlxuHa rokoJeHHe jixnHoBO, 26:13 oT 
Yaminovo, from Yakhina | generation Yahinovo, 26:13 from 
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3apbr nokoJeHme 3apHHo, oT (CayJa rnokoJenHe 
Zara generation sarin, from Saul generation 


Cayxoso; 26:14 Bor nokosenHa (CHMeoHOBbI: 
Saul; 26:14 here generation Simeon: 


ABAINATL ABe TbICA4H JABecTH. 26:15 CbiHbI Taga no 
twenty two thousands two. 26:15 Sons Gad by 
HOoKOJeHHAM Hx: oT IlepoHa rokoenne IlepoHoBo, 
generations them: from zephon generation Zephonites, 

or Xarrya rnokosennge Xarrneso, or IlyHua 

from Huggy generation Haggievo, from Shuniya 
nokoJeHHe IllyHneso, 26:16 or (O3HH NokoJenHe 
generation Shunievo, 26:16 from Ozniya generation 
Osnuneso, oT EpHa rokoeHne Epneso, 26:17 or 
Oznievo, from Eriya generation Erievo, 26:17 from 


Apoja rmokoeHHe ÁApoj0BO, OT ApelHa TNOoKOoJeHHe 
Aroda generation Arodovo, from Harel generation 


Apemeso; 26:18 BoOoT ImnokoJeHHa CbIHOB ['a/0BbIX, IO 
Árelievo; 26:18 here generation sons Gad, by 


HCYHCJICHHIO HX: COPpOK TbICAY NaTbcor. 26:19 CbiHbr 
calculus them: forty thousands five. 26:19 Sons 
Myasr: Mp u Onman,; Ho Mp n OHaH yMepiH B 
Judah: 1 and Onan,; but and Onan died in 
3emJie XaHaaHckoW; 26:20 Hm Obuiã cbiHbI Mymbl no 
ground | Canaan; 26:20 and were sons Judah by 
IHOKOJeHHAM Hx: OT Ilerbr mokoseHne IllesmmHo, oT 
generations them: from Shelah generation Schelin, from 


DPapeca rnokxoenHe Dapecoso, oT 3apbl IIoKkoJeHHe 
Perez generation Pharez, from Zara generation 


3apuHo; 26:21 mw Obuiy cbIHbI PapecoBbir: OT 
Zarin; 26:21 and were sons Pharez: from 


Ecpoma rokxoenHe Ecpomoso, oT XaMmyJa INokoJeHHe 
Hezron generation Hezron from Hamul generation 
XamyJoso; 26:22 Bor rokxoeHHa MyiHHbI, IO 
Hamulites; 26:22 here generation Judah by 
HCIWNCJICHHIO MHX. CeMb/ICCAT INCCTE TEICTY4 NATLCOT. 
calculus them: seventy six thousands five. 

26:23 CriHbi MccaxapoBbl No IokoJNeHHAM HX: OT 
26:23 Sons Issachar by generations them: from 
Dobr rmokxorenne PonHo, oT DyBblI IOKOJeHHEe 
fouls generation Foligno, from Fuvy generation 


DysnHo, 26:24 or Mamysa rnokxosenne MarryBoBo, 
Fuvino, 26:24 from Jashub generation Tashuvovo, 
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oT IlInmpoHa rnokosenne IllnmpoHoso; 26:25 BOT 
from Shimron generation Shimronites; 26:25 here 


IOKOJICHHA MccaxapoBbi, HO HMCINCJICHHIO MHX:. 

generation Issachar, by calculus them: 
IHIeCcTbXeCaT 4YETbIpe TbICAYH TpHcrTa. 26:26 CbIHbI 
sixty four thousands three. 26:26 Sons 
3aByJloHa IO INOKOJNeHHAM Hx: oT (Cepeja rokoJenHe 
Zebulun by generations them: from Sereda generation 
Ceperoso, or EJsoHa rokxoseHHe EJioHOBO, OT 

Seredovo, from Elon generation Jahleel, from 
Maxena rmokoJeHHe MaxensosBo; 26:27 BoT 

Jahleel generation Jahleelites 26:27 here 
IOKOJICHHA 3aByJIOHOBEI, HO HMCINCJICHHIO MHX:. 

generation Zebulun, by calculus them: 
IHIeCTbXCCAT TbICAY INATbCOT. 26:28 CbiHbI Mocugpa rio 
sixty thousands five. 26:28 | Sons Joseph by 
INOoKkKoJNeHHAM Hx: MaHaccua n Edppem. 26:29 CbiHbir 
generations them: Manasseh and Ephraim. 26:29 Sons 
Mamaccnn: or Maxupa rokosenHe MaxHpoBo; oT 
Manasseh: from Mahir generation Machirites; from 
Maxupa pouca Iaxaas, or Tasxaana nokosenHe 
Mahir born Gilead from Gilead generation 
Iasaajgoso. 26:30 Bor cbrHbI TaJsaanosbr: oT Mesepa 
Gileadites. 26:30 Here sons Gilead: from Tezera 
rHKokoenHe Mezeposo, or XeJexa IokoJenHe 

generation Tezerovo, from Helek generation 

Xeexoso, 26:31 or AcpHuJra rnokoJeHHe AcpHHJOBO, 
Helekovo, 26:31 from Asriel generation Asriilovo, 

oT Illexema rokoJsenne Illexemoso, 26:32 oT 

from Shechem generation Shehemovo, 26:32 from 
Hlemnaxb! moxosenHe IllemnnHo, oT Xepepa 

Shemidah generation Shemidino, from Hepher 


IHokoJeHHe Xepeposo. 26:33 Y Casmaajna, cbiHa 
generation Hepherites. 26:33 Do Zelophehad son 


Xepeposa, He ÓbLIO CbIHOBCH, à  TOJbKO JJOY4eCpH; 
Hepher not was Sons, and only daughter; 
UMa joyepeá CaJrmaanosbix: Maxura, Hoa, Xoria, 
name daughters Zelophehad Mahlanh, Noah | hoglan, 


Muukxa Hu Pypra. 26:34 Bor rnokxosenHa 
Milka and Tirzah. 26:34 Here generation 
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MaHaccHHHEI; a MNCYIACJIICHO MX INMATbLICCAT JB 
Manasseh; and numbered their fifty two 


TbICAYH cembcor. 26:35 Bor cbiHbI EGppemoBb! TIO 
thousands | seven. 26:35 Here sons Ephraim by 
IHOKOJNeHHAM Hx: oT Ilyrexbr rnokxorenne Ilyreyro, 
generations them: from Shuthelah generation Shuthelahites, 
or bexepa rokoenHe bexeposo, or TaxaHa 

from Becher generation Becherites, from Taha 

nokoJeHHe TaxaHoso; 26:36 HM Bor cbiHbI Illyreei: 
generation Tahanites 26:36 and here sons Shuthelah: 
oT ApaHa rnokoJenHe ApaHoBo; 26:37 BOT NOKOJeHHA 
from Arana generation Haran; 26:37 | here generation 
CbIHOB EGpeMoBbIX, IO HC4IHCJICHHIO HX: TPpHANaTS 
sons Ephraim by calculus them: thirty 

ABe TbICA4H nAaTbcoT.Bor cbIHbI MocupoBbr TIO 

two thousands | pyatsot.Vot sons Joseph by 
HOKOJCHHAM HX. 26:38 CriHbI BenHHaMâHHA TIO 
generations blocked. 26:38 Sons Benjamin by 
HOKOJeCHHAM MHX: OT Bebi INokoJeHHe besnhHo, OT 
generations them: from Bela generation Belin from 


Amóea rokxoenHe ArmóeroBo, oT AxHpama 
Ashbel generation Ashbelovo, from Ahiram 
IHokoJeHHe AxHpaMoBo, 26:39 or Illebypama 
generation Ahiramovo, 26:39 from Shefufama 
nrokosenHe Ilepypamoso, oT Xyqpama rokoJeHe 
generation Shefufamovo, from Hufama generation 
Xypamoso; 26:40 m ObiiK cbiHbI Bebi: Ap H 
Hufamovo; 26:40 and were sons Bela: Ard | and 
HaamaH; rnokoenHe ApjyoBo, oT HaamaHa r1okoJenHe 
Naaman; generation Ardoy, from Naaman generation 
HaamaHoso; 26:41 Bor cbiHbI BeHHaMHHA TIO 
Naamanovo; 26:41 | here sons Benjamin by 
IOKOJCHHAM MHX, a HCYIHCJICHO MHMX COPOK HATD 
generations blocked; and numbered their forty five 
TbICIY InNecrbcor. 26:42 Bor cbIHbI /[aHoBbI TIO 
thousands six. 26:42 Here sons Dan by 
HOKOJeHHAM Hx: oT Illyxama rnokoJenHe 
generations them: from Shuhama generation 

IHlyxamoso; BOT cemeúctBa /[aHoBbI IO 

family ofthe Shuhamites here family Dan by 


HOKOJCHHAM HX. 26:43 MH Becex nokoeHHH 
generations blocked. 26:43 And all generations 
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Ilyxama, no HCY4HCIICHHIO HX: INeCcTbIecaT 4eTbIpe 
Shuhama, by calculus them: sixty four 


TbICAYH vYerbipecra. 26:44 CbrHbI AcHpoBbI IO 
thousands four. 26:44 Sons Asher by 
HOKOJNeHHAM Hx: oT MmHbI nokoenHe MmHHHo, OT 
generations them: from Imnah generation Imnino, from 
MmBbr rnokxosenHe MinBnHo, oT Bepuy rnokoJeHHe 
Ishvy generation Ishvino, from Berea generation 
BepunnHo; 26:45 or cbiHOB BepHn, oT Xesepa 
Veriino; 26:45 from sons Berea, from Heber 
IHokoJeHHe XeBeposo, oT MaJlxHHJIa IIOKOJECHHE 
generation Heber, from Malchus generation 


MauxuunJosBo; 26:46 uma joyepH AcuposoH Capa; 
Malchielites 26:46 name daughter Asher Sarah; 


26:47 BOT IIOKOJNCHHA CbIHOB ÁACHPOBbBIX, TIO 

26:47 | here generation sons Asher by 
HCYIHCJICHHIO HMX. HNATb/ICCAT TPM TbICAYH YCTLIpECTA. 
calculus them: fifty three thousands four. 


26:48 CbiHbi Heppauma no NokoJeHHAM HX: OT 
26:48 Sons Naphtali by generations them: from 
Maxremna rmokorenge Maxrenmoso, oT [yHHg 
Jahziel generation Tahtseilovo, from Gunia 
nHokoJeHHe I'yHHeso, 26:49 or Mermepa rokoJenHe 
generation Guni, 26:49 from Jezer generation 
Hereposo, or Inema rokorenHe IInJsuiemoso; 
Tetserovo, from Shillema generation Shillemovo; 


26:50 BoT rokxoenna HepapanHMOBbI NO INOKOTEHHAM 
26:50 here generation Naphtali by generations 
HX, HCYIHCJICHO /)K€ MX COPOK HATE TbICAY 

blocked; numbered same their forty five thousands 
yerbipecra. 26:51 Bor uúncJOo BONICnHxX B 

four. 26:51 Here number included in 
HCIWHCJICHHE CbIHOB Mspanesbix: IHIecrbCcoT oOjHa 
calculus sons Israel: six one 
TbICAIA CEMbBCOT TpHANaTb. 26:52 M cxazal 

thousand | seven thirt). 26:52 And said 

POCIIO/Ib Moncero, rosopa: 26:53 cum B yxeJ 

THE LORD Moses, saying: 26:53. sim in inheritance 
HOJPKHO pa3ienTE 3eMIo No 4MHCcIy HMeH; 26:54 KTO 
should divide land by number names; 26:54 who 


MHOTOYHCJIeHHee, TEM JAM Ye OoJee; a KTO 
numerous, so give inheritance more; and who 
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MaJIodncJIenHee, TEM HaM YHeJI MeHee. KaKI0OMY 
fewer in number, so give inheritance less than: each 
AOJKHO JaTb Vel copasMepHo c “YMHCJIOM 
should give inheritance commensurate with number 
BONICINIHX B HCYHCIHIenHHe; 26:55 IO /Kpeóônio JJOJLKHO 
included in calculus; 26:55 by lot should 
paseIunTE 3EeMIIH, NO MMECHAM KOJCH OTILIOB MX 
divide ground by names knees fathers their 
HOJPKHbBI OHH NOJNyY4HTE ymiebr; 26:56 no xKpeônio 
should they get inheritance; 26:56 by lot 
HOJbKHO pa3HeHTE HM YMebl  HX, KaK 

should divide they inheritances them as 


MHOTO4HCJICHHbBIM, TaK H  MaJO4HCJIeHHbBIM. 26:57 
numerous, so and few. 26:57 
Cuu CYTb BONICININE B MHCHIMNCJICHHE JICBHTbI IIO 
these are included in calculus Levites by 
NOKOJeHHAM HX: OT I'HpcoHa rnokoeHHe I'HpcoHoBO, 
generations them: from Gershon generation Gershon, 
or Kaapa rokorenne Kaaposo, or Mepapu 

from Kohath generation Kohathites, from Merari 
rmrokoJenHe MepapuHo. 26:58 Bor mnokoJeHHa 
generation Merarites. 26:58 Here generation 
JleBHHHbI: IIOKOJIeHHE JÍNBHHEBO, IIOKOJICHHE 

Levi: generation Livnievo, generation 
XeBpoHoBo, rokoJeHHe MaxJHeBO, INOKOJeHHE 
Hebron; generation Manhlievo, generation 


Mymmeso, rmokomenne Kopeeso. OT Kaapa pouca 
Mushievo, generation Korah. from Kohath born 
Ampam. 26:59 Mmga xeHbI Ampamosoá MoxaBseja, 
Amram. 26:59 Name wife Amramovoy Ichabod, 

xo46b  JlesuuHHa, KoTopyko pojua ema JlesnnHa B 
daughter Levi, which bore wife Levi in 
Eryunre, a oHa Ampamy pojua AapoHa, Moncea H 
Egypt and it Amram bore Aaron Moses and 
Mapuam, cecrpy Hx. 26:60 MH pomnncs y 

Mariam, sister blocked. 26:60 And born have 
Aapona Hajyas um AsHyi, Eseazap mn Mpamap; 
Aaron Nadav and Abihu, Eleazar and Ithamar; 

26:61 Ho Hanas H  ABHYX yMepin, Korga npHHecIm 
26:61 but Nadav and Abihu died when brought 


YYK/IbIÁ oroHb Hpex POCIIOJA. 26:62 MH Gburo 
alien fire before LORD. 26:62 And was 


119 


-04- Uycra- 





HC4HCIICHO JIBAINATE TPH 
numbered twenty three 


IHOJIa, OT OIHOITO Mecamna 
sex, from one month 


ÓbBUIM HCYHCIHIeHbI BMECTE 
were calculated together 
IHOTOMY “TO He /JaHO MM 
because that not given they 


TbICHUH BCEX MYMRKECKOTO 


thousands all male 
H  BbIWIe; HÔO OHH He 
and above; for they not 


c  cbiHaMH M3panesbIMM, 
with sons Israel, 

Vea CpeiH CcCbIHOB 
inheritance of Sons 


Mspanesbix. 26:63 Bor ncyuncienHbre Monceem H 


Israel. 26:63 Here 


calculated 


Moses and 


Esreazsapom CBAINICHHHKOM, KOTOPbIC MCHIHCJIAJHN CbIHOB 


Eleazar priest, 


Mspauxesbix Ha pasHHHax MoaBHTCKHX Y 


Israel on | plains 


nporHuB MepuxoHa; 26:64 
against Jericho; 26:64 


in including their not was 


which numbered sons 


Mopaana, 
Moab have Jordan 


B 4“UHCJIe HX He ÓbNUIO HH 
or 


OJIHOTO “eJoBekxa H3 HCYncIeHHbIX Monceem H 


one human 


of 


calculated 


Moses and 


AapoHom CBAINICHHHKOM, KOTOPbIC MCHIHCJIAJH CbIHOB 


Aaron priest, 


which 


numbered sons 


MspanmesbIx B mycrbIHe CHHalckoú; 26:65 Hõo 


Israel n desert 


Sinai; 


26:65 for 


POCIIO/E ckazas um, “TO yMpyT OHH B IIyCTbIHE; 


THE LORD said them 


that 


die they in the desert; 


MH He OCTAJOCb H3 HHX HHKOTO, KpomMe XaueBa, 


left of them 


and not 


anyone 


except Caleb 


cbiHa MeponHynnHa, Hu Mucyca, cbiHa HasnhHa. 


son Jephunneh 


274 
27: 


and Jesus, 


son Nun. 


MH rmpumin droygepn Casmaana, cbiHa Xegpeposa, cbiHa 


And came daughter 


Zelophehad 


son Hepher son 


Iasaaxosa, cbiHa Maxuposa, cbiHa MaHaccHHHa H3 


Gilead, son Machir 


mHokoJeHHa MaHaccnn, cbiHa Mocugposa, W 
SON 


generation Manasseh 


of 
BOT 
and here 


son Manasseh 


Joseph 


HmeHa joygepeí ero: Maxua, Hoa, Xora, MúuJlka H 


names daughters it: 


Dyupia; 27:2 wu 
Tirzah; 27:2 and appeared 


Mahlah, 
Hpeicrasym npez 


Noah hoglan, Milka and 


Moncea um rnperx 


before Moses and before 
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Exeazapa cBanmenHHKa, MH Npel KHS3eú H Ãnper Bce 


Eleazar priest, and before princes and before all 
oÓNIecTBO, Y  Bxoja CKHHHH CcoópaHHAa, MH  cka3zahH: 
society have input tabernacle meeting and said: 

27:3 orem Hall yMep B IycrbIHe, H OH He ObLI B 
27:3 father our died in wilderness and it not was in 
YHCJIe CooONHHKOB, coópaBminxca rmporus POCITOJIA 
including accomplices, gathered against LORD 

co ckonunmem KopeeBbim, HO 3a CBO Ipex yMep, H 
with throng of Koran, but for its sin died and 
CbIHOBCÁ Yy Hero He ÓbuIO; 27:4 3a “TO HC4ezaTE 
sons have it not was; 27:4 for that disappear 
HMECHM OTilã Hamnlero MHM3 INIeMeHH erro, IHOTOMY “TO 
name father our of | tribe it because that 
HeT Y Hero cbiHa? jjaú Ham ye cpern Oparbes 
no have it son? give us inheritance of brothers 
otra Hamrero. 27:5 M rmpercrasns Moncel jeJo Hx 
father our. 27: 5 And submitted Moses it their 
PFOCHOIY. 27:6 MH cxazsars TOCIHO/b Moncero: 
LORD. 27: 6 And said THE LORD Moses: 

27:17 rmpaBiy rosopar joyepn CasrraajoBbI; jah HM 
27: 7. truth say daughter  Zelophehad; give they 
HACJIeCTBCHHBIN Ye cpera Oparbes oTia HX MH 
hereditary inheritance of brothers father their and 
rnReperaú uM ye OTI(A HX; 27:8 W  cbiHAM 

tell they inheritance father blocked; 27:8 and sons 
MspansreBbIM OObABH H CKaAkKH. CCIH KTO YMPeT, He 
Israel Speak and say: if who dies not 
HMeM Y  ceôg cblHa, TO Neperasaúre ye ero 
with have a son, then upload inheritance it 
noyepn ero; 27:9 ecm xe Her y Hero jo04epn, 
daughter it; 2709 Ef same no have it daughter, 
nRepegasaúre ye ero Oparbam ero; 27:10 ecamn 
upload inheritance it brothers it; 27140 if 

xe HeT y Hero OparbeB, oTialTe ye ero 

same no have it brothers, give inheritance it 
óparbam orija ero; 27:11 ecum xe Her Oparbes orla 
brothers father it; 27:H if same no brothers father 
ero, OoTaúTe ye ero GJlH3K0MY ero pojCTBeHHHKY 
it give inheritance it close it relative 


H3 IHOKOJICHHA Cro, “TOS 0H HaACJIeroBAJ ero, H Ja 
of | generation it so it — succeeded it; and yes 
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óyieT STO JuIA CcbIHOB M3paunJeBbIX INocTAHOBJeHO B 
will it for sons Israel agreed in 
3aK0H, Kak IoBeer POCIIO/Ib Moncero. 27:12 M 
law as commanded THE LORD Moses. 27:12 And 
ckazas POCIIO/Ib Moncero: B30H1H Ha cHIO FOpy 
said THE LORD Moses: Comeup on US Mount 


ABapHm, H  IMOCMOTpH Ha 3€M.IKH, KOTOpyIO 4 aro 
Abarim, and look on ground which I give 


cbirHaMm M3panesbim; 27:13 H Kora MmMocMoTpHINb Ha 
sons Israel; 27:13 and when look on 
Hee, IIPHJIOZXKWNCb K HaDPo/y cBOCEMY MH TbI, KakK 

her attach to people its and you as 
NpHJokHIca AapoH, par TBOW,; 27:14 moromy “To 
kissed Aaron brother your; 27:14 | because that 
BbI H€ IIOCJIYIIAJINCb IOBCTENHA Moero B IVCTbIHE 
you not obeyed command my in desert 

Cunn, BO Bpema pacrpu oônmecrBa, “Too ABHTL Ipe 
Sin, in | time strife society so reveal before 


rraszamH Hx cBaTtocrs Moro rmnpH Bojax. 27:15 M 
eyes their holiness my when waters. 27:15 And 


ckazass Monceá POCIIO/IY, rosopa: 27:16 xa 

said Moses Gentlemen, saying: 27:16 yes 
nmocraBuT FPOCIIO/IG, Bor jyxoB BCAKOH INIOTH, Ha 
supply LORD, God spirits all flesh, over 
oomecrBoM cHM YeJosBekxa, 27:17 KoTOpbIÁ BbIXOAMNJI 
society sim human 27:17. which out 

ÓbI mNpex HHMH H KOTOPbIÁ BXOIHJ Obl Ipe 
would before them and which entered would before 
HHMH, KOTOPbIM BbIBOIMJI ÓbI HX MH  KOTOPbIÁ 
them which deduced would their and which 
INpHBOJHJI Obl Hx, “TOÓbI He OCTAJOCcb OONIECcTBO 
cited would them to not left Company 


POCIIO/HE, KaxK oBHbI, Y  KOTOPbIX HeT NacTbIpAa. 
LORD JESUS, as sheep, have which no shepherd. 
27:18 M cxasar TOCIHO/Ib Moncero: Bo3bMH cede 
27:18 And said THE LORD Moses: take Statement 
Mncyca, cbiHa HasnHa, 4“eJoBexa, B KOTOPOM €eCcTb 
Jesus, son Nun human in which there 
Jlyx, H BO3I0kKH Ha Hero pyky TBOol, 27:19 mw 

spirit and lay on it hand — thy 27:19 and 


HOCTABb CIO IIPCI Esreazsapom CBANICHHHKOM MH IHPper 
put it before Eleazar priest and before 
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BCeM OONICCTBOM, MH HaM CMYy HacTaBJCcHHe IIPeI 

all society, and give it instruction before 

rrazamH nx, 27:20 u jmdaúí emy OT caBbr TBOCÁ, 
eyes them 27:20 and give it from fame thy 


YTOÓbI CJIyIHAJO ero BCe oONECcTBO CbIHOB 

to listened it all Company sons 

Mspanmesbix; 27:21 um Gyxer oH oopamarbca K 
Israel; 27:21. and will it contact to 
Exeazapy CBANICHHHKY, MH  CipamHBaTL ero o 

Eleazar priest, and ask it about 
perreHHH, Mocpejcrsom ypuma npex FOCIHOJIOM; wu 
decision by Urim before LORD; and 
HO €rO CJIOBY JOJDKHbBI BbIXO/IMHTD, HM HO €ero cnoBy 
by it word should going out and by it word 
JKOJDKHbI BXOIMTE 0H MH BCe CbIHbI Mspanuesbr y 
should go it and all sons Israel with 


HHM MH Bce oônecTBO. 27:22 M crexar Monceh, 

it and all | society. 27:22. And made Moses, 

kak Nnoseer emy POCIIO/D, mn B3ar Mucyca, H 
as commanded it LORD, and took Jesus, and 
HOCTABMJI Cro Ipe Esreazsapom CBANICHHHKOM MH 

set it before Eleazar priest and 
Ipe Bcem oomecrBom; 27:23 HW  BO3JOkHJI Ha Hero 
before all society; 27:23 and laid on it 
PyYKH CBOH, M Jal CMY HaCcTaABJCHHe, KakK TOBOPHII 
hands their, and gave it instruction as said 


FOCIHO/b yúpes Moncea. 
THE LORD through Moses. 


28:1 
28: 


M cxazarx FOCIIO/Ib Moncer, rosopa: 28:2 moBesu 
And said THE LORD Moses, saying: 28:2 led 


cbiHaMm M3paneBbIM H ckaxH HM: HaGJroaúrTe, 

sons Israel and say them: watch 

yro6b! npnHomenne Moe, xJeô Moú B xeprBy Mie, 
to offering my, bread My in victim me 

B IpHáTHOe GJlaroyxanne MbHe, NpHHOCHMO ÓbBLIO Me 
in pleasant fragrance me may bring was 


B CBO€ Bpema. 28:3 M ckaxH HM: BOT jKeprTBa, 
in its time. 28:3 And say them: here victim 
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KOTOPYIO BbI /JOJKHbI NpHHOCHTG FORNO ABA 
which you should bring ORD: two 


arHiãa OJIHOJICTHHX ões HOopoka Ha ee BO 
lamb annual without vice on day in 


BCeCOKKEHHE IIOCTOHHHOe€; 28:4 o/HOTO arHIA 

burnt constant; 28: 4 one lamb 
HpHHOCH YTPOM, à  Apyroro arHija NpHHOCH 

shalt morning and other lamb shalt 

BeYepom; 28:5 H B IpHHONICHHE XJICÕHOC JACCATYIO 
in the evening; 28:5 and in offering meat tenth 
YyacTb ePbr NINeHHIHOK MYKH, CMeNIAHHOW C 

of ephah wheat flour mixed with 
YCTBepTbIo IFHHA BbIÓNTOIO eJesg; 28:6 3TO— 

quarter ahin | knocked-out ofoil;  28:6 eto- 
BCCCORARCHHEC IOCTOAHHOC, KAK0€ COBCPIICHO ÓbIIO 
burnt constant, what committed was 
nNpH rope CuHHae, B INpHAaTHOe€ GJlaroyxaHHe, B /KepTBY 
when Mount Sinai in pleasant fragrance, in victim 
POCIIO/Y; 28:7 wm Bo3IMAaHHA NpH Heú “eTBeprs 
LORD; 28: 7 and libations when it quarter 
rHHa Há OJHOTO arHila. Ha cBATOM MecTE BO3JIHBAH 
ahin on one lamb: on holy location pour 
BO3JIHAHHe, BHHO [POCIIO/Y. 28:8 /Ipyroro arHira 
libation, wine LORD. 28: 8 other lamb 


IPHHOCH BeCYCcpoM, cC TAKHM XJICÓHBIM IPHHONICHHEM, 
shalt evening with so bread offering, 

KakK NOyTPy, MH C TAKHM Ke BO3INAHHEM IIpH 

as in the morning, and with so same libation when 


HeM INPpHHOCH €ro B /KeprBy, B NpHATHOe GJaroyxaHHe 
it shalt it in victim in pleasant fragrance 


POCIIO/IY. 28:9 A B cy660Ty AByx arHIeB 
LORD. 28:9 A in Saturday two lambs 


O/JHOJECTHHX 0€3  INopoka, H B IpHHOINICHHE xJIeúHoe 
annual without vice, and in offering meat 

ABe JeCaATbIX 4YACTH eb NINCHHIHON MYKH, 

two | tenths part ephah wheat flour 

cMeIIaHHOW C  eeem, H  BO3JINAHHE INpH Hem: 28:10 
mixed with oil, and libation when it: 28:10 


aTo— cy600THee BCecoxkeHHEe B KAXKAVIO Ccy000TY, 
eto- Saturday burnt in each Saturday, 
CBepX IHOCTOAHHOTO BCECORRCHHA HM BOSJIMNAHHA TpH 
over DC burnt and libations when 
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Hem. 28:11 M B HoBomMecayHa Ban INpHHOCHTE 

if. 28:11 And in New Moons your bring 
BcecoxxenHe [POCIIO/Y: m3 KpyrnHoro ckora ABYyX 
burnt LORD: of large cattle two 
TeJlbHOB, OIHOITO OBHa M  CeMb OJIHOJCTHHX arHIiesB 
bullocks, one ram and seven annual lambs 

õe3 rmopokxa, 28:12 um TpH Jecarbix 4gacru epi 
without vice, 28:12 and three tenths part ephah 
ININeHHIHOW MYKH, CMelIaHHOÁ C  eeem, B 

wheat flour mixed with oil, in 
HPHHONICHHE XxJeôH0oe Ha OIHOTO Telbla, MH qIBe 
offering meat on one calf and two 
NecaTbIX “YacrH ePbr MINeHHYIHON MYKH, CMeIIAHHON 
tenths part ephah wheat flour mixed 

c eeem, B NpHHOIICHHe xJIeôHoe Ha oBHa, 28:13 
with oil, in offering meat on ram, 28:13 

MH NO JNecaToW 4acTH eQbl MINCHHAHOK MYKA, 

and by tenth part ephah wheat flour 
cMeniaHHO C  eJeem, B IHpHHONICHHEe XJIeõHOe Ha 
mixed with oil, in offering meat on 
KaKR/JIOTo arHila, ITO— BCeCOMRAKCHHE, IIPHATHOC 

each lamb; eto- offerings, pleasant 
OJaroyxaHue, xeprsa POCIIO/Y; 28:14 w 

fragrance, victim LORD; 28:14 and 
BOSJIMNAHHA IPM HHX /JOJDKHO ObITb: INOJNrHHa BHHAa Ha 
libations when them should be: halfa hin wine on 
TeJbila, Tperb rTHHa Ha oBHa HM “ICTBCpTb TMHHAa Ha 
calf one-third ahin on ram and quarter ahin on 
arHia, ITO BCecoRkKCHHE B KaK/I[0€ HOBOMECCAYIHE BO 
lamb; it burnt in each new moon in 
BCe MecgitbI roga. 28:15 M ojNHoro Ko3za INpHHOCHTe 
all | months year. 28:15 And one goat bring 
POCIIO/IY Bs mxeprBy 3a rpex; cBepx BCcecoxxeHHa 
LORD in victim for sin; over burnt 
HOCTONAHHOTO JJOJDKHO HPHHOCHTE Cro € BOJJIHAHHEM 
DC should bring it with libation 

ero. 28:16 B rmepBbiá Mmecgai, B “eTbIpHAINATBIÁ JeHb 
it. 28:16 Mm first month in fourteenth day 
mecana— Ilacxa TOCIIOIHA. 28:17 M BB 

Month- Easter LORD. 28:17 And in 
NIATHA/MATbIÁ JeHb cero Mecgia— Npa3iHHK; ceMb 
fifteenth day this Month- holiday; seven 
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AHeú JOJNkKHO eCTb onpecHokH. 28:18 B rmepBbIh 
days should there unleavened bread. 28:18 Mm first 


AeHb CBAIICHHOC CoópaHHe; HHKaK0OH pa6oTb! He 

day sacred collection; no work not 
paboraúre; 28:19 m  mpHHocHTe XepTBy, BCecox;kKeCHHE 
and work; 28:19 and bring victim burnt 


POCIIO/IY: m3 KpynHoro ckxorTa AByX TeJbIoB, 
LORD: of large cattle two bullocks, 
OIHOTO OBHa MH CeMb OJIHOJCTHHX arHIIeB, õe3 

one ram and seven annual lambs; without 
IHOpoka OHH JOJZkKHbI ÓbITb y  Bac; 28:20 H npH 
vice they should be have you; 28:20 and when 


HHX B IpHHONICHHE xJIe0HO€ IIpHHOCHTe NINCHHY4HON 
them in offering meat bring wheat 


MYKMH, CMeIIaHHOW Cc CJICceM, TPpH JecaTLIX dMacrH 
flour mixed with oil, three tenths part 


epi Ha Kaxk/oOro Telbila, MH IJBe NMecaTEIX dacrH 
ephah on each calf and two | tenths part 


epbr Ha oBHa, 28:21 H To Jecaroá vYacrH edi 

ephah on ram, 28:21 and by tenth part ephah 
IpHHOCH Ha Kaxk/Ioro H3 cemH arHIeB, 28:22 HW 

shalt on each of seven lambs, 28:22 and 
OIHOTO KO3JIa B MKECPTBY 34 TPeX, JUIA O4MIINCHHA BAc, 
one goat in victim for sin for | purification you; 
28:23 cBepx yTpeHHero BcecoxxKeHHA, KOTOPO€ ECTb 
28:23 over morning burnt offering, which there 


BCECORKECHHE INOCTOAHHOC, INPpHHOCHTE cHe. 28:24 
burnt constant, bring these things. 28:24 
Tax mnpHHOCHTe H B Kaxk/bIÁK H3 ceMH JHeMú; 9TO 
so bring and in each of seven days; it 
xJeô, »xeprBa, npuarHoe Graroyxanne POCIIO/Y; 
bread, — victim pleasant fragrance LORD; 

CBePpX BCeCORKCHHA NMOCTOAHHOTO M BO3SJIMAHHA €ero, 
over burnt DC and libations it 
KOJKHO IpHHOCHTG CHe. 28:25 M B cexbMoÁ 
should bring these things. 28:25 And in seventh 


NeHb ja Oyxer y  Bac cBaNIeHHOe coOpaHHe; 

day yes will have you sacred collection; 
HHKakKk0H paõoTb! He paõoraHre. 28:26 M e neHb 
no work not operate. 28:26 And in day 


INepBbIX ILIOIOB, KorXa InpHHocHTe [VOCIIO/IY Hosoe 
first fruit when bring LORD new 
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INpHHONICHHEe xJIeôHOe B CeIMHIIbI Bal, ja Oyler y 
offering meat in Week your, yes will have 
Bac CBAlIeHHOe coÓpaHHe; HHKakoii paõoTbl He 

you | sacred collection; no work not 
paõoraúre; 28:27 w  mpHHOCHTEe BCecokKEHHE B 

and work; 28:27. and bring burnt in 
nNpuarHoe Graroyxanne POCIIO/Y: m3 KpynHoro 
pleasant fragrance LORD: of large 

CKOTa JIBYX TEJbIIOB, O/IJHOIFO OBHA MH CeMb 

cattle two bullocks, one ram and seven 
O/JHOJCTHHX arHIeB, 28:28 HM MpH HHX B 

annual lambs, 28:28 and when them in 
INpHHONICHHE xXJICÓHOC ININCHH4HOH MYKH, CMENIAHHOMW 
offering meat wheat flour mixed 

4 CJICcem, TPpH JeCcAaTLIX 4MacTH epi Ha KakK//O0TO 
with oil, three tenths part ephah on each 

TeJbia, JBe JecaTbIX 4actH epbr Ha oBHAa, 28:29 W 
calf two | tenths part ephah on ram, 28:29 and 
NO JecaTON “ACTH EPbI HA KAXK/I0OTo H3 CeMH arHIIeB, 
by —tenth part ephah on each of seven lambs, 
28:30 Hm ojlNHOIO KoO3J!a, JUIS OYHINCHHA Bac; 28:31 
28:30 and one goat, for | purification you; 28:31 


CBepXx NHOCTOAHHOTO nO pena H  XJIeôHOoro 


over DC bur and bread 
HPHHONICHHA IpH HEM, IPHHOCHTE Cc BO3JIMAHHEM 


offering when it bring with libation 


HX; õe3 rmopoka JOoJbkKHbI ÓbITb OHH Yy  Bac. 
blocked; without vice should be they have you. 


29:1 
29: 


MH B cexbMOH Meca, B INepBbiú mecgiia, ja Oyler 
And in seventh month in first month yes will 

yY  Bac CcBanieHHOe coópaHHe; HHKakoiá paõoTbl He 
have you sacred collection; no work not 
paGoraúre; rnycrTb OyleTr TO Y  Bac AeH:E TpyóHOorOo 
and work; let will it have you day pipe 
3Byka; 29:2 W  INMpHHOCHTE BCecOKKCHHE B IpHATHOC 
sound; 29:2 and bring burnt in pleasant 


OJaroyxaHHe nO e O/JHOTO TeJblI(a, O/HOTO 
fragrance one calf one 
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OBHAa, CEMb O/HOJECTHHX arHICB, 0€3  ropoka, 29:3 
ram, seven — annual lambs, without vice, 29: 3 
MH NpH HHX B INpHHONICHHE XJICÕHOC ININCHHAHON 
and when them in offering meat wheat 


MYKMH, CMeIIaHHOW Cc CJICceM, TPpH JecaTLIX 4MacTrH 
flour mixed with oil, three tenths part 


epbr Ha TeJbita, /JBe JACCaTbIX YactrH epbl Ha oBHA, 
ephah on calf two | tenths part ephah on ram, 


29:4 wu ojHy Jecaryro 4acrb epbr Ha Kaxjoro H3 
29: 4 and one tenth of ephah on each of 


cemH arHieB, 29:5 MW  OIHOTO KO3J]a B /KeprBy 3a 
seven — lambs, 29: 5 and one goat in victim for 


rpex, JUIS oYyHINeHHA Bac, 29:6 cBepx HOBOMECAIHOTO 
sin for | purification you 29: 6 over novomesyachnogo 


BCeCORRECHHA M XJIedHOTo HPHHONICHHA Cro, HM 
burnt and bread offering it and 
CBepX IOCTOAHHOTO BCECORRCHHA M XJIedHOoro 

over DC burnt and bread 
NpHHONICHHS ero, MH  BO3JINAHHÁ HX, IO YyCTABY, B 
offering it and libations them by | statute, in 


NpHATHOe GJlaroyxaHHe dae 29:7 M Bs 
pleasant fragrance 29:7 And in 


MecaTbIÁ cero cebMorO Ea NyCTb ÓyãeT y  Bac 
tenth this seventh month let will have you 
CBANIeHHOe coópaHHe: CMHpSTe TONA JyINH BamMH 
sacred meeting: afflict then soul your 

H  HHKaKOTO Jea He jeraúre; 29:8 MH IMpHHocHTe 
and no business not do; 29: 8 and bring 
BcecoxxenHe [POCIHO/IY B mpuarHoe GraroyxaHHe: 
burnt LORD in pleasant fragrance: 

OIHOTO TeJlbia, OIHOITO OBHa, CeMb OJIHOJEeTHHX 

one calf one ram, seven — annual 

arHICB; 0€3  ImMopoka ÍnycTb OyIyT OHH y  Bac; 29:9 
lambs; without vice let will they have you; 29:9 
MH NpH HHX B INpHHONICHHE XJICÕHOC ININCHHAHOH 

and when them in offering meat wheat 

MYKMH, CMeIIaHHOW Cc CJICceM, TPpH JecaTLIX 4MacTH 
flour mixed with oil, three tenths part 

epbr Ha TeJbita, JBC JecaTbIX 4AcrH ePbl Ha oBHA, 
ephah on calf two | tenths part ephah on ram, 


29:10 um mo jecaroí vacrH epbr Ha Kak/Oro H3 
29:10 and by tenth part ephah on each of 
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cemH arHies, 29:11 H ojHOIO Ko3Ja B KepTBy 3a 
seven — lambs, 29:11 and one goat in victim for 
rpex, CBepx /KeprBbI 34 Fpex, INpHHOCHMOW B JIeHb 
sin over victims for sin brought by in day 

OYHINCHHA, M CBePpX BCeCORKCHHA IOCTOAHHOTO M 
purification, and over burnt DC and 


XJICÓHOIO IpHHONICHHA ero, MH  BO3JINAHHA MHX,. 29:12 
bread offering it and libations their. 29:12 


M B naTHamaTbIÁ AeH:b CebMOrO Mecaia INyCTb 

And in fifteenth day seventh month let 

ÓyxeT y  Bac cBaneHHOe coOpaHHe; HHKaKkOW paõoTbI 
will have you sacred collection; no work 

He paGoTraúTe H  Impa3iHyHTe npa3HHK OR 
not work and celebrate holiday 

cemb Hex; 29:13 H mpHHocHTe  ecCae 

seven days; 29:13 and bring offerings, 

%XePTBy, INpHATHOC€ GJlaroyxaHHe once 

victim pleasant fragrance 

TpHHa/HaTeb TeJIbHOB, /JIBYX nono YCTbIPHA/NATD 
thirteen bullocks, two rams, fourteen 


OJHOJCTHHX arHICB; 0e3 | Imopoka incer OyIyT OHH; 
annual lambs; without vice will they are; 
29:14 wu mpH HHX B NpHHoONICHHE dógnde 

29:14 and when them in offering meat 

HNeHHIHOW MYKH, CMEeINIAaHHOW C  eJeem, TpH 

wheat flour mixed with oil, three 
NecaTbIX “actrH eDPbr Ha Kaxk/]oro H3 TpHHaInNaTH 
tenths part ephah on each of  thirteen 
TeJbIIOB, /IB€ JJeCCATBIX “YaCTH ePbl Ha KaXK/Oro H3 
bullocks, two | tenths part ephah on each of 
AByX OBHOB, 29:15 H No Jecaroh v“acrH epbi Ha 
two rams, 29:15 and by tenth part ephah on 
Ka;K/IOTO H3 “YeTbIipHaHaTH arHies, 29:16 Hm  oHOTO 
each of fourteen lambs, 29:16 and one 
KO3IIaA B ZKEPTBY 3a TP, CBepX BCECOMRKCHHA 

goat in victim for sin over burnt 


HOCTOAHHOTO MH XJIedHOoro HPHHONICHHA Cro HM 
DC and bread offering it and 
BO3JINAHHA ero. 29:17 M Bo BTOp0OK JeHb 
libations it. 29:17 And in second day 
ABeHa/NaTb TeJbIOB, /JBYX OBHOB, “YeTbIpHaA/NAT6 
twelve bullocks, two rams, fourteen 
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O/JHOJCTHHX ATHIVCB, 0€3  IIopoka, ei ão MH WNpH HHX 


annual lambs, without vice, and when them 
HPHHONICHHE XJeôH0oe H Da ancA ue TeCJbIIOB, 
offering meat and libation for bullocks, 
OBHOB MH  ATHIICB, NO “HCJIy Hx, NO ycraBy, 29:19 H 
rams and lambs, by number them by | statute, 29:19 and 
OIHOFO KO3JIa B /KCPTBY 34 TPeX, CBepXx BCecokKkKeCHHA 
one goat in victim for sin over burnt 
IHOCTOAHHOTO MH XJIedHOoTro HPHHONICHHA MH BO3JIMAHHA 
DC and bread offering and libations 

HX. 29:20 M B Tperuá jeHsb ojuHHanaTE 

blocked. 29:20 And in third day eleven 

TebIIOB, /IBYX OBHOB, “Y€CTbIPHANHATE OIHOJECTHHNX 
bullocks, two rams, fourteen annual 

arHIeB, 6€e3  rmopoka, 29:21 w npH HHX 

lambs, without vice, 29:21 and when them 
HPHHONICHHE XxJIeõHoe, MH BO3JJIMNAHHE JUIM TEeJIbIOB, 
offering offering, and libation for bullocks, 
OBHOB HM  ATHIICB, NO “HCJIy HX, NO ycrTaBy, 29:22 MH 
rams and lambs, by number them by | statute, 29:22 and 
OIHOTO KO3JIa B /KCPTIBY 34 TPeX, CBePpX BCecokKkKCHHA 
one goat in victim for sin over burnt 
IHOCTOAHHOTO MH XJIedHOTro HPHHONICHHA HM BO3JIM AHH A 
DC and bread offering and libations 

ero. 29:23 M B v“erTBeprbiá jeHb JecaTE TeJbIOB, 

it. 29:23 And in fourth day ten bullocks, 

ABYX OBHOB, 4YeTbIpHA/NATE OIHOJECTHHX arHIeB, 0€3 
two rams, fourteen annual lambs, without 
rnopokxa, 29:24 HW mpH HHX InNpHHOINCHHEe xJIeõHoe H 
vice, 29:24 and when them offering meat and 
BO3SJIMAHHE JM TeJIbHOB, OBHOB MH aArHILCB, IO “MCJIY 
libation for bullocks, rams and lambs, by number 
HX, NO ycraBy, 29:25 HW  OIHOIO KO3Ja B /KepTIBy 3a 
them by | statute, 29:25 and one goat in victim for 
rpex, CBepx BCecoRkKeCHHA NMOCTOAHHOTO MH XJIedHOro 
sin over burnt DC and bread y 
NpHHONeHHA H  BO3INAHHA ero. 29:26 M B naTbIh 
offering and libations it. 29:26 And in fifth 
XCeHb JeBATE TCJIbIHOB, /IBYX OBHOB, 4€TbIPHA/UATE 

day nine bullocks, two rams, fourteen 


O/JHOJNCTHHX ATHIVCB, 0€3  IIopoka, ne al MH NpH HHX 
annual lambs, without vice, and when them 
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HPHHONICHHE XJeôH0oe H BO3SJIMAHHE JUIA TEJbIOB, 
offering meat and libation for bullocks, 
OBHOB MH  ATHIICB, NO “HCJIy HX, NO ycrTaBy, 29:28 H 
rams and lambs, by number them by | statute, 29:28 and 
OIHOTO KO3JIa B /KCPTBY 34 TPeX, CBepX BCecokKkKeCHHA 
one goat in victim for sin over burnt 
IHOCTOAHHOTO MH XJIedHOoro HPHHONICHHA HM BO3JIM AHH A 
DC and bread offering and libations 
ero. 29:29 M Be iecroá AeHE BOCEME TeJbIIOB, JIBYX 
if. 29:29 And in sixth day eight bullocks, two 
OBHOB, “eTbIPpHAJINATD O/IHOJNECTHHX aArHIICB, 0€3 

rams, fourteen annual lambs, without 
rnopokxa, 29:30 H mpH HHX nNpHHoONCHHEe xJIeõHoe H 
vice, 29:30 and when them offering meat and 
BO3SJIMAHHE JM TeJIbHOB, OBHOB MH aArHILCB, IO “MCJIV 
libation for bullocks, rams and lambs, by number 
HX, NO ycraBy, 29:31 MH olHOrO KO3Ja B /KepTIBy 3a 
them by statute, 29:31 and one goat in victim for 
rpex, CBepx BCecoRkKeCHHA NMOCTOAHHOTO MH XJIedHOro 
sin over burnt DC and bread E 
NpHHONeHHA H  BO3JINAHHA ero. 29:32 M B cexbMoW 
offering and libations TA 29:32 And in seventh 
XeHb CEMb TCJIbIIOB, /JIBYX OBHOB, 4€TbIPHA/UATE 

day seven | bullocks, two rams, fourteen 

O/JHOJCTHHX arHIVeB, 0€3  ropokxa, 29:33 H mpH HHX 
annual lambs, without vice, 29:33 and when them 
IHPHHONICHHE XJeôHoe H BO3SJIMAHHE JUIM TEJbIOB, 
offering meat and libation for bullocks, 
OBHOB MH  aArHIICB, IO 4HCJY HX, NO ycTaBy, 29:34 HW 
rams and lambs, by number them by | statute, 29:34 and 
OIHOTO KO3JIa B /KCPTBY 34 TPeX, CBePpX BCecokKkKCHHA 
one goat in victim for sin over burnt 
IHOCTOAHHOTO MH XJIeOHOTro HPHHONICHHA HM BO3JIMAHHA 
DC and bread offering and libations 
ero. 29:35 B BocbMoú jeH:b NycTb ÓyãeT y  Bac 

it. 29:35 In eighth day let will have you 
OT/J/AHHE Ipa3iHHKAa; HHKaAKOW paGoTbI He paõdoraúre; 
saluting holiday; no work not and work; 
29:36 Hm MpHHOCHTE BCeCcORKCHHE, KCPTBY, IpHATHOC 
29:36 and bring offerings, victim pleasant 
oJnaroyxanne POCIIO/IY: oHoro TeJbra, ojHOTO 
fragrance LORD: one cal one 
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OBHa, CeMb O/HOJECTHHX arHIVCB, 0€3  Iopoka, 29:37 
ram, seven — annual lambs, without vice, ASS 

H NpH HHX NpHHONCHHe XJIeõHOe MH  BO3IHAHHE JUIS 
and when them offering meat and libation for 
TeJlbita, OBHA H  aATHIICB, IO “4HCJIy HX, IO YCTABY, 
calf ram and lambs, by number them by | statute, 
29:38 wm oNHOIO Ko3Ja B /KepTBy 3a Fpex, CBepx 
29:38 and one goat in victim for sin over 
BCeCORRKRCHHA IOCTOAHHOTO M HPpHHONICHHA XJIedHOro 
burnt DC and offering bread 

MH  BO3JINAHHA ero. 29:39 IlpuHocure sto POCIIO/IY 
and libations if. 29:39 bring it LORD 

B IPa3IHHKH BalyA, cBepx HpHHOCHM<BIX BAaMH, TIO 

in holidays your, over brought by You by 
06€eTy HIM IIO YCep/Hio, BCecoxkeHHi BAlIHX H 

votive or by —diligence, burnt offerings your and 
XJIeOHbIX INPpHHOIWeHHIÁ BaliHX, H  BOJINAHHÁ BamHx, 
Corn offerings your, and libations your, 

M MMHPHbIX /KCPTB BallIuxXx. 

and peaceful victims your. 


30:1 
30: 


'M repecxazar Mounceiíi cbiHaM M3paneBbiM Bce, “TO 
And retold Moses sons Israel all that 


noBesesr POCIIO/Ib Moncero. 30:2 MH cxazax 
commanded THE LORD Moses. 30:2 And said 

Monceá HayaJlbHHKAM KoOJeH CcbIHOB M3paneBbIx, 
Moses chiefs knees sons Israel 

FoOBOpa: BOT “To rmoseer POCIIO/D: 30:3 ecrm KTO 
saying: here that commanded LORD: 30:3 df who 


gacr o6er VOCIIO/IY, mm noksaHeTea KJIATBOIO, 
will vow Gentlemen, or swear by oath 

HOJIO/KHB 3apo0oKk Ha JIVIIY CBOI0, TO OH He JJOJIZKEH 
putting vow on soul its, then it not should 
HAapyimíçar: cJioBa cBocro, Ho /JJOJbKCH MCIiIONHHTE BCe, 
violate words its, but should perform all 


“TO BbINUIO H3 ycTr ero. 30:4 Ecin xeminnHa act 
that Timeout of mouth it. 30: 4 If woman will 


o6er TOCIIOIY mw moxoxnr Ha ceôg 3apox B /j0Me 
vow LORD and put on a vow in home 
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OTILA CBOCro, B HoHOCTH CcBOCÁ, 30:5 H  YCJIbINIHT 
father its, in youth its, 30: 5 and hear 

oTell 06eT ee H 3apok, KOTOPbIÁ oHa NoJoxkHJa Ha 
father vow it and vow, which it put on 
AYWIY CBOIO, HM I'POMONIYIHT O TOM OTell ee, TO 
soul its, and keep silent about that father it then 
BCe OÓ€TbI ee COCTONTCA, H  BCAKHI 3apok ee, 

all vows it take place, and every vow it 
KOTOPbIW 0Ha IIOJOMKMNJIa Há JIVIIY CBOIO, COCTOHTCA, 
which it put on soul its, will be held; 
30:6 ecrm xe Tel ce, yCJIbImaB, 3anperur eú, TO 
30: 6 if same father it hearing ban her then 
BCe 00€TbI ee H 34PO0KH, KOTODPbIC 0OHaá BO3JIORMIJIA 
all vows it and vows, which it laid 

Ha JYIIY CBOH, He cocroatea, H TPOCIIO/b 

on soul its, not take place, and THE LORD 

INpocTHT eú, IMOTOMYy “TO 3ampern eú orem ee. 30:7 
forgive her because that banned it father it. 30:7 
Ecrn oHa BbIÁI€T B 3aMYyXkecTBO, à Ha Heú o6erT 
If it will in marriage, and on it vow 
Ce, MJIM CJIOBO YCT Ce KOTOPbIM 0Haá CBH3AaJa ceõg, 
it or word mouth it which it linked yourself 


30:8 H ycibimnHT MyK ee H, YCJIbINIAB, INpoMOJT4HT, 
30: 8 and hear husband it and hearing keep silent, 


TO 00€TbI ee COCTOATCA, M  34APOKHM Ce KOTOPbIC 0Ha 
then vows it take place, and vows it which it 
BO3JIO/kKHJIA Ha JIYIIY CBOH, cocToaTea; 30:9 ecm xe 
laid on soul its, will be held; 30: 9 dif same 
MYK €e, YCIIbINAB, 3aNperHT eá H oTBeprHer oder 
husband it hearing ban it and reject vow 
ee, KOTOPpbIÁ Ha Heli, H CJIOBO YCT ee, KOTOPbIM 

it which on it and word mouth it which À 

oHa cBasasa ceõg, Hm ITOCIHO/B npocrur em. 30:10 
it linked yourself and THE LORD forgive her. 30:10 
O06er xe BJIOBbI H  pa3BeIeHHON, Kakoú OblI oHa 
vow same widow and divorced what would it 

HH BOSJOKHIIA 3APOK Ha JIYOIY CBOIO, COCTOHTCA. 

or laid vow on soul its, will take place. 

30:11 Ecrn xeHa B /0Me MykKa cBoOero jaja oõer, 
Sor. wife in home | husband its gave vow 
HJIM BO3J0/kHIJIA 3APp0K Ha JIYIIY CBOIO C KJATBOI, 
or laid vow on soul its with oath 
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30:12 Hu Myx ee cbimal, H IMpomogas o TOM, 
30:12 and husband it heard and silent about is 

MH HC 3aIHpeTHIJI CM, TO BCe 00€TbI ee COCTOATCA, M 
and not banned her then all vows it take place, and 
BCAKHH 3ap0k, KOTOPbIM OHa BO3JOkHIIA Ha JYIIY 
every vo, which it laid on soul 
CBOIO, CocroHTCa; 30:13 ecrn xe My ee, yCbrmas, 
its, will be held; 30:13 if same husband it hearing 
OTBeCPrHyJI MX, TO BC€ BbIMCIWINC HMH3 VYVCT €C€ 06€TbI 
rejected them then all | released of mouth it | vows 

ce MH 34P0KHM JIVIIMH Ce He COCTOATCA. MYR ee 

it and vows soul it not place: husband it 


yYHHYTORHJI Hx, H [TOCIIO/NE mpocrur eú. 30:14 
destroyed them and THE LORD forgive her. 30:14 
Becaxuh o0€er H  BCAKHH KJIATBCHHbBIK 34p0K, “TOÓbI 
every vow and every oath vow, to 
CMHPHT6 JYIHIy, MYK €e MOXKET YTBePINTD, H MYXK 
humble soul, husband it can approve, and husband 
ee MoxkeT oTBeprHyT:; 30:15 ecim xe Mykx ee 

it can to reject; 30:15. if same husband it 
MOJIIaJ O TOM JeHb: 3a JeHb, TO OH TEM 

silent about that day for day then it so 

YTBeCPpIMIJI BCe 00€TbI ee H BCe 34P0KHM €C€ KOTOPpbIC 
approved all vows it and all vows it which 

Ha Helí, YTBePIHII, INOTOMY “TO OH, YCJIbINIAB, MOJYAIJ 
on it approved, because that he hearing silent 

1) ToM; 30:16 a ecim OTBeprHyJ Hx, IOCJIe TOFO 
about that; 30:16 and if rejected them after of 
KakK YCJlbImas, TO OH B341 Ha ceõg rpex ee. 30:17 
as heard then it | took on a sin it. 30:17 
Bor ycrasBbr, kKoropbre POCIIO/Ib 3amoseras Moncero 
Here statutes, which THE LORD commanded Moses 

06  OTHONECHHH MeXK/IY MYKEM H KeHOK CIO, MEKIAY 
about respect between husband and wife it between 
OTIKOM MH  JOY4Cpbio Cro B HHOCTH Ce, B /JOM€C OTHA4 
father and daughter it in youth it in home father 
ee. 

IÍ. 


3: 
3]: 
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MH cxasar POCIHO/Ib Moncero, rosopa: 31:2 orMcTH 
And said THE LORD Moses, saying: 31: 2 Avenge 


ManunanyuraHaM 3a cbIHOB M3panJeBbIx, H Moce 
Midianites for sons Israel and after 


OTOH/enIb K Hapoiy TBoemy. 31:3 MH cxazar Monceú 
depart to people yours. 31:3 And said Moses 
Hapo/y, FOBOpA: BOOPYkKHTe H3 cega JIojeú Ha BOHHY, 
people saying: Arm of a people on war 
YTOÓbI OHH INONIIH I'POTHB MajHaHHTAH COBCPIINTD 
to they went against Midian make 


mimenHe POCIOJNHE Hax MajmanyraHamo; 31:4 no 
vengeance LORD JESUS over  Midian 351: 4 by 


TbICHYMC M3 KOJICHa, OT BCeXx KOJICH MspanuesBbIx 
thousand | of knee from all knees Israel 


INOonuINTe Ha BOHHy. 31:5 M BbiXeeHo H3 TbICAY 
send on war. 351: 5 And allocated of thousands 


MspauneBbIx, NO TbICAYe H3 KoJeHa, JIBeHa/maTb 
Israel by thousand of knee twelve 


TbICAY BOOPyYkKeCHHbIX Ha BOHHy. 31:6 M mocuas Hx 
thousands armed o on war. 51: 6 And sent their 
Mounceá Ha BOMHY, IIO TbICHMC M3 KOJICHa, HX M 
Moses on war by thousand of knee their and 
DuHeeca, cbiHa EJeazapa, ceBanieHHHKAa, Ha BOHHY, H 
Phinehas son Eleazar priest, on war and 
B Pyke ero CBAaNIeHHbBIC COCYIbI H TPyÓbI JUIA 

in hand it sacred vessels and pipe for 
Tpesoru. 31:7 M rmomuim BoúHoro Ha Majmama, Kkak 
anxiet). 351: 7 And went war on  Midian, as 
noseer POCIIO/Ib Moncero, m yonIn Bcex 
commanded THE LORD Moses, and killed all 
MYykKeCKOTO Toa; 31:8 Hm BMecTe C  YONTbBIMH HX 
male sex; 51:68 and together with killed their 


yôunm napeí Majymamckyx: Esng, Pexema, Ilypa, 
killed kings Midian Evi, Rekem, Zur, 

Xypa un PesBy, narb napeíá MajHamckHx, H 

Hur and Reba, five kings Midian, and 
BaJsaama, cbiHa Beoposa, yOnIH Meyom. 31:9 A xeH 
Balaam son Beor y killed sword. 31: 9 A wives 
ManHnamckux HW dereá Hx cbIHbI M3panJeBb! B3AJH 


Midian and children their sons Israel took 
B INWICH, M BeCb CKOT MX, M BCe CTala MX, MH 


in captivity and all Livestock them and all | herd them and 
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BCe HMeHHE HX B3AJH B N00bIyy, 31:10 W Bce 


all | estate their took in prey, SLIO and all 
ropoa HX BO BJIa/JCHHAX MHX, HM BCe CeJIeHHA MX 
city their in | possessions them and all | village their 
COKIIH orHem; 31:11 um B34JH BCce 3axBaY4eHHOe H 
burned fire; 34:11 and took all | captured and 
BCHO JJOÓbIYY, OT “eoBexa jo cxora; 31:12 um 

all prey, from human to livestock; 31:12 and 
XOCTABHMJIM IINICHHbBIX MH AOObIYIYy MH 3JAXBAYICHHOC K 
delivered prisoners and production and captured to 
Mouncer nH K EJeazapy cBameHHHKy H JK oONecTBy 
Moses and to Eleazar priest and to society 
CbIHOB MspanuesbIx, K CTAHY, Hã paBHHHbI 

sons Israel to Iwill, on plain 

Moasurckune, “uro y  MopjxaHa, nporus MepunxoHa. 
Moab that have Jordan against Jericho. 

31:13 MH erimin Monceá wu Eseazap cBameHHAHK MH 
51:13 And out Moses and Eleazar priest and 
BCe KHA3bBA OOlNICCTBA HABCTPpeuy HM H3 craHa. 31:14 
all | princes society meet they of mill. 31:14 
M rmporHesasca Monceú Ha BOCHAYAJbHHKOB, 

And angry Moses on military leaders, 
TbICHYCHAMAJIBHHKOB MH CTOHAMAJIBHHKOB, HPHIICINIMX 
captains and hundreds, come 

c  BOHHbI, 31:15 H ckxazas um Monceh: BbI 

with war 51:15 and said they Moses: you 
OCTABHJIH B /KHBbIX BCex ;KeHIHH? 31:16 Bor oHH, 
left in living all women? 51:16 Here they 
no cosery BajriaamoBy, ObLIM JuUIA CbIHOB M3panJeBbIX 
by Board Balaam, were for sons Israel 
IHOBO/JOM K OTCTynIeHHIo oT I[TOCIIOJNA B yroxyxenme 
reason to retreat from LORD in pleasing 
Deropy, 3a “TO H MopaxeHHe ÓbLIO B oonecTBe 
Peor, for that and defeat was in society 
POCIHOJHEM; 31:17 wrax, yo6ecúre Bcex nereú 

ofthe Lord; SL17 Thus, kill all children 
MY2KECKOTO IHOJa, M BCeX /KCHINMH, NMO3SHABNINX MYXKAa 
male sex, and all women has known husband 
Ha MYkKECKOM JIOKE, yOchTe; 31:18 a Bcex nereú 

on | masculine bed, kill; 5118 and all children 


2KCHCKOTO IOJa, KOTOPbIC He IOo3HaJM MYZRKECKOTO 
female sex, which not know the male 
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JJOkKa, OCTABbTE B /KHBbIX JUIS ceõg; 31:19 wu 
Boxes, leave in living for themselves; 31:19 and 
IpoóyiIbTe BHe craHa CeMb JIHeM; BCAKHH, YONBIIHH 
ye abide out  mill seven days; anyone killed 


YeloBeka HM  INPpHKOCHyBINHÁCA K YÔHTOMY, O4HCTHTECh 
human and touches to slain, purify 


B TPpeTHH JeCHb MH B CeIbMOW JeHb, BbI MH  INICHHbIC 
in third day and in seventh day you and prisoners 
Bamm; 31:20 Hu Bce Olex/Ibl, H BCe KOXKaHbIC 

your; 31:20 and all clothing, and all leather 


BemH, MH  BCe, C/JeraHHOe H3 KO3beCN HIepctrH, um Bce 
things and all made of  goat wool and all 


AepeBaHHbIC COCYIbI ouncTHTe. 31:21 MH cxazax 
wooden vessels clean. 31:21 And said 
EJreazap CBANICHHHK BOHNHHAM, XOIMBHINM Hã BOHHJ: 
Eleazar priest soldiers goeth on war: 
BOT IIOCTAHOBJICHHE 3a4K0HA, KOTOPbIW 3a4IHOBCIaJI 
here ruling law which commanded 


FOCHO/b Moncero: 31:22 3oJxoro, cepeópo, me, 
THE LORD Moses: 31:22 gold silver, copper, 
%KeJe3o, OJJOBO MH  CBHHeI, 31:23 H  Bce, “TO 

iron tin and lead 31:23 and all that 
INpoXOIHT “Yepe3 oroHb, IIPOBeIHTe Wepe3 oroHb, “TO6 
passes through fire Swipe through fire so 
OHO OYMCTHJIOCh, à KpoMe TOTO, HM OYIHCTHTEeTbHOIO 
it cleared, and except order and purifying 

BO/JOI0 JJOJNRKHO OYMNCTHTD, BC€ XK€, “TO Hº IIPOXO/IHT 
water should clean; all | same that not passes 
Yepe3 oroHb, IpoBeiHTe vepes Boy; 31:24 w 

through fire Swipe through water; 31:24 and 
OJCK/bI BANIK BbIMOHTE B CeAbMOH JeHb, H 

clothing your wash in seventh day and 
OYHCTHTECD, H  IIOCJHIE€ TOFO BXOINTe B crTaH. 31:25 
clean; and after of enter in camp. 31:25 


M cxazas POCIIO/ID Moncero, rosopa: 31:26 

And said THE LORD Moses, saying: 31:26 

CoOUTH AOObIIYy INJIeHa, OT UeToBeKA JO CKOTA, 
Take the sum of production captivity from human to cattle, 
TbI HM EJreazap CBANICHHHK MH HaAYAJIBHHKH IJIeMeH 
you and Eleazar priest and chiefs tribes 


oonmecrsa; 31:27 wm  pazxenn AoObIYy Nornoam MexKAy 
society; 31:27. and stripped production half between 
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BOCBABIHINMMH, XOIMNBHINMH Hã BOHHY, MH MeCRIY BCEM 
fought, who went out on war and between all 


oomecrBom; 31:28 H OT BOHHOB, XOIHBIIHX Ha 
society; 31:28 and from warriors who went on 


BOHHY, BO3bBMH /aHb [OCIIO/IY, mo ojHoÁ AymIe n3 
war take tribute Gentlemen, by one soul of 


NATHCOT, M3 JIHO/LCM MH H3 KPyYIHOTO CKOTa, M H3 
five hundred, of people and of large cattle, and of 
OCJIOB, MH  H3 MeJKkoro ckoTa; 31:29 Bo3bMH 9TO H3 
donkeys, and of small livestock; 31:29 take it of 
HOJIOBHHbI MX M oT/IaH EJeazapy CBANICHHHKYVY B 
half their and give Eleazar priest in 
Bo3HoWeHHe [POCIOIY; 31:30 wm w3 nooBHHEI 
heave LORD; 31:30 and of half 

CbIHOB M3paHJeBbIX BO3bMH IIO O/JHO JOJe H3 

sons Israel take by one share of 
NSTHICCATH, H3 Joel, H3 KPyIHOIO CKOTA, H3 OCJOB 
fifty, of people of large cattle, of | donkeys 
MH H3 MElIKOTO CKOTa, MH oTIAH ITO JICBHTAM, 

and of small cattle, and give it Levites, 


CJIykKamaM rnpa cknHHH POCIO/HEM. 31:31 M 
employees when tabernacle Lord. 31:31 And 
cresrass Moncei nu  EJeazap cBANICHHHK, KakK IIOBeJEeJ 
made Moses and Eleazar priest, as commanded 
POCIO/Ib Moncero. 31:32 M Gbuio joóbraa, 

THE LORD Moses. 31:32. And was production 
OCTABIICHCA OT 3AXBAYCHHOTO, “TO 3AXBATHJIM 

remaining from captured, that - captured 

ÓbIBIIHe Ha BOHHe: MeJKOIO CKOTA INECTLCOT 

former on war: small cattle six 

CeMbICCaT NATE TbICA4, 31:33 KpyrnHoro ckxora 

seventy five thousands, 31:33 large cattle 
CeMbIecaT JBe TbICA4IH, 31:34 ocuoB Imecrbiecar ojHa 
seventy two thousands, 31:34  donkeys sixty one 
Tbicaya, 31:35 Jro/eM, KeHINIHH, KOTOPbIe He 3HaAJIM 
thousand, 31:35 people women which not know 
MY2KECKOTO JIORA, BCEX JVHI TPpH/INAaTE JBC TbICAMH. 
male Boxes, all shower thirty two thousands. 


31:36 IlorosnHa, Nos xo/HBIIHX Ha BOHHY, IO 
31:36 half share — who went on war by 
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pacancIcHHIo ÓbUIA: MeJKOoro ckoTa TpucCTa TPH/INaTe 
to the number of was: small catile three thirty 


CceMb TbICAY IIgTbcor, 31:37 Hm qaHb POCIIO/IY u3 
seven — thousands five, 31:37 and tribute LORD of 
MeJIKOIO CKOTA IIECTbCOT CeMbIeCAaT NATbL; 31:38 
small cattle six seventy five; 31:36 
KpyLHOTO CKOTàã TPpHJIINaTL mHIeCTL TbICAY, HM JXaH: MH3 
large cattle thirty Six thousands, and tribute of 
HHx TOCIHO/Y cemprecar Ba; 31:39 ocoB 

them LORD seventy two; 31:39 — donkeys 
TpHHaTE TobICHM INATLCOT, M JNaH: M3 HHX 

thirty thousands five, and tribute of them 
PFOCHOIY mecrbxecar oxuH; 31:40 srroeú 

LORD sixty one; 31:40 people 

IHecrHa NATE TbICA4, MH JaHb H3 HHX VOCIHO/Y 
sixteen thousands, and tribute of them LORD 


TpHANaTE Be nymm. 31:41 M orxas Monceh naHs, 
thirty two soul. 31:41] And cleared Moses tribute 


Bo3HomeHHe POCIIO/IY, Eseazapy ceaneHHNKy, Kak 
heave Gentlemen, Eleazar priest, as 


noBeJses POCIIO/IbB Moncero. 31:42 M u3 noJoBHHbI 
commanded THE LORD Moses. 31:42. And of half 


cbrHOB M3paneBbix, KoTOpyto oTIenr Monceá y 
sons Israel which separated | Moses have 


ObIBIIHX Ha BoHHe; 31:43 roJIOBHHA Ke Ha JIOJIHO 
former on war; 31:43 half same on share 


oônmecrBa Oba: MeEJKOrO CkoTa TpHCTA TPpH/ANAaT6 
society was: small cattle three thirty 

ceMb TbICAY INATbCOT, 31:44 KpyrHoro ckora 

seven | thousands five, 31:44. large cattle 
TpHANATS Iecrb Tbicay, 31:45 ocuoB TpHANaTS 
thirty six thousands, 31:45  donkeys thirty 

TbICAY naTbcor, 31:46 Joe IimecrHa NATE THICAY. 
thousands five, 31:46 — people sixteen thousands. 
31:47 M3 rmoxosBunHb! cbiHOB M3panJeBbIx B34IJ 
31:47. of half sons Israel took 
Mounceú ojHy InarTHnecaTyro Yacrb H3 JIOIeH MH MH3 
Moses one fiftieth of of people and of 


CkoTa H OTA 3TO JeBHTAM, HCIHOTHAHNINM CJIy;KOy 
cattle and cleared it Levites, performing service 


npH cxkuHuH FOCIO/HEM, Kax moserer TOCIHO/Ib 
when tabernacle the Lord, as commanded THE LORD 
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Moncero. 31:48 M rmpumim K Moncero HayaJbHHKH 
Moses. 31:48 And came to Moses chiefs 


Hal TbICATIAMH BOHCKa, TbICHYCHAMAJIBHAHKHM MH 
over thousands troops captains and 


cToHa4aAJIbBHHKH, 31:49 Hm ckaszasn Moncero: paóbir 
hundreds, 31:49 and said Moses: slaves 
TBOH COCUMNTAJM BOMHHOB, KOTOPbIC Ham IIOPyYYeCHGL MH 
your counted warriors which us charged, and 


He YÓBNIO HH OJHOFO H3 HHX; 31:50 HW BOT, MbI 
not departed or one of thereof; 31:50 and now we 
NpHHecy npnHomenne POCIIOIY, KTo “To jocraJ 
brought offering Gentlemen, who that took 
H3 30J0TbIX BelIeiú: IenNoY4kKH, 3ANACTbA, NeperHA, 
of gold things: chain wrist rings, 
CepbrH MH HPHBCCKM, JUIM OYMIINCHHA JIVYOI HANMX 
earrings and pendants, for — purification shower our 

npex FTOCIHOAOM. 31:51 M pesar y  Hyux Monceú 
before LORD. 31:51. And took have them Moses 

MH EJreasap CBANICHHHK 3OJIOTO BO BCeX 9ITHX 

and Eleazar priest gold in all these 
u3xeJuax; 31:52 Hm ObUIO BCero 30JoTa, KoTopoe 
products; 31:52 and was all gold which 
INpHHeceHO B Bo3HomenHe POCIIO/IY, mecrHamnare 
born in heave Gentlemen, sixteen 

TbICHY CeMbCOT TATbL/ICCAT CHKJICH, OT 

thousands seven fifty shekels, from 
TbICAYCHAYAJIBHHKOB MH  CTOHAYAJIbHHKOB. 31:53 
captains and stonachalnikov. 31:53 

BouHbI rpaôny Kax/bIÁ Jg ceóg. 31:54 MU esa 
warriors | robbed each for themselves. 31:54 And took 


Monceá wu  EJeazap cBaneHHHK 30JOTO OT 
Moses and Eleazar priest gold from 
TbICHYCHAMAJIBHHKOB MH CTOHAMAJIBHHKOB, MH 
captains and hundreds, and 


NpHHecJIM ero B CKHHHIO  CoÓpaHHA, B INaMAT6 
brought it in the tabernacle meeting in memory 


cbriHOB M3panJeBbix Npel Ro 
sons Israel before LORD. 


321 
52: 
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Y cbiHOB PyBHMOBbIX H Y  CcbIHOB [aJoBbIX CcTax 
Do sons Reuben and have sons Gad Stud 
ÓBUIO BecbMa MHOTO, MH YBHJHCIM OHHM, MTO 3EMJIM 
was very much; and saw they that Plot 
Masep un 3emig Iasaa ecrb MeECTO TOIHOC JUIA 

Jazer and Plot Gilead there | place uni for 

crax; 32:2 H mMpHnvIN cbrHbI VagoBbl H  CbIHHI 

herds; 32:2 and came sons Gad and sons 
PyBunmoBbr, H ckazaim Moncero wu  EJeazapy 

Reuben, and said Moses and Eleazar 
CBANICHHHKY H  KHS3bBAM oOnecTBAa, roBopga: 32:3 
priest and princes society saying: D2Pas 
Arapodb nu [JJuBon, nu Mazep, u Humpa, nu Ecesoh, 
Atroth and Divonne and Jazer and Nimr, and Heshbon, 
H Esease, u Cesam, Hu Heso, Hu BeoH, 32:4 

and Elealeh, and sevam, and Nebo, and Beon, 32: 4 
3eM;!Ig, KoTopyro POCIIO/b mopasur nper oomecrBom 
land, which THE LORD hit before society 
MspanesbiM, ecTb 3eMJa TOIHasM Ja cTal, à y 
Israel, there Plot Useful for herds | and have 


paõos TBOoHX ecTb cTaja. 32:5 M cxazasH: ecH MbI 
slaves your there  herd. 352: 5 And said: if we 


HalNIH OJaroBoJeHHe B IJa3zax TBOHX, oTIaAH 3CMJIIO 
found favor in eyes thy give land 


CHIO paõam TBONHM BO BJla/JeHHe, He IICpesom Hac 
UIS | slaves your in | ownership; not Translations us 


ype3 MopjaH. 32:6 MH cxazas Monceá cbiHaM 
through Jordan. 352: 6 And said Moses sons 


IagosbiM H  cbiHaM PyBHMOBbIM: Oparbã Bai 
Gad and sons Reuben brothers | your 


NOM/IyT Ha BOÁHy, à BbI ocraHerecsh 31ecb? 32:7 
go on war and you stay here? 3284 


Jus vero BbI OTBpanigaere cepimne cbiHOB M3panJIeBbIX 
for what you discourage heart sons Israel 

OT IMepexora B 3€em.Ito, KOTOPYIO JJaeT MM 

from transition in ground which gives they 
POCIIO/Ib? 32:8 Tax nmocrynuan orúbI Bama, Korma 
LORD? 32:68 so received fathers your, when 


a mocbuiasr nx H3 Kajgec-BapHH ja o603peHuna 
Ir sent their of Kadesh Barnea for Ferris 


3eMJ]H: 32:9 oHH JJOXOIHJIMN JJO JAOJNHHbI EcXoJ, H 
land: 352: 9 they reached to valley Eshcol, and 
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BH/ICJIM 3CMIJIIO, M  OTBPaTHJIM Ccep/ie cbIHOB 


seen ground and averted heart sons 
MspanJesBbix, “TOÓbI He INIM OHH B 3€MJIK, KOTOPYIO 
Israel to not were they in ground which 
POCIIO/Ib mxaer um; 32:10 Hu Bocmbuias B TOT JeHb 
THE LORD gives them; 32:10 and kindled in one day 
rHeB TOCIIONA, nm rmokxiadeca OH, rosopa: 32:11 
anger LORD, and swore he saying: 32:11 
“JloiH cHH, BbImWeximnne H3 ErunntTa, OT JJBamaTH JeT 
People these, released of Egypt, from twenty years 
MH  BbINIe, He YBHIAT 3eMJIH, O KOTOpOÁ SH KJSJICA 
and above not see land about which T  swore 
Aspaamy, Mcaakxy um  MaxoBy, moTromy “To 0HH He 
Abraham, Isaac and Jacob, because that they not 
INHOBHHOBAJncb» MhHe, 32:12 Kpome Xajresa, cbiHa 

obeyed me 32:12. except Caleb son 
MHeponnunynHa, KenezegnnHa, Hm Mucyca, cbiHa 

Jephunneh Kenizzite and Jesus, son 

HasnHa, IHoTOMy “TO oHH INoBHHOoBaJncs POCIIO/IY”. 
Nun because that they obeyed The LORD. " 
32:13 MH eocnbuias rHes FOCIIOJNA Ha Mspanag, 
32:13 And kindled anger LORD on Israel 

MH BO/I[HJI OH HX TO IVCTbIHE COPOK JICT, JMOKOJIC He 
and led he their by desert forty years until not 
KOHHHJICH BECb PO/, C/AeTaBIIHH 3JIo B 04X 

ended all genus, who made evil in sight 


POCIOJNHMHX. 32:14 MH Bor, Bmectro oTHOB BamiHx 
LORD JESUS CHRIST. 32:14 And now, instead fathers — your 


BOCCTAJIH BbL, OTPO/Ib€ TPelIHHkKOB, YToo YCHJINTE 
rebelled you — offspring sinners, so strengthen 


enre gapocrb rHesa TOCIIOIHA ma Mspania. 32:15 
more fury anger THE LORD on Israel. E o 
Ecin Bb oTBparHTech» oT Hero, TO OH ongaTb 

If you tum away from it then he | again 
OCTABHT €CTO B IIVCTbIHC, MH BbI INOryOHTE BCCb HapDpoj 
leave it in wilderness and you ruin all people 
ceú. 32:16 M rmojxomum oHH K HeMy H cka3zaJmh: 

this. 32:16 And approached they to it and said: 

MbI IHOCTPOHM 3€Cb OB4HE JIBOPbI JUIM CTA HAIIHX 
we | construct here ovchie — yards for Stud | our 


MH ropoja Ja jereá Hammx; 32:17 camH xe MbI 
and city for children our; 32:17 | themselves same we 
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IHCpBbIC BOODPYKHUMCH HM HoH/IeM HPper cbIHAMH 
first arm ourselves and go before sons 


MspanesBbIMA, JOKOJE€ He IPMHBCIeM MMX B MeCTa 
Israel, until not let their in places 

HX, a XeTH  HamIH IIyYCTE OCTAHYTCA B 

blocked; and children our let remain in 
YKPpeILIeHHbIX TOpolax, IM Ge3omacHocTH OT KHTeJeií 
fortified cities, for security from residents 
3eM!iH; 32:18 He BO3BpaTHMCA B /JOMA HaAIIH, JJOKOJE 
land; 52:18 not back in home | our, until 

He BCTyVIST cbiHbI M3paneBbl Kaxk/bIÁ B Ye! 

not take Sons Israel each in inheritance 
cBoú; 32:19 nõo MbI He BO3bMEM C  HHMH YJeJa 

his; 32:19 for we not take with them inheritance 
HO Ty cropoHy MopjyaHa H aee, ecrH ye HaM 
by that side Jordan and further if inheritance us 
XOCTAHECTCA TIO ITY CTOPOHY Mopqaana, K BOCTOKY. 

get by this side Jordan to east. 

32:20 M cxasas um Monceú: eciim BbI STO cjeJaere, 
32:20 And said they Moses: if you it do, 

ecIH BOOPYKCHHbIC aa Ha BOHHY pe 

if armed on war before 


FOCHOAOM, 32: 2 MH INMOH/eT Kaxk/bIK H3 Bac 
Gentlemen, 32:21 and will each of you 
BOOPpy;kKeHHbIÁ 34 MopjyaH rmper POCIIOAOM, jokoJe 
armed for Jordan before Gentlemen, until 
He HcTpeôuT OH Bparos (CBoux rpex (Coõor, 32:22 
not destroy he enemies | Fire before themselves, 32:22 
MH NMokopeHa Oymxer 3emia npex VOCIOIOM, To 
and subdued will Plot before Gentlemen, then 
MOCIe BO3BpaTHTecb MH  GyleTe HenoBHHHbI Ipe 
after back and will guiltless before 
POCIHO/IOM m rmper Mspanrem, mu Gyler 3em;a 
LORD and before Israel and will Plot 
CHI Y  Bac BO BJajeHHH nper POCIIO//OM; 
Andthis have you in | possession before LORD; 

32:23 ecuun xe He cmeaere TAkK, TO corpemure 


Sead sp same not do so that then sinned 
nper FOCIHOAOM, wm mcrbiTaere HaxazaHHe 3a rpex 
before Gentlemen, and experience punishment for sin 


Ball, KOTOp0€ INOCTHIHeT Bac; 32:24 crpoúre ceõe 
yours, which suffer you; 32:24 build Statement 
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ropola JuIg jereú BaliuX H JJBOPbI JUIS OBel BAaNIHX 
city for children your and yards for sheep your 

MH Jeraúre, “TO IpoH3HeceHO YyCTAMH BamiuMH. 32:25 
and please, that — pronounced mouth yours. 32/25 
M cxaszanm cbiHbI [agosbr H cbiHbI PyBHMOBbI 

And said Sons Gad and sons Reuben 

Mounceiro: paóbr TBOM C/C!IaroT, Kakx IIOBCTIEeBaeT 

Moses: slaves — your do, as commands 


FOCHO/IHH Han; 32:26 jermH  HamiH, XeHbI HAHIH, 

Mr. our; 32:26 children our, wife our, 

CTaga HalIH MH BeCb CKOT Hall OCTANVTCH TYT, B 
herd our and all Livestock our remain here in 
ropoax Tasaajna, 32:27 a paôbl TBOH, Bce, 

cities Gilead, 32:27. and slaves thy all 
BOOPYXKHBIIHCb, KaK BOHHbI, IHOH/IYT Ipe 

armed, as warriors, — go before 
POCIHO/JOM Ha BoáHy, Kak FroBopHT rocrnojunH Hari. 
LORD on war as says Mr. our. 
32:28 MH par Moncek o HHX IOoBerenHe EJreazapy 
32:28 And gave Moses about them commandment Eleazar 
CBaNICHHHKy MH  Mucycy, cbiHy HasBHHy, H 

priest and Jesus son un, and 
HadaJbHHKAM INIeMeH CbIHOB M3panesbix, 32:29 H 
chiefs tribes sons Israel 32:29 and 


ckasass um Monceú: ecnm cbrHbI [ajoBbl MH  CbIHHI 
said they Moses: if sons Gad and sons 
PyBunMoBbI nepeúiyT c  Bamy 3a MopjaH, Bce 
Reuben will move with you for Jordan all 
BOOPYKHBIIHCb na BOHHYy mper POCIIOIOM, um 
armed war before Gentlemen, and 
HOKOpeHa dE nei BAMH 3€MJg, TO OTJaÁTEe HM 
subdued will before you land, then give they 
3emJiãto [aaa BO BJajeHHe; 32:30 ecum xe He 
land Gilead in | ownership; 32:30 if same not 
HOHAYT OHH C BaMH BOODYXKCHHbIC, TO OHH IOJY4aT 
go they with you armed, then they receive 
BJIajreHHe BMECTE C  BAaMH B 3eMJ!e XaHaaHckoM. 
ownership together | with you in ground | Canaan. 

32:31 M orBeyanyu cbiHbI IaxoBbI H  CbIHH 

32:31. And answered sons Gad and sons 


PyBHMOBbI H  ckazaH: kKak ckazas POCIIO/Ib 
Reuben and said: as said THE LORD 
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paõôam TBoHM, Tak H  cjeaem; 32:32 MbI IOH/JeM 
slaves thy so and TIwill do; 32:32. we go 


BOOPpykKeHHbIC mper POCIHIOIOM B 3emuro 

armed before LORD in land 
XaHaaHckyh, a ye BJIaleHHS HANIero IYyCTb 
Canaan, and inheritance ownership our let 
óyxer mo 9Ty cropoHy Mopjyana. 32:33 M ormax 
will by this side Jordan. 32:33 And cleared 
Mounceú um, cbiHaM [ajoBbiM H  cbiHAM PyBHMOBbIM, 
Moses them sons Gad and sons Reuben, 

H NOloBHHe KoJeHa MaHaccuHyn, cbiHa Mocugposa, 
and half knee Manasseh son Joseph 
HapcrBo (CuroHa, inapsa AMoppeúckoro, H HapcrBOo 
kingdom Sihon king Amorites, and kingdom 


Ora, Hapa BacaHckoro, 3€MJIH C ropo/jaMH ce H 
Og king Bashan, land with cities it and 
OKpecTrHOCTAMH, — Topojja 3emJ;H BO BC€ CTOpOHEI. 

surroundings - city land in all side. 


32:34 MH rmocrpounin cbiHbI Vamgosbr /lnBoH MH 
52:34. And built Sons Gad Divonne and 
Arapodb, Hu  Apoep, 32:35 u  Arapop-Ilogpan, un 
Atroth, and Aroer, 32:35 and Atroth Shophan, and 
Masep, un Morõery, 32:36 u  bBepb-Hnmpy, u 

Jazer and Jogbehanh, 32:36 and Beth nimrah, and 
bep-Iapan, ropoxa ykpeneHHbIe H JJBOPbI JJ 
Beth Haran, city fortified and yards for 


osem. 32:37 M cbiHbI PyBHMOBbI NocrpoHn Ecesoh, 
sheep. 32:37 And sons Reuben built Heshbon, 


EJsease, Kupnapanm, 32:38 wm Heso, Hu  Baax-Meon, 
Elealen, Kirjathaim, 32:38 and Nebo, and Baalmeon, 
KOTOPbIX HMeHa IepemeHeHeI, H CHBMy, H JAH 
which names changed, and Shibmah and given 
HMeHa ropojam, KoTOpbIe O0HH INocTponJM. 32:39 M 
names cities which they built. 32:39 And 
NONUIM cbiHbI Maxunpa, cbrHa MaHaccnnHa, B IaJaag, 
went sons Machir son Manasseh in Gilead 
MH B3AJIM €ro, MH BbIVTHaJIH AMoppees, KOTOPbI€ 

and took it and expelled Amorites, which 

ObuIN B Hem; 32:40 u oras Monceú TaJaax 

were in it; 32:40 and cleared Moses Gilead 
Maxupy, cbiHy MaHaccHH, MH OH NOCelnIca B HemM. 
Machir son Manasseh and it | settled in it. 
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32:41 MH Mayp, ceriH Manaccuy, nomes nn B3aJ 
32:41 And Jair son Manasseh went and took 
CereHua Hx, H Ha3Ba Hx: cerenya Manposbr. 32:42 
village them and called them: village Jair. 32:42 
M Hozsax nomer un B3ar KenHap H 3aBHCAaNIMe OT 
And Nobah went and took kenaf and dependent from 
Hero Fropo ja, Hu Ha3BaJI ero cBOHM HMeHem: Hosax. 
it city and called it its name: Nobah. 


33:11 
33 


“Bor craHbr cbiHoB M3panJeBbIXx, KOTOPbIC BBINLIM H3 
Here mills sons Israel which out of 


3eM;H ErHNeTCKOH TO ONOT4CHHAM CBOHM, IIO/ 
land Egyptian by — armies its, under 
Hagabcrsom Moncea Hm  AapoHa. 33:2 Moncey, ro 
superiors Moses and Aaron. 33: 2 Moses, by 


roseJsennro POCIHO/HIO, onncas rmyremecrsBne nx 
commandment | the Lord, described the journey their 


NO craHaM HX, H BOT CTaHbI INyTemecrBHa Hx: 33:3 
by  mills them and here mills travel them: 33: 3 
M3 Paamceca oTNpaBHJINCs OHH B NepBbIá Meca, B 
of | Rameses off they in first month in 
NATHAMMATbIM JeHb IIepBoro Mmecgita; Ha Jpyroá JeHb 
fifteenth day first ofthe month; on other day 
IHacxH BbINUIN cbIHbI M3pansesBbl! INOX PyKOoIO 

Easter out sons Israel under hand 

BbICOKOIO B IJlazsax Bcero Erunra; 33:4 Mexay TEM 
up high in eyes all Egypt; 33: 4 between so 
ErunTaHe XopoHHJIM BCeX IepBeHIeB, KOTOPbIX 
Egyptians buried all firstborn, which 

nopasn y  HHx POCIIO/ND, u Hay G6oramH HX 

hit have them LORD, and over gods their 
POCIIO/Ib cosepmna cyx. 33:5 Tax oTmpasnJncs 
THE LORD made court. 33:5 so off 

cbrHbI M3panesbl H3 Paamceca H  pachoJoxnInCs 
sons Israel of  Rameses and settled 


craHom B Cokxope. 33:6 MH ornpaBHnInc: 43 
pitched in Succoth. 33: 6 And off of 


Coxxopa, MH  pacnooxkxnInc:» craHom B Egpame, “TO 
Succoth, and settled pitched in Etham, that 
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Ha Kpaio NycTbiHH. 33:7 M ornpasnincs n3 Eqpama, 


on edge desert. 33: 7 And off of  Etam, 

H oGparuincs kK Ilu-Vaxupoby, “To npex 

and addressed to Pihahiroth, that before 

Baas-llepoHom, H  pacroJlokxHnInc: craHOM NPpex 

Baalzephon and settled pitched before 

MyrxoJom. 33:8 Ornpasusmncs or Iaxupoda, 

Migdol. 33: 8 Going from before Pihahiroth, 

NPonLIM CpeH MOPpÃ B IYCTbIHIH, H MUIM TPpH AH 

passed of sea in desert and were three day 

INyYTH nycrbiHero Egam, H  pacrosokHJInCs craHOM B 

path wilderness Etam, and settled pitched in 

Meppe. 33:9 MH orrnpasnuncs u3 Meppbr, H 

Maranh. 33: 9 And off of  Marah, and 

HpHmvIy B Eunm; B EJume xe JBeHaNaTS 

came in Elim; in Elim same twelve 

MCTOIHHKOB BOJIbBI H CeMbICCAT QHHHKOBbIX Jepes, 

sources water and seventy palm trees, 

MH  pacrorokxnInc: TAM craHOM. 33:10 M 

and settled there pitched. 33:10 And 

OTIPpaBMHJINCL MH3 Esuma H pacroJIokKHJINCL CTAHOM 

or of Elim and settled pitched 
Yepmmoro mopa. 33:11 M orrpasunncs or 

have Red Sea. 33:11 And of from 

epmHoro Mopã H  pacinoJo;kKHJHCb CTaHOM B 

Red sea and settled pitched in 

nycrbIHe CuH. 33:12 M orrnpasaJnc: H3 IyCTbIHH 

desert Sin. 33:12. And of of desert 

Cunn, H pacroroxknncs craHom B /JJopke. 33:13 M 

Sin, and settled pitched in Dophkah. 33:13 And 

OTIpaBHJINCb H3 JlopkH, MH  pacroJsoxknJIHC: craHOM 

off of Dophkah, and settled pitched 

B Agsyme. 33:14 M ornpasnuncs u3 Asia, H 

in Alush. 33:14; And off of Alush, and 

pacroJo;kHJInc: craHoM B Pepn/nMe, H He ÓbNIO 

settled pitched in Rephidim and not was 

TAM BO/bI, 4TOÓbI NHTG Hapoyy. 33:15 M 

there water to drink | people. 33:15 And 

OTIpaBHJHcb H3 PeQuInMa, H  pacrosoxuAc: 

or of  Rephidim, and settled 


craHoM B NycTbIHe (CHHahckoh. 33:16 M 
pitched in desert Sinai. 33:16 And 
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OTINpaBHJINCL H3 IIyCTbIHH CHHackoN, H 
or of desert Sinai and 


pacroJsoknJInc: craHom B KHôpor-larraase. 33:17 M 
settled pitched in Kibrothhattaavah. 33:17 And 
oTNpaBHJIncb H3 KHópor-[arraaBbr, H 

off of  Kibrothhattaavan, and 
pacroJo;knJInc: craHoM B AcHpope. 33:18 M 

settled pitched in Hazeroth. 33:18 And 
OTIpaBNJHCb H3 AcHpopa, H  pacroJokHJHHNCb CTaHOM 
off of  Hazeroth, and settled pitched 
B Puqpme. 33:19 MH ornpasnincs n3 Puqpmei, H 

in Rhyme. 33:19 And of of rhyme, and 
pacroJo;knJnc: craHoMm B PumHoH-Dapere. 33:20 M 
settled pitched in Rimmon-Faretse. 33:20 And 
OTIpaBHJINCb H3 PumHo0H-Dapela, H  pacroJsoxknJInc: 
or of  Rimmon-Faretsa, and settled 

craHoM B JlusHe. 33:21 M ornpasnJnc: n3 JIunsHei, 
pitched in Shower. 33:21. And off of Livny, 

MH  pacrnoJoxkhnJInc: craHom B Pucce. 33:22 M 

and settled pitched in Risse. 33:22 And 
OTIpaBMHJINCL MH3 Pucckr, MH pacroJokHJINCb CTAHOM B 
of of Riesz and settled pitched in 
Kererape. 33:23 M ornpasuincs wn3 KerejsaQpbr, H 
Kehelathan. 33:23 And of of  Kehelathah, and 
pacroJo;kHJINCs craHoOM Ha rope Illapep. 33:24 MU 
settled pitched on Mount Schafer. 33:24 And 
OTINpaBHJINCb OT ropbr  IHlagbep, H  pacroJsoknIncs 
or from mountains Schafer, and settled 

craHoM B Xapaje. 33:25 M ornpasnJnc:L 43 

pitched in Haradah. 33:25 And of of 
Xapadbr, MH  pacrooxkxnInc: cragom B MaxkeJoqe. 
Harada, and settled pitched in Makheloth. 

33:26 MH ornpasnincs u3 Maxeogpa, mn 

33:26 And off of Makheloth, and 
pacroJsoknJInc: craHom B Taxagpe. 33:27 M 

settled pitched in Tahath. 33:27 And 
OTIpaBHJHcb H3 Taxapa, H  pacroJokHInCc: CcraHOM 
or of  Tahath, and settled pitched 


B Tapaxe. 33:28 M ornpasuncb wn3 Tapaxa, H 
in Tarah. 33:28 And off of Tarah, and 
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pacroJsoknJncs craHom B Muqke. 33:29 M 


settled pitched in Mithcan. 33:29 And 
oTHpaBHJIHcb H3 MHQÔKH, MH  pacroJoknJIHC: craHoM 
or of  Mithcah, and settled pitched 
B XarimoHe. 33:30 MH ornpasunncs H3 XariMoHEI, 
in Hashmonah. 33:30 And off of  Hashmonah, 

H  pacrnoJoxkxnInc: cranom B Mocepope. 33:31 M 
and settled pitched in Moseroth. 33:31 And 
oTINpaBHJINCb H3 Mocepodba, H  pacroJsoxkhnJnCcb 

off of  Moseroth, and settled 

craHom B beHe-Maxane. 33:32 M ornpaBHnncs H3 
pitched in Benejaakan. 33:32. And off of 
bene-MakxaHa, H  pacroJoknInc: craHoM B 

Bene jaakan, and settled pitched in 
Xop-Arnjrage. 33:33 M ornpasuincs 43 

Horhagidgad. 33:33 And off of 
Xop-Arujrada, H  pacroJo;kHJHHCb CTaHOM B 
Horhagidgad, and settled pitched in 
Morsagpe. 33:34 M ornpasuincs or Morsadei, 
Jotbathah. 33:34. And of from Jotbath, and 
pacroJo;kHJIncs craHoOM B ABpoHe. 33:35 M 

settled pitched in Ebronah. 33:35 And 
OTIPpaBMHJINCL MH3 ABpohHa, MH  pacioJokMJINC: CTAHOM 
off of | Avron, and settled pitched 
B ErmoH-[asepe. 33:36 M ormpasunncs H3 

in Eziongaber. 33:36 And off of 
ErnnoH-Tasepa, H  pachoJlokxHInCs CraHOM B IYCTbIHE 
Eziongaber, and settled pitched in desert 
Cynn. oHa xe Kagec. 33:37 M orrnpasHancs 43 

Sin. it same Kadesh. 33:37 And off of 
Kagxeca, H pacroxoknJnc: craHoM Ha rope Op, y 
Kadesh, and settled pitched on Mount Or, have 
INperxesos 3emJiH EjomckoH. 33:38 M B30me AapoH 
limits land Edom. 33:38 And ascended Aaron 
CBANICHHHK Ha ropy Op mo moserennio POCIHO/IHIO 
priest on Mount Or by commandment | ofthe Lord 

MH yMmep Tam B COPpOKOBOMW FOI IIO HCIHeCcTBHH CbIHOB 
and died there in fortieth year by they came out sons 
Mspaunxesbix H3 3€eM;iH ErHIeCTCKOH, B ISTbIÁ Meca, 
Israel of land Egypt in fifth month 


B IepBbIÁ jeHb Mmecgaia; 33:39 AapoH bl cra 
in first day ofthe month; 33:39 Aaron was hundred 
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ABaNaTH Tpex Jer, Korga ymep Ha rope Op. 33:40 
twenty three years when died on Mount Op. 33:40 


XaHaaHckHH Iapb Apaja, KOTOPbIÁ KHJI K FOry 
Canaanite king Arad which lived to south 
3eMJ!IH XaHaaHckoW, yCJIbIlaJ TOrÃa, “TO HAyT CbIHbI 
land Canaan heard then that go sons 
Mspanesbi. 33:41 M ornpasnJncs oHH OT Topb 
Israel. 33:41. And of they from mountains 
Op, 4H pacnoroxnincs craHom B CaJsmoHe. 33:42 M 
Or, and settled pitched in Salmone. 33:42 And 
OTIpaBMHJINCL MH3 CasimoHa, MH pacroJokKHJINCb CTAHOM 
off of Salmon, and settled pitched 
B IlyHoHe. 33:43 M ormpasuncs Hn3 IlyHoHa, H 

in Punon. 33:43 And off of | Punon, and 
pacroJso;knJInc: craHoMm B Osoqpe. 33:44 M 

settled pitched in Oboth. 33:44 And 
OTNpaBNJHNCb H3 OBopa, H  pacroJo/kHJHHNCb CraHOM 
off of  Oboth, and settled pitched 

B Múm-Asapunme, Ha rmpejxeax Moasa. 33:45 M 

in Ijeabarim, on within Moab. 33:45 And 
OTIpaBHJHCb H3 MWma, WH  pacroJo;kHJIHC: craHOM B 
or of Tim, and settled pitched in 
JJuBoH-lTanme. 33:46 M ormpasnincs un3 JIuson-Taga, 
Dibongad. 33:46 And off of  Dibon-gad 

MH  pacrorokxnInc: craHOM B ÁAJiMoH-/[HBJIapanme. 
and settled pitched in Almon-diblathaim. 

33:47 M ornpasuincs wn3 AsmoH-/Insapanma, H 
33:47 And off of  Almon-diblathaim, and 
pacroJokHJINCb CraHOM Ha ropax  ABapHMCKHX Ilpel 
settled pitched on mountains Abarim before 
Heso. 33:48 M ornpasn.nc: oT rop 

Nebo. 33:48 And off from mountains 
ABApHMCKHX, H  paCHoJo;kHJINCb CTaHOM Ha 

Abarim, and settled pitched on 
pasHnHax Moasurckux y  MopjaHa, nporHB 

plains Moab have Jordan against 
Mepnxona; 33:49 oHH pacroJoxknJIHcCL craHoM Y 
Jericho; 33:49 they settled pitched have 


MHoprana or bBep-MHermunmopa no Ase-CurTHUMA Ha 
Jordan from Bethjeshimoth to Abelshittim on 
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pasHHHax MoasunrTckyHx. 33:50 M cxasar POCIIO/b 
plains Moab. 33:50 And said THE LORD 


Moncer Ha pasHuHax MoasunrckHx y  HopyaHa, 
Moses on | plains Moab have Jordan 
nNporHB MepuxoHa, rosopga: 33:51 o6baBH cbIHAM 
against Jericho saying: 33:51 Speak sons 
MspauseBbiM H ckaxH HM: Kora nepeliere uepes 
Israel and say them: when will proceed through 
MopraH B semi XaHaaHckyio, 33:52 To INporoHHTe 
Jordan in land Canaan, 33:52 then drive out 

OT CeôM BCex KHTeJeM 3eMJIH H HCTpeouTe Bce 
from a all residents land and destroy all 


H300pa;xxeHHs MX, M BCeX JIMTbIX MJ/IOJIOB MX 

image them and all cast idols their 
HCTpeôunTe MH  BCe BbICOTbI HX pazopHrTe; 33:53 H 
destroy and all height their Dust; 33:53 and 
BO3JLBMHTE BO BJIa/IJCHMHE 3EMIJIIO MH HOCeInTECch Ha 
take in | ownership land and dwell on 


Heú, HÔO Sl Bam /Jato 3€MJIH CHIO BO BJla//JeHHEe; 
| for TI you give land UIS in ownership; 


33:54 Hu pasiennTe semi no xpeónio Ha Ye 
33:54. and divide land by lot on —inheritances 
IJIeMEHAM BAlWINM. MHOTOTHCJICHHOMY HaWTe YHeJI 
tribes Your: a numerous let inheritance 


doJee, a MaJIOMHCJICHHOMY HaM Ye MeHee, KOMY 
more and the fewer give inheritance less; who 
re BbIMNeT »xpeóuH, TAM emy H GOyjer ymes; IO 
where will lots there it and will inheritance; by 
KOJICHAM OTIKOB BAaIIHX BO3bMMHTE cede YVIeI, 

tribes fathers — your take Statement inheritance; 
33:55 ecuH Ke BbI He IIPOFOHHTE OT ceôg ;KHTeJeH 
So df same you not drive out from a residents 


3€M.JIM, TO OCTABHIMECA M3 HMHX OyAyT TepHaMMH JUIA 
land then remaining of them will thorns for 


rIa3 BAmHx MH HINaMH JA G0KO0B BaliHXx H  OyAyT 
eye your and needles for sides your and will 
TeCcHHTE Bac Ha 3em.e, B KOTOpoH BbI óyxere 2KMTL5, 
cramping | you on earth in which you will live 


33:56 um Toria, “To HM Bo3HaAMepHICA cjears nm, 


33:56 and then that TI intenton do them 
CHetaro Bam. 


IT will do to you. . 
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34:1 
34: 


M cxazas TOCIHO/JNb Moncer, rosopa: 34:2 nai 
And said THE LORD Moses, saying: 34: 2 give 


IHOBeCJCHHEe CbIHAM MspanureBbiM MH CKaARKH HM. KOTIa 
commandment | sons Israel and say them: when 


BOH/JeCTe B 3€MJIKO XaHaaHCKyIo, TO BOT 3€MJA, 

enter in land Canaan, then here land, 

KOTOPaM JOCTAHECTCH BAM B VIC, 3eMIJIAa 

which get You in inheritance, Plot 

XaHaanickas c ee rpanniammn: 34:3 F0xHag cropoHa 
Canaan with it boundaries: 34: 3 South side 
óyxer y  Bac or rnycrbiHH CHH, nojuie Ejyoma, H 
will have you from desert Sin, beside Edom, and 
NolleT y  Bac HW;kxHag rpaHHiga oT KoHija CoeHoro 
will have you The South border from end Salt 

MOpã c  BOocroka, 34:4 H  HampasHTCa rpaHuia Ha 
sea with east 34: 4 and willgo border on 
Hr K BO3BbINICHHOCTH AkKpaBHMA H INoljer vYepes 
south to upland Arabattine and will through 


Cum, H GOyIyT BbICryNbI ce Ha tor KkK Kajxec-BapHa, 
Sin, and will projections it on south to Kadesh Barnea, 
oTTyIa moújger K Iarap-Ajxrapy H rmpohjxer 4epes 
thence will to Hazar addar and willbe held through 
ArMoH; 34:5 oT ArMoHa HalnpaBHTCa rpaHHIIa K 
AÁtzmon; 34: 5 from Atzmon will go border to 
HoTOKy ErHinerckomy, MH OyIYT BbICTYIbI Ce K MOPIO. 
flow Egypt, and will projections it to sea. 


34:6 A rpaHniero 3anajHor bOyler y  Bac BeJlHkOoe 
34: 6 A thebound for the western will have you great 


Mope: 9To OyleTr y  Bac rpaHuia K 3amady. 34:7 K 
sea: it will have you border to west. 34: 7 To 


cesepy xe GyleTr y  Bac rpaHHIla: OT BeJHKOTO 
north same will have you border: from great 


MOpã mnposejgure ee K rope Op, 34:8 or ropbi Op 
sea Swipe it to Mount Or, 34: 8 from mountains Or 


nposegure K Emadby, H OyIyT BbICTYIbI FpaHHIbI K 
Swipe to Hamath, and will projections border to 


Hexanxy; 34:9 orTyia rnoúnger rpanunma K IudppoHy, H 
Tsedadu; 354: 9 thence will border to Tsifronu, and 
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BbICIyINbI ee OyIyT K [Iarap-EHaHy: sto Oymer y 
projections it will to Hazar-enan it will have 
Bac rpaHHi(a cesepHas. 34:10 Ipanniy BocrosHyIo 
you border North. 54:10 border eastern 
Iposemure ceõe or TIarnap-Enana K IHlepamy, 34:11 
Swipe Statement from Hazar-Enan to Shepham, 34:11 
or Illepama rnohjnxer rpannna K PuHóJe, c 

from chiefs will border to Ribble, with 
BOCTO4HOÁ CTOpOHbI ÁMHHa, IIOTOM IIOHJeT rpaHuiãa H 
east hand Ain then will border and 
KocHeTca Geperos mopg KHHHepep c  BOCTOYHOW 
touches shores sea | Chinnereth with east 

cropoHbir; 34:12 w moújer rpaHnia K MopyaHy, H 
the parties; 54:12. and will border to Jordan, and 
ÓyIyT BbICTYNbI Ce K CoeHOMy Mopro.ITo OymeT 

will projections it to Salt moryu.Eto will 

3eMJ!Ia Bala IO rpaHHIAM ee co Bcex cropoH. 34:13 
Plot your by boundaries it with all parties. 34:13 


MH nas nosesenne Monceá cbiHam M3panesbiM MH 
And gave commandment Moses sons Israel and 
CKaA3aJI. BOT 3CMJIA, KOTODPYIO BbI PpasieIunTe Ha 

said: here land, which you divide on 
VIebl IO xKpeónio, KoTopyro noseser POCIO/Ib 
inheritances by lot, which commanded THE LORD 


KaTb JeBATH KOJeHAM H  IMOJOBHHe KoJeHa; 34:14 
give nine tribes and half the knee; 34:14 


HÔO KoJeHO CbIHOB PyBHMOBbBIX IO CeMeNCTBAM Mx, 
for — knee sons Reuben by families them 
H  KOJNCHO CbIHOB [a/JOBbIX IO CeMeNcTBAM HX, HM 
and knee sons Gad by families them and 
NOJOBHHA KoJleHa MaHaccHHHAa HOJIVMJIM Ye 

half knee Manasseh received inheritance 
cBoH: 34:15 jBa KoJeHa H  IMOJNOoBHHA KoJeHa 

a: 34:15 two knee and half knee 
HOJy4HJIH ye cBoú 3a MopjaHoM NpoTHB 
received inheritance its for Jordan against 
MepnxoHa K Bocroky. 34:16 M ckxazas POCIIO/Ib 
Jericho to east. 34:16 And said THE LORD 
Mouncero, rosopa: 34:17 Bor HMeHa MYyXkeW, KOTOpbIe 
Moses, saying: 34:17 here names husbands, which 


OvVIYT HNenTE BaM 3eMm;!r: EJeazap CBANICHHHK MH 
will share you land: Eleazar priest and 
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Mncyc, cbiH HasuH; 34:18 H no ojHOMYy KHS3H OT 
Jesus, son Nun; 34:18 and by one Prince from 
KoJeHa BO3bMHTE JuIS pasmgesa 3emuH. 34:19 M beor 
knee take for section lots. 34:19 And here 
HMeHa CHX MyXkeH: JuIa KoeHa MynuHa XaJeBs, CbIH 
names now husbands: for knee Judah Caleb son 


MeponnununH; 34:20 ng KoeHa cbriHOB (CHMeOHOBBIX 
Jephunneh; 34:20 for knee sons Simeon 


Camyuni, cbiH AMmâyyna; 34:21 pg Koena 
Samuel son Ammihud 34:21. for knee 


BenunamuHosa EJmjas, cbiH KuHcoHa; 34:22 Jus 
Benjamin Elidad, son Chislon 34:22 for 
KoJeHa CbIHOB /[aHOBbIX KH93b bBykkKHH, cbiH Morny; 
knee sons Dan Prince  Bukki son Jogli 
34:23 nua cbiHOB MocnWoBbIX, JUIM KOJeHA CbIHOB 
34:23 for sons Joseph, for knee sons 
MaHaccuunHbIX KH93b XaHHHHI, cbiH Egoja; 34:24 
Manasseh Prince | Hanniel, son ephod 34:24 
NIM KoJeHa cbiHOB EdpemoBbIXx KH93b KeMyuHJI, CbIH 
for knee sons Ephraim Prince | Kemuel son 
Hluprana; 34:25 na KoeHa cbiHOB 3aByJIOHOBbIX 
Shiphtan 34:25 for knee sons Zebulun 

KHa3b EJsnrnapas, cbiH PapHaka; 34:26 ja KoJeHa 
Prince | Elizaphan, son Parnach 34:26 for knee 
cbiHOB MccaxapoBbIx KH93b (PaJsTHHJ, CbIH ÁA33aHa; 
Sons Issachar Prince | Paltiel son Azzan 
34:27 NA KoeHa cbiHOB AcHPpoBbIX KH93b ÁAxXHYA, 
34:27 for knee sons Asher Prince | Ahihud, 
cbiH Ileromna; 34:28 JuIg KoJseHa CbIHOB 

son Shelomi 34:28 for knee sons 
Hepopasnmosbix KHAa3b Ilegans, cbiH AMMâyyna. 34:29 
Naphtali Prince | Pedahel, son Ammihud. 34:29 
Bor Te, KorTopbim nosees PVOCIHO/b pasxesnre 
Here those which commanded THE LORD divide 


yãeJbr  cbrHaM M3panJeBbiM B 3em!e XaHaaHckKoM. 
inheritances sons Israel in ground | Canaan. 


351 
3o- 


M cxazas TOCIOJNB Moucero Ha pasHuHax 
And said THE LORD Moses on | plains 
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MoasurckKux, y  MopjyaHa, nporus MepunxoHa, 

Moab have Jordan against Jericho 

roBsopa: 35:2 roBemn cbiHaM M3panesBbiM, “TOO OHH 
saying: 35: 2 led sons Israel, so they 
H3 V/JeJoB BJIa/JCHHA CBOCIO JJAJIH JICBHTAM TOPO/A 
of | principalities ownership A) given  Levites city 
WJIM /KWHTEJILCTBA, MH HOJA INpH ropojax co BCex 

for residence, and field when cities with all 


cropoH jaúre Jesuram: 35:3 ropojga OyIyT HM JuIa 
parties let Levites: So vMOUiy will they for 


2KMHTEJIbCTBA, à HOJIA ÓyAyT IJ CKOTA MMX MM JUIM 
residence, and field will for cattle their and for 


HMeCHHA HX MH JJ BCeX KHTCHCKHX IOTpedHOCTEW 
estates their and for all everyday needs 

HX; 35:4 rmoga npH ropoxax, KOTOPpbIC BbI JJOJkKHbI 
blocked; 35: 4 field when cities, which you should 
JaTb JICBHTAM, OT CTCHbI TOPO/a JOTKHHI 

give Levites, from wall city should 


HPpoCcTUpaTbca Ha TbICAIH JJOKTeN, BO BCC€C CTOPOHbI, 
extend on thousands | elbows, in all the parties; 
35:5 Hm oTMepbTe 3a TOPpoIOM K BOCTO4HOÁ CTOpoHe 
35: 5 and Measure for city to east side 
ABe TbICAIH JIOKTCH, MH K HWKHOH CTOPp0He JIB€ 

two thousands | elbows, and to southern | side two 
TbICAYH JOKTeH, MH K 3analy ABe TbICAIH JIOKTCH, 
thousands | elbows, and to west two thousands | elbows, 

MH K CeBCpHOH CTOPOHC /IBC TbICAY4H JIOKTCH, à 

and to north side two thousands | elbows, and 
NocperuHe ropo: TaKoBbI ÓyIyYT y  HHX NOJS NPpH 
the middle city: such will have them field when 
ropojax. 35:6 M3 ropo/0B, KOTOpbIC€ BbI Ja/HTe 
cities. 35: 6 of cities which you give 
JJCBHTAM, INECCTE TFOPO/IOB JUIH yvOexuna, B KOTODbIC 
Levites, six cities for seekers in which 


BbI IIO3BOJHTe yOerarb yOnúne; MH cBepx Hx jjaúTe 
you let run the murderer; and over their let 
copok Ba ropoja: 35:7 Bcex ropojoB, KOTOPpbIC BbI 
forty two city: 35: 7 all cities which you 
HOJbKHbI /JATb JIeBHTAM, ÓyIeT COPOK BOCEMB TODPO/IOB, 
should give Levites, will forty eight cities 


c rnolaMH npH HHx. 35:8 M «ora Oyjxere jasarb 
with fields when them. 35:8 And when will give 
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ropoga H3 BJaleHHAa CbIHOB M3panJeBbix, TOIJa 3 
city of | ownership sons Israel then of 


GoJlbimero jaúTe GoJee, H3 MeHbIIero MeHee; Kak/10€ 
more let more of | smaller less; each 
KOJeHO, CMOTPA IO YAeIy,  Kak0Oá NOJy4HT, JJOJKHO 
knee, despite by —inheritance, what receive, should 
NaTb H3 FOpO/OB CBOHX JIeBHTAM. 35:9 M cxazas 
give of cities Fire Levites. 35: 9 And said 
FOCHO/b Moncero, rosopa: 35:10 oGbaBH cbiHaM 
THE LORD Moses, saying: 35:10 — Speak sons 


MspaneBbiM H CkaxkH HM: KOIIa Bbl INepeújere 
Israel and say them: when you will proceed 


ype3 MopxaH B 3emJro XaHaaHckyio, 35:11 BhiGepure 
through Jordan in land Canaan, 35:11 select 


ceõe  ropoa, KoTopbie ObLIN Obl Y  Bac ropojyamH 
Statement city which were would have you cities 

NIM yOckana, Kyla MOF Obi yOekxarb yônhi a, 

for seekers where could would escape killer 


VÔNBIIHÁ velosBexa HeyMbINIICHHO; 35:12 Mm OyayT 
killed human unintentionally; 35:12. and will 


yY  Bac ropoia cHH yOekxuImeM OT MCTHTeIg, “TOÓbI 
have you city these haven from avenger, to 

He ObLI YMepIIBJICH YONBIIHH, Ipex/e HexeyH 0H 
not was | putto death killed, before than it 


nRpecraHer rmper oômecrso Ha cyx. 35:13 Topojxos 
appear before Company on court. 35:13 cities 
Xe, KOTOPbIC JJOJNKHbI BbI JATb, FOPO/JOB JUIA 

same which should you give cities for 


yOexuna, JOJvkKHO ÓObITb y  Bac mecrb: 35:14 TpH 
seekers should be have you six: 35:14 three 
ropoja jaíTte no 3Ty cropoHy MoprxaHa H TpH 
city let by this side Jordan and three 


ropoja jaúTe B 3em!e XaHaaHckoH; roporamn 
city let in ground | Canaan; cities 


VOcxuna JOJNbkKHbI ObITb OHH; 35:15 ju CbIHOB 
seekers should be theyare; 35:15 for sons 


MspaneBbIX H JJ npHINenbima H Is nocesenia 
Israel and for the stranger and for setiler 
MexKIy BaMH ÓyIyYT CHH INeCTb FOpO/OB YOeknINeM, 
between | you will these six cities refuge, 


YTOÓbI yOerarb Tyla BCAKOMY, YÔNBINEMY “EJOBeKA 
to run there — anyone Killeth human 
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HeyMbINIICHHO. 35:16 EciyH KTO YIapHT Koro 
unintentionall). 35:16 If who hit who 
2KCJICSHBIM OPYyIMEM Tak, “TO TOT YMPpéT, TO 0H 

iron instrument | sothat that one dies then it 
yônhia: yONHILy JNOJNKHO Inpegarsb cmeprH; 35:17 um 
killer: killer should betray death; 35:17 and 
CCIH KTO YIapHT KOTO M3 PykKMH KaMHÉCM, OT 

if who hit who of hands stone, from 
KOTOPOVO MORKHO VYMEpeTb, Tak “TO TOT YMPpeT, TO 0H 
which Youcan | die so that one dies then it 
yônúia: yONHILy JOJlkKHO npegarsb cmeprH; 35:18 mum 
killer: killer should betray death; 55:18. or 
CCIH JCpeBAHHbBIM ODPYIMHECM, OT KOTOPOPO MOZKHO 

if wooden instrument, from which You can 
ymepers, jHapHT H3 PyYKH Tak, “TO TOT YMper, TO 
die of hands sothat that one dies then 
0H ida: VYONHIIY JOJKHO Ipegarb cmeprya; 35:19 
it Killer: killer should betray death; 35:19 
MCTHTeJb 34 KPOBb CaM  MOXKEeT YMepTBHTb YyONHNy: 
avenger for blood himself can kill killer: 
JIMIIb TOJIBKO BCTPeTHT CIO, CaM MORET YMeCDpTBHTE 
only only meet it himself can ill 


ero. 35:20 Ecum KTO TOJKHEeT KOTO IO HEHABHCTH, 
it. 35:20. If who | thrust who by hatred, 


HIM C  YMbICIOM OpocuT Ha Hero “TO-HHÓyIb Tak, 
or with intent throw on it anything so that 
YTo TOT yMper, 35:21 unJH NO Bpaxje ylapHr ero 
that one dies 35:21 or by  hostility hit it 
PyKoIo Tak, “TO TOT YMPpeT, TO YAAPpHBINero JOJkKHO 
hand so that that one dies . then had hit should 
Hperare cMeprH. OH yônhiia; MCTHTCIL 34 KPpOBb 
betray death: it Killer; avenger for blood 
MORET Pd di yONHIy, JIMIIIG TOJIBKO BCTPeTHT 
can kill killer only only meet 


ero. 35:22 Ecun xe OH TOJNKHeT ero HeyagHHo, 6€e3 
if. Siza dr same it thrust it inadvertently, without 


Bpax/IbI, HJIM OpocHT Ha Hero “To-HHÓyIb 6€3 
hostility, or throw on it anything without 


yMbica, 35:23 HJIM Kakoú-HHÓyIb KaMeHs, OT 

intent, 35:23 or any stone, from 
KOTOPOPO MOZXKHO YMepeTb, He BHJIA, VpOoHHT Ha Hero 
which YJoucan | die not seeing  willdrop on it 


TaK, “TO TOT YMper, HO 0H He ObLI Bparom ero H 
so that that one dies but it not was enemy it and 
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He ea emy aa, 35:24 To oONMEecTBO JJOJKHO 
not wanted it evil, 35:24 then Company should 


paccyiuTb Mexiy yOMÁNero MH  MCTHTeJeM 3a KPpoBb 
judge between | slayer and avenger for blood 
IO CHM IHOCTAHOBJeHHAM; 35:25 MH  JOJNKHO OÔONCCTBO 
by sim regulations; 35:25 and should Company 


cractrH YyOMÁNY OT PykKH MCTHTeJa 3a KPpoBb, H 

save killer from hands | avenger for blood and 
HOJ»KHO BO3BpaTHTb €ero oOnmecrBo B Fopoi yOekanna 
should return it Company in city seekers 

ero, Kyla 0H yOexaJ, “TOO OH /KHJI TAM JO CMepTH 
it where it fled, so it lived there to death 
BeJIMKOTO CBAINICHHHKA, KOTOPbIW HOMa3aH CBANICHHBIM 
great priest, which anointed sacred 
esreem; 35:26 eciH xe yonNHIa BbIHIeT 3a Nperel 
withoil; 35:26 if same Killer will for limit 
ropola yOexunria, B KOTOpbIÁ 0H y6exaus, 35:27 H 
city seekers in which it fed, 35:27. and 
HalleT ero MCTHTeJb 3a KPpO0Bb BHe IPejeoB ropoa 
finds it avenger for blood out limits city 
y6exuna ero, H yOber yOHNHIy cero MCTHTeJs 3a 
seekers it and kill killer this avenger for 
KPOBb, TO He óynxeT Ha HCM BHHbI KPpOBOIHPDOHTHA, 
blood then not will on it guilt bloodshed, 

35:28 uÔo TOT JoJikeH ObLI 2KHTb B FOopole yoekunna 
35:28 for one should was live in city seekers 


CBOCTO JIO CMECPTH BECIHKOTO CBAINICHHHKA, à IIO 

its to death great priest, and by 
CMCPpTH BCIHKOTO CBAINICHHHKA /JOJDKCH ObUI 

death great priest should was 
BO3BpaTHTbCa YOHIÁNA B 3eMJIK BJlajeHHA CBOCro. 
back killer in land ownership its. 

35:29 Jla Oyger sto y  Bac mnocraHoBJeHHem 

35:29 Yes will it have you | decree 

34KOHHbIM B PDO/bI BaAlWIH, BO BCeX /KHJINIIAX BANIHX. 
legitimate in childbirth your, in all homes your. 
35:30 Ecun Kro yóber vejoBekxa, TO YONHIY JOJKHO 
35:30. If who kill human then killer should 


YONTE IIO CJIOBAM  CBH/ECTeJChH; HO O/HOIO CBHJACTEJA 
kill by  Accordingto ofwitnesses; but one witness 


HelocTaTO4HO, “TOÓbI OCYIHTE Ha cmeprb. 35:31 M 
insufficient to condemn on Death. 35:31 And 
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He GepunTe BbIKyNa 3a JyIIy yONHINbI KOTOPbIN 

not take foreclosure for soul killer which 

IHOBHHCH CMCPTH, HO €ITO /JJOJKHO Ipelrare cMeprH, 
guilty death but it should betray death; 

35:32 u He Gepnre Bbikyna 3a yOexaBimero B ropoj 
35:32 and not take foreclosure for escaped in city 
VOexuna, “TOO eMYy IO3BOJHTE /KHTG B 3eMIJIE€ CBOCH 
seekers so it allow live in ground its 
Ipexie cMeprH ceanenHHKka. 35:33 He ocxBepHaHTEe 
before death priest. 35:33 not defile 

3€eM.JIH, Há KOTOpoW BbIs, HÔo KPOBb OCKBCPHHCT 

land on which you; for blood defiles 

3€M.JIIo, MH  3€M.JIgd He HHaMEe O4YHINACTCA OT IpoJHTOW 
ground and Plot not otherwise cleared from shed 


Ha HeW KPOBH, KaK KPOBbIO IpoJHBINero ee. 35:34 
on it blood as blood shed it 35:54 
He JKOJDKHO OCKBCPHATE 3CMJIIO, Ha KOTOPOHM BbI 
not should defile ground on which you 


%XHBeTe, CpelH KOTOpoH oônTar A; nõo AH 
live, of which dwell L for T 


POCIIO/Ib oômrar cpexa cbiHoB M3panuesbIx. 
THE LORD dwell of sons Israel. 


“36:1 
36: 


“puma raBbl cemecrB OT INJeMeNH CbIHOB 
came chapter families from tribe sons 


Iasaaxa, cbrHa Maxuposa, cbiHa MaHaccuuHa H3 
Gilead, son Machir son Manasseh of 
IJIeMeH CbiIHOB Mocn)oBbIX, H  FoBOpHJM INpel 
tribes sons Joseph, and said before 
Monceem H Npel KHS3bAMH, IIaBaMH IOKOJECHHW 
Moses and before princes, heads generations 


cbrHOB M3panesbix, 36:2 H ckazasm: POCIO/Ib 
sons Israel 36: 2 and said: THE LORD 
IIOBCJeJ TOCINO/HHY HAIIHeMY JaTb 3éMIIIO B VIC! 
commanded Mr. our give land in inheritance 


CbIHAM MspansreBbIM IIO 2Kpeônio, MH POCIHOJIMHY 
sons Israel by lot, and Mr. 


HalremMy rmoseseHo oT [OCIIOJA narb yes 


our ordered from LORD give inheritance 
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Casrmaajna, Opara Hamero, moyepam ero; 36:3 ecum 
Zelophehad brother our, daughters it; 36:3 df 

xe OHH ÓOyIYT XeHaAMH CbIHOB KOTOpOro-HHÓVIb 

same they will wives sons which ever 

Apyroro KoJeHa cbiHOB M3panJIeBbIx, TO Ye HX 
other knee Sons Israel then inheritance their 
OTHHMECTCA OT Vea OTHOB HAaIIWHX M IpHOaBHTCA 
taken away from inheritance fathers our and be added 

K YIey  TOIrO KoJeHa, B KOTOPOM OHH ÓyIYT, H 

to inheritance of knee in which they will and 


OTHWNMETCA OT JJOCTABIHEVrocAa IIO 2KpeôHIo YIea 
taken away from inherited by lot inheritance 
Hanmero; 36:4 H axe Koria Oyler y  cbrHOB 

our; 356:4 and even when will have sons 
MspanmesbIx HOneú, Tora ye HX NpHOaBHTCa 
Israel anniversary, then inheritance their be added 


K YIeIy  TOFro KoJeHa, B KOTOPOM OHH ÓOyIYT, HM 
to inheritance of knee in which they will and 
oT Vea KOJICHa OTIOB HAaNIMNHX OTHHMETCA Ye 
from inheritance knee fathers — our taken away inheritance 


Hx.  36:5 M nar Monceá roseeHHe cbiHAM 
blocked. 36:5 And gave Moses commandment | sons 


MspanJesbim, mo cosy POCIHO/JHIO, nu cxasas: 
Israel, by word the Lord, and said: 


INpaBIy FoBopHT KoJeHo cbiHOB MocngpoBbIx; 36:6 BOT 
truth says knee sons Joseph; 36: 6 here 


yro 3armosenyer PFOCIHO/I: o AOYepax 
that — commands THE LORD about daughters 


CajsraajoBbix: OHH MOTYT ÓbITb ;KeHAMH Tex, KTO 
Zelophehad they can be wives those who 
IHOHPaBHTCA IJIasaM MX, TOJIBKO JODKHbI ObITb 

like it eyes them only should be 

%XeHAMH B ILNIEMEHH KoJleHa OTA CcBO€ero, 36:7 “TOObI 
wives in tribe knee father its, 36: 7 to 
Ye CbIHOB Mspanuesbix He ICpexoIuHJI M3 KOJCHAa 
inheritance sons Israel not crossing of  knee 

B KOJCHO; HÔO KaxK/IbIHH3 CbIHOB M3panJeBbIXx 

in knee; for kazhdyyiz sons Israel 

MOJKeH ÓbITb NPpHBA3AH K YIey  KoeHa OTIOB 
should be tied to inheritance knee fathers 


cBoHX; 36:8 H  BCAKAM /J04b,  HaCJIeCIyION(aM Ye 
Fire; 36:68 and every daughter, inheriting inheritance 
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B KOJICHaAX CbIHOB MspaunesbIx, JXOJDKHAa ÓBITL 2KeHOIO 
in knees sons Israel should be wife 
KOTO-HHÓYIb H3 ILIEMEHH KOJeHA OTILA CBO€To, YTOÓbI 
someone of | tribe knee father its, to 
CbIHbI M3panJeBbI HACJHeloBAH Kaxk/IbIÁ Ye 

sons Israel inherited each inheritance 
OTIOB CBOHX, 36:9 H  4YTOÓbI He INepexoqu ye 
fathers — Fire, 36: 9 and to not crossing inheritance 


H3 KOJCHa B /IPyr0€ KOJICHO, HÔo Kd)K/[0€ M3 KOJICH 
of  knee in other knee; for each of  knees 


CbIHOB MspanuesbIx JJOJDRKHO ObITb IPHBA3SAHO 
Sons Israel should be tied 


cBoemMy ymey. 36:10 Kax rosee TOCNOJb 
its inheritance. 36:10 as commanded THE LORD 


Moncero, TAK MH cream jogepm Casrnaajyosbr. 36:11 
Moses, so and made daughter  Zelophehad. 36:11 
M Bbinuin jo04epn CaJsraanxosb! Maxira, Dupra, 

And out daughter  Zelophehad Mahlanh, Tirzah, 
Xora, MuJka Hm Hoa B 3aMykecrBo 3a cbIHOBCH 
hoglanh, Milka and Noah in marriage for sons 

AdNeú cBoHXx; 36:12 B ÍmJlemeHH cbIHOB MaHaccHH, 
uncle Fire; 36:12. in tribe sons Manasseh 

cbiHa Mocugposa, oHH ÓObLIN jXxeHaMH, MH  OCTAJCa 

son Joseph they were wives, and remained 


Vel HX B KOJeHe ILNIEMeNH oTija HX. 36:13 
inheritance their in knee tribe father blocked. 36:13 
Cuu CYTb 34TIOBCIM MH HOCTAHOBJICHHA, KOTOPbIC 
these are commandments and regulations which 

gas FOCIIONE cbrHam Ms3panmesbiM yYpe3s Monceg 
gave THE LORD sons Israel through Moses 
Ha pasHHHax MoasnrckHx, y  MopjyaHa, mnporHB 
on | plains Moab have Jordan against 


Hepuxona. 
Jericho. 
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SÊ! 

dah 

“CHH CYTB CJIOBA, Koropbie rosopni Monceií 
FIC ESSENCE WORDS which said Moses 

Bcem MspanbraHam 3a MopyaHoM B INyCcrTbIHe Ha 

all Israelis for Jordan in desert on 
pasHyHe rnporus Cypa, mexiy PapaHom H 

plain against Sufa, between | Paran and 
Topesom, m JlasaHom, H AcHpopom, Hu /In3arasom, 
Tophel, and Laban and Hazeroth, and Dizahab, 

1:2 B paccrogHyy ojHHHaNHaTH JAHeú NyTH OT 

12 in distance eleven days path from 
XopnBa, mo jopore or ropbi Cenp K Kajgec-BapHn. 
Horeb by road from mountains Seir to Kadesh Barnea. 
1:3 Copokxosoro roxa, ojHHHAaNaToro Mecgia, B 

1:3 fortieth year eleventh month in 
INepBbIK Mecgaia roBsopui Monceú cbrHaM 

first month said Moses sons 

MspanJesbiM Bce, “TO 3anosejgas emy POCIIO/D o 
Israel all that — commanded it THE LORD about 
HHXx. 1:4 Ilo yôneHnyn HM CuroHa, rnapa 

them. 1:4 by murder they Sihon king 
AMoppelickoro, KoTOpbIA »xHJI B EcesoHe, H Ora, 
Amorites, which lived in Heshbon, and Og 
mapa Bacanckoro, KoTOpbIÁ KHJI B Armrepope B 

king Bashan, which lived in Astaroth in 
Enpemn, 1:5 3a MopjyaHom, B 3emJe MoaBHTCKoM, 
Edrei, 1:5 for Jordan, in ground  Moab, 

Haga Monceú H3bACHATE 3ak0H ceá H ckaszas: 1:6 
started | Moses interpret law this and said: 16 
FOCIIO/, or Hall, FOBOpHJI HAM B XopHBe H 
LORD, our, said us in Horeb and 
ckasal: HO BaM /KHTb Ha rope ceú! 1:7 

said: Full you live on Mount this! 1:7 
Oóparnrecs, oTINpaBbtecs B INYTb H INoHHTe Ha 
contact, Embark in path and go on 


ropy AMoppeeBs H KO BCeM COCeIaM HX, Ha 
Mount Amorites and to all neighbors them on 
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paBHHHY, Há Tropy, Ha HMH3KHe MecTa, H Ha FOKHbIM 
plain, on mountain on low space and on south 

kpaú, H K Geperam Mopa, B 3eMJ!1ko XaHaaHckKyIo, H 
region, and to shores sea in land Canaan, and 


K JlyusaHy, axe JO pexKH BeJmkoú, pekH Esqppara; 
to Lebanon even to — river great, river Euphrates; 


1:8 Bor, 4 aro Bam 3eM.JIk CHIO, IHOH/IJMHTe, BO3bMHTE 
1:8 now T give you land plain, go take 
B HAaCJeHe 3eMJkião, Koropytro POCIIO/b c KugTBOI 
in heritage ground which THE LORD with oath 


oGernas Nate oTHAM BamumM, ABpaamy, Mcaaky H 
promised | give fathers | yours Abraham, Isaac and 
MakoBy, HM HM nmoromcrBy Hx”. 1:9 M ga ckxazax 
Jacob, they and offspring them '. 1:9 And TI said 

BaM B TO BDpeMa: He MOIy OIHH BOJHTG Bac; 1:10 
you in then time: not T one led you; Nl0 
FOCIHO/b, Bor Bam, pa3MHOXKHJI Bac, H BOT, BHI 
LORD, God yours, multiply you and now, you 
HbIHe MHOTO4HCJICHHBI, KaK 3Be3/b HeGecHbre; 1:11 
now numerous as Star heaven; 1:dl 
POCIIO/Ib, Bor ornoB Baninx, Ja yMHOKHT Bac B 
LORD, God fathers your, yes multiply you in 
TbICHIY KPpaT IPpOTHB TOIO, CKOJbKO BaC Telepb, H 
thousand | fold against order | how you now and 


na GrarocioBHT Bac, kak OH TFroBopHJ Bam: 1:12 Kax 
yes bless you as he | said you: LI? as 
2K€ MHC O/IHOMY HOCHTb TATVOCTH Bal, ópemeHa 

same T one wear burdens your, burdens 


Bain H pacrpn sBamyn? 1:13 M36epnre ceõe ro 
your and strife yours? 1:13  elect Statement by 


KOJeHAM BANIHM MYKeÁ MYAPbIX, pasyMHbIX H 

tribes your husbands wise, reasonable and 
MHCIIbITAHHBIX, MH M IIOCTáBJIHO MHMX  HaAMAJIBHHKAMH 
tested, and I put their chiefs 

BamumH. 1:14 Bbr oTBegaH MHe H cka3aJH: 

yours. l:l4 you answered PÁ and said: 

XxoOpoliee JJeJo BeJmisb Tb cresarb. 1:15 M Basa q 
good it wilt thou you todo. LIS And took I 
IIAaBHbIX HM3 KOJeCH BalMux, MYKeCH MYIPEIX, M 

main of knees your, husbands wise, and 
MHCIIbITAHHBIX, MH CIeJad MMX HaAIAJIBHHKAMH Haj 
tested, and made their chiefs over 
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BAMMH, TbICANCHAMAJIDBHHKAMH, CTOHAMAJIDHHKAMH, 

you thousands, hundreds, 
HATHNeCcATHAHAMAJIBHNHKAMH, JecATHUHAMAJIBHANKAMH MH 
fifties, tens and 
HaJI3HpaTeaMH IO KoJeHaM Bamam. 1:16 M nar q 
warders by —tribes yours. I:l6 And gave T 
HOBCICHHE CYIbBAM BAalIANM B TO BDPEMA, TOBODPIH. 
commandment | judges your in then time saying: 
BbICJIVIIMBAÚTe OparbeB BaliHX MH  CyIHTe 

Hear brothers your and judge 
CHpaBeNINBO, Kak Opara c  Oparom, Tak H 

true as brother with brother, so and 
npumebia ero; 1:17 He pasinyaúre JH Ha 
the stranger it; 1:l7 not to distinguish between persons on 
cyle, KakK MaJoro, Tak H  BeJHKOIO BbICIIVIINHBAÁTE: 
court as small, so and great Hear: 

He GoWTecb JIHIA “YeToBCNEcKOorO, HÔO CyI— JeJo 
not fear face human, for — sud- it 
boxHe; a eo, KOTOPOC JUIM BaC TPYIHO, JMOBOIMTE 
God; and case which for you hard bring it 


NO MeHa, H S BbICJIyINar ero. 1:18 M na a Bam 
to me and T listen it. LIS And gave I you 
B TO BPpeMA IIOBCICHHA 060 BCCM, “TO HAa/JICRHT 

in then time command about all that should 

Bam jeJarb. 1:19 M ormpasuincs Mbri OT Xopuea, 
you todo. LI9 And off we from Horeb 


H WIM NO BCeú 9TOH BeIHKOW MH  crparmiHoh 

and were by all this great and terrible 

IVCTbIHe, KOTODPYIO BbI BH/JICIM, IIO IIYTH K TOpe 
wilderness which you seen by path to Mount 
AMoppeúckoú, kKakx moseesr IPOCIIO/D, Bor Ham, u 
Amorites, as commanded LORD, God our, and 
npumn Bs Kajgec-BapHn. 1:20 M cxasasr q Bam: BH 
came in Kadesh Barnea. 1:20 And said 1 you: you 
NpHNUIN K rope AMoppeickoh, KoTOpyIo A ati 
came to Mount Amorites, which 

bor Ham, jaer Ham; 1:21 Bor, TOCIOJ, “Bor TBON, 
God our, gives us; 1:21 now LORD, God thy 
OTIaeT Tede 3eMJIIO CHIO, HH, BO3bMH €€ BO 

gives you land plain, go, take it in 


BJIajeHHe, Kak FoBopHJI Teõe IVOCIIO/ADB, Bor orinoB 
possession, as said you LORD, God fathers 


-05- Bropo3akoHHe- 





TBOHX, He G0Hcg WH He yxacaca. 1:22 Ho Bb 
thy not Fear and not neither be dismayed. 1:22 but you 
BCC HONONLIM KO MH€ MH  CKa3aAJH. HONINICM HPpeI 

all | approached to T and said: send before 
codor  JIOIeM, “TOO OHH HCCJIeIoBAJH HAM 3eMJIHO MH 
themselves people so they | investigated us land and 
NpHHecIH HAM H3BecTHEe O  Jopore, no KoTopoií 
brought us news about road by which 

HITH Ham, MH 0 ropoax, B KOTOPbIC HJITH Ham. 
go us and about cities, in which go to us. 
1:23 CsroBso To MHe INMoHpaBHJOCh, H A BI H3 
1:23 word it I liked and 1 took of 
Bac /[JBCHA/IINATL HMEJIOBEK, IIO OIHOMY eJIOBCKY OT 
you | twelve person by one man from 


koJeHa. 1:24 OHH INONUIH, B30HNIK Ha Fopy MH 

the knee. 1:24 they went ascended | on Mount and 
NONUIM JO JAOJHHbI Ecxo, MH 0603peJym ee; 1:25 w 
reached to valley Eshcol, and surveyedthe her; 1:25 and 
B3AJIM B PyKH CBOM INIONOB 3ECMIJIM, HM XOCTABAMJIH 
took in hands their fruit land and delivered 

Ham, MH  HPpHHeCCJIM HAM H3BCCTHE, M CKa3aJIH: 

us and brought us news and said: 

xopornia 3em;ga, Koropyro POCIIO/ID, Bor Ham, jaer 
good land, which LORD, God our, gives 
HaM. 1:26 Ho Bbi He 3axoTelH HATH MH 

tous. 1:26 but you not want go and 
BOCIIpOTHBHJINCb IoBeennio IFOCIIOJA, bora 

opposed commandment | LORD, God 
Bamrero, 1:27 w  ponray B imarpax BamHx, H 

your, 1:27. and murmured in tents your, and 
roBOpHJIH: [OCIIO/D, mo HeHaBNCTH K Ham, BbIBeJ 
said: LORD, by hatred to Us brought 
Hac H3 3€eMJIM ErnnercKoú, “Too oTXaTE Hac B pykH 
us of land Egypt so give us in hands 
AmoppeeB H HCTpeónTE Hac; 1:28 Kyla MbI NoúxeM? 
Amorites and exterminate us; 1:28 where we go? 


Bparba Hamm paccraonyu cepane Hanie, rosopa: 
brothers our relaxed heart our, saying: 
“Hapo TOT GoJee, MH  BbINI€ Hac, ropoja TAM 
people one more and above us city there 


GoNbimnHe H C  YKpeneHHAaMH JO Heõec, ja H 
large and with fortifications to heaven yes and 
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CbIHOB EHAaKOBbIX BHJeH MbI TAM”. 1:29 MU q 
sons Anak seen we there! 1 :29 And T 
CKa3saAJI Bam. He CTpanIunTECcL MH He OH0HTecb HX, 
said you: not Dread and not fear blocked; 


1:30 TOCIIO/Ib, Bor Bam, unjxer mnepex Bamu; nu 
1:30 LORD, God yours, is before — you; 


óyxer cpaxarbca 3a Bac, kak OH cjeas c BaMH B 
will fight for you as he | made with you in 
Erunre, npex riazamy samumm, 1:31 w BB InycrTbIHe 
Egypt before eyes yours 1:31 and in desert 


ceu, Ile, Kak TbI BHJe€J, TOS: bor TBOH, 

this, where as you saw LORD, God thy 

HOCHJI Teõa, KaK “eToBEK HOCHT CbIHA CBO€ro, Ha 
wore you as people IS son lts, on 
BCCM IIYTH, KOTOPbIM BbI IIPOXOIXMJIMH JJO INHpHIICCTBHA 
all path which you were to — advent 


BAnrero Ha cHe mecto. 1:32 Ho H rmpH 3ToM BHI 
your on these things place. 1:32 but and when this you 
He Bepuim [POCIIO/IY, Bory samemy, 1:33 Koropbiá 
not believed Gentlemen, God you think 1:33. which 

HIeJ IXCPel BAMM IIVTEM— MCKATL BAM MeCTa, IJe 
was before — you putem- search you | space where 
OCTAHOBHTLCA Bam, HOYbIO B OTHE€, YTOÓbI YKa3bIBATD 
stay you night in fire to indicate 

BaM JIOPOFry, NO KOTOPOÁ H/TH, à JHeM B oóJake. 
you road by which go and day in the cloud. 


1:34 MH TOCIIO/b yerprmas cosa Bamm, H 

1:34 And THE LORD heard words your, and 
pasrHesaJca, H  IMOokJaJca, rosopa: 1:35 HHKTO H3 
angry, and swore saying: 1:35 none of 
JHoXeM CHX, H3 Cero 3J0ro poa, He YBHAMT /J00poH 
people so, of this evil kind not see Goodwill 
3€MJIM, KoTOpyto HM KJaJICca jNaTb oTIAM Banu; 1:36 
land which 1 swore give  fathers | your; 1:36 
TOJIbko XaJeB, cblH MepoHHHHH, YBHIHT ee; emy 
only Caleb son Jephunnen, see her; it 

nam 4% 3emJr, No KOTOp0iá OH NPOXOIHJI, H  CblHAM 
Ladies 1 ground by which it passed, and sons 


ero, 3a To, “TO OH INoBHHOBAJca [POCIIO/IY. 1:37 M 
it for then that it obeyed LORD. 1:37 And 


Ha MeHg nporHesasca POCIIO/ID 3a Bac, rosopa: H 
on T angry THE LORD for you saying: and 
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TbI He BOWJemb Tyja; 1:38 Mncyc, cbiH Hasuy, 
you not willenter there; 1:38 Jesus, son Nun, 
KOTOPbBIÁ IIpH Teõe, 0H BOWJe€T Tyla; ero yTBepam, 
which when you it o will there; it strengthen, 
HÔo oH BBejer Mspauna Bo BJajeHHe ero; 1:39 gerHn 
for it introduce Israel in | ownership it; 1:39 children 
BaInH, O KOTOPbIX BbI FOBOPHJIM, “TO OHH 

your, about which you said that they 
XOCTANVTCAH B AOObIIYy Bparam, Hu CbIHOBbA BAaHIM, 
will go in production enemies and sons your, 
KOTOPbIe He 3HA0T HbIHe HH [/100pa, HH 3Ja, OHH 
which not know now or | good, or evil, they 
BOHJYT Tyla, HM JJaM ee, H OHH OBJAJerT ro; 
will there they Ladies it and they  possess it; 
1:40 a Bb oóparnrecs H oTNpaBbTecb B IYCTbIHIO 
1:40 and you contact and Embark in desert 
no mxopore K HepmHomy mopio. 1:41 M Bebi oTBeyaH 
by road to the Red sea. 1:41] And you answered 
Torna M  CKa3aAJIH MHC. COTPpemiMmJIM MbI IÔDeI 

then and said me: sinned we | before 
FOCHOAOM, rmoúxem um cpasumca, Kak IOBe!eJ 
Gentlemen, go and fight, as commanded 
Ham POCIIO/ID, Bor Ham. MH mpernoscancs BbI, 
us LORD, God our. And girded you 
KaXK/IbIÁ, PaTHbIM OPykHeM CBOHM, MH  Ge3paccylHo 
each Ratna arms its, and recklessly 
pemmJycs B30ÁTH Ha ropy. 1:42 Ho POCIIO/b 
dare ascend on mountain. 1:42 but THE LORD 
ckaza MHe: CKakKH HM: “HE BCXOINTE H He 

said me: say them: not Shoots and not 
cpaxaúrecb, morToMy “To Her MeHga cperu Bac, 
fight; because that no I of you 
YTOÓbI He IIOpa3HJH Bac BparH Bamm”. 1:43 MU a 
to not hit you enemies your. 1:43 And TI 
FOBOPHJI Bam, HO BblI He HMOCJIVIIAJH HM 

said you but you not listen and 
BOCIpOTHBHJIHNCb roBseeHHio POCIIONHIO wm mo 
opposed commandment | ofthe Lord and by 
VIOPpCIBy CBOeMy B30WNIK Ha ropy. 1:44 HM 
perseverance its ascended | on mountain. 1:44 And 
BbICTVIIMJI NpoTHB Bac AMOPpeh, KHBINIHH Ha rope 
made against you | Amorites, lived on Mount 


-05- Bropo3akoHHe- 





TOÚ, MH  IPecregoBaH Bac Tak, KakK JearT Nei, 


one and pursued you sothat as do bees, 

MH mMopaxaym Bac Ha Ceumpe No camoh Xopmbi. 1:45 
and hit you on Seir to most Hormah. 1:45 
M BO3SBPaTHJINCLb BbI MH INIAKAJIM Hper 

And back you and cried before 
POCIHOJOM, Ho POCIIOJNE He yerbimias BONIA 
Gentlemen, but THE LORD not heard cry 
Balero MH He BHAJ Bam. 1:46 M rmpoóbuiy BbI B 
your and not heeded toyou. 1:46 And spent you in 
Kajxece MHOTO BDCMeCHH, CKOJbBKO BPeMeHH BbI TAM 
Kadesh many time how time you there 
ObUIM. 

were. 

21 

Zed 

M 00paTHJInCb MbI MH OTIIPaBHJINCL B IIVCTbIHIO K 
And addressed we and off in desert to 
Yepmmomy Mopro, kak rosopH mHe POCIIO/D, mn 
the Red the sea, as said I LORD, and 
MHOTO BPpeMeHH XOIAJIM BOKpyr ropbi  Cempa. E 2 
many time go around mountains Seir. 

MH cxasar mHe POCIIO/D, rosopa: 2:3 rmonHo Bam 
And said I LORD, saying: 2:3 full you 
XOIHTb BOKPYT 9Toiá Fropbl,  oOparHTecb K ceBepy; 
walk around this mountains, contact to north; 

2:4 w  Hapoly Jaú rmoBeeHHe H ckaxH: BbI Óylere 
2:4 and people give commandment and say: you will 
INPpoXoIHTb Ipejebr OparbeB BaiiHX, CbIHOB 

held limits brothers your, sons 

McasoBbIx, »xHByNgMXx Ha Cenpe, H oHH yOogTCA 
Esau, living on Seir, and they So shall they fear 
Bac; HO ocTeperaúrecs 2:5 HaynHaTE C | HHMH 

you; but beware 2d tai with them 

BOHHy, HÔO HM He jam BaM 3€M.JIH HX HH Ha CTONY 
war for IT not Ladies you land their or on foot 


HOITH, IOTOMy “To ropy Cenp 4H nau Bo BJajeHHe 
feet because that Mount Seir 1 gave in ownership 
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Mcasy; 2:6 munnIy mokynaítre y  HHX 3a cepeópo H 
Esau; 2:6 food buy have them for silver and 
embte; MH BOY NokyIaúrtre y  HHX 3a cepeópo Hu 
eat; and water buy have them for silver and 
neúre; 2:7 uôo VOCIIO/Ib, Bor TBOH, OJarocJoBHII 
drink; 2:7 for LORD, God thy blessed 

Teôg BO BCAKOM JeJe PykK TBOHX, 

you in any case hand thy 

IOKPOBHTECIbCTBOBAJI Tede BO BpeMa IIVTEINICCTBHA 
patronized you in | time travel 

TBOCTO IO BeJIHKOKÁ IIYCTbIHe Celi; BOT, COPOK JIeT 
your by great desert this; now, forty years 
POCIIO/Ib, Bor rBOH, c  ToGor; Tbl HH B 4YemM He 
LORD, God thy with you; you or in than not 
Tepre Hegocrarka. 2:8 M mm MbI MHMO GparbeB 
tolerated | shortage. 2:8 And were we by brothers 
HallHX, CbIHOB McaBoBbIX, /XHByIIHXx Ha Ceympe, 

Our; sons Esau, living on Seir, 

INyTeM pasHHHbI, OT EJsapa m  ErmoH-Tasepa, wn 

by plains, from Elath and Eziongaber, and 
IHOBOPOTHJIM, MH WMM K nycrbiHe Moasa. 2:9 M 
Rotate, and were to desert Moab. 2:9 And 
ckazas mHe POCIIO/Ib: He Becrynaú BO Bpaxiy 
said I LORD: not make marriages in | hostility 


c  MoaBom H He HayHHAÚ C  HHMH BOHHbI; HÔO 
with Moab and not start with them the war; for 


SM He NaM Tede HHYero oT 3eMJH ero BO BJla/eHHe, 
IT not Ladies you nothing from land it in — possession, 


IHOTOMY “TO Ap OT/IaJI HM Bo BJIa/JCHMHEe CbIHAM 

because that Ap cleared IT in iownership sons 
Jlorosbim; 2:10 rmpexme xHJm TAM EMâBMbI, Hapol 

of Lot; 2:10 before lived there Jemima; people 
BeIHKHH, MHOTOYHCJICHHBIM MH  BbICOKHH, KaK CbIHbI 
great, numerous and high, as sons 
Enakosbi, 2:11 H oHH cuHTaJncs Mexiy Pepanmamn 
Anak, 2:11 and they considered between | Rephaim 
kak CbIHbI EHakoBbI; MoaBHTAHE Xe HA3bIBAHOT HX 
as sons Anak; Moabites same call their 
Emumamn; 2:12 a Ha Ceynpe xHJIH npexre Xoppen; 
Jemima; 2:12 and on Seir lived before Horites; 


HO CbIHbI McaBoBbl NporHaJH HX MH  HCTpeónIu HX 
but sons Esau drove their and destroyed their 
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OT JIMILA CBOCIO H IOCEJNJIHCb BMECTO HX— TaK, 
from face its and settled instead them- so that 


KakK TOCTYIIMII Mspanuib y 3eMJIeCIo HacCJIcIuAa CBOCTO, 
as entered Israel with land heritage its, 


KkoTopyto ar um POCIIO/B; 2:13 urak, BcraHbTe 
which gave they LORD; 2:13. Thus, stand 


MH INMpohIHNTe NOJNHHy 3aper. M mpoma MbI AOJHHY 
and go valley Zered. And passed we | valley 


3apen. 2:14 C Tex mop, Kak Mb NOmJIH B 

Zered. 2:14 With those pore as we | went in 
Kaxec-BapHH HW Kak Npomuin joJHHy 3Japei, MHHyJIO 
Kadesh Barnea and as passed valley Zered, passed 
TPHINATE BOCEMG JICT, M YV Hac INepesBelca H3 

thirty eight years and have us transferred of 
cpebr  craHa Becb pol XOIANINX Ha BOHHY, KaK 
environment mill all genus walking on war as 


kKugca nm POCIIO/D; 2:15 na Hu pyka 
swore they LORD; 2:15 yes and hand 


FPOCIIO/HA óbuia Ha HHx, “TOO HCcTpeõnarTe Hx H3 
THE LORD was on them so destroy their of 


cpebl  craHa, nmokxa He BbIMepIM. 2:16 Korja xe 
environment mill yet not extinct. 2:16 when same 


ICPeBCINCL BCC XOIANIMC Ha BOHHY MH BbIMCPJIM MHM3 
extinct all | who walk on war and extinct of 


cperbr  Hapoja, 2:17 Tora ckxazas mHe TOCIIO/ID, 
environment people 2:17 then said I LORD, 


roBopa: 2:18 TbI IpoxoIMINIb HbIHe MHMO Ipe/eJoB 
saying: 2:18 you pass now by limits 
Moasa, mumo Apa, 2:19 wu mpHôNu3uICca K 

Moab by Ara, 2:19 and close to 
AMMOHHTAHAM; He BCTyIaÁ Cc  HHMH BO BPpaxkIy 
Ammon; not make marriages with them in  hostility 
H He HayHHaM C  HHMH BOHHbI, HÔO 4 He Jam 
and not start with them war for  T not Ladies 
Tede HHYero oT 3€eM;!H CbIHOB AMMOHOBbIX BO 

you nothing from land sons Ammon in 
BJIa/jecHHe, IHOTOMY “TO 4 OTIaJl ee BO BJIa/IeHHe 
possession, because that IT cleared it in ownership 
cbiHaM JIoTOBbIM; 2:20 HW  oHa C4HTAJaCb 3€MJIer 
sons of Lot; 2:20 and it considered land 


Pepanmos; rmpexmxe xHJIM Ha Heúu Pepanmebi; 
Rephaim; before lived on it deceased; 
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AMMOHHTAHE Ke HA3bIBAHT HX JaM3yMHMaMH; 2:21 
Ammonites same call their Zamzummims; ERA! 
Hapol BeIHKHH, MHOTO4HCJICHHBIK MH  BbICOKHH, KaK 
people great, numerous and high, as 
CbIHbI EHakKoBbI, H  MHCcTpeõónr nx IPOCIIO/b nper 
sons Anak, and destroyed their THE LORD before 
JIMIKOM MX, MH H3THaAJIM OHHM MMX, MH HOCeTAJTINC: Há 
face them and expelled they them and setiled on 
Mecte Hx, 2:22 Kak OH celas JUIS CbIHOB 

location them 2:22 as he | made for sons 

McasoBbIx, »XxHByIMXx Ha Cenpe, HCcTpeóus rmpex 
Esau, living on Seir, exterminating before 
JHIOM HXx XoppeeB, MH OHH H3FHAJH HX, H 

face their Horites, and they expelled them and 
HOCCITNJINCb Ha MEeCTC MHX, M 5KMBYT JO Cero JHA, 
settled on location them and live to this of the day; 
2:23 u  ABBeeB, ;KHBIIHX B CeJeHHAX JO CaMON 
2:23 and Abba, living in villages to most 
Iasbr, Kapropunmbr, unerregmnne n3 Kapropa, 

gases Caphtorims, came forth of  Cappadocia, 


HCTPeônIIH MH  MOCeTAHCL Ha MecTe HX. 2:24 
destroyed and settled on location blocked. 2:24 


BcraHbTe, OTINpaBbTecb H  mnepeúuTe noTtroK ApHoH; 
Stand up, Embark and go Feed Árnon; 


BOT, 4 Inpegato B pyky TBoto CHroHa, apa 

now, [TI Icommend in hand your Sihon king 
EceBsonckoro, AMoppegHHHAa, H  3eMJ!Iko ero; HaqyHHah 
Heshbon, Amorite, and land it; start 
OBJa/JeBaATE er, MH BeIH C  HHM BOHHY; 2:25 c 
master it, and lead with it war; 2:25 with 
cero HS Í HauyHy pacnpocrpaHare crpax H yxkac 
this day T start distribute fear and horror 


Ipe Todoro Ha Hapo/br IO BCcem Heõom; Te, 
before thee on nations under all the sky; those 


KOTOPbIe YCJIbIlAT O  TeõGe, BOoCTpenemyr H 
which hear about you tremble and 


yYkxacHyTCa Teôg. 2:26 M rmocuasl a rnocos  H3 
anguish you. 2:26 And sent 1 ambassadors of 


nycTbIHH Kejgemop K CHnroHy, mapro EcesoHckomy, c 
desert Kedemoth to Sihon king Heshbon with 


CJIOBAMH MMHPHBIMH, “TOÓbI cka3zaTb: 2:27 I1103BOJb 
words peaceful, to to say: 2:27 et 
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NpoúíTH MHe 3eMJIero TBOCK;  IO/IyY Joporor, He 
pass / land thy; I go by the way, not 
CcoHAY HH HalpaBo, HH HaJeBO; 2:28 IIMINY 

Iwillgo down or right or totheleft; 2:28 food 
Nporasaú MHe 3a cepeôpo, u 4 Oyly ecrb, MH 

sell I for silver, and 1 will equipped, and 
BOIY JUIA IIMTbM JaBah MHe 3a cepeópo, H gs Oyly 
water for drinking comeon T for silver, and 1 will 
NMHTb, TOJNBKO HOFraMH MOHMH NpoHIy— 2:29 Tax, 
drink, only feet my proydu- 2:29 so that 
Kak CleasH mHe cbiHbI Mcasa, xHByImHe Ha Ceype, 
as made PA sons Esau living on Seir, 

Hm  MoaBHTAHe, KHByNIHe B Ape, /JJOKOJe He Iepeúy 
and Moabites, living in Are, until not move on 
ype3 MopyaH B 3emJrro, KkoTopyto POCIIO/ID, Bor 
through Jordan in ground which LORD, God 
Ham, jjaer Ham. 2:30 Ho Cmron, napb EcesonckHh, 
Our; gives tous. 2:30 but Sihon king Heshbon 

He COIJIaACHJICAH IIO3SBOJINTE INpoHTH HaM “Cpes CcBOI 
not agreed allow pass us through its 


3eM.ÍHo, moromy “To POCIIO/ID, Bor TBOH, oxecTo4nI 
ground because that LORD, God thy hardened 
AyX ero H cepile ero celas ymNopHbIM, “TOÓbI 

spirit it and heart it made stubborn, to 

HpexareE ero B PykKY TBOIO, KakK 9TO BH/IHO HbIHE. 
betray it in hand  thy as it seen today. 

2:31 M cxaszas mHe VOCIIO/D: Bor, À HaynHaro 
2:31 And said I LORD: now Ti start 
Iperasarb Tede CunroHa HW  3e€MJIIo ero; HayHHaW 
betray you Sihon and land it; start 


OBJAaleBaTE 3emuretro ero. 2:32 M CmroH co RECEM 


master land if. 2:32 And Sihon with all 
Hapo/I10M CBOMM BbICTYHMUJI I'POTHB Hac Ha CpaxrenHe 


people its made against us on battle 

kK Mame; 2:33 Hm mpejgas ero VOCIIO/AD, Bor Ham, 
to Yaatse; 2:33 and betrayed it LORD, God our, 

MH MbI HOPa3HJIH Cro MH CbIHOB Cro HM BCCb HaDpo/s 
and we hit it and sons it and all people 
ero, 2:34 H B34JH B TO Bpema Bce ropoja ero, H 
it 2:34 and took in then time all city it and 
Hpexasm 3AKJIATHIO BC€ TOPO/a, MYK4HH HM  KeHIIMH 
betrayed destroyed all city men and women 
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H Jereú, He OCTABHJIH HHKOTO B /KHBbIX; 2:35 


and children not left one in ofliving; 2:39. 
TOJbBKO B34JH MbI Cede  B JOÓbI4y CKOT HX MH 
only took we Statement in production Livestock their and 
3aXBAYCHHOC BO B3A4TbIX HAMH  ropojax. 2:36 OT 
captured in taken Feedback cities. 2:36 from 
Apoepa, KoTopbIá Ha Gepery rmoroxa ApHoHa, H OT 
Aroer which on shore flow Arnon, and from 
ropoja, KOTOpbIÁ Ha joJHHe, No Iasaana He ObNIO 
city which on valley to  Gilead not was 
ropoja, KOTOpbIÁ ObUI bl HempncryneH juIa Hac: 
city which was would unapproachable for us: 
Bce rmpejgasr POCIIO/ID, Bor Ham,. 2:37 Toxbko K 
all  betrayed LORD, God our. 2:37. only to 
3emJIe AMMOHHTAH TbI He IO/IXO/IMJI, HH K MecCcTaM, 
ground | Ammon you not approached, or to places 
ómm3 noroxa Masoka, HH K Fopojam, Ha rope, HH 
near — flow Jabbok, or to cities on mountain, or 
KO BCeMy, K YeMy He rmoseer POCIIO/ID, Bor Ham. 
to everything to what not commanded LORD, God our. 
34 

31 

M oóoparnncs mbr orryia, Hu mim K BacaHy, H 
And addressed we | there, and were to Bashan, and 
BbICTVIMHJI INpoTHB Hac Ha BOÁHy Or, napb 

made against us on war Og king 
BacaHckKHH, co BceMm Hapo//0M CcBOHM, HNpH Ejxpeu. 
Bashan with all people its, when Edrei. 

3:22 M cxazas mHe POCIIO/b: He G0ca ero, Hõo 
3:2 And said I LORD: not Fear it for 
HM oriaM B Ppyky TBOKW ero, H Becb Hapoi ero, H 
I give in hand your it and all people it and 
BCIO 3€MJIIO €TO, HM TbI INOCTYHMII C HUM TakK, 
all land it and you forwardon with it so that 
KakK INOCTyNHJI c  CwmroHoM, iapem AMoppeúcknm, 
as entered with Sihon king Amorites, 


KOTOPpbIM KHJI B EcesoHe. 3:3 M rmpejxas IFOCIOJID, 
which lived in Heshbon. 3:3 And betrayed LORD, 
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Bor Ham, B pykH Hamm wm Ora, napa Bacanckoro, 
God our, in hands our and Og king Bashan, 

MH BCCb Hapo/ ero, HM MbI HOPa3HJIMH Cro, TakK “TO 
and all people it; and we hit it so that 


HHKOTO He OCTAJIOCb Y Hero B /KHBbIX; 3:4 H 
one not left have it in ofliving; 3: 4 and 


B3MJIM MbI B TO BPeMA BCe TODPOJIAa Cro, He ÓbBUIO 
took we in then time all city it; not was 


ropola, KOTOPOPO MbI He B34JH Óbl Yy  HHKX: 

city which we | not took would have including: 
IHIeCTbCCAT TOPO/JOB, BCIO OOJacTb ÁAproOB, IApcrBo 
sixty cities all region Árgoy, kingdom 
Ora Bacanckoro; 3:5 Bce 3TH Fropoja ykpeneHbr 
Og Bashan; 35: 5 all these city strengthened 


ÓbBUIM BbICOKHMH CTCHAMMH, BOPOTAMH MH 34IOopamu, 
were high walls, gates and constipation, 


KpoMe FopojoB HeyKpelIeHHbIX, BECbMA MHOTHX; 3:6 
except cities unwalled very many; 3: 6 
MH HPpexaJm MbI MHX 3AKJATHIO, KakK IOCTYIHMIJIM € 

and betrayed we | their destroyed, as received with 


CuroHom, napem EceBoHCKHM, NpejaB 3a4KJATHIO 
Sihon king Heshbon, betraying destroyed 
BCAKHH ropo/ c MYXKIHHAMMH, /KCHIIMHAMM MH 
every city with men women and 
AeTbMH; 3:7 HO Becb CKoOT  H 3aXBAYCHHOC B 
children; 3: 7 but all Livestock and captured in 


ropolax B3aJm cede  B jxoObIyy. 3:8 M B3am MbI 
cities took Statement in pre. 3: 8 And took we 
B TO BpeMa H3 PpykKH JAByX INapeá AMoppelickunx 

in then time of hands two kings Amorites 

3eMJIKH CHIO, KOTOpaM NO 3Ty cropoHy MopyahHa, oT 
land plain, which by this side Jordan from 
HoTOKa ÁApHoHa jo ropbi  EpmoHa,— 3:9 CunyjoHaHe 
flow Árnon to mountains Hermon - 3: 9 Sidonians 
EpmoH Ha3biBaror (CnpHoHOM, à  AMOPppeu Ha3bIBarWT 
Hermon | call Sirion; and Amorites call 

ero Cennpom,— 3:10 Bce ropoxa Ha paBHHHe, Becb 
it Shenir - 35:10 all city on plain, all 
Iasaar mu sBecb BacaH jo Cauxu Hu Expey, ropoxa 
Gilead and all wasan to  Salhi and Edrei, city 


napcrsa Ora Bacanckxoro; 3:11 n6o Tobko Or, mnapb 
kingdom Og Bashan; 3:11 for only Og king 
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BacancknH, ocrasasca wn3 Pepanmos. Bor, op ero, 
Bashan remained of Giant. That is, bedstead it 
OIp | KeesHbIN, MH Tenepb B Passe, y  CbIHOB 
bedstead iron, and now in Rabbath have sons 
AMMOHOBbIX: /JJIHHA €ro JJeBSTb JIOKTeÁ, à  INHpHHa 
Ammon length it nine elbows, and width 


ero “eTbIpe JIOKTA, JIOKTCH MyxkeckHx. 3:12 3emuro 
it four elbow, elbows a man. 3:12. earth 


CHIO B3AJIM MbI B TO BDPeMA HaygHHas oT Apoepa, 
UIS | took we in then time from from Aroer 
KOTOPbIÁ y  ImoTokKka ApHoHa; MH  IMOJNOBHHY TFOpbI 
which have flow Arnon; and half mountains 
Faxaaxa c ropojamH ee oTlal 4 KoleHy PyBHMOBy 
Gilead with cities it cleared TI knee Reubenites 
Hm [axosy; 3:13 a ocrarokK Taxaaxa un Becb Bacab, 
and Gad; 3:13. and residue Gilead and all Bashan, 
HApcrBo Ora, OTIaJ Md IIOJIOBNHHE KOJICHAa 

kingdom Og cleared T half knee 

MaHaccunHa, Bcto oGNacrb Apros co Bcem BacaHom. 
Manasseh all region Árgov with all Bashan. 


3:14 Mayp, cbrH MatHaccHHhH, B3AJ BCIO OÚJacTb 
3:14 Jair son Manasseh took all region 


Apros, jo rmpejgesos Iecypckux um  MaaxckKuHx, H 
Árgoy, to limits Geshurites and Maacathites, and 


Ha3BaJI Bacau, HO HMCHH CBOCMY, Ce TCHHAMM 
called Bashan, by name its own way, villages 
Manposbimy, “To H oHbIHe; 3:15 Maxnpy na a 
Jair, that and tothisday; 3:15  Machir gave T 


Tasxaax; 3:16 a KoreHy PysBumoBy H [ajxoBy Ja 
Gilead; 3:16 and knee Reubenites and Gad gave 


oT Taxaaa jo moToka ApHoHa, 3€MJH MEXK/Y 

from Gilead to flow Arnon, land between 
HOTOKOM HM  IIpereom, jJO IIOTOKA Masoxka, Iperea 
flow and limit to flow Jabbok, limit 
CbIHOB AMMOHOBbIX, 3:17 Takxe paBHHHy H  Mopjyab, 
sons Ammon, 3:17 also plain and Jordan 
KOTOpbIÁ ectb H npeges, or KunHHepepa Ao MOpA 
which there and limit from Chinnereth sea 
paBHHHbL, MODA CoJreHoro, HPHM IoOJONIBC Re 

plains, sea Salt, when sole mountains 


Dacru K Bocroky. 3:18 M na a Bam B TO Bpema 
Pisgah to east. 35:18 And gave TI you in then time 
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IHoBeJenHe, rosopa: POCIIO/ID, Bor Bam, ja Bam 
decree, saying: LORD, God yours, gave you 
3eMJIIO CHIO BO BJla/JeHHe; BCe CIOCOOHbIC K BOHHEe, 
land UIS in ownership; all | capable to war 
BOOPYXKHBIIHCb, H/IMTe BIepeH OparbeB BarmIHx, 
armed, go ahead brothers your, 

cbrHOB M3panesbix; 3:19 ToJbko jxKeHbI BamH H 
sons Israel; 35:19 — only wife your and 
JNeTH Bam MH CKOT Ball, IIYCTb OCTAHYVTCA B 
children your and Livestock yours, let remain in 
ropojjax BamiHx, KOTOpbIC 4 Ja Bam, 3:20 jokoJe 
cities your, which 1 gave you 3:20. until 
FOCIIO/Ib He nacr mokoa Oparbam Bamium, Kkak 
THE LORD not will rest brothers yours as 
Bam, MH  JJOKOJEe MH OHH He IOJIyY4aT BO BJIa/JCHHE 
You and until and they not receive in | ownership 
3em.Íão, kKoTropyto FOCIIO/ID, Bor Bam, jaer um 3a 
ground which LORD, God yours, gives they for 
MopjaHom; Tora BO3BparHTECL Kaxk/IbIK B CBO€ 
Jordan; then back each in its 
BJaeHHe, KOTOp0€ 4 Ja Bam. 3:21 MH Mucycy 
possession, which 1 gave toyou. 3:21 And Jesus 
3a4HOBCIaAJ HM B TO BPeMA, POBODPH. IJId3a TBOH 
commanded r in then time saying: eyes your 
BHJIeIH BCce, “TO clear PVOCIIO/D, bor Bam, c 
seen all that made LORD, God yours, with 
AByYMA WapaMH CHMH; TO xe cyeaer POCIIO/Ib 
two kings with these; then same make THE LORD 


Co BCCMMH HADPCTBAMH, KOTOPbIC TI óyxenIs 

with all kingdoms, which you will 

IpoxoIHTb; 3:22 He GoHTecb Hx, HÔo ITOCIIO/ID, Bor 
pass; 3:22 not fear them for LORD, God 
Ban, Cam cpaxaerca 3a Bac. 3:23 M MoJHJca sq 
yours, himself fighting for you. 3:23 And prayed I 
FOCIIO/IY Bs To Bpemga, rosopa: 3:24 Bjuraxbiko 
LORD in then time saying: 3:24 Master 
POCIIO/IM, Ter Hayas nmoxasbisarb paóy TBoemy 
GOD you started | show servant thy 

BerHyme TBoe H Kpenkyto pyky TBoro; HÔO KakoH 
greatness your and strong hand — thy; for what 


6or ecrb Ha Heõe, HJIM Ha 3€eM.JIe, KOTOpbIÁX MOF Ob 
god there on thesky, or on earth which could would 
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Hearb TAKkKHE Jela, Kak TsBon, MH €C MOTVIICCTBOM 
do such case as yours, and with the power 
TaAKHM, Kkak TBoe? 3:25 /laú MHe repeúrH HW 

such that as Yours? 3:25 Give T go and 
YBHJeTb Ty JJ00pyIo 3emJio, koTopag 3a MopyaHom, 
see that good ground which for Jordan, 

MH TY rmpexpacHyro ropy H JlusaH. 3:26 Ho 

and that excellent Mount and Lebanon. 3:26 but 
FOCIHO/b rHesajsca Ha MeHa 3a Bac H He 

THE LORD angry on T for you and not 
HOCJIyINas Mena, H ckazas mHe POCIIO/ID: moto 
listen me and said I LORD: full 
Teõe, BIpers He rosopa Mbke Goee 06  39TOM; 3:27 
You continue | not say d more about this; 3:24 
B30H/JM Ha BepiminHy C(DacrH H  B3NI4HH IJlazaMH 
Comeup on thetop Pisgah and look eyes 
TBOHMH K MODPH, MH JK CeBepy, H K KHIy, H K 
your to thesea, and to north, and to south, and to 
BOCTOKY, M IHOCMOTPH IJlasaMH TBOMNMH, IIOTOMY “TO 
east, and look eyes thy because that 
TbI He nepeúmgems 3a MopraH ceú; 3:28 Hu aí 

you not go over for Jordan this; 3:28 and give 
HacraBJeHHe Múucycy, H Yykpemnym ero, H YTBepau 
instruction Jesus and strengthen it and strengthen 
ero; HÔo oH ÓOyler rmpejimecrBosarE Hapoiy cemy MH 
it; for it will preceded by people to this and 
0H PasieInT NM Há VIC 3CMJIIO, Hã KOTOPVIO TI 
it divide they on | inheritances ground on which you 
HocMoTpuimms. 3:29 M ocraHoBHJINCL MbI Ha JJOJHHEe, 
look. 3:29 And stopped we on valley 
HanporHB bBeqp-Deropa. 

opposite Beth-peor. 


41 
41 


Mrax, Mspanis, cuymiaú nmocraHoBJCcHHS MH  3a4K0OHI, 
Thus, Israel, listen resolution and laws 
KOTOPbIC 9 Haygaro Bac HCIHOJNHATL, /JaÓbI BbI ObUIH 
which 1 amteaching you perform, order | you were 
2KMBbI, M HONNIM MH HACJICIOBAJIM TY 3EMIIO, 

alive and went and inherited that ground 
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koTopyto FPOCIIO/ID, Bor orios Bammx, jNaer Bam; 
which LORD, God fathers your, gives you; 

4:2 He npHóaBJiaúTe K TOMy, “TO 4 3aNoBeNyio Bam, 
4:2 not addon to Moreover, that T command you 


MH He yOaBJaHTe OT Toro; coórahTe 3aroBeH 
and not subtract from that; observe commandments 


FOCIIO/JIA, Bora Banmero, KoTOpbIe d Bam 
LORD, God your, which T you 


3aroBenyro. 4:3 IJiaza BamiH BHJAeA, “TO ceras 
command. 4: 3 eyes your seen that made 


FOCHO/b c  Baar-Deropom: Bcakoro 4eJoBexa, 
THE LORD with Baal-peor: all human 
rocegosasimero Baas-Deropy, ncrpeóunr POCIIO/ID, 
followed Baal-peor, destroyed LORD, 

Bor TBOH, H3 cpexbl  Te0g; 4:4 a Bb, 

God thy of — environment you; 4: 4 and you 


npHrenysimneca K POCIIOIY bBory Bamemy, KHBbI 
cleave to Gentlemen, God you think alive 
Bce joHbIHe. 4:5 Bor, 9 HayyH Bac 

all untilnow. 4: 5 Thatis, T taught you 
IHOCTAHOBJICHHAM MH  34K0HAM, KaAK IHOBECIEC MHE€ 
regulations and laws as commanded T 


POCIIO/Ib, Bor moú, naóbr Bbl Tak IHocrynasH B 
LORD, God my order | you so received in 


TOM 3CMJIC, B KOTOPVIO BbI BCTYIIaCTEe, YTos OBJIA/ICT6 
that earth in which you enter, so master 
er; 4:06 HTaAK xXxpaHHTe H  HCNOJNHANTE Hx, HÔO B 
it; 4: 6 so store and Perform them for in 
3TOM MYIPOCTb Balla H pasyM Ball Npel IlazamH 
this wisdom your and mind your before eyes 
HAPO/0B, KOTOPbIC, VCJIbIIIAB O BCeX CHX 

peoples which hearing about all now 
INOCTAHOBJCHHAX, CKAMKYT: “TOJNBKO ITOT BeTHKHHÁ 
regulations, say: only this great 

Hapo/ ecrb Hapo/ MYyApbIÁ H  pasymHbIÁ”. 4:7 Mõo 
people there people | wise and reasonable '. 4: 7 for 
eCcTb JIN KaKOW BeIHKHH Hapol, K KOTOPpoOMy Go0rH 
there Do what great people to which gods 


ELO ObUIM ObI CTOJNb OlH3KH, KakK ÓJlH30K K Ham 
were would so close as close to Us 


FOCHOJ, Bor Ham, Korla HH InpH30BeM Ero? 4:8 
LORD, God our, when or will call KH? d: 8 
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MH ecrb JH Kakoú BelHkKHH Hapo, y  KoTOporo 
And there Do what great people have which 


ObBLIN ObI TakHe CIpaBeIHBbIe IOCTAHOBJCHHS H 
were would such fair resolution and 


3aKOHbI, KaK BeCb 34K0H Cel, KOTOPbIÁ 9 Ipejuararo 
laws as all law this, which 1 suggest 


Bam cerogHa? 4:9 Torbko Geperncb H  TINATeIbHO 
You today? 4: 9 only beware and carefully 
xpaHH JIYIIY TBOH, “TOÓbI Tede He 3a40bITb Tex Je, 
Save soul thy to you not forget those Affairs, 
KOTOPpbIC BH/ICJM IJIasa TBOM, M YTOÓbI OHH He 
which seen eyes thy and to they not 
BbIXOJIMJIM H3 cepa TBOCIrO BO BCC /JJHM /KMH3HHM 

out of heart your in all days life 

TBOCH; MH  IMOBeIaW O HHX CbIHAM TBOHM MH 

thy and narrate about them sons your and 
CbIHAM CbIHOB TBOHX,— 4:10 O TOM JIHe, KOLa 
sons sons thy - 4:10 about that thebottom, when 
TbI cross nper POCIIOIOM, Borom TBoumM, rmpH 


you standing before Gentlemen, God thy when 


XopnBe, H Korga ckazar POCIIO/Ib mme: codepm Ko 
Horeb, and when said THE LORD me: gather to 


Mme Hapoi, Hu 4H BosBemy um cosa Mon, H3 
I people and T declare they words My, of 


KOTOPbIX OHH HayaTCca Gogrbca MeHg BO BCce JJHH 
which they learn afraid I in all days 


%XH3HH CBOCH Ha 3eMJe H HaysgaT CbIHOBCW CBOHX. 
life its on ground and teach sons Fire. 
4:11 Ber npHómns3nynco H cralH Nox ropor, a 
4:11 you close and steel under mountain, and 


ropa  ropea orHeM Jo cambix Heõec, H ObuIa 
mountain burned fire to most heaven | and was 
TbMa, oónakxo H Mpak. 4:12 MH rosopur POCIIO/Ib 
darkness, cloud and gloom. 4:12 And said THE LORD 
K BM MHM3 Cpelbl OTHA, IJIaC CJIOB BbI CJIbIIAJIM, 
to You of | environment fire; Tone words you heard 

HO oÓpazsa He BHJeCIH, à  TOJNbKO IJac; 4:13 Hu 
but image not seen and only the voice; 4:13 and 
00bABHJI OH Bam 3aBeT (CBOH, KOTOPbIK IOBeJelJ 
announced he | you covenant its, which commanded 
BaM MHMCIIOJNHATD, JJeCATOCJIOBHE, MH HallHCaJI ero Ha 
You perform, even ten and wrote It on 
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AByYX KaMeHHbBIX CkpHkaJgax; 4:14 H MoBees MHe 
two stone tablets; d:l4 and commanded TI 


POCIIOJNE B To Bpema HayguTsE Bac 

THE LORD in then time teach you 
HOCTAHOBJICHHAM MH 34aK0HAM, Ha6bI BbI MCIOJIHAJIH 
regulations and laws order — you performed 

HX B TOW 3eMJIe, B KOTOPYIO BbI BXO/HTe, “TOO 

their in that earth in which you enter, so 
oBJajnerb er. 4:15 TBepjyo jNepxunre B Ayiax Baminx, 
master her. 4:15 firmly keep in souls your, 
“UTo BbI He BH/CJIMH HHKaAKOTO ocópasa B TOT JICHE, 
that you not seen no image in one day 
Kora FoBopHI Kk Bam PFOCIIO/E Ha Xopuse n3 
when said to You THE LORD on Horeb of 
cperbr  orHga, 4:16 jaób! Bbl He pa3BparTHJIncs H 
environment. fire 4:16 order you not corrupted and 
He Clean cede | H3BAAHHH, H300paxeHHH 

not made Statement sculptures, images 

KaKoro-JHÕO KYMHPpa, IPpe/CraBJISIONIHX MYK4IHHY HJIM 
any idol, representing man or 
XxeHIHHy, 4:17 n300paxeHHa Kakoro-sHÕo ckoTa, 
woman 4:17 | image any cattle, 
KOTOPbIM Ha 3€MJIe, H300pa;xeHHA KaKOoH-JINÕO IITHIIbI 
which on earth image any birds 
KpbWIaTOH, KOTOpas Jieraer nox Hedecamn, 4:18 
winged which flying under heaven 4:18 
H300paxeHHS KAKOTO-JIHÕO IOJ3aHNIero Io 3€MJIe, 
image any crawling by earth 
H300paxeHHS KakoH-JIMÕo pbIÓbI, KOTOpaM B BO/aX 
image any fish which in waters 


HH)kKe 3eMJIH; 4:19 W daóbl TbI, B3NIAHyB Ha Heõo 
below land; 4:19 and order you looking on sky 

MH YBHJICB COJHIIeC, JIVHY M 3BeC3/IbI BC€e BOMHCTBO 
and see the sun, moon and Star all | host 
HedecHoe, He IIPeIbCTHJICA M He IOKJIOHHJICA NM MH 
heavenly not enticed and not bowed they and 
He CJIykKHJI HM, TaKk kak POCIIO/ID, Bor TBoú, 

not served them so as LORD, God thy 
YVIeHI Hx BCeM Hapolam Io Bcem Heoom. 4:20 A 
paid their all Populations under all sky. 4:20 A 
Bac B34J1 POCIIO/ID um BbIBeI Bac H3 Neu4H 

you took THE LORD and brought you of furnace 
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%KeJe3HON, H3 EruITa, jaóbl Bbl ObLIN Hapo0mM Ero 
iron, of Egypt, order | you were people his 


yleJa,  Kak 9T0O HbIHe BHJHO. 4:21] MH TOCIIOMb 
inheritance, as it now seen. 4:21 And THE LORD 
IPporHeBaJIca Ha MeCHA 3a Bac, HM KJIAJICA, MTO HM He 
angry on T for you and swore that T not 
nepeúxy 3a MopraH H He BOHMIy B Ty Joópyio 
move on for Jordan and not Iwillcome in that good 
3em.Í1ão, kKoTopyto IFOCIIO/ID, Bor TBoú, jNaer Teõe B 
ground which LORD, God thy gives you in 


VA; 4:22 a YMPpy B ceú 3emie, He rmepeúia 3a 
inheritance; 4:22 T die in this earth not clicking for 


Mopqaan, a BH Repeúere H  OBJajeceTre TOH X06poro 
Jordan and you will proceed and master toyu | Kkindly 
3emurero. 4:23 bepernrecb, “YTOÓbI He 3a40bITb BaAM 
earth. 4:23 beware to not forget you 


3asera POCIIO/A, Bora samero, Kotropbiá OH 
covenant LORD, God your, which he 


IHOCTABHJI C  BaMH, H “YTOÓbI He JeJarTb cede 
set with you and to not do Statement 


KYMHPOB, H300pa;xalolIHX “TO-JNIHÕO, KakK IIOBeJe Tede 
idols, depicting anything as commanded you 
POCIIO/Ib, Bor rBoW; 4:24 nôo IFOCIIO/bD, Bor 
LORD, God thy 4:24 for LORD, God 
TBOÁ, €CTb OTHb IION/Ja0mINH, Bor peBHHTeJ. 4:25 
thy there | fire fire, God jealous. 4:25 


Ecru xe porarea y  Teôg cbIHbI H CbIHbI yY 

If same born have you sons and sons have 
CbIHOB, M, [JJOJIO /KXHB Há 3eMJIe, BbI pasBparuTECb 
sons, and long alive on earth you corrupily 


MH CIeraere H3BAaHHe, H300paxarlIee “TO-lnÕo, H 

and do sculpture, depicting anything and 
cxeaere 3J1o cHe nper oyamH TOCIIOJA, nora 
do evil these things before eyes LORD, 


Barrero, H pasipaxnre Ero, 4:26 To 
your, and irritate it 4:26 then 


CBHHCTETbCTBYIOCL Bam ceroHAa HeG6om H 3€MNJICIo, 
testify you today sky and the earth, 
“To CKOPO IIOTepAETE 3EMIIIO, JUIA HaCJeIoBAHHA 
that soon lose ground for inheritance 
KOTOpoOÁ BbI rnepexognre 3a MopxaH; He Ímpoóyjgere 
which you go for Jordan; not stay 
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MHOTO BPpemeHH Ha Heú, HO IMornóHere; 4:27 W 

many time on it but perish; 4:27 and 
pacceer Bac POCIIOIb no Hapoxam, H ocraHerech 
scatter you THE LORD by peoples and stay 

B MaáaJom “IMCJI€ MERKIAYV Haporamy K KOTODbIM 

in small including between nations, to which 

oTBeger sBac FOCIIO/b; 4:28 wm Gyjmere Tam 

will take you LORD; 4:28 and will there 


CJIV2KHTE oram, CIOTAHHBIM PDPYyYKAMH HETOBCUCCKHAMH 
serve gods, made hands human 

H3 jJJepeBa Hu KaMHA, KOTOPbIC He BHJIAT HM He 

of tree and stone, which not see and not 
CJIbImnaT, H He elaT, H He oOoHgIoT. 4:29 Ho Koria 
hear and not eat and not smell. 4:29 but when 
TbI B3bImemb ram POCIIOJA, Bora TBoero, To 

you will seek there LORD, God thy then 
Halen, ecrn Oyjxems mnckarb Ero Bcem cepymnem 
you will find, if will search his all heart 

TBOHM H  BCer Jyloro TBOCH. 4:30 Korma TbI 

your and withall soul thy. 4:30 when You 
Óyxems B ckopón, H Korla BCce 9To INOCTHIHET Teóg 
will in Sorrow, and when all it suffer you 
B IIOCJICICTBHE BDPEeMCHH, TO o0parHINbCA K 

in consequence time then shall return to 


POCIO/Y, Soy TBOCMy, MH  IMocyinraens raca Ero. 
Gentlemen, God thy and listen voice His. 


4:31 TOCIIO/ID, Bor rTBoH, ecrb bBbor MhHJocepabIú; 
4:31 LORD, God thy there God merciful; 


OH He octraBHT Teóg MH He noryônT Teõôa, MH He 
he not leave you and not ruin you and not 


3a6yleT 3aBera c  oTIAMH TBOHMH, KoTopbiá OH 
forget covenant with fathers thy which he 


KJIATBOIO YTBepIMII HM. 4:32 Mõ6o crpocu y  BpemeH 
oath approved im. 4:32 for ask have times 
INpexHHXx, ObIBIIHX Ipexje Teóg, c TOIO JHA, B 

the former, former before you with of day in 
KOTOPpbIÁ CcoTBOpHJI bor vúeJoBexa Ha 3emJe, H OT 
which created God human on earth and from 
kpag Heõa Jo kpag Heõa: ObIBaJo JH “TO-HHÓyIb 
edge sky to edge sky: happened Do anything 

TaK0€, KakK cCH€ BeJIMKOC JJeJIO, MJIM CJIbBIXAHO JIM 
such that as these things great case or ever heard | Do 
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IH0//00H0€ cemy? 4:33 Curbinias JH Hapox riac bora, 
like this? 4:33 heard Do people Tone God 
FOBOPAIICrO M3 CPperbI OTHA, M  OCTaAJICH /)KMB, KaK 
speaker of environment fire and remained alive as 


crbrmas Tb? 4:34 Mm nokymmasca JH Kakoá 6o0r 
heard you? 4:34 or attempted Do what god 


NOÚTH B34Tb Cceõe  Hapol H3 Ccpebr | apyroro 
go take Statement people of environment other 

Hapojja KasHAMMH, 3HAMCHHAMH MH IVICeCcaMH, M 
people executions signs and wonders and 


BOÚÁHOI, H  PyKOKH KPelKor, H  MbINIIEIO 

war, and hand a strong, and outstretched arm 
BbICOKOIO, MH  BEIMKHMH VYKACAMH, KaAK C/ICTAJ JUIM 
great power, and great horrors as made for 


Bac POCIIO/IL, Bor Bam, B Erunre rmnpeyx rIazaMH 
you LORD, God yours, in Egypt before eyes 
TBOHMH? 4:35 Teõe jNaHO BHJ€TE 9ITO, YTOÓbI THI 
yours? 4:35 you given | see it to you 
3HaJ, “TO ToJNbko POCIIO/Ib ecrb Bor, Her eme 
knew that only THE LORD there God, no more 
kpome Ero; 4:36 c  Heõa ja OH cbinare Tede 
except his; 4:36 with sky gave he hear you 
rrac CBoH, jaób! Hay4nTE Teõôg, MH Ha 3e€M;!e 

Tone its, order | teach you and on ground 
IHOKa3aJ Tede BeJlHkKHÁ OFroHb (CBOW, H TbI CJIbINIAJ 
showed you great fire its, and you heard 
cosa Ero H3 cpelbr  orHa; 4:37 H Tak kakx OH 
words his of | environment fire; 4:37 and so as he 
BO3JH0ÓHJI OTIOB TBOHX HM  H30paJ IMOTOMCTBO HX 
loved fathers — your and elected ofispring their 
HOCJIe HHX, TO H  BbIBeI Teóg (CaM BeJHKOKH CHJIOIO 
after them then and brought | you himself great power 
CBoero m3 Erunra, 4:38 vroob! nporHarTb oT JIunIa 
his of Egypt, 4:38 to chase from face 
TBOCro Hapo/bi, KOTOpbIe OoJble H  cHJIbHee Teõg, 
your nations, which more and more you 

MH BBeCTH Teôg H JaTb Tede 3eMJIHO HX B Ye, 
and enter you and give you land their in inheritance, 
KakK 9TO HbIHe BHJHO. 4:39 MrTak 3Haú HbIHe H 

as it now seen. 4:39 So know | now and 


INOJOkKH Ha cepine TBoe, “To IVOCIIOIL ecrb Bor 
positive on heart thy that THE LORD there God 
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Ha HeGe BBepxy H Ha 3€eMJIe BHH3y, Her eme; 4:40 
on sky top and on ground below no vet; 4:40 
MH xpaHH rnocraHoBJ!eHHa Ero Hm 3anmosegna  ÉEro, 
and Save resolution his and commandments it 
KOTOPbI€ 9 3aINOBeC/IYIo Tede HbIHe, “TOÓbI XOpOINIO 
which 1 command you now, to well 

ÓbUIO Tede HW  CbIHAM TBOHM HOCJEe Tedg, MH “TOO 
was you and sons your after you and to 

TbI MHOTO BpeMeHH IpoóbLUI Ha TOW 3€M.Je, KOTOPYIO 
you many time spent on that earth which 
POCIIO/Ib, Bor rBoW, jxaer Tede Hascerma. 4:41 
LORD, God thy gives you forever. 4:41 
Tora orxennr Monceá TpH ropoxa no 3Ty cropoHy 
Then separated | Moses three city by this side 
MopjyaHa Ha Bocrok coJHila, 4:42 uTo6 yõeras Tyja 
Jordan on east the sun, 4:42 so ran there 
yôniria, KoTOpbIÁ yOber GJIim;kHero cBoero 6e3 

killer which kill neighbor its without 
HAMECDPCHHA, HC ÓbIB Bparom emy HH BYépa, HH 
intentions, not former enemy It or yesterday or 
Tperbero JHa, H “TOO, yOekaB B OIHH H3 ITHX 
third day and so, fleeing in one of these 
Fopo/0B, ocTaJca 2KHB: 4:43 bBermep B InycrTbIHe, Ha 
cities remained alive: 4:43  Bezer in wilderness on 
pasHHHe B KoJeHe PyBHMOBOM, H  Pamop B lIaJaajxe 
plain in knee Reuben, and Ramoth in Gilead 
B KoJeHe [axosom, Hu I[oaH B BacaHe B KoJeHe 
in knee Gad, and Golan in Bashan in knee 
MaHaccunnHom. 4:44 Bor 3akKoH, KOTOPbIÁ INpejuIokKHII 
Manasseh. 4:44 Here law which proposed 
Monceá cbinaMm M3panesbim; 4:45 BOT NoBeJleHHa, 
Moses sons Israel; 4:45 here command, 
HOCTAHOBJCHHS MH  YCTABbI, KoTOpbIe H3pek Monceú 
resolution and statutes, which spoken Moses 
cbiHam M3paneBbIM, NO HCINeCTBHH HX MH3 ErunrrTa, 
sons Israel, by they came out their of Egypt, 
4:46 3a MopjjaHom, Ha jonnHe rmpotrusB bBep-Deropa, 
4:46 for Jordan, on valley against Beth-peor, 

B 3emJte (CHroHa, Iapa Amoppeiickoro, ;XHBIIero B 
in ground | Sihon king Amorites, lived in 
EcesoHe, KoToporo rnopasur Monceá c  cbrHaMH 
Heshbon, which hit Moses with sons 
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MspanJesBbIMA, IO HCIeCTBHH Hx MH3 Erurrra. 4:47 
Israel, by they came out their of Egypt. 4:47 


M oBralmenH oHH 3emJero ero H 3emer Ora, napa 
And captured they land it and land Og king 
BacaHckoro, AByx mapeú AMoppeáckHx, KoTopas 3a 
Bashan, two kings Amorites, which for 
MopxaHom Kk Bocroky coJHiça, 4:48 HaynHas OT 
Jordan to east the sun, 4:48 from from 


Apoepa, KoTopbIÁ JexunT Ha Gepery moroka ApHoHa, 
Ároer which lies on | shore flow Árnon, 
xo ropbi  CmoHa, oHa xe EpmoH, 4:49 H Bcelo 
to mountains Zion it same Hermon, 4:49 and with all 
paBHHHOIO IO 3Ty cropoHy MopjaHa K BOCTOKY, no 
plain by this side Jordan to east, 


CaMoro MOPpS paBHHHbI NpH rHojomBe Dacru. 
of sea plain when sole Pisgan. 


Sl 
À 


M cosBar Monceiíi Becb M3panis, uu ckazal mM: 
And convened Moses all Israel, and said them: 


crymaú, M3panb, mMocraHoBJeHHA H  3A4KOHbI, 
listen, Israel, resolution and laws 
KOTOPbIC % M3PeKY CcCeroIHA B YHIM Bal, Mu 
which 1 willspeak today in ears | Your, and 


BbIVIHTe HX, MH Crapaúrtecs HCHOJNHATE Hx.  5:2 
learn them and try perform blocked. 5:2 
POCIIO/Ib, Bor Ham, mnocraBHJI Cc  HaMH 3aBer Ha 
LORD, God our, set with Feedback covenant on 
XopnBe; 5:3 He c  oOTIHAMH HAalIHMH IOCTABHJI 

Horeb; 5:3 not with fathers our set 

FOCIHO/bB 3aBer ceú, HO c  HaMH, KOTOpbI€ 3/1€Cb 
THE LORD covenant this, but with us which here 
ceroÍjHa BCce /KHBbI. 5:4 JInnoM K JIMINY FOBOpHIJ 
today all | alive. 5: 4 face to face said 
FOCIHO/b c BamH Ha rope wu3 cpegbr  orHa; 5:5 
THE LORD with you on Mount of environment fire; Ae) 
1 Xe crToaI Mexiy POCIHOIOM un mexaiy BaMH B 
IT same standing between | LORD and between you in 


TO BPpeMa, Ha6bI ICDPecKkasSbIBATE BaM CJIOBO 
then time order — retell you word 
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VOCIIOJNA, Hõo Bbl GogJHcb OrHã H He BOCXO/JMJIM 
LORD, for you feared fire and not ascended 


Ha ropy. OH Tora cxasas: 5:6 4 TOCIIOJE, nor 
on mountain. he then said: 5:6 T LORD, 

TBOH, KoTOpbIM BbIBeJ Teóg H3 3€MJIMH Rea 
thy which brought | you of land Egypt 

H3 j/joMa paócrsa. 5:7 /Ja He Oyxer y  Teôg apyrHx 


of home | slavery. 5: 7 Yes not will have you other 


Goros reper mom Monm. 5:8 He neaú ceõe 
gods before face Mine. 5: 8 not do Statement 


KYMHPa MH HHKaKOTO H300paxxeHHs TOTO, “TO Ha 
idol and no image order that on 
Hede BBCPXY MH “To Ha 3éMIIe BHHSY, M urto B 
sky top and that on ground below and that in 


BOJaX HH/HKe 3e€MJIH, 5:9 He IOKJIOHAÚCA HM MH He 
waters below land 5: 9 not worship they and not 


cIyxH HM; HÔOO À IPOCIIO/L, Bor rTB0O4, Bor 

serve them; for  T LORD, God thy God 
PeBHWHTeJb, 34 BHHY OTILOB HAKA3bIBAWIINH JeTeú JO 
jealous, for guilt fathers | punishing children to 
Tperbero H YerBeproro poja, HeHaBHIamHx MeHa, 
third and fourth kind hate me 
5:10 u TBOpANHH MHJOCTE JO TbICAYIH PO/IO0B 

5:10 and doeth mercy to thousands | childbirth 
rroamam Mega H codmrrarwinnm sanosega Mou. 
loving f and observant commandments My. 
5:11 He mpon3Hocu unmenH ITOCIIOJA, bora TBoero, 
5:11 not bear name LORD, God thy 
HanpacHo; HÔO He ocraBHT TOCIIO/b 6e3 

in vain; for not leave THE LORD without 
Haka3aHHA TOFO, KTO yIHoTpeõnger uma Ero 
punishment order who uses name his 
HanpacHo. 5:12 Haórronah peHb cy660THHH, “TOÓbI 
to no avail. 5:12. watch day Saturday, to 

CBATO XpaHHTG SEO, kak 3aroBeas Tede PMOCIIO/, 
piously — store as commanded You LORD, 

Bor rTB0OH; 5:13 mecrb jHeú paõoraú um  eJaM 

God thy 5:13 six days Work and do 


BCAKHe JeJa TBOM, 5:14 a neHb cejbMoOH— cyõõoTa 
any business thy S:l4 and day sedmoy- Saturday 
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POCIHOY, pory TBOeMy. He jeJaú HHKAaKOIO JeJa, 


Gentlemen, God yours. not do no case 
HH Tbl, HH CbIH TBOÁ, HH /JO4b  TBOM, HH pa6 TBOÁ, 
or | you or son thy or daughter yours, or office thy 
HH paõa TBOM, HH BOJ TBOW, HH OCe TBOW, HH 

or slave yours, or ox thy or donkey thy or 
BCAKHH CKOT  TBOHW, HH IpHIleJern TBOW, KOTOPbIÁ 
every Livestock thy or alien thy which 

Y  Teôg, “YTOÓbI OTXOXHYJI paS TBoW, H paõa TBOM 
have you to rested office thy and slave your 
Kak HM Tb; 5:15 H MoMHH, 4TO ObUI paõom B 

as and you; 515 and remember that was slave in 
3emJie ErunercKo4, HO [POCIIO/ID, Bor TBOW, BbIBeJ 
ground Egypt but LORD, God thy brought 
Teôg OTTyIa Pykoko Kpenkor MH  MbINIHEeI 

you thence hand a strong and outstretched arm 
BbICOKOH, IIOTOMY MH mMoseses Tede POCIIO/ID, bor 
great power, because and commanded you LORD, God 
TBOÁ, CcobJrogaTE jeHb cy660THHH. 5:16 Iloynraú orrna 
thy comply day Saturday. 5:16 Honor father 
TBOCIVo MH MaTepb TBOK, KakK IOBCJICJI Tede 

your and mother thy as commanded you 
FOCIHO/b, Bor TBOH, “TOÓbI NPpoINJINCb /JJHH TBOM, 
LORD, God thy to lasted days thy 
MH 4“TOÓbI Xxoponio Tede ÓbLIO Ha TOW 3€MJe, 

and to well you was on that earth 

koTopyto POCIIO/Ib, Bor rTBoú, jxaer Teõe. 5:17 He 
which LORD, God thy gives writing. 5:17 not 
yôusaú. 5:18 He mpesro6ojeúcrByh. 5:19 He Kpagm. 
Kill. 5:18 not commit adulter). 5:19 not steal. 
5:20 He mpom3H0cH JIo;kxHOrO CBHJICTeJbcrBa Ha 

5:20 not bear false evidence on 
onmkHero rBoero. 5:21 He xeJaú xeHbI OHykHero 
neighbor yours. 5:21 not Desire wife neighbor 
TBOero H He jKeJlaú /joMa ÓJH;kHero TBO€ro, HH 

your and not Desire home | neighbor thy or 
NOJ ero, HH paõa ero, HH paóbi ero, HH Boa ero, 
field it or slave (it or slaves it or ox it 


HH Oca ero, HH BCero, “TO eCcTb Y  GIHKHerO 
or ass it or all that there have neighbor 
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TBOero. 5:22 Curiosa cum m3pex TOCIIO/ID Ko Bcemy 
yours. 5:22. words these spoken THE LORD to around 


coúpaHHIo Baliemy Ha rope H3 cpebl  orHa, obaka 
meeting Your on Mount of environment fire clouds 
MH  Mpaka TpomortacHo, H OoJee He FOBOPHIJI, MH 

and darkness vociferously and more not said and 
HaAIMnCaJ MHX Há JIBYX KAaMCHHbBIX CKPHXKRAJIAX, MH Jal 
wrote their on two stone tablets and gave 
Hx MHe. 5:23 M «ora BbI yCcJibimaH rac H3 

their tome. 5:23 And when you heard Tone of 
cpedbl  Mpaka, H Tropa  ropesa orHem, TO Bb 
environment darkness, and mountain burned fire then you 
HOIONINIM KO MH€, BC€ HaMAJIBHHKHM KOJICH BaHIHX MH 
approached to me all chiefs knees your and 


crapehimunHbI Bama, 5:24 W ckazaH: BOT, IOKa3aJ 
Elder your, 5:24 and said: now | showed 


Ham POCIIO/ID, bor Ham, cuasy CBoto H  BeIH4YMe 
us LORD, God our, glory its and greatness 


CBoe, u rac Ero cbimiasH MbI H3 Cpedbr  OrHa; 
its and Tone his heard we | of environment fire; 


CeroIHA BH/JeIM MbI, “TO bor FOBOPHT C 
today seen we that God says with 


YCTOBCKOM, MH Ceí ocTaeTca KHB; 5:25 HO Ternepb 
person and this remains alive; 5:25 but now 
NIM “ero HaM yMHparb? HÔO BelHKHH OFroHb ceú 
for what us die? for | great fire this 
IHIOkKPpeT Haác, eCciH MbI Ce YCJIbINIAM TJIâc 

devour us; if we more hear Tone 


FPOCIIO/A, bora Hamero, To ympem, 5:26 n6o ecTb 
LORD, God Our; then die 5:26 for there 
JIM KaKadA INIOTE, KOTOPaA CJIbIIIaJIa Obi rac Bora 
Do what flesh, which heard would Tone God 
2KMHBOTO, ITOBODPAINICIO HMH3 CpelbI OTHA, KAK MEI, MH 
living, speaker of environment fire as we and 


ocTraJsacb xnBa? 5:27 Ilpucryny Tb H cuymnaú Bce, 
remained alive? 5:27 Start you and listen all 

yro ckaxer POCIIO/ID, Bor Ham, um rmepecka3zbisaú 
that say LORD, God our, and tellit 

HaM BCe, “TO ÓyIeT roBopuntTb Tede POCIIO/, por 
us all that will talk you LORD, 


Hall, MH  MbI ÓyXeM CcJymaTE H HCHOIHATS. 528 U 
our, and we | will listen and perform. 5:28 And 
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POCIIO/Ib yerpimmas cosa Bamn, Kak BbI 
THE LORD heard words your, as you 


pasroBapHBaJH co MHok, H ckazas mHe VOCIIO/IS: 
talking with 1 and said A LORD: 
cbimas Hd cosa Hapojja cero, KOTOPpbIC OHH 

heard 1 words people this, which they 
FOBOpMJIM Tede; BCe, “TO HH ITOBODPHJIM OHH, XODOIIO, 
said you; all that or said they well; 
5:29 o, ecru ObI cepmle HX ÓbBUIO y  HHX TAKOBO, 
5:29 oh if would heart their was have them such 
yroobr GoaTrbca Meda H codlrraTE Bce 3aroBeH 

to afraid dj. and comply all commandments 
Mou BO BCce /JHH, /JaÓbl xopormio ÓbLIO HM H  CbIHAM 
My in all days order | well was they and sons 

Hx BOBekK! 5:30 Iloúnn, ckaxH HM: “BO3BpaTHTEeCh B 
their ever! 5:30 go, say them: return in 
marpbr cBon”; 5:31 a Tb 3X€cb OCTAHbBCA CO 

tents its"; 5:31 and you here Stay with 


MhHorm, H 4H m3pekxy Tede Bce 3amoBeH MH 

me and IT willspeak you all commandments and 
HOCTAHOBJICHHA M 34K0OHbI, KOTODPbIM TbI JOTRKCH 
resolution and laws which you should 


Hay4HTE HX, “4TOÓbI OHH IOCTyNAJH Ha TOÁ 3eM.e, 
teach them to they received on that earth 


KoTOpyto 4H jar HM BO BJlajgeHHe. 5:32 (CMoTpHTe, 
which 1 give they in ownership. 5:32 See 

HocTyIaúTe Tak, Kak IMoBeer Bam PFOCIIO/ID, Bor 
Walk so that as commanded you | LORD, God 


Ball; He YKJIOHANTECL HH HallpaBo, HH HaJeso; 5:33 
yours; not Defraud or right or totheleft; 5:33 
XO/IMTe IIO TOMY JHYVTHM, IIO KOTOPOMY IIOBCJICT BAM 
go by that path by which commanded you 


POCIIO/Ib, Bor Bam, jab! BbI ObUIH /KHBbI, H 
LORD, God yours, order you were alive and 
XOponio ÓbNIO Bam, MH  INPpOXHJIM MHOFO BpemeHH Ha 
well was you and lived many time on 


TOÁ 3eMJIe, KOTOPYIO NOJyYHTe BO BJla/jeHHe. 
that earth which now in | ownership. 


61 
61 
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“Bor 3amosegn, NMocraHoBNeHHAa MH  3aKOHbI, KOTOPbIM 
Here commandments, resolution and laws which 
noseer POCIIO/ID, Bor Bam, HayynT:b Bac, “TOÓbI 
commanded LORD, God yours, teach you to 

BbI IOCTVIAJH B TOH 3CMJIe, B KOTODPVIO BbI MjeTEe, 
you received in that earth in which you go 
YToo oBJaerb ero; 6:2 jaõbr TbI Gonica TOCIIOJA, 
so master it; 6:2 order you feared LORD, 

Bora TBoero, H Bce mocraHoBJeHHa Ero H 

God thy and all | resolution his and 


3anoBegH  Ero, KOTOpbIC 3aIoBCIyIo Tede, cobro aJ 
commandments it which command you observed 
TbI MH CbIHbI TBOM MH CbIHbI CbIHOB TBOMHX BO BC€ 
you and sons your and sons sons your in all 
AHH /KH3HH TBOCH, JJ4ÓbI IPO/JINJINCL HH TBOH. 6:3 
days life thy order lasted days yours. 6:3 
Mrax, cuymaú, Mspanis, H crapaíca HcrosHHTE 
Thus, listen, Israel, and try perform 

TO, “4TOÓbI Tede xoponio ÓbNIO, MH “4TOÓbI BHI 

it to you well was and to you 


BECbMa pa3MHOKHJINCb, Kak [POCIIO/ID, Bor orinos 
very multiply, as LORD, God fathers 


TBOHX, FOBOPHJI TeGe, 3e€MJIKH, Ie TeYET MOJOKO H 
thy said you ground where flows milk and 


Mex. 6:4 Curymaú, Mspans: FOCIIO/IE, Bor Ham, 
honey. 6:4 Listen, Israel: LORD, God our, 
FOCIHO/bB exun ecrb; 6:5 Hm Jtr6H TOCIIOJA, 
THE LORD united there; 6:5 and love LORD, 

bora TBOCITO, BCCEM CCP/IHNECM TBOHM, MH BCCIO JIVIIIOIO 
God thy all heart thy and withall soul 


TBOCH, H  BCEMH CHJIAMH TBOHMH. 6:6 M na OyayT 
thy and all forces yours. 6: 6 And yes will 


CJIOBaà CHMH, KOTOPpbIC€ H 3a OBC/IVIO Tede ceroIHA, B 
words these, which T command you today in 


cepine TBoem; 6:7 MH  BHyIIAK HX JJCTAM TBOHM, MH 
heart thine; 6: 7 and Impress their children thy and 
FOBOPH O HMX, CHIH B /[OME TBOCEM H M/IH 

say about them sitting in home your and going 
JKOpOoror, MH  JOokxacb, H BCTaBaa; 6:8 H  HABAKH 
by the way, and lying down, and getting up; 68 and Bind 
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HX B 3HaK Ha PyKy TBOI, MH Ja OyIyT OHH 
their in sign on hand thy and yes will they 
IHOBH3KOH Ha/] IJla3aMH TBOHMH, 6:9 W  HaNlHINH MHX 
frontlets over eyes thy 6:9 and write their 
Ha KOCHKAX /JOMA TBOCro H Ha BOoporax TBOHX. 6:10 
on  doorposts home | your and on gate yours. 6:10 


Korma xe BBejger TeóM ITOCIIO/ID, Bor TBOH, B Ty 
when same introduce you LORD, God thy in that 


3eMJIHo, KOTOpyIO OH KJSJICA OTIAM TBOHM, ABpaamy, 
ground which he | swore fathers thy Abraham, 
Mcaaxy wm MaxosBy, NaTb Tede c  GolbINHMH H 

Isaac and Jacob, give you with large and 
XOPONIHMH TFOpolaMH, KOTOPbIX Tb He crTpouHi, 6:11 
good cities which you not built, 6:11 

MH y XOMAMMH, HAIOJHEeHHbBIMH BCAKHMM X00pom, 

and with houses, filled every good, 
KOTOPpbIX TblI HºC HAaIlOJIHAJ, HM 4 KOJIONIe3AMMH, 

which you not fill, and with cisterns 
BbICCICHHbBIMH MH3 KAMHA, KOTODbIX TbI H€ BbICCKAJI, 
carved of | stone, which you not dig, 

y BHHOTPaIHHKAMH MH MacCcJIunHAMMH, KOTODPbIX TbI He 
with vineyards and olives, which you not 


camun, MH Oyxems ecrb H Hacbinarbca, 6:12 Torna 
Sadilov, | and will there and full, 6:12 then 
Geperncs, ia He 3a40bLuI TbI TOCIIOJA, Koropbiá 
beware not forgot you LORD, which 
BbIBe€J ela H3 3eMJIH ErHHeTCKOÁ, H3 /J0MAa paócrBa. 
brought | you of land Egypt of home | slavery. 
6:13 TOCIIOJA, Bora TBoero, Goica, mn  Emy cyxM, 
6:13 LORD, God thy Fear and he serve, 

H Ero uHMeHem KJgHHcb. 6:14 He nocenyúTe HHbIM 
and his name Iswear. 6:14 not follow other 


Goram, Goram Tex Hapo/oB, KoTOpbIe ÓyIYT BOKPyT 
gods, gods those peoples which will around 

Bac; 6:15 n6o IFOCIIO/ID, Bor rBoH, Koropbiá cpexm 
you; 6:15 for LORD, God thy which of 
Teôg, ecrb Bor peBHHTeJ:; “TOÓbI He BOCILNIAMEHHJICA 
you there God jealous, to not Kindled 

rHeB ITOCIIO/JA, Bora TBoero, Ha Teôg, H He 

anger LORD, God thy on you and not 


HcTpeôn OH Teôg c urna sema. 6:16 He 
destroyed he | you with face lots. 6:16 not 
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HCKyIIaWTe a bora Barrero, Kak BbI 
tempt LORD, God your, as you 


uckymasm Ero Bs Macce. 6:17 Teepio xpaHnTe 

tempted his in Weight. 6:17 firmly store 

3anosegn  FPOCIIOJA, Bora Bamero, H ycraBbr Ero, 
commandments LORD, God your, and statutes it 


H IWMOCTAHOBJCHHA, KOTOpbIe OH 3armoBejas Tede; 6:18 
and regulations which he | commanded you; 6:18 
H Jeaú crpaBejHBoe H [/06poe npex ouyamMH 

and do fair and good before eyes 
FOCIOJA, mxaõbr xopomo Tede ÓbuIo, H Jaobl TbI 
LORD, order | well you was and order | you 


BONHICJI MH  OBJa/eJ! 00poro 3€MJICro, KOTOPYIO 
entered and mastered kindly the earth, which 


FOCIHO/b c KigaTBOI oGemas oram TBONM, 6:19 
THE LORD with oath promised | fathers thy 6:19 


MH YTOObI OH NporHas Bcex BparoB TBOHX OT JIHI(a 
and to he | chased all enemies | your from face 
TBO€ro, Kak FoBopur POCIIO/ID. 6:20 Ecrm crpocur 
thy as said LORD. 6:20 If asks 

y Teôa CbIH TBOH B HOCJICIVIOIICC BPEeMAa, TOBOPH: 
have you son your in subsequent time saying: 
“YUTO 3Ha4aT cHH YCTABbI, IIOCTAHOBJICHHA MH 34KOHI, 
that mean these statutes, resolution and laws 
KOTOpbIe 3aroBejgas Bam IPOCIIO/Ib, bor Bam?” 6:21 
which commanded you | LORD, God areyou?' 6:21 
To ckaxH cbiHy TBOeCMy: 'paGamH ObLUIH MbI Y 

that say son thy slaves were we | have 
papaona B Erurre, Ho IVOCIIO/B errsesr Hac 43 
Pharaoh in Egypt but THE LORD brought us of 
Erunra pykxoro kperkor, 6:22 nu gaBHI [POCIIOIb 
Egypt hand a strong, 6:22 and revealed THE LORD 
3HAMECHHA MH IvIeca BEIMKHE HM Kda3HM Ha 

signs and wonders | great and penalty over 
Erunnrom, Hal QapaoHoM H Hal Bcem /JOMOM €ero 
Egypt, over  Pharaoh and over all home it 


Ipe rHazaMa HamaMAa; 6:23 a Hac BbIBCI OTTYIA 
before eyes our; 6:23 and us brought | thence 
YTOÓbI BBeCTH Hac MH XaTb HAM 3éeMIIKO, KOTOPVIO 
to enter us and give us ground which 


KJISJICA OTIVAM HamunM; 6:24 HM 3amoBegas Ham 
swore fathers our; 6:24 and commanded us 
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POCIIO/Ib unenonHars Bce MocTaHOBJCHHA CHH, 
THE LORD perform all | resolution these, 


YToob! MbI Gogncb ITPOCIIOJA, Bora Hamnrero, jaób 
to we  feared LORD, God our, order 


XOpolIo ÓbLIO HAM BO BC€ JIHH, /JAÓbI COXpaHHTb 
well was us in all days order | save 


HallIy /)KH3Hb, Kak MH Termepb; 6:25 H B cem 6yier 
our life as and now; 6:25 and in Sem will 


Halnia HpaBeIHocT., €CCJIM MbI óyxeM CTApaTbCca 
our righteousness if we will try 
MHCHOJNHATE BCe CHH 3aIOBCIH Ipe JIMIKOM 
perform all | these commandments before face 


FOCIHIOJA, bora Hamero, Kakx OH 3anoBelas Ham”. 
LORD, God our. as he commanded us” 


“74 
71 


“Korxa BBeger Teôs IFOCIIO/ID, Bor TBoiÍ, B 3€Mi1, 
when introduce you LORD, God thy in ground 


B KOTODYIO TbI M/ICNIb, YTos OBJIaJeT: €CIo, MH 

in which you goest so master it, and 
H3FPOHHT OT JIMINA TBOCIO MHOTOMHCJICHHbIC HAaDO/EI, 
banish from face your numerous nations, 


Xerrees, Ieprecees, Amoppees, XaHaHees, Depesees, 
Hittites, Girgashites, Amorites, Canaanites, Perizzites, 
Esees Hm  HMesycees, cemb Hapo/oB, KoOTOpbIe 

Hivites and Jebusites, seven | peoples which 


MHOTO4HCJIeHHee HM  CHJIbHee Teog, 7:2 MH Impelacr 
numerous and more you 7:2 and betray 

Hx Te6e POCIIO/Ib, Bor TBOÁ, H  mopasums Hx, 
their you LORD, God thy and smite them 
Tora npejgalí Hx 3aKJATHI, He BCTyIIaW Cc HHMH 
then utterly their destroyed, not make marriages with them 
B COI03 H He IIalM  MHX; 7:3 u He Berynaú 

in Union and not showmercy blocked; 7:3 and not make marriages 


Cc  HHMH B PO/JCTBO: JOY4epH TBOCH He oTIaBaú 3a 


with them in relationship: daughter your not lend for 
CbIHa ero, MH JJo4epu ero He depu 3a CbIHa TBOCTO; 
son it and daughter it not take for son thy 


7:4 u6o oHH OTBparaT cbIHOB TBOHX OT MeHg, 
7: 4 for they turn away sons your from me 


E 


-05- Bropo3akoHHe- 





YTOÓbI CJIY;KHTE HHbBIM Goram, H Tora 
to serve other gods, and then 


BOCINIAMeHHTCA Ha Bac rHes IFOCIIOJA, un OH 
ignite on you anger LORD, and he 
ckopo ncrpeôur Teõga. 7:5 Ho rmocrynyTe c | HHMH 
soon destroy You. 7: 5 but proceedas with them 


TaK:. 2KCPTBCHHHKH MX paspymere, CTOJÕbBI HX 
as follows: altars their destroy, pillars their 


COKPyHIHNTE, M pomiM MX BbIpyÔHTE, MH HCTVKaHOB 
crush, and groves their cut down, and idols 

HX CoXkKIrHTe orHeM; 7:6 HÔO TbI Hapol CBATOÁ Y 
their burn fire; 7: 6 for you people holy have 
FOCIIOA, Bora TBoero: Teôg m30par POCIIO/, 
LORD, God thy you elected LORD, 

bor TBOH, “TOÓbI TbI ObLI CodcrBeHHbIM Ero 

God thy to you was own his 
Hapo/j0M H3 BCex HAapo/oB, KoTOpbIe Ha 3emje. 77:7 
people of all peoples which on ground. 7:7 
He roromy, “TOÓbI BbI ObUIN MHOTO4HCJICHHEC BCEX 
not because to you were numerous all 


HapojoB, npHHAaJ Bac POCIIO/Ib n m30par Bac, 
peoples adopted you THE LORD and elected you 


HÔO BbI MaJoYHCJIeHHee BCEX Hapo/0B, 7:8 HO 
for | you the fewest all peoples 7: 8 but 


IHOTOMYy, “TO JkOHT Bac POCIIO/D, nm sa Toro, 
because that loves you LORD, and for order 


YTOÓbI COXpaHHTE KJIATBY, KOTOpOHo OH KJSUICA 

to save oath wherewith he | swore 

oTI(AM BAmHM, BbIBeJI Bac IOCIIO/IE pykoro 

fathers | yours brought | you THE LORD hand 
KPperrkok H  OCBOG0JHNJI Teôg H3 jjoMa paócrsa, H3 
a strong and freed you of home | slavery, of 
pyKu papaona, mapa Ernrerckoro. 7:9 Mrakx, 3Haú, 
hands  Pharaoh king Egyptian. 7:9 Thus, know 
yro TOCIIO/Ib, Bor TBoú, ecrb Bor, Bor BepHbIA, 
that LORD, God thy there God, God faithful, 
KoropbIÁ xpaHHT 3aBeT MH  MHJIOCTG K JIOOANIMM 
which stores covenant and mercy to loving 

Ero um  coxpaHarWnInM 3anosegH  Ero O TbICA4H 
his and preserving commandments his to thousands 
poros, 7:10 wm  Bo3maer HeHaBHIAINAM Ero B JIMILO 
childbirth, 7:10 and commends hate his in face 
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MX, INOryOas HX, OH He 3AMEUIHT, HEeHABHJIANICMY 


them tothrow down blocked; he not slow, hating 

Ero camomy JH4YHO Bo3jacr. 7:11 Mrak, codiroraú 
his most personally reward. 7:11 Thus, comply 
34IHOBCIH MH HOCTAHOBJICHHA MH  3AK0HbI, KOTOPbIC 
commandments and resolution and laws which 
ceroqHa 3armoBenyro Tede HenonHare. 7:12 M ecim 
today command you perform. 7:12 And if 

BbI ÓyleTe CJymaTE 34KOHbI CHH, MH  XpaHHTG, H 
you will listen laws these, and storing, and 
HCHONHATS Hx, TO [POCIIO/D, Bor TB04, OyjeT 
perform them then LORD, God thy will 
XxpaHHTb 3aBeT MH  MHJOCTb K Teõe, Kak OH KJSJCA 
store covenant and mercy to You as he swore 
OTHAM TBOHM, 7:13 H  BO3JNHOHT Teog, H 

fathers thy 7:13 and will love you and 
OJarocosuHT Teóg, MH  pa3MHOKHT Teõg, H 

bless you and multiply you and 
OJjarocJIoBHT IJIOI “peBa TBOCIO H IJIO/I 3eMIJIM 
bless fruit womb your and fruit land 
TBOCH, H  XJICO TBOH, H  BHHO TBO€, H ee TBOH, 
thy and bread thy and wine thy and firs thy 
PoXkKIaemMoe OT KPylHOVO CKOTã TBOCIO MH OT cTaja 
born of from large cattle your and from herd 
OBell TBOHX, Ha TO 3emJe, KoTOpyto OH KJSJICA 
sheep thy on that earth which he | swore 
OTHAM TBOHM JaTb Tede; 7:14 GuarocoseH THI 
fathers — your give you; 7:14 blessed you 
óyxems Gobie Bcex Hapo/oB; He Oyler HH 

will more all people; not will or 
decruioIHOrO, HH GecnJIoIHOW, HH Y  Teôg, HH B 
fruitless, or  barren, or have you or in 
ckoTe TBoem; 7:15 Hm oTXaNHT OT Tea IVOCIO/Ib 
cattle thine; 7:15 and estrange from you THE LORD 
BCAKYIO HEMOINIb, H  HHKAKHX JIKOTbIX GoJe3Heú 

all infirmity, and no evil diseases 
ErunrnerTckKux, KOTOpbIC TbI 3HacHIb, He HaBceIeT Ha 
Egyptian, which you you know, not willbring on 
Teôa, HO HaBeler Hx Ha BCex, HeHABHJIAIIHX Teõg; 
you but willbring their on all hate you; 


7:16 um uecrpeóônims Bce Hapo/bl, KOTOPpbIC€ 
7:16 and shall destroy all | nations, which 
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POCIIO/Ib, Bor rBoW, jaer Teõe: ja He IHNomajHT 
LORD, God thy gives you: yes not spare 


HX IJa3 TBOÁ; MH He CJIykKH Goram HX, HÔO 3TO 
their eye thy and not serve gods them for it 


cerb Juiga Teôg. 7:17 Ecm cxaxens B cepine 
network for you. Zd7 If say in heart 

TBOCM: “Hapo/bIr CHH MHOTONHCJICHHeCe MeHA, KakK 4H 
thine nations these numerous me; as I 
MOry um3rHaTE Hx?” 7:18 He Goca Hx, BCiHoMBH To, 
J expel them? * 7:18 not Fear them remember then 
yro cxesasr POCIIO/b, Bor TBOH, c  PpapaoHom H 
that made LORD, God thy with Pharaoh and 
Bcem ErurtoMm, 7:19 Te  BeJHkKHe HCIIbITAHHA, 

all Egypt, 7:19 those great test 

KOTOPbIC BHJHÉCIM IJla3a TBOM, 3HAMECHHA, YyIeca, M 
which seen eyes thy signs wonders and 
PYKy Kperkyio, H  MbINIIY BbICOKYIO, C | KaKHMH 
hand | strong, and muscle high, with what 


BbIBeJ Teôg [POCIIO/ID, Bor TBOH; TO xe cjeaer 
brought — you LORD, God thy then same make 
FOCIIO/Ib, Bor TB0OH, co BceMH HapojaMhH, KOTOpbIX 
LORD, God thy with all nations, which 
TbI Goumbca; 7:20 um mepmneá Hamuer POCIIO/M, 
you afraid; 7:20 and hornets nashlet LORD, 

Bor TBO/, Ha HHX, JJOKOJ€ He IIOPTHOHYT OCTABIIHECA 
God thy on them until not die remaining 

MH  CKpbIBIIHECA OT JIN TBO€ro; 7:21 He crpammcb 
and hide themselves from face thy 7:21 not Fear 

Hx, H6o IPOCIIO/ID, Bor rTB0H, cpegm Teõga, bBor 

them for | LORD, God thy of you God 
BeIHKHÁ MH  crpammbi. 7:22 MH óyger PVOCIHO/, 
great and scary. 7:22. And will LORD, 

Bor TBO/, H3F0HATL Ipe TOGO Hapo/bl CHH 

God thy cast before thee nations these 
MaJIO-NOMAJIY; He MOKeNIb TbI HCTpeôNTE HX CKOpo, 
little by little; not you can you | exterminate their soon 


YTOÓbI He YMHOKHJINC6 INPpOTHB Teóg NOJECBbIC 3BCpH; 
to not multiply against you field animals; 


7:23 Ho npejgacr ux Te6e POCIIO/Ib, Bor TBOÁ, HU 
7:23. but betray their you LORD, God thy and 
IPHBCICT MMX B BEeJIHKOC CMATCHHE, TAK 4UTO OHH 
will their in great confusion, so that they 
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IHOorHOHYT; 7:24 W mnpegacr napeíá Hx B pykH TBOM, 
perish; 7:24 and betray kings their in hands thy 

MH Tb HCTpeôNms HMA HX H3 NoIHedecHoN: He 

and you shall destroy name their of under heaven: not 
YCTOHT HHKTO IIPOTHB Teõg, JOKOJNE€ He MCKODPCHHIIIL 
stand none against you until not eradicate 


HX. 7:25 KyMuHpb! GoroB Hx CcoxrHTe OFrHeM; He 
blocked. 7:25 Idols gods their burn fire; not 


INOXkeJaú B34Tb cede  cepeópa HIM 30JoTAa, KoTopoe 
covet take Statement silver or gold which 

Ha HHX, JJMÓbI 9TO He ÓbBLIO JJIM Teôg cerbro, HÕO 
on them order it not was for — you network | for 
aTo Mep3ocrb ja ITOCIIOJA, bora TBoero; 7:26 um 
it abomination for LORD, God thy 7:26 and 
He BHOCH MeP30CTH B /JOM TBOÁ, /JaÓbl He IO/NaCcTb 
not make abomination in house thy order not fallwithin 
3AKJIATHH, Kak 0Ha; OTBpalíaúca cero H  rHyINaúca 
destroyed, as one; — reject this and shun 


cero, HÔO 3TO 3aAKJATO€. 
this, for it accursed thing. . 


81 

8: 1 

 Bce 3anoBemn, KOTOpbIC H 3ANOBCNYIO BAM CeroqHa, 
All commandments, which 1 command you today 
crapaúTecb HCIONHATS, /JaÓbl BbI ÓbBUIM /KHBbI H 
try perform, order | you were alive and 
pa3MHOKHJIHCb, MH  MONNIH, H 3aBJamdelH 3eMIJero, 
multiply, and went and seized the earth, 
KOTOPYIO C  KJATBOI oGemas POCIIO/b orram 
which with oath promised | THE LORD fathers 
Bamum. 8:2 M rmoMHH BECb IIYTb, KOTOPbIM Bel 
yours. $:2 And remember all path which led 
Teôg IPOCIIO/ID, Bor TBo/, mo nycTbIHe BOT y2ke 
you LORD, God thy by desert here already 
COpok JI€T, “4TOÓbBI CMHPpHT: Tea, “YTOÓbI HCIIbITATE 
forty years to humble you to experience 


Teôg MH  y3HATb, 4TO B Cep/ie TBOCM, Óy/en JIM 
you and learn that in heart thy will Do 
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xpaHHT: 3anosega Ero HIM Her; 8:3 OH cMypaJ 


store commandments his or no; 8:3 he | humbled 
Teôa, TOMHJI Teôg FoJoI0M H NHTAaJ Teôg MaHHOK, 
you and suffered you hunger and fed you manna, 
KOTOPOÁ He 3HaJ TbI MH He 3HAJH OTIbI TBOH, JJÓbI 
which not knew you and not know fathers thy order 
NOKa3aTb TeGe, YUTO He O/JHHM XJIeGoM KHBeT 

show you that not one bread lives 

YeToBeK, HO BCAKHM, HCXOJANINAM H3 YyCT 

person but everyone thatis outgoing of mouth 
VOCIIOJNA, xmBer vejosekx; 8:4 ojexira TBOM He 
LORD, lives people; $: 4 clothing | your not 
BeTtiaa Ha TeGe, H Hora TBOS He NyXJla BOT ye 
dilapidated on you and foot your not swell here already 
copok Jer. 8:5 M 3Hah B cepile TBOCM, 4TO 

forty years. 8:5 And know in heart thy that 
POCIIO/Ib, Bor TB0/, y4HT Te6g, Kak 4eMoBekK y4INT 
LORD, God thy teaches you as people teaches 
cbiHa cBoero. 8:6 Mrakx, xpaHH 3arnoBeH 

son its. 8: 6 Thus, Save commandments 
FOCIIOJNA, bora TBoero, xoxa nyTaMH Ero HW 

LORD, God thy walking ways his and 
6oncb Ero. 8:7 Mõ6o IOCIIO/D, Bor TBoú, Bejer 
fearing His. 8: 7 for LORD, God thy leads 
Teôg B 3€MJIHO JJOÓPpyIO, B 3€MJIHO, Ie IMOTOKH BOA, 
you in land good, in ground where flows waters 
HCTOIHHKH M 03epa BbIXOIAT M3 JOIHH MH rop, 
sources and lake out of valleys and mountains 
8:8 B 3€MJII, IINeHHI A, MIMEHB, BHHOTpa/HbI€ JIO3bI, 
$: 8 in ground wheat barley, grape vines, 
CMOKOBHHIIbI MH rpaHaToBbIe /JJCpeBba, B 3CMJIIO, I/I€ 
the fig tree and garnet trees, in ground where 
MaCJIH4HbIC JNepesba Hm Mel, 8:9 B 3€MIJIIO, B 

oilseeds trees and honey 8:9 in ground in 
KOTOpOÁ 0€3  CKkyNOCIH Oylemb ecrb XJICO TBOÁ MH 
which without poverty will there bread your and 
HH B “em He Oylelib HMETb HejoctraTka, B 3€MJIK, B 
or in than not will have disadvantage in ground in 
KOTOPOÁ KaMHH— KeJe3o, H H3 FOp KOTOpoú 
which kamni- iron and of mountains which 


óyxems Bbicexarb mejgb. 8:10 M «Korma 6yjxemes ecrb 
will carving copper S:10 And when will there 
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MH  HaCbINaTbCa, Tora GrarocrosIah FPOCIIOJA, 


and full, then bless LORD, 

Bora TBoero, 3a /oÓpyio 3emÍko, KoTopyro OH aj 
God thy for good ground which he | gave 
Teõe. 8:11 bBeperncb, “ToÓbI TbI He 340bLI 

writing. S:1]  Beware to you not forgot 
VPOCIIOJNA, bora TBoero, He cobras 3armoBeeú 
LORD, God thy not observing commandments 
Ero, H 3akK0oHOB ÉEro, H  mocraHoBJeHHK Ero, 

it and laws it and regulations it 

KOTOPbIC CeroHA 3aroBenyro Teõe. 8:12 Koria 6yjxem 
which today command writing. 8:12 when will 
ectrb HM HaCbINIaTLCAa, M HOCTPOHHIb XOPONIHE /[JOMA 
there and full, and build good home 
H Gyjxems xurTb 8:13 MH Korãa Oyxer y  Teôg 

and will live 8:13 and when will have you 
MHOTO KPYIHHOTO MH MEeIKOTO CKOTa, MH óyneT MHOTO 
many large and small cattle, and will many 
cepeópa wm 3oJora, H Bcero y  Teóg Oyjer 

silver and gold and all have you will 

MHorO,— 8:14 To cMOTPH, “YTOÓbI He Ha/[MHJIOCb 
many - $:14 then see, to not liftedup 

cepane TB0O€ MH He 3a40buI TbI TOCIIOJA, bora 
heart your and not forgot you LORD, God 
TBOero, KoTopbiá BbIBeJ Teôg H3 3€eMJ]H ErHICTCKOM, 
thy which brought you of land Egypt 

H3 jjoMa paõcrsa; 8:15 Koropbiá rpose Teõa ro 
of home | slavery; 8:15 which held you by 
IIYCTbIHe BeJHKOW H  CrparmiHoW, Ie 3MeM, 

desert great and scary where snakes, 
BACHJINCKH, CKOPIIMOHbI MH MecTa cyXxHe, Hã KOTOPbIX 
basilisks, scorpions and places dry, on which 
HeT BO/bI; KoTOpbIÁ HCTO4HJI JJIM Teôg BO/bI H3 

no water; which exuding for — you water — of 
CKaJbl rpaHHTHOW, 8:16 muTa Teôg B IyCTbIHe 

Cliffs granite, 8:16 fed you in desert 
MaHHOKH, KOTOPOÁ He 3HaJH OTIbI TBOH, /JaÓbI 

manna, which not know fathers thy order 
CMHPpHT6 Teog H  HCINbITATL Teõg, “YTOObI 

humble you and experience you to 


BIOCJeICTBHH cjjearb Tede /j06po, 8:17 H “rTo6br 
subsequently do you good 8:17 and to 
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TbI He CKa3saJ B cep/ile TBOCM. “MOS CHJIA H 


you not said in heart thine my force and 


Kperoctrb PpykH Moeií InpHoÓpen MHe GoraTcTBO 
fortress hands my Bought I wealth 


cHe”, 8:18 Ho v“Toób! momHHJI TOCIIOJA, ora 
these things" 8:18 but to remembered LORD, 


TBOero, HÔo OH jaer Teõe cunJIy npHoóperars 

thy for he gives you force purchase 

OoraTcrTBO, JJaÓbI MHCIOJNHHTL, Kak HbIHe, 3aBeT (BON, 
wealth order to perform, as now, covenant its, 
KOTOpbIÁ OH KJIATBOH YTBepINJI oTIAM TBOHM. 8:19 
which he — oath approved fathers — yours. 8:19 
Ecrn xe Tbr 3a6ygemb POCIIO/A, Bora TBoero, Hu 
If same you forget LORD, God thy and 


INOH/enIb Bee GOoroB JApyrHx, H  OyIems CJIyKHTE 
go after gods other and will serve 

MM MH HOKJOHATDCA MM, TO CBH/JCTEOIbCTBYIOCD BAM 
they and worship them then testify You 


cerolHAa, “TO BbI IMorHÓHeTe; 8:20 Kakx Hapo/bi, 
today that you perish; $:20 as nations, 
koTopbie POCIIO/Ib nerpeõnger or Juia Bamero, 
which THE LORD exterminates from face our, 
TaK IorHÓHeTe H BbI 3a TO, MTO He IHOCJIyVIIaCTE 
so perish and you for then that not listen 


rnraca POCIIOJA, bora Barmero. 
voice LORD, God your. 


91 
9: 1 


Crymaú, Mspanbs: TbI Tenepb nem 3a Mopxam, 
Listen, Israel: you now go for Jordan 
YTOÓbI IHOHTH OBJAaJeTb HapolaMH, KOTOpbIe GoJbIIe 
to go master nations, which more 

MH CHJIbHeC TeÓg, FopojaMH GoOJbIIHMH, C 

and more you cities large with 


YKperuieHHAMAH O Hedec, 9:2 Hapo/oM 
fortifications to heaven 9:2 people 
MHOTOYMWCJICHHbBIM MH BECJIHKOPOCIbBIM, CbIHAMH 
numerous and great stature, Sons 


EHakoBbIMH, 0 KOTOPbIX TbI 3H4€CHIb MH CJIbINAaJI: 
Anak, about which you know and heard: 
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“KTO YCTOHT NPpoTHB CcbIHOB EHakoBbix?” 9:3 3Hal 

who stand against sons Anak? ' 9:3 Know 

xe HbIHe, “To POCIIO/ID, Bor TBOH, HJer mnpex 

same now, that LORD, God thy is before 
T0O60or, Kak OIF0Hb INog/aIonINH; OH GyleTr HcTpeõsare 
thee, as fire consuming; he will destroy 

MX M HH3JIAraTE MMX Ipe TOGOIo, MH TbI H3F0OHHINIb 
their and depose their before thee, and you drive out 

HX, MH  IOFyÔHINb HX CKkopo, KakK FOBOpHII Teõe 

them and destroy their soon as said you 
POCIIO/Ib. 9:4 Korxa Oyxer n3roHAaTE Hx 

LORD. 9:4 when will cast their 
POCIIO/ID, Bor TB0oH, oT JH TBO€ro, He FroBOpH B 
LORD, God thy from face thy not say in 
cep/yie TBOCM, “TO 3a IHPpaBeIHOCTE MOIO IIPHBECJI 

heart thy that for righteousness my led 


mega [POCIIO/b osuanxerb cero 3emero, H “TO 3a 
I THE LORD master shoyu the earth, and that for 


HeyecrHe Hapoxos cux POCIIO/b m3ronger Hx oT 
wickedness | peoples now THE LORD banishes their from 


JIMILA TBO€CTO, 9:5 He 3a IHPpaBCIHOCTE TBOIO MH He 34 
face thy 9:5 not for righteousness your and not for 
NpaBoTy cepa TBOero Hen Tbl HaCJeoBaTE 
rightness heart your go you inherit 

3€MJIIO HX, HO 34 HeyectHe Hapoos cnx POCIIO/, 
land them but for wickedness | peoples now LORD, 

bor TBOW, H3Fr0HS€eT HX OT JINIA TBO€ro, H Jaó 
God thy banishes their from face thy and order 
HCIOJHHT: CJIOBO, KOTOPbIM KJgca POCIIO/Ib 
perform word which swore THE LORD 


oTIAM TBOHM ABpaamy, Mcaaxy um  Maxosy; 9:6 
fathers — your Abraham, Isaac and Jacob; 9: 6 
Mocemy 3Hal, “TO He 3a NpaBeIHOCTL TBOI 

therefore | know that not for righteousness your 
FOCIHO/Ib, Bor TBo4, jaer Tede oBJajer: cero 
LORD, God thy gives you master shoyu 
X0Óporo 3em.rero, MHÔO TbI HAp0I /KeCTOKOBbBIÁHBIA. 9:7 
kindly the earth, for you people | stiff-necked. Dez 
Ilombmyn, He 340y/b, CKOJNbKO TbI pasipaxaJ 

Remember not forget how you irritated 


FOCIIO/A, Bora TBO€ro, B IycTbIHe: Cc  camMoro 
LORD, God thy in wilderness with of 
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TOTO JJHA, KaK BbIMC TbI H3 3eMJIH ErnnerckoW, HH 
of day as released you of land Egypt and 
JO CaAMOTO IHPpHXO/Iã Ballero Ha MecTO CHe BbI 
to of arrival your on | place these things you 


NporHBHJNCb VOCIIO/Y. 9:8 M mpu Xopnse Bb 
opposed LORD. 9:8 And when Horeb you 


pasapaxnin POCIIOJA, wm mporHesaca Ha Bac 
provoked LORD, and angry on you 


FOCIHO/b, TaK “ro xoTer uncrpeôunte Bac, 9:9 «ora 
LORD, so that wanted | exterminate You 9:9 when 
% B30HMeJ Ha Fopy, “TOÓbI NpHHATS CKpHXKaJH 

IT ascended on mountain to take tablets 
KaMCHHbIC, CKPHXKAJIMH 3ABCTA, KOTOPbIH IIOCTABHIJI 
stone, tablets covenant, which set 
POCIIO/Ib c Bamy, H rnpoóbul Ha rope copok 

THE LORD with you and spent on Mount forty 

AHeMH MH COpoOK HO4YeH, xJIeõa He el MH BOIbI He 
days and forty nights bread not eating and water | not 
nu, 9:10 um dar mHe POCIIO/NE nBe cxpHxasm 
saws, 9:10 and gave T THE LORD two tablets 
KaMCHHbIC, HAIHWHCAHHbIC IEepCerOoM boxHuM, a Hã HHX 
stone, written finger God, and on them 


BCe CJIoBa, KoTopbie H3pex Bam TOCIIO/ID Ha rope 
all | words which spoken — you THE LORD on Mount 
H3 Cpebl  orHã B JeH:b coópanna. 9:11 Ilo 

of — environment fire in day meeting. 9:11 by 
OKOHYAHHH XE COp0Ka JAHeH H copoka Hoyeú jaJ 
end same forty days and forty nights gave 
mHe POCIIO/ID Be cxpH;kaH KaMeHHbIC, CKPpHKAaJIH 
di THE LORD two tablets stone, tablets 
3aseta, 9:12 um cxazar mHe POCIIO/ID: BcraHs, 
covenant, 9:12 and said I LORD: Árise, 

NoH/IM Cckopee oTCcioIa, HÔO pa3BpaTuJca Hapo TBOh, 
go more hence, for corrupted people  thy 
KOTOPbIÁ TbI BbIBCI H3 ErHnNTAa; CKOpO YKJIOHHJINC 
which you brought of Egypt; soon avoided 

OHH OT NYTH, KOTOpbIÁ Á 3arnosBea HM; OHH 

they from path which 1 commanded them; they 
creadnH ceõe  JMToú HcTykaH. 9:13 MH ckxazas mHe 
made Statement cast graven image. 9:13 And said I 


POCIIO/Ib: BgHxy HM Hapox ceú, BOT 0H Hapoji 
LORD: see 1 people this, here it people 
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%XeCTOKOBbIKHbIHA; 9:14 He yiepxusaí Mena, u 4H 
stiff-necked; 9:14 not refrain me and 1 
HCTpeóio Hx, MH  H3Ilaky HMA HX H3 NojHedecHon, 
cut off them and blot out name their of under heaven, 


a OT Teôg NpouH3BeIy Hapoi, KoTOpbIÁ Oyjer 
and from you will make people which will 


CHJIBHee H  MHOTOYHCJIICHHeC HX. 9:15 À ooparuca 


more and numerous blocked. 9:15 IT addressed 
MH  IMOlIHIeI c POPEI, ropa 2%X€e Topela orHem, jJIBe 


and went with mountains, mountain same burned fire; two 


CkpHkaJH 3aBera ObLIM B o0eHx pykax MoHXx; 9:16 
tablets covenant were in both hands my; 9:16 


MH BHICI 4, “TO BbI COrpemnJH rnporus FPOCIIOJA, 
and seen Tr that you sinned against LORD, 


bora BanIrero, c/xetaJIu cede JIMTOIO TÉJIbIIa, CKOPO 
God your, made Statement cast calf soon 
YKJIOHMJIMHCL OT IIYTH, KOTOPOTO 3aIHoBCIaAJ Bam 
avoided from path which commanded you 
FOCIIO/D; 9:17 m B3al a 06€ ckpHxkaJhn, H 
LORD; 9:17 and took IT both tablets and 
ópocur Hx H3 00eHX Ppyk CBOHX, H  pa36H HX 
threw their of both hand Fire, and broke their 


INpex razama Banmmmm. 9:18 M rmoseprimncs npex 
before eyes yours. 9:18 And Tfell down before 


POCIIOIOM, monica a, Kakx npexje, copok jHeú 
Gentlemen, prayed Ir as before forty days 


MH COpoKk Hodeú, xJleõa He e MH BOIbI He HHJ, 3a 
and forty nights bread not eating and water not saws, for 
BCC TpexH BAaliMm, KOTODPbIMH BbI COTPpelIMJIM, CHeJlasB 
all sins your, which you sinned, making 
310 B oyax TOCIIONA wm pasxpaxus Ero; 9:19 nõo 
evil in sight LORD and annoyed his; 9:19 for 
H CTpamIunJica THCBA HM HAPOCTH, KOTODPbIMH 

1 dreaded anger and rage, which 

POCIIO/IE rmporHesanca Ha Bac H XOTE NnoryónTG 
THE LORD angry on you and wanted destroy 


Bac. M rocrymasr mena VPOCIIOIb nu Ha ceú pas. 
you. And listen H THE LORD and on this times. 


9:20 M ma AapoHa Becbma rmporHesasca POCIIO/Ib 
9:20 And on Aaron very angry THE LORD 


MH  XOTCJI INOryOHT6 ero, HO MW MOJMHJICA MH 3a 
and wanted destroy it; but T prayed and for 
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AapoHa B TO Bpema. 9:21 Ipex xe Bam, KoTOpbIÁ 
Aaron in then time. 9:21 sin same yours, which 

BbI C/JCIaJH,— Telbla Md B3AJ, CoRer €ero B orHe, 
you done - calf 1 took he burned it in fire 
pa3óuJr ero M  BCCroO MCTCDP JJO TOTO, MTO OH CTaJ 
broke it and all Meester to order that it became 
MeJoK, Kak Ipax, H Ss OpocHJ npax ceií B NOTOK, 
crayon, as dust, and TI threw ashes this in stream 
TekyIMÁ c ropbr. 9:22 M ps Tasepe, Bs Macce H 
current with mountains. 9:22 And in Taberah, in weight and 
B Kwópor-larraase BbI pasipaxuin IPOCIIOJNA. 9:23 
in Kibrothhattaavah you | provoked LORD. 9:23 
MH «ora nocbuias sBac FOCIOJNE m3 Kanxec-Bapmy, 
And when sent you THE LORD of Kadesh Barnea, 


FroBOpa: “ImoH/HTe, OoBJajxeúTe 3em.er, KoTopyio À 
saying: 'Go, possess the the earth, which 4 


JJ4Io BaM”,— TO BbI BOCIPOTHBHJINCL IOBCICHHIO 

give you ',- then you opposed commandment 
FOCIOJA, bora Bamero, H He INoBepuH EM), H 
LORD, God your, and not believe him and 
He IocJyman raca Ero. 9:24 Bebi ObLUIN HenokopHbI 
not listen voice His. 9:24 you were disobedient 
POCIOJY c Toro camoro Ha, kKak 4 Cras 3HaTb 
LORD with of of day as IT became know 
Bac. 9:25 M rmoseprmncs mnper PVOCIHIOIOM, ymoxas 
you. 9:25 And Tfell down before Gentlemen, pleaded 
% Copok JHei H copok Hoyeií, B KOTOPbIe 

1 forty days and forty nights in which I 
Monica, môo POCIO/Ib xorex moryôunrs Bac; 9:26 
prayed for THE LORD wanted destroy you; 9:26 
H MolHIca a POCIHONY um ckxazar: Buragbika 

and prayed 1 LORD and said: Overlord 
POCIIO/IM, He noryónaú Hapoxa Teoero H yeJa 
GOD not destroyed them people your and inheritance 
TBoero, Koropbiá Tbr H30aBHJI BeJuyúmem TBoch, 

thy which you delivered greatness thy 
KOTOpbIK BbIBeJ Tbr H3 ErHIITA PyKOIO CHJIbBHOIO; 
which brought you of Egypt hand strong; 

9:27 BeromHu paõos TBoux, Aspaama, Mcaaxa Hu 
9:27 | remember slaves thy Abraham, Isaac and 


Maxosa,; He CMOTPpH Ha 0xectoyenHe Hapoja cero H 
Jacob,; not see on | bitterness people this and 
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Ha HeyecTHe ero MH Ha rpexH ero, 9:28 jnaóbl B TOW 


on  wickedness it and on sins it 9:28 order in that 
3CMJIe, OTKYJIa Te BbIBeJ Hac, He CkKasaJIH: 

earth where you brought us not said: 

'“TOCIHO/Ib He mor BBecrH HX B 3€MJIHo, KOTOPYIO 
THE LORD not could enter their in ground which 
o0emas HM, MH, HeHABHIS MHX, BbIBeI OH HX, “TOO 
promised them and hating them brought he them so 
YMepIBHTS HX B NycTbIHe”. 9:29 A oHH TBoá Hapox 
kill their in desert '. 9:29 A they your people 
H TBoá yjex, KOTOpbIK bl BbIBeJ cHJIOIOo TBoero 
and your inheritance, which you brought | power thy 
BeJIHKOIO H  MbININeIOo | TBoero BbICOKOIO. 

great and outstretched arm thy High. 

10:1 

10: 

B To Bpema ckxazar mHe POCIIO/ID: BgbrTemy cede 
Im then time said I LORD: Hew Statement 
IBC CKpHXKaJH KAMeCHHEIC, IIO//00HbI€ ICPBbIM, MH 

two tablets stone, similar first and 
B30HIM Ko MHe Ha ropy, MH cjmeaí ceõe 

Comeup to T on mountain and do Statement 
nepesaHHbIA Kosyer; 10:2 u 4 Hannniy Ha 

wooden the ark; 10:2 and 1 write on 
CKPpHKAJAX Te CJOBA, KOTOPbIe ÓbLIH Ha INPpekKHHX 
tablets those words which were on | previous 
CKPpHXRAJIAX, KOTOPpbIC TI pa3óuJI; MH HOJIOZKH MMX B 
tablets which you broke; and positive their in 
koBger. 10:3 M cjmeasx gq KoByer H3 Jepesa cHTTHM, 
ark. 10:3 And made T ark of tree acacia 
MH BbITECAJI JIBC KAMCHHbIC CKPHXKAJMH, KakK HPpekKHHEe, 
and hewed two | stone tablets as the former, 
MH HONIeCJ Ha Fopy, M ABC CHH CKPHXKaAJIH ObUIN B 
and went on Mount; and two these tablets were in 
pyxax moHx. 10:4 M manncas OH Ha ckpHxaJax, 
hands mine. 10:4 And wrote he on tablets 

Kak HalHCaHO ÓbLIO Npex/e, Te JeCcATE CJOB, 

as written was before those ten words 


KoTOpbIe H3pek Bam ITOCIIO/b Ha rope n3 cpezbi 
which spoken — you THE LORD on Mount of environment 
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OTHA B JJCHE coópaHHa, H orar Hx TPOCIIO/Ib 
fire in day meeting and cleared their THE LORD 


mHe. 10:5 M ocóoparuica a, H comer c ropbi, MH 
tome. 10:5 And addressed 1 and gone with mountains, and 
IHOJOZKHJI CKPHXKAJMN B KOBUCI, KOTOPbIW Md celas, 
put tablets in ark which Ir did 


YTO6 oHH TaM ÓbLIH, Kak rnoBees mHe TOCIIO/Ib. 
so they there were as commanded T LORD. 


10:6 MH cbrmbi M3pansesbr oTNpaBHJHC: H3 
10: 6 And sons Israel off of 


Beepop-bene-Makxana Bs Moszep; TAM yMep AapoH H 
Beeroth Bene jaakan in Moser; there died Aaron and 


IHorpeõen Tam, MH CTaAJI CBANICHHNHKOM BMECTO Helo 
buried there and became priest instead it 


cbiH ero Eseazap. 10:7 Orryia oTnpasHJnc: B 
son it Eleazar. 10: 7 Fromthere, off in 
Iyarox, u3 Iyxroxa B Morsadby, B 3em.Íro, rxe 
Gudgodah, of Gudgodah in Jotbath, in ground where 


NOTOKH BOI. 10:8 B TO Bpema oTHenna FPOCIIO/Ib 
flows waters. 10:8 ln then time separated THE LORD 


KOJICHO JIeBHHHO, TOO HOCMHT. KOB4eCr 3aBeTa 
knee Levi, wear ark covenant 


PFOCHOAHA, HiDEreronTa nper VOCIO/IOM, 

LORD, to stand before Gentlemen, 

CJIykKHTE EMy MH GrarociosIaTE unmMeHem Ero, Kak 
serve he and bless name it as 
aTo Ipojolxaerea jo cero HA; 10:9 rmoromy Her 
it continues to this ofthe day; 10:9 because no 
JeBHTy v“acrH H yNea c Gparbamn ero: Cam 
Levi part and inheritance with brothers : himself 
POCIIO/Ib ecrb yrex ero, Kak TFOBOPpHJI eMY 
THE LORD there | inheritance it as said it 
FOCIIO/Ib, Bor rTBoá. 10:10 MH rmpoóbur a Ha 
LORD, God yours. IO0:10 And spent 1 on 
rope, KdakK MH B IIPekKHeCe BDPCMA, COPOK AHeM MH 
mountain, as and in previous time forty days and 


Copok Hoyeh; H rmocymas mena POCIIOIb n Ha 
forty nights; and listen I THE LORD and on 


ceú pas, He Bocxorer POCIIO/Ib moryôunre Teõg; 
this time not willed THE LORD destroy you; 


10:11 u cxazas mHe TOCIIO/bB: sgerans, noúau B 
10:11 and said I LORD: Arise, go in 
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IYTb Ipe Hapo/0M; IYCTb OHH IOH/IYT H  OBJAa/erT 
path before people; let they go and possess 
3eMJ!Ier, KOTOpyto H KJSJICA OTIVAM HX JaTb HM. 

the earth, which IT swore fathers their give im. 
10:12 Mrax, Mspans, vero rTpeóyer or Teôg 

10:12 Thus, Israel, what | requires from you 
POCIIO/Ib, Bor rBoH? Toro ToJbko, “TOÓbI THI 
LORD, God yours? Togo only to you 
Gonuca ITOCIIO/JA, Bora TBoero, xo/HJI BCeMH 

feared LORD, God thy go all 


NyTaMA Ero, H ron Ero, H ciyxHs POCIIO/IY, 


ways it and loved it and served Gentlemen, 
Bory TBoemy, oT Bcero cepina TBOero H OT Bcei 
God thy from all heart your and from all 
AymyH TBOCH, 10:13 uroóbI cobras 3amosegH 

soul thy 10:13 to observed commandments 
FOCHOJA mn mocraHosJenHHa Ero, KoTOpbIe ceroHa 
LORD and resolution it which today 
3aroBeyro Teõe, aób! Tede Obuio xoponio. 10:14 
command you order | you was okay. 10:14 

Bor, y  FOCIIOJA, Bora TBoero, Hedo Hm Heõeca 
That is, have LORD, God thy sky and heaven 
Heõec, 3eMJIa MH Bce, “TO Ha Heú; 10:15 Ho ToJbko 
heaven | Plot and all that on it; 10:15 but only 
OTILOB TBOHX HNpHHaJ [POCIO/Ib nm Boston Hx, 
fathers — your adopted THE LORD and loved them 
MH u30paJr BaC, CeMH MX IOCJI€e HHX, M3 BCeX 

and elected you | seed their after them of all 
Hapo/0B, kak HblHe BHJMINb. 10:16 Mrakx, oOpexbre 
peoples as now you can see. 10:16 Thus, cut 


KpaHIoI ILIOTb cepa Balero H He GylbTe 
extreme flesh heart your and not be 


BIPpeb xKecroKoBbIHHbI; 10:17 nõôo IFOCIHO/D, Bor 
continue | stifinecked 10:17 for LORD, God 
Bam, ecrb Bor Gorros H  BJajbika BJajbIK, bBor 
yours, there God gods and Overlord lords, God 
BeEJTHKHH, CHJIBHbBIM MH crpamHbiy, Koropbiá He 
great, strong and scary which not 


CMOTPpHT Ha Juma H He Geper sapos, 10:18 
looks on face and not takes gifts 10:18 
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Koropbiá jaer cyx cHpoTe H  BJOBe, H JIKOÓOHNT 
which gives court orphan and widow, and loves 
npHnrebia, MH jaer emy xueô H ojgexay. 10:19 

the stranger, and gives it bread and clothes. 10:19 
JlroonTe MH  BbI IpHINebia, HÔO camH | GbUIH 

love and you the stranger, for themselves were 
nHpHmreJbiaMA B 3em;!e ErgrnereKoh. 10:20 

aliens in ground Egypt. 10:20 
FOCIIOJA, bora TBoero, 60hca Emy ciykxH, H K 
LORD, God thy Fear he serve, and to 
Hemy npurenncs n Ero nmeHem KugHncs: 10:21 OH 
it cleave and his name swear 10:21 he 
xBaura TBOS MH OH Bor TBOH, KoTopbIÁ cjyeJaJs c 
praise your and he God thy which made with 


TOÓOoIo Te BeCJIWNKHEC MH CTpanmIHbIe Jea, KakxHe 
thee those great and scary case what 


BHJeJH rasa TBOM; 10:22 B cemuecarTH ayinax 
seen eyes thy 10:22 in seventy souls 


NHpHINIM OTHbI TBOMH B Erurner, a HbiHe VOCIIOJ, 
came fathers your in Egypt, and now LORD, 


bor TBOW, cjeas Teôg MHOTOYHCJHICHHEIM, KaK 3Be€3/IbI 
God thy made you numerous, as Star 


HeGecHbIC. 
heaven. 


MW: 
H: 


“Mrax, 110064 TOCIIOJA, Bora TBoero, n codrojai, 
Thus, love LORD, God thy and observe, 


YTo moBejeHo MM codroaTL, H  INocTaHOBJeHHa Ero, 
that — ordered they observe, and resolution it 


H 3aK0HbI ÉEro, H 3arnosegH  Ero BO Bce jHH. 11:2 
and laws it and commandments his in all days. 1:72 
M BcnomHHTe HbIHe,— MHÔO M FOBOPpIO He C 

And Bookmark now, - for Tsay not with 
CbIHAMH BANlINAMMH, KOTODPbIC HC 3HaI0T MH He BH/ICJIH 
sons yours which not know and not seen 


HakazaHHa [POCIIOJA, Bora Bamero,— Ero BeJH4He 
punishment LORD, God your - his greatness 


Ero Kpenkyto pyky MH  BbICOKyYIO MbINHIY ero, 11:3 
his strong hand and high muscle it 11: 3 
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3HaMeHHa Ero H esa Ero, Kkoropbie OH cjeas 


signs his and business it which he | made 
cpern Erunra c PapaoHoMm, rmapem ErunercKum, MH 
of Egypt with Pharaoh king Egyptian, and 
co Bcero 3emero ero, 11:4 nu uvTo OH cenas c 
with with all land it 11:4 and that he made with 
BOHCKOM ErunrnerTckKnm, y KOHAMM Cro MH 

army Egyptian, with horses it and 
KOJICCHHIHAMH CIO, KOTOPbIX OH NnoTonHI B BO/[AX 
chariots it which he | sank in waters 
YepmHoro Mopa, Koria oHH IFHAaJHCb 3a BAMH,— MH 
Red sea when they  chased for you - and 
noryôóur nx POCIO/IB maxe do cero Ha; 11:5 
destroyed their THE LORD even to this ofthe day; Il: 5 
H “TO OH Jeas Ja Bac B IYCTbIHe, /JOKOJE BHI 
and that he did for | you in wilderness until you 


He JONNIN JO Mectra cero, 11:6 nu uvTo OH cena 
not reached to places this, 11: 6 and that he made 


c JJabaHom H  ABHPp0HOM, cbIHAMH EJiHaBAa, CbIHA 


with Dathan and Abiram, sons Eliab son 
PyBuMoBA, KoIa 3eMJ!Isa pa3Bep3sa yctra CBOH H 
Reuben, when Plot opened up mouth their and 
cpesn Bcero M3pana rnormoTuHJa HX MH  cemeiíctrBa 
of all Israel swallowed their and family 

MX, M HIATPbI HX, MH BCe MMYIICCTBO MMX, KOTODO€ 
them and tents them and all | property them which 
óbuio y  HHnx; 11:7 nõôo rasa Bamm BHJACeIH BCce 
was have thereof; 11:7 for eyes your seen all 
BeJtHkHe mea TPOCIIOJNA, Koropbie OH creas. 11:8 
great business LORD, which he | did. PO Pao! 
Mrax, codroraúrTe Bce 3armoBeIH, KOTOPpbIC 

Thus, observe all | commandments, which I 
3aNOBe/yIo BaM CeroHAa, /JÓbI BbI YKPpenHJInC: MH 
command you today order | you strengthened and 
HONUIM MH OBJIa/[eJIM 3EMIJICIO, B KOTODYIO BbI 

went and captured the earth, in which you 
IHKepexoure, “Too osJanerE ero; 11:9 wm naóbI BHI 
go, so master it; 11: 9 and order you 
%KHJIM MHOIO BpemeHH Ha TOW 3€eMJe, KOTODPYIO 

lived many time on that earth which 


kKigca VOCIHO/bB oram Bamum Jarb, HM H 
swore THE LORD fathers — your give they and 
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cemeHH MHX, Ha 3eMJ!e, B KOTOPOÁ TedeT MOJOKO H 
seed them on earth in which flows milk and 


mem. 11:10 Mõo sema, B KoTOpyko Tb H/en, “Tod 
honey. IIIO for land, in which you goest so 
OBJAJeTEL elo, He TakoBa, Kak 3em;!a EruneTcKas, H3 
master it, not such as Plot Egyptian, of 
KOTOpoH BbININIM BbI, IC TbI, INOCeEAB CEeMA TBO€, 
which out you where you | sowing seed thy 
HOJMHBaAJ IPM IHoOoMONIM HOT TBOMX, KaK MACIHIHBIM 
watered when assistance Foot thy as oilseed 

car; 11:11 Ho 3emJiga, B KoOTOPyIo BbI InepexorHrTe, 
garden; Ill but land, in which you go, 

YTos OBJIa/JeTb elo, eCTE 3SEeMIIA C ropamH MH 

so master A there Plot with mountains and 
HOJNHHAMH, H OT JOXKIA HeGecHOrOo HalogeTca BO/010, 
valleys, and from Rain heavenly drinketh water, 


11:12 sema, o koTopoú [POCIIO/ID, Bor TBOH, 
tESI2 land, about which LORD, God thy 


nregerca: oym TOCIOJA, bora TBoero, HerpecraHHo 
baked: eyes LORD, God thy incessantly 


Ha HeH, OT Hayaa roja H J/0 KoHIHa roja. 11:13 
on it from start year and to end year. fieis 


Ecrn Bbr Oyjxere cuymars 3anosega Mon, KoTopbre 
If you will listen commandments My, which 


3aIoBeyIo Bam cerojHa, JktóounTE POCIIO/JA, Bora 
command you today love LORD, God 
Balero, H CIykXHTb EMy OT Bcero cepa Bamero 
your, and serve he from all heart your 

H OT Bceá AymH Bameú, 11:14 TO jam 3eme 

and from all soul your, Il:l4 then Ladies ground 
Balieú JOKIb B CBO€ BPpeMa, paHHHH MH  NO3IHHH; 
your rain in its time early and Late; 

MH TbI codepeme xJeô TBOH MH BHHO TB0€, H  eJeH 
and you gather bread your and wine thy and firs 
TBOH; 11:15 Hm nam TpaBy Ha NoJe TBOCM JuIA 

thy 1:15 and Ladies grass on field | your for 
ckoTa TBO€ero, H Gyjxems ecrb H  Hacbimarbca. 11:16 
cattle thy and will there and full. 11:16 


Beperynrecb, “TOÓbI He OO0OJBCTHJIOCL cepje Bare, 
beware to not deceived heart your, 

MH BbI HC YKJIOHMJIMNCL M He CTAJIH CJIVKNHTE MHbIM 
and you not avoided and not steel serve other 
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oram H He INOKJIOHHJINCb HM; 11:17 u Toria 
gods and not worshiped them; Ill7 and then 


BOCINIAMeHHTCA rHeB IPOCIIOJA Ha Bac, Hu 
ignite anger LORD on you and 


3aKJHO4HT OH Hedo, H He ÓyleT JOKIA, MH 3e€MJIg 
conclude he sky, and not will Rain, and Plot 


He IpHHecer npousBeeHHhÁ CBOHX, H  BbI CKOPpO 
not will works Fire, and you soon 


HorHÔÓHeTEe C  J00poú 3em;m, Koropyto POCITO/Ib 
perish with Goodwill land which THE LORD 
nxaer Bam. 11:18 Mrax, moJoxure cun crrosa MoH B 
gives toyou. IIS Thus, put these words My in 
cepine Bame H B JYIy Bamy, MH HABMKHTe HX B 
heart your and in soul your, and Bind their in 


3HaK Ha PYKy CBOI, H Ja OyIYT O0HH NOBS3K0OK Hal 
sign on hand its, and yes will they frontlets over 
rrazaMH Bamumm; 11:19 wu yunTe HM CbIHOBCH 

eyes your; INI9O and teach they sons 

CBOHX, FOBOPA O HMX, KOIIa TbI CHIMINIGb B /I0OME 
Fire, speaking about them when you sitting in home 
TBOCM, MH KOIIa M/ICNIb /[JOPOFOIO, HM KONA 

thy and when go by the way, and when 

JJO/%KHHIbCA, H Kora Bcraemb; 11:20 um  HarnHmNM HX 
lie down and when get up; 11:20 and write their 
Ha KOCHAKAX /[OMa TBOCIO H Ha BOPpOTAX TBOMX, 

on | doorposts home | your and on gate thy 

11:21 ab! crobko xe MHOTO ÓbBLIO JIHeÁ BalinxX 
Jti2t order as same many was days your 

MH JAHeú jJereú BarmiHX Ha TOW 3€eMJe, KOTOPYIO 

and days children your on that earth which 
FOCIHO/b Kussica jdarb oTHAM BAIHM, CKOJbKO 

THE LORD swore give  fathers | yours how 

AHeú He6o Oyler Ha 3emero. 11:22 Mõ6o ecumn Bb 
days sky will over earth. 11:22 for if you 
óyxere cobrorarE BCe 3anmoBeH CHH, KOTOPbIC 

will comply all | commandments these, which 
3aNoBeNyIo BAM HCIOJNHATS, ÓyIeTe JIHOONTE 

command you | perform, will love 

POCIIOJNA, bora Barmero, xoIjHTE BceMH InyTAMH Ero 
LORD, God your, walk all ways his 


MH npureniareca K Hemy, 11:23 TO H3r0HHT 
and cleave to him 11:23 then banish 
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FOCIHO/b ece Hapoibr cum oT Jing Bamero, H 
THE LORD all nations these from face Your, and 
BbI OBJIa/ICeTe HaDporaMH, KOTOPpbIC OoJbIIe H 

you master nations, which more and 
cuJIbHee Bac; 11:24 Bcakoe MectTo, Ha KoTopoe 

more you; 11:24 all place on which 

CTYUHT HOTà Balla, óyxeT Bamnle, OT IIVCTbIHH HM 
set foot foot yours will yours; from desert and 
JInsaHa, oT pekxyn, pexku Esqpara, axe Jo MOpq 
Lebanon from river, river | Euphrates, even to sea 
3aranHoro OyiyT mpegessr Bammn; 11:25 HHKTO He 
Western will limits your; 11:25 none not 
ycrouT rnporHs sac: POCIIO/ID, Bor Bam, Hasejer 
stand against you: | LORD, God yours, will bring 
ctTpax HM TPpelrer pel BamH Ha BCAÁKYVIO 3ÉMIIIO, Ha 
fear and awe before you on all ground on 
KOTOPYIO BbI CTyNHTe, Kak OH FOBOpHJI Bam. 11:26 
which you treadupon, as he | said to you. 11:26 
Bor, 4 INPeNyIararo Bam cerojjHA OJarocioseHHe H 
Thatis, 1 suggest you today blessing and 
npokxugarne: 11:27 GrarocoseHHe, ecim ImocyIaere 
curse: 11:27. blessing if listen 


3amosegeí ITOCIIO/A, Bora Bamero, koTopbIe q 
commandments LORD, God your, which I 


3aroBeyio Bam ceroHa, 11:28 a rmpokaTHe, ecn 
command you today 11:28 and curse if 


He Iocymaere sanosegeá [POCIIOJA, Bora Bamero, 
not listen commandments LORD, God your, 

MH YKJIOHHTECb OT IIYTH, KOTOPbIW 34IOBCIVIO BAM 
and turn aside from path which command you 


CeroiHAa, H INOoleTe Bee GOroB HHbIX, KOTOPbIX 
today and go after gods otherwise, which 

BbI He 3HaerTe. 11:29 Korga BBejger Teôs ITOCIOJ, 
you not know. 11:29 when introduce you LORD, 

Bor TBO/, B Ty 3€MJIko, B KOTOPYIO TbI HJeNIb, “TOG 
God thy in that ground in which you goest so 
OBJaJIeTb CIO, TOIIa IIPOM3HECCH OJarocioseHHe Ha 
master it, then intone blessing on 
rope Iapn3um, a mpokiarHe Ha rope Tesax: 11:30 
Mount Gerizim and curse on Mount Ebal 11:30 


BOT 0OHH 34 MopxaHom, HO JAOpoTe K 34X0XK/I[CHHIO 
here they for Jordan, by road to goeth down 
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cosHia, B 3emJ!e XaHaHeeB, /XHBJIINX Ha paBHHHe, 
the sun, in ground | Canaanites, living on plain, 
INporHB Tasrasa, Om1m3 ayópasbr Mope. 11:31 Mõ6o Bbi 
against Gilgal, near — oaks Sea. 1:31 for you 
repexosnre MopjxaH, “TOÓbI INOÚTH OBJAJeTb 3eMJIero, 
go Jordan to go master the earth, 


KOTOPYIO e a bor Bam, jaer Bam, H 


which God yours, gives you and 
OBJIa/jeeTe cio óyxere »xuHrb Ha Heú. 11:32 Mrax, 
master it and will live on it. 11:32 Thus, 


crapaúrecb coGNaTE BCe MOCTAHOBJCHHSA MH 
try comply all | resolution and 
34K0OHbI, KOTOPbIC HPeNIararo gM BAaM ceroIHa. 
laws which suggest 1 you today. 


12: 
12: 


Bor HOCTAHOBJCHHA HM  34KOHbI, KOTODPbIC BbI /JOJLKHbI 
Here resolution and laws which you should 


cTapartbca HCioJHATE B 3em;!e, KoTopyto POCIIO/ID, 
try perform in earth which LO 

Bor oTIOB TBOHX, JaeT Tede BO BJla/jeHHe, BO BCe 
God fathers thy gives you in — possession, in all 
AHH, KOTOPpbI€ BbI ÓyleTe KHTb Ha ToH 3emje. 12:2 
days which you will live on that ground. 12:2 


Mcrpeôunre Bce Mecta, Ile Hapo/bl, KOTOPbIMH BbI 
Exterminate all | space where nations, which you 


OBJId/[CeCTE, CJIV2KHJIM doram CBOHM, Há BbICOKHX 
master, served gods its, on high 

ropax MH Ha XOJIMaX, MH HNOI BCAKHM BeTBHCTbIM 
mountains and on hills and under every branched 
nepesom; 12:3 um  paspyimbre xKeprBeHHHKH HX, H 
tree; 12:3 and destroy altars them and 


COKPyYNINTE CTOJÓbI MX, M CORTHTE OITHCM POIIM MX, 
crush pillars them and burn fire groves them 
MH pazóeúre HcTykaH:I GoroB Hx, MH  HCTpeônte HnMAa 
and break idols gods them and destroy name 
Hx OT Mectra Toro. 12:4 He TO JOJ;KHbI BbI Jearb 
their from places order. 12:4 not then should you do 


gia POCIIOJA, Bora Bamero; 12:5 Ho K MecTy, 
for LORD, God your; 12:5 but to place 
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kakoe H30eper IPOCIIO/ID, Bor Bam, H3 BCcex KoJeH 
what elect LORD, God yours, of all knees 
BAIHHX, “TOÓbI IpeobiBarb HMeHH Ero Tam, 

your, to stay name his there 
oóparnraúrecs H Tyxa npuxogunre, 12:6 u Tyga 
contact and there come, 12:6 and there 
IPHHOCHTE BCeCORKCHHA BallH, M  MKCPTBbI Bau, HM 
bring burnt your, and victims your, and 
HNeCcATHHEI Ballym, MH BO3HOIIICHHC PDYyK BAalmx, HM 
tithing your, and heave hand your, and 
00€eTbl BamH, H  JJ00poBOJNbHbIC INpHHONCHHS BANIM, 
VOWS our, and voluntary offering our, 

MH IHCpBeHmesB KPyIlHOTO CKOTA Bamnrero Mu MEeJIKOTO 
and firstborn large cattle your and small 
ckoTa Barmiero; 12:7 w embre TAM Npejx 

cattle your; 12:7 and eat there before 


POCIHOJNIOM, Borom Bamunm, WH  BeceJlHTeCcb BbI H 
Gentlemen, God yours and rejoice you and 
cemelicTtBa BaiiyH O BCCM, “TO JCJIAJIOCh PYKAMH 

family your about all that done hands 


BANWIHMH, “YeM GJarocrosBH Teôg IVOCIIO/Ib, Bor 
yours than blessed you LORD, God 
TBOH. 12:8 Tam BbI He JOJKHbI JeJaTb BCero, Kak 
yours. 12:8 there you not should do all as 
MbI TCeIlepb 3HEecb eae, KaK/IbIN, “To EMY KaARETCA 
we | now here do each that it seems 
NpaBHJIbBHbIM; 12:9 HÔo BbI HbIHe€ eme He BCTYINHJIM 
right; 12:9 for you now more not entered 


B MECTO IIOKO MH JB YJeIl, KoTOpbIÁ TOCIIO/ID, 
in place rest and in inheritance, which LORD, 

Bor TBOH, jaer Teõe. 12:10 Ho Kora mnepeúnere 
God thy gives writing. J2:10 but when will proceed 
MopxaH HM nocenHTecb» Ha 3eMJ!e, KOTOPYIo 

Jordan and dwell on earth which 

FOCIIO/Ib, Bor Bam, jaer Bam B yes, H KONA 
LORD, God yours, gives you in inheritance, and when 
OH yciokoHT Bac OT BceX BparoB Baiux, 

he | calm you from all enemies your, 
OKPpyXKaIolIHX Bac, MH Oylere »xHTb GezornacHo, 12:11 
surrounding you and will live safe PRLGR A 


Tora, kKakoe mecto H36eper TOCIIO/ID, Bor Bam, 
then what place elect LORD, God yours, 
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YTOÓbI IpeóbIBaTb HMeHH Ero Tam, Tya NpHHOCHTE 
to stay name his there there bring 

BCe, “TO H 3AIMNOBECIVIO BAM. BCECORKRKCHHA BANIH M 
all that TT command you: burnt your and 
2KCPTBbI BallM, JCCATUHbI BamiH MH BO3HOINICHHE PYK 
victims your, tithing your and heave hand 


BalIHX, MH BCe, H30paHHO€ IIO OÓeraM BamiuM, “TO 
your, and all favorites by -— vows yours that 
BbI o6emasym POCIIO/IY. 12:12 M secennrecs nper 
you | promised LORD. 12:12 And rejoice before 
PFOCIHOJNIOM, Borom Bammm, Bbi H  CbIHbI Bam, 
Gentlemen, God yours you and sons your, 

MH JO4epH Bamm, H paóbl Bam, H  paóbIHH Bam, 
and daughter your, and slaves your, and slave Your, 

MH JeBHT, KOTOPbIÁ NOCpelH | KHJIHIN BAalmHx, HÕO 
and Levite which in the midstof dwellings your, for 


HeT eMy “actrH MH yela c BamH. 12:13 Beperncb 
no it part and inheritance with you. 12:13 Beware 
IPHHOCHTEG BCCCOMRAKCHHA TBOM Há BCHKOM MECTE, 
bring burnt your on any location 


KoTOp0e Tb yBH/HnIb; 12:14 Ho Ha TOM TOJbKO 
which you see; 12:14 but on that only 


MecTe, KoTOpoe m36eper TOCIIO/Ib B oxHoM H3 
location | which elect THE LORD in one of 


KOCH TBOMX, IIDPMHOCH BCCCORKKCHHA TBOM MH eau 
knees thy shalt burnt your and do 


BCe, “TO 3armoBenyro Teõe. 12:15 Brpoyem, Korxa 

all that command writing. 12:15 | However, when 
TOJIBKO HOMKECTACT JIYUIA TBOAM, MOMREIIb 3SAKAJIATE MH 
only wish shower yours, youcan zakalat and 


ecrb, no OrarociosenHio [POCIIOJA, Bora TBoero, 
equipped, by blessing LORD, God thy 
MACO, KoTOp0e OH Jal Tede, BO BCeXx KHJIHINAX 

meat, which he | gave you in all homes 

TBOHX: HeYHCTbBIÁ MH  4HCTbIÁ MOIYT ECTb CHE, KakK 
your: unclean and clean can there this, as 
cepHy H Kak oJleHg; 12:16 ToJbko KpoBH He empre: 
chamois and as deer; 12:16 only blood not eat: 

Ha 3€MJk BbUINBAÚTE ee, Kkak BOJy. 12:17 Hexs3a 

on land pour it as water. 12:17 | Youcan not 


Tede ecTrb B KHJIHINAX TBOHX JeCATHHLI xJIeõa 
you there in homes your tithing bread 
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TBOCTO, HM  BHHa TBOCTO, MH ee TBOCTO, HM 


thy and wine thy and oil thy and 
IHCpBenHmeB KPylHOIO CKOTA TBOCIO MH MEeJIKOTO CKOTA 
firstborn large cattle your and small cattle 
TBOCIo, H BCeX 00€TOB TBOHX, KOTODPbIe TbI oGenmas, 
thy and all vows thy which you promised 
MH JJ00POBOJNbHbIX NPpHHONICHHÁ TBOHX, H 

and voluntary offerings thy and 
BO3HOIICHHA Ppyk TBOHX; 12:18 Ho em cue per 
heave hand thy 12:18 but eat these things before 
FOCHOAOM, Borom TBouM, Ha TOM MecTe, KoTOpoe 
Gentlemen, God thy on that location which 
H36eper E o a bor TBOH,— TbI H CbIH TBOH, 
elect God thy- you and son thy 

H JO04b ca MH paõô TBOÁ, H paõa TBog, H 

and daughter yours, and office thy and slave yours, and 
JICBHT, KOTOPbIW B /KHJIMHINAX TBOMX, HM BECETHCLb 
Levite which in homes thy and rejoice 

nper FVOCIHO/NOM, Borom TB0HM, O BCeM, “TO 
before Gentlemen, God thy about all that 
NeJasocs pykxamn TBOHMH. 12:19 Cmorpy, He 

done hands yours. 12:19 Look not 
OCTABJIAK JICBHTA BO BCe€ JHH, Ha 3emJe TBoeh. 12:20 
leave Levite in all days on ground yours. 12:20 
Korxa pacrpocrpanur FVOCIIO/b, Bor TBoh, mpejebr 
when circulate LORD, God thy limits 
TBOH, Kak (OH TOBOPHII Tede, MH TbI Ckakenb: “Im0oeM 
thy as he | said you and you say: sing 
4 Mica”, INOTOMY “TO Aya TBOS INOXkeJaeT ecrb 

IT meat" because that shower your wish there 
Mica, — TONIa, IO ReJTAHHIO JIVUIM TBOCH, ClIb MICO. 
meat - then by request soul thy eat meat. 
12:21 Ecrm nasexo Oyxer or Teôg To mecro, 

2h. df far will from you then place 

KOTOp0e H30€eper o Bor TBOH, “TOÓbI 

which elect God thy to 
INpeóbiBaTL HMEHH “Ero TAM, TO 3akaJaú H3 

stay name his there then zakalay of 

KPpyHLHOTO M MEeJIKOTO CKOTa TBOCTO, KOTOPbIW JAJI 
large and small cattle thy which gave 


Teõe TOCIIO/ID, Re % IIOBeJe Tede, H emb B 
you LORD, 1 commanded you and eat in 
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%KHJIHINAX TBOHX, IO /KeIAHHIO JyIIH TBOCH; 12:22 Ho 


homes thy by request soul thy 12:22. but 
CuIb MX Tak, KakK CIaT cepHy HM OJICHAa, HeYHCTbIH, 
eat their so that as eat chamois and deer; unclean 

KakKk MH  4YHCTbIM, MOIYT eCTb CcHe; 12:23 Tosbko 
as and clean can there these things; 12:23 only 
crporo HabJkraú, “TOÓbI He ECTb KPOBH, IIOTOMY “TO 
strictly watch, to not there blood because that 
KpoOBb €CCTb JyVIlla. He elIb /IVUIM BMECTE C MACOM, 
blood there soul: not eat soul together | with meat; 
12:24 He emb ee: BbLINBAÚ ee Ha 3eMJIH, Kak BO/Y; 
12:24 not eat her: pour it on ground as water; 
12:25 me en ee, aóbIr xopormio ÓbLIO Tede H JeTaM 
12:25 not eat it order | well was you and children 
TBOHM INOCJHe€ Teõg, ecH Oyen eJarb 

your after you if will do 

CHpaBeIMBOe rper oyamH IVOCIIOJA. 12:26 Tobko 
fair before eyes LORD. 12:26 — only 
CBATbIHH TBOH, KakHe ÓOyIyYT y  Teôg, MH od€eTbr 
shrine thy what will have you and vows 

TBOH IIPHHOCH, HM IHPHXOIM Há TO MECTO, KOTODPOC 
your take, and come on then place which 
wm36eper POCIIO/b6; 12:27 u cosepmaú Bcecox;xeHHA 
elect LORD; 12:27. and commit burnt 

TBOH, MSCO H  KPpOoBb, Ha KeprBeHHHkKe POCIIO/JIA, 
thy meat and blood on altar LORD, 

Bora TBoero; HO KPpOBb JIPyYrHX KepTB TBOHX JJOJKHA 
God thy but blood other victims your should 
ÓbITL Nponsaema y  xeprseHHHKka TOCIIOJNA, Bora 
be poured out have altar LORD, God 
TBOero, a  Maco emb. 12:28 Cuymah H  HenoIHAaú 
thy and meat eat. 12:28 | Listen and full proof 

BCe CJIOBA CHH, KOTOPbI€ 3ANOBCNyIo Teõe, /aObI 

all | words these, which command you order 
XOponio ÓbLIO Tede H JeTAM TBOHM TNOCIHe Teóg 

well was you and children your after you 
BOBCK, CCIH Óyemb jeJarb //00poe H  yroHO€ NPpel 
ever, if will do good and pleasing before 
oyamH TOCIIO/JA, bora TBoero. 12:29 Korna 

eyes LORD, God yours. 12:29 when 


FOCIO/L, Bor TBOH, Hncrpeônr or Junia TBOero 
LORD, God thy destroy from face your 
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HaAPo/Ibl, K KOTODPbIM TblI H/ICHIb, YTOÓbI B3A4Tb HX BO 
nations, to which you goest to take their in 
BJIareHHe, HM TbI, B3AB MX, IIOCEIMNHIbCA B 3EeMJIe MMX, 
possession, and you taking them dwell in ground them 


12:30 Torga Geperncb, “TOÓbI TbI He IOlNAJ B CeTb, 
12:30 then beware to you not hit in network 
HOCJICIVA MM, IIO HCTpeóJeHuH HX OT JIMINA TBOCTO, 
in following them by | extermination their from face thy 
MH He HCkaJl ÓOIFOB HX, FOBOpA: “KaK CJIy;KHJIM 


and not sought | gods them saying: as served 


Hapo/br cHH GoraM CBOHM, Tak ÓOyly H Ja jearb”; 
nations these gods its, so will and 1 todo '; 
12:31 He jesaú tTaK VOCIIO/NY, Bory TBOeMy, nõo 
12:31 not do so Gentlemen, God thy for 
Bce, uero rHymaerea POCIIO/D, “To HeHaBHAMNT DR, 
all what | abomination LORD, that hates 

OHMH JIeJaroT oram CBOHM: OHH MH CbIHOBCH Rs 
they do gods its: they and sons Fire 

MH Noyepeu CBOHX CO/KHTaI0oT Ha orHe Goram CBOHM. 
and daughters Fire burnt on fire gods its. 
12:32 Bce, “To 4 3anoBenyro Bam, crapaúrecs 

12:32. AU that TT command You try 

HCHONHATD; He NpHÓaBIdÁ K TOMy H He yOaBJIaH 
to perform; not added to that and not diminish 


OT TOTO. 
from order. 


13:1 
13: 


Eciu BoccraHeT cpemH Teôg Inpopok, HJIH CHOBHJeI, 
If rise of you prophet, or dreamer, 


MH IMpejcrasnT Tede 3HaMeHHe HH “yo, 13:2 H 
and submit you sign or miracle 13:2 and 


cóyIeTCa TO 3HaAMCHHEC HJIM “VIO, O KOTOPOM 0H 
come true then sign or miracle about which it 


FOBOPHJI Tede, H  ckaxkxer INpH TOM: “INoHIeM BCJIe] 
said you and say when that: Let us go after 
GoroB MHHbIX, KOTOPbIX Tbl He 3Haemb, H  Óylem 
gods otherwise, which you not you know, and will 


CIyKHTE UHM,— 13:3 TO He cJymaú cos rmpopoka 
serve it + 13: 3 then not listen words  prophet 
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cero, HIM CHOBHJINA Ccero; HÔo Yupe3 cHe 
this, or dreamer this; for through these things 


uckymaer Bac POCIIO/ID, bor Bam, “ToóbI y3HaTs, 
tempts you LORD, God yours, to learn 
JróounTe Jm Bb VOCIIOJA, bora Bamero, or Bcero 
love Do you LORD, God your, from all 
cepila Banrero H oT Bceú jyImM Bameú; 13:4 
heart your and from all soul your; 13: 4 
FOCIIO/IY, bBory Bamremy, rmocuenyhTe à Ero 
Gentlemen, God you think follow and his 
OoHrTecb, 3amoBegH  Ero codroraúre Hm raca Ero 
fear commandments his observe and voice his 
crymaúre, H Emy ciyxnre, Hu K Hemy 

listen and he serve, and to it 
Hpuenaúreco; 13:5 a mpopoka TOIro HJIK CHOBH/INAa 
cleave; 13:5 and prophet of or dreamer 
TOTO JJOJDKHO IIPéIarE cMepTH 34 TO, MTO OH 

of should betray death for then that it 
YroBapuBaJ Bac oTcrynHTE or I[OCIIOJA, Bora 
persuaded you | retreat from LORD, God 
BAIHero, BbIBe/NIero Bac H3 3eM;IH ErHnHerckoK MH 
your, who brought you of land Egyptian and 
H30a4BHBINero Teóg H3 /joMa paócrTBa, xeJas 

rescued you of home | slavery, desiring 


COBpaTHT: Teôg C IYTH, NO KOTOPOMY 3anoBeaJ 
seduce you with path by which commanded 


Tede uxrH IFOCIIO/IL, Bor TBOH; WH Tak HcTpeón 
you go LORD, God thy and so consume the 


310 H3 cpegbl  ceõg. 13:6 Ecrn Oyner 
evil of environment themselves. 13:6 If will 


YFOBapHBAaTL Teóg TaúHO Opar TBOH, CbIH MaTepH 
persuade you secretly brother thy son mother 
TBOCH, MHJIH CbIH TBOH, HJIH JJOY4b  TBOM, HJIH KeHa 
thy or son thy or daughter yours, or wife 

Ha JIOHe TBOCM, HJIM JAPYr TBOÚ, KOTOPpbIM JuIA Teõg, 
on bosom thy or each  thy which for — you 
KaK JIyIla TBOA, FOBOpA: “MoHNeM HM  ÓyIeM CJIyKHTE 
as shower yours, saying: Let us go and will serve 
Goram MHHbIM, KOTOPbIX He 3HaJ TbI H  OTIbI TBOH”, 
gods otherwise, which not knew you and fathers your' 


13:7 Goram Tex HapojoB, KOTOpbIe BOKpyr Teõg, 
13: 7 gods those peoples which around you 


58 


-05- Bropo3akoHHe- 





OJH3KHX K Tede HJIH OTIaJeHHbIX OT Teôg, OT 


close to you or remote from you from 
O/JHOTO Kpag 3emJH jo apyroro, 13:8 To He 

one edge land to another 13:8 then not 
corraniaúca c HAM MH He cuyniaú ero; H na He 
consent with it and not listen it; and yes not 
IHONIaIHT ero IJla3 TBOH, He jKaJleá ero H He 

spare it eye thy not sorry it and not 
NpHkKpbIiBaÁ ero, 13:9 Ho yOeú ero; TBOS pyka 

conceal it 13:9 but kill it; your hand 
Ipex/e BCcex JOoJlkHa ÓbITb Ha Hem, “TOO yONT: ero, 
before all should be on it so kill it 
a NMOoTOM PpykH Bcero Hapoxa; 13:10 rmoGeú ero 

and then hands all people; 13:10 — thoushalt it 
KAMHAMH JO CMCPTH, HÔo 0H HOKVIHaJICH OTBPaTHTE 
stones to death for it — attempted ward 

Teôg oT TOCIIOJNA, bora TBoero, KoropbIÃ BbIBeJ 
you from LORD, God thy which brought 
Teôg H3 3eMJ!H ErunrnercKoú, H3 jjoma paócrsa; 13:11 
you of land Egypt of home | slavery; NS 
BECb Mspanu YCIbIWOMNT cHe MH yOourTcga, MH He 
all Israel hear these things and fear, and not 
CTaHYT BIPpeb jear:b cpegu Teóg Traxoro sua. 13:12 
will continue | do of you such evil. 13:12 
Ecun yerbimnnIS O | KakoM-JIMÕO H3 FOpo/OB TBOHX, 
If hear about any of cities thy 
koTopbie POCIIO/ID, Bor TBOÁ, aer Tede Jus 

which LORD, God thy gives you for 
KHTelbcrBa, 13:13 “UTO IMOABHJINCL B HEM HeJECTHBbIC 
residence, 13:13 that there in it wicked 
JHOIM H3 Cpelbr  Teôg H codMazHAJH KHTeJeÁ 
people of environment you and seduced residents 
ropoja Hx, FroBopa: “moHlem H ÓyleM CIykKHT6 

city them saying: Let us go and will serve 

Goram MHHbIM, KOTOPpbIX BbI He 3HaJH',— 13:14 To 
gods otherwise, which you not known - 13:14 then 
TbI pasbina, HCCJIeIyH MH xOponio paccrpocu; w 
you inquire diligently, Explore and well ask diligently; and 
CCIH ITO TOMNHAR IIpáBja, MTO CJIyaMnJIaco MEep3ocTb 
if it accurate | however, that happened abomination 


cu  cpegn Teôg, 13:15 mopasH KHTeeú TOro 
And this of you 13:15 — smite residents of 
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ropojja ocrpHeM Mega, Ipea 3aKJHATHI ero H BCce, 


city tip sword | utterly destroyed it and all 
YTOo B HeM, MH CKOT Cro IopasH ocTPpHCM MéCyaA, 
that in it and Livestock it smite tip the sword; 


13:16 Bcrio xe /j00b'Yy ero codepa Ha cpeHHy 
13:16 all same production it gather on the middle 


IJIONIaIH Cro MH CORIM OVrHEM TOPO MH BCIO AOObIIYy 
area it and burn fire city and all production 


ero Bo BcecoxxenHe [POCIIO/IY, Bory TBoemy, u Ja 
it in  burnt Gentlemen, God thy and yes 


óyieT OH BeC4HO B Pa3BaJunax, He JONDKHO HHKONIaA 
will it forever in ruins, not should never 


BHOBb C03H/aTb ero; 13:17 HH4TO H3 3AKJATOTO Ja 
again build it; 13:17 nothing of sworn yes 
He INpHJIHIHeT K pyke TBOCÁ, /JaÓbI YKpoTHJI 

not stick to hand thy order tamed 
POCIIO/Ib apocrs rHesa CBoero, Hu Ja Tede 
THE LORD Jfury anger its, and gave you 
MHJIOCTb H  IOMHJOBAJ Teóg, H  pa3MHOXKHJI Teõg, 
mercy and pardoned you and multiply you 
KakK KJSJCa oTIVAM TBOHM, 13:18 ecm Oymenrs 

as swore fathers thy 13:18 if will 


curymars raca PVOCIIO/JA, Bora TBoero, coóroras 
listen voice LORD, God thy observing 
BCe 3aINOBC/IH Ero, KOTOPbIC HbIHC 34IOBC/IVIO Teõe, 
all | commandments it which now command you 


nNeJsas yroHoe rmpex osamH [POCIIOJIA, bora TBoero. 
making  pleasing before eyes LORD, God yours. 


14:11 
14: 


“BH cbiHbi TOCIIOJNA, Bora Bamero; He Jeaiíre 
you sons LORD, God your; not do 


HAapesoB Ha Tele Baniem MH He BbICTpHIaTe BOJIOC 
rifling on body your and not cuts out hair 


Ha IlazaMH BaninMH No ymepriem; 14:2 nõo TI 
over eyes your by the dead; 14:2 for you 


Hapoi cBatroí y  IPOCIIOJNA, Bora TBoero, H Teõg 
people holy have LORD, God thy and you 
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m36par POCIIO/ID, “roôbr Tbr ObLUI codcrBeHHbIM Ero 
elected LORD, to you was own his 


Hapoj0M H3 BCex Hapo/oB, KoTOpbie Ha 3emute. 14:3 
people of all peoples which on ground. 14:3 
He emb HHKakK0OÁ Mep3ocrH. 14:4 Bor ckoT, KoTOpbIK 
not eat no abominations. 14:4 Here catile which 
Bam MO/XKHO ECTb: BOJI, OBIIbI, KO3bI, 14:5 oJeH:E H 
you YJoucan | have: oxen, sheep, goat 14: 5 deer and 
cepHa, H OyúBOJl, H JaHb, MH 3y0p, H opHkc, H 
sulfuric, and buffalo, and doe and bison, and oryx, and 


kamelJornapa. 14:6 Becakuá ckoT, y  KoTOporo 
kamelopard. 14: 6 every cattle, have which 


pa3iBOeHbI KONbITA MH Ha 000HX KolbITax IJIy60KHH 
cloven hooves and on both hooves deep 
paspe3, H  KOTOpbIá CKOT  %XKyeT XKBaYKy, TOT embTe; 
incision and which Livestock chews cud one eat; 
14:7 Tolbko cHX He embTe H3 KYIONIHX KBAIKY MH 
14: 7 only now not eat of  chewing cud and 


HMCIOINIMHX PasIBoOCHHbIC KOIbBITA C IIyÕ0KHM 

with cloven hooves with deep 

paspesom: Bepóioa, 3aHia H TyYIIKaHYHKa, IOTOMY 
cut: camel, hare and coney, because 
“TO, XOTA OHH MKYIOT KBA4KY, HO KOINbITA Y HMX 
that although they chew cud but hooves have them 
He Ppa3/BOCHbI: HeEYHCTbI OHH Ju Bac; 14:8 H 

not hoof: unclean they for you; 1I4:8 and 
CBHHbH, IIOTOMY “TO KOIbITA Y Hec pasBoOCcHbIL, HO 
pig because that -hooves have it hoof, but 
He /KYCT /)KBANKH. HeMINCTA 0OHa JUIM Bac, He CHIbTE 
not chews cud unclean it for | you; not eat 
Maca Hx, MH K TpynaMm Hx He npHkacaúrecs. 14:9 
meat them and to corpses their not touch. 14: 9 


Ms Bcex 2KMHBOTHbIX, KOTODPbIC B BO/€, CIHIbBTC BCCX, 
of all animals which in water, eat all 

KOTOPbIX ecTb Nepba um yemya; 14:10 a scex 
have which there feathers and scales; 14:10 and all 
Tex, yY KOTOPpbIX HE€T IICpbeB H MenIyH, He CHIbTE:. 
those have which no | feathers and scales, not eat: 
HeYynctTo 9TO ja Bac. 14:11 Beakyro mnTHINy 4HCTyIO 
unclean it for - you. J4ll all bird net 


embre; 14:12 Ho cHXx He JJOJIKHO BaM eCTb H3 HHX: 
eat; 14:12 but now not should you there of including: 
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opa, rpupa H Mopckoro opa, 14:13 Hm  KopiyHa, 
eagle neck and Maritime eagle 14:13 and Kite, 

MH COKOJa, H Kpesgera c  rmopoxor nx, 14:14 mw 
and falcon and merlin with kind: them I4:l4 and 
BCAKOTO BOp0HA C  rmopojor ero, 14:15 w crpayca, 
all crow with kind: it 14:15 and ostrich 

MH COBbI, H “YaHKH, H sCcTpeõa c  Iopo/oro aii 
and owls, and gulls, and  hawk with kind: 

14:16 um quuuHa, nu umónca, u Jeõela, 14:17 u 
14:16 and ouvi, and ibis, and swan 14:17 and 
NelHKaHa, MH cura, H pbiõorosa, 14:18 Hu maria, 
pelican and vulture, and fishing 14:18 and herons, 

MH 3yH € IHOPpONOIO Cro, M VIOIà, MH  HEeTONbIPA. 
and Zuy with kind: it and hoopoe, and bat. 

14:19 Bce Kpbularbie mpecmbikaronIHeCa HeJNCTbI JUIM 
I4:i9 AU winged reptiles unclean for 
Bac, He embre. 14:20 Bcakxyro nTHIWYy “HCTyIO empre. 
you not eat. 14:20 all bird net eat. 
14:21 He empre HHKaKOÁ MepTBeYuHeI; HHO3EMIIY, 
14:21 not eat no carrion; the stranger, 
KOTOPbIÁ CJIyVIHTCA B /KHJIHIAX TBOHX, OTIAW ee, 0H 
which happen in homes thy give it it 
IHVCTb €CcT €Ce MIM Ipoxaú ndo HÔO THI Hapo/ 

let eating it or sell for — you people 
cBaroú y  FOCIIOJA, Bora TBoero. He Bapu 

holy have LORD, God yours. not Ruffed 
KO3JICHKA B MOJOKe Marepyn ero. 14:22 Orxeah 

kid in milk mother it. 14:22  separates 
JeCATUHHY OT BCErO NHPpoMN3BCIeCHHA CCMAH TBOMX, 

tithe from all works seeds thy 

KOTOP0€ IpHXOINT C  IMOJS KaxjoroIHo, 14:23 Wu 
which comes with field place every, 14:23 and 
emb mnper FOCIHOAOM, bBorom TBoOHM, Ha TOM 

eat before Gentlemen, God thy on that 
MecTe, KoTOpoe H30eper OH, “TOÓbI InpeóbIBaATE 
location | which elect he to stay 


HMeHH Ero Tam, JeCATHHY xJleõa TBO€ro, BHHA 
name his there — tithe bread thy wine 
TBOCIVo MH Crea TBOCIO, MH  IIepBeHNeB KPyYIIHOIO 
your and oil thy and firstborn large 


CKOTA TBOCIrO M  MEJIKOTO CKOTã TBOCTO, Ha6bI TI 
cattle your and small cattle thy order | you 
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Hayunica Gogrbcea IPOCIIOJNA, Bora TBoero, BO Bce 


learned afraid LORD, God thy in all 
AHH. 14:24 Ecn xe jIuHHa Oyer ja Teôa mopora, 
days. 14:24 If same length will for — you road 
TakK 4TO TbI He MOXKCIIb HeCctrH Cero, IoTOMY “TO 
so that you not jyoucan carry this, because that 
HaJeko oT TeôM To MecTo, KoTOpoe H36€eper 

far from you then place which elect 
POCIIO/Ib, Bor TBOÁ, “TOO IHOJOKHTb TaM HMA 
LORD, God thy so put there name 
CBoe, u ITOCIIO/ID, Bor TBoú, OnarocroBHJ Teõg, 
its and LORD, God thy blessed you 
14:25 To rmpomeHaá sTo Ha cepeôpo H  BO3bMH 
14:25 then shalt it on silver and take 
cepeópo B Pyky TBOIO H  IMpHXOJM Ha MecrTo, 

silver in hand — your and come on | place 
koTop0e m36eper IFOCIIO/IL, Bor TBoH; 14:26 u 
which elect LORD, God thy 14:26 and 
NokyIaú Ha cepeópo cHe BCero, “Eero IOkeJaeT 
buy on silver these things all what | wish 
AyuIa TBOSM, BOJOB, OBeIl, BHHA, CHKepa H  BCero, 
shower yours, | oxen, sheep — wine sikera and all 

yero roTpeóyer or Teôg Aya TBOS; H emb TaM 
what | require from you shower thy and eat there 
nper FOCIHONOM, Borom TBOHM, HM  BeceJncb TH 
before Gentlemen, God thy and rejoice you 
MH cemeicrBo TBoe. 14:27 M JJesBHTa, KOTOPpbIK B 
and family yours. 14:27 And Levite which in 
2KMHJIHINAX TBOMHX, He OCTaBb, HÔo Her eMy HMactrH M 
homes thy not leave, for no it part and 
yãrea cc ToGor. 14:28 Ilo mpomecrBuH xe Tpex 
inheritance with thee. 14:28 by after same three 
JeT OTJeIAÁ BCe AeCATHHbI NPpOH3BeIeHHIÁ TBOHX B 
years set apart all tithing works your in 
TOT FOI H  KJlalM B /KHJIHIaX TBOHX; 14:29 HW 

one year and luggage in homes thy 14:29 - and 
IYCTb IpH/eT JeBHT, HÔO eMy HeT 4actrH MH yleJa 
let come Levite for it no part and inheritance 
Cc TOÓGot, H  NpHINelen, MH cHpOTA, H BJOBA, 
with thee, and stranger and orphan and widow, 


KOTOPpbIC HaXOIATCA B /KHJIMINAX TBOMX, HM IVCT6 
which are in homes thy and let 
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eXaT MH  HAaCbINaroTCa, JJaObI OJlarocIoBHII Teôg 


eat and sate order blessed you 
FOCIIO/ID, Bor TBOH, BO BCakOM JeJe pyk TBOHX, 
LORD, God thy in any case hand thy 
KOTOP0€ TbI ÓyJlemb ear. 

which you will to do. 

15:1 

dos 

B cegbMoÁ rox jeaí rmpomenne. 15:2 Ilpomenne xe 
Im seventh year do forgiveness. 15:2 forgiveness same 
COCTOHT B TOM, YTOÓbI BCAKHH 34ANHMOJNABCI, KOTOPbIW 
is in is to every lender, which 

JAJI B34HM&bI OJnkKHeMY CBOCMY,  IIPOCTHJI JOJI M He 
gave loan neighbor its own way, forgiven debt and not 
B3bICKHBAJI C  GIH/;KHEIO CBOCrO HJIM Cc para 
exacted with neighbor its or with brother 
CBOero, HÔO IpoBO3IanieHo INponIeHHe pa 

its, for — proclaimed forgiveness for the sake of 
VOCIIOJNA; 15:3 c  wmHo3zemimna B3bICKHBAaH, à “TO 
LORD; 15:53 with the stranger exact it and that 
óyxer TBO€ y  Opara TBoero, mpocrH. 15:4 Passe 
will your have brother thy I'm sorry. 15:4 Do 
TOJIbkKO He OyleT y  Teôg HHNIero: HÕo GJarocHoBHT 
only not will have you beggar: for bless 

Teõôg POCIIO/Ib Ha TOÁ 3emJe, KoTopyro FOCO, 
you THE LORD on that earth which LORD, 

Bor TBOH, Jaer Tede B yjxeJ, YTOÓbI TbI B34J ee 
God thy gives you in inheritance, to you took it 
B HaCJeIcrBO, 15:5 ecJim TOJbKO OyJMens cJrymare 

in heritage, pda HD À only will listen 

raca POCIIO/A, Bora TBoero, H craparbca 

voice LORD, God thy and try 

NCHOJNHATE BCe 3aAIOBCIM CHH, KOTODPbIC HM CeroIHA 
perform all | commandments these, which T today 
3arnoBenyro Tede; 15:6 nôo VFOCIIO/ID, Bor TBOoW, 
command you; 15: 6 for | LORD, God thy 


OJarocosuT Teõg, Kkak (OH FOBOPpHII Tede, H TH 
bless you as he | said you and you 
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Óyxems jjaBaTb B3AÁMbI MHOTHM Hapojam, a cam 


will give loan many peoples and himself 
He Oyemb Oparb B3aHMbI; H  FOCIHO/CTBOBATS Oyemnb 
not will take borrow; and dominate will 
Hal MHOTMNMH Hapo amu, a OHMH Haj TOdoro He 

over many nations, and they over thee not 
OyIyT rocnoxcrsosars. 15:7 Ecn xe GOyler y  Teóg 
will dominate. do a A À same will have you 
HHIIMH KTO-JIMÕO H3 OparbeB TBOHX, B O/IJHOM H3 
pauper someone of brothers thy in one of 
%KHJIHIN TBOHX, Ha 3€MJe TBOCH, KoTopyto POCIIO/I, 
dwellings  thy on ground thy which LORD, 

Bor TBOH, /jaeT Tede, TO He OkKeCTOYH cepa TBOCro 
God thy gives you then not harden heart your 

MH He COKMH PyKH TBOCÁ Ipe HHINHM Oparom 

and not squeeze hands your before poor brother 

TBOHM, 15:8 HO OTKpoÁ eMy Pyky TBOIO H Jaú emy 
thy 15: 8 but open it hand | your and give it 
B34HME&I, CMOTPA HO CIO HYXKJIe, B HEM 0H 

loan, despite by it need, in than it 

Hyxkjaerea; 15:9 Geperncb, “TOÓbI He BONIIA B 

needs; 15:9 beware to not entered in 
cepile TBo€ 6€e334aK0HHAM MbBICIIb: “NpHÓJNHkKaCTea 

heart your | lawless idea: approaches 

CelbMoú To, rol NpomeHHa”, H “TO6 OT TOro IJa3 
seventh year year forgiveness' and so from of eye 
TBOÁ He C/eaJca HEMHJIOCTHB K HHINCMY Opary 

your not became doghouse to beggar brother 
TBOCMY, M TbI HC OTKa3AJI CMY, HÔo 0H BO30NHeT Ha 
thy and you not refused him; for it o cry on 
Tea K IFOCIIOIY, um Gyxer Ha Tede rpex; 15:10 
You to Gentlemen, and will on you Sin; 15:10 

naú emy, HM Koria Oylenb jaBarb eMy, He JJOJKHO 
give him and when will give him not should 
ckopõerb cepjie TBO0e, HÔO 3a TO GJlarocIoBHT Teõg 
grieve heart thy for for then bless you 
POCIIO/Ib, Bor rBOÁ, BO Bcex jJeJax TBOHX H BO 
LORD, God thy in all affairs — your and in 


BCeM, “TO ÓyXeT jeJarbca TBOHMH pykamma; 15:11 nõo 
all that will done your hands; 15:11 for 
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HHINIHe Bcerga OyIyT cpeH 3e€MJIH; IOTOMY 4 H 
poor always will of land; because T and 


INOBeJeBar Tede: oTBep3aú Ppyky TBOIO OparTy TBoeMy, 
command you: open wide hand | your brother thy 
GelHOMy TBOCMY H  HHIIEMY TBOCEMY Ha 3eMJIe TBOCH. 
poor your and beggar your on ground yours. 
15:12 Ecrn npojgacrea Tede par TBOÁ, EBpeí nJH 
Poa E À will sell you brother thy Jew or 
Espegnka, TO INecTb JIeT JAOJkKeH OH ÓbITb paóom 
Hebrew woman, then six years should it be slave 
Tede, à B CeIbMOH TO OTIYCTH ero or ceôg Ha 
you and in seventh year let it from a on 
cBo601y; 15:13 Koria xe Gyjxems oTNyckarb ero oT 
freedom; 15:13 when same will let it from 
ceôg Ha CBOÔOIy, He OTICTH €ero Cc | INYyCTbIMH 

a on freedom not let it with empty 

pyxamyg, 15:14 Ho cHaóju ero or crax TBOHX, OT 
hands, 15:14. but furnish it from Stud  thy from 
ryMHa TBOCTO H OT TOYHJIA TBO€ro: Ja emy, 
threshing floor your and from winepress thy give him 
yem GuarocroBHI Teôs [POCIIO/bB, Bor rBoú: 15:15 
than | blessed you LORD, God your: o. 
HOMHH, “TO TbI ObLI pa6om B 3emJe ErnnerckoH H 
remember that you was slave in ground Egyptian and 
w36aBHJI Teôa [POCIIO/ID, Bor TB0H, NOTOMy 
delivered you LORD, God thy because I 
cerogHa HM  3aNoBeyio Tede cHe. 15:16 Ecin xe 
today and command you these things. 15:16 If same 
0H ckaxer Tede: “He INOHIy d OT Teóg, mMoToOMy “TO 
it say you: not go Ir from you because that 
g JHOÓNO Tedg H JJOM TBOH”, IOTOMY “TO XOpOrNIO 
1 love you and house Your ' because that well 


emy y  Teôg, 15:17 TO BO3bBMH IINJO H  NpokoJH 

it have you 15:17 then take awl and thrust it 

yYxo ero K ABepH; Hm Oyler oH paóom TBOHM HaBex. 
ear it to the door; and will it slave your forever. 

Tax rocrynaí H c paõor TBocro. 15:18 He 

so do unto and with raboyu thy. 15:18 not 


CuHTAH TOTO JT ceôg TDRKHM, “TO TbI JOJBKeCH 
count this for a serious, that you should 
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OTIyCTHTE ero oT ceóg Ha cB0601y, HÔO OH B II€ecTb 


release it from a on freedom for it in six 
Jer 3apaõoras Tede B/IBO€ IPpOTHB IJIaTbl HaeMHHKA; 
years earned you twice against Boards mercenary; 

H GrarociosHT Teôg [POCIIO/Ib, Bor rTBOÁ, BO Bcem, 
and bless You LORD, God thy in all 
yro HH Oymeme jeJarb. 15:19 Bce mepBopoHoe 

that or will to do. 15:19 AN firstborn 
MY2KECKOTO HOJIa, MTO POJIMTCA OT KPylHOIO CKOTA 
male sex, that born from large cattle 
TBOCIVo MH OT  MEJIKOTO CKOTã TBOCTO, IOCBAIIAM 
your and from small cattle thy sanctify 
POCITOIY, oro TBOCMY: He paõoTak Ha 

Gentlemen, God thy not Work on 
HepBOopo//HOM BOJe TBOEM H He CTPHIH 

firstborn will your and not Striga 

INepBOpo/jHOTO H3 MeJkoro ckxora TBoero; 15:20 rmpej 
original of | small cattle thy 15:20 before 
FOCHOAOM, Borom TBoHM, Kax/oroIHO cbelaú 3TOo 
Gentlemen, God thy place every eats it 
TbI MH CeMeúCTBO TBOe, Ha MecTe, KOTOP0€ H30eper 
you and family thy on location which elect 
POCIIO/; 15:21 ecrm xe Oyier Ha Hem TNopok, 
LORD; 12h ar same will on it vice, 
xpomoTa HIM CcJerora Apyroú KakoH-HHÓyIb IOpOK, 
claudication or blindness other any vice, 

To He IHpHHOCH ero B xeptrBy POCIIO/IY, ds 
then not shalt it in victim Gentlemen, 

TBOeMy, 15:22 HO B KHJIHINAX TBOHX emb o: 

thy 15:22 but in homes your eat it; 
HeYHCTbIN, KakKk MH  4HCTbIÁ, KaK CepHy H Kak 
unclean as and clean as chamois and as 
oJseng; 15:23 ToJlbko KpoBH €ero He elib: Ha 3€MJIHo 
deer; 15:23 only blood it not eat: on land 
BbIINBAW €€, KaK BO/y. 

pour It as water. 

16:1 

16: 


Haonrnaú mecan ABHB H  cosepriaú Ilacxy 
watch month Aviv and commit Easter 
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POCIHOY, Bory TBOCMY, IIOTOMY “TO B Meca 


Gentlemen, God thy because that in month 

ABHBe BbIBeI Teo IOCIIO/D, Bor TBoOú, 43 Erunra 
Aviv brought you LORD, God thy of Egypt 
HOY4bIo. 16:2 M 3akxaaú Ilacxy POCIIO/IY, mad 
night. 16:2 And zakalay Easter Gentlemen, 

TBOCMY, M3 MEIKOTO HM  KPpylHOTO CKOTA Ha ME CTE! 
thy of small and large cattle on location 
koT0op0e m36eper FOCIIO/D, “TodbI rmpeóbisaso Tam 
which elect LORD, to dwell there 
uma Ero. 16:3 He emp c Hero KBacHOro; cemb 

name His. 16:3 not eat with her leavened; seven 

AHeM enib Cc Hero ONpecHoKH, XJIeób! GecrBHAa, HÕO 
days eat with her unleavened bread, breads disaster for 
TbI C  IMOCHeNHOoCTbI BbIMICI H3 3€eMJIH ErHIeTCKOM, 
you with haste released of land Egypt 

Ha6bI TbI IIOMHHJI J[JCHEL MCIIeCTBHA CBOCTO M3 3€eMJIM 
order | you remembered day they came out its of land 
ErunercKod BO BCe JJHH /KH3HH TBOCH; 16:4 He 
Egyptian in all days life thy 16:4 not 
XOJDRHO HaXOIMTbCAH Y Teôg HHYITO KBacHOe BO BCeM 
should be have you nothing | leavened in all 
YIeJe TBOCM B IHPO/JOJNKCHHE CCMH AHeM, MH H3 
inheritance your in continued seven | days and of 
Mica, KOTOP0€ TbI IpHHec B MKepTBy Besepom B 

meat, which you brought in victim evening in 
INCpBbIW XeHb, HHYHTO He JOJDKHO OCTABATLCA JIO YVTPa. 
first day nothing not should remain to am. 
16:5 He moxemn Tbr 3akxasars Ilacxy B 

16:5 not youcan you zakalat Easter in 
KOTOPpoM-HHÓY/Ib H3 /RKHJIHIII TBOMX, KOTOPpbIC 

where a of dwellings thy which 

POCIIO/Ib, Bor rBoW, jxacr Tede; 16:6 Ho ToJbko Ha 
LORD, God thy will you; 16:6 but only on 
TOM MecTe, KoToOpoe m36eper ITOCIIO/IL, bor TBoW, 
that location which elect LORD, God thy 
YToÓbI rpeóbiBao TAM HMA Ero, 3akaJaú Ilacxy 

to dwell there name it zakalay Easter 
BCYICcpom IPM 34X0K/CHHH COJHIIA, B TO CAMO€C 

evening when going down the sun, in then most 


Bpema, B KOTOp0€ TbI BbINIeJ H3 Erunrra; 16:7 H 
time in which you released of Egypt; 16: 7 and 
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MHCICKH MH  CbelIb Ha TOM MecTE, KOTOP0€ H36eper 
bake and eat on that location which elect 


POCIIO/Ib, Bor rBoúH, a Ha Apyroú jeHb Moxent 
LORD, God thy and on other day you can 
BO3BpaTHTbCA HM  BOÚTH B IlaTpbr TBOM. 16:8 Illecrb 
back and Signin in tents yours. 16:8 six 
AHeM enib IpecHbIe XJIeóbL, a B CeIbBMOÁ JJeHb 

days eat fresh breads, and in seventh day 
oT/jaHHe npazigHyka POCITO/IY, no1y TBOCMY; He 
saluting holiday Gentlemen, God thy not 


3aHHMAalica paõororo. 16:9 Cemb cejjmHi oTcunTah 

in doing works. 16: 9 seven Weeks shalt 

ceõe; HayHHAÁ CYUHTATE CeMb CeIMHIL C  TOFO 
Statement; start considered seven Weeks with of 
BPemeHH, Kak IOABHTCA cepr Ha xarBe; 16:10 Toria 
time as will moon on harvest; 16:10 then 
cosepiiaú npa3sHHkK cegmnamn POCIIO/IY, Bory TBoemy, 
commit holiday Weeks Gentlemen, God thy 

NO YCep/Hto PykH TBOei, CKOJNbBKO TbI JJalIb, CMOTPA 
by — diligence hands thy how you give, despite 
NO TOMYy, “em Grarociosur Treoóg POCIIO/D, Bor 
by  Moreover, than bless you LORD, God 


TBOH; 16:11 Hm  Becerncs nper FOCIO/AOM, Borom 
thy ló:l1 | and rejoice before Gentlemen, God 


TBOHM, TbI, MH CbIH TBOÁ, MH JJO4b  TBO9, H paô 
thy you and son thy and daughter yours, and office 


TBOH, MH paõa TBO9, H JeBHT, KOTOPBIÁ B KHJIHINAX 
thy and slave yours, and Levite which in homes 
TBOHX, M IPHIHCJemnM, M cupOTA, HM BJHIOBa, KOTOPpbIC 
thy and stranger and orphan and widow, which 


cperu Teõa, Ha MecrTe, KoTOp0e m36eper TOCIIOJ, 
of you on location which elect LORD, 

Bor TBoú, “ToÓbl npeóbiBaio ram HMga Ero; 16:12 
God thy to dwell there name his; 16:12 
HOMHH, “TO TbI ObLI pa6om B EruHrnTe, H  codmoah 
remember that you was slave in Egypt and comply 

H  HCIHOJNHAW rmocraHoBJedHa cuH. 16:13 IlpaziHyk 
and full proof resolution these. 16:13 holiday 
KyIIeú cosepiraú y  ceôg cemb JIHeú, Kora 

Booths commit have a seven | days when 


y6epemnib c rymHa TBOCro MH  H3 TO4HJIA 
you have gathered with threshing floor your and of winepress 
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TBOero; 16:14 wm  BeceJncb B Ipa3iHHK TBOH TbI H 


thy 16:14 | and rejoice in holiday your — you and 
CbIH TBOH, H JO4b TBOM, MH Ppa6 TBOH, H paõa 
son thy and daughter yours, and office thy and slave 
TBOM, MH JeBHT, H  MpHINelen, MH cHpoTa, H  BJOBA, 
yours, and Levite and stranger and orphan and widow, 
KOTOPbIC B /KHJIHINaX TBOHX; 16:15 cemb JHeú 

which in homes thy ló:15 seven days 
npasanyh POCIIOIY bory TrBoemy, Ha mecrTe, 

feast Gentlemen, God thy on location 
koTop0e m36eper IFOCIIO/ID, Bor TB0M,; HÕo 

which elect LORD, God your; for 
OJnarocroBHT Teôg [POCIIO/D, Bor TBOH, BO Bcex 
bless you LORD, God thy in all 
IPOHS3BCICHHAX TBOMX M BO BCHKOM JIeCTC PyK TBOHX, 
works your and in any case hand thy 

MH Tb Oyems ToJbko Beceurebca. 16:16 Tpu pasa 
and you will only fun. 16:16 three times 
B TONY BECb MYKECKHH HO /JONlRCH ABJIATECA HPpeI 
in year all males floor should be before 
uno FOCIIO/JA, Bora TBoero, Ha MectTo, KoTOpoe 
face LORD, God thy on place which 
w36eper OH: B Ipa3iHHK oONpecHOKOB, B INpa3/HHK 
elect he: in holiday unleavened bread, in holiday 
CeIMHI H B Npa3siHHK KyNleÁ; MH HHKTO He 

Weeks and in holiday tabernacles; and none not 
KOJNKeH SABJISTbCA mnper Juno VOCIHOJA c 

should be before face LORD with 
IYCTbIMH pykamy, 16:17 Ho Kax/bIá c napom B 
empty hands, 16:17. but each with gift in 
pyke cBoeú, cMoTpa mo Grarociosennio FPOCIIOJIA, 
hand its, despite by blessing LORD, 

bora TBoero, kakoe OH ja Teõe. 16:18 Bo Bcex 
God thy what he gave writing. 16:18 in all 
%KHJIHINAX TBOHX, KoTopbie POCIIO/ID, Bor TBOH, 
homes thy which LORD, God thy 

Hacr Tede, mocraBb cede  cyleá H Ha3HpaTeleú To 
will you put Statement judges and wardens by 
KoJeHaM TBOHM, “TOO OHH CYIMJM Hapol Cy//0M 

tribes thy so they — judged people court 


IHpasegHbIM; 16:19 He H3Bparniaú 3akxoHa, He CMOTpH 
righteous; ló:19 not wrest law not see 
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Ha JINIA MH He GepH apos, HÔO Japbl OCJernIsIoT 
on face and not take gifts for gifts blind 

Irrasa MyApbIX H npespanarr peso mnpasbix; 16:20 
eyes wise and converted it right; 16:20 
IpaB/br, IMpaB/bl HINM, /aÓbl TbI ObBUI 2%XHB H 

truth truth seek, order | you was alive and 


OBJIaeJ 3em;rer, Kotropyro POCIIO/ID, Bor TBOH, 
mastered the earth, which LORD, God thy 


ngaer Tede. 16:21 He caxn ceõe  pomn 43 
gives writing. 16:21 not Sadi Statement groves of 


KaKHX-JNHÕO JepeB rnpH xeprBeHHHKe TOCIIOJA, 


any trees when altar LORD, 

Bora TBo€ero, KoOTOpbIK TbI cjeaens cede, 16:22 HU 
God thy which you do Me, 16:22 and 
He CTaBb cede  crToJõa, “To HeHaBHANT [POCIIO/ID, 
not Put Statement column that —hates LORD, 

bor TBOH. 

God yours. 

17: 

Rê: 

“He npnnocu B xeprBy TOCIIO/IY, Bory TBOeMy, 
not  shalt in victim Gentlemen, God thy 

BOJa MHJIM OBIbl, HA KOTOpoií ÓyleT INOpok, HJIH 

OX or sheep, on which will vice, or 
“YTO-HHÓYAb XyH0€, HÔo 3To Mep3ocrb ja IFOCIIO/JA, 
anything thin, for it abomination for LORD, 

Bora TBoero. 17:2 Ecin Haújxerca cpemn Teôg B 
God yours. Fe AF there of you in 
KaKOM-JIHÕO H3 /KHJIHINK TBOHX, KoTopbie POCIIO/D, 
any of dwellings thy which LORD, 

Bor TBoW, Jaer Teõe, MyXx4HHA MHJIM 2KeHIIHHA, KTO 
God thy gives you man or woman who 
cresaer so mpeg oyamH TOCIIOJNA, bora TBoero, 
make evil before eyes LORD, God thy 
nrpecrynas 3saser Ero, 17:3 Hm moer H craHer 
transgressing covenant it 17:3 and will and will be 


CJIV2KHTE HHbBIM oram, MH IOKJIOHHTCH MM, MJIM 
serve other gods, and worship them or 
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COJHIIY, MJIM JIyYHe, HIM BCeMy BOHHCTBy HedecHoMy, 
the sun, or the moon, or around host heaven, 


Yero g He mosee, 17:4 wm Tede BosBenedo Gyjer, 
what TI not commanded, 17:4 and you proclaimed will 

M TbI VCIbIIMIIS TO Tbl XOPONIO pa3sbimh, MH 
and you hear, then you well inquire diligently; and 
CCIH 9ITO TOYHAM IIpaáBia, eCcIiH cjreJada Mep3ocrb 
if it accurate | however, if made abomination 
cua  B Mspane, 17:5 To BbIBCIN MYXK4IHHY TOTO, 
Andthis in Israel 17:5 then Bring man order 
MHJIM /KCHIIMHHY TY, KOTOPpbIC C/ICTaAJH 3JO CHE, K 

or woman that, which made evil this, to 
BOPOTAM TBONM MH Ioõeá HX KaMHAMH JO CMCPpTH. 
goal your and thou shalt their stones to death. 
17:6 Ilo ciroBam  AByX CBHJICTeeá MnIH TPpex 

17: 6 by  Accordingto two witnesses or three 


CBHJICTeJeh, JOJNKeH YMEeperb ocyxkxIaeMbIÁ Ha CMepTb: 


witnesses should die condemned on death: 
He JONDKHO INHPeIaBaTE CMeCpTH IIO CJIOBAM O/JIHOTO 

not should betray death by According to one 
cBuxeTrega; 17:7 pyxa cBHNeTeneá joJkHa ÓObITL Ha 
witness; 17: 7 hand | witnesses should be on 
HEM IIpexe BCcex, “TOO YONTE €ro, IIOTOM Ppyka Bcero 
it before all so kill it then hand all 


Hapoja; H Tak HCTpeóH 310 H3 cpelbl  ceõg. 
people; and so consume the evil of environment themselves. 
17:8 Ecm no Kakxomy JeJy 3aTpyiHHTebHEIM OyieT 
726 df by what case difficult will 
NIM Teôg paccylHTb MeXKIy KPOBbIO H  KPOBbH, 

for — you judge between | blood and blood 

MeKIIY CYIOM H CyIOM, MEKIY INOGOAMH MH  NMOoGoaMM, 
between | court and court between | beatings and beatings, 
MH ÓyAyT HeCONIACHbIC MHCHHA B BODPOTAX TBOHX, TO 
and will disagree opinions in gate thy then 
BCTAHb HM  INOÚ/JM Ha MecTo, KOTOp0e H36€eper 

AÁrise and go on | place which elect 


FOCIHO/bL, Bor TBo4, 17:9 u rmpuim K 
LORD, God thy 17: 9 and come to 


CBANICHHHKAaAM JICBWHTAM MH K CYIbe, KOTOPbIW óyieT B 
priests Levites and to judge which will in 


Te JHH, H CHpoCH HX, H OHH CKaAKYT Tede, Kak 
those days and ask them and they say you as 
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paceyanrb; 17:10 m mocrynH ro cJoBy, Kakoe oHH 


judge; 170 and gait by theway what they 
CkKkaKYyT Tede, Ha TOM MecTe, KoTOpoe n30eper 

say you on that location which elect 
POCIO/JE mw nmocrapaúca HncnorHHTS Bce, 4YeMy oHH 
THE LORD and try perform all what they 
Hayyar Teôg; 17:11 mo 3axoHy, KOTOpoMy Hayyar oHH 
teach you; 17: by law which teach they 
Teôg, H IO ONpelereHHIo, Kakoe OHH CKakyT Tede, 
you and by definition what they say you 
HOCTVIM, M He YKJIOHANCA HH HAIpaBo, HM HaJIeBo 
gailt, and not turn away or right or left 

OT TOIO, 4TO OHH CkaxyT Teõe. 17:12 A KTOo 

from order that they say writing. I7:12 4 who 
HOCTVIMT TaK JNepsko, “TO He MHOCJIyVIIaCT 

go so boldly, that not listen 

CBANICHHHRKA, CTOAIINECrO TAM Hã CJIyKCHHH TIPeI 

priest, standing there on ministry before 
FOCIO/IOM, Borom TBOHM, HJ CYAbAM,, TOT JOJKCH 
Gentlemen, God thy or judge,, one should 
ymeperb,— MH Tak HcTpeóu ao or Mspania; 17:13 
die - and so consume the evil from Israel; 17:13 
MH Becb Hapoi yCJIbimHT H yOonTCa, H He OyIyT 
and all people hear and fear, and not will 
BIpeib rnocrynars jep3sko. 17:14 Korma TbI mpHyen 
continue | do boldl). I7:]4 when you come 

B 3€MJIHo, KoTopyto IPOCIIO/IG, Bor TBoú, jaer Teõe, 
in ground which LORD, God thy gives you 
MH OBJIa/JCels eto, MH HOCeTnnHIbCA Ha HeH, MH 

and possessest it, and dwell on it and 
CkKakenIb: “INOCTABJIO M Hal COGOH  Napa, INo//00H0 
say: put TI over themselves king like 
INposNM Hapojam, KoTopbie Bokpyr meHga”, 17:15 To 
other peoples which around As 17:15 then 
IHOCTABb Ha COGoIo  INapg, KoToporo m36eper 

put over themselves king which elect 

POCIIO/Ib, Bor rBoH; H3 cpexbl  OparbeB TBOHX 
LORD, God thy of environment brothers your 
HOCTaABL Hay codoIo Hapa, He MOMXKCINIb IOCTABHTE 
put over themselves the king; not jyoucan put 


Hal Ccoboro  HHO3eMIIa, KOTOpbIK He Opar Teõe. 17:16 
over themselves the stranger, which not brother writing. 17:16 
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Tonxbko “TOO OH He yMHOXKAJ cede  KoHeW H He 
only so it not multiply Statement horses and not 


BO3BpaliaJs Hapoja B ErHHer Ig yMHOXKeHHA cede 
returned people in Egypt for multiplication Statement 


KoHeú, HÔo [OCIIO/Ib ckxazas Bam: “He 
horses for THE LORD said you: not 


BO3BpaligaúTecb Goee nyTem cum”; 17:17 mu uToGbI 
back more by sim 5 I7:l7 and to 

He YMHOXKAJ cede  %XeH, JaÓbl He pa3BparTHJoch 
not multiply Statement wives, order not away): 


cepine ero, H “TOÓbI cepeóôpa H 3o0J!ora He 
heart it and to silver and gold not 


yYMHOXKAJ cede 'uYpezsmepHo. 17:18 Ho Korxa oH 
multiply Statement excessivel). 17:18 but when it 
CHIeT Ha IIpecroJe mapcrsBa cBoero, JOrkKReH ciinCaTb 
sit on | throne kingdom its, should write off 
JT ceôg ciHCcOK 3akK0HAa cero c KHHTM, 

for a list law this with books 


HaXOIANICÁCA Y CBANICHHHKOB JICBHTOB, 17:19 W 
located have priests Levites, I7:l9 and 
NyCcTb 0H ÓyleTr y Hero, H INyCTb 0H 4HTaer ero 
let to will have it . and let it reads it 
BO BC€ JJHH /KH3HH CBOCN, JaÓbI HayyaJca GoaTLCA 
in all days life its, order learned to afraid 
FOCIHIOJA, bora cBoero, Hu crapalca HcroHATS 
LORD, God its, and tried perform 

BCe CJIOBàA 3aK0Ha Cero MH  IIOCTAHOBJICHHA CHM, 

all | words law this and resolution these countries; 
17:20 úwroôbI He HajjMeBsaJocsb cepane ero npex 
17:20 to not lifted up above heart it before 


óparbaMmH ero, H “TOÓbI He YKJOHAJICA OH OT 
brothers it and to not evaded it from 
3aK0HA HH HAIpaBo, HH HAJeBo, /JaÓbI /JOJIIrHe JJHH 
law or right or left order | long days 
Npeóbii Ha IapcTBe CBOeM OH H  CbIHOBbS €TO 
tarry on Kingdom its it and sons it 


nrocpegn  Mspania. 
in the midstof Israel. ; 


18:1 
18: 
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CBançenHHKaM JICBHTAM, BCEMY KoJeHy JleBHHHy, He 
priests Levites, around | knee Levi, not 
óyirer vacrH HM ymesa c  M3pausem: 0HH JOTkKHbI 
will part and inheritance with Israel: they should 


nurarbca mxeprsamn TOCITOJA mn Ero yacrbio; 18:2 
eat victims LORD and his suspension; 18:2 
ylea xe He Óyler emy Mexiy OparbamH ero: 
inheritance same not will it between | brothers it: 

Cam TOCIO/NE vyjxex ero, Kak TFoBopHI OH emy. 
himself THE LORD inheritance it as said he him. 
18:3 Bor “To AoOJkKHO ÓObITb IOJOKECHO CBANICHHHKAM 
18:3 Here that should be put priests 

OT HaáDpoja, oT JMpHHOCANIMX B /KePTBY BOJIOB MHJIM 
from people from bringing in victim oxen or 
OBCII. JOJDKHO OTHIABATE CBANICHHHKY INICMO, MEJHOCTH 
sheep: should give priest shoulder  jaw 

MH MeJlyrok; 18:4 Takxkxe HagaTkKH OT xXJIeda TBOCro, 
and thestomach; 18:4 also firstfruits from bread thy 
BHHa TBOCIO MH eJresg TBOCIO, M HaaTKH OT 

wine your and oil thy and firstfruits from 
IHepcrH oBel TBOHX OTIaBaú emy, 18:5 n6o ero 

wool sheep your lend him 18: 5 for it 
m36par POCIIO/Ib, Bor TBOH, H3 BCeX KoOJeH TBOHX, 
elected LORD, God thy of all knees thy 
“4TOÓbI OH IPeCTONI, ciykn BO UMA POCTIOJA, 

to it was coming, served in name LORD, 

cam MH CbIHbI €ro BO BCce JHH. 18:6 M ecum JIeBuT 
himself and sons it in al days. 18:6 And if Levite 
HPpHJIeT H3 OIHOIO H3 /KHJHII TBOHX, H3 BCelí 3€MJIH 
come of | one of dwellings thy of all land 
MspanesbIx, Ire OH 2%KMJI, MH HPpH/IeT HO KÉJTAHHIO 
Israel where it lived and come by request 
AyIIH CBOCH Ha MecTo, KoTopoe m36eper POCIIO/ID, 
soul its on | place which elect LORD, 

18:7 um Ger ciyxnrTe BO UMA FOCIIOJA, Bora 
18: 7 and will serve in name LORD, God 
CBOero, Kak H BCe Óparbã ero JeBHTI, NPecrognHe 
its, as and all brothers it Levites, coming 

Tam nper VOCIIOIOM,— 18:8 To mycrb oHH 

there before Gentlemen, - 18: 8 then let they 
HOJIb3VIOTCA O/[JHHAKOBOIO HâACTbIO, CBCPX IIOJIVHCHHOTO 
use have like part over obtained 
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OT INpojaxH OTIHOBCKOIO HMyIecrTBAa. 18:9 Korma TI 


from sale paternal property. 18: 9 when you 
BOHJCNIb B 3€MJIH, KOTOpyIo jaer Tede POCIIO/, 
will enter in ground which gives you LORD, 

Bor TBOÁ, TOrIa He Hay4Hcb Hear» MePp30CTH, KakHe 
God thy then not learn abominations, what 
MeJaJm Hapojbr cuH: 18:10 He jNoJxeH HaxouTbCAa 
did nations these: 18:10 not should be 

y Teõa IPOBOIAIIMAM CbIHã CBOCrO HJIM /JO4b CBOIO 
have you conductive son its or daughter its 
Ype3 oroHb, NpopHIATeb, rajaTesb, BOPpOXeg, 

through fire diviner, diviner, Soothsayer, 
yapojxeú, 18:11 oGagaTens, BbISbIBAIONINH JIYXOB, 
magician, 18:11 charmer, calling spirits 
BOJIICOHHK H  BONpomarnnhH MepTBbIx; 18:12 mnõo 
wizard and inquiring the dead; 18:12 for 
Mep3ok rnpex POCIHO/JIOM pscakxnh, NeJaronná aTo, 
disgusting before LORD anyone making it 

MH 3a cHH-TO Mep3ocrH TOCIIO/D, Bor TBoh, 

and for thesekind abomination LORD, God thy 
H3FP0HAE€T HX OT JIHIga TBOero; 18:13 6yab 

banishes their from face thy 18:13 whether 
HernopoyeH nper FOCIO/IOM, Borom rBoum; 18:14 
blameless before Gentlemen, God thy 18:14 
HÔo HAPONbI CHH, KOTOPbIX TbI H3TOHACIIS, CJIVIIAIOT 
for nations these, which you possess, listen 
raraTesed MH Ipopuiareey, a Tede He To Ja 
soothsayers and diviners and you not then gave 
FOCIIO/Ib, Bor rBoH. 18:15 Ilpopoxa n3 cpembr 
LORD, God yours. 18:15 Prophet of | environment 
Teôg, H3 OparbeB TBOHX, KaK MeH, BO3/IBHTHET Tede 
you of brothers thy as me raise up you 
POCIIO/Ib, Bor TB0oH,— Ero cuymaúre, 18:16 Tax 
LORD, God thy- his listen 18:16 so 
Kak Tb NpocnI y  POCIIONA, Bora TBoero, mpH 
as you requested have LORD, God thy when 
XopHBe B jeHb coópaHHa, FroBOpga: “xa He YCJbINIY 
Horeb in day meeting saying: ves not hear 
BIpeib raca FOCIIOJIA, Bora moero, H orHA cero 
continue | voice LORD, God my, and fire this 


BeJHKOIO Ja He YBHKY GoJee, ab! MHe He 
great yes not see more order I not 
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ymeperb”. 18:17 M cxazar mHe POCIIO/Ib: xoporio 
die ”. 18:17 And said I LORD: well 

To, “TO OHH FoBOpHJIH; 18:18 HM BO3ABHTHy HM 

then that they said; I8:18 TI raise they 
Ipopokxa H3 cperbl  OparbeB HX, TaKoro, Kak TI, 
Prophet of environment brothers them such as You 

MH BJoxky ciosa Mon B ycra Ero, H (OH Gyier 

and Iwillput words My in mouth it and he will 
FOBOPHTb HM Bce, YuTo HM rmoseto Emy; 18:19 a «To 
talk they all that TT Icommand him; I8:19 and who 
He Iocymaer cros Monx, KoOTOpbIe ÓyIeT FOBOPpHT6 
not listen words my, which will talk 

Moum ummeHem, c Toro À B3biny; 18:20 Ho 

my name with of r Iwillpunish; 18:20 but 
Ipopoka, KOTOpbIÁ Jep3Her rosoputTb MonM HMeHeM 
prophet which dare talk my name 

TO, 4ero % He IOBelem eMy FOBOPHTb, H  KOTOPbIÁ 
then what TI not commanded it speak and which 

ÓyXeT FroBOpHTb MHMeHeM GoroB HHbIX, TAKOTO 

will talk name gods otherwise, such 

Ipopokxa rpejaúre cmeprH. 18:21 M ecim ckxaxenib 
prophet betray death. 18:21 And if say 

B Cepile TBoeM: “kKak MbI yY3HaeM CJIOBO, KOTOP0€ He 
in heart thine as we | leamn word which not 
POCIIO/Ib rosopur?' 18:22 Ecin npopokx ckaxer 
THE LORD talking about? ' 18:22 If prophet say 
umeHem TOCIIOJNA, Ho ciioBo To He cóymxerea Hm He 
name LORD, but word then not come true and not 
HCHOJNHHTCA, TO He IFOCIIO/Ib rosopuJ cHe 

Julfilled, then not THE LORD said these things 
CJIOBO, HO IFOBOPpHJI CMC IPOPpOK TO /JCPp30cTH 

word but said these things prophet by — audacity 


CB0eH,— He 00oHcgã erTo. 
their - not Fear it. 


19:11 
19: 


“Korga TOCIIO/b, Bor TBoií, ucrpeônr Hapobi, 
when LORD, God thy destroy nations, 


KOTOPbIX 3€M.JIko jjaer Tede [TOCIIO/Ib, Bor TBo0W, H 
which land gives you LORD, God thy and 
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TbI BCTYHMIINE B HaCJIeIHe IMOCJIC HHX, M 

you Become in heritage after them | and 
HOCeTHNIbCA B Fopoxax Hx MH omax Hx, 19:2 Tora 
dwell in cities their and homes them 19:2 then 
OTHIeH cede  TPpH ropoia cpeiH 3em;iH TBOCh, 
separability Statement three city of land thy 


koTopyto POCIIO/b, Bor TBoH, xaer Tede Bo 
which LORD, God thy gives you in 


BaeHHe; 19:3 ycrpoí ceõe  mnopory H pasmenn Ha 
ownership; 19: 3 Arrange Statement road and stripped on 


TPM “acTH BCKH 3eMJIK TBOH, KoTopyro POCIIO/, 
three part all land thy which LORD, 


Bor TBoW, jaer Tede B ye; OHH ÓOYIYT CIyKHT6 
God thy gives you in inheritance; they will serve 
y6exunem Beakomy yonhie. 19:4 M Bor Kaxoú 
haven every killer. 19: 4 And here what 


yônhila Mo;ker yOerarb Tyla H ocTaTbCa KHB: KTO 
killer can run there and stay alive: | who 


yôber GJlH;kKHerOo cBOero 6e3  HaMepeHHa, He ÓbIB 
kill neighbor its without intentions, not former 


Bparom emy B4epa HW Tperbero Ha; 19:5 KTO 
enemy it yesterday and third ofthe day; 19:5 who 


HoHIeT c  GIM/;KHHM CBOHM B JIeCc PpyONT: Jposa, H 
will with neighbor its in forest hack firewood, and 


pasmaxHeTca pyka ero c  Tormopom, “Toób! cpyôuT: 
razmahnetsya hand it with ax to cut down 
JXepeBo, MH  COCKOMHT MKEeJe30 €C TONOPpHIIA MH 

tree and come off iron with the ax and 


nornajer B OlmkHero, H OH YMper,— Tak0Á IYyCTb 
fall in neighbor and it die- such let 


V6CkxuHT B OIMH H3 FOPpo/OB Tex, “TOO ocTATLCA 
escape in one of | cities those so stay 


%KHBbIM, 19:6 abr MCTHTeJb 3a KPpOBb B 
alive 19: 6 order | avenger for blood in 


TOpA4HOCTH cepa CBOero He IorHaJca 3a yOHIÁNeIO 
fervor heart its not chased for slayer 


MH He HaCTHI ero, ecliH Jaek ÓyleT NyTb, H He 
and not caught it if far will path and not 
YÔNJ ero, MexIy TeM Kak 0H He IOJIeKHT 

killed it between | so as it not subject 


OCYVK/ICHHIO Ha CMepTb, HÔO He ObLI Bparom emy 
condemnation on death for not was enemy it 
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Byepa Hm Tperbero Ha; 19:7 mocemy a H qa 
yesterday and third ofthe day; 19:7 therefore TI and gave 
Tede IIOBeJeHHe, FOBOPpA: OTIelH cede  TpH ropoja. 
you decree, saying: separability Statement three cit). 


19:8 Korga xe ITOCIIO/Ib, Bor TBOH, 
19: 8 when same LORD, God thy 


pacnpocrpaHur npegeJbr TBOH, Kak OH KJSJICA 
circulate limits thy as he | swore 
OTIAM TBOHM, MH acT Tede BCIO 3CMIJIIO, KOTODPVIO 
fathers thy and will you all ground which 

OH odemas jarb oTHAM TBOHM, 19:9 ecum TbHI 

he | promised give fathers thy 19: 9 if you 
óyxens CTAPATLCA MCIIOJHATE BCe CHH 3aTOBCIM, 
will try perform all these commandments, 


KOTOPbI€ 9 3aIOBeC/IVIO Tede ceroIHA, JIOONTE 
which 1 command you today love 


FOCIIOJA, Bora TBoero, H XxOIHTE IyTAMH Ero BO 
LORD, God thy and walk ways his in 

BCe JHH,— TOIJa K CHM TPpeM TFropogam npHÕaBb eme 
all days, - then to sim three cities Heap more 


TpH ropojxa, 19:10 naóbr He mpomBaJacs KpoBb 
three city I9:10 order not shed blood 


HEBHHHOTO CpeH 3e€MJIMH TBOCH, KoTopyto POCIIO/, 
innocent of land thy which LORD, 


Bor TBOH, Jaer Tede B yjeJ, MH “YTOÓbI He ÓBLIO 
God thy gives you in inheritance, and to not was 


Ha TeGe KkKpoBH. 19:11 Ho ecun KTOo Oyxer Bparom 
on you Blood. 19:11 but if who will enemy 
OJHkKHeMY CBOCMy H OyleT rojcreperars ero, H 
neighbor its and will trap it and 
BOCCTAHeT Ha Hero H YÓbeT ero Jo cMeprH, Hu 

rise on it and kill it to death and 
V6ckxuT B OIMH H3 Fropoos Tex, 19:12 To 

escape in one of | cities those 19:12 then 
crapeúminH:I Fropoa ero JOJkKHbI NOCJHaT6, “4TOÓbI 
Elder city it should send, to 

B3ATb CPO OTTYIa M HpexareE ero B PykKM MCTHTCOIYA 
take it thence and betray it in hands | avenger 

3a KPpoBb, “TOO OH yMep; 19:13 na He rmormayHrT ero 
for blood so it died; 19:13 yes not spare it 
rra3 TBOH; cMoí | c  M3pania KpoBb HeBHHHONTO, 
eye thy wash away with Israel blood innocent, 
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Hm Gyjxer Tede xopomo. 19:14 He mapymah MmexH 
and will you okay. 19:14 not disturb landmark 


OJu;kKHero TBOero, KOTOPYIO IOJOKHJH IPelkH B 
neighbor thy which put ancestors in 


YJeJe TBOCM, JJOCTABIIEMCA Tede B 3eM;Ie, KOTODVIO 
inheritance thy control the you in earth which 


POCIIO/Ib, Bor rBoW, jxaer Tede Bo BJlajjenme. 19:15 
LORD, God thy gives you in | ownership. 19:15 


HejocraroyHo ojjHOrO CBHJCTeJA IIpOTHB KOFO-JHÕO B 
not enough one witness against someone in 


KakoH-HHÓVIb BHHE H B KaKOM-HHÓyIb NpecryINIeHAH 
any wine and in some crime 

M B KaK0OM- HHÓY/b rpexe, KOTOPbIM 0H COFTPpemWIMT. 
and in some sin, which it trespass: 

HPH CJIOBAX JIBYX CBHJIeTeJeM, HJIM IPM cCJIOBAX TPex 
when words two witnesses or when words three 
CBHJeTeeú cocrontrea eo. 19:16 Ecm BbICTyIHT 
witnesses held business. 19:16 If perform 


HPOTHB KOIO CBHJICTEJL HeCIpaBC/IHBbIM, 00BHHAA 
against who witness unfair accusing 


ero B rmpecryryeHyyn, 19:17 To mycrb npepcranyr o6a 
it in crime 19:17 then let appear both 


CHH “eJoBekKa, y  KOTOpbIX TaxkÕa, npex POCIIOJA, 
these human have which litigation, before LORD, 

Npel CBANCHHHKOB MH Ipe Cyleú, KoTOpbIe OyIyT B 
before priests and before judges which will in 


Te AHH; 19:18 cylbH JOJNkKHbI XOPONIO HCCJeoBATE, 
those days; 19:18 judge should well explore 


MH eCJiH CBHJHEeTeIL TOT CBH/CTEOb JIO/KHBIH, JIOZKHO 
and if witness one | witness false, false 

xoHec Ha Gpara cBoero, 19:19 To creJaúre emy To, 
informed on brother (its, 19:19 then do it then 


“To OH YMbBILUIAJI C/ÃeCTaTE ópary CBOCMY, HM TaK 
that it | meantit for do brother his; and so 


HCTpeôH 3J0 H3 cpeibr  ceõg; 19:20 nu rmpogsHe 
consume the evil of environment themselves; 19:20 and other 
yelbmnar, H yOogTea, MH He CTaHYT BIpeib 

hear and they shall be afraid, and not will continue 
NeJarb Takoe 30 cpegm Teõg; 19:21 xa He momasnT 
do such evil of you; 19:21 yes not spare 
rias TBOH: JYyNIy 3a JAyIIy, ras 3a ras, ay6 3a sy6, 
eye your: soul for soul, eye for eye tooth for tooth 
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pyxy 3a Pyky, HOFy 3a HOIJ. 
hand for hand leg for leg. 


20:1 
20: 


“Korma TbI Bbilemb Ha BOHHY IpOTHB Bpara TBOero 
when You getout on . war against enemy Your 


H YBHIMINIb KoHeÁ H  KOJeCcHHIIbI Hapoja GoJee, 
and see horses and chariots people more 


HeKeH y  Teóg, TO He Ooca Hx, HÔO Cc  Toboro 
than have you then not Fear them for with thee 
FOCIO/bL, Bor TBo4, KoropbIá BbIBeJ Teôg H3 
LORD, God thy which brought you of 


3em!IH Erunerckoú. 20:2 Korga xe rmpuncrynaere K 
land Egypt. 20: 2 when same embark to 


cpa;xeHHIO, TONA INYCTb IO/JOHJeT CBANICHHHK, MH 
battle, then let fit priest, and 


FoOBOpHT Hapoiy, 20:3 Hm cxaxer emy: “cuymaW, 

says people 20: 3 and say him: Listen, 

MspanJb! BbI ceroHA BCTyNaere B cpaxeHHe Cc 
Israel! you today enter in battle with 
BparamH Baliumu, jja He ocJradeer Cep/IIe Barmie, He 
enemies Yours yes not weaken heart Your, not 
GoWTecb, He cmyilaúTecs H He y;xacaúrecs Hx, 20:4 
fear not confused and not dismayed them 20: 4 
HÔ6o IFOCIIO/ID, Bor Bam, Her c  BaMH, “TOÓbI 
for | LORD, God yours, is with you to 
cpasHTbca 3a Bac c  BparamMH BalHMH chactH Bac”. 


fight for you with enemies your save you ". 


20:5 Hansnparesy xe mnycrb 00bABAT Hapoly, 

20: 5 overseers same let announced | people 

FOBOpA: “KTO IIOCTPOHJI HOBbIÁ /JOM H He OOHOBHII 
saying: who built new house and not updated 
Cro, TOT IYCTb MJI€eT M BOSBPpaTHTCH B /[OM CBOMH, 
it one let is and back in house its, 
NaóbI He yMep Ha cpaxxeHHH, MH Apyroí He oOHOBHII 
order | not died on battle and other not updated 
ero; 20:6 H KTO HacaJu BHHOFpaIHHK H He 

it; 20: 6 and who | planted vineyard and not 
HOJIb3OBAJICH MM, TOT IIYCTE MCT HM BOSBPpaTHTCA B 
used them one let is and back in 
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XOM CBOH, JJaÓblI He yMep Ha cpaxeHuH, H Apyroú 
house its, order not died on battle and other 

He BOCIHOJb30BAJca HM; 20:7 H KTO oOpy4mIica c 
not advantage them; 20:7 and who | betrothed with 
2KCHOIO MH He B39JI Ce, TOT NYCTb HHCT M 

wife and not took it one let is and 
BO3BpaTHTCA B /JOM CBOH, /JaÓbl He yMep Ha 

back in house its, order — not died on 
cpaxeHuyH, H Apyroí He B34 ee”. 20:8 M eme 
battle and other not took it! 20:8 And more 
O06ABAT Ha/3HpaTrey Hapoiy, H ckaxyT: “KTO 
announced — guards people and say: who 
dON3JHB HM  MaJo/yIeH, TOT IyCTb HJeT H 

fearful and cowardly one let is and 
BO3BPpaTHTCA B /JOM CBOÁ, JaÓbl 0H He Cela 

back in house its, order it not made 
poôKumH cepyra Oparbes ero, Kkak ero cepane”. 20:9 
timid heart brothers it as it heart '. 20: 9 
Korma Hal3HpaTelH ckakyT Bce TO Hapoly, Toria 
when guards say all it people then 
JXOJDRKHO IHOCTABHTE BOCHHbIX HaAMAJIBHHKOB B BOXK/IM 
should put military chiefs in leaders 


Hapoiy. 20:10 Korma rojxoújxems K ropoiy, “TOÓbI 
people. 20:10 — when you approach to city to 
3aBOCBATb Cro, Npemroxm emy MHp; 20:11 ecrm oH 
win it Offer it the world; 20:11 if it 
corracHTCA Ha MHp C  TOÓOI H OTBOPHT Tede 
agree on world with thee and opens You 
BOpOTa, TO BeCcb Hapoi, KOTOPbIM HaH/JeTca B Hem, 
gates, then all people which there in it 
ÓyleTr nJarHTE Tede daHb MH cJIykHTG Tede; 20:12 
will pay you tribute and serve you; 20:12 
CCJIM 2K€C OH HºC CONIACHTCA Ha MHP C TOdoIo H 
if same it not agree on world with thee and 
Óyxer BecrH C  ToGoro BOHHYy, TO ocaH ero, 20:13 
will to with thee war then besiege it 20:13 


H «Korga POCIIO/ID, Bor TBOÁ, npexacr ero B pykH 
and when LORD, God thy betray it in hands 


TBOH, INOpa3H B HEM BeCb MYZKECKHÁ IIOJI OCTPHeM 
thy smite in it all males floor tip 


meya; 20:14 TolNbko xeH H Jereú, MH CKOT, H 
the sword; 20:14 | only wives and children and cattle and 
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BCe, YUTO B FOp0/Ã€, BCIO /JOÓbIIY ero BO3bBMH ceõe 
all that in town all production it take Statement 
H NMOJNb3ylca JOÓbIWero BparoB TBOHX, KOTODPbIX 

and enjoy it prey enemies thy which 

nperas Tede POCIIO/Ib, Bor TBoú; 20:15 Tak 
betrayved | you LORD, God thy 20:15 so 


HoCryInNaú co BCeMH FOpolaMH, KOTOpbIe OT Teõg 
do unto with all cities which from you 
BCCbMa JJAJICKO, KOTODPbIC HC HM3 “MCJIa TODO/OB 
very far which not of number cities 


Hapo/oB cHx. 20:16 A B ropolax cHX Hapojos, 
peoples yet. 20:16 A in cities now | peoples 


koTopbIx [FOCIIO/ID, Bor TBoW, jaer TeõGe BO 

which LORD, God thy gives you in 
BJIareHHe, He OCTABJIAM B /KHBbIX HH O/IHOH AYIIM, 
possession, not leave in living or | one soul, 


20:17 Ho nperaú Hx 3akKJ!aTHIO: XerTTees H 

20:17 but utterly their destroyed: Hittites and 
Amoppees, H XaHaHees, H Depesees, H EBeeB, H 
Amorites, and Canaanites, and Perizzites, and Hivites, and 
Mesycees, kak rmoseJes Tede VOCIIO/ID, Bor TBOH, 
Jebusites, as commanded you LORD, God thy 


20:18 abr oHH He Hay4nJH Bac JeJarb TakHe Ke 
20:18 | order they not taught you do such same 


M€eCp30CTH, KaKHC OHH JJeJAJIH JUIM Soros CBOHX, M 
abominations, what they did for gods Fire, and 
KaÓbI BbI He rpemunn nper POCIOJIOM, Borom 


order | you not sinned before Gentlemen, God 


Bamum. 20:19 Ecmn noroe Bpema Oymemns jepxarsb B 
yours. 20:19 If long time will keep in 


OCaie Topo, YTOÓbI 3ABOeCBATL Eero MH B3ATL €TO, TO 
siege city to win it and take it then 
He IIOPTH /IJCpeB ero, oT KOTOPbIX MOXKHO HMHTaATLCA, 
not spoil trees it from which YJoucan | eat 


MH He ONyCTONIAÁ OKpecrHOCTEW, HÔO Jepeso Ha NoJe 
and not : waste neighborhoods, for tree on field 


He “ETOBeK, “ITOÓbI MONO YHTH OT Teôg B 
not person to could leave from you in 


ykKpernienHe; 20:20 Tobko Te jepesa, o KOTOPbIX 
strengthening; 20:20 only those tree about which 
TbI 3H4€emnIb, MTO 0OHH HHMero He IpMHHOCAT B IHMHUIY, 
you you know, that they nothing not bring in food 


83 


-05- Bropo3akoHHe- 





MOXKeNIb INOPTHTE MH PpyôNTb, H CTrpoHT: YKpernuienHe 
you can spoil and hack and build strengthening 


NpoTHB ropoja, KoTOpbIÁ Beer c  TOoGor BOHHy, 
against city which leads with thee war 
AOKOJ€ He IIOKOPHINL Cro. 

until not subdued E 


Mi 
21: 


Ecrn B 3eme, Kotopyro POCIIO/Ib, Bor rTBoú, jaer 
If in earth which LORD, God thy gives 
Tede BO BJla/jeHHe, HahjjeH OyleT yONTBIÁ, Jexannh 
you in — possession, found will killed, lying 

Ha IOJe, H  HeH3BECTHO, KTO YÓOMJI ero, 21:2 To 

on field and unknown who Killed it 21:2 then 
IVCT6 BbIM/IVT cTapehnInHeI TBOMH H CVIBH TBOM MH 
let come out Elder your and judge your and 
H3MEePAT pPaccroaHHe JJO TODPO/IOB, KOTOPbIC BOKPYT 
measure the distance to cities which around , 
yônroro; 21:3 wm  crapeúmmHbI ropoja Toro, KoTOpbIÁ 
killed; 21:3 and Elder city order which 


óyxer Olm;kahmumM K yÔNTOMY, IYCTb BO3BMYT TeJHIy, 
will nearest to slain, let take heifer, 


Ha KOTOp0á He paGoTaH KoTopaa He HOCHJA gpMa, 
on which not worked which not wore yvoke, 
21:4 w mycrb crapeámmHs! Toro ropoa OTBeIyT 
21:4 and let Elder of city would be taken 
CHIO TeJHILY B JMKYIO JOJHHY, KOTOpaM He 

UIS | heifer in wild valley which not 
pa3paõoraHa MH He 3acédHa, MH 3á4KONHOT TâM TEITHUY 
developed and not planted, and slain there heifer 


B JoJnHe; 21:5 HW NMpHAyT CBANECHHHKH, CbIHbI 
in valley; 21: 5 and come priests, sons 


JleBuunHb! 21:6 W Bce crapeúmMnHbI! ropoa Toro, 

Levi 21:6 and all Elder city order 
OnHkKaúnne K yONTOMY, ivete OMOKWT PykH CBOH Hal 
coming to slain, wash over hands their | over 
TeJMHIIbI, 3ape3aHHON B MOÃE, 21:7 u oObaBaT H 
heifer slaughtered in valley 21: 7 and announced and 


CKaKYT: “PyKH HallH He NpoJHJH KpoBH ceií, H 
say: hands | our not shed blood this, and 
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rraza Hamm He BHJelH; 21:8 oqynctrH Hapoi TBoh, 
eyes our not haveseen; 21:8 cleanse people  thy 
Mspanua, Koropbiá Ter, TOCIIO/IM, ocBodoxuna, Hm 
Israel which you | GOD freed, and 
He BMeHH Hapoiy TBoemy, M3pansro, HeBHHHOMH 

not impute people thy Israel innocent 

KpoBm”. M JoHH oqyncTATCA OT KpoBH. 21:9 Tax 
blood '. And they cleansed from Blood. 21:9 so 
KXOJDREH TbI CMbBIBATD Y ceôg KPOBb HCBHHHOTO, 
should you wash have a blood innocent, 

CCJIM XOYCHIb JeaTE CIpaBeIuInBOC IIPÉI ONAMH 

if want do fair before eyes 
POCIIOJA. 21:10 Korxa Bbiâiems Ha BOÁHY NporTHB 
LORD. 2110 when get out on war against 
BparoB TBOHX, H  [POCIIO/ID, Bor TBOH, npejacr Hx 
enemies thy and LORD, God thy betray their 
B PykKkH TBOM, H  BO3bMeNIb HX B IvIeH, 21:11 m 

in hands thy and take their in captivity 21:11 and 
YBHIMIIb MERK/IY INICHHbBIMH KReHIIMHY, KpacnByIO 

see between | prisoners woman beautiful 


BH/IOM, M IOJTIOÔH II ee HM 3aAX0O4CHIb B3ATL Ce 
view and fallin love it and want take it 


ceõe  B »xeHy, 21:12 TO INpHBeIH ee B OM CBOH, 
Statement in wife 21:12 then bring it in house its, 

MH INYCTb 0Ha OCTPHXKET TOJNOBY CBOH MH  o0pexer 
and let it shave head its and circumcise 
HOITH CBOH, 21:13 Hu cHHMeT Cc  ceôg 

nails their, 21:13 and remove with a 

IJICHHAMHMECCKYIO O/JCR/IY CBOIO, HM 2KWHBECT B /[OME 
captivity clothes its, and lives in home 
TBOCM, MH OINIAKHBACT OTIIa CBOCrO H MaTepb cBol 
thy and mourns father its and mother its 

B IPO/JOJBRKCHHE MÉCHIA, M HOCJIe TOTO TbI MORECNIG 
in continued ofthe month; and after of you Yyoucan 
BOHTH K HeW H  CeIaTLCA ee MYXKeM, H oHa OyleT 
Signin to it and become it husband, and it will 
TBOCI0 2KeHOH; 21:14 ecurm xe oHa Noce He 

thy his wife; 2l1l4 if same it after not 
INOHPpaBHTCS Tee, TO OTICTH ee, Kyla oHa 3aX04€T, 
like it you then let it where it wants 

HO He INpojasaú ee 3a cepeópo H He ooparnaú ee B 
but not sell it for silver and not pay it in 
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paócrBo, IMoToMy “TO TbI CcMHpHJI ee. 21:15 Ecun y 
slavery, because that you humbled hoo CQBdS O df. have 


KOTO ÓyAYT Ape WXKCHBI— OjHAa JIkoÓNMAaM, a apyras 
who will zheny- one favorite, and other 
oa ES H KaK JIIoÓNMAaS, TaK H  HelmWonmMas 
unloved, and as favorite, so and unloved 
Polar | emy CbIHOBeCÁ, H  MepBeHieM Oyer cbiH 
give birth to it Sons, and firstborn will son 


HeJrro6HMON,— 21:16 To, NpH pasxee CcbIHOBbBAM 


unloved - 21:16 then when section sons 
CBONHM HMCHHA CBOCrO, OH He MOKET CbIHY 2KCHbI 


Its estates rÍs, It not can son wife 
JNHOHMOÁ JaTb NepBeHCTBO Ipe NepBopolHbIM CbIHOM 
favorite give championship before firstborn son 
HeJtoOHMOH; 21:17 Ho rmepBeHieM JoJkKeH INpH3HAaT6 
unloved; 2117 but firstborn should recognize 
CbiHA HeJI0ONMOH JXaTb eMY ABOHHVYIO Y4actrb H3 BCeTo, 
son unloved give it double of of all 
To y Hero HaHJIeTCca, HÔo 0H ecTb HaYATOK CHJIbI 
that have it there, for it there firstfruits force 
ero, eMy NpHHAajyIekHT rpaso rnepsopojcrsa. 21:18 

it it belongs right birthright. 21:18 

Ecrn y Koro Oyãer cbiH OyHHbIÁ H  HenNokKopHbIA, 
If have who will son exuberant | and rebellious, 

He IIOBHHYIONIHICA TFOJOCy OTI CBOeErO H  TOJOCy 

not disobeys voice father its and voice 
MarTepH CBOeN, MH OHHM HaKa3bIBaJIM €ero, HO OH He 
mother its, and they | punished it but it not 
crymaer nx, — 21:19 To orem ero H Mars ero 
listening their- 2119 then father it and mother it 

INyCTb BO3bBMYT FO H  NPpHBelyT ero K crapeiímuHam 


let take it and lead it to elders 
ropojia cBoero H K BOPOTAM CBOCTO 


city its and to goal its 

MecronpedbisaHna 21:20 H ckaxyr crapeúninHam 

the seat 21:20 and say elders 

ropola cBoero: “ceá cbIH Hall ÓyeH H  Hermokopen, 

city its: this son our stubborn and rebellious, 

He CJIyINaer cJoB HallHx, MOT H nbanuia”; 21:21 
not listening words our, spendthrift and drunkard; 21:21 


TOra BCe /KWHTEIH TOPOja erro NycrTb IIOÓbIOT ero 
then all | residents city it let beat it 
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KAMHAMH JJO CMCPTH, MH Tak HCTpeõóu 3JIO M3 


stones to death; and so consume the evil of 
cpexbr ceôg, Hm Bce M3panibTaHe ycibimnar H 
environment yourself and all | Israelis hear and 
VoogTca. 21:22 Eciu B kom Halmerca 

they shall be afraid. 21:22 If in com there 

INpecryInIeHHe, JXOCTOHHO€ CMepTH, H OH ÓyleT 

crime worthy death and it will 
YMepIBJIeH, MH Tb IMOBecHIIs ero Ha jepese, 21:23 
mortified and you hang it on tree Zi) 
TO TÉO €ro He jJJOJLKHO HOMeCBATE Ha jJepesBe, Ho 
then body it not should sleep on tree but 
IHOrpeôu ero B TOT Ke JJeHb, HÔO IPpoKJIAT Npej 
bury it in one same day for cursed before 
borom IHNoBemIeHHbIA, H He OCKBCPHANW 3eMJH TBOCH, 
God hung, and not defi le land thy 
KOTOPYIO a Bor TBoW, jaer Tede B ye. 
which God thy gives you in inheritance. . 
“22 

22: 

Koria YBH/JMNIIb Bola Opara TBO€ro HJIH OBIy ero, 
when see OX brother your or sheep it 
3a0JNYIMBIIHXCA, He OCTABJISÃÁ HX, HO BO3BPaTH HX 
go astray, not leave them but up again their 
ópary TBoemy; 22:2 eciu xe He OlH3kK0o ÓyXeT K 
brother thy DD Rc a same not close will to 
Tede Opar TBOH, HJIM TbI He 3Haellb €ero, TO 

you brother thy or you not know it then 
NpHÓepuH Hx B /JOM CBOH, MH INyCTb OHH ÓyIyT Y 
shalt their in house its, and let they will have 
Teôg, JokoJe Opar TBOH He Oyler HCkaTb HX, H 
you until brother your not will search them and 
TOrIa BO3BpatrH eMYy MHX; 22:3 Tak mocrynaú H c 
then up again it blocked; 22:3 so do unto and with 
OCJIOM ero, Tak NocTylaiú c  olexIoú ero, Tak 
donkey it so do unto with clothing it so 


NOCTyINaú CO BCSHKOI IMOTepaHHOK Benibro para 
do unto with With all lost woman thing brother 
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TBO€ro, KoTopas ÓyleTr HM NoTepaHa H  KOTOPYIO THI 
thy which will they lost and which you 


Hal/JemIb; HeJb3A Tede yKIOHATECA OT cero. 22:4 
find; can not you evade from this. 22: 4 


Korma yBHJINIIb oca Opara TBoero HIM Boa ero, 
when see ass brother your or OX it 
YVHAIUIMX Ha IIyYTH, He OCTABJAM HX, HO IOIHHMH 
seed which fell on path not leave them but lift 

HX C  HHM BMecTe. 22:5 Ha eHIHHe He /JOJDKHO 
their with it together. 22:5 on woman not should 


ÓbITb MYXKCKOÁ ONeKIbI, H  MyYXK4HHA He JJOJIKECH 
be male clothing, and man not should 


OJCBATbCA B 7KEHCKO€ IlIATbe, HÔO Mep30k IIpei 
dress in women dress for disgusting before 


POCIHOJNIOM, Borom TBOHM, BCAKHHÁ, JeJarnHH 
Gentlemen, God thy anyone making 

cHe. 22:6 Ecun rmonagerca Tede Ha jopore 

these things. 22:6 If will fall you on road 

INITHYbe THesão Ha KaAKOM-JIHÕO ACpese HJ Ha 3émiJIe, 
bird nest on any tree or on earth 
Cc HTeHINAMH MJIM dHHAMH, M MaTb CHIMHT Ha 

with chicks or eggs and mother sitting on 
INTeHI(aX HIM Ha daúnax, TO He Gepu Mmarepu BMecTe 
chicks or on eggs, then not take mother together 
c HerbMH: 22:7 MaTb NyCcTH, à AeTreú BO3bMH cede, 
with children: 22: 7 mother Thrust, and children take Me, 
YTOÓbI Tede ÓBLIO XOpONIO H  “YTOÓbI INPpOINJINCh 

to you was well and to lasted 


AHH TBOH. 22:8 Ecn Oyemb: CcrponT: HOBbIK JI0M, 
days yours. 22:8 If will build new house 
TO Ccjeaú rmepuia OoKOJO KPpoOBJH TBOCH, “YTOÓbI He 
then do railing about roof thy to not 
HABeCTH Tede KpoBH Ha /JOM TBOW, KONA KTO-HHÓV/Ib 
impose you blood on house thy when someone 
yrager c Hero. 22:9 He 3aceBaí BHHOrpajHHKa 

fall with it. 22:9 not sow vineyard 

CBOCTO JIBYMA PpolaMH CeMAH, “TOÓbI He cjjerarb Tede 
its two childbirth seed to not do you 


34KJIATBIM cõôopa CEMAH, KOTODPbIC TbI IIOCECCNIb 
sworn collection seed which you  sow 
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BMECTE C  IJOIaMH BHHOrpajHHKka. 22:10 He mamm 
together | with fruits vineyard. 22:10 not Pasha 
Ha BOJe H ocJe Bmecre. 22:11 He Hajesaú O/exK/bI, 
on will and donkey together. 22:11 not weara clothing, 
C/etaHHOH H3 pa3HbIX BelICCTB, M3 HICDCTU M  JIbHa 
made of different substances of  wool and flax 
BmecTe. 22:12 Crneaú ceõe KHCTO4KH Ha 4ETbIpex 
together. 22:12. Do Statement tassels on four 
YIax MOoKpbIBAJa TBO€To, KOTOPbIM TI 

corners  bedspreads thy which You 


NOKkKpbIBaembca. 22:13 Ecig KTO BO3bBMET XKCHY, H 
Covered. 22:13. If who take wife and 


BOHJeT K HeH, H  BO3HCHABHJNT ee, 22:14 w Gyjmer 
will to it and hate it 22:14 and will 
BO3BOIMTE Há He€e INHOpo4HbIC JéJa, HM HVCTHT O 

erect on it perverse case and let about 
He XYIYIO MOJNBY, H CkaxeT: “M B3AJ CHIO XKeCHy, H 
it thin fame, and says: T took UIS wife and 
BONIeJ K HeH, H He Halle y  Hee jescrsa”, 22:15 
entered to it and not found have it virginity ' 22:15 
TO OTEell OTPOKOBHIIbBI H MaTb €€ IIYCTD BOSEMYT HM 
then father damsel and mother it let take and 
BbIHECCYT IIPH3HAKH [J[JCBCTBA OTPOKOBHIIbBI K 

vynesut signs virginity damsel to 
crapeúminHaM Tropoa, K Boporam; 22:16 Hu orem 
elders city to goal; 22:16 and father 
OTPOKOBHIIbI CKAKECT crapeúninHam: JXO1b MOIO 4H 
damsel say elders: daughter my I 
OTHAJI B /KCHY CEMY HETOBECKY, M OH BO3JHeCHABH/ICJ 
cleared in wife to this person and it hated 

ce, 22:17 HM BOT, OH B3BOIHT IOPpOYHbIC Jeja, 

it 22:17. and now it | cocks perverse case 

FoOBOpA: “Md He Halle y  04epH TBOeCÁ JeBcrBa”; HO 
saying: T not found have daughter your virginity 5 but 
BOT INpH3HAKH JeBCTBa Jogepn moeú. MH paccreror 
here signs virginity daughter mine. And spread the 
OXexKIy rmnper crapeúimimnama ropoja. 22:18 Torxa 
clothes before elders cit). 22:18 Then 
crapeáminH:I! TOPO FOpOja IIYCTb BO3bMYT MyXka MH 
Elder of city let take husband and 
HakaxkyT ero, 22:19 w  HaJoxar Ha Hero Cro CHKJeCH 
punished it 22:19 and impose on it one shekels 
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cepeôpa rmeHH MH OTAaYT OTIY OTPOKOBHIKbI 34 TO, 


silver penalties and give father — damsel for then 
YTO OH IIYCTHJI XYIVIO MOJNBy O  eBHe 

that it let thin fame about the girl 
MH3paunbckoi; oHA Ke IYCTb OCTAHETCA ETO ;KEHOW, 
Israeli; it same let will it his wife, 

MH OH HC MOXRECT PasBecTHCL cC Helo BO BCIO /)KH3Hb 
and it not can divorce with her in all life 
cBoro. 22:20 Ecun xe ckazaHHOe ÓyICT HCTHHHO, MH 
its. EA É Rd same said will true and 
He HAaHJICTCA JeBCTBA Y  OTpokoBHIIbI, 22:21 To 

not there virginity have the damsel, 22:21 then 
OTPOKOBHIIY IYCTb NPHBeIyT K JJBepaM /JOMA OTIKa ee, 
damsel let lead to doors home father it 
MH 2KMHTECJIM rOpoOIa ce IIOÓbIOT ee KaMHAMH JO 

and residents city it beat it stones to 
CMCPpTH, HÔo oHa Creraa cpamkHoe jJKeJlo cperH 

death for it made folly it of 

Mspana, OnNyioXeÁcCTBOBAB B /JOME OTIJA CBOCrO; MH 
Israel to play the whore in home father his; and 
TaAK MHCTpeôH 3J0 H3 cpedbr  ceõa. 22:22 Ecu 

so consume the evil of environment themselves. 22:22. If 
HaljeH OyleT KTO Jexannh Cc KeHOKH 3AMYKHEIO, 
found will who lying with wife a wife, 

TO JOJNKHO Npelare cMeprH 060HX: H  MyYXK4HH), 

then should betray death both: and man 
JICMKABHICTIO C 2KCHIUIMHOIO, MH  KCHHIMHY, MH TaK 
lving with the woman; and a woman; and so 
HcTpeôn 310 or Mspana. 22:23 Ecin Oyxer MoJojyas 
consume the evil from Israel. EPs RT will young 
NeBHIja oOpyyeHa MYXKY, MH  KTO-HHÓYIb BCTperHTCA 
girl betrothed husband, and someone meet 

Cc Hero B ropoje MH JIakeT c Hero, 22:24 To 

with her in city and lie with her 22:24 then 
060HX HX INPpHBeIHTe K BOpOTAM TOTO Fopola, Hu 

both their bring to goal of city and 
KodeúTe HX KaMHAMH XO CMEepTH. OTPOKOBHIIY 34 TO, 
beat their stones to death: damsel for then 
YTO 0Ha He KpHyaJsa B Fopole, a MYXK4HHY 3a To, 
that it not screaming in town and man for then 


“To OH OINOPOMHJI KCHY OJIHkKHero CBOCrO, MH TaK 
that it  defamed wife neighbor his; and so 
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HCTpeôu 3J10 H3 cpebr  ceõa. 22:25 Ecun xe KTO 
consume the evil of environment themselves. 22:25 If same who 


B INOJe BCTPeTHTCA C OTPOKOBHIIO OOpy4eHHOI MH, 
in field meet with damsel espoused and 
CXBATHB €C€, JIMKET C Hero, TO JJOJKHO IPperare 
grasping it lie with her then should betray 

CMEpTH TOJBKO MYXK4HHY, JIeKABNICro Cc Hero, 22:26 
death only man lying with her 22:26 
a OTPOKOBHIIC HMHHWCro He neJamM; Ha OTPOKOBHIC HCT 
and Otrokovice nothing not do; on  Otrokovice no 
NpecryINIeHHA CMEpTHOIO: HÔO ITO TO Ke, KaK ecH 
crime death: for it then same as if 

ÓbI KTO BOCCTAJ Ha GJlH;kKHero CBOCro HM  YOHJI €ro; 
would who rose on | neighbor its and killed it; 
22:27 ubo oH BCTperuIca c Hero B NOJe, H XOTA 
22:27. for it met with her in field and although 
OTPOKOBHIJA 0OOpyYeHHAS KpHYaJa, HO HEKOMY ÓbLIO 
damsel betrothed screaming, but no one was 


cractrH ee. 22:28 EcH KTO-HHÓyIb BCTperHTCa c 
save it. 22:28 If someone meet with 


JXJeBHILCIO HE0ÓPyYYCHHOIO, MH  CXBaATHT Ce MH JIAKET C 
virgin not betrothed, and grab it and lie with 


Hero, MH  3acTaHYyT Hx, 22:29 To JIexaBIIHÁ Cc Hero 
her and will catch them 22:29 then lying with her 
HOJKeH JaTb OTIHY OTPOKOBHIKbI NATbIecaT cepeópa, 
should give father damsel fifty silver 

a oHa IIYCTb ÓyleT ero ;KeHor, IOTOMY “TO OH 

and it let will it his wife, because that it 
OINHOPpO4HJI Ce, BO BCIO /KH3Hb CBOIO OH Hº€ MOXKRCT 
defamed her; in all life its it not can 
pasBecrucb c Hero. 22:30 Huxro He joJkeH Oparb 
divorce with her. 22:30 — nobody not should take 
2KCHbI OTIHa CBOCIO HM OTKPbIBATE kpaH OJeCR/Ibl OoTHa 
wife father its and open Region clothing father 
CBOCTO. 

Its. 


23: 
2 


“Y xKoro pasjaBmeHeI arpa HIM orpesaH jeropoHbINá 
Do who crushed YJatra or cut off childbearing 
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WIeH, TOT He MOKeT BOHTH B OÓNIECCTBO 


member one not can Signin in Company 

POCIIO/HE.  23:2 CbiH OryaHHIbI He MOKET BOÁTH 
LORD JESUS CHRIST. 23:2 son harlots not can Sign in 
B oómecrBo POCIIO/IHE, m pecaroe nokoeHHe ero 
in Company LORD JESUS, and tenth generation it 
He MOXK€T BOTH B oómecrBo FPOCIIOIHE.  23:3 

not can Signin in Company LORD JESUS CHRIST. 23:3 
AMMOHHTAHHH H MoaBHTAHHH He MOXKET BOHTH B 
Ammonite and Moabite not can Signin in 
oômecrBo POCIOIHE, wm aecsroe nokoeHHe HX He 
Company LORD JESUS, and tenth generation their not 
MoOxkeT BOHTH B oomecrso POCIHO/HE sosexn, 23:4 
can Signin in Company LORD JESUS forever, 23: 4 
IHOTOMY “TO OHH He BCTPpeTHJIM Bac c XJeõom H 
because that they not met you with bread and 
BO/[O010 Hã IIYTH, KONIaA BbI HNUIM H3 Erurrra, M 

water on path when you were of Egypt and 
NOTOMY “TO OHH HaHAJIM rporHB Tea BaJraama, 
because that they hired against you Balaam 

cbiHa Beoposa, u3 Ilepopa Meconoramckoro, “TOÓGbI 
son Beor of Pethor Mesopotamia to 
IpokJIacTL Teog; 23:5 Ho IPOCIIO/IL, bor TBoW, He 
curse you; 23: 5 but LORD, God thy not 
BOCXxoTeJ cuymarb Bajaama H ooparus FOCIIOJE, 
willed listen Balaam and drew LORD, 

Bor TBO/, INpokJaTHe ero B GJarocioseHHe Teõe, HÕO 
God thy curse it in blessing you for 
POCIIO/Ib, Bor rBOW, Jk0HT Teôg. 23:6 He xeJaú 
LORD, God thy loves you. 23: 6 not Desire 
HM MHPDa MH OJaronoyana BO BC€ JJHH TBOH, 

they world | and well-being in all days thy 

BOBeKH. 23:7 He rHymaúca MjiymegHuHoM, HÕÔO 0H 
forever. 23: 7 not shun Edomite, for it 
ópar TBolú; He rHyimmaúca ErniTraHHHOM, HÔO TbI ObII 
brother thy not shun Egyptian, for you was 
INpHIIeJbIeM B 3eMJe ero; 23:8 jern, KOTOpbIC Y 
stranger in ground it; 23: 8 children which have 


HHX PONATCA, B TPeTbCEM TOKOJCHHH MOIYT BOHTH B 
them born, in third generation can Signin in 
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oômecrBso POCIHO/JHE.  23:9 Korga mnoújemes B 
Company LORD JESUS CHRIST. 23:9 when go in 


IHOXO/I IPOTHB BParoB TBOHX, Geperugcb BCero XY/OTO. 
campaign against enemies thy beware all bad. 
23:10 Ecun y  Teôg Oyier KTO Heyncr OT 

23:10 If have you will who unclean from 
CJIVIMNBIHCrOCH HOYbIO, TO OH JJOJIRKCH BbIÁTH BOH MH3 
incident night then it | should exit out of 
craHa H He BXOJHT: B crahs, 23:11 a mpH 

mill and not go in camp 23:11 and when 


HACTVINVICHHH BeMCpa /JIOJBKCH OMbBITL BO/OI0, M IIO 
offensive pm should wash water, and by 


3aX0%K/ICHHH COJHILA MOKET BOTH B craH. 23:12 
going down sun can Signin in camp. 23:12 


Mecro noJikHO ObITb y  Teôg BHe craHa, Kyla 6bI 
place should be have you out  mill where would 


Tede BbIXOIMTb; 23:13 Kpome opyXkKHA TBOCro JOJkKHA 
you to leave; 23:13 except weapons your should 
ÓbITb y  Teôg Jornarka; H Kora Oyems cauTbCA 
be have you blade; and when will sit 

BHe CTaHA, BbIKOINAW eo MH ONSTb 3apoú 

out mil Dig and again bury 

HCIpa;kHeHHe TBO€; 23: 14 nôo IPOCIIO/ID, Bor TBOH, 
bowel movement thy 23:14 for LORD, God thy 
XO/IHT CpeH craHa TBOCIro, “4TOÓbI H30ABJIATL Teog MH 
walks of mill thy to deliver you and 
HperaBarE BPparoB TBOHX, à IHOCEMY CTAH TBOH 
betray enemies thy and therefore mil your 
HOJbKeH ÓbITb CBAT, 4TOÓbI OH He yBHJIeCI y  Teog 
should be holy, to he | not saw have you 
Yero cpamHOIO H He OTCTyHNHJI OT Teóg. 23:15 He 
what | pudendal and not retreated from you. 23:15 not 


BbIIaABAÁ paõa rocnoIHHy ero, Kona 0H NpHOCkKUuT K 
extradite slave Mr. it when it | comerunning to 


Tede oT rocrnouHa cBoero; 23:16 nycrb oH y  Teôg 
you from Mr. his; 23:16 let it have you 

/2KWHBeCT, CPeImH Bac, Ha MecTe, KOTOp0€e 0H H36eper B 
lives, of you on location which it elect in 
KakKoM-HHÓy/Ib H3 /KHJIHIN TBOHX, II eMy 

some of dwellings thy where it 


INHOHpaBHTCA; He InpHTecHaú ero. 23:17 He noJukHO 
like; not vex it. 23:17. not should 
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ÓbITS OJNyAHHIbI H3 xoyepeúá M3panesbix H He 
be harlots of daughters Israel and not 


HOJKHO ObITb OJlyHHKa H3 cbiHOB M3panueBbIX. 
should be fornicator of sons Israel. 


23:18 He BHocH IuIaTbr GJNyAHHIIbI H IWeHbr Inca B 
23:18 not make Boards harlots and prices dog in 
nom POCIIOJNA, bora TBoero, HH IO Kkakomy o6€eTy, 
house LORD, God thy or by what vow 
HÔo TO MW apyroe ecrb mep3ocrb rnpex POCIO/IOM 
for then and other there abomination before LORD 


Borom TBOHM. 23:19 He orxaBaí B pocr Opary 
God yours. 23:19 not lend in growth brother 


TBOCMY HH cepeópa, HH xJleõa, HH “ero-snõo apyroro, 
your or | silver or bread, or — anything another 


YTO MOXKHO OTIaBaTE B pocr; 23:20 mnHo3eMny 

that Youcan | give in growth; 23:20 the stranger 

oTIaBaú B pocr, a Opary TBoeMy He oTlaBaú B 

lend in growth and brother your not lend in 
pocr, “Toobr POCIIO/Ib, Bor TBOH, OJarocoBHJI Teõg 
growth to LORD, God thy blessed you 
BO BCCM, 4MTO JelacTca PyKaAaMH TBONMH, Ha 3éCMJIe, B 
in all that done hands thy on earth in 
KOTOPYIO TbI HJeCmIb, “4TOÓbI OBJajer:b ero. 23:21 Ecuym 
which you goest to master her. 23:21 If 
namb o6er POCIIOIY, bBory TBoOeMy, HemeneHHo 

give vow Gentlemen, God thy immediately 
HCHOJHH ero, HÔo IFOCIIO/Ib, Bor rTBOW, B3bIWMer ero 
executive it for | LORD, God thy will collect it 
c Teôg, H Ha Tede Oyler rpex; 23:22 ecum xe TH 
with you and on you will sin; o A TA same you 
He Ja oGera, TO He Oyler Ha Tede rpexa. 23:23 

not gave vow then not will on you sin. 25020 

ro BbINUIO H3 YCT TBOHX, COGJNHoaú H  HCIHOJNHAN 
that Timeout of mouth thy comply and full proof 
Tak, KkKak o6emas Tb POCIIOIY, Bory TBOemMy, 

so that as promised | you Gentlemen, God thy 
Ho6poBoJbHoe INpHHONICHHe, O  KOTOPOM CKka3a TH 
voluntary offering, about which said You 
ycramH cBOHMH. 23:24 Kora Bohjems B 

mouth its. 23:24 when will enter in 
BHHOTPa/HHK OJIHkKHero TBOCTO, MORCNIb €CCTb ATOMbI 
vineyard neighbor thy you can there  berries 
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XOCbITa, CKOJBKO XO4€T JNVIlIa TBOA, à B COCYI TBOH 
fill, how wants shower yours, and in vessel your 


He KJajH. 23:25 Kora npHxems Ha xKaTBy GImkHero 
not luggage. 23:25 when come on harvest | neighbor 
TBOCTO, CpbIiBaú KOJIOCbDA PYKAMH TBOMNMH, HO cepiia 
thy mayest pluck ears hands thy but sickle 


He 3aHOCH Ha /KaTBY OJIH2KHETO TBOCTO. 
not movea on harvest | neighbor yours. 


241 
24: 


 Ecan KTO BO3bMET MKeHy H Cjeraerea ee MyxKeM, H 
If who take wife and will become it husband, and 
0Ha He HaHJIeT OJaroBoJeHHa B IJazax ero, IOTOMY 
it not finds goodwill in eyes it because 
“ÚTO OH HAaXOIMHT B HeM “YTO-HHÓyAb IPOTHBHOC, MH 

that it finds in it anything the contrary, and 
HalHIHeT CH pa3BoH0€ INHCbMO, MH Jacr eá B PpykM, 
write it | divorcement email and will it in hands, 
MH  OTIYCTHT ee H3 /j0Ma CcBOero, 24:2 um oHa 

and let it of home its, 24:2 and it 

BbIMJICT H3 /JOMA €ro, INOHJeT, MH  BbIMIeT 34 Jpyroro 
will of home it will, and will for other 
Myxa, 24:3 HO H ceú NoceHHÁ MyK 

husband, 24:3 but and this last husband 
BO3JHCHABH/IMT Ce HM HalHINeT eM pa3Bo//H0€ IHHCbMO, 
hate » it and write it — divorcement email 

MH HacT CH B PykKM, HM OTIIVCTHT €Ce M3 /[OMa CBOCTO, 
and will it in hands, and let it of home its, 
HIM YMper ceú IMoceIHHW MykK ee, B3ABIINH ee 

or dies this last husband it has taken — it 
ceõe  B xeHy,— 24:4 TO He MOXK€T NepBbIÁ ee 
Statement in wife - 24: 4 then not can first it 


MYXK,  OTIYCTHBIIHÁ ee, ONSTb B3ATb Ce cede BB 
husband, release it again take it Statement in 
2KCHY, MOCJIC TOPO KaK 0Há OCKBCPHCHA, HÔo cHe 

wife after of as it defiled; for these things 
ecrb Mep3ocrb npex POCIIOIOM, un He mopogs 


there abomination before Gentlemen, and not bring sin 


3€MJIH, KOTOPYIO FO nO: Bor TBoW, jaer Teõe B 
land which LORD, God thy gives you in 
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ye. 24:5 EcH KTO B39J XeHy HejaBHO, TO 
inheritance. 24:5 If who took wife recently, then 


IHVCTb He MIeT Ha BOHHY, MH HHYHero He /JOJDKHO 
let not is on war and nothing not should 


BO3Jararb Ha Hero, IIyCTb OH OCTACTCA CB000/1€H B 
impose on his; let it remains free in 
XOME CBOEM B IpOJOJKCHHEe O/IHOTO Tola MH 

home its in continued one year — and 
YBeCeJHeT KeHY CBOH, KOTOpyIO B34J. 24:6 HHkTO He 
cheer wife its, which took. 24: 6 nobody not 


JXJOJDRKeH óparb B 34JIOr BeCPpXHCTO HM  HHÍKHCIO 
should take in Bonds | top and lower 


%XepHoBa, HÔO TakoB0Á Geper B 3aJor AymIy. 24:7 
milistones, for such takes in Bonds soul. 24: 7 


Ecum HaHIyT Koro, “TO OH YKpa Koro-HHÓyIb H3 
If find who, that it | stole someone of 


óparbeB cBoHX, H3 cbIHOB M3panueBbIx, H  INopaõoTHJI 
brothers Fire, of | sons Israel and enslaved 
ero, MH Hpojas ero, TO TakKoro BOpa JJOJDKHO 

it and sold it then such thief | should 

Npeatb cMeprH; MH Tak HCTpeóH 30 H3 Cpelbi 
betray death; and so consume the evil of environment 
ceõg. 24:8 (CMmoTpH, B 93B€ INpoka3b! TINATebHO 
themselves. 24: 8 Look in ulcer leprosy carefully 
cobroraú MH  HCINONHAW BECb KOTOPoOMY Hayyar Bac 
comply and full proof all which teach you 
CBANICHHHKH JICBHTEI, TINATEJbHO HCIHOJHANTe, uto 4 
priests Levites; carefully doer, that T 
HOoBeJes HM; 24:9 rmoMâBH, “TO VOCIIO/ID, Bor TBOh, 
commanded them; 24:9 remember that LORD, God thy 
CHIeJaJI MapuamH Ha IIYTH, KONIA BbI NUM H3 

made Miriam on path when you were of 
Erunra. 24:10 Econ Ter OnkHeMy TBOCMy amb 
Egypt. 24:10 If you neighbor your give 
YTO-HHÓyIb B3AÁMbI, TO He XOIM K HeMYy B JI0OM, 
anything loan, then not go to it in house 
YTOÓbI B34Tb Y Hero 3aJuor, 24:11 mocroú Ha ye, 
to take have it Bonds, 24:11 wait on | street 
a TOT, KOTOPOMY TbI JHaJl B34HME&I, BbIHeCeT Tede 
and one | which you gave loan, will make you 


3aJIor cBoW Ha yJHImy; 24:12 eciu xe oH Oyler 
Bonds its on thestreet; 24:12 if same it will 
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HeJToBEK OexHbIA, TO TbI He JIORKHCL CHaTD, HMM 
people poor, then you not lie sleep with 
3aJror ero: 24:13 BosBparH emy 3aJor npH 

Bonds it: 24:13 up again it Bonds | when 
34X0XK/[CHHH COJIHIa, YTOO OH Jer cnarb B O/I[C2K/1€ 
going down the sun, so it lay sleep in clothes 
CBOeH H  Glaroc!oBHII Teôg,— H Tede NOoCTABHTCA 
its and blessed you - and you put 

cHe B INpaBelHoCTS Hper FOCIHIO/AOM, Borom 
these things in righteousness before Gentlemen, God 
TBOHM. 24:14 He oOnxaú HaemâHHKa, OelHOrO H 
yours. 24:14 not defraud mercenary poor and 
HMHIIICIO, M3 óparbes TBOHX MJIH H3 IHpMHIIICJIbIHCB 
beggar, of brothers your or of aliens 

TBOHX, KOTODPbIC B 3€MJI€ TBOCH, B /KHJIMHINAX TBOMX, 
thy which in ground thy in homes thy 
24:15 B TOT Ke [JJeHb OTIaÁ InJaTy ero, “Toóbr 
24:15 in one same day give fee it to 

COJHIe He 3aNNIo Inpexie TOFro, HÔO 0H GejeH, H 
sun not gone before order for it poor and 
%X/IeT ee jynia ero; “4TOO OH He BO30NHJ Ha Teôg K 
waiting it shower it; so it not cried on you to 
POCIIO/IY, wm He Obuio Ha Tede rpexa. 24:16 Ormb 
Gentlemen, and not was on you sin. 24:16 fathers 
He JJOJNkKHbBI ÓbITb HaKa3bIBaAeMbI CMEPTbIO 3a JEeTeH, 
not should be put to death for children 
MH NeTH He JONDRHEI ÓbITb HakKa3bIBaeMbI CMECPTbIO 
and children not should be put to death 

3a OTIIOB, KazK/IbIH JXJOJDRKeH ÓbITL HakKa3bIBaeM 

for fathers; — each should be punish 

CMeprTbio 3a cBoe Ipecryn.enHe. 24:17 He cymm 
death for its crime. 24:17 not judge 
INpeBparHO IpHINeJbI(a, CHPOTy, H Y  B/JOBbI He 
wrong the stranger, orphan and have widow not 


Gepu ojexbr B 3aJor; 24:18 rmoMâHH, “TO H TH 
take clothing in Bonds; 24:18 remember that and you 


óbLUI pabom B Erunre, Hu TOCIIO/NE ocBo6omunJ Teõga 
was | slave in Egypt and THE LORD freed you 


OTTyla: INOCeMy M MH IMOBeJeBar Tede Jearb 
from there: therefore T and command you do 


cHe. 24:19 Kormxa Oyxems xarTb Ha IoJe TBoeM, 
these things. 24:19 when will harvesting on field thy 


di 


-05- Bropo3akoHHe- 





MH 3a0ylens cHOoN Ha NoJe, TO He BO3Bpanalca 


and forget sheaf on field then not back 

B3ATb €CTO, IIVCTD 0H OCTaCTCA IIPHINECJbIIy, CHPpOTE M 
take it; let it remains the stranger, orphan and 
BJIOBe, “TOObI [POCIIO/ID, Bor TBOW, OJarocJoBHII 
widow, to LORD, God thy blessed 


Teôg BO BCcex eax pyk TBoHX. 24:20 Korma Gyjxem 
you in all affairs hand yours. 24:20 when will 


O0HBATL MacJHHY TBOK, TO He IepecmarpHsaú 3a 


upholster olive thy then not revising for 
codoro BeETBel: IIYCTb OCTAeTCA NPpHINeJbIy, cHpoTe 
themselves branches: let remains the stranger, orphan 

MH BjoBe. 24:21 Korma Oymem: cHHMATL INIOIbI B 
and widow. 24:21 when will shoot fruit in 
BHHOTpa/JHHKe TBOCM, He COOHpaWú OCTATKOB 3a 
vineyard thy not collect residues for 
CODOIO: INYCTb OCTACTCA NPpHINeJbIy, CHpOTe H 
themselves: let remains the stranger, orphan and 
BIOBe; 24:22 HW  INMOMHH, 4TO TbI ObUI paóom B 3€em;1e 
widow; 24:22 and remember that you was slave in ground 
ErunercKoh: rmocemy gd H MoBelesar Tede JeJars 
Egypt: therefore TI and command you do 

CHe. 


these things. . 


25:1 

Zon 

Ecuu Oyler TaxÕa Mex JIKOIBMH, TO IYyCTb 

If will litigation between people then let 

NPpMBeIyT HX B CyX H paccylar Hx, INpaBoro nycrTb 
lead their in court and will judge them right let 
ONpaB/aroT, à  BHHOBHOTO OCYIAT; 25:2 MW ec 
acquitted, and guilty condemn; 25:2 and if 
BHHOBHbBIÁ /JOCTOHH OyJleT INoGoeB, TO CYIbA IYCTb 
guilty worthy will beatings, then judge let 
INpHKaKeT IOJNOkKHTE ero H GOHTb NpH ceõe, cMoTpa 
orders put it and beat when Me, despite 
NO BHHe €ro, NO c4ery; 25:3 copok ylapoB Mo;kKHO 
by wine it by account; 25:3 forty beats You can 


NaTb emy, a He GoJee, “YTOÓbI OT MHOFHX YJXApoB 
give him and not more to from many beats 
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ópar TBOH He OblJI 00€300paxeH Ipe IrJIazaMH 
brother your not was marred before eyes 
TBOHMH. 25:4 He 3arpaxjaú pra Boy, Kora 0H 
yours. 25: 4 not muzzle mouth ox when it 
MOoJOTHT. 25:5 Ecy Oparbã /KHByYT BMECTE H  OIHH 
hammer. oe | À brothers | live together | and one 
H3 HHX YMPpeT, He HMeS y  ceôM cblHa, TO xeHa 
of them dies not with have a son, then wife 
ymeprrero He /JOJlkKHa BbIXOIMTb Há CTOPOHY 3a 
deceased not should go on side for 
YeToBekKa “YZKOTO, HO JeBepb ee JJOJkKeH BOÚTH K 
human foreign, but brother- it should Signin to 


He H B3ATb Ce cede  B KeHy, MH JKHTb C Hero. 
it and take it Statement in wife and live with her. 
25:6 M rmepseHern, KoTroporo oHa PpolHT, ocraHeTea 
25: 6 And firstborn, which it give birth, will 

c  HMeHeM para ero ymepiiero, “TOÓbI HMM ero He 
with name brother it deceased, to name it not 
u3rnragurocs B M3pane. 25:7 Ecn xe oH He 

blotted in Israel. 25d. dr same it not 
34X0M4E€CT B3ATD HEeBECTKY CBOK, TO HEeBECTKA ero 
wants take daughter its, then daughter in law it 
HoHIeT K BOporam, K crapeúminHaM, H ckaxeT: 

will to goal, to elders, and says: 

“XeBepb MO OTKA3bIBACTCA BOCCTABHTE HMA Ópara 
'brother- my refuses raise up name brother 
cBoero B M3pane, He xo04€eT xeHHTbCA Ha MHe”; 25:8 
its in Israel not wants marry on T'; 25: 8 
Tora cTapehnInHeI ropojja ero JONlRKHbI HpH3BaATL Cro 
then Elder city it should encourage it 
MH  YIrOBAPHBATL CTO, HM eCcliH OH CTaHCeT H CKaReT: 
and persuade it and if it willbe and says: 

“He XO4Y B3ATb ee”, 25:9 Tora HeBecrka  ero NycTb 
not Iwant take it" 25: 9 then daughter in law it let 
HOHIeT K HeMy B IJlazax crapeámina, H cHHMET 

will to it in eyes elders and remove 
Calor ero c HOITM €ro, MH IJIIOHEeT B JIMINO €TO, HM 
boots it with feet it and spit in face it and 


CkaxeT: “Tak NMOCTyINAaWT C “eJoBeKOM, KOTOPbIÁ He 


says: as come with person which not 


cosHaer joMa Opary cBoemy”; 25:10 Hm Hapekyr 
builds home | brother its! 25:10 - and they shall call 
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emy uma B Mspane: “moM pasyroro”. 25:11 Korxa 
it name in Israel: house barefoot '. ooo RÁ when 


NepyTea MexKIIy Codor  MYXK4IHHbI H KeHA OIHOTO 
fight between | themselves men and wife one 
NOIOÚ/eT, “4TOÓbI OTHATE MYyKa CBOero H3 Pyk 
fit, to take husband its of hand 


Óblollero ero, H, IPpoTAHYB PyKy CBOI, CXBATHT €ro 
hitter it and outstretched hand its, grab it 
3a cpamBbIÁ yA, 25:12 TO oTcekH | Ppyky ee: ja He 
for pudendal oud, 25:12 then compartments hand her: yes not 
NONWaxHT ras TBOH. 25:13 B knce TBOCK He 
spare eye yours. 25:13 Im Websitearticles your not 
JOJBRHBI ÓbITL IABOAKHC ITMHPMH, OoJbiIHe H MeHbILHE, 
should be twofold weights, large and smaller; 
25:14 B /0Me TBOCEM He JOJkKHA ÓbITb JIBOKAg 

25:14 in home your not should be twofold 


epa, Gonrbmnas H MeHbinas; 25:15 rupa 
measures, a large and less; 25:15 the weight have 


Teôg JJoJlkHa ÓbITb TOY4HAM HM IMpaBHJbHas, H epa 
you should be accurate | and correct, and ephah 


yY  Teôg jolkHa ObITb TOq4HAS H  INpaBHJbHag, 
have you should be accurate and correct, 


YTOÓbI INPpo/IMJINCL AHH TBOH Ha 3€MJIe, KOTOPYIO 

to lasted days your on earth which 
FOCIHO/b, Bor TBo4, jaer Teõe; 25:16 nÔo mep30k 
LORD, God thy gives you; 25:16 for disgusting 
nper FOCIHOAOM, Borom TBOHM, BCAKHH, JJeJaro nn 
before Gentlemen, God thy anyone making 
HernpaB/y. 25:17 IlomHy, Kakx NocTynHJ c 'Toõoro 

lie. 25:17 Remember as entered with thee 
AMaJHkK Ha NyTH, KOrIa Bb HUIM H3 Erunra: 25:18 
Amalek on path when you were of Egypt: 25:18 
KakK 0H BCTPeTHI Teôg Ha NYTH, H INOÓNI Cc3aH 

as it met you on path and beat back 

Teôg BCex OcJladeBnInx, KONA TbI YyCTaJ H 

you all weakened, when you tired and 
YTOMHJICA, MH He rmodonca oH bora; 25:19 mrTax, 
weary; and not afraid it God; 25:19 Thus, 
korga POCIIO/Ib, Bor TBOú, ycriokonT Teôg oT Bcex 
when LORD, God thy calm you from all 
BparoB TBOMX CO BCeX CTODPOH, Há 3éeMJIe, KOTODYIO 
enemies | your with all parties on earth which 
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FPOCIIO/Ib, Bor TBoú, Naer Tede B yjey, uTos 


LORD, God thy gives you in inheritance, so 
OBJIaAJeTE CIO, M3IIab HaMaTE AMalJHka H3 

master it, blot out memory Amalek of 
INOo/JHedecHOH; He 340y/b. 

under heaven; not forget it. 

26:11 

26: 

Koria TbI INpHAen: B 3€MJIk, KOTOPYIO é 
when you come in ground which 

Bor TBOj, JaeTr Tede B ye, H SE can elo, 
God thy gives you in inheritance, and possessest it, 
H NMOCembca B Hed, 26:2 TO BO3bMH HAaYaTKOB 
and dwell in it 26: 2 then take Firstfruits 
BCeX INIONXOB 3EMIJIM, KOTOPbIC TbI IIOJIV4HIII. OT 

all fruit land which you get from 
3eMJIH TBOCÁ, KoTopyto PFOCIIO/IG, Bor rTBoú, jaer 
land thy which LORD, God thy gives 
Tede, H  MOJNOKH B KOP3HHy, MH INOÚ/IH Ha TO MecrTo, 
you and positive in basket and go on then place 
koTopoe [TOCIIO/Ib, bor TBoú, m36eper, O 
which LORD, God thy elect, 

nmpeóbisaso TAM HMA Ero; 26:3 H PENTA K 

dwell there name his; 26:3 and come to 
CBANICHHHKY, KOTOPbIÁ ÓyleT B Te JHH, MH CKaKH 
priest, which will in those days and say 
emy: “cerogHAa HernoBenyro mper POCIIOIOM, Borom 
him: today confess before Gentlemen, God 
TBOHM, “TO SM BOIIeJ B TY 3€MJIK, KOTOPYIO 

thy that TI entered in that ground which 
FOCHO/b Kusuica oTiaM Hamum jarb Ham”. 26:4 
THE LORD swore fathers our give us”, 26: 4 
CBaneHHHK BO3bMET KOP3HHY  HM3 PyKH TBOCÁ H 
The priest take Shopping Cart of hands your and 
INHOCTABHT €e Ipex xKeprseHHHkoM [VOCIIOJIA, bora 
supply it before altar LORD, God 
TBOero. 26:5 Tbr xe OTBeyaú HM CkakKH INPpel 
yours. 26: 5 you same answer and say before 


POCIHOJIOM, a TBOHM: “oTell MOH ÓObLI 


Gentlemen, thy father my was 
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CTpaHCTByIoIINÁ ApamegHHH, H rmomes B Ernrner WH 
itinerant Aramean, and went in Egypt and 
HOCeTAJICA TAM C HeMHOITMHMH JIFOIBMH, MH 

settled there with few people and 
INpoy30miexr TAM OT Hero Hapo BeJHKHH, CHJIBHbIW 
occurred there from it people great, strong 

MH  MHOTO4HCJHeCHHbIA; 26:6 HO ErHIITAHE xyJO 

and numerous; 26: 6 but Egyptians bad 
HOCTVYIHAJH € HaMMH, HM HPpHTECCHAJIMH Hace, MH 

received with us and oppressed us and 
HaJlaraJiH Ha Hac TakkHe paõdorbr; 26:7 MH  BO30NHJIH 
imposed on us serious operation; 26:7 and cried 


MbI K POCIIOIY bBory ormoB Hammnx, H  ycbImaJ 
we to LORD God fathers — our, and heard 


FPOCIIO/Ib sons Ham Mm yBHJel GercrBuHe Hare, 
THE LORD cry our and saw disaster our, 
TPyIbI HamiH H yrHerenHe Hare; 26:8 H BbIBeJI 
works our and depression our; 26: 8 and brought 
Hac POCIO/D m3 Erunnra pyxoro cHJIbBHOI MH 

us THE LORD of Egypt hand With great and 
MbINIILCIO IPpOCTepToW, BeJHKHM Y/kKACoM, 
outstretched arm stretched, great horror, 


3HAMCHHAMH MH uyxecamma, 26:9 H mpuBes Hac Ha 
signs and wonders 26: 9 and led us on 
MeCTO CcMHe, MH Jal HAM 3éMJIIO CHIO, 3eMIIIO, B 
place this, and gave us land plain, ground in 
KOTOPOÁ TegseT MoJoko H Mel; 26:10 Tax, BOT, q 
which flows milk and honey; 26:10 sothat now T 
HpHHeC HaAMaATKH INIO/IOB OT  3CMJIM, KOTOPVIO Te, 
brought firstfruits fruit from land which you 
FOCIHO/JM, nar mHe'.M nocrasBb 93To nper 

GOD gave mne'l put it before 
FOCHOAOM, Borom TBouM, H  INOKJIOHHCb IPpel 
Gentlemen, God thy and worship before 
PFOCIHOJNIOM, Borom rBoum, 26:11 Hm  Becencb O 
Gentlemen, God thy 26:11 and rejoice about 
Bcex Garax, KoTopbre POCIIO/L, Bor TBoW, ja 
all benefits, which LORD, God thy gave 
Tede H XJOMY TBOCMY, TbI HM JICBHT, HM IPHILCJTCI, 
you and home | thy you and Levite and stranger 


KOTOpbIK Oyler y  Teôg. 26:12 Kora Tbl oTAeTuns 
which will have you. 26:12 when you tithing 
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BCe JeCCATHHBI IIPOH3BeICHHH TBOCÁH B TPeTHH TOA, 
all tithing works your in third year 
rOI JecatHA, M OTHAIIb JICBHTY, IIPNHICJIbBHY, cHpOTE 
year tithes, and you give Levi, the stranger, orphan 
MH B/JOB€, YTOO OHH eJH B 2KMJIMHINAX TBOMX H 

and widow, so they — ate in homes your and 
HacbImaJncs, 26:13 Torga ckaxu npex POCIIO/IOM, 
filled, 26:13. then say before Gentlemen, 
Borom TBOHM: “*g oTOÓpal OT [/JoOMA CBATBIHIO H 

God thy T selected from home | shrine and 
OTHAJI CC JICBHTY, IpMHIHCJIbIVY, CHPOTE HM B/JOBeO, IIO 
cleared it Levi, the stranger, orphan and widow, by 
BCeM INoBeleHHaM TBoum, KoTopbie Tbr 3arnoBeal 
all the commandments thy which you | commanded 
MHe: 9 He INpecrymnun sanosegeú TBonx H He 

me: IT not transgressed commandments your and not 
3a6buW!I; 26:14 q He e OT Hee B IegalH MOCÁ, HU 
forgot; 26:14. TI not eating from it in sorrow my, and 
He OTHIeCIAJ ee B HeMMNCTOTE, MH He JJaBaJI MH3 Hee 
not separated it in uncleanness, and not gave of it 

NIM MEpTBOTO; HM IOBHHOBAJca racy TOCIIOJA, 
for the dead; 1 obeyed voice LORD, 

Bora Mmoero, HCcHOJNHHJ Bce, “TO Tbr 3aroBeas Mie; 
God my, performed all that you | commanded me; 
26:15 mpu3pH or cBaroro xuuuia TBoero, c 

26:15 Lookdown from St. home thy with 
Hedec, MH GrarocrosnH Hapox TBoH, Mspania, u 
heaven | and bless people  thy Israel and 
3eM.Ito, KoTOpyto Tbi Ja HaM— Tak Kkak Tb KISJCA 
ground which you gave nam- so as you | swore 
OTIAM HAHINM 3eMIIIO, B KOTOpoH TedeT MOJIOKO MH 
fathers our ground in which flows milk and 
mem”. 26:16 B emb ceíá TOCIIO/ID, Bor TBOH, 
honey". 26:16 In day this LORD, God thy 
3aBCeIIeBacT Tede HCIHOJNHATE INOCTAHOBJCHHA CHH MH 
commanded You perform resolution these and 
3aK0HbI: COÓJNHoah MH  HCHONHAW HX OT Bcero 

laws: comply and full proof their from all 


cepa TBoOero H oT Bceíá AymH TBOCH. 26:17 
heart your and from all soul yours. 26:17 


POCIIO/Y ckasas Tb HbIHe, “TO OH OyleTr TBOHM 
LORD said you now, that he will your 
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Borom, H “TO TbI OyXems xoIHTE NyTAMH Ero H 
God and that you will walk ways his and 
xpaHHTS rnocraHoBJeHHa Ero HW 3anosega Ero WH 
store resolution his and commandments his and 
3akKk0HbI ÉEro, H  cymarsb raca Ero; 26:18 m 

laws it and listen voice his; 26:18 and 
POCIIO/IE o6emax rede HbiHe, “TO TbI OyIens 
THE LORD promised | you now, that you will 
codCcTBeHHbIM Ero HapooM, kak OH FoBOpHJI Tede, 
own his — people as he | said you 
ecH TbI Oylemns xpaHHTb Bce 3armosegH  Ero, 26:19 
if you will store all | commandments it 26:19 
H “TO OH INocTaBHT Teog BbINIC BCeX HAPo/oB, 
and that he supply you above all peoples 
KOTOpbIX OH COTBOPpHJI, B 4“eCTH, CJIaBe H 

which he created, in honor, glory and 
BeJIMKOJICIIMH, M “To TÉI óynxems CBATbIM Hapo//0M 
splendor and that you will holy people 

y  TFOCIIOJA, bora TBoero, Kakx OH roBopui. 
have LORD, God thy as he | said. ; 


27 
27: 


MH sanosegas Monceá H crapeúmmHs: M3pansesbIx 
And commanded Moses and Elder Israel 

HaPpo/y, FroBOopa. MCIONHANTE BC€ 3SAIOoBCIMH,  KOTOPbIC 
people saying: Perform all commandments, which 


3arnoBeyio Bam HblHe. 27:2 M «ora nepeújere 3a 
command you today. 27:2 And when will proceed for 


MopjyaH, B 3emro, kKoTopyto POCIIO/ID, Bor TBoM, 
Jordan in ground which LORD, God thy 
xaer Tede, TONIa NOCTABb cede OoJlbINHe KaMHH MH 
gives you then put Statement large stones and 
00Maxb MHX MH3BeCcTbH; 27:3 H  HalHIIH Ha CHX BCe 
obmazh their lime; 27:3 and write on now all 
CIoBAa 3akK0Ha Cero, Korla Iepeiílem, “TOÓbI 

words law this, when go over, to 

BCIVNIHTG B 3€MJIHo, KoTopyto POCIIO/ID, Bor TBOH, 
start in ground which LORD, God thy 


NaeT Teõe, B 3€MJIIO, IJNe TeMeT MOJIOKO MH Mel, Kak 
gives you in ground where flows milk and honey as 
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FOBOPpHIJI Tede ROO, Bor oTioB TBOHX. 27:4 
said you God fathers yours. 27: 4 


Korxa Re neiitcre ond: HOCTABbTe KaMHH Te, KaK 
when will proceed Jordan put stones those as 
% IOBeJeBaro BaM CceroyHa, Ha rope Tesas, H 

1 command you today on Mount Ebal, and 


0ôMa;kbTe HX M3BeCcTbIO; 27:5 MH YyCrpoá TaM 
obmazhte their lime; 27:5 and Árrange there 
xeprBeHHHkK [VOCIIOIY, Bory TBOeMy, xeprBeHHHK 
altar Gentlemen, God thy altar 

H3 KaMHeW, He IOIJHHUMAS Ha HHX xeJesa; 27:6 H3 
of | stones, not rising on them iron; 27:6 of 
KaMHeH I[eJIbBHBIX YCTpoÁ xeprBeHHHK TOCIIOJA, 
stones whole Arrange — altar LORD, 

bora TBOCTO, MH BO3HOCH Ha HeM BCECORKECHHUA 

God thy and liftup on it burnt 

FOCIIO/IY, Bory TBoemy, 27:7 um  mpHHOoCH xeprTBbI 
Gentlemen, God thy 27:7 and shalt victims 
MHPpHbIe, H elb TaM, H BeCelHch Npel 

peace, and eat there and rejoice before 
POCIHOJNIOM, Borom rBoum; 27:8 um  HanHINH Ha 
Gentlemen, God thy 27:8 and write on 
KaMHBAX BCe CJIOBàA 3aK0Há Cero OCH: ABCTBCHHO. 
stones all | words law this very clearl). 

27:9 M ckxazas Monceá H cBANCHHHKH JICBHTHI 
27:9 And said Moses and priests Levites 
Bcemy Mspanio, FroBOpa: BHHMAW MH  cJynIaú, 

around | Israel saying: Hear and listen, 

Mspanb: B jeHb cel TbI Clealca Hapo0M 

Israel: in day this you became people 
FOCIIOJA, bora rTBoero; 27:10 urax, cuymaú raca 
LORD, God thy 27:10 Thus, listen voice 
VOCIIOJNA, bora TBoero, H  HCIHOJNHSH 3aNoBe/H 
LORD, God thy and full proof commandments 
Ero H  mocraHoBJeHHa Ero, KOTOpbICe 3aIoBCeyIo Tede 
his and resolution it which command You 


ceroiHa. 27:11 MH sanoseras Monceá Hapoxy B jeHb: 
today. 27:11 And commanded Moses people in day 
ToT, roBopa: 27:12 cuHH JOJKHbI CTATb Ha Tope 

one | saying: 27:12 these should become on Mount 


Fapn3um, “TOÓbI OJarocuoBIATE Hapo, Kora 
Gerizim to bless people when 
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rnepeúmgere MopjxaH: CumeoH, Jlesuá, Myrna, Mccaxap, 
will proceed Jordan: Simeon Levi, Judas Issachar, 
Mocup um  BenyammnH; 27:13 a cHH JONkKHbI CTaTb 
Joseph and Benjamin; 27:13 and these should become 
Ha rope [esaJ, “YTOÓbI INpOH3HOCHTG NPpokJATHe: 

on Mount Ebal, to utter curse: 

PysBum, Iax, Acup, 3JasysoH, Jan un Hebpasnm. 
Reuben, Gad, Asher, Zebulun, Dan and Naphtali. 

27:14 JleBurbI BO3rHaCcAT H  CKaAKYT BCeM 

27:14 Levites will proclaim and say all 
MspanibraHaM TrpomkuM roocom: 27:15 “Ipoxiar, 
Israelis loud | Voice: 27:15 Cursed 

KTO C/JIelaeT H3BAAHHbBIM HJIM JIMTOM KYMMHP, Mep3ocTb 
who | make graven or cast idol, abomination 
npex FOCIHO/AOM, rmponsBerxenne pyk xy0/kKHHKa, MH 
before Gentlemen, product hand artist and 
IHOCTABHT ero B TaAHHOM MecTe” Becb Hapojl 

supply it in secret place! ' All people 

BO3IacHT MH  ckaxerT: 'amuHHb”. 27:16 “Ilpokxuar 
sounding and says: Amen 27:16 'Cursed 


3JH0CJOBANIHÁ OTIA CBOCro HJ Marepb cBoto” M 
that curseth father its or mother her! ' And 


BeCcb Hapo ckaxer: 'amnHb”. 27:17 “Ilpokxugar 

all people says: Amen”. PERO 'Cursed 
HapylmaromHH MexH GImkHero cBoero” M Becb 
violates landmark neighbor her! ' And all 

Hapoi ckaxer: 'amHHb”. 27:18 “Ilpokuar, KTOo cJreroro 
people says: Amen 27:18 'Cursed who blind 
cônsBaer c nytH” M Becb Hapoi ckaxer: “amMHHb”. 
knocks with the way!" And all people says: Amen" 


27:19 “Ilpokxiar, KTo mnpesparHO cyxHT NpHIneBIa, 
27:19 'Cursed who | wrong judges the stranger, 


cHpoTy H BIOBY” M Beecb Hapoj ckaxer: 'aMmHHb”. 
orphan and widow!" And all people says: Amen”. 
27:20 “Ilpokxiar, KTO JsMkKeT C /KeHOK OTIIA CBOCTO, 
27:20 | 'Cursed who lie with wife father its, 

HÔo OH OTKPpbUI Kpalú ojex/br otima cBoero” M Becb 
for it opened Region clothing father her! And all 
Hapoi ckaxer: 'amuHHb”. 27:21 “Ilpokuar, KTO JskeT 
people says: Amen 2/2 'Cursed who lie 


c  KakHM-JINÕ0 ckorom” M Beecb Hapo ckaxer: 
with any cattle! ' And all people says: 
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“aMHHb”. 27:22 “Ilpokxiar, KTO JskKeT Cc  cecrporo 
“Amen. DE A 'Cursed who lie with sister 
CBOCIO, € JOMCPbIO OTIIlã CBOCIO, MJIM /JOM4CPbIo 


his, with daughter father its, or daughter 
marepu cBoeu!” M Becb Hapol ckaxer: “aMHHb”. 
mother her! ' And all people says: Amen”. 


27:23 “Ilpoxiar, KTO Jaxer c Temer cBoero” M 
Lidos 'Cursed who lie with tescheyu his!" And 


Becb Hapo ckaxer: 'amnHHb”. 27:24 “Ilpokar, KTO 
all people says: Amen”. 27:24 'Cursed who 


TaAúHO yOHBaer GinkHero cBoero” M Becb Hapol 
secretly | killing neighbor her! ' And all people 
ckaxer: “amHHb”. 27:25 “Ilpoxigar, KTO Geper NOolkyI, 
says: Amen". ERR) Cursed who takes bribery, 
YToo YyONTE AYIIy MH NMpolunTE KpoBb HeBHHHyIo” M 
so kill soul and shed blood innocent! " And 
Becb Hapo/ ckaxer: 'amnHHb”. 27:26 “Ilpokar, KTO 
all people says: Amen". 27026 'Cursed who 

He MCIOJNHMHT CJIOB 34aK0Haá Cero MH He óynxeT 

not perform words law this and not will 

nocrynarE no HAM!” M Becb Hapol ckaxer: “aMHHb”. 
do by them!" And all people says: Amen". 


28:1 
28: 


Ec Tb, Korga nepeújere, Oymxen crymars raca 
If you when will proceed, will listen voice 
FOCIIOJNA, bora TBo0ero, TIHaTelbHO HCHOJNHATL BCe 
LORD, God thy carefully perform all 
34IHOBCIH Ero, KOTOPbIC 34IOBC/IVIO Tede CerodHAa, TO 
commandments it which command you today then 
POCIIO/Ib, Bor rBOÁ, mocraBHT Te0g BbINIe BCex 
LORD, God thy supply you above all 
HApo/0B 3€MJ!H; 28:2 HM  MpHAyT Ha Teôg Bce 

peoples land; 28: 2 and come on you all 
OJarocioBeHHa CHH MH  HCIHONHATCA Ha Tede, ecH 
blessings these and fulfilled on you if 


óyxems cuymars raca POCIIOJNA, Bora TBOoero. 
will listen voice LORD, God yours. 
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28:3 bBularocroseH TbI B Fropole H  GrarocoseH Ha 
28: 3 Blessed you in city and blessed on 


mote. 28:4 bJrarocoseH ILIOI “YpeBa TBOCro, H  INIO/I 
field. 28: 4 Blessed fruit womb thy and fruit 
3CMJIH TBOCH, MH INIOI CKOTàã TBOCTO, HM INIO/I TBOMX 
land thy and fruit cattle thy and fruit your 
BOJOB, H  INIOI OBel TBOHX. 28:5 bByrarocJioBeHHEI 
oxen, and fruit sheep yours. 28: 5 blessed 

%XHTHHIKbI TBOH MH  KJa/OBbIe TBOH. 28:6 BJrarocJioseH 
barns your and pantries yours. 28:6 Blessed 

TbI IPpH BXO/I€ TBOCM H OJarociosBeH THI IPM 

you when input your and blessed you when 
BbIXO/J€ TBOC€M. 28:7 Ilopasur rmpeyx TOoGorw TOCIIO/Ib 
output yours. 28: 7. smite before thee THE LORD 
BparoB TBOMX, BOCCTAIOHIMX Há Teõg; OIHHM IIYTEM 
enemies thy rise up on you; one by 

OHM BbICTYIAT IIPOTHB Teõg, a CEMbBIO IIVTAMH 

they perform against you and family ways 

noGeryr or Teôg. 28:8 Ilomvier POCIIO/IE Tede 

flee from you. 28: 8 send THE LORD you 
OJarocioseHHe B 2KHTHMHIIAX TBOMX MH BO BCMKOM 
blessing in the barn your and in any 

NeJe pyk TBOHX; H  GlarocoBHT Teôg Ha 3emie, 
case hand thy and bless you on earth 
KOTOPYIO ROD: Bor TBOH, Jaer Tede. 28:9 

which God thy gives writing. 28:9 
cs A POCIIO/Ib Hapoom cBarbiM CBonm, 
supply you THE LORD people holy its, 

kak OH KIgJca Tede, eciH TbI Oyemb coóroraTe 
as he | swore you if you will comply 


3anosega POCIIOJNA, Bora TBoero, H  Gymemn 
commandments LORD, God thy and will 

XOINTG INyTAMH Ero; 28:10 H yBHAAT Bce Hapo/b 
walk ways his; 28:10 and see all nations 
3eMJ!H, “To uma POCIIOJA Hapuiaerea Ha Teõe, H 
land that name LORD called by on you and 
VOoaTca Teõg. 28:11 M jnacr Tede POCIIO/b 

So shall they fear you. 28:11 And will you THE LORD 


H300NJIHe BO BCex ÓJarax, B INIOIe “pesa TBOCIO, H 
abundance in all benefits, in fruit womb thy and 
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B INJIOJ€ CKOTaã TBOCTO, HM B IINIO/I€ HOJelá TBOHX Ha 
in fruit cattle thy and in fruit fields your on 
3em.re, KoTopyto POCIO/IG Kuasca oTiaM TBONM 
earth which THE LORD swore fathers | your 


narb Tede. 28:12 OrTkpoer Tede IFOCIIO/IE noôpyiro 
give writing. 28:12. willopen you THE LORD good 


COKpoBHINHHIIY (Boro, Hedo, “TOO OHO JABAJO JJOKAb 
treasury Us, sky, so It gave rain 
3eMJIe TBOCH BO BPeMA CBO€, H  YTOÓbI 

ground | your in time its, and to 

OJarocoBIaTeE Bce jMea Ppyk TBOHX: H  Gyjxemb 
bless all business hand your: and will 


NaBaATE B34aHMbI MHOITHM Hapoiam, a Cam He 
give loan many peoples and himself not 


óyxems Oparb B3ahmbI. 28:13 Crenaer Teóg 

will take loan. 28:13 make you 
POCIIO/IE rmasor, a He xBocrom, H  Gyjxemb 
THE LORD the head, and not tail, and will 
TOJIBKO Ha BbICOTe, à He óyxems BHH3Y, €CCJIM 
only on height and not will below if 


Óyxems moBHHOBATLCA 3amoBegam FOCIIOJIA, bora 
will obey commandments LORD, God 


TBO€ro, KOTOPbI€ 3AIOBe/yIo Tede ceroHA XpaHHTb H 
thy which command you today store and 


HCHONHATD, 28:14 MH He OTCTYNHIIb OT BCex CJIOB, 
perform, 28:14 and not turnaway from all words 
KOTOPbIC 3aIOoBCIVIO BaM CeroIHAa, HH HailpaBo, HH 
which command you today or right or 
HaJeBo, “4TOÓbI IOÚTH BCJe HHbIX ÓOFOB H  CJIyKHTG 
left to go after other gods and serve 


um. 28:15 Ecuu xe He Oyjxemb cuymars raca 
im. 28:15 If same not will listen voice 


FOCIIOJA, Bora TBoero, nm He Oymens craparbca 
LORD, God thy and not will try 
NCHOJHATE BCe 3aAIOBCIM Ero HW IHOCTAHOBJICHHA 
perform all | commandments his and resolution 

ÉEro, KoTOpbIe M 3aroBeIyro Tede ceroiHA, TO INPpHAyT 
it which 1 command you today then come 
Ha TEM BCe IPpOKJIATHA CHH H  INOCTHIHYyT Teóg. 

on you all curse these and befall you. 


28:16 Ilpokxiar TbI B Fropole H MpoKJAaT Tbi Ha 
28:16 —Cursed you in city and cursed you on 
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rose. 28:17 Ilpoxarbr ;XHTHHIbI TBOH H  KJa/JOBbI€ 
field. 28:17 cursed barns your and pantries 


TBOH. 28:18 Ilpokuar ruioy “pesa TBOCro H IUIOA 
yours. 28:18 | Cursed fruit womb your and fruit 
3CMJIH TBOCH, IJIO/L TBOMX BOJIOB MH INJIO/I OBCI 
land thy fruit your oxen and fruit sheep 
TBOHX. 28:19 Ilpokuar Tbi nNpH Bxo/J€ TBOCM H 
yours. 28:19 — Cursed you when input your and 
INpOKJIAT NpH BbIXOIe TBOCeM. 28:20 Ilomurer 

cursed when output yours. 28:20 send 


POCIIO/Ib Ha Teôg mpokxuarHe, cmareHHe H 
THE LORD on you curse confusion and 
HeCcHaACTLDE BO BCHKOM JJCC PYK TBOHX, KdaK0€ HH 
misfortune in any case hand thy what or 


CTaHenIsb THI AeNATE, NOKoJe He Oylemb ncTpeóen, — 
become you do until not will destroyed - 


MH TbI CKOPO IOFrHÓHemIb 3a J3JbIe Mesa TBOH, 32 TO, 
and you soon die for evil business thy for then 


YTo Tb ocraBHJI MeHa. 28:21 Iomuer VOCIHO/b 
that you left Me. 28:21 send THE LORD 
Ha TEM MOPOBYIO 3BYy, /JOKOJe He HcTpeónr OH 
on you pestilential ulcer, until not destroy he 
Teôg c  3eM!H, B KOTOPYIO TbI H/JCNIb, “TOÓbI 
you with land in which you goest to 
BJajxerb er. 28:22 Ilopasur Teôs VOCIIOb 

own her. 28:22  smite you THE LORD 
TAXJIOCTbIO, FOPAYKOIO, JIMXODPA/IKOIO, BOCIIAJICHHECM, 
stunting, fever, fever, inflammation, 
3aCyXOIo, INAJSININM BETPOM H  p;XaBYHHOW, H  OHH 
drought scorching wind and sword, and they 


ÓyIyT mpecegosareE Teõg, /JOKOJe He IorHÓHeNIS. 

will chase you until not perish. 

28:23 M Heõeca TBOH, KOTOpbIe Ha] FOJOBOIO TBOCH, 
28:23 And heaven thy which over head thy 
CHICITaroTCcA MEelblo, MH  3eMJIga IIOI TOÔOIO 2REJIC3SOM, 
shall be a copper and Plot under thee iron; 

28:24 Bmecro jNoxia IFOCIIO/ID nacr 3emue TBOCh 
28:24 instead Rain THE LORD will ground | your 
IbUIb, MH INpax c Heõa 6yjxer rnaxarb, nagarb Ha 
dust and ashes with sky will fall fall on 


Teôg, /JOKoJe He Oymens mcrpeõeH. 28:25 Ilpegacr 
you until not will destroyed. 28:25 betray 
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Teõôa IPOCIIO/Ib Ha rmopaxenne Bparam TBOHM; 

you THE LORD on defeat enemies thy 

OIHHM IHYTECM BbICTVIMIIG NHPpoOTHB HHX, à CEMbBIO 
one by speaking against them and family 
INYTAMH I00€kKHHIb OT HHX; MH  Oylens pacceaH ro 
ways run to from thereof; and will scattered by 
BCeM IlapcrBam 3em;m. 28:26 M GyiyT Tpynbi TBOH 
all kingdoms lots. 28:26 And will corpses Your 
IHMHINICIO BCeM IITHIHAM HedecHbIM H 3BCDPAM, M He 
meat all birds heavenly and animals, and not 
óyxer orroHaronçero Hx. 28:27 Ilopasur Teõg 

will stripping blocked. 28:27 | smite you 
POCIIO/Ib mpokxazor Ernnerckor, InNoyesyem, 

THE LORD botch Egypt, Pochechuey, 
KOpOCTOIO HM  “ECOTKOIO, OT KOTOPbIX TbI He 

scab and itch, from which you not 
BO3MOKCNIb HCICIHTLCA; 28:28 rmopasur Teóg 
vozmozhesh healed; 28:28 strike you 
POCIIO/Ib cymacmecrBnem, cJrenoror MH 

THE LORD madness, blindness and 
orereHenHHem cepa. 28:29 M br Oyiems omymnbIO 
numbness Heart. 28:29 And you will groping 
XOIMTE B HOJNICHD, Kak CJIeroH ONIVIIbBIO XONMT 

walk in noon as blind groping walks 
BIOTbBMAX, MH He ÓyIenb HMETL yCieXxa B INYTAX 
darkness, and not will have success in ways 


TBOHX, H  OyIyYT TECHHTE H 00HXkKaTb Teo BCAKHH 
thy and will cramping and offend you every 


AeHb, MH  HHKTO He 3aM|HTHUT Teôg. 28:30 €C  xeHoro 
day and none not protect you. 28:30 With wife 
OOpyYnibca, H Apyroú Oyler crarb c Hero; /JOM 
hoops and other will sleep with her; house 
IHOCTPpOMHIHIb, MH He óyxenIs 2KMTE B HEM, 

build, and not will live in it; 

BHHOTPa/HHK HaCa/IMIIIs, MH He óynxenIs HOJIB3OBATLCA 
vineyard planted, and not will use 

HM. 28:31 Boa TBoero 3akKoJkHT B IJlazax TBOHX, H 
im. 28:31 OX your slain in eyes thy and 
He ÓyJenb ecrb ero; oca TBOCro YBeIyT oT Teõa 
not will there it; ass your obscured from you 


MH He BO3BpaTAT Tede; OBILbI TBOH OT/JaHbI OyIYT 
and not return you; sheep — your given will 
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Bparam TBOHM, MH  HHKTO He 3aW|NTHT Teõg. 28:32 
enemies thy and none not protect You. 28:32 


CriHOBBA TBOH MH  JJO4epH TBOH ÓyIyT OTIaHbI 
sons your and daughter your will given 


APyromMy Hapo/ly; rasa TBOM OyIyT BHJeTE HM 
other people; eyes your will see and 


BCAKHH JIeHb MCTaCBATE O HHX, HM He óynxeT CHJIbI 
every day faints about them and not will force 
B pykax TBoHX. 28:33 ILyobIi 3eM;!iH TBOCÁ H  BCce 
in hands yours. 28:33 fruits land your and all 
TPylbI TBOM óyixeT ecTb Hapo/, KOTOpOTO TbI He 
works your will there people which you not 
3HaJI, MH TEI óynens TOJIBKO HPpHTECHHEM MH MV“MM 
knew; and you will only oppressed and crushed 
BO BCe /JHH. 28:34 M comem. c yma oT Toro, 
in all days. 28:34 And thou shalt with mind from order 
YTo OyIyYT BHJeTb rasa TBoH. 28:35 Ilopasur Teõg 
that will see eyes yours. 28:35  smite you 
FOCIHO/bB 30% rmpokxazor Ha KoOJeHaX H  TOJeHaXx, 
THE LORD anevil botch on lap and the shins, 
OT KOTOpOoH TbI He BO3JMORECNIb HCHCINTLCA, OT 

from which you not vozmozhesh healed, from 
IO/JONIBbI HOFH TBOCK JO CAMOTO TeMeHH TBOCÃ. 

sole feet your to of crown yours. 


28:36 Orseger TOCIIO/ID Teôa um mnaps TBoCero, 
28:36 — will take THE LORD you and king thy 


KOTOPOIO TbI IOCTABHIIb Ha C0Gor, K Hapojy, 
which you will put over themselves, to people 
KOTOpOTO H€ 3HaJl HM TI, HH OTIIbI TBOMH, HM TAM 
which not knew or you or fathers thy and there 
Oylems CHIyXHTE HHbBIM Goram, /JepeBaHHbIM MH 

will serve other gods, wooden and 


KaMeHHbIM; 28:37 HM  Oylens y;xacom, npHTYer HW 
stone; 28:37 and will horror, proverb and 
IHOCMCINIMHIIIEM Y BCCX HAaDO/[0B, K KOTODPbIM OTBCICT 
laughingstock have all peoples to which will take 
Teôa ITOCIIO/ID. 28:38 CemgH MmHoro BbiHecems B 
you LORD. 28:38 seeds many vynesesh in 
HOoJe, a  codeperns Mao, INOTOMY “TO IIOeCT HX 
field and gather little because that eat their 


capanya. 28:39 BnHorpaHHkH Oyjems cagurTb H 
locusts. 28:39 Vineyards will to plant and 
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BO3/CJIbIBATD, à BHHa He óynxenIs HHTG, MH He 
cultivate, and wine not will drink, and not 
codepenis IJIO/[OB, IIOTOMY “TO IIOCCT MX “CpBb. 
gather fruit because that eat their worm. 


28:40 MacunHbr óyayT Y Teôg BO BCeX IpejeJax 
28:40 | olives have you in all within 
TBOHX, HO €CJIeem RA IHOMARKENIbCA, IIOTOMY “TO 
thy but oil not anoint, because that 


OCbINICTCA MaciuHa TBOA. 28:41] CriHOB MH  ogepeú 
osypletsya olive yours. 28:41] Sons of and daughters 


pojiHHIb, HO HX He Óyler y  Teôg, NoTOMy “TO 

bring forth, but their not will have you because that 
NOHAyT B IvIeH. 28:42 Bce jepesa TBOH H  NJO/bI 
go in prisoner. 28:42 AI tree your and fruit 
3€MJIH TBOCH INOryÓnT pxasynHa. 28:43 Ilpnmeser, 
land your ruin rust. 28:43 The stranger 
KOTOPbIÁ cpen Teóg, OyIeT BO3BbINATbCA Ha TOGOIo 
which of you will rise over thee 
BbINI€ MH BbIHIC, à TbI OIIVCKATDCA óyxems HHZHKC MH 
above and above and you fall will below | and 
HHkKe; 28:44 oH ÓOyler naBarb Tede B3aAHMbI, à TH 
below; 28:44. it will give You loan, and you 
He Oyjenrb jaBarb eMy B3aÁMbI; OH Óy/ICT IJIABOIO, 
not will give it borrow; it will the head, 


a Tb Oylens xBOCTOM. 28:45 M rmpuayr Ha Teõg 
and you will tail. 28:45 And come on you 


BCe IpOKJIATHA CHH, MH OyIyT npecregosars Teõa Hm 
all curse these, and will chase You and 
IHOCTHIHYT Teóg, /JOKOJe He Oylens Hcrpeóen, 3a To, 
befall you until not will destroyed, for then 
YTOo TbI He cuiymmas raca POCIOJA, Bora TBoero, 
that you not listened voice LORD, God thy 

MH He cobmonas sanosegeá Ero H NMocrTaHoBJeHnN 
and not observed commandments his and regulations 

ÉEro, KoTopbre OH 3aroBeas Tede: 28:46 oHH OyIyT 
it which he | commanded you: 28:46 they will 
3HAMCHUHECM M  VKA3AHHEM Hã Tede H Ha CeMeHH 

sign and indicating on you and on seed 

TBOEM BOBeK. 28:47 3a TO, 4TO TbI He CJIYKHII 

your ever. 28:47 for then that you not served 


FOCHOIY, o TBOCMY, C  BECEIHEM H  PpajocTbIO 
Gentlemen, God thy with gladness and joy 
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cepila, npH n300HJInH Bcero, 28:48 Oylemb CJyxHT: 
heart when abundance all 28:48 will serve 
Bpary TBOeMy, KoToporo rmomuier Ha Teõôs POCIIOJE, 
enemy thy which send on you LORD, 

B TOJNOIe, MH Kaxie, H HaroTte, MH BO BCHKOM 

in hunger, and thirst, and nakedness, and in any 
HeIoCcTATKEe, OH BO3JIOKHT Ha mMIeCro TBOIO /KeJC3HOE 
shortage; it lay on neck | your iron 

4pMo, TakKk “TO H3My4HT Teóg. 28:49 Ilomuer Ha 
yoke so that has destroyed you. 28:49 — send on 
Teôg ITOCIIO/Ib Hapox un3raexa, oT Kpas 3emJ!H: 
you THE LORD people from afar, from edge land: 

KaK Opel HaJetTHT HaPpo/, KOTOPOVO H3bIKA TbI He 
as eagle  willfly people which language you not 
pasymeem, 28:50 Hapoy HarbIú, KOTOpbIÁ He 
understand, 28:50 people | arrogant, which not 
YBa)kKHT cTapia H He InonmaHT FHomM; 28:51 W 
Regard elder and not spare boys; 28:51 and 
óyieT OH €CTE IHJIOI CKOTã TBOCIO M  INIOI 3eMJIMH 
will it there fruit cattle your and fruit land 
TBOCH, JJOKOJE He pazopHT Teóg, Tak “TO He OCTABHT 
thy until not bankrupt you so that not leave 
Tede HH xJleõa, HH BHHAa, HH eJeg, HH ILIOIA BOJIOB 
you or bread, or — wine or — oil, or fetus oxen 
TBOHX, HH INIO/Ja OBeI TBOHX, /JOKOJE He IOFyOHT 
thy or fetus sheep thy until not ruin 

Teõg; 28:52 Mm Gyler TecHHTE Teog BO BCcex 

you; 28:52 and will cramping you in all 


/XKHJIHINAX TBOHX, JOKOJe BO BCeCH 3eMJIe TBOCH He 
homes thy until in all ground your not 
paspyimiuT BbICOKHX MH KPpeikHX CTCH TBOHX, Ha 
destroy high and strong walls thy on 
KOTOPbI€ TbI Hajeenibca; m Oyler TeEcHHTE Tea BO 
which you hoping; and will cramping — you in 
BCeX ?KHJIHINAX TBOHX, BO BCeli 3€MJIe TBOCÃÁ, 

all homes thy in all ground thy 

koTopyto POCIIO/Ib, Bor TBoH, xa Teõe. 28:53 M 
which LORD, God thy gave writing. 28:53 And 
TI óynxenIs CCTb HJIO/I “peBa TBOCIO, INIOTE CbIHOB 
you will there fruit womb thy flesh sons 


TBOHX H  Jo4epeá TBOHX, KoTopbIx POCIIO/ID, Bor 
your and daughters thy which LORD, God 
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TBOÁ, Jal Tede, B ocale H B CTecHeHHH, B KOTOPOM 
thy gave you in siege and in distress in which 


crecHHT Tea Bpar TBOH. 28:54 Myx, H3HeKeHHbIN 
distress you enemy yours. 28:54 husband effeminate 

H KHBIINHÁ MeK/Iy BaMH B BeJIHKOW PpOCKONIA, 

and lived between | you in great luxury 
0e3;KaJOCTHBIM OKOM OyleT cMoTperb Ha para 
ruthless eye will watch on brother 
CBOCrO, Ha /KCHY Helpa cBocro MH Há OCTAJbHbIX 
its, on wife subsoil its and on others 

AeTeú CBOHX, KOTOPpbI€ OCTAHYTCA Y Hero, 28:55 W 
children Fire, which remain have it 28:55 and 
He JJacT HH OIHOMV H3 HHX INJIOTH HeTeú CBOHX, 
not will or | one of them flesh children Fire, 
KOTOPbIX OH ÓyleT ecrb,  INOTOMY “TO Y Hero He 
which it will equipped, because that have it not 
OCTaAHECTCA HHHero B ocae MH B CTeCCHCHHH, B 

will nothing in siege and in distress in 


KOTOP0OM CTECHHT Teõa Bpar TBOH BO BCeX 2KHJIHIINAX 
which distress you enemy your in all homes 
TBOHX. 28:56 , XHBINAM Y  Teôg B Here H 

yours. 28:56 —, lived have you in bliss and 


poOckoWIMH, KOTOPaM HHKOIIa HOTM CBOCÁ He CTaBHJIa 
luxury which never feet its not put 

Ha 3€MJIIO TIO HPpHYHHCe poCckONIH MH H3H€CRKEHHOCTH, 
on land by because luxury and effeminacy, 


óyxeT 0e3kKaJNocTHBIM OKOM CMOTPpeTb Ha Myxka Hejpa 
will ruthless eye watch on husband subsoil 


CBOCro H Ha CbIHa CBOCIO H Ha J04b CBOH 28:57 
its and on son its and on daughter its 28:57 
MH He JNacT HM NHOCIHea, BbIXOIANICro H3 Cpejb 

and not will they afterbirth, leaving of | environment 
HOF ee, H JeTeií, KOTOPbIX OHA POJHT;  NMOTOMY “TO 
Foot it and children which it give birth to; because that 


oHa, NPpH HejjocTaTkKe BO Bcem, TaúHO ÓOyleT ecTb HX, 
it when lack of in all secretly will there them 
B OCale MH  CTECHCHHH, B KOTOPOM CTECHHT Teõg 

in siege and distress in which distress you 

Bpar TBOW B /KHJIHINaXx TBOHX. 28:58 EcuH He 

enemy your in homes yours. 28:58 If not 


óynxens CTAPATLCA MCIIOJIHATE BC€ CJIOBàA 3aK0Ha cero, 
will try perform all | words law this, 
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HalHCaHHbIC B KHHTe CeH, MH He Oyems GogrTbca 
written in book this, and not will afraid 


cero cJiaBHorO H  crpammoro unmenH TOCIIOJA, 
this glorious and terrible name LORD, 


Bora TBoero, 28:59 To IOCIIO/IE mopasnr Teõg mn 
God thy 28:59 then THE LORD strike you and 


IIOTOMCTBO TBO€ HeOObIYAÁHbBIMH M3BAMH, HIBAMH 
ofispring your | extraordinary ulcers, ulcers 
BeJIWHKHMH MH IHOCTOAHHbIMH, MH OOJe3HAMH 3JbIMH 
great and constant, and diseases evil 

H  MOCTOMHHbIMH; 28:60 H HaBejger Ha Teôg Bce 
and constant; 28:60 and willbring on you all 
I3BbI ErurnerckHe, KOTOPbIX TI OosuIca, MH OHH 
ulcers Egyptian, which you feared and they 


HpAJMINHyT K Te6e; 28:61 HW BCaKyIO GoJe3HE MH 
cleave to You; 28:61 and all disease and 
BCAKYIO 93By, He HANHCAHHYIO B KHHTe 3aK0Ha Cero, 
all ulcer, not written in book law this, 
POCIIO/IE Haseger Ha Teõg, xokoJe He Oymen 
THE LORD will bring on you until not will 
HcTpeõeH; 28:62 MH ocTaHeTca Bac HEMHOTO, TONA 
destroyed; 28:62 and will you little, then 
Kak MHOKECTBOM BbI IIOJ00HbI ObUIN 3B€3//AM 

as the set you similar were star 


HeGecHbIM, HÕO TbI He cuymas raca TOCIIOJA, 
heavenly for | you not listened voice LORD, 


Bora TBoero. 28:63 M «ax paxosasca POCIIO/ID, 
God yours. 28:63 And as happy LORD, 

Metas Bam /106po H yMHokag Bac, Tak OyleT 

making you good and multiplving you so will 
paxosarbca POCIIOJID, moryónas Bac H HcrTpeõlaa 
rejoice LORD, to throw down you and exterminating 
Bac, H  H3Bep;xeHbI Óylete H3 3eMJIH, B KOTOPYIO TbI 
you and cast out will of land in which you 
HJIelIb, “TOÓbI BJlaerb ero. 28:64 M Ppacceer Teôg 
goest to own her. 28:64 And scatter you 
FOCIHO/b mo Bcem Hapojam, oT KkKpag 3em!H Jo 
THE LORD by all peoples from edge land to 


Kpag 3eM;!H, HM Oylemns TAM CJIy;KHTE MHHbIM Goram, 
edge land and will there serve other gods, 

KOTOPbIX H€ 3HáaJl HH TbI, HM OTIKbI TBOM, /JCPeBY MH 
which not knew or you or fathers thy tree and 
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kaMHaM. 28:65 Ho H MexIy ITHMH HapojyamH He 
stones. 28:65 but and between these peoples not 


YCIIOKONHHIbCA, M He óyneT MecTa IO0OKO0O4 JUIM HOTH 
ease, and not will places rest for feet 
TBOCH, H [TOCIIO/E nacr Tede TaM Tperenyiee 
thy and THE LORD will you there trembling 

cepile, HCTaeBaHHe O4eú H  H3HbIBAHHE JyINH; 28:66 
heart failing eyes and sorrow the soul; 28:66 
%XH3Hb TBOM ÓylIeT BHCETL Ipe ToGor, H  Oymen 
life your — will hang before thee, and will 
Tpenecrare HOMbIO MH JIHeM, HM He óynxens yBepen B 
tremble night and day and not will sure in 
%XH3HH TBOCH; 28:67 oT Tperera cepa TBOCro, 

life thy 28:67 from awe heart thy 

KOTOPbIM TbI ÓyJIemnb OoÓbAT, H OT TOTO, 4TO TI 
which you will Hugs, and from order that you 
óynxenIs BHICTb IJIdã3saMH TBOMHMH, VTPOM TI 

will see eyes thy morning you 
Cckaxelnrb: “0, eciH Obl mpHmes segep”, a Besepom 
say: Oh, if would came evening! " and evening 
ckaxkenib: “o, eciH ObI HacrynnJo yTpo” 28:68 M 
say: Oh, if would come morning! * 28:68 And 
BO3BpatHT Teôg IOCIO/b sp Eruner Ha Kopaóax 
return you THE LORD in Egypt on ships 

TeM IlyTeM, O KOTOPOM % ckaza Tede: “TbI GoJee 
so Path, about which IT said you: vou more 
He YBH/JMIIb €ro”; H TaM ÓyjxeTe rnpojasarbca 

not see it; and there will sold 


Bparam BamHnm B paõos H JB paóbiHb, H He ÓyleT 
enemies your in slaves and in slaves, and not will 
NOKyIAFONIero. 

buying. 


29:1 
29: 


Bor cosa 3asera, KoTopbiá [VOCIIO/Ib moseJes 
Here words covenant, which THE LORD commanded 
Mouncero rmocraBHTb Cc  cbiHaMH M3panJeBbimH B 
Moses put with sons Israel in 


3eme MoaBHTCKON, KpoMe 3aBeTa, KOTOPbIN 
ground - Moab, except covenant, which 
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FOCIIO/Ib mocrasny c  HHMH Ha XopuBe. 29:2 M 

THE LORD set with them on  Horeb. 29: 2 And 
cossas Mounceá Bcex M3panesBbix MH ckazal HM: BHI 
convened Moses all Israel and said them: you 


BHJeJIH Bce, “TO cxeas POCIHO/JIb mpex riazamy 
seen all that made THE LORD before eyes 


BaAImtHHMH B 3emJ!e ErnnerckoW c  papaoHoM H 

your in ground Egyptian with Pharaoh and 
BCeMH paóamH ero H BCcer 3emiero ero; 29:3 Te 

all slaves it and withall land it; 29: 3 those 
BCIHKHC KA3HH, KOTOPbIC BH/CJIM IJlã3a TBOM, HM Te 
great penalty which seen eyes thy and those 


BeJIHKHe 3HAMEHHA MH yYyjeca,; 29:4 HO JO cero JHa 
great signs and wonders,; 29:4 but to this day 


He jar Bam FPOCIO/b cepa, ROO pasymerTs, 
not gave you THE LORD heart understand them, 


O4eú, “TOÓbI BHJICTb, MH  YyIICN, OA crbimarb. 29:5 
eyes, to visible, and ears, to hear. 2080 


Copox JJCT BOJMII BaC IIO IIYCTbIHO, M O/IC2K/IbI 
forty years led you by  wilderness and clothing 


Bain Ha Bac He oÓBeTINaJH, H OÓyYBb TBOS He 
your on you not dilapidated, and shoes your not 
oOBeTmaJa Ha Hore TBoeá; 29:6 xJleõa BbI He em 
decayed on leg thy 29: 6 bread you not ate 
M BHHa MH CHKCPa HC TIMJIM, Ha6bI BbI 3HaJMH, “TO 
and wine and sikera not drinking, order you know that 


HA TPOCIIO/D, Bor sam. 29:7 M x«orga npHmvIM BbI 
1 LORD, God yours. 29:7 And when came You 


Ha MECTO CH€, BbICTYIHMJIMH HPpOTHB Hac Curohn, Hapb 
on place this, made against us Sihon king 


EcesonckHhH, H Or, mapb BacanckHH, “TOÓbI 

Heshbon and Og king Bashan to 

cpasHTbCca Cc  HAaMH, H Mb NOpasHJIM Hx; 29:8 H 
fight with us and we hit blocked; 29:8 and 
B3AJIM 3EMIIKO MMX, MH OTHAJH Ce B Ye! KOJICHY 
took land them and given it in inheritance knee 


PyBumoBy u [ajxoBy H MoJloBHHe KoJeHa 
Reubenites and Gad and half knee 


ManaccuuHa. 29:9 Codmonraúre xe cosa 3asera 
Manasseh. 29: 9 observe same words covenant 
Cero mu HCHOJHAHTE MX, YTOÓObI BaM HMHMeTDE YCIrex BO 
this and Perform them to you have success in 
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BCeM, “TO HH Oyjlere jeJarb. 29:10 Bce BbI ceroHa 
all that or will to do. 29:10 Al you today 
croHTe mpex Jnnom POCIIOJNA, bora Bamrero, 

stand before face LORD, God your, 
HaMaAJIBHHKH KOJICH BallHx, cTapeHnInHeI BaAInH, 

chiefs knees your, Elder your, 
Ha3HpaTeln Bamn, Bce M3panubraHe, 29:11 nern 
guards your, all | Israelis 29:11 children 
BaAINH, /KCHbI BamyH MH IHPHINHCIbILbI TBOM, 

your, wife your and aliens thy 

HAXOIANIMECH B CTAHE TBOCM, OT CeKVIICIO JIPOBA 
are in camp thy from secant firewood 
TBOH JJO “eprarIniero Boy TBOH, 29:12 uToGbr 

your to -— drawer water thy 29:12 to 
BCIyNHTG Tede B 3aBer IFOCIIOJA, Bora TBoero, Hu 
start you in covenant LORD, God thy and 
B KJISTBeHHbIK /jOroBOp Cc Hum, KoTOpbIÁ 

in oath contract with him which 

POCIIO/Ib, Bor TBOW, ceroIHA INOCTABJHET C 

LORD, God thy today supplies with 


TOGoro, 29:13 abr comesarb Teôa cerogHa Ero 
thee, 29:13 order | hath made you today his 


Hapo0oM, H  Emy GbITb Te6e bBorom, kKak OH 
people and he be you God as he 


TOBOPHJI Tede H KakK KJSJCM OTIAM TBOHM ABpaamy, 
said you and as swore fathers — your Abraham, 
Mcaaxy m Maxosy. 29:14 He c  BamMH TOJNbKO 

Isaac and Jacob. 29:14 not with you only 

OJHHMH SM IOCTABJAK Ceú 3ABeET MH CeW KJIATBCHHbBIN 
one T have set this -covenant and this oath 
HoroBop, 29:15 Ho Kkak C  TEMH, KOTOPbI€ CeroHA 
contract 29:15 but as with those which today 

3Hecb Cc  HAaMH CTOAT Npel Jumiom TOCIIOJA, bora 
here with Feedback are before face LORD, God 
HaNIero, TaK HM y TEMH, KOTOPpbIX HEeT 3/H€Cb C 

our, so and with those which no here with 
HaMH  cerogHa. 29:16 M6o Bb 3Haere, kak MHI 
Feedback today. 29:16 for you know as we 

%KHJIM B 3eMJ!e Erninerckoú MH Kak MbI INpoxo/uJIM 
lived in ground Egyptian and as we | were 

IHOCpelH  Hapo/0B, “4pe3 KoTOpbIe BbI INpomnuIA, 29:17 
in the midstof peoples through which you passed, 29:17 
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MH BH/JCJIM MEPp3o0CTH MHX MH KYMMHPbI HX, JCpeBAHHbIC 
and seen abomination their and idol them wooden 

MH  KaMeHHbIe, CepeópaHbIe H  30J0TbIe, KOTOPbIe Y 
and stone, silver and gold, which have 
HHX. 29:18 /JJa He Oyier Mexiy BaMH MyXK4HH6I HJIH 
them. 29:18 Yes not will between | you men or 
XeHIIMHbI, HIM poa HIM RU NCHAS Pd cep/me 
women or kind or which heart 
YKJOHHJIOCL ObI HbIHE OT “FOCnONA, bora Harmero, 
turneth would now from LORD, God our, 
YTOÓbI XO/IHTG CJIy;kKHTE Goram Tex Hapo/0B; ja He 
to walk serve gods those people; yes not 
óyieT Mex/Iy BaMH KOPHS, IPpoH3paniarWniero ax MH 
will between — you root beareth poison and 
HOJbIHb, 29:19 Takoro 4eJoBeka, KOTOPbIM, YCJIbINIAB 
wormwood, 29:19 such human which hearing 
CJIOBà IIPOKJATHA CerO, IOXBAJIAJICH ÓbI B cep/IIHe 
words curse this, boasted would in heart 
CBOCM, TOBOpA: “M ÓYIY C4ACTIIHB, HECMOTPpA Ha TO, 
its, saying: To will happy despite es then 
YTOo OyIY XOIHTG NO NpoH3BOJY cepa MO€TO”; H 
that will walk by —arbitrariness heart my '; and 


Nponaer TAKHM 00pa30M CbITbIÁ C  FOJO/HbIM; 
lost so way fed with hungry; 

29:20 me mpocrur POCIIO/Ib tTrakomy, HO ToT4aC 
29:20 not forgive THE LORD this, but immediately 
BO3ropuTca rHes FOCIOJA un spocrb Ero Ha 
kindle anger LORD and fury his on 
TaKOTO UCTOBCKA, MH  Ha/eT Há Hero BCe IIPOKJATHE, 
such human and fall on it all curse 
HallHCAHHOe B Ceá KHHTe, H  H3rHagHr PVOCIIO/Ib 
written in this book — and blot out THE LORD 
HMA ero H3 INojjHedecHoH; 29:21 HW  oTXenunT ero 
name it of under heaven; 29:21 and separate it 
POCIIO/Ib Ha mornõens or Bcex KoJeH 

THE LORD on death from all knees 


MspauxeBbix, cooópasHo Co BCeMH IPOKJIATHAMH 
Israel according to with all curses 

3aBeTta, HANHCAHHbIMH B CeÁ KHHTe 3ak0Ha. 29:22 M 
covenant, written in this book law. 29:22 And 


CKakKeT IOCIeIyHWNINÁ Po, JAeTH BaliH, KOTOpbI€ 
say subsequent genus, children your, which 
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ÓyIyYT Moce Bac, H Yy;Ke3eMel, KOTOPbIÁ HpHjer H3 
will after you and stranger, which come of 


3eMJIH JaJIbHel, yBHJIeB IopaxeHHe 3eMJIH ceií H 
land far, see defeat land this and 


GoJesHH, KOTOPbIMH H3HYPpHT ee DR 29:23 
disease which exhausting it 29:23 
“Cepa un comb, noxapuie— BCa Ea He 
'Sulphur and salt pozharische- all land; not 
3aACCBACTCA M He NpoH3paliacr oHa, H He BbIXOIHT 
sown , and not bud it and not leaves 
Ha He HHKaKOW TPpaBbI, KakK Io HCTpeóJeHHH 

on tt no grass, as by — extermination 
Cojxoma, Iomoppbr, Ajmbl H CesoHMa, KoTOpbIe 
Sodom Gomorrah Admah and Zeboiim, which 
HHCIpoBepr FOCIIO/b Bo rHese CBoem H B 
overthrew THE LORD in anger its and in 
apocrH CBoeú”. 29:24 M ckxaxyr Bce Hapojbr: “3a 
Jfury His". 29:24 And say all  peoples: for 
yro POCIO/Ib Tax mocrynumr c cer 3emero? 
that THE LORD so entered with shoyu land? 
Kakag BelHkas gpocrb rHesa Ero” 29:25 M 

what great Jfury anger ft! 29:25 And 
CKARKYT. “3a TO, MTO OHH OCTaABHJIM 3aBeT 

say: for then that they left covenant 
POCIIO/A, Bora orTioB cBoHx, KoTOpbIÁ OH 
LORD, God fathers Fire, which he 
HOCTABHJI C HHMMH, KOINIa BbIBCI MX HM3 3€MJIMH 
set with them when brought their of land 


ErunerckKoh, 29:26 H MOomJIH H CcTalH CIyKHTE 
Egypt 29:26 and went and steel serve 

HHbBIM Goram H  IMOKJHOHATDCA HM, Goram, KOTOPbIX 
other gods and worship them gods, which 
OHMH He 3HaJIM MH KOTOPpbIX OH He HasHayas HM: 
they not know and which he | not appointed them: 


29:27 3a TO Bo3sropeca rHes POCIIO/A Ha 3emuio 
29:27 for then kindled anger LORD on land 
CHIO, MH HaBeJr OH Ha Hee Bce HPOKJATHA, 

plain, and brought he on it all curse 

HalHCaHHbIC B Ceá kKHHTe; 29:28 H  H3BeCprHyJ MMX 
written in this thebook; 29:28 and ejaculated their 


POCIIO/IE w3 3emim Hx B rHeBe, apoctH H 
THE LORD of land their in anger, Jfury and 
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BeJIHKOM Hero/JOBAHHH, MH  IOBepr HX Ha JAPpyryio 
great indignation, and cast their on other 


3eMJIHO, Kak HbIHe BHJAMM”. 29:29 CokpbIToe 
ground as now see”. 29:29 Veiled 


npHHamrexar POCIIO/IY, Bory Hamemy, a 
belongs Gentlemen, God our, and 


OTKPbITOC— HaM MH CbIHAaM HaANINM JJO Beka, YTOÓbI 
otkrytoe- us and sons our to century, to 
MbI HCIHOJNHAJNH BCe CJIOBà4 34K0Ha CeTOo. 

we | performed all | words law this. 


30:1 
30: 


Korma mnpHAyT Ha Teôg Bce cosa cHH— 
when come on you all | words sii- 


OJarocioBseHHe H IHPOKJATHO, KOTODPbIC M3JIOZKHJI H 
blessing and curse which outlined I 
Tede, MH  MpHMeImb HX K CePilly CBOeMy cpegH Bcex 
you and accept their to heart its of all 
Hapo//0B, B KOTOPpbIX pacceer Teôg ITOCIIO/ID, bor 
peoples in which scatter you LORD, God 
TBOÁ, 30:2 H oóparumbca K POCIIO/Y, nory 

thy 30: 2 and shall return to Gentlemen, 

TBOCMy, MH  IHocymaem raca Ero, Kak 4 anasindd 
thy and listen voice it as 1 command 
Tede CerolHAa, TbI MH CbIHbI TBOM OT BCero ceép/ma 
You today you and sons your — from all heart 
TBOCro H OT BCeú AyINH TBOCH,— 30:3 Torna 

your and from all soul your - 30: 3 then 
FOCIIO/Ib, Bor TBOH, BO3BpaTHT INICHHbBIX TBOHX MH 
LORD, God thy return prisoners your and 
YMHJIOCEpANTCA Ha Tobor, H ornaTE codeper Teóg 
compassion over thee, and again gather you 

OT BCceX HapoI0B, MeXKIy KOTOPbIMH pacceer Teôg 
from all peoples between | which scatter you 


POCIIO/Ib, Bor rBoH. 30:4 Xorã Obi Tb ObII 
LORD, God yours. 30:4 although would you was 


pacceaH JO Kkpag Heõa, H oTTyIa codeper Teõg 
scattered to edge sky, and thence gather you 


FOCIIO/Ib, Bor TBOH, H oTTyxa Bo3bMeT Teõg, 30:5 
LORD, God thy and thence take you 350: 5 
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MH mpuseger treôg POCIIO/Ib, Bor TBOÚ, B 3€M.I, 
and will you LORD, God thy in ground 
KOTOPpOIO BJIa/IeJM OTIHbI TBOH, MH HOJIVaHOIb Ce BO 
wherewith owned fathers thy and get it in 
BJIareHHe, HM 00Jaro/eTeJbcTByeT Teõôa H pasMHORHT 
possession, and dealt well you and multiply 

Teôg Goee oTIHOB TBOHX; 30:6 H  ocOpexer 

you more fathers — thy 30: 6 and circumcise 


POCIHO/b, Bor rTBOÁ, cepale TBO€ H cepyne 
LORD, God thy heart your — and heart 


IIOTOMCTBA TBO€Fo, “YTOÓbBI TbI JIk0o6NJ TOCIIOJA, 
ofispring thy to you loved LORD, 

Bora TBoero, or Bcero cepa TBoero H OT Bceú 
God thy from all heart your and from all 
AyIIH TBOCH, JaÓbl ;xHTb Tede; 30:7 Tora 

soul thy order live you; 30: 7 then 
PFOCIIO/Ib, Bor TBOH, Bce npokiaTHS cuH oOparHT 
LORD, God thy all curse these pay 

Ha BDParoB TBOMHX MH HeHaABH/I[AIIMX Teõg, KOTOPbIC 
on enemies | your and hate you which 
rHaJIH Teõg, 30:8 a Tbl oóparumbca H Oyems 
driven you 30: 8 and you shall return and will 
cuymars raca TOCIOJNA nm uenorHaTe Bce 

listen voice LORD and perform all 


3amoBegH  Ero, KOTOpbIe 3arnoBeyr Tede ceroHA. 
commandments it which command you today. 

30:9 €C m30brrkom jacr Tede VOCIIO/Ib, Bor TBOH, 
350: 9 With excess will you LORD, God thy 
YcireXx BO BCHKOM JIeIe PyK TBOMX, B INIOI€ “peBa 
success in any case hand thy in fruit womb 
TBOCTO, B INIO/J€ CKOTã TBOCTO, B IIJIO/€ 3eMJIM TBOCH; 
thy in fruit cattle thy in fruit land thy 
HÔo cHoBa pajxosarbca Oyxer POCIIO/IS o Teõe, 
for again rejoice will THE LORD about you 
OJarojeresbcrBya Tede, Kak OH pajosaca o6  oTiax 
prospering you as he | happy about fathers 
TBOHX, 30:10 ecum Gyjxems curymars raca 

thy 30:10 if will listen voice 

FOCIIOJNA, bora TBoero, coõsroras 3samosegm  Ero 
LORD, God thy observing commandments his 


H  INocraHOBJeHHa Ero, HalncaHHbIC B CeM KHHTe 
and resolution it written in this book 
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3ak0oHa, H eciH ooparumbca K POCIIO/Y, BOry 
law and if shall return to Gentlemen, 

TBOCMY, BCEM CeDJIIHEM TBOMNM MH BCeIo gi 
thy all heart your and withall soul 


TBOCH. 30:11 M6o 3anosexs cng,  KoTOpyIo A 
thy. 30:11 for commandment And this, which I 


3aNoBe/yro Tede ceroqHa, He HejocrynHa juIA Teóg H 
command you today not not available for — you and 


He JaJsekxa; 30:12 oHa He Ha Heõe, “TOÓbI MOZKHO 
not far; 30:12. it not on thesky to You can 
ÓBNIO FoBOpHTb: “KTO B30Hle Ob JJIA Hac Ha Heõo 
was say: who | ascended would for us on sky 
MH mpHHec Obl ee HaM, H Ja Obl HaM ycbrmare 
and brought would it us and gave would us hear 

ee, MH  MbI HCIOJNHHJH Obi ee?” 30:13 M He 3a 

it and we | performed would it?" 30:13 And not for 
MOpeM 0oHa, “4TOÓbI MOKHO ÓbBLIO FOBOPHTb: “KTO 
search it to Youcan | was say: who 
CXO/MJI Ob JUIM Hac 3a Mope H ImnpHHec Ob ee 
went would for us for sea and brought would it 
Ham, MH ÃJHaJl ObI HAM VCIbIWIaTb Ce M MEI 

us and gave would us hear it and we 


HCHOJNHHJN Obi ce?” 30:14 Ho Becbma OJn3k0o K 
performed would it?" 30:14 but very close to 
Tede CJIoBO cHe: OHO B YCTAX TBOMX MH B Cep/me 
you word these things: it in lips your and in heart 
TBOCM, “TOÓbI HCHOJHATL ero. 30:15 Bor, g ceroHa 
thy to perform it. 30:15 Thatis, T today 
INpeIokH Tede xXH3Hb H JJ00po, CMepTb H 30. 
proposed you life and good death and evil. 
30:16 Koropbre a 3aroBenyro Tede cerogHa— JIKWÓONTE 
30:16 which 1 command you today- love 
FPOCIIOJA, bora TBoero, xogurb no nyraM Ero W 
LORD, God thy walk by  Waterways his and 
HCHOJNHATE 3amosega Ero H mocraHoBJenHa Ero W 
perform commandments his and resolution his and 
34K0OHbI Ero; TO óynxenrs 2KMTb MH pasMHORHIHIbCA, 
laws his; then will live and multiply: 

H GrarociosHT Tedôg VOCIHO/Ib, Bor TBoú, Ha 

and bless you LORD, God thy on 


3CMJIe, B KOTOPVIO TbI HJICNI:, YToo OBJIaeT: elo, 
earth in which you goest so master it; 
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30:17 ecum xe oTBparHTCA cepine TBoe, H He 
SU same turned away heart thy and not 


Óyiems cymars, MH 3aoNyiams, H craHen 

will listen and drawn away, and become 
INOKJOHATLCA HHbBIM Goram H óyxems CJIVKHTE HM, 
worship other gods and will serve them 


30:18 To 4 BO3BenIam BaM CeroHA, “TO BHI 
50:18 then 1 Declaring you today that you 


mHorHÔHeTe H He INpoÓyIeTe JOJNTO Ha 3eM.Ie, JUIA 
perish and not stay long on earth for 


OBJaIeHHA KOTOpOIo TbI mepexognmb MopyaH. 30:19 
mastery wherewith you you pass Jordan. 30:19 
Bo cBHJeTelH rnper BaMH IPH3bIBAH CeroIHA Heõo 
in | witnesses before you call today sky 

MH  3eMJIHO. /kKH3Hb MH CMECPTE HPpeNuIokHJI A Teõe, 
and land: life and death proposed 1 you 
OJarocioseHHe H  mnpokisTHe. M36epu 7KH3Hb, 
blessing and curse. therefore choose life 

AaGbr xKHJI TbI H NMoTOMCIBO TBO€, 30:20 JrroOnII 
order lived you and ofispring thy 30:20 loved 
FOCIIO/IA, Bora TBoero, cuymas rac Ero H 
LORD, God thy listened Tone his and 
HPAHJICIVIAJICHA K Hemy; HÔoO B 9TOM KH3Hb TBOM H 
cleave to him; for in this life your — and 
HOJroTa JAHehH TBOHX, “YTOÓbI IpeóbIBaTb Tede Ha 
Longitude days thy to stay you on 
3emJte, KoTopyto POCIIOIb c KugaTBOI odemaJ 
earth which THE LORD with oath promised 


oTIAM TBOHM ABpaamy, Mcaaxy wm  MakoBy jaTb HM. 
fathers — your Abraham, Isaac and Jacob give im... 


3:1 
31: 


M rmomer Mouncei, H roBopui cosa cHH BCeM 
And went Moses, and said words these all 
Mspanja, 31:2 u ckxaszas um: Teneps MHe cTo 


Israel 31: 2 and said now I one 
ABANATE JT, He MOIY Ye BbIXOIHTG H 


twenty years 1 not | already go and 


BXOIHTb, H [POCIIO/Ib ckxazas mHe: “TbI He 
go, and THE LORD said me: vou not 
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nepeúxems MopraH cem”; 31:3 TOCIIO/D, Bor TBOh, 
go over Jordan This; 31:53 LORD, God thy 
Cam rmohnger nper Troõorw; OH Hcrpeónr Hapobr cHH 
himself. will before you; he | destroy nations these 
OT JIMILA TBOCTO, MH TbI OBJIa/JCenib HMM, Mncyc 
from face thy and you possessest them; Jesus 
NHoHeT rpex TOGO, Kkak rosopu POCIHO/Ib; 31:4 
will before thee, as said LORD; 31: 4 
H nocrynyur POCIIOIb c HumH rTraK xe, kax OH 
and go THE LORD with them so same as he 
HOCTyHMHII c  CnroHoM H Orom, nNapamn 

entered with Sihon and Og, kings 
AMOPppeláckHMH, H JC  3eMJ!eãro HX, KOTOPbIX 0H 
Amorites, and with land them which it 


ucrpeôun; 31:5 m rmpegacr nx TOCIIO/IE Bam, H 
destroyed; 31: 5 and betray their THE LORD you and 
BbI IOCTVYIMTE C€ HHMMH IIO BCEM 3aNHOBCIAM, KAKHE 
you | proceed as with them by all commandments, what 


3arnoBeas gs Bam; 31:6 OyabTe TBepabr H 
commanded Ir you; 31: 6 be hard and 


MYKeCTBeCHHBI, He GoHTecb, H He CTpamHTecb Hx, 
courageous, not fear and not Dread them 


HÔ6o TOCIIO/Ib, bor TBoú, Cam rmoújxer c  ToGoro 
for | LORD, God thy himself will with thee 

He OTCTYNHT OT Teôg H He ocTaBHT Teõg. 31:7 M 
not retreat from you and not leave You. 351: 7 And 


npussar Monceá Muncyca wu mpeg oyamH Bcex 

called Moses Jesus and before eyes all 
MspanibraH ckazas emy: ÓyIb TBepi MH MyXKeCTBeH, 
Israelis said him: whether firm and courage, 

HÔO TbI BOHJenIb c  Hapo/0M CHM B 3€MIII, 

for you willenter with people sim in ground 

koTopyto POCIIO/b Kagsca oram ero jarb emy, H 
which THE LORD swore fathers it give him and 
TbI pa3euns ee Ha yxeJbr  emy; 31:8 TOCIIO/Ib 
you Sections it on inheritances him; | 31:8 THELORD 
Cam rmohner nper troõorw, Cam bGyxer c Toõor, He 
himself will before thee, himself will with thee, not 
OTCIYNHT OT Teôg MH He ocTaBHT Teõg, He Ooica H 
retreat from you and not leave you not Fear and 


He Ykacalca. 31:9 MH Hmanncar Monceúá 3akxoH 
not neither be dismayed. 31:9 And wrote Moses law 
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cel, H OTIaJ ero CBANIeHHHKAM, CbIHAM JleBHHH&IM, 
this, and cleared it priests, sons Levi, 


HOCANINM KoB4ger 3asera PTOCIIO/NHA, um Bcem 
wearing ark covenant LORD, and all 
crapeúmnHam M3panesbix. 31:10 MH s3asemas nm 
elders Israel. 510 And bequeathed they 
Monceá Wu cka3zas: Ino mnponecrBHH cemH JeTr, B TOA 
Moses and said: by after seven years in year 


OTIYIICHHA, B Ipa3ziHHkK Kymeú, 31:11 Korma Becb 
remission, in holiday tabernacles, 31:11 when all 


Mspanib rnpuieTr aBHTbCa rnpeyx Juno POCIIO/JA, 
Israel come appear before face LORD, 


Bora TBo0ero, Ha MecTO, KoTOp0e H30eper, YHTAÚ ce 
God thy on | place which elect, read this 


3aK0H Ipe Bcem M3panem Bceuyx ero; 31:12 coõepu 
law before all Israel aloud it; 31:12 - gather 
Hapo, MYkKeM MH KeH, H JeTeú, H MNpHINeSIes 
people husbands and wives, and children and aliens 

TBOHX, KOTOpbIC ÓyIYT B /KHJIHINAX TBOHX, “TOO OHH 
thy which will in homes thy so they 


CJIymaJH MH Y4HINCb H “TOO GoNJTHCb 
listened and studied, and to feared 


FOCIHIOJA, bora Bamero, H crTapaHcs HCHOJHATS 
LORD, God your, and tried perform 

BCe cosa 3axoHa cero; 31:13 H  cbIHbI HX, KOTOpbIC 
all | words law this; 51:13 and sons them which 

He 3Hak0oT Cerro, yCcJIblHaT HM HayuaTCea dOATLCA 

not know this, hear and learn afraid 
FOCIIOJNA, bora Bamrero, BO BCe /JHH, JJOKOJE BHI 
LORD, God your, in al days until You 
óyiete »XxHTb Ha 3emJle, B KOTOPYIO BbI IepexoHTe 3a 
will live on earth in which you go for 
Mopjan, al oBJajers er. 31:14 M cxazax 

Jordan master her 3II4 And said 

TOCIO/Ib Moncero: BOT, AHH TBOH IPpHOJNH3HJMNCb K 
THE LORD Moses: now, days your close to 
CMCPpTH, IIPH30BH Mncyca, MH CTAHbTE YV CKHHHH 
death; call for Jesus, and become have tabernacle 
coópanna, nu 4% nam emy HacrasieHna. M npumes 
meeting and 1 Ladies it instruction. And came 


Monceá wm Mucyc, Hu cram y  cxKHHHH coópaHHa. 
Moses and Jesus, and steel have tabernacle meeting. 
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31:15 M asBurca POCIO/D B cxuHuH B crone 
51:15 And was THE LORD in tabernacle in pillar 


oÓJNayHoM, H CTA CTOJNIN oONayHbIÁ y  Bxoja 
cloud, and became pillar cloudy have input 


CkHHHH. 31:16 M cxazar TOCIIO/ID Moncero: Bor, 
Tabernacle. 31:16 And said THE LORD Moses: now, 
TbI IHOYHeNI: € OTHAMM TBOMNMH, MH CTAHCT Hapo/ 
you shall sleep with fathers thy and will be people 
ceú OlIyIHO XOJHTG BCJe “UY;kKHX ÓOFOB TOW 3€MJIH, B 
this  whoring | walk after others gods that land in 
KOTOPYIo OH BCTyHaer, H ocraBHT MeHg, H 

which it comes, and leave me and 
Hapymyur 3aBser Moú, KoTopbIá / rmocrTaBHJI C  HHM; 
violate covenant My which Tr set with them; 
31:17 wu eBosropurca rHeB Mod Ha Hero B TOT JeHb, 
51:17 and kindle anger My on it in one day 
H 4 ocraBo HX H cokpoio JuHiO Moe oT HHX, 
and I leave their and Iwillhide face my from them 

MH OH HCTpeóleH Óyler, H INocrHrHyYT ero MHOrHe 
and it destroyed will and befall it many 
ÓeIcrBHA HM  CKOpÓH, MH ckaxeT 0H B TOT JJeHb: “He 
disaster and sorrow, and say it in one day: not 
IHOTOMY JIM INMOCTHIIMH MeHA CHH OecTBHA, Úuto HeT 
because Do comprehended T these disaster that no 
Bora moero cpemga mena?” 31:18 MH A cokxporo Jmião 
God my of me? ! 31:18 And 1 Iwillhide face 
Moe B TOT JNeH:b 3a BC€ 0€334K0OHHA ero, KOTOPpbIC OH 
my in one day for all | lawlessness it which it 
cresaer, oOparHBININCL K HHbIM Goram. 31:19 Mrax, 
to do so, contacting to other gods. 35119 Thus, 
HalHIIHTe cede rmecHH ceH, MH Hayum eW CbIHOB 
write Statement songs this, and teach it sons 
MspanuesbIx, M BJIOZKMH Ce B YyCTA HkX, YTOÓbI IIeCHb 
Israel and thrust it in mouth them to song 
CHA óbuia MkHe CBHJICTEJBCTBOM Hã CbIHOB 

And this was I evidence on | sons 
Mspanmesbix; 31:20 nÔo HM BBely  HX B 3€MJIH, Kak 
Israel; 31:20 for T Iwillbring their in ground as 
HM Kuguca OTIAM MX, Ie TedeT MOJIOKO MH Mel, M 
1 swore fathers them where flows milk and honey and 


OHH ÓyAyT ectrb M HaCbILIaTLCAa, M YTy4HeIoT, M 
they will there and full, and waxen fat; and 
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oópararea K HHbIM Goram, H OyIyT CIyKHTG MM, à 


turn to other gods, and will serve them and 
Mena oTBeprHyr un Hapynmiar 3saser Moh,; 31:21 um 
4 rejected and break covenant My,; 31:21 and 
KOIIa IMOCTHIHYT HX MHOIHe ÓeICcTBHA H  CKOpÓM, 
when befall their many disaster and sorrow, 
TONIa IecHb CHA  OyleT NpoTHB HHX 

then song And this will against them 
CBHJCTeJbCTBOM, HÔO OHa He BbIÁJeCT H3 YCT 

evidence for it not will of mouth 
IHOTOMCTBA MHX. 5 3Halo MbBICJIH HX, KOTOPpbIC OHH 
ofispring blocked. T know thoughts them which they 
HMCIOT HbIHC, IIPOKIEC HeKCIH HM BBel MX B 

have now, before than 1 introduced their in 
3€MJIH, O koTOpoú 4H KJguca. 31:22 MH Hanncas 
ground about which 1º swore. 31:22. And wrote 
Mounceú recHb CHIO B TOT ACHE H  Hay4H eM 
Moses song UIS in one day and taught it 
cbrHOB M3panuesbix. 31:23 MH sarmosegas POCIIOIb 
sons Israel. 31:23 And commanded THE LORD 
Mncycy, cbiHy HasHHy, H cka3zal: OyIb TBepi H 
Jesus son Nun, and said: whether firm and 
MY2KECCTBCH, HÔO THI BBCICHIb CbIHOB MspanuesBbIX B 
courage, for you shaltbring | sons Israel in 
3€MJIH, O koTOpoÁ 4H KJugca um, Hu HM Oyay c 
ground about which 1 swore them and 1 will with 
Toõor. 31:24 Korxa Monceú Bnnca B KHHTY Bce 
thee. 31:24. when Moses entered in book all 
CJIoBAa 34aK0HA Cero JO KkoHija, 31:25 Torga MonceH 
words law this to end 31:25 then Moses 
IIOBCJC JICBNTAM, HOCAINMM KOBHMEr 3aBeTaA 

commanded Levites, wearing ark covenant 
POCIHOJHA, cxaszas: 31:26 Bo3bMHTE CHIO KHHTY 
LORD, saying: 31:26 take UIS | book 
34K0H4 M  IIOJIOMKWHTE CC OJeCcHVIO  KOBMETA 3ABECTA 
law and put it therighthand ark covenant 
FOCIIOJA, bora Bamero, Hu oHa TAM Gyjer 

LORD, God your, and it there will 
CBHJCTeIbCTBOM IIpoTHB Te6g; 31:27 un6o g 3Haro 
evidence against you; 31:27. for T know 


YIOPCTBO TBOC HM %XeCTOKOBbIMHOCTE TBOKH: BOT H 
perseverance your and stiff thine here and 
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Telepb, KONA HA /KHBY C BaAMH HbIHC, BbI VIIOPHbI 
now when 1 live with you now, you resistant 
npex PFOCIHOIOM; He Tem JH Gosee mo cmepru 
before LORD; not so Do more by death 
MoeH? 31:28 Codepnre Ko MHe Bcex crapeúmme 
mine? 31:28 | Collect to Tall elders 

KOJICH BalWux MH HAI3SHPAaTeIreH BaniHx, M H CKARY 
knees your and wardens your, and 1 say 
BCJIVX MX CJIOB4 CHM MH HPH30BY BO CBHJICTETbCTBO 
aloud their words these and will call in  certificate 


Ha HHX Hedo MH  3emJrão; 31:29 unõôo a 3Har, “TO IO 
on them sky and land; 31:29 for T know that by 
CMeptH Moeií BblI pa3BpatHTecs H  YKJIOHHTECL OT 
death my you corruptly and turn aside from 
HYTH, KOTOPbIW M 3ABECNIAJI BaM, MH B IIOCJICICTBHEC 
path which 1 bequeathed you and in consequence 
BPpeMeHH IIOCTHTHYT Bac DeIcTBHA 3a TO, MTO BEI 
time befall you | disaster for then that you 


óyxere nesarsb 310 npex oyamH TOCIIOJA, 

will do evil before eyes LORD, 

pasapaxas Ero jesamn pykK cBonx. 31:30 MH umspex 
irritating his affairs hand Fire. 51:30 And spoken 

Mounceá Beyx Bcero coôpanua M3panJbraH cJrioBa 

Moses aloud all meeting Israelis words 


INHecHH CeW JO KoHIIA: 
songs this to end: 


32:11 
32: 


BHumaú, Hedo, d ÓyIy FOBOPpHTb; H  cJyIaú, 3€eMJIg, 
Giveear, O sky, 1 will speak; and listen, land, 
cosa ycr MoHX. 32:2 Iloberca, Kak JJ0K/b, yY4eHHE 
words mouth mine. 32: 2 pour down, as rain, doctrine 
M0€, Kak poca, pelb MOA, Kak MeJKHH JOXK/Ib Ha 
mine as dew, it my as small rain on 
3eJeHb, Kak JINBCHG Ha TpaBy. 32:3 Mma POCIIO/IA 
greens, as shower on grass. 32: 3 Name LORD 
INpocraBIsaro; Boziaúre curasy bBory Hamemy. 32:4 OH 
praise; Ascribe glory God our. 32: 4 he 


TBepAbIHA; CcoBeprreHHs! jesa Ero, H Bce nyTH Ero 
the rock; perfect business it and all path his 
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npasejHbIr; Bor BepeH, H Her HernpaBibl; OH 
righteous; God faithful, and no unrighteousness; he 
INpaBeeH H  HCTHHeH; 32:5 HO OHH Ppa3BparTHJInch 
righteous and istrue; 352: 5 but they corrupted 

nper Hum, oHH He jeru Ero no cBoHM INOpokam, 
before him they not children his by its vices, 

poi CrponrHBbIÁ H  pasBpaneHHbIÁ. 32:6 Cue 

genus obstinate and corrupted. 32: 6 These things 
JH Bo3gxaere BbI POCIIO/IY, Hapor rIynbIÁ H 

Do requite you Gentlemen, people stupid and 
HECcMbICICHHbIK? He OH JH Ore TBOH, Koropbiú 
unwise? not he Do father thy which 
YCBOHJI Teôg, cosa Teóg Hm Yycrpon Teóg? 32:7 
learned you created — you and arranged you? 20d 
BcromHH AHH /JJPeBHHEe, IHOMbBICIH O JJCTAX HNPpeRHHX 
Remember days ancient, Remembering about years previous 
PoloB; CciHpocH OT TBO€ro, H OH BO3BECTHT Teõe, 
childbirth; ask father thy and it | usher you 
cTapies TBOHX, MH OHH CKakKyT Teõe. 32:8 Korja 
elders thy and they say writing. 32:68 when 
BceBbInNHHH JaBaJ yjxelbr  Hapogam H  paccegs 
Almighty gave inheritances Populations and to settle 
CbIHOB MEeJTOBCIECCKHX, TOIJIA IIOCTABHJI IPeIleTe 

sons human, then set limits 

HapooB rmno “HcIy cbrHOB M3panesbix; 32:9 nõo 
peoples by number sons Israel; 32: 9 for 
yactrb TOCIIOJNA Hapox Ero, MaxoB HacJlejcrBeHHbIÁ 
of LORD people it Jacob hereditary 

ye Ero. 32:10 OH Hammer ero B InycTbIHe, B 
inheritance His. 32:10 he found it in wilderness in 
CTenH IegasbHOÁ H JIHKOÁ, Orpaxas ero, cMOTPpe 
steppe sad and wild, shielded it watched 
3a HHM, XpaHHJI ero, kKak 3eHHIy oka (CBoero; 32:11 
for them, | kept it as the appleof eye his; 32011 
KaK Opel BbIBbIBÃMCT THC30O CB0O€, HOCHTCH Ha 

as eagle causes nest IÍs, worn over 
HTCHIAMH CBONMH, paciipoctrupaecr KpbUIbBA CBOMH, 
chicks their, spreads wings their, 


Geper Hx M HOCHT HX Ha Nepbax cBonx, 32:12 Tak 
takes their and is their on feathers Fire, 52:12. so 


POCIO/JIb oxuH Bojxu ero, u He ObLIO c Hum 
THE LORD one led it and not was with it 
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Yyxxoro Gora. 32:13 OH Bo3Hec ero Ha BbICOTY 3€MJIH 
stranger God. 32:13. he offered it on height land 


M KOPpMHJI IPOHSBCICHHAMH IIOJeN, MH IHHTaJl ero 
and fed works fields and fed it 
MeloM H3 KaMHA MH eeem H3 TBepioH ckaJbi, 32:14 
honey of — stone and oil of solid rocks, 32:14 
MaácJIiomM KOPOBbBHM MH MOJIOKOM OBeCIbHM, MH TYVKOM 
oil cow and milk sheep, and fatness 


arHINeB MH OBHOB BacaHcCKHX MH KO3JIOB, MH  TYYHOIO 
lambs and rams Bashan and goats, and the fat 
INNICHMILCIO, HM TbI IHMHMJI BHHO, KPpOBb BHHOTPDa/IHbIX 
wheat; and you saws wine blood grape 


groi. 32:15 M yrygHer Mspans, Hu crax ynpamM; 
berries. 32:15 And utuchnel Israel, and became stubborn; 
YTyMHe, OTOJICTÉI MH  paskHpeI, HM OCTABHJI 0H 
utuchnel, otolstel and grown fat; and left it 
Bora, cozHaBNHero ero, H Npespe TBep/bIHIO 

God created it and despised stronghold 
craceHHg cBoero. 32:16 boramy “yx/bIMH OHH 
rescue its. 32:16  gods alien they 
pasapaxnin Ero H Mep3ocrama pasrHesasm Ero: 
provoked his and abominations angered it: 
32:17 mpnHocum xeprBbr Gecam, a He Bory, Goram, 
52:17. brought victims demons, and not God gods, 
KOTOPpbIX 0OHH HC 3HaJIH, HOBbIM, KOTOPpbIC IIPHHIJIM 
which they not know new which came 

OT cocerreú MH O KOTOPpbIX Hº€ IHOMbBILUISJIM OTIbI 
from neighbors and about which not reasoning fathers 


Bam. 32:18 A JacryrnHHka, poHBIIero Teõa, TbI 
yours. 32:18 A Advocate begot you you 


3a6bWI, MH He IHOMHHJI bora, cosgaBimmero Treõóg. 32:19 
forgotten and not remembered God created you. 32:19 


FOCIIO/Ib yBuxes, Hm B HerojoBaHHH IpeHeóper 
THE LORD saw and in indignation neglected 


CbIHOB (CBOHX H Noyepeá Csoux, 32:20 um ckaszal: 
sons Fire and daughters Fire, 32:20 and said: 
cokporo Juno Moe oT HHX YBHXKY, KakoK OyJeT 
Iwillhide face my from them see, what will 
KoHell HX;  HÕÔO OHH Po pa3BpalieHHbIA; JeTH, B 
end blocked; for they genus perverse; children in 


KOTOPbIX HeT BepHocTH; 32:21] oHH pasapaxuiym Meda 
which no loyalty; 32:21 they — provoked I 
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He Gorom, CyeTHbIMH CBOHMH orop4anm Mena: Hu 4H 
not god vain their upset me: and T 


pasipaxy HX He Hapo10M, Hapo/10M GeccMbICIICHHBIM 
anger their not people people poiníless 

OTOPpYYy Mx; 32:22 uõo oroHb BO3TOpeJca BO THeBe 
grieve blocked; 32:22 for fire kindled in anger 


Moem, 2KKET JO aja IpencrioHero, HM HNOosg/[aeT 

my, burns to hell Sheol, and devours 

3CMIJINO M  IpoM3BCICHHA Ce, MH  HONAJHEeT OCHOBAHHA 
land and works it and set on fire base 

Top; 32:23 coGepy Ha HHX GejcrBHa MH  HCTONIY 
mountains; 32:23  gather on them disaster and depleted 
Ha HHX crpexbr Mon: 32:24 OylIyT uncToneHer 

on them boom My: 32:24. will depleted 

FOJIO/IOM, HCTpeóJeHbI FOpAYKOIO HM  JIKWOTOIO 34P430H0, 
hunger, cut off fever and boils infect; 

H INMONNIHO Ha HHX 3y0bI 3Bepeií H SI  IMOJ3aHnIHX 
and send on them teeth animals | and poison crawling 


NO 3em!e; 32:25 n3BHe Oyler ryôNTE HX Mey, a B 
by theground; 32:25 outside will destroy their sword and in 
HoMax ykxac— MH  FOHONIy, H JeBHHY, MH  FrpyjHOrO 
homes uzhas- and youngman and the damsel, and thoracic 
MulaeHIla, MH IMOKPpbITOIO CeIHHOI cTapia. 32:26 AH 
infant and covered white hair Elder. 32:26 TT 


ckaza Ob: “paccero HX MH M3Nlaky H3 cpebr 
said would be: scatter their and blot out of | environment 
JH/eú INaMaT: O HHX”; 32:27 HO OTJOKHJI ITO 
people memory about They 32:27 but postponed it 
pasu O3J100JMeHHM BparoB, “TOÓbI BparH ero He 
for the sake of anger enemies to enemies it not 


BO3J0MHMJIM MH He Cka3aJH: “Hama pyka BbICOKa, HM 
imagined and not said: our hand high and 


He POCIIO/b crenas Bce cHe”. 32:28 Mõo oHu 
not THE LORD made all | thesethings!. 32:28 for they 
Hapoj, IOTepaBimiHhá paccyxok, MH Her B HHX CMbICIA. 
people lost mind, and no in them sense. 
32:29 O, ecru Obi oHH paccymunA, nolyMadH O 

32:29 Oh, if would they reasoned thought about 


cem, ypasyMelH, “To c  HHMH Oynmer! 32:30 Kax 6b 
Sem, — enlightened, that with them will! 32:30 as would 
MOT OIMH IPpecICcIoBATE TbICAUY MH 1IBO€ IPOFOHATE 

could one chase thousand | and two chase 
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TbMY, eciH Obi 3acTymnHHK HX He npegal Hx, H 


darkness, if would Advocate their not betrayed | them and 
POCIIO/E He orxas nx! 32:31 Mõo 3acrynHyK Hx 
THE LORD not cleared them! 32:31 for Protector their 
He TaKoB, Kak Hall 3acTynHHK; CAaMMH Bparu Halim 
not issuch as our Paraclete; themselves enemies our 
cyibH B TOM. 32:32 Mõo BHHOrpal Hx OT 

judge in volume. 32:32 for grapes their from 
BHHOFpa/JHOÁ JIO3bI Co/j0MCKOÁ H CC  NoJeH 

grape vines Sodom and with fields 
IFomoppckHX; SFOIbI HX SFOIbI A/JOBHTbIC, Fp034M HX 
Gomorrah berries their berries | poisonous, cluster their 
ropbkHe; 32:33 BHHO HX SJ  JAApakoHOB H 

bitter; 32:33 wine their poison Dragon and 
rHOeIbHas oTpasa acrnjoB. 32:34 He coxpbrro JH 
disastrous bane asps. 32:34 not hidden Do 
ato y Mena? He 3anegaraHo JH B xpaHHJHIaX 

it have Me? not sealed Do in storage 

Mounx? 32:35 Y MeHga oTMINeHHe H  BO3IAAHHE, 
Mine? SAD Dock vengeance and retribution, 

KOLIIa IOKOJeOJNeTCA HOFra HX; HÔO OJlH30K JJeHb 
when moved: foot blocked; for close day 
IIOFHOeJIM HX, CKOpPO HacTyYHIMWNT YIrOTOBAHHOC JUIM HHX. 
death them soon come prepared for for them. 
32:36 Ho FOCIIO/E óyxer cyxnrb Hapox CBoú Hm 
32:36 but THE LORD will judge people its and 
Hal pabamn CBonMH YyMHJOocepanTea, Korga OH 

over — slaves their compassion, when he 
YBHAHT, “TO pyka HX ocabea, H He Cralo HH 
sees that hand their weakened, and not was or 
3AKJIHOYeHHBIX, HH OCTABIIHXCA BHe. 32:37 Torna 
prisoners or | remaining outside. 32:37 | Then 
CKaREeT. IIe OorH HX, TBeCDP/IbIHA, Há KOTODYIO OHH 
says: where gods them The rock on which they 
HaJesuncs, 32:38 KOTOPpbI€ EH TYK XKeprB HX NHJH 
hoped 32:38. which ate tuk victims their drinking 
BHHO BO3JIMNAHHH HX? IIYCTb OHH BOCCTAHYT H 

wine libations them? let they rise and 


IHOMOIYT Bam, MEYER OyIyT Ia Bac rmokxposom! 32:39 
help you let will for | you cover! 32:39 
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Bninre HbIHe, “To 9TO À, À— w Her bora, Kpome 
see now, that it I Ya and no God except 


Mena: A ymepmíBisaio H okHBJISIO, À rmopaxar MH 
me: To hill, and Imakealive; TI smite and 
H vwernensgro, Hm HHKTO He H30aBHT OT pykH Moch. 
1 heal; and none not save from hands Mine. 
32:40 À rojxbemiro K Hedecam pyky Mor H 

32:40 To liftup to heaven hand my and 
roBOpIo: xKHBy / Bosek! 32:41 Korma m30crpro 

Isay: live [1 ever! 32:41. when whet 
cBepkaronnhá mes Moú, 4H pyka Mog npuHumer cya, 
Brilliant sword My and hand My conceive court 
TO OTMIIy Bparam Mounm Hu  HeHaBHAaINAM Meg 
then vengeance enemies my and hate I 
Bo31aM; 32:42 yroro crperbr Mon KpoBbh, H Mes 
Iwillrestore; 32:42 | upoyu | boom My blood and sword 
MoW HacbITHTCA INIOTbBH, KPpOBbIO YONTBIX MH 

My sated flesh, blood killed and 
INICHHbBIX, FOJOBAMH HAaY4aJIBHHKOB Bpara. 32:43 
prisoners heads chiefs enemy. 32:43 
Beceurecsh, A3bIYHHKH, Cc  Hapogzom Ero! n6o OH 
Have fun Gentiles with people Ft! for he 
OTMCTHT 3a KPpoBb paõos (CBoHx, MH  BO3]aCcT MINCHHE 
avenged for blood slaves Fire, and reward vengeance 


Bparam (CBOoHM, H  O4HCTHT 3em.Íto CBok H  Hapoi 
enemies its, and cleanse land its and people 


CeoH! 32:44 MU rmpumer Monceíá n um3pekx Bce 
Yourown! 32:44 And came Moses and spoken all 
CIOBA INecHH Cel BCJIyx Hapola, oH H  Mucyc, cbiH 
words songs this — aloud people it and Jesus, son 
Hasuh. 32:45 Korxa Monceá H3pekx Bce cJioBa cHH 
Nun. 32:45 when Moses spoken all | words these 


Bcemy Mspanrio, 32:46 Tora cka3za HM: IOJOkKHTE 
around | Israel 32:46 — then said them: put 


Ha cep/ile Bamie Bce CcJIoBa, KOTOpbIC 4 OObBABHJI BaM 
on heart your all | words which IT announced | you 


CceroiHa, MH  3aBenesaúTte HX JJeTAM CBOHM, “TOÓObI 
today and commanded their children its, to 
OHM CTAPAJINCL MHCIOJNHATE BCC CJIOBA 3aK0OHa CETO, 
they tried perform all | words law this; 
32:47 uõo 9To He Inycroe juIa Bac, HO ITO KH3H6 
32:47. for it not empty for — you but it life 
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Balla, MH “Ppeé3 9TO BbI JOJTOC BPpeMa Ipoóyjere Ha 
yours and through it you long time MW stay on 


TOÁ 3eMJe, B KOTODPYIO BbI HJetTe upe3 MopxaH, “TO6 
that earth in which you go through Jordan so 
oBJajerb er. 32:48 M rosopuy PFOCIIO/Ib Moncero 
master her. 32:48 And said THE LORD Moses 

B TOT Ke CaMbIÁ JeHE H ckazas: 32:49 B30WM Ha 
in one same most day and said: 32:49 Comeup on 


cHIO FOpy ABapunm, Ha ropy Heso, KoTopas B 3€em;e 
UIS Mount Abarim, on Mount Nebo, which in ground 


MoasuTckKoú, mnporus MepnxoHa, HW  MOCMOTpH Ha 
Moab, against Jericho and look on 
3€CMJIIO XaHaaHCkKyh, KOTOPYIO H /Jat0 BO BJIa/JcHHEe 
land Canaan, which I give in ownership 
cbiHam M3panesbim; 32:50 Hm ympHu Ha rope, Ha 
sons Israel; 32:50 and die on mountain, on 
KOTOPYIO TbI B30HM/ICHIb, M HPHJIOKNCb K Hapoy 
which you ascend, and attach to people 
TBOCMY, Kak yMep ÁAapoh, ópar TBoú, Ha rope Op, 
thy as died Aaron brother thy on Mount Or, 
MH IWMpHJIOoXkHJICa K Hapory cBoemy, 32:51 3a To, “To 
and kissed to people itsown way, 32:51 for then that 
BbI COTPpemWIMJIM IIPOTHB MeHga CcperiH CbIHOB 

you sinned against I of sons 
MspanxesBbix npnH Boxax Mepnsbr B Kajece, B 

Israel when waters | Strife in Kadesh in 


IVCTbIHE Cu, 3a TO, MTO He ABHJIM CBATOCTH 
desert Sin, for then that not have revealed holiness 

Moeú cpegm cbiHoB M3panesbix; 32:52 rmpey coõoro 
my of sons Israel; 32:52 before themselves 
TbI VBH/IMIUIb 3CMIIIO, à He BOH/ICLIb TVlIa, B 3€MIJIIo, 
you see ground and not will enter there in ground 


koTopyto 4% jar cbiHam M3panueBbIM. 
which I give sons Israel. 


33:11 
ga 


Bor GrarocroseHme, KoTopbimM Monceú, “eJoBekK 
Here blessing which Moses, people 


Boxuh, OJarocoBHI cbiHOB M3paneBbIXx IIpel 
God, blessed sons Israel before 
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CMepTbIO cBoeio. 33:2 OH ckazas: POCIIO/Ib 
death his wife. 33:2 he said: THE LORD 


npuHmes or CunHag, oTKpbuICa HM oT Cempa, 

came from Sinai opened they from Seir, 

BOCCHAJI OT ropbi  DapaHa H Je co TbMaMH 
shone from mountains Paran and was with ten thousands 
CBATbIX; OjlecHyto Ero orHb 3akoHa. 33:3 McerHHHOo 
saints; theright hand his fire law. 33: 3  verily 

OH JrONHT Hapoi; Bce CBATbIe ero B pyke TBoeú, H 
he | loves people; all saints it in hand thy and 
OHM HPMHIIAJM K CTOIAM TBonm, YTOÓbI BHHMATL 

they — crouched to footsteps — thy to heed 

crosam  TBounm. 33:4 3akxoH jar Ham Monceú, 
According to Yours. 33: 4 Law gave us Moses, 


HacleHe oomecrBy Maxosa. 33:5 M oH Ob napb 
heritage society Jacob. 33:55 And it was king 


Mspania, Kora coôHpauncb IJaBbl Hapoja BMecTe 
Israel when going chapter — people together 

c  KoeHamH M3pansesbiMya. 33:6 /la xmBer PyBuM 
with tribes Israel. 353: 6 Yes lives Reuben 
MH Ja He yMHpaer, H na He Óyier MaJoynceH! 
and yes not dies and yes not will small in numbers! 


33:7 Ho o6  Myne ckxasasx cHe: VCJbINIA, 
33: 7 but about Judas said these things: hear, 


POCIIO/M, rxac Mymgbr 4 npasegy ero K Hapoiy 
GOD Tone  Judah and bring it to people 
ero; pykamMH CBOHMH Ja 3amHTHT 0H ceôg, H Th 
it; hands their yes protect it yourself and you 
ÓyIb MOMONIHHKOM IpoTHB Bparos ero. 33:8 M o 
whether assistant against enemies if. 33:68 And about 
JleBuyn ckaza: TyYMMHM TBoÁ MH ypum TBoú Ha 
Levi said: Thummim | your and Urim your on 
CBATOM Myke TBoem, KoTroporo Tbr HCKyCHJI B 

holy husband thy which you | tempted in 
Macce, c KoTropbiM Tb npennpasca npH BOax 
weight, with which you bickering when waters 


MepnBbi, 33:9 KoTOpbIK FroBOpHT 06 ori cBOCM H 
Meribah; 33: 9 which says about father its and 


MaTepH cBoeh: 'g Ha HHX He CMOTPIO”, H OparbeB 
mother its: T on them not look' and brothers 
CBOHX HC IHPpH3HaCT, HM CbIHOBCM CBOHX H€ 3HaeT, 
Fire not recognizes and sons Fire not knows; 
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HÔO OHH, JIeBHTbI, CcioBa TBoH XxpaHAT MH  3aBeT 
for they — Levites, words | your store and covenant 


TBoú codironxaror, 33:10 yyar 3axoHam TBonm Maxosa 
your observe, 33:10 teach laws your Jacob 


H 3anosegam TBonm Mspana, Bo3ararwr KkypeHHe 
and commandments your Israel laying smoking 


IHPper JIMIO TBoe H BCCCORKRECHUA Ha /KECPTBECHHHK 
before face your and burnt on altar 


TBoú; 33:11 Grarocrosn, ai dd CHJIyY €ero H 
your; 33:11 bless, force it and 


0 NeJe pyk ero RR ea Hopa3sH “peca 
about case hand it pleased, smite loins 


BOCCTAIOIIMNX Ha Hero MH HeHaBH/IAIUMX €ero, YTOÓbI 
rise up on it and hate it to 


OHH He MONIH cToaTs. 33:12 O  BengnamunmHe ckasaJ: 
they not could stand. 33:12. About Benjamin said: 
BO3JHHONeHHbIA POCIHO/MOM oônraer y Hero 

lover LORD lives have it 
GesornacHo, IOKpOBHTeJNbCTBYeT eMy BCAKHH JJeHb, H 
safe patronizes it every day and 
OH IOKOHTCA MexKIy pameHamy FEro. 33:13 06 

it rests between | ramen His. 35:15 on 
MHocugpe ckxazas: na Grarociosur POCIIO/Ib semuro 
Joseph said: yes bless THE LORD land 
ero BOXKJeJeHHbIMH JapaMH Heõa, pocoro H JapamH 
it precious gifts sky, the dew and gifts 
6e3/1HbI, Jexameú BHH3y, 33:14 BOXK/CICHHbIMH 

abyss lving below 33:14. precious 

IJIO/IAMH OT COJHIa MH BOXK/JeCJICHHbBIMMH 

fruits from sun and precious 

INpon3BeIeHHAAMH JIYHbI, 33:15 mpesocxo/jHeÁnINMH 
works the moon, 33:15 most excellent 
IHPOHS3SBCICHHAMMH TOP ApeBHHX MH BO/K/ICJICHHbBIMH 
works mountains ancient and precious 

NapamH xXOJMOB BeYHbIx, 33:16 MH  BOXK/eCICHHbIMH 
gifts hills eternal, 33:16 and precious 

AapamH 3seéMmJH MH TOTO, “TO Halo IHaeT ce, 

gifts land and order that fills her; 
OJarocioseHHe SflBHBIIeroca B TCpHOBOM KYCTE JIà 
blessing who appeared in thorn bush yes 


nHpuHujer Ha riaBsy Mocupa um Ha TEMA HanJIyunero 
cometh on chapter Joseph and on crown best 
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H3 Oparbes cBoHx; 33:17 KperocrTb ero, kKak 

of brothers Fire; 33:17 fortress it as 
INepBOpo/HOIO TeJblila, H PpoOrH ero, KaK porH 
original calf and horns it as horns 
OyúBola; HMH H360JeT 0H HaPpo/bI BCe JJO INPpejeJos 
buffalo; they | izbodet it nations all to limits 
3eMJ!H: 9TO TbMbI EQpeMoBbI, JTO TbICAUIH 

land: it darkness Ephraim, it thousands 


ManaccuuHei. 33:18 O  3asysoHe ckxazaJ: BeceJncs, 
Manasseh. 35:18 About Zebulun said: rejoice, 


3aByJoH, B INYTAX TBOHX, H  Mccaxap, B imarTpax 
Zebulun, in ways thy and Issachar, in tents 

TBOHX; 33:19 co3biBarWT oHH Hapol Ha ropy, TAM 
thy 33:19 | convene they people on mountain there 


34KAJIdIOT 3AKOHHbIC /KCPTBÉI, HÔO OHH INHTAIOTCA 
zakalayut legitimate victim for they feed 
GoraTcrBoM MOpã MH  COKPpOBHINAMH, COKPbITbIMH B 
wealth sea and treasure concealed in 
nrecxe. 33:20 O  Iajxe cxazas: GrarocioseH 

sand. 33:20 About Gade said: blessed 
pacnpocrpaHHBImIHÃÁ Tara; OH INOKOHTCA, KaK JIeB, H 
extension Gad; it rest, as lion and 
Ccokpylaer H  MbINNY MH roxoBy; 33:21 oH n30pax 
crushes and muscle and head; 33:21 it — elected 
ceõe HAMATOK 3CMIIH, TaâM IOYNTEH VICIoM OT 
Statement firstfruits land there honored | lot from 
34KOHO/JdTO IA, M HpHIeI c NIaBAMH Hapoja, u 
legislator and came with heads people and 
HCIOJHHJ NpaBiy Dor H cyibl c  M3panem. 
performed truth and courts with Israel. 
33:22 O Jane cxazas: /JaH MoJo/oú JeB, KoTOpbIÁ 
33:22 About Dane | said: Dan young lion which 


Bblõeraer H3 Bacana. 33:23 O  Hepoapaume cxaszal: 
runs of  Bashan. 33:23 About Naphtali said: 
Heppamm Hacbinen OrarosoeHHeM H  HCHOJHeH 
Naphtali saturated favor and executed 


omarocrosenHa IPOCIIOJIA; mope Hm rr BO 
blessings LORD; sea and south in 


BJajxeHuHH ero. 33:24 O6 Acmpe ckxasas: GJrarocoseH 
possession it. 33:24 on  Atheer said: blessed 


MeXKIIy cblHAMH ÁAcHp, OH ÓyleT Jr6NM Oparbamu 
between | sons Asher, it will love brothers 
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CBOHMH, HM  OKYHeT B eJeú HOFy CcBOIO; 33:25 xeJte3o 
their, and dip in firs leg his; 33:25 iron 

MH Melb— 3alopbr TBOH; KaK /JHH TBOH, Óy/eT 

and copper- constipation thy as days thy will 
yYMHOkATbCH GorarcrBo TBoe. 33:26 Her rrojyo0HOoTO 
multiply wealth yours. 33:26 No such 


Bory Mspanxesy, Koropbiá ro HeGecam rpunHecca Ha 
God Israel, which by heaven borne on 


IIOMONIb Tede H BO case CBoeá Ha odakax; 33:27 
help You and in glory its on clouds; 33/27 
npn6exume bBor ApesBHHH, H NO MbIIIINAMH 

shelter God ancient, and under muscles 

BeCYHbIMH, OH IPOFrOHHT BparoB OT JIMIIA TBOCIO MH 
eternal; he | drive out enemies from face your and 
ckaxer: “ucrpednaH” 33:28 Mspanb KHBeT 

says: Destroy! 33:28 Israel lives 

GezsornacHo, ojHH; 0ok0o MakoBa BHJIMNT Ipe coGoro 
safe one; eve Jacob sees before themselves 
3€MIJIHo, OONJIBHYIO XJICÕOM H  BHHOM, H  Heõeca ero 
ground abundant bread and wine and heaven it 


KaIuIoT pocy. 33:29 buaxeH Tbi, M3panb! KTO 

drop down |. dew. 33:29 Blessed you Israel! who 
IHo//00eH TeGe, Hapoi, xpaHumbÁ POCIIO/IOM, 
similar you people stored Gentlemen, 

Koropblá ecrb IIHT, OxpaHAIOIINÁ Teõg, H Mey 
which there shield, guarding you and sword 
craBbri TBOCH? Bpary TBOH pa6oJencrByroT Teõe, H 
fame yours? enemies your cringe you and 
TbI IONHpaciuis BbIM MMX. 

you thoudidstthresh necks blocked. . 


3411 

34: 

M esomer Mouceii c pasanH MoaBHTCKHX Ha ropy 
And ascended Moses with plains Moab on Mount 
Heso, Ha BepminHy ODacry, “To npotrHB MepuxoHa, MW 
Nebo, on thetop Pisganh, that against Jericho and 
nHokazas emy POCIO/Ib Bcro 3emuiro TaJraayx jo 
showed it THE LORD all land Gilead to 


camoro /JlaHa, 34:2 un ecrio HepbapanmoBy, H  3€MIJIH 
of Dana, 354:2 and all Naphtali, and land 
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Eppemosy Hu  MaHaccunHy, H Bcro 3emJiro MynunHy, 
Ephraim and Manasseh, and all land Judah, 


Make JO caMoro 3anajHoro mopga, 34:3 H 
even to of Western sea 34:3 and 


HOJY/AeHHYIO CTpaHy, H  paBHHHYy jJoJHHbI MepuxoHa, 
noon country and plain valley Jericho 


ropo Ilarpm, do Curopa. 34:4 M ckxasasr emy 

city palms, to  ZLoar. 34: 4 And said it 
POCIIO/Ib: Bor 3emJa, o KOTOpoH 4% KJSJICA 
LORD: here land, about which T  swore 
Aspaamy, Mcaakxy Hu  MaxoBy, rosopga: “cemeHH 
Abraham, Isaac and Jacob, saying: seed 

TBOCMy jam ee”; HM na Tede yBHJeTE ee rJiazaMH 
your Ladies it; TT gave you see it eyes 
TBOHMH, HO B Hee Tbl He Boújens. 34:5 MH ymep 
thy but in it you not willenter. 34: 5 And died 
Tam Monceú, paô POCIIOIEHD, Bs semue 

there Moses, office LORD, in ground 
MoaBurckoú, mo cuosy IFOCIONHIO; 34:6 w 

Moab, by word of the Lord; 34: 6 and 
rHKorpeõenH Ha joJunHe B 3em!e MoaBHTCKOK IIpOTHB 
buried on valley in ground  Moab against 
bep-Deropa, H HHKTO He 3HaeTr Mecta NorpedeHna 
Beth-peor, and none not knows | places burial 

ero axe jo cero Ha. 34:7 Moncer ObLIo cTo 

it even to this day. 34: 7 Moses was one 
ABaAImaTE JICT, KONIA OH YMePp, HO 3penHe ero He 
twenty years when it died; but vision it not 
HPHTYINMJIOChS, HM KpelrocTb B HeM He MCTONIMNJIaCh. 
dim, and fortress in it not exhausted. 

34:8 MH orsnaxnsasn Moncea cbiHbI M3panesbr Ha 
354: 8 And mourned Moses sons Israel on 
pasHnHax MoaBHTCKHX TpH/NaT6b jHeú. MH rmpomm 
plains Moab thirty days. And passed 
AHH INIaya MH ceroBsaHHA O Moncee. 34:9 M 

days crying and complaints about Moses. 34: 9 And 
Mucyc, cbiH HaBnH, WHCcroOJNHHJICAa Jyxa Npemyapocra, 
Jesus, son Nun, filled spirit  wisdom, 
HoTOMy “To MonceW BO3IOKHJI Ha Hero pykH CBOM, 
because that Moses laid on it hands their, 


MH IHOBHHOBAJINCL EMY CbIHbI Mspanuesbir MH JXeJTaJIH 
and obeyed it sons Israel and did 
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Tak, Kkak mnoseer POCIHIO/b Moncero. 34:10 M He 
so that as commanded THE LORD Moses. 34:10 And not 


óbuIo Gomee y  M3panig rnpopoka Takoro, kak 

was more have Israel prophet such as 
Monceá, Koroporo POCIIO/ID 3Ham JunoMm K JHNy, 
Moses, which THE LORD knew | face to person 
34:11 no Bcem 3HAMeHHAM MH  “yecam, KoTOpbIe 
34:11 by all signs and wonders which 

mocuas ero PFOCIO/ID crenare B 3emie ErnnerckKoH 
sent it THE LORD do in ground Egyptian 

Hal PapaoHoM HW Hal BcemH paóamH ero H Had 
over Pharaoh and over all slaves it and over 
BCero 3eMJIero ero, 34:12 H no pyke cHJIbHOÁ H IO 
with all land it 54:12 and by hand | strong and by 
BeJHKHM 4“ylecam, koTopbie Monceií coBepmmn rnper 
great wonders which Moses made before 


rra3amH Bcero M3panua. 
eyes all Israel. 
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4 
1:1 


NO  CMEPTM MOMCEA4, paõa TOCIHO/HA, 
software DEATH MOSES, slave LORD, 

POCIIO/Ib cxasar Mucycy, cbIHy E, CJIVKHTEJTIO 
THE LORD said Jesus son Nun minister 
Monceesy: 1:2 Monceú, pao Mo, ymep; HTAaK, 

Moses: 12 Moses, office My died; Thus, 
BCTAHb, Iepeíin g“epe3 MopyaH ceú, TbI H Becb 
Árise, Movefrom through Jordan this, you and all 
Hapo/ celí, B 3€MJIk, KOTOpyIO S Jaio HM, CbIHAM 
people this in ground which 1 give them sons 
Mspanmesbim. 1:3 Bcakoe Mecro, Ha KoTOpoe CcTynAT 
Israel. 1:3 any place on which set foot 
CTOIbI HOT BaimiHx, S Jjaro Bam, Kkak % cka3as 

foot Foot your, T give you as IT said 
Moncero: 1:4 or nycrbiHH H  JlusaHa cero do pexn 
Moses: 1:4 from desert and Lebanon this to river 


BeJHKON, pekH Esópara, Bcio 3em!rmo XerreeB; H JO 
great, river Euphrates, all land Hittites; and to 


BeJIHKOIO MOPpS K 3analy colHIa OyIYT npegesbr 
great sea to west sun will limits 


Bamm. 1:5 HykTo He yCcroHT NPpel TOGorW BO BCe JIHH 
yours. 1: 5 nobody not stand before thee in all days 


%XH3HH TBOCH; H Kak HM ObuI Cc  Monceem, Tak 
life thy and as 1 was with Moses, so 
ÓyIy MH cc TOGO: He OTCTYNJIO OT Teôg H He 
will and with thee: not retreat from you and not 
ocraBJro Teóg. 1:6 byb TBepi H  MykeCTBeH; HÔO 
leave you. 16 be firm and courage; for 
TbI HaDo/Iy ceMy Ieperanis BO BJlajeHHE 3ÉMIIIO, 
you people to this beconveyed in | ownership ground 
KOTOpyIOo % KJlaJIca oTHAM HX JaTb HM; 1:7 TOJNbKO 
which IT swore fathers their give them; 1:7 only 
óyab TBeCp MH OYCHb MYXKECTBCH, M TINATETbHO 
whether firm and very courage, and carefully 

xpaHH H  HCIHOJHA Becb 34K0H, KOTOPbIÁ 3aBenaJ 
Save and full proof all law which bequeathed 
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Te6e Monceú, paô MoH; He ykKJoHaHCa OT Hero HH 
you Moses, office My; not turn away from it or 


HalpaBo, HH HaJleBo, /Jaób! IHocTyrnaTrE Garopa3symHo 
right or left order | do prudent 


BO BCeX IpelnpHaTHaXx TBOHX. 1:8 Jla He oTXoIHT 
in all enterprises yours. 1:8 Yes not departs 


Ccuã KHHIA 34K0HA OT YCT TBOHX; HO INOoy4yalca 
And this book law from mouth thy but thou shalt meditate 
B HeM JNeHE M HO4b, Ka6bI B TOMHOCTH MHCIOJIHATE 
in it day and night order in accuracy perform 

BCe, “TO B He HallHCaHO: TONA TbI Oyem 

all that in it is written: then you will 

yerrenen B NyTAX TBOMX MH  Oylemb nocTynaT» 
successful in ways your and will do 


ónaropasymHo. 1:9 Bor A moseesar Tede: Oyab 
wisel). 1:9 Here TI command you: whether 
TBeCpI MH MYXKECCTBCH, He CTPpaminc: MH He 
firm and courage, not Fear and not 


yxacahca; Ho c  Todor IVOCIIO/ID, Bor TBOoh, 
neither be dismayed; for with thee LORD, God thy 


Be3le,  Kyga HH noújxeme. 1:10 M par Mucyc 
everywhere where or you go. LlO And gave Jesus 
INOBeIeHHEe Ha/3HpareJaM Hapoxa Hm ckxazas: 1:11 
commandment | warders people and said: 1:11 
INpoH/INTe NO craHy H JjaWTe moBeeHHe Hapory MH 
go by TIwill and let commandment | people and 
CkKakKHTe: 3AFOTOBJAÁTE cede | NHINY JUIA NYTH, 

say: , Prepare Statement food for path 
IHOTOMY “TO CIYyCTA TPM /JHA Bb nmoújxere 3a MopjyaH 
because that later three day you go for Jordan 
ceú, /JJaóbl INpHHTH B3A4Tb 3€MIJIH, KOTOPYIO 

this, — order come take ground which 

POCIIO/Ib, Bor Bammx, jNaer Bam B HacejHe. 1:12 
LORD, God your, gives you in heritage. Palz 
A KoeHy PyBHMOBy, [a/oBy HM  INoOJlO0OBHHEe KoJeHa 
A knee Reubenites, Gad and half knee 
ManaccuuHa Mucyc cxasas: 1:13 BeromBHTe, “TO 
Manasseh Jesus said): 1:13 remember that 
3amoBegas Bam Mounceá, paô IFOCIHO/AEHD, rosopa: 
commanded you Moses, office LORD, saying: 


FPOCIIO/ID, Bor Bam, ycrokonJ Bac H Ja Bam 
LORD, God yours, reassured you and gave you 


-06- KHyra Hucyca HasuHa- 





3eMJIHo cHHo; 1:14 KeHbI Balmiyn, JeTtH BaimH MH 

land UIS; Ll4 wife your, children your and 

CKOT Ball IIVYCTb OCTAHYTCA B 3CMJIC, KOTOPVIO Jal 
Livestock your let remain in earth which gave 
Bam Monceá 3a MopjaHoM; a  Bbi BCe, MOIyIIHE 
you Moses for Jordan; and you all which can 


cpaxaTbca, BOOPY/KHBIIHCb, HINTe npel OparbamH 
fight armed, go before brothers 


BAWIHMH MH  ImHomMoraíTe um, 1:15 mokxoe PVOCIHIO/Ib 
your and help them Jl5S until THE LORD 


He YCIIOKOHT óparbes BAINHX, KakK MH  Bac, /JJOKOJE MH 
not calm brothers your, as and you; until and 
OHM He IHOJIyV4aT B HAaCJIreIHe 3EMIIIO, KOTODPVIO 

they not receive in heritage ground which 


FOCIO/b, Bor Bam, jaer HM; Tora BO3BpaTHTeCch 
LORD, God yours, gives them; then back 

B HaCJICIMHe Bale MH BJla/jeiTe 3CMJICIO, KOTODYIO 

in heritage your and wield the earth, which 
Monceú, paô PFOCIHO/EHD, nam Bam 3a MopyaHom 
Moses, office LORD, gave you for Jordan 


K BOCTOKY coJHiça. 1:16 OHn B orBer Mhucycy 

to east sun. I:l6 they in reply Jesus 
CKa3aJIH. BCe, “TO HH IIOBCJIMHIL Ham, creJsaem, HM 
said: all that or wilt us IT will do, and 


Kyla HH Inonrens Hac, nmohem; 1:17 KakK curymmasda 
where or you send us will go; LIT as listened 
MbI Mounceg, TakK ÓylemM cuymars H Teog: TOJNbKO 
we Moses, so will listen and you: only 
POCIIO/Ib, Bor TBoH, Na Oyier c Toõoro, kax OH 
LORD, God thy yes will with thee, as he 


6buI c  Monceem; 1:18 BeakHh, KTO BOCIHpOTHBHTCA 
was with Moses; 1:lI8 anyone who | oppose 
IHOBCITCHHIO TBOCEMY MH He IIOCJIVHIdeT CJIOB TBOHX BO 
commandment | your and not listen words your in 
BCCeM, “TO TbI HH IIOBCIMNHIL MY, óyneT IperaH 

all that you or wilt him will betrayed 
cmepru. Tonbko Oyxb TBepi MH  MyxkecTBeH! 

death. only whether firm and courageous! 


21 
o 


-06- KHyra Hucyca HasuHa- 





MH rmocrar MHucyc, ceia HasnH, H3 CuTTHUMA AByX 
And sent Jesus, son Nun, of Shittim two 
CONIAaTAeB TAÚHO, H Cka3a!: INoH/IHTe, OCMOTPpHTE 
spies secretly, | and said: go check 

3eMJHNO MH Mepunxoh. HONUIM MH HPHILUJIM B /JOM 

land and Jericho. went and came in house 
OJNyAHHIbI, KoTOpOÁ HMA PaaB, MH ocTaJHcb HOYeBATD 
whore which name Rahab, and remained sleep 


TaM. 2:2 M ckxazaHo ÓbNIO naptro Mepnxonckomy: 
there. 2:2 And said was king Jericho 

BOT, KAKHE-TO JIFOIM M3 CbIHOB MspanuesBbIX IPHIUIM 
now, any people of sons Israel came 


cria B 9TyY HO4b, “4TOÓbI BbICMOTPeTG 3eMIIH. 2:3 
here in this night to spy ground. Ze s 
Hapb Mepuxonckuh roca ckxazarb Paase: BbIaW 
king Jericho sent say Rahab: extradite 
JHoXeM, IMNpHIIenHX K Tede, KOTOPbIC BONNIM B TBOH 
people come to You which included | in your 
XOM, HÔO OHH INPpHIWIH BbICMOTPETG BCIO 3€MJIH. 2:4 
house for they — came spy all ground. 2: 4 
Ho 2KCHIUIMHA B3AJIA VIBYX METOBCK TEX M CKPpbUIA 
but woman took two people those and hid 

MX M CKasaJta. TOMHO IPMHXOIMJIM KO MHC JIKOIM, HO 
their and said: exactly — came to TI people but 
4 He 3Hala, OTKyIa 0HH; 2:5 Kona Xe B CyMepkH 
IT not know where theyare; 2:5 when same in Twilight 
HAJNICRAJTO 3ATBOPATE BOPpOTA, TOIIa OHH VIIIM, He 
ought shutting gates, then they gone; not 
3H4Ião, KYlaà OHH MONUIM, FOHHTEÉCS CKOPCC 3a HHMM, 
know where they went; chase more for them 
BbI /JOFOHHTE MHX. 2:6 A cama oTBela Hx Ha 

you catchup blocked. 2:6 A itself took their on 
KPOBJIHO MH CKpbUIàa MX B CHOIAaX JIbHA, 

roof and hid their in sheaves fax, 

pasoxeHHEIX Y  Hee Ha KpoBie. 2:7 IlocaHHbIe 
decomposed have it on roof. 2:7 sent 

rHAJHCb 34 HHMH No jxopore K MopjxaHy jo camoW 
chased for them by road to Jordan to most 
IHeperpaBbr, BOPpOTa XK€ TOTHAC 34TBOPHJIM, IOCJIC 
crossing; gate same immediately shutter, after 
TOTO KakK BbINLIH IIOFHABIIHECA 34 HHMH. 2:8 

of as out pursuers for them. 2" 8 
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IHpexyne HeReIH OHHM JICIIH CHAaTbL, 0OHa B30HWILIa K 
first than they formed | sleep it rose to 


HHM Ha KpoBJro 2:9 wm ckazaa HM: SM 3H, “TO 
it on roof 2:9 and said them: TI know that 


POCIIO/Ib orxamr 3emo cHro Bam, HÕÔO BbI HABeJIH 
THE LORD cleared land UIS you for you have guided 


Ha Hac yxkac, H BC€ KXHTEIH 3eMJIH Ceú NpHINUIN 

on us horror and all | residents land this came 

oT Bac B poõocTb; 2:10 Hõo MbI CcJIbINIaJM, Kak 
from you in timidity; 2:10 for we heard as 
POCIIO/Ib neceymuns nmper Bamn Boxy “epmbHoro 

THE LORD seared before you water Red 

MOPH, KOIJIAa BbI HUIM M3 Erurrra, MH KaK IOCTYIIMJIH 
sea when you were of Egypt, and as received 

BbI C  JByYMA INapamyn Amoppeúckumy 3a MopjyaHom, 
you with two kings Amorites for Jordan, 


c  CynroHoMm HW Orom, KOTOpbIX BbI HCTpeónJIMu; 2:11 
with Sihon and Og, which you destroyed; 2:11 
KOIIa MbI YCJIbIaJH 06 3TOM, ocadeo cepare 
when we heard about it weakened heart 

Halle, MH HH B KOM H€ CTAJO JIYXa INPpOTHB Bac, HÔo 
our, and or in com not was spirit against you; for 


POCIIO/Ib, Bor sam, ecrb Bor Ha Heõe BBepxy H 
LORD, God yours, there God on sky top and 


Ha 3€MJIe BHH3Y; 2:12 uTak, MnMokKIgHHTEeCL MHE€ 
on ground atthe bottom; 2:12 Thus, swear I 


POCIHOJIOM, “ro, Kax g cjesaJa Bam MHJOCTD, TaAK 
Gentlemen, that as 1 made you mercy, so 
MH BbI C/HIeTaeTE MMJIOCTE /JOMY OTIlã MOCTO, MH 

and you do mercy home father my, and 
xaúTe MHe BepHbIÁ 3Hak, 2:13 “TO Bbl CoxpaHHTe B 
let I faithful sign 2:13 that you save in 


XHBbIX OTIJA MO€ro H  MaTepb MOKo, H  OparTbeB 
living father my and mother my, and brothers 
MOHX HM cecrep MoHX, H  BCex, KTO eCTb Y  HHX, 
my and sisters my, and all who there have them 


MH  H30aBHTe JyIIM HalmyH oT cmeprH. 2:14 Itu 
and relieve soul our from death. 2:14 these 


JIHOIH CKa3aH eu: AVuUIAa Halla BMECTO Bac ja óyieT 
people said her: shower our instead you yes will 
IHperaga cMeprH, cCeciH BbI He OTKpoCTe Cero jJéa 
committed | death if you not open this business 
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Hamero; Korga xe T[TOCIIO/Ib mpegacr Ham 3em;Ím, 
our; when same THE LORD betray us ground 


MbI OKa;kxeM Tede MHJIOCTLE MH  HCTHHy. 2:15 M 
we | willrender you mercy and truth. 2:15 And 


CIIyYCTHJIa OHa MHX IO BepeBke “epes okHOo, HÔO JJOM 
lowered it their by rope through window for house 


ee ÓbLI B FOpOICKOÁ CrTeHe, H OHa /KHJIa B CTeHe; 
it was in city wall and it lived in the wall; 
2:16 um ckazaa HM: HANTe Ha Fopy, “TOÓbI He 
2:16 and said them: go on mountain to not 
BCTPeTHJIH Bac IIpecieivionIHe, HM CKPpbIBAÚTECb TAM 
met you | pursuing, and lurk there 
TPM JHA, JOKOJC He BOSBpaTaTCA IOrHABIIHECA, à 
three day until not return pursuers; and 
HocJe rmoHjere B nyTb Bam. 2:17 M ckxazamH eh Te 
after go in path yours. 2:17 And said it those 
JHoIH: MbI CBOOOIHbI ÓyIEM OT TBOCÁ KJATBHI, 
people: we free will from your oath 

KOTOPpOIO TbI HaC 3aKJáaJa, ecJiM He CICIaciib Tak. 
wherewith you us swear, if not do as follows: 


2:18 BOT, Kora MbI NpHAeM B 9TY 3eMJ, THI 

2:18 now when we | come in this ground You 
NPHBIKH “epBIeHyro BepeBky K OKHY, “epe3 KoTOpoe 
tie scarlet rope to window through which 
TbI Haác ciIyCTHIIa, à oTIKã TBOCIO M  MaTepb TBOIO 
you us lowered, and father your and mother your 

MH OparbeB TBOHX, BCe CEMEeNCTBO OTI(a TBOCTO, 

and brothers thy all family father thy 

cobepu kK cede  B //0OM TBOH; 2:19 H ecuH 

gather to Statement in house thy 2:19 and if 


KTO-HHÓY/Ib BbIÁIeT H3 JBepeií TBoero jjoma BOH, TOTO 
someone will of doors your home - won of 


KPOBb Há TOJIOBC CIO, à MbiI CBOG0O/HKI; a KTO 
blood on head it and we free; and who 


óyxeTr c  Toõor B /JoMe, TOTO KPpoBb Ha TOJOBe 
will with thee in home of blood on head 


Hallieú, ecim “YbM Ppyka KocHerega ero; 2:20 ecun xe 
our, if whose hand | touches it; 2:20 if same 
TbI OTKPpOCIHIb CH€ Halle jJJeo, TO MbI TaAKHKE 
you uncover these things our case then we | also 


CBOGO/HbI ÓyIeM OT KJIATBbI TBOCÁ, KOTOPOIO TbI Hac 
free will from oath thy wherewith you us 
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3ak;aa. 2:21 OHa ckasasa: ja Oyier no cirosam 
swear:. 2:21 it said: yes will by According to 


Bamunm! M oTnycrua Hx, MH OHH NONWIH, à oHa 
yours! And released them and they went and it 


INpHBA3aJIa K OKHY “eCpBJeHyro Bepesky. 2:22 OHH 
tied to window scarlet rope. 2:22. they 


HONUIM H NMpHOUIM Ha ropy, MH Npoóbuia TaM TPpH 
went and came on mountain and spent there three 
AHA, /JJOKOJNC He BO3BPpaTHJIMNCL THABIIMCCH 3a HHUMH. 
day until not back pursuers for them. 
IHasnineca HCekaH HX IO BCeá jopore um He 
pursuers sought their by all road and not 
Hamm. 2:23 Takum o00pa3om, Ba CHH 4YeJoBeka 
found. 2:23. so manner two these human 

IHONNIM Hasa, cONINIM € FOpbI, HepeniviH MH 

went back gone with mountains, moved and 
nHpumnvIin K Mucycy, cbiHy HasBHHy, H Mepeckazasn 
came to Jesus son un, and retold 

eMy BCce, “TO C  HHMH cJyyHoch. 2:24 M ckxazasm 
it all that with them happened. 2:24 And said 
Mncycy: FOCIIO/NE rmpegas Bcro 3em ro cHro B PpykH 
Jesus: THE LORD betrayved | all land UIS in hands 
HaNIA, HM BCC /KMTCJIM 3EMJIMH B CTPpaxe OT Hãac. 

our, and all  residents land in fear from us. 


34 

E 

M ecran Mucyc pano noyrpy, H JJBHHYJHCb OHH 
And rose Jesus early — inthemorning, and moved they 
or Curruma 4H ÃmpHmim K MopyaHy, 0H H Bce 
from Shittim and came to Jordan, it and all 
CbIHI Mspanuresbi, MH HOYCBAJIH Tam, elle He 

sons Israel and stayedovernight there more not 
repexoia ero. 3:2 Upes TpH JAHA NomuIN Ha3Hparey 
passing it. 3: 2 through three day went guards 

No craHy 3:3 MH JaH Hapo/y INoBeeHHe, roBopa: 
by TIwill 3:3 and given people decree, saying: 
KorIIa YBHIHTe KoB4er 3asera IPOCIIOJA, Bora 

when see ark covenant LORD, God 
BaIçero, u CBANICHHHRKOB JICBNTOB, HCCYIIMX CIO, TO 
your, and priests Levites, carriers it then 
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M BbI /J[BHHbBTECL C MecTtra cBocro Mu HIWNTe 3a 
and you Move with places its and go for 


HUM; 3:4 BIpo4em, paccrogHHe MexK/Iy BaMH MH HM 
them;  3:4 however, distance between | you and they 
HOJbKHO ÓObITb JO JIBYX TbICAY JIOKTeÁ Meporo; He 
should be to two thousands elbows measure; not 
INO/IXOINTe K HeMY ÓJNH3K0, “4TOÓbI 3HATb BAM IIYT6, 
approach to it close to know you path 
HO KOTOPOMY MHITH, HÔ0o BbI He XOIMJIM CMHM IIVTEM 
by which walk; for | you not go sim by 

HH B4epa, HH Tperbero jHa. 3:5 MH ckxazas Mucyc 
or yesterday or third day. 3: 5 And said Jesus 
Hapo/y: OCBATHTecb, HÔO 3aBTpa COTBOPHT 

people: Sanctify yourselves, for tomorrow will create 

POCIIO/Ib cpema Bac uyxeca. 3:6 CeamenHHHKaM xe 
THE LORD of you wonders. 3:6 priests same 


CKa3aJ Mncyc: BO3JbMHTE KOBHCIr 3aBeTaA MH HIMNTE 
said Jesus: take ark covenant and go 

HPper Hapoxom. B3AJIMH KOB4Cr 3aBeTa MH HONIJIM IIPeI 
before people. took ark covenant and went before 


HapooM. 3:7 Torga POCIIO/E cxazar MHucycy: B 
people. 3: 7 Then THE LORD said Jesus: in 


ceá jeHb 4% HayHy npocaBiaTe Tedg nper ogamH 
this day r start glorify you before eyes 
Bcex M3pana, jaób! oHH y3HaJH, “TO Kak À ObLI 
all Israel order they learned that as r was 
c  Monceem, TakK Oyly H c Toõor; 3:8 a Tb 
with Moses, so will and with you; 3:68 and you 
na IHOBCICHHE CBANICHHNKAM, HECYLIMNM KOB4CT 
give commandment | priests, bearing ark 
3aBeTa, Hm CKaARH. KaK TOJIBKO BOHJIeTe B BO/IbI 
covenant, and say: as only enter n water 
MopyaHa, ocraHoBHTecb» B MopjaHe. 3:9 Mucyc 
Jordan stop in Jordan. 35: 9 Jesus 
ckazas cbiHaM M3pauneBbiM: IOIoINTe cioja H 
said sons Israel approach here and 
BbicJIyiaúTe cosa POCIIOJNA, bora Barmero. 3:10 
hear words LORD, God your. 3:10 
MH cxazas Mucyc: u3 cero y3Haere, “TO cpeH Bac 
And said Jesus: of this learn that of you 


ecrb Bor »KHBOH, KRoTopbiá InporoHHT OT Bac 
there God live, which drive out from you 
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XaHaHees H Xerrees, H Esees, u Depesees, H 


Canaanites and Hittites, and Hivites, and Perizzites, and 
Ieprecees, Hm  Amoppees, Hu  Mesycees: 3:11 Bor, 
Girgashites, and Amorites, and Jebusites: 3:11 now, 
koBger 3asera IPOCIIOJIA Bceá 3em;!m roújer npe 
ark covenant LORD all land will before 
BamH Ype3 MopjyaH; 3:12 Hm  Bo3bMàHTe cede 

you through Jordan; 3:12. and take Statement 
IBCHaA HATE UCJTOBEK M3 KOJICH MspaunesbIx, IIO 
twelve people of knees Israel by 
O/JHOMY “eNoBeKy H3 KoJeHa; 3:13 H Kak TOJbKO 
one man of the knee; 35:13 and as only 
CTONbI HOT CBANICHHMHKOB, HEeCYIIMX KOBMCr 

foot Foot priests, carriers ark 

POCIIOJA, Buanxbiku Bceí 3€MJ!M, CIyNAT B BOI 
LORD, Lords all land set foot in water 
MopjyaHma, Bora MopjxaHckas HnccakHeT, TeEKyINaAM 2K€ 
Jordan water Jordan dry up, current same 
CBepxy Bojja ocTaHOBHTCA crTeHor. 3:14 Mrak, Korna 
top water stop wall. 35:14. Thus, when 
HaPpo/ /JJBHHVJICH OT CBOHX IHaTPoB, YTOObI 

people | moved from Fire tents, to 

ICPexo/INTG Mopgaan, MH CBANICHHHKH IIOHCCIIM KOB4Eer 
move Jordan and priests suffered ark 
3aBeta Ipe HaporoM, 3:15 TO, JIMINb TOJIbKO 
covenant before people 3:15 then only only 

HecylHe KOB4er BONUIM B MopjyaH, MH  HOIH 

bearing ark included in Jordan and feet 
CBANICHHHRKOB, HECCIIMX KOB4CI IIOPPY3HJINCL B BOY 
priests, who carried ark plunged in water 
Mopyana (MopraH xe BbiCTyIaeT H3 Bcex Geperos 
Jordan (Jordan same acts of all shores 
CBOHX BO BC€ JJHH /KATBbI IINeCHHIIbI), 3:16 Boa, 
Fire in all days harvest wheat) 3:16 water 
TeKyLUIaM CBePXy, OCTAHOBHJIACD HM  CTaJa CTCHOIO Ha 
current top stopped and became wall on 
BECbMa GoOJbIIO€ paccrogHHe, JO ropoja Ajrama, 

very great distance to city Adam 
KoOTOpbIK rojuie IlapraHa; a Texyias B Mope 
which beside  Zaretan; and current in sea 


paBHHHbI, B Mope CoJeHoe, ymIa H uHceegkia. 3:17 
plains, in sea salty, left and dried out. SRA 
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M Hapoi nepexoyus mporus MepuxoHa; CBAINICHHHKH 
And people  crossing against Jericho; priests 

xe, HeciiHe KoBger 3asera POCIHO/JHA, crogaan Ha 
same bare ark covenant LORD, were on 

cymre cpern MopjyaHa TBepjoro Horor. Bce 

land of Jordan steadfast foot. All 

MspanJeBbI nepexouJH IO Ccylle, JOKOJe Becb Hapol 
Israel passed by land, until all people 


He rmepemres qpezs MopjahH. 
not moved through Jordan. 


41 
41 


RKorxa Becb Hapox rnepemrer yupe3 Mopjxan, 

when all people | moved through Jordan 

FOCIIO/Ib ckxasar Mncycy: 4:2 Bo3bpMHTe cede | H3 

THE LORD said Jesus: 4: 2 take Statement of 

Hapoja jJBeHamareE MeJroBek, IIO O/[HOMY ETOBECKY MH3 
people twelve person by one man of 


KoJeHa, 4:3 MH jaHTe HM IOBeIeHHEe H  CKAKHTE: 
knee 4:3 and let they commandment and say: 


BO3bMHTe cede oTCIola, MH3 CpeMHEI Mopaana, re 
take Statement hence, of the middle Jordan where 
CTOMJIH HOIH CBAINICHHHKOB HeIOIBH/KHO, JBeHAINATD 
were feet priests motionless, twelve 


KaMHel, MH IMepeHecHTe HX C  codorW, MH  IOJOkKHTE 
stones, and transfer their with themselves, and put 


HX Hã HONJCre, Ie óyxeTe HOUCBATE B 9ITY HOMb. 
their on lodging, where will sleep in this night. 


4:4 Mucyc npu3Bal jBeHamaTE 4eJNoBekK, KOTOPbIX 
4: 4 Jesus called twelve person which 
Ha3HaA4MJI HMH3 CbIHOB MspansesbIx, HO O/[HOMY 
appointed of | sons Israel by one 


YeToBCKY H3 KoJeHa, 4:5 H ckazal um Mycyc: 
man of  knee 4: 5 and said they Jesus: 


NHoHINTe Inpey Kosserom IFOCIIOJNA, Bora Bamero, B 
go before ark LORD, God your, in 
cpernHy MopraHa H NoJokHTe Ha Nego cBOe 

the middle Jordan and put on shoulder its 


KazK/IbIH HO OIHOMVY KaMHW, IIO “YMCJIY KOJCH CbIHOB 
each by one stone, by number | knees sons 
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MspanuesbIx, pa E YTOÓbI OHH ÓObLIM Y  Bac 
Israel to they were have you 
3HAMECHHECM, EO A CHpoCaT Bac B IIOCJICIVIOHIKCE 
sign; when asked you in subsequent 


BpeMsa CbIHbI BAIIHM H CKAKYT: *K YeMy y  Bac 9TH 
time sons your and say: to what have you these 
kaMHH?”, 4:7 BbI ckaxeTe HM: “B IHaMATL TOTO, “TO 
stones? 4: 7 you say them: 'at memory order that 
BOJa MopxaHa paseIunJacs Ipe KoBMCrom 3aBeTa 
water Jordan split before  ark covenant 
FOCIOJA; Korxa oH nepexoyn qupe3 Mopjxan, Tora 
LORD; when it crossing through Jordan then 


Borja MopjaHa pasjmesmuracb”; TakHM 00pa30M, KaMHH 
water Jordan split '; so manner stones 


cu OyAyT Ji cbiHOB M3panJeBbix NaMATHHKOM 
these will for sons Israel monument 


HaBek. 4:8 M cjeasn cbiHbI M3panesBbr Tak, Kak 
forever. 4: 8 And made sons Israel so that as 


npukasas Mucyc: B3AJH jBeHanaTE KaMHeá H3 
ordered Jesus: took twelve stones of 


MopjyaHa, Kax rosopu POCIIO/ID Mucycy, mo qmncy 
Jordan as said THE LORD Jesus by number 
KOJICH CbIHOB MspanuesbIx, MH IHepeHecim MX cc 

knees sons Israel and moved their with 
codorW Ha HOWer, H  NMOJOKHJIH Hx Tam. 4:9 M 
themselves on B, and put their there. 4:9 And 


ABeHanaTE KaMHeú rnocraBuHr Mucyc cpexa MopyaHa 
twelve stones set Jesus of Jordan 

Ha MecTe, IIe CTOAJH HOIM CBANCHHHKOB, HEeCINHX 
on location where were feet priests, who carried 


KoB4er 3asera. OHyH TaM H Jo cero Ha. 4:10 
ark covenant. they there and to this day. 4:10 


CeanmecHHHKH, HeciIHe KOB4er, CTOMJIM cpexn MopyraHa, 
priests bare ark were of Jordan 


KOKOJe He OkKkoHYeHO ÓbNLIO Bce, “TO VOCIO/b 

until not completed was all that THE LORD 

IIOBCJICJT Mucycy CKasaTE HaPpoly— Tak, Kak 3aBellas 
commanded Jesus say narodu- so that as bequeathed 


Mounceú Mucycy; a Hapoi Mexiy TeM rnocreniHo 
Moses Jesus; and people between so hastily 


repexojun. 4:11 Korga Becb Hapoi rnepermes, Tora 
passed. 4:11 when all people | moved, then 
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repemred Hm Kosyer POCIHO/HA, nu cesmenHHkKH 
moved and ark LORD, and priests 

per Haporom; 4:12 w cbiHbI PyBHMa, H  CbIHHI 
before people; 4:12 and sons Reuben, and sons 


Iara, H rmorosBHHa KoeHa MaHaccuHHa repermn 
Gad, and half knee Manasseh moved 
BOOPVXKCHHbIC BIICDPEIM CbIHOB MspansesbIx, KakK 
armed ahead Sons Israel as 
roBsopHI HM Monceh. 4:13 OkoJo copokxa Tbicay 
said they Moses. 4:13 about forty thousands 


BOOPy/kKCHHbIX Ha OpaHb nepemsio nper POCIIO//OM 
armed on abuse passed before LORD 


Ha paBHHHbI MepHxoHckHe, “YTOÓbI cpasurbca. 4:14 B 
on plain Jericho to fight. 414 Im 
ToT jeHb rmpocasnr POCIIO/ID Mucyca mper oyamn 
one day glorified THE LORD Jesus before eyes 


Bcero M3pana, H cTalH GoaTbCA ero, Kak GogJTHCb 
all Israel and steel afraid it as feared 


Mouncea, BO Bce /JHH /)KH3HH ero. 4:15 M ckxazas 
Moses, in all days life it. 4:15 And said 


POCIIO/E Mucycy, rosopa: 4:16 npukxaxu 
THE LORD Jesus saying: 4:16 Command 


CBANICHHHRKAM, HEeCVIINM KOBMCr OTKPpOBCHHA, BbIMTH 
priests, bearing ark revelation exit 


u3 MopjyahHa. 4:17 Mncyc npukasas ceBanenHHKaM H 
of Jordan. 4:17 Jesus ordered priests and 


ckazaJ: BbIHINTeE H3 MopjyaHa. 4:18 M «Korna 
said: leave of Jordan. 4:18 And when 


CBANICHHHKH, HeciIHe KOB4er 3asera TOCIIO/IHA, 
priests, bare ark covenant LORD, 

BbINIUJIM M3 MoppaHa, TO, JIMNIGB TOJIBKO CTOIbI HOT 
out of Jordan then only only foot Foot 


HX CTYNHJM Ha cymy, Boxa MopraHa ycrpemuach 
their stepped on land, water Jordan rushed 

NO CBOeEMY MECTY H Mola, Kak Byepa H Tperbero 
by its place and went as yesterday and third 


AH, BbINI€ Bcex Geperos cBoHXx. 4:19 M eeimeJ 
day above all shores Fire. 4:19 And released 


Hapo H3 MopjyaHa B JecaTbIW jeH: NepBoro mecara 
people of Jordan in tenth day first month 


H NOcTaBHJI craH B [aJsrae, Ha BOCTO4HOW CTOpoHe 
and set mill in Gilgal, on east side 
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Mepnxona. 4:20 M aBeHammaTE KaMHeW, KoTOpbIe 
Jericho. 4:20 And twelve stones, which 

B34JIM OHH H3 MopyaHa, Mncyc mocrasHJ B [aJraJe 
took they of Jordan Jesus set in Gilgal 


4:21 u ckxaszas Cem MspaneBbiM: Korla cnpocar 


4:21 and said Israel when asked 
B IOCJIC/IVIOIIICE Epema CbIHbI BalIMH OTILJOB CBOHX: 


in subsequent time Sons Your fathers Fire: 
“YTO 3HayaT TH KaMBH?”, 4:22 ckaxuTe CbIHAM 
that mean these stones? 4:22 tell sons 
Bamumm: “Mspanb rmepemes ype3 MopjraH ceú no 
your: Israel moved through Jordan this by 
cyme”, 4:23 nôo POCIIO/ID, Bor Bam, ncecymnJ 
land ', 4:23 for LORD, God yours, seared 

BO/IbI MopyaHa NIH BaC, /JOKOJIC BbI He IICperiIH 
water Jordan for — you until you not moved 


ero, Tak xe, kak [POCIIO/D, Bor Bam, cxesas c 
it so same as LORD, God yours, made with 


epmHbIM MOpem, KoTopoe HCcymHJ Npex HaMH, 

Red the sea, which seared before us 

HOKOJe MbI He nepemnim ero, 4:24 mxaób! Bce Hapo/bi 
until we not moved it 4:24 order all nations 
3€eMJIH I03HaJMH, “To pyka POCIIO/HA cumbpHa, u 
land have known | that hand | THE LORD strong and 
xaôbr BbI Gogncb POCIO/JA, Bora Bamero, BO Bce 
order | you feared LORD, God Your, in all 
AHH. 

days. 


54 
52d 


“Korya Bce napm AMoppeiíckue, KOTOPbIC KHJIN TIO 
when all kings | Amorites, which lived by 
3Ty cropoHy MopyaHa K Mopko, H Bce HapH 

this side Jordan to thesea, and all kings 
XaHaaHckHe, KOTOPbIe IPpH MOPpe, YCJbIIAJH, “TO 
Canaan, which when sea heard that 
POCIIO/Ib mnceymns sBoxbr MHopraHa rmpex cbiHaMH 
THE LORD seared water Jordan before sons 


MspanesBbIMA, XOKOJE IICPexoO/IMJIM OHH, TOI/a 
Israel, until passed they then 
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ocadeo ceprne Hx, H He Cralo yxe B HHX JyxXa 
weakened heart them and not was already in them spirit 

INporHB cbIHOB M3panesbix. 5:2 B TO Bpema ckasaJ 
against sons Israel. 5:2 Im then time said 


POCIIO/b Mucycy: fienan cede  ocTpbIe HOKH H 
THE LORD Jesus: Statement sharp knives and 


00pexb CbIHOB An enáiE BO BTOpoÁ pa3. 5:3 M 
circumcise sons Israel in | second times. 5:3 And 
cresas ceõe  Myncyc ocrpbie HOkKH H  oópesaJ 

made Statement Jesus sharp knives and circumcised 
cbrHOB M3panesbix Ha: 'Xom oopesaHua”. 5:4 Bor 
sons Israel on Hill circumcision '. 5: 4 Here 
NpHYHHa, nNoyemy oópesar Mucyc: Becb Hapoi, 

reason why circumcised Jesus: all people 
BbIIHIeuHhA H3 Erunta, MykKeCKOrO IoJa, BCe, 

released of Egypt, male sex, all 
CIHOCOÓHbIC K BOÁHE, YMEpIH B IIYCTbIHe Ha IIYTH, IIO 
capable to war died in desert on path by 


HCINHeCTBHH MH3 Erunrrra; 5:5 Becb Ke  BbINICNIHH 
they came out of Egypt; SD aih same released 

Hapo/ OblNI oOpesaH, HO Becb Hapoi, poHBINHHCA B 
people was circumcised but all people born in 
IVCTbIHE Hã NyYTH, IMOCJIe TOPO KaK BbINIC H3 

desert on path after of as released of 
Erunra, He Obur oopesaH; 5:6 nÔo cbiHbI M3panureBbi 
Egypt, not was circumcised; 5:6 for sons Israel 
COPOK TOJaá XOIMJIH B IIVCTbIHE,, /JJOKOJIC He Iepemep 
forty Year go in desert, until not remeasure 
BECb Hapo0/, CIOCOOHbBIM K BOHHe, BbICJIHH H3 

all people capable to war released of 


Erurra, KoTopbre He cuymaa raca VOCIHOIHA wu 
Egypt, which not listened voice THE LORD and 


koTOpbIM [POCIIO/IG KJgsca, “To OHH He YBHAAT 
which THE LORD swore that they not see 
3eMJIH, KoTopyto POCIIOJE c  KigrTBOH oGernas 
land which THE LORD with oath promised 
OTIAM MHMX, JaTb HaM 3éeMiJiilo, Ile TedeT MOJIOKO MH 
fathers them give us ground where flows milk and 
Me, 5:7 a  BMeCTO HHX BO3/IBHT CbIHOB MHX. Cux 
honey 5:7 and instead them raised sons blocked. now 


oópesasr Mucyc, HÔO oHH OblIK HeoOpezaHbI; INOTOMY 
circumcised Jesus, for they were uncircumcised; because 
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YTOo HX, Ha NyTH He oOpesbiBah. 5:8 
that them on path not circumcised. A) 


Hapo/ OblUI oc0pe3aH, ocTaBaJca oH Ha 


people was circumcised | remained it on 
cTraHe, JJOKOJe He BbI3IOpoBeJ. 5:9 M 
camp, until not recovered. 5:9 And 


POCIO/JE Mnucycy: HbinHe À cHar c 
THE LORD Jesus: now I 


rocpamJenHe Erynerckoe. Iloyemy HW 
shame Egyptian. why 


place Gilgal' even to this day. 


sons Israel pitched in Gilgal 


Koria Becb 
when all 


CBOCM MecTe B 
its location in 
CKa3aJ 

said 

BaC 


removed with you 


Ha3bIBaCTCa TO 
and called 


mecrtro “IaJrasr”, axe jo cero Ha. 5:10 M 
5:10 


cbIHbI M3pauneBbi craHoM B Tasrase H 
and committed 


then 


CTOAJIM 
And were 


COBCpIIHJIH 


IHacxy B v“erbripHajmaTbIK jeH:b Mecaia Besepom Ha 


Easter in fourteenth day month 


pasHuHax MepnxoHckKHx; 5:11 Hu Ha 
plains Jericho; Sd and on 


IacxH craun ecrb H3 Npon3BeeHuH 


evening on 


APpyroú eHb 
other day 


3eMJIH ceu, 


land this, 
CaMbIHK TOT JIeHb; 
most one day; 


Ha JPpyroú JeHb: 
on other day 


Easter steel there of works 
ONpecHOKH HM CVHIICHbIC 3epHa B 
unleavened bread and dried grain in 


5:12 a maHHa nepecraJa napgarb 
5:12. and manna ceased fall 
HOCJIC TOTO, KaK 0OHH CTaJIM CCTb IPpoH3BCICHHA 
after order as they — steel there | works 

3eMJIH, H He ÓbNIO OoJlee MaHHbI Y CbIHOB 

land and not was more manna have sons 
MspansesbIx, HO OHM CJIMH B TOT TOI HPOM3BCICHHA 
Israel but they ate in one year works 

3em;iH XaHaaHckoW. 5:13 Mucyc, Haxolacb On3 

land Canaan. 5:13 Jesus, being near 
MepuxohHa, B3NIAHYVII M BHIAHTI, MH BOT CTOMHT IIPCI 
Jericho looked and sees and here Cost before 
HHM 4“eJoBeK, MH B Ppyke ero o0HaxeHHbBIÁ Meu. 

it person and in hand it naked sword. 
Mucyc mojmgonmes K Hemy MH cka3za emy: Hall JM 
Jesus approached to it and said him: — our Do 
TbI, HJIM H3 HenpHareeú Hamyx? 5:14 OH ckasas: 
you or of | enemies our? S:l4 he said: 
HeT; HM BOXK/Ib BONHCTBA [TOCIIOIHA, rTerepb 

no; 1 leader the host LORD, now 
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npumes.Myncyc HaJl JIMINOM CBOMHM Há 3€eM.IIo, MH 
prishel.lisus fel | face its on ground and 
IIOKJIOHMHJICA, M CKaA3aJI eMy. MTO TOCIIOIMH MOW 
bowed, and said him: that Mr. my 


ckaxer pay cBoemy? 5:15 Boxjb BOoHHCTBA 
say servant his? 5:15  chieftain the host 


POCIHO/HA cxasar Mucycy: cHuMH OÓyBb TBOIO C 
THE LORD said Jesus: take off | shoes your with 
HOF TBOHX, HÔo MeCTO, Hã KOTOPOM TbI CTOHIHIL, 
Foot thy for | place on which you standing, 


cBatro. Mucyc Tak MH cmeaJ. 5:16 MepuxoH 3arepca 
hol). Jesus so and did. 5:16 Jericho locked up 


H Gb 3anepr or crpaxa cbiHOB M3paneBbIX: 
and was locked from fear sons Israel: 

HMHKTO He BbIXO/IMJI HM HMHUKTO He BXO/IMJI. 

none not out and none not entered. 


6: 
61 


“Torxa cxazsar TOCIIOIb MHucycy: BOT, q npegaro B 
Then said THE LORD Jesus: Icommend in 


pyku TBOH MepuxoH H maps ero, ei CHJIBHBIX; 
hands your Jericho and king it people strong; 

6:2 moújuTe BOKPpyr ropoja Bce crrocodHbIe K BOHHE 
6:2 go around city all | capable to war 

MH 00x0/IHTe FOpo/ OIHaK/bI, MH 9TO eau INIeCcTE 
and bypass city once; and it do Six 

AHeH; 6:3 H ceMb CBANICHHHKOB IIYCTb HeCYT CeMb 
days; 6:3 and seven | priests let are seven 
TPpy6 ro0nJeúHbIX INPpex KoByerom; a B CeIbMOÁ /JJeHb 
pipes | anniversary before the ark; and in seventh day 


o60HIHTe BOKPyT Fropoa cemb pa3, H  CBANECHHHKH 
bypass around city seven time and priests 


IyYCTb Tpy69r Tpy6amn; 6:4 Kora 3arpyôur 
let trumpeting pipes; 6:4 when he blow 


HONJICHHBIÁ POr, KOIIa YCJHbININTE 3BYK TPyÓbI, TOrIA 
jubilee horn, when hear sound | pipe then 
BCCb HAaDPo/ IIYCTD BOCKJIMNKHET TPOMKHM TOJIOCOM, MH 
all people let exclaim loud voice and 


creHa TFopoxa o6pymures NO CBOero OoCHOBAHHA, HM 
wall city fall to its base and 
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Hapo/ IoHeT Kaxk/bIK co cBoeá cropoHbi. 6:5 M 
people will each with its side. 6:5 And 


npm3Bar Mucyc, cbiH HasnH, CBANCHHHKOB MH  Cka3aJ 
called Jesus, son Nun, priests and said 
HM. HeCHTEe KOB4Er 3aBéeTa, a CeMb CBAINIICHHHKOB 
them: carry ark covenant; and seven | priests 


IIYCTb HeCyT CeMb TPyÔ IoONJICHHBIX Ipe KOBIErom 
let are seven pipes | anniversary before  ark 


POCIHOJHMUM. 6:6 MH ckxazar Hapoixy: nohiuTe W 
Lord. 6: 6 And said people: go and 


000W/JHTe BOKPyFr ropoa; BOOPy/kKeHHbIC Ke IIYCTb 
bypass around the city; armed same let 


HAyYT npex Kosyserom POCIHO/AHYHUM. 6:7 Kax ckopo 
go before  ark Lord. 6:7 as soon 


Mucyc cxazas Hapoiy, ceMb CBAINICHHHKOB, HeCIIMX 
Jesus said people seven | priests, who carried 


cemb TPpy6 roonJmeúHbIX npex POCIHO/JOM, momurm 


seven pipes | anniversary before Gentlemen, went 


MH 3aTpyôNIH Tpy0aMH, MH KoB4er 3aseta 
and blew pipes and ark covenant 


POCIHOJNHA mer 3a HuMH; 6:8 BoOopyxeHHbIC Ke 
THE LORD was for them; 68 armed same 


HIJIM BICPCIM CBANICHHHKOB, KOTODbIC TPpy6nJIM 

were | ahead priests, which trumpeted 
Tpy6amMu; a HIVIIME IIO3A/IM CJICHOBAJH 3a KOB4HCrOM, 
pipes; and reaching back followed for ark, 


BO BPpeMa INecTrBHA Tpyõa  Tpy6ammn. 6:9 Hapoiy xe 
in time processions | trumpeting pipes. 6: 9 people same 
Mucyc nam rnoseneHne WH cka3zal: He BOCKJHIAÁTE MH 
Jesus gave commandment and said: not shout and 
He JJABAÚTE CJIbINIATE TOJOCa Barero, H “TOGO 

not let hear voice your, and to 

CJIOBO H€ BbIXOJIMJIO M3 YCT  BaANWIMHX JIO TOTO JIHA, 
word not coming out of mouth your to of day 
HOKOJe M He Ckakxy BaM: “BOCKJIHKHHTe” HW TONA 
until I not say you: "Shout! and then 
BOCKJIHKHHTe. 6:10 Taxum o6pazom, KoB4er 

Shout. 6:10 so manner ark 

POCIO/HA rmomem Bokpyr ropoxa H oGome 

THE LORD went around city and bypassed 
OIHaAZK/bI, M HPHIUIM B CTaH MH HOHCBAJIH B 

once; and came in mill and stayed overnight in 
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craHe. 6:11 Mucyc BcraJ paHo rnoyTpy, H 
camp. 6:11 Jesus rose early — inthemorning, and 


CBANICHHHKH IIOHecJIIM KoByger POCIO/HA; 6:12 wu 
priests suffered ark LORD; 6:12 and 


CeMb CBAINICHHHKOB, HECIIHX CeMb TPpyÔ IoONJICHHBIX 
seven | priests, who carried seven pipes anniversary 


npex Kosserom POCIHOJNHMUM, mim um Tpyônain 


before  ark the Lord, were and trumpeted 


Tpy6amMu; BOOPpVXKCHHbIC 2K€  IIJIM BIHCDpeIMH MX, à 
pipes; armed same were | ahead them and 


HAyIIHE INO3A4IH cegoBam 3a Kosyerom POCIIO/HA 
reaching back followed for ark THE LORD 

MH, MHAV4M, TpyÓNnIM Tpyõóamm. 6:13 Takxum o6pazom 
and iduchi, trumpeted | pipes. 6:13 so way 

MH Ha JAPpyroá JeH: OO0NNIH BOKPYF Fopoa o/Hax/IbI 
and on other day bypassed around city one 

MH BO3SBpaTHJINCLb B CTaH. M NeJaJyH ITO NICCcTE 

and back in camp. And did it six 

aHeú. 6:14 B cexbMOH JeHb BCTAJH paHo, InpH 

days. 6:14 Im seventh day rose early when 


NOABJeCHHH 3apH, H  OG0MWJIK TAkKHM Ke 00pa30M 
appearance dawn, and bypassed so same way 

BOKPYT Fopoja cemb pa3; TOJNbKO B 9TOT JeHb 

around city seven times; only in this day 

000WNIK BOKPpyr ropojya cemb pas. 6:15 Korma B 
bypassed around city seven times. 6:15 when in 
CeIbMOÁ pa3 CBANICHHHKH TpyOnIN Tpyõamyn, Myncyc 
seventh time priests trumpeted pipes Jesus 
ckaza Hapoly: BockJIHkKHHTe, HÔO [POCIIOJNE rmpepasx 
said people: shout for THE LORD betrayed 
Bam ropog! 6:16 Iopox Oyjxer nox 3akJaTHeM, H 

you city! 6:16 city will under spell, and 
Bce, 4TO B HeM— TOCIIO/IY; Tosbko Paas 

all that in Germans LORD; only Rahab 
OJyaHHIa NyCTb OcTaHeTCa B /KHBbIX, 0Ha H 

whore let will in alive it and 
BCAKHH, KTO Y Hee B /IOME, HOTOMY “TO 0Ha 
anyone who have it in the house; because that it 
YKPpbUIa IOCJIaHHbIX, KOTOPbIX MbBI MOCbUIaJH; 6:17 Ho 
hid sent, which we | sent; 6:17 but 


BbI GeperHTecs 34KJATOTO, YUTOO H camuM He 
you beware sworn, so and by not 
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HOIBCPprHAVTECA 3SAKJIATHE, CCIH BO3bMETE UTO- HHÓY/Ib 
undergo destroyed, if take anything 


H3 3aAKJIATOTO, HM YTOÓbI Ha CcTaH MspanuesbIx He 
of | sworn, and to on mil Israel not 


HABeCTH 3aAKJIATHA MH He cmerare emy Gerbi; 6:18 Hm 
impose spells and not do it trouble; 6:18 and 


BCe€ cepeópo MH 30J0OTO, MH  COCYIbI MeIHbIC MH 
all | silver and gold and vessels copper and 


%KeJe3HbIe Ja OyIyT cBaTbiHero PVOCIIONIY wm BoHayT 
iron yes will worshiped LORD and will 


B COokKpoBHIIHHIy [PVOCITO/HIO. 6:19 Hapogx 
in treasury Lord. 6:19 people 


BOCKJIHKHYJI, MH 3aTpyÓNnIH Tpyõammn. Kax ckopo 
exclaimed, and blew pipes. as soon 


YCJbImIas Hapo rosoc TPpy6bI, BOCKJIHKHYJ Hapoi 
heard people | voice pipe exclaimed people 


FPpOMKHM TOJOCOM, H  OOpymIHJIacb crTeHa JO CBOero 
loud voice and collapsed wall to its 


OCHOBAHHA, MH  HAP0/ IONIe B FroOpol, KaXK/IbIÁ Cc 
base and people went in city each with 


CBOCÁ CTOPOHbI, MH  B3AJH ropoz. 6:20 MH rmpexasm 
its side and took cit). 6:20 And betrayed 


3aKJISTHIO BCe, YTO B Iopole, H Myxkelí H KeH, H 
destroyed all that in town and husbands and wives, and 
MOJO/bIX H CTAapbIx, H BOJOB, H Bel, H  OCJHOB, 
young and old, and oxen, and sheep and donkeys, 


HCTpeônIH Meyom. 6:21] A AByM HHonamM, 

destroyed sword. 6:21 A two the young men, 
BbICMATPHBABIIHM 3eMmJko, Myncyc cka3as: noúuTe B 
spied out ground Jesus said: go in 
HOM OHOÁ GJyIHHIbI MH  BbIBeINTe OTTYJAa ee H 
house thereof harlots and output thence it and 
Bcex, KOTOpbIe y  Hee, TaK KaK BbI NOKJAJHCb ei. 
all which have her so as you | vowed her. 
6:22 MH momiH FoHONIH, BbICMATPHBABINHE MH 

6:22 And went boys, spies and 


BbIBeJH PaaB MH Tia ee H MaTb ee, H parbeB 
deduced Rahab and father it and mother it and brothers 


ee, H BCex, KOTOPbIe Y  Hee ÓbUIN, H BCex 


it and all which have it were and all 
PO/ICTBCHHHKOB ee BbIBCIM, MH HOCTABMJIM MX BH 


relatives it deduced and set their out 
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craHa Mspansibckoro. 6:23 A ropol H Bce, “TO B 


mill Israel. 6:23 A city and all that in 
HeM, COXKIJH OFrHeM; TOJbKO Cepeôópo H 30J0To H 
it burned fire; only silver and gold and 
COCYIbI MCIHbIC MH  MReJeCSHbIC OT/IAJH, B 

vessels copper and iron given, in 
CoKpoBHINHHIy joma POCIOIHA. 6:24 Paas xe 
treasury home | LORD. 6:24 Rahab same 
OJNyAHHIY H /J0M OT ee H BCcex, KOTOpbIe y  Hee 
whore and house father it and all which have it 
OBUIM, Mncyc OCTABMHJI B /KMBBIX, M 0Ha /kKHBET 
were Jesus left in alive and it lives 
cpera M3pania jo cero AH, MOTOMY “TO oHa 

of Israel to this day because that it 
YKPpbUIa INOCJHIaHHbBIX, KOTOpbIX HocbuIas Mucyc ja 
hid sent, which sent Jesus for 
BbICMOTpeHHa MepnxoHa. 6:25 B TO Bpema Mhucyc 
spy out Jericho. 6:25 Im then time Jesus 
NOKJISAJCA MH ckazas: Npokuar mpex POCIIOIJOM 
swore and said: cursed before LORD 

TOT, KTO BOCCTABHT H  INocTpoHT Fopoy ceú MepuxoH; 
one who raise and build city this Jericho; 
Ha HCepBCHIIC CBOCEM OH IIOJIOZKHT OCHOBAHHE CIO MH 
on firstborn its it put base it and 
Ha MJlallHeM cBoOeM IoCTABHT Bpara ero. 6:26 M 
on Jr its supply gates it. 6:26 And 
POCIIO/Ib 6bur c  Hucycom, u casa ero 

THE LORD was with Jesus and glory it 
HOCHJIACb TIO BCE 3eMi;e. 

worn by all ground. 

“7d 

71 

“Ho cbimbi Mspanmesbi cxenann mpecrynurenne “3 
but sons Israel made crime of 
3aKJIATOIO. AxaH, CbIH XapmHgã, cbliHa JaB/MA, CbIHA 
sworn. Áchan — son Carmi, son Zabdi, son 
3apbi, H3 KoeHa MynuHa, B34J H3 3aAKJISTOIO, H 
Zara of  knee Judah, took of | sworn, and 


rHeB POCIIO/EHb sosropesrca Ha cbiHoB M3panua. 
anger LORD kindled on sons Israel. 
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7:2 Mucyc u3 MepuxoHa rnocaJ Jroeú B IaH, “TO 
7: 2 Jesus of Jericho sent people in Guy that 
ómm3 Bep-AseHa, c  BOCroyHOW cropoHbI Bequura, H 
near — Beth Aven, with east hand Bethel and 
Cka3zaJl HM: IOW/IMTe, OCMOTpHTe 3€MJIk. OÓOHH NONIH 
said them: go check ground. they went 


MH ocMoTpeyn [aá. 7:3 M, BosBparnsBimncsb kK Mhncycy, 
and examined Guy. 7:3 And returning to Jesus 
CKaASAJIMH EMY. He BeCb HaDoj IIyCTb HIeT, à IIVCT6 
said him: not all people let goes and let 
NOoH/eT OKOJO JIBYX TbICHYM MIM OKOJO TPeX TbICHY 
will about two thousands or about three thousands 
TeToBCK, MH  HOPAa3sAT Ia; BCCro Hapojja He 

person and amaze Guy; all people not 
YTpyxiaWí Tyja, HÔO Hx Mao. 7:4 Mrax, momuio 
trouble the there | for their little. 7: 4 Thus, went 

TylIa M3 Hapojja OKOJO TPex TbICHM MWeCIOoBEK, HO OHH 
there of people about three thousands person but they 
o0parunJIncs B GercrBo OT xkHTeleá Iaúckux; 7:5 
addressed in flight from residents Gaisky; Zero 


WXHTelH [aúckHe yONJIM H3 HHX JO TPpHINATH IecrH 
residents Ai killed of them to thirty Six 
YeJoBeCK, MH IHpecIecioBAJH MX OT BOPpOT JIO 

person and pursued their from gate to 
Cesapnm H pazóniH Hx Ha Cciyycke C  FOopbI; OT 
Sevar and pitched their on | descent with mountains; from 
gero cep/me Hapora pacradio H cTaJo Kak Boa. 
what heart people melted and was as water. 
7:6 Mucyc pasonpal ojex/bI CBOH H  INaJl JIMNILOM 

7: 6 Jesus tore clothing their and fell face 
CBOHM Ha 3€MJIk Ipe KoBgerom POCIHOAHMUM um 
its on land before  ark OUR LORD and 
JeaJ JO CaMOrO Besepa, oH H  crapehninHe!I 

lying to of pm it and Elder 


Mspanuesei, MH HOCbINAJIH IIPAXOM TOJIOBbI CBOH. 
Israel and strewed ashes head on your own. 


77 M cxazas Mncyc: o, TOCIIOIM Buanbika! a 
7: 7 And said Jesus: oh GOD Lord! for 


yero Tb rnepeses Hapoi ceú ype3 Mopjyahn, naóbir 
what you translated people this through Jordan order 


npegarb Hac B pykH ÁAMoppeeB H FIMoryôHTG Hac? 0, 
betray us in hands | Amorites and destroy We? oh 
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ecH Obl MbI OCTAJHCb H XKHJIM 34 MopjyaHoM! H : 
if would we | remained and lived for Jordan! 


O, FTOCHO/AM! yro cxazarb MHe HnocJe TOro, Kak 
Oh, GOD! that say I after order as 
Mspanis oóparun TbLUI Bparam cBoum? 7:9 XamnaHeun 


Israel drew rear enemies his? 7: 9 The Canaanites 
MH BC€ j/KWMTeOIM 3€CMJIH YCJIbuNAaT MH OKPYXKaT Hac Hu 


and all | residents land hear and surround us and 
HCTpeõaT HMA Hamie c  3emiH. MH vTO ceaenms 
devour name our with lots. And that do 

Torga HMeHH TBoemy BeJmkomy? 7:10 TOCIIOIb 
then name thy great? 7:10 THE LORD 

ckazas Mucycy: BCTaHb, JM 4ero TbI Na Ha JIMIO 
said Jesus: Arise, for what you fell on face 
TB0e? 7:11 Mspauns corpemma, H NMpecrynay oHH 
yours? Till Israel sinned, and transgressed they 
3aser MoW, KoTopbiá A 3asBemas HM; MH  B34JH H3 
covenant My which IT bequeathed them; and took of 
3AKJINATOTO, M YKPaJm, MH YTaHJIM, HM IIOJTO2RKMJIH 
sworn, and stolen, and withheld, and put 

MeKIIyY CBOHMH Benamy; 7:12 3a To CbIHbI 

between | their things; 7:12 for then sons 

MspansesbI He MOIJIMH VCTOATE HPpeIl BparamH CBOMHMMH 
Israel not could resist before enemies their 

MH  OOpaTHJIK TbBUI Bparam CBOHM, HÔO OHH IOjNaJMH 
and paid rear | enemies its, for they fallen 


3aKJIATHIO; He OyIy Goee c  BaMH, ecIH He 
destroyed; not will more with you if not 


HCTpeônTEe H3 Ccpelbr  Barieú 3akxugroro. 7:13 
destroy of | environment your sworn. E Pi 
BcraHs, OCBATH HaDo HM CKaAkKH. OCBATHTECL K 
Arise, sanctify people and say: Sanctify yourselves to 


YTPy MÔo TakK FoBOpHT UA Bor Mspanues: 
morena, for so says RD, God Israel 
“3aKJINTOe cperH Teõg, E ERR HoceMy TbI He 
accursed thing of you Israel; therefore you not 
MOMRCNIb VYCTOATE IIPéI BparamyH TBOMNMH, JJOKOJIE He 
you can resist before enemies thy until not 
OTXaJHIHIb OT ceôg 3akxuaToro”; 7:14 3asprpa 

Moving away from a sworn '; 7:14 | tomorrow 
IHO/IXO/IMTE IO KOJCHAM BAHINM, KOJICHO 2/K€, KOTOPOC 
approach by tribes your; knee same which 
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YKaxeT ADO da NO/IXOIMHT NO IJIeMenaM; 
indicate LORD suitable by tribes; 
INICMA, KOTOPO€ RE POCIIO/ID, mycrb rnojxoguT 
tribe which indicate LORD, let suitable 

NO CeMeÚcTBAM; CEMENCTBO, KOTOPO€ YKakeT 

by families; family which indicate 
PFOCIIOJE, di NO/IXOIMT IO OIHOMY “eJTOBCKY; 
LORD, suitable by one person; 


TS u oia óinicro B IIOXHIICHHH 3A4KJIATOTO IIYCTb 
7:15 and reproof in abduction sworn let 

COKIYT OrHeM, ero H BCe, YTO Y Hero, 3a To, “TO 
burn fire it and all that have it for then that 


oH npecrynyna 3saser POCIIONEHG un creas 


it transgressed covenant LORD and made 
6e33akoHHe cpeia Mspanuga. 7:16 Mucyc, Bcras paHo 
lawlessness of Israel. 7:16 Jesus, standing early 
HOYTPy, BeJe INOIXOINTS M3panJo Io KoJeHaM 
in the morning, ordered approach Israel by —tribes 

ero, H yka3zaHo KoJeHo MynnHo; 7:17 rmorom Bee 
it and Specified knee Judah; 7:17 then ordered 
HOIXOIMTE IJICMEeHAM Myaer, MH YKa3aHo INICMA 
approach tribes Judanh, and Specified tribe 


3apbl; Bee INO/IXOINTE INIeMenH 3apuHy no 
Zara; ordered | approach tribe Zarina by 


cemeúcrBam, MH ykazaHo 3JaBjHeso; 7:18 Bee 
families, and Specified Zavdievo; 7:18 | ordered 
NOIXOIHTb CeMeúCTBy ero No OIHOMY “elOoBeKY, H 
approach family it by one person and 
VkazaH AxaH, CbIH XapmHa, cbiHa 3aB/HA, CbIHA 
Set AÁchan son Carmi, son Zabdi, son 
3apbi, H3 KoeHa MynguHa. 7:19 Torga Mncyc cxasaJ 
Zara of knee Judanh. 7:19 Then Jesus said 
AxaHy: cbIH MOW! Bo3jaú cuasy POCITO/IY, Pory 
Achan: son my! Give glory Gentlemen, 

Mspanesy, H cjmenaiú npez Hum RA H 
Israel, and do before it confession and 


OÓbBABH MHe, “TO TbI Clear; He CKpoH OT MeHA. 
Speak me that you made; not hide from me. 
7:20 B orser Mncycy AxaH ckaza: TO4HO, A 

7:20 Im reply Jesus Ahan said: exactly I 


corpemm nper FOCIO/IOM, Borom M3panxesbim, 


sinned before Gentlemen, God Israel, 
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MH cera TO H TO: 7:21 Mexiay JNoÓbrãero YBH/eJ 
and made then and then: 7:21 between | prey saw 

4 OlHY IHpekpacHyio CeHHaapckyio OJexIy MH JJBecrH 
TI one excellent Babylonish clothes and two 


CHKJICH cepeópa H  CJIMTOK 30JIO0Ta BECOM B 

shekels silver and bar gold weight in 
HATb/CCAaT CHKJICH; ITOo MH€ IIOJIHOÔHJIOCD, MH 4H B34JI 
fifty shekels; it I fond, and I took 
ITO, M BOT, OHO CIHpáATAHO B 3EeMJIe CpeIH INaTpa 
it; and now, it hidden in ground of tent 
Moero, H cepeópo nox HHM. 7:22 Mucyc rmocua 

my, and silver under them. 7:22 Jesus sent 

Hole, H OHH IOGexalH B IlaTep; H BOT, BCe JTO 
people and they run in tent; and now all it 
CHpATAHO ÓbLIO B IlaTpe ero, H cepeópo 10] HHM. 
hidden was in tent it and silver under them. 
7:23 OHH B39JH 9TO H3 mnarpa H npHHecIM K 

7:23 they took it of tent and brought to 


Mncycy H Ko Bcem cbiHaM E PAICICHRIM H 
Jesus and to all sons Israe and 


HOJOkKHIN nper POCIIO/IOM. 5. 24 Hucyc MH BCe 
put before LORD. 7:24 Jesus and all 


MspanubTaHe c  HHM B3AJIM AxaHa, cbiHa JapHHa, 
Israelis with it took Achan son Zarina, 

H cepeópo, MH  OIeKIYy, MH CJIMTOK 30JOTAa, MH 

and silver, and clothes and bar gold and 
CbIHOBCÁ ero, H J04epeiíi ero, H BOJOB €ro, H 

sons it and daughters it and oxen it and 
OCJIOB €ro, MH OBeI €ero, MH nHIaTrep cro, Hu BCe, “TO 
donkeys it and sheep it and tent it and all that 


yY Hero ÓbUIO, H  BbIBCIH HX Ha JOJHHYy ÁAxop. 
have it was and deduced their on valley Achor. 


7:25 M cxasar Mucyc: 3a To, 4TO TbI HaBe Ha Hac 
7:25 And said Jesus: for then that you brought on us 


dexy, POCIIOIb Ha Teôs HasojuT Gexy B AeH: ce. 
trouble THE LORD on you suggests trouble in day this. 


M rnoôóniu ero Bce M3pauibTaHe KaMHAMH, H 

And beat it all | Israelis stones, and 
CORIIM MX OITHeM, MH HaAMETAJM Ha HHX KaMBLM. 
burned their fire and stoned on them stones. 

7:26 M Hwaópocamu Ha Hero GoJblyIOo FpyIy KaMHeú, 
7:26 And sketched on it big pile stones, 
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KOTOPaM YHECJela M JO Cero aHa.Iocre cero YTHXJIA 


which survived and to this dnya.Posle this subsided 
gpocrb rHesa POCIIO//HA. Ilocemy To mecro 

Jfury anger LORD. Therefore then place 
HA3bIBACTCA JJOJIMHOIO Axop Jake JJO cero dJHAa. 
called The valley AÁchor even to this day. 

8:11 

8: 1 

POCIIO/Ib ckxasar Mncycy: He O0hca Hu He 

THE LORD said Jesus: not Fear and not 
YKACANCA, BO3JbMH C codoro  Becb Hapo/, 

neither be dismayed; take with themselves all people 
CIHOCOOHbBIM K BOHHe, MH, BCTAB, NOÚJIM K [aro; BOT, 
capable to war and standing, go to Guy; now, 
H rmnperar B pykH TBOH INapa Iaúckoro H  Hapoi 
1 Icommend in hands your king of Ai and people 
ero, ropo/y ero H 3em;Íko ero; 8:2 crmeaú c  Iaem 
it city it and land it: $:2 do with Guy 
MH  HADpem Cro TO Xe, 4MTO CICIaJ TEI € 

and king it then same that made you with 
MepuxoHom H INlapem ero, TOJbKO JOObIYy ero H 
Jericho and king it only production it and 
CKOT Cro pasHeunTre ceõe; cjeJsam 3aCAJIY T1034/IM 
Livestock it divide Statement; do ambush back 
ropoja. 8:3 Mncyc H Becb Hapoi, crocooHbIÁ K 
cit). 8: 3 Jesus and all people capable to 
BOHHe, BCTaJ, “YTOÓbI HATH K Iar, H  Bblópasr Mncyc 
war rose, to go to Guy and chose Jesus 
TPpHAHAaTE TbICHYM UETOBECK xpaópbix MH HOCJIaAJI MX 
thirty thousands people brave and sent their 
HO4bIO, 8:4 H Jal HM IpHKkazaHHe MH cka3sal: 
night $:4 and gave they orders and said: 
CMOTPpHTe, BbI ÓyIeTE COCTABJIATE 3acaly y  ropojxa 
see, you will be ambush | have city 
IHO3aA IM Fopora, He oOTXOIMNTE JaJeko OT Topoa H 
back the city; not moveaway far from city and 
ÓyibTe BCce FOTOBbI; 8:5 à 4 H Becb Hapos, 

be all ready; $:5 and T and all people 


KOTOPbIÁ CO MHOKH, IIOIOHJeM K FOopoiy; H  Kora 
which with 1, willapproach to the city; and when 
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BbICTVHUAT IIPOTHB Hace, KakK Hu IHPex/e, TO MbI 
perform against us as and before then we 


INOGeKAM OT HHX; 8:6 OHH INOHAYT 3a HaMMH, Tak 
flee from thereof; 8: 6 they go for us so 
YTO MbI OTBJIe4eM HX OT Fopola; HÔO OHH CKaXKyT: 
that we | distract their from the city; for they say: 


“Geryr oT Hac, Kak H IMpex/e”; KOIIa MbI INOGekKHM 


run from us as and before '; when we fee 


OT  HHX, 8:7 TONIa BbI BCTaAHbTE MH3 3aCalbl H 

from them 8:7 then you stand of ambush and 
3aBJajeúTe ropoxom, Hu [POCIIO/ID, Bor Bam, 

seize city and LORD, God yours, 
npegacr ero B pykH BamhH; 8:8 Kora BO03bMETe 
betray it in hands your; $: 8 when take 

Fopo/, 3A4%krHTe Fopol orHem, mo cuosy POCITO/IHIO 
city light up city fire by word of the Lord 
cesaúre; cMOTPpHTe, M IMOoBeJesaro Bam. 8:9 Takxum 
do; see, 1 command to you. 8:9 so 
06pa3om, mocax Hx Mucyc, H OHH NOMIJIK B 3acaly 
manner sent their Jesus, and they went in ambush 
MH 3acern Mexiy Bepurem nu Mmexiy Taem, c 

and entrenched between | Bethel and between Ai, with 
3anaHoW cropoHbI [ag; a Mycyc B Ty HOo4b 

western hand Guy; and Jesus in that night 
HOYeBaJ cpera Hapojxa. 8:10 Bcras paHo rnoyTpy, 
lodged of people. $:10 Rising early | inthe morning, 
Mucyc ocmoTpex Hapoi, H Holmes oH H 

Jesus examined people and went it and 
crapeúmmas: Mspanresbl Breperna Hapora K Taro; 
Elder Israel ahead people to Guy; 
8:11 H Becb Hapoi, CrHocoOHBIÁ K BOHHe, KOTOPpbIÁ 
$:11 and all people capable to war which 

ÓBUI C HHM, NON, MNpHOJNH3NJCA MH INo/ONe K 
was with them, went close and approached to 
ropojy, 8:12 H mocraBHJ craH Cc  ceBepHoú 

city 8:12 and set mill with north 

cropoHbI! lag, a Mexiy HHM H [aem Obula JoJHHa. 
hand Guy and between (it and Guy was Valley. 
Ilorom B394J OH OKOJO INATH TbICAY YEJOBEK H 

then took it about five thousands people and 


HOocagu Hx B 3acage mexiy Bepuem un Taem, c 
planted their in ambush between  Bethel and Ai, with 
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3amaHoW CcropoHbI ropojxa. 8:13 M Hapoi 

western hand cit). 8:13 And people 
pacroJokHJ Becb craH, KOTOPbIÁ ÓObNI C  ceBepHoú 
arranged all camp which was with north 


CTOPOHbI Fopoja, Tak, “TO 3a/JH4M 4“acTb Oba C 
hand city so that that back of was with 


3arna/Hoú cropoHbI ropoa. M rmpumexr Mycyc B Ty 
western hand cit). And came Jesus in that 
HO4b Ha cpejHHy JoJumHbI. 8:14 Kora yBHJe! aTo 
night on themiddle Valley. $:14 when saw it 
napb [IaúckHH, TOTYaCc Cc KHTeEIAMH ropoja, BCTAB 
king Gai, immediately with residents city standing 


paHo, BbICTyYNHJI nporHB M3panJa Ha cpaxeHHe, 0H 
early made against Israel on battle it 
MH  BeECb Hapoi ero, Ha Ha3HaeHHoe MecTo Ipei 
and all people it on —appointed place before 
paBHHHOK, à OH He 3HaJl, “TO JUIM Hero ecrb 

the plain; and it not knew that for it there 


3acanra rm03ajH ropoja. 8:15 Mncyc nu eBecb M3panis, 
ambush back cit. 8:15 Jesus and all Israel, 


ÓyITO NopaxeHHbIC HMH, IodexayH K INycTbiHe; 8:16 
if affected them run to the desert; 8:16 


a OHH KJHKHJJIM BeCcb Hapoi, KOTOpbIÁ ObUI B 
and they clicked all people which was in 
ropoje, “TOÓbI IpecreloBaTE HX, H, Ipecerya 

town to chase them and pursuing 

Mncyca, oTxamnJncs or ropoja; 8:17 B [ae H 

Jesus, distanced from the city; 8:17 in Gae and 
Bequnre He ocTaocs HH O/IHOTO 4“eJoBeka, KOTOPbIN 
Bethel not left or | one human which 

He IHorHaca OblI 3a M3pauem; H Topox cBoií oHH 
not chased would for Israel; and city its they 
OCTABHJIK OTBOPeHHbIM, Ipecerya Mspania. 8:18 
left open, and pursuing Israel. 8:18 
Toraa FOCIIOJNE ckxazsar Mucycy: mpocrpn Kore, 
Then THE LORD said Jesus: Stretch spear 


KoOTOp0oe B pyke TBOCW, K Iaro, HÔO jH pegam ero 
which in hand thy to Guy for IT Iwilldeliver it 
B PykKH TBOH. MhHcyc Npocrep Kornbe, KOTOp0e GbIIO 
in hands yours. Jesus stretched spear which was 


B ero pyke, K ropoiy. 8:19 Cmnjesmne B 3acaxe 
in it hand to cit). 8:19 sitting in ambush 
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ToT4aC BCTAJIM C Mecrtra cBocro Hu IIO0€KAJIH, KakK 
immediately rose with places its and ran, as 
CKoOpo 0H IPpocTep pyky CBO, BONLIM B TOpOI H 
soon it — stretched hand its, included in city and 
B39JIM e€ro H TOTYaCc 3a%KIJNH ropoy orHem. 8:20 
took it and immediately lit city fire. 8:20 
2KuTenyn Tag, orrAaHyBIIACL Ha3a, YBH/JCIH, “TO JJbIM 
residents Guy — looking back back saw that smoke 
oT Tropoja BOocxoguI K Heoy. M He ÓbUIO JA HHX 
from city ascended to thesky. And not was for them 
Mecta, kKyla Obl Cexarb— HH Tyla, HH cioja; HÕo 
space where would bezhat- or | there or | here; for 
Hapoi, 0exaBIIHÁ K IIyCTbIHe, OOparHJIca Ha 

people fled to wilderness addressed on 
npecegosareeú. 8:21 Mucyc nu Becb M3panis, 
pursuers. 8:21 Jesus and all Israel, 

YBHJCB, “TO CHJIeBIIHe B 3acae B3AJIH TOPpOI, H 
seeing that sitting in ambush | took city and 
AbIM OT TOpO/Iã BOCXOIMJI, BO3SBPAaTHJINCL H CTAJH 
smoke from city ascended, back and steel 
Hopaxarb xHTeleú lag; 8:22 a Te H3 ropoja 

hit residents Guy; 8:22 and those of city 
BbINNUIM HABCTPpey MM, TaK “TO OHH HaXOIMJINCb B 
out meet them so that they were in 
CpeoInHe MeEMRKIY MspanubraHaMa, H3 KOTOPbIX O/IHH 
the middle between | Israelis of which one 
ÓbBLUIM C TOÁ CTOp0HbI, à ApyrHe c  Apyroh; Tak 
were with that side and other with other; so 
HOPaxkaJm Hx, “To He OCTABHJIM HM OJIHOTO M3 HHX, 
hit them that not left or | one of them 
VIHeesmero nm y0exasmiero; 8:23 a mapa 

survivor or escaped; 8:23 and king 

Iaúckoro B3AJH /XKHBOFO H  INpHBelH ero K Mhycycy. 
of Ai took living and led it to Jesus. 
8:24 Korxa M3panibraHe rnepeônm Bcex KHTeeú 
8:24 when Israelis killed all residents 

Tag Ha HOJe, B IIVYCTbIHe, KYIa OHHM IIPecJIeroBAJIM 
Guy on field in wilderness where they | pursued 

HX, M  KOIIa BC€e OHH JJO IIOCJICIHEIO IaJIH OT 

them and when all they to last Pali from 
oCTpHM Meya, Tora Bce M3panJibtTaHe oOparTHJHCL K 
tip sword then all | Israelis addressed to 
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Taro H rmopasuym ero ocrpuem mega. 8:25 Iazxmnnx 
Guy and hit it tip sword. 8:25 Fallen 

B TOT JeHb MYKeCK H XeH, BCeX KHTeleú Tag, 

in one day husbands and wives, all residents Guy 

ÓbUIO ABeHamaTE TbIcay. 8:26 Mucyc He omnyckaJs 

was twelve | thousands. 8:26 Jesus not lowered 

PykKH cBoeií, KOTOPYIO Ipocrep c  Kolbem, /JOKOJE He 
hands its, which stretched with spear until not 


Ipea 3a4KJIATHIO Bcex xHTeleú Tag; 8:27 ToJbko 
betrayed | destroyed all residents Guy; 8:27 only 


CKkOT H 00b'4y ropoja cero M3pania pa3zieny 
Livestock and production city this Israel shared 

MexKIy codor, mo crosy IFOCIIOMA, Koropoe ckxazaJ 
between themselves, by word LORD, which said 
Mncycy. 8:28 MH coxer Mncyc Iaú, Hu oOparuJ ero 
Jesus. 8:28 And he burned Jesus Guy and drew it 

B BC4HbIC Pa3BaJIMHbI, B IIYCTbIHW, JJO Cero JHA, 

in eternal ruins, in desert to this of the day; 
8:29 a mapa Iaúckoro roBecu Ha jJepese, jjO 

$:29 and king of Ai hung on tree to 
Beucpa, IIO 34X0OK/CHHH /K€ COJHIIa IPHKa3aJ Mncyc, 
pm; by going down same sun ordered Jesus, 
MH CHAJH Tpyn ero c aepesa, H pocnJH ero y 
and removed corpse it with tree and cast it have 
BOPOT FOpOICKHX, H  HaópocaH Ha HHM GoJbHIVIO 
gate urban, and sketched over it big 

rpyIy KaMHeú, KoTOpas yieJea jaxe JO cero JIHAa. 
pile stones, which survived even to this day. 
8:30 Tora Mhncyc ycrpoun xeprseHHyK POCIIO/IY, 
$:30 Then Jesus arranged altar Gentlemen, 

Bory Mspan.esy, Ha rope Tesau, 8:31 Kax 3aroBeaJ 
God Israel, on Mount Ebal, 8:31 as commanded 
Monceú, paô IFOCIIO/EHD, cbrnam M3pansesbim, 
Moses, office LORD, sons Israel, 

0 Yem HalnlHcaHO B KkHHIe 3ak0oHa Monceesa,— 
about than written in book law Moses - 
2KCPTBCHHHK M3 KAMHBCH ICIbHbIX, Há KOTOPpbIC He 
altar of stones whole, on which not 
HOIHHMAJIMH KeJesa, HM IHPpHHCCIMH Ha HEM 

raised iron; and brought on it 


BcecoxxenHe POCIO/NY wm cosepmnn xeprBb 
burnt LORD and committed victims 
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MHpHbIe. 8:32 M Hannca TAM Ha KaMHAX CIIHCOK 
peaceful. 8:32 And wrote there on stones list 

c  3akoHa MotnceeBa, KOTOPbIÁ OH Hanlicas Ínpel 
with law Moses, which it wrote before 
cbiHaMH M3panesbimn. 8:33 Becb M3paunas, 

sons Israel. 8:33 AU Israel, 
CTApeHNWIMHbI CIO H HaAI3HPaTéIH MH CVIbBH €To, 
Elder it and guards and judge it 
cTaH C TOU H JApyroú cropoHbi KoB4era INporHB 
steel with that and other hand ark against 
CBANICHHHKOB JICBNHTOB, HOCANIMX KOBHMeCr 3aBeTa 
priests Levites, wearing ark covenant 
FOCHOJHA, Kax mpumesns:, TAK H NpHpojHbIC 
LORD, as aliens so and natural 
2KMHTECJIMH, OIHa IOJNOBHHA HX YV FOpbI Tapusum, a 
residents one half their have mountains Gerizim and 
Apyraa rmoJoBuHHa y  ropbr  [esau, Kak Ipexje 
other half have mountains Ebal, as before 
moseses Monceú, paô ITOCIHO/JEHD, GrarocrosAaTE 
commanded Moses, office LORD, bless 


Hapoi Mspanes. 8:34 M rmorom rnposHTa!s Bce 
people Israel. 8:34 And then read all 


CJIOBà 3akK0Ha, OJarocioseHHe H IHPOKJATHEO, KaK 
words law blessing and curse as 


HalHCaHO B KHHTe 3aKkK0Ha; 8:35 WH3 BCero, “TO 
written in book the law; 8:35 of all that 


Mounceú 3armoBelas, He ÓbLIO HH O/IHOIO CJIOBA, 
Moses commanded, not was or | one words 
koToporo Mycyc He nposuras ObI Ipe Bcem 
which Jesus not read would before all 


coôpannem Mspaua, H xeHaMH, H JJeTbMH, H 
meeting Israel and wives, and children, and 
HPpHIHCTIbIAMA, HaXOJNBIINMHACA CpeIM HHX. 
aliens FIND of them. 


9:1 
9:1 
“Verbnnas cne, Bce mapa, Kotopbie 34 MopjxaHom, Ha 
Hearing this, all kings, which for Jordan, on 


rope H Ha paBHHHe H No Bcemy Gepery BeJmkorO 
Mount and on plain and by around shore great 
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Mopa, Olum3 JInsaHa, Xerren, AMoppen, XaHaHem, 
sea near | Lebanon the Hittites, Amorites, Canaanites, 
Depesen, Essen Hm  Hesycen, 9:2 coópaJmcs BMecrTe, 
Perizzites, Hivites and Jebusites; 9:2 gathered together 


AaóbI eIHHOIyIIHO cpasutbca c  Mucycom Hu 
order unanimously fight with Jesus and 


Mspanem. 9:3 Ho xwmrenym [asaoHa, ycbrmasB, “TO 
Israel. 9:3 but residents Gibeon, hearing that 


Mnucyc crenasr c  HepnxoHnom nu Taem, 9:4 
Jesus made with Jericho and Ai, 9:4 


YHOTPeônIH XHTPOCTb: IONNIH, 3anacHIncs xJeõom Ha 
used the trick: went stocked bread on 
XOPOPY M HOJIOMRHJIMH BEeTXHC  MeNIKH Hã OCJIOB 

road and put dilapidated bags on donkeys 
CBOHX MH BCTXMHC, M30pBAaHHbIC MH 3aIvIaTAHHbIC MEeXH 
Fire and dilapidated, torn and patched Mechs 
BHHa; 9:5 HM  oÓyBb Ha Horax HX ÓblIa BeTxag € 
wine; 9:5 and shoes on feet their was dilapidated with 
3aIlIaTaMMH, M olIexla Ha HHX BeTXaa, M BECb 
patches, and clothing on them dilapidated; and all 


NOPpo;KHbIK xXJIeô Hx ÓObBUI CYXOÁ H  3ANJHecHeBeIÁ. 
road bread their was dry and must). 


9:6 OHyn npumia K Mncycy B craH B Tara H 
9: 6 they came to Jesus in mill in Gilgal and 


CKaASAJIM EMY MH BCeM MspaunbraHam: H3 BEeCbMa 
said it and all Israelis: of very 


HaJIbHeM 3CMJIM HPHNNUIM MbI, MTAK, 3AKJHOUHTE C 
far land came we are; Thus, enclose with 
HAaMH  cor3. 9:7 MspanibTaHe xe ckazam Esegm: 
Feedback Union. 9:7 Israelis same said Hivites: 
MO%KEeT ÓbITb, BbI /KHBeTe ÓJH3 Hac? Kak Ham 

can be you live near We? as us 


34KJHO4HTG C  BAaMH C0H3? 9:8 OHH cka3aJH 
conclude with you Union? 9:8 they said 

Mncycy: mbr paôbr TBOH.MHcyc xe ckaza HM: KTO 
Jesus: we | slaves | tvoilisus same said them: who 
BbI H OTKyIa HpHIUIN? 9:9 OHH ckasaJm emy: H3 
you and where come from? 9:9 they said him: of 


BECbMA JJaJIbHeÁ 3eMJIM NPpHINUIM paôbl TBOH BO HM 
very far land came slaves — your in | name 


POCIIO/A, bora TBOero; HÕO MbI CJlbImaJMm CcJIaBy 
LORD, God thy for - we heard glory 
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Ero u Bce, “TO cmHeras OH B Erunre, 9:10 un ce, 
his and all that made he in Egypt 9:10 and all 


yro OH cieas AByM Hapam AMoppeiíckum, KoTOpbIe 
that he made two kings Amorites, which 


no Ty cropoHy Mopjana, BONS, napro EcesoHckoMy, 
by that side Jordan Sihon king Heshbon 


Hm Ory, napro Bacanckomy, KoTOpbIK B AcrTapoge. 
and OSU, king Bashan, which in Ashtaroth. 
9:11 crapeúnmimHs! HamH H BCe XHTeIH Hameú 
9:11 Elder our and all | residents our 

3CMJIH CKaA3AJIM HAM. BOSbMMHTE B PDPYKH Balmnlim xJeõa 
land said us: take in hands your bread 
Ha /JJOPOTVY H NOH/AHTE HABCTPpely MM MH CKaARKHTE 
on road and go meet they and tell 


HM: “MbI paóbr BalmH; MHTak, 3a4KJO4HTe C  HAaMH 


them: 'we slaves — your; Thus, enclose with Feedback 


coro3”. 9:12 Iror xJIeô Harni H3 /JOMOB HamIHX MHI 
Union! 912 this bread our of homes our we 
B34JIH TeINIbIX B TOT NeHb, KOIIa IONNIM K Bam, a 
took warm in one day when went to you and 
Tenepb BOT, OH CJeJaJca CyxoH MH  3aNJecHeBeJbIH; 
now now, it became dry and moldy; 

9:13 wu oTH MEXH C  BHHOM, KOTOPbIC MbI HaJIMJIH 
9:13 and these Mechs with wine which we | poured 
HOBbIC, BOT, M30PpBAJIWNCb, MH 9Ta oJexia Halia MH 
new now, tear; and this clothing our and 
OÓyBb Halla oOBeTImaJa oT BecbMa JaJIbHeú JOoporu. 
shoes our decayed from very far road. 
9:14 MspanibraHe B3aJm Hx xueõa, a TPOCITO/IA 
9:14  Israelis took their bread, and LORD 

He BONpocHIH. 9:15 M s3akxmognr Mncyc c HAMH 
not question. 9:15 And concluded Jesus with them 
MHPp MH HOCTAHOBMHJI C HHMMH YVCJIOBHC B TOM, “TO 


world and decided with them condition in is that 
0H COXpaHHT HM /)KH3Hb, HM HOKJIAJIMNCE MM 


it save they life; and vowed they 
HayaJIbBHHKH oonmecrBa. 9:16 A vepes TpH JHA, Kak 
chiefs society. 9:16 A through three day as 
34KJHO4MHJIH OHH C HHMMH (C0H03, YCJIbIWAJMH, “TO OHH 
concluded they with them Union heard that they 


coceH HX HM %KHBYT OMH3 HHx; 9:17 nõo cbIHHI 
neighbors their and live near — thereof; 9:17 for sons 


E 


-06- KHyra Hucyca HasuHa- 





Mspanuesbi, OTIHPpaBHBIWIMNCL B IIYTD, HPpHIUIH B 

Israel gone in path came in 
ropola HX Ha TperHá jeHb; ropoxa xe Hx: I'asBaohH, 
city their on third day; city same them: Gibeon, 
Kepupa, bBeepob un  Knpuap-Mapnm. 9:18 cbiHbI 
vogurt, Beeroth and Kirjathjearim. 9:18 sons 
MspanJesBblI He IIOONJIN HX, INOTOMY “TO HAayaAJbBHHKH 
Israel not beat them because that  chiefs 


oomecrBa KJaJnCb HM FOCIO/OM, DOTOM 


society swore they Gentlemen, 

Mspanesbim. 3a 3To Bce oONmecTBO SR Ha 
Israel. for it all Company murmured on 
HayaJIbBHHKOB. 9:19 Bce HayaJbHHKH CckazaJH BCeMy 
Chiefs. 9:19 AU chiefs said around 
oonmecTBy: MbI KJaJINCb HM FPOCIO/IOM, Borom 
society: we | swore they Gentlemen, God 
MspanesbiM, MH IHOTOMY Hº MOREM KOCHYTbCH MX, 
Israel, and because not can touch blocked; 
9:20 a Bor “TO cieaem c  HHMH: OCTABHM HX B 
9:20 and here that do with them: leave their in 
2KMBBIX, YTOÓbI He IIOCTHT HaCc IHeB 34 KJIATBY, 
alive to not comprehended us anger for oath 
KOTOPOIO MbI KJSJINCb HM. 9:21 M cxazamH HM 
wherewith we | swore im. 9:21 And said they 
HayaJIbBHHKH: IIYCTb OHH /KHBYT, HO ÓyIYT pyôHT: 
chiefs: let they live but will hack 
ApoOBa H  Yeprarb BOY JJIA BCcero oôniectBa. Tak, 
firewood and draw water for all society. so that 
KakK CKazaH HM HagaJbHHKH. 9:22 Mucyc npussBa 
as said they chiefs. 9:22 Jesus called 

MX M CKa3aJI. JUIM vÚero Bb 00MaHyJIH Hac, CckKasaB. 
their and said: for what you deceived us saying: 
“MbI BECbMA JJAJekKO OT Bac”, TONA KakK BbI /KHBETE 
we very far from you" then as you live 
óJuun3 Hac? 9:23 3a 9TOo npokaT:! BbI! õe3 

near We? 9:23 for it damned thank you! without 
KkoHIja BbI Óylere paóamn, Oyiere pyôunr:b posa H 
end you will slaves, will hack firewood and 
yeprarb BOXy Jus joma bora moero! 9:24 OHH B 
draw water for home | God my! 9:24 they in 


OTBeT Mncycy CKa3aJIH: JJONNIO JO CBeIeHHA paõos 
reply Jesus said: reached to information | slaves 
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TBoHX, 4TO [POCIIO/ID, Bor TBoú, rmoseJes Moncero, 
thy that LORD, God thy commanded Moses, 


paôy (CBoemy, NaTtb Bam BCK 3eMJIK MH  IOFryOHTE 
servant itsown way, give you all land and destroy 

BCex 7KHTeJeií celi 3eMJIH IPel JIMILOM BANMHM; 

all residents this land before face your; 

IHOCEMY MbI BECbMAa OOMJINCD, YTOÓbI BbI He JIMINHIIH 
therefore we very feared to you not deprived 
Hac /)KH3HH, H  CieraH aTo Jeso; 9:25 Ternepb BOT 
us life and made it business; 9:25 now here 
MbI B Pyke TBoeií: Kak JyYme H crpaBejnsee Tede 
we in hand your: as better and fairer you 
HOKAKETCA MOCTYIMTE C HaMMH, Tak MH HOCTYIIM. 
seem do with us so and gait. 

9:26 MH rmocrynn c HHMH Tak: H36aBHJI HX OT 
9:26 And entered with them as follows: delivered their from 
pykKu cbrHOB M3paneBbix, MH OHH He YMepTBHJIH 
hands sons Israel and they not killed 

HX; 9:27 wu onpegesns B TOT xeHsE Mhncyc, “TOÓObI 
blocked; 9:27 and identified in one day Jesus, to 


OHH PyÔNJIN JApoBa H “eprasH BOJy Ja oomecrBa 
they chopped | firewood and drew water for society 


MH AIM xKeprseHHyka POCIO/NHA; maxe do cero 
and for altar LORD; even to this 


AH, Ha MecTe, Kakoe HH H30paJ ÓbI. 
day on location what or | elected would. . 


10:1 
10: 


“Korya AjoHuncerex, uapb Mepycaumckni, ycbimnas, 
when Adonizedec king Jerusalem, heard 


yro Mucyc B3g Iaú H Ipea ero 3aKJHATHI, H 
that Jesus took Guy and betrayed it destroyed, and 
To TaK Re IOCTVIHHII € ITaem HW Hapem cro, Kak 
that so same entered with Guy and king it as 
HOCTyYHMJIM c  MepuxoHOM H Imlapem ero, H “TO 
received with Jericho and king it and that 
XHTelH [asBaoHa 3aKJHO4HJIK MHp c  M3pauem H 
residents Gibeon concluded world with Israel and 
ocTaJHncb cpega HHx, 10:2 Torga oH Becbma 

remained of them  10:2 then it very 
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HCIIyTaJca, MNoToOMy “TO [aBaoH Fropoi GoJblloh, Kak 


frightened, because that | Gibeon city large as 
OJMH H3 HNapckHX Fopojo0B, H Gobime lag, H Bce 
one of royal cities and more Guy and all 
%KHTeJH ero JH xpaópbie. 10:3 Ilocemy 

residents it people brave. 10: 3 Therefore 
AnoHHCenekx, rmapb MepycaJmmckHh, rmocas K Ioramy, 
Adonizedec king Jerusalem, sent to Hoham 
napro XeBpoHckomy, H K DHpamy, A pIo 

king Hebron, and to Piram king 
MHapmypckomy, nu K Ano, mapro Jlaxncckomy, H K 
Jarmuth, and to Japhia king Lachish, and to 
AeBHpy, mapro ErmNoHckoMy, “TOÓbI ckazarb: 10:4 
Debir king Eglon, to to say: 10: 4 
HPH/IWNTC KO MHC MH IIOMOTWHTE MHC IIOPAa3sHTE IasaoH 
come to T and help I hit Gibeon 
34 TO, 4TO OH 3aAKJHOMHMJI MHPp C Mncycom MH 

for then that it concluded world with Jesus and 
cbiHaMH M3panesbimn. 10:5 OHH coópancs, HH 

sons Israel. 10:5 they | gathered and 
NONUIM NAT Hapeí AMoppeickKux: Hapb 

went five kings Amorites: king 
MepycasumckHú, mapb XeBpoHckHi, Iapb 

Jerusalem, king Hebron, king 
MHapmypcknh, naDE JlaxnccknH, Ímapb ErsoHckHH, OHH 
Jarmuth, king Lachish, king Eglon, they 
MH BCC ONOJYCHHC MX, MH  pacioJIokRHJINCb CTAHOM 
and all  militia them and setiled pitched 
rnojyre [asaoHa, “TOÓbI BOCBATb INpoTHB Hero. 10:6 
beside Gibeon, to fight against it. 10: 6 
2Kwrey [asaoHa rnocanm kK Mucycy B craH, B 
residents Gibeon sent to Jesus in camp in 
Fara, ckasarb: He OTHHMH PykH TBOCÁ OT paõos 
Gilgal, to say: not Takeaway hands your from slaves 
TBOHX, HPDPMHIMH K HaM CkKOpee, CiHacH Hac HM IHojaM 
thy come to Us rather save us and Bring 
HaM IOMONIb; HÕÔO cobpaJsncb INpoTHB Hac Bce Iapu 
us assistance; | for | gathered against us all kings 
AMoppelickHe, »xHBymnMe Ha ropax. 10:7 Mucyc 
Amorites, living on mountains. 10:7 Jesus 


nomes u3 Fasraa cam, MH Cc HHM Becb Hapog, 
went of  Gilgal himself, and with it all people 


so 
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CHocoOHbIN K BOÁHe, MH Bce MykH xpaópbie. 10:8 M 


capable to war and all men brave. 10:8 And 
ckasar POCIHO/Ib Mncycy: He G60hca ux, HÔo A 
said THE LORD Jesus: not Fear them for TI 
Hpexasr HX B PykM TBOH. HHKTO M3 HHX He VCTOMNT 
betrayed their in hands your: none of them not stand 
INpex JuHnoM TBONM. 10:9 M rmpumex Ha HHx Mhucyc 
before face yours. 10:9 And came on them Jesus 
BHe3aIIHO, BCHO HOYb Ile oH H3 Tasrajsa. 10:10 
suddentl)y, all night was it of Gilgal. 10:10 
FOCIIO/Ib mpnBes nx B cMaTeHHe NpH BHJe 

THE LORD led their in confusion when form 
MspanibraH, H oHH nopasnn nx B IasaoHe 

Israelis and they hit their in Gibeon 
CHJIbBHbIM IIODPARCHHEM, HM IPpecrIecroBAJMH MX TIO 
strong defeat and pursued their by 
KOpore K BO3BbINCHHOCTH BeGpopoHa, H NopaxaJy 
road to upland Beth-horon, and hit 


ux po Asexa H do Makxega. 10:11 Korga xe oHH 
their to  Azekah and to  Macheda. 10:11] when same they 


6exan or MspanibraH no ckary ropbi 


fled from Israelis by ramp mountains 
Bepoponckoú, FOCIIO/Ib ópocar Ha HHx c  Heõec 
Bethhoron THE LORD throwing on them with heaven 
GobmHe KaMHH JO CcaMoro ÁAzeka, H OHH YMHpaJH; 
large stones to of Azekah, and they died; 
Gonbine ÓBLIO Tex, KOTOPbIC€ YMEepIH OT KaMHeú 

more was those which died from stones 

rpaja, HexRem Tex, KOTOPbIX YMEePTBHJIM CbIHbI 

hail, than those which killed sons 
Mspanxesbl meyom. 10:12 Mucyc B033BaJ K 

Israel sword. 10:12 Jesus cried to 
FOCHO/IY pe Tor AeHb, B KOTOpbIÁ npejaJs 

LORD in one day in which betrayed 
FPOCIIO/Ib Amoppea B pykn Mspansrio, Koria moon 
THE LORD the Amorites in hands Israel when beat 
Hx B [aBaoHe, H OHH INOÓOMTbI ÓbBUIH Ipe JINIOM 
their in Gibeon; and they beaten were before face 
cbIHOB M3panJesBbIx, H cka3zas npex M3panibraHaM: 
sons Israel and said before Israelis: 


CToH, coJHIIe, Ha [aBaoHOM, H JIyHa, Ha JJOJHHOIO 
wait, the sun, over Gibeon; and the moon, over The valley 
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AmaJoHckoto! 10:13 MH ocraHoBHJHOCb CcoJsHIe, H 
Aijalon 10:13 And stopped the sun, and 
JIyYHa CTOAJIA, /JJOKOJC HAPol MCTHJI Bparam cBOMM. 
moon | stood, until people  revenged enemies its. 


He sto JM HanncaHo B KHHrIe IlpaBejHoro: “crosJo 
not it Do written in book righteous: standing 


COJHIIC CpeIM Heda MH He CIICIIMJIO K 3alany IOoYTH 
sun of sky and not hurry to west almost 


pita neHb'? 10:14 M He OGbiio Takoro Ha HH 
day ? 10:14 And not was such day or 


neae HH IIOCJIe TOFrO, B KoToOpbIA [TOCIIO/b 
before or — after order in which THE LORD 


Cubas Obl Iac verosegecknh. Mõôo POCIIO/Ib 
heard would Tone human. for THE LORD 
cpaxasca 3a Mspansa. 10:15 Ilorom Bo3sBparuica 
fighting for Israel. 10:15 then back 

Mucyc u Becb M3panis c HHuM B cram, B Iara. 
Jesus and all Israel with it in camp in Gilgal. 
10:16 A Te nare napeú yoekxalH H CKpbUINCb B 
10:16 4 those five kings escaped and disappeared in 
remepe Bs Makege. 10:17 Korxa jmoHeceHo ÓbUIO 
cave in Makkedah. 10:17 when heard was 
Mucycy um ckazaHo: “HamnInCcs NATE INapeú, oHH 
Jesus and said: found five kings, they 
CkpbIBaroTca B remepe Bs Makege”, 10:18 Mncyc 
hide in cave in Makkedah'  J0:18 Jesus 
ckazaJ: “NpHBAJHTe GoOJNbINHe KAaMBH K OTBepCrHIO 
said: , Roll large stones to opening 


INemepbr H MpHcTaBbTe K HeM JOÁ CTepegs Hx; 
caves and each side, to it people guard blocked; 


10:19 a Bb He ocraHAaBJIHBAaúTECcL, HO NpeceryúTe 
10:19 and you not stay, but chase 


BParoB BaliHX H  HCTpeõlaúTe 3a//HIOIO “aACTb 
enemies | your and smite back of 


BOÚCKa HX MH He JaBaúTe HM YÚTH B FOpOla MHxX, 
troops their and not let they leave in city them 
Hôo IPOCIIO/Ib, Bor Bam, rmpejxasr Hx B pykH 

for | LORD, God yours, betrayed their in hands 
Bamm”. 10:20 Ilocmre Toro, Kax Mhuncyc H  cbIHH 
your". 10:20 — after order as Jesus and sons 


MspanxeBbi CoBeprieHHO INOpa3HJIH HX BecbMa 
Israel absolutely hit their very 
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BCIHKHM IIOPARCHHEM, HM OCTABINMHECA MH3 HHX 

great defeat and remaining of them 
y6exaJm B ropojxa ykpenenHbre, 10:21 Becb Hapoj 
escaped in city fortified, 10:21 all people 
BO3BpaTHJIca B craH K Mucycy B Make c  MHpoM, 
back in mill to Jesus in Makkedah with world 

MH HHKTO Há CbIHOB MspanesbIx He IIONICBeOTAJI 

and none on sons Israel not moved , 
H3bIKOM CBOHM. 10:22 Torga Mncyc cka3zas: oTkpoúTe 
language its. 10:22 Then Jesus said: open 
OTBCPpCTHC IICHNICpbi HM BbIBCIMNTE KO MHC M3 ICIHCpbI 
hole caves and output to T of | caves 
NATepbix rmapeú Tex. 10:23 Tax n cream: BbIBCJM 
five kings those. 10:23 so and made: deduced 
K HeMY H3 Nenepbr naTepbix napeú Tex: napa 

to it of caves five kings those: king 
HepycaJmumckoro, mapa XeBpoHckoro, mapa 

Jerusalem, king Hebron, king 
MHapmyúpckoro, rapa Jlaxncckoro Hu maps ErsroHckoro. 
Jarmuth, king Lachish and king Eglon. 

10:24 Kormxa BbIBeJm rnapeú cnx K Mhncycy, Mncyc 
10:24 when deduced kings now to Jesus Jesus 
npu3Ba Bcex M3panbTaH H  CKa3a BOXK/M 

called all Israelis and said | leaders 

BOMHHOB, XOJIMBIIMNM C HHM. IONOHIMTE, HaCTVIHTE 
warriors goeth with them: | approach, stomp 

HOTAMH BaANlIAMMH Hã BbIH napeí cux. OHH IIO/IO HIJIM 
feet your on necks kings yet. they approached 
MH  HaCTyNHIH HoramH CBOHMH Ha BbIM MHX. 10:25 
and came feet their on necks blocked. 10:25 
Mncyc ckxazar um: He OoúTecb H He yxacaúrTecs, 
Jesus said them: not fear and not dismayed, 

ÓyabTe TBeCDP/JIbI MH MYKCCTBCHHEI, HÔo Tak HOCTYIHMT 
be hard and courageous; for so go 
POCIIO/Ib co Bcemy BparamH BaiiuMH, C 

THE LORD with all enemies yours with 
KOTOpbIMH Gyjere Boesarb. 10:26 Ilorom rnopasu Hx 
which will fight. 10:26 then hit their 
Mucyc un JYyOHNJI HX MH MOoBecHI HX Ha NATH 

Jesus and killed their and hung their on five 

Nepesax; H  BHCelH OHH Ha Jepesax Jo Beuepa. 

the trees; and hanging they on thetrees to evening. 
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10:27 Ilpn 3axoxreHyy coHia npukxazas Mucyc, H 


10:27 when going down sun ordered Jesus, and 
CHAJIM HX Cc jepes, H OpocuH HX B rnermepy, B 
removed their with trees, and cast their in cave in 
KOTOPOÁ OHH CKPpbIBAJHCb, H  IHPpHBaJHJIH GoJbIIHe 
which they  hiding, and rolled a large 
KAaMHH K OTBCPCTHIO IICNICDPbL KOTODPbIC TaM JJakKe JO 
stones to opening caves, which there even to 


cero Ha. 10:28 B ToOT xe emb B341 Mncyc Maxeg, 
this day. 10:28 Im one same day took Jesus Makkedan, 
MH HOpasHJ MCIOM MH Hapa cro, H Ipea 


and hit sword and king it and betrayed 
3AKJIATHIO MX MH BCe /JbIKHarnee, “TO HaXO/IMJIOCkL B 
destroyed their and all souls that was in 
HeM. HMHKOTO He OCTABMHII, KTO ObI YHEeJeJ, M 

TR one not left, who would survived; and 
HOCTVIHMJI € HAapem MakejckKHM TaK Ke, KakK 

entered with king Makedskim so same as 
HOCTyNHII c  mapem Mepuxonckum. 10:29 MH momes 
entered with king Jericho. 10:29 And went 
Mucyc u Bce MspanibraHe c Hum H3 Makega K 
Jesus and all  Israelis with it of  Macheda to 
JInsHe HW  BoeBas nporus JlusHbr; 10:30 nm rmpexaJ 
shower and fought against Livny; 10:30 and betrayed 
FOCIHIO/Ib um ee B pyKu Mspania, Hu rapa ee, H 
THE LORD and it in hands Israel and king it and 
HcTpeôu ee Mncyc MesomM MH BCe jbIWaniee, “TO 
destroyed it Jesus sword and all souls that 
HAXO/I[MHJIOCb B HeH: HHKOIO He OCTABHJI B HEM, KTO 
was in it: one not left in it who 
ObI YE, M  IOCTYIHMHJI C Hapem ce Tak Xé, Kak 
would survived, and entered with king it so same as 
HOCTyHHII c  mapem Mepuxonckum. 10:31 M3 JlusHbir 
entered with king Jericho. 10:31 of Livny 
momemx Muncyc Hu pBce M3panibTaHe Cc HHM K 

went Jesus and all  Israelis with it to 
Jlaxncy MH  paciorokuJICAa IOjJIe Hero crTaHOM MH 
Lachish and located beside it pitched and 
BOCBaJ IpoTHB Hero; 10:32 um mpexas TOCIIO/Ib 
fought against his; 10:32 and betrayed THE LORD 


Jlaxnc B pyku Mspanga, H B34J OH ero Ha ApyroH 
Lachish in hands Israel and took it it on other 
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NeHb, MH HOpasHJI Cro MeC40M MH BCe J[bIlHarmniee, “To 
day and hit it sword and all souls that 
ÓbBLIO B Hem, Tak, Kkak IHocTymnHJ c  JInsHor. 10:33 
was in it so that as entered with Livni. 10:33 
Tora mpunmes Ha momonmb Jlaxncy Iopam, Árapb 
Then came on help Lachish mountains, King 
IasepcknH; Ho Mycyc rnopa3su ero H Hapoi ero 
Gezer; but Jesus hit it and people it 

TakK, “MTO HHKOTO Y Hero He OCTaBMHIJI, KTO ObI 

so that that one have it not left, who | would 


ymeex. 10:34 MH rmomer Mucyc nu pece M3panibraHe 
survived. 10:34 And went Jesus and all  Israelis 

c HUM H3 Jlaxuca K EroHy H  pacroJoxnTncs 
with it of Lachish to Eglon and settled 


INO/Ie Hero CTAHOM H  BOCBAJH IIpoTHB Hero; 10:35 
beside it pitched and fighting against his; 10:35 
MH B34JIM Cro B TOT /%K€ JeHb MH HOpasHJIm Cro 
and took it in one same day and hit it 
MeOM, MH BCe /JbIWKHariee, “TO HaXOIMNJIOCb B HEM B 


sword and all - souls that was in it in 
TOT /JCHb, Ipea OH 3AKJIATHIO, KaK IIOCTVIIMJI € 
one day betrayed it | destroyed, as entered with 


Jlaxncom. 10:36 M rmomer Muncyc u Bce 
Lachish. 10:36 And went Jesus and all 
MspaunnbraHne c HAM H3 ErmoHa K XeBpoHy H 
Israelis with it of Eglon to Hebron and 


BOCBAJH IpoTHB Hero; 10:37 wm B34JH ero H 
fighting against his; 10:37 and took it and 
HOpasHJIm Cro MeHOM, HM IHapgã cero, HM BCe Topo ja 
hit it sword and king it and all city 

ero, MH  BCe jJJblWarmnee, “TO HaXoOIMNJIOCbh B HEM, 

it and all souls that was in it; 
HHKOTO HC OCTABHIL KTO VIICJ CI ÕbI, KakK TOCTYIHMJI 
one not left, who survived would as entered 
OH MH y ErsoHom: Hpela 3aAKJATHIO CPO MH  BCC 
it and with Eglon: betrayed | destroyed it and all 


AbImWAaree, “TO HaxoIuIocsb B Hem. 10:38 Ilorom 
souls that was in it. 10:38 then 
oóparuica Mucyc um Becb M3pauib c HHM K 
addressed Jesus and all Israel with it to 
JJaBHpy H  BoeBas rmporHB Hero; 10:39 w B3aJ ero 
Debir and fought against his; 10:39 and took it 
M Hapa cro MH BCe Fopojja ero, MH HOpasHJIM MX 
and king it and all city it and hit their 
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MeCIOM, M  IHpelam 3aAKJATHIO BCC /JbIHAaniee, “TO 


sword and betrayed destroyed all | souls that 
HAXO/IMJIOCb B HEM. HMHKOTO HC OCTAJIOCb, KTO YHECJECJI 
was in it: one not left who | survived 
Óbr; Kak IHOCTyNHJI c  XeBpoHOM H Ilapem ero, 
would; as entered with Hebron and king it 

TaK NOCTyYNHJ c  JJaBHpoM H ÁmNapem ero, H KakK 
so entered with oracle and king it and as 
HocTynMHII c  JInsBHoro H apem ee. 10:40 M 

entered with Livni and king it. 10:40 And 
nopasH Mucyc BCko 3eMJIk HAropHyIo H 

hit Jesus all land Sermon and 
HOJIV/ICHHVIO, M HH3MCHHbIC MecTa MH 3€M.IIO, 

noon, and lowland places and ground 
JexanIyro y Top, MH BCcex Iapeií HX: HHKOIO He 
lving have mountains and all kings them: one not 
OCTABMJI, KTO VILCJCJI ÕbI, MH BCC /JbIHAaIee Ipea 
left, who survived would and all breathing betrayed 
3aKJIATHIO, Kak moseesr POCIIO/Ib, Bor Mspanues; 
destroyed, as commanded LORD, God Israel; 

10:41 rmopasur nx Mncyc or Kaxec-Bapna do Tas, 
10:41 hit their Jesus from Kadesh Barnea to gases 
H BCH 3€MJ!Ik [omeH jaxe jo IasaoHa; 10:42 um 
and all land Goshen even to  Gibeon; 10:42 and 
Bcex Iapeú cux H 3emiím Hx Mhyucyc B3aJ oHHM 
all kings now and land their Jesus took one 
pasom, HÔo ITOCIIO/ID, Bor Mspanes, cpaxaJca 3a 
time, for | LORD, God Israel, fighting for 
Mspanua. 10:43 Ilorom Muncyc u Bce MspanbraHe 
Israel. 10:43 then Jesus and all | Israelis 

4 HHM BOSBDPaTHJIWNCL B CTah, B TaJrau. 

with it back in camp in Gilgal. 

MW: 

RA 

Ycrbrmas cHe, MasHH, iapb AcopckHH, oca K 
Hearing this, Jabin, king Hazor sent to 
Mosasy, mnapro MajoHckomy, H JK IHapio 

Jobab king Madon, and to king 


HlumpoHckKomy, H JK Hapro Axcapckomy, 11:2 H XX 
Shimron, and to king Achshaph, 11:2 and to 
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HApaM, KOTOPbIC /KHJIM K ceBepy Ha Trope u Hã 
kings, which lived to north on Mount and on 


paBHHHe C H/kKHOW CTOp0HbI XHHHapopa, Hu Ha 
plain with southern | hand Chinneroth, and on 


HH3MCHHbIX Mectrax, H B Haçpop-/ope K 3anazy, 
lowland places and in The borders of Dor to west, 

11:3 K XaHaHegm, KOTOPbIe KHJIK K BOCTOKy H JK 
1:3 to Canaanites, which lived to east and to 
Mopio, Kk Amoppeam H Xerregm, K Depesegm H K 
the sea, to Amorites and Hittites, to Perizzites and to 
MHesyceam, KHBIIHM Ha rope, MH K Esegm, 

Jebusites lived on mountain, and to Hivites, 

%XHBINHM more EpmoHa B 3eme Maccugpe. 11:4 M 
lived beside | Hermon in ground  Mizpah. 11:4 And 
BbICTYHMJIM OHH M BCe OINOJIYeCHHEe MHX C HMHUMM, 
made they and all | militia their with them 


MHOTO4HCJICHHbBIN Hapo, KOTOPbIÁ MHORECTBOM 
numerous people which the set 


paBHaJICa Necky Ha Gepery MopckoM; H KoHeií H 
equal sand on shore the sea; and horses and 
KOJecHHIL ÓbNIO BecbMa MHoro. 11:5 M coópamncs 
chariots was very a lot. 11:5 And gathered 

BCC HaDpH cHH, M HPHINUIM, HM pacroJIokKHJINCL 

all kings these, and came and settled 

craHOM BMecTe mpH Bojyax MepomckHx, “TOÓbI 

pitched together | when waters Merom, to 

cpasurbca c  Mspanem. 11:6 Ho TVOCIIO/Ib casas 
fight with Israel. 11: 6 but THELORD said 


Mncycy: He Goúca Hx, HÔO 3a4BTpa, OKoJOo cero 
Jesus: not Fear them for tomorrow — about this 


BpemeHH, j rmpemam Bcex Ha u30HenHe M3pansa; 
time 1 TIwill deliver all on beating Israel; 
KOHAM RC MX ICPpepexRrb ZKHJIbI MH KOJICCHHILBI MX 
horses same their Slit conductor and chariots their 
COKIH OrHeM. 11:7 Mncyc H c HHM Becb Hapoj, 
burn fire. 1: 7 Jesus and with it all people 


CIHOCOOHbBIM K BOHHe, BHE3ANHO BbINIIM Ha HHX K 
capable to war suddenly out on them to 
Bojam Mepomckum MH  HarmaJym Ha HHx. 11:8 M 
Water Merom and attacked on them. 1:8 And 
npegasr nx POCIHOJNE B pykKa Mspanibras, H 
betrayed their THE LORD in hands | Israelis and 
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HOpa3HJIH OHH HX, H IMpeciegosan Hx jo CujoHa 
hit they them and pursued their to  Sidon 
BeJlHkoro H jo Mucpepop-Manma, H JO AOJNHHbI 
great and to  Misrephothmaim, and to valley 


Muupbl K BOCTOKy, H  INMepeónu nx, Tak “TO 
Mizpah to east, and killed them so that 


HHKOTO H3 HHX He OocCTaJocb, KTO ylees Obr. 11:9 
one of them not left who survived would. 11:9 
MH rmocrynur Mycyc c HHMH Tak, Kak ckaszal emy 
And entered Jesus with them so that as said it 
POCIIO/Ib: KoHam Hx rmepepesas KHJIbI H 

LORD: horses their cut conductor and 
KOJeCcHHI(bI HX coxer orHem. 11:10 B TO xe 
chariots their he burned fire. INTO Mm then same 
BpeMga, BO3BpatTHBINHCb, MuHcyc B3aJ Acop H apa 
time returned, Jesus took Hazor and king 
ero yôn1 meyom; 11:11 wu rmoóniu Bce jbrmaniee, 
it killed thesword; JIlll and beat all | souls 

YTO ÓbLIO B HeM, Me40M, HPelaB 3aAKJATHH: He 
that was in it sword betraying destroyed: not 
OCTAJOCb HH OIHOÁ JyIIH; à Acop coxer 0H 

left one the soul; and Hazor he burned it 


or 
orHem. 11:12 MH ece ropoja rnapeá cHx H Bcex 
fire. Il? And all city kings now and all 


WHapeí nx B3a Mncyc H r1n00HN Meso0M, Nperas Hx 
kings their took Jesus and beat sword betraying their 
34KJISTHIO, Kak Ímosees Monceh, paô VOCIHO/JEHG; 
destroyed, as commanded Moses, office LORD; 

11:13 ernposem, Bcex ropo/oB, JexaBImHx Ha 

1:13 however, all cities lving on 
BO3BbINWICHHOCTH, He /KIJIM MspanubraHe, KPpoMe 

upland, not burned Israelis except 

ojHOrO ÁAcopa, KkoTOpbIÁ cxer Mucyc. 11:14 A Bcro 
one Hazor, which burned Jesus. ls A all 
XOÓbIIY FOpo/0B CHX H CKOT  pasrpaônim cbIHbI 
production cities now and Livestock looted sons 
MspanesBbI cede;  JWjleú xe Bcex Mepeonin megom, 
Israel Statement; people same all killed sword 
Tak “TO HCTpeonuIm BCeXx MX. He OCTABMHJIM HH O/JHOH 
so that  destroyed all them: not left or | one 


aymm. 11:15 Kakx moseres POCIIO/Ib Moncero, paõy 
soul. 11:15 as commanded THE LORD Moses, servant 
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CBoemy, TaK Monceh s3armosegas Mhncycy, a  Mucyc 
its own Way, so Moses commanded Jesus and Jesus 
TaK MH Cela. He OTCTVHMJI HH OT O/JHOTO CJIOoBA 
so and made: not retreated or from one words 
BO BCem, “To HnoBees POCIHO/b Moncero. 11:16 
in all that - commanded THE LORD Moses. 11:l6 
Taxum oc6pazom, Mhucyc B34J BCho 3TY HaropHyio 
so manner Jesus took all this —Sermon 
3€MJIHo, BCHO 3€M.JIFO TIIOJIVICHHVIO, BCIO 3€MIJIIO TomeH 
ground all land noon, all land Goshen 
M HH3MeHHbIC MeCTa, H paBHHHY MH ropy 

and lowland space and plain and Mount 


Mspanesy, MH  HH3MeHHbIC Mecra, 11:17 or ropbr 
Israel, and lowland space H:l7 from mountains 


XaJak, mpocrnparmrnieúca K Cenpy, xo Baax-lana B 
Halak, extending to Seir, to  Baal-gad in 


xoNunHe JInBaHckoW, Hoje ropbr  EpmoHa, H  BCex 
valley Lebanese, beside mountains -Hermon, and all 


IHapeí HX B3AJ, mMopasn Hx MH you. 11:18 /lJoroe 
kings their took hit their and killed. IIS long 
Bpema Be Mncyc BOHHy co BceMmH CHMH  HapamMm. 
time led Jesus war with all With these kings. 

11:19 He OGbuio ropoxa, KoTOpbIM 3akKJIO4HJI Ob MHP 
II9O not was city which concluded would world 
c  cbiHaMH M3panJeBbIMH, Kpome EBeeB, XKHTeJeu 
with sons Israel, except Hivites, residents 


IasaoHa: Bce B34JIM OHH BOHHOH; 11:20 Hõo oT 
Gibeon: all | took they war; 11:20 for from 
FOCIHOJA óObuio To, “TO OHH OXKECTO4HJIN cepne 
LORD was then that they hardened heart 
CB0o€ H  BOHHOH BCcTpegaH Mspanla— Ja TOTO, 
its and war met Irailya- for order 


YTOÓbI IpegaHbI! OBUIN 3aKJATHIO MH “4TOÓbI He ÓBUIO 
to committed were destroyed and to not was 


HM IIOMHJOBAHHA, HO “YTOÓbI HCTpeóJeHbI OBLIH Tak, 
they pardon but to cut off were so that 
kak moseesr POCIHO/b Moncero. 11:21 B To xe 
as commanded THE LORD Moses. 1:21 Ih then same 
Bpemga mnpumes Mucyc H rmopasnr EHaknMos Ha 
time came Jesus and hit Anakim on 
rope, B XeBpoHe, B /lasupe, B AHaBe, Ha BCeú 
mountain, in Hebron in oracle, in Anab, on all 
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rope MynnHoK H Ha Bceú rope M3panesoH; c 
Mount Judah and on all Mount Israel; with 
ropojyamH Hx npegas Hx Mucyc 3akx;arHo; 11:22 He 
cities their betrayed their Jesus destroyed; 11:22 not 
ocTaJocbh H3 EHaKHMOB B 3€MJe CbIHOB M3pauJeBbIx, 
left of  Anakim in ground sons Israel 
oCcTaJHCcb TOJNbkKO B [Iazse, B Iepe Hm B Azore. 11:23 
remained only in Gaza in Gath and in Nitrogen. 11:23 


Taxum 00pa3o0m, B34JI Mncyc BCIO 3€MIJIIIO, KaK 
so manner took Jesus all ground as 


rosopuI POCIO/Ib Moncero, um orar ee Muncyc B 
said THE LORD Moses, and cleared it Jesus in 
ye MspauibraHaM, No pa3eeHnr Mexy 
inheritance Israelis by — separation between 


KOJeHAMH MHX. MH ycrokonJacb 3em!ia or BOHHHI. 
tribes blocked. And calmed down Plot from War. 


12: 
12: 


“Bor napH Toií 3emJ!m, KOTOPbIX INOpa3HJIH CbIHHI 
Here Kings that land which hit sons 
Mspansesbir MH KOTOPbIX 3EMJIIO B3AJIM B HAaCJICIMe 
Israel and which land took in heritage 
no Ty cropoHy MopxaHa K BOCTOKy coJhHila, o0T 
by that side Jordan to east the sun, from 


mHoTokKka ApHoHa 0 ropbi  EpmoHa, H BCk paBHHHY 
flow Árnon to mountains Hermon, and all plain 

K BOCTOKy: 12:2 (CHroH, napb AMoppeickHú, 2KHBINHH 
to east: 12:2 Sihon king Amorites, lived 

B EceBoHe, BJla/JeBImIHH OT ÁApoepa, “To npH Gepere 
in Heshbon, owned from Aroer that when Beach 
IHOTOKa ApHorHa, MH OT CPeIMâHbI HOTOKA, IOJIOBHHOIO 
flow Arnon, and from themiddle flow half 
Iasaajna, xo moroxa Masoka, rmpejgea AMMOHHTAH, 
Gilead, to flow Jabbok, limit Ammon, 

12:3 w pasBHHHOIO 0 camoro Mopaã XHHHepepckoro 
12:3 and plain to of sea Chinneroth 


K BOCTOKyY H JJO MOp4 paBHHHbI, MOpã CoJeHoro, K 
to east and to sea plains, sea Salt, to 
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BOCTOKy IIoO JAopore K bep-Memunmoby, a K Kry 
east by road to Bethjeshimoth, and to south 


MeCcTaAMH, JICKANAMH NpH nogomBe Pacrn; 12:4 
places lving when | sole Pisgah; 12: 4 


conpegenbHbIÁ emy Or, napb BacaHckHá, noceHnaá 
contiguous it Og king Bashan last 


u3 PepanmosB, xHBINHÁ B Acrapope nu B Expe, 
of  Rephaim lived in Ashtaroth and in Edrei, 
12:5 Buajxesmnh roporo EpmoHom H  CaJxor H 
12: 5 owned mountain Hermon and Salhi and 
Bcem BacaHom, Jo Ímpejgea [eccypckoro H 

all Bashan, to limit Geshur and 
Maaxckoro, H  NoJlNoBHHOI TaJaaja, Jo npejea 
Maachathites, and half Gilead, to limit 


CyroHa, mapa Ecesonckoro. 12:6 Monceú, paô 
Sihon king Heshbon. 12: 6 Moses, office 


POCIIO/EHD, nm cbiHb M3pansesbr yONJIM Hx; H 
LORD, and sons Israel killed blocked; and 
xa ee Monceú, pa IFOCIIONEHD, B HaceHe 

gave it Moses, office LORD, in heritage 
KoeHy PyBHMOBy MH [aloBy HM  IMoJloBHHe KoJeHa 
knee Reubenites and Gad and half knee 
ManaccuuHa. 12:7 M Bor napm 3emJ!Mm, KoTOpbIX 
Manasseh. 12:7 And here kings land which 
nopasur Mucyc Hu cbiHbI M3pansesbl No 9TY 

hit Jesus and sons Israel by this 
cropoHy MopjaHa kK 3anaxy, or Baau-laxa Ha 

side Jordan to west, from Baal-gad on 
xoJunHe JInsanHckoK Jo Xasraka, TFOpbI, 

valley Lebanese to  Halak, mountains, 
IHpocruparneúca K Cenpy, KoTopyio otras Mncyc 
extending to Seir, which cleared Jesus 
KOJICHAM MspanuresbiM B HaCJeIHe, IO pasHeTeHHIo 
tribes Israel in heritage, by — separation 


Hx, 12:8 Ha rope, Ha HH3MCHHbIX MecTax, Ha 
them 12:8 on mountain, on lowland places on 
paBHHHe, Há MeCTaX, JICKANIMNX IPM TOPaX, MH B 
plain, on places lving when mountains, and in 


IIYCTbIHC H Ha Fore, XeTTeeB, Amoppees, XaHaHees, 
desert and on south, Hittites, Amorites, Canaanites, 


Depesees, Esees Hm  Mesycees: 12:9 ojHH iNapb 
Perizzites, Hivites and Jebusites: 12:9 one king 
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Mepnxona, ojxuH napb Tag, “ro G1m3 Beqpnua, 12:10 
Jericho one king Guy that near | Bethel 20 
ojuHH rnapb Mepycanma, oIxHH Írapb XespoHa, 12:11 
one king Jerusalem one king Hebron 12:11 
O/MH map MHapmyda, oxuH rnapb Jlaxnca, 12:12 oxnH 
one king Jarmuth, one king Lachish, 12:12 one 
napb ErmoHa, oxuH rmapb Tasepa, 12:13 omuH rapb 
king Eglon one king Gezer, 12:13 one king 
JJasunpa, oxHH mnapb Tarxepa, 12:14 oxuH mnapb 

Debir, one king Gader, 12:14 one king 

Xopmbi, OIMNH Inapb Apaga, 12:15 ojxuH mapb JInsHei, 
Horman, one king Arad 12:15 one king Livny, 
oIHH Ímnapb OjoJama, 12:16 oxuH mnapb Maxeja, 

one king Adullam, 12:16 one king Maqueda, 

oxuH napb Bequia, 12:17 oxuH napb Tarmyaxa, 

one king Bethel 12:17 | one king Tappuanh, 

orHH mnapb Xepepa, 12:18 oxnH rnapb Agexa, o/HH 
one king Hepher, 12:18 one king Aphek, one 
napb Ilapona, 12:19 oxuH mnapb MajoHa, oIHH Napb 
king Sharon 12:19 -— one king Madona, one king 
Acopa, 12:20 oxuH rmapb IllnmpoH-MepoHa, ojHH 
Hazor, 12:20 - one king Shimron-Meron, one 

napb Axcapa, 12:21 oxnH napb DaaHaxa, ojHH rnapb 
king Ahsafa, 12:21 one king Taanach, one king 
MerunyxoHa, 12:22 oxuH napb Kejeca, oIHH Hapb 
Megiddo, 12:22 one king Kedesnh, one king 
MokxHeama rnpn Kapmne, 12:23 oxuH rmapb /lopa npu 
Jokneam when Carmel 12:23 one king Dora when 
Hapaqp-/lope, ozuH napb Ionma B TasraJe, 12:24 
Nafaf-Dore, one king Gentiles in Gilgal, 12:24 
oxHH rnapb Pypibi. Bcex mapeúá TpHAMaTE oHH. 

one king Tirzah. all kings thirty one. 


13:1 
EE 


Korma Mucyc cocrapnca, Bones B Jera 

when Jesus old, entered in summer 
IpexoHHbIe, Torga POCIIO/Ib cxasas emy: Tb 
declining, then THE LORD said him: you 
CoOCTAPHJICA, BONICI B JICTA HPpekxJIOHHbIC, à 3CMJIH 
old, entered in summer declining, and land 
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óparb B HacleHe ocTaerca eme oyeHb MHOTO. 13:2 
take in heritage remains more very a lot. 132.2 


Ocraerca cu  3emisa: Bce OKpyrH | DnJACTHMCKHe 
remains And this Plot: all neighborhood Philistines 

MH Bea 3em;!ga Teccypckag. 13:3 Or Cunxopa, “To 

and all Plot Geshur. 13:3 from Sihor, that 

nper Ernnrom, xo npegesos EkxpoHa K cesepy, 

before Egypt, to limits Ekron to north, 
CYUHTAIOTCA XaHaaHCKHMH NATL BJIa/ICJTbILCB 

considered Canaanite five owners 

DyuncruMCkKHX: [azsckuH, AsoTCKHÁ, ACKaJoHCKHH, 
Philistines: of Gaza, Ashdod, Ascalon, 

Fepckuú, Exponcknh H  ABBeickuh; 13:4 K Iory e 
Gath, Ekronsky and Avveysky; 13:4 to south same 
BCã 3eMJ;Ia XaHaanckas or Meapbr CH/0HCKOÁ JO 

all Plot Canaan from Meara Sidon to 
Apekxa, xo npejgesos AmoppeúckHx, 13:5 Takke 3€M;JIA 
Aphek, to limits Amorites, 13:5 also Plot 
Iesua nm Becb JluBaH K BOCTOKY COJHIJA OT 

Gávlie and all Lebanon to east sun from 


Baas-laxa, “To noje ropbr  EpmoHa, o Bxoja B 
Baal-gad that  beside mountains -Hermon, to input in 


Emap. 13:6 Bcex ropHbIX xHTeneú or JlusaHa Jo 
Hamath. 13:6 all mountain | residents from Lebanon to 
Mucpepbop-Manma, Bcex CnjyoHaH 4 MH3roHIO OT 
Misrephothmaim, all Sidon: 1 driveout from 
Junia cbiHOB M3paneBbiX. PazmelH Xe ee B ye 
face sons Israel. stripped same it in inheritance 
Mspansro, Kax / rmosees Tede; 13:7 pasmem 3em.Íro 
Israel as T  commanded you; 13: 7 stripped land 
CHIO B YJIÉJI NeBATH KOJICHAM H IHOJIOBHHEe KOJICHAa 
UIS in inheritance nine tribes and half knee 
ManaccuuHa. 13:8 A KomeHo PyBHMoOBO H  [ajxoBo 
Manasseh. 13:8 A knee Reuben and Gad 

y APYTOIO IOJIOBHHOIO KOJICHA MaHaccuuHa 

with by another half knee Manasseh 

HOJYIHJIM Ye cBoúu oT Moncea 3a MopjaHom «K 
received inheritance its from Moses for Jordan to 
BOCTOKY, Kak jar HM Moncey4, paô IPOCIHO/JEHS, 
east, as gave they Moses, office LORD, 

13:9 or Apoepa, Kkoropbiú Ha Gepery rnoroka 

13:9 from Aroer which on shore flow 
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ApHoHa, H Fopoi, KOTOPbIÁ CcCpelH IOTOKa, H  BCH 
Arnon, and city which of flow and all 
pasHuHy MepesBy jo /JluBoHa; 13:10 Takxe Bce 

plain Medeba to  Dibon; 13:10 also all 
ropoja CuroHa, maps AMoppeúckoro, KoTOpbIÁ 

city Sihon king Amorites, which 
WHapcrBosa B EceBoHe, JO IpejeJos AMMOHHTCKHX, 
reigned in Heshbon, to limits Ammon; 

13:11 Traxxe Tasxaas Hm otracrb Feccypckyro H 
13: also Gilead and region Geshurites and 
Maaxckyto, H Bcto ropy EpmoH H Becb BacaH Jo 
Maacathites, and all Mount Hermon and all wasan to 
Caysxn, 13:12 Bce napcrso Ora Bacanckoro, KoTOpbIN 
Salhi, 13:12. all kingdom Og Bashan, which 


WHapcrBosa B Actrapope Hn B ExpeH. OH ocTaBaJca 
reigned in Ashtaroth and in Edrei. he | remained 
oguH H3 Pepanmos, kKoTopbix Monceú ropa3su HW 
one of  Rephaim which Moses hit and 


nporHaJ. 13:13 Ho cbiHbI M3panesbr He BbIrHAaJH 
drove off. 13:13 but sons Israel not expelled 
xHreeú Ieccypa un Maaxy, u xnBer [eccyp Hu 
residents Geshur and Maachah and lives Geshur and 
Maaxa cpexn Mspania no cero aHa. 13:14 Tosxbko 
Maachah of Israel to this day. 13:14 only 
KoJeHy JleBHHHy He Ja OH Ylela:  KepTBh 

knee Levi not gave it inheritance: victims 
PFOCIIOJA, Bora Mspanesa, cyrTb yex ero, Kak 
LORD, God Israel are inheritance it as 
ckazar emy POCIIO/. 13:15 KoneHy cbrHOB 

said it LORD. 13:15  knee sons = 
PyBHMOBLIX IO ILIeMeHAM MHX Jal Ye] Monceh: 
Reuben by —tribes their gave inheritance Moses: 
13:16 mpexesom nx Gbur Apoep, KoTopbiá Ha Gepery 
13:16 limit their was | Aroer, which on shore 
HoToOkKka ApHoHa, H Fopoi, KOTOpbIÁ cpeH NOTOKA, 
flow Arnon, and city which of flow 

MH Bea pasHHHa npH Mejese, 13:17 EcesoH H Bce 
and all | plain when Medeba; 13:17 | Heshbon and all 
ropoja ero, KoTOpbIe Ha pasHHHe, HM  /[HBOH, 

city it which on plain, and Divonne, 
Bamop-Baas un Bep-Baas-Meon, 13:18 Maana, 
Bamoth-Baal and Beth Baal Meon, 13:18 Jahaz 
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Kexremob un Megpaad, 13:19 Knpunapanm, Cuema H 
Kedemoth and Mephaath, 13:19 — Kirjathaim, Sivma and 
Hepeq-Illaxap Ha rope Emekx, 13:20 Bep-Derop u 
Zereth-Shahar on Mount Emek, 13:20 — Beth-peor and 
mecra mnpH nogomBe Pacru n bBep-Herumod, 13:21 
places when sole Pisgah and Bethjeshimoth, E3s2F 
H BCce ropoja Ha paBHHHe, H Bce iapcrBo (CHroHa, 
and all city on plain, and all kingdom Sihon 
Hapa AMoppelckoro, KoTOpbIM IWapcrBosas B EcesoHe, 
king Amorites, which reigned in Heshbon, 
koToporo your Monceh, paBHO Kak MH  BOXK/Jeú 

which killed Moses, power as and leaders 
Manumamckunx: Esna, Hu Pexema, u Ilypa, u AP, 
Midian Evi, and Rekem, and Zur, and Hur, 

H PeBy, KkHA3eH (CHIrOoHOBbIX, /KHBINIHX B 3€CMJI€; 

and Reba, | princes Sihon, living in the ground; 
13:22 Takxxe BaJsaama, cbrHa Beoposa, npopuiarea, 
13:22 also Balaam son Beor soothsayer 


yônIM cbiHbI M3panJeBbli Me40M B 4YHCIHIE YONTLIX 
killed sons Israel sword in including killed 


uMMH. 13:23 Ilpergerom cbrHOB PyBHMOBbIX ÓObLI 

them. 13:23 limit sons Reuben was 
Mopyan. Bor yxe CbIHOB PyBHMOBbIX IO 

Jordan. Here inheritance sons Reuben 

INIeMeHAM HX, Fopoja H cela Hx. 13:24 MonceW 
tribes them city and village blocked. 13:24 Moses 
Na TakKkKe ye KOJeCHY po ToBy; CbIHAM DATOBEIM, 
gave also inheritance knee Gad, sons 

No rniemenam Hx: 13:25 npexeom HX ObUI dei 
by tribes them: 13:25 limit their was Jazer 

MH BC€ FOpoja TasaajsckHe, H  IONOBHHA 3EeMJIM 

and all city Gilead, and half land 
CbIHOB ÁAMMOHOBbIX /IJO Apoepa, “To Ímper PasBoro, 
sons Ammon to  Aroer that before Rabbah; 
13:26 u 3emiH oT EcesoHa jo Pamap-Mungpbl 4 
13:26 and land from Heshbon to  Ramath-Mizpeh and 
Beronuma um or MaxaHauma Jo mnpejxeos /lasupa, 
Betonim and from Mahanaim to limits Debir, 


13:27 u Ha jornHe bep-ITapam n Bep-Humpa u 
13:27 and on valley Beth Garam and Beth-Nimr and 


Coxxop mn IaçpoH, ocrarokK rnapcrsa CuroHa, mapa 
Succoth and Tsafon, residue kingdom Sihon king 
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EceBoHckoro; npejxenom ero Obi MopxaH jo Mopa 
Heshbon; limit it was | Jordan to sea 
XuHHepepckoro 3a MopjyaHom K Bocroky. 13:28 Bor 
Chinneroth for Jordan to east. 13:28 Here 
Ye CbIHOB TaxoBbIX HO IJICMEeHAM HX, TOpOIa H 
inheritance sons Gad by tribes them city and 
cera Mx. 13:29 Monceh na yxex H INOJOoBHHE 
village blocked. 13:29 Moses gave inheritance and half 
koeHa MaHaccHHHAa, KOTOPbIÁ INpHHAJJIexKaJ 

knee Manasseh which belonged 

IHOJIOBHHEe KOJICHa CbIHOB MaHaccHHHEIX, IO IINIeMEeHAM 
half knee sons Manasseh by —tribes 


HX; 13:30 npeger nx Obi: or MaxaHanma Becb 
blocked; 13:30 limit their was: from Mahanaim all 
Bacan, Bce rmapcrBo Ora, napgs Bacanckoro, H Bce 
Bashan, all kingdom Og king Bashan, and all 
cerenna Maunposbi, “To B BacaHe, IIecTbIecaT 

village Jair, that in Bashan, sixty 

ropo/oB; 13:31 a  rmomrosBunHa TaJsaaa Hm Acrapop H 
cities; 13:31 and half Gilead and Ashtaroth and 
Expea, napcrseHHbIe ropoya Ora BacaHckoro, cbiHAM 
Edrei, regal city Og Bashan, sons 
Maxupa, cbiHa MaHaccHHHa, NOJOBHHE CbIHOB 

Machir son Manasseh half sons 
MaxHpoBbIx, IO InJemenam Hx. 13:32 Bor vro 
Machir by tribes blocked. 13:32 Here that 
Mounceú na B ylel Ha pasHHHax MoaBHTCKHX 3a 
Moses gave in inheritance on | plains Moab for 
MopxaHom rmporus MepunxoHa KkK Bocroky. 13:33 Ho 
Jordan against Jericho to east. 13:33. but 
koJeHy JleBsuynHy Monceú He ja yjea: 

knee Levi Moses not gave inheritance: 


FOCIIO/Ib, Bor Mspanxes, Cam ecrb yIel HX, 
LORD, God Israel, himself there | inheritance them 


kak OH FOBOPpHJI HM. 
as he — said im. . 


14:11 
14: 
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Bor “To NOJy4HJH B ye cbrHbI M3panesb! B 
Here that received | in inheritance sons Israel in 
3CMIIe XaHaaHckoM, “TO pasen Im NM B ye! 
ground | Canaan that shared they in inheritance 
Eseasap ceamenHykK H Mucyc, cbiH HasHH, H 
Eleazar priest and Jesus, son Nun, and 


HaAYAJIbBHHKH IIOKOJCHHH B KOJeCHAX CbIHOB 
chiefs generations in knees sons 


Mspanesbix; 14:2 no /Kpeónio Jena oHH, Kak 
Israel; 14:2 by lot shared they as 


noseser [POCIIO/Ib gvepe3 Moncega, AeBATH KoJleHaM 
commanded THE LORD through Moses, nine tribes 


MH IWMOJoBHHe KoJeHa, 14:3 HÔo JAByYM KoJeHaM H 
and half knee 14:3 for two tribes and 


HOJOBHHe KoJleHa Monceú ja ye 3a Mop/aHom, 
half knee Moses gave inheritance for Jordan, 


JeBHTAM KE He Ja ylea  Mexay HHMH; 14:4 nõo 
Levites same not gave inheritance between them; 14: 4 for 
oT cbiHOB MocHDOBbIX INPpoH30HLIH JBA KoJeHa: 

from sons Joseph occurred two  knee: 
MamaccnnHo Hm Edpemoso; rmocemy OHH H He JaJM 
Manasseh and Ephraim; therefore they and not given 
JJICBHTAM HaCTH B 3ECMJIe, TOPOIA JUIA ZKHTEJILCTBA C 
Levites part in earth city for Unknown with 
HPeIMeCcTLBAMH HX JUIM CKOTA MX MH NIM JNpyrHX 
suburbs their for cattle their and for other 

BbITO/ HX. 14:5 Kax rmoseesr POCHO/b Moncero, 
benefits blocked. 14:5 as commanded THE LORD Moses, 
TaK MH CHeaJn CbIHbI Mspanureser, KONIa JJeJMJIu Ha 
so and made sons Israel when shared on 
yãeJbr  3emuiro. 14:6 CbiHbr MydHHbI NpHINUIN B 
inheritances ground. 14: 6 Sons Judah came in 


Ianrar K Mncycy. MH cxasar emy XaJes, CbIH 

Gilgal to Jesus. And said it Caleb son 
Heponnuyyn, KeHezegHHH: TbI 3HaenIb, 4TO FOBOPHJI 
Jephunneh Kenizzite you you know, that said 
POCIIO/Ib Moncer, venosexy bBoxnr, O MHe H 
THE LORD Moses, man God, about 1 and 
) TeG6e B Kajec-BapHe; 14:7 a OblI copoka Jem, 
about you in Kadesh Barnea 14:7 TI was forty years 


kora Monceú, paô IPFOCIIO/EHD, mocburas meda 3 
when Moses, office LORD, sent I of 
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Kanec-BapHH ocMoTpers 3emJrmo, MH 4 InpHHec emy B 
Kadesh Barnea inspect ground and T brought it in 
OTBeT, YTO ÓbLIO y  MeHa Ha cepamne: 14:8 Oparba 
response that was have T on heart: 14: 8 brothers 
MOH, KOTOPbIC XO/IMJIM CO MHOKO, e B po6ocTb 
my, which go with 1, led in timidity 
cepirle Hapoa, a sd B TOIHOCTH CJIeIoBAaJ 

heart people and T in accuracy followed 

POCIIO/IY, Bory moemy; 14:9 nu «ugaca Monceá B 
Gentlemen, God Tthink; 14:9 and swore Moses in 
TOT JJeHb H  cka3aJs: “3eMJIA, TIO KOTOpOoW XO/IJHJIa 
one day and said: Earth, by which go 


HOFra TBOS, OCT YIelom Tede H JJeTAM TBOHM 
foot yours, will lot you and children your 


HABeK, HÔO TbI B TOY4HOCTH Iocegosas POCIIO/IY, 
ever, for you in accuracy followed Gentlemen, 
Bory Mmoemy”; 14:10 nrakx, Bor, FOCIIO/Ib coxpaHn 
God ra 14:10 Thus, now | THE LORD retained 
MeHA B /KHBbIX, KakK OH FOBOPMJI, YXR€ COPOK NAT 
I in alive as he | said; already forty five 
JJeT IponNvio oT Toro BpemeHhn, kKorga POCIIO/Ib 
years passed from of time when THE LORD 
ckasass Moncero cJosBo cume, H  M3panJb xolMJI no 
said Moses word this, and Israel go by 
IVCTbIHe, Telepb, BOT, MHC BOCEMbICCAT IATE JICT, 
the desert; now now | eighty five years; 
14:11 Ho H HbIHE A CTOJNbKO Ke KPperok, Kak H 
14:11 but and now Tas same strong, as and 
Tora, Koria mocbuiasr mena MonceH: CKoJbkKo TONA 
then when sent I Moses: how then 
ÓBUIO y MeHA CMJIbI, CTOJIBKO MH Telecpb ecrb JUIA 
was have T strength as and now there for 
TOTO, YTOÓbI BOeBATL MH BbBIXOIMTE MH BXO/IMTD, 
order to fight and go and go; 

14:12 urak, aí MHe cHIOo Fropy, O KOTOpo 

14:12 Thus, give | UIS mountain about which 


roBopuHJI POCIIO/b ep Tor jeHb; HÔO TbI cbINAaJ B 
said THE LORD in one day; for you heard in 


TOT JeHb, “TO TâaM CbIHI EHakoBEI, MH ropoa y 
one day that there sons Anak, and city have 


HHX GoOJbIIHe H  YKPpenieHHbIC; MOKET ÓbITD, 
them large and fortified; can be 
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FOCIHO/bB co mHor, H JS H3F0HIO HX, KaAK TOBOPHJII 
THE LORD with 1 and I driveout them as said 

POCIIO/Ib. 14:13 Mucyc GnarocrosBu ero H Ja B 
LORD. 14:13 Jesus blessed it and gave in 


ve XaJsesBy, cbiHy MepoHHnHHHy, XeBpoH. 14:14 
inheritance Caleb son Jephunneh Hebron. 14:14 


Taxunm o6pazom XeBpoH ocTaJca ymerom XaJesa, 
so way Hebron remained lot Caleb 


cbiHa MeçpoHHHHHa, KeHesegHuHa, JO cero JHa, 3a 
son Jephunneh Kenizzite to this day for 


TO, “TO 0H B TO4HOCTH IHocegosas POCIIOJA, bora 
then that it in accuracy followed LORD, God 


Mspanesa. 14:15 Mmga XeBpoHy mnpexie ÓbLIO 

Israel. 14:15 Name Hebron before was 
Kupnap-Apõbi, Kak Ha3bIBaJca MexK/y CbhIHAMH 

The city of Arba, as called between | sons 

EHaka OIHH “eloBeK BeJHKHH.M 3eM;!IAa YCIOKONJIACb 
Anak one people velikiy.l Plot calmed down 


OT BOHHEHI. 
from War. 


415: 
15 


“Kpeónii KoneHy cbiHOB MyjHHbIX, NO IJleMeHaM Hx, 
lot knee sons Judah by tribes them 


BbIlaJl TakoH: B CMexHOCTH c  Miaymeeto GbLIa 
fell as follows: in adjacency with Edom was 


INyCTbIHA CHH, K FOry, HNpH kKoHige DPemaHa; 15:2 
desert Sin, to south, when end Teman; Pio ago, 
FO;KHBIM Ipejesom Hx OblUI Kpaí Mmopg CoJseHoro oT 
southern limit their was Region sea Salt from 
INpocrHparonreroca K kFory 3aJmBa; 15:3 Ha rore HjeT 
extending to south Gulf; 15:53 on south is 
OH K BO3BbINICHHOCTH AKPpaBBHMCKOW, INpoxoIHT Iluw 
it to upland Akravvimskoy, passes Oing 
H, BOCXOIA C  H/kHOWH cropoHbI K Kajec-BapHe, 

and ascending with southern hand to Kadesh Barnea, 
NpoxoIHT XenpoH H, BOCXOIM Jo Ajnxapa, 

passes Hezron and ascending to  Addar, 
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HoBOpaynsBsaer K Kapkae, 15:4 rmorToM Npoxo/uHT 

turns to Karka, 15:4 then passes 

AllMOH, M/J€T K IOTOKy ErHITCKOMY, TAK “TO KOHeI 
Atzmon, is to flow Egypt, so that end 
cero mpejgea ecrb Mope. Ceií Oyler roXHbIÁ Bam 

this limit there Sea. this will south your 
nmpemge. 15:5 Ilpexesrom xe K BOCTOKY Mope 

limit. 15: 5 limit same to east sea : 
CoxeHoe, o ycrba MopraHa; a mpeges c cesepHoi 
salty, to mouth Jordan; and limit with north 
CTOPOHbI HalHHaCTCA OT 3SaAJIHBA MOPA, OT YVCTbA 
hand begins from Gulf sea from mouth 


MopjyaHa; 15:6 orcrja npejgesr BocxognT K BeGp-Xore 
Jordan; 15: 6 here limit dates to Beth Hogle 


H INpoxoINT C  ceBepHoá cropoHbI K Bep-Apase, H 
and passes with north hand to Beth Arava, and 
HIeT npeges BBepx o KamHã bBoraHa, cbiHa 

is limit up to stone Bohan son 
PysBumosa; 15:7 rmoToM BOCXOIHT rnpeger K /lasHpy 
Reuben; 15:7 then dates limit to Debir 

OT JOJHHbI ÁAXOp H Ha ceBepe InoBoOpasHBaeT K 
from valley Achor and on north turns to 
FasraJy, KOTOPbIÁ INpoTHB BO3BbINICHHOCTH 

Gilgal, which against upland 

AlYMMHMA, JICRANICro € I0;KHOH CTOPOHbI IIOTOKA, 
Adummima, lving with southern | hand stream; 
oTcioIa rpexes npoxoznr K Bogam EH-lllemema uw 
here limit passes to Water Yong-Shemesh and 
okaHynsaerca y  EH-Porera; 15:8 orcra npexeJ 
ends have Yong-Rogelio; 15:8 here limit 

HIeT BBepx K JoJlHHe cbiHA EHHOMOBA C  K0kKHOM 

is up to valley son Hinnom with southern 


cropoHbi MeByca, KoTopbiá ecrb MepycaJum, MH 

hand Jebus, which there Jerusalem, and 
BOCXOIMT Ilpees Ha BepiiHHy FOPbI,  KOTOpas K 
dates limit on thetop mountains, which to 
3ala/IY IPpOoOTHUB /JJOJMHbI EHHOoMOBON, KOTOpas Ha 

west against valley Hinnom, which on 
Kparo JoJHHbI Pepanmos KkK cesepy; 15:9 oT 

edge valley Rephaim to north; 15:9 from 
BCPHIHHbBI TODPbI Hpexer ImMoBOPpaAMNBACT K MCTOMHHKY 
vertices mountains limit turns to source 
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Box Heproax H MHieT K ropoxam ropbt  EdçpohHa, 
water Neftoah and is to cities mountains Ephron 

MH IWNoBOpaynsBaer mnpeges K BaaJy, KOTOpbIÁ ecTb 

and turns limit to Baal, which there 
Kuypnap-MHapum; 15:10 morom rosopagnsaer npejes 
Kirjathjearim; 15:10 then turns limit 

or Baaxa K Mopio K rope Cenpy, H MHJeT ceBepHoio 
from Baal to sea to Mount Seir, and is on the north 
cropoHor ropbi  Meapnm, koTopas ecrb KecaJoH, 4, 
Parties mountains Jearim, which there — Chesalon, and 
HHCxOI K Bepcamncy, npoxogar “pes OPumâmy; 15:11 
descends to Beth Shemesnh, passes through Timnah; Doo RA 
OTCIOIa INpeje Her cesepHoro cropoHoto EkpoHa, H 
here limit is on the north Parties Ekron, and 
NHOBOpaynBaer rmpeges K IlynkapoHy, npoxoIHNT “pes 
turns limit to Shikaronu, passes through 
ropy Baau um doxogur xo MasHensa, W 

Mount Baal and comes to Tlavneila, and 
OKaHYHBACTCA Ipeles y  Mopg. 3JanajHbIÁ npege 
ends limit have Sea. West limit 
cocTaBJIder BeJirHxoe mope. 15:12 Bor rmpejes cbrHOB 
is great Sea. 15:12 Here limit sons 


MyauHbIx c  niemenamH Hx co Bcex cropoH. 15:13 
Judah with tribes their with all parties. Sis 
MH XayxesBy, cbiHy MepoHHHHHy, Ma “acrb cpeu 
And Caleb son Jephunneh gave of of 

cbrHOB MynnHHbIX, Kak rmoseer POCIIO/Ib Mucycy: 
sons Judah as commanded THE LORD Jesus: 
Kuynpnap-Apõbr, ora EHakxosa, uHage XesBpoH. 15:14 
The city of Arba, father  Anak, otherwise Hebron. 15:14 
M ebirHal orTyxa XaJeB Tpex cbIHOB EHakoBbBIX: 
And expelled thence Caleb three sons Anak: 

HWlemaga, AxnumaHa u Pajmag, jgereí EHakoBbIX. 
Sheshai, Ahiman and Talmai children Anak. 

15:15 Orcroxa none rnporus xureneh Jlasunpa. 15:16 
15:15  Hence went against residents Debir. 15:16 


M cxazas Xajses: KTO mopazsur Knpnap-Cepep um 
And said Caleb: who strike Kirjathsepher and 


BO3bM€CT CIO, TOMY OT/IaM Axcy, JXO01b MOIO, B /KCHY. 
take it that give Achsah daughter my, in wife. 


15:17 M e3ax ero Ioponnna, cbiH KeHaza, ópara 
15:17 And took it Othniel son Kenaz, brother 
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XaJesBosa, MH OTJal OH B »XKeHy eMy Axcy, 1046 


Caleb, and cleared it in wife it Achsah daughter 
cBoro. 15:18 Kora Hajyiexaso eh HATH, ee Hay4HJIH 
its. 15:18 when ought it go it taught 
HPOCHTG Y oTIIa €e IIOJIe, MH  0Há coma c Oca. 
ask have father it field and it gone with donkey. 
Xaes ckazas eh: “ro Tede? 15:19 OnHa ckasaJa: 
Caleb said her: that you? 15:19 it said: 

al MHe GOJlarocioseHHe; TbI Jal MHe 3€MJIHO 

give T blessing; you gave T land 
HOJY/AeCHHYIO, JAM MHe H  HCTO4HHKH BO]. M na 
noon, give TI and sources waters. And gave 
0H e HCTOYHHKH BCpxHHC MH MCTOYHHKH HHKHHEe. 
it it sources top and sources lower. 

15:20 Bor yxex KoJeHa CbIHOB MyHHbIX, IIO 

15:20 Here inheritance knee sons Judah by 
nremenam Hx: 15:21 ropola c  Kpas KoJeHa CcbIHOB 
tribes them: 15:21] city with edge knee sons 
MyauHbIx B cmexHocTH Cc  Miaymecio Ha rore ObUIM: 
Judah in adjacency with Edom on south were: 
Kasmen, Enxep m Maryp, 15:22 Kmnna, /InmohHa, 
Kabzeel, Eder and Tagur, 15:22 Keane Dimona, 
Anana, 15:23 Kemxec, Acop nu Mopnan, 15:24 Jud, 
Adad, 15:23 Kedesh, Hazor and IFNa, 15:24  Zif 
Terem un Baxop, 15:25 Iarop-Xarapa, Knpnaqd, 
Telem and Valof, 15:25  Hazor-Khadafi, Kiriath, 
Xenpon, uHaye Iarop, 15:26 Amam, Illema wu 

Hezron, otherwise Hazor, 15:26 Amam, Shem and 
MoJaja, 15:27 Xarmap-Taxra, XemmoH un Beqp-Ilaser, 
Molada, 15:27 Hazar-Gadadi, Heshmon and WEF-Pallet, 
15:28 Xarap-lllyar, Bnpcasua n Busnopega, 15:29 
15:28  Hazar-Shual, Bathsheba and Viziofeya, 15:29 
Baasa, Mum u Arnem, 15:30 Esposas, Kecnr Hu 
Baal Yim and Atsem, 15:30  Elfolad, Kesil and 
Xopma, 15:31 Ilyuxuar, MajmaHa u CancaHa, 15:32 
Khorma, 15:31 Ziklag, Madmana and Sansana, EouDA 
Jlesaopb, Ilesmxnm, AnH HM  PyMM0OH: BCex JBajmaTE 
lebaoth, Shilhim, Ain and Rimmon: all twenty 
NeBATE Fopoos c Hx ceamH. 15:33 Ha 

nine cities with their villages. 15:33 on 


HH3MCHHbIX MecTax: Ermrraosr, Iopa um Arma, 15:34 
lowland locations: Eshtaol, Zorah and Ashna, 15:34 
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3aHoax, En-VTaHHnm, Tannyax nu Taenam, 15:35 
Zanoah, Yong-Gannim, Tappuah and Gaenam, Losso 


MHapmyd, Ojnoam, Coxo nm Asexa, 15:36 Ilaapanm, 
Jarmuth, Adullam, Soho and Azekah, 15:36 — Sharaim, 
Anunpaunm, Iexepa nn Ierepopanm: vYerbipHa nar 
Adithaim, Gedera or Gederothaim: fourteen 

FropooB c Hx ceamH. 15:37 Ilenan, Xajarma, 

cities with their villages. 15:37 price, Chadasha 
Myrnas-Tax, 15:38 JInnean, Munupe un Moxpena, 
Migdal-Gad, 15:38 Dilean, Mizpeh and Joktheel, 


15:39 Jlaxnc, Bonxap um Eron, 15:40 Xaõ60n, 
15:39  Lachish, Bozkath and Eglon, 15:40 Cabbon, 


Jlaxmac un Xuqpanc, 15:41 Texepop, Bep-/laron, 
Lahmam and Hiflis, 15:41 Gederoth, Beth-Dagon, 

Haema u  Maxey: mecrHaNaTE FOpo/oB Cc Hx 

hiring and Makkedah sixteen cities with their 
cesramm. 15:42 JlnsHa, Epep nm  Aman, 15:43 WHpoyax, 
villages. 15:42. Livni Ether and Auchan, 15:43 Tah, 
Amma H Henys, 15:44 Kenra, Ax3ns H Mapema: 
Ashna and Nezib, 15:44 Keilah, Achziv and Mares: 
NeBATb TFOPpOJOB Cc Hx ceamH. 15:45 ExpoH c 

nine cities with their villages. 15:45  Ekron with 
34BHCHNIMMH OT Hero TOpOIAaMH MH CeTaMH erro, 
independent from it cities and villages it 

15:46 u or EkxpoHa K MOpW Bce, 4TO HaxXOJHTCA 
15:46 and from Ekron to sea all that is 

OKOJO ÁA3zoTa, Cc  ceramH Hx, 15:47 A3zoT, 3aBHCANIHe 
about nitrogen — with villages them 15:47 | nitrogen, dependent 


OT Hero Fropoia um cela cero, Tasa, 34ABHCHINHE OT 


from it city and village it gas dependent from 
Hee TroOpora MH ceéa ce, JO CAMOTO IIOTOKA 

it city and village it to of flow 
Erunerckoro H  BeJHKOIO MOPM, KOTOp0e ECTb 
Egyptian and great sea which there 
mpemge. 15:48 Ha ropax: Illamyp, Marrnp u Coxo, 
limit. 15:48 | on mountains: Shamir, Jattir and Soho 
15:49 /JJanna, Kupnaqp-CanHa, nHaye Jlasnp, 15:50 
15:49 Dunn Kiriath Sanna otherwise oracle, 15:50 
Amap, Enrremo un AHHM, 15:51 Tomen, XooH H 
Anab, Eshtemoh and anim, Pie Goshen Holon and 


Iuo: olHHHAa/NATE ropo/os c Hx ceamH. 15:52 
Gilo: eleven cities with their villages. 15:92 
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Apas, /Jlyma u  Eman, 15:53 Manym, Bep-Tannyax 
Harav, Duma and Esanu, 15:53 Tanum, Beth Tappuah 

H Agexa, 15:54 Xymra, Kupnap-Apõbr, nHaye 

and Aphek, 15:54. Humtah, The city of Arba, otherwise 
XespoH, HM  Ilyrop: NeBarE Fropoxos c Hx ceJamm. 
Hebron and Zior: nine cities with their villages. 


15:55 Maon, Kapmua, 3up um FOra, 15:56 Mspeeyns, 
15:55 Mahon, Carmel, Ziph and Utah 15:56 — Jezreel, 
Moxjyam wu 3aHoax, 15:57 KauH, Iusa Hu Dumkea: 
TOCD and Zanoah, 15:57 Cain, Gibe and Timna: 
NecaTE ropoxos c Hx cemammn. 15:58 XaJxyi, 

ten cities with their villages. 15:58 Halhul, 
Beqp-llyp wm TIemxop, 15:59 Maapadb, Bep-AHop m 
Bethzur and Gedor, 15:59 Maarath, Beth-anoth and 
EsrekxoH: imecrb ropoxos c Hx ceamH. 15:60 
Eltekon: six cities with their villages. 15:60 
Kuynpnap-Baaxr, nHaye Kynpnap-Mapum, wu ApasBa: 
Kiriath-Baal, otherwise Kirjathjearim, and Aravva: 
ABa ropoja c Hx ceamH. 15:61 B mycrbiHe: 

two - city with their villages. 15:61 Im wilderness 
bep-Apasa, MuniunH H Cexaxa, 15:62 Husimman, 
Beth Arava Middin and Secacah, 15:62 Nivshan, 
Hp-Merax nu En-legn: mecrb ropoxos c Hx 

HM Hamalacha and Engedi Six cities with their 
cesramm. 15:63 Ho Mesycees, »xuHTerehH Mepycasnma, 
villages. 15:63 but Jebusites, residents Jerusalem 

He MONIHMH M3THaATE CbIHbI MyauHer, M IHOTOMY 

not could expel sons Judah and because 


Mesyceu »xumByr c  cbirHaMH Mynbi B Mepycaume 
Jebusites live with sons Judah in Jerusalem 
Jake IO cero dJHAa. 

even to this day. 


16:1 
16: 


IHorom Bbinas xpeônú cbiHaM Mocugpa: or MopjyaHa 
then fell lot sons Joseph: from Jordan 
nome MepuxoHa, y Box MepHxoHCKHX Ha BOCTOK, 
beside | Jericho have water Jericho on east 
INYCTbIHA, NpoctrHparnasca or MepnxoHa K rope 
desert, extending from Jericho to Mount 


59 


-06- KHyra Hucyca HasuHa- 





BeqpumpckoH; 16:2 or Bequia unier mpeger K JIy3y 
Bethel; 16:2 from Bethel is limit to Luso 

MH MepexoiHr K npegery Apxy do Arapoda, 16:3 Hu 
and passes to limit Hottest to Atroth, 16:53 and 
ciyckaetrca K MOpk, K mnpexgey Maquera, do rmperesa 
down to thesea, to limit Japhlet, to limit 
HHkKHero bBep-OpoHa mn Jo Iazsepa, H okaHynBacTca 
lower Beth Horon and to  Gezer, and ends 

y —Mopa. 16:4 Jro nonyanan Bs ye CbIHHI 

have Sea. 16: 4 it received in inheritance sons 
MHocugpa: Manaccua nm Edpem. 16:5 Ilpexesr cbrHOB 
Joseph: Manasseh and Ephraim. 16:5 limit sons 
EdpemoBbix ro rnemenam Hx GbUI cel: OT BOCTOKA 
Ephraim by tribes their was this: from east 
INpegesrom ymea Hx ObuI Arapop-Arap Ao 

limit inheritance their was | Atroth Adar 

bep-OpoHa BsepxHero; 16:6 morom HjeT Dele K 
Beth Horon top; 16: 6 then is limit to 
MOPpIOo ceBepHoro cropoHorio Mhuxmepbagpa MH 

sea on the north | Parties Mihmefafa and 
INOBOpa4HBaeT K BOCTOYHOH cropoHe DPaanap-Cuuroma 
turns to east side Faanaf-Silom 

MH WNpoxoIHT ero Cc  BOCro4HOW cropoHbI MaHoxa; 
and passes it with east hand Janohah; 

16:7 or Manoxa, HHcxoxa K Arapopby un Haapady, 
16:7 from Janohah, descends to Ataroth and Naarafu, 


npHmMbIkaer K MepuxoHy HM oxoxur jo MopjyaHa; 
adjoins to Jericho and comes to Jordan; 

16:8 or Tannyaxa nxer rmpegess K MOPpIo, K IOTOKY 
16:8 from Tappuah is limit to thesea, to flow 
Kame, H okaHYHBaeTea Mopem. Bor ymex KoJeHa 
Cana and ends sea. Here inheritance knee 
CbIHOB EGpeMoBbIX, IO IlNIeMEHAM HX. 16:9 M 
sons Ephraim by tribes blocked. 16:9 And 
ropoja oTJeenb! cbiHaM EdpemoBbim B YyNeJe 

city segregated sons Ephraim in inheritance 
CbIHOB MaHaccHHHbIX, BCec Fopoa c CeJaMM MMX. 
sons Manasseh all city with villages blocked. 


16:10 Ho He m3rHaJsm Xamanees, ;XHBINHX B [Iazepe; 
ló:10 but not expelled Canaanites, living in Gezer; 


nocemy XaHaHeu  xKHJIM cpein EppemiaH jo cero 
therefore | The Canaanites lived of Ephraim to this 
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HA, INIATA MM jJaHb. 
day paving they tribute. . 


17: 
17: 


M eeimar xpeonii Koxeny Manaccnn, Tak Kak 0H 
And fell lot knee Manasseh so as it 


0buI rmepseHem Mocnpa. Maxupy, mepBeHiy 
was — firstborn Joseph. Machir firstborn 


Manaccuyn, orny IaJaajna, KoTopbIá ObUI xpaóp Ha 
Manasseh father Gilead, which was brave on 
BOlHe, jocTaca aaa Hm BacaH. 17:2 Jlocrasncb 
war got Gilead and Bashan. 17:2 got 

YIeTI MH IHPOYNM CbIHAM MaHaccun, HO INIeMEeHAM 
inheritances and other sons Manasseh by tribes 

HX, MH cblIHAM ÁABHe3epa, Hu cbiHaM XeJeka, H 

them and sons Abiezer, and sons Helek, and 
cbiHaM ÁAcpuusa, H cbiHaM Illexema, H cbiHAM 
sons Ásriel, and sons Shechem, and sons 
Xepepa, um cbiHaM Illemnyxbr. Bor gera MaHaccun, 
Hepher, and sons Shemidan. Here children Manasseh 
cbirHa Mocugposa, My;kKeckoro roJa, To IIeMenaM 

son Joseph male sex, by tribes 

HX. 17:3 Y Casmaaga xe, cbiHa Xegbeposa, cbiHa 
blocked. 17:3 Do Zelophehad same son Hepher son 
Iasaajxosa, cbiHa Maxuposa, cbiHa MaHaccHHHa, He 
Gilead, son Machir son Manasseh not 
ÓbNIO CbIHOBCH, à  jxog4epH. Bor HMeHa Joyepeú ero: 
was Sons, and daughter Here names daughters it: 
Maxua, Hoa, Xorma, MuJka u Pupra. 17:4 OHu 
Mahlanh, Noah  hoglan, Milka and Tirzah. 17: 4 they 
HPpHINJIN K CBaNeHHHKy EJeazapy Hm K Mucycy, 
came to priest Eleazar and to Jesus 

cbIHy HasBHHy, H K HayalbHHKaM, H Cka3zaJH: 

son Nun, and to superiors, and said: 


POCIIO/Ib rmoserer Moncero narb Ham yiel 
THE LORD commanded Moses give us inheritance 


MexKIy Oparbamn Hamuma. M jmaH UM yes, IO 
between | brothers our. And given they inheritance, by 


noserennio POCIHOJIHIO, mexjny Oparbamy ora 


commandment | the Lord, between | brothers father 
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HX. 17:5 MH seimaso MaHaccuH JNecaTE yHacTKOoB, 
blocked. 17:5 And fell Manasseh ten sites 

kpome 3em;!H [asaarckoá Hm BacaHckoW, koTopas 3a 
except land Gilead and Bashan, which for 
MopyxaHom; 17:6 wm6o jos4epa MaHaccuy rnoJy4mnIm 
Jordan; 17: 6 for daughter  Manasseh received 

ve cpeiH CbIHOBCH ero, a 3emJ!ga [aJaajckas 
inheritance of sons it and Plot Gilead 
MOCTAJacb Iposum cbiHOBbBAM MaHaccua. 17:7 Ilpeges 
got other sons Manasseh. 17: 7. limit 


Manaccuu nyxer or Acupa K Muxmepbadby, KoTOpbIÁ 
Manasseh is from Asher to Mihmefafu, which 
NporHB (CHxema; OTciola Npemes Her HanpasBo K 
against Shechem; here limit is right to 
xuHTeramM EHm-Tannyaxa. 17:8 3emia Tannyax 

residents En-Tappuan. 17: 8 Earth Tappuah 

gocrasracb MaHaccnyn, a ropox Tannyax y  mnpejgea 
got Manasseh and city Tappuah have limit 
MaHaccunuHa— cbiHaM Edppemosbim. 17:9 Orcrola 

tribe of Manasseh sons Ephraim. 17: 9 Hence 
INpeges HHCXOINT K INOoTOKy KaHe, Cc  H;kKHOH 

limit descends to flow Cana with southern 

CTopoHbr rmoroka. Iopora cHH npHHajuiexar Edppemy, 
hand flow. Cities these belong Ephraim 
XOTA  HaxoJaTCa cpegm ropoios MaHaccunu. IlpegeJ 
although are of cities Manasseh. limit 
MatHaccuu— Ha CeBepHoM CTOPOHC IIOTOKA MH 

Manassii- on north side flow and 
okaHyHBaecTca Mopem. 17:10 Uro K rory, To 

ends sea. 17:10 that to south, then 
Eppemoso, a uvTo K cesepy, TO MaHaccHHHO; Mope 
Ephraim, and that to north, then Manasseh; sea 
Xe ÓbLIO Npeleom Hx; K AcHPy NPpHMbIKaJH 0HH 
same was limit blocked; to Asher adjoined they 
c  cesepHOÁ cropoHbI H K Mccaxapy c  BocroO4HOM. 
with north hand and to Issachar with East. 

17:11 Y Mccaxapa un Acnpa npuHayiexar MaHaccuyn 
17:11 Do Issachar and Asher belong Manasseh 
bep-Can Hu 3aBHcanHme or Hero mecra, MeJleam H 
Beth-shean | and dependent from it space Ivleam and 


3aABHCHINME OT Hero Mecra, /KWHTEeJlM JJopa MH 
dependent from it space residents Dora and 
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3aBHCANIHE OT Hero Mecta, xHTelH EnH-/lopa u 
dependent from it space residents Yong-Dora and 
3ABHCHINME OT Hero Mecra, /KWHTEeJlM DaaHaxa H 
dependent from it space residents Taanach and 
3ABHCHINME OT Hero Mectra, /kKWHTEeJlM MeruyyioHa MH 
dependent from it space residents Megiddo and 
34BHCHIIIME OT Helo MeCTa, MH Tpetrbã dGacrb 
dependent from it space and third of 
Hagpegpa. 17:12 CbrHbl MaHaccunnHb! He MOIIH 
Nafefa. 17:12 Sons Manasseh not could 
BbITHATG /KHTeJCH FOpOIOB cHXx, H  XaHaHeu 

oust residents cities so, and The Canaanites 
OCTAJINCb KHTb B 3em!e ceú. 17:13 Korxa xe cbIHH 
remained live in ground this. 1J7:13 when same sons 
MspaneBbr npHIWIN B cHJIy, Tora XaHaHees 
Israel came in force then Canaanites 
CIeTaJH OHH JAAHHHKAMH, HO M3THaTL He M3THaJMu 
made they — tributaries, but expel not expelled 
HX. 17:14 Ceimbr Mocugpa rosopnm Mucycy wu 
blocked. 17:14 Sons Joseph said Jesus and 
CKaASAJIH. IIOMEMY TbI Jal MHC B YIÉCI O/IMHH 
said: why you gave T in inheritance one 


Xpeôóná HW OIJHH y4aCTOK, TONIa KaK  MHOTOJIHOeH, 
lot and one Land, then as 1 great people, 
HOTOMY “TO Tak Garocrosn mega POCIIO/b? 
because that so blessed FA LORD? 

17:15 Mucyc cxaza um: ecim TbI MHOTOJKeH, TO 
17:15 Jesus said them: if you great people, then 
NOHIM B Jeca Hu Tam, B 3em!e Depesees W 

go in forest and there in ground Perizzites and 


Pepanmos, pacuncrH ceõe, ecin ropa  Egppemosa 
Rephaim clear the Me, if mountain Ephraim 

Ia Teôg TecHa. 17:16 Cbinbr Mocugpa ckxazasH: He 
for — you cramped. 17:16 Sons Joseph said: not 
OCTAHETCH 3a HAMH  TODAá, IHOTOMY “TO jKEeJECSHBIC 
will for Feedback mountain, because that iron 


KOJECCHHIbI Y BCeX XaHaHees, 2KMBYHWIMX Há /IJOJIMHHE, 
chariots have all Canaanites, living on valley 
kak y Tex, KoTopbie B Bep-CaHe H B 3ABHCANINX 
as have those which in Beth-shean and in dependent 

OT Hero MECTAX, TAK MH Y Tex, KOTOPpbIC Ha 

from it places so and have those which on 
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noruHe M3peerbpckoh. 17:17 Ho Mncyc cxazamx xo0My 
valley Jezreel. 17:17 but Jesus said home 


MHocugposy, Eppemy nm  MaHaccuH: TbI MHOTOJO/CH 
of Joseph, Ephraim and Manasseh: you crowded 


MH cHJIa yY  Teog BeJnka; He OIMH Kpeónú Oyler 
and force have you great; not one lot will 


y Teôg: 17:18 u ropa Oyler TBoeto, H Jec ce; 
have you: 17:18 and mountain will thy and forest this; 


TbI pacyncrHIIS ero, MH OH ÓyleT TBOÁ JO caMoro 
you isawood it and it will your to of 


KoHIIa €ero, HÔO TbI H3FO0HHHIb XaHaHees, XOTH y 
end it; for | you drive out Canaanites, although have 
HHX KOJeCHHIbI ZKeJesHbIC M XOTH OHM CHJIBHEIL,. 
them | chariots iron and although they strong. ; 


18:1 
18: 


Bce oómecrBo cbrHOB M3pan.eBbIx coúpaocb B 
AM Company sons Israel gathered in 


Cnuom, H MOoCcTaBHJIH TAM CKHHHIO  coópaHHa, HÕO 
Shiloh, and set there the tabernacle meeting for 
3eM;!Ia Oblla rmokxopeHa HMH. 18:2 M3 cbriHOB xe 

Plot was subdued them. 18:2 of sons same 
MspanesBbIX OCTABAJIOCD CEMb KOJICH, KOTOPbIC CIC 
Israel remained seven | knees, which more 
He NOJNy4nIH yrea  cBoero. 18:3 M ckxazas Mhucyc 
not received inheritance its. 18:3 And said Jesus 
cbiHam M3paunJeBbIM: JOJO JM BbI ÓyIeTe Hepajerb 
sons Israel long Do you will despise 


(0) TOM, “TOÓbI NOÚTH H  B3A4Tb B HaCJeHe 3eMIIIO, 
about is to go and take in heritage ground 


KoTopyto ar Bam POCIIO/ID, Bor ornos sBammnx? 
which gave you LORD, God fathers yours? 

18:4 Jlaúre oT ceôg mo TpH “eJosexa H3 KoJeHa; 4 
18: 4 Share from a by three human of the knee; I 
INONUIHO HX, H OHH, BCTAB, IPpOH/IyT IO 3eMJe MH 
send them and they standing, will by ground and 
ONMIIYT cê KaK Ha/100H0 pasieIunTE MNM Ha YVAelI, 
describe it as ought divide they on | inheritances, 


MH NMpHAyT ko MHe; 18:5 rnycrb pasmear ee Ha cemb 
and come to me; 18: 5 let share it on seven 
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yãeos;  Myxa nycrb ocraerca B npemese cBoem Ha 
principalities; Judas let remains in limit its on 


ore, a 0oM MocugpoB Ínycrb ocraerca B mpegee 
south, and house Joseph let remains in limit 


cBoem Ha cesepe; 18:6 a Bb pacrnnINTe 3eMJIo Ha 
its on north; 18: 6 and you shall describe land on 


CEMb YVHÉJOB MH  HpeIictrasBbrtre MH€e CIOIa. H ópomry 
seven — principalities and imagine I here: 1 throw 


Bam KpeôHH 3/ecb rnpex Junom POCIIOJA, Bora 
you lot here before face LORD, God 


Hanmrero; 18:7 a  JesHTaM HeT YacTH MEXKIY BaMH, 
our; 18: 7 and Levites no part between | you 


H6o cBamencrso POCIIO/IHE ecrb yxex HX; 
for — priesthood LORD JESUS there — inheritance blocked; 
Iax xe, PyBuM HW  noJosuHHa KoeHa MaHaccunHa 
Gad same Reuben and half knee Manasseh 


HOJYIHIH Ye cBoWH 3a Mop/yaHoM K BOCTOKY, 
received inheritance its for Jordan to east, 


KOTOpbIÁ nar HM Monceú, pao FOCIIOJNEHE. 18:8 
which gave they Moses, office LORD. 18: 8 


TH JH BCraH H  momum. Mucyc xe TMonrequram 
these people rose and went. Jesus same gone 


ONMNCbIBATL 3CMJIIO /JJaJl TAK0C HPpHKa3AHHC. NOM JIHTEe, 
describe land gave such orders: go 


060HJIHTe 3€M.JIIo, OlMHILUHTE €e HM BO3SBpaTHTECL KO 
bypass ground describe it and back to 
MHe; à 9 3Hecb Opomiy BaM Xxpeôniá Ipel JIMILOM 
me; and I here throw you lot before face 
POCIHOJHMYMM, B Cumsome. 18:9 OHH nona, 

the Lord, in Shiloh. 18: 9 they went 

IHPONNIM IIO 3eMJIe, M  OIMCAJM Ce, IO TOPOIAM Ce, 
passed by earth and described it by cities it 


Ha CEMb YJICJOB, B KHHTEe, MH HPpHINUJIM K Mucycy B 
on seven | principalities, in book and came to Jesus in 
craH, B CuJIoM. 18:10 Mucyc Opocur um »xpeónh B 
camp in Shiloh. I8:10 Jesus threw they lot in 
Cnuome npex VOCIOIOM, nm pasxena tram Muncyc 
Shiloh before Gentlemen, and shared there Jesus 
3em.;!Íão cbiHam M3paneBbiM IIO yHacrkaM MHX. 18:11 
land sons Israel by sites blocked. 18:11 


XpeonÁ BbINIeJ KOJNeHy CcbIHOB BeHHAMHHOBBIX, TIO 
lot released | knee sons Benjamin, by 
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IJIeMeHaM HX. Ipexer Hx No xKpeônio Ile Mex/y 


tribes blocked. limit their by lot was between 
cbrHaMHA Mynbri H Mexiy cbiHaMH Mocuga; 18:12 
sons Judah and between | sons Joseph; 18:12 
npee Hx Ha ceBepHoÁ CTopoHe HaqHHaeTea Y 
limit their on north side begins have 
MopjyaHa, wm mnpoxogur npeger ceúá rnojyre MHepuxoHa 
Jordan and passes limit this beside Jericho 
y ceseépa, Hm BOCXO/IHT Ha FOpy K 3almaxy, Mu 
with north, and dates on Mount to west, and 
okaHYHBaeTca B IycrbIHe begpaseH; 18:13 orTyia 
ends in desert Bejaven; 18:13  thence 
npeges nxer K JIy3y, K rxHOoú cropoHe Jly3a, unHaye 
limit is to Luso to southern | side Luza otherwise 
Bequia, Hm  HHCXOINT npejges K ArTapop-Adapy, K 
Bethel and descends limit to Atroth Adare to 
rope,  KoTopas Ha K;KHOH cropoHe bBep-OpoHa 
mountain, which on southern | side Beth Horon 
HH;kKHero; 18:14 rmoTroM Ínpejes rnoBopasnsaer Mw 
lower; 18:14 then limit turns and 
CKJUIOHACTCHA K MOPCKOHM CTOPp0HC Há Or OT TODP&I, 
leaning to marine side on south from mountains, 
koTopas Ha tore npex bep-OpoHom, H  oKaH4HBACTeca 
which on south before Beth Horon, and ends 
Kupuap-Baasa, uHaye Knpnap-MHapuma, ropojxa 
have Kiriath-Baal, otherwise Kirjathjearim city 
cbrHOB MyjnHbIX. To 3arnadHas cropoHa. 18:15 
sons Judah. it West side. 18:15 
FO0xHor e cropoHori oT KnpHap-MHapnma Her 
Yuzhnoyu same Parties from Kirjathjearim 
IHperer K MOPIO H  JJOXOIHT JO HCTOMHHKA BON 
limit to sea and comes to | source water 
Hegproaxa; 18:16 morom rmpeges HHCXOINT K KOHIIY 
Neftoaha; 18:16 then limit descends to end 
FOpbL  KOTOpaM Ipe JOJNHHOI cbiHA EHHOMOBA, Ha 
mountains, which before The valley son Hinnom, on 
xoruHe Pepanmos, K CeBepy, MH  HHCXOIHT JJOJIHHOI 
valley Rephaim to north, and descends The valley 
EHHoma K Ko;kKHOH cropoHe MeBsyca, H MHjer K 
Hinnom to southern | side Jebus, and is to 


En-Porexy; 18:17 rmorom nosopaynsaer or cesepa H 
En-rogel; 18:17 then turns from North and 
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nxer K En-lllememy, nu unier K [ernopy, KoTOpbIÁ 
is to Yong-Shemesh, and is to Geliloth, which 


IPOTHB BO3SBbIHICHHOCTH AlYMMHMA, M HHCXOIMT K 
against upland Adummima, and descends to 
kamHIo bBoraHa, cbiHa PyBumosa; 18:18 morom 

stone Bohan son Reuben; 18:18 then 
ITPOXO/IMHT OJus paBHHHbI K CeBCepy MH HHCXOIHT Há 
passes near | plain to north and descends on 
paBHHHy; 18:19 orcroja NpoxoIHT rnpejge more 

the plain; I8:19 here passes limit beside 
bep-Xornbl K cesepy, H OKaH4HBACTCA Npeje y 
Beth Hogle to north, and ends limit have 
CeBCPpHOTO S3aJnBA MODA CoJseHoro, y FO2KHOTO KOHIIa 
northern Gulf sea Salt, have southern end 
MopjyaHa. Bor rmpejes r0xHbIH. C  BOCTO4HOÁ Ke 
Jordan. Here limit south. With east same 
CTOpoHbI npejeom ciyxur MopraH. 18:20 Bor 

hand limit is Jordan. 18:20 Here 

Ye CbIHOB BeHHaMHHOBIX, y IpereJraMH ero 
inheritance sons Benjamin, with outside it 
co BCex CTOPO0H, IO IJIEMEHAM HX. 18:21 Topojxa 
with all parties by tribes blocked. 18:21 Cities 
KOJCHY CbIHOB BeHHaMHHOBIX, IO INICMEeHAM MHX, 
knee sons Benjamin, by tribes them 
NpHHaexada cum: MHepuxon, bep-Xora HW 

belonged these: Jericho Beth hoglah and 
Emekx-Kenunm, 18:22 bep-Apasa, Ilemapanm um 
Emek-Ketsits, 18:22 Beth Arava Tsemaraim and 
Bequnrs, 18:23 AsBum, Papa um Odúpa, 18:24 
Bethel 18:23 Avvim, Headlamp and Ofra, 18:24 
Kebap-AmmoHaú, ApHu um esa: jBeHanaTE ropojoB 
Kefar ammonal, Afni and Geva: | twelve cities 
c Hx ceamu. 18:25 Iasaon, Pama n Bepoú, 
with their villages. 18:25 | Gibeon, frame and Berothai, 
18:26 Mungpe, Kepbnpa un Mona, 18:27 Pexem, 
18:26 — Mizpeh, kefir and Moza, 18:27 Rakem, 


MHppeunr un DapaJxa, 18:28 Ilera, Exep mn Mesyc, 
Ivfeil and Farah, 18:28 — intact, Eleph and Jebus, 


uHage Mepycarunm, Iuseap un Kunpnaq: 
otherwise Jerusalem, Gibeath and Kirjath 


YeTbIpHaINaTD Fropoxos c Hx cejamH. Bor yiex 
fourteen cities with their villages. Here inheritance 


67 


-06- KHyra Hucyca HasuHa- 





CbIHOB BeHHaMHHOBIX, HO INICMeHAM MHX. 
sons Benjamin, by tribes blocked. . 


19:11 
19: 


Bropoá »xpeônh Bbimtes (CnMeoHy, KoJeHy CbIHOB 
The second lot released | Simeon knee sons 
CuMeoHOBLIX, IO IJIeMeHAM HX; H ObUI ye! 
Simeon by tribes blocked; and was inheritance 


HX cpemH yiena  cbrHoB MygnHbIX. 19:2 B yxeJe 
their of inheritance sons Judanh. 19:2 Im inheritance 


Hx Obuim: Bupcasua num Illesa, MoJajxa, 19:3 

their were: Bathsheba or Sheva, Molada, 19: 3 
Xarap-llyar, Bana un Arnem, 19:4 Esroan, BepyJr 
Hazar-Shual, shaft and Atsem, 19: 4 Eltolad, Veful 

Hm Xopma, 19:5 Ilyuxuar, Bep-Mapkxasop MH 

and Khorma, 19: 5 Ziklag, Beth Markavof and 
Xarap-Cyca, 19:6 Bep-Jlesaop m  Ilapyxen: 
Hazar-Sousse 19: 6 Beth lebaoth and Sharuhen: 
TpHHAJNATD ropo/xoB c Hx cemamu. 19:7 Au, 
thirteen cities with their villages. 19: 7 Ain 
PummoHn, Epep m  ArmaH: 4erbipe ropoga c  ceramyH 
Rimmon, Ether and Ashan four city with villages 


Hx, 19:8 Hm Bce cesta, KOTOpbIe HAXOANJINCL BOKPYT 
them 19:8 and all village which were around 
FropoxoB cux axe jo BaaJsaq-beepa, HH F0;kKHOMW 
cities now even to  Baalath-Beer, or southern 
Pambir. Bor yxeJ KoJeHa CbIHOB (CHMECOHOBBIX, IIO 
Rama. Here inheritance knee sons Simeon by 


INIeMeHaM HX. 19:9 Or yyacrka cbrHoB MyjnHbIX 
tribes blocked. 19:9 from area sons Judah 
BbIIeJeH Ye] CbIHOB (CHMEOHOBBIX. Tak Kak 
isolated inheritance sons Simeon. so as 
Yy4acTOK CbIHOB MyauHbIx ObUI CJHIHINKOM BeJHK JT 
Land sons Judah was too great for 
HHX, TO CbIHbI CHMEOHOBbI H  NOJNyY4HJIH Ye! 

them then sons Simeon and received inheritance 
cpern nx ymea. 19:10 Tperuá »xpeónh BbrinaJ 

of their inheritance. 19:10 third lot fell 


CbIHAM 3aByJIOHOBbIM, IO INICMEeHAM MHX, HM 
sons Zebulun, by tribes them and 
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INpocrupasca rpeges yrena ux jo Capnja; 19:11 
extended limit inheritance their to Sarid; 19:11 
Npeles Hx BOCXOINT K Mopto H  MapaJe HW 

limit their dates to sea and Maralah and 
NpHnMbIKaer K /Jademedby Hm MpumMbikaer K INoTOKyY, 
adjoins to Dabeshefu and adjoins to flow 


KOTOpbIÁK rIper MokxHeamom; 19:12 or Capuxa uyer 
which before Jokneam; 19:12 from Sarid is 
Ha3sad K BOCTOY4HOM CTOPO0HE, K BOCTOKY COJHIA, JIO 
back to east side to east the sun, to 
npegera Kucirop-Pasopa; orcrwjia nxer K /laspapy 
limit Kislof- Tabor; here is to Daberath 

H BocxognT K Maqpme; 19:13 orcrja npoxoxuT K 
and dates to lafie; 19:13 here passes to 
BOCTOKy B Iep-Xepep, Bs Mrry-Kammn, H HIT K 
east in Gittahhepher, in Tttu-lttahkazin, and is to 
PummoHy, Mupoapy um Hee; 19:14 u mosopasusaer 
Rimmon, Mifoaru and it; 19:14 and turns 

npexes or cesepa Kk XaHHaboHy H  oKaH4HBAeTCa 
limit from North to Hannafonu and ends 

xoJsHHOI Maprax-EJx; 19:15 nasee: Karradb, HaraJsas, 
The valley Jiphthahel; 19:15 further: Kattath, Nahallal, 
Hinmpon, Mxeara un Bupreem: IBeHaINATE FopojoB 
Shimron, ideal and Bethlehem: twelve cities 

c Hx ceamum. 19:16 Bor yxex CbIHOB 

with their villages. 19:16 Here inheritance sons 


3aByJIOHOBbIX, HO MX IIeMeHAM, BOT TOPpO/a MH cela 
Zebulun by their tribes; here city and village 
HX. 19:17 Merseprbiá xpeônú Bbimesr Mccaxapy, 
blocked. 19:17 fourth lot released | Issachar, 

cbiHaMm Mccaxapa, mo mniemenam Hx; 19:18 

sons Issachar, by tribes blocked; 19:18 


npegesom nx Gbuim: Mspeers, Kecyiop m CyHem, 
limit their were: Jezreel, Kesullof and Shunem, 


19:19 Xagpapanm, Ilnon un  Anaxapadp, 19:20 
19:19 — Hafaraim, Shion and Anaharaf, 19:20 


Passub, KumnoH n Asemn, 19:21 Pemed, 
Ravvif, Kishon and Avez, 19:21 | Remeth, 


En-Tannum, En-Xanga nu Bep-llanen; 19:22 u 
Yong-Gannim, En Hadda and Beth Patsets; 19:22 and 


IHpHMbIKaer rmnpeger K Pasopy um  Ilaranmunme un 
adjoins limit to Tabor and Shagatsime and 
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Bepcamuncy, H OKaHYHBACTCA Npeles Hx y 

Beth Shemesh, and ends limit their have 
MopxaHa: imecrHaINATE FOpoOB Cc  cemamH HX. 
Jordan: sixteen cities with villages blocked. 
19:23 Bor yrex KoJeHa CbIHOB MccaxapoBbIX TIO 
19:23 Here inheritance knee sons Issachar by 
INIeMEeHAM HX; BOT FOpola H ceJa Hx. 19:24 
tribes blocked; here city and village blocked. 19:24 
Harbriá xpeónúá BbImeJx KoJeHy CbIHOB AcHPpOBbIX, IO 
fifth lot released | knee sons Asher by 
IJIeMeHAM HX; 19:25 mpegenom Hx GbuIH: Xekad, 
tribes blocked; 19:25 limit their were: Helkath, 
Xasn, Beren H  Axcap, 19:26 AJsameex, Ama H 
Khali Vatan and Ahsaf, 19:26 — Alammelech, Amad | and 


Muma; H  mpuMbikaer npegesx K Kapmuy c 
Mishal; and adjoins limit to Carmel with 


3arnadHoú cropoHbi H K Iluyxop-JInsHapy; 19:27 
western hand and to Shihor-libnath; 19:27 
INHOTOM HJer Hazal K BOCTOKy colHia B bBep-/laroh, 
then is back to east sun in Beth-Dagon, 

MH INpHMbIKaer K 3aByJoHy H JK jornHe Maprax-Ex 
and adjoins to Zebulun and to valley Jiphthahel 

c cesepa, B bep-Emex un Hener, MH MHeT y 

with north, in Beth Emek and Neiel, and is have 
Kasya, c  Jesoí cropoHbr; 19:28 masee: EBpoh, 
Cabul, with left the parties; 19:28 further: Euroleague, 
Pexos, XammoH H  KaHa, jo (Cnjo0Ha BeJHkoro; 19:29 
Rehoy, Hammon and Cana to  Sidon great; 19:29 
IHOTOM IHPeIe BO3SBpalmalcrtca K Pame JO 

then limit back to frame to 
yYkKperuieHHOrO Fropoa Tupa, MH mMoBopayHBaeT npegeJ 
fortified city Tyre and turns limit 

K Xocce, MH  OKaAHMHBACTCA Y MOPH, B MECTECUIKE 

to Hoss, and ends have sea in town 
Axasuse; 19:30 nasee: Ymma, Apex um  Pexop: 

Achziv; 19:30 further:  Ummah  Afek and Rehov: 
ABaNaTL JJBA Fropoga c  cesamH HX. 19:31 Bor 
twenty two - city with villages blocked. 19:31 Here 
ye KOJeHa CbIHOB ÁACHPOBbIX, IO IlJIeMEHAM 
inheritance knee sons Asher by —tribes 

HX; BOT Fopoja H cea Hx. 19:32 Ilecroh 
blocked; here city and village blocked. 19:32  sixth 
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%Xpe0HH BbImeJx cbiHam HepapaJumMa, cbrHaM 
lot released | sons Naphtali, sons 


Heppamma no niemenam Hx; 19:33 mpeges Hx 
Naphtali by tribes blocked; 19:33 limit their 


mex or Xerepa or yOpasbr, “To B I[aHaHHHME, K 
was from Cherethites from oaks that in Zaanannim, to 
Anamyn-Hexesy m  MasHeny, xo Jlakkyma, H 

Adami Nekeb and Tavneilu, to  Lakkuma, and 
okaHyynBalca y  HMopjyaHa; 19:34 orcrjna 

ended in have Jordan; 19:34 here 

BO3Bpaliaerea rmpejgesr Ha sanas K AsHop-Dasopy H 
back limit on west to Aznof-Tabor and 


H/JXeT OTTyIa K XYKKOKy, H  NpHMbIKaer K 3aByJoHy 
is thence to Hukkoku, and adjoins to Zebulun 


c tora, MH K AcHPpy NpHMbIKaeT c sanada, H K 
with the south, and to Asher adjoins with west, and to 
Myxe y  MopxaHa, or Bocrokxa conHna. 19:35 

Judas have Jordan from east sun. 19:35 

Iopojxa ykxpermenHbre: Ilniam, IHep, Xamad, PaxkxaQ 
Cities fortified: Tsiddim, Cer, Hammath,  Rakkaf 
H  XuHHepep, 19:36 Ajrama, Pama u Acop, 19:37 
and Hinneref, 19:36 Adam frame and Hazor | 19:37 
Kexec, Expea mu En-Ianop, 19:38 Mpeon, Murxax-Eg, 
Kedesh, Edrei and En-Hazor, 19:38  Heraion,  Migdal-el, 
Xopem, bep-Anap nm Bepcamunc: jNeBaTHa NATE 

Horem, Beth Anab and shemesh: nineteen 

ropo/joB c Hx cemrammn. 19:39 Bor yreux KoJreHa 
cities with their villages. 19:39 Here inheritance knee 


cbIHOB HedbpaJlnHMOBbIX, IIO IJIeMeHaM HX; BOT 
sons Naphtali, by —tribes blocked; here 


ropola MH cela HX. 19:40 Koeny cbrHoB /J[aHoBbIX, 
city and village blocked. 19:40 | knee sons Dan 


IO IJIeMeHaM MHX, BbINIe xpeoôNH cegpMoH; 19:41 
by —tribes them released lot seventh; 19:41] 
npegesrom ymena Hx GbuiH: Ilopa, Emraor n 
limit inheritance their were: Zorah, Eshtaol and 
Mp-Ilemem, 19:42 IllaasrassnH, AHasoH H Moura, 
Ivr-Shemesh, 19:42 Shaalavvin, Aijalon and IFLA 
19:43 Eson, PumBnapa n Expon, 19:44 Esrexe, 
19:43 Elon, Timnath and Ekron, 19:44  Elteke, 


Iussepon um Baanap, 19:45 Mrya, beHe-Bepak u 
Givvefon and Baalath, 19:45 Tgud, Bene Verak and 
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IFap-Prummon, 19:46 Me-MHapkKon un PakxoH c 
Gath-Rimmon, 19:46  Me-larkon and Rakkon | with 
nperzesom 6Grm3 Monnunn. M BbImex npejges cbrHOB 
limit near — Joppa. And released limit sons 
JJaHoBbIX Ma uia HHXx. 19:47 M cbiHbI /JaHoBbI 
Dan small for them. 19:47 And sons Dan 


MonciA PONHOIO Ha Jlacem H B3AJH ero, H 

on Lasem and took it and 
TOpasuaH “ero MeIOM, MH HOJIVIMJIH Cro B “HacrreHe, 
hit it sword and received it in heritage, 


H INMOCeTnJHcs B HeM, H Hassan Jlacem /[aHoM no 
and settled in it and named Lasem Dan by 
HMeHH JlaHa, orita cBoero. 19:48 Bor yxeJ KoJreHa 
name Dana, father its. 19:48 Here inheritance knee 
CbIHOB /JJaHoBbIX, IO INICMEeHAM MHX, BOT FOpoOIa MH 
sons Dan by tribes blocked; here city and 
cesta Hx. 19:49 Koria okoH4NnJH pa3senenHe sema, 
village blocked. 19:49 | when graduated separation land 
HO Hpereram ce TOIIa CbIHbI Mspamuesbi JJAJIM 

by limits it then sons Israel given 

cpern ceôg ye Mucycy, cbIHy ARMAS 19:50 no 


of a inheritance Jesus son 19:50 by 


nroserennio POCIHOJIHIO nau o Top 
commandment | ofthe Lord given it city 
DPamHap-Capan, KkoToporo oH NpocH:, Ha rope 
Timnath-heres, which it requested on Mount 
EdppemosoH; H NMocrpour 0H Fropoy H JKHJ B HeM. 
Ephraim; and built it city and lived in it. 
19:51 Bor ymenbr,  Koropbie EJeazap cBAanNICHHHK, 
19:51 Here inheritances, which Eleazar priest, 

Mncyc, cbiH HaBHH, H  HayaJNbHHKH INOKOJCHHW 
Jesus, son Nun, and chiefs generations 
paseunH KoeHaM CbIHOB M3paHJeBbIX, IO Kpeónio, 
shared tribes sons Israel by lot, 

B Cuuome, mpex Jumom POCIOAHHMM, y  Bxoxa 
in Shiloh before face the Lord, have input 


CKHHHH coopaHHa. M KoH4YHJIH pasjerenHe 3EeMIIH. 
tabernacle meeting. And finished separation lots. 


20:1 
20: 
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MH cxasar POCIO/NB Mncycy, rosopa: 20:2 cxaxm 
And said THE LORD Jesus saying: 20:2 say 


cbiHam M3pauneBbiM: cmemaútre y  ceôs ropoxa 
sons Israel do have a city 


y6exunia, o KoTOpbIX HM roBOpHJ Bam “epes 
seekers about which Ir said you through 


Moncea, 20:3 uroõbl Mor yOerarb Tyxa yônhna, 
Moses, 2073 O could run there Killer 
VONBIIHÁ “eloBekxa No oliHÓKe, 0€3 YMbICIIA; IYCTb 
killed human by error without intent; let 
OyIyYT y  Bac y6eknnem, oT MCTANIErO 3a KPpOBb,. 
will have you refuge,, from avenger for blood,. 


20:4 MH «TO y0ekunT B oJHH H3 FOpo/OB CHX, IYCTb 
20: 4 And who escape in one of cities so, let 
CcTaHeT y BOPpOT TOPOIa MH  PpacckaxeT BCJIVX 

will be have gate city and tell aloud 


crapeúmimH ropoja cero eo cB0oe; H OHH INPpHMYT 
elders city this it itsown; and they will 


ero K cede  B Fropoy H JalyT emy Mectro, “TOS OH 
it to Statement in city and will it place so it 
%KHJI y  HHX; 20:5 H KorIa INoroHHTCA 34 HHM 

lived have thereof; 20:5 and when chase for it 
MCTAIIHH 34 KPpOBb, TO OHH HC JJONDKHbI BbIIABATE B 
avenger for blood then they not should issue in 
pykKkH ero yONHIIy, MOTOMYy “TO OH 6€3  yMbiIcIa yONI 
hands (it killer because that it without intent killed 
OJIHkKHero CBOCrO, He MMEI K HeMY HEeHABHCTH HH 
neighbor its, not had to it hatred or 


Byepa, HH TPperbero HA; 20:6 nycrb 0H /KHBeT B 
yesterday or third ofthe day; 20:6 let it lives in 
ITOM TOPO, /IOKOJE€ H€ IHpeicraner Tpe OOIIeCcTBO 
this town until not appear before Company 

Ha CY, JJOKOJe He YMPpeT BeJHKHIÁ CBANICHHHK, 

on court until not dies great priest, 

KOTOpbIÁ Oyler B Te JJHH. À INOTOM IYCTb 

which will in those days. A then let 
BO3BpaTHTCA yONHIA H MoúMeT B Fropox CBOH H B 
back killer and will in city its and in 
XOM CBOH, B FOpoI, H3 KoToporo oH y6exa. 20:7 M 
house its, in city of which it | escaped. 20: 7 And 


oTIeInyH Kejgec B Iammnree Ha rope HebpaJtuMoBoh, 
separated Kedesh in Galilee on Mount Naphtali, 
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Cnxem Ha rope Eppemosoú, nu  Kupuap-Apóbr, 
Shechem on Mount Ephraim, and The city of Arba, 

uHage XeBpoH, Ha rope MynuHHoú; 20:8 3a 

otherwise Hebron on Mount Judah; 20: 8 for 
MopjyaHom, rporus MepnxoHa K BOCTOKY, OTACINJIH: 
Jordan, against Jericho to east, Department: 
Benep B IycrbiHe, Ha paBHHHe, OT KoJeHa 

Bezer in wilderness on plain, from knee 

Pysumosa, Hu PamoQ B Iaaaje oT KoeHa Iajxosa, 
Reuben, and Ramoth in Gilead from knee Gad, 

H IoraH B BacaHe oT KoeHa MaHaccuuHa; 20:9 
and Golan in Bashan from knee Manasseh; 20: 9 
CHH TOPOIa HaA3HAMCHLI JUIM BCCX CbIHOB Mspanuesbix 
these city assigned for all sons Israel 

H JM NpHINeNbHes, /KHBYIIHX Y HHX, JJa6bI 

and for aliens living have them — order 

yôerasr Tyla BCAKHH, YONBIIHÁ 4Y“eJloBekKa Io olIHÕKEe, 
ran there anyone killed human by error 


Naóbl He yMep 0H OT PykKH McTAaNero 3a KpoBb, 
order not died it from hands | avenger for blood 


XOKOJe He IpeicraHer per OONICCTBO. 
until not appear before society. 


Mi 
21: 


HayasbHHKH INOKONCHHW JEBHTCKHX NPpHILIM K 
chiefs generations Levites came to 


Exeazapy ceamenHHKy H K Mucycy, cbiHy HasnHy, 
Eleazar priest and to Jesus son Nun, 
H K HayalbHHKaM IOKOJNECHHH cbIHOB M3panesbIx, 
and to chiefs generations sons Israel 
21:2 wu roBopuiH HM B (CuHJoMe, B 3€MJIe 

and said they in Shiloh in ground 
XaHaaHckoú, Hm ckazadyH: POCIIO/Ib mosees vepes 
Canaan and said: THE LORD commanded through 
Mouncega JaTb HaM TOPOIa JUIA ZKMHTECIBCTBA HM 
Moses give us city for Unknown and 


INpeMectba Hx Ju ckoTa Hamero. 21:3 M nasH 
suburbs their for cattle our. And given 
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CbIHbI Mspanuresbir JICBHTAM H3 YJICJOB CBOHX, IIO 


sons Israel Levites of | principalities Fire, by 
roseJsenHio POCIHO/HIO, cum ropojxa c 

commandment | the Lord, these city with 
IpeIMecTbBAMH HX. 21:4 Berne xpeôná niemenam 
suburbs blocked. Out lot tribes 
KaaboBbim; HW JJoCTaJocb Io xpeônio cbiHaM AapoHa 
Kohath; and got by lot sons Aaron 
CBANICHHHKAa, JICBHTAM, OT  KOJeHa MynunhHa, MH OT 
priest, Levites, from knee Judah, and from 
KoeHa (CuHMeoHoBaA, H OT KoleHa BeHHaMHHOBA, 
knee Simeon, and from knee Benjamin, 
TpHHauaTE ropoxoB; 21:5 a mposum cbiHam Kaagpa 
thirteen cities; and other sons Kohath 
oT IMemeH KoeH Edpemosa, H oT KoeHa /JaHosa, 
from tribes knees Ephraim, and from knee Dan, 

H OT NoOJNO0BHHbI KoJeHa MaHaccHHHA, IO /Kpeónio, 
and from half knee Manasseh by lot, 
KOCTAJIOCh JecaTb FropooB; 21:6 CbrHam 

got ten cities; Sons of 

IupcoHosbiM— oT rmuiemeH KoeHa Mccaxaposa, un 
Girsonovym- from tribes knee Issachar, and 
oT KoJeHa AcHpoBa, H oT KoeHa HeçpapanMoBA, 
from knee Asher and from knee Naphtali, 

H OT IOJNOBHHbI KoleHa MaHaccuuHa B BacaHe, ro 
and from half knee Manasseh in Bashan, by 
KpeôHio, /JOCTAJocb TpHHajnaTE ropojxoB; 21:7 

lot, got thirteen cities; 

Cbinam MepapuHbIM, IO HX IemeHaM, OT KoeHa 
Sons of Merari by their tribes, from knee 
PyBunmosa, oT KoeHa lamxosa H OT KoJeHa 

Reuben, from knee Gad and from knee 
3JaByJloHOoBAa— JBeHanaTE ropojoB. 21:8 M orxasn 
Zavulonova- twelve cities. And given 
CbIHbI Mspanuresbir JJCBHTAM CHH TOPOa C 

sons Israel Levites these city with 
IpeIMecrbaMH Hx, Kak moseer POCIIO/Ib vepes 
suburbs them as commanded THE LORD through 
Moncea, mo xpeônio. 21:9 OT KoJeHa cbIHOB 

Moses, by lot. from knee sons 


MyauHbIX MH OT  KOJeHa CbIHOB CuMmeoHOBbIX, JJAJIM 
Judah and from knee sons Simeon given 
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ropoja, KOTOpbI€ 31ecb Ha3BaHbI No MHMeHH: 21:10 
city which here named by name: 
cbiHaM ÁAapoHa, H3 nJiemem Kaad)oBbIx, H3 CbIHOB 
sons Aaron of tribes Kohathites, of | sons 
Jlesuga,, 21:11 mxaum KunpHap-Apóbi, ora Enakosa, 
Levi, given The city of Arba, father Anak, 
nHage XeBpoH, Ha rope MyjiHHOH, H  mNpeimecrba 
otherwise Hebron on Mount Judah, and suburbs 
ero BOkpyr Hero; 21:12 a rmoJe cero ropoja H 
it around his; and field this city and 
cesta ero oTIaH B CcodcTBeHHOCTE XaJeBy, CbIHY 
village it given in property Caleb son 
MHeponHnnny. 21:13 Mrak, cbiHaM AapoHa 
Jephunnen. Thus, sons Aaron 
CBAINICHHHKA JaJIM Topo yOexuna ja yONHIgbI— 
priest given — city seekers for ubiytsy- 
XeBpoH MH  mpemecrba ero, JIunsHy HM  mpemecrba 
Hebron and suburbs it Libnah and suburbs 
ee, 21:14 Marrup n mpemecrea ero, Enmtemo H 
it Jattir and suburbs it Eshtemoh and 
nrpegmecrba ero, 21:15 XoroH HW mpejmecrtba ero, 
suburbs it Holon and suburbs it 
JJasup Hu mpeimecrba ero, 21:16 AuH H 
oracle and suburbs it Ain and 
npemecrba ero, FOTTy MH mpemecrba ee, 
suburbs it Jutta and suburbs it 
beqp-lllemem m rmpemecrba ero: AeBaTE Fopoos oT 
Beth-Shemesh and suburbs it: nine cities from 
AByX KoJeH cHx; 21:17 a or KoeHa BeHyamHHoBa: 
two knees so; and from knee Benjamin: 
IasaoH WH  rmpejmecrba ero, [esy H mpemecrba ee, 
Gibeon and suburbs it Geba and suburbs it 
21:18 Anapbop H rmpejgmecrba ero, AJmMoH H 

Anathoth and suburbs it Álmon and 
Ipemectrba ero: yerbipe ropoja. 21:19 Bcex ropo/0B 
suburbs it: four city. all cities 
CbIHAM AapoHoBbIM, CBANICHHUHKAM, JOCTAJIOCL 
Sons Aaron, priests, got 
TPHHAJNATE FOpo/0B C  INpejMecrbaMAH Hx. 21:20 
thirteen cities with suburbs blocked. 
HM rmiemenam cbiHOB KaapoBbIX, JICBHTOB, IpO4AM H3 
And tribes sons Kohathites, Levites, other of 
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CbiHOB KaagpoBbIXx, IO Kpeónio Hx, JOCTAJHCb ropoja 
sons Kohathites, by lot them got city 
oT KoeHa Edpemosa; 21:21 nam HM TFopox 

from knee Ephraim; given | they city 

y6exuna ja yonúmb-— Cuxem H Mpeimecrba ero, 
seekers for ubiytsy- Shechem and suburbs it 


Ha rope Egppemosoú, Iesep m rmpejmecrba ero, 21:22 
on Mount Ephraim, Gezer and suburbs it 
KunsBrianm H rmpejgmecrba ero, Bep-OpoH H 

Kivtsaim and suburbs it Beth Horon and 
Ipemecrba ero: Yyerbipe ropoxa; 21:23 or «oJeHa 
suburbs it: four the city; from knee 
JJanosa: EJgpexe wm rmpeimecrba ero, InsBepoH H 
Dan Elfeke and suburbs it Givvefon and 


Hpemecrba ero, 21:24 AnaoH H  MpejÍmecrtba ero, 

suburbs it Aijalon and suburbs it 

Iap-PummoH H rmpeimecrba ero: 4erbipe ropoja; 

Gath-Rimmon and suburbs it: four the city; 

21:25 or NoJloBHHbI KoseHa MaHaccuuHa: DaaHax H 
from half knee Manasseh: Tanach and 

npegmecrba ero, Iap-PummoH H Mpemecrba ero: 

suburbs it Gath-Rimmon and suburbs it: 

Ba ropojxa. 21:26 Bcex ropojoB c  mpejmecrbaMH 

two - city. all cities with suburbs 


HX IpoY4HM IJlemeHaM CcbiHOB KaagpoBbiX jJoCTAJocb 
their other tribes sons Kohathites got 
necarb. 21:27 A cbiHaM [HPpcoHOBbIM, H3 IJICMEH 
ten. A sons Gershon, of  tribes 
JICBHTCKHX, JJaJIMH. OT  IOJIOBHHbI KOJICHa MaHaccuuHa 
Levites, given: from half knee Manasseh 
ropo yOexuma ja yoOnHmbi— Toran B BacaHe H 
city seekers for ubiytsy- Golan in Bashan and 
npesmecrba ero, H Beemrepy H rmpejmecrba ee: 
suburbs it and Beeshteru and suburbs her: 
ABa ropoja; 21:28 or KoJeHa Mccaxaposa: KnninoH 
two | the city; from knee Issachar Kishon 
MH mMpegmecrba ero, JJaspab H rmpemecrba ero, 
and suburbs it Daberath | and suburbs it 
21:29 Mapmyp wu rmpegmecrba ero, En-[aHHum 
Jarmuth and suburbs it Yong-Gannim and 
Ipemecrba ero: “yerbipe ropoxa; 21:30 or «oJeHa 
suburbs it: four the city; from knee 
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Acuposa: Mumia MH mpeimecrba ero, ÁABI0H H 


Asher Mishal and suburbs it Abdon and 
nRpemecrba ero, 21:31 Xenxap wm mpejmecrba ero, 
suburbs it Helkath and suburbs i 
Pexos H  mpejmecrba ero: yerbipe ropoja; 21:32 or 
Rehov and suburbs it: four the city; from 
koeHa HepapaltumoBa ropo yOexuma ja yoONHnbI— 
knee Naphtali city seekers for ubiytsy- 
Kexec B Iaxunee nm mpejmecrba ero, Xamoq-Jlop Hu 
Kedesh in Galilee and suburbs it Hamof Dor and 
nrpesmecrba ero, KappaH H mMpemecrba ero: TpH 
suburbs it Karfan and suburbs it: three 
ropoja. 21:33 Bcex ropoosB cbiHaM ['HpcoHOBbIM, IO 
cit). all cities sons Gershon, by 
IJICMEHAM HX, /JJOCTAJOCh TPpHHaNHATE TODPO/JIOB C 

tribes them got thirteen cities with 
IpeIMecTBAMH HX. 21:34 Ilyyemenam cbrHOB 

suburbs blocked. tribes sons 
MepapHHbIX, OCTaJbHbIM JIeBHTAM, JaJH: OT KoJeHa 
Merari, others Levites, given: from knee 
3aByJioHoBa MokHeam H  mnpemecrba ero, Kapby Hu 
Zebulun Jokneam and suburbs it Karfu and 
IpeImMectTba Ee 21:35 JJumHy H rmpemecrba Ee, 
suburbs Dimna and suburbs 

HaraJas MH E nMGCs ero: “eTbipe ropoza; u 36 
Nahallal and suburbs it: four the city; 

or KoeHa PyBumosa belep H  MNpeMecrtba o. 
from knee Reuben Bezer and suburbs it 
Maara n rmpegmecrba ee, 21:37 Kegemop Hu 

Jahaz and suburbs it Kedemoth and 
nrpegmecrba ero, Mepaap H rmpemecrba ero: “Yerbipe 
suburbs it Mephaath and suburbs it: four 
ropoja; 21:38 or «oena Tajxosa: ropoja yOexnra 
the city; from knee Gad city seekers 

Ia yoOnhnbI— Pamop B Iaaage H rmpejgmecrba ero, 
for ubiytsy- Ramoth in Gilead and suburbs it 
MaxaHaum H mpemecrba ero, 21:39 Eceson H 
Mahanaim and suburbs it Heshbon | and 
IPeIMEeCTLA CIO, Masep MH IHPeIMEeCcTLA CIO. BCEX 
suburbs it Jazer and suburbs a all 


ropojoB vwerbipe. 21:40 Bcex ropojoB cbrHaM 
cities four. all cities sons 
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MepapuHbim, IO INICMEeHAM MMX, OCTAJIBHbIM IINIeMEHAM 
Merari by tribes them others tribes 
JICBHTCKHM, IO KpeôHIo NOCTAJIOCLb /J[IBCHAMNATE 

Levites, by lot got twelve 

ropo/oB. 21:41 Bcex ropoj/oB JeBHTCKHX cpem 

cities. all cities Levites of 

BJla/jeHHS CbIHOB M3paHuIeBbIX ÓbLIO COpOK BOCeMb 
ownership sons Israel was forty eight 
FOpojoB Cc  INpeIMecTbaMH HX. 21:42 Ilpyu ropojxax 
cities with suburbs blocked. when | cities 

CHX ÓObUIM INPpH KaxkK/I0M Fopole IpeMectba BOKPpyT 
now | were when each city suburbs around 
Hero: Tak ÓbLIO IpH Bcex ropoxax cHx. 21:43 Taxnm 
him: so was when all cities yet. so 
00pa3om, otras POCIIO/Ib Mspanio Bcio 3€MJIo, 
manner cleared | THE LORD Israel all ground 
KOTOPYIO /JaTb KJIAJICH OTIAM MHX, M OHH TOJIVIMJIH 
which give swore fathers them and they received 

ee B HaceHe H MOocernnco Ha Heú. 21:44 M nar 
it in heritage and settled on if. And gave 


um VFOCIIO/b rmokxoú co Bcex CropoH, Kak KJAJICA 
they THE LORD peace with all parties as swore 
OTIAM MHMX, HM HHKTO H3 BCCX BPparoB MHX He YCTOAIJI 
fathers them and none of all enemies their not resist 


IpOTHB HHX; BCeX Bparos Hx rmpejgasr POCIO/IE Bs 
against thereof; all enemies their betrayed | THE LORD in 


ykH Hx. 21:45 He ocrasocb HencroJNHHBIINMCA HH 
hands | blocked. not left fallto the ground or 


O/IHO CJIOBO MH3 BCeX XOOpbIX CJIOB, KOTOPbIC 
one word of all good words which 


PFOCIIO/IB rosopu mxomy MspanesBy; Bce cObNIOC6. 
THE LORD said home | Israel; all fulfilled. 


2: 
22: 


“Toraya Mncyc npn3Bar KoneHo PyBnMoBO, IajoBo HW 
Then Jesus called knee Reuben, Gad and 


INOJOBHHY KoJeHa MaHaccuuHa H ckazal um: 22:2 
half knee Manasseh and said them: 


BbI HCIHOJHHJH BCce, 4TO NoBeJer Bam Monceh, paô 
you performed all that commanded you Moses, office 
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POCIIO/EHD, nm cymancs cioB MOHX BO BCemM, 
LORD, and obeyed words my in all 


YTO 9 IpHKka3bIBAJ Bam; 22:3 BbI He OCTABJSJH 
that IT ordered you; you not left 


óparbeB CBOHX B IpOJOJKeHHEe MHOIrHX /JHelí /JO cero 
brothers Fire in continued many days to this 
JH MH HCIIOJIHMJIM, “TO Ha/IecRaJoO MCIIOJHHTE TIO 
day and performed, that — ought perform by 
HoBeJeHHIo [OCIIOJIA, bora Bamero: 22:4 HbIHe 
commandment | LORD, God your: now 
FOCIIO/Ib, Bor Bam, ycrokonJ GparbeB Bariiyx, Kak 
LORD, God yours, reassured brothers your, as 


FOBOPMJI MM, MTakK, BO3BPaTHTÊCL MH HoHJIHTe B 
said them; Thus, back and go in 
HIaTpbr Bamm, B 3éMJIto Baliero BJiajeaHA, KOTODYIO 
tents your, in land your ownership which 
gas Bam Monceú, paô ITOCIIO/JIEHD, 3a MopyxaHom; 
gave you Moses, office LORD, for Jordan; 
22:5 TOJNbKO Crapaúrecs TIIATeTbHO HCHOJNHATE 

only try carefully perform 
3aNoBeIH HM 3AK0H, KOTOPpbIK 3aBenass Bam Monceh, 
commandments and law which bequeathed you Moses, 
paô TOCIHO/JEHS: sronrb TOCIIOJA, ora 
office LORD: love LORD, 
Bamnirero, XO/IMTb BCEMH INYVYTAMH Ero, E 
your, walk all ways it store 


3anosegn  Ero, npHenrareca K Hemy H CIyKHT: 

commandments it cleave to it and serve 

Emy Bcem cepimem BamiHM H  BCek JIYIIOHO Baleiro. 

he all heart your and withall soul both yours. 

22:6 Ilorom Mucyc GarocoBHI Hx MH  OTIYCTHJ HX, 
then Jesus blessed their and released them 

MH OHH Ppa30HNINCb TIO INATpaM CBONM. 22:7 OjHoú 

and they | dispersed by — tents its. one 

HOJOoBHHe KoJeHa MaHaccuuHa nar Monceú ye 

half knee Manasseh gave Moses inheritance 

B BacaHe, a  Apyroú noJsosunHe ero ja Muncyc 

in Bashan, and other half it gave Jesus 

ye c GparbamH ero no 3Ty cropoHy MopyaHa 

inheritance with brothers it by this side Jordan 


K 3anaiy. M «ora ornyckasr nx Mucyc B marpbr 
to west. And when let their Jesus in tents 
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HX MH GrlarociosBHI Hx, 22:8 TO cka3zaJ HM: € 
their and blessed them then said them: with 
BeJHKHM G0raTCTBOM BO3Bpalractrecsh Bbl B INIaTPpb 
great wealth back you in tents 


Bay, c€ BeINHKHM MHORECTBOM CKOTA, C cepeópom, 

your, with great the set cattle, with silver 

Cc 30JIOTOM, C MeIbIO H LC 2KeJIC30M, MH C 

with gold with copper and with iron, and with 

BCIHKHM MHORECCTBOM OCR, PpasIeInTe Re AOObIYy, 

great the set clothes; divide same prey, 

B3ATVIO Y BparoB BalinHx, Cc óparbamu CBOMNMM. 

taken have enemies | your, with brothers its. 

22:9 M Bo3BparuJHcs, H MOmMNIM CbIHbI PyBHMOBbI 
And back, and went sons Reuben 

H  CbIHbI [aloBbI H  NoJoBHHAa Kosega MaHaccuHHa 

and sons Gad and half knee Manasseh 

OT  CbIHOB MspanesbIx H3 CuuJroma, KOTOPbIW B 

from sons Israel of  Shiloh which in 


3emJte XaHaaHcko4, “TOO HITH B 3em.;ko Tasaaj, B 
ground | Canaan so go in land Gilead in 
3CMIJIFO CBOCIO BJIa/ICHHA, KOTODYIO IOJYVIHIIM BO 

land its ownership which received in 
BJajeHHe mo rmoseenHro POCIO/HIO, manHHoMy 
ownership by commandment | the Lord, this 

yepe3 Moncea. 22:10 Ilpuia B oxpecrHocrn Mopyana, 
through Moses. coming in neighborhood Jordan 
“To B 3emJe XaHaaHckKoW, CbIHbI PyBHMOBbI H 

that in ground | Canaan sons Reuben and 
CbIHbI [Ia/loBbI H  HNOJNoBHHAa KoJseHa MaHaccuHHa 
sons Gad and half knee Manasseh 
CoopyduHIH TAM nojue MopraHa »KeprBeHHHK, 

built there beside Jordan altar, 

%XePpTBCHHHK GoJbIlIOH IO BHJIy. 22:11 M vyerbimaJy 
altar large by mean. And heard 
CbIHbI Mspanuresbi, “TO FOBOPAT. BOT, CbIHbI 

sons Israel that say: now, sons 
PyBuHMOBbI H  cbIHbI [al0BbI H  IOJNOBHHA KoJeHa 
Reuben and sons Gad and half knee 


MaHaccuuHa COOPYNMJIM /KCPTBCHHHK Ha 3eMJIe 
Manasseh built altar on ground 


XaHaaHcKoW, B okpecrHocIax MopyaHa, HarnporHB 
Canaan in surroundings Jordan opposite 
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cbrHOB M3panesbix. 22:12 Korma ycbIimasn cHe 


sons Israel. when heard these things 

cbiHbI M3paneBbr, TO coópasocb Bce oonecTBo 

sons Israel then gathered all Company 

cbrHOB M3panuesbix B (ChHJIoM, “TOO HITH INpoTHB 

sons Israel in Shiloh, so go against 

HHX BOHHOor. 22:13 Brpoysem, cbiHbI M3panJeBbl 

them war. However, sons Israel 

IHPex/me IOCJHIAJH K CbIHAM PyBHMOBbIM M K CbIHAM 

before sent to sons Reuben and to sons 

IaxoBbiIM H JK IHoJoBHHe KoJseHa MaHaccuHnHa B 

Gad and to half knee Manasseh in 

3em;ão Iasaanckyro PyHeeca, cbiHa EJreazapa, 

land Gilead Phinehas son Eleazar 

CBaneHHHKa, 22:14 H Cc  HHM JecaTE HAYaAJbHHKOB, 

priest, and with it ten chiefs, 

HO HaMaAJIBHHKY TMOKOJCHHA OT BCEX KOJICH 

by chief generation from all knees 

MspanueBbIX; Kaxk/IbIÁ H3 HHX ÓbUI HayaJIbBHHKOM 

Israel; each of them was chief 

INHOKOJNeCHHSA B Tbicagax Mspanesbix. 22:15 M 

generation in thousands of Israel. And 

HPHILUJIM OHH K CbIHaM PyBHMOBbIM M K CbIHAM 

came they to sons Reuben and to sons 

IaxoBbIM H JK IoJloBHHe KoJeHa MaHaccuuHa B 

Gad and to half knee Manasseh in 

3emu1ão Tasaa MH TOBOPpAJH HM H ckazasH: 22:16 

land Gilead and said they and said: 

TaK TFOoBOpHT Bce oômecrso POCIIO/IHE: qro sto 3a 

so says all Company OUR LORD: that it for 

IHpecrynuieHHe cream Bbi mper Borom M3pansesbim, 

crime made you before God Israel, 

OTCTYNHB HbiHe OT TOCIIOJA, coopyiysB ceõe 

departing now from LORD, erecting Statement 

%XepTBCHHHK MH  BOCCTAB HbIHe IpoTHB POCITOJIA? 

altar and rebelling now against LORD? 

22:17 Passe Mao juIa Hac 6e33akK0oHHA Deroposa, oT 
Do little for us lawlessness Peor too, from 

KOTOPOTO MblI H€ OYMCTHJIMNCL JIO CCro HH M 3a 

which we | not cleansed to this day and for 


KOTOp0e ropaxeHo ObuIOo oomecrBo POCIIO/HE? 
which hit was Company The Lord? 
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22:18 A Bbr oTcrynaere cerogHa or ITOCIIOMA! 
A you retreat today from LORD! 

CerojHa BbI Boccraere nporus FOCIIOJIA, ba 

Today you rebel against LORD, 

3aBTpa IporHesaetrca Ha BCe OÓNICCTBO Disp anméno: 

tomorrow angry on all Company Israel; 

22:19 ecim xe 3eMIM Baliero BJaeHHAa KaxkeTea 
if same Plot your ownership seems 

Bam HeYHCTOIO, TO NepehIunTe B 3€eMJIIO BJIaIeHHA 

you unclean, then go in land ownership 

POCIIO/HA, B KoTropoh HaxoJHTCA CKHHHS 

LORD, in which is tabernacle 

POCIIO/ HA, Bo3sbpMHTe yreJx cperu Hac, HO He 

LORD, take inheritance of us but not 


BOCCTaBaAHTe ÍrporuB IVOCIIOJIA um rmporus Hac He 
rebel against LORD and against us not 
BOCCTABAÚTE, COOPyKAM cede KePTBeHHHK, KpoMe 
rebel, pitching Statement altar, except 
xeprBeHHHKka [TOCIIO/IA, bora Harmero; 22:20 He 
altar LORD, God our; not 
OJMH JM AxaH, CbIH 3Japbl, Cieas IMpecrynienHe, 
one Do Achan son Zara made crime 
B34B H3 3a4KJISTOTO, à  IHeB ÓObLUI Ha BCe OÓNIECCTBO 
taking of sworn, and anger was on all Company 
Mspanxeso? He oxuH OH yMep 3a cB0€e 6€e334K0HHE. 
Israel? not one it died for its lawlessness. 
22:21 CbiHbi PyBHMOBbI H  cbiHbI [ajoBbI H 

Sons Reuben and sons Gad and 
HNOJOoBHHA KoJleHa MaHaccHHHAa B OTBeT Ha cHe 
half knee Manasseh in reply on these things 


FOBOPHJIN HayaJbHHKaM TbiCAY M3panesbix: 22:22 
said chiefs thousands Israel: 


Bor Goros TOCIIO/Ib, Bor Goros IFOCIIOJE, ai 
God gods LORD, God gods LORD, 

3HaãeT, H  M3panis ja 3Haer! Ecim MbI BOCCTACM MH 
knows and Israel yes knows! If we | rebellion and 
otrcrynaem or TOCIIONA, To na He rmonagHr Hac 
retreat from LORD, then yes not spare us 
POCIIOJNE Bs ceú jnenb! 22:23 Ecim Mbr coopymnJIM 
THE LORD in this day! If we built 


2KCPTBCHHHK JUIA TOTO, YToo OTCTYHUHT: OT 
altar for order so retreat from 
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FOCIIOJA, nm Ia Toro, “4T0o6bl NpHHOCHTG Ha HemM 
LORD, and for order to bring on it 


BCeCORKECHHE H  INMpHHOINICHHE xJIeõHOe H  “YUTOÓbI 
burnt and offering meat and to 
cosBepirar: Ha Hem KCPTBbI MMHPHbIC, TO JIJã B3bIIHET 
make on it victims peace, then yes will collect 
Cam TOCIIO/Nb! 22:24 Ho mb cresasm cHe IO 
himself THE LORD! but we made these things by 


OINaCeHHIO TOTO, YTOÓbI B HOCJICIyVIOIICe BDPemMa He 
to the fear order to in subsequent time not 
CKa3aJIH BAalIH CbIHbI HAIIHM CbIHAM: “YTO BAM JO 
said your sons our Sons: that — you to 


FOCHOJA, bora Mspanesa! 22:25 POCIIO/Ib 
LORD, God Israel! THE LORD 
HOCTABHJI IHPeleroM MERAY HAMMH MH BAMMH, CbIHbI 
set limit between - Feedback and you sons 
PyBumoBbr H  cbiHbI [ajxoBbi, MopjaH: Her Bam 
Reuben and sons Gad, Jordan: no you 
yacrH B IOCIIOME”. Taxnm o6pazom, Bamm CbIHbI 
part in THE LORD '. so manner your sons 
He JONyCTHJIM Obi HaliHX CbIHOB 4THTE TOCIIOJA. 
not allowed would our sons honor LORD. 
22:26 Ilooromy MbI ckazaH: coopyium  ceõe 

therefore, we | said: prepare to build Statement 
2KCPTBCHHHK Hº JUIM BCECORRCHHA MH He JUIM 2KCPTB, 
altar not for burnt and not for victims 


22:27 HO “YTOÓbI OH MeXKIy HAaMH MH BAaMH, MeXK/Y 
but to it between Feedback and you between 


HOCJHeIVIONINMH pojjaMH HamaMA, OblI CBH/JeTeJem, 
followed by childbirth our, was witness 


YTO MbI MOKEM CJIYKHTE Fono BCeCORKECHHAMMH 
that we can serve ORD burnt offerings 


HAlWIAMH MH 5KeCpTBAMH HamIumMH MH OJaro/apeHHaMH 
our and victims our and thanksgiving 
HANIHMH, MH 4YTOÓbI B IHOCJeyronNIee Bpema He 

Our; and to in subsequent time not 


CKa3aJIH BalIH CbIHbI CbIHAM HANlIHM: “HeT Bam 
said your sons sons our: no you 


yacrH B IPOCIIO/E”. 22:28 Mb roBopuJH: ecm 
part in THE LORD '. we said: if 
CKARKYT TAK HAM MH polam Halum B IOCJIeIyIoONICe 
say so us and childbirth our in subsequent 
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BpeMa, TO MbI Ckaxem: “BH/IHTe IO//00He 


time then we | forexample: see similarity 


XxeprBeHHHKka TOCIIO/A, KoTopoe cream oTIbI 
altar LORD, which made fathers 
HalIMH He JJIM BCeCcORKRKCHUA MH He JUIA /KCPTBbI, HO 
our not for burnt and not for victim but 
pa nao ÓbLIO CBHJJeTeeMm MexIy HaMH MH 

was witness between Feedback and 
Bam É 2: 29 JJa He Oymer aToro, “4ToobI BoccraTs 
you ". Yes not will this, to rise 


HAM IporHuB FPOCIIOJNA mw orTcrynnT: HbIHe OT 
us against LORD and retreat now from 


POCIIO A, m coopyinT: KeprseHHHK JUIA 
LORD, and build altar for 


BCeCORRECHHA M NI WNpHHOINICHHNA XJeoHoro MH JT 
burnt and for offering bread and for 
%XepTB, Kpome KeprBeHHHkKa IPOCIIOJIA, Bora 

victims except altar LORD, God 
Hallero, KOTOpbIÁ Inpe cxknHHeú Ero. 22:30 PnHeec 
our; which before tabernacle His. Phinehas 


CBANICHHHK, HaMaJIBHMNKH oôniectBa M FOJIOBbI TbBICHY 
priest, chiefs society and head thousands 
MspanJeBbix, KOTOpbIe ObLIM C HHM, YCJbINIAB 

Israel which were with them, hearing 

CJIOBàa, KOTOPbIC TFOBOPMJIM CbIHbI PyBHMOBLI M CbIHbI 
words which said sons Reuben and sons 
IaxosBbl H  cbiHbI MaHaccHHHbI, OIOÓPpHJIM MHX. 

Gad and sons Manassenh, approved blocked. 
22:31 M cxazar Puneec, cbiH EJeazapa, CBANICHHAK, 
And said Phinehas son Eleazar priest, 

CbIHAM PyBHMOBbIM M CbIHAM TaxoBbIM HM CbIHAM 
sons Reuben and sons Gad and sons 
MaHaccHHHbIM: cerogHa MbI y3HaJym, ato POCIO/Ib 
Manasseh today we | learned that THE LORD 


cpeiH Hac, YTO BbI He cream mpex POCIHO/OM 
of us that you not made before LORD 


HpecTyIvIecAMa cero, Temnepb Bebi H36a4BHJIH CbIHOB 
crime this; now you saved sons 
Mspansa or pyku POCIIOAHEM. 22:32 M 

Israel from hands Lord. And 


BO3BpaTuJca (PnHeec, cbIH Eseazapa, CBANICHHHK, H 
back Phinehas son Eleazar priest, and 
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HaAMaAJIBHHKM OT CbIHOB PyBHMOBbIX M OT  CbIHOB 
chiefs from sons Reuben and from sons 
IaxoBbIx B 3em;o XaHaaHCKyIOo K CbIHAM 

Gad in land Canaan to sons 
MspanesBbIM H  mpHHecIM unM oTBeT. 22:33 M 
Israel and brought they response. And 


cbIHbI M3paneBbI O100pHJIH To, H GlarocHoBHIIMH 
sons Israel approved it and blessed 


cbIHbI M3panesbl bora, H  OTIOKAJH H/ATH INpoTHB 
sons Israel God and postponed go against 


HHX BOHHOIO, “TOÓbI Pa30pHTb 3eMIIko, Ha KOTOpoú 
them war, to bankrupt ground on which 
WKHJIM CbIHbI PyBHMOBbI MH  CbIHbI [ajoBbr. 22:34 M 
lived sons Reuben and sons Gad. And 
HaA3BaAJIM CbIHbI PyBHMOBLI M CbIHbI TaxoBbIr 

named sons Reuben and sons Gad 
XepTBeHHHK: EA, MOTOMY “TO, CKa3aJH OHH, OH 
altar: units, because that said they it 
CBHJICTeIb Mexiy Hamy, “ato POCIIO/b ecrb Bor 
witness between us that THE LORD there God 
Hall. 

our. 


23:1 
23: 


“Crnycra MHOFO Bpemenu rnoce Toro, Kax TOCIIO/Ib 
later many time after order as THE LORD 


YCIOKOHJI Mspanuia OT BCeX BPparoB ero co BCcex 
reassured Israel from all enemies it with all 
cropoH, Mucyc cocrapuJica, BOolesy B NpeKJIoHHbIC 
parties Jesus old, entered in declining 
sera. 23:22 MH rmpmn3ssar Mucyc Bcex M3panesbix, 
summer. And called Jesus all Israel 
CTAPeHHINH MMX, HAMAJIBHHKOB MHX, CVICM HX M 
elders them chiefs them judges their and 
HaJI3HpaTeJeú MHX, MH  CKa3asl UM: M COCTAPHIJICA, 
wardens them and said them: TI old, 

BONICJ B IpexuÍoHHbIe Jera. 23:3 Bbi BHJCJIMH BCe, 
entered in declining summer. you seen all 


yro cresas POCIIO/ID, Bor Bam, rmpex JHIOM 
that made LORD, God yours, before face 
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BAINIHM CO BCeMH CHMH  Hapojamy, Hõ6o IFOCIIO/J, 
your with all With these nations, for | LORD, 

Bor Bam, Cam cpaxaJca 3a Bac. 23:4 Bor, q 

God yours, himself fighting for you. Thatis, 1 
paseu BaM NO /KpeóHio OCTABIIHeCa Hapo/bl CHH 
shared you by lot remaining nations these 
B Ye! KOJICHAM BAlINM, BC€ HaDo/bi, KOTODPbIC H 
in inheritance tribes yours all | nations, which I 
HcTpeôu, or MopxaHa Jo BeJsHkorO MOpã, Ha 3arnaj 
destroyed, from Jordan to great sea on west 
cosHiça. 23:5 FOCIIO/IG, Bor Bam, Cam nporoHHT 
sun. LORD, God yours, himself drive out 

HX OT Bac, MH MHCTpeóuT Hx Npex BaMMy, JaóbI BbI 
their from you and destroy their before you order | you 
HOJIVIMNJIH B HaCJIeIHe 3EMIIIO MX, KaK TFOBOPHJI Bam 
received in heritage land them as said You 
POCIIO/Ib, Bor sam. 23:6 Ilocemy BO Bceh 

LORD, God yours. Therefore in all 

TO4YHOCTH crapaúrecb XpaHHTL H HCIIOJIHATE BCe, 
accuracy try store and perform all 
HallHCAHHOe B KHHIe 3ak0Ha Monceesa, He 

written in book law Moses, not 
YKJIOHAACL OT Hero HH HarnpaBo, HH HaJeBo. 23:7 
dodging from it or right or left. 

He cooômaúrecs c  cuMH  HapojyaMH, KoTOpbIêe 

not reported with With these nations, which 
OCTAJINCD MECRIY BaMMH, He BOCHOMHHAWTE HMEHH 
remained between — you not make mention of name 


Soros HX, He KJIAHHTECL MH He CJIVKHTE HM MH He 
gods them not swear and not serve they and not 


NOKJIOHAWTEC6 HM, 23:8 HO NpHJIenHTEeCS K 
worship them but cleave to 


POCIIO/IY, bBory Bamemy, Kak BbI Jean jo cero 
Gentlemen, God you think as you did to this 


Ha. 23:9 TOCIIO/ID mporHas or Bac Hapozb 

day. THE LORD chased from you nations 
BeCJIWNKHE MH CHJIBHbIC, MH HPper BaMH HMKTO He 

great and strong, and before you none not 
YCTOAJI JO cero HA; 23:10 oxuH H3 Bac nporoHger 
resist to this of the day; one of you banishes 
TbicaYy, HÔo IPOCIIO/IG, Bor Bam, Cam cpaxaerca 
thousand, for LORD, God yours, himself fighting 
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3a Bac, Kak FoBOpHJI Bam. 23:11 Ilocemy Besyecku 
for you as said to you. Therefore | inevery way 
crapaúrecb JHoounTbE IPOCIIO/JA, bora Bamero. 23:12 
try love LORD, God your. 


Ecun xe Bbl OTBparHTech H  NpHcraHeTe K 

If same you turnaway and cleave to 
OCTABIHNUMCA M3 HaPO/I0B CHX, KOTOPbIC OCTAJINCb 
remaining of  peoples so, which remained 
MeCRIY BAMMH, HM BCTVIMNTE B POJCTBO C HHMMH MH 
between | you and join in relationship with them and 
ÓyxeTe XxOJHTb K HHM H OHH K Bam, 23:13 To 

will walk to it and they to you then 


3HaúTe, YuTo POCIIO/Ib, Bor Bam, He OyleT yxe 
know that LORD, God yours, not will already 


NporoHATb OT Bac Hapo/bl CHH, HO OHH ÓOyIYT JUIS 
chase from you nations these, but they will for 


Bac IeTJIerm MH CeTblo, ÓH4OM JUIA peóp BamHx MH 
you | gin and network | scourge for ribs your and 


TepHOM JUIM IJla3 BaliHX, JOKOJe He Gylere 
thorns for eye your, until not will 


HCTpeóJeHbI c  ceá /J00poá 3€MJIH, KOTOPpYIO JaJ 
cut off with this Goodwill land which gave 
Bam IFOCIIO/IL, Bor Bam. 23:14 Bor, ga HbIHe 

you | LORD, God yours. Thatis, IT now 

OTXOKY B IIYTb BCelá 3eMJIH. A BbI 3Ha€TEe BCeM 
depart in path all lots. 4 you know all 
Ceprem Bamumm MH BCCIO JIVYHIOIO Baniéro, MTO He 
heart your and withall soul souls, that not 
OCTAJIOCb THICTHEBIM HM O/IHO CJIOBO M3 BCECX XOOpbIX 
left void or | one word of all good 
CJIOB, KOTOPbI€ FOBOPHJI O Bac POCIO/IL, Bor 
words which said about you LORD, God 
Ball, BC€ COBUIOCb JJIA Bac, HM OIHO CJIOBO He 
yours; all fulfilled for — you or | one word not 
OCTAJIOCh HeHCHONHHBINNAMCA. 23:15 Ho Kakx cóbLIOCh 
left to the ground. but as Jfulfilled 
Hal BaMH BCHK0€ /100P0e CJIOBO, KOTOP0e FOBOPHII 
over — you all good word which said 

Bam POCIIO/Ib, bor Bam, Trax IVOCIIO/b ucnoHaT 
you | LORD, God yours, so THE LORD perform 


Hal BaMH BCAKO€ 3JI0€ CJIOBO, JJOKOJE He HCTpeouT 
over — you all evil word until not destroy 
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Bac Cc  9TOÚ /J00p0H 3eMJH, KOTOPYIO Jal Bam 


you with this Goodwill land which gave you 
POCIIO/Ib, Bor sam. 23:16 Ecrn Bbr mnpecrynnre 
LORD, God yours. If you transgress 
3aser IFPOCIIOJA, Bora Barmero, Koropbiá OH 
covenant LORD, God your, which he 
HOCTABHJI C  BaMH, H Moúmere H OyleTe CJIy;KHTG 
set with you and go and will serve 
APYTHM doram MH HOKJIOHATDCHA MM, TO BOSFOPHTCH 
other gods and worship them then kindle 
Ha Bac rHeB POCIIO/[EHD, m cxopo crnôHere c 
on you anger LORD, and soon perish quickly with 
3ToH /J00poú 3€MJIH, KOTOPYyIO Ja Bam. 
this Goodwill land which gave tojyou.. 
241 
24: 
MH coôpar Mucyc Bce Koxena M3panmesbr B CHnxem 
And collected Jesus all Inee Israel in Shechem 
MH NpH3Bal crapeúmuH M3paunia H HayabHHKOB 
and called elders Israel and chiefs 
ero, H Cyleú ero, H  Ha3HpaTeeú ero, HW 
it and judges it and wardens it and 
npercraym rmpey bora. 24:22 MH cxazar Mucyc Bcemy 
appeared before God. And said Jesus around 
Hapo/y: Tak FOoBOPpHT Dn Bor Mspanues: “3a 
people: so says God Israel for 
PekoIo /KHJIM OTIbI BAlIH H3IpeBJe, Dappa, oTell 
river lived fathers your since ancient times, Farrah, father 
Aspaama H orem Haxopa, H CJyXkHJH HHbIM Goram. 
Abraham and father Nahor, and served other gods. 
24:3 Ho HM B3a ora Bamero Aspaama H3-3a pexH 
but TI took father your Abraham due river 
H  BOJHJI €ro NO BCeú 3emJ;!e XaHaaHckoH, H 
and led it by all ground | Canaan and 
pa3MHOKHJI cema ero H au emy Mcaakxa. 24:4 
multiply seed it and gave it Isaac. 


Mcaakxy jar Maxosa un Mcasa. Mcasy nar H ropy 
Isaac gave Jacob and Esau. Esau gave TI Mount 
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Cenp B Hacregme; MakxoB xe MH  CbIHbI ero 

Seir in heritage; Jacob same and sons it 
nrepemuim Bs Eruner. 24:5 M nmocrar 4 Moncea H 
moved in Egypt. And sent 1 Moses and 
AapoHa H nopasni Eruner g3BaMH, KOTOPbIe Tea 
Aaron and hit Egypt ulcers, which did 
H cpexm ero, H NMoToM BbIBeJ Bac. 24:6 j% BbIBeJ 
r of it and then brought | you. 1 brought 
OTILOB BAaAIIHX MHM3 Erurra, M Bbl HPpHIVUIM K MODIO. 
fathers — your of Egypt, and you came to sea. 
Torga ErunraHe rHaJsncs 3a oTHAMH BANHMH C 
Then Egyptians chased for fathers your with 


KOJIeCCHHIHAMH MH BCaAIHHKAMH JIO YepmbHoro MOPH, 
chariots and riders to Red the sea; 


24:7 Ho oHH Bo30nuIM K [POCIIO/IY, um OH 


but they cried to Gentlemen, and he 


HOJIOKHJI TbBMY MECRIY BAaMH MH ErunraHaMAH H 
put darkness between you and Egyptians and 


HaBeJl Ha HHX MOpe, KOTOp0e HX MH  NOKpbUIO. Ira3a 
brought on them sea which their and Plated. eyes 


BalmH BHJIeIH, “ato H cenas B Erunre. Ilorom 
your seen that T made in Egypt. then 


MHOTO BPpeMeHH IpoóbuIN BbI B IycTbiHe. 24:8 M 
many time spent you in the desert. And 


npuBes % Bac K 3emJ!e AMoppeeB, ;KHBIIHX 3a 

led 1 you to ground | Amorites, living for 
MopxaHom; oHH cpa3nJncb c  BaMH, HO & npejgas 
Jordan; they fought with you but T betrayed 
HX B PYKH Bal, Mu BbI IHOJIVIMJIH B HAaCJIeIMe 
their in hands your, and you received in heritage 
3eM.JÍ1ão Hx, H JH wHcrpeón Hx mnpey BamH. 24:9 
land them and I destroyed their before you. 

Boccrasr Basxakx, cbiH Cerdpopos, mnapb MoaBnTCKHh, 
rose Balak son Sepphor king Moab 

MH Mole BoáHoIO Ha M3pauna, H Mocas H 

and went war on Israel and sent and 
npm3Bas BaJaama, cbrHa Beoposa, “TOO OH NPpoOKJSJI 
called Balaam son Beor so it cursed 
Bac; 24:10 Ho H He xoTex rocymars BaJaama,— 
you; but TI not wanted listen Balaam - 


MH OH GlarocioBHI Bac, H JH m30aBHJI Bac H3 Ppyk 
and it blessed you and 1 delivered you of hand 
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eu: 24:11 Ber nepemuim MopxaH 4H npamNUA K 
you moved Jordan and came to 


HepnEda M crau Boesarb c  BaMH /KHTeJH 
Jericho. And steel fight with you residents 


MepuxoHa, Amoppen, u Depesen, u XaHaHey, H 
Jericho Amorites, and Perizzites, and Canaanites, and 
Xerren, H Iepreceu, u Essen, Hu Mesycen, HO À 
the Hittites, and Girgashites, and Hivites, and Jebusites; but T 


pegas Hx B pykH Bamm. 24:12 A roca nper 
betrayed their in hands yours. Ir sent before 


BaMH INepirIHeú, KOTOPbIe IporHaJH HX OT Bac, 

you hornets, which drove their from you 

AByX Iapeá AMoppelickux; He MeI0M TBONM HM He 
two kings Amorites; not sword your and not 
JIYKOM TBOHM cjeaHo ato. 24:13 M nar H Bam 
onions your done it. And gave T you 
3eMJIHo, Ha/I KOTOPOIO TbI He TPYIHJICA, H ropoja, 
ground over  wherewith you not labored and city 
KOTOPbIX BbI HC CTPOHJIMH, M BbI /KWHB€CTe B HMHMX, M3 
which you not built, and you live in thereof; of 
BHHOTPa/HbIX MH MaCJIuHH4HbIX Ca/ioB, KOTODPbIX BbI H€e 
grape and oil gardens, which you not 
Hacaxk/IaJH, BbI equHTe INIOIbIP. 24:14 Mrakx, Golrecb 
planted, you eat fruit”. Thus, fear 
POCIIOJNA mn cryxnre Emy B uncrore H 

LORD and serve he in clean and 
HCKpCHHOCTH, OTBeCPIrHHTe doros, KOTOPbIM CJIVKHJIM 
sincerity; reject gods, which served 
OTIIbI BaliM 3a pekoro H B ErunTe, a  cJyxkKHTe 
fathers your for river and in Egypt and serve 


POCIIO/IY. 24:15 Ecrn xe He yroxHo BAM CJIyKHT6 
LORD. If same not anything you serve 
POCIIO/IY, To m36epnrTe ceõe | HbIHe, KOMY 
Gentlemen, then elect Statement now, who 

CJIV2KMHTE, Goram JIM, KOTOPbIM CJIVKHJIM OTILbI 

serve gods whether, which served fathers 
BamiH, ObIBINHE 34 pekxoro, HIM Goram AMoppees, B 
Your, former for theriver, or gods Amorites, in 
3eMJIe KOTOPbIX /KHBeTe; à SM MH /JOM MOÁ GOylem 
ground | which live; and IT and house my will 


CIyKHTE POCIIO/Y,. 24:16 MH orseyas Hapoi, H 
serve LORD,. And posted people and 
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ckazal: HeT, He ÓyleT TOIrO, “YTOÓbI MbI OCTABHJIH 
said: not not will order to we left 
FOCIIONA mn cramn ciyxareo apyraum Goram! 24:17 
LORD and steel serve other gods! 

Môõo VFOCIHO/b— Bor Ham, OH BbIBeI Hac H 

for GOSPOD- God our, he brought us and 
OTHOB HallIHX H3 3eMJIH ErnIHeTCKoM, H3 /J0OMa 
fathers — our of land Egypt of | home 
paócrsa, H eau Hpel razaMH HamHMH BeJHkKHe 
slavery, and did before eyes our great 
3HAMECHHA MH XpaHuJI Hac Ha BCeéM IIYTH, TIO 

signs and kept us on all path by 
KOTOPOMY MblI HIM, M cperH BCex HAapDo/(0B, “epes 
which we | walked, and of all peoples through 
KOTOPpbI€ MbI IpoxojnIH. 24:18 POCIIO/Ib mporHas 
which we | passed. THE LORD chased 

oT Hac Bce Hapojlbl H  AMOppeeB, ;XKHBIIHX B cel 
from us all nations and Amorites, living in this 
3emJte. Ilocemy Hm MbI ÓyxeM ciuyxuro POCIHO/Y, 


ground. Therefore and we will serve Gentlemen, 

un6o OH— Bor Ham. 24:19 Mucyc cxaza Hapoxy: He 
for on- God our. Jesus said people: not 
BO3MOXKECTE CJIIyKHTG [POCIIO/IY, nõo OH, Bor cBaToM, 
vozmozhete serve Gentlemen, for he God saint, 
Bor peBHHTels, He INoTepriyur (6e334K0HHA Balero H 
God jealous, not tolerate lawlessness your and 
rpexos Bammnx. 24:20 Ecn Bbr ocrasnre POCIIO/A 
sins your. If you leave LORD 


MH OyleTe CIykxHTE “YYkKHM Goram, TO OH HaBeler 
and will serve stranger | gods, then he | will bring 
Ha BacC 3J10 MH HCTpeouT Bac, IIOCJI€ TOTO Kak 

on you evil and destroy you | after of as 
OJarotrBopn. Bam. 24:21 M cxazas Hapor Mhucycy: 
hath to you. And said people Jesus: 
HeT, MbI at óyxem cuyxuTe. 24:22 Mucyc 
not we will serve. Jesus 
CKa3aJ oi BbI CBHJIECTEIH O ceõe, YuTto Bb 
said people: you  witnesses about Me, that you 
m36paun ceõe  POCIHOIA— criyxuro Emy?OHH 
elected Statement GOSPODA- serve Him? They 
OTBeYaJH: CBH/eTem. 24:23 Mrax, oTBeprHHTe “Uy;kKHX 
replied: witnesses. Thus, reject others 
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doros, KOTOPpbIC Y Bac, MH oóparure cepile cB0o€e K 
gods, which have you and note heart its to 


POCITOIY, BOry Mspanesy. 24:24 Hapox ckazaJ 
Gentlemen, God Israel. people said 
Mncycy: POCIIOAY, DOLy HaINeMy, Oymem CJIV2KHTE 
Jesus: Gentlemen, God our, serve 
MH raca Ero Oymem cuymare. 24:25. u 34KJIHOU4HII 
and voice his will listen. And concluded 
Mucyc c Hapo10M 3aBeT B TOT JeHb H Jal emy 
Jesus with people covenant in one day and gave it 
IHOCTAHOBJCHHS MH 3aKk0H B (CHxeme. 24:26 M 
resolution and law in Shechem. And 
BnHCa Myncyc cosa cHH B KHHIy 3akoHa BoxHa, 
entered Jesus words these in book law God, 
MH B39J OOJNbINOÁ KaMeHb MH HOJIOZKMJI Cro TaM IIO 
and took large stone and put it there under 
Ay60M, KOTOPpbIÁ Hoje cBarunna POCIHO/IHA. 
oak, which beside | sanctuary LORD. 
24:27 M cxaszar Mucyc Bcemy Hapoly: BOT, KaMeHb 
And said Jesus around | people: now, stone 
ceú Oyler HAM CBHJCTeem, HÔO OH CJbINIaJI BCe 
this will us witness for it heard all 
cosa FOCIIOJMNA, Koropbie OH FroBopH c  HaMk1; 
words LORD, which he | said with us; 
0H Ja OyleT CBHJeTeleM INporHB Bac, “YTOÓbI BbI He 
it yes will witness against you to you not 
cosrasm nper bBorom Bammm. 24:28 M ornycrHJ 
lied before God yours. And released 
Mncyc Hapoi, Kaxxloro B CBOH YJeJl. 24:29 Ilocre 
Jesus people each in its inheritance. after 
cero ymep Muncyc, cbiH HasnH, paô POCIIOEHS, 
this died Jesus, son Nun, office LORD, 
Óyiy4H cra  qgecarH Jer. 24:30 M rmoxopoHuJm ero 
being hundred ten years. And buried it 
B Ipegee ero yrera BB PamHaqp-Capan, “To Ha 
in limit it inheritance in Timnath-heres, that on 
rope Egppemosoú, Ha cesep or ropbr  T[aania. 24:31 
Mount Ephraim, on north from mountains Gaash. 
MH criyxnr Mspanis POCIOIY Bo Bce HH Mucyca 
And served Israel LORD in all days Jesus 


MH BO BCe /JHH CTapeámiHH, KOTOPbIX /)KH3Hb 
and in all days elders which life 
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IHPOJMIMNJIACh TIOCJIC Mncyca MH  KOTODPbIC BHJICIM BCC 


lasted after Jesus and which seen all 

nessa TFOCIIOJNA, Kaxne OH cresas Mspansrio. 24:32 

business LORD, what he | made Israel. 

MH x«ocrn Mocugpa, KoTopbie BbIHeCJIH CbIHbI 

And bone Joseph which carried sons 

Mspanuesbr H3 ErunTa, cxopoHHJIN B CHxeme, B 

Israel of Egypt, buried in Shechem, in 

yuacTkKe HOM, KoTOpoe KymnHJ MakoB y  CbIHOB 

site field which bought Jacob have sons 

Emmopa, ora (CHxemoBa, 3a CTO MOHeT H  KoTOopoe 

Hamor, father — Shechem for one coins and which 

KOCTAJOCb B Ye! cbirHam MocngpoBbim. 24:33 ymep 

got in inheritance sons Of Joseph. died 

H Ejxeazap, cbiH AapoHa, H NOXOpoHHJIH ero Ha 

and Eleazar, son Aaron and buried it on 

XOJIME DuHeeca, CblHã €ro, KOTOPbIM /JJaH eMYy Há 

hill Phinehas son it which given it on 

rope Egppemosoú. 24:34 24:35 M cbimbr M3panesbr 

Mount Ephraim. And sons Israel 

HONNIM Kaxk/bli B CB0€ MECTO H B CBO Fopoj. 

went each in its place and in its cit). 

24:36 MH craxy cbiHbr M3panesbl ciiyxHTE Acrapre 
And steel Sons Israel serve Ástarte 

H Acrapoby MH Goram okKpectHbIX HapoioB; H 

and Ashtaroth and gods surrounding people; and 

npegasr nx POCIHO/b B pyka ErxohHa, 

betrayed their THE LORD in hands Eglon 

mapaMoaBHTCKOIO, H OH Bale HMH BOCEMHAJNATL 

tsaryaMoavitskogo, and it owned they — eighteen 

JeT.] 


years./ 
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4 
1:1 


NO  CMEPTH Muncyca Bonpomasa cbiHbI 

software DEATH Jesus inquired sons 
Mspansresbir dE FOBOPH: KTO H3 Hac INpexie 
Israel LORD, saying: who of us before 
noHxer Ha XaHaHeeB BoeBaTb c  HHMH? 1:2 M 
will on  Canaanites fight with them? 12 And 
ckasasr POCIO/Ib: Myra moúxer; Bor, À mpejxaro 
said LORD: Judas will go; now, TI Icommend 
3eMJIIO B PpykH ero. 1:3 Myxa xe ckazas CuHmeoHy, 
land in hands it À Judas same said + Simeon 
ópary cBoemy: BoiílM Co MHOK B Xpeônii MOú, H 
brother its: sign in with T in lot my and 
óyxem Boesarb c  XaHaHegMH; H H BOHIy €C 

will fight with Canaanites; and IT Iwillcome with 


ToGoto B TBOÁ KpeônH. M rmome c  HHM (CHMeoH. 
thee in your lots. And went with it Simeon. 


1:4 MH rmomer Myxa, nu nmpegar POCIIOIb 
And went Judas and betrayed THE LORD 


XaHaHees H DepeseeB B PykH HX, H IMOONJIH OHH 
Canaanites and Perizzites in hands them and beat they 
H3 HHX B Be3eke JecaTE TbiCAYI veosekx. 1:5 B 
of them in Bezek ten thousands man. In 
Besexe BCTperHJHc: oHH Cc  AjoHH-Be3exom, 

Bezek met they with Adonibezek, 

cpasnJncb c HHM H pasónin XaHaHees H 

fought with it and pitched Canaanites and 
Depesees. 1:6 AjoHH-Be3sex rnoGexas, HO OHH 
Perizzites. 16  Adonibezek ran, but they 
IHOTHAaJIWHCL 34 HUM MH HOHMAJH ero H OTCERJIH 
pursued for it and caught it and cut off 
OOJbIIHE HAJIbILbI Hã Pykax ero HM Ha HOTaX C€CTO. 
large fingers on hands it and on feet it. 


1:7 Torna cxazasr AjoHun-Besekx: cemblecar mnapeú c 
Then said Adonibezek: seventy kings with 


OTCCMCHHBIMH Ha Pykax H Ha HOFrax HX GOJNbIIHMH 
cut off on hands and on feet their large 
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HaJIbraMH codHpaJH IO CTOJIOM MOHM, KaK elas 
fingers collected under table my; as did 

4, TAK H MHe BO31aJ bor. MH rmpHBelyH ero B 

1 so and T paid God. And led it in 
Mepycannm, Hm oH yMep Tam. 1:8 M BoesBaH cbIHbI 
Jerusalem, and it died there. And fighting sons 
Myaums! nporus Mepycauma WH  B3AJH ero, H 

Judah against Jerusalem and took it and 
HOpa3HIH ero ME40M MH Fropoy mnpejasm orHio. 1:9 
hit it sword and city betrayed fire. 

IHorom rnomuin cbiHbI MyuHHbI BOCBATE C 

then went sons Judah fight with 
XaHaHegMH, KOTOPbIe /KHJIM Ha ropax Mu Ha 
Canaanites, which lived on mountains and on 
INOJYy/AeCHHOH 3eMJIe H Ha HH3MeHHbIX MecTax. 1:10 
noon ground and on lowland places. 

MH rmomer Myrxga Ha XaHmaHees, KOTOPbIC KHJIH B 
And went Judas on Canaanites, which lived in 
XeBpoHe, H  rmopa3zum Illemasa, AxumaHa H 

Hebron and hit Sheshai, Ahiman and 
Damas. 1:11 OrTryia montes oH NporHB KHTeJeú 
Talmai. From there, went it against residents 
JJasupa; uma Jlasupy óGbuio nmpexxe Knpnap-Cedep. 
Debir; name Debir was before Kirjathsepher. 

1:12 M cxasar Xases: KTOo nopazsur Kupuap-Cepep 
0.05 And said Caleb: who strike Kirjathsepher 

MH BO3bM€CT CPO, TOMY OT/aM Axcy, JXO1b MOIO, B 
and take it that give Achsah daughter my, in 
xeHy. 1:13 M B3ar ero Ioponuuns, cbiH KeHaza, 
wife. And took it Othniel son Kenaz, 


Murannrero Opara XaJesosa, H XaJeB OTJa B eHy 
Pe brother  Caleb, and Caleb cleared in wife 
emy Axcy, 104b  cBor. 1:14 Kora HajexaJo ex 

it Achsah daughter its. when ought it 
HATH, [opoHHHJ Hay4nJ ee npocHTb y orla ee 

go Othniel taught it ask have father it 
INOJe, MH oHA Coma Cc oca. XaJeB ckazas eM: 
field and it gone with donkey. Caleb said her: 
yro Tede? 1:15 cxazasa emy: aí MHe 

that you? said him: give T 


OJarocoBeHHe; Tbl Ja MH€ 3€MJIO NOJYIeHHyIO, Jal 
blessing; you gave T land noon, give 
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MHe H  HCTO4HHKH BOJbI. M Ja eá HCTOYHHKH 
I and sources water. And gave it sources 


BepxHHe H  HCTO4YHHKH HHjkKHHe. 1:16 M cbiHbIr 

top and sources lower. And sons 
KenegHnHa, Tecra Monceesa, NOomNNIM H3 ropojxa 
Kenite, father in law Moses, went of city 
IHanbM c  cbrHaMy MynuHHbiMH B nycrbIHIO MynmuHy, 
palm with sons Judah in desert Judanh, 
KoTOpag Ha tor oT Apala, H MpHINJN H 

which on south from Arad and came and 


HOCeTnJHCL cpera Hapoxa. 1:17 M momer Myna c 
settled of people. And went Judas with 
CumeoHom, Oparom cBONM, H  MopasHH XaHahHees, 
Simeon brother its, and hit Canaanites, 
XKHBIIHX B Ilepape, MH mMpelaH ero 3aKJATHI, H 
living in Tsefafe, and betrayed it destroyed, and 


OTTOTO Ha3bIBaAeTca TFropox ceú Xopma. 1:18 Myxa 
because | called city this Khorma. Judas 

B39JI Takke [Ta3zy c  mnpegerama ee, AckaJoH c 

took also Gaza with outside it | Ascalon with 
Hpegeramy ero, H EkxpoH c  rmpegenamy ero. 1:19 
outside it and Ekron with outside it. 
PFOCIIO/Ib 6bur c  Mynxor, H 0H oBJajgel ropoiro; 
THE LORD was with Judanh, and it | mastered the mountain; 
HO KHTeJeú KOJHHbI He MOT IHporHaro, mHoToMy “TO 
but residents valley not could chase, because that 


Y  HHX ObUIM eJesHbIe KoJecHnigbr. 1:20 MH oram 
have them were iron chariots. And given 
XaseBy XeBpoH, kak rosopur Monceú, H  W3rHaJ 
Caleb Hebron as said Moses, and expelled 
oTTyIa Tpex cbIHOB EHakoBbix. 1:21 Ho Mesycees, 
thence three — sons Anak. but Jebusites, 
KOTOPpbIC /KHJIH B HepycaJrmme, He M3IHaJiH CbIHbI 
which lived in Jerusalem not expelled sons 
BeHHaMHHOBLI, MH jKHByT MeByceu c  cbiHAMH 
Benjamin and live Jebusites with sons 
BennamnHa B Mepycamme jo cero Ha. 1:22 M 
Benjamin in Jerusalem to this day. And 
cbrHbI Mocupa rnomim rakxe Ha BeQpus, H 

sons Joseph went also on  Bethel and 


POCIIO/b 6bur c Hama. 1:23 Hu BbicMaTpHBAaJH 
THE LORD was with them. and look out for 
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cbiHbI MHocnposbl Bequur,. 1:24 M yBHNeIm crpaxn 
sons Joseph Bethel,. And saw guards 
MTeTroBCKaA, MJIVIICrO HM3 TOPOja, MH  CKa3aAJH eMyY:. 
human coming of city and said him: 


HOKAKH HAM BXOI B FODPOI, M CHelaem c TOGOIO 
show us input in city and do with thee 
MHJIOCTb. 1:25 OH Nokazas HM BXOI B FOpOI, H 
merc). he | showed they input in city and 
HOpa3HJIn oHH TOPO Me40M, à  “eloBekxa cero H 
hit they city sword and human this and 
BCe PojCTBO ero oTINyCcTHJIM. 1:26 Hemosex ceú 

all | relationship it released. people this 
Mole B 3eMJ!k XeTTeeB, H MOCTPOHJ Fopor H 
went in land Hittites, and built city and 
Hapek HMa emy Jly3. Ito HMA ero Jo cero Ha. 
he called name it Luz. it name it to this day. 


1:27 M Manaccua He BbirHaJs xHTereú bepcana,, H 
And Manasseh not expelled residents Befsana,, and 


34BHCHIIMX OT HCO TODPO/0B, DaaHaxa H 34 BACAHINMX 
dependent from it cities Taanach and dependent 


OT Hero FropooB, mxHTeeú Jlopa H 3a4BHCANIHX OT 
from it cities residents Dora and dependent from 


Hero FOpojoB, xHTemem MeBJeama H 3aBHCANINX OT 
it cities residents Ivleama and dependent from 


Hero FOopojoB, xHTerem Mern/yioHa HM  34BHCANIHX OT 
it cities residents Megiddo and dependent from 
Hero FOPpO/IOB, HM OCTAJHCb XaHaHeH 2KWHTE B 3CMIJIC 
it cities; and remained The Canaanites live in ground 
ceú. 1:28 Kormxa Mspanxs rmpnmmes B cHJIy, TONA 

this. when Israel came in force then 
Cear 0H XaHaHees HNAHHHKAMH, HO M3TrHaTL He 

made it Canaanites tributaries, but expel not 
H3rHaJ HX. 1:29 MH Eqdpem He nsrHas XanaHees, 
expelled | blocked. And Ephraim not expelled | Canaanites, 
XKXHByINMX B [azepe; H KHJIH XaHaHen  cpegH HX B 
living in Gezer; and lived The Canaanites of their in 
Iasepe. 1:30 M J3apysoH He H3rHaJ KHTeJeú 

Gezer. And Zebulun not expelled | residents 

Kyrpona H «xHnrereú Harmoa, H KuHIH XaHaHen 
Kitron and residents Naglola, and lived The Canaanites 


CpelH HX M MiaruH um ads. 1:31 M Acup He 
of their and paid they tribute. And Asher not 
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H3FHaJl XHTeJed AkKkO, H jkKHTeleá CujyoHa HU 
expelled | residents Acre, and residents Sidon and 
Axuasa, Ax3HBa, XeJBbi, Apexa H Pexosa. 1:32 M 
Ahlab, Achzib, Hely, Aphek and Rehob. And 
%KHJI AcHp cpera XaHaHeeB, KHTelehá 3eM;IH TOW, HÕO 
lived Asher of Canaanites, residents land one for 
He H3FrHaJ MX. 1:33 MH Heppanum He n3rHas 

not expelled | blocked. And Naphtali not expelled 
xuHTeleá Bepcamnca Hu xuTereá bepanaba nu KH 
residents Beth Shemesh and residents Befanafa and lived 
cpegm XaHaHeeB, KHTeJeh 3eMJIH TOH; /KHTEJH Ke 
of Canaanites, residents land that; — residents same 


Bepcamnca um Bepanapa Obuin ero xaHHHKaMA. 1:34 
Beth Shemesh and Befanafa were it tributaries. 

MH crecHuim Amoppeu cbiHOB /laHOBbIX B TFopax, 

And hesitating Amorites sons Dan in mountains, 
HÔOo He JaBaJH HM CXOIHTG Ha JoJuHy. 1:35 M 

for not given they go on valley. And 
ocTaJncb AMOPpeH KHTb Ha rope Xepec,, B AHaJoHe 
remained Amorites live on Mount Jerez, in Aijalon 

H IWHlaansume; HO pyka cbiHOB MocuGpoBbIX ojoJela, 
and Shaalvime; but hand | sons Joseph defeated, 

MH  CIeraHcs OHH JNaHHHKaMH MM. 1:36 Ilpeger 
and became they — tributaries im. limits 
AMOPppeeB OT BO3BbINICHHOCTH ÁAKPpaBHM H OT 
Amorites from upland Akravim and from 


Cesbr mnpocrupasncs H aJee. 
Sela extended and hereinafter. . 


21 
je] 


M npumer Agrex TOCIONEHG u3 Tanrana B 
And came Angel LORD of  Gilgal in 
boxum H ckxazas: H BbIBeI Bac H3 Eruntra H 
Bochim and said: T brought you of Egypt and 
BBeJI Bac B 3€MIIIO, O KOTOpOoW KJIAJICH OTIAM 
introduced you in ground about which swore fathers 


BAImÇHM, H ckazal HM: “He Hapyimmy sasera Moero c 
yours and said de not break covenant my with 


-07- KHyra Cyneú u3panesbIx- 





BAMH BOBCK; 2:2 MH BbI He BCTYIAHTE B COI03 C 
you for ever; and you not join in Union with 


WKXHTeIAMH 3eMJIH Celi; /XeprBeHHHKH HX paspymbTre”. 
residents land this; — altars their Destroy '. 

Ho BbI He rocyman raca Moero. UTo Bbr 9TO 
but you not listen voice Mine. that you it 
cresadn? 2:3 M moromy rosopro HM: He MH3FroHIO HX 
do with it? And because say Tr not driveout their 


OT Bac, H GylyT OHH BaM Meter, H GorH HX 
from you and will they you | gin, and gods their 
OyIyT Aa Bac cerbro. 2:4 Korma AtHrex 

will for — you network. when Angel 
POCIHOJNEHE cxasas cosa cuH BCeM cbIHAM 

LORD said words these all sons 
MspanesbiM, TO HaDpo/ HOJIHAJ IFpoMkKHH BOIUIb MH 
Israel, then people | raised loud cry and 


3aniakas. 2:5 OT cero H Ha3bIBaWT TO MecTo 
cried. from this and call then place 


Boxum. Tam rnpHHecin oHH XeprTBy aca 2:6 
Bochim. there brought they — victim 

Korxa Mucyc pacnycrur Hapoi, H NONLIK CbIHbI 
when Jesus dissolved people and went sons 
Mspaunesbi, Kaxk/IbIÁ B CBOW Ye, YTOÓObI 

Israel each in its inheritance, to 

NOJNy4HTE B HAaCeHe 3eMIo, 2:7 Tora Hapoi 

get in heritage ground then people 
ciyxuar POCIHO/Y Bo Bce xHH Mucyca H BO Bce 
served LORD in all days Jesus and in all 
AHH CTAapeiímiunH, KOTOPbIX /KH3Hb IPo/JHJacb INOCcIe 
days elders which life lasted after 
Mncyca MH  KOTODPbIC BHJHCIMH BCC BeJMKHC JIeJa 

Jesus and which seen all great business 
PFOCHOAHM, Kaxnme OH creas Mspanio. 2:8 Ho 
the Lord, what he | made Israel. but 
korga ymep Múwncyc, cbiH HasuHH, pa POCIHO/JNEHO, 
when died Jesus, son Nun, office LORD, 

ÓyiyY4H cra  qecarH Jer, 2:9 wm MoxopoHAHJH ero B 
being hundred ten years and buried it in 
npexese yxea ero B PamHaqp-Capan, Ha rope 
limit inheritance it in Timnath-heres, on Mount 


Eppemosoú, Ha ceBsep oT ropbi  [aama; 2:10 Hu 
Ephraim, on north from mountains Gaash and 
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KOIIa BECb HaPpo/ OHbIN OTONIe K OTIAM CBOHM, MH 
when all people — aforesaid moved to fathers its, and 
BOCCTAJ IOCJHIe HHX Apyroá poi, KoTOpbIá He 3HaJ 
rose after them other genus, which not knew 
FOCHOJA un jnerx Ero, KaxHe OH jeras Mspani, 
LORD and Affairs it what he — did Israel 
2:11 Tora cbiHbI M3panesbr craJm jeJars 3J10€ 
then Sons Israel steel do evil 
nper oyamn VOCIIOIA um cramm ciyxuro Baaam; 
before eyes LORD and steel serve Baals; 
2:12 ocrasuH [VOCIIOJA, Bora ornoB cBoux, 
left LORD, God fathers Fire, 
Koropbiá BbIBeJI HX MH3 3€eM;IH ErHIeTCKOH, H 
which brought their of land Egypt and 
00parHJINCs K ApyruM Goram, Goram HapojosB, 
addressed to other gods, gods peoples 
OKPYXRKaBIHNINX MHMX, M CTaAJIH IOKJIOHATLCA MM, MH 
surrounding them and steel worship them and 
pasapaxnin POCIIOJA; 2:13 ocrasnn VOCIOJA 
provoked LORD; left LORD 
MH CTaJH CJIykKHTE Baaly H Acrapram. 2:14 M 
and steel serve Baal and Ashtaroth. And 
BocibuIas rHes POCIHO/JEHD Ha Mspanja, un 
kindled anger LORD on Israel and 
pega HXx B pykH rpaónreeh, H rpaoónin Hx; 
betrayed their in hands | robbers and robbed blocked; 
MH WMpelal HX B PyKH Bparos, OKPpyXKaBIIMX HX, H 
and betrayed their in hands enemies surrounding them and 
He MONIH Yy;kKe YCTOSTE Npel BparamH cBOHMH. 2:15 
not could already resist before enemies its. 
Kyxa oHH HH INoúAyT, pyka POCIHO/JHA sesznme 
where they or will, hand | THE LORD everywhere 
ÓbuIa HM BO 3J10, Kak FoBOpHJI UM POCIIO/E mn 
was they in evil, as said they THE LORD and 
Kkak Kugca um VOCIO/b. M mm óbuio Becbma 
as swore they LORD. And they was very 
TecHo. 2:16 M Bosasuras POCIIO/I6 cyxeú, Koropbire 
closely. And erected THE LORD judges which 
crRacam Hx OT Pyk rpaóunreeh Hx; 2:17 Ho H 
saved their from hand robbers blocked; but and 
cyleí oHH He CJIyINalH, à  XOIHJIH GNyIHO BCJel 
judges they not listened and go whoring | after 
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APYrHX doroB H HOKJIOHAJINCD HM, CKOPO 

other gods and worshiped them soon 

YKJHIOHAJINCD OT NYTH, KONHM XO/JMJIM OTIbBI MX, 

avoided from path Kojima go fathers them 
NOBHHySCb 3anosegam POCIHO/NHHMM. OHn TakK He 
obeying commandments Lord. they so not 
pesam. 2:18 Korxa POCIIO/Ib BozaBHrasx um cyxeú, 
did. when THE LORD erected they judges 


To Cam TOCIIOID 6bur c cyxbero H cracas Hx 
then himself THE LORD was with judge and saved their 
OT BPparoB HX BO BCe /JHH CYIbH: HÔO jaJeJ HX 
from enemies their in al days judge: for sorry their 
POCIIO/I6, crprma croa Hx oT yrHeraBmAx H 
LORD, hearing moan their from oppressed and 


HpHTeCHABIINX HX. 2:19 Ho Kax ckopo ymânpaJ 


vexed blocked. but as soon died 
CVIbBA, OHH ONATE JIJCJaAJIM XYRe OTI[OB CBOMX, 


judge they — again did worse fathers Fire, 
YKJIOHASCL K JPyrHM Goram, Cyxa HM H 

dodging to other gods, serving they and 
HOKJIOHAACL HM. He oTcTaBAJH OT JKeJl CBOMHX MH 
worshiping im. not lagged from Affairs Fire and 
OT CTpororHOrO IIyTH cBoero. 2:20 M BocnbuiaJ 
from stubborn path its. And kindled 

rHeB POCIIO/EHD na Mspanra, nu ckxazas OH: 3a 
anger LORD on Israel and said he: for 
To, “YTO Hapoj ceá npecrynaer saser Moú, KoToOpbIÁ 
then that people this transgresses covenant My which 

HM rmocraBHI Cc OTIHAMHM MMX, HM He CJIyIxgaeT nIaca 
T set with fathers them and not listening voice 
Moero, 2:21 u 4H He craHy ye H3F0HATE OT HHX 
my, and T not Iwill already cast from them 
HH O/JIHOITO HM3 TEeX HaDo/oB, KOTOPbIX OCTABMHIJI Mncyc, 
or | one of those peoples which left Jesus, 
KorIIa yMMHpaJ, 2:22 vwroóbr unckymars unmH Mspania: 
when dying to tempt they Israel: 
CraHyT JIM OHH Jepxarbca nytH VPOCIHONHA w 

will Do they holdon path THE LORD and 
XO/IMTb IIO HCMY, KaK /JCPXRAJMNCb OTHbI MMX, MHJIM HeT? 
walk by him, as held fathers them or not? 


2:23 MH ocrasni POCIIO/ID Hapoibr cum, H He 
And left THE LORD nations these, and not 
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H3rHaJl HX BCKOpe, H He Ipea HX B PpykH 
expelled their soon, and not betrayed their in hands 


Mncyca. 
Jesus. 


341 
31 


Bor Te  Hapojbi, KoTopbix ocraBuI POCIIOJID, 

Here those nations, which left LORD, 

YTOÓbI HCKVYWIATE MMMH Mspanbrah, BCex, KOTOPbIC He 
to tempt they — Israelis all which not 
3HaJIH O Bcex BoHHax XaHaaHCKHX, 3:2 JUIM TOTO 
know about all wars Canaan; for of 
TOJIBKO, YTOÓbI 3HAJH MH YIMJINCE BOHHe 

only to know and studied war 

MOCJeyIoNIHEe po/bl cbIHOB M3paunJeBbIx, KOTOpbIe 
subsequent childbirth sons Israel which 
Ipexme He 3HaJyH ee: 3:3 NATE BJAjebnes 

before not know her: five owners 
DuncTAMCKHX, Bce XaHaHen, CHunjroHgHe Hu  Esen, 
Philistines, all Canaanites, Sidonians and Hivites, 
%XHByIMe Ha rope JlnsaHe, oT ropbi  Baax-EpmoHa 
living on Mount Lebanon from mountains Baalhermon 

xo Bxojxa B Emaqp. 3:4 OHH ObLIM ocCTABJeHbI, “YTOÓbI 
to input in Hamath. they were left, to 
HCKYWATE MMMH MspansbraH MH Y3HaTb, IIOBNHHVIOTCH 
tempt they — Israelis and learn obey 

JH OHH 3anosegam POCIIONHMUM, Koropbre OH 

Do they commandments the Lord, which he 
3amoBeja oTiaM Hx vqpe3 Monceg. 3:5 M Ku 
commanded fathers their through Moses. And lived 
cbrHbI M3panesBbI cpegn XaHaHees, XerTTees, 

sons Israel of Canaanites, Hittites, 

Amoppees, Depeseces, Esees, Hm  Mesycees, 3:6 H 
Amorites, Perizzites, Hivites, and Jebusites, and 
ópam joyepeá Hx cede  B /KeHbI, MH  CBOHX 

take daughters their Statement in wife and Fire 

NoYepeá oT/aBAJH 3a CbIHOBCW HX, MH  CJIy;KHJIM 
daughters — gave for sons them and served 


Goram Hx. 3:7 M cperasa cbiHbI M3panesbl 3J10€ 
gods blocked. And made sons Israel evil 
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nper oyamH TOCIIOJNA, un 3aGbuim TOCIIOJA, 
before eyes LORD, and forgot LORD, 

Bora cBoero, H cJyxnJIm Baaam Hm  Acrapram. 3:8 
God its, and served Baals and Ashtaroth. 

MH eocnbuias rHes POCIHO/JEHD Ha Mspania, Hu 
And kindled anger LORD on Israel and 
Hpela Hx B pykH Xycapcagpema, rapa 

betrayed their in hands Chushanrishathaim king 
Meconoramckoro, H  CJHIykHJIM cbIHbI M3pauneBbr 
Mesopotamia and served sons Israel 
Xycapcapemy Bocemb Jrer. 3:9 Tora BO30NHJIN CbIHbI 
Chushanrishathaim eight years. Then cried sons 
Mspanxesbl K POCIIO/IY, nm Bozasurays POCITO/IE 
Israel to Gentlemen, and erected THE LORD 
cracuresa cbiHam M3paneBbiM, KOTOPpbIÁ criac Hx, 
savior sons Israel, which saved them 


IFoponuuna, cbiHa KeHa3za, mJranmiero ópara 
Othniel son Kenaz, Jr. brother 


Xasxesosa. 3:10 Ha mem 6bur Jlyx VPOCIIOAEHS, u 
Caleb. on it was spirit LORD, and 


ObuUI OH cyíbeto M3pana. OH BbINex Ha BOÚHHYy, HM 
was it judge Israel. he | released on war and 
npegasr POCIHO/IbB B pykKu ero Xycapcapema, rapa 
betrayed | THE LORD in hands it Chushanrishathaim — king 
Meconoramckoro, MH  IIpeojoea pyka ero 
Mesopotamia and overcome hand it 
Xycapcapema. 3:11 M mokxonJacb 3em;!a copok JeT. 
Chushanrishathaim. And resting Plot forty years. 
MH ymep TopoHnna, cbiH Kena3a. 3:12 CbrHbi 

And died Othniel son Kenaz. Sons 
Mspanuesbr ONATE CTAJIH JeJaTe 3J10€C HPpeIl 0oMAMH 
Israel again steel do evil before eyes 
POCIIOIA, nm yepenar POCIO/b ErroHa, mapa 
LORD, and strengthened THE LORD Eglon king 
Moasurckoro, mnporus M3panbTaH, 3a TO, 4TO OHH 
Moab against Israelis for then that they 
MeJasym 3J10e rnper oyamH TOCIIOJA. 3:13 aa 

did evil before eyes LORD. 

coúpas kK ceõe | AMMOHHTAH H Ra H 
collected to Statement Ammon and Amalek, and 


nomes Hm rnopasua M3pausa, H oBJajelH oHH 
went and hit Israel and captured they 
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ropoyom Ilaxbm. 3:14 M ciyxuim cbiabr M3pansesbr 
city Palms. And served sons Israel 
ErxoHy, napro MoaBHTckoMy, BocemHajiar: Jer. 3:15 
Eglon, king Moab eighteen years. 
Tora B030n4JIM cbIHbI M3panesbl Kk POCIIO/IY, um 
Then cried sons Israel to Gentlemen, and 
POCIIO/IE Bo3iBHFHyJ HM cnacHrTeJsa Aoja, cbiHa 
THE LORD erected they savior Ehud, son 
Iepbr, cbrHa MemnnHesa, KoTOpbIÁ Ob Jesma. M 
Hera, son Teminieva, which was left). And 
HOCIalH cbIHbI M3panesbl c  HHM Japbr ErsoHy, 
sent sons Israel with it gifts Eglon, 
mapro MoasHTCckKoMy. 3:16 Aox cesar ceõe mes c 
king Moab. Ehud made Statement sword with 
ABYMH OCTPHAMMH, JJIMHOIO B JIOKOTD, M HPHIHOACAJI 
two Cusps, length in elbow, and gird 
ero IO IJanom cBOHM K Ipasomy 6enpy, 3:17 w 
it under cloak its to right thigh and 
nogHec mapbr ErmoHy, mapro MoaBurckomy; EroH xe 
raised gifts Eglon, king Moab; Eglon same 
ObUI “emoBeKx oyeHs Ty4HbIÁ. 3:18 Korma rnojHec Ao 
was | people very obese. when raised Ehud 
BCe JJapbl H  INPpoBO/MIJI JIKOeh, nMpHHeciIyX japbi, 
all gifts and conducted people brought gifts 
3:19 TO cam  BO3BpaTHJICa OT HCTYKaHOB, KOTOpbIC 
then himself back from graven images, which 
B [aJrae, H ckazal: y  MeHA ECTb TAHHOC CJIOBO 
in Gilgal, and said: have T there | secret word 
xo Teõa, napb.OH ckxazas: THme! MH BbINJIM OT 
to you tsar.On said: quieter! And out from 
Hero BCe CTOMBIIHE INpH Hem. 3:20 Ao BONe K 
it all standing when it. Ehud entered to 
HEeMY. OH CHIC B IpoxJraHOH FOpHHIIC, KOTOPaA 
him: it sitting in cool Upper Room, which 
óbuia y Hero oTienbHOo. MH ckxazas Aod: y  MeHa 
was have it separatel). And said Ehud: have 1 


ecrb Jo Teôg ciioBo bBoxHe. BcrTa co crya. 3:21 
there to you word God. rose with chair. 

Ao Ipocrep JeByro Ppyky CBOIO H B34I MEM C 
Ehud stretched left hand its and took sword with 


HpaBoro denpa CBOCro HM  BOH3H.JI €TO B “peBo ero, 
right hip its and thrust it in womb it 
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3:22 Tak “TO BONUIAa 3a OCTpHeM H  PykogTb, H 

so that entered for tip and handle, and 
TYK 3aKpbUI ocTpHe, HÔO Ao He BbIHYJI Mega H3 
tuk | closed edge, for Ehud not took sword | of 


ypesa ero, H OH Ipolme B 3aHHe YacTH. 3:23 M 
womb it and it passed in back parts. And 


BbINIeJ Ao B HPperIiBepHe, Mm 3aTBOpHII 3a codoro 
released Ehud in vestibule, and shut for themselves 


ABepH FOopHHIbI, MH  3aMKHyJ. 3:24 Koria oH BbINJ, 
doors the parlor; and locked. when it | came out, 
paôbr ErmoHa NpHIWIM H  BHAST, BOT, ABepH 

slaves  Eglon came and see now, doors 

POPHHIIbI 3AMKHYTEL HM FOBOPAT. BeDPHO, OH JUIH 

the parlor closed, and say: TRUE it for 
HYK/IbI B IIpoxJaHOoÁ KomHaTe. 3:25 2KjaJy 


needs in cool room. waited 
MOBOJIbBHO JIOJITO, HO, BHJIA, “TO HMHKTO He OTIHHPaeT 


pretty long but seeing that none not unlocks 
ABepeu FOPHHIbI, B3AJIM KO MH OTIICPJIM, M BOT, 
doors the parlor; took key and unlocked and now, 


FOCHO/JHH HX JIeKHT Ha 3eMJIe MepTBbIM. 3:26 Iloxa 
Mr. their lies on ground dead. While 


OHH He/J0yMeBAaAJH, Ao MeXKIy TeM ye, npomeJ 
they — perplexed, Ehud between so gone, passed 


MHMO MHCTyKaHOB H cracca B Ceupaq. 3:27 Ilpnxa 
by idols and saved in Seiraf. coming 


xe BOCTpyÓNII Tpyõor Ha rope Eppemosoy, w 
same sounded trumpet on Mount Ephraim, and 
CONUIH € HAM CbIHbI MspansesbI y FOPbI, MH 0H 
gone with it sons Israel with mountains, and it 


mex Brepegu nx. 3:28 M ckxazas HM: HIHTe 3a 
was ahead blocked. And said them: go for 


MHOIO, HÔo rmpejxasr [POCIIO/Ib Bparos Bamunx 

1, for betrayed | THE LORD enemies | your 

MoasuraH B pykH Bamm. M rmomuim 3a HHM, H 
Moab in hands yours. And went for them, and 
INHepexBaTHIn rneperpasy vepez3 Mopyar K MoaBy, H 
intercepted crossing through Jordan to Moab and 
He JaBaJH HHKOMY rnepexogure. 3:29 MH rmoôonin B 
not given anyone move. And beat in 


TO BpeMMa MoaBHTAH OKOJO HNecaATH TbICAY MYEeJTOBEK, 
then time Moab about ten thousands person 
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BCC 3/IOPOBbIX MH CHJIBHBIX, M HHKTO He yôexalt. 
all | healthy and strong, and none not escaped. 
3:30 Tax cmupuuncs B TOT jeHb MoaBHTaHE npej 

so resigned in one day Moabites before 
Mspansem, MH IHOKOMJIACh 3EeMIJIHA BOCEMb/ICCAT JICT. 
Israel and resting Plot eighty years. 
3:31 Ilocue Hero GbiI Camerap, cbiH AHagpos, 

after it was Shamgar son Anath, 
KOTOPbBIÁ INECTLCOT YeloBeK MPuJINCTAMIAH IIOONII 
which six people Philistines beat 


BOJIOBbBNM DOXKHOM, H OH TAKXKEC CIIaC Mspanua. 
0X goad; and it also saved Israel. 


41 
41 


“Korya ymep Ao, cbiHbI M3paneBbi craJH onaTb 
when died Ehud sons Israel steel again 
MeJsarb 3J10€ nper oyamH TOCIIOJA. 4:2 M rmpegax 
do evil before eyes LORD. And betrayed 
ux TPOCIIOIb Bs pykKn MasunHa, napga XaHaaHckoro, 
their THE LORD in hands Jabin king Canaan 


KOTOPbIÁ IlapCTBOBAJ B ÁAcope; BoeHAy4aJbHHKOM Y 
which reigned in Hazor; commander have 


Hero ObLI Cucapa, KoTOpbIK xHJI B Xapormeçp-Ionme. 
it was Sisera, which lived in Harosheth of the Gentiles. 


4:3 MH Bosonnn cbiHbI M3panresbr Kk POCIIO/IY, 
And cried sons Israel to Gentlemen, 

HÔO y Hero ÓbNIO JJeBATLCOT KEJE3HBIX KOJECHHII, 

for have it was nine railways chariots, 

MH OH /KeCTOKO YrHeTa! cbiHOB M3panureBbIX 

and it | severely oppressed | sons Israel 

ABamnars Jer. 4:4 B TO Bpema Óbuia cybero 

twenty years. In then time was judge 

Mspanua Jlesopa rnpopoynia, »xeHa Jlannoposa; 4:5 

Israel Deborah | prophetess, wife Lappidoth 

oHa jKHJIa nO Ilassbmor /JesopnHor, Mexiy Pamoro 

it lived under the palm Deborah between | Ramah 


H Bepurem, Ha rope Edpemosoá; H NpHXOIJNJH K 
and Bethel on Mount Ephraim; and came to 
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HeH cbiHbI M3panesbr Ha cymx. 4:6 rocaJa Hm 
it sons Israel on court. sent and 
npussasa Bapakxa, cbiHãa ABHHOaMoBAa, H3 Kejeca 
encouraged Barak son Avinoamova, of Kedesh 


Heppamnmosa, H ckazaa emy: NoBeesaer 
Naphtali, and said him: | commands 


FOCIIO/Ib, Bor Mspanxes: rmohiA, B30HIM Ha Fropy 
LORD, God Israel go, Comeup on Mount 


DaBop H BO3BMH C  COÓOH  JeCcaTE TbICAY YEJTOBECK 
Tabor and take with themselves ten thousands people 


H3 CbIHOB HedbpaJlnMOBbIX H  CbIHOB 3aBYJIOHOBbIX; 
of | sons Naphtali and sons Zebulun; 
4:7 a 4H npusely K Tede, K notroKy KnccoHy, 

and 1 quote to You to flow Kishon, 
Cucapy, BoeHayasbHHkKa MaBHHOBA, H  KOJeCHHIIHI 
Sisera, commander Jabin, and chariots 
ero MH MHOTOJIO/[H0€ €ro, MH Hperam €ero B pyku 
it and crowded it and Iwill deliver it in hands 


TBOH. 4:8 Bapak cka3zas el: eciH TbI INOWJenms co 
yours. Barak said her: if you go with 
MHOIO, IIOM/Y; à  eciH He INoúJenis co MHOok, He 

1, Iwillgo; and if not go with 1 not 
nohy;. 4:9 OHa ckxasasa noúTru nohIy c  TOGor; 
go;. it said go go with you; 
TOJIbKO He Tede yxe Oyler casa Ha cem INyTH, B 
only not you already will glory on Sem path in 
KOTOPbIW TbI H/euIb, HO B PykKMH XKCHIOIMH6I Nperacr 
which you thougoest; but in hands | women betray 
POCIIO/Ib Cmncapy. MH ecraxa /JJesopa u roma c 
THE LORD Sisera. And rose Deborah and went with 
Bapaxom B Kejec. 4:10 Bapax co3BaJ 3aByJoHaH MH 
Barak in Kedesh. Barak convened Zebulun and 
HepaarnmiaH Bs Kejmec, H ITMOonWIN BCJIer 3a HHM 
Naphtali in Kedesh, and went after for it 


HecaTE TbICHTI MEeJoBCK, MH /JJesopa HOINJIa € HMM. 
ten thousands person and Deborah | went with them. 


4:11 Xesep KenegHHH oTIemn ca Torga or KeHegH, 
Heber Kenite had separated then from Kenites, 


CbIHOB XoBaBa, pojcrseHHyHka Monceesa, H 
Sons Hobab, relative Moses, and 


packHHyJ Ímarep cBoá y  ayópasbi B I[aaHHuMe 
spread tent its have oaks in Tsaannime 
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ónm3 Kejeca. 4:12 MH jponecin Cuncape, “To Bapax, 
near — Kedesh. And was reported Sisera that Barak 
CbiH ÁABHHOAMOB, B30HHer Ha ropy Dasop. 4:13 

son Abinoam, ascended | on Mount Tabor. 

Cucapa CO3SBAJI BC€ KOJIeCHHILbI CBOH, JIJCBATLCOT 
Sisera convened all chariots their, nine 
2KeCJeSHbBIX KOJCCHHII, M BCCb HaDo/, KOTODPbIM Y 
railways chariots, and all people which have 
Hero, u3 Xapomeqp-Tonma K moroky KnccoHy. 4:14 
it of  Harosheth ofthe Gentiles to flow Kishon. 


MH ckxasasa /lesopa Bapaky: BcraHb, HÔO 3TO TOT 
And said Deborah Barak: Árise, for it one 


NeHb, B KoTopbiá POCIIO/I6 mpegacr Cucapy BB 
day in which THE LORD betray Sisera in 


pykH TBOH; Cam TOCIIO/b moúnmer mpex Toõor. M 
hands  thy himself THE LORD will before thee. And 


comes Bapakx c ropbi Pasopa, H 3a HHM JecarTb 
gone Barak with mountains Tabor, and for it ten 
TbICAY vejosekx. 4:15 Torga TPOCIIO/b mpuBesr B 
thousands man. Then THE LORD led in 
3aAMECNIATETBCTBO Cncapy MH BCe KOJICCHMHIIBI Cro MH 
confusion Sisera and all  chariots it and 
BCe OlOJIICHHEe €ero oT Meda BapaxosBa, MH  cOomWelr 
all militia it from sword | Varakova, and gone 
Cucapa c  KosecHHIHbI H rn00exa menú. 4:16 
Sisera with chariots and ran hiking. 

Bapakx IHPpecreroBAJ KOJICCHHHbBI MH  OINOTUICHHE JIO 
Barak pursued chariots and militia to 
Xapomep-Tonma, Hm mao Bce onoryenne CncapnHo 
Harosheth of the Gentiles, and fell all militia Sisarino 

oT Mega, He ocTaJocbh HHKOTO. 4:17 Cucapa xe 
from sword | not left anyone. Sisera same 
y6exaJ rmemuná B imarep Manim, xeHbI Xesepa 
escaped hiking in tent Jael, wife Heber 
KenegannHa; HÔo Mexiy MasBnHom, napem Acopckum, 
Kenite; for between | Jabin king Hazor 

H joMom Xesepa KeHeguuHa Obul MHp. 4:18 M 
and home Heber Kenite was world. And 
BbImJIa Maunb HaBcrpesy Cucape, H ckazaa emy: 
started Jael meet | Sisera and said So him; 
3aH/IH, FOCIHOIHH MON, 3aHIM KO MHe, He Golícg. OH 
Come, Mr. my Come to me not Fear. he 
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3amem K Heli B IHaTep, H 0Ha INOKPpbUIa ero 
stopped to it in tent and it covered it 
KOBpoM. 4:19 ckxazas eú: jjaí MHe HeMHOTO BO/IbI 
carpet. said her: give T a little water 
HANWNTbCA, MH IIMTE XONY. OHna pasBa3aJIia MEX C 
drink, IT drink want. it unleashed fur with 
MOJIOKOM, MH HalounJa ero, MH OHHATb IOKPpbUIa TO. 
milk and drunk it and again covered it. 
4:20 cxasasr eú: craHb Y  ABepeú marpa, H ecuH 
said her: stand have doors tent and if 


KTO NPpHJIeT H CcipocHT y  Teôg H ckaxeT: “Her 
who come and asks have you and says: no 


JH 3/H€Cb KOTO?”, TbI CkaxkH: “Her”. 4:21 Mana, 
Do here who? ' you say: 'No”. Jael, 


2KeHa XeBeposa, B3MJa KOJ OT INaTpa, Hu B3áaia 

wife Heber, took count from tent and took 

MOJIOT B PyKY CBOK, HM HONXONNIA K HeMY THXOHBKO, 
hammer in hand its, and came to it quietly, 

MH BOH3HJIA KOJI B BHCOK CIO TakK, “TO IIPHKOJOJA K 
and stabbed count in temple it so that that | pinned to 
3eM.JIe; a OH cia OT YycralocrH H ymep. 4:22 M 
the ground; and it slept from fatigue and died. And 
BOT, Bapakx roHHTCa 34 (Cncaporo. Mans BbImIIa 

now, Barak chases for Sisera. Jael started 
HaBCTPeuy eMy H ckazala emy: BOÁIM, M IOKAKY 
meet it and said him: Come, 1 show 

Tede ueJoBeka, KOTOpOro TbI HINenb. OH BOWIE K 
you human which you lookingfor. he entered to 
HeH, H BOT, CHcapa JIeKHT MEpTBbIÁ, H KOJ B 

it and now Sisera lies dead and count in 
BHCKe ero. 4:23 M cmupui bor B Tor jeHb MasunHa, 
temple it. And humbled God in one day Jabin 
nHapa XaHaaHckoro, mper cbiHamy M3panesbimA. 4:24 
king Canaan before sons Israel. 

Pyxa cbrHoB M3paneBbix ycHJIHBAaJacb Goee H 

hand | sons Israel intensified more and 


Gosee Hax MasBnHom, mapem XaHaaHCKHM, JOKOJEe He 
more over Jabin king Canaan until not 


HCTpeônJIm oHH MasHHa, rnapa XaHaaHckoro. 
destroyed they Jabin king Canaan. 
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5:1 
5:1 


'B Tor nene socnena Jlesopa u Bapak, cblH 
Ih one day sang Deborah and Barak son 


ABHHOAaMOB, CHMH  cJosBamH: 5:2 M3paunJb oTMINEH, 
Abinoam, With these words: Israel avenged, 


Hapo/ Ilokaza! pBeHHe; rmpocasbre IFOCIIOJNMA! 5:3 
people | showed zeal; Praise LORD! 


Curymaúre, mapm, BHHMAaÚTe, BeJbMOKH: 

Listen, kings, hearken, princes; 7Á 
TOCIIO/Y, a mor, ópanaro PTOCITO/Y, Bory 
Gentlemen, [ sing, rattle Gentlemen, 

Mspanesy. 5:4 Kormga Bbixogu Te, rocriosn, OT 
Israel. when out you from 
Ceunpa, Korja mex c  NOoJga E ndo TOrIa 3e€MJA 
Seir, when was with field Edom, then Plot 


Tpacacb, H Hedo KalaJo, H oÓlaka InpoHBaJH 
trembled, and sky dripped and clouds shed 


BOIy; 5:5 ropbi  TagiH or Jmina TVOCIIOJA, naxe 
water; mountains melted | from face LORD, even 
aror CuHaí or Junina POCIIOJNA, Bora Mspansesa. 
this Sinai from face LORD, God Israel. 


5:6 Bo HH Camerapa, cbiHa AHagposa, BO HH 
in | days Shamgar son Anath, in days 


Mauum, ObNIH INYCTbI JOPOrH, MH  XOIMHBIIMe INpex/e 
Jael, were empty road and that went before 
HVTAMH IPpAMbBMH XOIMJIH TONIA OKOJNbBHbIMH 

ways direct go then roundabout 

noporamn. 5:7 He craxo oonTareneú B ceeHnax y 
roads. not was inhabitants in villages have 
Mspanua, He craJo, jXokoJe He Boccraa gs, /Jlesopa, 
Israel not became, until not rose 1 Deborah, 
KOKOJe He Boccraa gs, martb B Mspanie. 5:8 

until not rose IT mother in Israel. 

Ms0paun HoBbIx GoroB, OTToro BoúHa y  BOopor. 
elected new gods, because | war have gate. 


BujeH JM ObUI INT H KONbe Y  copoka TbICAY 
Wieden | Do was shield and spear have forty thousands 


Mspaunia? 5:9 Cepae Moe K Bam, HayaJbHHKH 
Israel? heart my to You chiefs 
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M3paueBbi, K peBHHTeIaM B Hapole; NpocaBbre 
Israel to zealots in people; Praise 


VOCIIOJNA! 5:10 Esmamne Ha ocunax Gebix, 

LORD! riding on | asses white, 
CHIANIME Ha KOBPaX MH  XOIANIMEC IO JNOpore, NoHTe 
sitting on  carpets and who walk by road sing 
necHb! 5:11 Cpegm rosocos coônparmmx craxga mpH 
song! of votes collecting herd when 
KOJOIe34X, TAM Ja BOCHOHT xBay IPOCIIO/IY, xBaJy 
the wells there yes hymn praise Gentlemen, praise 


BOKIAM M3pana!Tora BbICTYNHJI KO Bparam Hapoi 
leaders Israel then made to gates people 
PFOCHOAEH6. 5:12 Bocnpamn, Bocnpann, Jlesopa! 
LORD. awake, awake, Deborah! 
BOCIHpAHH, BOCHpáHH! BocroH recHb! BoccraHs, 
awake, Awake! utter song! Árise, 


Bapak! H  BeIH INICHHHKOB TBOHX, CbIH ÁBHHOAMOB! 
Barak! and lead | prisoners thy son Abinoam 


5:13 Torga HemHOrUM H3 CHJIBHbBIX NOI4HHHJI OH 
Then slightly of strong subordinated he 
Hapoi; POCIIO/NE rnoxanHas mHe xpaópbix. 5:14 Or 
people; THE LORD subordinated  T brave. from 


Eppema npHmNIN yKopeHHBINHeCA B 3eM;!e AMaJhHka; 
Ephraim came rooted in ground | Amalek; 

3a Toboto BeHHaMHH, CpejH Hapola TBO€ro; OT 

for thee Benjamin of people thy from 
Maxupa núIM HagaJbHHKH, H oT 3aByJoHa 

Mahir were | chiefs, and from Zebulun 
BJajeronHe Tpocrbio rmmcia. 5:15 M «KHa3bA 

owning cane scribe. And princes 
Mccaxaposbi c  JJesoporo, nu Mccaxap TaAK xe, Kak 
Issachar with Deborah and Issachar so same as 
Bapak, Opocuca B /OJHHy rnemmh. B rnremeHax 
Barak rushed in valley hiking. In tribes 


PyBumoBbIx GoJbinoe pazHoracHe. 5:16 ro cuyquins 
Reuben great disagreement. that sitting 
TbI MeXK/IY OBIAPHAMH, cuymas Cregnne crax? B 
you between | sheepfolds, listening bleating Stud? In 
nyremenax PyBHMOBbIX GoJblI0Oe€ pa3zHoracHe. 5:17 
tribes Reuben great disagreement. 


Iamaax xHBer croxoúHo 3a MopjraHom, Hu /JaHy vero 
Gilead lives quietly for Jordan, and Dana | what 
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GogTrbca c  Kopaólgamy? AcHp cHINT Ha Gepery 
afraid with ships? Asher sitting on | shore 

MOpã MH Y  mpHcraHeú cBoHX jKHBET crokK0HHO. 5:18 
sea and have marinas Fire lives quietl). 

3aByJ1oH Hapoi, oOpexmiunh JAyIIy CBOH0 Ha cMepTe, 
Zebulun people doomed soul its on death 

H Heppanum— Ha Bbicorax rosa. 5:19 Ilpmmum 
and Neffalim- on heights field. came 

Hap4H, Ccpa3HJHcb, Tora cpasHHcb napH XaHaaHckHe 
kings, —fought, then fought kings Canaan 

B QPaHaaxe y Box MerH//X0HCKHX, HO He NOJYy4HJIMH 
in Fanaahe have water Megiddo but not received 
HHMaJo cepeópa. 5:20 C Heõa cpaxasmcb, 3Be3/bI 
the least silver. With sky fought, Star 

c INyTeá cBoHX cpaxaJsncs c  (Cmcaporo. 5:21 

with ways Fire fought with Sisera. 

IHorox KnccoH yBJex Hx, NHOTOK KelyMHM, IOTOK 
Feed Kishon drew them Feed Kedumim, Feed 
KnccoH. Ilonnpah, nyma mog, cuny! 5:22 Torna 
Kishon. trodden down, shower my power! Then 
JJOMAJHCb KOIbITA KOHCKHe OT IOGera, OT rodera 
broke hooves horse from escape, from escape 
CHJIBHbIX sro: 5:23 Ilpoxignynre Mepo3, roBopuT 
strong Curse Merosi, says 

AHreJ FOCHOJEHE, IPOKJIAHHTe, INpoOKIAHHTE 

Angel LORD, damn, damn 

XHTeJeá ero 3a TO, Y4TO Hºe IHPpHOUIM Hã IIOMOIIG 
residents Zi for then that not came on help 


POCIIO/IY, Ha momomb POCIIOIY c xpaópeimm. 

Gentlemen, on help LORD with brave. 

5:24 Ja Oynxer GrarociosenHa Mexiy xeHamyH Man, 
Yes will blessed between | wives Jael, 

xeHa Xesepa KeHegHnHa, MexKIy KeHaMH B INaTpax 

wife Heber Kenite, between | wives in tents 

na Oymger OrarociosenHa! 5:25 BojbI NpocuJ oH: 

yes will Blessed be! water requested | he: 

MOJIOKa IIOIaJla 0OHa, B Hale BeJIbBMOKECKOM 

milk filed it in bowl velmozheskoy 

IpHHecJIa MoJoka Jyyaniero. 5:26 pyky cBoro 

brought milk desired. hand its 

NpoTaHyJIAa K KOJy, à IMpaByio CBOIO K MOJOTY 

extended to Coke, and right its to hammer 
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pa6oTHHKOB; ylapunra Cuncapy, rmopasnJa roJoBy ero, 
employees; hit Sisera, struck head it 


pasôniia Hm mMpoH3Ha BHCOK ero. 5:27 K Horam ee 
broke and pierced temple it. To feet it 
CKJIOHMJICA, Hal MH JeRa, K HOTAM €C€ CKJIOHHJICA, 
bent, fell and lying to feet it bent, 


HaJl; Ie CKJIOHHJCA, TAM H Nas cpaxeHHbIA. 5:28 
fell; where bent, there and fell  struck. 


B okxHo BbINIMJIbIBACT M BONHMT MaTb CucapuHa 
Ih window peeps and yells mother Sisarina 
CKBO3b PelIeTKY. “TO JOJTO He HICT KOHHHIIA Cro, 
through lattice: that long not is cavalry it 


YTO MeNIAT Koeca KoecHHIL ero? 5:29 YmbHbIe H3 
that | linger wheel chariots it? smart of 


ce /KeCHHIMNH OTBeCMAaIOT en, MH  CaMaá 0Ha oTBCIalT Ha 
it | women responsible her and itself it responsible on 
cosa cBom: 5:30 BepHo, OHH HANLIA, JeIaT oObIYy, 
words its: TRUE they found divide | prey, 

IO JJCBHIHEe, IIO JIB€ JeBHIbI Ha Kaxk/oro BOHHAa, B 
by — damsel by two girls on each warrior in 


AOObIIYy HOJyIcHHas pasHonBeTHas ojexa Cucape, 
production received colorful clothing Sisera 


HOJVIcHHas B AOObIIYy pasHonBeCTHAS ONCXKIA, 
received in production colorful clothing, 
BbINMHTasg cc 00eux CTOPOH, CHATA y INIeu 
embroidered | with both parties Discontinued with shoulder 
IeHHHKa. 5:31 Tax ja noruôóHyT Bce Bparn TBon, 
prisoner. so yes die all | enemies yours, 
POCIIO/M! Jiooanme xe Ero na OyayT Kak 

GOD! loving same his yes will as 


COJHILe, BOCXOIAIee BO BCceH cuJIe cBoeú!— M 
the sun, Ascending in all strength her! - And 
HOKOHJIaACb 3EeMIJIA COPOK JICT. 
resting Plot forty years. . 


61 
61 


CbiHbi M3panJeBbl CraJsH ONATE JearTb 3J10€ npex 
Sons Israel steel again do evil before 


oyamn TFOCIIOJNA, u mpegas nx TOCIIO/ID 
eyes LORD, and betrayed their THE LORD in 
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pyku MajHaHHTAH Ha cemb Jer. 6:2 Taxea óObuia 
hands  Midian on seven years. heavy was 
pyxa MajHaHyuras Hay Mspanem, H CbIHHI 

hand — Midian over Israel and sons 
MspaneBb! cieaym cede or MajHaHHTAH YyINeJbA 
Israel made Statement from Midian gorge 

B Fropax MH mMemepbr H ykperedHa. 6:3 Koria 

in mountains and caves and strengthening. when 
noceer Mspaunis, npuiyr MajHaHuTaHe HM 

SOWS Israel, come Midianites and 
AMAJHKHTAHe H 2KWHTeJlH BOCTOKA MH XOIAT Y 
Amalekites and residents east and go have 
HHX; 6:4 H cTOAT y  HHX ImaTpaMh, H 

thereof; and are have them tents, and 
HCTPeóJsioT IIpoH3BeeHHA 3EMJIH JO caMoH [a3bl, H 
exterminate works land to most gases and 


He OCTaABJIHIOT JNIA IponHTAHHA Mspanusro HM OBIIBI, 
not leave for food Israel or | sheep, 


HH BOJa, HH oca. 6:5 Mõo oHH INPpHXOJNJIN co 

or | ox, or | donkey. for they came with 
CKOTOM CBOHM MH Cc HIaTpaMH CBOHMMH, IIPHXO/IJMJIM 
cattle its and with tents their, came 

B TAKOM MHOXKCCTBEC, KaAK CapaHa, HM MH 

in this set, as locusts; they and 


BepóJrojaMm HX He ÓbNIO 4YHCJa, H XOIHJIM NO 3€eM;!e 
camels their not was numbers and go by ground 


MspanJesoú, “Too onycronars ee. 6:6 MH Becbma 
Israel, so ravage it. And very 


oôHunmças M3panib or MajHaHHTAH, H  BO30NHJH 
impoverished Israel from Midian, and cried 


cbrHbI M3pansesbr k FOCIIONY. 6:7 MH «orma 
Sons Israel to LORD. And when 


BO30HHJIM CbIHbI M3panesbl k POCITIO/Y ma 

cried sons Israel to LORD 

Magnumanyuran, 6:8 mocuas POCIHO/Ib npopoka K 
Midian, 68 sent THE LORD prophet to 
CbIHAM MspanesbiM, MH CKaA3aJI HM. TaK FOBOPpHT 
sons Israel, and said them: so says 
FOCIHO/b, Bor Mspanxes: AH BbiBe Bac H3 Erunrra, 
LORD, God Israel r brought you of Egypt, 


BbIBeJI BACc H3 /joMa paóúcrsa; 6:9 m30aBHJI Bac H3 
brought you of home | slavery; delivered you of 
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pyku EruntraH H H3 PpykKH BCex, yrHeTABINIHX Bac, 
hands  Egyptians and of hands all oppressed you 
IporHaJ HX OT Bac, H Ja Bam 3emm1ão Hx, 6:10 
chased their from you and gave you land them 


H ckazal Bam: 'A TOCIIO/ID, Bor Bam; He YTHTe 
and said you: TT LORD, God yours; not Honour 


Goros AMoppeúckHx, B 3€MJI€ KOTOPbIX BbI /KHBeTe”; 
gods Amorites, in ground | which you live'; 

HO BbI He rmocuymay raca Moero. 6:11 MH nmpmimes 
but you not listen voice Mine. And came 


AHgrer POCIHO/EHE n cer BB Odpe nox ayõom, 
Angel LORD and villages in Ophrah under oak, 


npyuHayrexamam Moacy, moToMkKy ABHe3epoBy; CbIH 
belonging Joash ofispring ezrites; son 
ero IexeoH BbIKOJIAMHBAJI TOIa ININCHHUV B TOMMHIJIC, 
it Gideon threshed then wheat in winepress 
YTodb! ckpbiTbca oT MajyumaHyraH. 6:12 M asBuuca 
to hide from Midian. And was 


emy Amrer POCIHOJAEHG nu cxazar emy: POCIHO/Ib 
it Angel LORD and said him: THE LORD 


c TOGOH, MykK  cHJIbHbIK! 6:13 IemeoH ckazas emy: 
with thee, husband strong! Gideon said him: 


rocno/uH MOH! ecin POCIIOJIE c Hamm, TO oT4ero 
Mr. my! if THE LORD with us then why 


HOCTHINO Hac BCe 9T0? H Ile Bce uygeca Ero, o 
come on us all it? and where all  wonders it about 
KOTOPbIX Paccka3bIBaJMH Ham OTHbI HallH, roBOpA:. “H3 
which told us fathers our, saying: out 
Erunra BbIBer Hac POCIHO/b'? Heine ocrasnI Hac 
Egypt brought us LORD ”? now left us 
POCIIO/NE um nperas Hac B pyKu MajHaHyHTaH. 
THE LORD and betrayed us in hands  Midian. 
6:14 TOCIIO/D, Bo3s3pes Ha Hero, ckazaJ: HIM Cc 
LORD, lookingup on it said: go with 
3TOI0O CHJIOKIO TBOero H cracH M3pauia oT PpykH 
etoyu | power thy and save Israel from hands 
MaynnanunTaH; SH rmocbuiaro Teóg. 6:15 cxazas emy: 
Midian; Ir send you. said him: 
FOCIIO/M! Kax cracy a Mspana? BOT, H INIeMa 
GOD! as save 1 Israel? now and tribe 


Moe B KoJleHe MaHaccHHHOM camoe GelHOe6, H AH B 
my in knee Manasseh most poor, and Tin 
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XoMe OTILA Moero muazminh. 6:16 M cxaszar emy 
home father my younger. And said it 


POCIIO/Ib: ds ÓyIy Cc ToGor, H Tb Nopasuim 
LORD: will with thee, and you smite 
Maid KaK O/JHOTO “ejosBekxa. 6:17 cka3aJs 
Midian, as one man. said 

Emy: ecrn g ope Graroxarb npex oyamy TBonmm, 
him: if Ir found grace before eyes thy 

TO cemaií MHe 3HaMeHHe, “TO TbI FOBOpHHIb Co 
then do 4 sign that you say with 


MHoIo: 6:18 He YxoO/JH OTCHola, JJOKOJEe M He INPpHAy K 
me: not go hence, until 1 not Attending to 


Teõôe u He npuHHecy apa Moero H He Hpejoxy 
you and not bring gift my and not offer 


Teõe.OH ckxazas: HM ocraHycb JO BO3BpanieHHA TBOCTO. 
Tebe.On said: Tr stay to return yours. 


6:19 IemeoH rmomes H  MpHrOTOBHJ Ko3JeHka H 
Gideon went and prepared kid and 

ONpecHOKOB H3 eDbl MYKH; MACO NOJOKHJ B 

unleavened Bread of ephah flour; meat put in 


KOPp3HHY, à  IMOXJeOKy BJMHJI B FOpIHIOK H  NpHHeCc K 
basket and soup poured in pot and brought to 


Hemy nox Ay6 H rmpemyioxns. 6:20 M ckxazar emy 
it under oak and offered. And said it 
AHrex BoxHH: BO3bMH MACO MH  ONpecHOKH, MH 
Angel God: take meat and unleavened bread, and 


INOJOkKH Ha Ceá KaMeHb, H  BbIICH IMOXJICOKy. OH 
positive on this stone, and pour broth. he 


Tak H cjea. 6:21 Anmrer POCIIONEHDB mpocrep 
so and did. Angel LORD stretched 


KOHeIl )Ke3Ja, KOTOPBIÁ ObUI B Ppyke ero, 

end wand, which was in hand it 

HPHKOCHVJICHA K MiCY M OHpecHOKAM, MH BbIHICJI 
touched to meat and unleavened cakes; and released 
OTOHb MH3 KaMHBM MH HOC MACO M ONpecHOKH, MH 
fire of — stone and ate meat and unleavened bread; and 
AHrer POCIIOIEHG cxpbuica or ras ero. 6:22 M 
Angel LORD disappeared from eye it. And 
yBHHe Iexeon, “ro 9TO AHrer POCIIOIEHD, wu 
saw Gideon that it Angel LORD, and 
ckasasr IemgeoH: yBbi MHe, Buraxbika POCIHO/IM! 

said Gideon: alas me Overlord GOD! 
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NHOTOMY “TO 4 BHJer AHrera POCIHOJNHA Jsumom K 
because that T seen Angela THE LORD face to 


JdHny. 6:23 TOCIHO/JI6 cxazasr emy: MHp Teõe, He 
face. THE LORD said him: — world you not 


Golica, He ympemb. 6:24 M Yvycrpouny Tam TexeoH 
Fear not die. And arranged there Gideon 
%XeprBeHHHK TOCIIOMY w massas ero: Merosa 
altar LORD and called it: Jehovah , 
Hlasrom. OH eme xo cero xHã B Odppe ABHe3eposoh. 
Shalom. he more to this day in Ophrah Ezrites. 
6:25 B Ty Hoys ckazas emy POCIIO/Ib: Bo3bMH 

Im that night said it LORD: take 
Telrbia MH3 cTaja OTilã TBOCITO M  HAPYyTOTO TÉJbIIa 
calf of herd father your and other calf 
CeMuHJIeTHETO, H  paspymib xeprBeHHHK Baaja, 
seven years old, and overthrow altar Baal 


KOTOPbIÁ Y  OTIlã TBOero, H cpyôH CBAIICHHO€ 
which have father thy and why cumbereth sacred 


XepeBo, KoTOpoe rmpH Hem, 6:26 H  NMocTaBb 

tree which when it and put 

XeprBeHHHK TOCIIO/Y, Bory TBoemy, Ha BeprinHe 
altar Gentlemen, God thy on top 
CKAaJIbI cen, B IODPHJIKO, HM BO3bMH BTODPOTO TÉCbIIa 
Cliffs this, in ok and take second calf 

MH IHPHHCCH BO BCECORRCHHEC Ha JpPoBAX jIepesa, 
and bring in burnt on wood tree 


koTOpoe cpyôums. 6:27 IemeoH B3AJ JAecAaTE “EJTOBEK 
which framework. Gideon took ten people 

H3 paõos CBONX M  CHéelaJ, KakK FoBODPHII eMY 

of | slaves Fire and did as said it 
FOCIHO/b; Ho Kax ciearsb To jHeM 0H GogJica 
LORD; but as do it day it  feared 
JOMaNHHX OTIaà CBOCrO HM KHTeJ e ropojia, TO 

home father its and residents city then 


creas Hoybro. 6:28 Iloyrpy BcraJm jKHTelH ropoja, 
made night. morning rose residents city 

H BOT, XepTBeHHHK BaaJoB pa3pymieH, H Jepeso 
and now, altar Baals destroyed, and tree 

NpH HeMm cpyóeHo, MH BTOpOH TeJer BO3HEceH BO 
when it cut down, and second Taurus  lifted in 


BCECORKEHHE HA HOBOYCTPOCHHOM KeprBeHHHKEe. 6:29 
burnt on | novoustroennom altar. 
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M rosopuH Apyr Apyry: «ro 9To cmesar? Mcekxam, 
And said each toafriend: who it done? looking for, 
paccrpammnsasyn um ckazasH: Ierxeon, cbiH Moacos, 
questioned and said: Gideon son Joash 
cresas ato. 6:30 M cxazann xunresy ropora Moacy: 
made it. And said residents city Joash: 
BbIBCIM CbIHa TBOCIO, OH [JJOJBRKCH VYMEpeT: 3a To, 
Bring son thy it should die for then 
YTo paspymun xeprBeHHHK Baajsa H cpyôHI Jepeso, 
that — destroyed altar Baal and cutdown tree 


FoTupue opiTo pH HEM 6:31 Moac ckxazas Bcem 

ich when Joash said all 
WpHerynuBimaM K HeMy: Bam JIM BCTVIATbDCA 34 
have proceeded to him: you Do plead for 
BaaJa, Bam JIH 3amnINAaTE ero? KTO BCTyYNHTCa 3a 
Baal you | Do protect it? who | plead for 
Hero, TOT OyJerT ÍmpejaH cMeptrH B 9TO Ke YTPo; 
it one will betrayed death in it same morning; 
ecim oH Bor, TO IlyYCTb CaM  BCTYNHTCA 3a ceõg, 
if it God, then let himself plead for yourself 
HOTOMY “TO OH pa3pymus ero xeprBeHHyHk. 6:32 M 
because that it | destroyed it altar. And 
CTaAJI 3BaTb erro c TOTO JAHA MeposaaJiom, IOTOMY 
became call it with of day  Jerubbaal, because 
TO CKa3aJT. IIVCTE Baajy cam CVIMTCA € HHM 3a 
that said: let Baal himself sues with it for 
To, “TO OH Ppa3pymuJ KeprBeHHHK ero. 6:33 Mexnay 
then that it | destroyed altar RA between 
TeM Bce MajyHaHHTAHE M AMAJHKHTAHE H jKHTeJH 
so all | Midianites and Amalekites and residents 
BOCTOKAa coúpaJnch BMCCTE, IICDPeCNNIM M  CTAJM 
east gathered together moved and steel 
craHOoM Ha JoJunHe Mspeerbckoh. 6:34 M Jlyx 
pitched on valley Jezreel. And spirit 
POCIHOJEHE o6bar IerxeoHa; oH BocrpyôHJI Tpyõor, 
LORD seized Gideon; it — sounded trumpet, 
H C03BAHO ÓbLIO ILIEMA ÁABHe3EPoBO HJITH 3a HHM. 
and convened | was tribe ezrites go for them. 
6:35 M roca rnocos no BceMy KoJeHy 

And sent ambassadors by around | knee 


MaHaccunnHy, MH OHO BbI3BAJIOCb MJITH 3a HMM, 
Manassenh, and it volunteered go for them; 
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TAKKE INOCcaJ INMocios K AcHpy, 3aByJ!oHy H 
also sent ambassadors to Asher, Zebulun and 
Hepparnmy, H cHH INpHIUIN HaBcrpeyy um. 6:36 M 
Naphtali; and these came meet im. And 


ckasasr IereoH bBory: ecin Ter cracems M3pana 
said Gideon God: if you | save Israel 


PykKoIo Moer, kKak FoBOpHJI Ter, 6:37 To BOT, A 
hand mine, as said you then now, T 
paccrero 3xecb Ha ryMHe CTPH;KCHYIO INepcrb: 
will put here on threshing floor cropped wool: 


ecu poca GyleT ToJsbko Ha IlepcrH, a Ha Bcei 
if dew will only on  wool and on all 


3eMJIe cyxo, TO OyIy 3HaTb, “TO ciacenib pykoro 
ground dry then will know that — save hand 

Moero M3pana, kKak rosopu Ter. 6:38 Tax H 

mine Israel as Said You. so and 
CHeTAJOCh. Ha JPpyroH jJCH:b, BCTAB PpaHo, 0H cCTaJ 
so: on other day standing early it became 
BbILKHMATE IICpcrb MH BbIKAJI H3 IICpcrH pocbi 
squeeze wool and squeezed of wool dew 

HeJyro “any BOXbI. 6:39 M ckxazas Iemeon bBory: He 
whole bowl water. And said Gideon God: not 
IHPporHeBANCH Ha MCHA, CCJIM ele pas CKARY MH erre 
be angry on me if more time say and more 
TOJIBKO OIHAMKHbI C/ICIaro MCIbITAHHE Ha/] IHNICpeCrTbIO: 
only one IT will do test over — wool: 

IyCTb Óyler cyxo Ha OJHOÁ TOJNbKO IlepcrH, a Ha 
let will dry on one only wool and on 
BCeH 3€M.JIe IycTb Oyler poca. 6:40 Bor Tax H 

all ground let will dew. God so and 
CHÓIaA B Ty HOMb. TOJIBKO Há NICDpCTH ÓbBUIO CVXO, 
made in that night: only on  wool was dry 


a Ha BCeá 3em;e OblIa poca. 
and on all ground was dew. 


“74 
71 


“Meposaax, oH xe MH Texeon, Beras NOyTpy, MH 
Jerubbaal it same and Gideon rose in the morning, and 


BCCb HaDpo/, ObIBINHH Cc HHM, M paCcHoJIOkKHJINCL 
all people former with them, and settled 
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craHOM Y  HcToyHHKa Xapoja; Majmamckuh e 
pitched have source Harod; Midian same 
craH ObLI OT Hero K cesepy y  xorma Mope B 
mill was from it to north have hill sea in 


noJuHe. 7:2 MH cxazas TOCIIO/NE Temxeony: Hapojxa 
Valley. And said THE LORD Gideon people 


Cc TOGOH CJIHIIKOM MHOFO, He MOry A npejarb 
with thee too a lot not T 1 betray 


MayHaHHTAH B PykKHM MHX, YTOÓObI He BO3TOP/JIMJICH 
Midian in hands them to not proud 


Mspanis npego MHoko MH He cka3zas: “MOS pyka 
Israel before I and not said: my hand 
cracra meHga”; 7:3 HTakK, IpoBO3IIacH BCJIyXx Hapoxa 
saved r'; Thus, Proclaim aloud people 

MH ckaxH: “KTO OOA3JINB MH p060K, TOT IYCTb 

and say: who | fearful and timid one let 
BO3BpaTHTCa MH moer Ha3ax c ropbi  Vaxaaga”. 
back and will back with mountains Gilead. 

M BozBpatrHrocs Hapola ABamaTb JBe TbICA4H, a 
And returned people twenty two thousands, and 


KecaTE TbICAYI ocTasocb. 7:4 MH cxazar TOCIIO/Ib 
ten thousands left. And said THE LORD 

IexeoHy: Bce eme MHOIO Hapoja; Bem HX K BOJe, 
Gideon all more many people; lead their to water, 


Tam HM Bblõepy Hx Tede; O kom HM ckaxy: “NycTb 
there T choose their you; about com TT Isa: Tet 


HIeT C  ToGot”, TOT H INYyCTb HJIeT c  ToGorto; a 
is with thee one and let is with you; and 
) KOM Ckaky Tede: “He JOJKeH HATH C TOGO”, 
about com say you: not should go with thee' 
TOT INyCTb MH He HjeT. 7:5 OH npHBes Hapor K 
one let and not goes. he led people to 
Boxe. MH ckxazar POCIIO/b Temreony: KTo Gymer 


water And said THE LORD Gideon who will 
JJIAKATE BO/IY M3bIKOM (CBOHM, KaK JIaKdECT Tec, TOTO 


lap water language its, as lapping dog, of 
CraBb 0C060, Tak xe MH TeX BCex, KOTOPbIe Oy/IYT 
Put otherwise, so same and those all which will 


HAKJOHATbLCA Ha KoOJeHH CBOH H HnHTb. 7:6 M GbuIO 


lean on knees their and drink. 7: 6 And was 
“YUMCIO JIAKABIINX pTOM CBOMHM CC PYyKH TpucTa 


number men that lapped mouth its with hands three 
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YeJoBeK; BECb ZKE OCTAJIbHOH Hapo/ HaKJOoHAJICA o 
people; all same the rest people  bent 


KOJeHH CBOH INHTb BOJMy. 7:7 M ckxasaJx TOCIOJb 
knees their | drink water 7:7 And said THE LORD 
IereoHy: Tpemacramy Jaxasimynx 4 cracy Bac H 
Gideon three hundred men that lapped TI save you and 
IperamM MaxHaHHTAH B PykKM Bal, a BCCb HaDpo/s 
Iwill deliver Midian in hands your, and all people 


IYCTb H/eT, Kak/IbIÁ B cBo€ MectoO. 7:8 M B34JH 
let goes each in its place. 7: 8 And took 


OHH CbecTHON 3armac y  Hapoxa ceõe HW TpyóbI 
they — edible stock have people Statement and pipe 
Hx, MH  oTNyCTHJI IerxeoH Bcex M3panbraH ro 
them and released Gideon all Israelis by 


nmartrpam H vIepxra y ceôg TpHCTa “eJoBekK, cTAH 
tents and pinned have a three people; mill 


xe MajHamckHh ObUI y Hero BHH3y B JoJnHe. 7:9 
same Midian was have it below in Valley. 7: 9 


B Ty Hoyb ckazas emy POCIIO/I: BeraHsb, coúiH B 
Im that night said it LORD: Árise, Go down in 


craH, 4 rmpejgar ero B pykKH TBOH; 7:10 ec xe 
camp TI Icommend it in hands thy ZlO if same 
TbI GOHIIbCA HJITH OIMH, TO IOÁIM B CTaH TbI H 
you afraid go one then go in mill you and 
Dypa, cuyra TBOW; 7:11 H  ycibINNHIS, “TO FOBOPAT, 
Fura, servant thy 7:11 and hear, that say 

MH Tora YKPpenaTtea PykH TBOH, M HNOH/I€NIb B 
and then strengthened hands —thy and go in 
craH.M comes om H Dypa, ciyra ero, K camomy 
stan.l gone it and Fura, servant it to most 
HNOJKY BOOPYkKCHHbIX, KOTOpbIe OblLIM B craHe. 7:12 
shelf armed, which were in camp. 7:12 


MajunaHHTAHE E H  AMaAJHKHTAHe H BCe€ /KHTEJH 


Midianites ame and Amalekites and o add 
BOCTOKAa pacrroJoknITACh Ha JO lMHHe B TaK 


east settled on valley in this 
MHOXKECTBC, Kak capaHya; BepóJiroIaM Hx He ÓbUIO 
set, as locusts; camels their not was 
YHcJIa, MHOTO ÓbNIO HX, Kak INecky Ha Gepery Mop4a. 
numbers many was them as sand on | shore Sea. 


7:13 Texeon nmpunmex. M Bor, oIHNH paccka3bIBaerT 
7:13 Gideon come. And now, one says 
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APyroOMy coH H  FOoBOPpHT: CHHJIOCb MHe, ÓyITO 
other sleep and says: dream me if 


KPpyNIbIÁ IYIMEHHbIÁ XICO KaATHJCA IO CTAHY 
round barley bread rolled by TIwill 


MajHnamckomy MH, INpHKaTHBINNCL K INaTpy, jHapHa B 
Midian and rolled to tent, in 
Hero Tak, “TO OH VII, OINPpOKHHVJI Cro, HM “marep 
it so that that it fell, overturned it and tent 
pacraJcga. 7:14 /Ipyroá cxazasl B oTBeT eMy: 9TO He 
disintegrated. 7:14 other said in reply him: it not 
HHOe  4“UTO, Kak Me T[ejeoHa, cbiHa Moacosa, 
otherwise that as sword Gideon son Joash 
MspanubraHyuHa; mpegas Bor B pykKH ero 

Israelis; betrayped God in hands it 
ManHnaHuraH H Becb craH. 7:15 IercoH, ycbrnIas 
Midian and all camp. 7:15  Gideon hearing 
paccka3 cHa HM  TOJIKOBAHHE CIO, IIOKJIOHMJICH M 

story Sleep and interpretation it bowed and 
BO3BpaTHJIca B craH M3panbckHHK H ckasai: 

back , in mill Israeli and said: 
BcrasaúTe! rmpejas FOCIIO/E B pykKm Bamm craH 
Árise! betrayped | THE LORD in hands your mill 
Manuamckuh. 7:16 MH pasxennr rpucra veroBex Ha 
Midian. 7:16 And shared three people on 
TPpH oTpsia HM Ja B pykH BceM HM TPy6bI H 

three detachment and gave in hands all they pipe and 
IYCTbIC KYBIIMHBI MH B KYBIIMHbI CBeTHJIbBHHKH. 7:17 
empty pitchers and in pitchers lamps. ré fd 
M ckxaza HM: cMOTpHTe Ha MeHa MH Jeaúre To 
And said them: see on T and do then 
Xe; BOT, 9 IOI0OHIy K CTaHy, H “TO ÓyIy Jexars, 
the same; now, TI fgoup to TIwill, and that will do 

TO MH Bb jKeaúre; 7:18 Koria à HM  HaxoIanHeca 
then and you do; 7:18 - when 1 and are 


co MHOK 3aTpy0NnM  Tpyõor, TpyôNTe H BH 
with T They have blown trumpet, blow and you 


Tpy6amu BAlWIMNHMM BOKPYyT BCero ctrana MH KpHHHTe. 
pipes your around all mill and shout 


FOCHOJA mn Iejxeona” 7:19 M monxomes Iereon 
LORD and Gideon! 7:19 And approached | Gideon 


MH CTO HCJIOBEK C HUM K CTAHYy, B HaMAaJIe cpeHeú 
and one people with it to TIwill, in early average 


6 


, 
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cTpaxuH, H  pasóymnIH crpaxed, MH 3aTpyônIu 
guardas, and awakened custody and blew 


Tpy60amuH H pa3sónim KyBINHHbI, KOTOPbIC ÓbLIM B 
pipes and pitched pitchers which were in 


pykax Hx. 7:20 M sarpyônia Bce TpH orTpaxa 
hands blocked. 7:20 And blew all | three detachment 
TPpyõaMmy, H pasónm KyBINHHbI, H JepxanH B 

pipes and pitched pitchers and held in 
JeBoá pyke CBoeiíi CBeTHJIbBHHKH, à B INpaBoá pyke 
left hand its lamps, and in right hand 
TpyÓbI, HM Tpyôónin, H KpHyasH: “mes POCITO/A 
pipe and trumpeted and shouted: sword LORD 

Hm Iereona” 7:21 M crogx BcakHÁ Ha cBoeM MecrTe 
and Gideon! 7:21 And standing every on its location 
BOKPpYyT CTáHa, Mu crTaH Gerarb BO BCeM CTaHe, Hu 
around the camp; and steel run in all camp, and 
KpHyaJH, Hm oOparunincs B Gercrso. 7:22 Mexiy Tem 
shouting, and addressed in flight. 7:22 between so 
Kak TPpHCTA “eJoBek TPyôNIN Tpyõamy, ooparu 

as three people trumpeted | pipes drew 
POCIIOJIE mes oxHoro Ha Apyroro BO Bcem craHe, 
THE LORD sword one on other in all camp, 


H GCexao ornoryenHe xo bBeprnrrbr K Ilapepe, jo 
and fled militia to  Bethshittah to Tsarere, to 


npemgesa ABsemexonbr, OIy3 TaGaper. 7:23 M 

limit Abelmeholan, near Unto Tabbath. 7:23 And 
cosBaHbI M3panibraHe H3 KoseHa HepapalnMoBA, 
convened Israelis of  knee Naphtali, 

AcHpoBa H Bcero KkoeHa MaHaccuHHa, H 

Asher, and all knee Manasseh and 
nrorHaJncs 3a MajmaHnTaHaMA. 7:24 TexeoH xe 
pursued for Midian. 7:24 | Gideon same 
HOCIHaJ INocIoB Ha BCckho ropy Edpemosy ckazarb: 
sent ambassadors on all Mount Ephraim to say: 
BbIKAIMTE HaABCTPey MajHaHHTAHAM MH ICPexBATHTE 
leave meet Midianites and intercept 

Y —HHX neperpasy vepe3 Boxy xo bepBapbr HH 
have them crossing through water to Befvary and 
MHopjyaH. MH cosBaHb! Bce EdpemiaHe HW 

Jordan. And convened all | Ephraim and 


INepexBaTHJIH rmeperpasb! “epes Boxy jo bBegpsBapbi H 
intercepted crossing through water to Befvary and 


30 


-07- KHyra Cyneú u3panesbix- 





MopxaH; 7:25 wm  rmoúMaH AByX KHA3eW 


Jordan; 7:25 and caught two princes 

Majnnamckyx: Opusa H J3usBa, H yonin Opunsa B 
Midian Oreb and Zeeb and killed Oreb in 
Hyp-Opnse, a J3Jusa B MekxeB-3HBe H  IMpecrejgoBaJy 
Tzur Oreb and Ziva in lekev-Ziva and pursued 
MajnHaHHTAH; FOJOBbI xe OpusBa H 3HBa InpHHecIH 
Midian; head same Oreb and Ziva brought 


k IexeoHy 3a Mopjyax. 
to Gideon for Jordan. 


81 

8: 1 

MH cxaszasn emy EppemiaHe: 3ayeMm TbI ITO Crea, 
And said it Ephraim: why you it did 

YTO He IIO3BaJI Hac, KoIga Ne BOCBATL C 

that not called us when was fight with 
MajnuanuraHamu? M cuJNIbHO CcopHJINCL C  HHM. 8:2 
Midianites? And strongly quarreled with them. 8:2 
OTBeCMAJI MM. CHeJaJ JIM Md “TO TaK0€, KaK BbI 

posted them: made Do T that suchthat as you 
HbIHe? He cyacrinBee JH Edpem /j00HpaJ BHHOFpai, 
now? not happier Do Ephraim | gleaning grapes, 
Hexem ABsHe3ep oônpar? 8:3 B Bamy pykH npejal 
than Abiezer fleeced? 8:3 Im your hands | betrayed 
Bor KHa3eá MajHamckynx Opunsa H J3HnBa, H “TO 
God | princes Midian Oreb and Zeeb and that 
MOF CIexarb a Takoe, Kkak BbI? Tora YCIHOKOHJICA 
could do T suchthat as you? Then calmed down 

XYX MX IpoTHB Hero, KOIIa CKa3aAJI OH HM TaAKHE 
spirit their against it when said it they such 
cosa. 8:4 MH nmpumeys Iemxeon K MopxaHy, nepemes 
words. 8: 4 And came Gideon to Jordan, moved 

cam MW TpHCTa 4“eloBek, ObIBINHE C  HHM. OHH 
himself and three person former with them. they 
OBLIH YTOMJICHbI, Ipecerya Bparos. 8:5 M cxazal 
were tired, pursuing enemies. $: 5 And said 

OH KHTeIaM Cokxxopa: mahTe xJeõa Hapoiy, KoTOpbIÁ 
it residents Succoth: let bread people which 


HICT 34 MHOIK, OHH YVTOMHIJIMNCD, à H IIpeCcIeyIo 
is for Thave; they tired, and TI pursuing 
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3eseg H  CaJmaHa, napeí MajnHamckyx. 8:6 KHg3bg 
Zebah and Salman kings Midian. $: 6 princes 
Coxxopa ckazaJh: pasue pyxa 3esea H Camata 
Succoth said: hand  Zebah and Salman 

Y2KE B TBOCH noe YTOÓbI Ham BOHCKY TBOCMY 
already in your hand to us army your 

xaBaTb xJe6? 8:7 M cxazas IemxeoH: 3a 9TO, Kora 
give bread? -8:7 And said Gideon: for it when 
npegacr FOCIIO/b 3esea nm CanmaHa B pykH MoM, 
betray THE LORD Zebah and Salman in hands my, 
H pacrepsaro Teo Ballie TCPHOBHHKOM IIVCTbBIHHbBIM 
1 tear body — your briers desert 


MH  MOJNOTHJIbBHbIMH 3y04aTbIMH Jockamm. 8:8 OTryma 
and threshing serrated boards. 8: 8 From there, 
IHONICJI OH B HenyoJ MH TO /%K€ CKa3AJ /KWHTEOJIAM 
went it in Peniel and then same said residents 

ero, MH 2KMTEeJIH IHenyoJa OTBeCMAJIMH EMY TO XK6, “TO 
it and residents Penuel answered it then same that 
OTBeYAJH KHTeH Cokxopa. 8:9 OH ckazas H 
answered residents Succoth. $:9 he said and 
2KMTEeOJIAM IenyoJa: KONIa M BO3SBPanIyvcb B MMHpe, 
residents Penuel: when 1 back in world, 
paspymy 6ammiro cHnro. 8:10 Jeseá xe Mm  CamaH 
destroy tower UIS. $:10  Zebah same and Salman 
ôbuin B Kapkope H Cc  HHMH HX ONOJT4CHHe ao 


were in Karkor and with them their militia 
HATHaANHATH TbICAY, BCe, MTO OCTAJIOCh MH3 BCero. 


fifteen thousands, all that left of all 
ONOJTICHHA KHTeJEM BOCTOKAa, IIáJIO /K€ CTO JBamMaTE 
militia residents the east; fell same one | twenty 
TbICHYI “eJNoBeK, 00HakKaAWINIHX Mey. 8:11 TejeoH 
thousands person drew sword. 8:1] | Gideon 
HONIC K /KHBVIIMNM B IHarpax Ha BOCTOK OT Hosbi 
went to living in tents on east from Nova 
H Morõeru H rmnopa3us craH, KOIMa CTaH CTONI 
and Jogbehah and hit camp when mill standing 
becreyHo. 8:12 3Jeseá H  CajmaH 1no06exaJsn; 0H 
carelessl). 8:12 Zebah and Salman ran; it 
IHOTHAJCa 34 HHMH MH  CXBATHJI 000HX Iapeú 

chased for them and grabbed both kings 


Mannamckux, 3eBseg H  CaJlmaHa, H Becb cTaH 
Midian, Zebah and Salman and all mill 
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INpHBe B 3amenrarenbcrso. 8:13 M Bo3zBparuica 
led in confusion. 8:13 And back 

IexeoH, cbiH Moaca, c  BOHHbI OT BO3BbINICHHOCTH 
Gideon son Joash with war from upland 


Xepeca. 8:14 M 3axBarHJ HHONY H3 KHTeJeh 
Sherry. $:14 And captured youth of  residents 


Coxxopa H  BbicnpocHI y Hero; H 0H HanlHcaJ 
Succoth and inquired have his; and it | wrote 
eMy KHS3eÁ MH crapeúmuH Cokxopcknx cembrecar 
it princes and elders Sokhofskih seventy 
cemb veJosekx. 8:15 M rmpunimes oH K KHTeIAM 
seven | man. 8:15 And came it to residents 
Coxxopckum, Hm ckazas: BOT Jeseá H  CaJmaH, 3a 
Sokhofskim, and said: here Zebah and Salman, for 
KOTOPbIX BbI IIOCMCAJINCE Halo MHOIO, ITOBODH. 
nie you laugh it is necessary to 1, saying: 
 PASRE pyxa 3Jeseg H  CajmaHa yxe B TBOCK Ppyke, 
hand — Zebah and Salman already in your hand 
Es HaM JaBaAT6 XJICO YTOMHBIIHMCA JIO/IAM 
to us give bread - weary people 
PD? . A 
TBOUM?? 8:16 M B3aJ crapeúmuH ropoxa H 
yours? * 8:16 And took elders city and 
TePHOBHHK IYCTbIHHbIN M 3y04aTbIe MOJIOTHJIBHbIC 
thorns desert and dentate threshing 


NOCKH H  Hakaza HMH xHTeleh Coxxopa; 8:17 H 
board and punished they — residents Succoth; 8:17 and 


Gammro IleHyoJsbekyto paspyma, Hm mepeón 

tower Penuelskuyu destroyed, and interrupted 

XKHTeJeá ropoga. 8:18 M cxasas Jesero H  Casmany: 
residents cit). $:18 And said Zeveyu and Salman: 
KaKOBbI ÓObILIM Te, KOTOPbIX BbI YONJH Ha 

what were those which you killed on 
Dasope?OHH ckazaJH: OHH ÓObLIH TakHe, KakK TI, 
Tabor? They said: they were such as you 
KaK/IbIÁ HMeJ BH/ CbIHOB INapckHx. 8:19 ckxa3zas: 9To 
each had view sons the king. $:19 said: it 
ObLUIN Oparbã MOM, CbIHbI MaTepH Moeh. 2KHB 

were brothers my, sons mother mine. alive 
POCIIO/Ib! ecrm Obl Bb OCTaBHJM HX B KHBbBIX, A 
THE LORD! if would you left their in alive I 


He yOMJI Obi Bac. 8:20 MH ckxazas Medepy, mepseniy 
not killed would you. 8:20 And said Jether firstborn 
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CBOCMY: BCTAHb, YOCH Hx. Ho rHorma He H3BJekK 
its: Árise, kill blocked. but youth not learned 


Mega CBOCro, IOTOMY “TO GogJca, Tak Kak ObUI eme 
sword its, because that  feared so as was more 
MoJol. 8:21 M ckxazanyn SJeseá H  CaJmaH: BcraHb 
young. $:21 And said Zebah and Salman: Árise 

CamM MH HOPpasH Hace, INOTOMY “TO IIO METOoBCKY M 
himself and smite us because that by man and 


cura ero. MH ecrar Iexeon, nu yonI SJeseg H 
force it. And rose Gideon and killed Zebah and 


CasmaHa, H B394J HPpSakKKH, ObIBIINe Ha INegxX 
Salman and took buckdles, former on  necks 


BepÓJIo/OB HX. 8:22 MH ckxasamn MspanibraHe 
camels blocked. 8:22 And said Israelis 
Iereony: BJIaIeH HAMMH TbI M CbIH TBOM MH CbIH 
Gideon Rule over Feedback you and son your and son 


CbIHa TBO€CTO, HÔO TbI cnac Hac H3 PYyKH 

son thy for you saved us of hands 
MaynnanuTaH. 8:23 Iemeon cxaza HM: HH 4 He OyIy 
Midian. 8:23 Gideon said them: or T not will 
BJIaetTb Bamy, HM MOH CbIH He óyneT BJIaeTb BammM, 
own you or my son not will own you; 


POCIIO/JIb xa Buajxeer BamH. 8:24 M cxazasr HM 
THE LORD yes owns you. $:24 And said they 
IereoH: rnpomy y  Bac ojHOTO, NaÚTe MHEe Kak/IbIM 
Gideon: ask have you one let 54 each 

NO cepbre H3 /00bI4M cBOch. 8:25 OHH cka3aJhH: 

by earring of production its. 8:25 they said: 


aaxum. MH pasocrranyn oxexiry H Gpocau Tyra 
give. And spread out clothes and throwing there 


KaK/IbIÁ IO cepbre H3 j00bI'4H cBoeh. 8:26 Becy B 
each by earring of production its. $:26 weight in 
30JIOTbIX CePbTrax, KOTOPbIC OH BbIIPOCHIL, ÓbBUIO 
gold earrings which it begged, was 
TbICIA CEMbBCOT 3OJOTLIX, KPOME IIPHZKCK, IIVIOBHII 
thousand | seven gold, except buckles, buttons 


MH IIYPIIYPpOBbIX O/Jex/, KOTOpbIe ObUIN Ha Hapax 
and purple clothes, which were on kings 
MajHamckHx, H KpoMe Iernouek, KOTOpbIe ÓbLIM Ha 
Midian, and except chains, which were on 


mee y  Bepómmoros nx. 8:27 M3 aToro cxeJas 
neck have camels blocked. 8:27 of this made 
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IereoH epox H MolokxHI ero B cBoeM TFopoje, B 
Gideon ephod and put it in its town in 
Odppe, un crasn Bce M3panJbTaHe ÓOlyIHO XOIHT6 
Ophrah and steel all | Israelis whoring walk 

TyIa 3a HHM, H GbII 0H cerbkho IeeoHy H Bcemy 
there for them, and was it network | Gideon and around 
NHoMy ero. 8:28 Tax cmnpuJncs MajmaHuTAHe mper 
home it. 8:28 so resigned Midianites before 
CbIHAMH Mspanuia MH He CTAJIH YR HOIHAMAaTE 
sons Israel and not steel already lift 

FOJIOBbI CBOeN, MH  IWMOKOMJIaCb 3CMIIM COPOK JICT BO 
head its, and resting Plot forty years in 
AHH IejxeoHa. 8:29 M momes MeposaaJ, cbIH 

days Gideon. $:29 And went Jerubbaal son 
MoacosB, H HJ B /j0Me cBoeM. 8:30 Y TejeoHa 
Joash and lived in home ils. 8:30 Do Gideon 
ÓbBUIO CEeMbICCHT CbIHOBCH, IHPOMNCHICININX OT “pec 
was seventy Sons, developments from loins 
ero, IOTOMY “TO y Hero MHOTO ÓbLIO »xeH. 8:31 

it because that have it many was wives. 8:31] 
Taxxe H  HaJokHHI a, XHBINaAS B CHxeme, poguia 
also and concubine, lived in Shechem, bore 

eMy CcCbiHa, H OH Jal emy uma Asumelex. 8:32 M 
it son, and it gave it name Abimelech. 8:32 And 
ymep Iereon, cbiH MoacoB, B IJIy00kKkoH crapocrH, H 
died Gideon son Joash in deep old age, and 


rmRorpeõen Bo rpoõe ora cBoero Moaca, B Odppe 
buried in | tomb father its Joash in Ophrah 
ABHe3eposoú. 8:33 Koria ymep TemeoH, cbIHbI 
Ezrites. 8:33 when died Gideon sons 
MspaneBbl ONATb CTaJH GNyIHO XOINTb BCE 
Israel again steel whoring walk after 


BaasoB Hm  mocraBHIM cede  Gorom Baaxsepuqa; 
Baals and set Statement god Baalberith 


8:34 wm He BCiHoMHHJH cbiHbI M3panesbr 

8:34 and not remembered sons Israel 

FOCIHIOJA, bora cBoero, Koropbiá n30aBJaJ HX H3 
LORD, God its, which redeemed their of 


PykKkH BCex BPparoB, OKpyXaBIIHX MHX; 8:35 H JoMy 
hands all enemies surrounding blocked; 8:35 and home 


HeposaaJosy, unJIM IeleoHoBy, He C/eJayH MMHJIOCTH 3a 
Jerubbaal, or Gideon, not made mercy for 
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BCe OJaro/jeaHHA, KakKkHe 0H CJeJas Mspanurio. 
all — beneficence, what it | made Israel. 


91 
9:1 


ABHMeJex, cbiH MepoBaaJosB, rmomesx B CHnxem K 
Abimelech son Jerubbaal went in Shechem to 
óparbam Marepu cBoeú H FOBOPpHJI HM MH  BCeMy 
brothers mother its and said they and around 


INIeMEHH OTIJA MaTepH CBOCH, H ckazas: 9:2 
tribe father mother its, and said: 9: 2 


BHVIIMNTE BCEM j/KHTEJIAM Cuxemckum: “TO JIVYaNIe JUIA 
Inspire all residents Shechem: that better for 
Bac, YTOÓbI BJIaAJICJIM BaAaMH BC€ CeMb/CCAT CbIHOB 
you to owned you all | seventy sons 
MeposaaJoBbIx, HJIH “YTOÓbI BJlael OIHNH? MH 

Jerubbaal, or to owned one? and 
BCIOMHHTe, “TO M KOCTb Balla H INIOTb Bama. 9:3 
remember that TI bone your and flesh yours. 9:3 
bparba MaTepH €ero BHVIHHJIM O HeM BC€e CHM 
brothers mother it inspired about it all these 
CJIoBAa KHTeJaM (CHxeMckHM; H  CKJIOHHJIOCb cepie 
words residents Shechem; and inclined heart 
Hx K ÁABHMeJexy, HÔO FoBOpHJIN OHH: oH par 
their to Abimelech for said they are: it brother 
Ham. 9:4 M naun emy cembiecar cHKIICH cepeópa 
our: 9:4 And given it seventy shekels silver 

u3 jyoma BaaJssepupa; ABHMeJex HaHAJ Ha OHbI€ 
of home | Baalberith Abimelech hired on these should 


HPasiHbIX HM CBOCBOJIBHbBIX JIHOeM, KOTOPpbIC MH 
idle and willful people which and 


NONNUIM 34 HHM. 9:5 M mpumes oH B /0M oTIa 
went for them. 9:5 And came it in house father 
cBoero B OqWpy H yoHI OparbeB CBOHX, CEMbBICCAT 
its in Ofra and killed brothers Fire, seventy 
CbIHOB MepoBaaJoBbIXx, Ha O/JHOM KkaMHe. OcrTaJca 
sons Jerubbaal, on one stone. remained 
ToJbko Mogpam, MJuanminh cbiH MeposaaJos, IHoToMy 
only Jotham Jr. son Jerubbaal because 


YTo ckpbuica. 9:6 MH coópaxncs Bce KHTeJH 
that disappeared. 9:6 And gathered all | residents 
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Cuxemckne H Becb Z0M MWHJIO, H  NONNWIK H 
Shechem and all house Millo, and went and 
IHOCTABHJIH Ilapem ABHMeJexa y  Jyõa, “To G1H3 

set king Abimelech have oak, that near 
Cuxema. 9:7 Korma paccxazam o6 atom Mogpamy, 
Shechem. 9:7 when told about this Jotham, 

OH IHOlIel H cTax Ha BepiinHe ropbi  IFapusuma 
it went and became on top mountains Gerizim 

MH, BO3SBbICHB TOJIOC CBOM, KpHHyaJ HM FOBOPMJI HM. 
and lifted voice its, cried and said them: 
NOocIynnaúTre MeHga, xKHTeJmH Cuxema, H IMocymaer 
hear me residents Shechem and listen 

Bac bor! 9:8 Ilomuim Hekxora jepesa momazarsb Had 
you God! 9:8 Send once tree anoint over 
codoro Iapg H CKazalH MaciHHe: INapcrByú Hal 
themselves king and said the olive tree  reign over 
HaMH. 9:9 MacuHa ckaszaJta HM: OCTABJIO JK  TYK 
us. 9: 9 olive said them: leave + Do T tuk 
MOM, KOTODPbIM H4ECTBYIOT ÓoroB H JINO/ICeM, M IOH/IYV 
my which honors gods and people and go 


JH CKkHTATbCA NO jepesam? 9:10 M cxazasym xepesa 
Do wander by the trees? 9:10 And said tree 
CMOKOBHHIIC: HIM TbI, IApcrByÁ Ha HaMMH. 9:11 

the fig tree: go you | reign over us. 9:11 
CmokoBHHI(a CKa3aJIa MM. OCTáBJIIO JIM HA CJIaocTeb 
The fig tree said them: leave Do TI sweetness 
MOIO H  XOPONIHH IWUIOI MOH MH  INMOHAy JM CKHTATbCA 
my and good fruit my and go Do wander 

no nepesam? 9:12 M cxazasyH nepesa BHHOrpa/HOH 
by the trees? 9:12 And said tree grape 

J03€: HAM TbI, HapcrByH Hal Hamm. 9:13 

vine go you | reign over us. Di pa 
BunHorpajHas JIO3Sa CKaAIJAJIA MM. OCTABJIIO JIM HM COK 
Grape vine said them: leave Do TI juice 
MOH, KOTOPbIM BeceJlHT ÓGOTOB H  “EJOBCKOB, H 

my which cheers gods and men, and 
NOM/Iy JM ckHTATbCa No nNepesam? 9:14 HakxoHen 

go Do wander by the trees? 9:14 finally 
CkazaJH BCe Jepesa TepHOBHHKY: HJM TbI, HApCrByÁ 
said all | tree bramble go you | reign 


Ha HaMH. 9:15 TepHoBHHK cka3aJ jepesam: ecH 
over us. 9:15  Blackthorn said the trees, if 
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BbI IIO MCTHHC IIOCTABJIACTE MCHA Hapem Hag coõor, 
you by truth deliver Fá king over themselves, 
TO HJIMTE, INOKOHTECb IO TeHbIO MOCIO, CCJIM Ke 
then go putyour trust under shadow | mine; if same 
HeT, TO BbIK€T OTOHb H3 TePHOBHHKA MH HORRET 
not then will fire of | blackthorn and devour 
KeIpbl JInsanckHe. 9:16 MrTax, cmMoTpHTe, IO HCTHHE 
cedars Lebanese. 9:16 Thus, see, by truth 
JIM M HO IIPaáBXe JIM Bbl IOCTYIHMIIM, IIOCTABHB 

Do and by truth Do you received, putting 
ABHMeJexa rnapem? M xopomo JM Bb NOCTYNAJH Cc 
Abimelech king? And well Do you received with 


MeposaaJsrom MH J[JOMOM €CTO, MH cooopa3zHo JIM C ero 
Jerubbaal and home it and according to Do with it 
OJarojeaHHAMH NOCTyNHJIA BbI? 9:17 Ja Bac oTel 
blessings received you? 9:17 for you father 

MOH CpaxkaJica, He JOPORKMJI /)KH3HbIO CBOCIO MH 

my fought, not valued life his and 
H36aBHJI Bac oT pykH MajmaHHTaH; 9:18 a Bb 
delivered you from hands  Midian; 9:18 and you 
Telcpb BOCCTAJM IpoTHB /[JOMa OTIlã MOCTO, MH VONJIM 
now rebelled against home father my, and killed 
CeMb/CCAT CbIHOB OTIaà MOo€ero Ha OIHOM KamMk68e, MH 
seventy sons father my on one stone, and 


IHOCTABANJIH IapéM Ha KMHTEJIAMMH CuxemcKkumMH 
set king over  residents Shechem 


ABHMeJexa, cbIHA paóbIHH €ro, IOTOMY “TO OH Opar 
Abimelech son slave it because that it brother 
Bam. 9:19 Ecuym BbI HbIH€ NO HCTHHE H IO IpaBe 
yours. 9:19 If you now by truth and by truth 
HoCTyHMUIM c  Meposaaom MH JJ0MO0M ero, TO 
received, with Jerubbaal and home it then 
paxyúTecbs 06  ABHMelJlexe, H OH INYCTb paxyerca 
rejoice about Abimelech, and it let rejoices 

0 Bac; 9:20 ecuiu Ke HeT, TO Ja H3bIKeT OFOHb 
about you; 9:20 if same not then yes izydet fire 

oT ÁABHMEeJexa H Ja INOKKET kKHTeleH CHxeMckKHxX 
from Abimelech and yes devour residents Shechem 

M BeCb /IOM Muro, M da M3bIIeT OPOHb OT 

and all house Millo, and yes izydet fire from 
XxHTeJeá CunxemckHx H oT joma MhuJIO H Ja 
residents Shechem and from home | Millo and yes 
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Ho;xkKer AsHmMeexa. 9:21 MH rnoGexars MHopam, u 
devour Abimelech. 9:21 And ran Jotham and 
y6exa Hm rmomex B beep, H HJ TaM, YKpbIBasCb 
escaped and went in Beer, and lived there hiding 


or para cBoero ABunmelexa. 9:22 ABHMeJEex Ke 
from brother its AÁbimelech. 9:22 Abimelech same 


WapcrBosaJ Hax M3panem TpH roxa. 9:23 M 
reigned over Israel three year. 9:23 And 


mocas Bor 3H0ro Ayxa MexIy ÁABHMeJEexom MH 
sent God evil spirit between | Abimelech and 


MERRY 2KWHTeOTAMM Cuxema, H He CTaJIM HOKOPATLCA 
between | residents Shechem and not steel submit 


XKHTeJlH Cnxemckne AsHMeJexy, 9:24 ab TAKHM 
residents Shechem Abimelech 9:24 order so 
060pa30M CoBeprinJOCh» MINCHHE 3a CeMbIECCAT CbIHOB 
way It is done vengeance for seventy sons 
MeposaaJsoBbix, H KpOBb HX oOparTHJIacb Ha 
Jerubbaal, and blood their addressed on 
ABHMeJexa, Opara Hx, KOTOPbIK YOHJ Hx, H Ha 
Abimelech brother them which killed them and on 
XHTeleá CHxeMckHX, KOTOPbIe IIO/IKpennH pykKH ero, 
residents Shechem, which reinforced hands it 
yro6 yonTb Oparbes cBonx. 9:25 KureH CHxemckHe 
so kill brothers Fire. 9:25  residents, Shechem 
HOCANMJIMH IpOoOTUB Hero B 3aCa/Iy JIKOICM Ha 

planted against it in ambush | people on 
BepinHHax Top, KOTOPbIe TPaôNJIH BCSKOTO 

tops mountains which robbed all 

I'POXO/ANICIO MMNMO MHX IIO JJOPOTE. O Cem /JOHCCeHO 
passing by their by road. About Sem heard 
óbuIo AsHMeJexy. 9:26 Ilpnmes xe m TaaJ, cbiH 
was Abimelech. 9:26 came same and Gaal son 
Esejlos, c  OparbaMH cBONMH B CHxXem, H  XOIHJIH 
Ebed with brothers their in Shechem and go 


oHH NO CHxemMy, MH jKHTeIH (CHxeMCKHe IOJO;KHJINCL 
they by  Shechem, and residents Shechem relied 

Ha Hero. 9:27 M ebINUIM B NoJe, H coômHpaJu 

on it. 9:27 And out in field and collected 
BHHOIpa/ CBOÁ, MH  JaBHJH B TO4HJAX, MH  JJeaJH 
grapes its, and pressed in grapes, and did 


Hpa3IHHKH, XOIMJIH B /JOM Gora CBoero, H esH H 
holidays go in house god its, and ate and 
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HMM, MH INMpokuHHaH AsHmeexa. 9:28 Taas, cbiH 
drinking, and cursed AÁbimelech. 9:28  Gaal son 
EBeloB, FroBopuI: KTO ÁABHMeJex um “TO CHxem, 
Ebed said: who Abimelech and that Shechem 
YTOÓbI HAM CJIyKHTE emy? He cbiH JM 0H 

to us serve it? not | son Do it 
Meposaasos, um He 3eByJ JH IaBHbIÁ HayaJbHHK 
Jerubbaal and not Zebul Do chief Head 


ero? CuryxnTe Jyyanie moromkam Emmopa, oria 
it? serve better descendants Hamor, father 


Cuxemosa, a emy JM vero Ham cyxuTE? 9:29 
Shechem and it for what us serve? 9:29 


Ecru ObI KTO Ja Hapoi ce B PpyKH MOH, 4 
If would who gave people this in hands my, f 
nmporHaJ Obi AsBHMeexa. MH cka3zaHo ÓbUIO 

chased would Abimelech. And said was 
ABHMEeJEexy: YMHOKb BOÁCKO TBO€ MH  BbIXOIH. 9:30 
Abimelech multiply army your | and come out. 9:30 


3eByJI, HAayaJbHHK TFOpoja, ycbimas cosa TaaJa, 
Zebul, Head city heard words Gaal 


cbiHa EBejoBa, H  BOCIbUIAJ IFHeB ero. 9:31 OH 
son Ebed, and kindled anger it. 9:31 he 


XHTPbIM 00pa30M OTIpaBJseT nocos K ABHMeJexy, 
tricky way sends ambassadors to Abimelech 


YToÓbI ckazarTb: BOT, IaaJ, cbiH EBejoB, H Oparba 
to to say: now,  Gaal son Ebed and brothers 


Cro HpuHuOUIMN B Cuxem, MH BOT, OHH BO3MVIIaIOT 

it came in Shechem and now they perturb 

IpoTHB Teôg ropox; 9:32 HTak, BCTaHb HO4bIO, TI 
against you city; 9:32 Thus, Árise night you 
H Hapoi, HaxoJamHiÍCa C TOGO, MH  MOCTABb 
and people located with thee, and put 


3acaxy B rmoe; 9:33 noyTpy xe, NpH BOCXOK/CHHH 
ambush in field; 9:33 morning same when ascent 

coJHIla, BCTAHb PpaHO H  MPHCTYNH K TOPOIy; H 

the sun, Árise early and Gounto to the city; and 
Kona OH H  Hapo, KOTOpbIÁ y Hero, BbIHIYT K 
when it and people which have it come out to 
Teõe, Tora JeJaií c  HHMH, “TO MOXKeT pyka TBOS. 
You then do with them that can hand — yours. 


9:34 M ecras Hogbio ABHMeJex HM Becb Hapoj, 
9:34 And rose night Abimelech and all people 
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HaXOIHBIIHIÍCA C HHM, H NOCTABHIH B 3aCaly y 
who was with them, and set in ambush have 
Cnxema verbipe orpaxa. 9:35 Taayx, cbiH EBejos, 
Shechem four detachment. 9:35  Gaal son Ebed 
BbIHICJI M CTAJI y BOPOT TOPO/CKHX, MH BCTAJI 
released and became have gate the city; and rose 


ABHMEeJex H  Hapoi, ObIBIIHÁ Cc HHM, H3 3aCcajbI. 
Abimelech and people former with them, of ambush. 
9:36 Iaax, yBH/eB Hapoi, roBopurT 3eByJly: BOT, 
9:36  Gaal see people says Zebul now, 


Hapo/ ciyckaerca c  BepriHH:I! TOp.A JSeBy ckaszas 
people down with vertices gor. AÃ Zebul said 


eMy: TeHE TOP Tede KakxeTca JIIbMA. 9:37 Taayx 
him: | shadow mountains you seems people. 9:37 - Gaal 
ONATE TOBOPHJI H ckKa3aJ:. BOT, Hapo/i CIIyCKaeTCca c 
again said and said: now, people down with 


BO3BbIHICHHOCTH, MH  OIMHH OTPp4I Her or Jyõa 

upland, and one squad is from oak 
MeoHHunm. 9:38 M cxaszasr emy SeBy: re vycra 
Me0H. 9:38 And said it Zebul: where mouth 
TBOH, KOTOPbI€ FOBOPpHJIH: “KTO ÁABHMEeJExX, “YTOÓbI MbI 
thy which said: who | Abimelech to we 


CTAJH CJIyKHTE eMy?” JITo TOT Hapoi, KOTOPbIÁ TbI 
steel serve to him? " it one people which you 


npeHeópera; BbIXOIH Tenepb H cpasHcb Cc  HHM. 
neglected; come out | now and Fight with them. 
9:39 MH rmomex [aa sBnepegn xurereá CyxemckHx 
9:39 And went Gaal ahead residents Shechem 

MH cpasnlca c  AsHMeexom. 9:40 M rmorHaJca 3a 
and fought with Abimelech. 9:40 And chased for 


HHM ÀÁBHMEeJex, H IMoGexal 0H OT Hero, H MHOTO 
it Abimelech and ran it from it and many 


Halo YyONTbIX JO caMbIX BOpOT ropoja. 9:41 M 
fell killed to most gate city. 9:41 And 


ocTaJca ABHMeex B Apyme, a Taasa H Gparbes 
remained | Abimelech in Arum, and Gaal and brothers 
ero 3eByJ BblIrHaJs, “TOO OHH He KHJIM B (CHxeme. 
it Zebul expelled, so they not lived in Shechem. 
9:42 Ha apyroí nem: BbImesx Hapo B NoJe, H 
9:42 on other day released people in field and 


HOHeCcIIH O cem ABsHMelexy. 9:43 OH B3AJ CBOÚ 
was reported about Sem | Abimelech. 9:43 he took its 


41 


-07- KHyra Cyneú u3panesbix- 





Hapo MH pasieélum ero Ha TPpH oTpara Mu imocTaABHII 
people and shared it on three detachment and set 

B 3acaly B nose. M, yBH/AeB, “TO Hapol BbIMe H3 
in ambush in field. And seeing that people released of 
ropola, Boccral Ha HHX MH no6nJI Hx. 9:44 Mexay 
city rose on them and beat blocked. 9:44 between 


TeM Kak ÁBHMEeJEX MH  OTPS/bI, ÓbIBIIHC C  HHM, 
so as Abimelech and units, former with them, 
HPACTYHMIJIM M CTAJIM Y BOPpOT TODPO/CKHX, JIPpYyTHe 
started and steel have gate urban, other 
AIBa OTPHIA HalayH Ha BCex, ObIBINHX B IOJe, MH 
two  detachment attacked on all former in field and 
yôunsBasym nx. 9:45 MH cpaxaca ABHMelex c 

killed blocked. 9:45 And fighting Abimelech with 
FoOpo/0M Becb TOT JeHb, H B34J FOpoI, H  INOÓHJI 
city all one day and took city and beat 
Hapoj, ObIBINHÁ B Hem, MH  pa3pyminJ ropox HM 

people former in it and destroyed city and 
3acegur ero cobro. 9:46 Vebimas oô 9ToM, BCce, 
sowed it salt. 9:46  Hearing about it all 
ObIiBINHe B GaniHe (CHxemckoú, yIIN B GarnrHio 
former in tower Shechem, left in tower 

kannna Baas-Bepngpa. 9:47 ABnMeJexy jNoHeceHo, “TO 
temples Baal Verifa. 9:47 | Abimelech came, that 
cobpaJmcs Tyja Bce ObIBIIHe B GamtHe (CHxemckoh. 
gathered there all former in tower Shechem. 


9:48 M rmomemx Asunmenex Ha ropy CemoH, cam MH 
9:48 And went Abimelech on Mount Selmon, himself and 


BeCb Hapo/, ObIBIIMNH C HHM, MH B34J1 ÁABHMEJEX 
all people former with them, and took Abimelech 


TONOpbI c cobor MH Hapyôn Cy4beB ApesecHeIXx, 
axes with themselves and chopped branches — wood, 

MH IO JOKHII Há INICMH CBOM, MH CKaA3aAJ Hapo/y, 
and put on shoulders their, and said people 


ObIBINCMY C HHM: BbI BHJCIH, “TO A JeJaJ; ckopee 
former with them: you seen that T did; more 


neraíre MH Bb TO xe, “To q. 9:49 M Hapyóni 
do and you then same that Tam. 9:49 And chopped 


KazK/IbIH H3 BCero Hapoja cyMbeB, HM HOINIUJIMH 3a 
each of all people twigs, and went for 


ABHMEeJEXOM, H  IOJOKHJIN K GallHe, H  COKIJH 
Abimelech, and put to tower and burned 
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MOCpeIcrBoM MHX GaniHHo OFrHeM, MH  YMepIH Bce, 
by their tower fire and died all 


ObiBmiHe B GaniHe (HxeMcko4, OKOJO TbICHIH 

former in tower Shechem, about thousands 
MyYXK4IHH H KenmaH. 9:50 Ilorom nome ABHMeJex 
men and women. 9:50 then went AÁbimelech 

B Tese H ocau Tese Hm B39J ero. 9:51] Cpeu 
in Thebes and besieged Thebes and took it. 9:51 of 
ropoja Obuia kKpenkasg OamHa, H yOeckalH Tyla BCce 
city was strong tower, and escaped there all 
MYXK4IHHbBI M  XKeHHIMH6I H BCC /KMHTCJIM TODPOJNA, M 
men and women and all  residents city and 


3aNepunc: MH B30HNIK Ha KpoBJko GamHH. 9:52 
locked and ascended on roof Tower. 9:52 
ABHMEeJex InpHInNes K GamHe H OKPpykKHI ee H 
Abimelech came to tower and surrounded it and 
INO/JONIeJ K /JBepaM GaniHH, “TOÓbI CkKeIb ee orHeM. 
approached to doors tower to burn it fire. 


9:53 Tora ojHa xeHinHHa Gpocuura 06J10MOK 

9:53 Then one woman threw chip 

XepHoBa Ha TOJOBy ABHMeJEXY H  Ipoomua emy 
millstones on head Abimelech and to brake it 
yeper. 9:54 ToTyac  npH3BAaJ oTpoka, opy;xeHocI(a 
skull. 9:54 immediately called lad, squire 


CBOCro, H  CKka3a eMy: 00HaKH Me TBOH H 
its, and said him: Draw sword your and 


YMepTBH MeHS, “YTOÓbI He Cka3aJH 060 MHe: 
slay me to not said about me: 


“MKeHInHa yOnJIa ero”. MH rmpoH34J ero oTpok ero, 
woman killed it", And pierced it boy it 

H OH yMep. 9:55 MspaunbraHe, BHJIA, “TO YMep 
and it died. 9:55  Israelis seeing that died 


ABHMEJEX, IHONINIM Kaxk/IbIM B cB0€ Mecrto. 9:56 Tax 
Abimelech went each in its place. 9:56 so 


Bo3maJ bBor ABHMEJEXY 3a 3J0JeCAHHEe, KOTOP0O€ OH 
paid God Abimelech for crime, which it 


Clea OTIY CBOeMy, YOÔMNB cemMblecar OparbeB cBOHX. 
made father itsown way, killing seventy brothers Fire. 
9:57 MH ece 3H0NeaHHAa HTeeh CnxemckHXx oOparH 
9:57 And all crime residents Shechem drew 

Bor Ha POJIOBY MX, M IHOCTHIIO MX IMpokKJAaTHE 
God on head blocked; and comeon their curse 
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MHoqpama, cbiHa MeposaaJrosa. 


Jotham, son Jerubbaal. 

10:1 

10: 

“Iocre Asnmenexa Boccrar ja cracenna M3pania 
after Abimelech rose for rescue Israel 

Dosa, cbiH PDyH, cbiHa /loxoBa, H3 KoJeHa 

Tola son Puah, son Dodo, of knee 

Mccaxaposa. OH xuJ B Illamynpe Ha rope 

Issachar. o he lived in Shamir on Mount 
Eppemosoú. 10:2 OH Obi cyxbero M3paniga aBanaTs 
Ephraim. 10:2 he was judge Israel twenty 
TPM roxa, H ymep, H rmorpeõen B Illamype. 10:3 
three year and died and buried in Shamir. 10: 3 
Hocre Hero Boccras Maunp wm3 Iajxaara Hu Ob 

after it rose Jair of  Gilead and was 
cyxbero M3pana aBajarsb jBa roxa. 10:4 Y mero 
judge Israel twenty two year. 10:4 Do it 
ÓbBUIO TPHANATD CbIHA, e3INBIIHX Ha TPpH/NAaTH 

was thirty son, rode on thirty 

MOJOIbIX OCJax, H TPHANATE Fropoxa ÓbLIO y  HHX; 
young donkeys, and thirty city was have thereof; 
MHX JO Cerlo JH Ha3bIBaroT CeJeHHAMH Mauypa, urto B 
their to this day call villages Jair that in 
3eme [axaarckoH. 10:5 M ymep Maunp, u rmorpeõen 
ground — Gilead. 10:5 And died Jair and buried 

B KamohHe. 10:6 CbiHbl M3paneBb! NpojoJtkasH 

in Camon. 10: 6 Sons Israel continued 

NeJsarb 3J0e nmper osyamn FOCIIOJMA wm cyxay 

do evil before eyes LORD and served 
Baaam wm  Acrapram, H Goram Apameláckum, H 
Baals and Ashtaroth and gods Aramaic, and 
Goram (CHjoHcCkuM, H Goram MoaBHTCKHM, H  Goram 
gods Sidon, and gods Moab, and gods 
AMMOHHTCKHM, H Goram (ÓHJINCTHMCKHM; à 

Ammon; and gods the Philistines; and 
FOCIIOJNA ocrasniun nu He ciyxuin Emy. 10:7 M 
LORD left and not served Him. 10:7 And 


BOcIHbIIaJs rHeB POCIIOJNA Ha Mspania, n OH 
kindled anger LORD on Israel and he 
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Hpexar NX B PykH DuINCTHMIAH MH B PykKH 
betrayed their in hands | Philistines and in hands 


AMMoHHTaH; 10:8 oHH TeECHAJIM MH  MyY4HJIH CbIHOB 
Ammon; 10: 8 they vexed and tortured sons 


MspanuesBbIXx y TOTO Tola BOCEMHANHATE JICT, BCEX 
Israel with of year | eighteen years all 
CbIHOB M3pauneBbix HO Ty cropoHy MopraHa B 3emJe 
sons Israel by that side Jordan in ground 


Amoppelickoú, kKoTopaa B Iasaaje. 10:9 HakxoHen 
Amorites, which in Gilead. 10:9 finally 
AMMoHHTAHe rnepemim MopjxaH, “TOÓbI BECTH BOHHY 
Ammonites moved Jordan to to war 

c  Mynmorw um BeHHaMHHOM H C J0OMOM 

with Judah and Benjamin and with home 


Eppemosbim. MH BecbMa TecHO ÓbBLIO cbiHAM 
Ephraim. And very closely was sons 
Mspanja. 10:10 MH eozonnaimn cbiHbI M3panesbl K 
Israel. 10:10 And cried sons Israel to 
PFOCHOIY, wm roBopuH: corpemnn MbI Npel 
Gentlemen, and said: sinned we | before 


Toôoro, moToMy “TO ocraBHJIM Bora Hallero HW 
thee, because that left God our and 
ciyxnIn Baaam. 10:11 MH crasar POCIO/Ib 
served Baals. 10:11] And said THE LORD 
CbIHAM MspanJesbiM: He YyTHECTAJM JIM Bac ErunraHe, 
sons Israel not oppressed Do you  Egyptians 
H AMOPppeu, H  AMMOHHTAHE, H  ÓyIACTHMIAHE, 
and Amorites, and Ammonites and Philistines, 

10:12 u CnjxoHaHe, H  AMaJHkKHTAHe, H 

10:12 and Sidonians, and Amalekites, and 
MoasuTaHe, H Korla Bbl B3bIBaIH KO MbHe, He 
Moabites, and when you cried to me not 


cracas Jum HM Bac oT pyk Hx? 10:13 A Bb 

saved Do T you from hand them? I0:13 A you 
ocraBHJIM Mena H CTAJH CJIy;KHTb ApyruM Goram; 
left 74 and steel serve other gods; 

3a TO H He Oyly yxe cracarb Bac: 10:14 nohnHTe, 
for then 1 not will already save you: I0:l4 go 
B3bIBANTe K Goram, KOTOPbIX BbI H30paJM, IYyCTb OHH 
cry to gods, which you elected, let they 


crRracarr Bac B TecHoe JJIM Bac Bpema. 10:15 M 
save you in close for — you time. 10:15 And 
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ckazasyH cbiHbI M3paneBbl A: COTperniaJIA 


said sons Israel ORD: sinned 

MbI; Jeaú c  HaMH pes yro Teõe yrojHo, TOJbKO 
we are; do with Feedback all that you anything, only 
u306aBb Hac HblIHe. 10:16 M orBeprin or ceõg 

deliver us today. 10:16 And rejected from a 

YV;kKHX ÓOFOB H CTAJH CIYKHTE an MH He 
others gods and steel serve And not 
roreprea aynia Ero crpagaHHa ipa nincia 10:17 
suffered shower his suffering Israel. 10:17 
AMMOHHTAHE coOpatncb MH  pacroJo;khnJHC: CraHoM B 
Ammonites gathered and settled pitched in 
Faxaage; cobpasncb Takxe cbIHbI M3panJeBbl H 
Gilead; gathered also sons Israel and 
craiH craHoM B Maccugpe. 10:18 Hapox un KHga3bA 
steel pitched in Mizpah. 10:18 — people and princes 
Faxaajckue ckasaH Apyr Apyry: KTO HagHeT BOÁHY 
Gilead said each toafriend: who begin war 
INpoTHB ÁAMMOHHTAH, TOT ÓyJ€T HayaJIbHHKOM BCex 
against Ammon, one will chief all 
XHTeJeú [aaajckux. 

residents Gilead. 

MW: 

Elo 

MHeppaú IaxaagaranHH ObuI “YejoBex xpaópbiú. OH 
Jephthah Gilead was | people brave. he 
ObUI cbiH OJNyIHHINbI; OT Taaara pouca MHepopal. 
was son harlot; from Gilead born Jephthah. 
11:2 MH »xena Tasaajpgosa pojluJa emy cbrHOBCH. 

11:2 And wife Gilead bore it sons. 

Korra BO3JMYVRAJIM CbIHOBbA /KCHbI, M3THAJIM OHH 

when matured sons wife expelled they 
Heppas, ckazas emy: TbI He HaCJeIHHK B /JOME OTIIA 
Jephthah saying him: | you not heir in home father 
Hallero, mMoTOMYy “TO TbI CbIH Apyroú KeHimmAHeI. 11:3 
our, because that you son other women. 11: 3 


MH vy6exar MHebpaú or bOparbes cBoHx MH HJ B 
And escaped Jephthah from brothers Fire and lived in 
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3eme Tos; H coópasncb K Mepaaro npasHbIe 


ground | Tob; and gathered to Jephthah idle 

JNHOIM MH BbIXOINJH Cc  HHM. 11:4 “pes HeckoJbKko 

people and out with them. 1:4 through more 

BpemeHH AMMOHHTAHE IONININ BOÁHOIo Ha M3pania. 

time Ammonites went war on Israel. 

11:5 Bo Bpemga BoáHbI AMMOHHTAH C 

1: 5 in time war Ammon y with 

MspanibraHaMA NpHmvNIM crapeúmmeHs: VasaapckHe 

Israelis came Elder Gilead 

B3aTb Meppas m3 3semin Tos  11:6 à ckazaJy 

take Jephthah of land Comrade 11:6 and said 

MHepyparo: mpnan, Oyib y  Hac BOXKACM, H 

Jephthah come, whether have us leader, and 

cpasumca c  AMmoHyHTaHaMA. 11:7 MHebpaúí ckxazas 

we willfight with Ammon. 11: 7 Jephthah said 

crapeúmimnam [aaajckam: He Bb JH BO3HCHABH/CJIH 

elders Gilead not you Do hated 

MeHa M BbITHaJIH M3 /JOMa OTHa MO€ero? 3ayem xe 

I and expelled of home father mine? why same 

NpHNUIN KO MH€ HbIHe, Korla BbI B Gee? 11:8 

came to TI now, when you in trouble? 11:8 

CrapeúmmHb! TasaanckKnHe cxasam Mepoparo: JuIa 

elders Gilead said Jephthah for 

TOTO MbI Tenepb NpHILIN K Tede, “YTOÓbI TbI IONIC] 

of we now came to You to You went 

c HaMH MH cpasHca c  AMMOHHTAHAMH H Gb 

with Feedback and fought with Ammon and was 
Hac Ha4aAJIbBHHKOM BCex jkKHTeJeú [VaaackKux. 

have us chief all residents Gilead. 

1:9 MH cxasar Heppaú crapeúmmaam TaJaacKnm: 

11:9 And said Jephthah elders Gilead 

CCJIM BbI BOSBpaTHTe MEHA, YTOÓbI CpasHTbCAa C 

if you return me to fight with 

AMMoHHTAHAaMA, H TOCIO/bD mpegacr mHe Hx, TO 

Ammon, and THE LORD betray I them then 

oCTAHYCb JH H Y  Bac HayaJbHHKOM? 11:10 

stay Do IT have you boss? 11:10 

CrapeúmmHb! Tasaapckne cxasarn MHepyparo: 

elders Gilead said Jephthah 


POCIIO/IE na Oyxer cBugeresrem MexAy HaMH, “TO 
THE LORD yes will witness between us that 
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MbI Cjeraem no cirosy TrBOeMy! 11:11 MH rmomex 
we do by word you think! Jill And went 


Heppaí co crapeúnimnama TJasraacknma, H Hapoi 
Jephthah with elders Gilead, and people 
HOCTABHJI Cro Ha CoOdoIo  HaAYAJIbHHKOM MH BOZK/ICM, 
set it over themselves chief and leader, 

Hu Mebpaú rnpon3Hec Bce ciioBa CBOH Ipe JINILOM 
and Jephthah said all | words their | before face 
POCIIOA Bs Maccuge. 11:12 M rmocrar Heppaú 
LORD in Mizpah. Ill? And sent Jephthah 


INOCJIOB  K Iapro AMMOHHTCKOMY cka3aTb: “TO Tede 
ambassadors to king Ammon to say: that you 
JO MCHga, “TO TblI HPpHHICI KO MHC BOCBATb Ha 3eMIJIe 
to me that you came to TI fight on ground 
MoeH? 11:13 Ilapbp AmmoHHTCKHÁ cka3a ITocam 
mine? 1l3 king Ammonite said ambassadors 
Heppas: Mspanxs, Koria mex u3 Erunra, B39 
Jephthah: Israel, when was of Egypt, took 
3eMJIk MOk0o OT ApHoHa jo Masoxa un  Mopyana; 
land my from Arnon to  Jabbok and Jordan; 


HTaK, BO3BpatrH MHe ee c  MHPpOM,. 11:14 MHepbpaú : 
Thus, up again j it with world. Il4  Jephthah in 


APpyroh pa3 Noca INocJoB K Iapro AMMOHHTCKOMY 
other time sent ambassadors to king Ammon 

11:15 cxasarb emy: TAK rosopur Mebypaú: Mspans 
IIS say him: so says Jephthah: Israel 

He B34J1 3eM;!IH MoaBHTCKOH H  3€MJ]IH AMMOHHTCKOH; 
not took land Moab and land AÂmmon; 

11:16 nõ6o,  Korza muim un3 Erurnra, M3panis nomes 
1:16 because, when were of Egypt, Israel went 

B INycrTbIHIO K UepmHoMy Mopio H rmpumes Bs Kajec; 
in desert to the Red sea and came in Kadesh; 
11:17 orryxa nocras Ms3panas rocos K Napiro 

I:l7  thence sent Israel ambassadors to king 


E/x0MCKOMy ckazaTb: “IO3BOJb MHe INPpOÁTH 3e€MJIero 
Edom to say: Tet I pass land 
TBOCH”; HO Ilapb E/jOMCKHÁ He IocJyImaJ; MH K 
thy '; but King Edom not listened to; and to 
IHapIo MoaBHTCKoMy OH IIOCbIIaJI, HO M TOT He 
king Moab it sent, but and one not 


coracuJica; mocemy MspanJs ocrasasca B Kajece. 
agreed; therefore | Israel remained in Kadesh. 
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11:18 M money nycrbiHero, MH  MHHOBAJ 3€MIJIH 

IIS And went desolate, and passed land 
Exomckyro MH 3em;to MoaBHTCKYI, MH, NPpHIS K 
Edom and land Moab and coming to 
BOCTO4HOMY IpexeJsy 3emin MoasBHTCKOh, 

ET limit land Moab, 

pacrioJokHIICH CTAHOM 34 ApH0oHOM; HO He BXO/IMJI B 
located pitched for Arnon; but not entered in 


npexexbr MoaBuTckHe, HÔo ApHOH ectTb Npejges 

limits Moab for | Arnon there limit 

Moasa. 11:19 M rmocrar Mspanrs rocros «K 

Moab. IEI9 And sent Israel ambassadors to 
CynroHy, mapro Amoppeúckomy, rmapro EceBoHckoMy, H 
Sihon king Amorites, king Heshbon and 
ckaza emy M3pan.b: “rno3B0JNb HAM IpoúTH 3€eM.rer 
said it Israel: let us pass land 
TBOCkh B cBoe Mecto”. 11:20 Ho CmroH He 

thy in its place ". 11:20 but Sihon not 
coracnJca nponycrure M3pania Ype3 rnpegesbi 
agreed skip Israel through limits 

CBOH, MH  coúpas (CnroH Becb Hapo/ cBOH, H 

their, and collected Sihon all people its, and 


pacroJokHIICA CTAHOM B Maarne, w CpasHJica c 
located pitched in Jahaz, and fought with 


Mspanem. 11:21 M rmpexar TOCIIO/, Bor 
Israel. 11:21 And betrayed LORD, God 


Mspanxes, CuroHa H Becb Hapo ero B pykH 

Israel, Sihon and all people it in hands 
Mspanio, H OH IOÓNJI Hx; MH nolyumr M3pans 
Israel and it beat blocked; and received Israel 

B HAaCJIeIHe BCIO 3€MJIH AMoppeg, /7KHBIIICTO B 3eM.Ie 
in heritage all land the Amorites, lived in ground 


Toú; 11:22 H noJNy4nH oHH B HacJeHe BCe 
that; 11:22 and received they in heritage all 


mHpexebr Amoppea or ApHoHa jo Masoka H oT 
limits the Amorites from Arnon to Jabbok and from 


IyCTbIHH Jo MopjyaHa. 11:23 Mrakx, TOCIIO/ID, Bor 
desert to Jordan. fisos Thus, LORD, God 


Mspanues, H3rHaJ Amoppea oT Jima Hapoja CBoero 
Israel, expelled | the Amorites from face people its 


Mspanua, a Tb XxO4emb B34Tb ero Hacegne? 11:24 
Israel and you want take it legacy? 11:24 
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He BJlajeems JM Tbl TeM, “TO Jar Tede Xamoc, dor 
not  possess Do you those that gave you Chemosh, god 


TBOH? M MbI BJajeem BCeM Tem, “TO Jal Ham B 
yours? And we own all those that gave us in 


HacuegHe POCIHO/JID, bor Ham. 11:25 Passe Tb 
heritage LORD, God our. 11:25 Do you 


nyume Bajsakxa, cbiHa Cernçpoposa, rnapg 

better Balak son Zippor, king 
Moasurckoro? Ccopuica Jum oH c  M3panem, HH 
Moab? quarreled Do it with Israel or 
BOeBaJ JM Cc  HHMH? 11:26 Mspaunis yxe KHBeT 
fought Do with them? 11:26 Israel already lives 
TpucTa Jet B EcesoHe HW B 34BMWNCAIIMX OT Hero 
three years in Heshbon and in dependent from it 
ropojax, B Apoepe H  3aBHCANIHX OT Hero ropojax, 
cities, in Aroer and dependent from it cities, 

MH BO BCex Fropojax, KoTopbie GlH3 ÁApHoHa; JuIM 
and in all cities, which near | Arnon; for 
Yero BbI B TO BpemMa He oTHHMAJH? 11:27 A q He 
what you in then time not robbed? 11:27. A T not 
BHHOBCH IIPCI TOGOIo, MH TbI JeIaelis MH€e 3Jo, 
guilty before thee, and you doing 34 evil, 
BbICIYNHB IIpOTHB MeHa BoúHOoIo. [POCIIO/b Cynmua 
acted against I war. THE LORD Judge 


na OyleT HbIHe Cylbero MexIy cbiHaMH M3paniga H 
yes will now judge between | sons Israel and 
MexiIy AMmoHyHTaHaMH! 11:28 Ho napb AMMoHHTCKHH 
between | Ammon 11:28 but King Ammonite 

He rnocuymas cros MHeppag, c KoTOpbIMH 0H 

not listen words Jephthah with which it 
IHocbuIa K Hemy. 11:29 MH Gb Ha MHeppae Jlyx 
sent to him. 11:29 And was on Jephthah spirit 
PFOCIIO/EHD, un rmpomer ox Iaxaax Hm MarHaccHio, 
LORD, and passed it Gilead and Manasseh, 

H mpomer Maccupy Taxaanckyro, Hu u3 Maccupbir 
and passed Mizpah Gilead, and of  Mizpah 
Iaraanckoá momex K AMmoHHTaHaM. 11:30 M nas 
Gilead went to Ammon. 11:30 And gave 


MHeppaí o6er VTOCIHO/IY um cxazas: ecra Ter 
Jephthah vow LORD and said: if you 
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npeganis AMMOHHTAH B pykH MOoH, 11:31 To ro 
betray Ammon in hands my, TRF then by 
BO3BpalIenHHH MOCM C MHPpOM OT AMMOHHTAH, YUTOoO 
return my with world from Ammon, that 


BbIÁIeT H3 BOPOT /JOMA MO€ero HaBCTpeuy MHe, OyeT 
will of gate home my meet me will 


POCIIO/IY, wm BosHecy cHe Ha BCeCORKECHHE. 
Gentlemen, and exalt these things on a burnt offering. 


11:32 MH npumes Heppaúí K AMmoHyHTAHAM 
11:32. And came Jephthah to Ammon 


cpasHTbCa C  HHMH, H npejgas nx TOCIIO/ND Bs 
fight with them and betrayed their THE LORD in 


pykKu ero; 11:33 w mopa3su Hx NopaxeHHeM BecbMa 
hands it; 11:33 and hit their defeat very 


BeEJJHKHM, OT Apoepa jo MhuHugpa JABajmaTE TOpojoB, 
great, from Aroer to  Minifie twenty cities 
H o ABeb-Kepamnma, H cMHpHJINCb AMMOHHTAHE 
and to Abel-keramim, and resigned Ammonites 


npex cbiHamn M3panesbimma. 11:34 M rmpumes 

before sons Israel. 11:34 And came 

Heppaí Bs Maccuby B joM cBOW, H BOT, J04b ero 
Jephthah in Mizpah in house its, and now daughter it 
BbIXOIMHT HaBCTpely eMYy C TUMIIAaHAMM MH JIJMKaAMH. 
leaves meet it with tambourines and faces: 


oHa ÓbLIA Y Hero TOJbKoO ojlHa, H He ÓbBLIO y 
it was have it only alone and not was have 


Hero eme HH CblHa, HH /j04epH. 11:35 Korja oH 
it more or son, or daughter. 11:35 when it 
YBH/eJ ce, pasorpas ojexKIy CcBOIOo H cka3za. ax, 
saw it tore clothes its and said: ah, 
JXO01b Mod! THI cpasunuia MeHA, HM TbI B YMCJIe 
daughter mine! you struck me; and you in including 


HapyIIHTeJeií IMOKOM Moero! g OTBep3 ycta MOH Npejl 
violators rest my! 1 opened mouth my before 
POCIHO/IOM m He mory orpegbca. 11:36 Ora 

LORD and not T recant. 11:36 it 

ckasasta emy: OTell MOW! TbI OTBep3 yCcra TBOH Npex 
said him: father my! you opened mouth your before 
POCIHONOM mw jeaí co MHOIO TO, “TO 

LORD and do with T then that 
INpon3HecIH ycra TBOH, Koria POCIIO/E cosepmnJ 
uttered mouth thy when THE LORD made 
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ype3 Teôg oTMINeHHEe Bparam TBOHM ÁAMMOHHTAHAM. 
through you vengeance enemies Your Ammon. 


11:37 M cxasasa oTHy cBoemy: cmeaú MHe TOJBKO 
11:37 And said father its: do I only 

BOT “TO. OTIIVYCTH MCHA Hã /IBàã Mecalla, d HOM/y, 
here that: let I on two ofthemonth; IT go, 
B30ÁIy Ha IFOpbI MH ONJaY JeBCTBO Moe C 
Iwillascend on mountains and will pay virginity my with 
NOApyramH MOHMH. 11:38 OH ckaszas: noúgu. M 
friends mine. 11:38 he said: Go. And 


OTIIVCTHJI Ce Ha Ba Mecala. di o o C 


released it on two months. with 
HOXpyraMH CBONMMH MH ONAKHBAIA “eBCTBO CB0OC B 


friends their and mourned virginity its in 
ropax. 11:39 Ilo mpomecrBnyn AByx Mecgaies oHa 
mountains. 11:39 by after two months it 
BO3BPpaTHJIacb K OTIIY CBOCMY, M OH COBCPHIMJI Haj 
back to father itsownway, and it made over 
Hero OdeT CBOW, KOTOPbIM Ja, H oHa He Ilo3HaJIa 
her vow its, which gave and it not has known 
Myxa.M Bonuio B oóbrgaú y  Mspana, 11:40 «ro 
muzha.l included in custom have Israel 11:40 that 
exeroHo joyepH M3paneBbl XOIHJIH OIJIAKHBAT6 
annually daughter Israel go mourn 

xo46b Hebpaa [axaajnraHHHa, “erbipe IH B TrOly. 
daughter Jephthah Gileadite four day in year. 


12: 
12: 


EppemigHe cobpasyncs H rmepemin Bs CesuHy H 
Ephraim gathered and moved in Sevigny and 
ckazasn Meboparo: Ja Yero TbI XOJMJI BOCBATL C 
said Jephthah for what you go fight with 
AMMOHHTAHAMH, à Hac He NO3BaA c  codorl? MÉI 
AÂmmon, and us not called with themselves? we 
CORKEM JJOM TBOÁ OrHEM H cc  ToGor BMecTte. 12:2 
burn house your fire and with thee together. Pad 


MHeppah cxazar um: à H Hapol MOÁ HMeJH c 
Jephthah said them: IT and people my had with 


AMMOHHTAHAMH CHJIBHYIO CCOPpy; H 3BaJ Bac, HO BbI 
Ammon strong quarrel; TI called you but you 
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He ciHacJH MeHA OT PykH HX; 12:3 BuHJAa, “TO THI 
not saved I from hands blocked; 12:3 seeing that you 
He ClHacacilib Mega, Md IO/IBeCpr OINaCHOCTH 7/KH3Hb 

not rescuing me IT subjected hazard life 


MOIO MH IHONIeCJ Ha AMMOHHTAH, MH Hpemra MMX 
my and went on | Ammon, and betrayed | their 


FOCIIO/Ib Bs pykH Mon; 3a44€M Ke Bb NpHINIM 
THE LORD in hands my; why same you came 


HbIHe BOCBATb Co MH0I? 12:4 M coópas MHeppaú 
now fight with Nº 12:4 And collected Jephthah 


BCex KHTeleú [aaaickHx H cpasHca c 
all residents Gilead and fought with 


EppemigHama, H MOoonIH xHTen TasaapckHe 
Ephraim and beat residents Gilead 

EppemigaH, rosopa: Bbr Germembr Edpemosbr, VaJaaj 
Ephraim, saying: you Jfugitives Ephraim, Gilead 
xe cpernm Eppema Hu cpega MaHaccun. 12:5 M 
same of Ephraim and of Manasseh. 12:5 And 
mHepexBatuJH TaxaagntaHe neperpasy Ype3 MopxaH 
intercepted Gileadites crossing through Jordan 

or EdpemiaH, H Korla KTO H3 yIHeCIeBIInX 

from Ephraim, and when who of survivors 

EdbpemiaH roBopun: “IWo3BOJNbTe MHe Iepernpasurbca”, 
Ephraim said: let 4 cross' 

TO KHTelH [asaajckHe roBOpHJIM emy: “He 

then residents Gilead said him: not 
EdppemigHyH Ju Tb?” OH rosopui: “Her”. 12:6 
Ephraimite Do areyou?'" he said: 'No”. 12: 6 
OHy roBopuim emy: '“ckaxH: imHO00Jer”, a 0H 

they said him: Say: Shibboleth ' and it 
FoBOpHJI: “cHOG0JeT”, H He MOF HHA4€ BbBITOBOPHTL. 
said: Sibbolet' and not could otherwise pronounce. 
Torxa oHH, B34B ero, 3akaJaJH y  nepenpaBbr “pes 
Then they taking it zakalali have crossing through 
MopxaH. M mao B TO Bpema u3 EdpemigH copok 
Jordan. And fell in then time of  Ephraim forty 
ABe TbICA4H. 12:7 Mebpaú ObuI cyxbero Mspania 
two thousands. 12:7 Jephthah was | judge Israel 

mrecrb Jer, Hu ymep MHebpaú Taraagaranaas, Wu 

six years and died Jephthah Gilead, and 


IHKorpeõeH B O/JHOM H3 ropojoB TaJaancknx. 12:8 
buried in one of cities Gilead. 126 
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Hocre Hero 6bLI cyíxbero M3pana EcesoH H3 
after it was | judge Israel Heshbon | of 


Buquieema. 12:9 Y mero ÓGbuIO TpH/NAaTE CbIHOBCÁ, H 
Bethlehem. 12:9 Do it was thirty Sons, and 
TPpHANATD Joyepeiá OoTNyCTHJI OH H3 JJ0Ma, à 

thirty daughters — released it of home and 
TPpHANATD Joyepeiá B3aJ Co CTOpoHbI 3a CbIHOBeIÁ 
thirty daughters took with hand for sons 

cBoHX, MH  ObLI cygbero M3pana cemb Jer. 12:10 M 
Fire, and was judge Israel seven years. I2:10 And 


ymep Eceson, H rmorpeõen B Buqpeeme. 12:11 Ilocue 
died Heshbon, and buried in Bethlehem. 12:11 after 


Hero OblI cyxbero M3pania EJoH 3aByJoHAHHH MH 
it was | judge Israel Elon Zebulonite and 


cyxn M3pania necarb Jer. 12:12 MH ymep EsoH 
judged — Israel ten years. 12:12 And died Elon 


3JaByJloHAHHH, MH MorpeGeH B AmaJoHe, B 3€M.Ie 
Zebulonite, and buried in Aijalon in ground 
3aByJ1oHOBOH. 12:13 Ilocue Hero ObLI cybero 

Zebulun. Poets after it was | judge 

Mspana AB/oH, cbiH IynJurea, Ilnpaponanna. 12:14 
Israel Abdon son Hillel Pirathonite. 12:14 

Y mero GbuIO copok cbiHOBCÁ MH  TpH/INATb BHYKOB, 
Do it was forty sons and thirty grandchildren, 
C3IMBIIMHX Hã CeMHJICCATH MOJIONKBIX OCJIAX, OH CYIMIJI 
rode on — seventy young donkeys; it | judged 


Mspania Bocemb Jer. 12:15 M ymep Asj0H, cbiH 
Israel eight years. 12:15 And died Abdon son 


Iunresa, IlyupapoHanuH, H rmorpeõen B IlnpapoHe B 
Hillel Pirathonite, and buried in Pirathon in 


3em!e EdpemosoH, Ha rope AMaJHkKoBON. 
ground | Ephraim, on Mount Amalekites. 


3: 
13: 


CbiHbr M3paneBbl NpoloJkaJH MeJtaT» 310€ Npex 
Sons Israel continued do evil before 


oyamn TFOCIIOJNA, u mpegas nx TOCIIO/ID 
eyes LORD, and betrayed their THE LORD in 


pyKH OPnJncTHMIAH Ha copok Jer. 13:2 B TO Bpema 
hands | Philistines on forty years. 13:2 Im then time 
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óbLuI veroBex H3 Ilopbi, or nemeHH JlaHoBa, 
was | people of ZLorah, from tribe Dan, 


HumeHem MaHoH; xeHa ero ÓbuIa HellIoIHA H He 
name Manoanh; wife it was barren and not 


poxjaJsa. 13:3 MH asuica AHrer TOCIHOAEHG xene 
born. 13:3 And was Angel LORD wife 


MH cka3a em: BOT, TbI HeINVIOIHA M He poOxKJHNaCcis, 
and said her: now, you barren and not give birth; 

HO 3a4HemIb H polui: cbiHa; 13:4 unrak, Geperuncs, 
but conceive and beara Son; 13:4 Thus, beware 

He IeW BHHa H CHKCPa, M He elIb HHYHCero 

not drink wine and strong drink, and not eat nothing 


Heyncroro; 13:5 mõo BOT, TbI 3a4Henb H  pojsHmb 
unclean; 13: 5 for now, you conceive and beara 


CblHa, MH ópursa He KOCHECTCH TOJIOBbI CFO, IIOTOMY 
son, and shaver not touches head it because 
YTOo OT CCaMoro “pesa MmuajeHer ceú Oyler Hazopeh 
that from of womb baby this will Nazarite 
boxuh, H oH HayHer cracarb Mspana oT PpykH 
God, and it begin save Israel from hands 


DuncrumiaH. 13:6 2KeHa npumuia Ho ckazaa MyKy 
Philistines. 13: 6 wife came and said husband 


CBOeMy: “eJoBek bBoxkxHÁ IPpHXOINJ KO MH€e, KOTOPOrO 
its: people God come to me which 
BHJI, Kak BHJ AHrea bBoxxHã, BECbMAa IIOITEHHbBIH; 
form as view Angela God, very venerable; I 
He CcIIpOCMJIàa CIO, OTKYIaà 0H, M OH He CKaA3AJI MHE 
not asked it where he and it not said I 
HMeHH cBoero; 13:7 oH cka3aJs MHe: “BOT, THI 

name his; 13:7 it said me: Behold, you 
3Ja4HenIsb MH poOIHIIIG CbIHa, MTak, He Neí BHHAa H 
conceive and beara Son; Thus, not drink wine and 
CHKCPpa HM He eHIb HHMero Hedyncroro, HÔo MJIa/JeHel 
sikera and not eat nothing unclean for baby 

OT caMOoro “pesa Jo cMeprH cBocá OyxeT Hazopeú 
from of womb to death its will Nazarite 
boxuH”. 13:8 ManoWú rmomoJunica VOCIHO/IY um 

God ". 13: 8 Manoah | prayed LORD and 
ckasas: POCIO/IM! nycrbe npnxer onarb K Ham 
said: GOD! let come again to US 


yeosex bBo;xxHií, KoToOporo rmocbuias Tb, MH  Hay4HT 
people God, which sent you and teach 
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Hac, “TO HaM Jelareb c HMCIONINM DPOIMTECAH 

us that us do with having born 
muragenmem. 13:9 M vycrbimas Bor roroc MaHog, H 
baby. 13:9 And heard God voice Manoah and 
AHre BoxHH ONATb NpHINe K XeHe, Korga oHa 
Angel God again came to wife when it 
óbuia B rmoJe, H MaHog, Myxa ee, He ÓbBLIO C 

was in field and Manoah husband it not was with 
Hero. 13:10 2Kema Toryac rmodexana m H3BecruIIa 
her. 13:10 wife immediately ran and notified 

MYXKa CBOCrO MH  CKa3aJa eMY. BOT, ABHJICH MHC 
husband its and said him: | now was I 
YCIOoBEK, IIPHXOINBINHH Ko MHe Torga. 13:11 ManoH 
person come to T time. 13:11] Manoah 
BCTaJI MH  IOHICI Cc 2KCHOIO CBOCIO, HM HPpHIHCIT K 
rose and went with wife his, and came to 
TOMY HEIOBEKY MH  CKa3aJ CeMY. TbI JIM TOT MEJTOBECK, 
that man and said him: you Do one person 
KOTOPbIÁ IFOBOPHJ C  Cero /KeHIIHHOIO? Cka3as: 4. 
which said with shoyu the woman? said: Tam. 
13:12 M cxazas MaHoH: HTaK, eCcIH HCIHOJHHTCA 
13:12 And said Manoah Thus, if Julfilled 

CJIOBO TBO€, KaK Ham IIOCTVIATL C MJIaIeHIHEeM CHM 
word thy as us do with Baby sim 
H “TO Jesarb c HHM? 13:13 AHrer POCHOJEHD 
and that do with them? | 13:13 Angel LORD 

ckaza MaHoro: IVCTb OH OcCTCperaertrca BCero, O 

said Manoah let it  beware all about 
YeM a ckazas xeHe; 13:14 nycrb He ecr HH4ero, 
than T said his wife; 13:14 let not eating nothing 

“TO IHPpoM3BOIMNT BHHOTPalHas JI034, IIVCTE He TIbCT 
that — produces Grape vine; let not drinks 
BHHa MH CHKCPa HM He €ecT  HHHYero Hedluncroro HM 
wine and sikera and not eating nothing unclean and 
cobJroraer Bce, “TO d IpHka3as em. 13:15 M cxaszas 
observes | all that T ordered her. 13:15 And said 
Manoh AHrery POCIIO/HIO: rmosBob yiepxarb 
Manoah angel of the Lord: let keep 

Teôa, IIOKa MbI H3FOTOBHM JJ Teôg KozleHka. 13:16 
you yet we | produce for — you kid. 13:16 
Anresr POCIONEHD ckxazsass MaHor: xord Obl TH 
Angel LORD said Manoah although would you 
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MH Yylepxas meHa, HO Md He ÓyIy ecrb xuleõa TBOCo; 
and pinned me but TI not will there bread thy 
rr 2K€  XOMCIIb COBCDPIINTE BCECORRCHHE 

same want make burnt 
TOCIIOY, TO BOo3HecH ero. MaHoÁ xe He 3Hail, 
Gentlemen, then liftup it. Manoah | same not knew 
yTro aTo AHres POCIIOIEHD. 13:17 M cxasas 
that it Angel LORD. 13:17 And said 
Manoh AHrery POCIIO/HIO: a Tede UMA? “TOÓObI 
Manoah angel of the Lord: you name? to 
HAM IIpPOCIaABHTE Teõg, KOIIa MHMCIHOJNHHTCA CJIOBO TBO€. 
us glorify you when Julfilled word yours. 
13:18 Arnres VOCIONEHG cxazar emy: “To TH 
13:18 Angel LORD said him: that you 
crparmimBaens o6  HMeHH Moem? oHOo Y“yHO. 13:19 
ask about name my? it weird. 13:19 
M esa MaHoú KoseHka H  xJIedHoe NpHHONICHHE 
And took Manoah kid and meat offering 


H BosHec VOCIIO/IY Ha KammHe. MH creas OH 
and offered LORD on | stone. And made he 


“yo, KoTopoe BHjxeIm MaHoú H xeHa ero. 13:20 
miracle which seen Manoah | and wife it. 13:20 
Korra IJIAMCHG CTA NHOIHNMATLCA OT jKeCPTBeCHHHKA 
when flame became rise from altar 

k Heóy, AHrer POCIIOIEHG nogHaca B ntaMedH 
to thesky, Angel LORD rose in flame 
XxeprBeHHHKa. Bug To, MaHoÁ H KeHa ero NnaJhH 
altar. seeing it Manoah and wife it Pali 


JHIOM Ha 3emrão. 13:21 MH HeBnjÍuM crax Amrex 
face on ground. 13:21 And invisible became Angel 
POCIHOJNEHE Manor Hm xeHe ero. Torga MaHoW 
LORD Manoah and wife it. Then Manoah 
y3HaJI, “TO 9TOo Amrer POCIOTEHD. 13:22 MU 
learned that it Angel LORD. 13:22 And 
ckasast MaHoú KeHe CBOeCh: BepHo, MbI YMPpem, HÕO 
said Manoah | wife its: true we | die for 
BHJem MbI bora. 13:23 7KeHa ero ckxazasa emy: 
seen we | God. 13:23 wife it said him: 
ecrn Ob [POCIIO/D xorex ymeprBHrs Hac, TO He 
if would THE LORD wanted kill us then not 


HpHHAJI ObI OT PykK HallyX BCecoxKEeHUA H 
adopted would from hand our burnt and 
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XJICÓHOIO IpHHONICHHA, MH He INOoka3za Obl Ham 
bread offerings, and not showed would us 


BCero TOTO, HM Telcpb He OTKPbUI ObI HaM certo. 
all order | and now not opened would us this. 
13:24 MH pojnra xeHa cbliHa, H Hapexa HMA emy: 
13:24 And bore wife son, and she called name him: 


CamcoH. M poc muajxeHen, H GarocoBJa ai 
Samson. And grew baby and blessed 


FOCIIO/Ib. 13:25 M Hayar /Jyx TOCHOJEHb 
LORD. 13:25 And started spirit LORD 


XeHcTBoBATE B HeM B craHe /[aHOBOM, Mex/y Iloporo 
act in it in camp Dan, between  Zorah 


H  Ecraoom. 
and Esthaol. 


14:1 
14: 


'M nomer Camcon B Dumnadby 4 YyBHJCI B 

And went Samson in Timnath and saw in 
DumHape xeHnNHy H3 doyepeá Duncrumekyx,. 14:2 
Timnath woman of daughters Philistines,. 14:2 
OH nomes H OObABHJI OTIY CBOCMy MH  MaTepH 

he | went and announced father its and mother 

CBOCK MH ckazal: g BHJeI B PumHaQpe XxeHIIMHY H3 
its and said: 1 seen in Timnath woman of 
Noyepeu DHJINCTHMCKHX; BO3JbMHTE €€ MHC B MXKCHY. 
daughters the Philistines; take it T in wife. 
14:3 Ore Hm Marb ero ckazaH emy: passe Her 
14:3 father and mother it said him: Is no 
WXeHIIHH MeXK/IY JAOJepaMH OparbeB TBOHX MH BO 
women between | daughters brothers your and in 
BCeM HaDpojje Moém, “TO TbI HJICNIb B3ATb MKCHY yY 
all people my, that you go take wife have 
DuncTHMJIAH HeoopezanHbIX?M ckazasr CamcoH oTIHY 
Philistines uncircumcised? And said Samson father 
CBOCMY. €€ BO3SbMM MHC, IOTOMY “TO 0Há MHE€ 

its: it take me because that it I 
roHpasnracb. 14:4 Orem ero Hm MaTb ero He 3HaJm, 
liked. 14: 4 father it and mother it not know 


yro 9To oT TOCIIOMA, u vro OH unImner cuygas 
that it from LORD, and that he search: case 
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OTMCTHTG (DHJINCTHUMIAHAM. A B TO Bpema 

avenged Philistines. A in then time 

DuJINCTHMIAHE FOCIHO/CTBOBAJM Ha M3panem. 14:5 

The Philistines dominated over Israel. 14: 5 
monres CamcoH c OTILOM CBOHM MH y MaTepbio 

And went Samson with father its and with mother 


cBoeto B (PynmHadby, H KOra INOIXOINJIH K 

his in Timnath, and when approached to 
BHHOFpaHHKaM ((PHMHAQCkHM, BOT, MOJO/JOW JICB, 
vineyards Timnath, now, young lion 
pbikag, naes HaBcTpeuy emy. 14:6 MH comer Ha Hero 
roared, meet him. 14:6 And gone on it 


Jlyx FOCHOJEHS, MH OH pacrep3as JIbBa Kak 
spirit LORD, and it tore lion as 


KO3SJeCHKa, à B pyke y Hero HH4Yero He óbLIO. M 
kid; and in hand have it nothing not there. And 


He CKa3aJ OTILY CBOeMY H  MaTepH CcBoeií, “TO 0H 
not said father its and mother its, that it 
cresas. 14:7 M rmpumes H rnorosopH c 

did. 14: 7 And came and talk with 
%XCHIIHHOIO, H  oHA IOHpaBHJIacb (CamcoHy. 14:8 
the woman; and it like Samson. 14: 8 


Crycra HeckoJbkKo JAHeú ONATE Nome 0H, “TOO 
later more days again went he to 

B3SATL CC, MH 3aHIer IIOCMOTPpeTE TPDYII JIBBA, M BOT, 
take it and stopped | view corpse lion and now, 


poí Im4e B Tpyrmne JbBHHOM H Mex. 14:9 OH B34I 
swarm bees in corpse lion and honey. 14:9 he took 
ero B PykHM CBOM MH IHONICI, MH CJ XOPOTOIO, M 
it in hands their and went and eating the way; and 


KOIIa IpHINel K OTIY CBOeMy H  MaTepH CBOcÁ, Ja 
when came to father its and mother its, gave 
MH MM, MH OHH CJIM, HO He CKa3aJ MM, MTO H3 

and them and they ate; but not said them that of 
JbBHHOTO Tpyna B341 Mex ceú. 14:10 M mpumer 
lion corpse took honey this. 1410 And came 

OTell ero K /KeHINHHe, MH Cear TAM CamcoH HHP, 
father it to woman and made there Samson feast 
Kak OObIKHOBCHHO JJeJaror xeHHxH. 14:11 MH «ak 

as usually do grooms. I4:l] And as 


TAM YBHJCJH ero, Bblópan TpHNaTE OpayHbIx 
there saw it chosen thirty marriage 
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Apy3eH, KoTOpbIe OblIK Obi npH Hem. 14:12 M 
friends which were would when it. I4:12 And 


ckasass HM (CamcoH: 3aTAJato HM BAM 3aTA/KY, CCJIM 
said they Samson: put forth 1 you | riddle; if 


BbI OTTaNaeTte MHC Ce B CeMb AHeM HHpa MH 
you couldrecognize 1 it in seven days feast and 
oTrajaetre BepHo, TO 9 JaM BaM TPpHJNATb 

could recognize true then T Ladies you thirty 


CHH/JIOHOB MH  TPpHANATS rnepemeH ojexa; 14:13 ecuym 
linen garments and thirty changes clothes; 14:13 if 

Ke He CMOKETE OTralaTb MHe, TO BbI JaÁTe MHe 
same not can guess me then you let EA 
TPHANATS CHH//0HOB MH  TPpHINATb NnepemeH ojex.OHH 
thirty linen garments and thirty changes odezhd. Oni 
CKa3aJIH eMmy: 3arajraí 3aTa/IKy TBOIO, IIOCJIVIIaCM. 

said him:  Makea riddle thy listen. 

14:14 MH ckxasar um: H3 ANyIIerO BbINIIO A//0M0C, MH 
I4:]4 And said them: of | eater Timeout poison and 
MH3 CHJIBHOTO BbHIJIO CJIa/[K0€. M He MOLIH OTTaNaTE 
of strong Timeout sweet. And not could guess 


3aradkH B TpH Ha. 14:15 B cespmoh jeH:b ckazaH 
puzzles in three day. 14:15 Im seventh day said 


oHH KeHe (CamcoHOBOH: YrOBOPH MyXka TBO€ro, “TO6 
they wife Samson Entice husband thy so 
OH pasTranaJ HaM 3aTakKy, MNHAME CORKKEM OTHEM 

it | solved us riddle; otherwise burn fire 


Teõôa H XOM OTHà TBOCITO, Pa3Be BbI HPH3BAJH Hac, 
you and house father thy Is you called us 


yro6 o6o0parb Hac? 14:16 M naxkaJa xeHa 
so rob We? 14:16 And cried wife 


CamcoHoBa Hper HHM MH FOBOPMHJIa. Tbl HeHABH/IMIHb 
Samsonov before it and said: you hate 

MeCHaA MH He JIHOÔOHIHD; TbI 34TAMAJI 3JATAIKY CbIHAM 

j and not love; you put forth riddle sons 
Hapojra Moero, a  MH€e He pasrajzaenis ee.OH ckasall 
people my, and T not unravel ee.On said 

eú: OTHY Moemy H  MaTepH Moeií He pasrajaJ ee; 
her: father my and mother my not solved her; 
MH Tede JM pasraxar? 14:17 M rmaxasa oHa nper 
and you Do  Unravel? 14:17 And cried it before 


HHM CEeMb AHeM, B KOTOPbIC IHPO/OTKAJCH Y HMHX 
it seven days in which continued have them 
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nyHp. HaxoHel B ceIbpMOÁ JeH: pasraxas eh, HÔo 
feast. finally in seventh day solved her for 
0Haá YCMJICHHO IIPOCMJIa €TO. A oHa pasrajiaJta 

it hard requested it. A it unraveled 

3araky cbiHaM Hapoja cBoero. 14:18 MH Be cexbMoH 
riddle sons people its. 14:18 And in seventh 
XCeHb JO 3a4XO0OK/ICHHA COJHeMHOTO CKA3AJIM EMY 

day to going down ofthe solar said it 
rpaxjaHe. “To cJianie Mmela, MH “TO cHJIbHeC JbBAa! 
citizens: that sweeter honey and that more lion! 
OH ckasal unM: ecun Obi Bbl He opa Ha Moeú 
he | said them: if would you not yelled on my 
TeJuHine, TO He oTramaH Obi Moeú 3aradku. 14:19 
heifer, then not guessed would my puzzles. 14:19 


MH comer Ha Hero Jlyx POCIONEHD, m rmomer oH 
And gone on it spirit LORD, and went it 


B ÁAckaJoH, H, YÓMNB TAM TPpH/ANAaTL 4eJOBCK, CHSUI 
in Ascalon, and killing there thirty person removed 
y HHX OJICR/bI, HM OTIaJ IICpeMeHb! INIATDBA MHX 
with them clothing, and cleared changes dresses their 
pasraxaBIIAM 3aTra/IKY. M Bocmnbuyias rHeB ero, MH 
unraveled puzzle. And kindled anger it and 
Vie 0H B /JOM ora cBOero. 14:20 A xeHa 

left it in house father its. 14:20 A wife 
CamcoHoBa BbImIIa 3a OpayHoro jpyra ero, KOTOPpbIN 
Samsonov started for marriage other it which 


ÓbUI NpH HeM Apyrom. 
was when it other. 


415: 
15: 


“Ypes HeckoJnbko Heli, BO BPeMA KATBbI IIICHHIHI, 
through more days in time harvest wheat 
IPHILCJI CamcoH IHOBHIATLCA C 2KCHOIO CBOCIO, 
came Samson see with wife his, 
HpHHeCa c codor  KO3JeHKAa; MH  KOIIa CKa3aJ: 
bringing with themselves kid; and when said: 
“BOH/IY K /KeHe MOCK B CIAJbHIO”, OTeI ee He Jal 
Iwillgo to wife my in bedroom ' father it not gave 


emy BOHTH. 15:2 M cxazas orem ee: a rnojxyMal, “TO 
it log. 15:2 And said father her: T thought that 
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TbI BO3HeHABHJeJ ee, H SM OTA ee APpyry TBoeMy; 
you hated it and I cleared it friend thy 


BOT, MeHbIllag cecrpa kpacHBee ee; IIyCTb 0Ha ÓyleT 
now, less sister beautiful her; let it will 


Tede BMecto ee. 15:3 Ho CamcoH ckazas uHM: Terepb 
you instead it. 15:3 but Samson said them: now 

4 OyIy npasB nper OuncTUMIAHAMH, EC Cear 

1 will rights before Philistines, if I will do 
um 30. 15:4 M rmomes CamcoH, H rmoúMas Tpucra 
they evil. 15:4 And went Samson and caught three 
JIMCHII, M B34JI Pakebi, MH CBA3JAJI XBOCT C 

foxes, and took torches, and tied tail with 


XBOCTOM, H  IPpHBS3aJ IO Qakely MeXKIAY JABYMA 

tail, and tied by torch between | two 
xBocramH; 15:5 HW 3axer pakebr, H JIMycrHJ Hx Ha 
tails; 15:5 and lit torches, and let their on 
2KATBY DuJINCTHMCKYH, M BbBIDKer MH KOHHbI MH 
harvest | Philistines, and burned and shocks and 
HekKaTbIÁ  XJeô, H BHHOIrpa/HbIe Ccalbl H 

also the standing bread, and grape gardens and 
maciHyHbie. 15:6 M rosopuin OPnncTHMIAHE: KTO 
oilseeds. 15: 6 And said Philistines: who 
aTo cesar? M ckazasH: CamcoH, 3ATb 

it done? And said: Samson son-in- 
DumHapaHHHa, HÔO 3TOT B3AJ XEeHY Cro H oTXaJ 
Fimnafyanina, for this took wife it and cleared 
Aapyry ero. MH rmomn OuncTuMIAHEe H COKINIH 
friend if. And went The Philistines and burned 
orHeM ee H orla ee. 15:7 CamcoH ckazas HM: 

fire it and father it 15:7 Samson said them: 
XOTH BbI CHICITaAJH ITO, HO H OTMIIY BaM CaMHM MH 
although you made it but IT vengeance you by and 


TONIa TOJNbKO yciokorocb. 15:8 M rmepeôni oH MM 
then only calm down. 15:8 And interrupted it they 


FOJIeHH MH denpa, MH  IIONICI M 3aCéJ B VICE 

shin and thigh and went and zasel in gorge 

ckasbr Erama. 15:9 M mona PuncruMIAHe, H 
Cliffs Etam. 15:9 And went Philistines, and 
pacroJo;xkunnc: craHnom B Myjee, H NpoTAHYJHCL JO 
settled pitched in Judea, and stretch to 


Jlexm. 15:10 MH cxazamm xurenn Mygeu: 3a “To BHI 
Lehi. 15:10 And said residents Jews: for that you 
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BbINNIM INpoTHB Hac?OHH Ccka3zaJH: MbI NpHIUIM 

out against We? They said: we | came 

cBa3aTb (CamcoHa, YTOÓbI IHNOCTYINHTG C  HHM, KaK 0H 
associate Samson to do with them, as it 
HOCTyHHII c Hamm. 15:11 MH momun TpH Tbicagn 
entered with us. 15:11] And went three thousands 
yerosex H3 Mymeu K yIenbro ckasbl Erama H 

people of Jews to gorge Cliffs Etam and 
ckasaJtH CamcoHy: pane TbI He 3Ha€CHIb, “YTO 

said Samson you not you know, that 


DuInCcTHMIJIAHE RR Hay HAMH? “TO TbI 9TO 
The Philistines dominate over us? that you it 


cresas HaM?OH ckasas HM: KakK 0HH CO MHOIO 
made us? He said them: as they with T 


HOCIyNAJM, TaKk MH 9 MOCTyNHI c HHMH. 15:12 M 
received, so and I entered with them. 15:12 And 
Cka3aJH eMYy: MbI HpHINUIN CBA3ATE Teóg, “4TOÓbI 

said him: we came associate you to 

oTXATb Teôg B pykH PunJncTHMIgHaAM.M ckazaJ HM 
give you in hands  Filistimlvanam.l said they 
CamcoH: NOokKJIgHHTECb MHe, “TO BbI He yôbere MeHHa. 
Samson: swear me that you not kill me. 
15:13 M cxasanm emy: Her, MbI TOJNbKO CBMkKEM 
15:13 And said him: not we — only associate 

Teôg H OTIaAINM Teôg B PpykH HX, à  YMepTIBHTG He 
you and giveup you in hands them and kill not 
YMeCPTBHM. M cea3asy ero ABYMH ri 

Kill thee. And tied it two ne 

BepeBkaMH MH  IOBeCIH €ro H3 ymena. 15:14 Korna 
ropes and led it of  Gorge. 15:14 when 

oH nojonmemx K Jlexe, DynJHcCTHUMISHEe C  KPpHKOM 

it  approached to Lehi, The Philistines with shout 
BCTperH.JIH ero. M comer Ha Hero /lyx 

met it. And gone on it spirit 
POCIIO/EHbD, um Bepeskn, ObIBIIMe Ha pykax ero, 
LORD, and rope, former on hands it 
CeJancs Kak IeperopeBmná JeH, H ymasym y3b 
became as blown flax, and fell ties 

ero c pyk ero. 15:15 Hamex oH CBeKyIO OCIHHYIO 
it with hand it. 15:15 found it fresh ass 
YeHoCcTb HM, IPpOTAHYB PYKY CBO, B39J ee, H YÔONI 
jaw and outstretched hand its, took it and killed 
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Cio TbICAYY IG TOReR: 15:16 MH cxazarx Camcok: 


it thousand | ma 15:16 And said Samson: 
YeJoCcTbIO OCJIHHOIO TOJIIY, NBe TOJIIbI, MeJToCcTbIO 
jaw Donkey crowd two | crowd jaw 

OCJIHHOIO YONJI d TbICAYY Yeosekx. 15:17 Ckxasas 9To, 
Donkey killed TI thousand man. 15:17 saying it 
OpocuJ “etoctrb H3 PpykKH CcBoeiái H  Ha3Bal To 

threw jaw of hands (its and called then 
mecto: Pamagp-Jlexn. 15:18 M moyyBcrBoBas cunJIbBHYyIO 
place: Ramath-Lehi. 15:18 And felt strong 
XKaAKIy, MH BO33BaI K POCIHO/IY nu cxasar: Ter 
thirst, and cried to LORD and said: you 
coesa pykoro paõa TBoero BeJlHkoe craceHHe 
wrought hand slave | your great salvation 

cue; a Telepb yMpy 4 OT ax/b, MH MolNlady 
these things; and now die Ir from thirst, and Tshall get 
B pykH Heo6pesanHbIX. 15:19 M pasBep3 Bor amuHHy 
in hands — uncircumcised. 15:19 And rend God  Yamin 
B Jlexe, H moTexa H3 Hee Boja. OH HalHJca, HM 

in Lehi, and flowed of it water. he drunk and 
BO3BPaTHJICH JIYX €ro, M OH O2KMJI, OTTOIO MH 

back spirit it and it revived; because and 
HapeseHO HMA MecTy cemy: “McroyHHkK B3bIBAHONIero”, 
is called name place to this: | "Source crying out ' 
KoTOpbIÁ B Jlexe jo cero Ha. 15:20 M Gbul oH 
which in Lehi to this day. 15:20 And was it 
cyxbero M3pauna BO AHH (PHJINCTHMJIAH ABaNaTE 
judge Israel in days  Philistines twenty 

JICT. 

years. . 

16:1 

16: 

IHpumer oxHaxmxb! CamcoH B [a3sy H, YyBHJeB Tam 
came one Samson in Gaza and see there 
OJyAHHIy, BOmMeJx K Heú. 16:2 Kureram Tasbr 

harlot, entered to it. 16: 2 residents gases 
ckaszaJH: CamcoH npHmes croja. MH xoIHIH OHH 
said: Samson came here. And go they 


KPyTOM, M HO/ICTCperam cro BCkO HOYb B BOPpOTAX 
circle and lay in wait it all night in gate 
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ropoa, MH TAMJINCb BCIO HO4b, TOBOPAH. JIO cBCTAa 
city and lurked all night saying: to light 
yYTpeHHero rnojoxnem, H yobem ero. 16:3 A CamcoH 
morning wait, and kill Ta 16:3 A Samson 
Cas JJXO INOJNVHO4H, B MNHOJIHOMb XK€, BCTAB, CXBATHII 
slept to midnight; in midnight same standing, grabbed 
ABepH FOPpOICKHX BOPOT C  060HMH KocgkaMhà, 

doors urban gate with both shoals, 

HNOIHAJI MX BMECTE C 34IIOPOM, IIOJIOZKHJI Há IJIeIH 
raised their together with constipation, put on | shoulders 
CBOH MH OTHEC HMX Ha BePIIHNHY TODbI KOTOpaa Ha 
their and carried their on thetop mountains, which on 


nyTH K XeBpoHy,. 16:4 Iloce Toro ron 0H 
path to Hebron,. 16: 4 after of love it 
OJHY /KeHINHHY, /XHBINVIO Ha jJoJHHe Copek; HMA e 
one woman who lived on valley Sorek; name it 
Jana. 16:5 K Heá npanvIA BJaebIh 

Delilanh. 16:5 To it came à owners 

DyuInCTHMCKHe H FOBOPpAT e: YrOBOpH ero, H 
Philistines and say her: Entice it and 
BbIBe/IaH, B HCeM BEeJIWNKaM cHJIa Cro H Kak Ham 
wormed, in than great force it and as us 
OOJEeTb €To, YTOÓbI CBA3ATD ErO MH  YCMHPHTD ero; 
overcome It to associate It and tame lt; 

a MbI Ja/HM Tede 34 TO Kaxk/IbIÁ TbICAIY CTO 
and we | give you for then each thousand | one 


cHKJIeH cepeópa. 16:6 MH ckxasasa Jana Camcony: 
shekels silver. 16: 6 And said Delilah Samson 
CKaARKH MH€, B HEM BEIHKaAM CMHJIa TBOA MH “YemM 
say me in than great force — your and than 


CBa3aTb Teog, “YTOÓbI YCMHpHTG Te6g? 16:7 CamcoH 
associate you to tame you? 16: 7 Samson 
CkKa3a em: ecH CBMIRKYT MECHA CEMbBIO CbIPbIMH 
said her: if bind I family raw 
TCTHBAMH, KOTOPbIC He 3aCyHICHbI, TO HW CHECTAIOCD 
bowstrings which not dried, then 1 Iwillbe 


Geccurem m Oyly Kkak H npogyne Jirogu. 16:8 M 
powerless and will as and other people. 16:8 And 


NpHHeCcIIM eW BJaxerbnb! ÓPuINCTHMCKHE CEMb CbIPbIX 
brought it | owners Philistines seven — raw 
TeTHB, KOTOpbIC H€ 3aCOXJIM, HM 0Ha CcBa3aJia ero 
bowstrings, which not dried, and it linked it 
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uMH. 16:9 M cxasasa emy: CamcoH! PuncrTAMIAHE 
them. 16:9 And said him: Samson! The Philistines 


HIyT Ha Teóg. OH pazopBas TeTHBbI, KakK Ppa3pbIBaroT 
go on you. he | ripped bowstring as break 
HHTKVY H3 INAKJIM, kKOIa HeperkxeT ce OroHb. M He 
thread of tow when toucheth it fire. And not 
y3HaHa cura ero. 16:10 M ckxaszasa JaJmya 

isfound out force it. ló:10 And said Delilah 

CamcoHy: BOT, TbI OÔMaHyJI MeHS MH  FOBOpHJI MH€ 
Samson now, you deceived PÁ and said 4 
JOKb; CKAKH ZE TeNepb MHe, 4eM CBA3ATE Teóg? 
false; say same now me than associate | you? 
16:11 OH ckazas eh: eciH CBAKYT MeHA HOBBIMH 
ló:ll he said her: if bind I new 
BepeBkaMH, KOTOpbIe He ÓbLIM B Jee, TO q 

ropes which not were in case, then T 
cresarcb GeccueH MH OylIy Kak npogme Joga. 16:12 
I will be powerless and Iwill as other people. 16:12 
Jana B3HJIa HOBbIC BCDPCeBKH HM  CBH3SaJIa Cro MH 
Delilah took new rope and linked it and 
ckazaa emy: CamcoH! PuJyncruMIAHe HAyT Ha Teõa. 
said him: — Samson! The Philistines go on you. 
MH copsBal oH HX C  pyk cBoHX, Kak HHTKH. 16:13 
And rippedoff it their with hand Fire, as thread. 16:13 
MH cxasasa Jana CamcoHy: Bce TbI oOMaHbIBACIIb 
And said Delilah Samson all | you cheating 

MeCHaA MH FOBOPHIIIb MH€ JIORKb, CKAKH MH€, CM ObI 
I and say F false; say me than — would 
cBa3aTb Tedg0QOH ckaza eh: eciH TbI BOTKCNIb CeMb 
associate | you? He said her: if you | votkesh seven 
KOC TFOJNOBbI MOe€Á B TKaHb, MH  NpHÓbemIb ee 

braid head my in tissue and pribesh it 


rBO3/1eM,. 16:14 mw  mpHkpenma Hx K KoJole, H 
nail,. 16:14 | and pinned their to deck and 
ckazaa emy: DuInCcTHM.ISHE HAyT Ha Teóg, CamcoH! 
said him: The Philistines go on you Samson! 
OH rmpoóymnica or cHa cBoero H  BbIXCpHyIJ 

he | awakened from Sleep its and pulled 

TKaJbHyYIO KOJOIy BMectTe c  TKaHb,. 16:15 M 
tkalnuyu deck together | with cloth,. 16:15 And 


ckasaJta eMy: Kak Ke Tb FOBOpHINb: “JHoÓNIOo Teo”, 
said him: as same you saying: love you ' 
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a  cepile TBO€ He CO MHOIO? BOT, TbI TPHXK/IbI 


and heart your not with NP? now, you three 
0ôMaHy.I MeHa, HM He CKa3aJ MH€e, B HEM BEIHKAaM 
deceived me and not said me in than great 

cura TBOM. 16:16 MH «ax oHa cJioBaMH CBOHMH 

force yours. JIó:l6 And as it words their 

TAFOTHJIA €ro BCAKHH JXeH: M MYyYMJIa erro, TO IyHe 
burdened it every day and tormented it then soul 
ero TAKEJO CcTao jo cmeprH. 16:17 MH oH oTKpbUI 
it hard was to death. ló:17 And it opened 

eu BCce cepyie cBoe, H ckaza eú: OpursBa He 

it all heart its, and said her: shaver not 
KacaJlacb FOJNOBbI MOeH, HÔo à Hazopeú bBoxHá oT 
concerned head my, for  T Nazarite God from 
ypesa MaTepH Moe; ecH Ke OCTPpH4b MeHA, TO 
womb mother my; if same shave me then 
OTCTYHUMT OT MeCHA CHJIã MOHM, HM C/ICJITArOCh cao Hm 
retreat from T force my; 1 Iwillbe weak and 
Óyiy, Kak mpogHe Jon. 16:18 Jlanuna, BHAAa, “TO OH 
Iwill as other people. 16:18 Delilah seeing that (it 
OTKPbUI eM Bce cep/le cB0e, Iocaa Hm 3BaJa 
opened it all heart its, sent and calling 
BJIa/ICJTbIICB DHJINCTHMCKHX, CKa3aAB MM. H/MTE 

owners Philistines, saying them: go 

Telepb; oH OTKPpbLI MHe Bce cepime cBoe. M 

now; it opened À all | heart its. And 
HpHIUIM K Heú BJamerbnabr ÓDuJINCTHMCKHe H 

came to it owners Philistines and 
INpHHecIm cepeópo B pykax cBoHx. 16:19 un YCbINHJIA 
brought silver in hands Fire. ló:19 And lull 

ero Ha KOJIeCHAX CBOHX, HM IHPpH3BAJa GeJoBCKAaA, MH 

it on lap Fire, and encouraged human and 
BeJIélra EMY OCTPHHb CEMb KOC TOJIOBbI €CTO. M 
ordered it shave seven | braid head it. And 
Haga! 0H ocJIadeBaT, MH OTCTYHMJIa OT Hero cHJia 
started | it | weaken, and receded from it force 
ero. 16:20 Omna ckasasa: PnncruMIAHe HAyT Ha 

if. 16:20 it said: The Philistines go on 
Teôg, CamcoH! OH npoóyinJca oT cHa cBoero H 
you Samson! he | awakened from Sleep its and 


ckazal: IIOÚAy, Kak H NMpexie, MH OcB000XKyCb. A He 
said: go, as and before and be free. A not 
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3HaJ, qro POCIIOIb orcrynui or Hero. 16:21 
knew that THE LORD retreated from it. 16:21 


PuInCTHMIJIAHE B3AJIH ero H BbIKOJIOJIM EMY IJasa, 
The Philistines took it and put out it eyes, 


NpuBeyn ero B Ia3y MH OKOBaAJH ero AByMA 
led It in Gaza and Bound it two 
MeIHbBIMH HelAMA, HM OH MOJIOJ B /IOME Y3HHKOB. 


copper chains, and it | grind in home | prisoners. 
16:22 Mexny TEM BoJocbr Ha TFoJNoBe ero HayaJH 
16:22 | between so hair on head it started 

pacryH, re oHH ObLIM ocTpHkeHbI. 16:23 BurageJbibr 
grow where they were shaven. 16:23 Owners 


DuJINCTHMCKHE coOpaJncb, “TOÓbI NpHHeCTH BeJHKYIO 
Philistines gathered to bring great 


XxeprBy JlaroHy, Gory cBoeMy, MH  INOBECeTnTbCA, H 
victim Dagon God | itsownway and have fun, and 
ckazaJH: Gor Ham mpegas (CamcoHa, Bpara Hammero, 
said: god our betrayed | Samson enemy our, 

B pykH Hamm. 16:24 Taxxe H Hapoi, BHIA ero, 
in hands our. 16:24 also and people seeing it 
IpocaBJIsa Cora cBoero, roBopa: 6or Hall Inpera B 
glorified god its, saying: god our betrayed in 
PyKH HanlH Bpara Hallero MH OIIYCTONIMNTEÉJIM 3EMIM 
hands our enemy our and Ravager land 
Halieh, KOTOPbIÁ INOONJI MHOTHX H3 Hac. 16:25 M 
our, which beat many of us. 16:25 And 
KOIIa pa3sBecerunrocs ceprile MMX, CKasaJIH. IIO3OBHTE 
when merry heart them said: Call 
CamcohHa, rmycrb oH rn03a6aBHT Hac. MH mpH3BaJH 
Samson let it amuse us. And called 
CamcoHa H3 J0Ma Y3HHKOB, H OH 3aGaBJaJ HX, H 
Samson of home | prisoners and it | amused them and 
IHOCTABHJIK ero MexK/Iy crobammn. 16:26 M ckxazax 
set it between | pillars. 16:26 And said 
CamcoH oTPokKy, KoTOpbiá BOJHJ ero 3a Ppyky: 

Samson lad, which led it for hand: 
NO/BeIH MeHA, “YTOÓbI ONIyIATL MHEe CTOJÓbI, Ha 
Bring me to palpate I poles, on 
KOTOPbIX YTBePXK/ICH /IOM, M HPHCIOHHTLCA K HMM. 
which approved house and lean to them. 


16:27 /JJom »xe Ob nONoH MYXK4HH HW  KeHIIMH; 
16:27 | house same was full men and women; 
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TAM ÓObLIN BCe BJAaJeIbHbI ÓHINCTUMCKHe, H Ha 
there were all owners Philistines, and on 
KPOBJIC ÓbBLIO XO Tpex TbICAY MVYK4HH HM 2KCHNIMH, 
roof was to three thousands men and women 
CMOTPeBIIHX Ha 3aGaBisronero nx (CamcoHa. 16:28 
viewed on — amused their Samson. 16:28 
M Bo33Bar CamcoH K POCIHOIY u cxasax: 

And cried Samson to LORD and said: 
POCIIO/IM boxe! BcromHH MeHa WH ykKpenn MmeHa 
GOD God! remember pá and strengthen T 


TOJIbKO Ternepb, o Boxe! uToObI MHe B OIHH pa3 
only now about God! to E! in one time 


OTMCTHTG (QDhHJINCTHMJIIAHAM 3a JBa IJaza MoH. 16:29 
avenged Philistines for two eyes mine. 16:29 


M caBuHHyJN CamcoH c  mecra Ba cperHHX cToJõa, 
And moved Samson with places two | average column 


Ha KOTOPbIX YTBepx/eH ObNI /JOM, YIepiIAC: B HHX, 
on which approved was house resting in them 
B OIHH IIPaBolo PykKoIo CcBoeko, a SB Apyroí JICBOIO. 
in one his right hand his, and in other his left. 


16:30 MH cxaszar CamcoH: yMpH, Aya MOg, € 
16:30 And said Samson: die, shower my with 


DuncrumiaHamy! M vyrepca Bcero cHJOIo, H 
Philistines! And rested with all power, and 


Copy mINJICA XOM Hã BJIaJebines HM Ha BECb Hapo/, 
hit house on owners and on all people 


ObIBINNHH B Hem. MH GCbNIO yMepimHx, KOTOPbIX 

former in it. And was dead which 

YMepTBHII NpH CMepTH CBOeÁ, GoJee, HeXKEH CKOJbBKO 
killed when death its, more than how 
YMepTBHJI OH B /XH3HH cBOCH. 16:31 MH rmpumin 
killed it in life its. 16:31 And came 

óparbg ero H Becb /JOM OT €ro, H B3AJM €ero, H 
brothers it and all house father it and took it and 
HONNIM H INIOXx0poHHJIH ero Mexjiy Ioporo H 

went and buried it between  Zorah and 
Ecraosom, Bo rpo6e MahHog, oTiga ero. OH ObLI 
Eshtaol in tomb Manoah father it. he | was 


CY/IbEIO Mspanua IBaAIHATE JICT. 
judge Israel twenty years. . 
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17:1 
17: 


Bbur Hexto Ha rope Ecdpemosoh, HumenHem Mbuxa. 17:2 
was someone on Mount Ephraim, name Micah. Era 
OH ckazal MaTepH cBoeii: TbiCaIA CTO CHKIeIÁ 

he said mother its: thousand one | shekels 
cepeópa, KoTopbie y  Teôg B3ATbl H 3a KOTOPbI€ THI 
silver which have you taken and for which you 
NpH MHe H3pekla NpokIsTHe, STO cepeôpo y  MeHa, 
vhen T uttered curse it silver have me 

gd B39J1 ero.Marb ero ckaszasa: GOrarocioseH CbIH MOW 
1 took ego.Mat it said: blessed son my 
y  POCIIOJA! 17:3 M eosBparur oH MarepH cBoecá 
have LORD! ps 3 And returned it mother its 
TbICHIY CTO CHKJeú cepeópa. M ckxazaa MaTb ero: 
thousand one | shekels silver. And said mother it: 
aTo cepeóôpo ga or ceôg rmocBatruIa POCIIOIY qua 
it silver Ir from a dedicated LORD for 


CbIHa MO€TO, YTOObI CHerarTE M3 Hero MunCTykaH MH 

son my, to do of it graven image and 

JHTOW KYMHP; HTak, oTIaro 0H0e Teõe. 17:4 Ho oH 

cast idol; Thus, give signified writing. 17:4 but it 

BO3BpaTHJI cepeóôpo marepn cBoeú. Marb ero B3aJa 

returned silver mother its. mother it took 

ABeCTH CHKJeá cepeópa H oTala HX NJaBHJIbIIHKY. 

two shekels silver and given their smelter. 

OH cenas H3 HHX HCTyKaH HM JIHTOÁ KyMHP, 

he | made of them graven image and cast idol, 

KOTOPbIÁ H  HaxolHJca B jomMe MuxH. 17:5 M Gb 

which and was o in home | Micah. 17:5 And was 
Muxu nom boxuh. MH cxeras oH epol HU 

have Micah house God. And made it  ephod and 


Tepapum MH INMoCcBATHJI OIHOIO H3 CbIHOBCH CBOHX, 
teraphim and dedicated one of sons Fire, 


YToo oH ObBLUI Y Hero cBaneHHHKOM. 17:6 B Te 
so it was have it priest. 17: 6 Im those 


AHH He ÓbuIO napa y  Mspansa; Kax/blá ea To, 
days not was king have Israel; each did then 


“TO eMy Ka3aocb crpaBeinBbIM. 17:7 OjuH roHoNIa 
that it it seemed fair. 17: 7 one youth 


u3 Buqeema Myneúckoro, H3 KoeHa MynuHa, JeBHT, 
of  Bethlehem Judah of knee Judah, Levite 
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Tora 2KHJI TAM; 17:8 9TOT “4eJNoBekK Mole H3 ropoja 
then lived there; 17:8 this people went of city 
Buqueema Myneúckoro, “TOÓbI IIO/KHTb, Ie 

Bethlehem Judah to to live, where 

CIVINTCA, MH, HIS JJOPOFOI, IpHINe Ha TOopy 

happen and going by the way, came on Mount 
Eppemosy K xomy Muxu. 17:9 M cxazar emy Mbuxa: 
Ephraim to home  Micanh. 17:9 And said it Micah 
OTKyIa TbI HJemns?OH  ckazal emy: 4 JEeBHT H3 
where you areyou going? He said him: IT Levite of 
Buqeema Mynmeúckoro H HAY NOXKHT6, Ie 

Bethlehem Judah and go to live, where 
ciryanrea. 17:10 M cxaszar emy Muyxa: ocraHbCa Y 
happen. I7:dOo And said it Micah Stay have 


MeHa MH óyab Y MeHA OTIKIOM MH CBANICHHMNKOM, MH 
I and whether have T father and the priest; I 
ÓyIy NaBarb Tede No JecarH cHKIIeCH cepeópa Ha Toq, 
will give you by ten shekels silver on year 
HoTpeõHoe ojegHHe H  rmpornnraHne. 17:11 Jlesnr 
pertain Robe and food. 17:  Leviticus 
HONICJI K HEeMY, MH  CONTACHJICH JICBHT OCTATECA Y 
went to him, and agreed Levite stay have 
IJTOTO TEeloBeCKAaA, HM ObII IoHONIA Y Hero, Kak O/IMH 
this human and was | youth have it as one 
H3 CbIHOBeH ero. 17:12 Myuyxa NOCBATHJI JIeBHTAaA, H 
of sons it. 17:12  Micah dedicated Levite and 
9TOT WHOoINIa Ob y Hero CBANICHHHKOM MH 2KHJI B 
this youth was have it priest and lived in 
nome y  Myxu. 17:13 M cxasar Myxa: Ternepb q 
home have Micah. 17:13 And said Micah now I 
3Hako, “To POCIIO/D Oyner mHe GnarorBopurs, 

know that THE LORD will I do good, 

HOTOMY “TO JICBHT Y MeHA CBANCHHMNKOM. 

because that Levite have T priest. 


18:11 
18: 


B Te HH He Obuio napa y  Mspana; H B Te 
Im those days not was king have Israel; and in those 


AHH KoJeHO /[aHOBO MHCkaJlo cede  ymea, re 6b 
days knee Danites sought Statement inheritance, where would 
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HOCEINTLCA, MHOTOMY “TO JMOTOJC He BbIINÂJIO EMY 
settle, because that hitherto not fell it 


HNOJHOFO Ylea  MexiIy KoleHaMH M3paneBbIMH. 
complete inheritance between | tribes Israel. 


18:2 M rmocuam cbrHbI /JaHOBbI OT NJIeMenH cBOCro 
18:2 And sent sons Dan from tribe its 


ATL 4YETOBeK, MYKECH CHJIBHbIX, H3 Iopbl H 

five person husbands strong, of Zorah and 
Ecraoa, “TOO ocMOTperb 3emJIo H y3HaTb ee, H 
Eshtaol, so inspect land and learn it and 
Cka3aJH HM: IMOoú/HTe, y3HAÚTE 3eM;ímão. ÓOHH NpHnUIA 
said them: go learn ground. they came 

Ha ropy Edqçpemosy KkK 0My MuxH H  HO4eBaAJH 

on Mount Ephraim to home  Micah and stayed overnight 


Tam. 18:3 Haxoxacb y  oma Myxy, y3HaJlH OHH 
there. 18:3 being have home | Mican, learned they 
FOJIOC MOJIOJNOIO JICBHTA HM  3alUIM Tyla HM 

voice young Levite and stopped there and 
CiRparminBaH ero: KTO Teôg NpHBe! cria? “TO THI 
asked it: who you led here? that you 
31ecb jesaems nm 3agem Tb 37ecb? 18:4 OH ckxasaJ 
here doing and why you here? 18:4 he said 
HM: TO MH TO clear Jia mega Mbuxa, HaHaJ 

them: then and then made for I Micah hired 


MeHA, H SS yY Hero CBANICHHHKOM. 18:5 OHH 
me and T have it priest. 18: 5 they 


ckazaJH emy: Bonpocu bora, “4ToÓObI 3HaTb Ham, 
said him: | Enquire God to know us 


yeremem JM Oyler NyTb Hall, B KOTOPbIÁ MbI H/IeM. 
successful Do will path Our, in which we | going. 
18:6 CBanieHHHK ckazas HM: HIMNTe C  MHPpOM; Ipel 
18: 6 The priest said them: go with the world; before 
POCIHO/JOM nyrs Bam, B KoTopbiá Bbr njere. 18:7 
LORD path yours, in which you going. 18: 7 
MH rmomun Te narb MyXkKeú, H mnpuma Bs Jlanc, u 
And went those five husbands, and came in Lais, and 
YBHHCIMH HaDo/, KOTOPbIW B HeM, “TO 0H /KHB€T 

saw people which in it that it lives 
IHOKOÚHO, IO oObIgato (CH/0HAH, THX MH  Gecrieyen, H 
calmly, by custom Sidonians, quiet and careless, and 


YTO He ÓbLIO B 3€MJe TOW, KTO OOH%KAaJ Obl B “em, 
that not was in ground one who hurt would in than 
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HJIM HMeJ ObI BuacTb: oT (CHIOHAH OHH KHJIH 
or had would power: from Sidon: they lived 


HaAJekKo, MH HH C Kem He ÓbUIO y HHX HHKaKOTO 
far and or with who not was have them no 


ngesa. 18:8 M BosBparuncs K OparbaM cBOHNM B 
case. 18:8 And back to brothers its in 
Hopy m Ecraor, H ckazam unM Oparba Hx: c 
Zorah and Eshtaol and said they brothers them: with 
yem Bb? 18:9 OHH ckasaH: BcraHeM MH  NMoújeM Ha 
than you? 18:9 they said: stand and go on 
HHX, MbI BH/ICIM 3ECMJIIO, 0Ha BECbMAa XOopolila, a 
thereof; we | seen ground it very good; and 
BbI 3a4/IVMAJMNCb. He MEeNIMNTE HNOHTH H B3ATL B 

you thinking: not hesitate go and take in 
HaclelHe Ty 3emuo; 18:10 Korma rmoújere BEI, 
heritage that land; I8:10 when go you 
NpHjete K Hapoiy GecneyHoMy, H 3eM!a Ta 

come to people secure, and Plot that 


oómumpHa; Bor npejgaer ee B PpykH BallH; 3TO Takoe 
extensive; God betrays it in hands your; it such 
MecTOo, Igre HeT HH B Mem Hejoctarka, daTo 

place where no or in than disadvantage that 
noJNyyaerea or 3emim. 18:11 MH ormpasnincs orryna 
obtained from lots. I8:11 And off thence 
H3 KoJeHa /[aHoBa, H3 Ilopbi H  EcraoJa, InecrTbcor 
of | knee Dan, of Zorah and Eshtaol, six 
MYKeH, IIperogcaBIInCs BOHHCKHM OpykHeM. 18:12 
husbands, girded military weapons. 18:12 
OHH rmnomum HW craun craHom B KunpHap-MHapnme, B 
they went and steel pitched in Kirjathjearim, in 
Mynee. Ilocemy Hm  Ha3bIBarWT TO MectTo CTaHOM 
Judea. Therefore and call then place pitched 


JJaHoBbIM Jo cero HS. OH no3azm Kunpnap-MHapnma. 
dan to this day. he back Kirjathjearim. 

18:13 Orryxa ornpasunncs oHH Ha ropy Edgçpemosy 
18:13 Fromthere, off they on Mount Ephraim 

MH npuma K xomy Muxu. 18:14 MH cxasanyn Te 
and came v to home | Micah. I8:14 And said those 
HATE MYXRKECM, KOTOPbIC XO/IHMJIM OCMATPHBATE 3EMITIO 
five husbands, which go inspect land 


Jlanc, Oparbam cBOHM: 3HaeTe JM,  “UTO B OIJHOM H3 
Lais, brothers its: know whether, that in one of 
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XOMOB CHX eCcTb eo, Tepapum, HCcrykaH MH JINTOH 
homes now there ephod, teraphim, graven image and cast 


KyYMHPp? HTak, IojyMaúre, “To cmearb. 18:15 M 

idol? Thus, think that to do. 18:15 And 
3ANUIM TVYIa, HM BOHINIH B /[IOM MOJIOJIOTO JICBHTA, B 
stopped | there and included in house young Levite in 
nom MbHxH, H NpHBeTCTIBOBAJH ero. 18:16 A 

house Mican, and welcomed if. I8:l6 A 
INIeCcTbCoOT HEeloBeK MH3 CbIHOB /JJaHoBbIX, HPperoAdcaHHbIC 
Six people of | sons Dan girded 
BOHHCKHM OPykHeM, CToaJIM y  Bopor. 18:17 Ilars 
military weapon were have gate. I8:17 five 

2K€ TEJNOBEK, XOIMBIIMNX OCMATPHBATE 3ÉCMIIIO, IIONIJIM, 
same person who went inspect ground went 


BONLINH Tya, B39JIM HCTyYkKaH MH epox H Tepapum 
included | there took graven image and ephod and teraphim 


H JJMHTOÁ KyMHp. CBaneHHHK CTONJI Y  BOpOT C 
and cast idol. The priest standing have gate with 
TEMH IHCCTbIOCTAMH VEIOBEK, HPelIOACAHHEIX 

those | six hundred person were appointed 

BOHHCKHM OpyxkHem. 18:18 Kora oHH BONIWIK B /JOM 
military weapons. 18:18 when they included in house 
Muxu HW  B3AJH HCTykKaH, epor, Tepapum um JINTOW 
Micah and took graven image, ephod, teraphim and cast 
KYMMHP, CBAINICHHHK CKaA3aJ MM. 4MTO BbI geJaere? 
idol, priest said them: that you doing? 

18:19 OHy ckasam emy: MOJ4H, INOJNOKH PyKy TBOIO 
I8:19 they said him: silent, positive hand | your 
Ha yCcTAa TBOM H HIM C HAMMH MH óyab y Hac 
on mouth your and go with Feedback and whether have us 
OTIÇOM H  CBANICHHHKOM; JIVYINIC JIN Tede ObITG 
father and the priest; better Do you be 
CBANICHHHKOM B /JOME€ O/JIHOTO HEeJTOBCKA, HEeREJIH 
priest in home | one human than 


ObITb CBANICHHHKOM B KOJICHC MJIMH B IIJICMEeHH 
be priest in knee or in tribe 


Mspanxesom? 18:20 CesaimenHHK oOpajxosaJca, H 
Israel? 18:20 The priest happy, and 
B34J epor, TeEpapum wu HcrykaH, MH momes c 
took ephod, teraphim and graven image, and went with 


HapooMm. 18:21 OHH oOparnJnc: H MOmJA, H 
people. 18:21 they addressed and went and 
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OTIIYCTHJIH JeTeú, ckoT H TAaXKECTH BIeper. 18:22 
released children Livestock and gravity forward. Eó:22 


Korxa oHH ylaJmnJHcs: or jjoma MyHxXH, KHTeJH 
when they | retired from home | Micah, residents 


HOoMOB cocegHHX C  m0MoM MHxH coópancb H 
homes neighboring with home Micah gathered and 


IHOrHAJHCb 34 cbiHaMH Jana, 18:23 Hu KpHyan 
pursued for sons Dana, 18:23 and screaming 


cbiHam /JlaHa. o6oporHJHCb H cxazaiH Myxe: “TO 
sons Dana. have turned and said Micah: that 
Teõe, “TO TbI Tak KpH4HIHIb? 18:24 ckxazaJ: BbI 
you that you so shouting? 18:24 said: you 
B39JIH GoroB MOHX, KOTOPbIX HW CJHeaJ, M 

took gods my, which Ir did and 


CBAINICHHHKA, HM  YyIINIH; 4ero eme OGoJee? Kakx Ke 
priest, and gone; what | more more? as same 


BbI FOBOpHTe: “yTOo Tede"? 18:25 CbiHbr /[aHoBbI 

you saying: that — you"? 18:25 Sons Dan 
CKaASAJIM EMY. MOJIMMH, YTOÓbI MbI He CJlbIlWaJH roJoca 
said him: silent, to we not heard voice 
TBOCITO, MHA4€ HECKOTOPbIC M3 HaC, paccep/IMBIINCL, 
thy otherwise some of us angry, 

HallalyT Ha Bac, H Tb INOryÔNHIS ceõg H 

attack on you and you destroy a and 
cemelcrBo TB0e. 18:26 M rmomuim cbiHbI /[aHoBbI 
family yours. 18:26 And went sons Dan 

INyTeM cBOHM; Muyxa Ke, BHJIM, “TO OHH CHJIbBHee ro, 
by someone; Micah same seeing that they more it 
INONIe Hazal MH BO3BpaTHJICa B /JOM CcBOH. 18:27 A 
went back and back in house its. 18:27 4 
B34JIH TO, YUTO ciear Muxa, H CBANeHHHKA, 

took then that made Micah and priest, 

KOTOPpbIK ObLI y Hero, H rmnonmuim B Jlanc, nmporHsB 
which was have it and went in Lais, against 
Hapojja CIHokKOHHOIO MH  GecrleyHoro, H  IOÓONJIM ero 
people calm and careless, and beat it 
MeIoM, à FOop0l COKINH orHem. 18:28 Hexomy 
sword and city burned fire. 18:28 — There is no one 
ÓBUIO IOMOY4b, IOTOMY “TO OH ÓObII OTIAJeH OT 

was help because that it was remote from 


CuynoHa MH HM € KeM He MM JJeJa. HaXoIMJICa B 
Sidon and or with who not had case. was in 
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HoJuHe, “To G1y3 bep-Pexosa. MH rocrponm cHoBa 


valley that near Beth rehob. And built again 
ropo H IMocenncs B Hem, 18:29 u HapexH HMA 
city and settled in it 18:29 - and named name 
ropoxy: /JaH, mo HMeHH ora cBoero /J[aHa, cbriHa 
city: Dan, by name father its Dana, son 
Mspanxesa; a mpexie HMM ropola TOMYy ÓbLIO: 
Israel; and before name city that was: 

Jlauc. 18:30 M rmocrasuin y  ceôg cbiHbI /[aHOBbI 
Lais. 18:30 And set have a sons Dan 
HcTykaH; MoHapaH xe, cbiH IHpcoHa, cbiHa 

graven image; Jonathan same son Gershon, son 

MaHaccuun, cam MH CbIHOBbA e€ro ObLIM 

Manasseh himself and sons it were 
CBAINICHHHKAMH B KoJeHe /[aHOBOM JO JH 

priests in knee Dan to day 
INHepecereHna KHTeJeá TOW 3emJ;!ma; 18:31 H uMeu 
resettlement residents that land; 18:31 and had 

y ceôóg ucTykaH, creraHHbIÁ MyWxoro, BO BC€ TO 
have a graven image, made Mihoyu, in all then 
Bpema, Korga /0M boxuHá Haxoquca B CuJroMe. 

time when house God was in Shiloh. 

19:1 

19: 

B Te AHH, Korãa He ÓbuIO napa y  Mspanga, 4 
Im those days when not was king have Israel lived 
OJMH JIeCBHT Ha ckJoHe ropbr  Edpemosoh. OH B34J 
one Levite on | slope mountains Ephraim. he took 
cede  HaJokxHHIy H3 Buqureema Myneúckoro. 19:2 
Statement  concubine of  Bethlehem Judanh. 19: 2 
HajxoxHHIa ero moccopnJacb c HHM H YyuNIA OT 
concubine it quarreled with it and left from 
Hero B /J0M oTia cBoero B Buqeem Myneúckuh HW 
it in house father its in Bethlehem Judah and 
óbuia TAM veTbipe mecara. 19:3 Myx ee Bcral H 
was there four months. 19: 3 husband it rose and 
IONIeJ 3a Helo, YTOÓObI IOFrOBOPHTL K CeP/IIIyY ce HM 
went for her to talk to heart it and 


BO3BpaTHT: ee K ceõe. (C HHM ÓbUI cJyra ero H 
return it to currently. With it was servant it and 
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Hapa ocJoB. OHa BBella ero B /JOM OTIJA CBO€TOo. 
couple donkeys. it introduced it in house father its. 

19:4 Ore 9TOÁ MOJOo/OW /KeHNIHHbI, YBH/ICB €ro, c 
19: 4 father this young women see it with 
pa/jocTblo BCTPeTHJI ero, MH yIepxa ero TEcTb 

joy met it and pinned it father in law 
ero, OoTel MOJO0OK KeHmnH:I. M mnpoóbur 0H y 

it father young women. And spent it have 
Hero TPM jJHA, OHM CM HM HMJIM MH HOY CBAJIH 

it three oftheday; they ate and drinking and stayed overnight 


TaM. 19:5 B verBeprbiá jeH: BCTaJIH OHH paHo, H 
there. 19:5 Im fourth day rose they early and 
0H BCTaJ, “TOO HATH. M cka3aJ oTel MOJO/OH 

it rose, so to go. And said father young 
2KCHINIMH6I 3SATIO CBOCMY. IIO/IKPCIM cep/Ie TBOC 
women son-in- its: Strengthen heart your 


KyYCKOM xJe0a, H morom nohnere. 19:6 OHn 
piece bread, and then go. 19: 6 they 


oCTaJHcb, H o6a BMecte eum H nHJIH. M ckazax 
remained, and both together | ate and drank. And said 


OTel MOJO/OÁ KeHIHHbI “YeEMOBEKY TOMY: OCTAHbCA 
father young women man what: Stay 

cure Ha HOMb, M  IYCTb IIOBCCOINTCA CeDpIIe TBOC. 
more on night and let merry heart yours. 


19:7 Uejsosex ToT BcTaJl ÓbLIO, “TOO HATH, HO 

19: 7 people one | rose was so go but 

TecTb €ero vVIIPOCHMJI €ro, HM OH OINATE HOMECBAJI 
father in law it begged it and it again lodged 

Tam. 19:8 Ha narbiá deHb BcTas OH INOoyTPy, YTos 
there. 19:8 on fifth day rose it —inthemorning, so 
HATH. M ckasa oTem MOJOIO0OK XKeHIIMHbI TOW: 

to go. And said father young women that: 
HOIKPpeNH cep/le TBO€ HM IIOMC INTE, JJOKOJE 
Strengthen heart thy and linger, until 


INpekxuroHHTCa jNeHb. MH em o6a oHH. 19:9 M Bcrai 
bow day. And ate both they. 19:9 And rose 
TOT “eJOBeK, “TOO HJITH, CaM 0H, HaJOkKHHIJA ero 
one | person so go himself he | concubine it 

MH  CJyra cro. M ckxasax eMy TECTE ero, oTem 
and servant it. And said it father in law it father 


MOJIO/10H 2KCHINMHbI. BOT, JJCHb HPpeKJOHHJICA K 
young women: now, day bowed to 
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Beuepy, HOYYyÁTe,  IMOkaJyTe; BOT, HH CKOpO 
evening, spend the night, ifyou please; now, day soon 

KoOHeII, HOY4YH 3H€Cb, IIVYCTL IIOBCCCTUTCA cep/me TBOC, 
end Sleep here let merry heart thy 
34BTPpa IHopaHbille BCTAHCTE B IIYTb Ball, M 

tomorrow early stand up in path yours, and 
noújems B om TBOH. 19:10 Ho myx He 

go in house yours.  I9:10 but husband not 
CONIaCcHIICA HOMECBATDE, BCTaAJI MH IONIC, M HpMIICJI 
agreed night, rose and went; and came 

k MeBycy, “ro HbiHe MepycaJum; c  HHM rapa 

to dJebus, that now Jerusalem; with it couple 
HaABbIOHCHHBIX OCJIOB MH HaJIo;kHHIaA Cro € HAM. 
laden donkeys and concubine it with them. 
19:11 Korxa oHn Obuin G1yn3 Mesyca, mens ye 
19:11 when they were near — dJebus, day already 
O4CHb IIPeCKJIOHMHJICA. M cxasax CJIyTa TOCIHO/IHHY 
very bowed. And said servant Mr. 

CBoeMy: 3aúxem B 9TOT ropoi MepyceeB H  HOYyeM 
its: stop by in this city Jebusites and spend the night 
B Hem. 19:12 IocnoyHH ero ckazaJs emy: Her, He 

in il. 19:12. Mr it said him: not not 
IHOM/ICM B FOPO/I MHOINICMCHHHKOB, KOTOPpbIC He M3 
go in city foreigners, which not of 
cbiHOB M3paneBbix, HO JoHem jo Iusbr. 19:13 M 
sons Israel but wereach to Gibeah. 19:13 And 
CKa3aJ CJIyre cBOCeMY. JIOH/IEM JO OJHOTO H3 CHX 
said servant its: wereach to one of | now 
MeCT H  HOYYeM B Imse, HJIN B Pame. 19:14 M 
places and spendthenight in Gibeah, or in Frame. 19:14 And 


HONUIM, Mo NUM MH 3aKATHJIOCL COJIHILe IIO/IJI€ I'uBbi 


went and walked, and gone down sun beside Gibeah 
BennamnHosBoh. 19:15 M rmosepHyJuH oHH Tyja, 
Benjamin. 19:15 And turned they there 

YToÓbI NoúTH Hogesarb B Iuse. M rmpuimel oH H 
to go sleep in Gibeah. And came it and 
Cel Há YJIHINC B FrOpoO/€e, HO HMKTO He IpHIJIAnIHaJI 
villages on street in the city; but none not invited 

HX B /0M Jg Houyera. 19:16 M Bor, HIeT oxHH 
their in house for overnight. 19:16 And now is one 


CTAPHK C paõorb CBOCH Cc HOJI BeIepom, 0H 
the oldman with work its with field in the evening; it 
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poxom Obur c ropbr Edpemosoá Hu HJ B IHBe. 
native was with mountains Ephraim and lived in Gibeah. 


2KHTeJH xe Mecra cero ObLIM cbIHbI BeHHaAMHHOBEI. 
residents same places this were sons Benjamin. 

19:17 On, nojsHaB rasa cBoH, yBHJeJ Inpoxoxero Ha 
19:17 he lifting eyes their, saw passer on 
yJnIe ropoxcxkoh. MH ckxasas crapHk: Kyla Hen? 
street cit). And said old man: where are you going? 


MH OTKyXa Tb npuimmer? 19:18 OH cxazasr emy: MbI 
and where you comefrom?  I9:18 he said him: we 


urxem um3 Buqreema Myrxeúckoro K rope Egppemosoh, 
go of  Bethlehem Judah to Mount Ephraim, 
OTKylIa 9; 4 xoguI B Buqpeem MyneúckHy, a 
where L IT go in Bethlehem Judah and 
Tenepb HIy K d0My POCIIOJNA; Hu HHKTO He 


now go to home | LORD; and none not 
npHrraniaer mena B x0M; 19:19 y mac ecrb H 
invites I in house; 19:19 have us there and 
COJIOMA MH KOPM JNWIA OCJIOB HalIHX, TAKKE XxJeô H 
straw and feed for donkeys our; also bread and 


BHHO JJIA MeHA H JM paóbi TBOeá H JM Ccero 
wine | for I and for slaves — your and for this 


CUIYTH eCctb Y  paõoB TBOHX; HH B “YeM HeT 

servants there have slaves thy or in than no 
Hegocrarka. 19:20 CrapHk ckazas emy: Oyab 

shortage. 19:20  Theoldman said him: | whether 
CIIOKOCH. BECb HEeJOCTATOK TBOH Ha MHe, TOJIBKO He 
calm: all lack of your on me only not 
HOY4yHK Ha yumnre. 19:21 M eBer ero B 10M CBOÁ 
Sleep on | street. 19:21] And introduced it in house its 

MH Jal KOPMY OcClam, à CAaMMH OHMH OMbBIUIH HOIH 
and gave feed donkeys, and themselves they  washed feet 
CBOH H elH MH nHJH. 19:22 Torga kKakK oHH 

their and ate and drank. 19:22 Then as they 
pasBecelTulmn cepa cBOM, BOT, /KHTelH ropoxa, JIHOo/M 
amused heart their, now, residents city people 
pasBparHabie, OKPYRKHJIM JIOM, CTYMaJInCcb B /BepH HM 
indecent, surrounded house knocking in doors and 
FOBOPpHJIM CTADPHKY, XO3SAMHY /JOMA. BbIBCIM MEJOBCKA, 
said the old man, owner Housing: Bring human 
BOIIe/NIero B /JOM TBOH, MbI I03H4eM ero. 19:23 
logged in house thy we  gettoknow it. 19:23 
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X034HH XJ0OMa BbIHICI K HHM MH CKa3aJ HM. HEI, 
host home | released | to it and said them: not | 
óparba MOH, He /JJeJanTe 3Jla, Korda dUeroBekK cem 
brothers my, not do evil, when people this 
BOIHICI B /JOM MOH, He JeJtaúTe sToro Gesymua; 19:24 
entered in house my not do this madness; 19:24 
BOT Y  MeHS JJO4b  JJeBHIA, H Y Hero 

here have T daughter girl, and have it 

HAJIORKHHIA, BbIBCIV HM MHX, CMHDPHTeC HMHX M HeJanTe 
concubine, Iwillbring 1 them humble their and do 

Cc HHMMH, “TO BaM YVTOJHO, à y HeloBCKOM CHM 
with them that you anything; and with man sim 

He jeaúrTe sToro GesymHa. 19:25 Ho oHH He xoTeJm 
not do this madness. 19:25 but they not wanted 
cymarb ero. Tora MyXK  B34J CBOKH HaJoOKHHIIy MH 
listen it. Then husband took its concubine and 
BbIBCJI K HHM Hã YJIHHY. OHH 1n03HAJH ee HM 

brought to it on | street. they know the it and 
pyraJincb Hal Hero BCH HO4b JO yTpa. M oTnyCcTHJH 
swearing over her all night to am. And released 


ee mnpH NogBJeHHyH 3apH. 19:26 M mpuma xenmnnHa 
it when appearance dawn. 19:26 And came woman 
Npel INOSBJeHHeM 3apH, MH ylmaa y  aBepeií joMa 
before advent dawn, and fell have doors home 
TOTO EJIOBCKA, Y KOTOPpOTO ObUI FOCHOIMHH ee, HM 
of human have which was Mr it and 
exata jo cBera. 19:27 IocnojHH ee BCTAaJ 

lying to oflight. 19:27 Mr. it rose 

NOYTPy, OTBOPHJI JIBepH /JOMA H  BbINe, “TOGO 

in the morning, opened doors home | and cameout, so 

HATH B IYTb CBOH: H BOT, HAJO/XHHI[A E€ro JICKHT 
go in path a: and now, concubine it lies 

Y —ABepeú joma, H PpykH ee Ha mopore. 19:28 OH 
have doors home and hands it on doorstep. 19:28 he 
ckasall ed: BcraBah, rmoíjxem. Ho oTBera He ÓbLIO,. 
said her: getup, let's go. but Answer not was,. 
OH INoJoxkuHI ee Ha OCJla, BCTaAJI MH  IMOIHeI B CcBOC€ 
he put it on ass rose and went in its 


mecto. 19:29 Ilpuia B /j0M CBOM, B39Jl HOXK MH, B3AB 
place. 19:29 coming in house its, took knife and taking 
HAJIORKHHIIYV CBOIO, paspesaJ ce To YÚIecHaM ee Ha 
concubine its, cut it by members it on 
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JIBCeHa/NATE yacTeá MH Mooca BO BCe HPeIe Te 
twelve parts and sent in all limits 


Mspanesbi. 19:30 Bcaxnh, BH/eCBIINÁ STO, FOBOPpHII: 
Israel. 19:30 Anyone having seen it said: 

He ÓObIBAJIO H He BHJIaHO  ÓbLIO II0//00HOIO cemy 
not happened and not haveyou seen was such to this 
OT [JH MCHICCTBHA CbIHOB MspanuesBbIx H3 3eMJIM 
from day they came out sons Israel of land 
ErunercxKoú jo cero Ha. OOparure BHHMAaHHe Ha 
Egyptian to this day. Please attention on 


aTO, IMOCOBeETYÁTECL MH  CKAKHTE. 
it consult and tell. 


20:1 
20: 


M ermuiy Bce cbiHbI M3paneBbi, H coópaocb Bce 
And out all | sons Israel and gathered all 
OÔNICCTBO, KaK O/IHH “eJOBEK, OT JJaHa JO 
society as one person from Dana to 


Bupcasun, H 3emua Iaaajckxas, nper TOCIHOJA : 
Bathsheba and Plot Gilead, before LORD in 


Maccudby. 20:2 MH coópanncs HayaJbHHKH Bcero 
Mizpah. 20:2 And gathered chiefs all 
Hapoja, Bce KoJeHa Mspanuresbi, B coopaHHe Hapoja 
people all | knee Israel in meeting people 


BoxHga, “eTbipecra TbICAY NeniHx, 00HaKXAWIINX Med. 
God, four thousands hiking, drew sword. 


20:3 M cbiHbr BeHHaMHHOBBI YCJIbIIAJH, “TO CbIHHI 
20: 3 And sons Benjamin heard that sons 
MspanxesBbr npumin Bs Maccupy.M ckazaH cbIHbI 
Israel came in Massifu.l said sons 
Mspanuresbi: CKARHTE, KAK IIPOMCXO/IMIIO ITO 3102 
Israel: tell as occurred it evil? 

20:4 Jlesur, myx  oHOH yYONTOÁ /KeHIIHH6I, OTBCYAJ 
20: 4 JLeviticus, husband thereof killed women posted 

MH CKaA3aA. dC HAJIOMKHHIICIO MOCIO HPpMHIICJ 

and said: IT with concubine mine came 

HoyeBaTb B InBy BeHHaMHHOBy; 20:5 H  BOCCTAJH 
sleep in Gibeah Benjamin 20: 5 and rebelled 


Ha MeHA 5KHTeOIH usb H OKPVYKHJIM MH3-34a MeCHA 
on TI residents Gibeah and surrounded due I 
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XOM HOMbIO, MCHA HAMEDEBAJINCL yÔHT., MH 

house night; I intended kill and 
HAJIORKHHIIY MOIO 3AMYV4HJIH, TAK MTO 0Há YMéÉpiJIa, 
concubine my tortured, so that it died; 


20:6 a B3AJ HaJokHHIIY MOK, pa3spesal ee H 
20:6 T took concubine my, cut it and 


HNOocJIaJ ee BO Bce obactrH BJajxeHna M3panesa, HÕO 
sent it in all area ownership Israel for 


OHH CJeam 0€e334K0HH0O€ MH cpamkHo€e JeJo B 
they made lawless and folly it in 


Mspanue; 20:7 Bor, Bce Bbl, cbIHbI M3panueBbi, 
Israel; 20:7 now all you sons Israel 


paccmorTpurTe o Neto H pemunre 3xecb. 20:8 M 


consider and decide here. 20: 8 And 
BOCCTAJI Becb. '“Hapoa, KaK OIHH “eToBCK, MH  Cka3aJ: 


rose all people as one person and said: 


He IOH/JeM HHKTO B INaATep CBOÚ MH He BO3BPAaTHMCA 
not go none in tent its and not back 

HHKTO B /JOM CBOH; 20:9 W BOT “TO MbI C/jeJraem 
none in house his; 20:9 and here that we do 

HbIHe Cc  I'WBolko: Ha Hee r1no xpeónio; 20:10 wu 

now with anyofustum on it by lot; 20:10 and 
BO3JbMEÉM IIO JeCcATH VECJIOBCK M3 CTa OT BCEOX 

take by ten people of hundred from all 

KOJICH MspanuesbIx, HO CTO OT TbICAYMH H IO 

knees Israel by one from thousands and by 


TbICHMC OT TBMEI, “Too OHH IHPpHHCCJIM CbeCcTHEIX 
thousand | from darkness, so they brought edible 


INpHIHacoB Jd Hapoja, KOTOPbIÁ IIOHJeTr InporTHB 
supplies for | people which will against 
Iusbr BeHHaMHHOBOH, HakazaTb ee 34 cpaMHOC JeJo, 
Gibeah Benjamin, punish it for folly case 
KoTOp0e oHa cjeJsasa B M3pane. 20:11 M 

which it made in Israel. 20:11 And 
coópasncb Bce M3panibTaHe NpoTHB ropoa 

gathered all | Israelis against city 
CINHO/YIIHO, Kak OIHH YemoBek. 20:12 M nmocuasn 
unanimous!y, as one man. 20:12 And sent 
koeHa M3panJeBbl BO BCe KoJeHO BeHHAMHHOBO 
knee Israel in all  knee Benjamin 


CKa3aTD: Kak0e TO IFHYCHO€ JICJO CHeJaHo y Bac! 
to say: what it infamous it done have you! 
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20:13 BrrgahTe pasBparmeHHbIX OHbBIX JIWJIeCW, KOTOPbI€ 
20:13 Issue depraved the add people which 
B Iuse; MbI YMCPTBHM MX M HCKOPCHHM 3JIO MH3 
in Gibeah; we | killthee their and eradicate evil of 
Mspania. Ho cbiHbI BeHHAMHHOBbI He XOTEJH 

Israel. but sons Benjamin not wanted 
HOCJIVINIATE TOJOCA óparbes CBOHX, CbIHOB 

listen voice brothers Fire, sons 

Mspanesbix; 20:14 a  coópasncs cbiHbI 

Israel; 20:14 and gathered sons 
BeHHaMHHOBbI H3 Fopo/0B B ['HBy, “TOÓbI INOÚTH 
Benjamin of cities in Gibeah, to go 
BOHHOIO IIpOTHB CcbIHOB M3panesbix. 20:15 M 

war against sons Israel. 20:15 And 
HaCIHTAJIOCL B TOT JJCHE ChIHOB BeHHaMHHOBIX, 
numbered in one day sons Benjamin, 
CodpaBImIHXCA H3 TFOPO/OB, JJBAJMATb INECTb TbICAY 
gathered of cities twenty six thousands 
YeJToBeK, 0O0HAkKAKONIHX Meu; KPp0Me TOTO, H3 
person drew the sword; except order of 
KHTeleí [HBbI HaciHTAHO cembcor oTOopHbIX; 20:16 
residents Gibeah counted seven choice; 20:16 
H3 BCCrO Hapojja cero ÓBUIO CeMbCOT YEJOBEK 

of all people this was seven people 
OTÓOpHbIX, KOTOPbIC ÓObUIM JICBINM, M BCe CHH, 
selected, which were left-handers, and all these, 
ópocag H3 rparmieá KaMHH B BOJOC, He OpocaJn 
throwing of slings stones in hair not throwing 
MHMO. 20:17 MspanibraH xe, KpoMe CcbIHOB 

past. 20:17 Israelis same except sons 
BeHHaMHHOBIX, HACIHTAJIOCL YETbIpECTA TbICAY 
Benjamin, numbered four thousands 
YCIoBeK, 00HaAkKAHWIINX Me; Bce OHH ÓbLIH 
person drew the sword; all they were 
crocoóHbI K BoúHe. 20:18 M Bcraum H nonIH B 
able to war. 20:18 And rose and went in 
xoM boxxHH, H  Bormponman bBora H  ckazaJm CbIHHI 
house God, and inquired God and said sons 
MspaunJesbl: KTO H3 Hac INpex/e Ímoújer Ha BOHHY 
Israel: who of us before will on war 


c  cbhiHaMH BeHHamHHa?M ckxasas POCIIO/b: Myrna 
with sons Benjamin? And said LORD: Judas 
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BrRepega. 20:19 MH ecran cbiHbI M3panmesbl rnoyTpy 


ahead. 20:19 And rose sons Israel morning 
MH  pacroJoxkHJInc: craHoM rnojuie IunBbr; 20:20 w 
and settled pitched beside Gibeah 20:20 and 
BbICTYIMUIM M3panbraHe Ha BOHHY IIpOTHB 

made Israelis on war against 
BennamuHhHa, H craum cbiHbI M3panesBbr B 60€B0H 
Benjamin and steel sons Israel in Battle 
Hopa/oK GO4H3 [uBbr. 20:21 M ebimuIM cbIHHI 

order near Gibeah. 20:21 And out Sons 
BeHnaMHHOBbI H3 [WHBbI H  IOJOKHJIH B TOT JeCHb 
Benjamin of Gibeah and put in one day 
ABaINAaTS JBe TbICA4M M3panJbraH Ha 3emio. 20:22 
twenty two thousands | Israelis on ground. 20:22 
Ho Hapox MspanbckHÁ odoIpHJCAa, H ONATE CTaJH 
but people Israeli courage, and again steel 
B 60€eBOW HOPAHNOK Hã TOM MECTE, INC CTOAJIM B 

in Battle order on that location where were in 
NpexHHÁ jneHb. 20:23 M momun cbiHbI M3paneser, 
previous day. 20:23 And went sons Israel 

MH míakady npey FOCHOJOM no sesepa, u 

and cried before LORD to pm and 
BONpoOlIaJH Do MOnA: BCTYIIATE JIM MH€ eme B 
inquired join Do T more in 
cpaxenne c  cbiHaMH BeHHaMuHHAa, Opara 

battle with sons Benjamin brother 
Moero?POCIIO/Ib cxasas: nanTe nporHB Hero. 20:24 
mine? LORD said: go against it. 20:24 
MH rmojcrynunaa cbiHbr M3pansesbl K cbiHAM 

And approached sons Israel to sons 
BennamuHHa Bo BTOpoú jeHb. 20:25 BenHnaMmuH BbINICJ 
Benjamin in | second day. 20:25 Benjamin released 
INpoTHB HHX H3 [WHBbI BO BTOPOÚ JeHb, MH eme 
against them of Gibeah in second day and more 
HOJIOMRHJIH Há 3eMIJIHo MH3 CbIHOB MspanuesbIx 

put on land of | sons Israel 

BOCEMBHAaAJNATE TbICHY MEJIOBECK, 00HaKaIo IIHX Meu. 
eighteen thousands person drew sword. 
20:26 Torxa Bce cbiHbI M3panJeBbl H Becb Hapoj 
20:26 Then all | sons Israel and all people 


HONUIM MH NMpHININ B OM BokxHÁ MH, CcCHIA Tam, 
went and came in house God and sitting there 
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IIakady nper TOCIHONIOM, um mocrnncs B TOT 
cried before Gentlemen, and fasted in one 
ICH: /JO BeMCpa, Hu BO3JHECCIH BCECORRECHHUHA M 

day to pm and uplifted burnt and 
MHpHbIC KeprBbI mper POCIIO/OM. 20:27 M 
peaceful victims before LORD. 20:27 And 
BONpomaJsn cbiHbI M3panesbr a 20:28 u 
inquired sons Israel 20:28 and 
PuHeec, cbiH EJeazapa, cbiHa DRUG Npejcros 
Phinehas son Eleazar son Aaron, was coming 
Hper HHM): BbIXOIMTE JIM MHC eclIe Há cpaxenHe c 
before him]: go Do IT more on battle with 
cbiHaMH BeHHaMHHA, Ópata Moero, HJIH 

sons Benjamin brother my, or 
HeTºPOCIIO/Ib ckxazas: nantTe; HM 3aBrpa rmpejam 
not? LORD said: go up; 1 tomorrow Iwill deliver 
ero B pyku Bamm. 20:29 MH rmocrasny Mspanb 

it in hands yours. 20:29 And set Israel 

3acaxy Bokpyr IuBbr. 20:30 M rmomuim cbIHbI 

ambush around Gibeah. 20:30 And went sons . 
MspanesBbr Ha cbiHOB BeHHaMHHA B TperHÁ JeH:b H 
Israel on sons Benjamin in third day and 


CTaiH B 60€B0OÁ IOp9/0K Hpey IÍHBoIo,  Kak 
steel in Battle order before anyofus turn, as 


npexje. 20:31 CbrHbi BeHHAaMHHOBbI BbBICTYIHJIH 
above. 20:31 Sons Benjamin made 

IPOTUB Hapoja H OTHAJIMJINCL OT TOPpO/a, MH 

against people and distanced from city and 
HayaJH, Kak Npexie, yÔÓNBATL H3 Hapoja Ha Joporax, 
started as before kill of people on Roads, 
H3 KOTOpbIX ojjHa HHeT kK Bequnrro, a apyras K 

of which one is to Bethel, and other to 
Iuse noxem, MH YONJIH JO TpHINATH 4eoBekK H3 
Gibeah field and killed to —thirty people of 
MspanubraH. 20:32 M cxazasn cbiHbi BeHHaMHHOBEI: 
Israelis. 20:32 And said sons Benjamin 


OHH IlaJakloT Npel HaMH, KaK H Npex7e.A CbIHHI 
they fall before us as and prezhde.A sons 
MspanJesBbI ckazaJmH: MoGexAM OT HHX H  OTBJICYEM 
Israel said: flee from them and distract 


HX OT TFopoga Ha joporm. 20:33 MH ece 
their from city on road. 20:33 And all 
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MspanibraHe BCTaH Cc  cBoOero mectra MH 

Israelis rose with its places and 
BbICTpoHJINCb B Baas-Pamape. M 3acarxa Mspanesa 
lined in Baal-Tamar. And ambush Israel 
yYcTPeMmuJIac: H3 cBOCrO MECTA, C 34Ha/IHOM CTOPOHbI 
rushed of its space with western hand 
Iusbi. 20:34 M nmpumm nper Iynsy jecarb TbICAY 
Gibeah. 20:34 And came before Gibeah ten thousands 
YeloBeK OTOoOpHbIX H3 Bcero M3pana, H  HayaJocb 
people Finest of all Israel and started 
2KCCTOK0O€C CPakKCHHEe, HO CbIHbI BenunamuhHa He 3HaJIM, 
ill the battle; but sons Benjamin not know 
YTo Npeicronr um Gema. 20:35 M rmopasni 

that be they trouble. 20:35 And hit 

POCIIO/Ib Benyamuna npex MspanisraHamo, H 

THE LORD Benjamin before Israelis and 
HOJIORHJIMH B TOT /JCHbG MspanbpraHe H3 CbIHOB 

put in one day Israelis of sons 
BeHnaMmHHa JBAalmaTE NATE TbICAI CTO WeJOBEK, 
Benjamin twenty five thousands one person 
00HaxaBimyHXx Meg. 20:36 Kora cbiHbI BeHHaMâHHA 
drew sword. 20:36 when sons Benjamin 
YBHJHCIM, “TO OHH IODPAaRCHbL TOIA MspanJbraHe 
saw that they amazed then Israelis 

YCrynuIM Mecro cbiHaM BeHHaMâHHA, HÕO HajesJIuncs 
ceded place sons Benjamin for hoped 

Ha 3acaly, KOTOPYIO OHH NOCTABHJIM GJNH3 [WBHI. 

on  ambush which they set near Gibeanh. 
20:37 3acara xe mocnemna H ycrpemunacs K 
20:37 ambush same hurried and rushed to 
Iuse, H BCTyYNHJA H Nopa3Ha Becb Topor MeuoM. 
Gibeah, and entered and struck all city sword. 
20:38 MspanibraHe rnocraBHIH Cc  3aca/ro10 

20:38 — Israelis set with lie in wait against 
YCJIOBJeCHHBIM 3HAKOM K Halla/CHHIO NOIJHHMAIO INCA 
an appointed sign to attack rising 

AbIM H3 ropoxa. 20:39 Mrakx, Korma M3panibTaHe 
smoke of cit. 20:39 Thus, when Israelis 
OTCTYHMJIM € Meéctra cpaxeHHAa, MH BenunaMmHH Haga 
retreated with places battle and Benjamin started 


nopaxarb H mosepr M3panbraH Jo TpHANaTH 
hit and cast Israelis to  thirty 
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YeloBeK H  FOBOPHJ: “ONSTb IlaJaHT OHH NPpel Hamm, 
people and said: again fall they before us 
kak H B INpexHHe cpaxeHya”; 20:40 Torga Hayaj 

as and in previous battle '; 20:40 then started 
HNO/JHHMATbCS H3 Fopola /bIM crosóom. BeHHaMHH 

rise of city smoke post. Benjamin 
OVNIAHVJICH Ha3sad, MH BOT, JIbBIM OT Bcero ropoja 
looked back and now smoke from all city 


BOCXOIHT K He6y. 20:41 MspanbraHe BoporHJIncs, a 
dates to thesky. 20:41 | Israelis turned, and 


BeHHaMHH 0po6ex, HÔo YyBHJel, “TO INOCTHIA ero 
Benjamin abashed, for saw that befell it 

dera. 20:42 M rnoGexasnm oHn oT M3panibraH no 
trouble. 20:42 And run they from Israelis by 
XOpore K IIyVCTbIHe, HO Cela  IpecreroBaa nx, M 
road to the desert; but slashing pursued them and 


BbIXOIMBIIHE H3 TFOPOIOB IloOHBAJH Hx Tam; 20:43 
unreleased of cities stoned their there; 20:43 
OKPYXRKHJIM BennamhHhHa, MH IPpecreroBaAJm Cro JO 
surrounded Benjamin and pursued it to 
MeHyxH H mMopaxaym jo camoú BOCTO4HOW CTOpOHHI 
trode and hit to most east hand 
Iusbi. 20:44 M nmaxo H3 cbiHOB BeHHamyHa 

Gibeah. 20:44 And fell of | sons Benjamin 
BOCEMHAJNATE THICTY YEJOBEK, JIKOICÁ CHJIBHbIX. 20:45 
eighteen thousands person people strong. 20:45 
000poTHJINCL H  INodexayH K IYCTbIHe, K CkaJe 

have turned and run to wilderness to rock 
PyummoHy, MH IIOÔHJIH enre Ha /JOPOTaX NATE TbICHY 
Rimmon, and beat more on Roads five thousands 
YeJoBekK; MH  rHaJHCb 34 HHMH Jo Injjoma H eme 
people; and chased for them to guide and more 
VÔNIM H3 HHX JABe TbICAYH vúeJosBekx. 20:46 Bcex xe 
killed of them two thousands man. 20:46 all same 
CbIHOB BeHHaMHHOBIX, HaBINHHX B TOT /JCH:, ÓbBUIO 
sons Benjamin, fallen in one day was 
IBANHATE NATE TbICHY MEeJOBEK, 00HaXKABIIHX Me, MH 
twenty five thousands person drew sword and 


BCe OHH ÓObUIM MYXkH cHJIbHbIC. 20:47 M ooparunJrncs 
all they were men strong. 20:47 And addressed 


MH YOexaH B IIYCTbIHIO, K ckae PHMMOHy, 
and escaped in desert to rock Rimmon, 
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IWHecrbCcoT HeJoBekK, MH  OCTABAJINCL TaM B KaMeHHOM 
Six person and remained there in stone 

rope PymmoHe yerbipe mecara. 20:48 MspansbraHe 
Mount Rimmon four months. 20:48 | Israelis 

Xe ONSTb INONNLIN K cblHaM BeHHAMHHOBbBIM H 

same again went to sons Benjamin and 
HOpa3HJIH HX Me40M, MH Jojeú B ropole, H CKOT, 
hit their sword and people in town and cattle, 
MH BCe, “TO HH BCTPpeMaJoch, MH BCe HaXOIMHBIHIMHCCH 
and all that or met, and all | stationed 

Ha IIVYTH TOPOja COXKINIM OTHCM. 

on path city burned fire. 


Ml 
21: 


M nokxasincs M3pannprane Bs Maccupe, rosopa: 
And vowed Israelis in Mizpah, saying: 


HHKTO H3 HaC He OT/JacT /JO4CpH CBOCW CbIHAM 
none of us not give daughter its sons 


BennamunHa B 3amy;ectBO. 21:2 M mpummes Hapox B 
Benjamin in marriage. 21:2 And came people in 


xoM bBoxHH, H  CHJeIH TAM JO Besepa npex borom, 
house God, and sat there to pm before God 

M IHOJIHAJIM FpoMkKHH BOINIbB, MH CHJIBHO IJIaKaJIM, 
and raised loud scream and strongly cried 


21:3 un cxazasm: POCIIO/IM, boxe Mspanes! juia 
21:3 and said: GOD God Israel! for 


Mero CJiyaHJoch 9TO B Mspanusre, YuTro He cTaJio 
what | happened it in Israel that not was 


Tenepb y  Mspana ojHoro kKoeHa? 21:4 Ha apyroH 
now have Israel one knee? 21:4 on other 
AeHb BCTaJI HApo/ IOYTPy, MH YCTPOHJMH TaM 

day rose people in the morning, and arranged there 
2KCPTBCHHMHK, M BO3HECJIM BCECORKCHUA MH MMHPpHbIC 
altar, and uplifted burnt and peaceful 
%XKepTBbI. 21:5 M cxasasm cbiHbI M3paneBbl: KTO He 
victim. 21:5 And said Sons Israel: who not 
NpHXOIMJI B coópaHne rnpex FOCIIOJNA u3 Bcex 

come in meeting before LORD of all 

koeH M3pansesbix? M6o BeJlnk0€ INpokJATHE 

knees Israel? for great curse 
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INpoH3HeceHO ÓbLIO Ha Tex, KOTOPbIe He NPpHINJIH 
pronounced was on those which not came 

npex FTOCIHIO/JA Bs Maccuby, H ckazaHo ÓbNIO, “TO 
before LORD in Mizpah; and said was that 
Te ImpegaHb! OyIyT cmepra. 21:6 MH cxasnncs 

those committed will death. 21: 6 And pity 

cbiHbI M3panesBbl Hay BeHHaMHHOM, Oparom CBOHM, 
sons Israel over Benjamin brother its, 

MH  CKa3aJIH. HbIHe OTCCMeHo O/IJHO KOJIeHO OT 

and said: now cut off one knee from 
Mspaniga; 21:7 Kax mnocrynuHTE Ham Cc  ocTaBIIHMACA 
Israel; ZA 08 do us with remaining 

H3 HHX KacaTelbHoO Z/XKeH, KOIIa MbI IIOKJIAJMCE 

of them about wives, when we | vowed 
POCIO/IJOM He mxasarb HM XxeH H3 Jo4epeá Hamnx? 
LORD not give they wives of daughters our? 
21:8 M ckxazanH: Her JH KOIO H3 KOJeH 

21: 8 And said: no Do who of knees 

MspaunJesbIx, KTO He NpHxoIHJ rmnpex FOCIIOJNA Bs 
Israel who not come before LORD in 


Maccupy? MH oxazasxocs, “ro u3 Masnca 
Mizpah? And proved that of Jabez 


IasraacKoro HHKTO He IIpHXOJIHJ mnper FTOCIIOJA E: 
gilead none not come before LORD in 
craH Ha coópaHme. 21:9 M ocmorpeH Hapoi, MH BOT, 
mill on meeting. 21:9 And examined people and now, 


He ÓbNIO TAM HH OJHOTO H3 kKHTeleú Masnca 
not was there or one of  residents Jabez 


Iaxaanckxoro. 21:10 MH rmocuano Tyxa oômecrBo 

Gilead. 2110 And sent there Company 
ABeHanNaTb TbICAY “eJNOBCK, MYXKeÁ CHJIbBHbBIX, HM 

twelve thousands person husbands strong, and 
JaJH HM IHpHKkKasaHHe, TOBODPA. HJIMTC MH HOpasuHTe 
given they orders, saying: go and hit 

xHTeJeH Masunca IasaajckKoro Mesom, H jKeHINHH MH 
residents Jabez gilead sword and women and 
nereú; 21:11 Hu Bor “To cenaúre: BCAKOrO MyKIHHY 
children; 2111 and here that do: all man 

M BCAKVIO /K€CHIHIMHY, IOSHABHIVIO JIORKE MYZKECKO€C, 
and all woman hath bed masculine, 
INpegaúre 3akx;ygrHo,. 21:12 M Hama oHH MeXKAY 
betray destroyed.. 21:12 And found they between 
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XKHTeIaMH Masnca [asxaanckoro “Yerbipecra JAeBHII, He 
residents Jabez gilead four maidens, not 
WNH0O3HaABIHIMX JIOKA MY2KECKOTO, MH ITPMHBCJM MHX B CTaH 
has known Boxes male, and led their in mil 


B CuJom, “To B 3em!e XaHaaHckoW. 21:13 M 

in Shiloh, that in ground | Canaan. 21:13 And 
HOCJIAJIO BCE OONIecTBO IHCperoBopHT: C CbIHAMMH 
sent all Company talk with sons 


BeHnamuhHa, ObIBIIHMH B ckaJe PHMMOHe, H 
Benjamin former in rock Rimmon, and 


O0bABHJIO HM MMHp. 21:14 Tora BO3BpaTHJInCs CbIHHI 
announced they world. 21:14 Then back sons 


Bennamu1hHa, MH MaAJIMH MM 2KCH, KOTOPbIX OCTaABHJIMN B 
Benjamin and given they wives, which left in 
/XHBbIX H3 KeHIHH Masunca Iasaajckoro; Ho 

living of | women Jabez gilead; but 
OKa3aJIOCb, “TO ITOFO ÓbLIO HejocraTro4Ho. 21:15 
proved that this was inadequate. Zi: 


Hapox xe coxaJes o Bennamuhne, “To VOCIIO/b 
people same sorry about Benjamin, that THE LORD 


He COxpaHHJI IHeocrH KoeH M3panesbix. 21:16 M 
not retained intact knees Israel. 21:16 And 
CKaA3AJIH CTAPpeNHIMNHGI oOIIecTBA: “ÚUTo Ham Helare c 
said Elder society: that us do with 


OCTABIIHMHCA KaCcaTeIbHO /KeH, HÔO HCTpeóJeHbI 
remaining about wives, for cut off 


XxeHINIMHbI y  Bennamnna? 21:17 M cxasasm: 
women have Benjamin? 21:17 And said: 
HACJICICTBCHHAM 3EMJIA IIYCTD OCTaCTCA VIICJCBIIMM 
hereditary Plot let remains survivors 


cbiHam BeHHaMHHA, “TOÓbI He HCHE3JO KOJeHO OT 
sons Benjamin to not disappeared knee from 
Mspanua; 21:18 Ho MbI He MOXKeM jJaTb HM XKeH H3 
Israel; 21:18 but we not can give they wives of 


Noyepeá Haminx; HÔO cbIHbI M3panJIeBbI INOKJAJINCS, 
daughters — our; for sons Israel swore 


FOBOpA: “INpoKJAT, KTO jacr xeHy BeHnamuyHy”. 21:19 
saying: 'Cursed who will wife Benjamin '. 21:19 
M ckxasam: BOT, Kaxk/IbIÁ FOX ObIBaer mpa3/HHK 

And said: now, each year happens holiday 


POCIIOIEHE B Cuurome, KoTOpbIK Ha cesep oT 
LORD in Shiloh which on north from 
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Beqpua wm Ha BOCTOK OT JJOpory, Bejxyieú oT 
Bethel and on east from road leading from 
Beqpunia sp Cuxem, H Ha rr or JlesoHbI. 21:20 M 
Bethel in Shechem and on south from Lebonah. 21:20 And 
INpHkKa3ayH cbiHam BeHHaMHHAa MH  Cka3aJhH: INOoHINTE 
ordered sons Benjamin and said: go 


MH 3aCAIbTE B BHHOFpalHHKax, 21:21 HW  cMoTpHTe, 
and zasyadte in vineyards, 2422] and see, 


KOIIa BbIHIYT JeBHIbI CHJIOMCKHe IJINCATb B 

when come out | girls Shiloh dance in 
XOPoBOax, TONIa BbIKAIMTE H3 BHHOTPa/[HHKOB MH 
dances, then leave of vineyards and 
CXBATHTE cede Kak/IbIÁ XxeHy H3 JAeBHI CHJIOMCKHX 
grab Statement each wife of maidens Shiloh 

MH HANTe B 3em.Jro BeHHaMHHOBy; 21:22 W Koria 
and go in land Benjamin 21:22. and when 


HPpMAYT OTIbI HX MHJIM Oparbã HX Cc %KaJoGoro K 
come fathers their or brothers their with complaints to 


HaM, MbI CKakxeM HM: “IpoctHTe Hac 3a HHX, HÔO 

us we say them: Tm sorry us for them for 

MbI He B34.JM JUIA KakRoro HM3 HHX KeCHbI Ha BOHHEe, 
we not took for each of them wife on war 

MH Bb He JalH HM; Tenepb Bbi BHHOBHbM. 21:23 
and you not given them; now you guilty'. DDS 
Cbinbi BenynamuyHa Tak H C/ICTaJa, Mm B3A4JIM 2KeH 
Sons Benjamin so and did and took wives 


NO “YHCIy CBOCMy H3 ObIBIIHX B XOPOBO/e, KOTOPbIX 
by number its of former in dance, which 
OHH IOXHTHJIM, MH HONNIMH MH BO3SBPpaTHJINCL B 

they  Kkidnapped, and went and back in 

ye CBO, H  MOCTPOHJIK Fropoja H CTAJH KHTb 
inheritance its, and built city and steel live 

B HHX. 21:24 B TO xe Bpema MspanbraHe 

in them. 21:24 In then same time Israelis 

pasonUINCb: OTTYIà KaAK/IbIM B KOJICHO CBOC H B 
dispersed thence each in knee its and in 
INICMA CBO, H  IMONNIM OTTYIA KaKAbIÁ B Ye] 

tribe its, and went thence each in inheritance 
cBoú. 21:25 B Te qHH He ObuIo mapa y  Mspana; 
its. 21:25 Im those days not was king have Israel; 


KazK/IbIH ea TO, MTO EMY Ka3AJIOCb CIPAaBCUINBbIM. 
each did then that it it seemed fair. 
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4 
1:1 


B TE HW, Korxa ynpasiaa cyibH, CiIyanIIca 

Im TE DAYS when run judges happened 
FOJIO/I Ha 3eMijIe. M rmomesx OIMH “eJlOoBEeK M3 
hunger on ground. And went one people of 
Buqeema Myrmeúckoro co CcBoei 2KeHOI MH  ABYMA 
Bethlehem Judah with his wife and two 


CbIHOBbBAMH CBOHMH JKHTb Ha norax MoaBHTCKHX. 1:2 
sons their live on fields Moab. 12 
Mma uvejosBexa Toro EJnMeex, HMM 7KeHbI ero 

Name human of Elimelech, name wife it 
HoemunHb, à  WMeHa jByx cbiHOB ero MaxJoH MH 
Naomi and names two sons It Mahlon and 
XuJIeoH; 0HH ObIIX Edpapane n3 Buqpeema 

Chilion; they were Ephrathites of  Bethlehem 


Myneúckoro. M rmpumuim oHH Ha nora MoasHTCkKHe 
Judanh. And came they on field Moab 

MH ocTalHcb Tam. 1:3 MH ymep EJunmelex, My 
and remained there. 1:3 And died Elimelech, husband 
HoemunHn, MH OCTaAJIacb 0oHa c ABYMH CbIHOBbBAMH 
Naomi and remained it with two Sons 

CBOHMH. 1:4 OHH B39JIH cede  xeH H3 MoaBHTAHOK, 
its. 1:4 they took Statement wives of Moab; 

UMA OIHOH Opa, à uma apyroí Pypb, H KHJIH 
name one Orff, and name other Ruth and lived 
TAM OKOJO JecarH Jer. 1:5 Ho morom H 6a, 

there about ten years. 1:5 but then and both 
MaxuoH MH  XhHJIeoH, yYMepiH, H ocTaacb Ta 
Mahlon and Chilion, died and remained that 
2KeCHINMHHA IIOCJIIe 060HX CBOHX CbIHOBCÁ MH IOCJIe 
woman after both Fire sons and after 
Myxa cBoero. 1:6 MH ecraa oHa co cHoxaMH 
husband its. 16 And rose it with daughter in law 


CBOHMH MH  IolnNIa oóparHo Cc  rmoreíá MoaBHTCKHX, 
their and went back with fields Moab 


HÔo ycJbrimasa Ha norax MoaBurtckHx, “To Bor 
for heard on fields Moab that God 
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IHOCeTHII Hapoy CBoá um ja uM xJe6. 1:7 M 

visited people its and gave they bread. 1:7 And 
BbIIIIà OHãa M3 TOTO MECTA, B KOTODPOM XKHJla, MH 
started it of of space in which lived, and 
06€ CcHOXH ee c Her. Korla OHH HUIH IO 
both daughters inlaw it with her. when they were by 
Hopore, Bo3Bpamagcs B 3emJko Myneúckyio, E e 

road back in land Judah, 

HoemuHb ckasaJra ABYM CHOXAM CBOHM:. OLE: 
Naomi said two daughters in law its: go 


BOSBPpaTHTECL KakK/ad B JJOM MarTepu CBOCeH; Ja 

back each in house mother his; yes 
corBopur POCIIO/ID c Bamm MHJOCTb, KakK BbI 
will create THE LORD with you mercy, as you 
HOCryNaH Cc  yMepmnma H co mHor! 1:9 Ja nacr 
received with dead and with Thave! 1:9 Yes will 
Bam VPOCIIO/ID, “Todbr BbI HanvIM InNpHcrTaHHIIe 

you | LORD, to you found haven 

Kaka B /oMe cBoero myxa! M rmoneosaa unx.Ho 
each in home its husband! And kissed ih.No 
OHH INOIHAJH BONJIb MH mniakada 1:10 nu ckasasH: 
they raised cry and cried LIO and said: 

HeT, MbI C  TOGOKH BO3BPaTHMCA K Hapo/y TBoeMy. 
not we | with thee back to people yours. 

1:11 HoemunH:b xe ckxaszasa: BO3BparHTech, /J04epH 
J:ll Naomi same said: come back, daughter 
MOH; 3a4eM BaM HATH Co MHOH? Passe eme ecTb 
my; why you | go with Nº Do more there 

y MCHH CbIHOBbA B MOCM 4UDEeBe, KOTOPbIC ObUIH 
have T sons in my wombo, which were 

óbI Bam MykxbaMH? 1:12 BosBparynrecs, joY4epH Mou, 
would you husbands? 112 return, daughter my, 
NoHIMNTe, HÔO d Yyke crapa, 4TOO ÓObITE 3AMykKeM. 
go for TT already old so be married. 

Ja ecuu O q H ckazala: “ecrb MHe erre Hajexa”, 
Yes if b IT and said: 'is I more hope ' 


MH Jake eclH Óbl 9 CHIO Ke HO4b ÓbLIA C 

and even if would 1 UIS same night was with 
MykKeM H MOTOM pojgua cbiHoBeú,— 1:13 TO MozkKHo 
husband and then bore SONS - 1:13 then Youcan 
JH BAaM XKJaTb, IOKa OHH BbIPOCIH Ob? MOMKHO JIH 
Do you wait yet they increased would? Youcan | Do 
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Bam MeJIHTE MH He BbIXOIHTb 3aMyk? Her, Noyepu 
You delay and not go married? No, daughter 


MOH, MH BeCbMa COKPyIIaIOCb O  Bac, HÔo pyka 

my, Ir very grieved about you for hand 
VPOCIHOJHA rmocrura meHa. 1:14 OHyH noHAaA 
THE LORD befell me. Lil4 they raised 

BOILIb MH  ONATb CTaH nakarb. MH Opa 

cry and again steel cry. And Orff 
IHpocTHJIacb co CBEKpoBbIO CBOciH, à  Pypb ocTaJacb 
bye with mother in law his, and Ruth remained 
c Hero. 1:15 cxaszasa: BOT, HeBecTka  TBOq 

with her. LIS said: now, daughter in law your 
BO3BPpaTHJIacb K HaDoIY cBOCMY HM K CBOMNM oram; 
back to people its and to its gods; 
BO3BpaTHCb MH TbI BCJe] 34 HEBECTKOIO TBOCI. 1:16 
Return and you after for daughter-in- thy. ló 
Ho Pyqb ckazaJsa: He NpHHyX/IaW MeHa OCTABHTE 
but Ruth said: not Entreat I leave 

Teôg MH  BO3BpaTHTbCA OT Teóg; HO Kyla TH 

you and back from you; but where you 
HOH/enb, Tyla MH 4 IWNOHAy, MH Te Tb KHTb 

you go, there and IT go, and where you live 
óyxems, ram H 4 OyIy XHTb; Hapoi TBOÁ OyleT 
will, there and 1 will to live; people your will 
MOHM Haporom, H TBOÁH Bor— moum bBorom; 1:17 
my people and your God- my God; RUN 

M NIe Tbl YMpelIbG, TaM H H YMPY MH rnrorpeõena 
and where you die there and I die and buried 
ÓyIy; Nycrb TO MH To cmeraer mmne TOCIIO/D, un 
Iwill; let then and then make de LORD, and 
enre OoJbInNe CHeraeT, cmeprb ojHa pasiyauHT Meda 
more more will do; death one separates I 

c  Toõoro. 1:18 BHAM, “TO oHA TBepIOo perinracb 
with thee. IIS seeing that it firmly decided 

HITH C Her, rmepecrasa yrosapusars ee. 1:19 M 
go with her ceased persuade it. JlI9 And 
INIM 00€ OHH, JOKOJe He mpHmvin B Buqpeem. Korja 
were both they until not came in Bethlehem. when 
HpHmNvIM oHH B BHopJeem, Becb Fopoi NpHINes B 
came they in Bethlehem, all city came in 


ABHKeHHe OT HHX, H  FOBOpHJH: 9TO HoemuHsb? 1:20 
motion from them and said: it Naomi? 1:20 
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OHa ckasala um: He HasbisaúTe meHa HoemuHbW, a 
it said them: not call I Naomi, and 
Ha3bIBaúTe meHgã Mapor, mnoromy “To BcelepxuTes 
call PA Mara, because that Almighty 
HOCJIaJ MH€ BeJHKyIOo ropecrb; 1:21 a BbINNIA 

sent I great grief; 1:21] T started 
oTCcioIa c HOCTATKOM, à BO3SBpaTHJI MeCHA 

here with income, and returned I 

POCIIO/IE c nmycrbiMy pyxamy; 3ayem HasbIBaTe 
THE LORD with empty hands; why call 

MeHa HoemânHbio, Kkorga IPOCIIO/ID 3acrasu meHa 
I Naomi, when THE LORD made PÁ 
crpagarb, H BcejepxHTes nocas MHe Hecyacrtbe? 
suffer and Almighty sent I misfortune? 
1:22 M eosBparuacs HoemânHb, H c Helo 

1:22 And back Naomi and with her 

cHOXa ce Pypb MoaBsunraHkKa, npuIeas c 
daughter in law it Ruth Moabite, came with 
noseá MoaBHTCKHX, MH  mnpHnvin oHH B BuQeem B 
fields Moab and came they in Bethlehem in 
HaAaJIe /MKATBbI TUIMEHA. 

early harvest barley. 


21 
de 


Y HoemnHH ObLI pojcrBeHHHK NO MYXKY €e, “ETOBEK 
Do Naomi was relative by husband it people 


BECbMA 3HATHbBIÁ, H3 ILNICMEHH EJIHMeJEexOBA, HMA EMY 
very honorable, of | tribe Elimelech, name it 
Boo3. 2:22 M cxazasa Pyêpp Moasuranka HoemuyHu: 
Boaz, 2:2 And said Ruth Moabite Naomi 

NoHAy q Ha Hole MH yIy NolôHparb KoJocba No 

go 1 on field and will pick ears by 
cieram Toro, y  Koro Haúiy GJarosoenHe.OHa 
footsteps order have who find blagovolenie.Ona 


ckasaa el: IOHAH, JO4b  MO4. 2:3 OHa mona, H 
said her: go, daughter mine. 2:3 it went and 


NpuHnNIa, H INojôHpala B Moe KoOJoOCbg I034//M 
came and gleaned in field ears back 


2KHCIIOB. M CJIVMMJIOCb, “TO Tá UaACTL IOJA 
reapers. And happened, that that of field 
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npuHajuexasa Boo3y, KoTOpbIÁ H3 ILNIeMeHH 
belonged Boaz, which of | tribe 


Esumeexosa. 2:4 MH Bor, Boo3 npumes un3 
Elimelech. 2:4 And now Boaz came of 


Buqreema H ckazas xHeram: POCIIOID c 
Bethlehem and said reapers THE LORD with 
Bamn!OHH ckazaJH emy: ja OarocosBHT Teõa 
you! They said him: yes bless you 
POCIIONb! 2:5 MH cxaszas Boo3 cuyre cBoemy, 
THE LORD! 2:5 And said Boaz  servant itsown wa), 
HPpHCTABJICHHOMYVY K /KHECIAM. “BT ITO MOJIO/IAA 
set over to reapers whose it Young 


xeHnuHa? 2:6 Curyra, mpncraBreHHbIN K kKHelaM, 
woman? 2: 6 servant, was set to reapers 
OTBeMAJ H  CKa3aAJ: ITA MOJONaM KeHINNHA— 
posted and said: this young woman- 


MoasuTaHKa, npumegmnas c HoemunHbio c  roJeú 
Moabite, came with Naomi with fields 
MoasuTckux; 2:7 oHa ckazaa: “OylIy a rnojxônpars 
Moab; Deco UE said: Twill T pick 


MH codMparTb MexK/Iy CHONAMH IN03a4/M KHeINOB”; H 

and collect between | sheaves back reapers; and 
NpHINJIA, H HAXOINTCA 3Xecb c  camoro yTpa 

came and is here with of am 

HoceJse; Mao ObiBaer oHa jjoma. 2:8 M ckxazasr Boo3 
hitherto; little happens it Housing. 2:8 And said Boaz 
Pypu: mocyniah, Ob  MOM, He XOJH IO/ÓHparb Ha 
Ruth: listen, daughter my not go pick on 
APpyroM moJe MH He mepexoiH oTchja, HO ÓyIb 3ecb 
other field and not Cross the hence, but whether here 
Cc  MOHMH cJyxaHkKaMH; 2:9 NycTb B IJazax TBOHX 
with my maidens; 2:9 Tet in eyes your 
Óyler TO MoJe, Ile OHH XKHYT, MH XOIM 34 HHMH; 
will then field where they reap, and go for them; 

BOT, M IPpMHKa3aJ CJIyYraM MOMM He TPOoTaTE Teõg; 


now, TI ordered servants my not touch you; 

KONIa 34X0O4eNIb INHTb, HIM K CocylaM MH TNeú, 

when want drink, go to vessels and Pei, 

OTKyIa “eprarr cJyrH MoMH. 2:10 OmHa naJa Ha Junio 
where draw servants mine. 210 it fell on face 


CB0€ MH  IOKJIOHHJIACL /JO 3EeMJIM MH  ckazaa emy: 
its and bowed to land and said him: 
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Yem cHHCKaJa MM B IJIaSAX TBOMHX MMJIOCTEG, “TO THI 
than | earned T in eyes your mercy, that you 
NpHHHMACIIS MeHA, XOTH d H uyxezemka? 2:11 
taking me although IT and stranger? 2: 
Boo3 oTBeyal H ckazal eú: MHe Ccka3aHO BCe, “TO 
Boaz posted and said her: T said all that 
Créaa TbI JNIA CBCKPOBH CBOeW TIO CMEePTH MYXKa 
made you for mother in law its by death husband 
TBOCTO, “TO TbI OCTáABMHJIa TBOCIO OTIJãa MH  TBOKW 

thy that you left your father and your 

MaTb MH TBOIO POIHHY HM  NpHINIAa K Hapoly, 

mother and your home and came to people 

KOTOpOTO TbI He 3HaJla BYepa Hu Tperbero JHAa, 

which you not know yesterday and third of the day; 
2:12 na Bosxacr TOCIIO/b 3a aTo Heso TBoe, Hu Ja 
2:12 yes reward THE LORD for it it thy and yes 
óyxer Tede roHas Harpara or IFOCIIOJA, Bora 

will you full award from LORD, God 
Mspanesa, K Koropomy Tb npHInJa, “TO6 

Israel to which you came so 

YCIHOKOHTbCA INOX Ero kKpbuiamn! 2:13 OHa cxasaja: 
calm down under his wings! DS. cit said: 

na Oyly 9 B MHJOCTH Ipe o4aMH TBOHMH, TFOCIHO/IHH 
yes will IT in mercy before eyes thy Mr. 

MoW! Tbr yTemmns MeHa H FOoBOpHJ IO cepiny paób 
my! you comforted TI and said by heart slaves 
TBOCH, MEXKIY TEM KakK 9 He CTOIO HH O/JHOK H3 

thy between | so as IT not stand or one of 
paóbiHb TBoHX. 2:14 M cxasasr eú Boo3: Bpema 

slaves yours. 2:14 And said it Boaz time 

obena; nNpHIM cia H emb xJeô H ocOMakHBaú 
lunch; come here and eat bread and dip 

KVYCOK TBOH B YKCYC. M cera oHa Bo3e 2KHCIIOB. OH 
piece your in vinegar And village it near reapers. he 


NOJaJ ei xJeõa; oHa ea, Haeacb, H eme 
filed it bread; it ate, satisfied, and more 


ocrasocb. 2:15 M ecraJa, “TroóbI nojxônparsb. Boo3 
left. 2:15 And stood, to select. Boaz 
Jal INPpHKa3 CiiyraM cBOMM, CKaA3AB. IIYCTE IOo/ÔHpaer 
gave order servants its, saying: let picks 


oHa H  MeXKIy cHONaMH, MH He ooHkaHTE ee; 2:16 
it and between | sheaves and not offend her; 2:16 


-08- Kuyra Pypu- 





xa MH OT CHOINOB OTKH/IbIBAÁTe CH H  OCTABJIAHTE, 
yes and from sheaves recline it and leave, 


IyYCTb 0Ha INojôHpaer, H He Opanyre ee. 2:17 Tax 
let it picks, and not rebuke it. 2:17 so 


INOo/jÔMpaJa 0Ha Ha IIOJC /JO BeMeéepa HM BbIMOJIOTHIJIaA 
gleaned it on field to pm and threshing 


coópaHHoe, H  BbBINNIO OKOJO epbr dYuMena. 2:18 
collected, and Timeout about ephah barley. 2:18 
Bags To, oHA HONMIIA B IFopol, MH  CBeKpoBb ee 
taking it it went in city and mother in law it 


YBHJea, “ro oHa Haóúpaa. M eBbIHyJa H Jjaa eú 
saw that it scored. And took and gave it 


TO, “TO OCTABHJIA, HAeBImInCL cama. 2:19 M cxasaJa 
then that left, after eating itself. 2:19 And said 


eu CBeKPOBL €e. Ie TH cobnpaJa CeroiHa H Te 
it motherinlaw her: where you collected today and where 


paõorasa? ja Oymger GarocoseH NpHHABIINH Teõa! 
work? yes will blessed adopted the you! 


OÓbBABHJIA CBCKPOBH CBOCH, Y  KOIO 0Ha paõorTaJa, 
announced mother in law its, have who it worked, 

MH CKazala: 4YeloBekKy TOMY, Y  KoToporo q 

and said: man Moreover, have which E/ 
cerogHa paõorasa, uma Boo3. 2:20 M ckxasasa 
today worked, name Boaz. 2:20 And said 


HoemuHb cHOoxe CBOeH: OJlarocioseH OH OT 
Naomi daughter in law its: blessed it from 


VOCIIOJNA 3a To, “TO He JMINHJ MHJIOCIH CBOCÁ HH 
LORD for then that not deprived - mercy its or 
%XHBbIX, HH MepTBbIx! M ckxazasa eú Hoemunhb: 

alive or the dead! And said it Naomi: 

YeJoBeK 9TOT OJNH30K K HaM, OH M3 HaNHIHX 

people this close to us; it of our 
pojcrBeHHHKOB. 2:21 Pypb MoasHTAaHKAa ckazaJia: 0H 
relatives. 2:21. Ruth Moabite said: it 
Naxe ckaza MHe: “ÓyIb C  MOHMH CJIykxaHKaMA, 
even said me: whether with my maidens, 

HOKOJEe He JO0KOH4AT OHH KATBbI MOeCW”. 2:22 M 

until not finished all they harvest my. 2:22 And 
ckasasra HoemnHs cHoxe cBoeá PypH: xoporÃro, 
said Naomi daughter in law its Ruth: good 

Ob MO4, “TO THI óynxens XO/IMTb CO CJIYRKAHKAMH 
daughter my that you will walk with maidens 
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ero, H He OyIyT OckopôIaTE Teôg Ha Apyrom mote. 
it and not will insult you on other field. 


2:23 Tax Obuia oHa co cuyxaHkamH Boo3oBbIMH H 
2:23 so was it with maidens Voozovymi and 


INojjÔMpaJa, XOKOJIC He KOHYNJIACh KaATBA AUIMEHA MH 
picked up, until not ended harvest | barley and 


KaTBA IINWICHANEI, MH 2KHJIàa y CBCKPpOBH CBOCH. 
harvest wheat and lived have mother in law its. 


31 
Su 


MH cxazasa eú HoemuHs, CBeKpoBb ee: JNOYb  MO4A, 
And said it Naomi mother in law her: daughter my 


He IIOHCKATL JIM Tede InpHcraHHIa, “TOÓbI Tede 
not search Do you shelter, to you 


xopomo Obiio? 3:2 Bor, Boo3, co cJyxaHkaMH 

well was that? 3:2 Thatis, Boaz, with maidens 

KOTOPOIO TbI ÓbLIa, POJICTBeHHHK Hall; BOT, OH B 
which you was relative our; now, if in 
aTY HO4b Beer Ha TyMHe dHYMEeHD; 3:3 yMOCA, 
this night blows on threshing floor barley; 3: 3 wash, 
NOMAKbCA, HA/eHb Ha Cceôg OJeKIbI TBOH H NOÁAM 
anoint, put on on a clothing your and go 

Há IFyMHO, HO He IOKa3bIBACA CMYy, JNOKOJE He 

on barn, but not thyself him until not 


KOH4HT ECTb H  NHTb; 3:4 Korla Xe 0H JISKET 
finish there and todrink; 3:4 when same it lie 


crartb, y3Haií MeCTO, Ie OH JINKET; TONA NpHjemn 
sleep Read place where it lie; then come 

MH OTKPpoOCIHIb Y HOF €rO MH  JIMKCNIL, OH CKaxKEeT 
and uncover have Foot it and lie down; it say 

Tede, “TO Tede JeJsarb. 3:5 ckazaJa eú: cream Bce, 
You that you to do. 3: 5 said her: Iwill do all 
YTo TbI ckazasa mHe. 3:6 M roma Ha FryMHO H 
that you said tome. 3:6 And went on barn and 
CreaJa BCC Tak, KaK INPpHKa3bIBaJa eu CBCKPOBL Ce. 
made all  sothat as ordered it mother in law it. 
3:7 Boo3 Haeca MH  HanHJca, H  pa3sBeceu cepie 
3: 7 Boaz | gorged and drunk and amused heart 


CBO€, M  IIOHICI MH JICr CIHAaTb HOC CKHPJA. M omna 
its, and went and lay sleep beside rick. And it 
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NpHIIA THXOHbKO, OTKpbLUIa Y  HOF ero H Jera. 
came quietly, opened have Foot it and lay down. 


3:8 B roJHoY4s 0H ColpoOrHyJCA, INpHIOAHSJCA, H 

3: 8 In midnight it — shuddered rose, and 

BOT, Y  HOF €ro JeKHT xennnHa. 3:9 M ckasal: 
now have Foot it lies woman. 35: 9 And said: 

KTO TbI?OHa ckaszaJa: dq Pypb, paõa TBOM, NpocrpH 
who you? It said: IT Ruth slave yours, Stretch 


KpbUIO TBO€ Ha Ppa0y TBOIo, HÔO TbI PoO/JCTBCHHHK. 
wing your | on servant thy for — you relative. 


3:10 cxasax: GrarociosenHa TbI oT TOCIIOJA, 

3:10 said: blessed you from LORD, 

NOYb MOS! 3TO NocelHee TBO€ /J00poe JeJo ceara 
daughter mine! it latest your | good it made 
TbI ele JIVMnIe IpekxHero, “To TbI He Mona MNCKaT6 
you more better the former, that you not went search 
MOJO/IbIX JIOeú, HH GCelIHbIX, HH OGoraTbix; 3:11 uTax, 
young people or — poor, or rich; 3:11 Thus, 
KOUb  MOM, He Ó0HCga, M Ccjenar Tede Bce, “YTO TH 
daughter my not Fear 1 Iwilldo you all that you 
CKa3ala, HÔOo y BCCXx BODPOT Hapojja Moero 3HaioT, 
said; for have all gate people my know 

YTO TbI KeHIHHA 00pojerenbHas; 3:12 xoTa MH 

that you woman virtuous; 3:12. although and 
IHpaBja, “TO Md POICTBCHHHK, HO CCTb CIle 

however, that TI relative but there more 
pojcrBeHHHK GnkKe MeHa; 3:13 mepeHoyyú 9STy HO4b; 
relative close me; 35:13. Tarry this night; 
3aBTpa Ke, eCclH OH INPpHMeT Teôg, TO XOPONIO, IYCTb 
tomorrow same if to will you then good let 
IHPHNMET, à CCIM OH He 34X04€T HPHHATE Teõg, TO 
will take; and if it not wants take you then 
4 npumy; xuBs POCIIO/NB! Cry xo yrpa. 3:14 MH 

1 receive; alive THE LORD! Sleep to am. 35:14 And 
craJa oHa y HOIT €ro JO yTpa MH  BCTaJa ITIpexie, 
sleeping it have Foot it to am and rose before 


HeXKeJH MONIH OHH pacro3HaTb Apyr apyra. M 
than could they recognize each | other. And 
ckazasr Boo3: INycTb He 3HaroT, “TO KeHINHHA 
said Boaz let not know that | woman, , 
NpHxojInJIa Ha rymbHo. 3:15 M ckxaszas eú: noraú 
come on thefloor 3:15 And said her: Bring 
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BePpXHIOIO O/eXK/Iy, KOTOpag Ha Tede, rnojxepxu ee. Ora 
top clothes which on you Hold it. it 
JCepRaJa, Hm OH OTMCPMHJI IHCCTb MEP TAIMEHA, M 
held, and it | hemeasured six measures barley, and 


HOJOKHJI Ha Hee, H TMomes B ropoi. 3:16 A 
put on her and went in city. 35:16 A 


NpHINIa K CBEKpoBH CcBoeh. Ta ckazaJa: “TO, JO4b 
came to mother in law its. that said: that | daughter 
Moa?0QOHa repecxazaa e Bce, “TO cjeJa em 

mine? Tt retold it all that made it 

yeoBekx ToT. 3:17 M cxazasa: 9TH mecrb Mep 
people one. 3:17 And said: these six measures 
AYUMEHA OH Jal MHe H cCkazas MHe: “He XOIH K 
barley it gave T and said me: not go to 
CBEKPOBH CBOCÁ C  INYyCTbIMH pykamm”. 3:18 Ta 
mother in law its with empty hands”. 3:18 that 
CKa3aJIa. No/0XK/IM, 046 MOH, /[JOKOJIC HC Y3HAaCII., 
said: wait, daughter my until not know, 

YeM KOHYIHTCA JIeCJOo, HÔO “eJoBeK TOT He ocTAHeTCa 
than end business; for | people one not will 

B II0K0€, Hº€ KOH4IHB CerogHAa eia. 

in alone, not when he had finished today case. 


41 
41 


'Boo3 Bbimex K Boporam u cujer ram. M BoOoT, 
Boaz released to goal and sitting there. And now, 
HJeT MHMO POJCTBeHHHK, O  KOTOPOM TFoBopHI Boo3. 
is by relative about which said Boaz. 
MH cxazas emy: 3aHIH ciolja H caxb 3Hxecb. Tor 
And said him: Come here and sit here. one 
gamer nm cem.  4:2 B3AJ JCCATE YEJOBECK H3 

stopped and villages. 4:2 took ten people of 
crapeúninH roporxa H ckazas: capxbre 3Hxecb. M oHH 
elders city and said: sit here. And they 
cen. 4:3 MH cxazar poxcrseHHHkKy: Hoemnms, 

sat down. 4:3 And said relative: Naomi 
BO3SBPpaTHBIHaACH C IOJICH MoaBHTCKHX, HpoxaeT 
come again with fields Moab sells 

YyacTb NOJA, NpHHajexaniyio Opary Hamemy 

of field belonging brother our 
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Enmeexy; 4:4 a permmuica NoBecrH JO yINeÁ TBOHX 
Elimelech; 4:4 T decided bring to — ears your 

MH CKaA3aTD. KYNM TPM cHIANIMX SHCCcb HM IPM 

and to say: buy when sitting here and when 
crapeiímuHax Hapoja Moero; eciH XOYenIb BbIKYIMTS, 
elders people my; if want redeem, 
BbIKVIIAM; a CCIH He XOMCNIb BbIKVIMTD, CKAZkKH 
redeem and if not want redeem, say 


MHe, MH Ss OyIy 3HaTb; HÔO Kpome Teog Hekomy 
me and T will to know; for except you no one 


BbIKYNHTb; à No TeG6e g.Tor cka3zal: 9 BbIKYIIAI. 

to redeem; and by you ya.Tot said: 1 redeem it. 

4:5 Boo3 cka3al: Kora Tbl KyNHIIB IOJe 

4: 5 Boaz said: when you buy field have 
HoemuHyn, TO JoJkeH KynyHTE MH y  Pypu 

Naomi then should buy and have Ruth 
MoaBHTAHKAH, 2KCHbI YMÉCPLICIO, HM NOJNDRKeH B3ATb CC 
Moabite, wife deceased, and should take it 
B 3AMYKECTBO, YTOÓbI BOCCTAHOBHTL HMA ymeprero B 
in marriage, to restore name deceased in 
yãrese ero. 4:6 MH ckxazal ToT polcrBeHHHK: He 
inheritance it. 4: 6 And said one relative: not 
MOIY 9 B3ATb ee cede, YTOÓbI He paccrpoHT: CcBoero 
I T take it Me, to not upset its 
ylea; INpHMH ee Tbl, HÔO 9 He MOFy NpHHaTL. 4:7 
inheritance; accept it you for Tr not T accept. 4: 7 
Ilpexmxe TakohH ObLI oobryaí y  Mspansga npH 

first such was custom have Israel when 
BbIKVIIC M HPH MeHe JUIA HOITBCpkK/CHHA 

redemption and when Me for confirmation 

KaKOT0-JHÕO JeJa: OINHH CHHMaAJI Caror cBOÁ H 

any case: one shooting boots its and 
MaBall APyroMy, MH 9TO ÓbLIO CBH/CTeJNbCTBOM Y 

gave another and it was evidence have 


Mspanja. 4:8 MH ckxazas Tor porcrseHHHkK Boo3y: 
Israel. 4:68 And said one | relative Boaz: 
KynH cede. M cHa carnor cBoú. 4:9 M cxazax 
buy currently. And removed boots its. 4:9 And said 

Boo3 crapeúminHaM H Bcemy Hapoly: Bbi Terepb 
Boaz | elders and around people: you now 
CBHHICTOIM TOMY, To HM MOKVIIÂIO Y HoemuHH Bce 
witnesses Moreover, that T buy have Naomi all 
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EJsunmeexoso H Bce XHJleoHoOBO H  MaxsoHoBO; 4:10 
Elimelech and all Chilion and Mahlon 4:10 
Takkxe H Pypb MoasHrTaHkKy, xeHy MaxoHoBy, Gepy 
also and Ruth Moabite, wife Mahlon, take 
cede  B /)KeHy, “TOGO OCTABHTb HMA YMepimero B 
Statement in wife so leave name deceased in 


ylee ero, H “TOÓbI He HCHe3]0 HMA YyMepiero 
inheritance it and to not disappeared name deceased 
MexKIy OparbaMH ero H Y  BOpor MectTonpeobiBsaHHAa 
between | brothers it and have gate the seat 

ero: BbI CeroqHAa CBHJeTeIH Tomy. 4:11 M cxazax 

it: you today witnesses that. 4:11 And said 

BECb Hapo/, KOTOPbIÁ INpH Boporax, H  crapeúmmHe!: 
all people which when gate, and Elder: 

MbI CBHJCTeJH; ja cogesaer POCIHO/IE xeny, 

we | witnesses; yes willperform THE LORD wife 
BXOIANIVIO B /JOM TBOH, Kkak PaxuJb H Kak JIHro, 
incoming in house thy as Rachel and as Leah 


KOTOpbIe 00€ YyCcTponJH om M3panes; rmpHooperaú 
which both arranged house Israel; therefore get 


GorarcrBo B Edpagpe, H JJa CIaBHTCA HMA TBO€ B 
wealth in Ephratah and yes famous name your in 
Buqureeme; 4:12 wm na Oyler xoM TBOH, Kak /JOM 
Bethlehem; 4:12 and yes will house thy as house 


Dapeca, KoToporo pojxuna Pamapb Myxe, oT Toro 
Perez, which bore Tamar Judah, from of 


cemeHH, KoTOpoe jacr Tede ITOCIIO/IE or sToH 
seed which will you THE LORD from this 


MOJOIOW eHimumHeI. 4:13 M e3ar Boo3 Pyqpb, 
young women. 4:13 And took Boaz Ruth and 


oHa CcjeJaJacb ero ;xeHoro. M Bomes oH K HeW, H 
it became it wife. And entered it to it and 


FOCIHO/b nar eá GepemenHocrs, H oHA PojHJIa 
THE LORD gave it pregnancy, and it bore 
cbiHa. 4:14 MH rosopuin »xeHmnHeb! HoemnnhH: 

son. 4:14 And said women Naomi 
OxarocroseH POCIIO/ID, “To OH He ocraBHJ Teõg 
blessed LORD, that he not left you 


HbIHe (0e3  HacegHHka! MH na Oyler cuasHOo HMA 
now without heir! And yes will nice name 
ero B Mspane! 4:15 OH Oymer Tede orpagor MH 

it in Israel! 4:15 he will you delight and 
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NHTATeeMm B CTApoctH TBOeii, HÔo ero ponta 

feeder in age thy for it bore 

cHoxa TBOM, KOTOpaM JIWÓONT Teõga, KOoTOpas JUIA 
daughter in law yours, which loves you which for 
Teôg Jyyunme cemn cbiHOBCH. 4:16 M eaga HoemuHs 
you better seven | sons. 4:16 And took Naomi 
JIMTA CMHe, MH HOCHJIA ero B OObBATHAX CBOHX, M 

child this, and wore it in arms Fire, and 
ÓbuIa emy HaHbKkor. 4:17 CocelkH HapexH emy HMA 
was it nurse. 4:17 | neighbor named it name 


MH roBopnHIH: *y HoemnHyH poquca cbIH”, H 
and said: v Naomi born son ' and 


HapekxH emy uma: OsHA.OH oTrem Mecceg, oria 
named it name: — Ovid.On father Jesse, father 


JJasnxosa. 4:18 M Bor por Dapecos: DPapec pojni 
David. 4:18 And here genus Fares: Fares begat 
Ecpoma; 4:19 Ecpom pour Apama; Apam pojuI 
Esrom; 4:19  Hezron begat Aram; Aram begat 
AmmhHajasa; 4:20 AmunHajgas pour HaaccoHa; 
Amminadab 4:20  Amminadab begat Nahshon; 

HaaccoH pon CasmoHa; 4:21 CajsmoH pojgu Boo3za; 
Nahshon begat Salmon; 4:21 | Salmon begat Boaz; 
Boo3 poxu Osunja; 4:22 OsHi pojsui Mecceg; 

Boaz  begat Ovid; 4:22 Obed begat Jesse; 

Mecceá pon Jlasnya. 

Jesse begat David. 
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4 
1:1 


BbUI OJMH uvenosex n3 Pamapaum-Ioqpuma, 
WAS ONE people of  Ramathaim Mount Scopus, with 


ropbr Edpemosoú, uma emy EJrkaHa, CbIH 
mountains Ephraim, name it Elkanah son 


Mepoxama, cbiHa Ming, cbriHa Toxy, cbiHa Ilypa,— 
Jeroham son Elijah son Tohu, son Zuph - 


Eppapanue; E E Y Hero ObLIH JIBe€ KCHbI: HMA 
Ephrathite; have it were two wife: name 
ojHOH AHHa, à HMA Apyroá DeHHaHa; y  DeHHaHbI 
one Anna, and name other Peninnah have Peninnah 


ObBUIM JeTH, y AHHbI xe He ÓbLIO Jereú. 1:3 M 


were children have Anna same not was Children. 1:3 And 
XOIMJI 9TOT MEeJlToBCK MH3 Fropora cBocro B IIOJIOKCHHbIC 


go this people of city its in location 
AHH IMOKJOHATECA H  NMpHHOCHTE KeprBy a AD 
days  worship and bring victim LO 
Casaoby B CuJiom; TAM ÓObLIK ABA cbiHa o Oqpun 
hosts in Shiloh; there were two | son it Hophni 
H DPuHeec, cBanenHHKaMH TVOCIIOJA. 1:4 B Tor 
and Phinehas priests LORD. 1:4 Im one 
AeHb, Korga EJkaHa NpHHOCHJ KepTBy, JaBa: 

day when Elkanah brought victim gave 
DeHHaHe, XxeHe CBOCH, H BCeM CbIHOBBAM €C H 
Peninnah wife its, and all sons it and 
Nosepam ee vwacrH; 1:5 AHHe xe JaBa 4acTb 
daughters it parts; 1:5 Anna same gave of 
ocoóyro,, HÔO JHoONJI AHHy, xotra  POCIIO/Ib 

special, for loved Anna although THE LORD 
3aKJHO4HII “4peso ee. 1:6 CorepHuia ee cHJIbBHO 
concluded womb it. 16 rival it strongly 
oropyaJa ee, rnoÓyxlag ee K PpolOTy Ha TO, “TO 
distressed it encouraging it to murmur on then that 
FOCIHO/bB 3axyogun] vYpeso ee. 1:7 Tax ObiBaJo 
THE LORD concluded womb it. 7 so happened 


KazK/IbIH rol, KOIIa XOMJUIa 0oHa B /JOM 
each year when go it in house 
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PFOCHONEHbG; Ta oropyasa ee, a STA nakasa H 
LORD; that distressed it and this cried and 


He ea. 1:8 MH cxazas cá EskaHa, myx ce: AHHa! 
not ate. 1:8 And said it Elkanah husband her: Anna! 
YuUTo TbI IJIadenise Hu IHOUEMY He elis, MH oT4eTro 


that you crying and why not eat, and why 
CkopôHT cepyie TBOe? He Jy4me JH A JA Teóg 
mourns heart yours? not better Do TI for you 
KecaTH cbIHOBCH? 1:9 M Bcrasa AHHa IOCJe TOTO, 
ten sons? 1:9 And rose Anna after order 
Kkak OHH eCIH H NMHIH B Cusome. Miruúá xe 

as they ate and drinking in Shiloh. Eli same 
CBANICHHHKR CMH/Ie TONIAa Ha ceraHie y BXO/a B 
priest sitting then on seat have input in 


xpam TFOCIHO/EHD. 1:10 MH óruia oHa B ckxopôu 
temple LORD. LIO And was it in sorrow 


AymNA, H Molnacb POCIIO/IY, m ropbko nakaja, 
soul, and prayed Gentlemen, and bitter cried 

1:11 u asa o6er, rosopa: TOCIIO/IM CazaoQ! 

Ill and gave vow saying: GOD Hosts! 

ecun Ter mpn3puims Ha ckopôb paóbr TBoeá w 

if you  wiltindeed look on | sorrow slaves — your and 
BCIOMHHIIb 0060 MHe, H He 3adymens paóbr TBoeá 
remember about me and not forget slaves — your 

H ans paõe TBoecá ANTA MYKECKOTO IlOJla, TO A 
and give slave — your child | male sex, then T 
orjam ero VPOCHO/Y Ha Bce HH »KH3HH ero, H 
give it LORD on all days life it and 
ópurBa He KocHeTca FoJoBbI ero. 1:12 Mexyy Tem 
shaver not touches head it. I:l2 between So 
KakK 0Ha JJOJIro MoJmuracb rnperg VOCIIOIOM, Mumúá 
as it long prayed before Gentlemen, Eli 
cMoOTpel Ha ycra ee; 1:13 wm Kak AHHa TFoBopHIa B 
watched on mouth her; Il3 and as Anna said in 
cep/ie cBoem, a yctTa €€ TOJIBKO /IBHTAJINCb, M He 
heart its, and mouth it only moved, and not 


ÓbBUIO CcJbINIHO roJoca ee, TO MJHÁ cyeJs ee INbAHON. 
was heard voice it then Eli found it drunk. 
1:14 MH crasar cá Mumú: jokxoe TbI Oyens 

lil4 And said it Eli: until you will 


IIbAHOI? BbITPe3BHCb OT BHHA TBO€ro. 1:15 M 
drunken? vytrezvis from wine yours. LIS And 
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oTBeyasa AHHa, MH CKkazala: HeT, TOCHOINH MOÁ; d— 
reply Anna, and said: not Mr. my; ja 
XxeHa, Ckopôsginas JyXxoM, BHHA MH  cHKepa ga He 

wife Mourning spirit, wine and sikera IT not 
Nua, HO H3JJHBAH JyINIy MOoIo nper POCIIO/OM; 
saw but pour soul my before LORD; 

1:16 He cunTah paóbl TBOCÁ Hero/[HOI /KCHINI[HHOIO, 
1:l6 not count slaves — your Belial the woman; 

HÔO OT BeJNHKOK INeyaH MOeCÁ H OT ckopôH Moeú 
for from great sorrow my and from sorrow my 


g rosopuia jocee. 1:17 M orsBeyar Mumy, HU 
T said hitherto. I:l7 And posted Eli and 


ckasa: HIM Cc  MHpoM, H Bor M3paunes HCciOJNHHT 
said: go with world and God Israel perform 
INponreHHe TBO€, Ygero TbI mpocua y Hero. 1:18 
petition thy what you requested have Him. 1:18 
Ona xe ckazaa: ja Haújer paõa TBOM MHJIOCTG B 
it same said: ves finds slave | your mercy in 
oyax TBOHX! M rmomuia oHa B IYTb CBOÁ, H ea, 
sight  thy And went it in path its, and ate, 

MH  JIMIÃO €e He ÓBUIO YXKe  IeCMAJbHO, KdK IIPeXKIE. 
and face it not was already sadly, as above. 
1:19 MH ecrany oHH rnoyTpy, H | WNOKJIOHHJNC 
Ll9 And rose they inthemorning, and worshiped 

npex FOCIHOIOM, un Bo3Bparuncs, H MpHINJH B 
before Gentlemen, and back, and came in 
nom cBoH B Pamy. M rnosHas EJkaHa AHHy, /KeHy 
house its in Frame. And learned Elkanah Anna wife 
CBOIO, H  BCIOMHHIJI O Heí [FOCIIO/D. 1:20 “Ypes 
its, and remembered about it LORD. 1:20 through 
HECKOJIBKO BDCMeCHH 3aaJIa AHHa MH pojHuia cbiHa 
more time conceived Anna and bore son 

MH aa emy uma: Camyu, nõo,, or ITOCIONA q 
and gave it name: Samuel for, from LORD I 
ucrpocuna ero. 1:21 M rmomex myx ce EkaHa H 
have asked it 1:21 And went husband it | Elkanah and 
BCe CEeMEMNCTBO CIO COBCPIWIMT: TO/JH4HHYVIO KECPTBY 

all family it make one-year victim 
PFOCIHIOJIY w ocderbl cBoH Hm. 1:22 AnHa xe He 


LORD and vows their and. 1:22 Anna same not 
MOlNIa, CKa3AB MYXKY CBOeMY: KOIMa MulaeHel OTHAT 


went saying husband its: when baby weaned 
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óyieTr oT rpyIM MH mnonpacrer, Toria 4 OTBeIy ero, 
will from breast and older, then 1 willtake it 


MH OH ABHTCA Npex POCIIOIOM un ocraHerca TAM 
and it  willbe before LORD and will there 


Hasceria. 1:23 MH ckxazas eú EJskaHa, MykK ee: 
forever. 1:23 And said it Elkanah husband her: 
NeJaú, “TO Tede yroHO; OCTABACA, JOKOJE He 

do, that you anything; stay, until not 
BCKOPpMHIIIb CIO TPY/IbIO, TOJIBKO Jã YTBeCP/IHT 

suckled it feeding; only yes adopt 

POCIOJIb croso,. MH ocrasacb xeHa ero, u 

THE LORD word,. And remained wife it and 
KOPpMMHJIaà TFPpyIbIo CbIHaã CBOCIO, /[JOKOJIC Hº BCKOPMHIIA. 
fed breast son its, until not suckled. 

1:24 Korma xe Bckopmua ero, Monmuia c  HHM B 
1:24 when same suckled it went with it in 
Cuom, B34B TPpH Telbia H OJHy eby MYKH H Mex 
Shiloh, taking three calf and one ephah flour and fur 
BHHa, H  mpunuia B om VOCIONA B Cuuom; 

wine and came in house LORD in Shiloh; 

OTpoK xe OblI eme juTA. 1:25 H 3akKoJo!H Tebia; 
boy same was more child. 1:25 and stabbed calf; 

MH mpHBea orpoxa kK Mumio 1:26 Hu cxazaJa: o, 
and led boy to Elijah 1:26 and said: oh 
FOCHOIHH MOW! Ja /KHB€T JyIIa TBOA, FOCIHO/HH MOH! 
Mr. my! yes lives shower yours, Mr. my! 
d— Ta caMas »eHIIHHA, KOTOpaM 3ecb NpH Teõe 

ja that most woman which here when you 
crosta H Monaco POCIOIY; 1:27 o cem 

was and prayed LORD; 1:27 about Sem 
AMTATH MOJMHJIaCcb 4, H HCeHoIHHI MHe VOCIHO/Ib 
dityati prayed r and performed I THE LORD 
INKponenHe Moe, “ero q mpocua y Hero; 1:28 Hu q 
petition mine what T requested have him; 1:28 and T 
otryaro ero POCIHO/Y Ha Bce HH »XH3HH ero, 

give it LORD on all days life it 
CcIyKHTE POCIIOIY.M rmoxmonnJacs TAM PO Os 
serve GOSPODU.I bowed there LORD. 


21 
o 
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M moxuacb AHHa H FOBOpHIIA: BO3pa/J0BaJocb 

And prayed Anna and said: exults 

cepine moe B POCIIO/E; BosHecca por moú B bore 
heart my in THE LORD; ascended horn my in God 
MOeM; IIHPOKO pa3Bep3JHcb yCcra MOH Ha BparoB 

my; widely opened up mouth my on enemies 
MOHX, HÔO 4 Ppaxytocb O craceHHH TBoem. 2:2 Her 
my, for TI rejoice about salvation Yours. 2:2 No 


CToJb cBaroro, Kax IFOCIIO/Ib; nõo Her apyroro, 
so saint as LORD; for no another 


kpome Teôg; wm Her TBepibIHA, Kkak bBor Ham. 2:3 
except you; and no strongholds as God our. 213 


He ymHoxaúTe peyeú Ha/jMeHHBIX; Jep3kHe cosa ja 
not multiply speeches haughty; Restless words yes 
He HCXOIAT H3 ycr Bammnx; n6o POCIIO/B ecrb 
not come of mouth your; for THE LORD there 


Bor Bejgenna, um nera y Hero B3Bemener. 2:4 Jlyk 
God reference and business have it weighed. 2:4 bow 
CHJIBHBIX IIpeJlroMmJIAeCTCa, à HeMOIIHbIC 

strong refracted and infirm 


IperogacbIBATCA CHJIOIO; 2:5 CbITbIe paõoraroT H3 
girded power; 2:5 fed work of 
xJeõa, a  FoJOHbIC OT/bIXaT; axe GecivioIHas 
bread, and hungry rest; even barren 

poxjaer cemb pa3, a  MHOroO4ajHaM H3HEeMoraeT. 2:6 
gives riseto seven time and many children faint. 2: 6 
POCIIO/Ib ymepmpiger H OkKHBJAeT, HH3BOINHT B 
THE LORD mortifies and animates, reduces in 


Ipencro/HIor MH  BO3BOINT; 2:7 IPOCIIO/Ib jesaer 
hell and bringeth 2:7 THE LORD makes 


HHINHM MH  oGorarnaer, yHHkKaer H  BO3BbINIa€T. 2:8 
poor and enriches demeans and elevates. 2: 8 


M3 mnpaxa noxbemier OH GeHoro, H3 OpeHnga 

of thedust podemlet he | poor, of clay 
BO3JBbIWIa€eT HMHINETO, IIOCARIAM C BeJbBMOKAMH, M 
elevates beggar, set them among with princes, and 
NpecroJ cJaBbr Jaer HM B HacelHe; HÔO Y 

throne fame gives they in heritage; for — have 
POCIIO/A ocHoBaHHa 3em;in, H OH YTBepiHI Ha 
LORD base land and he | approved on 


HHX BCceeHHyrO. 2:9 Cronbr cBaTbix CBoux OH 
them universe. 2:9 stops saints Fire he 
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OJroer, a  6e334K0HHbI€ BO TbME  HC4e3arOT; HÔO 
watches over, and lawless in | darkness disappear; for 
He CHJIOIO Kperok vúeJosekx. 2:10 TOCIIO/b corper 
not power strong man. 2:10 THE LORD erase 


nperunparnnxca c Hum; c HeGec Bo3yrpemur Ha 
bickering with them; with heaven roar on 


HHx. POCIIO/IG Oyxer cyxnTE KOoHIbI 3€MJM, MH act 
them. THE LORD will judge ends land and will 


Kperocrb Ímapro CBoemy H  Bo03Hecer por 

fortress king his and exalt horn 
HomazaHHHKkKa (Boero. 2:11 m momes EJkaHa B 
anointed His. 2:11 and went Elkanah in 
Pamy B J0M CBoií, à OTPOK OCTAJCA CJIYKHTD 
frame in house its, and boy remained serve 
FOCHOIY mpa Mann ceamenHyke. 2:12 CbiHOBbA 
LORD when Elijah priest. 2:12 sons 

xe Mina ObLIN JIOIH HeroHbIe; OHH He 3HaJH 
same Elijah were people  Belial; they not know 


VOCIIOJNA 2:13 Hu jdonra cBanmeHHHKOB B 
LORD 2:13 and debt priests in 


OTHONICHHH K Hapoiy. Kora KTO INpHHOCHJI /KeprBy, 
respect to people. when who brought victim 


OTPpoK CBAIICHHHYCCKHH BO BPpeMAa BapecHHA MACA 
boy priestly in time cooking meat 


INpHXOIMJI Cc  BHJIKOÁ B pyke cBoeá 2:14 Hm  onyckaJ 
come with fork in hand its 2:14 and lowered 
ce B KOTel, HIM B KaCTPIOJIo, HMM Hã CKOBOPONY, 

it in boiler or in pan or on | pan, 

HJUIM B TFOPpIHIIOK, MH YTO BbIHCT BHJIKa, TO ópaJ 

or in pot and that takeout fork, then took 

ceõe cBanenHHK. Tak NocrynasH oHH CO BCeMH 
Statement the priest. so received they with all 
MspanJbraHaMA, IMpHxoIHBINAMH Tyja B CuroM. 2:15 
Israelis come there in Shiloh. dedo. 
JJaxe IHPexne, HeKCIM COMKHTAJIM TYK, IMPpHXONMSI 

even before than burnt fat come 

OTPpoK CBAIICHHHYCCKHH MH FOBOPMJI IIPHHOCHBIINEMY 
boy priestly and said brings 

XepTBy: “Ialá Msca Ha Kapkoe CBANICHHHKY; 0H He 
victim: give meat on hot the priest; it mor 
BO3bMECT Y Teõa BApecHOTO MACA, à HAM cbrpoe” . 
take have you boiled meat, and give raw 
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2:16 M eciH KTO FroBOpHJ emy: “IyCTb COKIYT 


2:16 And if who said him: let burn 
Npexje TYK, KaK JOJKHO, H INOTOM BO3bMH cede, 
before fat as should, and then take Me, 
CKOJbKO IIOXKeJaeT JylIa TBOM”, TO OH FOBOPpHJI: “HeT, 
how wish shower your" then it said: 'No, 
Tenepb xe Jal, a eciH HeT, TO CHJIOIO BO3bMY”. 
now same forbid, and if not then power take ". 

2:17 M rpex 9THX MOJONbIX JIHoeú ObII Becbma 
2:17 And sin these young people was very 
Benk mnper POCIIO/IOM, nõ6o oHH oTBpamaJm oT 
great before Gentlemen, for they  hid from 
%XeprBONpHHOomNeHHA POCIIO/Y. 2:18 Orpokx xe 
sacrifices LORD. 2:18 Servant | same 
Camyui cuyxas npex FOCIHOJIOM, Hanesaa 

Samuel served before Gentlemen, putting 

JIbHAHOW epbol. 2:19 BepxHroro OIexKIy MaJlyro JeJasa 
linen ephod. 219 top clothes small did 
CMY MaTb €Cro HM HpHHOCHJIAa EMY CREeTO HO, KOIa 
it mother it and brought it annually when 
IHPHXOIMJIa € MY2KEM CBOHM JUIM IPpHHCCCHHA 

come with husband its for bringing 
IOJO;kKeCHHOW /KepTBbI. 2:20 M Grarocrosn Munh 
on- victim. 2:20 And blessed Eli 
EJkaHy MH “XeHy ero H cka3al: ja Jacr Tede 
Elkanah and wife it and said: yes will you 
POCIIO/Ib mereá or xeHbI Cel BMECTO JJAHHOTO, 
THE LORD children from wife this instead this, 
KoTOporo TbI oTãa POCHO/IV!M momun oHH B 
which you cleared Lord, even went they in 
mecro cBoe. 2:21 MH nmocerur POCIIOIE AnHy, Hu 
place its. 2:21 And visited THE LORD Anna and 
3adaJa 0H MH  POjMJIa cuIe TPpex CbIHOBCH MH ABYX 
conceived it and bore more three sons and two 
Houepeú; a orpok CaMyHJ Bo3pactal y 

daughters; and boy Samuel increased have 
FOCIIOA. 2:22 Minh xe Obul BecbMa crap H 
LORD. É | same was very old and 
CJIbllaJd BCê KaK IHOCTYIHAIOT CbIHOBbBA CPO CO BCEMH 
heard all as come Sons it with all 


MspanbraHaMm, MH YÚTo OHM CHAT C 2KCHINIIMHAAMMH, 
Israelis and that they sleep with women 
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CoOHpaBIINMNCA Y  Bxola B CKHHHIO  coópaHHa. 
collects have input in the tabernacle meeting. 


2:23 M ckxasal HM: Jg “ero BbI jJeaere TAKHE 
2:23 And said them: for what you do such 


nHesa? HÔO 9 CJHbINIY XYAbIC peum O Bac OT BCero 
areyou? for TI hear thin speech about you from all 


Hapoja. 2:24 Her, nNerm MOM, Hexopolia MousIBa, 
people. 2:24. No, children my, not good rumor 
KOTOPYIO  CJbINIY; BbI pa3Bpaniãete Hapoi 

which 1 Thear; you transgress people 
POCIIOIEHD; 2:25 ecim corpemunr veJoBex IporHB 
LORD; DIZO trespass people against 
YeToBeka, TO IIOMOJATCA O HeM bBory; ecH 2K€ 
human then pray about it God; if same 


YeloBeK corpemunr rmporas POCIIOJA, To KTo Gyxer 
people trespass against LORD, then who will 


XoJaTaeM 0 HeM?Ho oHH He CJIyIIaJH roOJoca oTa 
intercessor about it? But they not listened voice father 


cBoero, nôo POCIIO/ID pemm yxe mpegars Hx 
its, for THE LORD decided | already betray their 


cmeprH. 2:26 OrTpok xe (Camyu Goee H Goee 
death. 2:26 Servant | same Samuel more and more 
NPHXOIHNJI B BO3pacr H JB GlaroBoeHHe y 

come in age and in favor have 


FOCIIOIA nm y one. 2:27 M rmpumes 4eosekx 
LORD and have humans. 2:27 And came people 


boxuná kK Muro H ckaza emy: Tak FOoBOpHT 
God to Elijah and said him: so says 


PFOCIIO/Ib: He orkpbuica Jum HM moMy oTia TBO€ero, 
LORD: not opened Do TI home father thy 


Korga eme ObLuIK OHH B ErHiTe, B /j0Me GPapaoHa? 
when more were they in Egypt in home | Pharaoh? 


2:28 M me m30pal JH ero H3 BCeX KoJeH 
2:28 And not elected Do it of all knees 


Mspanxesbix Ceõde BO CBANICHHHKA, “TOO 0H 
Israel Statement in priest, so it 
BOCXOINJI K KeprBeHHHKy Moemy, “YTOÓbI BOCKYpSI 
ascended to altar Tthink to burned 
QPuMHaM, “TOÓbI HOCHJI epox nmpero MkHoro? M He 
incense, to wore ephod before Me? And not 
JNaJt JIM 4 XJOMY OTilã TBOCIPO OT BCE€X OITHEM 

gave Do IT home father your from all fire 
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COkKHTaeMbIX KepTB cbIHOB M3panesbix? 2:29 Jia 
offerings made victims sons Israel? 2:29 for 
gero xe BbI IHONHMpaere HOoraMH KECPTBI Mou H 
what | same you trampling feet victims My and 
xJeoóHbIe rmpHHomeHHa Mon, KoTOpbIe 3aroBegas A 
bread offering My, which commanded J 
JMUIA 2KHJIMIOIA Moero, MH NIM “ero TEI 

for home my, and for what you 
nrpegrosnraens MhHe CbIHOBCÁ CBOHX, YTy4HAA ceõa 
prefer I Sons Fire, utuchnyaya a 
HayaTKaMH BCcexX HpHHOoIWeHHÁ Haposa Moero— 

chiefest all offerings people Moego- 
Mspana? 2:30 Ilocemy TakK roBopur RE Bor 
Israel? 2:30 Therefore so Eae God 


Mspanxes: HM ckxasaJ Tora: “mMOM TBOH H JJoM oTIa 
Israel Ir said then: house your and house father 
TBO€ro OyIyT XOJHTG Hpex JuoMm Moum Bosek”. Ho 
your will walk before face my forever. "but 
Tenepb rosopur FPOCIIO/Ib: na He Oyxer Tax, n6o A 
now says LORD: yes not will sothat for TI 
HpocaBJto rmpocrasisgimmnax MeHga, a GeccrasanHe 
glorify glorifying me and despise 

Mena 6yiyT mocpamueHeIr. 2:31 Bor, Hacrynaror HA, 
PÁ will confounded. 2:31. Thatis, come days 


B KOTOpbIe j%l HO/CeKy MbINIIY TBOIO H  MbBININY 
in which 1º willcut muscle your and muscle 


J0OMa OTilã TBOCo, Tak “TO He óynxeT crapiia B //10M€ 
home father thy so that not will elder in home 


TBOCM; 2:32 MW TbI OyXemns BHJICTb GeIcrBHe KHJININA 
thine; 2:32. and you will see disaster home 
Moero, npH Bcem TOM, “To [POCIIO/JIE GrarorBsopurT 
my, when all is that THE LORD charitable 


Mspansro, H He óyieT B /JOMe TBOCM cCTapia BO Bce 
Israel and not will in home | your elder in all 


AHH, 2:33 HM He oTpemy y  Teôg Bcex oT 
days 2:33 IT not impeached have you all from 
2KCPTBCHHHKA Moero, YTOÓbI TOMHTL IJla3a TBOH MH 


altar my, to simmer eyes your and 
MY4HTB JIYIIY TBOK; HO BCE IIOTOMCTBO /JOMA TBO€ro 
torment soul thine; but all  offspring home | your 


Óyxer yMuHparb B cperHyHx Jerax. 2:34 M Bor Tede 
will die in average years. 2:34 And here you 
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3HAMCHHE, KOTODPO€ HOCJICIVET C ABYMH CbIHOBbBAMH 
sign which follow with two sons 


TBOHMH, OQpHyH wm PuHeecom: o0a oHH YMPpyT B 
thy Hophni and Phinehas both they die in 


oIHH jeHb. 2:35 M mocrasro Ceõe  cBamenHyHka 
one day. 2:35 And put Statement priest 


BepHoro; oH Óyler mocrynarb no cepiny Moemy HW 
faithful,; it will do by heart my and 
no ayme Moeú; H J/JOM ero crear TBepibiM, MH OH 
by soul my; and house it IT will do solid and it 


ÓyleT xoIHT: Ipe moMazaHHHKOM MouM BO Bce 
will walk before anointed my in all 


AHH; 2:36 H  BCAKHÁ, OCTABIIHHCA H3 /JOMA TBOCTO, 
days; 2:36 and anyone remaining of home thy 


NpHIeT KJaHaTbCa eMy H3-3a Tepbi cepeôpa H Kycka 
come bow it due Geres silver and piece 
xJleõa H ckaxeT: “NpHYNCIIM MeHA K KakKoú-JHÕo 
bread and says: added J to any 


JJeBHTCKOW JJOJKHOCTH, “TOO HMETL IponyHTAaHHe”. 
Levitical posts so have food". 


31 
31 


“Orpox Camyui ciyxur FTOCHO/Y npu Hony; 
Servant | Samuel served LORD when Elijah; 


croso POCIIO/IHE óObuio perko B Te HH, BHJICHHA 
word LORD JESUS was rarely in those days | vision 


ObLIN He gacrbl. 3:2 M GbuIO B TO Bpemga, Kora 
were not frequent. 3:2 And was in then time when 
Maunk Jexal Ha CBOeM MecTe,— TrIlaza Xe ero 

Eli lving on its place - eyes same it 
Haga CMeXKATECA, MH OH He MOF BHJCTb,;— 3:3 H 
started wax dim, and it not could see- 3:3 and 
CBeTHJIBHHK bo;kKHH elle He rnorac, H Camyui 
lamp God more not extinguished, and Samuel 
dexar B xpame POCIIO/HEM, re Kosyser BoxHh; 
lving in temple the Lord, where ark God; 

3:4 Bos3Bar POCIIOID K Camyniy: M orsBeyas oH: 
3: 4 cried THE LORD to Samuel And posted he: 


BOT q! 3:5 M rnoGexasr K Muro H ckazas: BOT 4! 
here TI! 3:5 And ran to Elijah and said: here ! 
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TbI 3BaJI MeHa?2HOo ToT ckazas: g He 3Bal Teóg; 
you called me? But one said: IT not called you; 
HOÚAM Ha3a, JoxHcb. M 0H Nome um Jrer. 3:6 
go back lie. And it went and lay down. 3: 6 
Ho IFOCIIONE Bs apyroá pas Bo33Bar K CamynJy: 
but THE LORD in other time cried to Samuel 

OH Bcraus, H mpumes K Mon BTOPpH4HO, H 

he | rose, and came to Elijah second, and 


ckazaJ: BOT 9! TbI 3Bal MeHa?Ho Tor ckazas: q He 
said: here TI! you called me? But one said: IT not 
3BaJl Teôg, CbIH MOH; INOH/IM Ha3a, JIOkKHCb. 3:7 
called you son my; go back lie. 34 
Camyun eme He 3HaJ Torga rosoca FOCIIO/NA, m 
Samuel more not knew then voice LORD, and 
erre He OTKPbIBAJOCb My croso PFOCIHO/HE.  3:8 
more not revealed word LORD JESUS CHRIST. 3:8 
M Bo33Bal TOCHOJb K CamyuniIy ene B Tperuá 
And cried THE LORD to Samuel more in third 

pas. OH Bcrar 4H npumer K Mini H cka3zal: BOT 
times. he | rose and came to Elijah and said: here 


gd! TbI 3BaJ MeHa.Torga moHga  Miuuú, “To 

It you called menya.Togda understood Eli that 
FOCIHO/b 30Ber orpokxa. 3:9 M cxazas Muná 

THE LORD calls the child. 35: 9 And said Eli 
Camyunuy: IHOMIM Hasa MH JIOKMCD, MH KOIIa IIO30B€CT 
Samuel go au and lie down, and when will call 
Teôg, TbI Cka;kKH: “TOBODA, aa HÔO CJIbINHAT 
you you say: "Say, GOD for hears 

pa6 TBoW”. M romemx Camyuni H Jer Ha mecre 
office Your '. And went Samuel and lay on location 
cBoem. 3:10 M rmpuimeJ a MH CTA, MH 

its. 5:10 And came and became, and 
BO33BaJ, KaK B TOT H rios pas: Camyua, 

cried as in one and other time: Samuel 

Camyu!M cxazas Camyn: rosopm, HÔO cbININT pa6 
Samuel and said Samuel say for — hears office 
TBoá. 3:11 MH cxazar POCIIOIb Camynuy: Bor, H 
Yours. 3:11 And said THE LORD Samuel ow | 
CHeJaro jJeo B Mspanusre, O KOTOPOM KTO YCIbINHT, 
TI will do it in Israel about which who hear 

Y —TOFO 3a3BeCHHT B 000HxX ylax; 3:12 B ToT jeHb 
have of tingle in both theears; 3:12 in one day 
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H ucrnonHro Has Mumem Bce TO, 4TO HM roBopHJI O 


ro fulfill over Eli all then that Ti cgsaid about 
nome ero; À HayHy MH okoHYy; 3:13 À o6baBHIJI 
home it; Ir start and Iwillfinish; 3:13 TT announced 


eMy “TO SH Hakaxy /JOM ero HaBekH 34 Ty BHHY, 
him that TI Iwillpunish house it forever for that guilt, 
“To OH 3HaJl, KaK CbIHOBbA CIO HeMECCTBYIOT, HM He 
that it knew as sons it vile, and not 
o0y31bIBAJ Hx; 3:14 HW mocemy KJAHYyC6 JJOMY 
restrained blocked; 3:14 and therefore Iswear home 


Muma, “ro BuHa /jjoma Miinesa He 3araHTea HH 
Elijah that wine home | ieva not purged or 
%XepTBAMH, HH IpHHONCHHAMH XJICOHbBIMH BOBeK. 3:15 
victims or — offerings bread ever. ns 
M cmar Camyuni Jo yTrpa, H OTBOPHI ABepu joMa 
And slept Samuel to morning and opened doors home 
POCHOJHA; wm Gonnca Camyur oóGbaBHTL BH/eHHe 


LORD; and feared Samuel announce vision 


cHe Mumio. 3:16 Ho Munh rosBa Camyuna H 
these things Elijah. 3:16 but Eli called Samuel and 


ckasaJ: cblH MOH, Camyuu!Tor cxazas: BOT q! 3:17 
said: son my Samuel He said: here Tl 3:17 


MH cxasar Mumú: qro ckazaHo Tede? He ckpoú oT 
And said Eli: that said you? not hide from 
MeHga; TO H TO cleraer c Todorw Bor, H eme 
me; then and then make with thee God, and more 
GoJbrIe cjxeJaer, eciim TbI yTAHHIG OT MeHa 

more to do so, if you will out from T 

YTO-JJHÕO H3 BCero TOro, “TO cka3aHo Tede. 3:18 M 
anything of all order that said writing. 3:18 And 


006ABHJI eMy CaMmyHJI BCce H He CKpbUI OT Hero 
announced it Samuel all and not concealed from it 
HHyero. Tora cxazas: OH— TOCIIO/ME; “ro Emy 
nothing. Then said: on- LORD; that he 


YrolHO, TO Ja coTBopHT. 3:19 M eospoc Camyui, H 
anything, then yes do also. 35:19 And increased Samuel and 


POCIIOJE 6bul c HHM; H He oCTaJ!ocb HH O/IHOIO 
THE LORD was with them; and not left or | one 
H3 CJIOB €ro HeHCIHONHHBIIAMCA. 3:20 M vy3Has Becb 
of words it to the ground. 3:20 And learned all 


Mspanis or [Jana no Bnpcasun, “ro Camyui 
Israel from Dana to Bathsheba that Samuel 
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yxocroeH ÓbITb Ipopokom FOCIIONHHYUM. 3:21 M 
awarded be prophet Lord. 3:21 And 


npogorxas POCIHO/Ib aBiarTeca B CuJriome roce 
continued THE LORD be in Shiloh after 


TOTO, Kak OTKpbUI Ceôg CamyunJry B Chuuome uYepes 
order as opened himself Samuel in Shiloh through 


croso POCIIO/IHE. 
word LORD JESUS CHRIST. . 


41 
41 


MH Gbuio ciioBo Camyna Ko Bcemy M3panirio. HM 

And was word Samuel to around Israel. And 
BbICTYHMJIM MspanrbraHe I'IPOTHB DuInCTHMJIAH Ha 
made Israelis against Philistines on 
BOHHY MH  pacroJsoxkHInCc: craHOM HNpH ABseH-E3epe, 
war and settled pitched when Ebenezer, 

a  DHINCTHMIAHE pacroJso;knJHc: npH Agpexe. 4:2 
and The Philistines settled when Aphek. 4: 2 
MH Beicrponncs OPnncrumIgaHe rnporus M3panibraa, 
And lined The Philistines against Israelis 

MH ImMpom3onmuia OntBa, MH ObUIM NopaxeHbI 

and occurred battle and were amazed 

MspanbraHe OPnncTAMISHAMH, KOTOPbIC INOONJIH Ha 
Israelis Philistines, which beat on 
INOJe Cpa;xeHHA OKOJO “ETbIpeXx TbICAI vYeJoBekx. 4:3 
field battle about four thousands man. 

M rmpummes Hapoi B craH; MH ckazaH crapehminHe: 
And came people in the camp; and said Elder 
Mspanuesbr: 3a 4TO nopasus Hac POCIIO/IE ceromHa 
Israel: for that nhit us THE LORD today 


npex PuncrumIaHaMAH? BO3bBMeM cede  H3 ChnuoMma 
before Philistines? take Statement of | Shiloh 
kKoBger 3asera POCIIO/IHA, nm oH moújxer cpeu 

ark covenant LORD, and it will of 

Hac MH ciacer Hac oT PpykH Bparos Hamuyx. 4:4 M 
us and save us from hands | enemies our. 4: 4 And 
HOCJIaJ Hapo B Cuuiom, MH  IIPHHCCIH OTTYIa KOB4ECI 
sent people in Shiloh, and brought thence ark 


3asera POCIIO/A Casaopa, curançero Ha 
covenant LORD hosts, sitting on 
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xepyBumax; a  npH koBgere 3aBera BoxHã ÓObLIM H 
cherubim; and when ark covenant God were and 
asa cbiHa Mumesbi, OpHn um PuHeec. 4:5 M «ora 
two | son Eli, Hophni and Phinehas. And when 
NpHÓbUI KoByer 3asera POCIIOIHA ps cran, Becb 
arrived ark covenant THE LORD in camp all 
Mspanb rnojHAJ TAkKOH CHIbBHBIK KPHK, “TO 3eMJIA 
Israel raised such strong scream that Plot 
croHaJa. 4:6 M vycibimasn PuncTAMIAHE IIyM 
moaned. + And heard The Philistines noise 
BOCKJIMNI[AHHH MH CKa3aJIH. OTHErO TAKMHC ITPpOoMkKHE 
exclamations and said: why such loud 


BOCKJIHI[AHHS B craHe EspeeB? M y3HaJy, “To 
exclamations in camp Jews? And learned that 


kosger POCIIOAIEHE mpnôóbur B craH. 4:7 M 
ark LORD arrived in camp. And 


ycrpamunncs PnncruMIAHe, HÔO ckazaH: Bor TOT 
feared Philistines, for said: God one 
NpHmeJs K HHM B craH. M ckxazaJH: rope Ham! nõo 
came to it in camp. And said: Mount us! for 


He ObIBaJO II0//00H0ITO HH BYepa, HH TPperbero HA; 
not happened such or yesterday or third of the day; 


4:8 rope Ham! KTO H30aBHT Hac OT PykH 9Toro 
Mount us! who | save us from hands this 

cuJrbHOrO Bora? Jrtro— Tor Bor, KorTopbiá mnopa3ni 

strong God? Eto- one God, which hit 

ErunraH BCAKHMH Ka3HAMH B IyCTbIHe; 4:9 

Egyptians allsorts of | executions in the desert; 

yYkKpenynrecb H OyIbTe MyXkeCTBeHHbI, DHJINCTHMIJIAHE, 

Be strong and be courageous, Philistines, 


YTOÓbI BAM He ÓbITb B IHopadomenHH y  Espees, 
to you not be in enslavement have Jews 


KakKk 0HH Y  Bac B IHopaõoneHHn; ôynbTe 

as they have you in enslavement; 

MY)KECTBCHHbI H  cpasHrecs c  HHMMH. 4:10 M 
courageous and Compete with them. And 
CpasuJInC. DHJINCTHMIIAHE, MH HOPpaxKeHbI ObUIH 
fought Philistines, and amazed were 
MspanJbraHe, H Kaxx/IbIÁ noGexas B Inarep cBoú, 
Israelis and each ran in tent its, 


MH ÓBUIO IHOpa;xxenHe BECbMA BEIHKOC, M HaJo M3 
and was defeat very great and fell of 
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MspanbraH TpHInaTeE Tbicas nemmx. 4:11 MH Kosyer 
Israelis thirty thousands hiking. And ark 
Boxuh ObLI B34T, MH Ba cbiHa Muimesbr, OpHH H 
God was taken, and two son Eli, Hophni and 
DuHeec, ymepim. 4:12 MH rnoõdexas oxHH 

Phinehas died. And ran one 

BeHyuaMHTAHHH Cc Meéctra cpaxeaHa MH HPpHIICI B 
Benjamite with places battle and came in 


CuJom B TOT Xe JJeHb; Olexia Ha Hem Obuia 

Shiloh in one same day; clothing on it was 
pasojrpaHa, H mnpax Ha rosose ero. 4:13 Koria 

rent, and ashes on head if. when 
npunres oH, Mini cumes Ha cegasnine npH jopore 
came he Eli sitting on seat when road 

y BOPOT MH  CMOTPCI, HÔo cep/yire ero Tpermerao sa 
have gate and watched for heart it fluttered for 
koByer boxuH. M «ora “eloBekK TOT npHINeI H 

ark God. And when people one came and 


OObABHJI B ropo/e, TO IFpoMko BOCCTeHAJI BECb TOPOJ. 
announced | in town then loud vosstenal all cit). 


4:14 M verbas Maná 3BykKkH BOIUIA H ckasal: 
And heard Eli sounds — cry and said: 
oTyero TaAkoú Ímym? M Toryac nojxonme “eoBek 

why such noise? | And immediately approached | people 


ToT H o0baBHJI Mumio. 4:15 Munh Ob Torga 

one and announced Elijah. Eli was then 
NeBAHOCTA BOCLMH JICT,; MH Niasa €ero IIOMCPKIIM, MH 
ninety eight years; and eyes it faded, and 
oH He Mor BHjeTb. 4:16 MH ckxazas ToT 4eoBek 

it not could visible. And said one people 
Mumio: sx mpHinem H3 craHa, cerozHa Ke GCexal q 
Elijah: 1 came of mil today same ran 4 
c  mecra cpaxeHHa.M cxazasr Mumh: “To npon3onvio, 
with places srazheniya.l said Eli: that occurred 
cbiH MOH? 4:17 M orTBeyas BecrHHK H cka3sal: 
son mine? And posted Gazette and said: 
noGexas M3pans nper PuJncTHMIAHAMA, H 

ran Israel before Philistines, and 


HOpaxeHHe BeJHKOe IPOH30NLIO B Hapoje, H 6a 
defeat great occurred in people, and both 


cbiHa TBOM, OQpHH HM  QPyHeec, yMepIH, H KOB4€r 
son thy Hophni and Phinehas died and ark 
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Boxuá B3aT. 4:18 Koria ynomaHy oH O KOB4€re 
God taken. ' when mentioned It about ark 
boxunem, MJinW yra c  cemanina HaB3HH4b Y 
God, Eli fell with the seat supine have 


BOPOT, CJIoMaJ cede  xpeder Hm ymep; HÔo oH ÓObII 
gate, broke Statement ridge and died; for it was 


crap H TAKE. bbuI xe 0H CYyIbeIo Mspanua COpok 
old and heavy. was same it judge Israel forty 
ser. 4:19 Hesecrka ero, xeHa (PuHeecosa, Oba 
years. daughter in law it wife Phinehas; was 
depemenHa, yKe  IMper poramhm. M «Korna YCJIbImIaJta 
pregnant already before childbirth. And when heard 


0Ha M3BECTUE O B34THH KoBygera bBoxHa H O 

it news about taking ark God and about 
CMepTH CBekpa  CBOero H  MYyXKa CBOero, TO ylaa 
death father in law its and husband its, then fell 


Ha KOJNCHH H  PpojlAnJa, HÔO INpHCTyNHIIN K Heú Gon 
on knees and birth, for started to it pain 


ee. 4:20 M «ora ymupala oHa, CrogBIINE NpH HeW 
it. And when dying it standing when it 


%KCHIIHHbBI FOBOPHJH eh: He Oocg, TbI pojuJIa cbiHa. 
women said her: not Fear you bore son. 


Ho oHa He oTBeyaa H He oóparmaJa BHHMAaHHA. 
but it not reply and not paid attention. 


4:21 M HassBasa muanenia: Mxasox, ckazaB: “oTomuyra 
And called baby: Ichabod, saying: moved 


crasa or Mspania'— co B3aTHeM Kosyuera BoxHg 
glory from Erailya"- with taking ark God 

MH CBexkpa ee H Myxa ee. 4:22 OHa ckasaja: 
and fatherinlaw it and husband it. it said: 


oTomuia curasa or M3panga, nôo B34T KoBger BoxuHk. 
moved glory from Israel for taken — ark God. 


54 
» ar 


DuJInCTUMIAHE Xe B3AIH KoBger bBoxHHK H 

The Philistines same took ark God and 
nHpHHecy ero H3 AseH-Esepa B A3oT. 5:2 M eB3am 
brought it of Ebenezer in Nitrogen. And took 
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DuIncTUMJINHe KoByer bBoxHH, H  BHeCJIH Cro B 


The Philistines ark God, and have it in 
xpam /JlaroHa, H mocraBHIH ero nojyre J[aroHa. 5:3 
temple Dagon and set it beside | Dagon. 

M ecraum AsoraHe paHo Ha Apyroh JeHb, H BOT, 
And rose Ashdod early on other day and now, 
JJaroH JICKHT JIMIKOM CBONM K 3€CMJI€ Ipe KOBMCroM 
Dagon lies face its to ground before ark 
PFOCHOAHMUM. M esanm onu Jlarona u onaTb 
Lord. And took they  Dagon and again 
HOCTABHJIK ero Ha cBoe mecTto. 5:4 M BcrayH oHH 
set it on its place. And rose they 
NOyTPy Ha cJexyronaú Mem», H BOT, /[aroH JexHT 
morning on next day and now  Dagon lies 
HHIL Ha 3emJe mnpe Kosserom POCIHO/JIHHM; 
prostrate on ground before ark OUR LORD; 

roxosa J[aroHOoBa H 00€ PyKH €ro OTCeueHHbIe, 

head Dagonova and both hands it cut off, 

Kax/|asM 0c060, Ha HODOTE, OCTAJIOCb TOJIBKO 

each otherwise, on | doorstep left only 

TyxoBHINe /[aroHa. 5:5 Ilocemy Kpermbr /JlaroHoBbI H 
torso Dagon. Therefore — priests Dagonovy and 
BCe IpHXxOIanIMe B Karnmime J[JaroHga B A30T He 

all | coming in temple Dagon in nitrogen not 
cryraror Ha mopor /J[aroHoB xo cero aHg,. 5:6 M 
tread on threshold Dagonin Ashdod to this day,. And 
oTaroTresa pyxa POCIIOIHA max Asoranamn, H OH 
lieth hard hand | THE LORD over Ashdod, and he 
HOPaxkas HX MH HaAKA3AJI MHX  MYIMTETbBHbIMH 

hit their and punished their painful 

HapocramH, B Á30oTe H B OkpecrHoCTAX ero,. 5:7 M 
growths in nitrogen and in surroundings it. And 
YBHJHECIM 9ITO A3oTaHe H  cka3aJH: la He OcCTaAHETCA 
saw it Ashdod and said: yes not will 

kosger Bora M3panesa y  Hac, HÔO Taxka pyka 
ark God Israel have us for sore upon hand 
Ero u quis Hac H guia /JaroHa, Gora Hamero. 5:8 
his and for us and for Dagon god our: 

M Mrmocurasn, H coópalm K cede  Bcex BJajereeú 
And sent and collected to Statement all lords 


DHJINCTHMCKHX, MH CKa3aJIH:. “TO Ham jJelareb c 
Philistines, and said: that us do with 
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koByerom bBora M3pansesa?M ckxazaJm: Inycrb KoB4er 


ark God Israel, and said: let ark 
bora Mspanesa repeúxer B Ieb. M ornpasnn 
God Israel go in Gath. And sent 

kosger bora Mspanxesa B Iep. 5:9 Ilocme Toro, Kak 
ark God Israel in Gath. after order as 
OTINpaBNJIH suo, óbuia pykxa TOCIIO/A Ha ropoge— 
sent was hand LORD on  city- 
Ykac BecbMa BeIHKHH, MH  nmopasur POCIO/Ib 

horror very great, and hit THE LORD 
XHTeJeli ropola oT MaJoro jo GoJbIIOIO, H 

residents city from small to large, and 
NOKa3aJIHcb Ha HHX Hapocrbr. 5:10 M orocuasym oHH 
seemed on them growths. And sent they 
KkoB4ger boxHH B ÁAckaJoH; H  KOIIa NpHINeJ KOoB4er 
ark God in Ascalon; and when came ark 
Boxuh B AckaJoH, BO30NHJIH ÁAckKaJoHHTAHE, TOBOPA: 
God in Ascalon, cried Askalonityane, saying: 
NpHHeciH K HaM koByer bora M3panesa, “YTo6 
brought to us ark God Israel so 
YMepTBHTL Hac H Hapoy Ham. 5:11 MH nmocuasa, Hu 
kill us and people our. And sent and 
coúpaH Bcex BJlaereseá MuInCTAMCKHX, MH 

collected all lords Philistines, and 
CkKa3aJH: OTONWINTe KoB4ger bora Mspanuesa; IVCT6 
said: send ark God Israel; let 

OH BO3BPpaTUTCA B CBOC€ MECTO, YTOÓbI He YMeCPpTBHIJI 
it back in its place to not killed 

oH Hac H  Hapojga Hamero. M6o cmeprebHbIÁ yxkac 
to Us and people our. for deadly horror 
ObUI BO BCeM ropoxe, BeécbMa oTATOTÉIA pyka boxuga 
was in all the city; very lieth hard hand | God 

Ha HHX,. 5:12 M Te, KoTopbie He yMepJIM, 

on They. And those which not died 

INOpakeHbI ÓbLIN HapocraMH, TakK “TO BOILIb Fopoja 
amazed were growths so that cry city 
BOCXO/IHJI NO Hebec. 

ascended to heaven. 

6:1 
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MH rmpoóbrr Kosyer POCIHO/JIEHDG Bs oõnacrn 

And spent ark LORD in area 
DuJInCTHMCKOK cemb Mecgaies,. 6:2 M rmpu3BaJH 
Philistines seven | months,. And called 
DyuInCTUMIAHE 2KPperoB MH  INpopuiareseií H 

The Philistines priests and diviners and 
CKa3aAJIM. “TO Ham dHelare c KOBHICrOoM 

said: that us do with ark 

POCHOJNHUM? mayyumnre Nac, Kak HaM OTIIYCTHTG 
The Lord? teach as us release 

ero B cB0o€ MecTo. 6:3 Te CkazaJH: CCIH BbI XOTHTE 
it in its place. those said: if you want 
OTINyCTHTG Kosyer bora M3panesa, TO He 

release ark God Israel then not 
OTIIyCkaúTe ero HH C  “Yem, Ho mpuHecure Emy 
release it or with than but bring he 
2KCPTBY IIOBNHHOCTH, TOIJa MCILCINTEÉCE MH  y3HaeTe, 
victim trespass; then healed and learn 

3a 4“YTO He oTcTynaer or Bac pyka Ero. 6:4 M 

for that not retreats from you hand His. And 
CKaA3AJIMN OHH:. KaKVIO /KCPTBY IIOBHHHOCTH JJOJDKHbI 
said they are: what victim trespass should 
MbI nNpuHHecrH Emy?Te ckasaJmH: no 4MCJIy 

we | bring Him? Those said: by number 
BJaxereseá MPyrnCTHMCKHX IATb HAPOCTOB 30JOTbIX 
lords Philistines five growths gold 


H NATb MbINICI 30J0OTbIX; HÔO Ka3Hb OlHa Ha BCeEX 
and five mice of gold; for penalty one on all 
Bac H Ha BJlalereax Bammx; 6:5 HTak, ceJaúre 
you and on lords your; Thus, do 
H3BAAHHH HADPOCTOB BalIuHX M H3BAAHHA MbINICH 
sculptures growths your and sculptures mice 
BaAmWMuX, OIIYCTONIAFONIMX 3ÉMJIIO, M BO3JAHTE CJIaBY 
your, devastating ground and Ascribe glory 


bory MspaneBy; Moxer hs OH oomerynr pyky 
God Israel; can he — facilitate hand 
CBor Hal BaMH H Hal ORE BAIIHMH MH Hal 
its over you and over gods your and over 
3eMJIero Balero; 6:06 H JUIM “ero Bam oxecrTodaTe 
land both yours; and for what | you harden 


cep/ie Bale, Kakx oxKeCTOMHJIM Cepire cBOC ErunraHe 
heart your, as hardened heart its Egyptians 
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H papaoH? Bor, kKorga POCIIO/Ib rmokxazas cny 
and Pharaoh? now, when THE LORD showed force 
CBoro Hal HHMM, TO OHM OTIIYCTHJIH MMX, M Te 

its over them then they released them and those 
INONINIM; 6:7 HTakK, BO3bMHTe, C/eJtaúTe ojHy 

went; Thus, take, do one 

KOJeCHHILY HOBYIO MH  BO3bMHTE JIBYX IepBOPpo/JHBIIHX 
chariot new and take two milch 

KOPpOB, Há KOTODPbIX He ÓBUIO HPpMa, Hu BIpAarHTE 
cows on which not was yvoke, and vpryagsya 
KOPOB B KOJECCHHIVY, à TeIaT MX OTBeIHTE OT  HHMX 
cCOWs in chariot and calves their Take from them 
XoMOH; 6:8 MW  B03bMHTe KoByer [POCIIONEHD, wu 
home; 68 and take ark LORD, and 
HOCTABbTE CIO Há KOJEeCHHIIY, à 30JIOTbIC BemIH,. 

put it on chariot and gold things 
KOTOPpbIC IIPHHECCTE Emy B /)KCPTBY IHOBHHHOCTH, 
which bring he in victim trespass, 

HOJIOMRHTE B AIMIMK COOKY ero, HM OTIIVCTHTE CIO, M 
put in box side it; and release it and 
IyYCTb IoHeT; 6:9 HW  CMOTPpHTe, EcIH OH INOHAeT K 
let will go; and see, if it will to 
npegeam cBoum, K BeGpcamHncy, TO OH BeJHKO€ 
limits its, to Beth Shemesnh, then it | great 

CHE 3JIO CRelaJ Ham, ecliu Xe HeT, TO MEI 
these things evil | made us; if same not then we 
óyiem 3HaTb, YTO He ero pyka mopasna Hac, a 

will know that not it hand  struck us and 
CXeasocs To Cc  HaMH cyyaúHo. 6:10 M cream 
became it with Feedback accident. And made 
OHMH TakK: MH B3AJIM JJBYX IICPBODPO/IMBIIHX KOPOB 
they asfollows: and took two milch cows 

M BIPANIM MHX B KOJeCHHIIyY, à TeIaT MHX 

and harnessed their in chariot and calves their 
yiepxxam moma; 6:11 H mMocraBHJH KoB4er 

kept Housing; and set ark 

FPOCIIO/A Ha KosecHHNy H ANHK Cc 30J/0TbIMH 
LORD on chariot and box with gold 
MbINIAMH H  H3BAAHHAMH Hapocros. 6:12 MH rmomm 
mice and sculptures growths. And went 
KOPOBbI INpáMo Ha jopory K BeGpcamncy; ojHOIO 

cow right on road to Beth Shemesh; odnoyu 
XOPOFOIO HIM, IHINIM HM MbIMAJIH, HO HC YKJIOHIHJINCD 
the way walked, were and lowed, but not avoided 
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HH HAIpaBo, HM HaJicBo, BJIa/jeTeIH Ke 

or right or totheleft; lords same 
PuInCcTHMCKHE CJICIOBAJH 34 HHMMH JJO IIPe/eJoB 
Philistines followed for them to limits 


Bepcamnca. 6:13 7Kwnresn Bepcamnca xaJm Torma 


Beth Shemesh. residents Beth Shemesh shook then 
II CHHIIY B /JJOJIHHEe, M, B3NIAHYB, YBHJICTH KOB4eTr 


wheat in valley and looking up, saw ark 

POCIIOEHD, nm oopajxosasncs, “TO yBHJACIH ero. 

LORD, and happy, that saw TA 

6:14 KoxecHnna xe mpumia Ha nose Mucyca 
chariot same came on field Jesus 


BepcamuranuHa H ocraHoBHJIacb Tam; H GObII TYT 
Bethshemite and stopped there; and was here 


GoJbIlol KaMeHb, H  pacKoJoJH KOJecHHIy Ha 

large stone, and split chariot on 

ApoBa, à  KOPOB NpHHeCcIIH BO BCecox;KeHHe 

firewood, and cows brought in  burnt 

FOCIHO/IY. 6:15 JleBurbr cHasm Kosyer POCITOJA 

LORD. Levites removed — ark LORD 

H  AIMK, ObIBIINK NpH HemM, B KOTOPOM ÓObUIH 

and box former when it in which were 

30JIOTbIC BeINM, M HOCTABHJIH Ha GoJNbIIOM TOM 

gold things and set on large that 

kaMHe; KHTelH xe Bepcamunca npHHeciH B TOT 

stone; residents same Beth Shemesh brought in one 

NeHb BCECORKEHHA MH  3aKOJOJNH xeprBbr POCIO/IY. 

day burnt and stabbed victims LORD. 

6:16 M nat: BIaxereneá DuINCTHMCKHX BHJICIH ITO 
And five lords Philistines seen it 

MH  BO3BpaTHJHCL B TOT JeHb B AkkapoH. 6:17 

and back in one day in Ekron. 

30JOTbIe TH HAPoCTbL, KOTODPbIC IHpMHHEeCJIM 

Gold these growths which brought 


DuInCTAMIAHE B KeprBy NoBHHHOCTH [POCIIO/Y, 
The Philistines in victim trespass Gentlemen, 
ObUIH: O/JHH 3a A30T, OJHH 34 Ta3y, OHH 3a 

were: one for nitrogen, one for Gaza one for 
AckaJoH, OoIHMH 3a Ted, ojjuH 3a AkkapoH; 6:18 a 
Ascalon, one for Gath one for Ekron; and 


30JJO0TbIe MbBIIIH ÓObUIM TIO IMCIIy BCEX TODPO/IOB 
gold mouse were by number all cities 
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DuJINCTUMCKUX— IATH BJadereeiá, oT TopooB 
Filistimskih- five lords, from cities 
YKpernieHHbIX H JO OTKPbITbIX Ce, JO GoJbIIOIO 
fortified and to open villages to High 

KaMHA, Ha KOTOPOM NocTaBHJIM Kosger POCIIOJNA um 
stone, on which set ark LORD and 
KOTOPbIW HaXOIMTCH JJO Ccero HA Há IIOJIe Mncyca 
which is to this day on field Jesus 
BepcamuraHnHa. 6:19 . MH rmopasnr OH xHTeJeú 
Bethshemite. - And hit he | residents 
Bepúcamnca 3a To, “TO OHH 3ANJIAAbIBAJM B KOB4€r 
Beth Shemesh for then that they dropped in ark 


FOCIIO JA, nm your n3 Hapoa NaTbrecar TbICAY 
LORD, and killed of people fifty thousands 
CEMbICCHT MEJOBCK, MH  3alIakKas Hapo,/, HÔo HOpasHJI 
seventy people; and cried people for hit 
PFOCIIO/Ib Hapoi ropaxennem BerHkHM. 6:20 M 

THE LORD people  defeat great. And 
ckasaH KHTeIH Bepcamunca: KTO MOXKET CTOATE INPpel 
said residents Beth Shemesh: who can stand before 


POCIHO/JOM, cum ceBarbiM Borom? Hm K Komy OH 


Gentlemen, sim holy God? and to who he 
noúxer or Hac? 6:21 M rmocasn nocios «K 

will from We? And sent ambassadors to 
xHTeIamM Kupuap-Mapuma ckasarb: PuncTAMIAHE 
residents Kirjathjearim to say: The Philistines 
BO3BpaTHJIH KkoByer IPOCIIOJA; mpuinTe, BO3bMHTe 
returned ark LORD; come, take 


ero K ceõe. 
it to currently... 


“74 
71 


M npumusm xurenn Kupnap-Mapuma, Ho B3AH 
And came residents Kirjathjearim and took 
kosyer POCIIOJA, m rmpuHHeciH ero B /0M 

ark LORD, and brought it in house 
AmhHHajasa, Ha xoJIm, à  EJeazapa, cbiHa EO; 
Abinadab on hill and Eleazar son 
INOCBATHJIM, “TOÓbI OH XpaHHJI KOB4€r TOCHOJA. 
dedicated, to it Kept ark LORD. 
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7:2 €C Toro AHAa, KaK OCTAJCa KOBYer B 
With of day as remained ark in 


Kypnap-Mapnme, mnponnio MHOrO BpemeHH, Jer 
Kirjathjearim, passed many time years 
aBanarb. MH ooparnuca Becb x0M M3panes K 
twent)p. And addressed all house Israel to 
PFOCIIO/IY. 7:3 MH cxaszar Camyunr Bcemy JoMy 
LORD. And said Samuel around | home 
Mspanuesy, FOBOPH. €CCJIM BbI BCCM CeP/IIHEM CBOMNM 
Israel, saying: if you all heart its 


oóparnçaerecs K POCIIO/Y, TO ymaHTe H3 cpebr 


applying to Gentlemen, then remove of | environment 


ceôg Coros HHO3eMHbIX H  ÁAcTapr H  pacroJsoxunTe 
a gods foreign and Ashtaroth and locate 


cepine same K POCIHO/Y, um cyxnTe My O//HOMY, 
heart your to Gentlemen, and serve he one, 
m OH n36aBHT Bac oT pykH ODuJncruMIgH. 7:4 M 
and he | save you from hands | Philistines. And 
yIaNAJH cbiHbI M3panesbr Baasos H  Acrapr H 
removed sons Israel Baals and Ashtaroth and 


CTAJIM CJIyKHTE OIHOMY a TS M casal 
steel serve one And said 
Camyu: cobepnre Bcex pari B Maccudby, Hu 
Samuel collect all Israelis in Mizpah; and 
% IOMOJIOCL O Bac TOCIIO/IY. 7:6 M coópamncs 
r pray about you LORD. And gathered 

B Maccuby, MH “epram BOIy, MH NpoJHBAJH Hpel 
in Mizpah; and drew water, and shed before 


FOCHOAOM, mw rmocruJnc: B TOT JAeHb, FoBOpA: 
Gentlemen, and fasted in one day saying: 


corpemmun mb npex FOCHO/IOM. UH cymnx 

sinned we before LORD. And judged 
Camyun cbiHoB M3pan.esbix B Maccugpe. 7:7 Korxa 
Samuel sons Israel in Mizpah. when 

RE  VCJTIbINIAJH DHJINCTHMIIAHE, YUTo codpaJncs CbIHbI 
same heard Philistines, that  gathered sons 
Mspanxesbr B Maccuby, TOrKa INONIIM BJa/eTen 
Israel in Mizpah; then went lords 
DuncrumckHne Ha Mspania. MspanibraHe, ycrbimas 
Philistines on Israel. Israelis hearing 


0 TOM, yOogJncb PDyncruMIgaH. 7:8 M ckasasH 
about is feared Philistines. And said 
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cbiHbI M3panesbr Camynuly: He nepecrasaú B3bIBATb 
sons Israel Samuel not cease appeal 

) Hac k POCIIO/Y, Rory Halmremy, “Toô OH crac 
about us to Gentlemen, God our, so he | saved 
Hac OT PpykH OyncrumIaH. 7:9 M e3ar Camyui 
us from hands | Philistines. And took Samuel 
OIHOTO AITHCHKAa OT COCIIOB, MH  IWMIpHHEeC CIO BO 

one lamb from breasts, and brought it in 
BcecoxxenHe POCIIOIY, m Bo33Bar CamyH K 
burnt Gentlemen, and cried Samuel to 


mo oo 1) Mspane, H  ycbimas ero 


about Israel and heard it 


LORD 
FOCIIO/Ib. 7:10 M «ora Camyns Bo3HOCHJI 
LORD. And when Samuel uplifted 


BCeCCORMRKECHHE, PuIncTHMIIAHE HPHILUJIM BOCBATL C 
offerings, The Philistines came fight with 
Mspanxem. Ho IFOCIIO/IE Bosrpemer B Tor jeHb 
Israel. but THE LORD thundered in one day 
CHJIbBHbIM TP0MOM HJ PuInCTUMIAHAMH MH HAB 
strong thunder over Philistines and brought 


Ha HHX YXkac, MH OHH ÓObUIM INOpaxeHbI Ipe 
on them horror and they were amazed before 


Mspanem. 7:11 M eeicrynunain MspanibraHe 43 
Israel. And made Israelis of 
Maccupbi, H mpecregosasn OPuJINCTAMJIAH, H 

Mizpah and pursued Philistines, and 


NHopaxaH Hx jo Mecra nox Bepxopom. 7:12 M 
hit their to places under Vefhorom. 0.3 And 
B349J1 Camyuu OIMH KaMeH:, MH HOCTABHJI MEMRKIY 
took Samuel one stone, and set between 
Maccupor nm Mexiy CeHom, H Ha3Bal ero 
Mizpah and between Sung and called it 


ABseH-Esep, CKa3aB: JJO cero Mmecta IoMor Ham 
Ebenezer, saying: to this places helped us 


POCIIO/I6. 7:13 Tax yemnpeHer GbuIM 
LORD. so pacified were 


DuInCTUMIAHe, H He CTalH Gonee XOIHTb B 
Philistines, and not steel more walk in 


npegesbr M3pansesbr; H Gbuia pykKa POCHOJNIHA na 
limits Israel; and was hand | THE LORD on 


DuncrumigHax BO Bce HH Camyunua. 7:14 M 
Philistines in all days Samuel. And 
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B03BpaníeHbI ObLIM M3panJio ropoja, KOTOpbIe B34JIM 


returned were Israel city which took 
DurncrumigaHe y  HMspania, or AkkapoHa H Jo 
The Philistines have Israel from Ekron and to 
epa, m mpegesr Hx ocBoGoqn M3pans 43 Ppyk 
Gath; and limits their freed Israel of hand 
DuJINCTAMJIAH, H CbUI MHp Mexiy Mspanem H 
Philistines, and was world between | Israel and 
Amoppegamm. 7:15 MH Gir Camyni cyxbero M3pana 
Amorites. And was Samuel judge Israel 

BO BC€ AHH /KH3HH cBOeh: 7:16 H3 roxa B Fox 0H 
in all days life its: of year in year it 
xodAJI MH o0xognI Bepunis, mn Tara, u Maccuqpy; 
go and bypassed Bethel and Gilgal, and Mizpah; 

H cygnr Mspania Bo Bcex cHx Mecrax; 7:17 morom 
and judged Israel in all now the ground; then 
BO3Bpaliasca B Pamy; HÔO TaM ÓObWI /JOM ero, H 
back in frame; for there was house it and 
TAM CcyduJI 0H M3pauia, H Mocrpou TAM 

there judged it Israel and built there 
%KePTBCHHHK E oa 

altar LORD. 

8:11 

8: 1 

Korma xe cocrapuca CamyHJ, TO IOCTABHI 

when same grown old Samuel then set 

CbIHOBCH CBOHX CyIbAMH Ha M3panem. 8:2 Mmga 
sons Fire judges over Israel. Name 
crapmemy cbiHy ero MonJib, à HMM BTOPOMY CbIHY 
senior son it Joel and name second son 
ero ABHA; OHH ObLIH CcyIbaMH B Bypcasnn. 8:3 Ho 
it Abijah; they were judges in Beersheba. but 
CbIHOBbA €TO Hº XO/IMHJIM IIVTAMH €ero, à YKJIOHMJINCb 
sons it not go ways it and avoided 

B KOPbICT5 MH  OpalH Noapkyu, H  CyINJIH 

in greed and take gifts and judged 

nmpesparHo. 8:4 M coópamncb Bce crapeimhunhHeI 
wrong. And gathered all Elder 


Mspania, mn mpamum K Camyuny Bs Pamy, 8:5 H 
Israel and came to Samuel in frame and 
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CKaASAJIM EMY. BOT, TbI COCTAPHIJICA, à CbIHOBbA TBOH 
said him: now you old, and sons your 
He XOJAT IIVTAMH TBOHMH, MTaK, HOCTABL Ha] HAMH 
not go ways thine; Thus, put over Feedback 


Waps, “YTOÓbI OH CYIHJI Hac, KakKk y  Npogux 
king to it judged us as have other 


HapojoB. 8:6 M He IoHpaBHJIOCL CJIOBO CcHe 

peoples. And not like it word these things 
Camyuy, Korja o0HH cka3zaJH: jaú HaM Hapg, “YTOÓbI 
Samuel when they said: give us king to 
oH cygHI Hac. M monica Camyuir POCIIO/Y. 8:7 
it  judged us. And prayed Samuel LORD. 

MH crasar POCIO/Ib Camynsry: mocyniaú rosoca 
And said THE LORD Samuel listen voice 
Hapoja BO BCeM, “YTO OHH FOBOPpAT Tede; HÔO He 
people in all that they say you; for not 
Teôg OHH OTBepriIH, HO oTBeprin MeHa, “uTroo H He 
you they  rejected, but rejected me so Tr not 
HaApcrBoBaAJ Hal HMHMH, 8:8 KakK 0HH HOCTYIAJIMH € 
reigned over them; as they received with 
TOTO JJHA, B KOTOpbIÁ Á BbIBCJ Hx MH3 Ernnrta, MH 
of day in which IT brought their of Egypt, and 
NO Cero JH, oCTABJIAJIM MeHa H CJIY2KMJIH MHbBIM 
to this day left I and served other 


Goram, Tak IocTyrnarT oHH H c  TOG0OH; 8:9 HTak, 
gods, so come they and with you; Thus, 


MOCIyIIaú roxoca HX; TOJNbKO IPpeicraBb HM MH 
listen voice blocked; only imagine they and 


OÓBABH HM INpaBa Iapa, KoTOpbIú Oyler ÍnapcrBosare 
Speak they right king which will reign 

Hal HHMH. 8:10 M rmepeckazas CamyunJ Bce cosa 
over them. And retold Samuel all | words 
FOCIIOJA Hapory, mpocamemy y Hero napg, 8:11 
LORD people asking have it king 

MH cka3zal: BOT KakHe ÓyIyT npaBa napa, KoTOpbIÁ 
and said: here what will right king which 


óyler mapcrBosarb Hal BaMH: CbIHOBCÁ BalIHX OH 
will reign over you: sons your it 
BO3SbMET, MH HPHNCTABHT K KOJCCHHIIAM CBOMNM, MH 
will take and appoint to chariots its, and 


creJaer BcaiHHKAMH CBOHMH, MH  OyIyT OHH Gerarb 
make riders their, and will they run 
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Ipe KoJecHHIÇaAMH ero; 8:12 MH mMocrTaBHT HX 

before chariots it; and supply their have 
ceôg TbICAIEHAYAJIbBHHKAMH H NATHNeCATHHKAMH, MH 
a of thousands and Pentecostals, and 
YTOÓbI OHH BO3/eJbIBAJH NOJA ero, H “KaJH xJe6 
to they — cultivated field it and shook bread 
Cro, M  JélaJIH CMY BOHHCKOC ODYXKHC MH 

it and did it military Weapon and 
KOJeCHH4HbBIM IIpH60p ero; 8:13 H joyepeú Bamnx 
chariots device it; and daughters your 
BO3JbMET, YTOÔO OHH COCTABJSJIH MacTH, BapHIm 

will take so they were suit, cooked 
KylIaHbe H INekxH xJeóbr; 8:14 H rola Bamm H 
dish and baked breads; and field your and 
BHHOTPa/HbIC MH MaCcIHHIHbIC Ca/IbI Bam JIVANHe 
grape and oilseeds gardens your best 
BO3bMET, H  OTIacT clyram cBounM; 8:15 H oT 

will take and give servants someone; and from 
IHOCeBOB BAaAINHX MH H3 BHHOTPa/HbIX CaoB BaIHHX 
crops your and of grape gardens your 
BO3bM€CT JJeCCATYIO HMacTb MH OTIaCcT CBHYXAM CBOHM 
take tenth of and give eunuchs its 


MH CJIyram cBouHM; 8:16 HW  paõos Bamnx H  paóbiHs 
and servants someone; and slaves your and slaves 
BAINHX, M IOHONICÁ BAalIHX JIVYINMIMX, HM OCJIOB 

your, and boys your the best and donkeys 


BANIHX BO3bMET H  ymNOoTpeôunr Ha cBoH ea; 8:17 
your take and willuse on their | thecase; 

OT MEJIKOTO CKOTA BAalIero BO3bMECT JJCCATVYIO HacTb, 
from small cattle your take tenth part 


MH camH  BbI Oyãere emy paóamuy; 8:18 u 
and themselves you will it slaves; and 
BOCCTCHaCcTe TONA OT Iapga Baliero, KOTODPOTO BI 
vosstenaete then from king your, which you 


m30paln ceõe; wm He 6yxer POCIIOIbD orBeyare 
elected Statement; and not will THE LORD respond 

Bam Torga. 8:19 Ho Hapojy He coracnJca 

You time. but people not agreed 

HOCJIVINIATECH TOJOCA Camyuua, MH CKa3aJ. HeT, IIVCTE 
obey voice Samuel and said: not let 


Wapb Oyxer Hax HaMH, 8:20 H MbI ÓyIeM kak 
king will over us and we will as 
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nNpoyHe Hapo/bl: OyleT CyxHTE Hac IHapb Hall, H 
other peoples: will judge us king our, and 
XO/IMHTb Ipe HaMH, H BeCTH BOHHbI HamH. 8:21 M 
walk before us and to war our. And 


BbICJIVIIAJI Camyuu BCe CJIOBAa Hapoja, MH IMepeckasals 
listened Samuel all | words | people and retold 


Hx Belyx POCIIOJA. 8:22 MH ckxazar TOCIIOIb 
their aloud LORD. " And said THE LORD 
Camyuy: nociyimiaiú roxoca HX MH MOCTABb HM 
Samuel listen voice their and put they 
mapa. MH cxazas Camynr MspanibraHam: nohainTe 
king. And said Samuel Israelis: go 
KaKIbIK B CBOH TOPO. 

each in its cit). 


91 
9: 1 


bbul HextTo H3 cbIHOB BeHHaMHHAa, HM ero Kmc, 
was someone of sons Benjamin name it Keys, 
cbIH ÁABHHJIa, cbliHa IlepoHa, cbiHa bBexopapa, cbiHa 
son Ábiel, son Zeror, son Bechorath, son 
Apua, cbiHa Hexoero BeHHAMHTAHHHA, “EJTOBEK 
Afiyan, son some Benjamite, people 
3HaTHbIÁ. 9:2 Y Hero ObLI CbIH, HMA ero Cayy, 
noble. Do it was son, name it Saul 
MOJIO//OMH HM  KpacHBbIM; H He ÓbNIO HHKOIO H3 
young and beautiful; and not was one of 


MspanibraH KpacHBee ero; 0H OT IJey CBOHX ÓbLI 
Israelis beautiful it; it from shoulder Fire was 


BbINKe Bcero Hapoxa. 9:3 M mpormaJm ocnimbI y 
above all people. And disappeared asses have 


Knca, ora Cayosa, H ckazar Knc CayJy, cbIHy 
Kish father Saul and said Keys Saul son 


CBOEMY: BO3bMH C codor  O/IHOIO H3 CJUIYT MH 
its: take with themselves one of servants and 


BCTAHD, IOHJIM, IHOHINH ocnm. 9:4 MH rmpomes oH 
Arise, go, look for asses. And passed it 
ropy Edpemosy, H  rmpome 3emuiro Ilauyrmy, HO He 
Mount Ephraim, and passed land Shalisha, but not 


HANlNIH; MH INponmum 3semjíão Ilaasum, H TAM HX 
found; and passed land Shaalim, and there their 
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HeT; MH  IMpones oH 3em;!kr BeHHaMHHOBY, MH He 

no; and passed it land Benjamin, and not 
Hamm. 9:5 Korga oHH INpHmwUIN B 3em;mão Ilyp, Cay 
found. when they came in land Teuf Saul 
CckazaJI CJIyre cBOeMy, KOTOpbIM ObUI C | HHM: 

said servant itsown way, which was with them: 
IHOÚ/IeM Ha3a, “TOÓbI OTell MON, OCTABHB OCJIHII, He 
go back to father my leaving asses not 
cTaJr GecriokoHTLCA O Hac. 9:6 Ho cuyra ckasal 
became worry about us. but servant said 
eMy: BOT B JTOM TFopoje ecrb “erosekx BoxHh, 

him: here in this city there people God, 

YeToBeK YBakKaeMbIÁ; BCe, YTO OH HH CKaXET, 

people dear; all that it or say 
CObIBAeTCAa; CXOIHM Tellepb Tyla; MOXkeT ÓObITb, 0H 
comes true; descend now there; can be it 
ykaxxeT HaM IYTb Hall, NO KOTOPpoMy HaM HATH. 9:7 
indicate us path our, by which us to go. 

MH cxazar Cayx cuyre cBoemy: BOT MbI IOÁJeM, a 
And said Saul servant its: here we Come, and 
YTO MbI IpHHeceM TOMY “eloBekKy? HÔo xJleõa He 
that we bring that man? for bread not 
CTaJlo B CyMax HallHX, MH  Iojapka Her, “TOÓbI 

was in sumac our, and gift not to 
NOJHeCcTH YeloBeky boxnro; “To y  Hac? 9:8 M 
bring man God; that have We? And 
ONSTb OTBeya!s cuyra Cayiy MH cka3zas: BOT B pyke 
again posted servant Saul and said: here in hand 
Moe “YeTBepTb CHKJIA cepeôpa; M OTIaM HeJoBeKy 
my quarter shekel silver; 1 give man 
BoxHro, MH OH ykaxer Ham nyTb Hamm. 9:9 Ilpexye 
God, and it indicate us path our. first 


y  Mspaunga, Korla KTO-HHÓyIb Ile BONpomars 
have Israel when someone was inquire 


bora, roBOpHJIH Tak: “TIOHIeM K INPpo030pJIHBILV”; 
God said as follows: 'Letus go to seer "; 

HÔO TOT, KOIO HA3bIBAHT HbIHE IIPOPO0K0M, INPpex/e 
for one | who call now prophet before 
Ha3bIBaJCca IIpo3sopinBiem. 9:10 M cxazar Cay 
called Seer. And said . Saul 
CIyTe CBOeMY: XOPONIO TbI FOBOpHHIb; molxem. M 
servant its: well you say; let's go. And 
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INONNIM B Fopoi, re vemosex bBozxHh. 9:11 Korna 
went in city where people God. when 

OHM HONHHMAJMNCL BBeCPX B TODPOI, TO BCTPCTHJIM 
they — rose up in city then met 

AéBHII, BbINICINIHX YeprarsE BOIy, MH CKkazaH HM: 
maidens, published draw water, and said them: 
ecTb JIM 3/H€Cb IIpo3opunsen? 9:12 Te orTBegalH HM 
there Do here seer? those answered they 
H CKa3alH: ectb; BOT, OH BIHePelH Teóg; TOJbKO 
and said: there; now it ahead you; only 
nocnernraú, HÔO OH CeroIjHA INpHINeJM B Fopoi, MoTOMY 
Haste thee, for it today came in city because 
“To ceroxgHa y Hapojja /)KeprTBONPMHHONICHHE Hã 

that today have people sacrifice on 
BbicoTe; 9:13 Kora IHpHjeTe B ropoi, 3acraHeTe ero, 
height; when come in city W find me it 
INOkKa 0H elle He IOlle Ha Ty BbICOTY, Ha 06€]; 
yet it | more not went on that height on lunch; 
HÔo Hapo/| He HaigHeT cCcTc, JOKOJNC OH Hº€ HPMH/eT, 
for people not begin equipped, until it not will come; 
IHOTOMY “TO OH OJarocJIoBHT 2KCPTBY, M  IIOCJIC TOTO 
because that it bless victim and after of 
CTAHYT ECTb SBAHbIC, MTAK, crynaHrTe, Telecpb ele 
will there  bidden; Thus, Turn, now more 
3acraHetre ero. 9:14 MH rmonuim oHH B ropox. Korxa 
W find me it. And went they in cit. when 
Xe BONNIN B CpeIHHy ropoxa, TO BOT H  CaMyuHI 
same included in themiddle city then here and Samuel 
BbIXOIHT HaBCTpesy HM, “TOO H/ATH Ha BbICOTY. 9:15 
leaves meet them so go on height. 


A TPOCIIO/b orkpbur Camyuny 3a deH:b 0 npHxoja 
4 THE LORD opened Samuel for day to arrival 
Cayrosa nm ckxazax: 9:16 3aBrpa B 9To Bpema A 
Saul and said: tomorrow in it time “A 
NPpHINJIKHO K Tede ueloBeka H3 3eM;!IH BeHHaAMHHOBOI, 
send to You human of land Benjamin, 

MH Tb IOMAKb Cro B IHpaBHTela Hapory Moemy— 
and you anoint it in ruler people my- 
Mspauio, Hu oH cnacer Hapos Moá oT PpykH 

Israel and it | save people My from hands 


DuncrumiaH; HÔo HM npy3per Ha Hapox Moú, Tak 
the Philistines; for TI helooked on people My so 
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Kak BOINIb ero jgocrHr 0 MeHga. 9:17 Korma Camyu 
as cry it reached to Me. when Samuel 
yBnjxes Cayxa, TO POCIIONE ckazar emy: BOT 

saw Saul then THE LORD said him: | here 
YEJTOBCK, O KoTOpoM 4% TroBopH:I Tede; oH Oyjler 
person about which TI said you; it will 


ympasuarE Hapozom Moumm. 9:18 M rmojxomesr Cayx K 
control people Mine. And approached Saul to 


Camyuily B Bopotrax MH  cipocH ero: ckaxH MHe, 
Samuel in gate and asked it: say me 


re OM mnposopimnBia? 9:19 M orBeyas Camyun 
where house seer? And posted Samuel 
Cayry, Hu ckxazas: 9 Npo30piuBen, HIM BIepem 
Saul and said: 1 seer go ahead 

MeHA Ha BbICOTY; H BbI Oylere odearE co MHOIO 
FÃ on height; and you will dinner with T 
CerodHa, M OTIINy Teôg yTpoM, H Bce, “TO 

today and letgo you morning and all that have 


Teôg Ha cepyie, ckaxy Tede; 9:20 a o6  ocuniax, 
you on heart say you; and about asses, 


KOTOpbIe Yy  Teôg IpomnaH yxe TPpH HS, He 
which have you disappeared already three day not 
3aGoTbca; oHH Hamuincb. M KOMY BCe BOXKJHECJTCHHOC 
take care; they found. And who all | the coveted 


B Mspanxe? He Tede JH H Bcemy /JOMy oTIa 
in Israel? not you Do and around home father 


TBOero? 9:21 M orBeyas Cayxr H ckaza: He CcbIH 
yours? And posted Saul and said: not son 

JIM 4H Bennamu1hHa, OIHOTO M3 MEeHbINIMNX KOJICH 

Do TI Benjamin one of | smaller knees 
Mspanxesbix? M niema Moe He MaJreúnice JH MexKAYy 
Israel? And tribe my not the slightest Do between 
BCeEMH ILIeMeHAMH KoJeHa BeHnamnHoBa? K uemy 

all tribes knee Benjamin? To what 

Ke Tb FOBOpHIIb MHe 9TO? 9:22 M Baal Camyui 
same you say f it? And took Samuel 


Cayna H cuyry ero, H BBel  HX B KOMHATY, H 


Saul and servant it and introduced their in room and 
NaJl MM IICPBOC MEecTOoO MERY 3BAHbIMH, KOTOPpbIX 


gave they first place between | Rank, which 


ÓBLIO OKOJO TpHANAaTH vúeosex. 9:23 M ckxazaJ 
was about thirty man. And said 
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Camyunul nosapy: rnojaú Ty “acrb, KOTOPYIO 4 JaJl 


Samuel chef: Bring that part which 1 gave 
Tede H O KOTOPpOÁ M ckazaJ Tede: “OTIOKH ee y 
you and about which Tr said you: Defer it have 
ceóm”. 9:24 M B3aJ rnosap nego mu “TO ÓbLIO NpH 
yourself, And took cook shoulder and that was when 
HeM H  HOJNO0OkKHJI Ínper Caymom. M ckxazax: BOT 93TO 
it and put before Saul. And said: here it 
OCTABJICHO, IOJOMKH Ipe coboro MH emb, HÔO K 

left, positive before themselves and eat, for to 
cemy BpemeHH cóepexeHo ITO AI Ted, Kora 

to this time Save the it for — you when I 
cosbIBa Hapoi.M oõdexar Cayxr c  Camynom B TOT 
convened narod.1 dinner Saul with Samuel in one 
xeHb. 9:25 M comum OHH C  BbICOTbI B FOPpOI, H 
day. And gone they with height in city and 
Camyuu pasrosapusas c  Cayom Ha KpoBiJe,. 9:26 
Samuel talking with Saul on roof. 

YTpom BCTAJIM OHH TakK:. KOIIa B30IHJIaà 3apa, 
morning | rose they  asfollows: when rose dawn, 
Camyu Bo33BaJ K CayJy Ha KpoBJIO H ckazaJ: 
Samuel cried to Saul on roof and said: 
BCTaHb, 9 IpoBoxy Teôg. MH bBcrar Cayx, H  BbINLIH 
Arise, Ir spend you. And rose Saul and out 
06a oHH H3 joMa, oH MH  Camyui. 9:27 Koria 

both they of home it and Samuel. when 
HOIXOIMJIH OHH K KOHIIy Fopoa, CamyHJ ckasal 
approached they to end city Samuel said 

Cayuy: cxaxH cuiyre, “TOÓbI OH Nome BIepem 

Saul say servant, to it went ahead 

HaCc,— MH OH HOC BIHECPper,— à TbI OCTAHOBUCD 
us - and it went forward - and you stop 

Tenepb, H Ss oTKpok Tede, “To cka3zas Bor. 

now and 1 open you that said God. 

10:1 

10: 


M Bag Camyuu Ccocyl € eJteem M BbIIMJI Hã 
And took Samuel vessel with oil and poured on 
FOJIOBY Cro, MH  IMoOlCJOoBAJ Eero H cka3saJs:. BOT, 
head it and kissed it and said: now, 
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POCIIO/Ib rmomasbrisaer Teóg B IpaBHTeIa Hacena 
THE LORD anoints you in ruler heritage 


Ceroero: 10:2 Kora TbI Terepb mnohjmems or MeHa, 
its: when you now go from me 

TO BCTperHIIb JABYX 4“eJoBex On3 rpoõa PaxnJym Ha 
then meet two people near — coffin Rachel on 
npegerax BeHgamnHoBbIX, B Ileraxe, H OHH CKAKYT 
within Benjamin, in Zelzah, and they say 
Tede: “HaNNINCb OCJHHILbI, KOTOPBIX TbI XOJMJI HCKAT6, 
you: Found ass, which you go seek, 

H BOT OTel TBOÁ, 340bIB 06  ocJnIax, GeciokKOHTCA 
and here father thy forgetting about asses, worried 

) Bac, TOBOPpA: “TO C  cbIHOM MOHM?” 10:3 M 
about you saying: that with son mine? ' And 
INOHJenb oTTyIa Jaee H INpHjemb K Jyópase 

go thence more and come to the oak 
DaBopckoú, H BCTperar Teôg Tam TpH 4“eJoBeka, 
Tabor, and meet you there three human 
uayimyHXx K bory B Beqnuib: oIjHNH Hecer Tpex Ko3JIaT, 
walking to God in Bethel: one bears three kids, 


Apyroh Hecer TpH xJeõa, a Tperuá Hecer Mex c 
other bears three bread, and third bears Jur with 


BHHOM; 10:4 W  OylyT mpHBercrBosarb oHH Teõg MH 
wine; and will welcome they you and 
NalyT TeGe jBa xuleõa, MH TbI BO3bMeNIb H3 PyK 
will you two bread, and you take of hand 
HX. 10:5 Ilocre Toro Tb nNpHJems Ha xXoJIM 
blocked. after of you come on hill 
boxuh, re oxpaHHbIM oTpax (PuncTAMCKHH; MH 
God, where protective squad the Philistines; and 


KOIIa BOH/IeLIb TaM B TODO, BCTPCTHIIIG COHM 

when will enter there in city meet host 
I'IPOPOKOB, CXOIANIMX € BbICOTDI, M HPper HAMMH 
prophets trailing with height and before them 
HCAJITHPb MH TUMIIaH, M CBHPCIL MH PyYCJIM, M OHH 
Psalter and tympanum, and flute and harp, and they 
nHpopoyecrByror; 10:6 Hm Haúmer Ha Teõa Jlyx 
prophesy; and finds on you spirit 
POCIIOEHD, um Tb oygems npopogecrBosare c 
LORD, and you will prophesy with 
HHMH H  CIeTaenbca HHbIM YemosBekxom. 10:7 Korna 
them and shalt other man. when 
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9TH 3HAMEHHA COyIyTCA Cc  TOG0oH, Tora eau, “TO 
these signs come true with thee, then do, that 


MOXKET pyka TB0g, MOO c  Toõor bor. 10:8 M Tb 
can hand yours, for with thee God. And you 
NHOHIM Inpexie Mega B Iaras, Kyla H 4 NpHAy K 
go before I in Gilgal, where and 1 Attending to 
Tede JM INpHHeceHHA BCecoxkeHHÁ H  MHPHbIX 

you for bringing burnt offerings and peaceful 

XeDPTB; CeMb JHel JM, JOKONe M He NpHIy K Teõe, 
victims; seven — days wait, until IT not Attending to you 
MH TOrda ykaxy Tede, “uro Tede mesarb. 10:9 Kak 
and then pointout you that you to do. as 


ckopo CayJ oóparunJca, “Too HITH oT (Camyunsa, bBor 
soon Saul addressed, so go from Samuel God 


Kat CEMY HHOC cepyime, Mu COBUINCL BCe Te 

gave it otherwise heart and come true all | those 
3HAMCHHA B TOT xe jeHb. 10:10 Korma mpuimmvin oHH 
signs in one same day. when came they 
K XOJIMY, BOT BCTpeyaeTeca HM COHM INPOpoKOB, H 

to hill here found they host prophets and 
come Ha Hero /lyx bBoxnh, H 0H INpoposecrBosaJ 
gone on it spirit God, and it | prophesied 

cpera Hyux. 10:11 Bce, 3HaBimmMe ero Báepa H 

of them. All who knew it yesterday and 
Tperbero /JH4, YBHJeB, “TO OH C  INpopokamH 

third day seeing that it with prophets 
NpopoygecrByer, FOBOPHJIM B Hapoe APpyr Apyry: “TO 
prophesies said in people each  toafriend: that 
aTo cTaock c  cbrHOM KHcCoBbIM? Heyxem H CayJ 
it happened with son Kish? really and Saul 
BO Inpopokxax? 10:12 M orBeyasr oxuH H3 ObIBIIHX 
in the prophets? And posted one of former 

TAM, MH ckasal: a y Tex KTO oTeml? Ilocemy 

there and said: and have those who father? Therefore 


BONNIO B IOCJHIOBHIIy: “Heyxem H Cayx BO 

included in saying: do and Saul in 
nrpopokxax?” 10:13 MH rmepecras oH npopoyecrBosars, 
the prophets? ' And stopped it — prophesy, 

MH nome Ha Bbicory. 10:14 M ckxazar ngja CayJos 
and went on height. And said uncle Saul 


eMy MH cJyre ero: Kyla Bb XOJNJIH?OH cka3al: 
it and servant it: where you go? He said: 
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HCKaTL OCJIHIH, HO, BHJIA, MTO MX HeT, 3aAMWIJIM K 
search asses but seeing that their not stopped to 
Camyunury. 10:15 MH cxaszar nara Cayos: pacckaxu 
Samuel. And said uncle Saul: tell 

MHe, “TO ckazas Bam Camyuni. 10:16 MH cxaszasx 
me that said you Samuel. And said 

Cayx Aae cBoemy: oH OOBABHII HAM, “TO OCJIHILbI 
Saul uncle its: it announced us that — asses 
HalNINCb. A TOIO, YTO ckazas emy CamyHi O 
found. 4 order that said it Samuel about 


WHapcrBe, He OTKpbUI emy. 10:17 M cosBar Camyui 
kingdom, not opened him. And convened Samuel 
Hapoi Kk VOCIIOIY Bs Maccupy, 10:18 mn ckasax 
people to LORD in Mizpah; and said 
cbiHaMm M3panesbim: TAK rosopHr [VOCIIO/ID, Bor 
sons Israel so says LORD, God 
Mspanes: 4% pbriser Mspania w3 Erunra H  H30aBHII 
Israel IT brought Israel of Egypt and delivered 
Bac OT PpykH ErHnTAH H OT PykH Bcex WapcrB, 
you from hands  Egyptians and from hands all kingdoms, 


yrHerasiminx Bac. 10:19 A Bbr Ternepb orBeprin bora 


oppressed you. A you now rejected God 
Banmrero, KoTopbIá cracaer Bac oT Bcex GeIcTBHH 
your, which makes you from all reduction 
Balínx H ckopõeú Bamunx, H ckazam EMmy: “rapa 
your and sorrows your, and said him: king 
HOCTABb Ha HaMH”. MTak, mnpejrcraHbTe Tenepb rmnpex 
put over us”. Thus, present yourselves now before 
POCIHOJIOM rmo KoreHaM BamuHM H IO INJIeMeHam 
LORD by tribes your and by tribes 
Bamum. 10:20 M eee CamynJ rnojxoINTE BCcem 
yours. And ordered Samuel approach all 
KoreHaM M3paneBbIM, H yKa3aHO KOJEeHO 

tribes Israel, and Specified knee 
BennamnHoso. 10:21 M Bee noxoHT: KoJeHy 
Benjamin. And ordered approach knee 
BeHnaMHHOBY HO IINICMEHAM ETO, MH  VKa3aHO NUJTEMA 
Benjamin by tribes it and Specified tribe 
Marpuneso; H  npHBojar nema MarpHeBo ro 
Matrievo; and lead tribe Matrievo by 


Mykam, MH HasBaH Cay, cbiH KHCOB; H  HCKaJMH 
the men, and named Saul son Kish; and sought 
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ero, H He HaxojuHIH. 10:22 M eonpocuin eme 
it and not found. And counsel at more 


nha dd HpRIça JH eme oH ch1a?M ckaszal 
Do more it here? And said 


TOCIHOJb: BOT, um ckpbIBaerca B 06036. 10:23 M 
LORD: now, hiding in convo. And 
Nodexay MH B3AJIM Cro OTTYla, M OH CTaAJI cpeim 
run and took it there, and it became of 
Hapoa Hu ObUI OT IlWIeY CBOHX BbINIe BCcero 
people and was from shoulder Fire above all 

Hapojxa. 10:24 MH cxazar Camyun Bcemy Hapojy: 
people. And said Samuel around | people: 
BHIHTe JIN,  Koro n30par POCIIO/Ib? rojyoõóHoro 
see whether, who elected LORD? such 

eMy HeT BO Bcem Hapoje.Toria Becb Hapoi 

it no in all narode. Togda all people 
BOCKJIHKHYJI H ckazaJ: ja xKHBer mapb! 10:25 M 
exclaimed and said: yes lives the king! And 
MH3JIOZKMJI Camyuu HaPpojy IpasBa imapcrBa, Hm HailncaJ 
outlined Samuel people right kingdom, and wrote 
B KHHIY, H  NMOJNokHI npex PVOCIHONIOM. HM 

in book and put before LORD. And 
OTIICTHJI BECb HAP0/, Ka;kx1oro B JNo0M cBOH. 10:26 
released all people each in house its. 

Tax xe m Cayx nome B 0M cBOÁ, B IWBy; H 
so same and Saul went in house its, in Gibeah; and 
HNONNIM C HHM Xpaópbie, KoTOpbIX cepa KocHyJCa 
went with it brave, which heart touched 
Bor. 10:27 A hHerojHbIC JIHOIH TFOBOPHJIM: eMy JM 
God. A Belial people said: it Do 


cracarb Hac? M Hpespemn ero MH He INojHecIH emy 
save We? And despised it and not brought the it 


JapoB, HO OH KakK ÓbI He 3aMeMa TOTO. 
gifts; but it as would not notice order. 


ui: 

11: 

M npmmer Haac AMMoHHTANHH H ocaqur Masuc 
And came Naas — Ammonite and besieged Jabez 
IanaarcKnh. MH ckxazaryn Bce xuHTemn Masnca 
Gilead. And said all residents Jabez 
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Haacy: 3aKJHO4H C  HAMH C0OH3, H MbI ÓyXeM 
Nahash, Make: imprison with Feedback Union and we will 
CJIyKHTG Teõe. 11:22 MH ckxazas um Haac 

serve writing. And said they Naas 
AMMOHHTAHHH: 9 3a4KJNO4Y C  BAMH COKH3, HO C 
Ammonite will make with you Union but with 
Tem, YTOÓbI BbIKOJOTb y KaxkK/I0TO HM3 Bac IpaBbIW 
those to gouge have each of you right 

Ila3 H TeM NOJokKHTb Gecyuecrue Ha Bcero M3pania. 
eye and so put dishonor on all Israel. 


1:3 MH cxasanym emy crapeúmmas! Masunca: naú Ham 
And said it Elder Jabez: give us 

CPokKy ceMb JIHelí, “YTOÓbI NOCJIATb HAM IHOCJHIOB BO 

deadline seven days to send us ambassadors in 

Bce Hpegebr M3panibckHe, H ecIH HHKTO He 

all limits Israeli, and if none not 

IIOMOKET HAM, TO MblI BbIÁIeM K Tede. 11:4 M 

help us then we leave to writing. And 


NpHmvUIA nocrbr B InBy CayxoBy H mepeckazasH 


came ambassadors in Gibeah Saul and retold 
CJIOBA CHM BCJIYX Hapojia, u BCCb HaDpol INo/HAJI 
words these aloud people; and all people | raised 


BOINIb H  3anakas. 11:5 MH eor, npumes Cayx 

cry and cried. And now, came Saul 
IHN03a4IM BOJIOB C HOJA MH CKd3aAJ. VATO CHIeJTaAJIOCh 
back oxen with field and said: that became 

c  HapoioM, “TO OH nJager? M mepeckxazasn emy 
with people that it crying? And retold it 
crosa xKHTereú Masunca. 11:6 MH comer Jlyx DBoxuú 
words residents Jabez. And gone spirit God 


Ha Caya, Korla 0H YCJbINIas CcoBAa CHH, H  CHJIbHO 
on Saul when it heard words these, and strongly 
BOCIJIAMeHHIICA FHeB ero; 11:7 wm B3AJ OH INnapy 
kindled anger it; and took it couple 
BOJIOB, MH  paccek HX Ha 4acTH, MH Mooca BO BC€ 
oxen, and cut their on | parts and sent in all 


nmpegerbr M3panbckHe “pes Tex NMocoB, OOBABIAA, 
limits Israeli through those ambassadors declaring 


YTO TaK ÓyleT IOCTYNJICHO C  BOJNAMH TOFO, KTO He 
that so will done unto with oxen order vho not 


noújer Beer Caya Hm Camyna.M Haras crpax 
will after Saul and Samuila.l attacked fear 
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POCIIO/EHG Ha Hapoa, H BbICTYINMJIIN BCe, Kak 
LORD on people and made all as 
oIHH Y“eosekx. 11:8 Cayx ocmorper Hx B Bezexe, H 
one man. Saul examined their in Bezek, and 
HANHIJIOCb CbIHOB Mspanuesbix TpucCTa TbICAY MH 

found sons Israel three thousands and 
Myxeá MyuHbIX TpHyuare Teregy. 11:9 M ckasasn 
husbands Judah thirty thousands. And said 
HPpHINCINIAM TOCAM. TaK CKkakHTe kKHTelaM Masunca 
who came ambassadors: so tell residents Jabez 
Faxaajckoro: 3aBTpa ÓyleT K BaM IOMONIb, KOIJA 
gilead: tomorrow will to You help when 
o6orpeer cone. M rmpHHUIN NOCJHIbI MH OObABHJIM 
hot; sun. And came ambassadors and announced 
XKHTeIamM Masunca, H oHH oOpajgosasncs. 11:10 M 
residents Jabez, and they happy. And 
ckazaJIH xHTern Masunca: 3aBTpa BbIÁICM K Bam, MH 
said residents Jabez: tomorrow leave to You and 
HoCrynaúTe c  HaMH, Kak Bam yrojHo. 11:11 B 

Walk with us as you anything. In 
CJIe/VIOLIHH emb Cayx pa3sxesuns Hapor Ha TPpH 

next day Saul shared people on three 
oTpája, MH OHH IPpOHHKIJM B CpelHHy craHa BO 
detachment, and they | penetrated in themiddle  mill in 


BpeMa YyTpeHHeú crpaxH H NopazuiH AMMOHHTAH 
time morning guards and hit Ammon 

JO /JJHCBHOTO 3H0H, OCTABHIHECCH PDPaCCeAJINCD, TakK 4TO 
to day heat; remaining scattered, so that 


He OCTAJOCb H3 HHX JBoHX BMecrTe. 11:12 Torga 

not left of them two together. Then 
ckasasr Hapoi Camyuuy: KTO roBopun: “Cayy JH 
said people Samuel who said: "Saul Do 
HapCcTBOBATL Ha HaMH'? JaHTe 9THX JIOIeCH, MH  MbBI 
reign over us”? let these people and we 


YMEepTBHM HX. 11:13 Ho Cayx cxazar: B ceá jeHs 
kill thee blocked. but Saul said: in this day 
HHKOTO He JJOJKHO YMepIIBISTD, HÕÔO ceroHAa 

one not should put to death for today 
POCIIO/Ib cosepmny cracenne B Mspane. 11:14 M 
THE LORD made salvation in Israel. And 
ckazass Camyu Hapoxy: moúmem B Tara, H 

said Samuel people: go in Gilgal, and 
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00HOBHM Tam rmapcrsBo. 11:15 M rmomes Becb Hapoi 
update there Kingdom. And went all people 


B Iaras, H mocraBuHIH TAM Caysa napem rnper 
in Gilgal, and set there Saul king before 


POCIIO/IOM ps Taxraxe, Hm mpHHecin TAM MHPpHbIC 
LORD in Gilgal, and brought there peaceful 


%XepTBbr nper PFOCIIONOM. M Becbma Becenncs 
victims before LORD. And very fun 


ram Cayi u sBce MspauibraHe. 
there Saul and all Israelis. ; 


1211 
12: 


MH cxasar Camyn sBcemy M3panrio: BOT, A 
And said Samuel around | Israel: now, T 
HOCIIVINAJICA TOJOCA Bamniero BO BCCM, “TO BbI 
listen voice your in all that you 
FOBOPHJIN MHe, MH  INMOCTABHJI Ha BaMH rHapa, 12:2 
said me and set over — you king 
H BOT, Wapb XOIHT IHpel BaMH; à 4 cocTapHIca H 
and now, king walks before you; and 1 grownold and 
IOCeNes M CbIHOBbA MOH C BAMH, HW M€  XOIMJI 
grayer; and sons my with you; 1 same go 
HPper BaMH OT KHHOCTH MOeW HM NO Ccero JHAa, 
before you from youth my and to this of the day; 
12:3 BOT 4; CBHJACTeNbCcTByÁTE Ha MeHSa Npex 

here TI; testify on T before 
PFOCIHONOM mn rmpex mnomazaHHHkoM Ero, y  Koro 
LORD and before anointed it have who 
B3AJI H BOJa, yY KOTO B3AJI OCJIa, KOTO 00HJeJ MH 
took 1 ox, have who took ass who offended | and 
KOTO IpHTeCHHJI, Y  KOIO B34J ap MH 3aKpbLI B 
who oppressed? have who took gift and closed in 
Nee ero rasa MoOH,— H 4 BO3Bpamy Bam. 12:4 M 
case it eyes my - and TI willbring to you. And 
OTBeMaJH: TbI He 00HXKAJ Hac H He HPpMHTeCHAJI HaC 
replied: you not hurt us and not oppressed us 
MH HHYero HH Y  Koro He B34a. 12:5 M ckxazal oH 
and nothing or have who not took. And said it 
HM: cBHJeTers Ha Bac POCIIO/D, mu cBumeTe 
them: witness on you LORD, and witness 
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HoMa3aHHHK Ero B ceú JeHb, “TO BbI He HAINIH 
anointed his in this day that you not found 
HHYero 3a MHOok.M cka3zaH: cBHjxeres. 12:6 Torna 
nothing for mnoyu.l said: witness. Then 
Camyu ckazas Hapojy: no O Koropbiá 
Samuel said people: which 

nocraBHJI Monceg MH ae H KoropbIá BbIBeJI 
set Moses and Aaron and which brought 
OTIVOB BamHX H3 3eMJIH ErgrnercKoh. 12:7 Terepb 
fathers — your of land Egypt. now 


Xe IpelcraHbTe, H 44 OyIy CyINTbCS C  BaMH NPpex 
same present yourselves, and I will sue with you before 


FOCIIOIOM o BCex OJaroledHHAX, KOTOPbIC 
LORD about all goodness which 


oka3as OH BaM H oTIHAM BAamum. 12:8 Korrma 

had he | you and fathers | yours. when 
npumes Maxos B Ernner, WH OTIbI BalIM BO30NHJIM 
came Jacob in Egypt, and fathers your cried 

Kk POCIIO/Y, To POCIO/IbB rnocrar Moncea H 

to Gentlemen, then THE LORD sent Moses and 
AapohHa, M OHH BbIBCIM OTIHOB BalMX M3 Erunra 
Aaron and they deduced fathers — your of Egypt 

MH IMOCeTaH Hx Ha mecte cem. 12:9 Ho oHH 

and settled their on location Sem. but they 


3aóbLim [POCIIO/A, bora cBoero, u OH npejas Hx 
forgot LORD, God its, and he betrayed | their 
B pykH (CHcapbr, BocHayabHHKa ÁAcopckoro, H B 
in hands  Sisera, commander Hazor, and in 
yYKH OHJINCTHMJIAH H B pykH maps MoaBHTCKOTIO, 
hands | Philistines and in hands king Moab 
KOTOPbIC BOCBAJM IporHB HHX. 12:10 Ho Kora oHH 
which fighting against them. but when they 
BO30NHJIMK K POCIIOIY um cxazaH: “corpemmn Me<I, 
cried to LORD and said: sinned we 
H6o ocraBuIK [POCIIOJMNA mn cramm ciyxurs Baasam 
for left LORD and steel serve Baals 


MH AcTapram, Ternepb n30aBb Hac OT PykH Bparos 
and Ashtaroth now deliver us from hands | enemies 
Halinx, MH MbI Oyxem ciyxure Tede”, 12:11 Torna 
our, and we will serve You ' then 


FOCIIO/Ib rmocramr Meposaasa, u Bapaka, H 
THE LORD sent Jerubbaal and Barak and 
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MHebpaa, um Camyna, H H30aBHJI Bac OT PykH 
Jephthah and Samuel and delivered you from hands 
BPparoB Baminx, OKPpYRAaBIINX Bac, Mm BbI 2/KMJIM 
enemies your, surrounding you and you lived 
6esornacHo. 12:12 Ho yBnxes, “To Haac, mnapb 

safely. but seeing that  Naas king 
AMMOHHTCKHH, HJICT IIPOTHB Bac, Bbl CKa3aJIH MHC. 
arunon is against you | you a me: 
“HeT, IApb INyCTb WapcrByer Ha HaMH”, TONA Kak 
'No, king let reigns over us! then as 
FOCIHO/bL, Bor Bsam,— Ilaps sam. 12:13 Mrax, Bor 
LORD, God yours - king yours. Thus, here 
lHapb, KOTOPOIO BbI H30paJH, KOTOPOIO BHI 

king which you elected, which you 
Tpeõosasm: Bor, POCIIOJE rmocrasuJ Hal BaMH 
demanded: now THE LORD set over you 

mapa. 12:14 Ecryn óyxere Gogreca TOCIIONA mw 

king. If will afraid LORD and 
CIyxHTS EMy MH cymars raca ÉEro, H He craHere 
serve he and listen voice it and not become 


INpoTHBHTbCA rmoseenHam TOCIIONA, To Oymere Hu 
resist the commandments LORD, then will and 


BbI MH IWapb Ball, KOTOPbIÁ IapcTByer Hal BaMm, 
you and king yours, which reigns over you 
XOIHTb Beer FPOCIIOJA, bora Bamero,; 12:15 a 
walk after LORD, God your,; and 
ecn He Oylere curymmare raca TOCIOJNA um 

if not will listen voice LORD and 
cTraHeTe INPpoTHBHTbCA IoBeenHaM TOCIIOJA, To 
become resist the commandments LORD, then 
pyxa POCIIOJNA óOymer mporus Bac, kakx Obuia 

hand LORD will against you as was 

INpoTHB OTIHOB Bamiyx. 12:16 Temepb craHbTe H 
against fathers — your. now become and 
IHOCMOTPpHTe Ha JJeJo BeJlHk0e, KoTopoe FOCIIO/b 
see on it great which THE LORD 
COBCpIIHT Ipe IJlazaMa BamuamH: 12:17 He xarBa 
make before eyes your: not harvest 
JH INIeHHIS! HbiHe? Ho a B0330By k VOCIIOIY, mw 
Do wheat now? but T Tcall to Gentlemen, and 


Rronmuier OH FrpoM HM  JJOXKHb, MH BbI Y3HaeTEe HM 
send he thunder and rain, and you learn and 
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YBHIHTe, KaK BeJHK TFpex, KOTOPbIÁ BbI C/eJaH 
see as great sin which you made 


nper oyamH TOCIIOJA, mnpoca ceõe mapa. 12:18 
before eyes LORD, asking Statement king. 


MH eossBar Camyui K POCIO/IY, nu TOCIIO/b 
And cried Samuel to Gentlemen, and THE LORD 
HOCJIaJ IFpoMm H [JJOXK/Ib B TOT JeHb; H  NpHINeJl 
sent thunder and rain in one day; and came 


Becb Hapo/ B GoJbIiN0Á crpax or TOCIIOJNA um 
all people in large fear from LORD and 


Camyuia. 12:19 MH cxasar sBecb Hapox Camynuy: 
Samuel. And said all people | Samuel 
IOMOJHCb O paõax TBOHXx npex PFOCIHO/JIOM, 

pray about Slave your before Gentlemen, 

Borom TBOHM, “TOÓbI He yMeperb Ham; HÔO Ko BCeM 
God thy to not die us; for to all 
rpexam Hamum MbI IpHÓaBHJIH enre rpex, Korja 

sins our we | added more sin when 
NpocuIn cede  rmapga. 12:20 M orsesyar Camyuni 
asked Statement king. And posted Samuel 
Hapoly: He Golirecb, Frpex 39ToT BaMH CjeaH, HO BbI 
people: not fear sin this you done but you 
He oTCcTrynaúre Tobko oT T[TOCIIOJNA mn cuyxnre 
not Stick only from LORD and serve 


FOCHOIY gcem cepinem sBamum 12:21 u He 

LORD all heart your and not 

oóparnaúTrecs Bee HHYITOKHbBIX GOFOB, KOTOPpbIC He 

contact after insignificant gods, which not 

INpHHeCyT IOJNb3b MH He H30aBAT; HÔO 0OHH— HH4TO; 

bring use and not relieve; for oni- nothing; 

12:22 TOCIIO/Ib xe He ocrasur Hapojxa CBoero 
THE LORD same not leave people its 

pau BeJIHKOIO HMeHH (CBoero, HÔo POCIIO/IY 

for the sake of great name its, for | LORD 

YroíHO ÓbNIO H30parb Bac Hapoyom (CBoum; 12:23 H 

anything was elect you people his; and 

4 TakKXKe He JONyIIy ceõe  rpexa npex 

IT also not tolerate Statement sin before 

FOCHOAOM, da IRKepecrarb MOJHTbCA 34 Bac, HM 

Gentlemen, stop pray for you and 


ÓyIy HacraBJaTE Bac Ha IIyTb JOÓpbIÁ H  INpaMoH; 
will instruct you on path good and straight; 
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12:24 Tombko Goárecb VOCIIOJNA mn cuyxnre Emy 


only fear LORD and serve he 
HCTHHHO, OT BCero cepa Bamiero, HÔO BbI BHJeJM, 
TRUE from all heart our, for — you seen 
KakHe BeJHkHe JeJa OH cenas c  BamH; 12:25 
what great business he | made with you; 
ecH Ke BbI ÓyeTe JeaTb 310, TO MH Bb H Hapb 
if same you will do evil, then and you and king 


Ball INorHÓHEeTEe. 
your — perish. 


13: 
13: 


Fox 6b1uI no BonapeHnn Casta, MH APpyroú rox 
year was by — accession and other year 


HapCTBOBAJ OH Hal ac kak BblIópa Cayi 
reigned it | over Israel as chose Saul 
cede TPM TbicayH H3 MspanuibraH: 13:2 aBe 
Statement three thousands of Israelis: two 
TbICAYH ObLIN Cc  Cayrom B Myxmace H Ha rope 
thousands | were with Saul in Michmash and on Mount 
BepuurbckoH, Tbicaya xe bGbuIa c  HoHapaHom B 
Bethel, thousand | same was with Jonathan in 
Iuse BeHynaMHHOBOH; à  INpoyHÁ  Hapo OTIYCTHIJI 
Gibeah Benjamin; and miscellaneous people released 
OH IO /J0OMAM CBOHM. 13:3 M pazónr MonapaH 

it by homes its. And broke Jonathan 
0xpaHHbIÁ oTpãi ODHJINCTHMCKHÁ, KOTOpbIÁ ObUI B 
protective squad Philistines which was in 
Iuse; H ycbimasH 06 9ToM PuInCcTHMIIAHE, a 
Gibeah; and heard about this Philistines, and 
Cayx mnporpyôn Tpyõor ro Bceá crpaHe, Bo3sruamas: 
Saul trumpeted trumpet by all country proclaiming: 
na yerbimar Espen! 13:4 Korma secb M3panb 

yes hear Jews! when all Israel 
Verbas, “To pazsónr Cay oxpaHHbIÁ OTpaA 

heard that — broke Saul protective squad 
DuncruMCKHK H vYTo M3panb creasca 

Philistines and that Israel became 
HeHABHCTHbBIM JJIA (DHJINCTUMIAH, TO Hapoy coópaJca 
hateful for Philistines, then people | going 
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kK Cayry B Iasrax. 13:5 MH coópasncb 

to Saul in Gilgal. And gathered 

DuncruMIAHe Ha BOHHYy NporHsB M3pana: TpHANaTS 
The Philistines on war against Israel: thirty 
TbICHY4 KOJecHHIO MH IWRecrb TbICHY KOHHHIIGI, HM 
thousands chariots and six thousands cavalry, and 


Hapojja MHOZRKECTBO, KakK IIECcok Ha depery MOPa; MH 
people set as sand on | shore the sea; and 


NPpHINJIN H pacrosoknInc: craHom B MyHxMace, c 
came and settled pitched in Michmash, with 
BOCTO4HOÁ crTopoHbI bBep-AseHa. 13:6 Mspan.braHe, 
east hand Beth Aven. Israelis 

BHJIA, “TO OHH B ONMaCHOCTH, INOTOMY “TO Hapol ObLI 
seeing that they in hazard because that people was 
CTCCHCH, YKPbIBAJINCL B Ieliepax u B YIWICIbBAX, M 
distressed, — sheltering in caves and in gorges, and 
MeKIIY ckaJamH, H B OamHax, H BO pBax; 13:7 a 
between | rocks, and in towers, and in ditches; and 
HekoTopbie H3 EBpees rneperpasnncs 3a MopjiaH B 
some of Jews crossed for Jordan in 
crpaHy Iaxosy H  [axaajckyr.Cay xe HaxoqnIca 
country Gad and Galaadskuyu.Saul same was 

ençe B Iajrase, H Becb Hapoi, ObIBIINK Cc  HHM, 
more in Gilgal, and all people former with them, 


Haxo/JHJICa B crpaxe. 13:8 M ja oH cemb JHeú, 
was in fear. And waiting it seven days 


AO cpoxa, Ha3HayeHHorOo (CaMyHJIOM, à  CamyHJI He 
to period assigned Samuel and Samuel not 
HpHXoIHJI B Iaras; H cral Hapoi pa3s6erarbca OT 
come in Gilgal; and became people | scatter from 
Hero. 13:9 MH ckxazasr Cayu: mnpHBeIHTe KO MHe, “TO 
it. And said Saul bring to me that 
Ha3HANCHO JUIM /KCPTBbI BCCCOMKKCHHA HH JUVIA MKCPTB 
assigned for victims burnt and for victims 
MHpHbIX. M BosHec Bcecoxxenne. 13:10 Ho ensa 
Peaceful. And offered a burnt offering. but barely 
KOH4HJI OH BO3HONICHHE BCCCORKARCHHA, BOT, IIPMHXOIHT 
finished it — heave burnt offering, now, comes 
CamyunJ; H Bbimer Cayr K Hemy HaBcrpeyy, go 
Samuel; and released | Saul to it meet, 
INpHBercrBosarsE ero. 13:11 Ho Camyun Sida “TO 
welcome it. but Samuel said: that 
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TbI cmeas?Cay oTBeda: s BHJC, “TO HApoi 
you done? Saul posted: IT saw that people 


pa36eraerca OT MeHA, à TbI He IIPHXOIMJI K 
Strikes from me and you not come to 
HAJHAMCHHOMY BDPEeMeHH, PuIHCTHMIAHE 2K€ 
appointed time; The Philistines same 


coópanncb B Myxmace; 13:12 Tora noxymas q: 
eninefed in Michmash; 0.55 then thought o: 


“Tenepb mnpHiyT Ha Mena OPuncrumIaHe Bs Iaras, 
now come on T The Philistines in Gilgal, 

a 9 eme He Bonpocur POCIIOJNA”, m moromy 
and 1] more not inquired LORD ' and because 
pemunJca npHHecry Bcecoxxenne. 13:13 MH cxazax 
decided bring a burnt offering. And said 
Camyunu Cayy: xyIO NOCTYNAJ TbI, 4TO He HCINOJHAJI 
Samuel Saul bad entered you that not performed 
noBesenHa POCIIO/IA, Bora TBO€ero, KoTop0e jjaHo 
command LORD, God thy which given 
ÓbuIO Tede, HÔo HbIHe ymnpo4sn bl TOCIIO/b 
was you for now strengthened would THE LORD 


IWHapcrBosaHHe TBO€ Ha M3pansem Hascerima; 13:14 


reign your | over Israel forever; 

HO TeIlepb He VYCTOATE HapcrBoBAHHIO TBOCMY, 

but now not resist reign thy 

POCIIO/IE maúmxer Ceõe myxa mo cepay CBoemy, 
THE LORD finds Statement husband by heart its own way, 
MH MoBelur emy FOCIIOJIE obiTb BoxkeM Hapojxa 
and commandeth it THE LORD be leader people 
Croero, Tak Kak TbI He HCIOJHHJI TOTO, “YTO ÓBUIO 
its, so as you not performed order that was 
HoBeJeHo Tede POCIHO/JIOM. 13:15 M ecrrax 

ordered you LORD. And rose 

Camyni Hm rmomer un3 Varara Bs IuBy 

Samuel and went of  Gilgal in Gibeah 
Bennam1nHoBy; a  CayJ rmepecanrTaJ JIoeú, ObIBINHX 
Benjamin and Saul counted people former 

Cc HHM, JO Ilecrucor gveJosek. 13:16 Cayx c 

with them, to sixhundred man. Saul with 
CbIHOM CBOHM MoHapaHoOM H  JIHOIbBMM, 

son its Jonathan and people 


HAXOIMBHIUMMUCH HpH HMHX, 3aCelIH B Iuse 
FIND when them entrenched in Gibeah 
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BennamuHoBOH; (DHJINCTHMJIAHE Ke CTONJIMH CTAHOM B 
Benjamin; The Philistines same were pitched in 
Muxmace. 13:17 M BbimuIM H3 craHa (ÓHJINCTHMCKOTO 
Michmash. And out of mil the Philistines 
TPH oTpáa JUIS ONYCTOMEeHHS 3eMJH: O/HH 
three detachment for devastation land: one 
HalpaBHJica rmo mopore K Oqppe, B okxpyr Cyauxs, 
headed by road to Ophrah in District Sual, 
13:18 apyroá orpai HanpaBunca rno jopore 

other squad headed by road 
BeboponckoH, a Tperná HamnpaBHica ro jopore «K 
Bethhoron and third headed by road to 
rpaHHi(e jMoJHHbI Ilesonm, kK rnycrTbIHe. 13:19 
border valley Tsevoim, to the desert. 
KysHeros He ÓblIO BO Bceá 3emJe M3panJIbckoú, HÕo 
Kuznetsov not was in all ground | Israeli, for 
PuJnCTHMIAHe olacasHcb, “4Toobl EBpeuH He Cera 
The Philistines feared to Jews not made 
Mega HJIH Konba. 13:20 M ÃroxNkKHbI ObBUIN XOIHTb 
sword | or spear. And should were walk 
Bce M3panibraHe kK (QnInCcTUMJISHAM OTTAYHBATS 
all | Israelis to Philistines sharpen 
CBOMH COIHHHKH, MH CBOM 3acCTYIIbI, M CBOH TOIIOD&I, 
their | openers and their | spades, and their | axes, 
MH CBOH KHPpKH, 13:21 Kora cjxeaerea nepônHa Ha 
and their | picks, when will become nick on 
OCTPpHe Y CONHHKOB, H Y  3aCTYIHOB, MH Y BH, 
tip have openers and have spades, and have fork, 
MH Y  TONOPOB, HJIH HYXKHO pox0H rornpasHTs. 13:22 
and have axes, or need rampage correct. 
IHostTomy BO BpemMa BOHHbI He ÓbLIO HH Mega, HH 
therefore, in time war not was or sword | or 


KONbA Y  Bcero Hapoja, ObIBmiero c  Cayom H 
spears have all people former with Saul and 
MHonapaHom, a ToJlbko Hanuinch oHH Yy  Cayxa H 
Jonathan and only found they have Saul and 
MHonagparna, cbiHa ero. 13:23 M errmes reperosoh 
Jonathan son Êo And released — advanced 
oTpax PuincrTUMCKHÁ K rnepenpase Myxmacckoh. 
squad Philistines to crossing Mihmassko». 
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14:1 
14: 


B oxuH jeH:b ckazasr MoHagpan, cbiH CayJoB, cJyre 
Im one day said Jonathan son Saul servant 
OPy/kKeHOCILyY CBOCMYy: CTyIIaH, Nepeúem K OTpay 
armor-bearer its: 0, move to detachment 
DuJINCTHMCKOMY, “TO Ha TOW CcropoHe. A OTHY 
Philistines that on that side. A father 
CBOeMy He ckazar 06  9TOM. 14:2 Cayx xe 

its not said about this. Saul same 
HAXOIHIJICH B OKPpaHHEe IuBei, HO TITpaHarToBbiM 

was in the outskirts Gibeah under pomegranate 
nepesom, “ro B MbyWrpoHe. €C  HHM ÓbNIO OKOJO 
tree that in Migron. With it was about 


IHIecTHCOT YeJroBekx Hapoja 14:3 Hm  AxHg, CbIH 

six hundred people people and Ahijah | son 
AxuryBa, Opara Moxasena, cbiHa (PnHeeca, cbiHa 
Ahitub brother Ichabod, son Phinehas son 
Muma, cBamenHHK POCIIO/JA B Cuuome, HOCHBINHH 
Elijah priest LORD in Shiloh worn 

epor. Hapox xe He 3Hau, “To MoHapaH rmornieJ. 
ephod. people same not knew that Jonathan went. 


14:4 Mexny rmepexoramma, mo KotropbiM MoHagpaH 
between transitions by which Jonathan 


HCkaJl Impoóparbca K oTpaiy PuIncTAMCKOMy, ÓblIa 
sought | wade to detachment Philistines was 
oCcTpag ckaJla c O/JHOH CTOPOHbI MH  OCTpag ckaJla 
acute rock with one hand and acute rock 
c apyroú: uma ojHoÁ Bonen, a uMg apyroá CeHe; 
with other: name one Bozez, and name other hay; 
14:5 onrHa ckaJa BbiasaJacb c  cesepa K Muxmacy, 
one rock was issued with North to Michmash, 
apyraag c tora JK Iuse. 14:6 M cxazar MonapaH 
other with southern to Gibeah. And said Jonathan 
CIyTe OPpyXkeHoCIy CBoeMy: cTynaú, mepeiixem K 
servant | armor-bearer Its: o, move to 
OTPAIy 9THX HeoopezaHHbIX; Moxer ObliTb, POCIIO/Ib 
detachment these | uncircumcised; can be THE LORD 
HOoMOkKeT Ham, MOO ja IPOCIIOJA HerpygHo cnacrH 
help us for for LORD it is easy to save 
Yype3 MHOorHX MHJIM HemHoOrHX. 14:7 M orBeyaJ 
through many or few. And posted 
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OPpyXeHocell: Henam Bce, “TO Ha cepine y  Teog; 


squire: do all that on heart have you; 
HIM, BOT d C  ToGor, kyla Tede yroHo. 14:8 M 
go, here 1 with thee, where you anything. And 
ckasasr MHoHagpaH: BOT, MbI Nepeúem K ITHM JIHOIAM 
said Jonathan now, we move to this people 
MH craHeM Ha BHAy y  HHx; 14:9 ecin oHH Tak 
and become on mind have thereof; if they so 
CkKaKyT HaM: “OCTAHOBHTECD, IIOKA MbI NOIOH/CM K 
say us: "Stop, yet we | willapproach to 
BaM”, TO MbI OCTAHOBHMCA Há CBOHX MECTAX MH He 
you " then we stay on Fire places and not 
B30H1eM K HHM; 14:10 a eciH Tak ckaxyT: 
letusgoup to them; and if so say: 
“NOIHHMHTECL K HaM”, TO MbI B30H/JeM, HÔÕO 

rise to us' then we  letusgo, for 
FOCIIO/Ib mpegar nx B pyKH Hama; Hu sto OyIer 
THE LORD betrayed their in hands our; and it will 
3HAK0OM JuId Hac. 14:11 Korma o6a oHH craum Ha 
sign for us. when both they steel on 
BHIY Yy — orpaia OPuincruMCKOrO, TO (PHJINCTHMJIAHE 
mind | have detachment the Philistines, then The Philistines 
ckasaJH: BOT, EBpeH BbIXOIAT H3 YINCIHH, B 

said: now, Jews out of  gorges, in 
KOTOPbIX Iomnlparancs oHH. 14:12 M s3axpnyaJy 
which hid they. And cried 

JM, COCTABIABINHE OTpa, K MoHapaHy MH 

people — constituted detachment, to Jonathan and 
OpykKeHOCIIy ero, FOBOpM: B30WINTe K HaM, MH MbI 
armor-bearer it saying: Come up to us and we 
Bam Cckaxem Heyro.Torga MHoHapaH ckazaJ 

you | say nechto. Togda Jonathan said 

OPyXeHOCIIy CBOeMY: CJeyá 3a MHOI, HÔO 
armor-bearer its: follow for 1, for 
FPOCIIO/Ib mpegar nx B pykKa Mspansa. 14:13 MU 
THE LORD betrayed their in hands Israel. And 
Haga BcxoIHTb MoHagpams, INenascs pykamyH H 
started | torise Jonathan clinging hands and 
HOTaAMMH, MH OpyxReHocel €cro 3a HMM. M HNa/(AJIH 
feet, and squire it for them. And fell 


DuncrumiaHe nper MHoHapaHom, à opyxeHocel 
The Philistines before Jonathan and squire 
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xoOnBa Hx 3a HHM. 14:14 M nao or aToro 
finishing off their for them. And fell from this 
IepBoro ropaxeHHa, HaHeceHHOrO MoHapaHom MH 
first defeat damage Jonathan and 
OPpyReHOCILCM CIO, OKOJO JIBAINATH HEJOBCK, Há 
squire It about twenty person on 


INOJOBHHE IOJSM, 00padarbIBaeMoro TNaporo BOJOB B 
half field processed paroyu oxen in 


neHb. 14:15 M mpom3omes yxac B craHe Ha Toe 
day. And occurred horror in camp on field 
H BO BCeM Hapoe; NepejoBbie OTPa/bi HU 
and in all people; advanced units and 
ONVCTOINIABNIMHE 3EMJIIO TPpHIUIM B Tpener, AporHyiia 
spoilers land came in trembling;  waver 
BC 3eMJA, MH ObLI ykKac BelnkHÁ oT TOCIIOJA. 
all land, and was horror great from LORD. 
14:16 M vyeBnjxenn crpaxn Cayra Bs Iuse 

And saw guards Saul in Gibeah 


BeHHaMHHOBOW, “TO Tola paccensaerca H CexnT 
Benjamin, that crowd dissipated and runs 


TyIa H croga. 14:17 M cxasar Cayr K Haposy, 
there and here. And said Saul to people 
ObIBINCMY C HHM: MepecmoTpure H y3HalTe, KTO 
former with them: | reconsider and learn who 
H3 Halmmyx Bbime. M IHCepecMorTpéra, MH BOT, HEeT 
of our came out. And revised, and now, no 
MHonapana H opyxeHocia o: 14:18 M cxasax 
Jonathan na squire And said 
Cayx Axuy: “mpHHecH KHBOT bBo;kKHH”, HÔO KHBOT 
Saul Ahijah bring ark God ' for ark 
Boxná B TO Bpema OblUI c  cbiHaMH M3panJbCckuHMA. 
God in then time was with sons Israeli. 
14:19 Cayx eme rosopn K CBANCHHHKY, Kak 

Saul more said to priest, as 


cMaTeHHEe B craHe (QyHJIACTUHMCKOM Goee H Goee 
confusion in camp the Philistines; more and more 
yBeluynBaocb. Torga ckxazar Cayx cBaneHHHKY: 
increased. Then said Saul the priest: 

CJIokxH pykH TBOH. 14:20 M BockmnkHyJ Cay H 
Gather hands — yours. And exclaimed Saul and 


Becb Hapoji, ObIBINHÁ C HHM, H  NpHINIM K MecTy 
all people former with them, and came to place 
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cpaxeHHa, MH BOT, TAM Me Kaxx/joro oopamem ObLI 


battle and now, there sword each faces was 
INpOTHB GJlH/kKHETO CBOCrO; CMATEHHE ÓbNIO OYCHb 
against neighbor his; confusion was very 
BeJink0e. 14:21 Torga wm  EBpey, KoTopbie B4epa H 
great. Then and Jews, which yesterday and 
Tperbero JHA ObUIH y DyuInCTUMIIAH MH KOTOPpbIC 
third day — were have Philistines and which 
IHOBCIOIV XOIMJIM C HUMMH B CTaHe, HPHCTAJM K 
everywhere | go with them in camp, pestered to 
MspanubraHam, HaxojHBINHMCa c  Cayom H 

Israelis were present with Saul and 
MHonapaHom; 14:22 nu Bce M3panJbraHe, 

Jonathan and all | Israelis 

CKpbIBABINIHeCca B rope EdpemoBoú, yCcJIbINIaB, “TO 
hiding in Mount Ephraim, hearing that 
PunCcTHMIJIAHE IIO0e€xKAJA, TaAKKE HPpHCTAJM K CBOMHM 
The Philistines ran, also pestered to its 

B cpaxeHuu. 14:23 M cmnac TOCIIO/IE B Tor xeHb 
in battle. And saved THELORD in one day 
Mspanja; ôunTBA Ke HpocTepacb axe jo 

Israel; battle same prostrated even to 
beqp-AseHa. 14:24 Jon Mspanbckne GbUIH 

Beth Aven. 0.6 people Israeli were 
HCTOMJICHbBI B TOT JeHb; a  CayJ 3akKJ!aJ Hapos, 
distressed in one day; and Saul adjured people 
CKaA3aB. INPpOKJAT, KTO BKYCHT xJeõa JO BeCmepa, 
saying: cursed who taste bread to pm 

HOKoJe M He OTOMIIY Bparam MOHM. M HHKTO H3 
until TI not avenged enemies mine. And none of 
Hapoja He BKyCHJI mnuimH. 14:25 M rmomes Becb 
people not tasted food. And went all 

Hapo/ B Jec, H ObNI TAM Ha NoJgaHe me. 14:26 M 
people in forest, and was there on glade honey. And 
BONICJ HADPor B JI€c, POBOPAH. BOT, TCMECT MEI. Ho 
entered | people in forest, saying: now, flows honey. but 
HHKTO He IPOTAHYJ PykH CBOeii KO PTy CBoemy, 
none not extended hands its to mouth itsown way, 
HÔo Hapoi Gogca 3akxaTHa. 14:27 MoHnapan xe He 
for people feared spells. Jonathan same not 


CJIblmIaJ, KOIIa OTCl Cro 3aKJHHaJ Hapos, mM, 
heard when father it implored people and 
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NpoTAHYB KOHeI IaJkH, KOTOpaa ÓbLIa B pyke ero, 
outstretched end sticks, which was in hand it 


00MaKHJJI ce B COT MeNOBBIÁ H  oOparTHJ PpykoIo K 
dipped it in cells honey and drew hand to 
ycram CBOHM, H  IMpocBeTIHelH rasa ero. 14:28 M 
mouth its, and enlightened eyes it. And 
cka3za eMy OIHH H3 Hapoja, ToBOpA: OTell TBOl 

said it one of people saying: father your 
3aKJISJI Hapoi, cka3aB: “NpoKIAT, KTO CeroHA BKYCHT 
adjured people saying: 'Cursed who today taste 
HMM”; OT 9TOFrO Hapo HcToMâJCca. 14:29 M cxazal 
Food '; from this people faint. And said 


MHoHagpaH: cMyTHJI oTem MO 3€eMJIH; CMOTPpHTe, Y 
Jonathan confused father my land; see, have 
MeCHA IIPOCBETJCIM IJIa3sa, KOIIa M BKYCHJI HEMHOTO 
I enlightened eyes, when IT tasted a little 


aToro Mmejy; 14:30 ecurm bl moer cerogHa Hapol 43 
this honey; i would ate today people of 


NOÓbIYM, KAKYIO Halle y  BparoB CBOHX, TO He 
production | what found have enemies | Fire, then not 


Gonbinee JH ÓbNIO ObI rmopaxenHe PyncTUMIAH? 

more Do was would defeat Philistines? 

14:31 MH rmopaxasn OnycruMIAH B TOT ACHE OT 
And hit Philistines in one day from 

Muxmaca jo AHaoHa, H Hapol 04eHb HCTOMHIICA. 

Michmash to Aijalon and people very Jaint. 


14:32 M «uHyuca Hapoy Ha jdo0bryy, H GOpalH osen, 
And rushed people on prey, and take sheep 

BOJIOB MH  TeIAT, MH  3aAKAJIAJIM Ha 3emJIe, HM eJI 

oxen and calves, and zakalali on earth and eating 


Hapoi c  KpoBbro. 14:33 M BosBecrun Cayry, 
people with blood. And heralded Saul 
FOBOpS: BOT, Hapoi rpemur rper FVOCIHOAOM, ecr 
saying: now, people sin before Gentlemen, eating 


Cc KpoBbIo.M CKa3aJ Caya: BbI COTPemlInJM; 
with krovyu.l said Saul you | sinned; 


INpHBAJyHTe KO MH€e Terepb Gobinoá KameHs. 14:34 
, Roll to TI now large stone. 

Ilorom ckxazasr Cay: rmpoújiuTe MexIy Hapolom H 
then said Saul go between | people and 


CKaAkKHTEO CMyY:. IVCTE KaK/IbIM IHPHBOIMT KO MHÉ 
tell him: let each results to TI 
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CBOCrO BOJa HM  Kak/IbIÁ CBOHO OBIY, MH  3akaJaHTe 
its 0X and each its sheep, and zakalayte 


31ecb MH embrTe, H He rpemunre npex VOCITO/IOM, 
here and eat, and not sin before Gentlemen, 

He elNIbTe C€ KPOBbIO. M IPHBOIMJIM BCC M3 Hapoja, 
not eat with blood. And led all of people 
KazK/IbIÁ CBOCIO PYKOI, BOJIã CBOCIrO HOYbIO, MH 

each his hand, OX its night and 
3akaJtam Tam. 14:35 M vycrpous Cayx xeprseHHHK 
zakalali there. And arranged Saul altar 


POCIIO/IY: To ObuyI nepBbiá xeprBeHHHK, 
LORD: then was first altar, 


HOCTaABJeHHbIÁ HM VPOCIHO/IY. 14:36 MH cxasaxr 
delivered they LORD. And said 


Cayx: rnoiíxem B HoroHH 34 (OHJINCTUMJIAHAMH HOYbIO 
Saul go in chase for Philistines night 

MH OGepem HX JJO paccsera H He OCTABHM Y  HHX 
and Aubert their to dawn and not leave have them 
HH OJIHOIO YeJoBexa.M ckazaJsH: jeJaí Bce, “TO 

or | one cheloveka.l said: do all that 
XOPONIO B IJIa3ax TBOHX.CBANICHHHK Re  CKaAI3AJI. 

well in eyes tvoih.Svyaschennik same said: 
nHpHcTynyuM 3mHecb K bory. 14:37 M eonpocur Cayx 
start here to God. And inquired Saul 


Bora: HATH JM MHe B NHOoroHIO 34 (DHJINCTUMIAHAMH? 
God: go Do IT in chase for Philistines? 


npegams JH nx B pykH Mspania? Ho OH He 
betray Do their in hands Israel? but he not 
OTBeYaAJ eMy B Tor jeHb. 14:38 Tora ckxazas Cayu: 
posted it in one day. Then said Saul 
IYCTb IIO/JOH/IYT cioIja BCe HayaJbHHKH Hapoja MH 
let fit here all chiefs people and 
pasBejaroT MH  y3HarWT, Ha KoM rpex HbIHe? 14:39 
Explored and learn on com sin now? 

Mto, — xusB IFOCIHO/D, cnacmnuná Mspana,— ec 
For - alive LORD, saved Israel - if 
okaxerca H Ha MoHapaHe, cbiHe MOCM, TO MH 0H 
would and on Jonathan son my, then and it 
yMper HerpemeHHOo. Ho HHKTO He OTBeyal emy H3 
dies certainl). but none not posted it of 


Bcero Hapoja. 14:40 M cxazas Caysx Bcem 
all people. And said Saul all 
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MspansbraHaM: CTAHbTE BbI IIO OIHY CTOPp0HYy, à H 


Israelis: become you by one side and T 
MH CblH MOH MoHapaH craHeM To Apyryto cropoHy.M 
and son my Jonathan become by other storonu.l 
oTBegas Hapoy Cayxy: Mesa, “TO XOpONIO B IJa3zax 
posted people Saul do, that well in eyes 
TBOHX. 14:41 M ckxasar Caya: VTOCIIO/M, Oie 
yours. And said Saul GOD 

Mspanres! aí 3HaMmenHe. M yiHYeHeI E 

Israel! give sign. And caught were 
MHonapar mn Cayx, a Hapox BbIimex npasbim. 14:42 
Jonathan and Saul and people released Right. 

Torna cxazas Cayx: Opocbte xpeôNH MexIy MHOIO 
Then said Saul throw lot between T. 

H HoHaçpaHom, CbIHOM MOHM, MH Ia ;xpeóuá Ha 
and Jonathan son mine and fell lot on 
Monagparna. 14:43 M cxazar Cayr Monagpany: 
Jonathan. And said Saul Jonathan 

pacckaxH MHe, “TO cleas TbI2M pacckazasr emy 
tell me that made you? And told it 
MonapaH Hu ckaza: s OTBeaJ KOHIÇOM IAJIKM, 
Jonathan and said: IT tasted end sticks, 
KOTOpas B Ppyke Moe, HeMHOIO Mely; H BOT, A 
which in hand my, a little honey; and now T 
HoJukeH ymeperb. 14:44 M ckxazas Cayx: nycrb TO 
should die. And said Saul let then 
H TO cmemaer mHe Bor, H eme Gobie cmesaer; 
and then make I God, and more more will do; 
TbI, MHoHapaH, joJkeH cerogHa ymeperb! 14:45 Ho 
you Jonathan should today die! but 
Hapoi ckazasr Cayry: MoHapaHy JH ymepere, 

people | said Saul Jonathan Do die 

KOTOPbIW NOCTABHMJI CTOJIb BeJINMKOC CIHIaCcenHHe 

which delivered so great salvation 

Mspansrmo? Jla He Oymxer sToro! 7%Kus TOCIIO/, wu 
Israel? Yes not will this! alive | LORD, and 
BOJIOC H€ VIIaXeT € FOJIOBbI Cro Ha 3€Mm.Ik, HÔO C 
hair not fall with head it on ground for with 
Borom oH JeHcrBOBAJ HbIHe. M ocB000NJ Hapoi 
God it acted today. And freed people 


Monapana, m He ymep oH. 14:46 M Bossparunca 
Jonathan and not died he said. And back 
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Cayx oT rmpecregosanHa PyIACTUMIAH; 
Saul from pursuit the Philistines; 


DuHJINCTHMIAHE Ke TMONUIN B cBoe mecto. 14:47 M 
The Philistines same went in its place. And 


yTBepiH Cayx cBoe mapcrBosanHe Hai M3pansem, 

approved Saul its reign over Israel 

MH BOCBaJI CO BCEMH OKPeCTHbIMH BDaTraMH CBOHNMH, 
and fought with all surrounding enemies their, 

c  Moasom H c  AMMOHHTAHaMH, H €<c  E/0MOM 
with Moab and with Ammon, and with Edom 

H c napama Cosb, H c  PHiINCTHMJISHAMH, H 

and with kings owils, and with pPhilistines, and 


Bes/e, IPOTHB KOTO HH oopamaJca, HMEJI yCIICX. 
everywhere against who or | addressed, had success. 
14:48 MH vycrpous Bolícko, H mopasur AmaJtka, H 
And arranged army and hit Amalek, and 
ocB0o60/1nJI M3pania or PpykH rpaonreseú ero. 14:49 
freed Israel from hands | robbers it. 
Crinosbã y  Cayxa GbuiH: Monapan, Meccyn mn 
Sons have Saul were: Jonathan | Tessui and 
Meysxucya; a HMeHa JByX /Joyepeií ero: uMg 
Melchishua; and names two daughters it: name 
crapmeú— Meposa, a uma muagmeúu— Mesxoa. 
starshey- Merab, and name  mladshey- Michal. 
14:50 Mmga xe >xenHbr Cayosoi— AxHHOaMb, JJ04b 
Name same wife Saulovoy- Ahinoam, daughter 
AxuHmMaalia; à HMA HagaJbHHKAa BOHCKa ero— 
Ahimaaz and name chief troops him- 
ABeHHp, cbiH Hypa, aim Cayuosa. 14:51 Knc, orem 
Abner, son Ner, uncle Saul. Keys, father 
Cayros, nm  Hynp, orem ABseHHpa, ÓObUIM CbIHOBbBAMH 
Saul and Nir, father Abner were sons 


Asunja. 14:52 MH Gbulia ynopHas BoúHa INporTHB 
Ábiel. And was resistant war against 
PuJncTUMIAH BO Bce Bpema CaysosBo. M «ora 
Philistines in all time Saul. And when 
Cayx BHJe Kakoro-sHÕo 4“eJloBeka CHJIBHOTO MH 
Saul seen any human strong and 


BOHHCTBCHHOTO, Opa ero K ceõe. 
of war, took it to currentl).. 
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15:1 
15: 


MH cxasar Camyn Cayry: VOCIIO/E roca mena 
And said Samuel Saul THE LORD sent I 
INoMa3aTb Ted napem Ha Hapoom Ero, Hai 

anoint you king over people it over 
MspanJem; Tenepb mnocuyimaú raca POCIIOJA. 15:2 
Israel; now listen voice LORD. 


Tax rosopur TOCIHO/Ib Casaop: Berommur 4 o 
so says THE LORD hosts remembered 1 about 


qo YuTo CcHeJaJ AMAJIHK Mspanusro, ga o 
that made Amalek Israel 
NporHBOCTAJ EeMYy Ha HYTH, KONIa 0H “mem H3 


withstood it on path when it was of 
Erunra; 15:3 Tenepb nin H rmopasn Amaltka H 
Egypt; now go and smite Amalek and 
HCTpeôH Bce, “TO Y Hero; MH He jJJaBaú Iolna/br 
consume the all that have his; and not comeon mercy 

eMy, HO INpejaií cMeptrH OT Myka JJO /KeHbI, OT 

him but utterly death from husband to wife from 
OTPO0Ka4 (IO FpyIHOTO MiJlajéHIla, OT BOJa JJO OBIIBI, 
boy to — thoracic infant from ox to sheep, 
oT Bepóiora jo oca. 15:4 MH coópar Cayx Hapox 
from camel to donkey. And collected Saul people 
MH HaCcuHTAJ HX B TeJranme IBeCTH TEICHYU 

and counted their in Telaim two thousands 
MspanbraH HenIuHXx MH JNecaTE TEICHY M3 KOJIeHa 
Israelis hiking and ten thousands of knee 
Myanma. 15:5 M yomexr Cayx xo roporxa AmaJnkoBa, 
Judanh. And reached Saul to city Amalek 


MH Cera 3acary B jouHe. 15:6 MH ckxazas Cayx 
and made ambush in Valley. And said Saul 


KunHegHaM: IIOHIHTe, OTIeHTECcb, BbIMINTe H3 

Kenites go separate, leave of 

cperbr AMaJlnka, “4TOÓbI MHe He INOryÓHT: Bac c 
environment Amalek, to I not destroy you with 
HHM, HÔO BbI OKa3AJH GJarockJIoHHOCTL BCeM 

them, for you have favor all 
MspaunbraHaM, Korga oHH INN H3 Erunra. M 
Israelis when they were of Egypt. And 


oTXenInC: KnHegHe H3 cpebr  Amajmka. 15:7 M 
separated Kenites of environment Amalek. And 
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nopasn Cays AmaJHka oT XaBHJIbl JO 
hit Saul Amalek from Havilah to 


okpecrHocTeÁ Cypa, “To mpex Erunrmrrom; 15:8 H 
neighborhoods Sura, that before Egypt; and 
Arara, maps AMaJstkoBa, 34XBATHIJI /KHBOTO, à  Hapo/ 
Ágag, king Amalek captured living, and people 
Becb HCcTpeón mesom. 15:9 Ho Cayr Hm Hapox 

all destroyed sword. but Saul and people 

TIO HIa/IMJIM Arara H JIVMNIHX o M3 OBCII HM BOJIOB MH 
spared Ágag and top of sheep and oxen and 
OTKOPMJICHHbIX ATHAT, HM BCe XOpOoNICe, MH He XOTEeJIMH 
fattened lambs and all good and not wanted 


HCTpeóuTs, a BCe BCeIIM MaJIoBakKHbIC MH XVXbIC 
destroy, and all things | unimportant and thin 


ucrpeônm. 15:10 MH Gio croso TOCIIOJNA «K 
exterminated. And was word LORD to 
Camyunury Takoe: 15:11 aero, “To rnocrasBH À 
Samuel like this: sorry that set I 
Cayua rnapem, HÔo oH oTBparnica or MeHa H 

Saul king for it turned away from T and 
crosa Moero He necnorHns. MH onegasnea CamyH 
words my not performed. And grieved Samuel 


H B3bIBAI K POCIIOIY neryro Hoys. 15:12 M 
and cried to LORD whole night. And 


BcTar CaMyHJI paHO YTPOM H Mole HaBCTpeyy 
rose Samuel early morning and went meet 


Cayry. MH masBecruin Camynia, “To Cayx xoguI Ha 
Saul. And notified Samuel that Saul go on 
Kapmur H TaM INocTaBHJI ceõe | maMAaTHHK, H 
Carmel and there set Statement monument, and 
comes B [axrax. 15:13 Korma mpumes Camyn K 
gone in Gilgal. when came Samuel to 


Cayry, TO Cay ckazasr emy: OlarocioseH TbI y 
Saul then Saul said him: blessed you have 


FOCIHOJA; q mecnorHuJs croso POCIIOJNA. 15:14 M 
LORD; Ir performed word LORD. And 
ckasast Camyuni: a “TO 9TO 3a GregHHe oBeIl B 
said Samuel and that it for bleating sheep in 
YHIAX MOMHX MH MbIYaAHHE BOJIOB, KOTOPOC H CJIbINIy? 
ears my and moo oxen, which 1 Thear? 


15:15 MH cxasar Caya: npusey nx or Amajka, 
And said Saul led their from Amalek, 
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TaK KakK Hapo MNHONIa/MIl JIVAnInAX o M3 OoBCI MH BOJIOB 
so as people | spared top of sheep and oxen 
NIM KeprBonpunHomenHa POCIIO/Y, bBory rTBOemy; 

for sacrifice Gentlemen, God thy 

Npogee xe MbI HCcTpeóna. 15:16 M ckxazas Camyn 
other same we | exterminated. And said Samuel 
Cayxy: MojoxIM, M ckaxy Tede, “TO ckazas MHe 

Saul wait, T say you that said I 
POCIIO/Ib Hoybro.M ckxazasr emy Cayx: rosophH. 15:17 
THE LORD nochyu.l said it Saul speak. 


M ckxaszar CamyuJ: He MaJbiM JM Tb ÓBUI B IIa3zax 
And said Samuel not small Do you was in eyes 


TBOHX, KOIIa C/ICTaJIcH IJIABOIO KOJICH MspanuesbIx, 
thy when became head knees Israel 

H TOCIIO/Ib rmomazas reôs napem Has Mspanem? 
and THE LORD anointed you king over Israel? 


15:18 MH rmocrar reôs VPOCIIO/D Bs nyTb, casas: 
And sent You THE LORD in path saying: 


“HAM MH Mpegaí 3aKJATHIO HegecTHBbIX AMaAJHKHTAH 


, 


go and utterly destroyed wicked Amalekites 


MH BOIOM HPOTHB HHX, JMOKOJC He VHHYITORHIII HX”. 
and voyuy | against them until not destroy them". 


15:19 Jayem xe Tbi He mocyinias raca POCITO/A 
why same you not listen voice LORD 


MH Gpocnica Ha Jo0bI4y, H celas 30 npex oqaMH 
and rushed on | prey, and made evil before eyes 
POCIIOJNA? 15:20 MH cxaszar Cayr Camyuy: q 
LORD? And said Saul Samuel I 
rmocynmias raca TOCIONMA un rmomer B nNyTb, Kyja 
listen voice LORD and went in path where 


mocas mega POCIIO/ID, un rmpnser Arara, napa 
sent I LORD, and led Ágag, king 


AMaAJHKHTCKOIO, à  AMaJHka HcTpeóun; 15:21 Hapor 
Amalikitskogo, and Amalek destroyed; people 
Re  H3 KOÓbI4H, MH3 OBelIl MH BOJIOB, B34JI JIVManIee H3 
same of production of sheep and oxen, took the best of 
34KJIATOTO, JIA XxeprsBonpnHomenga POCIIO/NY, Bory 
sworn, for sacrifice Gentlemen, God 


TBOeMy, B Iasrae. 15:22 MH orsBeyar CamyHi: 
thy in Gilgal. And posted Samuel 

HeVKCJIM BCECOMRAKCHHA MH  ZRKEPTBbI CTOJIBKO 2XK€ 
really burnt and victims as same 
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npaarHs! POCIIOIY, Kax mocryniaHHe racy 


pleasant Gentlemen, as obedience voice 
POCIIO/A? IlocrymanHe Jyume xeprBbI, H 

LORD? obedience better victim 

INOBHHOBCHHE JIyYmie Tyka oBHOB; 15:23 nõo 

obedience better fatness rams; for 
HeIOKOPHOCT6 ECTb Takoií Xe IPpex, “TO BOJIICÔCTBO, 
disobedience there such same sin that magic 

MH IHPOTHBJICHHE— TO %XK€, “TO M/OJOIOKJIOHCTBO, 3a 
and protivlenie- then same that | idolatry; for 
To, “TO TbI OTBepr cJuoso POCIIOJA, nm OH oTBepr 
then that you rejected word LORD, and he | rejected 
Teôg, “TOÓbI TbI He ObLI Iapem. 15:24 M cxazas 
You to you not was king. 15:24 And said 

Cayx Camyunry: corpemns ga, HÕÔOo mnpecryma 

Saul Samuel sinned 1 for transgressed 
moBesenHe POCIIOJIA wm coBo TB0oe; HO 4 GogJIca 
commandment. LORD and word thy but IT feared 
Hapoja MH  IMocJyIaJ roJoca Hx; 15:25 renepb xe 
people and listen voice blocked; 15:25 now same 
CHUMMH C MCHA TPpex MOW MH BOPOTHCb CO MH0W, 
take off with T sin my and turn again with 1, 
YTOÓbI 4 IMokKJIoHHJCA [POCIIO/IY. 15:26 M orseyax 
to 1 bowed LORD. 15:26 And posted 
Camyunu Cayy: He Boposycs d C  TOGOH, HÕO 
Samuel Saul not tossing and turning 1] with thee, for 
TbI OTBepr cuoso TOCIIOJA, um TOCIIO/Ib orsBepr 
you rejected word LORD, and THE LORD rejected 
Teôg, “TOÓbI TbI He ObLI Napem Has Mspansem. 

you to you not was king over Israel. 

15:27 MH ooparnica Camyuna, “roobr yHTH. Ho 

15:27 And addressed Samuel to leave. but 
YXBATHJICH 3a kpaH OIeCR/IbI Cro MH  pasopai e 
seized for Region clothing it and tore 

15:28 Tora ckazar CamyunJ: HbIHe OTTOpr 

15:28 Then said Samuel now rent the 

FOCIHO/b mapcrso M3panrbckxoe oT Teôg H oTJaJ 
THE LORD kingdom Israeli from you and cleared 
ero 6OlHkKkHEMY TBOCMY, Jyumemy Teõg; 15:29 u He 
it neighbor thy better you; 15:29 and not 


ckaxer HenpaB/br MH He packaerca BepHbiú 
say unrighteousness and not repent faithful 
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MspanJes; nÔo He welosex OH, “4TOÓbI packagTbca 
Israel; for not people he to repent 

Emy. 15:30 MH cxazar: q corpemus, HO NOITH MeHA 
Him. 15:30 And said: 1 sinned, but almost T 
HbIHe Ipe crapeiínimHaMH Hapola Moero H per 
now before elders people my and before 
Mspanmem H BOPOTHCL CO MHOH, H S IOKJIOHHCb 
Israel and turn again with 1, and TI worship 
POCIHOIY, DOEy TBoeMy. 15:31 M Bo3BparHJca 
Gentlemen, God yours. 15:31 And back 

Camyun 3a Caymom, H nmokoHHJCa Cay 

Samuel for Saul, and bowed Saul 

POCIIO/IY. 15:32 Ilorom cxazar CamynJ: npuBeunre 
LORD. 15:32 then said Samuel bring 

Ko MHe Arara, mapa AmankyHTeKoro. MH rmogomes K 
to TI Ágag, king Amalikitskogo. And approached to 
HeMy ÁArar Apoxanmnh, H ckazar ÁArar: KoHe4HO, 

it AÁgag — trembling, and said Ágag: course 

ropeyb cMeprH muHosaJacb? 15:33 Ho Camyni 
bitterness death is past? 15:33 but Samuel 

ckazaJ: Kak Me TBOM 2KeH JIHINAJ JNeTeH, TAK MaTb 
said: as sword your wives deprived children so mother 
TBOM MeXK/IY KeHAMH IIYCTb JInINeHA Oymxer cbiHa. M 
your between | wives let deprived will son. And 
paspyôun Camyn Arara npex VOCIONOM 
chopped Samuel Ágag before LORD in 
Fasrase. 15:34 MH oromexr Camyuni B Pamy, a Cayx 
Gilgal. 15:34 And moved Samuel in frame and Saul 
INONIex B NOM CBOÁ, B IWnBy CayJosy. 15:35 MH Goee 
went in house its, in Gibeah Saul. 15:35 And more 
He BHJaJca Camyun c  Caymom do AHA cMeprH 

not Vidal Samuel with Saul to day death 

CBoeú; HO Inegaunca Camyun o Cayue, moToMy 
his; but mourned Samuel about Saul, because 

yro POCIO/I6 packaguca, “ro Borapn Cayua Hax 
that THE LORD repented, that hehadmade Saul over 


Mspansiem. 
Israel. . 


16:1 
TO: 
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M cxazar TOCIIOJNB Camynuy: mokoe Oyiems TH 
And said THE LORD Samuel until will You 


NeYIaAJHTECA O Cayxe, KoToporo 4 orTBepr, “To6 oH 
sad about Saul, which 1 rejected so it 


He OblI Inapem Hax M3panmem? HaronHH por TBOH 
not was king over Israel? Fill horn your 
esseem H nohIH; SM mono Teôg K Meccero 

oil and go; Ir send you to Jesse 


BuQreemJIaHHHy, HÕO MeXK/Iy CbIHOBbBAMH ero A 
Bethlehemite or between | sons it I 


ycmorpesr Ceõe mapa. 16:22 MH ckxazas CamyuH: Kak 
saw Statement king. l6:2 And said Samuel as 
a noHiy? Cayx yeremmaT H vyóber mena.POCIO/Ib 
1 go? Saul hear and kill menya.GOSPOD 
CKaA3aJ. BOSbMMH B PYKY TBOIO TCIMHIY HM3 CTala MH 
said: take in hand | your heifer of herd and 
CkaKH: “M NpHINe IM XKepTBONpHHONMeHHS 

say: T came for sacrifice 

POCIIO/IY”; 16:3 wm mpurmaca MHeccea K xeprse; 4 
LORD '; 16:3 and invite Jesse to thevictim; T 
YKaky Tede, YTO JeJarb Tede, MH Tb MoMaXkenI 
point out you that do you and you anoint 

MhHe Toro, Oo koTopom H ckaxy Teõe. 16:4 HM 

I order | about which r say writing. 16:4 And 
cresrasr CamyunJr Tak, kKak ckazar emy POCIIO/D. 
made Samuel so that as said it LORD. 

Korxa npunmesr oH B BuqQeem, TO crapeúminHbr 

when came it in Bethlehem, then Elder 

ropoa c Tpererom BbHWJIM HaBcrpegy ad M 

city with trepidation out meet and 
CKa3aJH: MHPpeH JK NpHxoI TBOH? 16:5 u OTBC4AII 
said: Mirren Do parish yours? | 16:5 And posted 

OH: MHPeH, Ju KeprBonpnHomenna POCIIO/Y 

he: atpeace for sacrifice LORD 

HPHIHCI dd, OCBATHTECL MH HIMNTeE CO MHOIO K 

came [  Sanctify yourselves and go with T to 
XxeprBonpnHomenHio. MH ocBaTH Meccea H  cbiHOBCÁ 
sacrifice. And consecrated Jesse and sons 


ero H MpHracHs Hx K xeprse. 16:6 M «ora oHH 
it and invited their to victim. 16: 6 And when they 


HPpHIIJIM, OH, YBH/CB EJsmasa, CkKasaJI: BepHo, ceu 
came he see Eliab said: true this 
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npex PFOCIHO/JIOM rmomazaHHynkK Ero! 16:7 Ho 

before LORD anointed He! 16:7 but 
POCIIO/Ib ckxasar Camynury: He cMOTpH Ha BH ero 
THE LORD said Samuel not see on view it 
MH Ha BbICOTy poctra ero; % orTpHHyJ ero; SM cMoTph 
and on height growth it; IT rejected it; 1 look 

He TakK, KaK CMOTPHT UCIOBCK, HÔO “eJOBEK CMOTPpHT 
not sothat as looks people; for | people looks 

Ha Juno, a [POCIIO/Ib cmorpur Ha cepame. 16:8 

on person and THE LORD looks on Heart. 16: 8 

MH rmossBas Mecceá AmunHajnasa HM IMoOBe ero K 

And called Jesse Amminadab and summed it to 
Camyunuly, H ckazars Camyni: H aToro He n30pai 
Samuel and said Samuel and this not elected 
POCIIO/Ib. 16:9 MH rmopser Mecceúá Cammy, wu 

LORD. 16:9 And summed | Jesse summit and 
ckasast Camyunu: H oToro He m30par POCIIO/. 

said Samuel and this not elected LORD. 

16:10 Tax rnoxsBoxunr Mecceá K Camyunry cemepbix 
ló:10 so let Jesse to Samuel seven 


CbIHOBCH CBOHX, HO Camyuu ckazas Meccero: HHKOIO 
sons Fire, but Samuel said Jesse one 


H3 9THX He m30pasr POCIIO/bL. 16:11 MH cxasar 
of these not elected LORD. ló:ll And said 


Camyn Meccero: Bce JH jeru 3xecb?M oTBeyaJl 
Samuel Jesse all | Do children here? And | posted 
MecceH: ecrb eme MeHbImIHH; oH Nacer osemn.M 

Jesse: there more smaller; it  tending ovetsl 

ckasast Camyn Meccero: rmomuim H BO3bMH €ro, HÔO 
said Samuel Jesse went and take it for 
MbI He CH/IEM odenare, JOKOJ€ He IPM/IeT OH cIoIa. 
we not sitdown dinner until not come it here. 
16:12 M rmocrasr Mecceú, Hm mpuBey ero. OH ObUI 
ló:12 And sent Jesse, and led if. he | was 
GeJokyp, y KPpacHBbIMH IId3AMH MH HPHATHbBIM 
rudd)», with beautiful eyes and pleasant 

JuHIOM. M ckxazar VOCIIO/Ib: BecraHb, IIOMAXkb ero, 
face. And said LORD: Árise, anoint it 
HÔ6o 9To 0H. 16:13 M e3a Camyui por c eeem 
for it hesaid. 16:13 And took Samuel horn with oil 


MH moMa3zal ero cpega Oparbes ero, H rnoquBas JLyx 
and anointed it of brothers it and rested spirit 
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PFOCHOAEHG na Jasnxe c Toro AHA H Noce; 
LORD on David with of day and after; 
CamyunJ xe Bcral H oromer B Pamy. 16:14 A or 
Samuel same rose and moved in Frame. lól4 A from 


Cayra orerynna /Jlyx POCIOIEHD, u BosmymaJ 
Saul retreated spirit LORD, and resented 


ero 3J10ú Nyx oT TOCIIOJA. 16:15 U CKa3aJIH 
it evil spirit from LORD. ló:15 And said 
cyrH CayJoBbr emy: BOT, 310 Nyx oT Bora 
servants Saul him: now, evil spirit from God 


Bo3MyImgaer Teóg; 16:16 mnycrb rocnogHH Han 
perturbs you; 16:16 let Mr. our 


NpHKkakeT Clyram CBOHM, KOTOPbIe Ipe ToGoro, 
orders servants its, which before thee, 
IHONCKaATE YETOBCKA, MCKYCHOTO B MIpe Há TVCIaAX, M 
search human skilled in game on harp, and 
Kora npHjyer Ha Teôg 310W Ayx oT Bora, To 0H, 
when come on you evil spirit from God then he 
Hrpag Ppykor cBoeio, Oyxer ycroxonsarb Teõg. 16:17 
playing hand his, will and thou You. 16:17 
MH orseyar Cayx ciyram cBOHM: HalnTe MHe 

And posted Saul servants its: get the I 
YeToBeka, XOpolIio HIrpatoliero, MH IMNpejicrasbre ero 
human well playing, and imagine it 

ko MmHe. 16:18 Tora oIHH H3 cJyr ero cka3zas: BOT, 
to tome. 16:18 Then one of  servants it said: now, 
ag BHIer y  HMeccea BuqueemiaHnHa cbiHa, 

IT seen have Jesse Bethlehemite Son, 

YMeIoIIIero HIrpaTrb, HeJoBeka xpaóporo H 

who knows how to play human brave and 
BOHHCTBCHHOTO, MH pasymàHoro B pegax Hu BH/IHOTO 
of war, and reasonable in speeches and prominent 
coõor, m TOCIIOMNE c Hum. 16:19 MH rmocraxr 
themselves, and THE LORD with them. Jó:l9 And sent 

Cayx BECTHHKOB K Meccero H  cka3a: IIONIIM KO 
Saul messengers to Jesse and said: went to 


MHe JlaBH/Ia, CbIHA TBO€Cro, KOTOPbIÁ IpH cTaje. 
I David son thy which when herd. 


16:20 M pesar Mecceá oca c xuedom H Mex c 
16:20 And took Jesse ass with bread and fur with 


BHHOM H  OJIHOIO KoO3JleHka, H Noca c  JlaBH/0M, 
wine and one kid, and sent with David 
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CbIHOM CBOHM, K Cayy. 16:21 M mpumes Jlasui K 
son its, to Saul. 16:21 And came David to 


Cayiy H CciykHI Npel HHM, H O4eHb NOHPABHIICA 
Saul and served before them, and very like 

eMy MH cjeasca ero opyxeHociem. 16:22 MH nocraJx 
it and became it squire. 16:22 And sent 


Cayx ckasarb Meccero: nycrb JlaBHA CJyxHT npH 
Saul say Jesse let David is when 


MHe, HÔO OH CHHCKAJ (GJaroBOJNeHHe B IJlazax MOHX. 
me for it — gained favor in eyes mine. 
16:23 MH Korxa nyx or Bora GbiBar Ha CayJe, TO 
16:23 And when spirit from God been on Saul, then 
JlaBHa, B34B FYCJIH, Hrpai,— MH oTpajlHee H Jyume 
David taking harp, played - and ,Tt and better 


craHoBHJIOCk CayJy, H JyX 3H0Á oTCrylas oT Hero. 
became Saul and spirit evil retreat from it. 


17: 
A 


DuJINCTHMIAHE coúpaJH BOCKa CBOH JUIA BOHHbI H 
The Philistines collected troops their for war and 


cobpaJmcs B Cokxope, “uTo B Mynxee, H 
gathered in Succoth, that in Judea, and 


pacroJokhnJHcs: craHoM MexKIy Cokxopom H ÁA3zexom 
settled pitched between | Succoth and Azekah 


B Egpec-/[ammume. 17:2 A Cayr Hu  M3panibraHe 

in Ephesdammim. 17:2 A Saul and Israelis 

codpaJmcs H  pacroJokHJINC: CTaHOM B JOJHHEe jIyõa 
gathered and settled pitched in valley oak 
H IWNpHrOTOBHJINCL K BOHHe INpOTHB OHJINCTHMJIIAH. 
and prepared to war against Philistines. 

17:3 M cramn PuncrumiaHe Ha rope c oIHOH 
17:3 And steel The Philistines on Mount with one 
CTOpoHbI, H  M3panibTaHe Ha rope c  apyroú 

side and Israelis on Mount with other 

CTOpoHbI, à  MeXKIy HHMH Óbula jonHa. 17:4 M 

side and between them was Valley. 17:4 And 
BbICTVIMJI H3 craHa (MPHJINCTHMCKOIO e/jHHOÓOpel, TO 
made of mil the Philistines edinoborets, by 
HMeHH [ornap, u3 Iepa; pocrom oH— IIecTH JIOKTEW 
name Goliath of Gath; growth on- six elbows 
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H nagH. 17:5 MegHbIÁ mem Ha roJsoBe ero; H 


and span. 17: 5 copper helmet on head it; and 
oxer oH ObUI B “emyHyaryro OpoHio, H Bec GpoHH 
dressed it was in scaly armor, and weight armor 


ero— NATE TbICT4 CHKJICÁ Men; 17:6 MenHbIe 

him- five thousands shekels copper; 17:6 copper 
HaAKOJCHHHKM Ha HOTaAX €TO, HM MeJHbBIK IIMT 3a 
knee on feet it and copper shield for 
mreyamyn ero; 17:7 W ApeBko Kolba €ro, Kak 
shoulders it; 17: 7 and pole spears it as 

HABOH Y  TKkayeú; a camoe KoIIbe Ero B INECTbLCOT 
warp beam have weavers; and most spear it in six 
CHKJICH jeJeza, MH NMpel HHM Ie opyxeHocemn. 17:8 
shekels iron and before it was squire. 17: 8 
M cras oH H KpHyas K noskam M3panibckam, 
And became it and cried to shelves Israeli, 

FOBOPH HM. 3a44EM BbBIIUIM BI BoeBaTLb? He 

speaking them: why out you fight? not 
DHJINCTAMJIAHHH JM q, à Bb paóbl CayJosbr? 
Philistine Do TI and you slaves Saul? 

BeiGepnre y  ceôg vwejosexa, H IMycTb CcoÁer Ko 
Select have a human and let come to 
mHe; 17:9 ecim OH MOKET CpaszHTbCa CO MHOIO H 
me; 17:9 if it can fight with T and 
yôber MeHga, TO Mbl ÓyleM BaiinMH paóammn; ecm 
kill me then we will your slaves; if 

Ke SM OO ero H JYyÓbiIo ero, TO BbI OyjeTe 
same 1 prevail against it and kill it then you will 
HAlIHMH paóamyu wm Oylere cuyxHTE Ham. 17:10 M 
our slaves and will serve tous. I7l0 And 
ckazas PHINCTHMJIAHHH: CeroHHA Md IOCPAMIIIO IIOJIKH 
said Philistine today 1 defy shelves 
MspanbckHe; mare MHe “eJloBeka, H Mbl Cpa3HMCA 
Israeli; let I human and we | wewill fight 
BIBOCM. 17:11 M Yvycrbimann Cayi Hu Bce 

together. 17: And heard Saul and all 
MspanibraHe 3TH cosa OPHJINCTHMIAHHHA, H  O4CHb 
Israelis these words Philistine, and very 
HCIIyraJncso H yxacHyHcb. 17:12 JJasni xe ObIUI 
frightened and horrified. 17:12. David same was 
cbiH EdpapanuHa u3 Buqeema MynuHa, no HMeHH 
son Ephrathite of  Bethlehem Judanh, by name 
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Meccea, y  KoToporo ÓbÚvIo BOCêEMbG CbIHOBCH. JITOT 
Jesse, have which was eight sons. this 


YeloBek BO AHH Caya JocTHI crapoctu MH Gb 
people in days Saul reached | age and was 
cTapiiHá Mexiy Myxamm. 17:13 Tpu crapmmyx china 
senior between | men. 17:13 three senior son 
Mecceesbi mnomim c  Cayxom Ha BOÁHY; HMeHa Tpex 
Jesse went with Saul on war; names three 
CbIHOBCH TO, IIONIeNINX Ha BOHHy: crapminh— 

sons it which went on war: starshiy- 

Emas, BTOpoÁ 3a HHM— AMHHAajaB, H TperHái— 
Eliab second for nim- Amminadab, and tretiy- 
Camma; 17:14 /Jlasui xe ObiI MeHbIIHH. Tpoe 
Shammah — I7:l4 David same was smaller. three 
crapmyx rmomum c  Cayxom, 17:15 a Jlasna 

senior went with Saul, 17:15 and David 
BO3BpaTHJIca oT Cayua, “ToÓbI IacTH OBeI oTIIA 
back from Saul to mouth sheep father 
cBoero B BypJeeme. 17:16 M eeicrynaJx 

its in Bethlehem. 17:16 And performed 
DHJINCTAMIAHHH TOT YTPpoM MH BCICcpom MH 

Philistine one morning and evening and 
BbICTABJSJI ceôg copok jHeH. 17:17 MH cxasax 
exhibited a forty days. 17:17 And said 


MHecceá /lasnay, cbIHy CROEM! BO3BMH Ju OparbeB 
Jesse David son its: take for brothers 


CBOHX ey CyleHbIX 3epeH MH JeCaTE ITHX XJICÕOB 
Fire ephah dried grains and ten these  breads 


MH OTHECH IIOCKODCC B CTaAH K 'TBOMM óparbam; 
and Bringthe assoonas possible in mill to Your brothers; 


17:18 a oTH pecarb cbipos oTHecH 

17:18 and these ten cheeses Bring the 
TbICAYCHAMAJIBHHKY MH  HaBelalica Oo 310PoBbe 

the tribune + and to come back about health 

óparbes H y3Haú O HYK/IaX HX. 17:19 Cayr mu 
brothers and Read about needs blocked. 17:19 Saul and 
oHH H Bce M3panJbTaHe HaXOINJNCb B JOJHHe jyõa 
they and all | Israelis were in valley oak 
MH PFOTOBHJINCb K CPaxeHHIo c€ DuINCTUMJIAHAMH. 
and prepared to battle with Philistines. 

17:20 M ecrax /Jlasnx paHo yTpom, H nmopy4guJ 
17:20 And rose David early morning and requested 
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OBeIl CTOPOKY, HM, B34B HONIY, IONIe, KakK INpHKa3aJ 
sheep  watchman and taking burden, went as ordered 


emy Mecceá, H mpHines K 0003y, Korka BOÚCKO 

it Jesse, and came to waggons, when army 
BbIBCICHO ÓbBUIO B crpoú MH y KPHKOM TOTOBHJIOCb 
displayed was in system and with shout prepared 

K cpaxeHHIo. 17:21 MH pacrnoroxnin M3pansbraHe 
to batíle. 17:21 And positioned Israelis 


H  QPyInCTUMIAHE CTpoK IHporHB crpoa. 17:22 Jlasna 
and The Philistines system — against failure. 17:22 David 


OCTABHJI CBOIO HOIIY 0003H0MY CTOp0Ky MH  noGexal 
left its wear denoted watchman and ran 


B PS/bl H, NpHÃa, crpocHI OparbeB CBOHX O 

in series and come, asked brothers Fire about 
3xoposbe. 17:23 M Bor, Korãa oH pazrosapHBa: c 
health. 17:23 And now when it talking with 


HHMH, e/jHHOÓ0pel, IIO HMeHH ToJHa, 

them edinoborets, by name Goliath 
DuncrAMIAHHH H3 Iepa, Bbicrynaer H3 pos 
Philistine of  Gath; acts of series 
DuJnCTHMCKHX HM FoBOpHT Te cosa, H JlasBHA 
Philistines and says those words and David 
VCJIbINaJ Hx. 17:24 M ece MspanbraHe, yBHAeB 
heard blocked. 17:24 And all | Israelis see 
ITOTO TEeJIOBECKA, yoeraJm OT Hero HM BeECbMAa 

this human fleeing from it and very 

Gogncb. 17:25 MH rosopuin MspanJbraHe: BH/AHTE 
feared. 17:25 And said Israelis: see 


3TOT0 BbICTYIAroNIero vYejoBexa? (OH BbICTYIIA€T, 
this speaker human? he | acts, 


YTo6b! roHOCHTE M3pana. Ecn Obi KTO YONJ ero, 
to reproach Israel. If would who Killed it 


oIapuHI bl TOIrO WHapb BeJHKHM GoraTCrBOM, H 
gave would of king great wealth and 


Ob CBOIO BbI/IaJI ObI 3a Hero, MH [JOM oTla ero 
daughter its issued would for it and house father it 
cresas Obi cBoGoHbIM B M3pane. 17:26 M ckxazaJ 
made would free in Israel. 17:26 And said 
JJaBHj JHOIAM, CTOANIMM C HAM. “TO C/HIeJaroT 

David people standing with them: that will 


TOMYy, KTO yOber 93Toro PuJMnCTHMJISHHHA H CHHMET 
Moreover, who Kill this Philistine and remove 
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rHoHomenHHe c  Mspana? Ho KTO 9TOT 

reproach with Israel? for who this 

Heo0pesaHHbIA PHJINCTAMJAHHH, “TO TaK IOHOCHT 
Uncut Philistine that so reviles 
BOHHCTBO bora ;xHBoOrO? 17:27 M ckxazas emy Hapol 
host God live? 17:27. And said it people 
Te 2K€ CJIOBà, TOBODPH. BOT “TO C/eJaHo óynxeT TOMY 
those same words saying: here that done will that 
YeToBCKY, KOTOPbIX yOber ero. 17:28 MH vycrbimaJx 
person which Kill it. 17:28 And heard 

Emas, crapmmnh ópar /lasnia, “To roBopH 0H Cc 
Eliab senior brother David that said it o with 
JH/IbBMH, MH  paccepínica Esnas Ha JJasuia MH 

people and angry Eliab on David and 
CKa3aJ. 3aAMÉEM TbI CiOIa IHpHINCI HM Ha KOTO 

said: why you here came and on who 

OCTABHJI HEeMHOTUX OBCI TeX B IIYCTbIHe? 5 s3Haro 
left few sheep those in the desert? IT know 
BbICOKOMECPpHE TBOC MH  JIyYpH0C cep/lle TBOC, TI 
arrogance your and bad heart thy You 
INpHINIeJs rmocMorperb Ha cpaxenHe. 17:29 M cxasaJ 
came view on battle. 17:29 And said 
JJasBH: “TO xe a celas? He cosa JH 9To? 17:30 
David: that same 1 done? not words Do it? 17:30 
M orBopoTuica oT Hero K APpyroMy H FroBOpHJI Te 
And turned away from it to other and said those 
Ke CJIOBA, MH OTBECMAJ EMY HAaDPo IIO-INpPeRKHECMY. 

same words and posted it people still. 

17:31 M vycrsimasa cosa, KoTopbre rosopu /lasHa, 
17:31 And heard words which said David 

MH mepeckazay Cayy, H TOT npH3Bas ero. 17:32 
and retold Saul and one called it. 14,32 

MH cxasar /JJasua Cayuny: nycrb HHKTO He Inajaer 
And said David Saul let none not falls 

AyYXOM H3-3a Hero; paô TBOÁ INoújer m cpasnrca c 
spirit due his; office your will and fight with 
3THM PuJnCcTAMISHHHOM. 17:33 M cxasar Cayi 

this Philistine. 17:33 And said Saul 
JJasuyy: He MOMKCHNIb TbI HITMH HPpOTHB 9ITOTO 

David not you can you go against this 
DHJINCTHMIAHHHA, YTOÓbI CpasuTbCa C HMM, HÔo THI 
Philistine, to fight with them, for you 
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erre roHONIA, A OH BOHH OT KHHOCTH cBOcH. 17:34 
more youth and it warrior from youth its. 17:34 
MH cxasar /JJasna Cayuy: paô TBOÁ nac oBemM y 

And said David Saul office your | pass sheep have 


OTILA CBOCro, H KONA, ÓbIBaAJO, NPHXOIHJ JeB HJIH 
father its, and when happened, come lion or 
MeABeIb H YHOCHJ  OBIHY H3 craga, 17:35 To q 
bear and carriedaway sheep of herd, 17:35 then T 
FHAJICH 3a HHM H Hallaa Ha Hero H OTHHUMAJI M3 
chased for it and attacked on it and robbed of 


HacTH ero, a eciu oH ópocaJca Ha MeHa, TO H 
mouth it; and if it rushed on me then T 


ópa ero 3a KOocMbI H  IMHopaxaJ ero MH yMepmIBIA 
took it for locks and hit it and slain 


ero; 17:36 H JbBa H MeNBeIa yONBAaI paô TBOh, 
it; 17:36 and lion and bear killed office thy 


H C 9THM PHINCTHMJIAHHHOM HeoOpezsaHHbBIM ÓyIeT 


and with this Philistine uncircumcised will 
TO )XK€, “TO €C HHMM, IOTOMY YuTo TaK IIOHOCHT 


then same that with them because that so reviles 
BOHHCTBO bora 2KHBOTO. 17:37 M ckxazas /JlasHa: 
host God living. 17:37 And said David: 


FOCIHO/b, Koropbiá m30aBIaJm MeHa OT JIbBa H 
LORD, which redeemed iz from lion and 


MeIBeIA, H30ABHT MeEHA MH OT PYyKH 93Toro 
bear save I and from hands this 


DuncrumigaHnHa.M cxazasr Cayxr Jlasnay: HAM, H 
Filistimlyanina.l said Saul David go, and 
xa Gyger VOCIIO/E c Toõor. 17:38 M ones Cayx 
yes will THE LORD with thee. 17:38 And dressed Saul 
JJasuna B CBOM OJCRKHBL MH  BOSJIOKHIJI Ha TOJIOBY €ero 
David in their | clothing, and laid on head it 
MejHbIK INCM, MH Hale Ha Hero OpoHio. 17:39 M 
copper helmet, and put on it armor. 17:39 And 
OIOACAJICA JJaBHj MeIOM Cro CBeCpX OJCXKNbI MH 

girded David sword it over clothing and 


Haas XO/IMTE, HÔO He IHPHBbIK K TAKOMY 

started | walk, for not used to such 

BOOPVYXKCHHIO, IIOTOM CKa3aJ JJaBHj Cayuy: M He MOTY 
armament,; then said David Saul 1 not 1 


XOIMHTb B 9TOM, A He NpHBbIK. M cHa /JasHA Bce 
walk in tí 1 not usedto. And removed David all 
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aTo c ceóg. 17:40 M Bag rnocox cBoOÁ B Ppyky 
it with themselves. 17:40 And took staff its in hand 


CBOIO, H  BblÓpas cede IST Ia/JKHX KaMHeiá H3 
its, and chose Statement five smooth stones of 
PyIba, H MoOJOKHJI HX B IMaCcTyIeckyIo CyMKY, 

creek and put their in shepherd bag 

KoTOpag ÓbLIa C  HHM; H C  CyYMKOH H Cc 

which was with them; and with Bags and with 
INparor B Ppyke CBOCÁ BBICTYIMJI IpOTHB 

sling in hand its made against 
DuncrumigaHyaHa. 17:41 Beicrynn Hu 

Philistine. 17:41 made and 
DHJINCTAMIAHHH, HIM H nmpuónuxascs K JlaBHy, HM 
Philistine going and approaching to David and 


opyxeHocel mes sBrepegm ero. 17:42 M B3riaHyi 
squire was ahead if. 17:42. And looked 


DuHJINCTHMIAHHH MH, YBHJeB JlasHla, c  mpespeHHeM 
Philistine and see David with contempt 


IHOCMOTpel Ha Hero, HÔO OH ÓObLI MOJOA, Gelokyp MH 
looked on it for it was young ruddy and 


KpacHB JIHIÇOM. 17:43 M ckxazas PuncTAMIAHHH 
beautiful face. 17:43. And said Philistine 


JaBHy: “TO TbI Hen Ha MeHA C  NaJkorW? pa3se 
David that you go on T with witharod? Is 


g codõaxa? M rmpokuas PuncraMIdHHH J[asunja 
1 dog? And cursed Philistine David 
CBOHMH CGoramH. 17:44 M ckxasas PurncrAMIAHHH 
their gods. 17:44 And said Philistine 


JJaBHIy: ImoxoOHIM KO MHe, H SM OTIAM TeJo TBO€ 
David come to me and TI give body your 


INTHIÇAM HedecHbIM H 3BepaM NoJesbiM. 17:45 A 
birds heavenly and the beasts field. 17:45 A 
JJasBHj OTBE4AJI DuHJINCTHMIAHHHY: TbI HJIClIb IIPOTHB 
David posted Philistine you go against 
MeHA C MeIOM MH KOIbeM MH IKHTOM, à H HIV 

j with sword and spear and shield, and 1 go 


INporHB Teóg BO HMA IPOCIIOJIA Casaoda, nora 


against you in name LORD hosts, 


BOHHCTB M3panJbCkHX, KOTOPbIC TI age “17:46 
armies Israeli, which you blasphemed; 17:46 


HbIHe Ipegacr Tea VOCIIOIb B pyky MOIO, H 4 
now betray you THE LORD in hand my, and T 
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YVÓbIO Teôg, MH  CHHMY C  TeôM FOJNOBY TBOI, MH 
kill you and gifts with you head thy and 


oTIAM TPyIbI BOÁcka (ÓHJINCTHMCKOTO IITHIAM 
give corpses troops the Philistines birds 


HedecHbIM H 3BCPAM 3CMHBBIM, MH Yy3HaeT BCH SEMIIA, 
heavenly and the beasts the earth, and learns all land, 
yro ecrb Bor B Mspane; 17:47 wu y3Haer Becb 9TOT 
that there God Jin Israel; 17:47. and learns all this 
COHM, “TO He ME4OM H  KoIbeM cracaer POCIIO/ID, 
host, that not sword and spear makes LORD, 

HÔo 9TO BoúHa IFOCIIOJNA, um OH rmpegacr Bac B 
for it war LORD, and he | betray you in 
pyxu Hamm. 17:48 Korga ODuJycTAMJIAHHH NOHAJCA 
hands our. 17:48 when Philistine rose 

M CTaJI IIOIXOIMTE HM NpHOJNHKaTECA HaABCTPeNy 

and became approach and approach meet 


JJasuiy, JlaBn mocrenHo rodexas K crporo 

David David hastily ran to build 
HaBcTpesy OPynncrumIaHaHy. 17:49 MH onycrur 

meet Philistine. 17:49 And lowered 

JaBHA Ppyky CBOI B CYMKy HM  B34J OTTYIa KaMeHs, 
David hand its in bag and took thence stone, 

MH OpocH H3 npamH H ÁrnopasHs ÔPuncTHMIAHHHA 
and threw of sling and hit Philistine 


B JO06,  TakKk “TO KaMeHb BOH3HJICA B JIOO  ero, H 
in forehead, so that — stone pierced in forehead it and 


OH ylIaJx JMINOM Ha 3emuro. 17:50 Tax ojxoses Jlasua 
it fell face on ground. 17:50 so beat David 


DHJINCTHMIAHHHA IHparnroro Hu KaMHÉCM, HM HOpasHJI 
Philistine sling and stone, and hit 
DunCcTHMIAHHHA H YOHJ ero; Mega xe He ÓbLIO B 
Philistine and killed it; sword same not was in 
pyxax Jlasuya. 17:51 Torna Jlasnax rmonõexas um, 

hands David. 17:51 Then David ran and 
HACTVYIIMNB Ha DHJINCTHAMJIAHHHA, B3J Me €ero H 
stepping on | Philistine, took sword it and 
BbIHVJI CrO H3 HOXKCH, YIapu.r ero HM OTCERK MM 
took it of scabbard hit it and compartment they 
VOJIOBY ero.DuJInCTHMIIAHE, YBHJICB, “TO CMJIaM MHX 
head ego.Filistimlyane, seeing that athlete their 
ymep, moGexaJm. 17:52 MH nojxHanncs MykKH 

died ran. 17:52 And up men 
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Mspanrbckne nm Myjxeúckune, H  BOCKJNIHKHyJM H 
Israeli and Judah, and exclaimed and 
rHaJH OHJINCTHMJIAH JO BXOIa B JOIHHY H JO 
driven Philistines to input in valley and to 
BOpoT AkkapoHa. M najasH nopaxaembire 

gate Ekron. And fell Affected 

DPuncrumIiaHe mo jxopore Illaapnmckoá xo Iepa Hu 
The Philistines by road Shaaraim to  Gath and 
xo AkkapoHa. 17:53 M sBo3BparHJHcb CbIHbI 

to Ekron. 17:53 And back Sons 
Mspanuesbr H3 IIOFOHH 34 (QHJINCTUMIAHAMH MH 

Israel of chase for Philistines and 
pasrpaôna craH HX. 17:54 M e3ar /lasHA roJoBy 
looted mill blocked. 17:54 And took David head 
DyuncTuMISNHHHA MH oTHec ee B MepycaJnm, a 
Philistine and carried it in Jerusalem, and 
OPykKHe €ro NOJOkHJ B imarpe cBoem. 17:55 Korna 
Weapon it put in tent its. 17:55 when 


Cayx yBHjes /J[asuja, BbIXO/JHBIIero INpoTHB 
Saul saw David coming out against 


DyunCTHMIAHHHA, TO Cckaza ABeHHPy, HAYaAJbBHHKY 
Philistine, then said Abner chief 

BOHcka: ÁABeHHPp, “YeH CbIH 9TOT FoHONIa? ABCHHPp 
troops: Abner, whose son this youth? Abner 

CKasaJ. jIã /KMHBECT JIVUIA TBOA, IlaPpb, Md He 3Hair. 
said: yes lives shower yours, theking; I not Iknow. 
17:56 M cxasasx rmapb: TAK crpocn, 4eá cbIH 9TOT 
17:56 And said king: so ask, whose son this 
toHoNIa. 17:57 Kora xe JlaBH BO3BpamaJca mnoce 
youth. 17:57. when same David back after 
IHOPakKxeHHA DHJINCTAMIIAHHHA, TO ABeHHp B3HJI €ero 
defeat Philistine, then Abner took it 

H mpuser K Cayly, H romosa OHJINCTUMISHHHA 
and led to Saul and head Philistine 

óbuia B pyke ero. 17:58 M cmpocuny ero Cay: ueá 
was in hand it. 17:58 And asked it Saul whose 
TbI CbIH, HoHOoNaà? M orBeyas /Jlasua: cbiH paõa 
you son, young man? And posted David: son slave 
TBOero Meccea n3 BuqQicema. 

your Jesse of Bethlehem. 
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18:1 
18: 


Korma KoH4HJ JlaBH pasrosop c  CayJom, ayimIa 
when finished David conversation with Saul, shower 
MHonapaHa rmpuJennJace K Ayne ero, H Moon 
Jonathan knit to soul it and love 

ero MoHapan, Kak cBoto aymy. 18:2 M B3aJ ero 
it Jonathan as its soul. 18:2 And took it 
Cayx B TOT JICHE H He IIO3BOJMJI EMY BO3SBPAaTHTLCA 
Saul in one day and not allowed it back 

B /JOM oTija ero. 18:3 MonapaH xe 3akKJOo4HJI C 
in house father it. 18:3 Jonathan same concluded with 
JJaBHIOM C0H3, HÕÔO IOJIOÓNJI ero, Kak CBOI JAyIIY. 
David Union for love it as its soul. 


18:4 M cHax MoHnapaH BepxHIoIO O/CXK/Iy CBOIO, 
18:4 And removed Jonathan top clothes its, 
KoTOpag ÓbLIa Ha Hem, H oTjar ee JJaBHIy, Take 
which was on it and cleared it David also 
MH IHPpouHe OIeCXK/IbI CBOM, HM Me CBOH, MH JIYK 

and other clothing their, and sword its, and onion 
CBOH, H mogc cBoH. 18:5 M [JlasHny jeúcrBoBa!s 

its, and Time its. 18: 5 And David acted 
OJaropa3yMHO Be31e,  Kyla HH IHocbuias ero Cayi, 
prudent everywhere where or sent it Saul 


H Cear ero Cayx HAYAJIBHHKOM Ha] BOCHHbIMH 
and made it Saul chief over military 
JIHOXbBMH, M 9ITO IIOHPABMHJIOCL BCEMY HaDpo/y Mu 
people; and it like it around | people and 
curyram CayosbiM. 18:6 Kora oHH INJA, INpH 
servants Saul. 18: 6 when they - walked, when 
BO3BpanieHHH /laBHa c  rno0GeIbI Hal 

return David with victory over 
DHJINCTAMIAHHHOM, TO /KeCHHIMHbI H3 BCCX TODPO/I0B 
Philistine, then women of all cities 


M3paubckHxX BbIXOJHJIH HaBcrpeuy Cayxy mapr c 
Israeli out meet Saul king with 
IHeHHeM MH INIACKAMMH, C TOPpXKCCTBCHHbIMH 

Refrain and dances, with solemn 


THMIIAHAMH H C  KHMBaamu. 18:7 M BockJnIaJH 
tambourines and with cymbals. 18: 7 And cried 


HT'paBNIHNC /KCHINMHEI, FOBOPH: Cayu N00€AHJI TEICH4MH, 
played women saying: Saul won thousands, 
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a JJasui— jecarkH Tbicay! 18:8 M Cayx cuJrbHo 
and David- dozens thousands! 18:8 And Saul strongly 
OTOpIHJICA, H  HeNPpHATHO ÓbLUIO EMY ITO CJIOBO, H 
angry, and unpleasant was it it word and 
OH CKa3aJI: JJaBHy HaJIM JecATKH TbICAY, à MH 

it said: David given | dozens thousands, and T 
TbICAYH; EMY Helocraer ToJbko mapcrsa. 18:9 M c 
thousands; it lacking only kingdom. 18:9 And with 
TOIO JAH MH INOTOM IO/03pHTenbHO cmMoTper Cays Ha 
of day and then suspicious watched Saul on 
Jasunra. 18:10 M Gb»uio Ha Apyroh neHb: Hana 
David. I8:10 And was on other day: attacked 
310H Nyx oT Bora Ha Cayua, H oH GecHoBAaJca B 
evil spirit from God on Saul and it raged in 
IOMe CBOCM, à JJaBHj HrpaJl pykoIo cBoero Ha 

home its, and David played hand his on 
CrpyHax, Kak H B ApyrHe JHH; B pyke y  Cayxa 
strings, as and in other days; in hand have Saul 


óbuio Korbe. 18:11 MH Gpocur Cayx Kore, rojyMas: 
was spear:. I8:1] And threw Saul spear thinking: 


NpHrBOXK/Iy /laBuIa K creHe; HO /laBHA Ba pasza 
smite David to thewall; but David two | times 
YKJIoHHJICa OT Hero. 18:12 M crar Gogrbca Cayx 
evaded from it. 18:12 And became afraid Saul 
Jlasurxa, mnoromy “ro VOCIIO/IE 661 c Hum, a 
David because that THE LORD was with them, and 
or Cayxa orcrynuna. 18:13 M ymasunr ero Cayx oT 
from Saul retreated. 18:13 And deleted it Saul from 
ceôm MH NMoCTaBHJ Ero y  ceôg TbICAICHANAJBHHKOM, 
a and set it have a a thousand; 

MH OH BbIXOIJHNJI H BXOJHJI Hpel Hapoom. 18:14 M 
and it out and entered before people. I8:14 And 
JlaBH BO BCeX JeJax CBOHX IMocCTyNaJ GJaropa3yMHo, 
David in all affairs Fire did wisely, 

H TOCIO/Ib 6bur c Hum. 18:15 M Caya suxea, 
and THE LORD was with them. 18:15 And Saul saw 
“To OH O4eHE Glaropasymen, H GCogca ero. 18:16 A 
that it very reasonable, and feared ia I8:l6 A 
Becb M3panis H Myrna JrOnIn /lasura, HÔo 0H 

all Israel and Judas love David for it 
BbIXO/HJI H  BXOIHJ Npel HHMH. 18:17 M ckxasaJ 
out and entered before them. I8:17 And said 
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Cayx Jlasuaxy: Bor crapmas jo4ub mog, Meposa; q 
Saul David here senior daughter my Merab; I 


nam ee Tede B KeHy, TOJNbKO ÓyIb Y  MeHa 
Ladies it you in wife only whether have T 


xpaópbiM H Ben BoÁHbI POCIIOAHMH. Mõ6o Cayx 


brave and lead war Lord. for Saul 


AyMail: IyCTb He MOS Ppyka Oyler Ha Hem, HO pyka 
thought: let not my hand will on it but hand 


DuyncruMJIdH Oyjer Ha Hem. 18:18 Ho /lasny 
Philistines will on if. 18:18 but David 
ckaza Cayuy: KTO A, MH “TO XH3Hb MO H Pol 
said Saul who T and that life my and genus 
orita Moero B M3pane, “TOÓbI MHe ÓbITE 34TEM 
father my in Israel to 4 be son-in- 
mapa? 18:19 A Korga Hacrynuno Bpema oTIaTb 
the king? 18:19 A when come time give 


Meposy, no4b  Caya, /lasHIy, TO oHa BbiaHa ÓbLIA 
mers daughter Saul David then it issued was 


B 3aMy;kectTBO 3a AnpHoJsa n3 Mexobr. 18:20 Ho 

in marriage for unto Adriel of  Meholah. 18:20 but 
JJasuIa roJroóna apyras xo46b  Cayua, MesxoJa; H 
David fell in love other daughter Saul Michal; and 
KOIIa BO3BeCTHIIM 06 9TOM Cayy, TO 9TO ÓbLIO 
when heralded about this Saul then it was 
NpuarHo emy. 18:21 Cayx ayMaJ: oram ee 3a Hero, 
nice him. 18:21 Saul thought: | give it for it 

MH oHa ÓyleT emy cerbro, H pyka OuJNCTHMJIAH 
and it will it network and hand | Philistines 

óyxer Ha Hem. MH ckxazas Cayx /lasniy: “pes 

will on if. And said Saul David through 
APYryIo TbI IMOpoxHHNIbCA HbIHe CO MHOoH. 18:22 M 
other you shalt now with Thave. 18:22 And 
npHkazas Cayx ciyram cBOHM: ckaxHTe JlaBHAy 
ordered Saul servants its: tell David 

TAHHO: BOT, Hapb ÓOJlaroBoJnT K Teõe, H BCe€ CJIyIH 
secretly: | now, king favors to You and all  servants 
ero Jrooar Tea; HTak, ÓyIb 3aTem napa. 18:23 M 
it love you; Thus, whether son-in- king. 18:23 And 
mHepemam ciyru CayxoBbr B ymM /J[aBHIy Bce cosa 
passed servants Saul in ears David all | words 


aTH. M ckxazasr /JlasHX: passe JIerko Kaxerca Bam 
these. And said David: Is easily seems you 
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ÓbITS 3aTeM rapa? H-— veroBekx GemHbIM H 

be son-in- theking? Ya people poor and 
He3HaYynTenbHbIM. 18:24 M jnoHecin Cayuy cuyrH ero 
insignificant. 18:24 And was reported Saul servants it 
MH CKazaJH: BOT YTO FroBOpHT Jlasya. 18:25 M 

and said: here that says David. 18:25 And 
ckazar Cayx: Tak ckaxHTe JlaBHy: Napb He xoyeT 
said Saul so tell David king not wants 
BeHa, KpoMe ctra  Kkpaeoópezanuhá OnJInCTAMCKHX, B 
Vienna, except hundred foreskins Philistines, in 
OTMINCHHEe Bparam rapa. Mõ6o Cayx HMeJ B MbBICIAX 
vengeance enemies king. for Saul had in thoughts 
HoryOHTE /JlasHa pykamna OPnJncrumIgaH. 18:26 M 
destroy David hands Philistines. 18:26 And 
nepeckazaym cyru ero /laBHIy 9TH cosa, H 

retold servants it David these words and 
IHoHpaBHJIOCk /laBH/Iy cjeareca 3sarem rapa. 18:27 
like it David become son-in- king. PReRoLA 


Ene He InpomuIiM Ha3HayeHHbIC /JHH, Kak J[aBHJ 
more not passed assigned days as David 
BCTaJI MH  IIONHICI CAM MH JIIOIMeroc HHM, M 
rose and went himself and people it with them, and 
YÔH.JI ABecrH YeoBeK MPHJINCTUMIAH, MH NpHHec 
killed two people Philistines, and brought 
Jasui kKpaeoópezsaHHa HX, H MpercrasH HX B 
David foreskins them and submitted their in 
HOJIHOM KOJIHYICCTBC IHADIO, YTOÓbI CHIeJaTLCcAa 3SATEM 
full amount king to become son-in- 


mapa. M ebixas Cayx 3a Hero Mexoy, 046 

king. And issued Saul for it Michal daughter 
CBOIO, B 3AMYXKECTBO. 18:28 M yBHHer Cay un 

its, in marriage. 18:28 And saw Saul and 
y3HaJ, “To POCIIO/Ib c Jasngom à “To 

learned that THE LORD with David and that 
MesxoJsa, xo4b  CayJa, Jroóna /Jasnna. 18:29 M 
Michal daughter Saul loved David. 18:29 And 
crar Cayx eme Gorbme Goarbca Jlasua MH 

became Saul more more afraid David and 
CXeasca Bparom ero Ha BCIO /)KH3Hb. 18:30 M «Korna 
became enemy it on all life. 18:30 And when 


BOKIM (HJINCTHMCKHEe BbINNIN Ha BOHHy, /laBHA, C 
leaders Philistines out on war David with 
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CAMOTO BbIXOJIa MMX, NeHCTBOBAIJI OJaropa3ymHee BCeX 
of Released them acted prudent all 


cryr CayxoBbix, H BecbMa IpocaBHJIOCh HMA ro. 
servants Saul, and very glorified name it. 


19:1 
19: 


MH rosopui Cayr MoHapaHy, cbiHy cBoeMy, MH BCcem 
And said Saul Jonathan son its own way, and all 
CIIyraM CBOHM, “YTOÓbI YMeprTBHT: JlasH/a; HO 

servants its, to kill David; but 
Monagpan, cbiH Cayua, oyeHb JroOHI Jlasuja. 19:2 
Jonathan son Saul very loved David. 19: 2 


M umssecrui Monapan /Jasnjxa, rosopa: orem MoM 
And informed Jonathan David saying: father my 


Cayx uInNer yMeprBHT: Teõg; HTak, Geperncb 3aBTpa; 
Saul search: Kill you; Thus, beware tomorrow; 


ckpofca H Oylb B IHoraeHHOM MecTe; 19:3 a q 
hide thyself and whether in the secret location; 19:3 and T 
BbIÁIyY M CTAHY Noje oTi Moero Ha IoJe, re 
get out and Iwill beside father my on field where 
TbI OyenIb, H INOIrOBOpIO O  Te6e OT Moemy, H 
you will, and talk about you father Tthink and 
YTOo YBHXKy, pacckaxy Tede. 19:4 MH rosopuni 

that see, tell writing. 19:4 And said 

Monagar mDapiE ) JJasunme CayJy, OTIy cBoeMmy, 
Jonathan good about David Saul father itsown way, 
MH CKazal emy: Ja He rpemur Únapb nporHsB paõa 
and said him: yes not sin king against slave 
cBoero Jlasuja, HÔO OH HH4YeM He COTpemnJ NporHB 
its David for it nothing not sinned against 
Teôa, MH JeJa ero BecbMa IoJe3HbI Jud Teog; 19:5 
you and business it very useful for — you; 19: 5 
OH IOBepras olnacHOCTH JIYIIY CBO, “TOÓbI 

it | exposed hazard soul its, to 

Hopasnrb OPuncrumIigHuHa, mn TOCIO/NE conxenas 
hit Philistine, and THE LORD wrought 


BeJlHk0e criaceHHe Bcemy M3panro; TbI BHJe TO H 
great salvation around | Israel; you seen it and 
pajJoBaJIcMa, JUIM Vero Xe TbI XOMCHIb COrpeninTE 
rejoiced; for what same you want sin 
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IpOTHB HeBHHHOH KPpOBH H  YyMeprBHTb /lasHja 6e3 
against innocent blood and kill David without 
nHpH4HH:bI? 19:6 M rmocymas Cays rosoca 

reasons? 19: 6 And listen Saul voice 

MHonapana, nm rmokuadca Cayr: xuB POCIIO/E, 
Jonathan and swore Saul alive LORD, 

Jau He ymper. 19:7 M mossBar MoHnagpan Jlasnja, 
David not die. 19: 7 And called Jonathan David 

MH rmepeckazasr emy MoHapaH Bce cosa cHH, H 

and retold it Jonathan all | words these, and 
npnser Monapan /Jasuia K Cayiy, H oH ObUI NpH 
led Jonathan David to Saul and it was when 
HeM, Kak Byepa H Tperbero jHa. 19:8 Ongarb 

it as yesterday and third day. 19: 8 again 
Hayasacb BOáHAa, H  BbIWex /JlaBHI, MH BO€BaAI c 
started war and released | David and fought with 
DuJINCTAMIAHAMA, MH HaHec MM BEJIHKOC IODPARCHHE, 
Philistines, and paid they great defeat 

MH OHH NoGexaH oT Hero. 19:9 M amoú Nyx OT 
and they run from it. 19:9 And evil spirit from 
Bora Haras Ha Caya, H 0H CHJe B /J0ME CBOCM, 
God attacked on Saul and it sitting in home its, 

MH KOINbe €ro ÓbLIO B pyke ero, a JlaBHy urpaJ 
and spear it was in hand it and David played 


pykoro cBoero Ha crpyHax. 19:10 M xorer Cayx 
hand his on strings. I9:10 And wanted Saul 
INpHrBO3ANTb /Jlasn/a KollbeMm K cTeHe, HO /[aBHA 
nail David spear to wall but David 
OTCKO4MJI OT Cayua, MH KOIIbC€ BOH3HJIOCb B CTECHY, 
bounced from Saul and spear pierced in the wall; 
Jasui xe yOexar H cracca B Ty Hoyb. 19:11 M 
David same escaped and saved in that night. 19:11] And 


mocas Cay ciyr B A0M K /JaBHAy, “TOÓbI cTepeys 
sent Saul servants in house to David to guard 


ero H yoNT: ero do yTpa. MH ckazasa Jlasuiy 

it and kill it to am. And said David 
MeJxoJa, 2KCHa Cro. CcJiM Tbl He cHacenieb JIVOIM 
Michal wife it: if you not save soul 
TBOCÁ B 9TY HO4b, TO 3aBTpa Oyjxems your. 19:12 
your in this night then tomorrow will killed. 19:12 


MH cnycrura Mexora Jlasuxa WH3 okHa, MH 0H 
And lowered Michal David of window and it 
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none, H yOekal H cnacca. 19:13 Menxoa xe 
went and escaped and escaped. 19:13 Michal same 
B3aJIa CTATVYIO HM IHOJOKHIIa Ha IIOCTEJIL, à B 

took statue and put on bed and in 
MH3POJIOBbC CC IIOJIOKHIIA KOSbIO KOXKY, M HOKPpbUIA 
headboard it put goat skin and covered 
oxexpor. 19:14 M rmocuaxr Cayx cyr, “TOÓbI B3ATD 
garment. I9:14 And sent Saul servants, to take 


Jasuga; Ho Mesxoa ckxazasa: oH GoJeH. 19:15 M 
David; but Michal said: it ill 19:15 And 
roca Cay cJyr, “TOObr ocMoTperb Jlasuya, 

sent Saul servants, to inspect David 

FOBOPH. IIPHHCCMHTE CIO KO MH€ Hã HOCTCJIM, YTos 
saying: bring it to TI on bed so 


yôursb ero. 19:16 M rmpumuvim ciyryu, H BOT, Ha 
kill it. 19:16 And came servants, and now on 
HOCTÓIM CTaATYA, à B M3TOJIOBbC CC KO3JbA KOXKA. 
bed statue, and in headboard it - goat skin. 


19:17 Torxa Cayx cxazar Mesxoe: Ig “ero Tb 
19:17 Then Saul said Michal for what | you 


TaK OOMaHyJa MeHS MH  OTIYCTHIJIA Bpara Moero, “TOS 
so deceived F and released enemy my, so 
oH yO6eckxar?M cxazana Mesxoa Cayy: oH ckazal 

it  escaped? And said Michal Saul it said 


MHe: “OTIyCTH MeHa, HHaye sd yóbto Teógm”. 19:18 M 
me: let me otherwise T kill you ". 19:18 And 


y6exa JlaBny H cracca, H mpumer K Camyuy B 
escaped David and escaped, and came to Samuel in 
Pamy H pacckxazal emy Bce, YTO Neal c  HHM 
frame and told it all that did with it 

Cayr. MH rmomer oH c  Camyunom, H ocTaHOBHJANCb 
Saul. And went it with Samuel and stopped 


oHH B Hasage. 19:19 M jnoHecin Cayy, rosopa: 
they in Naioth. I9:19 And was reported Saul saying: 


BOT, /lasn B Hasagpe, B Pame. 19:20 M nmocuasx 
now David in Naioth in Frame. 19:20 And sent 
Cayx ciyr B3atrb /JlasHia, MH Koria yBHJIeIH OHH 
Saul servants take David and when saw they 
COHM IIPOpokoB IpopoyecrByromux HM  Camyuua, 
host prophets prophesy and Samuel 


HayaJIbCTByHolgero Ha HHMH, TO /lyx boxuú comes 
commanding over them then spirit God gone 
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Ha cuyr Cayxa, H oHH CralH NpopoyecrtBosaTs. 
on servants Saul and they steel prophesy. 


19:21 /Jonecin oô srTom Cayiy, H oH mocuas 
19:21 wasreported about this Saul and it sent 

APYyPHX CJIVI, HO MH ITU CTaAJM HpoposecrBosaT.. 
other servants, but and these steel prophesy. 

IHorom roca Cayx TperbHX CIYI, MH S9TH craH 
then sent Saul third servants, and these steel 
npopoygecrBosarb. 19:22 Cayx cam nome sB Pamy, 
prophesy. 19:22 Saul himself went in frame 


H Hole jo GoJbmioro HCcToOdHHKa, “TO B Cegpe, H 
and reached to High source that in Sechu and 
crHpocuJI, rosopa: re Camyn um /Jasna? M 

asked saying: where Samuel and David? And 
ckasaJH: BOT, B Hasape, B Pame. 19:23 M nomes 
said: now in Naioth in Frame. 19:23 And went 

oH Tyla, B Hasap B Pame, H Ha Hero come /lyx 
it there in Nawaf in frame, and on it gone spirit 
boxuhH, H OH Ie H INpopoyecrBoBal, /JOKOJe He 
God, and it was and prophesied until not 
npumemr Bs Hasap Bs Pame. 19:24 M cHar um oH 
came in Nawaf in Frame. 19:24 And removed and it 
OJCKIbI CBOH, H NpopogecrBosas rmper Camyniom, 
clothing their, and prophesied before Samuel 

MH BeCb JICHE TOT H BCIOo TY HOYb JICKAJ 

and all day one and all Ea night lying 


Heo/JCTbIÁ; IOJTOMY TFOBOpAT: “Heyxem H Cayx BO 


undressed; therefore say: do and Saul in 
Ipopokax?” 

the prophets? ' 

20:1 

20): 

Jasui y6examr n3 Hasapa B Pame H rnpHmes H 

David escaped of  Nawaf in frame and came and 
ckasass MHoHagpaHy: “TO ceras ã, B “em Hernpas/a 
said Jonathan that made in than true 

MOH, “EM COTPelmuMJI Hd HPper OTILOM TBOMM, “TO 0H 
my than — sinned TI before father thy that it 


HINer AymH Moeh? 20:2 M ckxaza emy: Her, Tb He 
search: soul mine? 20: 2 And said him: not | you not 
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yYMpenib; BOT, OTell MOÁ He jeaer HH GoJbIIOrO, HH 
die; now, father my not makes or large, or 
MaJoro jJela, He OTKPpbIB YHWIAM MOHM, JUIM MEIO Ke 
small case not opening ears my; for what | same 
ÓbI OTIIy MOeMy CKPpbIBATL OT MeHS ITO Neo? 
would father my hide from T it the matter? 
Jroro He Gyjxer. 20:3 /lasnA KJaJca MH roBopuH: 

this not will. 20: 3 David swore and said: 

OTell TBOM XOPpONIO 3H4a€T, 4TO H Halle OJjaroBoJenHe 
father your well knows that IT found favor 

B Od4aX TBOHX, MH IHOTOMY TFOBOPHT CâM B cede: 

in sight thy and because says himself in Me: 
“IIyYCTb He 3HaeT O TOM MoHagam, Roe He 

let not knows about that Jonathan not 
oTopYnJca”; HO /XHB [TOCIIO/IbB um a AyIIAa 

angry '; but alive THE LORD and alive shower 
TBOg! OIMHH TOJIBKO War MECRIY MHOIO HM CMECPTLIO. 
yours! | one only step between T and death. 

20:4 MH cxazars MHonapau /JlasHiy: vero xeJaer jyma 
20: 4 And said Jonathan David what | wishes shower 
TBOA, M Clear juia Teóg. 20:5 M cxazas JlasHj 
yours, TI Iwilldo for you. 20: 5 And said David 


MHoHnagpaHy: Bor, 3aBTpa HOBOMECAYHE, H SS JAOJKCH 
Jonathan now, tomorrow the new moon, and TI should 
CHJHICTE € HApEeM 3a CTOJIOM, HO OTIIYCTH MCHA, HM 
sit with king for table; but let me and 
d CKPOIOCb B IOJe JO Besepa Tperbero jHa. 20:6 

Tr nhid in field to pm third day. 20: 6 
Ecin oTem TBOH cripocHr 060 MHe, TbI Ckaxku: 

If father your asks about me you say: 

“JaBH BbINpOCHJICA Y  MeHA CXOIHTG B CBOÁ TOPOI 
David earnestly asked have T go in its city 
Buqeem; ImMoTOMy “TO TAM TOIH4HO€ 

Bethlehem; because that there one-year 
%XepTBONpHHONICHHEe Bcero pojcrBa ero”. 20:7 Ecmn 
sacrifice all kinship it”, 20247 df 

Ha 9TO OH CkaxkeT: “xopomo”, TO MMHp paõy TBoCemy; 
on it it says: “Good, then world servant thy 


a  eCcIiM OH pasrHesacTca, TO 3HaH, “TO 3J10€ JIeJo 
and if it angry, then know that evil it 


pemeHo y Hero. 20:8 Tel xe cjeaú MHJOoCcTb paóy 
decided have it. 20: 8 you same do mercy servant 
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TBOCMy,— MHÔO TbI NpHHAJ paõa TBoero B 3aBerT 
Doyou think- for you adopted slave | your in covenant 


POCIHOJNEHE c ToG6or,— H eciH ecrb Kakad 
LORD with thee, - and if there | what 


BHHAa Ha MH€, TO YMEePTBH TbI MCHA, 3AMEM Tede 
wine on me then slay you me; why you 


BeCTH MeHA K OTHY TBoeMy? 20:9 M cxazax 

to PÁ to father doyouthink? 20:9 And said 
MonapaH: Hnkak He Oyler aToro c  Todoro; Hõo, 
Jonathan does not will this with you; because, 
CCIH HM V3HaIo HaBepHoe, “TO y OTILã MO€CTO pericHoO 
if 1 learn probably that have father my decided 
3J10€ JeJO COBCPIINTL Hj TOGOIO, TO HeVRKEIH He 
evil it make over thee, then really not 
H3BelIy Teóg 06 aoToM? 20:10 M ckxazas Jasua 
Ttell you about this? 20:10 And said David 
MHoHagpaHy: KTO H3BECTHT MeHa, ECcJIH OTeN TBOH 
Jonathan who notify me if father your 
OTBCTHT Tede cyposo? 20:11 M ckxazar MoHnagpar 
reply you harsh? 20:11 And said Jonathan 
JJaBHy: HAM, BbIÁXEM B HoJe. MH BbINUIN 004 B 
David go, leave in field. And out both in 
nose. 20:12 M cxazas MonapaH JlasHy: KHB 
field. 20:12 And said Jonathan David alive 
FOCIHO/b, Bor Mspanxes! 4 3aBTpa okoJo 3Toro 
LORD, God Israel! T tomorrow about this 
BpeMecHH, MJIM IOCJIC3ABTPA, BbIIbITAIO Y oTIIa 
time or the day after tomorrow, elicit have father 
Moero; H eciH OH GlarockoHeH K J[aBHIy, H 4 
my; and if it supportive to David and T 
TOrIa Xe He IONIIO K Te6e H He OTKPpOIO NPpel 
then same not send to You and not open before 


yimRHaMH TBONMH, 20:13 nycrb TO H TO cjeaer 
ears thy 20:13 let then and then make 


FOCHO/b c UHonapanom un eme Gorbime cjxeaer. 
THE LORD with Jonathan and more more will do. 
Ecn xe OTell MOM 3âaMbIIIVWIHECT C/HAelarTE Tede 3JIO, 
If same father my plotting do you evil, 

MH 9TO OTKPpOH B YIIH TBOH, MH OTINYIIy Teóg, H 
and it open in ears thy and letgo you and 
Tora MIM Cc  MHpoM: H na ó6yger TOCIIO/ID c 
then go with the world: and yes will THE LORD with 
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TOGor, Kkak ObLUI Cc  oTHOM MOHM! 20:14 Ho um Ter, 
thee, as was with father mine! 20:14 but and you 


ecuu a Oyly eme »XHB, OKaKH MH MHJOCT6 
if r will more alive | shew I mercy 


POCIHOJHIO. 20:15 A ecrm q ympy, To He oTHAMH 
Lord. 20:15 A if I die then not Take away 


MHJIOCTH TBOCH OT XoMa MOCIO BOBCKH, JJake HM 
mercy your from home my forever, even and 


Tora, kKoria FPOCIIO/Ib uncrpeôunr c una 3em;H 
then when THE LORD destroy with face land 
Bcex Bparos /lasnja. 20:16 Tax 3ax;oyn MonapaH 
all enemies | David. 20:16 so concluded Jonathan 
3aBET C JJOMOM JJasuja MH  CKa3aJ:. ja B3bIHIeT 
covenant with home David and said: yes will collect 


FOCIHO/b c Bparos Jasnjxa! 20:17 MH cHosa 
THE LORD with enemies David! 20:17 And again 
MonapaH Kusuica J[JaBHIy CBOer JIKWÓOBBIO K HeMy, 
Jonathan swore David his love to him, 
HÔO JIKOÓNJI ero, Kak CBOIo Jymy. 20:18 M cxasax 
for loved it as its soul. 20:18 And said 


eMy Monagpar: 3aBTPa HOBOMECAUHCO, MH O Tede 
it Jonathan tomorrow the new moon, and about you 


crpocar, HÔO Mecto TBO€ Oyler He 3aHgaTo; 20:19 
asked for — place your — will not employed; 20:19 


IOITOMY Ha Tperuh XCeHb TbI CIYCTUCL MH IOCIrCnNIH 
therefore on third day you come down and haste 

Ha TO MECTO, INI€ CKPbIBaJICHM Tbl HNPeKR/e, HM CHVIb 
on then place where hiding you before and sit 

y  KamHa Aseb; 20:20 a 4 B Ty cropoHy nyImy 
have stone Azel; 20:20 and IT in that side comin 
TPM CTpeJbr, Kak ÓyITO crperga B mneb; 20:21 
three  arrows as if shooting in purpose; 20:21 
IHOTOM IONIIFO OTPOKA, FOBOPH: “TIOHAM, HaH/IH 

then send lad, saying: 'Go, find 
CTpebr”; H eciH A CKAKY OTPOKY: “BOT, CTpebr 
Boom '; and if IT say boy: Behold, boom 
c3aH Teôg, BO3BMH HX”, TO IPpH/IM KO MHe, HÔO 
back You take their" then come to me for 


MHp Teõe, MH, »XHB [OCIIO/ID, Huyero Tede He 
world you and alive LORD, nothing you not 


óyxer; 20:22 ecrn xe Tak ckaxy OTPpoky: “BOT, 
will be; 20:22 if same so say boy: Behold, 
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CTpeJbi BIepery Teóg”, TO TbI YXOIH, HÔO oTIIyCkaeT 
boom ahead you ' then you go, for releases 
Teõôg IPOCIIO/Ib; 20:23 a Tomy, “TO MbI FOBOPHJIM, 
you LORD; 20:23 and Moreover, that we said 


a H Tb, cBHIeTes POCIIO/Ib mexiy mHoI H 
T and you  witness THE LORD between T and 


ToGoto BOBekxH. 20:24 M cxpbuica /lasnj Ha more. 
thee forever. 20:24 And disappeared David on field. 


M Hacrynuo Hosomecayunme, H ces  mnapb oGejgare. 
And come the new moon, and villages king dinner. 


20:25 Ilapb cer Ha cBoem mecre, No oObIyar, Ha 
20:25 king villages on its location by custom, on 


cegasunne y  creHbI, H HMoHapaH Bcras, H ABeHHp 
seat have wall, and Jonathan rose, and Abner 
Cel IH OJUJIe Cayua; MEeCTO Ke JJasuja OCTAJIOCh 
villages beside Saul; place same David left 


nHpasíHbIiM. 20:26 M me cxazar Cayx B TOT AeH: 
idle. 20:26 And not said Saul in one day 
HHYero, HÔO IMO/IyMaJs, “TO ITO CJIy4aÁHOCTD, “TO 
nothing for thought that it accident that 
Jasui Hesncr, He oqncruca. 20:27 Hacrynua un 
David unclean, not cleansed. 20:27 | come and 
BTOPOM [/JCHL HOBOMECCHYUHA, à MECTO JJasuja 
second day the new moons, and place David 
oCTABAJIOCb Npa3ziHbIM. Tora ckazas Cay cbiHy 
remained idle. Then said Saul son 
cBoemy MoHagpaHy: rmoyemy cbiH Meccees He rnpuieJ 
its Jonathan why son Jesse not came 


K 00€ly HH B4epa, HH cerogHa? 20:28 MH orBeyaJ 
to dinner or yesterday or today? 20:28 And posted 


MonapaH Cayuy: JlaBH BbINpocnca y  MeHa B 
Jonathan Saul David earnestly asked have T in 
Buqreem; 20:29 oH roBopuHJ: “oTInycrH MeHa, HÔO Y 
Bethlehem; 20:29 it said: let me for have 
Hac B TFOpoe polcrBecHHOC /KCPTBOHPHHONICHHE, M 

us in city related sacrifice, and 


MOÁ Opar IpHIJNAaCcHJ MeHa; HTaK, eclH H Hale 
my brother invited me; Thus, if IT found 
OJaroBoJeHHe B O4aX TBOHX, CXOKV HM HM IOBH/IaI0OCb 
favor in sight  thy Pl go IT and tosee 


co CBOHMH OpaTrbaMH”; IIODTOMY OH MH He NpHINe K 
with their brothers"; therefore it and not came to 
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06e1y mapa. 20:30 Torma cnJbHO pasrHesaJca Cayi 
dinner — king. 20:30 Then strongly angry Saul 
Ha MoHapaHa H ckaza emy: CbIH HeroIHbIÁ MH 

on Jonathan and said him: | son waste and 
HelloKOpHbIÁ! passe 9 He 3Hak, “TO TbI NOIPyXKHJICS 
rebellious Is IT not know that you friends 

c cbiHOM MecceeBbim Ha cpam ceõe HM Ha cpam 
with son Jesse on shame Statement and on | shame 
Marepu TBocH? 20:31 Mõo Bo Bce JIHH, JJOKOJE CbIH 
mother yours? 20:31 for in all days until son 
Meccees Oyler xHTb Ha 3eMmJIe, He YCTOHIIb HH THI, 
Jesse will live on earth not you pin or — you 
HH IHADCTBO TBOC€ TCelCpb Xe HMONUIM HM ITPHBCIM 
or kingdom thy now same went and bring 

ero Ko MHe, HÔO 0H oOpegeH Ha cmeprb. 20:32 M 
it to me for it  doomed on Death. 20:32 And 
otBeyas MHonapaH Cayy, OTIY cBoeMy, MH ckazal 
posted Jonathan Saul father itsown way, and said 


eMy: 3a 4TO YMepIIBIATE ero? uro oH cenas? 20:33 
him: for that mortify it? that it done? 20:33 


Torna Cayx Opocny Kormbe B Hero, “TOÓbI INOpa3zHTE 
Then Saul threw spear in it to hit 


ero. MH MoHapaH rnoHAaJs, “To orem ero peruca 

if. And Jonathan realized that father it decided 

yours Jlasuxa. 20:34 M ecras MonapaH n3-3a 

kill David. 20:34 And rose Jonathan due 

CTOJIa B BeJIHKOM THeBC MH  H€º obeaJr BO BTODPOH 
wallpapers in great anger and not dinner in | second 
NeHb HOBOMECHYHA, IOTOMY “TO Ckopõe o Jasuye 
day the new moons, because that — grieved about David 

MH NMOTOMy “TO oOHJe ero orem ero. 20:35 Ha 

and because that offended it father it. 20:35 on 


Apyroú jeHb YyTpoM Bbimes MoHapaH B IoJe, BO 


other day morning released Jonathan in field in 
Bpema, KoTOpoe HazsHaynII /[aBHAy, MH  MaJlbIÁ OTpok 
time which appointed David and small boy 

c HHM. 20:36 M ckxazasr oH oTPpoky: Gern, HINH 
with them. 20:36 And said it boy: run, seek 
CTPeJbr, KOTOpbIe g Ilyckatro. OTpok r1100exaJ, a 0H 
arrows which T shoot. Servant van, and it 


IVCKaJ CTPelbi Tak, MTO OHM JICTEIM JJAJIbHIC 
blew boom so that that they flying more 
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oTpoka. 20:37 M rmoGexas orpok Tyxa, kyxa 

the child. 20:37 And ran boy there where 
MHonapaH nyckas crpexbr, H 3axpHyas MHonapaH 
Jonathan blew arrows and cried Jonathan 
BCJIel OTPOKy H  Cka3aJ: CMOTPH, CTpeJa BrepejH 
after lad and said: see, arrow ahead 

Teõg. 20:38 M ongrb KpHyas MoHagpaH Bcre 

you. 20:38 And again cried Jonathan after 
OTPOKy: ckopeá Gern, He ocraHaBJInBaca. MH coópasx 
boy: rather run, not stop. And collected 
orpok MoHapaHosB crpeJbr H  NpHINe K CBOCEMY 
boy Jonathan's boom and came to “its 


rocronHy. 20:39 Orpok xe He 3HaJl HH4YErO; TOJbKO 
Mr. 20:39 Servant same not knew nothing; only 
MHonapaHr mun [JJasHa 3HaJm, B 4em geo. 20:40 M 
Jonathan and David know in than business. 20:40 And 
otras MoHapaH opyxHe cBoe OTpoky, ObIBINCMY NPpH 
cleared Jonathan Weapon its lad, former when 
HeM, H  CKka3a eMy: Ccryraú, oTHeCH B ropox. 20:41 
it and said him: Go, Bring the in cit. 20:41 


OrTpok nome, a JJaBHI NOIHAJNCA Cc  10/XHOW 
Servant went and David rose with southern 
CTOPOHbI MH HaJl JIMILOM CBOMM Ha 3éeMJIIO MH 


hand and fell face its on land and 
TPHXKAIbI NMOKJIOHHJCA; H MeloBaH OHH APpyr apyra, 
three bowed); and kissing they each other 


MH INakaH o6a BMecre, HO JlaBH/ InJiakas bGoJee. 
and cried both together but David cried more. 


20:42 MH cxazas MHonapaH /Jlasny: HIM Cc  MHPpoM; 
20:42 And said Jonathan David go with the world; 


a B 4YeM KJSAJMCb MbI 004 HMeHeM TOCIIOJA, 
and in than swore we both name LORD, 

rosopa: 'POCIIO/JIE na óyxer Mexiy MHOIO H 

saying: THE LORD yes will between T and 
MeKIY TODOH MH MeXKIy ceMeHeM MOHM H  ceMeHeM 
between | thee and between seed my and seed 
TBOHM”, TO Ja Oyler HasexH. 20:43 M ecrai H 
your ' then yes will forever. 20:43 And rose and 


monme, a MHoHapaH BO3BpaTHJICca B Topo. 
went and Jonathan back in cit. 
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21:1 
25: 


M npumer Jasux B HomBy K Axumeexy 

And came David in Nob to Ahimelech 
CBANICHHHKY, M CMYTHUJICH AxHMeJex HPpH BCTpCYe 
priest, and confused Ahimelech when meeting 

c JJaBHIoM H cka3za emy: NO4eMy TbI OIMH, H 
with David and said him: why you one and 
HHKOTO HeT c  ToGor? 21:2 MH ckxazas /lasuj 

one no with you? 21:2 And said David 


AxHMeJEexy CBANICHHHKY. HaPpb HODPyMMJI MHe JJCIo HM 
Ahimelech the priest: king requested I it and 


CKa3aJI MHe:. “IIYCT6 HWHKTO He 3Ha€eT, 3a 4EeM H 
said me: Tet none not knows | for than T 


Noca Ted MH “TO NOpy4HJ Tede”; MNo3TOMY JIHOeW 


sent you and that requested you !; therefore people 


d OCTABHJI Ha H3BECTHOM MecTe; 21:3 HTaK, “TO eCcTb 
Ir left on | known location; 21:3 Thus, that there 
yY Teôg IO] Ppykok, jjaú MHe, XJICÕOB IATE MJIM 
have you under hand, give me breads five or 

yro Hahjnerca. 21:4 M orBeygas cBameHHHK JlasHAy, 
that there. 21: 4 And posted priest David 
TOBOPS: HeT Y  MeHS INOX PyKOH IPpocTOro xJIeõa, 
saying: no have T under hand simple bread, 


a ecTb xXJIeõ CBANICHHBIN; CCIH TOJIBKO JIHIM TBOH 
and there bread sacred; if only people your 
BO3HCp;kaJHc: OT KeHmaH,. 21:5 M orBeyas Jlasua 
abstained from Women,. 21: 5 And posted David 
CBANICHHHRKVY MH CKaA3aAJI eMYy. /KCHIIMH TpH Hac He 
priest and said him: | women when us not 
ÓBUIO HH Butcpa, HM TPpCeTbCro JH, CO BDPeMeCHH, Kak 
was or yesterday or third day with time as 
4 BbINICI, M COCYIbI OTPOKOB “MCTLI, à eCJIM 

1 cameout, and vessels youths clean and if 

XOPpOTa HeuncTa, TO XJeô ocTaHeTCA YHCTbIM B 

road unclean then bread will clean in 
cocyrax. 21:6 M ax emy cBanNeHHHK CBaneHHOrO 
vessels. 21: 6 And gave it priest sacred 


xJeõa; HÔo He ÓbNIO y Hero xJuleõa, Kpome xJIeõoB 
bread; for not was have it bread, except breads 


HPeNIOoReHHA, KOTOPbIC B3ATÉLI OBUIH OT JIMILA 
proposals which taken were from face 
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VOCIIOJNA, “Todb! No CHATHH HX MoOJOKHTG TeNyIbIe 
LORD, to by removal their put warm 


xJeóbl. 21:7 Tam HaxolNJICa B TOT JeHb INpel 
breads. 21: 7 there was in one day before 


POCIHOJOM omuH un3 cuyr CayxosBbix, No HMeHH 


LORD one of servants Saul, by name 


JJounkK, MiyMmeaHHH, HagaJibHHK nacryxos CayJoBbIX. 
Doeg, Edomite Head shepherds Saul. 

21:8 MH ckxazas /JJasu AxuMeexy: Her JM 3H€Cb Y 
21:8 And said David Ahimelech no Do here have 
Teôg IIOX PyKoIo KONbM HJIK Mega? HÔO Hd He B3AI 
you under hand spears or sword? for TI not took 


c coborto HH Mega, HH JPyTOrO OPykKHA, TAK KaK 
with themselves or sword or other weapons so as 


HopyseHHe Írapg OblIo cremmHoe. 21:9 M cxasaJ 
order king was haste. 21: 9 And said 
CBAN[CHHHK: BOT MeY [ornapa PyuncTAMIAHHHA, 
priest: here sword Goliath Philistine, 

KOTOPOIO TbI IHOpa3HJ B JIOJHHe JIyÕa, 3ABepHyTbIÁ B 
which you hit in valley oak, wrapped in 
OIexK/Y, IO3aIH ebola; ecim Xoyenb, BO3bMH ro; 
clothes back ephod; if want take it; 
Apyroro, Kkpome a3Toro, Her 3xecb.M ckasas Jlasua: 
another except this, no zdes.1 said David: 


HeT eMY INo/06H0ro, aí MHe ero. 21:10 MH ecrax 
no it like, give | it. 2110 And rose 


Jlasua, H yOexa B TOT xe jeHb OT Cayua, H 
David and escaped in one same day from Saul and 


npumer K AHxycy, napro Tepekomy. 21:11 M 
came to Achish king Gath. 21:11 And 


ckazaH AHXYCy CJyrH ero: He 9To JM J[aBHA, Hapb 
said Achish servants it: not it Do David king 


TOÁ cTpaHbI? He eMy JIM Nem B XOPOBO/aX H 

that thecountry? not it Do sang in dances and 
FoBOpHJIH: “CayJ mnopasHs Tbicayn, a JJasui— 

said: “Saul hit thousands, and David- 

KecaTKH TbICAY? 21:12 JlaBHy INOoJo;kHJI CJHoBA ITH B 
dozens thousands? 2112 David put words these in 


cepile cBoem H  CHJIbHO GogJIca AtHxyca, apa 
heart its and strongly — feared Achish king 


Iepckoro. 21:13 M m3MeHHJ JIMIO CBO€ Npel HHMA, 
Gath. 21:13 And changed face its before them 
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MH IHPHTBODHJICH 0€3YMHbIM B MX IJa3sax, HM “epruHJI 
and pretended mad in their eyes, and scrabbled 


Ha JJBeCPaX, M  IIVCKAJ CJIIOHY TIO 6opoje CBoeM. 
on doors, and blew saliva by beard its. 


21:14 MH cxaszas AHxyc paóam cBoum: BHAHTe, OH 
21:14 And said Achish — slaves its: see it 
TEeToBCK CYMaACHICINWIMNAM, JUIM Mero BbI IPHBeJIM ero 
people crazy; for what you led it 
ko MHe? 21:15 Passe Mao y  MeHS CyMacHIennx, 
to NR 21:15 Do little have T crazy, 

YTO BbI NPHBeIH ero, 4TOÓbI OH HPO/ICTBOBAJ Ipero 
that you led it to it play the mad before 
MHOIo? HeyxeJH OH BOHJeT B JOM MOH? 

nr Do it will in house mine? 


24 
22: 


M ebrmes JlaBny oTTyIa H YyOexas B remepy 
And released | David thence and escaped in cave 
OjoJstamckyto, MH yelbrmady Oparba ero H Becb 
Adullam and heard brothers it and all 
XOM OTA €ro H  NpHIWIN K Hemy Tyja. 22:2 M 
house father it and came to it there. 22:2 And 


coúpaJnch K HeMY BC€ IIPHTECHCHHbIC M BC€ 

gathered to it all | oppressed and all 
JKOJDRHHKMH MH BCe OFOPp4eHHbIC /IVIIOIO, MH  C/ICJaAJICA 
debtors and all sorry soul, and became 


OH HaMaAJIBHHKOM Ha HHMMH, HM ÓbUIO C HAM OKOJIO 
it chief over them; and was with it about 


YeTbipexcor vweJosBekx. 22:3 Orryja momes J[asnA B 
four hundred man. 22:3 From there, went David in 


Maccupy Moasunrckyro H cka3zas apro 
Mizpah Moab and said king 
MoaBHTCKOMy: IYCTb OTell MOW H  MaTb MOA 
Moab let father my and mother my 


NOÓyIYT Y  Bac, JOKOJe g He Y3Halo, “TO Cjeaer 
pray thee have you until IT not learn that make 


co MmHoro bBor. 22:4 M mpHBel Hx K Napio 
with T God. 22:4 And led their to king 


MoaBHTCKOMy, H KHJIK OHH Y Hero Bce Bpema, 
Moab and lived they have it all | time 
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nokoJe /lasH OblNI B 0HOM yOeknne. 22:5 Ho 

until David was in thehold asylum. 22: 5 but 
npopok [ax ckxazaxr /JlaBHiy: He ocraBalca B TOM 
prophet Gad said David not stay in this 
y6exnnte, HO cryrnaú, HIM B 3emJmo MynauHy. HM 
asylum but Go, go in land Judanh. And 
nome JlasHy HW mpummes Bs Jec Xeper. 22:6 M 
went David and came in forest Hereth. 22: 6 And 
yerbimas Cayx, “To J[aBH MOABHJICA MH JIHOIM, 
heard Saul that David appeared and people 
ObiBmIHe Cc HHM. Cayx cHjer rorga B IWBe nox 
former with them. Saul sitting then in Gibeah under 
Ay60M Ha rope, c KoNbem B pyke, H BCe CJIyIH 
oak on mountain, with spear in hand and all  servants 
ero okpyxasH ero. 22:7 M ckxazar Cayx curyram 

it surrounded it. 22: 7 And said + Saul servants 
CBONM, OKPYRAaABIINM €ErO. IIOCJIVINANTE, CbIHbI 

its, surrounded the it: listen sons 


BeHHaMHHOBLI, HeyXkKeJH BceMm Bam jacr cbiH Mecceg 
Benjamin really all you will son Jesse 
HOJA MH BHHOTPa/HHKH MH BCex Ba4c IHOCTABHT 

field and vineyards and all you supply 


TbICHYCHAAJIBHHKAMH H  COTHHKAMH, 22:8 “TO BHI 
of thousands and captains, 22:8 that you 
BCC CFOBOPHJIMCL IHPpOTHB MCHA, HM HHKTO H€ OTKPbUI 
all | conspired against me and none not opened 


MHe, KONA CbIH MOÁ BCTYIHNHJI B JAPpyXkÔy C  CbIHOM 
me when son my entered in friendship with son 


Meccea, H  HHKTO H3 Bac He IokaJes 060 MHe H 
Jesse, and none of you not regretted about T and 


He OTKPbUI MH€, “TO CbIH MOH BO30Y/HJI I'IPOTHB 

not opened me that son my filed against 

MeHS paõa Moero CTpoHTb MHe KOBbI, KaK J9TO HbIHE 
I slave my build J in wait as it now 


BHJIHO? 22:9 M orsBeyasr /JJoux MiaymegHuH, 
seen? 22:9 And posted Doeg Edomite 


CTOABININÁ co curyramm CayJoBbIMH, H cka3za: q 
standing with servants Saul, and said: Pá 
BHJeJ!, Kak cblH Meccea npuxogur B HomBy K 
saw as son Jesse come in Nob to 


AxHMeJexy, CbIHy AxHTyBAa, 22:10 H TOT BONpocHJI 
Ahimelech son Ahitub 22:10 and one | inquired 
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) Hem TPOCIIOJNA, um nam emy NpojoBONbCTBHEe, 


about it LORD, and gave it food 

H Mes [Iornapa PnncrumiaHyuHa oTrxas emy. 22:11 
and sword Goliath Philistine cleared him. 22: 
M Mrmocuas napb npu3Barb Axumeexa, cbiHa 

And sent king encourage Ahimelech son 
AXHTYBOBA, CBAINICHHHKA, H BeCb /J0M OTI ero, 
Ahitub, priest, and all house father it 
CBANICHHHKOB, “TO B Home; MH HPHIUIM OHH BC€ K 
priests, that in Nob; and came they all to 
mapro. 22:12 M ckxazar Cayx: rocyiaú, cbiH 

the king. 22:12 And said Saul listen, son 
AxuryBa.M Tor oTBey4aJ: BOT 9, FOocHOoIHH MOH. 22:13 
Ahituva.l one | posted: here 1 Mr mine. 22:13 
M ckxaszar emy Cayx: JM 4ero Bbi CroBopuHHcb 

And said it Saul for what you conspired 

IPOTHUB MCHA, TbI H CbIH Meccea, “To TbI Mal CeMy 
against me you and son Jesse, that you gave it 
XJICÓbl H Mes H BOINPpOCHJI O HeM bora, “TOO 0H 
breads and sword and inquired about it God so it 
BOCCTAJI IIPOTUB MCHA MH CTPOHJI MHC KOBbI, KdK 9ITO 
rose against q and built EA in wait as it 
HbIHe BH/HO? 22:14 M orBeyas AxHMeJex mapio H 
now seen? 22:14 And posted Ahimelech king and 
CKa3aJI. KTO MH3 BCeCX paõos TBOHX BeDpCH, KakK 

said: who of all slaves your faithful, as 

Jasua? OH MH 3HTb Hapa, Hu MHCIIOJIHMWNTEJI 6 

David? it and son-in- king and performer 

IHOBeCIeHHÁ TBOHX, MH INOYTeH B /JOME TBOCM. 22:15 
precepts thy and honored in home yours. 22:15 
Tenepb Ju gd cras Bonpomars juia Hero bora? Her, 
now Do TI became inquire for it God? No, 
He OOBHHSHW B 9TOM, Iapb, paõa TBOero H BeCcb /JOM 
not blame in it king slave your and all house 
OTILA MO€ro, HÔO BO BCeM 3TOM JeJe He 3HaeT paõ 
father my, for in all this case not knows | office 
TBOÁ HH MaJloro, HH BeJlHkOIO. 22:16 M ckxa3ai 

your or small, or — great. 22:16 And said 

HaApb. TbI JONKCH YMeperTe, AxXHMEJEex, TbI MH BECb 
king: you should die Ahimelech you and all 


XKoM oTia TBO€ero. 22:17 M cxazas napb 
house father yours. 22:17 And said king 
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TeJOXpaHHTOIAM, CTOABIHINM IPM HeM:. crynaúrTe, 
bodyguards, standing when it: Turn, 


yYMepTBHTe cBaneHHHKOB [POCIIOIHMX, unôo nm Hx 
slay priests LORD JESUS CHRIST, for and their 


pyxa c  JlaBnIoM, H JOHH 3HaJH, YTO OH YOexal, 
hand with David and they know that it fled, 

MH He OTKpbLIM MHe. Ho CcJyrH Wapg He XOTeJH 
and not opened tome. but servants king not wanted 
HOIXHATE PyK CBOHX Ha yôHeHHe CBANICHHHKOB 

raise hand Fire on killing priests 
POCIHOJNHMX. 22:18 M ckxasar maps /Jlonky: crynaú 
LORD JESUS CHRIST. 22:18 And said king Doeg: Go 
TbI M YMePTBH CBAINICHHHKOB. M rmomesx /JJoHk 
you and slay priests. And went Doeg 
MaymeaHHA, MH HalaJ Ha CBAINICHHHKOB, MH 

Edomite and attacked on priests, and 
YMECPTBHJI B TOT /JCHb BOCEMb/ICCAT IATE MYXKCM, 
killed in one day eighty five husbands, 


HOCHBIIHX JIbHAHOH ego; 22:19 wm  HomBy, ropox 
worn linen ephod; 22:19 and Nob, city 
CBAINICHHHKOB, IIOPA3MJI MEeCMOM, MH MYXK4IHH M 

priests, hit the sword; and men and 
%KXeHINHH, H FHONICÁ H  MaleHieB, H BOJNOB H 
women and boys and infants and oxen and 
OCJIOB MH  OB€I IIOpa3HJ Meygom. 22:20 Cracca ojuH 
donkeys and sheep hit sword. 22:20 — saved one 
TOJIbKO CbIH ÁAxHMelexa, cbiHa ÁxXHTYBA, IIO HMeCHH 
only son Ahimelech son Ahitub by name 


AsHapap, H yoexam kK Jlasuyy. 22:21 M pacckaszax 
Abiathar and escaped to David. 22:21 And told 
AsHapap /lasuiy, “To CayJl yMeprBHI CBANICHHHKOB 
Abiathar David that Saul killed priests 
POCIIO/HMX. 22:22 MH cxasar Jlasur Asunagpapy: q 
LORD JESUS CHRIST. 22:22 And said David Abiathar I 
3HaJl B TOT JeHb, Kora TAM ObLI /JJouK MaymeaHHH, 
knew in one day when there was Doeg Edomite 

YTO OH HellpemeHHO jjoHecer CayJly; Md BHHOBeH BO 
that it certainly denounce Saul; IT guilty in 
BCex Jyllax joMa oTIia TBO€ro; 22:23 ocTaHbCA Y 

all souls home father thy 22:23 Stay have 


MeHa, He Oolíca, HÔO KTO OyleT HCkKaTb MOCÁ JYIIM, 
me not Fear for who will search my soul, 
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ÓyleT HckaTb MH TBOCÁ AYIIH; TbI Oylemnb y Mena 
will search and your the soul; you will have T 
NOK OXpaHeHHeM. 

under safeguard. 


231 
GER 


M uwssecruiu Jlasunia, rosopa: Bor, DuJIHCTUMIAHE 
And notified David saying: now, The Philistines 
Hanasym Ha Kenb H pacxHIarT ryMHa. 23:2 M 
attacked on  Keilah and rob threshing floor. 23:2 And 
Bonpocu /lasny IPOCIIOJNA, rosopa: MH/ITH JM MHe, 
inquired David LORD, saying: go Do me 
MH Nopaxy JH 4 9THX PuncTAMIAH?M oTBeyaJ 
and Iwillsmite Do IT these | Philistines? And posted 
POCIIO/Ib Jlasnay: nam, TbI nopasum 

THE LORD David go, you | smite 

DuIuncrHMIAH H cnacemp Keys. 23:3 Ho ObiBmIHe 
Philistines and save Keilah. 23:3 but former 

c  JJaBHIoM ckazam emy: BOT, MbI O0OHMCA 3/ECb B 
with David said him: now we fear here in 
Mynee, Kax xe Ham HITH B KeynJb NporHB 

Judea, as same us go in Keilah against 
oNoTIeHHH PyncTAMCKHX? 23:4 Tora cHoBa 

militias The Philistines? 23: 4 Then again 


BonpocnJ J[asny IFOCIIOJNA, um orBeyas emy 
inquired David LORD, and posted it 


FOCIHO/Jb mn cxasar: BcraHb H HAM B Ken, HÔo 
THE LORD and said: AÁrise and go in Keilah for 
HA mpegam OPyurncruMIAH B pykH TBOH. 23:5 M 

1 Iwill deliver Philistines in hands yours. 23:5 And 
nome J[laBH C  JIHOIbMH CBOHMH B Ken, H 

went David with people their in Keilah and 
BOCBaAJI € DuJINCTAMIAHAMA, MH YTrHAaJI CKOT MX, 
fought with Philistines, and hijacked Livestock them 
MH HaHec MM BeJIMHKOC IIOPARCHHE, M CIrac JJaBHy 
and paid they great defeat and saved David 
xHTeleú Kenia. 23:6 Korga AsHagpap, cbIH 

residents Keilanh. 23: 6 when Abiathar son 


Axumelexa, mpn6exas K JlaBuiy B KenJb, TO 
Ahimelech ran to David in Keilah then 
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npHHec c coõor um epol. 23:7 M oHecu 
brought with themselves and ephod. 23:7 And was reported 
Cayry, “ro /JJasHa npumesr Bs Kenib, H Cayx 

Saul that David came in Keilah and Saul 

ckazas: Bor npegas ero B pykH MOH, HÔO 0H 3anep 
said: God betrayed (it in hands my, for it locked 
ceôg, BOÚIS B Iropol c  BoporamH H  3anopamu. 
yourself entering in city with gates and constipation. 
23:8 M cosBar Cayx Becb Hapoi Ha BOHHy, “TO6 
23: 8 And convened Saul all people on war so 
HITH K Ken, ocaiHT:b JlasHa H Joeú ero. 23:9 
go to Keilah, precipitate David and people it. 23: 9 
Korma y3Hau /lasHA, “To CayJ 3ajxyMaJs NporusB Hero 
when learned David that Saul conceived | against it 


3106, Cka3a CBANICHHHKy ABHAapapy: npuHecH epoz. 
evil, said priest Abiathar bring ephod. 
23:10 M cxazar JJasua: VTOCIIO/IM, Boxe 

23:10 And said David: GOD God 

Mspanxes! paõô TBoá ycbimaJs, “To Caysx xoyer 
Israel! office your heard that Saul wants 


HpHÁTH B KenJb, pa3opur: ropoi pau MeHA. 
come in Keilah bankrupt city for the sake of me. 


23:11 Ilpexanyr Ju mena xnTen Kenia B pykH 
23:11 betray Do IT residents Keilah in hands 


ero? M rmpnjxer JH cria Cayx, KakK cbimas paõ 
it? And come Do here Saul as heard office 


TBoá? IFOCIO/IM, boxe Mspansxes! orkpoú pa6y 
Yours? GOD God Israel! open servant 
TBoemy.M cxazas POCIIO/b: mpurxer. 23:12 M 
Tvoemu.l said LORD: come. 23:12 And 
ckazasr /JaBHA: mperaiyr JH xurena Keys Mena MH 
said David: betray Do residents Keilah E and 
Jem MoHX B pykH Cayxa?M cxasar POCIIO/: 
people my in hands Saul? And said LORD: 
npexanxyr. 23:13 Torga noxusuca JlaBsui MH JH ero, 
betray. 23:13 Then rose David and people it 
OKOJIO INEeCTUCOT MEeJIOBCK, MH BbILUIM H3 Kenlg H 
about six hundred person and out of  Keilah and 
XOIMJIH, IXe€ MOINIH. Cayy xe ÓbLIO JNoOHeceHO, “TO 
walked, where could. Saul same was came, that 


Jasui y0cxamr wn3 Kenia, H Tora 0H OTMeHHI 
David escaped of  Keilah, and then it — canceled 
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noxox. 23:14 JlaBsn xe rmpeóbIBal B IIyCTbIHe B 
campaign. 23:14 David same remained in desert in 
HeIlpuCTVIIHbIX MECTAX MH IHOTOM Há TOpe B IIyCTbIHC 
inaccessible places and then on Mount in desert 


3np. Cay wmckas ero BCaKHH JeHb; HO Bor He 
Ziph. Saul sought it every day; but God not 


npegas /lasuia B pykH ero. 23:15 M euner Jlasua, 
betrayed David in hands it. 23:15 And seen David 
yro Caysx BbImex Hckarb AyINH ero; JJasn xe ObLI 
that Saul released | search soul it; David same was 
B IIyCTbIHe 3HQ B Jecy. 23:16 MH bpscrar MHoHaqgagn, 
in desert Ziph in forest. 23:16 And rose Jonathan 


cbiH Cayua, MH mpumesr K JJaBHIy B Jec, Hu 
son Saul and came to David in forest, and 


YkKpernm ero yrosannem Ha bBora, 23:17 u cka3zal 
strengthened it hope on God 23:17. and said 


emy: He Gohca, HÔO He Hahjer Teôg pyka orla 
him: not Fear for not finds you hand father 


Moero Cayla, H Tbi Oylens mapcrBosars Haj 
my Saul and you will reign over 


Mspanrmem, a 4 OyXy BTopbIM no Tede; H Cayix, 
Israel and IT will second by you; and Saul 
oTell MOH, 3Hã4eT 9To. 23:18 M 3akxmog4HIH 0HH 
father my knows if. 23:18 And concluded they 
MexKIIy cobor 3aBeTr rmpex Junom POCIIOMA; mu 
between themselves covenant before face LORD; and 
JJasu ocraca B Jecy, a MHoHapaH romes B /JOM 
David remained in forest and Jonathan went in house 
cBoH. 23:19 M rmpumim 3npeu K Cayry B Iusy, 
its. 23:19 And came Ziph to Saul in Gibeah, 
roBOpg: BOT, /laBH/I CKpbIBaetca y  Hac B 

saying: now, David hiding have us in 
HelpHCTyYNHbIX MecTax, B Jecy, Ha xoJIMe Taxuua, 
inaccessible places in forest on hill Hachilah, 
yro Harnpaso or MecumoHa; 23:20 umrTak, no 

that right from Jeshimon; 23:20 Thus, by 
%XeJaHHIO JYINH TBOeCi, IWapb, H/M; à Halle JeJo 
request soul thy king go; and our it 


óyxer rpegarb ero B pykH napa. 23:21 M cxasax 
will betray it in hands king. 23:21 And said 


um Cayx: GrarocioseHHbI BbI y  IPOCIIOJA 3a To, 
they Saul blessed you have LORD for then 
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YTO IOkAJCH O MHe; 23:22 HAHTe, YIOCTOBCpbTech 
that  regretted about me; 23:22 go make 

Cerne, pasBegaHre MH BbICMOTPHTE MECTO CIO, IJI€ 

still, scout and See therefore place it where 
óyier Hora ero, H KTO BHJeJ ero TAM, HÔO MHe 
will foot it and who seen it there for TI 


FOBOPAT, “TO OH O4eHb XHTep; 23:23 MH  BbICMOTPpHTEe, 
say that it very cunning; 23:23 and See therefore, 


MH passegaúre o BCex YOCkHINax, B KOTOPbBIX 0H 
and scout about all shelters, in which it 
CKPpbIBACTCA, M BO3SBpaTHTECL KO MHC C€C BCPHbIM 
hiding, and back to TI with true 


H3BEeCTHEM, HM bi | HOM/IY y BAMH, HM CCciH OH B 
the news and IT go with you; and if it in 
3TOÁ 3emile, g OyIy HMCKaTb ero BO BCeX TbICAYAX 
this earth 1 will search it in all thousands of 


Myaunnbix. 23:24 MH erram oHH H rnomain B 3H) 
Judanh. 23:24 And rose they and went in Ziph 


npexme Cayua. JJasHI xe MH JH ero ObLIH B 
before Saul. David same and people it were in 
nycrbiHe MaoH, Ha paBHHHe, HanpasBo oT MecumoHa. 
desert Mahon, on plain, right from Jeshimon. 


23:25 M rmomexr Cayi c JNrobMH CBOHMH HCKkaTb 
23:25 And went Saul with people their search 


ero. Ho Jlasuia H3BecrHJIH 06 9ToM, H 0H 

it. but David notified about it and it 
Hepemer K ckaJe MH oOCTABAJCA B IIVCTbIHE MaoH. 
moved to rock and remained in desert Mahon. 

M vycrbmasr Caya, H morHanca 3a JlasH/OM B 

And heard Saul and chased for David in 
nycrbiHIO MaoH. 23:26 M mex Cayx no ojxHOH 
desert Mahon. 23:26 And was Saul by one 
cropoHe ropbi, a JlaBHÃ C  JH/IbMH CBOHMH ÓObLI 
side mountains, and David with people their was 
Ha JApyroá cropoHe ropbi. M «ora /JasH crenmu 
on other side mountains. And when David in a hurry 
yárH oT Caya, a Cayl c JNHoIbMH CBOHMH HICJ 
leave from Saul and Saul with people their was 
B 00x01 /JlaBHAy H JAM ero, “4TOÓbI 3a4XBATHT6 

in bypass David and people it to grab 


HX; 23:27 Torxa npumesr K Cayy BecrHHK, 
blocked; 23:27 then came to Saul Gazette 


95 


-09- IlepBas KHHra IapcrB- 





FOBOPpA: Iocrnenaú Hm NpHxoIA, HÔo PyuInCcTHMJIIAHE 


saying: Haste thee, and come, for The Philistines 
HallaJH Ha 3em.Í1ro. 23:28 M eosBparuica Cayx oT 
attacked on ground. 23:28 And back Saul from 
IPecrecroBAHHA JJasujna MH HOINIeCJ HABCTPpeMy 

pursuit David and went meet 
DuJINCTAMIAHAM; IHOCEMY MH  HaA3BAJH ITO MECTO: 
the Philistines; therefore and named it place: 
Cesta-[ammaxutekoQ. 

Selahammanlekoth. 

241 

24: 


M ebimexr JJaBH OTTyXa MH %XKHJI B 6e30nacHbIX 
And released | David thence and lived in safe 


mecrax Eu-laxgun. 24:2 Korxa Cayx BOo3BpaTHJIca OT 
places Engedi. 24: 2 when Saul back from 
DyHJINCTHMJIAH, Cro H3BeCcTHJIH, FroBOpA: BOT, /laBHA B 
Philistines, it notified, saying: now | David in 
nycrbiHe En-Vaga. 24:3 MH ssa Cayi TpH TbicCa4H 
desert Engedi. 24: 3 And took Saul three thousands 


oTOÓopHbIX Mykeh H3 Bcero M3pana WH  rmornreJ 
Finest husbands of all Israel and went 


HckaTb /Jlasnja H JIkoeú ero no ropam, Ie jKHBYT 
search David and people it by mountains, where live 


cepHbr. 24:4 M rmpumes K 3aroHy oBe4beMy, NpH 
chamois. 24:4 And came to paddock | ovine, when 


Hopore; TAM ÓblNIa remepa, H 3ame Tyga Cayi qua 
the road; there was cave and stopped there Saul for 
HYXK/IbI; J[aBHI Xe MH JH ero cHIeH B INyÔNHe 
needs; David same and people (it sat in depth 
remepbr. 24:5 M rosopum /lasHAy JIkoIH ero: BOT 
cave. 24: 5 And said David people it: here 
XeHb, O KOTOPp0OM TFoBOpHJI Tede IFOCIIO/Ib: “Bor, 
day about which said you LORD: Behold, 
HM rmpexam Bpara TBOero B PpyKkH TBOH, H  CJeaen 
1 Iwilldeliver enemy | your in hands thy and do 


Cc  HHM, “TO Tee yrojHo”. /laBH BCTaJ MH 
with them, that you anything". David rose and 
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THXOHBKO OTpezaJl kpaú oT BepxHeú ojlexjbr Cayia. 


quietly cut off Region from top clothing Saul. 
24:6 Ho rmoce cero GobHo craJo cepany Jlasnja, 
24: 6 but after this hurt was heart David 
YTo OH OTpesal Kpaí or ojexbr Caya. 24:7 M 
that it  cutoff Region from clothing Saul. 24: 7 And 
CKaA3aJ OH JIWIAM CBOMHM. Já H€ IIONVCTHT MHC 

said it people its: yes not suffer I 
POCIIO/Ib Cienare a FO cno many MOCMY, 

THE LORD Tthink 

OM ABB POCINHO, YTOÓbI HAJIOKHTE PykKy 
anointed the Lord, to impose hand 
MOIO Ha Hero, HÔo oH IloMa3aHHHK [TOCIHO/EH6. 
my on it for it | anointed LORD. 

24:8 MH ynepxas /laBHA JHoleú cBOHX CHMH 

24: 8 And pinned David people Fire With these 
CIoOBAMH H He Jal HM Boccrarb Ha Caya.A Cayi 
words and not gave they rise on Saula.A Saul 
BCTaJl H  BbINe H3 Nemepbr Ha Jopory. 24:9 Ilorom 
rose and released of - caves on road. 24: 9 then 
BCTaAJI M JJasHa, MH BbIIHCI M3 IelNIepbri, HM 

rose and David and released of | caves, and 
3akpHyaJ Bceg Cayla, roBOpg: rocnoHH Moú, mapb! 
cried after Saul saying: Mr. my the king! 
Cayx ormaHyica Ha3zad, H JlaBHA ma JHIHOM Ha 
Saul looked back and David fell face on 
3eMJIo MH  IMOKJOHHIICA. 24:10 M ckxazas Jlasua 
land and bowed. 24:10 And said à David 
Cayxy: 3ayem TbI Ciyiãaemb pesa Joe, KoTOpbIe 
Saul why you listen speech people which 
roBopar: “Bor, /laBH yMbINUISET 30 Ha Teo”? 
say: Behold, David devises evil on you” 
24:11 Bor, ceroHa BHJIAT rasa TBOH, “TO 

24:11 That is, today see eyes thy that 
POCIIO/IE rmpegasasr Treôg HbIHe B PykKH MOH B 
THE LORD betrayed you now in hands my in 
IRermepe; H MHe FOBOPHJH, “TOO yOHTG Teóg; HO 
the cave; and T said so kill you; but T 
NONIa/HJ Teôg H ckazal: “He NOIHHMY PykH Moeií 
spared you and said: not lift hands my 


Ha TFocHoOMHHA MO€CTO, HÔo 0H INH0Ma3aHHHK 
on Mr my, for it — anointed 
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POCIIOXA”. 24:12 Orem moú! mocmorpH Ha kKpaú 
LORD '. 24:12 father my! look on Region 


OJCK/bI TBOCÁ B Ppyke MOC; 9 oTpe3sal pal 
clothing your in hand my; r cutof Region 
OICK/IbI TBOCÁ, à Teôg He yONII: y3HAú H  yOcIncs, 
clothing thy and you not killed: Read and make sure, 


“To HeT B Ppyke Moe 3a, HH KOBADCTBa, MH 4H He 
that no in hand my evil, or deceit, and TI not 
COFpeniu INpoTHB Teôg; a TbI HINeCN JyIIM MOCÁ, 
sinned against you; and you looking soul my, 


YTroo orHATE ee. 24:13 la paccyanr POCIIO/Ib 
so take it. 24:13 Yes judge THE LORD 


MeXKIY MHOK H TOGO, H JJ OTMCTHT Tede 

between T and thee, and yes avenged you 
POCIIO/ID 3a mena; Ho pyka Mog He Oyxer Ha Teõe, 
THE LORD for me; but hand my not will on you 


24:14 Kakx roBopur ApesHas npurTya: “or 
24:14 as says ancient parable: from 


0€33aK0HHbBIX HCXOIHT 0€334aK0HHe”. A MOS Ppyka He 
lawless proceeds lawlessness, A my hand | not 


óyxer Ha Teõe. 24:15 Ilporus Koro BbImes rapb 
will on writing. 24:15 against who released king 


Mspansbcknh? 3a Kem Tb roHgenibca? Ja MeprBbIM 
Israel? for who you chase? for dead 
COM, 34 O/JHOH GJoxor. 24:16 FOCIIO/b na Oyner 
dog, for odnoyu | fleas. 24:16 THE LORD yes will 


Cylbero H  paccyiHT MexK/Iy MHOKH H  Toõdor. OH 
judge and judge between T and thee. he 
paccMoTpHT, pa36eper jeJio Moe, H ciacer MeHa OT 
consider, plead it mine and save E from 
pykKH TBoceá. 24:17 Korga KoH4HJI /laBH TFOBOPpHT6 
hands yours. 24:17 when finished David talk 

cosa cHH K Cayuy, Cayx cka3zas: TBOH JIM 9TO 
words these to Saul Saul said: your Do it 
roJoc, cbiH MOH JlaBH? M  Bo3BbICHJI CayJ TroJoc 
voice son my David? And raised Saul voice 
CBOW, MH  Iurakas, 24:18 u ckasasr /JaBHAy: THI 

its, and cried 24:18 and said David you 


npasee MeHa, HÕÔO TbI BO3JaJ MHe /J00pom, a q 
right me for you paid I good, and T 
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BO31aBaJl Tede 3/10M; 24:19 Tbr IIOkKa3a! ITO ceroHa, 


paid homage you evil; 24:19 you showed it today 
HOCTyNHB CO MHOK MHJIOCTHBO, Korja POCIIO/Ib 
enrolling with T mercifully, when THE LORD 
HpexaBa MeHa B PyKH TBOMH, TbI He VONJI MeHAa. 
betrayed I in hands thy you not killed me. 

24:20 Kro, Haia Bpara cBoero, oTIyCTHJI ObI ero B 
24:20 who finding enemy its, released would it in 
xoópbiúá nyTb? IFOCIIO/IE Bozmacr Tede 7j00pom 3a 
good way? THE LORD reward you good for 
TO, “TO celas TbI MHe cerojHa. 24:21 M Tenepb qa 
then that made you T today. 24:21 And now 4 
3H4Il0, “TO TbI HCeIpemeHHo óyxenIs HAapcrBOBATD, MH 
know that you certainly will reign, and 
mapcrBo M3paueBo OyleT TBepio B pyke TBoei. 
kingdom Israel will firmly in hand | yours. 

24:22 Mrakx, nokxuaHuncs mHe VOCIOIOM, v“To Tbr 
24:22 Thus, Swear J Gentlemen, that you 
He MHMCKOPCHHIIL IHOTOMCTBA MOCIO IHOCJIC MeCHA M He 
not eradicate ofispring my after I and not 
YHHYTORKHIIb HMeHH MO€ro B /JOME OTIIA Moero. 24:23 
destroy name my in home father mine. 24:23 
MH rmoxuassca /JJasua CayryM momemr Cay B /0M 
And swore David Saulu.1 went Saul in house 
CBOH, JJasBHy Ke MH JIHWIM ero B30HWIMH B MecTO 

its, David same and people it ascended in place 
yYKpenJreHHoe. 

fortified. 

2541 

29: 

MH ymep Camyuna; m coopaxncs Bce M3panbraHe, 
And died Samuel; and gathered all | Israelis 

MH IJIaKaJIH IIO Hem, MH INOorpeóJu ero B /JOM€ €To, 
and cried by it and buried it in home it 

B Pame./laBHI Bcral H comer K nycrbiHe Dapah. 
in Rame.David rose and gone to desert Paran. 
25:2 bBbur Hexro B MaoHe, a  HMeHHeE ero Ha 

25:2 was someone in Mahon, and estate it on 


Kapmne, “eloBex oyeHs OoraTblÁ; y Hero ObNIO 
Carmel people very rich; have it was 
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TPM TbICHAYH OBCI MH TbICHIA K03, HM ObUI 0H IPM 
three thousands sheep and thousand | goats; and was it when 


CTpHkKKe OBel cBoHXx Ha Kapmunie. 25:3 Mma 

hairstyle sheep Fire on Carmel. 25: 3 Name 
yelosexa ToOro— Hasas, a HMA KeCHbI Cro— 

human togo Nabal and name wife him- 

ABHTega; ITA KeHINHHA ÓblIA BECbMA yMHAaM H 

Abigail; this woman was very clever and 
KpacHBaa JIMILOM, à 0H— EeEJOBEK ZKECTOKHH MH 
beautiful person and on- people cruel and 
30H HpaBom; 0H ÓObUI H3 poxa Xajesa. 25:4 M 

evil disposition; it was of kind Caleb. 25: 4 And 
verbas JasH B nycrbiHe, “TO Hasas crpHker 
heard David in wilderness that Nawal cuts 

oBely cBoHX. 25:5 M mocuas JlaBH AecaTE OTPpokoB, 
sheep Fire. 25: 5 And sent David ten youths 

MH ckasas JlaBH oTpokam: B30HIHTe Ha KapMHJI H 
and said David young men: Come up on Carmel and 
nohiunTe K Hasauy, H MpHBeTCIByHTe ero or Moero 
go to Nabal; and welcome it from my 


HMeHH, 25:60 MH  CKkakKHTE Tak: * MHPp Teõe, MHPp 
name 25: 6 and tell as follows: " world you world 


XOMY TBOCMY, MHPp BCeMy TBOCMy; 25:7 HbIHe q 
home  thy world around | thy 25: 7 now I 


Yelbrimas, “To y  Teôg crpuryr oserm. Bor, rmacryxH 
heard that have you shear sheep. Thatis, FENCES 


TBOH ÓObUIM C  HaMH, MH MbI He OOHXKAJH HX, H 
your were with us and we not hurt them and 
HHHErO Y HHX HC IPOHAJO BO BCC BDPCMA HX 
nothing have them not lost in all time their 


npeóbiBanua Ha Kapmune; 25:8 crpocH CcJIyr TBOHX, 
stay on Carmel; 25: 8 ask servants thy 


H OHH CKAXKYT Teõe; HTak, Ja HalIyT OTpokH 

and they say you; Thus, yes find youths 
OJaroBoJeHHe B IJlazax TBOHX, HÔO B /JOÓpbIÁ /JeHb 
favor in eyes thy for in good day 
NPpHINUIM MbI; j/Jaú xe paóam TBOHM MH  CbIHY 
came weare; give same slaves your and son 
TBOeMy /laBHAy, “To Haújer pyka TBOM”. 25:9 M 
your David that finds hand — your". 25:9 And 


NONUIM JHoIM /[aBH/OBbI, MH ckazaH HasaJy oT 
went people David, and said Nabal from 
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HMeHH JlaBH/a BCe 9TH CJIoBA, H  YyMOJKIJMH. 25:10 
name David all these words and silent. 
MH Hasar oTrBeyas ciyram JlaBHAOBbBIM H cka3zal: 
And Nawal posted servants | David and said: 
KTO TakoW JlaBHI MH KTO TakoWH cblH MecceeB? 
who such David and who such son Jesse? 
Heine craJsio MHOIFO paõoB, GeraromHx OT TOocrOol 
now was many slaves running around from masters 
cBoHX; 25:11 HeyxeJm MHe B3ATb XJICÓbI MOH MH 
Fire; really I take breads my and 
BO/IY MOIO, M MHCO, IPHITOTOBJICHHOC MHOIO JJIH 
water my, and meat, cooked á for 
CTpHIyIINX OBel y  MeHa, H OTAAT6 JIKOIAM, O 
shearing sheep have me and give people about 
KOTOPbIX He 3Haro, OTKyla oHH? 25:12 M romum 
which not know where they? 1.05 And went 
Ha3a JKoIM J[aBH/a CBOHM NYTeM, H  BO3BPpaTHJIHCh, 
back people David its Path, and back, 
H NPHININ, H ImMepeckazasH eMmy BCe CJoBa CHH. 
and came and retold it all | words these. 
25:13 Torxa /JlasHi cka3zas JHOIAM CBOHM: 

Then David said people its: 
ONOAINIbTECL KaK/IbIÁ Me40oM CBONM. M Bce 
Gird ye each sword its. And all 
OINOACAJINCD MeMAMH CBOMHMH, OHOACAJICA MH Cam 
girded swords their, girded and himself 
JlaBH CBOHM Meu4oM, H HMONIIK 3a /J[aBH//0M OKoJO 
David its sword and went for David about 
TCTbIpeXCOT VECJIOBEK, à ABECTH OCTAJIMCL IIPH 0603€. 
four hundred person and two remained when convoy. 
25:14 ApHrero e, »xeHy HasaJsa, H3BeCcTHJI OIJHH H3 

Abigail same wife Nabal informed one of 
CUIyYI, ckazaB: BOT, /laBHA IPpHCbUIAJ H3 IIYCTbIHH 
servants, saying: now, David sent of desert 
IHOCJIOB IPHBCTCTBOBATL HAaNHICcro TFOciHojjHHa, HO OH 
ambassadors welcome our Mr, but it 
odomeca c  HHMH rpy60; 25:15 a 9TH JOIA 
cost with them rough; and these people 
OYeCHb JIOÓPpbI K HaM, He OOMkKAaJH Hac, H  HH4YEro 
very kind to Us not hurt us and nothing 
He IIpOHNAJIO Y Hac BO BC€ BDPeMA, KOIIa MEI 
not lost have us in all time when we 
XOIHJIM C  HHMH, ÓbIB B rHoJe; 25:16 oHH ObUIH 
go with them former in field; they were 
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NIM Haác Oorpaoro HM jJHeM MH HOHIbIO BO BCC BDCMA, 
for us a wall and day and night in all time 
KONIa MbI INacCJH CTaja BOJNH3H HX; 25:17 uTak 
when we | grazed | herd close blocked; so 
INOIyYMaH MH IHOCMOTPH, “TO JCIaAT6, HÔo HEMHHYCMO 
think and look that do; for inevitably 
yrpoxaer Gema rocrojHHy Hallemy H BCeMy J0My 
threatens trouble Mr. our and around home 
ero, a 0H— HEJIOBCK 3JIOH, HECIb3A TOBODPHTE C 

it and on- people evil, can not talk with 
HUM. 25:18 Tora ABHTeM IocienHo B3AJa JIBECTH 
them. Then Abigail hastily took two 
XJIeõOB, MH IBAàA MeXa €C BHHOM, MH HATE OBCII 
breads, and two Jur with wine and five sheep 
I'PHPOTOBJICHHbBIX, HM HATD Mep CVIICHbIX 3epeng, Mu 
cooked, and five measures dried grains and 
CTO CBA30K M3HMY, M  JJBCCTH CBA30K CMOKB, MH 

one ligaments raisins and two ligaments figs, and 
HABbIO4HJIa Ha OCJoB, 25:19 H  ckazaJa cJiyram 

laid them on donkeys, and said servants 
CBOHM: CTyIRaúTe BIepelH MeHa, BOT, A INOHAy 3a 
its: Go ahead me now, IT go for 


BaMH. A MyXKy cBoemy HaBaJy HH4Yero He ckaszaJa. 

You. A husband its Nabal nothing not said. 

25:20 Koria xe oHa, cHIA Ha ocJe, cilyyckaJsacb no 
when same it sitting on donkey, descended by 

H3BHJIHHAM TODPÉI, BOT, HABCTPeMY em H/IeT JJaBHy 

covert mountains, now, meet Is David 

MH JH ero, H oHa BCTperuIracb HHMH. 25:21 

and people it and it met with them. 

MH JJasui cxazax: ja, HanpacHo q oxpaHga B 

And David said: yes  vain 1 guarded in 

IVCTbIHE BCC MMYVIINECTBO ITOTO MEJTOBEKA, M  HHHEIO 

desert all | property this human and nothing 

He IIpOHNAJIO M3 HPpHHAaA/JVICRANICrO MY, OH INIATHT 

not lost of owned him; it pays 

MHe 3J0M 3a /00po; 25:22 rnycTb TO H TO cjeaer 

I evil for good; let then and then make 


Bor c  BparamH /JlasHja, H eme Gobime cjexaer, 
God with enemies David and more more to do so, 
CCIH JO paccBetra yTpeHHero H3 BCero, “TO 

if to dawn morning of all that 
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HPpHHaAJUICKHT Hasaury, M OCTABJIIO MO4MAaNHICroca K 
belongs Nabal; 1 leave urinating to 


creHe. 25:23 Koria Asureg yBHjeJa Jlasnja, To 
wall. when Abigail saw David then 


HOCIHenmJa coíTH C ocla H naa npex /lasn/oMm 
hurried go with ass and fell before David 


Ha JIHILO CBO€ H  IOKJOHHJACb JO 3eMJMH; 25:24 HW 
on face its and bowed to land; and 
Halla K HOTAM CIO, MH  ckKa3aJa. Ha MH€C TPeX, 

fell to feet it and said: on sin 

FOCHOIHH MOH; IIO3BOJIb paõe TBOCÁ FOBOPHTb B YINH 
Mr. my; let slave | your talk in ears 
TBOH HM  IocJIyimaú cos paóbl TBOCÁ. 25:25 Ilycrb 
your and listen words slaves | yours. Let 
FOCHOIHH MOÁ He oOpargaer BHHMAHHS Ha 3TOro 

Mr. my not draws attention on this 


3J10ro v“ejosexa, Ha HasaJa; HÔO KakoBO HM ro, 
evil human on  Nabal; for what name it 
TaKOB MH 0H.  Hasai— HMã ero, H Ge3yMHe ero 
such and hesaid. Naval- name it and madness it 
Cc  HHM. À 4, paõa TBO9, He BHJeJa cJIyT 

with them. A T slave yours, not seen servants 


FOCHO/JHHA MO€TO, KOTOPbBIX TbI IpHcbUIaJ. 25:26 M 
Mr. my, which you sent. And 


HbIHe, TOCHOIHH MOMH, 2%XHB VOCIIO/Ib um usa 
now, Mr. my alive THE LORD and alive 


ayma trB0Og, POCIIO/ID He monycrur Tede nITH Ha 
shower yours, THE LORD not suffer you go on 
INpoJHTHe KPpOBH H  YIepxHT PYKy TBOIO OT 

shedding blood and keep hand | your from 
MIICHHS, MH  HbIHe Ja OylyT, Kkak HaBas, BparH TBOH 
vengeance and now yes will as Nabal enemies your 
MH  310yMbBIILISIONIME INpoTHB rocrojuHHa Moero. 25:27 
and plotteth against Mr. mine. 

Bor 5TH Japbli, KoTOpbIe npHHeca paõa TBOS 

Here these gifts which brought slave | your 


FOCIHO/HHY MOoemy, “TOÓbI JaTb HX OTpokam, 
Mr. Tthink to give their servants, 


CJIykKaANIAM TOCHOIHHY Moemy. 25:28 IlpocrH BHHY 
employees Mr. Tthink. forgive guilt 


paôbl TBoch; IPOCIIO/Ib HenpemenHo ycrponT 
slaves  thy THE LORD certainly suit 
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FOCIHO/HHY MOoeMy /JOM TBep/bIÁ, HÔO BOHHbI 
Mr. my house solid, for war 


PFOCIIOJNA Beger rocnogHH MOW, H J3J10 He HaúeTca 
LORD leads Mr. my and evil not there 


B Tede BO BCKH /KH3Hb TBOH. 25:29 Ecuin BoccraHer 
in you in all life yours. If rise 
YeJToBeK IIpeceoBaTE Teôg M  HCKATb JYIIH TBOCÁ, 
people chase you and search soul thy 

TO JyNIA FocHoHHAa Moero OyleT 3aBa3aHA B Y3Ie 
then shower Mr. my will tied in node 


XH3HH y  FOCIIOIA, Bora TBoero, a aymy 
life have LORD, God thy and soul 


BparoB TBoHX OpocuT OH Kkak 6bl rmparníoro. 25:30 

enemies | your throw he as would Sling. 

MH «orxa cresaer POCIIO/E rocnozuHy Moemy Bce, 
And when make THE LORD Mr. my all 


YTO TFOBOPHIJI O Tede /j0Óporo, H IMocTaBHT Teóg 
that said about you kind, and supply you 


BOK/ICM Hal 7 DAMMEM; 25:31 To He Oyler aTo 
leader over ael then not will it 
Cep/ry rocnonHa MO€CTO OFopyeHHeM MH 


heart Mr. my affliction and 
GecrokoÁcTBOM, “TO He IPpoOJHJI HanpacHo KpoBH H 
concern that not shed vain blood and 


cõeper ceôg or mmenHa. MH TOCIHO/Ib 
saved a from vengeance. And THE LORD 


00JarojereJbcTByer FrocHOo/JMHAa MO€TO, MH  BCIIOMHMHIIIL 
dealt well Mr. my, and remember 


paôy TBoro. 25:32 M cxazas Jlasny ABHree: 
servant yours. And said David Abigail 
orarocroseH POCIIO/ID, Bor Mspanxes, Koropbiá 
blessed LORD, God Israel, which 
HOCJIas Teôg HbIHe HABCTpesy mHe, 25:33 H 

sent You now meet me and 
OJarocoseH pasyM TBOW, H  GarocioseHHa TbI 3a 
blessed mind thy and blessed you for 
TO, MTO TblI Telepb He /JONYCTUJIa MeHAa M/ITH Ha 
then that you now not allowed I go 
INpoOJHTHEe KpOBH MH  OTMCTHTG 3a ceõa. 25:34 
shedding blood and avenged for themselves. 


Ho,— »xusB IFOCIIO/IE, Bor Mspanes, yixepxasimn 
But - alive LORD, God Israel, who kept the 
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MeHS OT HaHeceHHA 3a Tede,— ecH ObI Tb He 
I from application evil you - if would you not 
HOCHemMJIa MH He IHpuHINIa HaBcrpedy MHe, TO JIO 
hurried and not came meet me then to 
paccBera yTpeHHero a He ocTaBHJ Obi HasaJy 
dawn morning IT not left would Nabal 


Moyanreroca K creHe. 25:35 M rmpnHgas /JasHa 43 
urinating to wall. And adopted David of 


pyK ee To, YTOo O0Ha IpHHeca emy, MH ckazas el: 
hand it then that (it brought him and said her: 
HIM C  MHPpoM B /JJOM TBOH; BOT, 9 IOCJyINAJCY 
go with world in house thy now, TI listen 

roJtoca TBO€ro H  NO4THJ JIHINO TBOe. 25:36 M 
voice your and honored | face yours. And 


npumuia Asurea K HaBsaJy, H BOT, y Hero nHp B 
came Abigail to Nabal; and now have it feast in 


XoMe ero, Kak InHp mNapckuHú, Hu cepane HasaJa 
home it as feast royal and heart Nabal 


ÓBUIO Becello; 0H Ke ObLI O4eHb IIbBHH; H He 
was fun; it same was very drunk; and not 


ckazasta eMy HH CJIOBA, HH GOJNbINOIO, HH MaJloro, JIO 
said it or — words or large, or small, to 


yTpa. 25:37 Yrpom xe, Korma HasaJ oTpesBuica, 
am. morning same when Nawal sobered, 


2KeHa Cro pacckxasaJia emy 06 ITOM, MH  3aAMÉDPIIO B 
wife it told it about it and stopped in 
HeM cepjie ero, H cTal oH Kak KaMeHsb. 25:38 

it vheart it and became it as stone. 

JJHeW vepe3 jecarb rmopasnr POCIIO/Ib Hasasa, un 
days through ten hit THE LORD Nabal and 
oH yMep. 25:39 M Yvycibimas Jasna, “ro Hasax 

it died. And heard David that Nawal is 
yMep, H cka3zas: Gurarocrosea POCIIO/D, Bo3xaBmnhH 
died and said: blessed LORD, commends 

34 IIOCPAMIICHHEe, HAaHEececHHOC MHC HaBsavsom, H 

for shame, applied I bulk, and 
CoxpaHHBININH paõa (CBoero or aa; POCIIO/Ib 
preserved slave its from evil; | THE LORD 


oóparunJ 3J100y Hasasa Ha ero xe rooBy.M rnoca 
drew anger Nabal on it same golovul sent 


JJasBH cxkasarb ABHTIee, “TO OH Geper ee cede  B 
David say Abigail that it takes it Statement in 
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xeHy. 25:40 M mpuovin ciyra /JJasuioBbI K ABHTee 
wife. And came servants David to Abigail 


Ha KapmH H ckazaH eú Tak: JJaBH mocuras 
on Carmel and said it asfollows: David sent 

Hac K Teõe, “YTOÓbI B3ATb Teóg emy B xeHy. 25:41 
us to You to take you It in wife. 

OHa BCcrasa H  NMOKJNOHHJACb JIMILIOM JJO 3eMJIM MH 
it rose and bowed face to land and 


ckasaJta: BOT, paõa TBOS FOTOBA ÓbITb CJIYXAHKONO, 
said: now, slave your ready be the maid, 


YTOÓbI OMbBIBATEG HOIFH CJIyr rocnoHHa Moero. 25:42 
to wash feet servants Mr. mine. 

MH coôpasacs AsHreg nocremHo wm cera Ha oca, 
And gathered Abigail hastily and village on ass 

MH HATE CJIV;KAHOKR COIPOBOK/IAJIH Ce, HM HOINJIa 0Ha 
and five maids accompanied her; and went it 
3a mociamy JlasBua MH  cjeaacsb ero xeHor. 25:43 
for ambassadors David and became it wife. 


MH AxuHoamy u3 Mspeera B3a Jlasna, MH o6€ oHH 
And Ahinoam of dJezreel took David and both they 


ObuIN ero xeHamH. 25:44 Cay xe otras 046 
were it wives. Saul same cleared daughter 
cBoro MeJxoJy, »xeHy /lasHoBy, DaJrrHIo, CbIHY 
its Michal wife David, Pelatiah son 


Jlanma, “To 43 TaJuinma. 
Laish, that of Gallim. 


26:1 
26: 


“Npaman 3npeu K Cayiy B IuBy 4 ckazalH: BOT, 
came Ziph to Saul in Gibeah and said: now, 


JasuH cxpbiBaerca y  Hac Ha xomMe Taxuua, “TO 
David hiding have us on hill Hachilah, that 


Hanpaso oT HMecumohHa. 26:2 MH ecra Cayx un 
right from Jeshimon. And rose Saul and 


CIYCTHJICA B IIYCTbIHIO 3H, H C HHM TPH TbICA4H 
down in desert Zif and with it three thousands 


oTOopHbIX MyxehH M3panibckux, “Too Hckarb /lasnya 
Finest husbands Israeli, so search David 


B IycTbIHe 3H. 26:3 M pacroroxnica Cayxr Ha 
in desert Ziph. And located Saul on 


106 


-09- IlepBas KHHra IapcrB- 





xome Taxua, “To Hanpaso oT MecumoHa, mnpH 
hill Hachilah, that right from Jeshimon, when 


nopore; /laBH/I Xe HaxoOJMNJICA B IYCTbIHe MH  BHJeJ!, 
the road; David same was in desert and saw 
yro Cayx me 3a HHM B IyCTbIHIO; 26:4 HW  rmocas 
that Saul was for it in the desert; and sent 


JasBui corisamgaraes um y3Has, “To Cayx 
David spies and learned that Saul 


NeHCcTBHTeJbHO Ímpume. 26:5 M ecras /JJasH H 
really come. And rose David and 


NONIeJ K MeCTy, HA KOTOpoOM CayJ pacinoJoxkHJICa 
went to place on which Saul located 
CcraHOM, H  YyBHJe /laBH Mecro, rxe cra Cayx H 
pitched, and saw David place where slept Saul and 
ABeHHp, cblIH HHpoB, BoeHayaJbHHK ero. Cayx xe 
Abner, son Ner, commander it. Saul same 
Cla B marpe, a Hapos pacroJsroxkun.Ica BOKPpyr Hero. 
slept in tent and people located around it. 
26:6 M ocóparuica Jlasni H ckazal AxHMelexy 

And addressed David and said Ahimelech 
XerregHyuHy MH  Asecce, cbiHy CapyuHy, Opary Moapa, 
Hittite and Abishai son Zeruiah, brother Joab, 
FOBOpA: KTO Ioljer co MHOI K Cayy B craH?HM 
saying: who will with T to Saul in camp? And 
oTBeyaJ ÁAsecca: 9 INOoHIy c  TOGor. 26:7 M 
posted Abishai: 1 go with thee. And 


npumes /JJaBHÃ c  ÁABeccoro K JIKOIAM HOYbIO; H 
came David with Abishai to people night; and 
BOT, CayJ JICKHT, CHHT B IaTpe, H Kobe ero 

now Saul lies sleeps in tent and spear it 
BOTKHYTO B 3€MJIKO Y  H3TOJNOBbM ero; ÁABeHHp Xe 
stuck in land have headboard it; Abner same 
MH  Hapoi Jexar BOKpyr Hero. 26:8 ABsecca cka3aJ 
and people lie around if. Abishai said 
Jasuay: mnpegas Bor HbIHe Bpara TBO€ro B PpykH 
David betrayped | God now enemy | your in hands 
TBOH, MTAaK, IIO3BOJIb, AH IIPHIBOMKNV €ero KOIIbÉEM K 
thy Thus, let, IT smite it spear to 
3eMJIe OIHHM YIapom MH He IoBTOpro yjxapa. 26:9 Ho 
ground | one blow and not repeat Shot. but 
JJaBH ckazar Asecce: He yOHBaú ero; HÔO KTO, 
David said Abishai not kill it; for — who 
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NOJHAB PykKky Ha rmomMa3zaHHykKa POCIHO/JIHA, 
lifting hand on anointed LORD, 


ocTaHeTCa HeHaka3zaHHbIM? 26:10 M cxasas JlasHa: 
will guiltless? And said David: 


XxuB POCIIO/Nb! nycrb nopasur ero VOCIOJE, Hm 
alive THE LORD! let strike it LORD, 

HPH/eT jeH: Cro, HM OH YMPET, MJIM HNOoH/e€T Ha 

come day it and it dies or will on 


BOHHY MH IOrHÓHET; MeCHA /)K€ JJá He IOINVCTHT 
war and perish; PÁ same yes not suffer 


POCIIO/E rnojxHare pyry MOIO Ha IOMA3AHHHKA 
THE LORD raise my on | anointed 


FOCHOAHA; 26:11 a Bo3bpMH ero Konbe, KoTopoe 
LORD; and take it spear which 


Y —MH3TOJNOBbA ETO, H COCYI C  BOIOH, H NOM 
have headboard it and vessel with water, and go 


k ceõe. 26:12 M esa /laBHA Kornbe H cocyl c 
to currentl). And took David spear and vessel with 


BO/JOIO Y  MH3FroJ!oBbaã Caya, H NONWIX OHH K 
water have headboard Saul and went they to 


ceõe; HM HHKTO He BHJe, H  HHKTO He 3HaJ, H 
Statement; and none not saw and none not knew and 
HMHKTO He HPoOCHVJICA, HO BC€ CHAaJM, HÔO COH OT 
none not woke up, but all  slept, for sleep from 


POCIIOJNA HRuai Ha HHXx. 26:13 M mepemes /Jasn 


LORD tacked on them And moved David 
Ha JApyryto CTOPOHY u Cral Ha BepiinHe ropbí 
on other side and became on top mountains 


BlaJH; GoJbIIoe paccrogHHe ÓBLIO MeXK/y HHMH. 
away; great distance was between | them. 


26:14 MH eossBar Jlasui K Hapoiy H  AseHHpy, 
And cried David to people and Abner 


cbiHy HHpoBy, rosopa: orBeyaú, AseHHp.M oTBeuaJ 
son Ner, saying: answer, Ávenirl posted 
ABeHHp MH CKasaJr. KTO Tb, 4TO KpHIHOIG HM 

Abner and said: who you that | scream and 
Gecrokxonmb rapa? 26:15 M cxasar Jlasn AseHunpy: 
bothering the king? And said David Abner 

He MyXK JH TbI, H KTO paseH Tede B Mspane? 
not husband Do you and who is you in Israel? 


Ja vero xe TbI He Gepexelisb rocroHHa TBO€ro, 
for what | same you not berezhesh Mr. thy 
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Wapa? HÕo INpHXO/HJI HeKTO H3 Hapoja, “TOÓbI 

the king? for come someone of people to 
INOryÓNTG INapa, rocroguHa rBoero. 26:16 Hexoporio 
destroy king Mr. yours. Itis not good 
TbI 9TO jeJaenb; »xHB POCIIO/IB! Bb jocrohHbI 
you it doing; alive THE LORD! you worthy 
CMCpTH 34 TO, YMTO He depexere FrocHO/JMHHAa BaImero, 
death for then that not are saving Mr. your, 
mromazaHHHka POCIIO/HA. Ilocmorpn, re Kormbe 
anointed LORD. Look where spear 


Hapa Mu Ccocyl € BO/JO0I0, “TO ObBIIH y H3TOJIOBbBA 
king and vessel with water, that were have headboard 
ero? 26:17 M y3Har Cayx rosoc JJasnia H ckasas: 
E? And learned Saul voice David and said: 
TBOH JIM JTO FoJoc, cbiH MOH, /JaBui?M ckazaJs 
your Do it voice son my David? And said 
JJaBHI: MOH FoJoc, rocnoHH MoW, napb. 26:18 M 
David: my voice Mr. my the king. And 
ckazal ele: 3a YUTO FOCHOIHH MO npecuenyer paõa 
said more: for that Mr. my pursues slave 
CBOCTO? “UTO M Ceal? Kakxoe 310 B pyke MoeH? 
his? that T done? what evil in hand mine? 
26:19 M HeIHe NyCTb BbICJIyINAeT FrocnogHH MO, 
And now let listen Mr. 


my 
Wapb, cosa paõa cBoero: ecrn POCIIO/Ib Bo36yxn 
king words slave its: if THE LORD filed 


Teôg IpotrHB MeHg, TO ja Oyãer 9T0o OT Teóg 
you against me then yes will it from you 
OJljaroBoHHOIO 2KCPTBOIO, CCIH KE— CbIHbI 
accept an sacrifice; if Gennes sons 


YCToBeHECKHEe, TO IMPOKJIATbI OHH Nper POCIIO/IOM, 
human, then damned they before Gentlemen, 


HÔO OHH MH3FHAJH MeHS HbIHe, “YTOÓbI He 

for they — expelled I now, to not 
NpHHajexare MHe K Hacegnro POCIIOJA, rosopa: 
belong E! to heritage LORD, saying: 


“CTyNaú, CyxH Ooram “4ykuM. 26:20 /Jla He 

Come, serve gods foreign". Yes not 
IHPOJIbeCTCH )XK€ KPOBb MOH Hã 3éeM.JIIO IPC JIMIKOM 
shed same blood my on land before face 


POCIIOA; nõ6o napb Mspanses BbImex HCkaTb OH 
LORD; for king Israel released | search one 
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ÓJoxy, Kak FOoHAHTCA 3a KYPONATKOI IO Fopam. 

flea, as chase for partridge by mountains. 

26:21 MH ckxaszas Cayx: corpemn ga; BO3BparHcs, 
And said Saul sinned , Return, 

cbiH MOW, /laBHA, HÔO à He Oyly Cobre a 

son my David for T not will more do 

Tede 3Ja, IOTOMY “TO AylIa MOM ÓblJIa Jopora HbIHe 

You evil, because that shower my was road now 

B Ila3ax TBOHX; Ge3YMHO NOoCTyNal à H Y4eHb 

in eyes thy madly did IT and very 

MHOTO rmorpenias. 26:22 M orsBeyas /Jasni H 

many erred. And posted David and 

CKa3aJ. BOT KOIIbC Hapa, IIYCTE OIMH M3 OTPOKOB 

said: here spear the king; let one of  youths 

NpHÃer H  BO3bMeT ero; 26:23 H Ja BO31aCT 

come and take it; and yes reward 


FPOCIIO/Ib Kaxmomy ro rmpasxe ero H IO HCTHHEe 
THE LORD each by truth it and by truth 
ero, TAK Kkak [POCIIO/Ib npegasasr Teós B pykH 
it so as THE LORD betrayed you in hands 


MOM, HO HM H€º 34XOTÉI NONHATE PyKH Moeú Ha 
my, but TI not wanted raise hands my on 


HomMazaHHHKa TVOCIIO/IHA; a 24 W NMyCcTb, Kak 
anointed LORD; 1.1 and let as 
AparoienHa ÓblIa 2XH3Hb TBOS HbIHe B IJla3ax MOHX, 
precious was life Your now in eyes my, 
TaK IHeHHTCA MOS KH3Hb B oyax TOCIIOJNA, nu qa 
so valued my life in sight LORD, and yes 
H30aBHT MeHS OT BCcakoH Gembl! 26:25 M ckxasaJ 
save j. from all trouble! And said 

Cayx Jlasuay: OnarocioseH TbI, CbIH MOW, /laBH; MH 
Saul David blessed you | son my David; and 
MeJo Cc/relraeins, Hm I'IPCB03M04b IpeBo3MoxenIrb.M 

it tryin and overcome prevozmozhesh.I 


nome /[aBHI CBOHM NnyTem, a  Cays BO3BpaTHICA B 
went David its Path, and Saul back in 
CBO€ MecrTo. 

its place. 
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MH cxasar /lasHA B cepie cBoem: Kora-HHÓy/Ib 
And said David in heart its: ever 

nonay 4 B pykH Cayua, H HeT juIS MeHA HH4Ero 
Ishallget IT in hands Saul and no for I nothing 
Jyumero, Kak yOexatTb B 3e€MJ!ko (PHJIHCTHMCKYI; H 
better as escape in land the Philistines; and 
oTcraHeT oT MeHa Cay MH He OyleT HckaTb Meda 
lag behind | from T Saul and not will search I 
Gomee mo Bcem mnpegesam M3panibcknm, H 4 

more by all limits Israeli, and T 
cracycb oT PpykH ero. 27:2 M ecrax Jlasua, Hu 
will be saved from hands it. And rose David and 
OTIpaBHJICA, Cam MH  IecTbCOT MyXKeW, ObIBIIHX C 
went, himself and six husbands, former with 
HHM, K AHxycy, cbiHy Maoxa, napro Fepckomy. 27:3 
them, to Achish son Maoha, king Gath. 

MH xuny Jasui y  Anxyca B Iepbe, cam MH JH 
And lived David have Achish in Gath; himself and people 


ero, KaxXk/IbIÁ Cc  CeMeicrBoM CBOHM, /JlaBH H  o60€ 
it each with family its, David and both 


%XeHbI ero— AxnHoama MspeenraHkKa H ABHTeg, 
wife him- Ahinoam Jezreel and Abigail 
óbiBmNag xeHa HasaJa, KapmynunraHka. 27:4 M 
The former — wife Nabal Carmelite. And 


xoHecm Cayuy, “ro /JlasHA yõ6exar B Ieb, H He 
was reported Saul that David escaped in Gath and not 
cras oH GoJee Hckarb ero. 27:5 M cxazas JlasHj 
became it | more search it. And said David 
AHxyCy: ecin g ÍmpHoÓper GrarosoenHe B rJa3ax 
Achish if 1 acquired favor in eyes 
TBOHX, TO IYCTb /JAHO OyleT MHe MecTO B OIHOM H3 
thy then let given will I place in one of 


MAaJIbIX TODPO/I0B, M bi | Oyay 2KMHTL Tam, JUIH “ero 
small cities and 1 will live there; for what 


pa6y TBoeMy KHTb B IHapckoM Fropoe BMecte c 
servant your live in royal city together with 
ToGotr? 27:6 Torna nau emy AHxyc CexeJar, rmocemy 
you? Then gave it Achish Ziklag, therefore 
Cexear H ocraca 3a napama MyneúckuMa joHbIHEe. 
Ziklag and remained for kings Jewish until now. 


27:17 Bcero BpemeHy, Kakoe INpoxunJ /[aBn B crpaHe 
Total time what lived David in country 


1 


-09- IlepBas KHHra IapcrB- 





DuJINCTHMCKOH, ÓBNIO FOX MH 4eTbipe mecara. 27:8 
Philistines, was year and four months. 

M Bbixoyur /JaBsH C JHIbMH CBOHMH H  Harnajal 
And out David with people their and attacked 
Ha [TeccypaH n [upseagH H AMaJykKHTAH, KOTOPbIC 
on  Geshurites and Girzeyan and Amalek, which 
H3laBHA HaCesaH Ty crpaHy o Cypa H jnaxe Jo 
long inhabited this country to  Sura and even to 
3em!IH Erunerckoú. 27:9 M onycromas JJasnA Ty 
land Egypt. And devastated David that 
CTpaHy, HM He OCTABJIMIJ B /KMNBbIX HH MVYXKM4HHEI, HH 
country and not left in living or men or 
XeHIIHHbI, MH 3a0Hpal OBel, H BOJNOB, H OCJOB, H 
women and tookaway sheep and oxen, and donkeys, and 
BepÓJH/oB, MH OIeKIy; MH  BO3Bpamiaca, Hu 

camels, and clothing; and returned, and 
NpHxoquII K AHxycy. 27:10 M cxasar Anxyc Jlasnyy: 
come to Achish. And said Áchish David 

Ha KOI0o Halnajalym HbIHe? JlaBH ckasas: Ha 

on who attacked now? David said: on 
NOJyIeHHyIO crpaHy Mymgem H Ha NoJyAeHHyIO 

noon country Jews and on noon 

crpany Mepaxmeena H Ha NOJNyNeHHyI CrTpaHy 

country Terahmeela and on noon country 

Kenen. 27:11 M He ocrasisas /laBHA B /KHBbIX HH 
Kenites. And not left David in living or 
MYK4HHbI, HH /KCHIIHHbBI, MH He NpHBOIHJI B Ted, 
men or | women and not cited in Gath 
FOBOPpA. OHHM MOIYT JJOHCCTH Ha Hac HM CckasaTb: “TaK 


saying: they can convey on us and to say: as 


HOCTyNHII /[aBH, MH TakKOB 00pa3 JAeChHcTBHH ero BO 

entered David and such image — action it in 

BCe BpeMa IpeóbiBaHHa B crpaHe ODHJINCTHMCKON”. 

all | time stay in country Philistines”. 

27:12 M aosepuica AHxyc /laBHy, roBopa: oH 
And trust Achish David saying: it 


ONpoTHBeJ Hapory cBoemy Mspanio Hu Gyler cuyroro 
loathed people its Israel and will servant 
MOHM BOBECK. 

my ever. 
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28:1 
28: 


'B To Bpema DuncrumiaHe codpay Bolícka CBOH 
Im then time The Philistines collected troops their 


NIM BOHHbBI, “TOÓbI BOeBaTE c  M3pansem. M ckxazaJ 
for war to fight with Israel. And said 


AHxyc JlaBuiy: ja Oyler Tede Mm3BecTHO, 4TO THI 

Achish David yes will you known that you 

NOH/LCLIb CO MHOIO B ONO N4CHHEe, TbI HM JIHO/IM TBOM. 

go with T in militia, you and people yours. 

28:2 M cxazar Jlasn AHxycy: HbIHe TbI y3Haem, 
And said David Achish now you know, 


YTo cmxesaer paô TBOH.M ckxazas AHxyc Jlasnjy: 3a 
that make office tvoyl said Achish David for 
TO H C/ACTar Teõg XpaHHTeIeM TOJIOBbI MOeÁ Ha Bce 
then 1 Iwill do you custodian head my on all 
Bpema. 28:3 M jymep Camyuni, H  onJakHBAaJH ero 
time. And died Samuel and mourned it 

Bce M3panibTaHe MH rmorpeómn ero B Pame, B Fropoxe 
all | Israelis and buried it in frame, in city 


ero. CayJ xe M3rHaJ BOJNINICÓHHKOB MH  ramgaTreeh H3 
it. Saul same expelled | wizards and soothsayers of 
crpaHbI. 28:4 MH coópasncs OnJyncrTHMIAHe HH 

countries. And gathered The Philistines and 
NONNIM MH CTaH craHOM B (CoHame; coópas H 

went and steel pitched in Shunem collected | and 
Cays Becb Hapoi M3panbckHhH, MH craJH CraHOM Ha 
Saul all people Israeli, and steel pitched on 
Tensye. 28:5 M vyBunxer Cayx craH PunncTAMCKHH 
Gilboa. And saw Saul mill Philistines 

MH  WHCIyTaJca, MH Kperko AporHyo cepine ero. 28:6 
and frightened, and hard trembled heart it. 

MH eonpocur Cays VOCIIONA; Ho FOCIHO/IG He 
And inquired Saul LORD; but THELORD not 
OTBeCMAJI CMY HH BO CHe, HM “Des VPHM, HH “pes 
posted it or in dream or through Urim, or through 


IHpopokos. 28:7 Tora CayJx cka3zas cuyram cBonM: 
prophets. Then Saul said servants its: 


CbINHTe MHe XKeCHIIMHY BOJINCOHHIY, MH A INOHIy K 
syschite I woman sorceress, and T go to 


E: 


-09- IlepBas KHHra IapcrB- 





Heá MH crponmy ee.M oTBegasH eMmy CJyrH ero: 3xecb 
it and ask cel answered it servants it: here 
B ÁjJH/IOpe ecrb KeHIHHAa BoJnreonuni(a. 28:8 M 

in Endor there | woman sorceress. And 
cHaUI c ceóg Cayl oxexaIbI CBOM MH  Hajel ApyrHe, 
removed with a Saul clothing their and put other 

MH HONIeJI CAM MH [[JBã YeCIoBCKA C HHM, M 

and went himself and two human with them, and 


HpHINIM OHH K KeHINHHEe HO4bHo. M ckazal eú 

came they to woman night. And said it 

Cayx: mnpomy Teõa, MoBOpokH MHe H  BbIBCIM MHe, 

Saul ask you povorozhi I and Bring me 

) KOM 4 ckaxy Teõe. 28:9 Ho xemmnuHa orBegaJta 

about com T say writing. but woman reply 

CeMYy. TbI 3HaelIb, MTO CHéaJ Caya, Kak BbITHaJI 0H 

him: | you you know, that made Saul as expelled it 

H3 CTpaHbI BOJIICOHHKOB MH  FajxaTeeH; JuIM “ero 

of country wizards and soothsayers; for what 

Xe TbI paccraBJsenis cerb ye Moeií Ha NorHÓel 

same you snare network soul my on death 

mHe? 28:10 M rmoxugsca eu Cayr TOCIO/IOM, 

nr And swore Saul Gentlemen, 

rosopa: xuB [POCIIONb! He óyxer Tede Gelbr 3a 93TO 

saying: alive. THE LORD! not will you woes for it 

geo. 28:11 Tora »xeHmmnHa crrpocunJra: Koro Ke 

business. Then woman asked: who same 

BbIBCCTH TeGe?M oTBeyas oH: Camyuila BbIBCIM MHe. 

withdraw you? And posted he: Samuel Bring to me. 

28:12 M yBujera xenimnHHa Camyna, H rpoMko 
And saw woman Samuel and loud 

BCKpHKHyJIa; MH  o0parnacb xeHngnHa K Cayy, 

cried; and addressed woman to Saul 

FOBOPpA: 3A4eM TbI OÔOMaHyJ MeHa? TbI— Cayx. 28:13 

saying: why you deceived me? ty Saul. 

M cxazas eú mapb: He G0ica; “To TbI BHINIIb?M 

And said it King: not Fearnot; that you see? And 


OTBeMAJIa ;KeHIIHHA: BHKY Kak OblI ora, 

reply woman: see as would god 
BbIXOIANICro H3 3eMJMH. 28:14 Kakoá 0H BHI0M?-— 
leaving of lots. what it view? - 


crpocur y  Hee Cayy.OHa ckxazaa: BbIXOIHT H3 
asked have it Saul. Ona said: leaves of 
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3€eMJ!IH MYkK  IMpecrapeciú, oxeTbIiú B JJIMHHYIO 
land husband an old man, dressed in long 


ojexny. Torga y3Has Cayx, “To 9TOo CamyH, H ra 
odezhdu. Togda learned Saul that it Samuel and fell 
JHIOM Ha 3€eMJIIO H  NOKJHOHHJCA. 28:15 M ckxasax 
face on land and bowed. And said 
Camyunu Cayy: Ia 4“ero Tb TPeBoxHINS MeHAa, 
Samuel Saul for what you disquieted me 

YToGbI d BbIMNCI?M oTBeyas CayJ: TAXKEJO MHE€ 

to IT out? And posted Saul hard I 

oYeHb; (DHJINCTHMIAHE BOKOKOT INpoTHB MeHga, à bor 
much; The Philistines fighting against me and God 
OTCTYHMJI OT MeCHA MH doJIee He OTBeCMaCT MHºe HH 
retreated from T and more not responsible T or 
Ype3 IpopokoB, HH BO CHe,; IIOTOMY 9 BbI3BAJ Teõg, 
through prophets or in dream, because 1 caused you 
YTOÓbI TbI Hay4HJI MeHA, “TO MHe jesarb. 28:16 M 
to you taught me that T to do. And 


ckazass CaMmyu: IA “ero xe Tbl CcHpamMmBaen 
said Samuel for what same you ask 


MeHa, Korga POCIIOIb orecrynna or Teôa H 
me when THE LORD retreated from you and 


cleasca Bparom TBOHM? 28:17 TOCIIO/Ib creaer 
became enemy yours? THE LORD make 

TO, “TO IFOBOPpHJI “Ype3 MeHa; oTHHMeT TOCIIO/Ib 
then that said through me; take THE LORD 
HApcrBo HM3 PYK TBOHX MH OTIacT ero OJnkKHeMY 
kingdom of hand your and give it neighbor 
TBOeMy, /Jlasn/y. 28:18 Tax Kkak TbI He NocymaJ 
thy David. so as you not listen 

raca POCIHO/HA mw He BbINOJNHHJI gpocrH rHesa 
voice THE LORD and not performed Jfury anger 
Ero Ha AmaJHka, TO [POCIHO/b nu jnenaer To Haj 
his on  Amalek, then THE LORD and makes it over 
Toboro HblHe. 28:19 M rmpexgacr VOCIIOIb Mspania 
thee today. And betray THE LORD Israel 
BMECTE C TOÓOIO B PYyKH DHJINCTHMIAH: 34BTPa TI 
together | with thee in hands Philistines: tomorrow you 


M CbIHbI TBOH óyxeTe CO MHOIK, MH CTaH 
and sons your will with 1, and mill 
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MspansbckHh mnpepacr EO Oo B PyKH 
Israeli betray THE LORD in hands 


DuncrumiaH. 28:20 Torga Cayx BApyr na Bcem 
Philistines. Then Saul suddenly fell all 


TeloM CBONM Hã 3€MIJIIO, HÔO CHJIBHO HCIIYTAJICH CJIOB 
body its on ground for strongly — frightened words 


Camyuua; npHTOM HM  CHJIbI He CTaJo B Hem, HÔO 0H 
Samuel; moreover, and force not was in it for it 
He e  xJe0a Becb TOT JeHb H BC HO4b. 28:21 
not eating bread all one day and all night. 

M rmojxoma xeHmnHHa TA K Cayly, MH YyBHIe!la, “TO 
And came woman that to Saul and saw that 
OH OYeHb HCIIyTaJca, H ckazala: BOT, paõa TBOS 

it very frightened, and said: now, slave your 
HOCIIVINAJACD TOJOCA TBOCIO M HO/IBCpraáJa /KH3Hb 
obeyed voice your and subjected life 

CBOIO OHaACHOCTH HM  MCIOJNHAHJa IIPHKa3AHHe, KOTODPOC 
its hazard and performed orders, which 

TbI Ja MHe; 28:22 Tenepb Hpoina, HOCIyINaúCca MH 
you gave me; now obey and 
TbI TOJoca paóbr TBOCH: q ti Tede KyCOK 

you voice slaves your: Ir offer you piece 
xJeõa, moemb, H Oyler B Tede Kperocrb, Kora 
bread, sing, and will in you fortress when 
Hoújenms B inyTb. 28:23 Ho oH oTkazalca nm ckaszal: 
go in wa). but it refused and said: 


He Oy1y ecrb. M crasH yrosapuHBarb ero CcyrH 
not will equipped. And steel persuade it servants 
ero, a TaAKKE HM  %XKedHIHHa, MH OH IIOCJIVIHAJICA 

it and also and woman; and it listen 

FOJIOCa MX, MH BCTaJ! c 3eMJIH H cel Ha JIOXKE. 
voice them and rose with land and villages on bed. 


28:24 Y xeHmuH:I Xe ÓObUI B /JOME OTKOPMJCHHbIN 
Do women same was in home | fattened 

TeJeHoKk, MH 0Ha IIOCICNIMJIaA 3aAKOJIOTE €CTO MH, B3AB 

calf and it hurried slaughter it and taking 

MYKH, 3AaMecHIIa MH  Hciexa ornpecHokH, 28:25 W 

flour kneaded and baked unleavened bread, and 

HPeNIoRHIJIA Cayxy MH  CJIyYraM €ro, MH OHH IIOCTIM, 

proposed Saul and servants it and they ate, 

MH BCTaAJIH, M YOUIM B Ty Xe HO4Mb. 

and stood, and left in that same night. 
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291 
29: 


M coópasm PuncruMIAHe BCe ONOTYCHHA CBOH B 
And collected The Philistines all militia their in 
Apexe, a  M3panibTaHe pacrooxknJHC: CcraHOM Y 

Aphek and Israelis settled pitched have 


HCTOY4HHKAa, “TO B Mspeee. 29:2 KHga3bga 
source that in dJezreel. princes 


DHJINCTHMCKHE HWIJIM € COTHAMH MH TbICTHTAMH, 
Philistines were with hundreds and thousands, 
JlasBHI xe MH JM ero WIM n034JM C AHXYCOM. 
David same and people it were — back with Achish. 


29:3 MH rosopnIH KkHA3bA (MDHJINCTHMCKHe: 9TO “TO 
And said princes Philistines: it that 


3a EsBpen?AHxyc OTBeya! KHA3bBAM (MHJINCTHMCKHM: 
for Jews? Achish posted princes Philistines 

passe He 3HaeTe, “To 9To /lasHA, paô CayJa, mapa 
Is not know that it David office Saul king 
Mspanbckoro? OH npH MHe yxe Goee roxa, H q 
Israeli? he when T already more year and T 
He Hammer B HeM HHHEero XVIOTO CO BPpeMeHH ero 
not found in it nothing thin with time it 
npuxoya jo cero Ha. 29:4 M BosHerojgosam Ha 
arrival to this day. And they were indignant on 
Hero KHA3bA DHJINCTHMCKHE, MH CKaA3AJIH EMY KHA3bBA 
it princes Philistines, and said it princes 
DuInCTHMCKHE: OTIVCTH TbI ITOTO HEJTOBECKA, IIYCTE 
Philistines: let you this human let 

OH CHIMT B CBOCM MECTE, KOTOPO€ TbI EMY HasHaA4MJI, 
it sitting in its location | which you it appointed, 
“TOO oH He Ile c  HAaMH Ha BOÁHy H He 

so it not was with Feedback on war à and not 
CHeTaAJCH IIPOTHBHHKOM HAaNlINM Há BOMHEC. tem oH 
became adversary our on war. than it 
MORET YMHJIOCTHBHTL TOCIO/IJHHA CBOCTO, KaK He 

can propitiate Mr. rÍs, as not 
FOJJIOBAMH CHX MyxkeH? 29:5 He Tor JH 9To /JlasHa, 
heads now | husbands? not one Do it David 
KOTOPOMY Ie B XOPOBOIax, rosopa: “CayJ rmopa3uJ 
which sang in dances, saying: "Saul hit 
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TbICAY4H, à  JJasHIi— Jecarku Tbicar? 29:6 M 
thousands, and David- dozens thousands? And 
npn3Ba AtHxyc /Jlasua H ckazal emy: KHB 

called Achish David and said him: alive 
POCIIO/Ib! TbI vecreH, H riazaM MOHM NpHATHO 
THE LORD! you honest, and eyes my nice 

ÓbUIO ÓbI, “TOÓbI TbI BbIXOIJMJI H  BXOIHJI CO MHOK 
was would to you out and entered with T 


B ONONY4eHHH; HÕÔO M He 3aMETHJI B Tede XyIOIO Co 
in the militia; for IT not noticed in you thin with 
BpemecHH IIPpHXOIA TBOCIO KO MHC /JO Cero JHA, HO 
time arrival your to TI to this of the day; but 


B IJazax KH93eH Tbl He xopom. 29:7 Mrax, 
in eyes princes you not nice. Thus, 
BO3SBpaTHCL TCelCcpb, HM HIM C€ MMPpOM MH He 
Return now and go with world and not 


pasipaxaí KHs3eú OPuuncrHMekHX. 29:8 Ho Jlasua 
displease princes Philistines. but David 


ckazasr AHXYCy: “TO M celas MH J4TO TbI Hale B 
said Achish that T made and that you found in 


paõe TBoeM Cc Toro BpemeHH, KakK 9 Ipe JHILOM 
slave your with of time as 1 before face 
TBOHMM, MH JO Cero HA, MOoMeMy ÕbI MH€e H€º€ M/ITH 
thy and to this day why would T not go 
MH He BOCBAaATE C BparamH FoOCIHO/IJMHAa MO€TO, apa? 
and not fight with enemies Mr. my, the king? 
29:9 M orsBeyas AHxyc /laBHay: ÓyIb YyBepeH, “To 
And posted Achish David whether sure that 
B MOHX IJla3ax Tbl xopormr, Kak AHrer Boxnh; HO 
in my eyes you good as Angel God; but 
KH93bH (PHIINCTHMCKHe CKa3aJH: “INYCTb 0H He HJeT 
princes Philistines said: let it not is 
c HaMmH Ha BOHHy”. 29:10 Mrax, BcraHG YyTPpoM, 
with Feedback on War. Thus, Árise morning 


TbI HM paõbr FOCHO/IJMHHAa TBOCIO, KOTOPbIC HPMIIIM C 

you and slaves Mr. thy which came with 
TOGor,; MH  BCTAHbTE IOYTPY, H, KOIMa CBeTIIO 

thee,; and stand in the morning, and when light 

óyxer, manre. 29:11 M errar /lasna, cam MH JIHoH 
will Go. And rose David himself and people 


ero, YTOÓbI MHITH YTPOM HU BOSBPaTHTbCH B 3CMJINO 
it to go morning and back in land 
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Duncrumekyio. A PuncrumIdHe nomin Bs M3pee. 
Philistines. À The Philistines went in Jezreel. 


30:1 
30: 


'B rperná nen moce Toro, Kax JaBHk H JIHOoIH ero 
In third day after order as David and people it 


HONUIM B CekeJar, AMalHkKHTAHEe HalaJH Cc Hora 
went in Ziklag, Amalekites attacked with southern 


Ha Cekxear H B3AJH CekxeJar H COKINH ero 
on Ziklag and took Ziklag and burned it 


orHem, 30:2 a  xeHmIMH, ObIBIINHX B HEM, OT MaJloro 
fire and women former in it from small 
ÃO GoJbioro, He yYMepTBHJIH, HO YBeJH B INICH, H 
to large, not killed, but withdrawn in captivity and 
VINIM CBOHM NyTem. 30:3 M nmpumes Jlasni um 
left its Path. And came David and 
JIOIM €ro K FOpoOIy, M BOT, OH CORKECH OTHECM, à 
people (it to city and now, it burned fire and 
2KCHbI MX MH CbIHOBbA HX MH /JOM4CpH MX B3ATLI B 
wife their and sons their and daughter their taken in 
men. 30:4 M mona JJaBui MH Hapoi, ObIBININH Cc 
prisoner. And raised David and people former with 
HHM, BOINLID, H  IJaKaJH, /JOKOJe He CTAJO B HHX 
them, — scream and cried until not was in them 
CHJIbI ntakareb. 30:5 Bagre ObUIM B INICH MH 00€ 
force cry. taken were in captured and both 
XxeHbI /[asua: AxuHoama Mspeeyranka Hm ÁABHIeg, 
wife David: Ahinoam Jezreel and Abigail 
óbiBmnag xena HasaJsa, Kapmunranka. 30:6 /lasnj 
The former — wife Nabal Carmelite. David 
CHJIBHO ÓObII CMyINICH, TaAK Kak Hapo/ XOTE INooNTE 
strongly was confused so as people wanted beat 
ero KaMHAMH; HÔO CkOpÕel AyINOIO Becb Hapog, 
it stones; for | grieved soul all people 
KaK/IbIK 0 CbIHOBbBAX CBOHX MH JOUCpAX CBOHX. 
each about sons Fire and daughters Fire. 
30:7 Ho Jlasui ykKpenmnica Hajgexpnoro Ha FOCIIO/A, 
but David strengthened hope on LORD, 
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Bora cBoero, Hu ckazas Jlasuy ABHapapy 
God its, and said David Abiathar 


CBANICHHHKY, CbIHyY AxHMeJEexoBy: IpHHecH MHe epor. 
priest, son Ahimelech: bring I ephod. 
M rmpnHec AsHapap epox K /Jlasuay. 30:8 a 
And brought Abiathar ephod to David. 
BonpocnJ /J[asny IFOCIIOJA, rosopa: Red ORE 
inquired David LORD, saying: chase 
JH MHe 9TO NOJ4HIe, MH JoroHio JM 4 Hx? M 
Do IT it horde, and catch up Do TI them? And 
Cka3aHO EMY: Ipeceyh, /JOrOHHNID MH  OTHHMENIb. 
said him: — pursue catch up and take away. 
30:9 M rmomer /Jasui cam MH ImecrTbcor MyxKeú, 
And went David himself and six husbands, 
ObIBIIHX C HUM, M HpHIIUIM K MHOTOKY Bocop M, 
former with them; and came to flow Bozrah and 
ycraJIbIe, ocTAHOBHJINCE Tam. 30:10 MH mpecregosasx 
tired stopped there. And pursued 
JJasBHj CamM MH “eTbIpectra HeJoBCK, /JIBCECTH Ke 
David himself and four people; two same 
TEeToBCK OCTAHOBMJIMNCD, IIOTOMVY “TO ObUIN He B 
people stopped because that were not in 
cuJrax rmepeúry morok Bocopcknh. 30:11 M Hamm 
forces go Feed Vosorsky. And found 
ErunraHHHa B nose, H ÃmMpuBeln ero K JlaBHAy, MH 
Egyptian in field and led it to David and 


HaJlH eMy XJleõa, H OH el, MH  HANMOHJH Ero BOOK; 
given it bread, and it ate and watered it water; 
30:12 u am emy 4“acrb CBA3KH CMOKB H JIB€ 

and given it of ligament  figs and two 
CBASKH M3I0MY, HM 0H €eJ MH  YKPpeluca, HÔo 0H He 
ligament | raisins and it eating and strengthened, for it not 
e xJeõa H He HHJ BOIbI TPpH AHS MH TpH HO4M. 
eating bread and not saws water three day and three overnight. 
30:13 MH cxasar emy Jlasna: “eá Tb MH oOTKyIa 

And said it David: whose you and where 
TbI2M ckxasas 0H: d4— oTpok ErunnTaHHH, paó 
you? And said he: ja boy Egyptian office 
ojHOTO AMaJHKHTAHHHA, H  OpocHI MEHA TOCIOIHH 
one Amalekite; and threw j 


é 
MOW, HÔO yxe TpH AHA, Kak 4 3a6oJe; 30:14 Mmbi 
my for already three day as Tr ill; we 
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BTOPTaJIACL B IHOJIV/ICHHYIO pai Kepern H B 
invaded in noon Keret and in 


odmacrb MygnHy H B dd cio yactrb XaJesa, a 
region Judah and in noon of Caleb and 


Cexear coxrun orHem. 30:15 MH ckxazas emy /lashna: 
Ziklag burned fire. And said it David: 
NOBCICNIsb JIN MeHA JJO ITOTO nmoTania?M CKa3aJI 0H: 
dovedesh Do T to this hordes? And said he: 
IHOKJIAHMNCE MH€C borom, “To TbI He YMepTBHIIL MEeHA 
Swear I God that you not slay I 

MH He IIperanis Meda B PykKH TOCIHO/IMHHA MOCTO, M 
and not betray I in hands Mr. my, and 
H JOBeIy Teo JO 9Toro rnomrynnia. 30:16 H 0H 

1 willbring you to this hordes. and it 


IIOBeCJI €ro, MH BOT, AMAJHKHTAHE, paccbinaBIHAC: TIO 
led it; and now, Amalekites, spread abroad by 
BCeá TOW crpaHe, eIaT MH IbIOT H Npa3IHyIoT TIO 
all that country eat and drink and celebrate by 
NpHYHHe BeJIHKOÁ /JOÓbI4H, KOTOPYIO OHH B3AJH H3 
because great production | which they took of 
3eM;IH (QHJINCTHMCKOÁ H H3 3emM;iH Myneúckoh. 30:17 
land Philistines and of land Judah. 


H mMopaxar Hx /JlaBHã OT cymepek Jo Beuepa 
and hit their David from twilight to pm 
APyroro jJHAa, M HHKTO H3 HHX HC CIHacca, KPpoMe 
other day and none of them not escaped, except 
YeTbIpexcor FoHONIeií, KOTOPbIe CelH Ha BepóÓJIooB 
four hundred boys which sat on camels 


H yOekxaH. 30:18 M orHas /JasHA Bce, “TO B3AJH 
and escaped. And took David all that took 


AMaAJHKHTAHe, H  00€HX /KeH CBOHX OTHHJ /laBHj. 
Amalekites, and both wives Fire took David. 
30:19 M me rmponaso y  HHX HH4ero, HH MaJoro, 
And not lost have them nothing or small, 
HH COJbIIOTO, HH H3 CbIHOBCH, HH H3 JJO4eCpeú, HH 
or large, or of sons, or of daughters, or 
H3 JJOÓbIYM, HH H3 BCero, “TO AMaAJHKHTAHE B3AJIH 
of production or of all that  Amalekites took 
HHX; BCe BO3BparHJI /JasHA. 30:20 M e3ai 
have thereof; all | returned David. And took 


/JJaBH/ Becb MeNKHH H  KPpyINHbIÁ CKOT, H  FHaJMH 
David all small and close cattle, and driven 
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ero Ieper cBOHM CKOTOM H FOBOPMJIH. ITO— NOÓbIgA 
it before its cattle and said: eto- mining 
Jasunxa. 30:21 MH nmpnmex JJasux K TeM AByMCTAM 
David. And came David to so two hundred 
MeJOoBCK, KOTOPpbIC He ObBUIH B CHJIaX M/ITH 34 HMM 
person which not were in forces go for it 

MH KOTOpbIX 0H OocTaBHJI y  rmoroka Bocop, HM 

and which it left have flow Bozrah, and 


BbININIM OHM HAaBCTPpely JJasBHay MH HABCTPECNYV JIHO/IAM, 
out they meet David and meet people 


ObiBmINM Cc  HHM. M rnojgomes /JaBH K 9THM 
former with them. And approached David to this 


JIOIAM HM INpHBeTCTBOBAJ MHX. 30:22 Torma sbre 
people and welcomed blocked. Then evil 

MH  HeroJHbIC H3 JIKOIeCM, XO/JHBIIHX Cc  JJaBH/0M, 
and Belial of people who went with David 

CTAJIMH TOBOPMHTb. 3àã TO, MTO OHH Hºe XO/JMJIMH C 
steel say: for then that they not go with 


HaMMH, He JNalNM HM H3 KOÓbI4H, KOTODPYIO MbI 
us not give they of production which we 


OTHIUIM, IIVYCTE KaK/IbIÁ BO3bM€CT TOJIBKO CBOIO /KCHY 
taken away; let each take only its wife 


MH qnereú H ujer. 30:23 Ho /JJasui ckxa3zax: He 
and children and goes. but David said: not 
Neaúre Tak, Oparbã MOH, HOCJHE€ TOIO, KaK 

do so that brothers my, after order as 
FOCIIO/Ib pax Ham 9To H coxpaHH! Hac H 
THE LORD gave us it and retained us and 
Hpexasr B pykM HallH Ione, IpHXOIMBIICE 
betrayed in hands our horde, come 


INporHB Hac. 30:24 M «To rmocymaer Bac B 3TOM 
against us. And who listen you in this 


ngesre? Kakxosa Yactrb XO/JMHBINHM Ha BOHHY, TAKOBA 
really? What of goeth on war is 


YyacTb JOJlkKHa ÓbITD H  OCTABINHMCA HPpH 0603e: Ha 
of should be and remaining when baggage: on 


BCeXx JOJNKHO pa3sgesnre. 30:25 Tax ObuIO Cc | 9TOro 


all should divide. so was with this 
BpemeHH MH IHOCJIe, MH HOCTaABHJI OH ITO B 34AK0H H 


time and after; and set it it in law and 


B IpaBHJo juia Mspana do cero Ha. 30:26 M 
in rule for Israel to this day. And 
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npuHmem /JJaBsni B Cekxear H Noca H3 JOÓbI4H K 
came David in Ziklag and sent of production to 


crapeúmmaam MynHHbIM, APpy3bAM CBOHM, FOBOPA: 
elders Judah friends its, saying: 

“BOT BaM INOJlapok H3 JOÓbI4H, B34TOÚ Y  BparoB 
behold you gift of production taken have enemies 
POCIHO/HUXº',— 30:27 Tem, Koropbie B Beqpne, H 
LORD JESUS CHRIST ', - those which in Bethel and 
B Pamope r0xHoM, H B MarrHpe, 30:28 Hu B 

in Ramoth southern, and in Jattir, and in 
Apoepe, un B Illupmodbe, u BB Ecremoa, 30:29 u BB: 
Aroer, and in Shifmofe, and in Estemoa, and in 
Paxaxe, H B ropoxax MepaxmeebckHx, H B 

Rahal, and in cities Jerahmeelites, and in 
ropojxax KeHeúckunx, 30:30 mu B Xopme, H B 

cities Kenites, and in Hormah, and in 
Xoparmane, un B Araxe, 30:31 um B XeBpoHe, H BO 
Horashane, and in amax, and in Hebron and in 


BCeXx MeCTaAX, Ie  XO/IMIJI JJaBHy CamM MH  JIKHWIHM eTo. 
all places where go David himself and people it. 


31 
3]: 


“QuncruMIaHe xe BoeBamH c  M3paubTaHaMH, H 
The Philistines same fighting with Israelis and 
noGexam MyxH M3panibckHe oT MDyInCTUMIAH MH 
run men Israeli from Philistines and 


Ham, mopaxeHHbIe, Ha rope Texsye. 31:2 M 

Pali, affected, on Mount Gilboa. And 
HorHaH QuuincTuM.IgHe Cayla H CbIHOBCÁ Cro, H 
caught The Philistines Saul and sons it and 
yôuniu OPuncrumiaHe MHonapaHa, Hm AmânHajasa, H 
killed The Philistines Jonathan and Abinadab and 
Mauxuncya, cbhrHoOBCH CayJa. 31:3 M GurBa nporHB 
Melchishua, sons Saul. And battle against 


Cayua CIeJaJac: ZKECTOKAM, M  CTPekKH H3 JIVKOB 
Saul became cruel, and arrow of  bows 


NOpaxkaH ero, H OH O4€Hb H3paHeH ObUI 
hit it and it very wounded was 


crpeJkama. 31:4 MH cxasar Cayr opyxeHociy 
arrows. And said Saul armor-bearer 
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CBOCMY: 00HakKH TBOÁ MES H  3aKOJH MeHA HM, 
its: Draw your sword and slay E them 
YTOÓbI He IpHILIN TH HeoopezsaHHbIC H He yONJIM 
to not came these uncircumcised and not killed 
MeHa MH He H3ICBAJHCE Hajio MHOIO. Ho 

À and not bullied it is necessary to Thave. but 


opyxeHocel He xoTel, HÔO oueHb Goguca. Torga CayJ 
squire not wanted for very feared. Then Saul 


B38JI MEI CBOW H Na Ha Hero. 31:5 OpyxeHoceln 
took sword its and fell on it. squire 


ero, yBHjeB, “to Cayx yMep, H cam Nas Ha cBOá 
it seeing that Saul died and himself fell on its 
Mes MH yMep c HHM. 31:6 Tax ymep B ToT JeHb 
sword and died with them. so died in one day 
Cayi H TpH cbiHa ero, H opyxeHocel ero, a 
Saul and three son it and squire it and 
TaAKKe MH BCe JH ero Bmecte. 31:7 MspanJbraHe, 
also and all people it together. Israelis 

XHBIIHe Ha CTOpoHe JOJHHbI H 3a Mop/aHom, BHJIA, 
living on side valley and for Jordan, seeing 


“To JH M3panbckHe rn00€kKalH H “TO yMep 
that people Israeli run and that died 


Cayx MH CbIHOBbA ETO, OCTABMJIMH TODPO/Ia CBOH MH 
Saul and sons it left city their — and 
Gexaym, a  PuJINCTHMJIAHE NpHININ MH 3acelH B 
fled, and The Philistines came and entrenched in 
HHx. 31:8 Ha apyroí neHb ODuHJNCTAMJIAHE NpHINJIM 
them. on | other day The Philistines came 
rpaôóurs youTbIx, H Hamm Caya H Tpex cbrHOBCH 
rob killed, and found Saul and three sons 
ero, naBmiyx Ha rope Fensyíckoú. 31:9 MH orcexumn 
it fallen on Mount Gilboa. And cut off 
EMY TOJIOBYy, M CHAJIM €C Hero OPyXkKHC HM IIOCJIaJIH 
it head and removed with it Weapon and sent 

NO BCeú 3emJ!e (OHJINCTHMCKOH, “TOÓbI BO3BECTHTD 
by all ground | Philistines, to usher 


) cem B KallHINaX HJAOJNOB CBOHX H  Hapoiy; 31:10 
about Sem in the houses idols Fire and people; 

MH HOJOMKMHJIM OPykKHEe Cro B KalhuIiIe AcTaprTeI, a 

and put Weapon it in temple Astarte and 


Teo ero noBecnym Ha creHe Bep-CaHa. 31:11 M 
body it hanged on wall Beth-shan. And 
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yelbimnada mxnrea Masunca Vasaapckoro o TOM, 
heard residents Jabez gilead about is 


Kak IHOocCTynHIN PurncrumiaHe c  Cayxom, 31:12 Hu 
as received The Philistines with Saul, 1.3 and 
HOIHAJIMHCL BC€ JIKO/IM CMJIbBHbIC, HM IIJIM BCIO HOM, 
up all people strong, and were all night 


H B3AJH Teo Cayia H Tela cbIHOBeIÁ ero co 
and took body Saul and body sons it with 
creHbI Bep-CaHa, H nNpuHovin B MasBHc, H COKIJNH 
wall Beth-shan, and came in Jabez, and burned 
Hx Tam; 31:13 Hu B34H KOCTH HX, H MOorpeóu 
their there; and took bone them and buried 


Ho /JIy600M B Masnce, H  IMOCTHJINCb ceMb JJHeW. 
under oak in Jabesh, and fasted seven | days. 
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4 
1:1 


NO  CMEPTH Cayna, Korya Jasui BO3BpaTuica 
software DEATH Saul when David back 


OT TNopaxeHHa AMaJHkKHTAH H Npoóbui B Cekxeare 
from defeat Amalekites and spent in Ziklag 

ABa JHa, 1:2 BoOoT, Ha TperHH JCH: NPpHXOIHT “EJTOoBeK 
two day 12 now on third day comes people 
H3 craHa CayoBa; olexia Ha HeM pa3zopaHa H 

of mil Saul; clothing on it torn and 
nHpax Ha roJsose ero. Ilpnia K /JlaBHAy, OH Na Ha 
ashes on head if. coming to David it fell on 
3€MJIIO H  INokJoHHJICAa. 1:3 MH ckxazas emy /JJasna: 
land and bowed. And said it David: 
OTKya Tb npHmer?M cxazas TOT: à yOcka 3 
where you comefrom? And said that: TI escaped of 
craHa Mspanbckoro. 1:4 MH ckxazas emy /Jlasna: “To 
mill Israel. And said it David: that 
NpoH30HIO? pacckaxm mHe.M ToT cka3al: Hapoi 
happened? tell mne.l one said: people 


Iodexa co Cpa;xkeHHA, MH  MHORECTBO H3 Hapoja 
ran with battle and set of people 


mMaJio MH yMepão, H ymepin H Cayx HM cbiH ero 
fell and died, and died and Saul and son it 
MHonapaH. 1:5 M cxazas /Jlasn oTpoky, 

Jonathan. And said David lad, 
paccka3bIBaABINeMy emy: Kak Tbl 3Haemb, “To Cayi 
tells him: as you you know, that Saul 

MH cbIH ero MoHapaH ymepun? 1:6 MH ckxazas oTpok, 
and son it Jonathan died? 16 And said lad, 
pacckasbIBaABIHIMNH EMY. HM CJIyVY4aHHO IpHIel Ha ropy 
tells 5 him:  T accident came on Mount 
TersByhckyIo, H BOT, Cayu Hal Ha CBO€ KoOIIbe, 
Gilboa, and now Saul fell on its spear 
KOJeCHHILbI Xe MH  BCaAIHHKH HacTHIrAaJH ero. 1:7 
chariots same and riders overtaking if. 


Torxa 0H ONTIAHVJICA Hasad M, YBH/ICB MeHAa, IIO3BAJ 
Then it looked back and see me called 
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mena. 1:8 MH gq cxazax: “BOT q”. OH ckaza MHe: 

me. And IT said: behold T'. he said me: 

“KTO Tb?” MM qa ckazal emy: 'da— AMalHKHTAHHR”. 

who areyou?'" And I said him: ir Amalekite. 

1:9 Torna oH ckxazas mbHe: “noxoÁIN Ko MHe H yOeká 
Then it said me: come to T and Kill 

MeHa, HÔO Tocka cmeprHas oGbaJra MeHa, JA 

me for longing death comprehended me shower 


MOA BCe ele BO MHe” - 1:10 MH gq noxomex K Hemy 
my all | more in me' And IT approached to it 


H YOHI ero, HÔO 3Hau, YTOo OH He ÓyICT XHB IIOCIE 
and killed it for — knew that it not will alive after 


CBOero INa/eHHA; MH B391 4 BeHel, ObIBIIHÁ Ha 
its fall; and took Ir crown former on 


FOJOBe €ro, H  3amscTbe, ÓbIBIIee Ha pyke ero, H 
head it and wrist former on hand it and 
INpHHec HX K FOoCHoOINHy Moemy croga. 1:11 Torna 
brought their to Mr. my here. Then 
CxBaTHJI JlaBH/ OJeXK/IbI CBOH MH  pa3odpas Hx, Tak 
grabbed David clothing their and tore them so 
Ke MH BCe JIHKOIM, ObIBIIHe C  HHM, 1:12 Hu 

same and all people former with them, 0.05 and 
PbUIAJM MH INIaKaJIA, M HOCTHJIMNCb JJO BeCMCpa O 
sobbed and cried and fasted to pm about 
Cayre nu O cbiHe ero MoHagpaHe, H O Hapoje 
Saule and about son it Jonathan and about people 


POCIHOIHEM n o xome M3panJesom, “TO IaJIH 
of the Lord and about home Israel; that  Pali 


oHH OT Mega. 1:13 M ckxazar Jlasni oTpoky, 

they from sword. And said David lad, 
paccxa3biBaBIHeMy emy: oTkKyIa TbI? M ckazas 0H: 
tells him: | where you? And said he: 
4— CbIH npummesia AmaynkntranynHa. 1:14 Torna 
ja son the stranger Amalekite. Then 
JJaBH ckaszaJ emy: Kak He NOGONJCA TbI NOIHATE 
David said him: as not afraid you raise 
PykKy, “TOÓbI yONTG roMmazaHHHKa POCIOHA? 1:15 
hand to kill anointed LORD? 

M mpnssas /Jasui olHOrO H3 OTPOKOB H  cka3aJ 
And called David one of  youths and said 
emy: IoxoHIM, y0eá ero. 1:16 M Tor y6unJ ero, H 
him: | come, kill it. And one Killed it and 
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oH yMep. M ckxazas kK Hemy JlaBH: KpoBb TBOS Ha 
it died. And said to it David: blood your on 


FOJIOBC TBOCH, HÔo TBOH ycTa CBH/ICTEJbCTBOBAJIM Ha 
head thy for — your mouth testified on 


Teôg, Kora TbI FOBOpHJI: “Md YONI IoMa3aHHHKAa 

you when you said: T Killed | anointed 
POCIHOJNHA. 1:17 M ornnakxar /Jasux Caya 
THE LORD '. And mourned David Saul and 
cbiHa ero MoHagpaHa cetro IsIaseBHor rnecHbro, 1:18 
son it Jonathan shoyu lamentation songs 

MH IHOBCJCI HAyNTE CbIHOB MyauHbIx JIYKYy, KaK 
and commanded teach sons Judah onions, as 
HanncaHOo B KHHIe IIpasenHoro, H ckazas: 1:19 
written in book righteous, and said: 

Kpaca TB04, O Mspaunys, nopaxeHa Ha BbICOTAX 
beauty yours, about Israel, struck on heights 
TBOHX! Kak Nam cHJIbHbIe! 1:20 He pacckasbiBaúre 
thy as Pali strong! not tell 

B Iepe, He BO3BemanTe Ha yJHIAXx AckaJoHa, “TOÓbI 
in Gath; not Declare on | streets Áscalon, to 
He pajoBaJHcb joyepH OHJINCTUMISAH, “TOÓbI He 
not happy daughter  Philistines, to not 


TOP;KeCTBOBAJH JoY4epm HeoópesaHHbIX. 1:21 Topbir 

triumph daughter — uncircumcised. mountains 
Iensyúckne! na HH poca, HH JOXIb Ha Bac, H Ja 
Gilboa! yes or dew, or rain on you and yes 


He OyleT Ha Bac NoJeá c  INIoxaMH, HÔO TaM 

not will on you fields with fruits, for there 
INOBCpkeH IIMT CHJIbBHbIX, INMT Cayua, kak Obl He 
defeated shield strong, shield Saul as would not 
ObLUI OH IoMa3zaH eeem. 1:22 be3  KpoBH paHeHbIX, 
was it — anointed oil. without blood wounded, 
õe3  Tyka cHJIbHbIX JIyk MoHapaHa He BO3BparmaJca 
without fatness strong onion Jonathan not back 


Ha3a, MH Mes Caya He Bo3BpamaJca japom. 1:23 
back and sword Saul not back nothing. 


Cayr Hm MoHagdan, JHGe3HbIe H  CcoracHbIe B 2KH3HH 
Saul and Jonathan kind and consonants in life 


CBOCH, He Ppa3Jy4HIIncs H B CMepTH cBOCH; ObIcTpee 
its, not parted and in death his; faster 


OPJOB, CHJIbHee€ JIBBOB OHH ObUIH. 1:24 Jloyepun 
eagles, more lions they were. daughter 


-10- Bropags KHyra IapcreB- 





Mspanxbckne! naybre o Cayue, KoTOpbIÁ ojeBaJ 
Israeli! weep about Saul, which dressed 


BaACc B GarpaHniy y YKpamecHHAMH MH NOCTABJIAJ Ha 
you in scarlet with decorations and delivered on 


OIeCK/bI BAmm 30/10TbIe yOopbI. 1:25 Kax ram 
clothing your gold Hats. as Pali 


CHJIbHbIe Ha OpaHH! Cpaxen MoHapaH Ha BbIcoTax 
strong on battle! smitten Jonathan on heights 
TBOHX. 1:26 (Ckopóio o TeGe, Opar moú MoHagau; 
yours. grieve about you brother my Jonathan; 
TbI OÓbBUI OYCHE JJOPOF JUIM MEHA; JIKWÕOBb TBOM ÓbIIA 
you was very roads for me; love Your was 


NIM MeHA IIPeBbINIe JIKOÓBH KeHckoH. 1:27 Kak TaJhH 
for 1 above love women. as Pali 


CHJIBHbIC, IIOFHÓJO Opy;kxHe OpaHHoe! 
strong, died Weapon of war perished! . 


21 
Ei 


“Hocxe cero Jasny Bonpocur FOCIIOJNA, rosopa: 
after this David inquired LORD, saying: 

HITH JH MHe B KakoH-JIMÕo H3 ropoxos MynnHbix?M 
go Do IT in any of cities Judah? And 
ckasasr emy TOCIIO/D: nam.M cxasar /Jasna: Kyja 
said it LORD: idi.l said David: where 
uITU?M ckxasass OH: B XeBpoH. 2:22 M rmonre Tyxa 
go? And said he: in Hebron. And went there 


JasuI MH o6€ xeHbI ero, AxnHoama M3peenraHkKa 
David and both wife it Ahinoam Jezreel 


H  ABHTeg, ObIBIIag xeHa HasaJa, KapmunTAHKA. 

and Abigail The former wife Nabal Carmelite. 

2:3 M soneH, ObIBIINX C  HHM, npHBe! /JlasHA, 
And people former with them, led David 

KaxkK/I0TOo C€ CeMecTBOM ero, MH  IIOCEIMJIMuCL B 

each with family it and settled in 

ropojxe XespoHe. 2:4 M mpumim myxH MyguHb! H 

city Hebron. And came men Judah and 


HoMa3adH TAM JlaBHIa Ha HapcrBO Ha /JOMOM 
anointed there David on kingdom over home 
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MyanHbiM.M jmoHecin JlaBuiy, “To xHTen Masnca 
Judinym.l was reported David that — residents Jabez 
Iasaancxoro rorpeónm Cayua. 2:5 M ormnpasuJ 
gilead buried Saul. And sent 


JJaBua mocos K xHTelaM Masnca [TaJsaajckoro, 
David ambassadors to residents Jabez gilead, 

ckasaTb HM: GarocuoseHH:b! BbI y  POCIIOMA 3a 
say them: blessed you have LORD for 
TO, MTO OKaSAJIM ITY MMJIOCTE TOCIHOIMHY CBOCMY 
then that have this mercy Mr. its 


Cayry, H rmorpeómmn ero. 2:6 M HbiHe ja BO3HMaCT 
Saul and buried it. And now yes reward 


Bam IFOCIIO/Ib muJocrbio HM  HCTHHOIO; H 4 

you THE LORD grace and in truth; and T 

CHIeJaro Bam OJarojegHHe 3a TO, MTO BbI 9ITO 

I will do you | beneficence for then that you it 

ciesasm; 2:7 HblIHe Ja YKpenatea pyku Bama, H 

made; now yes strengthened hands your, and 

OyubTE MY)KECTBCHHbI; HÔO FOCIHOIHH Bam CayJ yMep, 
courageous; for Mr. your Saul died 

a  MeHA IoMa3zas om MymHH rnapem Ha coõor. 2:8 

and T anointed house ofJudah king over themselves. 

Ho AseHnp, cbiH HWpoB, HayaJbHHK BOHCka 

but Abner, son Ner, Head troops 

Cayrosa, B3aJ Mesocpea, cbiHa Cayuosa, H NpHBel 

Saul took Ish- son Saul and led 

ero B MaxaHaum, 2:9 wu  BomapHI ero Hajl 

it in Mahanaim and he had made it over 

Fasaargom, Hm Amypom, H Mspeerem, un Egppemom, 

Gilead, and Ashur, and Jezreel, and Ephraim, 


H  BeHHaMHHOM, H Hal Bcem M3panuem. 2:10 
and Benjamin and over all Israel. 


Copox ser Gbuio Mesocpero, cbiHy ea di KOra 
forty years was Ishbosheth son when 
OH BOHAPHJICH Ha/ Mspanuem, MH Aa RS Sd JIBa 
it — reigned over Israel and reigned two 
roga.Torbko mom MyjunH ocrasca c  /Jasunyom. 2:11 
goda.Tolko house ofJudah | remained with David. 

Bcero BpemeHH, B KoTopoe /laBH HapCrTBOBAJI B 
Total time in which David reigned in 


XeBpoHe Ha /j0MOM MynHHbIM, ÓbLIO CeMb JET H 
Hebron over home Judah was seven years and 
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mecrb mecgares. 2:12 M eerines ABeHHp, CbIH 

six months. And released | Abner, son 
Hypos, u cuyrn Mesocpega, cbiHa ni ç H3 
Ner, and servants Ish- son Saul of 
MaxaHauma B IasaohH. 2:13 Bbimer um Moas, cbiH 
Mahanaim in Gibeon. Out and Joab son 
Capyun, co curyramy Jlasuja, H BCTperHinc: y 
Zeruiah with servants David and met à have 
TasBaoHckoro Hpyla, MH 3acélm Te Ha 0O/I[HOH 
Gibeon pond, and entrenched those on one 


CTopoHe rpyla, a 9TH Ha Apyroá cropoHe npyja. 
side pond, and these on other side pond. 
2:14 M cxazas Asenynp MoaBy: nycrb BCcraHyT 
And said Abner Joab: let stand 
HOHONIM HW  NMoHrparr rmper HaMn.M cxazas Moas: 
boys and will play before us.And said Joab 
IyCTb BcraHyT. 2:15 M eeralH H NomuIK “4NCIIOM 
let stand. And rose and went number 
AaBeHannarb BeHHaMHTAH co cropoHbI Mesocípea, 
twelve Benjamin with hand Ish- 


cbiHa CayoBa, H BeHaqnaTE H3 cyr J[aBH/OBbIX. 
son Saul and twelve of servants David. 


2:16 OHH cxBaTHJIM Apyr apyra 3a TOJNoBy, BOH3HJIH 
they seized each | other for head plunged 


MeY OIMHH Apyromy B 60k H mam Bmecre. MH GÓbLIO 
sword one other in side and Pali together. And was 
Ha3BaHO 9TO Mecto XeJkap-Xarniypum, “To B 

called it place Helkath-Hatstsurim, that in 


IasaoHe. 2:17 M rmpom3omuo B TOT JeHb: 
Gibeon. And occurred in one day 


xecrogalmniee cpaxeHHe, H ABeHHPp C | JIHOIbMH 

the most severe battle and Abner with people 
Mspanbcknmy Obul nNopaxeH cryramna Jlasua. 2:18 
Israeli was struck servants David. 

M Gbuim Tam TpH cbiHa CapyH: Moas, un  ABecca, 
And were there three son Zeruiah Joab and Abishai 

H  AcauJ. AcaHJl xe ObUI JIerok Ha HOTH, KaK 
and Asahel. Asahel same was easy on feet as 


cepnHa B rmoJe. 2:19 M morHaJsca Acanj 3a 
sulfuric in field. And chased Asahel for 


ABeHHpoM MH IHpecJeroBaJ €ero, He YKJIOHHACS HH 
Abner and pursued it not dodging or 
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HalpaBo, HH HaJeBo OoT cegos AseHypa. 2:20 M 
right or left from traces Abner. And 


ONIAHVJICA ABeHHp Hasa MH ckKasaJ. TbI JIM 9TO, 
looked Abner back and said: you Do it 
Acaunr?Tor ckxasas: q. 2:21 MH ckxasar emy AseHyp: 
Asahel? He said: Tam. And said it Abner: 
YKJIOHHCL HalpaBo HJIH HaJeBo, H BblIÓepn ceõe 

turn away right or left and choose Statement 


OJIHOTO HM3 OTPOKOB MH  BO3bMH cede ero 
one of  youths and take Statement it 


BOOPVYXKCHHEe. Ho Acaun He 3axore OoTCTATE OT Hero. 
weapons. but Asahel not wanted outdone from it. 


2:22 MH mosropur AseHyup ente, rosopa Acanury: 
And repeated Abner still, speaking  Asahel: 


OTCTAHG | OT MeH9, “YTOO H He INOBepr Teôs Ha 
leave me alone from me so TI not cast you on 
3€M.JIIo, TONIa c KaKHM JIMIKOM ABJIFOCb a KkK 
land; then with how face manifest myself I to 


Moasy, Opary TBoemy? 2:23 Ho Tor He 3axoreJ 

Joab, brother do you think? but one not wanted 
otcrarb. Tora ABeHHP, NOBOPOTHB KoOIIbe, NOpa3HJ 
behind. Then Abner, He turned spear hit 

ero B /KMHBOT, KOIIbC IpoOLIO HaCKBO3b Cro, MH 0H 
it in the stomach; spear passed through it and it 
ya TAM Xe MH ymep Ha mecrte. Bce mpoxojHBIIHe 
fell there same and died on location. All took place 

“pes To MecTo, Ie Hal H yMmep Acauui, 

through then place where fell and died Asahel 


ocTaHABJHBAaJncb. 2:24 MH rmpecregosann Moas mn 
stayed. 0.1 And pursued Joab and 


Asecca ABeHHpa. CoJHite y;xe  3amÚIo, Korga OHH 
Abishai Abner. sun already gone, when they 


HPpHININ K XOIMy AMMa, “TO HNpoTHB I'Waxa, Ha 
came to hill Amma that against Giaha, on 
Hopore kK InycTbiHe [aBaoHckoH. 2:25 M coópasncb 
road to desert Gibeon. And gathered 
BeHHaMHTAHe BOKPpyT ABeHHpa, H  COCTABHJIH OJIHO 
Benjamites around Abner and amounted one 


OINOJIGeHHEe, HM CTAJIMH Ha BePuIMHC OJIHOTO XOJIMA. 
militia, and steel on top one hill. 


2:26 MH eso3s3Bar AseHynp kK MoaBy, MH cka3zas: BeYHO 
And cried Abner to Joab, and said: forever 
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JH OyxeT roxHparb mey? Mun Tb He 3Haemib, “TO 
Do will devour sword? or you not you know, that 


MOCIeICTBHA ÓyIyT ropecrHbIe? M nokoJe Tbl He 
consequences will sad? And until you not 
CKaAREeNIG JIOIAM, YTOÓbI OHH IHepecraH HpecieroBaATE 
say people to they — stopped chase 
óparbes cBoux? 2:27 M cxazas Moas: »xunB Bor! 
brothers Fire? And said Joab alive God! 
Ecun Obl Tbl He FrOoOBOpHJI HHaye, TO elle YTPpOM 
mf would you not said otherwise then more morning 
mRepecraH Obr JOIN INpecegosarsb OparbeB CBOHX. 
stopped would people chase brothers Fire. 
2:28 MH s3arpyôni Moas Tpyõoro, H ocTaHOBHIJICA 
And blew Joab trumpet, and stopped 
BECb Hapo, MH He IMpecreroBaJH doJee Mspanbrah; 
all people and not pursued more Israelis; 
cpaxeHHe rpekxparnJrocb. 2:29 ABeHHp Xe MH JIHOIH 
battle stopped. Abner same and people 
ero MIM PaBHHHOIO BCIO TV HO4Mb MH ICpernIH 
it were | plain all that night and moved 


MHopjxaH, m mponuim Becb bHrTpoH, H  NpHHLIN B 
Jordan and passed all Bithron, and came in 


MaxaHaunm. 2:30 M BosBparuica Moas oT 
Mahanaim. And back Joab from 


IpecerosaHna ABeHHpa H coópas Becb Hapoi, H 
pursuit Abner and collected all people and 
HeJoCTABAJO M3 CcJyr /[aBH/JOBbIX JeBATHANATH 
lacking of servants David nineteen 

YeloBeK, kKpome Acania. 2:31 Curyrn xe /JaBH/oBbI 
person except Asahel. servants same David 
nopasnm BeHHaMATAH H Jojeú ABeCHHPOBbIX; IaJIo 
hit Benjamin and people Avenirovyh; fell 
HX TpHCTAa Iecrbrecar veosekx. 2:32 M B3gH 
their three sixty man. And took 
Acaunuta H INMOoxopoHAHJMH ero BO Frp06€e oTia ero, “To 
Asahel and buried it in tomb father it that 
B Byuqreeme. Moas xe Cc  JHbBMH CBOHMH HICJ 

in Bethlehem. Joab same with people their was 


BCH HOYb MH Ha paccsere npHÓbLUI B XeBpoH. 
all night and on dawn arrived in Hebron. 
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3:1 

31 

M Guia npojoxkHTebHas pacnpa MexIy /JOMOM 
And was long feud between home 
CayrosbiM H joMoM /laBHAOBbIM. JlaBH Bce GoJee 
Saul and home David. David all | more 
MH Goee ycHIHBAalca, a dom Cayos Goee H 

and more amplified, and house Saul more and 
Gosee ocadesas. 3:2 MH pognncs y  JJasuxa 

more weakened. And born have David 
CbIHOBCH B XeBpoHe. IlepBeHerm ero Obi AMHOH OT 
sons in Hebron. firstborn it was | Amnon from 
AxuHoamb! M3peernraHkKn, 3:3 à BTopoú ero— 
Ahinoam Jezreel, and second him- 
Janyna or ABHren, ObiBmeú »xeHbI Hasaja, 

Chileab from Abigail former wife Nabal 


KapmuinTaHKH; Tperuái— ABeccaom, cbiH Maaxh, 
Carmelite; tretiy- Absalom, son Maachah 


xosepu DaJsmag, napga Teccypckoro; 3:4 verBeprbiái— 
daughter  Talmai king Geshur; chetvertyy- 
AloHHA, CbIH ArrHQbI; NATbIÁ— CagdarHa, cbIH 
Adonijah son Haggith; pyatyy- Shephatiah son 
ABHTAaJbI; 3:5 mecroi— Megpepaam oT Irib, 2KCHbI 
Abital shestoy- Ithream from Eglah wife 
JJasnIoBOH. OHH pojnuncb y  /Jasnia B XeBpoHe. 
Davidians. they born have David in Hebron. 


3:6 Korma OGbulia pacripa Mmexjy nNoMoM Cayua H 
when was feud between | home Saul and 


HnoMoM Jlasua, TO ABeHHp rHojlepxuBas om Cayia. 
home David then Abner supported house Saul. 


3:7 Y Cayxa Obuia HaJoxkHHIa, no HMeNH Pura, 
Do Saul was concubine, by name Rizpah, 


nous  AHg,. M ckxazas ABeHHpy: 3A4EM TbI BONI 
daughter Ayia,. And said Abner why you entered 


K HaJo;kHHI[e OTA Moero? 3:8 ABeHHp Ke CHJIbBHO 
to concubine father mine? Abner same strongly 

pasrHesaJica Ha cosa Mesocpbea Mm ckazas: passe 
angry on words Ishbosheth and said: Is 


a— codayba roxosa? % mporus Mynbl oka3za HbIHe 
ja dog head? 1 against Judah had now 
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MHJIOCT6 /JOMy Cayua, oTIja TBO€ro, Oparbam ero H 
mercy home Saul father thy brothers it and 


APy3baM ero, MH He mnpejas Teôg B pykH /lasnja, a 
friends it and not betrayed — you in hands David and 
TbI B3bICKHBAaCIIb HbIHC Há MHC TPex M3-3a 

you chargest now on T sin due 

%xeHINAHeI. 3:9 To H To nycrb creaer Bor 

women. that and then let make God 


ABeHHpy, MH eme Gonbime cmxeaer emy! Kakx KJgJca 
Abner and more more make him! as swore 


FOCIIO/Ib /lasnay, TaK H crearo emy: 3:10 

THE LORD David so and Iwill do him: 

OTHHMY HapcrBo oT jjoma CayxoBa H  INOCTABJIO 
I will take away kingdom from home Saul and put 

npecror /Jlasuia Hax Mspanrem un Hax Mymow, oT 
throne David over Israel and over Judah, from 
Jana xo Bupcasuu. 3:11 MH me mor Mesocpeú 

Dana to Beersheba. And not could Ishbosheth 
BO3pa3HTb ABeHHPpy, HÔOo GogJica ero. 3:12 M nmocuas 
object Abner for feared it. And sent 


ABeHHp oT ceôg nocioB K JlaBHAy, ckazaTb: “4bA 
Abner from a ambassadors to David to say: whose 


ara sema? M eme ckazarTb: 3aKJKO0O4H COH3 CO 
this Plot? And more tosa: imprison Union with 


MHOIO, MH pyka Mod ÓyleT c  Toõor, “YTOÓbI 

J; and hand my will with thee, to 

oóparurb K Tede Becb Hapox M3panbcknh. 3:13 M 
pay to You all people Israel. And 
CKaA3aJI. XOPONIO, HM 3AKJIKOMY COF3 C TOGOIO, TOJIBKO 
said: good will make Union with thee, only 


INponiy Teôg oô  olHOM, HMeHHO— TbI He YBH/IMIIb 
ask you about one, imenno- you not see 


JIMILA MO€CIO, CCJIM HC INPpHBCICHIG C codoIo 
face my, if not bringa with themselves 


Meysxonbr, xoyepm Cayxa, Koria INpHjemb yBHJeTbLca 
Michal daughter Saul when come see 

co MHor. 3:14 M ornpasui /lasHi ÍmocosB JK 

with Thave. And sent David ambassadors to 
Mesocpero, cbiHy CayJoBy, ckazaTb: OTIaAH KEHY MOI 
Ishbosheth son Saul to say: give wife my 


MeJxoJy, KOTOPYIO M NOJNY4YMNII 3a CTO KpaeoópezaHuh 
Michal which I received for one foreskins 
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Duncrumckyx. 3:15 M rmocrasr Mesocpeá H B3AI 


Philistines. And sent Ishbosheth and took 
ee oT Myxa, oT DaJrya, cbiHa Jlanmesa. 3:16 

it from husband, from Pelatiah son Laish. 

Homer c Hero H MykK ee H C nI1aysem 

went with her and husband it and with crying 

NpoBoxa ee jo bBaxypuma; HO ABeHHp ckazas emy: 
accompanied it to  Bahurim but Abner said him: 
crynaú Hasax. M oH Bo3Bparunca. 3:17 M 

Go ago. And it returned. And 
oóparuJica ABeHHp K crapeúnmimHam M3pansbcknm, 
addressed Abner to elders Israeli, 

FOBOPH. MH Buepa Hu Tperbero JJHA BbI ReJaJM, 
saying: and yesterday and third day you want, 

yroôb! /lasH/ ObUI napem Hay Bamy, 3:18 Ternepb 

to David was king over — you now 
creaúre sto, HÔo VPOCIIObD ckxazas Jlasuyy: 

do it for THE LORD said David 

“pykoto paõa Moero Jlasuxa H crnacy Hapox Mon, 
hand slave my David T save people My 
Mspanua, or pykH OPnncrTuMIAH MH OT PykH BCex 
Israel from hands | Philistines and from hands all 
Bparos ero”. 3:19 To xe roBopu ABeHHp H 

enemies it”, that same said Abner and 
BennamuraHam. MH rmomesr AseHyHp B XeBpoH, “TOÓbI 
Benjamin. And went Abner in Hebron to 
repeckasarb JlaBHIy Bce, “ero xeasm M3panb MH 
retell David all what | want Israel and 
Becb /10M BeHHaMHHOB. 3:20 M rmpuimes ABeHHp K 
all house Benjamin. And came Abner to 
Jlasuniy B XeBpoH H C  HHM JBAaJmlaTb 4eJoBekK, H 
David in Hebron and with it twenty person and 
cresas JlasH nHp Ia AseHypa H JIMojeú, ObIBIIHX 
made David feast for Abner and people former 

c HHM. 3:21 MH ckxazar AseHynp /JlasHiy: q BcraHy 
with them. And said Abner David Tr standup 
MH NOúIy H codepy K FocroIHHy MOeMy Hapio Becb 
and go and gather to Mr. my king all 
Hapox M3panibcknh, H OHH BCIyNAT B 3aBeT c 
people Israeli, and they take in covenant with 


Todoro, MH  Oylens IHapcrBoBATL Ha BCEMH, Kak 
thee, and will reign over all, as 
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»xeJaer nyma TBOq. M ornycru /lasHi ABseHHpa, MH 
wishes shower yours. And released David Abner and 
OH ye c  MHpoM. 3:22 M Bor, cuyru /JaBn/o0BbI 

it left with world. And now, servants David 


y Moasom HPHINNIM MH3 IWMoXOIa HM IHPpHHCCIHM C 
with Joab came of campaign and brought with 


coboro MHOTO /JOÓbI4H; HO ÁABeHHpa yke He ÓbIIO 
themselves many production; but Abner already not was 


c JJasuiom B XeBpoHe, HÔO /JlaBH/ OTINYCTHIJI ero, 
with David in Hebron for David released it 


MH OH yIer c  MHpoM. 3:23 Korxa Moas un Bce 
and it left with world. when Joab and all 
BOÚCKO, XOIMBIICe C  HHM, HpHIUIM, TO Moasy 
army hodivshee with them, came then Joab 


paccxaszaJH: ÍnpHxogu AsBeHyHp, cbiH HHpoB, K Iaph, 
Share: come Abner, son Ner, to king 


MH TOT OTIYCTHJI ero, H OH yIex c  MHPpoOM. 3:24 
and one released it and it left with world. 


MH rmpumesr Moas K napro H ckazas: 4TO TH 
And came Joab to king and said: that you 


cresas? Bor, rmpHxoquI K Tede ABeHHp; 3a44eM Tb 
done? That is, come to You Abner; why you 


OTIIYCTHJI ero, H oH ymex? 3:25 Ter 3Haem 
released it and it gone? you know 
ABeHHpa, cbiHa Hyposa: oH NPpHXOJINJI oôMaHyT: 
Abner son Ner sit come deceive 

Teõg, Yy3HaTb BbIXOI TBOM MH BXO/I TBOH H 

you learn output your and input your and 
pasBejgarTb Bce, 4TO TbI JeJaem. 3:26 M BbimeJ 
scout all that you 're doing. And released 


Moas or [Jlasuia 4H oca roHHOB BCJey 3a 
Joab from David and sent messengers after for 


ABeHHPOM; H  BO3BpaTHJIH OHH ETO OT KoOJOJe3a 
Abner; and returned they it from the well 


Cmpa, 6e3  Bsegoma /lJasuja. 3:27 Korma AseHHp 
Syrah, without knowledge David. when Abner 
BO3BpaTHJIca B XeBpoH, TO Moas oOTBeJ! ero BHYTpb 
back in Hebron then Joab took it inside 
BOPOT, KakK ÓyITO JuIS TOFO, “4TOÓbI IOFOBOPpHTG C 
gate, as if for order to talk with 
HHM TAHHO, H TAM IWHopa3u ero B ;KHBOT. M ymep 
it secretly, | and there hit it in stomach. And died 
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ABeHHp 3a KpoBb Acanua, Opara Moasosa. 3:28 M 


Abner for blood Asahel brother Joab. And 
yebimnas nocie JJaBHI OO 9ToM H ckasal: 

heard after David about this and said: 

HCBHHCH MW MH  HAPCTBO MOC BOBCK ITIPCI 

innocent IT and kingdom my forever before 
FOCIOIOM ps KposmH AseHypa, cbiHa DIBDORA: 3:29 
LORD in blood Abner son r, 

IHVCT6 IlaleTr oHa Ha TOJIOBY Moasa HU a BECb /IOM 
let fall it on head Joab and on all house 
oTIIA €rO, IIVCTL HHKONIA He OCTACTCHM JJOM Moasa 
father it; let never not remains house Joab 

ões CEMCHOTOMMBOTO, MJIH IIPOKaKCHHOTO, MJIM 

without semenotochivogo, or leper, or 
ONHPparonIeroca Ha IIOCOX, MJIMH IaxaroNIero oT Meda, 
resting on staff, or incident from sword 
HIM HykKjmaronmeroca B xJreõe. 3:30 Moas xe mw par 
or need in bread. Joab same and brother 
ero ÁABsecca yOnJIH ÁABeHHpa 3a TO, 4TO OH YMEPpTBHII 
it Abishai killed Abner for then that it killed 
ópara nx Acaunia B cpaxeHuH y  I[asgaonHa. 3:31 M 
brother their Asahel in battle have Gibeon. And 
ckasasr /Jasni MoaBy H Bcem JIOIAM, ObIBIINM C 
said David Joab and all people former with 
HHM: pa3jepuTe OJex/bI Bam H  OIeHbTECb BO 

them: Tear clothing your and gird in 
BperHia H  Imuraybre Hay ABeHHpoM. M rmapb JlasHi 
sackcloth and weep over Abner. And king David 
Wes 3a rpo6om ero. 3:32 Korma rmorpeõasm ABseHHpa 
was for cofjin it. when buried Abner 

B XeBpoHe, TO Ilapb IFpoMko Iylaka Ha Irpo60M 

in Hebron then king loud cried over coffin 
ABeHHpa; IlIakas H Becb Hapox. 3:33 M onakas 
Abner; cried and all people. And mourned 
Hapb ABeHHpa, TOBOPS: CMEPTbIO JIH IO/JOro 

king Abner saying: death Do dastardly 

yMHparb AseHHpy? 3:34 Pyxym TBOH He ObLIH 

die Abner? hands — your not were 

CBA3JAHI, M HOITMH TBOM He B OKOBdX, HM TbI Iaul, 
linked and feet your not in chains, and you fell, 


Kak INajarT oT paz6ohHHHKkoB. MH Becb Hapoji cTaJ 
as fall from robbers. And all people became 
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eme Goee rnakarb Hay HHM. 3:35 M nmpummes secb 


more more cry over them. And came all 
Hapol INpemxrokuTb J[aBHIy xJleõa, Kora eme 
people offer David bread, when more 
HPOXOJDKaAJICH JJCHG, HO JJaBHj HOKJAJCA, POBOPA. TO 
continued day; but David swore saying: then 
H TO IyCTb clemaer co mHok bBor H eme Gobime 
and then let make with 1 God and more more 
CHeTaCT, CCJIM HA JO 3A4XOKRICHHA COJHIA BKVYIIY xJeõa 
to do so, if IT to going downofthe sun tasting bread 
HIM “ero-HnóyIb. 3:36 M Becb Hapoi y3HaJ 9To, H 
or anything. 0.15 And all people learned it and 
IHOHPaBMAJIOCh EMY ITO, KAK MH BCê 4MTO (ea ape, 
like it it it as and all that did king 
HpaBHJIOCb BCeMy Hapojy. 3:37 M y3HaJ Becb Hapol 
like around | people. And learned all people 
MH BECb Mspanu B TOT JICHb, 4MTO HC OT Hapa 
and all Israel in one day that not from king 
NpoH30WNIO yMepmiBJeHHe ABeHHpa, cbiHa HypoBa. 
occurred killing Abner son Ner. 
3:38 M ckxazas napb ciyram cBoOHM: 3Ha€eTeE JIH, 

And said king servants its: know whether, 
“UTo BOK/L H BeJHKHH MY2K Hall B 9ITOT JeCH: B 
that leader and great husband fell in this day in 
Mspanue? 3:39 da Ternepb ençe cao, xoTa MH 
Israel? now more weak although and 
NoMa3zaH Ha área: a 9TH JIKWJIH, CbIHOBbBA CapyH, 
anointed on kingdom and these people | sons Zeruiah 
CHJIbHee MeHS; INyCTb xe Bo3jacr POCIIO/Ib 
more me; let same reward THE LORD 
AeJarIemy 3J0€e No 3J106€ ero! 
worketh evil by malice it! 
41 
41 
M vycrbmmas cbiH Cayos, “TO yMep ABseHHp B 
And heard son Saul that died Abner in 
XeBpoHe, HW  OINyCTHJINCb pykH ero, H Becb M3panb 
Hebron and dropped hands it and all Israel 


cMyTHJICA. 4:2 Y cbrHa Cayuosa, Ba ÓbBLIO 
embarrassed. Do son Saul two - was 
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IpeIBO/HTea BOHcka; HMA oljHOrOo— baaHa H HMA 
leader Íroops; name | single- Baan and name 
apyroro— Puxas, cbiHOBbã PemmoHa bBeepopaHHHa, 
drugogo- Rechab, sons Rimmon Berothite, 

H3 IMNOTOMKOB BeHHAaMHHOBbIX, HÔO H  Beepop 

of descendants Benjamin, for and Beeroth 
npHyneisica K BeHHamânHy. 4:3 MH yoeckay 

reckoned to Benjamin. And escaped 
beepopane B Iuppanm H ocralncs TAM 

Beerothites in Giffaim and remained there 


INpHIreJbraMA jo cero Ha. 4:4 Y Monagpana, cbiHa 
aliens to this day. Do Jonathan son 


Cayxosa, ObII cbIH xpoMoú. Ilars Jer ObLIO emy, 
Saul was son lame. five years was him 


KorIa IpHIIO H3BecTHE O Cayre nm MoHagpane 3 
when it news about Saule and Jonathan of 
Mspeea, H  HSHbKa, B34B ero, modexaa. MH «ora 
Jezreel, and nurse, taking it ran. And when 
oHa GexaJa IOCHenhHo, TO OH ya, H cmeaca 

it ran hastily, then it fell, and became 
xpombim. Mmga ero Mempnsocpeú. 4:5 M rmomum 
lame. Name it Mephibosheth. And went 

cbriHbI PemmoHa beepopanuHa, Puxas un baaHa, H 
Sons Rimmon Berothite, Rechab and Baan, and 
HpHINIM B caMbliÁ xap Ha K d0My Mesocdea; a 
came in most heat day to home | Ishbosheth; and 
OH Cllar Ha NOCTelH B noJmeHs. 4:6 , H PuxaB H 
it slept on bed in noon. » and Rechab and 


baana, Opar ero, BOMNIM BHYTPpb /J0Ma, Kak bl JJIA 
Baan, brother it included | inside home as would for 


TOTO, YTOÓbI B3ATb INNHICHHIIGBI, M HOpasHJIM Cro B 
order to take wheat; and hit it in 
WXHBOT MH yOexkaH. 4:7 Koria oHH BONNIM B /I0M, 
stomach and escaped. when they included in house 
ea Ha MOCTelH CBOCÁ, B CIlaJIbHOÁ KoMHAaTe 

lying on bed its, in bedroom room 

CBOCH; MH  OHH IOpa3HJIM ero, H YMePTBHIJIM ero, MH 
his; and they hit it and killed it and 
oTp ONJIH POJIOBY CFO, M B3AJIM TOJIOBY CPO € 

cut off head it and took head it with 


Codoro, HM  IIIH IIYCTbIHHOIO JJOPOFOIo BCIO HO4b; 4:8 
themselves, and were | wilderness the way all night; 
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MH mMpHHecin roxrosy Mesocpea K /lasniy B XeBpoH 
and brought head Ishbosheth to David in Hebron 


MH CkKa3aJH Wapro: BOT roxosa MesBocpega, cbiHa 
and said king here head Ish- son 


Cayua, Bpara TBo€ro, KOTOpbIÁ HCkaJl JyINH TBOCH; 
Saul enemy thy which sought | soul thy 


HbIHe [POCIIO/Ib ormcrHJ 3a rocrojHHa Moero rnapa 
now THE LORD avenged for Mr. my king 
Cayry H rmoromcrBy ero. 4:9 MH orsBeyas /lasHA 
Saul and offspring it. And posted David 
Puxasy m  BaaHe, Opary ero, cbrHoBbAM PemmoHa 
Rechab and Baan, brother it sons Rimmon 
bBeepobanuHa, H ckazal HM: XKHB IVOCIIOJ, 
Berothite, and said them: alive LORD, 
H30aBHBIINHÁ JIYIIY MOI OT Bcakoh ckopôuH! 4:10 
redeemed soul my from all grief! 

Ecin Toro, KTO INpHHec MHe H3BeCTHe, CKa3aB: “BOT, 
If order who brought 4 news saying: Behold, 


ymep Caysx,”, H KTO CcyHTAaJ ceóg pajxocrHbIM 
died Saul * and who considered a Joyful 


BECTHHKOM, 9 CXBATHJI MH JYONJ ero B Cexeare, 
messenger 1 grabbed and killed it in Ziklag, 

BMECTO TOIO, “4TOÓbI JaTb emy Harpaxy, 4:11 To 
instead order to give it award then 
Telcpb, KorIa HeroJHbIC JIFO/IM VÔNJIH HeloBeKka 

now when Belial people killed human 
HCBHHHOTO B CIO /JOM€ Hã IIOCTEOIM CIO, HEeVKEIM 
innocent in it home on bed it really P/ 
He B3bIHIY  KPOBH €ro OT PpykH Bameú H He 

not Iwill punish blood it from hands your and not 


HCTpeóio Bac c  3em;!m? 4:12 M rmpukxazas /lasHj 
cut off you with the earth? And ordered David 


cuiyram, H YOMJM Hx, MH OTPpyÓNJIH HM pykH H 
servants, and killed them and cut A they hands and 


HOTH, MH  IMOBeCCHJM HX Hal INpyioM B XeBpoHe. A 
feet and hanged their over pond in Hebron. | 


roJroBy Mesocpega B3AJH MH mMorpeóm Bo rpoõe 
head Ishbosheth took and buried in tomb 


ABeHHpa, B XeBpoHe. 
Abner in Hebron. 
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5:1 

Sd 

M npnmam sce Korena M3paunresbr K /JJaBniy B 
And came all | knee Israel to David in 
XeBpoH MH CKaA3aAJIH. BOT, MbI— KOCTH TBOM MH 

Hebron and said: now, mice bone your and 
INIOTb TBOM; 5:2 eme Byepa H  Tperbero Ha, Kora 
flesh thy more yesterday and third day when 
Cayx HAapcrBoBaJ Hal HAaMMH, TbI BbIBO/JIMJI HM BBO/IMJI 
Saul reigned over us you deduced and introduced 
Mspanua; un ckxasar POCIIO/Ib Tede: “TbI Oyxens 
Israel; and said THE LORD you: you will 
nacrH Hapoi MoH, Mspana, H Tb Oyemns Bo;K/IeM 
mouth people My Israel and you will leader 
Mspanisa”. 5:3 M rmpumsy Bce crapehmunHe! 

Israel '. And came all Elder 

Mspauia K napio B XeBpoH, H  3aKJO4HJI C  HHMH 
Israel to king in Hebron and concluded with them 
napb /lasny 3aBser B XeBpoHe nper POCIIO/OM; 
king David covenant in Hebron before LORD; 

MH rmoMazalyH Jlasua B mapa Hax M3panem. 5:4 
and anointed David in King over Israel. 

Tpuanars ser Obuio JlasHy, KOIIa OH BONApHJICA; 
thirty years was David when it  reigned; 
HapcrBoBaJ copokx JerT. 5:5 B XeBpoHe IapcrBoBAIJ 
reigned forty years. Ih Hebron reigned 

Hay Myroro CeMb JIeT HM  IIecTb MEeCAIICB, MH SB 

over  Judah seven years and six months and in 
Mepycasume mapcrBoBas TpHANaTS TpH roxa Haj 
Jerusalem reigned thirty three year — over 
Bcem Mspanem un  Mymoro. 5:6 M rmomesx rnapb H 
all Israel and Judah. And went king and 
JNHM ero Ha Mepycaum nporusB MeBsycees, KHTeJeú 
people it on Jerusalem against Jebusites, residents 
TOM CrpaHbI; HO OHH FOBOPpHJIM JlaBHAy: “TbI He 

that thecountry; but they said David you not 
BOHJICNIb Crola; TeóM OTTOHAT cenbie H  Xxpombre”,— 
will enter here; you repel blind and lame "- 


aTo 3Ha4HJo: “He Boújer croja /JJasny”. 5:7 Ho 
it mean: not will here David". but 


-10- Bropags KHyra IapcreB- 





JaBuaã B39J Kperocrb CHoH: 3To— ropoi /lasHjoB. 
David took | fortress Zion: eto- city David. 


5:8 M ckxazas Jlasn B TOT JeHb: BCAKHH, yONBaM 
And said David in one day: anyone killing 


MepyceeB, NyCTb Nopaxaer KoONbeM H  XpoMbIX H 
Jebusites, let strikes spear and lame and 


CJIenbix, HeHaBHASINMX AynIy /Jasnja. Ilocemy w 
blind, hate soul David. Therefore and 


FOBOPHTCS: CJenoá MH  XxpoMoú He BOHJer B /j0M. 5:9 
says: blind and lame not will in house. 


MH rmocernica JlasH B kKperocrn, H Ha3Bal ee 
And settled David in fortress and called it 


ropo0M J[aBH/NOBbIM, MH  0ÔCTp0HJI KPpyroM OT 

city David, and built the circle from 
Munuio wm BHyTpH. 5:10 M rmpeycresas Jlasui un 
Millo and inside. And succeeded David and 
BO3BbINIaJca, H TOCIIO/Ib Bor Casaop Obi c 
rose, and THE LORD God hosts was with 
HUM. 5:11 MH rmpucias Xupam, napb Tupceg, 
them. And sent Hiram king Tyre 


HOCJHIOB K /J[aBHIy H  KeIpoBbie jepesba Mu 
ambassadors to David and pine trees and 
NJIOTHHKOB M KAMCHINHKOB, MH OHM HOCTPOHJIM JIOM 
carpenters and masons, and they built house 
Jasuiy. 5:12 M ypasymer /Jasna, “ro POCIHIO/b 
David. And enlightened David that THE LORD 
YTBepiuHI ero napem Hax Mspansem H “TO 

approved it king over Israel and that 
BO3BbICHJI HAPCTBO €ro pau Hapoga (CBoero, 
raised kingdom it for the sake of people its, 
Mspanua. 5:13 M esa Jlasu eme HaJoxHHI H 
Israel. And took David more  concubines and 
2KeH MH3 HepycaJmma, IHOCJIC TOIO, KaK IpHIHCI H3 
wives of Jerusalem after order as came of 
XespoHa. 5:14 M pojmnJncs eme y  Jlasnxa 

Hebron. And born more have David 

CbIHOBbA MH JO4CpH. M Bor umeHa POIMNBIINXCH Y 
sons and daughter And here names born have 
Hero B Mepycamme: Camyc, um Cosas, un Haqpan, 
it in Jerusalem: Samus, and owl and Nathan, 


H CoomoH, 5:15 nm Eseap, nu EJncya, u Hagex, 
and Solomon, and Ibhar, and Elisua, and Nepheg, 
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Hm Maua, 5:16 un Esmncama, Hu EJngae, Hu 

and Japhia, and Elishama and Elidae, and 
Enugparep,. 5:17 Korga PuncrTAMIAHE yCJIbImAJA, 
Elifalef.. when The Philistines heard 

yro /JlaBsuIa nomasasH Ha napcrso Hax Mspanem, 
that David anointed on kingdom over Israel 

TO INOJHAJNHCL BCce ÓPHJINCTHMIAHE WHeckaTb /JlasHja. 
then up all The Philistines search David. 

M vycrbimas Jasna, MH momer B kKperocrb. 5:18 A 
And heard David and went in fortress. A 
DHJINCTUMIAHE HPHNNIM HM pacroJokKHJINCL B /JOJIHHE 
The Philistines came and settled in valley 
Pepanm. 5:19 M eonpocur /lasnx TOCIIO/JA, 
Rephaim. And inquired David LORD, 

FOBOPS: H/TH JIN MHe NpoTHB ODHJINCTHMJIAH? 

saying: go Do IT against Philistines? 

Iperxame JH Hx B pykH moH?M cxasar POCIIOIb 
betray Do their in hands mine? And said THE LORD 


Jasuiy: uam, n6o H mpegam OPunncTAMIAH B pykH 
David go, for IT Iwilldeliver Philistines in hands 


TBOH. 5:20 M rmome Jlasnx B Baau-Ilepanam u 
yours. And went David in Baalperazim and 


NHOpa3u HX TaM, H ckazas /JJasna: POCITO/Ib 
hit their there and said David: THE LORD 
pasnHec BPparoB MOHX IHPÔDCeIo MHO0K, KaákK pasHocHT 
smashed — enemies my before 1, as carries 
Boja. Ilocemy H MecTy TOMY JJaHO HMA 
water. Therefore and place that given | name 
Baau-Ileparmnm. 5:21 MH ocraBnIH TaM HCTykaHOoB 
Baalperazim. And left there idols 
CBOHX, à JJaBHj y JIHO/IBMH CBOMHMH B34JI MMX. 
Fire, and David with people their took blocked. 
5:22 M mpumuim onate PuncTAMIAHE, H 

And came again Philistines, and 
pacnoJoxnInc: B joluHe Pepanm. 5:23 M Bornpocu 
settled in valley Rephaim. And inquired 
JJasBHj A sd MH OH oTBeyas emy: He BbIXOIH 
David LORD And he | posted him: | not come out 


HABCTPeY UM, a 3aH/IM MHM C€ TBUIVY MH MIM K 
meet them and Come they with rear and go to 


HHM CO CTOPOHbI TYTOBOÁ poma; 5:24 H «ora 
it with hand mulberry groves; and when 
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VC IbIWMIIS NIYM Kak ObI MHIVIIEIrO TIO BepiHNHAM 


hear noise as would coming by — vertices 
TYTOBbIX JJepeB, TO JIBHHbCA, HÔo Tora nomes 
mulberry trees, then thou shalt bestir thyself for then went 
FOCIHO/bB rmpex Toõor, “TodbI nopazurb BOHCKO 
THE LORD before thee, to hit army 
Puncrumckoe. 5:25 M cjenas JlasHA, Kak IOBeJe! 
Philistines. And made David as commanded 
emy FOCIIO/MNE, u mopazsar PuncruMIaH oT 
it LORD, and hit Philistines from 
Iasau jo Iasepa. 
Hawaii to Gezer. 
6:1 
61 
MH coôpar cHosa Jlasuy Bcex oTOOpHbIX JOW H3 
And collected again David all Finest people of 
MspanJa, TpHyanare Tbicay. 6:2 M ecras H rmomel 
Israel thirty thousands. And rose and went 
JJasBu H Becb Hapoi, ObIBINHÁ c  HHM, H3 BaaJa 
David and all people former with them, of Baal 
MynnHa, “roobr rnepeHecrn oTTyxa KoByer Boxunú, Ha 
Judanh, to transfer thence ark God, on 
KOTOpoM HapHiaerca uma POCIIONA Casaoda, 
which called by name LORD hosts, 
cHIMNIerO Ha xepyBuHmax. 6:3 M mocraBHJH KoB4er 
sitting on | cherubim. And set ark 
boxuh Ha HOBYI KOJeCcHHIIY, MH  BbIBCJIH ero H3 
God on new chariot and taken it of 
xoMa AMuHHajaBa, “TO Ha xoJiMe. CbIHOBbA Ke 
home | Abinadab that on hill. sons same 
AmuHHajlasa, O3a H  ÁAxHO, BelH HOBYIO KOJEeCHHIIY. 
Abinadab Oz and Ahio, were new chariot. 
6:4 M rmosesin ce c Kosyerom BokxHHM H3 /0Ma 
And luckedout it with ark God of home 
AMMHHajaBa, “TO Ha XOJMe; H  ÁxHO Ile Npej 
Abinadab that on the hill; and Ahio was before 
KoB4erom. 6:5 A Jlasny H Bce cbIHbI M3panueBbi 
ark. 4 David and all sons Israel 


HrpaJym nperx FOCIHONOM Ha BcakHX My3bIKaJIbHBIX 
played before LORD on any music 
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OPYIMAX M3 KHIIAPHCOBOTO JIJCpeBa, u Ha HMTPpax, MH 
guns of | cypress tree and on harps, and 
Ha HCAJITUDPAX, M Ha THMIIaHaAX, MH Ha CHNCTPaX, MH 
on | harps, and on tambourines, and on  Sistrom, and 


Ha KHMBaJax. 6:6 M «ora JomuIM Jo ryMHa 
on  cymbals. And when reached | to | threshing floor 


HaxoHosa, O3a npoctep pyky CBO K KoB4ery 
Nahonova, Oz stretched hand its to ark 

Boxnio,, H  B3AJCM 3a Hero, HÔO BOJbI HAKJOHHJIH 
God, and took for it for oxen tipped 


ero. 6:7 Ho IFOCIIOb rmporHesanca Ha Osy, H 
if. but THE LORD angry on Ozu, and 


nopa3u ero Bor TaM Xe 3a Jep3HOBeHHe, H yMep 
hit it God there same for boldness, and died 
oH TAM Y  Kosyera DBoxua. 6:8 M oreyausca 
it there have ark God. 68 And grieved 
Jasua, “ro VOCIO/NE rmopasnr O3y. Mecro cHe 
David that THE LORD hit Ozu. place these things 
MH JOHbIHe Ha3bIBaeTca: “ropaxenne Osbr. 6:9 M 
and hitherto is called: defeat Esker '. And 
ycrpammca /Jasui B TOT NeHb VOCIIOJA, mn 
afraid David in one day LORD, and 
ckazaJt: Kak BOHTH Ko MH€e KoB4gery POCIIO/HIO? 
said: as Sign in to T ark The Lord? 
6:10 M me 3axorer JlasH BesTH KoB4er 

And not wanted David drive ark 
PFOCHONEHG K ceõe, B ropoi /JlasunoB, a  ooparHJ 
LORD to Me, in city David and drew 
ero B /0M ABseyapa TepannHa. 6:11 MH ocrasaJca 
it in house ofObed-Edom Gethite. And remained 


kosyer POCIIO/EHEG Bs mome Asejngapa TepanunHa 
ark LORD in home | ofObed-Edom Gethite 


TpH Mecara, H Grarociosur FOCIIO/NE Asejyxapa 
three month and blessed THE LORD of Obed-Edom 


MH Becb /0M ero. 6:12 Koriga joHecu rmapro /lasHAy, 
and all house it. when was reported king David 


rosopa: 'POCIIO/JIE Grarocuosun om ABsejapa H 
saying: THE LORD blessed house of Obed-Edom and 


Bce, “TO ÓbLIO y Hero, pax koByera bBoxug”, 
all that was have it for the sake of ark God ' 


TO IIONeJI JJaBHy MH y TOPREeCTBOM IICpeHec KOB4er 
then went David and with triumph suffered ark 
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Boxuh w3 jyoma ABejngapa B ropoi JlasuHjos. 6:13 M 
God of home | ofObed-Edom in city David. And 
Korga HeciiHe Kosger POCIHO/JEHE mnpoxoxnn no 
when bare ark LORD were by 
NHIeCcTH HIATOB, OH IIPMHOCHJI B /KCPTBY Télbila HM 
six steps it brought in victim calf and 
osHa. 6:14 JlaBnj ckakaJ H3 BCeú CHJIbI IIpel 
ram. David galloping of all force before 
FOCHOAOM; oxer xe Obi /JlaBHA B JIbHAHOW 
LORD; dressed same was David in linen 
epox. 6:15 Tax /Jasn H Becb x0M M3panJes HecJm 
ephod. so David and all house Israel carried 
kosyer POCIONEHE c  BockJnHIaHHAMH H 
ark LORD with exclamations and 
py Oni SEM 6:16 Koria BxodHJI KoB4er 

when entered ark 


TÓCINOJEHE a ropoi /Jasuxos, MeJxoJa, /J04b 
LORD in city David Michal daughter 
Cayxa, cmorpesa B OKHO MH, YyBHJeB Ínapa Jlasuja, 
Saul watched in window and see king David 
ckayyirero Hm migmyigero npex FVOCIIO/IOM, 
galloping and dancing before Gentlemen, 


YHHYHKHIIA ero B cepine cBoem. 6:17 M rmpunHecn 
despised it in heart its. And brought 


kosyer POCIIO/EHD, m rmocraBHJM ero Ha CcBoeM 
ark LORD, and set it on its 
MEeCTE IIOCDPEIM CKHHHH, KOTODPYIO VCTPOHJI JUIM Hero 
location inthemidstof tabernacle which arranged for it 


JJasBua; Hm mpuHec /JaBH BcecoxkeHHA INpel 

David; and brought David burnt before 
PFOCHOIOM mw xeprBbr mupHbre. 6:18 Kormxa Jlasua 
LORD and victims peaceful. when David 
OKOH4MJI HPHHOIICHHEe BCECORKKECHHN MH 2KCpTB 
graduated from offering burnt offerings and victims 


MMHPHbIX, TO OJarocIoBHII 0H Hapo/l MMeCHECM 

peaceful, then blessed it people | name 

FOCIIO/JA Casaopa; 6:19 wm pazras Bcemy Hapojy, 
LORD of hosts; and distributed around people 
BCCEMY MHORECTBY MspanbraH, KdaK MYXKIHHAM, TAK 
around | the set Israelis as men so 

MH KeHIHHAM, IO OJHOMY XJICOy H NO KyCKY 

and women by one bread and by piece 
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%XapeHOrO Msca H NO OIJHOK Jernenke Kax/omy. M 
roasted meat and by one cake everyone. And 
INONIe Becb HApol, Kaxk/IbIÁ B /0OM cBOH. 6:20 Korna 
went all people each in house its. when 
JJaBH/ BO3BpaTHJICa, “YTOÓbI ÓJlarocIoBHTE JJOM CBOH, 
David returned to bless house its, 

To Mesxona, xo4b  Caya, BbININIa K HeMy 

then Michal daughter Saul started to it 

HABCTPeY, M  CKd3aAJa. KakK OTIMIMJICH CeroIHA HWapb 
meet, and said: as distinguished today king 


Mspanes, 00Ha;KHBINNCb CeroIHA Ipe IJiazaMH 
Israel, uncovered himself today before eyes 

paóbiHb paõos cBoHX, Kak 00HaxaeTca KakoH-HHÓy/Ib 
slaves slaves Fire, as exposed any 


nycroh vemosex! 6:21 MH cxazar Jlasuy MesxoJe: 
empty man! And said David Michal 

npex PFOCIHONIOM, Koropbiá rpeynoger mena oTIHY 
before Gentlemen, which preferred I father 
TBOCMY H  BCEMY /JOMY €ro, YTBep/HB MeHA BOXK/[EM 
your and around home it approving I leader 
Hapoja TOCIIONHA, Mspania; nperx PMOCIO//OM 
people LORD, Israel; before LORD 

Hrparb H misgcarsb Oyly; 6:22 HU 4 eme Gombnre 
play and dance Twill; and I more more 
YHHHIHKYVCb M CHeJarocb ele HHYITORKHCC B IJIAIJAX 
emptied, and Iwill be more  insignificant in eyes 
MOHX, HM HPer CJyV;kKAHKAMH, O KOTOPpbIX TI 

my, and before maidens, about which you 


FOBOpHIIb, gd OylIy craseH. 6:23 MH y  Mesxoxbi, 
say 1 will nice. And have Michal 


noyepn CaymrosBoh, He ÓbNIO Jereú Jo JHA cMeprH ee. 
daughter Saul not was children to day death it. 


“74 
71 


“Korma napb xwJ B /0Me cBoem, H TOCIHO/Ib 
when king lived in home its, and THE LORD 


YCIHOKOHJI ero OT BCex OKpecrHbIX Bparos ero, 7:2 
reassured it from all surrounding enemies it 
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Tora ckazas napb nmpopokxy HagpaHny: BOT, A KHBY B 
then said king prophet Nathan now TI live in 
XoMe Kejposom, a KoByer bBoxHÁ HaxoJHTCA TO 
home | cedar, and ark God is under 
marpom. 7:3 M cxazas HagpaH napio: Bce, “TO 

tent. And said Nathan king all that have 


Teôg Ha cep/me, HM, Meaú; H6o IFOCIIO/Ib c 
you on heart go, O, for THE LORD with 


Todor. 7:4 Ho B Ty xe HOYb ÓbBLIO CJIOBO 

thee. but in that same night | was word 
FOCIIONA «x Haqpany: 7:5 moúmn, cxaxH pa6y 
LORD to Nathan go, say servant 
Rose My JJaBH/y: TakKk FroBOpHT cat tia Tb JM 


David so says you Do 
OCRNCA NE baita XOM JUIA Neo o6NTAHHS, 7.6 
build house for my habitat 
KOIIa HM He xHI B XOMe € TOFrO BPpeMeHH, Kak 
when I not lived in home with of time as 
BbIBeJI CbIHOB M3panJesbix H3 EruiiTa, H JO cero 
brought | sons Israel of Egypt, and to this 
AHA, HO INepexomu B imarpe H B cxkHHHH? 7:7 Ie 
day but crossing in tent and in tabernacle? where 
H HH xoIHJ co Bcemy cbiHaMH M3panJga, roBopuII 
1 or go with all sons Israel said 


JH 5H xoTH  CJIOBO KaKOMY-JIHÕO H3 KOJeH, KOTOPOMY 
Do T although word any of  knees, which 


H HasHagyus nacru Haporx Moú, Mspana: “mogemy 
IT  appointed mouth people My Israel: why 

He INOCTpoHTe quMe KeIpoBoro joma'? 7:8 M Tenepb 
not build cedar home "? And now 
TaK CKkakH Eaby Moemy /lasuniy: TAkK roBopur 

so say servant my David so says 


FOCIHO/b Casgaop: À B3a Teôa or craxa osen, 
THE LORD hosts 1 took you from herd sheep 
YTOÓbI TbI ObLI BOxIeM Haposa Moero, M3spana; 7:9 
to you was leader people my, Israel; 

MH ObLUI C TOÓOH Be3le,  Kyla HH XOIMJI TbI, H 
and was with thee everywhere where or go you and 


HCTpeônur BCCX BParoB TBOMX IIPeI JIMNOM TBOMHM, MH 
destroyed all enemies | your before face thy and 
Cela MMA TBOC BEJIMNKHM, KaK HMA BeJIHKHX Ha 
made name your | great, as name great on 
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3emure. 7:10 MH A yerporo mecro ma Hapoja Moero, 
ground. And T arrange place for — people my, 
ais Mspania, H ykopeHt ero, H Gyler 0H 

for Israel and will plant it and will it 
CIOKOÁHO /KHTb Ha MeCTEe CBOeM, H He OylerT 

quietly live on location its, and not will 
TPeBORHTLCA OoJbIre, MH JIHO/IM HelecTHBbIC He 
worry more and people wicked not 
craHyT GoJee TecHHT: ero, Kkak rnpexxe, 7:11 c 

will more cramping it as before with 
TOTO BpemeHH, kak &% mnocraBHI cyleii Ha Hapo/0M 
of time as T set judges over people 
Moum, Mspanxem; u 4H ycrmokor Teôg oT Bcex 
mine Israel; and TI soothe you from all 
Bparos TBoHx. M T[TOCIIO/b BsozBermaer Tede, “TO 
enemies — yours. And THE LORD heralds you that 
OH ycrpour Tede om. 7:12 Korga xe WHCiOoJNHATCA 
he suit you house. 0.3 when same fulfilled 

JHH TBOM, HM TbI HOYMHeCNI: € OTHAMMH TBOMMH, TO 
days thy and you shall sleep with fathers thy then 
5 BOoccraBJI roce Tea cema TB0€, KOTODPOC 

1 TIwill raise after you seed thy which 
INpoH30ÁNeT H3 4Ypecl TBOHX, MH YIPpO4y  mapcrBo 
will of loins thy and Iwillestablish kingdom 
ero. 7:13 OH mnocrpour om unmeHny Moemy, nu 4H 
if. he build house name Tthink and 1 
YTBepxy Ipecro mapcrsa ero HasekxH. 7:14 HM Oyay 
establish throne kingdom it forever. r will 
eMy OTHOM, MH 0H Oyãer MhHe cbiHOM; H ec OH 
it father, and it will I Son; and if it 
corpemyr, % Hakaxy ero Xxezom MykeM MH 

sin, r Twill punish it rod husbands and 
ylapamH cbIHOB YeJoBegecknx; 7:15 HO MHJIOCTH 
strikes sons human; but mercy 

Moeú He oTHHMY OT Hero, kak j% OTHAJ OT 

my not Iwilltake away from it as 1º took from 
Cayua, Kotroporo / oTBepr npei JMmigoM TBONM. 7:16 
Saul which I rejected before face yours. 

M Gymer Hernokonednm nNoM TBOÁ H MapcrBo TBO€ 
And will unmoved house your and kingdom your 


HABCKH Ipel JunoM Monm, H IMpecros TBOÁ YyCTOHT 
forever before face mine and throne your stand 
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BOBeKH. 7:17 Bce 9TH CJoOBA H BCe TO BHJIeCHHe 


forever. All these words and all it vision 
HapaH rnepeckxazas /Jlasnyy. 7:18 o NONIe Napb 
Nathan retold David. went king 


JJaBua, MH mpejcras mnper JHIOM TOCHONA, H 
David and appeared before face and 
ckasas: KTO q, POCITO/IM, FOCHOM, H “TO 

said: who IT. GOD and that 

Takoe /JOM MOH, “TO TbI Men TakK BO3BeIH4HII! 77:19 
such house my that you T so magnified! 

M srToro eme mao rokxazasocs B ogax TBonx, 

And this more little it seemed in sight thy 
FOCHOAM mo, aa HO TbI BO3BCCTHJI exe 


GOD my but you announced more 


o | JomMe paõa Tede BIaJb. JTO ye 

about home slave your distance. it already 
INo-gemjosegeckn, POCIIO/IM moú, VOCIIOIM! 7:20 
humantl)y, GOD my GOD! 

ro ençe moxer cxazarb Tede /lasuax? Ter 3Haemb 
that more can say you David? you know 
paõa Tesoero, TOCIIO/IM mo4, VOCIHO/AM! 7:21 
slave thy GOD my GOD! 

Paxmn cosa IBoero Hu ro cepiny TBoemy Tb 
for the sake of words | your and by heart thy you 
JeTacuIib ITO, OTKPbIBAM BCC ITO BEIHKOC paõy 
doing it opening all it great servant 
TBoemy. 77:22 o Bcemy BesHk Ter, PVOCIIO/IM moh, 
Yours. around | great you | GOD my 


POCIIO/M! a Her rro/j00H0IOo Tee H Her bora, 
GOD! for no such you and no God 


kpome Teõg, mo Bcemy, “TO CJIbINAJH MbI CBOHMH 
except You by everything that heard we | their 


ymamH. 7:23 M «ro n0100eH Haporxy TBoemy, 
ears. And who similar people thy 


Mspansrio, CIMHACTBCHHOMY HAaPpoly Ha 3éMIIe, JUIA 
Israel single people on earth for 
KOTOPpOTO IpHxXOIMJI Bor, “4Toób! mpHoÓpecrH ero 
which come God, to purchase it 


Ceõe B Hapox H mpocasnTE CBoe uMA H 
Statement in people and glorify its name and 
COBCPIIHTE BeJHKOe MH  CTparniHoe Ipe Hapo/10M 
make great and scary before people 
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TBounm, KoTopbiá Ter npHoÓper Ceõe or Erunraa, 
thy which you acquired Statement from Egyptians 


H3rHAB Hapobl H Goros Hx? 7:24 M Ter ykxpenni 
expelling nations and gods them? And you | strengthened 
3a Coõor Hapox TBoú, M3panJa, Kak codcrTBeHHbBIÁ 
for himself | people thy Israel as own 
Hapoi, HaBexu, Hm Ter, POCIIOIM, cresasca ai 
people forever and you GOD became 
borom. 7:25 M Heine, POCIIOIM, boxe, e 
God. And now, GOD God, strengthen 
HABCKH CJIOBO, KOTOp0€ H3pekx Tb O paõe TBoem 
forever word which spoken you about slave your 
H O HoMe ero, H  HCHOIHH TO, 4TO Tb H3pex. 
and about home it and executive then that you spoken. 
7:26 M na Bo3BerHauntTCca HMa TBoe BOBEKH, “TOÓI 
And yes magnified name your | forever, to 


roBopHim: '“POCIO/Ib Casaop— bBor Hax 
said: THE LORD Savaof- God over 


Mspanem”. MH nom paõa Teoero /lasnia na Oyier 
Israel '. And house slave your David yes will 
TBepi Ímper Junom TBounm. 7:27 Tax kKak TI 

firm before face Yours. so as you 
FOCIIO/IM Casaop, boxe M3panres, oTkpbUI pa6y 
GOD hosts, God Israel, opened servant 
TBoemy, rosopga: “ycrporo Tede mom”, TO paô TBoú 
thy saying: Twill build you house" then office your 


YFrOTOBAJ cepane cBoe, “TOÓbI MoJnTbCa Tede Takoro 
prepared for heart its, to pray you with such a 


MOJMHTBOIO. 7:28 Mrax, TOCIIO/IM mon, DM 
prayer. Thus, GOD my GOD! 

Ter Bor, u crosa TBon HenperoxkhHbI, MH Tb 

you God, and words your irrevocable, and you 
BO3Be€CTHJI pa6y TBoemy Takxoe Garo! 7:29 MH HbiHe 
announced servant thy such benefit! And now 
HayHH MH  GlarocosH om paõa Teoero, “Too ou 
start and bless house slave  thy so 

ÓbLUI BeYHO Ipe JmigoM TBonm, HÔo Ter, FOCHOMH 
was forever before face thy for -— you | GOD 


MoH, POCIIOIM, BozBecru ato, H GrarocioseHHeM 
my GOD announced it and blessing 
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TBoum cojeaerca om paõa TBoero GJrarocoBeHHbIM, 


your , Shall be house slave your blessed 

BOBCKM. 

forever. 

81 

8: 1 

“WMocxe cero Jasni nopasur PnncTAMIAH MH 

after this David hit Philistines and 
CMHpHJI Hx, MH B341 /Jasny Megper-Taamma H3 pyk 
humbled them and took David Mefeg-Gaamma of hand 
DuncrumiaH. 8:2 M mopasur MoasHTaAH H  cMepHI 
Philistines. And hit Moab and eyed 

MHX  BEPCBKOIO, IIOJIOZKNB MX Há 3ÉMIIO, M OTMCPHII 
their a line, putting their on land; and he measured 
IBC BCPeBKH Há YMePIIBJICHHEe, à OIHY BepeBKy Ha 
two | rope on  mortification and one rope on 
ocTaBJIeHHe B XKHBbIX. M cjmerannco MoaBHTAHE Yy 
abandonment in alive. And became Moabites have 
JJasunia paóamm, mratramamy amb. 8:3 M mopasu 
David slaves, paying tribute. And hit 

JJasu Anpaaszapa, cbiHa Pexososa, maps (CyBckoro, 
David Hadadezer son Rehob, king Zobah 

KONIa TOT IHeJI, YTOÓbI BOCCTAHOBHTL CBO€ 

when one  walked, to restore its 
BJIabIgecTBo INpH pekxe; 8:4 wm B341 JlaBHA y 
dominion when the river; and took David have 
HErO TbICHYY CEMbCOT BCAJIJHHKOB M  JJIBaAHaTE TbICHAY 
it thousand | seven riders and twenty thousands 
MelToBeK HeINHX, HM HO/Ipe3aJ JJaBHy 2KMJIbI Y BCEX 
people hiking, and clipped David conductor have all 
KoHeH KOJCCHHIHEIX, OCTABMHB M3 HMX JUIA CTa 

horses chariot, leaving of them for hundred 
KoJecHHIL. 8:5 M mpamum Cupuámnsr /JamacckKHe Ha 
chariots. And came Syrians Damascus on 
IHOMONIb K Ajpaazapy, mnapro CysBckomy; Ho /laBHA 
help to Hadadezer king Zobah; but David 
HOpa3HJI JBAJMATb JIBe TbICAYM 4“eJoBek Cunpuiíres. 
hit twenty two thousands people Syrians. 


8:6 M mocrasHJ /JlaBny oxpaHHbIe Bolcka B CHpHH 
And set David security troops in Syria 
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/JJamacckoH, H cram CnpuHúmns! y  Jlasnxa paõamn, 
damask, and steel Syrians have David slaves, 


INIaTAMIAMA amb. M xpanar VPOCIIO/Ib /Jasnxa 
paying tribute. And kept THE LORD David 
Be31e,  Kyla OH HH XOJHJ. 8:7 M B3axr /Jlasna 
everywhere where it or walked. And took David 


30JOTbI€ INMTbI, KOTOpbIe ÓObUIM y  paõos Anpaasapa, 
gold shields, which were have slaves Hadadezer 


MH nmpuHHec nx B Mepycaum. 8:8 A Bs Bebe Hu 
and brought their in Jerusalem. 4 in Betah and 
bepope, ropojax AjpaazapoBbix, B3aJ Ínapb /lasH/ 
Berothai, cities Hadadezer, took king David 
BECbMa MHOTO MenH,. 8:9 M verbas Poú, napb 
very many copper.. And heard Foy, king 
Mmaga, “ro /lasnA rmopa3sun Bce BOÚCKO 

Hamath that David hit all army 
Anpaaszaposo, 8:10 m roca Poá Mopama, cbiHa 
Hadadezer, and sent Foy Joram son 
CBOCIO, K HADIO JlaBHay, I'IPHBCTCTBOBATL CIO MH 

its, to king David welcome it and 


OJaroxyapure ero 3a To, 4TO OH BOCBAJ C 
thank it for then that it fought with 


Anpaazsapom MH rmopasu ero; HÕÔo Ajnpaazap Be 
Tou and hit it; for  Hadadezer led 
BOHHbI Cc  Doem. B pykax xe Mopama 6buIH 

war with Toi. Im hands same Joram were 
CocyxbI cepeópaHbre, 3oJorbie H  MejHbIe. 8:11 Mx 
vessels silver, gold and copper. their 


TaKKe IOCBATHJI napb /Jasua POCIIO/Y, pmecre c 
also dedicated king David Gentlemen, together — with 


cepeôpom MH  30J0TOM, KOTOP0€ NOCBATHJI H3 OTHATOTO 
silver and gold which dedicated of  weaned 


Y  BCex INOKOpeHHbIX HM Hapojos: 8:12 y 

have all conquered they peoples: have 
Cupníúrnes, m  MoaBuraa, H  AMMOHHTAH, H 

Syrians and Moab, and Ammon, and 
DyINCTAMIAH, MH  AMAJHKHTAH, MH H3 OTHATOIO Y 
Philistines, and Amalek, and of weaned have 
Anpaasapa, cbiHa Pexososa, rjapg (CyBckoro. 8:13 M 
Hadadezer son Rehob, king Zobanh. And 


crestas /JJaBHi cede HMA, BO3Bpalascs Cc 
made David Statement name back with 
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NOpakxeHHS BOCEMHANATH TbICAY (CHpHHIeB B 


defeat eighteen thousands Syrians in 
nouHe CoseHoú. 8:14 M rmocraBu oH oxpaHHbIe 
valley Salt). And set it security 
Boícka B Miymee; BO Bceá MyiyMee rmocTaABHII 

troops in Edom; in all Edom set 

oxpaHHbIe Boícka, H Bce MiymegHe ObuIN paóamH 
security troops and all The Edomites were slaves 
Jasuay. M xpanur POCIOIb /Jasuia sesxe,  Kyxa 
David. And kept THE LORD David everywhere where 
OH HH xXOJHJI. 8:15 M mapcrsosas /lasnj Hal Bcem 
it or walked. And reigned David over all 
Mspanem, H TBOpHJ JlaBHA Cy MH NpaBixy Hax 
Israel and created David court and truth over 
BCeM Hapo/yom cBonM. 8:16 Moas xe, cbiH Capyy, 
all people its. Joab same son Zeruiah 
ÓbBUI HayaJIbHHKOM Bolícka; H  Mocagpar, cbIH 

was chief Íroops; and Jehoshaphat son 
Axwulyxa,— deenncaresem; 8:17 Cajgokx, cbiH AxHTyBA, 
Ahilud - recorder; Zadok son Ahitub 

MH  AxHMelex, cbiH ÁABHADbapa,— CBAINCHHHKAMA, 

and Ahimelech son Abiathar - priests, 

Cepaua— rmucnom; 8:18 m  Baneg, cbiH Mojag,— 
Seraiya- scribe; and Benaiah son Jehoiada - 
HayaJbHHKOM Ha Xerepeamya un Deepeamya, HU 
chief over Cherethites and Pelethites, and 
CbIHOBbM J[aBHIa— NepBbIMH IpH /IBOpe. 

sons Davida- first when yard. 

9:1 

Del 

MH cxasasr /JasHa: He ocraca JH ene KTO-HHÓVAb 
And said David: not remained Do more someone 

H3 mMoma Cayosa? q okaza Obi eMy MHJIOCT6 

of home Saul? T had would it mercy 

pau Monapana. 9:2 B mome Cayua 6bul pa6, 
for the sake of Jonathan. Im home Saul was slave 
No HMeHH CuBa; H IWO3BAJH ero K /JlaBHy, MH 

by — name Ziba and called it to David and 


ckasasr emy Ímapb: TbI JH Cusa?M Tor cxasax: 4, 
said it king: you Do Ziba? And one said: I 
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paô TBoH. 9:3 M cxazaJ rmnapb: Her JH eme 
office yours. And said king: no Do more 


KOTro-HHÓyIb H3 j/joMa Cayosa? ga okaza Obl emy 
someone of home Saul? T had would it 


MHJIoCTL bBoxHnro.M ckxazasr CnBa Íapro: ecrb CbIH 
mercy Bozhiyu.l said Siwa king there | son 


MonapaHa, xpomoh Horamn. 9:4 M ckxasasr emy 
Jonathan lame feet. And said it 

napb: rie oH?M cxazas CusBa Ínapio: BOT, 0H B 

king: where he? And said Siwa king now, if in 
nome Maxupa, cbiHa AMMyoJoBAa, B Jlojxesape. 9:5 M 
home | Machir son Ammiel, in Lodebar. And 
Hocas mapb /JaBHã, H B391H ero 43 jj0Ma Maxupa, 
sent king David and took it of home | Machir 


cbiHa AMMMB9JOoBA, H3 Jloxesapa. 9:6 M rmnpumes 
son Ammiel, of Lodebar. And came 


Mempusocpeú, cbrH MoHagpahHa, cbiHa CayoBsa, K 
Mephibosheth son Jonathan son Saul to 
JaBHay, MH Nas Ha JHIO CB06, H  NOKIOHHJCA.M 
David and fell on face its, and poklonilsya.l 


ckazasr JJasui: Mempusocpeú!M ckxazas Tor: BOT paô 
said David: Mephibosheth! And said that: here ofjice 


TBOH. 9:7 M ckxazasr emy Jlasna: He G0hca; s okaxy 
yours. And said it David: not Fearnot; I shew 


Tede MHJOCT6 paxm orita TBOero MoHagpaHa MH 
you mercy for the sake of father your Jonathan and 
BO3Bpally Tede Bce roJg CayJa, oTIA TBOCro, H Tb 
will bring you all | field Saul father thy and you 
Bcera Oylenib ecrb XJIeô 3a MOHM CTOJOoM. 9:8 M 
always will there bread for my table. And 
IHOKJIOHHJICH MH  CKa3aJ. “To TaK0€ paô TBOH, “To 
bowed and said: that such office thy that 
TbI NpH3pel Ha Takoro MeprBoro rica, Kakx 9? 9:9 
you he looked on such dead dog as nr 

M rmpnssasr napb CuBy, cuyry Cayua, H ckasaJ 
And called king Siwa, servant Saul and said 

emy: Bce, YTO InpHHajmexaso Cayly MH Bcemy /JOMy 
him: all that | owned Saul and around home 
ero, 9 OTJIar CcbIHy rocroHHa TBO€ro; 9:10 uTax, 

it 1 give son Mr. thy Thus, 


o0padaTbIBah JWIS HErO 3eMJIHo TbI H  CbIHOBbBS TBOH 
Machining for it land you and sons your 
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MH paóbl TBOM, H  JJOCTABJAK INIOIbI ee, “4TOÓbI Y 
and slaves thy and bring in fruit it to have 
CbiHa TOCIO/HHA TBOCTO ÓObBLI XJICO JUIA IponnTaHHA; 
son Mr. your was bread for subsistence; 
MempusBocpeá xe, CbIH FOCHOIHHA TBO€CFO, BCera 
Mephibosheth same son Mr. thy always 
óyxer ecrb 3a MOHM CTOJNOM. Y (CHBbI ÓbBLIO 

will there for my table. Do Siwa was 
NIATHANaTE CbIHOBCÁ HM  JBajnarb paõos. 9:11 M 
fifteen sons and twenty slaves. And 
ckasas Cusa Haprto. BCce, “TO HPHKAa3bIBACT TOCIHO/IMH 
said Siwa king all that orders Mr. 
MOW, Ilapb, pady cBoemMy, HcroJHHT pa6 

my king servant itsown way, perform office 
TBOH.MempuBOCpCH e 3a CTOJNOM, KakK OJHH H3 
tvoy.Memfivosfey eating for table as one of 
CbIHOBCH japa. 9:12 Y Mempnsoches Gb 

sons king. Do Mephibosheth was 


MaJOJNeTHHW CbIH, NO HMeHH Myxa. Bce, ;KHByIIHe B 
juvenile son, by name Micah. All living in 


nome CuBbl, ObLIN pa6amnu Mempnsocpea. 9:13 M 
home | Shisha, were slaves Mephibosheth. And 


xHJI Mempusocpeú Bs Mepycaunme, HÔO 0H eJ 
lived  Mephibosheth in Jerusalem for it eating 
Bceria 3a IapckuM CcroJuom. OH ObUI xpom Ha 06€ 
always for tsarist table. he was chrome on both 
HOTH. 

feet. 


10:1 
10: 


Cnycra HeckoJbKo BpemeHH yMep rapb 
later more time died king 


AMMOHHTCKHH, MH  BONAPpHJICA BMECTO Hero CbIH €ro 
Ammon and reigned instead it son it 


AHHoH. 10:2 M cxazax /Jlasna: okaxy 4 MHJIOCTG 
Hanun. And said David: shew 1 mercy 
AHHOHy, CbIHy HaacoBy, 3a GaroeaHHe, KoTopoe 
Hanun, son Naasovu, for beneficence, which 


okaza MHe oTel ero. MH rmocuas JJasHa clyr cBoHX 
had J, father it. And sent David servants Fire 
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yTemnrE AHHoHa 06 ore ero.M mpuHmJM cyrH 
comfort Annona about father ego.A came servants 


JJaBHOBbI B 3eMJIko AMMOoHHTCKyIO. 10:3 Ho KHa3bA 
David in land Ammon. but  princes 
AMMOHHTCKHe CkazaH AHHOHY, TFOCIHO/JHHY CBOCMy: 
Ammon said Hanun, Mr. its: 
HeV2KCJIM Tbl JJYMâaenli, dTo JJaBHy H3 VBARCHHA K 
really you think that David of respect to 


OTILY TBOCMY IpHcal K Tede yTemnreneh? He qua 
father your sent to You comforters? not for 
TOIO JM,  “TOÓbI OCMOTPpeTb FOpo MH  BbICMOTpeTb 
of whether, to inspect city and spy 

B HeM H HOCJe pa3pyimurTe ero, npucas /JJasHa 
in it and after destroy it sent David 


ciyr cBoHXx K Te6e? 10:4 M B3ax AHHOH cJyr 
servants Fire to you? And took Annon servants 


JJaBHIOBbIX, MH  OÓpHJI Kax/I0My H3 HHX IOJOBHHY 
David: and shaved | each of them half 
Gopoibr, H oOpesas olXex/abI HX HAIOJOBHHY, Ao 
beard, and circumcised clothing their half 

Ypecr, H  OTNyCTHJI HX. 10:5 Korxa assi 06 
loins, and released blocked. when was reported about 
3T0M JlaBHAy, TO OH Noca K HHM HABCTPeyy, Tak 
this David then it sent to it meet, so 
KakKk 0OHH ObLIH OY4eHb oGecyemenbr. M Bee mnapb 
as they were very ravished. And ordered King 
ckasaTb HM: ocrasaúTecs B MepunxoHe, roka oTpacryr 
say them: stay in Jericho yet regrowing 


6opolbr Bamm, H TOoria Bo3BparHTech. 10:6 M 
beards your, and then return. And 


YBHJICJH AMMOHHTAHE, YÚTo OHH C/AeCTaAJHC. 

saw Ammonites that they became 
HeHABHCTHbIMH JuIS /JJaBHa; MH MocasH 

hateful for David; and sent 

AMMOoHHTAHe HaHaTE Cupuúnes u3 bep-Pexosa H 
Ammonites hire Syrians of Beth rehob and 
Cupunúnes CyBbl ABa/naTE TbICAY NelHx, y  wWapa 
Syrians Suva twenty thousands hiking, have king 
Maaxu TbICAYy uelosex H H3 Mcrosa ABeHaNaTS 
Maacah thousand | people and of Tob twelve 


TbICAY veosBekx. 10:7 Korma ycbinas o6 | 39TOM 
thousands man. when heard about this 
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JJasua, TO roca Moasa co Bcem BOÚCKOM 

David then sent Joab with all army 

xpaópbix. 10:8 M ebimuIM AMMOHHTAHE, MH 

brave. And out Ammonites and y 
pacroJokHJIHCb K cpaxeHHIO y  Bopor, a  CupHiínbi 
settled to battle have gate, and Syrians 
Cysbr nu Pexosa, Hu Mcrosa, nu MaaxH craum 

Suva and rehob, and Tob, and Maacah | steel 
oTIeNbHO B Home. 10:9 M vyBnxex Moas, “To 

separately in field. And saw Joab that 


HelpHATEJIbCKOC BOÚCKO ÓbNIO IIOCTABJECHO I'POTHB 
an enemy army was delivered against 


Hero MH CrHepeIm Mu C3adH, Mu u30paJr BOHHOB M3 
it and front and rear and elected warriors — of 


Bcex oTOopHbIX B M3pane, H  BbICTPOHJI HX IPpOTHB 
all Finest in Israel and built their against 


Cnpunúnes; 10:10 ocraJsbHyIo xe “acrTb JIOICH 
Syrians; the rest same of people 


NHOopygnJ ÁAsecce, Opary cBoOeMy, “TOO OH BbICTPOHJI 

requested Abishai brother itsown way, so it built 

HX NMpoTHB AMMOHHTaH. 10:11 M cxazar Moas: 

their against Ammon. And said Joab 

ecun Cupnúibr OyIyT oloJNeBaTE MeHa, TbI IIOMOKCNIb 
if Syrians will overcome me you help 

MHe; a eciH AMMOHHTAHE Teóg OyIyT OJoJeBaTS, A 
me; and if Ammonites you will overcome, I 


NpHIy K Te6e Ha rmomonb; 10:12 Oyib MyxecrTBen, 
Attending to you on assistance; whether courage, 

MH OyleM croaTE TBepixo 3a Hapoi Hall H 3a 

and will stand firmly for people our and for 
ropoxa bora Hamero, a TPOCIIO/Nb creraer, “To 
city God Our; and THE LORD to do so, that 


Emy yrojxHo. 10:13 M eerynux Moas un Hapog, 
he anything. And entered Joab and people 


KOTOPpBbIÁ ObUI Y Hero, B cpaxenHe c  CnpHHrnama, 
which was have it in battle with Syrians 

H OHH NoGexaJsm oT Hero. 10:14 AmmoHHTAHE Ke, 

and they run from it. Ammonites same 

YBHJACB, “TO CHpHHIbI GerytT, roGexan oT 

seeing that — Syrians run down run from 


ABeCCbI MH ymuIN B ropoi. MH BosBparnica Moas 
hand of Abishai and left in cit). And back Joab 
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oT AMMOHHTAH, H mpumesr Bs Mepycaum. 10:15 
from Ammon, and came in Jerusalem. 

Cnpuhibi, BHJIA, “TO OHH INopaxeHb! M3panbraHaMy, 
Syrians seeing that they | amazed Israelis 


cobpasmcs Bmecre. 10:16 M rmocras Anpaazap, Hu 
gathered together. And sent Hadadezer, and 


npu3Bas CupHiínes, KOTOpbIe 3a pekor, MH  NpHINIM 
called Syrians which for theriver, and came 


oHH K EJamy; a CoBak, BoeHayaJbHHK ÁAjpaazapos, 
they to Helam; and Shophach, commander Hadarezer 


INpeBOIHTeJbcTBOBAJ MHMH. 10:17 Korxa joHecin 06 
chaired them. when was reported about 
aT0M JlaBHAy, TO OH coópar Bcex M3paHibTaH, H 

this David then it collected all Israelis o and 
repemes MopiraH H rmpames K Esamy. Cupuúim 
moved Jordan and came to Helam. Syrians 


BbICTPOMJINCL IIPOTHB JJasuna MH CpasuHJInch c HMM. 
lined against David and fought with them. 


10:18 MH r-noõexamm Cupuímsr or MspanbraH. 
And run Syrians from Israelis. 


JJasuH Hcrpeôn y  CnpHímnes cembcor KoJecHHI, HH 
David destroyed have Syrians seven chariots and 
COPOK TbICHY BCA/[HHKOB, IOPa3HI MM  BOCHAMAJIBHHKA 
forty thousands riders; hit and commander 


Cosaxa, kKoTopbiá TAM H ymep. 10:19 Korma Bce 
Shophach, which there and died. when all 
Hap4, MokopHbIe Ajpaazapy, yBH/JeH, “TO OHH 

kings, submissive Hadadezer saw that they 
IHOPakKeHbI MspanbraHaMm, TO 3áaKJHO4MJIH MHPp € 
amazed Israelis then concluded world with 
MspanbraHaMH HM NMokKopHJInCc: HM. A Cupuúmb 
Israelis and subjection im. A Syrians 


GogJincb GoJee rmomMoratrL AMMOHHTAHAM. 
feared more help Ammon. 


“MW: 

Il: 

epe3 roi, B TO Bpema, KOIa BbIXOIAT INapH B 
through year in then time when out kings in 
NOxOIbI, JlaBH nocas Moasa H Cyr cBOHX € 


hiking, David sent Joab and servants Fire with 
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HUM MH BCeX Mspanbrah; MH OHH HODPa3MJIM 
it and all Israelis; and they hit 


AMMOHHTAH H ocaguin PasBy; JlasH xe 
Ammon and besieged Rabbah; David same 


ocrasaJica B Mepycamme. 11:2 OjyHax/bl noj Begep 
remained in Jerusalem. one under evening 
JlaBHA, BCTAB C  NMOCTeJH, IPporyJHBAJCca Ha KpoBJe 
David standing with bed walking on roof 
HAPCKOTO JJOMaA HM  VBHJIEC! € KPoOBJIH KYVIIaIOINIVIOCH 
tsarist home | and saw with roof bathing 
2KCHIIMHY, à Ta /KeHINHHaA ÓbuIa ouYeHb KpacHBa. 

a woman; and that woman was very beautiful. 

11:3 M nmocras Jlasux pasBegarb KTO ITA kKeHInHHA. 

And sent David scout who this woman. 

MH cxazamn emy: oTo BupcasHa, xoys  Esmama, 

And said him: it Bathsheba, daughter Eliam, 

xeHa Ypuyn XerregHyHa. 11:4 JlaBny mocuas cuyr 
wife Uriah  Hittite. David sent servants 
B3SATL CC, MH 0oHa HPpHIIJIA K HEeMYy, HM OH cClaJ € 
take her; and it came to him, and it | slept with 
Helo. Kora 2Ke  0Hã O4MNCTHJIaACb OT HeMNCTOTEI 

her. when same it cleared from sewage 

CBOCH, BO3BpaTHJIacb B /JOM cBOH. 11:5 7ZKemiunHa sTa 
its, back in house its. woman this 
CHJeJTaJTach depemeHHoIo MH  IOCJaJa M3BECTHTE 

became conceived and sent notify 

JJasura, rosopa: s GepemenhHa. 11:6 M roca 

David saying: Ir pregnant. And sent 

JJasn cxazarb Moasy: mpHnvin Ko MHe YpHio 

David say Joab: came to TI Uriah 
XerregnuHa. MH rmocras Moas YpHio K Jlasnay. 11:7 
Hittite. And sent Joab Uriah to David. 

HpHImNer K HeMy YpHa, H paccnpocu ero /JasHj 
And came to it Urian, and questioned it David 
O HoJoxeHHH Moasa H O HOJTORKCHHH Hapoja, 
about position Joab and about position people 
H O xo/1€ BOHHbI. 11:8 M cxazaxr Jlasnax Ypuu: 
and about during the War. And said David Uriah 
HIM JJ0OMOH H  OMOH HOIH CBOH. M eBeimer Ypna 
go home and wash feet on your own. And released Uriah 
H3 /[JOMa HAapckxoTrTo, a BCJICI 3a HHM IIOHCCJIIM MH 
of home royal, and after for it suffered and 
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WHapcxoe kKyniraHbe. 11:9 Ho Ypuga cras y  Bopor 
tsarist dish. but Uriah | slept have gate 
HAPCKOTO /JJOMA CO BCEMH CJIVV'AMH CBOCTO TOCIIOIMHA, 
tsarist home | with all servants its Mr, 

MH He nome B cBoú /j0M. 11:10 M joHecu 

and not went in its house. And was reported 
/JJaBHny, rosopa: He nomes Ypua B om cBoH. M 
David saying: not went Uriah in house its. And 
ckasaJr JlaBHA YpHH: BOT, TbI HpHINeJ c  Aoporn; 
said David Uriah now, you came with the road; 
OTYETo XE He IONIer Tbl B OM cB0OH? 11:11 M 
why same not went you in house his? And 
ckasasr Ypua /asnay: Kosgser H M3panis un Myna 
said Uriah David ark and Israel and Judas 
HAXOIATCH B IIATPax, MH FOCIOIMH MOH MVoas u 

are in tents, and Mr. my Joab and 
paôbI rocroHHa Moero IpeóbiBaWT B Hole, a q 
slaves Mr. my staying in field and T 
BONIeJ ObI B /JIOM CBOH €eCTb H HMTE MH cmrHarb co 
entered would in house its there and drink and sleep with 
CBOer j;KeHor! KJlgHyCb TBOCHO /KH3HbIO H  2KH3HbIO 
his his wife! Iswear thy life and life 

AyINH TBOCH, 9Toro à He cjearo. 11:12 MH ckxaszas 
soul thy this IT not will do. And said 
Jasun YpuH: ocraHbCa 3Hecb H Ha 9TOT JeHb, a 
David Uriah Stay here and on this day and 


3aBTpa 4 oTNyINIy Teôg. M ocranca Ypna B 
tomorrow TI letgo You. And remained Uriah in 


MHepycasnme Ha 9TOT jNeHb jo 3aBrpa. 11:13 M 
Jerusalem on this day to tomorrow. And 
nHpHracus ero /JasHa, Hm ex YpHa npey HUM H 
invited it David and eating Uriah before it and 
MJ, MH Harnour ero JlasHa. Ho Besepom Ypuga 
saws, and watered it David. but evening Uriah 


IHONICI CIHAaTE Ha IHocTeIb CBOIO C€ paõamu 

went sleep on bed its with slaves 

FOCIHO/JHHA CBO€ro, a B CBOÁ /J0OM He nome. 11:14 
Mr. its, and in its house not went. 

Hoyrpy /Jasui Hanncasr mnncbMo K MoaBy H roca 
morning David wrote letter to Joab and sent 


ero c  Ypmeiro. 11:15 B mucbme oH Harnncas Tax: 
it with Urian. In letter it wrote as follows: 
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nocrTaBbte YpHIO TaM, Ile GyleT camoe cHJIbBHOE 
put Uriah there where will most strong 


cpaxeHHe, MH OTCIyINHTE OT Hero, “4To6 0H ObBUI 
battle and back down from it so it was 


nopaxeH H ymep. 11:16 Ilocemy, Korma Moas 
struck and died. Therefore, when Joab 
OCaAKIaAJ FOpo/i, TO IIOCTABHJI OH YpHiro Ha TaAKOM 
besieging city then set it Uriah on this 
MecTe, O KOTOPOM 3HaJ, “TO TAM Xpaópbie JIHoIH. 
location | about which knew that there brave people. 
1:17 M eBemmH JOIN H3 ropoxa H cpasHncs c 
And out people of city and fought with 
Moasom, MH HAJoO HECKROJIBKO M3 HaáDoja, M3 CJIyVT 
Joab and fell more of people of — servants 
/JJaBHIOBbIX; ObNI yONT Takxe H YpHa XerTegHHA. 
David; was killed also and Uriah | Hittite. 
11:18 M nmocras Moas noHecrn /laBHAy O BCeM 
And sent Joab convey David about all 
xoje  cpaxeHna. 11:19 M mpukasas nocraHHoMy, 
during the battle. And ordered messenger, 
FOBOPH. KOINIA TbI Ppacckaxkxenis Mapio o BCeM 
saying: when you tell king about all 
x0/€ cpaxeHua 11:20 Hu yBH/NHIb, “TO Hapb 
during the battle and see, that king 
pasrHesaerca MH ckaxkerT Tede: *3a4EM BbI TAK 
angry and say you: why you so 
ÓJNH3KO NO/IXOIHJIH K Fopoiy cpaxaTbca? passe BHI 
close approached to city fight? Is you 
He 3HaJlH, “TO Co cTeHbI OyIyT Opocarb Ha Bac? 
not know that with wall will throw on you? 
11:21 Kro yônm Asunmeexa, cbrHa Meposaasosa? He 
who killed Abimelech son Jerubbaal? not 
%XKeHINHHA JM Opocna Ha Hero co CTeHbI OÓJIOMOK 
woman Do threw on it with wall chip 
XxepHoBa, MH OH yMep B Teserne? Jayem xe BbI 
milistones, and it died in Thebez? why same you 
ÓJNH3KO IO/XOIMJIN K cTeHe?” TOrIa TbI CkKakKH: H 
close approached to the wall? " then you say: and 
paô TBOH Ypug XerregHHH Takxe ymep. 11:22 M 
office your Uriah  Hittite also died. And 


HONIeJ, M  IMpHIIe, Hm pacckasaj JJaBHy 060 BCem, 
went and come and told David about all 
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NIM vero mocasr ero Moas, 060 Bcem xoje 
for what | sent it Joab about all during the 


cpaxenna. 11:23 Torma a a Ca JJasuyy: 


battle. Then aid David 
OJ0JECBAJIH Hac Te MoMA “u BbINIH K HaM B HOJE, 


assailed us those people and out to us in field 


H  MbI IPpeceroBaH Hx JO Bxojja B Bopora; 11:24 
and we | pursued their to input in gates; 


TONIa CTPpeIAaJH cTPOIKH CO CTeHbI Hã paõos TBOHX, 
then shot arrow with wall on | slaves thy 


MH YMepuH HekoTopbie H3 paõoB Ilapga; yMep Takxe 
and died some of slaves the king; died also 


H pa6 TBOÁ Ypua XerregHyH. 11:25 Torga cxasaJ 
and office your Uriah  Hittite. Then said 


JJaBH rmociaHHOMy: Tak ckaxH MoaBy: “NycTb He 
David messenger so say Joab: let not 


cMylgaer Teôg 9To elo, HÔO Mey Togaer HHOrIa 
confused you it case for sword devours sometimes 
TOTO, MHOIJaà Cero, vyCHJIb BOHHY TBOIO IIPOTHB TODPO/A 
order — sometimes this; efforts war Your against city 

MH  paspymb ero”. Tax o060/1pH ero. 11:26 M 

and overthrow it”, so encourage thou it. And 
yelbrmasa xeHa YpHy, “To ymep Ypna, myx ce H 
heard wife Urian, that died Urian, husband it and 
Ilakaa mo Myxe cBoem. 11:27 Korga KoH4HJIOCh 
cried by husband its. when ended 

Bpema IuIadsa, JJaBHj HOCJIaJ, MH B3AJI Ce B /JJOM 

time crying, David sent, and took it in house 


CBOH, MH  OHa CJeJaJacb ero ;KeHoIo H poduia emy 
its, and it became it wife and bore it 


cbiHa. MH Gbuio Sao KeJo, KoTopoe cjeJaJ /JlasHa, 
son. And was case which made David 


310 B 04aX FOCIOjA. 
evil in sight | LORD. 


12: 
12: 


M nocrar FOCIIO/b Hagpana K Jasniy, u Tor 
And sent THE LORD Nathan to David and one 
HpHINIeI K HeMY MH CKaA3aJ eMYy. B OIHOM TOPO 


came to it and said him: in one city 
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ObUIN JBa “eJoBekxa, OJHH GoraTbiú, a  Apyroú 


were two human one rich, and other 

GemHbIh; 12:2 y  Goraroro ObLIO o4eHE MHOTO 

the poor; have rich was very many 
MeJKoro H KpyrnHoro ckora, 12:3 a y  GeHoro 
small and large cattle, and have poor 
HHYero, KpoMe OIHOÁ OBeIKH, KOTODPYIO 0H KyNHJI 
nothing except one lamb, which it bought 
MAJeHBKYIO H  BbIKOPMHII, MH 0HA BbIpOCIA Y Hero 
small and nourished, and it increased have it 
BMeCTe C  JJeTbMH ero; OT xJle6a ero oHa eJa, H 
together | with children it; from bread it it ate, and 
H3 €ero “any uia, MH Ha TPpyIM y Hero claJa, MH 
of it Bowls | saw and on breast have it asleep, and 
ÓbuIa JuIA Hero, kak 046; 12:4 H npummes «K 

was for it as daughter; and came to 
Goratomy “eJoBeky CTpaHHHK, MH TOT INOXKAJe B3ATb 
rich man wanderer, and one | regretted take 
H3 CBOMX OBeCI MJIH BOJIOB, YTOÓbI IPHPOTOBHTG JUIA 
of Fire sheep or oxen, to cook for 
CrpaHHHKa, KOTOPbBIÁ IpHINes K HeMy, a B34IJ 
wanderer which came to him, and took 
OBCUKY deHaka MH  HPpHIOTOBHII CC JUIH UCJoBCKA, 
lamb the poor and prepared it for human 
KOTOPbIÁ IpHINeJ K Hemy. 12:5 CuJbHO pasrHesaJIca 
which came to him. strongly angry 

JJaBuI Ha 9Toro 4emosexa H ckazar HapaHy: »xHB 
David on this human and said Nathan alive 
FOCIHO/b! jxocronH cmeprH YeJoBekx, CcieraBImIHk 
THE LORD! worthy death person who made 

ato; 12:6 MH 3a OBeC4KY 0H JOJKECH 3aNJIaTHTE 

it; and for lamb it should pay 

BYCTBCpo, 34 TO, MTO OH CJHéClaJ ITO, MH 3a TO, MTO 
four, for then that it made it and for then that 
He HMeJ coctrpagaHHa. 12:7 MH cxazar HagpaH 

not had compassion. And said Nathan 
JJasBHy: TbI— Tor veJoBex,. Tax roBopHT 

David ty one person ,. so says 

FOCIIO/Ib, Bor Mspanres: / romazas Teog B mapa 
LORD, God Israel 1 anointed you in king 


Hal Mspanmem Hu JH m36aBHI Teôg oT pyku Cayia, 
over Israel and TI delivered you from hands Saul 
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12:8 m da Tede MoM rocrnoiHHa TBOCro H 2KeH 
and gave you house Mr. your and wives 


rocHo/JMHHA TBOCIrO Ha JIOHO TBO€ HM JJ Tede JJOM 
Mr. your on bosom thy and gave you house 
Mspanxes nm  MyauH, H, ecim 9TOro Mao, NpHÓaBHII 
Israel and Judah, and if this little added 

Ob! Tede eme Cobre; 12:9 3ayem xe THI 

would you more more than; why same you 
npeHeóper croso FOCIIOJA, cresas 3J10e npejx 
neglected word LORD, making evil before 
oyamH Ero? Ypuro XerTegHHHA TbI NOpa3HI MedoM; 
eyes H? Uriah Hittite you hit the sword; 
XeHy ero B39J cede  B »XeHy, à €ro Tb yÔHI 
wife it took Statement in wife and it you killed 
Mesom AMMOHHTAH; 12:10 unTak, He OTCTyYNHT Mes 
sword AÂmmon; Thus, not retreat sword 
OT /JOMA TBO€Iro BOBEKH, 34 TO, 4TO TbI NpeHeóper 
from home | your forever, for then that you neglected 
Mena H B3a xeHy Ypun XerregHuHa, “Too oHa 
I and took wife Uriah — Hittite so it 
óbuia Tede »xeHoro. 12:11 Tax rosopunT ab da 
was you wife. so says 

BOT, Íl BO3JIBHIHY Ha Teóg 310 H3 Ee e H 
now, TI raise on you evil of home thy and 
BO3bMY /KCH TBOHX HPDCI IJId3AMH TBOMNMH, MH OTIAM 
take wives your before eyes thy and give 
OJHkKHeMY TBOCMY, MH OyleT 0H cnarb c  xKeHaMH 
neighbor thy and will it sleep with wives 
TBOHMH NPpe 9THM cosHiem; 12:12 TbI creJas 

your before this the sun; you made 

TahHO, à 4H cmenar sto npex Bcem M3pansem MH 
secretly, and IT Iwilldo it before all Israel and 


per cosHmem. 12:13 MH cxazas Jasux Hagpany: 
before sun. And said David Nathan 


corpemuns gs npex FVOCIHOIOM.M cxazas Hagpam 
sinned IT before GOSPODOMI said Nathan 


Jasuay: u IPOCIO/NE cHar c Teôg rpex TBOH; 
David and THE LORD removed with you sin thy 


TbI He ympenib; 12:14 Ho Kak Tb 9THM JeJom 
you not die; but as you this business 


Hola ImoBoI Bparam POCIIOJNA xyrure Ero, To 


filed occasion enemies LORD blaspheme it then 
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yMper posuBimiuúca y  Teóg cbiH. 12:15 MH nmomex 
dies born have you son. And went 


Hapan B om cBoú.M mnopazus POCIHO/JIb aura, 
Nathan in house svoyl hit THE LORD child, 


KoTop0oe pojna xeHa Ypun JlaBuiy, H 0HO 
which bore wife Uriah David and it 


3aGo!eJo. 12:16 MH moumica Jlasnr Bory o 
ill. And prayed David God about 


MuajneHie, MH MOCTHJCS J[aBHA, H, YeIHHHBIINCS, 
baby, and fasted David and secluded, 


IpoBeI HO4Y4b, Jexa Ha 3eme. 12:17 M BeomuH K 
held night lving on ground. And included to 
HEeMY crTapeHimnHeI NoMa €ero, YTOÓObI HOIHATE eTro c 
it Elder home it to raise it with 
3eMJH; HO OH He XOTeJl, H He em c HHMH xXJeõa. 
land; but it not wanted and not eating with them bread. 


12:18 Ha cexbpMoú jeH: JNTA YMepJo, H CJyTH 
on | seventh day child died, and servants 


JJaBH/AOBbI GosJInCb JOHeCTH eMy, “TO YyMep 

David feared convey him that died 

MutaKeHel; HÔO,  FroOBOPpHJIM OHH, KONA JIMTA ÓbUIO 
baby; because, said they when child was 
Cerne 2/KMHBO, HM MbI YTOBAPHBAJIH CIO, M OH He 

more  belive and we | persuaded it and it not 
CJIyIAaJ TOJIOCA Haniero, Kak Xe MblI CKAREM EMY: 
listened voice our, as same we | say him: 
“ymepio auTa”? OH cjresaer “Tro-HHÓyIS xy0e. 12:19 
died child '? he | make anything evil. 

M yBunjer /JasHa, “TO cJyrH ero reperenteIBarTea 
And saw David that servants it whispering 

MeXKIIY codor, MH moHa JJaBHA, “TO JHTA YyMepIO, 
between themselves, and understood David that child died, 

MH crpocH /laBHA cyr cBoHX: yMepio auTA?M 
and asked David servants Fire: died child? And 
ckazaH: ymepio. 12:20 Torna JJasni Berta c 

said: died. Then David rose with 
3eMJIH M YMbBUICH, M IIOMaA3AJICA, M ICpemenAuJI 
land and washed, and anointed, and changed 

OJCK/IbI CBOH, MH momes B om POCIHO/JEHS, um 
clothing their, and went in house LORD, and 
MOJMHIICa. Bo3BparTHBIINCL /[OMOH, IIOTpedoBaJ, “TOÓObI 
prayed. Returning home demanded to 
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NOAH emy xueõa, H oH em. 12:21 M ckxazammn 
submitted it bread, and it eaten. And said 
EeMy CJIYTM ero. “To 3Ha4uHT, dTo TbI Tak 


it servants it: that mean that you so 


HOCTYIaenIb: KONA JJNTA ÓbUIO ele ;KHBO, TbI 
Instructions: when child was more belive you 
IHOCTHJICH M  INIaka, a KOIIa JINTA YMÉCPJIO, TI 
fasted and cried; and when child died, you 
BCTal H em xJe6? 12:22 M cxazas JlasHa: 
rose and eating bread? And said David: 
KOKOJe JIHTA ÓbNIO /KHBO, M IMOCTHJICA H  Iakai, 
until child | was belive Ir fasted and cried 


HÔO JyMaJ: KTO 3Ha4€T, He IOMHIJIYeT JIM MEHA 
for thought: | who knows not have mercy Do IT 
POCIIO/b, u aura ocraHerca xuBo? 12:23 Ea 
LORD, and child will live? 

Telepb o0HO YMepIo; 3ayeM Ke MHe Gin 
now it died; why same 1 fast? 


Passe gM MOFy BO3BpaTHTL ero? HM mnoHy K Hemy, a 

Do po return it? 1 go to him, and 

OHO He BO3BpaTHTCA Ko MHe. 12:24 M vyremuJ 

it not back to tome. And comforted 

JJasnx BynpcasHio, »XxeHy CBOHO, H BOWIE K Heú H 

David Bathsheba wife its, and entered to it and 

Call € Helo, MH  0Hãá PoOJMJIa Cbliaã, H  Hapéxiia 

slept with her; and it bore son, and she called 

My uma: CosomoH. MH TOCIIO/b Boston So 
name: Solomon. And THE LORD loved 

12: 25 wm mocuas rnpopoxa HapaHa, Hu 0H Hápei eMy 
and sent prophet Nathan and it hecalled it 

uma: Menuina no cirosy IFOCIIOJNA. 12:26 Moas 

name: Jedidah by word LORD. Joab 

BOCBaJ IporHB PaBBbl AMMOHHTCKOÁ HM  B34J NO4TH 

fought against Rabbah | Ammon and took almost 

HapcrBeHHbIÁ ropox. 12:27 M rmocras Moas K 

regal cit). And sent Joab to 

JlaBHiy ckasartb emy: a Hananas Ha PasBy H 

David say him: TT attacked on Rabbah and 

OBJIaeJ BONOIo ropoja; 12:28 Termepb coõepu 

mastered water the city; now gather 

OCTAJIbHOÁ Hapo/ MH INOICTYNM K FOpOIy MH  BO3bMH 

the rest people and encamp to city and take 
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ero; HÔO eciH A BO3bMy €ro, TO Moe HMA ÓyeT 


it; for if T take it then my name will 
HapeyeHo emy. 12:29 M coóôpax JlasHi Becb Hapoi 
is called him. And collected David all people 

MH HONICJI K Passe, MH BOCBaJI IHDOTHB HCC MH B34JI 
and went to Rabbath and fought against it and took 
ce. 12:30 M ear /JasHA BeHem mapa Hx c 

if. And took David crown king their with 
FOJIOBbI €ro,— à B HeM ÓbLIO 30J0TA TaJaHT MH 
head his - and in it was gold talent and 
AparoneHHbIÁ KaMeHb,— MH  BO3J]10/%KHJ ero /JlaBHI Ha 
precious stone - and laid it David on 
CBOIO TOJIOBY, HM HOObI4IH H3 TFopojja BbIHCC O4YCHb 

its head and production of city issued very 
MHOTO. 12:31 A Hapoa, ObIBIINÁ B Hem, OH BbIBeJ 
a lot. A people former in it it brought 

MH IOJOZKHMII MX TIO TAJbI, OI 2KeJTESHBIC 

and put their under saw under iron 

MOJOTHJIKH, IO /KeJe3HbIe TONOPbI, H OpocH HX B 
threshers, under iron axes, and threw their in 
00;kXHFaTeJbHbIe neum. Tax 0H HOCTYIHMJI CO BCEMH 
brick- furnace. so it entered with all 
ropojaMH AMMOHHTCKHMH. M BO3BpaTHJCA INocIe 
cities Ammon. And back after 


Toro /lasH WH Becb Hapoi B MepycaJnm. 
of David and all people in Jerusalem. 


13: 
13: 


MH Gbulo moce Toro: y  ÀABeccaJoma, cbiHa 

And was after that: have Absalom son 
JlasujoBa, OblIa cecrpa KkpacHBas, NO HMeHH 

David, was sister beautiful, by name 
Damapb, H rmoJrwóonI ee AMHOH, CbIH /Jlasnja. 13:2 
Tamar and love it - Amnon son David. 

MH cxopõer AmHO0H JO Toro, “TO 3a00Je H3-3a 

And grieved AÂmnon to order that ill due 


Damapn, cecrpbi cBoeú; uHÔo oHa Oba jesHia, H 
Tamar, sisters his; for it was girl, and 


AMHOHy Ka3aJocb TPyIHbIM “TO-HHÓYIb Ccreare c 
Amnon it seemed difficult anything do with 
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Hero. 13:3 Ho y  AmHoHa GObNI APyr, NO MHMeHH 
her. but have Amnon was friend by name 
Monanas, cbiH Camag, Opara JlasuiosBa; Hm  MoHajas 
Jonadab son most, brother David; and Jonadab 
ObUI YeJloBekK oyeHs xHTpbIÁ. 13:4 M oH ckasaJ 
was | people very cunning. And it said 
CeMYy. OTHEPVO TbI TaK XYJNeemlIb € KaZK/I[bIM JHeM, 
him: why you so hudeesh with each day 
CbIH IlapeB,— He oTKpoem JH mHe?M ckazas emy 
son Tsar - not uncover Do NT And said it 
AMHoH: Damapb, cecrpy ABeccaJoma, ópara moero, 
Amnon Tamar sister Absalom brother my, 
Jmroóno gq. 13:5 MH cxazar emy MoHanas: JoxHCb B 
love Tam. And said it Jonadab lie in 
HOCTelb TBOH MH IHPHTBODPHCb OOJIbBHbIM; MH KOIIa 
bed your and pretend the sick; and when 
OTell TBOÁ IPpH/JeT HaBecTHTE Teóg, CkakxH emy: 
father your come visit you say him: 
“INIycrb npuer Damapb, cecrpa Mog, H NolIKpenHr 
let come Tamar sister my and underpin 
MCHA IIMIINCIO, IIPMHPFOTOBHB KVIIaHbe IIPH MOHX 
E food; by preparing dish when my 
Irazax, “TOO ad BHJel, H el H3 pyk ee”. 13:6 MU 
eyes, so Tr saw and eating of hand it! And 
ser AMHOH H MpHTBOpHJCA CoJNbHbIM, H  MNpHIIe 
lay — Amnon and pretended patients and came 
Hapb HaBecrHT: Cro, MH ckazass AMHOH Hapro. IIyCTb 
king visit it; and said Amnon king let 
npHrer GPamapb, cecrpa MO, MH HCIHeyeT npH MOHX 
come Tamar sister my and cakes when my 
NIia3sax JICHNCINIKY, MJIM IBC MH 4H IIOCM MH3 PpyK ee. 
eyes cake or two, and I sing of hand it. 
13:7 M rmocrar Jlasnx K PamapH B 10M ckazaTb: 
And sent David to Tamar in house to say: 
NOHIM B /JOM AMH0Ha, Ópara TBOCIo, H  IpHIrOTOBb 
go in house Amnon brother thy and prepare 
emy Kymranbe. 13:8 M moma oHa B j0M Opara 
it dish. And went it in house brother 
cBoero AmMHoHa; a 0H Jexur. M e3gaa oHa MYKH 
its Amnon; and it lies. And took it flour 
MH  3AMEÉCHIIA, MH  WH3POTOBHJIA HPeI IlasaMH cCro HM 
and kneaded, and produced before eyes it and 
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Hciexa JerenkhH 13:9 Hu 


baked tortillas, 


BbNIOZKMJIà IIPeI HHM, 
posted before them; 


and took 


HO OH He XOTeJ CCT. 
but it 


B3AJIa CKOBOPO/IY MH 
pan and 


MH 


not wanted equipped. And 


ckaza AMHOH: IIYCTb BCe BbIMIyYT OT MeHa. M 


said Amnon let all 


BbININIM OT Hero BC€e JIKHO/IM, 


out from it all | people 


come out 


from me. And 


13:10 um ckxasas AMHOH 
and said Amnon 


Damaph: OTHCCH KYIlIaHbC BO BHYTPCHHIOIO KOMHATY, 


Tamar Bring the - dish 


M 
and 1 sing 
JenenIkA, 
tortillas, which 
ópary cBoemy, 
brother itsownway, in internal 

KOIIa 0OHaá IIOCTABHJIA HPDeI 
when it set before 
CXBaTHJI ee, H cka3zal el: 
grabbed it and said her: 
cecrpa mog. 13:12 Ho oHa 
sister mine. 0.55 but it 


He OecyectrH MeHga, HÔO He 
not profane me for not 


of hand yours. 


cooked 


n 
g INoem H3 pykK TBoOHX. M B3gaa Pamapb 
And took 


KOTOPbIC INPpHTOTOBHIJIA, 


internal room 


Tamar 


MH oTHecIa AMHOHY, 
and carried the Amnon, 


BO BHYTpeHHIOIO KomHaTy. 13:11 M 


room. And 


HHM, “TOO OH e, TO 0H 
them, so It ate, then it 


HIM, JIO/XHCb CO MHOK, 
go, lie with 1 
ckasaJta: Her, par MoM, 
said: not brother my 


xesaerca TAK B M3panse; 
done so in Israel; 


He JjeJaú aToro GesymHa. 13:13 M ga, Kyxa nohay a 
I 


not do this madness. 


And I where 


go 


c  MoHM Gecyecruem? M Tbi, TbI Oyemns oxHUM H3 


with my dishonor? 


crazy in Israel. you 


not fails give I 
XOTeJI CJIVINATE CJIOB Ce, 
wanted listen words it 
H3HaCHJIOBAJI Ce, MH Jexal 
raped it and lying 


H 


And you 


Ge3ymHbIx B M3pane. Tbr morosopn c 
talk 


He OTKaxeT OTIATL MeHa Tede. 
writing. 


and overcome It 


will one of 
nHapem; 0H 
with theking; it 
13:14 Ho oH He 
but it not 
IpeoOJel ce, HM 
and 
Ilorom 
then 


you 


c Helo. 13:15 


with her. 


BO3HeHABHJeJ ee AMHOH BeJIHYANICIO HEHABHCTLIO, 


hated it Amnon 
TaK “TO HeHaBAHCTE, 


so that  hatred, By what 


The Greatest 
KaKOIO OH BO3JHCHABH/ICJI Ce, 


hatred, 


It hated It 


ÓbuIa CHJIbBHee JIFWÓBH, KAKYIO HMEI K He; H 


was more love, what 


had to it; and 
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ckasast ex AMHOH: BCTaHb, yHIM. 13:16 M ckasasta 
said it — Amnon AÁrise, leave. And said 


eMy: HeT,; IporHaTb MeHA— 9TO 30 Combine 

him: no; chase me- it evil more 

HepBoro, KoTOpoe TbI Cela co MHoHW.Ho oH He 
first which you made with mnoyu.No it not 
xote cuymmars ee. 13:17 M nossas orpoka cBoero, 
wanted listen it. And called boy its, 
KOTOPbIÁ CJIyKHJI eMy, H CKa3a!: NporoHH 9Ty OT 
which served him and said: Put now this from 


MeHA BOH HM 3anpm aBepb 3a Hero. 13:18 Ha Heú 
PÁ out and shut door for her. on it 


Óbuia pasHoNBeCTHAS ONCXKIA, HÔo TakHe BCpxHHe 
was colorful clothing, for such top 

OJIeXK/Ibl HOCHJIM IapckHe Jo4epu-gesuibr. M BbIBeJ 
clothing worn royal virgin daughters. And brought 
ee cuyra BOH H 3anep 3a Hero aBepb. 13:19 M 

it servant out and locked for her door. And 


mocbiraa (Damapb NenJiomM FOJOBy CBOH, H 
sprinkled Tamar ashes head its, and 
pasopaJa pa3sHoNBEeTHVIO OJXeCR/Yy, KOTOPYIO HMela Ha 
razodrala colorful clothes which had on 


ceõe, MH HOJIOKHIJIA PykKH CBOM Há TOJIOBY CBOIO, M 
Me, and put hands their on head its, and 
TakK unia Hm Bonmna. 13:20 M cxasar eú 
so was and yelled. And said it 


ABeccaJom, Opar ee: He AMHOH JIH, ópar TBOH, 
Absalom, brother her: not Amnon whether, brother thy 
ÓbBUI Cc  ToOG010?— HO Ternepb MOJ4H, cecrpa Moog; 
was with you? - but now silent, sister my; 
oH— par TBOj; He cokpylialica cepilem TBOHM 
on- brother thy not lament heart your 

06 9TOM nee. MH xmna Pamapb B ojHHOYeCTBEe B 
about this case. And lived Tamar in alone in 
nome ABeccaJoma, ópara cBoero. 13:21 MH vycbimaJ 
home — Absalom brother its. And heard 
napb JlaBH 000 Bcem 3ToOM, H  CHJIbBHO 

king David about all it and strongly 
pasrHesaJica,. 13:22 AseccaJiom Ke He FOBOPpHII C 
angry. Absalom same not said with 


AMHOHOM HH XYIOIO, HH XOpolIero; Hõo 
Amnon or thin, or | good; for 
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BO3HCHABHJeJ ABeccaliom AMHO0HA 34 TO, “4TO 0H 
hated Absalom Amnon for then that it 


o6ecyecrur Pamapb, cecrpy ero. 13:23 WUpes pa 
dishonored Tamar sister Hi: through two 


roxa ObLIO crpH;kxeHHe oBell y  ÀABeccaoma B 
year was shearers sheep have Absalom in 


BaaJ-Iarope, “To y  Egppema, H rmno3Bar ABeccaJoM 
Baal-Hazor, that have Ephraim and called Absalom 


BCex CbIHOBCH Ilapckux. 13:24 M nmpuimes Aseccasom 
all sons the king. And came Absalom 

K Haápio H CKa3aJ. BOT, HbIHC CTPHKCHHEC OBCI Y 

to King and said: now, now shearers sheep have 


paõa TBoero; INycTb IHoújer napb MH CJyIH ero c 
slave thy let will king and servants it with 


paôom TBouM. 13:25 Ho mapb ckazas AseccaJomy: 
slave yours. but King said Absalom 


HeT, CbIH MOH, MbI He IIOÁ/IeM BCe, “TOÓbI He ÓObITbL 
not son my we | not go all to not be 
Tede B Tarocrb. M cuJbHO yNpamHBa ero 

you in burden. And strongly entreated it 
ABeccaJoM; HO OH He 3aX0TE HATH, H  GJarocIoBH 
Absalom; but it not wanted go and blessed 

ero. 13:26 M ckxazas emy ABseccaom: mo KpahHeú 
it. And said it Absalom: by at 

Mepe, IIyCTb IoHjNer c  HaMH  AMH0H, Opar MoW.M 
least let will with Feedback Amnon brother moy.I 
ckaza emy Iapb: 3aysem emy HATH c TOGot? 13:27 
said it king: why it go with you? 

Ho ABeccaJtoM YIIpocu ero, H OH OTIHNYCTHI C 

but Absalom begged it and it released with 
HHM AMH0Ha H BCex IHapckHX CbIHOBCH;. 13:28 

it Amnon and all royal Sons,. 

ABeCccaoM xe IPHKa3aJ OTPOKAM CBOHM, CKa3aB:. 
Absalom same ordered servants its, saying: 
CMOTPpHTe, KakK TOJbKO pa3BecerHTCa cepinge AMHoHAa 
see, as only cheer heart Amnon 
OT BHHa, H SW Ckaxy Bam: “mopasnre AMkHoHa”, 
from wine and T say you: strike Amnon ' 

Torga yOeúre ero, He OohTecb; ITO M INpHKa3bIBaI 
then kill it not fear not; it 1 command 


Bam, ÓyJIbTe CMeJNbI H  MyXkecrBeHHbI. 13:29 M 
You be bold and courageous. And 
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IHOCTYIMHIIH OTpokH ÁABeccasioma c AMH0HOM, KaK 
received youths Absalom with Amnon, as 


HPpHKa3aJ ABeccaJom. Tora BCTaJlH BCce HapckHe 
ordered Absalom. Then rose all royal 


CbIHOBbBA, CeJH KaXK/IbIÁ Ha Myla CBoOero H  yOexaJh. 
sons, sat each on mule its and escaped. 


13:30 Korxa oHH OblIK eme Ha INYyTH, JOmIe CcJIyX 
when they were more on path reached | hearing 

ão Jlasuja, “TO ABeccaom YMepTBHJI BCex HapckHX 

to David that  Absalom killed all royal 

CbIHOBCN, MH He OCTAJOCb HH OJIHOIO H3 HHX. 13:31 

sons, and not left or | one of them. 

M ecrax napb, H paszoxpas OJex/IbI CBOH, H 

And rose king and tore clothing their, and 

IHOBCPprCH Ha 3eMIJIIO, HM BC€ CJIYIM CIO, IIPeICTOANIME 

threw on ground and all  servants it coming 


eMy, pa3o/paJym OJex/AbI CBOH. 13:32 Ho Monagnas, 
him tore clothing on your own. but Jonadab 
cbiH Camag, para JlaBnjjoBa, cka3saJ: INycTb He 

son most, brother David, said: let not 
AyYMaeT TOCHOINH MOM, “TO BCEX OTPOKOB, IHAPCKHX 
thinks Mr. my that all youths royal 


CbIHOBCH, YMEPTBHJIH; O/JHH TOJbkO AMHOH YMep, HÔo 
sons, killed; one only Amnon died for 


y —ABseccaoma ÓObLI 3TOT 3aMbICeEJ C TOO JHA, 
have Absalom was this plan with of day 


kak AMHO0H 00€c4ecTHII cecrpy ero; 13:33 mnTax, 

as AÂmnon dishonored sister it; Thus, 

IVCT6 TOCIIOIMH MOH, Hapb, He TPeBOXKHTCH MbBICJIBIO 
let Mr. my king not worries thought 

O TOM, ÓyITO yMepIH Bce IapckHe CbIHOBbA: YMep 
about is if died all | royal Sons: died 
OJHH ToJlbko AMH0H. 13:34 M Yvy6examr Aseccaom.M 
one only Amnon. And escaped Ávessalom.I 


HOIHAJ OTPOK, CTOMBIINÁ Ha CTpaxe, IJa3za CBOH, H 
raised lad, standing on guard eyes their, and 
YBH/eJ. BOT, MHOTO Hapojia H/eT Io Hopore Io ckaTy 
saw: now, many people is by road by ramp 


ropbr. 13:35 Tora MoHajnas cka3a Ímnapro: 9To HAYT 
mountains. Then Jonadab said king it go 


IHapckHe CbIHOBbA; KaK TOBOPHJI pa6 TBOÁ, TakK H 
royal Sons; as said office thy so and 
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ecrb. 13:36 M esa Tobko ckazal 0H 9ITO, BOT, 


equipped. And barely only said it it now, 
HPpHILUJIM IapeckHe CbIHOBbA, HM HOIHAJIMH BONUJIB MH 
came royal sons, and raised cry and 
IJIakadH. M cam HaPpb MH  BC€ CJIYVIM CIO INIAKAJIM 
cried. And himself king and all  servants it cried 
OY4eCHb BeJHKHM INIayem. 13:37 Aseccaom Ke 
very great weeping. Absalom same 
y6exa m rmomem K Pasmaw, cCbIHy EMunyjia, apro 
escaped and went to Talmai son Ammihud, king 
Ieccypckomy. MH rmiakxas Jasui o CbIHe CBOCM BO 
Geshur. And cried David about son its in 
Bce HH. 13:38 ABeccaom yoexal H mMpHiNe B 
all days. Absalom escaped and came in 
Ieccyp H rmpoóbur Tam TpH roxa. 13:39 M me crax 
Geshur and spent there three year. And not became 
napb /JlaBH mnpecegosarb ABseccastoma; HÕo 
king David chase Absalom; for 
YTemnca o cmepru AMHoHa. 
comforted about death Amnon. 
14: 
14: 
M 3amerus Moas, cbiH Capyy, “TO cepane mapa 
And noticed Joab son Zeruiah that heart king 
oóparunJrocb kK ABeccaomy. 14:2 MH rmocuasr Moas B 
addressed to Absalom. And sent Joab in 
Dekxor, H B3AJ OTTyIa YMHYIO XeHIIHHY H ckazaI 
Tekoa, and took thence smart woman and said 
CH. IPpHTBOPHCLb INJIaNvIiero M Ha/[CHb NHeMAJIbBHVIO 
her: pretend mourner and puton sad 
OICRKAY, HM He MaxkbCaã eeem, HM IPeICcTABLCA 
clothes and not smeared oil, and introduce yourself 
2KCHINIIMHOIO, MHOTO AHeM IJIAKABIHICro IIO YMÉCPpHICM, 
the woman; many days mourned by the dead; 
14:3 un rmoHIM K Napro H ckaxH eMy Tak H Tak. 
and go to king and say it so and so. 
M euoxn Moas B ycra ee, “To ckazarb. 14:4 M 
And invested Joab in mouth it that say. And 


BONUIaà j/KCHIHIMHA DexonTaHKA K Hapio H HaJla 
entered woman Tekoah to king and fell 
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JIMIKOM CBOMNM Hã 3eMJIIO, MH  IIOKJIOHHJIaACL MH 


face its on ground and bowed and 
ckasaJta: IIoOMOIM, mapb,! 14:5 M cxazas ex mapb: 
said: Help, King, ! And said it King: 
yTro TeGe?M ckazasa oHa: 9 BJIOBA, MYK  MOÁ YyMep; 
that you? And said she: 1 widow, husband my died; 
14:6 nu y  paôbr TBOCK ÓbLIO ABA CcblHa; OHH 

and have slaves your was two | son; they 
IHOCCOPHJINCL B HOJE, HM HCKOMY ÓbBUIO pasnaTe Hx, 
quarreled in field and no one was to separate them 
MH IWMOopa3H oOJHH Apyroro MH yMeprTBHI ero. 14:7 M 
and hit one other and killed it. And 
BOT, BOCCTAJIO BCC PO/ICTBO Ha paõy TBOIO, MH 
now, rebelled all | relationship on servant thy and 
FoBOpaT: “oTIaú yONHIIy Opara cBoero; MbI yObeM ero 
say: 'give killer brother his; we kill it 
3a JymIy Opara ero, KoTopyio OH IHOFryÓHI, H 
for soul brother it which it — destroyed, and 
HCTpeôuM Jaxe HacegHHKa”. M Tak O0HH HOracaT 
will destroy even heir ”. And so they — extinguish 
OCTAJbHYIO HCKPy MOH, “YTOÓbI He OCTABHTD MYXKY 
the rest spark my, to not leave husband 
MOCMY HMEHH MH  IMOTOMCTBA Ha JIMIKe 3eMJIMH. 14:8 M 
my name and offspring on Facial lots. And 
ckazas Iapb ?KeHINHHe: HIM CIOKOHHO /[OMOH, JAM 
said king woman: go quietly home 1 Ladies 
INpHKa3aHHe O Tede. 14:9 Ho xemmnHa 
orders about writing. but woman 
DexounTAHKA Ckazala Hapro: Ha MHe, FOCHOIHH MO, 
Tekoah said king on me Mr. my 
Hapb, ja óyieT BHHa HM Hã /JOME OTIIàã MOCTO, IHADb 
king yes will wine and on home father my, king 
xe MH Mpecrol ero HernosnHeH. 14:10 M cxaszax 
same and throne it guilíless. And said 
Wapb: TOFro, KTO ÓyIeT IpoTHB Teõg, INpHBeIH Ko 
king: order who will against you bring to 
MHe, MH OH GoJee He TpoHer Teõg. 14:11 OHa 
me and it more not touch you. it 
ckasaJta: MoMaBH, napb, FOCIIO/IA, Bora TBoero, 
said: Remember, King LORD, God thy 


YTOÓbI He YMHORHJINCb MCTHTEIH 3a KPpOBb MH He 
to not multiply The Avengers for blood and not 
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INOryONJIM cbiHa MOoero.M ckaza Ínapb: 2KHB 
destroyed son moego.l said king: alive 
FOCIHO/b! me mamger H BoJoc cblHa TBO€ro Ha 
THE LORD! not fall and hair son your on 
3emuímão. 14:12 M cxazasa xennuHa: 103BOJb paõe 
ground. And said woman: let slave 


TBOCH CKa3aATb ele CJIOBO POCIHO/IMHY MO€MY, IapIo. 
your say more word Mr. Tthink the king. 


14:13 OH cxaszas: rosopu.M ckxazaJsa xeninuHAa: 
he | said: govori.l said woman: 


NOJ4eMY TbI TAK MbBICIHIIS IpotTHB Hapora BoxHg? 
why you so thinkest against people God? 
Hapb, mponsHeca 3TO cJoBO, OOBHHHJI ceôg camoro, 
king, saying it word accused a itself, 
IHOTOMY “TO He BO3Bparaer H3rHAHHHKAa cBoero. 14:14 
because that not returns exile its. 

Mbi ympem H Gyjxem kKak Boa, BbLUIHTAS HA 3€MJIIO, 
we die and will as water — spilled on ground 
KOTOPYIO HeJlb3g coóparb; Ho Bor He KeJaer 

which can not to collect; but God not wishes 

HOIyÓNTG JyIIy H MOMbINUISEeT, Kak Obl He 

destroy soul and thinks, as would not 


OTBeprHyT:E oT (Ceôg WH  orBep;xeHHoro. 14:15 M 

reject from himself and outcast. And 
Tenepb Md HpHúIIa ckasaTe Mapio, rociHoIHHAY MOCEMY, 
now 1 came say king Mr. Tthink 

TH CJHOBa, IOTOMY “TO Hapo nyraer MeHa; H paõa 
these words because that people | scares me; and slave 
TBOM CKa3aAJIa. IIOPOBODIO AH C Hapem, He c/eacrT JIM 
your said: talk 1 with king not make Do 


OH IIO CJIOBy paób! cBoeá; 14:16 BepHo, mapb 

it by word slaves his; TRUE king 
BbICJIyINaer H H30ABHT pa6y CcBOI OT PykKH JIOeú, 
listen and save servant its from hands | people 
XOTANIMX HCTpeouT MeHA BMECTE C CbIHOM MOMHM 
wanting exterminate J together | with son my 

H3 Hacegua bBoxnga. 14:17 M cxaszasa paõa TBOs: 
of heritage God. And said slave — your: 
na Oyler cioBO rocroIHHa MOe€ro, napg, B yTenreHHe 
yes will word Mr. my, king in consolation 


MHe, HÔO FOCHOIHH MOHW, Iapb, kax AHrex BoxHú, 
me for Mr. my king as Angel God, 
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MH MOXKET BbICJIyINATE H 100poe H xyi0e. M 
and can listen and good and evil. And 


FOCIIO/Ib, Bor TBoú, Oyier c  Toõdor. 14:18 M 
LORD, God thy will with thee. And 
OTBeMaAJ Ilapb MH  cka3a /KeHIIHHe: He CkKpoH OT 
posted king and said woman: not hide from 
MeHa, O  “WeM d cnpomy Teóg.M ckxazasa xenmnHa: 
me about than T ask tebya.l said woman: 
FOBOPH, FOCIOIMHH MOH, mapb. 14:19 M cxasar mapb: 
say Mr. my the king. And said king: 


He pyka JH Moasa BO Bcem 3T0OM Cc  Todor?M 
not hand Do Joab in all this with thee? And 
OTBeMAJa jKeHIINHA MH ckasaJa. ja /KHBeT ya 
reply woman and said: yes lives shower 
TBOS, FOCHOIHH MOW, Iapb; HH HalpaBo, HH HaJleBo 
yours, Mr. my the king; or right or left 
HeIbB3A YKIOHHTDCH OT TOIO, MTO CKa3aAJ TOCIIOIMH 
can not avoid from order that said Mr. 
MOM, IWapb; TO4HO, paô TBOH Moas mnpHKka3aJ MHe, 
my the king; exactly office your Joab ordered me 
H OH BJOKHJ B YCTA paóbI TBoeií BCce TH CJIOBA; 
and it | invested in mouth slaves your all these the word; 
14:20 wroõôb! mpurTYyero are Jery TAKOK BHA, paô 
to proverb give case such form office 


TBOW MoaB Hay4HJ MeHAa; HO FOCHOIHH MOH MyYAp, 
your Joab taught me; but Mr. my wise, 

kak Mydp Atresr BoxHú, “TOÓbI 3HaTb BCe, YTO Ha 
as wise Angel God, to know all that on 
3emure. 14:21 MH cxasar maps Moasy: Bor, a cjeas; 
ground. And said king Joab: now, TI made; 
INOHIM Ke, BO3BpatrH OTpoka AseccaJioma. 14:22 Torna 
go same up again boy Absalom. Then 
Moas ra JIMILOM Hã 3€eMJItO MH IIOKJIOHMJICA, M 

Joab fel | face on land and bowed, and 


OJarocroBHII mapa mM cka3aJ: Tenepb 3Haer paõó 
blessed king and said: now knows | office 
TBOÁ, “TO OÓpeu GJlaroBoeHHe Ipe o4aMH TBOHMH, 
thy that found favor before eyes thy 
TOCHO/JHH MO, Iapb, Tak Kak Ilapb Ceas No COBY 
Mr. my king so as king made by word 


paõa cBoero. 14:23 M ecra Moas, Hu nome B 
slave its. And rose Joab and went in 
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Ieccyp, nm rmpuser Aseccaroma B MepycaJmm. 14:24 
Geshur, and led Absalom in Jerusalem. 0.6 

M ckxasal HaApb. IYCTb OH BOSBPaTHTCAH B JIOM CBOM, 
And said king: let it back in house its, 

a JIMILA MOCIO He BH/MHIT. M rmomes Aseccasom B 
and face my not sees. And went Absalom in 
CBO JIOM, à  JINIJA Wapckoro He BHjja. 14:25 He 

its house and face tsarist not seen. not 


ÓBUIO BO BCeM Mspanure MY2KHIHHbBI CTOJb KPacHBOTO, 
was in all Israel men so beautiful, 


Kak ÁABeCcaloM, MH  CTOJNbKO XBAJIHMOTO, KaK 0H; OT 
as Absalom, and as hvalimogo, as one; from 


NOIONIBbI HOF /JO Bepxa FOJOBbI €ro He ÓbLIO Y 
sole Foot to top head it not was have 


Hero Hejgocrarka. 14:26 Korla oH CrpHr TFoJoBy 

it shortage. when it  clipped head 
CBOIO,— à OH CTpHT Ce KazK/IbIÚ rox, IOTOMY “TO 
their - and it clipped it each year because that 
0Ha OTaTONIaJIa ero,— TO BOJIOCa C FOJIOBbI a 

it burdened his- then hair with head 

BeCHJIM JJBECTH CHKJCÁ IO Becy Iapckomy. 14: 27 HM 
weighed two shekels by weight the king's. And 


PoIuJHC: y  ABeccaoma TpH cblHa H OjlHa J04b, 
born have Absalom three son and one daughter, 


Ho HMeHH (DPamapb; o0Ha ÓblIa KeHINHHA KpacHBas. 
by name Tamar; it was woman beautiful. 
14:28 M ocrasasca Aseccasrom B Mepycasnme asa 
And remained Absalom in Jerusalem 
roxa, a JuIia mapcxoro He BHjyaJ. 14:29 M SE 
year and face tsarist not seen. And sent 
Aseccasrom 3a MoasBom, “TOÓbI IOCcJIaTE ero K Wapro, 
Absalom for Joab to send it to King 
HO TOT He 3a4x0Te NpHÁTH K Hemy. Ilocuasr u B 
but one not wanted come to him. «sent and in 
Apyroh pa3; HO ToT He 3axores npuHárTH. 14:30 M 
other times; but one not wanted come. And 
CKaA3aAJI CJUIYrAM CBONM. BH/IMHTC YHMaCTOK IIOJA Moasa 
said servants its: see Land field Joab 
NOJe MO€ero, H Y Hero TAM S4YMEHD; ION/HTe, 
beside my, and have it there barley; go 
BbIKIHTe ero orHeM. M BbIKINIH CJIyrH ABeccaJoMa 
burn out it fire. And burned servants Absalom 
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TOT y4acrToK HoJa orHem. 14:31 M ecras Moas, u 
one Land field | fire. And rose Joab and 
NpuIex K ABeccaroMy B OM, H CKazal emy: 3ayeM 
came to Absalom in house and said him: why 
CJIYrH TBOM BbIKIIH MOÁ yyacrox orHem? 14:32 M 
servants your burned my Land fire? And 
ckasast Aseccasiom MoaBy: BOT, 4 IMOocbIIaJ 3a ToGor, 
said Absalom Joab: now TI sent for thee, 
FOBOPS: IPH/IM Cia, H S IMONNIKIO Teôg K Hapro 
saying: come here, and 1 send you to king 
ckazaTb: 3ayem a npumes u3 Teccypa? JIyame Gbuio 
to say: why 1 came of  Geshur? better was 
ÓbI MHe ocTaABATbCA TaM. Sl x0O4y YBHJeTb JINILO 
would T remain there. TI Iwant see face 
maps. Ecin xe s BHHOBAT, TO yOch MmeHg. 14:33 M 
king. If same T blame then kill me. And 


nomes Moas kK Ímapr H mepeckxazasr emy sto. M 

went Joab to king and retold it it. And 
NO3BaJl Hapb ABeccaioma; 0H HpHINeI K Hapio, H 
called king Absalom; it came to king and 
HaJl JIMIKOM CBOHM Há 3CMIIIO Ipe IWapem, MH 

fel | face its on land before theking; and 


INONCJIOBAJ Iapb ÁABeccaJoma. 
kissed king Absalom. 


15:11 
15: 


IHocre cero ABeccaJom 3aBe y  ceôM KoJecHHIIbI H 
after this Absalom started have a chariots and 
Jomaxeú H NMarbiecar ckopoxoos. 15:22 MH ecrasaJ 
horses and fifty walkers. And rose 
ABeccaltoM paHo YTPpoM, H  CTaHOBHJCS IPpH Jopore 
Absalom early morning and became when road 

Y  BOpOT, H Kora KTO-HHÓyIb, HMES TAKÓY, IIC K 
have gate, and when anyone with litigation was to 
Wapro Ha Cyl, TO ÁABeccaoM Ioj3bIBA ero K ceõe 
king on court then Absalom beckoned it to Statement 


MH CiHpaninBaJ. MH3 Kakxoro ropoja Tb? M KONIa TOT 
and asked: of of city you? And when one 
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OoTBeyaJI: “H3 Takoro-To KkoseHa M3panesa pa6 TBOH”, 
posted: out sucha knee Israel office Your ' 


15:3 Tora roBopur emy ABeccaJom: BOT, elo TBO€ 
then said it Absalom: now, it your 
1o6poe H  crpaBeHBOe, HO y  INapã Hexomy 
good and fair, but have king no one 
BbicJIynaTE Teôg. 15:4 M rosopHJ Aseccaom: o, 
listen you. And said Absalom: oh 
ecrH ÓbI MEHA IOCTABHJIM CybeIO B ITOW 3eM!e! Ko 
if would T set judge in this earth! to 
MHC IPpHXO/IMJI ObI BCAKHH, KTO HMMCCT CIIODP MH 
I come would anyone who has dispute and 
TAXKÕYy, MH SM cyxHI ObI ero no mpasxe. 15:5 M 
litigation and I judged would it by truth. And 
KONIa INOIXOIHJI KTO-HHÓVIb INMOKJIOHHTbCA eMYy, TO 0H 
when approached | someone to worship him then it 


NpocrHpas PykKy CBOIo H o0HHMaAJ ero H IeoBaJ 
stretched hand its and embraced it and kissing 


ero. 15:6 Tax mocrynas ABeccaJrom co BCAKHM 
it. so did Absalom with every 


M3panJbTaHHHOM, IPpHXOIMBIINM Ha Cyl K Hapio, H 
Israeli, come on court to king and 


BKPpajlbIBaJca ABeccarom B cepane M3panubraH. 15:7 
creep Absalom in heart Israelis. 

Io rmpomecrBHH copoka Jer mapcrBosaHHa /lasunja 
by — after forty years reign David 
ABeccaJtoM ckazal Iapio: IMOoHIy 4 MH HCrHoJNHIO oder 
Absalom said king go Tr and fulfill vow 
MOMH, KOTOpbIM q jar POCIIO/NY, B XeBpoHe; 15:8 
my which 1 gave Gentlemen, in Hebron; 

HÔo q, paô TBO/, »xHBd B Ieccype B Cupnn, Ja 
for T office thy living in Geshur in Syria gave 
o6er: ecrn VOCIIO/IE BozsBparur meHga E 

vow: if THE LORD return I 

Mepycannm, TO a ImpHHecy xeprBy TOCHOJ. 15:9 
Jerusalem, then 1 bring victim 

MH cxazax emy napb: HAM c Sea UM BCTaJ! 0H 
And said it king: go with world. And rose it 
MH momer B XespoH. 15:10 MH pasocrasx AseccaJom 
and went in Hebron. And sent Absalom 
JJIA3YTUHKOB BO BC€ KOJICHA Mspanuesbi, CKa3aB. 
infiltrators in all knee Israel saying: 
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KOIIa BbI YCJIbINHTe 3BYK TPyÓbI, TO TOBOpHTEe: 
when you hear sound pipe then saying: 


*ABeccasom Bonapuca B XespoHe”. 15:11 € 
'Absalom reigned in Hebron '. With 


ABeCCcaJIoMoM IONNIM H3 HepycaJuma HBeCcTH HEJOBEK, 
Absalom went of Jerusalem two person 


KOTOPpbIC ObUIH HPpHUNIAanIecHe: AM, MH HONIJIM TIO 
which were invited them and went by 


Ipocrore cBoeú, He 3Hag, B Yem geo. 15:12 Bo 
simplicity its, not knowing in than business. in 


BpeMa KePTBONpHHONICHHS ÁABeCCaJoM IHOCIHaAJ H 
time sacrifice Absalom sent and 


nNpn3Ba AxHTopea [nJoHAaHHHA, COBCTHHKA 

called Ahithophel Gilonyanina, advisor 

/JJasuxoBa, H3 ero ropoga Iwo. MH cocrashnJca 
David, of it city Gilo. And composition 
CHJIbBHbIÁ 3aT0BOPp, MH  HAPpoI CTekaJca H yMHOXKAJCA 
strong conspiracy and people flocked and multiplied, 
okoJo ABseccaoma. 15:13 M rmpunmes BecrHHK K 
about Absalom. And came Gazette to 
JJasBuniy, HM ckazasx: cepane M3panbraH yKJIOHAJOCL 
David and said: heart Israelis turneth 

Ha CTopoHy ABeccaJoma. 15:14 MH ckxasax /lasHA 

on side Absalom. And said David 
BCeM CJIyraM CBOHM, KOTOPbIe ÓbLUIH NPpH HeM B 

all servants its, which were when it in 
Mepycasnme: BcraHbTe, yOCknM, HÔO He OyleT Ham 
Jerusalem: stand up, run away, for not will us 


craceHHa OT ABeccaoMa; Cciemnre, “TOObI HAM 
rescue from Absalom; in a hurry to us 
YÁTH, “TOO OH He 3aCcTHF MH He 3aXBATHJI Hac, H 
leave so it not caught and not captured us and 
He HAaBe Ha Hac Gelbl H He HCTpeóun ropoxa 
not brought on us woes and not destroyed city 


Meuom. 15:15 M cxazaH cyrH napckHe mapio: BO 
sword. And said servants royal king in 
BCCeM, “TO YTFONHO TOCIHONMHY HanlieMy, HAapio, MbI— 
all that anything Mr. Our; king mice 
paóbl TBoH. 15:16 M ebimes rapb H Becb /0M ero 
slaves — yours. And released king and all house it 


3a HHM Nenikom. OcraBHJ Xe INapb JecaTb eh, 
for it foot. left same king ten wives, 
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HaJIO/KHHIL JIA xpaHeHHa joma. 15:17 M BbimeJx 
concubines, for storage Housing. And released 
Hapb MH BCCb HaDpo/ IICnIHe, M OCTAHOBHJINCL Y 
king and all people | hiking, and stopped have 
bep-Mepxara. 15:18 M Bce cuyrH ero mM ro 

Beth Merhata. And all  servants it were by 
cropoHaM ero, H Bce Xeepen, Hu pBce Desepen, Wu 
parties it and all Cherethites, and all Pelethites, and 
Bce [epgaHe JO IIecTHCOT 4EJOBeK, INpHINeIIHe 

all Gittites to six hundred person come 

BMeCTE C  HHM H3 Ieda, muiH Brepegm mapa. 15:19 
together with it of  Gath; were | ahead king. 

MH cxazas napb Epopero TepannHny: sayuem H TH 
And said king Títai Gittite why and you 
HIens c  HamH? Bo3BparHcb H ocTasaca c Tem 
go with us? Return and stay with so 
lHapem; HÔo TbI— “yKe3eMmel H NpHIIex cia H3 
the king; for ty alien and came here of 
cBoero mecra; 15:20 Byepa Tbl npHINeI, a  cerogHa 
its place; yesterday you come and today 


% 3ACTABJIH Ted HATH Cc  HaMHâ? À Hay, Kyla 

TT willmake you go with us? 1 go where 
CIVIHTCA; BO3BpaTHCb HM  BO3BpatH OparbeB CBOHX 
to happen; Return and up again brothers Fire 

c codor, MHJIOCTE H  HCTHHy! 15:21 M orsBeyasx 
with themselves, mercy and the truth! And posted 
Eppeá mapro nm ckxazar: xHB POCIIOID, nu na 
Títai king and said: alive LORD, and yes 
%XHBET TFOCIOIMH MOW, IHapb: re Obl HH ObBUI 

lives Mr. my king: where would or was 
FOCHOIHH MOÁ, Hapb, B /XH3HH JM,  B CMepTH JM, 
Mr. my king in life whether, in death whether, 
TaM Oyãer Hu pa6 TBOW. 15:22 M cxazas Jlasna 
there will and office yours. And said David 
Eppero: unrak, HIM MH xXOIMH Co MHOoKH. M rmomeJ 
Títai: Thus, go and go with Thave. And went 
Eppeí IepannHa nm Bce JM ero H Bce JerH, 
Títai Gittite and all people it and all | children 
ObiBmne c  HHM. 15:23 M rmakaJsa Bca 3emia 
former with them. And cried all Plot 


rpoMKHM FroJocom. MH Becb Hapo Inepexozu, HM 
loud voice. And all people | passed, and 
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napb mepemes mnoroKx KepoH; HM moles Becb Hapoi 
king moved Feed Kidron; and went all people 
Ho jopore K rnycrTbiHe. 15:24 Bor m Cajok, 4H Bce 
by road to the desert. Here and Zadok and all 
JICBHTEI C HHM HecJIH KOoB4ger 3sasera bBoxHa H3 
Levites with it carried — ark covenant God of 
Bepapbr H mocraBnyH Kosger bBoxxHh; AsHabap xe 
Vefary and set ark God; Abiathar same 
CTOMJI Ha BO3BbINICHHH, /JJOKOJIC BCCb Hapo He 
standing on | elevation, until all people not 
BbIWeJx H3 ropoja. 15:25 MH ckxazas napb Cajoxy: 
released of cit. And said king Zadok: 
BO3BpatH KoB4er BoxHi B ropoa,. Ecu 4 oópery 
up again ark God in city,. If T shall find 
MHJIOCTb Ipe oyamH TOCIIOJA, TO OH Bo3BpaTHT 
mercy before eyes LORD, then he return 
e M NacT MHC BHJHIeTE Cro MH  /KHJIHIIIe eTo. 

and will 1 see it and home if. 
45: 26 A ecrn OH ckaxer Tak: “Her Moero 

A if he say as follows: no my 
OJmarososeHua K Tede”, TO BOT A; IIYCTb TBOPHT co 
goodwill to you" then here IT; let works with 
MHOH, “TO EMy GaroyroxHo. 15:27 M cxazax mnapb 
1, that he pleasing. And said king 
Camoky cBameHHHKy: BH/MIIS JM,  BO3BpaTHCb B 
Zadok the priest: see whether, Return in 
ropol Cc  MHPpoM, MH  AxHMaac, CbIH TBOÁ, H 
city with world and Ahimaaz, son thy and 
Monagpan, cbiH ABHagpapa, o06a cblIHa BAamH C  BaMH; 
Jonathan son Abiathar both son your with you; 
15:28 BHAMTe JM, 9 IOMeNIO Ha paBHHHe B 

see whether, T tarry on plain in 
IHVCTbIHe, /[OKOJC He IPpH/IeT MH3BecTHE OT Bac KO 
wilderness until not come news from you to 
mHe. 15:29 M eosBparuun CajxoKx H  AsHagdap 
to me. And returned Zadok and Abiathar 
koBger boxxuh B Mepycasum, WH  ocTaJncs Tam. 
ark God in Jerusalem, and remained there. 
15:30 A Jlasnax nomes Ha ropy EJeoHckyIo, Ie H 

4 David went on Mount Olives was and 


IJIaKaJI, TOJIOBA y Hero ÓbIIA HOKPpbITA, OH HIQJI 
cried; head have it was covered; it was 
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Gocoú, H BCe JIKOIM, ObIBIIHC C | HHM, NOKPbUIH 
barefoot, and all people former with them, covered 
KaK/IbIÁ FOJNOBY CBOIO, HIM H  nurakaJsm. 15:31 

each head its, were and cried. 

JJoHecin JlaBuiy MH ckazalH: H AxHTODe B 4HCIEe 
was reported David and said: and Ahithophel in including 


3aFOBOPIIHKOB c  ABeccaromom. MH ckxazasr /JlashHa: 
conspirators with Absalom. And said David: 


POCIIO/IM paspyme coser Axuropea. 15:32 Korna 
GOD overthrow Council Ahithophel. when 
JaBH B30meJx Ha BepiiHHy FOpbI, Ile OH 

David ascended on thetop mountains, where it 
NOKJIOHSIICa bory, BOT HAaBCTpeuy EMy Her XycHH 
worshiped God here meet is Hushai 


ApXxHTAHHH, Apyr /[asH/oB; e Ha HeM ÓblIa 
Archite, each David; clothing on it was 
pasojrpaHa, H mpax Ha rosose ero. 15:33 M cxazax 
rent, and ashes on head it. And said 
emy /laBHA: ecuH TbI INoljems co MHOoH, TO Oyjemb 
it David: if you go with 1 then will 


MHe B TgaroctTb; 15:34 Ho ecH BO3BpaTHIIbCA B 
I in burden; but if E at in 


ropoy H ckaxems ABeccaJomy: “rnapb, 9 paô TBoM; 
city and say Absalom King, Ir office thy 
Hocese g ObII padom oTia TBoero, a Temepb a— 
hitherto TI was slave father thy and now ja 
TBOÁ pa6”, TO Tbl paccrponiib JuIA MeHA CoBeT 
your servant " then you upset for I Council 
Axuropea. 15:35 Bor, TaM c  Todor Cajlok H 
Ahithophel. Thatis, there with thee Zadok and 
ABHapap CBANICHHHKH, H  BCAKOE€ CJIOBO, KAK0€ 
Abiathar priests, and all word what 
YCIbIIHIIS H3 J0Ma INapga, nepecxasbisaí Cajoky H 
hear of home king tell it Zadok and 
AsHapapy cBamenHHnkam. 15:36 Tam c  HHMH H 
Abiathar priests. 0.65 there with them and 
Ba cbIHa HX, AxHMaac, cbiH Cajoka, H MHoHagan, 
two | son them Ahimaaz, son Zadok, and Jonathan 
cbiH ABHAapapa; “epe3 HHX IOCbIIAHTE KO MH€ 

son Abiathar; through them send to TI 


BCHKOC H3BECTHe, Kakoe ycJibimnTe. 15:37 M rmpumes 
all news what hear. And came 
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XycHH, apyr JlaBnxoB, B ropox; ABeccaom Ke 
Cushy, each David in city; Absalom same 


Bcrynas Torta B Mepycanm. 
entered then in Jerusalem. . 


16:1 
16: 


Korxa /lasny HemHOrO comer c  BeprinHbI FOpbI, 
when David a little gone with vertices mountains, 
BOT BCTpeyaerea emy (Cmea, ciyra Mempusochea, 
here found it Siwa servant Mephibosheth with 
Haporo HaBbIOMCHHbIX OCJIOB, M Ha HHX /JIBCCTH 
paroyu laden donkeys, and on them two 

XJIeÕOB, CTO CBA30K MH3HWMY, CTO CBH30K CMOKB HM MEX 
breads, one ligaments raisins one ligaments figs and fur 
c  BHHOM. 16:2 M cxazasx rmapb Cmnse: juIa vero 
with wine. And said king Ziba for what 
ato y  Te6MM oTBeyas CunBa: ocbI JA jJoMa 

it have you? And posted Siwa: donkeys for home 
HAPCKOTO, JUIS €3XbI, à XJe6 H INIOIbI JUIA MANIM 
royal, for drive, and bread and fruit for food 
OTPOKaM, à BHHO JUWIA IIMTBA OCJIadeBIIHM B 

servants, and wine for drinking weakened in 
nycrbiHe. 16:3 MH cxazasr napb: rãe cbiH rocrouHa 
the desert. And said king: where son Mr. 
TBoero?M orTBeyas (CHBa apro: BOT, OH OCTAJCA B 
yours? And | posted Siwa king now, it | remained in 
Mepycaume H roBopHT: Tenepb-tro j0M M3panes 
Jerusalem and says: Now will house Israel 


BO3BpaTHT MH€ IWapcrBo oriça moero. 16:4 MH ckazasx 
return / kingdom father mine. And said 


nmapb CmBe: BOT TeGe Bce, “TO Yy  Mempusocpeg.M 
king Ziba here you all that have Memfivosfeya.l 
oTBeya! CuBa, IOKJIOHHBIINCb: JJ OÓpery MHJOCTb B 
posted Siwa bowing: yes shallfind mercy in 
rra3ax rocrounHa moero, mapa! 16:5 Korma jomes 
eyes Mr. my, the king! when reached 
napb /lasnx xo baxypunma, BOT, BbINIeJ oTTYIa 

king David to  Bahurim, now, released thence 


YeloBeK H3 poa joma Cayuosa, no unmMeHyH Ceme, 
people of kind home Saul by name families 
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cbiH Tepbr; 0H Ile H 3H0cHoBHI, 16:6 H GpocaJ 
son Hera; it was and cursed, and throwing 


KaMHAMH Ha JlaBuIa H Ha Bcex paõos Ínapa 
stones on David and on all slaves king 


JJasunja; Bce xe JIOIH H Bce xpaópbie ObUIH TIO 
David; all same people and all  brave were by 
NpaByio MH No JeByr cropoHy. 16:7 Tax rosopn 
right and by left side. so said 
Cemeú, 3JHocJHoBa  ero: yXxO/M, YXOIM, yONHIA H 
families speaking evil of it: go, go, killer and 
6e33akoHHHK! 16:8 ITOCIIO/IE oóparuna Ha Teôg Bcro 
wicked! THE LORD drew on you all 
KpoBb /j0Ma CayloBa, BMECTO KOTOPOTO THI 

blood home Saul instead which you 
BONApHJIca, H megas POCIIO/Ib napcrso B pykH 
reigned, and betrayed THE LORD kingdom in hands 


ABeccatoma, CbIHA TBO€rO; MH BOT, TbI B Gee, HÔO 
Absalom son thy and now you in trouble for 


Tbi— Kposonnhia. 16:9 M ckxazasr Asecca, cbIH 
ty bloodsucker. And said Abishai son 


CapyuH, Úapr: 3ayeM 3J10CJHOBHT ITOT MepTBbIÁ nec 
Zeruiah king why curse this dead dog 


FOCHO/JHHA MO€ro, Wapa? INoly q MH CHHMY C Hero 
Mr. my, the king? go Ir and gifts with it 
roJsoBy. 16:10 MH ckxazas napb: “To MHe MH Bam, 
head. And said king: that T and you 


CbIHbI CapyHHbI? IIYCTE OH 3J0CJIOBHT, HÔO 

sons Zeruiah? let it curse, for 
POCIIO/Ib moseer emy 3JHocJoBHTE /lasuya. KrTo 
THE LORD commanded it backbite David. who 
Ke MOMKET CkazaTb: “3ayeM Tbl Tak Jeraems?” 16:11 
same can to say: why you so doing? ' 

MH cxasasr /JJasui Asecce H Bcem cuyram cBOHM: 
And said David Abishai and all servants its: 

BOT, CCJIM MOM CbIH, KOTODPbIM BbIHICI M3 “pec 

now, if my son, which released of loins 

MOHX, MHIN€T JYIIM Moeú, TEM GoJbIlIe CbIH 

my, search: soul my, so more son 
BeHHaMHTAHHHA; OCTABbTE €TO, IIYCTb 3J0CJIOBHT, HÔO 
Benjamite; leave it let curse, for 
POCIIO/Ib moseer emy; 16:12 moxer ei: 

THE LORD commanded him; can 
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FPOCIIO/b mpnspur Ha yHHYyHokKeHHe Moe, H  BO3HACT 
THE LORD shine on  humiliation mine and reward 
mHe POCIIO/Ib Grarocrbro 3a TemepemhHee ero 

El THE LORD goodness for Present it 


3JãocurosHe. 16:13 M mex /JlaBHÃ H JIHIH ero cBOHM 
backbiting. And was David and people it its 


nNyTem, a Cemeá mes no okpaunHe ropbi, co 
Path, and families was by theoutskirts mountains, with 


CTOPOHbI CIO, HICI HM  3JIOCJIOBHJL M ópocal 
hand it was and cursed, and throwing 
KaMHAMH Ha CTOpoHy ero H mnbLIbH. 16:14 M 
stones on side it and dust. And 
NpHINeJx napb H Becb Hapoi, ObIBINHÁ C | HHM, 
came king and all people former with them, 


YTOMJCHHbBIN, H  OTIbIxa TAM. 16:15 Aseccaom xe 
weary and resting there. Absalom same 
MH Becb Hapox M3panbckHá npHmnin Bs Mepycanm, 
and all people Israeli came in Jerusalem, 


H AxHToper c  HHM. 16:16 Korma XycnH 

and Anhithophel with them. when Hushai 
APpXxHTAHHH, Apyr /[asHnoB, npume K ABeccaJomy, 
Archite, each David came to Absalom, 

To ckazas XycHH ABeccaomy: ja KHBeT Iapb, Ja 
then said Hushai | Absalom yes lives king yes 


xHBeT rnapb! 16:17 M cxazas Aseccaom XycHio: 
lives the king! And said Absalom Cushi 
TAKOBO-TO YcepiHe TB0€ K TBOCMY APpyry! oTYero THI 
such a diligence | your to Your to afriend! why you 
He Ione c apyrom TBONM? 16:18 M cxazax 

not went with other yours? And said 

Xycná ABseccaomy: Her, Koro H36pasr IFOCIIOJNE um 
Hushai | Absalom not who elected THE LORD and 
a9TOT Hapoi H Becb M3paub, c TeM H 9, H C 
this people and all Israel, with so and T and with 


HHM ocrTaHycb. 16:19 M rmpurom Komy a Oyiy 
it stay. And moreover, | who 1 will 


cIyxHTb? He cbiHy JM ero? Kakx cCIykKHI 4 OTHY 
serve? not son Do it? as served Ir father 


TBOCMy, Tak Oyly cJIykxuHTE H TeGe. 16:20 M ckazax 
thy so will serve and writing. And said 


ABeccastom AxHTODely: mNaúTe coser, “TO HaM jJeJars. 
Absalom Ahithophel let Board that us to do. 
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16:21 MH cxazsar Axuroper Aseccaomy: BOÚIM K 
And said Ahithophel Absalom sign in to 
HAJIOKHHIAM OTILã TBOCIO, KOTODPbIX OH OCTABMHIJI 
concubines father thy which it left 
OXpaHATE JJOM CBOH; MH  ycbinar Bce M3panJbraHe, 
guard house his; and hear all | Israelis 
YTO TbI C/JIeClaJIca HeHaBMHCTHEIM JUIA OTIHa TBOCTO, MH 
that you became hateful for father thy and 
YKpenatea pyKH Bcex, KoTopbie c  TOoGor. 16:22 M 
strengthened hands all which with thee. And 
HOCTABHJIH JUIHM ABeccaJoma HAJIATKY Há KPpoOBJe, HM 
set for Absalom tent on housetop and 


BOIIeJr ÁABeCcaJIoM K HaJo/kXHHIAM OTI[A CBO€ro Hpe 
entered | Absalom to concubines father its before 
rrazamH Bcero M3pana. 16:23 Coserbl xe 

eyes all Israel. Tips same 
AxHTOQela, KOTOpbIe OH JaBal, B TO BpeMma 
Ahithophel which it gave, in then time 
CINTAJINCD, KakK €eCJIM ObI KTO CIPpaninBaJI 

considered, as if would who asked 

HacTaBJeHHa y bora. TaxoB OblI BCAKHH CcoBeT 
instruction have God. This is the was every Council 


Axuropela kKakx juga /lasHla, Tak H Jus 
Ahithophel as for David so and for 


ABeCCaJoMa. 
Absalom. 


Zi 
A 


MH cxasar Axuroper AseccaJomy: Bblõepy q 
And said Ahithophel Absalom choose 4 
ABeHanaTE TbICAY YeJNOBeK H BCTAHY H INOÚAy B 
twelve thousands people and standup and go in 


IHOroHIOo 34 J[aBHIOM B 9Ty Hoyb; 17:2 w Hanasy Ha 
chase for David in this night; and Iwillcome on 


Hero, Kora 0H ÓyleT yTOMJIeH MH C  ONyIICHHbIMH 
it when it will tired and with lowered 
PpykamH, MH MpHBeIy ero B crpax; H BCe JIKOIH, 
hands, and quote it in fear; and all people 
KOTOPbIe C  HHM, pa36eryrca; H S YÓObHO O/JHOIO 
which with them, flee; and [1 kill one 
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mapa 17:3 m Bcex JKHeu oopany K Tede; H Kora 
king and all people Iwillturmn to you; and when 
He ÓyleT OJIHOIO, JYIIY KOTOpOoro TbI HIen, TOrma 
not will one soul which you lookingfor, then 
Becb Hapo Oyxer B MmHpe. 17:4 M moHpasBnJocb aTo 
all people will in world. And like it it 
CIOBO ABeCcaoMy MH BCeM crapeiiiimnHaM 

word Absalom and all elders 

Mspanesbim. 17:5 MH ckxazas Aseccaom: I030BHTe 
Israel. And said Absalom: Call 

Xycuga ApxHTAHHHA; nocymaem, ato oH ckaxer. 17:6 
Cushi Archite; listen, that it say. 

MH rmpumer Xycná K Aseccaomy, H ckaza emy 
And came Hushai to Absalom, and said it 
ABeCccaloM, FroBopa: BOT “TO IFOBOPHT AxHTOGeI; 
Absalom, saying: here that says Ahithophel; 
CHearTe JIM IIO €eTro CJIoBAM? a eciH HeT, TO 

do Do by it According to? and if not then 


roBopH TbI. 17:7 M cxasar Xycuá ABeccaJomy: 
say you are. And said Hushai | Absalom 


HexOpomi Ha 9TOT pa3 coBeT, KOTOpbIM Ja AxHTOQpell. 
not good on this time Board which gave Ahithophel. 


17:8 MH nmpojorxar Xycuú: Tbi 3Haems TBOCro oria 
And continued Cushy: you know your father 

MH JeH ero; oHH Xpaópbi H  CHJIbBHO pa3pakeHei, 

and people it; they — brave and strongly irritated, 

Kak MejBeIHI(a B IOJe, Y  KOTOPOÁ OTHAJH JeTeú, 

as bear in field have which robbed children 

MH OTel TBOH— “ENOBeK BOHHCTBCHHBIH; OH He 

and father tvoy- people warlike; it not 

OCTAHOBHTCA HOoyeBaTE c  Hapozom. 17:9 Bor, 

stop sleep with people. That is, 

Tenlepb 0H CKpbIBAeTCa B KakoW-HHÓYIb IMenepe Hum 

now it hiding in any cave or 

B Jpyrom MecTe, H eciH KTO INajer ÍnpH rnepBom 

in other location and if who fall when first 


HallaeHHH Ha HHX, H YCbimnar Ho ckakyT: “ÓBLUIO 
attack on them and hear and say: was 
INOpakxeHHe JIOICH, IOCJHIeToBABINHX 3a ÁABECCaAJOMOM”, 
defeat people followed for Absalom ' 


17:10 Torga Hm cambiá xpaópbih, y | KoToporo 
then and most brave, have which 
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cepile, Kak cepile JIbBHHOe, yIHaJer JyXxoM; HÔO 
heart as heart lion, fall spirit; for 
Bcemy M3pano H3BecTHO, Kak xpaóp oTel TBOÚ H 
around | Israel known as brave father your and 
MYKECTBCHHBI Te, KOoTOpbie Cc  HHM. 17:11 Ilocemy q 
courageous those which with them. Therefore 
COBETYIO: IIyCTb codeperca K Tede Becb M3pan, oT 
Tadvise: let meet to You all Israel, from 
JJaHa JO Bunpcasun, BO MHOMRKECTBO, KaAK IICCOK TIPH 
Dana to  Bathsheba in set, as sand when 
MOpe, MH Tb cam  moújeme nocpegm ero; 17:12 wu 
sea and you himself go in the midst of it; and 
TOrIa MbI NOÁJeM IpoTHB Hero, B KaK0M Óbl  MecTe 
then we | go against it in what would location 
OH HM HAaXOIMJICA, M Halatem Ha Hero, Kakx Iaygaer 
it or was, and willattack on it as falls 
poca Ha 3éemJiro, M He ocCTaAHCTCA Y Hero HH 

dew on land; and not will have it or 
O/JHOTO “eNoBekKaA H3 BCex, KoTopbie c  HHM; 17:13 
one human of all which with them; 

a ecIiH OH BOHJICT B KakoÁ-JINHÕO Fopoi, TO Becb 
and if it will in any city then all 
Mspanuib HpHHeCeT K TOMY TOPO/IVY BepeBKH, HM MbI 
Israel will to that city rope, and we 
CTANIMNM Cro B Pekxy, Tak “TO He OCTAHECTCM HH 

will draw it in river so that not will or 
ojHOFO Kamenika. 17:14 M ckxazas Aseccaom H 

one pebble. And said Absalom and 
Becb M3panb: coser Xycuga ApxHTAHHHA JIy4ne 

all Israel: Council Cushi Archite better 
cosera AxnTogpeJosa. Tax VOCIIONE cymni 

Board Ahithophel. so THE LORD judged 


paspymhuTe Jyamaá coser AxHToGbela, “TOO 
destroy the best Council Ahithophel to 


HaBectH [POCIIO/IY GerxcrBne Ha AseccaJoma. 17:15 
impose LORD disaster on Absalom. 

MH crasar Xycuá CamoKy um AsHagpapy 

And said Hushai | Zadok and Abiathar 

CBANICHHHKAM: TaK MH TakK CoBeToBAI AxHTOGDeIl 
priests: so and so advised Ahithophel 


ABeccaJomy H crapeúnmHam M3panesbim, a Tak 
Absalom and elders Israel, and so 
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MH Tak mocoserosasr ga. 17:16 M Terepb nonuinTe 
and so advised Tam. And now send 
IOCKoOpee MH ckaxure /aBHIy Tak: He 

as soon as possible and tell David as follows: not 
oCTABAHiCa B 9TY HOMb Hã paBHHHEe B IIVCTbIHC, HO 
stay in this night on plain in wilderness but 
IHOCKOpee INepehia, “TOÓbI He IIOPHOHYTE INapro H 
as soon as possible pass over; to not die king and 
BCeM JIWIAM, KoTopbre c  HHM. 17:17 MonagpaH un 
all people which with them. Jonathan and 
AxHMaac crTogIH y  HecroyHHka Porexb. M roma 
Ahimaaz were have source Rogelio. And went 
CJIyYKAHKA MH pacckasada um, à OHM IIONWINIMH MH 

maid and told them and they went and 
H3BeCTHJIM mapa Jlasuja; HÕÔO OHH He MOIJH 

notified king David; for they not could 
NHoka3aTbca B ropoxge. 17:18 M yBujex nx oTpok H 
seem in town. And saw their boy and 
HgoHec ÁABeCccaJroMy; HO OHH 004 CKOp0 YyIIUIN MH 
informed Absalom; but they both soon left and 
nNpHmNvIN B Baxypum, B /JOM O/JHOIO “eJoBeka, y 
came in Bahurim, in house one human have 
KOTOpOIO Ha JIBOpe ÓbLI KOJ0O/63b, H  CIYCTHJHCb 
which on yard was well; and down 

Tyra. 17:19 A mxenmmuHa B3aa H pacraHya Hal 
there. À woman took and sprained over 
YCTbEM KOJOICSA IIOKPbIBAJIO M HacblilaJa Ha Hero 
mouth the well cover and rolled in on it 
KPYIbI, TaKk “TO He ÓbLIO HHYero 3amerHo. 17:20 M 
cereals, so that not was nothing noticeable. And 
NpHINIM paóbl Aseccasroma K XKeHINHHE B /JOM, H 
came slaves  Absalom to woman in house and 
ckasaJm: rxe Axumaac Hu MoHapan?M ckazasa um 
said: where Ahimaaz and Jonathan? And said they 
XeHIIHHA: OHH Nepemuim BOpoi pexy.M unckaH oHH, 
woman: they moved ford reku.l sought they 
MH He HamuIn, H Bo3BparHIncs B HMepycanm. 17:21 
and not found and back in Jerusalem. 

Korna OHH YIHINIM, Te BbININIM M3 KOJIOJNe3SA, ITONIJIM 
when they gone, those out of  cistern; went 

H  H3BeCTHJIH Hapa /Jlasuãa Hu ckxazamn Jlasnyy: 
and notified king David and said David 
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BCTAHbTE M IHOCKODEC NepehIunTe BO/IV, HÔo Tak 
stand and as soonas possible go water; for so 
MH TaK COBeCTOBAJ O Bac AxHTogpes. 17:22 M 
and so advised about you Ahithophel. And 
BcTaJ /J[aBHI H BCe JIHOIH, ObIBINHe C  HHM, H 
rose David and all people former with them, and 
nepemmn MopjxaH; K paccBery He ocTaJocb HH 
moved Jordan; to dawn not left or 
O/JHOITO, KOTOpbIM He repemes Obr MopjxahHa. 17:23 
one which not moved would Jordan. 

M yBuier Axuroper, “TO He HCNOJNHeH coBeT ero, 
And saw Ahithophel, that not executed Council it 


H  OCeTIal oca, H coúpaJca, H  IIONICI B /IOM 
and saddled ass and gathered, and went in house 


CBOH, B FOPO/ CBOH, H Cela 3aBenaHHe JJOMY 
its, in city its, and made Will home 


CBOCMY, HM  YIABHJICA, MH yMep, H GblI norpeõen B 
its own way, and hanged himself and died and was buried in 


rpoõe origa cBoero. 17:24 M mpumes Jlasui B 

tomb father its. And came David in 
MaxaHanm, a  Aseccaom repemer MopjxaH, cam MH 
Mahanaim and Absalom moved Jordan himself and 
Becb M3pauns c  HHM. 17:25 ABeccasom InocTaBHII 
all Israel with them. Absalom set y 
Ameccag, Bmecro Moasa, Ha BOÁckoM. Ameccai ObLI 
Amasa instead Joab, over — army. Amasa was 


CbIH OIHOIO “eJoBekxa, mo HMeHH Megpepa n3 
son one human by name Jether of 


Mspeera, KoTopbIK Bones K ABsHree, jNoyepu Haaca, 
Jezreel, which entered to Abigail daughter  Nahash 
cecrpe Capyn, marepu Moasa. 17:26 MH Mspauas c 
sister Zeruiah mother Joab. And Israel with 
ABeCCcaJIoMoM pacroJokHIICH CTAHOM B 3EMJIC 

Absalom located pitched in ground 
VasaancKoú. 17:27 Kormxa /JasHA mpHimes B 

Gilead. when David came in 
MaxaHaum, TO (CoBH, cbiH Haaca, H3 PaBBbi 

Mahanaim then Shobi son Nahash of  Rabbah 


AMMOHHTCKOH, MH  MaxHp, cbiIH AMMHHIJA, H3 
Ammon, and Mahir, son Ammiel of 


Jloxasapa, un  Bepseuiná VaxaanrTaHas, n3 Poruma, 
Lo-debar, and Barzillai Gilead, of  Rogelim, 
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17:28 mpuHecin nocreeú, Omo MH INIMHAHbIX 

brought beds, dishes and clay 
COCYJNIOB, M ININeCHHIIbI, MH TAIMEHA, M MYKM, M 
vessels and wheat and barley, and flour and 
mena, H 6060B, H “eYeBHIIbI, H 7%KAPeHbIX 3epeH, 
millet, and beans and lentils, and fried grains 
17:29 wu Meny, H Maca, H oBem, MH cbipa 

and honey and oils and sheep and cheese 


KOPOBbero, IpHHecm JlaBHIy H JIHOIAM, ObIBIIHM 
cow, brought David and people former 

Cc HHM, B NHINY; HÕÔO FOBOPHJIM OHH:  Hapoi 

with them, in food; for — said they are: people 
FOJONCeH M YTOMJICH HM TED RKAKIY B IIVCTbIHC. 
hungry and tired and tolerated | thirst in the desert. 


18:1 
18: 


M ocmorper Jlasua JIojeM, ObIBINHX C | HHM, H 
And examined David people former with them, and 
HOCTABHJI Hal HAMH TbICIHYCHAMAJIBHHKOB MH 

set over them captains and 
COTHHKOB. 18:2 M orTrnpasHI /JlaBH JIkojeHu— Tperbio 
centurions. And sent David people- third 
YyacTb No NpeiBOIHTelbcrBOM MoaBa, Tperbto “acTb 
of under leadership Joab, third of 
NO IIPeIBOINTeNbCTBOM ÁBECCHI, cbiHa CapynhHa, 
under leadership hand of Abishai, son Zeruian, 
ópara Moasa, Tperbto 4acrb No Ipe/BO/JHTeJbCcrBOM 
brother Joab, third of under leadership 

Eppea IepannHa. MH ckxazas napb JAM: gd cam 
Effeya Gethite. And said king people: T himself 
noMIy c  Bamm. 18:3 Ho JrM oTBegaJMm emy: He 
go with you. but people | answered him: not 
XO/IH; HÔO,  eciH MbI H INOGeKHM, TO He ooparar 
walk; because, if we and flee away, then not pay 
BHHMAaAHHA Ha 9TO, ECCJIM MH  yYMPpeT IOJOBHHA M3 Hac, 
attention on it; if and dies half of us 
TaAKkKKke He oóparaT BHHNMAaHHA, à TbI OIMH TO X€, 
also not pay attention; and you one then same 
“To Hac JecaT: TbICAY, MTaK, JUIM Hac JIVANe, 

that us ten thousands; Thus, for us better 
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YTOÓbI TbI IIOMOTAJ Ham H3 ropoja. 18:4 M cxasaJ 
to you helped us of cit). And said 
HM IHapb. YMTO YTOJIHO B IJlasax Balux, TO MH 

they King: that anything in eyes your, then and 
cresaro. M crax napb y  Bopor, H Becb Hapol 
will do. And became king have gate, and all people 
BbIXOIHJI IO COTHAM H No Tbicayam. 18:5 M 

out by hundreds and by thousands. And 


nNpHkasas napb Moasy um Asecce H Edgpero, 
ordered king Joab and Abishai and Títai, 


FoBOpa: cóepernTe MHe oTpoka Aseccasoma. MH Bce 
saying: saving I boy Absalom. And all 
JIHOIM CJIbImaAJH KakK INpHkKaSbIBAJ Hapb BCeém 

people heard as ordered king all 
HayaJibHHKkaM 06  ABeccaJome. 18:6 M BbImuIN 
chiefs about Absalom. And out 

JNHWIH B Hole HaBcrpeyy M3paunibraHaM, H ÓbLIO 
people in field meet Israelis and was 
cpaxeHue B Jecy Eppemosom. 18:7 M Gbul nopaxeH 
battle in forest Ephraim. And was struck 
Hapo M3panbckná paõamy Jlasuja; ÓbuIO TaM 
people Israeli slaves David; was there 


IHOPa;xenHe BEJINKOC B TOT JJCHb,— IODPARCHEI 
defeat great in one day- amazed 


ABaANAaTS TbIcCd4. 18:8 CpaxenHe pacrpocrpaHhJoch 
twenty thousands. battle spread 


NO BCeá TOW cTpaHe, H Jec NoryônI Hapoja 
by all that country and forest destroyed people 


GoJbme, “YeM CKOJbKO HCTPpeôHI Meu, B TOT JeHb. 
more than how destroyed sword in one day. 
18:9 M ecrrperusica Aseccarom c  paóamy 

And met Absalom with slaves 
/JJaBHIOBbIMH; OH OblJI Ha MyJle. Korla My BOexaJ 
of David; it was on mule. when mule ran 
Cc HHM IIOX BeTBH GoJbINOFrO JyÕa, TO ABeccasrom 
with it under branch High oak, then Absalom 


3aIIVTaAJICcH BOJIOCAMH CBOHMH B BETBAX nyõa MH 
confused hair their in branches oak and 
INOBHC MeXK/IyY HeO0oM H  3eMJIero, a MY, ObIBIIHH 
hung between sky and the earth, and mule former 


NO HHM, y6exax. 18:10 M yBujer sTo HextTo H 
under them, | escaped. And saw it someone and 
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xoHec MoaBy, roBopg: BOT, d BHJIem ABeccaoma 
informed Joab, saying: now, TI seen Absalom 
BHCANINM Ha jyõe. 18:11 M ckxazar Moas veJosBeky, 
hanging on — oak. And said Joab person 
JOHECCIICMY 06 IJTOM. BOT, TbI BH/IeCJI, 3SAMEM REC THI 
to have survived about wherein: now you seen; why same you 
He IOBepr ero TAM Ha 3emJmão? 4H nas Ob Tede 

not cast it there on theground? I gave would you 
KecaTE CHKJICH cepeôpa H ojHH rogc. 18:12 M 

ten shekels silver and one zone. And 
oTBeyaJ TOT MoaBy: ecim Obl NMOJNOokKHIH Ha pykKH 
posted one Joab: if would put on hands 
MOH H TbICHIY CHKIeá cepeópa, H Torla a He 

my and thousand | shekels silver and then Tr not 
HOIHSJ ObI PykKH Ha Hapckoro cbiHa; HÔO BCJYyX 
raised would hands on tsarist son; for aloud 
Hac Iapb IpHka3bIBaJ Tede Hm Asecce H Edapero, 
us king ordered You and Abishai and Títai, 
roBopa: 'cóepernre MmHe oTpoka Aseccaoma”; 18:13 
saying: saving 4 boy Absalom '; 

MH eciH Ob SM IHOCIyNHI HHA4e Cc  ornacHOCTbIO 
and if would 1 entered otherwise with danger 

%XH3HH MOCÁ, TO ITO He CKpbLIOCL ÓObI OT Iapg, H 
life my, then it not disappeared would from king and 


TbI Ke BOCCTaJ! Obl NporHB MeHa. 18:14 Moas 

you same rose would against me. Joab 

CKa3aJI. Heero MHºe MEeIIHTE €C Todoro. M BIA B 

said: nothing  T delay with thee. And took in 

PYKH TPpH CTpebr H BOH3HJI HX B cepine 

hands three boom and thrust their in heart 

ABeccastoma, KOTOpbIÁ ObNI eme »xHB Ha Jyõe. 18:15 

Absalom which was more alive on oak. 

MH okxpyxHJH ABeccaoma JecaTb OTPoKOoB, 

And surrounded Absalom ten vouths 

opyxeHocimes Moasa, H MOopa3ulH HM YMepTBHJIH ero. 

squires Joab, and hit and killed if. 

18:16 M sarpyôur Moas Tpyõor, H  BO3BparTHJMHcs 
And blew Joab trumpet, and back 

JIOIM H3 InNoroHH 34 M3panem, unôo MoasB man 

people of chase for Israel for  Joab spared 

Hapoi. 18:17 M esann Aseccaoma, H GpocHH ero 

people. And took Absalom and cast it 
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B JeCcy B IJIyÔOKyIO AMY, H  HaMeTaH Hal HHM 

in forest in deep pit and stoned over it 
OFpoMHyIO Ky4y KamHeH. M $Bce MspaunJbraHe 

great heap stones. And all — Israelis 

pa3s6exaJncb, Kak/IbIÁ B imarep cBoh. 18:18 

fled, each in tent its. 

ABeCcaJoM eme npH /XH3HH CBOCÁ B34] H  NOCTABHI 
Absalom more when life its took and set 

cede maMaTHHK B IHapckoH JOJHHe; HÔO cka3zaJ 0H: 
Statement monument in tsarist valley; for said he: 
HeT Y MeHA CbIHa, YTOÓObI COXpaHHJIach HAMATE 

no have T son, to preserved memory 
HMeHH Moero. M Ha3sBaJ NaMATHHK CBOHM HMeHeM. 
name mine. And called monument its name. 

M ÃHasbisaerca oH “nNaMATHHK ÁABeccasoMa” KO Cero 
And called it monument Absalom ' to this 
ana. 18:19 Axmmaac, cbiH CajokoB, ckazas Moapy: 
day. Ahimaaz, son Zadok, said Joab: 
IHodery g, H3BenIy napa, ato POCIIOIbB cyxom 
escape Ir Ttell king that THE LORD court 
CBoum n30aBHJI ero oT Ppyk Bparos ero. 18:20 Ho 
its delivered it from hand enemies it. but 
Moas ckxasa emy: He OyMem: Tb cerojHA /JOÓpbIM 
Joab said him: not will you today good 


BECTHHKOM; MH3BECTHINb B Jpyroá jeHb, a He 
herald; lime in other day and not 


cerogHa, HÔo yMep cbiH rapa. 18:21 MH cxasar MHoas 
today for, died son king. And said Joab 


XycHio: NOM, J0HecH Hapio, “TO BHJex Tb. M 
Cushi go, heard king that seen you are. And 
HOokKJIoHHIICA Xycuá Moasy H moGexas. 18:22 Ho 
bowed Hushai  Joab and ran. but 
AxHMaac, cblH Ca//0K0B, HacTaHBAJ H  FOBOPpHJI 
Ahimaaz, son Zadok, insisted and said 

MoaBy: “To OblI HH ÓbNIO, HO MH 4 Nnodery 3a 
Joab: that would or was but and 1 escape for 


Xycnem.Moas xe oTBeMaAJ: 3ayem GexarTb Tede, CbIH 
Husiem.loav same posted: why run you son 
MOW? He IpHHecenb Tbr 100poú BecrH. 18:23 nycTb 
mine? not bring you Goodwill lead. let 


Tak, HO g nodery.M cxazas emy: Germ. M rmoGexaJ 
so that but 1 pobegul said him: run. And ran 
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AxHMaac Io INpaMoH jopore H ornepegar Xycua. 


Ahimaaz by direct road and ahead Cushi. 
18:24 /JJasui Tora cume Mexy ABYMA BOporTaMu. 
David then sitting between | two gates. 

M cropox B30Wex Ha KPOBJIO BOPOT K CreHe 1, 
And watchman ascended on roof gate to wall and 
HOIHAB IJlasa, YBHJIC. BOT, 0exKuHT OIMHH TCJIOBECK. 
lifting eyes, saw: now, runs one man. 
18:25 M 3axpHyas cropox H um3BecrHJI napa. M 
And cried watchman and informed king. And 
CKasaJ Iapb. ecJim O/MHH, TO BECTb B YCTAX CTO. A 
said king: if one then news in lips it. A 
TOT IIOIXOIMJI Bce OnlnHke H Grnxke. 18:26 Cropox 
one approached all close and closer. Caretaker 
YBHJel MH Apyroro Gerynero vejoBekxa; H 3akpH4aI 
saw and other running rights; and cried 
CTOPOK INPpHBpaTHHKY: BOT, eme GexHT OHH 
watchman — porter now, more runs one 
yeJosek.Iapb ckazas: H 9To— BecTHHK. 18:27 
chelovek. Tsar said: and eto- Gazette. 
Cropox ckazal: s BHHKY IIOXOIKY IePBOTO, IOXOMKYIO 
Caretaker — said: 1 see gait first similar 
Ha IOXOIKy AxHMaaca, cbiHa CajnokoBa.M cka3al 
on gait Ahimaaz, son Sadokova.l said 
Hapb. ITO MEeJTOoBCK XOporminH MH MHMIeT cc XO pOTICIO 
king: it people good and is with well 
BecTbro. 18:28 M BockJInkKHyJ AxHMaac H ckasal 
news. And exclaimed Ahimaaz and said 
Hapro: MHp. M NokKJoHHJCA Hapio JIHIOM CBOHM JO 
king world. And bowed king face its to 
3eMJIH H cka3za: GrarocioseH PVOCIIO/JIb, Bor TBOH, 
land and said: blessed LORD, God thy 
NperaBIIHÁ Je, KOTOPbIC NOAHAJM pykH CBOH Ha 
betrayed people which raised hands their on 
rocnoHHa Moero, mapa! 18:29 M ckxasas maps: 
Mr. my, the king! And said king: 
OJmaronoyyeH Jm orpok Aseccaom?M cka3zaJ 
Welfare Do boy Absalom? And said 
AxHMaac: s BHJIe GOoJbIIO€ BOJHeHHe, KorIa paô 
Ahimaaz: T seen great excitement, when office 


HapeB Moas rmocbulasr paõa TBOCTO; HO M He 3HaW, 
Tsar Joab sent slave  thy but TI not know 
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yro Obuio. 18:30 M ckxasasr mapb: oroHIM, craHb 


that there. And said king: Depart, stand 
3xecb. OH oTomer nH cTax. 18:31 Bor, rmpnmes 
here. he | moved and has become. That is, came 

H Xycuá. MH ckxazar XycHH: m00pag Becrb 

and Cushy. And said Cushy: good news 

FocHoIHHy Moemy, mapro! POCIHO/JIE asn Teõe 

Mr. Tthink the king! THE LORD revealed you 

HbIHC IIPaBY B H30aBJeHHH OT PyKH BCeX 

now truth in deliverance from hands all 
BOCCTABIIHX NpoTHB Teóg. 18:32 M ckxasas rapb 
rebels against You. And said king 
XycHro: GraronoryseH Jum orpox Aseccaiom?H cka3aJ 
Cushi Welfare Do boy Absalom? And said 
Xycuá: ma OydeT c  BparamH rocrojnHa Moero, 
Cushy: yes will with enemies Mr. my, 

Hapa, u CO BCCMM, 3JIOYMbILIJIAIONIMMH TpoTHB 

king and with all, plotteth against 

Teôg, TO Ke, “YTO IMOCTHIIO oTpoka! 18:33 M 

You then same that comeon lad! And 
CMYTHJICA Ilapb, MH HONICJ B FOpHHINV Hal BOpOoOTAaMM, 
confused king and went in parlor over gates, 

MH INIaKaJI, M KOI a IMC, TFOBOPpHJI Tak. CbIH 
and cried and when walked, said as follows: son 

MOH, ABeccaJom! CbIH MOH, CbIH MOW, ABeccaJom! o, 
my Absalom! son my son my Absalom! oh 
KTO Ja Obl MHe YMeperb BMECTO Tedg, ABECCaJtoM, 
who gave would T die instead you Absalom, 

CbIH MOH, CbIH MOH! 

son my son my! 

19:1 

19: 

M cxazanm MHoasy: BOT, HApb INJIager un pbixaer 
And said Joab: now, king crying and crying 

06  ABseccasome. 19:2 M ooparunsacb rrodema Toro 
about Absalom. And addressed victory of 

AH B IWIAY JM Bcero Hapoa; HÔo Hapo YyCJbINAJ 
day in crying for all people; for people heard 


B TOT JeHb H  FOBOPHJI, “TO Iapb CkopÓHT O 
in one day and said that king mourns about 
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cBoem cbiHe. 19:3 M BxolHJI TOrIa Hapo/ B Fopoi 

its son. And entered then people in city 

YKpa/ko, Kak KpalyTCa JIKOIM CTbIIAIHECIA, 

by stealth, as stolen people  ashamed, 

KOTOPbIe BO BPeMa CcpaxxeHHS OOpaTHJIHCb B GercTBO. 

which in | time battle addressed in flight. 

19:4 A mapb 3akKpbuI JIMIO CBO€ H  FpoMKO B3bIBAI: 
A King closed face its and loud cried out: 

CbIH MOH, ABeccasom! ABeCcasoM, CbIH MON, CbIH 

son my Absalom! Absalom, son my son 

MoH! 19:5 M rmpumer Moas K napro B /0M H 

my! And came Joab to king in house and 

CKa3aJ. TbI B CTbIX IPpMHBÉI cerotHa BCex cJIyVT 

said: you in shame led today all servants 

TBOHX, CIâACIHMHX HbIHC /KWH3Hb TBOIO MH 2KM3Hb 

thy who saved now life your and life 

CbIHOBCÁ MH  JJO4epeú TBOHX, H  2XH3Hb KH MH 

sons and daughters thy and life wives and 

2%XH3Hb HaJOKHHI TBOHX; 19:6 TbI JIHOOHIIb 

life concubines thy you love 

HeHaABHJSIIHX Teôg H  HeHABH/MNIIS JIIoOAIIHX Teõg, 

hate you and hate loving you 

HÔO TbI IIOKa3AJ CerodHa, “TO HHYTO JJ Teôg H 

for — you showed today that nothing for you and 


BOK/IM MH CJIYTM, CCroxHAa MM V3HaJ, “TO CCJIM ObI 
leaders | and servants; today IT learned that if would 
ABeCccaJoM OCTaAJCca 2KMB, à MbI BC€ YMEPJIM, TO 
Absalom remained alive and we all died then 
Tede ObLIO ObI mpuarHee; 19:7 uTak, BCTaHb, BbIH/IM 
You was would pleasant; Thus, Árise, Depart 


MH IWNOFroBOpH K Ccep/ly paõos TBOHX, HÔO,  KJIAHYCb 
and talk to heart slaves thy because, Iswear 
POCIIO/IOM, vúTo, ecum Tb He BbIHJCNIb, B 9TY 
Gentlemen, that if you not marry, in this 
HOYb He OCTAHECTCA YV Teôg HH OIHOIO YeTOoBeCKA, MH 
night not will have you or | one rights; and 
aTo OyeT JuIa Teo xyxe Bcex GecrBHH, KakHe 

it will for — you worse all disasters what 
HaXOIMJIM Ha Teôg oT I0HOCTH TBOCÁ jjoHbIHe. 19:8 
found on you from youth your until now. 


M ecra napb H cer y  Bopor, a Bcemy 
And rose king and villages have gate, and around 
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Hapo/ly BO3BeCTHJIM, “TO Wapb cHINT y  Bopor. M 
people ushered in, that king sitting have gate. And 
NpHINeJx Becb Hapoi npex Juno napa.M3panbraHe 
came all people before face tsarya.lzrailtyane 

xe pa3z0exancs no cBoum imarpam. 19:9 M Becb 
same scattered by its tents. And all 
Hapol BO Bcex KoJeHax M3panJeBbIX CHOopHJ H 
people in all knees Israel argued and 
FOBOPHJI: Ilapb HM30aBHJI Hac OT Pyk BparoB HallHX 
said: king delivered us from hand enemies our 

H OCBOG0OJHJ Hac OT Ppyk (PHJHCTHMIAH, à  Tenepb 
and freed us from hand Philistines, and now 
cam Gexal H3 3eMJ!IH ceá oT ABseccaoma. 19:10 
himself ran of land this from Absalom. 

Ho ABeccasom, KoToporo MbI IHOoMa3alH B Napa Hal 
but Absalom, which we | anointed in king over 
HaMH, YMep Ha BOHHe; IO4eMy Ke Telepb Bb 

us died on war; why same now you 
MejuIHTE BO3BpaTHTL Napa? 19:11 M maps Jasua 
hesitate return the king? And king David 
HOCcJaJ ckazaTb cBaneHHHKaM Canoky H  ABHagapy: 
sent say priests Zadok and Abiathar 
ckaxHTe crapeúnminHam MyguHbIM: 3a4eM xoTHTE BbI 
tell elders Judah why want you 
ÓbITL IHOCICIHAMMH, YTOÓbI BO3SBpaTHTL HaPpa B /IOM 
be the latest, to return king in house 
ero, TOIIa Kak CJIoBàa BCero Mspanua JJONINIM JIO 

it then as words all Israel reached — to 
nHapa B om ero? 19:12 Bbr Oparbg MoH, KocTH MOH 
king in house it? 0.8 you brothers my, bone my 
M IJNIOTDb MOMA— BbI, 3aA4CM XOTHTE BEI ÓbBITL 

and flesh moya- you; why want you be 
HOCJICIHAMH B BO3BpalIecHHH Iapa B j0M ero? 19:13 
latest in return king in house it? 


MH Ameccarw ckaxHTe: He KOCTb JH MOA H  NIOTb 
And Amasa say: not bone Do my and flesh 
Mod— Tbl? Ilycrb TO H To cmeaer co mHor bor 
moya- you? Let then and then make with T God 
H eme Gobme cresaer, ecin Tbl He Oymem 

and more more to do so, if you not will 


BOCHAYAJIbBHHKOM IpH MHe, BMecto Moasa, HaBcerjga! 
commander when me instead Joab, forever! 
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19:14 MH cxroHur oH cepre Bcex Myrees, kak 

And bowed it heart all Jews, as 
OIHOTO EJOBCKA, M  IOCJIHIAJH OHH K HADPIO CKaA3SATL. 
one rights; and sent they to king to say: 


BO3BpaTHCb TbI H BCe CJIyrH TBOH. 19:15 M 

Return you and all servants yours. And 
BO3BpaTHJIca rmapb, H mpumer K MHoprxaHy, a Mynxeu 
back king and came to Jordan, and Jews 
NpHmNvIN B Tara, 4TOÓbI BCTperHT: INapa H 

came in Gilgal, to meet king and 
INRepesestH napga “pes MopjyahH. 19:16 M rmocnemuns 
carry king through Jordan. And hastened 


Cemeú, cbiH [epbi, BeHHaMATAHHH H3 bBaxypuma, H 
families son Hera, Benjamite of  Bahurim, and 


nomes c  Myjegamyn HaBcrpesy ad Jasuay, 19:17 

went with Jews meet king David 

MH TbICAYA YeJoBeKx H3 BeHHAMHTAH C HHM, M 

and thousand | people of Benjamin with them, and 

Cmea, cuyra jxoma Cayosa, Cc  NaTHa/NaTbIO 

Siwa servant home Saul with fifteen 

CbIHOBBIMH CBOHMH H  JJBAJMATbIO paóamyH CBOHMH; 

sons their and twenty slaves with him; 

H mepemuim oHH MopiaH rmper Junom mapa. 19:18 

and moved they Jordan before face king. 

Korxa repernpaBnH cylHO, “TOÓbI IepeBesTH /JOM 

when transported vessel to carry house 

WHapã HM MOCIy;kKHTE emy, Torga Cemeú, cbiH Tepbi, 

king and serve him then families son Hera, 

na npex napem, Kak TONbkKO 0H nepemes Mopxan, 

fell before king as only it moved Jordan 

19:19 wm ckxazas mnapro: He mocraBb MHe, FOoCcIrHo/HH 
and said king not put me Mr. 

MOH, B IIPeCcTYINICHHEe, HM He IIOMHAHHM TOTO, IeM 

my in crime and not Remember order than 

corpemiu pa6 TBOÁ B TOT JeHb, KONA TOCHOIHH 

sinned office your in one day when Mr. 

MOM, IWapb, BbIXOIMJI H3 Mepycauma, H He JepxH 

my king out of Jerusalem and not hold 

TOTro, Iapb, Ha cepine cBoem; 19:20 mo 3Haer paô 

order king on heart his; for knows | ofjice 


TBOÁ, “TO COFpemhHJ, MH BOT, HbIHe 4 IPpHINeJ 
thy that — sinned, and now, now T came 
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INepBbIú H3 Bcero jjoma Mocugposa, “TOÓbI BbIÁTH 


first of all home Joseph to exit 
HaBCTPpeuy FocroHHy Moemy, napro. 19:21 M 

meet Mr. Tthink the king. And 
oTBeyaJI ÁABecca, cbiH CapyHH, H  ckazaJ: Hey;kKeJH 
posted Abishai son Zeruiah and said: really 
Cemeú He YMpeT 3á4 TO, MTO 3JIOCJIOBHII IOMAZAHHHRKA 
families not dies for then that | cursed anointed 
FOCHOIHA? 19:22 M cxasas asma: “To MHe H 
LORD? And said David: that T and 
Bam, CbIHbI CapyunHei, YUTo BbI JeJaeTecshs HbIHe MHC 
you sons Zeruiah, that you are done now Fá 
HaBeTHHKaMH? HbIiHe JH yYMepIIBIATE KOro-JNHÕO B 
adversaries? now Do mortify someone in 
Mspanre? He BHXky JM 4, “TO HbIHe d— Ilapb Had 
Israel? not see Do IT that now ja king over 
Mspansem? 19:23 M ckxasaxr napb Cemero: TbI He 
Israel? And said king Shimei you not 
ympemb. MH rmokisca emy napb. 19:24 M 

die. And swore it the king. And 
Mempusocpeú, cbiH CayJosBa, BbIMex HaBCTpeuy 
Mephibosheth son Saul released meet 

mHapro. OH He OMbIBAJI HOT CBOHX, He 3a400THJICA O 
the king. he not washed Foot Fire, not care about 
6opoje cBoeá H He MbLI OJexK CBOHX C  TOIO JHA, 
beard its and not soaps clothes Fire with of day 
KaK BbIIICJ IHapb, JO /JHA, KONIa 0H BO3BPaTHJICA C 
as released king to day when it back with 
MHpoM. 19:25 Korga oH BbImex um3 MepycaJuma 
world. when it released of Jerusalem 
HABCTPeuy Ilapio, lapb Cckazal eMy: NOYeMY TI, 

meet king king said him: why you 
Mempusocpeú, He rmomes co mHoro? 19:26 Tor 
Mephibosheth not went with Nº one 
OTBeMAJI: TFOCIHOIHH MON, IHapb! clyra MoH oôMaHyJ 
posted: Mr. my the king! servant my deceived 
MeHa; HÔO g, paô TBOH, FOBOpHJI: “ocejraro cede 

me; for T office thy said: 'saddle Statement 
Oca, MH CAIy Ha Hem, H Noely c mapem”, Tak 
ass and sit on it and go with king ' so 


kak paô TBOH xpom. 19:27 A oH okJeseras paõa 
as office your chrome. A it  slandered slave 
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TBOCTO IIPeI FOCHOIMHOM MOMM, IIapem. Ho FOCHO/IMH 
your before Mr. mine king. but Mr 

MOM, IWapb, kak Atrexr bBo;kKHH; Jeaú, “TO Tede 

my king as Angel God; do, that you 
yroxHo; 19:28 xorã  Becb /JoM OTA MO€ro Ob 
anything; although all house father my was 
IHOBHHCH CMCPTH HPCeI FOCIHOIMHOM MOHM, Ilapem, HO 
guilty death before Mr. mine king but 
TbI HOCa/IHJ paõa TBOero MeEXKAY SAYIIMMH 3a CTOJOM 
you planted slave | your between  Hethateateth for table 
TBOHM, KdK0€ RC WHMCIO AH IIPaBO ZKAJIOBATLCA CIC 
thy what same have r right complain more 
npex mapem? 19:29 M cxasar emy napb: K “Yemy 
before king? And said it king: to what 
TbI FOBOPpHINb Bce 9T0? HH ckazaJ, “4TOÓbI TbI H 

you say all it? Ir said to you and 
Cnsa pasmenny mexiy codor moxa. 19:30 Ho 
Siwa shared between | themselves field. but 
Mempunsocpeá oTBexaJ imapro: IyCTb OH BO3bMET 
Mephibosheth posted king let it take 

Naxe BCe, HOCJIe TOTO KakK TFOCHOIHH MOW, Hapb, € 
even all after of as Mr. my king with 
MHPpOM BO3BpaTHJIca B /0M cBOH. 19:31 M 

world back in house its. And 
Bepseuwinh [asaagnraHaa mpumes n3 Poriuma H 
Barzillai Gilead came of  Rogelim and 
repemes c mapem MopjxaH, “Toób! INpoBojuT: ero 
moved with king Jordan to conduct it 
3a MopjaH. 19:32 Bepsenh xe ObUI OY4eHb cTap, 
for Jordan. Barzillai same was very old 
JIeT BOCbMH/CCATH. OH IPOXOBOJbCTBOBAJ HADPA B 
years eight). he | sustenance king in 


npeóbiBsanne ero B MaxaHanMe, INOTOMy “TO ObUI 
stay it in Mahanaim, because that was 


yerosex Gorarbih. 19:33 M ckxazas mnapb Bep3eJuinio: 
people rich. And said king Barzillai 

HIM CO MHOKH, MH S OyIy IPOIOBOJNbCTBOBATE Ted B 
go with 1 and 1 will sustenance you in 
Hepycasnme. 19:34 Ho Bep3semná oTBeyas rapio: 
Jerusalem. but  Barzillai posted king 


HMOJIVO JIM MHEe OCTAJIOCb KHTE, YTos MHITMH € Hapem 
long Do IT left live so go with King 
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B Mepycaunm? 19:35 ai Telepb BOCEMb/CCAT JICT; 
in Jerusalem? now eighty years; 


pasuHYy JM xoponree or xyjgoro? Y3Haer JH pa6 
discern Do good from evil? learns Do office 


TBOÁ BKYC B TOM, 4TO ÓylIy ecrb, MH B TOM, 4TO 
your taste in is that will equipped, and in is that 


óyiy nutre? M OyIy JH B cocroaHHH CcJibimaTE TOJOC 
will drink? And will Do in state hear voice 
INeBIOB H NMeBHi? 3Jagem xe paoy TBOCMy ÓbITL B 
singers and singers? why same servant your be in 


TAFOCTG TOCIHOIHHY Moemy, napro? 19:36 Eme 
burden Mr. Tthink the king? more 


HEMHOTO Ipoúer pa6 TBOÁ c  imapem 3a MopjyaH; 3a 
a little will be held office your with king for Jordan; for 
YTO Xe Ilapro HarpaxlaTb MeHA TaKoOI0O  MHJIOCTbIO? 
that same king award j with such a grace? 


19:37 IlosBonb pa6y TBoeMy BO3BpaTHTbCA, 4YTOÓObI 
Let servant your come back to 


YMepertrb B CBOCM TODPOJE, OKOJIO rpoõa OTIa MOCTO 
die in its town about coffi in father my 

MH MarepH Moeú. Ho Bor, paô TBOÁ Kumram nycTb 
and mother mine. but now office your Chimham let 
HNOoH/eT y PFOCIHO/IMHOM MOHM, Iapem, MH HOCTYIM € 
will with Mr. mine king and gait with 
HHM, Kak Te6e yrojHo. 19:38 M cxaszax rnapb: nycrb 
them, as you anything. And said king: let 
HIeT CO MHOIK Kumram, MH 4H CjJelaro jJuIM Hero, “ato 
is with T Chimham, and I Iwilldo for it that 
Tede yrolHO; H Bce, Yero Obl HH IOXeJa TbI OT 
you anything; and all what would or wished you from 
MeHA, M Clear uia Teõg. 19:39 M mepemes secb 
me 1 Iwilldo for you. And moved all 
Hapoi MopyaH, H napb Takxe. M norneosas mapb 
people Jordan and king t00. And kissed king 
Bepsexna Hm GrarocioBHI ero, H OH BO3BPpaTHJICA 
Barzillai and blessed it and it back 

B mecto cB0e. 19:40 M ormnpasnuca napb B Tajsrag, 
in place its. And off king in Gilgal, 
OTIPpaBMHJICAa cc HHM MH Kumram; MH BCCb HaDpo/s 

off with it and Chimham and all people 
Mymeúickuhá rpoBoxas rapa, H NMoJloBHHA Hapoja 
Judah accompanied — king and half people 
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Mspanbckoro. 19:41 MH eor, Bce MspanJbraHe 
Israel. And now, all Israelis 


HPpHNUIN K Hapio H ckasan mWapio:. 3agem óparba 
came to King and said king why brothers 
HAM, MY2KH MyauHer, HOXHTHJIH Teôg H ITPOBO/I[MJIH 
Our; men Judah kidnapped you and conducted 
WNapa MH /JOM ero H Bcex JkrjeW Jlasnja c  HHM 
king and house it and all people David with it 
yepe3 MopxaH? 19:42 M orBesaH Bce MykKH 

through Jordan? And answered all | men 

MyauHe! MspanbraHam: 3arem, “To napb OIHkKHNN 
Judah Israelis: then that king neighbor 
Ham, HM H3-3ã4 MEero cep/INTbCA BaM Ha ato? Passe 
us; and due what | angry you on it? Do 

MbI “YTO-HHÓVIb CbOIH YV HApAa MJIM TOJVMaHJH OT 
we | anything ate have king or received from 
Hero rmoxapkn? 19:43 MH orseyasy M3panibraHe 

it gifts? And answered Israelis 

myxkxam MylHHbBIM MH CkazaH: MbI NeCcaTE 4Yacreú y 
the men Judah and said: we ten parts have 
napa, Takke H y  JlasuIa MbI GoJee, HexeH BI; 
king also and have David we | more than you; 
3a4eM Ke Bb yYHH3HJIM Hac? He Ham JM 

why same you humiliated We? not us Do 
HPpHHAa/JIeRaJo IIepBoe cJioBo O TOM, “TOÓbI 

owned first word about is to 

BO3BpaTHTG Harmiero mapa? Ho croBo Myxe 

return our the king? but word husbands 


MyaunHbIx ÓbLIO CcHJIbHee, Hexelym croso M3panbTAaH. 
Judah was stronger than word Israelis. 


20:1 
20: 


Tam cuyyaúHo HaxouJIca oIHH HeroHbIN “YeJoBeK, 
there accident was one waste person 


NO HMeHH Caseú, cbiH bHxpH, BeHHaMHTAHHH; OH 
by name Sheba, son Bichri Benjamite; it 


3aTpyOHJI TpyÓoto H cka3zas: Her Ham 4acTH B 
blew trumpet and said: no us part in 
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JJasule, MH Her HaM JoJH B cbliHe MecceeBsom; Bce 

David, and no us share in son Jesse all 

No imarpam cBoum, M3paunibraHe! 20:2 M 

by — tents its, Israelis! And 

oTIemnnc:» Bce M3panibtaHe oT [JlaBuIa H  NomJIH 

separated all | Israelis from David and went 

3a Caseem, cbiHOM bBHxpH; Mynmen xe ocraJncs Ha 

for Sheba son Bichri Jews same remained on 

cropoHe rapg cBoero, or MopjyaHa jo MepycaJmnma. 

side king its, from Jordan to Jerusalem. 

20:3 MH mpumes JJasui B cBoí om B MepycaJume, 
And came David in its house in Jerusalem 

MH B3HJ HAapb JecaT: Kem HaJokKHHII, KOTODPbIX OH 

and took king ten wives concubines, which it 


OCTABJSJ CTepegb OM, H  IMOMeECTHI HX B OCOGbIÁ 
left guard house and placed their in custom 
XJOM IIOX Ha/I30Pp, MH COIepxKaJ MMX, HO He XO/JIMJI K 
house under supervision, and contained them but not go to 
HUM. M coxepxancs oHH TAM JO AH CMepTH 
them. And contained they there to day death 

CBOCH, /KHBI Kak BJOBbI. 20:4 M ckxazas /JlasHJ 

its, living as widow. And said David 
Ameccaio: C0o30BH KO MHE€ Mynees B TeICHHEe TPex 
Amasa Assemble to T Jews in for three 
AHeÁ MH cam gBHCb clola. 20:5 M rmomesx Ameccaú 
days and himself Appear here. And went Amasa 
COJSBATD Mynees, HO HPOMCUIMII OoJee Ha3HAYEHHOTO 
convene Jews, but cannoned more assigned 

emy BpemenH. 20:6 Tora /Jlasuy cxazasr Asecce: 

it time. Then David said Abishai 
Tenepb Hajeaer Ham 3a Casei, cbiH BHXph, 

now letus make us evil Sheba, son Bichri 
dobre, HexxeJrm ABeccaJoM; BO3bBMH TbI CJIYT 

more than Absalom; take you servants 


TOCHOIHHA TBOeTOo H  Npeceyiá ero, “TOÓbI OH He 
Mr. Your and pursue It to It not 
Halle cede  YKpeneHHbIX FOPOIOB H He CKPbLUICA 
found Statement fortified cities and not disappeared 
oT ra3 Hammx. 20:7 M ebInNIN 34 HHM JIHOIM 

from eye our: And out for it people 


Moasosbr, H Xerepeu nu Derepen, Hu Bce xpaópbre 
Joab's men, and Cherethites and Pelethites, and all brave 
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NONUIM H3 Mepycauma rmpecregosars Caseg, cbiHa 


went of Jerusalem chase Sheba, son 
bBuxpm. 20:8 M «ora oHH ObuIN 6143 GoJbinorOo 
Bichri. And when they were near | High 

KaMHA, “TO V IasaoHa, TO BCTPpeTHJICH C HHMM 
stone, that have Gibeon, then met with them 
Ameccaú. Moas OblI OleT B BOHHCKO€ O/JeAHHE CBO€ 
Amasa. Joab was dressed in military Robe its 
MH NpenoscaH MesoM, KOTOpbIá BHCe NpH Gempe B 
and girded sword which hung when hip in 
HOKHaX M KOTOPbIW JICF'KO BbIXOIMJI M3 HMX MH 
scabbard | and which easily out of them and 
BXOIMJI. 20:9 M cxazas Moas Ameccaro: 3/10PpOB JIH 
entered. And said Joab Amasa healthy Do 


TbI, Opar moú? M esa Moas mnpasBoro pykoro 
you brother mine? And took Joab his right hand 


Ameccag 3a Go0poiy, “ToÓbI rmoneosars ero. 20:10 
Amasa for beard, to kiss it. 


Ameccaú xe He ocTeperca mega, ObIBINerO B Ppyke 
Amasa same not heed sword | former in hand 


Moasa, MH TOT IIOpa3HJI CIO HM B /KHBOT, TaK “TO 
Joab, and one hit it they in stomach so that 
BbINAJH BHYTPpeHHOCTH Cro Há 3éMIIIO, M He 
fell insides it on ground and not 


INOBTOPHJI eMy yxapa, H oH ymep.Moas Hu  Asecca, 
repeated it impact and it | umerloav and Abishai 


ópar ero, morHasuncsb 3a Caseem, cbiHOM bBHXPH. 
brother it pursued for Sheba son Bichri. 


20:11 OzxunH 43 orpokos MoasoBbiX Crog Haj 
one of  youths Joab standing over 


Ameccaem HW FOBOpHJI: TOT, KTO InpegaH Moasy Wu 
Amasa and said: one who betrayed Joab and 


KTO 3a Jlasuja, nycrb nxer 3a Moasom! 20:12 
who for David let is for Joab 


Ameccaii xe Jexasl B KPOBH CpelH JOPpOorH; H TOT 
Amasa same lying in blood of the road; and one 
TeToBCK, YBH/ICB, MTO BECCb HaPoO/I OCTAHABJINBACTCA 
person seeing that all people | stops 

Ha HHM, CTAIHII Ameccag c KXOPOIrMH B HOJE MH 
over them, | pulled Amasa with road in field and 


HaópocuJI Ha Hero O/1€2K/1Y, TaK KakK 0H BHJCI, “TO 
threw on it clothes so as it saw that 
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BCAKHH IIPOXOJANINH ocTAHABJHBAJCa Ha HAM. 20:13 
every passing stay over them. 
Ho Korãa 0H ÓbLI cranjeH C  JAOoporu, TO Becb 
but when it was | removedout with road then all 
Hapoi M3panibckuHH rmones Bee 3a MoasBom 
people Israeli went after for Joab 
mrpecegosars Caseg, cbiHa bBHxphH. 20:14 A oH 
chase Sheba, son Bichri. A it 
IHpoNler “pes Bce Koenga MspansibckHe JO 
passed through all - knee Israeli to 
Asesa-bep-Maaxa Hm uvwpe3 Becb bBepHm; H 
Abel-Beth-Maacah and through all Berim; and 


cooHpaJncs H mum 3a HAM. 20:15 M mpomaa u 
going and were for them. And came and 


ocagum ero B Asejse-bDep-Maaxe; MH  HacCbllaJH Ba 
besieged it in Abel-Beth-Maacah; and poured shaft 
HPper ropozom HM HONCTVIHMHJIM K cTeHe HM BC€ JIFO/IM, 
before city and approached to wall and all people 
óbiBmne c  Moasom, crapasucb pa3spymunTe creHy. 
former with Joab tried destroy wall. 
20:16 Torxa oxHa yMHas xeHinuHa 3akKpHyasa co 
Then one clever woman cried with 
CTCHbI FOPO/IA. IMOCJIVIIAMNTE, IOCJIVINANTE, CKAMKHNTE 
wall city: listen listen tell 
Moasy, “ToóbI oH NojomeJs croja, H  INoroBOpio Cc 
Joab, to it — approached here, and T talk with 
HUM. 20:17 M nmojxomer K Heúá Moas, u ckxazaJa 
them. And approached to it Joab and said 
xeHinnHa: TbI JH Moas?M ckxaszar: a.OHa ckasaja: 
woman: you Do Joab? And said: ya.Ona — said: 


INOCJIyIIaú cJIoB paóbl TBOCH.M ckazas 0H: cJymaro. 
listen words slaves | tvoeyl said he: listen. 


20:18 Ona ckasasia: mpexpe rosapuBahH: “KTO X04€T 
it said: before used to say: who | wants 
CHpoCHTb, CIpoCH B ÁABele”; H TakK peliaJH JeJo. 
ask ask in Abel '; and so solved business. 
20:19 HM wm3 MHpHbIX, BepHbIX ropoos M3pana; a 
1 of peaceful, TRUE cities Israel; and 
TbI XOYCIlIb YVHHYITORHTE TODO, M IHPHTOM MaTb B 
you want destroy city and moreover, mother in 


Mspanusre; NIM vero Tede paspymar: HaceHe 
Israel; for what | you destroy heritage 
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FOCHONHE? 20:20 M orsBeyas Moas un ckxazax: na 


The Lord? And posted Joab and said: yes 
He óyneT ITOTO OT MEHA, YTOÓbI q YHHYMTOZRKMJI MIM 
not will this from me to IT destroyed or 
paspymm! 20:21 Jro He Tak; HO “eloBeK c 
destroyed! it not since; but people with 
ropbti  EdpemoBoú, mo nHMeHH Caseh, cbiH bBHXpA, 
mountains Ephraim, by name Sheba, son Bichri 
NOIHAJ Pyky CBOHo Ha mapa /Jasnja; BbiaÁTe MHe 
raised hand its on king David; issue the dk 
Cro OJIHOTO, MH 4 OTCTYINIIO OT ropoja.M CKaA3aJIa 
it one and T retreat from goroda.l said 
xeHinuHa MoaBy: BOT, roxosBa ero Oyjxer Teõe 

woman Joab: now, head it will you 
ópomena co creHbr. 20:22 M rmomuia xenmnHHa no 
cast with wall. And went woman by 
BCeMy HaPpoly Co CBOHM YMHbIM CJIOBOM; H  OTCEKIH 
around | people with its clever the word; and cut off 
roJroBy CaBetro, cbiHy bBHxpH, H Gpocnin Moasy. 
head Sheba son Bichri and cast Joab. 
Torna Moas 3arpyôuna Tpyõoro, Hm  pazomuincs oT 
Then Joab blew trumpet, and dispersed from 
ropoa BCce IIO CBOHM IHaTPpam, Moas xe 

city all by its tents; Joab same 
BO3BparHJica B Mepycaium kK rmapro. 20:23 M Gb 
back in Jerusalem to the king. And was 
Moas mnocrasmeH Ha Bcem Boáckom M3paunJIibckum, 
Joab put over all army Israeli, 

a  Baneg, cbiH Mojaes,— Hai Xerepeamya H hHaj 
and Benaiah son Jehoiada - over Cherethites and over 
Desrepeamyn; 20:24 Anopam— Hay cOopom nojareú; 
Pelethites 0.85 Adoram- over collection taxes; 
Mocagpar, cbiH AxuJyia,— deernncareem; 20:25 
Jehoshaphat son Ahilud - recorder; 

Cyca— nunciom; CaxoK Hu AsHapap— 

Susa- scribe; Zadok and Aviafar- 

CBaNIeHHHKAaMH; 20:26 Takxe H Mpa MapunraHnH 
priests; also and Ira Jarityanin 


ObUI CBANCHHHKOM Y  Jlasnja. 
was priest have David. 
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21:1 
21: 


“Bbur roxo Ha 3emie Bo HH /JlaBHa TPpH roxa, rox 
was hunger on ground in days David three year year 


3a roxom. M BorpocuJ Jlasui IFOCIHOJA. M 

for year. And inquired David LORD. And 
ckazas POCIIO/b: sato pau Cayua w 

said LORD: it for the sake of Saul and 
KPOBOXKAa/IHOTO /JOMa €Cro, 34 TO, MTO OH YMEPTBHIJI 
Bloodthirsty home it for then that it killed 


IasaonHraH. 21:2 Tora napb mpn3Basr [asaoHHTAH 
Gibeonites. Then king called Gibeonites 


MH FOBOPHJI C€ HHMH. [aBaoHHTAHE ObLIM He H3 
and said with them. Gibeonites were not of 


cbiHOB M3pauneBbIXx, HO H3 OCTATKOB AMoppees; 
sons Israel but of residues Amorites; 


MspauibraHe xe jJalH HM KISTBy, HO CayJ xoTel 
Israelis same given they oath but Saul wanted 


HCTPpeôNTE HX IO PpeBHOCTH CBoeá O IHOTOMKAX 
exterminate their by jealousy its about descendants 
Mspania un Myabr. 21:3 M cxaszar Jlasna 

Israel and Judas. And said David 
[TasaoHHTAHAaM: “TO MHE€ CHIearb JUIA Bac, HM “YemM 
Gibeonites: that T do for you and than 
NPHMHPpHTS Bac, “YTOÓbI BbI GJlarocIoBAJH HacJreHe 
reconcile you to you blessed heritage 
POCIHIOJNHE? 21:4 MH cxasanm emy [IasaoHuraHe: He 
The Lord? And said it Gibeonites not 
HY;kKHO HAM HH cepeópa, HH 30JoTra or Caya MH 
need us or | silver or gold from Saul or 
OT /JoMa ero, H He HYy;XHO Ham, “TOO YMepTBHJIM 
from home it and not need us so killed 

koro B M3pane.OH cka3aJ: “ero xe BbI XOTHTe? 4 
who in Izraile.On said: what same you want? I 
cresaro ja Bac. 21:5 M ckxazan oHH Wapro: TOTO 
Iwilldo for you. And said they King of 
YeloBeka, KOTOPbIÁ TyOHJ Hac H XOTE HCTpeónTe 
human which ruined us and wanted  exterminate 
Hac, “TOÓbI He ÓbLIO Hac HH B OIHOM MH3 IPpejeos 
us to not was us or in one of limits 
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Mspanuesbix,— 21:6 H3 ero ÍmoTOMKOB BbIJaÁ HAM 
Israel - of it descendants extradite us 
CeMb TEJIOBEK, HM MbI IHOBCCHM MMX IIPpeI 

seven | person and we hang their before 


POCHOJOM ps Iwse Cayxa, n306paHHoro 

LORD in Gibeah Saul watchlist 

PFOCHOAOM.M cxazas napb: a BbiaM. 21:7 Ho 
GOSPODOM.I said king: 1 give them. but 
nHomaxu napb Mempusocpeg, cbiHa MoHagpaHa, cbiHa 
spared king Mephibosheth son Jonathan son 


Cayuosa, pain KJIATBbI HMeHeM TOCIIONHMAUM, 
Saul for the sake of oath name the Lord, 

KoTOpas OblLIa MeKIy HHMH, MexKIy /[aBH/ÃOM H 
which was between them between | David and 
MonapaHom, cbiHoM CayJosBbiM. 21:8 M e3ga napb 
Jonathan son Saul. And took king 
AByX CcbIHOBCÁ PHignbI, N04epn Ala, KoTopas pousa 
two sons Rizpah daughter Aya, which bore 
Cayry ApmoHa H Mempusocpea, H TNATb CbIHOBCÁ 
Saul AÁrmon and Mephibosheth and five sons 
MeJxoJbr, Noysepn CayJoBoú, KoToOpbIXx oHa pousa 
Michal daughter Saul which it bore 
Anpnoy, cbhiHy Bepseina n3 Mexoxbr, 21:9 w 

Adriel, son Barzillai of  Meholah, and 
OTHXAJ MX B PykKH IasaoHHTAH, MH OHMH IIOBCCMJIM MMX 
cleared their in hands | Gibeon; and they hanged their 
Ha rope npex POCIO/JOM. MH rmornônn Bce cemb 
on Mount before LORD. And died all | seven 
BMCCTEC, OHHM YMeDPIHIBJICHbI B IICPBbIC JIHM j/KaTBbI, B 
together; they — euthanized in first days harvest in 
HayaJe aTBb gumeHa. 21:10 Torga Puma, d04b 
early harvest barley. Then Rizpah, daughter 
Ala, B3aa Bperunãe H pasoctasa ero ceõe Ha 
Aya, took sackcloth and she spread it Statement on 
TOM rope MH cMHJela OT HagaJsa /KaTBbl /JJO TOTO 

that Mount and sitting from start harvest to of 
BpeMmcHH, IIOKà He IIOJMJIMNCb Há HHX BOI BboxuHH 
time yet not poured on them water | God 

y Heõa, MH He /JJOIVCKaAJa KacaTbca MX ITHIIAM 
with sky, and not allowed touch their birds 


HeDeCcHbIM JHEM H 3BepAM IIOJEBbBIM HO4bIO. 21:11 
heavenly day and the beasts field night. 
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MH joHecin /Jasnay, “To cxeaa Prima, xo04b 
And was reported David that made Rizpah, daughter 


Ada, HaJo;xHHIa Cayua. 21:12 M rmomer Jasux un 
Aya, concubine Saul. And went David and 


B38J1 KocTH Caya H KocrH MoHagpaHa, cblHa ero, 

took bone E Saul and bone Jonathan son v 
xHTeleá Masunca Iasaanckoro, KoTOpbIe TAHHO 

have residents Jabez gilead, which secretly 


B38JIH Hx c  mioman Bep-CaHa, rie oHH ObLIH 
took their with area Beth-shan, where they were 


HOBCNICHbI DHJINCTAMIAHAMA, KOINIa YVONJIM 

hanged Philistines, when killed 
DuncrumigaHe Cayra Ha Texsye. 21:13 M rmepeHec 
The Philistines Saul on  Gilboa. And suffered 

0H OTTyIa KocTH Caya H KocrH MoHagparHa, cbiHa 
it — thence bone Saul and bone Jonathan son 

ero; H coópaym KocTH rmosemenHbIx. 21:14 M 

ia and collected bone hanged. And 
IHOxopoHHJIN KocTH Cayua Hm HMoHapaHa, cbiHa ero, B 
buried bone Saul and Jonathan son it in 
3emue BeHHaMmHHOBOW, B Ilesa, Bo rpo6e Knca, oTia 
ground | Benjamin, in intact, in tomb Kish father 
ero. M CHeaJH BCe, MTO IIOBCICI HAapb, MH 

it. And made all that  commanded king and 
YMHJIOCTHBHJICA Bor Ha crpaHor rmoce Toro. 21:15 
propitiate God over alandof after order. 

MH orkxpbuliacs cHoBa BoúHa MexAy PuInCTUMIAHAMH 
And opened again war between | Philistines 

H  Mspaunisranamy. MH ebimer /JasHI H cJuyrH ero 
and Israelis. And released | David and servants it 

y HUM, M BOCBAJIM C DuJINCTAMIAHAMH; M 

with them, and fighting with the Philistines; and 
Jasui yromnca. 21:16 Torga MecBuh, oiHH H3 

David tired. Then Tesvy, one of 
IHOTOMKOB PepanMoB, y  KOTOPOro Kobe ÓbLIO 
descendants | Rephaim have which spear was 

BECOM B TPpHCTA CHKJICH MEM HM  KOTOPbIÁ onoacaH 
weight in three shekels copper and which girded 

ÓbBLUI HOBbIM MeY0M, XOTE! rnopasurb Jlasunja. 21:17 
was new sword wanted hit David. 


Ho emy rmomor Asecca, cbiH CapyHH, H  Nopa3u 
but it helped | Abishai son Zeruiah and hit 
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DyunCTUMISHHHA H yMeprBHJI ero. Tora JIHoIM 
Philistine and killed it. Then people 
/JaBH/IOBbI INOKJSJINCb, FOBOPA: He BbIMJCNIb TbI 
David swore saying: not get out You 
Colbie c  HaMH Ha BOÁHy, “TOÓbI He yTrac 

more with Feedback on war to not extinguished 
CBeTHJIbBHHK M3panga. 21:18 Ilorom Oba cHoBa 
lamp Israel. then was again 
BoHHa C  DHJiNcTHMISHAMH B [06e; Tora CoBoxal 
war with Philistines in Gob; then Sibbecai 
XymaraHyHa yonI Cadbyra, oIHOrO H3 IIOTOMKOB 
Hushathite killed  Sapnh, one of  descendants 
Pepaumos. 21:19 bBbeuio m apyroe cpaxenne B Io6e; 
Giant. Tt was and other battle in Gob; 
Toria y6nJ EJxaHaH, cbiH Srape-Opruma 

then killed  Elhanan son Jagar-Orgima 
Buqeemckoro, Iornapa IepanunHa, y  KoToporo 
Bethlehem, Goliath Gethite, have which 
APeBKO KOINbA ÓbLIO Kak HaBoú y  Tkayeh. 21:20 
pole spears was as warp beam have weavers. 

Bbuio eme cpaxenHe B Iepe; H ÓObUI TAM OIMH 
Tt was more battle in Gath; and was there one 
YCTOBeK POCIIBIÁ, HMEBIIHH IIO INECTH NaJbI(eB Ha 
people tall, who had by six finger on 
Ppykax Hu Ha HOTaX, BCCrO JIBAIHaTE HETbIPe, TAKKE 
hands and on feet, all twenty four also 
H3 MOoTOMKOB Pepanmos, 21:21 W 0H IOHOCHIJI 

of  descendants Rephaim and it | blasphemed 
MspanbraH; Ho ero yôn MoHapan, cbiH Cagag, 
Israelis; but it killed Jonathan son Safaya, 
ópara /lasunnosa. 21:22 Itu verbipe ObLIN H3 poxa 
brother David. these four were of kind 
Pepanmos Bs Iepe, H oHH naum oT pykH /Jlasuia 
Rephaim in Gath; and they Pali from hands David 

H CIyFr ero. 

and servants it. 


24 
22: 


M beocner Jasux necus FTOCIHONY Bs nem, Korma 
And sung David song LORD in day when 
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POCIIO/Ib m36aBnJ ero or PpykH Bcex Bparos ero 
THE LORD delivered it from hands all enemies it 


MH OT pykH Caya, H ckxazas: 22:2 VOCIHOIb— 
and from hands Saul and said: GOSPOD- 


TBep/AIbIHA MO H KperocrE MOS H  H30A4BHTeJb MOH. 
stronghold my and fortress my and deliverer mine. 


22:3 Bor moH— ckaJa Mmog; Ha Hero a yroBar; 
God moj rock my; on it r Tputmy trust; 

HIMT MOH, por crHaceHHA MOCTO, Orpax/eHHe MOC MH 

shield my horn | rescue my, fencing my and 


y6exume moe; Criacnres moú, oT Gex Ter n30aBHII 
asylum mine;  Savior my from ills you delivered 


mega! 22:4 Ilpn3osy IFOCIIO/VA nocronoxroHagemoro 
me! will call LORD dostopoklonyaemogo 


MH OT Bparos MoHX cracycb. 22:5 OObaH  MeHa 
and from enemies my saved. Embracing the T 


BOJIHbI CMECDPTH, MH HOTOKH 0€334K0HHA YCcTPpanIun IH 
wave death and flows lawlessness frightened 


MeHga; 22:6 rmennH aja odmerin MeHa, H cerH 
me; chain hell enfolded me and network 


cMeprH onyTaym meHga. 22:7 Ho B TecHOTe MOCÁ A 
death entangled me. but in crowded my I 


npnssasr POCIHOJA wm «x bBory Moemy Bo33BaJ, H 

called LORD and to God my cried and 

OH ycrbimas H3 geprora CBoero rosxoc Mo, H 

he | heard of temple its voice my and 

BOINIb MOH jones jo cuyxa Ero. 22:8 Ilorpacacs, 

cry my reached to hearing His. quake, 

BCKOJedAJaCb 3CMJIA, JJPOPHVIM HM HO/IBHTIIMNCE 

vskolebalas land, waver and trembled; 

OCHOBAHHS HeGec, HÔO pasrHesaJica. 22:9 IloyHasica 

base heaven — for angr. rose 

AbIM OT rHesa Ero um MH3 ycr Ero oroHb 

smoke from anger his and of mouth his fire 

NOAH INÁ; ropaime yrim cbrmagncs or Hero. 

consuming; burning coals | strewed from Him. 

22:10 Haxonunr OH Heõeca Hm come; MH Mpak 
tilted he | heaven and came down; and darkness 

Hoy HoramH Ero; 22:11 Hm Boccel Ha xepyBHMOB, MH 

under feet his; and sitteth on | cherubs, and 


HNOJeTe, MH IMoHececa Ha KpbUIbBAX Berpa; 22:12 H 
flew, and ran on | wings the wind; and 
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Mpakom INokpbUI Ceõg, Kak CeHHIO, CIyCTHB BO/bI 
darkness covered himself as seniyu, thicken water 


oôJmakxos HeGecHbIx; 22:13 oT GrncraHHa mpeg Hum 
clouds heavenly; from the brightness | before it 


pasropaJsncsb yriH orHeHHbIe. 22:14 Bosrpeme c 
flared coals | fire. thundereth with 


HeGec POCIHO/D, u BcesbmiHHÁ ja riac CBoú; 
heaven | LORD, and Almighty gave Tone his; 


22:15 mnycrHI crpeer H pacceg nx; MOJHHeI H 
let boom and scattered blocked; lightning and 


HCTpeôHJI HX. 22:16 MH oTKpbLINCL HCTOYHHKH 
destroyed blocked. And opened sources 


MOPA, 00HAKHJINCb OCHOBAHHS BCeJleHHOW OT 
sea bared base universe from 


rpo3Horo raca FVOCIIO/JA, or ayHoBeHHa jyxa 
formidable voice LORD, from blow spirit 
rHesa Ero. 22:17 Ilpocrep OH pyky c  BbICOTbI H 
anger His. stretched he hand with height and 
B34Jl MeHA, H  H3BJeK MeHA H3 BOI MHOIHX; 22:18 
took me and learned I of water many; 
H30a4BHJI MeH OT Bpara MOCIO CMJIBHOTO, OT 
delivered I from enemy my strong from 
HeHABHHIANIMX MCHA, KOTODPbIC ObUIM CHJIbHee MeHa. 
hate me which were more me. 
22:19 OmHH BoccraH Ha MeHA B JeHE DeIcTBHA 

they rebelled on T in day disaster 
Moero; HO POCIIO/ID bl oroporo jus meHga 22:20 
my; but THE LORD was bulwark for TI 
MH  BbIBeI MeHS Ha IpocTpaHHOe MecTo, H30a4BHJI 
and brought TI on lengthy place delivered 


MeHg, HOO OH GnlaroBounT Ko MHe. 22:21 Boszjaix 
me for he favors to tome. paid 

mHe PFOCIIO/E mo mpasxe Moeú, No 4“YHCTOTE pyk 
I THE LORD by truth my, by clean hand 
MOHX BO3HAFpadHJI MeHa. 22:22 Mõ6o a xpaHHJ nyTH 
my rewarded me. for 1 kept path 
FOCHOJA um He OblI HegecrHBbIM Npe bBorom 
LORD and not was wicked before God 


MOHM, 22:23 u6o Bce 3armosBegm  Ero Ímpejo MHOIO, 
mine for all | commandments his before 1 
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MH OT YycraBos Ero g He orcrynas, 22:24 nu Gb 
and from Charter his 1 not retreated, and was 
HeropoyeH rnper Hum, MH ocrTeperasca, “TOObI He 
blameless before him and beware, to not 
corpemurb mHe. 22:25 M eoziar mHe POCIIO/b mo 
sin to me. And paid I THE LORD by 
IpaB/Ie MOCH, NO “HCTOTe MOCH Hper o1AaMMH Ero. 
truth my, by clean my before eyes His. 
22:26 €C  muJocrHBbIM Tb NnoCTyNaeins MHJOCTHBO, 
With merciful you behaving mercifully, 
Cc  MyXKeM HCKpeHHHM— HCkpeHHO, 22:27 c 
with husband | iskrennim- sincerely, with 


YIMNCTLIM— “IMHCTO, à Cc JIYKABbBIM— TO JIVKABCTBY 
chistym- clean and with lukavym- by sleight 


ero. 22:28 Jlojyeú yrHereHHbIXx Ter cracaenms H 

if. people oppressed you | rescuing and 
B30pom (CBOHM YyHHkKaemb Ha/jMeHHbIX. 22:29 Thi, 

eye its humiliate haughty. you 
FOCIHOJM, cBernibpHukK MoH; IFOCIIOAbB rmpocsemaer 
GOD lamp my; THE LORD enlightens 


TbMy Mok. 22:30 €C Toõor a mopaxaro BOolcko; c 
darkness mine. With thee IT smite the army; with 
Borom MoHM BOCX0kKy Ha creHy. 22:31 bBor!— 

God my ascending | on wall. GOD - 
HeroposeH nyTb Ero, 4ncro croso FOCIIOJNA, mr 
blameless path it clean word LORD, shield 
OH juia Bcex, Hajerwmnxca Ha Hero. 22:32 Mõo Kro 
he for all hoping on Him. for who 
Bor, Kpome TOCIIOJNA, Hu «ro 3amyra, Kpome bora 
God, except LORD, and who protection | except God 
Hamero? 22:33 Bor mpenosgcyer MeHa CHJIOIO, 

our? God girded Himself T power, 

ycrpoger MHe BepHbIK IIyTb; 22:34 jeJaer HOrH MOM, 
maketh I faithful the way; makes feet my, 
KakK OleCHbH, H Ha BbICOTAX IOCTABJISET MeHga; 22:35 
as deer, and on heights supplies me; 

HayyaeT pykH MOH OpaHH MH  MbINIIbI MOH 

teaches hands my battlefield and muscle my 

Halparaer, Kak MeIHbIÁ JIyk. 22:36 Ter daems mHe 
strain, as copper onions. you give I 


INT craceHHã TBoero, H MHJIOCTL TBog 
shield rescue thy and mercy your 
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BO3BeCIHY4HBACT MeHa. 22:37 Ter pacminpsaemes mar 
exalts me. you | expands step 
MOW IIO/JO MHOI, H He KOJEeONOTCA HOrH MOH. 
my beneath 1, and not range feet mine. 
22:38 HM roHgrocb 3a BparamH MOHMH H  HCTpeóJgio 
1 chase for enemies my and destroy them 
HX, M HC BOSBpaIHIaroch, /[OKOJEC HC YHHYITORY MX, 
them and not back, until not destroy blocked; 


22:39 wm ucrpeóngio Hx HM mMopaxar Hx, H He 
and destroy them their and smite them and not 
BCTAIoT HM  NMajarTr No HorH MOH. 22:40 Ter 
stand up and fall under feet mine. you 
IPeroacbIBaCIHIs MeCHA CHJIOIO JUIH BOHHbI H 
girded I power for war and 
HH3JIATaCiIsb Tpeiro MHOIO BOCCTAIONIMNX Ha MeCHA, 
trodden down before I rise up on me; 
22:41 Ter oopançaems Ko MHe TbBLI BPparoB MOHX, H 
you you pay to T rear — enemies my, and 
g HCTPpeólgio HeHaBHIAIIMX Mena. 22:42 OHH 
1 destroy them hate me. they 
B3bIBAIOT, HO HeT cracaronmero,— Ko POCIHO/Y, Ho 
cry, but no saving - to Gentlemen, but 
OH He BHemJer um. 22:43 HM paccesaro Hx, Kak 
he not heed im. TI seeded them as 
nNpax 3eMHOÁ, KaK FP93b YJIH4HyIO MHY HX MH TON4Y 
ashes the earth, as dirt street mnu their and trample 
HX. 22:44 Ter n30aBHJI MeHA OT MATexa Hapoja 
blocked. you delivered I from rebellion people 
Moero; Tbl coxpaHHJI MeHA, “TOO ÓObITb MH€ IJaBOIo 
my; you | retained me so be d head 
Hal MHOINICMCHHNKAMMH, HAPO/, KOTOPOTO H HC 3HaJ, 
over the heathen; people which IT not knew 
CJIy;kKHT MHe. 22:45 MhHonemeHHHKH JackaTeENbCTByIOT 
IS to me. strangers Jlattery 
Npeo MHOKH; IIO CJIYXy 060 MHe INOBHHYIOTCS MHe. 
before Thave; by hearing about T obey to me. 
22:46 MhHonemenHyHkKH GreHeroT H Tperenyr B 
strangers pale and tremble in 
YKperureHHax cBoHx. 22:47 7Kus VOCIOJNE mw 
fortifications Fire. alive | THE LORD and 


OJarocioseH 3amntTHHK MOoW! Jla Oyxer mpeso3HeceH 
blessed defender my! Yes will exalted 
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Bor, yô6exunme craceHng moero, 22:48 Bor, mcranIHH 


God, asylum rescue my, 0.95 God, avenger 

3a MeHA H  NOKOpAIIINÁ MHe Hapodbr 22:49 HW 

for T and endearing 4 nations and 

H30aBJSIONINHÁ Mena oT Bparos Mmoux!Haj 

redeemed I from enemies my! Over 

BOCCTAIONINMMM HPOTHB MEeHA Tb BO3BbICHJI MeHa, OT 

revolting against I you raised me; from 

YeloBexa sxecrokoro Tbi H30aBHJI MeHga. 22:50 3a To 

human ill you delivered me. for then 

q Oyly casurb Teõg, VOCIIOIM, mexay 

r will praise you GOD between 

HHOILNICMEHHHKAMH HM Oyly nerb nmenyH TBoemy, 

foreigners and will sing name thy 

22:51 BeJrHYecTBeHHO criacarnná mapa (CBoero H 
majestically saving king its and 

TBOPANINH MMHJOCTL NOoMa3aHHHKy (CBoemy JlaBHy HW 

doeth mercy anointed his David and 

IHOTOMCTBY €ro BOBeKH! 

ofispring it forever! 

231 

25: 

“Bor nocmengHne cosa Jlasuja, n3pesenne Jasuja, 

Here last words David saying David 

CbIHa Mecceesa, H3PpeuecHHe MYVYXKa, IIOCTABJICHHOTO 

son Jesse, saying husband, supplied 

BbICOKO, IOMa3aHHHKAa bora MaxoBJesa H  CJIa/kKoro 

high anointed God Jacob and sweet 

nresia M3panesa: 23:2 /lyx PTOCIHO/JEHG rosopur 

singer Israel: spirit LORD says 

BO MHe, H cJHoBO Ero Ha A3bIke y  MeHa. 23:3 

in me and word his on language have me. 

Cxazasr Bor Mspanes, FroBopHJ o MHe CkaJta 

said God Israel, said about T rock 

Mspanesa: BJajbIYsecTByIOIIHNH Ha JIOIbBMH OyleT 

Israel: ruleth over people will 

INpaBeeH, BJabryecrBya B crpaxe boxmem. 23:4 M 

righteous dominion in fear God. And 


Kak Ha paccBere yTpa, ÍmpH Bocxoje cota Ha 
as on dawn morning when sunrise sun on 
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Geso0JlauHoM Hede, OT CHAHHA IOCJHE JOKIA 

cloudless the sky, from Lights after Rain 

BbIpactraer Tpasa H3 3eMmJm, 23:5 He Tak JM /JOM 
Lrows grass of land not so Do house 
Moú y Bora? Mõo 3aBer BesHbIK INOJOKHJI OH co 
my have God? for covenant eternal put he with 
MHOIO, TBeDPIbIM MH  HenperoxHbih. He TaAK JH 

L solid and immutable. not so Do 
HCXOIMNT OT Hero Bce craceHHe M0€ H BCe XOTCHHE 
proceeds from it all | salvation my and all - wanting 
Moe? 23:6 A HeyecTHBbIC ÓOyIYT, Kak BbIÓponeHHoe 
mine? À wicked will as ejected 

TepHHe, KOTOporo He Gepyr pykoro; 23:7 Ho KTO 
thorns, which not take hand; but who 
KacaeTca €cro, BOOPYRaCTCA REJIC3SOM MJIH JJCPEBOM 
With regard to it arming iron or tree 

KOIbM, MH  OFrHEM CO/%kKHTaWT ero Ha mecrte. 23:8 Bor 
spears, and fire burnt it on location. Here 
umeHa xpaópbix y  /Jasnia: Mcõoced 

names brave have David: Isbosef 

AxaMaHHTAHHH, IIaBHbIM H3 TPpex, OH INOIHAJI KOIbe 
Ahamanityanin, chief of three; it raised spear 
CB0€ Ha BOCEMbBCOT TCJIOBCK MH HOpasHJI MHX B OIMHH 
its on eight people and hit their in one 


pas. 23:9 Ilo mem Esreazap, cbiH /lojo, cbiHa Axoxm, 
times. by it Eleazar, son Dodo son Ahonhite, 


H3 Tpex xpaópbix, ObiBmIyX Cc  /JlaBH//0M, Kora oHH 
of three brave, former with David when they 


HOPpHIANHEM BbI3SbIBAJIM DHJINCTHMIIAH, COOpaBIIHXCA 
censure cause Philistines, gathered 

Ha BOHHY; 23:10 Mspan.bTaHe BbINIIN IpoTHB HHX, 
on war; Israelis out against them 
MH OH CTaJ MH HOpaxaJ DyuInCTAMIIAH NO TOTO, “TO 
and it became and hit Philistines to order that 
pyka ero yTOMHJIaCb H  NpHJHINIA K Meyy. 

hand it tired and stuck to sword. And 
naposasr FPOCIIOIb B ToT jxeH: BeJMHkKyIO 1106€1y, H 
granted THE LORD in one day great victory and 
Hapo/] IOCJICIoBAJ 34 HMM JUIA TOPO TOJIBKO, YTos 
people followed for it for of only so 
oôunparb yonTbIX. 23:11 3a Hum Illamma, cbiH Are, 
rob killed. for it Shamman, son AÁgay 
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Fapapyranya. Korga DuncrTuMIAHe coópasncs B 
Hararite. when The Philistines gathered in 


DyupHio, Ile ÓGbLIO NOJe, 3aCeNHHOE YEYEBHICIH, MH 
Firiyu, where was field sown lentils and 


Hapo/ rmoGexa oT PuJINcTHMISH, 23:12 TO 0H 
people  ran from Philistines, then it 


CTA cpeu nora um cõeper ero Hu nopa3su 
became of field and saved it and hit 
DuncrumiaH. M jpaposasr Torga POCIIO/Ib 
Philistines. And granted then THE LORD 


BeJHKyIO Io0ely. 23:13 Tpoe cnx IJaBHbIX H3 
great victor). three now main of 


TPHANATH BOXK/ICÁ INONILIN H BONNLIH BO Bpema 

thirty leaders went and included in time 

XaTBbI K /JlaBHIy B Nnemepy OjoJam, Korda TONI 
harvest to David in cave Adullam, when crowd 
DHJINCTHMJIAH CTOANIH B joJHHe Pepanmos. 23:14 
Philistines were in valley Giant. 


JasBui OblWI Torla B yKpenieHHOM MecTe, à OTpa 
David was then in fortified location and squad 


Durncrumiaa— B Buqeeme. 23:15 M 3axorex 
Filistimlyan- in Bethlehem. And wanted 

JJaBHj HMTD, MH CKa3aJ. KTO HaIloHT MEeHA BO/OIO HM3 
David drink, and said: who shallgive T water of 


kKoJolesa Brnopreemekoro, “To y  Bopor? 23:16 Torxa 
the well Bethlehem, that have gate? Then 


Tpoe 9THX xpaópbix INpoônuncs: ckBO3b CTaH 
three these | brave broke through mill 


DuJINCTHMCKHÁ H  NO4CpaHyIM BOAbI H3 KOJOIC3A 
Philistines and learned water of thewell 
Buqeemckoro, “To y  BOPOT, H B34H MH 
Bethlehem, that have gate, and took and 
npyHeciy /J[asnxy. Ho oH He 3axores nNHTb ee H 
brought David. but it not wanted drink it and 


BBLIHJI ee BO cJasy IFOCIIOJMA, 23:17 u ckxasau: 
poured it in glory LORD, and said: 
coxpaHn mena TVOCIIO/, oi g cela ato! He 
save I LORD, IT made it! not 
KPOBb JIMH 9ITO JIHO/ICM, ida y OIaCHOCTbIO 
blood Do it people who went with danger 


codcTBeHHOM KH3HH? M He 3axore rnuTb ee. Bor 
own life? And not wanted drink it. | Here 
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YTOo CcHeasm TH Tpoe xpaópbix! 23:18 M Agecca, 
that made these three | brave! And Abishai 

ópar Moaza, cbiH CapyuH, ObNI IJIaBHbIM H3 Tpex; 
brother Joab, son Zeruiah was main of three; 


OH YÓHJI KOIbCM CBOHM TpHCTA YeloBeK H ÓObLI B 
it Killed | spear its three people and was in 
crase y Tex Tpoux. 23:19 M3 Tpex 0H 0bLI 

glory have those three. of three it was 
3HaATHeÁNINM MH ObUI HaAMAJIBHHKOM, HO C TeMH 
nobles and was chief, but with those 
Tpema He pasHgaJca. 23:20 Banea, cbiH Mojag, myxa 
three not equal. Benaiah | son Jehoiada, husband 
xpaóporo, BeJuMkHH IIO JeJam, H3 KaBilena; 0H 

brave, great by cases of  Kabzeel; it 
INHOpa3HJ JByx cbiHOBCH ApHuJia MoaBHTCKOIO; OH 

hit two sons Áriila Moab; it 

Ke CON MH JYÔOMI JbBa BO pBe B CHeKHOe BPeMa; 
same gone and killed lion in trench in snow time; 


23:21 oH xe YyOHJ ojHOrO ErnITAHHHA, “eloBeka 
it same killed one Egyptian human 
BH/JIHOIVO, B PyYkK€ EruntaHyuHa óObUIO KOIIDbC, à 0H 
prominent; in hand | Egyptian was spear and it 
HONICJ K HEMY € HaAJIKOIO MH OTHHJI KOIIbBC M3 PYKH 
went to il with staves and took spear of hands 
ErunraHyHa, H yONI ero codcrBeHHbIM Ero KONbeM: 
Egyptian and killed it own it spear 
23:22 Bor uTo cjenas BaHeg, cbiH Mojaes, H 0H 
here that made Benaiah son Jehoiada and it 
ObUI B case y  Tpex xpaópbix; 23:23 oH Ob 
was in glory have three  brave; it was 
3HaTHCC TPH/INAaTH HO € TEMH TPeMAa He pasBHAJIca. 
nobler thirty, but with those | three not equal. 
M rmocrasu ero Jlasui OlmHkKaÁNINM HCNOJNHHTeJeM 
And set it David nearest Executive 
CBOHX NpHKka3aHHH. 23:24 Acaunr, par Moasa— a 
Fire orders. Asahel brother loava- 
yHce TpHANaTH; EsxaHas, cbiH /loão, H3 Buqucema, 
including thirty; Elhanan son Dodo of  Bethlehem 
23:25 Illamma XapojunraHna, Enka XapoguraHAH, 
Shammah | Harodityanin, Elika Harodityanin, 
23:26 Xepem Ilasrruranya, Mpa, cbiH Mkema, 
Herets Paltityanin, Ira, son Ikesha, 
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DexonTaHHH, 23:27 Esnesep Anapopanua, MeoyHHaú 
Fekoityanin, Eviezer Anathoth, Mebunnay 
XymaraHna, 23:28 IasrmoH AxoxHraHHH, Marapaú 
Hushathite, Tsalmon Ahohityanin, Maharai 
Heropbapanma, 23:29 Xeses, cbiH baaHbi, 
Netophathite, Heleb son Baanah, 
Heropapanuma, Mrraú, cbiH Puõag, H3 [HBbI CbIHOB 
Netophathite, Títai son Ribai of Gibeah sons 
BennamuhHoBbIx, 23:30 Banea Ilupaponanua, Maya 
Benjamin, Benaiah Pirathonite, idda 
u3 Haxure-Taana, 23:31 Asn-AJsõoH ApóarTuTAHHH, 
of  Nakhla Gaash, Ávi-Albon Arbatityanin, 
Asmaser bapxroMHTAHHH, 23:32 Esnaxõa 
Azmavet Barhyumityanin, Eliahba 
Hlaan6ongHuH; H3 cbiHOBCÁ finena— MoHnadan, 23:33 
Shaalbonite; of | sons Yashena- Jonathan 
IHlama Tapapurannos, Axmam, cbiH Ilapapa, 
Shama Hararite, Ahiam, son Shararanh, 
ApapuranHa, 23:34 Esnperer, cbiH Axacõag, cbiHa 
Ararityanin, Eliphelet, son Ahasbaya, son 
Maraxaryn, EJmam, cblH AxHTODela, [HJIoHAHHH, 
Magahati, Eliam, son Ahithophel Gilonyanin, 
23:35 Xempaíú Kapmninranno, Ilaapaí ApôónraHoao, 
Hetsray Carmelite, Paaray Arbityanin, 
23:36 Mray, cbiH Hagpana, m3 Iloóbi, bany 
Igal son Nathan of  Tsoby, Saunas 
FaguranyH, 23:37 Ienex AMmmoHHTAHHH, HaxapaW 
Gadite, Zelek Ammonite Naharai 
beporaHuH, opyxeHocem Moasa, cbiHa Capyn, 23:38 
Berotyanin, squire Joab, son Zeruiah 
MHpa Mrpuranma, Tapeô MrpuraHma, 23:39 Ypua 
Ira Ithrite, Gareb  Ihrite, Uriah 


XerregHuH.Bcex TpHANAaTS cemb. 
Hetteyanin.Vseh thirty seven. 


241 
24: 


“Twes TOCIIO/EHG ongarb Bosropexca Ha 
anger LORD again kindled 
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Mspanisras, MH BO3ÓyIMJI OH B HHX /lasuja ckazarb: 


Israelis and filed it in them David to say: 
NoHIM, necancin Mspanra nu Myny. 24:22 M ckxasas 
go, Number the Israel and Judas. And said 
nmapb MoaBy BoeHayaJbHHKYy, KOTOpbIÁ ObUI INpH Hem: 
king Joab the captain of the which was when it: 
INpoHIM Ino Bcem KoeHam M3panesbiM or JJaHa jo 
Go on by all tribes Israel from Dana to 
BupcaBun, MH  HC4HCJINTe HAapoi, “1TOÓbI MHe 3HaTb 
Bathsheba and the sum of people to I know 
yHcJo Hapoja. 24:3 M cxazas Moas mapw: 

number | people. And said Joab king 
POCIIO/ID, Bor TB0H, Na yMHOKHT CTOJNbKOo Hapoda, 
LORD, God thy yes multiply as people 
CKOJIBKO ECT, MH cine BO CTO Ppaá3 CTOJBKO, à 04H 
how equipped, and more in one time as and eyes 
POCIHOIMHAa MOCIO, HaPpa, Na YBHIAT 9ITO, HO JuIA MEero 
Mr. my, king yes see it; but for what 
TFOCHO/JHH MOW, Iapb, xxeJaer Toro geJsa? 24:4 Ho 
Mr. my king wishes this are you? but 
CJIOBO IHapa Moasy MH BOCHAMAJIBHHKAM IIPeBO3MOVIO, 
word king Joab and commanders prevailed; 

MH nome Moas c BOCHAMAJIBHHKAMH OT Hapa 

and went Joab with warlords from king 
cuurarsb Hapos M3panbckKuh. 24:5 M rmepemym oHH 
considered people Israel. And moved they 
MopiaH HW  ocraHoBHJINCL B Apoepe, Ha IpasBoh 
Jordan and stopped in Aroer, on right 

CTopoHe ropoja, KoTOpbIK cpeiH JoJHHbI [a/oB0W, K 
side city which of valley Gad, to 
Masepy; 24:6 wu mpumuim B Iaxaax H B 3e€M;!1o 
Jazer; and came in Gilead and in land 
Taxrum-Xoqmn; nm mpumvim Bs /Jan-HaH nn oGomuM 
Tahtimhodshi; and came in Dan Jaan and bypassed 
CnxoH; 24:7 u mpunvin K ykKperengiro Tupa H BO 
Sidon; and came to strengthening Thira and in 
Bce ropoja XunBegH H  XaHaHegH H  BbINNIM Ha FT 
all city Hivites and Canaanites and out on south 
Myneu B Bupcasnio; 24:8 wm  oGomIK BCHo 3eMJIHO MH 
Jews in Bathsheba; and bypassed all land and 


HPpHINIM “pe3 JJeBATL MeCaIeB H JJBaINATb JHeú B 
came through nine months and twenty days in 
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Mepycasnnm. 24:9 MH rojxas Moas cnncokx HapojHoú 
Jerusalem. And filed Joab list People 
Hepermnca imapio, MH 0Ka3aJoCch, “TO MspansbraH 
census the king; and proved that  Israelis 

ÓBLIO BOCEMbBCOT THICAI MYKeÁ CHJIBHBIX, CIOCOOHBIX 
was eight thousands husbands strong, capable 

k BoHHe, a  MyxegH NATbcoT TbIcay. 24:10 M 

to war and drew the sword; five thousands. And 
B3APOFHVJO cep/e /JJaBH/10BO IHOCJIe TOTO, KaK 0H 
quivered heart David's after order as it 


cocunTas Hapox. M ckxazas Jasnr POCIIO/IY: 
counted people. And said David LORD: 

TMKRKO COFpelmus 4d, IMOCTYINMNB Tak, M HbIHC MOJIHO 
hard sinned 1 enrolling since; and now pray 


Teõg, E npocru rpex paõa TBoero, nõo 
you sorry sin slave thy for 
AR O HoCTymHII qd. 24:11 Kormxa Jlasna 
extremely — unreasonable entered Tam. when David 


BCTaJl Ha JPpyroú jJeHb YTPOM, TO ÓbLIO CJIOBO 
rose on other day morning then was word 
POCIIOIA K Iaxy mpopoky, nmposopinsiy /Jasuja: 
LORD to Gad | prophet, seer David: 
24:12 moúmm H ckxaxH JlaBHAy: Tak FOBOpHT 

go and say David so says 
FOCIO/b: TpH HaxazaHHa npepmrararo H treõe; 
LORD: three  punishment suggest 1º you; 
BbIÓCpH cede  o/HO H3 HHX, KOTOP0€ COBCpIINJIOCh 
choose Statement one of them which It is done 
óbI Hay ToGor. 24:13 M rmpmnmer Tax K Jlasnay, 
would over thee. And came Gad to David 
MH  BO3BCCTHJI EMYy, H ckazal emy: H30Hpaú ceõe, 
and announced him and said him: |, Choose Me, 
ÓbITG JIN FOJO/Iy B CrpaHe TBOeií CceMb JICT, MJIH 
be Do hunger in country — your seven years or 
YTOÓbI TbI TpH Mecgaia Gera oT HenpHaTeeh 
to you three month ran from enemies 


TBOHX, H  OHH IpeceloBaH Teõga, HJIM 4YTOÓbI B 
thy and they | pursued you or to in 
NpojoJlkKeHHe Tpex jHeli ÓblLIa MOpoBaS 3Ba B 
continued three days was pestilential ulcer in 


crpaHe TBOCH. Ternepb paccyiH H  pemiy, “To MHE€ 
country yours. now : judge and solve, that T 
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oTBeyaTE Ilocrasimemy meHa. 24:14 M ckxasar /lasHa 
respond who sent me. And said David 


Pay: TakKeJIo MHe O4eHb; HO IYCTb BIAIy 4 B PykH 
Gad: hard 4 much; but let flyinto Tin hands 
FOCIOJA, nõo Bejnko MunJocepiHe Ero; TOJbKO 
LORD, for large charity his; only 

ÓbI B PpykH “emosegeckne He Biacrb MHe. 24:15 M 
would in hands human not fall to me. And 
nmocuas POCIOIB a3By Ha MspanbraH oT YyrTpa Jo 
sent THE LORD ulcer on Israelis from am to 
HAJHAMCHHOTO BPEMCHH,, M  YMÉPJIO H3 Hapoja, oT 
assigned time,, and died of people from 
Jana no BupcasHhH, cemblecar Tbicay veosekx. 24:16 
Dana to  Bathsheba seventy thousands man. 


MH rmpocrep Amresx pyky cBoro Ha Mepycanm, “ToÓGbI 
And stretched Angel hand its on Jerusalem, to 


ONyCTOmWMHTS ero; HO IPOCIIO/Ib noxaxes o 
empty it; but THE LORD regretted about 


OeNcrBHH H  cka3zaJl AHreJy, HOPpaxaBIHeMmy Hapo: 
distress and said angel, destroyed the people: 


HOBOJbHO, TeIepb OINYyCTH PyKy TBOK. ÁAHre e 
pretty, now Put hand | yours. Angel same 


POCIHOJEHEG bu Torãa y  rymmHa OpHb 
LORD was then have threshing floor Ornan 


MesycegnuHa. 24:17 M cxazas Jlasnx POCIIO/IY, 
Jebusite. And said David Gentlemen, 
KOIIa YBHJeJ AHrea, INOpa;kxaBIIero Hapoi, FoBopa: 
when saw angel smote people saying: 
BOT, 9 COTPemHI, M NMOCTYNHJ (6€33aK0HHO; à  9TH 
now, IT sinned, 1 entered iniquity; and these 
OBIbI, “TO CeaH OHH? nyctTb xe pyka TsBog 
sheep, that made they? let same hand | your 
oópatruTca Ha MeHA MH Ha /JoM oTIja Moero. 24:18 
address on T and on house father mine. 

MH rmpumesr Bs Tor nxeHsb [Tax K JasHIy H ckxaszas: 
And came in one day Gad to David and said: 
HIM, IMOCTABb /KeprBeHHHK [POCIIO/IY Ha rymbHe 

go, put altar LORD on threshing floor 
OpHebr MesyceaHnHa. 24:19 M rmomex Jlasna no 
Ornan Jebusite. And went David by 


croBy Iajxa, kKax moseer POCIIO/b. 24:20 M 
word Gad, as commanded LORD. And 


101 


-10- Bropag KHyra IapcreB- 





B3NIAHyJI OpHa HM YyBHJel mapa H cyr ero, 
looked Orna and saw king and servants it 


HICINIMNX K HEeMYy, M BbIHICJI OpHa MH IOKJIOHHJICH 
marching to him, and released Orna and bowed 


Hapio JIMIKOM CBOHM JO 3em;!m. 24:21 M ckxaszaJ 

king face its to lots. And said 

OphHa: 3ayem npHIes rochoHH MOÁ, Wapb, K paó6y 
Orna: why came Mr. my king to servant 
cBoemy?M ckazas /JlaBHA: KyNHTE y  Teôg ryMHO 
his? And said David: buy have you barn 

NIM ycrpoeHna xeprseHHyuka POCIIO/IY, “Tool 

for dispensation altar Gentlemen, to 
IpexparHJocsb rmopaxeHue Hapoja. 24:22 M ckxasas 
stopped defeat people. And said 
OphHa JlaBuiy: Nycrb BO3bMET MH  BO3HECET B KEPTBY 
Orna David let take and exalt in victim 
POCIHOIMH MOM, Ilapb, MTO EMY YVTOJHO. Bor BOJI JT 
Mr. my king that it anything. Here oxen for 
BCeCORRECHHA M IHOBO3KHM MH YVIIPHKb BOJIOBbA Ha 
burnt and carts and harness cowhide on 
posa. 24:23 Bce 93To, napb, OpHa oTjaer napio. 
firewood. All it king Orna gives the king. 

Eme ckxazass OpHa mnapro: POCIIO/ID, Bor rTB0H, Ja 
more — said Orna king LORD, God thy yes 


ÓyxeT MHJIOCTHB K Tede! 24:24 Ho napb ckxazal 
will merciful to you! but king said 
OpHe: Her, 4 3anayy Teõe, “TO CTONT, H He 
Ornan not Ir pay you that Cost, and not 
Bo3Hecy [POCIIO/IY, Bory Mmoemy, KeprBbI, B34TOH 
exalt Gentlemen, God Tthink victim taken 
xapom. M «ynuy /JaBH FyMHO H BOJNOB 3a 
nothing. And bought David barn and oxen for 
NATbICCAT CHKJICH cepeópa. 24:25 MH coopyiHJI TAM 
fifty shekels silver. And built there 
JJasBu xeprBeHHHK VOCIIOIY w mpuHec 

David altar LORD and brought 
BCeCORKEHHUS MH  MHPpHbIe KeprBbI. M 

burnt and peaceful victim. And 
yMHJOocCTHBHIICA [POCIIO/IE Hax crpaHor, H 
propitiate THE LORD over Countries that and 


INpekpatHJocb rnopaxeHne M3panibrahH. 
stopped defeat Israelis. 
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4 
1:1 


KODNIA MHAPb /Jasna cocrapuica, Boda B 

WHEN KING David old, entering in 
I'PeKJIOHHbIC JICTA, TO IMOKPbIBaAJM CIO OJCRKIAMH, HO 
declining summer then covered it clothes, but 
He MOF 0H corperbca. 1:2 M ckxazaH emy cJyrH 
not could it keep warm. 12 And said it servants 
Cro. IYCTb IIOMINIVT Ju TOCIHO/IHHA Hallero, Hapa, 

it: let will seek for Mr. Our; king 
MOJIO/IVIO JJCBHHY, YTos oHa HPpeIcToOAJIA HADpro MH 
young the damsel, so it faced a king and 
XOJINJIa 34 HHM H Jexaa c HUM— MH Gyjler 

go for it and lying with These - and will 

TelJIo rocrojHHy Harniemy, napro. 1:3 MH unexay 
heat Mr. our, the king. And sought 
KpacHBOW JICBHIIbI BO Bcex npejgeax M3panJbckHx, 
beautiful girls in all within Israeli, 

MH Hamm AsHcary CyHaMHTAHKy, MH IMpHBeIy ee K 
and found Abishag Shunammite, and led it to 
mapro. 1:4 /JeBsuia Obuia oyeHs KpacHBa, MH  xoquIa 
the king. maid was very beautiful and go 

oHa 3a IlapeM H  IPpHCJIHyKHBAaJa eMy; HO Iapb He 
it for king and ministered him; but king not 
Ho3HaJI ee. 1:5 AjoHHA, CbIH ÁArTTHQEI, 

learned it. Adonijah son Haggith 

BO3TOPIMBIIHCb, FOBOpHJ: gd Oyly napem. M 3asey 
puffed up, said: r will king. And started 
ceõe KOJeCHHILbBI H  BCAIHHKOB H  NATbICCAT 
Statement chariots and riders and fifty 

YeToBEK CKOpOXO/0B. 1:6 OTem xe HHKOIIA He 
people walkers. 16 father same never not 
CTCCHAJI Cro BOINPDOCOM. JUIM “VEIO TbI 9ITO deJaenb? 
displeased it question: for what you it doing? 

OH xe ObUI OY4CHE KpacHB H  PojHICa eMy Noce 
he | same was very beautiful and born it after 


ABeccaJoma. 1:7 M coserosasca oH c  Moasom, 
Absalom. And consulted it with Joab 
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CbiHOM (CapyHHbIM, MH c  ABHAQApoM CBANICHHHKOM, 


son Zeruiah, and with Abiathar priest, 
MH OHH INoMorasH AjoHHH. 1:8 Ho cBameHHHK 
and they helped Adonijah. but priest 


CaxoKx nm Baneg, cbiH Mojaes, H rmpopokx Hagpan, 
Zadok and Benaiah son Jehoiada and prophet Nathan, 
H Cemeú, u  PucHH, H  cHJIbHbIC /[aBH/OBbI He 
and families and Risy, and strong David not 
ÓbLIN Ha cropoHe AjoHHH. 1:9 M 3akxoJ!os AjoHHA 
were on side Adonijah. And stabbed Adonijah 
OBel H BOJOB H TeJNbIOB y  KaMHS 30XeJer, “TO 
sheep and oxen and calves have stone Zoheleth, that 
y —ucroynHka Pores, H  MpHINacH Bcex Oparbes 
have source Rogelio, and invited all brothers 


CBOHX, CbIHOBCW Ilapaã, co Bcemn MynegHamm, 

Fire, sons king with all the men of Judanh, 
CJIyY;KHBIIAMA y mapa. 1:10 Ilpopoxa xe HagpaHa 
which served have king. Prophet same Nathan 

Hm  BaHeio, MH Tex CHJIbHbIX, H  CoJomoHa, ópara 
and Benaiah and those strong, and Solomon, brother 
cBoero, He mpuracn. 1:11 Torxa HagpaH ckasaJ 

its, not invited. Then Nathan said 
Bunpcasun, matrepH CoJoMoHa, FOBOpA: CJbImaJa JM 
Bathsheba mother Solomon, saying: heard Do 
Tb, “TO ÁA/0HHA, CbIH AITHQHH, CeaJca mnapem, a 
you that Adonijah son Aggifin, became king and 
roOCHOIHH Ham /JlaBH/ He 3HaeT o TOM? 1:12 

Mr. our David not knows | about that? 0.05 
Terepb, BOT, M CoBeTyIo Tede: cracaií 2XKH3Hb TBOKO 
now now TI advise you: Escape for life your 

H %KH3Hb CblHa TBoero (CoJomoHa. 1:13 Mau H 

and life son your Solomon. Go and 


BOHIM K Iapro /laBHIy MH CkaxH eMy: He KJAJICA 
sign in to king David and say him: | not swore 

JH TbI, FOCHOIHH MOW, Ilapb, paõe TBOCH, FoBOpA: 

Do you Mr. my king slave thy saying: 
“CbIH TBOÁH (CoJoMoH Oyler mapem nocie mega H 0H 
son your Solomon will king after E and it 
cager Ha mpecrose moem'? Iloyemy xe BONapHJca 
sit on | throne my"? why same reigned 


AngoHua? 1:14 M or, Koria Tbi eme Oyiems 
Adonijah? And now when you more will 
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FOBOPHTb TaM C  Iapem, BOÁIy MH 9 Bee 3a 
talk there with king Iwillcome and TI after for 


Todoto MH  JJONOJNHIO cosa TBOH. 1:15 Bupcasuna 
thee and TIwill add words yours. Bathsheba 


HONUIA K Hapio B CHaJbHIo, Iapb ObUI 0OY4eHb cTap, 
went to king in bedroom; king was very old 

H  ABHcara CyHaMHTAHKA INpHcykKHBala mapro; 1:16 
and Abishag Shunammite ministered the king; 

MH HAKJIOHHJIACD Bunpcasua MH IHOKJIOHHJIACE IápIo, 
and leaned Bathsheba and bowed the king; 
MH ckazas Ímapb: “ro Tede? 1:17 OHa ckasasa emy: 
and said king: that you? it said him: 
FOCHOIHH MOW, Iapb! TbI KJAJICa paõe TBocá 

Mr. my the king! you swore slave your 
FOCHONOM, Borom TBounm: “cbiH TBOH (CoJloMoH 
Gentlemen, God thy son your Solomon 
óyieT HApcrBOBATL IIOCJIC MCHA, M OH CHJHICT Ha 
will reign after me and it sit on 
IpecroJe MOCM” - 1:18 A Termeps, BoOoT, Ajo0HHA 

throne my. A now now, Adonijah 


BOHAPHJICA, H  TbI, FOCHOIHH MOÁ, Iapb, He 3Haemb 
reigned, and you Mr my king not know 


0 TOM. 1:19 M 3akxosos oH MHOXKECTBO BOJIOB, 
about volume. And stabbed it set oxen, 
TeIbIOB HM OBCI, M IHPHIJIaCHJI BCeX CbIHOBCH 
calves and sheep and invited all sons 

Hapckux H  cBaleHHHKa ABHapapa, H 

royal and priest Abiathar and 
BoeHaygaJbHHKa Moasa; ColomoHa xe, paõa TBOocero, 
commander Joab; Solomon same slave  thy 

He mpuraca. 1:20 Ho Tb, TocioqHH MOH,— Iapb, 
not invited. but you Mr my - king 
MH rasa Bcex M3paunbTaH ycrpemeHb! Ha Teõg, 
and eyes all Israelis fixed on you 
YTOÓbI TbI OOBABHJI HM, KTO CaJeT Ha NpecroJe 

to you announced them who sit on | throne 
FOCHO/JHHA MO€ro, rapa, rmoce Hero; 1:21 unHayge, 
Mr. my, king after his; otherwise 
KOIIa TFOCHOIHH MOÁ, Iapb, HO4HET C  oTIHAMH 
when Mr. my king reposes with fathers 
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CBOHMH, IIa/JeT OOBHHeHHe Ha MeHA H Ha CbIHa 
their, fall charge on T and on son 


Moero CoJomoHa. 1:22 Kora oHa eme rosopuua c 
my Solomon. when it more said with 


WHapem, mpumes m rmpopox Hagpahn. 1:23 MH ckxasam 
king came and prophet Nathan. And said 
napro, rosopa: Bor HaçpaH rnpopokx. M Bones oH K 
king saying: here Nathan prophet. And entered it to 
Hapio H  INOKJOHHJCS Iapio JIMIOM JO 3eMJ;H. 1:24 
king and bowed king face to lots. 

MH cxasar HagpaH: rocnouH Moú, mapb! ckazaJs JH 
And said Nathan: Mr. my the king! said Do 
TbI: “*A/OHHA OyIeT IWapcrBoBATL Hoce MeHa H 0H 
you: — "Adonijah will reign after I and it 
canxer Ha mpecrore moem'? 1:25 Iloromy “To oH 

sit on | throne my"? because that it 


HbIHC CONICI MH  3a4KO0OJIOJI MHORECTBO BOJIOB, TEJIbIIOB 
now gone and stabbed set oxen, calves 


MH OBeCl, M HPpHIJIACHJI BCeX CbIHOBCH HAPCkKHX MH 
and sheep and invited all sons royal and 


BOCHAYAJIbBHHKOB MH  CBAIIeHHHKA ABHADapa, H BOT, 
commanders and priest Abiathar and now, 


OHM CIAT MH IHbIOT Y Hero MH PFOBOPAT. “ma 2KWHBET 
they eat and drink have it and say: ves lives 
napb AgonHa” 1:26 A meHga, paõa TBoero, H 

king Adonijah! ' A me slave thy and 
CBanmenHHKa (ajokKa, H  BaHero, cbiHa Mojaesa, u 
priest Zadok, and Benaiah son Jehoiada, and 


CosomoHa, paõa TBoero, He mpuracunJ. 1:27 He 
Solomon, slave thy not invited. not 
CTAJIOCb JIM 9ITO HO BOJIC TOCIOIMHHA MOCIO, HAapa, Mm 
happened Do it by will Mr. my, king and 
NI “ero TblI He OTKpbUI paõôy TBoeMy, KTO Cajer Ha 
for what you not opened servant thy who sit on 
IpecroJe rocroHHa MO€ero, mapg, rmoce Hero? 1:28 
throne Mr. my, king after it? 

MH orBeyas napb JlasHã H cka3zal: 1n030BHTe KO 
And posted king David and said: Call to 


mHe Bynpcasuro. M Bomsia oHa MH craa npex 
I Beersheba. And entered it and became before 


mapem. 1:29 MH «gica napb H ckazas: KHB 
king. And swore king and said: alive 
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POCIIO/, m30aBiaBImnIHÁ AyIIy MOI OT BCAKOW 
LORD, redeemed soul my from all 
dembr! 1:30 Kax à Kiguica Tede VTOCIHIOIOM, PO TOM 


trouble! as 1 swore you Gentlemen, 

MspanJesBbim, roBopa, “To (CoJoMoH, CbIH TBOH, ti 

Israel, speaking, that Solomon, son thy will 

HAPpcrBOBATL IIOCJIC MCHA MH OH CHJNCT Ha IpecroJre 

reign after I and it sit on | throne 

M0oem BMECTO MCHA, TAK HH MH CHelaro TO ceroHa. 

my instead me so 1 and Iwill do it today. 

1:31 M HaxsmoHnJacs BupcasHã JINIÇOM JO 3€MJMH, MH 
And leaned Bathsheba face to land and 

IHOKJIOHHJIACh IHaápio, MH ckasaJa. ja XKMHBET TOCIHOIMH 

bowed king and said: yes lives Mr. 

MoMH, mapb /lasn, Bosexu! 1:32 M cxazas mnapb 

my king David forever! And said king 

JlaBHA: N030BHTe KO MHe CcBaleHHHKAa Cajoka H 

David: Call to TI priest Zadok and 


rpopoxa Hagpana nm  BaHmer, cbiHa Mojygaesa. M 
prophet Nathan and Benaiah son Jehoiada. And 


BONUIM OHH K apro. 1:33 M ckxazas HM napb: 
included they to the king. And said they King: 


BO3bMHTE C codoro CJIYT  rociHojHHa Baliero MH 
take with themselves servants Mr. your and 


HNOCa/IHTE CosromoHa, CblHã MO€CTO, Hã MyYJIã MO€CTO, M 
plant Solomon, son my, on mule my, and 


cBemure ero K IHoHy, 1:34 WH Ja ÍmoMaxer ero TAM 
pinch it to Gihon, and yes anoint it there 


CaxoK cBamenHHK H HaçpaH rnpopokx B rnapa Haj 
Zadok priest and Nathan prophet in king over 


Mspanem, H 3arpyônre Tpyor H  Bo3rracHTe: “ma 
Israel and you blow trumpet and whoops: ves 


%XHBeT Irapb CoomoH! 1:35 Ilorom rpoBojunTe ero 
lives king Solomon! ' then spend it 
Ha3zad, Mm OH HPpHJIeT MH CHIeT Ha IIpecroJe MOoCeM, 
back and it come and sit on | throne my; 


OH óyieT HAPCTBOBATL BMECTO MCHA, ECMY JaABClaJ 
it will reign instead me; it bequeathed T 
ObITE Boxjem M3pania m Myabr. 1:36 M orsegax 
be leader Israel and Judas. And posted 


Banega, cbiH Mojxaes, Hapro H cka3zas: aMHHb,— Ja 
Benaiah | son Jehoiada king and said: Amen - yes 
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ckaxer TAK IPOCIIO/ID, Bor rocnoinHa moero, mapa! 
say so LORD, God Mr. my, the king! 


1:37 Kax 6bul TOCIIO/ID, Bor, c  rocroIHHOM 

as was | LORD, God, with Mr. 
MOHM, Ilapem, Tak ja Oyger OH c  CoromoHoOM H 
mine king so yes will he | with Solomon and 
Ja BO3SBCIN4HT Ipecro cero OoJee IpecroJa 
yes magnify throne it more throne 
rocrojuHa Moero, maps Jlasunya! 1:38 M momuim 
Mr. my, king David! And went 
CaxoK ceanmenHHkK H HagpaH npopokK u  BaHeg, cbIH 
Zadok priest and Nathan prophet and Benaiah son 
Moxaa, u Xerepeu un Derepen, H NMocanam 
Jehoiada, and Cherethites and Pelethites, and planted 


CoromoHa Ha Mmya mapa /lasnia, H NoBelH ero K 
Solomon on mule king David and led it to 


Iuony. 1:39 M eax CajgoK cBamenHHK por c 
Gihon. And took Zadok priest horn with 


eeem H3 CKHHHH MH  IMNomazas CoromoHa. M 
oil of tabernacle and anointed Solomon. And 


3aTpyONJIM Tpyõoro, MH Becb Hapo/ BOCKJMI(aJ: ja 
blew trumpet, and all people | exclaimed: yes 


%XHBeT Írjapb CoomoH! 1:40 M eecb Hapoi 

lives king Solomon! And all people 
NpoBoxas (CoomoHa, H MHrpa Hapoi Ha CBHpeJax, 
accompanied | Solomon, and played people on flute, 

MH  BECbMAa PajxoBaJca, TakK “TO 3eMIA pacceraJacs 
and very rejoiced so that Plot rent with 


oT KpHKkoB ero. 1:41 M Yvycbimas AjxoHHa H BCce 
from shouts it. And heard Adonijah and all 
HPpHNIanIecHHbDIC HMM, KaK TOJIBKO IICpecraJyH ccTb, à 
invited them as only stopped there; — and 
Moas, ycbimnaB 3ByYK TPyÓbL, Cka3al: oTYEro STOT 
Joab hearing sound pipe said: why this 
IIYM BoJHyromeroca ropoya? 1:42 Eme oH TFoBopui, 
noise  fermenting the city? more it said 

kak npumes MHoHapaH, cbiH cBanmenHHHka AsHagpapa. 
as came Jonathan son priest Abiathar. 

M ckxazasr AjoHHA: BOHJIH; TbI— 4“eCTHbIK “EJTOBEK 
And said Adonijah: Comein; ty honest people 


MH Hecemb joópyro secrb. 1:43 MH orsBeyar MonapaH 
and bear good news. And posted Jonathan 
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MH CKa3al Ajo0HHH: Ja, FOCHoIHH Ham, napb /JasHa, 
and said Adonijah: yes Mr our, king David 
HocTaBHJI CoomoHa rapem; 1:44 wu rmocas rapb 
set Solomon the king; and sent king 

c HHM Cajokxa cBamenHyuka Hm  HagpaHa rpopoxka, 
with it Zadok priest and Nathan prophet 

H  Bamero, cbiHa Mojag, u Xerepees H Deregpeecs, 
and Benaiah son Jehoiada, and Cherethites and Pelethites, 

MH OHH NOCaJuJIH ero Ha MyJla Ímapckoro; 1:45 w 
and they  planted it on mule of the king; and 
mHoMazasyH ero CajxoK cBanmeHHyuK H HagpaH rnpopok 
anointed it Zadok priest and Nathan prophet 

B Hapa B I'HoHe, MH OTTYIa OTIHPpaBHJINCL C 

in king in Gihon and thence off with 
paxocrtbto, MH  IHpHINer B /JBH;kXeHHe ropo. Bor 

Joy, and came in motion city. Here 
OTY4ero IIyYM, KOTOPbIÁ BbI cJbimnHTe. 1:46 M 

why noise which you hear. And 
CosomoH yxe cer Ha mapckom npecroe. 1:47 M 
Solomon already villages on royal throne. And 
CJIYTM HaPpaã TMpHXONMIIM IIO3SIpaBHTE TOCIHOINHA 
servants king came congratulate Mr. 

Hamero, mapa /lasnja, rosopa: “Bor TBOW Ja 

Our; king David saying: God your yes 
IpocaBuT HMM (CoJlomMoHa GoJlee TBOCro HMeHH MH 
glorify name Solomon more your name and 
Aa BO3BeEIH4HT INpecros ero GoJee TBOCro mpecroJa”. 
ves magnify throne it more your throne ". 

M rmokxoHHJICca mapb Ha Joxe cBoem, 1:48 Hm 

And bowed king on bed its, and 
ckazaJ IWapb Tak: “OrarocroseH [POCIIO/Ib, Bor 
said king as follows: "blessed LORD, God 
Mspanues, Koropbiá ceroqHa Na cHyanero Ha 

Israel, which today gave sitting on 
IpecroJe Moem, H 04H MOH BHJIAT 9TO!” 1:49 Torna 
throne my, and eyes my see this!" Then 
HCIIVTAJNHCb MH BCTaJIMH BCC IPpMHUIanIcHHbIC, KOTOPbIC 
frightened and rose all invited, which 
ObuUIN Yy AjNOHHH, H INMONNIN KakK/IbIÁ CBOCI 

were have Adonijah and went each his 

xopororo. 1:50 AjxoHHã xe, Gogcb CoJomMoHa, BcTaJ 
the way. Adonijah same fearing Solomon, rose 
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MH NMOWex H YXBATHJICA 3a porH xKeprBeHHHKa. 1:51 
and went and seized for horns | altar. 

MH jaoHecin CoJomoHy, roBsopa: BoT, AjoHHA GoHTCA 
And was reported Solomon saying: now Adonijah fears 


napa CosomoHa, H BOT, OH JepxHTCa 3a poru 
king Solomon, and now, it holds for horns 


2KCPTBCHHHKAa, TOBODA:. “IIYCT6 HOKJAHCTCA MHE TCIlepb 
altar, saying: let swear by I now 
nHapb CoroMoH, 4TO OH He YMepTBHT paõa cBoero 
king Solomon, that it not slay slave its 


Meuom”. 1:52 M cxaza CoromoH: ecin oH OymeT 
sword ', And said Solomon: if it will 
YeToBCKOM YeCTHBIM, TO HH OJIMH BOJIOC €ro He 
man honest, then or | one hair it not 


YIaeT Ha 3EMIIIO, CCIH 2K€ HaH/ICTCa B HEM 

fall on land; if same there in it 
JyKaBCTBO, TO YyMper. 1:53 M roca rnapb 

cunning, then die. And sent king 
CosomoH, H NpHBelH ero or KeprBeHHHKa. M 0H 
Solomon, and led it from altar. And it 


npuINes H MOKJNoOHHJICS maptro CoromoHy; H ckazas 
came and bowed king Solomon; and said 


emy CoJsomoH: H/JMH B OM CBOH. 
it Solomon: go in house its. 


21 
DT 


“Npuônnsnnoc» Bpema ymeperb JlaBuay, H 3aBenaJl 
approached time die David and bequeathed 


OH CbIHyY CBOCMy (CoJI0oMOHY, FOBOpA: 2:2 BOT, A 

it son its Solomon saying: now, | 
OTX0KY B IIYTb BCeÁ 3eMJIM, TbI Xe ÓylIb TBepi H 
depart in path all land you same whether firm and 
Óyib MyxecrBeH 2:3 H xpaHy 3aser TOCIIOJA, 
whether courage and Save covenant LORD, 

Bora TBo€ero, xoia INyTAMH Ero H codmrras ycraBbI 
God thy walking ways his and observing statutes 
Ero un s3anosega Ero, Hu ornpegerenna Ero Wn 

his and commandments it and definitions his and 


HNOCTaAHOBJICHHA Ero, Kak HalyncaHo B 3aK0H€ 
resolution it as written in law 
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Mounceesom, “TOÓbI ObITb Tede GJaropasyMH6bIM BO 
Moses, to be you prudent in 


BCeM, “TO HH ÓyJenIb Jearb, H Besle,  Kyla HH 
all that or will do and everywhere where or 


ooparumbca; 2:4 yroobr VOCIO/Ib nerorHuns ciroBo 
shall return; to THE LORD performed word 


Csoe, KkotTopoe OH ckazas o6o MHe, FoOBOpA: “ecJIH 
its which he | said about me saying: if 
CbIHbI TBOMH ÓyAyT HaOJIrolaTE 34 IIVTAMH CBOMHMMH, 
sons your will watch for ways their, 
YTOÓbI XOIHTb Hpego MHok B HCTHHe OT BCero 
to walk before TI in truth from all 


cepila cBoero H OT BCcelí AyIIH CBOCÁ, TO He 
heart its and from all soul its, then not 
NpexparHTCa MYK OT Teôg Ha npecroJse 

stop husband from you on | throne 


Mspanesom”. 2:5 Eme: TbI 3Haemb, “TO Cclea MHe 
Israel '. more: you you know, that made I 
Moas, cbiH CapyHH, Kak NoCTyNHII OH C AByMA 
Joab son Zeruiah as entered it with two 
BOKIAMH Bolicka M3paunbckoro, c  ABeHHpOM, 

leaders troops Israeli, with Abner 

cbitHOM HHpoBbIm, H  Ameccaem, cbiHOM MedbepoBbIM, 
son Ner, and Amasa son Jether, 

Kak 0H YMepTBHJI HX MH  IMpoJlHJ KpoBb OpaHHyIO BO 
as it Killed their and shed blood brane in 
BpeMa MHpa, 00arpHB KPpoBbIo 6paHHOW NHosc Ha 
time world and put the blood Bran Time on 


ypecrax cBoOHX H  OÓyBb Ha Horax cBoHX: 2:6 
loins Fire and shoes on feet Fire: 


HOCTYIM IO MYApOCTH TBOe, “YTOÓbI He OTIIYCTHTG 
gait by  wisdom thy to not release 


CeHHbI Cro MHPpHO B IpencroHioro. 2:7 A cbiHaM 
gray it peacefully in underworld. A sons 
Bepseuina [aaadHTaHHHA OKakKH MHJOCTD, “TOO OHH 
Barzillai Galaadite shew mercy, so they 
OBUIN MeXK/Y IHTAWINIAMACA TBOHM CTOJOM, HÔO OHH 
were between | feeding your table for they 
NpHIUIN KO MHe, Korga à Gexa oT ABeccaJoma, 
came to me when IT ran from Absalom 


ópara TBoero. 2:8 Bor, eme y  Teôg Cemeú, cbIH 
brother yours. Thatis, more have you families son 
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Iepbr BennamyraHyHa H3 bBaxypuma; 0H 3J0CJIOBHII 
Hera Benjamite of  Bahurim it cursed 
MeHA THKKHM 3IJIOCJIOBHECM, KOIIa MH HICI B 

I grave backbiting, when 1 was in 


MaxaHauM; HO OH BbINIe HaBCTpeyy MHe y 
Mahanaim; but it released meet I have 
Moprana, Hu a mokisaca emy POCIIOIOM, rosopa: 


Jordan and T swore it Gentlemen, saying: 


“g He YMepIIBIIO Teóm Meyom”. 2:9 Tbi xe He 
T not slay You sword ', you same not 


OCTABb €ro (e3HakKa3aHHbIM; HÕO TbI “4EJOBCK MYApbIÁ 
leave it unpunished; for you people wise 

H  3Ha€elIb, “TO Tede cleJarb c  HHM, “TOÓb 

and you know, that you do with them, to 


HH3BECTH CeIHHY €ero B KPpoBH B IpencrojHIoro. 2:10 
degrade gray hair it in blood in underworld. 


M rmouyna JlaBuHI c  oTiKaMH CBOHMH H  INorpeóeH 
And Herested David with fathers their and buried 


ObLUI B ropoxe JlasnyoBoM. 2:11 Bpemenu 

was in city David. time 

napcrsosanua /Jlasuia Ha M3pansem ObLIO copok 
reign David over Israel was forty 
der: B XeBpoHe IHapCrBOBAJI OH CeMb JeT H 

years: in Hebron reigned it | seven years and 


TpHANATS TpH roja napcrsosas B MepycaJmme. 2:12 
thirty three year | reigned in Jerusalem. 


M cer  CoromoH Ha npecroe Jlasunja, ota cBOero, 
And villages Solomon on | throne David father its, 


MH IWapcrBosaHHe ero ÓbNIO o4eHb TBepjço. 2:13 M 
and reign it was very firmly. And 


npnmer AjoHHAa, CbIH ArruQpbI, K BupcasBnH, Marepu 
came Adonijah son Haggith to Bathsheba mother 


CosomoHa,. OHa ckazaJta: c  MHPpOM JH IHpHXOI 
Solomon. it said: with world Do parish 


TBOH?M ckazaJl oH: Cc  MHPpOM. 2:14 M ckxazaJs oH: 
yours? And said he: with world. And said he: 
Y —MeHA ECCTb CJHIOBO K TeGe.OHa ckazaJa: roBopu. 
have T there word to tebe.Ona said: speak. 
2:15 M cxazas oH: TbI 3Haemb, “TO NAapcrBo 

And said he: you you know, that Kingdom 


HpHHajJexao mHe, H Becb M3panb oópanias Ha 
owned me and all Israel paid on 
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MeHS B30Pbl CBOH, KakK Ha ÓylylIero Iapg; HO 
4 eyes their, as on future the king; but 


HAapcrBo OTONINIO OT MCHA HM  JAOCTAJIOCh ópary 
kingdom departed | from TI and got brother 


Moemy, H6o or [TOCIIOJA o óbLIO emy; 2:16 
T think for from LORD was him; 


Tenepb a mnponiy Teoóg o6 ini He OTKaAkKH 
now 1 ask you about one, not deny 


MHe.OHa ckazasa emy: rosopn. 2:17 MH ckxaszas 0H: 
mne.Ona said him: | speak. And said he: 


INponry Teóg, rmorosopm rapto CoromoHy, HÔO 0H He 
ask you talk king Solomon for it not 


oTkaxeT Tede, “YTOO OH Ja MHe ABHCAry 

fails you so it gave T Abishag 
CyHamyraHKy B mxeHy. 2:18 MH cxazasa Bnpcasha: 
Shunammite in wife. And said Bathsheba: 


XOPOINIO, M IIOFOBOPIO O TeGe mapro. 2:19 M 
good T talk about you the king. And 


Bomuia BunpcaBnã K Hapro CoJoMoHy FroBOpHTE emy 
entered Bathsheba to king Solomon talk it 


06  AjoHHMH. Ilapb BcraJ rmepey Hero, H 
about Adonijah. king rose before her and 


IIOKJIOHMJICH eu, MH Cel Ha HPpecTOJEe CBOCM. 

bowed her and villages on throne its. 

IlocraBHJM Ipecror MH NIH MaTepH mHapa, Hu 0Ha 
set throne and for mother king and it 

cesta To IpaByro pyky ero 2:20 Hu ckaszaJa: 9 MMeIo 
village by right hand it and said: T have 
K Tede oJHy Recon INpocb0y, He oTkaxH MmHe.M 
to You one small request not deny mne.l 
Ccka3a em HaAPpb. IPocyH, MaTb MOH, H He OTKARKY 
said it king: ask, mother my; TI not refuse 

Tede. 2:21 M cxazasa oHa: xaú AsHcary 

writing. And said she: give Abishag 

CyHamyraHkKy AjoHHH, Opary TBOeMy, B /KeHy. 2:22 
Shunammite Adonijah brother thy in wife. 

MH orBeyas rapb CoomoH H ckazas MarepH cBoch: 
And posted king Solomon and said mother its: 


a 3a4eM TbI npocnnib Asncary CyHaMHTAHKYy JuIA 
and why you ask Abishag Shunammite for 
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AloHHH? IIpocH eMy Takxke H NapcrBa; HÔoO 0H MOW 
Adonijah? ask it also and the kingdom; for to my 


crapmiyá ópar, H emy ceanenHHK ABHabap H 
senior brother, and it priest Abiathar and 


Moas, cbiH Capyum,. 2:23 M rmokxasca rnapb 
Joab son Zeruian,. And swore king 
Coromou FPOCIIO/IOM, rosopa: To H TO InycTb 
Solomon Gentlemen, saying: then and then let 


cresraer co MHOHo Bor H eme Gobiie cjeJaer, ecm 
make with T God and more more to do so, if 


He Ha CBOK JIYIIyY Cckazas AjdoHHA Takoe cJoBO; 2:24 
not on ils soul said Adonijah such the word; 0.1 
HbIHe Xkxe,— »xHB [POCIIO/D, yKpernBmnh mena H 
now is - alive LORD, strengthened the I and 


HOCaIHBIIHIÁ MeHã Ha npecrose /laBHa, OTI Moero, 
planted pá on | throne David father my, 

MH YCTpoHBIIHÁ MHe /JOM, KakK FoBoOpHJI OH,— HbIH€ 
and the builder I house as said He - now 
xe ANOHHA JOJkKeH yMeperb. 2:25 M roca rapb 
same Adonijah should die. And sent king 
CoromoH BaHero, cbrHa Mojyaesa, KoTOpbIÁ rnopa3HJ 
Solomon Benaiah son Jehoiada, which hit 

ero, H OH yMep. 2:26 A cBamenHHKy AsHapapy 

it and it died. A priest Abiathar 

IWapb ckazas: crynahí B AHabop Ha TBO€ IIOJE; TI 
king said: Go in Anathoth on your field; you 
XOCTOHH CMCDPTH, HO B HacTOMIICe BPeMa H He 

worthy death but in now time T not 


yYMepiBJI Teóg, HÔO Tbl HOCHJI KoBger BJyaJbIKH 
slay you for | you wore ark Lords 


FOCIOJA mpex /lasnxom, oTiOM MOHM, H TepreJ 
LORD before David father mine and tolerated 


BCe, “TO Tepres oTem MoH. 2:27 M ymxamn CoomoH 
all that tolerated father mine. And deleted Solomon 
AsHapapa or cBamencrsa POCIIOIHA, mw 

Abiathar from priesthood LORD, and 
HCHOJHAJOCb coBo IPOCIIOJIA, KoTropoe ckxazas OH 
turned word LORD, which said he 

o qome MJuna B ChunJome. 2:28 Curyx 06 3ToM 
about home Elijah in Shiloh. hearing about this 


nome xo Moasa,— Tak kKak MoaB ckJoHSaJCca Ha 
reached to Joab- so as Joab inclined on 
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CropoHy ÁAJ0HHH, à Ha cropoHy CoiomoHa He 
side Adonijah and on side Solomon not 


CKIOHSUICA,— MH yOekas MoaB B CkHHHIO 
inclined - and escaped Joab in the tabernacle 


POCIIO/HIO mw yxBarnica 3a poru xKeprseHHHKa. 
of the Lord and seized for horns | altar. 


2:29 MH jmáoHecin rmapro CoromoHy, “To MoaB yOexal 
And was reported king Solomon that Joab escaped 


B ckHHHIO  POCIIOIHIO wu uvTo 0H y 

in the tabernacle ofthe Lord and that it have 
XxeprBeHHHKa. M roca CoromoH BaHer, cbIHa 
altar. And sent. Solomon Benaiah son 
Monaesa, roBopga: rmoúM, ymeprBH ero. 2:30 M 
Jehoiada, saying: go, slay it. And 
npumesr Banea B cxkuHHIo  POCHOJNHIO nu ckasas 
came Benaiah in thetabernacle ofthe Lord and said 
CMYy. TakK CKa3aJ Hape. BbIXOH.M CKa3aJ TOT. HeT, H 
him: so said king: vvhodi.l said that: not E 
XOIY YMEepeTrb 3xecb.BaHeg Heperas To IWapho, 

Iwant die zdes. Vaneya handed it king 


FoOBOpa: Tak ckazaJr Moas, H Tak oTBeya mHe. 2:31 
saying: so said Joab and so posted to me. 

Hapb cxasas emy: creaú, Kak 0H cka3zas, H 

king said him: dot, as it said and 
YMepTBH Cro HM IOXOPOHH CIO, HM CHAMM HCBHHHVIO 
slay it and bury it and takeoff | innocent 
KPOBb, IpoJHTyI MoaBom, c MeHaA H Cc  oma 
blood shed Joab with T and with home 

oTita Moero; 2:32 ja ooparur TOCIIO/Ib KposBb ero 
father my; yes pay THE LORD blood it 


Ha TFOJNOBy €ro 34 TO, 4TO OH YOMNJI JByYX MyXkeú 
on head it for then that it Killed two husbands 


HeBHHHBIX MH JIVININX Cro. IOPpa3HJI MECMOM, ões 
innocent and top it: hit sword without 


Bejjoma oTita Moero /Jlasuja, ABeHyHpa, cbiHa Hyuposa, 
knowledge father my David Abner son Ner, 
BoeHayasbHHKa M3pauibckoro, H  Ameccag, cbIHa 
commander Israeli, and Amasa son 
MHegbeposa, BoeHayanbHHkKa Myreúckoro; 2:33 na 

Jether, commander Judah; yes 


oóparuTca KpoBb HXx Ha roxoBy Moasa H Ha 
address blood their on head Joab and on 
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PFOJIOBY IIOTOMCTBA €TO HABCKH, à JasHy MH 
head ofispring it forever and David and 
IHOTOMCTBY CIO, MH JJOMY €ro HM IHpecroJy ero ja 
ofispring it and home it and throne it yes 


óyxer mMHp HasexH oT ITOCIIOJMA! 2:34 MH nomes 
will world forever from LORD! And went 
Banega, cbiH Mojxaes, H nmopazsns Moasa, Hu 

Benaiah | son Jehoiada and hit Joab, and 
YMeCPpTBHIJI €ro, HM 0H Ob IHOXOPOHCH B /[JOME CBOCM 
killed it and it was buried in home its 

B IlycTbIHe. 2:35 M mocrasu rnapb CoromoH BaHeiro, 
in the desert. And set king Solomon Benaiah 
cbiHa Mojaesa, BMeCcTO Hero Ha BOÚCKOM; a 

son Jehoiada, instead it over thearmy; and 
Cajoxa CBAINICHHHKA HOCTABHIJI HAPb BMECTO 

Zadok priest set king instead 
AsHagpapa. 2:36 M, rocas, maps mpn3sasr Cemeg n 
Abiathar. And sending, king called Shimei and 
ckazsast emy: mocrpoú ceõe mom B Mepycanme HW 
said him: Build Statement house in Jerusalem and 
WXHBH 3/1€Cb, H  HHKYIa He BbIXOIH oTCciola; 2:37 W 
live here and nowhere not comeout from here; and 
3HaW, “TO B TOT JeCHb, B KOTOPbIÁ TbI BbIMJCNIb MH 
know that in one day in which you getout and 
repeúmgems rnorox KejpoH, HenmpemeHHo yMpenIb; 

go over Feed Kidron, certainly die; 

KPOBb TBOS Óyler Ha FoJoBe TBOCH. 2:38 M ckazax 
blood your will on head yours. And said 
Cemei mapro: xoponio; Kak INpHKa3aJ! FOoCcHOIHH MON, 
families king well; as ordered Mr. my 


Wapb, Tak ceaer paõô rtrBOH. M xm Cemeúá B 
king so make office yours. And lived families in 


MHepycannme josroe Bpema. 2:39 Ho vepe3 TpH roxa 
Jerusalem long time. but through three year 


CJIyYnIoch, “TO y  Cemeg AB0€ paõoB yOcxkaH K 
happened, that have Shimei two slaves escaped to 
AHxycy, cbiHy Maaxn, mapro Fepekomy. M ckazasmn 
Achish son Maachah king Gath. And said 
Cemero, rosopa: Bor, paóbl TBOH B Iegpe. 2:40 M 
Shimei, saying: now, slaves your in Gath. And 


BcraJr Cemed, H  ocela oca cBOero, H 
rose families and saddled ass its, and 
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oTnpaBHJIca B [ep K AHxycy HckaTb paõos cBoHX. 
off in Gath to Achish search slaves Fire. 


M Bospparuica Cemeú H MpHBe paõos cBoHX H3 
And back families and led slaves Fire of 


Iepa. 2:41 M joHecin CoomoHy, “TO Cemeá xomHII 
Gath. And was reported Solomon that families go 


u3 Mepycasuma Bs [ep Hm Bo3Bparuca. 2:42 M, 
of Jerusalem in Gath and returned. And 


HOCJIaB, INpH3BaJ inapb Cemea H ckazal emy: He 
sending, called king Shimei and said him: not 
KISJICA JH 4 Tede VTOCHOIOM mn He oObABIAJ JIM 
swore Do IT you LORD and not announced Do 
Tede, FroBOpg: “3HaÁ, “TO B TOT /JeHb, B KOTOPbIM TI 
you saying: Know that in one day in which you 
BbIÁJCIIb H  INOH/ens Kyja-HHÓyIb, HempemenHo 

get out and go somewhere certainly 

yMpems”? Hm Tb ckaza mHe: “xopomio”; 2:43 3ayem 
die "? and you said me: Good"; why 
Xe Tbl He COGNO IpHKa3aHHA, KOTOP0e M Ja Tede 
same you not have kept orders, which 1 gave you 


npex FOCIHOIOM c «KugrBor? 2:44 MU cxaszax 
before LORD with a curse? And said 


WHapb Cemero: Tb 3Haemb, H 3Haer cepine TBO€ BCe 
king Shimei you you know, and knows heart your — all 


310, KaK0€ TbI Cela OTIy Moemy JlaBuiy; Ja 
evil, what you made father my David; yes 
oóparur xe I[OCIIOIb 3:/%00y TBOro Ha TroJoBy 
pay same THE LORD anger — your on head 


TBOH! 2:45 A rapb CoomoH ja Oyjxer GJrarocrosen, 
yours! A King Solomon yes will blessed, 


MH rmpecror /lasuia na Oyxer HerokoJednm rpej 
and throne David yes will unmoved before 


FOCHOAOM eosekxu! 2:46 M rmosexes maps BahHee, 
LORD forever! And commanded king Vanee, 


cbiHy MojaeBy, H OH Homes um rnmopazus Cemeg, H 
son Jehoiada, and it went and hit Shimei, and 
TOT YyMep. 

one died. 


hu co 


-11- Tperba KHyra Iapcre- 





CosomoH NopoHHJICa c  papaoHoM, Hapem 

Solomon affinity with Pharaoh king 
ErunercKum, MH BIA 3a ceóg 046  PapaoHa H 
Egyptian, and took fora daughter Pharaoh and 
BBeJI cc B TOPO /JaBH/oB, JXOKOJE€ He IIOCTPOMJI 
introduced it in city David until not built 

xoma cBoero H yoma VOCIOIHA w creHbr BOKpyT 
home its and home | THELORD and wall around 
Mepycasnma. 3:2 Hapoi eme npHHOocHJ eprBb! Ha 
Jerusalem. people more brought victims on 
BbICOTAX, HÔO He ObIJI IMOCTPp0eH /JOM HMEHH 

altitudes, for not was built house name 


FOCIHOJA jo Toro BpemeHH. 3:3 M Bo3Juo6uJ 
LORD to of time. And loved 

CoromoH FOCIIONA, xoxa mo ycrasy /lasuja, oria 
Solomon LORD, walking by charter David father 
CBOero; HO H OH IHPpHHOCHII KepTBbI MH KypeHHSa Ha 
his; but and it brought victims and smoking on 
Bbicorax. 3:4 M rmomes mnapb B [IasaoH, “TOÓbI 
altitudes. And went king in Gibeon, to 
INpHHeCTH TAM KepTBy, HÔO TaM ÓObUI IJIaBHbIK 

bring there  victim for there was chief 
XeprBeHHHK. TbiCAIY Bcecox;kxeHHÁ Bo3Hec CoJoMoH 
altar. thousand burnt offerings offered Solomon 

Ha TOM /KeprBeHHHKe. 3:5 B [aBaoHe ABHJICA 

on that altar. Im Gibeon was 
POCIIO/Ib ComomoHy BO cHe HO4bH, H cka3zal 
THE LORD Solomon in dream night and said 


Bor: npocn, “ro jarb Teõe. 3:6 MH ckxazas CoJsomoH: 
God: ask, that give writing. And said Solomon: 


Ter cxerasr paôy TeBoemy /laBHAy, OTILY Moemy, 

you made servant thy David father Tthink 
BeCJIMKVIO MMHJIOCTE, MH 34 TO, MTO OH XOIMII Pe 
great mercy; and for then that it go before 
Toõor B HcTHHe H NpaBie H C  HCKpeHHHM 

thee in truth and truth and with sincere 

cepinem rnpex Toõor, Tbr coxpaHuHJI eMy 9TY 

heart before thee, you | retained it this 
BeCJIMHKVIO MMHJIOCTE MH  JapoBa emy cblHa, KOTOPbIN 
great mercy and granted it son, which 


CH/IeJ Ob! Ha IHpecroe ero, Kak 9TO MH ecTtrb HbIHE, 
sitting | would on throne it as it and there now; 
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3:7 H  HbIHe, LOCO, boxe MoM, TbI mocTaBHII 
and now, GOD God my you set 


paõa TeBoero mapem Bmecro JlasH/a, oTIJA MO€ro; Ho 
slave | your king instead David father my; but 
4 OTPOK MaJIbIH, He 3Hal0o HM MO€CTO BbIXOJa, HH 

1 boy small, not know or my output or 
Bxola;  3:8 Hm pa6 TBoi— cpexm Hapoxa TBoero, 
the entrance; and office Tvoy- of people thy 
KOTOpbIÁ H30pau Tel, Hapojja CTOJNb MHOTOYHCJICHHOTO, 
which elected you | people so numerous, 

“To IO MHORECTBY CPO HeIb3A HH HCMHCINTE €ero, 
that by theset it can not or — calculate it 

HH 0603perb; 3:9 napyú xe pay TBoemy cepyie 
or | tooverlook; grant same servant thy heart 
pa3yMH0e, “TOÓbI CyIMTb Hapoi TBoá H  pasnyars, 
reasonable, to judge people your and distinguish 
YTO /J06po H 4TO 310; HÔO KTO MOXKET YIPpaBJIATL 
that good and that evil; for who can control 

3THM MHOTO4HCJICHHBIM Hapoom TBoum? 3:10 M 

this numerous people Yours? And 
óJsaroyroiHo GbuIOo VOCIIOIY, “To ComromoH rmpocu 
pleasing was Gentlemen, that Solomon requested 
aroro. 3:11 M ckxazas emy Bor: 3a To, “TO TH 

this. And said it God: for then that you 
NpocHJI 3TOIO H He INpoOCHJI Ceõe  JOJNroá KH3HH, 
requested | this and not requested Statement long life 


He IIpocHJI cede  GorarcrBa, He Inpocn ceõe | ymI 
not requested Statement wealth not requested Statement shower 


BparoB TBOHX, HO IIpOCHJI cede  paszyma, “TO 

enemies thy but requested Statement mind, so 

ymerb cygutrb,— 3:12 BOT, HM crearo ro cJioBy 

be able to judge - now, TI Iwilldo by word 

TBOeMy: BOT, À aro Tede cepe Myapoe un 

thy now, IT give you heart wise and 

pa3yMH0e, Tak “TO IIO/00HOTO Tede He ÓbLIO Ipex/e 

reasonable, so that such you not was before 

Teôa, MH Moce Teôg He BOCCTaHeT IIOJ00HbIM Tede; 

you and after you not rise like you; 

3:13 u To, vero TbI He npocur, 4 jar Tede, H 
and then what you not requested TI give you and 


GorarcrBo HW  cJaBy, Tak “TO He OylerT rnoj00H0ro 
wealth and fame so that not will such 
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Tede MexKIy IapaMH BO BCce AHH TBOH; 3:14 HW ecH 
you between | kings in all days thy and if 
óyxems xogurb nyrem Monm, coxpaHas ycrasbr Mon 
will walk by mine keeping statutes My 
H 3anosega  MoH, Kkak XxoIHJI oTem TBOH /JlasHA, A 
and commandments My, as go father your David I 
NpoJOIkKy MH AHH TBOH. 3:15 M nmpoóyauca 

continue and days yours. And awakened 

CojomoH, H BOT, 9TO ÓbLIO CHOBH/IeHHe. M rmomnie 
Solomon, and now, it was dream. And went 

0H B HepycaJmm MH CTaAJI HNpeIl KOBMCrom 3aserta 

it in Jerusalem and became before ark covenant 


POCIIOIHA, m mpuHec BcecoxxenHa H COBCpiINI 
LORD, and brought burnt and made 


%XePTBbI MHPHbIC, MH cela GolbImIOoÁ NHPp Ja BCex 
victims peace, and made large feast for all 
curyr cBoHx. 3:16 Toria npHImvIN Be XeHIIMH6I 
servants Fire. Then came two | women 
OJNyAHHIbI K Napro H craH npey Hum. 3:17 M 
harlots to king and steel before them. And 


ckazaJta ojHa /KeHINHHA: O, FOCIHOIHH MOH! qd H 9Ta 
said one woman: oh Mr. my! IT and this 
2KCHINIMHA /KMHBEM B OIHOM /IOME, M 4 pojunIa tpH 
woman live in one the house; and I bore when 
HeH B ITOM JJoMe; 3:18 Ha Tperuá jeHb moce 

it in this the house; on third day after 

TOIrO, KaK 9 PoOlHJAa, polua H 9Ta XKeHnHHAa; H 
order as Tr birth, bore and this woman; and 
OBUIN MbI BMECTO, HM B /[OM€ HHKOTO IHOCTOPOHHCIO 
were we | together and in home | one foreign 


Cc  HaMH He ÓbNIO; TOJNBKO MbI JBC ÓbLIM B /J0M€; 
with Feedback not was; only we | two were in the house; 


3:19 w ymep cbiH 9TOH KeHIMHbI HO4bH, HÔO 0Ha 
and died son this women night for it 


3acnasa ero; 3:20 um Bcraa oHa HO4bIO, MH  B34Ja 
overlaid it; and rose it night and took 


CbIHA MO€IO OT MeHA, KOIIa 9, paõa TBON, cHaja, 
son my from me when IT slave yours, | asleep, 
H  IOJOXkKHJIA Ero K CBOCH rpyiM, à cBoero 

and put it to “its breast and its 


MePTBOTO CbIHA IOJOMkKHIIA K Moeú Trpyin; 3:21 yTpom 
dead son put to my chest; morning 


18 
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4 BCTalJa, YTOÓbI IHOKOPMHTG CbIHã MOCTO, MH BOT, 
1 stood, to feed son my, and now, 


0H ObLI MepTBbIÁ; à KOIJa M BCMOTpeacb B Hero 
it was dead; and when 1 peered in it 


YTpoMm, TO 9TO ObLUI He MOÁ CbIH, KOTOPOIO A 

morning then it was not my son, which I 
pojuna. 3:22 MH ckxazasa apyrasg xennnHa: Her, MO 
birth. And said other woman: not my 
CbIH ?/KHBOW, à  TBOH CbIH MePTBbIH.ÁA Ta TOBOpHJIa 
son live, and your son mertyvyy. À that said 

eu: HeT, TBOH CbIH MEepTBbIW, à  MOW /KHBOH.M 

her: not | your son dead and my zhivoy1 
FOBOPHJIM OHH Tak Ipey rnapem. 3:23 MH ckxasax 

said they so before king. And said 

IHapb: 9Ta FoBOpHT: “MOH CbIH /KHBOW, à  TBOM CbIH 
king: this says: My son live, and your son 
MepTBbIÁ”; à Ta FOBOpHT: “HeT, TBOH CbIH MEPTBBIW, 
dead '; and that says: 'No, your son dead 

a  MOWÚ CbIH /)KHBOHW”. 3:24 M ckxazaJ rapb: nojxaúre 
and my son live '. And said king: post 

MHe Meg. MH rmpHHeciu mes K napio. 3:25 M 

I sword. And brought sword to the king. And 
CKa3aJ IWapb. paccekxuTe /)KHBOC JIMTH Ha/[B0OC€ MH 

said king: Divide living child —intwo and 
OTIAÚTE IOJOBHHY OIHOÁ H  INOJNOBHHY Apyroh. 3:26 
give half one and half other. 

M oTBeyasa TA xeninHHa, KOTOPOH CbIH ÓObLI 

And reply that woman which son was 

%XHBOH, IApro, MÔO B3BOJHOBAJIaCb BCH BHYTPeHHOCTL 
live, king for agitated all interior 

ee OT KAJOCTH K CbIHY CBOeMJ: O, TOCHOIHH MO! 
it from pity to son its: oh Mr. my! 
oTIaÁTEe e 9TOro pedeHka /KHBOIO H He 

give it this child living and not 


YMepiIBJIdÁTe ero.A Apyrag roBopuia: Inyctb xe He 
slay ego. À other said: let same not 


óyxer HH MHe, HH Teõe, pyônTe. 3:27 M orseyaJ 
will or me or | you chop. And posted 

Hapb H ckazal: OTJaúTe STolí XHBOe JHTA, H He 
king and said: give this living child, and not 


YMepiiBJIAaHTe ero: oHa— ero Mmarb. 3:28 M 
slay it: she- it mother. And 
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yerbimas secb M3panib o  cyle, kak paccyguI 
heard all Israel about court as reasoned 

Wapb; H cTalH GogTbca Iapa, HÔO YBHJCIA, “TO 
the king; and steel afraid king for — saw that 


Myapocrb Boxua B Hem, “TOÓbI IpOH3BO/HT6 Cy. 
wisdom God in it to produce court... 


41 

41 

M Gra maps Coromon napem Hai Bcem M3panem. 

And was king Solomon king over all Israel. 

4:2 M Bor HayaJnbHHKH, KOTOpbIe ObLIN Y Hero: 
And here chiefs, which were have him: 


AsapHga, cbiH Cajoka cBamenHHKa; 4:3 Esnxopep MH 
Azariah son Zadok the priest; Elihoreph and 


AxHga, CbIHOBbBS (HBbI, IMCIbI; Mocapbar, cbIH 
Ahijah sons Shisha, scribes; Jehoshaphat son 
Axwuiyxa, geenncarens; 4:4 Banreg, cbiH Mogag, 
Ahilud recorder; Benaiah | son Jehoiada, 
BocHayaJIbHHK; CamoK H  ABHabap— CBANICHHHKH; 
commander; Zadok and Aviafar- priests; 
4:5 Asapua, cbiH HagpaHa, HayaJbHHK Ha 

Azariah son Nathan Head over 
NpHCTaBHHKaMH, H 3Jasyp, cbiH HagpaHa 
taskmasters, and Zavuj, son Nathan 


CBAINICHHHKA— Jpyr mapa; 4:6 Axucap— HayaJbHHK 
svyaschennika- each | the king; Ahisar- Head 

Hal /JJOMOM Iapckum, H  AjoHHpamM, CbIH ÁABIb,— 
over home the king's, and Adoniram son Abda - 

Ha mnojarama. 4:7 M óGbuio y  CoromoHa 

over tribute. And was have Solomon 

ABeHaJNATb IPpHCTABHHKOB Hal Bcem M3paniem, MH 
twelve taskmasters over all Israel and 
OHH JOCTABJAJIM IIPONOBOJIbCTBHE HADPIOo MH  /J[JOMY €ero, 
they delivered food king and home it; 


KaK/IbIÁ JJOJkKeH ObBUI /JOCTABJSTE IIPO/JOBOJNbCTBHe Ha 
each should was deliver food on 
oJHH Meca B roxy. 4:8 Bor umeHa nx: ben-Xyp— 
one month in year. Here names them: Ben Hur- 


Ha rope Eqppemosoú; 4:9 Ben-lJexep— B Maxane H 
on Mount Ephraim; Ben Deker- in makatsu and 


20 
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B Illaassônme, Bs Bepcamuce nu B EsoHe H B 

in Shaalbime, in Beth-shemesh and in Elon and in 
bep-Xamane; 4:10 bem-Xecer— B Apro6opúe; emy Ke 
Beth Hanan; Ben Hesed- in Aryubofe; it same 
NpHHajuIexasd Coxo H Bca 3em;!ia Xegpep; 4:11 
belonged Soko and all Plot Hepher 
bBen-AsnHajas— Hay Bcem Hagpad-/lopom; a 
Ben Avinadav- over all Nafaf-Dor; Tafaf, 

xoub  CoJlomoHa, Obuia ero KeHoro; 4:12 BaaHa, cbIH 
daughter Solomon, was it his wife; Baana son 
Axuyia, B Paanaxe mu Meruião H BO BCeM 

Ahilud in Taanach and Megiddo and in all 


bep-Cane, “To G1y3 Iaprana HHxKe Mespeerga, oT 
Beth-shean, that near | Zaretan below | Jezreel, from 


bep-Cana jo Ader-Mexoa, um axe 3a Mokxmeam; 
Bethshan to Abel Meholah, and even for Tlokmeam; 
4:13 Ben-lesep— B Pamope Tasaajckom; y Hero 
Ben Gever- in Ramoth Gilead; have it 
óbLIN cesrenna Manpa, cbiHa MaHaccuuHa, “TO B 
were village Jair son Manasseh that in 


Vasaane; y Hero Takxe oblacrb ÁAproB, “TO B 
Gilead; have it also region Árgoy, that in 


BacaHe, IIecTbAecaT OOJbINHX FOpO/I0B CO CTEHAMH 
Bashan, sixty large cities with walls 

MH  MeIHbIMH 3aTBOpaMy; 4:14 AxuHajas, cbiH [HyÃo, 
and copper closures; Ahinadav, son Iddo, 

B MaxaHaume; 4:15 Axumaac— B 3em;Ie 

in Mahanaim; Ahimaas- in ground 
Hepopammosoú; oH B3AJ cede  B xeHy Bacemadby, 
Naphtali; it took Statement in wife Basemath 


nxoY4b  CoJomoHa; 4:16 Baana, cbiH Xyrnag, B 3€M;Ie 
daughter Solomon; Baana son Hushai, in ground 
Acuposoh Hu B bBaaJoge; 4:17 Mocagdar, cbiH 

Asher and in Baalofe; Jehoshaphat son 
IHapyaxa, B 3emJe Mccaxaposoh; 4:18 Illumeú, cbIH 
Paruaha, in ground | Issachar; Shimei, son 
Epi, B 3em;ie BenHHamHHOoBOH; 4:19 Tesep, cbIH 

Eb, in ground Benjamin; Geber, son 


Ypua, B 3emure [aJaajckoH, B 3emJe CHroHa, mapa 
Urian, in ground  Gilead, in ground | Sihon king 
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Amoppelickoro, m Ora, napa Bacanckoro. OH ObLI 
Amorites, and Og king Bashan. he was 
INpHCTABHHK B 9TOH 3emre. 4:20 Mymga u Mspans, 
only officer in this ground. Judas and Israel, 
MHOTOMHCJICHHbIC, KAK IECOK YV MOPH, CJIM, IIMJIM 
numerous, as sand have sea spruce, drinking 
MH  Becenncs. 4:21] CoomoH BJaje Bcemn 

and having fun. Solomon owned all 
WHapcrsamH oT pexH Esqpara Jo 3em;m 

kingdoms from river Euphrates to land 


DuJIynCTHMCKOK H Jo Ínpejesos Erunrra. OHH 

Philistines and to limits Egypt. they 
HNpHHOCHJIM Mapbl H cykxHIM CoroMoHy BO BCe HH 
brought gifts and served Solomon in all days 
%XH3HH ero. 4:22 IIpojgosonbcrsBHe CoJomoHa Ha 

life it. food Solomon on 
KazK/IbIÁ XeHb COCTABJIAJH. TPHINATE KOPOB MYKH 
each day were as follows: thirty COWS flour 
NINeHH4HON MH  IECTbXCCAT KOPOB Npogeú MykH, 4:23 
wheat and sixty cows other flour 


JeCcaTE BOJIOB OTKOPMJICHHbBIX HM  JIBallaTb BOJIOB C 
ten oxen fattened and twenty oxen with 


nacrónia, H CTO OBeI, Kpome oeHeiú, H cepH, H 
pastures, and one sheep | except deer, and chamois, and 
caúrakoB, H  OTKOPMJeHHbIX IWTHII; 4:24 HÕOo 0H 
saiga and fattened birds; for it 
BJIa/IbIMCCTBOBAJI Hal BCCIO SEMIJICIO IIO ITY CTOPOHY 
dominion over withall land by this side 
pexn, or Turcaxa jo [a3br, Ha BCeMyH INapamMH no 
river, from Tipsaha to gases over all kings by 
3TyY CTOpoHy pekxH, H ObUI Y Hero MHPp CO BcemH 
this side river, and was have it world with all 
OKpecTHbIMH crpaHamu. 4:25 M xuuim Mynma u 
surrounding countries. And lived Judas and 
Mspaunss crokoHHO, Kaxk/IbIK IO BHHOFpaIHHKOM 
Israel quietly, each under vineyard 

CBONHM MH  IIOI CMOKOBHHIICIO CBOCIO, OT JJaHa JO 

its and under the fig tree his, from Dana to 


Bupcasun, BO Bce HH CoJomMoHa. 4:26 M Gbulio y 
Bathsheba in all | days Solomon. And was have 


CosomoHa copok TbICAYS CTOÚJI JuIA KOHeÁ 
Solomon forty thousands stalls for horses 
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KOJICCHHYIHbIX MH IBCHaAIHATE TEICHYU JUIA KOHHMII6I. 
chariot and twelve thousands for cavalry. 
4:27 M Te mpucraBHHKH JOCTABJAJH apro 

And those taskmasters delivered king 
CosomoHy Bce mnpHHajexanee K CTOJNy Hapa, 
Solomon all | owned to table king 
KaK/IbIÁ B CBOW MeCaI, MH He JOINYCKAJH Hejocrarka 
each in its month and not allowed lack of 
HH B “em. 4:28 M gumeH: H coloMy JUIA KoHeH 
or in than. And barley and straw for horses 
MH NIM MYJIOB /JOCTABJIAJIM KazK/IbIH B CBOIO 0O4€CDPCeIb 
and for mules delivered each in its all 
Ha MecTo, Ile Haxojunica rmnapb. 4:29 M jar Bor 
on place where was the king. And gave God 
CosomoHy MyApocTb MH  BecbMa BelHkKHÁ PpasyM, H 
Solomon wisdom and very great mind, and 
OOMMHPpHbIÁ yM, Kak Hecok Ha Gepery mopa. 4:30 M 
extensive mind, as sand on shore Sea. And 
ÓbuIa Myipocrb CoJoMoHa BbINI€ MYApOCTH Bcex 
was wisdom Solomon above wisdom all 
CbIHOB BOCTOKA H  BCeá MyipocrH ErunraH. 4:31 OH 
sons east and all wisdom Egyptians. he 
ObLUI MyNpee Bcex JWeH, myxpee u EgpaHa 
was wiser all people wiser and Ethan 
EspaxurannHa, mu EmaHa, Hu Xaskola, Hu Japa, 
Ezrahityanina, and Heman and Chalcol, and Darda, 
cbiHOBCH MaxoJa, H HM €ro ÓbNLIO B CJaBe y 
sons Moholy, and name it was in glory have 
BCex OKpecTHbIX Hapojos. 4:32 M m3pex oH TpH 
all surrounding peoples. And spoken it three 


TbICA4H INpHTHeh, H IMecHeú ero ÓbLIO TbICA4A H 
thousands — parable and song it was thousand | and 
NaTb; 4:33 H TOBOPpHJI OH O Kepesax, oT Kejpa, 
five; and said it about trees, from cedar, 
urto B JInsaHe, JO HMCCOlNlAa, BbIPaCTaAIoNIero M3 CTCHI, 
that in Lebanon to —hyssop, springeth of walls; 


FOBOPMJI HM 0 2KMBOTHbIX, MH 0 ITHUINAX, M 0 
said and about animals and about birds and about 
INpecMbIKaONINXCA, H O pblõax. 4:34 

reptiles, and about fish. And 
HPHXOIMJIMH OT BCeX HaDPoJoB IOCJIVINATD MYHpoCTH 
came from all peoples listen wisdom 
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CosomoHa, oT Bcex Iapeá 3€MH6bIX, KOTOpbI€ 
Solomon, from all kings earth, which 
CJIbINAJIMH O MYIpoCTH e 

heard about wisdom 


54 
JE 4 


M rnocrar Xwpam, uap» Tupcknú, ciyr cBOHX K 
And sent Hiram king Tyre servants Fire to 
CoJsomoHy, KOIIa VClIbima, “TO Cro IIoMAa3SAJH B 
Solomon when heard that it anointed in 
lHaps Ha MectTo OTIija ero; HÔo XHpaM ObLI Apyrom 
king on place father it; for Hiram was other 
JJasuja BO BCIo kKH3Hb. 5:2 M rmocal Takxe H 
David in all life. And sent also and 


CoromoH kK XHpamy ckasarb: 5:3 TbI 3Haelmib, “TO 
Solomon to Hiram to say: you you know, that 


JaBHa, oTem Moi, He MOF HOCTPOHTL /J0M HMeHH 
David father my not could build house name 


FOCIIO/A, Bora cBoero, no mnpHYHHe BOHH C 
LORD, God its, by because wars with 


OKpeCcTHbIMH Hapojramy, jokoe [POCIIO/Ib He 
surrounding nations, until THE LORD not 


HOKOPHJI HX IO CTONbI HOF ero; 5:4 HbIHe Xe 
subdued their under foot Foot it; now same 


FPOCIIO/ID, Bor moH, jNaposas MH€e IOKOÁ OTOBCIOIY: 
LORD, God my granted FA peace everywhere: 


HeT IPpoTHBHHKa, H Her GoJee rpernoH; 5:5 HM BOT, 
no the enemy, and no more obstacles; and now, 
g HaMepeH Inocrpoute om HMeHH POCIIOJIA, bora 
1 intends build house name LORD, God 
Moero, kak ckazar POCIO/Ib orny moemy Jlasuay, 
my, as said THE LORD father my David 
FoOBOpA: “CbIH TBOH, KOTOporo % mocaxy BMecTO Teóg 
saying: son thy which r Iwillput instead you 
Ha HPpecTOJe TBOCM, OH IIOCTPOHT /JJOM MMeCHH 

on | throne thy it build house name 

Moemy”; 5:6 HTak, mnpHkaxH HapyóHTE JUS MeHa 
Tthink '; Thus, Command chop for I 


kerpos c  JlusaHa; H BOT, paóbl MoH OyIyT BMecTe 
cedars with Lebanon; and now, slaves my will together 
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Cc  TBOHMH paóamy, H 4 OylIy NaBarb Tede nary 
with your slaves, and IT will give you fee 

3a paõoB TBOHX, KaKYIO TbI Ha3HA4HIIb; HÕO TI 
for slaves thy what you | appoint: for | you 
3HaelIb, YTO y  Hac HeT Jkoleú, KOTOPbIe YMeJH 
you know, that have us no people which able 

óbI pyônTb jepesa Tak, kak Cn/joHgHe. 5:7 Korma 
would hack tree so that as Sidonians. when 
yebrmas Xnpam cosa ComomoHa, oueHb 

heard Hiram words Solomon, very 


ooOpaloBaJca MH  cka3zas: OJlarocoseH HbIHe 
happy and said: blessed now 


FOCIIO/, Ro Top nam JlaBHIy cbiHa MyAporO JuIS 
LORD, which gave David son wise for 
VIpaBJIeHHS ITHM MHOTO4HCIHICHHBIM Hapo/om! 5:8 M 
management this numerous people! And 
mocas Xupam K CoJroMoHy ckazaTb: M BbICIIyINAJ 
sent Hiram to Solomon to say: 1 listened 
TO, 34 HeM TI IOCbUIaAJ KO MH€, M  HCHOJIHIO BC€ 
then for than you sent to me and fulfill all 
2KeJIAaHHEe TBOC O Xepesax KeIpoBbIX MH  JJCpeBax 
desire your | about the trees cedar and the trees 
KHIrapHcoBbIX; 5:9 paóbl MoH cBe3syT Hx c  JInsaHa 
cypress; slaves my svezut their with Lebanon 
K MODIO, MH H INIOTAMH JOCTABJIHO MMX MODEM K 
to thesea, and I rafts deliver their search to 
MeCcTy, KOTOPO€ TbI Ha3HAYAMNHILb MH, MH TAM CJIORY 
place which you appoint me and there Fold 
MX, M TbI BO3bMElNIbB, HO MH TbI MCIOJIHH MO€ 
them and you take; but and you executive my 
Re aAHHe, YTOÓObI NOCTABJIATE xJeõ NIM MOCIO /JOMA. 
desire, to deliver bread for my Housing. 
5:10 M pasar Xnpam CoomoHy nepesa KejpoBbIe 
And gave Hiram Solomon tree pine 
MH  JepeBa KHIHADPHCOBbIC, BIHOJHC HO CIO /KCTAHHIO. 
and tree cypress, quite by it request. 
5:11 A CosmomoH nasas Xwmpamy ABalHaTE TbICAY 
A Solomon gave Hiram twenty thousands 
KOpOB IMIICHMIIbI /JNIA IIPO//JO0BOJIbBCTBHA /JOMa Cro MH 
COWS wheat for food home it and 
ABAIHNATE KODPOB OJMBKOBOTO BbIÓHTOIO Maca: 
twenty cows olive knocked-out oils: 
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CTOJbKO JaBas CoomoH XHpamy kKax/bIá rox. 5:12 
as gave Solomon Hiram each year: 
POCIIO/Ib nam myapocrs CoomoHy, Kak oGernaJ 
THE LORD gave wisdom Solomon as promised 
emy. MH Gbul MHp Mexiy XHpamom H  CoJoMoHOoM, 
him. And was world between | Hiram and Solomon, 

MH OHH 34KJWO4HJH MeXKIy codor coros. 5:13 M 
and they concluded between | themselves Union. And 


00J10%kxHJI napb CoromoH IOoBHHHOCTbIO Becb M3pansb; 
overlaid king Solomon encumbrance all Israel; 
IIOBHHHOCTL /XK€ COCTOWJIA B TPH/INATH TbICHUAX 

duty same was in thirty thousands of 
yerosek. 5:14 M rmocburas Hx Ha JIuBaH, No JecarH 
man. And sent their on Lebanon, by ten 
TbICAY Há MeCaII, IONCpPEeMeHHO, MECHIX OHH ObUIN Ha 
thousands on month alternately; month they were on 
JIlusaHe, a JIBa Mecsaia B /J0Me CBOCM. AJ0HHpaM 
Lebanon and two month in home its. Adoniram 

Xe HayaJIbcrBoBa! Hal HHMH. 5:15 Eme y 

same governor over them. more | have 


CosomoHa ÓbNIO CeMbICCAT TBICAY HOCANINX TAKECTH 
Solomon was seventy thousands wearing gravity 


MH BOCEMbBICCAT TbICAI KaMeHocekoB B ropax, 5:16 
and eighty thousands hewers in mountains, 
KPpoMe TPpex TbICHY TPpexcor HA AJIBHHKOB, 

except three thousands three hundred chiefs, 


INHOCTABJCHHbBIX (CoJoMOHOM Ha paõoror JuIa Haj3opa 
set Solomon over | travail for oversight 


3a Hapo/0M, KOTOPbIÁ IIpoy3BOJMJI paõory. 5:17 M 
for people which produced job. And 
HOBeJe INapb INPpHBO3HTL KaMHH GoJbIIHe, KaMHH 
commanded king bring stones large stones 
XOPOTHe, JUIM OCHOBAHHA /[OMa, KaMHBH 00 1eJaHHbIC. 
expensive for base home stones hewed. 
5:18 OgdrecbiBam xe Hx padorHHkH CoJoMoHOBbI 
hewing same their workers Solomon 


MH padorHyukH XHpamoBbi H  [HBJIHNTAHE, H 
and workers Hiram and Givlityane, and 
I'PHPOTOBJAJM JeCpesa Hu KaMHBM JUIA CTPOCHHA JIOMA. 
was prepared tree and stones for siruciure Housing. 
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6:1 

61 

B YeTbIpeéctra BOCbMHJICCHATOM TOY IO MCIHeCcTBHH 
Im four eightieth year by they came out 
cbIHOB M3panJeBbIXx H3 3eMJH ErHINeTCKOW, B 

sons Israel of land Egypt in 
YeTBepTbIÁ To WapcrBoBaHHS (CoJoMoHOBA Ha 
fourth year reign Solomon over 
Mspanem, B mecam 3HD, KOTOPbIÁ ecrb BTOPpOW 
Israel in month Zif which there second 
MecaII, Haga oH CTpoHTE xpam TOCIIO/Y. 6:2 
month started it build temple LORD. 

Xpam, KoOTOpbIX rocrTpou rnapb CoomoH VOCITOIY, 
temple, | which built king Solomon Gentlemen, 
ANJIHHOIO ÓbLI B IIeCTbICCAT JIOKTe, IIHPHHOIO B 
length was in sixty elbows, breadth in 
ABaAINATD HM  BbBINIMHOIO B TPpH/NAaT: JIOKTeH, 6:3 H 
twenty and gallows in thirty elbows, and 
HPHTBOP INpei xpaMoM B JBalNaTE JIOKTeÁ JJIHHBI, 
porch before temple in twenty elbows length 
COOTBETCTBCHHO IHINPHHC Xpama, u B JJeCCATE JJOKTeM 
respectively width temple, and in ten elbows 
IIHpHHbI INpey xpamom. 6:4 M creas oH B /j0Me 
width before temple. And made it in home 
okHa perreryarbre, rJIyxHe c orkocamhn. 6:5 M 
window lattice, deaf with slopes. And 
CieJa INpHCTpoikKy BOKPyT CTeH xpaMa, BOKPyT 
made an extension around walls temple, around 
xpama H JaBHpa; H celas 6okKoBbIe KoMHATbI 
temple and Debir; and made side rooms 
Kpyrom. 6:6 Hyn;xHHH apyc mnpAcTpoOHKH IIHpHHOIO 
Circle. lower v tier extension breadth 

ObUI B IATL JJOKTCM, CPeIHHH ININMPHHOIO B HICCTG 
was in five elbows, average breadth in six 
JOKTeH, à  TPperHÁ INIHPpHHOIO B CeMb JIOKTeW; HÕO 
elbows, and third breadth in seven | cubits; for 
BOKPYF XxpaMa MH3BHe C/JeaHbI ObLIH YCTYIIbI, /JaÓbI 
around temple outside made were ledges, order 


NpucTpolka He mnpHkacalacb K creHaM xpama. 6:7 
extension not touched to walls the temple. 
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Korma crponsica xpam, Ha cTpoeHHe yINOTpeóJaeMbI 
when built temple on structure coined 

ObLUIN oOTecaHHbIC KaMHH; HH MOJOTA, HH Tecla, HH 
were trimmed stones; or hammer or Tesla or 
BCAKOTO JPpYTOTO RKEJESHOTO OPYIHA He ÓBUIO CJIbINIHO 
all other iron guns not was heard 


B xpame npH crpoeHHyH ero. 6:8 Bxol B cpejHHH 
in temple when structure it. 68 Login in average 


apyc Obui c  npasoá cropoHb! xpama. Io KpyrbIM 
tier was with right hand the temple. by round 


JJICCTHHILAM BCXO/IMJIM B cpegHHH HPpyCc, à OT 
ladders ascended in average tier, and from 


cperHero B Tperuú. 6:9 M rmocrpou oH xpam, H 
average in third. And built it  temple and 


KOHYGMHJI €ro, MH OONIMJI XxpaMm KCeIPoBbIMH JJOCKAMH. 
finished it and sheathed temple pine boards. 
6:10 M rmpucrpoui Ko Bcemy xpamy 6o0koBbIe 

And rubbed to around | temple side 
KOMHaTbI BbINIHHOI B NATE JJOKTeH; OHH 
rooms gallows in five cubits; they 
INPpHKperneHbI! ObLUIM K XpaMy IMocpeicrBom Ke/poBbIX 
attached were to temple by cedar 
ópesen. 6:11 M Gbuio croso TOCIIOJNA «x 
logs. And was word LORD to 
CoromoHy, H ckazaHo emy: 6:12 BOT, TbI CTponHIb 
Solomon and said him: now, you you build 
xpam; eciH TbI Oylemb xoIHTb NO ycrasam Moum, 
the temple; if you will walk by  statutes mine 
MH NMocTynatb no onpegegenuam Moum H codmoraTe 
and do by  definitions my and comply 
Bce 3armosein Mom, mocrynas no HHuM, TO A 
all | commandments My, doing by them, then T 
HCHOJHIO Ha Tede croso Moe, koTopoe % ckxazal 
Julfill on you word my, which Ir said 
JJaBHy, OTIKy TBoemy, 6:13 m Oyly XHTb cpeiH 
David father thy and will live of 
CbIHOB M3paHJeBbix, H He ocTaBIIo Hapoa Moero, 
sons Israel and not leave people my, 


Mspanua. 6:14 MH rmocrpony CoomoH xpam H 
Israel. And built Solomon temple and 
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KoH4HJI ero. 6:15 M ocOmNoxun creHbI xpama BHYTPpH 
finished it. And overlaid wall temple inside 
KCIPOBbIMH JJOCKAMH, OT HMOJIa Xpama JO IOoTOJKa 
pine boards; from sex temple to - ceiling 


BHYTPH OÓJ0KHJI /JepeBom H  NOKPpbUI IOJ xXxpama 
inside overlaid tree and covered floor temple 


KHIfapHCOBbIMH jNockamH. 6:16 MH vycrpon B 3ajxHeú 
cypress boards. And arranged in back 
CTOPOHC Xpama, B /JJBalIHaTH JIOKTAX OT KPpag, cTCHy, 
side temple, in twenty elbows from edge, wall 


MH O0JO%KHJI CTeHbI H HOTOJOK KCIPOBbBIMH JJOCKAMH, 
and overlaid wall and ceiling pine boards 


MH YyCrpon naBHp juia Cegroro CBarbix. 6:17 
and arranged oracle for St. Saints. 


Copokxa JokTeú ObLI xpaMm, TO ecTb NepeHas “acrTb 
Magpie elbows was temple then there front of 


xpama. 6:18 Ha Kepax BHyTpH xpama ObuIH 
the temple. on — Cedars inside temple were 


BbIpe3aHbI IO//00HH OFYPpIOB MH  pacnyckarmnnxca 
cut similarity cucumbers and blooming 


IBCTOB, BC€ ÓbBUIO IHOKPbITO KCIPoM, KaMHA HC BH/JIHO 
colors; all was covered cedar, stone not seen 
óbuio. 6:19 JlaBnp xe BHYTpH xpaMma 0H INPpHTOTOBHJI 
there. oracle same inside temple it prepared 

WUJIM TOTO, YTOÓbI Ne TAM KOBHI€CT 3aBéeTaA 

for order to there  ark covenant 
VOCIHOJHA. 6:20 E” NaBHp ÓbUI JJINHOIO B 

LORD. And oracle was length in 
ABAANATS JIOKTeW, IIHPHHOIO B JBAAMAaTE JIOKTEH MH 
twenty elbows, breadth in twenty elbows and 
BbINIHHOIO B JIBAINATL JIOKTeM; OH OGJN0OKHJI ero 
gallows in twenty cubits; it | overlaid it 
“YMNCTbIM 30JIOTOM, OOJO%KHJI TAKKE H KeIpoBbIN 

clean gold; overlaid also and cedar 


%XeprBeHHHK. 6:21 M oomoxn CoromoH xpam 
altar. And overlaid Solomon temple 
BHYTPM “IMNCTbBIM 30JIOTOM, MH HPOTAHYVJI 3OJOTbIC ICH 
inside clean gold and extended gold chain 


Ipe JaBHPOM, MH  OOJN0KHJI ero 30J0ToM. 6:22 Becb 
before oracle; and overlaid it gold. All 


xpam 0H O0JIO7KHIJI 30JIOTOM, BECb XPamM JO KOHIHa, HM 
temple it | overlaid gold all temple to end and 
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BECb /KePTBeHHHK, KOTOPbIÁ Ipe /ABHPOM, 06J0KHJ 
all altar, which before oracle; overlaid 


30J0TOM. 6:23 M cjmeas B NaBHpe ABYX XepyBHMOB 
gold. And made in oracle two cherubs 
H3 MAaCJIuHyHOTO jJCpeBa, BbINIMHOIO B JIeCATE JJOKTeH. 
of  oilseed tree gallows in ten elbows. 
6:24 OjnHo KpbÚuIO xepyBnma ÓbNIO B NAT JIOKTEH 
one wing cherub was in five elbows 
MH Hpyroe KPpbUIO XepyBuMAa B IIATB JIOKTEÁ; JJeCATE 
and other wing cherub in five cubits; ten 
JOoKTeá ÓbLIO OT O/IHOIO KOHIJA KPbUIbeB €Fo JIO 
elbows was from one end wings it to 
Apyroro kKoHifa KpbUIbeB ero. 6:25 B jecars JIOKTeEW 
other end wings it. In ten elbows 
ÓbBUI MH JAPpyroá xepyBHM; oOIHHAKOBOÁ Mepbl H 
was and other cherub; the same measures and 
O/JHHAKOBOIO BHJIa ObLIK 004 xepyBuHma. 6:26 Bbicora 
the same form were both cherub. Height 
OIHOTO XepyBHMA ÓbLIA JeCaTB JIOKTeÁ, TakXke H 
one cherub was ten elbows, also and 
Apyroro xepyBnma. 6:27 M rmocrTaBHJ 0H XepyBHMOB 
other cherub. And set it — cherubs 
cpeiu BHyTpeHHeú vacrH xpama. KpbLIbA xe 
of internal part the temple. wings same 
XepyBHMOB ÓbLIM pacnpocteprbl MH  KacaJocb KPpbLIO 
cherubs were outstretched and concerned wing 
O/JHOIO O/JHOÁ CTeHbI, à  KPbLIO Jpyroro xepyBuma 
one one wall, and wing other cherub 


KacaJocb Jpyroá CreHbI; /JpyrHe Ke KPpbBUIBA HX 
concerned other walls; other same wings their 


cperH xpama CxOIHJINCb KPpbUIO C  KpbNUIOM. 6:28 M 
of temple converge wing with wing. And 
OOJNOKHII OH XePYBHMOB 30J10TOM. 6:29 M Ha Bcex 
overlaid it cherubs gold. And on all 


cTeHaX xpama KPpyroM celas pesHbie H300p dAKCHHA 
walls temple circle made carved image 

XCPYBHNMOB MU IHAJIBMOBbIX JICpeB MH paciiyCKaroNINXCA 
cherubs and palm trees and blooming 


WBeTOB, BHYTpH H BHe. 6:30 M mo B xpame 
colors inside and outside. And floor in temple 


OOJNOKHII 30/J0TOM BO BHYTPpeHHeH H  IMepeHeú v“acTH. 
overlaid gold in internal and front parts. 
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6:31 Jlyuga Bxola B j/JaBHPp cjeJaJs ABepm u3 

for input in oracle made doors of 
MaCcJIuaHoro jJepesa, c HATHYTOJNbBHbBIMH KOCHAKAMH. 
oilseed tree with pentagonal shoals. 
6:32 Ha AByx roJoBHHax JJBepeú H3 MacJIHYHOTO 

on | two halves doors of — oilseed 
XepeBa oH cela pesHbIX XePyBHMOB MH HaAJIBMbI MH 
tree it | made carved cherubs and palms and 
paciryckaroHIHECCA IIBECTbI HM O0JIO%KHJI 30JIOTOM, 
blossoming flowers and overlaid gold; 
INOKPbUI 30JJ0TOM H  XePyBHMOB H  IMaJbMbI. 6:33 M 
covered gold and cherubs and palms. And 
y BXOIa B XpaM Cléa KOCHKH H3 MacJIuHyHHOTO 
have input in temple made jambs of — oilseed 


nepesa vwerbipexyrobHbire, 6:34 MW Be ABepH H3 
tree quadrangular, and two doors of 


KHIIAPHCOBOTO JJepesa; 06€e IOJOBHHKH O/HOÁ JBepu 
cypress tree; both halves one doors 


OBLIH IO/JBH)KHbIC, H  00€ IOJIOBHHKH JAPpyroh ABepH 
were movable, and both halves other doors 


ObLIN Io/BHKHbIC. 6:35 M Bbrpezas Ha HHX 


were mobile. And cut out them 
XCPyBHMOB H HaAJIBMbI MH pacilycxaronqneca HBEeCTLI 


cherubs and palms and blossoming flowers 

MH  OOJNOMKHJI 30J0TOM IO pezsbõe. 6:36 M nocrponi 
and overlaid gold by thread. And built 
BHYTPeHHHÁ /IBOP H3 TPeX Pp9//0B 0GTecaHHOIO KaMHS 
internal yard of three series hewed stone 


MH MH3 pajxa KeIposbix Opycbes. 6:37 B uyerBeprbih 
and of series cedar boards. Im fourth 


rol, B Meca 3HD, NOJNOKHJI OH OCHOBAHHE XpaMy 
year in month Zif put it base temple 


FOCIIOJNA, 6:38 a Ha ojxnHHaImaToM Tony, B 

LORD, and on | eleventh year in 
mecane bBye,— 9TO Meca BOCbBMOÁ,— OH OKOH4HJI 
month Bule - it month eighth - it graduated from 
XxpaMm Co BCeMMH HPpHHAaJUICRKHOCTAMH €CrO MH IO BCeM 
temple with all accessories it and by all 
HperHasepraHHAM Cro, CTpOHJI CIO CEeMb JICT. 

the fashion it; built it seven — years... 


“74 
71 
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A cBoOH JoM (CoJoMoH CTpoHJI TpHHAaJNaTE JeT H 
A its house Solomon built thirteen years and 


OKOH4YHJI BeCb /JOM CBOH. 7:2 M rmocrpoun oH /JOM 
graduated from all house its. And built it house 
H3 jepesa JIuBaHckoro, /JIHHOIO BO CTO JIOKTeM, 

of tree Lebanese, length in one elbows, 
HIMPHHOIO B IHNATb/CCAT JJOKTeN, a BbINIHHOIO B 
breadth in fifty elbows, and gallows in 
TPHANATD JIOKTeÁ, Ha “eTbIpex pajjax Ke/poBbIx 

thirty elbows, on four series cedar 

CTOJIÕOB; H  KeIpoBbIe ÓpeBHa IOJOMkeHbI ObLIN Ha 
pillars; and pine logs put were on 
crosõax. 7:3 M HacriaH ObUI MOoMOCT H3 Kejpa Hal 
pillars. And nastlan was platform of  cedar over 
ópeBHaMH Ha copoka NgTH cToJõax, No NaTHAINaATH 
logs on forty five poles, by fifteen 

B pax. 7:4 OkKoHHbIX KOCAKOB ÓbUIO TPpH paja; H 

in row. window jambs was three series; and 
TPH pajxa 0kK0oH, OKHO IPporTHB OokHa. 7:5 M Bece 
three series windows window against window. And all 
ABCpH MH  JBepHbIC KOCHAKH ObUIH 1CTbIPeXVTOJIbHEIC, 
doors and Doors jambs were quadrangular, 


MH OKHO IIpOTHB OKHa, B TpH pajxa. 7:6 M rmpurBop 
and window against window in three series. And porch 

H3 CTOJÕOB Cela OH JJIMHOH B INATbLICCAT JIOKTeÚ, 
of | pillars made it length in fifty elbows, 
IIMpHHOI B TPpH/ANAaTE JOKTeÁ, MH Nper HHMH 

breadth in thirty elbows, and before them 
KPbUIBILO, MH  CTOJÓbI, H INopor npex HHMH. 7:7 
porch, and poles, and threshold before them. 

Eme mnpHTBOp Cc  Ipecroom, Cc  KOTOPOIO OH CyIMII, 
more | porch with throne, with which it  judged 
HPHTBOP JUIM CYIMJIHINIA cera oH M IHOKPpbII BC€ 
porch for councils made it and covered all 


HNOJbI Kepom. 7:8 B /joMe, re OH %KHJ, Apyroú 
flooring cedar. In home where it lived, other 

ABOPp IN034/H IpHTBOpa ÓObNI TAKOTO xe YCTpoÁCTBA. 
yard back the porch was such same device. 


MH B jome jo4epn papaoHoBoW, KoTOpyIo B39J 3a 
And in home daughter Pharaoh which took | for 
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ceôm (CoJoMoH, OH CjeJas Takoú xe INpHTBOp. 7:9 
a Solomon, it made such same porch. 

Bce 3TO cenaHo ÓbNIO H3 /JOPOrHX KaMHej, 

All it done was of — expensive stones, 
o0TecaHHbIX TIO pazMepy, 00pe3aHHbBIX IMHJOK, C 

hewn by size circumcision piloyu, with 
BHYTpeHHCK H  HAPpy;XxXHOW CTOPoHbI, OT OCHOBAHHA 
internal and outdoor side from base 

HO BbICTYIIOB, H C  Hapy;xHOÁ CTopoHbI JO 

to | protrusions and with outdoor hand to 
Gosbmoro jBopa. 7:10 M e ocHoBaHHe NOJOkeHbI 
High vard. And in base put 

ÓBLIH KaMHH /IOpOrHe, KAaMHH GoOJbIIHe, KAaMHH B 
were stones expensive stones large siones in 
KecaTL JIOKTCH H  KaMHH B BOCEMb JIOKTeH, 7:11 H 
ten elbows and stones in eight elbows, and 
CBepxy JJoporme KaMHH, O0TecaHHbIe NO pa3Mepy, H 
top expensive | stones, trimmed by size and 
Kemp. 7:12 Boxbmoh Bop oropoxeH ObUI KpyroM 
cedar. 0.3 large yard | fenced was circle 

TPpema paIaMH TECaHbIX KaMHeÁ MH OIHHM PA/IOM 
three rows hewn stones and one close 
KeIpoBbIX OpeBeH; Takke H  BHYTpeHHHÁ JIBOp xpama 
cedar logs; also and internal yard temple 


FOCIIOJA m rmpurBop xpama. 7:13 M roca 
LORD and porch the temple. And sent 


nHapb CoomoH H B341 H3 Tupa Xwpama, 7:14 cbiHa 
king Solomon and took of Thira Hiram son 


OJHOM BJOBbI, H3 KoeHa HedGpapaJnmMoBAa. OrTer ero 
one widow, of knee Naphtali. father it 


TupaHuHH ObUI MeIHHK; OH BJa/e CrOCOGHOCTbIO, 
aman of lyre was coppersmith; it | owned ability 
MHCKYCCTBOM MH YMeHbCM BbIIKCIbDIBATD BCAKHE BCINIM 
art and with skill excreting any things 


u3 Mem. M mpummesr oH K napro CoromoHy H 
of copper And came it to king Solomon and 
NpoH3BOIMJI Y Hero BcakHe paóorbr: 7:15 M 
produced have it any Hours: And 
CleJa oH JBA MeIHbIX CTOJÕa, KaX/IbIÁ B 

made it two copper column each in 


BOCEMHAJIATD JIOKTeÁ BbINIMHHOK, MH  CHYPOK B 
eighteen elbows gallows, and snurok in 
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JIBCHaA/NATE JOKTeH 0OHHMAJ OKPYKHOCTL TOTO HM 
twelve elbows embraced circle of and 


apyroro croõa; 7:16 wm Ba BeHia, BbBUIMTbIX H3 
other Post; and two | crown, poured out of 
MeIH, OH Cela, “YTOÓbI INOJNOKHTb Ha Bepxy 

copper it did to put on top 

CTOJÕOB: NATE JIOKTeÁ BbINIHHbI B OIHOM BeHIKe H 
pillars: five elbows vyshiny in one crown and 
NATE JIOKTCH BbINIHHbI B Apyrom BeHie; 7:17 cerkH 
five elbows vyshiny in other crown; grid 
IIeTeHOÁ paõdoTbI MH CHYPpKH B BH/€ ICNOo4eK JuIS 
wicker work and acord in form chains for 
BeHILOB, KOTOPbIe ÓbLIH Ha BePXy CTOJNÕOB: cemb Ha 
crowns which were on top pillars: seven - on 
OJHOM BeHIK€ H cemb Ha Apyrom BseHie. 7:18 Tax 
one crown and seven on other crown. so 
CieJa oH CTONÓbI H JIJBa pia rpaHaToBbIX SÓJNOoK 
made it pillars and two series garnet apples 
BOKPYT CeTKH, YTOÓObI IHOKPbITb BCHIIbI, KOTOPpbIC Ha 
around mesh to cover crowns which on 
BepXy CTOJNÕOB; TO Ke celas H JJIA Apyroro 

top pillars; then same made and for other 


seHiça. 7:19 A B INpHTBOpe BeHIbI Ha Bepxy CTOJÕOB 
crown. A in narthex crowns on top pillars 


CXeJtaHbI! HaIlo/00H€e JMJHH, B 4YeTbIpe JIOKTA, 7:20 MW 
made like lily, in four elbow, and 


BeHI(bI Ha 000HX CTOJÕax BBepxy, IpAaMO Hal 

crowns on both posts above, right over 
BbIIIVKJIOCTbIO, KOTOPaAM IIOJJIC CEeTKH, M Ha JIPyYroM 
convexity, which beside mesh; and on other 
BeHIIe, PpS//AMH KPpyrom, JIBeCTH FpaHaTOBbIX SÓJOK. 
crown, rOWS circle two garnet apples. 


7:21 M mocrasnJ croxóbI K NpHTBOpy xpama; 
And set pillars to the porch the temple; 


NOCTABHJI CTOJO Ha NpaBoá cropoHe H Ja emy 
set post on right side and gave it 
uma MaxHH, H MocTaBHJ CroJ6 Ha JeBoáH cropoHe 
name Jachin and set post on left side 

MH nar emy uma Boas. 7:22 MH Hay croóamu 

and gave it name Boaz. And over pillars 


IHOCTABHJI BeHIIbI, C/IeCTaAHHbIC HAII0//00H€ JIMJIMH, TaK 
set crowns made like lily; so 
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okoHYyeHa pafora Hay crobamm. 7:23 M cmrexax 

over work over  pillars. And made 

JIMTOC H3 MEeIM MOpe,— OT Kpag ero jo Kpasg cro 
cast of copper sea - from edge it to edge it 
JNecaTE JJOKTeH,— COBCEM KPyYIJI0€, BbIHWIMHOIO B IATE 
ten elbows - quite round, gallows in five 


JOKTeH, H  CHYPOK B TPH/NATb JIOKTeH oOHHMAJ ero 
elbows, and snurok in thirty elbows embraced it 


Kpyrom. 7:24 Iloxo6na orypioB roi KpagmMy ero 
Circle. similarity cucumbers under edges it 
OKPpyXKaJm ero Io Jecatru Ha JOKOTL, OKPyXKaJH Mope 
surrounded it by ten on elbow, surrounded sea 
co BCex CTOP0H B JIBA Ppája; rn0//00H4 OFrypIOB ObUIH 
with all parties in two series; | similarity cucumbers | were 
BbBUIHTbI C  HHM OIHHM JHTbeM. 7:25 QOHo cTogJo 
poured with it one injection. it stood 

Ha JBeHaNaTH BoJax: TPM IIAeH K ceBepy, TpH 
on | twelve oxen three looking to north, three 
IIS/eH K 3anady, TPH DISeH K KOPy MH TPpH 
looking to west, three looking to south and three 
NIMNeIM K BOCTOKY, MOPp€e JICKAJO Ha HHMX, MH Sab 
looking to east; sea lay on them and behinds 
HX oOpaníeHbI ObBLIN BHYTPpb No Hero. 7:26 

their addressed were inside under it. 

ToxngHHOoH 0HO ÓbLIO B Ja/0Hb, H Kpaf ero, 

thick it was in palm, and edge it 
CHIeJTaHHbIC II0//00H0 Kpaim “aum, IMOXOIHJIM Há 

made like edges bowis, like on 
pacnycrHBINIVIOCA JIMJIHIO. OHO BMellaJo Be 

a full-blown lil). it received and held two 


TbICAYH Caros. 7:27 M cmeas oH JecaTE MeIHEIX 
thousands  baht. And made it ten copper 
HNOICTaAB, JUJINHA KakK/I0H HOICTABbI— H4ECTbIPe JIOKTA, 
ofthe bases; length each podstavy- four elbow, 
HIHPHHA— UCTbIPe JIOKTA MH TPM JIOKTA— BbIIIHHA. 
width- four elbow and three loktya- the height. 
7:28 M Bor ycrpoúcrBo rojcras: y  HHX CTeHKH, 
And here device bases: have them wall 
CTeHKH MEXK/IY HayTOJNbHbIMH IuIacrHHKaMH; 7:29 Ha 
wall between | Naugolnykh plates; on 
CTCHKAX, KOTOPbIC MECRK/IY HayTOJNbHHKAMA, 
walls which between | ledges 
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H300paxkeHbI ObUIH JIBBbI, BOJNbI H  XePpyBHMbI; Take 
shows were lions, oxen and cherubim; also 
MH Ha HaYTONbHHKAX, à BbIIIC€ MH HH2K€ JIBBOB MH 
and on ledges and above and below lions and 


BOJIOB— pa3BecucrbIe BeHkKH; 7:30 y  Kax/0H 
volov- branchy wreaths; have each 
HO/ICTABbI IIO MCTbIPe MEeIHbIX KOJIeCa MH OCH 
bases by four copper wheel and axis 


MeIHbIC. Ha MeTbIpex VIIAX BbICTYIEI HaIlo//00H€ 
copper. on four corners  projections like 

INIesM, BbICTYIHbBI JIMTbIC BHHM3Y, IIOI “IANIero, IIO/IJIC 
shoulders, projections alloy below under cup, beside 


Ka;kK/0ro BeHka. 7:31 OrTBepcrHe oT BHyTpeHHero 

each wreath. hole from internal 

BCHKa JJO BCpxa B OIMH JIOKOTD, OTBCPCTHC CIO 

wreath to top in one the elbow; hole it 
KPyII0€, IO/00H0 INO/HOXKHIO CTOJNÕOB, B IoJTOopa 
round, like foot pillars, in half 

JIOKTA, MH HDPMH OTBeCDPCTHH CIO H3BaAHHA, HO 00KOBbI€ 
elbow, and when hole it sculptures; but side 


CTeHKH “ETbIPeXyroJbHbIC, He Kpyrbie. 7:32 Ion 
wall quadrangular, not round. under 


CTeHKAMH ÓbUIO YeTbIpe kKoJeca, H oCcMH KOJ€ec B 
walls was four wheel and axis wheels in 
HO/CTaABaAX, BbININHA KazkKIo0To KoJleca— TIOJITOPAa 

bases; the height each wheel- half 

JOKTH. 7:33 YcrpoÁcTBO KoJec Takoe xe, Kak 

elbow. device wheels such same as 
YCTPONCTBO KoJec B KOJEeCcHHILC; OCH HX, MH 000//b4 
device wheels in chariot; axis them and rims 

HX, MH  CHHIbI HX, MH CTyNHIKbI HX, BCe€ ÓbBUIO JINTO€C. 
them and spokes them and Kit them all was cast. 


7:34 Merbipe Bbicryna Ha 4erbIipex yriax Kazx/0H 
four projection on four corners each 


NOICTABbI; H3 IO/ICTABbI BbIXOIMJH BbICTYIbI ee. 7:35 
bases; of bases out projections it. 


M na BCPXY IIOICTABbI KPYIJIO€ BO3BbINICHHE Ha 
And on top bases round elevation on 
HOJI-JIOKTA BbIINHHEI, HM Ha BCPXY IIO/ICTABbI 
half-elbow vyshiny; and on top bases 
PyKOATKH Ce MH CTCHKH Ce H3 O//[HOH y HEeIo 
handle it and wall it of one with her 
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Maccbi. 7:36 M um3Bags 0H Ha Home EE 


mass. And carved it on 

PyYKOATKH MH Ha CTeHKkKax ee XePYBHMOB, NbBOB MH 
handle and on walls it cherubs, lions and 
IHaAJIBMbI, CKOJIBKO TJI€ IIO3BOJAJIO MECTO, MH BOKPYT 
palms, how where allowed place and around 


pasBecuncTbIe BeHKH. 7:37 Tax creas oH JecaTs 
branchy wreaths. so made it ten 
HOICTAB. Y BCCX MX OIHO JIMTbLeC, OlIHa Mepa, o/IJNMH 
bases: have all their one cast one measure one 
BH. 7:38 M cmeas jecarb MeHbIX YMbBIBAJIBHHII: 
form. And made ten copper lavers: 
Kaka YMbIBAJbHHI[A BMelaa Ccopok GaToB, Kkaxxjas 
each laver housed forty baht each 
YMbIBaAJIbBHHIIA ÓbuIa B “ICTbIpe JIOKTA, Kaka 
laver was in four elbow, each 
YMbIBaJIbHHIIa CTOAJIA Ha O/[HOH MH3 JecaTH IOojcTaB. 
laver was on one of ten of the bases. 
7:39 M paccrasn rnojcrasbi— rnAaTE Ha Npasoh 
And dotted podstavy- five on right 
CTOpoHe xpaMa H MTb Ha JeBoiá cTopoHe xpama, 
side temple and five on left side temple, 
a MOPpe HOCTABMHJI Ha IpaBoú CTOPO0OHC Xpama, Ha 
and sea set on right side temple, on 
BOCTOYHO-H0;KHOH cropoHe. 7:40 M cmenas Xmpam 
East South side. And made Hiram 
YMbIBAJIBHHIIBI M JIONaATKH MH yamyH. MH KoH4uHJ 
laver and blades and bowils. And finished 
Xupam Bcio paõ6oTy, KOTOPyIo INPpoH3BOJHJI y  uapa 
Hiram all work which produced have king 
CosomoHa ya xpama POCIIO/JIHA: 7:41 nBa croõa 
Solomon for temple LORD: two Post 
H JB ONOSCKH BeHILOB, KOTOpbIe Ha BePXy CTOJÕOB, 
and two bowls crowns which on top pillars, 
M IBC CCTKH JUIA IIOKPbITHA JIBYX OIIOACOK BCHIIOB, 
and two grid for cover two bowls crowns 
KOTOpbIe Ha Bepxy cToJõoB; 7:42 wm  verbrpecra 
which on top pillars; and four 
rpaHaToBbIX gÓJNOoK Ha ABYX CeTKAX, Ba pala 
garnet apples on two grids; two | series 
rpaHaTOBbIX SÓJOK JUIS Ka/kK/IO0OÁ CeTKH, JUS 
garnet apples for each mesh for 
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HOKPbITHA JJBYX OIIOACOK BCHIIOB, KOTODPbIC Há 
cover two bowls crowns which on 
croõax; 7:43 um ecaTb NojcraB H Jecarb 
pillars; and ten ofthe bases and ten 
YMbBIBAJIBHHIL Ha rojcrasax; 7:44 olHO Mope H 
lavers on bases; one sea and 
ABeHaJNAaTE BOJOB IO Mopem; 7:45 W Ta3bl, H 
twelve oxen under the sea; and basins, and 
JIONaATKH, MH yamm. Bce BeClIM, KOTOPbIC CJHICJaJI 
scapula, and bowils. All things which made 


Xupam Ámapro CoromoHy Jg xpama TOCIIOJA, 
Hiram king Solomon for temple LORD, 
ÓBUIN H3 NoJHpoBaHHOW MeyH. 7:46 Ilapb BbUINBAJ 
were of | polished copper. king poured 
HX B IlIHHHCTOÁ 3emJle, B okpecrHocIH MopyaHa, 
their in clay earth in neighborhood Jordan 
Mexiy Coxxopom nm IlapraHom. 7:47 M nocrasHJ 
between | Succoth and Zarthan. And set 
CosomoH Bce cHH Beni Ha Mecto. Ilo npHYHHe 
Solomon all these things on place. by because 
Ype3BbryaúHoro MHX  MHORECTBA BEC  MeIM He 
emergency their sets weight copper not 
ornpermeseH. 7:48 M cream CosromoH Bce Bem, 
defined. And made Solomon all things 
KoTOpbIe B xpame TOCIIO/A: 3o0moToh xeprBeHHHK 
which in temple LORD: gold altar 
MH 30JH0TOW CTOJ, Ha KOTOPOM XJICÓbI NPpejyIoxeHHa; 
and gold table on which breads the proposal; 
7:49 W CBeTHIBHHKH— NST6 NO WNpaByio cropoHy MH 
and svetilniki- five by right side and 
HATE IIO JICBVIO CTOPOHY, IIPÉI 34 IHUM OT/CJTCHHEM 
five by left side before back department 
xpaMma, H3 4“HCTOIrO 30J0Ta, H  HBeTbI, H  JIAMINA/KH, 
temple, of net gold and flowers, and lamps, 
H IWIMNNINbI H3 30J0Ta; 7:50 Hm GOrola, H HOXKH, H 
and forceps of ofgold; and dishes and knives, and 
“YamIA, MH JIOTKH, M Ka /MJIBHMIIBI H3 “MCTOTO 
bowis, and trays, and censers of net 
30J0Ta, H MeTIMH y  aABepeií BHyYTpeHHero xpama BO 
gold and loop have doors internal temple in 
Cearom CBaTbIX H Y  ABepeá B xpame H3 30JoTa 
Holy saints and have doors in temple of gold 
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xe. 7:51 Tax coseprmena Bca paõora, KoTopyro 
same. so accomplished all work which 
Ipon3BO/MJI iHapb CoromoH Jua xpama TOCIIO/A. 
produced king Solomon for temple LORD. 

MH rmpnHec ComromoH rocBanenHoe /[aBH/I0M, OTIOM 
And brought Solomon dedicated David father 
ero; cepeópo MH 30JN0TO H BelM OTJaJ B 

it; silver and gold and things cleared in 
COKPOBHIIHHI(bI xpama POCO AD 

treasury temple LORD. 


81 
8: 1 


Torna cosBas CoomoH crapeúmma M3panesbix H 
Then convened Solomon elders Israel and 
BCeX HaAMAJIBHHKOB KOJICH, IJIAB IMOKOJICHHH CbIHOB 
all chiefs knees, Heads generations sons 
Mspauxesbix, K Ímapro CoromoHy B MepycaJmnm, 
Israel to king Solomon in Jerusalem, 

YTOÓbI repeHecry Kosyer 3sasera TOCIIONHA us 
to transfer ark covenant THE LORD of 


ropojxa /lasuioBa, To ecrb (CHoHa. 8:2 M coópasncb 
city David, then there Zion. And gathered 

K Úapro CoomoHy Ha npa3iHHkK Bce M3panibTaHe B 
to King Solomon on holiday all | Israelis in 
Mecare AdaHyHMe, KOTOPbIÁ eCcTb CeIbMOÁ Meca. 8:3 
month Afanime, which there — seventh month. 

MH rmpumin sce crapeúmimns! M3panesbr; H 

And came all Elder Israel; and 
NOJHAJH CBANCHHHKH KOB4er, 8:4 H  IOHECIH KOB4Er 
raised priests ark and suffered ark 


POCIIOIEHEG nun cknHHIO cobpanua H Bce 
LORD and the tabernacle meeting and all 


CBAINICHHbIC BCINIM, KOTOPpbIC ObUIN B CKHHHH, MH 
sacred things which were in the tabernacle; and 
HeCJIM HX CBANI[CHHHKH MH JeBHTHI. 8:5 A Iapb 

carried | their priests and Levites. A king 


CoromoH H c HHM Bce oômecrBo M3paneso, 
Solomon and with it all Company Israel, 
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coópasieeca K HeMy, INIH Npe KOoB4erom, NpHHOCS 
assembled to him, were before ark, bringing 
2KCPTBbI M3 MEJIKOTO HM  KPpyIHHOTO CKOTA, KOTOPbIX 
victims of small and large cattle, which 
HeBO3MORKHO MHMC4HCJIWNTE H ONPpeCIeInTo:, TIO 

impossible calculate and determine by 


MHOXKECTBY MHX. 8:6 M BHecIH CBANCHHHKH KOoB4€er 
the set blocked. And have priests ark 


3asera POCIIO/IHA ma mecro ero, B jaBHp xpama, 
covenant THE LORD on place it in oracle temple, 


BO CBaToe CBATbIX, NOI KPpbUIbBM XepyBHMOB. 8:7 
in holy saints, under wings cherubs. 


Mõ6o xepyBHMbI NpocrHpaJH KPpbUIbBM Ha] MectToM 

for cherubim stretched wings over place 
KOBqera, HM IHOKPbIBAJIH XePyBHMbI CBECPXY KOB4Cr MH 
ark and covered cherubim top ark and 
Imecrbr ero. 8:8 M  BbIIBHHYJMNCb IICCTbBI Tak, “TO 
staves it. And moved staves so that that 
FOJIOBKH HICCTOB BHJHHEI OBUIM H3 CBATHJININA TIPeI 
head poles visible were of  sanctuary before 
XJAaBHDPOM, HO H€ BbIKA3bIBAJINCL HADYXKY, OHH TAM HM 
oracle; but not showed outside; they there and 


xo cero Ha. 8:9 B KoByere HHYero He ÓbLIO, KpoMe 
to this day. In ark nothing not was except 
ABYX KAaMCHHbBIX CKpHkKAJICH, KOTOPbIC IIOJIOKHMJI TVA 
two stone tablets, which put there 
Monceá Ha Xopnse, kKorga POCIIO/b 3akyoygnJ 
Moses on  Horeb, when THE LORD concluded 

3aBET C CbIHAMMH MspanesBbIMA, HO MCHICCTBHH MMX 
covenant with sons Israel, by they came out their 
H3 3eM;!H Erynerckoh. 8:10 Kora cBameHHHKH 

of land Egypt. when priests 


BbININIM HM3 CBATHJIHIOA, OÓJako HalNlOJHHJO JJOM 
out of  sanctuary, cloud filled house 


POCIONEHEG; 8:11 m He MorIH CBANICHHHKH 
LORD; and not could priests 


CTOATE Ha CJIyXeHHH IO NpHYynHe obaka, HÔo casa 
stand on | ministry by because clouds, for — glory 


POCIIO/HA marorHuna xpam PFOCIHOJNEH6. 8:12 
THE LORD filled temple LORD. 


Torga cxazas (CoomoH: POCIIO/b cxazas, “ro OH 
Then said Solomon: THE LORD said that he 
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OJarosonT ooHTaTE BO MIJe; 8:13 4 IocrpoHJ xpam 


favors dwell in the mist; T built temple 
B KHJIHINe Tede, Mecto, “YToÓbr mpeobiBarb Tede 

in home You, place to stay you 
BOBCKH. 8:14 M oóparnJca irapb JMHILOM CBOHM, H 
forever. And addressed king face its, and 
OJarocoBun Bce coópanne M3panibTaH— Bce 

blessed all | meeting Izrailtyan- all 
coôpanne M3panibraH croguo,— 8:15 H cxazas: 
meeting Israelis stood, - and said: 
orarocroseH POCIIO/ID, Bor Mspanxes, Koropbiá 
blessed LORD, God Israel, which 
ckazasr CBOHMH ycramH /laBH/Iy, OTIIY Moemy, H 

said their mouth David father Tthink and 
HbIHe HCIOJNHHJI pykoro CBoero! OH rosopui: 8:16 
now performed hand His! he said: 


'C Toro Ha, Kkak HM BbiBer Haporx Moú, Mspania, 
With of day as IT brought people My Israel 

u3 Erurnra, 4 He H30pa ropola HH B O/JHOM H3 
of Egypt, I not elected city or in one of 
koeH M3panJeBbIx, “YTOÓbI IOCTpoeH ObLI /IOM, B 
knees Israel to built was house in 
KOTOpoM IpeóbiBaso Obl unma Moe; H uH30pal 
which dwell would name my; and elected 
Jlasuxa, “ToóbI ObITb emy Ha Haposom Mounm 
David to be it over people my 
Mspanuem”. 8:17 Y [/Jasnja, origa Moero, ÓbuIO Ha 
Israel '. Do David father my, was on 


cepine Ímocrpontrb xpam HmeHy TOCIIOJA, nois 
heart build temple name LORD, 


Mspanesa; 8:18 Ho VOCIIO/ cxasax si OTILY 
Israel; but THE LORD said David father 


Moemy: *y Teôg ecrb Ha cep/ie mocrpontTeE xpam 
Tthink: v you there on heart build temple 
umMeHH Moemy; XOpolIo, YTO STO Y  Teôg JexuT Ha 
name Tthink; good that it have you lies on 
cepane; 8:19 oHako He TbI IOCTpoHIIb xpam, a 
heart; but not you build temple and 
CbIH TBOH, HCIICININH H3 “pec TBOHX, OH IHOCTPpOHT 
son thy come forth of loins thy it build 


xpam unmeHH Moemy”. 8:20 M ucronHur POCIIOIb 
temple name Tthink ”. And performed THE LORD 
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croBo (Boe, KOTOp0€ MH3Dek. H BCTYIHHJI Ha MecTOo 
word its which spoken. TI entered on | place 
OTIIAa MO€eTo JJasuja H cel Ha IpecroJe 

father my David and villages on throne 
MspanJesom, kKak ckxazar POCIIO/ID, nm rmocrponJ 
Israel; as said LORD, and built 

xpam umenH TOCIIOJA, bora Mspanesa; 8:21 u 
temple name LORD, God Israel; and 
IPHPOTOBHJI TAM MECTO JUIM KOB4Cra, B KOTODPOM 
prepared there place for ark in which 
3aser [TOCIIOJA, 3ax;moyenHbIA Mm c oTHaMH 
covenant LORD, prisoner they with fathers 
HaNINMMH, KOrIa OH BbIBeJ HX H3 3€eMJH 

Our; when he brought their of land 


Erunercxoú. 8:22 M cras CoromoH rmnper 
Egypt. And became Solomon before 
%xKeprBeHHHKOM TOCIHO/JIHMM erepern Bcero 
altar OUR LORD ahead all 


coópanua MspanibraH, H BO3IBHT PyKH CBOH K 
meeting Israelis and raised hands their to 


Hey, 8:23 Hu ckxazas: POCIIO/IM, boxe Mspanes! 
the sky, and said: GOD God Israel! 

Her rmojyoóHoro Tede Bora Ha HeGecax BBepxy H Ha 
no such you God on heaven top and on 
3CMJIC BHMH3Y, Te XpaHHIII: 3aBCT MH MHJIOCTE K 
ground atthe bottom; you hast laid covenant and mercy to 
paóam TBonm, xoxannM npex Toõor Bcem cep/nem 
slaves thy that walk before thee all heart 
cBoHM. 8:24 Tbr HcronHHJ paõy TeBoemy Jlasnay, 
its. 0.35 you performed servant thy David 

OTILY MOeMy, “TO FOBOPpHJI emy; “To H3pek Th 
father Tthink that said him; that spoken you 


ycramy TBoHMH, TO B Ceá JeH: COBCPIIHJI PYyKOIO 
mouth thy then in this day made hand 


TBocro. 8:25 M HbeiHe, DO a; Boxe Mspanues, 
Thy. And now, God Israel, 


HCIHOJNHH paõdy TBoemy ani OTIIY MO€MY, TO, “TO 
executive servant thy David father Tthink then that 
FoBOpHJI Tbl emy, ckazaB: “He Ipexparurtrca y  Teóg 
said you him saying: not stop have you 
nper JunoMm Monm cHIAINIHK Ha mnpecroe 

before face my seated on throne 
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Mspanmesom, eciH TOJBKO CbIHOBBA TBOH OyAIYT 
Israel; if only sons your will 
XCePpKaTbCA IIVYTH CBOCTO, XOIM Ipero MHoro TaK, KakK 
hold on path its, walking before À so that as 
TbI XxoqHJ mpego MhHoro”. 8:26 M Heine, Boxe 

you go before Me '. And now, God 
Mspanes, ja Oyxer BepHo cJoso TBoe, KoTopoe Ter 
Israel, yes will right word yours, which you 
m3pex paõy TBoemy JlaBuiy, oTIIy Moemy! 8:27 

spoken — servant thy David father Tthink! 

IHouncrunHe, Bory JM »xKHTb Ha 3emue? Heõ6o Hm Heõo 
truly, God Do live on theearth? sky and sky 
HeGec He BMelaror Teôg, TEM MeHee ceú xpam, 
heaven not compatible you so less this — temple 
KOTOPBIÁ 9 IMOCTpoHJI; 8:28 Ho INpH3pH Ha MOJHTBY 
which T built; but Lookdown on prayer 
paõa Tsoero u Ha mpomenHe ero, FOCIIO/IM, Boxe 
slave | your and on | petition it GOD God 
MOÁ; YCJHbINIb B033BAHHe H  MOJHTBY, KOTOPOI paô 
my; hear appeal and prayer, wherewith office 
TBoá ymosger Teôa Heine. 8:29 /la OyiyT oum Tou 
your pleads you today. Yes will eyes your 
OTBepCrTbi Ha XxpaMm ceú jeHb H  HO4b, Ha cHe 

are open on temple this day and night on these things 
MeCTO, O koTopom Tbr ckazas: 'Moe uma GOyjerT 
place about which you said: My name will 
TAM”; YCJbINIb MOJNHTBY, KOTOPOHO ÓyX€T MOJNHTLCA 
there ; hear prayer, wherewith will pray 

paô TeoH Ha mecrte cem. 8:30 YcJbimIb MoOJeHHe 
office your on location Sem. hear prayer 

paõa TBoero um Hapoja TBoero, M3pana, Kora oHH 
slave | your and people thy Israel when they 
OVIYT MOJNHTbCA Ha MecTe cem; YCJbINIb Ha MecTe 
will pray on location Sem; hear on location 


oônraHya TBoero, Ha Hedecax, YCJIbINIb H  MOMHJIyH. 

habitat thy on heaven hear and have merc). 

8:31 Kora KTO corpemur rmporHB GJm;kHero cBoero, 
when who | trespass against neighbor its, 


MH WMoTpeóyer oT Hero KJATBbI, YTOÓbI OH INOKJSIICA, 
and require from it oath to it swore 
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MH JA KJISTBbI NpHAyT nper xeprseHHykK TsBoú B 
and for oath come before altar your in 


xpam ceú, 8:32 Torga Ter yerbimb c Heba H 
temple this, then you hear with sky and 


Ipon3BeIH cyx Ha pabamn TBonMhH, oOBHHH 
produced court over slaves thy condemning 
BHHOBHOTO, BO3JIO/KHB IIOCTVIIOK €TO Hã TOJIOBY €Tro, 
guilty, laid act it on head it 


H  ONpaBlai NpaBoro, Bo31jaB  eMy IO IPpaBe ero. 

and justifying right, commending it by truth if. 

8:33 Korxa Hapor TBoú, Mspanys, Oyler mopaxeH 
when people  thy Israel, will struck 


HelpHaTeJeM 3a To, “TO corpemmn mnpex Toõor, Hu 
the enemy for then that | sinned before thee, and 


Kona O0HH oOpararea kK Tede, H  HCIOBeMaroT HMA 
when they turn to You, and confess name 


TBoe, un GOyyT A H yMolars Teôg B cem 
yours, and will ask and plead you in Sem 


xpame, 8:34 Torga Ter ycrbimb c Heõa H rmpocrH 
temple, then you hear with sky and sorry 
rpex Hapoga TeBoero, M3paunsa, H BO3BpatH HX B 
sin people thy Israel and up again their in 


3€MJIHo, KOTOpyIo TbI Ja oTIAM MHX. 8:35 Korya 
ground which you gave fathers blocked. when 


3aKJNO4HTCA Hedo MH He OyleT JOXKIA 34 TO, “TO 
is shut sky and not will Rain for then that 


OHH corpemar mnper Toõoro, MH  Korla INoMoJaTCca Ha 
they sin before thee, and when pray on 


Mecte cem H  HcnoBegarr uma TBoe H oopararea 
location Sem and confess name your and turn 


oT rpexa cBoero, HÔO Tbl cMHpHJI Hx, 8:36 Tora 
from sin its, for — you humbled them then 


VCJbImb c Heõa H rmpocrn rpex paõos TBoux H 
hear with sky and sorry sin slaves your and 


Hapoja TeBoero, M3pana, yka3saB HM JJOÓpbIN IIYT6, 

people thy Israel specifying they good path 

HO KOTOPOMY MTM, M HONUIM JMOMK/b Há 3eMIIIo 

by which go and went rain on land 

TBoro, kKoTopyto Ter Nau Hapoxy TBoemy B HacJeHe. 

thy which you gave people thy in heritage. 

8:37 bByjger JM Ha 3em.e Too, OylXeT JH Moposas 
will Do on ground hunger will Do  pestilential 
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s3Ba, OyleT JM NaJsaimHhá Berep, pxasanHa, capaHya, 
ulcer, will Do scorching wind, rust, locusts 
YepBb, HeNpuaTes JM OyIer TECHHTE ero B 3eM.e 
worm the enemy Do will cramping it in ground 
ero, Oyler JM Kakoe GecrBHe, Kakag OoesHb,;— 8:38 
it will Do what disaster what disease - 

HPH BCHKOM MOJIHTBE, IIDM BCAKOM IIPONICHHH, KaK0€ 
when all prayer, when any petition, what 
ÓyxeTr oT Kakoro-snÕo vúeoBexa BO BCem Hapoje 

will from any human in all people 
TBoem, M3pane, Korla oHH IO4YBCTBYHOT OejcrBHe B 
thy Israel when they feel disaster in 
cepiie cBoem H Npocrpytr PykH CBOH K XxpaMmy 

heart its and prostrut hands their to temple 


cemy, 8:39 Ter ycbiimb c Heõa, c mecra 
to this, you hear with sky, with places 


oônraHHa TBoero, H  INOMMHIIyÁ; comgesaú H  BO3IAH 
habitat thy and mercy; hath made and Give 


KakK/I0MY IO IyTAM ero, Kkak Tb yCMOTpHINb cepyre 
each by  Waterways it as you will provide heart 


ero, HÔo Tbi OIHH 3Haemb cepile BCex CbIHOB 

it for you one know heart all sons 
Yelosegeckux: 8:40 uTodbI oHH GCogncb Ted BO Bce 
human: to they feared you in all 
AHH, /JJOKROJE /KWHBYT Há 3éeMIJIe, KOTODYIO TH JAJI 

days until live on earth which you gave 
oTHAM Harmium. 8:41 EciH H  HHONJIEMEHHHK, 

fathers our. If and stranger, 

KOTOpbIK He or TBoero Hapoja, M3pana, mpuyer H 
which not from your people Israel come 
3€MJIH JaJexoH pau umeHH TBoero,— 8:42 giõa 
land distant for the sake of name Thy - for 
M OHH YVCJbINIaT O TBoem HMEeHH BeJlHKOM MH 

and they hear about your name great and 

(1) TBoeá pyke cHJIbHOK H O TBoeá MbINIIe 
about your hand | strong and about your muscle 
Npocreproá,— MH  NpH/ÃeTr oH H  MOMOJNHTCA Y 

stretched out - and come it and pray have 
xpama cero, 8:43 ycJbimb c Heõa, c mecra 

temple this, hear with sky, with places 


oônranua TBoero, H cjeaú Bce, O yem Gyjler 
habitat thy and do all about than will 
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B3bIBATb K Tede MHHONNICMEHHHK, “YTOÓbI BC€ Hapo/bI 
appeal to You stranger, to all nations 


3eMJIH 3HaJH HMA TBoe, “TOObI Gogncb Teõg, Kak 
land know name yours, to feared you as 
Hapo TBoú, M3pansbs, “TOÓbI 3HaJH, “TO HMEHEM 
people thy Israel, to know that name 
TBonm Ha3bIBaeTca xpam ceú, KOTOPbIÁ M IMOCTpoHII. 
your called temple this, which T built. 

8:44 Korxa Bbiújxer Hapoi TBoá Ha BOHHy NpoTHB 
when will people | your on war against 
Bpara cBocero IIVTEM, KOTOPbIM Te nonuens ero, MH 
enemy its Path, which you yousend it and 


óyxer mosunTbca POCIIO/IY, oôparnBmuncs: K ropoxy, 


will pray Gentlemen, contacting to city 


KOTOpbIK Tbl H30paJ, MH K xpaMy, KOTOPpbIK q 

which you chosen, and to temple, which 4 
HOoCTponJI HMeHH TBoemy, 8:45 Tora ycJIbINIb 
built name thy then hear with 
Heda MOJMHTBy HX MH  IMpormenHe HX MH  cjelaiú, “TO 
sky prayer their and petition their and do IH, that 
HoTpeóHo JJg HHx. 8:46 Kora oHH corpemar rnpejx 
needs for them. when they sin before 
To6or,— HÔo Her veJloBekxa, KoOTOpbIÁ He Fpemias 
Thee, - for no human which not sinned 
66, — m Tel nporHesaembca Ha HHX MH Npegame 
to - and you angry on them and betray 

HX Bparam, u INICHNBINIMC MX OTBCIVT MX B 
their enemies and captors their would be taken their in 


HeNpHATEJNBCKYIO 3EMIJIH, JAJeKyIOo HIM OIy3kKyIO; 8:47 
the enemy ground distant or close; 


MH KoIIa OHH B 3€eMJIe, B KOTOpoH ÓyAyT HaAXOIMTLCH 
and when they in earth in which will be 

B ILNICHy, BOHIYT B ceôg H oopararea H GOyIyT 

in captivity will in a and turn and will 
MOoJHTbCA Tede B 3€MJ€ INICHHBIINX HX, FOBOPpA: “MbI 
pray you in ground | captors them saying: we 
COrpemnJAH, cream 0e334K0HHe, MbI BHHOBHbI; 8:48 
sinned, made lawlessness, we | guilty'; 


MH Koria oópararea K Tede Bcem cepilem cBOHM MH 
and when turn to You all heart its and 
BCeIo JIYINOKO CBO€HO B 3eMJI€ BPparoB, KOTOPbIe 

with all soul his in ground | enemies which 
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INICHHJIN Hx, H OyIyT MouHTbca Tede, oOparHBIINCL 
captured them and will pray you, contacting 

K 3€MJIe CBOCH, KoTOpyto Tbr ja oTIAM HX, K 

to ground (its, which you gave fathers them to 
ropo/y, KoTOpbIÁ Tbl H30pal, H JK xpaMmy, KoTOpbIÁ 
city which you chosen, and to temple, which 

g INMocTpon HMeHH TBoemy, 8:49 Tora ycJbims Cc 
T built name thy then hear with 
Heõa, c  Mmecra oonTaHHA TBoero, MOJHTBy MH 

sky, with places habitat thy prayer and 
INpoleHHe HX MH  cjeaú, “TO NOTPpeõHO JUIA HHX; 
petition their and do IH, that needs for thereof; 


8:50 m mpocrH Hapoiy TBoemy, B “em oH corpemni 
and sorry people thy in than it | sinned 


nper Toõor, H Bce NnpocrynkH ero, KOTOpbIe 0H 
before thee, and all | misdemeanors it which it 


cresas mper Toõor, H BO30yIN cocrparaHHe K HHM 

made before thee, and excite compassion to it 

B INICHMNBHINX MMX, YTOÓbI OHH ObIUIH MHJIOCTHBbI K 

in captors them to they were merciful to 

HUM: 8:51 n6o oHH TBoú Hapoi H  TBoH yjey, 

them: for they — your people and your inheritance, 

KOTOpbIÁ Tbr BbIBeJ H3 ErHIITA, H3 XKeJe3HON NeyH. 

which you brought of Egypt, of | iron furnace. 

8:52 /JJa OyayT oyum TBoum oTBepcrbr Ha MOJHTBYy paõa 
Yes will eyes your are open on prayer slave 

TBoero H Ha MOJHTBy Hapoja TBoero, M3pana, 

your and on prayer people thy Israel 

YTOÓbI CJIbINATE HX Bcera, Korga oHH OyIyT 

to hear their always when they will 


npn3bisarb Teõga, 8:53 m6o Tel oTxenn nx Cede B 
Summons you for you separated their Statement in 
ye H3 BCex Hapo/o0B 3eMJ!H, Kkak Tbl H3pek 
inheritance of all peoples land as you spoken 

ype3 Moncea, paõa Teoero, Korla BbIBeJ OTIOB 
through Moses, slave thy when brought  fathers 
Hamyx 43 Erunra, Buagbikxa POCIHOJIM! 8:54 Kornma 
our of Egypt, Overlord GOD! when 


CoJsomoH HpouH3Hec BCe cHe MOJeHHe MH 
Solomon said all these things prayer and 
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npomenge K POCIIOIY, Torga Bcrar c  KoeH oT 
petition to Gentlemen, then rose with knees from 


xeprBeHHHKka [POCIIO/HA, pykn xe ero ObUIW 
altar LORD, hands same it were 
pacrpocreprbl k Heóy. 8:55 MH crog  GrarocroBhnJ 
outstretched to the sk. And standing blessed 
Bce coópanHe M3panbTaH, FpoMKHM TOJOCOM TOBOPA: 
all | meeting Israelis loud voice saying: 
8:56 Grarocrosea POCIIO/ID, Koropbih nas rmokxoú 
blessed LORD, which gave peace 
Hapoiy CBoemy, M3pansro, Kkak FoBopHJ! He ocTaJocb 
people its own way, Israel as talking about! not left 
HeMNCIONHCHHbBIM HH OJIHOTO CJIOBà4 M3 BCEX OJrarHx 
unenforced or | one words of all good 


cos Ero, KkoTopbie OH H3pekx Ype3 paõa CBoero 
words it which he | spoken through slave its 


Moncea; 8:57 na Oyger c Hama TOCIIO/D, Bor 
Moses; yes will with Feedback LORD, God 
Hal, Kak ObLUI OH Cc  oTIAMH HalIHMH, Ja He 

Our; as was he with fathers Our; yes not 
OCTABHT Hac, JJ He INOKHHeT Hac, 8:58 HaKJoHAS K 
leave us yes not leaves us tilting to 
Ceõe  cepile Harmie, “TOÓbI MbBI XOIMJIM IO BCeM 
Statement heart our, to we | go by all 
nyTaM Ero H cobra sanosega Ero H ycraBb 
Waterways his and comply commandments his and statutes 


Ero m 3axoHbI ÉEro, KoTopbie OH 3armnoBeas oTIAM 
his and laws it which he commanded fathers 


HamumM; 8:59 wm ja OyIyT cosa cHH, KOTOPbIMH 4 
our; and yes will words these, which 4 
MoJunJIca mper FOCIHO/JOM, 6mm3Kn K POCIIO/Y, 
prayed before Gentlemen, close to Gentlemen, 

Bory Hamemy, eH:E H  HO4b, JaÓbl OH JeJa, “TO 
God our, day and night order he did that 


NHOTpeõHO JJ paõa CBoero, H “TO NOTpeõHOo JuIA 
needs for slave its, and that needs for 


Hapojxa (CBoero, M3panga, n30 Ha B jeHb, 8:60 
people its, Israel out day in day 

YTOÓbI BCe Hapo/bl rno3HaJA, “To POCIHO/Ib ecrb 
to all | nations have known that THE LORD there 


Bor nm Her kKpome Ero; 8:61 ja Gyjxer cepine Barre 
God and no except his; yes will heart your 
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BHOJHe rmperzaHo POCIIOIY, BOry HAlIeMy, rd 


quite consigned | Gentlemen, God Our; 


XOIHTb NO ycrasam Ero H  coGriaTb MORSE 
walk by  statutes his and comply commandments 


ÉEro, kakx HblHe. 8:62 M rnapb H eBce M3panbraHe 
it as today. And king and all | Israelis 


Cc HHM IpHHEeCJIH KepTBY EO O do. 8:63 M 


with it brought victim LO And 


npuHec CosoMoH B MHPHYIO RR KOTOPYIO NpHHec 
brought Solomon in peaceful victim which brought 
oH POCIIOY, nBajxmars Be TbICAIH KPpyrnHOrO 

it Gentlemen, twenty two thousands large 

CKOTa MH CTO JNBaNHaTE TbICTTI MEIKOTO CKOTA. Tax 
cattle and one twenty thousands small cattle. so 


OCBATHJIH xpam FPOCIIO/IY mnapb H Bce cbiHbI 
consecrated | temple LORD king and all | sons 


Mspanesbi. 8:64 B TOT xe JJeHb OCBATHJI Napb 
Israel. Im one same day consecrated king 
CPpeHIOIO “ACTb JIBOPpa, KOTOPbIÁ Ipe xpamom 
average of vard, which before temple 
POCIIO/ HUM, cosepmims ram BcecoxKeHHe H 

the Lord, done there burnt and 
XJJe0H0€ HPHHONICHHE MH BO3HECCH TYK MMPHbIX 
meat offering and lifting up tuk | peaceful 
%KePTB, IOTOMY “TO MEIHbBIÁ 7KePTBeHHHK, KOTOPbIN 
victims because that  copper altar, which 


nper FVOCIHOAOM, 6buI Ma JM moMeneHHas 


before Gentlemen, was small for | premises 
BCeCORRECHHA M XJIeÔHOTOo HPHHONICHHA MH TYKa 
burnt and bread offering and fatness 
MHpHbIX keprB. 8:65 M cjmesasx CoromoH B 9TO 
peaceful victims. And made Solomon in it 


BpeMa rmpasHHkK, H Becb M3panb Cc HHM,— 

time holiday and all Israel with These - 
Gobimoe coúpaHHe, conmemeeca or Bxoxa B Emad 
great meeting descended from input in Hamath 
no pexn Ernnerckoá nper POCIO/OM, Ro UM 


to viver Egyptian before Gentlemen, 


HaNINM,— CCeMbB AHeM MH erre cemb ae 
our - seven | days and more seven days 
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yeTbipHaninareE dHeh. 8:66 B BocbMoú JeHb (CoJoMoH 
fourteen days. In eighth day Solomon 
OTIYCTHJI Hapoi. M GrarocioBHIHN Napg H NONLIM B 
released people. And blessed king and went in 
HIATPbi CBOM, Pajyácb: MH  BeCelscb B cep/ime oO 

tents their, rejoicing and rejoicing in heart about 
BCeM /100pom, “To cenas POCIIOJE paõy CBoemy 
all good, that made THE LORD servant his 
JaBuiIy MH Hapoiy CBoemy, Mspanrio. 


David and people its own way, Israel. 
91 
9:1 


Ilocre Toro, Kkak (CoJomMoH KOH4HIJI CTpoeHHe xpama 
after order as Solomon finished structure temple 


PFOCHOIHA mw jjoma napckoro un Bce, “TO 
THE LORD and home tsarist and all that 
CosomoH xeJas cxenarsb, 9:2 gBHJICa CoJroMoHy 
Solomon wanted do was Solomon 
POCIIO/E Bo Bropoá pas, kKakK ABHJICA My E 
THE LORD in second time as was 


IasaoHe. 9:3 M ckxazas emy FOSCO : “a verbas 
Gibeon. And said it LORD: T heard 
MOJIHTBY TBOIO HM IHpoNlreHHEe TBO€, O uYem TI 
prayer your and petition thy about than you 


npocu MeHga;. % ocBATHJI ceá xpam, KOTOPbIÁ Tb 
requested 1. IT consecrated this temple which you 


HOCTPpOHJI, “TOÓbI IHpeóbiBars HMeHH Moemy Tam 
built, to stay name my there 


BOBekK; HW OylyT oym Mou Hu cepane Moe TAM BO 
forever; and will eyes My and heart my there in 


Bce AHH. 9:4 M ecH TbI OyIemb xoIHT:E Npex 
all days. And if you will walk before 


HOM Mounm, Kkak XO/HJI OTem TBOH /laBHA, B 

face mine as go father your David in 
yncTOTe cepa MH B IHpaBoTte, HCHOJNHAS Bce, “TO À 
clean heart and in right, performing all that T 
3anoBelas Tede, MH eciH Oylems xpaHHTS yCTAaBbI 
commanded you and if will store statutes 


Mou um 3axoHbI Mon, 9:5 To 4H rmocraBJio ÍnapckHH 
My and laws My, then 1 put royal 
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nHpecror TBOW Ha Mspaniem BOBeK, Kkak 4% cka3aJ 
throne your over Israel ever, as Ir said 
OTIIY TBOeMy JlaBH/Iy, FOBOpA: “He IpekparHTCa Y 
father your David saying: not | stop have 
Teôg cHIANINH Ha mpecrose M3pansesom”. 9:6 EcJy 
you seated on | throne Israel ' If 

Ke BbI MH CbIHOBbA BalIMH OTCTVIIHTE OT Meua HW 
same you and sons your back down from T and 
He Oylere coóroarE 3anosegeú Monx HM yCcTaBOB 
not will comply commandments my and Charter 
Mounx, KoTopbre %H mas Bam, MH ImoHjeTe Hm craHere 
my, which 1 gave you and go and become 
CJIY;KHTE MHHbBIM Goram H IMOKJIOHATECA HM, 9:7 TO 
serve other gods and worship them then 
H uwecrpeónio Mspania c  Juia 3em;in, Koropyio À 
IT cutoff Israel with face land which I 
Na eMy, H xpam, KoOTOpbIK % OCBATHJI HMEHH 

gave him and temple which IT consecrated name 

Moemy, oTBeprHy or Juma Moero, u Gyjger M3panb 
T think cast off from face my, and will Israel 
NpHTYHei MH  IMocMemnnem y  Bcex Hapojxos. 9:8 M 
proverb and laughingstock have all peoples. And 
0 xpame cem BbICOKOM BCAKHH, IIPOXOIANINH MHMO 
about temple Sem high anyone passing by 
HErO, V/kKaCHEeTCA M CBHCTHET, M ckaxerT: “3a YUTO 

it astonished and whistles, and says: for that 
POCIIO/E rocrynn Trax c cer 3emuero Hm c 

THE LORD entered so with shoyu land and with 
cum xpamom?” 9:9 M ckxaxyr: “3a To, “TO OHH 

sim the temple? ' And say: for then that they 
ocraBuIn I[FOCIIOJA, Bora cBoero, Koropbiá BbIBeJI 
left LORD, God its, which brought 
OTILOB HX H3 3€MJIH ErHnIeTckKkoW, H  NpHHAJH ApyrHx 
fathers their of land Egypt and accepted other 
doros, MH HOKJIOHAJINCE MM MH CJIYKMJIM MM, 34 ITO 
gods, and worshiped they and served them for it 


HaBeJ Ha HHX [TOCIIO/Ib Bce cHe GencTBHe”. 
brought on them THE LORD all | these things disaster '. 


9:10 Ilo oxoHyaHnyH ABauaTH JIer, B KOTOpbIC 
by end twenty years in which 
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CosomoH nocrpouJ Ba xoma— mom FPOCIHO/JEHb 
Solomon built ” two House- house LORD 

MH JJoM napckHH,— 9:11 Ha quTo Xwpam, napb 

and house royal - on that Hiram king 
Tupckná, jocrTaBJas (CoroMoHy Jepesa KejpoBbie H 
Tyre delivered Solomon tree pine and 
JXepesa KHIHAPHCOBbIC HM  3OJIOTO, IIO CIO MKEeJAHHIO, — 
tree cypress and gold by it optional - 


maps CosomoH ja XHpamy JABamaTE Fopoxos B 

king Solomon gave Hiram twenty cities in 
3eme [IameúckKoH. 9:12 M eseimesr Xupam u3 Tupa 
ground | Galilee. And released | Hiram of Thira 
IHOCMOTpeTb Fopoja, KoTOpbIe ja emy CoJoMoH, H 
view city which gave it Solomon, and 
OHH He IOHpaBHJHCb emy. 9:13 MH ckxazas oH: “TO 
they not liked him. And said he: that 
aTo 3a TOpoja, KoTOpbIe TbI, Ópar Mo, jar mHe? M 
it for city which you brother my gave Nº And 
HaA3BaJI MHX  3eMIJICrO Kasyu, KakK Ha3bIBaAIOTCA OHH JO 
called their land Cabul, as called they to 
cero Ha. 9:14 MH rmocuaxr Xupam mnapro cro 

this day. And sent Hiram king one 


ABaNaTE TaJlaHTOB 3o0Jora. 9:15 Bor pacropaxenHe 
twenty Talent gold. Here available 

O | NojlaTH, KOTOPYIO HaJokHI imapb CoJsomoH, 

about taxes, which imposed king Solomon, 

YTodbI mocrpourb xpam FOCIIO/EHDG mn om cBoú, 
to build temple LORD and house its, 

H Múuo, H creHy Mepycanmckyio, [Iarop, H 

and Millo, and wall Jerusalem, Hazor, and 
Merunião, u Tazep. 9:16 Dapaon, rapb ErunerekKnh, 
Megiddo and Gezer. Pharaoh king Egypt 


npHmes H B391 Tasep, H cker ero orHem, H 
came and took Gezer, and burned it fire and 


XaHaHeeB, /KHBIIHX B IOPpOJe, INOÓNI, H OTJal ero B 
Canaanites, living in town beat, and cleared it in 
IpH//aHOe J04epH CcBOecH, »xeHe (CoJlomMoHoBOH. 9:17 M 
dowry daughter its, wife Solomon. And 
HocTpouI CoomoH [asep Hm HHKHHÁ bBepopon, 9:18 
built Solomon Gazer and lower Beforon, 


Hm Baanap nm Pajymop B nycrbiHe, 9:19 wu ce 
and Baalath and Tadmor in wilderness and all 
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ropoja jJuIM 3armacos, KoTopbie ObuIH Yy CoJsromoHa, 


city for stocks which were have Solomon, 

MH ropoja JuIã KOJCCHHII HM ropojja JUIM KOHHHII6I 
and city for chariots, and city for cavalry 

MH BCe TO, “TO CosomoH xoTeJ HOCTPpOHTL B 

and all then that Solomon wanted build y in 
HepycaJume MH Ha JIusaHe H BO BCCMH 3€eMJIe CBOCTO 
Jerusalem and on Lebanon and in all ground its 
BJageHHa. 9:20 Becb Hapoi, ocTaBIIHHCa OT 

ownership. All people remaining from 
Amoppees, XerTees, Depeseces, Esees, Mesycees 1H, 
Amorites, Hittites, Perizzites, Hivites, Jebusites and 
KOTOpbIe ObILIK He H3 cbiHOB M3panesbix, 9:21 

which were not of sons Israel 

HeTeú HX, OCTABHIMNXCH IIOCJIC HHX Há 3eMIJIe, KOTODPbIX 
children them remaining after them on earth which 
cbiHbI M3paneBbr He MOIIH HCTpeónTs, CoJoMoH 

sons Israel not could destroy, Solomon 
cesar ocOposHbBIMH padoTrHHKAMH JO cero jjHa. 9:22 
made pay tribute employees to this day. 

CbiHosB xe M3panesbix CoromoH He JeJaJ 

Sons of same Israel Solomon not did 
paG6oTHHKaMH, HO OHH ÓObNIH €ro BOHHAMH, Cro 
employees but they were it warriors, it 
CJIyYrAMMH, €CrO BeJIbMORAMH, CIO BOCHAMAJIDBHHKAMH M 
servants, it princes, it warlords and 
BOKIAMH €ro KOJNecHHIL H ero BcaHHKOB. 9:23 Bor 
leaders it chariots and it riders. Here 
NIaBHbIC IIPNCTABHHKH Hãaj paõoramH CosomMoHOBbIMH: 
main taskmasters over — works | Solomon: 
YVIpaBJIABIIHX Hapo//0M, KOTOPbIÁ IpoH3BOJHJI paõoTei, 
governed people which produced work 
ÓbBLUIO NTbCoT naTbAecaT. 9:24 Jloyb papaoHosa 

was five fifty. daughter Pharaoh 

repemuia H3 ropoxa Jlasn/jOBAa B CBOH /J0M, KOTOPpbIÁ 
moved of city David in its house which 
HOCTPOMJI JNIA Hee CoJsomoH; IHOTOM IIOCTPOMJI OH 

built for it Solomon; then built it 
Mnuro. 9:25 M rmpuHocu CoomoH TpH pasa B Toi 
Millo. And brought Solomon three times in year 


BCeCORRECHHA M MMHPpHbIC /KCPTBbI Há /K€ePprTBCHHHKE, 
burnt and peaceful victims on altar, 
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KOTOPpbIÁ 0H IocTpou POCIIO/IY, um «ypeHne Ha 
which it built Gentlemen, and smoking on 


HeM coseprmas rnper FOCIHONIOM. MH oxoH4Hm 0H 
it committed before LORD. And graduated from it 


crpoenHe jj0ma. 9:26 Ilapb CoomoH Takxe ceras 
structure Housing. king Solomon also made 


kopaós B ErmoH-[asepe, “To npH EJagpe, Ha Gepery 
ship in Ezion-Geber, that when Elath on shore 


Yepmmoro mopa, B 3emue Miymeúckoú. 9:27 M 
Red sea in ground Edom. And 


Hocas XHpam Ha Kopaóe cBOHX IO/IAHHBIX 

sent Hiram on ship Fire subjects 
KOpaGeJbIIHKOB, 3HAHONIHX MOpe, C  NOJIAHHbIMH 
sailors, knowledgeable sea with subjects 
CoromoHoBbIMH; 9:28 HW  oTInpaBHJInCcsE OoHH B Oqup, 
Solomon; and off they in Ophir, 
MH B3AJIM OTTYIa 30J0oTa HETbIPpÉCTA JIBaANHATE 

and took thence gold four twenty 


TAJaHTOB, H  NpHBe31M napro CoromoHy. 
talents, and brought king Solomon. 


10:1 
10: 


Hapura Casckag, ycerbimas o crase CoJlomoHa BO 
queen Sheba hearing about glory Solomon in 


uma FOCIIOJA, mpnma Henbrrareb ero 3arajkama. 
name LORD, came experience it riddles. 


10:2 MH rmpumnvia ona B Mepycanm c  Becbma 
And came it in Jerusalem with very 


GobinuM GorarTcrBoM: BepóJrW/b! HABbIOYCHbI ObBIIH 
large wealth: camels laid them were 
OJjaroBoHHAMH MH BeJINHKHM MHORECTBOM 3IOJIOTA H 
incense and great the set gold and 
AparonleHHbBIMH KAaMHAMH, MH HPpHIUIa K CosromoHy 
precious stones; and came to Solomon 

MH Gecelosala c  HHM 060 Bcem, “TO ÓbLIO y  Hee 
and interviewed with it about all that was have it 
Ha cepame. 10:3 M oGbacHu e CoomoH Bce cosa 
on Heart. And explained it Solomon all | words 


ee, H He ÓbLIO HH4Ero He3HAKOMOTO Hapio, “Hero 
it and not was nothing unknown king what 


54 


-11- Tperba KHyra Iapcre- 





ÓbI oH He MH3bACHHJI eh. 10:4 M yBujxea mapnra 
would it not declare it her. And saw queen 
Cascxag Bcko MyapocTb CoJomMoHa H J0M, KOTOPbIN 
Sheba all wisdom Solomon and house which 
oH rmocrpon, 10:5 Hm munIy 3a croJoM ero, H 
it built, and food for table it and 


2KMHJIHIII€ paõos ero, H CTpoHHOoCTb CJUIYT ero, MH 
home slaves It and slenderness servants it and 
OICKNY MX, M BHHOH4CDIIMNCB ero, MH BCeCCOMRKCHUA 


clothes them and butlers it and burnt 

ero, KOTOPpbIe OH IpHHOCHJI B xpame TOCIHO/JHEM. 
it which it brought in temple Lord. 

M He Mora oHa Goee yrepxareca 10:6 m ckxazasa 
And not could it more hold and said, 
Hapro. BeCpHO TO, MTO H CJIbllIaJa B 3€MJIe CBOCH 
king right then that T heard in ground its 

O eax TBOHX H O Myapocru TBoeú; 10:7 Ho 
about affjairs your and about wisdom thy but 
4 HCº BeCDMiIa CJIOBaAM, /JJOKOJE He HpHúvUIA, HM He 

T not believed words, until not came and not 
YBHJIECIM IJlasa MOH. MH BOT, MH€ MH BIIOJIOBHHY He 
saw eyes my: and now | and half not 
cka3aHO; MyApocrH H Gorarcrsa y  Teôg Cobre, 
said; wisdom and wealth have you more 
HeKeH Kak g cbimasa. 10:8 buraxeHHb! JH TBOM 
than as T heard. Blessed people your 


MH OJlaKeHHeEI CHH CJIYTM TBOM, KOTODPbIC BCCrIa 
and blessed these servants thy which always 


NpeicrosT npex Toboto H  CcbINIAT MYApOCTb TBOH! 
are coming before thee and hear wisdom yours! 
10:9 /Ja Gynxer GrarocroseH POCIIO/ID, Bor rTBoú, 
Yes will blessed LORD, God thy 

Koropbiá GaroBoJHJ rmnocaHTE Teôg Ha INpecroJ 
which favored plant you on | throne 
Mspanues! TFOCIIO/D, mo BesHoú JroóBH CBOCÃH K 
Israel! LORD, by eternal love its to 


Mspansro, rmocTaBHJ Teôg Íiapem, TBOPpHTG CyI MH 
Israel set you king create court and 


npasiy. 10:10 MH rmoxapnra oHa rmapro cro ABanare 
truth. And presented it king one  twenty 


TaAJaHTOB 30J10Ta H  BeJHK0Oe MHOXKECTBO OJlaroBoHHH 
Talent gold and great set incense 
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MH  HparomedHbIC KaMâB0H, HHKOIIa ele He TpHXoO/IMJIO 
and precious stones; never more not come 


TAKOIO MHOKECTBA GJlaroBOHHÁ, Kakoe INojapua 
such sets incense, what presented 


mapnia Casckag rapro CoomoHy. 10:11 M «opaõa 
queen Sheba king Solomon. And ship 
XHpaMoB, KOTOPbIÁ IpHBO3HJ 30J0To H3 Oqupa, 
Hiram, which brought gold of  Ophir, 
NpHBe3 H3 Odgpupa BesHk0e MHOXKECTBO KpacHoro 
brought of Ophir great set red 

xepesa um  aparoneHHbIX KkaMmHeú. 10:12 M cenas 
tree and precious stones. And made 
Hapb M3 cero KpacHoro jJepeBa mMeépuHJia JuIM xpama 
king of this red tree railing for temple 
POCIHO/HA w ja jxoma mapckoro, H TyciH H 
THE LORD and for home | royal, and psaltery and 
HCAJTHPH JJUIA IMeBIHOB, HHKONIA He IPpHXO/IMJIO 
Psalter for singers; never not come 


CTOJIBKO KpacHoro jepesa MH He BH/[aHO ÓBUIO JIO 
as red tree and not have you seen was to 


cero Ha. 10:13 MH maps CoromoH nas mnapnre 
this day. And king Solomon gave queen 


Casckoú Bce, “Wero oHa xeJaa H 4ero HpochHiia, 
Sheba all what it wanted and what requested 


CBepx TOTO, “TO Nojapus eá napb CooMoH CBOHMH 
over order that presented it king Solomon their 
pyxamH. M ornpasuacb oHa 0OparHO B CBOK 

hands. And went it back in its 

3eM.JIHo, 0HA H Bce cuyrH ee. 10:14 B 3oJxore, 
ground it and all  servants it. Ih gold, 


KOTOp0e INpHxOIHJO CoJoMOHy B KaXk/IbIÁ Foi, Becy 
which come Solomon in each year weight 


ÓBUIO INeCTLCOT HIecrbrecaT nNIecrb TaJranros 
was six sixty six Talent 


30J0TbIx, 10:15 cBepx Toro, “TO NoJyyaemo ÓbLIO OT 
gold, over order that The resulting was from 
pasHoCcINKOB TOBAPa HM OT TOPTOBJM KYVIIIOB, MH OT 
peddlers Item and from trade merchants and from 


Bcex Ilapeú ApaBHÁCKHX H OT oOJacTHbIX 
all kings Arabian and from regional 


HayaJIbBHHKOB. 10:16 MH crenas maps CoromoH 
Chiefs. And made king Solomon 
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ABeCcTH CoOJbIIHX IINTOB H3 KOBAHOTO 30JOTA, IIO 


two large shields of wrought gold by 
IIeCTHCOT CHKJICÁ IIONNUIO Ha Kaxk/bIÁ ImMT; 10:17 wu 
six hundred shekels went on each shield; and 
TPpuHCTa MCHbHIMNX IIMTOB M3 KOBAHOTO 3OJIOTA, IIO TPH 
three smaller shields of wrought gold by three 
MMHHbI 30JIOTaã IHONNIO Ha KaK/IbIH INMT, M HOCTABMJI 
mines gold went on each shield; and set 

Hx Napb B /oMe H3 JlnBanckoro jepesa. 10:18 M 
their king in home of Lebanese tree. And 
cieas napb GoJbiIoá Ipecros H3 CJIOHOBOÁ KOCTH 
made king large throne of ivory bone 

MH  OGJNOKHJ €Cro “4MHCTbIM 30J0TOM; 10:19 K rmpecroJy 
and overlaid it clean gold; to throne 
ÓBNIO INecTb CTYICHeW; Bepx c3axH Y  rmpecroJa 

was six stages; top back have throne 

ObBUI KPyNIbIA, H ObUIM Cc 00€HX CTopoH y  Mmecta 
was round, and were with both parties have places 
CHICHbBA JIOKOTHHKH, MH IBa JIBBA CTOMJIM Y 

seat armrests, and two lion were have 
JJOKOTHHKOB; 10:20 Hm eme JBeHanaTE JIBBOB CTOAJIM 
the stays; and more twelve lions were 
TAM Ha IIecrH CTyneHax no oõe cropoHbI. IloyoóHoro 
there on six levels by both side. such 

cemy He ÓbIBaJo HH B OIHOM iHapcrse. 10:21 MH pece 
to this not happened or in one kingdom. And all 
COCYIbI JUIM NHTbA y maps CoomoHa GbLIM 

vessels for drinking have king Solomon were 

30JIOTbIC, MH BCCe COCYJIbI B /[OME H3 JIuBaHckoro 

gold, and all vessels in home of Lebanese 

nNepesa ObLIK H3 4HCTOFO 30JoTa; H3 cepeópa HHyero 
tree were of net of gold; of | silver nothing 
He ÓbBLIO, IHOTOMY “TO cepeóôpo BO AHH (CoJoMOHOBbI 
not was because that silver in days Solomon 
CYHTAJoCcsh HH 34 4TO; 10:22 u6o y  napa Obul Ha 
considered or for that; for have king was on 
Mope Dapcucckná kKopaólsb c  Kopaóem 

sea Tarshish ship with ship 

XHpaMoBbIM; B TPpH roga pa3 npHxogur PapcucckHh 
Hiram in three year time come Tarshish 


KOpaóJb, IIpHBO3NBIIHH 30J0oTo H cepeópo, H 
ship brings gold and silver, and 
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CJIOHOBYIO KOCTb, H  00€3b4H, H  NaBJHHOB. 10:23 
ivory bone and monkeys and peacocks. 


Hapb CosomoH npesocxoIuJI Bcex IHapeú 3eM;IM 

king Solomon superior all kings land 

Gorarcrsom H  Myapocrbro. 10:24 M ece Ha seme 

wealth and wisdom. And all on ground 

HCKaJIM BHJIeTL (CoJoMoHa, “TOÓbI INocynIaTE 

sought see Solomon, to listen 

MYApOCTH €ro, KOTOPYIO BJOkHJI Bor B cepaie ero. 

wisdom which invested God in heart TA 

10:25 MU e INO/JHOCHJIH eMYy, KaAKIbIK OT ceõg, B 
And they trays him each from yourself ii 


Aap: cocylbli cepeopaHbie H  COCYIbI 30J0TbIe, H 
gift: vessels silver and vessels gold, and 
OJeCXK/IbI, MH OpyxkHe, MH GrlaroBoHHA, KOHel H 
clothing, and weapons and incense, horses and 


MYJIOB, Kaxk/bIÁ rox. 10:26 M Haópas CosromoH 
mules, each year. And scored Solomon 


KOJICCHHII M BCAIHHKOB, Y Hero ÓbLIO TbICAYA 
chariots and riders; have it was thousand 
YeTbIpecra KoJecHHIS H JJBeHAINATE TbICAY 

four chariots and twelve thousands 
BCAJIHHKOB, M pasMecTHJ OH HMHX TO KOJCCHHYIHBIM 
riders; and posted it their by chariots 
ropoxam H npyu mape Bs Mepycaume. 10:27 M 


cities and when king in Jerusalem. And 


cieJaJs Iapb cepeópo B HepycaJume paBHOICHHbBIM 
made king silver in Jerusalem equivalent 

y HPOCTbIMH KaMHAMH, à KeCIPbL HO MMX 

with simple stones, and cedars, by their 
MHORCCTBY, CHÉCNAJ PaBHONCHHbBIMH C CHKOMODPaAMH, 
set, made equivalent with sycamore, 


pacrymamH Ha HH3kKkHXx Mectax. 10:28 KoHeh xe 
growing on low places. horses same 


mHapro CoJomoHy NpHBOJANJM WH3 Erunta H u3 KyBbl; 
king Solomon led of Egypt and of  Kue; 
HAPCkHe KYINIbI IOKVIHAJH MMX H3 KyBbir 34 JJCHbBTH. 
royal merchants bought their of Kue for money. 


10:29 KoxecHnia n3 Erunra noyaaema H 
chariot of Egypt the resulting and 


KOCTABJeMa ÓCblIAa 3a INECTbBCOT CHKJICÁ cepeópa, a 
deliverability was for six shekels silver and 


58 


-11- Tperba KHyra Iapcre- 





KOHb 3a CTO NgTbJecaT. Takum xe 00pazom o0HH 
horse for one fifty. so same way they 
PyKAaMH CBOMNMH JJOCTABJIAJIM BCC ITO IWapam 

hands their delivered all it kings 


XeTTeÁckuM H mNapam Apamecknm. 
Hittites and kings Aramaic. 


MW: 
H 


'M nonw6ona naps CoomoH MHOTHX “YYXECrpaHHbIX 
And love king Solomon many outlandish 
%KeHINHH, KpomMe jNoyepH papaoHoBoú, MoaBHTAHOK, 
women except daughter  Pharaoh Moab; 
AMMOHHTAHOK, MjiyMegHOK, CH/IOHAHOK, XeTTENHOK, 
Ammonites, Edomites, Zidonians, Hittites, 
11:2 w3 Tex HapojosB, o koTopbix PVOCITO/Ib 

of those peoples about which THE LORD 
ckazasr cbiHaM M3paneBbim: “He BXO/JMTe K HHM, MH 
said Sons Israel not enter to them, and 
OHM IIVCTL He BXOIAT K Bam, YTOÓbI OHH He 
they let not includes to you to they not 
CKJIOHHJIN cepj/ra Baniero K CBOHM Goram”; K HHM 
bowed heart your to its the gods'; to it 


apena CosromoH IODO BDIO; 11:3 a ÓBUIO Y 


clav Solomon lov And was have 
Hero CeMbCOT KCH MH Tpucra HaAJIOZKHHII, HM 


it seven wives and three concubines; and 
pa3BpaTHJIH KeHbI ero cepyne ero. 11:4 Bo Bpemg 
corrupted wife it heart if. in | time 
CcTApocTH CosomoHa KeHbI ero CKJIOHHJMH cep/yre ero 
age Solomon wife it bowed heart it 
K HHbBIM Óoram, H cepjle ero He ÓbUIO BIHOJHe 

to other gods, and heart it not was quite 
npegaHo POCIIOIY, bBory cBoemy, kKak cepjmne 


consigned | Gentlemen, God its own way, as heart 


JJasuxa, ora ero. 11:5 M crax CoxromoH cyxuT: 
David father it. And became Solomon serve 
Acrapre, GoxecrBy Cn/jyjoHckoMy, H  MWJIxoMy, 

Astarte, deity Zidonians, and Milcom, 


Mep3ocrH AMMOoHHTCKOH. 11:6 M mesa CoJomoH 
abomination | Ammon. And did Solomon 
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HeyrojHOe Hpex oyamH FOCIIOJIA um He BroJHe 


evil before eyes LORD and not quite 
nocuregosar POCIIO/IY, Kax JlasHy, orem ero. 11:7 
followed Gentlemen, as David father it. 

Torãa rmocrponJ CoomMoH kKarnunie Xamocy, Mep3octrH 
Then built Solomon temple Chemosh abomination 
MoasuHTcKoh, Ha rope,  KoTopas mnper MepycaJmnmom, 
Moab, on mountain, which before Jerusalem, 

Hm  MoJoxy, mep3ocrH AMMOHHTCKOW. 11:8 da ceras 
and Moloch abomination | Ammon. made 
OH JJIH BCeX CBOHX Yy2KeCTpaHHbBIX KCH, KOTOpbIê 

it for all Fire outlandish wives, which 
Ka/[MJIH MH NpHHOCHJM KeprBbI CBOHM Goram. 11:9 
burned incense and brought victims its gods. 

MH pasrHesasca VOCIIO/E Ha CoomoHa 3a To, “TO 
And angry THE LORD on Solomon for then that 
OH YKJIOHHJI cepine cBoe oT TOCIIOJNA, Bora 

it wasturned heart its from LORD, God 
Mspanesa, KoropbiIá Ba pasa aBusica emy 11:10 
Israel which two times was it 

MH  3aAHOBCIAJ eMY, YTOÓbI OH He CJICIoBaAJI MHHbBIM 
and commanded him to it not followed other 
doram; HO OH H€ MCIIOJHMJI TOPO, MTO 3amoBela eMy 
gods; but it not performed order that | commanded it 
FOCIIO/b. 11:11 MH ckxasar TMOCIHIO/b Coxomony: 
LORD. And said THE LORD Solomon: 

3a TO, “TO TakK Yy  Teóg jeaerca, H Tb He 

for then that so have you done and you not 
coxpaHHJI 3asera Moero H ycrasos MoHx, KoTopbIe 
retained covenant my and Charter my, which 

H 3anosejas Teõe, À orToprHy OT Teôa mapcrBo H 
7 commanded you Ir end from you kingdom and 
oTIaM ero paõôy TBoemy; 11:12 Ho Bo AHH TBOH À 
give it servant thy but in days your I 
He Ccjearo cero pazm Jasuia, ota TBO€ro; H3 
not Iwill do this  forthesakeof David father thy of 
pykKkH CcCbIHA TBO€ro HcToprHy ero; 11:13 Hu He Bce 
hands | son your pluck it; and not all 
HApcrBo MCTODPITHY, OIHO KOJICHO /[AM CbIHY TBOCMY 
kingdom pluck; one knee Ladies son your 
pau Jasnjxa, paõa Moero, u pajxu 


for the sake of David slave my, and for the sake of 
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Mepycanma, Koropbiá AM m30pax. 11:14 M BoszaBHr 
Jerusalem which 1 elected. And raised 
FOCIHO/bB rmpornsuuka Ha CoJsomoHa, Ajxepa 

THE LORD Opponents on Solomon, Adair 
MaymeaHuHa, H3 mapcxoro Miymeúckoro pojxa. 11:15 
Edomite, of tsarist Edom genus. 
Korma Jlasnx Obui B Maymee, H BoeHayaJbHHK MHMoas 
when David was in Edom, and commander Joab 
NpHmHe Ja morpeõenHa yONTbIX H H30HJ Becb 
came for burial killed and beat all 
MykeckuÁ mor B Maymee,— 11:16 nõo mecrb 

males floor in Edom - for six 

Mecares mnpoxunr ram Moas un eBce M3panibraHe, 
months lived there Joab and all  Israelis 

XOKOJEe He HCTpeonuIm BCCrO MYXKECKOTO IHOJIa B 

until not destroyed all male sex in 
Maymee,— 11:17 Tora ceú Ajnep y6exas B Ernner, 
Edom - then this Ader escaped in Egypt, 


MH y HHM HEeCKOJIBKO Maymega, CJIVY2KMHBIIMNX TIPH 
and with it more Edomites served when 
oTI€ ero; Anep ObUI TOrIa MaJbim peóeHkom. 11:18 
father it; Ader was then small child. 
Ornpasusmncs n3 MajyHama, oHH NpHnUIN B DapaH 
Going of  Midian, they — came in Paran 
MH B34JM C  codor JiHoreá H3 PapaHa H  NpHINJIM 
and took with themselves people of Paran and came 

B Erurner K papaoHy, mapro Ernnerckomy. oH JaJ 

in Egypt to Pharaoh king Egypt. it gave 
eMy JJ0M, H Ha3HA4HJI eMY colepxaHHe, H Ja eMy 
it house and appointed it content and gave it 
3emJrão. 11:19 Anep cHuckas y  papaoHa GoJbinyIo 
ground. Ader gained have Pharaoh big 
MHJIOCTD, TAK “TO 0H Ja eMYy B XeHy cecrpy cBoeií 
mercy, so that it gave it in wife sister Its 
%XKeHbI, cecrpy mapumibr Taxmenecsr. 11:20 M poxnua 
wife sister Queen Tahpenes. And bore 
emy cecrpa Taxremecb! cbiHa [TenysBara. TaxneHeca 

it sister Tahpenes son Genuvata. Tahpenes 
BOCHHTbIBAJA €ro B /JOMe (papaoHoBOM; H KHJ 
raised it in home | Pharaoh; and lived 


IenyBar B /oMe GapaoHOBOM BMECTE C  CbIHOBBAMH 
Genuvat in home | Pharaoh together | with sons 
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papaoHosbimu. 11:21 Korxa Ajxep ycJbinias, “To 
Pharaoh. when Ader heard that 
JJaBHj HNO4MJI € OTIAMMH CBOHMH MH YUTo 

David He rested with fathers their and that 
BocHayaJbHHK Moas yMep, To ckazas Ppapaony: 
commander Joab | died then said Pharaoh 
OTIyYCTH MeHA, M IIOWIY B CBOHO 3emJro. 11:22 M 
let me I go in its ground. And 
ckazall emy GpapaoH: passe TbI HYXK/aeHIbca B “YEM 
said it Pharaoh Is you needs in than 


Y MeHAa, “TO XOYCNb HITH B CBOH 3€MJIH0?OH 
have me that want go in its earth? He 


OTBeuaJI: HeT, HO OTIIyCTH MeHga. 11:23 MH Bso3asHr 
posted: not but let me. And raised 


Bor rporusB (CoJomoHa eme rmporHBHHKa, Pazo0Ha, 
God against Solomon more the enemy, Rezon, 
cbiHa EJHa/bi, KOTOPbIÁ yOexas oT Trocyiapa cBoero 
son Eliade, which escaped from sovereign its 
Anpaasapa, mapa Cysckoro, 11:24 mn, coópas 
Hadadezer king Zobah and brought together 
OKOJO CeôM Joel, CIeaca HayabHHKOM IIaÁKH, 
about a people became chief gang 
HocIe TOro, Kkak /[aBH pazónu Ajpaazapa; H 

after order as David broke Hadadezer; and 
HONUIM OHH B /JJamack, MH BO/IBOPHJIMNCL Tam, MH 
went they in Damascus, and dwelt there and 


BJIab'4ecrBoBaJH B /lamacke. 11:25 M Gbur 0H 
reigned in Damascus. And was it 


NpoTHBHHKOM M3paua BO Bce AHH (CoJoMoHa. 
adversary Israel in all days Solomon. 


Kpome 3a, NpHYHHeHHOIO Ajepom, 0H Bceria 
Imadditionto evil, caused Hadad it always 
BpeinJ Mspansio H cjeasca napem Cupma. 11:26 
impaired | Israel and became king Syria. 

MH Meposoam, cbiH Hazsaros, EppemigHuH 43 

And Jeroboam, son Nebat, Ephraimite of 
Hapemp,— HMa Mmarepu ero BjxoBbI: Ilepya,— paõ 
Tsaredy - name mother it widow: Ceru - office 
CoJsoMoHOB, IO/HAJ Ppyky Ha ABA. 1:27 M Bor 
Solomon, raised han on king. And here 


O0CTOATEJNbCTBO, IO KOTOPOMy OH NOJHAJ PykKy Ha 
fact by which it raised hand on 
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maps: CoromoH crpoH MWJLIO, NO4YHHHBAJ 
king: Solomon built Millo, and repaired 


NOBPexIecHHS B ropoje /lasnjia, ora cBoero. 11:28 
damage in city David father its. 

Meposoam Gb 4eNoBeK MYXKECTBCHHBIH. (CCoJoMOH, 
Jeroboam was | people courageous. Solomon, 
3aAMETHB, “TO 9ITOT MOJIO/10H MEeTroBCK YMCeCCT JNÉJIaATE 
noting that this young people can do 

JKéCJIo, MOCTABHIJI CIO CMOTPHTCIECM Haj 00po4HbIMH H3 
case set it caretaker over pay tribute of 
xoma Mocugposa. 11:29 B To Bpema cJyunJocb 

home Joseph. Ih then time happened 
Meposoamy BbiútrHu H3 Mepycauma; H  Bcrperu ero 
Jeroboam exit of Jerusalem; and met it 
Ha JJopore rpopok AxHg CHJOMJAHHH, H Ha HEM 
on road prophet Ahijah — Shilonite and on it 


óbuia HoBas ojlexjna. Ha nose Hx ÓCBLIO TOJBKO 
was new Clothing. on field their was only 


aBoe. 11:30 M esa AxHg HOBYI OJexIy, KoTopas 
two. And took Ahijah new clothes which 


óbuia Ha HeM, H pasopar s Ha JBeHaNaTD 

was son and tore on twelve 

yacTeú, q: 31 u ckxasas Heposoamy: BO3BMH ceõe 
parts and said Jeroboam take Statement 
Necarb vYacreú, HÔo TakKk rosopur IPOCIIO/ID, Bor 
ten parts for so says LORD, God 
Mspanues: Bot, À MHcroprar rIapcrBo H3 pykH 

Israel now Trend kingdom of hands 


CojomoHoBOÁ MH jar Tede jecarb KoJeH, 11:32 a 
Solomon and give you ten knees, and 


O/IHO KOJeHO OCTAHeTCA 3a HHM palm paõa 
one knee will for it for the sake of slave 


Moero Jlasuia Hu  pajH ropoxa MepycaJmma, 
my David and forthe sake of city Jerusalem 
KOTOpbIÁ jl wn30paJs H3 Bcex KoJeH M3panesbIx. 
which 1 elected of all knees Israel. 


11:33 9ro 3a To, “To oHH ocraBHJIN MeHg MH craJH 
it for then that they left I and steel 

NHOKJIOHATDCA AcTapre, GoxecrBy CH/IOHCKOMy, H 

worship Astarte, deity Zidonians, and 


Xamocy, Gory MoasunTckomy, H  MuJxomy, OoLy 
Chemosh God  Moab and Milcom, 
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AMMOHHTCKOMY, H He NONNIN NyTAMA MonMm, 


Ammon, and not went ways mine 
YTOÓbI JeJarb yrojHoe Inpe oyamH MoumH H 
to do pleasing before eyes my and 
cobrojars ycrasbi Mou HW 3anosegm Mon, r10//00H0 
comply statutes My and commandments My, like 
JasHiy, oTmky ero. 11:34 4H He Gepy Bcero rnapcrBa 
David father it. T not take all kingdom 
H3 PykKH €ero, HO M ocrTaBJAaIo ero BJIaAJIbBIKOIO Ha BCe€ 
of hands it but T leave it ruler on all 
AHH /KH3HH €ro paju JJasunxa, paõa Moero, 
days life it for the sake of David slave my, 
koToporo % H30paJ, KOTOpbIÁ coGJroaJ 3aroBeH 
which 1 chosen, which observed commandments 
Mou wu ycrasbr Mon; 11:35 Ho BO3bMYy HapcrBo H3 
My and statutes My; but take kingdom of 
PyKH CcblHã €ro H jJaM Tede H3 Hero HecaTE KOJCeH, 
hands son it and Ladies you of it ten tribes; 
11:36 a cbiHy ero Nam ojHO KoJeHo, Jaóbi 

and son it Ladies one knee, order 
OCTABAJICA CBETHJIbBHHK Jlasuja, paõa Moero, Bo Bce 
remained lamp David slave my, in all 
AHH npex Junom Moum, B ropoxe Mepycamnme, 
days before face mine in city Jerusalem 
KoTOpbIM 4 m30pas Ceõe Jg npeóbiBaHHa Tam 
which 1 elected Statement for stay there 
umeHH Moero. 11:37 Teôa AM m30nparo, uH Tb 
name Mine. You 1 elected and you 
Oylenb BJabIsecrBOBATE Hal BCeM, “EIO INOXkeJaeT 
will dominion over all what wish 
Ayma TBOA, MH OyjMems napem Hax M3pansem; 11:38 
shower yours, and will king over Israel; 
MH eciH Oymems codmonjarE Bce, “TO Á 3arnoBeyro 
and if will comply all that T command 
Teõe, H  Oylems xoIHTE nyTAMH MonmH H ears 
you and will walk ways my and do 
yroxHOoe Inpe oyamH Mounmuy, cobras ycrasbr Mon 
pleasing before eyes mine observing statutes My 
H 3amosegn Mon, Kkak jeJsas pao Moú Jlasua, To 
and commandments My, as did office My David then 


H Oyly c Toõort HW Yycrpor Tede /0M TBepabIA, 
1 will with thee and arrange you house solid, 
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kak % ycrpony Jlasuiy, H oram Teõe Mspania; 


as IT  arranged David and give you Israel; 
11:39 wm cmupro A pox /lasnÃoB 3a cme, HO He Ha 
and lowly IT genus David for this, but not on 
Bce HH. 11:40 CoomoH xe xoTeM yMeprBHTG 
all days. Solomon same wanted kill 
Meposoama; Ho Meposoam Bcral H YyOckal B 
Jeroboam; but Jeroboam rose and escaped in 
Eruner K Cycaxumy, mapro ErnrnereckKomy, H KH B 
Egypt to Shishak king Egypt, and lived in 
Erunre xo cmeprH CoromoHoBON. 11:41 IIpoyne 
Egypt to death Solomon. Other 
codbirHa (CCoJloMOHOBbI H  BCe, 4TO OH JeJaJ, H 
events Solomon and all that it did and 
MYIpoOCTb €ro OIMNCaAHbI B KHMHTE JC CosoMoHOBbIX. 
wisdom it described in book Affairs Solomon. 
11:42 Bpemeny mnapcrsosanna CoJoMoHOBAa B 
time reign Solomon in 
Mepycannme Hax Bcem M3panem ÓbLIO COpok JIeT. 
Jerusalem over all Israel was forty years. 
11:43 MH nmoyna CojomoH c  oTivaMH CBOHMH H 
And He rested Solomon with fathers their and 
rorpeõen ObuI B ropoxe /lasnja, oTia CBo€ro, H 
buried was in city David father its, and 
BONAPHJICH BMECTO HEIO CbIH €TO Posoam. 
reigned instead it son it Rehoboam. . 
12: 
do 
M rmomer Posoam B Cuxem, uõo B Cuxem npHmuIN 
And went Rehoboam in Shechem for in Shechem came 
Bce M3panibraHe, “YTOÓbI BONApHT: ero. 12:2 M 
all | Israelis to enthrone if. And 
YelbImas O TOM Meposoam, cbiH HaBaroB, Kora 
heard about that  Jeroboam, son Nebat, when 
HaxolHJICa eme B ErunTe, Kyla yOexal oT napa 
was more in Egypt where escaped from king 
CosomoHa, H  Bo3BpatrHica Meposoam n3 Erunra; 
Solomon, and back Jeroboam of Egypt; 


12:3 w mocaH 34 HHM H Npyu3BasH ero. Tora 
and sent for it and called it. Then 
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Meposoam Hu Bce coópanHe M3panibTaH NpHNUIM H 
Jeroboam and all meeting Israelis came and 
FroBOpHJIN PoBoamy H  ckazaH: 12:4 orem TBOW 

said Rehoboam | and said: father your 


HaAJIOKMJI Ha HaC THZKKOC MTO, TbI XK€ oOJNerum Ham 
imposed on us serious yoke you same Lightenthe us 


XeCTOKYIO paGoTy OTIJ TBO€Cro MH  TSKK0€ HTO, 

cruel work father your and serious yoke 
KOTOp0€e OH HAJIO/KHJI Ha HaC, H TONA MbI ÓyleM 
which it | imposed on us and then we will 
CJIyKHTb Teõe. 12:5 M cxaszas oH HM: noúIuTe H 
serve writing. And said it them: go and 
Yyepe3 TpH JAHS ONATL NpHIMNTe Ko MHe. M rmornres 
through three day again come to tome. And went 
Hapoz. 12:6 Ilapb Posoam coserosaJica co crapiama, 
people. king Rehoboam consulted with elders, 
KOTOPpbIC IIPCICTOAJIMN IIDPCI CoJsomoHOoM, OTI[OM €TO, 
which ahead for before Solomon, father it 
HPpH /)KH3HM €Cr0O, MH  POBOPpHII. KaK IIOCOBCTYCTE BbI 
when life it and said: as advise you 
MHe OTBeYATE cemy Hapoxy? 12:7 OHH roBopuin emy 
À respond to this people? they said it 
MH CKa3aJH: eCIH TbI Ha Ce jeHb Oylelb CJryroro 
and said: if you on this day will servant 
HAapo/ly ceMy H  YCIy;kKHIIb eMy, H  Y/OBJETBOPHIIb 
people to this and wilt serve him and satisfied 

UM, MW  Oylenib FroBOpHTG HM JIACKOBO, TO OHH ÓOyIYT 
them and will talk they affectionately, then they will 
TBOHMH paóamH Ha Bce jHH. 12:8 Ho oH rmpeHeóper 
your slaves on all days. but it | neglected 
CoBCT CTAPpmHeB, TO OHH COBCTOBAJIH CMY, M 

Council elders, that they advised him and 
COBCTOBAJICA C MOJNONbIMH JIFHOIBMH, KOTOPpbIC 
consulted with young people which 

BbIPOCIMH BMECTE C HHM MH KOTOPpbIC IIPeICTONJIM 
increased together — with it and which ahead for 

npex HAM, 12:9 Hu ckasa HM: “4TO BbI IOCOBCTYCTE 
before them, and said them: that you advise 

MHE€ OTBeCMATL HaDo/y cemy, KOTOPbIN FOBOPMJI MHC 
I respond people to this, which said J 

MH ckazas: “oGJeram HIro, KOTOpoe HaJoxkHJI Ha Hac 
and said: Lighten the yoke which imposed on us 
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oTtem TBOH'? 12:10 M rosopnJym emy MOJONbIC JIONMA, 


father your"? And said it young people 
KOTOPpbIC BbIPOCJIMH BMECTE C HUM, HM  CKa3AJH. Tak 
which increased together | with them, and said: so 
CkakH HaPpoly cemy, KOTOPpbIÁ FOBOPpHJI Teõe H 

say people to this, which said you and 
ckazas: “oTel TBOÁ HaJlO/KHJI HA HaC TA;KK0€ HTO, 
said: father — your imposed on us serious yoke 
TbI Ke OOJ!erua Hac”; TakK CKakKH HM: “MO MH3HHeI 
you same Lightenthe us! so say them: 'My pinky 
ToJne “pec origa Mmoero; 12:11 umTakx, ecun oTel 
thicker loins father my; Thus, if father 
MOÁ OOpemeHaJ Bac TSM;KKHM HIOM, TO H YBeIHYYy 
my lade you | grave yvoke, then 1 willaddto 
HTO Bale; OTeml MOÁ HakKa3bIBal Bac OHYaMH, à 4H 
yoke yours; father my chastised you | whips, and T 
ÓyIy Haka3biBaTb Bac ckopnHoHaMMH”. 12:12 Meposoam 
will punish you | scorpions. Jeroboam 

MH Becb Hapoi nNpHHLIN K PoBoamy Ha TperHá jxeHs, 
and all people — came to Rehoboam on third day 
KaK IpHKaá3aJ INapb, CkasaB. IpH/yMNTe KO MHC Há 

as ordered king saying: come to TI on 
Tperuá emb. 12:13 M orseygas mapb Hapoiy cyposo 
third day. And posted king people severely 
H InRpeHeóper CoOBCT CTADIIeB, “TO OHM COBCTOBAJIH 
and neglected Council elders, that they advised 

emy; 12:14 H roBopH 0H IO COBCTY MOJO/bIX 

him; and said it by Board young 

Jem MH cka3za: OoTell MOW HaJokHJI Ha Bac 

people and said: father my imposed on you 


THGKKO0€C MTO, à H YBOCIMYY MTO Baile, oTel MOW 
serious yoke and I vwilladdto yoke yours; father my 


Haka3bIBal Bac OHyaMH, à gs OyIy Haka3bIBaTE Bac 


chastised you — whips, and IT will punish you 
ckoprmoHaMH. 12:15 M He rnocymas rnapb Hapoja, 
scorpions. And not listen king people 
HÔo Tak cyxjeHo ÓbuIO FOCITOOM, TOO 

for so destined was Gentlemen, 

HCHOJHHJIOCb CJIoOBO Ero, KoOTOp0€e date FOCHO/b 
turned word it which spoken | THE LORD 


ype3 Axuio CunJomigaHnHa Meposoamy, CbIHY 
through Ahijah — Shiloh Jeroboam son 
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Hasarosy. 12:16 M ysHiemm sBce M3panbraHe, “To 
Nebat. And saw all | Israelis that 
Hapb He mocymas Hx. MH orTBegas Hapoi map 
king not listen blocked. And posted people King 

MH ckazal: Kakag Ham 4acrb B /J[aBHe? Her Ham 
and said: what us of in David? no us 
HoJH B cbiHe MecceeBom; IO IlaTpaM CBOHM, 

share in son Jesse by —tents its, 
Mspanub! Ternepb 3Haú cBoú /0M, Jlasua!HM 

Israel! now know its house David! And 
pasomeJsca M3panib ro imarpam cBomm. 12:17 

sold out Israel by — tents its. 

ToJbkO Hal CbIHAMH MspaunesbIMA, 2KWHBIHIWNMMH B 
only over — sons Israel, lived in 


ropojxax MynmHHbIx, napcrsosa Posoam. 12:18 M 
cities Judah reigned Rehoboam. And 


nHOCcIHIaJ napb Posoam AjoHHpaMa, HayaJlbHHKA Hal 
sent king Rehoboam Adoniram, chief over 


HONaTbIO; HO BCê€ MspanbraHe 3aópocaJm ero 
tribute; but all Israelis pelted it 
KaMeHbAMH, H OH yMep; mapb xe PoBoam 
stones, and it died; king same Rehoboam 


HOCIeNHO B30HIe Ha KOJECHHILY, “TOO yOexarb B 
hastily ascended | on chariot so escape in 


MHepycannm. 12:19 MH orroxnica Mspanrs or joma 
Jerusalem. And rebelled Israel from home 


JJasuniroBa no cero Ha. 12:20 Korma ycrbimasH Bce 
David to this day. when heard all 
MspanubraHe, uro MepoBsoam BO3BpaTHIJIca, TO 

Israelis that Jeroboam returned then 
MOCIIaJH H NpH3BAJH ero B coópaHHe, H BONApHJM 
sent and called it in meeting and reigned 

ero Hay Bcemu M3paunbtraHaMA. 3a /JOMOM 

it over all Israelis. for home 

JJaBHIOBbIM He OCTaJocb HHKOTO, KPOME KoJeHa 
David not left anyone except knee 


Mynunna. 12:21 Posoam, mnpnôbis B MepycaJmnm, 
Judanh. Rehoboam | arriving in Jerusalem, 


coópas u3 Bcero jomMa MyjuHa H H3 KoJeHa 
collected of all home | Judah and of knee 


BeHynaMHHOBA CTO BOCEMb/ICCHAT TbICAY OTOOpHbIX 
Benjamin one eighty thousands Finest 
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BOHHOB, JJMÓbI BOeBATb C  J0MOM M3pauneBbIM JuIM 
warriors order fight with home Israel for 


TOFrO, “TOÓbI BO3BpaTHTL IjapcrBo PoBoamy, CbIHY 
order to return kingdom Rehoboam son 


CosomoHoBy. 12:22 MH Gio croso Boxne K Camel, 
Solomon. And was word God to Sameyu, 


YelroBeky bBoxHio, H ckazaHo: 12:23 ckaxn Posoamy, 
man God, and said: say Rehoboam 
CbIHy (CoJlomMoHOBy, rapto Myneúckomy, H BCeMy JJOMY 
son Solomon, king Judanh, and around home 
Myanny Hm BeHnamnHOBy H rnpoyemy Hapoyy: 12:24 
Judah and Benjamin and else people: 

TaK roBsopur POCIIO/b: He xogure H He 

so says LORD: not go and not 


HayHHAWTe BOHHbI C  OparbaMH BaliHMH, CbIHAMH 
start war with brothers yours sons 
MspanseBbIMH; BO3BpaTHTECb Kak/IbIM B OM CBOH, 
Israel; back each in house its, 
n6o or MeHga ato OblIO. M rmocyiasncs oHH 
for from it there. And obeyed they 


crosa POCIHOJIHA wu rmomun Hazar no ciroBy 
words THE LORD and went back by word 
FOCIIO/HIO. 12:25 M oc6crponr Meposoam Cuxem 
Lord. + And built the Jeroboam Shechem 
Ha rope Edpemosoá WH  MocelnJca B Hem; oTTyIa 
on Mount Ephraim and settled in it; thence 
nome H rmocrpony Ilenyn. 12:26 M rosopui 
went and built Penuel. And said 
Meposoam B cepiie cBOeM: HapcrBo MOXKET ONSTb 
Jeroboam in heart its: kingdom can again 
NHepeúrH K /0My /lasHNOBy; 12:27 ecun Hapoi ceú 
go to home | David; if people this 
óyxer xoxurb B Mepycasum JM XeprBoONpHHONeHHs 
will walk in Jerusalem for sacrifice 

B jome POCIO/IHEM, To cepine Hapora cero 

in home | thelLord, then heart people this 
o0parHTCA K TFocyapro cBoemy, K PoBoamy, Hapio 
address to sovereign itsown way, to Rehoboam king 
Myneúckomy, MH YyObIOT OHH MeHA MH  BO3BpaTATCA K 
Judah, and kill they T and return to 
Posoamy, napro Myneúckomy. 12:28 M, 

Rehoboam king Judah. And 
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IHOCOBCTOBABIHINCD, IIAPb CHÉJAJI JIBYX 30JIOTEBIX 
advisement king made two gold 

TeIbIOB HM CKasaJI. He HVY;KHO BAM XOJIMTL B 
calves and said: not need you walk in 


MHepycannm; Bor Gorn TBoH, M3panb, KoTopbre 
Jerusalem; here gods thy Israel, which 


BbIBeJIH Teôg H3 3eM;H Erunerckoh. 12:29 M 
deduced you of land Egypt. And 
HocTaBHJI ojHOrO B Bequnure, a apyroro B /JJaHe. 
set one in Bethel and other in Dan. 
12:30 MH rmosero sto Ko rpexy, HÔO Hapox craJ 
And led it to sin, for people | became 


XOINTGb K OIHOMY H3 HHX, Jaxe B Jlan,. 12:31 M 
walk to one of them even in Dan,. And 
HOCTPpOMJI OH KalMHIIIe Ha BbICOTC H HOCTABHJI M3 
built it — temple on height and set of 


Hapojja CBAIICHHHKOB, KOTODPbIC He OBUIM H3 CbIHOB 
people priests, which not were of | sons 
JleBuunHbix. 12:32 MH ycranoBn MepoBoam rnpaziHHK 
Levi. And set Jeroboam holiday 


B BOCbMOH Meca, B NATHAANATbIM JeHb Mecaia, 
in eighth month in fifteenth day month 


INO/J00HbIK TOMY Ipa3/HHKy, Kakoh OblLI B Mynee, H 
like that holiday, what was in Judea, and 
NpHHOCHII /KePTBbI Ha /KePTBeHHHKE; TO Ke Cela 
brought victims on altar; then same made 

oH B BeQuue, “TOÓbI INpHHOCHTG 2KepTBY TeJbiam, 

it in Bethel to bring victim calves 
KOTOpbIX cesar. MH rmocrasHr B Beqnue 

which did. And set in Bethel 

CBAINICHHHKOB BbICOT, KOTOpbIe YyCTpoHJI, 12:33 H 
priests heights which arranged, and 
NpHHec XepTBbI Ha /KePTBeHHHKE, KOTOPbIÁ 0H 

brought victims on altar, which it 
cresas B Bepune, B nAaTHAINATbIÁ JeCHb BOCbMOTO 
made in Bethel in fifteenth day eighth 
Mecalna, mecaia, KOTOPbIN OH HPOH3BOJbHO Ha3sHaA4HI, 
month month which it arbitrarily appointed; 
MH YCTAHOBMJI IPasIHHK JUNIA CbIHOB MspanuesbIx, MH 
and set holiday for sons Israel and 


NOONIeJ K KePTBeHHHKY, dd COBCPINHTL KypeHHe. 
approached to altar, make smoking. 
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13: 
13: 


M sor, vexosex Boxniá mpumer n3 Myxeu no cioBy 
And now people God came of Jews by word 
FOCIO/HIO s Bequas, B TO Bpema, Kak 

of the Lord in Bethel in then time as 


MHeposoam croa y  xeprseHHuKa, DIA COBCPIIHTE 
Jeroboam standing have altar, make 


kypenne. 13:2 M nmpom3Hec K ds Ra CJIOBO 
smoking. And said to altar word 


POCIIO/IHE un cxasax: xeprseHHHK, KeprBeHHHK! 
LORD JESUS and said: altar, altar! 

TaAK roBsopur POCIIO/b: Bor, poiHTCa CbIH /JOMY 
so says LORD: now, born son home 


JJasunxoBy, uma emy Mocuna, u rmpHHecer Ha Tede B 
David, name it Josiah and will on you in 


2KCPTBY CBAIICHHMNHKOB BbICOT, COBCPHIAIONIMNX Ha Tede 
victim priests heights committing on you 


KYpeHHe, M YeJoBe4eckKHe KOCTH CoXkKeT Ha Tede. 
smoking, and human bone burn on writing. 
13:3 M pas B TOT JeHb 3HaMeHHe, CKa3aB: BOT 

And gave in one day sign saying: here 
3HAMCHHE TOTO, 4TO ITO H3pek TOCIIO/Ib: Bor, 3ToT 
sign order that it spoken | LORD: now, this 
2KCPTBCHHHK pachajetreca, Hu IICIreJI, KOTOPbIW Ha Hem, 
altar disintegrate, and ashes which on it 
paccbrmurerea. 13:4 Korma rnapb ycbinias cJroBo 
crumble. when king heard word 
HeloBeka boxHa, HpoH3HECCCHHOC K /KCPTBCHHHKY B 
human God, spoken to altar in 
Bequnre, TO rmpocrep Meposoam pyky cBol oT 
Bethel then stretched Jeroboam hand its from 
2KCPTBCHHHKa, TOBOPAH. BO3SbMMHTEC CTO. M O/JCpeseHea 
altar, saying: take it. And stiffened 
pyka ero, KOTOPYI 0H Npocrep Ha Hero, H He MOI 
hand it which it — stretched on it and not could 
OH IIOBOpOTHTG ee K cede. 13:5 MH xeprBeHHHK 
it — tocontrol his it to currentl). And altar 
pacriaJica, HM Hemne c 2KCPTBCHHHKAa PacchbiaJca, 
collapsed, and ash with altar crumbled 
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NO 3HAMECHHH, KOTOP0€ Jal “YemoBex bBo;xHÁ CJIOBOM 
by the sign, which gave people God word 


PFOCIIO/ HUM. 13:6 MH ckxazas napb v“ejsosekxy 
Lord. And said king man 

BoxHnro: yMHJHOCTHBH Juno IFOCIIOJNA, Bora TBoero, 
God: Intreat face LORD, God thy 

MH IWOMOJHCb 060 MHe, “YTOÓbI pyka MOS MONIA 

and pray about me to hand my could 
IOBOPOTHTbCH KO mHe.M YMHJIOCTHBHJI MEJTOBEK 
Rotate to - mnel propitiated people 

Boxná Juno POCIIOMA, u pykxa mapa 

God face LORD, and hand king 
IHOBOpOTHJIACcb K HeMy H craa kKakx npexjme. 13:7 
Rotate to it and became as above. 

MH cxazas napb geroseky bBoxHnro: 3ahH CO MHOK 
And said king man God: Come with T 

B JOM H NOIKpenH ceôg nHiermo, H 9 NaM Tede 
in house and Strengthen a food; and TI Ladies you 


nojxapok. 13:8 Ho venosex bBoxuá cka3za apro: 
gift. but people God said king 

XOTH ObI TbI JMaBall MH€e IIOJIIOMA TBOCTO, HM He 
although would you gave A halfa house thy IT not 


NoHIy c  ToGor MH He Oyly ecrb xJeõa H He OylIy 
go with thee and not will there bread and not will 


NHTGb BOIbI B 9TOM Mecte, 13:9 uÔo Tak 3anoBe/jaHo 
drink water in this location for so commanded 
MHe ciosom POCIHO/AHMUM: “ne emp TAM xJleda H 
I word OUR LORD: not eat there bread and 
He IICM BO/JIbI MH HC BO3BPaNlIanca TOIO /IJOPOTOKO, 

not drink water and not back toyu  bythe way, 


KoTOporo Tbl mer”. 13:10 MH rmomes oH Apyroro 
wherewith you go And went it by another 


XOPoOroio MH He IONICJ oóparHo TOIO JIOPOTOIO, 

the way and not went back toyu bythe way, 
koTopoto mpumer Bs Bequnus. 13:11 B Beqnre xunJ 
wherewith came in Bethel. hm Bethel lived 
OIHH Ipopok-crapem. CbIH ero npHINex H pacckazas 
one old prophet. son it came and told 

eMy Bce, “TO cjeas cerogHa verosekx Boxuá B 

it all that made today people God in 


Beqne; H cosa, KakHe OH FOBOPHJI apro, 
Bethel; and words what it said king 
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INKepeckazaH cbIHOBbBA OTIIy cBoemy. 13:12 M 

retold sons father itsownway. 0.55 And 
CIHPpOCHJI MX OTeCll HMHX. KaKOI0 JJIOPOTOIO OH IHONIeJ? 
asked their father them: By what theway it went? 

M rmokazasyH cbiHOBbBA Cro, KaKorIo /JJOPpOTOIO IIONICJI 
And shown sons it By what theway went 
yelosekx bBoxHÁ, NpHxoINBINHÁ H3 Myneu. 13:13 M 
people God, come of Judea. And 
CKa3aAJI OH CbIHOBbBAM CBOMHM. oceuranTe MH€e Oca. 
said it sons its: Saddle I donkey. 
MH ocean emy oca, H oH cer Ha Hero. 13:14 
And saddled it ass and it villages on it. 

M rfmoexas 3a úerosexom bBoxHHM, H Halle ero 
And went for man God, and found it 
CH/JANICrO IIO/ Ay60M, MH  CKa3aJ EeMY. TbI JIM 

sitting under oak, and said him: you Do 
yelosex bBoxHh, npumegnná n3 MHyrgeun?M ckasaJ 
people God, come of Jews? And said 

Tor: md. 13:15 M cxazar emy: 3aúIH KO MHe B /JOM 
that: Tam. And said him: Come to T in house 
MH rmoemb xJeõa. 13:16 Tor cxazas: a He MOIY 

and sing bread. one said: IT not T 


BO3BpaTHTbCA C  TOÓoH HM MONTH K Teõe; He OyIy 
back with thee and go to You; not will 

ecrb xJlecõa HM He ÓyIy NHTGb y  Teóg BOIbI B cem 
there bread and not will drink have you water in Sem 


mecre, 13:17 môo cuosom POCIIOIHMUM ckxazaHo 
location for — word OUR LORD said 


MHe: “He elib xJeda H He Nneú TAM BOIbI H He 
me: not eat bread and not drink there water and not 
BO3Bpalafca TOO /IOPOroro, KOoTOpOIo TbI Imem. 13:18 
back toyu bythe way, wherewith you gol 

M ckxazal 0H emy: H S INPopok Takoiá xe, Kak 
And said it him: and I prophet such same as 

TbL, MH  ÁHrFel TFOBOpHJ MHe cJiosom POCIIO/HUM, 
you and Angel said I word the Lord, 

MH ckaza: “BOPOTH ero K cede  B /J0M; NYCTb 

and said: 'coal it to Statement in house; let 

IHoecT 0H XxJIeda H Hanberca BOIb”.— OH cora 
eat it bread and drunk water '- he lied 

emy. 13:19 M Tor Boporusca c HHM, H Ie 
him. And one returned with them, and ate 
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xJeõa B ero /joMe, H  HalHJca BOJIbI. 13:20 Uia 
bread in it home and drunk water. 

OHH CIIe CH/IeJM 3a CTOJOM, CJIOBO TOCINO/HE 
they more sat for table word LORD JESUS 
ÓBLIO K IPpopoky, ROpOmmanEMy ELO: 13:21 M 

was to prophet, goal And 
Npon3Hec 0H K HYeETOBEKY Roni. NpHINeIneMy H3 
said it to man God, who came of 
Myneu, mu ckazasx: TaK rosopur POCIIO/bD: 3a To, 
Jews and said: so says LORD: for then 


“TO TbI He IOBHHOBAJca ycram TOCIIOIA um He 
that you not obeyed mouth LORD and not 


CODJNIOJ IMOBeeHHA, KOTOPO€ 3aroBeas Tede 
have kept | command, which commanded you 
FOCIHO/bL, Bor TBoú, 13:22 Ho BoporHJca, eJ 
LORD, God thy but returned, eating 
XJIeô H MH BOIy B TOM MecTe, O KoTOpom OH 
bread and saws water in that location about which he 
ckazaJ Tede: “He emb xuleõa H He INeá BO/bI”, TeJo 
said you: not eat bread and not drink Water ' body 
TBO€ He BOHJeT B FpoOHHILy OTIHOB TBOHX. 13:23 
your not will in tomb fathers — yours. 
Hoce Toro, Kak TOT Ie xJleõa H  HanhnJca, 0H 
after order as one | ate bread and drunk it 
OCENTaAJ OCJIa JA NHpopoka, KoTODPOPO OH BOPpOTHII. 
saddled ass for | prophet which it goal. 
13:24 MH ornpasuica Tor. MH BcrperuJ ero Ha 

And off one. And met it on 
HOpore JeB MH  yMeprTBHI ero. M JexaJo Tejo ero, 
road lion and killed if. And lay body it 
óporreHHoe Ha /JJOPOTe, OCEJI Xe CTOAJ IIOJIC HETIO, 
cast on theroad; donkey same standing beside it 
H JeB CTOMJI Hoje Tea. 13:25 M Bor, 
and lion standing beside bod). And now, 
INpoXOIHBIIHe MHMO JIKOIM YBHJeH Teo, OpormeHHoe 
took place by people saw body cast 
Ha JJOPOTe, HM JIbBa, CTOANICIO IIO/JIC Téla, HM 
on road and lion standing beside body and 
HONUIM MH pacckasadyH B ropoxe, B kKoTOPOM /XKHJI 
went and told in town in which lived 
IHpopok-craper. 13:26 Ilpopok, BopotruBINHH ero c 
old prophet. The Prophet goal it with 
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AOPOTHM, YVCJIbINIAB TO, CKa3aAJ. ITO TOT HEJTOBEK 
road hearing it said: it one people 


Boxnh, KoTOpbIÁ He IMoBHHOBAJca ycram TOCIIOJA; 
God, which not obeyed mouth LORD; 
POCIIO/Ib mpegas ero JbBy, KOTOPbIÁ MH3J0MAJ ero 
THE LORD betrayed it lion which torn it 


MH YyYMepTBHI ero, no cuosy IFOCIIOJNA, KoTopoe Om 
and killed it by word LORD, which 


m3pekx emy. 13:27 M cxazas cbiIHOBBAM CBOHM: 
spoken him. And said sons its: 
oceaúre mHe oca. MH ocemrann oHm. 13:28 OH 
Saddle 4 donkey. And saddled they. he 


OTIPpaBMHJICa M HaHIe Teo ero, óporreHHoe Ha 
or and found body it cast on 
XOPore, oce Xe MH JIeB CTOAM IONJIe Tela, JeB He 
the road; donkey same and lion were beside  abody; lion not 


Ccbel Tela H He H310Mas oca. 13:29 MH nojxHas 

ate body and not torn donkey. And raised 

IPOpoOK TÉO HUCJTOBEKA boxHa, MH  IIOJIOkKMJI Cro Ha 

prophet body human God, and put it on 

oca, H INoBe3 ero oóparHo. MH nomes 

ass and took it back. + And went 

INpopok-crapem B Fopoi CBOÁ, “TOÓbI ONJIaKaTb H 

old prophet in city its, to mourn and 

HoxopoHHT: ero. 13:30 MH rmoJoxunJ Tejo ero B 

bury it. And put body it in 

CBOCÁ FpoôHHI(e HM  ImuJakaJ Io HeM: yBbI, Opar MoH! 

its tomb and cried by it: alas, brother my! 

13:31 Ilocre rorpedóenna ero oH cka3za CbIHOBBAM 
after burial it it said sons 

CBONM. KOIIA H YMPY, IIOXOPOHHTE MEeHH B rpoôHHIIe, 

its: when 1 die bury I in tomb, 

B KOTOpPOH IlorpeGeH yeoBex bBozxkKHH; IO/JIe KOCTEW 

in which buried people God; beside bones 


ero IoJokHTe KocrH MOH; 13:32 nÔo cOyieTea cJroBO, 
it put bone my; for come true word 


KOTOp0oe oH IO rmoseJsenHio POCIHO/JNHIO rmponsHec 
which it by commandment | oftheLord said 

(|) XeprBeHHHKe B BeQuJe H O BCeX KallHINAX 
about altar in Bethel and Jabout all the houses 
Ha BbICOTAX, B Fropogax CamapHickuyx. 13:33 M 

on altitudes, in cities Samaria. And 
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mRocre cero cobbitrua MepoBoam He comes co cBOCH 


after this events Jeroboam not gone with its 
XyIOÁ JJOpOrH, HO NPOJOJKaJ CTABHTb H3 Hapoja 
thin road but continued put of people 
CBANICHHHKOB BbICOT, KTO XOTEeJ, TOTO OH IIOCBANIAJI, 
priests heights; who wanted of it — devoted, 

MH TOT CTAHOBHJICA CBAINICHHHKOM BbICOT. 13:34 Iro 
and one became priest heights. it 
Beo Mom MepoBoamoB ko Frpexy H JK IMorHÓeIm MH 
led house Jeroboam to sin and to death and 
K HCTpeómeHunr ero c JHIa 3eMJIM. 

to extermination it with face lots. 

14: 

14: 

'B To Bpema 3a60ner Asna, cbiH Meposoamos. 14:2 
Ih then time ill Abijah son Jeroboam. 

MH ckxasas MHeposoam xeHe cBoCh: BcTraHb MH 

And said Jeroboam wife its: Arise and 
IHeCpeojcHbCA, YTOÓObI He Y3HaJIH, MTO TbI Rena 
disguise, to not learned that you wife 
Meposoamosa, um rmoújn B ChnJom. Tam ecrb npopok 
Jeroboam and go in Shiloh. there there | prophet 
AxHS; OH Ipelckazas MHe, YTO g OyIy Hapem cero 
Ahijah it — predicted me that T will king this 
Hapoja. 14:3 MH eBosbMH C  codor ecaTb xJIcõos, 
people. And take with themselves ten breads, 

MH JICIICHICK, M KYBIIHH MeIYy, HM HNOH/IM K HCMY:. 
and lozenges, and pitcher honey and go to him: 

0H CkaxeT Tede, “TO ÓyIeT c  orpokom. 14:4 %Kena 
it say you that will with lad. wife 
Meposoama TaK MH  creaJa. BCTaJla, Ironia B 
Jeroboam so and made: stood, went in 
Cuom H mpuma B xoM AxHH. ÁAxHA ykKe He MOI 
Shiloh and came in house Ahijah. Ahijah already not could 
BH/JICT, HÔo rJla3za ero CHeJaJnCc: HeloIBMKHbI OT 
visible, for eyes it became still from 
crapocru. 14:5 MH cxazas TOCIHO/b Axum: Bor, 
old age. And said THE LORD Ahijah now, 


uxeTr xeHa MepoBoamosa crpocuTb Teõôg o CbIHe 
is wife Jeroboam ask you about son 


76 


-11- Tperba KHyra Iapcre- 





CBOeM, HÔO 0H GoJeH; Tak MH TakK FOBOpH eú; oHa 


its, for it sick; so and so say her; it 
nNpHjer repeojgerag. 14:6 AxHg, ycJbinIaB INopox OT 
come disguise. Ahijah hearing rustling from 
HOT Cê KONIà 0OHá BONNIA B JIBCPb, CKasasJI. BOHJIM, 
Foot it when it entered in door said: Come, 
xeHa MepoBoamoBsa; Jud v“ero ÓbLIO Tede 
wife Jeroboam; for what | was you 
rRepeoresarbca? 4 rposHbIK rmociaHHHK K Teõe. 14:7 
dress? 1 formidable | Envoy to writing. 
Hoújn, cxaxm Meposoamy: TakK rosopur TPOCIIO/6, 
go, say Jeroboam so says LORD, 
Bor Mspanes: 4 BO3BbICHJI Teôg H3 cpejbr 
God Israel 1 raised you of | environment 
I'POCTOPO Hapojja H  IMoOCTABHJ BOXK/ICM Haápoja 
simple people and set leader people 
Moero, Mspanuga, 14:8 m oTTopr napcrBo or [joma 
my, Israel and rent the kingdom from home 
JasBunjioBa H Jau ero Teõe; a Tb He TaKoB, KaK 
David and gave it you; and you not issuch as 
paô Moú /lasna, KoTopbiá coómojas 3sanosega Mou 
office My David which observed commandments My 
H KOTOpbIÁ Hocegosas MkHe Bcem cepinem cBoHM, 
and which followed I all heart its, 
Mesas TOJNbKO YroIHOe Ipe osyamn Monmn; 14:9 Ter 
making only pleasing before eyes mine; you 
IHOCTYIAJ XYKe BCex, KOTOPbIC ÓBLIN Ipexme Teõg, H 
did worse all which were before you and 
NONIeJ, MH Cela cede HHbBIX GOIOB H  HCTYKaHOB, 
went and made Statement other gods and graven images, 
YTo6b! pasipaxurb MeHg, en xe OTOpocHJ Ha3ax; 
to irritate me same rejected ago; 
14:10 3a otro AH Haseny Bens Ha /0M MepoBoamos 
for it 1 Iwillbring woes on house Jeroboam 
H HcTpeônio y  Meposoama Jo Moyaneroca K 
and cutoff have Jeroboam to — urinating to 
CTCHe, 3aAKJIKH4EeHHOTO MH OCTABIHEeVroca B Mspanusre, MH 
wall concluded and remaining in Israel and 
BbIMeTY 10M MepoBoamoB, Kak BbIMETAWT Cop, 
Iwillsweep house Jeroboam as swept litter, 


nouncra; 14:11 KTo ymper y  HMeposoama B ropoge, 
immaculately; who dies have Jeroboam in town 
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TOTO CbeIAT IICbI, à KTO YMPpeT Ha IoJe, TOTO 
of eat dogs and who dies on field of 


CKJIHOIOT IITHIKbI HeGecHbIe; TAK [VOCIO/Ib cxasas. 
sklyuyut birds heaven; so THE LORD said. 


14:12 BcraHb H MIM B OM TBOH; H KaK CKOpO 
Árise and go in house thy and as soon 
HOTa TBOS CTYNHT B Fopoi, ymper anta; 14:13 m 
foot your — setfoot in city dies the child; and 
onauytr ero Bce M3paubTaHe H  INOXOPpoHAT ero, 
mourn it all | Israelis and buried it 
HÔo oH OIMHH yY  MepoBoama BoHjer B rpoôóHuny, 
for it one have Jeroboam will in tomb, 
TaK Kak B HeM, M3 /[OMa MeposBoamosa, HANIJIOCb 
so as in it of home | Jeroboam found 
HeyuTo 100poe mpex POCIIO/IOM, bBorom 
something good before Gentlemen, God 
Mspanuesbim. 14:14 M Boccrasur Ceõe [TOCIO/Ib 
Israel. And raise Statement THE LORD 
Hal M3panmem Ímnapga, KoTOpbIA HCTpeónT /JOM 
over Israel king which destroy house 
MepoBoamoB B TOT JeHb; H 4TO? axe Tenepb. 
Jeroboam in one day; and what? even now. 
14:15 MH rmopasnr VOCIIONE Mspania, um GOyxer om, 
And strike THE LORD Israel and will he 
KaK TPOCTHHK, KOJeOJNeMbBIN B BO/J€, HM H3BCprHeT 
as cane, shaken in water, and vomit 
MspanbraH H3 9TOH 100poú 3eM;H, KOTOPyIO Jal 
Israelis of this Goodwill land which gave 
OoTHAM MX, MH PpasBeer MMX 3a pekxy, 3àa To, “TO OHH 
fathers them and scatter their for river for then that they 


creadH y  ceóg H/OoJNOoB, pasipaxas IPOCIIOJA; 
made have a idols irritating LORD; 


14:16 u rmpegacr Mspaunia 3a rpexu Meposoama, 
and betray Israel for sins Jeroboam 
KOTOPpbIC OH CaM Cela MH KOTODPbIMH BBCJI B 
which it himself made and which introduced in 


rpex Mspauna. 14:17 MH ecraxa »xena Meposoamosa, 
sin Israel. And rose wife Jeroboam 

MH IHOomUIa, HM HpuHINIa B Dupiy; MH JIMINIGB TOJIBKO 
and went and came in Tirzah; and only only 


INKepecrynana “pes rmopor joMma, ANTA yMepio. 14:18 
crossed through threshold home child died. 
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M rmoxopoHHJH ero, H  olJIakaJH ero Bce 

And buried it and mourned it all 
MspanubraHe, mo crosy POCIIOJNA, Koropoe a 
Israelis by word LORD, which 


u3pek Ype3 paõa CBoero AxHko Ipopoka. 14:19 
spoken through slave its Ahijah — prophet. 


Ipoyne nesa Meposoama, kak 0H BOCBaAJI MH Kak 
Other business Jeroboam as it fought and as 


HAPpcrBOBAJ, OINHNCAHbI B JICTONMNCH napeí 
reigned, described in chronicles kings 


Mspanxscknx. 14:20 Bpemenu mnapcrBosaHHa 
Israeli. time reign 


Meposoamosa ÓblIO JBajnaTb JBa roxa; MH NO4HJ 0H 
Jeroboam was twenty two year; and Herested it 


Cc OTHAMH CBONMH, HM BONAPHJICH Hasar, CbIH €To, 
with fathers their, and reigned Nadab son it 


BMecto Hero. 14:21 PosBoam, cbiH (CoJloM0OHOB, 
instead if. Rehoboam | son Solomon, 
nmapcrsosasr B Mynee. Copok ojuH TO ÓbBLIO 

reigned in Judea. forty one year was 
Posoamy, KOIIa OH BONAPHJICA, MH  ceMHaNATE JICT 
Rehoboam when it — reigned, and seventeen years 


nHapcrBosa B Mepycaume, B ropoe, KoTOpbIÁ 
reigned in Jerusalem in town which 


m36par FPOCIIO/Ib m3 Bcex KoeH M3panesbIx, 
elected THE LORD of all knees Israel 

YToObI rpeóbiBao ram uma Ero. Mmga marepH ero 
to dwell there name His. Name mother it 
Haama AmmoHHTaHKA. 14:22 M jpenasr Myrna 

Naama Ammonite. And did Judas 
HeyroH0e Ipe ogamH FTOCIIOJNA, nu pasxpaxay 
evil before eyes LORD, and irritated 

Ero GoJee Bcero TOro, “TO C/eaJH OTIbI HX 

his more all order that made fathers their 
CBOHMH TFpexamH, KakKHMH OHH rpemmh. 14:23 M 
their sins, what they — sinned. And 
YCTPOHJIN OHH Y  ceôg BbICOTbI H CTATYH H 
arranged they have a height and statues and 
KaluIla Ha BCHKOM BbICOKOM XOJIME HM HNOI BCAKMM 
temples on any high hill and under every 


TeHHCTbIM Jepesom. 14:24 M GryiHHkKH OblIN Take 
shady tree. 0.6 And fornicators were also 
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B ITOH 3eMJIe H  JeJaH BCe Mep3ocTH Tex Hapo/jos, 
in this ground and did all | abomination those peoples 


koTopbix [FOCIIO/Ib mporHas or Junia cbIHOB 
which THE LORD chased from face sons 


Mspanxesbix. 14:25 Ha ngarom roxy napcrBosaHua 
Israel. on  fifth year — reign 


Posoamosa Cycakxum, irapb ErHIeTCKHÁ, BbINICJ 
Rehoboam Shishak king Egypt released 
nHporHB Mepycauma 14:26 Hu B3aJ cokposnia jjoma 
against Jerusalem and took treasures home 
PFOCHOAHA m coxposunnia joma mnapckoro. Bce 

THE LORD and treasures home | ofthe king. Al 

B34UI, B34JI M BCC 30JIOTbIC HNIMTbBI, KOTODPbIC C/ICJTAJI 
picked up; took and all gold shields, which made 


CosomoH. 14:27 M cxenax maps Posoam BMecTO HHX 
Solomon. And made king Rehoboam instead them 
MeIHbIC HIMTEI H OT/IaJl MX Hã PykMH HaMaAJIbBHHKAM 
copper shields and cleared their on hands | chiefs 
TeJoxpaHHTeel, KOTOPbIe OXpaHAJH BXOI B /JOM 
bodyguards which guarded input in house 
mapa. 14:28 Korma mapb BbIXOZHJI B /JOM 

king. when king out in house 
PFOCHOJEHD, TesoxpannTen Hecim Hx, MH IMoTOM 
LORD, bodyguards carried them and then 
ONATE OTHOCHJIH HX B IHaJaTy TeJoxpaHynrTeem. 14:29 
again attributed their in Chamber bodyguards. 

Ipoysee o Posoame H 000 Bcem, “TO OH JeJasr, 
Other about Rehoboam and about all that it did 
onncCaHO B Jeronnca rapeú MymreúckKnx. 14:30 Mexay 
described in chronicles kings Judanh. between 
Posoamom um  HMepoBoamom Óbuia BoHHA BO BC€ JJHH 
Rehoboam and Jeroboam was war in al days 
2%KH3HH HX. 14:31 M rmoyna Posoam c  ornaMH 
life blocked. And Herested Rehoboam with fathers 
CBOHMH MH  NOrpeõdeH c  oTIAMH CBOHMH B Fopojxe 
their and buried with fathers their in city 
JJasuníoBom. Mma marepu ero Haama AMMoOHHTAHKA. 
David. Name mother it Naama Ammonite. 


M Bonapunica ABHA, CbIH ero, BMECTO Hero. 
And reigned AÁbijah son it instead HR 
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15:1 
15: 


'B Bocemnaqnuarbiá rox napcrsosanua Meposoama, 
Ih eighteenth year reign Jeroboam 


cbiHa Hasarosa, ABHA BolapnJca Hax Myneamma. 15:2 
son Nebat, Abijah  reigned over Jews. 


Tpu roxa oH napcrBosas B Mepycasume; uMg 
three year it | reigned in Jerusalem; name 
marepu ero Maaxa, 1046  Aseccaoma. 15:3 OH 
mother it Maachah daughter Absalom. he 
XOJMJI BO BCCX TPeXaXx oTIla CBOCrO, KOTOPpbIC TOT 
go in all sins father its, which one 


Nelas Ipexre Hero, Mm cepjlie ero He ÓbUIO HperaHo 
did before it and heart it not was consigned 


POCIIO/IY, Bory ero, Kax cepxne /lasnjia, ora ero. 

Gentlemen, God it as heart David father it. 

15:4 Ho paxu Jasuga FPOCIIO/ID, Bor ero, naJ 
but forthesakeof David LORD, God it gave 


EMYy CBECTHJIBHHK B HepycaJrmme, BOCCTABHB IIO HEM 
it lamp in Jerusalem rebelling by it 


cbiHa ero WH yTBepíus Mepycasnm, 15:5 rmoromy “To 
son it and approving Jerusalem, because that 


JJaBH mea yroxHoe mnpex ogamn VOCIIONA nm He 
David did pleasing before eyes LORD and not 
OTCTYHAJI OT BCErO TOTO, “TO OH 3AIOBECIAJI CMY, BO 
retreat from all order that he commanded him in 
BCe JHH /KH3HH CBOeií, KpoMe NHocTynka c  YpHeto 
all days life its, except act with Uriah 
XerregHHHoM. 15:6 M BoúHa Obuia mexiy PoBoamom 
Hittite. And war was between | Rehoboam 

H  HMepoBoamom BO BCce JHH 2KH3HH HX. 15:7 

and Jeroboam in all days life blocked. 


Ilpoyne mea ABHH, BCe, YTO 0H Cela, onHCaHO B 
Other business Abijah, all that it did described in 
JJeronncu rnapeá Myngeúckux. MH Gbula BoáHa MexK/y 
chronicles kings Judah. And was war between 
AsHeto H  HMeposoamom. 15:8 M nouyn ABHA C 
Abijam and Jeroboam. And Herested Abijah with 
OTIHAMM CBOMHMH, MH IHOXOPOHMJIH €rOo B FOpojxe 

fathers their, and buried it in city 
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/JJasnxoBsom. M Bomapunca Aca, CbIH ero, BMECTO 
David. And reigned Asa son it instead 


Hero. 15:9 B aBajmaTbIÁK TOl HapcrBosaHHA 
if. Ih twentieth year reign 


Meposoama, raps M3panbckoro, Bonapunca Aca Hax 
Jeroboam king Israeli, reigned Asa — over 
Mynxeamn 15:10 mu copox oxyH TO mHapcrBosas B 
Jews and forty one year reigned in 
MHepycanme; uma marepH ero AHa, 046 

Jerusalem; name mother it Ana, daughter 


AseccaJoma. 15:11 Aca jeJsas yroiHoe INpel oyamMH 
Absalom. Asa did pleasing before eyes 


FOCIOJA, Kax /Jasna, orem ero. 15:12 OH mn3rHaJ 
LORD, as David father it. he expelled 


OJNYIHHKOB H3 3eMJIH H OTBepr BCex HJIOJOB, 
fornicators of land and rejected all idols 


KOTOPbIX CcjleJam oTHbI ero, 15:13 um axe MmaTb 
which made fathers it and even mother 


CBOIO AHy JIMIIMJI 3SBAHHA IapuHibI 3a TO, MTO 0OHa 
its Anu | deprived | title Queen for then that it 


cresasa HCcTykaH AcTaprbi; H MH3pyôur Aca 
made graven image Astarte; and chopped Asa 


HCTyYkKaH ee H cer y  moroka KejpoHa. 15:14 
graven image it and burned have flow Kidron. 


Bbicorbr xe He ObLUIM yHHYTOKeHbI. Ho cepmme Acbi 
height same not were destroyed. but heart Asa 


óbuio npegaHo TOCIIO/IY Bo Bce HH ero. 15:15 M 
was consigned | LORD in al days it. And 


BHEC oH B /0M TOCIIONEHDG semmn, moceamenHbIe 
introduced it in house LORD things dedicated 


OTILOM ero, H  BelIH, MOCBANICHHbIC HM: cepeópo H 
father it and things dedicated them: silver and 


3oJoro H cocymbr. 15:16 MH BoúHa ObuIa MexAy 
gold and vessels. And war was between 


Acoto H  Baacor, mnapem M3panibckum, BO BCe€ JJHH 
Asa and Baasha king Israeli, in al days 
HX. 15:17 M errmer Baaca, naps Mspanibcknh, 
blocked. And released Vaasa, king Israeli, 


nporus Mynmen Hu Haga crpourb Pamy, “TOÓbI 
against Jews and started build frame to 
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HHKTO He BbIXO/IHJI H He YXOIHJI K Áce, Napro 
none not out and not left to Asa king 
MyneúcKomy. 15:18 M esa Aca Bce cepeópo u 


Judan. And took Asa all silver an 
30JIOTO, OCTABABHICECA E COKpOBHIIHHIIAX JOMa 


gold were left in the treasures home 
PFOCHOIHA wm e coxposuHimHHIAX /JOMA HAapckoro, 
THE LORD and in the treasures home | royal, 

MH Jal Cro B PykKHM CJIYI CBOHX, H  IOCJIaJ HX 
and gave it in hands  servants Fire, and sent their 


nmapb Aca K BeHajary, cbiHy TaspHMoHa, cbiHa 
king Asa to Benhadad son Tabrimon, son 


Xe3HoHOBA, Hapto CHpHÁCKOMy, /KHBINCMY B /[amacke, 
Hezion, king Syria, lived in Damascus 
H ckazas: 15:19 cor3 ja Oyier MexAy MHOI MH 

and said: Union yes will between T and 


MeXKIIY TOÓDOIO, Kak ObLI MeXK/Y OTIOM MOHM MH 
between | thee, as was between father my and 
MeCMRIY OTIKOM TBOHNM, BOT, HM IIOCbUIdIO Tede B ap 
between | father thy now TI send you in gift 
cepeópo HM  30J0TO; pacroprHH Cok03 TBOÁ C 
silver and gold; Dissolve Union your with 
Baacoro, mnapem M3panbckum, “YTOÓbI OH OTONIeJ OT 
Baasha king Israeli, to it | moved from 
MeHa. 15:20 MH nmocrymanca Benarxar napga Acbr, H 
me. And listen Ben-Hadad king Asa and 
HOCJIaJ BOCHAMAJIBHHKOB CBOMX IIPOTHB TODO/IOB 
sent commanders Fire against cities 
MspanubckHx, H rmopasur AnH Hu /JaH Hu 
Israeli, and hit Ain and Dan and 
Ase-bep-Maaxy Hm Becb KyHHHepod, Io BCeá 3€eM.Ie 
Abel-Beth-Maacah and all Cinneroth, by all ground 
Hepypasnma. 15:21 Ycereimas o cem, Baaca 
Naphtali. Hearing about Sem, Vaasa 
nrepecra crpourb Pamy MH Bo3BparHlica B Pypiy. 
stopped build frame and back in Tirzah. 
15:22 Ilapbp xe Aca cosBas sBcex Myrees, HHKOIO He 
king same Asa | convened all Jews, one not 
HCKJIIOgas, HM BbIHeCJIH OHH H3 PaMbI KaMHBH MH 
exclusion, and carried they of frames | stones and 


Nepesa, KoToOpbIe Baaca YVHOTpeõaJr NIM CTPoOCcHHA. 
tree which Vaasa tried for structure. 
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M ebicrpous n3 HHx Ínapb Aca Iusy BeHHaMHHOBY 
And built of them king Asa Gibeah Benjamin 

Hm  Muunny. 15:23 Bce npogne nesa Acbi H BCce 
and Mizpah. All other business Asa and all 
IHOIBHIH €ro, MH BCe, TO OH C/ICIaJ, M ropoja, 
feats it and all that it did and city 
KOTOPpbIC OH HOCTPOMIJI, ONMCaAHbI B JICTOINMNCH napeí 
which it built, described in chronicles kings 
Myneúckux, KpoMe TOFO, 4TO B CTapocrH CBOCÁ 0H 
Judanh, except order that in age its it 
ObUI GomeH HoramH. 15:24 M nmouyn Aca c oriaMH 
was ill feet. And Herested Asa with fathers 


CBOHMH MH  NOrpeõdeH c  oTIKAMH CBOHMH B Fopojxe 
their and buried with fathers their in city 
JJasunja, oria cBoero. MH Bomapnica Mocagpar, cbiH 
David father its. And reigned Jehoshaphat son 
ero, Bmecto Hero. 15:25 Hazgar xe, cbiH MepoBoamos, 
it instead TA Nadab same son Jeroboam 
BolapuJca Hax M3pansem BO BTOpoÁ rox ÁAcbl, Hapa 
reigned over Israel in | second year Asa king 
Myneúcxoro, Hu mapcrsosar Hai Mspansem Ba roja. 
Judah and reigned over Israel two | year. 
15:26 M Jneras oH Heyro/H0e Inpe oyaMH 

And did it evil before eyes 
FOCIIOXA, xo PRTEM oTILa CBOCrO H BO rpexax 
LORD, go father its and in sins 
ero, KOTOPbIMH TOT REÉ Mspania B rpex. 15:27 
it which one introduced Israel in sin. 
M cjmeas rmporHs Hero 3arosop Baaca, cbIH AxMHM, 
And made against it conspiracy Vaasa, son Anhijah 
u3 jxoma Mccaxaposa, Hu you ero Baaca rmpH 
of home | Issachar, and killed it Vaasa when 
IasapoHe DuncTHMCKOM, Korga Hasar H 
Gibbethon, which belonged the Philistines; when Nadab and 
Bce MspaunbraHe ocaxjman IasapoH: 15:28 w 
all | Israelis precipitated Gibbethon and 
ymeprBun ero Baaca B TperHá rox ÁAcbr, napa 
killed it Vaasa in third year Asa king 
Myneúckoro, H  BomapunJca Bmecro Hero. 15:29 Korxa 
Judah and reigned instead it. when 
0H BONAPHJCA, TO MH30HJ Becb /0M MepoBoamos, He 
it reigned, then beat all house Jeroboam not 
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ocTaBHJI HH JAymIH Y  Meposoama, jokoJe He 
left or — soul have Jeroboam until not 


HCTpeônJI ero, mo cuosy IFOCIIOJNA, Koropoe OH 
destroyed it by word LORD, which he 
u3pekx upe3 paõa CBoero Axo CnJomJuaHHHa, 15:30 
spoken through slave its Ahijah — Shilon, 

3a rpexu MepoBoama, KOTOpbIe OH cam eax H 

for sins Jeroboam which it himself did and 


KOTOPbIMH BBel  B rpex M3pana, 3a ockopóenHe, 
which introduced in sin Israel for insult, 


KOTOPbIM 0H IporHesas POCIIO/A, Bora Mspanuesa. 

which it provoked LORD, God Israel. 

15:31 Ilpoyme nesa Hasara, Bce, “TO OH celas, 
Other business Nebat y all that it did 

ONHCAHO B Jieronncn mnapeá M3panbckyx. 15:32 M 

described in chronicles kings Israeli. And 

BoHHA ÓbLIAa Mexxjy Acoto H Baacor, Ínapem 

war was between Asa and Baasha king 

Mspanbckum, BO BC€ JHH HX. 15:33 B rperuá rox 

Israeli, in all days blocked. In third year 

Acbi, napa Mymgeúckoro, Borapnica Baaca, cbIH 

Asa king Judah reigned Vaasa, son 

AxHH, Ha BcemH M3panibTraHaMH B Dupie H 

Ahijah over all Israelis in Tirzah and 

HapCcTBOBAJ JIBanarb vúerbipe rojga. 15:34 M eax 

reigned twenty four year. And did 

HeyrojH0e Hpey oyamy POCIOAHWUMM un xomur 

evil before eyes of the Lord and go 

IYVTEM Meposoama M BO Ipexax €ero, KOTOPbIMH TOT 

by Jeroboam and in sins it which one 


BBel  B rpex M3paunja. 
introduced in sin Israel. ! 


16:1 
16: 


M Gio croBo TOCIIO/IHE «x Myro, cbiHy 
And was word LORD JESUS to Tluyu, son 


AHaHHeBy, O Baace: 16:2 3a To, “To À nojHas 
Hanani about Vaasa: for then that T raised 
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Teôg H3 Ilpaxa H celas Teóg BOXk/eM Hapoja 

You of thedust and made you leader people 

Moero, M3panga, TbI xe rmormes nyrem Meposoama 

my, Israel you same went by Jeroboam 

H BBel B rpex Hapoy Moú, M3panJbTaH, “TOObI 

and introduced in sin people My Israelis to 

oH IporHesas Mena rpexamH cBoHMH, 16:3 BOT, À 

it | wearied I sins their, now T 

OTBeCPrHY /JOM Baacbl H XOM IIOTOMCTBA Cro HM 

cast off house Vaasa and house offspring it and 

CHeJaro c XOMOM TBOHM TO X€, “TO C JJOMOM 

IT will do with home your then same that with home 

Meposoama, cbiHa Hasarosa; 16:4 kKTo yMper y 

Jeroboam son Nebat; who dies have 

Baacbl B ropoe, TOPO CbeIaT IICbI, à KTO YMPpeT 

Vaasa in town of eat dogs; and who dies 

y Hero Ha IOJIe, TOTO CKJIKOIOT IITHIKbI HedecHbIC. 

have it on field of sklyuyut birds heaven. 

16:5 Ilpoyme jena Baacbr, Bce, “TO OH celas, Mm 
Other business Baasha all that it did and 

HOIBNIM €CrO OINMNCaHbI B JICTONMNCH IHapeu 

feats it described in chronicles kings 

Mspanubpckux. 16:6 M rmoyn Baaca c  orTiaMH 

Israeli. And Herested Vaasa with fathers 


CBOHMH, H rnorpeõen B ODnpre. M Bonapuica Mia, 
their, and buried in Tirzah. And reigned sludge 


CbIH ero, BMecro Hero. 16:7 Ho ype3 Myga, cbiHa 
son it instead it. but through Jehu, son 


AHaHHeBa, yxe  ÓbLIO ckazaHo cJoBo POCIIO/IHE 
Hanani already was said word LORD JESUS 

O Baace u O XIOM€ €ro H O BCCM 3JIe, 
about Vaasa and about home it and about all evil, 
Kak0oe 0H JeJas rnpey osamy TOCIIOJA, pasmpaxas 
what it did before eyes LORD, irritating 
Ero jenamMH pyk CBOHX, NOpaxas /JOMY 

his affairs hand Fire, imitating home 
MeposoamoBy, 3a “To 0H HcTpeõxem Obil. 16:8 B 
Jeroboam, for that it | destroyed been. In 
ABaHaTE INecroí rox Acbi, napa Myneúckoro, 
twenty sixth year Asa king Judah 


Borapnca Mura, cbiH Baacbr, Hax M3panem B 
reigned sludge son Baasha over Israel in 
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Dyupire, H rmapcrsosal Ba roxa. 16:9 MH cocrasu 
Tirzah and reigned two | year. And was 
IpoOTHB Hero 3arosop paõô ero 3JamBpHh, 

against It conspiracy office it Zimri 
HaYAJIbCTBOBABIIHH Ha/] IIOJIOBHHOIO KOJIeCCHHII. Korxa 
governor over half chariots. when 
oH B (Qypile HanHJIca jonbaHa B /joMe ÁApchi, 

it in Tirzah drunk drunk in home | Arsy, 
HayaJIbCTByIoNIero Ha ABoproMm B OPypre, 16:10 
commanding over — palace in Tirzah 

TOrIa BOIex 3aMBpHÁ, IMOopa3H ero H yMepTBHJI 
then entered | Zimri hit it and killed : 
ero, B /JBaJmaTE CcebMOÁ Fox Acbl, nHapa Mynelickoro, 
it in twenty seventh year Asa king Judah 

MH  BoWapnca sBmectro Hero. 16:11 Koria oH 

and reigned instead it. when it 
BOHaPpHJICa MH cel Ha IpecroJe ero, TO HCTpeônur 
reigned and villages on throne a then destroyed 
BECb /IOM Baacbi, He OCTABHB EMY MOMAINICrocHA K 
all house Baasha not leaving it urinating to 
creHe, HH PO/CTBCHHHKOB ero, HH Apy3eú ero. 16:12 
wall or | relatives it or friends it. 


MH ucrpeônr 3JamBpuá Becb om Baacbi, IO CJIOBY 
And destroyed Zimri all house Baasha by word 


FOCIHIOJA, Kotropoe OH wm3pex Oo Baace yupe3 Mya 
LORD, which he | spoken about Vaasa through Jehu 


rmpopokxa, 16:13 3a Bce rpexu Baacbli H 3a rpexH 
prophet for all sins Vaasa and for sins 
Mai, cbiHA ero, KOTOPbIe OHH CaMH  Jealm H 

Elah son it which they themselves did and 
KOTOPbIMH BBOJHJIM M3pania B rpex, pasipaxas 
which administered Israel in sin irritating 
FOCIOJA, bora Mspaneza, cBonmn njoamH. 16:14 
LORD, God Israel their idols. 

Ipoyne nea Mil, Bce, “TO OH Cela, onncaHO B 
Other business Elah all that it did described in 
JeronncaH mnapeíá Mspansbckyx. 16:15 B aBazmarb 
chronicles kings Israeli. In twenty 
cerbMoH rox Acbr, mapa Myneúckoro, BonapnJca 
seventh year Asa king Judah reigned 

3aMmBpHH MH  INapcrBoBa!s cemb JHeú B QDupile, Korja 
Zimri and reigned seven | days in Tirzah when 
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Hapoj ocaxjmas IasapoH PnuncramekHh. 16:16 Kornma 


people | besieging Gibbethon Philistines. when 
Hapol Ocaxk/aBIIHÁ vyeJIbImaJ, “TO JaMBpHÁ ceras 
people | encamped heard that  Zimri made 
3aFr0oBOp H  YMepTBHII Hapa, TO Bce M3panibTaHe 
conspiracy and killed king then all | Israelis 
BONHaApHJIH AMBPpHA, BOeHaAgaJIbHHKAa, Hal M3pauem B 
reigned Omri commander, over Israel in 
TOT xe JeHb, B craHe. 16:17 M orcrynnin AMBpHH 
one same day in camp. And retreated Omri 

H pBce M3panibraHe c HHM oT [asapoHa HW 

and all  Israelis with it from Gibbethon and 
ocaxnn ODuprmy. 16:18 Korxa yBHjxe 3amBpHh, “To 
besieged Tirzah. when saw Zimri that 
FOpoN B34T, BONWICI BO BHYTPeHHIOIO KOMHATY 

city taken, entered in internal room 

HApckoro jJJoma HM 3axer sa codoIo HapckHH JJOM 
tsarist home and lit for themselves royal house 
orHeM H ImorH6 16:19 3a cBoH rpexH, B “YeM 0H 
fire and died for their sins, in than it 
COTperniuo, elas Heyro/jH0C IIPeI 0O4YAMM 

sinned, making evil before eyes 
POCIHOJNHMWUMM, xora rmyrem Meposoama Hu BO 
the Lord, walking by Jeroboam and in 
rpexax ero, KOTOPbIe TOT Cela, “TOÓbI BBecTH 
sins it which one did to enter 
Mspana B rpex. 16:20 Ilpoyne nena 3ambBpHa H 
Israel in sin. y Other business Zimri and 
34FP0BOPp €rO, KOTOPbIM OH COCTABHII, ONMNCaAHbI B 
conspiracy it which it made, described in 
Jeronnca mnapeíá Mspansbckuyx. 16:21 Torma 

chronicles kings Israeli. Then 

pasrenca Hapox M3panbckHÁ Ha/B0e: InoJoBHHA 
divided people Israeli two: half 
Hapoja croga 3a Pammua, cbiHa [oHagposa, “TOÓbI 
people was for Timna, son Ginath to 
BOINAPHT: €ro, à  IMooBHHa 3a AMBpHA. 16:22 M 
enthrone it and half for Omri. And 
olepxas Bepx Hapoi, KoTopbIá 3a AMBpHã, Hal 
won top people which for Omri over 


Hapo/0M, KOTOpbIX 3a (PambHHa, cbiHa ToHagposa, H 
people which for Timna, son Ginath and 
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ymep DamHnh, H Bonapuica AmBpmh. 16:23 B 
died Tibni, and reigned Omri. In 
TPpHANAaTS INepBbiú rox Acbi, mapa Myreúckoro, 
thirty first year Asa king Judah 


BONapuJica AMBpHH Ha Mspansem Hu napcrsosa 
reigned Omri over Israel and reigned 


AaBeHajnarsE Jer. B Pupre oH INapcrBoBas mecTb 
twelve years. In Tirzah it — reigned six 

ser. 16:24 MH «Kynus AmbBpuá ropy CemepoH y 

years. And bought Omri Mount Semeron have 
Cemupa 3a jBa TaJlaHTa cepeópa, H 3acrpou ropy, 
Shemer for two talent silver and Zastrow mountain 


MH Ha3Ba IHOCTpoeHHbIÁ HM ropoy (CaMapHero, Io 
and called built they city Samaria, by 
HMeHH (Cemuypa, BJanebria ropbr. 16:25 MH hmnenax 
name Shemer, owner mountains. And did 
AMBPpHH HeyroHoe Hper oyamn VOCIIOJMA mw 

Omri evil before eyes LORD and 
HOCTyNAaJ xXxyxe Bcex ObIBIIHX Neper HHM. 16:26 OH 
did worse all former before them. he 
BO BCeM XOIHJI INyTem Meposoama, cbiHa HaBarosa, 
in all go by Jeroboam son Nebat, 

MH BO Ipexax ero, KOTODPbIMH TOT BBCJI B IFpex 
and in sins it which one introduced in sin 
MspanubraH, “ToObI mporHesiare POCIIOJA, Bora 
Israelis to provoke LORD, God 
Mspanesa, n/joramMH cBOHMH. 16:27 Ilpoyne rea 
Israel idols its. Other business 
AMBPpHA, KOTOPbIe OH Cela, H MYXKECTBO, KOTOP0€ 
Omri which it did and courage which 
OH IIOKd3AJI, ONMCaAHbI B JICTOINNCH napeí 

it | showed described in chronicles kings 


Mspanubckux. 16:28 M rmogn AMBpHÁ Cc  oTHAMH 
Israeli. And Herested Omri with fathers 


CBOHMH MH Iorpeõen B Camapun. M Bonapuica 
their and buried in Samaria. And reigned 
AxaB, CbIH ero, BMectro Hero. 16:29 AxaB, CbIH 
Ahab son it instead U, Ahab son 
AMBpPHeB, BolapHica Hay M3panem B TPpH/NAaTS 
Omri, reigned over Israel in thirty 


BOCbMOH To Acbr, rapa Myneúckoro, MH INapcrBoBaJ 
eighth year Asa king Judah and reigned 
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AxaB, CcblH AMBpHa, Hai M3panmem B CamapnH 
Ahab son Omri over Israel in Samaria 
ABamaTL JBa roxa. 16:30 M Jena AxaB, CbIH 
twenty two | year. And did Ahab son 
AMBPpHA, Heyro/H0€ Inpe oyamH VOCIIO/JA Gosee 
Omri evil before eyes LORD more 
Bcex ObIBIIHX Ipexje Hero. 16:31 Mao ÓGbuIO JuIa 
all former before it. Not only was for 
Hero Biajxatb B rpexH Meposoama, cbiHa Hasarosa; 
it fall in sins Jeroboam son Nebat; 


OH B3AJI cede B »xeHy Mesasels, 1046  Eqpsaala, 
it took Statement in wife Jezebel daughter Ethbaal, 
napg CujjoHckoro, H crax cuyxuTb Baaly H 

king Sidonians, and became serve Baal and 
HOKJIOHATECA emy. 16:32 M mocrasu oH Baay 
worship him. And set it Baal 
2KCPTBCHHHK B KaIHIIIe Baayra, KOTOPbIW HOCTPOHJI B 
altar in temple Baal which built in 
Camapmn. 16:33 M crenas Axas ayópasy, H Goee 
Samaria. And made Ahab grove, and more 
Bcex imapeí M3panbckHx, KOTOPpbIC ÓObLUIN Npexe 
all kings Israeli, which were before 
Hero, AxaB Jeas To, “To pasipaxaer TOCIIOJA, 
it Ahab did then that annoying LORD, 

Bora Mspanesa,. 16:34 B ero qHH AxHHJI 

God Israel,. In it days Hiel 

BeqpuraHnH rmocrpons MepnxoH: Ha nepsBeHie cBoem 
Bethel built Jericho: on firstborn its 
ABHpamMe OH HOJIORKHJI OCHOBAHHE CIO HM Ha 

Abiram it put base it and on 
MuIamem cBoem cbiHe Ceryõe mocraBHJI BOopora ero, 
dE its son Segube set gate it 
no cirosy IFOCIITOJIA, Koropoe OH H3pekx “pes 

by word LORD, which he | spoken through 


Mucyca, cbiHa HasuHa. 
Jesus, son Nun. 


17: 
17: 


90 


-11- Tperba KHyra Iapcre- 





M ckxazar Mina PecBurTaHHH, H3 KHTeJeú 
And said Elijah Tishbite, of  residents 


TaxaancKyx, AxaBy: xHB POCIIO/ID, Bor Mspanses, 
Gilead, Ahab alive LORD, God Israel, 


nmpex KoropbiM 4 croro! B cHH TO/Ibl He Oyler HH 
before which IT Istand! in these years not will or 
POCbI, HH JOXKIA, pasBe TOJIBKO IIO MOCMY CJIOBY. 
dew, or Rain, Is only by my word. 
17:2 MH Gbuio K Hemy croso POCIHOJHE: 17:3 
And was to it word OUR LORD: 

NOÁIM OTciola H oOpartucb Ha BOCTOK H  Ckpoiica 
go here and , Turn on east and hide thyself 


notokKka Xopapa, “To nporus MopjaHa; 17:4 u3 
have flow Cherith, that against Jordan; of 


39TOFr0 IOTOKa TbI Óylems nHTb, à BopoHam A 
this flow you will drink, and crows I 


INOBeJel KOpMHT:b Teog TAM. 17:5 M momes oH H 
commanded feed you there. And went it and 


cresas mo cirosy POCIOIHIO; momer n ocraJsca 
made by word of the Lord; went and remained 


y —rorokxa Xopagpa, “To nporus Mopjyahna. 17:6 M 
have flow Cherith, that against Jordan. And 


BOPOHbI IPpHHOCHJIM eMY XJIe6 H  MSCO IOYTPy, H 
ravens brought it bread and meat in the morning, and 


XJeô H MHCO TIO BeCMCPy, à MH3 IHOTOKa OH IMJI. 
bread and meat by evening, and of flow it saws. 


17:7 Ilo mpomecrBnyn Hexoroporo BpemeHH 3TOT 
by — after some time this 


IOTOK BbICOX, HÔO He ÓbUIO JOXK/IA Ha 3emJÍo. 17:8 
Feed dried, for not was Rain on ground. 

MH Gbuio K Hemy cuoso POCIIO/HE: 17:9 sBcraHb 
And was to it word OUR LORD: Arise 

MH moúIH B Capenry CHjoHCKyIo, H ocTaBaca Tam; 
and go in Zarephath Zidon, and stay there; 


H rmoBee TaM jKeHIIMHe B/OBC KOPMHTb Teõg. 17:10 
1  commanded there woman widow feed You. 


M ecra oH H nomes B Capenry; H «ora 
And rose it and went in Zarephath and when 
NpHINeJs K BOpOTAM FOpoja, BOT, TAM /KeHInIHHA 
came to goal city now, there woman 


BJIOBA coonpaer ApoBAa. M rmojgosBas oH ee H 
widow | collects firewood. And called it it and 
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ckaza: JJaM MHe HEMHOTO BOIbI B Cocyle HAalunTbCa. 


said: give | a little water in vessel drink. 

17:11 M roma oHa, “Tobi B3ATb; à OH 3akKpH4aJ 
And went it to take; and it cried 

BCJICI eM MH CKa3aJI. BO3SbMMH JUIA MEeHA M KVYCOK 

after it and said: take for I and piece 

xJleõa B PpykH CBOMH. 17:12 Ona ckasaa: »xHB 

bread in hands — onyour own. it said: alive 

POCIIO/Ib, Bor rBoH! y  MmeHã HHYero Her 

LORD, God yours! have 1 nothing no 

IeyeHoro, a TOJIBKO €CCTb TOPCTb MYKH B Ka/IkKe M 

baked, and only there  ahandfulof flour in tub and 

HEeMHOTO MacJla B KYBIIHHe; H BOT, 4 HaGepy 

a little oil in pitcher; and now TI gatheringa 

HoJeHa JBa /PpOB, H INOÁIy, H  IHPHIOTOBJIO STO 

logs two firewood and go, and cook it 

JT ceôg HW WJIM CbIHa MOCTO, CbOINM 9ITO MH 

for a and for son my; eat it and 

ympem. 17:13 M cxasar eú Muma: He Goca, mohm, 

die. And said it Elijah: not Fear go, 

cxeJaM, “TO TbI CKasaJa, HO HPpex/e H3 9ITOTO 

do Tt, that you said; but before of this 

creaú HedoJbIIoÁ ONpecHOK JUIM MEHA H INpHHecH 

do small unleavened | for I and bring 

MHeO, à JT ceõôg H NIM CBOCrO CbIHa Cc/eJacinirs 

me; and for a and for its son do 

rmoce; 17:14 uôo Tax rosopur IFOCIIO/ID, Bor 

after; for so says LORD, God 

Mspanues: MYyKàá B Kajlke He HMCTOIIMNTCA, M Mácio B 

Israel flour in tub not exhausted, and oil in 

KYBIIHHe He yÓyleTr jo Toro Ha, Kora POCIIO/Ib 

pitcher not ubudet to of day when THE LORD 

Hacr Job Ha 3emJrão. 17:15 MH momua oHa H 

will rain on ground. And went it and 

ciesaa Tak, kak ckazal Mina; H KopMâuIacb oHa, 

made so that as said Elijah; and fed it 

MH OH, H JJOM €e HeckoJbkKo BpemeHH. 17:16 Myka 

and he and house it more time. flour 

B Kajike He MCTOIAJIaACD, HM MâácJio B KYBIIHHC He 

in tub not exhausted, and oil in pitcher not 


yVôbIBaso, mo crosy POCIIOJNA, Koropoe OH H3pek 
fail, by word LORD, which he — spoken 
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ype3 Mumio. 17:17 Ilocue sToro 3a6oes cbiH 3TOÚ 


through Elijah. after this ill son this 
%XeHIIHHbI, XO34HKH /J0Ma, MH GoJe3Hb ero ÓbuIa e 
women hostess home and disease it was 
CHJIbHA, “TO He OCTAJIOCb B HEM JbIxaHHA. 17:18 UM 
strong that not left in it breathing. And 
ckaszaa oHa MiJiyuH: “TO MHe H Teõe, HeJToBEK 

said it Elijah: that T and you people 

Boxnh? Tb NpHIex Ko MH€ HaloMHHTG TFpexH MOoH 
God? you came to T recall sins my 

MH YMeprBHT: cbiHa Moero. 17:19 M ckxazar oH e: 
and kill son mine. And said it her: 
XamH MH€e CbIHã TBOCTO. M B3as ero c PykK ce HM 
give | son yours. And took it with hand it and 
IHoHec €ero B ropHHUV, IC OH KM, M IHOJIOQMRKHJI ero 
suffered it in the chamber, where it lived and put it 
Ha CBOK HocTeJb, 17:20 Hu Bo33BaI k POCIIOIY 
on its bed and cried | to LORD 

H ckazas: POCIIOIM boxe moW! Heyxemm Ter H 
and said: GOD God my! really you and 
BIOBe, y  KOTOPOÁ H IpeÓbIBaIo, CAeJaems 3/10, 
widow, have which 1 Tremain, do evil, 
YMeprTBHB cbiHa ee? 17:21 M mpocrepmncs Hax 
slaying son it? And stretched over 
OTPOKOM TPHK/IbI, OH BO33BaAI kK TOCIIOIY um 

lad thrice it cried sto LORD and 
ckazas: POCIHO/IM Boxe moá! na Bo3Bparurca ayma 
said: GOD God my! yes back shower 
oTpoka cero B Hero! 17:22 M vycrbimasr POCIIO/b 
boy this in it! And heard THE LORD 
FOJIOC Mouma, MH  BOSBPpaTHJIacs Jyiia oTpoka cero B 
voice Elijah and back shower boy this in 
Hero, H OH OkKHJ. 17:23 M esa Mung orpoka, H 
it and it | revived. And took Elijah lad, and 
CBeJI Cro H3 TOPpHHIIbI B /JOM, HM OTIaAJ Cro Marepu 
reduced it of the parlor in house and cleared it mother 
ero, H ckasar Mina: cMOTPH, CbIH TBOÁ »XKHB. 17:24 
it and said Elijah: see, son your alive. 

MH cxaszasa TA xemmnHa Mumy: Ternepb-ro q y3Hala, 
And said that woman Elijah: Now will 1 learned 


YTo TbI Yerosex Boxnh, H “TO croBo POCIIO/IHE 
that you people God, and that word LORD JESUS 
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B YyCTAX TBOHX MNCTHHHO. 
in lips your true. 


18:1 
18: 


“o INpONecrBHH MHOTHX /IHeCÁ ÓbLIO CJIOBO 

by — after many days was word 
PFOCHOAHE K Mumn B Tperuh rox: noúu H 
LORD JESUS to Elijah in third year: go and 


INOKakHCb AxaBy, MH JH mam J0XKIb Ha 3em;1ão. 18:2 
shew Ahab and TI Ladies rain on ground. 

MH rmomer Mona, “Troób! mokazarbca AxaBy.VoJo Ke 
And went Elijah to seem Ahavu.Golod same 
CHJIBHbIÁ ObUI B Camapuua. 18:3 M nmpussal Axas 
strong was in Samaria. And called Ahab 
ABJIHA, HAYAJIbCTBOBABINCro Hal JBOpIÇOM. ABJIHH Ke 
Abdi, governor over Palace. Obadiah same 
ObUI “eJloBeK Becbma 60r0o0093HeHHbIÁ, 18:4 WH  Kora 
was | people very God-fearing, and when 
Mesasejs uncrpednaa rmpopoxos POCIHO/JIHMHX, 

Jezebel cut off prophets LORD JESUS CHRIST, 


ABJAHH B3AJ CTO IPpopokoB, H  CKpbIBAJ HX, NO 
Obadiah took one | prophets and hide them by 
HATHICCHATH UWEeJIOoBCK, B HCIleCpax, Mm HMNTaJ MHX 
fifty person in caves, and fed their 
xie6ôom H Boom. 18:5 MH ckxazar Axas ABM: 
bread and water. And said Ahab Obadiah 
HOH/IM IIO 3eMJIIe KO BCCM MHCTOIHHKAM BOJHEBIM MH 
go by ground to all sources water and 
KO BCeM IIOTOKAM Há 3eMIIe, He HaH/IeM JIM Ie 

to all flows on earth not find Do where 
TPaBbI, “TOÓbI HAM IPOKOPMHTb KOHCÁ HM  JIONIAKOB 
grass, to us feed horses and mules 

H He JMHINHTLCA ckoTa. 18:6 M pazrerna oHH 
and not lose cattle. And shared they 


MeKIIY CODOI  3eMJIk, 4TOÓbI OO0HTH ee: AxaB 
between | themselves ground to bypass her: Ahab 


0codo | IIONIeJ OIHOK [JJoOpororo, H  ÁABJIHH 0coõdo 
particularly went odnoyu by the way, and Obadiah particularly 


Hole Apyroro joporor. 18:7 Korga ABjHÁ me 
went by another the way. when Obadiah was 
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HOporor, BOT, HABCTPpeuy EMy uxer Munga. OH y3HaI 
by the way, now, meet is Elijah. he learned 
ero MH Hal Ha JIMIIO de MH CKa3aJI. TbI JIM 9TO, 

it and fell on face its and said: you Do it 


rocnoguH Moí Muna? 18:8 Tor cxaza emy: q; 

Mr. my Elijah? one | said him: TI 
NOÚ/IM, CKaKH FOCHOINHy TBOeMy: “Munga s3xecb”. 18:9 
go, say Mr. thy Elijah here '. 

OH ckxazas: 4YeM 4 NpoBHHHJCA, “TO TbI INpejaenis 
he | said: than T guilty, that you betraying 
paõa TBoero B pykH AxaBa, “TO6 Pd MeHa? 
slave | your in hands Ahab so kill me? 


18:10 %XKus IFOCIIO/ID, Bor rBoH! Her HH ojHOrO 
alive | LORD, God yours! no or | one 


Hapola HM  NnapcrBa, Kyla Óbl He MocblIa rocygapb 
people and kingdom, where would not sent sovereign 
MOÚ HCKaTb Teóg; H  KOIIA CMY FOBOPHJIM, “TO Teóg 
my search you; and when it said that you 
HeT, OH Opa KJISTBy C Toro napcrBa H Hapoga, 
not it took oath with of kingdom and people 
YTOo He MONIH OTbIckaTb Teõg; 18:11 a TbI Tenepb 
that not could fi nd you; and you now 
FOBOPpMHIIb. “TOM, CKAKH TOCHOIMNHY TBOCMY: Murma 
saying: Go, say Mr. thy Elijah 
axecb”. 18:12 Korxa 4 mohiy or Teõga, Torãa Jlyx 
here '. when 1 go from you then spirit 
POCIIO/EHb yHecer Teôg, He 3Haro, Kyla; H ecH 
LORD will carry you not know where; and if 

4 INOH/Iy yBelIoMHTL ÁAxaBa, H OH He Hajer Teóg, 
1 go notify Ahab and it not finds you 
TO OH YÓber MeHga; a paô TBOH 60ro6093HeH OT 
then it kill me; and office your God-fearing from 
HHOCTH cBocH. 18:13 Passe He ckazaHo Trocro/HHY 
youth its. Do not said Mr. 

MOeMy, “TO M cmeas, Korga Mezaseib yOnBaJa 
Tthink that T did when Jezebel killing 
npopokos [FOCIIONHMX, Kax 4 ckpbiBas crTo 
prophets LORD JESUS CHRIST as 1 hide one 
YeloBex rmpopokxos [POCIIO/IHMX, mo narumgecarA 
people prophets LORD JESUS CHRIST, by fifty 


TeJoBCK, B IICnlIrepax MH IHTaJ HX xJeõom H 
person in caves and fed their bread and 
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Bogoto? 18:14 A Tbr Terepb roBopuims: “rnohjA, 

water? A you now saying: Go, 

CkKkakKH TFOCIHOINHYy TBoemy: MuiHga 31ecb”; 0H yOber 

say Mr. thy Elijah here '; it Kill 

meHa. 18:15 M cxazas Moma: xuBs PVOCIHO/Ib 

me. And said Elijah: alive THE LORD 
Casaop, mper Koropbim à cror! cerogHa q 

hosts, before which IT TIstand! today I 
NHokaxycb emy. 18:16 MH rmomer AsjynÁ HasBcrpeyy 

W show him. And went Obadiah meet 

AxaBy H oHec emy. M rmomex Axas HaBcrpeyy 
Ahab and informed him. And went Ahab meet 

Muamn. 18:17 Korma Axas yBHye Muro, TO ckazaJ 
Elijah. when Ahab saw Elijah then said 
AxaB eMy: TbI JM 9TO, cmymarmnnh Mspana? 18:18 
Ahab him: you Do it embarrassing Israel? 

MH cxaszas Muma: He a cmymaro M3pania, a Tb H 
And said Elijah: not TI troubled Israel and you and 
XOM OTHA TBOCITO, TCM, “TO BbI IHPe3péIH IOoBeCICHHA 
house father thy those that you despised command 
POCIHOJNHM mn upere screx Baaam; 18:19 Tenepb 
THE LORD and go after Baals; now 
HONUIM MH codepu KO MH€ BCero Mspanua Ha Tropy 
went and gather to T all Israel on Mount 
KapmuI, H “Yerbipecra NAaTbIecaT Npopokos 

Carmel, and four fifty prophets 

BaasoBbix, MH YerbIpecra INpopokoB JIyôpaBHbIX, 

Baal; and four prophets Asheranh, 
nNHTarWnInXxeca oT crora  MezaseH. 18:20 MH nocrax 
feeding from wallpapers Jezebel. And sent 
AxaB KO Bcem cbiHaM M3paHJeBbIM H codpal Bcex 
Ahab to all Sons Israel and collected all 
INpopokos Ha ropy Kapmun. 18:21 MH rojxomer Muna 
prophets on Mount Carmel. And approached Elijah 
KO BCeMy HaPp0/ly H  cka3al: JOJNTO JM BaM Xpomarb 
to around | people and said: long Do you limp 

Ha 004 KoeHa? ecra POCIO/bB ecrp Bor, To 

on both knee? if THE LORD there God, then 
nmocueryhte Emy; a ecrm Baal, TO emy Imocueyúre. 
follow him; and if Baal, then it follow. 


M He orBeyas Hapox emy HH cosa. 18:22 M 
And not posted people it or — words. And 
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ckazas Mynga Hapoily: Md OIMNH OCTaJCca TIPOPOK 
said Elijah | people: IT one remained | prophet 


POCIIOIEHD, a mpopokxos BaaJosbiIx gerbripecra 
LORD, and prophets Baal four 


NATbeCaT veJoBek. 18:23 Ilycrb JNaxyT Ham ABYyX 
fifty man. Let will us two 
TeJbIOB, MH INyCTb OHH BbIÓepyTr cede | ojHOTO 
bullocks, and let they choose Statement one 

Tebila, H paccekyrT Cro, H IMOoIlokKaT Ha JposBa, Ho 
calf and cutup it and put on firewood, but 
OTHA IIYCTD He INONKIIA/IbBIBAIOT, à 4 HPHIOTOBJIHO 
fire let not under it; and IT cook 

APyroro TeJbita M HOJOKY Há JpoBa, a OTHA He 
other calf and put on firewood, and fire not 
NOIokKy; 18:24 WH mpH30BHTe BbI HMA Gora Barmero, 
under it; and invoke you name god your, 

a gs npH30By uma POCIIOJA, Bora moero. Tor Bor, 
and 1 willcall name LORD, God mine. one God, 
RKoropbiá jNacr oTBeT nocpecrBom orHa, ecrb bor.M 
which will reply by fire there Bog 
OTBeaAJI BeECb Hapoy H ckazas: xopormo,. 18:25 M 
posted all people and said: good ,. And 
ckasasr Muna mpopoxam BaaJoBbiM: BbIGepnTe ceõe 
said Elijah — prophets Baal select Statement 
O/IJHOTO TeJbila MH I'PHPOTOBbTE BbI IIPOXKIEe, HÔo Bac 
one calf and cook you before for — you 
MHOTO, MH I'PH3OBHTE MMA dora Banirero, HO OVHH He 
much; and invoke name god your, but fire not 
IOIKJIabIBAWTe. 18:26 M B3aM OHH TeJbia, 

under. And took they - calf 

KOTOPbIÁ JJaH ObLUI HM, H  NPHIOTOBHJIH, H 

which given was them and cooked and 
NpH3bIBAJIH HMa Baasa oT YyTpa JO NoJNyIHAa, 

called name Baal from am to  noon 


rosopa: BaaJe, ycbimb Hac! Ho He ÓbUIO HH 
saying: Baal, hear us! but not was or 
FOJIOCa, HH OTBÉTA. M ckxakxay oHH y 

voice, or response. And galloping they have 
%XepTBeHHHKA, KOTOPpbIK cjeasm. 18:27 B roJeHs 
altar, which did. Im noon 


Muna crasr cmegreca Hal HHMMH MH PFOBOPMHII:. 
Elijah became laugh over them and said: 
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KpH4HTe FpoMKHM TOJOCOM, HÕÔO OH G0F; MoxkeT 
shout loud voice for it god; can 


ÓbITS, OH 3a4/IYMAJICA, HIM 3a4HAT “YEM-JIHÕO, HH B 
be it — wondered or busy anything or in 


Nopore, a MOXK€T ÓbITb, MH  CHHT, TAK 0H NpocHerca! 
road and can be and asleep, so it wake up! 
18:28 M crann oHH KpH4aTE FpoMkHM TOJOCOM, H 
And steel they shout loud voice and 
KOJOJH Ceôg IO CBOeMY OObIKHOBCHHIO HOKAMH H 
pricked a by its usual knives and 


KOINbAMH, TaK “TO KPOBb JINJIacb no HHM. 18:29 
spears, so that blood gushed by them. 
Ipomex rnoJxjeHb, à O0HH BCe ele GecHOBAJHCb JO 
passed noon and they all more prophesied to 
CAMOTO BPeMeCHH BeMepHero /KeprBONpHHONICHHA, HO 
of time evening sacrifice; but 
He ÓbBLIO HH FoJoca, HH OTBeTa, HH cuiyxa. 18:30 
not was or | voice, or response or hearing. 

Torga Muima ckxazass Bcemy Hapo/y: NojoHIHTe Ko 
Then Elijah said around | people: approach to 
mHe. M rmojgonres sBecb Hapoy kK Hemy. OH 

tome. And approached all people to him. he 


BOCCTAHOBHIJI Pa3pyIIeHHbIÁ ;KeprTBeHHHK 

restored destroyed altar 

POCIHOJNEHS. 18:31 M e3gr Mona aBeHajnars 

LORD. And took Elijah twelve 

KaMHeH, IIO YHCJIy KoJeH cbiHOB MakxoBa, KoTOpoMy 

stones, by number | knees sons Jacob which 

FOCIHO/b cxasas Tax: Mspans OyleT HMA TBOC. 

THE LORD said as follows: Israel will name yours. 

18:32 M rmocrpou n3 cHx KaMHeú KeprBeHHHK BO 
And built of now stones altar in 

uma FPOCIIOJNA, m cmeas BOKpyr »XxeprBeHHHKa 

name LORD, and made around altar 


POB, BMECTHMOCTbIO B JIB€ CcaTbl 3epeH, 18:33 H 

ditch capacity of in two Sata grains and 
IHOJOZKHJI /J[POBA, MH  Ppaccekx Télbila, MH BO3JIOKHIJI Cro 
put firewood, and cut calf and laid it 


Ha Aposa, 18:34 Hm  ckazaJ: HaloJHHTe 4“eTbIpe 
on firewood, and said: fill four 


Belpa BOIbI H  BbLUIMBAÚTEe Ha BCeCco/kKHIraeMyIo 
buckets water and pour on burnt 
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XepTBy MH Ha JAposa. Ilorom cka3zax: rmoBTopHTe. M 
victim and on firewood. then said: repeat. And 
OHH INOBTOpHJH. M ckxazas: creraúte TO Xe B 
they  repeated. And said: do then same in 
Tperuá pas. M crenann B TperHh pas, 18:35 Hm 


third times. And made in third time and 
BOJIa IOJMHJIacb BOKPYIr /KepTBeHHHKA, H POB 


water — poured around altar, and ditch 
HanOJHHJICa Boot. 18:36 Bo Bpema rnpHHoneHHa 
filled water. in time offering 

BeyepHeii ;KepTBbI nojomes Mina npopok H cka3al: 
evening victims approached Elijah | prophet and said: 
FOCIHO/JM, Boxe Aspaamos, Mcaaxos Hu  Mspanues! 
GOD God Abraham, Isaac and Israel! 

JJa mosHarT B ceH jeHb, “TO Tb oxHH Bor B 

Yes learn in this day that you one God in 


Mspanxe, u uvuTO 4 paô TBoá H celas Bce ro 
Israel and that TI office your and made all by 
crosy TBoemy. 18:37 Yes mena, POCIIOIM, 
word Yours. hear me GOD 
verbis meHga! JJa mosHaer Hapox ceú, “ro Thi, 
hear me! Yes learns people this, that you 


FOCIHOJAM, Bor, nu Ter oôparumb cepine nx. 
GOD God, and you have turned heart blocked. 
18:38 M mncnas oroHb VTOCHOJEHG un nmoxpas 
And fallen fire LORD and devoured 
BCeCOKKECHHe, H JIPOBA, MH  KaMHH, H Ipax, H 
offerings, and firewood, and stones, and dust, and 


IHOINNOTHJI BOIy, KOTOpaa BO PpBe. 18:39 YBnyes 
absorbed water, which in the trench. Seeing 

TO, BCCb HaDpo/ Ia Ha JIMNMINO CBOC H  CkKa3aJ. 

it all people fell on face its and said: 
FOCIHO/b ecrs Bor, TOCIIO/b ecrb Bor! 18:40 M 
THE LORD there God, THE LORD there | God! And 
ckaza um Mina: cxBatHTe npopokos BaaJoBbIX, 
said they Elijah: grab prophets Baal; 

YTOÓbI HH OIMH M3 HHX He VKPbUICH. M cxBaTHJIH 
to or | one of them not escape. And seized 

Hx, MH oTBeI Hx Muiya K rmoroky KnccoHy MH 

them and took their Elijah to flow Kishon and 


3aK0JOJ Hx TaM. 18:41 M cxazar Muma Axasy: 
stabbed their there. And said Elijah  Ahab 
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NOHIM, emb H INeú, HÔO cJbimen nmym joxia. 18:42 


go, eat and Pei, for heard noise Rain. 

M rmomesx Axas ecrb 4H nHTb, à Mina B30mer Ha 
And went Ahab there and drink, and Elijah ascended | on 
Bepx KapmuJia H  HAKJOHHJICS K 3eMJe, H  INOJOKHIJ 
top Carmel; and bent to earth and put 

JHIIO CBO€ MeXK/IY KoleHaMH CBOHMH, 18:43 H 

face its between | tribes their, and 
cka3za OTPOKy CBOeMY: NOM, IHOCMOTpH K Mopio.Tor 
said lad its: go, look to moryu.Tot 
HONICI HM IOCMOTPEL M cka3zaJ: HHYero Her. OH 
went and looked, and said: nothing not. he 
ckasaJ: IMpolotkah 9To do cemm pas. 18:44 i 

said: + Continue It to seven times. 

CeIbMOÁ pa3 TOoT cka3aJ: BOT, HedoJbIINO€ a 
seventh time one said: now, | small cloud 
HOIJHHMaCTCA OT MOPA, BCIHYIMNHOIO B JIaJ0Hb 

rises from sea the size of in palm 
YeEToBCYECKYIO.OH CKka3aJ: IOÁ/AM, CkakH AxaBy: 
chelovecheskuyu. On said: go, say Ahab 
“3anparaí H INo0e3kKah, “4TOÓbI He 3acTa!s Teõg 

Harness and go down, to not found you 

noxab”. 18:45 Mexjy Tem Heõo cyeJaJocs MpasHo 
rain ', between so sky became grimly 

OT TyY4 MH OT BeTpa, H none GolbiNoú Ox. 
from clouds and from wind, and went large rain. 
AxaB Xe cel B KOJNecHHIIy, MH mnoexas B M3pees. 
Ahab same villages in chariot and went in Jezreel. 


18:46 MH Gbua Ha Mina pyra TOCIHO/HA. ai 
And was on Elijah hand LORD. 


ONosCcaJ “peca cBoH H Gexas Inpe Pes o 


girded loins their and ran before Ahab to 
camoro M3peeJa. 

of Jezreel. 

19:11 

19: 


M HepeckasaJ AxaB MeszaseJu BCe, “TO CHeaJ 
And retold Ahab Jezebel all that made 
Muuna, H TO, 4TO OH YOHJI BCeX IPpopokoB MeoM. 
Elijah and then that it Killed all prophets sword. 
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19:2 MH nmocrana Mesasers rocanmna K Mnn 

And sent Jezebel messenger to Elijah 
CKasaTL. NYCTb TO MH TO cHelaroT MHC doru, MH 
to say: let then and then will Sá gods, and 
enre OoJbIne CHeTAroT, CCIH HM 3ABTPA K 9ITOMY 
more more do, if IT tomorrow to this 
BpemcHH He CHéelaro c TBOCIO JIVIHIOIO TOTO, “TO 
time not TIwill do with thy soul order that 
cieraHo c JIyINOH Kazxxjoro H3 HHX. 19:3 YBHyeB 
done with soul each of them. Seeing 
ITO, OH BCTAJI MH ITIONICJI, YTOÓbI cHactTH 7KH3Hb 
it it rose and went to save life 
CBoto, H  mnpHmmes B BupcasHro, koTopas B Myxee, 
its, and came in Bathsheba which in Judea, 
MH OCTABHJI OTpoka cBoero Tam. 19:4 A cam 
and left boy its there. A himself 
OTONICJI B IIYCTbIHIO Hã JJCHb IIYTH M, MpHIM, cel 
moved in desert on day path and come, villages 
IHOX MORKECBECTOBbBIM KYCTOM, M I'IPOCHJI CMEPTH 
under juniper bush, and requested death 


cede MH cka3zas: JOBOJNbHO yxe, POCIIO/IM; 
Statement and said: pretty already GOD; 


BO3bMH JIVIIY MOLHO, H60 g He JIyYalre OTHOB MOMX. 
take soul my, for IT not better fathers mine. 


19:5 MH ver nu 3acHyJ no MOKKEBEOBBIM KyCTOM. 
And lay and asleep under juniper bush. 

M or, AHresx KoCHYJCa ero H cka3a emy: BCTaH5, 

And now Angel touched it and said him: — Arise, 

emb. 19:6 M esriaHyy Mina, H BOT, Y  H3TOJNOBbA 

eat. And looked Elijah and now have headboard 

ero Iedenas Jrerenka H KYBIIHH BOJbI. OH r10eJ 

it baked tortilla and pitcher water. he — ate 


MH  HanHJIca H ongarTb 3acHyx. 19:7 M BosBparuca 
and drunk and again asleep. And back 


AHrer POCIIO/EHE Bo Bropoá pas, KkocHyJIca ero 
Angel LORD in | second time — touched it 


MH CKa3aJ. BCTaAHb, CHIb, HÔo JaAJbHAS JOpOTa HPDeI 
and said: Arise, eat, for far road before 
TOGor. 19:8 M Bcra 0H, Noel H HamHJCa, 4H, 
thee. And rose, he ate and drunk | and 
HOIKPeCNNBIHWMNC: TOM IMUICIO, INC COPOK JHCM MH 
refreshed that food; was — forty days and 
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copok Hoyeá jo ropbl  Boxneá Xopnsa. 19:9 M 


forty nights to mountains God Horeb. And 
BOIHIeJ OH TAM B Nemepy H Hoyesar B Heú. M 
entered it there in cave and lodged in it. And 
BOT, ÓbLIO K Hemy cuoso VOCIIOIHE, un ckxa3zax 
now, was to it word LORD JESUS, and said 
emy POCIIO/NE: “ro Tb 31ecb, Muna? 19:10 OH 
it LORD: that you here Elijah? he 
ckazaJI: BO3peBHOBAIJ O FOCHOJE, oie 

said: very jealous 1 about Gentlemen, 

Casaope, nõÔo cbiHbI M3paneBbl OCTABHJIH 3AB€T 
hosts: for — sons Israel left covenant 
TBoú, paspymmin TBon xKeprBeHHHKH H  INpopokos 
thy destroyed your altars and prophets 
TBonx yônNIH Me10oM; ocTaJca 4 OIHH, HO H Moe 
your killed the sword; remained IT one but and my 
AyVINH HINYT, 4TOÓbI oTHATE ee. 19:11 MH cxasaux: 
soul looking for to take it. And said: 


BbIKJIM HM CTaHb Ha Fope mnpel JIMILOM 
Depart and stand on Mount before face 


PFOCHOAHMUM, u Bor, FOCIIO/Ib mpoúrer, wu 

the Lord, and now THE LORD will be held, and 
GoJNbINoÁ MH  CHJIbBHbIÁ BeTep, pa3iHparoIHhÁ ropbr 
large and strong wind, tearing mountains 
MH CoKpyIarWInnú ckaJbr mpex FOCIOIOM, Ho He 
and crushing Cliffs before Gentlemen, but not 
B Berpe POCIIO/Ib; mocre Berpa 3emJerpacenHe, HO 
in wind LORD; after wind earthquake but 
He B 3€MJEeTpaceHHH ne Re e 12 noce 

not in earthquake after 
3eMJ!eTpaceHHa oroHb, HO He B orHe [POCIIO/ID; 
earthquake fire but not in fire LORD; 

INOCJIe OFHA BedHHE THXOIO BeTpa,. 19:13 YcJbrmas 
after fire trend quiet wind. Hearing 

cHe, Murma 34KPbUI JIMIKO CBOC MMHJIOTbIO CBOCIO, MH 
this, Elijah closed face its mantle his, and 
BbINIeJ, MH CTA y  Bxoga B mnemepy. M GblI K 
came out, and became have input in cave. And was to 
HeMY TOJOC H ckazas emy: “TO TbI 3Hecb, Mun? 
it voice and said him: that you here Elijah? 


19:14 OH cxasas: Bo3peBHoBAa! 4 O FOCIHOJE, 


he | said: very jealous 1 about Gentlemen, 
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Bore Casaope, nÔo cbiHbI M3panesBbr ocTABHJIH 
God hosts: for — sons Israel left 


3aBeT IBoú, pa3pyimiuH KeprseHHHKH TBoH MH 
covenant thy destroyed altars your and 
npopokos TBoHX YÔNJM Me40M; OCTAJCa  O/IHH, HO 
prophets your killed the sword; remained 1 one but 
MH  MOCÁ AYIIH HIIYT, “TOO oTHATS ee. 19:15 M 
and my soul looking for so take if. And 
ckazar emy POCIIO/Ib: moúmxn oóparHo cBoero 

said it LORD: go back his 

Hoporor vepe3 IyCcTbIHIO B /J[amack, H Kora 

the way through desert in Damascus, and when 


HpHJIenb, TO INoMaxb Azaua B maps Ha Cupuero, 
come, then anoint Hazael in King over Syria: 


19:16 a  Munyga, china HameccnnHa, nomaxs B napa 
and Jehu son Nimshi anoint in King 


Hai Mspanem; EJsncea xe, cbiHa Cagparosa, H3 
over Israel; Elisha same son Shaphat of 


Ases-MexoJbI, IHNOMakKb B IIpopoka BMeECTO ceõg; 
Abel Meholanh, anoint in prophet instead themselves; 


19:17 Kro y6exnT or mega AszanoBa, Toro 

who | escape from sword | Hazael, of 
ymeprsur MynyH; a KTo cracerca or mega Myyesa, 
slay Jehu; and who saved from sword Jehu, 
Toro yMeptrBHT EJmceú. 19:18 Brpoyem, 4 ocrasHJ 
of slay Elisha. However, ro left 
MERRY MspanbraHaMH CeMb TLICAY, BCeX CHX 
between | Israelis seven — thousands; all now 
KOJICHH HC INpexJNOHAJAC: Ipe Baavsrom, MH BCeXx CHX 
knees not bowed before Baal, and all now 
ycra He JoGb3aym ero. 19:19 MH rmomer oH orryxa, 
mouth not kissed Vê And went it there, 
H Hames EJncega, cbiHa Cagarosa, Koria 0H opa; 
and found Elisha son Shaphat when it — yelled; 
ABeHanaTb Inap ÓbLIO y Hero, H cam 0H ÓbLI 
twelve pairs was have it and himself it was 
NpH aBeHanaroú. Mina, mpoxoxa MHMO Hero, OpocuJr 
when twelfth. Elijah passing by it threw 
Ha Hero MMHJIOTb CBO. 19:20 M ocraBuI BOJOB, HU 
on it mantle its. And left oxen, and 


noGexa 3a Mumero, H CKa3aJ: IO3BOJb MHEe 
ran for Elijah, and said: let I 
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IONeJOBATE OTIà MOCIO MH  MaTb MOL, MH 4 HOM/IY 


kiss father my and mother my, and IT go 

3a T0O60H.0H ckaza eMmy: NOM H  NpHxXOIM Ha3as, 
for toboyu.On said him: — go and come back 
HÔO “TO cmeas a Tede? 19:21 OH, oToúia OT 

for that made Ir you? he He wentaway from 
Hero, B3AJI IlaPy BOJIOB MH  3á4K0OJOJ HX M, 

it took couple oxen and stabbed their and 
34;RK€rnIH IJIYT BOJIOB, M3KàáPMJI MÁACO MMX, M 
Neither do men light plow | oxen, roasted meat them and 
pasjasr JHOIAM, M OHHM CH. A cam BCTaJI MH 
distributed people and they ate. A himself rose and 
ronre 3a Mumero, MH CTA CJIy;KHTG eMy. 

went for Elijah, and became serve him. 

20:1 

20: 

Benajax, napb Cupnhcknú, coópas Bce CcB0€ BONCKO, 
Benhadad king Syria collected all its army 

MH C HHM ObLIM TPpHJNATS JBA Wapg, H KOHH H 
and with it were thirty two king and horses and 
KOJICCHAHIGI, MH IIONIC, OCANMII Camapuio MH BOCBAJI 
chariots, and went besieged Samaria and fought 
nNporus Hee. 20:2 M roca rocos K AxaBy, 
against if. And sent ambassadors to Ahab 

mapro M3panbckomy, B ropoi, 20:3 wm ckxazal emy: 
king Israel, in city and said him: 
TaK roBopur BeHaja: cepeópo TB0€ MH  30J0TO 

so says Benhadad silver your — and gold 

TB0€— MOMH, MH 2KCHbI TBOM MH JIVInIMe CbIHOBbBA 
tvoe- my, and wife your and best sons 

TBOH— MOH. 20:4 M orBeyas rapb M3panbcknhÁ MH 
tvoi- mine. And posted king Israeli and 
ckasas: ja OyleT no CJoBy TBOEMY, FOCIHOIHH MO, 
said: yes will by word thy Mr. my 
Wapb: d H Bce Moe— TBoe. 20:5 M ongrTs npHNvIN 
king: T and all - moe- yours. And again came 
HOCJIbI MH  CKa3aAJH. TaAK TFOBOPHT Benajax: bi; | 
ambassadors and said: so says Benhadad pá 


HOCcas K Tede ckazaTb: “cepeópo TBoe, H  30J10TO 
sent to you to say: silver thy and gold 
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TBOe, H »KeH TBOHX, H  CbIHOBCÁ TBOHX OT/IaÁ MH”; 
thy and wives thy and sons your give 1; 
20:6 rmo3ToMy A 3aBTpa, K 3ITOMY BPeMeHA, INpHIUIO 
therefore IT tomorrow to this time send 

K Tede paõoB MOHX, “YTOÓbI OHH OCMOTPeJlH TBOH /JOM 
to you slaves my, to they examined your house 
MH JJOMA CIyXKaNIHX NpH Tede, H BCe JOporoe Ja 
and home | employees when you and all expensive | for 


Ita3 TBOHX B3AJIM B CBOH PpyKH MH  yHecH. 20:7 M 
eye your took in their hands and claimed. And 


cosBas rmapb M3panibckuh Bcex crapeáminH 3eM;ÍM 
convened king Israeli all elders land 

MH CckKa3aJ: 3amMeyaúTe H CMOTPpHTe, OH 3AMbIIUIHET 
and said: notice of and see, it plotting 

3J0, KOINIA OH IIPHCbUIAJI KO MHC 3a MXKECHAMH MOHMH, 
evil; when it sent to TI for wives mine 

M CbIHOBbBAMH MOHMH, MH cepeópom MOHM, MH 

and sons mine and silver mine and 
30JJ0TOM MOHM, H eMYy He oTkazal. 20:8 MH ckxazasH 
gold mine [it not refused. And said 

eMy Bce crapeúmMnHb! H Becb Hapo: He cJymaú HW 
it all Elder and all people: not listen and 
He cormamaúca. 20:9) M ckxazas oH rnocram 

not consent. And said it ambassadors 
Benajnaja: CKAKHTE TOCIHOIMHY MOCMY, Iapro. BCe, 
Ben-Hadad: tell Mr. Tthink king all 


O | “eM TbI NpHCbUIAJ B IepBbiú pas K paôy 
about than you sent in first time to servant 
TBOCMY, HM TOTOB CHCTaTD, à ITOTO He MOTY 
thy IT ready do and this not T 


cxesarb.M HOINIJIM IOCJIBI MH OTHECCJIM CMY OTBÉT. 

sdelat.l went ambassadors and carried it response. 

20:10 M rmpnerar K Hemy BeHajas ckasarb: nycrb 
And sent to it Ben-Hadad tosa: let 

TO MH TO cjeraror MHe GorH, H ele Gobime 

then and then will I gods, and more more 

CcHeJaror, eciim npaxa Camapuiíckoro jocraHeT no 

do, if the dust Samaria would get by 

FOpCTH JUIA BCex JOÁ, H/yIIHX 34 MHOH. 20:11 M 

handfuls for all people walking for Thave. And 


oTBeyas rnapb Mspanibcknhá H ckazas: ckaxHTe: 
posted king Israeli and said: say: 
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IIVCT6 He XBaJIHNTCA IO/NOACDIBAHIINHCI, KakK 
let not boast belts, as 


pacrogacbrsBarImnHca. 20:12 Yerbrmas To CcJIoBO, 
raspoyasyvayuschiysya. Hearing It word 
BeHajlal, KOTOpbIÁ NHJI BMeCTE C  NapaMH B 

Benhadad which saws together with kings in 
HaJaTkKax, ckasaJ paõam CBOHM: OcakjjaúTe ropoj. M 
tents, said slaves its: besiege cit). And 
OHH OCcaIHJIH ropoi. 20:13 M eor, oxHH npopok 

they besieged cit). And now, one prophet 
HONONIeC K AxaBy, Hapro Mspanbckomy, H  ckasaJ: 
approached to Ahab king Israel, and said: 


TakK rosopur POCIIO/b: Bujuims JH Bce 3To 
so says LORD: see Do all it 


Gobimoe rnorynime? Bor, HM ceroHA Iperam ero B 
great multitude? now TI today I will deliver it in 


PykKy TBOH, “TOÓbI TbI 3HaJ1, 4TOo À TOCIIO/J6. 
hand  thy to you knew that TT LORD. 


20:14 M ckxazas AxaB: Ype3 Koro?0H cka3aJ: Tak 
And said Ahab: through Who? He said: so 


rosopur POCIIO/Ib: vepes cryr oGmMacrHbIX 
says LORD: through servants regional 


HayaJbHHKOB.M cka3aJ: KTO HayHeT cpaxeHHe?OH 
nachalnikov.I said: who begin battle? He 


ckazas: TbI. 20:15 cyex ciyr oGmMacrHbIX 

said: you are. found | servants regional 

HaATAJIBHHKOB, M HANIJIOCb MHX JJIBCCTH TPHIHATL JIBa, 
chiefs, and found their two thirty two; 
HOCJIC HHX CHE BECb HapDo/, BCeXx CbIHOB 

after them found all people all sons 


Mspanmesbix, cemb Tbicay. 20:16 MH oHH BbICTYNHJIN 
Israel seven | thousands. And they made 


B IIOJIICHG. BeHajaj Ke  HANHJICA /JONbAHA e 

in noon. Ben-Hadad same drunk drunk 

HaJaTkax BMECTE C  INapaMH, Cc TPHIAT6IO ABYM3I 
tents together | with kings, with thirty 

HapaMH, ImMoMoraBimumMa emy. 20:17 M NC 
kings, were helping him. And made 

Ipex/e cyrH oOJNacTHbIX HagaJbHHKOB. M roca 
before servants regional Chiefs. And sent 


BeHajai, MH JoHecIH eMy, “TO JIKOIH BBINUIM H3 
Benhadad and was reported him that people out of 
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Camapmn. 20:18 OH ckxazas: ecrn 34 MHPpOM BBINIJIH 
Samaria. he | said: if for world out 


OHH, TO CXBATHTE MX 5/KHBbBIMH, MH ecliH Ha BOHHY 
they then grab their alive and if on war 
BbINIIH, TAKKe CXBATHTe HX 2KHBbIMH. 20:19 Berimuim 
came out, also grab their alive. out 

H3 FOpola CJIyrH OGJNaCTHbIX HaYAJbHHKOB, H  BOÁCKO 
of city servants regional chiefs, and army 
3a HHMH. 20:20 M rmopaxas KaxibIÁ NporHBHHKa 
for them. And hit each Opponents 


cBoero; Hm rmoGexasn CupnaHe, a  M3panibraHe 

his; and run Syrians and Israelis 

IHOrHAJHCb 34 HHMH. BeHajax xe, mapb CuHpuickHh, 
pursued for them. Ben-Hadad same king Syria 

cracca Ha KoHe C  BcajHHKaMH. 20:21 M sbimesx 
saved on horse with horsemen. 7; And released 
Hapb MspanJbckHh, MH B34JI KOHCM MH KOJICCHAII, 
king Israeli, and took horses and chariots, 

MH INMpon3Bes Gobimoe nopaxenHe y  CunpugaH. 20:22 
and produced great defeat have Syrians. 

MH rmojomesr mnpopox kK napro M3panbckomy HW 

And approached | prophet to king Israel and 
cka3za eMy: NOÁIM, yKpenncb, H 3Haá H CMOTPH, 
said him: go, strengthened | and know and see, 

YTo Tede jeJarb, HÔO IIO IpoNIecrBHH roxa Únapb 
that you do for by after year — king 
Cupuíckná onaTb rnoher mporus Teõg. 20:23 Curyrym 
Syrian again will against you. servants 
mapa CynpuHáckoro cxazasm emy: Bor Hx ecrb Bor 
king Syrian said him: God their there God 
rop, IHOJTOMY OHH ONOJCIM Hac, CCIH Ke MEI 
mountains therefore they  defeated us; if same we 
CpasuMca cc HHMM Ha paBHMHHC, TO BePpHO OJNOJICCM 
we will fight with them on plain, then right will overcome 
HX. 20:24 Mrakx, BoOoT “To cmeJaMú: yiaJH napeu, 
blocked. 0.85 Thus, here that dot: Take away kings, 
KakK/IO0TOo € Mectra ero, MH  BMECTO HHMX IIOCTABL 

each with places it and instead them put 


odJmacreHagaJIbHHKOB; 20:25 Hm HaGepn ceõe  Bolcka 
governors; and dial Statement troops 


CTOJbKO, CKOJNbBKO Nao y  Teóg, H KOHe, CKOJbBKO 
as how fell have you and horses how 
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ÓbBUIO KOHeH, MH  KOJECHHII, CKOJIbBKO ÓbLIO KOJEeCHHII; 
was horses and chariots, how was chariots; 

M CpasuMca c HNUMMH Ha paBHHHe, MH Tora BepHO 
and wewillfight with them on plain, and then right 
O/JOJICEM Hx.M HOCIIVIIAJICA OH TOJIOCA HX M CIeJTaJI 
will overcome ih listen it voice their and made 
Tak. 20:26 Ilo rmpomecrBHH roxa BeHanas coópaJ 

so. by — after year  BenHadad collected 
CupuaH H BbICTyYNHI K AQGeky, “TOÓbI cpazHrbca 
Syrians and made to Afek, to fight 

c  Mspanem. 20:27 Coópanbr ObLIX H  cbIHHI 

with Israel. collected were and sons 
Mspanuesbr MH, B3A4B IIPONOBOJbCTBHC, IIONIIM 

Israel and taking food went 

HaBCTpeuy HM. M pacroroxunncs cbiHbI M3panesbr 
meet im. And settled Sons Israel 
CTaHOM Ipe HHMH, Kak ÓbI JIBa HeGoJlbIIHe craxa 
pitched before them as would two small herd 
k03, a  CHpHãHe HarnoJHAJH semi. 20:28 M 

goats, and Syrians filled ground. And 
NOXONIe YeroBekx boxkxHh, MH ckazas Hapro 

approached | people God, and said king 
Mspanibckomy: TaK rosopur IFPOCIIO/Ib: 3a To, “To 
Israel: so says LORD: for then that 


CnpuaHe rosopar: 'POCIIO/ID ecrb Bor rop, a 
Syrians say: THE LORD there God mountains and 


He Bor JoJHH”, S Bce 9TO GoJblloe none 

not God  valleys' T all it great horde 

nperam B Pyky TBOIO, “4TOÓbI BbI 3HaJH, 4TO A— 
Iwilldeliver in hand thy to you know that Ya 
POCIIO/Ib. 20:29 MH crogun craHom OIHH INpoTHB 
LORD. And were pitched one against 
ApyrHx cemb jHeú. B cerbMOÁ JNeHb HayaJiacb OHTBA, 
other seven days. Im seventh day started battle 
MH CbIHEI Mspansresbr HOpPasHJIH CTO TbICHY TeniHX 
and sons Israel hit one thousands hiking 
CnpuaH B ojuH jeHb. 20:30 OcrabHbIe yOexam B 
Syrians in one day. The remaining escaped in 
ropo Agek; TAM ylmaJa creHa Ha OCTAJbHbIX 

city Afek; there fell wall on others 


ABaHaTE CeMb TbICAY vYeJloBex.A BeHalal ye B 
twenty seven | thousands chelovek.A Ben-Hadad left in 
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ropoy MH Gera H3 OIHOÁ BHYTpeHHeÁ KOoMHAaTbI B 
city and ran of | one internal rooms in 
apyryro. 20:31 M cxaszam emy cuyrH ero: MbI 
another. And said it servants it: we 
CHIbINIaAJH, “TO napH soma Mspansesa napH 
heard that kings home Israel kings 
MMJIOCTHBbIC, IIO3SBOJIB HAM BO3JOMKHTL BPDPeTHIINAa Ha 
the merciful; let us lay sackcloth on 
ypecia CB0OH H  BepeBkH Ha FOJOBbI CBOH H  NOÚTH 
loins their | and rope on head their and go 
K Ímapro M3panJbckomy; MoxkeT ObITb, 0H INONMA HT 
to king Israel; can be it spare 
%XH3Hb TBOIO. 20:32 M orogcasm oHH BperHIAMH 
life yours. And girded they — sackcloth 
úpeécia CBOM HM  BOSJOXKMHJIH BECDPeBKH Ha TOJIOBbI 
loins their | and laid rope on head 
CBOH, H  NpHIWWIN K Hapro M3paubckomy H 
their, and came to king Israel and 
ckasasm: paô TBOH BeHaja roBopunT: “NomalH /KH3Hb 
said: office your Ben-Hadad says: 'spare life 
Moto”. Tor ckazaJ: passe 0H KHB? OH Opar MoM. 
moyu' Tot said: Is it alive? it brother mine. 
20:33 Jon cum npuHHAaJH 9STo 3a xoponnhÁ 3HakK MH 
people these accepted it for good sign and 
HOCICNHO INOIXBATHJIM CJIOBO H3 YCT €ITO HM 
hastily picked up word of mouth it and 
ckaszaJH: Opar TBOH BeHajax.M ckxazas oH: noújuTe, 
said: brother your Venadad.I said he: go 
NpHBegure ero. MH Bebimer K Hemy BeHajas, MH 0H 
bring it. And released to it Benhadad and it 


HOCaxAJ ero c coõor Ha KoecHuHiy. 20:34 M 
planted it with themselves on chariot. And 
ckazar emy BeHajal: ropola, KoToOpbIe B34J1 MO 
said it Benhadad city which took my 

OTe Y TBOCIO OTilaã, HM BO3SBPpaly, MH  INIOINIAIM TI 
father have your father TI restore; and area you 
MOXKeNIb HMETb JuIS ceôs B /lamacke, Kak oOTem MOH 
you can have for a in Damascus as father my 
uMeJ B (Camapuu.AxaB cka3aJ: Ioce jorosopa 4 
had in Samarii.Ahav said: after contract I 


OTIyIIy Teôg. M, 3akKJNO4HB C  HHM JJOFOBOP, 
let go You. And concluding with it contract 
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OTIyCTHJI ero. 20:35 Torga oIHH “eJloBeK H3 CbIHOB 
released it. Then one people of | sons 


INpopoyeckHx cka3zaJ Apyromy, no crosy POCIIOJA: 
prophetic said another by word LORD: 


Gem Mena. Ho 3ToT 4emoBeK He cormacHca OHTG ero. 
Bey me. but this people not agreed beat it. 


20:36 M cxazam emy: 3a To, 4TO TbI He cuymaenis 
And said him: for then that you not listen 


raca POCIIO/HA, yôber Teõôa Jes, Koria rmohyens 
voice LORD, kill you lion when go 


oT MeHa. OH Hole OT Hero, H JeB, BCTperHB 
from me. he | went from it and lion met 

ero, yôuJ ero. 20:37 M Hamesx oH apyroro 

it killed it. And found it other 


YeloBeka, H cka3zal: Geld MeHa. ITOT 4eJloBekK OMI 
human and said: Bey me. this people beat 


ero jJO TOIO, “YTO H3paHHJI rm0004MH. 20:38 M momes 
it to order that Izranen beatings. And went 
Npopok H  Hpejcras npex mapa Ha jopore, NpHKpbIB 
prophet and appeared before king on road closing 
INOKPbIBAJOM TIJlaza CcBOM. 20:39 Korma mnapb 

veil eyes on your own. when king 
Hpoe3kaJ MMHMO, 0H 3akKpH4aJ Hapio H ckasaj: paô 
driving by, it cried king and said: office 
TBOÁ XOIMJI Ha CpaxxeHHe, H BOT, OIHH “eJOBEK, 
your go on battle and now, one person 


OTONICNINH B CTOPOHY, IIOIBÉCI KO MH€ HEJTOBCKA M 
who quit in side summed to T human and 


CKa3aJI: “cTreperm IJTOVO “eJoBeka, ecJiH ero He 
said: “cuide: keep the this rights; if it not 
craHeT, TO TBOS JIyHIa ÓyeT 3a ero JyIIy, MH THI 
would be, then your | shower will for it soul, or you 
HOJkKeH ÓyXenIb OTBECHTE TaJaHT cepeópa”. 20:40 
should will weigh talent silver ', 

Korxa pa6 TBOÁ 3aHaJICA TeMH H  JAPpyruMH JeJamu, 
when office your engaged those | and other chores, 
ero He craso.M ckxazas emy maps MspanjbckHh: 

it not stalo.l said it king Israel: 


TAKOB Tee H  IpHrOBOp, TblI cam peru. 20:41 OH 
such you and sentence you himself decided. he 
ToT4aC CHAJI IIOKPbIBAJO C Nia3 CBOMHX, MH  y3HaJ 
immediately removed cover with eye Fire, and learned 
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ero ÍWapb, “To OH H3 Npopokos. 20:42 M cxasaJx 
it king that it of prophets. And said 


emy: Tak rosopur POCIIO/b: 3a To, “To TH 

him: so says LORD: for then that you 
BbIIYCTHJI H3 PyK TBOHX 4eJoBeka, 3akugroro MHoio, 
released of hand your human sworn me 


AyuIa TBOM ÓOyIeT BMECTO ero JAyINH, Hapo TBOÁ 
shower your will instead it soul, people your 
BMeCcTO ero Hapoja. 20:43 M orrmpasuca rapb 
instead it people. And off king 
MspanbckHH /J0MOW BCTpeBOKeCHHBIN MH  OFrop4eHHbIN, 
Israeli home uptight and sorry, 


MH npHÓbLUI B (CamapHio. 
and arrived in Samaria. , 


Mi 
o 


MH Gbuio moce cHx rmponcimecrsBnh: y  Hasygpea 
And was after now | accidents: have Naboth 


MspeernrannHa B Mspeey OblUI BHHOFpaIHHK IO/Ie 
Jezreelite in Jezreel was vineyard beside 


aBopia Axasa, mnapga (Camapuniíckoro. 21:2 MH cxazax 
Palace Ahab king Samaria. And said 


Axas Hasypero, rosopa: oTlaú MHe cBOú 

Ahab Naboth, saying: give À its 

BHHOFpa/HHK; H3 Hero ÓOyleTr y  MeHS OBONI[HOW 
vineyard; of it will have T vegetable 

car, MHÔo 0H ÓOlIH3K0 K MOeMy /JOMY; à  BMECTO Hero 
garden, for it close to my home; and instead it 


4 JAM Te6e BHHOrpalHHK JIYVINIe STOFO, HJIH, eCcIH 
IT Ladies you vineyard better this, or if 


YroIHO Tede, NaM Tede cepeópa, CKoJbKO OH CTOHT. 
anything — you Ladies you silver how it worth. 
21:3 Ho Hasypeú ckxasas pad coxpaHH MeHAa 
but  Naboth said Ahab save I 
POCIIO/Ib, “ro6 a ora Tede HaceIcrBo OTIHOB 
LORD, so 1 cleared you Succession fathers 


MoHx! 21:4 M mpummes Axas //0MOÁ BCTpeBokxeCHHbIN 
my! And came Ahab home uptight 
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H OFopyeHHbIÁ TEM CJIOBOM, KOTOp0e Cka3zal eMy 


and sorry so word which said it 
Hasypeú MspeerynraHHH, rosopa: He oTIaM Tede 
Naboth Jezreelite saying: not give you 
HaCJICICTBA OTIOB MOHX. M Jser Ha nocreb CBOIO, 
inheritance fathers mine. And lay on bed its, 
MH  OTBOPOTHIJI JINIO cB0€, H xJeõa He em. 21:5 M 
and turned away face its, and bread not eaten. And 
BOWIJIa K HEMY /KéHa €cro Mezasers H ckazaJa CMyY: 
entered to it wife it Jezebel and said him: 
oTYero BCTPeBOXKCH JIVX TBOH, YuTto TEI MH xJeõa He 
why alarmed spirit thy that you and bread not 
emb? 21:6 OH ckxazas eú: Korla a Cras FoBOpHTG 
eat? he | said her: when T became talk 
Hasypero MspeennraHHHy H ckaza emy: “oriaúí MHe 
Naboth Jezreelite and said him: 'give I 
BHHOITpalIHHK TBO 3a cepeóôpo, HJIH, eCIH XOYenIb, 
vineyard your for silver, or if Ran I 
nam Tede Apyroáú BHHOrpa/HHK BMeCTO Hero”, TONA 
Ladies you Rua vineyard instead Ze then 
0H cka3a: “He OT/IAM Tede BHHOTPa/JHHKAa MOCTo,” . 
it said: not give you vineyard my”. 
21:7 MH cxazana emy Mesasess, xeHa ero: “To 3a 
And said it Jezebel wife it: that for 
HapcrBo Óbuio Obrl B M3pane, eciH ÓObI TbI TaK 
kingdom was would in Israel if would you so 
HOCryNaJ? BCTaHb, emb xJeô H OyIb CIOKOCH; 
done? Árise, eat bread and whether quiet; I 
MOCTABJIo Tede BHHOrpaHHK Hasypeg 
deliver you vineyard Naboth 
MspeenyurannHa. 21:8 M manncana oHa OT HMeHH 
Jezreelite. And wrote it from name 
AxaBa INCbMa, MH 3amedaTtraa Mx ero HNeMaTblo, Mu 
Ahab letters, and sealed their it printing and 
HOCJIaJIa ITH INNCbMa K crapeúninHaM MH  3HATHbBIM B 
sent these letters to elders and notable in 
ero ropoje, »xHBymgAM c  Hasypeem. 21:9 Ei 
it town living with Naboth. 
NINACbMaAX 0Ha IHHCaJa Tak: OObABHTE IOCT H 
letters it wrote as follows: proclaim post and 


nrocaxnre Hasypea Ha rnepsoe mecro B Hapoje; 21:10 
plant Naboth on first place in people; 


112 


-11- Tperba KHyra Iapcre- 





H INPpOTHB Hero IOCa/JWTe JBYX Hero/HbIX JIO/eÁ, 
and against it plant two unfit people 


KOTOPpbIC CBH/JCTEOTbCTBOBAJIM ÓbI Ha Hero Mu 
which testified would on it and 


ckazasH: “TbI XyJIMI Bora H ÃÁnaps”; H NoToM 
said: you blasphemed God and theking; and then 


BbIBeJIHTE €ero, H IMoGelre ero KaMHAMH, “TOÓbI OH 
output it and beat it stones, to it 
ymep. 21:11 M cjrenasn myxH ropoja ero, 

died. And made men city it 
cTapeHnInHeI M 3HATHbIC, /KMHBIHIMNC B TITOpO/I€ €To, 
Elder and noble, living in city it 

KaK IpHKaá3aJa MM Mesasej, TakK, KakK HHCaHo B 
as ordered they Jezebel so that as written in 
IHCbMax, KOTOPpbIC 0Ha IMocJaa K HHM. 21:12 

letters which it sent to them. 

Oobasum nocr H rmocaguin Hasypea BO rJaBe 
announced post and planted Naboth in | chapter 
Hapoja; 21:13 w  BbICTYNHJIH JBa HeroJHbIX “eToBeka 
people; and made two  unfit human 

M CeJIM HpoTHB HCro, HM CBHJICTEJBCTBOBAJIMH Ha 
and sat against it and testified on 
Hero 9TH He/J0ÓpbIe JIKOIM Ipe Hapo0M, H 

it these unkind people before people and 
roBopn.JIH: Hasypeú xyJumnr Bora nu napsa. M 

said: Naboth blasphemed God and king. And 


BbIBeJIH €ro 3a Fopoi, H IHOÓNJHH ero KaMHAMH, H 
deduced it for city and beat it stones, and 


oH yMep. 21:14 M rmocrarn K Meszasenyn ckxazarb: 
it died. And sent to Jezebel to say: 


Hasypeú roônr KamâaMH H ymep. 21:15 Vcexbrmas, 
Naboth beaten stones and died. Hearing 
yro Hasypeh roonT KamHAaMH H ymep, MesaseJb 
that  Naboth beaten stones and died Jezebel 
CKa3aJIa AxaBy: BCTAHb, BO3SbBMH BO BJIa/[JCHHE 

said Ahab Árise, take in | ownership 


BHHOFpaHHK Hasypea MspeeynraHHHa, KOTOPbIÁ He 
vineyard Naboth Jezreelite which not 
xoTeJ oTIaTb Tede 3a cepeópo; Hõo Hasypea Her B 
wanted give you for silver; for  Naboth no in 


%XHBbIX, OH yMep. 21:16 Koria ycrbimas AxaB, “TO 
alive it died. when heard Ahab that 
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Hasypeú OblI yONT, BCTa AxaB, “YTOÓbI INOÚTH B 
Naboth was killed rose Ahab to go in 


BHHOFpaHHK Hasypea MspeeyraHnHa H B3ATb ero 
vineyard Naboth Jezreelite and take it 


BO BJlajenHe. 21:17 M Gbuio crroso VOCIHOJHE «K 
in | ownership. And was word LORD JESUS to 


Mann DecBuraHnHy: 21:18 BcraHs, INOÁIM HaBcrpeuy 
Elijah Tishbite Árise, go meet 
AxaBy, mapro M3panibckomy, KoTOpbIK B (Camapuy, 
Ahab king Israel, which in Samaria, 

BOT, OH Tenepsb B BHHOrpaHHKe HasyGpea, Kyla 

now, it now in vineyard Naboth where 


NpHNIeJ, “TOÓbI B3ATb ero BO BJlajenHe; 21:19 m 
come to take it in | ownership; and 


ckaxH emy: “Tak rosopur IFOCIIO/Ib: Ter yóna, Hu 
say him: as says LORD: you Killed and 
erre BCTyIAaeims B HacecrBo?” MH ckamxH eMy: “Tak 
more — enters in possession? and say him: as 


rosopur POCIIO/Ib: Ha Tom Mecre, re IICbI JH3AJH 
says LORD: on that location where dogs licked 


kposb Hasygpea, rcbI OyIyT JIM3aTb MH TBOKH KPpoBb”. 
blood Naboth dogs will lick and your blood ". 


21:20 MH cxazas Axas MumH: Hame Tbl MeHa, Bpar 
And said Ahab Elijah: found you me enemy 


MoW!OH ckazaJ: Hale, HÔO TbI Npegasca TOMy, 
my he said: found for you surrendered — Moreover, 


YTOÓObI id Heyro/H0e rnpey oyamy FPOCIIO/A. 
to do evil before eyes LORD. 


21:21 Bor, À HaBely Ha Teôg Gelbri H BbIMETy 3a 
now IT Iwillbring on you woes and Iwillsweep for 


Toboto MH HcTpeóio y  ÀAxaBa Moyalieroca K creHe 
thee and cut off have Ahab urinating to wall 


MH 3aKJIHO4eHHOrO H  ocrasmeroca B M3pane. 21:22 
and concluded and remaining in Israel. 

M HOCTVINIIO C JOMOM TBONM TakK, KakK IOCTYIIMJI 
And will do with home your so that as entered 

H c 'xomom Meposoama, cbiHa Hasarosa, Hu cc 

r with home Jeroboam son Nebat, and with 


xomom Baacbr, cbiHa ÁAxHHHa, 34 OCkKOopÓJeHHe, 
home Baasha son Ahijan, for insult, 
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KOTOPbIM TbI pa3ipaxkH Foca H BBe1  Mspauna 
which you irritated and introduced Israel 

B rpex. 21:23 Taxxe H O Mesaseyn cka3zal 

in sin. also and about Jezebel said 
FOCIHO/b: mcbr cbegar Mesasess 3a creHoro 

LORD: dogs eat Jezebel for wall 

Mspeera. 21:24 Kro ymper y  AxasBa B ropoe, Toro 
Jezreel. who dies have Ahab in town of 
CbelaT IICbI, à KTO YMpeT Hã IOJe, TOPO packKJIHoOIoT 
eat dogs and who dies on field of rasklyuyut 
ITHIbI HeGecHbIe; 21:25 He ObLIO eme Takoro, Kak 
birds heaven; not was more such as 
AxaB, KOTOPbIÁ Npejmaca Obi TOMy,  “4TOÓbI ear 
Ahab which surrendered | would Moreover, to do 
HeyroH0e rpey oyamH TOCIIOJA, K YeMy IolyINaJa 
evil before eyes LORD, what | poduschala 
ero xeHa ero Me3zaseb; 21:26 0H Cia BECbMa 
it wife it Jezebel; it did very 
THYCHO, IOCIeIyA H/OJaM, Kak JeasH AMoppen, 
abominably infollowing | idols, as did Amorites, 
koTopbIx IFOCIIO/JIE rmporHas or Juína cbIHOB 

which THE LORD chased from face sons 
Mspanesbix. 21:27 Bbicrymas Bce cosa cHH, AxaB 
Israel. After listening to all words these, Ahab 
pasorpasr ojJexR/IbI CBOMH, MH  BO3JOXKHJI Há TÉO CBOC 
tore clothing their, and laid on body (its 
BpeTHII, HM IHOCTHJICA, M Cia BO BPpeTHHIC, M 
sackcloth and fasted and slept in | sackcloth and 
XO/JHJI negasnbHo. 21:28 M Gburo cioso FOCIHO/JHE 
go sad. And was word LORD JESUS 

K Mina DeceuraHunHy, H ckazar POCIIO/b: 21:29 
to Elijah Tishbite, and said LORD: 

BH/JIMIIb, KakKk CMHpHIJICa rpego MbHorto AxaB? 3a To, 
see as accepted before TI Ahab? for then 
YTO 0H CMHPpHIICA npego MhHow, H He HaBely Gel B 
that it accepted before me IT not Iwillbring ills in 
Cro /JHH, BO /JHH CblHã Cro HaBeIy deb Ha /IOM 

it days; in days son it Iwill bring woes on house 
ero. 

IÍ. 
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22:1 
Jos 


“Npoxunan TPM roja, H He ÓbBUIO BOÁHbI MeK/IY 
lived three year and not was war between 
Cupnero um  Mspanem. 22:2 Ha Tperuá rox 

Syria and Israel. on third year 
MHocapar, maps MynxeúcKnh, momes K Hapro 
Jehoshaphat king Judah went to king 
Mspanbckomy. 22:3 MH ckxazas napb Ms3pansbckHhá 
Israel. And said king Israeli 

CJIyram cBOHM: 3Haere JM,  uTo Pamop IaJaajcKunh 
servants its: know whether, that  Ramoth gilead 
Ham? A MbI TaK JOJO MOJNYHM, MH He Gepem ero 
our? A we so long silent, and not take it 
H3 PykH Írapg Cnpuíúckoro. 22:4 M ckxa3zas 0H 

of hands king Syrian. And said it 
Mocagpary: moújxems JM TbI CO MHOK Ha BOHHY 
Jehoshaphat go Do you with T on war 
nporHB Pamogpa Tasaajnckoro?M ckxazas Mocagpar 
against Ramoth Gilead? And said Jehoshaphat 
mapro M3panibckomy: Kak TbI, TaK H 4; Kak TBOÁ 
king Israel: as you | so and 1; as your 
Hapoi, Tak H MO Hapol; Kak TBOH KOHH, TaK H 
people so and my people; as your horses, so and 
MOH KoHH. 22:5 M cxazas Mocapar mapro 

my horses. And said Jehoshaphat king 
Mspanbckomy: crpocH ceroiHA, “TO CkakeT 

Israel: ask today that say 
POCIIO/Ib. 22:6 MH coópar maps Mspaniscknh 
LORD. And collected king Israeli 

I'IPOPOKOB, OKOJIO “I€TbIPEXCOT TECJTOBEK, MH  CKaA3AJ MM. 
prophets about four hundred person and said them: 
HITH JH MHe BOHHOI Ha Pamop TaJaajckKHH, HIM 
go Do IT war on Ramoth | gilead or 


HeT? OHH ckasam: nin, FOCIIO/E rmpegacr ero B 
not? they said: go, THE LORD betray it in 


pykKu mapa. 22:7 M cxasar Mocapar: Her Ju 31ecb 
hands king. And said Jehoshaphat no Do here 


erre mpopoxa POCIHO/IHA, FURO OE HAM BONPOCHT6 
more  prophet LORD, us inquire 


116 


-11- Tperba KHyra Iapcre- 





ype3 Hero POCIIOMA? 22:8 M cxasar mapb 
through it LORD? And said king 


Mspanibpckunh Mocapary: ecrb eme ojHH 4“eJoBek, 
Israeli Jehoshaphat there more one person 


Yype3 KoToporo MoxHo Bonpocurb FOCIIOJA, Ho a 
through which You can inquire LORD, but T 


He JIHOÓJN ero, HÔO OH He INpopoyecrByer o MHEe 
not love it for it not prophesies about 1 


NoÓporo, a TOJNbkKO xyloec,— aTOo MhyHxeú, CbIH 

kind, and only evil - it Micah son 
MemeJaa.M ckxazas Mocapar: He rosopm, Úmapb, Tax. 
Temvlaya.l said Jehoshaphat not say king so. 


22:9 MH rmosBar maps MspansbcknhÁ oHOoOrOo eBHyxa 
And called king Israeli one eunuch 


H  cka3aJ: cXoIH HOCkopee 3a MhyHxeem, CbIHOM 
and said: convergence as soonas possible for Micaiah son 


Memsuas. 22:10 Ilaps Mspanipckná n Mocagar, 
Imlan. king Israeli and Jehoshaphat 
napb MyleáckHh, cHAeIH Kaxk/bIK Ha cemaune 

king Judah sat each on seat 

CBOCM, OJCTbIC B IIAPCKHC OICKAbBL Ha INIONIANM y 
its, dressed in royal clothing, on area have 
Bopor CamapHH, H BCe IIpopokH NpopoyecrBoBaH 
gate Samaria, and all | prophets prophesied 


Npel HAHMH. 22:11 M crenasr ceõe  CejxexHa, cbiH 
before them. And made Statement Zedekiah son 
XeHaaHbI, 7KeJE3HbIC pora, H  cka3saJ:. Tak FOBOpHT 
Chenaanah iron horns, and said: so says 


FOCIHO/b: cumn  n360xems CnpunaaH Jo 

LORD: With these shall push Syrians to 
HCTpeóJeHHa Hx. 22:12 MH ece mpopokH 
extermination blocked. And all  prophets 
IpopogecrBoBaAJH TO Ke, FroBOpa: HAM Ha PamoQ 
prophesied then same saying: go on  Ramoth 
VasaancKnhú, Oyxer yerex, FOCIO/I6 mpergacr ero B 
gilead will success THE LORD betray it in 
pykKy Ínapsa. 22:13 IocraHHsiú, KoToOpbiá morre 

hand | king. messenger which went 
no3Batb Myxeg, FOBOpHII Eu BOT, Pe4H IPpopokoB 
call Micah said him now, speech prophets 
€INHHONIACHO Ipe/BenaroT apro 100poe; IIycTb Obi 
unanimous!y portend king good; let would 
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H TBO€ CJIOBO ÓBLIO CONNaCcHO CO CJIOBOM Ka/XK/IOTO 
and your | word was according to with word each 


H3 HHX; H3pekH MH Tbi //00poe. 22:14 M ckxazax 
of thereof; prophesy and you Kind. And said 
Muxeh: xuB POCIIO/ND! a m3pexy TO, “TO ckaxer 
Micah: alive THE LORD! 1 willspeak then that say 
mHe POCIIO/Ib. 22:15 M mpumes oH K mapio. 
I LORD. And came it to the king. 
Hapb cxazar emy: Myxeú! HATH JM HAM BOHHOI Ha 
king said him: Micah! go Do us war on 
Pamop Taxaancknh, nim Her?M ckxaszasr TOT emy: 
Ramoth gilead or not? And said one him: 
HIM, Oyxer yerex, FOCIO/I6 mnperacr ero B pyky 
go, will success | THE LORD betray it in hand 
mapa. 22:16 MH ckxazar emy napb: eme Hm eme 
king. And said it king: more and more 
3aKJIHHaI Teõg, “YTOÓbI TbI He FOBOPHJI MH€ HH4Ero, 
conjure you to you not said I nothing 
Kpome HCTHHbI BO HMA [POCIIOJA. 22:17 MH ckxasar 
except truth in name LORD. And said 
0H: 4 BHXKY Bcex M3paHJbTaH, paccegHHbIX TIO 
he: TI see all Israelis scattered by 
ropam, Kak OBell, Y  KOTOPpbIX Her rnacrbipa. M 
mountains, as sheep have which no shepherd. And 
ckazas POCIIO/Ib: Her y  HHX HagaJbHHKAa, INyCTb 
said LORD: no have them chief, let 
BO3BpalIatoTCa C MHPpOoOM KaMk/IbIK B CBOH /JOM. 
return with world each in ils house. 
22:18 MH ckxazas napsb Mspanrscknh Mocapary: He 
And said king Israeli Jehoshaphat not 


FOBOPHJI JM M Tede, “TO OH He INpopogecrByer oõo 
said Do TI you that it not prophesies about 
MHe JO0Óporo, a TOJNbKo xy10€? 22:19 M cxaszau: 

j kind, and only evil? And said: 
BbICJIyINaÁ cJoBo POCIIOIHE: a Buxer POCIIOJA, 
hear word OUR LORD: TI seen LORD, 
CHIHINICrO Há IIpecroJe CBoem, MH BCe BOMHEHCTBO 
sitting on | throne its, and all host 

HeGecHoe croso mnpH Hem, no NpaByr MH No JeBYI 
heavenly stood when it by right and by left 


pykKy Ero; 22:20 wu cxazsar POCIIO/b: KrTo cxoHHI 
hand his; and said LORD: who | bowed 
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ôbI AxaBa, “YTOÓbI OH Nome m max B Pamoge 
would Ahab to it went and fell in Ramoth 
Fasaanxckom? M olNHH FOBOpHJ Tak, APpyroá roBopui 
Gilead? And one said so that other said 
uHaye; 22:21 HW  BBICTYNHJ OIMH JYX, CTA npex 
otherwise; and made one spirit, became before 


sumom VOCIIOJNA um ckxazas: g ckJIoHH ero. M 
face LORD and said: [ entice it. And 


ckasasr emy POCIIO/Ib: vem? 22:22 OH ckasas: q 
said | it LORD: what? he said: I 
BbIH/IY M CHeTaroCch JIVXOM JEKHBbBIM B YCTAX BCEX 
get out and TIwill be spirit FALSE in lips all 
Ipopokos ero. POCIIO/ID casas: Tb CckJIOHHINIb ero 
prophets it. THE LORD said: you | entice it 

H  BbIIOJIHHIHIS 9TO; NOHIM H cjmenaí Tak. 22:23 M 
and Achieved it; go and do so. And 


BOT, Tenepb mnonycrus POCIIO/bB jnyxa JokHBOIO B 
now, | now hath THE LORD spirit FALSE in 


ycra Bcex cHX IIpopokoB TBoHX; HO [POCIIO/b mn3pex 
mouth all now | prophets thy but THE LORD spoken 


1) Tede Hejo0poe. 22:24 M rmojxomes CejxexHa, cbIH 
about you evil. And approached Zedekiah son 
XeHaaHbI, MH, yapns Mhyxeg IO Ilexe, ckazaJ: Kak, 
Chenaanah and striking Micah by cheek, said: as 
HeykeH oT MeHa oTome /lyx POCIIOIEHS, Ino 
really from T moved spirit LORD, 

FOBOpHTG B TeGe? 22:25 M cxazas Muyxed: Go TbI 
talk in you? And said Micah: now, You 


YBHJIMINIb 3TO B TOT /JeHb, Koria Oylemb Gerarb = 
see it in one day when will run 


OJHOH KOMHATbI B APyIyIo, “TOO DRDRITECA: 22: 26 HM 
one rooms in another so hide. And 
ckazas napb M3panrbckHH: Bo3sbMHTe MhWHxeg H 
said king Israel: take Micah and 


OTBeCIMHTEe Cro K AMOHY rparoHagaJIBHHKY M K 
Take it to Amon governor and to 


Moacy, cbiHy NADA; 22:27 w ckakHTe: TakK FOBOPHT 
Joash son king and say: so says 
HaApb. MOCaIMNTEe ITOTO B TECMHMHIIY MH KOPMHTE CIO 
king: plant this in prison and feed it 


CKY/IHO XxJIeôom H CKYIHO BOOK, /JJOKOJE€ M He 
scantily bread and scantily water, until IT not 
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BO3Bpalíycb B MHpe. 22:28 M ckxazas Myxeú: ecu 
back in world. And said Micah: if 
BO3BpaTHINbCA B MMHpe, TO He IPOCIIO/bB rosopnir 
return at in world, then not THE LORD said 

ype3 MmeHg. M cxazal: cymaú, Becb Hapog! 22:29 
through me. And said: listen, all people! 

MH rmomer maps Mspanisckyná u Mocapar, napb 
And went king Israeli and Jehoshaphat king 
MyneúckKunh, K Pamoby IaaanxcKomy. 22:30 MH ckxazax 
Judah to Ramoth Gilead. And said 
napb Mspanibckyná Mocapary: a mepeojxenycs H 
king Israeli Jehoshaphat IT disguise and 
BCTVIUIIO B CpaxecHHe, a TbI HaeH:b TBOH IapckHe 
plead in battle and you puton your royal 
oxexabr. MH rmepeolxerca napb Mspanisckná HH 
clothing. And changed king Israeli and 
BCTYNHJI B cpaxenHe. 22:31 Cupnáckuá rnapb 

entered in battle. Syrian king 
IHOBCTCIT HAMAJIBHHKAM KOJCCHHII, KOTOPbIX Y Hero 
commanded chiefs chariots, which have it 
ÓbUIO TpH/jaTE jBa, ckazaB: He cpaxaúrecs HH C 
was thirty two saying: not fight or with 
MaJIbIM, HH C BeCJINKHM, à TOJIBKO C O/[HHM 
small or with great, and only with one 


napem M3pansbcknm. 22:32 HayaJbHHKH KoJecHHO, 
king Israel. chiefs chariots, 
yBuxes Mocagpara, rmojxyMaJm: “BepHo, 9TOo Iapb 

see Jehoshaphat thought: True it king 
Mspanbcknh”, H IMOoBOPpOTHJH Ha Hero, “TOObI 
Israel and they turned on it to 
cpasutrbca c HHM. M 3axpHyas Mocagpar. 22:33 
fight with them. And cried Jehoshaphat. 
HayasbBHHKH KOJIeCHHII, BHJIA, “TO 9TO He 

chiefs chariots, seeing that (it not 
MspanbckHH IWapb, MOBOpOTHJH OT Hero. 22:34 A 
Israeli king they turned from it. A 
OJHH “eJOBeK CJIy4aÁHO HATAHYII JIVK H paHHi 
one people accident pulled onion and wounded 


maps Ms3panbckoro CkBO3b HWIBbI JaT. M cka3zasl 0H 
king Israeli through seams lat. And said it 
CBOCMY BO3HHIIC. IIOBOPOTH Hasax M BbIBC3M MeHA 
its charioteer , Turn back and removed 1 
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H3 BOÚcka, HÔO g paHeH. 22:35 Ho cpaxenHe B TOT 

of | troops for TI wounded. but battle in one 

XCeHb YCHJIMJIOCD, M Hapb cTOAJI Ha KOJeCHHIC 

day increased, and king standing on chariot 

NpotHB CupHaH, H Besepom yMep, H KPpoOBb H3 

against Syria; and evening died and blood of 

paHbl JInJacb B KoJecHHIy. 22:36 M mpososranieHo 

wounds gushed in chariot. And proclaimed 

ÓBUIO TIO BCCMYVY CTaAHY IPM 34X0K/ICHHH coJHa. 

was by around | Iwill when going down sun: 

KazK/IbIH MIM B CBOH FOpo/, KaK/IbIH B CBOIO 3€MJIIO! 

each go in its city each in its the ground! 

22:37 M ymep napb, 4H rmpusBeseH Obui B CamapHoo, 
And died king and brought was in Samaria, 

H IWNOXOpoHHJMH maps B (Camapuua. 22:38 M oômMbUIM 

and buried king in Samaria. And washed 


KOJecHHIIy Ha npyxe CamapHiíckom, H ICbI JM3aJH 
chariot on | pond Samaria, and dogs licked 


KPoBb €ro, H  OMbIBAJH GJYIHHIIbL, IIO CJIOBY 

blood it and washed whore by word 
FOCIOJA, Koropoe OH m3pekx. 22:39 Ilpoyne jeJa 
LORD, which he | spoken. Other business 
AxaBa, BCe, YUTO OH JeJaJs, MH JJOM H3 CJIOHOBOÁ 
Ahab all that it did and house of ivory 

KOCTH, KOTOPbIÁ OH IHOCTPOHJI, H BCe Fopoa, 

bone which it built, and all city 

KOTOpbIC OH CTPOMJI, OINHNCAHbI B JICTONMNCH napeí 
which it built, described in chronicles kings 
Mspanubckux. 22:40 M rmogn AxaB c oTHaAMH 
Israeli. And Herested Ahab with fathers 


CBOHMH, HM  BONApHJICA (x03H4, CbIH €ro, BMECTO 
their, and reigned Ahaziah son it instead 


Hero. 22:41 Mocagar, cbiH Acbi, BOIAapHJICa Ha 
if. Jehoshaphat son Asa reigned over 


Myneero B v“erBeprbiú rox Axasa, Hapa 

Judah in fourth year Ahab king 
Mspanrbckoro. 22:42 TpnjinaryH narH Jer ObLI 
Israel. thirty five years was 
Mocadbar, Koria Bomapuca, H JJBaIuaTE NAT JeT 
Jehoshaphat | when reigned, and twenty five years 


napcrsosas B Mepycamme. Mmga marepu ero AsyBa, 
reigned in Jerusalem. Name mother it Azubah 
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noub  Casana. 22:43 OH xoJHJI BO BCeM INyTeEM 


daughter Shilhi. he | go in all by 
OTILa CBOCTO AcbI, He CXOIMJI € Hero, /Jelam YTO/IHOC 
father its Asa not went with it making  pleasing 
nmper oyamH PVOCIHOAHHMM. Tomrbko Bbicorbl He 
before eyes Lord. only height not 
ObUIH OTMCHCHbI, Hapo/ elite coBepmIaJ jZKCpTBbI HM 
were canceled; people more committed victims and 
KypeHHga Ha Bbicorax. 22:44 Mocapar 3akmo4n! MHp 
smoking on altitudes. Jehoshaphat concluded world 
c wapem Mspanbckum. 22:45 IIpoyne ea 
with king Israel. Other business 
Mocabara Hm nNojBHIH ero, KakHe OH COBCpINHJ, H 
Jehoshaphat | and feats it what it made, and 
KakK OH BOCBaJl, OIMCaAHbI B JICTOINMNCH napeí 
as it fought, described in chronicles kings 
Myneúckunx. 22:46 MH ocrarku OJlyIHHKOB, KOTOPpbIC 
Judanh. And residues fornicators, which 
OCTAJHCb BO /JJHH OTIJA ero Ácbl, 0H HCTpeôuI c 
remained in days father it Asa it  destroyed with 
3em;H. 22:47 B Miymee Tora He ObuIO mapa; ObUI 
lots. Ih Edom then not was the king; was 
HAMECTHHK Ilapckuá. 22:48 Mocagpar cxeas Kopaóm 
governor royal. 0.95 Jehoshaphat made ships 
Ha MOPpe, “TOÓbI XOINTb B OdGHp 3a 30J0TOM; HO 
on sea to walk in Ofir for gold; but 
OHH He JJONNIM, HÔO pazónmncb B ErmoH-Vasepe. 
they not reached, for crashed in Eziongaber. 
22:49 Torma cxazass Oxosna, cbiH Axasa, Mocagpary: 
Then said Ahaziah son Ahab Jehoshaphat 
IVCTb MOH CJIYTH HOM/YT y TBONHMM CJIVTAMH Há 
let my servants go with your servants on 
kopaõugax. Ho Mocapar He cormacuica. 22:50 M 
ships. but Jehoshaphat not agreed. And 
noyn MHocabar c oriaMH CBOHMH H GbLI 
He rested Jehoshaphat with fathers their and was 
HorpeõeH c  oTIAMH CBOHMH B Fropoge Jlasuja, oTia 
buried with fathers their in city David father 


cBoero. M Bonapnica Mopam, cbIH ero, BMeCTO Hero. 
its. And reigned Joram son it instead it. 
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22:51 Oxosnga, cbiH Axasa, Bomapuca Hay M3panem 
Ahaziah son Ahab reigned over Israel 


B CamapHhn, B cemHajnnaTbiÁ rox Mocagpara, mapa 

in Samaria, in seventeenth year Jehoshaphat king 

Myneúcxoro, mu mapcrsosasr Hair Mspanem Ba roja, 

Judah and reigned over Israel two year 

22:52 w mea HeyroyHoe npex oyamy TOCIIOJA, 
and did evil before eyes LORD, 

MH XO/IJMJI IIYTEM OTIIà CBOCIO M IHIVTEM MaTepH 

and go by father its and by mother 

cBocá H ImnyTemM Meposoama, cbiHa Hasarosa, 

its and by Jeroboam son Nebat, 

KOTOpbIÁ BBel  M3paniga B rpex: 22:53 0H CJyXkHII 

which introduced Israel in sin: it | served 

Baay MH NOKJNOHSJCA eMy H NporHesas 

Baal and worshiped it and provoked 

FOCIHOJA, bora Mspanesa, Bcem Tem, “TO jeJaJ 

LORD, God Israel all those that did 

OTel ero. 

father it. 
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4 
1:1 


M OTJIOKHJICA Moas or Mspaura no cmepru 
And postponed Moab | from Israel by death 


Axasa. 1:2 Oxosua xe yla “pes pererky c 
Ahab. 12  Ahaziah same fell through lattice with 
FopHHIbI CBOCH, “TO B (Camapuyn, Hm 3aHemor. M 
the parlor its, that in Samaria, and was sick. And 
IHOCJIaJ IIOCJIOB, M CKaA3aJI MM: NOM JIHTEe, CHpOCHTE 
sent ambassadors and said them: go ask 


Beerb3esyJla, Ooxecrsa AkKkapoHCKorOo: 
have Beelzebub, deity Ekron 


BbI3//0POBeCI JM M OT ceú GoesHH? 1:3 Torna 
recover Do TI from this the disease? Then 


AHrer POCIO/EHG cxazsar MHinn PecenraHHHy: 
Angel LORD said Elijah Tishbite 

BCTaHL, IOH/IH HABCTPelY IOCIAHHbBIM OT Hapa 
AÁrise, go meet sent from king 
Camapuiíckoro H ckaxH HM: passe Her bora B 
Samaria and say them: Is no God in 
Mspaue, “To Bb Here Bonpomarb Beeb3esyia, 
Israel that you go inquire Beelzebub, 


GoxecrBo AkkapoHckoe? 1:4 3a 9TO TakK TOBOPpHT 
deity Ekron? for it so says 
POCIIO/Ib: c rmocrenm, Ha KoTOpyIo TbI Jer, He 
LORD: with bed on which you lay down, not 
cohmems c  Hee, HO yMpemb. MH rmomer Munga,. 1:5 
thou shalt with her but die. And went Elijah,. 

M eosBparuincs kKk (OxozHH nocuanHbre. MH oH 

And back to Ahaziah sent. And it 
ckasaJr HM: “TO 9TO BbI BO3BpaTHJNCb? 1:6 M 

said them: that it you come back? 16 And 
CKaASAJIM EMY. HaBCTpedy Ham BbINICI MEJIOBEK M 

said him: | meet us released | people and 
ckaza HaM: IOÁINTe, BO3BpaTHTecb K Ilapio, 

said us: go back to King 

KOTOPbIW IHOCJIaJ Bac, HM CKaAKHTE EMY. TaAK TFOBODPHT 
which sent you and tell him: so says 
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POCIIO/I: pane Her Bora B M3pane, “TO TI 
LORD: no God in Israel that you 
NOCbIIACHIb omni Beeyb3eByJta, GoxecTBO 
you send inquire Beelzebub, deity 
AkkapoHckoe? 3a TO Cc  INocTelH, Ha KOTOPYIO TI 
Ekron? for then with bed on which you 
JIer, He coúmems c  Hee, HO yMpemb. 1:7 M 
lay down, not thou shalt with her but die. And 
CKa3aJI HM. KaKOB BH/JOM TOT CJIOBECK, KOTOPbIW 
said them: what view one | person which 
BbINICI HABCTPpely BaM MH FOBOPHJI BaM cJIoBa cHH? 
released meet you and said you words these? 
1:8 OHH ckazayH emy: “emoBekK TOT BECb B BOJOCAX 
they said him: | people one all in hair 
MH KORKAHbIM IHOACOM IO/JHOACAH TO YpecliaM 
and leather belt girt by loins 
cBOHM.M ckazas oH: 9TO Ming DecBnrannH. 1:9 M 
svoim.l said he: it Elijah Tishbite. And 
HOCJIaAJ K HeMY NATHICCATHHKA C ero 
sent to it Pentecostal with it 
NATHNecaTKOM. M oH B30mer K Hemy, Korga Mina 
fifty. And it ascended to him, when Elijah 
CHIC Ha BePXy TODÉI, MH  CKd3aJ CMY. METOBECK 
sitting on top mountains, and said him: | people 
BoxnH! rapb rosopHr: coíma. 1:10 M orseyax 
God! king says: Come down. And posted 
Muma, MH CKa3aJ NATH/CCATHHKY. CCN HA MEJTOoBEK 
Elijah and said Pentecostal: if 1 people 
BoxuHií, TO IlyCTb coiiler oroHb C  He6a H  NONAJHT 
God, then let come fire with sky and consume 
Teôg MH TBOÁ NaTHNecaToOK. M comes oroHb Cc 
you and your  fifty. And gone fire with 
Heda MH  IMonasu ero H naTtHecaTtoK ero. 1:11 M 
sky and consumed it and fifty men it. And 
HOCJIaAJ K HeMY Hapb JApyroro NATHICCATHNKA C ero 
sent to it king other Pentecostal with it 
NATH/CCATKOM. M oH crax FOBOPHTL CMY. MCJTOBEK 
fifty. And it became talk him: | people 
Boxnh! Tak ckazaJs rapb: coúm ckopee. 1:12 M 
God! so said king: Go down soon. 0.05 And 
oTBeyas Muna HW CKaA3AJI EMY. CCIM HM MEJTOBEK 
posted Elijah and said him: dif 1 people 
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BoxHHá, TO IyCcTb coúXer oroHb Cc  Heõa H 

God, then let come fire with sky and 
NorRaJnr Teôg H TBOÁ NarHjgecaroK. M comes 
consume you and your  fifty. And gone 

oroHb bBoOXkKHH C  Heda, H  IMolaJH ero H 

fire God with sky, and consumed it and 
NIATHNecaTOK ero. 1:13 M eme mnocas B Tperuá pas 
fifty men it. And more sent in third time 
HATH/ICCATHHKA C ero NAaTuH/ecaTKOM. M HNOIHAJICA, 
Pentecostal with it fifty. And rose, 

M HPpHIHCI NATHICCATHHK Tperuh, M Ha Ha 

and came Pentecostal third and fell on 
KoJeHa CBOH Hpel Mineiro, H YMONSJ ero, H 

knee their before Elijah, and pleaded it and 


FOBOPpHJI eMy: YeJmosex bBo;xxHH! ja He OyxeT rpespeHa 
said him: | people God! yes not will despicable 
AyIIa MOM H ya paõos TBOHX— CHX 

shower my and shower slaves tvoih- now 
NATHAeCCATH— Mpe oyaMH TBOHMH; 1:14 BOT, come 
fifties before eyes thine; now, gone 
OTOHb C Heda MH HOINAJIMII JIBYX NATHICCATHHROB 
fire with sky and consumed two Pentecostal 

IHPeRHHX C HX  HATH/CCATKAMH, HO TCIlCpb ja He 
previous with their fifties; but now yes not 
óyxer rpespeHa jynia Mog npey oyamH TBOHMH! 1:15 
will despicable shower my before eyes yours! 

M ckxazas Amrer POCIHOJNEHE Moma: noúgu c 

And said Angel LORD Elijah: go with 
HHM, He Ooicg ero. M oH BCral, H NOomexr c 

them, not Fear it. And it rose, and went with 
HUM K mnapro. 1:16 MH ckxazas emy: TAK FroBOpHT 

it to the king. And said him: so says 


FOCIHO/b: 3a TO, 4TO TbI MOCbUIAJ TMOCJIOB 

LORD: for then that you sent ambassadors 
Bonpomarb Beeb3eBya, 6o;xecrBo AKKapoHcKkoe, Kak 
inquire Beelzebub, deity Ekron, as 
óyaro B Mspane Her bora, “ToÓbI Bonponmars o 

if in Israel no God to inquire about 
crose Ero,— C  IOCTelH, Ha KOTODPYIO TbI Jer, He 
word ft - with bed on which you lay down, not 
cohjnenrs c  Hee, HO yMpemb. 1:17 M ymep oH no 
thou shalt with her but die. And died to by 
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crosy POCIHIO/AHIO, Koropoe m3pex Muna. M 
word the Lord, which spoken Elijah. And 


Bonapuica Mopam, BMecTO Hero, BO BTOpOÁ To 
reigned Joram instead it in | second year 
Mopama, cbrHa Mocagparosa, rapa Myreúckoro, Tak 
Joram son Jehoshaphat king Judah so 

kak cbiHa Y  TOro He OblIo. 1:18 Ilpoyee 06 

as son have of not there. Other about 
Oxo3un, YTo OH CJIelaJ, HalncaHo B JICTOINMNCH napeí 
Ahaziah that it did written in chronicles kings 


MspanJbckHx. 
Israeli. 


21 
21 


'B To Bpema, Kax TOCIIO/b socxorer BO3HECTH 

Ih then time as THE LORD willed lift 

Mumnio B BHxpe Ha Heõo, mem Muna c  Esmnceem H3 

Elijah in whirlwind on sky, was Elijah with Elisha of 

Fanrasa. 2:22 M cxasar Muya Esncero: ocraHbca 

Gilgal. And said Elijah Elisha Stay 

3xecb, HÔOo POCIIO/Ib nocbuiaer mena Bs Bepub.Ho 

here for THE LORD sends I in Vefil No 

Emnceíá cxazas: xuHB POCIIOID um xuBa jynia 

Elisha said: alive THE LORD and alive shower 

TBOS! He ocTaBJIo Teôg. M rmomun oHH B Bequis. 

yours! | not leave you. And went they in Bethel. 

2:3 M BbINLIN CbIHbI IIpopokoB, koTopbie B Bequure, 
And out sons prophets which in Bethel 

K EJuncero H  cka3aH CeMYy. 3HaenIb JIM, YuUTOo 

to Elisha and said him: | know whether, that 

cerogaa POCIIO/Ib BosHecer rocrojuHa TBOCro Had 

today THE LORD exalt Mr. your over 

IHaBor TBOckho? OH ckazaJ: 9 Takke 3Hal, MOJT4HTE. 

head thee? he | said: 1 also, know silent. 

2:4 MH cxazas emy Muma: Esnceh, ocraHbCA 3HECcb, 
And said it Elijah: Elisha Stay here 

Hôo TOCIIO/Ib mocbuiaer mena B MepuxoH.M ckazas 

for THE LORD sends I in Terihon.l said 


oH: »XKxHB [POCIIO/b n xmneBa ayma tTBog! He 
he: alive THELORD and alive shower yours! | not 
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ocraBuio Teóg. M mpumim Bs MepnxoH. 2:5 M 
leave you. And came in Jericho. And 
HNOIONIIH CbIHbI INPOp0KOB, KoOTOpbIe B MepunxoHe, K 
approached | sons prophets which in Jericho to 


Esucero H  cka3aH CMY. 3HaemHIb JIM, YÚuTro ceroIHa 
Elisha and said him: | know whether, that today 


POCIIO/Ib 6eper rocrnouHa TBOCro H  BO3HEecer Hal 
THE LORD takes Mr. your and exalt over 
IIaBor TBOCHO?OH cka3zal: M TAKKEe 3HaH, MOJT4YHTE. 
head thee? He said: 1 also know silent. 
2:6 M cxazas emy Muma: ocraHbCa 31ecb, HÔo 

And said it Elijah: Stay here for 
FOCIIO/Ib mocburaer mena K MopraHy.M cxasas oH: 
THE LORD sends I to Tlordanu.l said he: 
XxuB POCIIONE wu xuBa nyma TBOS! He ocTABJIO 
alive THE LORD and alive shower yours! not leave 
Teôg. M rom oõa. 2:7 Ilarbxecar v“ejosex H3 
you. And went both. fifty people of 
CbIHOB HPpOPpOMCCKHX IIONIJIM M CTaAJIMH B/IaJIuH 
sons prophetic went and steel away 


HANpoTHB Hx, à 0HH 064 crogH y  MopjahHa. 2:8 
opposite them and they both were have Jordan. 


M esa Mina MHJOTE CBOH, H  CBepHyI, HM 
And took Elijah mantle its, and swerved and 
ylapuI er No Boje, H paccrynunacb oHa Tyla MH 
hit it by water, and parted it there and 


cria, H Mepemuim oõ6a rmocyxy. 2:9 Korja oHH 
here, and moved both dry land. when they 
repemia, Mina ckazas Esncero: npocH, “To ceares 
crossed, Elijah said Elisha ask, that do 


Tede, npexjme HexelH q Oyly B34T OT Teog.M ckazas 
you before than 1 will taken from tebyal said 


Eunceh: Nyx, KOTOpbIÁ B Teõe, IIycrb ÓyIeT Ha MHe 
Elisha spirit, which in you let will on T 


BIBOÁHe. 2:10 M cxazas oH: TPyIHOIO Tb Npocnm. 
twice. And said he: difficult you asking. 


Ecun yBHAMIIb, Kak 4 OyIy B34T OT Teóg, TO Oyler 
If see, as 1 will taken from you then will 
Tede Tak, a eciH He YBHAHIHIb, He Oyjger. 2:11 

you so that and if not see, not will. 


Korxa oHH HNWIH HM JJOpOroio pa3zroBapHBaJM, BAPpyr 
when they were and the way talking, suddenly 
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ABHJIACL KOJecHHILa OrHeHHas MH KOHH OTHCHHbIC, MH 
was chariot Fire and horses fire, and 


pasyana Hx o60Hx, H mnoHecca Ming B BHXpe 
separated their both and ran Elijah in whirlwind 


Ha He6o. 2:12 EJnceá xe cMOTpel H  BOCKJHKHYIJ: 
on sk. Elisha same watched and exclaimed: 
OTell MOMH, OTel MOH, KoJecHHia M3pansa H 

father my father my chariot Israel and 


koHHHIa ero! M He BHJe! ero Goee.M cxBarHJ 0H 
cavalry it! And not seen it bolee.1 grabbed it 


OJCK/IbI CBOM H  pazoIpal HX Ha Be 4gacTH. 2:13 
clothing their and tore their on two paris. 


M rmojHas murorb Muy, ymHaBmyio Cc Hero, H 
And raised mantle Elijah fallen with it and 


NOlrex Hazar, H crar Ha Gepery MopjaHa; 2:14 um 

went back and became on shore Jordan; and 
B34JI MHJIOTb Muiyy, yrRaBmiyio c Hero, H YyapH 

took mantle Elijah fallen with it and hit 


elo IO BOJe, H ckazas: rxe IFOCIIOID, Bor 
it by water, and said: where LORD, God 
MHann,— OH Cambh? M vymapu no Boxe, H oHa 
Elijah - he The most? And hit by water, and it 
paccrynmnuracs Tyga MH cha, H rmepemesr EJyncen. 
parted there and here, and moved Elisha. 
2:15 MH yBHIeIH ero cbIHbI IpopokoB, KOTOpbIC B 
And saw it sons prophets which in 
MepuxoHe, H31aJh, H CkazalH: onoun Ayx Many 
Jericho from a distance, and said: opochil spirit Elijah 
Ha Euncee. M rmonuim HaBcrpesy emy, HM 
on Elisha. And went meet him and 
HOKJIOHHJINCb eMYy JO 3eMia, 2:16 H ckazaH emy: 
worshiped it to land and said him: 
BOT, €CTb Y  Hac, paõoB TBOHX, HeJOBEK INTbICCAT, 
now, there have us slaves thy people fifty, 
JIHOIM CHJIbBHbIC, NYCTb ÕbI OHM IIONWINIMH MH IHOMNCKaJIH 
people strong; let would they went and searched 


FOCHOIHHA TBOCFO; MOkET ÓObITb, yHec ero /Iyx 
Mr. thy can be carried it spirit 


PFOCHOAEHE nm rmosepr ero Ha oyHOH WH3 rop, 
LORD and cast it on one of mountains 


HIM Ha OIHOÚ H3 JOIHH.OH Ke ckazaJ: He 
or on one of  dolin.On same said: not 
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rmrocbuiaíTe. 2:17 Ho oHH mnpucCrymnaJsyH K HeMy jJoJTo, 

send. but they | proceeded to it long 

TakK 4TO HaACKYIUJIH CMYy, MH OH CKa3aAJ. IIONUJIMNTE. 

so that bored him and it said: send. 

M roca NATb/IeCCcaAT VEeJoBeK, M HCKaJIH TPH JHA, 

And sent fifty person and sought three day 

MH He Hamm ero, 2:18 HW  BO3BpaTHJHCb K HeMy, 

and not found it and back to him, 

MexKIy TeM Kak 0H ocTaBalca B MepuxoHe, H 

between | so as it | remained in Jericho and 

ckazaJ HM: He FOBOPHJI JM Ad Bam: “He xOIHTe”? 

said them: not said Do TI you: not walk "? 

2:19 M cxazasnmn xHTem Toro ropoxa Esmcero: BOT, 
And said residents of city Elisha now, 

IHOJIOZKCHHE ITOVO FOpOIa XOPONHIO, KaK BH/IMT 

position this city good as sees 

FOCHO/IMH MOH; HO BO/Ilà HEeXOPOIWIA HM  3EMJIA 

Mr. my; but water notgood and Plot 

GecruioHa. 2:20 M ckxazas oH: jahTe MHe HOBYIO 

barren. And said he: let 1 new 

Yyally MH MOolokHTe Tyxa corn. M naum emy. 2:21 

bowl and put there — salt. And given him. 

M Bbimei oH K HCTOKy BOIbI, H OpocnJ Tyjla 

And released it to thesource water and threw there 

COJH, H ckazas: Tak rosopur TOCIIO/Ib: HA cesar 

salt and said: so says LORD: 1 made 

BOY CHHO 3//0P0BOH, He ÓyleT OT Hee BIpelb HH 

water  UIS health, not will from it continue | or 

cMeprH, HH Gecrsiogna. 2:22 M Boa crasa 3/10PoBOIO 

death or  infertilit. And water became healed 

JO Cero jJJHA, IIO CJIOBY Esnceg, KOTOp0€ 0H CKa3aJ. 

to this day by word Elisha which it said. 

2:23 M rmomexr oH orryia B Bepnrs. Koria oH mex 
And went it — thence in Bethel. when it was 

JOPOFOIO, MaJlbl€ /JJCTH  BbINUIM M3 FOPpOIAa HM 

by the way, small children out of city and 

HACMEXAJIMNCL Hal HHM H PFOBOPpHJIMH EMY. H/M, 

mocked over it and said him: go, 

INICMIABBIA! HAM, mremmBsih! 2:24 OH oriaHyuca H 

bald! go, bald! 0.1 he — looked and 

YBHJe HX MH NMpokal Hx umeHem POCIO/HHM. 


saw their and cursed their name Lord. 
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M BbiWIH ABe MeNBeIHIbI H3 Jeca H pacrep3aH 
And out two  bears of forest and rend 


H3 HHX COPOK JIBa peóeHka. 2:25 OTcioa mnomes oH 
of them forty two child. Hence went it 
Ha ropy Kapmuni, à oTTyla BO3BpaTHICa B 
on Mount Carmel, and thence back in 


CamapuHio. 
Samaria. j 


31 
31 


Mopam, cbiH AxaBa, Bonapuca Hair Mspanem B 
Joram son Ahab reigned over Israel in 


CamapunH B BocemHannarTbiá rox Mocagpara, mapa 
Samaria in eighteenth year Jehoshaphat king 


Myneúcxoro, H mNapcrBosas jBeHanars Jer, 3:2 H 
Judah and reigned twelve years and 
Mesas HeyrojHoe B o4ax POCIIO/IHMX, xora He 
did evil in sight LORD JESUS CHRIST, although not 
Tak, Kak oTell ero H MaTb €ero. oH CHIJI CTATVIO 
so that as father it and mother it: it | removed statue 
BaaJtia, KoTOpyIo creas orem ero; 3:3 ojHako xe 
Baal which made father it; but same 
rpexos Meposoama, cbiHa HaBaroBa, KOTOPpbIÁ BBeJ 
sins Jeroboam son Nebat, which introduced 
B rpex Mspania, oH JepxaJca, He OTCTaBaAI OT HHKX. 
in sin Israel it held, not lagged from them. 
3:4 Meca, maps MoasHTCKHh, ObLI Gorar ckoTOM H 
Mesa, king Moab was rich cattle and 
NpHcbLIas napro M3panbckoMy NO CTO TbICIY OBel 
sent king Israel by one thousands sheep 
MH NO CTO TbICAI HeocTpH;kKeHHbIX GapaHos. 3:5 Ho 
and by one thousands neostrizhennyh sheep. but 
Korga ymep AxaB, napb MoaBHTCKHH OTJOKHJCA OT 
when died Ahab king Moab rebelled from 


mapa Mspanbckoro. 3:6 M eeicrynn maps Mopam 
king Israel. And made king Joram 


B TO Bpemg H3 CamapuH MH Cieas cMOTp Bcem 
in then time of Samaria and made views all 


MspauibraHam; 3:7 HW momex H INocasr K 
Israelis; and went and sent to 
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Mocagary, mapro Myjreúckomy, ckazarb: rapb 
Jehoshaphat king Judanh, to say: king 
MoaBHTCKHH OTJIOKHJICA OT MeHg, IOH/IenIb JIM Co 
Moab rebelled from me go Do with 
MHOW Ha BOHHYy npotrHB Moasa?OH ckaza: rnoy; 
me on war against Moab? He said: Iwill go; 
Kak Tb TaK H 4, KaK TBOW Hapoi, Tak H  MOW 
as you so and 1 as your | people so and my 
Hapo/; Kak TBOH KOHH, TaK H  MOH KOHH. 3:8 M 
people; as your horses, so and my horses. And 
ckazal: KakKoHo JJOpOoror H/ITH HaM?OH cka3aJ: 
said: By what theway go us? He said: 
HOpororo InycTbiHH E/jomckoú. 3:9 M rmome mapb 
the way desert Edom. And went king 
MspanibcknhH, Hu mapb MyngeúckKHh, H mapb 
Israeli, and king Judah and king 
ExoMCKHH, MH WIN OHH 00x0//0M cemb JHeú, H He 
Edom and were they bypass seven — days and not 
ÓBUIO BO/IbI JUIA BOHCKa H JWIM CKOTa, KOTOPbIÁ IIeJ 
was water for troops and for cattle, which was 
3a HHMH. 3:10 M cxasar maps Mspanepcknh: ax! 
for them. And said king Israel: ah! 
cossasr IPOCIO/IE Tpex mapeú cux, isigua INpexars 
convened THE LORD three Kings so, betray 
Hx B pyky Moasa. 3:11 MH cxazax Moesipar: HeT 
their in hand | Moab. And said Jehoshaphat | no 
JH 3Hecb npopoxa TOCIIO/IHA, a HAM 
Do here prophet LORD, us 
Bonpocurb FOCIIOJA vpes Hero?H OTBeYAJ OIMH 
inquire LORD through it? And posted one 
H3 CJIyYT Hapa Mspansrbckoro MH  CkKa3aJ. 3//€Cb 
of servants king Israeli and said: here 
Emnceú, cbiH Cagparos, KoTOpbIÁ InojaBa BOoxy Ha 
Elisha son Shaphat, which filed water on 
yKH Mumn. 3:12 M cxasas MHocapar: ecrb y Hero 
hands Elijah. And said Jehoshaphat there have it 


croso POCIIOIHE. HM momun K Hemy mnapb 
word LORD JESUS CHRIST. And went to it king 


Mspanxbscknh, um Mocapar, un rmapb Ejomcknh. 3:13 
Israeli, and Jehoshaphat and king Edom. 
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MH cxasas Esnceá napro M3panmbckomy: “To MHe H 
And said Elisha king Israel: that T and 
TeGe? rmoHIM K IIpoOpokaM oTIla TBOCro H K 

you? go to prophets father your and to 
Ipopokam MarepH TBOCH.M cka3zas emy rapb 

prophets mother tvoey.1 said it king 
Mspanbcknh: Her, moromy “To POCIIO/Ib cosBaJ 
Israel: not because that THE LORD convened 
cioja Tpex iapeú cHx, “YTOÓbI Inpegarb HX B Ppyky 
here three kings so, to betray their in hand 
Moasa. 3:14 M cxasar Esnceú: xnB POCIIO/Ib 
Moab. And said Elisha alive THE LORD 
Casaodp, mper Koropbim à crorw! Ecn Obl a He 
hosts, before which Ir Istand! If would IT not 
noynras Mocapara, napga Myrxeúckoro, TO He 

honored Jehoshaphat king Judah then not 


B3NIAHyJ ObI Ha Teôg MH He BHJer Obr Teog; 3:15 
looked would on you and not seen would you; 
Telepb INo30BHTe MHe rycincTa.M Kora TycJIHCT 

now Call I guslista.l when harpers 

Hrpa Ha rycuax, Torga pyka POCIHO/HA 

played | on harp, then hand | THE LORD 

kocHyJacb EJncea, 3:16 H OH ckazaJ: Tak FoBOpHT 
touched Elisha and it said: so says 
POCIIO/ID: dean Ha Ceú JOJHHe PpBbI 34 pBaMh, 
LORD: on this valley ditches for moats, 


3:17 n6o Tax rosopHrT OC: He YBH/IHTe BeTpa 
for so says not see wind 

MH He YBHANTE JOXKIA, E nn CHI  HANOJHHTCA 

and not see Rain, and valley And this filled 

BO/J0H, KOTOPYIO ÓyleTe IHHTb BbI H  MeIKHÁ MH 

water, which will drink | you and small and 


KPyNHbIÁ ckoT Bam; 3:18 Ho 9Toro Mao rmpejx 
close Livestock yours; but this little before 
oyamn FOCIIOJNA; OH um Moasa npegacr B pykH 
eyes LORD; he and Moab betray in hands 
Bamm, 3:19 Hm Bb IHopasHre Bce ropoja 

your, and you hit all city 

YKPeIUICHHbIC MH BCC TFOpOja IJIaBHbIC, HM BC€ 
fortified and all city main, and all 


JIVYMaIIHe JCpesba cpyônre, H BCe MCTOYHUKM BO/IHbIC 
best trees Cut down, and all Sources water 
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3aANpPyIunTe, HM BC€ JIVINWIMHOC YVMaCTKH IMOJICBbIC 
dam, and all best land field 
HCIIOpTHTe KameHbaMH. 3:20 Iloyrpy,  «Koria 
spoil stones. In the morning, when 


BO3HOCAT XJIedHo€e HPpHHOINICHMe, BHPYT MOJMJacb BOA 
elevate meat offering, suddenly poured water 


HO IIVYTH OT Ezoma, MH HaAINOJIHHJIACh 3EMJIA BO/I0H0. 
by path from Edom, and filled Plot water: 


3:21 Korma MoasnTaHe ycibimaJa, “TO HAYT HapH 
when Moabites heard that go kings 
BOCBATB C  HHMH, TOIIa CoópaHbI ObLIM Bce, 
fight with them then collected were all 
HauHHaS OT HOCAINICrO IIOAC MH cTrapmie, u CTaAJIH 
from from wearer Time and older and steel 
Ha rpaHuiçe. 3:22 Iloyrpy BcraJuH oHH paHo, H 
on border. morning rose they early and 
KOINIa COJIHHEe BOCCHÁAJIO Ha/] BO/IOI0, MoaBHTAHAM 
when sun shone over water, Moabites 
H3HAJIH IIOKASAJIACD ITA BOJã KpacHoro, KakK KpDpoOBb. 
published seemed this water Red, as Blood. 
3:23 M ckxasann oHH: 9To KpoBb; cpasnJHc: ÍmapH 
And said they are: it blood; fought kings 
MeKIIY CODOI MH HCTpeóna apyr apyra; Terepb Ha 
between | themselves and destroyed each — other; now on 
xo6bryy, Moas! 3:24 M mpumiy oHH K cTaHy 
prey, Moab! And came they to Iwill 
Mspanrsckomy. MH ecran MspanibraHe H cTaJH 
Israel. And rose Israelis and steel 
óurb MoaBHTAH, H Te rÁnodexalH OT HHX, à OHH 
beat Moab, and those run from them and they 


Ipo/OJKaH HATH Ha HHX H OuTb MoaBHTaH. 3:25 
continued go on them and beat Moab. 

MH ropoxa paspymmm, Hu Ha BCAKHÁ Jy4mHH 

And city destroyed, and on every the best 
yyacToK B IHOJe OpocnJK Kaxk/IbIÁ IO KaMHI MH 
Land in field cast each by stone and 
34KH/IAJIM Cro, MH BC€ IIPOTOKMH BOI 3alpyIHJIM HM 
pelted it; and all  ducts water flooded the and 
BCce Jepesa JIy4IHe CpyÔNJIN, TakK “TO OCTABAJHCb 
all | tree best cut down, so that  remained 
TOJIbko kameHbã B Kynp-Xapemere. M odcrynnJy ero 
only stones in Kir-Hareshete. And surrounded it 
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NpamHAKH H paspymuy ero. 3:26 MH yBHjel mnapb 


slingers and destroyed it. And saw king 
MoaBHTCKHH, “TO OHTBA OJOJeBaeT ero, H B34J C 
Moab that battle overcomes it and took with 
codorW  CeMbCOT VEJOBEK, BJIa/JCIONINX ME40M, “TOÓObI 
themselves seven person owning sword to 
INpoônTLca K mapro E/joMckoMy; HO He MOIIH. 3:27 
break to king Edom; but not could. 

M B391 0H cCblHa CBOero NepBeHila, KOTOPOMY 

And took it son its firstborn, which 

CJICIOBAJO IAPCTBOBATL BMECTO HECTO, MH BO3H€C €ro 
should reign instead it and offered it 
BO BCeCOKKECHHE Ha CTeHe. JTo Npom3Belo GoJbrnoe 
in burnt on wall. it produced great 
HeroI0BaAHHe B MspanbpraHasx, MH OHH OTCTYHMHJIM OT 
resentment in Israelis and they  retreated from 
Hero MH BO3SBpaTHJINCLb B CBOK 3CMIIIO. 

it and back in its ground. 

41 

41 

OjHa H3 XKeH CbIHOB IPopoyeckHX C BONJEM 

one of wives sons prophetic with scream 
roBopunra EJmcero: paô TBOH, MOH My, YyMep; a 
said Elisha office thy my husband, died; and 


TbI 3Haenib, “TO paô TBOH GogJca IPOCIIOJA; 

you you know, that office your | feared LORD; 

Tenepb NpHines 3aHMOaBel B3ATb 000HX JeTeli MOHX 
now came lender take both children my 


B paôbi ceõe. 4:2 M cxazas eú EJsncelá: uTo MHe 
in slaves | currentl. And said it Elisha that T 


creJarb Tede? ckxaxm MHe, “TO ECTb Y  Teóg B 
do you? say me that there have you in 


xoMe?OHa ckasaJta: Her y  paôbl TBOCÁ HH4Yero B 
house? Tt said: no have slaves — your nothing in 


XoMe, Kpome cocyla c  emeem. 4:3 MH ckxazas 0H: 
home except vessel with oil. And said he: 
NOÚAM, IONpocH ceõe cocyloB Ha CTOp0He, y  BCex 
go, ask Statement vessels on side have all 


cocereú TBOHX, COCYIOB IOPOKHHX, HadepH HeMAaJIo, 
neighbors  thy vessels empty; dial a lot, 
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4:4 H NMoH/IH, 3anpH dBepb 3a coõoro MH 3a 
and go, shut door for themselves and for 


CbIHOBbAMH TBOMNMH, MH HAJIHBAH BO BCe€ 9TH COCY/IbI, 
sons thy and pour in all these vessels; 


HOJHbIe OTCTaABJIAH. 4:5 M mona oT Hero H 
full aside that. And went from it and 


3amepira JBepb 3a co6oá MH 3a CbIHOBBAMH CBOHMH. 
locked door for a and for sons its. 

OHH rnojasBayH eú, a oHa HaJmBaja. 4:6 Koria 
they fed her and it pouring. when 


HANOJHeHbI ObIIH COCYIbI, OHA CKa3aa CbIHy CBOCMY: 
filled were vessels it said son its: 


noraú MHe eme cocyl. OH ckazas em: Her Goee 
Bring I more | vessel. he | said her: no more 


cocyxos. MH ocraHoBHJIOCh» Macio. 4:7 M rmpumuia 
vessels. And stopped oil. And came 


0Ha, MH  Iepeckasaa eToBeKY boxuio. OH ckasal: 

it and retold man God. he | said: 
HOM/IM, IPOIaAM Mâácio MH 3alatH JOIrH TBOH, à 

go, sell oil and Pay debts thy and 
YTO OoCTaHEeTCa, TEM óyxens 2KMTb C CbIHOBbBAMMH 

that remain, so will live with sons 

TBOHMH. 4:8 B ojxuH jeH: mnpummes Esnceá B CoHam. 
yours. In one day came Elisha in Sonam. 


Tam omHa Goraraa KeHnHHA yrpocua ero K ceõe 
there one rich woman persuaded it to Statement 


ecTb xJeõa; MH KOIIa OH HM IHPDOXOIMJL, BCerma 

there bread; and when it or passed, always 
3aX0OIMJI TyIa ecrb xJeõa. 4:9 M ckxazasa oHa MYKy 
came there there bread. And said sl husband 
CBOCMYV. BOT, M 3H4I0, 4TO UECTOBECK boxHh, KOTOPbIH 
its: now TI know that people God, which 


IpoXoINT MHMO HaC INocTOAHHO, CBATOH; 4:10 cjxeaem 
passes by us continuous!y holy; do 


HeEOOJIbIIVIO PFOPpHHIIY Ha CcTCHOIO H  IHOCTABHM EMY 
small parlor over wall and put it 
TaM HOCTOIb, MH CTOJ, MH CeIaJIHINe, M CBECTHJIBHHK, 
there bed and table and seat, and lamp; 


MH KOIIa OH ÓyJeT IHpHXOIMTb K Ham, IIyYCTb 3aX0O/HT 
and when it will coming to us let comes 

Tyra. 4:11 B oxuH jNeH: OH npHIRex Tyxa, H 3ames 
there. In one day it | came there and stopped 


-12- Yersepras xHHra IapcrB- 





B FOpHHIy, MH Jer Tam, 4:12 nu ckxaza IHesHro, 

in thechamber, and lay there and said Gehazi 

CIyre CBoemy: N030BH 9Ty CoHaMnTAHKy. M rmosBai 
servant its: Call this — Shunammite. And called 
ce, H Ha craa rmpex Hum. 4:13 M cxazas emy: 

it and it became before them. And said him: 
CkaxH el: “BOT, TbI TaK 3400THHIbCH O Hac; “TO 
say her: 'Behold, you so care about us; that 
cresarb Obl Tede? He Hy/KHO JIN IIOFOBOPHTS O 

do would you? not need Do talk about 
Tede c  mapem, HIM C  BoeHayaJbHHKOM?'OHa 

you with king or with captain? Tt 

ckazala: Her, cpegm cBoero Hapoxa a »KHBy. 4:14 M 
said: not of its people 1 live. 4:14 And 
ckazal 0H: “TO xe create ecHM ckxazar Inesnh: 
said he: that same do her? And said Gehazi 

Na BOT, CbIHa HeT y  Hee, a Myxk ee crap. 4:15 
yes now, son no have her and husband it old. 4:15 
M ckxaszas oH: 1n030BH ee. OH I03BAIJ ee MH cCTalia 
And said he: Call it. he called it and became 
oHa B aBepax. 4:16 MH ckxazas oH: “epe3 roi, B 9To 
it in doors. 4:16 And said he: through year in it 
caMoe Bpema, Tbl Oyens jepxxarb Ha pykax cbiHa.M 
most time you will keep on hands syna.l 
ckazaJta oHa: HeT, TOCIHOIHH MOH, “eJoBeK boxHH, He 
said she: not Mr. my people God, not 


oômaHbIBaú paõóbr TBOCH. 4:17 M »xemmnhHa craJa 
deceive slaves — yours. 4:17 And woman became 


GepemeHHOIW MH  pojua cbiHa Ha APpyroú rox, B TO 
conceived and bore son on other year in then 


camoe Bpema, Kakx ckaza eí EJmceh. 4:18 M 

most time as said it Elisha. 4:18 And 
INOo/poc peGeHoK H JB OIHH JJCHB NONIe K OTHY 
grown child and in one day went to father 
CBOeMy, K xkHermam. 4:19 M ckxazas oTIHy cBoemy: 
its own way, to reapers. 4:19 And said father its: 
FroJJoBa MOog! roJxoBa moa GonnrT!M ckaza ToT cuyre 
head mine! head my hurts! And | said one | servant 
CBOCMY: OTHECH ero K MaTepH ero. 4:20 M rmoHec 
its: Bring the it to mother it. 4:20 And suffered 


ero MH IHPpHHeC Cro K MaTepH Cro. M oH CH/Ie Ha 
it and brought it to mother if. And it sitting on 
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KOJCHAX Y  Hee JO NOJNyIHA, MH ymep. 4:21 M 
lap have it to  noon and died. 4:21 And 
IHONINIa 0OHa, MH  IMOJlOXKHJIa ero Ha IOocTeIH YeJToBeKAa 
went it and put it on bed human 


Boxua, H 3amepa ero, H BbinIa, 4:22 H rmosBaja 
God, and locked it and came out, 4:22 and called 
MYXKa CBOCrO MH  CKa3aJa. HPpHIINIM MH€ OJIHOTO M3 
husband its and said: came 4 one of 
CIYF MH OIHy H3 OCIHI, A NO€C]y K 4eTOoBeKY 
servants and one of asses TI go to man 

Boxnro H  Bo3Bpanmiíycb. 4:23 OH ckasaJ: 3ayem Tede 
God and come back. 4:23 he said: why you 
exato K HeMY? CeroijHa He HOBOMECHUMEC MH He 

go to it? today not new moon and not 
cyõ66oTra.Ho oHa ckxaszasa: xopormio. 4:24 MH ocemrasta 
subbota.No it said: okay. 4:24 And straddled 
OCHIHILY MH Cka3zaa Cciyre CBOeMy: BeIH H HAM; He 
ass and said servant its: lead and go; not 
oCTAHABJINBACA, JNOKOJE He ckaxy Teõe. 4:25 M 

stop, until not say writing. 4:25 And 
OTIpaBHJIacb H MpHÓbNIA K 4eoBexy BoxkHIO, K 
went and arrived to man God, to 
rope Kapmui.M Koria yBHJer gerosekx boxuá ee 
Mount Karmil.l when saw people God it 
H3Ha.JIM, TO CKd3aAJI CJIVTE CBOCMY IwnesHio: To Ta 
from a distance, then said servant | its Gehazi it that 
ConamyraHka. 4:26 Iloõernu K Heú HaBcrpeyy MH 
Shunammite. 4:26 — shoots to it meet and 
CkakKH CH: “310poBA JH TbI? 3/10POB JH MYyXK  TBOH? 
say her: "Health Do you? healthy Do husband yours? 
310P0B JIM peGeHoKk?º— (OHa ckasaJla: 3//0poBbI. 4:27 
healthy Do child? - it said: healthy. 4:27 
Korxa xe rmpumia K 4elosexy bo;xHIo Ha Fopy, 
when same came to man God on mountain 
yYxBaTHJIacb 3a HorH ero. MH nojyome Inesnh, “ToGbI 
seized for feet it. And approached Gehazi, to 


OTBECTH €e; HO “elosekx BoxHÁ cka3zaJ: ocTaBb ee, 
take her; but people God said: leave it 

aymna y  Hee oropyenga, a T[POCIIO/ME ckpbur or 
shower have it upset, and THE LORD concealed from 


MeHA H He 00bABHJI MHe. 4:28 M ckxazasa oHa: 
I and not announced tome. 4:28 And said she: 


-12- Yersepras xHHra IapcrB- 





INpocnJia JM M cblHA Y  TFOCHOIHHA Moero? He 
requested Do IT son have Mr. mine? not 
FOBOpHJIa JIM 49: “He oOMaHbIBAÁ Mena”? 4:29 M 

said Do TI not deceive 1”? 4:29 And 
ckaza oH [He3HI0: ONOANIL peca TBOM HM  BO3SbMH 
said it Gehazi gird loins your and take 
%Ke3J MOH B PyKY TBOH, H INOH/IH; €CIH BCTperHnIs 
Wand my in hand thy and go; if meet 

KOIO, He IIPHBCTCTBYÁ ero, H ecl KTO OyleT Teõg 
who, not greet it and if who will you 
INpHBeTCTBOBATL, He OTBeYaÁ eMY; H  NOJNOKH IOCOX 
welcome not answer him; | and positive staff 
MOH Ha JINHO peõenkxa. 4:30 M ckxasasa marb 

my on face child. 4:30 And said mother 
peõóenxa: »xnB [POCIIO/D, nm xuBa nymna TBOS! He 
child: alive LORD, and alive shower yours! not 
oTcTaHy OT Teôg. M oH Bcral MH Nome 3a Hero. 
lag behind from you. And it rose and went for her. 
4:31 Iwmesnh romes BIepeH HX MH MOJOkKHJI Ke] 
4:31  Gehazi went ahead their and put Wand 
Ha JINIO peóenkxa. Ho He ÓbLIO HH FoJoca, HH 

on face child. but not was or — voice, or 
oTBeTta. M BbIMex HaBCTpeuy emy, MH JoHeCc eMy, H 
response. And released | meet him and informed him and 
ckazaJr: He Ínpodyxjaerea pedeHokx. 4:32 M some 
said: + not awakens child. 4:32 And entered 
Enceií B /0M, H BOT, pedeHokK YyMepinnÁ JIexHT Ha 
Elisha in house and now child deceased lies on 
mHocTesym ero. 4:33 M Bomesx, Hu 3amnep jBepb 3a 
bed it. 4:33 And entered, and locked door for 
Codoro, MH  IOMOJHJIICA do 4:34 M nojHaca 
themselves, and prayed 4:34 And rose 

MH Jer Hal peóeHkoM, H E CBOH YyCTA K 
and lay over child and attached their mouth to 
Cro vyctaM, MH CBOM IJIa3já K CIO Ilasam, MH  CBOH 

it mouth, and their eyes to it eyes, and their 
JIAI0OHH K CIO JIaJ0HAM, MH HpocTepca Ha Hem, Mm 
palm to it palms, and prostrated on it and 
corpeJocb Tejo peõeHkxa. 4:35 M ecra H rmpomel 
warmed body child. 4:35 And rose and passed 

HO FOpHHIIC B34/ HM BICPpeI, IHOTOM ONATL IO/JHAJICH 
by Upper Room back and forward; then again rose 
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H npocrepca Ha Hem. M vHxHyJ peóeHokK pa3 cemb, 
and prostrated on it. And sneezed child time seven, 
MH OTKPbLI peóceHokK IJa3za cBOM. 4:36 MH mossaJ 
and opened child eyes on your own. 4:36 And called 

oH IWHe3Hg H cka3zas: 11030BH 9Ty CoHamyTaHKy. M 
it Gehazi and said: Call this —Shunammite. And 
TOT IO3BAJ ee. OHa WNpHIIA K HeMy, H OH Cka3aI: 
one called it. it came to him, and it said: 
BO3bBMH CbIHa TBOero. 4:37 M rmojxomuia, H yrmaja 
take son yours. 4:37 And approached, and fell 

CMYy B HOIMH, M IIOKJIOHHJIACb JIO 3eMJIM, MH B34JIa 
it in feet and bowed to land; and took 
cbiHa CBOCro H roma. 4:38 EJnceú xe 

son its and went. 4:38 Elisha same , 
BO3BparHJica B Iaras. MH GbUI rooy B 3eM;!e To, 
back in Gilgal. And was hunger in ground one 
H  CbIHbI INPOP0KOB CHJeH npex HHM. M cka3zas 0H 
and sons prophets sat before them. And said it 
CIyre CBOeMy: INOCTABb GOJbIIOÁ KOTel H  cBapH 
servant its: put large boiler and seethe 
INOXJICÓKy JUIM CbIHOB Ipopogecknx. 4:39 M eBrimel 
Soup for sons prophetic. 4:39 And released 
OIMHH M3 HHX B IIOJIe codnparb OBONWIM, MH HaNHICJI 
one of them in field collect vegetables, and found 
IMKO€ BbIOINICECH pacrenHe, HM HaópaJr y Hero 

wild climbing plant and scored with it 

AMKHX INIO/IOB NMOJHYIO OleXK/Iy CBOIO; H NpHINeI H 
wild fruit full clothes his; and came and 
HAKPONIMJI MX B KOTÉI € IIOXJICÓKOIO, TaK KakK OHH 
shred their in boiler with pottage so as they 
He 3HAJH MHX. 4:40 MH Hanny um ecrb. Ho Kak 
not know blocked. 4:40 And poured they equipped. but as 


CKOpO 0OHH CTaJM CCTb INOXJCOKY, TO NOIHAIH KPHK 


soon they — steel there — pottage, then raised shout 
H  FOBOPHJIH: CMepTb B KoTJe, Yemosex BoxuH! M 
and said: death in boiler people God! And 
He MONIH ecrb. 4:41] M ckxazasl oH: noxaúre Mykh. 
not could equipped. 4:41] And said he: post flour. 
M ecbinal ee B KoOTel H cka3as: HaJHBAÁ JIOIAM, 
And he cast it in boiler and said: pour people 


IVCT6 CUT. M He craJxo HHYero BpeIHOTO B KOTIJIC. 
let eat. And not was nothing harmful in boiler. 
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4:42 Ilpumes Hextro u3 Baay-llannma, nn rmpuHec 
4:42 came someone of Baal shalishi, and brought 
YeloBeky BoxkxHIo XJeCOHbIÁ HayaToKk— JBaJmNaTb 
man God bread nachatok- twenty 


MYMEHHBIX XJICÓNeB HM  CbIpbIe 3epHa B mmeJyxe. M 
barley loaves and raw grain in husk. And 
ckazas Esnceú: oTIaú JHOIAM, NyCTb egar. 4:43 M 
said Elisha give people let eat. 4:43 And 
CKaA3aJI cJiyra ecro. “to TyT AH Jam crTa 

said servant it: that here IT Ladies hundred 
yerosekxam?M ckazal 0H: OTIAÁ JIHOIAM, NYCTb €JAT, 
men? And said he: | give people let eat 
HÔ6o TakK rosopnr [VOCIIO/Ib: “Hacbirarea, n 

for so says LORD: 'Shall be filled, and 
ocraHeTrca”. 4:44 OH Nojas HM, H OHH HaCbITHJHCD, 
remain". 4:44 he filed them and they they were filled, 


MH ele OCTAJOCb, IO CJIOBY FUMO 
and more left by word Lord. 


5 
o o; 


HeemaHn, BoeHayaJbHHK Ilapa CnpHhckoro, ObUI 
Naaman, commander king Syria, was 


BeJIHKHH “EJOBEK y FOCIHOIMHAa CBOCrO MH 
great people have Mr. its and 


YBa;kKaeMbIW, IOTOMY “TO 4Ype3 Hero gar POCIO/b 
respected, because that through it gave THE LORD 


no6ery CunpuaHam; H “eloBeK ce OBLUI OTIHYIHbIN 
victory Syria: and people this was | great 


BOHH, HO Ipoka;keHHbIM. 5:2 CupHaHe ojHaxk/IbI 
warrior but leper. 5: 2 Syrians one 

HONUIM OTPANAMH MH B3AJIM B INICH  H3 3€eMJIM 
went units and took in captured of land 
Mspanbckoá MaJeHbKyIO JeBOIKY, MH  OHa CJIykHIIA 
Israeli small girl and it served 
xeHe HeemaHoBoh. 5:3 M ckxazasa oHa rocrnoxe 
wife Naaman. 5:3 And said it Mrs. 
CBOCH: O, eCcIH ÓObI TOCIHOIHH MOW IIOÓbIBAJ Y 

its: oh if would Mr. my visited have 
Ipopoka, KoTOpbIÁ B (CamapuHy, TO OH CHAJ Gb 
prophet which in Samaria, then it removed would 
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c Hero npoka3y ero! 5:4 MH rmomes HeemaH HW 

with it leprosy it! 5:4 And went Naaman and 
Hepela STO TOCHOIMNHY CBOCMY, FOBOPH. TAK MH TaAK 
handed it Mr. its own way, saying: so and so 
FOBOPpHT JeBOYkKa, KoTOpas H3 3eMJ!IH M3panJIbckoh. 
says girl which of land Israeli. 

5:5 M cxazas napb CuHpHHckKHh: noúda, cxodMm, a 
5: 5 And said king Syria: go, convergence, and 
4 IONNIHO INHCbMO K Waptro M3panbckomy.OH none 
I send letter to king Izrailskomu. On went 

MH B34 C  codor JecaT: TaaHTOB cepeópa H 

and took with themselves “ten Talent silver and 
HIeCTb TbICHY CHKJICM 30JIOTa, M  JJeCATE IICpemen 
six thousands shekels gold and ten changes 
oxex; 5:6 H mMpHHec nmucbMo rapto HM3panbckomy, 
clothes; 5: 6 and brought letter king Israel, 

B KOTOPOM ÓbBUIO CKa3aHO: BMEeCTE C IMCbMOM CHM, 
in which was said: together | with letter sim 
BOT, 9 IHOCbLIato K TeGe HeemaHa, CJIyry Moero, 

now TI send to you Naaman, servant my, 

YTOÓbI TbI CHSJI C Hero Ímpoka3sy ero. 5:7 Ilapb 

to you removed with it leprosy it. 5: 7 king 


MspanJbckHH, INposnras INHCbMO, pa3oIpa o/ex/IbI 
Israeli, read email tore clothing 
CBOM H cka3zas: passe gd Bor, 4TOÓb YMepIIBIATE 
their | and said: Is 1 God, to mortify 

MH ORKMBJIATE, MTO OH IIOCbULIdMEeT KO MHE€, YTOÓbI q 
and alive, that it | sends to me to I 
CHAJI € YeloBeka IIpoka3y ero? BOT, Ternepb 3HAHTe 
removed with human leprosy it? now, now know 
MH CMOTPpHTe, “TO OH MHIICT IPpeuiora Bpax/oBaTE 
and see, that it search: preposition quarrel 

INporHB MeHga. 5:8 Korja ycbimas EJyncel, “4eToBek 
against me. 5: 8 when heard Elisha people 
boxuH, “To maps M3panbckHá pasopa Oex/bI 
God, that king Israeli tore clothing 
CBOH, TO IOCJIaJ CKa3zaTE Hapio. Ja 4ero Tb 

their, then sent say king for what | you 
pasoipa Olex/bl CBOH? IIYCTb OH INPpHJer Ko MHe, 
tore clothing their? let it | come to me 


MH y3Haer, 4To ecrb npopok B Mspane. 5:9 M 
and learns that there | prophet in Israel. 5:9 And 
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npHÓbLI HeemaH Ha KOHSX CBOHX H Ha KoJecHHILe 
arrived Naaman on horses Fire and on chariot 
CBOCMH, M OCTAHOBMJICH Y BXO/Ia B /IOM EJsuncees. 
its, and stopped have input in house Elisha. 


5:10 M ericrar K Hemy EJnceá cuyry ckasarb: 
5:10 And sent to it Elisha servant tosa: 


NOHIM, OMOÁCA cemb pa3 B MopjyaHe, H  ocOHOBHTCA 
go, bathe seven time in Jordan, and upgraded 


Teo TBO€ y  Teóg, H GOymems uncr. 5:11 M 
body your have you and will clean. 5d] And 


pasrHeBaJIca HeemaH, H  rmonier, Hm cka3zas: BOT, q 
angry Naaman, and went and said: now, | 
AYMaJI, “TO OH BbIHJICT, CTraHEeT MH IPH30BCT MMA 
thought that it will, will be and call for name 


FOCIIO/JA, Bora cBoero, H  BO3J10%KHT PyKy CBOIO 
LORD, God its, and lay hand its 

Ha TO MeCcTO H  CHHMET INpoka3y; 5:12 passe AsaHa 
on then place and remove leprosy; 5:12 TI Abana 


H Dappap, pexn /[amacckHe, He Jyume BCcex BOA 
and Pharpar, river Damascus, not better all water 


Mspanubckux? passe M He MOF ÓOblI OMbBITbCA B HHX 
Israeli? Is T not could would bathe in them 
H oqHCTHTLCA? M ocOopoTHJICa H  yIalnJCca B 

and clean? And So he turned and retired in 
rHese. 5:13 M rmojomum paóbl ero H FoBOpHIN emy, 
anger. 5:13 And approached slaves it and said him 
MH CKa3aJH: OTell MOH, ecH Obi “TO-HHÓyIb Ba;xHoe 
and said: father my if would anything important 


ckazaJl Tede Inpopok, TO He cela JM Obl Tb? à 
said you prophet, then not made Do would you? and 


TeM bCoJee, KOIIa OH Cka3a! Tede TOJNbKO: “OMOHCA, 
so more when it said you only: Bathe, 


Hm Oyjemb qncr'. 5:14 M momer oH H okyHyJcCa B 
and will clean". 5:14 And went it and dipped in 
MopxaHe cemb pa3, No cJoBy vwesosexa bBoxHga, H 
Jordan seven time by word human God, and 
00HOBHJIOCb TeJo ero, Kak Teo Maoro peóeHka, H 
renewed body it as body small child and 


oyncTHJICA. 5:15 M BosBparHica K vúeloseky bozxHio 


cleansed. 5:15 And back to man God 
OH MH BCC COIIPOBOXKNABHIMNC CIO, HM HPpHICI, M 
it and all  accompanied it and come and 
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CTA Hper HHM, MH CKa3aAJ. BOT, M V3HaJl, “TO Ha 
became before them, and said: now, 1 learned that on 


BceH 3eme Her bora, kKak Tobko y  Mspaunia; 

all ground | no God as only have Israel; 

HTaK, IpHMH jap or paõa TBoero. 5:16 M ckxasaJ 
Thus, accept gift from slave yours. 5:16 And said 

oH: »XHB [POCIIO/D, mper Juçom Koroporo croro! He 
he: alive LORD, before face which Istand! not 
nHpuMy.M TOT IPpHHYVXK/IaJs €Cro B3ATb, HO OH He 

primu.l one forced it take but it not 


cormacuca. 5:17 M ckxasar HeemaH: ecrn yxe He 
agreed. 5:17 And said Naaman: if already not 


TaK, TO IYCTb pa6y TBOeMY JalyT 3€MJIH, CKOJNBKO 
so that then let servant your will land how 
cHeCyT JJBA JIONIaka, MNoTOMy 4“YTO He Oyler BNpeb 
demolished two | mule, because that not will continue 
pa6 TBOÁ IpHHOCHTG BCecoxkKkKeHUA MH  XKePTBH 
office your bring burnt and victims 
Apyrum Goram, Kpome POCIIOJA; 5:18 Tobko BoOoT 
other gods, except LORD; 5:18 only here 


B “qem ja npocrur POCIIO/Ib paõa TBoero: «ora 
in than yes forgive THE LORD slave thy when 
HoHeTr rocHoIHH MOH B /0M PHMMOHA JA 

will Mr. my in house Rimmon for 
IHOKJIOHCHHA TaM MH oNpetca Ha PYKY MOIo, HM 
worship there and he leans on hand my, and 
IHOKJIOHIOCL 9 B /JoMe PHMMOHA, TO, 3a Moe 

worship 1 in home | Rimmon then for my 
IHOKJIOHCHHEC B /IOME PummolHa, Ja IIPOCTHT 

worship in home | Rimmon yes forgive 

FOCIIO/Ib paõa TBoero B cuygae cem. 5:19 M 

THE LORD slave | your in case Sem. 5:19 And 
CKaA3aJI eMYy. MIM C MHpoM.M OH OTbeXaJl OT Hero 
said him: go with mirom.l it rode from it 
Ha HeGoJbIlHoe rmpocrpaHcrBo 3emum. 5:20 MH ckxazas 
on small space lots. 5:20 And said 
Iunesnú, cuyra EJsncea, úerosexa BoxkxHa: BOT, 

Gehazi, servant Elisha human God: now, 
POCIHOIMH MOM OTKA3AJICH B3ATL M3 PyKH Heemarna, 
Mr. my refused take of hands  Naaman, 


aToro CHpHaHHHa, TO, “TO OH INpHHOCHJ. 2KHB 
this Syrian, then that it brought. alive 
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FOCIIO/Ib! IloGery a 3a HHM, H BO3bBMY Y Hero 
THE LORD! escape I for them, and take have it 


yro-HHÓyab. 5:21 M morHasca Iuesná 3a HeemaHom. 
anything. 5:21 And chased Gehazi for Naaman. 


MH yBuxer HeemaHn Gerymero 3a coõor, Mm comes 
And saw Naaman running for themselves, and gone 

y KOJCCHHIKbI HABCTPely eMYy, MH CKasaJ. c MMpO0M 
with chariots meet him and said: with world 
JH? 5:22 OH oTBeMaAJ: Cc  MHPpoM; FocHoIHH MOW 

it? 5:22 he | posted: with the world; Mr my 
MOCas MeHa CkazaTb: “BOT, Telepb NpHINJIN KO MHe 
sent FA to say: Behold, now came to TI 

c ropbi EdpemoBoká JBa MoOJO/bIX “eloBeka H3 
with mountains Ephraim two young human of 
CbIHOB IPoOpoYyeckHX; Ja HM TaJlaHT cepeópa H Be 
sons the prophets; give they talent silver and two 
IHepemeHb! oxexm. 5:23 M ckxazas HeemaH: BO3bMH, 
changes clothes”. 5:23 And said Naaman: take, 
INOKAJYMH, Ba TaaHTa. M yrmpammysas ero. M 

perhaps two talent. And entreated it. And 
3JaBA3JAJI OH JIBaà TaJlagTa cepeópa B /J[Bàã Melllka MH 
tied it two talent silver in two bag and 
ABe IepemeHb! O/Jex MH OTlaJ JBYM CIyraM cBOHM, 
two changes clothes and cleared two servants its, 


MH IWMOoHecIH rneper HuM. 5:24 Korga oH nNpHmmes K 
and suffered before | them. 5:24 when it came to 
XOJIMY, TO B3AJI M3 PykK MHX MH CHpATAJI /JOMA. M 
hill then took of hand their and hid Housing. And 
OTIyCTHJI JKeú, H OHH ymIH. 5:25 Koria 0H 
released people and they gone. 5:25 when it 
HpHINer H SABHJCA K FOCHOAHHYy cBoemy, EJmnceú 
came and was to Mr. its own way, Elisha 
ckasasr emy: oTkyja, Inesnh?M ckxazas oH: HHKya He 
said him: — whence Gehazi? And | said he: nowhere | not 
XOIMJI pa6 TBOM. 5:26 M ckxazas oH emy: passe 

go office yours. 5:26 And said it him: Ts 

cepile Moe He COIIyTCTBOBAJO Tede, Kora oOparTHJIca 
heart my not accompanied you when addressed 
HaBCTPeuy Tede “YeloBekK TOT C  KOJeCcHHILbI CBOCH? 
meet you people one with chariots its? 


Bpemga JH Oparb cepeópo H Oparb OJeCxK/IbI, HMJIM 
time Do take silver and take clothing, or 
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MaCJIuaHbIe JJCpeBbaã MH BHHOTPa/HHKH, MH MeJKHH 
oilseeds trees and vineyards, and small 


HIM KPyNHbIM CkoT, H paõos HIM paóbiHb? 5:27 

or close cattle, and slaves or slaves? DZ 
Ilycrbs xe rmpokxaza HeemaHosBa rnpHcraHeT K Teõe H 
Let same leprosy Naaman stick to you and 
K HOTOMCTBY TBOCMY HaBekK.M BbINIeJ OH OT Hero 

to offspring your navek.I released it from it 
GeJrbiá OT Npoka3bL, Kak cHer. 

white from leprosy, as snow. 


61 
61 


M ckxazadH cbIHHI HPpopokoB Esmncero: BOT, MecTOo, 
And said sons prophets Elisha now, place 
IIe MbI /KHBCM INPH Teõe, TEcHO JuIA Hac; 6:2 
where we | live when you closely for us; 6: 2 


nohjem K MoplaHy H BO3bMEM OTTYIA KaX/bIÁ NO 
go to Jordan and take thence each by 


O/JHOMY OpeBHy MH  cjeaem cede TAM MeCTO JuIS 
one the log and do Statement there place for 
WXHTeJbcrBa.OH ckazas: rmoúure. 6:3 M cxazax 
zhitelstva. On E said: Go. . 6:3 And said 
OIMHH. CIetam MMJIOCTE, HOMIM HM TEI € paõamu 
one: do merc), go and you with slaves 


TBOHMH. M ckaza oH: noHiy. 6:4 MH momex c 
yours. And said he: Iwillgo. 6:4 And went with 


HHMH, HM mMpHmvin K MHopyaHy H crauH pyôuTb 

them and came to Jordan and steel hack 
nepesba. 6:5 M «ora oIHH BaJMHJI ÓpeBHo, TONOp 
Trees. 6:5 And when one valyl log, Axe 

ero ynas B Boy. M 3akxpHyas 0H H ckazal: ax, 

it fell in water. And cried it and said: ah, 
FOCHO/JHH MOH! à OH B34T ObUI Ha rnojepxanhHe! 6:6 
Mr. my! and it taken was on | borrowing! 6: 6 


MH cxasasr gveroserx bBoxHk: rxe oH ymas?OH ykazal 
And said people God: where it fall? He have 
emy Mmecro. MH oTpyônJ oH Kycok jNepesa un pocunr 
it place. And cut off it | piece tree and threw 


Tyla, H  BCINIBII TONOp. 6:7 M ckxazas oH: BO3b6MH 
there and surfaced ax. 6:7 And said he: take 
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ceõe. OH INpoTaHy Ppyky CBOIo MH B3AJ ero. 6:8 
currently. he extended hand its and took if. 66 


Hapb Cnpnicxuh romes BofHoIo Ha M3panbraH, HM 
king Syrian went war on | Israelis and 
COBCTOBAJICH CO CJIVrAMH CBOHMH, TOBODPH. B 

consulted with servants their, saying: in 
TAKOM-TO HM B TAKOM-TO MeCTe M PpacioJoxky cBOl 
suchand sucha and in suchandsucha location IT Locate its 
craH. 6:9 M rmocbuias gerosex BoxHH K mNapiro 

camp. 6:9 And sent people God to King 


MspanJibckomy ckazarb: Geperncb IIpoxouT: CHM 
Israel to say: beware held sim 


MecToM, Ho TAM CHupHaHe saJerga. 6:10 M 

place for there Syrians lay. 6:10 And 
mHocburas Ímapb M3pansckHá Ha TO MecTo, O 

sent king Israeli on then place about 
KOTOPOM TFOBOPpHJI eMy v“eosek bBoxuh MH 

which said it people God and 
nRpegocreperas ero; MH cõeper ceôg TAM He pa3 H 
warned it; and saved a there not time and 
He Ba. 6:11 M BcrpesoxnJocb cepine mapa 

not two. 61] And troubled heart king 


Cupuiíckoro mo cemy cyyar, H NpH3BAI 0H paõos 
Syrian by tothis case and called it slaves 

CBOHX MH CKaA3aAJI HM. CKARKRHTE MHeO, KTO M3 HaNIHX 
Fire and said them: tell me who of our 


B CHONeHHH c  mapem M3panibckum? 6:12 M 

in intercourse with king Israel? 6:12 And 
Cka3a OIHH H3 CJIyF €ro: HHKTO, FOCHOHH MO, 
said one of  servants it: none Mr. my 
napb; a  Esnceá npopok, kKotTopbiá y  Mspanya, 
the king; and Elisha prophet, which have Israel 
mepeckasbiBaer mapro M3panbckomy H Te cJoBAa, 
retells king Israel and those words 
KOTOPpbIC TbI FOBOPHIIB B CIAaJbHOKH KoMHATe TBOCH. 
which you say in bedroom room yours. 
6:13 M cxaszas oH: rnoújuTe, y3HalTe, IIe 0H; A 
6:13 And said he: go learn where one; T 
HONNIHO M 'BO3SbMY ero.M XJOHCCJIIM EMY MH  CKaSaAJH:. 
send and take ego.A was reported it and said: 


BOT, 0H B /lopanme. 6:14 M nocax Tyxa kKoHeú H 
now, If in Dothan. 6:14 And sent there horses and 
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KOJeCHHI[bI H  MHOIO BOÁcka. M npHININ HO4bIO H 
chariots and many troops. And came night and 
OKpyKHJIN ropoi. 6:15 Iloyrpy ciyxnrems “ejosexa 
surrounded cit). 6:15 morning minister human 

boxHa BcTas MH BbIHICJ, M BOT, BOHCKO BOKPYT 
God rose and cameout; and now army around 


ropoja, H KOHH H  KoJecHHHbI. M cka3zas emy 
city and horses and chariots. And said it 
clyra ero: YyBbI! FOCHOIHH MOÁ, “YTO HaM JearTb? 
servant it: alas! Mr. my that us to do? 
6:16 MH cxazas oH: He Golica, MoToMy 4TO Tex, 
6:16 And said he: not Fear because that those 
KOTOPpbIe C  HaMH, G0OJbIIe, HeXKeJH Tex, KOTOPbIC 
which with us more than à those which 

c HHMH. 6:17 M mouuica Esnceú, H roBopH: 
with them. 6:17 And prayed Elisha and said: 
POCIIO/IM! orxpoá emy rasa, “rob oH yBHjex. M 
GOD! open it eyes, so it saw. And 
oTKpbUI POCIIO/ID rasa cuyre, H oH yBHJeI, H 
opened THE LORD eyes servant, and it saw and 
BOT, BCH TOpa HaIloJIHeHa KOHAMMH MH KOJICCHHIÇAMM 
now, all mountain filled horses and chariots 
OFHCHHbIMH Kpyrom EJnceg. 6:18 Koria mnomum K 
fire circle Elisha. 6:18 when went to 
HeMy CupnaHe, EJsnceá momosnica POCIHOIY mn 

it Syrians Elisha prayed LORD and 
CKa3aJ. IoOpasH MX CJICHOTOIO. MH OH HOpasHJI HX 
said: smite their blindness. And he hit their 
cJeroror ro coBy EJmnceg. 6:19 MH ckxazar nm 
blindness by word Elisha. 6:19 And said they 
Enceá: To He Ta jopora H He TOT FOpol; HANTE 
Elisha it not that road and not one city; go 

3a MHOK, MH S INPOBOKY Bac K TOMY 4YeJoBeKy, 

for 1, and IT spend you to that person 
KOTOpOro BbI uigere. M rmpuBer Hx B (CamapHi. 
which you lookingfor And led their in Samaria. 

6:20 Korxa oHH npumim B CamaphHr, EJnceú 

6:20 when they came in Samaria, Elisha 

cxasas: IFOCIHO/M! orkpoH rasa um, “ToÓbI 0HH 
said: GOD! open eyes them to they 
BHJeH. M orkpbui TOCIIO/IE riaza Hx, H 

seen. And opened THE LORD eyes them and 
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YBHJAeIH, “TO OHH B cpegHHe Camapuu. 6:21 M 
saw that they in themiddle Samaria. 6:21 And 


ckasasr napb Mspanbckná EJncero, yBHJeB HX: He 
said king Israeli Elisha see them: not 


H30HTb JIH HX, OTem MOH? 6:22 M ckxa3zas oH: He 
beat Do them father mine? 6:22 And said he: not 


yônsah. Passe Me4oM TBOHM MH JIYKOM TBOHM TbI 
kill. Do sword your and onions your you 


INICHAJ HX, “4TOÓbI yOnBaTE Hx? Ilpejyioxm HM 
captivated them to kill them? Suggest they 
xJleõa MH  BO/bI; NYCTb CIAT H MbIOT, H INOWAYT K 
bread and water; let eat and drink, and go to 
rocyxapro cBoemy. 6:23 M mpHroToBHJ HM GoJbnIoÁ 
sovereign itsown way. 6:23 And prepared they large 
06e1, MH OHH em H NHJIH. M orTnyCTHI HX, H 
lunch and they ate and drank. And released them and 


HONNIM K POCyIapio cBoemy. M He XO/JMJIM doJee 
went to sovereign itsown way. And not go more 


Te morynna CupHúckHe B 3emumto M3panesy. 6:24 
those hordes Syrian in land Israel. 6:24 
Hocre Toro coôpar Benajxax, mapb CupHáckKHh, Bce 
after of collected  Benhadad king Syria all 


BOHCKO CB0O€ H BbICTYHMJI, M OCAIMJI CamapHio. 
army its and made, and besieged Samaria. 


6:25 M Gbr1 Gorbmoh roJox B CamapHhH, Kora oHH 
6:25 And was large hunger in Samaria, when they 
OCA IMIIH Ce TakK MTO OCIHHAR TOJOBA HPO/IABAJIACb 
besieged it so that donkey head sold 

HO BOCbMHJICCATH CHKIeií cepeópa, H verBepras 

by eighty shekels silver and fourth 

YyacTb Kaõa FoJyônHorOo mnomMera— TIO NATH CHKJICH 
of kaba | pigeon pometa- by five shekels 
cepeôpa. 6:26 OjyHaxye! napb M3panbckHá mpoxoui 
silver. 6:26 — one king Israeli held 

IO cTeHe, MH  MKenn|uHa Cc BOINICM TOBODHIJIa a 

by wall and woman with scream said him 
IIOMOTH, FOCHOIHH MOH, Napb. 6:27 M cxasas 0H: 
Help, Mr. my the king. 6:27 And said he: 


ecrH He ÍmoMoxeTr Tede POCIIO/ID, u3 vero q 
if not help you LORD, of what T 


IHOMOIY Tede? c  rymHa JH, CC TO4HIA JH? 
help you? with threshing floor whether, with winepress it? 
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6:28 M cxazas eú mapb: “ro TedelM cxaszasa oHa: 
6:28 And said it king: that you? And said she: 
aTa %KeHINHHA FOBOpHJIAa MHe: “OTA CBoero cbiHa, 
this woman said me: 'give its son, 
CbeInM ero cerorHa, a CbIHa MOCTO CbeIMM 3aBTpa”. 
eat it today and son my eat tomorrow ', 


6:29 M cBapuim MbI MOoero cblHa, H cbelH ero. M 
6:29 And cooked we my son, and ate it. And 
g ckaszala eú Ha JApyroú emb: “oTIaú xe TBO€CIO 

Tr said it on other day: 'give same your 
CbIHa, H CbeluHM ero”. Ho oHa cnparasa cBoero 

son, and eat PRA but it hid its 


cbiHa. 6:30 Ilapb, BbICJIyINAB CcJIoBa /KCHINHHEI, 

son. 6:30 king, after hearing words women 

pasorpasr oJexK/IbI cCBOH, MH  HPOXOIMJI OH IIO CTCHE, 
tore clothing their; and held it by wall 

MH HaPpo/I BH/ICI, “TO BDPCeTHIIC Há CAMOM TÉJIE €TO. 
and people saw that — sackcloth on very body it. 
6:31 M cxazax: nycrb To H To crxeaer mHe Bor, 
6:31 And said: let then and then make I God, 
H eme Golee ceaer, ecim ocTaAHeTCa TOJOBA 

and more more to do so, if will head 


Exncea, cbiHa Cagparosa, Ha Hem ceroHa. 6:32 
Elisha son Shaphat on it today. 6:32 


Enceá xe cHJIe B CBOCEM /JOMe, MH  CTApibl cHAeIH 
Elisha same sitting in its home and elders sat 


y Hero. M roca verosexa or ceõa. Ipexyne 
have it. And sent human from themselves. first 
HeKeTH INpHINeJ NocaHHbIN K HeMy, 0H Cka3aI 
than came sent to him, it said 
crapiaMm: BH/JHTe JIM, YTO 9TOT CbIH YONHII 
elders see whether, that this son killer 

HOCJaJ CHATL C  MeHA FOJOoBy? (MoTpHTe, Kora 
sent remove with El head? See when 
HPH/ICT IOCJIanHbIM, 3SATBOPHTE JIBCPb MH HPpH2KMHTE 
come sent, shut the door and press 


€ero /IBCPpbIO. A BOT H TONOT HOI FroOCcIOIHNHAa €ero 3a 
it door. 4 here and thetramp Foot Mr. it for 


HUM! 6:33 Eme roBOpHJI OH C  HHMH, H BOT 

them! 6:33 « more said it with them and here 
HNOCJIAaHHbIH HPHXONHMT K HEeMy, MH CKa3aJI:. BOT Kakx0o€e 
sent comes to him, and said: here what 
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GercrBue or I[OCIIOJMA! vero mHe BIpexb K/aTb 
disaster from LORD! what | continue | wait 


or TOCHOJA? 
from LORD? 


“74 
dd 


MH cxasar Esnceh: Bbrciiymaúre croso POCIIO/HE: 
And said Elisha hear word OUR LORD: 
TaK rosopur TOCIIO/Ib: 3aBrpa B 9To Bpema mepa 
so says LORD: tomorrow in it time measure 
MyKH JIyYmIeá OyleT NO CHKJNIO H JJBe MepbI 

flour the best will by shekel and two measures 
HYMEHA IO CHKJIO Yy  Bopor Camapumua. 7:2 M 

barley by shekel have gate Samaria. 7:2 And 
OTBeyaJ CaHOBHHK, Ha PYKY KOTOPOTO Iapb 

posted dignitary, on hand | which king 
ONHpaJca, “eroBeky BoxkxHIO, H CKazal: eciH GbI 
relied man God, and said: if would 
POCIIO/Ib mw orkpbuI oxHa Ha Heõe, H Tora 

THE LORD and opened window on thesky and then 
MOKEeT JM 9TO ObiITb?M ckazas TOT: BOT, YBH/AMINb 
can Do it be? And said that: now, see 
IIa3zaMH TBOHMH, HO eCcTb ITOTO He Oymemb. 7:3 

eyes thy but there this not will be. Ze O 


Yerbipe TeToBCKA IPpOKARCHHbIX HAXOIMJINCE IPpH 
four human lepers were when 
BXOle B BOpOTa, H  FOBOPHJIH OHH APYFr Apyry: “TO 
input in gates, and said they each toafriend: that 


HAM CHJICTb 31€Cb, OkHJJaM cmeprH? 7:4 Ecumn 
us sit here waiting death? Posugeo cujo 


pemurteca HaM NOÁTH B Fopoi, TO B Fopoe roxo, 
decide us go in city then in city hunger, 
MH MbI TAM YMPÉCM, CCIH XK€ CMH/ICTL 3/H€CCb, TO 
and we there die; if same sit here then 


Takxe yMpem. Iloájxem Jyynme B craH CHpHHcKHhH. 
also die. Come better in mill Syrian. 

Ecn ocraBaT Hac B 2KMHBEIX, óyem 2KMTL., à eCJIH 
If leave us in alive will live and if 


yYMeprBarT, ympem. 7:5 M BcraH B cyMepkhH, “ToÓbI 
put to death, die. 7: 5 And rose in twilight, to 
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NOHTH B craH CHpHHckHH. M rmpHmnyH K Kparo 
go in mill Syrian. And came to edge 


craHa Cupuickoro, MH BOT, HeT TAM HH O/JHOIO 

mill Syria, and now, no there or one 
yeosexa. 7:6 POCIIO/E crenas tro, “ro craHy 

man. 7: 6 THE LORD made then that TIwill 
Cnpuhckomy HOCJIbImAJCAa CTYK KOJCCHHII M p/KaHHe 
Syrian heard knock chariots and neighing 
KOHeW, IIYM BOHcka GoJbimoro. MH ckazam O0HH ApyT 
horses noise | troops High. And said they each 
APyry: BepHo, HaHaJ INporHB Hac maps M3panJbckHH 
to afriend: true hired against us king Israeli 

napeá Xerreicknx H  ErninereKyx, “4TOÓbI NOHTH Ha 
kings Heth and Egyptian, to go on 
Hac. 7:7 M ecran H rnoGexalyH B cyMepky, H 

us. 7: 7 And rose and run in twilight, and 


OCTABMJIM IHIaTPpbI CBOM, HM KOHeH CBOHX, M OCJIOB 
left tents their, and horses Fire, and donkeys 
CBOHX, BECb CTaH, KaK 0H ÓbLI, H  INoOGexaJm, 

Fire, all camp as it was and ran, 

cracas ceõa. 7:8 M nmpumym Te npokaxeHHbIe K 
saving themselves. 7:8 And came those lepers to 
Kparlo cTaHa, Hu BONINIM B OIHH IHIarTep, MH eJIH M 
edge mill and included in one tent and ate and 
HMM, MH B3AJH OTTYIa cepeópo, H 30JoTo, H 
drinking, and took thence silver, and gold and 
OJeXK/IbL, H NMONUM MH cnpatasa. Iomn eme B 
clothing, and went and hid. Send more in 
Apyroá Ímmarep, H TaM B34JM, H MONK H 

other tent and there took and went and 
cnparasm. 7:9 MH ckxasam apyr apyry: He TaK MbI 
hid. 7:9 And said each  toafriend: not so we 
nxeJsaem. /JleHs ceu— jeHb paocrHOH BECTH, ECcJIH MbI 
do. day sey- day Joyful persons, if we 
3AMEUNIUNM M óyxem XOKH/IaTbCHã YTPpeHHerO cBeTa, TO 
slow down the and will wait morning light then 
rnKaxer Ha Hac BHHa. Iloájem xe MH  YBeIoMNM JJOM 
fall on us wines. Come same and notify house 
napckuú. 7:10 M mpomvum, à Á1n03BaJH 

royal. 7:10 And came and called 

IPHBPaTHHKOB TODPOJICKHX, MH  pacckasaH um, TrOoBOPH:. 
gatekeepers urban, and told them saying: 
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MbI XOIMJIM B craH CHpHÁCKHH, MH BOT, HeT TAM HH 
we | go in mill Syria and now, no there or 
YelToBeka, HH TOJIOCA TEJTOBECMECKOTO, à TOJIBKO KOHH 
human or — voice human, and only horses 
IPHBASAHHbIC, M OCJIbI HPHBA3AHHbIC, HM HIATPbL, 
tied, and donkeys tied, and tents, 


kak ObITb HM. 7:11 M mosBaym npHBparHHKOB, H 

as be im. 7:11 And called porters; and 
OHH IepegaJm Becrb B caMbIK JBOpel napcknh. 7:12 
they passed news in most Palace royal. Fi Rs 
M ecrax napb HOY4bh, H CKka3a CyraM CBOHM: 
And rose king night and said servants its: 

CkakKy Bam, “TO JeJarr c  HaMH  CupuaHe. OHH 
say you that do with Feedback Syrians. they 
3HaI0T, “TO MblI TCPIMM TOJO/, HM BbINUNIM HM3 CTaHa, 
know that we | tolerant hunger, and out of mil 
YTOÓbI CIpATATECA B IOJe, JIyMas Tak: “KONIa OHH 
to hide in field thinking asfollows: 'when they 
BbIM/IVT H3 TFOpo/ia, MblI 34XBATUM MHX 4jKHBbIMH MH 
come out of city we | grab their living and 
BTOprHemca B ropor”. 7:13 MH orBeyas oIHH H3 
invade in city, 7:13 And posted one of 
CJIVXKANIMNX HPpH HeMm, MH CKa3aJ. IIyYCTb BOSbMYT HATE 
employees when it and said: let take five 
H3 OCTaAJIbBHbBIX KOHeH, KOTOpbIC OCTAJINCb B TODO, 
of others horses which remained in town 

MH IWMONWICEM, MH MOocMOTpHM. 7:14 M e3gun ABe 

and send, and look. 7:14 And took two 
Hapbl KOHeií, 3alpa;keHHbIX B KoJecHHIbI. M roca 
couples horses harnessed in chariots. And sent 
Wapb Bee CHpHÁcKkOIO BOHCKa, CKka3aB: INOoH/HTEe, 
king after Syrian troops saying: go 
HocmoTpHTe. 7:15 M examn 3a HHM 0 MopjyahHa, H 
look. 7:15 And traveling for it to Jordan and 
BOT, BCH JJOPOTà YVCTJIIaHa O/JCKIAMH MH  BEINIaAMMH, 

now, all road strewn clothes and things 
KOTOpbIe r100pocasm CupHaHe NpH TOPONJIMBOM 

which threw Syrians when hasty 

rmrodere cBoem. M  BO03BpaTHJHCb IIOCJIaHHbIC, MH 

escape its. And back sent, and 


xoHecm apro. 7:16 M errmer Hapoa, H pasrpaóni 
was reported the king. 7:16 And released | people and plundered 
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craH CHpHÁckHH, MH Oblla Mepa MYyKH JyYmeú Ino 
mill Syria and was measure flour the best by 
CHKJINO, MH [IBC MCPbl YHAUIMEHA TIO CMKIJIIO, IIO CJIOBY 
shekel, and two measures barley by shekel, by word 
PFOCHOJAHIO. 7:17 M maps nocrasuny Toro 

Lord. 7:17 And king set of 

CcaHOBHHKA, Ha PyKY KOTOPOTO OlHpaJcga, y  BOPOT; 
dignitary, on hand | which relied have gates; 

MH pacronras ero Hapoi B Bopotax, H 0H yMep, 
and trampled it people in gate, and it died 

Kak Cckaza 4YeloBekK bozxHH, KOTOPbIM TFOBOPHJI, Korja 
as said people God, which said when 
NpHXOZMJI K Hemy rnapb. 7:18 Korxa rosopn 

come to it the king. 7:18 when said 

yerosekx bBo;xHH Iapio Tak: “IBe Mepbl SYIMEHA TIO 
people God king as follows: 'two | measures barley by 
CHKJIIO, H  Mepa MYykKH JIyImeií No CHKJIO OyIyT 
shekel, and measure flour the best by shekel will 
3aBTpa B 9To Bpema y  Bopor Camapum”, 7:19 Torna 
tomorrow in it time have gate Samaria ' 7:19 then 
OTBeCMAJ ITOT CAHOBHHK MEJTOBEKRY boxxHio H CKa3aJI: 
posted this dignitary man God and said: 
“ecra 6bl TOCIIO/ID nm orkpbui oxHa Ha Heõe, H 
f would THE LORD and opened window on thesky and 
Tora MOXKET JM 9TO ObITB?” A 0H cka3zal: “YBH/IMINIb 
then can Do it to be? ' A it said: see 
TBOHMH IJIa3aMH, HO €CTb ITOro He Oyjems”. 7:20 
your eyes, but there this not will” 7:20 
Tax H cObLIOC C  HHM; H 3aTONTAJ ero Hapoi B 
so and fulfilled with them; and trampled it people in 
BOportax, H 0H yMep. 

gate, and it died. 


81 
8: 1 


MH rosopuni EJnceá xeHinHHe, CbIHA KOTOpOH 

And said Elisha woman son which | 
BOCKPpCCHJI 0H, MH CKa3aJI. BCTaHD, MH IOMIM, TbI H 
raised he and said: Arise, and go, you and 


JJOM TBOH, MH IIOZKHBH TaM, IJ€  MOMKECNIG IIOZKHTE, 
house thy and tarry there where you can to live, 
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HÔo rmpu3sBas IFOCIO/b roxox, Hu oH mnpHjer Ha 


for called THE LORD hunger, and it | come on 
CHEIO 3€MJIK Ha cemb Jer. 8:2 M pecrraxa Ta 

UIS land on seven years. 8:2 And rose that 
2KCHNIMNHA, M CIeada IIO CJIOBY HEeJTOBEKA boxHa; MH 
woman and made by word human God; and 
IHONNIa 0Ha HM JIJOM €e MH XKMJIa B 3eMJe 

went it and house it and lived in ground 
DunCcTHMCKOH cemb JeT. 8:3 Ilo mpomecrtrBHH cemH 
Philistines seven years. 8:3 by after seven 
JJICT BO3BPaTHJIacb Ta KeCHNIMHA M3 3EMJIM 

years back this woman of land 
DuJINCTHMCKOK H  INpHIIA NpocHT: Wapa o X0oMe 
Philistines and came ask king about home 
CBO€M H O more cBoem. 8:4 Ilapb Toria 

its and about field its. 8: 4 king then 
pasrosapusBas c  IWezHem, cJyror veosexa bBoxua, 
talking with Gehazi, servant human God, 

MH  CKa3aJ. pacckaxkxH MHe BCC 3AMECMATEILH0C, UTO 
and said: tell I all | wonderful, that 
cresas Enceú. 8:5 M Mexiy TEM Jar di 

made Elisha. 8: 5 And between so 

paccka3bIBaJ Hapio, dTo TOT BOCKpeChu yMepiero, 
told king that one raised deceased, 
XeHINHHA, KOTOPOi CbIHA BOCKpecHII 0H, HpocHJIa 
woman which son raised he | requested 
Hapa o XIOMEe CBOCM H O HoJe cBoem. M 

king about home (its and about field its. And 
ckazasr IuHesnú: rocioIHH MOW, Wapb, 9To Ta camas 
said Gehazi Mr. my king it that most 
2KCHIIMHA M TOT CaMbIK CbIH ce, KOTODPOTO 

woman and one most son it which 

BOCKpecHJI EJnceh. 8:6 MH crpocur napb y 

raised Elisha. 8: 6 And asked king have 
%KCHIIMHHbI, H oHA pacckazasa emy. M nas eú mnapb 
women and it told him. And gave it King 
OIHOTO H3 IHPpH/IBOPHBIX, CKa3AB. BO3BPpaTHTE ex BCe 
one of  courtiers, saying: return it all 
HPpHHaJIICKaTnIee eu H BCe JIOXO/IbBI € HOJA, € 
owned it and all income with field with 


TOIrO JHA, KaK 0Ha OCTABHJIA 3eMJIH, IOHbIHe. 8:7 M 
of day as it left ground today. 8: 7 And 
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npummes Enceá B /Jlamackx, Koria BeHajas, napb 
came Elisha in Damascus, when Benhadad king 


Cnpunhcknh, ObLI GomeH. M moHecim emy, FoBOpA: 
Syria was ill. And was reported him saying: 


nHpnnresr gerosex bBo;xxHh croja. 8:8 M cxazas mnapb 
came people God here. 8: 8 And said king 
A3amuIy: BO3bMH B PYyKy TBOIO Jap H NOM 

Hazael take in hand — your gift and go 


HaBCcTpeuy veosekxy bBoxnro, H Bonpocu POCITO/IA 
meet man God, and Enquire LORD 

Ype3 Hero, FroBOpg: BbI3JOPOBeIO JH M OT cel 
through it saying: recover Do T from this 
GoesHun? 8:9 M rmomesx Aszan HaBcrpeyy eMy, H 
the disease? 8:9 And went Hazael meet and 
B3AJI Jap B PykKy cCBoI0 HM BCCro JIVANICro B 

took gift in hand (its and all better in 
Jlamacke, CKOJNbKO MOIyT HeCTH COPOK BepÓJIoIoB, H 
Damascus how can carry forty camels, and 
HPpHIHCIT HM CTaJ IIper JIMHO Cro, MH CKa3aJI. CbIH 
came and became before face it and said: son 
TBOH, BeHajas, mHapb CupHÁcKHH, Noca MeHa K 
thy Benhadad king Syria sent I to 
Tede crpocHTb: “BbI3IOPOBCIO JIN M OT ceú GoJe3HH?” 
you to ask: recover Do TI from this illness?' 
8:10 MH ckxazas emy Enceh: rnoúmu, ckaxH emy: 
$:10 And said it Elisha go, say him: 
“BbI3//0POBCCHIb”; OIHAKO XX  OTKpbUI MHe [TOCIIO/ID, 
Recover'; but Well opened I LORD, 

YTro oH yMper. 8:11 MH vycrpemu Ha Hero Enceií 
that it | die. $:11 And stared on it Elisha 
B30p CBOMH, MH TaákK OCTaABAJICH JIO TOTO, TO IHPMBCJI 
eyes its, and so remained to order that led 

ero B cMyINeHHe; H  3amtakas gerosekx boxnh. 8:12 
it in confusion; and cried people God. 8:12 
MH ckxasa Asan: oryero rocroxHH MOú InuJiager?M 
And said Hazael why Mr. my crying? And 
CKa3aJI 0H. OTTOTO, MTO H 3Hal0, Kak0€e HajeJTacuIs 
said he: because that T know what wilt 

TbI CbIHâaM MspansreBbIM 30, KpelocTH HMX IMperanrs 
you sons Israel evil;  fortress their betray 
OFHIO, M IoHONICM HX Me40M YMeCPTBHIND, MH 

fire and boys their sword slay, and 
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rpyAHbIX jJereí Hx rmoóbemb, H GepemeHHeIX 


thoracic children their pobesnh, and pregnant 

WXeHINHH y HHX paspyôómme. 8:13 M ckxasar Assam: 
women have them cut. 8:13 And said Hazael 
YTO Takoe paô TBOj, Nec, YTOÓbI MOF CJeaTE Takoe 
that such office thy dog, to could do such 
Gobrnioe meso?M cxazar EJmnceh: yKaza MHe 

great matter? And said Elisha have I 
FOCIHO/b ps Tede mapa Cupmu. 8:14 M rmomes oH 
THE LORD in you king Syria. $:14 And went it 
or EJncea, H rmpuines K rocyrxapro cBoemy. M 

from Elisha and came to sovereign its own way. And 
ckasaJ! eMy 9ITOT: “TO FoBOpHJI Tede EJnceh?M 

said it this: that said you Elisha? And 
CKa3aJ. 0H TFOBODPMJI MH€e, “TO TbI BbI3S//JO0POBCCIIb. 
said: it said me that you recover. 

8:15 A Ha Apyroú jeH: OH B3AJ OJesNJo, HAMO4HJI 
$:15 4 on other day it took blanket wet 

ero BO/0I0 MH IOJOZkKHJI Ha JINHO ero, MH OH ymep.M 
it water and put on face it and it | umerl 
BOIapHJIca A3zan BMecto Hero. 8:16 B mngTbIÁ TOA 
reigned Hazael | instead it. 8:16 dm ffth year 
Mopama, cbriHa Axasosa, maps M3pansibckoro, 3a 
Joram son Ahab king Israeli, for 
MHocaparom, rapem MyneúcKum, Bonapnuca Mopam, 
Jehoshaphat, king Judanh, reigned Joram 

cbiH Mocagaros, mapb Do TOCAM: 8:17  TpuauaryH 
son Jehoshaphat king JEW; 8:17. thirty 

AByYX JICT ObUI OH, KOIJIAa nani MH  BOCEM6G JICT 
two years was he | when reigned, and eight years 
napcrsosar B Mepycamme, 8:18 Hm  xouJ INyTeM 
reigned in Jerusalem $:18 and go by 

napeí Mspansbckyx, Kak INocTylla /0M AxaBoB, 
kings Israeli, as did house Ahab; 

IHOTOMY “TO 046  ÁAxaBa ÓblJIa 2KeHOH €ro, H 
because that daughter Ahab was wife it and 
Nesas HeyrogHoe B oyax POCIIO/HMX. 8:19 OnHako 
did evil in sight | LORD JESUS CHRIST 8:19 However, 
x He xotrer POCIIO/b noryôónrs Myay, pasu 

Well not wanted THELORD destroy Judas for the sake of 


JJasura, paõa CBoero, TaK kak OH odemaJ jarb emy 
David slave its, so as he | promised | give it 
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CBETHJIBHHK B JJeTAX ero Ha Bce BpemeHa. 8:20 Bo 


lamp in children it on all times. $:20 in 
AHH ero BbICTyNHJI E/0M H3-n0 pykH Myabr, H 

days it made Edom fromthe hands Judanh, and 
IHOCTABHJIM OHH Ha codor  mnapga. 8:21 MH rmomes 
set they over themselves king. $:21 And went 
Mopam B Ilaup, H Bce KoJecHHIIbI C  HHM; H 
Joram in Zair, and all  chariots with them; and 
BCTal OH HO4bHo, MH  NopazsH MjayMegH, OKPpyXkxaBIIHX 
rose it night and hit Edomites surrounding 
ero, MH HAYAJIBHHKOB Ha/] KOJCCHHIIAMH, HO HaPol 
it and chiefs over  chariots, but people 
VOexaJ B INaTpbl CBOH. 8:22 M ericrynu Enom 
escaped in tents on your own. 8:22 And made Edom 


H3-N0 pykH Mynabr do cero Hg. B TO xe Bpema 
from the hands Judah to this day. Ih then same time 
BbICTyNMNUIa MH JInsHa. 8:23 Ilpoyee o6  Mopame Hu 
made and Livni. 8:23 Other about Joram and 
060 Bcem, “TO OH Cela, HalHCAHO B JIETONHCH 
about all that it | did written in chronicles 
napeú Mynmeúckux. 8:24 M rmoyni Mopam c  oriaMH 
kings Judanh. $:24 And Herested Joram with fathers 
CBOHMH, HM  NOrpedeH Cc  oTIKAMH CBOHMH B Fopojxe 
their, and buried with fathers their in city 


JJasnyosom. MH BonapunJca (Oxo3HA, CbIH €ro, BMECTO 
David. And reigned Ahaziah son it instead 


Hero. 8:25 B aBeHajnarbiú rox Mopama, cbiHa 

if. 8:25 Mm twelfth year Joram son 
AxaBoBa, maps M3panbckoro, Bomgapuica Oxo3Hg, 
Ahab king Israeli, reigned Ahaziah 

cbiH Mopama, rnapga Myneúckxoro. 8:26 /IBamnaru EVA 
son Joram king Judah. $:26 — twenty 

er ObLUI Ox03HA, KONA BONMApHJICA, H  OIMH EE 
years was | Ahaziah when reigned, and one year 
napcrsosas B Mepycaunme. Mma xe MarepH ero 
reigned in Jerusalem. Name same mother it 
IFoporna, no46b  AMmBpHga, napa MspanJbckoro. 8:27 
Athalian, daughter Omri king Israel. 8:27 
M xomnJ mnyTem goma AxaBoBa, H ea Heyro/H0€ 
And go by home  Ahab and did evil 


B oyax POCIO/JHMX, moxoõHo xomy AxaBoBy, 
in sight | LORD JESUS CHRIST, like home  Ahab 


so 
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INHOTOMY “TO OH ÓObNI B POJCTBE C | /JOMOM 

because that it was in relationship with home 

AxaBOBbIM. 8:28 M rmomes oH c  Hopamom, cbiHOM 
Ahab. 8:26 And went it with Joram son 
AxaBOBbIM, Ha BOWHy Cc  ÀA3anJom, napem 

Ahab on war with Hazael king 

Cnpuáckum, B Pamop TaJaajckuh, H paHyH 

Syrian, in Ramoth gilead and wounded 
CnpunaHne Mopama. 8:29 M BosBparnlica Mopam rap, 
Syrians Joram. $:29 And back Joram king 


YTOÓbI JeuuTbca B M3peee oT paH, KoTopbIe 
to treated in Jezreel from wounds, which 


NpH4HHAJIM emy CnpnaHe B Pamogpe, Kora 0H 
caused it Syrians in Raman, when it 


BOCBaJI c  ÁA3zanom, mapem Cupuíáckum. MH OxozHg, 
fought with Hazael king Syria. And Ahaziah 
cbiH Mopama, rnapb Myreúcknh, mpHnes nocerure 
son Joram king Judah came visit 
Mopama, cbrHa Axasosa, B M3peeb, Tak Kkak 0H 
Joram son Ahab in dJezreel, so as it 


ObUI GOJeH. 
was il. 


91 
9: 1 


 Exuceií npopok npH3BAal OHOIO H3 CbIHOB 

Elisha prophet called one of | sons 
HpopogeckHX MH ckasa ey. OINOANIL “peca TBOH, 
prophetic and said him: | gird loins thy 
H  BO3bBMH CeH Cocyl c eJteem B PYKYy TBOI, H 
and take this vessel with oil in hand  thy and 
nohim B Pamop [aJaancknh. 9:2 Ilpuia Tyra, 

go in Ramoth Gilead. 9:2 coming there 
oTbINM TAM Muyg, cbiHa Mocagara, cbiHa 

look out there Jehu son Jehoshaphat son 
HameccHesa, H NOoOÁ/IM, MH BEM BBICTYIHTE EMYy 
Nimshi, and come, and were speak it 
H3 CpebI  GparbeB CBOHX, H  BBeIH €ro BO 

of environment brothers Fire, and Lead it in 


BHYTpeHHIOIO KoMHaTy; 9:3 H  BO3bMH COCYI € 
internal the room; 9:3 and take vessel with 
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eJreem, H BbNICH Ha FOJOBy €Cro, H ckakH: “TaK 
oil, and pour on head it and say: as 


rosopur POCIIO/b: momasyro Teôa B maps Haj 


says LORD: anointed you in King over 


Mspanem”. Ilorom oTBOpH ABepb, H dGery, H He 
Israel '. then Open to door and run, and not 
XH. 9:4 M montes oTpok, cyra rmpopokxa, B PamoQ) 
wait. 9:4 And went lad, servant | prophet in Ramoth 


FasaacKnh, 9:5 m mpHne, MH BOT CHAAT 
gilead 9:5 and come and here sitting 


BoeHayaJIbHHKH. M ckazal: y  MeHS CJIOBO JO Teõg, 
commanders. And said: have T word to you 


BoeHayaJbHHK.M ckaza MuyW: dO KOIO H3 BCex 
voenachalnik.1I said Jehu: to who of all 


Hac?2M ckasal 0H: JO Teôg, BoeHagaJbHHK. 9:6 M 

us and said he: to you commander. 9:6 And 
BCTaJ 0H, H  BOIIeI B //0M. MH JOTpok BbUIHNJ eJeú 
rose he and entered in house. And boy poured firs 
Ha TOJIOBY €ro, MH  CKa3aJ eMYy. TAK TOBOPHT 

on head it and said him: so says 

PFOCIIO/Ib, Bor M3panes: “momasyro Teôa B mapa 
LORD, God Israel Thave anointed you in king 
Ha Hapozom POCHO/JHMM, mar Mspanem, 9:7 u 
over people the Lord, over Israel 9:7 and 
TbI HCTpeônims joM AxaBa, FocHoIHHAa TBOCro, “4TOÓbI 
you shall destroy house Ahab Mr. thy to 


MhHe oTMCTHTE 3a KpoBb paõos MoHx Hpopokos MH 
I avenged for blood slaves my prophets and 
3a KpoBb Bcex paõos POCIHO/JHMX, masBmux or 
for blood all slaves LORD JESUS CHRIST, fallen from 
pygn Mesasen; 9:8 wm rmorHÓHeT Becb j0oM AxaBa, 
hands Jezebel; 9:8 and die all house Ahab 

MH HCeTpeónio y  AxaBa Moyaleroca K creHe, H 
and cutoff have Ahab urinating to wall and 


3aKJNHo4eHHOIO MH  ocTaBmeroca B M3pane, 9:9 w 
concluded and remaining in Israel 9:9 and 
clear om AxaBa, Kak /j0M MepoBoama, ia 

TI will do house Ahab as house Jeroboam 

Hasarosa, u Kak /j0M Baacbi, cblHa AxHuna; 9:10 
Nebat, and as house Baasha son Anhijah 9:10 


Mesasels xe cbelar rncbl Ha moe M3peeJbckom, H 
Jezebel same eat dogs on field | Jezreel, and 
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HHKTO He IOX0OpoHHT ee”. M OTBOpHJI ABepb, Hu 
none not bury it! And opened door and 


y6exax. 9:11 M esemmer Muyú K cuyram rocnouHa 
escaped. 9:11 And released Jehu to servants Mr. 

CBOCro, H  CKa3aJH eMy: Cc  MHpOM JH? Jayem 

its, and said him: with world it? why 
INpHXOIMJI 9TOT HeHCTOBbBIÁ K TeGe?M ckazas HM: BbI 
come this frenetic to you? And said them: you 
3HaeTe TOTO 4“eloBeka H “TO OH FOBOpHT. 9:12 M 
know this human and that it says. 9:12 And 
CKa3aAJIH. HelpaB/a, CKakxH HAM.M ckazaJs 0H: TO H 
said: not true, say nam.l said he: then and 
TO OH CKka3a MHe, TOBOPpS: “TaK TOBOPHT 

then it said me saying: as says 

POCIIO/Ib: momasyro Teôg B mapa Hax Mspanem”. 
LORD: anointed you in king over Israel. 

9:13 MH rmocnemny oHH, H B3AM KAKIBIÁ OIeKYy 
9:13 And hastened they and took each clothes 
CBOIO, MH HONXOCTIIAJH ECeMY Ha CAMbBIX CTYIHCHAX, M 
its, and put it under it on most stages, and 


3aTpyONJIM TpyGoto, MH ckazam: Bomapnica MuyH! 
blew trumpet, and said: reigned Jehu! 


9:14 MH beoccrar Munyú, cbiH Mocagara, cbiHa 

9:14 And rose Jehu, son Jehoshaphat son 
Hameccnesa, nporus Mopama; Mopam xe HaxolnJICca 
Nimshi, against Joram; Joram same was 

co Bcemy M3panubranHamya B Pamope IaJaanckom Ha 
with all Israelis in Ramoth | Gilead on 
crpaxe rnporHs Asana, napgs Cupnúckoro. 9:15 
guard against Hazael king Syrian. 9:15 
Brpoyem, cam maps Mopam BO3BpaTHIca, “TOO 
However, himself king Joram returned to 
meuuTbca B M3peee oT paH, KOTOpbIe NpH4HHHJIM 
treated in Jezreel from wounds, which caused 

emy CupuaHe, Kora 0H BOeBal c  ÁA3zaHom, IHapem 
it Syrians when it fought with Hazael king 
Cupuíúcknm. M cxazar Muyú: ecim BbI cormacHei, 
Syria. And said Jehu: if you agree 

TO IIyYCTb HHKTO He YXOIHT H3 FOopoa, “TOÓbI HITH 
then let none not out of city to go 


noxarb Becrb B Mspeee. 9:16 M cer  Huyú Ha 
submit news in Jezreel. 9:16 And villages Jehu on 
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KoHg, MH moexas B Mspees, rxe Jexas Mopam, Hu 
horse and went in Jezreel, where lying Joram and 
kyla OxosHa, napb Myjeckuh, mpHmes nocerure 
where Ahaziah king Judah came visit 
Mopama. = 17 Ha Gamme B Mspeee crog cropox, 
Joram. 17 on tower in Jezreel standing watchman 

H E oH roque MunyeBo, Korla OHO INJO, H 
and saw it — horde Jehu, when it passed, and 


ckasa: rnoryuie BHKy A.M cxazas Mopam: B03b6MH 


said: horde see Yal said Joram take 
BCaAIHHKa, HM IO HIJIM HABCTPpely MM, MH IVCT6 


rider and went meet them and let 

ckaxkeT: c  MHpoM JH? 9:18 M eriexas BcajHHK Ha 
says: with world it? 9:18 And left horseman on 
K0H€ HaBCTPeMy eMy, M CKa3aJ. Tak TOBODPHT IHapb.. 
horse meet him and said: so says king: 


c  MHpOM JHºM ckazas Munyú: “To Tede No MHpa? 
with world it? And said Jehu: that you to the world? 
IHoe3xaú 3a mHoto.M jmoHec cropox, H ckazas: 

Go for mnoyu.l informed watchman and said: 


Noexa JO HHX, HO He Bo3Bpamaerea. 9:19 M 


reached to them but not returns. 9:19 And 
HOCJHaJH JPpyroro Bca/jHHKa, H OH INpHeXa K HHM, 


sent other rider and it came to them, 

H cka3zal: Tak FOBOPpHT Napb: c  MHp0M JH? M 
and said: so says king: with world it? And 
ckazar Muyú: “To Tede xo MuHpa? Iloesxaú 3a 

said Jehu: that you to theworld? Go for 
MHOIO. 9:20 M JjoHec cropox, cka3zaB: jj0exaJ JO 
Thave. 9:20 And informed watchman saying: reached — to 
HHX, H He BO3Bpamaerca, a INOoxolka, Kak ÓyITO 
them and not returns and gait, as i 

Mnya, cbiHa HameccHesa, MNoToMy “TO OH HJEeT 

Jehu son Nimshi, because that it is 
crpemyreJbHo. 9:21 M cxazas Mopam: 3anparah. MH 
rapidl». 9:21 And said Joram read). And 
3aNpariyH KosecHuny ero. M Beicrynynr Mopam, napb 
harnessed chariot if. And made Joram king 
Mspanxscknh, Hu Oxosnga, napb MyjeickHh, Kaxibiú 
Israeli, and Ahaziah king Judah each 


Ha KoJecHHIe CBOCH. M BbICTYNHJIM HaBcTpesy 
on | chariot its. And made meet 
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Mnyro, H  BCrperuHcs: c  HHM Ha mouse Hasypeg 
Jehu and met with it on field | Naboth 
MspeeryrannHa. 9:22 M «orga yBnxes Mopam MHyyg, 
Jezreelite. 9:22 And when saw Joram Jehu 
To ckazas: c  MHpoOM JM,  Muy4?M cxasas oH: 
then said: with world whether, Jehu? And | said he: 
KakoM MHp INpH Jro6ojeúcrBe Meszasem, Marepu 

what world when whoredoms Jezebel mother 

TBOCH, MH  INpH MHOIFHX BOJXBOBaHHAX ce? 9:23 M 

thy and when many witcherafts it? 9:23 And 
HOBOpoTHJI Mopam PpykH CBOH, H IoGexal, H 

Rotate Joram hands their, and ran, and 
ckaza OxosnH: m3meHa, Oxosng! 9:24 A Mnyú 

said Ahaziah treason, Ahaziah! 9:24 A Jehu 
HaTAHYI JIYK Ppykoro cBoet, H mopasus Mopama 
pulled onion hand his, and hit Joram 

MeXKIy ILIesaMH ero, H Nponuia crpesa Ype3 cepime 
between | shoulders it and held arrow through heart 


ero, H Na OH Ha KoJecHHIe CcBOCH. 9:25 M ckxazasx 
it and fell it on chariot its. 9:25 And said 
Munyá bBnjexapy, caHOoBHHKY CBOCMy: BO3bBMH, Ópocb 
Jehu Bidekaru, dignitary its: take, Come 
ero Ha yyactrok nora Hasypea MspeerynranHHa, HÕo 
it on Land field Naboth Jezreelite for 
BCIIOMBMH, KaK MbI € TOÔOIO exaJH B/JIBOCM C3a4/HM 
remember as we | with thee traveling together back 
AxaBa, oTija ero, H Kak IOCIIO/b m3pex Ha Hero 
Ahab father it and as THE LORD spoken on it 
Takoe rmpopogecrBo: 9:26 *McrnHHo, Kposb Hasypes 
such prophecy: 9:26 —Verily, blood Naboth 

MH KPpOBb CbIHOBCÁ ero BHJer % B4epa, roBopHT 

and blood sons it seen 1 yesterday says 
FOCIIO/ID, m orminy Tede Ha cem rmoJe”. Mrax, 
LORD, and vengeance you on Sem field. Thus, 
BO3bBMH, Opocb ero Ha rmoJe, no cuosy POCIIO/HIO. 
take, Come it on field by word Lord. 

9:27 Oxosna, napb MyjgeúckKHh, yBHJNeB cHe, moGexall 
9:27 Ahaziah king Judah see this, van 

HO /JJOPpOTe K /[JOMY, “MTO B Caj/y. M rmorHaJca 3a HHM 
by road to home that in garden. And chased for it 


MnyH, mu ckaszas: H ero Geúre Ha KoJecHHIIe. To 
Jehu, and said: and it beat on | chariot. it 
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ÓbuUIO Ha BO3BbINeHHOCTH ['Yyp, “To npH MB.eame. M 
was on upland Gur, that when Ivleame. And 
no6exa oH B MerH/0H, H ymep Tam. 9:28 M 

ran it in Megiddo, and died there. 9:28 And 
OTBe3H ero paóbr ero B Mepycaum, H  INoOX0poHHJH 
taken it slaves it in Jerusalem, and buried 

ero B rpoôHHILe ero, c OTIAMH Cro, B TOpoje 

it in tomb it with fathers it in city 
JJasunoBomM. 9:29 B ojynHHannaTeIk rox Mopama, cbiHa 
David. 9:29 Im eleventh year Joram son 
AxaBoBa, Borapnica Oxosnga B Mynxee. 9:30 M 

Ahab reigned Ahaziah in Judea. 9:30 And 
npHÓbLI MHuyú B Mspeers. Mezasels xe, IOJNy4MHB 


arrived Jehu in dJezreel. Jezebel same received 
BeCTb, HAPYMSHHJA JIHIKO CBOê€ H  YKPpacnJa TOJOBy 


news narumyanila face its and decorated head 
CBOIO, H  rigjgena B okHo. 9:31 Korma Mnyú Bones 
its, and looked in window. 9:31 when Jehu entered 
B BOpOTA, 0HA Cka3aJla: MHPp JIM 3aMBPpHIO, yONHILe 
in gates, it said: world Do  Zimvri, killer 


rocyxapga cBoero? 9:32 M MrmojHAaJ oH JMNIO CBO€ K 
sovereign his? 9:32 And raised it face its to 
OKHy MH  cka3zal: KTO CO MHOK, KTO? M  BbINIAHyJM 
window and said: who with 1 who? And look out 

K HeMy JBa, TpH esHyxa. 9:33 M ckxasas 0H: 

to it two three eunuch. 9:33 And said he: 
Bbiópocbte ee. M Bhriópocun ee. MH GpbsHyJa 
discard it. And thrown it. And splattered 

KpoBb €e Há CTCHY MH Ha KOHeN, MH  pacrolTaH ce. 
blood it on wall and on horses and trampled if. 
9:34 MH nmpumer Mnyú, u em, MH NH, MH ckasal: 
9:34 And came Jehu, and ate, and saws, and said: 
OTbHIIIMTE 9TY HPpoOKJATVIO HM IHOXOPOHHTE C€ TaK KaK 
look for this damn and bury it so as 
WHapckas jo4b oHa. 9:35 M rmomH xopoHHT: ee, 
royal daughter shesaid. 9:35 And went bury it 

MH He HANlNIH OT Hee HHUCIO, KpoMe gepela, H 

and not found from it nothing except skull and 
HOL, MH  KHCTeW pyk. 9:36 M Bo3BparHJHch, H 

feet and brushes hands. 9:36 And back, and 
XJOHCCIIM CMY. M ckxazal oH: TAKOBO ÓbLIO CJIOBO 
was reported him. And said he: such was word 
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FOCIOJA, Koropoe OH wm3pex yYpe3 paõa (CBoero 
LORD, which he | spoken through slave (its 
Mumio PecBnraHHHAa, ckazaB: Ha more M3peerbckom 
Elijah Tishbite, saying: on field Jezreel 
cbelar rmcbr Teo Meszasenn, 9:37 wm GOymer Tpyn 
eat dogs body Jezebel 9:37 and will corpse 
Mezasenn Ha yyacrke MspeebckKom, kKak HaB03 Ha 
Jezebel on site Jezreel, as manure on 
IHOJe, TakK 4TO HMHKTO He CKaxeT. ITO MesaseJe. 
field so that none not says: it Jezebel. 


10:1 
10: 


“Y Axasa Gbulo cembiecar cbinoBeii B Camapuu. HM 
Do Ahab was seventy sons in Samaria. And 
Hannca Muy mucbMa, H Ámocar B CamapHho K 
wrote Jehu letters, and sent in Samaria to 
HagabHHKkaM M3peeJbcKkum, crapeúminHam 

chiefs Jezreel, elders and 
BOCIIHTAaATETAM HeTeú AxaBOBbIX, TaKOTo COIeCpxKaHhHAa. 
educators children Ahab, such content: 

10:2 Korga mpHÃeT 3To NHCbMO K Bam, TO, TaAK KaK 
10:2 when come it letter to You then so as 

y BaACc MH CbIHOBbA TOCIIOIMNHA BAnIero, y BaACc 2K€ 
have you and sons Mr. your, have you same 
H  KOJNeCHHIbI, H KOHH, H YKPpeIuICHHBIÁ FOpoi, HM 
and chariots, and horses, and fortified city and 
opyxue,— 10:3 BblGepure Jyumiero H ocroáHeimero 
weapons - 10: 3 select better and most worthy 

H3 CbIHOBeCH rocyIapa cBocero, um HOoCaNHTe Ha 

of sons sovereign its, and plant on 
NpecroJs oTIJa ero, H BOTE 3a /JOM TFocyapa 

throne father it and Fight for house sovereign 

cBoero. 10:4 OHH Mueiyrasncs “pesBbrsahHo MH 

its. 10:4 they frightened extremely and 
CKaA3AJIH. BOT, /IBA Iapã He YyCTOAJIM IIeper HAM, Kak 
said: now, two king not resisted before them, as 
xe Ham ycrogrtrb? 10:5 M rmocuasr HasascrByIonInh 
same us stand? 10:5 And sent prince 

Hal /JOMOM HapckHM, MH  FrpajoHayaJbHHK, H 

over home the king's, and mayor, and 
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crapeúmuHsr, Hm BocnnTaTren K Múyyro, ckazarTb: MbI 
elders, and educators to Jehu to say: we 
pa6ôbl TBOH, H “TO CKkaxkellb HaM, TO H ceaem; 
slaves  thy and that say us then and Iwill do; 
MbI HHKOIO He MOCTABHM Ilapem, “TO YIOIHO Teõe, 
we | one not put king that anything you 
To MH neah. 10:6 MH Hanncasr 0H K HHM IHCbMO 
then and do it. 10: 6 And wrote it to it letter 

BO BTOpO pa3 Takoe: eciH BbI MOH H  CJOBY 

in | second time likethis: if you my and word 
MOCMY IIOBHHYCTECD, TO BO3SbMHTE TOJIOBbI CbIHOBCH 
my obey; then take head sons 
rocyitapa cBocro, Mu HPH/INTE KO MHC 3aBTPa B 9ITO 
sovereign UÍs, and come to T tomorrow in if 
Bpema B Mspees. 10:7 Korxa mpHmvio K HHM 

time in Jezreel. 10:7 when it vo to it 
IHHCbMO, OHM B3AJIH INaPckHX CbIHOBCH, MH  34K0OJIOJIH 
email they took royal Sons, and stabbed 
HX— CeMb/IeCaAT TEeJOBEK, M HOJIOMRHJIM TOJIOBBI MX 
them- — seventy person and put head their 
B KOP3HHbI, MH  Mocasn K Hemy B Mspeers. 10:8 M 
in basket and sent to it in Jezreel. 10:8 And 
NpHINeJ NnociaHHbIÁ, H JJoHec emy, H cka3al: 
came sent, and informed him and said: 
IpHHeCcIIH FOJNOBbI CbIHOBCÁ Iapcknx. M ckxa3zas 0H: 
brought head sons the king. And said he: 
pasJIokKHTE MX Há jABe FPylbI VY BXOIa B BODOTA, 
lay their on two piles have input in gates, 

no yrpa. 10:9 Iloyrpy oH Bbimer, H crax, H 

to am. 10: 9 morning it cameout, and became, and 
CKaAsaJ BCEMY Hapo/y. BblI HeBHHOBHEI. Bor, bs | 

said around | people: you | innocent. Thatis, T 
BOCCTAJI IPOTHB FOCyIapã Moero 4H yMepTBHI ERO; 
rose against sovereign my and killed 

a Mx Bcex KTO yOHII? 10:10 3JHaúre xe fé: 
and their all who killed? 10:10 know same now 

YTo He Iajer Ha 3e€MJIIo HH OIHO coBo TOCIIOJA, 
that not fall on land or | one word LORD, 
KoTo0p0e OH H3pek O nome Axasa; POCIIO/Ib 
which he | spoken about home | Ahab; THE LORD 
clesas To, 4TO H3pek Ype3 paõa CBoero Murnio. 
made then that spoken through slave its Elijah. 
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10:11 M ymeprsBni Muyú Bcex ocrasiminxca H3 jjoMa 


10:11 And killed Jehu all remaining of home 
Axasa B Mspeee, H BCeX BEJIbMOXK CTO, H  GIH3KHX 
Ahab in Jezreel, and all grandees it and close 
ero, MH  CBANICHHMHKOB €IrO0, TakK “TO He OCTaAJIoOCb OT 
it and priests it so that not left from 
Hero HH ojHOrO yreesmero. 10:12 M ecras, H 

it or | one survivor. 10:12 And rose, and 
nome, H mpHmmes Bs CamapHnio. Haxoyacb Ha INyTH 
went and came in Samaria. being on path 
npn bBep-Exere rnacrymeckom, 10:13 Berperua Mnyú 
when Beth Ekede pastoral, 10:13 met Jehu 
óparbes (Oxo3Hyn, maps Myjmelckoro, H cka3za: KTO 
brothers Ahaziah king Judah and said: who 
BbI?OHH cka3aJH: MbI Oparbã Oxo3Hn, H/eM y3HaTb 
you? They | said: we brothers | Ahaziah go learn 

0 310POBbe€ CbIHOBCÁ Iapã MH  CbIHOBCW 

about health sons king and sons 

rocyxapbrimH. 10:14 MH cxaszasr oH: BO3bMHTE HX 
sovereign. 10:14 And said he: take their 
%XHBbIX. M B3AJM HX KHBbIX, MH 3aK0OJOIH HX— 
alive. And took their alive and stabbed them- 
COpok jJBa 4“eJoBeka, HNpH KoJojese bBep-Ekea, H He 
forty two human when the pit Beth Ekeda, and not 
ocTaJocs H3 HHX HH ojHoro. 10:15 MH rmoexax 

left of them or one. 10:15 And went 

OTTYIa, M BCTPpeTHJICA C MoHajxaBom, CbIHOM 

there, and met with Jehonadab, son 
PuxaBOBbIM, HICIINAM HABCTPpely eMmy, HM 

Rechab, marching meet him and 
I'PHBCTCTBOBAJI o MH  CKa3saJ CMS: pacHoJokKeHo JIM 
welcomed and said him located Do 
TB0C€ Cepnp/IIIe Tak, KaK M0€ cepye K TBOCMY 

your | heart so that as my heart to your 

cepiny?M cxazas MoHajas: na.Ecin Tak, TO Jah 
heart? And said Jonadab da. Esli so that then give 
pykKy TBoto. M roxas oH PyKy CBO, H  NPpHIOIHAIJ 
hand | yours. And filed it hand its, and raised 

oH ero kK cede  B KoecHHIHy, 10:16 H ckazaJ: 

it it to Statement in chariot 10:16 and said: 


Noe3kxaú co MHOK, H  CMOTPH Ha MOH PpeBHOCTb 
Go with 1, and see on my Jealousy 
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) POCIIOIE. MH mocaguny ero B KoJecHHIy. 
about Lord. And planted it in chariot. 

10:17 Ilpnôbrs B Camapuio, oH yONJI Bcex, 

10:17 Arriving in Samaria, it killed all 
ocTaBaBIIHXCa y  ÀAxasa B (CamapHH, Tak “TO 
remaining have Ahab in Samaria, so that 
COBCeEM HCTpeôunI ero, mo cuosy IFOCIIOJNA, KoTopoe 
quite destroyed it by word LORD, which 
OH m3perx Mumn. 10:18 MH coópar Muyá Becb Hapojx 
he | spoken Elijah. 10:18 And collected Jehu all people 
MH ckaza HM: AxaB Mao cykxnI Baaxy; Muy 
and said them: Ahab little served Baal; Jehu 


ÓyIeT CIykKHTG 


will serve It 


emy Goee. 10:19 Mrax, cozoBnTe Ko 
more. 


10:19 Thus, summon to 


MHe BCex IIpopokxos BaaJa, BCeX CJIy;kHTeJecá ero H 


4 all prophets 


all priests it 


OTCYTCTBHM, 


absence, because that 


xeprsa BaaJy. A BCAKHÁ, KTO He 


victim Baal. À anyone 


ocraHeTca xHB. Muy mesas sTo € 
did 


will alive. Jehu 


Baal 
BCeX CBANICHHHKOB €TO, 


IHOTOMY “TO 


all ministers It and 


YTOÓbI HHKTO He ÓObIUI B 
to none not was In 


Y  MeHa ÓGyleT BeJnkas 
have T will great 


ABHTCA, He 
appears, not 


XHTPbIM 
with tricky 


who not 


It 


HaMepeHHeM, Y“TOÓbI HCTpeôunT: cyxHTereú Baaja. 


intention, to 


10:20 M 
10:20 And said 


coúpaHHe pau 
meeting 


Jehu: 


exterminate 
ckasar MuyW: HasHaybTe Npa3sIHHYHOe 


ministers Baal. 


assign holiday 


Baasa. M rmposo3sracuu 
for the sake of Baal. 


And proclaimed 


coópanne. 10:21 MH rocrar Mnyú rno Bcemy 


meeting. 10:21 
Mspanuio, H  mMpHnHUIN 
Israel and came 


OCTABAJIOCL HH O/IHOTO 
remained or | one 

IPHIHCI, MH BONIJIM B 
came; and included in 


xom BaaJsos or Kkpag 
house Baals from edge 


And sent 


Jehu by around 
Bce ciyxuTelm BaaJa; 
all | ministers Baal; 
YeloBeka, KTO OblI He 
human who would not 
nom BaaJsoB, H  HaIlOJHHJICA 
house Baal; and filled 


xo Kpag. 10:22 M cxazas 0H 
to edge. 10:22 And said it 


He 
not 


XpanHTelro oXex/. IIPHHCCH OJICRKIVY JUIM BCEX 


custodian clothes: bring 


for all 


clothes 
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ciyxnTereú Baasa. M oH mnpHHec um oxexay. 10:23 
ministers Baal. And it brought they clothes. 10:23 
MH esBomer Mnyú c  HMoHajnasom, cbiHoM PHxaBOBbIM, 
And entered  Jehu with Jehonadab, son Rechab, 

B /x0M BaaJoB, H cka3zas cuyxnTeram Baaja: 

in house Baal; and said ministers Baal: 
pasBerante M  pasria/punTre, He HaxoIuTCa JIM y BaC 
scout and make out, not is Do have you 
KTO-HHÓyIb H3 cykxHTelreá POCIHONHMUX, Trax Kax 
someone of ministers LORD JESUS CHRIST, so as 
3H€Cb /JJOJDRKHbBI HAXOINTbCA TOJIBKO OIHH CJIVIKHTEÉJIM 
here should be only one ministers 


BaaJa. 10:24 M rmpuerynaay oHH K coseprieHnio 
Baal. 10:24 And started they to commit 


XKeprB H  BcecoxxeHHH. A MuyW mnocraBHJI BHe /joMa 
victims and burnt offerings. A Jehu set out | home 
BOCEMbJICCAT UCITIOBEK HM  CKa3aJ. JIVIla TOTO, V 

eighty people and said: shower order have 
KOTOPOTO CHaceTca KTO-JNIHÕO H3 JIKOIeú, KOTOPbIX 
which saved someone of people which I 
OTIalo BaM B PykH, ÓyleT BMeECTO JyIIH cnacmeroca. 
give you in hands, will instead soul escaped. 

10:25 Korxa KoHY4eHo ÓbLIO BCecoxkKeHHe, CKa3aJl 
10:25 when over was offerings, said 

MunyH ckxopoxojam H  HayaJbHHKaM: nohHTe, Gere 
Jehu the guard and captains go beat 
HX, “TOÓbI HH OIMH He ymex. MH mopasuia nx 

them to or | one not left. And hit their 
oCTpHeM Mega H  GpocnJMK HX CKOpOXOIbI H 

tip sword and cast their walkers and 
HaATAJIBHHKH, M HONIJIM B TOPO, Ie ÓbBUIO KaIIHIIIe 
chiefs, and went in city where was temple 
BaaJoso. 10:26 M ebiHecm craryH H3 Kannia 

Baal. 10:26 And carried statues of  temples 
Baasosa H CoxkKIH HX. 10:27 MH pasónim craryio 
Baal and burned blocked. 10:27 And pitched statue 
Baaa, um  paspymuy anne Baasoso; MH  ceasn 
Baal and destroyed temple Baal; and made 

H3 Hero MeCcTO HeYHCTOT, JO cero Ha. 10:28 M 

of it place sewage, to this day. 10:28 And 


ucrpeóunr Muyú Baana c 3emin Mspanibckoh. 10:29 
destroyed Jehu Baal with land Israeli. 10:29 
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Brpoyem, or rpexos Meposoama, cbiHa Hasarosa, 
However, from sins Jeroboam son Nebat, 
KOTOpbIK BBel  Mspana B rpex, OT HHX He 

which introduced Israel in sin from them not 
orcrynas Muyú,— OT 30J0OTbIX TeJbI(OB, KOTOPpbIC B 
retreat Jehu - from gold bullocks, which in 
Beqpue wm Koropbie B /Jame. 10:30 M cxazax 
Bethel and which in Dan. 10:30 And said 
FPOCIIO/Ib Múuyro: 3a To, “TO TbI OXOTHO Crea, 
THE LORD Jehu for then that you willingly did 


“TO ÓbBUIO IPaBeIHO B 0O4aX Moux, BbHIOJIHMJI Hay 
that was righteousness in sight my, performed over 
XOMOM ÁAxaBOBbIM BCe, “TO ÓbBLIO Ha cepine y 

home Ahab all that was on heart have 
MeHga, CbIHOBbBM TBOH /JJO “4eTBeproro poja OyiyT 

me sons your to fourth kind will 

cHIeTL Ha npecrore M3panesom. 10:31 Ho MunyH He 
sit on | throne Israel. 10:31 but Jehu not 
crapalca xogHTb B 3axoHe ITOCIIO/JA, bora 

tried walk in law LORD, God 
Mspanxesa, or Bcero cepiia. OH He oTCTyNAa! OT 
Israel from all Heart. he not retreat from 
rpexos Meposoama, kKoropbiú BBel  Mspauna E 

sins Jeroboam which introduced Israel 

rpex. 10:32 B Tre HH Hayas POCIO/b orpesarh 
sin. 10:32 Im those days started | THE LORD cut 


yactrH oT MspanbrTaH, H rmopaxas Hx A3auH BO 
part from Israelis and hit their Hazael in 
Bcem mnpejgee M3panesom, 10:33 Ha Bocrok OoT 

all limit Israel; 10:33 on east from 
MopxaHa, Bcrto 3emJão IaJsaax, KoJeHo ['ajxoBo, 

Jordan all land Gilead knee Gad, 
PyBumoso, MaHaccuHHHo, HaynHas oT Apoepa, 

Reuben, Manasseh from from Aroer 

KOTOPbBIÁ IIpH rmoroke ApHoHe, H Tauaarx H BacahH. 
which when flow Árnon, and Gilead and Bashan. 


10:34 Ilpoyee o6  Muye wu 060 Bcem, “To ou 


10:34 Other about Tiue and about all that 
C/IeaJs, Mm O MY2KECTBECHHbBIX HOIBHTAX ero 


did and about courageous exploits it 


HallNCaHO B JeTonHCcH rapeí M3panbckux. 10:35 M 
written in chronicles kings Israeli. 10:35 And 
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no4yn MuyW c  oTHAMH CBOHMH, H  INOXOpOHHJIH ero 
He rested Jehu with fathers their, and buried it 


B Camapun. M eornapunca Moaxa3, cbIH ero, BMeCTO 
in Samaria. And reigned Johanan, son it instead 


Hero. 10:36 BpemeHyn xe rnapcrsosanyua Mhnyesa Haj 
if. 10:36 time same reign Jehu over 


Mspanem, B CamapHy, ÓbNIO ABalIHaTE BOCEMb JICT. 
Israel in Samaria, was twenty eight years... 


MW: 
H: 


IFoporna, marb Oxo3HH, BHJA, “TO CbIH ee yMep, 
Athalian, mother Ahaziah seeing that son it died 
BCTaJla H  HcTpeóna Bce rapckxoe nema. 11:2 Ho 
rose and exterminated all tsarist tribe. dito ui 
Mocasepã, NoYub mapa Mopama, cecrpa 0Oxo3HH, B3AaJa 
Jehoshabeath, daughter king Joram sister Ahaziah took 


Moaca, cbiHa Oxo3HH, MH TaÁHO YBeJa ero H3 

Joash son Ahaziah and secretly — stole it of 
Cpelbl YMePIIBJIMEMbBIX CbIHOBCH HAPCckHX, CIO H 
environment. slain sons the king, it and 
KOPMMJIHIIV €ro, B INHOCTÉIbBHVIO KOMHATY, M CKPpbUIM 
nurse it in bed- the room; and hidden 
ero or IoponHy, H oH He ymepmBeH. 11:3 M 

it from Athaliah, and it not mortified. 11:3 And 


ÓbBLUI OH C Hero CkpbIBaem B jjome TOCIIONHEM 


was it with her hide in home | ofthe Lord 


HIeCTb JIeT, MeXK/IY TEM Kak [opolna rnapcrBosaJa 
six years between so as Athaliah reigned 


Ha 3emurerm. 11:4 B cexbMoú rox nocuas Mojgaú, u 
over earth. 1: 4 Im seventh year sent Jehoiada and 


B34JI COTHHKOB M3 TeJoxpaHHTeJeú H  CKODPOXO/I0B, MH 
took centurions of bodyguard and guard, and 


INpHBe HX K cede B x0M VTOCIIONEHS, wu 

led their to Statement in house LORD, and 
CIeaJ c HHMMH /[JOTOBOD, HM B3aJI €C HHX KJIATBY 
made with them contract and took with them oath 

B jxome POCIO/IHEM, wm rmokxazas HM mnapckoro 


in home | thelLord, and showed they tsarist 


cbrHa. 11:5 M jar um npHkaszaHHe, ckazaB: BOT “TO 
son. 11:5 And gave they orders, saying: here that 
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BbI CleJaiúTe: Tperba 4actb H3 Bac, H3 NPpHXOIANIHX 
you do: third of of you of | coming 

B cy000Ty, Oyler cojxepxars crpaxy mnpH Ínapckom 

in Saturday, will contain custody when royal 

nome; 11:6 Tperbã vacrb y  Bopor Cyp, u Tperba 
the house; 11: 6 third of have gate Sur and third 
yacTb Yy  BOPOT C3aH TeJoxpaHHTeJei, H 

of have gate back bodyguards and 
COIepkxuTe CTpaxy /J0Ma, “TOÓbI He ÓBLIO 

keep custody home to not was 
NOoBpex/eHHa; 11:7 Hm Be “YacrH H3 Bac, H3 BCex, 
injury; 1: 7 and two part of you of all 
OTXOIANIHX B cy060Ty, OyIYT coxepxars crpaxy mpH 
flue in Saturday, will contain custody when 


nome POCIHO/JIHEM pra napa; 11:8 mu oxpyxnre 
home | ofthe Lord for the king; 11:8 and surround 


Hapã co BCcex CTOP0H, KaXk/Iblá C  opy;kxHeM CBOHM 
king with all parties each with arms its 

B pyke CBOeá; H KTO BOIIe ObI B PS/bI, TOT Ja 
in hand his; and who entered would in series one yes 
óyxer ymepmBien. M GybTe npH rnape, Korga 0H 
will mortified. And be when King when it 
BbIXOIHT MH  Korma BXxoiHT. 11:9 MH cresasyu corHHKH 
leaves and when included.  11:9 And made centurions 
BCe, “TO IIPHKA3AJ MonaH CBANICHHHK, MH B34JIM 

all that — ordered Jehoiada priest, and took 
KakK/IbIÁ JCW CBOHX, IHPpHXOIANIMX B Ccy000Ty MH 
each people Fire, coming in Saturday and 
OTXOIANINHX B cy660Ty, MH mpHmvIN K Moyaro 

flue in Saturday, and came to Jehoiada 
cBanmeHHHKy. 11:10 MH pasmas cesmeHHHK corHHKAM 
the priest. INTO And distributed priest captains 
KONbS H  NMMTbI mapa JJasHa, KoTOpbIe ObLUIH B 
spears and shields king David which were in 
nome POCIHIO/JHEM. 11:11 MH cramm cxopoxoger, 
home Lord. Ill And steel walkers, 
KaK/IbIH € OPpykKHEM B PykK€C CBOCM, OT INpaBoH 
each with arms in hand its, from right 


CTOPOHbI /JO0MA /JO JeBOÁ CTOPOHbI /JOMA, Y 
hand home to left hand home have 


%XepTBeHHHKA HM Y  /J0Ma, BOKpyr napga. 11:12 M 
altar and have home around king. II? And 
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BbIBCI OH IJAPCKOTO CbIHa, MH BOJJIOZRKMHJI Há Hero 
brought it | tsarist son, and laid on it 
HaApckHH BeHem mM YKpamedHa, HM BOINAPMHJIH CIO, HM 
royal crown and Jewelry, and reigned it and 
HoMa3aJMH ero, H pykoINJeckalnH MH BOCKJIHILAJH:. ja 
anointed it and applauded and exclaimed: yes 


xuHBer mapb! 11:13 MH vycrsimasa Toporna rooc 
lives the king! 1:13 And heard Athaliah voice 
Gerymero Hapoya, H mona K Hapoiy B /J0M 

running people and went to people in house 
TOCHOJEHS. 11:14 M euaur, MH BOT, Napb CTOHT 
LORD. Il:l4 And sees and now, king Cost 
Ha BO3BbINICHHH, IIO OÓbI4arO, H  KHS3bBA MH  TPy6bI 
on | elevation, by custom, and princes and pipe 
HOJIC HWapa, MH BeCb HapDo/ 3eMJm BECCJIMTCA, M 
beside the king; and all people land fun, and 
Tpyó4r TpyõóamH. MH pasoxpasa Voporna oxexbI 
trumpeting pipes. And razodrala Athaliah clothing 
CBOH, MH  3akKpHyaJsa: 3arosop! 3arosop! 11:15 M na 
their, and cried: conspiracy! conspiracy! JIll5S And gave 
nHpHkazaHne Mojaú cBaneHHHK COTHHKAM, 

orders Jehoiada priest captains, 


HAYaJbCTBYIONINM Ha] BOÚÁCKOM, MH  CKa3za HM: 
rulers over army, and said them: 


“BbIBCIHTE Ce 3a PA/bI, à KTO IOÚJIeT 3a Hero, 
output it for series and who will for her 
YMepIIBIAÁTE MeyoM”, TaK KakK JIyMall CBAINICHHHK, 
slay sword ' so as thought | priest, 
uno He yMepTBHJIH ee B jomMe POCIIONIHEM. 

not Killed it in home Lord. 
1: 16 M jaum eM mectro, H oHa Ipomuia v“epez 
Il:l6 And given it place and it held through 
BXOX KOHCKHÁ K /I0MY IHapCckoMy, H  YMepilBJeHa 
input | horse to home | theking's and slain 
Tam. 11:17 M s3axmogynr Morxaú 3aBer Mexy 
there. IMl7 And concluded Jehoiada covenant between 
FOCIHO/OM mn mexay napem H Hapo0M, “To6 0H 
LORD and between king and people so it 


6bur Hapoxom POCIIO/JHMUM, wm mexny mapem H 
was | people the Lord, and between king and 


HapojomM. 11:18 M rmormes Becb Hapoi 3€MJIM B /JOM 
people. IIS And went all people land in house 
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Baaa, H  paspyimuay xeprseHHHKH ero, H 
Baal and destroyed altars it and 


H300paxeHHM ero cosepiieHHo pazónm, um MarpaHa, 
image it absolutely pitched, and Mattan, 


xpera BaaJsosa, yONIH mnper xKeprBeHHHKaMH.M 
priest Baal killed before zhertvennikami.l 


YIPpelH cBAINCHAMNK HaOJIoeHHe Ha/l /JOMOM 
established | priest observation over home 
POCIHOJNHMYMM. 11:19 M e3ax corHHKOoB H 

Lord. 4 JEI9 And took centurions and 
TeJloXxpaHHTelen MH cKOPOXOIOB H BeCb Hapo 3em.Im, 
bodyguard and walkers and all people land 
MH INpoBOIMJIM mapa H3 joma VOCIHOAHA, wu 

and conducted king of home | LORD, and 
NPpMIUIM NO jJopore Ywepe3 Bopora TeJoxpaHHTeJeií B 
came by road through gate bodyguard in 
JJOM HaApeckHH; MH OH BOCCEI Ha IIpecroJe napeM. 
house royal; and it | sitteth on | throne kings. 


11:20 M seceunsca Becb Hapo 3em;!uH, um ropoi 
11:20 And rejoiced all people land and city 
ycrrokonca. A ITogpoHto yMeprTBHJIN Me4oM B 
calmed down. A Athaliah killed sword in 
WHapckom jome. 11:21 Cemu Jer Gbiul Moac, Korna 
royal house. 11:21] seven years was Joash when 
BONAPHJICA. 

reigned. 


1: 
12: 


'B cempmoi rox Munya Bonapuica Moac m copok Jer 
Im seventh year Jehu reigned Joash and forty years 
napcrsosas B Mepycaunme. Mmga marepu ero Ilnsba, 
reigned in Jerusalem. Name mother it Tsivyan, 
u3 BunpcasHH. 12:22 MH jpeas Moac yrogHoe B oyax 
of Beersheba. 12:2 And did Joash | pleasing in sight 
PFOCHOAHMX Bo Bce jHH CBOH, /JOKOJE€ HacTaBJAII 
LORD JESUS CHRIST in all days their, until instructed 
ero cBameHHHK MojaW; 12:3 ToJlbko BbICOTbI He 

it priest Jehoiada; 12:3 only height not 


ObNIN OTMeHeHbI; Hapo/ ente INpHHOCHJI XKepTBbI H 
were canceled; people more brought victims and 
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KypeHHa Ha Bbicorax. 12:4 M ckxazas Moac 

smoking on altitudes. 12:4 And said Joash 
CBAINICHHHKAaM:. BCe cepeópo HOCBAIINAE€MOC, KOTOPO0€ 
priests: all | silver the dedicated, which 
nHpHHOocãT B /0M POCIIOMEHD, cepeôpo or 

bring in house LORD, silver from 
NPpHXOIANINX, cepeópo, BHOCHMO€ 3a KajK/YIO JIYIIY TO 
coming, silver, insertion for each soul by 
ONCHKeC, BCE cepeópo, CKOJIBKO KOMY IPpHXOIMNT EE 
assessment all silver, how who comes 

cepine rmpuHecra Bs xom POCIIO/NEHE, 12:5 OIE 
heart bring in house LORD, 12:5 Tet 


Gepyr cBAaNCHHHKH cede, Kax/IbIK OT CBOCro 

take priests Me, each from its 

3HaAKOMOTO, MH IHVCTb HCHpaBJIAIOT OHH IIOBPeKNICHHOC 
acquaintance, and let correct they — damaged 

B xpame, Be3se, Ie Haljerca nospexjenne. 12:6 
in temple, everywhere where there damage. 12: 6 
Ho Kxak jo ABalHaTb Tperbero roxa napa Moaca 
but as to -— twenty third year — king Joash 
CBAINICHHHKH He HCHpaBJAJIH NOBPpexIeCHHH B Xpame, 
priests not corrected damage in temple, 
12:7 To mnapb Moac rmosBas ceanmenHHka Mojas H 
12: 7 then king Joash | called priest Jehoiada and 
CBANICHHHKOB MH CKaA3aAJ HM. IOMEMY BbI He 

priests and said them: why you not 


HCIIpaBJAeTe IroBpex/eHHhH B xpame? He Gepnre xe 
fix damage in the temple? not take same 


OTHbIHe cepeôpa y  3HaK0OMbBIX CBOHX, à Ha 
now silver have friends Fire, and on 


NO4HHKY IOBPex/CHHWK B xpame oTryaúre ero. 12:8 M 
fix damage in temple give it. 12:8 And 
COrIaCcHJHC: CBANCHHHKH He Oparb cepeópa y 

agreed priests not take silver have 
Hapoja Ha MHCIlpaBJeHHe IOBpexreHHH B xpame. 12:9 
people on correction damage in the temple. 12:9 


M B3a cBamenHyukK Mojaú oqNH SIIMK, H celas 
And took priest Jehoiada one box and made 
OTBeCpcrtrHEC CBePXy Cro, M  IMoOcCTáABHJI Cro IIO/JIe 

hole top it and set it beside 


2KCPTBCHHHKAa Ha IpaBoW CTOPOH€, II€  BXOIHJIM B 
altar on right side where included in 
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nom POCIHOJNEHD. MH nmoxarann Tyra cegmeHHNKA, 
house LORD. And believed there — priests, 


CTOANINEe Ha cTpaxe y Hopora, Bce cepeópo, 
standing on guard have threshold all silver, 


NpHHOcCHMOe B N0M [VOCIIONEHS. 12:10 MH «Korma 
brought by in house LORD. 12:10 And when 


BH/CIM, “TO MHOTO cepeópa B ANIMKCO, IPHXONMJIM 
seen that many silver in box came 

INHCel WMapckHÁ MH NepBocBANICHHHK, MH  3aBA3bIBAJIH 
scribe royal and the high priest, and tied 

B MeNIKH, H  IHepecuHTbIBAIH cepeópo, HalileHHOe B 
in bags and counted silver, found in 


nome POCIIOIHEM; 12:11 wu orxasBasm cocunraHHOe 
home | ofthe Lord; I2:dl and gave being told, 


cepeópo B PpykH Ipon3BOjHTelaM paõor, 
silver in hands  manufacturers work 


NpHCTABJIeHHBIM K JoMy FOCIIO/AHIO, a cum 
oversight to home | theLord, and these 
H3ICPRMHBAJIH Cro Há INIOTHHKOB MH CTpoHTeJeM, 
Tt spends it on  carpenters and builders, 


paõorasmunx B /jome FOCIHO/JIHEM, 12:12 u Ha 
working in home | thelLord, 12:12 and on 
HeJaTeJer CTeH MH Hã KAaMEeHOTECOB, TaAkKXKE Ha 
laborers walls and on masons + also on 
IHOKVINKY /JCpeB M TeCcaHbIX KaAaMHBCM, JUIA INOMHHKH 
purchase trees and hewn stones, for fix 


INOBpex/eHHH B /jo0Me VOCIHOAHEM, wu Ha pce, “To 
damage in home | thelLord, and on all that 
pacxo/joBaJocb JuIA INojnrep;xaHHa xpama. 12:13 Ho 
consumed for maintain the temple. 12:13 but 

He cmeaHo ÓbLIO Ia jomMa POCIHO/JIHA cepeópansix 
not done was for home | THE LORD silver 

ÓJIoI, HOXkKCH, “Yam JUIA OKpONUICHHA, TPpyÔ, BCAKHX 
dishes knives bowls for sprinkling, tubes any 


COCYIOB 30JOTbIX H  COCYIOB cepeópaHbIx H3 cepeópa, 
vessels gold and vessels silver of | silver 


NpHHOcHMOrO B N0M [TOCIIO/EHD, 12:14 a 
brought by in house LORD, 12:14 and 


I'POH3BOJIMTECIAM paõor OTIaABAJIH €eTo, MH HOYNHHBAJIM 
manufacturers works gave it and mending 


um nom FPOCIIO/EHD. 12:15 M me TpeGosaJm 
they house LORD. 12:15 And not required 
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oTYETA OT TeX JIWJCH, KOTOPbIM IHOopyaJH cepeópo 
report from those people which entrusted silver 


NI pa3gasH NpoH3BOJHTeaM paõor, HÔO OHH 
for Sharing manufacturers work for they 


AeÁcTBOBaAJH vecrHO. 12:16 Cepeópo 3a xepTBy O 
acted honestl). 12:16 — silver for victim about 


NpecryILIeHHH MH cepeópo 3a »xeprBy o  rpexe He 
crime and silver for victim about sin not 
BHOCHJIOCb B /0M [POCIIO/EHD: ceamenHHkKaM 0HO 
been made in house LORD: priests it 
npnHajexaso. 12:17 Tora BbICTYNHJI B IIOXOA 
belonged. 12:17 Then made in campaign 
A3auny, napb CuHpHHckKHh, H rmMorne BohHHOIO Ha Ted, 
Hazael king Syria and went war on Gath 
MH B3AJI Cro, MH BO3HAMCPHJICH A3aui HITH Há 

and took it; and intenton Hazael go on 
Mepycasnm. 12:18 Ho Moac, napb MyxeúcKHh, B39J 
Jerusalem. 12:18 but Joash king Judah took 
BC€ IIOKCPTBOBAHHOC, “TO IIOXCPTBOBAJIM XPaMyY 

all | donated, that — donated temple 
Mocapar, um Mopam Hu  Oxo3Hã, OTIKbI ero, mapu 
Jehoshaphat and Joram and Ahaziah fathers it kings 


MynmeúckHe, H “TO OH caM  INokepTBOBAJ, H BCe 


Judanh, and that it himself donated, and all 
30JIOTO, HaH/|€HHO€ B COKPOBHIIHHI([AX /JOMA 

gold found in the treasures home 
POCIIO/HA mw jyoma napckoro, H rmocamr A3zansry, 
THE LORD and home royal, and sent Hazael 
mapro CnpuúckKomy; H oH oTCrynHJI oT MepycaJmnma. 
king Syrian; and it | retreated from Jerusalem. 
12:19 Ilpoyee o6 Moace wu 060 Bcem, “TO 0H 

12:19 Other about Joash and about all that it 
CHeaJ, HAlncago B JCTONMNCH Ilapéem MyneúckHx. 

did written in chronicles kings Judanh. 

12:20 M eoccraH cuyrH ero, H cocraBHJH 3aroBop, 
12:20 And rebelled servants it and amounted conspiracy 
H younin Moaca B xome MhuJo, Ha Jopore «K 

and killed Joash in home | Millo, on road to 
Cure. 12:21 Ero yômin cuyryu ero: Mozakap, cbIH 
Cilla. 12:21 his killed servants it: Tozakar, son 


Hinmearbr, H Merozasas, cbiH Illomepbr; H OH 
Shimeaty, and Jehozabad son Shomer; and it 
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yYMep, HM IHOXOPOHM.JIH €ITO C OTIIAMH €CIrO B TOPO 
died and buried it with fathers it in city 


JJasnxosom. M Bomapunuca AmacHa, CbIH €ro, BMECTO 
David. And reigned Amaziah son it instead 
HeTO. 

it. 


13:1 
13: 


B asagnarb TperuÁá rox Moaca, cbriHa Oxo3HHHa, 

Im twenty third year Joash son Ahaziah 

napa Myneúckoro, Bonapnca Moaxa3, cbiH Muyga, Ha 
king Judah reigned Johanan, son Jehu over 
Mspanxem B CamapHH, H NapcrBoBas cemHanaTb 
Israel in Samaria, and reigned seventeen 

ser, 13:2 H ea HeyrogHoe B oyax POCIHO/JIHHX, 
years 13:2 and did evil in sight | LORD JESUS CHRIST 
H XOIHNJH B rpexax Meposoama, cbiHa HaparoBa, 

and go in sins Jeroboam son Nebat, 

KoTOpbIK BBel  Mspana B rpex, H He oTcTaBal 
which introduced Israel in sin and not lagged 

or HHX. 13:3 M eosropeca rHes POCIIONA Ha 
from them. 13:3 And kindled anger LORD on 
Mspausa, mu OH mnpegasar HX B Ppyky Asauia, napa 
Israel and he betrayed their in hand Hazael king 
Cnpunúckoro, H B pyky BeHajxajna, cbiHa ÁA3anJoBa, 
Syria, and in hand | Benhadad son Hazael, 


BO Bce HH. 13:4 M rmomosunca Moaxa3 JuHny 

in all days. 13:4 And prayed Johanan | face 
PFOCIHOJHIO, m verbas ero POCIO/D, moromy 
the Lord, and heard it LORD, because 


YTo BMH/ICI CTECHEeHHE Mspanbrah, Kak TeCHHJI HX 
that seen tightness Israelis as oppressed their 


napb Cupuíáckmh. 13:5 M nar POCIO/Ib 

king Syrian. 13:5 And gave THE LORD 
MspansibraHaM H304BHTEeJg, MH BbINIUJIM OHH M3-H0/I 
Israelis deliverer, and out they from the 
pykKu CupHaa, H KHIM cbiHbI M3paneBbl B INaTpax 
hands Syria; and lived sons Israel in tents 


CBOHX, Kak BYepa MH Tperbero jHa. 13:6 OjHako x 
Fire, as yesterday and third day. 13: 6 However, Well 


55 


-12- Yersepras xHHra IapcrB- 





He OTCTyHaJH oT rpexos jomMa Meposoama, KoTOpbIÁ 
not retreating from sins home | Jeroboam which 


BBer  Mspana B rpex; XOIMJIH B HHX, MH Ayópasa 
introduced Israel in sin; go in them and oakwood 
croata B Camapumn. 13:7 Y Moaxaza ocTaBaJocb 
was . in Samaria. 13: 7 Do Jehoahaz remained 
BOHCKa TOJIBKO HATb/CCAT BCA/HHKOB, JJCCATE 

troops only fifty riders ten 

KOJICCHHII M HecaTE TbICAY NeliyHx, OTTOTO, “TO 
chariots and ten thousands hiking, because that 
HCTpeônJI Hx iapb CuHpuickuá H oOparH Hx B 
destroyed their king Syrian and drew their in 
npax Ha rmornpaHne. 13:8 Ilpoyee 06  Moaxaze H 
ashes on violation. 13:8 Other about Jehoahaz and 
060 BCeM, “TO OH C/JIClaJ, HM O MY2KCCTBCHHbIX 
about all that it did and about courageous 
HNOIBHTaXx €ero, HalncaHdo B JICTOINMCH napeú 

exploits it written in chronicles kings 
Mspanubpckux. 13:9 M moynar Moaxas c  ornaMH 
Israeli. 13:9 And Herested Johanan with fathers 


CBOHMH, H  INOXOpoHHJIM ero B CamapumH. M 

their, and buried it in Samaria. And 
Bonapnca Moac, cbIH ero, BMecto Hero. 13:10 B 
reigned Joash son it instead if. 13:10 In 
TpHANAaTL cexbMoÁ rox Moaca, napa Myneúckoro, 

thirty seventh year Joash king Judah 

Borapunica Moac, cbiH Moaxa3zos, Ha Mspaniem B 
reigned Joash son Jehoahaz over Israel in 
Camapuy, H MapcrBosa imecrHannare Jer, 13:11 mu 
Samaria, and reigned sixteen years 13:11 and 
Nesas HeyrogHoe B oyax POCIIO/HMX; me orcrasas 
did evil in sight | LORD JESUS CHRIST; not lagged 

oT Bcex Frpexos Meposoama, cbiHa Hasarosa, 

from all sins Jeroboam son Nebat, 

KOTOpbIK BBel  Mspaua B rpex, HO XOIHJI B HHX. 
which introduced Israel in sin but go in them. 


13:12 Ilpoyee o6 Moace um 060 Bcem, “TO 0H 


312 Other about Joash and about all that it 
C/IelaJs, Mm O MYKECTBECHHbBIX HNOIBHTaX €Cro, KakK 0H 


did and about courageous exploits it as it 


BoeBa c  AmacHerw, napem Myreiickum, HanHcaHO B 
fought with Amasya, king Judanh, written in 
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Jeronnca rnapeíá Mspansccknx. 13:13 MH moyna Moac 
chronicles kings Israeli. 13:13 And Herested Joash 


Cc OTHAMH CBOHMIH, à Meposoam ce Ha Ipecro.e 
with fathers their, and Jeroboam villages on throne 


ero. MH rorpeõen Moac B Camapnyn c  rmapamu 
if. And buried Joash in Samaria with kings 


Mspanxbcknmn. 13:14 Esynceíá 3aGo!e GoJesHbIO, OT 
Israeli. 13:14 Elisha ill disease from 
KoOTOpoú mnorom H ymep. M rmpumesr K Hemy Moac, 
which then and died. And came to it Joash 
mapb Mspaunibckuú, H miakas Hal HHM, H 

king Israeli, and cried over them, and 
FOBOpHJI: oTem MoH! orem MoH! KosecHuia M3pana 
said: father my! father my! chariot Israel 

H KoHHHIja ero! 13:15 M ckxazasr emy Esnceh: 

and cavalry it! 13:15 And said it Elisha 

BO3bBMH JIVYK H crpebi. M B3AJ OH JIYK H 

take onion and arrows. And took it — onion and 
crpebr. 13:16 MH ckxaszar napro M3pansribckomy: 
arrows. 13:16 And said king Israel: 


HOJOkKH PYKy TBOIO Ha JIyK. M NolNokHI OH Ppyky 
positive hand | your on onions. And put it hand 
cBoro. M HaoxkxH EJynceí pyKH cBoOH Ha PpykKH 

its. And imposed Elisha hands their on hands 
mapa, 13:17 wm ckxasas: OTBOpH OKHO Ha BOCTOK. M 
king and said: Open to window on east. And 
0H OTBOpHJI. M ckxazas EJmnceh: Bbicrpeym. M oH 
it | opened. And said Elisha Shoot. And it 


BbICTPeJMII. M cxazax: sTa crpeJa H30aABJeCHHS OT 
shot. And said: this — arrow deliverance from 


POCIIOA mn crpera n306aBlenHa nporus Cupnn, 


LORD and arrow deliverance against Syria 

MH Tb nopasHms Cupuaa B Agpexe BKkoHel. 13:18 
and you smite Syrians in Aphek completely. 

MH cxazasx: BoO3bMH crpexbr. M oH B3gm. M ckazax 
And said: take arrows.. And it took. And said 
nmapro M3panbckomy: Geú mo seme. M vyapu oH 
king Israel: Bey by ground. And hit it 
TpH pasa, H ocraHoBHIICAa. 13:19 M pasrHesaJca Ha 
three times and stopped. And angry on 


Hero vúejosek BoxHh, H  cka3a: Ha//100H0 ÓbLIO OI 
it people God, and said: ought was would 
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ONT: NAT6 HJIH IWecrb pas, Tora Tbl WNoOMI Ob 
beat five or six time then you beat would 
CupuaH cosepimieHHo, à Telepb TOJbKo TpH pasa 
Syrians absolutely, and now only three times 
rnopasnmb Cunpuaa. 13:20 MH ymep Esnceh, u 

smite Syrians. And died Elisha and 
HOXOpoHHJIM ero. MH morna oa Haia HpMNNUIA B 
buried it. And hordes came in 
3€MJIIO B Cenyromem roxy. 13: 4 “Yu ÓBLIO, “TO, 
land in next year. And was that 
KOIIa IHorpedaJtH O/IHOTO HWEJTOBECKA, TO, YBH/ICB JITO 
when buried one human then see it 
NOJYHINe, morpeõasmune OpocnH TOFO “eloBekxa B 
horde, have buried cast of human in 
rpo6 EJnceeB; MH OH NPpH Ia/jeHHH CBOCM KOCHYJICA 
coffin Eliseev; and it when fall its touched 
KocTeH EJncea, MH OKHJI, H BCTa!l Ha HOIH 

bones Elisha and revived, and rose on feet 

CBOH. 13:22 Asany, napb CuHpHhHckKHh, TecHnJI 

on your own. Hazael king Syria oppressed 
MspanxbraH Bo Bce HH Moaxasza. 13:23 Ho 

Israelis in all days Jehoahaz. but 


POCIIO/E ymurocepanica Hal HAMH, H MOMHJOBAJ 
THE LORD gracious over them and pardoned 


HX, MH OOparTHJCa K HHM palm 3asera (CBoero 
them and addressed to it for the sake of covenant its 

c ABpaamom, Mcaaxom H MakoBom, H He xoTel 
with Abraham, Isaac and Jacob, and not wanted 
HCTpeôHTE Hx, H He OTBepr HX oT mia CBoero 
exterminate them and not rejected their from face its 
xoHbIHe. 13:24 M ymep Asauny, napb CupnhckKnh, H 
until now. And died Hazael king Syria and 
Bonapunica BeHajad, cbIH ero, BMecto Hero. 13:25 M 
reigned Benhadad son it instead it. And 
B34J1 Haza Moac, cbiH Moaxaza, un3 pyku BeHanaja, 
took back Joash son Jehoahaz of hands | Benhadad 


cbiHa ÁA3aHila, Fropoja, KOTOPpbIe OH B34J BOHHOI H3 


son Hazael city which it took war of 
pyxKu ora ero Moaxaza. Tpn pasa pa3ón ero Moac 
hands father it Jehoahaz. three times broke it Joash 


MH  BO3BpaTHJI ropoja M3panesbi. 
and returned city Israel. 
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14:1 
14: 


“Bo Bropoiú rox Moaca, cbiHa Moaxazosa, napa 
in | second year Joash son Jehoahaz king 


Mspan.bckoro, Bomapuica AmacHga, cbiH Moaca, mnapb 
Israeli, reigned Amaziah son Joash king 
Myneúckxnh: 14:2 nBammarH NATH Jer ObuI 0H, Kora 
Judah: twenty five years was he | when 
BOHAPHJICA, H  JJBalNaTE JJeBATb JET NAapcrBOBAJ B 
reigned, and twenty nine years reigned in 


Hepycaume. Mma marepu ero MeroanraHs, 43 
Jerusalem. Name mother it Tegoaddan, of 
MepycaJmma. 14:3 M jnenax oH yroxHoe B o4ax 
Jerusalem. And did it pleasing in sight 
PFOCHOAHMX, Brpoygem, He Tak, Kkak oTel ero 
LORD JESUS CHRIST, however, not sothat as father it 
JJasHa: OH BO BCCM IIOCTYIIaJI Tak, KakK OTeII €ero 
David: it in all did so that as father it 


Moac. 14:4 Toxbko Bbicorbl He ObLIN OTMCHCHI: 
Joash. only height not were canceled: 
Hapol CoBepias eme j;XeprBbi H KypeHHS Ha 
people | committed more victims and smoking on 


Bbicorax. 14:5 Kora YyTBepiMNJOCS IHAapcrBOo B pykax 
altitudes. when was confirmed kingdom in hands 


Cro, TOIIa OH YMePTBHIJI CJIYT  CBOHX, VÔMBINHX Hapa, 
it then it Killed servants Fire, who killed king 
otra ero. 14:6 Ho jereú yONHIN He yMeprTBHJI, Tak 
father it. but children killers not killed, so 
Kak HalHcaHO B KHHIe 3akoHaã MonceesBa, B KOTOpoW 
as written in book law Moses, in which 
3amosegas POCIIO/ID, rosopa: “He AOJkKHbI ObITG 
commanded LORD, saying: not should be 
HAKa3bIBA€MbI CMEDTbIO OTIIbI 3a JeTeií, H JeTH He 
putto death fathers for children and children not 
JXOJDRKHbI ÓbITL HakKa3bIBaeMbI CMCPTLIO 34 OTIIOB, HO 
should be put to death for fathers but 
KakK/IbIK 3a CBO€ IpecrynuIeHHe JOJNKeH ObITb 

each for its crime should be 


Haka3bIBaeM cmeprbiro”. 14:7 OH nopasu jecars 
punish death”. he hit ten 
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TbIcaY MaymegH Ha joHHe CoaHoW, MH B34I 


thousands Edomites on valley hydrochloric acid, and took 

Cesry BoHHot, H ax eí uma Mokgpen, KoTopoe 

village war, and gave it name Joktheel, which 

ocraerca m Jo cero aHg. 14:8 Tora nocuasx 

remains and to this day. Then sent 

AmacHga rmocos K Moacy, mnapro M3panbckomy, 

Amasia ambassadors to Joash king Israel, 

cbiHy Moaxasza, cbiHa Múuyesa, ckazaTb: BbIHJM, 

son Jehoahaz son Jehu, to say: Come out, 

INOoBH/Iaemca JuHyHo. 14:9 M nmocras Moac, mnapb 

let us see personally. And sent Joash king 

Mspanbcknh, K AmacHy, mapr Mynmeúckomy, ckazarb: 

Israeli, to Amaziah king Judanh, to say: 

TepH, KoTopbIX Ha JlnsBaHe, Imocas K KeIpy, 

thistle which on Lebanon sent to cedar 

KOTOPpbIH Ha JIusaHe Re, CKaASaATE. “OTAN OT 

which on Lebanon same to say: 'give daughter 

CBOIO B /KeHY CbIHyY Moemy”. Ho NpomuIm jHKHe 

its in wife son Tthink '. but passed wild 

3BeCpH, “TO Ha JInsaHe, MH HCTOINTAJH 9ITOT TepH. 

animals, that on Lebanon and trampled this thistle. 

14:10 Ter mopasnr MaymegH, H BO3TopANIOCk cep/ne 
you hit Edomites and lifted heart 

TBOe. BelHyaca H cHIM y  ceôg joma. K uwemy 

yours. glory of and sit have a Housing. To what 

Tede 3aTeBaTE ccopy Ha cBoro Geny? Ilaxems TbI, H 

you contrive quarrel on (its trouble? will fall you and 

Mynxa c Toõor. 14:11 Ho He rocyimasca AmacHa. 

Judas with thee. but not listen y Amazian. 

MH eseicrynun Moac, napb Mspanibcknh, W 

And made Joash king Israeli, and 

YBHJCJIHNCb JHY4HO OH H  AmacHg, rnapb MyrmeickKnh, 

they saw one personally it and Amaziah king Judah 

B Bepcamnce, uTro B Myxee. 14:12 MH pasonrer Obuin 

in Beth-shemesh, that in Judea. And broken were 

Myneun MspanibraHamy, H pa36exancs ro imarpam 

Jews Israelis and scattered by — tents 

cBoHM. 14:13 M  AmacHW, rnapa Myneúckoro, cbiHa 

its. And Amaziah, king Judah son 


Moaca, cbiHa (Oxo3HHHa, 3axBarHJI Moac, mnapb 
Joash son Ahaziah captured Joash king 
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Mspanibcknh, B Bepcamnce, mu rmonmes B Mepycanm 
Israeli, in Beth-shemesh, and went in Jerusalem 

H paspymus creHy Mepycasumckyio oT BOopor 

and destroyed wall Jerusalem from gate 
EppemoBbix JO BOPOT YTOJNbHbIX Ha “eTbIpecra 
Ephraim to gate coal on four 


JJokTeH. 14:14 M $e3a Bce 3oJoTo H cepeópo, H 
elbows. And took all | gold and silver, and 


BCe COCYIbI, KakHe HamnIincb B /oMe POCIIO/HEM 
all | vessels what found in home | ofthe Lord 

MH B COKPOBHIIIHHI[AX ILAPCKOTO /[OMa, M 

and in the treasures tsarist home and 
3aJI0:;KHHKOB, MH  BO3BpaTHIica B (CamapHio. 14:15 
hostages and back in Samaria. 


IHpoúee oô  Moace, “To OH cenas, H O 

Other about Joash, that it did and about 
MY2KECCTBCHHbBIX HOJNBHTAX CIO, HM Kak 0H BOCBaAJI C€C 
courageous exploits it and as it fought with 


AmacHer, mapem Myneáckum, HanHcaHO B JeTonHcH 
Amasya, king Judah, written in chronicles 


napeá Mspanibckyx. 14:16 MH rmoyna Moac c 
kings Israeli. And Herested Joash with 
OTI(AMH CBOHMH, H IorpeõeH B (CamapHH c 
fathers their, and buried in Samaria with 
napamy M3panrsckumH. MH esorapunica HMeposoam, 
kings Israeli. And reigned Jeroboam, 
CbIH ero, BMecto Hero. 14:17 M xuJ AmacHã, CbIH 
son it instead 4000 y And lived  Amaziah son 
Moacos, rapb MynxeúcKuh, mo cmeprH Moaca, cbrHa 
Joash king Judah by death Joash son 
Moaxaszosa, mapa Mspansibckoro, naTHaNAaTE JT. 
Jehoahaz king Israeli, fifteen years. 
14:18 Ilpoyme mena AmacHH 3anncaHe! B JeronncH 
| Other business Amasia recorded in chronicles 
nmapeí Mynmeúckux. 14:19 M cocrasnH rmnporHB Hero 
kings Judanh. And amounted against it 
3arosop B Mepycannme, Hu yOexal oH B Jlaxunc. MH 
conspiracy in Jerusalem and escaped it in Lachish. And 
HOCJIaJIM 3a HHUM B JlaxHc, MH  YMePTBMJIH CIO Tam. 
sent for it in Lachish, and killed it there. 


14:20 M rmpmeBessy ero Ha KoHax, MH mMorpeõen oH 
And brought it on horses, and buried it 
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óbur B Mepycaume c  oTiKAMH CBOHMH B Fopoje 
was in Jerusalem with fathers their in city 
JJasuyoBom. 14:21 MH e3ax Becb Hapos MyxeúcKnh 
David. And took all people Judah 


A3apHio, KOTOPOMY ÓbNIO IIeCTHAINATS JICT, H 
Azarian, which was sixteen years and 


BOIAPpHJIH ero BMeCTO oTIJA ero AmacHH. 14:22 OH 
reigned it instead father it Amaziah. he 


oôcrpou EJap, H Bo3BparHJI ero Myxe, rmoce Toro 
built the Elath and returned it Judah, after of 
KakK Iapb INO4HJ C  oTIHAMH CBOHMH. 14:23 B 

as king He rested with fathers its. In 


NIATHAMaTbIM TOI AMacuyn, cbiHa Moacosa, mapa 
fifteenth year Amaziah son Joash king 


Myneúckoro, Bonapunica Meposoam, cbiH MoacoB, rnapb 
Judah reigned Jeroboam, son Joash king 
Mspanbcknh, B CamapHy, H MNapcrBOBAJ! copok 
Israeli, in Samaria, and reigned forty 


oIHH rox, 14:24 w eax oH HeyroyHOe€ B o4ax 

one year 0.6 and did it evil in sight 
POCIHOJNHMX: me orcrynasx or BpBcex rpexos 

LORD JESUS CHRIST: not retreat from all sins 
Meposoama, cbiHa Hasarosa, KoOTOpbIÁ BBeJl 

Jeroboam son Nebat, which introduced 
Mspana B rpex. 14:25 OH BoccraHoBHII npejesbr 
Israel in sin. he | restored limits 
Mspanuga, or Bxoga B Emap Jo MOPA INYCTbIHH, TO 
Israel from input in Hamath to sea desert by 
crosy FOCIIOJA, Bora M3panesa, KoTropoe OH 
word LORD, God Israel which he 
u3pekx upe3 paõa Csoero MoHy, cbiHãa AMaquuHa, 
spoken through slave its Jonah son Amiittai, 

npopoxa u3 Iapxepepa, 14:26 MHõo VOCIIO/b suxex 
prophet of  Gafhefera, for THE LORD seen 
decTBHe Mspanua, BCCbMa TOPbK0€, TaK 4UTO He 
disaster Israel very bitter, so that not 
OCTABAJIOCL HH 3aAKJIIO4CHHOTO, HH OCTABIIECroca, M 
remained or | prisoner or | remaining, and 
He ÓbLIO momonHHkKa y  Mspania. 14:27 M me 

not was assistant have Israel. And not 
Bocxore POCIIOIb ncxopeanre uma MspanibraH n3 
willed THE LORD eradicate name  Israelis of 
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IHo/HedecHOH, H crmac HXx Ppykoto Meposoama, cbiHa 


under heaven, and saved their hand Jeroboam son 
Moacosa. 14:28 Ilpoyee oô  Meposoame Hu 060 
Joash. Other about Jeroboam and about 
BCeM, “TO OH Cela, H O MYKECTBECHHbIX 

all that it did and about courageous 

HO/IBHNTaX Cro, KaK OH BOCBAJ MH  KaK BO3BPaTHII 
exploits it as it fought and as returned 
Mspanio /lamacK u Emap, npuHamrexasimne Myxe, 
Israel Damascus and Hamath, owned Judah, 
HallHCaHO B JeTonncH rapeí M3panbckux. 14:29 M 
written in chronicles kings Israeli. And 
IHO4MJI Meposoam 4 OTHAMM CBOMNMIH, C HapamMm 
He rested Jeroboam with fathers their, with kings 
Mspanbcknmn. M eornapuca 3JaxapHga, CbIH ero, 
Israeli. And reigned Zechariah son it 
BMECTO HETO. 

instead it. 

15:11 

JE 

B asaxuars cegpmoiú rox Meposoama, napa 

In twenty seventh year Jeroboam king 
Mspanubckoro, Bomapuica AzapHa, cblH AMacHH, 
Israeli, reigned Azariah son Amaziah 

nmapb Myjgeúickuh: 15:2 mecrHamnaTA Jer ObuI 0H, 
king Judah: sixteen years was he 
KOIIa BONAPHJICA, M HATbICCAT JIBàA TOA IHapcrBOBaJ 
when reigned, and fifty two year reigned 

B Mepycaume. Mma marepn ero MexoHga, un3 

in Jerusalem. Name mother it Teholiya, of 
MHepycasnma. 15:3 OH jeJas yrojHOe B 04aX 
Jerusalem. he | did pleasing in sight 
POCIIO/IHUHX Bo Bcem Tak, kakx mocrynas AmacHg, 
LORD JESUS CHRIST in all so that as did Amaziah 
oTerm ero. 15:4 Tolbko BbICOTbI He ObLIX OTMeHeHI: 
father it. only height not were canceled: 
Hapol CoBepimmas eme ;XeprBbi H KypeHHS Ha 

people | committed more victims and smoking on 


Bbicorax. 15:5 MH rmopasur POCIHO/IE mapa, n Ob 
altitudes. And hit THE LORD king and was 
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OH HPOKaAKCHHLBIM JO /JJHA CMECPTH CBOCÁ MH 9KHJI B 
it  leper to day death its and lived in 
OTXebHOM /joMe. A Mogpam, cbiH rapa, 
separate house. A Jotham son king 
HAM AJIDCTBOBAJI Ha/l JJIBOPIHOM MH  YIHPaBJAJ HAaDPpoxom 
governor over palace and managed people 
3em;H. 15:6 Ilpoyee o6  Aszapuu H 060 Bcem, “TO 
lots. Other about Azariah and about all that 
OH C/JClaJ, HalncaHo B JICTONMNCH Iapeu MyneúckHx. 
it did written in chronicles kings Judanh. 
15:7 M rmogns AsapHa c orHaMH CBOHMH, H 

And Herested Azaria with fathers their, and 
IOXOPOHHJIMH CIO C€ OTIAMH Cro B TOpOo/e 
buried it with fathers it in city 
/JJasuxosom. MH Bonapunica Mogpam, cbIH ero, BMeCTO 
David. And reigned Jotham son it instead 


Hero. 15:8 B TpHjNaTE BOCbMOÁ rox A3apHH, mapa 
if. In thirty eighth year Azariah king 

Myneúckxoro, Bomapnca 3axapua, cbiH Meposoama, 
Judah reigned Zechariah son Jeroboam 


Hai M3panmem B CamapHH H HapcCrBoBAI IIecTb 
over Israel in Samaria and reigned Six 


mecares. 15:9 OH deas HeyroHoe B o4ax 

months. he | did evil in sight 
PFOCHOAHMX, Kax jeasm oTHbI ero: He oTcTaBaI 
LORD JESUS CHRIST, as did fathers it: not lagged 


or rpexos Meposoama, cbiHa Hasarosa, KoTOpbIM 
from sins Jeroboam son Nebat, which 


BBer  Mspauna B rpex. 15:10 M cocrasHJ rnporHB 
introduced Israel in sin. And was against 


Hero 3aroBsop CeJuiym, cbiH MaBHca, H Nopa3H ero 
it conspiracy Shallum son Jabez, and hit it 
HPper Haporzom Mu yVÔNJI ero, MH BONAPHJICH BMECTO 
before people and killed it and reigned instead 
Hero. 15:11 Ilpoyee o 3axapuy HarntncaHo E 

it. Other about Zechariah written 

Jeronnca rnapeíá Mspanibscknx. 15:12 TaxoBo “Gbino 
chronicles kings Israeli. This is was 


croso POCIIOJA, Koropoe OH n3pex Múyyro, ckxa3zas: 
word LORD, which he | spoken Jehu saying: 


CbIHOBbBA TBOH /JO “YeTBeproro poja OyIyT cujerb Ha 
sons your to fourth kind will sit on 
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mpecrore M3pansesom. MH côbuiocs» Tax. 15:13 
throne Israel. And fulfilled so. 


Cesiym, cbiH Masnca, BonapHICa B TPpHANATL 

Shallum son Jabez, reigned in thirty 

NeBATbIM rox Asapnn, napga Mynmeúckxoro, H 

ninth year Azariah king Judah and 
HapcrBoBa! oIHH Mecam B Camapmn. 15:14 M 

reigned one month in Samaria. And 
nomes MeHanm, cbiH [agua 43 OPupibr, H npune 
went Menahem son Gadi of Tirzah, and came 

B Camapuio, H mopa3ur CeJuyma, cbiHa MasncoBa, 
in Samaria, and hit Shallum son Jabesh 

B CamapHH MH yMepTBHI ero, H BONAPHJCS BMECTO 
in Samaria and killed it and reigned instead 
Hero. 15:15 Ilpoyee o Cesuryme H O 3aroBope 
if. Other about Shallum and about conspiracy 
ero, KOTOPbIH OH COCTABHII, HallnHCAHO B JICTOINNCH 

it which it made, written in chronicles 
napeá Mspansbckux. 15:16 M rmopasnr Menanm 
kings Israeli. And hit Menahem 
Turicax H Bcex, KOTOpbIe ObLIM B HEM H B 

tips and all which were in it and in 
Npexexax ero, HaunHas OT DypibI, 3a TO, “TO FOopol 
within it from from Tirzah, for then that city 


He OTBOPHIJI BOPOT, H pa36HJ ero, H BCex 

not opened gate, and broke it and all 
GepemeHHbIX KeHINHH B Hem paspyôuia. 15:17 B 
pregnant women in tí ripped up. In 
TPHANATL JAeBATOM Toiy A3sapmn, mapa Myneúckoro, 
thirty ninth year — Azariah king Judah 
Bonapunica MeHanm, cbiH [ajHa, Hax Mspansem HH 
reigned Menahem son Gadi over Israel and 
HapcrBOBAaJ jecarb Jer B Camapumu; 15:18 wm eau 
reigned ten years in Samaria; and did 
oH HeyroH0oe B ogax POCIO/HMX; He orcrasax 

it evil in sight | LORD JESUS CHRIST; not lagged 

or rpexos Meposoama, cbiHa Hasarosa, KoTOpbIM 
from sins Jeroboam son Nebat, which 

BBel  M3pana B rpex, BO BCe JHH CBOH. 15:19 
introduced Israel in sin in all days onyour own. 


Toraa npumesr ODyx, napb AccHpHÁcKHH, Ha 3€MJI. 
Then came Jul, king Ássyria, on ground. 
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MH nar Menaum ODyxy TbICAYYy TaJaHTOB cepeópa, 
And gave Menahem Pul thousand | Talent silver 

YTOÓbI PpykH ero ÓObLIK 34 Hero H “YTOÓbI YTBepIMNTE 
to hands it were for it and to approve 
HapcrBo B pyke cBoeú. 15:20 M passroxur MeHanm 
kingdom in hand its. And spread Menahem 
aTo cepeôpo Ha M3panibTaH, Ha Bcex Joleú 

it silver on  Israelis on all people 
GoraTbIX, IIO IIATH/eCCATH cHKJIeÁ cepeópa Ha Kaxx/joro 
rich, by fifty shekels silver on each 
YeJoBeka, “YTOÓbI OTIATb Haptro AccHpHÁckoMy. M 
human to give king Ássyria. And 
NONIex Haza mNapb AccHpHHCKHÁ H He ocTaJca Tam 
went back king Ássyria and not remained there 
B 3emie. 15:21 Ilpoyee o MeHnanme HW 060 

in ground. Other about acts of Menahem and about 
BCeM, “TO OH C/ClaJ, HallncaHo B JICTOIMNCH napeí 
all that it did written in chronicles kings 
Mspanubpckux. 15:22 M rmognr Menaum c oriaMH 
Israeli. And Herested Menahem with fathers 
cBONMH. M Bonapuica DakxHga, CbIH ero, BMECTO 

its. And reigned Fakia, son it instead 

Hero. 15:23 B rarTHNecaTLIá rox Asapnn, napa 

it. Mm fiftieth year Azariah king 
Myneúckoro, Bonapunica Daxuga, cbiH MeHanma, Haj 
Judah reigned Fakia, son Menahem over 


Mspaurem B CamapuyH H mMapcrBoBal jBa roxa; 
Israel in Samaria and reigned two | year; 
15:24 u eras oH HeyroxHoe B oyax TOCIONHUX; 
and did it evil in sight | LORD JESUS CHRIST; 
He oTCTaBa! oT rpexos Meposoama, cbiHa HasaroBa, 
not lagged from sins Jeroboam son Nebat, 
KOTOpbIÁ BBel  M3pania B rpex. 15:25 M 
which introduced Israel in sin. e And 
COCTABHJI IIPpOTHB Hero 3arosop Pakeú, cbiH PemaJmh, 
was against it conspiracy Pekah son Remaliah 
CAHOBHHK CIO, M  IIOpPasHJI Cro B Camapuu B IHaJiare 
dignitary it and hit it in Samaria in Chamber 
IWHapckoro joma, c  AproBsom H  ApHem, HMeg c 
tsarist home with Argob and Arieh, with with 


COGOIO IIMTbICCAT “eloBekK TaaajHTAH, H YMepTBHI 
themselves fifty people Gileadites and killed 
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ero, H  BONApHJICa BMecTO Hero. 15:26 Ilpogee o 


it and reigned instead it. Other about 
Daxuyu H 060 Bcem, “TO OH Cela, HanHcaHO B 
Fakii and about all that it did written in 
Jeronnca mnapeá Mspansbckyx. 15:27 B mnarbrecar 
chronicles kings Israeli. Mm fifty 

BTOpoÁ Toy A3zapnn, mapa Myreúckoro, BomapunJca 
second year Azariah king Judah reigned 

Dakxeú, cbiH PemaJuyn, Hax M3pansem B CamapHH H 
Pekah son Remaliah over Israel in Samaria and 
HapCcTBOBAJ JIBanarb Jer; 15:28 wm ea 0H 
reigned twenty years; and did it 
HeyroyHOe B oyax [POCIIOIHHX: He orcrasas oT 
evil in sight LORD JESUS CHRIST: not lagged from 
rpexos Meposoama, cbiHa HaBaroBa, KOTOPpbIÁ BBeJ 
sins Jeroboam son Nebat, which introduced 
Mspana B rpex. 15:29 Bo HH Dakeg, rapa 

Israel in sin. in days Pekah king 
Mspaunsbckoro, npumes Perrapoperacap, napb 
Israeli, came Tiglathpileser king 
AccHpHÁckHH, H B341 Mon, Aser-bBep-Maaxy, H 
Ássyria, and took ion, Abel-Beth-Maacah and 


Manox, mu Kemec, Hm Acop, 4H Tajxaas, Hu Tanero, 
Janoanh, and Kedesh, and Hazor and Gilead and Galilee, 
BCIo 3em;to HedbapaJnMoBy, MH mMepecelns Hx B 

all land Naphtali, and captive their in 
AccupHio. 15:30 M cocrasn 3arosop Ocnga, cbiH 
Ássyria. And was conspiracy Hosea, son 
Mubi, nporus Pakxeg, cbiHa PemaJumuHa, H Nopasu 
Elah against Pekah son Remaliah and hit 

ero, MH YMeCPpTBHJI €ro, HM BONAPHJICH BMECTO HEITO B 
it and killed it and reigned instead it in 
ABanaTbIÁ rox Moapama, cbiHa O3nnHa. 15:31 
twentieth year Jotham son Uzziah. 

Ipoysee o Dakxee Hu 0060 Bcem, “TO OH Ccjeai, 
Other about Fakee and about all that it did 
HallHCaHO B JeTonncH mnapeú Mspanibckyx. 15:32 Bo 
written in chronicles kings Israeli. in 
BTOpoH rox Pakxea, cbiHa PemaJiuHHa, mapa 

second year Pekah son Remaliah king 


MspanJibckoro, Bomapnica Moapam, cbiH O3HH, Napa 
Israeli, reigned Jotham son Uzziah king 
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Myneúcxoro. 15:33 /JlBamnarH narH Jer ObuI 0H, 

Judah. twenty five years was he 

KOIIa BOINAPHJICA, M  NectrHA IATE JICT IMHApCrBOBAJ B 
when reigned, and sixteen years reigned in 
Hepycaume. Mmga marepu ero Mepyrma, j04b 

Jerusalem. Name mother it Jerusha daughter 
Caxoxa. 15:34 OH jeJsas yroiHoe B 04aX 

Zadok. he | did pleasing in sight 
POCIIO/IHUMX: Bo Bcem, kKak rmocryrnas OsHga, orem 
LORD JESUS CHRIST: in all as did Uzziah father 


ero, Tak rmocrymnas m oH. 15:35 Torbko BbICOTbI 
it so did and he said. only height 


He ObUIM OTMeHEHEI: Hapo/| coBepiias ecne KCpTBHI 
not were canceled: people | committed more victims 

MH KypeHHã Ha Bbicorax. OH IOoCTpoHJI BepxHHe 
and smoking on altitudes. he built top 


Bopora rmpH nome POCIOJHEM. 15:36 Ilpoyee 06 
gate when home Lord. 0.65 Other about 


Moabame Hu 060 Bcem, “TO OH Cela, HanncaHo B 
Jotham and about all that it did written in 
JJeronncu napeá Mymgeúcknx. 15:37 B Te qHH Haga 
chronicles kings Judah. Im those days started 
PFOCIIO/E rmocbuiars Ha Myrero Penna, mapa 

THE LORD send on Judah Rezin king 
Cupuniíckxoro, u DPaxeg, cbiHa PemannhHa. 15:38 M 
Syria, and Pekah son Remalian. And 
nHoynJ MHoapam c  oTiHaMH CBOHMH, H NorpeõeH c 
He rested Jotham with fathers their, and buried with 
OTIHAMH CBOHMH B Fropoje /Jlasnjxa, ora ero. M 
fathers their in city David father it. And 


BONAPHJICH Axas, CbIH €ero, BMECTO HEeTO. 
reigned Ahaz, son it instead it. 


16:1 
16: 


B cemmnaguarbiá rox Pakxeg, cbiHa PemanuHa, 
In seventeenth year Pekah son Remaliah 


Bolapuica Axa3, cbiH Moapama, rapgs Mynexickoro. 
reigned Ahaz, son Jotham king Judah. 


16:2 /JIBamxmarn Jer Obur Axa3, Korla BONAapHJICAa, H 
twenty years was | Ahaz, when reigned, and 
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HIeCcTHA NATE JICT HApCrTBOBAJ B HepycaJmme, MH He 
sixteen years reigned in Jerusalem and not 


Hesas yrogHoro B oyax IPOCIIOJA, Bora cBoero, 
did pleasing in sight LORD, God its, 

kak /laBHA, oTem ero, 16:3 Ho XOIHJI INyTeM mnapeú 
as David father it but go by kings 
Ms3pauibckHx, H Jaxe CbIHA CBO€ro NPpoBes “pes 
Israeli, and even son its held through 
OTOHD, IIO/IPaxkxam Mep3octaM  HaPpo/j0B, KOTOPbIX 
fire imitating ABOMINATIONS peoples which 


nporHas POCIIO/Ib or Jgmmna cbrHos M3panesbIx, 
chased THE LORD from face sons Israel 


16:4 m coseprias xeprBbI H KYpeHHa Ha BbICOTAX 
and committed victims and smoking on heights 
MH Ha XOJIMaAX MH HOI BCAKNM TCHHCTbIM JJCpeBOM. 
and on hills and under every shady tree. 
16:5 Tora momex Penna, mapb CnpHácKHh, H 
Then went Rezin king Syria and 
Daxeú, cbiH PemasnnH, napb Mspanbcknh, mporus 
Pekah son Remaliah king Israeli, against 
Mepycasuma, “TOÓbI 3aB0eBaATb ero, H JAepxaH 
Jerusalem to win it and held 
Axaza B ocale, HO OJoJNeTb He MONIH. 16:6 B To 
Ahaz in siege, but overcome | not could. In then 
Bpema Permn, napb CnpHHckKHh, BO3BparHJ CHpuHy 
time Rezin king Syria returned Syria 
Enap un usrHar Mynxees un3 Esapa; nu MiymegHe 
Elath and expelled Jews of  Elath; and The Edomites 


BCIyNHJIM B Eab, MH 2KHBYT TAM Jo cero Ha. 16:7 
entered in Elath and live there to this day. 

M roca Axa3 mocos K Derrapopeacapy, mapro 
And sent Ahaz | ambassadors to Tiglathpileser king 
AccHpHÁCKOMy, Cka3aTb: paô TBOH MH CbIH TBOÁ 4; 
Ássyria, to say: office your and son | your 
HPpMAM H 3amHTH MeHa OT PpykH napg Cunpuiíckoro 
come and protect I from hands king Syrian 

H OT PpykH napg M3panibckoro, BOCCTaABIIHX Ha 
and from hands king Israeli, rebels on 
mena. 16:8 M B3a Axa3 cepeôópo H 30JoTO, Kakoe 
me. And took Ahaz | silver and gold what 


Hamuiocbk B /jo0Me VOCIHOAHEM un Be 
found in home | ofthe Lord and in 
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COKPOBHIIHHIAX /JOMA IHAPCKOIO, H  HOCJHAJ HAPIo 
the treasures home | royal, and sent king 
AccHpHickomy B jap. 16:9 M rmocyma ero rnapb 
Ássyria in gift. And listen it king 
AccHpHÁCKHH; HM  IMomes rnapb AccHpHÁCKHH B 
Ássyria; and went king Ássyria in 
JJamack, H B3AJ ero, MH Mepeceln xKHTereú ero B 
Damascus, and took it and captive residents it in 
Kup, a  PennHa ymeprsBnia. 16:10 M momer napb 
Cyrus and Rezin killed. And went king 


Axa3 HaBcrpeyy DerapbpeJuracapy, HapIo 
Ahaz | meet Tiglathpileser king 


AccupHiíckomy, B /Jlamack, H YBHJe XepTBeHHHK, 
Ássyria, in Damascus, and saw altar, 


KOTOpbIK B /lamacke, H mocas rnapb Axa3 Kk Ypuyn 
which in Damascus and sent king Ahaz to Uriah 


CBANICHHHKY H300pa;xeHHe j;KepTBeHHHKA MH  “Yeprex 
priest Preview altar and drawing 


Bcero ycrpoúcrBa ero. 16:11 MH rmocrpou ceaimeHHNK 
all device it. And built priest 


Ypua »xeprBeHHHK IIO O0pa3Hy, KOTOPbIÁ IpHcJraJ 
Uriah — altar by model which sent 

mHapb Axa3 H3 /Jlamacka; H celas TaK CBANCHHHK 
king Ahaz of Damascus; and made so priest 

Ypua jo mpHóbITHA mapa Axasa u3 /Jamacka. 16:12 
Uriah to arrival king Ahaz of  Damascus. 

M rmpumes napb n3 /Jamacka, H yBHJer mapb 
And came king of  Damascus and saw king 
2KCPTBCHHMHK, MH HONXONICJ Iapb K /XKCPpTBCHHHKY, M 
altar, and approached king to altar, and 
INpHHec Ha Hem »xeprBy; 16:13 H coxer 

brought on it the victim; and he burned 


BCecokKKeHHEe CBO€ H  xJIedHo€ HPHHOINICHHe, HM 
burnt its and meat offering, and 
COBCPHIMJI BO3JJIMAHHE CBOC, M OKPOIMHMJI KPpOBbIO 
made libation its, and sprinkled blood 


MHPpHOH /KePTBbI CBOCH KeprBeHHHK. 16:14 A MenHbIÁ 
peace victims A altar. A copper 


%XepTBeCHHHK, KOTOPbIÁ Npex Juom POCIHIO/JIHHM, 
altar, which before face the Lord, 


OH IepelBHHYJ OT JIHHEBOÁ CTOpoHbI XpaMa, c 
it moved from front hand temple, with 
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MecTa MECR/IY /KePTBCHHHKOM HOBbIM MH  JJOMOM 
places between | altar new and home 
POCIIOIHMUM, w mocrasnJ ero c6okxy cero 

the Lord, and set it side this 
%XeprBeHHHKa Ha cesep. 16:15 M jnax npHkxa3zanhHe 
altar on north. And gave orders 

lHapb Axa3 CBANIeHHHKy YpHH, Cka3aB: Ha GoJbIIOM 
king Ahaz | priest Urianh, saying: on large 
2KCPTBCHHHKE CO%kKHTAM yYTpenHee BCecoRkeCHHEe HM 
altar burn the morning burnt and 
BeucpHece XxJIeõ6H0€ IHPHHONICHHE, M BCeCOMRRKRCHHE OT 
evening meat offering, and burnt from 
Hapã H XJe6H0e IpHHONICHHE OT Hero, H 

king and meat offering from it and 
BCeCORMkKCHHE OT BCEOX JIHOeH 3eMJIH H  XxJIedHoe 
burnt from all people land and meat 
HPHHONICHHC OT HHX, MH BO3JJINAHHE OT HHX, MH 
offering from them and libation from them and 
BCHKOIO KPOBbIO BCeCOKKEHHH MH BCHKOIO KPOBbIO 
With all blood burnt offerings and With all blood 
%XepPTB OKPOIJISH ero, à jKeprBeHHHK MeJHbIW 
victims — sprinkle it and altar copper 
ocraHeTea JO Moero ycmorpenHa. 16:16 MH cenas 
will to my discretion. And made 


CBANIeHHHK YpHã BCce Tak, KakK IpHKa3al napb 
priest Uriah all sothat as ordered king 


Axa3. 16:17 M ocómomas rnapb Axa3 0607kKH 

Ahaz. And is broken king Ahaz — Headbands have 

HNOICTAaB, MH CHAJI OC HHX YMbIBAJIBHHIHEL HM MOope 

ofthe bases, and removed with them laver and sea 

CHAJI OC MCIHEBIX BOJIOB, KOTOPpbIC ObUIH HO HHM, 

removed with copper oxen, which were under them, 

MH IWMOCTABHII Cro Ha KaMeHHbIÁ no. 16:18 M 

and set it on | stone floor. And 

OTMCHHJI KPbITbIK Ccy060THHH xX0O/, KOTOPbIÁ 

canceled indoor Saturday move which 

HOCTPONJIH IpH xpaMme, H  BHeNHHH WNapckHH BXOI K 

built when temple, and external royal input to 

nomy VOCIIONHIO, paxm Hapã ÁAccHpHÁCKOTO. 

home | the Lord, for the sake of king Ássyria. 

16:19 Ilpoyee o6  Axaze, YTO OH cestas, HanncaHo 
Other about Ahaz, that it did written 
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B Jeronncn mnapeú Mynxeúckux. 16:20 MH mnouyni Axas 


in chronicles kings Judanh. And Herested Ahaz 

Cc OTHAMH CBOMNMH, HM IHorpeõen y OTIHAMH CBOHMH 

with fathers their, and buried with fathers their 

B ropojxe JlasuiosBom. M Bonapuica E3ekxHg, CbIH 

in city David. And reigned Hezekiah son 

ero, BMeCTO Hero. 

it instead it. 

17: 

Erê 

B aBeHajnarbiá rox Axaza, napga Myneúckoro, 

Im twelfth year Ahaz, king Judah 

BorapnJca Ocuga, cbiH Murbi, B Camapuy Haj 

reigned Hosea, son Elah in Samaria over 

Mspanem H mapcrBosas jesarb Jer. 17:2 M eax 

Israel and reigned nine years. And did 

oH HeyroyH0Oe B oyax IPOCIHO/JIHMX, Ho He Tax, 

it evil in sight LORD JESUS CHRIST, but not so that 

kak IlapH M3panbckHe, KOTOpbIe ÓbLIN Npexie Hero. 

as kings Israeli, which were before If: 

17:3 Ilporus Hero BbicrynnJy CaJsimaHaccap, rmapb 
against it made Shalmaneser king 

AccHpHHCKHH, HW creraca OcHa rnojBJIacrHbBIM EMY 

Ássyria, and became Hosea | subservient it 

MH asas emy naHb. 17:4 M 3amerun napb 

and gave it tribute. And noticed king 

AccHpHHckHH B OcHH H3MeHy, Tak Kak 0H IOCbLIAJ 

Ássyria in Hosea | treason, so as it sent 

HocIoB  K CHropy, Hapro Ernherckomy, H He 

ambassadors to Zoar king Egypt, and not 

MOCTABJAJ AHH Iapro AccHpHÁCKOMY Kaxk/IbIÁ Tom; 

delivered tribute King Ássyria each year; 

MH B3AJ €ero napb AccHpHÁCcKkHÁ IO Crpaxy, H 

and took it king Ássyria under custody and 

34KJHKO4HJI Cro B //OM TeMHH4HbIÁ. 17:5 M rmomes 

concluded it in house prison. And went 


Hapb AccHpHHCKHÁ Ha BCIO 3€MJIHO, H  MNPpHCTyNHJ K 
king Ássyria on all ground and started to 
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Camapuun, H aepxa ee B ocale TpH roja. 17:6 B 


Samaria, and held it in siege three year. In 
AeBATbIM rox OcHH B34J napb AccHpuickHh 

ninth year Hosea took king Ássyria 

Camapuni, um rmepecerus M3panibtraH B AccHpHH, H 
Samaria, and captive Israelis in Assyria, and 
HOCeTn Hx B Xaaxe H B XaBope, NpH pekxe 
settled their in Halah and in Habor when river 
Iosan, Hu B ropoxax MujHHckux. 17:7 Korma craJm 
Gozan and in cities Medes. when steel 
rpemunrs cbiHbr M3panesb! mper POCIOAOM, 

sin sons Israel before Gentlemen, 

Borom cBoum, KoTopbIá BbIBe HX MH3 3€MJIH 

God its, which brought their of land 
ErunercKoú, H3-N0/ pykH apaoHa, mapa 

Egypt from the hands | Pharaoh king 

Erurnerckoro, H CTaJH “YTHTE GoroB HHbIX, 17:8 HW 
Egyptian, and steel honor gods otherwise, and 
CTaJIH IOCTyNAaTE IO OObIYAAM HAPpo//0B, KOTOPbIX 
steel do by — customs peoples which 
nporHas POCIIO/Ib or Jcmmna cbrHos M3panesbIx, 
chased THE LORD from face sons Israel 

MH No oobryagm rnapeá M3panbckHx, Kak NMocTyNaH 
and by customs kings Israeli, as received 
oHH; 17:9 u cralH gears cbrHbI M3panesbr 

they are; and steel do sons Israel 

nessa HeyrogHbie POCIIO/Y, or CBOCEMY, MH 

business objectionable Gentlemen, God its own way, and 
HOCTPpOMJIH ceõe BbICOTbI BO BCe€X TODO/JAaAX CBOHX, 
built Statement height in all cities Fire, 
HayHHAS OT CTOPokeBOl GallHH JO YKpernieHHOrO 
from from watchdog tower to fortified 

ropoxa, 17:10 um mocraBHIK y  ceôg craryH H 

city and set have a statues and 
H300paxeHHã ÁAcTapr Ha BCMKOM BbICOKOM XOJIME MH 
image Ashtaroth on any high hill and 
INOX BCAKHM TeHHCTbIM Jepesom, 17:11 wm craH Tam 
under every shady tree and steel there 
coBepirarb KypeHHS Ha BCeX BbICOTAX, I10//06H0 

make smoking on all altitudes, like 


HapojjaMm, KoTOpbIXx H3rHa oT HHXx POCIIO/D, wu 
peoples which expelled | from them LORD, and 
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KeJaJm xXyAbIC JeJa, IporHeBJIsionIHe do TONA, 
did thin case wearied LORD, 


17:12 u criyxHIH HHOJNaM, O KOTOPbIX FOBOpHJI 
and served idols, about which said 


um VOCIIO/b: “He nesaúre cero”; 17:13 Tora 

they LORD: not do this"; Then 
FOCIHO/b yúpes Bcex mnpopokos (CBounx, “pe3 

THE LORD through all prophets Fire, through 
BCSKOIO IP030piHBIA Inpegocreperas Mspauia u 

all seer warned Israel and 
Myay, rosopg: BO3BparHTeCcb CO J3JIbIX IIyYTeÁ BanInX 
Judas saying: back with evil ways your 

MH codbmrraúre 3sanosega Mon, ycraBbr Mon, ro 
and observe commandments My, statutes My, by 
BCeMy YYeHHIO, KOTOp0e Sl 3armoBemas OTIHAM BAIIHM 
around | teaching, which 1 commanded fathers — your 

MH KoTopoe 4% rmperojas Bam “pe3 paõos Mounx, 
and which Tr taught you through slaves my, 
nmpopokos. 17:14 Ho oHH He cuymiasH H  oXKeCTO4NJIM 
prophets. but they not listened and hardened 
BbIIO CBOIKO, KaK ÓbUIa BbIS OTILOB MHX, KOTOPpbIC He 
neck its, as was neckof fathers them which not 
Beposam B IPOCIIOJA, Bora cBoero; 17:15 w 
Unbelievers in LORD, God his; and 
HpesHpayn ycrasbr Ero, H 3aBer Ero, KoToOpbIA OH 
despised statutes it and covenant it which he 
34KJKO4HJI C  OTHAMH HX, H OTKpoBeHHS Ero, 
concluded with fathers them and revelation it 


KakHMH (OH Hperocrtrepera Mx, M  IONINIM BCJICI 
what he | warned them and went after 
CyYeTbI H  OCYeTHJHCb, H BCJIe] HAPpooB OKpecrTHbIX, 
bustle and become vain? and after peoples surrounding, 

) koTopbix [TOCIIO/Ib samosemas HM, “4TOÓbI He 
about which THE LORD commanded them to not 
IHOCTyIAaJH Tak, Kkak oHH, 17:16 H ocTaBHJIM Bce 
received so that as they and left all 
3anosegH  POCIIOJNA, Bora cBoero, H  cjeJaJH 
commandments LORD, God its, and made 

cede | JHTbIC H300paxeHHA JIBYX TeJNbIOB, H 

Statement alloy image two bullocks, and 
YCTpoHJIH JyÓpaBy, MH  INOKJOHAJHCE BCeMy BOHHCTBY 
arranged grove, and worshiped around | host 


74 


-12- Yersepras xHHra IapcrB- 





HedecHoMy, H  ciyxHIn Baay, 17:17 m mpososuIM 
heaven, and served Baal, and conducted 
CbIHOBCÁ CBOHX MH  JJO4epeú CcBOHX “pe3 OroHb, H 
sons Fire and daughters Fire through fire and 
ralaJH, MH BOJNHICÔCTBOBAJH, MH  Npemalncsb TOMY, 
wondered | and enchantments, and surrendered Moreover, 
YTOÓbI AGA HeyroHoe B oyax POCIIOJNA um 

to do evil in sight LORD and 


nporHesiare Ero. 17:18 M mporHesanca POCIIO/Ib 
provoke His. And angry THE LORD 


CHJIbBHO Hã Mspanbrah, MH OTBCPpr HMX OT JIMIIA 
strongly on | Israelis and rejected their from face 


Ceoero. He ocraJocb HHKOTO, KPpOME O/IHOTO KoOJteHa 
His. not left anyone except one knee 
Myanma. 17:19 M Myna Traxxe He codmonaJ 

Judah. And Judas also not observed 

3anosegeá IPOCIIOJA, Bora cBoero, H rmocryrnas ro 
commandments LORD, God its, and did 

ooóbryagm M3panibraH, kKak mnocryrasn oHH. 17:20 M 
customs Israelis as received they. And 


oTBparuIca [TPOCIIO/Ib or Bcex moromkos M3panua, 
turned away THE LORD from all descendants | Israel 


MH CMHDMHJI MX, M OTIaBaJ HX B PykKH rpaônTeJaM, 
and humbled them and gave their in hands | robbers, 


MH  HakoHell OTBepr Hx oT Jima (CBoero. 17:21 

and finally rejected their from face His. 

MspaunbraHe oTToprncb oT jjoma JlasHIOoOBAa H 
Israelis torn away from home | David and 
Bolapuim Meposoama, cbiHa HaBartosa; H  OTKJOHHIJI 
reigned Jeroboam son Nebat; and rejected 


Meposoam M3paunibran or TOCIIONMA, H BOBJex 
Jeroboam Israelis from LORD, and involved 


HX B BeIHKHÁ rpex. 17:22 M mocrynasy cbrHbI 
their in great sin. And received sons 
Mspaunxesbr mo Bcem rpexam Meposoama, kKakHe 0H 
Israel by all sins Jeroboam what it 
Hear, He OTCTaABAJH OT HHX, 17:23 jokoJe 

did not lagged from them until 
FOCHO/b He orBepr Mspania or Junia (CBoero, 
THE LORD not rejected | Israel from face its, 


KaK TFOBOPpHJI “Ype3 Bcex paõos (CBoHx, Ipopokos. M 
as said through all slaves Fire, prophets. And 
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repecerem M3pans H3 3eMJIH CBOCH B ÁccHpHIO, Ie 


resettled Israel of land its in Assyria, where 
oH H JO cero Ha. 17:24 M rmepesesr rnapb 

it and to this day. And translated king 
AccHpHÁCkKHH Jiogeú H3 BasnJoHa, MH MH3 KyTbi, H 
Ássyria people of Babylon and of Kuta and 
u3 ÁABBbI, H MH3 Emadba, H H3 Cernapsanma, H 

of Ava, and of  Hamath, and of Sepharvaim, and 
HOCeIMII MHX B PrOpoax CamapuHickux BMECTO CbIHOB 
settled their in cities Samaria instead sons 
Mspanresbix. MH oHH oBJajerm Camapunerw, H cTalH 
Israel. And they captured Samaria, and steel 
%XHTb B roporax ee. 17:25 M «ax B HayaJe 

live in cities if. And as in early 
KHTeJIbCTBA CBOCIO TAM OHH He YTHJIM TOCIIOJA, 
Unknown its there they not honored LORD, 

To IPOCIIO/I6 mocbuias Ha HHX JIBBOB, KOTOPbIC 
then THE LORD sent on them lions which 
YMEPIIBIAJH HX. 17:26 M jaonecim rnapio 

sacrificed blocked. And was reported king 
AccHpHÁÁCKOMY, H  CKa3aJH: Hapo/bl, KOTOPbIX THI 
Ássyria, and said: nations, which you 
Mepecen H NocerHs B ropozax CamapHiickux, He 
captive and settled in cities Samaria, not 
3HaHoT 3akoHa bora TOH 3eMJ!H, H 3a TO OH 

know law God that land and for then he 
IHOCbUIaeT Ha HHX JIBBOB, HM BOT, OHH VYMECDPIIBJIAIOT 
sends on them lions and now, they sacrificed 

HX, IOTOMY “TO OHH He 3HakoT 3akoHa bora TOW 
them because that they not know law God that 
3em;H. 17:27 M rmosees mapb AccupHhHckKHh, H 

lots. And commanded king Ássyria, and 
CKa3aJ. OTIIPAaBbTe TYIa OJIHOTO H3 CBAINICHHHROB, 
said: send there one of | priests, 

KOTOPbIX BbI BbICCIMJIM OTTYIa, IIYCTE NOoH/€T MH 
which you evicted from there; let will and 
WXHBeT TAM, H OH Hay4HT HX 3akoHy bora TOW 
lives there and it teach their law God that 
3em;im. 17:28 M rmpumes ojHH H3 CBANICHHHKOB, 
lots. And came one of | priests, 


KOTOPbBIX BbICEHIIH H3 CamapHhH, H HI B Bequire, 
which evicted of Samaria, and lived in Bethel 
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MH Yy4HJ Hx, Kak 4THTG POCIIOJA. 17:29 Ilpyrom 

and taught them as honor LORD. While 

CeJaJ Kak/IbIM Hapoi MH CBOHX ÓOrOB H  NOCTABHJI 

made each people and Fire gods and set 

B KalHIIaX BbICOT, KakHe yCTpoHIH CamapaHe,— 

in the houses heights what arranged Samaritans - 

KaK/IbIÁ Hapol B CBOHX FOpOlax, Ile KHBYT OHH. 

each people in Fire cities, where live they. 

17:30 BasunoHaHe cream Cyxkor-beHop, KyTHHIbI 
The Babylonians | made Sukkot-Benof, men of Cuth 

cream Heprasa, Emagpane cream Amumy, 17:31 

made Nergal, Hamath made Ashima, 

ABBHHIIbI clean Husxaza H Tapraka, a 

Ávites made Nibhaz and Tartak, and 

CenapBaunmibr CO%KHTAJH CbIHOBCH CBOHX B OTH€ 

Sepharvites burnt sons Fire in fire 

AnpameJexy Hm  AHameexy, Goram CerapBanmckHm. 

Adrammelech and Anammelech, gods Sepharvaim. 

17:32 Mexay Trem qruin Hu TOCIIOJIA, 4 creasmn 
between so honored and LORD, and made 

Y —ceôg CBAINICHHHKOB BbICOT H3 CPpebl  CBOCÁ, H 

have a priests heights | of environment its, and 

OHH CJIY>KAJIM Yy  HHX B KarmuHiax BbICOT. 17:33 

they — served have them in the houses heights. 

VOCIIOJNA oHH “THIN, H Goram CBOHM OHH 

LORD they honored, and gods its they 

CJIYV2KMJIH TIO OObIYaIo HADPO/I0OB, HMH3 KOTODPbIX BbICCJIMJIM 

served by custom peoples of which evicted 

HX. 17:34 Jo cero HA IOCTyIArT OHH TIO 

blocked. Prior to this day — come they by 


IpexHHM CBONHM oObIyagM: He Gogrca TOCIIONA um 
previous its customs: not fear LORD and 


He IIOCTYNAHT NO YCTABAM H NO oÓpaIaM, H No 
not come by — statutes and by rites, and by 
34K0HY M HO 3aANOBCIAM, KOTOPbIC 3aAIOBCIaJI 

law and by commandments, which commanded 
POCIIO/IE cbrnam Makxosa, Koropomy nar OH uHMa 
THE LORD sons Jacob which gave he | name 
Mspanua. 17:35 3axumogn POCIHO/JB c HuMyH 
Israel. concluded THE LORD with them 

34BCT M  3a4IHOBCIAJ MM, FOBOPH. He “THTE Soros 
covenant and commanded them saying: not Honour gods 
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HHbBIX, MH He INOKJIOHAÚTECL HM, H He CJIyKHTe HM, 
otherwise, and not worship them and not serve them 
MH He INpHHOCHTe xeprB HM, 17:36 Ho TOCIIOJIA, 
and not bring victims them but LORD, 
KoropbIá BbIBeJ Bac H3 3€eM;H ErHICTCKOW CHJIOIO 
which brought you of land Egyptian power 
BeJHKOIO HM  MbININeIO | rmpocrepror,— Ero YTHTe H 
great and outstretched arm stretched - his Honour and 
Emy rmokoHaúTecs, H EMy INpHHOCHTe KepTBLI, 
he worship, and he bring victim 
17:37 wu ycraBbi, H Yy4pexieHHa, H 3aK0H, H 
and statutes, and institutions and law and 
34IOBCIM,  KOTOPpbIC OH Hanncas BaM, crapaúrecb 
commandments, which he | wrote you try 
HCIOJHATE BO BC€e JIHM, M He YTHTE GoroB HHEBIX, 
perform in all days and not Honour gods other; 
17:38 w 3asera, KoTOpbIÁ 4H 3akKJ!Io4gHI Cc  BaMH, He 
and covenant, which 1 concluded with you not 
3a0bIBaúTe, MH He YTHTEe GoroB HHbIX, 17:39 TOJbKO 
Remember and not Honour gods otherwise, only 
VPOCIIOJNA, bora Bamero, YwrHrTe, H OH H30aBHT 
LORD, God your, honor, and he | save 
Bac OT PpykH Bcex Bparos Bammx. 17:40 Ho oHH He 
you from hands all enemies your. but they not 
HOCJIVINaAJH, à INOCTyNaJH NO NpekHHM CBOHM 
listen, and received by previous its 
oobryagm. 17:41 Hapogbr cum yTuIyM TOCIIONA, Ho 
customs. nations these honored LORD, but 
MH HCTVKAHAM CBOMNM CJIVRKHIIM. Ja MH JNeTH MMX MH 
and graven images its served. Yes and children their and 
NeTH Jereú HX J/JO Cero JHA IOCTYINAaHT TakK Xe, 
children children their to this day — come so same 


KaK IOCTYIHAJH OTHbBI HX. 
as received fathers blocked... 


18:1 
18: 


B TperuÁá rox Ocumn, cbiHa Mui, mapa 
In third year Hosea son Elah king 


MspanJrbckoro, BorapnJca E3sexua, cblH Axa3za, mapa 
Israeli, reigned Hezekiah son Ahaz, king 


78 


-12- Yersepras xHHra IapcrB- 





Myneúcxoro. 18:2 JlBamnarH narH Jer ObUI 0H, Koria 
Judanh. twenty five years was he | when 
BOHAPHJICA, MH  JJBalNaTE JeBSTb JET NapcrBOBAJ B 
reigned, and twenty nine years reigned in 
Mepycanme; uma MarepH ero ABH, J04b  3axapHu. 
Jerusalem; name mother it Avi, daughter Zechariah. 
18:3 MH aeras oH yroxHoe B ogax POCIIO/IHMX Bo 
And did it pleasing in sight LORD JESUS CHRIST in 


BCeM Tak, Kak JJeJaJ /lasHa, orem ero; 18:4 oH 
all so that as did David father it; it 


OTMCHHJI BBICOTbI, pa36HJ CcTaTyH, cpy6nI AyÓpasy Hm 
canceled height broke statues, cut down — Asherah and 
HCTPeONJI MeIHOrO 3Meg, KoTOporo cjxesas Monceu, 
destroyed copper snake which made Moses, 
HOTOMY “TO JO CaMbIX Tex JHeú cbrHbI M3paneBbr 
because that to most those days sons Israel 

Ka/IHJIH eMmy MH Ha3bIBaH ero HexyniraH. 18:5 Ha 
burned incense it and called it Nehushtan. on 
FOCIIOA, bora M3panesa, yrmoBa oH; MH TAKOoro, 
LORD, God Israel Hetrusted one; and such 
Kak 0H, He ÓbBLIO MeXKIy BcemyH napama Mymgeúcknmn 
as he not was between all kings Jewish 

MH Moce Hero H rmpexje Hero. 18:6 M mpuennsca 
and after it and before it. And clave 


oH K FPOCIIO/IY u He orcrynas or Hero, wu 


it to LORD and not retreat from it and 


CODJIOMAJT 3a4IOBe/IM Ero, KakKHe 3aIoBeaJ 
observed commandments it what commanded 


FOCHO/b Moncero. 18:7 M Gerir TOCIIO/ c 
THE LORD Moses. And was THE LORD with 
HHUM. Bese, KVla OH HH XO/JIMJI, IMOCTYIHAJI OH 
them: everywhere where it or walked, did it 


óJmaropa3symHo. M oTJHOkHIICA OH OT apa 

wisel). And rebelled it from king 
AccHpHÁCKOrO, H He CTaJ CJIy;kKHTG emy. 18:8 OH 
Ássyria, and not became serve him. he 
nHopasur GPuncrAMIAH dO [a3brl H B npegeax ee, 
hit Philistines to gases and in within it 

OT CTOPokeBOH GamHH JO YyKperenHoro ropoxa. 18:9 
from watchdog tower to fortified cit. 


B verBeprbiá rox napa EsexnHhn, TO ecrb B CcejbMoOH 
Im fourth year King Hezekiah then there in seventh 
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rox Ocuyn, cbrHa Mirbr, maps MspanJbckoro, Tmonres 
year Hosea son Elah king Israeli, went 


Casmanaccap, napb AccupHáckuh, Ha CamapHio, H 
Shalmaneser king Ássyria, on Samaria, and 


ocaxn ee, 18:10 Hm B3a ee vwepe3 TpH rola; B 
besieged it and took it through three year; in 
ImRecroí rox E3exuHH, TO €eCTb B JeBATbIÁ TOX OcHh, 
sixth year Hezekiah then there in ninth year Hosea 


mapa Mspanbckoro, B3ara Camapua. 18:11 M 

king Israeli, taken Samaria. And 
mRepeceJm napb Accapgúácekgh M3panibraH B 

captive king Ássyria Israelis in 
AccHpHIO, H  Mocelnr nx B Xasaxe H B XaBope, 
Ássyria, and settled their in Halah and in Habor 

npH pexe Io3zan, H B ropoxax MujHhckKyx, 18:12 3a 
when river | Gozan and in cities Medes for 
To, “TO OHH He cuiymiadyn raca TOCIIOJA, Bora 
then that they not listened voice LORD, God 
CBOCero, HW  IMpecrynuJH 3saser Ero, Bce, “TO 

its, and transgressed covenant it all that 
3amosejgas MonceH, paô ITOCIHO/JEHbD, onn un He 
commanded Moses, office LORD, they and not 
CIymadH Hm He necrosHgam. 18:13 B verbipHanaTeIh 
listened and not performed. Ih fourteenth 


roi mapa Esexnn nome CeHHaxHpHM, Wapb 
year King Hezekiah went Sennacherib king 


AccHpHHÁCKHH, IPpOTHB BCeX YKPenJIeHHBIX TOpO/0B 
ÁAssyria, against all fortified cities 

Myabr H B3AJ HX. 18:14 M rmocrasr Esexna, napb 
Judah and took blocked. And sent Hezekiah king 
Myneúcknh, K mapro AccnpHháckomy B Jlaxnc ckxa3aTb: 
Judah to king Ássyria in Lachish tosay: 
BHHOBCH 4H, OTOH/IM OT MeHA, “TO HaJOoKXHHI:b Há 
guilty , Depart from me; that — puitest on 
MeHa, 4 BHecy. M HaJoxH napb AccHpuiácekuh Ha 
me IT bear. And imposed king Ássyria on 


EsexHro, napa Myneúckoro, TpHCTa TaJlaHTOB cepeópa 
Hezekiah king Judah three Talent silver 


MH TpHANATE TaJaHTosB 3oJxora. 18:15 MH ormax 
and thirty Talent gold. And cleared 


80 


-12- Yersepras xHHra IapcrB- 





Esexng Bce cepeópo, KaK0€ HAINIIOCb B /[OME 
Hezekiah all silver, what found in home 


PFOCHOAHEM mw e coxpoBuimHHIaXx /j0OMAa Iapckoro. 
of the Lord and in the treasures home | ofthe king. 
18:16 B To Bpema cHas Esexnga 3oJotro c  aBepeú 
Ih then time removed Hezekiah gold with doors 
xoma FOCIIOIHA wu c aBepHbIX croJõosB, KoTopbre 
home | THE LORD and with door pillars, which 
H030J0THJ E3exHa, napb MyjreúckHH, H oTa ero 
gilded Hezekiah king Judah and cleared it 
Hapro AccnpHHckomy. 18:17 M mocuas mnapb 
king Ássyria. And sent king 
Accupuáckuá Taprana mu Paócapuca n Paõúcaxa n3 
Ássyria tartan and Rabsaris and Rabshakeh of 
Jlaxnca K mnapro Esexuy c  GolbINIHM BOÁCKOM B 
Lachish to king Hezekiah with large army in 


Mepycarum. M mom, nu npumvim K MHepycarnmy; 
Jerusalem. And went and came to Jerusalem; 

M IHONINIM, HM HPHNUIM, HM CTAJIM Y BO/JOIIPOBO/IA 
and went and came and steel have aqueduct 
BepxHero Ipyla, KOTOpbIá Ha Jopore noJa 

top pond, which on road field 
GesmbHyybero. 18:18 M sean oHyH napa. M 

the fuller. And name they king. And 
BbIWeJ K HHM EJMHaKHM, CbIH XekKHHH, HAayYaJIbBHHK 
released to it Eliakim son Hilkian, Head 
aBopia, HM CesBHa mnuncemn, Hm Moax, cbiH Acao, 
Palace and Shebna | scribe and Joah son Asaph 


neenncaress. 18:19 M cxazar um Paõcak: ckaxuHTe 
recorder. And said they Rabshakeh tell 


Esexnn: TAK FOBOPpHT Wapb BeJHKHH, Hapb 

Hezekiah: so says king great, king 
AccHpHHCKHH: “TO TO 3a YIHOBAHHe, Ha KOTOp0€ THI 
Ássyria: that it for hope, on which you 
yrosaemsb? 18:20 Ter roBopnJ TOJbKoO INYCTbI€ CcJIoBA: 
trust? you said only empty words: 
NIM BOHHbI HY/;KHbI COBCT H cHJIa. HbiHe xe Ha 
for war need Council and force. now same on 
KOTO TbI YIOBaACHIb, 4TO OTHIORKHICA OT Meda? 18:21 
who you trust, that rebelled from me? 


Bor, Tbl jyMaemn oneperbca Ha Erurner, Ha 9Ty 
Thatis, you think lean on Egypt, on this 
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TPOCTb HaJJIoMJICHHVIO, KOTOPaM, CCJIM KTO OINPpÉTCA 
cane bruised, which if who he leans 

Ha Hee, BOlleT eMy B Pyky H INpokoer ee. TakoBs 
on her will it in hand and pierce it. Thisisthe 
papaon, napb ErnnercKHh, Jud BCex YyIHOBAroNIHX Ha 
Pharaoh king Egypt for all who trust on 
Hero. 18:22 A ecH BbI Cckaxere MHe: “Ha 

it. A if you say me: at 
FOCIIO/A, bora Hamero, MbI yrHoBaem”, TO Ha TOTO 
LORD, God Our; we  trust' then on of 
JIM, KOTOPOTO BbICOTbI MH  KePTBCHHHKH OTMCHHJI 
whether, which height and altars canceled 
Esexnga, nm ckxazar Myxe mn Mepycannmy: “nper cum 
Hezekiah and said Judas and Jerusalem: before sim 


TOJIbKO /KCPTBCHHHKOM IIOKJIOHAHTECb B MepycaJnme”? 
only altar worship in Jerusalem? 


18:23 Mrax, BcrynH B cor3 c  rocroiHHOM MOHM, 
Thus, Join in Union with Mr mine 

mapem AccHpHÁCKHM: M jJJaM Tede jJBe TbICI4H 

king Ássyria: 1 Ladies you two thousands 


KOHel, MOMKeNIb JIM JOCTATL cede BCca/HHKOB HA 
horses you can Do control Statement riders on 


HHXx? 18:24 Kax Tede ojmoJerb MH OIHOTO BOKIA H3 
them? as you overcome | and one leader of 


MaJeúnminx cyr rocroguHa moero? M yrmosaems Ha 
the slightest servants Mr. mine? And put thy trust on 


Eryuner pau KOJecHHII H KoHeH? 18:25 Ilpnrom 
Egypt for the sake of  chariots and horses? While 


xe passe q 6e3 Bomm FOCIHO/IHEM nomer Ha 


same Is 1 without will of the Lord went on 


MecTO cHe, “YTOÓbI pazopur: ero? FPOCIIO/IE ckasax 
place this, to bankrupt it? THE LORD said 


MHe: “INOW/IM Ha 3€MJIIO CHIO H  pazopu ee”. 18:26 
me: 'go on land UIS and beggar it", 

M cxazar EJnakxum, cbIH XeJkHHH, H CesHa H 
And said Eliakim son Hilkiah, and Shebna and 
Moax Paõcaky: rosopH paõam TBoHM No-apamelíckm, 
Joah Rabshakeh say slaves your Aramaic, 

IHOTOMY “TO IIOHHMAaCM MbI, à He ITOBODPH C HAMMH 
because that understand we and not say with Feedback 


IHO-HYXCÁCKH BCJIyx Hapoja, KoTOpbIK Ha creHe. 18:27 
the Jews aloud people which on wall. 
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MH ckxasar um Paõcakx: passe TOJNbKO K TOCIHOIHHY 
And said they Rabshakeh Is only to Mr. 


TBOCMY H JK Tede Noca MeHS TOCHOIHH MO 

your and to you sent I Mr. my 
ckazaTb cHH cosa? Her, Takke H JK JIOIAM, 

say these words? No, also and to people 
KOTOpbIC CHIMT Ha cTeHe, YTOÓbI eCTb IIOMET CBOÁ 
which sitting on wall to there — litter its 

MH NHTb MO4y CBOIO Cc  BaMH. 18:28 M ecrax 

and drink | urine its with you. And rose 
Paúcak H  BO3rHaCcHI FpoMkKHM FOJNOCOM IO-HYNICÁCKH, 
Rabshakeh and cried loud voice the Jews, 

MH  FOBOPHII, MH  cka3aJ:. cJIyiIanTE cJIOBO Hapa 

and said and said: listen word king 
BeJHKOTO, IHapa Accupnúckoro! 18:29 Tax rosopHr 
great, king Assyrian! so Says 

Wapb: Iyctb He oOoJbiaer Bac E3exua, HÔO OH He 
king: let not deceives you  Hezekiah for it not 
MOKET Bac cractrH OT PpykH Moeú; 18:30 H nycTb 
can you save from hands my; and let 

He o0HalexuHsaer Bac Esexng POCIIOIOM, rosopa: 
not encouraging you  Hezekiah Gentlemen, saying: 


“cracer Hac POCIIO/ID, nm He Oyxer ropox ceú 
save us LORD, and not will city this 


oTIaH B PpykH Napg Accupnhckoro”. 18:31 He 

given in hands king Ássyria. not 
crymaúre Esexnn. M6o Tak roBopur rapb 

listen Hezekiah. for so says king 
AccHpHHCKHH: INpHMHpHTeCL CO MHOIO H  BbIHIHTE 
Ássyria: reconciled with T and leave 

KO MH€e, H  IYCTb KaXk/IbIÁ €CT INIOIbI BHHOFpa/HOW 
to me and let each eating fruit grape 

JO3bI CBOCÁ H  CMOKOBHHIIbI CBOCÁ, H  IYCTb 

vines its and the fig tree its, and let 


KaK/IbIÁ IIbeT BOIY H3 CBOCro KoJojesa, 18:32 roxa 
each drinks water of its cistern; yet 

H He HPHJIV HM He BO3SbMY BácC B 3éCMIIIO TAKVIO XK€, 
IT not Attending and not take you in land such same 
Kak MH Balla 3€eMJIa, B 3€eMIJIIO xJeõa H BHHa, B 

as and your land, in land bread and wine in 
3CMIIIO IUIOIOB MH BHHOTPa/[HHKOB, B 3€MJIIO 

land fruit and vineyards, in land 
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MaCJIuaHbIX JepeB MH Mela, H óyxeTe 2KMTDB, M He 
oil trees and honey, and will live and not 
ympere. He cuymaúre xe E3exunn, KoTOpbIÁ 

die. not listen same Hezekiah which 

o6oJbmaer Bac, rosopa: “TOCITO/Ib cmacer Hac” : 
deceives you saying: THE LORD save us”, 


18:33 Craciym sm OorH HapojoB, Kak/IbIÁ CBOIO 
saved Do gods | peoples each its 


3eMJIHo, OT PykH INapa Accupnúckoro? 18:34 Tre 
ground from hands king Ássyria? where 


born Emagpa nun  Aprajxa? Irme Gorn Cerapsanma, 
gods  Hamath and Arpad? where gods | Sepharvaim, 

Enbr Hu MBBbr? Cracin JH oHH CamapHio oT PpykH 
Hena and Ivah? saved Do they Samaria from hands 
Moeu? 18:35 KrTo w3 Bcex GoroB 3emes cHx crac 
mine? who of all gods land now saved 


3€MIJIHO CBOIO OT PykH Moeh? Tak Hey;KeJy 
land its from hands mine? so really 


POCIIO/Ib cracer Mepycasrnm or pykuH moek? 18:36 
THE LORD save Jerusalem from hands mine? 

M moJyaix Hapo, MH He OTBCMAJIM CMY HH CJIOBA, 
And silent people and not answered it or — words 
IHOTOMY “TO ÓbNIO INpHka3aHHe rapa: “He oTBeYyaúTEe 
because that was orders king: not reply 

emy”. 18:37 M rmpumer Esnaknm, cbiH XerkHHH, 
TRA And came Eliakim son Hilkian, 
HayaJIbHHK jBopita, Hm CesgHa mnuceml H  Moax, cbiH 
Head Palace and Shebna | scribe and Joah son 
AcaboB, leenncaressb, k E3ekKHH B pa30/paHHbIX 
Asaph recorder, to Hezekiah in torn 


OJexIax, MH IMepeckasayH emy cosa PaõcakoBLI. 
robes, and retold it words Rabshakeh. 


19:41 
19: 


Korna YCJIbImIaJ To Hapb EsexHga, TO pasopaJ 
when heard it king Hezekiah then tore 

OICR/IbI CBOMH H HOKPpbUICH BDPCeTHIHICM, MH HONICJ B 
clothing their | and covered sackcloth and went in 


nom TOCIIONEHS. 19:2 MH mocrasr Esnakxuma, 
house LORD. And sent Eliakim 
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HaAaAJIbBHHKA JIBOPIIa, HM CesHy INNCiIa, HM CTAPIIHNX 
chief Palace and Shebna | scribe and senior 
CBAINICHHHKOB, IIOKPbITEIX BPeTHINAMH, K Mcany 
priests, covered sackcloth, to Isaiah 


IpOpoky, CbIHY FE MUCOR: 19:3 M omu cxazasn emy: 
prophet, son Z And they said him: 


TaK TOBOPHT Enero NeHb CkopÓH MH  Haka3aHHS H 
so says Hezekiah: day sorrow and punishment and 


NOCpaMJeHua— JeHb Celi; HÔO JONNIM MJIaeHIbI JIO 
posramleniya- day this; for reached | babies to 


OTBePpCrHM YTPpOÓbI MaTepHeú, a  CHJIbI HeT PpojHTL. 
holes womb Obscene, and force no to give birth. 


19:4 Moxer dai yerbimynr POCIIO/ID, Bor TBOH, 
can hear LORD, God thy 


BCe CJIOBA Pucca KOTOPpOTO THOCJaJ Hapb 
all | words Rabshakeh, which sent king 


AccHpHÁCKHH, TFOCHOIHH ero, xyJIHTb Bora /XHBOTO H 
Ássyria, Mr. it blaspheme God living and 


IHOHOCHTG CJIOBAMH, KakHe cubimas PVOCIO/ID, bor 
reproach words what heard LORD, God 
TBOH. IlpnHecH Ke MOJHTBy OO  ocTaBIIHXCA, 

yours. bring same prayer about remaining, 

KOTOPpbIe HaxolaTca eme B /xMHBbIX. 19:5 M mpumvim 
which are more in alive. And came 
cuyrn rnapa Esexnn K Mcamn, 19:6 Hu ckaszasr nm 
servants King Hezekiah to Isaiah and said they 
Mcana: TAK cKakKHTE TOCHOIHHY BalieMy: Tak 

Isaiah: so tell Mr. you: so 


rosopur POCIIO/Ib: He 60Hca cJoB, KOTOpbIC TI 
says LORD: not Fear words which you 


CJIblmAaJ, KOTOPbIMH IHOHOCHJIM MeHga CJIYTM Hapa 
heard which reviled 74 servants king 


Accupuíúckoro. 19:7 Bor, A rmomuro B Hero Jyx, H 
Ássyria. Thatis, 1 send in it spirit, and 
OH YCJIbHIWIMNT BECTb, HM BO3SBPpaTHTCH B 3CMIJINO CBOK, 
it hear news and back in land its, 

H JH mopaxy ero mesom B 3eme ero. 19:8 M 

and 1 Iwillsmite it sword in ground it. And 
BO3BpaTHJIca Paócakx, H  Hames mapa AccupHúckoro 
back Rabshakeh, and found king Assyrian 


BOIOHONIHM IIpOTHB JIMBHbI, HÕÔO OH CJIbllaJ, “TO TOT 
warring against Livny, for it heard that one 
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oromes or Jlaxnca. 19:9 M vycrbimas oH O 
moved from Lachish. And heard it about 


Tyuprake, nape Equornckom; emy cka3zaH: BOT, 0H 
Tirgake, king Efiopskom; it said: now, if 
BbINIeJ cpasHTbca Cc  ToGor. M cHoBa Noca 0H 
released fight with thee. And again sent it 
HOCJUIOB  K E3exun ckazarb: 19:10 TakK ckaxnrTe 
ambassadors to Hezekiah tosay: so tell 

Esexun, napro Myneúckomy: Ínycrb He oOMaHbIBaeT 
Hezekiah king Judah: let not cheating 


Teôg Bor TBOÁ, Ha KorToporo TbI yIOBaenb, JyMas: 
you God thy on which you trust, thinking: 


“He Oyjxer orxaH Mepycaum B pykH apa 
not will given Jerusalem in hands king 


Accupuíúckoro”. 19:11 Bemyp TbI cirbimas, “TO CeJaJy 
Ássyria. Indeed you heard that made 
HapH AccHpHiickHe CO BCeMH 3eMJIAMH, IOJOKHB Ha 
kings Assyrian with all lands, putting on 
HHX 3aKJIATHE,— MH Tb JH yrereems? 19:12 Boru 
them spell - and you Do delivered? 0.8 gods 
HAPo/O0B, KOTOPbIX Pa30pHJIM OTIbI MOH, CHACJIHM JIH 
peoples which ravaged fathers my, saved Do 
Hx? (Craciu Ju Io3aH, H Xapan, 4H Pered, 

them? saved Do Gozan and Haran, and Rezeph, and 
cbIiHOB EjeHa, “To B DaJsaccape? 19:13 Ine rmnapb 
sons Eden, that in Telassar? where king 
Emapa, Hu vapb Apraga, H Áwapb ropora 

Hamath, and king Arpad, and king city 

Cenapsanma, Enbr Hu MBebr? 19:14 M pesar Esexnga 
Sepharvaim, Hena and lIvah? And took Hezekiah 
IHMCbMO H3 PyKH IIOCIIOB, MH HpouuTaJ cro, HM 

letter of hands ambassadors and read it and 


nome B xom POCIIONEHD, un pasBepHys ero 
went in house LORD, and unfolded it 
Esexua mper Jungom VOCIHOIHUM, 19:15 w 
Hezekiah before face the Lord, and 
MoJHICca E3sexHa mpeg Junom POCIONIHYHM mw 
prayed Hezekiah before face OUR LORD and 
FOBOPpHII: A Boxe Mspanes, cHigINHNH Ha 
said: God Israel, seated on 


SS Tu oxHuH Bor Bcex HapcrB 3emJma, Tb 
cherubim! you one God all kingdoms land you 
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COTBOpHJI Heõo m  3emiro. 19:16 IIpnksoHy, 


created sky and ground. Incline, 
PFOCIIO/M, yxo TBoe H  ycbInNIb; OTKpoM, 
GOD ear — your and hear; open, 
FOCIIO/M, oym TBon H B033pH, H  YCJbINb CJIOBA 
GOD eyes your and behold, and hear words 
CenHaxnpuma, KoTOpbIÁ roca ÍmoHocCHTG Bora 
Sennacherib which sent reproach God 
xKHBOTO! 19:17 Ilpasgxa, o, FTOCIIO/M, mnapu 
live! However, oh GOD kings 
AccHpHÁCKHe pa3opnJH Hapodbr H 3emjiH Hx, 19:18 
Assyrian ravaged nations and land them 
MH Imoópocan GoroB HX B OIroHb; HO 9TO He GorH, 
and threw gods their in fire; but it not gods, 
a H3JCJIMEe PyK MeJOoBCMECCKHX, /JCPeBO M  KaMCHb5, 
and product hand human, tree and stone; 
INOTOMY H  HCTPpeoNJIM HX. 19:19 M Heine, 
because and destroyed blocked. And now, 
FOCIIO/IM, Boxe Ham, cracu Hac oT PykH ero, H 
GOD God Our; save us from hands it and 
y3HatoT Bce mapcrsa 3emum, “ro Ter, VOCIIOIM, 
learn all | kingdom land that you GOD 
bor ojxuH. 19:20 M mocras Mcana, cbiH AMOCOB, K 
God one. And sent Isaiah son Amoz to 
Esexun ckxasarb: TAK rosopur VOCIIO/ID, Bor 
Hezekiah tosay: so says LORD, God 
MspanJes: TO, O “em Tb MoJHICa MhHe HNpoTHB 
Israel then about than you prayed I against 
Cennaxupnma, maps AcecnpHáckoro, %H vycebimas. 
Sennacherib king Ássyria, T heard. 
19:21 Bor csoBo, koropoe m3pex VOCIIO/ID o 

Here word which spoken THE LORD about 
HeM: IIpe3pur Teóg, mocMeerca Hay TOGOIO 
it: despised you laugh over thee 
AeBCTByIolas /04b  (CWoHa; BCJey Teôg rokagaer 
The virgin daughter Zion; after you shaken 
FoJoBOIo 046  HMepycamnma. 19:22 Koro Tbi rnopniaJ 
head daughter Jerusalem. People you decried 
MH HoHOCHJ? M Ha Koro TbI BO3BbICHJI FOJOC H 
and blasphemed? And on who you raised voice and 


NO/JHAJ Tak BbICOKO IJlaza cBoH? Ha (CBaroro 
raised so high eyes their? on St 
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Mspanesa! 19:23 Upes rmocos  TBOHX TbI INopuiaJ 
Israel! through ambassadors your you decried 
VOCIIOJNA um ckazas: “co MHOKECIBOM KOJEeCHHII 
LORD and said: with the set chariots 

MOHX 9 B30NIe Ha BbICOTY TOP, Ha peópa 

my TI ascended on height mountains on ribs 

JInsaHa, MH CpyÔNJ pocbie Kepbi ero, OTIH4HbIC 
Lebanon and cutdown tall cedars it great 
KHIIApHCbI €ro, H  MpHINes Ha camoe KpaúHee 
cypresses It and came on | most extreme 
INpHcTaHHINe ero, B pormíy caga ero; 19:24 m 

haven it in grove Garden it; and 
OTKalbIBa 9 H NH BOIy “4YXKYIO, MH OCyHIY 
digged 1 and saws water someoneelse, and dryup 
CTyYHHAMH HOFr MOHX BCce pexH ErHrnerekHe”. 19:25 
feet Foot my all river Egyptian '. 

Passe Tb He cibimaJl, “TO Sl H3/jaBHA Ccreas STo, B 
Do you not heard that T long made it in 
ApeBHHe JIHHM HPpeIHayMeprTaJ oTo, a HbIHC BbIINOJIHMJI 
ancient days foreordained it and now performed 
Tem, “TO TbI OIYVCTONWaenIb VKPpeIvICHHbDIC TOPO/A, 
those that you devastates fortified city 
IKpesparnias B FrpyibI passasnH? 19:26 MH xmnTenn 
turning in piles ruins? And residents 

HX  CICTAJINCL MaJoMOLIHbI, TPpemneniytr HM OCTAIOTCA 
their became small power, tremble and remain 


B CTbIJE. OHH CTaH Kak TpaBa Ha IoJe MH HeRKHaAM 
in shame. they steel as grass on field and tender 
3eJ!eHb, Kak Nopocr Ha KPpOBJIAX H  OlaJeHHbIÁ xXJIe6, 
greens, as porosto on roofs and seared bread, 
INIpexe Hexelm BbIKOJOCHJICA. 19:27 Camxeme JM TI, 
before than grown up. sit Do you 
BbIM/ICHIb JIM, BOH/ICHIb JIM, HM Bce 3Haro; 3Har 
get out whether, will enter whether, T all Iknow know 

MH Aep3ocrb TBOIOo Nporus MeHa. 19:28 3a TBOIO 

and audacity your against Me. for your 
nepsocrb rnporus MeHa H 3a To, 4TOo Ha/jMeHHe 
audacity against j and for then that tumult 

TBO€ JjonNIo O yimNeú Mounx, À BJHoxy kKobmo Moe 
your reached to ears my, r Iwillput ring my 


B HO3IpH TBOH H yauNJIa Mou B por TBOW, H 
in nostrils your and bits My in mouth thy and 
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BO3BPaIIy Teôg Ha3a TOH Xe AXOPOoroIo, KOTOPpOIO 
will bring you back toyu same by the way, wherewith 


npume Tb. 19:29 M peor Teõe, 3HaMenHe: empre 
came you are. And here you sign: eat 

B 9ITOT TO/I BbIPpOCIHNICC OT VIàBmIero sepHa, H B 

in this year grown from fallen grain and in 
APpyroú rox— camopo/H0€e, à Ha TperHÁ TO ceúTe 
other year to native, and on third year sow 

MH 2KHMHTEe, M CAIMTE BHHOTPa/IHbIC Calbl MH CHIBTE 
and reap, and sadite grape gardens and eat 
INIOIbI HX. 19:30 MH vymeresmee Bs nome MynHHom, 
fruit blocked. And surviving in home | Judah, 
OCTABHNICCCA, IIVYCTHT OINATEB KOPCH: BHM3Y HM 

remaining, let again root below and 
NpHHecer rnuIox BBepxy, 19:31 môo m3 Mepycasnnma 
will fruit above, for of Jerusalem 
IIp0oH30HJ€T OCTATOK, M  CHACceHHOC OT TOPbI Cmnona. 
will residue and salved from mountains Zion. 


PesHocrb TOCIIOJA Casaodba creaer cme. 19:32 
jealousy LORD hosts make these things. 


IHocemy Trax rosopur FPOCIIO/b o nape 
Therefore so says THE LORD about king 


AccHpHHCKOM: He BOHJNIeT OH B Cel TOpoi, H He 
Ássyria not will it in this city and not 
ópocur Tyja Ccrpebr, H He NpHCTyNNT K Hemy co 
throw there — arrows and not start to it with 
IIMTOM, MH He HaCbINeT nporHB Hero Baja. 19:33 
shield, and not nasyplet against it shaft. 

Toro Ke oporoio, KOTOPOI IpHIIe, BO3BpaTHTCA, 
Toyu same by the way, wherewith come return, 


MH B Fropoy ceá He BoHjeT, rosopur POCIITO/I6. 
and in city this not will, says LORD. 
19:34 4 6yxy oxpaHar:E ropox ceú, “ToóbI cracrH ero 
r will guard city this, to save it 
pau Ceôa um pau JJasunxa, paõa Moero. 
for the sake of himself and forthesakeof David slave Mine. 
19:35 MH cryqummocs B Ty Hoyb: nomes AHreJ 
And happened in that night: went Angel 
PFOCHOAEHG mn rmopasur B craHe AccupHÁckoM cTOo 
LORD and hit in camp Assyrian one 


BOCEMb/CCAT HATE TbICAM. M BcrasH HOYTPy, MH 
eighty five thousands. And rose in the morning, and 
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BOT, BCe Tea MepTBble. 19:36 MH ornpasniica, H 


now, all body dead. And went, and 
Hole, H BO3BpaTHICca CeHHaXHPHM, Iapb 

went and back Sennacherib king 
AccHpHHÁCKHH, MH KH B HuHesHH. 19:37 M «Korna 
Ássyria, and lived in Nineveh. And when 
0H INOKJOHSJICA B /joMe Húucpoxa, Gora cBoero, TO 
it worshiped in home | Nisroch god its, then 
AnpameJex H  Illaperep, cbiHOBbA ero, yONJIH ero 
Adramelech and Sharezer Sons it killed it 
MeIoM, a camH  YyOekaH B 3eM;Iko Apaparckyio. 
sword and themselves escaped in land Ararat. 

M eonapuica AcapjaH, CbIH ero, BMeECTO Hero. 

And reigned Esarhaddon | son it instead Ta 

20:1 

20: 

B Te HH 3a00Jer E3exnga cMepreJbHo, H  MpHIIeJ 
Im those days ill Hezekiah  deadly and came 

k Hemy Mcanga, cbiH ÁMOCOB, IPpOpOkK, H cka3al 

to it Isaiah son Amoz prophet, and said 

emy: TaAkK rosopur POCIIO/b: “cresraí 3asenanne 
him: so says LORD: do Will 

WIM /JOMa TBOCTO, HÔo YMPpelIb Tbl MH He 

for home — thy for — die you and not 
BbI3//0poBeemb”. 20:2 M orTBOpOTHJCA JIMIVOM CBONM 
recover ". And turned away face its 

K creHe H  MoluiIca POCIIO/IY, rosopa: 20:3 “O, 
to wall and prayed Gentlemen, saying: 'Oh, 
FOCIHO/JM! Bcromâmun, “TO 4 XOIMJI INpe JIMILOM 
GOD! remember that TI go before face 
TBoum BepHo H c  mnpejxgaHHbIM Tede cepjmem, H 
your right and with devotional you heart and 
nHesas yrozHoe B og4ax TBoux”. M sarviakxas Esexuga 
did pleasing in sight Your, And cried Hezekiah 
cHJIbHO. 20:4 Mcana ençe He BbINMICJ H3 TOpola, Kak 
strongh. Isaiah more not released of city as 
ÓbuIO K Hemy cJuoso POCIIO/I[HE: 20:5 BosBparncb 
was to it word OUR LORD: Return 


MH ckaxH E3ekKHH, BJalbIke Hapoa Moero: Tak 
and say Hezekiah lord people my: so 
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TOBOPHT aa bor /lasnxa, ora TBoero: AH 
says LORD, God David father thy I 


YCJIbImWIaJ MOJNHTBY TBOK, YBH/IC CJIC3bI TBOM. Bor, 
heard prayer thy saw tears yours.  Thatis, 


H umeretro Teôg; B Tperuá jeHb NMoújems B /JOM 
IT heal you; in third day go in house 


POCIIOEHD; 20:6 m mpHóaBio Ko AHAM TBOMNM 
LORD; and will add to days your 


NSTHAINATE Jer, H OT PykH Napa AccupHiíckoro 
fifteen years and from hands king Assyrian 
cracy Teôg H Fropor ceú, H 3amHiny ropox ceú 
save you and city this, and Iwilldefend city this 
pau Ceôa um pau JJasunxa, paõa Moero. 
for the sake of himself and forthesakeof David slave Mine. 
20:7 M cxazar Mcana: Bo3bMHTe nacr cmokB. M 
And said Isaiah: take formation figs. And 
B3MJIM, M HPpHJIOKMJIM K HapbiBy, HM OH BbISI0POBCII. 
took and made to abscess; and it | recovered. 
20:8 M cxazar Esexug McanH: Kakxoe 3HaMEeHHE, “TO 
And said Hezekiah Isaiah: what sign that 
POCIIO/b mnenenr mega, H “TO nNOoHAy a Ha 
THE LORD heal me and that go on 
Tperuá neH:b B 0M POCIHONEHDB? 20:9 u cka3aJ 
third day in house LORD? And said 
Mcana: Bor Tede 3HamMenHe oT TOCIIOJA, “To 
Isaiah: here you sign from LORD, that 
HcnoIHHT VOCIIO/bB cioBo, KoTopoe OH m3pex: 
perform THE LORD word which he | uttered: 
BIepel JM INpoúTH TeHH Ha JecaTE CTyNeHeú, MIM 
forward | Do pass shadow on ten steps or 
BOPOTHTbCA Ha jecarb cryrneneú? 20:10 M cxasax 
turning back on ten steps? And said 
E3exHa: Jerko TeHH IO/BHHYTbCA BIepel Ha JecaT: 
Hezekiah: easily shadow to move forward on ten 
CTyICHeM; HeT, IIYCTb BOPOTHTCA TCHb Ha3sa Ha 
stages; not let return upon shadow back on 


nNecarb cryrneHeú. 20:11 M Bo33Bar Mcanga rpopok kK 
ten steps. And cried Isaiah prophet to 
PFOCIIO/Y, w BosBparur TeHsb Ha3al Ha CTyneHax, 
Gentlemen, and returned shadow back on stages, 


rNIe 0oHaá CIIVYCKAJTIACb TIO CTVYIICHAM Axa30BbIM, Ha 
where it descended by steps Ahaz, on 
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necarb cryneneú. 20:12 B TO Bpema nocas Bepojxax 
ten steps. Im then time sent Berodah 


baJsajyan, cbiH baJajaHa, napb BaBnIoHCKHH, IINCbMA 
baladan, son baladan, king Babylon letters 
MH rmojyapokK E3exHH, HÔO OH cubas, “To EsexHga 
and gift Hezekiah | for it heard that  Hezekiah 


ObUI GoseH. 20:13 Esexnga, BbICJUIVINAB NOCJIAHHBIX, 
was ill. Hezekiah after hearing sent, 


IHOKa3AJI MM KJIaIoOBbIC CBOM, cepeópo MH  3OJOTO, HM 
showed they pantries their, silver and gold and 
apomaTbi, H  MacTH /JOporHe, H BeCb OPykKeCHHbIN 
flavors and suit expensive and all Arms 

JJOM CBOH MH BCe, “TO HaXO/IJMJIOCb B COKPOBHIIHHINAX 
house its and all that was E in the treasures 

Cro, He ocCTABAJIOCh HH O/JHOH BelIM, KOTOPOM He 

it; not remained or | one things which not 
IOokKa3as Ob uM Esexua B JJOME CBOCM H BO BCEM 
showed would they Hezekiah in home (its and in all 
BJIajxeHHH cBoeM. 20:14 M rmpumres Mcana rmpopok K 
possession its. And came Isaiah prophet to 
IHApIo EsexuH HW CKaA3aAJI eMYy. MTO TOBOPHJIM JITH 
king Hezekiah and said him: that said these 
JHOM, MH OTKYIa OHH INpHXOJNJIH K Te6e?M cxazal 
people and where they came to you? And said 
Esexuga: H3 3€MJIM JAJeKoÁ OHH IHPHXOINJM, H3 
Hezekiah: of land distant they — come, of 
BasnJroHa. 20:15 MH cxazar Mcana: “ro oHH BHJCJH 
Babylon. And said Isaiah: that they seen 

B J0Me TB0OeM?M ckazas EsekxHa: BCe, “TO B /JOME 
in home your? And said Hezekiah: all that in home 
MO€eM, OHM BH/CJHM, He OCTAJIOCb HH O//[HOH BeINM, 

my, they seen not left or | one things 


KOTOPOÁ 9 He Iokazal Obl HM B COKpOBHINHHIAX 

which IT not showed would they in the treasures 

MOI 20:16 MH cxaszas Mcana Esexnn: BbIcynIaú 
And said Isaiah Hezekiah: hear 

CIOBO FOCIIO/HE: 20:17 Bor, npHayT AHH, HM 

word OUR LORD: now, come days and 

B3ATO OyleT BCe, “TO B /JOMe TBOCM, H “TO CoGpaH 

taken will all that in home thy and that collected 


OTILbI TBOH JO cero AHg, B BaBHJOH; HH4Yero He 
fathers your to this day in Babylon; nothing not 
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ocTaHeTCa, FOBOPHT a 20:18 M3 criHoB 


remain, says of | sons 

TBOHX, KOTODbIC Monaon AE OT Teõg, KOTOPpbIX TI 
thy which occur from you which you 
PoHIIb, BO3bBMYT, H OyIyT OHH eBHYXAMH BO JIBOPIL€ 
bring forth, take, and will they — eunuchs in Palace 
mapa BasunJronckoro. 20:19 M cxazas Esexua Mcann: 
king Babylon. And said Hezekiah Isaiah: 
óxaro croso FOCIIO/IHE, Koropoe Tb m3pex. M 
benefit word LORD JESUS, which you spoken. And 
INpoloxas: ja Oyier MHp MH  GarococrogHHe BO JJHH 
continued: yes will world and welfare in days 
MoH! 20:20 Ilpoyee 06  Esexun nu O BCexX 

my! Other about Hezekiah and about all 

INOIBHTAX ero, H O TOM, “TO OH CleJa Npyi H 
exploits it and about is that it made pond | and 
BO/JONPpOBOI H NpoBe BOY B IOpoi, HalHcaHO B 
water and held water in city written in 
JJeronnca rmnapeíá MymeúcKux. 20:21 MH moyna Esexuna 
chronicles kings Judanh. And Herested Hezekiah 
y OTHAMH CBONMH, MH BONAPHJICH MarHaccuHg, CbIH 
with fathers their, and reigned Manasseh son 
ero, BMeCTO Hero. 

it instead it. 

Mi 

2!: 

“Hsenamuaru ser 6bur MaHaccua, Koria BONAapHJCa, 
twelve years was | Manasseh when reigned, 

MH HATbICCAT JICT HAPpCTBOBAJI B HepycaJmme; MMH 
and fifty years reigned in Jerusalem; name 
marepu ero Xeprnõa. 21:2 M jnesxasx oH HeyroIHoOe B 
mother it Hephziban. And did it evil in 
oyax POCIIOIHHX, rmoxpaxas mep3ocram  Hapo/os, 
sight | LORD JESUS CHRIST, imitating ABOMINATIONS peoples 
KOTOpbIX mporHas FPOCIIO/ID or Jura cbrHOB 

which chased THE LORD from face sons 
Mspanmesbix. 21:3 M cHoBa ycrpouH BbICOTHI, 

Israel. And again arranged height 


KOTOPbIC VHHYTORMJI OTCII Cro EsexuHa, MH HOCTABMJI 
which destroyed father it Hezekiah and set 
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XeprBeHHHKH BaaJly, H celas jyópaBy, kak ciea 
altars Baal, and made grove, as made 
AxaB, mapb M3panibckHH; H MOKJIOHAJNCA BCeMy 
Ahab king Israel; and worshiped around 
BOHHCTBY HeGecHOMy, H CJyXkHJI emy. 21:4 HM 

host heaven, and served him And 
COOPYIHII %XeprBeHHHKH B /JOME FOCHO/HEM, ) 
built altars in home the Lord, about 
KoTOpoM ckazsasr POCIIO/Ib: *B MepycaJmme roJoxky 
which said LORD: at Jerusalem put 


uma Moe”. 21:5 M coopyiunJ »xeprBeHHHKH BCeMy 
name My. And built altars around 


BOHHCTByY HeGecHOMy Ha 000HX JBOpax /j0Ma 

host heavenly on both yvards home 
PFOCHOIHA, 21:6 Hm rmposesr cbiHa cBoero pes 
LORD, and held son its through 
OrOHb, H alas, H BOPOXKHI, H 3aBe] 

fire and wondered and enchantments, and started 


BbI3bIBATeJIeH MCPpTBCIOB MH BOJIIICOHHKOB; MHOTO 
summoners dead and wizards; many 


cresas HeyrogHoro B oyax POCIIOJA, vroóbr 
made objectionable in sight LORD, to 


nporHesarb Ero. 21:7 M rmocraBHI HCTykaH 

to anger His. And set graven image 
AcTaPpTbr, KOTOPbIá Cceas B /J0Me, O  KOTOPOM 
Ástarte which made in home about which 
rosopur POCIIO/IG Jlasury wm CoJomoHy, cbIHy ero: 
said THE LORD David and Solomon son it: 
'B JjomMe cem H B Mepycaume, kKotropbiá 4 m30paJ 
at home Sem and in Jerusalem which T elected 

H3 Bcex KoeH M3panesbix, 4 rmoararo nma Moe 
of all knees Israel T believe name my 


HaBek; 21:8 H He JJaM BIpelb BbICTYIHTE HOTE 
for ever; and not Ladies continue | speak leg 
MspanibraHHHa H3 3eMJ!H, KOTOpyIo HM ja oTHaAM 
Israeli of land which 1 gave fathers 
HX, €CJIMH TOJIBKO OHH ÓyAyT CTAPATbCA IIOCTVYIHATE 
them if only they will try do 

CONIacHo CO BCeM Tem, “TO MM rmoBseJesr HM, MH CO 
according to with all those that IT commanded them and with 


BCeM 34K0HOM, KOTOPbIK 3armoBegas nm pa6 Moú 
all law which commanded they office My 
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Mounceú”. 21:9 Ho oHH He rmocymiaHcs; H 

Moses”. but they not obeyed; and 
COBpaTHJI MX MatHaccua XO TOTO, MTO OHH IOCTYIIAJIH 
seduced their Manasseh to order that they received 


xykKe Tex Hapo/0B, KoTopbIx Hcrpeõônar POCIIO/b or 
worse those peoples which destroyed THE LORD from 


Jura cbrHoB M3panesbix. 21:10 MH rosopui 
face sons Israel. And said 


FOCIHO/b yúpe3 paõos CBonx npopokos H ckxazaJ: 
THE LORD through slaves Fire prophets and said: 
21:11 3a To, “To cresas ManHaccHa, napb Myneúcknh, 
for then that made Manasseh king Judah 
TAKHE MEeP30CTH, XYR€ BCCrO TOTO, MTO JJéeJTaAJIM 
such abominations, worse all order that did 
AMoppen, KoTOpbIe ÓObLIH Ilpex/e Hero, H BBel 
Amorites, which were before it and introduced 
Myay B rpex HJioNamn cBounmn, 21:12 3a To, Tak 
Judas in sin idols their, for then so 
rosopur POCIIO/b, Bor Mspanes, Bor, À HaBely 
says LORD, God Israel, now TI Iwillbring 
Takoe 310 Ha Mepycarnm un Ha Myxy, o KOTOPOM 
such evil on Jerusalem and on Judas about which 
KTO VCIbHNMHT, 343BCHHT B 060HX yHIaXx y TOTO, 
who hear tingle in both ears have that; 
21:13 um mporaHy Ha Mepycaum MepHyIo BepBb 
and stretch on Jerusalem dimensional verv 
Camapuu H oTBec jyoma AxaBoBa, H  BbITPy 
Samaria and plummet home | Ahab and wipe 
Mepycasum Tak, Kak BbITHpaloT 4YamIy,— BbITPpyYT H 
Jerusalem so that as wipe bouil - vytrut and 
ONpokHHyT ee; 21:14 H oTBeprHy ocTaToK YyjeJta 
overturned her; and cast off residue inheritance 
Moero, Hm oTIaM HX B Pyky BparoB Hx, H ÓOyIyT 
my, and give their in hand | enemies them and will 
Ha pacxHigeHHe H  pasrpaómeHHe BceM HelpHaTeaM 
on | plunder and looting all to enemies 
cBOHM, 21:15 3a To, “TO OHH JeJaJm Heyro/H0€ B 
its, for then that they did evil in 
oyax MoHX H INporHeBJsH SIçaA c TOIO JHA, 
sight my and grieve with of day 


KakK BbHNWJIM OTIHBI MHX M3 ria: M JO Cero JHAa. 
as out fathers their of Egypt, and to this day. 
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21:16 Eme xe mporns MaHaccua H BecbMa MHOTO 
more same shed Manasseh and very many 


HeBHHHOÁ KPOBH, TaK 4TO HaNoJHHJ eto Mepycasmm 
innocent blood so that filled it Jerusalem 

OT Kpag Jo Kpag, CBepx CBoero rpexa, “TO 0H 

from edge to edge, over its sin, that it 


3aBJ!ekx Myiy B rpex— jeJarb Heyro/H0€ B O4ax 
lured Judas in sinis do evil in sight 


POCIIO/HUMX. 21:17 Ilpoyee o Manaccuu um 060 
LORD JESUS CHRIST. Other about Manasseh and about 
BCeM, “TO OH C/JIClaJ, HM 0 rpexax ero, B 4em 0H 
all that it did and about sins it in than it 
COTpelnun, HAalncago B JCTONMNCH IKapéeu Myneúckux. 
sinned, written in chronicles kings Judanh. 
21:18 M rmoyna MaHaccua c oTHAMH CBOHMH, H 
And Herested Manasseh with fathers their, and 


IHKorpeõeH B caly NpH /joMe ero, B caxy Y33br. M 
buried in garden when home it in garden Uzza. And 


BOIApHJICca ÁAMMOH, CbIH ero, BMecto Hero. 21:19 
reigned Ammon, son it instead it. 


JBanxnarH jAByXx Jer ObLI AMMOH, KOIIa BONAPHJICA, 
twenty two years was | Ammon, when reigned, 

MH JBa Tola HapcrBOBAaJ B HepycaJmme; UMHA MaTepu 
and two year | reigned in Jerusalem; name mother 


ero Memyuemep, xo4b  Xapyra, n3 Aróbr. 21:20 M 
it Meshullemeth daughter Haruz of Jotbah. And 


Mesas oH HeyrogHoe B oyax POCIIOIHMX Tax, Kax 
did it evil in sight | LORD JESUS CHRIST sothat as 
nesas MaHaccHa, orem ero; 21:21 Hu xogHJI TOW Xe 
did Manasseh father it; and go toyu | same 
TOYHO /JJOPOTOIO, KOTOPOIO XO/IJMJI OTell Cro, MH  CJIVKHII 
exactly  bythe way, wherewith go father it and served 
HHOJIAM, KOTODPbIM CJIVKMJI OTEII Cro, M IHOKJIOHAJICH 
idols, which served father it and worshiped 


um, 21:22 u ocrasHI IVOCIIOJA, Bora orimoB 
them and left LORD, God —fathers 


CBOHX, He XOJMJI nyTeM POCIHO/JHMYUM. 21:23 M 
Fire, not go by Lord. And 


COCTABHJIH 3aATO0BOP CJIYIM AMMOHOBbI HPpoOTHB Hero, 
amounted conspiracy servants Amon against It 


MH YMepTBHIH rnapa B /jome ero. 21:24 Ho Hapojx 
and killed king in home it. but people 
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3eMJIH Iepeôn Bcex, ObIBIIHX B 3aF0BOpe IpOTHB 


land interrupted all former in conspiracy against 
WHapa ÁAMMoHa; HM  BONapHJI Hapoy 3emJ!m MocHio, 
king Ammon; and hehad made people land Josiah; 
cbiHa €ro, BMecTo Hero. 21:25 Ilpoyee oô  AMmmoHe, 
son it instead it. Other about Ammon, 
“TO OH C/JCIaJ, HalncaHo B JICTONNCH Iapeu 

that it did written in chronicles kings 
Myneúckunx. 21:26 MH rmoxopoHuJH ero B rpoôHuire 
Judah. And buried it in tomb 

ero, B caixy Y33br. M Bonapuica Mocunga, cbIH ero, 
it in garden Uzza. And reigned Josiah son it 
BMECTO HEeTO. 

instead it. 

2141 

22: 

BocbmH Jer ObiuI MocHga, Kora BONApHJICAa, H 

eight years was Josiah when reigned, and 
TPHANATS OIHH Fox mapcrsosas B Mepycanme; HMA 
thirty one year reigned in Jerusalem; name 


marepu ero Mejnnja, no4b  AjaHH, H3 bBonkaQei. 
mother it Jedidanh, daughter Adaiah of  Boscath. 


22:2 MW near oH yroxHoe B oyax POCIIOIHHX, 
And did it  pleasing in sight | LORD JESUS CHRIST 
H XOIHJ BO BCeM INyTeM JlaBHja, OTIJA CBO€ro, H 
and go in all by David father its, and 
He YKJIOHAJCSM HH HallpaBo, HH HaJeso. 22:3 B 
not evaded or right or left. In 
BOCeMHaJNAaTbIÁ roi naps Mocuy rnocas napb 
eighteenth year King Josiah sent king 
Hlapana, crrHa Anasnyn, cbrHa MermiyJuyiamoBa, rmuncia, 
Shaphan son Azalianh, son Meshullam, scribe 
B 0M TOCIIO/JEHD, cxazas: 22:4 noúmH K XeJkxHH 
in house LORD, saying: go to Hilkiah 
NepBOCBANICHHHKY, ii 0H INepecunTaer cepeópo, 
the high priest, it recalculates silver, 
IpHHeceHHOC B o FOCIHO/JEHD, Koropoe coópasm 
brought in house LORD, which collected 


OT Hapola cToOANINEe Ha cTpaxe y Hopora, 22:5 H 
from people standing on guard have threshold and 
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IYCTb OTIaAIyT ero B pykKH NPpoH3BOIHTelaM paõor, 
let give it in hands — manufacturers work 


INpHCTABJeHHbIM K /0My FOCIO/NHIO, a cuu nycrb 
oversight to home | theLord, and these let 
pasgatror ero pa6orarwmnm B jome POCIIONHEM, Ha 


distribute it working in home | thelLord, 


HCIpaBJeHHe IOBPpex//CHHH j0Ma, 22:6 IJIOTHHKAM MH 
correction damage home carpenters and 
KAaMCHINHKAM, MH JelaTelamM cTeH, MH Hã IIOKYVHKY 
masons, and doer walls and on purchase 


XepeB MH  TECAHbIX KaMHeM NIM MCIpaBJeHHA /JOMA, 
trees and hewn stones for corrections Housing; 


22:7 Brpoyem, He Tpedosarb y  HHX oTYeTa B 
however, not demand have them report in 


cepeôpe, repeaHHOM B PYKH HX, IHOTOMY “TO OHH 
silver transmitted in hands them because that they 


IHKoCcTyIKaror yecrHO. 22:8 M ckxazas XekuHa 

come honestl). And said Hilkiah 
NepBocBanenHyK [lagpaHy muciy: KHHIry 3akK0Ha 
High Priest Shaphan scribe book law I 


Hame B joMe POCIHO/HEM. M rojgas Xerxua 
found in home Lord. And filed Hilkiah 
KHHIy IHlapaHy, 4 oH unTal ee. 22:9 M rmpumer 
book Shaphan, and it read it. And came 
Hlapar myncemn K mapro, MH mpHHec napio oTBeT, H 
Shaphan scribe to king and brought king response and 
ckazaJ: B3AJIH paóbl TBOH cepeópo, Hah/IeHHOe B 
said: took slaves — your silver, found in 
XJ0OMe, M  IMepelam ero B PykH IIPoH3BOIMTEAM 
home and passed it in hands  manufacturers 

paõor, npucraBseHHbIM K JoMy TPOCIIOAHIO. 22:10 
work oversight to home Lord. 

MH jonHec IlagpaH rmyncern napro, roBopa: KHHTY JaJ 
And informed Shaphan scribe king saying: book gave 
MHe XelkHã cBanmeHHHkK. M uvynras ce Ilapan npex 
I Hilkiah the priest. And read it  Shaphan before 


mapem. 22:11 Korma ycrbimas napb cosa KHHIH 
king. when heard king words books 


3ak0oHa, TO pa3zo/pas oJexK/bI CBOH. 22:12 MU 
law then tore clothing on your own. And 


NOBele napb XerkxHH CBANCHHHKy, H  AxHKaMy, 
commanded king Hilkiah priest, and Ahikam 
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cbiHy IllapaHosy, H  Ax6opy, cbiHy MhyxeHHy, H 
son Shaphan, and Akhbori, son Miheinu, and 
Hlapany nuciy, H Acany, ciyre mWapckomy, rosopa: 
Shaphan scribe and Asaianh, servant the king's saying: 
22:13 moúauTe, Bonpocure id 3a MeHA H 3a 
go inquire for T and for 
HaPpol MH 3a BCKO Mynero O CJIOBAX CeH HaH/|€HHOH 
people and for all Judah about words this found 
KHHTH, IIOTOMY “TO BelHk rHeB POCIIOIEHS, 
books because that great anger LORD, 
KOTOPbIá BOCIbNIAJ Ha Hac 34 TO, YTO He CJyIIaJH 
which kindled on us for then that not listened 
OTIbI HaHIH CJIOB KHMTH cen, YTOÓObI HOCTYIIATE 
fathers our words books this, to do 
CoracHO C  IMpejnncaHHbIM Ham. 22:14 MH momes 
according to with prescribed to us. And went 
XelkHA CBANICHHHK, MH  ÁAxHkKaM, H  Ax60p, H 
Hilkiah priest, and Ahikam, and Akhbor, and 
Hlapan, nm Acana K Osjame npopoynie, xeHe 
Shaphan, and Asahiah to Huldah prophetess, wife 
Hlasyma, cbiHa THkKBbI, cblHa Xapxaca, xpaHHTeJa 
Shallum son Tikvan, son Harhasa, custodian 
OlexI,— Ha xe oHa B Mepycanme, BO BTOpOÁ 
Clothes - lived same it in Jerusalem in | second 
yacTrH,— MH FoOBOpHJIH Cc Hero. 22:15 M onHa 
parts - and said with her. And it 
ckazaa HM: Tak rosopur POCIIO/b, Bor Mspanes: 
said them: so says LORD, God Israel 
CKARKHTE MUETOBECKRY, KOTOPbIW HOCJIaJI BAC KO MHE€: 
tell person which sent you to me: 
22:16 Tax rosopur IFOCIIO/Ib: Hasexy 310 Ha MectTo 
so says LORD: Iwillbring evil on place 
cHe MH Ha KHTeJeii ero,— BCe CJOBA KHHTH, 
these things and on residents his - all | words books 
KOTOpyIo “YMTAaJ rnapb Myneúcknh. 22:17 3a To, “To 
which read king JEWS. for then that 
ocraBuIA MeHa, H KalaT Apyrum Goram, “TOÓbI 
left me and cense other gods, to 
pasapaxarb MeHg BcemH jJeJaMH PpykK CBOHX, 
annoying I all affairs hand Fire, 


BOCIIbIIAJ rHeB MoH Ha MecTO cHe, H He INoracHer. 
kindled anger My on place this, and not goes out. 
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22:18 A mnapro Mynxeúckomy, rocJIaBmemy Bac 

A King Judanh, who sent you 
Bonpocurb POCITOJA, ckaxure: TAK roBopHT 
inquire LORD, say: so says 
POCIIO/Ib, Bor Mspanes, o CJIOBAX, KOTOPbIC THI 
LORD, God Israel, about words, which you 


curpimas: 22:19 Tak KakK cMArYHJIOCh Cepile TBO€, H 
heard: so as softened heart thy and 


TbI CMHpHJICa npex POCIHO/IOM, vycrbimas To, “To 
you accepted before Gentlemen, hearing then that 
H uwm3pek Ha Mecro cHe MH Ha KHTECK ero, “TO 
1 spoken on place these things and on | residents it that 
OHH ÓOy/IYT NpeMeToM yxaca H NpOKIATHA, MH TH 
they will subject horror and curse and you 
pasopal Olex/Ibl CBOH, H Naka Ínpego MHok, TO 
tore clothing their, and cried before me then 
H JH yerbimas treõôa, rosopur POCIIO/ID. 22:20 3a 
and TI heard you says LORD. for 
To, BOT, À NpHJIOKy Teôg K OTIAM TBOHM, MH TH 
it now, TI iattach you to fathers thy and you 


HOJOkeH OyIens B FpoOHHIKy TBOIO B MHPpe, MH He 
put will in tomb your in world, and not 


YBHAAT IJla3sa TBOH BCero Toro OejIctrBHA, KoTop0oe A 
see eyes your all of disaster which F 


HaBely Ha Mecro cHe.M rmpHHeciH Ínapro oTBeT. 
Iwillbring on place sie. brought king response. . 


231 
GEE 


M roca napb, H coópalm K Hemy Bcex 

And sent king and collected OR E all 
crapeúmma Mymxbr Hu Mepycauma. 23:2 MH nomex 
elders Judah and Jerusalem. And went 
napb B om POCIIOIEHD, un ece Myxen, u Bce 
king in house LORD, and all Jews and all 
XxHTelm Mepycanma c HHM, H CBANECHHHKH, HM 
residents Jerusalem with them, and priests, and 
NpopokH, MH Becb Hapo, OT MaJoro Jo GoJbIOoro, 
prophets and all people from small to large, 

M HpoMe BCJIVX MX BCC€ CJIOBA KHHTM 3aBeTa, 
and read aloud their all | words books covenant, 
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HaH/IeHHOÁ B /j0Me POCIIO/IHEM. 23:3 IHorom crayx 


found in home Lord. then became 
Hapb Ha BO3SBbINIICHHOC MECTO HM  34KJIHO4HJI HPpeI 
king on sublime place and concluded before 


sumgom PVOCIHO/HYUM saser— rocuegosarb 
face OUR LORD zavet- follow 


POCIHOJIY mw cobmorars 3amnosegu Ero H 
LORD and comply commandments his and 
oTkposeHua Ero HW ycraBbr Ero or Bcero cepilna MH 
revelation his and statutes his from all heart and 


OT BCeú AYVIIM, YTOÓbI BbINOJHHTE CJIOBA 3AaBeTAaA 
from all soul, to perform words covenant 


cero, HanyHcaHHbIC B KHHIe ceH. M Becb Hapol 
this, written in book this. And all people 


BCTyNHJI B 3aBeT. 23:4 M Mmoseses napb XeJkHy 
entered in covenant. And commanded king Hilkiah 
IHCpBOCBANICHHHKY M BTOPbIM CBANICHHHKAM MH 

the high priest and second priests and 
CTOAIUMNM Há CTpaxre y IHOpora BbIHCCTH M3 xpama 
standing on guard have threshold make of  temple 
PFOCHOIHA psce Bemm, creanHbIe ja Baaa H 
THE LORD all things made for Baal and 
NIM ÁAcTaprbl H JJ BCero BOHHCTBA HedecHoro, H 
for — Astarte and for all the host heavenly and 
cxer Hx 3a Mepycasinmom B jonHe KejpoH, H 
burned their for Jerusalem in valley Kidron, and 
BeJe rnpax Hx oTHecTH B Bequ. 23:5 M 


ordered  ashes their include in Bethel. And 
OTCTABMIJI 2KPCIIOB, KOTOPbIX HOCTABMJIH HapHm 


aside priests, which set kings 
Myneúckue, “TOoÓbI cosepmiarsE KypeHHa Ha BbICOTAX B 
Judanh, to make smoking on heights in 
ropoxax Mynmeáckux Hm okxpecrHocTax MepycaJsnma,— 
cities Judah and surroundings Jerusalem - 

MH KoTopbie KadHJIH  Baaxy, ColHIy, H JyHe, H 
and which burned incense Baal, the sun, and the moon, and 
CO3BC3 HAM, MH BCEMY BOHHCTBY HeGecHoMy; 23:6 HW 
constellations, and around host of heaven; and 
BbIHeC AcTapry H3 joma POCIIOIHA 3a Mepycasnm 
issued Astarte of home | THE LORD for Jerusalem 


K noToky KempoHy, H cer ee y  motoka KeypoHa, 
to flow Kidron, and burned it have flow Kidron, 


101 


-12- Yersepras xHHra IapcrB- 





MH WHCcTep ee B npax, MH Gpocun rmpax ee Ha 
and Meester it in dust, and threw ashes it on 
kKuajônine oomenapoHoe; 23:7 W  paspyimmim /JOMbI 
cemetery the whole people; and destroyed houses 


OJYAMIHINHbIC, KOTOPbIC ObNIM NpH xpame 
sodomites, which were when temple 


PFOCHOAHEM, re xKeHnMHebI TKaJH OJeK/AbI JUIA 


the Lord, where women wove clothing for 

Acrapreir; 23:8 MW  BbIBeJ BCeX KPeloB H3 TFOpO/OB 

Astarte; and brought all priests of cities 

Myneúckux, H  OCKBepHHJI BbICOTbI, HA KOTOPbIX 

Judah, and defiled height on which 

COBepraJH KypeHHa pembr, oT IesBbr xo Bnpcasnn, 

committed smoking priests, from Gaba to  Bathsheba 

MH  paspymuH BbICOTbI Ipe BOpotraMmH,— Ty, KoTopas 

and destroyed height before gate - that, which 

yY  Bxoja B Bopora Múucyca rpajoHayanbHHKa, H Ty, 

have input in gate Jesus mayor, and that, 

KoTOpaa Ha JeBOl CTOpoHe Y  FOpojckHX BOPOT. 

which on left side have urban gate. 

23:9 Brpoysem, perbr BbICOT He IpHHOCHJIM 2KeprB 
However, priests heights not brought victims 


Ha KeprseHHyke [POCIHO/JIHEM s HMepycamnme, 
on altar of the Lord in Jerusalem 
ONpecHOKH  2ZK€ CJIM BMECTE C óparbamu CBOMNMM. 
unleavened bread same ate together | with brothers its. 
23:10 MH occxsepHnJ! oH Togper, “TO Ha JoJHHe 

And defiled it Tophet, that on valley 
CbIHOBCÁ EHHOMA, “YTOÓbI HHKTO He IPOBO/JHJI CbIHA 
sons Hinnom, to none not conducted son 
CBOero H Jo4epH cBoeá ype3 oroHb MoJoxy; 23:11 
its and daughter its through fire Molech; 
MH OTMECHHJI KOHeN, KOTOPbIX CTABHJIH IlapHm 
and canceled horses which set kings 
MyneúckKne coJHIly nper Bxogom B x0M POCIHO/JEHDB 
Jewish the sun before input in house LORD 
óun3 KomHar Hegpan-Meexa esHyxa, “TO B 
near — rooms Nef-melech eunuch that in 
Dapypume, KoJecHHIbI xe coJHiça cxer orHem. 23:12 
the suburbs, chariots same sun burned fire. 


MH xeprBeHHHKH Ha KpoBJe ropHHIbI Axa30B0M4, 
And altars on roof the parlor Ahaz, 
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KOTOpbIe cream mapa Myrgeúckne, H XeprBeHHHKH, 
which made kings —Judah, and altars, 


KOTOPpbIC CJHIeJaJI MaHaccua Ha o60HX ABOpax /IJOMa 
which made Manasseh on both yards home 
POCIIO/HA, paspymas Hapb, MH  HH3BCpr OTTyYJa, H 
LORD, destroyed king and cast there, and 
ópocnJ rmpax Hx B moToK KeypoH. 23:13 M Bbicorbi, 
threw ashes their in Feed Kidron. And height 
KoTOpbIe rmper Mepycaiumom, HanpaBo oT 

which before Jerusalem, right from 


Macun4HoH ropbi,  KoTopbie ycrpon (CoJoMoH, Hapb 
Olives mountains, which arranged Solomon, king 
MspanJes, Acrapre, Mep3ocrH (CH/oHCKOW, H  Xamocy, 
Israel, Astarte, abomination | Sidon, and Chemosh 
mepsocrH MoaBurckoW, H  Múynxomy, Mep30crH 
abomination  Moab, and Milcom, abomination 
AMMOHHTCKOH, OCKBepHHJI napb; 23:14 Hm  u3JtoMaJs 
Ammon, defiled the king; and torn 
craTyH, HM CpyôNI JyÓpaBbi, MH  HaloJHHJI MECTO HX 
statues, and cutdown | oaks and filled place their 
KOCTAMH “eToBeHeckHMH. 23:15 Taxxe H 

bone human. : also and 
%XePpTBeHHHK, KOTOpbIN B BeqQnure, BbICOTY, 

altar, which in Bethel height 

ycrpoeHHyIo MepoBoamom, cbiHOM HaBaToBbIM, 

arranged Jeroboam, son Nebat, 

KOTOpbIK BBel  Mspaua B rpex,— Takxe H 

which introduced Israel in sin - also and 
2KCPTBCHHHK TOT MH BbICOTY OH Paspylui, HM CRer 
altar one and height it  destroyed, and burned 
CHIO BbICOTY, CTep B pax, H cer AyÓpaBy. 23:16 
UIS height sr in dust, and burned Asherah. 

M esrianyr Mocua HW YyBHJe MOTFHIIbI, KOTOPpbIe 
And looked Josiah and saw grave, which 

ObUIH TAM Ha rope, MH HOCJIaJI MH  B34JI KOCTH MH3 
were there on mountain, and sent and took bone of 
MOTMJI, HM CRKer Ha /KCPTBCHHHKE, M  OCKBCPHHJI Cro 
graves, and burned on altar, and defiled it 


no croBy FPOCIIO/IHIO, Koropoe rmpososracun 
by word the Lord, which proclaimed 


yelosex bBoxHh, INpeipeximnh coobirua cHH,. 23:17 
people God, predrekshy events these,. 
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MH cxaszas Mocuna: “ro 9TOo 3a maMAaTHHK, KOTOPBIÁ 
And said Josiah: that it for monument, which I 


BHKy2M ckazaym eMy KHTeJH ropoja: To MorunIa 
see? And said it residents city: it grave 


yerosexa bBoxxHa, KOTOPbIÁ IHpHxoINJ H3 Mynen MH 
human God, which come of Jews and 
IPOBOSNIaACHJI O TOM, “TO TbI JeJaecnIsb Hay 
proclaimed about is that you doing over 


%XeprBeHHHKOM BeQpuubckuHM. 23:18 M ckxazas oH: 
altar Bethel. And said he: 
OCTABbTE CIO B IIOK0€, HHKTO H€ TpOraH KOCTCM 
leave it in alone, none not touch bones 
ero.M coxpaHHJH KOCTH ero H KOCTH IPopoka, 
ego.4 | preserved bone it and bone prophet 
KOTOPbIÁ IpHXOINJI H3 Camapuua. 23:19 Takxxe H 
which come of Samaria. also and 
Bce KallHIIa BbICOT B ropoiax CamapHickHx, 

all | temples heights in cities Samaria, 


KOTOPbIe IOCTpOHJIM inapa M3pauibckHe, INporHeBJas 
which built kings Israeli, provoke 


FOCIIOJA, paspymus MHocua, Hu ceras c HHMH 
LORD, destroyed Josiah and made with them 


TO xe, “TO cenas B Beqne; 23:20 H 3akoJ!oJ! 
then same that made in Bethel; and stabbed 


BCeX /KPelOB BbICOT, KOTOPbIe TAM ÓbLIH, Ha 

all priests heights which there were on 
2KCPTBCHHHKAX, M COREr  KOCTH UYUCITOoBECICCKHe Ha 
altars, and he burned bone human on 
HUX,— MH  BO3BparHJIca B Mepycasnm. 23:21 M 
They - and back in Jerusalem. And 


NOBeJe iHapb BceMy Hapoly, Cka3aB: “CoBepiiuTe 
commanded king around | people saying: make a 

nacxy POCIIO/NY, Bory Bamemy, Kakx HarnncaHo B 
Easter | Gentlemen, God you think as written in 

ceú KHHTe 3aBeta”,— 23:22 moromy 4“TO He Obuia 

this book covenant ', - because that not was 
CcoBepiirena Takag lacxa OT [JHeM cyIeH, KOTOPbIC 
accomplished such Easter from days | judges which 

cyan Mspana, H BO Bce AHH Hapeú M3panbcknx 
judged Israel and in all days kings Israeli 


Hm wapeíá MynmeúckKunx; 23:23 a B BocemHajaTbIÁ 
and kings Judah; and in eighteenth 
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rox Hapa Mocuu óObula coBepirena cHA Racxa 
year King Josiah was accomplished And this Easter 
POCIO/Y Bs Mepycammme. 23:24 MH BeIBbIBATE TEN 
LORD in Jerusalem. And summoners 
MePTBbIX, MH  BOJINCÓHHKOB, H  TepaQHuMoB, H 

dead, and wizards and teraphim, and 
HJIHOJIOB, M  BC€ MEeCPp30CTH, KOTOPbIC IIOABJIAJINCL B 
idols and all | abominations, which appeared in 
3emie Mymgeúckoá nm B Mepycamme, HcTpeón 
ground | Jewish and in Jerusalem destroyed 
Mocua, YTOÔ MHCIHOJNHHTL CJIOBA 34K0Hãa, HAaIINCAHHbIC 
Josiah so perform words law written 


B KHMHTe, KOTOPVIO Hale XekHa CBANICHHHK B 

in book which found Hilkiah priest in 
nome POCIO/JIHEM. 23:25 IloyoôHoro emy He GblIo 
home Lord. + such it not was 
WHapã Inpexme ero, KoTOpbIÁ oOparnca Obl K 

king before it which addressed would to 
POCIIO/IY pgcem cepaem cBouM, HM BCE JIYIINOIO 
LORD all heart its, and withall soul 
CBOCIO, MH BCCEMH CHJIAMH CBOMHMMH, IIO BCCMY 3aK0HY 
his, and all forces their, by around law 


MounceeBy; H Moce Hero He BOCCTaJ! INo/00HbIÁ eMy. 
Moses; and after it not rose like him. 


23:26 OjnHaxo x TOCIIO/Ib He oTHokxHI BeJIHkKOH 
However, Well THE LORD not postponed great 


HPOCTH THCBAa CBoero, KaKOIO BOCIbLIAJ rHeB Ero Ha 
Jfury anger its, By what | kindled anger his on 


Myay 3a Bce ockopôneHHa, KakHMH rnporHesas Ero 
Judas for all insults, what provoked his 
Manaccua. 23:27 M cxasar TOCIHO/bB: n Myay 
Manasseh. And said LORD: and Judas 
oTpuHy oT Junina Moero, kKakx orTpHHyI À Mspana, 
abhor from face my, as rejected IT Israel 

MH OTBeprHy ropoi ceu Mepycamnm, Koropbiá A 

and cast off city this Jerusalem, which I 
H30paJr, MH /J0M, O KoTOpom 4% ckazaJ: “óyleT uHMa 
chosen, and house about which Tr said: will name 
Moe Tam”. 23:28 Ilpoyee o6  MHocnun n 60 Bcem, 
my there '. Other about Josiah and about all 


YTO OH C/HelaJ, HallncaHdo B JICTOIMNCH napeí 
that it did written in chronicles kings 
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Myneúckunx. 23:29 Bo AHH ero rmomes GpapaoH Hexao, 
Judah. in days (it went Pharaoh Necho 
nHapb ErHiercKkHh, nNporus rnapa AccHpunickoro Ha 
king Egypt against king Assyrian on 
pexKy Esqppar. MH ebrmes napb Mocua Hascrpeay 
river Euphrates. And released king Josiah meet 
eMy, H TOT yMepTBHII ero B Merujy/0He, Kora 
him and one killed it in Megiddo, when 
yBHje ero. 23:30 M paóbr ero nosesH ero 
saw it. And slaves it lucked out it 
MeptrBoro Hu3 Meru///0Ha, H  NPpHBe3JIH ero B 
dead of  Megiddo, and brought it in 
Mepycasum, H NoxopoHHJIN ero B rpoôHune ero.M 
Jerusalem, and buried it in tomb ego.A 
B34J1 Hapox 3em;iH Moaxasza, cbiHa MocnHHa, H 
took | people land Jehoahaz son Josian, and 
IHOMA3AJIM Cro MH  BOIHAaPMJIH ero BMECTO OTIJàã €TO. 
anointed it and reigned it instead father it. 
23:31 JlBammarn Tpex Jer ObLI Moaxas3, Kora 
twenty three years was | Johanan, when 
BONAPHJICA, MH TpH Mecgaiga IWapcrBOBAJ B 
reigned, and three month reigned in 
Mepycasnme; uma MarTepH ero XaMmyTaJb, /J04b 
Jerusalem; name mother it Hamutal, daughter 
MHepemuyn, w3 JInsBHbI. 23:32 M mesas oH HeyroHoe 
Jeremiah of Livn. And did it evil 
B oyax POCIHO/AHMX Bo Bcem Tak, Kkak JeJaJm 
in sight LORD JESUS CHRIST in all so that as did 


OTIbI ero. 23:33 M 3anxepxas ero papaon Hexao B 


fathers it. And delayed it Pharaoh Neco in 
Pusue, B 3emJe Emapckoú, “TOÓbI OH He INApCTBOBAJ 
Riblah in ground | Hamath, to it not reigned 

B HepycaJume, — MH HaJIOMKMJI INeHH Há 3eMJiro ctTo 
in Jerusalem - and imposed penalties on land one 
TaJlaHTOB cepeópa H  TaJaHToB 3o0Jora. 23:34 M 
Talent silver and Talent gold. And 
BONapur Wpapaor Hexao EJimnakxunma, cbiHa MocuuHa, 
he had made Pharaoh Neco Eliakim son Josiah, 
Bmectro Mocun, oTia ero, H NepemeHus HM ero Ha 
instead Josiah father it and changed name it on 


Moaxuma; Moaxaza xe B3aJ H OTBeI B ErHrer, 
Jehoiakim; Jehoahaz same took and took in Egypt, 
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re OH H yMmep. 23:35 M cepeópo H 3oJxoTo nasas 


where it and died. And silver and gold gave 
Moaxum papaoHy; oH celas oneHKy 3eMJe, “YTOÓbI 
Joachim Pharaoh; it | made assessment earth to 
NaBaTb cepeôpo no npHKka3aHHIO (PpapaoHa; OT 
give silver by order of Pharaoh; from 
KaR/JIOPO M3 Hapojja 3emJIH, IIO OICHKE CBOeN, 0H 
each of people land by assessment its, it 
B3bICKHBAJI Cepeópo MH  30J0TO JJ TOIO, “YTOÓbI 
exacted silver and gold for order to 
oTxaBATE (apaoHy Hexao. 23:36 /IlBammaTH NATH JeT 
give Pharaoh Neco. twenty five years 
6buI Moakxum, Kora BONapuICa, MH OIJMHHHAINAT6 JT 
was Joachim, when reigned, and eleven years 
napcrBosa B Mepycanume; HMA MarTepH ero 3eóyiga, 
reigned in Jerusalem; name mother it Zebudda, 
noq46b  Deranyn, u3 Pymbi. 23:37 M jesas oH 
daughter Pedaian, of Rooms. And did it 
HeyroHoe B oyax POCIOIHMHX po Bcem Tax, kak 
evil in sight LORD JESUS CHRIST in all so that as 
NeJaJIm OTIbI €eTo. 
did fathers it. 
24:11 
24: 
“Bo AHH ero BbicrynH HaByxo/0H0cop, Hapb 
in days it made Nebuchadnezzar king 
BaBHJIOHCKHH, MH CHIeJTaAJICA Moakxum HO/IBJIaCTHBIM 
Babylon and became Joachim subservient 
CMy Hã TPM Tola, HO IOTOM OTJIOXKHJIICA OT HETO. 
it on three year but then rebelled from it. 
24:2 M rmocbuias Ha Hero VOCIIO/b norannia 

And sent on it THE LORD hordes 
XaJxees, MH moxrannia CuHpHaH, H rmoranna 
Chaldeans, and hordes Syria; and hordes 
MoaBsHTaH, M HOJTIHIIa AMMOHHTAH,— IHOCbIUIaJI MX 
Moab, and hordes Ammonites - sent their 
Ha Myny, “To0bI noryôunreE ero no crosy FOCIIOJA, 
on Judas to destroy it by word LORD, 


koTOpoe OH H3pek Ype3 paõos (CBoHX IIpOpoKOB. 
which he | spoken through slaves Fire prophets. 
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24:3 Ilo mosesenHio VOCIIOJIA óObuio 3To c 


by — commandment | LORD was it with 
Mynor, “ToóbI oTBeprHyT: ero or Juma Ero 3a 
Judah, to reject it from face his for 


rpexH MatHaccHy, 3a Bce, “TO OH cjmeas; 24:4 nu 3a 
sins Manasseh for all that it made; and for 
KPpOBb HCBHHHVIO, KOTOPVIO OH IIPOJMJI, HamloJHHB 
blood innocent, which it shed filling 
Mepycasnm kKpoBblo HeBnHHOIO, IPOCIIO/Ib He 
Jerusalem blood innocent, THE LORD not 
3axoTe rnpocruHrsb. 24:5 Ilpoyee 06  Moakxume HW 
wanted forgive. Other about Joakim and 
060 Bcem, “TO OH Cela, HANHCAHO B JIETONHCH 
about all that it did written in chronicles 
napeú Mynmeúckux. 24:6 M rmoyna Moakxum c 

kings Judanh. And He rested Joachim with 
OTIAMMH CBOMHMH, MH BONAPHJICH MexoHng, CbIH €To, 
fathers their, and reigned Jehoiachin son it 
BmMecto Hero. 24:7 Ilapb ErnnercKnÁ He BbIXO/HJI 
instead it. king Egyptian not out 

GoJee H3 3eMJIH CBOCÁ, MNOTOMY “TO B34J Hapb 

more of land its, because that took king 
BaBnJIoHCKHH Bce, OT mMorokxa Ernnerckoro jo pexH 
Babylon all from flow Egyptian to river 
Esqppara, “To mnpHHajexaso mapro ErnnereKomy. 
Euphrates, that owned king Egypt. 


24:8 BocemHajnarTH Jer OblI MexoHHa, Kora 
eighteen years was | dJehoiachin when 
BONAPpHJICA, H TpH Mecsaiga IWapcrBOBAJ B 
reigned, and three month reigned in 
Mepycasnme; uma marepu ero Hexymra, /j04b 
Jerusalem; name mother it Nehushta, daughter 
Ennapana, m3 Mepycamma. 24:9 M meras oH 
Elnathan of Jerusalem. And did it 
HeyroHoe B oyax POCIHIOIHMHX po Bcem Tak, kak 
evil in sight LORD JESUS CHRIST in all so that as 
nHesas orem ero. 24:10 B To Bpema rnojcrynuIM 
did father it. Ih then time approached 
paôbr HaByxojyoHOcopa, rapg BaBHJIOHCKOTO, K 
slaves  Nebuchadnezzar king Babylon 


to 
MHepycanunmy, H rmoxBeprca ropox ocajxe. 24:11 M 
Jerusalem, and undergone city siege. And 
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npuimmes HasyxoyoHOCOp, Wapb BaBHJIOHCKHH, K 
came Nebuchadnezzar king Babylon to 
ropo/y, Kora paóbl ero ocaxjmasy ero. 24:12 M 
city when slaves it precipitated if. And 
BbImexr MexoHna, rmapb Mynxeúcknh, K Iapro 
released | Jehoiachin king Judah to King 
BaBHJIoHCKOMyY, OH MH MaTb €ero, MH CJIYTM Cro, HM 
Babylon; it and mother it and servants it and 
KHASbA €TO, HM CBHVXMH €CIrO,— MH B3HJ Cro HWNapb 
princes it and eunuchs his - and took it king 
BaBHnJIoHCKHH B BOCbMOW TO/ CBO€ro WapcrBOBAHHA. 
Babylon in eighth year its reign. 
24:13 M eriBe3 0H OTTYIa BCce CokpoBuIIa jjoMa 
And brought it thence all | treasures home 


PFOCHOIHA m coxposunia mapckxoro joma; MH 
THE LORD and treasures tsarist Housing; and 


H3J10MaJI, Kak m3pex [POCIIO/ID, Bce 30JmoTbre 
torn, as spoken | LORD, all | gold 


COCVYIbI, KOTOPbIC CoJstomoH, Hapb Mspanues, Cela B 
vessels which Solomon, king Israel, made in 


xpame POCIIONIHEM; 24:14 nm Bhricens Becb 
temple of the Lord; and evicted all 


Mepycannm, H Bcex KHS3eW, H Bce xpaópoe 
Jerusalem, and all princes, and all | brave 


BOHCKO,— JNecaTe: TbICAY ÓbBUIO HepecereHHDIX,— MH 
army - ten thousands was resettled - and 
BCeX IINIOTHHKOB MH KV3HeCINOB, HHKOTO HC OCTAJIOCD, 
all carpenters and blacksmiths; one not left 

kpome fGejHoro Hapoja 3emJm. 24:15 MH mepecen 
except poor people lots. And captive 

oH MexoHHio B BaBhHJoH; HM  MaTb Wapa, H KeH 

it  Jeconiah in Babylon; and mother king and wives 
Hapa, u CBHVXOB CIO, M CHJIBHbBIX 3eMJIMH OTBOI Ha 
king and eunuchs it and strong land took on 


rocerenne wm3 Mepycasnma B BasnJoH. 24:16 M Bce 
settlement of Jerusalem in Babylon. And all 


BOHCKO “HCJIOM CeMb TbICHY, M XVIKOZKHHKOB M 
army number seven thousands, and artists and 
CTpoHTeJel TbICAYIY, BCeX XpaópbIx, XxoIanHX Ha 
builders thousand, all brave, walking on 


BOHHY, OTBCI Ilapb BaBHJIOHCKHH Ha IloCeJenHe B 
war took king Babylon on | settlement in 
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Basn.oH. 24:17 M eonapns maps BasnJoHckKHH 


Babylon. And he had made king Babylon 

MarpanHio, agito MexoHHH, BMECTO Hero, H 

Mattaniah, uncle Jehoiachin instead it and 

INHepemeHH HMa ero Ha CejexHio. 24:18 JIBanaru 

changed name it on Zedekiah. twenty 

ojjHOIO roja ObuI CejexHa, Korga BONApHJCA, H 

one year was Zedekiah when reigned, and 

OINHHHANHATE JICT IapcrBOBAJ B HepycaJmme; MMH 

eleven years reigned in Jerusalem; name 

MarepuH ero XamyraJbs, 046  Hepemnn, u3 JIunBHbI. 

mother it Hamutal, daughter Jeremiah of Livn. 

24:19 M near oH HeyroiHoe B oyax POCIIO/HUX 
And did it evil in sight | LORD JESUS CHRIST 

BO BCeM Tak, Kkak JeJasr Moakxum. 24:20 IHes 

in all so that as did Joachim. anger 

POCIIOIEHG 6bur Hax Mepycarnmom Hu Hax Myjxoro 

LORD was over Jerusalem and over Judah 

KO TOro, 4TO OH oTBepr Hx or vma CBoero. M 

to order that he rejected their from face His. And 

OTHIOkHICA Cemexng oT mapa BaBHJIoHCKOIO. 

rebelled Zedekiah from king Babylon. 

2541 

Za 

B HeBaThIÁ rox HAPpCrBOBAHHS CBOCIO, B JACCATbIN 

In ninth year reign its, in tenth 

MeCHII, B JeCHTbIÁ JeHb Mecsaia, NpHINeJ 

month in tenth day month came 

Hasyxo/y0HOcop, maps BaBHJIOHCKHH, CO BCemM 

Nebuchadnezzar king Babylon with all 

BOÁCKOM CBONM K MepycaJumy, MH ocaH ero, H 

army its to Jerusalem, and besieged it and 

YCrponJI BOKpyr Hero Ba. 25:2 M HaxolHJICca ropoi 

arranged around it shaft. And was city 

B Ocale JO O/JHHHAaJNaToro roxa mapa CejexuH. 25:3 

in siege to  eleventh year — king Zedekian. 

B jJeBaTbIÁ JNeHb Mecgaia yCHJIMUICA TFOJO/ B Fropojxe, 

In ninth day month increased hunger in town 


MH He ÓbNIO xJleõa y  Hapoxa 3emum. 25:4 M eagar 
and not was bread have people lots. And taken 


lo 
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ÓbBLUI TOPO, H  NMoGexaH Bce BOCHHbIC HOYbIO TIO 
was city and run all | military night by 
HoOpore K BOpOTAM, MeXK/IY JIBYMS CTeHAMH, “TO IO 
road to goal, between | two walls, that beside 


Hapckoro cajas, XaJtxem Ke CTOMJIM BOKPYT TFOpoja, 
tsarist Garden; The Chaldeans same were around city 


MH IWapb ylmes jopororw k pasHHHe. 25:5 M 

and king left the way to plain. And 
HOorHAJOCb BOÁCKO XaJleíckoe 3a Ilapem, MH 

pursued army Chaldeans for king and 
HaCTHINIM Cro Ha paBHHHAaX MepuxoHckux, M BCE 
overtook it on | plains Jericho; and all 
BOÚCKO €ro pa30exaJsocsb» oT Hero. 25:6 M B3aJH 
army it scattered from it. And took 
Hapa, u OTBOIM €rOo K IHaplo BaBHnJIoHCKOMY B 

king and took it to king Babylon in 
PuBiy, MH NMpon3BelH Ha HHM cyx: 25:7 WH  cbIHOBCH 
Riblah and produced over it court: and sons 
Cerexuy 34KOJIOJIM Ipe IJlasaMmH ero, a CAMOMY 
Zedekiah stabbed before eyes it and most 
Cerexuy OCJICIHMIIM IJasa H CKOBAJIM €rO OKOBAMH, 
Zedekiah blinded eyes and tie it fetters, 

H OTBelH ero B BaBHJoH. 25:8 B rngTbIK Meca, B 
and took it in Babylon. Mm fifth month in 
CeIbMOH JeHb Mecgila, TO eCTb B JeBATHAANATHIÁ 
seventh day month then there in nineteenth 

rox HaByxojy0HOCOpa, rapa BaBHJIOHCKOIO, INpHINeJ 
year Nebuchadnezzar king Babylon came 
HaBy3ap/aH, HayaJbHHK TeJloxpaHHTeeú, cilyra napa 
Nebuzaradan, Head bodyguards servant king 


BasnJoHckoro, B Mepycaum 25:9 wm cxer /j0M 
Babylon in Jerusalem and burned house 


PFOCHONEHE un om napa, Hu Bce JNOMbI B 

LORD and house king and all houses in 

HepycaJrumme, MH BCe /IOMBI OOJbIIHE COKE OrHem, 

Jerusalem and all houses large he burned fire; 

25:10 wm creHbr BOKpyr MepycaJuma paspyrinsro 
and wall around Jerusalem destroyed 

BOÁCKO XaJlehckoe, ObIBIIee y HayaJbHHKa 

army Chaldeans, former have chief 


TeJoxpaHHTeeu. 25:11 M mpoygá  Hapog, 
bodyguards. And miscellaneous people 


1 


-12- Yersepras xHHra IapcrB- 





OCTABABIIHHÁCA B ropoje, MH ICPeMeTIHKOB, KOTOPbIC 
remained in town and peremetchikov, which 
repeasncs napro BasnJoHCKoOMy, H  Npo4HH 
were transferred king Babylon; and miscellaneous 
Npocroií Hapoi Bbicern HaBy3apzaH, HayaJbHHK 
simple people | evicted Nebuzaradan, Head 
TeJoxpaHHTeeú. 25:12 Tonbko HeckoJbko H3 Ge/jHOIO 
bodyguards. 1.05 only more of | poor 
Hapojja 3eMIum OCTABHJI HAMAJIBHHK TeJoxpaHHTeJeW 
people land left Head bodyguard 
paõdorHHKaAMH B BHHOTPa/IHHKaAX MH JCMJICI animam. 
employees in vineyards and husbandmen. 
25:13 MH cronobr medHbIe, KOTOpbIC OBLIN Y  jjoMa 
And pillars copper, which were have home 
FOCHOAHA, m rmojxcrasbr, H MOope MejHoe, 
LORD, and bases, and sea copper, 
koTop0oe B joMe TOCIO/JIHEM, m3momann XaJyem, 
which in home | theLord, break in Chaldeans, 


H  OTHeCJIH Mejb HX B BaBHJoH; 25:14 Hu Ta3bl, H 
and carried copper their in Babylon; and basins, and 
JIONaATKH, MH HOXKM, M JIOZKKH, M BCe COCYJIbI 

scapula, and knives, and spoons, and all  vessels 

MeHbIC, KOTOPbIC YIOTPeGNAJHCS NPpH CJIykxeHHA, 
copper, which were used when ministry 

B34J1H; 25:15 H KaJHIbHHHE, MH “amy 4TO ÓBUIO 
took; and censers, and bowls, that was 
30J10T0€ H “TO ÓbBLIO cepeópaHoe, B3AJ HAYaAJIBHHK 
gold and that was silver, took Head 


TeJoxpaHHTeJeú: 25:16 croxôbr 4HcIoM ABa, Mope 
bodyguard: pillars number two sea 


OIHO, HM HO/ICTABbI, KOTODPbIC C/ICJTaAJ CosomoH B JJOM 
one and bases, which made Solomon in house 
PFOCHOAEHb,— men BO Bcex cHx Belnax He ÓbIIO 
LORD - copper in all now things not was 
Becy. 25:17 BocemHajyiaTe JIOKTeCÁ BbINIHHGI B O/JHOM 
weight. eighteen elbows vyshiny in one 
CTOJÕe; BeHell Ha HeM MeJHbIÁ, à  BbININHA BeHiãa 
column; crown on it copper, and the height crown 
TPH JIOKTA, MH Cerka H rpaHaTOBbIe SÓJNOKH BOKPpyT 
three elbow, and Net and garnet apples around 


BeHIija— BCe H3 MejgH. To xe HW Ha Apyrom croõe 
ventsa- all of copper that same and on other column 
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c cerkor. 25:18 M B3a HayaJbHHK 

with Net. ; And took Head 

TeloxpaHHTeJeií Cepauro InepBocBanIeHHHKA H 
bodyguard Seraiah High Priest and 
Hepanmio, cBaneHHHKA BTOPpOTrO, H  TPpex, CTOABIIHX 
Zephaniah priest second and three standing 

Ha Crpaxe y  rmopora. 25:19 MH uw3 ropoxa B34J 
on guard have threshold. And of city took 
O/JHOFO eBHYXa, KOTOPbIÁ ObLI HaYaJbCTByIOIINM Hajl 


one eunuch which was rulers over 
JIOIBMH BOCHHbIMH, MH NATE MEeJTOBEK, IHPeICcTOABIHIMX 


people military, and five person forthcoming 

JMILY Wapsg, KOTOpbIe HAXOIMJNCb B Fopole, H  mHcia 
face king which were in town and scribe 
IIaBHOTO B BOWCK€, 3AIHCbIBABIICIO B BOHCKO Hapol 
main in army, Writes in army people 
3CMIIM, M  IMecTbICCaT MECTOoBCK M3 Hapoa 3em.IH, 
land and sixty people of people land 
HaXOINBIIHXCA B ropoxe. 25:20 M e3a Hx 

stationed in town. And took | their 
Hasy3apyam, HAIAJIBHHK TeJOXPpaHuHTeIren, M OTBeJ! 
Nebuzaradan, Head bodyguards and took 

Hx K Hapro BasnJoHckomy B PmBJy. 25:21 M 

their to king Babylon in Riblah. And 
Hopa3ur nx Árapb BaBHJIoHCKHH, H  YMepTBHJI HX B 
hit their king Babylon and killed their in 
Pyueuxe, B 3eme Emap. M Bbicerenb! Myren 43 
Riblah in ground Hamath. And evicted Jews of 
3eMJ!IH cBoeH. 25:22 Han Hapo/0M e, OCTABABIIHMCA 
land its. above people same which remained 

B 3em!e MyneicKoh, KOTOPpbIÁ OCTABHII 

in ground Jewish, which left 

Hasyxo/y0H0Cop, maps BaBHJIOHCKHH,— Hal HHMMH 
Nebuchadnezzar king Babylon - over them 
HOCTABHJI HAYAJbHHKOM [O/OJNHIO, CblIHA AxHKaMa, 

set chief Gedaliah son Ahikam 

cbiHa Illapanosa. 25:23 Korma ycbrmasy Bce 

son Shaphan, ruler. when heard all 
BOCHaAMAJIBHHKH, OHH MH JIHOIM MX, “TO HaDPb 

military leaders, they and people them that king 
BaBHJIOHCKHH INOCTABHJI HayaJbHHKOM [OJOJHH, TO 
Babylon set chief Gedaliah then 
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HpHnvIM K Toxormn B Maccuby, H HMeHHO: 
came to Gedaliah in Mizpah; and namel)y: 


Mcmauna, cbiH Hegpanun, Hm MoxaHan, cbiH Kapeg, H 
Ismail, son Nethanian, and Johanan son Carey, and 


Cepana, cbiH Tanxymepa n3 Heropadba, nu Mezanhg, 
Seraiah son Tanhumeth of  Netophathite, and Jezaniah 
cbiH MaaxuHTaHHHA, OHH H JIHOIM HX. 25:24 MU 
son Maacathite, they and people blocked. And 
IOKJIAJICH ToxoJHa HM MH JIOIAM HX, MH CKa3aJI MM. 
swore Gedaliah they and people them and said them: 


He OolTecb ÓObITL IOIBJIACTHbIMH XaJlegm, cesnTech 
not fear be subservient Chaldeans, selites 

Ha 3eMJ!]e H cJyxkxHrTe mapro BasnJoHCKkoMy, H OyleT 
on ground and serve king Babylon; and will 
xopomio Bam. 25:25 Ho B cexbMOÁ Mecam npuieJ 
well to you. but in seventh month came 
Mcmauna, cbiH Hepanyn, cbiHa EJminnamebr, 43 

Ismail, son Nethanian, son Elishama of 
IJICMECHH HADPCKOTO, C€ HeCcATBIO HEeTOoBEKAMH, MH 

tribe royal, with ten people, and 
nopasur [ojmonro, H oH yMep, H Myjxees W 

hit Gedaliah and it died and Jews and 
XaJsnees, KoTOpbIe OblIX Cc HHM B Maccuge. 25:26 
Chaldeans, which were with it in Mizpah. 

M Bcrai Becb Hapoi, OT MaJoro Jo GoJbIoro, H 
And rose all people from small to large, and 
BOCHaAMAJIBHHKH, MH HOINJIN B Erurer, IHOTOMY “TO 
military leaders, and went in Egypt, because that 
Gonncb XaJgees. 25:27 B TpHjmNaT:E cejbMOÁ To 
feared Chaldeans. In thirty seventh year 
repecerennga Mexonyn, napa Myneúckoro, B 

resettlement Jehoiachin king Judah in 


ABeHaANATbIM Mecan, B JIBAINATE CeIbMOH JJeHb 
twelfth month in twenty seventh day 
mecara, EBHJIMepolax, maps BaBnJoHCKHH, B TO 
month Evilmerodach, king Babylon in year 
CBOCIO BOIaAPCHHA, BbIBCJI MexoHHio, Hapa 

its accession, brought | Jehoiachin king 
Myneúcxoro, H3 joMa TEMBH4YHOTO 25:28 W  TFoBOpHII 
Judah of home prison; and said 


y HHM APpykeJrr06HO, MH  IWHOCTABHIJI Ipecro! cro 
with it friendly, and set throne it 


114 


-12- Yersepras xHHra IapcrB- 





BbINI€ IIpecroJa Ímapeú, KoTopbie ObBLIN Y Hero B 


above throne kings, which were have it in 
BasnsroHe; 25:29 wm  mepemeHyns TEMHHIHBIC O/CK/IbI 
Babylon; and changed prison; clothing 
ero, MH 0H BCeIla MME IIMUIV y Hero, BO BC€e /IHH 
it and it always had food have it in all days 
%KH3HH ero. 25:30 M comxepxanHe ero, coxepxaHHe 

life it. And content it content 
IHOCTOAHHOC, BbBIJABACMO ÓbBUIO eMy OT HWapa, H30 JHA 
constant, allowance given was it from king out | day 


B JeHb, BO BCe JJHH /KH3HH e€ro. 
in day in all days life it. 
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4 
1:1 


“AJAM, Cud, EHoc 1:2 Kaunan, Maxeneur, Hapeg, 

ADAM Seth, Enos 12 Cainan, Mahalaleel, Jared, 

1:3 Enox, Magycaux, Jlamex, 1:4 Hoú, Cum, Xam HW 
Enoch | Methuselanh, Lamech, Noah, sim, Ham and 

Mader. 1:5 Crinosba Magera: Iomep, Maror, Magay, 

Japheth. sons Japheth: Homer Magos, Madai, 

Masan, Dysar, Memex un Dupac. 1:6 CbrHoBba 

Javan, Tubal, Meshech and Tiras. 16 sons 

Iomepa: Ackxena3, Pupar nu Dorapma. 1:7 CriHoBba 

Homer: Ashkenaz, Rifat and Togarmanh. sons 

Masana: EJsnca, Papcuc, Kurrum un JJojxaHum. 1:8 

Javan: Elisha Tarshish, Kittim and Dodanim. 

Crrnosbã Xama: Xym, Munpanm, Dyr un XaHaaH. 

sons Hama: Cush,  Mitzrayim, foot and Canaan. 

1:9 Crinosba Xyrmia: Cesa, Xana, Casra, Paama 
sons Cush: Seva Havilah, Sawt, Raam 

H Casrexa. CbiHoBbã Paambi: Illesa un Jlexan. 1:10 

and Savteha. sons Raamah Sheva and Dedan. 

Xymr porn raxxe Humpola: ceú Hayas ObITb 

Cush  begat also Nimrod: this started be 

CHJIbBHbIM Ha 3emute. 1:11 Murnpaunm pon: JIyanma, 

strong on ground. Mitzrayim begat: Ludima, 

AHamuma, Jlerasuma, Hapryxnma, 1:12 Ilarpycuma, 

Anamima, Legavima, Naftuhima, 0.05  Pathrusim, 

Kaciyxuma, OT KoToporo npon3onmuin MunJnCTHMJIAHE, 

Casluhim from which occurred Philistines, 


H Kadpropuma. 1:13 XanaaH pour CunyyoHa, 
and Caphthorim. Canaan begat Sidon, 


repseHiça cBoero, Xera, 1:14 Mesycea, Amoppeg, 
firstborn its, Heth, Jebusite, the Amorites, 
Ieprecea, 1:15 Esea, Apkxega, CunHeg, 1:16 ApBajgea, 
Girgashites, Eveya,  Arkay, blue, Arvadeya, 
IHemapea un Xamagea. 1:17 CrrHoBba Cnma: Esram, 
Tsemareya and Hamafeya. sons Sim: Elam, 
Accyp, Apgpakxcax, Jlyy nm Apam. YÔ, Xyxr, Tepep u 
Ássur, Arphaxad, Lud and Aram. Uz, Hoole Gether and 
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Memex. 1:18 Apgpakxcar poxu CaJy, Casa xe 
Meshech. Arphaxad begat Salou Sala same 
poxu Esepa. 1:19 Y FEszsepa pojnJnc: jBa cbiHa: 
begat Eber. Do Eber born two | son: 
UMA OIHOMY DaJrex, HOTOMY “TO BO JHH erro 

name one Peleg, because that in days it 
pasmeuJracs 3emJa; uma Opary ero Moxran. 1:20 
split land; name brother it Joktan. 

Moxran pour AJmojnana, Ilasepa, Xarapmasera, 
Joktan begat Almodada, Shalefa, Hatsarmaveta, 
Mepaxa, 1:21 Iarxopama, Y3aJa, JIunkKy, 1:22 Esaja, 
Teraha, Gadorama, Uzala, Diklo, Evala, 
Asumaniia, IlleBsy, 1:23 Oqupa, Xasniy Hm  MHosasa. 
Abimael, Sheva Ophir, Havilah and Jobab. 


Bce aTH cbIHOBbA MokraHa. 1:24 Cumosbl: Appakcaz, 
All these sons Joktan. Shem: Arphaxad, 


Casa, 1:25 Esep, Daxex, Paras, 1:26 Cepyx, Haxop, 
Sala, Eber, Peleg, Reu, Serug, Nahor, 
Dappa, 1:27 Aspam, oH xe ABpaam. 1:28 CbiHOBbA 
Farran, Abram it same Abraham. sons 
Aspaama: Mcaarx um  M3mana. 1:29 Bor pojxocrosHe 
Abraham: Isaac and Ishmael. Here genealogy 


Hx: rmepseHem M3manos Hasanop, 3a HAM Kejap, 
them: firstborn Izmailov Nebaioth, for it Kedar, 
Anõeer, MuBcam, 1:30 Myuyimma, Jlyma, Macca, Xaxagx, 
Adbeel, Mibsam, Mishma, Duma, Weight Hadad, 


Dema, 1:31 Meryp, Hapum wu Kema. Ito cbiHOBbA 
FEMA, Jetur, Naphish and Kedemah. it sons 
Msmanuosbr. 1:32 CbiHOBbA XeTTYpbI, HaJlo;kKHHIKbI 
Ishmael. sons Keturah, concubine 
ABpaamoBoh: oHa pojnJa 3JumpaHa, Mokrmada, 
Abraham: it bore Zimran, Jokshan, 

Mejana, MajymaHna, Mimõakxa mn Illyaxa. CbiHoBbA 
Medan, Midian, Ishbak and Shuah. sons 
Moxrmmana: IlleBa m /lexaH. 1:33 Crmosba Mayana: 
Jokshan Sheva and Dedan. sons Midian: 
Ema, Epep, Xamox, Asuja H  Esgnara. Bce 3TH 
measures, a Ether, Hanoch, Avida and Eldaah. All these 
CbIHOBbã XeTTypbl. 1:34 M poxuxr Aspaam Mcaaxa. 
sons Keturah. And begat Abraham Isaac. 


Crinosba Mcaaxa: Mcas nm  Mspaus. 1:35 CrrHoBba 
Sons Isaac: Esau and Israel. sons 
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Mcasa: EJugpas, Paryni, Meyc, MHernom u Kopeh. 
Esqu: Eliphaz Reuel Jeush,  Jalam and Korah. 
1:36 Crrmosba EJungpasa: Deman, Omap, Ilemo, 
sons Eliphaz: Teman, Omar, Zepho, 
Iapam, KeHa3; Amasmyka. 1:37 CbinHoBba Parynua: 
Gatam, Kenaz; Amalek. sons Reuel 
Haxap, 3epax, Illamma u Mu3a. 1:38 CbrHoBbA 
Nahath Zerah, Shammah — and Miz. Sons 
Cempa: Jloran, Illosax, IlnBeon, Ana, /Inmon, Erep 
Seir Lotan, Shoval, Zibeon, Ana, Dishon, yetzer 
H /JJumaH. 1:39 CbiHoBbg Jlorana: Xopu mn  Iemam; 
and Dishan. sons Lotan Hori and Homam; 
a cecrpa y  JloraHa: OPnmma. 1:40 CbrHoBba 
and sister have Lotan Timna. Sons 
Hlosasa: Asean, Manaxap, Esax, Illepo um  OHam. 
Shobal Alian, Manahath, Ebal, Shepho | and Onam. 
Cbinosba Iluseona: Ana H  AHa. 1:41 Jleru AHbi: 
Sons Zibeon Áia and Ana. Children Ana: 
JJumoH. CbiHoBbã /J[umoHa: XemjaH, Ermõan, Moppar 
Dishon. sons Dishon: Hemdan, Eshban, Ifrane 
H XepaH. 1:42 CriHoBba Erepa: bBnuraH, 3JaasaH H 
and Cheran. sons yvetzer: Bilhan, Zaavan and 
AkxaH. CbiHOBbA /[umaHa: Ym Hm ApaH. 1:43 Cuy 
Akan. sons Dishan: Uz and Aran. these 
CyYTb INapH, NapcrBoBaBIIHe B 3em.Jie Ej/j0Ma, INpexe 
are kings, reigned in ground Edom, before 
HeXKeH BONAPpHIJICA Iapb Ha cbiHaMH M3paueBbiMH: 
than reigned king over — sons Israel: 
beja, cbiH Beopa, H 4HMg ropoxy ero— JIuHrasa; 
Bela son Beor and name city him- Dinhabah 
1:44 un ymep Bea, u eonapnica no Hem Mosas, 
and died Bela and reigned by it Job 
cbiH 3epaxa, H3 Bocopbr. 1:45 MH ymep Mosas, u 
son Zerah of Bozrah. And died Job and 
BOIApHJICa IO Hem Xyrmiam, H3 3€eMJ]IH DemaHHTAH. 
reigned by it Husham, of land Temani. 
1:46 MH ymep Xymam, un Bonapnica no Hem Tajxaz, 
And died Husham, and reigned by it Hadad, 
cbiH bBeja/oB, KOTOpbIÁ rnopasn MajHaHHTAH Ha 
son Bedad, which hit Midian on 
mose Moasa; HMM ropoiy ero: AsBHB. 1:47 M ymep 
field Moab; name city it: Aviv. And died 
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Taxax, MH Bomapnca no Hem Cama, H3 Macpekxn. 
Hadad, and reigned by it Samilee, of  Masreki. 
1:48 MH ymep Cama, Hu Bonapuca no Hem Cayi 
And died Samlee, and reigned by it Saul 
u3 Pexosopa, “To rnpH pexe. 1:49 MH ymep Cayu, Hu 
of  Rehoboth that when River. And died Saul and 
BONAapHJIca no Hem baas-XaHaH, cbiH Axóopa. 1:50 
reigned by it Baal-Hanan, son Achbor. 
MH ymep baax-XaHaH, H Bonapuca no Hem [axap; 
And died Baal-Hanan, and reigned by it stead; 
UMa ropory ero Ilay; uma xeHe ero MereraBees, 
name city it Pau; name wife it Mehetabel, 
noub  Marpena, xoYub  Meszarasa. 1:51 MH ymep 
daughter Matred, daughter Mezahab. And died 
Taxap.M Gbuim crapeúmmmas! y  Ejoma: crapeúmnhHa 
Gadar.l were | Elder have Edom: Elder 
(DumHa, crapeúnmimna Asa, crapeúmmuhHa Merehp, 1:52 
Timna, Elder Alva, Elder Tetef, 
crapeúmmnhHa OJsuBema, crapeúninHa Ja, crapeúminHa 
Elder Oholibamah Elder Al, Elder 
IlynHon, 1:53 crapeúmuna Kena3, crapeúmimuina Deman, 
Pinon, Elder Kenaz, Elder Teman, 
crapeúmmnhHa Mysriap, 1:54 crapeiúmmaa Marguuy, 
Elder Mivtsar, Elder Magda 


crapeúminna Mpam. Bor crapeúmmuns! MiymelckHe. 
Elder Iram. Here Elder Edom. 


21 
dd 


Bor cbimosba M3pauua: Pysum, Cnmeon, Jlesnh, 

Here sons Israel: Reuben, Simeon Levi, 

Myna, Mccaxap, 3asyson, 2:2 Jan, MHocup, Bennamuma, 
Judas Issachar, Zebulun, Dan, Joseph Benjamin 
Hepparnm, Tax m Acyp. 2:3 Cbinosba Mynbr: Mp, 
Naphtali, Gad and Asher. sons Judah: Er, 


OnaH un Cnlom,— Tpoe pojHJync: y Hero oT 

Onan and Shiloh - three born have it from 
xogepn Illyesoú, XaHmaHegHkKH. M Gbur Mp, nepseHern 
daughter  Shua Canaanite woman. And was Er, firstborn 


Myaunn, He Graroyroxea B oyax TOCIIOJA, u OH 
Judah, not acceptable to in sight LORD, and he 
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ymepTBun. ero. 2:4 MH Damaps, Hesecrka ero, 

killed it. And Tamar daughter in law it 

pojxuna emy Dapeca um 3apy. Bcex cbiHOBCÁ Y 

bore it Perez and Zara. all Sons have 
Myab! Gbuio rnarepo. 2:5 CbiHoBbA Dapeca: Ecpom 
Judah was five. sons Perez: Hezron 

H  Xamyi. 2:6 CbrHoBbg 3apbl: 3umpn, Egpan, Emas, 
and Hamul. sons Zara: Zimri, Ethan Heman, 
Xaskor m Japa; Bcex Hx narepo. 2:7 CbiHOBbA 
Calcol and Dara; all their five. sons 


Xapmmn: Axap, HaBemgmnh Gemy Ha Mspana, Hapymines 
Carmi: ahar, navedshy trouble on Israel violating 
3akJaTHe. 2:8 CbiH Egpana: Asapna. 2:9 CbiHOoBbA 
spell. son Ethan: Azaria. sons 

Ecpoma, KoTopbre pojnncs y Hero: Mepaxmena, 
Hezron which born have him: Jerahmeel, 

Apam un Xexysaú. 2:10 Apam xe pojsuJ 


Aram and Heluvay. Aram same begat 


AmmHHajasa; AmâHHajaB polu HaaccoHa, KHS34 
Amminadab Amminadab begat Nahshon, Prince 


cbrHOB MynnHbIx; 2:11 Haaccon pojun CaJsmoHa, 
sons Judah; Nahshon begat Salmon, 


CasmoH pour Booza; 2:12 Boo3 pour Osnja, 
Salmon begat Boaz; Boaz  begat Ovid, 


Osui pour Meccea; 2:13 Mecceá pour rmepsenia 
Obed begat Jesse; Jesse begat firstborn 


cBoero EJimasa, BToporo— AMuHajaBa, Tperbero— 
its Eliab second- Abinadab tretego- 


Cammy, 2:14 verBeproro— Hagparana, naToro— 
summit fourth to Nathanael pyatogo- 


Pajgnaa, 2:15 mecroro— Ornema, cegpmoro— /lasuja. 

Rudd, shestogo- Ozem, sedmogo- David. 

2:16 Cecrpbr nx: Capyna un Asureg. CbIHOBbA 
sisters them: Zeruiah and Abigail. sons 


Capyun: Asecca, Moas wu  Aszan, Tpoe. 2:17 ABureg 
Zeruiah Abishai Joab and Hazael three. Abigail 


pojuna Ameccy; orem xe Ameccbi— Megep, 

bore Amasa; father same Amessy- Jether 
MsmanubranHa. 2:18 Xases, cbiH Ecpoma, polHJI oT 
Ishmaelite. Caleb son Hezron begat from 


A3yBbI, %KeHbI CBOCH, H oT MepnoQúbi, H BOT 
Azubah wife its, and from Jerioth, and here 
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cbiHOBbM ero: Memrep, Illosas nm  ApjoH. 2:19 M 
sons it: Jesher, Shobab and Ardon. And 
ymepia AsysBa; H B34J cede  Xaxes Eppaby, H 
died Azubah; and took Statement Caleb Ephrath and 
oHa Ppojua emy Xypa. 2:20 Xyp pour Ypua, Ypnú 
it bore it Hur. Hur  begat Urian, Uri 
pon Beceuuna. 2:21 Iloce Ecpom Bomes K 

begat Bezalel. after Hezron entered to 
Hoyepu Maxuypa, oria Taxaagosa, H B341 ee, 
daughter  Machir father —Gilead, and took it 


ÓvVIVIM INecrHecATH Jet, H OHA PpoHJIa EMY 
being sixty years and it bore it 


Cerysa. 2:22 Cerys poguns Maunpa, nu Gbulio y Hero 
Segub. Segub begat Jair and was have it 


ABaHaTE TpH ropoxa B 3emJe [TasraajckoH. 2:23 Ho 
twenty three city in ground | Gilead. but 


Feccypane um CupuaHe B34JH y  HHX CceeHHa 
Geshur and Syrians took have them village 
MHanpa, Kenap wm 3aBncançHe oT Hero ropoja,— 
Jair kenaf and dependent from it city - 
WecrbiecaT ropoxos. Bce 3TH Fropoja cbiHOoBeií 
sixty cities. All these city sons 


Maxmpa, oriça TaJaajnosa. 2:24 Ilo cmeprn Ecpoma B 
Machir father Gilead. 0.1 by death Hezron in 


Xaxes-Eppape »xema Ecpomosa, ABHA, pojuIa emy 
Caleb-Ephratah wife Hezron Abijah bore it 
Amxypa, ora Pexon. 2:25 CbiHoBba Mepaxmeniia, 
Ashhur, father Tekoa. sons Jerahmeel 


nrepsenima Ecpomosa, ObLIH: nepseHem Pam, 3a HHM 
firstborn Hezron were: firstborn Ram, for it 


Byna, Open, Onem un Axya. 2:26 bBbula y 


Woon, Oren, Ozem and Ahijah. was have 


Mepaxmena mw apyrag xeHa, HMa ee Apapa; oHa 
Jerahmeel and other wife name it Afar; it 


marb (OHama. 2:27 CbiHoBbã Pama, rmepseHiia 

mother Onam. sons frame, — firstborn 
Mepaxmenosa, ObuiH: Maan, MamnH Hu Exep. 2:28 
Jerahmeel were: Maaz, Jamin and Eker. 
CbinoBba OmHama ObuIy: Illammaí u Mana. CbrHoBbA 
sons Onam were: Shammai and Jada. sons 
Hlammasa: Haras un  Asumiyp. 2:29 Mma xeHe 

Shammai Nadav and Abishur. Name wife 
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ABHIIYpoBohH ABHXaHJIb, MH oHA PpojuIa emy AxõaHa 
Abishur Abihail and it bore it Ahban 

H MoJunja. 2:30 CbiHoBba Hajxasa: CeJer H 

and Molid. sons Nadav: Seled and 
Apaum. MH ymep Cexey GesmerHbIM. 2:31 CbiH 
AÁppaim,. And died Seled childless. son 
Apaunma: MmuhH. CbiH Mmua: Ilenmam. ChbiH 

AÁppaim; Ishi. son Ishi Sheshan. son 

Hlemana: Axuaú. 2:32 CriHosba Maxi, Opara 

Sheshan: Ahlan. sons Jada, brother 
IHlammaesa: MHepep u MHoHapar. MHepep ymep 
Shammai: Jether and Jonathan. Jether died 
GesxerHbIM. 2:33 CbiHoBbA MoHagana: Ilerep u 
childless. sons Jonathan: Peleth and 
3aza. ro cbiHOBbM Mepaxmenia. 2:34 Y Illemana He 
Zaza. it sons Jerahmeel. Do Sheshan not 


ÓBNIO CbIHOBCH, à  TOJNbKO Joyepn. Y Illemana Ob 
was sons, and only daughter. Do Sheshan was 
paô, ErunraHua, uma ero Mapxa; 2:35 Ileman 
slave Egyptian name it Jarha Sheshan 
OTA A04b cBoro Mapxe, B xeHy: H oHa pojua 
cleared daughter its Jarha in wife: and it bore 
emy Arras. 2:36 ArTraú pogui Hagpana, HagpaH 

it Áttai. Attai begat Nathan Nathan 
poxu 3Jasaja; 2:37 3asax pour Equasa, Equiasr 
begat Zavada; Zabad — begat Eflala, Eflal 
porn Osunja; 2:38 Osni pour Meya, Meyá pon 
begat Ovid; Obed begat Jehu, Jehu begat 
Asapuio; 2:39 Asapua polui Xeserna, Xerem poxa 
Azariah; Azaria begat Helez, Helez begat 


EJreacy; 2:40 Eseaca pour Cucmag, Cncmaú 
hand of Elasah; Eleasah begat SISMI, Sismay 


poxun CaJuryma; 2:41 Casym pogus Mexamuio, 
begat Shallum; Salloum begat Tekamiyu, 
Mexamna poguni Esunmamy. 2:42 CbiHoBba XaJresa, 
Tekamiya begat Elishama. sons Caleb 
ópara Mepaxmenosa: Merma, rmepseHern ero,— 0H 
brother Jerahmeel Mesha firstborn his - it 
orem 3upa; MH cbiHoOBbA Mapemn, ota XeBpohHa. 
father Ziph; and sons Mareshah father Hebron. 


2:43 CriHoBbã XespoHa: Kopeá wm  Tamnnyax, H 
sons Hebron: Koreas and Tappuah, and 
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Pexem um  Illema. 2:44 Illema pojxu Paxama, ora 
Rakem and Shem. Shem begat Raham, father 


Mopkxeamosa, a Pexem pon Illammag. 2:45 CbiH 
Jorkoam and Rakem begat Shammai. son 
IHlammaa Maon, a Maou— orem Beqp-Ilypa. 2:46 o 
Shammai Mahon, and Maon- father Bethzur. 

Ema, HaJlo;kHHI(a XaJeBosa, pojuna XapaHa, Mouy 
measures, a concubine Caleb, bore Haran, Moza 
H Tasesa. MH XapaH pour Tasesa. 2:47 CbiHoBbA 
and Gazeza. And Haran begat Gazeza. sons 
Mermaa: Perem, MHopam, Ieman, Ileser, Epa wu 

Jahdai Regem, Jotham Gesham, pellets, ephah and 
Hlaap. 2:48 Hasxoxuuna Xajsesosa, Maaxa, pojuura 
Schaaf. concubine Caleb, Maachah | bore 
Hlesepa u PypxaHy; 2:49 oHa xe pojnua Illaada, 
shaver and Firhanu; it same bore Schaaf; 
otiça MajymaHhHbi, Illesy, ora MaxõeHb! H oia 
father Madmannah, Sheva father - Machbenah and father 
Iusen. Joyup xe Xasxesa— Axca. 2:50 Bor cbIHOBbA 
Gibea. daughter same Haleva- Ahsa. Here sons 
XaJsesa: cblIH Xyp, nepsener Edppapeir; IHlosaJs, orem 
Caleb: son Hur, —firstborn Ephratah; Shoval, father 
Kuypnap-MHapuma; 2:51 Cama, orem Buquieema; 
Kirjathjearim; Salma, father Bethlehem; 

Xapep, orem bBegpraxepa. 2:52 Y Ilozsaxa, orna 
Haref, father Befgadera. Do Shobal father 
Kypnap-MHapuma, ObuIix cbIHOBbA: Iapoe, Xara, 
Kirjathjearim were sons: Garoe, Hatsi, 
IasmeHroxor. 2:53 Ilyemena Knpnap-MHapnma: 
Manahethites. tribes Kirjathjearim: 

Hypnane, Dyrnane, Illymapane mn MunypanraHe. OT 
Ifrivane, Futiyane, Shumafane and Midraityane. from 
cHx rmpon3onuin IlopgHe wm  EnrraorgaHe. 2:54 

now occurred Tsoryane and Eshtaolyane. 

Crrnosba Casmbr: BuqueemiaHe mu Heropapare, 
sons Salma: Bethlehem and Netofafyane, 

BeHeil jjoMa Moasosa Hu moroBHHa MeHyxoTaH— 
crown home  Joab and half Menuhotyan- 


Hopane, 2:55 M niemena Copepnárnes, XHBINHX B 
Tsoryane, And tribes Soferiytsey, living in 
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Maõerme, Tupeúmbr, IHlyumenmnbr, Cyxaimbr: TO 
Tabetse, Tireytsy, Shimeytsy, Suhaytsy: it 
KyHegHe, mnponcinenine or Xamagda, ora 
Kenites, occurred from Hammath, father 
berpexasa. 

The house of Rechab. . 


31 
31 


CriHoBba Jlasnja, poiHBIIHeCa Yy Hero B XeBpoHe, 
Sons David born have it in Hebron 
ObLIH: MepseHerm AMHOH, OT AxHHOaMbI 

were: firstborn Amnon from Ahinoam 

MspeernraHkKyn; BropoH— JlasyuHa, oT ABHTeH 
Jezreel; second- Daniel, from Abigail 
KapmuninTaHKH; 3:2 Tperuá— ABeccaJomM, CbIH 
Carmelite; tretiy- Absalom, son 
Maaxun, noyepu Damas, mapa Ieccypckoro; 
Maachah daughter  Talmai king Geshur; 

YeTBeprbIH— Aj0HHA, CbIH ArrHQbI; 3:3 NATHH— 
chetvertyy- Adonijah son Haggith; pyatyy- 
Caparna, or ABHTAabr; mecroi— Moappeam, oT 
Shephatiah from Abital shestoy- Ithream from 
AraH, %xKeHbI ero,— 3:4 Imecrb polHBINHXCA Y Hero 
Eglah wife his - six born have it 
B XeBpoHe; IapCTBOBAI Ke OH TAM CeMb JeT H 
in Hebron; reigned same it there seven years and 
IWHecrb MecaAIIeB, a TpHuHaTE TPpH rONa HaprrBosaJ 
six months and thirty three year | reigned 

B Mepycasnme. 3:5 A cHH PpojunJHCL y Hero B 
in Jerusalem. A these born have it in 
Mepycasnme: Illuma, Ilosas, Habana H  CoJomoH, 
Jerusalem: Shima, Shobab, Nathan and Solomon, 
yerBsepo or ByupcasHhH, Noyepmu AMMHHJOBOH; 3:6 
four from Bathsheba daughter  Ammiel; 

Mexap, EJmimmama, Esnuperer, 3:7 Horar, Hegper, 
Ivhar, Elishama Eliphelet, Nogag, Nepheg, 
MHaqua, 3:8 EJsmnmmama, Esnara Hu Ernperer— 
Japhia, Elishama Eliade and Elifelet- 

xesarepo. 3:9 Bor Bce cbiHOBbA JlaBH/Ia, Kpome 
Nine. Here all sons David except 
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CbIHOBCÁ OT HaJoxkHHII. Cecrpa Hx Pamaps. 3:10 
sons from concubines. sister their Tamar. 


CbiH CojomoHa PoBoam; ero cbIH ÁABH9, €TrO CbIH 
son Solomon Rehoboam; it son Abijah it son 
Aca, ero cbiH Mocagar, 3:11 ero cbiH Mopam, ero 
Ása it son Jehoshaphat it son Joram it 
cbIH (Oxo3Hã, ero cbIH Moac, 3:12 ero cbiH AmMacHa, 
son Ahaziah it son Joash it son Amaziah 
ero cbiH ÁA3zapua, ero cbiH Mogpam, 3:13 ero cbiH 

it son Azariah it son Jotham it son 
Axa3, ero cbiH E3exHg, ero cbiH MaHaccua, 3:14 ero 
Ahaz, it son Hezekiah it son Manasseh it 
CbIH AMOH, ero cbiH Mocuga. 3:15 CbiHoBbã MocuHH: 
son Amon it son Josian. sons + Josiah: 
repseHei Moaxa3, Bropoí Moakxum, Tperuá CejexHg, 
firstborn Johanan, second Joachim, third Zedekiah 
yerBeprbiá CeJuiym. 3:16 CbrHoBbM Moakxnma: 

fourth Shallum. sons Jehoiakim: 
MexonHa, cbIH ero; Cejmexuna, cbiH ero. 3:17 CbiHOBbA 
Jehoiachin son it; Zedekiah son if. sons 
Mexonnn: Acnp, Caxaquun, cbiH ero; 3:18 

Jeconiah Asher, Salathiel son it; 

Mauxkupam, Dejyanga, Ilenanap, Mesexuga, Ioriama wu 
Malkiram, Pedaiah, Shenatsar, Hezekian, Goshama and 
Casanna. 3:19 M crimosba DejganH: JoposaBes MH 
Nedabian. And sons Pedaiah: Zerubbabel and 
Hlumeú. CbiHoBba xe 3oposasesga: MemyJiam H 
Shimei. sons same Zerubbabel: Meshullam and 
XananHa, H Ieromup, cecrpa nx. 3:20 M eme 
Hanania, and Shelomif, sister blocked. And more 
naTb: Xamysa, Ore, bepexna, Xacaua H 

five: Hasshub, Ohel, Berechiah hasad and 
Mymas-Xecem. 3:21 MH cbiHoBba XaHaHyH: DeJarHa 
lushav Hesed. And sons Hanania: Pelatiah 

H Mcaug; ero cbiH Pepana, ero cbiH ApHaH, ero 
and Isaiah; it son Rephaian, it son APHA, it 
cbIH OBajHa, ero cbiH IllexaHna. 3:22 CbiH 

son Obadianh, it son Shecaniah. son 

Hlexannn: Ilemana; cbrHoBbA Illemanyn: Xarrym, 
Sechenia: Shemaianh; sons Shemaiah: Hattush, 
Mreax, bBapnax, Heapna wu Ilaqgar, mecrepo. 3:23 
Igal, Bariah, Neariah and Shaphat Six. 
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Crrnosbã Heapun: Esmoenaú, Esexua Hm AspHkam, 


Sons Neariah Elioenai, Hezekiah and Azrikam, 
Tpoe. 3:24 CriHoBba Esmoenas: [ojxasbary, EJearmas, 
three. Sons Elioenai Hodavian, Eliashib, 
Derana, AkkyB, MoxaHan, Jlenana Hu AHaHh, 
Pelaianh, Akkub, Johanan Dalaiah and Anani, 
cemepo. 

seven. 

41 

41 

“Cbimmosba Myxbir: Dapec, Ecpom, Xapmn, Xyp H 
Sons Judah: Fares, Hezron, Carmi, Hur and 
Hlosax. 4:2 Peana, cbiH IlosaJa, poxus Maxaqga; 
Shoval. Reaiah son Shobal begat Jahath; 


Maxap pour Axyma wm Jlaraga: oT HHX IuJiemena 
Jahath begat Ahuma and Lagada: from them tribes 


Hopan. 4:3 MH cumu cbiHoBba Erama: Mspeers, Minima 
Tsoryan. And these sons Etam: Jezreel, Ishmaev 


Hm Mji6am, H cecrpa Hx, NO HMeHH TarreroHy, 

and Idbash, and sister them by name was Hazelelponi, 

4:4 Ilenyex, orem Iexopa, mn  Esep, orem Xyrma. Bor 
Penuel, father —Gedor, and Ezer, father Cush. Here 

CbIHOBbBA Xypa, nepseHiça Edpapei, ora Buqeema. 

sons Hur, firstborn Ephratah, father  Bethlehem. 


4:5 Y Axmiypa, orija Dekxon, ObLIM ABe xeHbI: Xea 
Do Ashur father Tekoa were two wife: Hela 

Hm Haapa. 4:6 MH pojuia emy Haapa Axysama, 

and Naarah. And bore it Naarah — Ahuzama, 

Xepepa, Dumueu u  AxampapH; 9To CbIHOBbA 

Hepher, Timna and Ahashfari; it sons 

Haapbi. 4:7 Crinosba XeJbr: Ilepep, Iloxap um 

Naarah. sons Hela: Zereth, Zohar and 

Eqpnan. 4:8 Korn pojnx: Anysa um Ilosesa Hu 

Ethnan. Kotz begat: Anuva and Tsoveva and 

nremena Axapxesa, cbiHa Iapymosa. 4:9 Masnc Ob 

tribes Aharhela, son Garumova. Jabez was 

3HaMeHHTee CBOHX OparbeB. MaTb jaJa emy HMA 

honorable Fire brothers. mother gave it name 


Masnc, ckxazaB: à pojua ero c  GoesHbIo. 4:10 M 
Jabez, saying: IT bore it with disease. And 


1 
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B033BaJ! Masnc kK bory MspaneBy H cka3zal: o, 
cried Jabez to God Israel and said: oh 
ecun Obr Tbi Orarocosn mega TBoHM 

if would you blessed á your 
OJarocioBeHHeM, pacrpoctpaHHJ Ipejebr MOH, H 
blessing distributed limits my, and 
pyxa TBog OÓbuia co MHOW, OXpaHA MeHS OT 3a, 
hand | your was with 1, guarding J from evil, 


yTo6b! a He ropesaJ!.. M Bor HHcroca emy, “ero 
to IT not grieveme!.. And God revealed him what 
oH rnpocun. 4:11 Xerys »xe, Opar Illyxn, pon 
it requested. Chelub same brother Shuan, begat 
Maxunpa; oH ecrb orem EnrroHa. 4:12 EmroH pon 
Machir; it there father Eshton. Ashton begat 
bep-Paby, Ilaceaxa nm TexnHHy, ora ropoxa Haaca; 
Beth Rapha, Phaseah and Tehinnah father city Nahash; 
aTo xKHTelH Pexm. 4:13 HOR EA Kenaza: TopoHHaL 
it residents Rehi. Kenaz: Othniel 
H Cepana. CbiH Toponnuua: Xapap. 4:14 
and Seraiah. son Othniel: Hathath. 
MeoHopaú poxur Odpy, a Cepana poyus Moaza, 
Meonofay begat Ophrah and Seraiah begat Joab, 
poOxoHaMaAJIbBHHKA [JJOJIHHbI INIOTHHKOB, IOTOMY “TO OHH 
ancestor valley carpenters, because that they 
ObBUIH INIOTHHKH. 4:15 CbiHOBbA XaJlesBa, cbiHa 
were carpenters. sons Caleb son 
MHeponnnunHa: Mp, Ma u Haam. CbiH Mobi: Kenas. 
Jephunneh: Er, sludge and Naam. son Elah: Kenaz. 
4:16 Crinosba MerasuwreJea: 3up, 3npa, Dupna wu 
sons Tegallelela: Zif Zifa, Firiya and 


Acapeex. 4:17 CbinoBba Espbr: MHepep, Mepeyx, Epep 
Ásareel. sons Ezra: Jether Meret, Ether 

H Mason; MHepep xe pour Mepoma, Ilammas H 
and Jalon Jether same begat bare Miriam, Shammai and 
Mmnõaxa, ora Ermgpemon. 4:18 M xena ero Myung 
Ishbah father  Eshtemoa. And wife it ludiya 
poxua Mepejxa, ora Iexopa, mu Xesepa, oria Coxo, 
bore Tereda, father  Gedor, and Heber, father Soho 
H  Mexyquusa, ora 3aHaoxa. IJrTo cbiHOBbA BHQbN, 
and Tekufiila, father Zanaoha. it sons Bithianh, 


NoYepH papaoHoBoú, KoTopyro B3a Mepex. 4:19 
daughter  Pharaoh which took Meredith. 
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CbiHoBbM jKeHbI ero [ojny, cecrpbi Haxama, orTila 
sons wife it Hodiah sisters Naham, father 
Kenbr: Tapmm nu Empemoa— MaaxaraHnH. 4:20 
Keilah Garmite and Eshfemoa- Maachathite. 


CbiHosbã (umeoHa: AmkHoH, PuHHa, beHxaHaH MH 
sons Simeon: Amnon Wrynn, Benhanan and 


DuJoH.CbiHoBbã Minnga: Joxep Hm Bem3oxep. 4:21 
Filon.Synovya Ishi Zoheth | and Benzoheth. 

CriHoBbã Chunuoma, cbiHa MynuHa: Mp, orem Jlexn, H 
sons Shiloh son Judah: Er, father Lehi and 
Jlaera, orem Mapemm, H  cemeúcrBa BbIXCJIbIBABIIHX 
Laeda, father -Mareshah and family excrete 


BHCCOH, H3 /j0Ma Armõen, 4:22 u MHokum, H KHTelu 
fine linen, of home | Ashbei, and Jokim, and residents 


Xosesbr, H Moam mn Capad, KoTopbie nMeJn 
Chozeba, and Joash and Saraf;, which had 
Braxenne B Moase, H  MarmyBhnexem; HO 9TO 
ownership in Moab and Jashubilehem but it 
CoObITHA JApesHHe. 4:23 OHH ÓObUIH TOPIIC4HHKH, H 
events ancient. they were potters, and 
XHJIH NpH caxax H B oropolax; y  Wapa Ja 
lived when gardens and in gardens; have king for 
paõor ero KHJIM OoHH TaM. 4:24 CbiHoBbM (CHMeoHa: 
works it lived they there. sons Simeon: 
Hemyuna, Mamun, Mapus, 3epax Hu Cayx. 4:25 
Nemuel, Jamin, Jarib, Zerah and Saul. 

Hlasrym cbiH ero; ero cbiH MyBcam; ero cbIH 
Shallum son TA it son Mibsam; it son 
Mumma. 4:26 CbiHoBbã MúuiniMbI: XaMMyhHiII, CbIH 
Mishma. sons Mishma: Hammuil, son 
ero; ero cblH 3akyp; ero cbiH Illumeh. 4:27 Y 

it; it son lit up; it son Shimei. Do 
Hlumea ObuIo mecrHamNaTE CbIHOBCÁ H  INECcTb 
Shimei was sixteen sons and six 
Houepeú; y  GparbeB xe ero cbIHOBeÁ ÓbLIO 
daughters; have brothers same it sons was 
HEeMHOTO, MH BCe INIEMA HX He TaK ÓbLIO 

little, and all tribe their not so was 
MHOTO4YHCIICHHO, Kak IJIeMa cbiHOB Mymbr. 4:28 OHH 
plentiful, as tribe sons Judas. they 
XHJIM B Byupcasnn, MoJane, Xarapmiyase, 4:29 B 
lived in Bathsheba Moladan, Hazarshual, in 


-13- IlepBas KHura IapasnromeHoH- 





BuJre, B Ereme, B DoJajxe, 4:30 p Bepyne, B 
Bilge, in Etseme, in Tolad, in Bethuel, in 
Xopme, B Ilukxsare, 4:31 B beb-Mapkxasompe, B 
Hormah, in Ziklag, in Beth Markavofe, in 
Xarapcycume, B bep-bnpeu um pB Illaapnme. Bor 
Hatsarsusime, in Beth Birei and in Shaarime. Here 
ropoa Hx JO WNapcrsBosaHHa /JlasHjoBa, 4:32 c 
city their to reign David, with 
ceramH Hx: Eram, AHH, PuMMmoH, PokeH H 
villages them: Etam, Ain Rimmon, Tochen and 
AmaH,— INATb ropoxos. 4:33 M Bce ceenHa Hx, 
Auchan - five cities. And all | village them 


KOTOPbIe HAXO/IHJIHCb BOKPyYT CHX Fopoos jo Baaya; 

which were around now cities to Baal; 

BOT MecCTa /KHTeIbCTBA MMX MH PONOCJIOBHA MX. 

here places Unknown their and genealogy blocked. 

4:34 Memosas, MamJuex Hu MocHga, cbiH AMaccHa, 
Meshobab, Jamlech and Josiah son Amazian, 

4:35 Mon um Mery, cbhiH MomuBn, cbiHa Cepanm, 
Joel and Jehu son Josibiah, son Seraiah 
cbiHa AcHHJIOBAa, 4:36 EsmoeHah, Maxosa, Mimoxanga, 

son Ásiel, Elioenai, Jacob Ishohaiya, 
Acaug, Aguui, Mimmunmans u Baneg, 4:37 u Juga, 
Asahiah, Adiel Ishim and Benaiah and Ziza, 
cbiH Iluqua, cbiH AJuioHa, cbiH Mejann, cbiH 

son Shifiya, son Allon, son Jedaianh, son 
Hlumpua, cbiH Ilemann. 4:38 Cynyn monMeHoBaHHbIC 
Shimri, son Shemaian. these named 

ObBUIK KHA3bBAMH INJIeMeH CBOHX, M JXJOM OTILOB MX 
were princes tribes Fire, and house fathers their 
paseJuJca Ha MHOTHe oTpacH. 4:39 OHH J0XO/NJIMH 
divided on many the industry. they reached 
ão Iepapbi H JO BOCTO4HOIÍ CTOPOHbI JJOJHHbI, 

to Guerard and to east hand valley 

YTOObI HaúTH rnacrôniia Ja crax cBounx; 4:40 HW 
to find pastures for Stud | Fire; and 
HaInuIM rRracrônia TV4HbIC HM XOPpoOHIMHC MH 3CMIJIIO 
found pastures fat and good and land 
OONMMHPpHyI, CIOKOÁHYIO MH  Ge30NacHyIo, INOTOMY “TO 
extensive, calm and safe, because that 


ÃO HHX KHJIO TAM TOJbKO HemMHOrO XaMHTAH. 4:41 
to them lived there only a little Hamityan. 
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M HPHILUIM CHH, IO MMECHaAM SalncaHHbIe, BO /IHH 
And came these, by names recorded, in days 


Esexun, mapa Mymgeúckoro, H mepeoónin KoYyIoNINxX 
Hezekiah king Judah and killed nomadic 

MH OCONTbIX, KOTOPbIC TAM HAXOAMJINCD, HM HCTpeônJIm 
and sedentary, which there are, and destroyed 
MHX  HaBCceria Hu IOCEJAJIMHCb Ha MEeCTE MX, HÔo TAM 
their forever and settled on location them for there 
ÓbUIN Nacrôniia JuUIg cral HX. 4:42 M3 Hux xe, 
were pastures for Stud | blocked. of them same 
H3 CbIHOB (MME0HOBbBIX, IHONLIN K rope Ceup 

of | sons Simeon went to Mount Seir 

NATbCOT vYelosek: DeJsarna, Heapua, Pepana un 

five persons: Pelatian, HEAP Rephaiah and 
Y3HHuI, cbiHOBbBA MiunHa, ObUIH BO IJaBe HX; 4:43 
Oziel, sons Ishi were in chapter blocked; 


M rmoônin yrenesmnh trAM octratok AMaJHKHTAH, MH 
And beat survivor there residue Amalek, and 
2KMBYT TaM JJO Cero (HA. 

live there to this day. 


Sl 
RARA 


Crrnosba PyBnma, rmepsenima Mspanesa,— 0H 

sons Reuben, firstborn Israel - it 
ICpBeHCeII, HO, KOIIA OCKBCPHMHJI OH IIOCTÉJIb OTIIa 
the firstborn; but when defiled it bed father 
CBOCro, IepBeHcrBO ero oTIaHO cbIHOBbBAM Mocuga, 
its, championship it given sons Joseph 
cbrHa Mspanesa, c TEM, OIHAKO XX, “TOÓbI He 
son Israel with those but Well, to not 
NNHCaTbCa HM IepBoposHbIMA; 5:2 moTtromy “To Myrna 
written they first-born; because that Judas 
ÓBUI CHJIbBHCÁNINM H3 OparbeB CBOHX, H BOXKJIb OT 
was the strongest of brothers Fire, and leader from 
Hero, HO IepBeHcTBO repenHeceHo Ha Mocuga. 5:3 

it but championship postponed on Joseph. 
Crrnosbã PyBnma, rmepsenima Mspanesa: XaHox, 
sons Reuben, firstborn Israel: Hanoch, 


Day, Xenpou Hm Xapmua. 5:4 CbiHosbg Mona: 
Pallu, Hezron and Carmi. sons Joel: 
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IHlemaa, cbiH ero; ero cbiH Ior, ero cbiH IlIumey, 
Shemaiah | son it; it son Gogh, it son Shimei, 
5:5 ero cbiH Muyxa, ero cbiH Peaug, ero cbiH Baaj, 

son Micah it son Reaiah it son Baal, 
5:6 ero cbiH bBeepa, KoToporo oTBe B IJICH 

it son Beer, which took in captured 
Dersapeacap, mapb Accupuáckuh. OH ObUI KHS3eM 
Tilgathpilneser king Ássyria. he was Prince 
PysnmugaH. 5:7 M Gparba ero, no niemenam Hx, NO 
Reubenites. And brothers it by tribes them by 
Po/J0CJIOBHOMY CIHCKYy HX, ObLIH: IJaBHbIK Memes, 
genealogy list them were: chief Jehiel 
nHoTOM J3JaxapHa, 5:8 m Beja, cbIH ÁA3zaza, cbiHa 
then Zechariah and Bela son Ázaz, son 
Hlembr, cbiHa Mona. OH oônras B Apoepe o Hezo 
Shema, son Joel. he | lived in Aroer to Nebo 
Hm Baas-MeonHa; 5:9 a K BOCTOKy OH OoOHTAJ JO 
and Baalmeon; and to east it lived to 
BXola B IIYCTbIHIO, MJYIIVIO OT pexn Esqpara, 
input in desert going from river Euphrates, 
IHOTOMY “TO CTaa HX ObBUIM MHOTO4HCJICHHbI B 
because that herd their were numerous in 
3emJie IasaanckoH. 5:10 Bo HH Cayua oHH Bem 
ground | Gilead. in days Saul they were 
BOÁHy Cc  ArapsáHaMH, KOTOPbIe INaJM OT PykK MHX, 
war with Hagrites, which Pali from hand them 
a OHM CTAJIM /KHTb B IlaTpax Hx TIO BCeH 
and they steel live in tents their by all 
BOCTOYHOW cropoHe TaJaajna. 5:11 CbiHoBba Taxa 
east side Gilead. sons Gad 
%XHJIH HanpotruB HX B 3em!e BacaHckoá jo CaJxu: 
lived opposite their in ground | Bashan to  Salhi: 
5:12 B Bacane Mons 6buI riaBHbIA, Ilapan— 

in Bashan Joel was chief; Shafan- 
BToOpoú, motrom Maanaú wm  Ilaqgar. 5:13 bparbes Hx 
second then Janai and Shaphat. brothers their 


c  cemeúcrBamy Hx ÓbuIO cemb: MyxahHi, 

with families their was seven: Michael, 
Memyuuam, Ilesga, Hopaú, Maaxan, 3ug n Esep. 
Meshullam Sheva, TORAS, Jacan, Zia and Eber. 


5:14 Bor cbiHoBbA ABHXxania, cblHa XYpHA, cbIHa 
Here sons Abihail, son Huri, son 
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Mapoaxa, cbiHa TaJaajna, cbiHa Myxansa, cbiHa 


Taroaha, son Gilead, son Michael son 
MHemumag, cbiHa Maxjo, cbiHa bBy3a. 5:15 Axm, cbIH 
Teshishaya, son Tahdo, son Buza. Ani son 
ABJHHIJIa, cblHa I'yHHeBa, ÓbLI IJlaBOHo CBO€ro poja. 
Ávdiila, son Guni, was head its genus. 
5:16 OHu xHJyn B Iasaajxe, B BacaHe HU B 

they lived in Gilead in Bashan and in 
34BHCHINIMX OT Hero VPOpOax HM BO BCeX 
dependent from it cities and in all 
okpectrHOCTAX (CCapoHa, JO HCxoja HX. 5:17 Bce oHH 
surroundings Sharon, to outcome blocked. All they 
nRepesncieHs! BO AHH Moapama, mapa Myjreúckoro, Wu 
lists in days Jotham king Judah and 
BO /JHH MepoBoama, mapa M3panbckoro. 5:18 Y 
in days Jeroboam king Israel. Do 


HoTOMKOB PyBuma H [aja H  NoJyINIeMeNH 
descendants | Reuben and Gad and the half 


MaHaccuuHa ÓbNIO JIOIeH BOHHCTBCHHBIX, MY2KCH, 
Manasseh was people warlike, husbands, 
HOCHINMX INMT MH Me, CTpelraroNIMX M3 JIVKA MH 
wearing shield and sword shooting of onion and 
NpHy4eHHbBIX K ÔOMTBe, COPOK “ETbIPe TbICHYH CEMbCOT 
accustomed to battle forty four thousands | seven 
IHIecTbXecaT, BbIXOIJANINX Ha BOHHy. 5:19 M Boesam 
sixty, coming on war. And fighting 
oHH C  ArapaHamn, Merypom, Haquimem H 

they with Hagrites, Jetur, Nephish and 
Hajnasom. 5:20 M rmojxaHa Obuia HM INHOMONIb INpoTHB 
Nadab. And filed was they help against 
HHX, MH  INpelaHb! ÓbUIN B pykH Hx ArapaHe H 

them and committed were in hands their Hagarenes and 


BCe, “TO Y HHX ÓbBUIO, IHOTOMY “TO OHM BO BDPCMA 
all that have them was because that they in time 
cpaxeHua BO33BAJIHK K bBory, H OH ycbimax Hx, 3a 
battle cried to God and he | heard them for 
To, “TO OHH yroBaJym Ha Hero. 5:21 MH e3aun oHH 
then that they trusted on Him. And took they 
crada HX: BepÓJoIOB INATbICCAT TbICIY, H3 MeJKOTO 
herd them: camels fifty thousands, of small 
CKOTa J[JBCCTH INATLACCAT TLICAY, OCJIOB J[BC TLICAMH, 
cattle two fifty thousands, donkeys two thousands, 
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MH CTO TbICA4 JyNI JIKWIeh, 5:22 NoTOMy “TO MHOTO 


and one thousands shower people because that many 
Mao yOHTbIX, TaKk Kak oT Bora ÓbLIO cpaxeHHe 
fell killed, so as from God was battle 

cHe. M >xuIH 0HH Ha Mecte HX JO 


these things. And lived they on location their to 
nrepeceeHna. 5:23 Iloromku roJykoseHa MaHaccunHa 
resettlement. descendants the half Manasseh 
%KHJIH B TOW 3emJe, or BacaHa jo Baau-EpmoHa MW 
lived in that earth from Bashan to  Baalhermon and 
Cenypa un no ropbi  EpmoHa; H Hx ÓGbLIO MHOTO. 
Senir and to mountains Hermon; and their was a lot. 
5:24 M Bor riaBbi nokxoeHnh nx: Epep, Mimbn, 
And here chapter  generations them: Ether, Ishi, 
Exma, Aspmn, MHepemna, Ioxasna um Marini, 
Eliel, Azriel, Jeremiah Hodaviah and Tagdiil, 
MY2XKH MOINIHbIC, MYKH MMeCHHTbIC, IJIABbI PO/OB 
men powerful, men eminent, chapter — childbirth 
cBonx. 5:25 Ho kKorla oHH corpemmum rnporns Bora 
Fire. but when they — sinned against God 
OTI(OB CBOHX H  CTAJH ÓNyIHO XOIMHTb BCJe Goro 
fathers — Fire and steel whoring | walk after gods 
HApo/joB TOW 3€MJIH, KOTOpbIX H3rHaJ bor oT Jia 
peoples that land which expelled God from face 


Hx, 5:26 Torga Bor M3panes BO30yMNJ Ayx ODyJa, 
them then God Israel filed spirit Pul 

nHapga Accupnúcxoro, Hu Jnyx DermagpeJsracapa, rapa 
king Ássyria, and spirit Tilgathpilneser king 
AccHpHHCKkOrO, MH OH BbICeINJ PyBHMJIAH MH 

Ássyria, and it | evicted Reubenites and 
Tantas WH NMoloBHHy KoeHa MaHaccHHHAa, H OTBeJ] 
Gadites and half knee Manasseh and took 
ux B Xajsrax, H XasBop, H ÁApy, H Ha pekxy 

their in Halah, and Habor and Aru and on river 


Ioyan,— Te oHH JO cero HA. 
Gozan, - where they to this day. 


61 
61 


“CbimoBba Jlesna: Iupcon, Kaap u Mepapn. 6:2 
Sons Levi: Gershon, Kohath and Merari. 
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Crinosbã Kaapa: Ampam, Mirap, XespoH H  Y3HHJI. 
sons Kohath Amram, Izhar, Hebron and Uzziel. 
6:3 Jleru Ampama: Aapon, Monceá um  MapHam. 
Children Amram Aaron Moses and Mariam. 
CriHosbã AapoHa: Haras, Asunya, EJeazap Hm 
sons Aaron: Nadab, Abihu, Eleazar and 
Mopamap. 6:4 EJseazap poxns OunHeeca, PuHeec pour 
Ithamar. Eleazar begat Phinehas Phinehas  begat 
Asunya; 6:5 AsHIIyÁ pogur bykkya, BykKkHÁ pour 
Abishua; Events begat Bukkiah, Bukki begat 
OsuHro; 6:6 Osuga poxu 3epaxnio, JepaxHa pour 
Uzziah; Uzziah begat Zerah Zerahiah begat 
Mepanogpa; 6:7 Mepanop pon AmapHio, Amapua 
Meraioth; Meraioth begat Amaro, Amariah 
pon AxurTyBa; 6:8 AxHTYyB pojgu Canoka, Cajok 
begat Achitob; 668 Ahituv begat Zadok, Zadok 
pon Axumaaca; 6:9 Axmmaac pogu AsapHoo, 
begat Ahimaaz; Ahimaaz begat Azariah, 
Asapua pogu MoaHaHa; 6:10 MoanaH pogn 
Azaria begat Johanan; Johanan begat 


A3zapHro,— 39TO TOT, KOTOPbIÁ ObLI CBANICHHHKOM B 
Azariah - it one | which was priest in 
xpame, rmoctrpoeHHOM (CoJomoHOM B MepycaJmme. 6:11 
temple, built Solomon in Jerusalem. 
MH pon Aszapua Amapuio, AmapHa poluir AxHTyBa; 
And begat Azaria Amaro, Amariah begat Achitob; 
6:12 AxuTyB pojsu Canoxa, CamgokK pour CeJuryma; 
Ahituv begat Zadok, Zadok begat Shallum; 
6:13 Cesym pogua Xerknio, XerkHa poxa AsapHy; 
Shallum begat HELCOM Hilkiah begat Azariah; 


6:14 Asapua pojgur Cepanio, Cepana pon 


Azaria begat sulfur, Seraiah begat 
Mocejrexa. 6:15 Mocejgex rmomes B IyIeH, Kora 
Josedec. Jehozadak | went in captivity when 
POCIIO/Ib rmepecernr Mynrees um MepycaumiaH 
THE LORD captive Jews and Jerusalem 
pykoto HasyxojoHocopa. 6:16 Mrax, cbiHoBbM Jlesua: 
hand Nebuchadnezzar. Thus, sons Levi: 
Iupcon, Kaap m Mepapn. 6:17 Bor mmeHa cbrHOBCH 
Gershon, Kohath and Merari. Here names sons 


Iupconosbix: JInsHn m  Illnmeh. 6:18 CrbrHoBba 
Gershon: Livni and Shimei. sons 
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Kaapa: Ampam, Migrap, XespoH um  Y3HuJ. 6:19 


Kohath Amram, Izhar, Hebron and Uzziel. 

Crrnosba Mepapu: Maxim un  Mymmn. Bor mnoroMkH 
Sons Merari Mahli and Mushi. Here descendants 
JleBnga ro pojxam Hx. 6:20 Y Imwpcona: JInsHy, 
Levi by childbirth blocked. Do Gershom: Livni 

CbIH ero; MaxaB, CbIH ero; JHMMa, CbIH ero; 6:21 
son it; Jahath, son TA Simma, son it; 

Moax, cbiH ero; Myão, cbiH ero; 3epax, CbIH ero; 
Joah son it; Iddo son it; Zeranh, son it; 
Meapbpaú, cbiH ero. 6:22 CbiHoBbã Kaapa: AmuHHajas, 
leafray, son if. sons Kohath Amminadab, 
cbiH ero; Kopey, cbiH ero; AcHp, CbIH ero; 6:23 
son it; Korah, son it; Asher, son it; 

EskaHa, cblH ero; EBHacad, CbIH ero; AcHp, CbIH 
Elkanah son it; Eviasaf, son it; Asher, son 
ero; 6:24 Taxadb, cbIH ero; YpHHJ, cbIH ero; Y3H4g, 
it; Tahath, son it; Uriel, son it; Uzzian, 
CbiH ero; Cayu, cbiH ero. 6:25 CriHoBbM EJikaHbI: 
son it; Saul son it. sons Elkanah: 
Amacaí um  AxumoQ. 6:26 EJskaHa, cbiH ero; Hogan, 
Amasai and Ahimoth. Elkanah son it; Tsofay, 
cbiH ero; Haxadp, cbiH ero; 6:27 EJsmad, cbiH ero; 
son it; Nahath son it; Eliathah, son it; 
Mepoxam, cbiH ero, EJsikaHa, cbIH ero;. 6:28 CbiHOBbA 
Teroham, son it Elkanah son E sons 
Camyunua: mepseHem Mons, Bropoúi— AsHg. 6:29 
Samuel: firstborn Joel second- Abijah. 
Crrnosbã Mepapu: Maxim; JInBHH, CbIH ero; 

sons Merari Mahli; Livni son it; 

Hiunmea, cbiH ero; Y3a, cbiH ero; 6:30 Illuma, cbIH 
Shimei, son it; Ouse, son it; Shima, son 
ero; XarrHga, cbIH ero; AcaHg, cbiH ero. 6:31 Bor 
it; Hagg, son it; Asahiah, son it. Here 
Te, KOTODPbIX JJaBHy HOCTABHII HaAMAJIBHHKAMMH Haj 
those which David set chiefs over 
HeBramy B jome POCIIO/IHEM, co BpemeHy 

singers in home | thelLord, with time 
IHOCTABJCHHA B HEM KoB4era. 6:32 ÓOHH CJIykKHJIH 
placing in it ark. they served 


INeBI(AMH Ipe ckHHHeIOo coópaHHa, jokoJe (CoJtomMoH 
singers before the tabernacle meeting until Solomon 
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He IMocTponJ joma POCIIONIHA s Mepycamme. M 
not built home THE LORD in Jerusalem. And 


OHH CTAHOBHJINCb Ha CJIVXKÔY CBOK IIO YCTABY 

they became on | service its by charter 

cBoemy. 6:33 Bor Te, KOTOpbIe CTAHOBHJINCL C 

its own Way. Here those which became with 

CbIHOBBAMH CBOHMH: H3 cbiHOBCÁH Kaagposbix— EmaH 

sons its: of sons Kaafovyh- Heman 

nesem, cbiH Monga, cbiH Camynua, 6:34 cbIH 

singer son Joel son Samuel son 

EskaHbi, cbiH Mepoxama, cbiH EJmnua, cbiH Toaxa, 

Elkananh, son Jeroham son Eliila, son Toaha, 

6:35 cbiH Ilypa, cbiH EsrkaHbr, cbiH Maxagpa, cbIH 
son Zuph, son Elkananh, son Maacathite, son 


Amacag, 6:36 cbiH EsrikaHbI, CbIH Monga, CbIH 
Amasya, son Elkanah, son Joel son 


Asapun, cbiH Iepanun, 6:37 cbiH Taxagpa, cbiH 
Azariah son Zephanian, son Tahath, son 
AcHpa, cbiH AsHacapa, cbiH Kopeg, 6:38 cbIH 
Asher, son Abiasaph, son Korea, son 
Mirapa, cbiH Kaagpa, cbiH Jlesna, cbiH M3pana; 
Izhar, son Kohath, son Levi son Israel; 

6:39 um Gpar ero Acad, crogBimInÁ Ha Ínpasoh 
and brother it Asaph standing on right 
cropoHe ero,— Acaqp, cbiH bBepexun, cbiH [nmbi, 

side his - Asaph son Berechian, son shims, 

6:40 cbiH Mhuxana, cbiH Baacen, cbiH MaJxun, 6:41 
son Michael son Vaasa, son Malchiah 

cbiH EQHHA, cbIH Jepaxa, cbiH AjanmH, 6:42 cbiH 

son Ethni, son Zerah son Adaiah son 

Egpana, cbiH 3HMMbI, CbIH Ilunmua, 6:43 cbiH 

Ethan son Simma, son Shimei, son 

Maxapa, cbiH I'WnpcoHa, cbiH Jlesua. 6:44 AA H3 

Jahath, son Gershon, son Levi. of 


cbiHOBeÁ Mepapn, OparbeB Hx,— Ha JeBoií cropoHe: 
sons Merari brothers their- on left side: 
Egpan, cbiH Knmnga, cbiH ÁAsiHga, cbiH Mauuryxa, 6:45 
Ethan son Kishi, son Abadi, son Malluch, 


CbIH XariaBHH, CbIH AMacHH, CbIH XeJkHH, 6:46 CbIH 
son Hashabianh, son Amaziah son Hilkiah, son 


AmuiHa, cbiH BanyHga, cbiH Illemepa, 6:47 cbiH 
Amzi, son Bani, son Shemer, son 
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Maxuna, cbiH Mymmna, cbiH Mepapn, cbiH Jlesna. 


Mahli, son Mushi, son Merari son Levi. 
6:48 bBparbã HX JeBHTbI ONpeleeHb! Ha BCAKHE 

brothers their Levites identified on any 
CIy;xÓbI npH j0Me boxmem. 6:49 AapoH xe MH 
service when home God. Aaron same and 
pd ero COMRHTAJIH ea e a 

burnt alta 

BCeCOnKeHHS MH Ha KePTBeHHHKE Ka/IMJIBHOM, MH 
burnt and on altar incense, and 
COBepinaJH BCAK0O€ CBAINICHHOIeÁcTBHe BO (BATOM 
committed all rite in Holy 
CBarbix 4 js ounmeHHa M3pauia BO BCeM, Kak 
saints and for | purification Israel in all as 
3amoBejga paô bBoxná Monced. 6:50 Bor cbIHOBbA 
commanded office God Moses. Here sons 
Aapohna: EJeazap, cbiH ero; OPnhHeec, cbIH ero; ABMHYA, 
Aaron: Eleazar, son it; Phinehas son it; Abihu, 
cbiH ero; 6:51 bBykkHH, CbIH ero; Y33HH, CbIH €ro; 
son it; Bukki son it; Uzzi, son it; 
3epaxnga, cbiH ero; 6:52 Mepanod, cbiH ero; AmapHa, 
Zerah son it; Meraioth, son it; Amarian, 
CbIH ero; AxHTYB, CbIH ero; 6:53 (Cajok, CbIH ero; 
son it; Ahituy, son it; Zadok son it; 
Axumaac, cbiH ero. 6:54 M Bor »xHJIHIIAa HX TO 
Ahimaaz, son it. And here home their by 
CeICcHHAM MMX B IHPpelerax MX. CbIHOBbAM AapoHa H3 
villages their in within them: sons Aaron of 
nremenH Kaaçposa, Tak Kkak KpeôNH Bbinas HM, 6:55 
tribe Kohathites, So as lot fell them 
naum XeBpoH, B 3emue MynHHOH, MH mMpejmecrba ero 
given | Hebron in ground Judah, and suburbs it 
BOKpyr Hero; 6:56 IHoJg xe cero ropora H cea 
around his; field same this city and village 
ero oTam XaJeBy, cbIHy MepoHHnHHy. 6:57 
it given Caleb son Jephunnen. 
CriHoBbAM ÁAapoHa JaJH Takxke ropola y6ekn: 
sons Aaron given | also city shelters: 
XespoH H  JIlusHy Cc Hx mnpejmecrbamma, Marrup H 
Hebron and Libnah with their suburbs Jattir and 


Ernrremoa H mpegmecrba ero, 6:58 um XueH H 
Eshtemoa and suburbs It and Hilen and 
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INpegmecrba ero, JJasnp H rmpejgmecrba ero, 6:59 w 
suburbs it oracle and suburbs it and 
AmaH HM mpegmecrba ero, Bepcamnc H rmpejmectrba 
Auchan and suburbs it shemesh and suburbs 

ero, 6:60 a or «oena BeHyamuHosa— T[eBy H 

it and from knee Veniaminova- Geba and 


nNpemectrba ee, H AJuiemep H IMpemecrba ero, H 
suburbs it and Allemef and suburbs it and 
AHabop MH IMpeImectrba ero: BCcex ropo/jos HX B 
Anathoth and suburbs it: all cities their in 
INIeMeHax HX TpHHarareE ropoxos. 6:61 OcraJbHbIM 
tribes their thirteen cities. the rest 
CbIHOBbBAM Kaapa, H3 CeMeúcTB 3TOFO KoJeHa, /JaHO 
sons Kohath, of families this knee given 
HO /KpeôHio JecaTE TOPOIOB H3 YleJla | INMOJOBHHHI 
by lot ten cities of inheritance half 

koeHa MaHaccunHa. 6:62 CbiHoBbaM ['HpcoHa ro 
knee Manasseh. sons Gershon by 
IJIeMeHaM MMX, OT KOJeHga Mccaxaposa, MH OT 

tribes them from knee Issachar, and from 
KoJeHa ÁAcHpoBa, H oT KoeHa HeçpapaJrumoBa, H 
knee Asher and from knee Naphtali, and 
or KoeHa MaHaccunHa B BacaHe, JaHO TpHHajIaTs 
from knee Manasseh in Bashan, given | thirteen 
ropojoB. 6:63 CbiHoBbáM MepapH ro rsiemenam Hx, 
cities. sons Merari by —tribes them 
oT KoJeHa PyBHMOBA, H OT KoeHa Iajosa, H OT 
from knee Reuben, and from knee Gad, and from 
KoJeHa 3aByJOoHOBA, /JAHO IO Kpeónio ABeHajnaTE 
knee Zebulun, given by lot twelve 

ropo/oB. 6:64 Tax jam cbiHbI M3paneBbl JIeBHTAM 
cities. so given | sons Israel Levites 


ropola H IMpeImMectba HX. 6:65 Jlaum oHH no 
city and suburbs blocked. Dali they by 
xpeônio oT KoeHa cbiHoOBCH MynHHbIX, H OT 

lot from knee sons Judah and from 
KoJeHa CbIHOBeÁ (HMeo0HOBbIX, H OT KoJeHa 

knee sons Simeon and from knee 
cbiHOBCÁ BeHHAMHHOBBIX Te  Fopoja, KoTOpbIe OHH 
sons Benjamin those city which they 


Ha3BaJIH IO HMeHaM. 6:66 HexoropbiM xe mnJIiemeHam 
named by names. some same tribes 
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cbiHOBCH KaaGpoBbIX JaHbI ÓObNIM Fopola oT KoJeHa 
sons Kohathites given were city from knee 
Eppemosa. 6:67 M nam um ropoxa yôexunm: Cnxem 
Ephraim. And given they city shelters: Shechem 
MH INpejmecrba ero Ha rope Edpemosoú, u TIesep 
and suburbs it on Mount Ephraim, and Gezer 
MH mpejmecrba ero, 6:68 m MHokmeam H 
and suburbs it and Iokmeam and 
npegmecrba ero, u bBep-OpoH H rmpejgmecrba ero, 
suburbs it and Beth Horon and suburbs it 
6:69 wm  AHaJoH MH mnpegmecrba ero, H [ap-PammoH 
and Aijalon and suburbs it and Gath-Rimmon 
MH Impejmecrba ero; 6:70 oT rmoJmoBHHbI KoJeHa 
and suburbs it; from half knee 
Manaccuuna— AHep H mpemecrba ero, Bueam H 
tribe of Manasseh Ahner and suburbs it Balaam and 
HPeIMEeCcTLA CTO. To IIOKOJNeCHHIO OCTAJIbBHbBIX CbIHOBCH 
suburbs it. it generation others sons 
Kaaposbix. 6:71 CbiHoBbAM I'WpcoHa OT nJIeMenH 
Kohathites. sons Gershon from tribe 
HoJykorena MaHaccunHa mam ToraH B BacaHe MW 
the half Manasseh given | Golan in Bashan and 
npemecrba ero, H ÁAmTapop MH Mpejmectba ero. 
suburbs it and Ashtaroth and suburbs it. 
6:72 Or Koxena Mccaxaposa— Kemec Hm mpejmecrba 
0.3 from knee Issaharova- Kedesh and suburbs 
ero, /JJaspap wm rmpejmecrba ero, 6:73 u Pamob H 
it Daberath and suburbs it and Ramoth and 
IpeIimMectrba ero, H AHem H mnpejmectrba ero; 6:74 
suburbs it and Anh and suburbs it; 
Or Kosena Acnposa— Mamas HW MNpeimecrba ero, 
from knee Ásirova- Mashal and suburbs it 
H ABJ0OH H IMpemecrba ero, 6:75 Hm XykoK H 
and Abdon and suburbs it and Hukok and 
npegmecrba ero, u Pexos H mpemecrba ero; 6:76 
suburbs it and Rehov | and suburbs it; 
Or Koxena Heppannmosa— Kejgec B Iasnee W 
from knee Neffalimova- Kedesh in Galilee and 
HPpeIMecTLA CIO, HM XaMmMoH H IPeIMECTLA ao MH 
suburbs it and Hammon and suburbs and 
Kunpnapanm wu nmpegmecrba ero. 6:77 A posam 
Kirjathaim and suburbs it. A other 
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CbIHOBbIM MepapuHbIM— OT KoeHa 3aByJoHOBa 
sons Merarinym- from knee Zebulun 

PyummoH H rmpemecrba ero, Pasop 4H mpemecrba 
Rimmon and suburbs it Tabor and suburbs 

ero. 6:78 Ilo Ty cropoHy MopyaHa, rnporHB 

it. by that side Jordan against 

MepuxoHa, Ha Boctrok oT MopjxaHa, OT KoJeHa 
Jericho on east from Jordan from knee 
Pysumosa jaum Bocop B INycrbIHe MH  IMpemMectba 
Reuben given  Bozrah in desert and suburbs 

ero, Hu Maany H rmpejmecrba ee, 6:79 nu Keremop 
it and Jahaz and suburbs it and Kedemoth 
MH mpegmecrba ero, u Mepaap Hm rmpejmecrba ero; 
and suburbs it and Mephaath and suburbs it; 


6:80 Or Koxena Taxosa— Pamop B IaJaage H 
from knee Gadova- Ramoth in Gilead and 
HPpeIMecTLA CIO, HM MaxaHaunm MH IHPeIMeCcTLA CIO, 
suburbs it and Mahanaim and suburbs it 
6:81 wm EcesoH H mpemecrba ero, u Masep H 


and Heshbon and suburbs it and dJazer and 
IPeIMECTLA ero. 


suburbs it. 


“74 
71 


Crinosba Mccaxapa: DoJsa, Dya, Mamys Hu 

sons Issachar: Tola Foy, Jashub and 
Hlumpon, verBepo. 7:2 CbiHoBba ODoJbi: Y33HH, 
Shimron, four. sons fouls: Uzzi, 
Pepana, MHepuni, Maxmaú, MBcam Hu Camyui, 
Rephaiah, Jeriel, Jahmai, Ivsam and Samuel 
IIaBHbIC B IIOKOJICHHAX DoJbi, JIOIM BOHHCTBeCHHbIC 
main in generations fouls people  warlike 

B CBOMX IHOKOJICHHAX, “MCJIO MX BO JIJHH JJasuna 

in Fire generations; number their in days David 
ÓBNIO JBajmaTE JABe TbICAYH MH  mnecrbcoT. 7:3 CbiH 
was twenty two thousands and six. son 
Y334g: Mspaxuga; a cbiHoBbBS M3paxuH: Muxaua, 
Uzzi: Izrahiah and sons Izrahiah: Michael, 


Osasuna, Mours u Mmmunga, narepo. Bce oHH 
Ovadia, Joel and Isshiah, five. All they 
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rraBHbIe. 7:4 Y HHX, IO polaM MHxX, IO INOKOTCHHAM 
main. Do them by childbirth them by | generations 

HX, ÓbLIO FTOTOBO K Cpa;keHHIO BOjÍCKaA TPpHJNATD 

them was ready to battle troops thirty 

HIeCTb TbICAY, IIOTOMY “TO Y HHX ÓbNIO MHOIO KeH 
six thousands; because that have them was many wives 
MH CbIHOBCH. 7:5 bparbeB xe Hx, BO BCEX 

and sons. brothers same them in all 

IOKOJICHHAX MccaxapoBsbIx, JIO/JCeM BOMHCTBeCHHEIX, 
generations Issachar, people warlike, 


ÓbBUIO BOCEMb/ICCAT CEMb TLICAYN, BHEeCCCHHbBIX B 
was eighty seven | thousands, included in 


po/j0cJoBHbIe 3ammcH. 7:6 Y BenymamuHa: Beja, bexep 
pedigrees record. Do Benjamin: Bela Becher 


H  MHemnaun, Tp0e. 7:7 CbiHoBba bebi: Er60H, 
and Jediael, three. sons Bela: Etsbon, 
Y334H, Y33HHJ1, MHepumop un  Mpn, ngrepo, raBbi 
Uzzi, Uzziel Jerimoth and Erie, five, chapter 


IHOKOJCHHH, JIKHOIM BOHHCTBeHHbIC. B PpO/JOCJIOBHbIX 
generations, people  warlike. Ih pedigrees 
CHHCKAX 3alHCaHO HX JJBAINATE JABe TbICAUH 

lists recorded their twenty two thousands 


TpHaNaTE gerbipe. 7:8 CriHoBba Bexepa: Jemmpa, 
thirty four. sons Becher: Zemirah, 


Moam, Esmneszep, EJsmoenan, Ompn, Mpemod, Asa, 
Joasnh, Eliezer Elioenai, Omri, Jerimoth, Abijah 
AHabop Hm  Asemep: Bce 9TH cbIHOBbA bBexepa. 7:9 
Anathoth and Alameth all these sons Becher. 

B PO/JOCJIOBHbIX CIMCKAX 3aATNMNCAHO MX IIO POIAM MHX, 
Ih pedigrees lists recorded their by childbirth them 
IO IIaBaM IOKOJeHHH, JCW BOHHCTBeCHHbIX— 

by heads generations, people voinstvennyh- 


ABAIHATL TbICAY MH  aBecrH. 7:10 Cbin Mejgumania: 
twenty thousands and two. son Jediael: 
BuuraH. CbiHoBbA bBuyuiraHa: Meyc, BeHnamunn, Erya, 
Bilhan. sons Bilhan: Jeush, Benjamin Yehuda, 
XenaaHa, 3epan, Papcnc un  Axumaxap. 7:11 Bce 
Chenaanah Zef, Tarshish and Ahishahar. AU 


3TH CbIHOBbS MejHana ObLIN IJlaBaMH NOKOJCHHH, 
these sons Jediael were heads generations, 
JIOIM BOMHCTBeCHHbIC, CeMHaANNATE TbICTAT MH JIBeCcTH 
people  warlike; seventeen thousands and two 
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ÓbuIO BbIXOIannx Ha BOHHy. 7:12 M Ilynum um 
was coming on war. 0.3 And Shuppim and 
Xyrnunm, cbiHOBbBA Mpa; Xymunm, cbliH Axepa. 7:13 
Huppim, sons Ira; Hushim, son Aher. 

Crrnosbã Heqpapaunma: Maxmen, Iynn, MHemep mn 
sons Naphtali: Jahziel, Guni, Jezer and 
Hinnem, nxern Babi. 7:14 CriHoBba MaHaccHu: 
Shallum, children Bilhanh. Sons Manasseh: 
AcpHHJI, KOTOPOIO pojHJIa HaJo;kHHIJA ero 

Ásriel, which bore concubine it 
ApamegHka; oHa ke pojuia Maxupa, orTia 
Aramitess it same bore Machir father 
Iaraanosa. 7:15 Maxup B3aJ B xeHy cecrpy Xyruma 
Gilead. Mahir took in wife sister Huppim 


H Iiynuma,— uma cecrpbr nx Maaxa; UMA 

and Shuppim - name sisters their Maachah; name 

BTOpoMy CaJraax. Y Canaala ObUIM TOJNbKO 

second Zelophehad. Do Zelophehad were only 

nosepm. 7:16 Maaxa, »xeHa Maxnposa, pojuia cbIHa 

daughter. Maachah — wife Machir bore son 

MH Hapexia emy uma Kepem, a ums Opary ero 

and she called it name Koros, and name brother it 

Hlepem. CbiHoBbã ero: Yam H  Pexem. 7:17 CbiH 

Seres. Sons it: Ulam and Rakem. son 

Yama: bBeraH. Bor cbiHoOBbA TaJaaja, cbiHa Maxupa, 

Ulam: Bedan. Here sons Gilead, son Machir 

cbrHa MaHaccunHa. 7:18 Cecrpa ero MoJexeqy 

son Manasseh. sister it Hammolecheth 

pojxuna Mrojxa, Asnesepa nn  Maxuy. 7:19 CbrHoBbA 

bore Ishhod, Abiezer and Mahlanh. sons 

Hlemunabi ObuIH: AxHaH, Ilexem, Jlnkxxa um  AHHam. 

Shemidah were: Ahian, Shechem, Likhi and Aniam. 

7:20 Crrnosba Eqppema: Illyrenax, m Bepei, cbiH 
sons Ephraim: Shuthelah and Bered son 

ero, u Daxab, cbiH ero, H  Eseaja, cbIH ero, H 

it and Tahath son it and Tahath son it and 

Daxad, cbiH Eno 7:21 u 3aBaj, CbIH ero, Hu 

Tahath son and Zabad son it and 

HiIyreasx, CE ero, u Esep nu Eueax. M vyonin 

Shuthelah son it and Ezer and Tahath. And killed 

HX KHTeIH Tepa, ypoxxeHibI TOM 3€MJH, 34 TO, “TO 

their residents Gath; natives that land for then that 
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OHH IONUIN 3AXBATHTb CTaja MHX. 7:22 MH niakas 
they went grab herd blocked. And cried 

0 HHX Edpem, oTel HX, MHOTO JAHeW, H 

about them Ephraim father them many days and 


INpHXOIMJIN Oparba ero yTemars ero. 7:23 Ilorom oH 
came brothers it comfort it. then it 


BOHICJ K 2/KeHe CBOeN, MH  0Há 3Saaála H posua 
entered | to wife its, and it conceived and bore 
CblHa, H OH Hapex emy HM4g: BepHã, INOTOMY “TO 
son, and it hecalled it name: Beria, because that 
HeCc4aACTbLE IIOCTHIJIO OM ero. 7:24 M 104 
misfortune come on house it. And daughter have 
Hero Gbuia Illeepa. OHa rmocrponsa bBep-OpoH 

it was Scheer. dt built Beth Horon 
HH)KHHH H BepxHHH MH  Y33eH-Illeepy. 7:25 M 
lower and top and Uzzen-Scheer. And 


Pepaú, cbiH ero, H Pemep, H Dejax, cblH ero, HW 
Rephah son it and Reshef, and Felah, son it and 
DaxaH, cbiH ero, 7:26 JlaegaH, cbiH ero, AMMBYA, 
Faha, son it Ladan, son it Ammihud, 
CbIH ero, EJimunnama, cbiH ero, 7:27 HoH, cbIH ero, 
son it Elishama son it non, son it 
Mncyc, cbiH ero. 7:28 BuajenHa Hx HM mMecra 

Jesus, son it. Languages their and places 
KHTelbcrBa Hx ObuIH: BeQpuib MH 3aBHCANIME OT 
Unknown their were: Bethel and dependent from 
Hero ropoja; K Bocroky HaapaH, kK 3anany Iesep H 
it the city; to east Naarai, to west Gezer and 
34BHCHIIIME OT Hero Tropoa, Cuxem H 3a4BHCAHINHE 
dependent from it the city; Shechem and dependent 

OT Hero ropoja jo Tasbr H 34aBHCHINMX OT Hee 
from it city to gases and dependent from it 
ropojoB. 7:29 A co cTOpoHbI CbIHOBCH 

cities. A with hand sons 

MaHnaccunHebix: Bep-CaH H 3aBHCANIMe OT Hero 
Manasseh: Beth-shean | and dependent from it 
ropoja, DaaHax MH 34BHCHIIIME OT Hero ropoa, 

city Tanach and dependent from it city 
Meruaão H  3aBHCANIMEe OT Hero ropoja, AP H 
Megiddo and dependent from it city and 


34BHCHINIIMHEC OT Hero Topoja. B HHX KHJIH CbIHOBLBA 
dependent from it cit). Ih them lived sons 
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MHocugpa, cbrHa Mspanesa. 7:30 CbriHoBba AcHpa: 
Joseph son Israel. sons Asher: 
Mmôma, Mmea, Mmen un bBepua, H cecrpa Hx 

Imna, Ishvanh, Ishuai and Beria, and sister their 
Cepax. 7:31 ORE Bepymn: Xesep n  MaJxhHhHi. 
Seran. Beria: Heber and Malchus. 

OH oTel Bup3auga. 7:32 Xesep pour Maquera, 

he father Birzaith. Heber begat Japhlet, 
Hlomepa u Xopama, un Illyr, cecrpy ux. 7:33 
Shomer and Hotham, and Shua sister blocked. 
Crinosbã Maquera: Ilacax, Bumras un Anmpadp. Bor 
sons Japhlet pasach, Bimhal and Ashvath. Here 


cbiHOBbM Maquiera. 7:34 CrrHoBba Illemepa: Axn, 
sons Japhlet. sons Shemer: Ani 


Poxra, Mxy606a m  Apam. 7:35 CbiHoBba TeJema, 
Rohgah, Jehubbah and Aram. sons Helem 


ópara ero: Ilobax, Mmma, Ilenem m Amax. 7:36 
brother it: Zophan, Imna, Shelesh and Amal. 


Crrnosba IHogaxa: Cyax, XapHegep, o bepn, 


sons Zophah: suah Harnepher, shual, Bury, 
Mmpa, 7:37 Bernep, Toa, IHlamma, IHinmma, Mppan un 
Imran Bezer, year — Shammah, Shilsha, Ifrane and 
Beepa. 7:38 Cbinosba Megpepa: MedbynHn, Ducna H 
Beera. sons Jether: Jephunnen, FISP and 
Apa. 7:39 CbiHoBba YJuIbr: Apax, XaHHHHJ H 

Ara. sons Ulla: ares, Hanniel and 
Punna. 7:40 Bce TH cbIHOBbA AcHpa, IJaBbI 

Ritsiya. All these sons Asher, chapter 
IHOKOJeCHHÁ, JIHOIH OTÓOPHbIC, BOHHCTBeHHbIC, IJIABHbIC€ 
generations, people Choice, warlike, main 
HaYaJbBHHKH. 3anyncaHo y HHX B POJNOCJIOBHbIX 

chiefs. recorded have them in pedigrees 

CHHCKaX B BOÚCKEC, JUIS BOHHbI, IO C4CTY JBANAT6 
lists in army, for war by account twenty 
HIeCTL TbICTY TCJTOBEK. 

six thousands man. 

81 

8: 1 


 Bennamun pour Beny, nepBenia cBoero, BTOpOro 
Benjamin begat Belo, firstborn its, second 
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Armóea, Tperbero Axpag, 8:2 vwerBeproro Hoxy H 
Ashbel, third Ahraya, fourth Nohu | and 


naroro Paçpy. 8:3 CbiHoBba Bebi ObuIH: Agngap, 
fifth Rafa. sons Bela were: Addar, 

Iepa, Asunya, 8:4 Asuimnya, Haaman, Axoax, 8:5 Tepa, 
Gera, Abihu, Abishua, Naaman, Ahoanh, Gera, 
Hlepypar nm Xypam. 8:6 MH Beor cbiHoBbA Eryja, 
Shephuphan and Khuram. And here sons Yehuda, 
KOTOPpbIe ÓObLIM IlaBaMH PO/OB, /KHBINHX B Tese H 
which were heads childbirth, living in Geba and 
repecesenHbix B MaHaxap: 8:7 Haaman, Axua H 
resettled in Manahath: Naaman, Ahijah and 
Iepa, KoTopbIá rmepeceln Hx; 0H PpojuI Y33y H 
Gera, which captive blocked; it begat Uzza and 


Axuxynma. 8:8 Illerapanm poguni nereá B 3eme 
Ahihud. Shaharaim begat children in ground 


MoaBuTCckoW ocê TOro, Kak OTIIyCTHJI OT ceóg 
Moab after order as released from a 
Xymumy Hm bBaapy, xeH cBoux. 8:9 MH Ppojgui oH oT 
Hushim and Baar, wives Fire. And begat it from 
Xojemmn, xeHbI cBOcH, Mosasa, Ilnsuro, Memry, 
Hodesh wife its, Jobab, Tsiviyu, mesh, 
Mauxama, 8:10 Meyna, Ilaxnro n  Mhunpmy: Bor 
Malhama, Teutsa, Shachia and Mirmov: here 
CbIHOBBA €F0O, IJaBbI IMokoJennh. 8:11 Or Xymumebir 
sons it chapter | generations. from Hushim 
porn oH ABsHuTyBa H  EJnaaa. 8:12 CrrHoBbA 
begat it Avituva and Elpaal. sons 
Enaasa: Esep, Munimmam un Ilemep, KoTopbiú 
Elpaal: Eber, Misham and Shemer, which 
nocTpon OHo H Jloy H 3aBHCamHe oT Hero 
built it and Lod and dependent from it 
ropora,— 8:13 um Bepua mn Ilema. OHy ObuIH 
city - and Beria and Shem. they were 
IIaBaMH IIOKOJNCHHÁ jKHTeJehH AmasoHa. OHH 

heads generations residents Aijalon. they 
BbITHAJH KHTeleh Tepa. 8:14 Axmo, Ilanrax, 
expelled residents Gath. Ánhio, Shashak, 
Mpemobp, 8:15 Jesazna, Apax, Exep, 8:16 Munxana, 
Jerimoth, Zebadiah Arad, Eder, Michael, 


Mmpa um Moxa— cbiHoBbA BepHn. 8:17 Sesau, 
Ishfa and loha- sons Beria. Zebadiah 
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Memyuam, Xn3kKnH, Xesep, 8:18 Mimmepaú, M3Jna 
Meshullam Hezehi, Heber, Ishmerai, Jezliah 

H Mosas— cbiHOBbM Esrmaajia. 8:19 Maxum, 3uxpH, 
and Jlovav- sons Elpaal. Jakim, Zichri, 
3aB/iHyH, 8:20 Esmnenaú, Hungpaú, Enna, 8:21 Agana, 
Zabdi, Elienai, Zilthai, Eliel, Adaianh, 
Bepana nun Ilnmpap— cbinoBba Illnmea. 8:22 

Beraiah and Shimraf- sons Shimei. 


Mmmnan, Esep, EJumuna, 8:23 AB/o0H, 3Hxpuh, XaHaH, 
Ishpan, Eber, Eliel, Abdon Zichri, Hanan, 


8:24 XananHga, Esam, AHropua, 8:25 Mopaua wu 

0.35 Hanania, Elam, Antothijah, Iphedeiah and 
Denyni— cbiHoBbA Illamaxa. 8:26 Illammepan, 
Fenuil- sons Shashak. Shamsherai, 
Hlexapna, Agpasna, 8:27 Maapemnma, Ena wu 
Sheharian, Athalianh, And Jaresian, Elia and 
3HxpHH, cbiIHOBbA Mepoxama. 8:28 To rJaBbi 

Zichri, sons Jeroham. it chapter 
IIOKOJECHHA, B Ppolax cCBOHX IJIaBHbIC. OHH XKHJIH B 
generations, in childbirth Fire main. they lived in 
Hepycasnme. 8:29 B [asaoHe KnJIH: oTem 

Jerusalem. Im Gibeon lived: father 
IasaoHuTAH,— HM eHbI ero Maaxa,— 8:30 H cbIH 
Gibeon - name wife it Maachah - and son 
ero, mepseHerm AB/0H, 3a HHM Ilyp, Kuc, Baau, 

it firstborn Abdon for it Tzur, Keys Baal, 
Haxas, 8:31 Iemxop, Axmo, 3exep nu  Muykxop. 8:32 
Nadab, Gedor, Áhio, Zecher and Mikloth. 
Mukop pon Ilumea. MH oHH nome Oparbes 
Mikloth begat Shimei. And they beside brothers 
CBOHX 2KHJIM B MepycaJume, BMectre c  OparbaMmH 
Fire lived in Jerusalem together | with brothers 
cBOHMH. 8:33 Hep pogun Knca; Knc pour Caya; 
its. Ner begat Kish; Keys begat Saul; 
Cays poxur Moanapana, MeJxucya, ABHHalasa H 
Saul begat Joanafana, Malchi, Abinadab and 
EmõaaJa. 8:34 CbrH Monapana Mepnõ6aas; 

Eshbaala. son Jonathan Meribbaal; 

Mepnõ66aa pon Mhuxy. 8:35 CbinoBba Mhyxh: 
Meribbaal begat Micah. sons Micah: 


IHungyon, Mexer, Paapea un Axa3. 8:36 Axa3 pozui 
Python, Melech, Tarea and Ahaz. Ahaz  begat 
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Monaxxy; Mounanxnra pour AJsemepa, Asmasepa H 


Joiaddu; Toiadda begat Alemeth, azmaveth and 
3amBpua; 3amBpuá pour Mormny; 8:37 Mona pon 
Zimri; Zimri begat Moza; Moza begat 
bnnero. Pepanga, cbiH ero; EJeaca, cbIH ero; Are, 
Bineyu. Rephaian, son it; Eleasan, son it; Aczel, 
CbIH ero. 8:38 Y Area mecrb cbIHOBCÁ, H BOT 
son it. Do Azel six sons, and here 
umeHa Hx: Aspnkam, bBoxpy, Mcmauna, Ileapna, 
names them: Azrikam, Bocheru, Ismail, Sheariah, 
Osajua wm XaHaH; BCce OHH CbIHOBbA Área. 8:39 
Obadiah and Hanan; all they sons Azel. 
CbinoBbg Ermekxa, Opara ero: Yam, ImepseHei ero, 
sons Eshek, brother it: Ulam firstborn it 
BTopoúá Meym, Tperná EJmgpeer. 8:40 CbrHoBbA 
second Jehush, third Eliphelet. sons 

Yama ObUIH JH BOHHCTBCHHbIC, CTPeaBIIHe H3 
Ulam were people  warlike, firing of 
JIVYKa, MMECBIHIMHC MHOTO CbIHOBCH MH BHYKOB. CTO 
onions, had many sons and grandchildren: one 
naTbIecar. Bce oHH OT cbIHOB BeHHaMHHA. 

fifty. All they from sons Benjamin. 

9:1 

9:1 

Tax ObLIN NepeynceHbI MO poxam CcBOHM BCe 

so were lists by  childbirth its all 
MspanubraHe, H BOT OHH 3aNlHCaHbI B KHHTe Ijapeú 
Israelis and here they recorded in book kings 
Mspanibckxux. Mynmeu xe 3a 6e33aK0HHA CBOH 
Israeli. Jews same for lawlessness their 
repeceseHbr B BasnJoH. 9:2 IlepBbie xHTeJM, 
relocated in Babylon. first residents 
KOTOPpbIC /KHJIMH BO BJIa/JCHHAX CBOHX, IO TFOpO/IAM 
which lived in | possessions Fire, by cities 
Mspanubckum, ObuIM M3panJbTaHe, CBANICHHHKA, 
Israeli, were Israelis priests, 

JeBHTbI H HepnHen. 9:3 B Mepycannme KnJIH 
Levites and temple servants. In Jerusalem lived 


HEeKOTOPbIC M3 CbIHOB MyauHbIX M M3 CbIHOB 
some of | sons Judah and of sons 
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BeHnaMHHOBbIX, H  H3 CbIHOB EdQpeMoBbIX MH 

Benjamin, and of sons Ephraim and 
ManaccuuHeix: 9:4 YopaH, cbiH AMMâHyJNa, CbIH OMph, 
Manasseh: Uthai, son Ammihud, son Omri, 
cbiH MmpuHga, cbiH BaHHa,— H3 cbIHOBCH Papeca, 

son Imri, son Bani - of | sons Perez, 

cbiHa MynuHa; 9:5 w3 cbiHoBeÁ IlnoHa— Acang 
son Judah; of sons Shilona- Asahiah 
INepBeHem HM  CbIHOBbBA ero; 9:6 H3 CbIHOBCH 3JapbI— 
firstborn and sons it; of | sons Zary- 
Meyni um Gparbã nx,— imecrbcor jesaHocTo. 9:7 M3 
Jeuel and brothers their- six ninety. of 
cbiHOBCH BeHHAMHHOBbIX CaJuIy, cbiH Mermyuurama, 
sons Benjamin Sallu son Meshullam, 

cbiH [ojyaBnH, cbiH [accenyH; 9:8 m  MeBHHg, CbIH 
son Hodavianh, son Gassenui; and Ivniya, son 
Mepoxama, u Ja, cbiH Y33H9, cbiHa MyxpHesa, H 
Jeroham and Al, son Uzazi, son Mihrieva, and 
Memyuuam, cbiH Ileparuyn, cbrHa Perynia, cbiHa 
Meshullam son Shefatii, son Deuel, son 
Menmn, 9:9 um GOparbã Hx, NO poljam HX: JJeBATBCOT 
Ivnii, and brothers them by childbirth them: nine 
NATbICCAT INecrb,— BCe CHH MYKH ÓObLIH IJaBbI 

fifty Six - all these men were chapter 
PojoB B IIOKOJeHHAX cBOHX. 9:10 A W3 
childbirth in generations Fire. 4 of 
CBAINICHHHKOB: Mejmanga, Monapns, Maxun, 9:11 u 
priests: Jedaiah Jehoiarib, Jachin and 
A3apHa, cbiH XekHy, cbiH Mermyuuiama, CbIH 

Azariah son Hilkiah, son Meshullam, son 

Caxoxa, cbiH Mepanoda, cbiH AxHTYBA, 

Zadok, son Meraioth, son Ahitub 

HayaJIbCTByIOIIHNH B jmoMe boxnem; 9:12 wu  AjnaHg, 
prince in home | God; and Adaiah, 
cbiH Mepoxama, cbiH Ilamixypa, cbiH MaJxHH; H 

son Jeroham son of Pashur, son Malchianh; and 
Maacaú, cbiH AjHea, cbiH Max3epa, cbIH 

Maasai, son Ádiel, son lahzera, son 
Memryuuama, cbiH Memuniemuda, cbiH Mmmepa; 9:13 
Meshullam, son Meshillemifa, son Immer; 


MH óparba HX, IJIABbI PO/IOB CBOHX. TbICHMA CCMbBCOT 
and brothers them chapter | childbirth Fire: thousand | seven 
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HIecTbIeCCaT,— JHOIM OTJIHMHbBIC B JeJe CJIVKCHHA B 
Sixty - people great in case service in 


xome bBoxHem. 9:14 A w3 JesHTOB: Illemanga, cbIH 
home | God. A of Levites: Shemaiah son 
XarniyBa, cbIH ÁA3pHkaMa, CbIH XamaBHH,— H3 

Hasshud, son Azrikam, son Hashabiah - of 
cbirHOBCH MepapuHbix; 9:15 wm  Baxõakxap, Xeperr, 
sons Merari; and Vakbakar, Heresnh, 
Taxa, mu Marpanna, cbiH MhyHxy, cbIH 3HXpHA, CbIH 
Galal, and Mattaniah, son Mican, son Zichri son 
Acapa; 9:16 u OsajHa, cbiH Ilemanyn, cbiH TaJasa, 
Asaph; and Obadian, son Shemaiah son Galal, 
cbiH MaupyHa, m Bepexnga, cbiH ÁAcbl, CbIH EJkaHbI, 
son Jeduthun, and Berechiah son Ása son Elkananh, 
KHBIIHH B cerennax Heropapekux. 9:17 A 

lived in villages Round about. A 


NpHBpatrHHKH: Ilaym, Akky6, TauimoH H Axumasm, 
porters Shallum, Akkub, Talmon and Ahiman, 


H Oparba Hx; Hlasuym 6bur rasBHbIM. 9:18 M 
and brothers | blocked; Shallum was principal. And 
HOHbIHe CHH IpHBpaTHHKH Y  BOPpOT WHapcCkHX, K 
hitherto these gatekeepers have gate the king, to 
BOCTOKy, COlepxar crpaxy cbiHOB JlesnnHbIX. 9:19 
east, contain custody sons Levi. 

Hlasym, cbiH Kope, cbiH EsBHacada, cbiH Kopega, H 
Shallum, son cortex, son Eviasafa, son Korea, and 
óparba ero H3 poxa ero, KopesHe, IO Jelly CcyxxeHHa 
brothers it of kind it Korhites, by case service 
CBOCTO, ObBUIH CTPpaKAMH Y IHODPOFOB CKHHHH, à 

its, were guardians have thresholds tabernacle and 
OTIbI HX OxpaHaH Bxoy B craH TOCIIOMEHD. 9:20 
fathers their guarded input in mill LORD. 

DuHeec, cbiH EJeazapos, ObLI Npex/e HayaJbHHKOM 
Phinehas son Eleazar was before chief 

Hal HHMH, H [POCIIOID 6bur c Hum. 9:21 

over them and THE LORD was with them. 

3axapua, cbiH Mermesemmu, ObUI INpHBpaTHHKOM Y 
Zechariah son Meshelemiah was gatekeeper have 
ABepeú ckHHHH coópaHHa. 9:22 Bcex Hx, BbIÓpaHHbIX 
doors tabernacle meeting. all them selected 


B NPpHBpaTHHKH K Noporam, ÓbNIO /JBeCTH 
in gatekeepers to thresholds was two 
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ABeHAanAaTb. OHH BHeCeHbI B CIIHCOK IO CeJeHHAM 
twelve. they made in list by villages 
cBoOHM. Mx rmocraBnJ JlaBHy MH  CaMyHJI-Npo030pJMHBen 
its. their set David and Samuel the seer 

3a BepHOCTG MHX. 9:23 M oHH H cbIHOBbA HX 

for loyalty blocked. And they and sons their 


ÓbLUIN Ha crpaxe y  Bopor jyoma POCIHO/JHA, mpu 


were on guard have gate home | LORD, when 


HOME CkHHHH. 9:24 Ha verbipex cropoHax Haxo/uJInCb 
home | Tabernacle. on four sides were 
INpHBpaTHHKH: Ha BOCTO4HOW, 3ala/(HOW, CeBepHoW MH 
porters on | eastern, western north and 
Io;KHOH. 9:25 bparba xe MHX KHJIH B CeleHHAX 

the south. brothers same their lived in villages 

CBOHX, IHPHXOIA K HHM OT BPpeMeHH JO BDPeMenH Ha 
Fire, coming to tt from time to time on 
cemb jHeú. 9:26 Cuy 4erbipe HagaJbHHKa 

seven | days. these four chief 

IPHBPaTHHKOB, JICBMHTEI, ObUIN B JOBCPpeHHOCTH, OHH 
porters; Levites, were in power ofattorney; they 
xe ObUIH IHPHCTABJICHbI K /KHJINIIAM HM K 

same were the charge of to homes and to 
cokposninam joma bBoxuna. 9:27 Bokxpyr joma BoxHg 


treasures home God. around home God 
OHH MH HO4b ITPOBO/IM.JIM, IHOTOMY YuTo Ha HMX 


they and night performed because that on them 


JJCRAJIO OXPpaHeHHe, M  OHH JHOJDKHbI ObUIH Ka/kK/10€ 
lay Saving, and they should were each 
yYTpo oTnHparb ABepa. 9:28 OjHH 43 HHX OBLIH 
morning unlock doors. some of them were 


IHPHCTABJICHbI K CJIV;KCÓHBIM CcocyIaM, TaK MTO CHETOM 
the charge of to ofjice vessels, so that account 
NpHHHMAJH Hx MH c4erom BbiXaBaJM. 9:29 /Jlpyrum 
took their and account issued. other 

H3 HHX IOopyyeHa ÓblIa INpoyas yTBapb H Bce 

of them charged was other Supplies and all 
CBANICHHBIC INOTpedHOoCTH: MYyKaá JIVamas HM BHHO, M 
sacred requirements: flour the best, and wine and 
eJeú, MH JaaH, H GOlarosoHHa. 9:30 A H3 cbIHOBeÁ 
firs and incense and Incense. A of sons 
CBANICHHHYUCCKHX HECKOTOPbIC COCTABJIAJIM MMPpO MH3 
priests some were ointment of 
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BenectB GJarosoHHbIX. 9:31 MarrapuH H3 JICBHTOB,— 
substances — spices. Mattathias of Levites - 


oH repseHem Cesuyma KopegHnHa,— BBepeHo ÓbIIO 
it firstborn Shallum Koreyanina - entrusted was 


IpHrOTOBJSEeMoe Ha ckoBopojax. 9:32 HexoropbiMm H3 
Prepare the on | pans. some of 


óparbeB Hx, H3 cbIHOB KaapoBbIX, IHOopy4eHo ÓbIIO 
brothers them of sons Kohathites, entrusted was 


3aFoTOBJeHHE XJICÕOB IPeJoKeHHA, “TOÓObI 
Procurement breads proposals to 


NpecraBIATE Hx Kaxkjyto cy660Ty. 9:33 Ilesmbl xe, 
submit their each Saturday. singers same 
IIaBHbIC B IIOKOICHHAX JICBHTCKHX, B KOMBAaTAX 

main in generations Levites, in rooms 


xpama cB0601HbI ObINIM OT 3a4HATHH, IOTOMY “TO 
temple free were from Occupation, because that 


HeHGb H  HOYb OHH 0093a4HbI ÓObUIH 3A4HHMATLCA 
day and night they obliged were Lesson 


HCKYCCTBOM CBOHM. 9:34 JTo IJaBbl NOokoJeHuN 
art ts. It chapter — generations 
JICBHTCKHX, B POIaAX CBOHX IJIABHbIC. OHH XHJIH B 
Levites, in childbirth Fire main. they lived in 
Hepycasnme. 9:35 E IasaoHe KHJIM: OTeI 
Jerusalem. Gibeon lived: father 
VasaoHuTAH Hen HMA >KeHbI ero Maaxa, 9:36 H 
Gibeonites Jehiel, - name wife it Maachah 0.4 and 
CbIH ero rmepseHem AB/0H, 34 HHM Ilyp, Knc, Baay, 
son it firstborn Abdon for it Teur, Keys, Baal, 
Hep, Haras, 9:37 Ierxop, Axmo, 3axapua un  MyHkJoQú. 
Ner, Nadab, Gedor, Áhio, Zechariah and Mikloth. 
9:38 Muyxodp pour Illnmeama. MH oHH rnoje 
Mikloth begat Shimeama. And they beside 


óparbeB cBoHX KHJIN B MepycainMme BMecte c 

brothers Fire lived in Jerusalem together — with 
óparbamn cBoumu. 9:39 Hep pon Knca, Knc poxa 
brothers its. Ner begat Kish Keys begat 
Cayua, Cayr posar Monapana, Mesxncya, ABHHajasa 
Saul Saul begat Jonathan Malchi, Abinadab 

H  Ermóaasa. 9:40 Cbrm Monapana Mepnõ6aas; 

and Eshbaala. son Jonathan Meribbaal; 


Mepnõ66aar poxnr Mhuxy. 9:41 Cbinosba Myuxn: 
Meribbaal begat Micah. sons Micah: 
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Ilnpon, Mexex, Dapeú. 9:42 Axa3 pour Maepy; 


Python, Melech, Fare). Ahaz  begat Jarah; 
Maepa pon AJsemepa, Asmasepa H  JamBpHa; 
Jarah begat Alemeth, azmaveth and Zimri; 
3amBpHH pon Mony; 9:43 Mona pojsunx bBnHero: 
Zimri begat Moza; Moza begat Bineyu: 
Pepana, cbiH ero; EJreaca, cbiH ero; Are, CbIH ero. 
Rephaian, son it; Eleasan, son it; Aczel, son it. 
9:44 Y Armea mecrb CcCbIHOBCÁ, MH BOT HMeHa HX: 
Do Azel Six sons, and here names them: 
Aspunkam, bBoxpy, Mcmauna, Ileapna, Osaua Hu 
Azrikam, Bocheru, Ismail, Shearian, Obadiah and 
XaHaH. JTo CbIHOBbBA Area. 
Hanan. it sons Azel. 
10:1 
him 
PuncTHMIAHe BoeBaIH c  Mspanem, H NoGexamn 
The Philistines fighting with Israel and run 
MspaunnbraHe oT (PyINCTHMIAH, MH Nana, 
Israelis from Philistines, and fell, 
HKopa;xxeHHbIe, Ha rope Texsye. 10:2 M rmorHaJsncs 
affected, on Mount Gilboa. And pursued 
DuInCcTHMJIgHE 3a Caysom MH CbIHOBbBAMMH €CTO, MH 
The Philistines for Saul and sons it and 
yôunin ODuncrumigaHe MoHapaHa un ABHHajasa H 
killed The Philistines Jonathan and Abinadab and 
Mesxucya, cbrHoBeÁ Caysosbix. 10:3 Cpaxenne 
Malchi, sons Saul. battle 
IPOTHB Cayua YCHJIMJIOCD, M CTPOIKH VCTPEÉMUJINCL 
against Saul increased, and arrow rushed 
Ha Hero, Tak “TO OH H3paHeH ObUI crpeskammn. 10:4 
on it so that it | wounded was arrows. 
MH cxasasr Cayx opyxeHocily cBoemy: o0HakKH Meu 
And said Saul armor-bearer its: Draw sword 
TBOM MH 34AKOJIM MCHA MM, YTOÓbI He HPHILJIM TH 
your and slay E4 them to not came these 
Heo0pesaHHbIe H He HapyraJHcs Hajo MHOIO. 
uncircumcised and not abused itis necessary to Thave. 


Ho opyxeHoceml He pemnica, MoTOMYy “TO OY4eHb 
but — squire not decided, because that very 
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menyraJcga. Torxa CayJ B3aJ Me4 H Ta Ha Hero. 


scared. Then Saul took sword and fell on if. 
10:5 OpyxeHocer ero, yBHjeB, “ro CayJ ymep, H 
squire it seeing that Saul died and 
cam Na Ha mes H ymep. 10:6 MH ymep Caya, un 
himself fel on sword and died. And died Saul and 
TPM cblããá €ro, HM BECb /[IOM €Cro BMECTE C HHM 
three son it and all house it together — with it 
ymep. 10:7 Korma yBnjxenmn M3panJbTaHe, KoTOpbIe 
died. when saw Israelis which 
ÓbBUIMH B JOJHHe, “TO Bce Geryr H uTOo Cay H 
were in valley that all run and that Saul and 
CbIHOBbA €TO YMEPJIM, TO OCTABMJIM TOpo//ja CBOH MH 
sons it died then left city their — and 
pas6exasuncb; a  DHJINCTHMJISHE NPpHINUIM H 
fled; and The Philistines came and 
Hocernncs B HHXx. 10:8 Ha apyroá jNeH: npHmIA 
settled in them. on | other day came 
DuJyncTHMJIAHEe oOHparb yONTbIX, H Hamm CayJa 
The Philistines rob killed, and found Saul 
MH  CbIHOBCÁ ero, raBminx Ha rope VeJssByúckoyú, 10:9 
and sons it fallen on Mount Gilboa, 
MH  paslely cro, MH cHAJM Cc Hero TOJIOBY CFO HM 
and stripped it and removed with it head it and 
OPpykKHe €ro, H  Mocam no 3emjãe ÓPuINCTHMCKON, 
Weapon it and sent by ground Philistines, 
YTOÓbI BO3BECTHTL O Cem IHPpel MIOJAMH HX M 
to usher about Sem before idols their and 
per Hapoom. 10:10 MH moxoxnu opyxHe ero B 
before people. And put Weapon it in 
Karine GOroB CBOHX, MH  FOJOBY €ro BOTKHJJIHM B 
temple gods Fire, and head it stuck in 
nome JJaroHa. 10:11 M vycbmmas secb Masnc 
home | Dagon. And heard all Jabez 
IasaajcKnh Bce, “TO cieradyH (PHJINCTHMJIAHE C 
gilead all that made The Philistines with 
Cayxom. 10:12 MH rmoxHasncs Bce JIOIM CHJIbBHEIC, 
Saul. And up all people strong, 
B34JIH Tello CayloBo H Tela CbIHOBeÁ ero, H 
took body Saul and body | sons it and 


IHPHHCCJIM HX B Masnc, MH IOXOPOHMJIH KOCTH HX 
brought their in Jabez, and buried bone their 
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Nox Jy600M B Masnce, H  IMOCTHJINCb ceMb JIHeW. 
under oak in Jabesh, and fasted seven | days. 


10:13 Tax ymep Cayx 3a cBoe 6e334K0HHe, KOTOp0€ 
so died Saul for its lawlessness, which 


oH cesar mnpez PVOCIIO/IOM, 3a To, “To He coóioJ 
it made before Gentlemen, for then that not have kept 


crosa POCIONHA wm ooparunica K BoJmedHunIe c 

words THE LORD and addressed to sorceress with 
Bonpocom, 10:14 a me B3bickas IFOCIIOJA. 3a To 

question and not sought LORD. for then 
OH H yMeprTBHI ero, H mepergas napcrso /lasHjy, 

he and killed it and handed kingdom David 


CbIHY RAE CE Reno 
son Jesse. 


MW: 
H 


MH coôpamncs Bce M3panibrane K JlasuIy B XeBpoH 
And gathered all | Israelis to David in Hebron 
MH CKaA3aAJIH. BOT, MbI KOCTb TBOM MH INIOTDb TBOA, 
and said: now, we bone your and flesh thy 
11:2 wu Byaepa, H Tperbero Ha, Koria eme Cayy 
and yesterday and third day when more Saul 
ObLUI Napem, TbI BbIBOJHJI MH  BBOJHJI M3pana, H 
was king you deduced and introduced Israel and 
POCIIO/ID, Bor TBOW, ckazaJs Tede: “TbI Oyen 
LORD, God thy said you: you will 
nacrH Hapor MoH, Mspana, H Tb Oyemns BOo;K/IeM 
mouth people My Israel and you will leader 


Hapoxa Moero, Mspanuga”. 11:3 M nmpumiy sce 
people my, Israel ' And came all 


crapeúmmns: M3panresbl K Hapro B XeBpoH, MH 
Elder Israel to king in Hebron and 
3aKJIKO4HJI Cc  HHMH JlaBHI 3aBeT B XeBpoHe IHpej 
concluded with them David covenant in Hebron before 


sunom POCIHOAHMUM; wm oHH momazasn /JJasnja B 
face OUR LORD; and they | anointed David in 


mapa Hax M3panem, no crosy FOCIIO/HIO, vepes 
king over Israel by word the Lord, through 


Camyunia. 11:4 MH rmomesr Jlasur um Becb M3pans K 
Samuel. And went David and all Israel to 
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Mepycasumy, To ecrb K Mesycy. A TAM ObLIH 
Jerusalem, then there to Jebus. A there were 
Mesyceun, xKHrTeJm TOW 3em;m. 11:5 MH ckxazasmm 
Jebusites; residents that lots. And said 
xHTelm Mesyca /lasuniy: He Bohjemns croja. Ho 
residents Jebus David not will enter here. but 
JaBH/ B3aJ kKperocrb CHOH; 9TO Fropoi /JaBH/oB. 
David took | fortress Zion; it city David. 

11:6 MH cxazas JlasuHA: KTO INpexje Bcex mopa3ur 
And said David: who before all strike 
Mesycees, TOT OyleT rHaBoro H  BoeHayaJbHHKOM. M 
Jebusites, one will head and commander. And 
B30leJy rpexme Bcex Moas, cbiH CapyHn, H cexasca 

ascended | before all Joab son Zeruiah and became 


rraBor. 11:7 JlaBux HJ B TOW KperocrH, moTOMY 
head. David lived in that fortress because 


MH  Ha3bIBaJH ee ropozom JlasnyoBbIM. 11:8 M oH 
and called it city David. And it 


00CTpoHJI ropoi kpyrom, HaygHas oT MWJIO, BCKO 
built the city circle from from Milo, all 


OKpykHOCTb, à  MoaB B0300HOBHJI OCTaJIbHbIe “YaCTH 
circle and Joab resumed others part 


ropoja. 11:9 M rmpeycresas /JaBHa, MH  BO3BbINIAJICA 
cit). And succeeded David and towered 

Goree m Goree, mu ITOCIIONE Casgaop 6bur c 

more and more and THE LORD hosts was with 
HHM. 11:10 Bor rasBHbIe H3 cHJIbHbIX y  JJasuga, 
them. Here main of strong have David 
KOTOPpbIC KPCeIIkKO INOIBH3AJINCL C HHUM B HApcCTBe 
which hard labored with it in Kingdom 

ero, BMecte co Bcem M3panJiem, “TOÓbI BOIApHTb 

it together with all Israel to enthrone 

ero, mo coBy POCIIOAHIO, Hax Mspanem, 11:11 
it by word the Lord, over Israel 

MH BOT 4HCJIO xpaópbix, KoTopbie OblIK y  /Jasuja: 
and here number | brave, which were have David: 
Mecsaas, cbiH AxaMaHH, IIaBHbIK H3 TpHANaTH. OH 
Jashobeam, — son Hachmonite, chief of thirt). he 
HOIHAJI KONbC CBOC Hã TPMNCTa UCTIOBCK MH HOpasHJI 
raised spear its on three people and hit 


HX B OIMH pa3. 11:12 Ilo nem EJeaszap, cbiH [logo 
their in one times. by it Eleazar, son Dodo 
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AxoxHaHHHa, H3 Tpex xpaópbix: 11:13 oH O6buI c 
Ahonhite, of three brave: it was with 
JJasnxom B Pacjramume, kKyga PHJINCTHMJIIAHE 

David in Fasdamime, where The Philistines 

cobpaJncs Ha BOHHy. Tam 4acTb INoJga Oba 3acegHa 
gathered on war. there of field was planted 


s4MeHeM, H Hapoi nodexal oT DHINCTHMJIAH; 
barley, and people ran from the Philistines; 


11:14 Ho oHH crasm cpemn noJa, cóeperin ero H 

but they steel of field preserved it and 
nHopasuin OPuncrumiaH. MH naposar POCIIO/Ib 
hit Philistines. And granted THE LORD 


cracenHHe BeJimk0e! 11:15 Tpoe cnx IJaBHbIX H3 
salvation great! three now main of 


TPHANATH BOXK/eCW B30HLIK Ha ckay K /JasHAy, B 
thirty leaders ascended | on rock to David in 
nremepy OjoJam, Koria craH OPHJINCTHMJIAH ObLI 
cave Adullam, when mill Philistines was 
pacnooxeH B jonnHe Peçpanmos. 11:16 /lasnx Tora 
is located in valley Giant. David then 
ObBUI B YKpelsieHHOM MecTe, à  0xpaHHO€ BOHCKO 

was in fortified location and Security army 
DuncrumIaH ObuIo Torga B Buápeeme. 11:17 M 
Philistines was then in Bethlehem. And 
CHJIBHO 34X0OTEeJIOCb IHMTb JJasny, MH OH CKa3aJI. KTO 
strongly wanted drink David and it said: who 
HANloHT MeHA BO/OI0 H3 KoJojesa BuQJIceMckoro, “TO 
shallgive T water of thewell Bethlehem, that 
y  Bopor? 11:18 Torma sTH Tpoe mpoônncs ckBO3b 
have gate? Then these three | broke through 
craH QHJINCTHMCKHH H NO4eprHyJH BOJbI H3 

mill Philistines and learned water -— of 
kKoJojesa Bunpreemckoro, “TO y  BOPOT, H  B3AJA, 
the well Bethlehem, that have gate, and took 

H mpuHecin /Jasnyy. Ho Jlasui He 3axotTe nHTb ee 
and brought David. but David not wanted drink it 
MH BbUIHJI ce BO crasy POCIIOJNA, 11:19 u ckasas: 
and poured it in glory LORD, and said: 
coxpaHn meHa POCIIO/D, “Too ga cresas sto! 

save 4 LORD, so 1 made it! 


CraHy JM 4 NHTb KPOBb MYXeÁ CHX, NOJAaraBIHIMX 
Twill Do TI drink blood husbands so, believes 
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Aymym cBoH! Mõ6o c  ormacHoCTbIO CcOdCTBCHHON KH3HH 
soul their! | for with danger own life 
OHH INpHHeciH Boy. M He 3axotex nuTb ee. Bor 
they brought water. And not wanted drink it. Here 
YTOo Ccleam Tpoe 9THX xpaópbix. 11:20 M Asecca, 
that made three these | brave. And Abishai 
ópar Moasa, ObLI IrNaBHbIM H3 Tpex: 0H YyONII 

brother Joab, was main of three: it killed 


KOIbeM CBOHM TpHCTA HWeJoBekK, H JGObLI B CJIaBe Yy 
spear its three person and was in glory have 


Tex Tpoux. 11:21 M3 Tpex oH ObLI 3HaTHeÁmuM MH 
those three. of three it was nobles and 


ObUI HaMaAJIBHHKOM, HO C TEMH TPeMA He pPpaBHAJCA. 
was chief; but with those | three not equal. 


11:22 Banega, cbiH Mojxag, myxxa xpaóporo, BeJnkHH 
Benaiah | son Jehoiada, husband brave, great 


No jeJam, H3 KaBiena: oH Iopa3un AByx ApHhHJa 
by cases of  Kabzeel: it hit two Áriila 
MoaBHTckoro; oH xe colley MH JYOHJ JIbBa BO pBe, 
Moab; it | same gone and killed lion in | ditch, 
B cHexHoe Bpemga; 11:23 oH xe YyOHJI ErnunrtaHhHhHa, 
in snow time; it same killed Egyptian 
YeloBeka pocrom B IATb JOKTeW: B Ppyke 

human growth in five cubits: in hand 


ErunraHnHa ÓbUIO KOIIbe, KakKk HABOÁ Yy  TKayeú, 
Egyptian was spear as warp beam have weavers 
a OH IIOIONICI K HEMY C HAJIKOIO M, BbIPBAB 
and it approached to it with staves and snatching 


KOIbe H3 PpykH ErHIITAHHHA, YONJI ero ero xe 
spear of hands Egyptian killed it it same 


Kornbem: 11:24 Bor úrTo cenas BaHeg, cbiH Mojxaa. 
spear here that made Benaiah | son Jehoiada. 


MH oH Obi B case y Tex Tpoux xpaópbix; 11:25 
And it was in glory have those three brave; 


OH ObII 3HaTHee TPpHIHAaTA, HO C Tpema He 
it was nobler thirt)y, but with three not 


paBHaJca, MH J[aBH IocTaBHJI ero 6JHKahHnIAM 
equal, and David set it nearest 


HCIOJIHHTeJeM CBOHX INpHKka3zaHHH. 11:26 A raBHbIe 
Executive Fire orders. A main 

H3 BOHHOB: Acauu, Opar Moasa; EJsxaHaH, cbiH /Iojo, 
of warriors: Asahel brother Joab; Elhanan son Dodo 
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u3 Buqieema; 11:27 Illamma TaposuraHnH; Xeper 
of  Bethlehem; Shammah | Garodityanin; Herets 
HeronynrannH; 11:28 Mpa, cbiH Mkema, DexonraHHH; 
Pelonite; Ira, son Ikesha, Fekoityanin; 
Esnesep Anapopanua; 11:29 Cuexaú XymaraHHA; 
Eviezer Anathoth; Sivhay Hushathite 
Muah AxoxHgannH; 11:30 Marapaú HeropapanHa; 
Eli Ahonhite Maharai Netophathite; 
Xerex, cbiH BaaHbi, HeropapanunH; 11:31 Mrrah, 
Heled son Baanah Netophathite; Títai 
cbiH Puõ6ag, H3 IunBbi BeHnaMuHHOBOH; BaHeg 
son Ribai of Gibeah Benjamin; Benaiah 
IHunpaponganunH; 11:32 Xypaíú n3 Harajse-Vaama; 
Pirathonite; Hurai of  Nahal Gaash; 
AsHe H3 ApaBbi; 11:33 Asmasep bBaxapymHáaHHH; 
Ávielen of  Arava; Azmaveth Baharumiyanin; 
Esuaxõa Illaas6onganuH. 11:34 CrrHoBba Tarnirema 
Eliahba Shaalbonite. Sons Hashem 
IusonyuTaHyuHa: Monagpan, cbiH Illare, VapapnraHyea; 
Gizonityanina: Jonathan son step Hararite; 
11:35 Axmam, cbiH Caxapa, TapapuranHa; Esnqpas, 
Ahiam, son sugar Hararite; Elifal, 
cbiH Ypbr; 11:36 Xepep um3 Maxepbr; AxHa 
son Ury; Hefer of  Mecherathite; Ahijah 
HeronnraHnH; 11:37 Xenpoá KapmunyranuH; Haapaú, 
Pelonite; Hezro Carmelite; Naarai, 
cbiH E36ag; 11:38 Mou, Opar Hapana; Muexap, 
son Ezbai; Joel brother Nathan; Mivhar, 
cbiH Tarpua; 11:39 Ilenex AmmoHHTaHHH; Haxapaú 
son Gagra; Zelek Ammonite; Naharai 
BepopanunH, opyxeHocer Moasa, cbiHa Capymn; 11:40 
Berothite, squire Joab, son Zeruiah; 
MHpa Moyópnanya; Tapeô MHppnamya; 11:41 Ypna 
Ira Ithrite Gareb Tthrite Uriah 
XerTegHHH; 3aBaj, cbIH Axurag; 11:42 AguHa, cbIH 
Hittite; Zabad son Ahlaya; Adina son 
Hlyssi, PyBamJaHus, riasa PyBHMJAH, H Yy Hero 
shizy, Reubenite, head Reubenites, and have it 
óbuio TpHynarb; 11:43 Xanan, cbiH Maaxu; Mocagpar 
was thirty; Hanan, son Maacah; Jehoshaphat 
MuqpHnanuH; 11:44 Y33n4 Anrepopanaa; Ilama un 
Mifniyanin; Uzzi Ashterathite Shama and 
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Memes, cbiHOBbA Xopama ApoepaHynHa; 11:45 

Jehiel sons Hotham Ároerite 

Mejmmaes, cbiH Ilnmpua, mn Moxa, par ero, 

Jediael son Shimri, and Joha brother it 
DunungnuH; 11:46 Esmer u3 Maxasuma, un Mepusaú 
Tizite Eliel of Mahavima, and Terivay 

H MHomasHga, cbiHOBbA EJiHaama, nu Mopma 

and loshaviya, sons Elnaama, and IFMA 


MoasuraHuH; 11:47 Esmer, Osey Hu Macuer 43 
Moabite; Eliel, Obed and Tasiel of 


Merosan. 
Metsovai. 


12: 
12: 


M cuu rakxxe npumm K Jasniy B Cexenar, Koria 
And these also came to David in Ziklag, when 
0H eme ykpbiBasca or Cayxa, cbiHa KHcosa, H 

it more hiding from Saul son Kish, and 
ÓbBLIN H3 xpaópbix, moMoraBimax B cpaxeHHHa. 12:2 
were of brave, helped in batile. 
Boopy;KeHHbIe JIYKOM, INPpaBOHo MH JIEBOK PyKOIO 
armed onions, his right and his left hand 
ópocasmiHe kaMeHba H  CTPersBINIHe CTpesamH H3 
throwers stones and firing arrows of 
JIyKxa,— H3 Oparbes Cayua, or BenHnammnHa: 12:3 
bow - of brothers Saul from Benjamin: 

IIaBHbIÁ AxHe3ep, 3a HHM Moac, cbiHoBbM Illemanm, 
chief Akhiezer, for it Joash sons Shemaah 


u3 Iusbi; Mesner Hu Deer, cbhIHOBbBA ÁA3Masegpa; 
of Gibeah Jeziel and Pelet, sons azmaveth; 


Bepaxa un Mery n3 AHagpoda; 12:4 Mmnimana 
Beraha and Jehu of  Anathoth; Ishmaiah 
IasaoHHTAHHH, xpaópbiá H3 TpHIMaTH H 

Gibeonite, brave of thirty and 
HayaJbCrBOBABIIHH Ha TpHANaTbIO; Mepemug, 
governor over  thirty; Jeremiah 
Maxasuun, Moxanan Hm Mozasar u3 Ienmepbi. 12:5 
Jahaziel, Johanan and Josabad of  Gedera. 


Esysaú, Mepumodp, Beasunga, Ilemapua, Cagparuna 
Eluzay, Jerimoth, Vealiya, Shemarianh, Shephatiah 
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XapupuaHua; 12:6 Eskxana, Mimnmnaxy, Asapnna, 

Harifivanin; Elkanah Ishshiyahu, Azar, 

Moesep un Momasam, Kopegne; 12:7 um Moena u 

Joezer and Tloshavam, Korhites; and Joelah and 

3esajHa, cbiHOBbBA Mepoxama, u3 Iejxopa. 12:8 M us 

Zebadiah sons Jeroham of  Gedor:. And of 

Taxuran nepemuim K JasHIy B yKperenHe, B 

Gadites moved to David in strengthening, in 

IVCTbIHIO, JIKO/IM MY2KCCTBCHHbIC, BOMHCTBCHHIC, 

desert people courageous, warlike, 

BOOPVXKCHHbIC HIMTOM MH KOINbeCM, JIMIJA JIBBHHbIC— 

armed shield and spear; face lvinye- 

JIMIKA MX, HM OHH ObBICTPbI, KakK CepHbI Há TOoOpax. 

face them and they quick as chamois on mountains. 

12:9 ImasHbIA Esep, BToOpoH Osama, Tpernhá Estas, 
chief Ezer, second Obadian, third Eliab 

12:10 verseprbiá MhyinmaHhHa, narbiá Mepemuya, 12:11 
fourth Mishmannan, fifth Jeremiah 

mrecroí Apaú, cegbpmoá EJumes, 12:12 BocbMOW 

sixth Attai, seventh Eliel, eighth 

MoxanaH, nesBaTbiú EJssasas, 12:13 necarbrá Mepemug, 

Johanan ninth Elzabad, tenth Jeremiah 

ojHuHHamnareiú MaxõaHah. 12:14 OHH 43 cbIHOBCÁ 

eleventh Machbanai. they of sons 

TaxoBbIX ObUIN IJaBAMH B BOHCKe: MeEHbIIHH Hal 

Gad were heads in host: smaller over 

coTHero, H  CoOlIbINHÁ Ha Tbicayero. 12:15 

hundred, and more over thousand. 

OHu-To nrepemnvim MopxaH B NepBbiú Meca, 

They have something moved Jordan in first month 

KONIà OH BbICTYIHa€T H3 deperos CBOHX, MH  pasorHaJmMm 

when it acts of — shores Fire, and dispersed 

BCCX /KMHBIIHX B /JJOJINHHAX K BOCTOKVY MH  3ana/y. 

all living in valleys to east and west. 


12:16 Ilpumun trakxe H 4H3 cbiHOBCH BeHHAMHHOBbIX 
came also and of sons Benjamin 

H  MymnHbix B ykKpenenne K /JasHay. 12:17 Jlasna 

and Judah in strengthening to David. David 

BbINICI HABCTPpely MM MH CKaA3aAJI NM. CCIH C 

released meet they and said them: if with 

MMPpOM HPMHILJIM BbI KO MHE€, YTOÓbI IIOMOTAT6 MHE€, 

world came you to me to help me 
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TO Na Oyãer y  MeHS Cc  BaMH OJHO cepale; a 
then yes will have T with you one heart; and 
ecH JJIA TOIrO, “4TOÓbI KOBAPHO Npejarb MeHa 

if for order to insidiously  betray I 

Bparam MOMM, TOIIa KakK HEeT HODPOKA Ha Dykax 
enemies mine then as no vice on hands 
MOHX, TO Ja BHIMT Bor OTIOB HallHX H  paccyjiHT. 
my, then yes sees God fathers our and judge. 


12:18 M oóbar nyx Amacag, raBy TpHAINaTA, HM 
And seized spirit Amasya, chapter thirty, and 


ckazaJl 0H: MHp Teõe, JlaBH, MH C  TOGOIO, CbIH 
said he: world you David and with thee, son 


MecceeB; MHp Tede, H  MHP IOMONIHHKAM TBOHM; 
Jesse; world you and world assistants thy 


HÔo rmomoraer Tede Bor TBOoMW. Tora mnpHHSAJ Hx 
for helps you God yours. Then adopted their 


JJaBu MH NMocraBHJI HX BO Iase Boúcka. 12:19 M 
David and set their in chapter troops. And 


H3 KoeHa MaHaccuHHA IepemiiH HeKoTOpbIe K 

of  knee Manasseh moved some to 
JaBHy, Korga oH mer c  PuJyHCTHMISHAMH Ha 
David when it was with Philistines on 
BOMHHY IHPOTHB Cayua, HO H€ IIOMOTAJI MM, IHOTOMY 
war against Saul but not helped them because 
“TO IPeIBONMTEJIM DHJINCTHMCKHE, IIOCOBCTOBABHINCD, 
that leaders Philistines, advisement 
OTOCJIAJIH Cro, FroOBOpA. Ha Halnlly TOJIOBY OH Nepeher 
sent it saying: on our head it go 

K TOCHOIHHY cRoEMy Cayuy. 12:20 Korxa oH 

to Mr. Saul. when it 
BO3BpaIIaJICH E Cexesar, Tora Nepenvim K HeMy H3 
back in Ziklag, then moved to it of 
MahHaccuaH: AjnHax, Mozasas, Mejmaesr, Muxauni, 
Manasseh Adnah, Josabad, Jediael Michael, 
Mosasax, Eunry un Huibpah, TbICAYCHAYAJIBHHKH 
Josabad, Elihu and Tsillfay, captains 


y  Manaccugh. 12:21 MH oHy nomorasn /lasHay 
have Manasseh. And they helped David 


IpOTHB NOJTYHII, HÔO BCe ITO ÓObBLIN JIHOIM xpaópbie 
against hordes, for all it were people brave 


H CbUIN HayaJbHHKaMH B BOHcke. 12:22 Tak c 
and were chiefs in arm. so with 
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KaAK/IbIM /JHeM INPpHXOJMJIN K /J[aBH/Iy Ha IIOMONIb JO 
each day came to David on help to 
TOTO, “TO €ro OlOJTTIeCNHE CTAJIO BEJIMKO, Kak 

order that it militia was large as 
onoryenne boxne. 12:23 Bor 4nco IJaBHbIX B 
militia God. Here number main in 
BOÁCKe, KOTOPpbIC NpHIHLIN K /JlaBHIy B XeBpoH, 
army, which came to David in Hebron 


YT0oÓbI rnepegarb emy ÍmapcrBo CayoBo, NO COBY 
to transfer it kingdom Saul, by word 


POCIIO/HIO: 12:24 crinoBeá MynnHbIX, HOCANINX 
ofthe Lord: sons Judah wearing 


HIMT MH KOIIbD€, ÓBUIO INeCTb TbICAI BOCEMbBCOT 

shield and spear was six thousands eight 

FOTOBbIX K BOHHe; 12:25 H3 cbIHOBCH (CHMeOHOBLIX, 
ready to war; of | sons Simeon 

JIoehH xpaópbix, B BOHCKe ÓbNIO CeMb TbBICIY MH 
people brave, in army was seven thousands and 
cTO; 12:26 wu3 cbiHoBCH JleBnHHbIX 4eTbIpe 

one hundred; of | sons Levi four 

TbICAY4H InNecrbcor; 12:27 u Moxnraú, KH93b 
thousands six; and Jehoiada was the leader Prince 
OT IIJICMEHH AaporHa, MH Cc HHM TPH TbICHUH 

from tribe Aaron and with it three thousands 
cembcor; 12:28 Hm  Cajok, My;kKeCcTBCHHbIÁ IoHONIA, MH 
seven; and Zadok courageous youth and 
poi ero, ABajmaT:b jJBa HagaJbHHKka; 12:29 u3 

genus it twenty two - chief; of 


cbiHOBCH BeHHAMHHOBbIX, OparbeB (CayJoBbIx, TPpH 
sons Benjamin, brothers Saul, three 
TbICA4H,— HO eClIe€ MHOTHC HM3 HHX JJCpXRaJmchb jJOMAa 
thousands - but more many of them held home 
Cayrosa; 12:30 m3 cbrHoBeh EdpemoBbix ABajaTE 
Saul; of | sons Ephraim twenty 
TbICTY BOCEMbBCOT JIKWICH MYKECTBCHHBIX, JIFOICH 
thousands eight people courageous, people 
HMeHHTbIX B pojax cBonx; 12:31 H3 rmoJyKkoJeHa 
eminent in childbirth Fire; of the half 
MaHaccuuHa BOCEMHA NATE TbICHY, KOTOPbIC BbI3SBAHbI 
Manasseh eighteen thousands, which caused 


ÓBLIH IIOHMEHHO, “YTOÓbI IMNOÚTH Bonapurs /Jasnja; 
were name, to go enthrone David; 
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12:32 w3 cbrHOB MccaxapoBbIX NpHINJIN JIOIM 

of | sons Issachar came people 
pasyMHbIe, KOTOPbIC 3HAaJIH, MTO KOIIa Ha/IJIeRAJTO 
reasonable, which know that when ought 
mgesarb Mspanio,— HX ÓbLIO JBeCCTH IJaBHBIX, HM 
do Israel - their was two main, and 
Bce OpaTbã HX CJeoBAJH CJIOBy MHX; 12:33 n3 
all | brothers their followed word blocked; of 
KoeHa 3aByJOHOBA IOTOBbIX K CpaxxeHHho, 
knee Zebulun ready to battle, 
BOOPVYXKCHHbIX BCAKHMH BOCHHbBIMH ODYXKHAMH, 
armed allsortsof military weapons, 
NATbICCAT TbICAY, B CTPOI, €AMHONyINHbIX; 12:34 H3 
fifty thousands, in formation, unanimous; of 
koseHa HedbpalnMoBAa TbICAIA BOXKACK H C  HHMH 
knee Naphtali thousand | leaders and with them 
TPpHAHAaTE cCeMb TbICAY C HIMTAMM M KONbAMMH, 
thirty seven thousands with shields and spears; 


12:35 w3 KoJeHa JlaHoBa roOTOBbIX K BOHHe JJBAJNATb 
of  knee Danova ready to war twenty 
BOCEMb TbICTY INecrbcor; 12:36 oT Acupa BOHHOB, 
eight thousands six; from Asher warriors 
FOTOBBIX K Cpa/;xeHHIo, Copok TbIcCaY4; 12:37 mn3-3a 
ready to battle, forty thousands; due 
MopjyaHa, or KoeHa PyBunmosa, lamxosa HW 
Jordan from knee Reuben, Gad and 
IHOJIVKOJICHA MaHaccuuHHa, CTO JBaNHaTE TbICAY, CO 
the half Manasseh one  twenty thousands, with 
BCAKHM BOHHCKHM OpykHeM. 12:38 Bce 9TH BOMHEI, 
every military weapons. All these warriors, 
B CTPOI, OT IOJHOIO cepila NpHININ B XeBpoH 
in formation, from complete heart came in Hebron 
Bolapurb /lasuia Hay Bcem M3pansem. Jla um Bce 
enthrone David over all Israel. Yes and all 
npoyme M3panbTaHe ObUIN eIMHOIVINHBI, “ITOÓObI 
other Israelis were unanimous to 
BONapuTb /lasujya. 12:39 M nmpoóbuin Tam y 
enthrone David. And spent there have 


JasBuia TPpH HA, IM H MHJM, NOTOMYy “TO Oparba 
David three day ate and drinking, because that brothers 


HX BC€ IIpHIOTOBHJIH Jia HHx; 12:40 na Hu Grn3kKHe 
their all | prepared for thereof; yes and close 
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K HHM, Jaxe 0 KoeHa Mccaxaposa, 3aByJoHOBA H 


to them, even to  knee Issachar, Zebulun and 
HepoypaJmmoBa, mpHBO3HJIN BCe CbecrHOC Ha Oculax, 
Naphtali, brought all edibles on | donkeys, 

H  Bepóroax, MH Myax, H BOJaX: MYKY, CMOKBEI, 
and camels, and mules, and oxen flour figs, 

MH H3HM, MH BHHO, H ee, MH KPpyIHOIO H 

and raisins, and wine and firs and large and 
MeJIKOTO CKOTA MHORKECTBO, TAK KakK pajxoctTb ObLuIa 
small cattle set so as joy was 


gia Mspansa. 
for Israel. 


13:11 

13: 

M coserosanca Jasui Cc  TbICAYeHagaANLHHKAMA, 
And consulted David with thousands, 

COTHHKAMH H CO BCeMH BOXKJIAMH, 13:2 HM ckazal 
captains and with all leaders, and said 
Bcemy coôpaHHio M3paHJbTAH: ecm YIOoIHO Bam, H 
around | meeting Israelis: if anything — you and 
ecrn Ha TO Oyler Bora IPOCIIOJA, Bora Hamero, 
if on then will will LORD, God our; 
HNONLICM IOBCH/IY K Ipo4HM OparbaM HallnM, IO 
send everywhere to other brothers Our; by 
Bceí 3eme M3panJibckoh, MH  BMECTE C  HHMH K 

all ground | Israeli, and together with them to 
CBANICHHHKAaM MH JJICBHTAM, B TOPOIa HM CelreHHA MX, 
priests and Levites, in city and village them 
YTOÓbI OHH coópancsb Kk Ham; 13:3 H mepeHecem «K 
to they — gathered to us; and carry over to 
ceõe  kKoBger bora Hallero, ImMoToMy “TO BO AHH 
Statement ark God Our; because that in days 
Cayua mbi He oopanasncs K Hemy. 13:4 MH cxaszaJo 
Saul we | not accessed to him. And said 

Bce coópanHe: “xa Oyler Tak”, IOTOMY “TO ITO JeJo 
all | meeting: ves will as" because that it it 
BCeMy Hapoy KazaJocb crrpasejInsBbiM. 13:5 Tax 
around | people it seemed fair. so 


coópas /lasnx Bcex Mspanbran, or IlInxopa 
collected | David all Israelis from Shihor 
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Erynerckxoro no Bxoga B Emad, “TOÓbI IepeHecrH 


Egyptian to input in Hamath, to transfer 

kosger bBoxxHh um3 Kunpuap-MHapnma. 13:6 MH rmomes 
ark God of Kirjathjearim. And went 
Jasux m Becb M3panis B Kunpuap-Mapum, “To B 
David and all Israel in Kirjathjearim, that in 
Mynee, “Toõbbr repeHecryu oTTyxa KoByer bora, 

Judea, to transfer thence ark God 
POCIIOA, curxanero Ha xepyBuHMax, Ha KOTOpoM 
LORD, sitting on cherubim, on which 
Hapuiaerea uma Ero. 13:7 M rmosessH KoB4er 

called by name His. And luckedout | ark 

boxuiá Ha HOBOÁ KoJlecHHIe H3 /j0Ma ABHHAajaBa; H 
God on new chariot of home | Abinadab; and 
O3sa un AxHg Bem KoecHHny. 13:8 JJasni xe MH 

Oz and Ahijah were chariot. David same and 
Bce M3panbTaHe Hrpasyn nper Borom H3 BCeú CHJIbI, 
all | Israelis played before God of all strength 
Cc ICHHCM, Hã HMTPaX MH HCAJITADAX, HM TUMIIaHAX, 
with singing, on | zithers and harps, and tambourines, 
MH KHMBaJax, MH Tpyõax. 13:9 Korma jomum jo 

and cymbals, and tubes. when reached — to 
ryMHa XnnoHa, O3a mnpocrep pyky cBor, “TOÓbI 
threshing floor Headon, Oz stretched hand its, to 
INpH/ep;xarb KoB4er, HÔO BOJNbI HaKJOoHHJM ero. 13:10 
hold ark for oxen tipped it. 

Ho IFOCIIOJNE pasrHesasca Ha Osy, H nmopasu ero 
but THE LORD angry on Ozu, and hit it 
3a To, 4TO 0H NPpocrep pyky CBOH K KOB4ery; H 0H 
for then that it | stretched hand its to the ark; and it 
yMep TyT xe rmpey Junom Boxnym. 13:11 M 

died here same before face God. And 
onregasunica JJasna, aro FVOCIIOIbB rmopasur Osy. M 
grieved David that THE LORD hit Ozu. And 
HaA3BaJI TO MECTO IIOPaRECHHEM Osbi; TaK Ha3bIBaCTCa 
called then place defeat eskers; so called 

oHO MH JO cero Ha. 13:12 M vycrpamusca Jlasua 

it and to this day. 0.55 And afraid David 
bora B NeHb TOT, HM CKaA3aAJI. KaK HM BHECVY K 

God in day one and said: as IT TIshallbring to 


cede koByer bBoxuH? 13:13 M He roses JlasH/ 
Statement ark God? And not took David 
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KoBgera K cede, B ropoi /lasHOoB, à  oOparHJ ero 


ark to Me, in city David and drew it 
K J0My ABsegapa TepannhHa. 13:14 MH ococrasasca 
to home | ofObed-Edom Gethite. And remained 
koB4er bBo;xHH y  ABelapa, B /J0Me ero, TPpH 

ark God have ofObed-Edom, in home it three 
mecgaia, H GrarociosHI POCIIO/b mom Aseyapa 
month and blessed THE LORD house of Obed-Edom 


MH BCe, 4UTO y Hero. 
and all that have it. 


14:1 
14: 


MH rmocuar Xupam, napb Tupcknú, K /JasHay 

And sent Hiram king Tyre to David 

IHOCJIOB, MH  KCIPOBbIC JICDPeBbA, MH KAMCHIIIMKOB, MH 
ambassadors and pine trees, and masons, and 


INIOTHHKOB, “YTOÓbI INOCTpoNTG emy jj0M. 14:2 Korna 
carpenters, to build it house. when 


y3HaJl /[aBHA, “To yTBepias ero POCIIO/Ib mapem 
learned David that approved it THE LORD king 
Hay Mspansem, “TO BO3HECCCHO BbICOKO IHADPCTBO C€CTO, 
over Israel that lifted high kingdom it 
pau Hapoja ero Mspanuga, 14:3 Torma B34J 
for the sake of people it Israel Then took 
JJasun eme xem B Mepycaunme, H pour Jlasua 
David more wives in Jerusalem and begat David 


erre cbiHOoBCÁ MH  jogepeú. 14:4 M Bor umena 

more sons and daughters. And here names 
posnBimnnxca y Hero B Mepycamnme: Camyc, Cosas, 
born have it in Jerusalem: Samus, owl 
Hapam, CoomoH, 14:5 Eseap, EJncya, EJgpaer, 14:6 
Nathan, Solomon, Ibhar, Elisua, Elfalet, 

Horax, Hapex, Magna, 14:7 wm  Esmcama, Beesmana 
feet, Nepheg, Japhia, and Elishama Veeliada 

Hu Enngparep. 14:8 M vyerbimanya PyncrumIaHe, 
and Elifalef. And heard Philistines, 

YTo rnoMazaH /JlaBH B Ijapg Ha Bcem Mspanem, MH 
that — anointed David in king over all Israel and 


NOIHAJHCL BCe (PHJINCTHMJIIAHEe HckarTb Jlasuja. M 
up all The Philistines search David. And 
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yebimas J[asH 06 39TOM H NONE nNporHB HHX. 
heard David about this and went against them. 


14:9 MH ODnncrumiaHe npamIA Ho pacroroknAcs 
And The Philistines came and settled 

B jonHe Pepanmos. 14:10 MH eonpocua /lasHj 

in valley Giant. And inquired David 

bora, roBops: MHITH JM MH€e NpoTHB (ÓHJINCTHMJIIAH, 

God saying: go Do TI against Philistines, 

MH Wpeams JH HX B pykH M0H?M ckazas emy 

and betray Do their in hands mine? And said it 

FOCIIO/: uam, nu AH mpegam Hx B pykH TBOM. 

LORD: go, and 1 Iwilldeliver their in hands yours. 


14:11 MH rmomun onn B Baa-Ilepanunm, 4H mopasu 
And went they in Baalperazim, and hit 


Hx Tam /JasHa; MH ckasas Jlasn: ciriomn bor 

their there David; and said David: broke God 

BparoB MOHX PDPYKOIO MOCHO, K4K IHPOPbIB BOI. 

enemies my hand mine, as breakthrough water. 

IHocemy u am uma mecry Tomy: BaaJ-Ileparnnm. 

Therefore and given name place what: Baalperazim. 

14:12 M ococrasuin Tam OPuJncrTHMIAHEe GoroB CBOHX, 
And left there The Philistines gods Fire, 


MH mMoBee /laBHA, MH CORMKeHBI OHH OrHeM. 14:13 
and commanded David and burned they fire. 

M rmpumuim onarb PHINCTHMIAHE H  pacroJsroxknJAC: 
And came again The Philistines and settled 

no josnHe. 14:14 MH eme sonpocu /lasny bora, un 
by Valley. And more | inquired David God and 
ckazasr emy Bor: He XOJM NpAMO Ha HHX, YKJIOHHCb 
said it God: not go right on them |turnaway 

OT HMHX MH HIM K HHM CO CTOPOHbI TYTOBbIX /ICpesB, 
from them and go to it with hand mulberry trees; 


14:15 um «ora yerbimans myM Kak Obi Iníaros Ha 
and when hear noise as would steps on 
BCpIInHAX TYTOBbIX JICpeB, TOIJIa BCTYIIM B OuTBy, 
tops mulberry trees, then Join in battle 
HÔo BbImeJs bor rmpex Toõoro, “YTOÓbI IOpazHTE cTaH 
for released God before thee, to hit mill 
DuuncrumiaH. 14:16 M cjreasr JlasHa, Kakx noBee 
Philistines. And made David as commanded 


emy bBor; H nopa3suH craH ÓuJINCTHMCKHA, OT 
it God; and hit mill Philistines from 
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Iasgaona jo Iasepa. 14:17 MH rmponecrocs» nma 
Gibeon to  Gezer. And flashed name 
JJaBn/joBO mo Bcem 3em!igam, Hu [TOCIHO/bB cresas 
David's by all lands, and THE LORD made 
ero cTpamiHbiM JUIM BCex Hapo/0B. 

it scary for all peoples. 


415: 
15 


M rmocrpou oH ceõe  jnomMa B ropoxe /JlaBH/I0BOM, 
And built it Statement home in city David, 

MH IPHPOTOBHJI MECTO JUIM KOBMCra boxHa, MH 

and prepared place for ark God, and 


YCrpoHJI Ju Hero ckHHHIO. 15:2 Tora ckazas 
arranged for it tabernacle. Then said 


JJaBH: HHKTO He JOJlkeH HOCHTb Kosgera bBoxua, 
David: none not should wear ark God, 
KpoMe JIEBHTOB, IOTOMY “TO HX H30par POCIIO/b 
except Levites, because that their elected THE LORD 
Ha TO, “TOÓbI HOCHTE KoB4er BokxHÁ HW  CIyKHTG 
on then to wear ark God and serve 

Emy BosekxH. 15:3 MH coópar Jlasni Bcex 

he forever. And collected David all 
Mspanxbras B Mepycalnm, “TOÓbI BHECTH KOB4ET 
Israelis in Jerusalem, to make ark 
POCIIO/EHb Ha mecro ero, KoTOpoe 0H JuIA Hero 
LORD on place it which it for it 
npyHrorosn. 15:4 MH cosBas JlaBu cbIHOBCH 

cooked. And convened David sons 
AapoHoBbIx HM JeBsHTOB: 15:5 w3 cbIHoBeÁ Kaag)oBbIX, 
Aaron and Levites: of | sons Kohathites, 
YpuuJa HayasbHHKa H OparbeB ero— CcTO JABAaJHaTD 
Uriel chief and brothers him- one  twenty 
yeosekx; 15:6 H3 cbiHOBeÁ MepapnHbIx, Acanio 
people; of | sons Merari, Asaiah 
HayaJlbHHKA H OparbeB ero— JBecTH ABaHaTb 
chief and brothers him- two twenty 
yeosekx; 15:7 H3 cbiHOBCÁ I'WpcoHoBbIX, Mona 
people; of | sons Gershon, Joel 
HayaJlbHHKAa MH OparbeB ero— CcCTO TpHANAaTbS 

chief and brothers him- one thirty 
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yeosekx; 15:8 H3 cbiHOBCÁ EJincapaHoBbIX, Illemanro 
people; of | sons Elizaphan; Shemaiah 
HagaJIbHHKA MH Oparbes ero— jBectH; 15:9 n3 

chief and brothers him- two; of 
CbIHOBCH XeBpoHOBbIX, EJiHeJa HagaJbHHKAa H 

sons Hebron; Eliel chief and 
óparbes ero— Bocembjecar; 15:10 H3 cbiHoBeÁ 
brothers him- eighty; of | sons 
Y33HHJIOBbIX, AMMHHAajaBa HayaJbHHKAa H Oparbes 
Uzziel; Amminadab chief and brothers 
ero— cTo nBeHajnars. 15:11 M mpu3sar /lasua 
him- one | twelve. And called David 
CBAINICHHHKOB: (Cajoka H  ABHapapa, H JIEBHTOB: 
priests: Zadok and Abiathar and Levites: 
Ypuusra, AcaHro, Mona, Illemanio, EJmea MH 

Uriel, Asaiah, Joel Shemaian, Eliel and 
AmuHajasa, 15:12 wu ckaza HM: BbI, HAYaAJbHHKH 
Abinadab and said them: you | chiefs 

POJIOB JICBHTCKHX, OCBATHTECD CAaMMH MH óparba 
childbirth Levites, Sanctify yourselves themselves and brothers 
BamH, H IMpHnHecure Kosyer IFOCIIOJNA, bora 

your, and bring ark LORD, God 
Mspanesa, Ha MectTO, KOTOp0e M IPHIOTOBHJI JA 
Israel on place which Ir prepared for 
Hero; 15:13 uõo Kkak npexie He Bb 9TO JeJasH, TO 
his; for as before not you it did then 
FOCIHIO/b, Bor Ham, mopasu Hac 3a TO, “TO MbI 
LORD, God our, hit us for then that we 
He B3bICKaAJH Ero, Kak JoJkHO. 15:14 M ocBaTHJNCb 
not sought it as should. And sanctified 


CBANICHHHKH M JICBMHTbI JUJIM TOTO, YTOÓbI HeCTH 
priests and Levites for order to carry 


kosyer FPOCIIOJA, Bora Mspanxesa. 15:15 M 

ark LORD, God Israel. And 
IHOHCCJIM CbIHOBBA JICBHTOB KoB4er bo;kKHH, KakK 
suffered sons Levites ark God, as 
3amosejgas Monceá no crosy IFOCIIOJNA, Ha negax, 
commanded Moses by word LORD, on | shoulders, 
Ha imecrax. 15:16 M rmpukxasas JJasH HayabHHKaM 
on | poles. And ordered David chiefs 


JICBNHTOB IIOCTABHTE óparbes CBOMHX IICBIOB C 
Levites put brothers Fire singers with 
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MY3bIKAJIBHbBIMH ODPVYIMAMH, C HCAJTHPAMH HM 
music implements, with harps and 


HHTPaMH MH KWUMBAaAJIAMMH, YTOÓbI OHH FPpOoMKO 
harps and cymbals, to they loud 
BO3BelaJH rac pajgosaHHa. 15:17 M mocrasunm 
proclaimed Tone jo. And set 


JeBHTbI EmaHa, cbiHa Monesa, H H3 OparbeB ero, 
Levites Heman son Joel; and of brothers it 


Acapa, cbrHa BepexunHa, a H3 CbIHOBCW 
Asaph son Berechiah; and of sons 
MepapuHeix, Oparbes nx, EgpaHa, cbiHa Kyrmann; 
Merari, brothers them Ethan son Kushaiah; 
15:18 u c HHMH OparbeB HX BTOpocreneHHbIX: 
and with them brothers their minor: 
3axapHio, bena, Maasunia, Illemnpamopba, Mexunuia, 
Zecharianh, Ben Jaaziel, Shemiramoth, Jehiel, 
YHHua, Esnasa, BaHero, Maacea, Marraqnio, 
Unni, Eliab Benaiah Maaseiah,  Mattithiah, 
Exnpreya, MukxHea Hm Oser-Egoma nu Henea, 
Elifleuya, Mikneya and Obed-Edom and Jeiel, 


INpHBparHHKOB. 15:19 Eman, Acab un EpaH unrpasu 
porters. Heman,  Asaf and Ethan | played 


FpoMKO Ha MeJHbIX kKHMBaJax, 15:20 a  3axapHa, 

loud on | copper cymbals, and Zechariah 

A3uuur, IHlemynpamob, Mexuun, YHHyh, Emas, MaaceH 

Aziil, Shemiramoth, Jehiel, Unni, Eliab Maaseiah 

H Baneg— Ha IcaJTHpaXx, TOHKHM roJsocom. 15:21 

and Vaneya- on | harps, thin voice. 

Marrapua xe, Euqpureyú, MunkxHeú, Osen-Ejom, 

Mattathias same Eliphelen, Mikneianh, Obed-Edom 

Mener un  Azazua— Ha WHTpax, “YTOÓbI JeJarb 

Jehiel and Azaziya- on | harps, to do 

Hayao. 15:22 A XeHaHHA, HayaJIbHHK JIeBHTOB, ÓbBUI 

beginning. 4 Henan Head Levites, was 

YYMTeOTs INeHHAa, IOTOMY “TO ObUI HCKYCCH B HEM. 

teacher singing, because that was skilled in it. 

15:23 Bepexna um  EskaHa ObUIM NpHABCpHHKaMH Y 
Berechiah and Elkanah were doorkeepers have 

kosyera. 15:24 Illeganna, Mocapar, Hapanana, 

ark. Shebanian, Jehoshaphat  Nathanael, 


Amacaú, 3axapna, Banea Hm  EJmesep, CBANCHHHKH, 
Amasai, Zechariah Benaiah and Eliezer priests, 
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TpyônIn Tpy6aMmyu npex Kosyerom Bo;xHHM. 
trumpeted | pipes before  ark God. 


Oser-Emxom H Mexug ObuIN NpHIBepHHKaMH Y 
Obed-Edom and Jehiah were doorkeepers have 
kosyaera. 15:25 Tax /JlasHã HM  crapeúmimHb 

ark. so David and Elder 

Mspansesbir M TbICHHCHAMAJIBHHKH IIONINUIM IepeHecrH 
Israel and captains went transfer 


koByer 3asera POCIHO/HA w3 nxoma Osey-Ejyomosa 
ark covenant THE LORD of home | Obededom 


c  Becemem. 15:26 M Kora Bor mnomor JesuHTAaM, 
with gladness. And when God helped | Levites, 


HeciIuM KoByer 3asera POCIHO/ HA, Torga 3akoJoJH 
carrying the ark covenant LORD, then stabbed 

B /KePTBY CeMb TeJNbI(OB H cemb OBHOB. 15:27 

in victim seven | calves and seven rams. 

Jasui ObLI oxeT B BHCCOHHYIO OJeCK/Iy, à TakkKe H 
David was dressed in fine linen clothes and also and 
BCe JICBHTbI, HeCIIHE KOBYer, H  IMeBIHbI, H  XeHaHHg, 
all Levites, bare ark and singers, and Henan 


HaY4aJbHHK MY3bIKaHTOB MH  nesios. Ha /lasnje xe 
Head musicians and singers. on David same 


ObUI eme JbHAHOH egpox. 15:28 Tax Becb M3panib 
was more linen ephod. so all Israel 


BHOCHJI KoB4er 3asera FOCIIO/IHA c 
brought ark covenant THE LORD with 


BOCKJIHI[AHHEM, IIPH 3ByKe pora H Tpy6 H 

shouting, when sound | horns and pipes and 
KHMBAJIOB, Hrpag Ha IncaJtrHpax m mnaTpax. 15:29 
cymbals, playing on harps and harps. 

Korxa Kosyger 3asera POCIHO/JHA exoxu B ropoi 
when ark covenant THE LORD entered in city 
JJasunios, MesxoJa, 046  Caymosa, cmorpea B okHO 
David Michal daughter Saul watched in window 
H, YBHJIeB napg J[asuja, ckauyiero H 

and see king David galloping and 
BECeJALnKCrOCA, YHHYIHKUJIA Cro B cep/IIIe cBOCeM. 
playing: despised it in heart its. 


16:1 
To: 
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MH rmpuHecin Kosser Boxuh, MH MocTaBHJIM ero 
And brought ark God, and set it 


cpeH CKHHHH, KOTOPYIO YCTpOHJI JuId Hero JlasHa, 
of tabernacle which arranged for it David 
H  BO3HecIH bBory BcecoxKeHHS MH  MHPHbIC KePTBI. 
and uplifted God burnt and peaceful victim. 
16:2 Korxa JlaBHi okoH4HJI BCecoxkeHHA MH 

when David graduated from burnt and 
INpHHONICHHe MMHPHbIX /KePTB, TO GJarocoBHI Hapoi 
offering peaceful victims then blessed people 
umeHem TOCIIOJA 16:3 u pasar Bcem 
name LORD and distributed all 
MspanbraHam, MH MYXKIHHAM M 2KCHINIMHAM, IIO 
Israelis and men and women by 
OIHOMY XJe6y MH NO KYCKy Mica H No Kpyxkke 
one bread and by piece meat and by mug 
BHHa, 16:4 MH  MocTaBHJ Ha CJIyxOy Ipe KOB4Erom 
wine and set on | service before  ark 
POCIIO/HWHM ÃHexoropbix H3 JIeBHTOB, “TOÓbI OHH 
OUR LORD some of Levites, to they 
CJIaBOCJIOBAJIM, OJaroxapuuim MH  HpeBO03HOCMJIM 
praised, thanks and extolled 
FOCIIO/JA, Bora Mspanxesa: 16:5 Acagpa raBHbIM, 
LORD, God Israel: Asaph mainly, 
BTOPbIM IIO HeM 3axapHio, MemeJa, Illemunpamoda, 
second by it Zecharian, Jeiel, Shemiramoth, 
Mexuna, Marraquro, EJsmasa, nu Bare, 
Jehiel, Mattithian, Eliab and Benaiah 
Oser-Emoma um Menera c  neaxtrHpaMH Hi auHTpaMy, 
Obed-Edom and Jeiel with harps and harps 
H Acaba Jus urpbi Ha KumBaax, 16:6 a  Barero 
and Asaph for game on  cymbals, and Benaiah 
MH OsHHJa, CBANICHHHKOB, “4TOÓbI IOCTOSHHO TPyONJIM 
and Jahaziel priests, to constantly trumpeted 
per Kosserom 3asera bBoxnga. 16:7 B ator peHs 
before  ark covenant God. In this day 
JJaBu B IepBbIW pasa INcaom JA CJIaBOCIIOBHA 
David in first distributed psalm for doxology 
FOCHOIY vepe3 Acaba m Gparbes ero. 16:8 
LORD through Asaph and brothers ia 


Crasbre TPOCIIOJA, mpososrnanaúre nma Ero; 
Praise the LORD, proclaim name his; 
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BO3BemaúTe B Hapoax jesa Ero; 16:9 moúre Emy, 

Declare in peoples business his; sing him 

ópanaúre Emy; rmoseaúre o Bcex uymecax Ero; 

rattle him; : talk about all miracles his; 

16:10 xBasunrecb» nmeHem Ero CBATbIM; Ja BeCenTea 
glory name his holy; ves fun 

cep/e MINyIIAX Dn 16:11 B3bimynTe 

heart seekers Seek 

FOCHOJA um E “Ero, HIIHTe HenpecraHHoO JINIA 

LORD and force it search incessantly face 

Ero; 16:12 rmomuHaúre uyjxeca, KoTopbie OH 

his; Remember his wonders which he 

COTBOPpHJI, 3HAMeHHA Ero H cyibr ycr Ero, 16:13 

created, signs his and courts mouth it 


BbI, cema M3paneso, paób! Ero, cbiHbI Maxosa, 
you seed Israel, slaves it sons Jacob 


wm306paHHbie Ero! 16:14 On TOCIIO/IL, Bor Ham; 
Favourites Te! he | LORD, God our; 
cyxbr Ero mo Bceú 3emute. 16:15 Ilomâure BesHo 
courts his by all ground. Remember forever 
3aBeT Ero, cJoBo, KkoTOp0oe OH 3aloBelas B TbICIAUY 
covenant it word which he | commanded in thousand 
poxos, 16:16 To, “To 3aBemas ABpaamy, H B “em 
childbirth, then that bequeathed Abraham, and in than 
kKugca Mcaakxy, 16:17 u «To nocrasur Makosy B 
swore Isaac and that set Jacob in 
3akoH MH  M3pansrio B 3aBeTr BeyHbiú, 16:18 rosopa: 
law and Israel in covenant eternal, saying: 
“Tede nam H sem XaHaaHckKyIo, B HACJeICTBEHHBIN 
You Ladies 1 land Canaan, in hereditary 

ve Bam”. 16:19 OHn ObulH Tora MaJo4HCJIeHHbI 
inheritance you '. they were then scarce 


MH  HH4TOKHbI, MH  MpHimnersnb! Bs Heú, 16:20 wu 

and negligible, and aliens in it and 
NepexoIHIM OT Hapoja K Hapoly H MH3 ojJHOIO 
passed from people to people and of one 

WHapcrBa K JApyromy Hapoiy; 16:21 Ho OH HHKOoMy He 
kingdom to other people; but he | anyone not 
IHO3BOJHJI OONKATL HX, MH OOlH4aJ 3a HHX INapeh: 
allowed offend them and denounced for them kings: 


16:22 “He  mpuHkacaúrecs K nmomazaHHbIM Monm, H 
Do not touch to anointed mine and 


58 


-13- IlepBas KHura IapasnromeHoH- 





nrpopoxam Moum He jenaHTe 3a”. 16:23 Iloúre 
prophets my not do evil '. Sing 
POCIIO/IY, Bca sema, OlaroBsecrByÁTe H30 HA B 
Gentlemen, all land, shew out day in 
neHb cracenyge Ero. 16:24 BossBenaúre A3bryHHKAM 
day salvation His. Declare Gentiles 

crasy Ero, Bcem Hapojam uvyneca Ero, 16:25 nõo 
glory it all Populations wonders it for 
BeuukKk [POCIIO/Ib nm jdocroxBaeH, crpamen rage 
great THE LORD and greatly to be praised, scary more so 
Bcex Goros. 16:26 Mõ6o Bce Goru Hapo/j0B HHYTO, a 
all gods. for all - gods | peoples nothing and 
FOCIHO/Ib Heõeca corBopu. 16:27 Casa H 

THE LORD heaven created. glory and 
BeCIHYHC Ipe JIMILOM Ero, MOTVIIECTBO HM pajocTb 
greatness before face it power and joy 

Ha Mecrte Ero. 16:28 Bozmaúre ITOCIIO/IY, muremena 
on location His. Áscribe Gentlemen, tribes 
Hapojo0B, Bo3sjaúTre POCIIO/IY crasy nm vecrb, 16:29 
peoples Ascribe LORD glory and honor, 
Bosgaúre POCIIO/Y crasy mmenyn Ero. BozbmWHre 
Ascribe LORD glory name His. Take 

Nap, H/IHTe mnpex Juno Ero, mokoHHTeCc» POCIIO/IY 
gift go before face it worship LORD 

B GlaroennyH cBarbiHH Ero. 16:30 Tperemm npegx 
in splendor shrine His. Tremble before 
Hum, Bca 3emJua, HÔoO OH ocHOBAJ BCeleHHYyIo, 0HA 
him all land, for he founded universe, it 


He rokoJeõerea. 16:31 Jla Becesrareca Hedeca, ja 
not moved. Yes fun heaven yes 
TOPpXKEeCTBYCT SEMIIA, M Já CKAKYT B HAporax:. 
triumphs land, and yes say in peoples: 
FOCIIO/Ib mapersyer! 16:32 /Ja nençer mope mn 
THE LORD reigns! Yes splashes sea and 
“To HaHoOJHACT €Cro, Ja pajyertreca TOJe HM BCe, “TO 
that fills it yes rejoices field and all that 
Ha Hem. 16:33 Jla JmkyroT BMecre Bce jepesa 

on it. Yes rejoice together all | tree 
AyópaBHbIe Npex JumHoM TOCIIOJA, nôo OH unyer 
rejoice before face LORD, for he is 
CyINTG 3emurão. 16:34 Curasbre FTOCIIOJIA, nõo Bosex 
judge ground. Praise the LORD, for forever 
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MHJIOCTb Ero, 16:35 H  ckaxkure: cracH Hac, boxe, 
mercy it and say: save us God, 


Cracurens Ham! Codepn Hac Hm uH30aBb Hac OT 
Savior ours! Collect us and deliver us from 
HaADPo/I0B, JJa CJIABHM CBATOC HMA TBoe H Ja 

peoples yes praise holy name your and yes 
xBalumca curasoro TsBoero! 16:36 Buarocosen 

rejoice in glory Thy! Blessed 

FOCIHO/b, Bor Mspanxes, or Bexa H Jo Bexa!lM 
LORD, God Israel, from century and to century! And 


ckasasr Becb Hapoj: aMHHb! aJuinJiyua! 16:37 Jlasua 
said all people: Amen! Hallelujah! David 


OCTABHJI TAM, Ipe KoBserom 3asera VTOCIHO/HA, 
left there before ark covenant LORD, 


Acaba H GparbeB ero, “TOO OHH CJIyKHJH Nper 
Asaph and brothers it so they served before 
KOBICroM IIOCTOAHHO, Kaxk/IbIM jeHb, 16:38 H 
ark continuous!y each day and 
Osen-Ejxoma Hm OparbeB ero, mecrTbxecaT BOCEMb 
Obed-Edom and brothers it sixty eight 


yeosex; Osej-Ejoma, cbiHa MindpyHosa, H Xocy— 
people; Obed-Edom, son Jeduthun and Hosu- 


NpHBparHHKaMA, 16:39 a  Cajnokxa cBanmenHHHKka H 
gatekeepers, and Zadok priest and 


óparbeB ero CBANCeHHHKOB— Ipe KHJIHINEM 
brothers it svyaschennikov- before housing 
PFOCHOAHMM, vwro Ha Bbicore B IasaoHe, 16:40 
the Lord, that on height in Gibeon; 


NI BO3HONeCHHA BcecoxxeHHa PVOCIHO/IY Ha 
for heave burnt LORD on 


2KCPTBCHHHKE BCeCOKKEHHH IHOCTONAHHO, YVTPOM MH 

altar burnt offerings continuously morning and 
BCYCpoMm, MH JNWIA BCerO, “TO HalMNcaHo B 34K0HC 
evening and for all that written in law 
POCIIOJA, Kotropbiã OH 3amosegas M3panio; 16:41 
LORD, which he commanded Israel; 

H c HHMH EmaHa H MiunGpyHa 4H rnposnx 

and with them Heman and Jeduthun and other 
H30paHHbIX, KOTOPbIC HA3HAYCHbI IOHMEHHO, “YTOÓbI 
elect which assigned name, to 
craBHTb TOCIIOJA, uõo HaBex MHJOCTb Ero. 16:42 
praise LORD, for forever mercy His. 
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IHpn Hux EmaH nu MianpyH npocrasiasdyn bora, 


when them Heman and Jeduthun glorified God 

Hrpas Ha Tpyõax, KHMBaJax H  pa3HbIX 

playing on tubes cymbals and different 
MY3bIKaAJIBHbBIX OPyINAX; cbIHOBCK xe MinbyHa 

music guns; sons same Jeduthun 
IHOCTABHJI NpH Bparax. 16:43 M romes Becb Hapog, 
set when gates. And went all people 
KaK/IbIX B CBOW /JOM; BO3BpaTHJca MH JlaBHA, “YTOÓbI 
each in its house; back and David to 
OJarocHoBHTE /JOM CBOH. 

bless house its. 

17: 

FZ: 

RKorxa JlaBH /KHJI B /JOMe CBOCM, TO ckazas /JasHA 
when David lived in home its, then said David 
HaqpaHy rpopoky: BOT, 4 /KHBY B /JOME KepoBoM, a 
Nathan prophet: now, TI live in home | cedar, and 
koB4er 3asera FPOCIHO/JIHA nox imarpom. 17:2 MU 
ark covenant THE LORD under tent. And 
ckasar Hapan JlaBuiy: Bce, “To y  Teôg Ha cepjre, 
said Nathan David all that have you on heart 
nesaH, no c  Toõor bBor. 17:3 Ho B Ty xe Ho4b 
do, for with thee God. but in that same night 
óbuio croso BoxHe K Haqgpany: 17:4 moúiH MH 

was word God to Nathan go and 
ckaxnH paõdy Moemy /laBHAy: Tak FroBopuT 

say servant my David so says 

FOCIHO/b: He TbI mnocrpounmb MbHe /0M JUIA 

LORD: not you build I house for 
oônraHHa, 17:5 uõo HM He HJ B /J0OMe C TOO JAHA, 
habitat for IT not lived in home with of day 
KakK BbIBeJI CbIHOB M3paHia, H JO cero JHAa, à 

as brought | sons Israel and to this day and 
XO/IMJI MH3 CKHHMHMH B CKHHMHIO MH MH3 /KHJIHIIA B 

go of tabernacle in thetabernacle and of home in 
xuHJmIne. 17:6 Inxe HH xogar HM co Bcem M3panem, 
housing. where or go r with all Israel 


ckazal JH HM xoTA CIOBO KOTOPOMy-JNIHÕO H3 CcyleW 
said Do 1T although word which ever of judges 


61 


-13- IlepBas KHura IapasnromeHoH- 





MspanbckHx, KoTOpbIM Á rToBeJe racrH Hapol 
Israeli, which 1  commanded mouth people 


MoW: “3ayuem Bbi He mocrponte MhHe jjoma 
My: why you not build I home 


kegposoro?” 17:7 M Temepb Tax cxkaxn paõôy Moemy 
cedar? ' And now so say servant my 


Jasuiy: TaKk rosopur FPOCIIO/IE Casgaop: HA Bag 
David so says THE LORD hosts 1 took 


Teôg oT cTaxa oBel, “TOÓbI TbI ObLI BOHXK/IEM Hapoja 
you from herd sheep — to you was leader people 


Moero, Mspanua; 17:8 um GObul c Todo Beszje, 
my, Israel; and was with thee everywhere 


KVla TbI HH XO/MIL, HM HCTpeônur BCCX BDParoB TBOMHX 
where you or walked, and destroyed all enemies | your 
HPper JIMHOM TBOHM, MH Cela MMA TBOC, KaK HMA 
before face thy and made name thy as name 


BeJHkHXx Ha 3emJe; 17:9 u 4H ycrpou mecro Jg 
great on the ground; and TI arranged place for 
Hapoxa Moero, M3pana, H ykopeHuH ero, H Oyler 
people my, Israel and rooted it and will 
0H CIHOKOÁHO /KHTb Ha MeCcTE CBOeM, H He Oyler 

it quietly live on location its, and not will 
Gomee TPeBo;xHM, MH  HeJeCcTHBbIe He CTAHYT GoJbINe 
more disturb, and wicked not will more 
TeCHHTD ero, kak mnpexje, 17:10 B Te Hu, Korga A 
cramping it as before in those days when if 
HOCTABHJI CyxeH Ha Haposom Monm, Mspanem, Wu 
set judges over people mine Israel and 
HM cmMHpHJ Bcex BparoB TBOHX, H  BO3BeNIar Tede, 

1 humbled all enemies thy and Declaring you 

yro POCIIO/E ycrponr Teõe mom. 17:11 Korxa 

that THE LORD suit you house. when 
HCHOJHATCA HH TBOH, H Tbl OTOÁZem: K OTHAM 
Julfilled days thy and you depart to fathers 
TBOHM, TONA Sl BOCCTABJIHO CeMA TBO€ IIOCIIe Teóg, 
thy then 1 TIwill raise seed your — after you 
KoTOp0e Oy/leTr H3 CbIHOB TBOHX, MH YTBePXKy IapcrBo 
which will of | sons thy and establish kingdom 
ero. 17:12 OH rmnocrponT Are NOM, MH YTBepxy 

it. he | build house and establish 
npecror ero HasBekxH. 17: 13 AH Oylxy emy oTOM, H 
throne it forever. 1 will it father, and 


62 


-13- IlepBas KHHra IapasnromeHoH- 





oH Oyxer MHe cbiHOM,— MH  MHJOCTH Moeú He 


it will 4 son - and mercy my not 
OTHHMY oT Hero, kak 4% OTHSJ OT TOTO, KOTOPbIÁ 
Iwilltake away from it as 1 took from order | which 
ObuI npexme Teõa. 17:14 AH mocrasJro ero B /oMe 
was before You. Tr put it in home 
Moem Hu B mapcrse Moem HasBekyu, MH IMpecro ero 
my and in kingdom my forever and throne it 
óyxer TBepi BesHo. 17:15 Bce 9TH cosa H Bce 
will firm forever. AU these words and all 
BH/JICHHe TOYHO rnepecxazass Hapan /Jasuyy. 17:16 M 
vision exactly  retold Nathan David. And 
npumnes napb /JlasHã, MH Cra Ipel JMILOM 

came king David and became before face 
POCIHOJNHMUMM, um cxazas: Kro à, POCIOIM DURE, 
the Lord, and said: who T GOD God, 
MH YÚTo Tak0oe /JOM MOH, yro TbI TaK BO3BbICHJI 

and that such house my that you so raised 

mega? 17:17 Ho um saToro eme mao rmoka3zasocb B 
me? but and this more little it seemed in 
ouyax TBoux, boxe; Tbr BO3BernaenIs o xoMe paõa 
sight  thy God; you also spoken about home | slave 
TBoero BIaJIb, M B3Hpacuib Ha MCHA, KakK Há 

your distance, and hast on me as on 
Yelosexa Besnkoro, FTOCIHO/IM Boxe! 17:18 Yro 
human great, GOD God! that 
erre Moxer rmpHóaBHT: Ínpex ToGoro JlasHA JuIa 

more can add before thee David for 
BO3BeIHYyeHHA paõa TBoero? Ter 3Haems paõa 
exaltation slave | Yours? you know slave 
TBoero! 17:19 TOCIHO/AM! na paõa TBoero, no 
Yours! GOD! for slave thy by 
cepamy TROCM: Ter peaens Bce 3TO BeJHKO€, 

heart thy you doing all it great 

YTOÓbI ABHTb BCgkoe Bejumyme. 17:20 TOCIIO/IM! 

to reveal all greatness. GOD! 

Her rojxoônoro Teõe, m Her Bora, Kpome Teõg, ro 
No such You, and no God except you by 
BCEMY, “TO CJIbINAJH MbI CBOHMH yiaMmH. 17:21 M 
everything that heard we | their ears. And 


KTO I0/00eH Hapoiy TBoemy, M3pansro, 
who similar people thy Israel 
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eIHHCTBCHHOMY HaPpoly Ha 3eMJIe, K KOTOPOMY 
single people on earth to which 


NpHxoIAJI Bor, “4ToO HCkKynHTG ero Ceõde B Hapoi, 
come God, so redeem it Statement in people 
cresrarb Cede HMA BeIHKHM H  CTpamHbM JeIoM— 
do Statement name great and scary delom- 
INporHaHHeM HapooB oT miga Hapoxa TBoero, 

driving out peoples from face people thy 

KoTOpbIK Tbr H30aBHJI H3 Erunra. 17:22 Ter coesa 
which you delivered of Egypt. you  wrought 
Hapo TBoú, M3pania, CBouM codcrBeHHBIM Hapo//10M 
people thy Israel its own people 
HaBek, H Tb, TOCIIO/IM, crar bBorom ero. 17:23 
ever, and you GOD became God if. 


Mrakx, Ternepb, o FOCHO/M, crosBo, Koropoe Tr 


Thus, now about GOD word which You 


CKasaJ o paõe TBoem H O A0OMe €ro, YTBep/M 
said about slave your and about home it strengthen 


HaBekK, H  cjieaH, kKak Tbr ckaszas. 17:24 M na 
ever, and do It, as you said. And yes 


INpeóyxer Hm  BO3BCIH4NTCA HMA TBoe BOBCKH, “YTOÓbI 
abide and magnified name your | forever, to 
roBopHim: '“POCIHO/Ib Casgaob, Bor Mspanes, ecrb 
said: THE LORD hosts, God Israel, there 
Bor Hax Mspanem”, H om paõa TBoero /Jlasnja na 
God over Israel" and house slave your David yes 
óyxer TBepi mpex Junnom TeBonm. 17:25 M6o Ter, 

will firm before face Yours. for you 
Boxe Moú, OTkpbLI paôy TBoemy, “To Ter ycrponimb 
God my opened servant thy that you arrange 


eMy JJOM, NOJTOMY paô TBoú H  Aep3HyJ MOJHTbLCA 

it house therefore office your and dared pray 

nmper Toõor. 17:26 M Hime, aan Ter Bos 
before Thee. And now, you God, 

H Tr ckazal o paõe dé Takoe Garo. 17:27 
and you said about slave your such benefit. 

Hayny xe GJrarocioBJare om paõa Teoero, “Too OH 
Start same bless house slave  thy so it 
ÓbLUI BeyHo Ipe JmioM TBoum. Mõ6o ecin Thi, 

was forever before face Yours. for if you 


POCIIO/IM, Grarocrosnmb, TO GyxeT oH GJarocroBeH 
GOD bless, then will it blessed 
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BOBCK. 

ever. 

18:1 

18: 

“Hocre cero Jasny mnopasui PnncTUMIAH H 

after this David hit Philistines and 
CMHPpHJI Hx, MH B341 [ep H 3aBHCAaNIHe OT Hero 
humbled them and took Gath and dependent from it 
ropoja H3 pykH OnJncrHMIgaH. 18:2 OH nopasui 
city of hands | Philistines. he hit 

Takxe MoaBHTaH,— MH  cxerannco MoaBHTAHE 

also Moab - and became Moabites 

paóamu /Jlasnja, npuHoca emy naHb. 18:3 M 

slaves David bringing it tribute. And 
nopasn Jlasu Anpaaszapa, mapa CyBckoro, B 

hit David Hadadezer king Zobah in 
Emagpe, Koria TOT Ile YyTBepiNTE BJacrb CBOH INPpH 
Hamath, when one was approve power its when 
pexe Esqppare. 18:4 M esa /lasHA y Hero TbICAYY 
river Euphrates. And took David have it thousand 
KOJeCcHHII, CeMb TbICAYI BCAIHHKOB H  JJBaAINATL 
chariots, seven thousands riders and twenty 

TbICHY4 Nelmmux, MH paspyliuyr JJaBHy BCe KOJICCHHIII, 
thousands hiking, and destroyed David all | chariots, 
OCTABHB H3 HHX TOJbKO CTO. 18:5 CupnaHe 

leaving of them only one. Syrians 

/JJamacckHe npHmIN ÓbuIO Ha mMoMonIb kK Agxpaasapy, 
Damascus came was on help to Hadadezer 
mapro CyBckomy, HO /laBHA IHopa3HJ JJBalmaTb JIBe 
king Zobanh, but David hit twenty two 
TbicCa4H CnpuaH. 18:6 M rmocrasuy /JlasH oxpaHHoe 
thousands — Syrians. And set David Security 
BOHCKO B (CHpHH /lamacckoH, H cjmeasnes CnpuaHe 
army in Syria damask, and became Syrians 
paóamyn /Jlasnja, npuHHoca emy naHb. MH rmomoraJ 
slaves David bringing it tribute. And helped 
FPOCIIO/Ib /lasnaxy Besxe, Kyla oH HH xojuJ. 18:7 
THE LORD David everywhere where it or walked. 


M esa /JlaBH 30JoTbIe NIMTbI, KOTOPpbIC OBUIN Y 
And took David gold shields, which were have 
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paõos Ajpaazapa, nu nmpuHec nx B Mepycamm. 18:8 
slaves Hadadezer and brought their in Jerusalem. 


A wu3 TuesxaBbl H KyHa, ropoos Ajpaa3zapoBbIx, 
A of Tivhavy and Kuhn, cities Hadadezer, 


B34J1 /[aBHÃ BecbMa MHOIO MegH. M3 Hee CoJomMoH 
took David very many copper. of it Solomon 


CHeaJ MeIHOC MOpe H CTOJÓbI H MCIHbIC COCYJIÉI. 

made copper sea and pillars and copper vessels. 

18:9 M vycrbsmmas Poh, napb Mmaga, “To Jlasua 
And heard Foy, king Hamath that David 


NHOopa3nJ Bce BOcko Ajpaazapa, maps CyBckoro. 
hit all army Hadadezer king Zobanh. 


18:10 M rmocras Mopama, cbiHa cBoero, K apro 
And sent Joram son its, to King 


JlaBuHiy, mpHBercrBosarb ero H GrarojapHT:E 3a To, 
David welcome it and thank for then 


YTO OH BOeBaI c  Anpaazapom H rnopasH ero,— 
that it fought with Tou and hit his - 

nôo Poá OblLI B BOHHe c  Ajpaazapom,— H € 

for  Foy was in war with Tou - and with 
HHM BCHKHE COCYIbI 30J0TbIe, cepeópaHbie H 

it any vessels gold, silver and 
menHbie. 18:11 M mocearus nx vapb Jlasua 

copper. And dedicated their king David 
PFOCHO/IY emecre c cepeôpom Hu 30Jl0TOM, KoTOp0e 
LORD together — with silver and gold which 
OH B39J OT Bcex HapojosB: oT Miymegan, MoaBHrTahH, 
it took from all peoples: from Edomites Moab, 


AMMOHHTAH, PHJINCTHMJIAH MH OT AMaJHKHTAH. 
Ammon, Philistines and from Amalekites. 


18:12 MH Agecca, cbiH Capyy, rmopasnr MiymegH Ha 

And Abishai son Zeruiah hit Edomites on 
xoJunHe (CoJsHOH BocemHaJHAaTE TbICH4; 18:13 H 
valley hydrochloric eighteen thousands; and 
mHoctTaBHJI B MyiyMee oxpaHHOe BOÍCKO, H  CIeaHc» 
set in Edom Security army and became 


Bce MiymegHe paõamn /lasunay. POCIIO/Ib rmomoras 
all The Edomites | slaves David. THE LORD helped 


JJaBHIy Besle, Kyla 0H HH xojHJI. 18:14 M 


David everywhere where it or walked. And 


napcrBosas /lasHi Hai Bcem M3paunem, H  TBOPpHII 
reigned David over all Israel and created 
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Cyl HM NMpaBiy Bcemy Hapoiy cBoemy. 18:15 Moas, 
court and truth around | people its own Way. Joab 
cbiH Capyn, ObUI HayaJlbHHKOM Bolícka, Mocagpar, 
son Zeruiah was chief troops Jehoshaphat 
CbiH ÁAxHJIyIa,— deernncareem, 18:16 Canok, cbiH 
son Ahilud - recorder, Zadok son 
AxuTyBa, MH  ÁABHMeJex, cbiH ABHabapa,— 

Ahitub and Abimelech son Abiathar - 
CBANICHHHKAMH, à  Cyca— núncrgom, 18:17 Banea, 
priests, and Susa- scribe Benaiah 
cbiH Mojag,— Hax Xerepeamyu un Derepeamy, a 
son Jehoiada - over Cherethites and Pelethites, and 


CbIHOBbBA /J[aBHJOBbI— IepBbIMH NPpH ape. 
sons Davidovy- first when king. 


19:1 
19: 


IHocre cero ymep Haac, maps AMMoOHHTCKHÁ, H 
after this died Naas king Ammon and 


BONAPHJICA CbIH ero BMecto Hero. 19:2 M ckxasaJ 
reigned son it instead if. And said 
JJaBHI: Okaxy 9 MHJOCTL AHHOHy, CbIHy HaacoBy, 3a 
David: shew Tr merey Hanun, son Naasovu, for 


OJarojeaHHe, KOTOp0€ OTCl CIO OKa3aJ MHE€. M 
beneficence, which father it had tome. And 


HOCJIaJI JJaBHy IHOCJIOB YTeClMIuHTE: ero 06 OTIGe €erTo, 
sent David ambassadors comfort it about father it; 
M HPpHIUIM CJIYTH /JJaBHJOBbI B 3€MJIIO 

and came servants David in land 

AMMOHHTCKyIO, K AHHOHY, “TOÓbI yTemnT: ero. 19:3 
Ammon to Hanun, to comfort TA 

Ho KHga3bA AMMOHHTCKHE CckazaH AHHOHY: HeykKeJH 
but  princes Ammon said Hanun: really 
TbI JyMaemb, “ro JlaBH/ H3 yBakxeHHA K OTHY 

you think that David of | respect to father 
TBOCMY IlpHcaJ K Tede yTemunreneH? He pg TOrO 
your sent to You comforters? not for of 
JH MNpHININ cyrH ero K Teõ6e, “TOÓbI pasBegareE H 
Do came servants It to You to scout and 


BbICMOTPeTG 3eMJIIOo H  pazopursb ee? 19:4 M B3ax 
spy land and bankrupt it? And took 
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AHHOH CcJuyr J[aBHioBbIX H o0pHJ Hx, H oópesaJ 
Annon servants David and shaved them and circumcised 
OICRHbI HX HalOJIOBHHY, JO “Hpecr, HM OTIIVCTMJI 
clothing their half to loins, and released 


HX. 19:5 MH rmomuan oHnH. MH jyoHeceHo ÓbLIO 
blocked. And went they. And heard was 


JJasHiy O JNHOIAX CHX, H OH IMOCJAaJ HM 

David about people so, and it sent they 
HABCTpeyy, Tak Kak 0OHH ÓObBLIH 0O4eCHb 00€C4ENICHeI; 
meet, so as they were very ravished; 

MH CKa3aJI WMapb. OCTAHbTECL B MepuxoHe, IOKa 

and said king: stay in Jericho yet 
oTpacryr Gopojxbl Bam, H Torga Bo3BparHTecs. 19:6 
regrowing beards your, and then return. 


Korxa AMMOHHTAHE YBHJeH, “TO OHH C/JeaJHCch 
when Ammonites saw that they became 


HeHABHCTHbBIMH J[aBH/Iy, TONIa mocuas AHHOH H 
hateful David then sent Annon and 
AMMOHHTAHE TbICAYY TaJlaHTOB cepeópa, a 
Ammonites thousand | Talent silver 

HAHATG Cede KOJNeCcHHIS H  BCa/HHKOB = Cunpuy 
hire Statement chariots and riders of Syria 


MeconoramckoH, um mwm3 Cupnn Maaxa, Hu H3 CyBHI. 
Mesopotamian, and of Syria Maachah and of Suva. 


19:7 M ÃHaHayH ceõe  TpHyNaTeE ABe TbICA4H 

And hired Statement thirty two thousands 
KOJeCcHHIL MH Hapa Maaxa c Hapo/10M ero, KOoTOpbIe 
chariots and king Maachah with people it which 
NPpMILIM H pacrosokxHInCL» craHOM Npey Mejesoro. 
came and settled pitched before Medeba. 


MH AMmoHHTAHE coopaJnc: H3 Fopo/oB CBOHX MH 
And Ammonites gathered of cities Fire and 
BbICTYNHJIM Ha BOHHy. 19:8 Korma ycbimaJ 06 
made on war. when heard about 
aT10M /JaBHA, TO roca Moasa co BceM BOHCKOM 
this David then sent Joab with all army 


xpaópbix. 19:9 M BbicrynnyH AMMOHHTAHE H 
brave. And made Ammonites and 
BbICTPONJINCL K CpakeHHIO y BOPOT ropola, a 
lined to battle have gate city and 
HapH, KOTOPbIC INPpHINIM, OTJeIbHO, B moJe. 19:10 
kings, which came separately in field. 
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Moas, BHJIA, “TO NpeicronT emy cpaxeHHe crepe 
Joab seeing that be it battle front 


MH C3aH, H30pal BOHHOB H3 BCeX OTOOPHbIX B 
and rear elected warriors of all Finest in 


Mspane Hm  BbICTpOHJ Hx IporHB Cnpugah. 19:11 A 
Israel and built their against Syrians. p;| 


OCTAJIBHYIO “acTb Hapoja rmopygns ÁABsecce, Opary 
the rest of people requested Abishai brother 


CBOCMY, “TOO OHH BbICTPOHJINCb IpoTHB AMMOHHTAH. 
its own Way, so they lined against Ammon. 


19:12 MH cxasar oH: ecrn CunpuaHe OyIyT oxoJesare 
0.6 And said he: if Syrians will overcome 
MeHa, TO Tbl HOMOXKCNIL MH€e, à eciH AMMOHHTAHE 
me then you help me and if Ammonites 


ÓyIyT ojNoJeBarE Teõga, TO g moMory Teõe. 19:13 
will overcome you then T help writing. 


Bylb MykKectTBeH, H ÓyleM TBepxo crogTb 3a Hapol 
be courage, and will firmly stand for people 

Ham MH 3a ropoxa Bora Hamero,— H [POCIHO/b 

our and for city God our - and THE LORD 


IYCTb cjeaer, “To emy yrojsHo. 19:14 M eerynua 
let to do so, that it anything. And entered 


Moas H JNoIM, KOTOpbIe ObLIM Y Hero, B cpaxenHe 
Joab and people | which were have it in battle 


c  CyupuaHamy, H oHH NoGexaH or Hero. 19:15 
with Syrians and they run from it. 


AMMOHHTAHE Ke, YBHJeB, “TO CHpuaHe Geryr, MH 
Ammonites same seeing that — Syrians run down. and 
camH  rnoGexasyH oT ÁABeCChI, ópara ero, H 
themselves run from hand of Abishai, brother it and 
yHLIN B ropox. MH rmpumer MHoas Bs Mepycanm. 
left in city. And came Joab in Jerusalem. 
19:16 Cmpngane, BHJIA, “TO OHH INopa;xeHbI 

Syrians seeing that they | amazed 
MspanbraHaMm, OTIIPABMJIM IIOCJIOB MH BbIBCJIH 
Israelis sent ambassadors and deduced 
CunpuaHn, KoTopbre ObLIK NO Ty CTropoHy pexH, H 
Syria; which were by that side river, and 
Cosakx, BoeHayaJbHHK ÁAjpaa3apos, 
Shophach, commander Hadarezer 


INpeBOIHTeJbcTBOBAJ HMH. 19:17 Korxa joHecin 06 
chaired them. when was reported about 
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aToM JlaBuiy, 0H coópas sBcex M3paunibraH, rmepermre 


this David it collected all Israelis moved 
MopxaH 4H, NpHIS K HHM, BbICTPOHJICA IPpoTHB HHX; 
Jordan and coming to them, linedup against thereof; 
MH BCTyHMJ J[aBH B cpaxeHHe c  CuHpuaHamMn, H 
and entered David in battle with Syrians and 
OHH CcpasnJuHcsb c  HHM. 19:18 MH Cupnane 

they  fought with them. And Syrians 

nmo6exam or M3panibras, H uHcrpeóni Jlasna y 
run from Israelis and destroyed David have 
CupuaH CeMb TbICHY KOJICCHHIIL MH COPOK TbICHY 
Syrians seven | thousands chariots and forty thousands 
nemnx, H (Cosaxa BoeHayaJbHHKAa YyMeprTBHIJI. 19:19 
hiking, and Shophach | commander killed. 

Koria yBHJem cuyru Ajpaasapa, “TO 0HH Nopa;keHbI 
when saw servants Hadadezer that they amazed 
MspanbraHaMA, 3aKJNKH4HJIH c /JaBHIOM MHp HM 
Israelis concluded with David world and 
HONIHHMJINCb MY. M He xoTeH CupungaHe IOMOTaTD 
submitted him. And not wanted Syrians help 

Goee AMMOHHTAHAM. 

more Ammon. 

20:1 

20: 

“Yepe3 rox, B TO BpeMa, Kora WapH BbIXOIAT Ha 
through year in then time when kings out on 
BOHHY, BbIBeJ MoaB BOÚÁCKO H cTa pazopares 

war brought  Joab army and became ruin 

3CMIJIIO AMMOHHTAH, MH HPpHIHCIT HM OCaAIMJI PasBy. 
land Ammon, and came and besieged  Rabbah. 
JJasn xe ocrasaca B Mepycamme. Moas, 3aBoesas 
David same remained in Jerusalem. Joab winning 
PasBy, paspymmy ee. 20:2 M B3ax Jlasnix BeHem 
Rabbah, destroyed it. And took David crown 
Hapaã MX c€ FOJIOBbI €Tro, MH B HEM O0KaA3AJIOCh BECY 
king their with head it and in it turned weight 
TaJaHT 3OJOTa, H  IparoileHHbIC KAMHBH ObUIN Ha 
talent gold and precious stones were on 


HeM; MH ObII OH BO3J10XkKeH Ha roJuoBy Jlasura. M 
it; and was It entrusted on head David. And 
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AOObIYH O4eHE MHOTO BbIHeC H3 ropoja. 20:3 pia 
production very many issued of cit). 


Hapoi, KOTOpbIÁ ObUI B HeM, BbIBeJ MH e 
people which was in it brought | and slain 

HX  INHJIaMMH, /KeJTCSHBIMH MOJIOTHJIAMH MH CEKHPaMM. 
their saws, iron threshing and axes. 

Tax mocrynu JJaBH co BcemyH ropoyaMH 

so entered David with all cities 

AMMOHHTAH, MH  BO3BpaTHJICca JlaBH/I MH Becb Hapoi 
Ammon, and back David and all people 


B Mepycamnm. 20:4 Ilocre Toro HayaJacs BoúHAa Cc 
in Jerusalem. after of started war with 
DuncrumiaHamy B Iasepe. Torga Cosoxah 

Philistines in Gezer. Then Sibbecai 
XymmraraHHH nopasu Capa, oIjHOTO H3 INOTOMKOB 
Hushathite hit Safa, one of  descendants 


Pepanmos. MH oHH yecmnpuJncs. 20:5 M ornaTb 
Giant. And they subdued. And again 
óbuia BoáHa Cc  PuHJINCTHMJINHAMH. Torga EJixaHam, 
was war with Philistines. Then Elhanan, 
cbiH Manpa, nopasus Jlaxmna, ópara Tonnagposa, 
son Jair hit Lahmi, brother | Goliath 
IFepanunHa, y  KOoTOpOro JApeBko KoNba ÓbBLIO, KakK 
Gethite, have which pole spears was as 


HABOH y  Tkageú. 20:6 bBbulIo ene cpaxeHne B 
warp beam have weavers. Tt was more battle in 


Iepe. Tam 6bNI OIHH PpocbIA 4“eJloBekK, y | KOTOPpOro 
Gath. there was one tall person have which 


ÓBUIO IIO INecTH HAJIbHCB, BCCrO /JIBAJHaTE H4ETLIPe. 
was by six finger all twenty four. 

M oH Takxe OblLI H3 IMOTOMKOB Pepanmos. 20:7 au 
And it also was of | descendants Giant. 


noHOCHJ M3panuga, Ho MoHagpas, cbiH IIumei, SORA 
blasphemed Israel but Jonathan son shims, brother 
JlaBH/oBa, mopasu ero. 20:8 Ito ÓbLIN posuBIINeCAa 
David, hit it. it were born 

or Pepanmos B Iepe, H naum or pyku /Jasnja 
from Rephaim in Gath; and Pali from hands David 

H OT PykKH CIyr ero. 

and from hands servants it. 
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21:1 

2 

M eoccras carana Ha Mspaniga, H  BO3ÓyINJI 

And rose Satan on Israel and filed 

JJasua crxesars cancrenne M3panbraH. 21:2 M 
David do reckoning Israelis. And 
ckazasr Jlasur MoaBy H  HayaJlbcrByWIIHM B Hapoje: 
said David Joab and rulers in people: 
NoHINTe He4nciinTe M3panibraH, or BunpcasHH JO 
go the sum of Israelis from Bathsheba to 
JlaHa, H mpecrasbte MHe, YTOO g 3HaJ 4HCIO 
Dana, and imagine me so T knew number 

Hx.  21:3 M cxasar Moas: xa ymHokHT POCIIO/Ib 
blocked. And said Joab yes multiply THE LORD 
Hapoi CBolá BO CTO pa3 INPpOTHB TOIO, CKOJNbKO €CTb 
people its in one time against order | how there 
ero. He Bce JM OHH, TOCIHOIHH MOH, Iapb, paóbr 

it. not all Do they Mr. my king slaves 
rocrnoHHa Moero? Jia vero xe Tpeóyer cero 

Mr. mine? for what | same requires this 
rocrnoguH MoH? UrToóbI BMeHHJIOCL 3TO B BHHY 

Mr. mine? to was imputed it in guilt 
Mspanuio? 21:4 Ho mapckxoe cJoBOo IMpeBo3MorJo 
Israel? but tsarist word prevailed 

Moasa; um momes Moas, Hu oGomemr pcero M3pansa, 
Joab; and went Joab and bypassed | all Israel 

H nmpumes Bs Mepycaum. 21:5 M nonxaxr Moas 

and came in Jerusalem. And filed Joab 
JJaBHIy cnHcokK Hapo/HOÁ rnepermca, Hm ÓbNIO BCeX 
David list People census and was all 
MspanibTaH TbICAyAa TbICA4, MH CTO TbICAI MYKCN, 
Israelis thousand | thousands, and one thousands husbands, 
00HaxarWInXx Mey, Hm Myjieesp— uverTbipecra cembjecar 
drew sword and Iudeev- four seventy 
TbICH4, 00HakKaHWIIHX Mey. 21:6 A JeBÁHTOB H 
thousands, drew sword. À Levites and 
BenunaMHTAH OH He HC4IHCJIIAJI MCRAY HHMH, IHOTOMY 
Benjamin it not numberest between | them because 


YTOo Iapckoe cJuoBo nporHBHO ÓbLIO Moasy. 21:7 M 
that  tsarist word disgusting was Joab. And 


2 


-13- IlepBas KHHra IapasnromeHoH- 





He YFOIHO ÓbNIO B oyax bBoxuHux Jeso cume, H OH 
not anything was in sight God it this, and he 
nopasn Mspania. 21:8 M cxasar Jasny bBory: 

hit Israel. And said David God: 
BCCbMa COTpemIHJl Md, YTO CHCTaJ TO. M HbiHe 
very sinned Tr that made it. And now 


INpocru BHHYy paõa TeBoero, HÔO 4 INMOCTyYNHJ o4eHs 
sorry guilt slave thy for TI entered very 


6espaccyHo. 21:9 MH rosopus IFOCIIOJNE Taxy, 
recklessly. And said THE LORD Gad, 


Ipo030pJunBIy /[aBn/o0By, MH  cka3zas: 21:10 mohH MH 
seer David, and said: go and 


ckaxH JlaBH/Iy: TAK TOBOPpHT na TPpH 


say David so says three 
HakazaHHa 4 rmpeyrararo qo Ceni cede 
punishment T suggest you therefore choose Statement 
OIHO H3 HHX,— MH 4 rmonuimo ero Ha Teôg. 21:11 M 
one of They - and 1 send it on You. And 
npummer Jar K JJaBHIy H ckazal emy: Tak FrOBOpHT 
came Gad to David and said him: so says 
POCIHO/b: m30npaí ceõe: 21:12 un TpH roga— 
LORD: , Choose Me: or three years- 
TOJO, HIM TpH Mecsiga Oylemb Tb Npeceyem 
hunger, or three month will you pursue 


HelpHATOIAMMH TBOMNMMH MH MeI BPparoB TBOMX óyieT 
enemies your and sword enemies | your will 


HOCHraTE JO Teôg; HIM TPH JHA— MY 
overtaketh to You; or three days- sword 


POCIHOJNEHE mn g3Ba Ha 3emie H AHrex 
LORD and ulcer on ground and Angel 


PFOCHOJIEHD, ncrpeõnsiomnh BO Bcex mpejeax 
LORD, destroying in all within 
Mspana. Mrax, paccmorpH, “TO MHe OTBeJaATE 
Israel. Thus, Consider, for that T respond 
Hocrasmemy meHa c  coBoM. 21:13 MH cxazax 
who sent I with word. And said 
Jasnx Iaxy: Taxeo MHe O4eHb, HO IIYCTb JIVINHE 
David Gad: hard J very, but let better 


BIRKaxiy B pykH POCIIOJA, nõo BecbMa BeJHko 
flyinto in hands LORD, for very large 


MuHJIocepime Ero, TOJNbKO OblI He BIACTb MH€ B 
charity it only would not fall A in 
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pykKH vemosegeckne. 21:14 MH nocrar POCIO/Ib 
hands human. And sent THE LORD 
a3By Ha Mspana, Hm ymepio M3panibraH cembrecar 
ulcer on Israel and died Israelis seventy 
TbICAY veosekx. 21:15 M roca bBor Amrea B 
thousands man. And sent God Angela in 
Mepycannm, “ToõbI Hncrpeõnars ero. MH «ora 0H 
Jerusalem, to destroy it. And when it 
Haga Hcrpeõrars, yBHães POCIHO/JNE mn rmoxaes 
started | destroying, saw THE LORD and regretted 

) cem GelcrBHH, H ckaza AHTely-HnCTpeóHTeo: 
about Sem distress, and said Destroying angel 
HOBOJbHO! Tenepb oNyCcrH PyKy TBOKI. ÁAHTFeJ Ke 
pretty! now Put hand — yours. Angel same 
POCIHOJEHEG croas rorga Hax rymHOM | OpHbI 
LORD standing then over threshing-floor Ornan 
MesyceanunHa. 21:16 MH nojxHar /lasua rasa cBom, 
Jebusite. And raised David eyes their, 


MH yBHJer AHrera POCIIO/HA, crogmero mexay 
and saw Angela LORD, standing between 


3eMJIero MH HeGom, c  0c0HaKeHHBIM B Pyke ero 
land and sky, with naked in hand it 
MesoM, npocreprbiM Ha Mepycaum; wu nas JasH 
sword stretched on Jerusalem; and fell David 
H crapeúmmHeI, IOKPbITbIe BperHINeM, Ha JINIA 
and elders, covered sackcloth on face 


CBOMH. 21:17 M ckxazar Jlasni Bory: He q JM 
on your own. And said David God: not IT Do 


BeJICJI MCIMNCINTE Hapox? HM COTpemiuMiIl, MM cCHeaJs 3JIo, 
ordered | calculate people? TI sinned, 1 made evil, 
a 9TH OBIbI Y4TO cmeasa? POCIIO/IM, boxe mol! 
and these sheep that do with it? GOD God my! 
na Gyxer pyxa TBog Ha MHe H Ha /JOMe oTIIa 

yes will hand | your on T and on home father 
Moero, a He Ha Hapoje TBoem, “TOÓbI NOryONTE 

my, and not on people thy to destroy 


ero. 21:18 MH Anmrer POCIHO/JEHG ckxasas ARY, 
if. And Angel LORD said 


YTOÓbI TOT ckazas /laBsuay: nycrb JlasHA E H 
to one said David let David come and 
INOCTABHT 7KePTBCHHHK FOCIOY Ha [yMHe 

supply altar LORD on threshing floor 
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OpHbl MHesyceanynHa. 21:19 M rmomer Jlasna, no 
Ornan Jebusite. And went David by 
croBy Taxa, KkoToOpoe 0H FOBOPpHJI HMEHEeM 
word Gad, which it said name 
PFOCIIO/ HUM. 21:20 OpHa oóparusca, yBHjeJ!l 
Lord. Orna addressed, saw 
AHreJa, M “ICTbIpe cblga €ero c HHM CKPbUIMNCL. 
angel and four son it with it disappeared. 
OpHa MoJoTHJ Tora nmmeHnny. 21:21 M npumes 
Orna threshed then wheat. And came 
Jasui K OpHe. OpHa, B3r1aHyB H yBHJeB /lasHja, 
David to Orne. Ornan looking and see David 
BbINICI HM3 IyMHAa HM HOKJIOHMJICH JJasHay JIMILOM 
released of threshing floor and bowed David face 
xo 3em;m. 21:22 MH ckxasasr /Jasu OpHe: oryaú MHe 
to lots. And said David Ornan give I 
MeCTO IIOXK IYMHOM, 4 INHOCTPOIO Há HEM 
place under threshing-floor, 1 build on it 
%XeprBeHHHK TVOCIIO/IY; 3a Hacroaniíyro rmeHy oTIah 
altar LORD; for this price | give 
MHe €ro, “YTOÓbI INPpekpaTHJocb HCTpeómeHHe Hapoda. 
4 it to stopped extermination people. 
21:23 MH cxaszas OphHa Jlasuiy: Bo3bMH ceõe; 

And said Orna David take Statement; 


IYCTb JJeJaer FocHo/HH MOÁ, IHapb, “TO eMY Yro/HO; 
let makes Mr. my king that it anything; 
BOT, HM OTHIaIo MH BOJIOB Ha BCeCORKECHHE, MH 

now, TI give and oxen on offerings, and 
MOJIOTHJIbBHbIC OPVYIMHA Ha JIPoOBaA, HM IMICHHIIYV Ha 
threshing guns on firewood, and wheat on 


INpHHONCHHe; BCe 3TO OT/aro japom. 21:24 M cxasasx 
offering; all it give nothing. And said 

napb /Jlasuy OpHe: Her, 4 xO4y KyNHTb y  Teôg 3a 
king David Ornan not 1 Iwant buy have you for 
HACTOANIVIO IeHy, HÔO He CTaHy SM NPpHHOCHTG TBoeiá 
this price for not Iwill Tr bring your 

codcrBseHHocTH [VOCIIO/Y, m He Oyly mnpHHOoCHTS BO 
property Gentlemen, and not will bring in 


BCeCORKEHHE B3ATOTO j/japom. 21:25 M nas Jlasua 
burnt taken nothing. And gave David 


OpHe 3a 9TO MECTO IIECTbCOT CHKJICH 30JoTa. 21:26 
Orne for it place six shekels gold. 
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MH coopymumi ram JlasBHA XxeprBeHHHK O oo H 
And built there David altar LORD and 
BO3H€C BCECOKKECHHA HM  MHPHbBIC KCPTBbI; H 


offered burnt and peaceful the victim; and 


npnssasr POCIOJNA, um OH ycbimas ero, nocas 
called LORD, and he heard it sending 
OTOHB C  HeGa Ha XeprBeHHHK BCcecox;KeHHa. 21:27 
fire with sky on altar offering. 

MH cxasar POCIIO/B Amreny: BosBparH MeY TBOH B 
And said THE LORD angel: up again sword your in 
HOKHbI ero. 21:28 B sto Bpemga /lasBHa, BHJA, “TO 
sheath it. In it time David seeing that 
POCIIO/Ib yerpmmas ero Ha rymHe OpHbi 

THE LORD heard it on threshing floor Ornan 
MesycegnuHa, rmpHHec TAM xeprBy. 21:29 CkxnHHga 
Jebusite, brought there  victim. The Tabernacle 
xe TOCIHO/IHA, Roo cresas Monceá B 

same LORD, which made Moses in 
IHVCTbIHe, HM 2KCPTBCHHHK a ndo id B 
wilderness and altar in 
TO Bpema Ha BbICOTE B Lian: 21:30 H He MOT 
then time on height in Gibeon. And not could 


JJaBH ImNoHTH Tyla, “T0oÓbI B3bIckaTb Bora, INoTOMYy 
David go there to recover God because 


“To ycrpaniem ObLI Mesom Area PO o 
that frightened was sword Angela LORD. 


214 
22: 


M cxazas /Jasnx: Bor xom TOCIIOJA bora Hu Bor 
And said David: here house LORD God and here 
%XepTBeCHHHK JUIA Bcecox;xeHHH Mspana. 22:22 M 

altar for burnt offerings Israel. And 
NpHka3aJ /[aBH coóparb NpHINeNbIes, HAaxoJNHBIINXCA 
ordered David collect aliens stationed 

B 3€MJI€ MspanJbckou, MH  IMOCTABHII KAMEHOTECOB, 

in ground Israeli, and set masons 

YTOÓbI OÓTECbIBATE KaMBH JUIA IIOCTPOCHHA JjoMa 

to broach stones for constructing home 
Boxna. 22:3 M mHOoXKeCTBO eJesa JuIM TBO3ICÁ K 
God. And set iron for nails to 
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ABCpaM BOpOT H JIA CBA3eW 3aroToBHJI /JlaBHA, MH 
doors gate and for ties have prepared David and 


MHOKECTBO Mem 0e3  Becy, 22:4 HW  KeIpoBbix Jepes 
set copper without weight and cedar trees 
õe3  cyery, mnoromy “To CujyoHaHe H  TupaHe 
without account because that — Sidonians and they of Tyre 
MOCTABHJIH J[aBH/y MHOKECTBO KepOBbIX Jepes. 22:5 
delivered David set cedar E trees. 
M cxazas /Jlasny: CoomoH, CbIH MOH, MOJOI H 
And said David: Solomon, son my young and 
MaJoCcHJIeH, à JJ0M, KOTOPbIÁ CJelyer BbICTPOHTb 
tender, and house which should build 
na VOCIIOJNA, moxnxeH ObiTb BecbMa BeJHYeCcTBeH, 
for LORD, should be very majestic, 
Ha CJaBy MH  yKkpaleHHe NPe BCeMH 3eMJIAMH: HTAK, 
on glory and decoration before all lands: Thus, 
ÓyIy 9 3aroToBIATE uia Hero. M 3arorosu /[asHA 
will 1 make preparation for it. And have prepared David 
KO cMeptrH cBoeá MmHOoro. 22:6 M rmpm3Basr CoromoHa, 
to death its a lot. And called Solomon, 
CblHã CBOCIO, MH  3aBelIaJ EeMY MHOCTPOHTE JIOM 
son its, and bequeathed it build house 
POCIIO/IY, bBory Mspanresy. 22:7 M cxazar Jlasna 
Gentlemen, God Israel. And said David 
CosomoHy: cbiH MO! y  MeHga ÓbLIO Ha ceparne 
Solomon: son my! have T was on heart 
IHOCTpoHTG JJ0M BO HMA ITOCIIO/A, Bora moero, 
build house in name LORD, God my, 
22:8 Ho ObuIo Ko MHe cuoso POCIIO/IHE, um 

but was to T word LORD JESUS, and 
cka3aHo: “TbI IIPOJHJI MHOIO KPpOBH H Bel GoJbIIHe 
said: vou | shed many blood and led large 


BOHHbI; TbI He JOJNkKeH CTpoHTG /joMa HMeHH Moemy, 
the war; you not should build home | name Tthink 
IHOTOMY “TO IIPOJMJI MHOTO KPOBH Hã 3éeMJIIoO IIPeI 
because that — shed many blood on land before 
rHoM Mounm. 22:9 Bor, y  Teôg polHTCa cbIH: 0H 
face Mine. That is, have you born son: it 
Óyler “eloBek MHpHbIÁ; JH jaM eMy IOKOK OT BCex 
will people peace; IT Ladies it peace from all 


BparoB ero Kpyrom: Ímocemy HMga emy Gyxer CoJomMoH. 
enemies it circle: therefore name it will Solomon. 


71 


-13- IlepBas KHura IapasnromeHoH- 





MH mup Hu rnokoá jam Mspanio BO AHH ero. 22:10 
And world and peace Ladies Israel in days it. 


OH rmocrpour xom umeHH Moemy, H oH Gyãjer MkHe 
he | build house name Tthink and it will I 
CbIHOM, à 4% emy OTIHOM, H YTBePky Ipecrox 

son, and TI it father, and establish throne 


napcrsa ero Hax M3pansem HaseK”. 22:11 M Hime, 
kingdom it over Israel forever". And now, 


cbiH MOH! na Oyger VOCIIO/IE c Toõor, “rob THI 
son my! yes will THE LORD with thee, to you 


ObuI OJraroycremen Hm rmocrponr om POCIIOY, 
was | prosper and built house Gentlemen, 


Bory TBoemy, Kaxk OH rosopHl o  Teõe. 22:12 Ja 
God thy as he | said about writing. Yes 


nacr Tede POCIIO/E cmbicr H pasym, H nmocrasHT 
will you THE LORD meaning and mind, and supply 


Teôg Ha Mspanem; H cobrou 3akxoH TOCIIOJIA, 
you over Israel; and keep the law LORD, 


Bora TrBoero. 22:13 Torxa Tbr Oymemns GJraroycrenren, 
God yours. Then you will prosper, 

eCJIH óyxems CTAPATbCA MCHOJNHATE VYCTABbI HM 

if will try perform statutes and 


3aK0OHbI, KOTOpbIe 3amosBejgas POCIHIO/Ib Moncero ja 
laws which commanded THE LORD Moses for 


Mspanua. PY TBepI H  MYXKEeCTBCH, He OoHca H 
Israel. be firm and courage, not Fear and 


He yHbIBAW. 22:14 M Bor, 4 npH CKyIOCTH Moe 
not Cheer up. And now TI when poverty my 
INpHrOTOBHJ juIa moma POCIIO/HA cro Tbicay 
prepared for home | THE LORD one thousands 
TAJIAHTOB 3OJOTA MH  TbICAMY TbICHY TAJAHTOB 
Talent gold and thousand thousands Talent 


cepeópa, a  MeEIM MH XKeJlesy HeT Beca, IMoTOMY “TO 
silver and copper and gland no weight because that 
MHX  MHOZMKCCTBO, M jJepesa Hu KAaMHBH HA TAKMKE 

their set; and tree and stones 1 also 


3aFOTOBHJI, à TbI eme mpHÕÓaBL K 9ToMy. 22:15 Y 
prepared; and you more Heap to this. Do 
Teôg MHOXKECTBO padounx, MH KaMeHOTECoB, Ppe34HKOB 
You set workers and masons carvers 


M INIOTHHKOB, M BCAKHX CIIOCOOHbBIX Ha BCAK0€ 
and carpenters, and any capable on all 
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Heso; 22:16 30x0Ty, cepeópy H MelH H eJesy Her 


business; gold silver and copper and gland no 
cyuera: HayHH MH eaú; POCIIO/B Oymer c Toõor. 
account: start and do; THE LORD will with thee. 


22:17 M sasemas /lasn Bcem KHS3bAM 
And bequeathed David all princes 


Mspanmesbim romorarb CoJoMoHy, cbIHy ero: 22:18 
Israel help Solomon son it: 

He c  BamH JH [VOCIIO/ID, bor Ham, jaBimmHÁ Bam 
not with you Do LORD, God our, gave you 
IOKOÁ CO BCex CTOp0oH? INoToMy “TO OH NpelaJ B 
peace with all the parties? because that he betrayed in 
PyKH MOH XHTeJ el 3€M.JIM, MH HOKOPHJIaCb 3EMJIA 
hands my residents land and subdued Plot 
nper FOCHOIOM mn rmpex Hapoxom Ero. 22:19 
before LORD and before people His. 

Mrak, pacroxoxkuTe cepine Bame MH JAyIIy Bamy K 
Thus, locate heart your and soul your to 


TOMy,  “TOÓbI B3bIckarb IPOCIIOJIA, Bora Barmrero. 
Moreover, to recover LORD, God your. 
BecraHbTe H mMocrpoúTe cBaTHJIuIe POCIIO/IY bory, 
Stand and build sanctuary LORD 

YToÓbI nepeHecrH KoByger 3asera POCIHO/IHA wu 

to transfer ark covenant THE LORD and 


CBANI[CHHbIC COCYIbI bBOkKHH B /JOM, CO3H//ACMbBIÁ 
sacred vessels God in house builded 


HMeHH E OCO: 


name Lord. 
231 
23: 


“Nasua, COCTAPMHBIINCL MH HaACbITHBHIVNCE /KH3HbIO, 
David old: and satiated life 

BONapHJI Hax M3panem cbiHa cBoero CoJomoHa. 23:2 
he had made over Israel son its Solomon. 

MH coôpar oH Bcex kKHa3eá M3panesbix H 

And collected it all princes Israel and 
CBIAINICHHHKOB H  JICBHTOB, 23:3 H  HC4HCJICHbI OBUIM 
priests and Levites, and calculated were 


JICBHTbI, OT TPpH/JIHaTH JICT H BbIHNIC, M ÓbBUIO 
Levites, from thirty years and above and was 
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“IHCJIO HX, CYMTAM IOTOJOBHO, TPH/IHNAaTE BOCEMG 


number them counting | polls, thirty eight 

TbICAY velosBekx. 23:4 M3 HHX Ha3HaYCHbI JuIA JeJa 

thousands man. of them assigned for business 

B jxome POCIHO/JIHEM anBamiareb 4erbipe TbICAYM, 

in home | ofthe Lord twenty four thousands, 

IWCIOB Xe MH  CyIeú mecrTb TbIcCay, 23:5 H 4erbipe 

scribes same and judges six thousands, and four 

TbICA4H IIPHBPATHHKOB, M “CTbIpe TbICHUH 

thousands | porters; and four thousands 

nmpocasarnnx POCIOJNA Ha My3bIkKaJbHbIX 

glorifying LORD on music 

OPyIMAX, KOTOPbIC OH Cela JM npocrasreHna. 23:6 

guns, which it made for — glorification. 

M pazmenna nx JlaBn Ha “epebi no cbiHaM 

And shared their David on series by sons 

Jlesua— Iwpcony, Kaaby m  Mepapn. 23:7 M3 

Leviya- Gershon, Kaafu and Merari. of 

Iupconau— Jlaegan un Inmeh. 23:8 CbrHoBbA 

Girsonyan- Ladan and Shimei. sons 

Jlaegana: nepBbiá MexuunJ, 3epam um Mons, Tpoe. 

Ladan: first Jehiel, Zetham and Joel three. 

23:9 Crrnosba Illumea: Illeromup, Xasznn um Tapar, 
sons Shimei Shelomif, Haziil and Garan, 

Tpoe. OHH TIaBbl InokoeHHH JlaegaHoBbIX. 23:10 

three. they chapter | generations Laedanovyh. 

Eme cbiHoBbA Illumea: Maxap, 3uzsa, Meym wu 

more | sons Shimei Jahath, Ziza, Jehush and 

Bepua. 9Jro cbrHoBbA Illumeg, verBepo. 23:11 Maxaq 

Beria. it sons Shimei, four. Jahath 

ObUI rJaBHbIM, 3H3a BTOpbIM; Meym wm Bepng 

was mainly, Ziza the second; Jehush and Beria 

MHMEeJIMH HeTeú HeMHOTO, MH IHOTOMY OHH ObUIH B 

had children little, and because they were in 

O//HOM cyere rmpH /jome oria. 23:12 CbiHosba Kaaqa: 

one account when home father. sons Kohath 

Ampam, Mirap, XeBpoH H  O3Huny, 4ersepo. 23:13 

Amram, Izhar, Hebron and Uzziel, four. 

CrriHoBbd Ampama: AapoH H  MonceH. AapoH 

sons Amram Aaron and Moses. Aaron 


oTleen ObLI Ha rmocBanmenHe Ko CBaromy CBAaTEIX, 
separated | was on dedication to Holy saints, 
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OH MH CbIHOBbH €CTO0, HAaBEeKMH, YTOÓbI CoBCpIIATE 
it and sons it forever to make 


KypeHHe rmpex Jumom POCIIOJA, EO CJIVKHTE 
smoking before face LORD, serve 


Emy H GrarocioBIAaTE HMeHeM Ero HaBekKH. 23:14 A 
he and bless name his | forever. 


Monceú, “emosekx boxHH, H  CbIHOBBA Cro INpH4YTeHbI 
Moses, people God, and sons it were named 
K KOJEeHYy IC PANHS; 23:15 CrrHosba Moncea: [IupcoH 
to knee Lev sons Moses: Gershon 
H  Esyesep. 2: 16 CbiHoBba I'HpcoHa: repBbiá ObUI 
and Eliezer. sons Gershom: first was 


Hlesyny. 23:17 CrrHoBba Esmesepa ObuIM: NepBbih 
Shebuel. Sons Eliezer were: first 


Pexasna. M He Obuio y  Esmesepa ApyrHx cbIHOBCH; 
Rehavia. And not was have Eliezer other SONS; 

y  Pexasyy xe ÓbLIO O4€Hb MHOTO CbIHOBCN. 23:18 
have Rechavia same was very many sons. 

Crrnosba Mirapa: repBbiá Ileromugp. 23:19 

sons Izhar: first Shelomif. 


CrriHoBbã XesBpoHa: repBbiá Mepua H  BTOpOH 
sons Hebron: first Hieria and second 


Amapua, Tperuá Maxasun Hu verseprbiá Mexamam. 
Amariah, third Jahaziel and fourth Tekamam. 


23:20 CrrHoBba Osuuua: nepBbiá Myxa H BTOopoú 
sons Uzziel first Micah | and second 

Mummya. 23:21 CriHosBba MepapuHbr: MaxiH H 

Isshiah. sons Merari Mahli and 

Mymm. CbiHosbã Maxunga: Exeazap n Knc. 23:22 

Mushi. sons Mahli Eleazar and Keys. 

MH ymep Eseasap, Hu He ÓbBLIO Y Hero cbrHOBCH, 

And died Eleazar, and not was have it Sons, 

a TOJIBKO /JO4CpH, MH B39JIM HX 3a ceôg CbIHOBbA 

and only daughter; and took their for a sons 

Knca, Oparba nx. 23:23 Crimosba Mymug: Maxim, 

Kish brothers | blocked. Sons Mushi: Mahli, 

Erep un Mpemop— Tpoe. 23:24 Bor cbiHOBbA 

Eder and Iremof- three. Here sons 

JIeBHHHBI, IIO /JOMAM OTIIOB HX, IJIaBbI CEMeCHCTB, TIO 

Levi, by homes fathers them chapter families, by 

HMECHHOMY CYMCJICHHIO MX IMOTONOBHO, KOTOPbIC 

names reckoning their polls, which 
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OTIHpaBJAJH jesa cuyxenna B ome POCIIO/HEM, 


sent business service in home | thelLord, 

OT JJBalHaTH Jer H Bbime. 23:25 Mõ6o /lasHa 
from twenty years and above. for David 
ckasas: POCIIO/ID, Bor Mspanes, ja mokoH 
said: LORD, God Israel, gave peace 
Hapoiy CBoemy H  BOIBOpHIH ero B Mepycasume 
people his and may dwell it in Jerusalem 
HaBekH, 23:26 MH JeBHTAM He HYKHO HOCHTG 
forever and Levites not need wear 


CKHHHIO MH BCAKHE BCNIM Ce JUIM CJIVKCHHA B HeH. 
the tabernacle and any things it for service in it. 


23:27 Ilocemy, no nociegHaM rnosesennam Jlasnja, 
Therefore, by latest the commandments David 

NHCIMHCJICHbBI JICBMNTbI OT [IJBalHaTHU JICT MH BbIHIe€, 

calculated Levites from twenty years and above 


23:28 “rTo6 oHH ObLIH IWpH cblHax AapoHOBBIX, JUIS 
so they were when sons Aaron, for 

ciyxeHHa moMy POCIIOAHIO, Bo Bope H B 

service home | the Lord, in yard and in 

INPpHCTpOÁKAX, JUIM COÓJNHeCHHA YHCTOTbI BCero 

annexes, for compliance cleanliness all 

CBATHJINHIAa MH NIM MCIOJIHeHHA BCAKOH CJIV>KÓbI HpH 

sanctuary and for | performance all service when 


nome boxHem, 23:29 Jg HaóJrjeHHa 3a xJedamm 
home | God, for observation for breads 


HPeNIOReHHA HM IICHHYUHOIO MYKOIO JUIHM XJIedHOro 
deals and fine flour flour for bread 
HPHHONICHHA HM IpPecHbIMH JICIHCIIKAMH, 3a IICMCHbIM, 
offering and fresh cakes, for baked, 
%XaAPeHbIM H 34 BCAKOIO Meporo H Becom, 23:30 H 
fried and for With all measure and weight and 
YTOÓbI CTAHOBHJINCL Kaxk/0€ YTpo Glarolaput: MH 

to became each morning thank and 
craBocIoBuTE VOCIIOJA, Takxe Hm Besepom, 23:31 
praise LORD, also and evening 


MH INMpH BCex BCecoRKCHHAX, BO3HOCHMbIX POCITO/IY 
and when all burnt offerings, exalted LORD 


B CyOOOTbI, B HOBOMECAIHA HM B Ipa3IHHKH IO 
in Saturday, in New Moons and in holidays y 
IMCIIy, KakK INpenincago o HHX,— IIOCTOAHHO HPDEeI 
number, as prescribed about They - constantly before 
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duHmHoM TOCIIOMA, 23:32 Hu “roóbr oxpaHaJH 


face LORD, and to guarded 

CKHHMHIO OTKPOBCHHA MH CBATHUJIHINEe MH CbIHOB 

the tabernacle revelation and sanctuary and sons 
AapoHoBbIx, ÓparTbeB CBOHX, IPpH cJIyx0ax /J0OMY 
Aaron, brothers Fire, when services home 
FOCHO/HIO. 

Lord. 

241 

24: 

'M beor pacnpegenenua cbiHoBeii AapoHoBbIX: 

And here distribution sons Aaron: 

CbiHOBbM AapoHa: Hajas, ABHyA, EJeazap H 

sons Aaron: Nadab, Abihu, Eleazar and 
MHoyamap. 24:2 Hanas Hu  ABHYI YMepiH npexne oTia 
Ithamar. Nadav and Abihu died before father 
CBOCro, CbIHOBCÁ Ke He ÓbBLNIO Y  HHX, H INOTOMY 
its, Sons same not was have them and because 
CBANICHCTBOBAJH EJreazap nm  Mopamap. 24:3 M 

the priest's Eleazar and TIthamar. And 
pacnpegerna ux JJasui— Cajokxa H3 cbiHOBeÁ 
distributed their David- Zadok of | sons 

Eseazapa, Hm  Axumeexa u3 cbiHOBCH Mapamapa, 
Eleazar and Ahimelech of | sons Ithamar, 
INOO4epeHo Ha CJIyXKOy Hx. 24:4 MH Hanoch, “To 
alternately on — service blocked. And found, that 
MeKIy cblHAMH EJeazapa rJaB NokoJeHHi GoJee, 
between | sons Eleazar Heads generations more 
HexKelH MexkKIy cbiHaMH Mopamapa. MH oH 

than between | sons Ithamar. And it 
pacnpegesn HX Tak: H3 CbIHOB EJeazapa 
distributed their asfollows: of sons Eleazar 

IHecrHA NATE IJaB cemeúcrs, a H3 cbIHOB Mpamapa 
sixteen Heads families, and of sons Ithamar 
BOcemb. 24:5 PacrnpejeJa xe Hx TIO Xxpeónam, 
eight. distributed same their by lots, 

IHOTOMY “TO IJNIABHbBIMM BO CBATHJINHIC HM IIaBHbIMH 
because that main in — sanctuary and main 


nmpex bBorom Obi H3 cbIHOB EJeazapa H  H3 CbIHOB 
before God were of | sons Eleazar and of sons 
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Mopamapa, 24:6 um 3anncbisar nx Illemana, cbiH 
Ithamar, and recorded their Shemaiah son 
HagaHansa, rmHcer H3 JeBHTOB, NPpe JIMINOM Napaã MH 
Nathanael scribe of Levites, before face king and 
KHS3eá H Npel CBaneHHHKOM (Ca/0Kk0M H 

princes and before priest Zadok and 
AxHMeJexom, CbIHOM ÁABHapapa, H Npej IIaBaMH 
Ahimelech, son Abiathar and before heads 


CeMelcTB CBAINICHHHYECCKHX HM  JIeBHTCKHX: OpaJH npH 
families priests and Levites: take when 


ópocaHuH Kpeôna OIHO ceMelcrBo H3 poxa 
throwing lots one family of Kind 


EJseazaposa, motroM Opaun H3 poxa Mypamaposa. 24:7 
Eleazar, then take of kind | Ifamarova. 
M ebrmer rnepBbiá »xpe6nh MerouapnBy, BTopoú 
And released first lot Jehoiarib, second 
Merxaumn, 24:8 Tperuh Xapnmy, “erseprbiá Ceopnmy, 
Jedaianh, third Harim, fourth Seorim, 
24:9 narbiáú Majxunio, mecroí MhungammnHy, 24:10 

fifth Malchijah, sixth Mijamin, 
cerpMoH [akkoly, BOCbBMOW ABHH, 24:11 jeBaTbIH 
seventh Hakkoz, eighth Abijan, ninth 
Memyro, necarbiá Ilexanyn, 24:12 oxHHHauaTeIM 
Jeshua, tenth Sechenia, eleventh 
Eunarmuynsy, xBeHammareiá Makxumy, 24:13 TpuHaynareIM 
Eliashib, twelfth Jakim, thirteenth 
Xyrraro, “erbipHanareiá Menesasy, 24:14 
Huppanh, fourteenth Jeshebeab, 
nATHaIHaTeIA Barre, mecrHaguareiá Mmepy, 24:15 
fifteenth Bilgan, sixteenth Immer, 


cemHanaTbIÁ Xe3Hpy, BocemHalHaTbIÁ Tarnmnrieny, 
seventeenth Hezir, eighteenth Aphses, 
24:16 jesBarHauarTbiÁ Ileraxun, ABamaTHIÁ 
nineteenth Pethahian, twentieth 
Mesexnnuro, 24:17 nBajxnars nepBbiá MaxuHy, 
Ezekiel twenty first Jachin, 
ABaHaTE BTopoí [amyuy, 24:18 aBajmarsb TpernHh 
twenty second Gamul, twenty third 
Jeanyn, axBaxnars verseprbiú Maa3snn. 24:19 Bor 
Delaiah twenty fourth Maaziah. Here 
HOPA/IOK HX INPpH CJIyKeHHH HX, KakK HM NpHXOIHTE 
order their when ministry them as they coming 


84 


-13- IlepBas KHura IapasnromeHoH- 





B xoM FPOCIIO/NEHD, mo ycrasy nx vepe3 AapoHa, 
in house LORD, by charter their through Aaron 


oTIA HX, Kak 3armoBegas emy FPOCIIO/6, or 
father them as commanded it LORD, 
Mspanes. 24:20 Y rmpoynx cbiHOBCH Tema 
Israel. Do other sons Leviya- 
pacrpereenHe: H3 cbiHOB AMmpama: IllyBaun; un3 
distribution: of sons Amram Shubael; of 
cbrHOB IllyBania: Menna; 24:21 or Pexasun: 43 
sons Shubael: Jehdeiah from Rechavia: of 
cbrHOB PexaBHH Minmna ObuI nepBbiú; 24:22 oT 
sons Rechavia Isshiah was first; from 
Mirapa: Ilesromop; wm3 cbiHoBeH Illeromopa: Maxas; 
Izhar: Shelomoth; of | sons Shelomoth Jahath 
24:23 w3 cblHOBCÁ XeBpoHa: repBbiá Mepna, BTOpoú 

of | sons Hebron: first Hieria, second 
Amapua, Tperuá Maxasunny, qerseprbiá Mexamam. 
Amariah, third Jahaziel, fourth Tekamam. 
24:24 M3 cbiHoBeH OsunJa: Muxa; 43 CbIHOBCÁ 

of | sons Uzziel Micah; of | sons 
Muxn: Illamynp. 24:25 Bpar Muxn Mummna; 43 
Micah: Shamir. brother Micah Isshiah; of 
cbiHOBCH MinmnH: 3axapua. 24:26 CbinosBba Mepaph: 
Sons Isshiah Zechariah. y sons Merari 
Maxuun un  Mymm; u3 cbiHoOBeH Maa3zun: bBeHo. 24:27 
Mahii and Mushi; of | sons Jaaziah Beno. 
M3 cbinosBeá Mepapn y  Maazun: Bengo un  Iloram, 
of | sons Merari have Jaaziah Beno and Shoham, 


H 3akkyp H MBphn. 24:28 Y Maxina— EJeasap; 
and Zaccur and Ivr. Do Mahliya- Eleazar; 


yY Hero cbIHOBCK He ÓbINIO. 24:29 Y Kwca: u3 
have it sons not there. Do Kish: of 


cbiHOBCÁ Kwnca: Mepaxmunu; 24:30 cbrHoBba MymHa: 
Sons Kish: Jerahmeel sons Mushi: 
Maxun, Exep mn HepnmoQ.Bor cbIHOBbA JICBHTOB NO 
Manhii, Eder and Terimof.Vot sons Levites by 
HOKOJNCHHAM HX. 24:31 Bpocau wu oHH xpeóunh, 
generations blocked. throwing and they lots 
HapaBHe C  OparbiMH CBOHMH, CbIHOBbBAMH 

par with brothers their, sons 

AapoHoBbIMH, Ipe JIMIOM Napa /lasunxa Hm Cajxoka 
Aaron, before face king David and Zadok 
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MH AxHMeJexa, H IaB ceMenctB CBANICHHMHIECCKHX 


and Ahimelech and Heads families priests 

MH JEBHTCKHX: IJaBa cemeúcTtBa HapaBHe c 

and Levites: head family par with 
MeCHbIIHM Gparom CBOHM. 

less brother its. 

2541 

2 

M orrenux JJaBHã HM  HayaJIbHHKH BOÚcka Ha 

And separated | David and chiefs troops on 
ciyx0y cbiHoBeá Acaba, Emana n MandbyHa, “Toobl 
service sons Asaph Heman and Jeduthun, to 

OHM HPOBCIlIIAaBAJHN Há IHHTPpax, INCaJTupax MH 

they — prophesy on | harps, harps and 
KHMBaJIax, MH OBUIH OT4HCIICHbI OHH Ha JXeOJIO 

cymbals; and were expelled they on it 
CJIy;kxeHHa cBOero: 25:2 M3 cbrHoBCH Acaga: 3akkyp, 
service its: of | sons Asaph Zaccur, 
MHocup, Hepanna m  Armapea, cbiHOBbBA Acaba, TOol 
Joseph Nethaniah and Asharelah, sons Asaph under 
PYKoBo/ICTBOM Acaba, HIrpaBmiero no HaCTABJEHHIO 
leadership Asaph who played by — counsel 

mapa. 25:3 OT MHanpyHa cbiHoBba MandbyhHa: 

king. from Jeduthun sons Jeduthun: 


Iexanna, Hepmn, Mcana, CemeúH, XamasHa HW 
Gedaliah, cerium Isaiah families Hashabiah and 


Marrapua, mecrepo, ro PpykoBOICTBOM OTIã CBO€ero 
Mattathias Six, under leadership father its 
MHaubpyHa, Hrpasimero Ha WNHTpe BO CJIaBy H  XBaJy 
Jeduthun, who played on | zither in glory and praise 


FOCIHOJA. 25:4 Or Emana cbrHoBba Emara: 
LORD. from Heman sons Heman: 


ByxKkxna, Marpanna, Osnna, Ilesynr mn Hepnmom, 
Bukkiah, Mattanian, Uzziel, Shebuel and Jerimoth, 


XaHaHHa, XaHaHy, Esnada, Iumgastra, PomamrH-Esep, 
Hanania, Hanani, Eliathah, Giddalti, Romamtiezer-Ezer, 


Momõexama, Maopn, Topup nm Maxaznod. 25:5 
Joshbekashan, Mallothi, Hothir and Mahazioth. 


Bce 9TH cbIHOBbM EMaHa, IIp030pJMHBI(a IWNApckoro, To 
All these sons Heman seer royal, by 
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ciosam  Bo;xHHM, “TOÓbI BO3BbINIATb cJaBy ero. M 
According to God, to uplift glory if. And 


xa bor EmaHy 4erbipHalmaTE CbIHOBCH H  Tpex 
gave God  Heman fourteen sons and three 


xosepeh. 25:6 Bce oHH NO PyKOBO/CTIBOM oTI(a 
daughters. All they under leadership father 
cBoero mem B jyome POCIOJIHEM c  KumBaamm, 
its sang in home | ofthe Lord with cymbals, 
HCAJITADPAMH M HMTPAaMH B CJIVKCHHH B /JOME 
harps and harps in ministry in home 
Boxnem, IO ykKa3zaHHIO INapa, HIM Acapa, MiandyHa 
God, by — instruction king or Asaph Jeduthun 
Hm EmaHa. 25:7 M Giulio uncio Hx c  OparbamH 
and Heman. And was number their with brothers 
HX, O0y4eHHbIMH Herb mnperx FOCIOIOM, scex, 
them trained sing before Gentlemen, all 
3HaI0NIMHX  CMH€ Meo, JJBeCcTH BOCEMbIECCHT BOCEM6. 
knowledgeable these things case two eighty eight. 
25:8 M Opocuin oHH peonú o Yepele CciykxeHHa, 
And cast they lot about series ministry 
MaJbIÁ HapaBHe Cc  GoONbIIHM, YIHTelM HapasHe c 
small par with more teachers par with 


yueHHKaMA. 25:9 M ebIimes nepBbiá xpeoná Acadby, 
students. And released first lot Asaph 

na Mocupa; Bropoí [Iemanunyn c  OparbamH ero H 
for Joseph; second Gedaliah with brothers it and 
CbIHOBBAMH €ro; HX ÓbNIO JABeHamnare; 25:10 TpernHh 
sons it; their was twelve; third 
3akKKypy Cc  CbIHOBbBAMH ero MH  OparbamH ero; HXx— 
Zaccur with sons it and brothers Ei them- 
aBeHannarb; 25:11 vwerseprbiá Múpnio c  cbiHOBBAMH 
twelve; fourth Eri with sons 

ero H OparbamH ero; Hx— jBeHajnarb; 25:12 

it and brothers it; them- — twelve; 1.05 

naTbIÁ Hepannyn c  cbIHOBBAMH ero H OparbamH 
fifth Nethaniah with sons it and brothers 

ero; Hx— aBeHannarsb; 25:13 mecroú bBykKkuH Cc 

it; them- | twelve; sixth Bukkiah with 
CbDIHOBBAMH €ro H OparbaMH ero; HX— JBeHajnaTb; 
sons it and brothers it; them- — twelve; 


25:14 cerpmoH Mecapee c  cbIHOBBAMH Cro H 
seventh Jesharelah with sons it and 
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óparbamu ero; ux— JBeHanaTb; 25:15 BocbMON 


brothers it; them- — twelve; eighth 
Mcanyn c CbIHOBbAMM CTO MH óparbamu ero, MX— 
Isaiah with sons it and brothers Aa them- 
ABeHajuarb; 25:16 neBarbih MarpaHuHH c 
twelve; ninth Mattaniah with 
CbIHOBBIMH ero H  OparbaMH ero; HX— JBeHajnaTb; 
sons it and brothers it; them- — twelve; 
25:17 mecarbiá Illumero c  cbIHOBBAMH ero H 
tenth Shimei with sons it and 
óparbamu ero; ux— aBeHannaTsb; 25:18 
brothers it; them- | twelve; 
OJHHHAINATbIÁ A3apHHJIy C  CbIHOBBAMH a H 
eleventh Azareel with sons and 
óparbamu ero; ux— aBeHannaTeb; 25:19 E 
brothers it; them- — twelve; twelfth 
XamaBHH c CbIHOBbAMMH CTO HM óparbamu ero, 
Hashabiah with sons it and brothers it; 
HXx— JABeHamnarb; 25:20 rpuHannareiá Iysany c 
them- — twelve; thirteenth Shubael with 
CbIHOBBIMH ero H  GparbaMH ero; HX— JBeHajnaTb; 
sons it and brothers it them- — twelve; 
25:21 vwerbipHanarbiA MarrapHH c  cbIHOBBAMH ero 
fourteenth Mattathias with sons it 
H Gparbamy ero; Hx— aBeHannarsb; 25:22 
and brothers it; them- — twelve; 
naTHaguaTbIA Mepnmoby c  cbiHOBBAMH ero HM 
fifteenth Jeremoth with sons it and 
óparbamu ero; ux— aBeHanaTeb; 25:23 
brothers it; them- | twelve; 
IWHecrHaHATbIN XaHaHHH C  CbIHOBBAMH SEO H 
sixteenth Hanania with sons and 
óparbamH ero; ux— JBeHanaTb; 25:24 Conan 
brothers it; them- | twelve; seventeenth 
Momõexame c  cbIHOBbBAMH ero H Oparbamu ero; 
Joshbekashah with sons it and brothers A 
HXx— JBeHajnarT:; 25:25 BocemHaJnaTbIÁ XaHaHH Cc 
them- | twelve; eighteenth Hanani with 
CbIHOBBIMH €ero H  OparbaMH ero; HX— JBeHajnaTb; 
sons it and brothers it; them- — twelve; 


25:26 neBarHamnaTbIA MaJsioQpHIO C | CbIHOBBAMH ro 
nineteenth Mallothi with sons it 
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MH OparbaMyH ero; Hx— aBeHannarb; 25:27 

and brothers it; them- — twelve; 

ABaHaTbIK EJsnape c  cbhIHOBBAMH ero H GparbamH 

twentieth Eliathah with sons it and brothers 

ero; HXx— JBeHannaTb; 25:28 ABajmaT: IepBbIM 

it; them- — twelve; twenty first 

Fopnpy c  cbiHOBBAMH ero H  OparbaMH ero; Hx— 

Hothir with sons it and brothers it; them- 

ABeHajuarb; 25:29 mBannarTb BTOpoÁ ['WJNaJTHIO Cc 

twelve; twenty second Giddalti with 

CbIHOBBAMH €ro H  OparbaMH ero; HX— JBeHajnaTb; 

sons it and brothers mo them- — twelve; 

25:30 nBaxnars Tperuá MaxazHoby c | cbhIHOBBAMH 
twenty third Mahazioth with sons 

ero H OparbamH ero; Hx— jBeHajnarb; 25:31 

it and brothers it; them- — twelve; 

ABaHaTb versBeprbiá PomamrH-Esepy c | cbIHOBBAMH 

twenty fourth Romamti-ezer, with sons 


ero H OparbaMH ero; HX— JBeHajmnaTs. 
it and brothers it; them- — twelve. . 


26:1 
26: 


Bor pacrperexeHne mnpuHeparHHKOB: 43 Kopegk: 
Here distribution porters: of Korhites 


Memeemna, cbiH Kopeg, H3 cbIHOBCÁ AcagoBbIX. 
Meshelemian, son Korea, of | sons Asaph. 


26:2 CriHoBbã MermresemuH: repBeHemn JaxapuHa, 
sons Meshelemiah firstborn Zechariah 
BToOpoúá Mejumaun, Tpernh 3esBajHa, 4eTBeprbIN 
second Jediael, third Zebadiah fourth 
MHaquuna, 26:3 narbeiá Esam, mecroí MeroxaHaH, 
Jathniel, fifth Elam, sixth Johanan, 


cerbMOoÁ EJmerooHah. 26:4 CbiHoBba OBsen-Ejjoma: 
seventh Eliehoenai. + Sons Obed-Edom: | 
nepseHer Illemana, Bropoí Merozasax, Trperuá Moasx, 
firstborn Shemaiah second Jehozabad third Joah 


yerBeprbiá Caxap, narbeiá HapaHan, 26:5 mecroú 
fourth sugar, fifth Nathanael, sixth 


AMMMHHIJI, cerpMoH Mccaxap, BocbMoú Ileybpaú, 
Ammiel seventh Issachar, eighth Peulfay, 
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HOTOMY “TO Bor GarocoBHI ero. 26:6 Y cbiHa ero 
because that God blessed it. Do son it 
Hlemanyn pojnnc: Takxke CbIHOBbBA, 

Shemaiah born also sons, 

HAM AJIDBCTBOBABIIHE B CBOCM DPOJ€, IIOTOMY “TO OHH 
governor in its kind, because that they 
ÓBUIH JIKIM cHJIbHbIC. 26:7 CbriHoBbM IllemanhH: 

were people strong. sons Shemaiah: 

OpHun, Pepanr, Osey n Esasas, Oparba ero, JIHoIM 
Hophni,  Rephael, Obed and Elabad, brothers it people 
cHuIbHbIC, Ena mH Cemaxua. 26:8 Bce oHH H3 

strong, Elia and Semachian. All they of 
CbIHOBCÁ (OBe/-E/j0Ma; OHH HM  CbIHOBbBS HX, H 

sons Obed-Edom; they and sons them and 


óparba Hx ObUIM JM NpHJeKHbIe H K cIyxÕe 
brothers | their were people diligent and to service 
crocoóHbIe: Hx ÓGblLIO Yy  Ose-E/joMa imecrbecar 
capable of: their was have Obed-Edom sixty 

asa. 26:9 Y Memenemyuyn cbiHOBCÁ H  Oparbes, 
two. Do Meshelemiah sons and brothers, 
JHW/eú crHocodHbIX, ÓbIIO BocemHajinaTb. 26:10 Y 
people capable, was eighteen. Do 
Xocbr, H3 cbiHOBCÁH MepapunHbIx, cbIHOBbA: [Iympu 
Hosah, of sons Merari, Sons: Shimri 


IIaBHbIÁ,— XOTM OH He ObLI NepBeHiteM, HO OTel 
Chief - although it not was | firstborn, but father 
ero IMocTaBHJI ero IIaBHbIM; 26:11 BTOpoh XeJkHg, 
it set it chief; second Hilkian, 
Tperuá TesaHa, “erBeprbiá Jaxapua; BCex CbIHOBCH 
third Tebalian, fourth Zechariah; all sons 

H Gparbes y  Xocbr ÓbNIO TpHHamnaTrs. 26:12 Bor 
and brothers have Hosah was thirteen. + Here 
pacnpegeeHHe NpHBpaTHHKOB IO IJlaBaM cemeiicte, 
distribution gatekeepers by heads families, 
CIHOCOOHbBIX Ha CJIy;kKÔy BMecte c  OparbaMH HX, JUIA 
capable on — service together | with brothers them for 
ciyxeHHa B Nome POCIHO/JIHEM. 26:13 MH Gpocnan 
service in home Lord. And cast 

OHH /KpeÓHH, Kak MaJlbiÁ, Tak MH  GoOJbIIOH, TO 

they lots, as small, so and large b 


y 
CBOHM CeMelcTBaM, Ha Kaxkble Bopora. 26:14 M 
its families, on every save. And 
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BbiltaJl 2Xxpe0HKH Ha Bocrok Illeremuun; wm  3axapHn, 
fell lot on east Selemia; and Zechariah 


CbIHY €ro, yYMHOMY COBCTHHKY, OpocHJIH xKpeóuh, HW 

son it clever Adviser, cast lots and 
BbINICJ eMy XxpeónH Ha cesep; 26:15 Osey-Enxomy Ha 
released it lot on north; Obed-Edom on 
Hr, à  CbIHOBBAM CFO NPpH KJajoBbix. 26:16 Ilynumy 
south and sons it when paníries. Shuppim 

H Xoce Ha 3armas, y  Bopor IlaJsexer, re jopora 
and Jose on west, have gate Shallecheth, where road 


INOIJHHMAaCTCA MH Ie crpaxa nporHB crpaxH. 26:17 
rises and where Guardian against custod). 


K BOCTOKY IIO HICCTM JICBHTOB, K CEeBCeDpy IIO HETbIPe, 
To east by six Levites, to north by four 


K HIy NO 4“eTbIpe, a Yy  KJaoBbIX No Ba. 26:18 
to south by four and have pantries by two. 


K 3armaiy y  npHTBOpa Ha Jopore no verbipe, a 
To west have the porch on road by four and 
Y —camoro npHTBOpAa ro jBa. 26:19 Bor 

have of the porch by two. Here 
pacrpegerenHe npHBpatrHHKOB H3 cbIHOBCH KopeeBbIX 
distribution gatekeepers of sons Korah 

H cbiIHOBCÁ MepapnHbix. 26:20 JlegurbI xe, Oparba 
and sons Merari. Levites same brothers 
HX, CMOTPCIM 3a COKPOBHIHIAMH JIOMA boxua Hu 3a 
them visits for Treasure home | God and for 


COKPOBHIIHHIAMH TINOCBANICHHbBIX Bemmeú. 26:21 
treasuries dedicated things. 
Cbinosba JlaegaHa, cbiHa Tepconosa— oT Jlaejyana, 
sons Ladan, son Gersonova- from Ladan, 
IIaBbt cemeúácrB oT JlaegaHa Tepconckoro: Mexnej. 
chapter families from Ladan Gershonite Jehiel. 
26:22 CbiHosba MexmeJa: 3Jepam um Hon, Opar 
sons Jehieli Zetham and Joel brother 
ero, CMOTPpeJH 3a cokxposuiama joma POCIIO/IHA, 
it visits for Treasure home | LORD, 


26:23 Bmecre c  moromkamH Ampama, Mirapa, 
together | with descendants Amram, Izhar, 
XespoHa, Osnnua. 26:24 Ilesyny, cbiH I'WpcoHa, 

Hebron Jahaziel. 1.1 Sheva son Gershon, 


cbrHa Monceesa, ObII IJNaBHbBIM CMOTPpHTeJem 3a 
son Moses, was main caretaker for 
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COKpoBHINHHI(AMH. 26:25 Y para ero Esmesepa cbiH 

treasuries. Do brother it Eliezer son 

Pexasuga, y Hero cbiH Mcang, y Hero cbiH Mopam, 

Rechab have it son Isaiah have it son Joram 

y Hero cbIH 3HXpHH, y Hero cbiH IHleromyq. 

have it son Zichri, have it son Shelomif. 

26:26 Ileromup nm Gparbã ero cmoTpelH 3a BcemH 
Shelomif and brothers it visits for all 

COKPpOBHINIHHHAMH IIOCBANICHHBIX BeleM, KOTOPbI€ 

treasuries dedicated things which 


HOCBATHJI Wapb /laBH H IIaBbl ceMeúcrB MH 
dedicated king David and chapter families and 
TbICHYCHAMAJIBHHKH, CTOHAMAJIBHMNKH MH I'PeIBO/IMTÉJH 
captains, stonachalniki and leaders 
Boícka. 26:27 M3 3aBoeBaHHH MH  H3 JOÓbIY OHH 
troops. of | conquest and of Booties they 
INOCBAINIAJM Ha rnojrepxanHe joma POCIIOIHA. 
dedicated on maintenance home | LORD. 
26:28 MH ece, “TO NocBATHJ CaMmyHI INpopok, H 

And all that dedicated Samuel prophet, and 
Caya, cbhiH Knca, H AseHyHp, cbiH Hypa, nu Moas, 
Saul son Kish and Abner, son Ner, and Joab 
cbIH Capyy, BCe IMocBAaNIeHHOe ÓbLIO Ha Pykax y 
son Zeruiah all | dedicated was on hands have 
Hleromupa m Oparbes ero. 26:29 M3 nemenH 
Shelomith and brothers it. of | tribe 
Miçraposa: XeHaHHa H  CbIHOBbBA €ro ONpejeeHbr Ha 
Izhar: Chenaniah and sons it identified on 
BHelIHee ciyxxenHe y  M3paubTaH, NHCIaAMH H 
external ministry have Israelis scribes and 
cyibammn. 26:30 M3 miemenn XesBpoHosa: XarmaBHa MH 
judges. of | tribe Hebronites Hashabiah and 
óparba Cro, JIFWOIM MYMKECTBCHHbIC, TbICHIA CEMbBCOT, 
brothers it people  courageous, thousand | seven, 
HMeJH Ha30p Ha M3panem no 3Ty CropoHy 
had supervision over Israel by this side 
MopxaHa K 3ala/Y, IO BCAKNM [JJéIAM CJIVKCHHA 
Jordan to west, by every Affairs service 
FOCIHOIHA um mo cryxõe napcxoú. 26:31 Y 
THE LORD and by service the king. Do 


INIemenH XeBpoHoBa Mepna ObUI IJaBoro XeBpoHaH, 
tribe Hebronites Hieria was head Hebronites, 
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B HX Ppojlax, B rmokoeHyax. B copokoBoá rol 

in their childbirth, in generations. Im fortieth year 
HapcrBosaHHS JlaBH/a OHH HC4HCJICHbI, H  HAH/JCHbI 
reign David they — calculated, and found 
MeXK/Y HHMH JIWIH MykecrBeHHbIC B Mazepe 

between | them people courageous in Jazer 
IasaanckKom. 26:32 M Gparba ero, JHogH crrocooHbIe, 
Gilead. And brothers it people capable, 

ABe TbICHIH CeMbCOT, ÓOBLIH IJIaBbI cemelcrB. Mx 
two thousands seven, were chapter families. their 
IHoCTABHJI Hapb /JJaBH Ha KoJleHoM PyBHMOBbBIM H 
set king David over knee Reuben and 
IaxoBbIM H  rmoJykoeHoM MaHaccHHHbIM, IO BCeM 
Gad and the half tribe of Manasseh, by all 


xessam bBoxuum H deram mapa. 
Affairs God and Affairs king. 


274 
27: 


“Bor cbimbi M3panesbi no 4HCIy HX, IaBb 
Here sons Israel by number them chapter 


CeMenCcTB, TbICTAYCHAMAJIBHNHKH MH CTOHAMAJIBHUNKH MH 
families, captains and stonachalniki and 
YIIPaBHTCOIM, KOTODPbIC IIO OTHCTECHHAM CJIVKHJIM IHapio 
stewards, which by ofjices served king 
BO BCeX JJeJax, HPpHXOIA MH OTXOIA KaXK/IbIÁ Meca, 
in all cases coming and departing each month 

BO BC€ MEeCANbI TOA. B KakK//0M OT/ACIeCHHH ÓbBUIO 

in all months year: In each office was 

HX IIO JABaINaTE 4“4eTbIpe TbicagH. 27:2 Hay mepBbiM 
their by twenty four thousands. above first 
OTHICICHHEM, JJIMA IICPBOTO MéÉCAINA, HAMAJIDCTBOBAJI 
department, for first month governor 

Mamosam, cbiH 3aB/MHJIA; B ero oTJeeHHH ÓbUIO 
Tashovam, son Zabdiel in it office was 
ABaINAaTb “eTbIpe TbICAYN; 27:3 0H ObUI H3 CbIHOB 
twenty four thousands; it was of | sons 
Dapeca, rNaBHbIÁ Ha BCeMH BOCHAYAJIbHHKAMH B 
Perez, chief over all warlords in 


NepBbiú mecgarm. 27:4 Hay oTxesenHem BTOporo 
first month. above department second 
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mecana OblI Jlogaí AxoxHAHHH; B OT/eIeHHH ero 
month was Doda Ahohite in office it 


ObuUI MH KH93b MhHkKIOD, H B Cro oTXeIeHHH ÓBLIO 
was and Prince | Mikloth, and in it office was 


ABaHaTL 4YeTbIpe TbIcCayH. 27:5 Tperuh raBHbIN 
twenty four thousands. third chief 
BOCHAMAJIBHHK, JUIM TPeTbero Mecaila, Barea, CbIH 
commander, for third month Benaiah | son 


Mojxag, cBamenHHKa, H B €ero OTIeeHHH ÓbBLIO 
Jehoiada, priest, and in it office was 


ABaINAaTb “eTbIpe TbicayH: 27:6 aToT Banega— oIHH 
twenty four thousands: this Vaneya- one 


H3 TPH/HNaTH xpaópbix M HaMaJIBHHK Ha HAHMH, MH 
of thirty brave and Head over them and 


B €ro oOTJele HaxoIHIca AMMH3aBaI, CbIH ero. 27:7 
in it department was Ammizavad, son it. 


YerBeprbiá, Jia “erBeproro mecgiça, OblI Acani, 
fourth, for — fourth month was | Asahel 


ópar Moasa, u rno Hem 3JaBajHa, CbIH ero, H B 
brother Joab, and by it Zavada, son it and in 
ero OT/JeleHHH JBANaATE 4“EeTbIpe TbICA4H. 27:8 

it office twenty four thousands. 

Harem, ja naroro mecarna, KHa3b IlamryQ 

fifth, for fifth month Prince | Shamguf 
MspaxuraHuH, MH B ero OTIeleHHH ABAINATL YeTbIpe 
Irahite and in it office twenty four 
TbICA4H. 27:9 Illecroú, ja mecroro mecgara, Mpa, 
thousands. sixth, for sixth month Ira, 
cbiH Mkkerma, DPexogHHH, H B €ro OTACIeHHH 

son Ikkesh, Tekoite, and in it office 

ABANNATS “eTbIpe TbICA4H. 27:10 CenbMoM, JuIa 
twenty four thousands. seventh, for 
cerbMorOo Mecgia, Xexem IleyoHHTAHHH, H3 CbIHOB 
seventh month Helez Pelonite, of | sons 
Eppemosbix, H B €ro oTXeIeHHH JBAamaTE 4eTbIpe 
Ephraim and in it office twenty four 
TbICA4H. 27:11 BocbMoH, JuIã BOCbMOTO Mecaiia, 
thousands. eighth, for eighth month 


Cosoxah XymaraHHH, H3 IJIeMenH Sapbi, H B ero 
Sibbecai Hushathite, of | tribe Zara and in it 
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OTACICHHH JBAINATE “YETbIpe TbICA4H. 27:12 Jlesarbi, 
office twenty four thousands. ninth, 

NIM /JJeBATOrO Mecara, AsHe3ep AHapbopaHuH, H3 

for Ninth month Abiezer Anathoth, of 
CbIHOBCH BeHHAMHHOBLIX, MH JB €Iro0 OTJICIEHHH 

sons Benjamin, and in it office 

ABaAINATS “eTbIpe TbICA4YH. 27:13 Jlecarbiú, uia 

twenty four thousands. tenth, for 
nxecaroro mecgana, Marapaí HerobagpaHuna, 43 

tenth month Maharai Netophathite, of 


INIeMenH 3apbi, H B ero oTIeCIeHHH ABANAaTS 
tribe Zara and in it office twenty 


YeTbipe TbICA4H. 27:14 OjHHHanaTeIÁ, JuIA 

four thousands. the eleventh, for 
ojHHHanaroro mecgarna, BaHea IlnpapoHaHnH, 3 
eleventh month Benaiah  Pirathonite, of 
CbIHOB EdQpeMoBbIX, H JB €ro OTJeICHHH JABANAaATE 
sons Ephraim and in it office twenty 
YeTbipe Tbicaya. 27:15 JIBeHanaTbIA, JUIA 

four thousands. twelfth, for 
ABeHannaroro mecgaia, Xesyaí HeropapaHaa, n3 
twelfth month Heldai Netophathite, of 


IHOTOMKOB [opoHHHIIA, MH B €ro OTACICHHH JBAJNAT6 
descendants Othniel and in it office twenty 
YeTbipe Tbicaya. 27:16 A Hal KoeHaMH 

four thousands. A over tribes 

Mspanxesbimy,— y  PyBHMJAH IaBHbIM 

Israel - have Reubenites main 

HayaJIbBHHKOM ObUI Esmesep, cbiH 3HXpH; y 

chief was Eliezer son Zechri; have 


Cumeona— Cagarna, cbiH Maaxy; 27:17 y 
Simeona- Shephatiah son Maacah; have 


Jlesna— Xamasna, cbiH Kemynta; y  AapoHa— 
Leviya- Hashabiah son Kemuel; have Aarona- 

CanxoKx; 27:18 y  Mymgp-— Esmas, H3 Oparbes 

Zadok; have ludy- Eliab of brothers 

Jasuira; y  Mccaxapa— Ompy, cbiH Mhuxana; 27:19 
David; have Issahara- Omri, son Michael; 

y  3JaByloHa— Minmanga, cbiH OBajHH; 

have Zavulona- Ishmaiah, son Obadiah; have 


Hepparnma— Mepumodb, cbiH Aspuna; 27:20 y 


Neffalima- Jerimoth, son Azriel; have 
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cbiHOBCH Edpemosbix— OcHga, cbiH ÁA3a3HH; y 

sons Efremovyh- Hosea, son Azaziah; have 

rHoJykorena MaHaccuynga— Mons, cbiH Dejann; 

the half tribe of Manasseh Joel son Pedaiah 

27:21 y  rmonykonena MaHaccuyn B Iaxaaxe— Mação, 
have the half Manasseh in Galaade- Iddo 

cbiH 3axapnH; y  Benyamyna— Maacnny, cbIH 

son Zechariah; have Veniamina- Taasiil, son 

AseHynpa; 27:22 y  JJana— Asapuua, cbiH Mepoxama. 

Abner; have Dana- Azar, son Jeroham. 

Bor BoxjiH KoeH M3panesbix. 27:23 /lasHA He 

Here leaders  knees Israel. David not 

ea CINCIICHHA TEX, KOTOPpbIC OBUIH OT IBaAIHATH 

did value those which were from twenty 


der H HHXKe, mMoTOMy “To POCIIO/b cxazax, “To 
years and lower because that THE LORD said that 


OH ymHokHT M3pauna, Kak 3Be31bl HedecHbie. 27:24 
he multiply Israel as Star heaven. 


Moas, cbiH Capyn, Haas Jesarb cuncieHHe, HO He 
Joab son Zeruiah started | do reckoning, but not 


KoHYHUI. M GObul 3a 9TOo rHeB boxuá Ha Mspania, 
finished. And was for it anger God on Israel 

MH He BONÚNIO TO CHMHCJICHHC B JICTONMNCE IHapa 

and not included then reckoning in chronicle king 

JJasunra. 27:25 Ham coxposnnaMy rmapckumH ObUI 
David. above Treasure tsarist was 
A3Masem), CblIH ÁAjJHHJOB, à Ha 3amacamH B IOJe, B 
Azmaveth, son Adiel and over inventory in field in 
ropojax, H B ceax Hu B 6amnax— MoHagpan, cbiH 
cities, and in villages and in bashnyah- Jonathan son 


Y334H; 27:26 Hal 3aHHMAHWININMHCA TOJNEBbIMH 
Uzziah; over involved field 


paõoramun, 3emJegennem— EspHyá, cbiH Xeysa; 27:27 
works zemledeliem- Ezry, son Chelub; 

Ha BHHOrpaiHHKkaMH— [Ilumeh un3 Pambi, à Haj 
over | vinogradnikami- Shimei of Rama and over 
3anacamyH BHHA B BHHOrpajHHKaXx— 3aBJHNÁ H3 
inventory wine in vinogradnikah- Zabdi of 
Hlepama; 27:28 Ham MaciinHAMH H  CMOKOBHHI[AMH B 
chiefs; over olives and fig trees in 


xornuHe— bBaaJs-XaHaH Terepuranna, a Hal 
river valley Baalhanan Gederityanin, and over 
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3amacamy jdepesaHHoro macia— Moac; 27:29 Haj 


inventory wooden oils- Joash; over 
KPpyHHbIM CKOTOM, nacymnmca B Illapone,— IIurpaú 
close cattle, grazing in Sharon - Shitray 
HlaponaHuH, a Hal ckorom B jonHax— Illagar, 
Sharonyanin, and over cattle in dolinah- Shaphat 
cbiH Ajuiaa; 27:30 Hax sBepónrojamn— OBHJI 
son Adlai over  verblyudami- Obil 
McmanibrTaHuH; Hay ocinnamu— Mexyunga 
Ishmaelite over — oslitsami- Tehdiya 
MeponunpaHnH; 27:31 Hax mesknm cxorom— Ma3n3 
Meronifyanin; over small skotom- Taziz 
ArapHraHHH. Bce 9TH ObUIN HagaJbHHKaMH Hal 
Agarityanin. All these were chiefs over 
HMeHHeM, KOTOp0e ÓbluIo y maps /Jasnja. 27:32 
estate, which was have king David. 
Monagpan, jaxa J[aBn/oB, ObII COBETHHKOM, “EJTOBEK 
Jonathan uncle David was advisor, people 
YMHbIÁ H muHcem; MexuHyn, cbiH XaxMoHHEeB, ObBUI 
smart and scribe; Jehiel, son Hachmoni, was 
NpH CbIHOBbBAX Ilapg; 27:33 Axuroper Ob 
when sons the king; Ahithophel was 
COBETHHKOM lapa; Xycuá ApxHTAHHH— Apyrom rapa; 
advisor the king; Hushai | Arhityanin- other the king; 
27:34 mocue xe Axuropera Mojxaú, cbiH BaHen, H 
after same Ahithophel Jehoiada son Benaiah, and 
AsHapap, a  HMoaB OblJI BocHayaJNbHHKOM Y rapa. 
Abiathar and Joab was commander have king. 
28:1 
28: 
MH coôpar /Jasnx B Mepycasmm Bcex BOXk/eW 
And collected David in Jerusalem all leaders 
MspanJbckHx, Ha4aAJIbBHHKOB KOCH MH HAY AJIBHHKOB 
Israeli, chiefs knees and chiefs 
OTHCOB, CJIV;KHBIIMNX IHApDpIo, HM TbICAHTCHAMAJIDHHKOB, 
departments served king and captains, 
MH CTOHAMAJIBHHKOB, MH 3J4BCIOBABINNX BCEM MHMEeHHEM 
and hundreds, and in charge of all estate 


MH CTA AMA IHapa H CbIHOBCH erro C CBHVXAMM, 
and herds king and sons a with eunuchs, 
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BOCHAYAJIBHHKOB MH  BCex xpaópbix Myxkeh. 28:2 M 
commanders and all brave husbands. And 
CTaJI JJaBHj Hapb Há HOITMH CBOM MH CKa3aJI:. 

became David king on feet their and said: 

HOCJIyINaúTEe MeHa, Oparba MoH MH  Hapoi MOW! ÓbLIO 
hear me brothers my and people my! was 

y MCHHA Há cep/ile IocTPOHTE JIOM II0KOM JUIH 

have T on heart build house rest for 


kosyera 3asera POCIIOIHA wm B rmojHoxHe Horam 
ark covenant THE LORD and in foot feet 
Bora Hanmero, MH mMoTpeõHoe Jg CrpoeHHa q 

God our, and pertain for structure I 
INpHroToBHJI. 28:3 Ho Bor ckxazas MmHe: “He crpoH 
cooked. but God said me: not system 
XJ0OMa MMEeHH Moemy, IHOTOMY “TO TbI METOBEK 
home | name Tthink because that you people 
BOHHCTBCHHBIN H  IIpOJHBAJ KpoBb”. 28:4 OjjHakOo 
warlike and shed blood". However, 
xe m30par POCIIO/bL, Bor Mspanres, mega 43 
same elected LORD, God Israel, I of 


BCero /JOMa OTILA MO€ro, “TOO ÓbITb MH€e Ilapem Had 
all home father my, so be I king over 


Mspanmem BeyHo, mHOTOMy “To Myny m30par OH 
Israel forever because that Judas | elected he 
KHA3eM, à B /x/0Me Mynbi OM OTIJA Moero, a H3 
Prince, and in home Judah house father my, and of 
CbIHOBCH OTI[A MO€ro MeHA GJIaroBOJHIJI MOCTABHTE 
sons father my I favored put 

napem Hax Bcem M3panem, 28:5 H3 BCeX Ke 

king over all Israel of all same 
CbIHOBCÁ MOHX,— MHÕÔO MHOIO CbIHOBeCH Jal MH€ 
sons my - for many sons gave T 
POCIIO/Ib,— OH m36par CosomoHa, cbiHa Moero, 
LORD - he elected Solomon, son my, 
cHIeTb Ha mnpecroe mnapcrsa POCIIOIHA Ha 

sit on | throne kingdom THE LORD over 
Mspanem, 28:6 M cxazas mHe: “CoJomoH, CbIH 
Israel | And said me: Solomon son 
TBOW, IHocTpouT 0M Moú um aBopbr Mon, IHoTOMY 
thy build house My and yards My, because 


yro H m30par ero Ceõe B cbiHa, H 4H OyXy emy 
that TI elected it Statement in son, and 1 will it 


98 


-13- IlepBas KHura IapasnromeHoH- 





Orrnom; 28:7 Wm YTBepkxy INapcrBo ero HaBekxH, ecJH 
his father; and establish kingdom it forever if 


oH ÓyleT TBepi B HcroJHeHHH 3anosegeú Mounx HM 
it will firm in performance commandments my and 


ycrasos MoHx, kak Jo cero Ha”. 28:8 M Terepb 
Charter my, as to this Day '. And now 


INper oyamH Bcero M3pauna, coópanua POCIIO/IHA, 
before eyes all Israel meeting LORD, 


MH BO ymH Bora Haniero roBopro: codrraúTe HW 
and in ears God our Isay: observe and 


Nepxunrecb Bcex 3anosegeá IPOCIIO/JIA, Bora Bamero, 
hold all commandments LORD, God your, 


YTOÓbI BJlaleTb Bam cero X06poro 3€MJICro MH 
to own you | shoyu kindly land and 


OCTABHTb ee INOCIe ceõa B HaCJICICTBO JJCTAM CCBOMM 
leave it after a in Succession children its 


HaBek; 28:9 M Tbi, CooMoH, CbIH MOH, 3HaAH bora 
for ever; And you Solomon, son my know | God 

OTA TBOCrOo H CJIykH EMy OT Bcero cepiia H OT 
father your and serve he from all heart and from 


BceH JymMH, HÔo POCIIO/b menbiTyer Bce cepana H 
all soul, for THE LORD searcheth all heart and 


3Ha€T BCe /JBH/KCHHS MbICJICH. Ecn Oyjems HCkKaTb 
knows all | motion thoughts. If will search 


Ero, TO HaHjemb Ero, a eciH ocraBHmIb Ero, OH 
it then find it and if leave it he 


ocTABHT Teog Hascerma. 28:10 Cmorpu xe, Kora 
leave you forever. Look same when 


PFOCIIO/Ib m30par Teôg mocrponTE 0M JA 
THE LORD elected You build house for 


CBATHJIHIA, ÓyIb TBepi um enaú. 28:11 M orjmax 
sanctuary, whether firm and do it. And cleared 


Jlasua ComoMoHy, CbIHy CB0eMy, “eprex INpHTBOpa 
David Solomon son its own way, drawing the porch 
MH XOMOB €rO0o, MH KJIaIoOBbIX €To, HM FOPpHHII erro, 
and homes it and pantries it and upper chambers it 
M BHYTPeCHHHX IIOKOCB €CTO, M XOoMa Ju KOoOBqeTa, 
and internal chambers it and home for ark 
28:12 wu veprex Bcero, “TO ÓbLIO y Hero Ha 

and drawing all that was have it on 
AynIe, ABOpoB jyoma POCIHO/JIHA wm $Bcex komHaT 
soul, households home | THE LORD and all rooms 
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KPpyrom, CokpoBHINHHIK jjoMa Boxkxua H  COKpoBHINHHI 
circle treasuries home | God and treasuries 
BelIeú IMOoCcBaNIeHHbIX, 28:13 H  CBANCHHH4ECKHX H 
things dedicated, and priests and 
JeBHTCKHX OTIeeHHAÁ, H  BCHKOTO CJIV;KCÓHOIO JeJa 
Levites offices and all service business 
B jxome POCIO/IHEM, wu Bcex cy;xeôHbIX Ccocy/oB 
in home | thelLord, and all service vessels 
xoma VOCIIONHA, 28:14 3oxorbIx Bemeú, c 

home | LORD, gold things with 
03HaAHCHHEM BeCa, JUIM BCAKOTO M3 CJIY;KCOHBIX 
signification weight for all of | service 

CoCyIOB, BCeXx Belleii cepeópaHbIx, c  03HAYeHHEM 
vessels all things silver, with signification 


Beca, JUIM BCAKOIO H3 COCYIOB cJIykxeoHbIX. 28:15 M 
weight for all of | vessels service. And 
NaJt 30JOTAa JM CBETHJIGBHHKOB MH  3OJOTBIX JIaMIIa/ 
gave gold for  fixtures and gold lamps 

HX, € 03JHaAUCHHEM BECA KAaAMR/HIOTO M3 CBECTHJIBHHKOB 
them with signification weight each of fixtures 


MH  JIaMIIa ero, TakxKxkKe CcBeTHJIBHHKOB cepeópaHeIx, 
and lamps it also fixtures silver, 

y 03HaAYCHUHEM BECA KAaAMKHOTO MH3 CBETHJIBHHKOB MH 
with signification weight each of fixtures and 


JamIra/ ero, CMOTPpM IO CJIy;xe0HOMY Ha3HAYCHHIO 
lamps it despite by the service appointment 


Ka%K/IOTO CBETHJIbHHKA; 28:16 MH  30J0Ta JUIS CTOJOB 
each lamp; and gold for tables 


IHPeNIoReHHA XJIeõoB, WIM KaAMRK/IOVO 30JIOTOTO CTOJa, 
deals breads, for each gold table 


MH cepeópa JuIa croJsoB cepeópaHbix, 28:17 HW  BHJIOK, 
and silver for tables silver, and forks, 

M Ya MH KPONHJIbBHHI M3 “MCTOIO 3OJOTA, HM 

and bowls and aspersorium of net gold and 


30JOTbIX ÓJK, C  03HAYEHHEM Beca KakK/oTo ÓloIa, 
gold dishes with signification weight each dishes 

MH cepeópaHbIX Óllol, Cc  03HAY4eHHEM BeCa KaXK/IOTO 
and silver dishes | with signification weight each 
ómrora, 28:18 Hm JM KeprBeHHHKA KYpeHHa H3 

dishes and for altar smoking of 


JIMTOIO 30JIOTAa, C 03HaANCHHEM BeCa, MH YCrpoúcTBa 
cast gold with signification weight and device 
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KOJICCHHIIBI € 30JIOTbIMH XCPYBHNMAMMA, 

chariots with gold cherubs, 
pacripocrtrHPAaHINMH KPbUIBA MH IOKPbIB4Io HIMMMH 
spread out wings and covering 


koByer 3asera TPOCIHO/HA. 28:19 Bce cHe B 
ark covenant LORD. All these things in 


INMCbMeHH oT TOCIIOJA, rosopui /Jlasua, KaxK OH 
Writing from LORD, said David as he 


Bpa3yMHJI MeHA Ha BCe jesa rmocrpoúkha. 28:20 M 
repent I on all business buildings. And 


ckasasr /laBH cbIHy cBoeMy CoJoMoHy: OyIb TBepi 
said David son its Solomon: whether firm 


MH  MYKeCTBeCH, H  IMpHCTyNaú K Jelly, He Golica H 
and courage, and Getting Started to case not Fear and 


He Yykacalcga, HÔ6o IFOCIIO/IB Bor, Bor moú, c 
not neither be dismayed, for THE LORD God, God my with 


Todoro; OH He OTCTYNHT OT Teôg H He oCTABHT 
you; he not retreat from you and not leave 


Teôg, /JOKOJE€ He COBCPpIIHINE BCero esa, Tpeóyemoro 
You until not commit all case required 


na jxoma VOCHOJNHA. 28:21 M sor ormexbr 
for home | LORD. And here departments 


CBANICHHHKOB MH JICBHTOB, JUIA BCAKOH CJIYVKÓbI IpH 
priests and Levites, for all service when 


nome boxHem. MH y Teôg ecrb JUIA BCAKOIO JeJta 
home | God. And have you there for all business 


yYcepiHbIe JIHOIM, HCKYCHbIC JUIS BCHKOÁ paGoTbI, H 
assiduous people Smartphone | for all work and 
HaAYaAJIBHHKH MH BCCb HaDo/ ITOTOBbI Hã BCC TBOH 
chiefs and all people ready on all your 
NpHKka3aHHA. 

orders. 


29:1 
29: 


MH cxasax napb /JJasHi Bcemy coópaHHio: CoJomoH, 
And said king David around | meeting: Solomon, 


CbIH MOI, KOTOporo ojjHOrO H30pas Bor, MOJOI H 
son my which one elected God, young and 
MaJIocHJIeH, a JXeJo cHe BCJIHKO, IIOTOMY “TO He 
tender, and it these things large because that not 
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NIM “elosexa 3/aHHe cHe, a Jus ITOCIIOJIA Bora. 


for human building this, and for LORD God. 
29:2 BcemH cuJaMH q 3aroroBHI juia joma Bora 

all forces IT haveprepared for home | God 
MO€TO 30J0TO JIN 30J0TbIX Belleá MH cepeópo Ja 
my gold for — gold things and silver for 
cepeópaHbIx, H  MeIb JUI MeIHbIX, KeJEe3O JUIM 
silver, and copper for copper, iron for 
2KeCJCSHbBIX, M JAepeBa JUIA JJCPeBAHHBIX, KAMHBH 
iron, and tree for wood, stones 
OHMHKCa M KAaMHH BCTABHbIC, KAMHBM KPpacunBbIC MH 
onyx and stones plug-in stones beautiful and 
pasHoINBCTHbIC, MH BCHAKHC /[JOPOTMHC KaMHBH, MH 
colorful, and any expensive | stones, and 
MHOKECTBO Mpamopa; 29:3 wm eme TIO JIKWÓBH Moch 
set marble; and more by love my 
K /JJOMY bora MO€To, €CTb Y MCHA COKPOBMHIIC 
to home | God my, there have T treasure 
COdCTBeHHOC H3 30Jl0Ta MH cepeópa, H ero 4 oTAaIo 
own of gold and silver and it I give 
NIH /JJOMa bora MOCIO, CBCpX BCCrO, “TO 34TOTOBHJI A 
for home | God my, over all that haveprepared T 
NIM CBATOIO jjoMa: 29:4 TpH TbICAY4H TaJaHTOB 
for St. Housing: three thousands Talent 
3oJoTra, 3010Ta OdHpckoro, H ceMb TbICII TaJlaHTOB 
gold gold Ophir, and seven thousands Talent 
cepeópa “HCcTOTO, JJIM OOJNokxeHHA creH B jj0Max, 29:5 
silver pure for taxation walls in homes 
NIM KakK/I0H H3 30JOTbIX BelIeú, H JJIS Kax/I0M H3 
for each of gold things and for each of 
cepeópaHbIX, H JUIS BCAKOIO H3CINA PYyK 
silver, and for all product hand 
XyIokHHYeckHx. He INoycepicrByer JM eme KTO 
artistic. not  pouserdstvuet Do more who 
%XepTBOBAT6 ceroqHa ja FOCIOJNA? 29:6 MH cramm 
sacrifice today for LORD? And steel 
2KCPTBOBATE HaAMAJIBHHKH CeMecTB MH HaMaAJIBHHKH 
sacrifice chiefs families and chiefs 
KOJICH MspanesbIx, MH HaMaAJIbBHHKH TbICTYI MH COTCeH, 
knees Israel and chiefs thousands and hundred 


MH  HaY4aAJbHHKH Ha HMeHHAMH rapa. 29:7 M nau 
and chiefs over — estates king. And given 
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Ha YyCTPoCHHe /IOMA boxHa NATb TbICAY TaJlaHTOB H 
on dispensation home | God five thousands Talent and 
NecaTE TbICTY JpaxM 30JoTa, H cepeópa necarb 

ten thousands drachmas gold and silver ten 

TbICHY TaJaHTOB, MH MeIM BOCEMHaAIHATE TEICHYU 
thousands talents, and copper eighteen thousands 


TaJlaHTOB, MH XKeJeza cro TbICAY TaJlaHToB. 29:8 M 
talents, and iron one thousands talents. And 
y KOTO HAIIJINCE /JOPOTHC KaMHBH, TC OTHIABAJIM MH 
have who found expensive | stones, those gave and 
HX B COKpoBHINHHIIY joma POCIIO/HA, Ha pyku 
their in treasury home | LORD, on hands 
MHexuunry Tepconyuranyuny. 29:9 M paposasnca Hapox 
Jehiel Gershonite. And happy people 
Ycep/HIo MMX, IIOTOMY “MTO OHH OT BCcero cep/ia 
diligence them because that they from all heart 
xeprBosaH POCIIO/IY, Taxxe mu wapb JasHa 


sacrificed Gentlemen, also and king David 


BecbMa pajosaJca. 29:10 M Grarocrosun /lasn/ 
very rejoiced. And blessed David 


FOCIHOJA mnpex Bcem coópanunem, um ckazas JlasHj: 
LORD before all meeting, and said David: 


OuarocroseH Ter, TOCIIO/IM, Boxe M3pania, ora 
blessed you | GOD God Israel father 


Halero, oT Beka H J/10 Beka! 29:11 TBoe, 
our, from century and to century! Yours, 


FOCIIO/M, Besrmyne, H MOryIIeCTBO, MH casa, H 
GOD greatness and power, and fame, and 


IHobela, H  BeJHkKoJeInHe, MH BCe, YUTO Ha Hede H Ha 
victory and splendor and all that on sky and on 


3emue, TBoe: TBoe, FOCIIO/IM, mnapcrso, nu Tr 
earth your: yours, — GOD kingdom and you 
INpesbine Bcero, kKak BJlajbIãecrByroInh. 29:12 M 
above all as Exalted. And 
GorarcrBo H casa or Jmina TBoero, u TH 
wealth and glory from face thy and you 
BJa/Jb'4ecTByelib Hal BCem, MH B pyke TBoeá cuua 
reignest over all and in hand | your force 
MH  MOFYIICCTBO, H BO BJactrH TBoeCÁ BO3BeETIH4NTE 
and power, and in authorities your magnify 

H YKpenHTe Bce. 29:13 M ÃHmreine, Boxe Hamm, 
and strengthen everything. And now, God Our; 
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MbI CJHIaBOCIHIOBHM Teõa H XBaAJINHM BeJIHHecTBCHHOC 
we | Doxology you and praise majestic 


uma TBoe. 29:14 Mõ6o Kro à H KTO Hapoy MoH, “TO 
name Yours. for who TI and who people my that 


MbI MMEIM BO3MORHOCTE TáaK KCPTBOBATL? Ho or 
we had opportunity so sacrifice? but from 


Teôa Bce, H OT PpykH TBoeá rnoyyeHHoe MbI 
you all and from hands your obtained we 


otxan Teõe, 29:15 rmoromy “To crpaHHHKH MbI Ipe 
given You, because that — wanderers we | before 


Toõoto H  INpHINeNbIbI, Kak H BCe OTIbI HAIIH, KaK 
thee and aliens as and all fathers our, as 
TeH: /JHH HaHIH Há semiue, Mm HeT HHYHEero IIpO4HOTO. 
shadow days our on earth and no nothing durable. 


29:16 pra boxe Ham! Bce 39TO MHOXKECTBO, 


God ours! all it set 
KOTOPOC. npurorosHAM MbI JUIM HOCTPpOCHHA JJOMa 


which prepared we for constructing home 


Teõe, cBaromy unmeHH TBoemy, oT PpykH TBoeá oHo, 
You, saint name thy from hands your it, 


H Bce TBoe. 29:17 3Har, boxe MoW, “To Tb 
and all Yours. know God my that you 


HCIbITYeNIb cepine H JIoONIIb 4HCTOCEp/eJMe; M OT 
trieth heart and love uprightness; Ir from 
“MHCTOrO cepa Moero IIozkKePTBOBAJI BCe cHe, MH 
net heart my donated all this, and 


HbIHe BHXKY, “TO H  Hapoi TIBoá, 31€ecb HaxoJan(nÃCa, 
now see that and people thy here located, 


c paxocrbio xeprByer Teõe. 29:18 a E 


with joy sacrifices You. 


Aspaama, Mcaaxa un  Mspania, ini REP, 
Abraham, Isaac and Israel fathers — our! 
CoxpaHH cHe HABeK, CH€ pacrroJokKeHHe 
save these things ever, these things location 


MbICJICH cepa Hapoja TBoero, H Hanpasb cepjyne 
thoughts heart people thy and Lead heart 
nx K Teõe. 29:19 ComomoHy xe, CbIHy Moemy, jah 
their to You. Solomon same son Tthink give 
cepne ÍmIpasoe, “YToÓbI codmroraTE 3aroBega  TBom, 
heart right, to comply commandments yours, 


OTKpoBeHHa IBoH H ycraBbl TB0H, H  HCIHOJNHHTb 
revelation your and statutes yours, and perform 
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BCe 9ITO H HOCTPOWHTE 3/1/4HHM€, JNIA KOTOPOTO H 
all it and build building for which I 


cestas rmpHrorosuenHe. 29:20 M ckxazas JlasHa 
made cooking. And said David 


BCeMy coópaHHio: fGJrarocrosnTe IFOCIIOJA, Bora 
around | meeting: bless LORD, God 


Hamero.— M GrarocroBnIo Bce coópaHHe 
nashego.- And blessed all | meeting 


FOCIIOJNA, bora orioB cBoHX, H IaJo, H 
LORD, God fathers Fire, and fell, and 


HokJIoHAJOocbh POCIIOIY mn rmapro. 29:21 M 
worshiped LORD and the king. And 


npHHecin POCIIO/IY xeprBbi, MH  BO3HECIH 
brought LORD victim and uplifted 


Bcecoxxenua [POCIHO/IY, Ha apyroá mnoce cero 

burnt Gentlemen, on other after this 

XCeHb. TbICHYUY TEIbIIOB, TbICANIY OBHOB, TbICHAIY 

day: thousand | bullocks, thousand — rams, thousand 
arHIeB C HX  BOSIMNHAHHAMH, MH MHORECTBO /KECPTB 
lambs with their libations, and set victims 
or Bcero M3pana. 29:22 M emm H NMJIH Nper 
from all Israel. And ate and drinking before 
POCIO/IOM Bs ToT neHb, Cc  BelNHKOI PpajocTbro; H 
LORD in one day with great Joy; and 
B JApyroí pa3 BorapuJm CoJomoHa, cbiHa JlaBH/IoBA, 
in other time reigned Solomon, son David, 


MH momaszada npex POCIHONIOM ps mnpasnrera 

and anointed before LORD in ruler 

BepxoBHOTO, à  Cajokxa BO cBaneHHHKa. 29:23 M 

High, and Zadok in priest. And 

cer  CoromoH Ha rmpecrose POCIO/HEM, aa 

villages Solomon on | throne the Lord, 

IHapb, BMecto /JlaBHja, OTia CBOero, H GbII 

king instead David father its, and was 

omaroycnemen, Hm Becb M3panb NoBHHOBAJCA eMy. 

prosper, and all Israel obeyed him. 

29:24 M pBce HayasbHHKH H  CHJIbBHbIC, TAKHKEC H 
And all  chiefs and strong, also and 


BCe CbIHOBbA Ilapg Jlasua Noj4HHHJMNCS CoJoMoHY 
all | sons king David submitted Solomon 


mapro. 29:25 M BosBermyns POCIIO/Ib CosomoHa 
the king. And magnified THE LORD Solomon 
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nper oyamyH Bcero M3pana, H aposa emy caBy 


before eyes all Israel and granted it glory 
HapcrtBa, Kakoií He HMeJ INpexie ero HH OIHH Hapb 
kingdom, what not had before it or | one king 

y  HMspaunia. 29:26 MH J/Jasya, cbiH Meccees, 

have Israel. And David son Jesse 

WHapcrBoBaJ Ha Bcem M3panem. 29:27 BpemenH 
reigned over all Israel. time 
WapcrBoBaHuS ero Hai M3panmem ÓbLIO COpok JeT: B 
reign It over Israel was forty years: in 
XeBpoHe IlapcrBosas oH cemb Jer, H B Mepycamnme 
Hebron reigned it seven years and in Jerusalem 
IHapcrBoBa! TpHANaTE TpH roxa. 29:28 M ymep B 
reigned thirty three year. And died in 
X00poú crapoctrH, HaCbINCHHbBIÁ 7KH3HbIO, Ó0TaATCTBOM 
Goodwill old age, saturated life wealth 

MH CJHaB0oH; H  Bonmapuica CosroMoH, CbIH ero, 

and glory; and reigned Solomon, son it 

BMecto Hero. 29:29 Jlesa napa /lasura, rmepBbie H 
instead it. Cases king David first and 
HOCJHeIHHe, ONHCaHbI B 3amncax Camyua nposnya 
Recently, described in records Samuel seer 

MH B 3anncax HagpaHa npopoxa H pB 3anncax Tara 
and in records Nathan prophet and in records Gad 
nHposopumnBita, 29:30 paBHo H  BCce IapcrBoBaHHe ero, 
seer, power and all  reign it 

MH MYZKECTBO CIO, HM IHPpoMNCIHCCTBHA, CJIVINBIIMHECH 
and courage it and accident occurred 

y HHM MH y Mspansiem MH Co BCeMM 3eMHbBIMH 
with it and with Israel and with all earth 
HapcrBaMh1. 


kingdoms. 
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4 
1:1 


M YTBEPIHIICA Coxomon, cbiH JlaBHÃoB, B 


And approve Solomon, son David in 


napcrse cBoem; H [TOCIIO/Ib, bor ero, ObUI c 
kingdom his; and LORD, God it was with 


HHM, MH  BO3H€C ETO0 BbICOKO. 1:2 M mpHka3zas 
them, and offered it high. 12 And ordered 


CosomoH coóparbca Bcemy Mspansrio: 

Solomon gather around | Israel: 

TbICAYCHAMAJIBHNKAM MH CTOHAMAJIDBHHKAM, MH CVIBAM, 
captains and hundreds, and judges 

MH BCeM Ha4aJbCTBYIWIINM BO Bcem Mspane— 

and all rulers in all Izraile- 

IrraBam rnokoeHHH. 1:3 M rmomum CoromoH H Bce 
heads generations. And went Solomon and all 


coópaHue c  HHM Ha BbICOTy, 4TO B IaBaoHe, HÕO 
meeting with it on height that in Gibeon; for 


TAM Gbulia BoxHa CKHHHS coópaHHA, KOTOPYIO 
there was God tabernacle meeting which 


ycrpour Monceh, paô POCIIO/EHD, Bs mnycrbime. 1:4 
arranged Moses, office LORD, in the desert. 
Kosyer boxná npunHec Jlasny u3 Kypuap-Mapnma Ha 
ark God brought David of Kirjathjearim on 
MeCTO, KOTOP0€ INPpHrOTOBHJI JuIã Hero /J[aBHA, YCTPpOHB 
place which prepared for it David arranging 
NIM Hero ckHHHIOo B Mepycasnunme. 1:5 A MenHbIN 
for it the tabernacle in Jerusalem. À copper 
%XePTBeHHHK, KOTOpbIÁ creas Becesen, cbiH YpHa, 
altar, which made Bezalel, son Urianh, 
CbIHa Oposa, OCTABAJICA TAM, IPpeIl CKHHHCIO 

son Hur, remained there before the tabernacle 
TocnonHero, MH  B3bICkaJ ero CoromoH c  coópaHHem. 
LORD: and sought it Solomon with Meeting. 

1:6 M Tam mpes Junom TOCIOJNA, Ha mejHoM 

16 And there before face LORD, on copper 


XeprTBeHHHKe, KOTOPbIÁ Ipe CKHHHeI  coópaHHa, 
altar, which before the tabernacle meeting 
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Bo3Hec (CoJoMOH TbICAIY BcecoxkxeHHH. 1:7 B Ty 
offered Solomon thousand | burnt offerings. Im that 


HO4b ABHJICM Bor CooMoHy H CkKa3za emy: Ipocn, 
night was God Solomon and said him: ask, 
yro MHe narb Tede. 1:8 M cxazar CosomoH bBory: 
that T give writing. And said Solomon God: 
Ter corsopu /JJaBH/y, OTILY MOeMy, BeJHKyIO MHJIOCT6 
you created David father Tthink great mercy 
MH IWMOCTABHJ MeHA Iapem Bmecto Hero. 1:9 Jla 
and set I king instead it. Yes 
HCHOJHHTCA xe, POCIIO/IM Boxe, ciioBo TBoe K 
Julfilled same GOD God, word your to 
JJaBHny, OTIKy Moemy. Tax kKakx Tb BONApHJI MeHa 
David father Tthink. so as you hehadmade T 
Hal HaPOI0M MHOTOYHCJICHHEBIM, KaK IIPpax 3€MHOH, 
over people numerous, as ashes the earth, 
1:10 To HeiHe aí MHe Impemyipocre MH 3HaHHe, 
then now give | wisdom and knowledge 
YTOÓbI M YMeJ BbIXO/IHTb Ipe Hapo//0M CUM H 
to IT could go before people sim and 
BXO/IMTE, HÔO KTO MOXKE€T YHPpaBJATE CNM HaDPo0M 
go, for who can control sim — people 
TBoum BeinkHM? 1:11 M cxazar Bor CoomoHy: 3a 
your great? And said God Solomon: for 
TO, “TO 9TO ÓbBLIO Ha ceple TBOeM, H TbI He 
then that it was on heart thy and you not 
IPOCHJI GoraTcTBAa, NHMeCHHA M CJIaBbI MH (XY HIM 
requested wealth estates and fame and soul 
HeNpHATeJeM TBOHX, MH  TAKKEC HC IIPOCHJI TbI MHOTHX 
enemies thy and also not requested you many 
AHeú, a IMpocHJI cede rmpemyipocrH H 3HaHH4, 
days and requested Statement wisdom and knowledge 
YTOÓbI yIpaBiaTE Hapoxom Monm, Ha KoTopbiM A 
to control people mine over which 74 
BONAapHJI Teôg, 1:12 mpemyipocrs H 3HaHHe JaerTca 
he had made you 0.05  wisdom and knowledge given 
Tede, a GoratcrBo H WHMeHHe H cJuasBy HM jam 
You and wealth and estate and glory 1 Ladies 


Tede TakHe, IOIOOHbIX KOTOPpbIM He ÓbIBAJO Y 
you such such which not happened | have 
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WHapeú rnpexjme Teôm Hm He Oyxer mocue Teõga. 1:13 
kings before you and not will after you. 


M rmpumes CoromoH c  BbICOTbL 4TO B [aBaoHe, 
And came Solomon with height that in Gibeon; 


OT CKHHHH coópaHHa, B Mepycasum H  HNapcrBoBa: 
from tabernacle meeting in Jerusalem and reigned 

Hal Mspanem. 1:14 MH rmHaópas CosomoH KoJecHHI 
over Israel. And scored Solomon chariots 

M BCA/JHHKOB, MH ÓBIIO y Hero TbICIa ueTbIpECTAa 
and riders; and was have it thousand | four 
KOJICCHHII M IBeHaIUATL TbICAY BCaA/[HHKOB, MH OH 
chariots and twelve thousands riders; and it 
pasMecTHJI HX B KOJeCcHH4HBIX FOpolax MH NpH mnape 
posted their in chariot cities and when king 


B Mepycasnme. 1:15 M cxeasx rnapb cepeópo mn 


in Jerusalem. And made king silver and 


3oJ3goro B Mepycaiume paBHOINeCHHbIM Ipocromy 
gold in Jerusalem equivalent simple 
KaMHBIO, à KCIpbI, IO MHORECTBY MMX, C/IeaJ 
stone, and cedars, by theset them made 
paBHONCHHbIMH CHKOMODAM, KOTOPbIC Hã HH3KHX 
equivalent sycamore, which on low 


mectrax. 1:16 KoHeú CoomoHy IpHBO ATA u3 Erunra 
places. horses Solomon led of Egypt 
MH 43 KyBbI; KyNIbI WNapckHe H3 KyBbl INOJy4YaJy 
and of  Kue; merchants royal of Kue received 

Hx 3a jeHbrH. 1:17 KoecHuia noyyuaema H 

their for money. chariot the resulting and 
NOCTABJIAEMA Obuia H3 Erunta 3a necrbcor cHKJeM 
deliverability was of Egypt for six shekels 
cepeópa, a KoHb 3a CTO naTbiecar. Taxum xe 
silver and horse for one fifty. so same 
06pa3om 0HH PpykaMH CBOHMH /JOCTABJSJIK ITO BCeM 
way they hands their delivered it all 


Hapam XeTTeickum H rnapam Apameúcknm. 
kings Hittites and kings Aramaic. 


'M roxoxna CoomoH nocrpourb OM HMEHH 
And put Solomon build house name 
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PFOCHOAHIO w om napckHá ja ceõa. 2:2 M 
of the Lord and house royal for themselves. And 
OTYUHCIHHJ CosomMoH CeMbICCAT TbICAY HOCHJIBIIMKOB 
deducted Solomon seventy thousands porters 

MH BOCEMb/ICCAT TbICTHT KAMECHOCEKOB B TODPax, M 
and eighty thousands hewers in mountains, and 
Hal3HpaTeleú Hal HHMH TPpH TbICAYH INecTbcoT. 2:3 
wardens over them three thousands six. 

M roca CoromoH kK Xwpamy, naptro Tupckomy, 
And sent Solomon to Hiram king Tyre, 

CkazaTb: KakK IOCIyNaJ Tbl Cc  J[aBH/0M, OTIOM 

to say: as did you with David father 
MOHM, MH HPpHCbUIaJ CeMY KeIpbi Há IocTPpocnHe jIOMAa 
mine and sent it cedars on construction home 


NIM €ro jKHTeJNbCTBA, TaK IOCTYNH H Co MH0I. 2:4 
for it residence, so gait and with Thave. 

Bor, sa crporo 0oM HMenH IVOCIIOJIA, Bora moero, 
Thatis, 1 build house name LORD, God my, 

NIM NMoceanmedHa EMmy, “4TOÓbI BO3kHTATS Nper Hum 
for initiation him to burn before it 
ÓJaroBoHHOe KYPpeHHe, IPelCTABISATE INOCTOAHHO XJICÓbI 
sweet smoking, submit constantly breads 
HPeNIoOReHHA MH BO3HOCHTL TaM BCECORRECHHA YTPOM 
deals and uplift there burnt morning 
MH BeYepom B cy0G0TbI, H B HOBOMCCAYHA, H B 
and evening in Saturday, and in thenewmoons, and in 


nHpasgHHkH TPOCIIOJIA, Bora Hamero, “To Hascerma 
holidays LORD, God our, that forever 
3armosegaHo M3pansro. 2:5 M Jn0M, KoTOpbIÁ q 
commanded Israel. And house which I 
CTPOIO, BeJHK, IOTOMY “TO BeJHkK bBor Hall, BbINIe€ 
formation, large because that great God our, above 


Bcex GoroB. 2:6 M mocraHer JH y  KOIO CHJIbI 

all gods. And would get Do have who | force 
HOCTrponTG Emy /JoM, Korla Heõ6o H HeGeca Hedec He 
build he house when sky and heaven heaven | not 


Bmengaror Ero? M KTO A, “YTOÓbI MOF NOCTpoHTG 
compatible IH? And who IT to could build 


Emy n0M? Pa3Be TOJNbKO JUIA KYpeHHA Npel JINIÇOM 
he house? Do only for smoking before face 


Ero. 2:7 Mrak, mpHnvIN MHe 4“eloBeka, yMeronIero 
His. Thus, came I human who knows how to 
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Mearb H3/Jelna H3 30J0Ta, H MH3 cepeópa, Hu H3 
do product of gold and of silver and of 
MelM, MH H3 eJeza, MH H3 NPAXKH IYPIypoBOrOo, 
copper and of iron and of yarn purple, 
GarpaHoro MH  SXOHTOBOTO HBEeTa, MH  3HaIoIHEero 
crimson and of blue color and who knows 
BbIPe3bIBATG Pe3HYIo paõoTy, BMecTeE Cc 
to grave carved work together with 
XYVIOZKHHKAMH, KaAKHE ECCTb Y MeHa B Mynee MH B 
artists what there have T in Judea and in. 
MepycaJumme, KoTOpbIX InpHroTOBHJI /[aBHA, OTem MOMH. 
Jerusalem which prepared David father mine. 
2:8 M mpumy MHe KepoBbIX Jepes, H  KHIapHcCy 
And came I cedar trees, and cypress 
H  IMeBIrOBOIO Jepesa c  JlusaHa, HÔO 4 3Halo, “TO 
and pevgovogo tree with Lebanon for TI know that 
paóbl TBOH YMerwT pyônTb jepesa JInsanckHe. M 
slaves — your able hack tree Lebanese. And 
BOT, paóbI MOH INOWAyT c  paõamyn TBOHMH, 2:9 
now, slaves my go with slaves thy 
YTOÓbI MHEe HPHIVPOTOBHTL MHORECCTBO JICPeB, IHOTOMY 
to I cook set trees, because 
“TO /JOM, KOTOPbIÁ M CTPpOH, BeIHKHH H  “YIHbIN. 
that house which 1 formation, great and marvelous. 


2:10 MH sor, Apesocexam, pyôgnnm xepesa, paõam 
And now, drevosekam, slashing tree slaves 
TBOMHM, 9 JJAI0O B IMHINY: ININCHHIKbI ABANATE TbICAY 
thy I give in food: wheat twenty thousands 
KOPpOB, MH HYUMEHIO JBAIHATE TbICAY KODPOB, MH BHHAa 
cows and barley twenty thousands cows and wine 
ABAINATE TbICAYI GaTOB, H  OJNHBKOBOIO Maciia 

twenty thousands baht and olive oil 


ABaINaTE TbIcay Caros. 2:11 M orsBesar Xmpam, 
twenty thousands baht. And posted Hiram 
napb TuHpckHH, INHCbMOM, KOTOP0€ NpHCcJHaJ K 
king Tyre letter which sent to 


CosomoHy: ro JHÓBH K Hapoiy CBoemy, POCIIOIb 
Solomon: by love to people its own way, THE LORD 


IHOCTABHJI Teôg Írapem Ha HHM. 2:12 M eme cxazal 
set you king over them. And more said 


XHpam: GarocroseH nen Bor Mspanvues, 
Hiram: blessed God Israel, 
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Co3HaBIINHÁ Heõo H  3eM.Jk, JaBINHÁ apro /laBHy 
created sky and ground gave king David 


CbIHA MY/POIO, HMeroNIero CMbBICII H  pazyM, KOTOpbIÁ 
son wise, having meaning and mind, which 


HaMepeH crpoHTb om TOCIIO/IY wu om napckHhá 
intends build house LORD and house royal 


Ia ceõg. 2:13 Mrak, à mnocbuIarW “eJoBekxa 

for themselves. Thus, I send human 

YMHOTO, HMeWNIero 3HaHHA, XHpam-ABHg, 2:14 cbiHa 
intelligent, having knowledge Huram, son 
OIHOH 7KeHIIMHbBI H3 jNogepeí JlaHoBbIx,— a  oTel 
one women of daughters Dan - and father 
ero TupaHnH,— YMeIoIICrO NelarTe MH3deInHa M3 

it A man of Tyre, - | who knows howto do product of 
30JIoOoTa MH  M3 cepeópa, H3 MeIM, M3 MXeesa, H3 

gold and of silver of copper of iron of 
KaMHeá H H3 JepeB, H3 NPpakKH IYPpIypoBoro, 

stones and of trees, of yarn purple, 

MXOHTOBOTO HB€CTa, MH H3 BHCCOHAa, HM M3 GarpaHuIi, 
of blue color and of linen, and of scarlet, 


MH BbIPeC3SbIBATE BCAHKVIO pesb6y, MH HCIIOJHATE BCe, 
and to grave all thread and perform all 


YTo OyleT nopyueHo emy BMectTe Cc  Xy10/KHHKAMH 
that will entrusted it together | with artists 

TBONHMM M y XVIOZKHHKAMH TOCIHO/IJHHA MOCIO 

your and with artists Mr. my 

Jlasura, ora TBoero. 2:15 A mnmenHay H  44MeH, 
David father yours. A wheat and barley, 
OJIMBKOBOC MâáacJloO MH BHHO, O KOTOPbIX TOBOPHIJI 
olive oil sand wine about which said 

TbI, FOCHOIHH MOW, IMONIWIM pa6am TBOHM. 2:16 Mbi 
you Mr. my went slaves yours. we 
xe Hapyôum nepes c  JluBaHa, CKOJIbKO HY;KHO 
same chop trees with Lebanon how need 

Tede, H INpHIOHHM HX B INIOTAX NO Mopro B Ady, 
you and prigonyat their in rafts by sea in Joppa, 
a Tb oTBe3enms Hx B Mepycaum. 2:17 M 

and you otvezesh their in Jerusalem. And 
HC4HCIHIHJI CoJJoMOH BCeX NpHINeJbIeB, ObIBIINX TOIA 
numbered Solomon all aliens former then 


B 3emJe M3paneBoh, IOCJHIe HC4IHCICHHA MHX, 
in ground Israel, after calculus them 
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CHeJTaHHoro JJaBH/oM, OTIKOM €CT0O,— MH HANIJIOCh MHX 
made David father his - and found their 
CTO IITbICCAT TPpH TbICAYM Imecrbcor. 2:18 M 

one fifty three thousands six. And 
Cera OH M3 HHX CeMbICCAT TEICTYU HOCHJIbBINIMNKOB 
made it of them seventy thousands porters 

M BOCEMb/CCAT TbICTHT KAMECHOCEKOB Há TOpax MH 
and eighty thousands hewers on mountains and 
TPH TbICAYIH INeCTbCOT Ha/J3HpaTeeh, “TOÓbI OHH 
three thousands six wardens, to they 
NOÓyXKIaJH Hapol K paõore. 

encouraged people to work. 


34 

31 

M rHayasr CoromoH crpourb om FOCIOJEHbG Bs 
And started Solomon build house LORD in 
Mepycannme Ha rope Mopna, Kkoropag ykazaHa Obuia 
Jerusalem on Mount Moriah which contains was 
JlaBHAy, OTHy ero, Ha MecTe, KOTOp0e INPpHIOTOBHIJ 
David father it on location which prepared 

JasHa, Ha ryMHe OpHbl MesyceannHa. 3:2 Hayay 
David on threshing floor Ornan Jebusite. started 
Xe OH CTPOHTb BO BTOPO JJeHb BTOPOro Mecsila, B 
same it build in | second day second month in 
YeTBeprTbIÁ Fo NapcrBosaHua cBoero. 3:3 MH Bor 
fourth year reign its. And here 
OCHOBAHHe, IOJO;kKeHHOe (COJJ0MOHOM NPpH CTpoeHHH 
base posited Solomon when structure 

xoma bBoxHa: JJHHa ero Necrb/xecar JIOKTeM, IO 
home | God: length it sixty elbows, by 
IpexHeú Mepe, à  IlHpHHA JABAJNaTE JIOKTeW; 3:4 H 
previous least and width twenty cubits; and 
INPpHTBOPp, KOTOPbIÁ Ipe /[OMOM, JJIMHOIO NO IIHpHHEe 
porch, which before home length by width 
XoOMA B JABAJNAaTL JIOKTeÁ, à  BbINIHHOIO BO CTO 

home in twenty elbows, and gallows in | one 
asanarb. M oG10%kxHJ ero BHYTPH “HCTbIM 30J0TOM. 
twent). And overlaid it inside clean gold. 


3:5 Jlom xe TJaBHbIÁ OONMJ ANepeBom KHIIapHCOBbIM 
house same chief sheathed | tree cypress 
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MH O0JI0%KHJI ro JIVYINlIAM 3OJIOTOM, M BbIIeJaJ Ha 
and overlaid it the best gold and Crafted on 


HEM IaAJbMbI H IernogkKH. 3:6 M oOMokHJ /JOM 
it palms and chain. And overlaid house 


JOPOPUMH KAaMHAMH JUJIA KPpacoTbi, 3OJIOTO Re ÓBUIO 
expensive stones for beauty; gold same was 


3oJsoro Ilapsanmckoe. 3:7 M mokpbLI /0M, ÓpesHa, 
gold Parvaim. And covered house logs 
HOPpOPTH MH CTCHbI CFO, MH  JJIBCpH CIO, 30JIOTOM, MH 
thresholds and wall it and doors it gold and 
BbIpe3aJl Ha creHax xepyBnmosB. 3:8 M cjeas 

cut out on walls cherubs. And made 
Cearoe CBaTbIX: JHHa ero ro imMpoTe joma B 
holy saints: length it by latitude home in 
ABaJmATS JIOKTeÁ, H  IWlHpHHa ero B JABaJuaTb 
twenty elbows, and width it in twenty 
JOKTeÁ; MH  INOKPbUI Cro JIVINIMM 30J0TOM Ha 
cubits; and covered it the best gold on 


IHHecrbcor TaJaHTos. 3:9 B rBO3IAX BECy JIO 
six talents. In nails weight to 


NIATHICCATH CHKJICH 30JoTa. [opHHIKbI Takxe 
fifty shekels gold. the upper chamber also 


IHOKpbUI 30/10T0OM. 3:10 M cmesasx oH BO CBaToM 
covered gold. And made it in Holy 
CBaTbIX /BYX XepyBHMOB Ppe3HOÁ PpaõoTb! H  NOKPpbLI 
saints two cherubs carved work and covered 
HX 30J0TOM. 3:11 Kpbulibã xepyBHMOB JJIHHOIO ObBLIH 
their gold. wings cherubs length were 
B JIBAINATD JOKTeW. ÓOjHO KPpbBUIO B IATb JIOKTeH 

in twenty elbows. one wing in five elbows 
KaCaJIocb CTeHbI /[OMa, a APyroe KpbUIO B INATb XKé 
concerned wall home and other wing in five same 
JOKTeá CXOIMNJOCL C  KPbLIOM JApyroro xepyBuMa; 
elbows converge with wing other cherub; 

3:12 paBHoO H KpbLIO Apyroro xepyBuma B NATb 
power and wing other cherub in five 
JOKTel KacaJlocb CTeHbI /JOMa, à APpyroe KpbLIO B 
elbows concerned wall home and other wing in 
STD JOKTeá CXOIHJOCh C  KPbLIOM JpyToro 

five elbows converge with wing other 


xepyBuma. 3:13 Kpbulbã cHXx XxepyBHMOB ObUIH 
cherub. wings now | cherubs were 


-14- Bropas KHHra IapasrmmnomeHoH- 





pacnpocreprbl Ha JBaJNaTE JIOKTeÁ; MH OHH CTOAJH 


outstretched on twenty cubits; and they were 

Ha HOFax CBOHX, JIMIVAMH CBOHMH K xpamy. 3:14 HM 
on feet Fire, persons their to the temple. And 
ceas 3aBecy H3 AXOHTOBOW, IIYPIIYpOBOÁ MH 

made veil of blue, and purple and 
GarpaHoú TkaHH H H3 BHCCOHA H  H300pa3H Ha 
crimson tissue and of linen and depicted on 
HeH xepyBHMOB. 3:15 M crenaJs rmpex xpamom Ba 
it cherubs. And made before temple two 
CToJõa, JJIHHOIO IO TPHANATH NATH JOKTeÁ, H 

column length by thirty five elbows, and 
KalHTelb HaBepxy Ka;k/IOrO B HSTb JokTeÁ. 3:16 M 
small caps top each in five elbows. And 
Cela INelodkH Kak BO CBATHJIMINIO, M IIOJIOZKMIJI 
made chain as in — sanctuary and put 
HABepxy CTOJNÕOB, H celas Cro rpaHaTOBbIX AÓJOK 
top pillars, and made one | garnet apples 
MH NMOlokHJI Ha nenogkH. 3:17 M rmocrasH croóbr 
and put on chain. And set pillars 
Ipe XxpaMoM, OJHH NO IWpaByto CTOpoHy, Apyroú ro 
before temple one by right side other by 
JeByIo, MH Jal HMA npasomy MaxHH, a JeBoMy HMA 
left, and gave name right Jachin and left name 
Boas. 

Boaz. 

41 

41 

M crerar megHbiá xeprseHHHK: JABAMNATE JIOKTeÁ 
And made copper altar: twenty elbows 
NIHHAa ero H  ABalmaTb JOKTeÁ IHpHHa ero H 

length it and twenty elbows width it and 
NecaTE JIOKTeÁ BbININHA ero. 4:2 M cjesasr mope 
ten elbows the height it. And made sea 
JIMTOC,— OT KPpaíd Cro JO Kpag ero jJecaTe 

Cast - from edge it to edge it ten 

JOKTeH,— BCe KPyIJ0e, BbINIHHOIO B NSTb JIOKTeÁ; 
elbows - all | round, gallows in five cubits; 


H CHYPOK B TPH/INATb JIOKTel 00HHMaJ ero KpyroM; 
and snurok in thirty elbows embraced it circle; 
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4:3 H JIMTbIe N0//00H9 BOJOB CTOSJH INOX HHM 
and alloy similarity oxen were under it 


KPyroM Co BCeX CTOP0H; Ha JecaTE JIOKTelí 

circle with all the parties; on ten elbows 

OKPYXRaJN MODE KPYyTOM JIB4 PIA BOJIOB, BBUIMNTEIX 
surrounded sea circle two series oxen, poured out 
OIHHM JIMHTbeM Cc  HHM. 4:4 CTogo oHOo Ha 

one injection with them. Ttwas a it on 
ABCHANIHATH BOJIAX. TPH UNIANCIM K ceBepy MH TPpH 
twelve oxen three looking to north and three 
IIS/eH K 3anady, H TPM NIAeM K KIry, MH TPpH 
looking to west, and three looking to south, and three 
NIMNeIM K BOCTOKy,— MH MOpe Há HHX CBeDXY, 3a/IbI 
looking to east - and sea on them Upper; behinds 
xe Mx GObINIM 00pameHb! BHYTPpb NO Hero. 4:5 

same their were addressed inside under it. 

ToxnHHOIO O0HO ÓbLIO B JIaJ0Hb; H Kpag ero, 

thick it was in palm; and edge it 
CHeTaHHbIC, KAK KPasg “al, IWMoxoOIMJIM Ha 

made, as edge bowis, like on 
pacniycrHBIIVIOCA JIMJIMHO. OHO BMeIaJo Jo Tpex 
a full-blown lil). it received and held to three 
TbIcay Caros. 4:6 M cresa jecarb oMbIBAJIBHHII, 
thousands banht. And made ten lavers, 

MH HOCTABHII NATE IIO IMpaByro cTOPOHY M HATE TIO 
and set five by right side and five by 
JeByIo, “TOO OMbIBATE B HHX,— IIPHTOTOBJIAEMOE KO 
left, so wash in They - Prepare the to 
BCCCORARCHHIO OMbBIBAJIM B HHX, MODPC KE— JUIH 
burnt offering washed in thereof; sea Gennes for 
CBAINICHHHKOB, “TOO OHH OMbIBAJNHCL B Hem. 4:7 M 
priests, so they  bathed in it. And 
Ceras jJeCATE 3OJIOTBIX CBECTHJIBHHKOB, KàaK MM ObITG 
made ten gold fixtures as they be 
HAJUJICRAJO, M HOCTABMJI B Xpame, HATE IO IpaByio 
ought, and set in temple, five by right 
CTOpoHy MH NATb NO JeByro. 4:8 M cenas jecars 
side and five by left. And made ten 
CTOJIOB, HM HOCTABHJI B Xpame, NATE TIO IpaByio 
tables and set in temple, five by right 
CTOPOHY MH HATE IO JICBVIO, M CHReJaJ CTO 3JOJNOTEIX 
side and five by left, and made one gold 
yam. 4:9 M creras ceameHHHYecKkHH JABOPp MH 

bowis. And made priestly yard and 
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GoJbinNoÁ /ABOp H JABepH K /JBOPy, H Bepem HX 
large vard and doors to court, and the posts their 
o010xHJI Membro. 4:10 Mope rocrasH Ha rmpasoh 
overlaid copper. sea set on right 
cropoHe, K kKoro-BocToky. 4:11 M cjrenas Xwpam 

side to southeast. And made Hiram 

Ta3bI, MH JOnaTKH, H qamm MH «KoH4H XHpam 
basins, and scapula, and bowls. And finished Hiram 
paõoTy, KOTOPYIo IpoH3BO/NJ Ja rnapa CoomoHa B 
work which produced for king Solomon in 
nome BoxxHem: 4:12 nBa croõa Hm Be onoackKH 
home | God: two Post and two bowls 

BCHIKOB HABCPXY CTOJIÕOB, MH IBC CCTKH JUIH 

rims top pillars, and two grid for 
HOKPbITHA JIBYX OIIOACOK BCHIIOB, KOTODPbIC Hã IJIaBE 
cover two bowls crowns which on chapter 
croJõos, 4:13 Hm vúerbipecra rpaHaTOBbIX AÓJokK Ha 
pillars, and four garnet apples on 
ABYX CeTkax, /IBa Ppájja rpaHaToBbIX SÓJNOK JuIS 

two grids, two series garnet apples for 
KaK/I0Á CeTKH, JUIS IIOKPbITHA JIBYX OINOSCOK BEHIIOB, 
each mesh for cover two bowls crowns 


KoTOpbIe Ha cToJõax. 4:14 M mojcrasbr cesar oH, 
which on | pillars. And bases made he 


H  OMbIBAJbHHIIbI Cear Ha rnojcrasax; 4:15 ojHoO 
and lavers made on bases; one 
MOPpe, H  JJBeHa/maTE BOJNOB NO HHM, 4:16 H Ta3bi, 
sea and twelve oxen under them, and basins, 
H JONaTKH, H BHJIKH, H BeCcb NpHÕOp HX cieaJ 
and scapula, and forks, and all device their made 


XHpam-ABHH Ímapro CoomoHy ja jyoma TFOCIIOJIHA 
Hiram Avy king Solomon for home | THE LORD 

H3 INOJNHpoBaHHOW MeyH. 4:17 B okxpecrHoCTH 

of  polished copper. In neighborhood 

HopjaHa BbUINBAJ MHX Iapb, B IIHHHCTOK 3emJe, 
Jordan poured their king in clay earth 
Mexiy Coxxopom nm Ileperxor. 4:18 M cxeasx 
between | Succoth and Zeredathah. And made 
CosomoH Bce BeIM CHMH B BEeIMHKOM MHORECTBEO, TAK 
Solomon all things these in great set, so 
“To He 3HaJH Beca Mem. 4:19 Taxxe creas 

that not know weight copper. also made 
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CoJsomoH Bce BemH Jg joma bBoxHa MH 30J0TOM 


Solomon all things | for home | God and gold 
2KCPTBCHHMHK, MH CTOJbI, Hã KOTOPbIX XJICÓbI 

altar, and tables, on which breads 
NpemyroxeHna, 4:20 m CBeTHJIBHHKH H  JaMIa/bI HX, 
proposals and lamps and lamps them 
YTOÓbI BO3/KHTATL HX IO YCcTABY HPpeI JAaBHPOM, M3 
to burn their by charter before oracle; of 
yncToro 3oJora; 4:21 Mw  MNMBeTbr, H  JaMma/b, H 

net of gold; and flowers, and lamps, and 
IHIMINbI H3 30J0Ta, H3 CAMOIO “HCTOFO 30JoTa, 4:22 
forceps of gold of of net gold 

M HOXKM, M KPONHJIbBHHIIDI, HM “YamA Mu JJIOTKH MHM3 
and knives, and basons, and bowls, and trays of 
30J]0Ta CaMOIO “YHCTOIO, H [JJBepH xpaMa,— JIBepu 
gold of pure and doors temple - doors 

ero BHyTpeHHHe BO (CBaToe CBATbIX, MH JJBepH xpama 
it internal in holy saints, and doors temple 
BO CBATHJIMNINIOC,— MH3 30JOTA. 

in sanctuary - of gold. 

5 

5:1 

M okxoHynacb Bcã paõora, KoTOpyIo NpoH3BOJNI 
And ended all work which produced 
CosromoH ja joma POCIHO/HA. MH mpuHec 

Solomon for home | LORD. And brought 
CoxomoH mnocBanienHoe /laBH/I0M, OTIOM ero; H 
Solomon dedicated David father it; and 
cepeópo MH 30JN0TO H BCe BemH OTJaI B 

silver and gold and all things — cleared in 
COKpoBHINHHI(bI j0Ma Boxnga. 5:2 Torga coópaJ 
treasury home | God. Then collected 
CosomoH crapeúáúmmH M3paneBbIXx H BCex IJaB 
Solomon elders Israel : and all Heads 
KOJICH, HAMAJIBHHKOB IIOKOJICHHH CbIHOB MspanuesbIx, 
knees, chiefs generations sons Israel 

B Mepycanm, JJ rnepeHeceHHa KoByera 3aBeta 

in Jerusalem, for transfer ark covenant 


PFOCHOAHA m3 ropoxa JlasniosBa, TO ecrtTb Cc 
THE LORD of city David, then there with 
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Cmona. 5:3 M coópasncs kK mnapro Bce M3panJbpraHe 
Zion. And gathered to king all | Israelis 

Ha Ipa3iHHK, B cejbpMOH Mecai. 5:4 MH mpHmnA Bce 
on holiday in seventh month. And came all 
crapeúmmas: M3pansesbr. JleBuTbI B3AJIK KOoB4er 5:5 
Elder Israel. Levites took ark 

MH IHOHeCJIM KOB4ICr HM CKHHHIO coopaHHa MH BC€ 
and suffered ark and the tabernacle meeting and all 
BeClIM CBANICHHbIC, KOTOPbIC B CKHHHH,— IMOHECCJIM MX 
things — sacred, which in Tabernacle - suffered their 


CBANICHHHKH HM JeBHTbI. 5:6 Ilapb xe CoomoH H 
priests and Levites. king same Solomon and 
Bce oomecrBo M3paneBo, coópasimieeca K HeMy pel 
all Company Israel, assembled to it before 
KOB4CIrOM, IIPHHOCHJIM j/KCPTBbI H3 OBCIH M BOJIOB, 
ark, brought victims of sheep and oxen, 
KOTOPpbIX HECBO3MORKHO HC4MNCJIHTE MH OHPpeHeInTo:, TIO 
which impossible calculate and determine by 
NpHyHHe MHOxkecTBA. 5:7 M mpHHecIH cBANCHHHKH 
because set. And brought priests 


koB4er 3asera POCIHO/IHA ma mecro ero, B jaBHp 
ark covenant THE LORD on | place it in oracle 
xpama— BO (CBgaToe CBATHIX, INOX KPpbUIbA 

hrama- in holy saints, under wings 

XxepyBHMOB. 5:8 M xepyBHMbI pacipocrHpasH KpbUIbA 
cherubs. And cherubim spreadeth wings 
Hal MeCTOM KOBHCra, MH IHOKPbIBAJIH XePpyBHMBI 

over place ark and covered cherubim 


KOBYer MH  INECTbI €ro pod da 5:9 M  BbIIBHHyJHCb 


ark and staves it And moved 
IWHecrTbI, Tax “TO FOJOBKH HICCTOB KOBHCTa BH/IHbI 


staves, so that head poles ark visible 


ObUIH HPer /JABHPOM, HO HC BbIKA3bIBAJINCL HaDyKyY, 
were before oracle; but not showed outside 


MH OHH TaM Jo cero qHga. 5:10 He Gbuio B KoB4ere 
and they there to this day. not was in ark 
HHHYHCrO, KpoMe /IByX CKpHkKAJICH, KOTOPpbIC IIOJIOZKHJI 
nothing except two tablets, which put 
Mounceá Ha Xopnse, kKorga POCIIO/b 3akyroygn 
Moses on  Horeb, when THE LORD concluded 


3aBET C CbIHAMH MspanesBbIMA, IO MCXO/Ie€ MX MH3 
covenant with sons Israel, by outcome their of 
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Erunra. 5:11 Korga ceaneHHNKH BBINUIM H3 
Egypt. when priests out of 
CBATHJININa, HÔo Bce CBANICHHMNKH, HaXOIMBIIMECH 
sanctuary, for all priests, stationed 


TAM, OCBATHJINCL 0€3  pasiH4Ha oTAeroB; 5:12 M 
there — sanctified without differences departments; and 


JJeBHTbI IEBIbI,— BCe OHH, TO ectb Acad, Emap, 
Levites singers - all they then there  Asaph Heman, 


MHanpyH H cbiHOBbBA HX, MH Gparbã Hx,— OJeTbIe B 
Jeduthun and sons them and brothers their - dressed in 
BHCCOH, C KHUMBAJIaAaMH MH C HCaAJITADPAMMH MH 


fine linen, with cymbals and with harps and 
HHTPAaMH CTOAJIH Ha BOCTO4HOM CTOPOHC /KCPTBCHHHKA, 
harps were on east side altar, 

MH y HHMMH CTO JBajmarTeE CBANICHHHKOB, TPpy6NBIIHX 
and with them one | twenty priests, sounding with 
Tpy6amu, 5:13 Hm ObLIN, Kak OJHH, Tpyôgimme H 

pipes and were as one trumpeters and 
IOIOINMe, M3JaBAA OIMH TOJIOC K BOCXBAJICHHIO MH 
singing, publishing one voice to praise and 
crasocosHr [POCIIOJA; wm «ora 3arpeme 3BykK 
thanking LORD; and when thundered sound 


Tpy6 H  KHMBAJOB H  MY3bIKaAJbHbIX OPyIMÁ, H 
pipes and cymbals and music guns, and 
BOCXBaJsuH [POCIIOJNA, uõo OH Gar, HÔO BOBeK 
praised LORD, for he benefits for forever 
MHJIOCTb Ero, Tora J0M, 0M VOCIIONEHE, 

mercy it then house house LORD, 

HANOJHHJIO oónako, 5:14 H He MONIH CBAINECHHHKH 
filled cloud and not could priests 

CTONTb Ha CJIyXeHHH NO NpHYHHe oóJaka, INOTOMY 
stand on  ministry by because clouds, because 


yTro curasa POCIOIHA manosHuna nom bBoxHH. 
that glory THE LORD filled house God. 


61 
61 


“Torga cxazas CoxomoH: FOCIIO/bB ckxazar, “ro OH 
Then said Solomon: THE LORD said that he 


OJaroBoHT oOHTATE BO MIJe, 6:2 a 4 IMocTpoun 
favors dwell in mist, and T built 
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KOM B KHJIHINe Tede, Mectro JuIM BeusHoro T'Boero 
house in home You, place for eternal your 
nmpeóbisanHa. 6:3 M oóoparuca rmapb JMIOM CBOHM 
stay. And addressed king face its 

MH GlarociosnI Bce coópanne M3panibTaH,— Bce 
and blessed all | meeting Israelis - all 


coôpanne M3panbraH croguo,— 6:4 H cxazas: 
meeting Israelis stood, - and said: 
oxarocroseH POCIIO/ID, Bor Mspanres, Koropbih, 
blessed LORD, God Israel, which 

YTo ckazas ycramH CBOHMH JlaBH/y, OTIY Moemy, 

that said mouth their David father Tthink 
HCIHOJNHHJI HbIHe pykoIo CBoero! OH rosopunJ: 6:5 “C 
performed now hand His! he | said: With 
TOFrOo AHM, Kak j/ BbIBeI Hapoy MoH H3 3€MJMH 

of day as Ir brought people My of land 
ErynercKoú, 4 He m30pa ropola HH B O/HOM H3 
Egypt IT not elected city or in one of 
KOJICH MspansesBbIX NIM IOCTPOCHHA JIOMA, B KOTOPOM 
knees Israel for constructing home in which 


mpeóbisaso Obi unma Moe, H He H30pals “eJoBexa, 
dwell would name my, and not elected human 
KOTOpbIÁ ObLI Obl IMpaBHTelem Hapoxa Moero, 

which was would ruler people my, 

MspanJa, 6:6 Ho mn30pas Mepycaum, “TOGbI TAM 
Israel but elected Jerusalem, to there 
nmpeóbisaso unma Moe, H u30pas /Jlasuia, “TOO OH 
dwell name my, and elected David so it 
ObuI Hay Haposom Mounm, Mspaunem”. 6:7 MH Gburo 
was over people mine Israel ' And was 

Ha cepime y  /laBna, OT Moero, NOoCTpoHT: /JOM 
on heart have David father my, build house 
umeHH TOCIIOJNA, Bora M3panesa. E e Ho 

name LORD, God Israel. but 
POCIIO/Ib ckxasar /JasHay, oTHy Nodi 'y Teóg 

THE LORD said David father Tthink: v you 

ectb Ha cepile nocrpoutb xpam unMmMeHH Moemy; 

there on heart build temple name Tthink; 
XOpomio, “TO TO Ha cepane y  Teóg. 6:9 OjHakxo He 
good that it on heart have you. However, not 


TbI IHOCTPpOHIIb xpaMm, à  CbIH TBOW, KOTOPbIÁ 
you build temple and son thy which 
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NpoH30lleT H3 “pec TBOHX,— OH IOCTpoHT xpam 
will of loins thy - it build temple 


umeHH Moemy”. 6:10 MH ucnorHna POCIIO/IG curoso 
name Tthink '. And performed THE LORD word 


CBoe, koTopoe H3pek: 4 BCTyNHJ Ha Mecto Jlasuja, 
its which uttered: IT entered on | place David 
OTILa MO€CIO, MH  BOCCCI Ha IIpecTOJIe Mspanuiesom, 
father my, and sitteth on | throne Israel; 

kak ckazas POCIIO/ID, um mocrpon joM HMeHH 
as said LORD, and built house name 
FOCIIO/A, bora M3panxesa. 6:11 MH a nocrasuaJ 
LORD, God Israel. And I set 

TAM KOB4er, B KoTOpoM 3aBer TOCIIOJA, 

there  ark in which covenant LORD, 

3aKJNo4eHHbBIK Mm c  cbhiHaMH M3panesbima. 6:12 
prisoner they with sons Israel. 

MH cras ComomoH y  xeprseHHyuka POCIONHA 
And became Solomon have altar THE LORD 
BHepeiH Bcero coópaHua M3paunibrtaH, MH  BO3IBHT 
ahead all meeting Israelis and raised 
pyxu cBon,— 6:13 n6o CoJomoH cjeJas MexHbIN 
hands their - for Solomon made copper 
AMBOH JJJIMHOIO B HATE JOKTeM MH HIMPHHOIO B HNATD 
pulpit length in five elbows and breadth in five 


JJOKTeN, a BbIIIMHOIO B TPM JIOKTA, MH HOCTaABMJI 
elbows, and gallows in three elbow, and set 

ero cpeiH /JBOPpa, MH cTaJ Ha HeM, MH  NMpexJroHHII 
it of the court; and became on (it and bowed 
KOJeHH BIeperH Bcero coópanua M3panJbraH, H 
knees ahead all meeting Israelis and 


BO3JIBHT PykKH CBOH K He0y,— 6:14 Hu ckxaszal: 

raised hands their to sky- and said: 
POCIIO/IM, Boxe Mspanxes! Her bora, rmojxoóHoro 
GOD God Israel! No God such 

Teõe, HH Ha Heõe, HH Ha 3em.e. Tbr xpaHHINb 3aBeT 
You, or on thesky or on ground. you hast laid covenant 


MH  MHJOCTE K paõam TBonm, xojamaMm nper Toõoro 
and mercy to slaves thy that walk before thee 


BCem cepynem cBoum: 6:15 Ter HncroJsHHJ paóy 
all heart its: you performed servant 


TBoemy JlaBuiy, OTIy Moemy, “To Tbr FroBopu. emy; 
thy David father Tthink that you said him; 
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yro m3pex Tbr ycramy TBoumy, TO B JeHb ceW 
that spoken you mouth thy then in day this 


HCIHOJNHHJ pykoro TBoero. 6:16 M HbiHe, ad 
performed hand Thy. And now, 

Boxe Mspanes! mcrorHH paõy TsBoemy Ro OTILY 
God Israel! executive servant thy David father 
MOeMy, TO, “TO TbI Cka3as eMmy, FOBOpq: “He 

Tthink then that you said him saying: not 
IpexparutTca y  Teóg cHIamnnÁ npex Juom Monm 
stop have you seated before face my 

Ha Ínpecrose M3paneBom, ecH TOJNbKO CbIHOBbA 

on | throne Israel; if only sons 

TBOH ÓyIyT HaóJraTE 34 NyTAMH CBOHMH, XOIM TIO 
your will watch for ways their, walking by 
3ak0oHy Moemy Tak, Kak TbI XOJHJ npego MbHoro”. 
law my so that as you go before Me '. 


6:17 M meme, TOCIOIM, Boxe Mspanes! na 
And now, GOD God Israel! yes 


óyxer BepHo croBo TBoe, KkoTropoe Tbr H3pekx paóy 
will right word yours, which you spoken | servant 


TBoemy /lasuny. 6:18 IloucruHe, Bory JH KHTb Cc 
thy David. truly, God Do live with 


YeloBekaMH Ha 3emJe? Ecn Heõo H Hedeca Hedec 
people on theearth? If sky and heaven heaven 


He BMenaror Teóg,— Tem MeHee xpam cel, KOTOpbIÁ 
not compatible You - so less temple this, which 


nmocrpou qd. 6:19 Ho mpn3pu Ha MoOJHTBy paõa 
built Tam. but Lookdown on prayer slave 


TBoero u Ha mpomenHe ero, FTOCIIOIM, boxe moH! 
your and on | petition it GOD God my! 


VCJIbINIb B033B4HHe H  MOJHTBy, KoTOpOIo paô Tso 
hear appeal and prayer, wherewith office your 
MoJHTCã rnper Toõor. 6:20 Jla Gyayr oum TBon 
prays before Thee. Yes will eyes your 
OTBepCrTbi Ha XxpaMm ceú jJHeM MH  HO4bI0, Ha MecTo, 
are open on temple this day and night on place 
re Ter 00ema nojNoxunTE HMa TBoe, “TOÓbI 

where you promised put name yours, to 


CJIbINIATE MOJHTBy, KoToOpor pa6 TsBoh OyjeT 
hear prayer, wherewith office your will 
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MOJHTbCA Ha MecrtTe cem. 6:21 YVebinb MOJeHHA 
pray on location Sem. hear prayer 

paõa TBoero um Hapoja TBoero, M3pana, KakHMH 
slave | your and people thy Israel what 

OHH ÓOyIYT MOJNHTbCA Ha MecTe Cem; YCJIbINIb C 

they will pray on location Sem; hear with 
mecra oontraHua TBoero, c  Heõec, YyCJIbINIb H 

places habitat thy with heaven | hear and 
HoMHIIyÁ! 6:22 Kormga KTOo corpemnr nporuHB 

have mercy! when who | trespass against 
OJH;kHero CBoero, H IMoTpeóyrr oT Hero KJSTBHI, 
neighbor its, and require from it oath 

YTOÔ OH IOKJISJCA, MH ÓyIeT COBepIIaTbCA KJSTBA 
so it swore and will committed Plea 

INpex xeprseHHHKOM TBoOHM B xpame cem, 6:23 Tora 
before altar your in temple Sem, then 
Tel ycrbrimb c Heõa H cosepmy cyi Hal paõamm 
you hear with sky and Perform court over slaves 
TBouMH, BO3/AW BHHOBHOMY, BO3JIOKHB INOCTYIIOK Erro 
thy Give guilty, laid act it 
Ha TOJOBy ero, H OlNpaBjaú InpaBoro, BO31aB  emy 
on head it and justifying right, commending it 
Ho rpasxe ero. 6:24 Korma ropaxeH Oyier Hapoi 
by truth it. when struck will people 
TBoú, Mspan.bs, Henpuaresem 3a To, “TO corpema 
thy Israel, the enemy for then that | sinned 


npex Toõoro, H oHH ooparareca K Teõe, m 
before thee, and they turn to You, and 


uHecrroBegaror mma TBoe, MH OyIyT NpocHT: H 
confess name yours, and will ask and 


MOJHTbCa Ipes Toboro B xpame cem, 6:25 Torga Tb 
pray before thee in temple Sem, then you 
VCJbImnb c Heõa, H rmpocrn rpex Hapoxa TBoero, 
hear with sky, and sorry sin people thy 
Mspanua, MH BO3BparH HX B 3€MJ!kH, KoTopyio Tbr 
Israel and up again their in ground which You 
Na HM MH oTHaM Hx. 6:26 Koria 3akKJMod4HTCA 
gave they and fathers blocked. when is shut 

Hedo MH He ÓyleT JOKIM 3a TO, YTO OHH COorpemimIm 
sky and not will Rain for then that they sinned 
npex Toõor, H GOyIyT MOJNHTbCa Ha MecTe cem, H 
before thee, and will pray on location Sem, and 
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HCHoBeraror HMM TBoe, H oopararca oT rpexa 
confess name yours, and turn from sin 
CBOero, IoTOMy “TO Tbr cMHpHJI Hx, 6:27 Torxa Tr 
its, because that you humbled them then you 
VCJbImnb c Heõa H rmpocrn rpex paõos TBoux H 
hear with sky and sorry sin slaves your and 
Hapojya Teoero, M3pana, yka3saB HM JJOÓpbIN IIYT6, 
people thy Israel specifying they good path 
HO KOTOPOMY M/ITM HM, HM HOIIJIM JMOMK/b Há 3eMIIIo 
by which go them and went rain on land 
TBoro, kKoTopyto Tbi Nau Haporxy TBoemy B HacJeHe. 
thy which you gave people thy in heritage. 
6:28 Toxox Jum Oyxer Ha 3emJe, Oyder Ju ga3Ba 
hunger Do will on earth will Do ulcer 
MOPpOBaM, ÓyIeT JH BeTep NaJaimHá HIM pxa, 
pestilence, will Do wind scorching or rust, 


capaHya MIM “epBb, OyIyT JM TecHHT: ero 

locusts or worm will Do cramping it 
HeNpuSTeJH ero Ha 3emJ!e BulajeHHIÁ ero, OyIeT JM 
enemies it on ground | possessions it will Do 
Kakoe GeIcrBHe, Kakag GoJe3Hb, 6:29 BCAKYIO 

what disaster what disease all 

MOJIHTBYy, BCHAK0OC IIPONICHHE, KaK0€ óynxeT OT 

prayer, all petition what will from 
KaKOTO-JIHÕO “eJloBeka HJIH OT BCcero Hapoja TBoero, 
any human or from all people thy 


Mspanua, Kora O0HH IOYYBCIBYIHT Kaxk/IbIÁ OelIcrBHe 
Israel when they feel each disaster 
cB0oe H Fope CB0€ H IMPpoCTPpyT PykH CBOH K XxpaMy 
its and Mount its and prostrut hands their to temple 
cemy, 6:30 Ter ycrbmmb c Heõa— mecra ooHTaHHA 
to this, you hear with Sky, places habitat 
TBoero, H IMpocry, H BO3IAÁ Kaxk/I0MY IO BCeM 
thy and I'msorry and Give each by all 
INyYTAM ero, kak Tbl 3Haemb cepyne ero,— nõ6o Tb 
Waterways it as you know heart his - for — you 
OIJMH 3Haellb cep/e cbriHOB “eloBegecKux,— 6:31 
one know heart Sons human - 

YToobr 0oHH Gogncb Teôa H  XxOZHJIH NyTAMH 

to they feared you and go ways 


TBouMH BO BCce AHH, /JJOKOJC /)KHBYT Ha 3emiIIe, 
your in all days until live on earth 
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koTopyto Tbr ja oTiaM Hammm. 6:32 Jlaxe W 
which you gave fathers our. even and 
HHONJIEMEHHHK, KOTOPpbIÁ He oT Hapojya TBoero, 
stranger, which not from people thy 
Mspausa, Korla OH NpHJIeT H3 3eMJH JaJekoi 

Israel when it | come of land distant 

pau HMeHH TIBoero BeJinkoro H pykH TBoeá 
for the sake of name your great and hands your 
MOTyIICCTBeHHOM MH  MbININbI TBoecá rmpocrepro4, MH 
powerful and muscle your outstretched, and 


nHpHjÃer wm Oyler MoJHTbCa y  xpama cero, 6:33 Th 
come and will pray have temple this, you 
YClbImIb c Heõa, c Mecra oônTtaHHa TBoero, H 
hear with sky, with places habitat thy and 
creaú Bce, O yem Oyler B3biBatb K Tede 

do all about than will appeal to You 


HHOIIICMEeHHHK, YTOÓbI BCe HAPoObI 3EMJIMH Y3HAJIM 
stranger, to all nations land learned 
uma TBoe, H v“Toóbr Goguncb Teõg, Kax Hapo/ 

name yours, and to feared you as people 
TBoH, MspanJs, um 3HaJyH, 4TO TBoyuM HMeHeM 

thy Israel, and know that your name 
Ha3bIBACTCA /JOM Cel, KOTOPbIÁ IOCTpoNJ q. 6:34 
called house this, which built Tam. 

Korxa Bbiáger Hapox TBoú Ha BOHHY NpoTHB 

when will people your on war against 
HeNpHATeJehá cBOHX IYTeM, KOTOpbIM TbI NomuIenTs 
enemies Fire Path, which you yousend 
ero, H Gyjxer MouunTbca Tede, oOparHBIINCL K TOPpoly 
it and will pray you, contacting to city 
cemy, KoOTOpbIÁ m30pal Ter, H JK xpaMy, KOTOpbIÁ 4 
to this, which elected you and to temple, which I 
HocTpounr HMeHH TBoemy, 6:35 Tora ycJIbImNb Cc 

built name thy then hear with 
Heõa MOJMHTBy HX MH  MpomenHe HX MH cela, “TO 
sky prayer their and petition their and do I, that 
HoTpeóHo Jud HHx. 6:36 Koria oHH corpemar rpejx 
needs for them. when they sin before 
ToG6or,— HOo HeT veJloBexa, KoOTOPpbIÁ He corpemn 
Thee, - for no human which not sinned 
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66, — Mm Tel nporHesaembca Ha HHX, MH IMpejgamb 
to - and you angry on them and betray 
HX Bpary, mM OTBEIYT MX  IJICHNBIIMHC HX B 
their the enemy, and would be taken their captors their in 


3€MJIIO JJAJekKyIo HIM ONH3kKyIO, 6:37 MW KOorla 0HH B 
land distant or close, and when they in 


3eMJIe, B KOTOPYIO ÓYIYT INICHeHbI, BOH/IYT B ceôg MH 
earth in which will captive, will in a and 


oópararca H GOyIyT MolHTbCa Tede B 3eme 

turn and will pray you in ground 
IJICHCHHA CBOCIO, FOBOPH:. “MbI COTpernAnsIM, c/JCJTaJIm 
trapping its, saying: we sinned, made 
6e33akKk0HHe, MbI BHHOBHbIM, 6:38 MH  oOpararea K 
lawlessness, we  guilty' and turn to 


Tede Bcem cepriem cBONM MH  BCelo JIVIIOIO CBOCIO B 
you all heart its and with all soul his in 
3CMJIC INICHCHHA CBOCIO, KYIà OTBEIYT HX B INICH, 
ground | trapping its, where would be taken their in captivity 


MH OyIyT MOJHTbCA, 00paTHBIINCL K 3eMJIE CBOCH, 
and will pray contacting to ground its, 


KoTOpyto Tbr ja oTIaM HX, H JK FOPp0OIy, KOTOPpbIM 
which you gave fathers them and to city which 


m36pal Ter, H K xpaMy, KOTOPpbIÁ 4 INocTpoHI 
elected you and to temple, which E Built 
umeHH TBoemy,— 6:39 Tora yebimb c  Heõa, c 
name Thy - then hear with sky, with 
Mecrtra 0OHTAHHA TBoero, MOJIHTBY MX M I'PoNreHHe 
places habitat thy prayer their and petition 
HX, MH  Ceaú, “TO IHOTPpeóHO JU HHX, H  NpocTH 
them and do Tí, that needs for them and sorry 
Hapoiy TBoemy, B “em oH corpemu npex Toóõoro. 
people thy in than it | sinned before Thee. 
6:40 Boxe moh! na OyiyT oquH TBom OTBepcrbr H 
God my! yes will eyes your are open and 
YHIM TBoH BHHMATeIbHbI K MOJHTBe Ha MecTe cem. 
ears | your careful to prayer on location Sem. 
6:41 M Hime, PO boxe, craHb Ha MecTo 
And now, God, stand on place 
Hokoa TBoero, Tor MH KOB4er MoryiecrBa TBoero. 
rest thy you and ark power Yours. 


CeBamenHynky TBon, POCIHO/IM Boxe, na obexyTea 
priests yours, GOD God, yes clothed 
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BO ciaceHHe, H  mperojo0HbIe TBoH Ja HacialaTca 
in | salvation, and Monks your yes enjoy 


OJaramH. 6:42 DOM boxe! He OTBparH JinIIa 
benefits. God! not Turnfrom | face 
IOMa3aAHHHKAa TESEU: HOMAHH MHJIOCTH K /laBH/y, 
anointed thy Remember mercy to David 
paôy TBoemy. 


servant Yours. 
74 
71 


Korra OKOH4HJI CosomoH MOJIHTBY, CONICT OTOHb C 
when graduated from Solomon prayer, gone fire with 
Heda H HOIIOTMJI BCECORKCHHE MH  KCPTBLI, HM 

sky and absorbed burnt and victim and 
crasa POCIIOIHA HmanonHua om. 7:22 M He 

glory THE LORD filled house. And not 

MONIH CBAINCHHHKH BOHTH B 0M VOCIIO/EHS, 
could priests Signin in house LORD, 


HOTOMY Y“TOo casa POCIIO/NHA marnosaunJa om 
because that glory THE LORD filled house 


PFOCHOAEHbD. 7:3 M ece cbimbI M3panesbi, BHJA, 
LORD. And all sons Israel seeing 
KakK Cole oroHb H casa POCIHIO/HA Ha nom, 

as gone fire and glory THE LORD on house 
Ham JIMIHOM Hã 3eMIINO, Há IIOMOCT, HM ITIOKJIOHMJIMNCD, 
Pali face on ground on platform, and worshiped, 

H  cJHaBocIoBHIH [POCIIOJA, uõôo OH Gar, HÕo 

and praised LORD, for he benefits for 
BOBCK MHJIOCTG Ero. 7:4 Ilapb xe MH Becb Hapoji 
forever | mercy His. king same and all people 


CTaAJIH IpHHOCHTG /KepTBbI Inpe JunngoM FPOCIIOJA. 
steel bring victims before face LORD. 


7:5 M mpuHec nmapb CoromoH B /KeprBy JBajiars 
And brought king Solomon in victim twenty 

IBC TbICIHYUM BOJIOB HM CTO JIBAIHAaTE TbICTY OB: 

two thousands | oxen and one twenty thousands sheep: 


TaK OCBATHJIM /0M BoxHÁ Ínapb H Becb Hapoj. 7:6 
so consecrated | house God king and all people. 


CBaneHHHKH CTOAIH B CJIVKEHHH CBOCM, MH  JICBHTEI 
priests were in ministry Its, and Levites 
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C My3bIKaJbHbIMH OPyIHAMH ei KOTOPbI€ 
with music tools ; which 
cxeJsas rnapb JlasHA JuIA ne asa FOCIIOJA, 
made king David for glorification LORD, 


HÔo BeyHa MMHJOCTb ÉEro, Tak Kkak /laBHJ 
for eternal mercy it so as David 


CJIABOCJIOBMJI “epes HMHX, CBANCHHHKH Ré TPpy6NJM 
praised through thereof; priests same trumpeted 


nreper HAM, MH Becb M3pauns crogJ. 7:7 OcBaTHI 
before them, and all Israel standing. consecrated 


CosomoH H  BHYTPeHHIOKW “aCTb JIBOPpa, KoTopas 
Solomon and internal of vard, which 
nmper goMom FPOCIOAHMUM: nõo mpuHec ram 
before home OUR LORD: for brought there 
BCCCORRCHHA M TYK MMHPpHbIX XKCPTB, TaK KakK 
burnt and tuk peaceful victims so as 


%XePTBCHHHK Me/HbIW, CIeraHHBIN (CoJoMOHOM, HE MOT 
altar copper, made Solomon, not could 


BMeCIIaTE BCeECORKCHUA M XJIedHOro HPHHONICHHNA, HM 
hold burnt and bread offerings, and 


TyKoB. 7:8 M cesar CoomoH B TO Bpema 

the fat. And made Solomon in then time 
CeMHIHeBHbBIM Ipa3íHHK, H Becb M3panb c HAUM— 
a seven-day holiday and all Israel with nim- 


cobpaHHe BecbMa GoJbIloe, coleneeca oT Bxola B 
meeting very large, descended from input in 


Emap jo pexu Erunercxoú; 7:9 a B jNeH:b BOCbMOÁ 
Hamath to river Egypt; and in day eighth 


CHeTaJH HONpasHectTBo, HÔo OCBAINICHHE /K€CPTBCHHHKA 
made they kept, for — sanctification altar 


CoBepriamH cemb jJJHeú H NMpasgHHkK cemb jHeú. 7:10 
committed seven | days and holiday seven days. 

M Bs aBalxmarb Tperuá jeH: cexbMorO Mecgaia Iapb 
And in twenty third day seventh month king 
OTIYCTHJI Hapo/ B IaTpbl HX, pajyiomnHica MH 

released people in tents them rejoicing and 


BECeTANINÃCA B cepuire o ÓJare, kKakoe ceJasr 
merry in heart about good, what made 


FPOCIIO/b /lasnxy nm ComomoHy H  M3panio, 
THE LORD David and Solomon and Israel 


Hapory CBoemy. 7:11 M oxoHyn | CoromoH /0M 
people Tts own way. And graduated from Solomon house 
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PFOCHOAEHE mn dom napckuá; H Bce, “TO 
LORD and house royal; and all that 


ITPe/MIOJOZKHJI CosomoH B cep/ire cBoOCeM cHelaTE B 
suggested Solomon in heart its do in 
nome POCIHO/JIHEM mw e joMe cBoem, coBepria oH 
home | ofthe Lord and in home its, made it 
ycremmHo. 7:12 M asunica POCIIO/b CoxomoHy 
successfully. 0.3 And was THE LORD Solomon 

HOYbIO H  Ckazal emy: HM yCcbllas MONHTBY TBOI 
night and said him: TI heard prayer your 

H u30pasr Ceõe  mecro cHe B JIOM 

and elected Statement place these things in house 
%XeprBonpHHOomedHa. 7:13 Ecin AH 3axoyYy Heõo H 
sacrifice. If r  willmake sky and 


He óyneT HOMR/AA, M CCJIM IOBECJNIO capaHe mod marTe 
not will Rain, and if I command locust devour 


3€MJIIO, MHJIM IONINIHO MOPOBYIO 93By Ha Haporx Mo, 

ground or send pestilential ulcer on people My 

7:14 wu cmupurca Hapox Moú, KoTopbIÁ HMeHyerca 
and reconcile people My which referred to 


umeHeMm Monm, H OyIyT MOJNHTbCA, H  B3bINYT 
name mine and will pray and seek 

una Moero, H oopararea oT xXyAbIX NyTeá CBOHX, 
face my, and turn from thin ways Fire, 

To HM ycbimny c Heõa H rmpomy rpexa ux H 

then 1 hear with sky and forgive sins their and 
umereJro 3emuão Hx. 7:15 Heine oym Mou G6yayT 
heal land blocked. now eyes My will 
OTBCPCTbI HM YHIM Mou BHHMATebHbBI K MOJHTBe Ha 
are open and ears My careful to prayer on 
mecre cem. 7:16 M hmHbiHe À m30pasr H ocBATHI 
location Sem. And now T elected and consecrated 
KoM ceú, “TOOL! UM Moe ÓbLIO TAM BOBEKH; H 
house this, to name my was there forever; and 


oyn Mon H cepane Moe OylIyT TAM BO BCce HH. 

eyes My and heart my will there in all days. 

717 M ecmau TbI Oyxems xoxuTb npex Junom Monm, 
And if you will walk before face mine 

Kak XOHJI /laBHA, OTem TBOH, MH  Oylemns jears 

as go David father thy and will do 


Bce, “TO A IoBele Tede, mu Oyxemns xpaHHT: 
all that TT commanded you and will store 
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ycraBbi Mou H 3axoHbI Mon, 7:18 To YyTBepxy 
statutes My and laws My, then establish 
IHpecros rapcrsBa TBOero, kak 4% ogernas /lasHAy, 
throne kingdom thy as IT promised | David 

OTILY TBOCMY, FOBOpA: “He INpekxparHTca y  Teóg 
father thy saying: not stop have you 
BJangeromnH Mspansem”. 7:19 Econ xe BbI OTCTyNHTE 
owning Israel". If same you back down 
MH ocrasHTe ycraBbi Mou H 3armosegn Mon, 

and leave statutes My and commandments My, 
KoTOpbIe j%l Na Bam, H INoHjlere H craHere 

which 1 gave you and go and become 

CJIY;KHTE Goram HHbIM H  NOKJIOHATECA HM, 7:20 TO 
serve gods other and worship them then 
H ucrpeônio Mspania c mina semin Moeh, 

r cutoff Israel with face land my, 

KoTOpyio Hd ja HM, H xpaMm ceú, KoTopbWú A 

which 1 gave them and temple this, which I 


OCBATHJI HMeHH Moemy, oTBeprHy or mia Moero HW 
consecrated name T think cast off from face my and 
CHeraro ero IHpurYúcio HM IHOCMCININIOIEM Y BCEX 

TI will do it proverb and laughingstock have all 


HapojoB. 7:21 M o xpame cem BbICOKOM BCHKHH, 
peoples. And about temple Sem high anyone 
NpoxoIanmHiÁ MHMO Hero, y;xacHeTCa MH ckaxer: “3a 
passing by it astonished and says: for 
“To mocrynn tTaK POCIIO/Ib c 3emiero cer HW 

that | entered so THE LORD with land shoyu and 

c  xpamom cum?” 7:22 M ckxaxyr: “3a TO, “TO OHH 
with temple sim? ' And say: for then that they 
ocraBuin IFOCIIOJNA, Bora otros cBonx, KoropbiIh 
left LORD, God fathers Fire, which 

BbIBeJI HX MH3 3€MJIH ErHhHeTCKoW, H  MpHJennncs K 
brought their of land Egypt and cling to 
doram MHHbBIM, M IOKJIOHAJINC. MM, MH CJIYV2KMJIH 

gods otherwise, and worshiped them and served 


HM,— 3a TO (OH HaBel Ha HHX BCe 9TO GejcTBHe”. 
them - for then he brought on them all it disaster '. 
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Io okxoHYaHHH JBalmAaTH JeT, B KoTOpbIe CoJoMoH 
by end twenty years in which Solomon 
crpounr om PFOCIHOJNEHE mn cBoú 0M, 8:2 

built house LORD and its house 

CosromoH oOcTpoun MH ropoja, KoOTOpbIe Jal 
Solomon built the and city which gave 
CoxromoHy Xwpam, H MoCcen B HHX CbIHOB 
Solomon Hiram and settled in them sons 


Mspanesbix. 8:3 M rmomesx CoromoH Ha Emadp-Cysa 
Israel. And went Solomon on  Hamath-Suva 


MH B39J1 ero. 8:4 M mocrpoui ou Dajjmop K 


and took if. And built Tadmor 
NYCTbIHe, MH BCE TOPOJIA JUIA 3alacoB, KakHe. OCHOBAJI 


wilderness and all city for stocks what founded 
B Emage. 8:5 OH o6crpour BepopoH BepxHHÁ H 

in Hamath. he built the Beth-horon | top and 
BepopoH HHXKHHH, ropola YyKpenJeHHbIe, Co creHaMhH, 
Beth-horon | lower, city fortified, with walls, 


BOporaMH HW  3amopamn, 8:6 um Baasap Hn Bce 

gates and constipation, and Baalath and all 
ropoja jJuIM 3armacos, KoTopbie ObuIH Yy CoJsromoHa, 
city for stocks which were have Solomon, 

MH BCe FOopoa jJUIA KOJCCHHII, HM ropojia JUIAa 

and all city for chariots, and city for 
KOHHbIX, H  BCe, YTO XOTE CoJloMOH HOCTPOHTb B 
horse, and all that wanted Solomon build in 
MHepycarnme un Ha JlusaHe H BO BCceiá 3em;e 
Jerusalem and on Lebanon and in all ground 
BJareHHS cBoero. 8:7 Becb Hapoi, ocTaBIIHHÁCa OT 
ownership its. All people remaining from 
Xerrees, H  Amoppees, u Depesees, H EBsees, H 
Hittites, and Amorites, and Perizzites, and Hivites, and 
MesyceeB, KoTOpbIe ObUIM He H3 CbIHOB 

Jebusites, which were not of sons 

Mspanuesbix,— 8:8 jJeTeh Hx, OCTABINHXCA IOCJHe HHX 
Israel - children them remaining after them 


Ha 3€eMJIe, KOTOPbIX He HCTpeonuIm CbIHI 
on earth which not destroyed sons 


Mspanesbi,— cesar CoromoH oOpoyHbIMH JO cero 
Israel - made Solomon pay tribute to this 


Ha. 8:9 CbiHoB xe M3paneBbIx He jeJas CoJomoH 
day. Sons of same Israel not did Solomon 
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padoTHHKAMH IIO JeJram CBOHM, HO OHH ObUIH 


employees by Affairs its, but they were 
BOHHAMMH, MH HaAMAJIBHHKAMH TeJoxpaHHTeJeú ero, Mu 
warriors, and chiefs bodyguard it and 
BOKIAMH KOJECHHIL Cro H  BCaIHHKOB ero. 8:10 M 
leaders chariots it and riders if. And 
ÓBNIO IJIaBHbBIX IpHCTABHHKOB Y  Ilapg (CoJomMoHa, 
was main taskmasters have king Solomon, 
VIpaBJABIINX HAapo/0M, JABecTH naTbrecar. 8:11 A 
governed people two fiftp. 

NOYb  papaoHoBy repeser CoJomMoH H3 ropoxa 
daughter Pharaoh translated | Solomon of city 

/JJaBuIoBa B /JOM, KOTOPbIÁ INOCTPpOHJ JuIA Hee, 

David in house which built for her 

IHOTOMY “TO, FOBOPMJI 0H, H€ /JJOJKHa /KHTb XKCHIIMHHA 
because that said he not should live woman 

yY  MeHa B jomMe Jlasuia, mapa Mspanesa, HÕo 

have T in home David king Israel for 

CBAT OH, TaK KaK BOKHICI B Hero KoB4er 

holy he so as entered in it ark 

PFOCHOJEH6. 8:12 Torna crass Bo3sHocHTE (CoJtoMoH 
LORD. Then became uplift Solomon 
BCeCORKECHHA a Ha KePTBCHHHKE 

burnt ORD on altar 

TÓCIHOJHEM, KOTOPbIÁ OH YCTPpOHJI Npex 

the Lord, which it arranged before 

INpHTBOPpOM, 8:13 “TOoÓbI IO yCTABY KaK/OTO JH 
porch, to by charter each day 
HPHHOCHTG BCecoxkKeHHS, IO 3anoBegHa  Monceesoií, B 
bring burnt offering, by  commandments Moses, in 
cy000TbI, MH B HOBOMECA4HA, H B INpa3HHKH TPpH 
Saturday, and in the new moons, and in holidays three 
pasa B TO. B IHPpa3/HHK oOINpeCcHOKOB, MH B IHPpa3IHHK 
times in year: in holiday unleavened bread, and in holiday 
CeIMuH, H B npasiHyukK kKymeú. 8:14 MH ycraHoBuI 
Weeks, and in holiday tabernacles. And set 

OH, HO pacriopmkeHHIO JJasuja, oTIIa CBOCIO, “CPE 
he by order David father its, series 
CBAINICHHHKOB TIO CJIyxÕe MX HM  JIJeBHTOB IIO 

priests by service their and Levites by 


CTPpaKaM Mx, YTOÓbI OHH CJIABOCJIOBHJIH MH CJIYV2KMJIH 
guards them to they — praised and served 


27 


-14- Bropas KHHra IapasrmmnomeHoH- 





HPpH CBANICHHHKAX IIO VCTABY KAR/OTO JHA, HM 


when | priests by charter each day and 
IPHBPaTHHKOB HO HeperaMm MMX, K KaAXK/IbIM BOPOTAM, 
gatekeepers by thehouses them to each goal, 
NOTOMY “TO TAKOBO ÓbLIO 3aBenaHHe Jlasuja, 

because that such was Will David 

yerosexa bBoxnga. 8:15 MH He orcrynasn oT 

human God. And not retreating from 
NOBeJICHHH Hapa o CBANICHHHKAX M JICBNHTAX HH B 
precepts king about priests and Levites or in 
Yem, HH B OTHONICHHH cokposHIN. 8:16 Tax ycrpoeHo 
than or in respect treasures. So arranged 
ÓbuIO Bce Jeso CoJroMoHOBO OT JH OCHOBAHHA /JOMA 
was all it Solomonic from day base home 
PFOCHOAHA jo cosepmenHoro okoH4aHHA ero— 

THE LORD to perfect closure him- 

xoma VOCIIONHA. 8:17 Torga momemx CoromoH B 
home | LORD. Then went Solomon in 
Enmon-Vasep um B EJap, KoTopbIá Ha Gepery Mopa, 
Eziongeber and in Elath which on | shore sea 

B 3em!e Miymeúckoh. 8:18 M rmpuncias emy Xupam 
in ground Edom. And sent it Hiram 
Ype3 cJyr cBoHX Kopaólum H  paõos, 3HalomHX 
through servants Fire ships and slaves knowledgeable 
MOPpe, HM OTIIPABMHJINCL OHH C CJIYrAMMH 

sea and off they with servants 

CosromoHoBbIMH B Odpnp, H [J00bLIN oTTyIa 

Solomon in Ophir, and produced | thence 

YeTbIpeécta HATbICCAT TaJaHTOB 3OJIOTA, MH ITPHBC3JIM 
four fifty Talent gold and brought 
mapro CoJromoHy. 

king Solomon. 

9:1 

9:1 

Hapura Casckag, ycbimas o crase CoJoMoHa, 
queen Sheba hearing about glory Solomon, 
HPpHILUJIAa MNCHbBITATE CosomoHa 3aTAIKAMH B 

came experience Solomon riddles in 


Mepycannm, c  Becbma GoJbimnHM GorarTcrBoM, MH CC 
Jerusalem, with very large wealth and with 
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BepóJIoIaMA, HABbWYCHHbBIMH (JIaroBOHHAMH MH 


camels, laden incense and 
MHOKECTBOM 30JOTA H  AparoneHHbIX kKamHeH. M 
the set gold and precious stones. And 
npumuia K CoromoHy HM Gecegosaa c  HHM 060 
came to Solomon and interviewed with it about 
BCeM, “TO ÓbIJIO Ha cepane y  Hee. 9:2 
all that was on heart have it. And 
00baCHHII eí CosoMoH BCce CJIOBA ee, H He HAIJIOCh 
explained it Solomon all | words it and not found 
HHYEro He3HAKOMOTO (COJIOMOHYy, “ero 0H He OObACHHJI 
nothing unknown Solomon what it not explained 
ObI em. 9:3 M yBujera mnapnia Casckas MyipocTb 
would her. And saw queen Sheba wisdom 
ComromoHa HW XY0M, KOTOpbIÁ 0H NocTponi, 9:4 w 
Solomon and house which it built, and 
NHIIY 3a CTONOM ero, H KHJHINe paõoB ero, H 
food for table it and home slaves it and 
“IMHHOCTG CJIVKANIHX CMY HM OICR/IY MX, M 
decorum employees it and clothes them and 
BHHOH4CDIMCB CIO MH OICRKHY MX, HM X0/1, KOTODPbIM 
butlers it and clothes them and move which 
ou xoIHJI B j0oM VOCHOIEHbG,— mw Gula oHa BHe 
go in house LORD - and was it out 
céta 9:5 MH ckxazasa napr: BepHo TO, 4TO A 
themselves. And said king right then that T 
CJlblmaJa B 3eM;!e Moed 0 NeJax TBOHX MH 0 
heard in ground my about affairs your and about 
MyApocrH TBoeú, 9:6 HO M He Bepnla cJiosam o 
wisdom thy but I not believed According to about 
HHX, /[JOKOJE€ He HpHINIAa HM He YBHJICa IJlasaMH 
them until not came and not saw eyes 
CBONHMH. M BOT, MHe H  BIOJNOBHHY He Cka3zaHo O 
its. And now T and half not said about 
MHORECCTBE MYIPOCTH TBOCH: THI IpeBOCXO/IMIIIb MOJIBY, 
set wisdom your: you exceedest fame, 
KaKyIo 9 crbimasa. 9:7 BuaxeHHbI JM TBOM, H 
what T heard. Blessed people thy and 
OJaxeHHbI CHH CJIYrH TBOH, BCera Ipejcrosimne 
blessed these servants thy always coming 


per TOÓOI H  cJbinane Myipocrb TBOto! 9:8 Jla 
before thee and those who hear | wisdom yours! Yes 
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óyxer Gurarociosea POCIIO/ID, Bor TBoH, Koropbiá 


will blessed LORD, God thy which 
OJaroBoJuaJ rmnocaiHTE Teóg Ha npecror CBoá B mapa 
favored plant you on | throne its in king 
y  FPOCIIOJA, Bora TBoero. Ilo JróBH bora TBO€ero 
have LORD, God yours. by love God your 
k Mspanio, “TOO yTBepiHNTE ero HaBexH, OH 

to Israel so approve it forever he 
HOCTABHJI Teôg Iapem Hal HHM— TBOPHTG Cy HM 
set you king over  nim- create court and 
npasiy. 9:9 M rmoxapna oHa rapro cro ABamaTe 
truth. And presented it king one | twenty 
TAJaHTOB 30J10Ta H  BeJHK0Oe MHOXKECTBO OJlaroBoHHH 
Talent gold and great set incense 

MH JparoneHHbIX KaMHeú; H He ÓbIBaJO TAKHX 

and precious stones; and not happened such 
ÓJlaroBoHHH, KakHe Io/japna mapuna Casckag Ímnapiro 
incense, what presented queen Sheba king 
CosomoHy. 9:10 M ecxyrm XmpamoBbr H cJyrH 
Solomon. And servants Hiram and servants 
CoJsoMoHOBbBI, KOTOPbIe IIpHBe3JH 30J0To H3 Odqpupa, 
Solomon, which brought gold of  Ophir, 
NPHBe3JH MH KpacHoro Jepesa H  AparoneHHbIX 
brought and red tree and precious 

kamHeW. 9:11 M cjenax maps H3 Toro KpacHoro 
stones. And made king of this red 

nepesa JecrHHIbI K 0My TOCHOJNHIO un «x x0My 
tree stairs to home | ofthe Lord and to home 
HAPCKOMY, M HHTPbI MH HCAJITHPH jJNIA IICBIOB. M 
the King's and zither and Psalter for singers. And 
He BH/JAHO  ÓbIIO IO//00HOIO CeMy Npexie B 3€M;Ie 
not have you seen was such to this before in ground 
MyneúcxoH. 9:12 Ilapb xe CoJomoH ja rapuie 
Judanh. king same Solomon gave queen 
Casckxoi Bce, “ero oHa xeJaa H “4ero oHa 

Sheba all what it wanted | and what (it 

IHPpocHJIa, Kpome TaAKHX Belem, KakHe 0Ha IpHBCSJIAa 
requested except such things what it brought 
mapro. M oHa oTNpaBuJacs oóparHO B 3€MJIKO CBOIO, 
the king. And it went back in land its, 


oHa H cJyrH ee. 9:13 Becy B 30J0Te, KoTOpoe 
it and servants it. weight in gold, which 
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IPHXOIMJIO K CosromoHy B OIMH TO, ÓBNIO INeECTLCOT 
come to Solomon in one year was six 


IHIeCcTbXecaT INIecrb TaaHTOB 30Juora. 9:14 Csepx 
sixty Six Talent gold. over 

TOTO, IIOCJIbI MH KVIIbI IPpHHOCHJIM, M BCe HAapH 
order | ambassadors and merchants brought, and all kings 
ApaBHÁcCKHe H  HayaJbHHKH OÓJaCTHbIC NpHHOCHJIM 
Arabian and chiefs regional brought 
30JoTo H cepeópo CoJomoHy. 9:15 M cxreasx napb 
gold and silver Solomon. And made king 
CosomoH ABeCcTH GOJNbIIHX IWIHTOB H3 KOBAHOTO 
Solomon two large shields of — wrought 
30JJIOTa,— IIO IHeCTHCOT CHKJICÁ KOBAHOTO 30JIOTA 
gold - by six hundred shekels wrought gold 
NONNIO Ha KaxIbIÁ muT,— 9:16 H Tpucra muTOoB 
went on each shield - and three shields 
MCHbILHHX H3 KOBAHOTO 30JIOTa,— HO TPHCTA CHKJICH 
smaller of wrought gold - by three shekels 
30JIOTã IIONJIO Ha KaK/IbIÁ INMT, M HOCTABHJI MHX 
gold went on each shield; and set their 
Hapb B /j0Me H3 JIuBaHckoro jepesa. 9:17 M cjeasx 
king in home of Lebanese tree. And made 
Hapb GoJlbIl0Á INpecro H3 CJIOHOBOÁ KOCTH H 

king large throne of | ivory bone and 
OÓJOKHJI Ero 4HCTBIM 30J0TOM, 9:18 H ImecTb 
overlaid it clean gold and six 
CryIHeHeli K IPpecroly H 30J]0TO€ IO/IHORKHe, K 

steps to throne and gold foot, to 


NpecroJy rnpHyeraHHoe, H JIOKOTHHKH NO 06€ 

throne were fastened, and armrests by both 

CTOPOHbI Y Mecrtra cHIenHHAa, HM IBYX JIBBOB, 

hand have places seats, and two lions 

CTOANINHX BO3J€ JIOKOTHHKOB, 9:19 Wm eme jBeHa/maTL 

standing near stays: and more twelve 

JIBBOB, CTOANIMX TAM Hã IICCTH CTYIHCHAX, TIO 06e 

lions standing there on six stages, by both 

cropoHbI. He GbIBalo Takoro HH B O/JHOM HapcTBe. 

side. not happened such or in one kingdom. 

9:20 MH pece cocyxbl Ia nHTba y  napa CoromoHa 
And all | vessels for drinking have king Solomon 


OBUIM H3 30JIOTa, M BCe COCYIbI B /[OME H3 
were of gold and all | vessels in home of 
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JInBanckoro jepesa ObLIK H3 30Jl0Ta OTÓopHOoro; 
Lebanese tree were of gold selective; 


cepeôpo Bo jjHH CoJloMoHa BMeHAJIOCL HH BO “TO, 
silver in days Solomon was charged or in that 


9:21 unõ6o Kopaõónn mapa xoxuin B Papcunc c 
for ships king go in Tarshish with 


CiyramH XHpama, H B TPH roja pa3 BO3BpamaJsncb 
servants Hiram and in three year time back 


KopaóJmH H3 Dapcuca MH  NHNPMHBO3HJIH 3OJOTO MH 
ships of  Tarshish and brought gold and 


cepeópo, CJIoHOBYIO KOCTb H  00€3b4H H  NaBJMHHOB. 
silver, ivory bone and monkeys and peacocks. 
9:22 M mpes3omes rmapb CoromoH Bcex mnapeú 

And surpassed king Solomon all kings 


3eMJIH GoraTtcrBom MH  Mynpocrbro. 9:23 MH ece mapm 
land wealth and wisdom. And all kings 


3eMJIH HCckaJH BHeTb CoJoMoHa, “YTOÓbI NOCIyINaT6 
land sought see Solomon, to listen 
MYApOCTH ero, KOTOPyIO BJOXKkHJ Bor B cepime ero. 
wisdom it which invested God in heart it. 
9:24 M Kaxibiá H3 HHX NOoJHOCHJ OT ceôg B jap 
And each of them broughta from a in gift 


COCYIbI cepeópaHbIe MH  COCYIbBI 3OJOTbIC MH  ONCR/IEI, 
vessels silver and vessels gold and clothing, 


opyxHe H  GrlaroBoHHA, KOHeÁ HM  JIONIAKOB, H3 Toa 
Weapon and incense, horses and mules, of year 


B rol. 9:25 M Gbuio y  CoromoHa 4“eTbipe TbICA4H 
in year. And was have Solomon four thousands 


CTOHJI AJA KOHeCH MH KOJICCHHII MH  IJBeHaMNaTE 

stalls for horses and chariots and twelve 

TbICHY BCaA/[HHKOB, MH OH pasmecTHII MHX B TOpO/ax 
thousands riders; and it posted their in cities 


KOJeCcHHYHbIX MH NpH nape— Bs MepycaJume; 9:26 H 
chariot and when tsare- in Jerusalem; and 
POCIHO/ICTBOBAJI OH Ha/] BCEMH HaDAMH, OT PekxH 
dominated it over all kings, from river 
Esppara jo 3emin (PunInCTHMCKOÁ H JO INpereos 
Euphrates to land Philistines and to limits 
Erunra. 9:27 MH creras mapb cepeópo Bs Mepycasnme 
Egypt. And made king silver in Jerusalem 
paBHONCHHbBIM IIPOCTOMY KaMHBW, à KeIPpbL HO MMX 
equivalent simple stone, and cedars, by their 
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MHORECCTBY, CHÉCNAJ PaBHOINCHHbBIMH CHKOMODAM, 


set, made equivalent sycamore, 

KOTOPpbIe Ha HH3KHX MecTax. 9:28 KoHeá INpHBOIMNJIM 
which on low places. horses led 
CoromoHy W3 Erunra H H3 Bcex 3emes. 9:29 
Solomon of Egypt and of all lands. 

Ipoysne JeHHHS CoJtomMoHOBLI, ICPBbIC HM IOCJICTHHEe, 
Other acts Solomon, first and Recently, 
onHCaHbI B 3anncax HagpaHa rnpopokxa H SB 

described in records Nathan prophet and in 
nrpopogecrse AxHH (CHJoMJIAHHHA H B BH/JCHHAX 
prophecy Ahijah — Shiloh and in visions 
mpo3opunsBia Monga o Meposoame, cbIHe 

seer Joel about Jeroboam son 

Hasarosom. 9:30 Ilapcrsosas xe (CoJlomMoH B 

Nebat. reigned same Solomon in 
Mepycannme Hax Bcem M3paniem copok Jer. 9:31 M 
Jerusalem over all Israel forty years. And 
NOoYuMJI CosroMoH c OTIHAMH CBOMNMH, MH IOXOPOHHJIH 
He rested Solomon with fathers their, and buried 

ero B ropoxe /lasunja, oria ero. M Bonapunca 

it in city David father it. And reigned 

Posoam, CbIH €ero, BMECTO Hero. 

Rehoboam | son it instead if. 

10:1 

10: 

'M rmomer Posoam B Cuxem, notromy “To B CuHxem 
And went Rehoboam in Shechem because that in Shechem 
comuincs Bce M3panJbTaHe, “YTOÓbI IOCTABHTG €ro 
agreed all | Israelis to put it 
mapem. 10:2 Korma ycbimaJs o cem Meposoam, 
king. when heard about Sem Jeroboam, 

cbiH HaBaros,— 0H HaxojJuIca B Erunirre, Kyja 

son Nebat - it was in Egypt where 
y6exaJ or rapa CoromoHa,— TO BO3BpaTHJICA 
escaped from king Solomon - then back 

Meposoam un3 Erurnra. 10:3 M mocuasm um 3BaJH 
Jeroboam of Egypt. And sent and name 


ero; H npunes HMHeposoam un eecb M3panib, H 
it; and came Jeroboam and all Israel, and 
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FroBOpHJIM PoBoamy Tak: 10:4 orem TBOÁ HaJloxkHI 
said Rehoboam | as follows: father your imposed 


Ha HaC THRKK0€ MTO, HO TI oOJerum 2KECTOKVIO 
on us serious yoke; but you Lightenthe cruel 


paõory OTILã TBOCIO HM  THKKO0C MTO, KOTOPOC 0H 
work father your and serious yoke which it 


HaJIO;KHJI Ha Hac, H Mbl ÓyIeM CJIykxHT: Tede. 10:5 
imposed on us and we will serve writing. 


MH cxazas um Posoam: 4epe3 TpH JAHA NpHANTEe 
And said they Rehoboam: through three day | come 


ONATE Ko MHe. M pasomeca Hapox. 10:6 M 
again to tome. And sold out people. And 


coBeToBaJca irapb PoBoam co crapeiimmnHaMa, 
consulted king Rehoboam with elders, 

KOTOPpbIC IIPeICTONMJIM IPeCI JIMIKOM CoJsromoHa, oTHNA 
which ahead for before face Solomon, father 
ero, HpM /KWH3HM Cro, MH FOBOPMIJI. KaK Bb 

it when life it and said: as you 
IHOCOBCTYeTe OTBeYATE Hapoiy cemy? 10:7 OHm 

advise respond people this? they 
Cka3aJH eMy: ecH TbI ÓOyens /00p K Hapo/y cemy 
said him: if you will good to people to this 


M YPONMIIb MM H óynxens FOBOPHTEG C HMHMM 
and hardto please they and will talk with them 


JackKoBO, TO OHH OylIyT Tede paóamH Ha Bce JHH. 
affectionately, then they will you slaves on all days. 
10:8 Ho oH ocraBHJI coser crapeúninH, KOTOpbIÁ oHH 
but it left Council elders which they 
NaBaAJH eMy, HM CTaAJI COBCTOBATLCA C JIHO/[IBMH 
given him and became consult with people 
MOJIONbIMH, KOTOPbIC BbIPOCJIIM BMECTE C HHM, 
young, which increased together | with them, 
INpeicrogmAaMa rnpe Junom ero; 10:9 um ckxazas um: 
upcoming before face it; and said them: 
YTO BbI IOCOBeTYeTe MHe OTBeYATE HaPpoly cemy, 
that you advise I respond people to this, 
TFOBOPHBIIeMY MH€ TaK: “o0JeryH MIO, KOTOp0€ 
talked 4 as follows: 'Lightenthe yoke which 
HaJI0O;kKHJI Ha Hac orem TBOH'? 10:10 M rosopum 
imposed on us father your"? And said 
EMY MOJIObIC JIHO/IM, BbIPOCHIMC BMECTE C HHM, M 
it young people | grown together | with them, and 
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CKa3aJIH: TaK CKaKH Hapo/y, roBopHBIIeMY Tede: 
Ea so say people talked you: 


“OTeI TBOH HaJIOKHJI Ha HaC THAKKOE€ MTO, à TI 
father — your imposed on us serious yoke and you 
odJerum Hac”,— TakK CkaxkxH HM: “MH3HHeI MOH 
Lighten the us'!- so say them: 'pinky my 
Tone “pec oria moero. 10:11 Ore moá HaJoxkn 
thicker loins father mine. father my imposed 
Ha BaC THZKKOC MTO, à H VBOCIMMY MIO Bale, oTel 
on you serious yoke and I vwilladdto yoke yours; father 
MOH Haka3bIBaJ Bac OHYAMH, à SS CKOpIIHOHAMH”. 
my chastised you | whips, and 1 scorpions. 
10:12 M rmpmmres Meposoam H Becb Hapox K 

And came Jeroboam and all people to 
Posoamy Ha TperHá JeHb, Kak IpHKka3aJ! ape, 
Rehoboam on third day as ordered king 
CKa3aB. HPpHINTC KO MHC ONATE 4epes TpH jJHA. 
saying: come to TI again through three day. 
10:13 Torma maps orBegas unM cypoBo, HÔO ocTaBHJI 

Then king posted they severely for left 
mHapb PoBoam coBer crapeiímHH, MH FOBOPHJI HM HO 
king Rehoboam Council elders and said they by 
COBETY MOJO/bIX JIKOICH Tak: 10:14 orem mo 
Board young people as follows: father my 
HaAJIOKMJI Ha Bal THMRKOC MTO, à H YBCIMNYY Cro, 
imposed on you serious yoke and 1 vwilladdto (it; 


OTell MOÚ Haka3bIBaJ Bac OHyaMH, à q 

father my chastised you | whips, and T 
ckoprmoHaMH. 10:15 M He rmocymas rapb Hapoja, 
scorpions. And not listen king people 
IHOTOMY “TO Tak ycrpoeHo ÓObLIO OT Bora, “Tod 
because that so arranged was from God so 
HCHOJNHHTG [POCIIO/IY croso CBoe, KoTopoe H3pex 
perform LORD word its which spoken 
OH yYpe3 AxHio CnuomiaHuHa HMeposoamy, CcbIHYy 

he through Ahijah | Shiloh Jeroboam son 


Hasarosy. 10:16 Koria Becb M3pans yBHJel, “TO He 
Nebat. when all Israel saw that not 
CJIymaer ero mWapb, TO oTBéMaJ HaPpo Haápro, rosopa: 
listening it king then posted people king saying: 
Kakag Ham 4gactrb B /Jasujie? Her HaM JJOJH B CbIHe 
what us of in David? No us share in son 
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Mecceesom; ro marpam cBoum, M3paunib! Terepb 
Jesse by — tents its, Israel! now 


3HAW CBOH J0M, /laBHA.M pasomuncb Bce 

know its house David. dispersed all 
MspanJbraHe no imarpam cBonm. 10:17 Toxbko Hax 
Israelis by — tents its. only over 
CbIHAMH MspanesBbIMA, 2KMHBIHINMMH B TOPpOIAX 

sons Israel, lived in cities 

MyanHbix, ocrasca rapem Posoam. 10:18 MH rmocuax 
Judah remained king Rehoboam. And sent 


nmapb Posoam AjjoHHpaMa, HayaJbHHKAa Hal 

king Rehoboam Adoniram, chief over 
cooHpaHHeM JaHeú, H 3aópocaH ero cbIHHI 
collecting tributes, and pelted it sons 
MspaneBbr KamMeHbAMH, MH 0H yMep. Ilapb xe 
Israel stones, and it died. king same 
Posoam rnocnemm cecrb Ha KOJEeCcHHIIY, “TOÓbI 
Rehoboam hastened catch on chariot to 
y6exarb B Mepycanum. 10:19 Tax oTJo;knJnCb 
escape in Jerusalem. so deposited 


MspanibraHe or jjoma J[aBHIoBAa JO cero JHA. 
Israelis from home | David to this day. 


W: 
H: 


MH rmpnôóbui Posoam Bs Mepycaum H co3Bal H3 
And arrived Rehoboam in Jerusalem and convened of 


xoma MymuHa Hu BeHHaMHHOBA CTO BOCEMb/CCAT 
home  Judah and Benjamin one eighty 

TbICTY OTOOPHbIX BOHHOB, “YTOÓbI BOCBATb C 
thousands Finest warriors to fight with 


Mspansem H BO3BparHTs mapcrso Posoamy. 11:2 M 
Israel and return kingdom Rehoboam. And 
óbuIo ciioso POCIIO/IHE K Cametro, “eJosekxy 

was word LORD JESUS to Sameyu, man 

BoxHro, MH cxazaHo: 11:3 cxaxm PosBoamy, CbIHY 
God, and said: say Rehoboam son 
CosomoHoBy, mapro Mynxeúckomy, H Bcemy Mspansro 
Solomon, king Judanh, and around Israel 


B KoeHe MyguHoM H  BeHHaMHHOBOM: 11:4 Tax 
in knee Judah and Benjamin, so 
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FOBOPpHT a nah He XOIJHTe H He HaynHaWTEe 
ENCR not go and not start 


BOHHbBI C TESE BaAINIAMMH, BO3BpaTHTECL KazK/IbIH 
war with brothers your; back each 


B /JOM CBOH, HÔO Moro crestaHo 3TO. OHH 
in house its, for done it. they 


HocymaJncs cros POCIHOAHHX mw Bo3BparnJncs 
obeyed words LORD JESUS CHRIST and back 

H3 Imoxoja ÍmporHs Meposoama. 11:5 Posoam xHJI B 
of | campaign against Jeroboam. Rehoboam lived in 


Mepycanme; oH o6Hec ropoxa B Mynxee creHamu. 
Jerusalem; it hedged city in Judea walls. 


11:6 OH yxKpenrna Buqpeem nu Epam, u Dekxor, 
he | strengthened Bethlehem and Etam, and Tekoa, 


1:7 nu Bepnyp, nu Coxo, Hu Ojoam, 11:8 m 

and Bethzur, and Soho and Adullam, and 
Fep, mn Mapemy, n 3udp, 11:9 wm Anopaum, H 
Gath and Mares, and Zif and Adoraim, and 


Jlaxnc, H  A3zeky, 11:10. H JIWHopy, H  AHaJohH, H 
Lachish, and Azekanh, and Zorah, and Aijalon, and 
XeBpoH, Haxo/jHBIIHeCA B KoJeHe MyHHOM MH 

Hebron stationed in knee Judah and 
BennamnHoBOM. 11:11 M YyrBepiu oH KpernocrH cHn, 
Benjamin's. And approved it fortress these, 
M YCTPOHJI B HHX Ha4MaAJIBHHKOB M XpaHHJIMNnIAa JUIA 
and arranged in them chiefs and storage for 
xJleõa Hm epesaHHoro macia Hm puHHa. 11:12 M max 
bread and wooden oil and wines. And gave 


B KaXK/IbIÁ FOPpOI INMTbI MH KONA H YTBePAIMI HX 
in each city shields | and spears and approved their 
BecbMa cHJIbHO. M ocrasasncs 3a HHM Myna Wu 
very strongh). And remained for it Judas and 


BeHnamuh. 11:13 M cBamenHHkKH H JeBHTHI, KakHe 
Benjamin. And priests and Levites, what 


ÓbLIN NO Bceí 3emue M3panJibckoú, coópaJmcs K 
were by all ground | Israeli, gathered to 
HeMy H3 Bcex Ímpejeos, 11:14 Hõo ocTaBHJH JICBHTHI 
it of all limits for left Levites 
CBOH TODPO/ICKHC HDeIMECTLA MH CBOMH BJIaJeHHA MH 
their — city suburbs and their | ownership and 


npumim Bs Mynero Hm B Mepycaum, TakK kak 
came in Judah and in Jerusalem, So as 
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OTCTABMJI MX Meposoam MH CbIHOBbA €CTrO OT 
aside their Jeroboam and sons it from 


cBamencrsa POCIIOINHA, 11:15 um rmocrasuy y 
priesthood LORD, and set have 
ceôm >KperloB K BbICOTAM, H JK KO3IaM, H K 

a priests to heights and to goats, and to 
TeJbiam, KOTOpbIX 0H cjeas. 11:16 A 3a HHMH H 
calves which it did. A for them and 
H3 BCeX KOJIeH MspanuesbIx pacrHoJokKHBILIHC Cep/mHe 
of all knees Israel as set heart 
cB0e, “YTOÓbI B3bickarb TOCIIOJIA, bora Mspanuesa, 
its, to recover LORD, God Israel 
NpHxoIHJM B Mepycaunm, /aób! NpHHOCHTS KepTBHI 
came in Jerusalem, order bring victims 


POCIIO/IY, bBory ormos cBonx. 11:17 M yxpennm 
Gentlemen, God fathers — Fire. And strengthened 
oHH IjapcrBo MynunHO H  rnojxepxunBsasn Posoama, 
they Kingdom Judah and supported Rehoboam 
cblHa (CoJOoMOHOBA, TPH Tola, NOTOMY “TO XO/HJH 
son Solomon, three year because that go 
nyrem Jlasuia m CoromoHa B cHH TpH roxa. 11:18 
by David and Solomon in these three year. 

M esa cede  Posoam B xeHy MaxaJadby, 1046 
And took Statement Rehoboam in wife Mahalath daughter 
Mepomoda, cbiHa /lasnjoBa, H  ABHXaHIJb, /J04b 
Jerimoth, son David, and Abihail daughter 
Esmasa, cbiHa Mecceesa, 11:19 wm oHa pojuna emy 
Eliab son Jesse, and it bore it 
cbrHOBeH: Meyca wm  Illemapnio u  3arama. 11:20 
SONS: Jeush and Shemariah and Zaham. 

IHocre Hee oH B341 Maaxy, N04b  ABseccaoma, H 
after it it took Maachah daughter Absalom and 


oHa pojuna emy ABHko H  ATTaa, H 3H3y H 

it bore it Abijah and Attai, and Zizou and 
Hleromnupa. 11:21 MH «trw06nm Posoam Maaxy, 104b 
Shelomith. And loved Rehoboam Maachah daughter 
ABeccaJioma, OoJee BCex XxeH MH  HAJO/KHHIL CBOHX, 
Absalom more all wives and concubines Fire, 
HÔo OH HMeJ BOCEMHAa/IHNaTEL MXKéeH MH  HWecTrbrecar 
for it had eighteen wives and sixty 


HaAJOKHHIL H  POIHJ JBalHaTE BOCEME CbIHOBCÁ MH 
concubines and begat twenty eight sons and 
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mRecrbxecar jogyepeh. 11:22 MH rmocrasn Posoam 


sixty daughters. And set Rehoboam 
ABHIo, cblHa MaaxH, IJaBolo KH93€M Ha OparbamH 
Abijan, son Maachah — head Prince over brothers 
ero, IMNOoToOMy “TO XOTE Bolapnrs ero. 11:23 M 

it because that wanted | enthrone it. And y 
XeMHCTBOBAJI óJaropa3ymHo, MH  pasocila BCex CbIHOBCH 
acted wisely, and sent all sons 
CBOHX IO Bcem 3em;igam Myibr H BeHHaMHHAa BO BC€ 
Fire by all lands Judah and Benjamin in all 
YKPelIUICHHbIC TFOPpOIA, MH JJall HM CcolepranhHe 
fortified city and gave they content 

OOJbINOe H I'PHHCKaJ MHOTO XKCH. 

great and priiskal many wives. . 

1: 

Jos 

Korxa rapcrso Posoama YyTBepinNJIOocCbh, H OH 

when kingdom Rehoboam | was confirmed, and it 
C/IelaJca cHJIeH, TONIa OH OCTABHJI 3aAK0OH 

became strong then it left law 
FOCIIO/EHbD, um sBecb M3panis c Hum. 12:2 Ha 
LORD, and all Israel with them. on 
NSMTOM TOly HapcrBosannã Posoama Cycaknm, Iapb 
fifth year — reign Rehoboam | Shishak king 
EryunercKynh, nomes Ha Mepycaum,— rnoToMy “TO 
Egypt went on Jerusalem - because that 
OHH OTCTYNHJIH oT POCHOJIA— 12:3 c Tbicaybio 
they  retreated from GOSPODA- with thousand 

M ABYMACTAMH KOJCCHHII M IHIeCTbIOJCCATBIO 

and two hundred chariots and sixty 

TbICAIAMM BCA/IHHKOB, MH He ÓbUIO “HCIA HaAPpo/y, 
thousands riders; and not was number | people 
KOTOPpbIÁ npHmmer c HAM H3 Erunra, JIinsuaHam, 
which came with it of Egypt, Libyans, 
Cyexuram nu EquoniaHam; 12:4 u B39I 

Sukhitam and Ethiopians and took 
ykKpernienHbIe ropoxa B Myjee H npHINes K 

fortified city in Judea and came to 


Mepycannmy. 12:5 Torga Cameú npopokx npummes «K 
Jerusalem. Then itself prophet came to 
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Posoamy H  KHA3bAM Myren, KoTOpbIe coopaJncs B 
Rehoboam | and princes Jews which gathered in 
MHepycasmnm, cracagcb or (Cycaxuma, H ckazal HM: 
Jerusalem, escape from Shishak, and said them: 
TakK rosopur POCIIO/b: Bb ocrasnIM MeHg, 3a To 
so says LORD: you left me for then 
H 4H ocrasigio Bac B pykH Cycakxumy. 12:6 M 

and 1 leave you in hands | Shishak. And 
CMHpHJINCL KH93b4 M3paneBbr H Napb, H cka3ahH: 
resigned princes Israel and king and said: 


npasexea POCIO/Ib! 12:7 Korma yBnxesx FOCIIOJ, 
righteous THE LORD! when saw LORD, 


YTO OHH CMHPHJIHCb, Tora Óbuio croso POCIHO/JIHE 
that they resigned, then was word LORD JESUS 

K Camelo, HM ckazaHO: OHH CMHPHJINCG; He 

to Sameyu, and said: they — humbled themselves; not 
HCTpeósio Hx MH  BCKOpe JAM HM H30aBJeHHe, H He 
cut off their and soon Ladies they deliverance and not 
nporberca rHes Moá Ha MepycaJum pykoro 

shed anger My on Jerusalem hand 


Cycakuma; 12:8 ojxHako xe OHH ÓyIyT cyramH ero, 
Shishak but same they will servants it 
YTOÓbI 3HaJH, KAaKOBO CJIykKHTb MHe H  CJIyKHTG 

to know what serve I and serve 
WHapcrsam 3emHbIM. 12:9 M rmpumes Cycaxum, napb 
kingdoms the earth. And came Shishak king 
ErynerckKuh, B Mepycanum H B39J coxposnia jjoma 
Egypt in Jerusalem and took treasures home 
PFOCHOAHA m coxposunnia joma mnapckoro; Bce 
THE LORD and treasures home | ofthe king; all 

B3AJI OH, B3AJI HM HIMTBI 30JIOTbIC, KOTOPbIC CHCJaJI 
took he | took and shields gold, which made 


CosomoH. 12:10 M cxenax maps Posoam BMectTo HHX 
Solomon. And made king Rehoboam instead them 
INMTbI MeIHbIC, M OT/IaJ MX Há PykKH HaAMaAJbBHHKAM 
shields | copper, and cleared their on hands | chiefs 
TeJoxpaHHTeel, oXpaHABIINX BXO/ /JOMA HAPCKOTO. 
bodyguards guarding input home | ofthe king. 
12:11 Korma BbixoguJ rnapb B om TOCIIOJEHS, 
when out king in house LORD, 
IHPHXOIMJIM TeJloXpanHTeIM HM HeCJIM MHMX, MH IIOTOM 
came bodyguards and carried them and then 
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ONATE OTHOCHJIH HX B NMaJaTy TeJoxpanyreeú. 12:12 
again attributed their in Chamber  bodyguards. 


M «ora oH CMHpHJICA, TOrIa OTBPpaTHJICA OT Hero 
And when it humbled then turned away from it 
rHeB IPOCIIOA m He noryôn ero jo KoHila; 
anger LORD and not destroyed it to end; 
npurom H B Myjxee ObiIO Hesro 100poe. 12:13 M 
moreover, and in Judea was something kind. And 
yTBepanca napb Posoam B Mepycanme H 

established king Rehoboam in Jerusalem and 


WHapcrBosas. Copokx olHH Fox ObiIoO PoBoamy, Kora 
reigned. forty one year was Rehoboam when 
OH BOHADPHJICA, HM CemHamNaTL JICT HAPpCTBOBAJI B 
it reigned, and seventeen years reigned in 


MHepycaJume, B ropoje, KoTOpbIÁ H3 BCeX KOJIeCH 
Jerusalem in town which of all knees 
Mspanuesbix m36par POCIIO/ID, “Toôbr Tam 

Israel elected LORD, to there 
nmpeóbisaso uma Ero. Wma marepn ero Haama, 
dwell name His. Name mother it Naama 
AMMoHHTaHKA. 12:14 M jnesas oH 30, NOoTOMYy “TO 
Ammonite. And did it evil, because that 
He pacroJokHJ cepila CBOero K TOMY, “TOÓbI 
not arranged heart its to Moreover, to 
B3bickarb [POCITOJA. 12:15 JJeanna PosBoamoBei, 
recover LORD. Acts Rehoboam, 
ICPBbIC MH IHOCJIeIHHe, OIMCAHEI B 3aATMNCAX Cameg 
first and Recently, described in records Shemaiah 
npopoka H  AJIbI NP030piHBIA NPH PoOJOCHIOBHAX. 
prophet and Iddo seer when genealogies. 

M GObuim BohHbI y  Posoama c  Heposoamom Bo 
And were war have Rehoboam | with Jeroboam in 
Bce AHH. 12:16 M rmoyunr Posoam c  oTmnaMH 

all days. And Herested Rehoboam with fathers 
CBOHMH MH Iorpeõen B ropoje JlasnyoBoM. M 

their and buried in city David. And 


BONAPHJICH ABHA, CbIH €ero, BMECTO HEeTO. 
reigned Abijah son it instead it. 


13: 
13: 
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B BocemHaJHaTbIÁ rox napcrsosanna Meposoama 
Ih eighteenth year reign Jeroboam 


Bolapuica AsuHg Ha Mynoro. 13:2 Tpn roxa oH 
reigned Abijah over Judah. three year it 
HapctrBoBAI B MepycalnMe; HMA MaTepH ero 
reigned in Jerusalem; name mother it 


Muxauna, xoY46  Ypuuosa, u3 IynsBbI.M Obra 
also was Michaiah, daughter Uriel of Givyl was 


BoHHA Y  ABHH Cc  MepoBoamom. 13:3 M BeiBex 
war have Abijah with Jeroboam. And brought 
ABHS Ha BOHHY BOÚCKO, COCTOABIICE H3 JIKOICW 
Abijah on war army consisting of people 
xpaópbix, H3 “eTbIpexcor TbICAY “eJNoBeK OTOOPHBIX; 
brave, of four hundred thousands people choice; 

a HMepoBsoam BbICTYIMJI NpoTHB Hero Ha BOHHYy C 
and Jeroboam made against it on war with 
BOCEMbBIOCTAMH TLICAY TEeCIOBECK, TAKHKE OTOOpHbIX, 
eight hundred thousands person also selected, 
xpaópbix. 13:4 MH crarx AsHã Ha BepiiHHe ropbir 
brave. And became Abijah on top mountains 
IHemapaunmckoú, o/HOW H3 rop Eppemosbix, H 
Tsemaraimskoy, one of mountains Ephraim and 
FOBOpHII: load db MeHa, Meposoam H Bce 

said: hea me Jeroboam and all 
HapawsraHe! 13:5 He 3Haere JM BbI, “TO 

Israelis! not know Do you that 
FOCIIO/Ib, Bor Mspanxes, ja mnapcrso /JlasHiy Hax 
LORD, God Israel, gave Kingdom David over 
Mspansrem HABCK, EMY HM CbIHOBbAM CIO, IIO 3ABETY 
Israel ever; it and sons it by covenant 
comu? 13:6 Ho Boccras Meposoam, cbiH HaBaros, 
salt? but rose Jeroboam, son Nebat, 

pa6 CoomoHa, cbiHa /laBH/OBA, MH  BO3MYTHJICA 
office Solomon, son David, and indignant 


IpoTHB rocrojuHa cBoero. 13:7 M coópanc: Bokpyr 
against Mr. its. And gathered around 
HCrO JIFOIM IIYCTbIC, JIFOIM pasBpanieHHbIe, M 

it people empty people  Belial, and 


YKpenmncs npotrus Posoama, cbiHa CoJoMoHOBA; 
strengthened against Rehoboam son Solomon; 


Posoam xe ObINI MOJOI MH cao cepaem H He 
Rehoboam same was | young and weak heart and not 
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yYCToaJ rnporus HHx. 13:8 M HeiHe BbI AyMaerTe 
resist against them. And now you think 


YCTOATE NporHB mnapcrsa POCIIO/IHA Bs pykxe cbiHOB 
resist against kingdom THE LORD in hand | sons 
/JaBHJIOBbIX, IHOTOMY “TO BaáC BEIHKOC MHOXKECTBO, M 
David: because that you great set and 
y Bac 30OJIOTbIC TCJIbIHbBI, KOTOPbIX Meposoam CHIeJaJI 
have you gold calves which Jeroboam made 


Bam Goramu. 13:9 He Bbi JM H3THAJM CBANICHHHKOB 
you | gods. not you Do expelled priests 


PFOCHOAHMHMX, cbrnos AapoHa, H JIeBHTOB, H 
LORD JESUS CHRIST, sons Aaron and Levites, and 
HOCTABHJIM Y ceõg CBANICHHHROB, KAKHEC Y 

set have a priests, what have 


HApo/o0B JApyrHx 3eme!b? BcakxHh, KTO INpHXOINT JuIM 
peoples other land? Anyone who comes for 
IHOCBANICHHA CBOCTO C TeJbioM H y CEeMbBIO 
initiation its with calf and with family 


OBHAMMH, JJCTaCTCA YV BaC CBANICHHHKOM JKedOorOoB. 
rams, done have you priest gods. 
13:10 A y Hnac— VOCIIOID, nor Hall; MbI He 

A have us- LORD, our; we | not 
ocraBIadH Ero, Hu POCIHO/Y Fa CBANICHHHKA, 
left it and LORD serve priests, 


CbIHbI AapoHOBbI, H  JICBHTbI INpH cBoem jeJe. 13:11 
Sons Aaron and Levites when its case. 

M coxurarr oHH VPOCIIOIY BscecoxxeHHa Kazx//0€ 
And burnt they LORD burnt each 


YTpo H Kax/blá Begep, H  GIaroBoHHOe KypeHHe, 
morning and each evening and sweet smoking, 


MH HOJararoT paIaMH XJeôbI Ha CTOoJe “YMCTOM, HM 
and believe rows breads on table clean, and 
34%KHTaIOT 30J0TOÚ CBeETHJIBHHK H JIAMIIa/IbI €To, 
lit gold lamp and lamps it 
YTOÓbI PFopeJm KazK/IbIÁ BeM4ep, IIOTOMY “TO MI 

to burned each evening because that we 
cobrrojaem ycraHoBJenHe POCIIO/JA, Bora Hanrero, 
comply establishment LORD, God our, 

a Bb ocTaBHJIM Ero. 13:12 M Bor, y  Hac BO 
and you left His. 0.55 And now, have us in 


rrase Bor, H  cBanenHHkKH Ero, H Tpy6bI 
chapter God, and priests it and pipe 
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FrpoMoracHbIe, “TOÓbI Fpemerb INporHB Bac. CbIHHI 
loud, to ratile against you. Sons 


Mspanuesbr! He BoríTe c  POCIIO/IOM, POTOM 


Israel! not Fight with Gentlemen, 


OTILOB BAllIHX, HÔO He IOJy4HTE ycrexa. 13:13 Mexay 
fathers — your, for not now success. between 


TeM Meposoam HOCJIaAJ OTPAI B 3aACANY C TbUIa HM, 
so Jeroboam sent squad in ambush with rear them 


TaK “TO cam 0H ObLI BHeperm Mynees, a 3acaxa 
so that himself it was ahead Jews, and ambush 
NO3aIH HX; 13:14 un ornanyuncs Mynxen, Hm BOT, 
back blocked; and looked Jews and now, 
HM OHTBAa Crepeim Mu C3aduH, MH BO30HMJIH OHMH K 
they battle front and rear; and cried they to 


FOCHONY a ceamenHHkKA 3aTpyônim Tpyóamm. 
Gentlemen, and priests blew pipes. 
13:15 MH socknnkHyin Mynen. MH «ora 

And exclaimed Judea. And when 
BOCKJIMKHyJH Mynen, bor rnopazsur Meposoama na 
exclaimed Jews God hit Jeroboam 
Bcex M3paubTaH npe JuioM ÁABHH H Hyab. “3: 16 
all Israelis before face Abijah and Judas. 


MH r-.oGexasm cbiHbI M3pansesbl oT Mynees, H 
And run sons Israel from Jews, and 


npegas Hx Bor B pykH HM. 13:17 MH nmpomsBern y 
betrayed their God in hands im. And produced have 
HHX ÁABHS MH  HAap0I ero nopaxeHHe CHJIbHOe; H 

them Abijah and people it defeat strong; and 


nao yOMTbIX y  M3paua NATbCoT TbICAY YeJToBeK 
fell killed have Israel five thousands people 
otóopHbIx. 13:18 M cmnpuJincs Tora cbIHbI 

choice. And resigned then sons 
Mspanuesbi, MH OBUIM CHJIBHbI CbIHHI MyauHer, 
Israel and were strong sons Judah 

NOTOMY “TO yrmoBasm Ha IFOCIIOJNA, bora orioB 
because that — trusted on LORD, God fathers 
cBonx. 13:19 M rmpecrergosas Asnga Meposoama H 
Fire. And pursued Abijah - Jeroboam and 
B39JI y Hero ropoxa: Bepulb H 3aBHCAaNIHe OT 
took have it city: Bethel and dependent from 


Hero ropo ja, Hu MHemany MH  3aABHCAINIMC OT Hee 
it city and Teshanu and dependent from it 
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ropoxa, H EdpoH H 3aBHCanHe OT Hero ropoja. 

city and Efron and dependent from it city. 

13:20 M He Bxoxu yxe B cuIy MepoBsoam BO AHH 
And not entered already in force  Jeroboam in days 

AsBuH. M rmopasur ero PVOCIIO/ID, m oH ymep. 

Abijah. And hit it LORD, and it died. 


13:21 Asua xe YyCcHJINJICA; H B3AJ cede 

Abijah same increased; and took Statement 
YeTbIpHa/maTb XeH H  POIHJ JBanaTE Ba CblHa H 
fourteen wives and begat twenty two | son and 
mRecrHanareE jogepeú. 13:22 Ilpoyne jegHna ABHH 
sixteen daughters. Other acts Abijah 
MH Cro MOCTYINKH MH CJIOBà OIINCAHbI B CKa3AHHH 
and it actions and words described in legend 


Ipopokxa AJyIbI. 
prophet Iddo. 


14:11 
14: 


M NOYHJI ABHA C OTIHAMH CBONMH, MH IOXOPOHAMJIH 
And Herested Abijah with fathers their, and buried 


ero B ropoe /lasnIoBoM. MH Bonapunca Aca, cbIH 
it in city David. And reigned Asa son 
ero, BMECTO Hero. Bo JIHH Cro IWHOKOMJIaCb 3EeMJIIA 

it instead it. in days it resting Plot 

necarb Jer. 14:2 MH penas Aca 100poe H yroxHoe 
ten years. And did Asa good and pleasing 

B oyax IFOCIIOJA, bora csoero: 14:3 u orBepr 0H 
in sight LORD, God its: and rejected it 
%XepTBCHHHKH ÓOTOB 4UY;kKHX H  BbICOTBI, H  pa3ónI 
altars gods others and height and broke 


cTraTyH, MH  BbIPYÓNII IocBamenHbIe jepesa; 14:4 mw 
statues, and knocked Up dedicated tree; and 


noseer Myxeam B3bickarb IFOCIIOJNA, Bora orioB 
commanded Jews recover LORD, God fathers 
CBOHX, MH  HCIHOJNHATE 34K0H H  3anoBelH; 14:5 Hu 
Fire, and perform law and commandments; and 
OTMCHHJI OH BO BC€X TODPOIAX MyauHbIX BbICOTbI HM 
canceled it in all cities Judah height and 


craryn cosHrna. MH crokoÁHO ÓbNIO NpH Hem 
statues sun. And quietly was when it 
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mapcrso. 14:6 MH rmocrpon oH YKpervieHHbIC Fopora 
kingdom. And built it fortified city 

B Myjnee, HÔoO criokoúHa ÓblIa 3eMIa, H He ÓbIIO 
in Judea, for calm was land, and not was 

Y Hero BOÁHbI B Te rob, Tak kakx POCIIOIb 
have it war in those years so as THE LORD 

Ha nmokxoh emy. 14:7 M ckxasar on Myxeam: 

gave peace him. And said it Jews: 


MOCTPOHM ropoja cuH H oOHecem HX CcTeHaMH C 
construct city these and precinct their walls with 


GamHaMhH, c  BopotramH H 3aropamH. 3emis eme 
towers, with gates and constipation. Earth more 
Halla, MNOTOMY “TO MbI B3bIckasH [POCIIOJA, bora 
our, because that we | sought LORD, God 
HAlIero: MbI B3bIckasu Ero,— H OH Ja Ham 

our: we | sought Tt - and he gave us 
HOKOM CO Bcex cropoH. MH craum crpoHTS, H 

peace with all parties. And steel build, and 


Hume ycrex. 14:8 M Gbuio y  Acbl BOCHHOK CHJIbI: 
had success. And was have Asa military forces: 
BOOPVXKCHHbIX HIMTOM MH KOIIBCM MHM3 KOJIeHa MynunHa 
armed shield and spear of knee Judah 
TpucCTa TbICAY, M H3 KoeHa BeHHaMHHOBA 

three thousands, and of knee Benjamin 

BOOPVXKCHHbIX HIMTOM MH CTPpOTABILIMNX M3 JIVKA 

armed shield and firing of | onion 

ABeCTH BOCEMbBICCAT TbICAY, JIIOIeH xpaópbix. 14:9 M 
two eighty thousands, people brave. And 
BbIWeJ Ha HHX 3apah EqQHonIaHHH c  BOÚCKOM B 
released on them Zerah Ethiopian with army in 
TbICHYUY TbICAYI M y TPeMAacCTAMH KOJCCHHII HM 
thousand | thousands and with three hundred chariots and 
nomes no Mapemm. 14:10 M ericrynn Aca mnporHB 
reached to  Mareshah. And made Asa against 
Hero, MH  HOCTPOHJINCL K CPaxeHHIo Há /JOJINHE 

it and lined up to battle on valley 

Hepara y  Mapemn. 14:11 MH eozsBar Aca K 

Tsefata have Mareshan. And cried Asa to 
POCIHOyY, Rory cBOeMy, HM ckazas: POCIIO/M! He 
Gentlemen, God its own way, and said: GOD! not 
B TIBoeá JH CHJIe INOMO4b CUJIBHOMY HJIM 

in your Do strength help strong or 
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GeccuibHOMY? IIOMOTH Ke Ham, LOCHOAH, Boxe 


powerless? help same us GOD God 

Ham: HÕOOo MbI Ha Teôg ymosaem H BO HMA T'Boe 

our: for we on you trust and in name your 

BbINNIM MbI IpOTHB MHoxectBa cero. POCIIOIM! Ter 

out we | against sets this. GOD! you 

Bor Ham: ja He mpeBsosmoxer Teôg veosex. 14:12 

God our: yes not prevail you man. 

M rmopasua POCIIONb Eqpuonran nper JunoM ÁAcbr 

And hit THE LORD Ethiopians before face Asa 

H nper daunmom Mynmbi, H nodexarn EqpnonaHe. 

and before face Judah, and run Ethiopians. 

14:13 MH rmpecrerosasr nx Aca H Hapoi, ObIBIIHH 
And pursued their Asa and people former 

c HHM, AO Iepapa, nu nau EquonaHe, TAK “TO 

with them, to Gerar and Pali Ethiopians so that 

y HHX HHKOTO He OCTAJIOCb B /KHBbIX, IIOTOMVY “TO 

have them one not left in alive because that 

OHH INopaxeHb! ObuIN nper POCIOIOM mn rmpex 

they — amazed were before LORD and before 

BOHHCTBOM Ero. MH HaópaJm jo0brym BeJHKkOe 

army His. And scored production great 

MHOoxecTBO. 14:14 MH PpaspymunJy Bce ropoja BOKpyT 

set. And destroyed all city around 

Iepapa, moromy “ro Hana Ha HHX ykac oT 

Gerar, because that attacked on them horror from 

FOCIHOJA; wm pasrpaonin Bce ropoia H  BbIHeCJIM 

LORD; and looted all city and carried 

H3 HHX BECbMa MHOTO J00bI4H. 14:15 Taxxe H 

of them very many production. also and 

MaCTyIleckHe IlaJaliH pasopHiH H yrHaH 

pastoral tents ravaged and hijacked 

MHOZRECTBO CTa/] MEeJlIKOTO CKOTaA HM BepÓJIO//0B MH 

set Stud small cattle and camels and 

BO3BparHJInCs B Mepycamm. 

back in Jerusalem. 

15:11 

do: 


Torna Ha AzapHro, cbiHa Onegosa, come /lyx 
Then on  Azariah, son Oded, gone spirit 
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Boxnú, 15:2 H Bbimex oH HaBcrpeyy Ace H 

God, and released it meet ace and 
ckaza eMy: Iocyinaúre Mena, Aca u Bsecb Myia 
said him: hear Asa and all Judas 
H BeHHamuykH: TOCHO/b. c BaMH, KOIIa BbI € 
and Benjamin: THE LORD with you when you with 


Hum; um ecryu Oyxere ncxarb Ero, OH Oyjxer HaheH 
them; and if will search it he will found 


BaMH; ecJH Xe ocraBHTe Ero, OH ocTaBHT Bac. 15:3 
you; if same leave it he leave you. 
MbhHorne nHH Mspans 6yxer 6e3 Bora HcrHHHONTO, 
many days Israel will without God true, 


H Ge3 CBAINICHHHKA vyalnero, u õe3 34K0HA; 
and without priest a teaching, and without the law; 


15:4 Ho Kora oH oóparuTca B TecHoTE CBOCÁ K 
but when it address in crowded its to 


VOCIIO/Y, Rory Mspanxesy, Hm  B3bImer Ero, OH 


Gentlemen, God Israel, and will collect it he 
gacr UM HaHTH Ceõa. 15:5 B Te Bpemena He 
will they find Themselves. Ih those times not 
óyler MHpa HH BbIXOJANIeMy, HH BXO/JANIEMY, MÕO 
will world | or | went out, or | incoming, for 
BeIHKHe BOJNHeHHA ÓOyIYT y  BCex KHTeICK 3eMEJ; 
great excitement will have all residents land; 
15:6 Hapox Oyxer cpaxarbca c  Hapoxom, H Tropoi 
people will fight with people and city 
y FOPoOXoM, IOTOMY “TO Bor IHPHBCICT MX B 
with city because that God will their in 


CMATCHHE BCAKHMH GelcrBHaMMH. 15:7 Ho Bb 
confusion allsortsof | disasters. but you 


YKperyrecb, H IyCTb He ocladeBarTr pykH Baia, 
be strong and let not weaken hands — your, 


IHOTOMY “TO ECcTb BO3Me3IHE 3a jesa Bamm. 15:8 
because that there | retribution for business yours. 


Korxa YCJIbIHIaJ Aca CJIoBa CHH H HPpoposgectBo, 
when heard Asa words these and prophecy 


cbiHa Ojela rnpopoka, TO oGoXpHJICa H  H3Bepr 
son Oded prophet then courage and monster 


Mep3octH a3bIyeckHe H3 Bceí 3emin MyuHoú HW 
abomination | pagan of all land Judah and 


BeHynaMHHOBOK HM  H3 FOpOJIOB, KOTOPpbI€ OH B3AJ Ha 
Benjamin and of cities which it took on 
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rope EdWpemoBoú, H  O0HOBHJI ;X€PTBCHHHK 

Mount Ephraim, and updated altar 

POCIIO/EHD, Koropbiá npex mpHrBOpoM 

LORD, which before porch 

POCIHOJHYUM. 15:9 MH coópar scero Myiy u 

Lord. And collected all Judas and 
BenuamuHa MH 2KMHBYIHIMX € HHMM IIepecelcHies OT 
Benjamin and living with them migrants from 
Eppema n  ManHaccuu wm CuHMmeoHa; HÔo MHOTHE OT 
Ephraim and Manasseh and Simeon; for many from 
MspanJua rmepemum K Hemy, KorIa YBH/JelH, “TO 

Israel moved to him, when saw that 
FOCIO/bL, Bor ero, c Hum. 15:10 M coópamncs B 
LORD, God it with them. And gathered in 
Hepycauum B Tperuá Meca, B NATHAINATEIN TOA 
Jerusalem in third month in fifteenth year 
WHapcrBosaHHa Acbl; 15:11 w mpuHHeciH B JeH: TOT 
reign Asa; and brought in day one 
xeptBy POCIHO/IY w3 moóbran, KoTopyio NpHBeJM, 43 
victim LORD of production | which led, of 
KPpyHHOTO CKOTàã CEMbBCOT MH H3 MEelIKOoTo CeMb 

large cattle seven and of small seven 

Tbicay4; 15:12 H BCTyNAHJH B 34BeT, YTOÓbI B3bICKATD 
thousands; and entered in covenant to recover 
FOCIOJA, bora oTmoB cBoHx, OT Bcero cepjra 
LORD, God fathers Fire, from all heart 

CBOCro MH OT Bceá JymH cBoeú; 15:13 a  BcakHh, 
its and from all soul his; and anyone 

KTO He craHeT Hckartb POCIIOJIA, Bora M3panesa, 
who not will be search LORD, God Israel 
HOJKeH YMEPpeTb, MaJIbIÁ JM OH HJIH GoJbINOW, 

should die small Do it or large 

MyXkKYNHAa JM HIM xennuHa. 15:14 MH «gtncs 

man Do or woman. And swore 
FOCIHO/IY rpomorxacHo H c  BOCKJINI[AHHCM H 
LORD vociferously and with exclamation and 
NpH 3Byke Tpy6 H poros. 15:15 M pajosancs Bce 
when sound pipes and horns. And happy all 
Mynxeu ceú KJgTBe, IMNOTOMY “TO OT Bcero cepjna 
Jews this  oath because that from all heart 
CBOCTO KJIAJIMCL MH Co BCEM YVCeDp/IMEM B3bICKAJIH 

its swore and with all diligence sought 
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Ero, nu OH nas um HaútrH Ceõg. M nar uM 
it and he gave they find Themselves. And gave they 


POCIIO/IE rmoxoá co pBcex cropoH. 15:16 MH Maaxy, 
THE LORD peace with all parties. And Maachah 
MaTb CBOK, IaDb Aca JMHIIMII HApckoro jJJOCTOHHCTBA 
mother its, king Asa deprived | tsarist dignity 

3a TO, “TO O0HA Cleaa HCTyKaH Juia Ayópasbi. M 
for then that it made graven image for oaks. And 
HHCIpOBepr ÁAca HCTykKaH ee, MH MH3pyÓHJI B KYCKM, 
overthrew Asa | graven image it and chopped in pieces 

MH cer Ha jounHe KeypoHa. 15:17 Xorã  BbICOTHI 
and burned on valley Kidron. although height 

He ObLIM OTMeHeHbI y  M3paua, HO cep/ne Acbl 
not were canceled have Israel but heart Ása 
ÓbNIO BHOJHe rmperzaHo POCIIOIY Bo Bce AHH ero. 
was quite consigned | LORD in all days (it. 


15:18 MH sHec OH IIOCBANICHHOEC OTI[OM E€TO MH 
And introduced it dedicated father it and 


CB0O€ IOCBANICHHE B /JOM bBoxkxHH, cepeôpo H  30J0TO 
its dedication in house God, silver and gold 

H cocyibr. 15:19 M He ObuiOo BOÁHbI JO TPpH/NaT6 
and vessels. And not was war to thirty 


ISMTOIO Tola HapCcrBOBAHHA ÁACHI. 
fifth year — reign Asa. 


16:1 
16: 


B rpnauars mecroií rox napcrsosanua Acbl nomes 
In thirty sixth year reign Asa went 
Baaca, maps Mspanibckmhá, Ha Myngero um Haga 

Vaasa, king Israeli, on Judah and started 
CTPOHTD Pamy, YTOÓbI He II0O3BOJHTE HHKOMY HH 

build frame to not allow anyone or 
YXOJHTb OT Acbl, Hapa Myreúckoro, HH IpHXOIHTG K 
go from Asa king Judah or | coming to 


Hemy. 16:2 M ebiHec Aca cepeópo H 3o0J!oTo H3 
him. And issued Asa — silver and gold of 


COKpoBHINHHIL joMa PFOCIHO/JHA mw jjoma napckoro 
treasuries home | THE LORD and 7 home | tsarist 

H mocasr K BeHajary, napro CnpHÁckoMy, /KHBINCMY 
and sent to Benhadad king Syria, lived 
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B /lamacke, rosopa: 16:3 coro3 ja Oyler Mexy 
in Damascus saying: Union yes will between 


MHOK MH TOÓOH, KakK ÓObLI MeXKIY OTILOM MOHM H 
J and thee, as was between father my and 


OTILOM TBOHM; BOT, SM IIOCbIIAKo Tede cepeópa u 
father thy now, TI send you silver and 
30JoTa: ImoHIM, pacroprHH coro3 TBOH c  Baacor, 
gold: go, Dissolve Union your with Baasha 


nmapem M3panibckHm, “TOO OH OTCTYNHJI OT MeHAa. 
king Israeli, so it  retreated from me. 


16:4 MH nocrymasnca Benanxar maps Acbi Ho nocas 
And listen Ben-Hadad king Asa and sent 


BOCHAMAJIBHHKOB, KOTOPbIC ObUIH y HCTO, IIPOTHB 
military leaders, which were have it against 
ropoxos M3panbckHx, H 0HH olycromnmn MúoH HW 
cities Israeli, and they devastated Ijon and 
Jam H ABeiMauM H Bce 3amacbi B ropogax 

Dan and Abelmaim and all stocks in cities 
Hepopasnmosbix. 16:5 M «ora ycrbimmaJs o cem 
Naphtali. And when heard about Sem 
Baaca, TO rmepecras crpoutrb Pamy H  mnpekxpartH 
Vaasa, then stopped build frame and stopped 
paõory cBoro. 16:6 Aca »xe, rapb, coópas Bcex 

work its. Asa same king collected | all 
Mynees, H OHH BbIBC3IH H3 Pambl KaMHH H 

Jews, and they taken of frames stones and 


Aepesa, KoToOpbIe VIHOTpeõJaJr Baaca JuIa CTpoeHHA, — 
tree which tried Vaasa for structure - 


MH BbICTpOHJI H3 HHX [eBy H  Mundby. 16:7 B To 
and built of them Geba and Mizpah. In then 


Bpemsa mnpumes AHaHHÁ npo3sopinBein K Ace, Hapio 
time came Hanani seer to Asa king 
Myneúckomy, MH ckazal emy: Tak Kak TH 

Judanh, and said him: so as you 
mHoHalesca Ha naps CupHiíckoro H He ymoBal Ha 
hoped on King Syrian and not Hetrusted on 
FOCIIO/A, Bora TBO€ero, moTtromy HW  cracrocsb 
LORD, God thy because and escaped 

BOHCKO Ilapg (CwmpnHckoro oT pykH TBoek. 16:8 He 
army king Syrian from hands yours. not 


óbuIN JH EqpnoniaHe m JInsHaHe Cc  cHJIOIO 
were Do  Ethiopians and Libyans with power 
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GoJbiero H CC  KolecHHINAMH H  BCaJHHKAMH 
forthemost | and with chariots and riders 


BECbMa MHOTOYHCIHICHHbIMH? Ho Kak THI YVIHOBaJ Ha 
very many? but as you Hetrusted on 
FOCIIOJIA, TO OH rmpegas nx B pyky TBOH, 16:9 
LORD, then he betrayed their in hand | thy 

HÔo oym IPOCIIOJIA o603peBaror Bcio 3€MJIkH, “TOÓbI 
for eyes LORD tro all ground to 
INOXICpkHBATE Tex, Ybe cepile BIOJHe npeaHo EMy. 
support those whose heart quite consigned Him. 
BespaccyHo TbI IMOCTYNMHJI Ternepb. 3a TO OTHbIHe 
recklessly you entered now. for then now 


OyiyT y  Teôg BoháHbI. 16:10 M pasrHesasca Aca 
will have you War. And angry Asa 

Ha IIPO30PJIMBIIa, M  34KJMOMMJI Cro B TEMHHIY, TaAK 
on  seer, and concluded it in prison, so 
KakK 3a 9TO ÓbLI B pa3ipaxeHHH Ha Hero; NpHTecHaJ 
as for it was in irritation on his; oppressed 
Aca HW  HeKOTOPbIX H3 Hapoa B To Bpema. 16:11 M 
Asa and some of people in then time. And 


BOT, /JJCAHHA AckI, ICPBbIC MH IHOCJIeIHHe, OIMCAHbI B 
now, —acts Asa first and Recently, described in 


kHHTe mapeí Myngeúckux Hm M3panibckyx. 16:12 M 
book kings Judah and Israeli. And 


cresasca Aca GoeH HoramH Ha TPpHANAaTE JCBATOM 

became Asa il feet on thirty ninth 

POIy HapcrBoBaHHA CBOCIO, HM OoJe3H: ero 

year | reign its, and disease it 

HOIHAJT ACE ai BCPpXHHX yacrTeú Tela, HO OH B 

rose top parts abody; but it in 

GomesHH cBOchH B3bickasr He POCIIOJNA, a epase. 

disease its sought not LORD, and Physicians. 

16:13 MH nouyni Aca c oTHaMH CBOHMH, H yMep 
And Herested Asa with fathers their, and died 

Ha COp0OK INepBom Troy ÍnapcrsBosaHua cBoero. 16:14 

on forty first year — reign its. 

M rmoxopoHHJH ero B rpoóHHIe, KOTOpyIo 0H 

And buried it in tomb, which it 

YCTpoHI Jg ceôs B ropojge /laBH/I0BOM; H 

arranged for a in city David; and 

IHOJIOZKMHJIM Cro Ha ope, KOTOPbIW HAI OJIHMJIM 

put it on bed, which filled 
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OJJaroBoHHAMH MH pasHbIMH HCKYCCTBCHHbBIMH 


incense and different artificial 

MacTaAMH, HM COMRTIIM MHX JUIM Hero BeJIHkKOC 

suits, and burned their for it great 

MHOZRECTBO. 

set. 

17: 

FZ 

M beonapuica Hocapar, cbiH ero, BMECTO Hero; H 
And reigned Jehoshaphat son it instead his; and 
YKpernunuica oH npotrHs M3panubraH. 17:2 M 
strengthened it against Israelis. And 
MOCTABHJI OH BOÚÁCKO BO BCe YKPeIIeHHbIe Fopoja 
set it army in all fortified city 
Myneu Hm paccraBHJ oxpaHHoOe BOÍÍCKO IO 3€MJIe 
Jews and dotted Security army by ground 
Myneúckoá Hm rmno ropoxam EdgdpemoBbim, KoTOpbIMH 
Jewish and by cities Ephraim, which 
oBJajes Aca, orem ero. 17:3 MH Gb TOCIIO/b c 
mastered Asa father it. And was THE LORD with 
MHocaparom, rmorTomy “TO OH XOAMJI NepBbIMH IIYTAMH 
Jehoshaphat, because that it go first ways 
JJasuja, orla cBoero, H He B3bickas BaaJos, 17:4 
David father its, and not sought Baal; 

HO B3bICKaJI 0H bora OTIJã CBOCTO HM HOCTYIAJI TO 
but sought it God father its and did by 
3amoBegam Ero, a He no jeaHuam MspanibraH. 17:5 
commandments it and not by acts Israelis. 

MH YyrBepanr POCIIOIB napcrso B pykxe ero, Hu 
And approved THE LORD kingdom in hand it and 
nasam Bce Mymxeu mxapbr Mocapary, H GbLIO y 
given all Jews gifts Jehoshaphat and was have 
Hero MHOro GorarcrBa H  cJuaBbi. 17:6 M 

it many wealth and Fame. And 
BO3BbICHJIOCb cepine ero Ha nyTax POCITONHUX; 
towered heart it on ways LORD JESUS CHRIST; 
HPHTOM MH BbICOTbI OTMEeHHJI OH MH AyOpaBbIr B 
moreover, and height canceled it and oaks in 


Mynee. 17:7 M es Tperná rox napcrsosaHHa cBoero 
Judea. And in third year reign its 
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OH Oca KH93eÁ cBoHX bBeHxanJa H  OBajHH, H 
it sent princes Fire Ben Hai and Obadiah, and 


3axapuro Hu Hagpanansa mu Muxega, “TOO y4nJH ro 
Zechariah and Nathanael and Micah so taught by 
FopojamM PITTA BETA Hapoi, 17:8 Hm c  HHMH 

cities Judah people and with them 

JNeBuHTOB: Illemanio nm HegpanHiro, H SeBaHio H 
Levites: Shemaiah and Nethaniah, and Zebadiah and 
Asaunutia, H [lemynpamoba un MonapaHa, um  AjoHHIO 
Hazael and Shemiramoth and Jonathan and Adonijah 
H Tosnio H  ToB-AjoHHIO, H c  HHMH EJminamy 
and Tobias and Tob-Adonijah, and with them Elishama 


Hm Hopama, ceamenHykKosB. 17:9 M oHH y4nIn B 
and Joram priests. And they taught in 
Mynee, nmea c  coõor KHHIy 3akK0Ha POCIHOJIHA; 
Judea, with with themselves book law LORD; 
H 00X0JNJHH Bce ropoxa Mygeu H Yy4HJH Hapoj. 
and bypassed all city Jews and taught people. 
17:10 M Gir crpax TOCIIOIEHE Ha scex 

And was fear LORD on all 
HapctrBax 3eMmeJb, KoTopbie Bokpyr Myjxeu, H He 
kingdoms land which around Jews and not 
BoeBaH c  Mocagparom. 17:11 A oT PuncTHMIAH 
fighting with Jehoshaphat. A from Philistines 
npnHocHJIN Mocapbary xapbr H B jaH: cepeópo; 
brought Jehoshaphat gifts and in tribute silver; 


TAKRE ApasnTaHe HPHIrOHAJIM E À Meu CKOT:. 


also Arabians Fit mall Livestock: 
OBHOB COML TbICTAY CEMbCOT TR KOSIOB. “CeMb TbICHY 


rams seven thousands seven and goats seven | thousands 
cembcor. 17:12 M Bospbimmasca Mocapar Bce GoJee 
seven. And towered Jehoshaphat all more 

H Golee H mocrpoH B Mynee kKperocru H ropojxa 
and more and built in Judea fortress and city 
na 3arnacos. 17:13 MhHoro ObuIo y Hero 3anacos B 
for stocks. many was have it stocks in 
ropoxax MyneúcKux, a B Mepycaunme Jrojeú 

cities Judanh, and in Jerusalem people 
BOCHHbIX, xpaópbix. 17:14 M Bor cnncokx Hx To 
military, brave. And here list their by 


IHOKOJCHHAM MX. Y Myabr HaA4aAJIBHHKH TbICAY:. 
generations them: have Judah chiefs thousands: 
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AnHa HAMAJIBHHK, M Y Hero OTJINMHbBIX BOMHHOB 


Ádna Head, and have it than warriors 
TpHCcTa Tbicay; 17:15 3a Hum MoxaHaH HagaJbHHK, 
three thousands; for it Johanan Head, 
MH Y Hero ABeCTH Bocembjecar Tbicay; 17:16 3a 
and have it two eighty thousands; for 
HEM AMacHa, CbIH 3HXPpH, NMOCBATHBINHÁ ceõg 

Amaziah son Zichri dedicated a 
FochOoly, MH Y Hero ABeCcTH TbICAY BOHHOB 
Gentlemen, and have it two thousands warriors 
oTIH4YHbIX. 17:17 Y BennamHHa: OoTJIHY4HbIN BOHH 
different. Do Benjamin: great warrior 
EJsmnaga, MH Yy Hero BOODPYXKCHHbIX JIVKOM MH HIMTOM 
Eliade, and have it armed onions and shield 
ABecTH Tbicay4; 17:18 3a Hum Meroszasai, H Yy Hero 
two thousands; for it Jehozabad and have it 
CTo BOCEMbBICCAT TbICAI BOOPyKCHHbBIX BOHHOB. 17:19 
one eighty thousands armed warriors. 
Bor cJiy;kKHBIIMe Ilapro, CBepx Tex, KOTOPbIX 
Here served king over those which 
paccraBuJI napb B YKperneHHbIX ropolax no Bceiá 
dotted king in fortified cities by all 
Myxee. 
Judea. 
18:11 
Po 
MH Gbuio y  Hocapara mHoro Gorarcrsa H  cJaBbI; 
And was have Jehoshaphat | many wealth and glory; 
MH NMopolHHJCa OH Cc  AxaBom. 18:2 M rmonmreJ 
and afjinity it with Ahab. And went 
Yepe3 HeckoJbKko Jer K AxaBy B (CaMapHio; H 
through more years to Ahab in Samaria; and 
34K0OJIOJI JUJIM Hero AxaB MHOKECTBO CKOTA MeJIKOoro 
stabbed for it Ahab set cattle small 
H  KPyIHOIO, MH JUIS JIOIeú, ObIBINHX C HHM, H 
and large, and for people former with them, and 
CKJIOHAJ ero HITH Ha Pamop TasaajnckHh. 18:3 M 
declined it go on  Ramoth Gilead. And 


roBoOpHJI AxaB, napb Mspanbcknh, Mocapary, rnapro 
said Ahab king Israeli, Jehoshaphat king 
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Myneúckomy: roújems Jum co MHorto B PamoQ 


Judah: go Do with T in Ramoth 
Famaancknh?Tor cxazar emy: Kak Tb Tak H 4, 
Gilead? He said him: as you so and T 


Kak TBOá Hapol, Tak H MO Hapol: HIy €C  Toõor 
as your | people so and my people: go with thee 
Ha BOHHy! 18:4 M cxazas Mocagpar rapro 

on war! And said Jehoshaphat king 
M3panbckKomy: BONPpOCH CceroiHA, “TO CKaxkeT 

Israel: Enquire today that say 
POCIIO/Ib. 18:5 MH coópar mnaps Mspaniscknh 
LORD. And collected king Israeli 

I'IPOPOKOB “€CTbIpECTAa MEJIOBCK MH CKa3aJI MM. MJITH 
prophets four people and said them: go 

JH HAM Ha Pamop [aaajckHH BOHHOI, MJIM 

Do us on Ramoth | gilead war, or 
yIepxarbca?OHH ckazaH: HIM, H Bor npejgacr ero 
forbear? They said: go, and God betray it 
B pyky lapa. 18:6 MH cxazar Mocagar: Her Jm 

in hand king. And said Jehoshaphat | no Do 
3Hecb ente Npopoka POCHOAHA? CapocuM H y 
here more  prophet LORD? and have 


Hero. 18:7 M ckxazas mnapb indica Mocagary: 
if. And said king Israeli Jehoshaphat 
ecTb CIC OIMH HECIOBCK, “Pe3 KOTOPOTO MOXKHO 
there more one person through which You can 
Bonpocurb POCITO/JA; Ho 4 He Jó ero, mOTOMY 
inquire LORD; but TI not love it because 
“TO OH He INpopogecrByer 060 MHe /j0Óporo, a 
that it not prophesies about T kind, and 
HOCTOMHHO IpopogecrByer xy0e; 9To MhyHxeh, CbIH 
constantly prophesies evil; it Micah son 
MemsJaa.M ckxazas Mocapar: He rosopH Tak, Wapb. 
Temvlaya.l said Jehoshaphat not say so that the king. 
18:8 M rmossar maps M3panibckHá ojHOIO eBHyXA, 
And called king Israeli one eunuch 
MH  CKa3aJI. CcCXOIM IHOCKOpEeC 3a Muxeem, CbIHOM 
and said: convergence as soonas possible for Micaiah son 
Memesaa. 18:9 Ilaps xe Mspanisckná nu Mocagar, 
Imlan. king same Israeli and Jehoshaphat 


napb MymeáckHh, cH/eIH Kak/bIÁK Ha CcBOeM 
king Judah sat each on its 
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IpecroJe, OIeTbIC B HAPCkHe OJICKNbL CHHCIM Ha 
throne, dressed in royal clothing; sat on 
IJIOmaIH Yy  Bopor Camapuy, H Bce INpopokHu 

area have gate Samaria, and all  prophets 


INpopoyecrBoBaJy mpeg HAMH. 18:10 MH crenas 
prophesied before them. And made 

ceõe  Cemexnga, cbiH XeHaaHbI, ;KeJe3HbIC pora H 
Statement Zedekiah son Chenaanah iron horns and 
ckasaJl: Tak rosopur POCIIO/Ib: cumm | n3601emb 
said: so says LORD: With these shall push 


CnpuaH jo HecrpeóeHna nx. 18:11 M sce 
Syrians to | extermination blocked. And all 
NPopokH IPopoyecrBoBAJH TO Ke, TOBOPS: HH Ha 
prophets prophesied then same saying: go on 


Pamop TIaaanrcxnú; Oyler ycrex Tede, H Impegacr 
Ramoth gilead; will success you and betray 


ero VOCIIO/MNE B pyky mapa. 18:12 IocraHHesiA, 
it THE LORD in hand | king. messenger 


KOTOPpbIÁ rormes rmosBarb Myxeg, FOBOPpHJI eMy: BOT, 
which went call Micah said him: now, 
NPopokH ejHHOrHaCHO Ipepekatror /100poe Hapio; 
prophets unanimously predict good the king; 


IyYCTb Obl MH TBO€ CJIOBO ÓBLIO TAK0€ Ke, KaK 
let would and your | word was such same as 


Ka;K/OTO H3 HHX:  H3pekH H Tbl //06poe. 18:13 M 
each of including: prophesy and you Kind. And 


ckazass Muxeú: »xHB [VOCIHO/b,— vro cxaxer mHe 
said Micah: alive LORD - that say I 
Bor moú, To m3pekxy qa. 18:14 MH rmpumesr oH K 
God my then willspeak Tam. And came it to 
Wapro, H ckazal emy mnapb: Myuxeú, HITH JM Ham 
king and said it king: Micah go Do us 
BOHHOÁ Ha Pamop [aaajckHÁ, WNJIM yrepxareca?M 
war on  Ramoth gilead or forbear? And 


ckaza TOT: HJMTe, OyIeT Bam ycrex, H OHH 
said that: go will you | success and they 


nperaHb! OyIyT B pykKH Bsamm. 18:15 MH cxazax emy 
committed will in hands yours. And said it 


WHapb: CKOJNBKO pa3 MH€ 3aKJIHHATb Teóg, “4TOÓbI TbI 
king: how time T conjure you to you 
He IFOBOPMHJI MHC HHHEero, KPOoME MCTHHbBI, BO MMA 
not said 4 nothing except truth in name 
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PFOCHOAHE? 18:16 Torga Muxeá cxazas: gd BHJeJl 
The Lord? Then Micah said: IT seen 
BCeX CbIHOB Mspanua, pacceaHHbBIX TIO TOpaM, Kak 
all sons Israel scattered by mountains, as 
OBCII, Y KOTOPpbIX HEeT IHacCTbIpã,— MH CKa3aJ 

sheep have which no shepherd - and said 


POCIIO/Ib: “Her y  HHX HagabHHKa, INyCTb 

LORD: no have them chief, let 
BO3BpaTATCA Kak/IbIX B /JOM CBOÚ C  MHpoM”. 18:17 
return each in house its with the world '. 

MH cxazas napb Mspanisckná Mocagpary: He roBopu 
And said king Israeli Jehoshaphat not said 


JM 9 TeGe, 4TO OH He NpoposecrByer 060 MHe 
Do TI you that it not prophesies about 1 


xoúporo, a TOJNbko xy10e? 18:18 M cxasar Muxe: 
kind, and only evil? And said Micah: 
Pd BbicJIynaúTe croso POCIHO/HE: a sunjxex 

hear word OUR LORD: IT seen 
TOCIÍOJIA, cHIMIIero Ha Impecrome CBoem, H BCce 
LORD, sitting on | throne its, and all 


BOHHCTBO HeGecHoe CTOSJIO IO HPpaByio H NO JICBYIO 
host heavenly stood by right and by left 
pykKy Ero. 18:19 MH cxazar POCIIO/b: “kKTo yBJex 
hand | His. And said LORD: who | drew 
óbI Axasa, maps M3panbckoro, “TOÓbI OH None 
would Ahab king Israeli, to it went 


H vas B Pamope Iaaarckom?” MH ocjHH FOoBOpHIJI 
and fell in Ramoth Gilead? * And one said 

Tak, Apyroá rosopu nHayge. 18:20 M eeicrynnJ 
so that other said otherwise. And made 

OJMH JyX, MH cral rmpex Junnom VOCIIOMNA, w 

one spirit, and became before face LORD, and 
ckasas: “gd yBJekxy ero”. M cxazar emy POCIIO/E: 
said: T allure ço And said o É LORD: 
“yem?” 18:21 Tor cxazax: '*g BbIMIy MH OyIy AyxoM 
What?" one said: T getout and will spirit 
JKH B yCrax BCcex Inpopokos ero”. MH ckxasasr Ok: 
lies in lips all prophets it", And said he: 


“TbI YBJesens ero, H ycieens; noúIM H crxeaú 
you | entice it and have time; go and do 


Tak - 18:22 M Teneps, Bor, nonycrur POCIIO/b 
so" And now now, hath THE LORD 
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AYXyY JOKH BOÚTH B YCTA CHX IIPOPOKOB TBOHX, HO 
spirit lies Sign in in mouth now | prophets thy but 
FOCIHO/b mspex o Tede Hejjoópoe. 18:23 M 

THE LORD spoken about you evil. And 
nojgomes CemgexHa, cbiH XeHaaHbI, H yiapys Muxeg 
approached — Zedekiah son Chenaanah and hit Micah 
IO INMeKe, MH  CKaA3aAJT. TIO KaKoH 9TO XOPOTe OTOINICJ 
by cheek, and said: by what it road moved 
or meHa Jlyx TOCIIOMEHA, Eno0 ni FOBOPHT6 B 
from T spirit LORD, talk in 


Tede? 18:24 MH ckazax Muxei: BOT, TbI YBH/MINb 
you? And said Micah: now, you see 


aTo B TOT /JeHb, Kora Oyjemns Gerarb H3 KoMHaTbI B 
it in one day when will run of | rooms in 
KOMHATY, “TOÓbI YKpbITbCca. 18:25 MH casas napb 
room to hide. And said king 
Mspanrsckuh: BosbMHTe MhWHxed H  OTBeIHTE Erro K 
Israel: take Micah and Take it to 
AMOHy rpajoHayaJbHHKy H K Moacy, cbiHy napa, 
Amon governor and to Joash son king 
18:26 u ckaxunre: TAK FoBOpHT Iapb: Iocajunre 

and say: so says king: plant 
ITOTO B TCMHMHIIV M KOPpMMHTEe CIO XJIeõom H BO/[010 
this in prison and feed it bread and water 
CKYIHO, JOKOJ€ M He BO3Bpaníycb B MHpe. 18:27 M 
poorl)y, until IT not back in world. And 
ckasass Myxeú: eciH TbI BO3BpaTHINbCA B MMHpe, TO 
said Micah: if you return at in world, then 


He FOCIO/Ib rosopn yúpe3 mena. MH cxazas: 

not THE LORD said through me. And said: 
CJIymRrahTe Jão, Bce Jon! 18:28 M rmomes mapb 
listen all | people! And went king 
pinos H Mocagpar, napb Myreúcknh, K 
Israeli and Jehoshaphat king Judah to 
Pamoby Iaaanckomy. 18:29 M cxazas mnapb 

Ramoth Gilead. And said king 
Mspanibpckuh Mocapary: 4 repeoljeHycs H  BCTYINIO 
Israeli Jehoshaphat IT disguise and plead 

B Cpa;xxcHHe, à TbI Ha/jcHb CBOH IaDPCckHe O/JCR/IbI. 
in battle and you puton their — royal clothing. 
MH repeoxenca maps M3panlbckHÁ, H BCTyHHJH B 
And changed king Israeli, and entered in 
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cpaxenne. 18:30 MH rapb CupuáckKHh noBeJe 


battle. And king Syrian commanded 
HaMAJIBHHKAM KOJeCCHHII, ObIBIIHX y Hero, CKa3aB:. 
chiefs chariots, former have it saying: 

He cpaxaúTecb HH C  MaJbIM, HH C  BeJHKHM, à 
not fight or with small or with great, and 
TOJIbKO C  oIHHM napem M3panbcknm. 18:31 M 
only with one king Israel. And 
Korga yBHJeIN Mocapara HayaJbHHKH KOJeCcHHII, TO 
when saw Jehoshaphat chiefs chariots, then 
NOo/yMasH: “To napb M3panibeckHhH”,— Ho OKPpykKHJIH 
thought: Tt king Israel "- and surrounded 
ero, “Toób! cpasurbca c  HHM. Ho Mocagar 

it to fight with them. but Jehoshaphat 
3axpHyas, H POCIIO/NE momor emy, H OTBel HX 
cried, and THE LORD helped him and took their 
Bor or Hero. 18:32 M «oria yBHJeIH HayaJbHHKH 
God from it. And when saw chiefs 
KOJecHHII, “TO TO He ObLI Hapb M3pansbckHh, TO 
chariots, that it not was king Israeli, then 
IHOBOpOTHJIM oT Hero. 18:33 Mexjy Tem ojuHH 

they turned from it. between so one 

YeoBeK CIyyaáHO HATAHYI JIYK CBOÁ MH  paHHII 
people accident pulled onion its and wounded 
mapa M3panbckoro CkBO03b WIBbI Jar. MH ckazas 0H 
king Israeli through seams lat. And said it 
BO3SHHIIC. IIOBOPOTH Ha3a, M Be3H MeHa OT 
charioteer , Turn back and vesicular T from 
BOHcka, HÔo ga paHeH. 18:34 Ho cpaxeHne B ToT 
troops for TI wounded. but battle in one 
XeHb YCHJMNJOCb; H 1napb M3panbckHH crog Ha 
day increased; and king Israeli standing on 
KOJecHHI(e Hanporus CupHaH Jo Besepa, H YyMep Ha 
chariot opposite Syrians to pm and died on 
3aKaTe CcoOJIHHa. 

sunset sun. : 

191 

19: 


M esosBpamasnca MHocapar, uaps Myxeiickuiíi, B Mupe 
And back Jehoshaphat king Judah in world 
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B NOM cBOW B Mepycaum. 19:2 MH eeicrynnJ 


in house its in Jerusalem. And made 

HaBcrpeuy emy Muy, cblIH AHaHHH, Ipo30pJHBeIm, HM 
meet it Jehu, son Ananias, seer and 
ckasasr napro MHocapary: cegosaJo JM Tede momorarb 
said king Jehoshaphat should Do you help 
HeYecTHBIIY MH JIHoÓONTE HeHaBHIanMXx POCIOJNA? 3a 
the wicked and love hate LORD? for 


aTo Ha Teog rHeB or Junina POCIO/IHA. 19:3 

it on you anger from face LORD. 

Brpoyem, H 100poe HahjleHO B Teõe, IOTOMY “TO 
However, and good found in you because that 
TbI HCTpeôHJI KYMHPbI B 3eMJe MH  pacroJokuI 

you destroyed idol in ground and arranged 

cepile cBoe K TOMYy,  “YTOÓbI B3bIckarTb bora. 19:4 
heart its to Moreover, to recover God. 

MH xur MHocapar Bs Mepycannme. M ongars cras oH 
And lived Jehoshaphat in Jerusalem. And again became it 
00xoyHTb Hapoi cBoíú oT BHpcaBHH JO TOpbI 

bypass people its from Bathsheba to mountains 
Eppemosoh, Hm oopançasr nx K POCIIO/IY, Oy 
Ephraim, and paid their to Gentlemen, 

OTI(OB MHX. 19:5 M rmocrasu cyxeá Ha 3emre TIO 
fathers | blocked. And set judges on ground by 
BCeM YKPpeIuIeHHBIM ropogam Myjmen B Kakx/I0M 

all fortified cities Jews in each 

ropoje, 19:6 m ckaza cyIbAM: CMOTPpHTe, “TO BbI 
town and said judges: see, that you 
XeJacrte, BbI TBOPWHTE He CVI YCJTOBCUECKHH, HO CV 
do you arecreating not court man, but court 
FOCIIOJA; nm OH c BamH B Jee cyjxa. 19:7 
LORD; and he with you in case Court. 

Mrak, na Oymer crpax POCIHO/JEHE ma sac: 

Thus, yes will fear LORD on ; 
NeHcTByHTe OCMOTpHTeJbHO, HOo Her y  FOCIIOJA, 
proceed prudentl)y, for no have LORD, 

bora HAlICcro, HeNpaBlb, HH JMMNCIpHATHA, HH 

God our, unrighteousness, or | partiality, or 
M31ouMcTBA. 19:8 M Bs Mepycamme rmpncrashn 
bribes. And in Jerusalem put a 


Mocabar HekoTopbIx H3 JIeBHTOB H  CBAINICHHHKOB MH 
Jehoshaphat some of Levites and priests and 
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rias ImNokoIeHHá y  Mspania— K cyiy POCIIO/HIO 


Heads generations have Izrailya- to court ofthe Lord 

MH K Tax0am. MH pBosBparuincs B Mepycanm. 19:9 
and to litigation. And back in Jerusalem. 

M Mall MM IIOBCJTEeHHEe, roBopH: TaK AeHcTByÁTe B 
And gave they decree, saying: so proceed in 


crpaxe POCIIOIHEM, c  sBepHocrbio H CC | 4YNCTbIM 
fear the Lord, with fidelity and with clean 


cepanem: 19:10 Bo BcakoM JeJe cropHoM, Kkakoe 
heart: in any case | controversial, what 
HOCTVIMNT K BaM OT óparbes BaAlWIuX, /KXWHBYHWIMX B 
go to you from brothers Your, living in 
ropojax CBOHX, O  KPOBONPOJNHTHH JH,  HJH O 
cities Fire, about bloodshed whether, or about 
3akK0He, 3AINOBeIH, YCTaBAX MH  oÓpsax, HacTaBIATe 
law commandments, charters and rites, exhort 
HX, “YTOÓbI OHH He IpoOBHHHJINCb npex FOCIHO/JIOM, 
them to they not guilty before Gentlemen, 
MH He ÓbuIO Obl rHeBa Ero Ha Bac H Ha OparbeB 
and not was would anger his on you and on brothers 
BAIIHHX; TAK JeCNCTByHTe,— MH  BbI He INOFrpemHrTe. 
your; so Proceed - and you not trespass. 
19:11 MH Bor Amapua, NepBocBaneHHHK, Ha BaMH 
And here Amariah, the high priest, over — you 
BO BCAKOM jJese POCIIOIHEM, a  3esaiHa, cbiH 
in any case the Lord, and Zebadiah son 
Mcmanos, KHa3b jjoma MynuHa, BO BCAKOM JeJe 
Ismailov, Prince home | Judah, in any case 
Hapa, u HAI3SHPaTéIH JICBHTLI HPpeIr BamM. byabre 
king and guards Levites before you. Be 
TBep/IbI H jeúcrByHTe, H Gyxer POCIIO/D c 
hard and proceed and will THE LORD with 
AOÓpbIM. 
kind. 


20:1 
20: 


IHocre cero MoasuraHe H  AMMOHHTAHE, à €C 
after this Moabites and Ammonites and with 


HHMH HeKOTOpbIe H3 crpaHb! MaoHHTCKOW, IONINIH 
them some of country Maonitskoy, went 
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BOHHOIO Ha Mocagara. 20:2 M mpumim, H doHecIu 


war on Jehoshaphat. And came and was reported 
MHocapary, rosopa: Hier Ha Teóg MHOXKECTBO BeJtHkOe 
Jehoshaphat saying: is on you set great 
H3-3a Mopaã, oT (CHpuyH, H BOT OHH B 

due sea from Syria and here they in 
XararoH-Pamape, TO ectrb B Enregim. 20:3 M 
Hazazontamar, then there in Engedi. And 
y6ogca Mocapar, H oOparHJ JINIO CBO€ B3bICKATL 
Iwas afraid Jehoshaphat and drew face its recover 
FOCIIOIA, m oGbaBHI nocr no Bceí Myree. 20:4 
LORD, and announced | post by all Judea. 

MH coópammncs Mynen rmpocHrs rmoMomH y 

And gathered Jews ask assistance | have 
FOCIIO/A; m3 Bcex ropoxos MyjnHbIX MNpHINUIN OHH 
LORD; of all cities Judah came they 
ymorare FPOCIIOJNA. 20:5 MH crar Mocapar B 

plead LORD. And became Jehoshaphat in 
coôpanun Myxees um  MepycasumiaH B /J0Me 

meeting Jews and Jerusalem in home 
FOCHOAHEM, rmpex HoBbiM ABopom, 20:6 um cka3aJ: 
the Lord, before new vard, and said: 
POCIIOJIM, boxe ormoB Hammx! He Tbr Jum Bor Ha 
GOD God fathers | our! not you Do God on 
He6e? M Ter BJajxbIyecrTByens Hal BCeMH IHapcrBaMH 
the sky? And you reignest over all kingdoms 
HapojoB, H B TBoeá pyke cuJla H  Kpernocrtb, H 
peoples and in your hand force and fortress and 
HHKTO He ycroHT nporHB Teõg! 20:7 He Ter Jr, 
none not stand against You! not you whether, 
boxe Hall, H3IrHaJ ?KHTeJeh 3eMJIH ceú Inpe JIMILOM 
God our, expelled | residents land this before face 
Hapora TBoero, M3pana, H oTla ee cemeHyH 

people thy Israel and cleared it seed 

ABpaama, apyra TeBoero, Hasex? 20:8 M onHH 
Abraham, other thy Forever? And they 
IHOCeTnJHCL Ha Heí H rmocrTpoHIy Tede Ha Heú 
settled on it and built you on it 


CBATHJIHINe BO HMA TBoe, rosopa: 20:9 “Ecin mpuyer 
sanctuary in name yours, saying: Ff come 
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Ha Hac GejcrBHe: MeyY HaKa3yI0NIHÁ, MJIM S3BA, MJIH 
on us disaster: sword judgment, or ulcer, or 
FOJO, TO MbI CTAHEM Ipe /JOMOM CUM H pel 
hunger, then we become before home sim and before 


JuHHOM TBoum, HÔO HM TBoe B /JOMe Cem, HU 
face thy for | name your in home Sem, and 


B0330BeM K Tede B TecHoTe Hameú, u Tb 

Call out to You in crowded Our; and you 
yVelrbimans mo cracem”. 20:10 M mHerHe BOT 

hear and save". And now here 
AmmoHHTaHe H  MoaBuTaHe H  oONTATeIH TFOpbI 
Ammonites and Moabites and inhabitants mountains 
Ceupa, uepez 3em;iH KoTOpbIX TbI He IIO3BOJHII 
Seir, through land which you not allowed 


npoíru Ms3panbraHaM, Korga OHH WIUIM H3 3€MJIMH 
pass Israelis when they were of land 


ErunercKoú, a  moTOMy OHH MHHOBAJH HX MH He 
Egypt and because they passed their and not 
ucTpeônin ux,— 20:11 Bor oHH IvIaTAT HaM Tem, 
destroyed their - here they pay us those 
“TO IHPMHIOUIM BbITHATL Hac M3 HacCJIecIcTBeHHOTO 
that came oust us of hereditary 

BJaxeHyHa TBoero, KkoTopoe Tb ora Ham. 20:12 
ownership thy which you cleared tous. 

Boxe Ham! Ter cyxn nx.  Mõ6o Her B Hac cHJbI 
God ours! | you judge blocked. for no in us force 
IPOTUHUB MHOXKECTBA CCrO BEJIMKOTO, IPpHHIC/INICIrO Ha 


against sets this great, come on 
Hac, H  MbI He 3Haem, “TO Jearb, HO K Teõe oum 
us and we not know that do but to you eyes 
Hamm! 20:13 MH besce Mynen crogum npel JIMIÇOM 

our! And all Jews were before face 
POCIHIOJNHMWMM, mw  maJbre jNerH Hx, 2KeHbI HX MH 
the Lord, and small children them wife their and 
CbIHOBbBH MHX. 20:14 Torga Ha Moszuunia, cbiHa 

sons blocked. Then on Jahaziel son 
3axapmn, cbiHna BaHey, cbiHa Memea, cbiHa 

Zechariah son Benaiah, son Jeiel, son 

Margpanunn, JeBnra H3 cbiHOB AcapoBbix, come JIyx 
Mattaniah Levite of | sons Asaph gone spirit 


PFOCHOAEHG cpexm coópanna, 20:15 nm cxazas oH: 
LORD of meeting and said he: 
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crymaúre, Bce Myxen, H HrTein MepycaJmma, H 
listen all Jews and residents Jerusalem and 
napb Mocapar! Tax rosopur TOCIIOJNE K Bam: He 
king Jehoshaphat! so says THE LORD to You: not 
GoúTecb MH He ykacaúTecs MHOKECTBA Cero BEJHKOTO, 
fear and not dismayed sets this great, 
HÔo He Bamia BoúHa, a  Boxuna. 20:16 3asrpa 

for not your war and God. tomorrow 
BbICTVYHIMTE IIPOTHB HHX:. BOT OHMH BCXOIAT Ha 
Perform against including: here they | sprout on 
BO3BbINICHHOCTE Ini, MH BbI Haljere HX Ha KoHI£e 
Upland Zietz, and you find their on end 
HOJMHHbI, Wper rnycrbiHero Mepynom. 20:17 He Bam 
valley before wilderness Jeruel. not you 
cpaxaTbca Ha ceiíi pa3; BbI CTaHbTe, CTOTE H 

fight on this times; you become, stand and 
cMoTpuTe Ha craceHne POCIIO/HE, mocburaemoe 
see on | salvation LORD JESUS, sent 

Bam. Mymxa H  Mepycanunm! He GoúTecb H He 

to you. Judas and Jerusalem! not fear and not 


yxkxacaúrecb. 3aBTpa BbICTYNHTe HaBCTpesy HM, MH 
dismayed. tomorrow  Perform meet them and 
POCIIO/Ib óyxer c  Bamm. 20:18 MH rmpexxoHnca 
THE LORD will with you. And bowed 

Mocapar Jmnom no 3emin, H pBce Mymxeu H KHTeJlH 
Jehoshaphat face to land and all Jews and residents 
MHepycanma naun npex TOCIIOIOM, pitada 

Jerusalem Pali before Gentlemen, 

HOKJIOHHTbCA [POCIIO/IY. 20:19 M eerasm JesurT: 

to worship LORD. And rose Levites 


H3 CbIHOB Kaa)oBbIx H H3 CbIHOB KopeeBbIx— 
of sons Kohathites and of sons Koreevyh- 


xBaJntrb ITOCIIOJA, bora Mspanesa, roJocom 

praise LORD, God Israel voice 

BECbMa FpoMkHM. 20:20 M BcraH oHH paHO YTPpoM, 
very loud. And rose they early | morning 
MH  BbBICIYINHJIH K IycTbIHe DekxoÁckoH; H Korla O0HH 
and made to desert Tekoa; and when they 
BbICTYIIMUIM, crar Mocapar H ckazas: rnocyniaúre 
were made, became Jehoshaphat and said: hear 


mena, Mygeu nu xurTerm Mepycauma! Bepbre 
me Jews and residents Jerusalem! believe 
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POCIIO/IY, Bory Bamemy, H OylibTe TBepibI; Bepbre 
Gentlemen, God you think and be established; believe 
npopokxam Ero, H Gyjxer ycrex Bam. 20:21 M 

prophets it and will success to You. And 
COBCINAJICA OH C HAPo/I10M, M HOCTABHII IICBIIOB 
conferred it with people and set singers 
VOCIIO/Y, ia OHH B GJaTroOJenHH CBATbIHH, 
Gentlemen, they in splendor shrines, 
BbICTYIIAM prepen BOOPYXKCHHbIX, CJIABOCJIOBMJIH M 
speaking ahead armed, praised and 


FOBOpHJIH: cuasbtre IFOCIIO/A, nõo BoBeK MHJIOCTb 
said: Praise the LORD, for forever mercy 
Ero! 20:22 M e To Bpema kak oHH CcTaJH 

Ft! And in then time as they — steel 


BOCKJHIATS MH  CcJIaBocIoBHTG, POCIIO/Ib Bo36ynJ 
shout and praise, THE LORD filed 


HEeCONlIacHE MEMRIY AMMOHHTAHAMH, MoasHTaHAaMH MH 
disagreement between | Ammon, Moab and 
oônTaTesaMa ropbr Cempa, npnmegannma Ha Mynero, 
inhabitants mountains Seir, who came on Judah 
MH ObUIX O0HH INopaxeHb!: 20:23 nõo BoccraJm 

and were they — amazed: for rebelled 
AmmoHHTaHe H  MoaBuTaHe Ha oONTATeEeú ropbr 
Ammonites and Moabites on | inhabitants mountains 
Cempa, rmoônsas wm Hcrpeõlaa Hx, a Kora 

Seir, slay and exterminating them and when 
IHOKOHYIMJIM C 2KHTeIAMMH Cempa, TOrIa cTaJH 
committed with residents Seir, then steel 
HCTpeóJaTe apyr apyra. 20:24 MH «orma Mynen 
destroy each | other. 0.85 And when Jews 
HPpHNUIM Há BO3SBbINICHHOCTE K IIVCTbIHE M 

came on  Upland to desert and 
B3NIAHVJIM Hã TO MHOTOJIKOICTBO, M BOT— TPYHEI, 
look on then multitude, and vot corpses 


JexKanmHe Ha 3em!e, H Her yieesimero. 20:25 M 
lving on earth and no survivor. And 
npnmesr Mocapar nu Hapoi ero 3aonparb /00bI4y, H 
came Jehoshaphat and people it pick up prey, and 
HANNIM Y HHX BO MHOXKRECTBEC MH MHMYLICCTBO, HM 
found have them in set and property and 


OJCK/IbI, MH JJparoneHHbIC Benim, H Haópasn ceõe 
clothing, and precious things and scored Statement 
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CTOJIBKO, “TO He MOINIM HecTH. M TPM JHA OHH 
as that not could carr). And three day they 
3a0HpaJH /00bI4y; Tak BeJlnka Obula oHa! 20:26 A B 
picked up production; so great was she is! A in 


YeTBeprTbIÁ jeHb Ccoopancsb Ha JOJHHY 
fourth day gathered on valley 


OJarocioseHHa, Tak Kak TaM O0HH GJlarocIoBHJIH 
blessings so as there they blessed 


POCIIOJNA. Ilocemy H HazbiBaror TO MecTo 
LORD. Therefore and call then place 


HOJHHOIO OJarocoseHHa O cero qHH. 20:27 M 

The valley blessings to this day. And 
HNONUIN Hazas Bce Mymgeu H  Mepycasum.iahHe, H 

went back all Jews and Jerusalem, and 
Mocapar Bo rlaBe Hx, “TOÓbI BO3BpaTHTLCA B 
Jehoshaphat in chapter them to back in 
HepycaJmm 4 BECeJMEeM, IIOTOMY “TO JAJl HM 
Jerusalem with joy; because that gave they 
POCIIO/Ib ropxecrBo Ha BparamH HX. 20:28 WU 
THE LORD celebration over enemies blocked. And 
npHmnIn B Mepycaum c NaltHpaMAa, H ÁuHTpaMy, 
came in Jerusalem with harps, and harps 


H Tpy6amn, K x0My POCIIO/IHIO. 20:29 M Gb 


and pipes to home Lord. And was 


crpax bBoxuá Ha Bcex IapcrBax 3€MHbIX, KOIa OHH 
fear God on all kingdoms earth, when they 


yerbimasa, qro Cam TOCIIO/ID Bgoesas rnporHB 
heard that himself THE LORD fought against 


Bparos Mspana. 20:30 MH crokoúHo craJo rapcrBo 
enemies | Israel. And quietly was kingdom 
MHocaparoso, um a emy Bor ero rmokoú co Bcex 
Jehoshaphat and gave it God it peace with all 
cropoH. 20:31 Tax rmapcrsosas Mocapar Hax Mynecro: 
parties. so reigned Jehoshaphat over Judah: 
TPHAMATH NATH JeT 0H ObLI, KOIIa BONAPHJICA, H 
thirty five years it was when reigned, and 
ABanNaT6 NATb Jer mnapcrsosas B Mepycasume. Mma 
twenty five years reigned in Jerusalem. Name 
Marepu ero AsyBa, 046  CaJana. 20:32 M xojnJ 
mother it Azubah daughter Fat. And go 


OH IIYTCEM OTIIà CBOCIO AcbI H He YKJIOHMJICH OT 
it by father its Asa and not evaded from 
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Hero, jeJas yroxHoe B oyax [POCIOIHHMX. 20:33 
it making | pleasing in sight | LORD JESUS CHRIST. 


Tonbko BbICOTbI He ObLIMK OTMeHeHbI, H  Hapoi erre 
only height not were canceled and people more 


He OÓparuJI TBepão cepina cBoero K Bory oTIHOB 
not drew firmly heart its to God | fathers 


cBonx. 20:34 Ilpoyme nesHnua Mocagpara, repBbre H 
Fire. Other acts Jehoshaphat first and 
IHOCJIeIHHEe, OIMNCAHEBI B 3aANHNCAX Mnya, CbIHa 

Recently, described in records Jehu son 
AHaHHeBa, KOTOPbIe BHeCeHbI B KHHIY Iapeú 

Hanani which made in book kings 
Mspanesbix. 20:35 Ho roce Toro Becrynun Mocagar, 
Israel. but after of entered Jehoshaphat 
nmapb Myjeíckuh, B oômenHe c  (Oxo3Her, napem 
king Judah in communication with Ahaziah king 
MspanJibcknm, KoTOpbIÁ rnocryrnas (6e33akoHHO, 20:36 
Israeli, which did iniquity, 

H  COCIHHHJICA C | HHM, “TOÓbI IIOCTPOHTG Kopaóu 
and connected with them, to build ships 

NIM OTHPpaBJCeHHA B Dapcuc; MH HOCTPOMJIMH OHH 

for departure in Tarshish; and built they 
kopaóun B ErmoH-lTasepe. 20:37 M um3pekx Tora 
ships in Eziongaber. And spoken then 
Esnesep, cbiH /Joxasbr n3 Mapemm, npopogecrBo Ha 
Eliezer son dodavit of  Mareshah prophecy on 
MHocagpara, rosopa: TAK Kak TbI BCTYNHIJI B 
Jehoshaphat saying: so as you entered in 
oômenne c  OxosHeto, TO paspymns POCIIO/Ib 
communication with Ahaziah then destroyed THE LORD 


gesso TB0€c— M pazônJncb Kopaóln, H He MOIIH 
it fvoe.- And crashed ships and not could 


HITH B DapchHc. 
go in Tarshish. 


Ml 
21: 


M rouyua Mocabar c  oTiaMH CBONMH, MH 
And Herested Jehoshaphat with fathers their, and 
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IHOXOPOHCH C OTIHIAMH CBONMH B TOPpO/J€ /JJaBH/NOBOM. 
buried with fathers their in city David. 

MH eonapuica Mopam, cbiH ero, BMecTO Hero. 21:2 
And reigned Joram son it instead if. 


MH y Hero GbuIiM Oparba, cbiHoBbA Mocagpara: 
And have it were brothers, sons Jehoshaphat: 


Asapua Hm Mexuua, u JaxapHa, u ÀAsapHa, u 
Azaria and Jehiel, and Zechariah and Azariah and 
Muxaun, Hm Cagparua: Bce cum cbiHOBbBA Mocagara, 
Michael, and Shephatiah: all these sons Jehoshaphat 


napa Mspanesa. 21:3 M pax um orem Hx GobiIHe 
king Israel. And gave they father their large 


NOXapKkH cepeópom H 3010TOM H  AparoneHHOCTAMH, 
gifts silver and gold and jewels, 

BMECCTE C YKPeINICHHBIMH TOPOIAMH B Myxee; 
together | with fortified cities in Judea; 
nHapcrBo xe ora Mopamy, moToMy “TO OH 

kingdom same cleared Joram, because that it 


repseHeim. 21:4 M ecrynur Mopam Ha mnapcrBo oTia 
firstborn. And entered Joram on kingdom father 
CBOCro HM  YTBepAMIICA, MH  YMepTBHII Bcex OparbeB 
its and established, and killed all brothers 
CBOHX MC40M HM  TAKKEC HCKOTOPEIX H3 KH93eH 

Fire sword and also some of | princes 


Mspanesbix. 21:5 Tpuinarn aByx Jer 6bur Mopam, 
Israel. thirty two years was | Joram 
KOIIa BOINAPHJICA, MH  BOCEMbG JICT IJAPCTBOBAJ B 
when reigned, and eight years reigned in 
MHepycanme; 21:6 Hm xojunJ oH INyTeM mnapeú 
Jerusalem; and go to by kings 
M3paunbckHx, Kak INocTynaJ joM AxaBoB,— IOTOMY 
Israeli, as did house Ahab - because 
“TO J04b  AxaBa Óblla /XeHoH ero,— MH ea 0H 
that daughter Ahab was wife his - and did it 


HeyroyHOe B oyax POCIIOIHHX. 21:7 OjxHako xe 
evil in sight | LORD JESUS CHRIST. However, same 


He xote FOCIIO/IE rmoryônrs noma Jlasuyosa 

not wanted THE LORD destroy home | David 

pain 3aBeta, KOTOPbIÁ 3aKJO4HJI Cc J[aBH/0M, 
for the sake of covenant, which concluded with David 


MH IHOTOMY “TO oGeraJ JXaTb EeMY CBECTHJIBHHK M 
and because that promised | give it lamp and 
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CbIHOBBAM €ro Ha Bce BpemeHa. 21:8 Bo HH ero 
sons it on all times. in days (it 


BbImeJxr E/oM MH3-N0/ BJacrH MymblI, H NocTaBHJIMH 
released Edom  fromthe authorities Judan, and set 


Hal coboro mapa. 21:9 M rmomes Mopam c 

over themselves king. And went Joram with 
BOeCHaAMAJIDBHHKAMH CBOMNMH, MH BCe KOJICCHHIIbI C 
warlords their, and all  chariots with 
HHM; HM, BCTAB HO4bH, INopa3H MiyMegH, KOTOpbIe 
them; and standing night hit Edomites which 
OKPYXRKHJIM €ro, M HAM AJIbCTBVYIONIMX Hajl 

surrounded it and in authority over 
KoJecHHIAMA,. 21:10 OjHako BbImesmr E/yoM H3-N0JA 
chariots,. However, released | Edom | fromthe 


BracrH Mynbr xo cero Ha. B TO xe Bpema BbINLIA 
authorities Judah to this day. Ih then same time started 


MH JInsHa MH3-IIOJ BJIaCcrH CIO, IHOTOMY “TO OH 
and Libnah from the  authorities it because that it 


ocraBHJI TVOCIIO/JA, Bora oTmnoB cBoux. 21:11 Taxxe 
left LORD, God fathers Fire. also 
BbICOTbI YCTpOHJI OH Ha ropax  MyneúckKHx, H 

height arranged it on mountains Judah, and 

BBel  B OlyxeHHe xHTeJleá Mepycauma H 

introduced in bluzhenie residents Jerusalem and 
cobasHH Mynero. 21:12 M mpumio K HeMy InHCcbMO 
Shagged Judea. And it to it letter 
oT MyyH Npopoka, B KoTOpoM ÓbLIO Cka3aHo: Tak 
from Elijah | prophet in which was said: so 
rosopur POCIIO/Ib, Bor /Jasnjxa, ora TBOoCro: 3a 
says LORD, God David father thy for 
TO, “TO TbI He Nomes nytamyn Mocagpara, ora 

then that you not went ways Jehoshaphat father 
TBO€ro, H  INyTAMH Acki, Hapg Myneúckoro, 21:13 a 
thy and ways Asa king Judah and 
Homes rnyrem napeú Mspanbckyx H BBel B 

went by kings Israeli and introduced in 
oryxenHe Mynxero H nTereá Mepycauma, Kak 
bluzhenie Judah and residents Jerusalem as 
BBOJIHJI B OJly;kxeHHe NOM ÁAxaBOB, ele xe MH 
introduced in bluzhenie house Ahab; more same and 
óparbes TBOHX, /JOM OTIà TBOCIO, KOTOPbIC JIVAIHIC 
brothers thy house father thy which better 
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Teôg, TbI yMeprTBHI, 21:14 3a To, Bot, POCIIO/Ib 
you you killed, for then now THE LORD 
HOpa3HT IOpaxeHHEM BeJIHKHM Hapo TBOÁ H 

strike defeat great people your and 
CbIHOBCH TBOHX, MH  XKeH TBOHX, MH BCCe MMYLIKCCTBO 
sons thy and wives thy and all property 


TBoe, 21:15 Teôg xe camoro— GoJe3HbH CHJIBHOIO, 
thy you same samogo- disease stronger 
Gome3HbIO BHYTPeHHOCTeÁ TBOHX JJO TOFO, “TO OYAYT 
disease viscera your to order that will 


BbINa/IJaTb BHYTPeHHOCTH TBOM OT OoJe3HH Co JH 
fall insides your — from disease with day 


Ha jeHb. 21:16 MH so3zoymya VOCIIOIb mnporus 
on day. And filed THE LORD against 


Mopama Áyx PununcruMIdH H  ApaBHTAH, 
Joram spirit Philistines and Arabians, 


conpegesbHbIX EqnonaHam; 21:17 m oHH NonuIM Ha 
neighboring Ethiopians and they went on 
Mynero MH BOPBAJINCL B HC€, MH 3AXBATHUJIH BC€ 

Judah and burst in her and captured all 
HMYNICCTBO, HAXOIMBIICECCH B /[OME Ilapã, TAKKE M 
property was located in home king also and 


CbIHOBCH €IrO H %KeH ero, HM He OCTAJIOCD Y Hero 
sons it and wives it; and not left have it 


CbIHa, KpoMe (0x03HH, MEHbINETO H3 CbIHOBCW ia 
son, except Ahaziah smaller of | sons 


21:18 A mocue Bcero 3Toro mopa3us TOCHO/Jb 

A after all this hit THE LORD 
BHYTPpeHHOCTH ero G0Je3HbI0 Hen3J1eynmor. 21:19 Tax 
insides it disease incurable. so 
ÓbUIO co JHA Ha deH:, à K KOHIIY BTOPOTO TOo/jIaà 
was with day on day and to end second year 
BbIIAJH BHYTPeCHHOCTH CIO OT OoJe3HH ero, MH OH 
fell insides it from disease it and it 
YMep B MXReCTOKHX CTPpaaHHAX, HM He CORE JUIH 
died in Cruel suffering; and not he burned for 
Hero Hapo ero GraroBoHHÁ, Kak JeJas To JuIA 
it people it incense, as did then for 
oTI(OB ero. 21:20 PRATO AByX JeT ObII 0H, KOIJAa 
fathers it. thirty two years was he | when 
BONAPHJICH, HM BOCEMb JICT IAPCTBOBAJ B 
reigned, and eight years reigned in 
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Mepycasunme, H oTomMe HeonJakaHHbIÁ, HM 


Jerusalem and moved unmourned, and 
HOXOPOHHJIH ero B ropojxe /[aBH/JOBOM, HO He B 
buried it in city David, but not in 
Hapckux rpoôHnI(ax. 

royal tombs. 

2281 

22: 

M rmocrasuH mnapem xuHTesH Mepycauma Oxo3H, 
And set king residents Jerusalem Ahaziah 
MeHbIHero cbiga ero, BMEeCTO Hero, Tax Kak BCex 
smaller son it instead it so as all 
CTAPHINX H3ÔHJIO HOJYMNHIO, HPpHXO/IMBHICC C€ 

senior izbilo horde, come with 
ApaBHTAHAMH K CcTaHy,— H  BONapHIca (Oxo3HA, CbIH 
Arabians to TIwill - and reigned Ahaziah son 
Mopama, mapa Myneúckxoro. 22:2 /JlBeamnarH JAByX Jer 
Joram king Judanh. twenty two years 
ObuI Oxo3Hã, Kora BONApHJICA, H OIHH TON 

was  Ahaziah when reigned, and one year 
HapcrBoBaI B MepycalunMe; HMA MaTepH ero 

reigned in Jerusalem; name mother it 

IFoponua, xo4b  AMBpHA. 22:3 OH Takxe xXo/HJI 
Athalian, daughter Omri. he | also go 

INyYTAMH joMa AxaBoBa, IOTOMY “TO MaTb ero Oba 
ways home  Ahab because that mother it was 
COBCTHHILCHO eMy Ha 6e334K0HHbIC JeJa. 22:4 M 
counselor it on lawless case. And 
Hesas oH HeyrogHoe B oyax [POCIIOIHMX, rmojxoõHo 
did it evil in sight | LORD JESUS CHRIST, like 
XOMy AxaBOBy, INOTOMY “TO OH ÓObLI EMY COBCTHHKOM, 
home  Ahab because that it was it advisor, 

NO CMepTH oTija ero, Ha mnornGems emy. 22:5 Takxe, 
by death father it on death him. also, the 
CIeIya HX coBeTy, oH Homem c  Hopamom, cbiHOM 
following their Board, it went with Joram son 
AxaBOBbIM, Ilapem M3panbckHM, Ha BOHHY IIpOTHB 
Ahab king Israeli, on war against 


Asaunura, mapa Cupuáckxoro, B Pamop TaJsaanckuh. M 
Hazael king Syria, in Ramoth Gilead. And 
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pannun CupnaHe Mopama, 22:6 W  BO3BpaTHJCca 0H 
wounded | Syrians Joram and back it 
B M3peeb JeyuHTbCA OT paH, KOTOPpbIC NpH4HHHJIM 
in Jezreel treated from wounds, which caused 
emy B PaMme, Korla 0H BoeBal c  Azaunom, napem 
it in frame, when it fought with Hazael king 
Cupuníúckum. M OxosHg, cbiH Mopama, napb 
Syria. And Ahaziah son Joram king 
MyneúckKuhH, rmpummes nmocerurb Mopama, cbiHa 
Judah came visit Joram son 
Axasosa, B M3peeb, Horomy “TO TOT ObLI GoJeH. 
Ahab in Jezreel, because that one was ill. 
22:7 M or Bora Obuio 9To Ha nornõdes (Oxo3Hn, 
And from God was it on death Ahaziah 
“To OH HPpHIHCI K Mopamy: HÕo, HO IHpHXO/e 
that it came to Joram: because, by | parish 
CBoem, oH Bbimex c  HMHopamom nporHs Muya, cbiHa 
its, it released with Joram against Jehu son 
HameccHesa, kKoToporo rmomazas FPOCIIO/Ib Ha 
Nimshi, which anointed THE LORD on 
HcTpeóJenHe moma Axasosa. 22:8 Kora coseprias 
extermination home | Ahab. when committed 
Muyá cyx Ha /j0MOM AxaBa, Tora 0H Halle 
Jehu court over home Ahab then it found 


kHa3eH Mynehckux H cbiIHOBCH OparbeB (Oxo3Hy, 
princes Judah and sons brothers Ahaziah 
CJIy;KHBIIHX (Oxo3HH, H  YMepTBHII Hx. 22:9 MH oH 
served Ahaziah and killed blocked. And it 
MCKaATE Oxo3H, M B3HJIM Cro, KOIIà OH CKPpbIBAJICH 
search Ahaziah and took it when it hiding 

B Camapun, H rmpusesn ero K Mhyyio, H 

in Samaria, and led it to Jehu and 
YMepTBHJIH ero, H NMOX0OpoHHJIH ero, HÔO FOoBOpHJIH: 
killed it and buried it for — said: 


oH cbIH Mocagpara, KoTopbiú B3bickass FTOCIIOJA or 
it son Jehoshaphat which sought LORD from 
BCCro cep/ima cBoero.M He OCTAJocb B NOME Oxo3un, 
all heart svoego.l not left in home  Ahaziah 
KTO MOF ObI mnapcrBosars. 22:10 Mõo TIogyoJmna, 

who could would reign. for Athalian, 


MatTb (Ox03HH, YBHJeB, “TO YMep cblH ee, BCTaJa MH 
mother Ahaziah seeing that died son it rose and 
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HCTpeônia Bce Ímapckoe riema jjoma MynnHa. 22:11 
exterminated all tsarist tribe home | Judah. 

Ho Mocasedã, nxo4b mapa, Basguia Moaca, cbiHa 

but Jehoshabeath, daughter king took Joash son 

Oxo3uun, MH  INOoXHTHJA ero H3 Cpebr  MapckHx 
Ahaziah and kidnapped it of environment royal 

CbIHOBCH YMePIIBJIACMbBIX, M IHOMEeCTHJIa ero MH 

sons were slain, and placed it and 
KOPpMMHJIHIIV €ro B CHAaJIbHOM KOMHAaTe, MH TAKHM 
nurse it in bedroom the room; and so 

o0pa3om Mocasep, xo46b  napgs Mopama, xeHa Mojag 
way Jehoshabeath, daughter king Joram wife Jehoiada 


CBAINeHHHKA, cecrpa Oxo3HH, ckpbuia Moaca oT 
priest, sister Ahaziah hid Joash from 
Fopornn, H oHa He yMepTBHJIA ero. 22:12 M Gbix 
Athalianh, and it not slew it. And was 
OH Y HHX B /IOME boxHem CKPbIBACM IHICCTb JICT, 
it have them in home God hide Six years; 


Ioponna xe ITlapcrBosaa Ha 3€MJIero. 
Athaliah same reigned over earth. 


23:1 
23: 


Ho B cexbMoÁ rox o6oxpun.JIca Morxaú Hm npHHa! B 
but in seventh year courage Jehoiada and adopted in 
COIW3 C  COÓ0OH  HayaJbHHKOB COTeH: ÁA3apHio, CbiHa 
Union with themselves chiefs hundred: Azariah, son 
Mepoxamosa, un  Mcmana, cbiHa MeroxaHaHoBa, H 
Terohamova, and Ismail, son Jehohanan, and 
A3apuio, cbiHa Osejosa, Hu  Maacer, cbiHa Ajjaumm, 
Azarian, son Ovedova, and Maaseiah son Adaiah 

H  Esnimagara, cbiHa 3uxpu. 23:2 M oHH npomn 
and Elishafata, son Zechri. And they passed 

no Mynxee H codpaym JeBHTOB H3 BCeX FOopo/0B 

by Judea and collected Levites of all cities 

Mynxeu wm rias nokorenHá M3panesbix, H MpHnNvUIN 
Jews and Heads generations Israel and came 

B Mepycamnm. 23:3 MH 3axmmo4n]o Bce codpaHne 

in Jerusalem. And concluded all | meeting 


corw3 B jjoMe boxxHem c  imapem. MH ckxazas HM 
Union in home God with king. And said they 
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Monah: BOT cblH Napga jJoJkeH ÓbITb Iapem, Kak 


Jehoiada: here son king should be king as 
m3pex FPOCIOJIE o CbIHOBbAX /[aBH/IOBbIX. 23:4 
spoken THE LORD about sons David. 

Bor “To BHI cesaúre: Tpetrb Bac, HpHXOANIMX B 
Here that you do: one-third you coming in 
cy6060Ty, H3 CBAINICHHHKOB MH  JIEBHTOB, ÓyICT 

Saturday, of  priests and Levites, will 
INpHBpaTHHKAMH Yy  rmoporos, 23:5 H Tperb mpH 
gatekeepers have thresholds, and one-third when 
HoMe Napckom, H Tperb y  Bopor Mecog, a Becb 
home | royal, and one-third have gate Yesod, and all 
Hapo/ Ha ABopax jyoma POCIIO/ HA. 23:6 M murro 
people on yards home | LORD. And none 
INyYCTb He BxogHT B N0M VOCIIO/MEHD, Kpome 

let not included in house LORD, except 
CBANICHHHKOB MH CJIYV2KANIMHX MH3 JICBHTOB. OuHy MOTYVT 
priests and employees of Levites. they can 
BOHTH, IHOTOMY “TO OCBAIICHbI, BCCb /)XK€ HAP0O IIYCTE 
enter, because that — sanctified; all same people let 
crouT Ha crpaxe POCIIONHEM. 23:7 M nmycrb 

Cost on guard Lord. And let 

JICBHTbI OKPYRKaT Hapg co BCcex CTODPOH, BCAKHH C 
Levites surround king with all parties every with 
OPyRKHEM CBONHM B PDPYkKk€ CBOeN, MH KTO óyneT BXO/IMTD 
arms its in hand its, and who will go 

B xpam, ja Oyxer ymepmBeH. M GyabTe Bb NpH 

in temple yes will mortified. And be you when 
IWKape, Koria oH ÓyIeT BXOIMTb MH  BbIXOJHTb. 23:8 M 
king when it will go and go out. And 
cream JesnrbI H Bce Mynen, “To npHka3zas MojaW 
made Levites and all Jews that | ordered Jehoiada 
CBANICHHHK, M B3AJIM KaAK/bIM JIKIeM CBOHX, 

the priest; and took each people Fire, 
NpHXOXANINX B cy660Ty c  oTxoIamnaMH B cy060Ty, 
coming in Saturday with flue in Saturday, 
IHOTOMY “TO He OTINyCTHJI cBamenHyHkK Mojah 

because that not released priest Jehoiada 
CMeHHBINHXCA Yepemx. 23:9 M pasxasr Mona 

of changed turn. And distributed Jehoiada 


CBANICHHHK HaMaAJIBHNKAM COTCH KOINbBA H MAaJIblIe MH 
priest chiefs hundreds spears and small and 
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GobinHe IWMTbI mapa /Jlasua, KoTOpbIe ObLIM B 
large shields | King David which were in 
nome Boxunem; 23:10 wm mocraBHJI Becb Hapog, 
home | God; and set all people 


KajkK/IOTO C  Opy;kxHeM ero B pyke ero, OT rmnpasoiú 
each with arms it in hand it from right 


CTOPOHbI XpaMa JO JeBoá cTopoHbI xpama, y 
hand temple to left hand temple, have 


%XepTBeHHHKA HM Y  /J0Ma, BOKpyr napa. 23:11 M 
altar and have home around king. And 
BbIBCIM CbIHã IHapDa, Hu BOJJIOKHJIM Ha Hero BeHell 
deduced son king and laid on it crown 

M YKpameHHa, vu HOCTABMNJIMH Cro Iapem, MH 

and Jewelry, and set it the king; and 
rHomazasyn ero Moxaú WH  cbIHOBBA €ero H  cka3zahH: 
anointed it Jehoiada and sons it and said: 

xa %KHBeT rnapb! 23:12 M vycerbimasa Toporna rooc 
yes lives the king! And heard Athaliah voice 


Hapoza, Geryniero MH  INpoBO3NIanraronIero o nape, 
people running and proclaiming about king 

MH BbIWIA K Hapoiy B om VPOCIIOIEHE, 23:13 w 
and started to people in house LORD, and 
YBHJIeCa. M BOT, IlaPpb CTOHT Há BO3SBbIHICHHH (CBOCM 
saw: and now, king Cost on | elevation its 
NpH BXOIe, MH KHS3bM H TPpyÓbI Nojie mnapg, H 
when inlet and princes and pipe beside king and 
Becb Hapo/ 3eMJIM BecelHTCa, MH Tpyóar Tpyóamu, 
all people land fun, and trumpeting pipes 

MH IHeBIHbI € OPYIMAMH MYV3bIKAJIBHbBIMH MH 

and singers with tools music and 


HCKYCHbIC B CJIaBOCJIIOBHH. M pasoxpasa Topona 
Smartphone in thanksgiving. And razodrala Athaliah 
OJCK/IbI CBOM H 3akxpHyaJa: 3arosop! 3arosop! 23:14 
clothing their | and cried: conspiracy!  conspiracy! 

M eBei3sBal Mojxaú cBaneHHHK HayaJIbBHHKOB COTEH, 
And caused Jehoiada priest chiefs hundred 


HayaJbCTBYIONIHX Hal BOÁCKOM, H  CKa3a HM: 

in authority over army, and said them: 
BbIBCIMTEe Ce BOH, HM KTO IOCJICIVET 3a Helo, Ia 
output it won and who follow for her ves 
óyier yMepimiBieH Meyom. Iloromy “TO CBANICHHHK 
will put to death sword. because that priest 
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ckazaJr: He yMeprBHTe ce B /ome POCIIO/IHEM. 


said: not slay it in home Lord. 
23:15 M jaum eú mectro, MH Korãa oHa IpHINIAa KO 
And given it place and when it came to 
BXO/IY KOHCKHX BODPOT IapckKorTo /[OMa, TAM 
entry horse gate tsarist home there 
yMepTBHJIH ee. 23:16 MH 3axmoyna Moraú 3aser 
killed it. And concluded Jehoiada covenant 
MERRY coboio MH MeCRIY BCEM HAaADPOIKOM HM  Iapem, 
between themselves and between all people and king 
YToGbI ÓbITb HM Hapogom POCIHO/JHMYUM. 23:17 M 
to be they people Lord. And 
MONIex Becb Hapoi B kanmnie BaaJsa, H  paspymuu 
went all people in temple Baal and destroyed 
Cro, MH  KePTBeCHHHKH CIO HM HCTVKaHOB CIO 
it and altars it and idols it 
cokpymunn; un MarpaHa, xpera BaaJosa, 
crushed; and Mattan, priest Baal 
YMePpTBHJIH Ipe xeprseHHnkaMhn. 23:18 M rmopygnJ 
killed before altars. And requested 
Mojxaú mesa mnoma POCIHO/HA cegmenHnkam H 
Jehoiada business home | THE LORD priests and 
JeBHTAM, Kak pacipenesna /JlaBHI B /J0Me 
Levites, as distributed David in home 
VPOCIHOJNHEM, ms BO03HONCHHA BCecoRKECHHH 
the Lord, for heave burnt offerings 
FOCIHO/Y, Kax HanncaHo B 3ak0oHe MonceeBom, c 
Gentlemen, as written in law Moses, with 
paxocrbto H  INeHHem, Ímo ycraBy /Jlasn/oBy. 23:19 M 
joy and singing, by charter David. And 
HOCTABHJI OH IPHBpaTHHKOB Y  BOPpOT /JoMa 
set it  gatekeepers have gate home 
VPOCIIOJNHA, vroôbr He Mor BXOJIHTb HeYHCTbIM 
LORD, to not could go unclean 
HoY4eMy-HHÓyIb. 23:20 M B3a HayaJbHHKOB CoTeH, 
for some reason. And took chiefs hundred 
MH BEJIBMOXK, M HaAMAJIbCTBVYIONWIMX B HaDpoe, Mm BECb 
and nobles, and in authority in people, and all 
Hapo 3eMJ!H, H  IHPOBOIHJI Iapa H3 /joMa 
people land and conducted king of | home 


FPOCIIOIHA, mw mpomim Ype3 sepxHHe Bopora B 
LORD, and passed through top gate in 
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KOM IApckHH, H  NMocaquIH mapa Ha napckHá 

house royal and planted king on royal 

nmpecrox. 23:21 M Becenca Becb Hapol 3€MJM, H 
throne. And rejoiced all people land and 


ropo/ ycrokonJca. A [ogponro yMepTBHIIH MesoM. 
city calmed down. A Athaliah killed sword. 


241 
24: 


“Cemu Jer Gbir Moac, Korma BOnapHICca, H copok 
seven years was  Joash when reigned, and forty 

er ÍmapcrBosasr B Mepycanme; HMA MaTepH ero 
years reigned in Jerusalem; name mother it 
HnsBba n3 Bupcasun. 24:2 M meras Moac yroiHoe B 
Tsivyan of Beersheba. And did Joash | pleasing in 
oyax VPOCIIONIHMX peso Bce HH Molas cBaneHHHKaA. 
sight | LORD JESUS CHRIST in all days Jehoiada priest. 


24:3 M e3ar emy Mora AByXx xeH, H OH HMe OT 


And took it Jehoiada two wives, and it had from 
HHX CbIHOBCÁ H  NoyepeH. 24:4 M nmocue cero 
them sons and daughters. And after this 
nNpHmnJIOo Ha cepine Moacy o6HOBHTb /I0M 
it on heart Joash update house 
POCIIO/EHD, 24:5 um coópar oH cBaNCHHHKOB H 
LORD, and collected it | priests and 
JJeBHTOB H  ckaza HM: IHoHHTEe NO ropogam Myxeun 
Levites and said them: go by cities Jews 
H cobHpaúTe co Bcex M3pauJbTaH cepeópo JuIa 
and collect with all Israelis silver for 
HojIepxaHHsa jjoma Bora Bamero H3 roxa B TOI, H 
maintain home | God your of year in year and 
HOCIICINNTE B 9ITOM JIeJTe. Ho He ÍmnocrmnenmnIy JeBHTHI. 
hurry in this case. but not hastened Levites. 
24:6 MH mpu3sas napb Mojag, riaBy Hx, H ckasal 
And called king Jehoiada, chapter them and said 
eMy: IO4eMy TbI He Tpeóyenis oT JIeBHTOB, “YTOÓbI 
him: why you not requirest from Levites, to 


oHH joctTaBIsIH c  Myjgen un Mepycanuma naHb, 
they delivered with Jews and Jerusalem tribute 
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ycraHoBJeHHyIo Monceem, paõom PVOCIIO/HUM, w 
set Moses, slave the Lord, and 
coôpannem M3panJbraH Ja CKHHHH coópaHua? 24:7 
meeting Israelis for tabernacle Meeting? 
Mõo Heyecrnsas Topolna H cbIHOBbBA ee pa3opunH 
for wicked Athaliah and sons it ravaged 
HOM bBokKHHK HM  BCe NOCBANICHHOC€ JJ JJOMA 
house God and all dedicated for home 
POCIHO/HA yrorpeônin na Baasos. 24:8 M 
THE LORD used the for Baals. And 
NpHkKa3a! Napb, H celas OIHH ANWHMK, H 
ordered king and made one box and 
IHOCTABHJIH ero y  Bxoga B x0M VOCIIOMEHbG 
set it have input in house LORD 
u3BHe. 24:9 M mpososrniacny no Mynmee wu 
external». And proclaimed by Judea and 
HepycaJumy, Too HpHHocHJN [VOCIHO/IY nan, 
Jerusalem, brought LORD tribute 
HAJIO/KCHHYIO Move. paõôom boxuum, Ha 
superimposed Moses, slave God, on 
MspanisraH B rycrbiHe. 24:10 MH oopaxosancs Bce 
Israelis in the desert. And happy all 
HAM AJIbCTBVYIOHIMC MH BCCb HapDpo, HM IPHHOCHJIM MH 
rulers and all people and brought and 
KJIaJIH B ANIMK jJOTOJIe, JJOKOJIC OH He HAalOJHAHJICA. 
put in box hitherto, until it not filled. 
24:11 B TO Bpema, Kora INpHHOCHJH SINIMK K 

Ih then time when brought box to 
HAPCKkHM 4YHHOBHHKAM 4UDpe3 JICBHTOB, MH KOrIa OHH 
tsarist officials through Levites, and when they 
BHJeH, “TO cepeópa MHOTO, INPpHXOIHJ InHCcem napa 
seen that silver a lot come scribe king 
MH INOBCpeHHBIM ICPBOCBANICHHHKA, MH BbICbIIaAJIH M3 
and attorney the high priest, and poured of 
HINMKa, MH OTHOCHJIM €ro MH CTABHJIMH ero Ha cBoe 
box and attributed it and set it on its 
Mecto. Tak JeJaJH OHH H30 JHA B JJeHb, H 
place. so did they out day in day and 
coopamH MHOkKEeCTBO cepeópa. 24:12 MH orxasBasm ero 
collected set silver. And gave it 
napb Hm Mojyaú npousBouTeaM paõor no oMy 
king and Jehoiada manufacturers works by home 
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POCIHOJHIO, Hm oHH HaHHMAJH KaMeHoTecoB H 
the Lord, and they hired stonecutters and 


INIOTHHKOB JUIS INOIHOBJeHHA joMa TOCIIONHA, 
carpenters for to renovate home | LORD, 

TAKKRE KY3HECIHOB M MCIHHKOB JUIA YKPeIvICHHA /JJOMA 
also smiths and coppersmiths for strengthening home 
PFOCIIO/HA. 24:13 MH paõdorasy npon3BosHTen 
LORD. And worked manufacturers 

paõor, H coBepiinocs HcipaBJeHHe pykaMH HX, H 
work and Itis done 7 correction hands them and 
ITIPHBCIM /[JOM boxuH B Ha)IIexxarngee cocToAHHE €TO, 
led house God in proper state it 

MH ykKpemnin ero. 24:14 M, KoH4uB BCe, OHH 
and strengthened it. And when he had finished all they 
INpecraBun mapro Hm Mojar ocraroK cepeópa. M 
submitted king and Jehoiada residue silver. And 


CieadH H3 Hero cocyxbl uia joma POCIIO/HA, 
made of it vessels for home | LORD, 


COCYIbI CJIyKeOHbIC H JUIA BCeCOKKEHHÁ, “AMH H 
vessels offices and for burnt offerings, Bowls and 
ApyrHe CoCyIbI 30J0TbIe H  cepeôpaHbie.M rnpHHOCHJH 
other vessels gold and serebryanye.l brought 
BCecoRkeHHA B jjoMe POCIIOIHEM rmocrogHHo BO 
burnt in home | ofthe Lord constantly in 
Bce AHH Mojag. 24:15 MH cocrapnica Moxaú mn, 

all | days Jehoiada. And grown old Jehoiada and 
HACbITHBIHMNCL JHAMH /KMH3HH, YMep. CTO TPH/NAaTE 
satiated days life died: one thirty 

er ObNIO eMy, Korga 0H yMep. 24:16 M moxopoHhnJIM 
years was him when it died. And buried 

ero B Fopoje /JaBH/J0OBOM 4 HAPAMMA, IIOTOMY “TO 0H 
it in city David with kings, because that it 
mesas /100poe B M3panse un uia bora, H JJ jjoMa 
did good in Israel and for God and for home 
Ero. 24:17 Ho mo cmepru Mojas npumiy KHAa3bA 
His. but by death Jehoiada came princes 
MyneúckHe H  INMOKJIOHHJHC: Wapro; TOrIa Hapb craJ 
Jewish and worshiped the king; then king became 
CJIyIIATLCA HX. 24:18 M ococrasBHJHM /0M 

listen blocked. And left house 


PFOCIIOJA, Bora oTmoB cBoHXx, H CTaJlH CJIy;KHT6 
LORD, God fathers Fire, and steel serve 
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Aepesam IOCBAIICHHbBIM MH HIOJIaM,— MH ObII THeB 
trees dedicated and idols - and was anger 


POCIIOIEHG na Myxy mn Mepycannm 3a cHHO BHHY 
LORD on Judas and Jerusalem for UIS  guilt 


HX. 24:19 MH OH mocbuias K HHM INPpopokoB JuIa 
blocked. And he sent to it prophets for 
oópamenna nx K POCIIOIY m oHH yBemesam nx, 
treatment their to Gentlemen, and they | admonished them 
HO Te He cuymiasa. 24:20 M Jlyx boxná oõmex 

but those not listened. And spirit God clothed 
3axapur, cbiHa Mojas cBaneHHHKAa, H OH Cras Ha 
Zecharian, son Jehoiada priest, and it became on 
BO3BbIHICHHM IIpeIi HAaporzoMm H CKa3aJI NM. TakK 
elevation before people and said them: so 


rosopur POCIIO/Ib: ja vero Bb npecrynaere 
says LORD: for what you transgress 
noseenya POCIHONHM? me Oyxer ycrexa Bam; H 
command The Lord? not will success You; and 
Kak BbI ocTaABHJIM TOCIIOJNA, To H OH ocraBHT 
as you left LORD, then and he leave 


Bac. 24:21 M crosopnJHc: rnporHB Hero, H  NMOONJIMH 
you. And conspired against it and beat 

ero KaMHAMH, NO NpHKa3aHHH apa, Ha JIBOpe /j0Ma 
it stones, by order of king on yard home 
FOCHOAHA. 24:22 M me sgerommu maps Moac 
LORD. And not remembered king Joash 
OJarojeaHuHa, Kakxoe cestas emy Mojyaú, orem ero, Hu 
beneficence, what made it Jehoiada father it and 


yôu cbliHa ero. MH JoH, yMHPpag, FoBOpHJI: jà BHJAHT 
killed son if. And he dying, said: yes sees 
POCIO/JIb um qa B3bimer! 24:23 M mo uncreyeHHH 
THE LORD and yes will collect! And by after 
roga BbICTYNMNJO IpoTHB Hero BOoúcko (CHpHHCk0e, H 
year | acted against it army Syrian, and 
BONWNIM B Mynero H B Mepycanunm, H HcrTpeonu un3 
included | in Judah and in Jerusalem, and destroyed of 
Hapoja Bcex KHS3€eW Hapola, MH BCK /JO0bI'YY, B3ATYIO 
people all princes people and all prey, taken 
HHX, OTOCIHIAJNH K Iapro B /lamack. 24:24 Xorga 
have them sent to king in Damascus. although 


B HeOOJbIIOM 4“HCJE JOÁ INPpHXOIMJIO BOHCKO 
in small including people come army 
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Cnpunúckxoe, Ho VOCIIO/E mpegas B pyRy HX 

Syrian, but THE LORD betrayed | in hand their 

o MHOTOMHCJICHHVIO CMJIY 34 TO, MTO OCTABMJIH 
numerous force for then that left 


TOCHOJA, bora orTnoB cBoHx. M Ha Moacom 
LORD, God fathers — Fire. And over Joash 


COBeprinIIN OHH Cy, 24:25 H Korla OHH YIN OT 

committed they court and when they left from 
Hero, OCTABHB CIO B THKKOH OoJe3HH, TO COCTABHJIH 
it leaving it in heavy disease then amounted 


NpoTHB Hero 3aroBop paóbi ero, 3a KPpoBb CbIHa 
against it conspiracy slaves it for blood son 


Mojasa ceBameHHHkKa, H YONIH ero Ha NocrelH ero, 
Jehoiada priest, and killed it on bed it 
H OH yMep. M rmnoxopoHHJH ero B ropoxe 

and it died. And buried it in city 

JJaBH/OBOM, HO He IOXOpOHHJIH ero B NHapckKHxX 
David, but not buried it in royal 
rpoôóHuiax. 24:26 3aroBopiiNkKaMH Ke INpoTHB Hero 
tombs. conspirators same against It 
ObuIH: 3JaBax, cbiH Illnmeaper AMMOHHTAHKH, H 
were: Zabad son Shimeath Ammonite, and 


Merosasax, cbiH IHlIanmpupebr MoasuraHkH. 24:27 O 


Jehozabad son Shimrith Moabite. About 
CbIHOBbAX CTO MH 0) MHOKCCTBÊ IHPpopogectB IPOTHB 


sons it and about set prophecies against 
Hero H 06  ycrpoeHHH joMa bBoxHa HarlicaHOo B 
it and about dispensation home | God written in 
KHHFe rapeú. M Bonapnica AMmacHg, CbIH ero, 
book kings. And reigned Amaziah son it 
BMECTO HETO. 

instead it. 


25:41 
25: 


“JBamuaru naru ser BONApHJICa AMacHã H  ABaHAaTS 
twenty five years reigned Amasia and twenty 


JCBATE JICT IapCcrBOBAJ B HepycaJmme; HMM MaTepu 
nine years reigned in Jerusalem; name mother 


ero MeroamraH:E H3 Mepycannma. 25:2 M eax oH 
it Tegoaddan of Jerusalem. And did it 
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yroxHoe B ogax POCIO/NHMX, Ho He oT roJHoro 
pleasing in sight LORD JESUS CHRIST, but not from complete 
cepana. 25:3 Korla yTBepinNJoc:» 3a HHM IApcTBO, 
Heart. when was confirmed for it kingdom 
TOrIa OH YMepTBHII paõos cBOoHX, YONBINHX apa, 
then it Killed slaves Fire, who killed king 

otra ero. 25:4 Ho jereú Hx He yMepTBHI, TakK Kak 
father it. but children their not killed, so as 
HallHCaHO B 3ak0He, B kHHIe MonceeBoh, Ie 

written in law in book Moses, where 
3anosegas POCIIO/ID, rosopa: “He JAOJkKHbI ObITG 
commanded LORD, saying: not should be 
YMepIIBJISMeMbI OTIbI 3a JeTeú, MH JJeTH He JJOJKHHI 
umerschvlyaemy fathers for children and children not should 
ÓBITS YMepIBJIACMbI 3A OTILOB, HO KakK/IbIK 3a CBO€ 
be umerschvlyaemy for fathers but each for its 
INpecryInieHHe NoJlkeH ymeperb”. 25:5 MH coópax 
crime should die ”. And collected 
AMacHa Mynees MH HOCTABHJI MHX ITIO IIOKOJICHHAM 
Amasia Jews and set their by  generations 

HO BJIaCcTb TLICTHUCHAMAJIBHHKOB MH CTOHAMAJIDHHKOB, 
under power captains and hundreds, 


Bcex Mynees nm  BeHHaMHHAH, H IMepecuntral Hx OT 
all Jews and Benjamin and counted their from 
IBAIHATH JICT M BbINIO, M Hale MHX TpHCTa 
twenty years and above and found their three 

TbICAY “YETOBEK OTOOPHbBIX, XOIANINX Ha BOÁHY, 
thousands people selected, walking on war 
Nepxammx Komrbe H umuT. 25:6 M eme HaHa 43 
holding spear and shield. And more hired of 
MspanbrTaH cro TbICAY xpaopbix BOHHOB 34 CTO 
Israelis one thousands brave warriors — for one 
TaJaHTOB cepeópa. 25:7 Ho vemosex boxuh rmpuineJ 
Talent silver. but people God came 

K HeMy MH cka3zas: Ímapb! Inycrb He HXeT c  ToGoro 
to it and said: the king! let not is with thee 


BOHcko M3panJibckoe, moToMy “ro Her TOCIIOJNA c 

army Israeli, because that no LORD with 
MspanibraHaMs, co BcemH cbiHaMH Egdpema. 25:8 Ho 
Israelis with all sons Ephraim. but 


HAM TbI OIMH, Neal JeJo, My;XeCTBCHHO IO/JBH3aAÁCa 
go you one do case courageous!y Fight 
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Ha BoHHe. MHaye rosBeprHer Teóg bBor rmnpeyx JINIOM 
on war. otherwise plunge you God before face 
Bpara, H6o ectb cHJa y Bora nojepxarb H 

the enemy, for there force have God support and 
IHOBeprHyTD. 25:9 M casa AmacHa “eloBekKy 
plunge. And said Amasia man 

bokxHIoO: “TO Xe NeJarTE co cTa TaJaHTaAMMH, 
God: that same do with hundred talents, 

KOTOpbIe Md oT/as Boícky M3panbckomy?M cka3zaJ 
which 1 cleared army Israel? And said 


yerosex boxui: moxer POCIIO/b narb Tede GoJee 
people God: can THE LORD give you more 


cero. 25:10 M orjxenma Hx AMacHa,— BOHCKO, 

this. And separated their Amaziah - army 
NpHmegnree K HeMy H3 3eM!IH Edpemosoh,— “Tod 
came to it of land Ephraim - so 

OHH IIJIM B CBoe MecTo. M BO3STOpCICH CHJIbBHO THCB 
they were in its place. And kindled strongly anger 
MHX Ha Mynero, MH  OHM IHONIIH Ha3sa] B cB0€ MEecrTOo, 
their on Judah and they went back in its place 


B IIbIUIy rHesa. 25:11 A AmacHa OTBAKHJICA H 

in heat anger. A Amasia ventured and 
MOBeJl Hapo CBOá, H IHoOllel Ha JOlHHy CoJssHyIo 
led people its, and went on valley hydrochloric 
MH IWNOOHJ cbiHOB Ceynpa jecars Tbicay; 25:12 H 
and beat sons Seir ten thousands; 1.05 and 


JNecaTE TbICTYI /KWMBbBIX B3AJIM CbIHbI MyauHer B INICH, 
ten thousands living took sons Judah in captivity 
MH HPHBeIM HX Há BePIHIHAY CKaJbl, M HH3PpHHVJIM 
and led their on thetop rocks, and itcast 


MHX €C BCPpHIHHbBI CKAJIbI, HM BCe OHH pa3ônncb 

their with vertices rocks, and all they crashed 
coseprreHHo. 25:13 Boúcko Ke, KoTopoe AmacHg 
absolutel). army same which Amasia 
OTOCJIAJI 0ÓparHO, “TOO OHO He XO/HJO C  HHM Ha 
sent back so it not hodilo with it on 
BOHHY, paccbinaJocb no ropozam Mynmeu or Camapuu 
war crumbled by cities Jews from Samaria 
xo BepopoHa wm rmepeôno B HHX TPpH TbICA4M, MH 

to  Beth-horon and smote in them three thousands, and 


Harpaônio MHO;KeCTBO /JJ0ÓbIYH. 25:14 AmacHãa, NpHAS 
loot set production. Amaziah coming 
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nocre mopaxeHua MiymesH, npHHec GoroB CbIHOB 
after defeat Edomites brought gods sons 
Ceupa um mocraBu Hx y  ceóg Goramy, KH nmnpex 
Seir and set their have a gods, and before 
HHMH KJaHSJCca H HM Kagus. 25:15 MH psocnbuias 
them bowed and they censers. And kindled 


rHeB POCIIO/JA Ha AmacHio, H mociar OH K Hemy 
anger LORD on  Amaziah, and sent he to it 
INpopoka, H TOT CKa3al emy: 3a4eM TbI NpHóeraemb 
prophet and one said him: why you sought after 
K Goram Hapoja cero, KOTOpbIe He H30a4BHJIM Hapojra 
to gods people this, which not saved people 


cBOero oT PpykH TBoOCH? 25:16 Korma oH roBopui 

its from hands — yours? when it said 

CMy, HAPb OTBeCMAJI. passe CcoBCTHNHKOM IaPCKHM 

him king posted: Is advisor tsarist 
IHOCTABHJIH Te0g? rmepecraHb, “TOÓbI He yONJIH Teõa.M 
set you? come on, to not Killed tebya.l 
nepecras Írnpopok, ckazaB: 3Halo, “TO pemin Bor 
stopped prophet, saying: know that decided God 
HOryÓNTG Teóôg, IMOTOMY “TO TbI cera cue H 
destroy you because that you made these things and 
He cynaens cosera moero. 25:17 M rmocoserosaJca 
not listen Board mine. And consulted 
AmacHg, rmapb Mynmeúckuh, m rmocrar K Moacy, cbIHy 
Amaziah king Judah and sent to Joash son 
Moaxasa, cbrHa Mhyyesa, napro M3panbckomy, 

Jehoahaz son Jehu, king Israel, 

cka3aTb: BbIXOIH, IIOBH/JaeMCca JIHY4HO. 25:18 M 

to say: Come, let us see personally. And 
nocras Moac, napb M3panrbcknú, K AmacHH, Napio 
sent Joash king Israeli, to Amaziah king 


Myneúckomy, ckazarb: TepH, KoTopbIX Ha JIusaHe, 
Judah, to say: thistle which on Lebanon 


Noca K KeIpy, KoTOpbiá Ha JInsaHe xe, cka3zaTb: 
sent to cedar which on Lebanon same to say: 
“OTIAM JO4b CBOH B /KCHY CbIHy Moemy”. Ho 

'give daughter its in wife son Tthink '. but 
HPpONNIM 3BepH /JHKHe, KoTopbie Ha JlusaHe, H 
passed animals wild, which on Lebanon and 


HCTONTAJM 9TOT TepH. 25:19 Ter rosopnnib: “BOT, 
trampled this thistle. you saying: Behold, T 
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IIOÔHJI Maymean”,— MH  BO3H€CCJIOCL Ccep/ie TBOe JIO 
beat Edomites' - and ascended heart your | to 


TINecIaBHa. CHM Jyume y  ceóg joma. K yemy 
vanitp. Sidi better have a Housing. To what 


Tede 3aTeBaATL ornacHoe JeJo?  Ilagemb Tb, H 

you contrive dangerous the matter? will fall you and 
Myxea c  Toõor. 25:20 Ho He rmocymaJca AmacHa, 
Judea with thee. but not listen Amaziah 
TakKk Kkak oT Bora ÓbUIO 9TO, JaÓbl nperarsE Hx B 
so as from God was it order betray their in 


pykKy Moaca 3a To, “To craJm npnóerarb kK Goram 
hand — Joash for then that steel resort to gods 


Maymeúckum. 25:21 M ericrynun Moac, mnapb 
Edom. And made Joash king 


MspanbcknHh, H yBHJCINCb JMH4HO, OH MH  AMacua, 
Israeli, and they saw one personally, it and Amaziah 


nmapb Myjreíckuh, B Bepcamnce Myreúckom. 25:22 MU 
king Judah in Beth-shemesh Judanh. And 
Obuim pazónrbr Mynxeu MspannbraHamo, H 

were broken Jews Israelis and 
pa3s6exaJhncb Kaxk/IbIÁ B immarep cBoH. 25:23 M 
scattered each vin tent its. And 
AmacHh, Ínapga Myneúcxoro, cbiHa Moaca, cbiHa 
Amaziah, king Judah son Joash son 
Moaxazosa, 3axBarn Moac, napb Ms3panbcknh, B 
Jehoahaz captured Joash king Israeli, in 
Bepcamunce Hm rmpusBesr ero B Mepycamnm, Wu 
Beth-shemesh and led it in Jerusalem, and 
paspymu creHy Mepycanumckyio oT BOpOT 

destroyed wall Jerusalem from gate 
EdppemoBbix JO BOPOT YFOJNbHbIX, HA “eTbIpecra 
Ephraim to gate coal, on four 

JokTeH; 25:24 M $B3a Bce 30!N0TO H cepeópo, H 
cubits; And took all | gold and silver, and 
BCe COCYIbI, HAXOIMBIIHECH B /JOME bozxHem y 

all | vessels stationed in home | God have 
Osei-Ejoma, H COKpoBHIIa /JOMA Hapckoro, H 
Obed-Edom, and treasures home | royal, and 
3aJI0;KHHKOB, MH  BO3BpaTHIIca B (CamapHio. 25:25 M 
hostages and back in Samaria. And 
%XKHJI AmacHa, cbiH Moacos, maps MyneáckHH, TIO 
lived  Amaziah son Joash king Judah by 


86 


-14- Bropas KHHra IapasrmmnomeHoH- 





cmepru Moaca, cbiHa Moaxazosa, maps Mspanibckoro, 
death Joash son Jehoahaz king Israeli, 


NaTHauareE Jet. 25:26 Ilpoyme jesa AmacHh, 
fifteen years. Other business Amaziah 


IICPBbIC MH IHOCJHIeIHHe, OIMCAHbBI B KHHTE napeí 
first and Recently, described in book kings 
Myneúcxnx um  M3pamibckux. 25:27 MH mocue Toro 
Judah and Israeli. And after of 


BpemeHH, Kak AmacHa oTCTynHI or TOCIIOJA, 
time as Amasia retreated from LORD, 


COCTABHJIM IpOTHB Hero 3arosop B Mepycanme, H 
amounted against it conspiracy in Jerusalem and 


oH y6exas B Jlaxnc. M rmocrasa 3a HUM B Jlaxuc, 
it | escaped in Lachish. And sent Tor dt in Lachish, 
MH YMepTBHJIH ero TAM. 25:28 M rmpuBesiH ero Ha 
and killed it there. And brought it on 
KOHAX, MH IHOXOPOHM.JIH €ITO C€ OTILAMH Cro B TOpo/e 
horses, and buried it with fathers it in city 
MynHHoM. 

Judah. 


26:1 
6: 


M esa Becb Hapoi Myrxeickuh (OsHro, KoTOpoMy 
And took all people Judah Uzziah, which 

ÓbBUIO IWRÇecrHaHaTE JICT, M IHOCTABANJIH €ro IWapem Ha 
was sixteen years and set it king on 
Mecto oTita ero AmacHhH. 26:2 OH ocôcrpona EJad 
place father it Amaziah. he built the Elath 

MH  BO3BPpaTHJI cero Mynee, HOCJIe TOTO KakK IIOMMJI 

and returned it Judea, after of as He rested 
Hapb c  oTIKAMH CBOHMH. 26:3 IllecrHanarTH Jer 
king with fathers its. sixteen years 
ObUI O3Hg, Korla BONApHJICA, H INATbIecAT Ba roxa 
was Uzziah when reigned, and fifty two year 
mHapcrBosar B Mepycanme; uMa MarTepu ero Mexosug 
reigned in Jerusalem; name mother it Teholiya 
u3 Mepycamma. 26:4 M mesas oH yrogHoe B oyax 
of Jerusalem. And did it  pleasing in sight 


POCIHOJHMHX royHo Tax, Kkak JeJas AmacHa, oOTel 
LORD JESUS CHRIST exactly sothat as did Amaziah father 
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ero; 26:5 m mpHóeras oH K Bory BO AHH 3axapmn, 
it; and resorted it to God in days Zechariah 

HOyVIaBINIero cTPaxy boxHi; MH B Te JNHH, KOIIa 0H 
edify fear God; and in those days when it 


npnõera K POCIIO/Y, crocnemecrBosas emy Bor. 
resorted to Gentlemen, spospeshestvoval it God. 


26:6 M oH BbImMel H cpasuica c 
And it released and fought with 


DuJnCcTAMIAHAMA, MH paspymus creHbr Tepa Hu 
Philistines, and destroyed wall Gath and 


creHbI MasBHeH H  CreHbI ÁA30Ta; H  NOCTPOHJ ropojxa 
wall Jabneh and wall nitrogen; and built city 


B odmacrH Asotrckoú H y  PuyncruMIdH. 26:7 M 
in area Ashdod and have Philistines. And 
mHomoras emy bBor nporHus OHJInCTUMJIAH H NporHB 
helped it God against Philistines and against 
ApaBuTaH, xuByimHx B Iyp-Baaxe, H mnporus 

Arabians, living in Gurbaal, and against 
MeynuraH; 26:8 MH aBalH AMMOoHHTAHE jNaHG O3HH, 
Mehunims and given Ammonites tribute Uzziah 
MH  JJONINIO MMA CIO JO IperIelTosB Erurrra, IHOTOMY “TO 
and reached name it to limits Egypt, because that 


oH ObLI Becbma cuureH. 26:9 M mocrpounr Osuga 
it was very strong. And built Uzziah 
Gamnn B Mepycasume Hal BOpOTAMH YFOJbBHbBIMH H 
tower in Jerusalem over gates coal and 
Hal BOPpOTAMMH JJOJIHMHbBI HM Ha YyNIY, M YKPelMI 
over gates valley and on corner and strengthened 


Hx. 26:10 MH rmocrponi Gammyn B nycrbIHe, H 
blocked. And built tower in wilderness and 
HCCeK MHOTO BO/[0€MOB, IOTOMY “UTO MM MHOTO 


digged many reservoirs, because that had many 
CKOTa, M Ha HH3MCHHOCTH MH Ha paBHHHe, MH 
cattle, and on lowland and on plain, and 
3JCMIJICICIbBHEeB MH CAIOBHHKOB Há TOpax MH Ha 
farmers and gardeners on mountains and on 


Kapmuure, HÔo 0H JIkÓONJ 3emejgeJne. 26:11 Bburo 

Carmel for it loved agriculture. Tt was 
Osun H BOÚCKO, BbIXO/JHBIIee Ha BOHHY 

have Uzziah and army fronted on war 

OTPHNAMMA, IIO CMCTY B CIHMNCKe HX, COCTABJICHHOM 

troops, by account in list them compiled by 
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pykxoro Memea rmuncia H Maacen Ham3HpaTela, nox 
hand Jeiel scribe and Maaseiah overseer under 
IPeIBO/IMTETbCTBOM XaHaHHhH, OIHOTO M3 IJIABHbIX 
leadership Hanania, one of main 


CaHOBHHKOB IlapckHx. 26:12 Bce “nHcJo ras 
dignitaries the king. All number Heads 


INOKOJCHHH, H3 Xpaópbix BOHHOB, ÓbBNIO JIB€ TbICA4H 
generations, of  brave warriors was two thousands 


mecrbcor, 26:13 Hm Nox pykot HX BOCHHOÁ CHJIbI 
Six, and under hand their military force 
TPpuCTa ceMb TbICAM NATbCOT, BCTYIHABIIHNX B 

three seven | thousands five, those who have had in 
CpaxenHe cC BOMHHCKHM MYKCCTBOM, Hã IIOMOINIL 
battle with military courage, on help 

Wapro IpotrHB Henpuarea. 26:14 M sarorosHI jus 
king against the enemy. And have prepared for 
HHX O3H9, JA BCero Bolícka, IIHTbI H  KOINb9, H 
them Uzziah for all troops shields and spears, and 
HIJICMbBI MH JaTbL MH JIYKH MH HpanHbIe KAaMBMH. 
helmets and armor, and bows and sling stones. 


26:15 MH creras om B Mepycaunme HnckycHO 
And made it in Jerusalem artfully 


HPH/IVMaAHHbIC MaNlINHHEI, “TOS OHH HaAXO/IMJINCL Ha 
invented machine so they were on 


OamHax MH Hã YIIaXx JNIM MeTAHHA CTPper HM 
towers and on corners for throwing arrows — and 
Gobimyx KamHeH. M rmpoHecrocs HMA Ero JaJexo, 
large stones. And flashed name it far 


HOTOMY “TO OH /IMBHO  OTPa/HJI ceôg HW CHICJTAJICA 
because that it | marvelous hedge a and became 


cureH. 26:16 Ho Koria oH CcjeJaJca cuureH, 
strong. but when it became strong 


BO3TOP/INJIOCL Ccepine ero Ha InorHÓelb ero, H OH 
lifted heart it on death it and it 


cieaca mpecrynHHkom npey FOCIHOJNOM, Borom 
became criminal before Gentlemen, God 
CBOHM, HÔO Bones B xpam POCIIOAEHS, POUR 

its, for entered in temple LORD, 

BOCKYPHTb (pHMHAM Ha aJTape Ka/jHJIbHOM. 26:17 HM 
burn incense on altar incense. And 


IHONICI 34 HHM A3apua CBANICHHAHK, MH Cc HHM 
went for it Azaria priest, and with it 
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BOCEMbBICCAT CBAIICHHHKOB [OCIIO/IHMX, srogeú 
eighty priests LORD JESUS CHRIST, people 


OTIH4Y4HbIX, 26:18 MH  BOCINpOTHBHJINCL O3HH HNapro H 
great, and opposed Uzziah king and 
ckasaJH emy: He Tede, O3Hg, Kaxurb PVOCIIONY; 
said him: not you Uzziah burnincense LORD; 

TO JeJlo CBANICHHHKOB, CbIHOB AapoHOBbIX, 

It It priests, sons Aaron, 

NOCBANICHHbBIX JJIA Kak/IeHHA; BbIÁIM H3 CBATHJNIA, 
dedicated for burn incense; Depart of  sanctuary, 


MOO TbI IOCTyYNHJI 6€334K0HHO, MH He Tede TO B 
for — you entered iniquity, and not you it in 


yecrb y  IPOCIIOJNA Bora. 26:19 MH pasrHesasca 
honor have LORD God. And angry 

Osug,— a B pyke y Hero KaMJIbBHHIA JUIA 
Uzziah - and in hand have it spoon for 
KaXK/JCHHA, M  KONIà pasrHesBaJsica oH Ha 

burn incense; and when angry it on 
CBAINICHHHKOB, IIPOKaA3aA ABMJIACh Ha dele ero, IHWpe 
priests, leprosy was on brow it before 
JHIVOM CBAINICHHHKOB, B /j0Me TOCIIO/HEM, y 
face priests, in home | thelLord, have 
arapa KajuubHoro. 26:20 M e3rnaHyJ Ha Hero 
altar incense. And looked on it 
A3apua IHCPBOCBANICHHHK MH BCe CBANICHHMHKH, MH 
Azaria High Priest and all  priests; and 
BOT, Y Hero mnpokaza Ha geme ero. M rmnoHyX/aJH 
now, have it leprosy on brow it And they thrust 
ero BbIÁTH oTTYla, Na MH CaM OH CIICHIMJI 

it exit there, yes and himself it inahurry 
YVIAJHTbCA, TAK Kak nopasHs ero POCIIO/b. 26:21 
retire, so as hit it LORD. 

MH bu napb Osua nmpokaxeHHbIM JO AH cMeprTH 
And was king Uzziah leper to day death 
CBOen, MH 2KMJI B OT/ICJIbBHOM /[JOME H OTJIVMCH 

its, and lived in separate home | and excommunicated 
óbuI oT jjoma TOCIHO/AHA. A Moapam, cbiH ero, 
was from home LORD. A Jotham son it 
HAMAJIDCTBOBAJI Ha/I JJOMOM HAPCKUM HH  YVIPaBJAJ 
governor over home tsarist and managed 
Hapo/10M 3emJH. 26:22 Ilpoyne jeguua O3Hy, INepBbie 
people lots. Other acts Uzziah first 
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H MocejHHe, onncar Mcang, cbiIH AMOCAa, HPpopok. 
and Recently, described Isaiah son Amos prophet. 
26:23 M rmouna OsHua c oTHAMH CBOHMH, H 

And Herested Uzziah with fathers their, and 
IOXOPOHHJIMH CIO C OTIHAMH €CrO Ha IOJC IHapeckHX 
buried it with fathers it on field royal 
rpo6HHII, HÔO [FOBOpHJIM: OH INpoka;xeHHbIA. M 
tombs, for said: it  leper. And 


Borapunica Moapam, cbiH ero, BMECTO Hero. 
reigned Jotham son it instead if. 


274 
27: 


JIBaxuarH naty ser Obur MHoapam, Koria Bomapuca, 
twenty five years was Jotham when reigned, 


MH  WMectrHANHATE JICT IHapcrBOBAaJ B HepycaJmme; MHMH 
and sixteen years reigned in Jerusalem; name 


marepu ero Mepyma, nNoyub Cajgoka. 27:2 M nexaix 
mother it Jerusha daughter Zadok. And did 


0H YyroyH0O€ B o4yax [POCIONIHMHX royuHo Tak, kak 
it pleasing in sight LORD JESUS CHRIST exactly sothat as 


esa (O3HA, OTel ero, TOJNbKO 0H He BXOIHJI B XpaM 
did Uzziah father it only it not entered in temple 


PFOCHOJIEHD, um Hapoi mnpojxoxas eme rpemure. 
LORD, and people | continued more sin. 


27:3 OH rmocrpou BepxHHe BOpOTa jJoma 
he built top gate home 


PFOCHOAHA, m 'mHoroe rmocrpouns Ha crenHe Ogera; 
LORD, and more built on wall Ophel 


27:4 w ropora rmocrpouny Ha rope Mynmeúckoh, H B 
and city built on Mount Jewish, and in 


Jrecax IMocTpou JABOopHbI MH  GammHhH. 27:5 OH Boesal 
forests built palaces and Tower. he | fought 


y HAapem AMMOHHTAH MH ONOJIeJ MHX, M XaJm EMY 
with king Ammon and beat them and given (it 


AMMOHHTHHe B TOT IO CTO TaJaHTOB cepeópa H 

Ammonites in one year one Talent silver and 
JecaTE TbICHY KOPOB HIHICHHIIbI HM STIMEHA JJeECATE 
ten thousands cows wheat and barley ten 


TbICAY. JTO NaBalH emy AMMOHHTAHE H Ha Apyroh 
thousands. it given it Ammonites and on other 
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rox MH Ha Tpermá. 27:6 Tax cneH Obil Moapam 
year and on third. so strong was Jotham 
HOTOMY, “TO YCTPOAJ IIVYTH CBOMH IIPCI JIMIKOM 
because that  builded; path their | before face 
POCIIO/JA, Bora cBoero. 27:7 Ilpoyne neaHna 
LORD, God its. Other acts 
Moapama wu Bce BOHHbI Cro H  NMoBeIeHHe ero 
Jotham and all war o and behavior it 
OnHCaHbI B KHHTe Inapeú M3panbckKux H 

described in book kings Israeli and 
MynehckKunx: 27:8 ABamaTH NATH Jer ObNI 0H, KONA 
Judah: twenty five years was he | when 
BONAPHJICH, HM HIecTHA/INATE JICT IHapcrBOBAJ B 
reigned, and sixteen years reigned in 


Mepycasnme. 27:9 M rmoynr Moapam c  oriaMH 
Jerusalem. And Herested Jotham with fathers 


CBOMNMH, M IOXOPOHMJIH €ro B TOpO/e /JJaBH/I0BOM. 
their, and buried it in city David. 


M peomapuca Axa3, CbIH ero, BMeECTO Hero. 
And reigned Ahaz, son it instead if. 


28:11 
28: 


JIBamnarH Jer ObuI Axa3, KorIa BONApHJICA, H 
twenty years was | Ahaz, when reigned, and 


HIeCcTHA NATE JICT IHApCcrBOBAJ B HepycaJmme; MH OH 
sixteen years reigned in Jerusalem; and it 


He JeJaJ yrogHoro B oyax POCIHOJNHMX, Kax 
not did pleasing in sight | LORD JESUS CHRIST as 


nesas /J[asHa, orem ero: 28:2 oH Ie NyTAMH Iapeú 
did David father it: it was ways kings 
MspanJbckHx, MH JaRe CHeAJI JIMTbIC CTATYH 

Israeli, and even made alloy statues 

Baasos; 28:3 Hm 0H coBeprima KypeHHa Ha JOJHHEe 
Baals; and it | committed smoking on valley 


CbIHOB EHHOMA, H  INPpOBOIMNJI CbIHOBCÁ CBOHX “epes 
sons Hinnom, and conducted sons Fire through 
OTOHD, IIO/IPaxkxam Mep3octaM  HaPpo/0B, KOTOPbIX 

fire imitating ABOMINATIONS peoples which 

u3rHaJ POCIIO/b npex Junom cbiHoB M3panesbIx; 
expelled | THE LORD before face sons Israel; 
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28:4 HW  IMpHHOCHJ XepTBb H KypeHHA Ha BbICOTAX 
and brought victims and smoking on heights 

MH Ha XOJIMaAX MH HOI BCAKNM BCTBHCTbIM /JIJCPCBOM. 

and on hills and under every branched tree. 


28:5 MH rmpejgas ero POCIIO/IL, Bor ero, B pykxH 
And betrayed it LORD, God it in hands 


HAapa Cupuan, MH OHM HOPa3HJIM Cro HM B3AJIMH V 
king Syria; and they hit it and took have 
Hero MHOXKECTBO INICHHbBIX MH OTBOJIM B /JJamack. 

it set prisoners and took in Damascus. 


Taxxe H B pyky maps Mspansbckoro 6buI rmpeaH 
also and in hand king Israeli was betrayed 
0H, MH TOT IIPOH3BCI V HErO BeCIHKOC IIOPARCHHE. 
he and one produced have it great defeat. 
28:6 MH um306n1 Dakeh, cbiH PemaunyH, Mynees cro 
And beat Pekah son Remaliah Jews one 
IBaANHAaTE TbICTAY B OIMH JJeHb, JIO/ICM BOMHCTBeCHHEIX, 
twenty thousands in one day people warlike, 
HOTOMY “TO OHH ocrTaBHIIH [TOCIIOJIA, bora orioB 
because that they left LORD, God | fathers 
cBoOHX. 28:7 3HnxpHH xe, cuIas H3 EdpemigaH, yOnI 
Fire. Zichri same athlete of  Ephraim, killed 
Maacero, cbiHa Napa, H  A3pHkama, 
Maaseiah son king and Azrikam, 
HAM AJIbCTBVYIONICIO Ha) /JIBODPIIOM, M EJkaHy, BTODPOTO 
commanding over palace, and Elkanan, second 
no rape. 28:8 M e3sum cbiHbI M3paneBbl B INICH 
by king. And took sons Israel in captured 
óparbes cBoHx, MyneeB, JBeCTH TbICAY KH, 
have brothers Fire, Jews, two thousands wives, 
CbIHOBCÁ MH  JJ0O4epeH; Takke H  MHOKECTBO JJOÓbIIH 
sons and daughters; also and set production 


HarpaónJm y HHX, MH OTINpaBHJIH JO0bIYy B 

robbed have them and sent production in 
Camaphnio. 28:9 Tam 6buI npopok VOCIIOMEHD, uma 
Samaria. there was | prophet LORD, name 
ero Ojemx. OH BbINeJ Npe JHIO BOCKAa, IIenero B 
it Oded. he | released before face troops mitted in 
CamapuHio, Hu ckxazas um: BoOoT, FTOCIIO/D, Bor 
Samaria, and said them: now, LORD, God 


OTI[OB BallHuHX, BO IHeBe Ha Mynees, Hpera MX B 
fathers — your, in anger on Jews, betrayed | their in 
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pyxy BalIy, MH BbI H30HJM HX C  TAKOK  APpoCTbIO, 
hand your, and you beat their with withsucha fury 


KoTOpas joctHINa NO Hefec. 28:10 M Termepb Bb 
which reached to heaven. And now you 
AyMaere rnmopaborurb cbiHoB Mynbr H  Mepycauma B 
think enslave Sons Judah and Jerusalem in 
paôbr H paóbiHy ceõe. A passe Ha camHX Bac 
slaves | and slave currently. A Ts on themselves you 
HeT BHHbI Nper POCIIO/IOM, TUM Bamum? 28:11 
no guilt before Gentlemen, yours? 

Mrax, HOCJIyIIaÚTE MeHa, HM nando INICHHEIX, 
Thus, hear me and return prisoners 
KOTOPbIX BbI 34XBATHJIM H3 OparTbeB Baiiyx, HÕO 
which you captured of brothers our, for 
IrameHs rHesa POCIIO//HA Ha sBac. 28:12 M 

flame anger THE LORD on You. And 
BCTaJIH HCKOTOPbIC HM3 HAaMAJIBHHKOB CbIHOB 

rose some of chiefs sons 


Eppemosbix: AzapHa, cbiH MeroxanaHa, bBepexHg, CbIH 
Ephraim: Azariah son Johanan, Berechiah son 
Memunnemopa, mu Esexnga, cbiH IlaJuiyma, U 
Meshillemoth, and Hezekiah son Shallum and 
Amaca, CblIH Xajuiaa, NpoTHB IIenHX Cc  BOHHKI, 
Amasa son Hadley against marching with war 


28:13 Hm ckazaH HM: He BBOIHTE CHA INJICHHBIX, 
and said them: not enter here prisoners 


HOTOMY Y“TO rpex ObLI Obl Ham npex POCIHO/OM. 


because that sin was would us before LORD. 


Hey»xeJym BbI /yMaere npHOaBHTG K rpexam HalliHM 
Do you think add to sins our 


MH K IpecryIvICHHAM HaAIIHM? BeJlHkKa BHHA Hama, 
and to crimes our? great wine Our, 


MH INíameHs rHesa Hay M3panem. 28:14 M 
and flame anger over Israel. And 


OCTABHJIM BOOPY/KCHHbIC INJICHHBIX H JJOObIYYy Y 
left armed prisoners and production have 


BOCHAYAJIBHHKOB MH  BCcero coópanHa. 28:15 M 
commanders and all meeting. And 
BCTAJIH MYKM, YHOMAHYTbIC TIO MHMCHAM, M B3AJIM 
rose men, referred to by names and took 
IJICHHBIX, M BCeX HaruHX M3 HHX Oem M3 
prisoners and all nude of them dressed of 
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Ao6bI4H,— MH OCH HX, H OÓyJM HX, H 
production - and dressed them and shod them and 
HAKOPMHJIM MMX, HM HaNOHJIM MHMX, MH IOMa3AJIM MMX 
fed them and watered them and anointed their 


eJteem, M HOCa/MJIH Há OCJIOB BCeX CJIaObIX H3 HHX, 
oil, and planted on donkeys all weak of them 


MH OTIIPABHJIM HX B Mepnxon, FOpo/ IHaJbM, K 

and sent their in Jericho city palms, to 
óparbam Hx, H  BO3BpaTHJINCsE B (CamapHio. 28:16 B 
brothers them and back in Samaria. Im 
TO BPpeMa Noca Úmapb Axa3 K Hapam 

then time sent king Ahaz to kings 

AccHpHÁCKHM, “TOO OHH IIOMOIIH emy, 28:17 nõo 
Ássyria so they helped him for 
MaymegHe H ente INpHXOINJM, MH  MHOIFHX IOÓONJIH B 
The Edomites and more come, and many beat in 
Mynee, H B341H B nueH; 28:18 H DuncTHMJIAHE 
Judea, and took in captivity; and The Philistines 
paccbinaJsmcb TIO TOPpOIAM HH3MCHHOTO Kpag MH IOTa 
scattered by cities lowland edge and southern 


Myxeu u e3aun Bepcamnc nm AnasoH, H T[emepop 
Jews and took shemesh and Aijalon, and Gederoth 


Hm Coxo H 3aBHCaNHe OT Hero ropoja, H DuMHy 
and Soho and dependent from it city and Timnah 


MH  3ABHCHIIME OT Hee TODPOIAa, M Ium30 H 
and dependent from it city and Giemsa and 
34BHCHIIMC OT Hero TOopoja, Hu HOCeTAJIAC. Tam. 
dependent from it city and settled there. 


28:19 Tax yHn34r POCIIO/B Mynero 3a Axaza, napa 
so humiliated THE LORD Judah for Ahaz, king 


Myneúckxoro, moromy “TO OH pa3BparHJ Myrxero MW 
Judah because that it | corrupted Judah and 


TAXKKO rpemun nper POCIOIOM. 28:20 MH rmpunmes 
hard sinned before LORD. And came 


k Hemy ODermagpeuiacap, mapb AccHpHáckKHhH, HO ObUI 

to it Tilgathpilneser king Ássyria, but was 

B TSIOCTb eEMY, BMECTO TOTO, “YTOÓbI INOMO4b EMY, 

in burden him instead order to help him 

28:21 moromy “To Axa3 B34J CcokKpoBHIINAa H3 /joMa 
because that Ahaz took treasures of | home 


POCIHOJNHA w oma mapckoro u y  KHS3eú H 
THE LORD and home | tsarist and have princes and 
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oTaJ Ímaptro AccHpHÁCKOMy, HO He B IOMOINIb cede. 
cleared king Ássyria, but not in help currentl). 


28:22 M B TecHoe NIM ceóg Bpema oH NpojJoJxaJ 
And in close for a time it continued 


6e33aKk0HHO NocTynars nper POCIIOIOM, on— Hapb 
trespassed do before Gentlemen, on- king 
Axa3. 28:23 M rmpnHocu oH »xeprBbr Goram 
Ahaz. And brought it victims gods 
JJamacckum, JIyMaa, “TO OHH INopaxaJH ero, H 
Damascus, thinking that they hit it and 
FOBOpHJI: GorH imapeú CHpHHCKHX IIOMOTaIT HM; 
said: gods | kings Syrian help them; 
NpHHecy 4 KeprBy HM, H OHH IOMOIyT MHe. Ho 
bring [ victim them and they help tome. but 
OHH ObIIM Ha lnajeHHe emy H Bcemy M3pansro. 
they were on fall it and around Israel. 
28:24 MH coópar Axa3 cocyibr xoMa BoxHa, H 

And collected Ahaz | vessels home | God, and 
COKPyIINJI COoCyIbI j0MAa bBoxkHg, H 3armep JBepu 
crushed vessels home | God, and locked doors 
xoma VFOCIIOINHA, um ycrponi ceõe | xeprBeHHHKH 
home | LORD, and arranged Statement altars 
No Bcem yriam B Mepycanme, 28:25 H No Bcem 
by all corners in Jerusalem and by all 
Fopo/IaM MyaHHbIM YCTPOHJI BbICOTbI JA KAKR/ICHHA 
cities Judah arranged height for burn incense 
Goram MHHbIM, MH  pasipaxas FOCIIOJA, Bora orTinoB 
gods otherwise, and irritated LORD, God fathers 
cBoHX. 28:26 Ilpoyne jena ero H BCce NocTyIKH 
Fire. Other business it and all | actions y 
ero, IICpBbIe MH HOCJICIHHO, OINMCAHbI B KHHTE Hapeu 
it first and Recently, described in book kings 


Mynxeúcxnx um  M3panibckHx. 28:27 M mognr Axas 


Judah and Israeli. And Herested Ahaz 
C OTIHAMH CBONMH, HM IOXOPOHHJIM ero B ropoe, B 


with fathers their, and buried it in town in 
Mepycanme, HO He BHecIH ero B IrpoôóHHI(bI INapeh 
Jerusalem but not have it in tomb kings 


Mspanxesbix. M Bonapuica Esexna, cblH €ero, BMECTO 
Israel. And reigned Hezekiah son it instead 
Hero. 

lí. 
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291 

29: 

 Esexua BonapuIca ABaMaTH NATH JET, H ABAIATE 
Hezekiah reigned twenty five years and twenty 
JCBATEG JICT IapcrBOBAaJ B HepycaJmme; HM MaTepu 
nine years reigned in Jerusalem; name mother 
ero ABH9, 046  3axapmun. 29:2 M ea oH 

it Abijah daughter Zechariah. And did it 


yrojHoe B ogax POCIIO/IHMX ToyHo Tak, Kkak 
pleasing in sight LORD JESUS CHRIST exactly sothat as 

mesas J[aBua, orem ero. 29:3 B rmepBbii xe Toi 

did David father it. Im first same year 
HAapcrBOBAHHA CBOCIO, B INepBbIÁ MeCHaII, OH OTBOPHII 
reign its, in first month it | opened 
ABepu joma POCIIO/IHA wm Bo30o0HoBHJ Hx, 29:4 HW 
doors home | THE LORD and resumed them and 
BCJC IHNPpHHTH CBANICHHHNKAM MH JICBHTAM, MH coópall 
ordered come priests and Levites, and collected 
HX Ha ILNIOIAIM BOCTO4HOH, 29:5 MH  ckaza MM: 
their on area eastern, and said them: 
INOCJIyINaúTe MeHa, JeBHTbI! HbIHe OCBATHTECL 

hear me Levites! now Sanctify yourselves 

camH  WH ocBaTHTe N0M VOCIIOJA, Bora orTHoB 
themselves and sanctify house LORD, God fathers 
BAIHHX, H  BbIÓpOCbTE HeYNCTOTY H3 cBaTHJINNIa. 29:6 
your, and discard uncleanness of  sanctuar). 

Mõo ornbI HamH rnocrynaym 6e334K0HHO, H JJeaH 
for fathers our received iniquity, and did 
HeyroHoe B oyax ITPOCIIOJA, Bora Hamero, w 

evil in sight LORD, God Our; and 
OCTABHJIM Ero, MH OTBPpaTHJIM OHH JIMINA CBOM OT 

left it and averted they face their | from 


xuJymina POCIHO/HA, m ocGopornncsb crmHOI, 29:7 
home LORD, and have turned the back, 

M 34IepPJiH JIBCPM IpHTBOPpa, HM HOVâCuJIH 

and locked doors pretend and extinguished 
CBECTHJIBHHKH, MH He COXKHTaAJM KYpeHHA, HM He 

lamps, and not burnt smoking and not 
BO3HOCHJIM BCeCOkKCHHN BO CBATHJNINe Bora 

uplifted burnt offerings in  sanctuary God 
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Mspanesa. 29:8 M Gil rHes POCIIONA Ha Mynero 
Israel. And was anger LORD on Judah 


mu Ha Mepycanunm, Hu OH ota HX Ha r1030p, Ha 
and on Jerusalem, and he cleared their on shame on 
OIYCTONICHHE MH Ha IIOCMCAHHE, KaAK BbI BHJIMTE 
devastation and on hissing, as you see 


IIa3saMH Bamuamu. 29:9 M Bor, nam OTIHbI Ham 
eyes yours. And now Pali fathers our 

oT Mega, à CbIHOBbA HalIH M  J0O4CpH Hally HM 
from sword | and sons our and daughter our and 
%XeHbI HallH 34 9TO B INICHY JoHbIHe. 29:10 Terepb 
wife our for it in captivity until now. now 

y MCHA Há Ccepie— 3aAKJNHOIHTE 3ABET C 

have T on heart- conclude covenant with 
FOCIIOIOM, bBorom M3panesbim, ja OTBparHT OT 
Gentlemen, God Israel, yes turn away from 
Hac IJiameHG rHesa (Boero. 29:11 JJerm mom! He 
us flame anger His. Children my! not 


OyubTe HeOpexHbI, HÔo Bac n30par POCIO/b 
negligent for | you | elected THE LORD 

Sci Juny Ero, ciyxnrs Emy H ÓObIT6 y 

to stand face it serve he and be have 

Hero cuyxHTeIaMAH H  BO3kKHTATeEIAMH KYpeHHA. 

It ministers and Incineratus incense. 

29:12 M ecran JsesnrbI: Maxam, cbiH AMacag, H 
And rose Levites: Mahath, son Amasya, and 


Moe, cbiH A3apnn, H3 cbiHOBCÁ KaagpoBbIx; H MH3 
Joel son Azariah of | sons Kohathites; and of 


cbrHOBCH MepapuHbIx: Kwnc, cbiH ÁABJIHA, H  ÁAsapHg, 
sons Merari Keys, son Abdi, and Azariah 
cbiH MeraJuieea; H H3 nremeny IunpcoHosa: Moax, 
son Tegallelela; and of tribe Gershonites Joah 
CbIH 3HMMEbI, H  EjeH, cbiH Moaxa; 29:13 u u3 

son Simma, and Eden, son Joah; and of 
cbiHOBCÁ EJmniapaHosbIXx: Ilnmpn mn Meme; u 43 
sons Elitsafanovyh: Shimri and Jehiel; and of 
CbIHOBCH AcaçpoBbix: 3axapnga m  MarpaHna; 29:14 
sons Asaph: Zechariah and Mattaniah; 

H H3 cbIHOBCÁ EmaHoBbIX: Mexuer um  IlumeH; H 
and of sons Heman: Jehiel and Shimei; and 


H3 cbiHOBCÁ ManGpyHoBbIX: Illemana nm  Y33Hex. 29:15 
of | sons Jeduthun: Shemaiah and Uzziel. 
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OnHn coópasm OparbeB CBOHX MH  OCBATHJINCD, MH 
they collected brothers Fire and sanctified, and 
HONUIN NO NpHKa3aHHH IWaps oYHINATE /JOM 
went by order of king cleaned house 


PFOCHOAEHG mo crosam TOCIIOJNA. 29:16 M 
LORD by According to LORD. And 
BONNLIH CBANICHHHKH BHYTpb /0Ma VOCIHONHA ng 
included | priests inside home | THE LORD for 
OYHINCHHA, M BbIHeCJIMH BCe HeMMNCTOC, “TO HaNINIH B 
purification, and carried all | unclean that found in 
xpame TPOCIIOIHEM, Ha xBop oma VOCHOJHA, 
temple the Lord, on yard home | LORD, 

a JICBHTbI B3AJIM J9TO, YTOÓbI BbIHECTH BOH K 

and Levites took it to make out to 
nHoTOKy KejpoHy. 29:17 M Hayasn ocBanarTe B 

flow Kidron. And started sanctify in 


INCpBbIÁ JJeHb IIepBoro Mmecgaiia, H B BOCbMOW JJCHb 
first day first month and in eighth day 


TOTO xe Mecgiia BONUIM B InpHTBOp VOCIIOJMEHE; 
of same month included | in porch LORD; 


H ocBanasy om POCIO/JEHE Bocemb jHeH, H B 
and consecrated house LORD eight days and in 
IHHecrHaNaTbIÁ JeHE IICpBoro mecara KOoH4HJM. 29:18 
sixteenth day first month finished. 

M rmpumuin B xo0M K Hapr EsekHH H ckazaH: MbI 
And came in house to king Hezekiah and said: we 
oYHCcTHJIM 0M VPOCIHO/NEHD, nu sxeprBeHHHK JUIA 
cleared house LORD, and altar for 
BCCCORRCHHA, M BCe COCYJIbI €rO, M CTOJI JUIA 

burnt offering, and all — vessels it and table for 
XJICÕoB INpemroxeHHa, MH BCce cocylbl ero; 29:19 um 
breads proposals and all | vessels it; and 


BCe COCVYIbI, KOTOPbIC 3a0pochuir Hapb Axa3 BO Bpema 
all | vessels which Scorer king Ahaz in time 
HAPCcrBOBAHHA CBOCIO, B 0€334aK0OHHH CBOCM, MbI 

reign UÍs, in iniquity Its, we 
I'PHPOTOBHJIM MH OCBATHJIAM, M BOT, OHH IIPCI 

prepared and sanctified, and now they before 


%XeprBeHHHKOM TOCIHO/JHMUM. 29:20 M ecrar napb 
altar Lord. And rose king 


Esexug paHoO yYTpoM H coópax HayaJbHHKOB Fopoja, 
Hezekiah early morning and collected chiefs city 
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H rmonmes B om PVOCIHOAEHS. 29:21 M mpuseu 


and went in house LORD. And led 

CeMb TEJIbIKJOB MH CEeMb OBHOB, MH CeMb aTHIHNEeB M 
seven — calves and seven rams, and seven lambs and 
CeMb KOSJIOB Há /KECPTBY O rpexe 3a HWapcrBo H 34 
seven | goaís on  victim about sin for kingdom and for 
CBATHJIHINIC M 3a Myneiro; MH IPHKa3aJ! 0H CbIHAM 
sanctuary and for dJudah; and ordered it sons 
AapoHoBbIM, CBANICHHHKAM, BO3HECCTH BCECORKECHHEe Ha 
Aaron, priests, lift burnt on 
%KePTBCHHHK oo 29:22 MH 3axo!om 

altar ORD. And stabbed 

TeJbHOB, HM SUE CBAINICHHHKH KDPOBb, MH OKPpOIMJIM 
bullocks, and took priests blood and sprinkled 
2KCPTBCHHMHK, M 3a4KOJIOJIM OBHOB, MH OKPpOIIMJIM 

altar, and stabbed rams, and sprinkled 

KPOBbIO /KCPTBCHHHK, HM  34K0JOJH aATHIICB, HM 

blood altar; and stabbed lambs, and 
OKPONHJIH KPpOBbIO /XKepTBCHHHK. 29:23 M mpuHBen 
sprinkled blood altar. And led 

KO3JO0B 3a Fpex Npel JHIHO Napg H coópaHHa, H 
goats for sin before face king and meeting and 
OHH BO3JOKHJIM PykH cBOH Ha HHX. 29:24 M 

they laid hands their on them. And 
3a4K0OJIOJIM MMX CBAIMeCHHHKH, MH OINCTHJIH KPOBbBIO HX 
stabbed their priests, and cleared blood their 
2KCPTBCHHHK JUIA 3ArIakKHBAHHA TPpexoB BCero 

altar for smoothing sins all 

Mspanua, uôo 3a Bcero M3pana mnpHKka3aJ Ánapb 
Israel for for all Israel ordered king 
INpHHeCTH BCecoKKEeHHE H KEPTBY O rpexe. 29:25 
bring burnt and victim about sin. 

M rmocrasHJ oH JesBHroB B jome POCIOJNHEM c 
And set it Levites in home | ofthe Lord with 
KHMBAJIAMMH, IICAJITHUPAMH MH HMTPaMMH, IIO VCTABY 
cymbals, harps and harps by charter 
JJasuxa wu [ajxa, nmposopunsia rapesa, nu HagpaHa 
David and Gad, seer Tsar, and Nathan 
rnHpopoka, TaAK Kkak oT TOCIIOJA 6bur ycras 9ToT 
prophet so as from LORD was charter this 
ype3 rmpopokos Ero. 29:26 M craum JeBHT:I Cc 
through prophets His. And steel Levites with 


MY3bIKaAJIbBHbIMH OPyIMAMMH /JJaBHNOBbIMH H 
music tools David, and 
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CBAINICHHHKH Cc  Tpy6amu. 29:27 M rmpukasas Esexnga 
priests with pipes. And ordered Hezekiah 
BO3SHCCTH BCECCOMRAKCHHC Há MKCPTBCHHHK. M B To 

lift burnt on altar. And in then 
BpeMa, KaK HaMaAJIOCh BCECCORKARCHHE, HAMAJIOCL IICHHC 
time as started offerings, started singing 
POCIIO/Y, mpm sByxe Tpy6 H opyxuá /lasnja, 
Gentlemen, when sound pipes and guns David 

mapa Mspanesa. 29:28 M Bece coópaHHe MOJMJIOCÊ, 
king Israel. And all meeting worshiped, 

MH IeBIbI IelH, MH TPpyÔMNIH TPpyÓbI, JoKoJe He 

and singers sang, and trumpeted | pipe until not 
OKOH4HJIOCh BcecoxkeHHe. 29:29 [lo oxoHYyaHHH xe 
ended a burnt offering. by end same 
BCCCORKARCHHA IlaPpb MH BCC HAaXO/JMBHIMCCH IIPM HEM 
burnt king and all | stationed when it 


INpeKJIoHHJHCL H  MOKJoHHJMNCb. 29:30 MH ckaszas 
bowed and worshiped. And said 


Hapb Esexua H KHASbA JICBHTAM, YTOO OHH CJIABHJIH 
king Hezekiah and princes Levites, so they — praised 


FOCIHOJA crosamn /Jasnira um Acaba mnposopinsia, 
LORD words David and Asaph seer, 

MH OHH CJIaABMJIM C paxocTbio MH IPeKJOHIAJINCL MH 
and they  praised with joy and bowed and 
NHOKJIOHAJHCcb. 29:31 MH rmpojgorxas Esexna n 
worshiped. And continued Hezekiah and 
ckazaJl: Ternepb Bbl INOCBATHJIM cega VOCIIO/IY; 

said: now you dedicated a LORD; 
NpHCTyNaúTe HM MNpHHOCHTe XKepTBbI H 

proceed and bring victims and 
OJaroxapcrBeHHbIe ÍmpHHomeHHa B om POCIIONIEHE. 
thank you offering in house LORD. 

M rmoHecio Bce coópanHe KeprBbr H 

And incurred all | meeting victims and 
OJnarojapcrBeHHbIC IHpHHONICHHA, H  BCAKHÁ, KTO 
thank you offerings, and anyone who 
pacnooxeH ObLI cepinem,— BcecoxxenHa. 29:32 M 
is located was heart - offering. And 
ÓBLIO “HCO BCeco;kx;kKeHHI, KOTOPbIC IPpHBeJH 

was number | burnt offerings, which led 


coópaBmiHeca: ceMbIecaT BOJOB, CTO OBHOB, /IBECTH 
gathered: seventy oxen, one rams, two 
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arHICB— BCe JTO JUIM BcecoxxenHa VOCIIO/IY. 
agntsev- all it for burnt LORD. 
29:33 Jlpyrux cBameHHbIX KepTB ÓbNIO: INECTbCOT H3 
other sacred victims — was: six of 
KPpyHHOTO CKOTàã HM TPM TbICA4H M3 MEJIKOTO CKOTA. 
large cattle and three thousands of small cattle. 
29:34 Ho cBaneHHHKOB ÓbLIO MaJlo, H OHH He 
but  priests was little and they not 
MONIH CIMparb KOK CO BCEX BCeCOKKECHHH, MH 
could rip off leather with all burnt offerings, and 
IOMOTaJIM MM óparba HX JICBHTEI, JJO 0K0OH4aHHA 
helped they brothers their Levites, to | closure 
Jeéra MH JJOKOJC OCBATHJIMNCL HpoyHe CBANICHHHKH, 
business and until sanctified other priests, 
HÔO JeBHTbI ObLIH GoJee TINATETbBHBI B OCBANICHHH 
for  Levites were more careful in sanctification 
ceóg, HeKelH CBANICHHHKH. 29:35 Ilpurom xe 
yourself than priests. While same 
BCeCOKKECHHNW ÓbIIO MHOKECTBO C TYKâaMM MMHPpHbIX 
burnt offerings was set with the fat peaceful 
XKeprB MH DC  BOJIHAHHAMH NpH BCecokKeHHH. Tak 
victims — and with libations when | vsesozhzhenii. Tak 
BOCCTAHOBJICHO CJIy;kxeHHe B joMe POCIHO/JIHEM. 
restored ministry in home Lord. 
29:36 MH panrosasnca Esexnga H Becb Hapol o TOM, 
And happy Hezekiah and all people about is 
yTto Bor Tak pacnoJoxkHJ Hapol, HÔO 3TO CceaJoch 
that God so arranged people for it became 
HeC0/kKH/[aHHO. 
unexpectedl). 


30:1 
30: 


M nocrar Esexna no sBceúá semie M3panibckoú u 

And sent Hezekiah by all ground | Israeli and 

Mynee, um mucbma nucar K Eppemy nu MaHaccun, 

Judea, and letters wrote to Ephraim and Manasseh 

VORA npamnuIA B x0M POCIONEHD, Bs MepycaJum, 
came in house LORD, in Jerusalem, 


ii coseprrenga racxa POCIIONY, Bory Mspanesy. 


for commission Easter Gentlemen, God Israel. 
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30:2 MH rmoroxnn Ha cosere mapb MH KHS3bM ero 
And put on Council king and princes it 


H Bce coópanune B Mepycaiume— CcoBepiiuT: nacxy 
and all meeting in Terusalime- make Easter 


BO BTOpoÁ Mecai, 30:3 HÔo He MOINIH CoBeprInT: ee 
in | second month for not could make it 
B CBOC BPeMA, IIOTOMY “TO CBAINICHHHKH ClIe He 
in its time because that — priests more not 
OCBATHJINCL B /JOCTATOMNHOM “IMCJIC, M Hapo/ He 
sanctified in sufficient including and people not 


cobpalca B Mepycaum. 30:4 MH moHpasnocsb aTo 
going in Jerusalem. And like it it 


Hapro H  Bcemy coópaHnio. 30:5 M ornpergeny 
king and around meeting. And identified 


006bABHTb IO Bcemy M3pansro, or BnpcaBuH JO 
announce by around Israel from Bathsheba to 


Jana, “Toôbr mim B Mepycannm JM coseprieHna 
Dana, to were in Jerusalem for commission 


nacxa POCIIOY bBory Mspansesy, moromy “TO 
Easter Gentlemen, God Israel, because that 


NaBHO He CoBeprirasnH ee, Kakx mpenncaHo. 30:6 M 
long not committed it as prescribed. And 
HONUIM FPOHIIBI € HHCbMAMH OT HAapa MH OT 
went Gonzi with letters from king and from 


KHA3eW ero mo Bceú 3emue Ms3panbckoú nm Myxee, 
princes it by all ground | Israeli and dJudea, 


MH NO INOBeleHHH INaps rosopum: jgeru M3pania! 
and by commandment | king said: children Israel! 
oóparurecs K POCIIO/Y, bBory Aspaama, Mcaakxa w 
contact to Gentlemen, God Abraham, Isaac and 
Mspana, Hu (OH ooparuTca K ocTaATKy, YIHeeBImeMy 
Israel and he address to residue survivor 

yY Bac oT pykH napeá Accupniíckyx. 30:7 M He 
have you from hands kings Assyrian. And not 
ÓyIbTe TAKOBbI, KaK OTILbI BAIH MH  Oparbg Bam, 
be such as fathers your and brothers | your, 


KOTOPpbI€ 0€334K0HHO IlOCTyNAJH rnpex FOCIHO/JIOM, 
which trespassed received before Gentlemen, 
Borom oTioB cBoHXx; MH OH npejgas HX Ha 

God fathers Fire; and he betrayed their on 


OIyCTONIeHHe, Kak BbI BHJMTe. 30:8 HbprHe He OylbTe 
devastation as you see. now not be 
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%XeCTOKOBbIÁHEI, KAK OTIKbI BAIIH, NOKOPHTECb 
stiff-necked, as fathers your, Submit yourselves 
PFOCHOIY mw rmpuxoIHTe BO CBATHJININE o 

LORD and come in | sanctuary 

KoTOp0oe OH OCBATHJI HABeK; H  CIyRKHTE TOCHOJY, 
which he consecrated forever; and serve Gentlemen, 
Bory Bamemy, H OH OTBparHT OT Bac INIaMeH 
God you think and he —turmnaway from you flame 

rHesa (CBoero. 30:9 Korma BbI oóparHTecsh K 

anger His. when You contact to 


POCIIO/IY, Torga Oparba Bamm wm jeru BamH B 
Gentlemen, then brothers | your and children your in 
MHJIOCTH Y NJICHNBIHIMUNX MMX M BO3SBpaTATCA e 

mercy have captors their and return 

3€MJIKO CHHO, HÔO ÓJlar MH  MHJHOCEpA FOCIO/D, Bor 
land plain, for benefits and merciful LORD, God 
Ball, M He OTBPpaTHT JININA OT Bac, CCIH BbI 

yours, and not turn away face from you if you 


oóparurecs K Hemy. 30:10 M xoxny roHib 43 
contact to Him. And go Gonzi of 


ropoxa B Fropox no 3emue Egppemosoá MH 

city in city by ground | Ephraim and 
MaHaccuHHOÁ HW 10 3aByJoHOBOW, HO Hal HHMH 
Manasseh and to Zebulun but over them 
CMegJINCL H  H3MeBanch. 30:11 OnHaxo HEKOTOPbIC 
laughing and scoffed. However, some 

H3 KoJeHa AcHposa, MaHaccHHHa H  3aByJIoHOBA 
of  knee Asher Manasseh and Zebulun 


CMHPpHJINCGE H mnpomnvn Bs Mepycasmm. 30:12 M Hax 
resigned and came in Jerusalem. And over 
Myneecro Gbuia pyxa Boxnga, japosasiias HM ejHHOe 
Judah was hand | God, bestowed they single 


cepile, “TOO HCIHOJNHHTE IMOBeJeHHe Naps H KHS3eW, 
heart so perform commandment | king and princes, 


no croBy FOCIO/JIHIO. 30:13 MH coópaxocs B 

by word Lord. And gathered in 
Mepycaium MHOXeCTBO Hapoja JJIA CoBepireHns 
Jerusalem set people for commission 
Npa3iHHKAa ONpecHOKOB, BO BTOPOÁ Meca, — coópaHHe 
holiday unleavened bread, in second month - meeting 


BECbMa MHOoroyHcIHIeHHOoe. 30:14 M BceraH HW 
very numerous. And rose and 
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HHCIpPOBCpPIIM 2KCPTBCHHMHKH, KOTOPbI€ OBUIH B 
subverted altars, which were in 
HepycaJmme; MH BCe, Há YeM coOBCpPIIacMo ÓbBUIO 
Jerusalem; and all on than sovershaemo was 
KypeHHe, paspymnJym Hm Gpocuin B notroKx KejpoH; 
smoking, destroyed and cast in Feed Kidron; 
30:15 Hm 3akKoJ!o!lH InacxaJibHOrO arHIja B 

and stabbed Easter lamb in 
“CTbIPpHaANIHATbIM JJeHb BTODPOTO Mecana. CBaneHHHKH 
fourteenth day second months. priests 
MH JICBHTEI, YCTbIIMBIIMNCD, OCBATHJIMNC.L MH IPHHCCJIM 
and Levites, ashamed, sanctified and brought 


BCecoxkxeHHA B OM [VOCIHIO/JEHG, 30:16 um crasu 
burnt in house LORD, and steel 
Ha CBOCEM MECTE TIO YCTABY CBOCMY, TIO 3AKOHY 

on its location by charter itsown way, by law 


Moncea, “erosexa boxuna. CBANCHHHKH KpoNAHJIM 
Moses, human God. priests sprinkled 


KPOBbIO, H3 PpykK JIeBHTOB. 30:17 Tax Kak MHOoTo 
blood of hand Levites. so as many 


ÓbLIO B coópaHHH TakKHX, KOTOPbIe He OCBATHJIHCD, 
was in meeting such which not sanctified, 

TO BMECTO HeMWHCT6IX JICBNTbI 34K0OJIOJIM IIaCXAJIBHOTO 
then instead unclean Levites stabbed Easter 

arHiãa, JUIS INOCBANCHHA TORO 30:18 MHorHe 
lamb, for initiation many 

H3 Hapoja, GoJblIero YacTbro H3 KoJseHa Edpemosa 
of people forthemost | part of knee Ephraim 

Hm  MatHaccuuHa, Mccaxaposa H  3aByJoHoBa, He 

and Manasseh Issachar and Zebulun, not 
OYIWHCTHJINCb, OIHaAKO /)XK€ OHH CM IIAaCXy, He TIO 
cleansed; but same they ate | passover not by 
yvcraBy. 30:19 Ho Esexunga nmomoJunIca 3a HHX, FOBOpA: 
statute. but Hezekiah | prayed for them saying: 


FOCIIO/Ib Grarná ja npocrur Ka;xjoro, KTO 

THE LORD gracious yes forgive each, who 
pacroJoZkHJI cep/le cBo€ K TOMY, YTOÓbI B3bICKATD 
arranged heart Its to Moreover, to recover 
FOCHOJA bora, Bora orioB cBoHx, xotra MH G6e3 
LORD God God fathers Fire, although and without 


oynIngeHHAa cBarmenHoro! 30:20 M ycebimas 
purification holy! And heard 
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POCIIO/Ib Esexnro wm mpocruns Hapos. 30:21 M 
THE LORD Hezekiah and forgiven people. And 
COBCPIIMJIMN CbIHbI Mspanuesbr, HaAXO/IMHBHIMVCCAH B 
committed sons Israel stationed in 
HepycaJmme, HPpasIHHK OHpecHOKOB B CCMb [IHCH, C 
Jerusalem holiday unleavened Bread in seven days with 
BEJINMKHM BECCIHeM, KaK/IbIH JXCeHb JICBHTbI H 

great gladness; each day Levites and 
CBANICHHHKH casBnym [POCIIOJNA Ha opyiHax, 

priests praised LORD on guns, 
YCTpocHHbIX JuIM curasociosnHa POCIIOJMA. 30:22 MU 
arranged for doxology LORD. And 
FOBOpPMHJI Esexuga ro Ccepuiy BCeéem JICBNHTAM, MMEBIIMM 
said Hezekiah by heart all Levites, had 
x00poe pasymenHe B cuyxenHH VOCIIOIY. M em 
good understanding in ministry LORD. And ate 
Npa3(HHYHOe CeMb /JHCÁ, IpHHOCA /KePTBbI MHPHbIC€ 
holiday seven — days bringing victims peaceful 

H crasa IPOCIIOJA, Bora ornoB cBoux. 30:23 M 
and glorifving LORD, God fathers Fire. And 
perrnJio Bce coopaHHe HpasiHoBATE JApyrHe ceMb 
decided all | meeting celebrate other seven 
AHeM, MH  IPpoBeCIH ITH cemb JIHeú B BeceJumm, 30:24 
days and held these seven days in gladness, 

HoTOMy “To E3exna, napb MyneúckHA, BbICTABHJI JUIA 
because that  Hezekiah king Judah set for 
COOpaBIIHXCA TbICHMY TeJIbHOB M JJeCATE TbICAY 
gathered thousand | calves and ten thousands 
MEeJIKOTO CKOTa, MH BeCJIbBMORKH BbICTABHJIM JJIH 

small cattle, and grandees exposed for 
COOpaBIIHXCA TbICHMY TeJIbHOB M JeCaTE TbICAY 
gathered thousand | calves and ten thousands 
MeJIKOTO CKOTa, MH CBANICHHHROB OCBATHJIOCL VR 
small livestock; and priests sanctified already 


MHOTO. 30:25 M eecernncs Bce coópasmhneca H3 
a lot. And fun all | gathered of 


Mynen, MH CBANICHHHKH MH JICBHTEI, HM BC€ 

Jews and priests and Levites, and all 

coópaHHe, npummegmee or M3pania, H NpHINeNbHHI, 
meeting came from Israel and aliens 
nNpHmegane H3 3emim M3panbckoú H oOHTABIINe B 
come of land Israeli and lived in 


106 


-14- Bropas KHHra IapasrmmnomeHoH- 





Mynee. 30:26 MH Gbuio Becejme BeJinkoe B 
Judea. And was gladness great in 


Mepycasume, motromy “TO co jjHeá CoJomoHa, cbiHa 
Jerusalem because that with days Solomon, son 


JJasHIoBA, rapa Mspaunesa, He ObIBaJo Il0//00H0IO 
David, king Israel not happened | such 


cemy B Mepycasnme. 30:27 M BcrayH cBameHHHKH 
to this in Jerusalem. And rose priests 


MH JICBHTEI, HM OJIarocJIoBHIIH Hapo/, Mu YCJIbImaH 
and Levites, and blessed people; and heard 


ObUI ToJoc HX, M  B30IIJlàa MOIHTBA HMX B CBATOC 
was voice them and rose prayer their in holy 


XHJIune Ero Ha Heõeca. 
home his on heaven. 


3: 
31: 


MH NO OKOH4aHHH BCero 9ITOTO IONIJIM BCe 

And by end all this went all 
MspanJbraHe, TaM HaXoOIMNBHIMNCCH, B TFOpo/ia 
Israelis there finds in city 
Myneúckune wm  pazonym craryn, cpyônIm 

Jewish and pitched statues, cut down 
IHOCBHANICHHbIC JIJCpeBa, H paspylmunJn BbICOTbI HM 
dedicated tree and destroyed height and 


XepTBeHHHKH BO Bceli Mylee H B 3eMJ]e 

altars in all Judea and in ground 
BennamuHoBo4, Edppemosoá mH  MaHaccHHHOH, JO 
Benjamin, Ephraim and Manasseh, to 
KOHIIa. M rmorom BO3SBPpaTHJINCLb BCC CbIHHI 

end. And then back all | sons 
Mspanuesbr, KAKR/IbIM BO BJIa/JCHHC CBOC, B TFODO JA 
Israel each in | ownership its, in city 
CBOH. 31:2 MH rmocrasni Esexnga vepebr 

on your own. And set Hezekiah series 
CBAINICHHHKOB MH JICBHTOB, IIO MX  paciiperecHHio, 
priests and Levites, by their distribution, 
KaKR/JOPO HPH jJIeJe CBOCM, CBAINICHHHUCCKOM HJIM 
each when case its, priestly or 
JJICBHTCKOM, HPH BCECORRCHHH MH IHPpH /KCpTBAX 
Levites, when holocaust and when victims 
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MMHPHbIX, JIJIH CJIV>KÓBI, WIM XBaAJeHHA MH 


peaceful, for service for — praise and 
CJIaBOCIIOBHA, Y  Bopor /oma VOCIIONHA. 31:3 M 
joy; have gate home | LORD. And 
ONPpeIelMm mWapb dacrb H3 HMyINICCTBA CBOCIO Ha 
identified king of of | property its on 
BCCCORRCHHA. Há BCCCORRCHHA VTPeHHHC HM 

burnt offering: on burnt morning and 
BeYepHHe, H Ha BCeCOKKEHHA B CyOGOTbI H B 
evening and on burnt in Saturday and in 
HOBOMECAYTHA, M B Ipa3IHHKH, KakK Halncado B 

the new moons, and in holidays as written in 
3axoHe POCIIOIHEM. 31:4 MH rmosexex oH Hapoxy, 
law Lord. And commanded it people 
XHByINleMy B Mepycanme, NaBaTb onpejesenHoe 
living in Jerusalem give certain 

Colep;xaHHe CBAINICHHHKAM MH  JIeBHTAM, “TOO OHH 
content priests and Levites, so they 
ÓbBLIM peBHOCTHbI B 3ak0He [VOCIIOIHEM. 31:5 
were zealous in law Lord. 

Korma oOHapojjoBaHo ÓbNIO JTO IOBeJleHHe, Tora 
when Announced was it decree, then 
HaAHeCIJIMH CbIHEI Mspansresbi MHOXRECTBO HAMATKOB 
caused sons Israel set Firstfruits 

xJeõa, BHHA, H Maca, MH MeIy, H  BCAKHX 

bread, wine and oils and honey and any 
IpoH3BCICHHH IHOJICBbIX, M JNecaTHH MH3 BCero 

works field; and tithes of all 

HaHecIH MHOXKEeCTBO. 31:6 M Mspannsrane un  Myxem, 
caused set. And Israelis and Jews 
XHByIIHe ro ropojam Myneáckum, Take 

living by cities Judanh, also 

HPeIcTABMJIMH JeCATHHEBI M3 KPyuHOTO HM MEeJIKOTO 
submitted tithing of large and small 

CKOTa MH  JJeCATHHGI M3 NOKCPTBOBAHHH, 

cattle and tithing of  donations 

HocBanmeHHbIX POCIIO/IY, bBory usx; H  HAJIO/KHJIH 
dedicated Gentlemen, God blocked; and imposed 
rpydbr, rpygebr. 31:7 B trperná mecan Hayasy Kacrb 
piles, piles. In third month started put 


FPpyIbL MH B CeIbMOÁ Meca KoH4HJM. 31:8 M 
piles, and in seventh month finished. And 
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IPHEIIM Esexuga H BeJIbBMOZRH, MH YBH/JCIM TPYIbI, 
came Hezekiah and nobles, and saw piles, 


H Graroxapuim PO CHODA H Hapox Ero, M3panja. 
and thanks and people it Israel. 


31:9 MH crpocuJ opa CBAINICHHHKOB MH  JICBHTOB 
And asked Hezekiah | priests and Levites 


06 9oTHX rpygax. 31:10 M orsBegasr emy Asapna 
about these | piles. And posted it Azaria 


IHCPBOCBANICHHHK M3 /JOMA Cajokxosa MH  CKa3aJr. cc 
High Priest of home | Zadok and said: with 
TOPO BPpeMeHH, KakK HayaJyH HOCHTb IPpHHONICHHA B 
of time as started wear offering in 


xom TOCIIOMNEHD, mb em jocbira, H MHOI0€ 
house LORD, we ate fill, and more 


ocTaJocb, mortroMy “To POCIIO/IE Grarocrosu Hapos 
left because that THE LORD blessed people 


CBoá. M3 ocraBmeroca cocraBHJocsh Takoe 

Tis. of | remaining composition such 

MHoxecTBO. 31:11 M mpukazas EsexHga NpHroToBHT: 
set. And ordered Hezekiah — cook 

KoMHaTbI INpH jomMe POCIIOIHEM. MH mpurorosnn. 
rooms when home Lord. And cooked. 

31:12 MH rmepenecin Tyxa npuHomedHa, H JecaTHHEI, 
1.3 And moved there — offerings, and tithing 


MH IHORCPTBOBAHHA, CO BCCIO TOMHOCTbLIO. M Gb 
and donations with withall accurac). And was 


HaYaAJbHHKOM IWpH HHX XoHaHHA JIeBHT, MH  CuMeh, 
chief when them Conaniah Levite and Shimei 
ópar ero, BTOpbIM. 31:13 A Mexuui un  AzazHa, MH 
brother it second. A Jehiel and Azaz, and 
Haxap nm Acaur, n Mepumop un Mozasar, Hu 
Nahath and Asahel and Jerimoth and Josabad, and 
Emner nm Mcmaxna, un Maxap un BeHaHHa ObUIM 
Eliel and Ismahiya, and Mahath and Benaiah were 
CMOTPHTOTAMMH IIOI PYKOI XoHaHHH MH Cumeg, 
caretakers under hand Cononiah and Shimei 
ópara ero, no pacnopsxennio mapa EsexuH H 
brother it by order king Hezekiah and 


A3apnhH, HagabHHKa mpH /0Me bBozxkxHem. 31:14 Kope, 
Azariah chief when home | God. cortex, 


cbiH MMHbI, JICBHT, IpHBpaTHHK Ha BOCTO4HON 
son Imnah Levite gatekeeper on east 
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cTopoHe, ObNI IpH /J00poBOJNbHbIX InpHHomeHHax bBory, 


side was when voluntary offerings God 
NIM BbIJA4H npHHecenHHoro POCIHO/Y um 
for issue brought LORD and 
BA;kKHCHIIHX MH3 Beneí rmocBamenHbix. 31:15 M nox 
the most important of things initiates. And under 
ero BejeHHeM HaxojHInc: ExeH, H MuHHHaMHH, H 
it conduct were Eden, and Miniamin, and 
MHemya, m  Ilemana, un Amapna u Ilexanna 
Yeshua and Shemaiah and Amariah and Shecaniah in 
rFopoax cBANCHHHNUCCKHX, YTOObI BCpHO pasraBaTL 
cities priests, to right distribute 
óparbaM cBOHM 4YacTH, Kak GoJbIIOMY, TakK H 
brothers its parts as large, so and 
MaJomy, 31:16 cBepx crncka Hx, BCeM MYKECKOTO 
small, over list them all male 
HOJa OT Tpex JeT MH BbILHIC, BCCM XOJIANINM B /JOM 
sex from three years and above all that walk in house 
FOCIIONA nua des exEIHCBHBIX, JUIA CJIYKCHHA Hx, 
LORD for Affairs daily, for service them 
HO JJOJKHOCTAM HX MH no oTãeam Hx, 31:17 u 
by posts their and by departments them and 
BHeCeHHbBIM B CIIMCOK CBAIICHHHKAM, IIO IIOKOJICHHAM 
Making in list priests, by generations 
HX, MH JJeBHTAM OT JIJBalHaTH JIeT MH BbIHIO, IIO 
them and Levites from twenty years and above by 
KOJNKHOCTAM MHX, IO oTHeam Hx, 31:18 Hu 
posts them by  departments them and 
BHeCeHHbBIM B CIIMCOK, CO BCEMH MAaJIOJeTHHMH MHX, 
Making in list with all juvenile them 
4 2KCHAMMH MX MH Cc CbIHOBBAMM MX M Cc 
with wives their and with sons their and with 
AOYepaMH Hx,— BCeMy oONIecTBy, HÔO OHH CO BCero 
daughters their- around | society for they with with all 
BePHOCTbIO IIOCBATHJIM Ceôg Ha CBANICHHYIO CJIyKÓY. 
fidelity dedicated a on sacred service. 
31:19 MH qua cbrHoB AapoHoBbIX, CBANICHHHKOB B 
And for sons Aaron, priests in 
CeteHHAX BOKPYI TFOPOIOB HX, IPM KaXk/0M TFopozxe 
villages around cities them when each city 
IHOCTABJeHbI ObIIH MY2XKH IIOMHMECHOBAHHEIC, YTOÓObI 
delivered were men named, to 


pasxaBaTb y4acTKH BCeM MYKECKOTO NoJa Y 
distribute land all male sex have 
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CBANICHHHKOB MH BCCeM BHECCCHHbBIM B CIINCOK Y 
priests and all Making in list have 


JeBHTOB. 31:20 Bor yuTo crenasx Esexng BO Bceí 
Levites. Here that made Hezekiah in all 
Mynee,— MH OH jJeas /106poe, H crpaBeInBoe, H 
Judah - and it did good, and fair, and 
HCTHHHO€ Ipe JnnOM [OCIIOJNA, bora cBoero. 
TRUE before face LORD, God its. 
31:21 M eo Bcem, “To OH npempuHuMaJ! Ha 

And in all that it | undertook on 
CIyxeHHe I0MYy BokHIO H JM Cod IeHHM 3akoHa 
ministry home | God and for compliance law 
H  3aINOBeIeú, NOMbBILUIAA O bore cBoem, 0H 
and commandments even thinking about God its, it 


AHeNCTBOBaJ OT BCero cepa cBoero MH  HMEJ YCcIIeX. 
acted from all heart its and had success. 


32:1 
32: 


Hocre rTaKux Je MH BepHocrH NpuIex 

after such Affairs and fidelity came 

CenHaxupnm, Ímapb AccHpHÁcKHH, MH BCTyNHJ B 
Sennacherib king Ássyria, and entered in 
Myqnero, MH OCA MJ YKpeneHHbIC TOPOja, MH JJIYMaJ 
Judah and besieged fortified city and thought 
OTTOprHyTL Hx cede. 32:2 Kormxa Esexung yBHJeJ!, 
deprive their currentlp. when Hezekiah saw 

“TO IPpHIHCJI CenHaxunpum y HAMECDPCHHCM BOCBATD 
that came Sennacherib with intention fight 


nNporHB MepycaJmma, 32:3 Tora pemur c KHA3bAMH 
against Jerusalem then decided with princes 
CBONMH MH 4 BOCHHbBIMH JIHOIBMH CBONMMH 3á4CbIHNaTD 
their and with military people their sleep 
HCTOYHHKH BO/JIbL KOTODPbIC BHC TODO, M TC 

sources water which out city and those 
IHOMOIIH emy. 32:4 MH coópasocs mHOXKEeCTBO Hapoa, 
helped him. And gathered set people 

MH 3aCbIHNaJIN BCe MCTOYHHKH MH IIOTOK, IpoTekKaBIIHH 
and filled all | sources and stream flowed 

NO crpaHe, roBopg: ja He HaH/yT InapH 

by country saying: yes not find kings 
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AccHpHÁCKHe, INPpHIS ciola, MHOIO BOIbI. 32:5 M 
Assyrian, coming here, many water. And 


060/ApHJICA OH, MH  BOCCTAHOBHJI BCKO OOPyIIHBIIVIOCA 
courage he and restored all befell 

CTCHY, M HOIHAJI ce JIO Gama, MH H3BHC IIOCTPOHIJI 
wall and raised it to tower and outside built 
Apyryto creHy, H ykKpennr MúyIo B ropoxe 

other wall and strengthened Millo in city 


/JJaBH/NOBOM, M HAFOTOBHJI MHOMKECTBO ODPYyKHH MH 
David, and made darts set weapons and 
INHTOB. 32:60 M rmocraBHJ BoeHaYAJbHHKOB Ha 
shields. And set commanders over 
Hapo/0M, H coópar Hx K ceõe Ha INIONIaIb Y 
people and collected their to Statement on area have 
FOpO/ICKHX BODPOT, HM FOBOPpHJI K CeDJIIY MMX, M 

urban gate, and said to heart them and 


ckasas: 32:7 OyubTe TBepbI MH  My/KeCTBCHHEI, He 
said: hard and courageous, not 


Golirecb H He crpamnrecsb maps AccHpHiíckoro H 
fear and not Dread king Assyrian and 
BCCrO MHOZXKECTBA, KOTOPO€C C HHM, IOTOMY “TO C€ 
all set which with them, because that with 
HaMH  CoJee, HexelH c  HHM; 32:8 Cc  HHM MbININA 
Feedback more than with them; with it muscle 
INIOTCkKag, a c HamH TOCIIO/ID, bor Ham, 
carnal, and with Feedback LORD, God our, 

YTOÓbI IIOMOrATL HaM H  cpaxarbca Ha OpaHax 

to help us and fight on Bran 
Hamuyx. M rmolkpennica Hapor ciiosamH E3ekxnn, 
our: And refreshed people — words Hezekiah 


mapa Mymreúckoro. 32:9 Ilocre cero roca 

king Judah. after this sent 
CenHaxupnm, rmapb AccHpHÁckKHH, paõoB CBOHX B 
Sennacherib king Ássyria, slaves Fire in 
Mepycarum,— cam 0H cTog] nporHB Jlaxnca, H 
Jerusalem - himself it standing against Lachish, and 
BCã CcHJIa ero c  HHM,— K E3e€KHH, Hapio 

all force it with These - to Hezekiah king 
Mynxeúckomy, H Ko Bcem Myjneam, KoTopbie B 
Judah, and to all Jews, which in 


Hepycasnme, ckazarb: 32:10 TaK roBopHT 
Jerusalem to say: So says 
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CenHaxupnm, Írmapb AccHpHÁckHH: Ha “TO BH 
Sennacherib king Ássyria: on that you 


Haleerecb H cHINTe B Kperocrn B Mepycasume? 
hope and sit in fortress in Jerusalem? 


32:11 He o6onbpmaer Jum sBac Esexnga, 4TOObI Npexars 
not | deceives Do you  Hezekiah to betray 

Bac CMCPpTH OT TOJOIa H  XKaAMKHbI, TOBOPH. 

you death from hunger and thirst, saying: 


'“TOCIHO/Ib, Bor Ham, cracer Hac oT PpykH Hapa 
The LORD, God our, save us from hands king 
Accupuickoro”? 32:12 He ator Jum Esexna paspymas 
Ássyria? not this Do Hezekiah | destroyed 
BbICOTbI ÉEro H xeprseHHHKH Ero, H ckazas Myree 
height his and altars it and said Judea 
Hm  Hepycasunmy: “rpey xXeprseHHHKOM €C/ANHBIM 

and Jerusalem: before — altar one 


NOKJIOHAÚTEC. MH Ha HeM cosepiiaúte KypeHus”? 
worship and on it work out smoking "? 


32:13 Passe BbI He 3HaeTe, “TO Cela 9 H OTII 
Do you not know that made IT and fathers 


MOH CO BCcemH Hapojamy 3emeb? MorH JM GorH 
my with all peoples land? could Do gods 
HAPoO/IOB 3EeMHbBIX CIACTH 3EMIIIO CBOIO OT PyKH 
peoples earth save land its from hands 
Moeú? 32:14 Kro H3 Bcex Goros Hapo/os, 

mine? who of all gods peoples 
HCTPpeOJeHHbIX OTIAMH MOMNMMH, MOT CHACTH HAaDos 
exterminated fathers mine could save people 
CBOW OT PpykH Moeú? Kakx xe B03MokeT Bam Bor 
its from hands mine? as same vozmozhet your | God 
cractrH Bac OT PpykH Moeh? 32:15 M HbiHe nycrb 
save you from hands mine? And now let 


He 000JIbINa€T Bac Esexug MH He OTKJIOHHCT Bac 
not deceives you  Hezekiah and not rejects you 
TAKHM 00pa30m; He BepbTe eMy. ecIM He B cHJIax 
so manner; not believe him: if not in forces 
ÓbBUI HH OJIHH Gor HH O/JHOIO Hapoga H  NapcrBa 
was or | one god or one people and kingdom 
cractrH Hapo CBOH OT PykH MOeCÁ H OT PykH 
save people its from hands my and from hands 


OTHOB MOHX, TO MH Bam bBor He cracer Bac oT 
fathers my, then and your God not save you from 
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pyKH Mmoeú. 32:16 MH eme MHoroe roBopnJu paóbr 
hands mine. And more more said slaves 
ero nporus FOCIIOJNA Bora u rmporHB Esexnn, 
it against LORD God and against Hezekiah 
paõa Ero. 32:17 M mucbMa nuca 0H, B KOTOPbIX 
slave | His. And letters wrote he in which 
nHoHocCHJI IPOCIIO/A, Bora M3panxesa, H roBopu 
blasphemed LORD, God Israel and said 
nNpotruB Hero TakHe cosa: Kak Go0IrH HapojoB 
against it such words: as gods | peoples 


3CMHbIX HE CHACJIM Hapo/joB CBOMHX OT PykKH MOeH, 
earth not saved peoples Fire from hands my, 


TakKk Bor EsexnH He cracer Hapoja CBoero oT pykH 
so God  Hezekiah not save people its from hands 


Moeh. 32:18 MH «pHyam rpomkHM roJsocom Ha 
mine. And screaming loud voice on 
Mynxeúckom g3bike K Hapoiy MepycaJnmckomy, 
Judea language to people Jerusalem, 

KOTOPbIÁ ObLI Ha CTeHe, “TOO YyCcrpamur: ero H 
which was on wall so intimidate it and 
Hallyrarb ero, H B34Tb Fopoa. 32:19 M rosopnJMu 
scare it and take cit). And said 

0 bore MepycaJuma, Kkak O Gorax Hapo/10B 
about God Jerusalem as about gods peoples 
3€eMJIH,— H3eIHH pyk v“eJosesecknx. 32:20 M 
ground - product hand human. And 


IHOMOJMHIICA mapb Esexnga Hm Mcana, cbiH ÁAMOCOB, 
prayed king Hezekiah and Isaiah son Amoz 
Ipopok, H  BO30NHJH K He0y. 32:21 M roca 
prophet, and cried to the sky. And sent 
FOCIIO/Ib Amrea, H oH HCTpeón Bcex xpaópbix 
THE LORD angel and it | destroyed all brave 

MH NIaBHOHAMAJIbCTBYIONICIO M HAMAJIbCTBVYIONIMX B 
and supreme commander and in authority in 
BOHCKe Ilapg AccnpHHckoro. MH Bo3BpaTHJca OH Co 
army king Ássyria. And back it with 
CTbIIOM B 3€eMJIIO CBOIO, MH KOIIa IpHINIeJ B /IOM 
shame in land his; and when came in house 
dora CBOCTO,—  HMCIICININC M3 “pec ero ImopasuHm 
god their - came forth of loins it hit 

ero TAM Me4om. 32:22 Tax crac TOCIIO/b Esexnro 
it there sword. so saved THE LORD Hezekiah 
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MH KHTeleú Mepycasnma oT pykH CeHHaxHpuMa, 
and residents Jerusalem from hands | Sennacherib 


apa Accupuiíckoro, H oT PpykH Bcex H oGeperas 
king Ássyria, and from hands all and guarded 


HX OTOBCIOIy. 32:23 Tora MHOrHe INpHHOCHJIN Japbr 
their everywhere. Then many brought gifts 


POCIIO/IY es Mepycannm n oporne semn Esexnn, 
LORD in Jerusalem and expensive things  Hezekiah 
nmaptro Mynxeúckomy. M oH BO3BeEIHYNIICA IOCJIe cero 
king Judah. And it bemagnified after this 


B IJa3zax Bcex Hapojos. 32:24 B Te HH 3a00JeJ 
in eyes all peoples. 1.35 Ih those days ill 


Esexug cmepresbHo. MH rmomounca POCIIO/IY, un 
Hezekiah  deadl). And prayed Gentlemen, and 


OH ycrbimas ero H da emy 3HamenHe. 32:25 Ho 
he heard it and gave it sign. but 


He BO3jamr Esexuga 3a 0ka3aHHbIC EMY GJaroeaHua, 
not paid Hezekiah for rendered it beneficence, 

HÔO BO3Top/NJIOCk cepane ero. MH Gb Ha Hero rHeB 
for lifted heart it. And was on it anger 
Boxuá um Ha Mynero, Hu Ha Mepycaum. 32:26 Ho 
God and on Judah and on Jerusalem. but 
Kak CMHpHICA E3sekHa B FOPIOCTH cepa cBoero,— 
as accepted Hezekiah in pride heart their - 


CaM MH  /KWHTeIH HepycaJuma,— TO He HpMIICJI o 
himself and residents Jerusalem - then not came 


HHXx rHeB POCIIO/EHD Bo HH E3exun. 32:27 H 
them anger LORD in days Hezekiah. And 


óbuIo y  E3exnn GorarcrBa H  cJaBbr Becbma 
was have Hezekiah wealth and fame very 


MHOTO, H  XpaHHJHINe OH Clear y  ceôg Jg 
a lot and storage it made have a for 


cepeôpa um 3o0J!oTa, H KaMHeÁ JparomleHHbIX, MH JUIS 
silver and gold and stones precious, and for 
ApPoMaToB HM HIMTOB, MH JUVIA BCAKHX JJParonecHH6IX 
flavors and shields, and for any precious 


cocyxoB; 32:28 W  KJaJoBbIe JUIA INpon3BeeHnN 
vessels; and pantries for works 


3eMJIH, JUIM xJleda, BHHA H Maca, H CTOúJa JA 
land for bread, wine and oils and Stall for 


BCHKOTO Ppojja CkoTa, MH  JIBOPbI JuIA cTag. 32:29 M 
all kind cattle, and yards for herds. And 
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ropoja Hocrpoun ceõe. M crax MeJlkoro Hu 

city built currently. And Stud | small and 
KPpyLHOTO CKOTA ÓBUIO Y Hero MHOMXKECTBO, IIOTOMY 
large cattle was have it set because 
YTro jar emy Bor Becbma GoJbimoe mMyIecTBO. 32:30 
that gave it God very great propert). 

OH xe, Esexng, 3anep BepxHHÁ Nporokx Bo IeoHa 
he | same Hezekiah locked top duct water Geon 

H WNPDPoBeI HX BHH3 K 3ala/HOÁ CropoHe ropoja 
and held their down | to western side city 
JJasuiosa. MH JeúcrBosal ycremHo Esexug BO 
David. And acted successfully Hezekiah in 
BCHKOM JeJe cBoem. 32:31 Tobko mnpH rocJax 

any case its. only when ambassadors 
napeá BaBHJIOHCKHX, KOTOPbI€ INpHCbUIAJH K HeMy 
kings Babylon which sent to it 


CIHPpOCHTL O 3HAMECHHH, ÓbIBINCM Ha 3eMJIe, OCTABHII 
ask about the sign, the former on earth left 


ero bor, YTO6 HCHbITATL ero H OTKPbITL BC€, “TO 
it God, so experience it and open all that 
y Hero Ha cepjamne. 32:32 Ilpoyne negnya Esexnn 
have it on Heart. Other acts Hezekiah 
MH JJ00pojeresyn ero onucaHbI B BHJIeHHH Mcann, 
and virtue it described in vision Isaiah 

CbIHA ÁAMOCOBA, Ipopoka, H B KHHIe Iapeií 

son Amoz, prophet and in book kings 
Myneúcxnx um  M3pamibckux. 32:33 MH rmogua Esexnga 
Judah and Israeli. And Herested Hezekiah 
Cc OTHAMH CBONMH, MH IOXOPOHHJIMH CIO Hajl 

with fathers their, and buried it over 
rpoôHHIAMH CbIHOBCH /laBH/JOBbIX, MH  MOY4€CcTb 

tombs sons David: and accolade 
BO3JaJIM EMY IIO CMECPTH Cro BCe Mynemn MH  2KHTeIH 
commended it by death it all Jews and residents 
MHepycasuma. M Bonapuica MaHaccHa, cbIH ero, 
Jerusalem. And reigned Manasseh son it 
BMECTO HETO. 

instead it. 


33:11 
ER 
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JIBeHanaTH Jer Obii MaHaccHa, Kona BONApHICAa, 
twelve years was | Manasseh when reigned, 
MH NATbICCAT NATb Jer mapcrsosar B MepycaJmnme, 
and fifty five years reigned in Jerusalem 
33:2 u ea oH HeyroiHoe B o4ax POCIIO/HMUX, 
and did it evil in sight | LORD JESUS CHRIST 
NOlpaxag Mep3octaM  HaPpooB, KOTOPbIX INporHa: 
imitating ABOMINATIONS peoples which chased 
FOCIHO/b or Juma cbiHoB M3panesbix, 33:3 H 
THE LORD from face sons Israel and 
CHOBA IOCTPOHJI BbICOTbI, KOTOpbIe paspymn EsexHg, 
again built height which destroyed Hezekiah 
OTell ero, MH HOCTABMJI /K€CPTBCHHHKH Baavsram, MH 
father it and set altars Baals, and 
YCrpouu AyópaBh, MH IMOKJNOHAJCA BCEMY BOHHCTBY 
arranged oaks and worshiped around host 
HedecHOoMy, H  CJIykKHII emy, 33:4 H coopymHJ 
heaven, and served him and built 
%XeprBeHHHKH B /j0Me FOCIO/HEM, o KOTOPOM 
altars in home | theLord, about which 
ckazas POCIIO/Ib: *B Mepycasmnme Oymer uma Moe 
said LORD: at Jerusalem will name my 
Be4HO”; 33:5 MH  COOPYIMII XeprBeHHHKH BCeMY 
forever '; and built altars around 
BOHHCTBY HeGecHOMy Ha 060HX JIBOpax jj0Ma 
host heavenly on both vards home 
POCIIO/HA. 33:6 a Ke IPOBOIHJI CbIHOBCH CBOHX 
LORD. same conducted sons Fire 
“Ype3 OIVTO0Hb B ça CbiHa EHHOoMOBA, MH rala, MH 
through fire in valley son Hinnom, and wondered and 
BOPOKHJI, MH  “YAapoleícTBOBAIS, H Y4pezu 
enchantments, and witcheraft, and established 
BbI3bIBATeJIeH MCPpTBCIOB MH BOJIIICOHHKOB; MHOTO 
summoners dead and wizards; many 
Near oH HeyrogHoro B oyax IPOCIIOJA, « 
did it — objectionable in sight LORD, to 
nporHeseHHio Ero. 33:7 M rmocraBuHJ pesHoro 
prognevleniyu His. And set carved 
Hola, KOTOpOro ciea, B /joMe BoxHem, O 
idol which did in home | God, about 


KoToOpom rosBopu Bor Jlasniy H  CoJroMoHy, CbIHY 
which said God David and Solomon son 
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ero: *B /joMe cem H B MepycaJmme, kotropbiá A 
it: at home Sem and in Jerusalem which I 
u36paJr u3 Bcex KkoJeH M3panesbix, % ImoJoxy HMA 
elected of all knees Israel Tr put name 


Moe Hasekx; 33:8 HW He JNaM BIPpelb BbICTYINHTE 
my for ever; and not Ladies continue | speak 


Hore M3pana H3 3€eM;!IH ceú, KoTopyto HÀ ykxpernm 3a 
leg Israel of land this, which 1 strengthened for 
OTIAMM MMX, CCJIM TOJIBKO OHH ÓyAyT CTAPpAaTLCA 

fathers them if only they will try 

HCIIOJIHATE BCe, “TO 4 3AINOBCIAJI MM, IIO BCEMY 
perform all that TT commanded them by around 
34K0HY M YcTABAM MH HOBCICHHAM, /JAHHBIM PYKOIO 
law and statutes and ordinances According to hand 


Moncea”. 33:9 Ho Maraccna jmoser Mynero MH 
Moses". but  Manasseh brought Judah and 


xHTeeí Mepycauma do Toro, “TO OHH IOoCTyINaJH 
residents Jerusalem to order that they received 

xykKe Tex Hapo/0B, KoTopbix Hcrpeõónar POCIIO/b or 
worse those peoples which destroyed THE LORD from 
Jura cbiHoB M3panesbix. 33:10 MH rosopui 

face sons Israel. And said 

POCIHO/JIb K Manaccuu Hu K Hapoiy ero, HO OHH 
THE LORD to Manasseh and to people it but they 
He cymaa. 33:11 MH mpnser POCIIOIG na HuHx 
not listened. And led é THE LORD on them 
BOCHAMAJIBHHKOB Hapa AccHpHHCKOTO, MH  34KOBAJIH 
commanders king Ássyria, and chained 

oHH MaHaccHIo B KaHaJIbr H OKOBAJIM €ro NenlamM, 
they  Manasseh in shackles and Bound it chains, 

MH OTBelIH ero B BaBHsoH. 33:12 M Bs TecHorTe 

and took it in Babylon. And in crowded 

CBOCK 0H CTA yMOoJaTE Juno FOCIIOJNA, bora 

its it became plead face LORD, God 


CBOero, H  IJIy60ko cMHpHJCM rmnpex Borom oTIOB 

its, and deep accepted before God fathers 
cBonx. 33:13 M rmomoxnica Emy, H Bor 

Fire. And prayed him and God 
HPeRJOHMJICH K HCMY HM  yCJIblllas MoJIeHHE CIO, M 
bowed to it and heard prayer it and 


BO3BpaTHJI ero B Mepycaunm Ha rapcrBo ero. M 
returned it in Jerusalem on kingdom it. And 
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y3HaJr MaHaccua, “ro POCIO/IE ecrb Bor. 33:14 M 
learned  Manasseh that THE LORD there God. And 
HOCJIe TOTO IIOCTPOHJI BHCINIHIOIO CTCHY TFOpojxa 


after of built external wall city 
/JJaBujoBa, Ha 3arnajHoH cropoHe I[eoHa, No JonHHe 
David, on western side Gihon, by dell 

MH Jo Bxoja B PbióHbIe BOpOTAa, H IpoBe! ee 

and to input in Fish gates, and held it 
BOKpyr Ogpela Hm BbICOKO NOJHAJ ee. M rmocraBsHIJ 
around Ophel and high raised it. And set 
BOCHAMAJIBHHKOB IIO BCEM YKPCeINVICHHbBIM TOPOIAM B 
commanders by all fortified cities in 
Mynee, 33:15 Hu  HH3Bepr “yxe3eMHbBIX GOFOB MH 
Judea, and cast alien gods and 


HHoJa H3 joma POCIIO/IHA, um Bce Kannima, 

idol of home | LORD, and all temples, 
KOTOPbIe CoopyMII Ha rope joma POCIOIHA wu Bs 
which built on Mount home | THE LORD and in 
MHepycannme, m BbIÓpocn Hx 3a ropoi. 33:16 M 
Jerusalem and threw their for cit). And 


BOCCTAHOBHJI ;KeprBeHHHK [POCIIONEHE mw mpuHec 
restored altar LORD and brought 


Ha HEM KePTBbI MHPHbIe H  XBaJeóHbIe, H Cka3al 

on it victims peaceful and praise, and said 

Myneam, Too oHH ciyxHIA POCIO/Y, Pony 

Jews, they served Gentlemen, 

apaniies 33:17 Ho Hapox eme gs RCE 

Israel. but people more brought victims 

Ha Bbicorax, xora H TOCIIOIY, ory CBOCMy. 

on altitudes, although and Gentlemen, God its own Way. 

33:18 Ilpoynme pera MaHaccuyn, H  MOJHTBA ero K 
Other business Manasseh and prayer it to 

Bory cBoemy, MH  CJHOBA IPp030pJIHBICB, FOBOPHBIIHX 

God its own way, and words seers, speaking 

K Hemy uHmeHem TOCIIOJA, Bora Mspanuesa, 

to it name LORD, God Israel 

HaXOIATCA B 3anncax napeí Mspanesbix. 33:19 M 

are in records kings Israel. And 

MOJIWHTBAa €ero, MH TO, “TO bor HPeRJOHMJICH K HEeMY, 

prayer it and then that God bowed to him, 


MH BCe IrpexH ero H e33akKk0HHS €ro, H Mecta, Ha 
and all  sins it and lawlessness it and space on 
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KOTOPpbIX 0H HOCTDPOHJI BbICOTbI M  IIOCTABHIJI 


which it built height and set 

H300paxeHHM ÁAcTapTbl H  HCTyYKaHOB, Npexe HeKeH 

image Astarte and graven images, before than 

CMHPHJICA, ONHCaHbI B 3amncax Xozag. 33:20 M 

humbled described in records Hozaya. And 

noyn MaHaccHa c OTIAMH CBONMH, MH IOXOPOHHJIH 

He rested Manasseh with fathers their, and buried 

ero B jjome ero. M Bomapuca AMoH, CbIH ero, 

it in home it. And reigned Amon son it 

BMecto Hero. 33:21 JlBammarH AByx Jer ObuI AMoOM, 

instead It. twenty two years was Amon 

KOIIa BOINAPHJICA, MH JJBaã TONA INapcrBoBaJ B 

when reigned, and two year | reigned in 

Mepycamme. 33:22 M eax HeyroxHoe B ouax 

Jerusalem. And did evil in sight 

POCIHOJHMHX rar, Kax pesar MaHaccHa, oTem ero; 

LORD JESUS CHRIST sothat as did Manasseh father it; 

MH BCeM MHCTYKaHaM, KOTOPbIX CHICAJ MaHaccHa, 

and all graven images, which made Manasseh 

OTell €ro, IHpHHOCHJI AMOH 2KCPTBbI MH CJIY2KMJI HM. 

father it brought Amon victims and served im. 

33:23 M me cmunpuJica npex Junom POCIHO/HMUM, 
And not accepted before face the Lord, 

kKak cMHpHJICa MaHaccHga, OTell ero; HAaNporHB, AMOH 

as accepted Manasseh father it; In contrast, Amon 

YMHORKHJI CBOH rpexH. 33:24 M cocraBnJH NporTHB 

multiplied the their | sins. And amounted against 

Hero 34T70BOP CJIYIH CIO, MH  YMCPTBHJIM CIO B /JOMC 

it conspiracy servants it and killed it in home 

ero. 33:25 Ho Hapoy 3em;m nepeôn Bcex, ObIBIIHX 

if. but people land interrupted all former 

B 3aF0BOPe IIPOTHB Ilapg AMoHa, H  BONapHJI Hapoi 

in conspiracy against king Amon and he had made people 

3CMJIH MocHio, CbIHa €ero, BMECTO HEeTO. 

land Josiah; son it instead il. 

3411 

34: 


Bocemb Jer Obiio MocHHn, Kora 0H BONApHJCca, H 
eight years was Josiah when it — reigned, and 
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TPpHANATS OIHH FOI WNapcrBosas B Mepycanme, 34:2 
thirty one year reigned in Jerusalem 

MH ear oH yrogHoe B oyax POCIIOAHMX, mw 

and did it pleasing in sight LORD JESUS CHRIST, and 
XOIMJI NyTAMH JJasBHa, OT CBOero, H He 

go ways David father its, and not 
YKJOHAJCA HH HanpasBo, HH HaJesBo. 34:3 B BOCbMOH 
evaded or right or left. Ih eighth 
TO HAPpCTBOBAHHS CBO€ro, ÓOYIVIH eme OTPO0KOM, 0H 
year reign rÍs, being more young, It 
Haga nmpHóerarb kK bBory /Jlasnja, oTia cBoero, a B 
started | resort to God David father its, and in 
ABeHaJNAaTbIK TO Haga oqnimarE Myrero MH 

twelfth year started | cleaned Judah and 
HepycaJmm OT BbICOT H HOCBANICHHBIX JCpeB MH 
Jerusalem from heights and dedicated trees and 
OT Pe3HbIX H JIMTbIX KyMHpOB. 34:4 M paspymuy 
from carved and cast idols. And destroyed 
HPper JIMNHOM Cro /KePpTBeHHHKH BaaJsosB H CTATYM, 
before face it altars Baals and statues, 


BO3BbINWIaABHIMHECH Ha HAMMH, MH IHOCBANICHHbIC JJCpesa 
towering over them; and dedicated tree 


OH cpyôuu, MH pesHbIe M  JIMTbIC KYMMPpbI M3JI0MAJI 
it  cutdown, and carved and alloy idol torn 

MH pa3ón B rnpax, H paccbrras Ha rpoõax Tex, 
and broke in dust, and scattered on cofins those 
KOTOPbI€ INPpHHOCHJIM HM KepTBbI, 34:5 H  KOCTH 
which brought they victim and bone 


2KPpeIIOB C/kKer Ha KCPTBCHHHKAX MMX, M O4HCTHJI 
priests burned on | altars them and cleared 


Mynero nm Hepycanm, 34:6 u B ropoxax MaHaccun, 
Judah and Jerusalem, and in cities Manasseh 
H Ecppema, H CnMeoHa, axe jO KoJeHa 
and Ephraim and Simeon even to  knee 
HeppaJmnmosa, H JB ONYyCTONECHHBIX OKpecrHOCTAX HX 
Naphtali, and in devastated surroundings their 
34:7 oH paspymus KeprseHHHKH H INOCcBANICHHbIC 

it  destroyed altars and dedicated 
nepesa, MH  KYMHPbI pa3óHJ B Nnpax, MH Bce craTyH 
tree and idol broke in dust, and all  statues 


COKpyHIHJI NO Bceú 3eme M3panibckoú, H 
crushed by all ground | Israeli, and 
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BO3BparHIica B Mepycamm. 34:8 B BocemHanaTbIÁ 
back in Jerusalem. Ih eighteenth 

FOI HApcrBOBAHHA CBOCIO, IIO O4HIICHHH 3EeMJIH MH 
year reign its, by — purification land and 


xoma bBoxHga, oH roca IlaçpaHa, cbiHa Anahy, H 
home | God, it sent Shaphan son Azaliah, and 
Maacero rpajoHayanbHHKka, H  Moaxa, cbiHa 

Maaseiah mayor, and Joah son 


Moaxa3soBa, jeernncares, BO300HOBHTE /JOM 
Jehoahaz recorder, to repair. resume house 


FOCIIO/A, Bora cBoero. 34:9 M mpumim oHH K 
LORD, God its. And came they to 


XekHH NepBOCBANICHHHKY, H  OTIaJH cepeôpo, 
Hilkiah the high priest, and given silver, 
IHpHHeceHHOe B OM boOkKHH, KOTOP0€ JICBHTHI, 

brought in house God, which Levites, 

CTOAINIMC Há CTPpaxe y HOpora, coúpaJm H3 Pyk 
standing on guard have threshold | collected of hand 
Manaccnn un Ecppema nu Bcex nposux M3panibraH, 
Manasseh and Ephraim and all other Israelis 

Hm or bpBcero Mynmbr H BeHHaMHHAa, H OT KHTeJeh 
and from all Judah and Benjamin and from residents 
MHepycanma, 34:10 u ormxasH B PpykH 

Jerusalem and given in hands 
INPpoH3BO/HTeJsaM paõor, NpHCTABJeCHHBIM K /JOMY 
manufacturers work oversight to home 
POCIIO/HIO, “ro6 oHH pa3zxaBaJm ero pa6orHHKAaM, 
the Lord, so they distributed it employees 


KoTOpbIe padoram B /ome VOCIHOAIHEM mpym 


which worked in home | ofthe Lord when 


HCIpaBJeHHH HM  BO300HOBJeCHHH jjoma. 34:11 M onu 
correction and renewal Housing. And they 
pasaBaJH INIOTHHKAM MH CTPOHTÉIAM Há HOKVIIKY 
distributed carpenters and builders on purchase 


TecaHbIX KaMHeW H JepeB JUIA CBA3CÁ H JUIA 
hewn stones and trees for ties and for 
NOKPbITHS 3//aHHÁ, KOTOPbIe pa3opHJM Iapu 

cover buildings which ravaged kings 
MyneúckKume. 34:12 Jon cuH AeúcrBOBAJNH YecTHO 
Jewish. people these acted honestly 


NpH paõore, MH Ji Haj30pa Hal HHMH IHOCTABJCHbI 
when work and for oversight over them delivered 
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óbuin Maxab um  OBsajHa, JeBHTbI H3 CbIHOBCÁ 
were Jahath and Obadiah, Levites of | sons 


MepapuHeix, nu 3Jaxapua H MemyJiam H3 cbIHOBCÁ 
Merari, and Zechariah and Meshullam of | sons 


KaaboBbIx, H BC€ JEBHTbI, YMeIIHe Hrparb Ha 
Kohathites, and all  Levites, who can play on 


MY3bIKaJbHbIX OopyiHax. 34:13 OHH xe GbUIH 
music guns. they same were 


IHPHCTABHHKAMH Hã HOCHJIBIIMKAMH MH HaOJIro as 
taskmasters over — porters and observed 

Hal BCeMH paGoTHHKAMH IPpH Kaxk/I0H paõoTe; H3 
over all employees when each work; of 
JJeBHTOB Ke ObLIH H INMNCIbI, HM HAI3SHPaTeIM, M 
Levites same were and scribes and supervisors, and 
INpHBpaTHHKH. 34:14 Kora BbIHHMAJH OHH cepeópo, 
gatekeepers. when removed they — silver, 


IHpHHeceHHoe B /0M POCIIO/EHD, trorga Xeskna 
brought in house LORD, then Hilkiah 


CBANICHHHK Halle KHHIy 3akoHa TOCIOIHA, 
priest found book law LORD, 


HaHHyIOo pykoto Moncea. 34:15 MH hHayar XerkHga, H 
this hand Moses. And started | Hilkiah, and 
ckasaJ IHlapaHy rmuciy: KHHIy 3aK0HA Halle qd B 
said Shaphan scribe book law found Lin 


nome POCIOIHEM. M roxas XerkHa Ty KHHry 
home Lord. And filed Hilkiah that book 
Hlapany. 34:16 MH rmonec Ilapan KHHry K napio, 4 
Shaphan. And suffered Shaphan book to king and 
NpHHec INpH 9TOM Wapro H3BecTHe: BCe, “TO NOpyHeHo 
brought when this king news: all that — entrusted 
paõôam TBouHM, OHH JeJaror; 34:17 HW  BbICbINAJH 

slaves thy they do; and poured 


cepeôpo, HaújjeHHoe B /jome TOCIOAHEM, um 
silver, found in home | thelLord, and 
HepemaHm ero B pykH NpHCTABHHKaM H B PykKH 
passed it in hands | taskmasters and in hands 


INpon3BO/HTelaM paõor. 34:18 M Taxxe joHec 
manufacturers work. And also informed 


Hlapar rymcern rnapro, roBopa: KHHTY Ja MHe 
Shaphan scribe king saying: book gave T 


XerkHa cBamenHHkK. M unras ee Ilapan rneper 
Hilkiah the priest. And read it  Shaphan before 
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napem. 34:19 Korma ycbimaJs mapb cosa 3akxoHa, 
king. when heard king words law 

TO pasojpa OJIeCXK/IbI CBOM. 34:20 M pax napb 
then tore clothing on your own. And gave king 
IHoBeJenHe XerkHH H  AxHkaMy, CbhIHy IlagpaHosy, 
commandment . Hilkiah and Ahikam son Shaphan, and 


ABoHy, cbiHy Myuxeg, Hu  IlapaHy nuncny, Hu Acanm, 
Abdon son Micah and Shaphan scribe and Asaianh, 


cuIyre rapcxkomy, rosopa: 34:21 roúiHTe, BONpocnTe 
servant the king's saying: go inquire 
FOCIIOJNA 3a mena nu 3a ocrasmuxca y  Mspania 
LORD for T and for remaining have Israel 

H 3a Myxy o CJIoBAx Ceí HaH/J€HHOH KHHTMH, 

and for Judas about words this found books 


IHOTOMY “TO BelHk rHeB IPOCIIO/A, Koropbiá 
because that great anger LORD, which 


BOCIIbBUIÂJI Ha Hac 3a To, dTo He COGJIOAJIH OTHEI 
kindled on us for then that not comply fathers 


Hamm cosa POCIIOJIHA, CoD INOCTyIAaTB TIO 

our words LORD, do by 
BCeMy, HallHCAHHOMY B KHHTe ceú. 34:22 M romes 
everything written in book this. And went 
Xemkxua, H Te, KoToOpbie oT napg, K OJgaHe 
Hilkiah, and those which from king to Huldah 
nrpoposnie, »xeHe Ilasyma, cbiHa Taskerapa, cbiHa 
prophetess, wife Shallum son Tikvath, son 


Xacpbi, xpaHHTeIa ojexi— a jKHJIa 0Ha BO BTOpol 
Hasry, custodian Clothes - and lived it in | second 


yacru Mepycaiuma— H roBOpHJIH Cc Hero 06 
part Terusalima- and said with her about 


aToM. 34:23 MH oHa ckxazaa HM: Tak FOBOPpHT 
this. And it said them: so says 


PFOCIIO/Ib, Bor M3panes: cxaxure TOMYy “eoBeky, 
LORD, God Israel tell that person 
KOTOPbBIÁ Ilocal Bac Ko MHe: 34:24 Tak TOBOpHT 
which sent you to me: so says 
POCIIO/Ib: Bor, MA Hasely GejxcrBnHe Ha MecTo 
LORD: now, 1 Iwillbring disaster on place 


CHE MH Ha /KHTeJeW ero Bce HPOKJATHA, 

these things and on residents it all curse 

HaAINnCaHHbIC B KHHTE, KOTODPYIO “MTaJIM Ipe JIMILOM 
written in book which read before face 


124 


-14- Bropas KHHra IapasrmmnomeHoH- 





mapa Myreúckoro, 34:25 3a TO, 4TO OHH OCTABHJIM 
king Judah for then that they left 


Mega H  KalMHJIH Goram ApyruM, “TOÓbI 

J and burned incense gods others to 
nporHesJareE MeHa BcemH jeJamH pyk cBonx. M 
provoke I all affairs hand Fire. And 
rHeB MoWú BO3FopHTCA Ha MeCToOM CHM MH He 
anger My kindle over place sim and not 


yracHeT. 34:26 A rmapro Myneickomy, IocJIaBmIemy 
extinguished. A king Judanh, who sent 


Bac Bonpocunrb TOCIIOJA, Tax cxaxure: Tak 
you | inquire LORD, so say: so 


FOBOPHT ni Ds bor Mspanes, o CJIOBAX, 

says God Israel, about words, 
KOTOPpbIC TbI cJrbiniaJs: 34:27 Tak KakK CMATYHJIOCh 
which you heard: so as softened 

cep/ie TBOC HM TbI CMHPpHJICH IIDPCI borom, YCJIbIHHaB 
heart thy and you accepted before God hearing 
cosa Ero o MecTe cem H O /KHTeJAX €ro,— 
words his about location Sem and about residents his - 

H Tbl CMHpHICA npego MHolo, H  pazopar ojexabI 
and you accepted before me and tore clothing 
CBOH, MH  Iyiakas rnpego MbHoh, TO H 4H ycibimas 
their, and cried before me then and T heard 


Teôg, rosopur IFOCIIO/I6. 34:28 Bor, AH mpnoxy 
you says LORD. Thatis, T attach 


Teôg K OTIAM TBOHM, H  INOJOkeH Oylenb B 

you to fathers thy and put will in 
rpoô6HHIIy TBOIO B MMPDe, MH He YBHIST IJIa3a TBOM 
tomb your in world, and not see eyes your 
BCero TOTO decTBHA, KOTOPp0€ H HABCIY Há MECTO 
all of disaster which 1 Iwillbring on place 
cHe MH Ha KHTeleá ero.M rmpHHecIn napro 
these things and on | residents ego.A brought king 


oTBeT. 34:29 M Mmocuas rnapb, H coópas Bcex 
response. And sent king and collected all 


crapeúmunH Mynxeu um Mepycamnma, 34:30 wm momes 
elders Jews and Jerusalem and went 
nmapb B om POCIIOIEHD, uu c Hum sBce Myreu 
king in house LORD, and with it all Jews 


MH 2KHTEeJIH HepycaJmma, MH CBANICHHMHKH MH JICBHTEI, 
and residents Jerusalem and priests and Levites, 
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MH BCCb Hapoi, OT OOJIbINOTO NO MaJloro, MH OH 
and all people from High to small; and it 
HpouuHTAJI BCJIVYX MX BCe CJIOB4 KHHIH 3aBeta, 

read aloud their all | words books covenant, 
HaHIeHHOÁ B /j0Me POCIIO/IHEM. 34:31 MH crar 
found in home Lord. And became 
Hapb Ha MecTE CBOCM, MH  3a4KJIO4HJI 3aBeT TIPel 
king on location its, and concluded covenant before 


sunoM FPOCIIO/JA rmocregosars TOCIIO/IY um 
face LORD follow LORD and 


cobro narE 3arnosega Ero H orkposeHya Ero, H 
comply commandments his and revelation it and 


ycraBbr Ero, OT Bcero cepia cBoero H OT Bceú 
statutes it from all heart its and from all 


AVINH CBOCÁ, “YTOÓbI BbINOJHHTE CJIOBA 3ABeTA, 
soul its, to perform words covenant, 


HallNCaHHbIC B KHHTe ceú. 34:32 M Bee mnapb 
written in book this. And ordered King 
NOITBepIMTG STO BCeM Haxo/JHBINHMCA B Mepycaiume 
confirm it all were present in Jerusalem 

MH B 3em;!1e BeHHaMHHOBOW; H  CTAJH IHOCTyNAaT6 
and in ground Benjamin; and steel do 

xHTelH Mepycaunma no 3asery bora, Bora oTILOB 
residents Jerusalem by covenant God God fathers 
cBonx. 34:33 M umasBepr Mocna Bce Mep3ocrH H3 
Fire. And monster  Josiah all | abomination of 
BCeXx 3ECMETD, KOTOPbIC Y CbIHOB MspanesbIx, M 
all land which have sons Israel and 
IIOBCJC BCCM, HaAXOINBHIINMCA B 3€eMJIe Mspansresou, 
commanded all were present in ground Israel, 


ciyxaro POCIHO/Y, DOry cBoemy. M Bo Bce AHH 
serve Gentlemen, God itsown way. And in all days 

%XH3HH €ro oHH He orcrymnasn or ITOCIIOJMA, Bora 
life it they not retreating from LORD, God 

OTIKOB CBOMX. 

fathers — Fire. 


35:11 
35: 


M cosepmna Mocua B Mepycanme nacxy 
And made Josiah in Jerusalem Easter 
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POCIIO/Y, wm 3akxoJ!olm rmacxasbHOrO arHIja B 
Gentlemen, and stabbed Easter lamb in 
YeTbIpHaNAaTbIM JeH:b NepBoro mecara. 35:2 M 
fourteenth day first months. And 
IHOCTABHJI OH CBANICHHMNKOB Ha MeCTaAX MMX, MH 
set it priests on places them and 
000/Aps Hx Ha ciyxeHHe B jxome POCIO/IHEM, 
encouraged their on ministry in home | thelLord, 
35:3 H ckazal JeBHTAM, HACTABHHKAM BCeX 

and said Levites, mentors all 
MspanubraH, mocBanmenHbiM POCIIO/IY: mocrasbre 
Israelis dedicated LORD: put 
KOBICr CBATOW B XpaMe, KOTOPbIÁ INOCTpoHJ 
ark holy in temple, which built 


CosomoH, cbiH /[aBH/oB, mapb MspauneB; Her Bam 

Solomon, son David king Israel; no you 

HVKNIbI HOCHTG ni Ha pameHax, CJIykKHTE Telepb 

needs wear on ramen; serve now 

PFOCHOIY, Eory Hamemy, MH Hapory Ero, M3pansrio; 

Gentlemen, God our, and people it Israel; 

35:4 craHbTe NO NOKOJNCHHAM BANHM, IO “eperam 
become by generations yours by the houses 

BAWIHM, KaK IpejnncaHo /J[aBH//0M, Hapem 

yours as prescribed David king 


MspanxeBbim, H Kak IHpejnacaHo CoJroMoHOM, CbIHOM 
Israel, and as prescribed Solomon, son 


ero, 35:5 H CroúTEe BO CBATHJIHIIe, TIO 

it and stand in  sanctuary by 
pacnpemeseHHAaM INokoJeHHÃÁ y  OparbeB BamHx, 
distributions generations have brothers your, 

CbIHOB Hapola, H IO pa3eeHHio IOKOJeHHÁ Y 

sons people and by  separation generations have 
JJeBHTOB, 35:6 HM  3AK0OJHTe IaCXaJIbBHOTO aTHIIA, H 
Levites, and kill the Easter lamb, and 
OCBATHTECL, MH IHPHIrOTOBbTE CIO JUIH óparbes 

Sanctify yourselves, and cook it for brothers 

BANIHX, IOCTyINAaM cormacHo co cJirosom POCIO/JIHHM 
your, doing according to with word OUR LORD 

ype3 Moncea. 35:7 MH pax Mocua B jap cbiHaM 
through Moses. And gave Josiah in gift sons 
Hapojia, BCem, HAaXOIMHBIINAMCH TAM, H3 MEIKOTO CKOTA 
people all were present there of small cattle 
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arHINeB MH KO3JIOB MOJONbIX, BC€ JUIM /KCPTBHI 
lambs and goats young, all for victims 


INacxaJbHOM, “IHCJIOM TPpHJINATE TbICAM, MH TPpH 
Easter, number thirty thousands, and three 
TbICAYH BOJOB. To H3 HMynIecTBAa apa. 35:8 M 
thousands | oxen. it of property king. And 
KHS3bM €ro NO YCepiHio jaBaHm B Jap Hapoy, 
princes it by | diligence given in gift people 
CBANICHHHKAaM MH JeBHTAM: XelkKHA MH 3axapua MH 
priests and Levites: Hilkiah and Zechariah and 


Mexun, HayaJbcrByroIHe B /joMe bo;xHem, Jam 
Jehiel, rulers in home | God, given 


CBANICHHHKAM JUIM /KECPTBLI NacxaJIbHOH IBC TbICHAUH 
priests for victims Easter two thousands 


IHIecTbCoT MH  TpHcTa BOJOB; 35:9 H  XoHaHHA, H 

six and three oxen; and Conaniah, and 
Hlemana, mn HagpaHans, Oparba ero, u XanashHa, 
Shemaiah and Nathanael, brothers it and Hashabiah 

H Mener, u Mozasai, HayasbHHKH JIeBHTOB, 

and Jehiel and Josabad, chiefs Levites, 

HOIAPHJIM JICBHTAM JUIM 2KCPTBHI HaCxaJIbHOH INATD 
presented Levites for victims Easter five 
TbICAY H IMATbCOT BOJOB. 35:10 Tax ycrpoeHo ÓblIO 
thousands and five oxen. so arranged was 


CJIYKCHHE. M crauu CBANICHHMHKH Há MecTo CB0€e HM 
ministrp. And steel priests on | place its and 
JJICBHTbI IIO MEeperaM CBOMM, TIO IIOBCJCHHIO ILAPCKOMY, 
Levites by thehouses its, by commandment | the king's; 


35:11 m 3akxoolm rmacxasbHoro arHia. MH «Kponny 
and stabbed Easter lamb. And sprinkled 
CBANICHHHRKH KPOBbIO, IHPpHHHMAaR Ce M3 PYK JICBHTOB, 
priests blood taking it of hand Levites, 
a JeBHTbI CHHMAJH Koxky; 35:12 H  pacnpejgen a 
and Levites filmed skin; and distributed 
Ha3HAMCHHOC JUIM BCECORKRECHHA, YTOÓObI pasiarb TO 
appointed for burnt offering, to distribute then 
NO OTHeTCHHAM INOKOJeHHH Yy CbIHOB HaDpoja, jJUIA 
by ofjices generations have sons people for 


npnHecegyna POCIIO/Y, Kax HanncaHo B KHHTe 
bringing Gentlemen, as written in book 


Monceesoh. To xe crmeasu H c  BoxamH. 35:13 
Moses. that same made and with oxen. 
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M ucrekxiym nacxasibHOrO AarHIJA Ha OrHe, NO YyCTaBY; 
And baked Easter lamb on fire by the statute; 
MH CBAINICHHbIC /K€CPTBbI CBAPpHJIM B KOTIIaAX, TOPIIKAX 
and sacred victims cooked in boilers, pots 

MH KaCTPJAX, MH IMOCHemnHo pazlasH BCemy Hapoiy, 
and pans and hastily distributed around people 


35:14 a moce npHroToBAJAH JuIa ceôg HM JuIa 

and after prepared for a and for 
CBAINICHHHKOB, HÕÔO CBANICHHHKH, CbIHbI AapoHOBEI, 
priests, for priests, sons Aaron 
3aHATbI OBUIH HPHHONICHHEM BCECORKCHHA M TYKOB 
busy were offering burnt and the fat 
XO HOMM, IIOTOMY-TO MH FOTOBHJIMH JICBWNTBI JUIH 
to thenight; because something and prepared Levites for 
ceóg HM JUS CBANICHHHKOB, CbIHOB AapoHoBbIX. 35:15 
a and for | priests, sons Aaron. 
M rmesibr, cbIHOBbBI AcadWoBbI, OCTABAJMHCb Ha 
And singers, sons Asaph remained on 
MeCTAX CBOHX, IO yCcraHoBJeHHI /Jlasnla Hm  Acaqa, 
places Fire, by establishment David and Asaph 
H EmaHa 4H MandyHa, nposopinsia Ímapckoro, W 
and Heman and Jeduthun, seer royal, and 
NPHBpaTHHKH Y  Ka/K/IbIX BOPOT: He JUIA “ero ÓGbLIO 
gatekeepers have each gates: not for what was 


HM OTXOIMTE OT CJIYKCHHA CBOCTO, TAK KAK óparba 
they depart from service its, so as brothers 


HX JIEBHTBI FOTOBHJH Jia HHX. 35:16 Tax ycrpoeHo 
their Levites prepared for them. so arranged 


óbuIO Bce cuyxenHe POCIIOIY B Tor nxeHsb, “TOÓbI 
was all ministry LORD in one day to 
COBCPIIMNTE HacXy MH IPHHCCTH BCCCOKKCHHA Ha 
make Easter and bring burnt on 


xeprBeHHHKe POCIHO/HEM, mo mosesennio rnapa 


altar the Lord, by  commandment | king 


MHocum. 35:17 M cosepimmasm cbiHbI M3panuesbi, 
Josiah And committed sons Israel 
HAXOIHBIIHECA Tam, HacXxy B TO BPpeMa MH HpasIHHRK 
stationed there Easter in then time and holiday 


ONpecHOKOB B TeyenHe cemn jHeH. 35:18 M He 
unleavened Bread in for seven days. And not 


óbuIa coBepiraema Takasg Iacxa y Mspanua OT 
was sovershaema such Easter have Israel from 
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aHeú (Camynla IÍmpopoka; H MH3 BCcex INapeh 

days Samuel the prophet; and of all kings 
MspaneBbix HH OJHH He CoBepras TakoK Nacxm, 
Israel or | one not committed such Easter Sunday 
KakKyto cosepmia MocHga, MH CBANECHHHKH, H 

what made Josiah and priests, and 
JeBHTbI, MH Bce Mynmen, H  M3panbraHe, TAM 

Levites, and all Jews and Israelis there 
HaXOINBINIHeCA, MH KHTeIH Mepycauma. 35:19 B 
finds and residents Jerusalem. In 
BOCeEMHaJNATbIK FO IHapcrsosanna MocuH cosepriena 
eighteenth year reign Josiah accomplished 


cua  rnacxa. 35:20 Ilocre Bcero Toro, “To cjeJas 
And this Easter. after all order that made 
Mocna B jome bBoxHem, rmonmres Hexao, napb 

Josiah in home | God, went Necho king 
ErunercKuh, Ha BoHHy K Kapxemncy Ha Esqppare; 
Egypt on war to Charchemish on  Euphrates; 

H Mocna BbImer Hascrpesy emy. 35:21 MH nmocuasx 
and Josiah released meet him. And sent 

K Hemy Hexao InocoB  ckazaTb: YTO MHe H Teõe, 
to it Neco ambassadors to say: that T and you 
napb MyjgeíickuhH? He rmporHnsB Teôg Tenepb HAy A, HO 
king Jews? not against you now go 1 but 
Tyla, re y Mega BoúHa. M Bor rmosees mHe 
there where have T War. And God | commanded T 
HRocrenmars; He nporusbca bory, Koropblá co MHOoko, 
make haste; not resist God which with 1 

yro6 OH He moryôni treõa. 35:22 Ho Mocna He 

so he not destroyed you. but Josiah not 
OTCTpaHHJICS OT Hero, à  NpHIOTOBHJICA, “TOÓbI 

pulled back from it and prepared, to 
CpasHTbCAa C HUM, M He IIOCJIVIIAJI CJIOB Hexao oT 
fight with them, and not listen words Neco from 
JIMILA boxuga H BbICTYVHMJI Há CcCpaxeHHe Há pasBHHHY 
face God and made on battle on plain 


Merunano. 35:23 M BbicrpernH crpeJbibl B mapa 
Megiddo. And shot archers in King 
MHocHro, H cka3zas Iapb Ciyram CBOHM: YyBeIHTe 
Josianh; and said king servants its: away; 


MeHA, IOTOMY “TO MA TAaxkeJo paHeH. 35:24 MH cBeu 
me because that IT hard wounded. And reduced 
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Cro CJIyIM €ro c KOJICCHAHHI, MH  IIOCaIMJIH ero B 


it servants it with chariots, and planted it in 
APYIyIo II0BO3Ky, KOTOpag ÓbLIa Y Hero, H  OTBe3IH 
other wagon which was have it and taken 
ero B Mepycasum. MH ymep 0H, H NoxopoHeH B 

it in Jerusalem. And died he and buried in 
rpoôóHnrnax orTioB cBonx. M eea Mynmea H 

tombs fathers — Fire. And all Judea and 
MHepycasum onsakxasn Mocnro. 35:25 Orviakas Mocuro 
Jerusalem mourned Josiah. y mourned Josiah 
MH MHepemua B IHecHe INIaMeBHOM, M FOBOPMJIH BC€ 
and Jeremiah in song deplorable; and said all 
HeBILbI M HeBHIIbI 06 Mocuu B INIaYeBHbBIX INecHaX 
singers and singer about Josiah in deplorable songs 
CBOHX, M3BeCTHbIX JIJO Cero JIHA, HM Heperayn Hx B 
Fire, known to this day and passed their in 
ynoTpeõrenne y  Mspania; H BOT, OHH BIHCaHbI B 
use have Israel; and now, they written in 
KHHIY INIaYeBHbIX IecHeH. 35:26 Ilpoyne negHua 
book deplorable song. Other acts 

Mocuu wu 1o6pojeresun ero, cormacHbIe c 

Josiah and virtue it consonants with 
IpegnncaHHbIM B 3akKk0He POCIIO/HEM, 35:27 wu 
prescribed in law the Lord, and 
JCHHHS CIO, IICDPBbIC HM IHOCJIeIHHe, OIMCAHbI B 

acts it first and Recently, described in 
kHHre rapeí Mspanbckyx H Mynehckux. 

book kings Israeli and Judah. 

36:1 

36: 

M ear Hapor semin Moaxaza, cbiHa MocnunHa, HU 
And took | people land Jehoahaz son Josianh, and 
BONAPpHJIK ero, BMectro ora ero, B MepycaJunme. 36:2 
reigned it instead father it in Jerusalem. 
JIBanmuatrH Tpex Jer GbiI Moaxa3, Koria BonapHIca, 
twenty three years was | Johanan, when reigned, 

MH TpH Mecgia rnapcrsosas B Mepycaume. 36:3 M 
and three month reigned in Jerusalem. And 


HH3J10/kKHJI ero mapb Ernnerckná B MepycaJmme, HW 
deposed it king Egyptian in Jerusalem,, and 
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HAJIO2KMHJI Há 3eMJIK IIeHH CTO TAJaHTOB cepeópa H 
imposed on land penalties one Talent silver and 


TaJraHT 30Jora. 36:4 M Bonapns maps ErnnerecKnh 

talent gold. And hehad made king Egyptian 

Hai Mynxeero H  Mepycanmom EJuHaknma, Opara ero, 

over Judah and Jerusalem Eliakim brother it 

MH NepemeHH uma ero Ha Moaxuma, a  Moaxaza, 

and changed name it on Joakim and Jehoahaz 

ópara ero, B3aJ Hexao um oTBel ero B Erurer,. 36:5 

brother it took Neco and took it in Egypt. 

JJBaxuarH naty Jer Obui Moaknm, Korga BONApHJICAa, 

twenty five years was Joachim, when reigned, 

MH  OJHHHAaNAaTE Jer mapcrsosasr B MepycaJume.. M 

and eleven years reigned in Jerusalem .. And 

HeJas oH HeyrogH0oe B oyax IFOCIIOJA, Bora cBoero. 

did it evil in sight LORD, God its. 

36:6 Ilporusg Hero BbIimes Hasyxo/0HOCOp, map 
against it released | Nebuchadnezzar king 

BaBHJIOHCKHH, MH OKOBaJI €ro OKOBAMH, YTO6 OTBeCTH 

Babylon and Bound it fetters, so take 

ero B BasunJroH. 36:7 M uvacrb cocyioB jjoma 

it in Babylon. And of vessels home 


POCIHOJHA repemec HasyxoxoHocop B BasunJoH MH 
THE LORD suffered Nebuchadnezzar in Babylon and 


INOJOKHJI HX B Kannie cBoem B BasnJoHe. 36:8 
put their in temple its in Babylon. 


Ipoyne nessa Moakxnma Hm Mep3ocrH ero, KakHe 0H 
Other business Jehoiakim and abomination it what it 
Neal HM KaKHe HaM/IeHbI B HeM, OIMCaAHbI B KHHTE 
did and what found in it described in book 
napeá Mspanibckgx un Myngeúckux. MH pBornapunca 
kings Israeli and Judah. And reigned 
MexoHHa, cbIH ero, BMecto Hero. 36:9 BocemHajmnaTH 
Jehoiachin son it instead if. eighteen 

der ObLi MexoHHg, Korla BONAapHJICa, H TpH Mmecsaia 
years was | dJehoiachin when reigned, and three month 
MH Jecarb Hei napcrsosas B Mepycanme, H 

and ten days reigned in Jerusalem and 


Hear oH HeyrogHoe B oyax POCIIONHMUX. 36:10 To 
did it evil in sight | LORD JESUS CHRIST by 


NporrectrBHH roja nocas mapb HaByxo0HOcOp HW 
after year | sent king Nebuchadnezzar and 
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BeJeJ B3ATb ero B BaBHJIOH BMeCTE C 
ordered take it in Babylon together — with 
AparoneHHbIMH cocygamH moma POCIHO/JHA, u 
precious vessels home | LORD, and 
BOlapur Hax Mynmeero Hm MHepycasinmom CejxexHio, 
he had made over Judah and Jerusalem Zedekiah 
ópara ero. 36:11 JlBamnarH ojHoro roxa Ob 
brother it. twenty one year — was 
Cexexua, Koria BONapHICa, H  OIJHHHAJNATE JET 
Zedekiah when reigned, and eleven years 
nmapcrsosas B Mepycamme, 36:12 w eau 0H 
reigned in Jerusalem and did it 
HeyroyHOe B oyax IFOCIIOJA, bora cBoero. OH He 
evil in sight LORD, God its. he not 
cMHpHJICA rnper Mepemnero rnpopokom, 
accepted before Jeremiah prophet 
INpopoyecrBosaBimmuM oT ycr IFOCIHOJHMHX, 36:13 
prophesy from mouth LORD JESUS CHRIST, 
MH OTJIOZKHJICH OT NHapa Hasyxojj0HOCOpA, B3ABINECTO 
and rebelled from king Nebuchadnezzar who took 
KJISTBy C Hero HMeHeM bBora,— H  ciea ympyTOI 
oath with it name God - and made stiffened 
HICIo CBOIO M  0XK€CTOMHIJI Cepie cBOC /JO TOTO, “TO 
neck its and hardened heart its to order that 
He oóparnica K POCIIO/IY, POry Mspanesy. 36:14 
not addressed to Gentlemen, God Israel. 
Ja u Bce HayaJbCTByIoNIHe Ha CBAN[CHHHKAMH MH 
Yes and all  rulers over — priests and 
Hal HaPOI0M MHOTO TPpelmHJM, IWNoIpaxasg BCem 
over people many sinned, imitating all 
MeCp3ocTAM I3bIYHHKOB, MH CKBCPHHJIM /[JOM 
ABOMINATIONS Gentile 4: and dishonor house 
FOCIIONA, Kotropbiã OH ocBaTHI B MepycaJume. 
LORD, which he consecrated in Jerusalem. 
36:15 M rmocbuias K Ham POCIIO/ID, Bor orroB 
And sent to it LORD, God fathers 
HX, IIOCJIAHHHKOB CBoux oT paHHero vyTPpa, HoTOMY 
them envoys Fire from early morning because 
yro OH xaJes CBoíá Hapor H (CBoe xunie. 36:16 
that he sorry its people and its housing. 
Ho oHH MH3JleBaJncb Hal NociaHHbIMH OT Bora H 
but they bullied over sent from God and 


138 


-14- Bropas KHHra IapasrmmnomeHoH- 





npeHeóperasym cirosamH Ero, H  pyraxucb Haj 
neglected words it and swearing over 


HpopokamH Ero, MokoJe He comes rHes IFOCITO/JIA 
prophets it until not gone anger LORD 


Ha Hapoi Ero, Tak “TO He ÓbLIO eMy craceHHAa. 
on people it so that not was it salvation. 


36:17 MH OH Haser Ha HHx mapa Xajgelíckoro,— MH 
And he brought on them king Chaldeans - and 


TOT YMEePTBHII IOHONICH HX Me40M B XJ0OMe CBATbIHH 
one killed boys their sword in home | shrine 

HX MH He NONMaIHJ HH FWHOIIH, HH JeBHIbI, HH 
their and not spared or boys, or girls, or 
crapia, HH celmoBJacoro: Bce ImpexaJ bor B PyKy 
elder, or  gray-haired: all betrayed God in hand 


ero. 36:18 MH ece cocyxb! nomMa BoxHga, GobiIHe HW 
it. And all | vessels home | God, large and 


Mallbre, H coxposuia joma FPOCIO/HA, u 
small, and treasures home | LORD, and 
COKpoOBHIIIA HAPpA HM KHA3eH ero, BCce HÔpMHHeC 0H B 
treasures king and princes it all | brought it in 
BasnuroH. 36:19 M coxrm nom BoxHhú, H 
Babylon. And burned house God, and 
paspymunan creHy Mepycanuma, H Bce “Yeprorn ero 
destroyed wall Jerusalem and all | palaces it 
CORIIM OIrHeM, HM BCC /IparoienHocTH ero HCTpeonuIM. 
burned fire and all jewelry it exterminated. 
36:20 M mepecernr oH ocraBmHxCa OT Mega B 

And captive it remaining from sword in 
BasBnJoH, MH OblIK OHH paóamyH ero H  CbIHOBCÁ ero, 
Babylon and were they — slaves it and sons it 
Ko BonapeHHa mapa Ilepcnickoro, 36:21 jokoJe, BO 
to | accession king Persian, How long, in 
ucroxrHenHHe cosa POCIHOJHA, cxazaHHoro ycramn 
execution words LORD, said mouth 
Mepemun, 3emJa He oTIpa3HoBaJa cy660T cBonx. Bo 
Jeremiah Plot not celebrated Saturdays Fire. in 
BCe HH 3anycreHHM OHA Ccy060TCTBOBAJIA JO 
all | days desolation it sabbath to 
HCHOJNHeHHA CceMH/eCATH Jer. 36:22 A B NepBbiú To 
performance seventy years. A in first year 
Kypa, mapa Ilepcnickoro, BO HCiOJNHeHHEe CcJIoBA 
Cyrus king Persian, in | execution words 
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POCIIO/HA, cxazaHHoro ycramy Mepemunn, BO36yIMII 
LORD, said mouth Jeremiah filed 
FOCIIO/IE nyx Kmpa, mapa Iepcuyckoro, H 0H 

THE LORD spirit Cyrus king Persian, and it 
BeJeJl OOBABHTL IO BCCMY HAaDPCTBY CBOCMY, CJIOBECCHO 
ordered | announce by around kingdom its own way, verbally 

MH INHCbMeHHO, H ckazarb: 36:23 Tax rosopur Kmp, 
and in writing, and to say: so says Cyrus 
napb Ilepcuicknh: Bce IrapcrBa 3emJH Ja MHe 

king Persian: all | kingdom land gave T 
FOCIO/bD, Bor HedecHbiA, H OH moBele mHe 
LORD, God heaven and he commanded T 
HocrponTb Emy j0M B Mepycamme, uTOo B Myjxee. 
build he house in Jerusalem that in Judea. 

Kro ecrb H3 Bac— H3 Bcero Hapoja Ero, O O 
who there of you- of all people it LORD, 

Bor ero, c  HHM, H NYCTb 0H Tyla MHjJeT. 

God it with them, and let it there goes. 
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SÊ! 

1: 1 

MOJIWNTBA MAHACCMHMH, IAPÃ MYJAEMNCKONTO, 
PRAYER Manasseh KING Judah, 

KONIA OH COJEPXKAJICA B IJIEHY B 

WHEN OH containing In CAPTIVITY Im 
BABMJIOHE. TOCIHO/M Bcenepxunrero, boxe oTIOB 
Babylon. GOD Almighty, God fathers 
Hamimx, Aspaama H Mcaaxa u Maxosa, H cemeHH 
our, Abraham and Isaac and Jacob and seed 

HX IMpaBeHoro, 1:2 coTBOpHBINIHH Heõo WH  3€eMJÍHo 
their righteous, 12 Creator sky and land 

co Bcem GaroenHem Hx, 1:3 cBA3ABIINH Mope 

with all splendor them linking sea 
CJIOBOM NoBelenHa TBoero, 3aKJNHO4NHBINHÁ Ce31Hy MH 
word command thy concluded abyss and 
3anegaTaBIIHH ee CTPpanmIHbIM MH CJIABHbBIM MMEHEM 
Sealed it scary and glorious name 
TBounm, 1:4 KoToporo Bce Gogrca, Hm Tperemyr oT 
thy which all fear and tremble from 
uia cubI TBoeú, 1:5 moToMy “TO HHKTO He MOXKET 
face force thy because that none not can 
YCTOATE Ipe BeJlHkKoJenNHeM cJiaBbl TBoeú, H 

resist before splendor fame thy and 
HecTeprum rHeB rmpernienna TBoero Ha rperiHHKoOB! 
intolerable anger rebuke your on sinners! 

1:6 Ho GesmepHa H  HencceeHMa MHJIOCTb 

16 but immeasurable and unsearchable mercy 

o6ecrosanua TeBoero, 1:7 umôo Ter FOCITO/NE serimuanh, 
promises thy for you THE LORD Ga, 
OJarHh, JOJroTeprensBbiá HM  MHOFOMHJIOCTHBBIÁ MH 
Fortunately, longsuffering and abundant and 
Kao INCA O 3100ax uwelosegeckHx. 1:8 Ter, 

contrite about evils human. You 
FOCIIO/IM, mo mHoxecrBy TBoeh GJarocrn, oGenaJ 
GOD by theset your goodness, promised 


IHOKagHHEe MH OTIIVIINCHHE COTPeliABIIAM Teõe, MH 
repentance and absolution sinned you, and 
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MHORKECTBOM HICIPOT TBoHx OHPpeIeTnI IIOKAAHHE 
the set bounty your identified repentance 
rpernHHKkaM BO cracenHe. Mrax Ter, TOCIHO/M, 
sinners in | salvation. So you | GOD 

boxe IHPpaBCIHbIX, He HOJJIORHII INOKAdAHHA HpaBeIHbIM 
God righteous, not put repentance righteous 
Aspaamy un Mcaaxy u MakxoBy, He corperminBiIAM 
Abraham and Isaac and Jacob, not sinned 

Teõe, HO INOJOMkHJ IlokagHHe MHe rpemaHky, 1:9 
You, but put repentance 4 the sinner, 

IHOTOMY “TO HM COFpemuJ made dIMCJIa IIecka 

because that T sinned more so number sand 
Mopckoro. MHoro4ncIeHHbI! 0€334aK0OHHA MOH, 

sea. numerous lawlessness my, 


VPOCIIO/IM, mHoroynciHeHHbI 6€334K0HHH MOH, H 4 
GOD numerous lawlessness my, and T 
HeIOCTOHH B3HPpaTb MH CMOTPECTL Há BbICOTY 
unworthy look and watch on height 


HedecHyro OT MHOXKECTBA Hermpas MoHx. 1:10 4 
heavenly from sets falsities mine. I 
corõeH MHOTHMH KeJe3HbBIMH Y3aMH, TakK “TO He 
sogben many iron ties so that not 
MOTY IOIHATE TOJIOBbI MOeH, MH HeT MHC 

J raise head my, and no I 
OTXOXHOBCHHA, IHOTOMY “TO IHPpoOorHeBaJ Teôg uw 

repose, because that — provoked you and 
cresas rmpex ToGor 3J10e: He HcroJHHJI Bom TBoch, 
made before thee evil: not performed will thy 

He COXpaHHJI NoBeeHHK TBoHX, IMNOCTABHJI Mep3ocrH 
not retained precepts thy set abomination 
MH YMHORKHJI coóma3HbI. 1:11 M HeiHe npexoHaro 
and multiplied the temptations. And now bow 

KOJeHH cepa moero, ymosga Teõg o OJarocru. 
knees heart my, begging you about goodness. 

1:12 Corpenma qa, MVOCIHIOJM, corpemna, un 

0.05  sinned 1 GOD sinned, and 
6e33aK0HHA MOH 4 3H, 1:13 HO Ipomy, MOJACL 
lawlessness my 1 know but ask praying 
Teõe: ornycrH Mae Soo a MHe, H He 
you: let me and not 


INOryÕH MeHa C essa MOHMH MH He OCCYIHM 
Destroy I with iniquities my and not ossudi 
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MeHa B ImpencrojsHiorm. M6o Tbr Bor, Bor Karonnxca, 
; 


in underworld. for you God, God  penitents, 
1:14 wu Ha mHe gBH Bco Glarocrb TBoio, cracmm 
and on T waking all goodness thy rescuing 
MeHA, HEJIOCTOHHOTO, IIO BeJIHKOH MHJIOCTH TBoCh, 
me unworthy, by great mercy thy 
1:15 m Gy mpocrasiare Teôg BO BCe AHH /KH3HH 
and will glorify you in all days life 
MOCW, ImoToMy “To Teõa casar Bce cHJIbI HedecHbre, 
my, because that you praise all | force heaven, 


MH TBog casa BO BekKH BeKOB. AMMHHLb. 
and your glory in forever centuries. Amen. 
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4 
1:1 


B NEPBbIÁ TOA Kupa, naps Iepeurckoro, Bo 
Im FIRST YEAR Cyrus king Persian, 


ucroxrHenHe cosa PVOCHONHA m3 ycr Hepemun, 
execution words THE LORD of mouth Jeremiah 
Bo30yMHJI POCIIO/Ib nyx Kypa, napa Ilepcuickoro, 
filed THE LORD spirit Cyrus king Persian, 
MH OH IHOBeTe OOBABHTE IO BCeMy HaApCrBy CBOCMy, 
and it | commanded announce by around kingdom its own way, 
CJIoOBeCHO HM  INHCbMeHHO: 1:2 “Tax rosopur KHp, 
verbally and in writing: 12 “As says Cyrus 
napb IlepcuickKnH: Bce IrapcrBa 3emJ;H Ja MHe 
king Persian: all | kingdom land gave T 
FOCIHO/b, Bor HedecHbiA, H OH moBee mHe 
LORD, God heaven and he commanded T 
HocrponTb Emy j0M B Mepycamme, “To B Myjxee. 
build he house in Jerusalem that in Judea. 
1:3 Kro ecrb H3 Bac, H3 Bcero Hapoja Ero,— ja 
who there of you of all people KH - ves 
óyxer Bor ero c HUM,— MH NyYCTb 0H HJCT B 
will God it with These - and let to is in 
Mepycanum, “ro B Mynee, H crpoHT /J0M 
Jerusalem, that in Judea, and building house 
FOCIOJA, bora Mspanxeza, Toro Bora, Koropbiá B 
LORD, God Israel Togo God which in 
Mepycasnme. 1:4 A Bce octraBIIHeCa BO BCex MecTax, 
Jerusalem. A all remaining in all places 
rãe Obl TOT HH 2KHJ, NYCTb IOMOFYT EMY KHTeJH 
where would one or lived let help it residents 
MecTa TOTO cepeópom H 30J0TOM MH  HHbIM 
places of silver and gold and other 
HMYNICCTBOM, M CKOTOM, C€C X00poxoTHbIM JAAHHEM 
property and cattle, with freewill Dayan 
Ia goma boxna, aro B Mepycanme”. 1:5 M 
for home | God, that in Jerusalem". And 


HOIHAJNHCE IIaBbl NOokoIeHHM MydHHbIX HH 
up chapter | generations Judah and 
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BeHHaMHHOBbIX, H  CBANICHHHKH H  JeBHTHI, BCAKHÁ, 
Benjamin, and priests and Levites, anyone 

B KOM BO30y1HJI Bor JAyX €ero, “TOÓbI INOÚTH CTpoHTG 
in com filed God spirit it to go build 
nom VFOCIIONEHD, Koropbrá B MepycaJume. E 6 M 
house LORD, which in Jerusalem. 16 And 
BCe COCEIH HX BCIOMONICCTBOBAJH HM CepeópaHbIMH 
all | neighbors their vspomoschestvovali they silver 
COCYIAMMH, 3OJIOTOM, MHbBIM MMYIICCTBOM, MH CKOTOM, 
vessels, gold other property and cattle, 

H JOPoruMH BeljaMH, CBepX BCAKOTO /[00P0XOTHOTO 
and expensive things over all willingly 

NagHHAa ja xpama. 1:7 MH maps Knp BbiHec cocybi 
giving for the temple. And king Cyrus issued vessels 
xoma POCIHO/HA, Koropbre HasyxojoHOCOp B34 H3 
home | LORD, which Nebuchadnezzar took of 


Mepycasuma H mMoJokuJ B /joMe Gora cBoero,— 1:8 
Jerusalem and put in home | god their - 


MH BbIHec Hx Kyp, mapb Ilepcuicknh, pykoro 

and issued their Cyrus King Persian, hand 
Muqapelara coxposniexpaHHTela, a oH C4erom ca 
Mithredath treasurer, and it account | passed 
ux Ilemanapy, KHasto Myguny. 1:9 M eor uuncio 
their Sheshbazzar, Prince Judah. And here number 
Hx: GIO 30JM0TbIX TpHANAaTS, Ok cepeópaHbIx 

them: dishes gold thirty, dishes silver 

TbICda, HOXKeW JBamaTE jeBarb, 1:10 warm 30J0THIX 
thousand, knife twenty nine, bowls gold 


TpHANATS, “all cepeópaHbIXx /BOÁHbIX “YeTbIpecra 
thirty, bowls silver double four 

NecaTb, ApyrHx cocyxos Tbicaya: 1:11 Bcex cocyjos, 
ten, other vessels thousand: all vessels 
30J0OTbIX H  CepeópaHbIX, NATE TbICAY Yerbipecra. 
gold and silver, five thousands four. 

Bce ato B3AJ c coõor  Ilemanap, mpn 

AU it took with themselves Sheshbazzar, when 
OTIpaBJeHHH rnepecerenmes H3 BaBHJIOHa B 
administration migrants of Babylon in 


Hepycamnm. 
Jerusalem. 


-15- Ilepsas xKHura Esaper- 





2: 
21 


Bor CbIHbI CTPaHbI H3 INICHHHKOB IICpecerenHa, 
Here sons country of | prisoners resettlement 


KkoTOpbix HaByxo/j0HOCOp, Iapb BaBHJIOHCKHH, OTBeJ 

which Nebuchadnezzar king Babylon took 

B BaBHJIoH, BO3BpatrHBINHeCca B Mepycanum HW 

in Babylon returnees in Jerusalem and 

Mynero, Kax/bIA B CBOH ropoi,— 2:2 rnpuinenHe c 

Judah each in its city - come with 

3oposaseJem, Mncycom, Heemunero, Capanem, Peestaem, 

Zerubbabel Jesus Nehemian, Sarah, Reelaem, 

Mapxoxeem, bunJnianHom, Mucpapom, bursaem, 

Mordecai, Bilshanom, Misfarom, Bigvaem, 

Pexymom, BaaHom.Iuco Jroeú Hapoxa Mspaniesa: 

Rehum, Vaanom.Chislo people people Israel: 

2:3 CrinHoseá Ilapomia jBe TbICA4IH CTO CeMb/ICCAT 
sons Pharos two thousands one seventy 


aBa; 2:4 cbiHOBeH (CagparHH TpHcCTa cembjecar JBa; 
two; sons Saphatia three seventy two; 


2:5 cbiIHOBCH Apaxa ceMbCOT CEeMbBICCAT NAT; 2:6 
sons Arah seven seventy five; 
cbrHoBeÁ Ilaxap-Moasa, um3 cbrHoBeH Mucyca Moasa, 
sons Pahathmoab, of sons Jesus Joab, 
ABe THICAYIH BOCEMbBCOT JIBeHaINAaTD; 2:7 cbIHOBeN 
two thousands eight twelve; sons 
Esama Tbicaya JBeCTH NATb/IeCCcaT veTbipe; 2:8 
Elam thousand | two fifty four; 
CbIHOBCH 3aTTyA JeBATLCOT COPOK NAT; 2:9 cbIHOBCÁ 
sons Zattu nine forty five; sons 
3akxag cembcor imecrbxecar; 2:10 cbiHoBeú BaHua 
Zaccai seven sixty; sons Bani 
IHIrecrbcor copok Ba; 2:11 cbiHoBeú bBeõag mecTbcor 
SIX forty iwo; sons Bebai SIX 
ABaNHAaTS TPpH; 2:12 cbiHOBCÁH ÁAsraja TbICAYA JIBECTH 
twenty three; sons Azgad thousand | two 
ABaJmAaTL JBa; 2:13 cbrHOBeÁ ÁAjj0OHHKAMA IHECTLCOT 
twenty two; sons Adonicam six 


IHecrbrecar immecrb; 2:14 cbiHoBeÁ bBHIBAM JIBe 
Sixty six; sons Bigvai two 
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TbICAYH NATbXCCAT IIecTb; 2:15 cbiHoBeÁ ÁAjHHa 
thousands  fifty six; sons Adina 
yeTbipecra naTbecar yerbipe; 2:16 cbrHoBCH ArTepa, 
four fifty four; sons Ater 
H3 jjoMa E3ekKHH, JeBAHOCTO BOCEMb; 2:17 cbiHOBeH 
of home | Hezekiah ninety eight; sons 
Bernag Tpucra aBaxuarsE TpyH; 2:18 cbiHoBeú Mopbi 
Bezai three twenty three; sons Jorah 
cro ABeHamnarb; 2:19 cbiHOBeCÁ Xarmyma ABecTH 
one | twelve; sons Hashum two 
ABanNaTS TPpH; 2:20 cbriHoBeá I'wn66apa jesBaHoCcTO 
twenty three; sons Gibbar ninety 


naTb; 2:21 Ypoxennes Buqieema cro ABAINATE TPH; 
five; natives Bethlehem one  twenty three; 


2:22 murexeú Heropbi narTbliecar mecrb; 2:23 
residents Netophah fifty Bo 
KHTeeí AHapbopa cro ABamaTE BOcemb; 2:24 
residents Anathoth one | twenty eight; 0.1 
ypoxeHites AzMasepa copok jBa; 2:25 ypoxeHres 
natives azmaveth forty iwo; natives 
Kypnap-Mapnma, Kepnpbr Hm Bbeepopa cembcor 
Kirjathjearim kefir and Beeroth seven 
copok TpH; 2:26 ypoxenrnes Pambl H Tesbr 
forty three; natives frames and Gaba 
IIeCTbCOT JJBAINATE OINH; 2:27 xuTeneú Muxmaca 
six twenty one; residents Michmash 


cTo ABajnaTE Ba; 2:28 xnTeneá Beqpura un Tag 
one | twenty two; residents Bethel and Guy 


ABeCTH JJBaAIHATE TPpH; 2:29 ypoxenrnes Heso 

two twenty three; natives Nebo 
NATbIecaT Ba; 2:30 ypoxenrnes Marôunma cro 

fifty two; natives Magbisha one 
NaTbJecar mecrb; 2:31] cbiHOBeÁ Apyroro Estama 
fifty six; sons other Elam 
TbICAYA JJBECTH IATbJIeCcaT veTbipe; 2:32 cbIHOBCH 
thousand | two fifty four; sons 
Xapnma Tpucra jnBannareb; 2:33 ypoxenmes Jin, 
Harima three twenty; natives Lydda, 


Xana Hm OHo cembcor ABauaTE NAaTL; 2:34 
Hadid and it seven twenty five; 
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ypoxeHres MepnxoHa TpHncTa copok narTb; 2:35 
natives Jericho three forty five; 

ypoxeHies CeHaH TpH TbICA4H INECcTbCoOT TPpH/ANATL. 
natives Senai three thousands six thirt). 

2:36 CBaneHHHKOB: cbIHOBCH Mejann, H3 jjoMa 
priests: sons Jedaianh, of home 
Mncycosa, NeBaTbcor cembrecar TpH; 2:37 cbrHoBeCÁ 

Jeshua, nine seventy three; sons 

Mmmepa Tbicaya narbxecar Ba; 2:38 cbIHOBCH 

Immer thousand fifty two; sons 

Ianxypa Tbicaya jBecru copokx cemb; 2:39 cbIHOBeCÁ 

of Pashur thousand | two forty seven; sons 

Xapuma Tbicaya cemmHagnars. 2:40 JleBnroB: cbiHOBCÁ 

Harima thousand seventeen. E Levites: sons 

Mncyca u  Kajmuua, H3 cbiHOBCÁ [ojlaBHA, 

Jesus and Kadmiel, of sons Hodavianh, 

cembjecar verbipe; 2:41 rmesrosB: cbiHoBeCÁ Acagpa cTOo 

seventy four; singers: sons Asaph one 

ABaNNAaTL BOCEMb; 2:42 CbIHOBCÁ IPpHBpaTHHKOB: 

twenty eight; Sons porters: 

CbIHOBbM IlaJsuyma, cbiIHOBbBM ÁATepa, CbIHOBbBA 

sons Shallum sons Ater sons 

TasmoHa, CbIHOBbBI ÁAKKYBa, CbIHOBbBA XaTHTEI, 

Talmon, sons Accub, sons Hatita, 

CbIHOBbA [llosag,— Bcero cTo TpHJNAaTS JeBaTb. 2:43 

sons Shobai - all one thirty nine. 

Heqpnnees: cbiHoBbA Ilyxy, cbiHOBBA XacyíDbI, 

Nethinim: sons Ziha, sons Hasupha, 

cbiHOBbM TaG6aopa, 2:44 cbrHoBbA Kepoca, CbIHOBbA 

sons Tabbaoth, sons Keros, sons 

Cuarun, cbiHoOBbA (Dajo0Ha, 2:45 cbiHOBbA Jle0aHbi, 

Siaha, sons Padon, sons Loeb 

CbIHOBbM XaraóbI, CbIHOBbã ÁAkKKyBa, 2:46 CbIHOBbA 

sons Hagabanh, sons Áccud, sons 

Xarasa, cbIHOBbS Illamuag, cbiHOBbM XaHaHa, 2:47 

Hagaba, sons Shamlu, sons Hanan, 

CbIHOBbM ['H/Nea, cbiHOBbBA [axapa, cbrHoOBbA Peany, 

sons Giddel, sons Gahar sons Reaian, 

2:48 cbiHOBbA PernHa, cbIHOBbM Hexo/Ibl, CbIHOBBA 
sons Rezin sons Necoda, sons 


Iazs3ama, 2:49 cbiHOBbA Y33b1, cbIHOBbA Ilaceaxa, 
Gazzam, Sons Uzza, sons Phaseah, 
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CbIHOBbH Becag, 2:50 cbiHOBbBM ACHEI, CbIHOBbA 

sons Besaya, sons Asnanh, sons 
Meynuma, cbiHoOBbM Hepncuma, 2:51 cbiHOBbA 
Meunim, sons Nefisima, sons 

Bakxôóykxa, cbIHOBbã XakyQbi, CcbIHOBbA Xapxypa, 2:52 
Bakbuk, sons Hakupha, sons Harhur, 
CbIHOBbBA bBaluiypa, cbiIHOBbBM MexH/bI, CbIHOBbBA 

sons Batslufa, sons Mehida, sons 

Xapimmym, 2:53 cbiHoOBbA bBapkoca, CbIHOBbM (CHCpeI, 
Harsha, sons Barcos, sons Sisera, 
CbIHOBbH Damaxa, 2:54 cbIHOBbA HerHaxa, CbIHOBbA 
sons Temah, sons Neziah, sons 
Xarnqpbir; 2:55 cbiHOBbBM paõos (CoJoMoHOBBIX: 

Hatipha sons slaves Solomon: 

CbIHOBbM CoTag, CcbIHOBbA Taccopepepa, CbIHOBbA 
sons hundredth, sons Hassophereth, sons 
Depyabr, 2:56 cbiHoBbA MaaJbr, cbIHOBbBA JlapkoHa, 
Peruda, sons Jaalan, sons Darkon, 
CbIHOBbM I'Wnygea, 2:57 cbiHOBbBA CeparHH, CbIHOBBA 
sons Giddel, sons Shephatianh, sons 
XarruJra, cbrHOBbBA Iloxepep-[arniiedaúnma, CbIHOBbA 
Hattil, sons Pochereth-Zebaim, sons 
AmHg, — 2:58 Bcero— HepuHees H  cbIHOBCÁH paõos 
Ami - vsego Nethinim and sons slaves 
CoJsromoHOBbIX TpHCTA JeBaHOCTO Ba. 2:59 M Bor 
Solomon three ninety two. And here 
BbImegmnne n3 Tey-Meaxa, Ter-Xapmm, 

released of Phone Hamalacha Tel Harsha, 


Xepy6-AjnjaH-Mmmepa, KoTOpbIe He MOIIH INOKa3aTb 


Cherub-Addan-Immer which not could show 
O HOKOJICHHMH CBOCêM H O IJICMCHH CBOCM— OT 


about generation its and about tribe svoem- from 
Mspanua Jum oHH: 2:60 cbrHoBbA JleJsaúm, CbIHOBbBA 
Israel Do theyare: sons Delaian, sons 
Tosun, cbIHOBbM Hexo/Ibr, IIeCTbCOT INATbLCCAT JIBA. 
Tobian, sons Necoda, six fifty two. 
2:61 M 43 cbIHOBCÁ CBANCHHHYCCKHX: CbIHOBBA 

And of sons priests: sons 
XaõaHn, cbIHOBb ['akkolla, CbIHOBbS Bep3eJIHa, 
Habaiah, sons Koz sons Barzillai 


KOTOPbIÁ B39J KeHy H3 No4epeú Bep3euina 
which took wife of daughters Barzillai 
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TajaaguraHHHa MH CTaAJI HaA3bIBATLCA MMECHEeM MHX. 

Galaadite and became called name blocked. 

2:62 OHH MHCkaJyH CBOCÁ 3aNHCH Ppo/JOCJIOBHON, H He 
they sought its recording ancestry, and not 

HaNIJIocb ee, a IHOTOMY MCKJIIOMCHbI M3 CBAIICHCTBA. 

found it and because excluded of | priesthood. 

2:63 M Tupmagpa cxazasr um, “TOO oHH He em 
And The governor said them so they not ate 

BeJIHKOH CBATLIHH, /JJOKOJIC He BOCCTAHET CBAICHHHK 

great shrines, until not rise priest 

Cc YpHMOM H TYMMHMOM. 2:64 Bce oónmecrTBO 

with Urim and Thummim. All Company 

BMECTE COCTOAJIO H3 COPOKA JIBYX TbICAY TPexcoT 

together | consisted of forty two thousands three hundred 


IIeCcTHICCATH YeJloBekK, 2:65 Kpome paõos Hx MH 
sixty person except slaves their and 


paóbiHs Hx, KOTOPbIX ÓbBNIO CeMb TbICAY TpHCTA 


slaves them which was seven thousands three 
TPHANATS CeMb; H NpH HHX NeBIOB H  INeBHI 


thirty seven; and when them singers and singers 


ABecTH. 2:66 KoHelá y  HHX ceMbcoT TpH/NaTS 
two. horses have them seven thirty 


IHIeCTb, JIONIAKOB Y HHX JABeCTH COpok NgTb; 2:67 
six, mules have them two forty five; 


BepÓJH/oB y HHX “YeTbIpectra TPpHANATS NATD, OCJHOB 
camels have them four thirty five, donkeys 


IHIecTb TbICAY CEMbCOT ABanarb. 2:68 M3 ras 
six thousands seven twent). of Heads 


IHOKOJNCHHH HeKoTopbIe, mpuia K 0My POCIIO/HIO, 


generations some coming to home | thelLord, 


yuro B Mepycamme, //00poxoTHO KepTBOBAJH Ha JI0M 
that in Jerusalem cheerful sacrificed on house 
boxxHh, “TOÓbI BOCCTAHOBHTG €ro Ha OCHOBAHHH eTO. 
God, to restore it on Basedon it. 
2:69 Ilo jxocrarky cBoemy, OHH Jau B 

by | prosperity itsown way, they given in 


COKPOBHIIHMHIIY Há IpoMH3BO/JICTBO paõor IIecTbAeCcaT 
treasury on | production works sixty 

OIHVY TbICAMY JIPAXM 3OJOTA M HATE TEICAY MHH 
one thousand | drachmas gold and five thousands min 


cepeópa H cTo cBANICHHHYECCKHX oJlexna. 2:70 M 
silver and one | priests clothes. And 
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CTAJIM /KHTE CBANCHHAHKMH MH JICBHTEI, MH Hapo/ HM 
steel live priests and Levites, and people and 
NeBIbI, H  INPpHBpaTHHKH MH  HeQPHHeM B Fropoax 

singers, and gatekeepers and temple servants in cities 


CBOHX, MH BeOCb Mspanu B PFopo/jax CBOHX. 
Fire, and all Israel in cities Fire. 


31 
31 


“Korna HaCTYIMJI CeIbBMOÁ Meca, MH  CbIHHI 

when come seventh month and sons 
MspaneBbI yxe ObLUIX B Fropolax, Tora coópaJca 
Israel already were in cities, then going 
Hapoi, Kak OJIHH v“eJloBex, B Mepycamme. 3:2 M 
people as one person in Jerusalem. And 
Bcrar Mucyc, cbiH Mocerekxos, H Oparbg ero 

rose Jesus, son Jozadak and brothers it 
CBANICHHHKH, MH  30poBaBel, cbIH (CaJaQHhnJoB, H 
priests, and Zerubbabel son Salathiel, and 


óparbã ero, H CoopyINJIN OHH KeprBeHHHK bBory 

brothers it and built they — altar God 

MspanJesBy, “TOÓbI BO3HOCHTG Ha HEM BCECOKKECHHA, 

Israel, to uplift on it burnt offering, 

Kak HallcaHO B 3akoHe Monceg, vúeJosexa bBoxkHg. 

as written in law Moses, human God. 

3:3 M rmocrasnH xeprBeHHHK Ha OCHOBAHHH erro, 
And set altar on  Basedon it 

TaK KakK 0HH ObUIH B cTpaxe OT HHO3CMHbBIX 

so as they were in fear from foreign 

HaADPo/I0B, HM CTaAJIM BO3HOCMHTL Há HeM BCECORRKECHHA 

people; and steel uplift on it burnt 

POCIIO/IY, BcecoxxenHa yTpeHHHe H  BeyepHne. 3:4 

Gentlemen, burnt morning and evening. 

MH cosepmunu npa3iHHK KyIleú, Kak IpenncaHo, 

And committed holiday tabernacles, as prescribed, 

y CRECIHCBHBIM BCECORRKCHHUHEM B ONPpeIeTreHHOM 

with daily holocaust in certain 

YHCJe, IO YCTaBy Kazxjoro jHa. 3:5 M moce Toro 

including by charter each day. And after of 

COoBCpIIaJIM BCECOMKKCHHEC IIOCTOHHHOC, HM SB 

committed burnt constant, and in 
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HOBOMECAYTHA, M BO BCC IPpa3IHHKH, IIOCBANICHHbIC 
the new moons, and in all holidays dedicated 


FPOCIIO/IY, wm x06posobHoe mnpHHomenHe 

Gentlemen, and voluntary offering 

POCIIO/IY or Beakxoro ycepicrByromero. 3:6 € 

LORD from all zealous. With 
ICPBOTO /XK€ /IHA CCIbBMOTO MecCaINA HaaJH BO3SHOCHTG 
first same day | seventh month started uplift 


BcecoxkxenHa POCIIO/Y. A xpamy POCIHO/JHIO 
burnt LORD. A —temple of the Lord 


erre He ÓbNIO IMoJoxeHo ocHoBaHHe. 3:7 M craJm 
more not was put base. And steel 

BbIVIABATE cepeópo KAaMECHOTECAM MH IJIOTHHKAM, M 
issue silver masons and carpenters, and 


HHIIY MH nNHTbe H Macio CuyoHaHam H  TupaHam, 
food and drink and oil Sidon and Zidon, 


YTOO OHH JJOCTABJSJIK Ke/IpoBbiá Jec c  JInsaHa To 
so they delivered cedar forest with Lebanon by 


mopro B Adpy, c  do3BonNeHya um Kypa, mapa 

sea in Joppa, with permission they Cyrus king 
Hepcuncxoro. 3:8 Bo BTopoH To No INpHXxo/€ CBOCeM 
Persian. in | second year by parish its 

K J0My bBoxunro B Mepycaunm, BO BTOpOÁ Meca, 

to home | God in Jerusalem, in | second month 
3oposaBeJs, cbiH CaJsaqnnlos, H  Mhincyc, cbIH 
Zerubbabel son Salathiel, and Jesus, son 
Mocenexos, Hm rmpoyHe Oparba Hx, CBANCHHHKH MH 
Jozadak and other brothers | them priests and 


JeBHTBI, H BCe IpHINeInHe H3 nJienHa B MepycaJnM 
Levites, and all come of captivity in Jerusalem 
HOJIORHJIMH HaaJIO MH  IHOCTABHJIM JICBHTOB OT 

put siart and set Levites from 


ABaAJMATH JeT H  BbINIe JM Haj3opa 3a padoramH 
twenty years and above for oversight | for works 

xoma POCHOJIHA. 3:9 MH cranm Mucyc, cbiHOBbA 
home | LORD. And steel Jesus, sons 

ero um Oparbaã ero, KaiMHHJI H  CbIHOBbA €ro, 

it and brothers it Kadmiel and sons it 
CbIHOBbS Myibl, KakK O/HH “eJoBeK, JUIA Ha/3opa 3a 
sons Judanh, as one person for oversight | for 


Npou3BOIHTeaMH paGor B /oMe BoxHem, a Takxe 
producers works in home | God, and also 
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MH CbIHOBbS XeHajaja, CbIHOBbBM HX MH  Oparbã HX 
and sons Enadad, sons their and brothers their 
JNeBHTbI. 3:10 Kora crponTeym rnoJoknIH ocHOBAHHE 
Levites. when builders put base 


xpamy TPOCIIO/AHIO, rorma rnocraBunIH CBANI(CHHHKOB 
temple the Lord, then set priests 


B OOlayeHHH Hx Cc  TpyóaMH H JIeBHTOB, CbIHOBCH 
in vestments their with pipes and Levites, sons 


AcapoBbix, C  KHMBaJaMH, “TOÓbI CJIaBHTb 
Asaph with cymbals, to praise 


FOCIIO/A mo ycrasy /Jlasuna, mapa Mspanesa. 3:11 
LORD by charter David king Israel. 


MH Hayay oHH NonepemedHo rneTb: 'xBaJnre” H: 
And started they — alternately sing: 'Praise' and: 
“crasbte POCIIOJA”, “u6o— Gar, HÔO BOBeK 
Praise the | LORD" Tbo- benefits for forever 


MuJrocTb Ero kK Mspansrmo”. MH Becb Hapoi 
mercy his to Israel ', And all people 


BOCKJIHI[AJI FrpoMoracHo, casa IOCIIOJA 3a To, 
exclaimed vociferously glorifving LORD for then 


YTO IOJOkKeHO ocHOBAHHe Jjoma FOCIHO/JIHA. 3:12 
that put base home | LORD. 


Bnpoyem, MHOTHC M3 CBAINICHHMHKOB MH JICBHTOB MH 
However, many of  priests and Levites and 


IrraB INMOKOJNCHHH, CTApHKH, KOTOPbIC€ BHJCIH IpexHHH 
Heads generations, the elderly, which seen previous 
Xpam, HPpH OCHOBAHHH JITOTO Xpama Tper IIiasaMH Hx, 
temple when Basedon this temple before eyes them 
INIAKAJIM TPOMKO, HO MHOTHC MH BOCKJIMNIAJIMH OT 

cried loud but many and cried from 


paxocrH rpomoracHo. 3:13 M He Mor Hapoji 
joy loudl). And not could people 


pacrrosHATE BOCKJIHI[AHHH paxoctH OT BOINLICÁ INIaya 
recognize exclamations joy from screams crying 

HAPpojlHOro, IIOTOMY “TO HaPpo BOCKJMIIaJ IFpoMKO, HM 
national, because that people | exclaimed loud and 


FOJOC CJIbINICH ObII JAJexo. 
voice heard was away. 


41 
41 
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MH vycrbmmana sparn Mymbr Hu BeHHamuHa, “TO 
And heard enemies Judah and Benjamin that 


BO3BpaTHBIIHECA MH3 IJIeHa cTpogr xpam TOCIIO/IY, 
returnees of captivity build temple Gentlemen, 


Bory Mspan.esy; 4:2 H mpHnvIN OHH K 3opoBaBeJto 
God Israel; and came they to Zerubbabel 


MH K IJIaBAaM IIOKOJCHHA, MH  CKa3aAJH MM. óyxeM MH 
and to heads generations, and said them: will and 
MbI CTPOHTG C BaMH, IHOTOMY “TO MbI, KaK MH BbI, 
we | build with you because that we as and you 
npHóeraem kK bBory Bamemy, H  EMy npHHOCHM 

resort to God you think and he bring 

%XepTBbI OT JJHeá AcapjaHa, mapa Cupnúckoro, 
victims from days Esarhaddon king Syria, 

KOTOPpbIÁ rrepeses Hac croga. 4:3 M ckxazas HM 

which translated | us here. And said they 
3oposaserb um Mucyc MH npoyHe rJaBbl NOKOJeHHÁ 
Zerubbabel and Jesus and other chapter — generations 
MspaunsbckKHx: He CTPoHTb BaM BMeCcTe C  HaMH 
Israel: not build you together | with Feedback 
HxoM Haimemy Bory; MbI O/JHH OyleM CTpoHT: /I0M 
house our God; we | one will build house 
PFOCIIO/IY, bBory Mspansxesy, Kakx INoBeJe Ham Inapb 


Gentlemen, God Israel, as commanded us king 


Kuyp, mapb Iepcuicknh. 4:4 M cras Hapox 3em;im 
Cyrus king Persian. And became people land 


TOM ocJadlarE pykH Hapoja Mynmeúckoro HW 
that  weaken hands people Judah and 


INperarTerBoBATE eMYy B CTpoeHuHH; 4:5 H  NOIKyIHAJH 
prevent it in structure; and bribed 
IPOTUB HHX COBCTHHKOB, YTOObI paspyminTE 

against them —advisers to destroy 

NpeinpHarHe Hx, BO Bce HH KHWpa, napa 

company them in all days Cyrus king 
IHepcuickoro, H Jo napcrBosaHHSã JlapHa, napa 
Persian, and to reign Darius king 
IHepcuicxoro. 4:6 A B ÍnapcrBosaHHe AxarmiBepona, B 
Persian. A in reign Ahasuerus, in 
HaaJe IapcrBoBaAHHA CIO, HaIlnNCaJH 00BHHeHHe Ha 
early reign it written charge on 


xHTereá Myxeu um Mepycamnma. 4:7 M Bo HH 
residents Jews and Jerusalem. And in days 
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Aprakcepkca rmncasym bumnuiam, Mugppenrar, Tadeer mn 


Artaxerxes wrote Bishlam, Mithredath, Tabeel and 
INpoqyHe TOBApHINM HX K ÁApTakcepkcy, nápIo 

other comrades their to Ahasuerus king 
IHepcnicxomy. IlucbMo xe HanncaHO ÓbNLIO OykKBAMH 
Persian. . letter same written was letters 
Cunpuíácknmyu un Ha CnpHúckom ga3bike. 4:8 Pexym 
Syrian and on Syrian language. Rehum 
CoBeTHHK MH  Illumiaú rmyHcerm imHcasyH ojHO INHCbMO 
Advisor and Shimshai scribe wrote one letter 
nNporHB Mepycauma kK rnapro Aprakcepkcy Takoe: 4:9 
against Jerusalem to king Ahasuerus like this: 
“Torxa-ro. Pexym coserHnkK H  Ilumimah nucei 
Then something. Rehum | Advisor and Shimshai scribe and 
NposyHe ToBapuima unx,— /luHeu mu Açpapcapxen, 
other comrades their -  Dinei and Apharsathchites, 
Taprnenen, Arapcbr, ApexbaHe, BasnJoHaHe, CycaHibi, 
Tarpelei, Apharsites, Arehyane, Babylonians, Susants), 
Jaru, Esamyrane, 4:10 m mpoyme Hapobr, KOTOPpbIX 
Dagi Elamityane, and other nations, which 
mRepecens AcHapap BelHkKHH H cJHaBHbIÁ H 

captive Asnafar great and nice and 
MOCeTn B ropoxax CamapHiíickux H B INpoqnx 
settled in cities Samaria and in other 

ropojax 3a pekoro”, H mpoyee. 4:11 M Bor crncok 
cities for river" and other. And here list 

Cc —INHCbMA, KOTOp0e HocaH KkK Hemy: “Ilapro 

with letters, which sent to him: King 
AprakcepkKcy— paôbi TBOH, JIKOIM, /KHBYIIHe 3a 
Artakserksu- slaves  thy people living for 
pekxoro”, H rmpoyee. 4:12 “Ja Oymer m3BecTHO IAapio, 
river ' and other. Yes will known king 
yro Myreu, KOTOpbIe BbINNIM OT Teõg, NpHILIM K 
that Jews which out from you came to 
HaM B Mepycasum, CTpogT ITOT MATeKHBIÁ H 

us in Jerusalem, build this rebellious and 
HeFroAHbIM rOpo, MH CTCHbI JeJaroT, HM OCHOBAHHA 
waste city and wall do and base 

HX YykKe  Hernpasunm. 4:13 Ja Oyger xe MH3BecTHO 
their already corrected. Yes will same known 


Hapio, “TO eciH STOT Fopoi ÓyJeT nocTpoeH H 
king that if this city will built and 
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CTeHbI BOCCTAHOBJICHEI, TO HH IONaTH, HH HaJora, 
wall restored, then or | taxes, or tax 
HH IONNINHbI He OyIyT JaBarb, H IMapckoú kKa3He 
or — duties not will to give, and tsarist treasury 
cream Oymger ymepó. 4:14 Tax Kak MbI eIuM CcoJb 
made will damage. so as we | eat salt 
OT JBOPpIIA IHAPCKOIO, H  YIIepô Ja Napg He MoxkeM 
from Palace royal, and damage for king not can 
BHJICTDB, IH0JTOMY MblI HOCbIId€M JJOHECCHHE K Iapio. 
visible, therefore we | send report to king 
4:15 nycrb NoHINyT B INaMATHOW KHHTE OTILOB 

let will seek in aide book fathers 
TBOHX,— MH  HAalJenIb B KHHTe INAMATHOM, HM 
thy - and find in book memorable, and 
y3HaelIb, “TO FOpol ceúi— Topol MATeRKHBIN MH 
know, that city sey- city rebellious and 
BPeHbIK JUIM Iapeí MH oOmacreú, H “TO oTIAaeHHA 
harmful for kings and areas and that defection 
ObIBaJlH B HeM H3//aBHAa, 34 4TO TOPO ceH H 
there were in it long, for that city this and 
ornycronreH. 4:16 Ilocemy MbI YBeIoOMJIIAEM apa, “TO 
devastated. Therefore we notify king that 
eciH Fropoi ceií Oyler ocTpoeH H  CTeHbI ero 
if city this will completed and wall it 
AOJeJaHbI, TO Ioce 3Toro He Oyler y  Teóg 
set up, then after this not will have you 
BJIajxeHHa 3a pexoro”. 4:17 Ilapb roca oTBeT 
ownership for river! king sent reply 
Pexymy coserHnkKy H  Ilymimar núHciy H INposnm 
Rehum Adviser and Shimshai scribe and other 
TOBAPpHIIAM MMX, KOTOPbIC /KHBYT B Camapuu M B 
comrades them which live in Samaria and in 
INposHx ropojax 3apeyHbix: “Mmp...” Hm mpoyee. 4:18 
other cities beyond the river: "World of..." and other. 
“TlncbMo, KoTOp0e BbI IpHCJaJH HaM, BHATHO 
Letter which you sent us clearly 
NposHTaHo Irpego MHor; 4:19 m oT MeHga /jaHO 
read before | Thave; and from T given 
IOBCICHHO,— M pasbiCKHBAJM, M HANNUIM, “TO FO0pO/ 
commandment - and sought, and found that city 
9TOT H3aBHA BOCCTABAJ IPOTHB Napeiú, H 
this long rebelled against kings, and 
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IpOH3BOINJINCb B HEM MATeKH H  BOJNHeHHA, 4:20 WU 


produced in it riots and excitement, and 
yro ObuiN B MepycaJuMe rnapmH MoryIIecrBeHHbIC MH 
that were in Jerusalem kings | powerful and 
BJIa/JCBHIMC BCEM 3apeubéem, MH HM JJaBaJH HO/JaTe, 
owned all the district, and they given apply, 
HaJIOrH HM  INMOnNuIMHbI. 4:21] Mrak, naúTe npukxasaHHe, 
taxes and duties. Thus, let orders, 

YTOÓbI JIN CHH Iepecramn paõdorarb, H “TOÓbI 

to people these stopped work and to 

Topo celi He CTPpoHJICa, JOKOJE OT MeHg He Gyler 
city this not built, until from T not will 
NaHo rmoBeenme. 4:22 M OymbTe OCTOPOKHbI, “TOÓbI 
given | commandment. And be careful to 

He CHeIAaTE B ITOM HEIJOCMOTPA. K TEeMY JIOINYVCKATE 
not do in this oversight. To what allow 
pa3MHOKeHHe BpejHorOo B yinepô rmapam?” 4:23 Kax 
reproduction harmful in damage kings?" as 
CKOPO 93TO IINCbBMO Ilapg Aprakcepkca ObuIO 

soon it letter king Artaxerxes was 

nHpoynraHo rnpex Pexymom H  Inminaem núcioM MH 
read before Rehum and Shimshai scribe and 
TOBAPHHIAMH MHX, OHH HEeMEIUICHHO IIOILJIM B 

comrades them they immediately went in 
Mepycanum K Mynxeam, WH  CHJIBHOH BOOPy/KeHHOIO 
Jerusalem to Jews, and With great by force 

PyKoIo OCTAHOBHJIN paõoTy Hx. 4:24 Torna 

hand stopped work blocked. Then 
oCTAHOBHJIACb paõora npH /j0Me bBoxxHem, KOTOpbIÁ B 
stopped work when home God, which in 
HepycaJmme, MH  OCTAHOBKA CHA HPONOJDBKRaAJIACh JÃO 
Jerusalem and stop And this continued to 
BTOPOIO TFoja napcrBosaHHa Jlapua, napa 

second year — reign Darius king 
Iepcuyckoro. 

Persian. 

5 

52d 


“Ho npopox Arre un npopox 3axapna, cbiH AJA, 
but  prophet Haggai and prophet Zechariah son Iddo, 
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roBopnJIM Myneam, KoTtopbie B Mynee um  Mepycamme, 
said Jews, which in Judea and Jerusalem 
nHpopoyeckne pesH BO HMM bora M3panesa. 5:2 
prophetic speech in name God Israel. 

Torna BcraJsm 3oposaBes, cbiH CaJaQpHHJoB, H 

Then rose Zerubbabel son Salathiel, and 
Mncyc, cbiH Mocenexos, H  HagaH CrpouT: /JOM 
Jesus, son Jozadak and started build house 
boxuú B Mepycaume, H c  HHMH Npopoku boxHa, 
God in Jerusalem and with them prophets God, 


NOIKPeINIABIIHE HX. 5:3 B TO Bpema npuHmes « 
reinforces blocked. Ih then time came to 


HUM DaqpHah, 3apeyHbIÁ oGJacreHagyaJIbHHK, MH 
it Tattenai, Zarechnyj the governor, and 


Hlepap-bosHah H ToBapHnM WHX, H TakK cka3zaH 

Shetharboznai and comrades them and so said 

HM. KTO Jal BaM paspernirenHe cCTPOHTE /JOM ceu H 
them: who gave you resolution build house this and 
AONeNbIBATE CTeHbI CHH? 5:4 Tora MbI ckazaJH MM 
finish wall these? Then we | said they 
HMeHa TeX JIWIeCW, KOTOpbIe CTpogT 9TO 3//aHHe. 5:5 
names those people which build it building. 


Ho okxo Bora Hx ÓGbLIO Hal crapeúninHaMH 

but eye God their was over | elders 

Mynxeúckumn, H Te He BO030paHAJH HM, JJOKOJE 
Judah, and those not rebuked them until 
Neo He oTNpaBHJM K JlapHio, MH /JOKOJe He 

it not sent to Darius and until not 
NpHINUIO perreHHe no 9TOMy ney. 5:6 Bor 

it decision by this case. Here 
Colep;xaHHe IHCbMa, KOTOp0e rmocas DapHaú, 
content letters, which sent Tattenai, 
3apeyHbIÁ obJmacreHaygaJbHHK, MH Ieçpap-bBozsHaí c 
Zarechnyj the governor, and Shetharboznai with 


TOBApHIIAMH CBOHMH AdapcaxegMH, KOTOpbIe 3a 
comrades their Afarsaheyami, which for 
pekxoro, kK Wapro /lapHio. 5:7 XOHeCceHHH, KOTOp0€ 
the river, to king Darius. his report, which 

OHH IOCJAJH K HeMy, BOT “TO HarnHcaHo: “Jlapnio 
they sent to him, here that iswritten: Darius 
nHapro— BecakHHá MMHp!  5:8 Jla Oyãer m3BecrHO apro, 
tsaryu- every the world! Yes will known king 
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YTOo MbI XOIHJIM B MymxeúckKyto obmacrb, K /0My bora 
that we go in Judean region to home | God 
BeJHKOIO; H CTPOHTCA OH H3 GOJNbIIHX KaMHei, H 
great; and construction it of large stones, and 
JXepeBo BKJIa/IbIBACTCA B CTCHbBI, MH paõora CHA 

tree embedded in walls; and work And this 
INpoH3BO/HTCA ÓbICTpPO H C  yciHexom HJeT B pykax 
produced quickly and with success is in hands 
HX. 5:9 Torna nd CHpocuJM y  crapeúmimH Tex 


blocked. Then asked have elders those 
MH TaK cCkKa3aJIH HM: KTO JaJl Bam pasperienHe 


and so said them: who gave you resolution 
CTPOHTE JJOM ceú H CTeHbI CHH Jojebisare? 5:10 
build house this and wall these finish? 


M CBepx TOTO 06 HMCHaXx MX MbI CIIPOCHJIM MMX, 
And over of about names their we | asked them 


YTOÓbI JaTb 3HaTb Tede H  HallHcaTb HMeHa Tex 
to give know you and write names those 
JHo/eú, KOTOpbIe riaBHbIMA y  HHx. 5:11] M oHu 
people which main have them. And they 
OTBCTHJIM HAM TAKHNHMM CJIOBAMH. MbI paõbr bora 
answered us such words: we | slaves God 
Hed6a H 3eMJIH H CTP0HM /J0M, KOTOpbIÁ ÓbUI 
sky and land and build house which was 
HOCTpoeH 3a MHOTO JET Ilpexje cero,— H  BelHKHIÁ 
built for many years before this - and great 
napb y  Mspauia crpoui ero H JoBepmui ero. 
king have Israel built it and completed the it. 


5:12 Korxa xe oTibI Hamm rmporHesasn bora 
when same fathers our angered God 


HeGecHoro, OH rmpemgas Hx B pyky HaByxojyo0HOcOopa, 
heavenly he betrayed their in hand | Nebuchadnezzar 


napga BaBnJioHckoro, XaJjesgHHHa; MH /JOM ceá 0H 

king Babylon Chaldean and house this it 

paspymm, Hm Hapox mnepecens B BasnJoH. 5:13 Ho 
destroyed, and people | captive in Babylon. but 
B INepBbiú rox Kmypa, napg BasnJoHckoro, napb Kup 
in first year Cyrus king Babylon king Cyrus 
Ka pasperrenHe nocrpoutrb ceá om bBozxHhH; 5:14 ja 
gave resolution build this house God; yes 


MH  CocyIbI joMa bBoxHa, 30JN0TbIe MH  cepeópaHbie, 
and vessels home | God, gold and silver, 
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KkoTopbIe HaByxo//0HOCOP BbIHec H3 xpaMma 

which Nebuchadnezzar issued of  temple 
MHepycasumckoro H orHec B xpam BaBHJoHCKHH,— 
Jerusalem and carried in temple Babylon - 

BbIHeC KWHp Iapb H3 xpama BaBhHJoHCKOrO; MH 

issued Cyrus King of  temple Babylon; and 
oTXaJH Hx Io HMeHH Illeni6arapy, KoToporo oH 
given their by name Sheshbazzar, which it 
Ha3HAYHII OOJacreHayaJbHHKOM, 5:15 H ckaza emy: 
appointed governors and said him: 
BO3bMM CHH COCYIbI, NOM AM MH OTHeCCH MX B Xpam 
take these vessels go and Bring the their in temple 
Hepycasumckuh, wm mycrb x0M boxHHá crponTca Ha 
Jerusalem, and let house God construction - on 
cBoem mecre. 5:16 Tora Ilemõanap Tor mnpuimmes, 
its location. Then Sheshbazzar one come 
HOJOKHJI ocHOBAHHA jo0Ma bBoxnga B Mepycaume; W 
put base home | God in Jerusalem; and 
C TeX IIOPp JMOCCIe OH CTPOMHTCA, HM CIle He 

with those then hitherto it constructed, and more not 


koHyeH. 5:17 Mrakx, ecun mapro GOaroyrosHo, INyCcTb 
finished. Thus, if king pleasing, let 
HNOHIIVT B /JOMe IHMApCkHX COKPOBHII, TaM, B 

will seek in home royal treasures there in 
BaBnJioHe, TOY4HO JIM Hapem KHpom jjaHO pa3spenrenHe 
Babylon exactly Do king Cyrus given — resolution 
crpoutrb ceú om bBoxuá B Mepycamnme, H  Napckyio 
build this house God in Jerusalem and royal 


BOJO O Cem IIyCTb NPpHILIHT K Ham”. 
will about Sem let send to us! 


61 
61 


“Torxa napb Jlapui jam noBexenue, H pasbicknBaH 
Then king Darius gave decree, and sought 


B BaBHJIoHe B KHHIOXpaHHJIHIINe, Kya IOJaraJMH 
in Babylon in stacks, where believed 


cokposuria. 6:2 M maúmxeH B Ekx0araHe Bo ABOpIIe, 
treasures. And found in Achmetha in Palace 


KOTOpbIM B ofjmacrH MMHjAHH, OIHH CBHTOK, H B HEM 
which in area mussels, one scroll and in it 
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HaNHCaHO TakK: “Ja nmamarH: 6:3 B mnepBbiá Tod 
written as follows: 'To memory: in first year 
napa Kwnpa napb Knp as nosesenHe o X0Me 
king Cyrus king Cyrus gave commandment about home 
boxnem B Mepycaume: nyctrb crponrca /0M Ha TOM 
God in Jerusalem: let construction house on that 
MeCcTe, Ie IMpHHOCAT KePTBbI, HM IyCTb ÓyIYT 
location where bring victim and let will 
IHOJIOZKCHbI HpoMHbIC OCHOBAHHA JUIA HErO, BbININHA 
put strong base for his; the height 

Cro B IHecrbIecaT JJOKTeN, HINMPpHHAa Cro B 

it in sixty elbows, width it in 
IIeCTbCCAT JIOKTeH; 6:4 paoB H3 KaMHeú GoJbIIHX 
sixty cubits; series of | stones large 
TPM, H Pax H3 Jepesa o/JHH; H31epkkH Xe 

three and numberof of tree one; costs same 
IYCTb BbIJaAHOTCA H3 Iapckoro joma. 6:5 Jla u 

let issued of tsarist Housing. Yes and 
cocyxbl goma BoxxHga, 30JoOTbIe H cepeópaHeire, 

vessels home | God, gold and silver, 

kKoTOpbie HaByx0//0HOCOp BblHec H3 xpama 

which Nebuchadnezzar issued of  temple 
Mepycasumckoro m orHec B BaBHJOH, IIyYCTb 
Jerusalem and carried in Babylon let 
BO3BpaTaTCA MH MOoWHAyT B xpam MepycaJnmckHh, 
return and go in temple Jerusalem, 

KaK/IbIÁ Ha MectTo CBOe, H  IMoMellIeHbI OyIYT B /J0ME 
each on | place its, and placed will in home 
Boxnem. 6:6 Mrakx, DapHahú, 3apesHbIá 

God. Thus, Tattenai, Zarechnyj 
odJacreHagaJbHHK, H Ieçpap-bBo3Hay, c 

the governor, and Shetharboznai, with 
TOBApHINAMH BaliuMH AgapcaxegmH, KOTOpbIe 3a 
comrades your Afarsaheyami, which for 
pekotro,— yjlaHTecs oTTya. 6:7 He ocraHaBJINBahTe 
river, - retire there. not stop 

paGorbl rnpH cem j/xome Boxnem; nycrb Myneúcknh 
work when Sem home | God; let Judah 
odmacreHaygabHHK H MyjxeúckHe crapeúninHs! CTpoaT 
the governor and Jewish Elder build 


ceú x0M boxHá Ha mecte ero. 6:8 M or meg 
this house God on location it. 68 And from T 
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NaeTCca IOBeCJICHHEe O TOM, “eM BbI JOJDKHbI 
given commandment | about is than you should 


coleHcTBOBATE crapeúninHaMm Tem Myjeúckum B 
promote elders so Jewish in 
HOCTPpOCHHH TOPO /JJOMA boxHa, MH HMECHHO. M3 
building of home | God, and namely: of 
HMyVIIIeCTBA Iapckoro— H3 3apeyHoMW HOIAaTA— 
property tsarskogo- of beyond the river podati- 
HeMe/IJIeHHO GepuHTe H JaBaiíTe TEM JIOIAM, “TOÓI 
immediately take and let so people to 


paõora He ocraHaBJHBAJacb; 6:9 H  CKOJNBKO 

work not was stopped; and how 

HVRKHO— TCJNbHOB JIM, MJIMH OBHOB M arHines, Ha 
need- calves whether, or rams and lambs, on 


BCecoxxeHHa bBory HedecHoMy, TAKKE IININCHHIII, 
burnt God heaven, also wheat 

COM, BHHa MH Mácia, KaK CKAKYT CBANICHHAHRKH 
salt wine and oils as say priests 


MepycannmckHe, IIycrb ÓyIeT BbIXABACMO HM H30 HA 
Jerusalem, let will allowance given they out day 


B JeHb 6€3  3amxepxkun, 6:10 “uroo oHH INpHHOCHJIN 
in day without delay so they brought 


XepTBy, NpHATHyI bBory HedecHoMy, H  MOJHJINCb 
victim pleasant God heaven, and prayed 

1) %XH3HH Iapg H cbiHOBCÁ ero. 6:11 MHoro xe 
about life king and sons if. E same 
NaeTca IIOBeCJeHHEe, MTO ECCJIM KaK0H “eNOoBEK H3MEHHT 
given decree, that if what people change 


aTo ompejesenHe, TO OyJeT BbIHYTO ÓpeBHO H3 JJoMa 
it definition then will laid out log of home 
ero, H Gyler nOlHAT OH MH NPpHIBOXKJIeH K Hemy, a 
it and will raised it and nailed to him, and 
NOM ero 3a To Gyler oopamem B pasBamHbI. 6:12 
house it for then will faces in ruins. 


MH Bor, Koroporo uma Tam ocoôHTAaeT, ja HH3J10/KHT 
And God, which name there dwells, yes he hath put 


BCSKOTO Iapã MH Hapoi, KOTOpbIá npoctep bl Ppyky 
all king and people which stretched would hand 


CBOIO, YTOÓbI H3MeHHTL CcHe KO BPeIy ITOTO J0OMa 
its, to change these things to | harm this home 


boxua Bs Mepycamnme. 4, /Japnú, xa 9To 
God in Jerusalem. r Darius, gave it 
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IIOBCJTCHHe, Jia óyixeT 0HO B TOYHOCTH HCHOJHAEMO”. 
commandment; yes will it in accuracy executable ". 


6:13 Torma DPaprHaú, 3apesHsIk obmacreHagaJbHHK, 
Then Tattenai, Zarechnyj the governor, 


Hlepap-bosHah H  ToBapHimH Hx,— KakK INoBeJe 
Shetharboznai and comrades their- as commanded 

napb JlapHá, Tak B TO4HOCTH MH  JeasH. 6:14 M 
king Darius, so in accuracy and did. And 
crapeúmmas: MyjreúckHe CTponJIM MH  MNpeycresaa, ro 
Elder Jewish built and abound by 
HpopoyecrBy ÁArreg npopokxa H  3axapHy, cbiHa 
prophecy Haggai  prophet and Zechariah son 


Agabr. MH rmocrTponH H OKoOH4HJM, NO BOJe bora 
Iddo. And built and graduated, by will God 


Mspanuesa un no Bose Knpa un /Japua H 
Israel and by will Cyrus and Darius and 


Aprakcepkca, mapeí Ilepcurckux. 6:15 MH oxoHyeH 
Ahasuerus, kings Persian. And FT 

XOM cel K Tperbemy AHIo Mecgiça ÁAjapa, B INecroú 
house this to third day month Adar, in sixth 


ro HapcrBoBaHHA mapa Japua. 6:16 M cosepmnm 
year reign king Darius. And committed 


CbIHbI Mspanuresbi, CBANICHHAKH M JICBMHTbBI MH 

sons Israel priests and Levites and 
IHPpouHe, BOSBPaTHBHIMNCCH M3 INICHA, OCBAINICHHE Cero 
other, returnees of captivity sanctification this 


xoma Boxna c  pajgocrbr. 6:17 M rmpuHecia mnpH 
home | God with joy. And brought when 


OCBAINICHHH Cero /JoMa boxHa: crTo BOJIOB, JIBECTH 
sanctification this home | God: one | oxen, two 
OBHOB, “€TbIpECTAa ATHIICB M  JIJBCHaHATE KO3SJIOB B 
rams, four lambs and twelve goats in 


%XeptBy 3a rpex 3a Bcero M3pauna, IO “YHCJIy KoOJeH 
victim for sin for all Israel by number knees 


Mspanuesbix. 6:18 M rmocraBnJH CBANICHHHKOB TIO 
Israel. And set priests by 
OTICICHHAM MHMX, MH  JICBHTOB IIO HCDPeIraM MMX Ha 
offices them and Levites by thehouses their on 


cryxoy boxnro B Mepycanme, kak rmpemnncaHo B 
service God in Jerusalem as prescribed in 


kHHTe Monceg. 6:19 M cosepmunym BO3BpaTHBIIHECA 
book Moses. And committed returnees 
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H3 INJICHa Iacxy B YCTbIpHAa/INATbIM ICH: IICPBOTO 
of captivity Easter in fourteenth day first 


mecara, 6:20 moToMy “TO O4HCTHJIHCL CBANCHHHKH 
month because that — cleansed priests 


H JeBHTbI,— BCe OHH, KaK OIHH, ÓbBUIH “4HCTbI; H 
and Levites - all they as one were clean; and 
3a4KOJIOJIM aATHICB IaCXaJIbBHbIX JUNIM BCEX, 

stabbed lambs Easter for all 


BO3SBPpaTHBIHIMNXCH M3 INICHA, JJIH óparbes CBOMX 
returnees of captivity for brothers Fire 
CBAINICHHHKOB H JUIA ceõa. 6:21 MH en cbiHHI 
priests and for themselves. And ate sons 


Mspanueser, BO3SBpaTHBINIHECCAHA M3 INHEepecelreaHa, Mu BC€ 
Israel returnees of  resettlement and all 
OTICINBHIMNCCH K HHM OT  HeCMMNCTOTLI HADPo/IJ0B 3eMIJIM, 
separated to it from sewage peoples land 


ali npnóerars K POCIIOIY, bBory Mspanxesy. 
resort to Gentlemen, God Israel. 
6:22 M mpa3síHoBaJH rnpa3sHHK onpecHOKOB cemb 
And celebrated holiday unleavened Bread seven 
AHeií B Ppa/o0CTH, INOTOMY “TO oOpajoBa HX 
days in joy, because that — pleased their 
FOCIHO/b mw oóparui K HHM cepine napa 
THE LORD and drew to it heart king 
ACcHpHIÁCKOIO, “YTOÓbI INOIKPpemIATE PykKH HX NpH 
Ássyria, to reinforce hands their when 


crpoeHHH joma TOCIIONA, Bora Mspanuesa. 
structure home | LORD, God Israel. . 


“74 
71 


“Iocre cux mnponcmmecrBHi, B HApcrBosanhe 

after now | accidents, in reign 

ApTakcepkca, e di IHepcnjyckoro, Esapa, CbIH 
Ahasuerus, king Persian, Ezra son 
Cepaun, cbiH A3zapumn, cbiH XekHH, 7:2 cbIH 
Seraiah son Azariah son Hilkiah, son 
HlaJsryma, cbiH Cajoka, cbiH AxHTyBAa, 7:3 CcbIH 
Shallum son Zadok, son Ahitub son 


Amapuun, cbiH A3zapHn, cbiH Mapaúopa, 7:4 cbIH 
Amariah, son Azariah son Marayofa, son 
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3axapuy, cbiH Y33H4, cbiH bBykkHga, 7:5 cbiH ABHIIYA, 
Zechariah son Uzzi, son Bukkiah, son Abishua, 
cbiH (QHHeeca, cbiH EJsreazapa, cbiH AapoHa 

son Phinehas son Eleazar é Son Aaron 
NHepBoceanenHyka,— 7:6 Ceú Espa BbINeJ H3 

High Priest - this Ezra released of 


BasnoHa. OH ObLI KHH/KHHK, CBeIyIINH B 3A4K0H€ 
Babylon. he was scribe versed in law 


Monceesom, KoTopbiá nas POCIIO/b, Bor Mspanues. 
Moses, which gave LORD, God Israel. 

M XaJt CMY Ilapb BCe TIO KeJaHHIO €Cro, TaAK Kak 
And gave it king all by request it so as 
pyxa POCIIOJNA bora ero Obuia Hay HAM. 7:7 C 
hand | LORD God it was over them. With 
HAM IOIJIH B HepycaJmm MH HEeKOTOPbIC M3 CbIHOB 
it went in Jerusalem and some of sons 
MspansesbIx, MH H3 CBAIICHHHKOB HM  JICBHTOB, MH 
Israel and of priests and Levites, and 
INeBIHOB H  IPHBpaTHHKOB H  HeQHHeeB B CeIbMOW 
singers and gatekeepers and Nethinim in seventh 

roi mapa Aprakcepkca. 7:8 M rmpumes oH B 

year King Ahasuerus. And came it in 
Mepycanunm B nAaTbIÁ Meca,— B ceIbMOÁ Ke TOA 
Jerusalem in fifth month - in seventh same year 
mapa. 7:9 Mõo B nepBbiá jeHb ImepsBoro mecara 
king. for in first day first month 

ÓbNIO HayaJo Bbixoja H3 BaBHJIoHa, H B INepBbIK 
was start Released | of Babylon and in first 

ICH: IATOTO MecCaáIIa OH IHpHINICI B HepycaJumm, TaK 
day fifth month it came in Jerusalem, so 


kak GJarojxernas pyka Bora ero Obuia Hal HHM, 
as to the good hand | God it was over them, 
7:10 moromy “ro Espa pacroJsoxkxHn cepane cBoe K 

because that Ezra arranged heart its to 
TOMy,  “TOÓbI H3y4aTb 3ak0H POCIOJEHDG mn 
Moreover, to study law LORD and 
HCIIOJIHATE €ero, HM YIHTE: B Mspanure 34K0OHY M 
perform it and teach in Israel law and 
nmpasãe. 7:11 M Bor coxepxaHHe nHcbMa, KoToOpoe 
truth. And here content letters, which 


Na mapb Aprakcepkc Espe cBanNeHHHKY, KHH/KHHKY, 
gave King Artaxerxes Ezra priest, scribe 


22 


-15- Ilepsas xKHura Esaper- 





VYINBIICEMY crosam 3amosegeá IPOCIIOJMNA mu 
scribe According to commandments LORD and 


3akoHOB Ero B Mspane: 7:12 PR a 
laws his in Israel: 0.3 'Ahasuerus, king 
napeiúí, Espe cCBaneHHHKY, YYHTeJro 3axoHa bora 
kings, Ezra priest, teacher law God 


HedecHoro coBeprieHHoMy”, MH mpoyee. 7:13 *OT MmeHa 
heavenly perfect ' and other. From T 


HaHO IOBeJleHHe, YTOÓbI B HAPCTBe MOEM BCAKHÁ H3 
given | decree, to in Kingdom my every of 
Hapoga Mspanesa H  H3 CBANICHHHKOB eTo H 

people Israel and of priests it and 
JeBHTOB, jXeJarImniá HITH B Mepycasum, mes c 
Levites, hope go in Jerusalem, was with 
Todoro. 7:14 Tax Kkak TbI NocbLIaenmbca oT Napa MH 
thee. so as you sentof from king and 
CeMH COBCTHHKOB ero, “TOObI 0003perb Mynero H 
seven | advisors it to survey Judah and 
MHepycasum no 3axoHy Bora TBO€ro, HAaxojAaNIeMyCAa B 
Jerusalem by law God thy box in 


pyxe TBoeá, 7:15 wm “ToÓbI NocTaBHTE cepeópo H 
hand  thy and to deliver silver and 
30J10TO, KOTOP0€ Iapb MH  COBCETHHKH ero 

gold which king and advisors it 
rHoxeprBosan bory Mspanesy, Koroporo KHJHIIe B 
donated God Israel, which home in 
Mepycanme, 7:16 m Bce cepeópo H 3oJoro, 
Jerusalem and all | silver and gold 

KOTOp0e TbI codepenis BO BCceú obJactH 

which you gather in all area 

BaBnJoHCkKkoH, BMECTE C  JJ00poxoTHbIMH JAMHHAMH 
Babel, together - with freewill Dayan 

oT HaDpoja H cBAINICHHHKOB, KOTOPbIC IOZKECPTBVYIOT 
from people and priests, which donate 

OHH JuIg jjoma bora cBoero, “To B MepycaJmme; 7:17 
they for home | God its, that in Jerusalem; 

IHOITOMY HEeMEUICHHO KVYIIM Há 9ITH JCHbBIH BOJIOB, 
therefore immediately buy on these money oxen, 
OBHOB, aTHIKCB MH XJeOHbIX NPpHHOIeCHHAH K HHM MH 
rams, lambs and Corn offerings to it and 


BO3JIHAHHH UI HMX, MH IHPpHHCCH MX Hã MXKeCPTBeCHHHK 
libations for them and bring their on altar 
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xoma Bora Bamero B Mepycaume. 7:18 M vrTo Teõe 
home | God your in Jerusalem. And that you 


H GparbaM TBOHM 3aGaropaccysutea encare H3 
and brothers your pleases of 


OCTAJIBHOTO cepeópa H 30J0Ta, TO IO BoJe bora 
the rest silver and gold then by will God 


Bamero jeaúre. 7:19 M cocyibri, KoTopbre jaHbI 
your please. And vessels which given 

Tede IA cJyxô B /oMe bora TBoero, mocraBb pe 
you for services in home God thy put before 
Borom Mepycannmckum. 7:20 M rmpoyee rorpeõHoe 
God Jerusalem. And other pertain 

NIH /JJOMa bora TBOCTO, “TO TbI IHPH3HAáaCIIb HVYKHbBIM, 
for home | God thy that you acknowledge fit, 
NaBaú H3 /Jj0Ma WapckHXx cokpoBuHim. 7:21 MH or 
comeon of home royal treasures. And from 
MeHg, Iapã Aprakcepkca, aeTea IoBeJleHHe BCeM 

me king Ahasuerus, given commandment all 
COKPpOBHIICXPAHHTCOIAM, KOTOPbIC 34 PekKOIO. BC€, “Cro 
treasurers which for river: all what 


norpeõyer y  Bac Espa CBANeHHHK, yYHTeJb 
require have you Ezra priest, teacher 


3akoHa bora HedecHoro, HeMejreHHoO jasBaúre: 7:22 
law God heavenly immediately let: 

cepeópa jo cra  TaJaHTOB, MH  NMIeHHIbI JO cTa 
silver to hundred talents, and wheat to hundred 
KOPOB, MH  BHHA JO CcTa  GaToB, MH JO ctra xe 
COWS and wine to hundred baht and to hundred same 
OaToB Maca, a colH 0€3  0003HaA4eHHA KOJHYECTBA. 
baht oils and salt without designations amount. 


7:23 Bce, “To mnoseseHo Borom HedecHbIM, JIOJIZKHO 
All that — ordered God heavenly should 


NeJaTbca co TINMAHHeM JUIA /[OMa bora HedecHoro; 
done with diligence for home | God heavenly; 


naob! He ObNIo rHeBa Ero Ha IapcrBo, mapa H 
order | not was anger his on kingdom king and 


CbIHOBCÁ ero. 7:24 M Jjaem Bam 3HaTb, “TOÓbI HH 
sons A And give you know to or 
Ha KOTO HM3 CBAINCHHHKOB MJIM JICBHTOB, IICBIIOB, 
on who of | priests or Levites, singers 


INpHBpaTHHKOB, HeQHHeeB HM  CJIy;KaNIMX INPpH TOM 
porters; Nethinim and employees when this 
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JXJOME boxHnem, He HaJlaratreb HH Hodaryu, HH Haora, 
home | God, not impose or — taxes, or tax 

HH INMONUIAHbI. 7:25 Ter xe, Espa, mo npemyapocru 
or  duties. you same Ezra by  wisdom 

Bora TBoero, KoToOpas B Ppyke TBOCÁ, INocTaBb 

God thy which in hand thy put 

INpaBHTeleh H Cyleú, “ToOô oHH CyIMJIN Becb Hapol 
rulers and judges so they  judged all people 
34 PpekxOIoOo— BCCX 3HAaIOHIMX 34KOHbI bora TBoOCTo, a 
for rekoyu- all knowledgeable laws God thy and 
KTO He 3HaeT, Tex yunTe. 7:26 Kro xe He Oyler 
who not knows those teach. who same not will 
HCHONHATEL 3aK0H bora TBoero H  34K0H Hapa, Has 
perform law God your and law king over 
TEM HEMEUNICHHO IIYCTD HPOMH3BOJIAT CV, Hã CMEepTE 
so immediately let produce court on death 

JIM, MJIMH Hã H3THaHHe, MIM Ha /JJCHeCRHVIO TICHIO, 
whether, or on exile, or on money penalty, 
HIM Ha 3aKJNO4eHHEe B TeMBHIIY”. 7:27 BuarocoseH 
or on Finall, in prison". Blessed 
FOCIHO/bL, Bor orTnHoB Hammx, BJIOkKHBIIHÁ B cepyne 
LORD, God fathers our, invested in heart 
napa— ykpacursb om POCIIO/EHD, Koropbiá B 
tsarya- decorate house LORD, which in 
Mepycasnme, 7:28 HW  cCkJNOoHHBINNÁ Ha MeHA MHJIOCTG 
Jerusalem and hath on T mercy 
Hapa Mu COBCTHHKOB €TO, HM BCex MOTIYVIICCTBCHHBIX 
king and advisors it and all powerful 


kHg3eú mapa! M gs odonpuJca, nõo pyra FOCIOJA, 
princes the king! And 1 courage, for hand LORD, 

Bora Moero, ÓblIa Haji0 MHOIO, H  coópal ga 
God my, was it is necessary to 1 and collected T 


rias M3pansa, “Too OHH IONNIM CO MHOIO. 
Heads Israel so they went with Thave. 


81 
8: 1 


'M Bor riaBbi nokoenHÁ H pojocioBHe Tex, 
And here chapter  generations and genealogy those 


KOTOPpbIC BbIIUIMH CO MHOIO MHM3 BaBnvuroHa, B 
which out with T of Babylon in 
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HapcrBoBaHHe Ijapg Apraxcepkca: 8:2 H3 CbIHOBCH 
reign king Artaxerxes: of | sons 
DPyneeca IupcoH; u3 cbiHoBeH Majpamapa JlaHuun; 43 
Phinehas Gershon; of sons Ithamar Daniel; of 


cbiHOBCH Jlasnja Xarrym; 8:3 n3 cbrHoBCH IllexanHn, 
sons David Hattush; of sons Sechenia, 


H3 cbIHOBCÁ Ilapornira 3axapna, Hm c HHM No 

of | sons Pharos Zechariah and with it by 
CHMNCKY POJOCJIIOBHOMY CTO INATbICCAT METOBEK 

list genealogy one fifty people 
MYkKECKOTO oa; 8:4 wm3 cbrHoOBCÁ Ilaxap-Moasa 
male sex; of | sons Pahathmoab 
JberoeHaú, cblH 3epaxHH, H C  HHM JABeCTH 
Elegoenay, son Zerahiah and with it two 
YeEToBCK MYZKECKOTO HoJa; 8:5 H3 cbIHOBCÁ [llexannag, 
people male sex; of sons Shecaniah 
CbIH Sxasunia, MH y HNUM TPpHCTa VECTOBEK 

son Jahaziel, and with it three people 
MY)KECKOTO TIloJla; 8:6 H3 cbiHOBCH AjuHa EBej, CbIH 
male sex; of | sons Ádina Ebed son 
MHonagpaHa, H cc  HHM NATbICCAT YEJTOBEK 

Jonathan and with it fifty people 

MYkKECKOTO ToJa; 8:7 H3 cbrHOBCH EJiama Mernrana, 
male sex; of | sons Elam Jeshaiah 
CbIH AgalHyH, H C HHM CeMbICCAT YEJOBEK 

son Athalian, and with it seventy people 
MY:KECKOTO IoJla; 8:8 H3 cbiHOBCÁ Cagparun 3SesajHa, 
male sex; of | sons Saphatia Zebadiah 
CbIH MhHxanuIosB, MH y HHM BOCEMb/ICCHAT UEJOBEK 
son Michaels and with it eighty people 
MYkKeCKOTO Toa; 8:9 m3 cbiHOBCH Moasa Osajua, 
male sex; of | sons Joab Obadian, 
cbiH MexHeJoB, H CC  HHM JABeCTH BOCEMHAJNATL 
son Jehiel, and with it two eighteen 

YeEToBeK MyZKeckoro rmoJa; 8:10 w3 cbIHOBeCÁ 

people male sex; of sons 

Hleromup, cbhiH Mocupunn, Hu c HHM cTO 

Shelomif, son Joseph and with it one 
IHIeCcTbXeCCAT YENOBEK MykKeckoro roJa; 8:11 n3 

sixty people male sex; of 


cbiHoBCÁ bBeBag 3axapna, cblH bBesBag, MH C  HHM 
Sons Bebai Zechariah son Bebai, and with it 
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ABAINAaTL BOCEMB 4“ETOBEK MY;KeCKOTO IloJa; 8:12 H3 
twenty eight people male sex; of 
cbIHOBCÁ Agraga MoxaHaH, cbiH [akkaraHa, HU c 
sons Azgad Johanan son Gakkatana, and with 
HHM CTO JeCATE YeNoBeK MyZkKeckoro roJa; 8:13 u3 
it one ten people male sex; of 


CbIHOBCÁ ÁA/0HHKAMA IOCeHHe, H BOT HMeHa HX: 
sons Adonicam Recently, and here names them: 


Ennperer, MHener um Ilemana, Hu c HHMH 
Eliphelet, Jehiel and Shemaiah and with them 


IHIeCTbXCCAT “YETOBEK MyZkKeckKoro rosa; 8:14 H3 
sixty people male sex; of 


cbiHOBCÁ bByrBag, Ypaú un 3a66yl, H cc  HHMH 

sons Bigvai, Uthai and Zabbud, and with them 
CeMbIeCAT “YENOBEK Mykeckoro roJa. 8:15 4H coópasx 
seventy people male sex. 1 collected 
HX Y  pekxy, BTekxaroneú B AraBy, H MbI 

their have river, flowing in agave, and we 

IHPOCTOAJIH TaâM TPH jJHA, M KONIa HM OCMOTPÉCI 

stood there three day and when 1 examined 

Hapo/ HM CBANICHHMHKOB, TO H3 CbIHOB JleBHg HHKOTO 
people and priests, then of sons Levi one 
TaM He Hames. 8:16 M rmocrar ga nosBarsb Esmesepa, 
there not found. And sent 1 call Eliezer, 
Apmosa, Ilemanio, u IunapaHa, u Mapusa, Hu 

Ariel, Shemaianh, and Elnathan, and Jarib, and 
JuHapana, nu HagaHa, u JaxapHio, H 

Elnathan, and Nathan and Zechariah, and 
Memyuama— rasHbIXx, H Mogpnsa nn JIrHapaga— 
Meshullama- main, and loyariva and Elnafana- 


yyueHbIXx; 8:17 H ax uM nopygenme K Myajo, 
scientists; and gave they order to Iddo 


IraBHOMY B MecTHOCTH KacuQbbe, H  BJIOKHJI HM B 
main in area CACIF and invested they in 


ycra, “TO FroBopHTE K Mjyjão H Gparbam ero, 

mouth that talk to Iddo and brothers it 
HepuHeAM B MectTHOCTH Kacupbe, “TOÓbI OHH 

Nethinims in area CACIF, to they 
NpHBelH K HaM CJykHTeeii ja joma bora Hamero. 
led to us ministers for home | God our: 


8:18 M rmpuBesyn oHH K Ham, Tak Kkak Garojeron as 
And led they to us so as to the good 
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pyxa Bora Hamero Gbuia Hal HaMH, “YeJoBeka 

hand | God our . was over us human 

yYMHOIO H3 cbIHOBCH Maxuiya, cbliHa JleBHHHA, cbIHA 
intelligent of sons Manhii, son Levi, son 
Mspanesa, unmeHHO Illepesnio, MH  cbiHOBCÁ ero MH 
Israel it Sherebian, and sons it and 
óparbes ero, BocemHajmaTL veJoBekx; 8:19 H 

brothers it eighteen people; and 
Xanrasnio H c HHM Memanio H3 cbIHOBCÁ 
Hashabiah and with it Jeshaiah of | sons 


MepapnHbIx, OparbeB ero HW  CbIHOBCÁ HX JIBANATD; 
Merari, brothers it and sons their twenty; 


8:20 u H3 HepuHees, KoToOpbIx ja /JasBH H 

and of Nethinim, which gave David and 
KHH3bA Cro Há IIPHCIIVIY JICBHTAM, JIBCCTH JIBA/INATE 
princes It on | servants Levites, two twenty 
HeQpHHeeB; BCe OHH Ha3BaHbI IIONMEeHHO. 8:21 M 
Nethinim all they | named by name. And 
INpoBO3rIacHI g TAM IHOCT Yy  pexH AraBbl, “4TOÓbI 
proclaimed 1 there post have river agave to 
CMHDPHTbLCAH HaM IIPer JIMINOM bora HANnIero, IIPOCHTD 
accept us before face God our, ask 
y Hero GrarononyyHoro nyTH Ja ceõs H JuIa 
have it successful path for a and for 
Aereú HamiHX H JM BCero HMyINeCTBA Harmero, 8:22 
children our and for all property our, 
TaK KakK MH€ CTbIIHO ÓbUIO IPpOCHTD Yy  Hnapg 
so as I shame was ask have king 
BONCKa MH BCA/[HHKOB JUIA OXpanecHHA Haniecro oT 
troops and riders for care our from 
Bpara Ha IIYTH, HÔO MbI, FOBOPA C  Iapem, cka3aJhH: 
enemy on path for we speaking with king said: 
“pyxa bora Hamero ja Bcex, mpHOecrarmnx K Hemy, 
hand God our for all resorting to him 
ecrb Glarojeronas, a Ha BCcex, oCTaABIdIONINX Ero,— 
there to the good, and on all leaving TH - 
MoryniecrBo Ero Hm rHeB Ero” 8:23 Mrax, MmbI 
power his and anger H!' Thus, we 
HOCTHJINCb MH ImMpocum bora Haniero o cem, HM 
fasted and asked God our about Sem, and 


OH ycrbrmas Hac. 8:24 MH qd orxema 43 
he heard us. 0.35 And IT separated of 
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HaYaJIbCTBYIONIHX Ha CBANCHHHKAMH JIBeHA/INAT6 


in authority over  priests 


yerosekx: Illepesnro, XarnrasBHio MH 


twelve 
C HHUMM JIJeCCATE 


persons: Sherebian, Hashabiah and with them ten 

H3 OparbeB HX; 8:25 MH OTJaJ HM Becom cepeópo, 
of brothers blocked; and cleared they weight | silver, 

MH  3OJOTO, HM COCYIbI,— BC€, IIO/KCPTBOBAHHOC JIJIM 
and gold and Containers - all donated for 
goma Bora Hallero, “TO INo;kKepTBOBAJH Iapb, H 

home | God our, that  donated king and 
COBCTHMHKH €CTO, HM KHA3SbA €TO, HM BC€ MspanupraHe, 
advisors it and princes it and all  Israelis 

TAM HaxoIuBINIHeCA. 8:26 M Jornal Ha pykH HM 

there were present. And cleared on hands they 
BeCoM: Ccepeópa— IlecTbcoT NATbAICCAT TAJaHTOB, HM 
weight: silver- six fifty talents, and 
cepeópaHbIX COCYIOB Há CTO TaAJaHTOB, 3OJ0OTA— CTO 
silver vessels on one talents, zolota- one 
TaJaHTOB; 8:27 WH  vYall 30J0TbIX— JIBaJHaT6, B 
talents; and bowls zolotyh- twenty, in 
TbICAYY JpaxM, H Ba cocyla H3 Jy4meú Grecranmenú 
thousand | drachmas, and two | vessel of the best brilliant 
MeJH, IK€CHHMOÁ Kak 30J0TO. 8:28 M ckxazal ad HM: 
copper  valued as gold. And said T them: 
BbI— CcBaTbIHA [POCIIO/IY, H cocyibI— cBATbIHA, H 
vy- shrine Gentlemen, and sosudy- shrine and 
cepeôpo H 30Jyoro— j/j06poxotrHoe jagHHe [POCITO/IY, 
silver and gold freewill Giving Gentlemen, 
Bory oTmoB Barmumx. 8:29 td xe OIMTeIbHbI H 
God fathers — your. same alert and 
cõepernre ITO, /J[JOKOJI€ BECOM He CHIaA/MTE 

saving it until weight not turnin 


HAM AJIbCTBVYIONIMNM Ha/] CBANICHHHKAMH MH  JIeBHTAMH 


rulers over  priests 


and Levites 


MH rIaBam rnokoeHyá Mspansesbix B Mepycamnme, B 


and heads generations Israel 


in Jerusalem in 


xpaHnJnne npa dgome FOCIIONHEM. 8:30 M 


storage when home Lord. 


And 


HPHHSJIM CBANICHHHKH HM  JICBHTbI B3BCIICHHOC 


accepted priests and Levites 
cepeópo, MH  30J0OTO, MH  COCYJIÉI, 
silver, and gold and vessels 


weighted 


YTOO OTHECTH B 
SO 


include in 
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Mepycanm B om bora Hamero. 8:31 M 

Jerusalem in house God our. And y 
OTIpPaBMHJINCL MbI OT PekH AraBbI B JIBeHaAIMATbIM 
off we from river agave in twelfth 

AeHb IIepBoro mecaia, “4To0bl HITH B Mepycasum; H 
day first month to go in Jerusalem; and 
pyka bora Hanmero Oba e RO MH crRacaJa Hac 


hand God our was and saved us 
OT PYyKH Bpara MH OT nOCTeperaronIhx Hac Ha 


from hands enemy and from trapping us on 
nyTH. 8:32 M rmpamm mb B Mepycasnm, H 

path. And came we in Jerusalem, and 
IpoÓbLUIN TaM TpH jHAa. 8:33 B verBeprbiá JeH: MbI 
spent there three day. Im fourth day we 
ClaJH Becom cepeópo, H 30J0To, H COCYIbI B JJO0M 
passed weight silver, and gold and vessels in house 
bora Harmero, Ha pykH Mepemopy, cbiHy Ypnn, 

God our, on hands  Meremoth, son Urianh, 
CBANICHHHKY, MH c HHM Eseazapy, cbiHYy DuHeecosy, 
priest, and with it Eleazar son Phinehas; 

H c HHMH Mo3sasajxy, cbiHy Mucycosy, u Hoajmm, 
and with them Jozabad son Jeshua, and Noadianh, 
cbiHy BHHHyg, JIeBnTaM, 8:34 Bce C4etroM MH  BECoM. 
son Binnui, Levites, all | account and weight. 


M Bce B3BemenHoe 3arncaHo B TO xe Bpema. 8:35 
And all  weighted recorded in then same time. 


Hpymimegune H3 INICHA IICpecelcHIbI IpHHCCJIM BO 
come of captivity migrants brought in 
BcecoxxeHHe bBory MspaneBy jBeHamaTE TeJbI(oB 3a 
burnt God Israel twelve calves for 
BCero Mspanua, NeBAHOCTO HICCTEb OBHOB, CEMbICCAT 
all Israel ninety six rams, seventy 

cemb arHILCB H  JJBeHA/NATE KO3JO0B B /KePTBY 3a 
seven | lambs and twelve goats in victim for 


rpex: Bce 9TO BO BcecoxxeHHe POCIIO/IY. 8:36 M 
sin: all it in  burnt LORD. And 
OTHIAJM IapckHe IIOBCICHHA HAPCKNM cCaTpanam Hu 
given royal command tsarist satraps and 
34PeMHbIM odJacreHagaJIbHHKAM, MH OHH IIOYTHJIHM 
river: governors, and they honored 
Hapol H 0M bBoxHhH. 

people and house God. 
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91 
9:1 


“To OKOHYIaHHH Cero HoO/JOINJIMH KO MH€ 

by end this approached to T 

HaMaJIbCTBYIONIMEe MH  CKka3aJH. Hapos Mspanues H 
rulers and said: people Israel and 
CBANICHHHKH M JICBHTbI H€ OTHCTMNJINCL OT HaDo/oB 
priests and Levites not separated from peoples 
HHOIIJICMeEHHbBIX C Mep3oCcTAMH MHX, OT XaHaHees, 
strange with abominations them from Canaanites, 
Xerrees, Depesees, Mesycees, AMMoHHTAH, MoaBHTAH, 
Hittites, Perizzites, Jebusites, AÂmmon, Moab, 
ErunraH Hm Amoppees, 9:2 rmoTroMy “TO B34JIH 
Egyptians and Amorites, because that took 


Hoyepeiíi HX 3a ceôg MH 3a CbIHOBeÁ CBOHX, H 
daughters their for a and for sons Fire, and 
CMEeNIaJIoCh CEeMA CBATOE C Hapo/1aMH 

mixed seed holy with peoples 


HHOIIJICMEeHHBIMH, MH HPpHTOM Pyka 3HaATHeHINHX H 
the lands, and moreover, hand | noblest and 
IraBHeÁImIHX ÓOblIa B ceM 6€33aK0HHH IepBolIo. 9:3 
the most important was in Sem iniquity the first. 


YcbinasB STO CJIOBO, A pasopaJ HH/KHIOIO MH 

Hearing it word 1 tore lower and 
BeCPXHIOIO O/JCK/IY MOIO H PBa BOJOCbI Ha TOJIOBE 
top clothes my and tore hair on head 


MocK H Ha Go0pole Moeú, H cHJel rnegabHbIh. 9:4 
my and on beard my, and sitting sad. 

Torna cobpasuncb ko MHe Bce, yOoaBIIHeCA cJoB bora 
Then gathered to TI all trembled words God 
MspanesBa no NpHYHHe IpecryneHHAa nepeceseHies, 
Israel by because crime migrants 

MH HW CHIC B Mega jo BesepHed eprBbr. 9:5 A 
and 1 sitting in sorrow to evening victim. Á 
BO BPpeMs BeygepHeií ;XepTBbI Md BCTall Cc  Mecta 

in time evening victims 1 rose with places 
CeToBAHHS MO€CIro, H B pa30//paHHOW HH/kKHeCW MH 
complaints my, and in torn lower and 


BepxHeií Olex/e Hal Ha KONeHH MOH MH  Hpocrep 
top clothes fell on knees my and stretched 
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pygu moH Kk TOCIIOIY, bBory moemy, 9:6 H ckazaJ: 


hands my to Gentlemen, God Tthink and said: 


Boxe Moú! CrbLKyCb H GorWcb INO/JHATE JHIO MO€ K 
God my! ashamed and Imafraid raise face my to 


Teõe, Boxe MOoH, IOTOMYy “TO 6€334K0HHA HalH 

You, God my because that lawlessness our 

CTaAJIM BbINIC TOJIOBbBI, HM BHHa Halla BO3PpOCIAa JIO 
steel above head and wine our increased to 
Hedec. 9:7 Co jHeú oTIOB HallHX MbI B BeTHKON 
heaven. with days fathers our we in great 

BHHE JO Cero JHa, H 3a 6€334aK0HHS HalIH NpejaHh 
wine to this day and for lawlessness our committed 


ObUIH MbI, H4aPpH Hamm, CBANICHHNKH Halln, B PpykH 
were we kings Our; priests our, in hands 


Wapeí MHHO3eMH6IX, NO Me, B ICH M Ha 
kings lands, under sword in captured and on 


pasrpaõxreHHe H Ha IMocpamJeHHe, Kak TO H  HbIHe. 
looting and on | shame, as it and today. 
9:8 M Bor, no Maom BpemeHH, NaposaHo Ham 

And now by small time granted us 
IHOoMHJIOoBaHHe oT T[OCIIOJNA, Bora Hamero, u OH 
pardon from LORD, God our, and he 
OCTABHJI Y Hac HECKOJNBKO YIHCITCBIIMNX MH Jal HAM 
left have us more survivors and gave us 


YTBCPpIMTbCH Há MeCTE CBATbIHH Ero, MH I'POCBCTHJI 
establish on location shrine it and enlightened 


rrasa Hamm bor Hab, MH Jal HAM OKHTE HeMHOTO 
eyes our God our, and gave us come to life a little 


B paócrse Harmiem. 9:9 MbI— Ppaóbi, HO H B 
in slavery our. mice slaves, but and in 


paôcrse Haniem He ocTaBHJI Hac Bor Ham. M 

slavery our not left us God our. And 
CKJIOHHJI OH K HaM MHJOocTb rnapeá Ilepcuckux, 
bowed he to us mercy kings Persian, 

YTO6 OHH JAH HaM OXKHTb,  BO3IBHIHYT: /JOM bora 
so they given us come to life, erect house God 
HallIero Mu BOCCTAHOBHTE CIO HM3 Ppa3BaJMHH Cro, HM 
our and restore it of ruins it and 


Nam Ham orpaxnenne B Mymxee u B Mepycanme. 
given us fencing in Judea and in Jerusalem. 


9:10 M ÃmeiHe, “To ckaxem MbI, boxke Hall, INHOCJe 
And now, that say we God our, after 
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atroro? M6o Mbi oTCTynHJIN oT 3armosegeí TBonx, 
this? for we | retreated from commandments thy 


9:11 Koropbre 3amosegas Ter úpe3 paõos TsBonx 
which commanded you through slaves your 


INPopokoB, roBOpa: “3eMJIM, B KOTODPYIO HJIeTe BbI, 
prophets saying: Earth, in which go you 


YTOO OBJAa/eTb eIo, 3eMJIA HedncTas, oHa OCKBepHeHa 
so master it, Plot unclean it defiled 
HeYNCTOTOIO MHOINICMCHHEIX HaPoO/IO0OB, MHX  MCP30OCTAMH, 
filthiness strange peoples their abominations, 
KOTOPbIMH 0OHH HAaHOJHMJIH €e OT Kpasd JO Kpag B 
which they filled it from edge to edge in 


ockBepHeHHax cBoHX. 9:12 Mrak, Noyepeú Bamunx He 
uncleanness Fire. Thus, daughters — your not 


BbIIaBAWTe 3a CbIHOBCÁ HX, MH  JoY4epeú nx He 
give out for sons them and daughters their not 


Gepure 3a cbIHOBCÁ BallHX, MH He HIINTe MHpa HX 
take for sons your, and not search world | their 


MH lara Hx BOBCKH, “YTOÓbI YKpernnTLCAa BAM H 
and good their forever, to strengthen you and 


NHTATbCa GlaramH 3eMJIH TOÁ H mepegarb ee B 
eat benefits land that and transfer it in 


HaCJeIHe CbIHOBBAM BAaliuM HaBekxH”. 9:13 M rmocue 
heritage sons your forever". And after 

BCCro, IIOCTHTINETO Haác 3a XV/IbIe jJJéra Hamm nm 3a 
all befallen us for thin business our and for 


BeIHKyIO BHHy Hamy,— H6o Ter, Boxe Harm, 

great guilt our - for — you God Our; 
HONWIA/IMII Hac He IO Mepe 0€e334aK0HH Hallero MH 
spared us not by least lawlessness our and 


Na HaM Takoe m30aBJenne,— 9:14 Heyxeym MbI 
gave us such deliverance - really we 


ONMTb Oylem Hapymars 3anosega TBou H Bcrynarb 
again will violate commandments your and join 


B PO/CTBO C ITUMH OTBPaTHTECIbBHbIMH Hapo//aMH? 
in relationship with these disgusting nations? 

He rporHesaembca Jum Tel Ha Hac axe Jo 

not | angry Do you on us even to 


HCTpeõJeHHa Hac, TakK “TO He Óyler yieesmux Hu 
extermination so that not will SUNrvIivors and 


He OyleT cnacenus? 9:15 TOCIIO/M Boxe 
not will salvation? GOD God 


so 
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Mspanes! npasexeH Ter. Mõôo MbI ocTaJncb 
Israel! righteous You. for we | remained 

YHeCTCBHINMH JO Cero JHA, MH BOT MbI B 
survivors to this ofthe day; and here we in 


6e33akK0oHHAX HalIHX HNpex JnnoM TBOoHM, XOTA  NOoce 
wrongs our before face thy although after 
ITOTO He HAaJIJICRaJOo ObI HaM CTOATE Ipe JIMIOM 
this not ought would us stand before face 


TBoum. 
Yours. 


10:1 
10: 


Korra TaK MOJIHJICH Esapa MH HCIIOBCIOBAJICA, Jada 
when so prayed Ezra and confession, crying 
MH MoBepragcb  rnpex 10M0OM bBokxHHM, CTEKJOCkh K 
and casting himselfdown before home God, flocked to 
HeMy BecbMa GoJbimoe codpanne M3panibraH, 

It very great meeting Israelis 

MYXK4IHH M 2KCHHIMH MH NeTen, IHOTOMY “TO HM 

men and women and children because that and 
Hapo/j MHOTO nuJlakaJ. 10:2 M orseyas Illexanna, 
people many cried. And posted Shecaniah 

cbiH Mexunla H3 cbIHOBCÁ EJlaMoBbIX, H  Cka3al 
son Jehiel of | sons Elam, and said 
Esape: MbI ciesasm npecrynenme rnpes Borom 

Ezra: we | made crime before God 
HaNINM, “TO B3AJIM ceõe 2KCH HHOIJNICMCHHEIX H3 
our, that took Statement wives strange of 
HaADPo/IJ0OB 3CMJIM, HO €CTb CHIC HaJexRKIa JUIA Mspanua 
peoples land but there more hope for Israel 

B 9TOM dee; 10:3 3akxJHoy4nM Tenepb 3aBeT c 

in this the case; conclude now covenant with 
Borom HallHM, 4“TO, IIO COBETY TOCIOIHHA MOoero H 
God our, that by Board Mr. my and 
ÓJaroroBeilmIHX Ipe 3anoBegaMa bora Hallero, MbiI 
revere before commandments God our, we 
OTIYCTHM OT ceôg Bcex xeH H JJeTeÁ, poXk/ICHHBIX 
let you go from a all wives and children born 


UuMH,— MH na Oyger no 3axoHy! 10:4 BcraHs, moromy 
them - and yes will by the law! Árise, because 
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YTO ITO TBO€ JeJo, MH MbI C Todo: 060/ApHCb H 
that it your | case and we with thee: be strong and 


NeticrByi: 10:5 M Berai fSnpa, MH BeJel 

Act And and ordered 
HAYANbCTBYIONIAM Hal CBAIICHHHKAMBL JICBHTAMH MH 
rulers over  priests, Levites and 
Bcem M3paunem JaTb KJSTBY, “TO OHH CJeJlarr Tax. 
all Israel give oath that they will so. 


MH oHu jaum KJuaTBy. 10:6 M errar Esapa mn 
And they given | oath. And rose Ezra and 


mHonres or jjoma bBoxHa B xuHJuminne MoxaHaHa, cbiHa 
went from home | God in home Johanan, son 


Eunamunsosa, MH npHIRes Tyra. Xureõa oH He es 
Eliashib, and came there. | bread it not eating 
M BO/IbI H€º IIMJI, IHOTOMY “TO INIdKaAJ O 

and water not saws, because that | cried about 
INpecryrnieHHy rnepecerenmes. 10:7 M oGbAaBHIIM B 
crime immigrants. And announced in 


Mynxee um B Mepycanume Bcem ObIBIINM B IJICHy, 
Judea and in Jerusalem all former in captivity 


YTo6 oHH coopancb B Mepycaum; 10:8 a «To He 
so they — gathered in Jerusalem; and who not 
NpHIer “pe3 TpH JHA, Ha BCe HMeHHE TOFO, IIO 
come through three day on all | estate order by 


ONPpejeseHHro HaYaJbCTByHIINX H crapeúmims, Oyjger 
definition in authority and elders will 


HNOJNOKeHO 3AKJIATHe, MH cam OH ÓyJeT OTJIy4eH 
put spell and himself it will excommunicated 


oT oonmecrBa repecerenimes. 10:9 MH coopasncs Bce 
from society immigrants. And gathered all 


xHTelm Mynmeu Hm 3emiHn BeHHaMHHOBOK B 
residents Jews and land Benjamin in 


Mepycasnm B TpH AH. DITO ÓBUIO B JAeBATOM 
Jerusalem in three day. it was in ninth 


Mecsalle, B JBamaTbIÁ jeHb Mecana. M cume Becb 
month in twentieth day months. And sitting all 
Hapo Ha INIONAa/H y JOMa boxuHa, Apoxa Kakx TO 
people on area have home | God, shivering as by 
3ToOMY ey, TaK H oT Joxjeú. 10:10 M ecrrax 
this case so and from rains. And rose 


Esapa CBAINCHHUHK HM  CKa3aJ MM. BbI C/HIeJaJIu 
Ezra priest and said them: you made 


ER 


-15- Ilepsas xKHura Esaper- 





HpecTyIuIecnHHe, B3AB ceõe 2KCH HMHOINICMEeHHEIX, MH 
crime taking Statement wives the people; and 
TeM YyBelIHYNIA BHHy Mspanja. 10:11 Mrax, 

so increased guilt Israel. Thus, 


HokaúTecb B cem npex PFOCIHO/IOM, Borom orriosB 
Repent in Sem before Gentlemen, God fathers 


BAWIMX, MH  HCIHOJHHTEe BOJNIO Ero, MH OTJIyYHTe  ceõg 
your, and execute will it and excommunicated a 


OT HApojoB 3eMJH H OT KeH HHONVIeMeHHEIX. 10:12 
from peoples land and from wives strange. 


M orTBeygaso Bce coopaHHe, MH  CKa3AJO TPOMKHM 
And meet all | meeting and said loud 


TOJIOCOM: KaK TbI CKa3aJ, Tak H cjeaem. 10:13 
voice: as you said so and will do. 


OjHako xe Hapol MHOFO4HNCJIeCH MH  BPemMa Telepb 
However, same people numerous and time now 
AOMRJIJIHBOC MH  HET BO3MOKHOCTH CTOATL Ha YJIHIIe. 
rainy, and no opportunities stand on | street. 


Ja um 9TO Neo He o/HOIO AH H He JBYX, IMOTOMY 
Yes and it it not one day and not two because 
YTO MbI MHOTO B 3TOM Aee rnorpemmm. 10:14 

that we many in this case | transgressed. 

Ilycrb Hal HaMaJIbCTBYIONIME 3aACTYHAT MECTO BCero 
Let our rulers intercede place all 
oÔnIecTBA, MH BC€ B TODOJIaX HANINX, KOTODPbIC B3AJIH 
society and all in cities our, which took 
2KCH MHOINICMCHHBIX, IIVCTE IIPHXOJIAT cioIa B 

wives the people; let come here in 


Ha3HANCHHbIC BDPeMeHa MH Cc HMHMM cTapeHnInHeI 
assigned times and with them Elder 
KaK/JOro Fopora u CVIbBH CIO, /JOKOJE Hº OTBPpaTHTCH 
each city and judge it until not turned away 
OT Hac IbIIaFO IM rHeB bora Hallero 3a 9To JOJO. 
from us blazing anger God our for it business. 
10:15 Torma Monagpan, cbiH Acana, Hu 4x3ena, cbIH 
Then Jonathan son Asahel and Jahaziah son 
(DHKBbI, CTAJH Hal 9THM JeJsom, H Memyuam H 
Tikvanh, steel over this business, and Meshullam and 
Hlaspaí JeBHT ObLIN MoMonHHKaMH HM. 10:16 M 
Shabbethai | Levite were assistants im. And 
CHeaJnH Tak BbINICINIMVe H3 IlIeéHa. M OT/JCJeHbI Ha 
made so released of captivity. And segregated on 
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ato Espa CBANICHHHK, IJaBbl INOKOJeCHHÁ, OT 
It Ezra priest, chapter | generations, from 
KaxkK/OTO IIOKOJECHHA HMX, HM BCeCe OHHM Ha3BAHbI 
each generation them and all they named 
IHoHMeHHO. M cmeasm oHH 3acejaHHe B NepBbiúá 
by name. And made they meeting in first 
NeHb JecaTOITO Mecalla, JUIMA MCCJIeroBAHHA Cero ea, 
day tenth month for research this the case; 
10:17 u okKoH4nJH HcceegoBsaHHe Oo BCex, KOTOPbIC 
and graduated study about all which 
B3AJIM /)KCH MHOINICMCHHbBIX, K IICPBOMY JIHIO IICPpBOTO 
took wives the people; to first day first 
mecara. 10:18 M mamncs H3 cbIHOBCH 
months. And found of | sons 
CBAINICHHHYICCKHX, KOTOPbIC B3AJIM 2KCH 
priests, which took wives 
HHOINICMECHHbIX,— H3 CbIHOBCÁ Múycyca, cbiHa 
strange - of | sons Jesus, son 
Mocerxexosa, Hm Oparbes ero: Maaceg, EJmesep, 
Jozadak and brothers it: Maaseiah, Eliezer 
Mapus un Temanya; 10:19 u oHH Naum pykH cBoH 
Jarib and Gedaliah and they given hands their 
BO VBeCpeHHe, “TO OTIIVCTAT RKECH CBOHX, HM YÚTo OHMH 
in — assurance, that released wives Fire, and that they 
HOBHHHbI IIPHHCCTH B /KePTBy OBHa 34 CBOIO BHHY, 
guilty bring in victim ram for its guilt; 
10:20 nu uw3 cbiHoOBeÁ Mmmepa: XaHaHHÁ HW 
and of sons Immer Hanani and 
Jesadua; 10:21 wu wm3 cbiHoBeÁ Xapunma: Maacea, 
Zebadiah and of sons Harim Maaseianh, 


Euna, IHlemana, Mexuny un Y33H49; 10:22 uu u3 

Elia, Shemaiah Jehiel and Uzzi; and of 
cbrHoBeÁ Ilamxypa: EJmoenaú, Maacea, Mcmauna, 

sons Pashur Elioenai, Maaseiah, Ismail, 
Hagpanan, Mozasar un Jaca; 10:23 M uw3 JsesHToB: 
Nathanael, Josabad and Elasah And of Levites: 
Mosasan, Ilunmeá u Kerrang, oH xe Kuyra, 

Josabad, Shimei and Kela it same Kelita, 

IHagpaxna, Myxa nu Esnesep; 10:24 M w3 rnesros: 
Pafahiya, Judas and Eliezer; And of singers: 


Exnamyns; WH H3 NpHBparHHKOB: IlaJuym, Terxem Wn 
Eliashib; and of porters: Shallum, Telem and 
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Ypuú; 10:25 A w3 Mspanibras,— H3 cbIHOBCÁ 

Uri; A of Israelis - of | sons 

IHapoma: Pamayna, M33ng, MaJuxua, MuamuH, 

Pharos: Ramiah, Izziah, Malchiah Mijamin, 

Esecazap, Manxua nm Benauga; 10:26 H u3 cbiHOBCÁ 
Eleazar, Melchias and Benaiah and of sons 
Esama: MarpanHa, 3Jaxapua, Mexner, ABIMH, 

Elam: Mattanianh, Zechariah Jehiel, Obadianh, 
MHpemop un  Eunga; 10:27 u uw3 cbhiHOBeÁ Jabhy: 
Jerimoth and Elia; and of sons Zattu: 
Esmoenaú, Esnamns, Marpanua, Mpemop, 3Jasal MH 
Elioenai, Eliashib, Mattaniah, Jerimoth, Zabad and 
Asuca; 10:28 um uw3 cbiHOBeCÁ bBesBag: MoxaHah, 

Azis; and of sons Bebai: Johanan 
Xananua, 3JaóBaí um  Aquaú; 10:29 wu wu3 cbiHoOBeÁ 
Hanania, Zabbai and Athlai; and of sons 
Banyga: Memyuam, Mauuiyx, Agaa, Mans, Ileas 
Bani: Meshullam Malluch, Adaiah, Jashub, Sheal 

Hm MHepamodb; 10:30 um w3 cbiHoBeú Ilaxap-Moasa: 
and Ramoth; and of sons Pahathmoab 

AnHa, Xexas, BeHana, Maacea, Marpanna, Beceena, 
Ádna, Helal, Vienna, Maaseiah,  Mattaniah, Bezalel, 
Bunnyúá nu Manaccua; 10:31 um w3 cbrHOBCÁ 

Binnui and Manasseh; and of sons 

Xapunma: EJsmnesep, Mmmnna, Mauxna, Ilemang, 

Harim Eliezer Isshiah, Malchiah Shemaiah 
Cmnmeon, 10:32 Bennammya, Masuryx, Ilemapua; 10:33 
Simeon Benjamin Malluch, Shemariah; 

MH MWH3 cbiHOBCH Xarmiyma: MagpHaú, Magpada, 3Jasag, 
and of sons Hashum Mattenai, Mattattanh, Zabad 
Emuperer, Mepemah, Manaccua n Iumeú; 10:34 um 
Eliphelet, Jeremai, Manasseh and Shimei; and 
H3 cbiHOBCH Banunga: MaajnaH, Ampam H Yex, 10:35 
of | sons Bani: Maadai, Amram and Uel, 
Benana, Buba, Kenyryn, 10:36 Banea, Mepemoq, 

Ben Bidya, Kelugi, Benaiah  Meremoth, 
Esunamuns, 10:37 Marpanua, MapHaú, Maacah, 10:38 
Eliashib, Mattanian, Mattenai, Taasay, 


Banyyá, bBnHHyú, Ilnmeú, 10:39 Ileremna, Hagpan, 
ments, Binnui Shimei, Selemia, Nathan, 


Anauga, 10:40 MaxHanõaú, Ilana, dd dd 10:41 
Adaianh, Mahnadbay, Shasha, 
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Asapneys, Ilenemuary, IWemapua, 10:42 IMasym, 


Azariel, Shelemiyagu, Shemarianh, Shallum, 
Amapua Hu Mocnp; 10:43 nu uw3 cbiHoBeÁ Heso: 
Amariah and Joseph; and of sons Nebo: 
Menen, Marpupua, 3Jasax, JesuHa, Maxnxah, Moe 
Jehiel Mattithian, Zabad Zebina, Jaddai, Joel 

Hm Benang. 10:44 Bce cuH B3AJH 3a ceõg Kem 
and Benaiah. All these took for a wives 
HHOIINICMeCHHBIX, M HCKOTOPbIC M3 CMHX 2/KCH PDPO/IJMJIM 
the people; and some of now wives birth 
HM JeTeu. 


they Children. 
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4 
ol 


“CJIOBA Heemyn, cbiHa AxannnHa.B mecame Kncese, 
WORDS Nehemiah son Ahaliina.V month Kisley, 
B JBaJINATOM TOIy, A HaxonJca B Cy3ax, 
in twentieth year 1 was in Susa, 
IpecrorbHOM ropojxe. 1:2 M mpumesr XaHaHH, o/HH 
feast town. 12 And came Hanani, one 
H3 óparbes MOHX, OH MH HeCKROJIBKO HEeJIOBECK M3 
of brothers my, it and more people of 
Mynen. MH crpocur a ux o6  yreresmyx Myregx, 
Judea. And asked IT their about survivors Jews, 
KOTOPbIe OCTaJIHCb OT ILnieHa, H 06  Mepycasume. 
which remained from captivity and about Jerusalem. 
1:3 MH cxasam oHH MHe: ocTABIIHECA, KOTOPbIC 

And said they me: remaining, which 
OCTAJINCL OT IUICHa, HaAXoOIATCA TaM, B cTpane CBOeN, 
remained from captivity are there in country IÊs, 
B BEeJIMKOM HecTBHH M B YHHYIHKCHHH, M cTrena 
in great distress and in humiliation; and wall 
Mepycauma paspynieHa, H Bopora ero cox»keHbI 
Jerusalem destroyed, and gate it burned 


orHem. 1:4 Ycbimas TH cosa, q cer M 
fire. Hearing these words 1 villages and 


3anlakal, H mnegaem ObLI HeCKONbKO JHeW, H 
cried and sad was more days and 
IHOCTHJICA H  MOJHIICA IIper Borom HedecHbIM 1:5 H 
fasted and prayed before God heavenly and 


roBopunJI: FOCIO/IM, boxe Heõec, Boxe BeJlHkHÁ MH 
said: GOD God heaven | God great and 


CTpamiHbIÁ, XxpaHAnah 3aBer HM  MHJOCTG K 
scary siores covenant and mercy to 


Jmroamnm Teôg nm cobmrrarrnmm 3sanosega Tso! 
loving you and observant commandments Yours! 
1:6 /JJa OyayT ymym TBou BHHMAaTeNbHb H o4H TBoH 
16 Yes will ears | your careful and eyes your 
OTBePCTbI, “YTOÓbI YCJIbINIATE MOJHTBY paõa TBoero, 
open, to hear prayer slave  thy 
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KOTOPpOIO M TCINlCpb /JCHb H HOIb MOJIHOCb HPDCI 
wherewith IT now day and night pray before 
Toõoro o cbiHax Mspanesbix, paõax TsBonx, H 

thee about sons Israel Slave thy and 
HCIOBeIVIOCh BO Irpexax CbIHOB M3paHJeBbIx, 

confess in sins sons Israel 

KOTOPbIMH COrpeminJH Mbi npex Toõor, corpemnn— 
which sinned we before thee, sogreshili- 

MH 9 MH J/JOM oTIa Moero. 1:7 Mbi craJH rnpecrymnHe!I 
and I and house father mine. we steel corruptly 
npex Toboro H He coxpaHHJH 3arnoBeleú MH yCTAaBOB 
before thee and not preserved commandments and Charter 

MH ompelereHyh, Koropbie Ter 3arosejgas Moncero, 
and definitions which you — commanded Moses, 

paôy TeBoemy. 1:8 Ho momgaHym curoBo, KoTopoe Ter 
servant Yours. but Remember word which you 


3anmosegas Moncero, paôy TeBoemy, FroBopga: “eciH BbI 
commanded Moses, servant thy saying: if you 
CHeTaCcTEcbh TMpecrynHAKaMA, TO 4 paccero Bac TIO 
You will be made criminals then T scatter you by 
Haporam; 1:9 Korma xe ooparnrecs ko MHe H 
Populations; when same contact to TI and 
óyxere xpaHHT: 3amnosegH  MoH H  HCHONHATS Hx, 
will store commandments My and perform them 
TO xXOTM Ob BbI H3FrHaHbI ÓbUIN Ha Kpaú Heõa, H 
then although would you expelled were on Region sky, and 
oOTTyIa coGepy Bac H MPpHBeIy Bac Ha Mecrto, 
thence gather you and quote you on place 
KoTopoe n30pau 4, “ToóbI BOXBOpHTG Tam HMA Moe”. 
which elected 1 to reestablish there name My” 
1:10 Omn xe paõbr TBon H Hapox TBoú, KoTopbIá 
they same slaves your and people thy which 
Ter HCkKynMI cuJoro TBoeio BeJMkKOI H  PyKOIO 
you | redeemed power thy great and hand 
TBoero moryimecrBeHHoro. 1:11 MoJio Teõg, 
thy powerful. pray you 
PFOCIIO/IM! Jla Oyger yxo TBoe BHHMATeNbHO K 
GOD! Yes will ear — your carefully to 
MOJHTBe paõa TBoero Hm K MoOJHTBe paõos TBoux, 
prayer slave | your and to prayer slaves thy 


JroOgnIHX GJlaroroserb rmpex nmenem TBonm. M 
loving revere before name Yours. And 
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oJmaronocnemmn paõôy TBoemy Terepb, H BBeIH €ro B 


prosper servant thy now and Lead it in 
MHJIOCTD Y  “ejoBexa cero. GbII BHHOYeprnHeM y 
mercy have human sego.YJa — was cupbearer have 
apa. 

king. 

21 

2º 1 

'B mecane HucaHe, B ABaNAaTbIÁ rox apa 

In month Nisan, in twentieth year King 
Aprakcepkca, ÓbLIO rneper HHM BHHO. M gq B39J 
Ahasuerus, was before it wine. And T took 
BHHO HM  IHOJlaJ Hapko, MH, Ka3aJocb, He ObII NeyaJeH 
wine and filed king and it seemed not was sad 
nreper Hum. 2:2 Ho mapb ckazas MHe: oT4ero JIMIO 
before them. but king said me: why face 
Y  Teôg neyaJbHO; TbI He GoJeH, 3TOIO HeT, a 

have you sad; you not ill this not and 
BepHO, IeyaJb Ha cepine?i cnJIbHO HernyraJca 2:3 
TRUE sorrow on heart? T strongly — frightened 

MH Cka3al apr: Ja /xKHBeT IWapb BOBeKkH! Kak He 
and said king yes lives king forever! as not 
ÓbITb Ne4aJbHBIM JINIIY MOeMY, KONA TOPO, /IOM 

be sad face Tthink when city house 
rpo60B OTIKOB MOMX, B 3aIIyCTCHHH, M BOpoTa cero 
coffins fathers my, in desolation, and gate it 
CoRKeHbI orHeM! 2:4 M ckxazaJs MHe Iapb: 4“ero Ke 
burned fire! And said 4 king: what | same 
TbI eae? rmomonca Bory HeGecHoMy 2:5 HW 
you want? T prayed God heavenly and 
CKa3aJI IWapro. eciiH HApio OJaroyro/Ho, MH eCecliu B 
said king if king pleasing, and if in 
OJaroBoeHHH paô TBOH Ipe JINIOM TBOHM, TO 
favor office your before face thy then 
NONUIM MeHgã B Myjxero, B Fropoi, Ike TFpoóbI OoTIOB 
went I in Judah in city where coffins fathers 
MOHX, “UTOO M oOcTpouJ ero. 2:6 M ckxasa mHe 

my, so T built the it. And said I 


Hapb MH  Hapuia, KoToOpasg cnjea rojuie Hero: 
king and queen which sitting beside him: 
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CKOJIBKO BPeMeHH IPpONUINTCA IIYTE TBOH, M KOIIa 
how time last path thy and when 
BO3BparHibca? M GraroyrorHo ÓbNIO Iapro Nocars 
return? And pleasing was king send 
MeHA, IIOCJIe TOTO Kak M Ha3zHAY4HII Bpema. 2:7 M 
me after of as Ir  appointed time. And 
CKaA3aAJ H IHapro. eCciM WHaápio ÓJaroyro/Ho, TO HaJl 
said 1 king if king pleasing, then gave 
ÓbI MH€e IHCbMA K 3ApeyHbIM OOJacTeHAMAJIbHHKAM, 
would T letters to river: governors, 

YTO6 OHH JaBaJlH MHE€ IpONYCK, JOKOJE M He JOHAY 
so they given I pass, until IT not Iwillgo 
no Mynen, 2:8 W mucbMO K Acadby, xpaHHTeJIo 

to Jews and letter to Asaph custodian 
HAPCkHX JICCOB, YToS 0H Kat MHC /JCPeB JUIM BODPOT 
royal forests, — so it gave T trees for gate 
KperoctH, KOTOpag IHpH /0Me bBoxkxHem, H JUIM 
fortress which when home God, and for 
FOpOICKOÁ CTeHbI, MH JWIS JJOMa, B KOTOPOM Obl  MHe 
city wall, and for home in which would T 
KHTb. M Jam MHe napb, Tak Kak Glarojeronaa 
live. And gave T king so as to the good 

pyxa bora Mmoero bula Hajjo MHoIo. 2:9 M 
hand | God my was itis necessary to Thave. And 
HPpHIHCI Hd K 3A4PpeMHbIM oOJmacTeHaaJbHHKAM H 

came I to river: governors and 
OTIaAJ MM HAPpCckHe IMNCbMAa. Ilocras xe co MHOIO 
cleared they royal letters. sent same with T 

Hapb BOHHCKHX HAaYaJIbHHKOB CO BCca/jHHKaMH. 2:10 
king military chiefs with horsemen. 

Koria ycbImas cHe CaHaBsaJuiar, XopoHnr H 
when heard these things Sanballat, Bury and 


Tosua, AMMOHHTCKHH paô6, TO HM ÓbLIO Becbma 
Tobias, Ammonite slave then they was very 
NocaHO, “TO IpHIIeJ “eloBeK 3a00THTLCA O oJare 
shame that came people care about welfare 
cbrHOB M3panesbix. 2:11 M nmpumer a B 

sons Israel. And came Lin 
Mepycannm. M, rpoóbiBs TaM TpH AHa, 2:12 Bcras q 
Jerusalem. And spending there three day rose iz 


HOYbIO C HeMHOITWUMH JIKOIBMH, ObIBIIHMH HPpH MHEe, 
night with few people former when me 
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MH HHKOMY He ckazaJ, “TO Bor MOW IIOJOKHJI MHE€ 
and anyone not said that God my put I 


Ha cepilne cresars jus Mepycasuma; KHBOTHOTO Ke 
on heart do for Jerusalem; animal same 


He ÓbLIO CO MHOH0 HHKAKOTO, KPOoMe TOTO, Ha 
not was with T no, except order on 
KoOTOpoM q exaJ. 2:13 M mpoexas q Hoybio Yepes 
which 1 driving. And passed T night through 
Bopora JloJluHbI Nepey HCTO4HHKOM /IpakoHOBbIM K 
gate valley before — source Draconians to 


BOPpOTAM Haso3HbIM, MH OCMOTPEI H CTCHHI 

goal dung, and examined 1 wall 
Mepycasuma paspymeHHbIe H ero Bopora, 

Jerusalem destroyed and it gates, 

CORKEHHbBIC OrHeM. 2:14 M morbexas 4 K BOpoTaM 
burned fire. And arrived IT to goal 
McrounHkKa H JK IHapckoMy Bo//0€My, HO TaM He 
source and to tsarist pond, but there not 


ÓbLIO MecTa NPpoúTH /KHBOTHOMY, KOTOP0€e ÓbLIO NOJO 
was places | pass animal which was beneath 
MHolo,— 2:15 HW 9 INOIHSAJCA Ha3za No JONHHe 

I- and 1 rose back by dell 

HOYbIO MH OCMATPHBAJI CTCHY, M, 1Hpo0CkaB ONATE 
night and examined wall and having passed again 


BOporaMH J[oJuHbI, BO3BpaTHJIca. 2:16 M 

gates valley returned. And 

HAM AJIbCTBVYIONIMC He 3HAJIM, Kyla Md XOIMJI HM YuTo 4 
rulers not know where I go and that T 
nesaro: HH Myneam, HH CBAN[CHHHKAM, HH 

do: or Jews, or | priests, or 
3HATHeHINHM, HH Ha4aAJIbCTBYIONIMUM, HH IIPOMMAM 
nobles, or — rulers, or — other 
IHPoH3BOIHTeIaM paõor à JOTOJNe HHYero He 
manufacturers works IT hitherto nothing not 
OTKpbIBaJ. 2:17 M cxazal q HM: BbI BHJMTE 

opened. And said 1 them: you see 

ÓejxcrBHe, B KakoM MbI HaxojjHMCca; Mepycaum rycrT, 
disaster in what we | are; Jerusalem empty 
MH BOpOTa CIO CORKCHGI OTHEM, IION/eM, IHOCTPOMM 
and gate it burned fire; Come, construct 


creHy Mepycanma, H He Óylem BIpels B TAKOM 
wall Jerusalem and not will continue in this 
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yYHHYHkKeHHH. 2:18 M gs pacckazasr um o 

reproach. And T told they about 
oJaroxeaBimeii MHe pyke Bora Moero, a Takxke H 
blagodeyavshey I hand | God my, and also and 
CJIOBà IlaPpã, KOTODPbIC OH TOBOPHIJI MHe.M ckazaJH 
words king which it said mne.l said 

oHH: “OyIeM CrpouTb”,— MH  YKPpennH pykH cBOH 
they are: 'will build "- and strengthened hands their 
Ha GJaroe meo. 2:19 Vcbimas sto, CaHaBaJuiar, 
on good business. Hearing it Sanballat, 


XopoHur wm  TosHa, AMMOHHTCKHH paô, H  [emem 
Bury and Tobias, Ammonite slave and Geshem 


ApaBHTAHHH CMeNJTIMNCL Ha HaMH MH y IpespeHHem 
Arabian laughing over Feedback and with contempt 


FOBOPMJIH. “TO 9TO 34 Jélo, KOTOPO0C BbI nHeJsaere? 
said: that it for case which you doing? 

YkK He JyMaerte JK BO3MYTHTbCS NpoTHB mapa? 2:20 
too not think Do rebel against the king? 


HM max um oTBeT H ckazas um: Bor HedecHbih, OH 
1 gave they reply and said them: God Heavenly he 


OJaronocnemur Ham, H MbI, paóbr Ero, craHeM 
prosper us and we slaves it become 
CTPOHTL, à BaM HeT dacrtrH MH HpasBa MH HaMATH B 
build, and you no part and right and memory in 


MHepycaJume. 
Jerusalem. ; 


31 
31 
M ecrar Exnaimus, BexukKHÁ cBameHHHK, UH Oparba 
And rose Eliashib, great priest, and brothers 


ero CBANICHHHKH MH IHOCTPpOMJIH OseybH BOpOTA. OHH 
it priests and built sheep gates: they 


OCBATHJIM MX M BCTABMJIH ABCpH MX, M OT damiHH 
consecrated | their and inserted doors them and from tower 
Mea ocBaTHJIH HXx 0 GamuHyH XaHaHea. 3:22 M 

Mea consecrated their to tower Hananel. And 
HOlIe Hero crponIK MepHxoHIbI, à  Noje HHX 
beside it built Jericho, and beside them 


crpouJr 3akxyp, cbiH Mmpna. 3:3 Bopora PriôHbie 
built Zaccur, son Imri. gate Fish 
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CTponJIH ypoxeHimbr CeHaH: OHH INOKPbUIN HX, H 

built natives Senai: they — covered them and 
BCTABHJIM JJBepH HX, 3AMKH HX MH  3ACOBbI HX. 3:4 
inserted doors them locks their and bolts blocked. 
Hoje HHx 4HHHJ creHy Mepemod, cbiH YpHH, CbIH 
beside them repaired wall Meremoth, son Urianh, son 


Iaxkxora; roje HHX “YMHHJ Memyuuiam, cbIH 
Koz beside them repaired  Meshullam son 


bepexun, cbiH Memnim3abeJa; rOjIe HHX “YMHHJI 
Berechian, son Meshezabeel beside them | repaired 


Carxokx, cbiH bBaaHbi; 3:5 rnojyle HHX “4HHAHJH 
Zadok son Baanah; beside them repaired 

DexoHIlbl; BIpOYeM, 3HATHeHNINHe H3 HHX He 
Fekoytsy; however, nobles of them not 


HAKJIOHHJIM IIeH CBOCH ropaõdorarsb juia POCITO/IA 
tipped neck its work for LORD 
cBoero. 3:6 (CTapbie Bopora YHHHJIH Mounana, cbIH 
its. old gate repaired Joiada son 
Iaceaxa, um  Memnryuam, cbiH beconH: OoHH 

Phasean, and Meshullam son Besodeiah;: they 
HOKPbUIM HX M BCTABHJIH JIBCDPM MX, M 3aMKH MMX 
covered their and inserted doors them and locks their 
MH 3ACOBbI HX. 3:7 Ione HHx qnHH Mearua 
and bolts blocked. beside them repaired  Melatiah 
IasaoHyuTaHHH, H MarxoH u3 MepoHoda, c 

Gibeonite, and Tadon of  Meronothite, with 
KHTeIaMH [asaoHa H  MuIQbI, NOBJIACTHbIMH 
residents Gibeon and Mizpah, subservient 


3apeyHoMy ofJacreHayasbHyuKy. 3:8 Iloye Hero 
Zarechnoye governors. beside it 


YMHHJI Y33HHJI, CbIH Xaprany, cepeópaHHkK, a Moe 
repaired Uzziel son Hargan, silversmith, and beside 
Hero “YMHHJI XaHaHHAa, CcbIH [apakxkaxuma. M 

it repaired Hanania, son Goldsmiths. And 
BOCCTAHOBHJIN Mepycaum Jo creHbI INIHpokOH. 3:9 
restored Jerusalem to wall wide. 

Hoje HHx 4HHHJ Pepana, cbiH Xypa, HayaJbHHK 
beside them repaired Rephaiah, son Hur, Head 
moJyokpyra Mepycanmcekoro. 3:10 Ilojyre HHX H 

of the half Jerusalem. beside them and 


IpOoTHB jjoMa cBoero “YmHHJI Mejana, cbiH Xapymagda, 
against home its repaired  Jedaiah son Harumaph 
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a NMojye Hero qmHH Xarrym, cbiH XamasHHa. 3:11 
and beside it repaired  Hattush, son Hashabniah. 


Ha Bropom yyacrke YnHHJ MaJxHa, cbIH Xapuma, 
on | second site repaired  Malchiah son Harim 

H  XamiyB, cbiH Ilaxap-Moasa; oHH Xe “YHHHJIM 
and Hasshub, son Pahathmoab they same repaired 

H Gammio Ileynyro. 3:12 Ilojyre HHX “4HHAJI 

and tower Furnaces. beside them | repaired 
HlaJsuym, cbiH Tasvroxenia, HAayaJbHHK ToJyokKpyra 
Shallum, son Gallohesha, Head of the half 
Mepycasnmckoro, oH H joyepm ero. 3:13 Bopora 
Jerusalem, it and daughter it. gate 
JomrunHe! qHHHI XaHyH H KHTelyH JaHoaxa: oHH 
valley repaired — Hanoun and residents Zanoah they 
HOCTPpOMJIM HMX, M BCTABHJIM JIBCPM MX, 3AMKH MHX 
built them and inserted doors them locks their 
MH 3ACOBbI MX, MH cure “MHMJIM OHM TbICHYY JIOKTCH 
and bolts them and more repaired they thousand | elbows 
creHbI O BoOpor Haso3HbIx. 3:14 A Bopora 

wall to gate Manure. 4 gate 

HasosHbie qynHHJ MaJxua, cbiH Pexasa, HagaJbBHHK 
manure repaired  Malchiah son Rechab Head 
bepkKapemckoro okpyra: 0H IHOCTPpOHJ HX MH  BCTaBHII 
Befkaremskogo County: it built their and put 
ABCpH MHX, 3aMKH HX MH 3acoBbl Hx. 3:15 Bopora 
doors them locks their and bolts blocked. gate 
Mcroynnka qnHHJI Ilasym, cbiH KoJxo3eg, 

source repaired  Shallum, son Colhozeh, 
HagaJbHHK okpyra MuiQbr: 0H IMOCTPpoHJ HX, H 
Head District Mizpah; it built them and 
HOKPbUI MMX, M BCTABHJI JIBCPM MMX, 3AMKH MMX M 
covered them and put doors them locks their and 
3a4COBbI HX,— OH XK€ 4MHMJI CTCHY YV BO/[0€Màa 

bolts their- it same repaired wall have reservoir 
Cexax npotrHB Ímapckoro cara H Jo cTyneHei, 
villages against tsarist Garden and to steps 
CIIyCkKaromINXCã H3 ropojxa /Jlasnjyosa. 3:16 3a HHM 
descending of city David. for it 
ynHHJI Heemnga, cbiH ÁA3Óyka, HagaJbBHHK IOJyOKpyTa 
repaired  Nehemiah son ABCs, Head of the half 


beprnypckoro, xo rpoôóHunim /laBHIOBbIX H JO 
Befisurskogo, to Tomb David and to 
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BbIKOIAHHOTO Npyla H 0 jyoMma xpaópbix. 3:17 3a 
excavated pond and to home | brave. for 


HHM “IMHHHJIM JICBHTEI: Pexym, CbIH Banng; IO/IJIe 

it repaired Levites: Rehum, son Bani; beside 
Hero “MHHJI XamaBhHa, HAM AJIBHHK IMOJIVOKPyTa 

it repaired  Hashabiah Head of the half 
Kenbckoro, 3a cBoú okpyr. 3:18 3a HHM 4HHHJMH 
district of Keilah, for its District. for it repaired 
óparba ux: bBaBBah, cbIH XeHajaja, HasaJbHHK 
brothers | them: Bavvai, son Enadad, Head 
Kensbckoro roJyokpyra. 3:19 A rmnojyie Hero “MHNJI 
district of Keilah ofthe half. A beside it repaired 
Esep, cbiH Mhucyca, HasasrbHHkK MuiQpbr, Ha BTOPpOM 
Ezer, son Jesus, Head Mizpah, on second 
yyacTkKe, HAIporHB BCxoa K opy;xeúHe Ha yrIy. 3:20 
site opposite shoot to armory on | corner. 

3a HHM peBHoOCTHO YHHHJI Bapyx, cbIH Jaósag, Ha 
for it jealously repaired Baruch son zaby, on 
BTOPOM Y4acTKe, OT JYyIla JO ABepeiá joma 

second site from angle to doors home 
EsnamuBa, BeJHkKOrIO CBAleHHHKA. 3:21] 3a HHM 
Eliashib great priest. for it 
ygHHJI Mepemodb, cbiH YpHyH, cbiH [akxkola, Ha 
repaired Meremoth, son Urian, son Koz on 
BTOPOM yyacTke, OT JBepeú jyoma EJunaninBOBA JO 
second site from doors home | Eliashib to 
koHija jj0Ma EJimannBosa. 3:22 3a HHM “YHHHJMH 
end home | Eliashib. for it repaired 
CBANICHHHKH H3 OKpecrHOCTeN. 3:23 3a HHMH 4HHHJI 
priests of neighborhoods. for them repaired 
BennamyH H  XaniyB, NporHB /JoMa cBoero; 3a 
Benjamin and Hasshub, against home his; for 
HHMH “HHHJI AzapHa, cbiH Maacen, cbiH AHaHHH, 
them repaired Azariah son Maaseiah son Ananias, 
BO3JTe /JOMA cBOero. 3:24 3a Hum qHHHJ BHHHyh, 
near home its. for it repaired  Binnui 

CbIH XeHalala, Ha BTOP0M yYacTKe, OT jJoMa A3apHH 
son Enadad, on second site from home | Azariah 
AO yra MH mosopora. 3:25 3a HuM Pala, CbIH 

to angle and rotation. for it Falana, son 


Y3aga, HanporuB yria H GamHy, BbICTyIArnIcÁ OT 
Uzaya, opposite angle and tower serving from 
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BepxHero /1OMa IapckorTo, KoTOpas y ABOpa 
top home | royal, which have court 


TeMHHYHOTO. 3a HUM ODejauna, cbiH Ilaporma. 3:26 
the prison. for it Pedaiah, son Pharos. 


HepnHeun xe, KoOTOpbIe XKHJIH B Ogpee, MOIHHAJIN 
Nethinims same which lived in Ophel, mending 
HanpotrHB BojáHbIX BOPOT K BOCTOKY H JO 
opposite water gate to east and to 
BbICTyNaronIeú Gamma. 3:27 3a HAMH 4HHHJIM 
serving Tower. for them repaired 
DexolibI, HA BTOPOM y4acrke, OT MectTa HanporHB 
Fekoytsy, on second site from places opposite 
GoJbinNoÁ BbICTyNarrneá GamtH jo creHbI Opera. 
large serving tower to wall Ophel. 
3:28 /Jlaxnee Bopor KonckHX 4HHHJIH CBANICHHHKH, 
Next gate horse repaired priests, 
KaK/IbIK IIpoOTHB CBoero jjoma. 3:29 3a HHMH 4YMHHHJI 
each against its Housing. for them repaired 
Caxokx, cbiH Mmmepa, HpoTHB cBoero joMa, a 3a 
Zadok son Immer against its home and for 
HAM YHHHJ Ilemana, cbiH Ilexannn, cropox 
it repaired — Shemaiah son Sechenia, watchman 
BOCTO4HbIX BOpOT. 3:30 3a HHM 4“YHHHJI XaHaHHA, CbIH 
eastern gate. for it repaired Hanania, son 
Hleremnyn, nu XaHyH, mecroí cbiH Ilasagda, Ha 
Selemia, and Hanun sixth son Tsalafa, on 


BTOPOM YVHaCTKEe. 3a HHM 4HHHJI MermryJuram, CbIH 
second site. for it repaired Meshullam son 


bepexun, IpoTHB KoMHaTbI cBoeú. 3:31 3a HHM 
Berechian, against rooms its. for it 

yHHaHJ MaJxHa, cbiH [anopQpua, do jyoma HeQpuHees 
repaired Malchiah son Gatsorfiya, to home | Nethinim 

MH TOPrOBIeB, IpOoOTHB Bopor [ammupkar Hu JO 

and traders against gate Gammifkad and to 
YFOJNbHOIO jKHJIbA. 3:32 A MeKIY YrONBHBIM 2KHJIbCM 
coal housing. 4 between coal housing 


NO BOpoT OBeIbHX 4“YHHHJH cepeópanyky H 
to gate sheep repaired silversmiths and 
TOPFOBII. 
traders. 
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4:1 
41 


Korma ycrbimas CaHaBaJar, 4TOo MbI CTPOHM CTeHy, 
when heard Sanballat, that we build wall 
OH pPpaccepinca MH MHOTO JOCaNoBaJ MH  MH3EeBAJCA 
it angry and many vexed and jeered 

Hal Mynxeamn; 4:2 H roBopu npH Oparbax cBoHX 
over Jews; and said when brothers Fire 

H mpH CamapHÁckKHX BOCHHBIX JIOIAX, H cka3a: 
and when Samaria military people and said: 


YTO Jearor 9TH askHe Myngen? HeyxkxeyH HM 9ITO 
that do these pathetic Jews? really they it 


MO3BOJAT? Hey;xelH OyIyYT OHH NpHHOCHTE KepTBbI? 
have permission? really will they bring the victim? 


Hey;KeJM OHH KOIJa-JIMÔO KoH4aT? HeyxelH oHH 
really they ever sacrifice? really they 
OKHBAT KaMHH H3 FpyI npaxa, H NpHTOM 

revive stones of piles dust, and moreover, 
INOoxkkeHHbIC? 4:3 A TosHg AMMOHHTAHHH, ObIBIIHH 
burned? A Tobias Ammonite former 
NOe Hero, Cka3a: IYCTb HX CTpogT; nolider 
beside it said: let their build; will 
JHCHI(A, MH  paspyimnr Hx KameHHyI creHy. 4:4 
fox, and destroy their stone wall. 
Ycrbima, Boxe Ham, B KakoM MbI NpespeHHhH, HW 
hear, God our, in what we | contempt and 


oóparH  pyratTescrBo HX Ha HX TOJOBy, MH Npejah 
reversibility expletive their on their head and utterly 


HX NpespeHHIO B 3eMJe IJleHeHHa; 4:5 H He 

their contempt in ground | trapping; and not 
INOKp0W (€e334K0HHÁ MHX, MH Ipex HX ja He 

tailoring iniquities them and sin their yes not 
H3NIaAIMTCA Nper JIMILOM TBonm, HOTOMY “TO OHH 
blotted before face thy because that they 
OTOpYHJIH crpogmux! 4:6 Mbr, o/jHaKO Ke, CTPpoHJIH 
upset the builders we but same built 


CTCHY, M  CJIoORKeHa ÓbuIa BC cTeHa KO IIOJIOBHHbI Ce. 
wall and composed was all wall to half it. 


MH y  Hapojxa jocrasaso ycepina paõorars. 4:7 
And have people lacked diligence work. 
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Korma ycrbimas CaHasasar Hm TosHa, H 

when heard Sanballat and Tobias, and 
ApasuTaHe, H  AMMOHHTAHE, H  Á30TAHE, “TO CTCHbI 
Arabians, and Ammonites and Ashdod, that wall 
MepycasumckHe BOCCTAHOBJSHOTCA, “TO IOBPeXKIeHHA 
Jerusalem made up, that | damage 


HadaJyH 3aeIbIBATLCA, TO MM ÓbBUIO BecbMa XOCa/IHO. 
started be stopped, then they was very annoying. 
4:8 M crosopuJncb Bce BMeCTE INOHTH BOHHOIO Ha 
And conspired all together | go war on 
Mepycasnm un paspymnrs ero. 4:9 M Mbr MOJHJINCb 
Jerusalem and destroy it. And we | prayed 
Bory HaAIlIreMy, HM CTABHJIM IIPOTHB HHX CTPaxy /IHEM 
God our, and set against them custody day 
MH HOY, Ju craceHHa oT HHXx. 4:10 Ho Myxen 
and night for rescue from them. but Jews 
CKa3aJH: ocadela cura Y HOCHJIbBIIMKOB, à 
said: weakened force have porters, and 
MYCOPYy MHOTO, MbI HC B COCTOAHHH CTPOHTL CTCHY. 
Debris much; we not in state build wall. 
4:11 A Henpuarey Hama rosopny: He y3HarT H 
À enemies our said: | not learn and 
He YBHIMT, KaK BJIPpYr MbI BOMIEM B CPeIMNHYy MX M 
not see, as suddenly we | enter in themiddle their and 
mRepeóbem Hx, H ocraHoBHM JeJo. 4:12 Korna 
slay them and stop business. when 
IPHXOJIMJIM Mynenm, 2KWHBIHIME IIO/JI€ HHX, MH FOBOPMJIM 
came Jews living beside them and said 
HAM Ppa3 JNecaT., CO BCceXx MCT, TO OHH Hamnla/yT Ha 
us time ten, with all places that they attack on 
Hac: 4:13 Tora B HH3MeHHbIX MecTax y  ropoja, 3a 
us: then in lowland places have city or 
CTCHOIO, Hã MECTAX CYXMHX IIOCTABHJI HA HAPpol 
wall, on places dry set 1 people 
IHONJICMEeHHO C€C MeTaMH MHMX, € KONbBAMH MHX MH 
poplemenno with swords them with spears their and 
JIyKaMH HX. 4:14 MH occmorper a, u crax, H 
bows blocked. And examined 1 and became, and 
CkKa3al 3HATHeHNINM MH HAMAJIbCTBVYIONIMM MH 
said nobles and rulers and 
Npoyemy Hapoly: He GoiTecb HX; | MoMHHTe 
else people: not fear blocked; remember 
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FOCIIO/IA Besimkoro H crpammHoro H cpaxaúrecb 
LORD great and terrible and fight 


3a OparbeB CBOHX, 3a CbIHOBeCÁ CBOHX MH 3a Jouepeií 
for brothers Fire, for sons Fire and for daughters 


CBOHX, 34 7KCH CBOHX H 34 /JOMbI CBOH. 4:15 

Fire, for wives Fire and for houses | onyour own. 

Korra YCJIbImWAJH HelIpHAáTEIM Hama “To Ham 

when heard enemies our, that us 
MH3BCCTHO HAMECDPCHHe MHMX, TOIJIa Pa3opHi bor 3ambiICceJ 
known intention them then destroyed God plan 

MX, M BCC MbI BO3SBPaTHJINCb K CTCHEe, KazK/IbIH Ha 
them and all we back to wall each on 
cBoro paõoTy. 4:16 €C Toro jHS INMoJOoBHHA MOJO/IbIX 
its job. With of day half young 
JIHOJeH y MeHa 3a4HHMAJIACb paõoror, a Apyras 
people have T engaged travail, and other 
IHOJOBHHA MX JJCPpxKaJa KOHbA, HIMTBI MH JIVYKH MH 
half their held spears, shields | and bows and 
JIATbI, M HAM AJIbCTBVYIONIMEC HAXONMIINCL II034/[M BCero 
armor; — and rulers were back all 


xoma MynuHa. 4:17 Crpouemhne creHy H  HOCHBIIHE 


home Judan. who built wall and worn 
THMRECTH, KOTOPbI€ HaJlaraH Ha HHX, oOJIHOIO PYKOIO 


gravity, which imposed on them odnoyu hand 
IpoH3BO/NJIH paõoTy, à Apyror jepxan kornbe. 4:18 
produced work and by another held spear. 
KaxjbIÁ H3 CcrpoHBIINX rnperogcaH ObLI MesoM TIO 
each of who built girded was sword by 
peciam CBOMNM, M TãáK 0OHH CTPOHJIH. Bose MmeHg 
loins its, and so they built. near I 


HaxoIHJICa Tpyõa4. 4:19 M cxazas a 3HaTHeÁMNINM H 
was trumpeter. And said 1 nobles and 


HaYaJIbCTBYIOIIAM MH MNpoysemy Hapojy: paõora 

rulers and else people: work 

BeINHKa MH oómMHpHA, MH MbI paccegHbI IIO CTCHE MH 
great and extensive, and we | scattered by wall and 


OTaJeHbI! Apyr oT apyra; 4:20 rmosToMy, oTKyNa 
distant each from other; however, where 


YCIbINHTe BbI 3BJK TPyYÓbL, B TO MectTO codnpaúrech 
hear you sound pipe in then place assemble 


k HaM: bor Ham 6yjxer cpaxarbca 3a Hac. 4:21 Tax 
to us: God our will fight for us. so 
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INPoH3BOIHJIM MbI paõdory; H  IMoJoBHHA JepxaJta 


produced we | work; and half held 

KOIIbM OT BOCXOIa 3a4pH JO IOABJCHHA 3Be31. 4:22 
spears from sunrise dawn to appearance stars. 

Csepx cero, B TO /K€ BPpema qd ckasal Hapoy, 

over this, in then same time IT said people 

yroobr B Mepycaunme Hoyesan Bce c  paóamH 

to in Jerusalem stayed overnight all | with slaves 
CBONMH,— MH  OyIyT OHH Yy  Hac HO4bI0 Ha crTpaxe, 
their - and will they have us night on guard 

a Hem Ha paõore. 4:23 M Hu a, HH Oparba Mou, 
and day on work. And or T or brothers my, 
HM CJIVIMH MOM, HH CTPaxkKH, COINPOBOXKIABIIHE MEHA, 
or | servants my, or — guards, accompanied me 

He CHHMAJH C ceôg OjJedHHA CBOCTOo, y KaK/[0TO 
not filmed with a robes its, have each 

ObUIN IIOX Ppykoilo Mes H BOA. 

were under hand sword and water. 

5 

Sel 

M crerasca Gombnioá poror B Hapole H Y  xeH 
And became large murmur in people and have wives 
ero Ha Oparbes cBonx Myxees. 5:2 bBblIK TakHe, 

it on brothers Fire Jews. vo were such ' 
KOTOpbIC FOBOPMJIH. Haác, CbIHOBCH HanIHX MH JOMHCpeM 
which said: us sons our and daughters 
HAlIHX MHOIO; H  MbI jKeJaH Obi JOCTaABATL XJIeõ 
our much; and we | want would get bread 
MH KOPMHTbCA H KHTb. 5:3 bBbUIN H TakHe, 

and feed and live. were and such 

KOTOPpbIC TOBODPMJIH. IIOJIM CBOM, HM BHHOTPa/IJHHKH 
which said: field their, and vineyards 

CBOH, MH MNMOMbI CBOM MbI 3aAKJIA/IDIBACM, YTOÓbI 

their, and houses their we laying, to 

KocTaTL xJuleda oT ToJoja. 5:4 BbUIN H Take, 
control bread from hunger. were and such 
KOTOpbIC TFOBOPMJIH. MbI 34AHHMHMAaÉCM cepeópo Ha IOIaTE 
which said: we | occupy silver on submit 


Haprio Ilo/J 3aJror HNOJeí HalmHx H BHHOTPa/IJHHKOB 
king under Bonds fields our and vineyards 
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Haminx; 5:5 y  Hac TaAkKHe Ke Tela, KakHe Tea y 
our; have us such same body what body have 
óparbes HaHIHX, M CbIHOBbA HallIH TakHEe XK€, Kak 
brothers our, and sons our such same as 

HX CbIHOBbA, à BOT, MbI /JJOJDKHbI OTIABATE 

their sons; and now we should give 

CbIHOBCH HallHX HM  JJO4epeá Hamhnx B paóbi, H 

sons our and daughters our in slaves, and 
HEeKOTOPbIC M3 Noyepeu HANIHX Y2K€ HaXoOIaATCA B 
some of daughters our already are in 


rnopaõonenHH. Her HHKAKHX CPpe/crB JuIM BbIKyIIA B 
enslavement. No no funds for — foreclosure in 
Ppykax Hallux, M HOJA HaliiyH Mu BHHOTPa/IJHHKMH 
hands our; and field our and vineyards 

Hamm y —apyryx. 5:6 Koria a yebimas pornor Hx 
our have other. when IT heard murmur their 
MH TAKHE CJIOBA, M O4eHb paccepanca. 5:7 Cepane 
and such words I very angr. heart 
M0€ BO3MYTHJIOCb, MH 4 CTPOTO BbIPTOBOPDHII 

my revolted, and TI strictly uttered 


3HaATHeÁNMINM MH HAM AJIbCTBVYIONIMM M CKa3aJI HM. BbI 
nobles and rulers and said them: you 


Gepere JumxBy c  Oparbes cBoHx.M co3BaJ A IpoTHB 
take uUsury with brothers svoih.l convened TI against 


HHX GoJbinoe cobpanHe 5:8 MW  ckaza HM: MbI 
them great meeting and said them: we 


BbIKyNaJH Oparbes cBoHx, Myjxees, Npo/aHHbIX 
redeemed brothers Fire, Jews, sold 

HapoiaM, CKOJIBKO ÓBUIO CHJI y Hac, a BbI 
peoples how was forces have us and you 
npojxaere OparbeB CBOHX, H OHH IpojaroTca Ham? 
sell brothers Fire, and they sold us? 
OHH MoJyalH H He HaxomHJyH oTBera. 5:9 M 

they silent and not found response. And 
CKasaJ 9d. HEexoponio BbI JJeJaerTe. He B cTpaxe JIMH 
said TI: notgood you are doing. not in fear Do 


Bora Halero JOJKHbI XOIMTb BbI, /JaÓbl H30€rHyTb 
God our should walk you order | avoid 


INOHONICHHS OT Hapojo0B, Bparos Hammx? 5:10 M a 
reproach from peoples enemies our? And T 


TAKKRE, óparba MOH M CJIyYXKaANIHe THpMH MHe JaBaAJIH 
well brothers my and employees when T given 
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HM B34€M H cepeópo H xJe6: ocraBHM HM JOJT 
they vzaem and silver and bread: leave they debt 
cem. 5:11 BospparutTe HM HbIHe XE MOJA HX, 

this. Return they now same field them 
BHHOTPa/HbIC MH MaCJIuHaHbIC CaA/bl MHX, MH MOMbI MX, 
grape and oilseeds gardens them and houses them 


MH pocr c cepeópa 4H xJleõa, H BHHA H Maca, 
and growth with silver and bread, and wine and oils 

3a KOTOPbIÁ BbI CCyiHJIM Hx. 5:12 MH ckasay 
for which you lent blocked. And said 


OHH:  BO3BpaTHM H He Óylem c  HHX TpeóoBaTb; 
they are: refund and not will with them demand; 


CIetaem Tak, Kak Tb roBopuimmnb.M HNO3SBaAJI H 
do so that as you govorish.l called PÁ 
CBANICHHHKOB MH BeJICJ MM JaTb KJIATBY, MTO OHH 
priests and ordered they give oath that they 


TakK cjearor. 5:13 M BebiTpaxHyI A OXCKAy MOK MH 
so will do. And shook 1 clothes my and 
CKasaJ. TaK IIVCTE BbITPAXHET bor Bcakoro YeJToBeCKAa, 
said: 450 let shake out God all human 
KOTOPpbIM He CJICPpKHT CJIOBàA Cero, M3 /JOMá Cro HM H3 
which not keep words this, of home it and of 
HMCHHA €ero MH TaKkK da óyieT y Hero BbITPACCHO 
estates it and so yes will have it shaken out 

Hm nycro!M cxasaso Bce coópanHe: amuHb. M 

and empty! And said all | meeting: Amen. And 
I'POCJIIABMJIM bora; MH HaPpo/l BbHIOJIHHJI CJIOBO 

glorified God; and people performed word 

cHe. 5:14 Eme: c Toro HA, Kak omnpereeH s 
these things. more: with of day as defined I 


ObUI oOJlacreHagaJIbHHKOM Hx B 3em!e Myneúckoh, 
was | governors their in ground Jewish, 

OT JJBalmaroro roja jo TPpHINAaTE BTODPOTO TOIa HAaDpa 
from twentieth year to thirty second year — king 
ApTakcepkca, B IPpoOJOJNKeHHe JABeHAINATH JET  H 
Ahasuerus, in continued twelve years T and 


óparba MOH He eJH xJleda odmacreHayaJbHHYCCKOTO. 

brothers my not ate bread governor. 

5:15 A npexHHe odmacreHagaJbHHKH, KOTOPbIC ObIUIH 
A previous governors which were 


KO MeHA, OTATONIAJM Hapo H OpalH c  HHX xJeõ 
to me chargeable people and take with them bread 
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MH  BHHO, KPpoMe copoka CHKJICH cepeópa; Jaxe HM 

and wine except forty shekels silver; even and 
CUIYFH HX TFOCIHOICTBOBAJH Ha Hapo/0M. HM xe He 
servants their dominated over people. IT same not 
Nesas TaAK mo crpaxy bBoxnio. 5:16 Ilpn sToM 

did so by fear God. when this 

paõorbr Ha crTeHe ceú g IO/XCpkHBAJ; MH  NMOJNeH MbI 
work on wall this IT supported; and fields we 


He 3aKyIHAJH, H BCe CJHIyYIH MOH COOHpaJHcCb Tyla Ha 
not purchased, and all  servants my going there on 


paõory. 5:17 Myjmees H  HayaJbCTByIoNIHX NO CTO 
job. Jews and in authority by one 
HATH/ICCATH UEeToBEK ÓbIBAJO 3a CTOJOM y MeCHAa, 
fifty people happened for table have me 
KPoMe IHPpMHXOIHBIHNX K HaM H3 OKPpeCTHEIX Hapo/oB. 
except who came to Us of — surrounding peoples. 


5:18 M Bor “To ÓbLIO InpHrOTOBJACMO Ha OIHH 
And here that was prigotovivyaemo on one 


XeHb: OIMHH ÓbIK, IICCTD OTOOPHbBIX OBeCI H  INTHIIbI 
day: one bull, six Finest sheep and birds 


HPHPOTOBJIAJINCE yY MeHa, HM B JecaTE AHeM 

were prepared have me; and in ten days 
H31CPRKMHBAJIOCL MHORKECTBO BCAHKOTO BHHA. M HpH 

Tt spends set all wines. And when 
BCeM TOM, XJIeda oOJacreHadaJIbHHYECKOIO M HE 

all is bread the governor IT not 
TpeõoBas, TaK KakK THKETAM cJIyxõa JIexkKaJa Ha 
demanded so as heavy service lving on 
Hapoje cem. 5:19 Ilomanmn, Boxe Mo, BO OJlaro MHe 
people Sem. Remember, God my in benefit T 


BCe, “TO M cela JuIa Hapoja cero! 
all that T made for | people this! 


61 
61 


“Korãa jomio jo ciyxa Camasaara n Tosuu H 
when reached to hearing Sanballat and Tobiah and 


Iemema ApasBnTaHHHA H NpogHx Henpuareenú 
Geshem Arabian, and other enemies 

HAWIuHx, “TO Hd OTCTPOHII CTCHY, MH He OCTaABaAJIOCh B 
Our; that TI rebuilt wall and not remained in 
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He INOBPpex/ICHHH— BIIpO4eM, JO TOPO BpemeHH q 
it povrezhdeniy- however, to of time I 
erre He craBHJI JBepeú B Bopotra,— 6:2 Tora 

more not put doors in gate - then 
npuncuas CaHasauiar H Temem Ko MHe cka3aTb: 
sent Sanballat and Geshem to T to say: 
HPH/M, M CoHIeMcCa B OIHOM MH3 Cel Ha paBHHHe 
come, and gettogether in one of villages on plain 
OHo. OHH 3aMbINLIAJH crearb mHe ao. 6:3 Ho q 
Ono. they — plotting do I evil. but T 
HOCJIaJI K HHM HOCJIOB ckasaTb: M 3aHAT COJbINIHM 
sent to it ambassadors to say: T busy large 
Neom, He MOIY COÚTH; JeJlo OCTAHOBHJOCL ÓbI, €CIH 
business, not T get; it stopped would if 
ÓbI 9 ocTaBHJI ero H comes K Bam. 6:4 Herbipe 
would TI left it and gone to to you. four 

pasa HPpHCbUIAJIN OHH KO MHC C€ TAKHM 2K€ 

times sent they to T with so same 


INpHrIanmeHHeM, H 4 oTBeYaA HM TO xe. 6:5 Torma 
invitation and TI posted they then same. Then 


IpHcJaJ Ko MHe CaHaBaJuiar B ISMTbIM pa3 cBoero 
sent to TT Sanballat in fifth time its 


CUIYFy, Y  KOTOPOrO B Ppyke ÓbLIO OTKPbITO€ IIHCbMO. 
servant, have which in hand — was open letter. 


6:6 B Hem ÓblIO HarnlncaHO: CJIyX HOCHTCA Y 
Im it was is written: hearing worn have 


Hapoxos, H [emem rosopur, Oyiro TbI H Mynen 
peoples and Geshem | says if you and Jews 
34JIVYMAaJIM OTIHACTD, JNIA MEero M CTPpoHIIN CTCHY M 
conceived fall, for what and you build wall and 


xoyenib ObITb Y HHX Iapem, IO TeM Ke CJlyxamM; 
want be have them king by so same rumors; 


6:7 HM INpopokoB IocTaBHJI TbI, “TOO OHH 

and prophets set you | so they 
pasrmamasm o  Teõe B Mepycarume H roBoOpHJH: 
disclose about you in Jerusalem and said: 
“napb Mymgeúcknh” M Takxue peun jNoHIyT JO Hapa. 
King The Jews! ' And such speech reach to king. 


Mrax, npHxoIH, MH rmocoseryemca smecre. 6:8 Ho q 
Thus, come, and will consult together. 68 but T 


HOCJIaJl K HeMY ckasaTb. HHYMero TAKoro He ÓbBUIO, 
sent to it to say: nothing such not was 
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O “1eM TbI POBOPHHIb, TbI BbIIVMAJI ITO CBOMNM 
about than you say; you invented it its 

yMom. 6:9) Môo Bce oHH crparan Hac, AyMas: 

mind. for all they frighten us thinking: 
“ONyCTATCA PykKH HX OT Jdea cero, H HO He 
descend hands their from business this, and it not 
CoCTOHTCA”; HO M TEM GoJee ykKpena pykn mom. 6:10 
take place '; but TI so more strengthened hands mine. 
IHpunmer a B xomM IHlemann, cbiHa Jlesanyn, cbiHa 
came 1 in house Shemaiah son Delaiah son 
MereraBseosBa, MH OH 3aleDpca M ckKa3aJ. IOoH/ICeM B 
Mehetabel, and it lockedup and said: go in 


nom BoxHh, BHYTpb xpama, H 3armpem 3a coõoro 
house God, inside temple, and Ulock for themselves 
ABepH xpama, NOoToMy “TO NpHAyT yONT: Teõg, H 
doors temple, because that come kill you and 
NpHAyT yONTE Teôg Hoybro. 6:11 Ho a ckazas: Mozker 
come kill you night. but T said: can 
JH CexaTb TakoÁ 4“eJloBekx, kak 4? Moxer JH Takoú, 
Do run such person as rr can Do such that 
KakK 4, BOWTH B XpaMm, “TOÓbI ocTaTbCa /KHBbIM? He 
as 1 Signin in temple to stay alive? not 
noHiy. 6:12 HM 3Hax, “To He Bor roca ero, xoTa 
I'will go. 1 knew that not God sent it although 
OH INPpopoyeckH FoBOpHJI MHe, HO “TO ToBHA H 

it — prophetically said me but that Tobias and 
CanasaJuiar noxkynnIA ero. 6:13 Jia Toro oH ObLI 
Sanballat bribed it. for of it was 
NOIKYILICH, “TOO Md YCTpamhHIca H cleas Tak H 
bribed so r afraid and made so and 
COTpelniaJ, HM YTOÓbI HMeJH O MHEe XY/I0€ MHCHHE 
sinned, and to had about T thin view 

MH IWMpecerosaH MeHa 3a TO yKopn3HaMA. 6:14 

and pursued I for it reproach. 

Ilomann, Boxe moH, TosHio H  CaHaBaJuiata no cHM 
Remember, God my Tobias and Sanballat by sim 
MeJaM HX, à TAKKRE IPpOopoMuHuy Hoaxmio MH HPpoOuHX 
Affairs them and also prophetess Noadiah and other 
IIpPOpoKoB, KOTOpbIe XOTelH ycrpammrb mena! 6:15 
prophets which wanted intimidate me! 


Crena Obuia cosepmiena B JBa/maTE NATbBIÁ JeHb 
wall was accomplished in twenty fifth day 
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mecara EJyua, B narbrxecar asa Ha. 6:16 Korxa 


month Elul, in fifty two day. when 
YelbImaH 06 9TOM BCe HeNpHATeH HamH, H 

heard about this all enemies Our, and 
YBHJHCIMH 9ITO BC€e HaPpo/bL, KOTOPbIC BOKPYT Hac, 

saw it all | nations, which around us 

Tora OHH O4CHb VIIaAJIM B IJIda3AX CBOMHX M IO3HAJIM, 
then they very fell in eyes Fire and have known 
YTo 9TO Jeso crxeraHo bBorom Hammm. 6:17 CBepx 
that it it done God Our: over 
TOTO B Te JHMH 3HaATHECMNIIME Mynemn MHOTO HHCaJH 
of in those days nobles Jews many wrote 
INHCeM, KOTOPbI€ INOCbLIAJNHCsh K TosHH, à  ToBHHHbI 
letters, which sent to Tobianh, and Tobiah 
IMCbMA IIPHXOIHJIH K HHM. 6:18 Mõ6o MHorHe B 
letters came to them. for many in 
Mynee ObBUIH B KJISTBeHHOM C0I03€ C HHUM, IHOTOMY 
Judea were in sworn Union with them, because 
yro oH ObUI 34Tb Illexannn, cbiHa ApaxoBa, à  CbIH 
that it was son-in- Sechenia, son Arachova and son 
ero MoxaHaH B341 3a ceôs jo46b  Mermyurama, cbiHa 
it Johanan took fora daughter Meshullam, son 
Bepexum. 6:19 Jlaxe o xoOpoTe ero oHH TOBOPpHJIH 
Berechian. even about goodness it they said 

HPpH MHe, MH MOM CJIOBà IMEpeHOCHJINCL K HEMY. 

when me and my words tolerated to him. 

Tosua rmpHcbuUIaJs INHCbMa, “TOO YCTpamurT: MeHa. 
Tobias sent letters, so intimidate me. 
NA] 

71 

Koria creHa ÓbLIa INocTpoeHa, H S BCTABHJI JIBepH, 
when wall was built and T put door 

MH IWMOCTABJCHbI ÓbLIN Ha CBO€ CJIYKCHHE 

and delivered were on its ministry 

NPpHBpaTHHKH MH  IeBIbI MH JIeBHTbI, 7:2 TONA 
gatekeepers and singers and Levites, then 
npukKasas q Opary Moemy XaHaHH H  HagaJbHHKY 
ordered IT brother my Hanani and chief 


Hepycasnmckoú kKpernocrn XaHaHHro, HÔO 0H GoJee 
Jerusalem fortress Hanani, for it more 


20 
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MHOTHX JIPyYIrHX ÓbLI “eJloBeK BepHbIÁ MH 
many other was | people faithful and 


6oro6og3HeHHbIÁ, 7:3 MH ckazal a HM: IIYCTb He 
God-fearing, and said IT them: let not 


OTBOpAIOT Bopor MepycaJunMckKHX, JOKOJe He oGorpeer 
opens gate Jerusalem, until not hot; 
COJHIIO, M JJOKOJC OHM CTOAT, IIVCTE 3AMbBIKAIOT MH 
the sun, and until they stand let close the and 


3anHparr aBepH. M rmocraBHJ 4 crpaxamH KHTeJeú 
lock doors. And set IT guardians residents 
Mepycasmma, Kax/loro Ha CBOK CTpaky H  Ka/xk/Ioro 
Jerusalem each on its custody and each 
HalporHB jjoma ero. 7:4 Ho ropox OblI mpocrpaHeH 
opposite home it. but city was broad is the 

MH BeJIHK, à Hapoja B HEM ÓbBUIO HEeMHOTO, M 

and large and people in it was little, and 
XKOMbI He OblLIM MocTpoeHbI. 7:5 M moJoxkxun MHe 
houses not were built. And put I 

Bor moWú Ha cepjne coóparb 3HaTHeHmHx H 

God my on heart collect noblest and 

HAM AJIbCTBVYIONIMX MH Hapo/, YTOObI CHeIaTE IICpernnce. 
in authority and people to do census. 

M ÃHamer q PONOCJIOBHVIO Ieperncb: Tex, KOTODPbIC 
And found 1 ancestry census those which 


cHayaJa INpHININ, H B Heí HarnncaHo: 7:6 BOT 
first came and in it is written: here 
2KMHTCIM CTpaHbI, KOTOPbIC OTIIPABHJIMNCL H3 

residents country which off of 
INICHHHKOB, IICpeCcelcHHEIX Hasyxojj0HOCOpoM, HAapem 
prisoners resettled Nebuchadnezzar, king 
BaBHnJIoHCKHM, H  BO3BpaTHJINCb B Mepycaum MH 
Babylon, and back in Jerusalem and 
Mynero, Kax/bIÁ B CBOW ropor,— 7:7 Te, KoTOpbIe 
Judah each in its city - those which 
HomuIM c  Joposaseem, Mncycom, Heemmneiro, 

went with Zerubbabel Jesus Nehemian, 
Asapuero, Paammnero, HaxmanHem, Mapjxoxeem, 
Azariah, Raam, Nachman, Mordecai, 
bnmnanHom, Mucpepepom, bursaem, Hexymom, 
Bilshanom, Misferefom, Bigvaem, Nehumom, 


Baanor. Uywcjio Jrojxeí Hapoxa Mspanesa: 7:8 
Vahan. number | people people Israel: 
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cbiHOBCÁ Ilapormia jBe TbICAYIM CTO ceMbICCAT JIBA. 
sons Pharos two thousands one seventy two. 


7:9 CrinoBeh Cagarun Tpucra cembjecar Ba. 7:10 
sons Saphatia three seventy two. 
CbiHoBeH Apaxa ImIecrbcor narbjxecar asa. 7:11 
sons Arah six fifty two. 
Crrnoseú Ilaxap-Moasa, n3 cbiHOBCH MhHcyca H 
sons Pahathmoab, of | sons Jesus and 
Moasa, Be TbICAYIH BOCEMbCOT BocemHajmnaTb. 7:12 
Joab, two thousands eight eighteen. 0.3 
CbinoseH EJiama TbiCAYA JJBeCTH NATbICCAT YETbIpe. 
sons Elam thousand | two fifty four. 
7:13 CrrHoseh 3Jappy Bocembcor copok narb. 7:14 
sons Zattu eight forty five. 
CbiHoBeá 3akxag cembcor immecrbxecar. 7:15 CbrHoBeN 
sons Zaccai seven SIXÍ). sons 
BuHHya mecrbcor copox Bocemb. 7:16 CbrHoBeú 
Binnui SIX forty eight. sons 
besag imecrbcor ABauarb Bocemb. 7:17 CbrHoBeN 
Bebai Six twenty eight. sons 
Agrana JBe TbICAYM TpHCTa jBannareE Ba. 7:18 
Azgad two thousands three twenty two. 
CbiHoBeá Ajj0HHKAMA IIECTbCOT IIECTLACCAT Ccemb. 
sons Adonicam Six sixty seven. 
7:19 CriHoBeh bBHrBag JBe THICAYH IIECTLCOT CeMb. 
sons Bigvai two thousands six seven. 
7:20 CriHoBeh AjuHa InNecrbcor naTbxecar nare. 7:21 
sons Adina six fifty five. 
CriHoseá Arepa H3 jjoma E3exHH JeBAHOCTO BOCEM6. 
sons Ater of home  Hezekiah | ninety eight. 
7:22 CrrHoBeh Xariyma TpHCTa JABANNATE BOCEMb. 
sons Hashum three twenty eight. 
7:23 CrrHoseh Bernag Tpucra jBannarE vYerbipe. 7:24 
sons Bezai three twenty four. 
Cbinoseá Xapupa cro jBeHajnarb. 7:25 Ypoxenrnes 
sons Hariph one | twelve. natives 
IasgaoHa jesBaHocTO naTb. 7:26 Knrereú Bupeema 
Gibeon ninety five. residents Bethlehem 


Hm Heropbr cro Bocembrecar Bocemb. 7:27 7KureJeh 
and Netophah one eighty eight. residents 
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AHabogpa cro ABanarTE Bocemb. 7:28 7KHrTeJeh 
Anathoth one | twenty eight. residents 
Bep-Asmasepa copok jBa. 7:29 KwreJeú 

Beth azmaveth forty two. residents 
Kypnap-MHapnma, Kepunpbr nm beepopa cembcor 
Kirjathjearim kefir and Beeroth seven 

copok TpH. 7:30 /Kureseá Pambr H TesBbr necrbcor 
forty three. residents frames and Gaba six 


ABAIHATE OIHH. 7:31 /Kywreneá Myuxmaca cTo 
twenty one. residents Michmash one 


ABannaTb Ba. 7:32 Kwnreneá Beqpnuia m Tag cro 
twenty two. residents Bethel and Guy one 


ABauarE TpH. 7:33 2Kwreneá HesBo apyroro 

twenty three. residents Nebo other 

NATbecaT Ba. 7:34 CriHoBeú EJrama Apyroro 

fifty two. sons Elam other 

TbICAYA JJBECTH NATbJIecaT verbipe. 7:35 CbIHOBCH 
thousand | two fifty four. sons 

Xapnma Tpucra aBanmare. 7:36 Ypoxenmes MepuxoHa 
Harima three twentp. natives Jericho 


TpHCTa copok rnaTb. 7:37 Ypoxennes Jloxa, Xana 
three forty five. natives Lod Hadid 


H OHo cembcor ABajmare ojHH. 7:38 YpoxeHies 
and it seven twenty one. natives 

Cenau TpH TbICAYH JeBATLCOT TpHANaTS. 7:39 

Senai three thousands nine thirt). 

CeaneHHHKOB, CbIHOBCÁH Menann, H3 jjoMma Múyncycosa, 
priests, sons Jedaianh, of home Jeshua, 


NeBATbCOT cembjecar TpH. 7:40 Cbinoseá Mmmepa 
nine seventy three. Sons Immer 


TbICAYA NATbIecaT Ba. 7:41 CbiHoBeú Ilamxypa 
thousand fifty two. sons of Pashur 

TbICAYA JIBECTH copok cemb. 7:42 ChbIHoBeÁ Xapnma 
thousand | two forty seven. sons Harima 
Tbicaya cemHagnare. 7:43 JleBnros: cbrHoBCH Mhucyca, 
thousand seventeen. Levites: sons Jesus, 

u3 noma KajMHHJIOBA, H3 /JOMa CbIHOBeÁ TojeBbi, 

of home | Kadmiel, of home sons Godevy, 


cembjecar yerbipe. 7:44 Ilesros: cbiHOBCH Acapa cTo 
seventy four. singers: sons Asaph one 
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copok Bocemb. 7:45 IlpnBparHHKH: CbIHOBbA 
forty eight. porters Sons 
HlaJsryma, cbiHOBbBA ÁATepa, cbiHOBbM TaJimoHa, 
Shallum sons Ater sons Talmon, 
CbIHOBbS ÁAKKYBa, CbIHOBbBS XaTHTbI, CbIHOBBA 
sons Áccub, sons Hatita, sons 
Hlosaa— cro TpHinNaTsE Bocemb. 7:46 HequHen: 
Shovaya- one thirty eight. Nethinims: 
CbIHOBBA IlyxH, CbIHOBbBA XacyQbI, CbIHOBBA 
sons Ziha, sons Hasupha, sons 
Taõõaopa, 7:47 cbrHoBba Kypoca, cbIHOBbA CH, 
Tabbaoth, sons Keros, sons these are, 
CbIHOBbH DajoHa, 7:48 cbIHOBbA JleBaHbI, CbIHOBbA 
sons Padon, sons Levana, sons 
XaraBbi, cbiIHOBbM CaJsmag, 7:49 cbiHOBbA XaHaHa, 
Hagaba, sons Salme sons Hanan, 
CbIHOBbM I'Wnygea, cbiHOBbBA [axapa, 7:50 cbrHOBbA 
sons Giddel, sons Gahar, sons 
Peann, cbiIHOBbA PerHHAa, cbIHOBbA Hexojybr, 7:51 
Reaian, Sons Rezin sons Necoda, 
CbIHOBbH [a33aMa, CbIHOBbBA Y33bI, CbIHOBbA Ilaceaxa, 
sons Gazzam, sons Uzza, sons Phasean, 
7:52 cbiHOBbA Becag, cbiIHOBbA MeyHHMa, CbIHOBbBA 
sons Besai, sons Meunim, sons 
Hequincuma, 7:53 cbrHOBbA bBakóyka, CbIHOBbA 
Nephishesim, sons Bakbuk, sons 
Xakxypbi, cbiHOBbM Xapxypa, 7:54 cbiHoBbM bBarninda, 
Hakupha, sons Harhur, sons Batslifa, 
CbIHOBbM MexH/Ibi, CbIHOBbM Xapima, 7:55 CbIHOBbA 
Sons Mehida, sons Harsha, sons 
Bapkxoca, cbiHOBbBM (ChHcapbr, cbIHOBbA Damaxa, 7:56 
Barcos, Sons Sisera, sons Temah, 
CbIHOBbM HerHaxa, cbiHOBbM XarHQpbI. 7:57 CbIHOBbBA 
sons Nezian, sons Hatipha. sons 
paõos (CoJloMoHOBbIX: CbIHOBbBA (CoTag, CbIHOBbBA 
slaves Solomon: Sons hundredth, sons 
Copepedba, cbiHoBba Depnjybi, 7:58 cbiHoBbA Maaur, 
Sophereth, sons Perida, sons Jaalanh, 
CbIHOBbBA /[lapkoHa, CbIHOBbM I[I'HyyeJa, 7:59 cbrHOBbA 
sons Darkon, sons Giddel, sons 


Cagparun, cbIHOBbBA XaTTHJIa, CbIHOBbBA 
Saphatia, sons Hattil, sons 


24 


-16- Keyra Heemyy- 





Hoxepep-Tarnesaúnma, cbiHOBbBM AMoHa. 7:60 Bcex 
Pochereth-Zebaim, sons Amon. all 
HepHHees H  cbIHOBCH paõos CoJloMoHOBbBIX TpHCTA 
Nethinim and sons slaves Solomon three 
NeBaHoCTO ABA. 7:61 M Bor BbINenHe 43 

ninety two. And here released of 


Ter-MeJaxa, Ter-Xapmm, Xepys-AjxoHa H  Mmmepa; 
Phone Hamalacha Tel Harsha, Cherub, Addon and Immer; 

HO OHMH H€ºe MONIH IIOKa3ATE O IHOKOJICHHH (CBOCM 
but they not could show about generation its 

H O INIeMeHH cBoem, oT M3panga JH oHH. 7:62 
and about tribe its, from Israel Do they. 
CbiHoBba /leanyn, cbiHOBbM ToOBHH, CbIHOBbA 

sons Delaiah sons Tobian, sons 

HexoxbI— mecrbcor copokx Ba. 7:63 M m3 

Nekody- six forty two. And of 
CBAINI[CHHHKOB: CbIHOBbBM XoBaAHH, CbIHOBbM ['akxkola, 
priests: sons Hove sons Koz 
CbIHOBbBA Bep3eJuiHa, KOTOPbIÁ B34J KeCHY H3 J04epeú 
sons Barzillai which took wife of  daughters 
Bepsenina TamraanrTaHHHAa H cTa Ha3bIBATbDCA HX 
Barzillai Galaadite and became called their 
HMeHem. 7:64 OHH HckaJH pojocIoBHON CBOCH 

name. they sought pedigree its 

3alMNCH, HM He HAaNHIJIOCb, HM IHOTOMY MCKJIIOMCHbI H3 
recording and not found, and because excluded of 


cBançencrBa. 7:65 M Tupmagpa ckxaszas um, “TOO OoHH 
priesthood. And The governor said them so they 


He eJH BeJIHKOH CBATbLIHH, /JJOKOJIC He BOCCTAHET 
not ate | great shrines, until not rise 


CBANICHHHK C  YPpHMOM H  TYMMHMOM. 7:66 Bce 
priest with Urim and Thummim. AU 


OONIecTBO BMECCTE COCTOAJIO MH3 COPOKA JIBYX TbICAY 
Company together | consisted of forty two thousands 
Tpexcor  imecrHIecaTH geJosekx, 7:67 Kpome paõos 
three hundred sixty person except slaves 


HX M  paóbiHb HX, KOTOPbIX ÓBUIO CeMb TbICAY 


their and slaves them which was seven thousands 
TpucTa TPpHAHaATE CeMbB, MH IPM HHX IHEeBIOB HM 


three thirty seven; and when them singers and 


INeBHIL JABeCcrH Copok narb. 7:68 KoHeh y  HHX 
singers — two forty five. horses have them 
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ÓbNIO ceMbCOT TPH/NATb INeCcTb, JIONIAKOB Y | HHX 
was seven thirty Six, mules have them 
ABeCTH COopok NaTb, 7:69 BepóJio/oB YeTbipecra 
two forty five, camels four 

TPpHAHAaTE HATD, OCJIOB HICCTE TbICHY CEMbBCOT 

thirty five, donkeys six thousands seven 
aBannarb. 7:70 Hexoropbre rJaBbl IIOKOJCHHH JaJIH 
twenty. some chapter | generations given 


BKJIa/IbI Ha IIPOH3BOICTBO paõor. Tupmiapba nas B 
contributions on production work. The governor gave in 
COKPOBHIIHMHIIY 30JIOTOM TbICAYIY JIPaxM, INATbICCAT 
treasury gold thousand | drachmas, fifty 

Yall, IATbCOT TPpHANATS CBANCHHHYECKHX ojexa. 7:71 
bowls five thirty priests clothes. 

M Hekxoropbre H3 IrJaB IOKOJNCHHHK JNaH B 

And some of Heads generations given in 


COKpoBHIIHHIIY Ha IPpoH3BO/CTBO paõor ABajnaTb 
treasury on | production works twenty 

TbICAY JJpaxm 30J!oTa MH JIBe TbICAYH JIBCCTMH MMHH 
thousands drachmas gold and two thousands two min 
cepeôpa. 7:72 Ilpoyne wn3 Hapojla Jam JBanaTs 
silver. Other of people given | twenty 

TbICAY JJpaxm 3o0J!oTa MH IBC TbICH4UHM MMHH cepeópa 
thousands drachmas gold and two thousands min silver 

MH IeCTbIeCAT ceMb CBANCHHHYECKHX Olexa. 7:73 
and sixty seven | priests clothes. 

M craum XKHTb CBANICHHAKH M JICBHTEI, MH 

And steel live priests and Levites, and 
NPpHBpaTHHKH MH  IeBIbl, MH Hapol H HepHHen, MH 
gatekeepers and singers, and people and temple servants, and 


Becb M3paunib B ropojax cBoHX. 
all Israel in cities Fire. 


81 
8:1 


Korxa HaCTyNHJI ce/jpMOÁ Meca, MH  CbIHbI 

when come seventh month and sons 

MspaueBbl XHJIM IO FropogaM CBOHM, TOrIa coopaJca 
Israel lived by cities its, then going 
BeECb HAPp01, KakK O/JIHH “eJoBeK, Ha ILIONIa/b, 

all people as one person on area, 
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koTopag rmnpex BoaHbIMH BOpOTAMH, H  Cka3aH 
which before water gates, and said 


KHHKHHKY Espe, “YTOÓbI OH IpHHeC KHHTY 34K0HA 
scribe Ezra to it brought book law 
Monceesa, KoTopbiá 3amosegas POCIIOIB Mspansrio. 
Moses, which commanded THE LORD Israel. 
8:2 M rmpuHec cBamenHykK Espa 3akxoH Npej 
And brought priest Ezra law before 
coópaHHe MYyXK4HH H  KeHIIHH, MH BCex, KOTOPbIC 
meeting men and women and all which 
MOIJIMH IIOHHMATE, B INepBbIW NeHb CeIbMOTO Mecamna, 
could understood in first day seventh of the month; 
8:3 MH  “MTaJ H3 Hero Ha IJIONIaH, KOTOpas TIpel 
and read of it on area which before 
BoxaHbIMH BOpOoOTAMH, OT PaccBeta (JO IoJIyIHA, IPO 
water gates, from dawn to  noon before 
MYXKIHHAMH M 2KeCHINIMHAMM M BCCMH, KOTODPbIC 
men and women and all, which 
MOIJIM IIOHNHMATE, MH YWIM BCCro Hapojia OBUIH 
could understand; and ears all people were 


IHPpHKJIOHCHbI k KHHTe 3a4K0Ha. 8:4 SER Espa 


attentive unto book law. ribe Ezra 
CTOHJI Ha AepéBAHHOM BO3BbIIICHHH, | KOTOpoe JJIM 


standing on wooden elevation, which for 
cero cieam, a mojIe Hero, Io INpaByro pyky ero, 
this did and beside it by right hand it 
croam Martruqpua mn lema, nu AHayna H YpHg, 
were Mattithiah and Shem and Anaiah and Uriah, 

H Xerkxya un Maaceg, a No JeByro pyky ero 

and Hilkiah and Maaseiah, and by left hand it 
Degana nu Mucana, nu Maixua n Xamym, HM 
Pedaiah and Mishael, and Melchias and Hashum, and 
XamõanraHa, H 3Jaxapua un Memyam. 8:5 M 
Hashbaddana, and Zechariah and Meshullam. And 
OTKpbUI Espa KHHIY Ipe razaMH Bcero Hapoja, 
opened Ezra book before eyes all people 
IHOTOMY “TO OH CTONJ BbIle Bcero Hapoa. M Koria 
because that it standing above all people. And when 
OH OTKPbLI ee, Becb Hapoj Bcral. 8:6 M 

it opened it all people | stoodup. And 


OJarocrosBun Espa Ro er Bora BeJimkoro.M 
blessed Ezra God velikogo.1 
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BeCb Hapo/ OTBeyaJ: “aMMHHD, AMHHb”,— IIOJHHMAA 

all people | posted: “Amen, Amen ', - rising 

BBCPX PykKHM CBOU,— MH HOKJIOHAJINCE MH IHOBCpTaJInCh 
up hands their - and worshiped and Throws 


npex FOCIHOAOM Jstumnom xo 3emim. 8:7 Muncyc, 
before LORD face to lots. Jesus, 


Banaung, Illepesna, Mamma, AkxkyB, Ilasraú, Tong, 
Wan Sherebian, Jamin, Akkub, Shavtay, Hodijanh, 


Maacea, Kumra, Asapna, Mozasar, XaHan, Deanga 
Maaseiah, Kelita, Azariah Josabad, Hanan, Pelaiah 

M JICBHTbI IIOACHAJIM Hapo/ly 34K0H, MECXRK/IY TEM KaK 
and Levites explained people law between so as 
Hapo/ CToaJI Ha cBoem mecrte. 8:8 M uwnTalH H3 
people standing on its location. And read of 
KHHTH, H3 3akoHa bBOXKHS, BHATHO, H  NpHCoeHHSAJIH 
books of law God, clearly, and attached 
TOJIKOBAHHe, H  HApo/ INOoHHMAJ IposHTAHHOe. 8:9 
interpretation, and people understood | read. 

Torga Heemna, oH xe Tuprapa, H KHHKHHK 

Then Nehemiah it same The governor and scribe 

Espa, CBANICHHHK, HM  JIeBHTbI, YIMHBIIHe HAapog, 
Ezra priest, and Levites, taught the people 
ckazaJH BCeMy Hapojy: “meHb ceá cBar POCIIO/IY, 
said around | people: day this holy Gentlemen, 


Bory Barmemy; He neyasbrecs H He INIa4bTE”, 

God you; not grieve and not Weep' 

IHOTOMY “TO BeCCb Hapo/ INIakaJ, cJiyuIaM cJroBa 
because that all people  cried listening words 
3axoHa. 8:10 M ckxazalx um: mnoújuTe, enbre Ty4Hoe 
law. And said them: go eat fat 

MH IWMeWTe cJiaikoe, H IMocCbLIAÁTe “YacTH TEM, Y 

and drink sweet, and send part those have 
KOTO HHHMCrO He IPpHIrOTOBJCHO, IIOTOMV “TO /JCHG ceu 
who nothing not cooked because that day this 


cBar TOCIIOIY Hamemy. MH He neganbrecs, moromy 
holy LORD our. And not grieve, because 
yTo paxocrb npex VOCIOIJOM— rojykxperrenHe juIa 
that joy before - GOSPODOM- reinforcement for 
Bac. 8:11 M JgeBuTbI ycrokansaJyn Becb Hapoj, 

You. And Levites soothed all people 


TOBOPS: IepecraHbTe, HÔO JeHb Celi CBAT, He 
saying: stop, for day this holy, not 
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nregasbrecs. 8:12 M rmome Becb Hapoi ecrb, MH 
grieved. And went all people equipped, and 
HHTG, MH IHOCbUIATE 4aCcTH, MH HPasÍHOoBATL C 

drink, and send parts and celebrate with 


BeJINMKHM BECCJIHEeM, HÔO INOHSJIH CJIOBa, KOTOPbIC 
great joy; for understood words which 

ckasaJH um. 8:13 Ha apyroá neH: coópaJsmncs rJaBbr 
said im. on | other day gathered chapter 
IHOKOJeHHH OT BCero Hapojia, CBAINICHHHKH MH 
generations from all people priests and 
JJICBHTbI K KHHKHHKY Esape, YTOÓbI OH H3bACHAJI HM 
Levites to scribe Ezra to it  Heexpounded they 


cosa 3axoHa. 8:14 M HamiH HarnlHcaHHOe B 3aK0HE€, 
words law. And found written in law 


koToOpbIÁ [POCIIO/ID max qpe3s Moncea, “TOÓbI CbIHbI 
which THE LORD gave through Moses, to sons 
Mspanuesbr B CCIbBMOM MCCAIIC, B IHPpa3IHHK, /KHJIH B 
Israel in seventh month in holiday lived in 
kyniax. 8:15 M rmoromy oObaBHJIN H  INMpoBO3rHacAJM 
booths. And because announced and proclaimed 

NO BCeM ropogam cBoumM H B Mepycanme, roBopa: 
by all cities its and in Jerusalem saying: 


NHOoOHINTe Ha Fopy H  HecHTe BETBH MacJIHHbI Ca/j0B0OW 
go on Mount and carry branch | olives garden 


MH BCTBH MacJIHHEI AMKOMH, MH BCTBH MMPÔDTOBbIC MH 
and branch | olives wild, and branch | myríile and 
BECTBH IIAJIBMOBBIC, MH BCTBH JIPYTHX 

branch | palm, and branch | other 

IIHPOKOJHCTBCHHbBIX /JepeB, “TOÓbI C/eJarTb KyNIM NO 
broadleaf trees, to do booths by 
HanncaHHOMy. 8:16 M rmomes Hapoi, H NMpHHecIm, 
written. And went people and brought, 

MH CealH cede KyNIM, KaXk/IbIÁ Ha CBOCÁ KpoBJe 
and made Statement booths, each on its roof 

MH Ha JABOpax CBOHX, H Ha ABopax jjoma bBoxHg, H 
and on yards Fire, and on yards home | God, and 
Ha INIOmMaIH Yy  BolaHbIX BOPOT, H Ha INIONA/M 

on — area have water gate, and on area 

y  Edpemosbix Bopor. 8:17 Bce oômecrBo 

have Ephraim gate. All Company 
BO3BPaTHBIIHXCH M3 INICHA CHÉIAJO KYWIM MH XKMHJIO B 
returnees of  captivity made booths and lived in 
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kKyniax. Or aHeú Mucyca, cbiHa HasnHa, Jo 9TOTo 


booths. from days Jesus, son Nun to this 
AH He jeJaym rax cbiHbI M3panesbir. PaxocrTb 

day not did so sons Israel. joy 

Óbuia BecbMa BeJuHkag. 8:18 M unTalH H3 KHHTH 
was very great. And read of | books 
3akoHa bBoxkHa Kak/IbIK JeHb, OT IIepBoro JAH JO 
law God each day from first day to 
HOCJICIHEeroO JIJHA. M HpPasIHoBAJH IpasiHHK ceMb 
last day. And celebrated holiday seven 
AHeH, à B BOCbMOÁ JJeHb IONpa3/HecTBO TO YyCTABY. 
days and in eighth day they kept by — statute. 
9:1 

9:1 

B aBammarb YCTBePTbIM JeHE ITOTO Mecarra 

Im twenty fourth day this month 

coópasuncb Bce cbiHbI M3panJeBbi, MocTaNIHeCa MH BO 
gathered all | sons Israel fasting and in 
BperHINax MH JC  IMenom Ha roJosax cBoHx. 9:2 M 
sackcloth and with ashes on heads Fire. And 
OTHeJMNJIOCh CEeMA Mspanuieso OT BCCX HHODO/JHEIX, MH 
separated seed Israel from all foreign, and 
BCTAJIM MH HCIIOBCIOBAJINCL BO Tpexax cBOHX MH B 
rose and confession in sins Fire and in 
INpecryneHHax oTHOB cBoHXx. 9:3 M crogun Ha 
crimes fathers — Fire. And were on 
CBOCM MECTEe, HM “ICTBCPTb JIHA “UMTAJIH H3 KHHTH 

its location | and quarter day read of | books 
3akoHa TOCIIOJNA, Bora cBoero, H “erBeprb 

law LORD, God its, and quarter 
HCIIOBe/OBAJHCb H  MNokKJHoHgINc: POCITIO/IY, DOry 
confession and worshiped Gentlemen, 

cBoemy. 9:4 M craxm Ha BO3BbINICHHOE MeECcTO 

its own Way. And steel on sublime place 
JeBHTOB: Mucyc, Bannga, Kajymuyu, Ilesanna, 

Levites: Jesus, Bani, Kadmiel Shebanianh, 

ByHHyy, Ilepesua, Banna, XeHaHH, H  FrpoMko 
Bunni, Sherebian, Bani, Henan and loud 


B3bIBAJIM K [POCIIO/IY, Bory cBoemy. 9:5 M 


cried to Gentlemen, God its own way. And 
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ckasaJiH JesurbI— Mucyc, Kamuna, Banua, 
said levity- Jesus, Kadmiel Bani, 


XarmasHHa, Ilepesna, Torna, Wlesanna, Ileraxna: 
Hashabnianh, Sherebian, Hodijah, Shebaniah, Pethahiah: 
BCTaHbTe, cuaBbtre IPOCIIOJIA, bora Bamero, oT 
stand up, Praisethe LORD, God your, from 


BeKa MH JIO BeKA. Ja CIaBOCIIOBAT JJOCTOCIIABHOC H 
century and to century. Yes glorify Hlustrious and 
I'IPeBbICIICC BCHAKOTO CJIABOCJIIOBHA MH XBaJIbl HMA 
prevysshee all doxology and praise name 


Tsoe! 9:6 Ter, VOCIO/M, emuH, Thr cosas Heõdo, 
Yours! you | GOD one, you created sky, 
Hedeca Hedec MH  BCe BOHHCTBO MHX, 3eMJIKO H  BCe, 
heaven heaven and all host them land and all 
YTo Ha Helí, MOpã MH Bce, “TO B HHX, MH Th 
that on it sea and all that in them and you 


2XHBHIIb BCe cHe, MH  HedecHbIe BOHHCTBA Teõe 
preservest all this, and heaven the host you 


HOKJOHSIOTCA. 9:77 Tbr Cam, TOCIO/IM boxe, 

worship. you himself GOD God, 

H30par ABpama, H BbIBeJ ero H3 Ypa XaJsyeúckoro, 
elected Abram and brought it of cheers Chaldean, 

MH Jal emy HMA Aspaama, 9:8 wm Hames cepjne ero 
and gave it name Abraham, and found heart it 
BepHbIM Hpex Toõor, MH 3aKJNHO4HJ C  HHM 3aBe7, 
TRUE before thee, and concluded with it covenant 
YTOÓbI JaTb cemeHH ero 3emJito XaHaHees, XeTTees, 
to give seed it land Canaanites, Hittites, 
Amoppees, Depesees, Mesycees m Ieprecees. M Tt 
Amorites, Perizzites, Jebusites and Girgashites. And you 
HCIOJNHHJI croBo (CBoe, moromy “To Ter npasejeH. 9:9 
performed word its because that you righteous. 

Ter yBHJe GercrBHe oTioB Hanmiyx B ErunTe H 

you saw disaster fathers — our in Egypt and 
yeJrbimas BOIIb Hx Yy  “lepmHoro mopa, 9:10 um 
heard cry their have Red sea and 
ABHJI 3HAMeCHHA H 4Yyeca Hai GapaoHoM H Hal 
revealed... signs and wonders over Pharaoh and over 
BCeMH paõamu ero, Mu Ha] BCEM HaDPo/I0M 3€eMJIH €ero, 
all slaves it and over all people land it 


TaK Kak Th 3HaJL, “TO OHH Ha/IMCHHO IIOCTVIIAJH C 
so as you knew that they haughtily received with 
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HHMH, MH cesar Tbr Cede uma jo cero Ha. 9:11 
them and made you Statement name to this day. 9:11 
Ter paccex rnpex HHMH Mope, H OHH CpegH MOpq 
you cut before them sea and they of sea 
NPpoNNIN NOCyXy, HM rHaBINHXCA 34 HHMH Ter noBepr 
passed on dry land, and pursuers for them you cast 


B IJIYOHHbI, KakKk KaMeHb B CHJIbBHbIC BOJIbI. 9:12 B 
in depth as stone in strong water. 9:12 Im 


crorne odmayHom TblI Bel HX JIJHeM H B CcrToJlne 
pillar cloud you led their day and in pillar 


OTHeHHOM— HOYbIO, YTos OCBeCIlIaTE MM IYVT6, TO 
ognennom- night so cover they path by 


KOTOpoMy MHITH HM. 9:13 M cHncmes Ter Ha ropy 
which go im. 9:13 And camedown you on Mount 
CnHah H roBOpHJI C  HHMH C  Heõa, H ja HM 
Sinai and said with them with sky, and gave they 
CVIbI CIpaBCNINBbIC, 3AKOHbI BCPHbIC, VYCTABbI HM 

courts fair, laws faithful, statutes and 
3anoBsegm  moópbre. 9:14 MH vykxazas um cBaryro TBoro 
commandments kind. 9:14 And have they holy your 


cy060Ty H  3amoBela, MH YCTABb MH 3aK0H 

Saturday and commandments, and statutes and law 

nrperojas um qpe3 paõa TBoero Moncea. 9:15 M 
taught they through slave your Moses. 9:15 And 
xJeô c Heõa Tb asas HM B FOJNOle HX, H BOI 
bread with sky you gave they in famine them and water 
H3 KaMHAM MCTOMaAJ HUM B RKRaARKHIEe MMX, MH CKaA3aJ MM, 
of | stone exuded they in thirst them and said them 


YTO6 OHH IONIIK MH  OBJaJeH 3emero, KoTopyto Ter, 

so they went and captured the earth, which you 

NOJHAB Ppyky TBoro, KJsJca narb um. 9:16 Ho oHH 

lifting hand — thy swore give im. 9:16 but they 

M OTWbI HalIH YIpAMCTBOBAJIM, M HICro CBOKH 

and fathers our proudly, and neck its 

O YHpyro, H He cymmaa sanosegeú TBouHx; 
resiliently, and not listened commandments thy 


9:17 He 34X0OTeIH IIOBHHOBATLBCA MH He BCIOMHHJIMH 
9:17 not want obey and not remembered 
YyiHbIX Jem TBonx, KoTopbre Tbr Neal c HHMA, 
wonderful Affairs thy which you did with them 
H JJep;kaH INIero CBOIO YIPYIO, H, NO YIHOPCTBY 
and held neck its resiliently, and by perseverance 
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CBOCMY, IOCTABHJIH Ha] COÓOIo BOKA, “TOÓbI 
its own way, set over themselves leader to 


BO3BpaTHTbCA B paúcrBo csoe. Ho Ter Bor, JIHoogimnhH 
back in slavery its. but you God, loving 


nHponarb, OJlarnh H MHJOCEepAbBIÁ, JOJTOTepreHBbIÁ 
to forgive, gracious and merciful, longsuffering 

H  MHOIFOMHJIOCTHBbIÁ, MH  Tbi He OCTABHJI HX. 9:18 
and abundant, and you not left blocked. 9:18 
M xora oHH cmeasu cede  JMTOIrO TeJbia, H 
And although they made Statement cast calf and 
ckasaJH: “BOT Gor TBOW, KOTOPbIÁ BbIBCJ Teõa H3 
said: behold god thy which brought you of 
Erunra”, MH XOTA  JeaH BelHkHe OCKOpÓNEeHHA, 
Egypt ' and although did great insults, 

9:19 Ho Ter, no BeJrHkOoMy MhHJIOcepinio TBoemy, He 
9:19 but you by great charity thy not 


OCTABJAJI MHX B IIYCTbIHEe, CTOJHI OOJa4HbIK He 
left their in the desert; pillar cloudy not 


OTXO/IMJI OT HHMX JJHeM, YTOÓbI BeCTH HX IO HYTH, 
departed from them day to to their by path 

MH CTOJII OFHeHHbIM— HOYbBIO, YTOÓbI CBeETHTL HM Ha 
and pillar ognennyy- night to shine they on 
INYTH, IO KOTOPpOMy HM HATH. 9:20 M Ter nar um 
path by which they to go. 9:20 And you gave they 
Jlyxa TBoero Graroro, “TOÓbI HacTaBJATE HX, H 

Spirit your good, to instruct them and 
MaHHY TBoro He OTHHMAJ OT yYCcT MHX, HM BO/IY 
manna your not robbed from mouth them and water 
NaBaJ HM JUS YTOJCHHA KAMK/bI HX. 9:21 Copok 
gave they for quencher thirst blocked. 9:21 forty 


ser Tbi nHTal HX B HVCTbIHe, OHH HH B HEM He 
years you fed their in the desert; they or in than not 
Teprerm Herocrtarka, oJexrIbI MX He BeCTHIAJA, M 
tolerated fault; clothing their not dilapidated, and 
HOTH HX He INyxJH. 9:22 M Ter nar um napcrsa 
feet their not swell. 9:22 And you gave they kingdom 

MH HaAPo/Ibl MH  pPpasieIMm HM, HM OHH OBJIa/eJH 

and nations and shared them and they | captured 

3emurero (CHroHa, H  3€MJIer Hapa EceBoHcKkoro, H 
land Sihon and land king Heshbon, and 
3emuero Ora, napga Bacanckoro. 9:23 M cbiHoOBCÁ HX 
land Og king Bashan. 9:23 And sons their 
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Te pasMHORKHJI, KAK 3BEC3HbI HedecHbIe, MH BBeJI 
you | multipliedst as Star heaven, and introduced 


HX B 3€MIJIH, O KoTOpoH TbI FOBOpHJI OTIHAM MHX, 
their in ground about which you said fathers them 


“TO OHH IpHAyT BJlajerb ero. 9:24 M BomHn 

that they come own her 9:24 And included 
CbDIHOBb HX, MH  OBJajelm 3emrero. M Ter mokopu 
Sons them and captured earth. And you subdued 

HM KHTeleh 3eMJIH, XaHaHees, H OTA HX B PpykH 
they residents land Canaanites, and cleared their in hands 
HX, MH Napeú Hx, H Hapolbl 3eMJ!H, “TOÓbI OHH 
them and kings them and nations land to they 
HOCTyIHAaJH C  HHMH NO cBoeá Bose. 9:25 M 3aHgaJy 
received with them by its will. 9:25 And occupied 
OHMH YKPpelJIcHHbIC TOPOIa M  TY4HYIO 3CMJIIO, M 

they fortified city and fat ground and 
B3AJIM BO BJIa/JCHHEC /JOMbI, HAaIOJHeHHbIC BCHKHM 

took in | ownership houses, filled every 
XOÓpom, BO/J0eMbI, BbICCYeHHbIC H3 KaMHA, 

good, ponds, carved of | stone, 

BHHOTPa/IHbIC MH MaCJIHYHbIC Calbl MH MHOZRECTBO 
grape and oilseeds gardens and set 


XepeB c  INIojaMA JS nHINH. OHH em, 

trees with fruits for — food. they — spruce, 
HACbINIAJACb, TYMHeIM M HaACJIAR/IAJIMNCE TIO BeJIHKOH 
filled, tuchneli and enjoyed by great 
onrarocrn TBoeú; 9:26 W  cmeancs ymopHbI H 
goodness thy 9:26 and became resistant and 


BO3MYTHJINC6 INportrHB Teõg, Hm mpespern 3axoH Tso, 
rebelled against you and despised law thy 


yYôHBaJH rmpopokos TBoHX, KOTOPpbIe YBelIeBaH HX 
killed prophets thy which admonished their 


ooparutrbca K Teõe, H JeasH BeTHkHe 

contact to You, and did great 

ockopóJeHna. 9:27 M Tel orxas Hx B PpykH Bparos 
insults. 9:27 And you cleared their in hands enemies 

HX, KOTOPpbIC TECCHMJIHM HX. Ho KOrIa, B TeCHOC JUIA 
them which vexed blocked. but when in close for 

HHX BPeMa, OHH B3bIBAJH K Teõe, Tbr BbICIIyIINHBAJ 

them time they  cried to You, you listenedto 


HX C  Hedec H, NO BeJHKOMY MHJIOCEp/(HIO Teoemy, 
their with heaven and by great charity thy 
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NaBaJ HM cHacHTeen, MH OHH CIHaCaAJH HX OT PykK 
gave they saviors, and they saved their from hand 


BparoB Hx. 9:28 Korla xe yciokKkaHBAJHCb, TO 
enemies blocked. 9:28 when same rest, then 
CHOBA HaYHHAJM JCJIaATb 30 HPpel JIMILOM TBonm, MH 
again started do evil before face thy and 
Ter oTXaBAJ HX B PpykH HenpuaTeeú Hx, H OHH 
you gave their in hands enemies them and they 
TOCIHOICTBOBAJH Hal HHMH. Ho Koria 0HH ONATb 
dominated over them. but when they — again 
B3bIBAJIM K Tede, Tbl BbICJUIyINHBAJ Hx c  Heõec 1, 
cried to You, you listenedto their with heaven and 
NO BeJHKOMY MhHJOocepanro TBoemy, H30aBJAJ HX 

by great charity thy redeemed their 
MHOTOKpaTHO. 9:29 Tel HarnomnHa!s HM oOparHTLCA K 
repeatedl). 9:29 you reminded they contact to 
3aK0Hy TBoemy, HO OHH YIHOPCTBOBAJH MH He 

law thy but they persisted and not 
cuymrasym 3sanosegeá TBonx, H OTKJIOHSJMHCG OT 
listened commandments thy and rejected from 
ycraBoB TBoHX, KOTOPbIMH jKHJI ÓbI “ETOBEK, CCIH 
Charter thy which lived would person if 


ÓbI HCIHOJNHAJ Hx, MH xpeõer cBoH cream 

would performed them and ridge its made 

YHOPHbIM, H  II€F CBOH JepxaH yNpyTOo, H He 
stubborn, and neck its held resiliently, and not 
curymaa. 9:30 Oxuraa nx oopamenna, Ter Mega 
listened. 9:30 — expecting their treatment you delayed 
MHOTHe TOIbI MH  HanmomyHas um Jlyxom TBonm 4pe3 
many years | and reminded they spirit your through 
IHpopokoB TBoHx, HO OHH He cuymam. M Ter 
prophets thy but they not listened. And you 


pegas Hx B PykKkH HHO3e€MHbIX Hapojos. 9:31 Ho, ro 
betrayed their in hands foreign peoples. 9:31 but by 


BeJIHKOMY MuHJIocepanio TBoemy, Tbl He HCTpeón Hx 
great charity thy you not destroyed their 
AO KoHila, MH He OCTABJSJ Hx, MOTOMy “TO Tbl Bor 
to end and not left them because that you God 
OJaruH H  MHJOCTHBbIK. 9:32 M Heine, boxe Hail, 
gracious and merciful. 9:32 And now, God Our; 


boxe BeJlHKHH, CHJIBHbIÁ H  CTpamHbIÁ, xpaHamah 
God great, strong and scary stores 
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3aBeT MH  MHJOCTb! Ja He ÓyIeT MaJbiM Npe JMILOM 
covenant and mercy! yes not will small before face 


TBoum Bce crpajaHHe, KOTOP0€ INOCTHIAaJo Hac, napeií 
your all suffering, which befell us kings 


HaANIMX, KH93eH HaNINX, HM CBANICHHMNKOB HalHHX, M 
Our; princes our, and priests our, and 
I'IPOPOKOB HanlIHX, HM OTHOB HAalIWNX M BCCb HapDpoj 
prophets Our, and fathers our and all people 
TBoá oT Heá mnapeí AccHpHHcCKHX JO cero JH. 
your from days kings Assyrian to this day. 
9:33 Bo Bcem, mocrHrINeM Hac, Tb rpaBeeH, MNoTOMY 
9:33 in all befallen us you righteous because 
yro Tb jeJsaJs ro npaBe, a MbI BHHOBHbI. 9:34 
that you did by truth, and we | guilt). 9:34 
Hapu Ham, KHASbBA HamIhA, cBANCHHHKH HamIH MH 
kings Our, princes our, priests our and 
OTILbI HaHIH He MCHOJNHAJIH 3akK0Ha TBoero, MH He 
fathers our not performed law thy and not 
BHHMAJIH 3aHOBCIAM TBoum MH HaAIoMHHAaHHAM 
listened commandments your and reminders 


TBoum, KoTopbIMH Tbl HarnomnHas um. 9:35 M Bs: 
thy which you | reminded im. 9:35 And in 


HAapCrBe CBOeM, IHPpH BeJlHkOM /J060pe TBoem, KoTOp0€e 
kingdom its, when great goodness thy which 

Ter asa HM, MH Ha oOMHpHOÁ H TyY4HOW 3eMize, 
you | gave them and on extensive and fat earth 
KoTopyto TbI OTHeAJ HM, OHH He cuykxHJIM Tede H 
which you separated them they not served you and 
He oOpalniaJnc: oT 3JbIXx der cBoHx. 9:36 M Bor, 
not accessed from evil Affairs Fire. 9:36 And now, 


MbI HbIHe€ paóbl; Ha TOW 3emJIe, KoTopyto Tb Ja 
we | now slaves; on that earth which you gave 
OTIHAM HaANIHNM, YTOÓbI INHTATbCa ee IJIO/IAMH MH ee 
fathers our, to eat it fruits and it 
XOÓpom, BOT, MbI paõcrTByem. 9:37 M rmponsBelenna 
good, now, we | areservants. 9:37 And works 

CBOH O0Ha BO MHOXKECTBE IPHHOCHT JuIã Napei, 

their it in set brings for kings, 
KOTOpbIM Tbl IIOKOPpHJI Hac 3a rpexH Hamm. M 

which you | subdued us for sins our. And 
TelaMH HaHINMH MH CKOTOM HaNIAM 0OHH BJlIa/jeroT TIO 
bodies our and cattle our they own by 
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CBOCMY IIPOMH3BOJIY, M MbI B BeJIMHKOM CTeCHCHHAH. 
its arbitrariness, and we in great distress. 


9:38 Ilo Bcemy 39TOMy MbI Jaem TBep/0e 

9:38 by around this we | give solid 
00M3ATEJNbCTBO MH INOIINHCbIBACM, MH Ha IOIHACH 
commitment and sign, and on signature 


NeyaTE KH93eM HallHX, JICBHTOB HaHIHX MH 
print princes our, Levites our and 
CBAINCHHHKOB HalIIHX. 
priests our. 2 


10:1 
10: 


“HpuroxnBmue nesaru Gbuim: Heemua-Tupmada, cbiH 
attach Print were: Nehemiah the governor, the son 
Iaxaruma, mu Cemexna, 10:2 Cepana, Asapua, 

Ganhalii, and Zedekiah 10: 2 Seraiah Azariah 
MHepemuga, 10:3 Ilamxyp, Amapna, MaJuxua, 10:4 
Jeremiah 10:3 ofPashur, Amariah, Malchiah 10: 4 
Xarrym, Ilesanna, MaJuiyx, 10:5 Xapnm, Mepemod, 
Hattush, Shebanianh, Malluch, 10: 5 harim, Meremoth, 
Osajua, 10:6 JJannn, IuHHepon, Bapyx, 10: E 
Obadian, 10: 6 Daniel Ginnefon, Baruch 10: 
Memyuam, AsHg, Muammn, 10:8 Maasng, Buraii 
Meshullam Abijah — Mijamin, 10:8  Maaziah, Bilgai, 
Hlemana: To cBamenHakA. 10:9 Jlesnrbr: Mucyc, 
Shemaiah: it priests. 10:9 Levites: Jesus, 
cbiH ÁA3aHHH, BHHHyH, H3 CbIHOBCÁ XeHajaja, 

son Azania, Binnui of | sons Enadad, 
Kaammun, 10:10 mu Oparea nx: Ilesanyna, Tong, 
Kadmiel 10:10 and brothers them: Shebanianh, Hodijanh, 
RKunra, Derana, XaHaH, 10:11 Muxa, Pexos, 

Kelita, Pelaian, Hanan, 10:11 Micah Rehoy, 

Xamasna, 10:12 3Jaxxyp, Hlepegna, IWlesanna, 10:13 
Hashabiah 10:12 Zaccur, Sherebian, Shebanianh, 10:13 
Tonga, Bannú, BennHnyú. 10:14 Iyasbl Hapoga: 
Hodijah, ments, Venini. 10:14 | The Heads people: 
Iapom, Ilaxap-Moas, EJam, Jappy, Bannga, 10:15 
Pharos, Pahathmoab, Elam, Zattu, Bani, 10:15 


ByHHyuú, Asrap, Besaú, 10:16 AroHHga, bnrsBah, AjuH, 
Bunni, Asghar, Bevan, 10:16 — Adonijah Bigvay, Adin, 
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10:17 Arep, Esexnga, Asyp, 10:18 Toma, Xanrym, 
10:17 Ater, Hezekiah Azor, 10:18 —Hodijah, Hashum, 


Berman, 10:19 Xapub, Anapop, Hesaú, 10:20 


Betz, 10:19 Kharif, Anathoth, Neva 10:20 

Marnunam, MemyJam, Xesnp, 10:21 Mermesases, 
Magpiash, Meshullam Hezir, 10:21  Meshezabeel, 

Canox, Manayú, 10:22 Denarna, Xanan, AHang, 10:23 
Zadok Addus, 10:22 Pelatiah, Hanan, Anaian, 10:23 
Ocna, Xananna, Xammys, 10:24 Jloxem, Iluuixa, 
Hosea, Hanania, Hasshub, 10:24 | Lohesh, Pilha, 


Hlosex, 10:25 Pexym, XarmashHa, Maaceg, 10:26 Axng, 
Shovek, 10:25 Rehum, Hashabnianh, Maaseiah, 10:26 Anhijah 


XaHaH, AHaH, 10:27 Mayx, Xapnm, Baana. 10:28 


Hanan, Anan 10:27  Malluch, harim, Vahan. 10:28 

M npogná  Hapoi, CBANCHHHKH, JICBHTHI, 

And miscellaneous people priests, Levites, 
INPpHBpaTHHKH, IIeBIIbI, HeQuHeH MH BCe, 

gatekeepers, singers, temple servants and all 
OTHCINBIIMCCA OT HAPOXKOB HHO3SCMHbBIX K 34K0HY 
separated from peoples foreign to law 
boxHio, 2KCHbI MX, CbIHOBbBH HMX M  JO4CpHM MX, BCe, 
God, wife them sons their and daughter them all 
KOTOPpbI€e MOINIH IoHHMaTS, 10:29 rmpuncrasn K 

which could understood 10:29 — pestered to 
óparbaM CBOHM, K INO4eTHeÁmMHM H3 HHX, H 

brothers its, to nobles of them and 
BCTYIHMJIH B 00A3ATEJNLCTBO C KJIHTBOIO MH 

entered in commitment with oath and 
INpoKJIATHEM— IHoCcTyNaTb No 3akoHy BoxkHIO, 
proklyatiem- do by law God, 

KOTOpbIÁ jNaH pykorio Monceg, paõa bBoxna, H 

which given hand Moses, slave | God, and 
cobJoraTE MH HCHOJNHATS Bce 3anosega  POCIIOJA, 
comply and perform all | commandments LORD, 

bora Harmero, H ycraBbi Ero H  npeginncanna Ero. 
God our, and statutes his and prescription His. 
10:30 M He orxasarE Joyepeá cBOHX HHO3CMHbBIM 
10:30 And not give daughters Fire to foreign 
Hapojjam, MH HX Joyepeú He Oparb 3a cbIHOBCÁ 
peoples and their daughters not take for sons 


cBonx; 10:31 Hm Koria HHO03eMHbIC Hapobl OyIyT 
Fire; 10:31 and when victuals nations will 
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IpHBO3NTb TOBApbi H BC€ INpolaxHoe B cy000Ty, He 
bring Products and all  corrupt in Saturday, not 
óparbs y  HHX B cy660Ty H B CBANICHHBIK JCHb, H 
take have them in Saturday and in sacred day and 
B CeIbMOH TO OCTABJATE JOJITH Beakoro poxa. 10:32 
in seventh year leave debts all genus. 10:32 
M rmocrasBuIH MbI cede B 34K0H JIABATE OT ceôg 
And set we | Statement in law give from a 

HO TpeTtH CHKJIA B TO Ha NOTpeGHOCTH II /VJOMAa 
by — thirds shekel in year on needs for home 
Bora Hamero: 10:33 Ha xJeóbl rmpeyuroxenHa, Ha 
God our: 10:33 on breads proposals on 
BCerIanIHee XJJe6H0€ IHPpHHONICHHE MH Ha BCerlIaniHee 
continual meat offering and on | continual 
BCeCcokKEeHHe, Ha CYOGOTbI, Hã HOBOMECAYHA, HA 
offerings, on Saturday, on the newmoons, on 
HPpasIHHKH, Há CcBANICHHbIC BCHIM MH Ha /KCPTBbI 3a 
holidays on sacred things and on victims for 
rpex ja ouumenna M3pana, Hu Ha Bce, 

sin for — purification Israel and on all 
coseprraemoe B /jome bora Hamero. 10:34 M 

committed in home | God our. 10:34 And 
OpocunJIH MbI KpeóunH O KOCTABKE JIPOB, 

cast we | the lots about delivery firewood 
CBANICHHAHKMH, JICBMHTEI HM HaPpo/, Kornãa KOTOPOMY 
priests, Levites and people when which 
IHOKOJCHHIO HAIlIeMYy B Ha3HAMCHHbIC BDPemeHa, H3 
generation our in assigned time of 
roja B FO, NPpHBO3NTb HX K /J0My Bora Hanero, 
year in year bring their to home | God Our, 

YTo6 OHH FOopelH Ha KeprseHHHke [POCIIOJA, Bora 
so they —burned on altar LORD, God 
HallIero, mo HailMcaHHOMY B 3akoHe. 10:35 M 

Our; by written in law. 10:35 And 
00M3aAJHCcb MbI KaAXKJIbBIÁ FOI IHpHHOCHTG B /JOM 
pledged we | each year bring in house 


POCIHOJNEHEG HagarkH c 3eM]iH Halieá H HagaTKH 
LORD firstfruits with land our and firstfruits 


BCAKHX INIO/IOB CO BCSãkKoTo jepesa; 10:36 Take 
any fruit with all tree; 10:36 — also 


IPHBOIHNTE B /IOM bora Hanmero K CBANICHHHKAM, 
lead in house God our to priests, 
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CIyXkKamIHM B j0Me bora Hallero, NepBeHies H3 
employees in home | God our; firstborn of 
CbIHOBCH HallIHX MH H3 CKOTa Hallero, Kakx HallnCaHo 
sons our and of cattle Our; as written 

B 34K0He, H  IeDPBOpo/HOe OT KPyIHOIO H  MeJKOTO 
in law and firstborn from large and small 
ckora Harmero. 10:37 M HagarkH H3 MOJOTOIO xJreõa 
cattle our: 10:37 And firstfruits of ground bread 
Halgero Hu NpHHONICHAH HaNWINX, M IJIO/IOB CO 

our and offerings our, and fruit with 
BCSKOIO Jepesa, BHHA H Maca = óyiem 

all tree wine and oil will 

NOCTABJIATE CBAIICHHHUHKAM B KJA/1OBbIC HPpH /JOME 
deliver priests in panítries when home 
Bora Hanrero H  JecaTHHYy C  3eMJ!H Harnieh 

God our and tithe with land our 
JeBHTAM.ÓHH, JICBHTbI, OyIYT Oparb JecarHHy BO 
levitam. Oni, Levites, will take tithe in 

BCex Fopojax, rxe y  Hac 3emejgenne. 10:38 Ilpn 
all cities, where have us agriculture. 10:38 — when 
JeBHTax, KOIa OHH OyIyT Oparb JEeBHTCKYIO 

Levites, when they will take Levitical 

AecaTHHy, ÓyIeT HaxoIHTbCA CBANICHHHK, CbIH AapoHa, 
tithing will be priest, son Aaron 


YTOÓbI JI€BHTHI JeCATHHY M3 CBOMHX JJCCATHH OTBO3HJIM 
to Levites tithe of Fire tithes transported 
B /IJOM bora Hamero B KOMHAaTbI, OT/CJIeCHHbBIC JUIH 
in house God our in rooms, separated for 
kKJaxosoH, 10:39 rmoromy “TO B 3TH KOMHATbI Kak 
pantry, 10:39 because that in these rooms as 
CbIHbI Mspanuresbi, TaK MH JICBMNTbI JI[OJBRKHEI 

sons Israel so and Levites should 
JOCTABJIATE HPpHHOCHMOC B JIap:. XJIeõ, BHHO MH 

deliver brought by in gift: bread, wine and 
macio. Tam cBaneHHbIe COCYIbIL, MH  CJIykKanme 

oil. there sacred vessels and employees 
CBANICHHAHKH, M IHPHBPaTHHKH, MH HeBILbI. M mb 
priests, and gatekeepers, and singers. And we 
He OCTABHM Jjoma bora Harero. 

not leave home | God our: 
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HM: 
E: 


M nin HayanbHakKy Hapoga B Mepycaume, a 

And lived chiefs people in Jerusalem and 
INposgHe H3 Hapora Opocuin KpeóHH, “TOO olHa H3 
other of people cast lots, so one of 
NecaTH “acreú HX Ia Ha KHTEIbCTBO B CBATOH 
ten parts their was on | residence in holy 
ropoi Mepycanm, a JeBaTE OCTABAJHCb B INPpO4HX 
city Jerusalem, and nine remained in other 
ropojax. 11:2 M GrarocroBnJ Hapol Bcex, KoTOpbIe 
cities. 11:2 And blessed people all which 
AOOpoBOJNbHO CcoracnJnc: ;KHTb B MepycaJmme. 11:3 
voluntarily agreed live in Jerusalem. ORE 
Bor raBbr crpaHbr, KoTOpbIe XxHJIM B MepycaJume, — 
Here chapter country which lived in Jerusalem - 

a B ropojax Myjxeu »xKHJIH, BCAKHH B CBOC€M 

and in cities Jews lived, every in its 

BJIa/JCHHH, IIO TOPOIAM CBOHM. MspanbpraHe, 
possession by cities Ís: Israelis 

CBANICHHHKMH, JICBMHTEI MH HeQHHeu M CbIHOBbA 
priests, Levites and temple servants and sons 

paõos ComromoHoBbIx; 11:4 B Mepycannme xHJH H3 
slaves Solomon; 1: 4 in Jerusalem lived of 
cbrHoBCH Mymbi H H3 cbiHOBCÁ BeHHaMmunHa.M3 

sons Judah and of sons Veniamina.Iz 

cbrHOBCH Mymbr: Agpanga, cbiH Y33HMH, CbIH 3axapuy, 
sons Judah: Athaian, son Uzzian, son Zechariah 
cbiH AMapuy, cbiH Cagparun, cbiH Maueena, H3 
son Amariah, son Saphatia, son Mahalaleel, of 
cbiHOBCH Dapeca, 11:5 mw  Maaceg, cbiH Bapyxa, cbiH 
sons Perez, 11: 5 and Maaseiah, son Baruch son 
KoJxosea, cbiH Xa3zann, cbiH AjamH, cbiH Mounapuea, 
Colhozeh, son Hazan, son Adaiah son Joiarib, 
cbIH 3Jaxapun, cbiH Ilnsronna. 11:6 Bcex cbiHOBCH 
son Zechariah son Xilonen. 11: 6 all sons 
Dapeca, xuHBIiIyXx B Mepycasnme, “erbipecra 

Perez, living in Jerusalem four 


INeCTbIecAaT BOCEMb, JIWIM oTIHYHbIC. 11:7 M Bor 
sixty eight people excellent. 11: 7 And here 


41 


-16- Keyra Heemyy- 





cbiHOBbBA BeHyHamnHa: Cauuy, cbiH Memyurama, CbIH 
sons Benjamin: Sallu son Meshullam, son 


Moeja, cbiH Dejaun, cbiH KoJaunhn, cbiH Maacey, CbIH 
Joed, son Pedaianh, son cola, son Maaseiah son 
Moumua, cbiH Mcamn, 11:8 wu 3a Hum Tad6aú, 

Tthiel, son Isaiah 11:8 and for it Gabbai, 
Cajuiaúi— jneBarbcor ABamnarE Bocemb. 11:9 Mon, 
Sallay- nine twenty eight. 1: 9 Joel 

CbIH 3HXPpH, ÓbUI HagaJbHHKOM Hal HHMH, à  Myna, 
son Zichri was chief over them and Judas 


cbiH CeHyH, ObBLI BTOPpbIM Hai ropoom. 11:10 M3 
son Seine was second over cit). ILIO of 


CBAINICHHHKOB: Mejmanga, cbiH Monapusa, Maxun, 11:11 
priests: Jedaiah son Joiarib, Jachin 11: 
Cepana, cbiH XenkHH, cbiH MermyJuama, CbIH 

Seraiah son Hilkiah, son Meshullam, son 

Caxoxa, cbiH Mepanoda, cbiH AxHTYBA, 

Zadok, son Meraioth, son Ahitub 

HayaJIbCTByIONIHNH B j0Me boxunem, 11:12 nu Gparba 
prince in home | God, Wi? and brothers 
HX, OTIpaBJABIIHEe CcJIykxOy B jj0Me BoxHem,— 

them submit service in home | God, - 

BOCEMbBCOT JIBAIHATE JIBA, MH AxaHa, CbIH Mepoxama, 
eight twenty two; and Adaiah, son Jeroham 
cbiH DeJaJmn, cbiH AMIMA, CbIH JaxapHh, CbIH 

son Felalii, son Ami, son Zechariah son 
IHarmxypa, cbiH Mauxmn, 11:13 u óOparba ero, rJaBbr 
of Pashur, son Malchiah 11:13 and brothers it chapter 
INOKOJCHHH— JJBECTH COPOK JIBa; MH  AMailcaú, CbIH 
pokoleniy- two forty two; and Amashsay, son 
A3apuuua, cbiH Ax3ag, cbiH Menimuniemogpa, CcbIH 
azar, son Ahzaya, son Meshillemoth, son 


Mmmepa, 11:14 u Gparbã ero, JOIN oTIHIHbIC— 
Immer Ill4 and brothers it people | otlichnye- 


CTO JBAJNaTE Bocemb. HayasbHHKOM Hal HHMH Gb 
one | twenty eight. chief over them was 


3aB/MHJI, cbiH Iaremgounma. 11:15 A H3 JeBHTOB: 
Zabdiel son Haggedolim. Ill5 4 of bLevites: 
Hlemana, cbiH Xarmmysa, cbiH Á3pHkaMa, CbIH 
Shemaiah son Hashub, son Azrikam, son 


Xamasun, cbiH ByHHHa, 11:16 u JIaspaú, wu 
Hashabiah, son Bunni; 1:16 and Shabbethai and 


42 


-16- Keyra Heemyy- 





Mozasai, H3 IJaB JIeBHTOB IO BHeINIHHM JeJsam JoMa 
Josabad, of Heads Levites by external Affairs home 
boxuga, 11:17 u Marpanua, cbiH Myxy, CbIH 

God, M:l7 and Mattanianh, son Mican, son 

3JaB/IHA, CbIH Acapa, IlaBHbIM HayHHAaTe 

Zabdi, son Asaph chief originator 

CJIaBOCJIOBHA IIpH MOJHTBe, H  bBakóykHga, BTOPOH TIO 
doxology when prayer, and Bakbukian, second by 


HeM H3 GparbeB ero, H  ÁABja, cbiH Illammyga, CcbIH 
it of | brothers it and Awda, son Shammuya, son 
IVaxaJa, cbiH MangpyHa. 11:18 Bcex JesnTOB BO 
Galal, son Jeduthun. ILI8 all Levites in 
CBATOM TOPpOe JBeCcrH BOceMbjecar yerbipe. 11:19 A 
holy city two eighty four. ILI9 A 
INpHBpaTHHKH: AKkKyB, TamoH H GOparbd Hx, 

porters Akkub, Talmon and brothers | them 
colepxaBIIHe CTpaky Y  BOpor,— CTO ceMbjecaT 
contained custody have gate - one | seventy 

asa. 11:20 Ilpoyme MspanJbrTaHe, CBANICHHHKA, 

two. 11:20 Other Israelis priests, 


JeBHTbI /KHJIH TO Bcem roposam Myjxeym, Kax/bIiá B 
Levites lived by all cities Jews each in 
cBoem yjee. 11:21 A HepuHen  xnH B Ogee; 
its inheritance. 11:21] A temple servants lived in Ophel; 
Hal HepuHegma Iluxa nu Tumpa. 11:22 

over Nethinim Chi Hai and Gishfa. Jfiz2 
HayaJbHHKOM Hal JesuramH B Mepycannme Ob 
chief over Levites in Jerusalem was 
Y33HH, cbiH BaHHa, cbIH XamasHya, cbiH MarpaHuya, 
Uzzi, son Bani, son Hashabiah, son Mattaniah 
cbiH MyxH, H3 CbIHOBCH AcaQoBbIX, KOTOPpbIC ObUIH 
son Micah, of | sons Asaph which were 
INeBIAMH INPpH cJyxeHuH B /oMe Boxnem, 11:23 
singers when ministry in home — God, 11:23 
IHOTOMY “TO OT Napg ÓbLIO O HHX 0c060€ 

because that from king was about them special 


INOBeJenHe, H  HA3HAYEHO ÓbLIO HA KAXK/bIÁ JeH: 
decree, and assigned was on each day 


NIM IeBIOB oNpejesenHoe coxepxanHe. 11:24 M 
for singers certain contents. 11:24 And 


IHeraxna, cbiH Mermreszasea, H3 CbIHOBCÁ Japbl, CbIHA 
Pethahiah son Meshezabeel, of | sons Zara son 
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Myabr, OblNI /JOBepeHHbIM OT INapf NO BCAKHM JeJam, 
Judanh, was trusted from king by every cases 
KacaWoIHMCa j/j0 Hapojxa. 11:25 M3 »xuBImnyXx Ke B 
related to people. 11:25 of living same in 
Ceax, Ha IIOJIAX CBOMHX, CbIHOBbA Myabr 2KMJIMH B 
villages on fields Fire, sons Judah lived in 
Kunpnap-Apõe Hm 3aBHCanNNX OT Hee ropojax, B 
Kiriath-Arba and dependent from it cities, in 
JJuBoHe H  3aBHCSNIHX OT Hero Fropojax, B 

Dibon and dependent from it cities, in 
Mexasrmene m ceax ero, 11:26 B Memye, B 
Tekavtseile and villages it 11:26 in Jeshua, in 
Moxaxe u B Beq-llaxere, 11:27 Bs Xarap-Ilyase, 
Moladah and in Beth pallets, 11:27. in Hazar-Shual, in 


BupcaBsun H  3aBHCANINX OT Hee ropojax, 11:28 B 
Bathsheba and dependent from it cities, 11:28 in 


Cexesare, B MexoHe H 34ABHCHINWIMX OT HeC€ TODPO/AX, 
Ziklag, in Mehone and dependent from it cities, 


11:29 B En-Pnmmone, Bs Ilope nu pB Mapmybe, Ke o 
11:29 in Enrimmon, in Zareah and in Jarmuth, 

B 3aHoaxe, Ojoiame H cejax Hx, B Jlaxnce H a 
in Zanoah, Adullam and villages them in Lachish and on 
IHOJAX ero, B Aseke H 34BMHCHINIMX OT Hee POpOJaX. 
fields it in Azekah and dependent from it cities. 

OHyu pacnoroxunncbs or BupcaBuH H [JO JOJHHbI 
they settled from Bathsheba and to valley 
EHHoMmoBoh. 11:31 CbiHoBbã BeHHaMMHHOBLI, HauHHas 
Hinnom. 11:31 sons Benjamin from 

or IesBbr, B Myxmace, Iae, B Bene H 3ABHCANINX 
from Gaba, in Michmash, Gaya, in Bethel and dependent 

or Hero ropoxax, 11:32 B Anapode, Hose, AHaHHu, 
from it cities, 11:32 in Anathoth Nova Ananias, 
11:33 Tarope, Pame, Inpapanme, 11:34 Xaymxe, 

11:33 hazor, frame, Giffaime, 11:34 Hadid, 

IHesounme, HesaJuiare, 11:35 Jloxe, OHo, B JoJmHe 
Zeboim, Neballat, 11:35 Lod, it is, in valley 
Xapaminme. 11:36 M JseBunTbI HMeJH KHJININA CBOH B 
Craftsmen. 11:36 And Levites had home their in 


yyacrkax Myxbi H BeHynamunka. 
sites Judah and Benjamin. 
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12:1 
no: 


Bor CBANICHHHKH HM  JICBHTEI, KOTOPbIC IIPHILJIM CC 
Here priests and Levites, which came with 


3opoBaBeJem, cbIHOM CasapunNoBbIM, H C 

Zerubbabel son Shealtiel, and with 
Mncycom: Cepanga, Mepemna, Esxpa, 12:2 Amapnua, 
Jesus: Seraiah Jeremiah Ezra 12: 2 Amariah, 
Masuryx, Xarrym, 12:3 Ilexanna, Pexym, Mepemoqm, 
Malluch, Hattush, 12: 3 Shecaniah Rehum, Meremoth, 
12:4 Mnão, IunHepoh, Asnga, 12:5 Muamun, MaajHa, 
12: 4 Iddo Ginnefoy, Abijah 12: 5  Mijamin, Maadi, 
Burra, 12:6 Ilemana, MHonapus, Meyxana, 12:7 Casury, 
Wilga, 12: 6 Shemaiah Jehoiarib, Jedaiah 12: 7 Sallu 
AMOK, XenkHga, Mejana. ro IaBbl CBANCHHHKOB MH 
Amok, Hilkianh, Jedaianh. it chapter — priests and 
óparba ux BO HH Mhucyca. 12:8 A JsesHT:I: Myncyc, 
brothers their in days Jesus. 12:8 A Levites: Jesus, 
bBnnHyy, Kaigmyyi, Wlepesua, Myrxa, Marpanna, 

Binnui Kadmiel Sherebian, Judas Mattaniah, 

IIaBHbIK IIpH cJiaBocIoBHH, OH MH Oparbga ero, 12:9 
chief when thanksgiving it and brothers it 12: 9 
H Bakxôykua um  YHHHH, Oparba Hx, Hapay c 

and Bakbukiah and Unni, brothers them along with 
HHMH JepxasimHe crpaxy. 12:10 Mucyc pozni 

them were holding custod). 12:10 Jesus begat 

Moaxuma, Moakxum pojgur EJsnamuesa, Esnanys 

Joakim Joachim begat Eliashib Eliashib 

pon Monaxy, 12:11 Monaxa pour Monagana, 

begat Joiada 12:11 Joiada begat Jonathan 


MHonapaH pour Manaya. 12:12 Bo aHH Moakxuma 
Jonathan begat Jaddua. 12:12. in days Jehoiakim 
ObUIH CBANICHHAKH, IJIABbI HOKOJECHHH: H3 JOMa 
were priests, chapter — generations: of | home 
Cepaun Mepauna, u3 noma Mepemun XaHanya, 12:13 
Seraiah measure of home Jeremiah Hanania, 12:13 
u3 jxoma Esapbr MemnryJuiam, H3 joMa AmapHH 

of home Ezra Meshullam of home | Amariah 


Moxanan, 12:14 w3 nxoma Mesnxy MoHnagpan, H3 joma 
Johanan 12:14 of home  Melih Jonathan of | home 
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Hlesanyun Mocndp, 12:15 w3 jyoma Xapuma Aja, H3 
Shebaniah Joseph 12:15 of home | Harima Adna, of 
xoma Mepanopa Xesnknga, 12:16 n3 jnoma Myajxo 

home  Meraioth Hilkianh, 12:16 of home | Iddo 
3axapua, H3 joma IuHHepona Memyuuam, 12:17 us 
Zechariah of home | Ginnefona Meshullam Dl7o of 
xoma ABHH 3HXpHH, H3 j0Ma MuyHHaMHHa, H3 jJ0Ma 
home  Abijah Zichri, of home | Miniamin, of | home 
Moanauyn Ilnrraú, 12:18 wm3 jxoma Bnurn Ilammyh, u3 
Moadi Piltay, 12:18 of home  Wilga Shammai, of 
xoma Illemaunnu Monagpan, 12:19 w3 jxoma Monapnsa 
home | Shemaiah Jonathan 12:19 of home Joiarib 
MaqpHaú, n3 jmoma Mejxann Y33u, 12:20 un3 joma 
Mattenai, of home Jedaiah Uzzi, 12:20 of home 
Casas Kauaú, H3 oma Amoka Esep, 12:21 u3 
Sally Kallay, of home | amok Eber, Burzi of 
xoma XekuH Xarmrasna, H3 joma Mejranyn HagpaHana. 
home | Hilkiah Hashabiah of home Jedaiah Nathanael. 
12:22 JlegurbI, rJIaBbr MOKOJNCHHH, BHECeHbI B 3aNHCb 
12:22 Levites, chapter | generations, made in record 
BO HH EJmnanmBa, Monanbr, MHoxanana un  Manyaya, 
in days  Eliashib Joiada, Johanan and Jaddua, 

MH TAKXKe CBAINICHHHKH B IapcrBoBaHHe Jlapua 

and also priests in reign Darius 
Hepcunckxoro. 12:23 CbrHoBba JlesHga, IJaBbir 

Persian. 12:23 sons Levi chapter 
IHOKOJCHHH, BIMCAHbI B JICTONHCH JO AHeH MoxaHaHa, 
generations, written in chronicles to days Johanan, 
cbiHa EJinanmmnBosa. 12:24 IJaBbr JeBuTOB: XamasuHa, 
son Eliashib. 12:24 The Heads Levites: Hashabiah 
Hlepesna, mn Muncyc, cbiH Kajmnna, H óOparba ux, 
Sherebian, and Jesus, son Kadmiel, and brothers them 
HPpHM HHX IOoCTaABJICHHbIC JUIA CJIABOCIIOBHA ITIPH 

when them set for doxology when 
OJaroxapeHHax, IO yCTaHOBJeHHIO JlaBH/a, “eJoBeka 
thanks, by — establishment David human 
Boxna— cmeHa 3a cmeHor. 12:25 Margpanng, 

Bozhiya- change for shift. 12:25 Mattaniah, 

bakxóykxua, Osajna, MemyJuiam, TarmoH, AKKyB— 
Bakbukianh, Obadian, Meshullam Talmon, Akkuv- 
CTpaXKH, INPpHBpaTHHKH Ha CTpaxe y  IOoporos Bopor. 
guardas, gatekeepers on guard have thresholds | gate. 
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12:26 OHmn Obuin Bo HH Moakxnma, cbiHa Mhucycosa, 
12:26 they were in days Joakim son Jeshua, 


cbiHa Mocejexosa, H BO AHH oOJlacTeHayaJbHHKA 
son Jozadak and in days governors 

Heemnn H  KHH;KHHKa E3/pbl, ceanenHHKa. 12:27 
Nehemiah and Sage Ezra, priest. 2 
Ipn ocBamennyn creHbI Mepycanmckoú mnorpedosBaH 
when — sanctification wall Jerusalem demanded 
JICBHTOB M3 BCCX MECT MX, IIDPHKA3bIBAM MM HpHHTH 
Levites of all places them ordering they come 


B MepycasunM js coBepmeHua OCBANICHHS MH 

in Jerusalem for commission consecration and 
pajjoctrHOTO HPpasIHecrtrBaA co CJIaBOCIIOBHAMH MH 

Joyful festival with hymns and 
NHeCcHAMH IpH 3BYKe KHMBAJOB, IICAJTHpeú MH  FyceH. 
Songs when sound | cymbals, psalteries and harps. 
12:28 MH coopaxncs cbIHOBbBA IICBIVOB H3 OKpyra 

12:28 And gathered sons singers of District 
MHepycasumckoro Hu uw3 cer  Heropapckux, e é H 
Jerusalem and of villages round about, and 


u3 beqp-larrnrasa, Hu c rnoeá [esbi H 

of Beth Gaggilgala, and with fields Gaba and 
A3MaBeTa, IOTOMY 4“TO NeBIIbI BbICTPOHJIH cede 
Azmaveta, because that | singers built Statement 


cera B okxpecrHocrax Mepycanma. 12:30 M 

village in surroundings Jerusalem. 12:30 And 
OYMNCTHJINCL CBAINCHHNKH MH  JICBHTEI, HM OYMNCTHJIM 
cleansed priests and Levites, and cleared 


Hapoi MH Bopora, H creHy. 12:31 Torga a rose 
people and gates, and wall. 2151 Then IT led 

HAM AJIBCTBVYIONIMX B Mynee Ha CTCHY M HOCTaABHII 

in authority in Judea on wall and set 

JIBa OOJbIIHX Xo0pa JNWIA INICCcTBHA, M OIMH M3 HMX 
two large choir for | processions, and one of them 
He No InpaBoií cropoHe creHbI K HaBo3HbIM 

was by right side wall to dung 

Boporam. 12:32 3a HuHMH me Foniana H MoroBnHa 
goal. 12:32. for them was  Hoshaiah and half 


HayaJbcrByronmIHx B Mynee, 12:33 Asapnga, Espa H 
in authority in Judea, 12:33  Azariah Ezra and 


MemyJuam, 12:34 Myna un Bennammy, nu emana 
Meshullam 12:34 Judas and Benjamin and Shemaiah 
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H Mepemnga, 12:35 a H3 cbIHOBCÁ CBANCHHHYCCKHX 
and Jeremiah 12:35 and of sons priests 

c Tpy6amu: 3axapHga, cbiH MoHagpana, cbiH Ilemany, 
with trumpets: Zechariah son Jonathan son Shemaiah 
cbiH MarpaHyn, cbiH Myxeg, CbIH 3akxypa, CbIH 

son Mattaniah son Micah son Zaccur, son 
Acapa, 12:36 um Oparba ero: Ilemana, Aszapnui, 
Asaph 12:36 and brothers it: Shemaiah Azar, 
MunuaJaú, Iuranaú, Maaú, Hapanana, Myra un 

Milalai, Gilalai, maai, Nathanael, Judas and 
XaHaHHH C  MY3bIKaAJbBHbBIMH OpyIHAaMH Jlasuya, 
Hanani with music tools David 
yerosexa bBoxHa, H  KHHKHHK Espa BIRepegu HHxX. 
human God, and scribe Ezra ahead them. 
12:37 Iloxyre Bopor Mcroynuka, rporHB HHX, OHH 
12:37 beside gate source against them | they 
B30HWNWIM IIO CTYIHCHAM TODPOja /JJaBHjoBA, IO JIecTHHKE, 
ascended | by steps city David, by — stairs 
Belylleá Ha creHy cBepx /j0Ma JlasHjoBa Jo 

leading on wall over home | David to 
BoxaHbIX BOpor K BOCTOKy. 12:38 Jlpyroú xop mes 
water gate to east. 12:38 other choir was 
HANpoOTHB HHX, HM 3a HMM 4H HM HOJNOBHHA Hapoja, 
opposite them and for it r and half people 

no creHe oT IleyHoá GamHyH H JO IIHPpoKOÁ CTeHbI, 
by wall from furnace tower and to general wall, 
12:39 wu or Bopor EdgçpemoBbix, MHMO CTapbix BOpor 
12:39 and from gate Ephraim by old gate 

H Bopor PbióHbIX, MH GamHH XaHaHea, H  GamHy 
and gate fish, and tower Hananel, and tower 
Mea, Kk OBeybHM BOpOTAM, H  OCTAHOBHJINCL Y 

Mea, to sheep goal, and stopped have 
Bopor TemunygHbix. 12:40 Ilorom oõ6a xopa crasn y 
gate In the prison. 12:40 then both choir steel have 
XJOMa boxHa, MH 4 MH HOJOBHHA HAMAJIbCTBYIONIMX 
home | God, and I and half in authority 

co MHO0H, 12:41 um  cBamenHHHkKH: EJnakxnm, Maaceg, 
with 1, 12:41 and priests: Eliakim Maaseianh, 
MuHnamua, Myuxeú, Esmoenah, 3axapua, XaHaHHAa Cc 
Miniamin, Micah Elioenai, Zechariah Hanania with 


Tpy6amn, 12:42 wu Maacea wu Ilemana, nu Eseasap 
pipes 12:42. and Maaseiah and Shemaiah and Eleazar 
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H Y33HH, H Moxanau nu MajuxHa, u Esam H 
and Uzai, and Johanan and Malchiah and Elam and 
Esep. MH rem nesBibl rpomko; IIaBHbIM Y  HHX 
Ezer. And sang singers loudly; main have them 


ôbur Mspaxna. 12:43 M rmpuHocuiIn B Tor JeHb 
was | Trahiah. 12:43 And brought in one day 


OOJbIIHE 2KCPTBbI MH BECCJHIJIMNCb, IOTOMY “TO bor 
large victims and having fun, because that God 
Jal MM BEIMKYIO PpajxocT.. Becenincs H KeHb H 
gave they great Joy. fun and wife and 
NeTH, M BEeCeJHe HepycaJuma JXAJICKRO ÓBUIO CJIbINIHO. 
children and gladness Jerusalem far was heard. 
12:44 B Tor xe jNeHsb INpuHcCTaBIeHbI ObBUIM JIKOIM K 
12:44 Mm one same day the charge of were people to 
KJIaIOBBIM KOMHATAM JUIA NpHHONCHAH HaIaATKOB M 
treasuries rooms for offerings Firstfruits and 
MecaTHH, “TOÓbI codnpars c  Noeú mnpH roporax 
tithes, to collect with fields when cities 
YacTH, IIOJIOGKCHHbBIC 3AK0OHOM JUIA CBANICHHHKOB MH 
parts location law for — priests and 
JeBHTOB, NOTOMY “TO MyxeaM pajxoctHO ÓbLIO 

Levites, because that Jews happily was 
CMOTPpeTb Hã CTOANIMX CBANICHHHKOB HM  JICBHTOB, 
watch on standing priests and Levites, 

12:45 Koropbie cosepram cuyxoy Bory cBoemy MH 
12:45 which committed service God its and 
ea  OYMINCHHA MH  ObUIM NeBIaMH MH 

business purification and were singers and 
HPHBPpaTHHKAMH IIO YCTAHOBJICHHIO JJasuja MH CbIHa 
gatekeepers by — establishment David and son 
ero CoomoHa. 12:46 Mõo m3jxasBHa BO AHH Jlasuja 
it Solomon. 12:46 for long in days David 

H Acaba ObLIMK yCTaHOBJCHbI IJIaBbI IICBIOB MH 

and Asaph were installed chapter | singers and 


necHH bBory, xBaJeóHbIe H  GrarojyapcrseHHbre. 12:47 
Songs God praise and thank you. 12:47 


Bce M3panubraHe BO AHH 3opoBaBela MH BO AHH 
All Israelis in days Zerubbabel and in days 
Heemuny NaBaJH “actrH INesBilam MH IHPHBPaTHHKAM Hã 
Nehemiah | given part singers and gatekeepers on 


KaXK/IbIÁ JeHb H  OTIABAJH CBATbIHH JeBHTAM, à 
each day and gave shrine Levites, and 
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JICBWHTbI OTIaBaAJIH CBATbIHH CbIHAM AapohHa. 


Levites gave shrine sons Aaron. 

13:11 

Fm 

'B Tor nem: uquTaHO ÓbuIO H3 KHHIrH Monceesoií 

Ih one day read was of — books Moses 

BCJIyX Hapola H  HalieHOo HallHcaHHOe B Heli: 

aloud people and found written in it: 
*AMMOHHTAHHH H MoaBHTAHHH He MOXKET BOÚTH B 
'Ammonite and Moabite not can Signin in 
oonmecrBo bBoxne BOBekKH, 13:2 rnoTOMYy “TO OHH He 
Company God forever, 13:2 because that they not 
BCTPeTHJIH CcbIHOB M3pana c  xJe6om H BOJO H 
met sons Israel with bread and water and 
HAHSUIM HNPpOTHB Hero BaJraama, YTOÓbI IPOKJACTE 
hired against it Balaam to curse 

ero, HO Bor Hall oOparHJ INpokIaTHe B 

it but God our drew curse in 
OJnarocroseHHe”. 13:3 YcJbInIaB 3TOT 34K0H, OHH 
blessing ". 13:53 Hearing this law they 
OTACINJIH BCe HHONJIeMeHHOe oT Mspana. 13:4 A 
separated all mixed multitude from Israel. 13:4 A 
Npexe TOPO CBANCHHHK EJHarnnB, MNpHCcTABJIeHHSIN 
before of priest Eliashib, was set 

K KOMHATAM IIpH /jomMe bora Hamero, GIH3KHH 

to rooms when home God our, close 
poicrBeHHHK TosHH, 13:5 oTleas juIg Hero 

relative Tobianh, 13: 5 Atractive for it 

GOJNbIIVIO KOMHATY, B KOTOPYIO NPpex/e Ka 

big room in which before put 

XJJe0H0€ IHPHHONICHHE, JIaam HM COCYIbI, M 

meat offering, incense and vessels and 
JeCATHHEI xJreõa, BHHa MH Maca, IIOJIOZKEeHHbIC 
tithing bread, wine and oils location 

34K0OHOM JUWIH JICBMHTOB, IICBHOB MH IPHBPaTHHKOB, HM 
law for Levites, singers and porters; and 
NpHHONCHHA JA cBANeHHHKOB. 13:6 Korja Bce 9TO 
offering for — priests. 13: 6 when all it 


INpoHCXOIHJO, d He OblI B MepycaJume, mNOTOMY “TO 
occurred, 1 not was in Jerusalem because that 
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B TPpHAINATL BTOp0M TFOoly BaBHJIOHCKOIO Iapg 


in thirty second year Babylon king 
Aprakcepkca 4 XOIHJI K Wapio, MH IO INpomectrBuH 
Artaxerxes 1 go to king and by after 
HECKOJBKHX JIHeÁ ONT BbINpOCHJCA y mapa. 13:7 
more days again earnestly asked have king. PA 
Korxa 4 mnpummer Bs Mepycanum H y3Has o XY/IOM 
when T came in Jerusalem and learned about lean 
ese, KoTOpoe cmeas EJnamup, oTieas ja TosHH 
case, which made Eliashib, Atractive for Tobiah 
KoMHaTy Ha JBopax joma boxuna, 13:8 Tora MHe 
room on yards home | God, 13: 8 then 4 
ÓbBLIO BecbMa HeNpHATHO, H S BbIÓpOCHII BCe 

was very unpleasant, and TI threw all 
NxoManHHe sBenn ToBHHHbI BOH H3 KoMHaTbI 13:9 H 
home things — Tobiah out | of rooms 13:9 and 
CKa3aLJ, YTOÓbI O4HCTHIJIH KOMHATEI, HM BeJICJI ONATE 
said to cleared rooms, and ordered again 
BHECTH Tyla cocyibr 0Ma BoxHa, xJIeõHoe 

make there — vessels home | God, meat 

npHHomeHHe Hm JajxaH. 13:10 Eme y3Has a, “To 
offering and incense. I3:10 more learned T ithat 
YgactrH JICBHTAM He OTIaIOTCA, MH “TO JICBMHTEI M 

part Levites not are given, and that Levites and 
IeBIbI, JJeTaBIIHe CBO€ JIeJo, paz0exaJnch, 

singers, those who have done its case fled, 

Kaxk/IbIK Ha cBoe rose. 13:11 4 cjxexas 3a 9TO 

each on its field. I3:1 TI made for it 
BbITOBOP HAaMaJIbCTBVYIONIMM MH CKaA3aJI. 3FAMEM 

reprimand rulers and said: why 

ocTaBJeH HaMH 0M Boxnh? M a coópal Hx H 
by Feedback house God? And IT collected their and 
HOCTABHJI HX Ha MeCTO HX. 13:12 M ece Mynen 
set their on place blocked. 13:12 And all Jews 
CTAJIH IPpHHOCHTG JeCATHHEI xJreõa, BHHa MH Máciia B 
steel bring tithing bread, wine and oil in 
kKurajoBbie. 13:13 M mpucraBu 4 K KJla//0BbIM 
pantries. 13:13 And puta TI to treasuries 
Hleremnro ceamenHHka H Cajoka KHH/KHHKA H 
Shelemiah priest and Zadok Sage and 


Deljanio WH3 JIeBHTOB, H NpH HHX XaHaHa, cbIHa 
Feda of Levites, and when them Hanan, son 
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3akxxypa, cbiHa MarpaHHH, INOTOMY “TO OHH 
Zaccur, son Mattaniah because that they 
CYMNTAJMNCb BeDPHbIMH. M Ha HHX BO3J0keHOo 
considered true. And on them entrusted 
pasgaBarb 4YactrH Oparbam cBoum. 13:14 Ilomann 
distribute part brothers its. 13:14 Remember 


MeHã 3a 9TO, Boxe MOW, H He H3Ilab yCcepiHbIX 

pá for it God my and not blot out assiduous 

Mer MOMHX, KOTOPbIC H C/JICIaAJ JUIA /[JOMA bora Mmoero 
Affairs my, which 1 made for home | God my 

MH IM cy;xeHHa npH Hem! 13:15 B Te qHH a 

and for service when it! 13:15 Im those days T 


yBumxe B Mynxee, “To B cy060Ty TonyyT Toumnia, 
saw in Judea, that in Saturday trample winepress, 
BO3AT CHONbI H HABbIOINBAIOT OCJIOB BHHOM, 
carry sheaves and navyuchivayut donkeys wine 
BHHOTPa/10M, CMOKBAMH MH BCAKHM TPY30M, M 
grapes, figs and every cargo and 
OTBO34T B Ccy060THHH JeHb B Mepycasum. MH ga 
transported in Saturday day in Jerusalem. And T 
CTPOPO BbIVTOBODPHJI HM B TOT /K€ [JIJCHb, KOIIa OHH 
strictly uttered they in one same day when they 
INpolasasm cbecrHoe. 13:16 M Tupane xmnJH B 
sold edibles. 13:16 And theyofTyre lived in 
Mynxee Hm NpHBO3NJH pbIÓy HM BCakHH TOBAp H 
Judea and brought fish and every goods and 


INpolasam B cy660Ty xHTeram Mynmen H B 
sold in Saturday residents Jews and in 


Mepycasnme. 13:17 M a creas Bbirosop 
Jerusalem. 13:17 And TI made reprimand 
3HAaTHeHNINAM H3 Mynxees MH ckazal HM: 3A4eM BbI 
nobles of Jews and said them: why you 


NeJsaere TaAkKoe€ 310 H  OCKBeCpHACTE JeHE Cy000THHUH? 
do such evil and profane day Sabbath? 
13:18 He Trax JH nocrynaH oTIHbI Bain, H 3a TO 
13:18 not so Do received fathers your, and for then 
Bor Ham HaBel Ha Hac H Ha Fropoi ceii Bce 93TO 
God our brought on us and on city this all it 
GexcrsBHe? A BbI yBelHyNBacTe rHeB Ero Ha 

disaster? A you increase anger his on 


MspanJa, ocxBepHas cy660Ty. 13:19 Ilocre cero, 
Israel profaning Saturday. 13:19 after this, 
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KoIIa cMepkaocb, y  Bopor MepycasumckHx, Neper 
when dusk have gate Jerusalem, before 
cy060Tor, M Bee 3amHpars ABepH un cka3za, 
sabbath, IT ordered lock doors and said 

YTOÓbI He OTIHpaJH Hx Jo yTpa mocue cy66oTbI. M 
to not unlocked their to am after Saturday. And 
CJIYT  MOHX H CTABHJI Y BODPOT, YTOÓbI HHKakag 
servants my T put have gate, to no 

Hola He Ipoxojuna B jeHsb cy660THHH. 13:20 M 
burden not held in day Saturday. 13:20 And 
HOHCBAJIH TOPpFOBHbI MH IHPOXABIHbI BCAKOIO TOBApa 
stayed overnight traders and sellers all Item 

BHe Mepycamuma pas Hu apa. 13:21 Ho a crporo 
out Jerusalem time and two. 13:21 but T strictly 
BbIFPOBOPHJI MM MH CKaA3AJI HM. 34M4EM BbI HOYYETE 
uttered they and said them: why you spend the night 
BO3JJe cTeHbI? EclH creaere To B Apyroú pas, a 
near the wall? If do it in other time 
HaJoxKy Ppyky Ha Bac. € Toro BpemeHH O0HH He 

will lay hand on you. With of time they not 


NpHxOINJIN B cy660Ty. 13:22 M ckxazas ga JesnTaM, 
came in Saturday. 13:22. And said 1 Levites, 


YTOÓbI OHH O4HCTHJIHCL MH HPHNUIM CcOIepxkKar. 

to they  cleansed and came contain 

crpaxy y  BOopor, aóbr CBaTHTG JeH: cy060THHH.M 
custody have gate, order | hallow day subbotniy.l 

3a cHe IHOMAHH MeHga, boxe MOH, H  NONlaH 

for these things Remember me God my and spare 

MeHA IIO BeIHKOÁ MHJOCTH TBoeú! 13:23 Eme p Te 
I by great mercy Yours! 13:23 more in those 


AHH Md BHJem Mynees, KOTOpbIe B3AJIH cede  xeH H3 
days T seen Jews, which took Statement wives of 
A30TAHOK, AMMOHHTAHOK H  MoaBHTAHOK; 13:24 HW 
Ashdod, Ammon and Moab 13:24 and 
OTTOTO CbIHOBbA MX  BIIOJIOBNHHY FOBOPAT IIO-A30TCKH, 
because | sons their half say in Ashdod, 

MHJIM H3bIKOM JIPyTHX HaDpo/oB, HM He YMEeIOT FOBOPHTD 
or language other peoples and not able talk 
IHo-HyleúckKH. 13:25 H cmesas 3a 9TO BbBITOBOP H 

the Jews. 13:25 T made for it reprimand and 
INpoKJIHHAaJ HX, MH HEKOTOPbIX H3 MYyXKeú ÓHJI, pBail 
cursed them and some of husbands beat, tore 
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HHX BOJOCa H  3akJHHaJ Hx bBorom, “TOÓbI OHH 


have them hair and implored their God to they 
He OTIaABAJH Jouepeií cBOHX 3a CbIHOBeI HX MH He 
not gave daughters Fire for sons their and not 
ópaym joyepeá Hx 3a CbIHOBCH CBOHX MH 3a ceõa. 
take daughters their for sons Fire and for themselves. 
13:26 He m3-3a HHX JM,  roBOpHI 4, Fpemn 

13:26 not due them whether, said T sinned 
CosomoH, mapb Mspanses? Y MHOorHX Hapo/oB He 
Solomon, king Israel? Do many peoples not 
ÓbNIO Takoro Írapg, Kak oH. OH ObUI JIH06NM 

was such king as he said. he was love 

borom cBounm, H Bor nocraBHJI ero inapem Haj 

God its, and God set it king over 
BCeMH MspanbraHaMm; MH, OIHaAKO XK€, IYRECSECMHBIC 
all Israelis; and but same outlandish 
%XCHbI BBeJH B rpex H ero. 13:27 M MmoxHo JM 
wife introduced in sin and it. 13:27 And Youcan Do 
HaM CJIbHHaTE O Bac, “TO BblI /JJeIaeTe BCce cHe 

us hear about you that you do all these things 
BeJIHKO€ 3J10, rperminre rnpey bBorom Hammm, 

great evil, sin before God our, 

NpHHHMAS B COKHTENBCTBO 4YKe3eMHbBIX keH? 13:28 
taking in cohabitation alien wives? 13:28 
M uw3 cbiHOBCH Monajbi, CbIHa BeJIHKOIO 

And of sons Joiada, son great 

CBANICHHHKa Esnamnsa, O/I[MHH ObUI 3ATEM 

priest Eliashib one was son-in- 
CamasaJuiara, XopoHunra. 4 rmporHaJ ero or ceõg. 
Sanballat, Horonite. IT chased it from themselves. 


13:29 BocnomaHyu um, Boxe MOoH, “TO OHH 
13:29  Iwillremember them God my that they 


ONHOPpO4HJIM CBAINICHACTBO MH  3aBeT CBAIICHHHYCCKHH 


smeared priesthood and covenant priestly 

MH JNeBHTCKHH! 13:30 Tax oyncTHJI d HX OT Bcero 
and Levites 13:30 so cleared I their from all 
IVRESEMHOTO M BOCCTAHOBMIJI CJIVKÓbI CBANICHHHKOB 
alien and restored service priests 

MH JEBHTOB, Ka;xKj1oro B mese ero, 13:31 um docraBky 
and Levites, each in case it 13:31 and delivery 


IpoB B Ha3HAMCHHbIC BDPeMena HM HaYaTKH.[lomgaHH 
firewood in assigned times and nachatki. Pomyani 
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MeHg, boxe MOW, BO ÓOJaro mHe! 
me God my in benefit me! 
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4 
1:1 


M COBEPIIHJI Mocua Bs Mepycasume nacxy 
And MADE Josiah in Jerusalem Easter 


POCIIO/IY cBoemy, MH  3a4K0JOJNH IacxaJbHOTO arHILa 
LORD its own way, and stabbed Easter lamb 

B 4“YeTbIpHAINATbIK JNeH:b IepBoro mecgiia, 1:2 

in fourteenth day first month 

HOCTABNB CBAINICHHHKOB IIO YeperaMm B O0JNaYeHHH B 
putting priests by thehouses in vestments in 


xpame TPOCIIOIHEM. 1:3 MH ckxasar Jesnram, 
temple Lord. 1:3 And said Levites, 


CBAIICHHOCJIV2KH TEJTAM MspanesbIM: OCBATHTE ceõg 
clergy Israel sanctify a 


POCIHIO/JIY ma mocrasJeHHAa CBATOTO KoB4era 
LORD for | placing St. ark 
POCIIO/HA Bs xpame, KoTopbiá nocrpon Ap 
THE LORD in temple, which built king 


CosomoH, cbiH /Jlasnjyos. 1:4 He HyxHO Oyjxer Bam 
Solomon, son David. 1:4 not need will you 
óparb ero Ha pameHa; cuyxHTe Tenepb POCIIO/IY 
take it on ramen; serve now LORD 

Bory Bamemy, H 3aGoTbTecb O Hapoxe Ero 

God you think and care about people his 
Mspane, Hm ycrpoúrtecs No pogaMm H  NOKOIeHHAM 
Israel and Arrange by childbirth and generations 
BAIWIHM, NO pacrncaHnio /Jasuxa, napa Mspanesa, 
yours by Scheduled David king Israel 


H NO BeJlHkKOJenHIO CoJloMoHa, cbiHa ero, 1:5 H 
and by splendor Solomon, son it 1:5 and 
CTaB BO CBATHJIMINO, IIO PONOBBIM JICBHTCKHM 
becoming in | sanctuary by generic Levitical 


paspaaM Banu Hper óparbamu BAINHMMH, CbIHAMH 
discharges your before brothers yours sons 
Mspana, 1:6 3akKoJ!HTe NO YyCrTaBy IacxaJibHOTO arHi(a 
Israel 16 Killthe by charter Easter lamb 


MH IPpHIOTOBbTe KeDPTBbI JuUIM OparbeB BaliHX HM 
and cook victims for brothers your and 


-16-2- Bropas xHHra Esaper- 





CoBepiinTe racxy mo 3samnosega  POCIIOIHEM, 

commit Easter | by commandments the Lord, 

xaHHoOÁ Moncero. 1:7 M nam Mocua B xap 

Current Moses. 1:7 And gave Josiah in gift 
HAXO/IMBIICMYCHA TAM HaDPoly TPpHIMAaTE TbICAM arHIeB 
FIND there people thirty thousands lambs 

MH KO3IOB H TPH TbICA4H TeJNbIOB; TO IO OGeTy 
and goats and three thousands calves; it by | votive 
XJaHO OT HaPpckHX CTa/ Hapoly MH cBANICHANKAM MH 
given from royal Stud | people and priests and 
JesuraM. 1:8 M jaum Xerkxua H S3axapna H 

Levites. 1:8 And given  Hilkiah and Zechariah and 
Menna, HaAMaAJIbCTBVYIONIMC B XPpame, CBANICHHHKAM Ha 
Teiil, rulers in temple, priests on 
HaACcxy /IBC TbICHMH WNICCTbCOT OBCI M TPpuHCTa BOJIOB. 
Easter two thousands six sheep and three oxen. 
1:9 M Mexonua un Cameá u Hagpanuua, ópar ero, 
1:9 And Jehoiachin and itself and Nethaniah brother it 
H Acasua H Oxuui, H Mopam, 

and cankers and Ohiil, and Joram 

TbICHYCHAMAJIDBHHKH, JAJIM JICBHTAM Ha IacXy NATE 
captains, given  Levites on Easter five 
TbICAY OBeM H cembcor BOJoB. 1:10 MH «ora a3To 
thousands sheep and seven oxen. LlO And when it 
ITIPOMHCXO/I[HJIO, CBANICHHHKH MH JeBHTbI OJaroenHo 
occurred, priests and Levites splendidly 
CTOAJIM TIO IIOKOJICHUHAM MH POXOBbIM IIPeAMYIICCTBAM, 
were by generations and generic benefits 

Nepxa ornpecHOKH Ipe Hapo/om, 1:11 “uToóbr 

holding unleavened bread before people Ill to 
INpHHOCHTG keprBb! POCIIO/IY mo npeanncaHHoMy B 
bring victims LORD by — prescribed in 
kHHTe MonceesoH. M saTo ÓbLIO B paHHee Bpema. 
book Moses. And it was in early time. 

1:12 M ucrexum nacxaJsibHorO arHija Ha orHe, Kak 
Lil? And baked Easter lamb on fire as 
HAJJICRAJO, à 2KCPTBbI CBAPHJIM B MCeIHbIX COCyIaX 
ought, and victims cooked in copper vessels 

MH KOTJIAX C OJJaroBoHHAMH, MH OTHECCJIM BCEMY 

and boilers with spices, and carried around 
Hapoiy. 1:13 A moce TOro NpHroTOBHJH Ja ceõg 
people. LIS A after of prepared for a 
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MH JJ CBAINICHHHKOB, OparbeB CBOHX, CbIHOB AapoHa. 
and for | priests, brothers Fire, Sons Aaron. 
1:14 Mõo cesimenHHkKH mpHHOCHJH TYK /JO No3/IHero 
lil4 for priests brought tuk to late 
BpemecHH, a IHOTOMY JICBHTbI IIPNTPOTOBJAJH JUIA ceôg 
time and because Levites was prepared for a 

H JJ CBAINICHHHKOB, OparbeB CBOHX, CbIHOB AapoHa. 
and for | priests, brothers Fire, Sons Aaron. 
1:15 CBanienHOoNeBIbI Xe, CbIHbI AcaQ)oBbI, 

1:15 Theholy same sons Asaph 


HAXO/IMJINCb Ha MEeCTAX CBOMX, TIO YCTAHOBJICHHIO 
were on places Fire, by — establishment 


JJasuira, u Acap wu 3axapHa un EnxanHyc, KoTOpbIÁ 
David and Asaf and Zechariah and Eddinus, which 
ObuI oT napa. 1:16 MH rmpuBparHHKkaM npH KaxbIX 
was from king. 1:l6 And gatekeepers when each 
BOPOTaAX HC IIOSBOJIAJIOCL OCTABJATE CBOeH “CpeleI, 
gate not allowed leave its succession, 


HOTOMY “TO JUIA HHX IPpMHrOTOBJISJIM óparba MX, 
because that for them was prepared brothers | them 


JeBHTbI. 1:17 M cosepmnJocsb B TOT JeHb BCe, “TO 
Levites. Ll7 And Itis done in one day all that 
NpHHajexKao K xXeprsonpnHomennio POCIIO/IY 
owned to sacrifice LORD 

HpH CoBeprreHHH NacxM, 1:18 um K mpHHomeHnio 
when | committing Easter Sunday IIS and to the offering 
BCeCcoRKECHHH Ha xKeprseHHHke [POCIIO/IHEM, ro 
burnt offerings on altar the Lord, by 
INoBereHHIo rnapga Mocua. 1:19 MH cosepmaJn cbiHbI 
commandment | king Josiah. LIi9 And committed sons 
MspanJesBbr, B TO BpeMa Haxo/JHBIIHECA TaM, IaCXy 
Israel in then time stationed , there Easter 
MH IWNMpa3iHHK onpecHokoB cemb jHeú. 1:20 M He 
and holiday unleavened Bread seven days. 1:20 And not 
coBepiiasocsh TaAkoá rmacxa B M3pane oT BpemeH 
was performed such Easter in Israel from times 


Camyuuia npopokxa. 1:21 MH Hm ojHH H3 Bcex napeú 
Samuel prophet. 1:21] And or one of all kings 


MspanbckHx He cosepiia TakoW IacxH, KAKVIO 
Israeli not committed such Easter Sunday what 


COBCPpHIMJI Mocua, MH CBANICHHMHKH M JICBHTEI, MH 
made Josiah and priests and Levites, and 
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Mymxen wu Bce M3panbraHe, Haxo/jHBIIHECA B TO 
Jews and all  Israelis stationed in then 
Bpema Ha KHTelbcrse B MepycaJmme. 1:22 B 

time on  residency in Jerusalem. 1:22 Mm 
BOCeEMHaJNATbIK FO Ilapcrsosanna MocuyH cosepriena 
eighteenth year reign Josiah accomplished 
cua  racxa. 1:23 M HarpaseHb! ObBLUIN NO IMNpaMoMy 
And this Easter. 1:23 And directed were by direct 
nyTH mesa Mocnn mnpex FTOCIOIOM or cepana, 
path business Josiah before LORD from heart 
IHOJHOrO Graroyecrna. 1:24 briBiee xe TNpH Hem 
complete piet). 1:24 former same when it 
ONNCaAHO B IHPpekKHHX JICTONNCAX O COrpenrasBiax MH 
described in previous chronicles about sinneth and 
HeYecTBOBABIIHX INporus IFOCIIOJIA Gombnie Beakoro 
nechestvovavshih against LORD more all 
Hapoja Hm HapcrtrBa, H “CeM OHH COSHATEÓIbBHO 

people and Kingdom, and than they deliberately 
ockopôJadm Ero, u 3a qto cosa TOCITOJA 

insulted it and for that words LORD 

BOCCTAJH INpotrHB M3pania. 1:25 M mocure Bcex cHx 
rebelled against Israel. 1:25 And after all now 
xeaHuH MocuH ciyunsocs, “TO PapaoH, rapb 

acts Josiah happened, that Pharaoh king 
ErnnercKnh, mem Boesarb B KapkxamHc NpH 

Egypt was fight in Karkamis when 
Esppare, nm Mocna Bbrime Hascrpesy emy. 1:26 
Euphrates, and Josiah released meet him. 1:26 
Hapb ErnnercKnh rnoca K HeMy ckazarb: 4TOo MH 
king Egyptian sent to it to say: that T 

H Teõe, napb MyneúckHhH? 1:27 He nporuB Teõg 
and you king Jews? 1:27 not against you 
nHocraH 4 oT I[OCIIOJA Bora; BoúHa Mog Ha 

sent 1 from LORD God; war my on 
Esppare, nm HeiHe POCIIO/Ib co mHor HW 

Euphrates, and now THE LORD with T and 
POCIIO/IE rmo6yxmxaer meHa; OTCIyYOH MH He 

THE LORD encourages me; depart and not 
IpOTHBbCA DO OND 1:28 Ho He BOo3BpaTHJIca 
resist 1:28 but not back 

Mocua Ha Oi KOJCCHHIVY, à pemiunJIca BOCBATL C 
Josiah on its chariot and decided fight with 
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HHM, He BHSB cJioBaM  MepemuH rnpopoka H3 YcT 
them, not heeding According to Jeremiah prophet of | mouth 
PFOCIIOJA. 1:29 M eerynua c HHM B cpaxenHe 
LORD. 1:29 And entered with it in batile 

Ha rmome Mernnão. MH comncb HayaJbcrByWIinmHe K 
on field Megiddo. And agreed rulers to 
mapro Mocua. 1:30 MH ckxazas napb ciyram cBonm: 
king Josianh. 1:30 And said king servants its: 
yYHEeCHTE MECHA C HOJISM CpaxxecHHA, IMOTOMYV “TO H 
Blow I with field battle because that T 
OYeHb MH3HeMor. M CJIYTM Cro TOTAL BbIHCCJIH €To 
very fainted. And servants it immediately carried it 
u3 crpoa. 1:31 M e3omes oH Ha BTOPYK KoOJecHHIIY 
of failure. 1:31 And ascended it on second chariot 


CBOIO MH, BO3BpartHBINHCL B MepycaJnm, yMep H 
its and returning in Jerusalem, died and 


rnHorpeõen B rpoônuiie oTIHOB cBoHX. 1:32 M rmuakaJsm 
buried in tomb fathers — Fire. 1:32 And cried 

06  HMocuyu Bo Bceá Myxee, niakxas o6  MHocnyn H 
about Josiah in all Judea, cried about Josiah and 
npopokx Mepemua, H HayaJbCrByHWnIHe Cc  xKeHaMH 
prophet Jeremiah and rulers with wives 
OINIAKHBAJIM Cro JO cero JHA. M sto IHeperaHo 
mourned it to this day. And it transferred 
HaBceria Bcemy poiy Mspanesy. 1:33 ro HarnncaHo 
forever around genus Israel. 1:33. it written 

B JeronncH mnapeúá Myneúáckux, H To, “TO CcÃeraHo 
in chronicles kings Judanh, and then that done 
Mocmero, MH CJIaBa ero H cro pasymenHe 3saxoHa 
Tosieyu, and glory it and it understanding law 
FOCHOAHA; mpexnue xe mera ero H HbIH€ 
LORD; previous same business it and now 
YIHOMHHAaeMbIC ONHCcaHbI B KHHTe iapeí M3panJbckHx 
referred to described in book kings Israeli 

Hm Mynxeúckux. 1:34 MH eB3ax Hapos MexoHnio, cbiHa 
and Judah. 1:34 And took people  Jehoiachin son 
MHocun, Hu mocraBHHH ero napem Bmecto Mocumn, 
Josiah and set it king instead Josiah 

OTI/A Cro, KOIa eMy ÓbLIO ABaIHaTE TpH roja. 1:35 
father it when it was twenty three year. f:3o 


MH rnapcrsosasr oH B Mynxee nm  Hepycanme Tpu 
And reigned it in Judea and Jerusalem three 
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Mecalla, H OTCTABHJ ero mapb ErnrnereKHÁ, “TOÓbI 
month and aside it king Egypt to 

He IWapcrBosarb emy B MepycaJume. 1:36 M 

not reign it in Jerusalem. 1:36 And 
HAJIOMKHII Ha HaDo cTo TAJanTOoB cepeópa H  OIMH 
imposed on people one Talent silver and one 
TaJraHT 30Jora. 1:37 M mocrasHJ mnapb ErunereKnh 
talent gold. 1:37 And set king Egyptian 


Moaxnuma, Opara ero, mnapem Myxeu um  MepycaJmma. 
Joakim brother it king Jews and Jerusalem. 

1:38 M cBa3as Besrbmox, a  3JapakxnHa, Opara ero, 
1:38 And tied nobles, and Zarakina, brother it 
oTBeJ B Erurer. 1:39 Bbi xe Moakxum JABasmaTH 
took in Egypt. 1:39 was same Joachim twenty 


HATH JICT, KONA BONAPHIJICA Hay Myreero MH 
five years when reigned over Judah and 


MepycaJmmom, H emas oH 310 npex POCIHO/JIOM. 
Jerusalem, and did it evil before LORD. 


1:40 Ilporus Hero Bbimresr Hasyxo//0HOCOp, Iapb 
1:40 — against it released | Nebuchadnezzar king 


BaBHJIoHCKHH, H  CBA3AJ ero MeHbIMH y3aMH MH 
Babylon and tied it copper ties and 
otTBeI B BaBnioH. 1:41 M, B34B HekoTopbie H3 
took in Babylon. 1:41] And taking some of 
CBANICHHbIX cocyxos IFOCIIOJA, HasyxoroHocop 
sacred vessels LORD, Nebuchadnezzar 
HepeHec HX MH IHOCTABHJI B CBOCM KallHIIe B 
suffered their and set in its temple in 
BasnJioHe. 1:42 CKazaHHa O HeM, O ero 
Babylon. 1:42 legends about it about it 
pasBpalieaHhH MH HeuecTHM HAIIWNCaAHbI B KHMHTE 
corruption and impiety written in book 


Jeronnceú mapecknx. 1:43 MH eornapuJica BMectTOo Hero 
Histories the king. 1:43 And reigned instead it 


Moakxnm, cbIH ero; ObII OH BOCeMHAJNATH JIeT, Kona 
Joachim, son it; was it — eighteen years when 


Ha3HayeH rapem. 1:44 Ilapcrsosasr xe pB Mepycasnme 
appointed king. 1:44 —reigned same in Jerusalem 
TPM Méecala MH JdecaT. AHeM, MH CIeJaJ 0H 3JIO 
three month and ten days and made it evil 


nper FVOCIHOAOM. 1:45 MH vúepes rox 
before LORD. 1:45 And through year 
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HaByxooHOCOp rmoca Hm orBer ero B BaBHJoH 
Nebuchadnezzar sent and took it in Babylon 


BMECTE CO CBANICHHBIMH CoCcyIaMH nono 1:46 


together | with sacred vessels 1:46 


MH HasHayns napem Myngen u No canada Cerexnio, 
And appointed king Jews and Jerusalem Zedekiah 
KOTOPbIÁ ObUI JIBamaTH ojHOrO roxa. Ilapcrsosas 0H 
which was twenty one year: reigned it 
ojHuHHanare Jer. 1:47 M jnesasr oH 310 npex 

eleven years. 1:47 And did it evil before 


POCIHOJIOM, He BHSB cJioBaM, cka3aHHbBIM 
Gentlemen, not heeding words, said 


npopokom Mepemnero or ycr TOCIIOJMA. 1:48 M, 
prophet Jeremiah from mouth LORD. 1:48 And 


ÓbIB cBa3aH OT Ánapa HaByxoj0HOCOpa KJSTBOI BO 
former connected from king Nebuchadnezzar oath in 
uma FOCIIOJA, Hapymn KIATBY, OTJIOKHJICA M, 
name LORD, violated oath rebelled and 
O7%RKECTOUHB CBOIO BbIIO MH  CeDP/le cB0€e, IpecryrmhuJ 
harden its neck and heart its, transgressed 


3akoHbI POCIIO/IA bora Mspanesa. 1:49 Taxxe H 


laws LORD God Israel. 1:49 also and 
HaA4aAJIBHHKH Hapojia H CBANICHHHKOB HOCTYIIAJIH 


chiefs people and priests received 
BCCbMa HCYCCTHBO, IIPEBOCXOIM BO BCCX HEeMNCTOTAX 
very wickedly, surpassing in all filth 


BCeX S3SbIYHHKOB, HM OCKBCPHHJIH OCBAINICHHbIM E 
all Gentile and desecrated consecrated 


MHepycasnme xpam FPOCIO/JIEHD. 1:50 Bor OTHOB HX 
Jerusalem temple LORD. 1:50 God fathers their 


INOCbLIAJ BECTHHKOB (BOHX HPH3SbIBATL HX K 
sent messengers Fire Summons their to 


ooóparieHHio, TakKk Kak Ian OH HX MH kKHJIHIe 
treatment so as spared he their and home 


CBoe; 1:51 Ho oHH cMegJHCcb Ha BecrHHKaMH Ero: 
itsown; IS] but they laughing over messengers it: 


B TOT CaMbIÁ JeHb, B KoToOpbiÁ IPOCIIO/IG rosopua, 
in one most day in which THE LORD said 
OHH HacMexaJIHCc: Ha npopoxamy Ero, 1:52 okoJe 
they  mocked over  prophets it 1:52 until 


OH, rmporHesasnincs Ha Hapol (CBoH 3a HeygecTHa, 
he was wroth on people its for wickedness, 
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IOBeJeJl BOCCTATL Ha HHX INapam XaJeúckum. 1:53 
commanded rise on them kings Chaldean. 1:53 
OHy H30HJIK FHONICÁ HX MEe40M BOKPYyT CBATOTO 
they beat boys their sword around St. 

xpama Hx MH He IHONaIMJIH HH HFHONIH, HH /JCBHIHI, 
temple their and not spared or boys, or girls, 
HH CTAporo, HH MOJO/JOIo, HO BCe ÓbLIM HPpejaHbI B 
or old, or | young but all were commnitted in 
PykKH HX. 1:54 MH ece cBaneHHbIC cocybI 

hands blocked. 1:54 And all | sacred vessels 
POCIO/JHM, Gombmune Hm Mabre, H cocybI 


the Lord, large and small, and vessels 


kosyera POCIIO/IHA wm rmapexknHe coxposnia B39JIM 
ark THE LORD and royal treasures took 


oHH WH orHecInH B BaBHJIoH. 1:55 M coxriH /0M 
they and carried in Babylon. 1:55 And burned house 


POCIIOIEHG nu pasopunin creHbr Mepycannma MH 
LORD and ravaged wall Jerusalem and 
GamHH ero CcoxkxIJNH orHem, 1:56 H  BCe BeJHKOJernHEe 
tower it burned fire 1:56 and all | splendor 

ero 00parHJIH B HHYTO, OCTABHINXCH Ke OT Meda 
it paid in nothing; remaining same from sword 
oTBeIH B BaBnoH. 1:57 M ocoHH ObuIN paóamH emy 
took in Babylon. 1:57 And they were slaves it 

MH CbIHOBbB9M €ro JO BJabigecrBa Ilepcos, B 

and sons it to — dominion Persians, in 
HcroxrHeHHe cosa POCIHONHA m3 ycr Mepemmnn: 
execution words THE LORD of mouth Jeremiah: 


1:58 jokoJe 3emJa He oTNpasiHyer cy660T cBOHX, BO 
1:58 — until Plot not celebrate Saturdays Fire, in 
BCe BPpeMA SallycreHHA CBOCIO, B IIPONOJIRKECHHE 

all | time desolation its, in continued 


ceMHecaTH Jer, oHa Oyxer cy600TCTBOBATS. 
seventy years it will sabbath. 


21 
2:1 


'B nepsbiá rox napcrsosanna Kupa Ilepcujckoro, B 
Im first year reign Cyrus Persian, in 


HcrRoxNHeHHe cosa POCIIOJNA m3 ycr Mepemmn, 2:2 
execution words LORD of mouth Jeremiah Dê, 
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FOCIIO/IE moxBar nyx Kypa, napa Ilepcuickxoro, Hu 
THE LORD feat spirit Cyrus king Persian, and 
OH OGBABHJI NO BCeMy IapCrBy CBOeMy CJIOBeCHO H 

it announced by around | kingdom its verbally and 
IMCbMeHHO: 2:3 TAK FroBopuHT Kyp, mapb Ilepcucknh: 
in writing: 2:3 so says Cyrus king Persian: 
FOCHO/Jb Mspania, TOCIO/b Bcesbmmanh 

THE LORD Israel THE LORD Almighty 


INOCTABHJI MEHA IApem BceeHHON 2:4 H  IOoBeJlel 
set I king universe 2:4 and commanded 


MHe IIOCTPOHTG emy 0M B MepycanMe, KOTOpbIK B 
I build it house in Jerusalem which in 
Myxee. 2:5 Mrax, KTo ecrb H3 Bac, H3 Hapojxa Ero, 
Judea. 2:5 Thus, who there of you of people it 


na Gyger VOCIIO/MNE ero c HuM, H INycTb 0H, 
yes will THE LORD it with them, and let he 


oTNHpaBHBIINCb B Mepycasum, “To B Myxee, crpouT 
gone in Jerusalem, that in Judea, building 
nom POCIIOJNA Mspansxesa: OH ecrb TOCIIO/ID, 
house LORD Israel: he there LORD, 
XHByIHÁ B Mepycaume. 2:6 Ilocemy, ckoJbKo HX 
living in Jerusalem. 2:6 Therefore how their 
2KMHBCT TO MECTAM, ZKWHTEIM MeCTA TOTO IIVCTE 

lives by places residents | places of let 

IOMOIYT HM 30J0TOM H  cepeópom, 2:7 mxapamn 

help they gold and silver 2:7 gifts 

KOHeÁ H CKOTA H  APyruMH OGeTHbIMH 

horses and cattle and other votive 

NpHHomNeHHAMH Ha xpam TOCIIOIA Bs MepycaJmme. 
offerings on temple LORD in Jerusalem. 

2:8 MH modHaJHCc: crapehmMnHeI IJIeMeH KoJeHa 

2:8 And up Elder tribes knee 
MynunHa MH BennaMHHOBA MH CBANICHHHKH MH  JICBMHTEI 
Judah and Benjamin and priests and Levites 


MH BCe, KOTOPbIX Jyx HNoBHr POCIIO/E uniTH Wu 
and all which spirit feat THE LORD go and 
crpourb om VOCIIO/IY ps Mepycaunme; 2:9 a 

build house LORD in Jerusalem; 2:9 and 
2KMBIIIHC B COCEICTBE C HHMMH BCeM IIOMOTAJIH MM: 
living in neighborhood with them all helped them: 
cepeôpom MH 30J0TOM, H KOHAMH H CKOTOM H 
silver and gold and horses and cattle and 
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BeCbMa MHOTHMH 00€THbIMH HPHHONICHHAMMH MHOTMHX, 
very many votive offerings many 
KOTOPbIX JyX HNOIBHIHyT Gbi1. 2:10 M rnaps Kup 
which spirit encourage been. 210 And king Cyrus 
BbIHeC CBANIeHHbIC cocyxbI TOCIIOJA, Koropbre 
issued sacred vessels LORD, which 
Hasyxo/y0H0Cop repeHec n3 Mepycauma H  nocraBHJ 
Nebuchadnezzar suffered of Jerusalem and set 


B CB0eM Karmmie. 2:11 BbiHeca xe Hx, KHp, Iapb 
in its temple. 2:11 — relegate same them Cyrus king 
IepcuicKunhú, rneperxas nx Mudppurxary, CoDEMy 
Persian, handed their Mifridatu, 


COKpoBHINexpaHHTeJro, 2:12 a úepe3 Hero oHH 
treasurers 2:12 and through it they 


nepegaHb! ObuIig CamaHaccapy, KHasto Mynem. 2:13 
transferred were Samanassaru, Prince Judea. 2215. 


Uuncio xe Hx ÓbUIO: BOJJINBAJIBHHII 3OJOTbIX 
number | same their was: vozlivalnits gold 


TbICHYA, BOSJIMBAJIBHMHII cepeópaHbIX TbICHA, 
thousand, vozlivalnits silver thousand, 
cepeópaHbIX KYPpHJIbBHHIL JABAIMATE JeBATD, “an 
silver censers twenty nine, bowls 


30JIOTbIX TPH/INAT, cepeópaHbIX JIBe TbBICAUIH 
gold thirty, silver two thousands 


YeTbIipecra JecaTb, MH JApyrHx cocyxos Tbicaya. 2:14 
four ten, and other vessels thousand. 2:14 


Bcex cocyloB 30J0TbIX MH  cepeópaHbIX IpHHeceHo 

all vessels gold and silver born 

NATE TbICAY YeTbripecra mecrbxecar pesarsb. 2:15 M 
five thousands four sixty nine. 2:15 And 
IHPpHHCCCHbI OHH CamaHaccapom MH BO3BpaTHBIIAMMUCH 
brought they — Samanassarom and returnees 

c HHM H3 nueHa BasunJioHckoro B Mepycasnm. 2:16 
with it of captivity Babylon in Jerusalem. 2:16 
Bo Bpemg xe IapcrBoBaHHS ApTakcepkca, mapa 

in | time same reign Ahasuerus, king 
Iepcuicxoro, Buxem n Mudpuiar, nu  Tasená wu 
Persian, Willem and Mifridat, and Tavella and 


Papum, un Beerrepm un Cameninhá nucer Hu 
Rafim, and Veeltefm and Samelly scribe and 


APyrHe, CONIACHBIIMECA C HHMM, OOHTABIIHe B 
other agreed to with them lived in 


-16-2- Bropas xHHra Esaper- 





Camapuyu Mu ApyrHx mecrax, nHCaJH eMy cexyronee 
Samaria and other places wrote it following 


INHCbMO: 2:17 “Ilapro Aprakxcepkcy, Frocro/nHy, paóbi 
email: 2:17. 'King Ahasuerus master, slaves 
TBOH PaQunM, ollHCaTeNs IponcIIeCTBHH, MH 

your Rafim, descriptor accidents, and 
Camesiná nucen, H npouHe H3 cosera HX, H 
Samelly scribe and other of Board them and 
CyibH, Haxojganmeca B Keme-Cnpuyu un DPuHHKHA. 
judges are in Coelesyria and Phoenicia. 

2:18 Jla Oyxer HbIHe H3BecTHO TOCIHOAHHY Wapro, “TO 
2:18 Yes will now known Mr. king that 
BbImeqnine oT Bac K Ham Myreym, npuia B 

released from you to us Jews coming in 
Mepycasunm, B 9TOT OTCTYNHHYeCcKkHÁ MH  KOBApHbIÁ 
Jerusalem, in this apostate and treacherous 
TFOpo, YCTposHoT ILNIONIAIH €ro, B0300HOBJISIOT 
city knocked into shape area it resume 

CTeHbI MH  IOJararWTr ocHoOBAHHe xpama. 2:19 Mrax, 
wall and believe base the temple. 2:19 Thus, 


eciH 9TOT Fopoi Óyler oTCTpoeH H  CTeHbI ero 

if this city will rebuilt and wall it 
OKOHYCHbI, TO OHHM H€ TOJIBKO He CONIaACATCA 

over, then they not only not agree 

IJIATHTE MOoNatrH, HO MH BOCCTAHYT IIPOTHB ape. 
pay taxes, but and rise against kings. 

2:20 MH «ak yxe Hayaro nocrpoeHne xpama, TO 
2:20 And as already started construction temple, then 
MbI 34 ÓJlaro npH3HaJyH He npeHeóperars aTHM, 2:21 
we for benefit recognized not neglect to, 22 


HO M3BCCTHTE TOCIHOIHHA IHaDa, He OJaroyro/Ho JIM 
but notify Mr. king not pleasing Do 
Tede IIOCMOTPpeTb B KHHIaX OTIIOB TBOHX. 2:22 Tb 
You view in books fathers — yours. 2:22. you 
HaH/ICnIb 3alMWCb O TOM B IHaMATHBIX KHHTaX, HM 
find record about that in memorable books and 


y3HaCcilIsb, “To ITOT TOPO ObUI H3MeHHHK MH CMYUIAJI 
know, that this city was traitor and confused 
napeí H ropoxa, 2:23 a Mygeu— oTcrynHHkM, 

kings and city 2:23 and lJudei- apostates, 

BC4YHO IIPOMH3BO/IMHBIIMC B HCM 3a4T70OBODbI, TIO KakKoH 
forever | which produced in it plots by what 
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NpHyNHe H ObUI onycromen 3ToT ropoa. 2:24 Mrax, 
because and was devastated this cit). 2:24. Thus, 
Telcpb MHM3BClIacM Teõg, PFOCHO/IMHH IaPb, “MTO CCIH 
now we inform you Mr. king that if 
HOCTPOHTCAH 9TOT TOPOI MH BOCCTAHOBATCA CTeHbI €TO, 
be built this city and recover wall it 
To He Oyler js Teôa rmpoxoxa B Kese-CnpHio H 
then not will for — you passage in Kehl-Syria and 
DuHHkHIO”. 2:25 Tora mnapb Hantncas B OTBeT 
Phoenicia. " 2:25 Then king wrote in reply 
Papumy, ornncarero rmponciecrBuá, Hm Beesrepmy Hu 
Rafimu, descriptor accidents, and Veeltefmu and 


CamesuiHio HMCIIY MM NHposuM, coNIacHBIINMCA C 
Samelliyu scribe and Incidentally, consented with 


HHMH, HM  oOHTaWINuM B Camapny H CnpHH H 
them and dwelling in Samaria and Syria and 
DuHHHKHH, cJeryrrniee: 2:26 “npountTal a IIMCbMO, 
Phoenicia, following: 2:26 — 'read 1 email 
KOTOp0€ BbI IPHCJIaJMH KO MH€, M  IIpHKa3aJ! 

which you sent to me and ordered 
paccmoTperb; H  HaljeHo, “TO 3TOT Fropoi H31aBHAa 
to consider; and found that this city long 
BOCCTAeT IIpOTHB Ilapeú, 2:27 WH JOIN cHH 

rises against kings, 2:27 and people these 
HOIHAMaIT B HeM MATOKM MH BOHHEI, MH ObUIH 
raise in it riots and war and were 
HapH B HepycaJmme CHJIbBHbIC MH MOTVIINCCTBCHHBIC, 
kings in Jerusalem strong and powerful, 
BJlaleBmHe H  coônpasmine jaHb c  Kese-CupHH H 
owned and collecting tribute with Coelesyria and 
DunHHkKHH. 2:28 Mrakx, Tenepb q npHkasas 

Phoenicia. 2:28 Thus, now 1 ordered 

BOCIHPCTHTG 9ITUM JIIAM CTPOHTG ceu rOpo, MH 
prohibit this people build this city and 
HaoJrlaTb, “TOÓbI HHYero GoJlee He JeJaJsocsh 2:29 
watch to nothing more not done 2:28 


MH YTOÓbI He HMEJH jaJbHeúniero ycrexa 
and to not had further success 


3/J0HAMCpeHHbIC IPpenpaaTHA K GecriokoHCTBy Inapeh”. 
malicious Business to anxiety kings”. 


2:30 Ilo mposreHnyH HanncaHHOIO OT Napa 
2:30 by read written from king 
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Aprakcepkca, Papum H  Camelná nncem 


Ahasuerus, Rafim and Samelly scribe and 
CONIACNHBINHECAH C HHMM IOCIHCNIHO OTHPpaBHJINCL B 
agreed to with them hastily off in 
HepycaJmm y KOHHHIICIO HM  OIHOJNYCHHEM Hapora 
Jerusalem with cavalry and militia people 
2:31 u Haga yrepxnsars crpogmnx. M 

2:31 and started hold are building. And 
OCTAHOBHJIOCb cTpoeHHe MepycaJiuMckoro xpama 710 
stopped structure Jerusalem temple to 
BTOPOIO rFoja HapcrBoBaHHa JlapHg, mapa 

second year | reign Darius king 
Iepcuyckoro. 

Persian. 

34 

a) 

M cjrenas napb /Jlapnú Golbmoá mnHp CBOHM 

And made king Darius large feast its 
HONVIAHHBIM MH JOMaANlHAM CBONM MH BCEeM 

subjects and home its and all 

BeJrbMokxam Munjun un Ilepcuy, 3:2 H Bcem 
grandees mussels and Persia 3:2 and all 
Ccarparam u BOCHaAMAJIDBHHKAM, MH HAY AJIBHHKAM 
satraps and commanders, and chiefs 
HOABJaCcTHbIX emy crpaH or Muaguyu nu po Eqnonnn 
subservient it countries from India and to Ethiopia 

B CTa  ABaxmaTH cemy carpannax. 3:3 M emu H 
in hundred twenty seven | satrapies. 3:3 And ate and 
HMM MH, HACbITHBIINCS, pa3onmnincb; napb xe /Japuú 
drinking and satiated, parted; king same Darius 
OTIPaBMJICH B CIAJIbBHIO CBOIO H CiáaJI, M IIOTOM 
off in bedroom its and slept, and then 
npoóynca. 3:4 Mexiy TEM Tpoe roHONICÁ 

awakened. 3: 4 between so three boys 
TeJoxpaHHTeJeM, OXPpaHABIIMNX TÉJIo HApa, cKasaJIH 
bodyguards guarding body king said 

APpyr apyry: 3:5 nycrb Kaxpbiá H3 Hac ckaxer ojHO 
each toafriend: 3:5 let each of us say one 


CJIOBO O TOM, “TO BCcero cHJIbHee? M uvbe CcJIoBO 
word about is that all stronger? And whose word 
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OKaKeTCA pa3yMHee jpyroro, Nacr TOMy Ímnapb JlapnH 
would reasonable another will that king Darius 
BeIHKHe Japbi H  BeNHKyI Harpajy. a 6 M óyxer 
great gifts and great award. :6 And will 
TOT OJIeBaATLCA GarpaHurero MH HNHTE H3 30JIOTEIX 
one dress in purple and drink of gold 
COCYNIOB, M CHaTb Ha 3oJoTe, MH CSIMTE Ha 

vessels and sleep on gold, and ride on 
KOJICCHHIIC C KOHAMMH B 30JOTbIX V314X, HOCHTb Hã 
chariot with horses in gold reins, wear on 
FOJIOBC IIOBA3KY M3 BHCCOHA HM  OkKepelbse Ha Ice, 
head bandage of linen and necklace on neck, 
3:7 u csamer oH BTOpbIM NO JlapHu 3a MyApoCTb 

3: 7 and sit it second by Daria for wisdom 

CBOHo, H  OyleT Ha3bIBATbCA PpojCrBeHHHKOM /lapHa. 
its, and will called relative Darius. 
3:8 M Toryac, HanncaB Kak/IbIÁ CBO€ CJIOBO, 

3: 8 And immediately, writing each its word 
3aneMaTAJH M  IOJOMKHIIM IO M3PoOJoBbe HAapAa Japua 
sealed and put under headboard king Darius 


H ckaszam: 3:9 Koria napb BcraHeT, NomasyT EMY 
and said: 3: 9 when king rise, served 

To IHcaHHe, H 3a KeM NpH3Haer napb H poe 

it scripture, and for who | recognizes king and three 
BebMok I[lepcH/CKHX, “4TO CJIOBO ero MyApee, TOMY 
grandees Persian, that word it wiser that 
HacTCa IpeumymiecrBo, Kak HarnncaHo. 3:10 OgunH 
will be given to advantage as written. 3:10 — one 
HanlncaJ: cHJIbHee Bcero BHHO. 3:11 /Ipyroá Harmmncal: 
wrote: more all wine. 3:11 — other wrote: 
cuJIbHee rapb. 3:12 Tperná Hanncas: cnbHee 

more the king. 3:12 third wrote: more 
2KCHINIMH6I, à Hal BCEM OJICPRHBACT IOG€Iy NHCTHHA. 
women and over all wins victory truth. 
3:13 MH sor, Koria mnapb BcraJ, nolam emy dTo 
3:13 And now when king rose, submitted it it 
IHCaHHe, H OH IpogHTax. 3:14 M, rmocas, mnpun3BaI 
scripture, and it read. 35:14. And sending, called 
Bcex BerbMOkK Ilepcun un  MujHyH, MH carparos MH 
all grandees Persia and mussels, and satraps and 


BOCHAYAJIbBHHKOB, MH  HAYAJIbHHKOB OOJacTeú H 
military leaders, and chiefs areas and 
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COBCTHHKOB, 3:15 H Cel  B COBeCIIaTeIbHON IaJare, 
advisers 35:15 and villages in deliberative Chamber 


MH WNpoynraHo ÓbNIO Npey HHMH rncanHe. 3:16 M 
and read was before them scripture. 3:16 And 


Cka3aJ: IpH30BHTe 39THX IOHONICM, IIyYCTD OHH 
said: invoke these boys let they 


00bACHAT CJIOBA CBOH. M Gbuim npu3BaHb! H 
explain words on your own. And were designed to and 


BONIH. 3:17 M ckxazas HM: oObacHHTEe Ham 
entered. 3:17 And said them: explain us 


HanlycaHHOe.M HayaJ IepBbIM, Ccka3zaBIIHH O cHJIe 
napisannoe.l started first having said about strength 
BHHa, MH  FOBOPpHJI Tak: 3:18 o, myxn! Kax 

wine and said as follows: 3:18 oh men! as 

CHJIbBHO BHHO! (OH0O NPpHBOIHT B oMpaseHHe YM BCex 
strongly wine! it results in clouding mind all 
JHoxeM, IbronIHX ero; 3:19 oHOo JeJaer ym mapa H 
people drinkers it; 3:19 it makes mind king and 
CHPpOTbI, paõa H  cBo0GoIHOIO, GejjHOrO H  GoraToro, 
orphans, slave and free, poor and rich, 

OJHHM YyMOM; 3:20 H BCAKHH YM mMpeBpaniaer H 
one the mind; 3:20 and every mind turns 

BECCIHEe M  pajloctrb, TakK “TO MEeJoBCK He NOMHHT 
gladness and joy, so that people not remember 
HHKaAKOÁ IleyaJIH MH  HHKAaKOTO JoJra, 3:21 u Bce 
no sorrow and no debt 3:21 and all 
cepila jesaer oHO GoraTbIMH, TakK “TO HHKTO He 
heart makes it rich, so that none not 
IyMaecT HH O Hape, HH O carpale, Hu BCHRKROTO 
thinks or about king or about Satrapi, and all 
3acTABJAeT OHO TFOBOPHTG O CBOHX TaJlaHTax. 3:22 
makes it talk about Fire talents. RE 
M KOIIa OIbAHECIOT, He IOMHAT O HPHASHH K 
And when opyaneyut, not remember about affection to 
APpy3baM MH GparbaM H ckopo o0HaxarT mesh, 3:23 
friends and brothers and soon reveal swords, 3:23 
a KOIIa MCTPeCSBATCH OT BHHa, He IHOMHBAT, “TO 
and when istrezvyatsya from wine not remember that 
nesasm. 3:24 O, myxuH! He cubHee JM BCero BHHO, 
did. 3:24. Oh, men! not more Do all wine 
KoIJa 3acTaBIger TAK nocrynarb? M, ckazaB 9To, 
when makes so do that? And saying it 
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3aMOJIAJI. 
silent. 


41 
41 


“M Hayas roBopur: BTopoiú, ckazaBmHiú O cHJIe 
And started talk second having said about strength 
mapa. 4:2 O, myxu! He caJbHbI JH JOIA, 

king. 4:2 Oh, men! not strong Do people 
BJIa/ICIONIHE 3EeMJICIo M MOpÉM MH BCeM 

owning land and search and all 
corepxamnmea B HHx? 4:3 Ho rapb mnpeso3Moraer 
contained in them? 4:53 but King overcomes 

MH POCHONCTBYCT Ha HAHMMH M IOBeCJTeCBACT MMMH, MH 
and dominates over them and commands them and 
BO BCeM, “TO ObI HH CKd3aJ MM, OHH IIOBHHVIOTCA. 
in all that would or said them they obe. 

4:4 Ecryn cxaxer, “TOO OHH onoJ4aJncs Apyr 

44 say so they themselves against each 
HPOTHB JAPyTa, OHH MCIOJNHAIOT, ECCJIM IIONIJICT MX 
against other they perform; if send their 
INPpoTHB HenpHaTeeú, oHH HAYT MH paspymiaior 
against enemies, they go and destroy 

ropbl MH creHbI H GambhH, 4:5 H yOHBarT H 
mountains and wall and tower 4:5 and kill and 
ObIBAWT YOMNBACeMbI, HO He Ipecrynarr cJiosa 

are slain, but not transgress words 
HAPCKOIO; ecIH Ke IOGeNAT, Bce MpHHOCAT HApio, 
of the king; if same win, all bring king 

“To WoJygar B jo0ObIIy, H Bce mpoyee. 4:6 M Te, 
that receive in prey, and all | other. 4: 6 And those 
KOTOpbIC He XOIAT Ha BOHHY MH He CpaxaroTca, HO 
which not go on war and not fighting, but 
BO3/€CJIbIBAIOT 3EMIIIO, IIOCJIC IIOCECBA, coúpas 

cultivated ground after sowing brought together 
XaTBy, TAKK€ IpHHOCAT Napro 4:7 H, NOoHyXK/Ias O/HH 
harvest | also bring king 4: 7 and forcing one 
Apyroro, mpHHOCAT rapto jaHH. 4:8 M oH ojuH, 
another bring king tribute. 4:8 And it one 


CCIH CkaxkxeT yONTB— YOHBAIT; €CIH CKkakeT 
if say ubit- Kill; if say 
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OTIyYCTHTB— OTINYCKkarT; ckaza OHTb— GbIoT; 4:9 
otpustit- release; said bit- beat; 4: 9 
CKaA3aJ ONVCTONNHTE— ONYCTONIAIOT, CKA3AJT CTPONTE— 
said opustoshit- devastate; said stroit- 
CTPoaT; ckazaJ cpyônTbB— cpyõGaroT; ckaszaJ 

build; said srubit- cut down; said 

HacalHTb— Hacaxyaror; 4:10 m Becb Hapol ero H 
nasadit- implanted; 4:10 and all people it and 


BOHCKO €ro IOBHHyIOTCA emy. Kpome | Toro, 0H 
army it obey him. Inadditionto order it 


BO3JICKHT, Ccr HM Hber u cmnumT, 4:11 a oHH 
reclines, eating and drinks and asleep, 4] and they 


creperytr BOKPYyT Hero MH He MOIYT HMHKTO OTOHTH MH 
guard around it and not can none move and 
HeJare jela cBOMH, MH He MOIYT OCIVIHATECA TO. 

do business their, and not can disobey if. 

4:12 O, myxyu! He cnbHee JH Bcex napb, Kora 

4:12 Oh, men! not more Do all king when 


TaK IIOBHHyIOTCA emy?— M 3amoJyais. 4:13 Tpernh 
so obey it? - And silent. 4:13 third 


Xe, CKa3aBIIHH O XeHIIHHAX H O6  WCcTHHe,— 
same having said about women and about truth - 


aTo ObLI JopoBaBelb,— Haga! rosopurtb: 4:14 o, 
it was Zerubbabel - started | say: 4:14 oh 
MykH! He BeJHkK JIM Iapb, H MHOITHE H3 JKOIeCH, H 
men! not great Do King and many of people and 


He CHJIbBHO JIM BHHO? Ho KTO FOCNO/CTByeT Haj 
not strongly Do wine? but who dominates over 
HHMH H  BJaleer HMH? He KeHmIHH:I JH? 4:15 
them and owns them? | not women TAG 4:15 
2KeHbI POINJM napa H Becb Hapoi, KOTOPbIÁ 
wife birth king and all people which 
BJanxeer Mopem wm 3emJero; 4:16 H oT HHX 
owns search and the earth; 4:16 and from them 
POIHJIMNCL MH HMM BCKOPMJICHbI HaACAKR/[AIONIHE 
born and they | swaddled engrafted 

BHHOFpa/, H3 KOTOpOro JeJaerca BHHO; 4:17 oHH 
grapes, of which done wine; 4:17 they 
NeJaror OJeRHAbBI JUIA JIHO/ICM MH  JJOCTABJHIOT 

do clothing for | people and deliver 

YKpaleHHe JHOIAM, MH JIOIH He MOIyT ÓObITb 6€3 
decoration people and people not can be without 
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xeH. 4:18 Ecy codepyr 3oJoro H cepeópo mn 

wives. 418 If gather gold and silver and 
BCHKHe JparorleHHOCTH, à  INOTOM YBHAST OIHY 

any jewelry, and then see one 
WXeCHINHHY, XOPONIVIO JINIHOM H  KpacnByio, 4:19 

woman good face and beautiful, 4:19 
OCTABHB BCe, YCTPeMINHOTCA K Heli H, PpaCcKpbIB Pol, 
leaving all rush to it and opening mouth 
CMOTPpáT Ha Hee, H BCe NPpHJIeNIaHWTca K Heli Goes, 
look on her and all  cleave Jto it more 
yeM K 30J0Ty H cepeópy H KO BCakKOÁ Joporoi 
than to gold and silver and to all expensive 
Benim. 4:20 Uemosex ocraBJger BocinHTABIIero ero 
things. 4:20 people leaves brought up it 
OTA MH CTpaHy CBOIO HM HPHJICINVIMCTCA K /MKeHe 
father and country its and cleave to wife 
cBoeú, 4:21] Hm c  »xeHoH OCTABJHECT AYyIIy, H He 
its, 4:21 and with wife leaves soul, and not 
IHOMHBHT HH oOTilã, HH MarTepu, HH cTpaHb CBOCH. 
remember or father or mother or — country its. 

4:22 M uw3 9TOro JOJNKHO BaM II03HaTb, “TO 

4:22 And of this should you know, that 


2KCHNIMH6I TPOCIOICTBVIOT Hajl BaMH.He HO/VbeMJICTe JIMH 
women dominate over  vami.Ne podemlet Do 
BbI TPYIOB MH He Halparaerte JM yCHJHÁ, MH He 

you works and not tense Do efjort and not 
OTIaeTe JM H He IMpHHOCHTE JIN Bcero mxeHam? 4:23 
give Do and not bring Do all wives? 4:23 


Beper velosekK Mes cBOÁ MH  OTIpaBJAeTca, “4TOÓbI 
takes people sword its and sent, to 


BbIXO/IHTb Ha JJOpOrH HM rpaóHTE MH  KpacrTb, H 
go on road and rob and steal, and 


FOTOB ILIABATb IO MOpIO H  pexam, 4:24 JbBa 

ready swim by sea and rivers, 4:24 lion 
BCTPpeMacT MH BO TbME  CKHTaCTCA, HO JIMNIG TOJIBKO 
meets, and in darkness wanders; but only only 


YKpaler, IMOXHTHT MH orpaóôHT, OTHOCHT TO K 
steal, snatch and rob, classifies then to 


BO3JHOJeHHOM. 4:25 M GoJee JIHoONT ueJoBeK ;KeHy 
sweetheart. 4:25 And more loves people wife 


CBOH, HekeJH oTia H MarTb. 4:26 MbHorHe comun 
its, than father and mother. 4:26 many gone 
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Cc yMa H3-34 KeCHIIMHH MH  cCHeaJnch paõamu qepes 
with mind due women and became slaves through 


HHX. 4:27 MbHorHe rnorHÓNH HM  cOnNHHC: C NyTH H 
them. 4:27 many died and strayed with path and 


corpemiun vepes mxeHmaH. 4:28 Heyxeyn Tenepb He 
sinned through women. 4:28 Do now not 
mHoBepute MHe?He BeJHk JM Wapb BJaCTbHo CBO€I? 
believe 1? Not great Do King authority his? 

He Gogrca JH BCce crpaHbI NpHKOCHyTbCA K HeMy? 
not fear Do all country touch to it? 

4:29 HM eBunel ero m  ArnaMHHy, JO4b  CJIaBHOrO 
4:29 TI seen it and apamin, daughter glorious 
Bapraka, NapckyIo HaJo/XHHIIy, CHJISNIVIO NO INpaByro 
Vartaka, royal concubine, sitting by right 
cropoHy rapga; 4:30 oHa cHnMaJa BeHel c  FOJOBbI 
side the king; 4:30 it filmed crown with head 
Hapaã HM  BO3Jaraa Ha ceõg, a  JICBOIO PYKOK 

king and pinned on yourself and his left hand 
yxapsuia napga no mexe. 4:31 M rmpyH Bcem TOM 
struck king by cheek. 4:31 And when all that 
lHapb cMOTPpe Ha Hee, packpbIB poT: eciH 0Ha 

king watched on her opening mouth: if it 
YJbIÓHeTCA eMy, Yilblõaerea MH 0H; ecIiH Ke Ha 
smile him smiling and one; if same it 
paccepantea Ha Hero, 0H Jackaer ee, YTOÓbI 

angry on at It caresses It to 
IHOoMHpHJIacb c  HHM. 4:32 O, myxH! Kakx xe He 
reconciled with them. 4:32 Oh, men! as same not 
CHJIBHbI /KCHIIHH6BI, KOIIa TakK IMocTyrnarr oHH? 4:33 
strong women when so come they? 4:33 


Tora rnapb H  BelbMOKH B3NIAHYJM Apyr Ha apyra, 
Then king and grandees look each | on other 


a OH Haga FroBOpHTG 06  ncrTHHe. 4:34 O, myxkH! 
and it started talk about truth. 4:34 Oh, men! 
He cuJIbHbI JM KeHmHHeI? Bejnka 3emJ!a, H 

not strong Do women? great land, and 
BbICOKO He0o, H  ÓbICTPO B CBOEM TEYCHHH COJHIIe, 
high sky, and quickly in its during the | the sun, 
HÔO OHO B OJHH JeHE OOXoIHT Kpyr Heda H oNgaTb 
for it in one day bypasses circle sky and again 


BO3Bpalaetca Ha cBoe MecTo. 4:35 He BeJHk JIM 
back on its place. 4:35 not great Do 
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Tor, Kro coseprmaer sto? M meruHa BeJnka H 
one who | commits it? And truth great and 


curbHee Bcero. 4:36 Bcg 3em;Ig B3bIB4eT K MHCTHHE, 
more everything. 4:36 All Plot calls to truth 


MH Hedo GlarocioBIaer ee, H BCce ea TpacyTea 
and sky blesses it and all business quake 


MH Tperemyr nper Hero. M Her B Heú HenpasB/bi. 
and tremble before her. And no in it unrighteousness. 
4:37 HenpaselHo BHHO, HernpaBejeH Íapb, 

4:37. unjustly wine unrighteous king 

HelpaBCIHbI /KCHHIMHbBI, HeCIpaBCININBbI BC€C CbIHHI 
unrighteous women unfair all | sons 
MeToBCMCCKHEe, MH BCe jJJela MX TAKOBBI, HM HeT B 
human, and all business their such and no in 
HHX MHCTHHbI, MH OHH IIOFHÓHYT B HelpaBe  cBOCH; 
them truth and they die in unrighteousness his; 
4:38 a  HcrHHA IpeóbiBaer H  OCTAeTCA CHJIbBHOIO B 
4:38 and truth abides and remains With great in 
BECK, MH  /KHBEeT M BJIa/IbIYCCTBYCT B BECK BeCKAa. 
century, and lives and dominion in century centur. 
4:39 M Her y  Heí JHNeNpuaTHA H pasinyeHna, 
4:39 And no have it partiality and discernment, 

HO JelaeT oHa CcHpaBCNInBOC VIAJAHACL OT BCCrO 
but makes it fair, retiring from all 


HeCIpaBCINIMBOIO HM  3JOTO, HM BC€ 0//00psIoT JeJa 
unfair and evil, and all  approve business 
ee. 4:40 M Her B cyxe ee HHYero Herpasoro; oHa 
it. 4:40 And no in court it nothing unjust; it 
ecTb CHJIa MH HApcrBo MH BJIaCTL HM  BeJIHYIHe BCECX 
there force and kingdom and power and greatness all 


BeKOB: OJlarocroseH Bor mcTHHbI! 4:41] M rmepecraJ 
Áges: blessed God the truth! 4:41 And stopped 


OH TOBODHTL. M Bce BO3IacHJIMH Tora H ckasalH: 
it speak. And all  Exclamations then and said: 


BeJlHka HCTHHA HM  cHJIbHee Bcero. 4:42 Tora rnapb 
great truth and more everything. 4:42 Then king 


CKa3aJ eMy: INPpocH, Hero xogenrs, GoJee HaAIHCaHHOTO, 
said him: ask, what want more written, 

MH HNalHM Tede, TakKk KakK TbI OKa3AJCA MYAIpeáminm, 
and give you so as you helpful the wisest, 


MH  Oylemns cHxeT: mnojuie Meda H Oyemb 
and will sit beside I and will 
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Ha3bIBATbCA PO/CTBEHHHKOM MOHM. 4:43 Tora cka3zaJ 
called relative mine. 4:43 Then said 

OH IApro: BCIOMHH oGern|aHHe, /JAHHOC TOÓOIO B TOT 
it King remember promise this thee in one 
NeHb, B KOTOPbIW TbI IHPpHHAJ IWMapcrBo TBo€, “4UTO TÉHI 
day in which you adopted kingdom thy that you 
nmocrpounms Mepycannm 4:44 n orTonsems Bce 

build Jerusalem 4:44 and otoshlesh all 
COCYIbI, B34TbIe H3 MepycanMa, KoTopbIe oToOÓpaJ 
vessels taken of Jerusalem which selected 


Kup, Korxa ja oõderbr pazopurtrb BashnJoH MH 
Cyrus when gave vows bankrupt Babylon and 


odemaJca BbICUIATb HX Tyja. 4:45 A TbI o0emaJca 
promised send their there. 4:45 A you promised 


IHOCTPOHTG xpam, KoTOpbIÁ coxrim MiyMey, Kora 
build temple which burned Edomites, when 


Mynxea ornycromena Obuia XaJyeamm. 4:46 MH 6 
Judea devastated was Chaldeans. 4:46 And about 
3TOM CaMOM TeNepb a Iponmy Teõg, rocrojHH Ánapb, 
this very now 1 ask you Mr. king 


MH YMOJIAIO Teõg, MH B ITOM BEIHH4HE TBOC. IpoONIVY 
and Tbeseech you and in this greatness yours: ask 


TeôM HCIHOJNHHTL OGenaHHe, KOTOP0€ TbI YCTAMH 

you perform promise which you mouth 

TBOHMH oGernas Ilapro HeGecHomy MmcroJHHTe. 4:47 
your promised | king Heavenly to fulfill. 4:47 
Tora mapb JJapuá BcraB rormeosas ero H  HalntncaJ 
Then king Darius standing kissed it and wrote 


EeMY NHMNCbMa KO BCEM IIPaBHTÉITAM MH Ha aAJIBHHKAM 
it letters to all rulers and chiefs 


odmacreá H BocHAyAJNbHHKAM H  carparam, “TOObI 
areas and commanders and satraps, to 

OHM IIPOIVCTHJIMH €ro M Cc HHM BC€X, M/IVHIMX 
they  missed it and with it all walking 
crpourb Mepycanm. 4:48 Take mncaJr nucbMa Ko 
build Jerusalem. 4:48 also wrote letters to 
BCeM MECTHBIM HaAMAJIbBHHKAM B KeJte-Cupuy MH 

all local chiefs in Coelesyria and 
DHHHKHH H  HaxoljamaMmca Ha JInsaHe, “TOObI 
Phoenicia and located on Lebanon to 
NpHBO3HJIM c  JIusaHa B Mepycasnm KejpoBbIre 
brought with Lebanon in Jerusalem pine 
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Nepesa H  IMoMoraJH eMy CTpoHT:E ropox. 4:49 Ilucau 
tree and helped it build cit). 4:49 — wrote 
o  cB060]e H Jg Bcex MyneeB, OTNpaBJISIONNXCA 
about freedom and for all Jews, traveling 

u3 napcrsa B Myrero, “TOÓbI HHKTO H3 HMeIONIHX 
of kingdom in Judah to none of with 
BJacTb, O0JlacTHOÁ Ha4aJbHHK H carpa H 

power regional Head and satrap and 
INpaBHTeJs, He INpHXOIHJI K ABepam nx, 4:50 Ho 
ruler, not come to doors them 4:50 but 
YTOÓbI BC CTpaHa, KoTODPOIO 0OHM BJIa/ICIoT, M3bATA 
to all country wherewith they — own, withdrawn 


óbuia oT jaHeú, H “TOO MayMeu ocrTaBHJIK ceseHng 
was from tributes, and so Edomites left village 
Mynees, KoTOpbIMH OHH BJlanmerr; 4:51 Takxe,Y4TOÓbI 
Jews, which they -— own; 4:51 andto 

XABACMO ÓbUIO Ha IHOCTPpoCHHC Xpama KaxK/JoOTOIHO TIO 
being given was on construction temple place every by 
ABaINaTH TaJaHTOB, /JOKoJe He Oylker rmocrpoeH; 4:52 
twenty talents, until not will built; 4:52 
MH NI WHNpHHOINICHHA Há KCPTBCHHHK KakKHOIHCBHbIX 
and for offering on altar everyday 
BCeCOKKEHHH, CBePXx CeMHAaJNATH INPpeInHCcaHHEIX, 

burnt offerings, over seventeen prescribed, 


ANaBaeMo ÓbLIO ele TIO JAecaTH TaJlaHTOB B rox; 4:53 
being given was more by ten Talent in year; 4:53 


MH “YTOÓbI BCeM OTNpaBJIsomnHMCa H3 BaBHJIoHA, 
and to all departing of Babylon 


Óbuia cBoDoIa CTpoHT: Topo, Kak CaMHM, TakK H 
was freedom build city as themselves, so and 
HOTOMKaM MHX MH BCCM CBAINICHHHKAM, KOTOPpbIC 
descendants their and all priests, which 

nHoHAyT. 4:54 Ilucar TakKxe H O COlep;xaHHH MH 
will go. 4:54 wrote also and about Content and 
O CBANICHHHUICCKOM o0JayeHHA, B KOTODPOM CJIVKAT. 
about priestly vestments in which serve. 
4:55 Harmcas jasarb cojjep;xaHHe H JIeBHTAM JO 
4:55 Posted by give content and Levites to 
TOTO JHA, KOIIa COBCPIINTCA XpaMm MH IHOCTpoCcH 

of day when accomplished temple and built 


óyxer Mepycaum; 4:56 W Bcem, crTeperymnm ropo, 
will Jerusalem; 4:56 and all the keepers city 
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HPemnInCal jJJABATE ZKAJIOBAHDE MH  IIpO/JOBOJIbCTBHEC. 
ordered give salary and food. 


4:57 OTnycTHJI H Bce CcocylbI, KOTOPbIC OTACIAJI 
4:57 | released and all | vessels which separated 


Kup uw3 BasnJoHa; H Bce, “YTO Bee crearb Kyp, 
Cyrus of Babylon; and all that ordered do Cyrus 

MH OH IIOBeCJJEC MCIONHHTE MH HOCJHIaTE B HepycaJmm. 
and it commanded perform and send in Jerusalem. 


4:58 M «ora BbIme roHONIA, TO YCTPeMuI JIMIÇO 
4:58 And when released | youth then stared face 


cBoe Ha Hedo rnporus Mepycasnma, Bo36Jaroyapu 
its on sky against Jerusalem thanked 


Hapa HeõecHoro um ckxazax: 4:59 or Teõg rmodena 
king Heavenly and said: 4:59 from you victory 


H oT Teôa myapocrs, Hu Teog crasa, a gs TBoú 
and from you wisdom, and your fame, and IT your 
pa6. 4:60 bBuarocroseH Ter, japosaBimMmÁ ne 

slave. 4:60 Blessed you | hethat gave 

Mynpocrb, H  Graroxapro Teõg, FOCHOM, Boxe 
wisdom, and thank you God 
OTHOB Haminx. 4:61 M, B3gaB PÇA OTIpAaBHJICA MH 
fathers — our. 4:61 And taking letters, or and 


npunmer B BasnJoH MH OOGbMBHJI Bcem Oparbam 
came in Babylon and announced all brothers 


cBOHM. 4:62 M oHH Bo30narojapnJym bora oTIOB 
its. 4:62 And they | thankful God | fathers 


CBOHX 34 TO, MTO /JAPOBAJI MM CB060/1Y MH 

Fire for then that granted they freedom and 
paspermrenne 4:63 uiTH H crpontb Mepycasmm HW 
resolution go and build Jerusalem and 
xpam, Ha KoTopom HapeyeHo HMA Ero. M JjukKoBaJH 
temple on which is called name His. And exulted 


y MY3bIKOIO M  BECEJHEM CEMb AHeMH. 
with musick and giadness seven days. 


5 
Ea 


IHoce cero n30paHb! ObLIN K OTIPpaBJeHHIo 

after this elected were to administration 
p0//0Ha4AJIBHHKH IIO KOJICHAM MMX, MH  MKCHbIL HX MH 
ancestors by tribes them and wife their and 
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CbIHOBBA MHX, MH JJO4epH Hx, H paóbl HX, H 
sons them and daughter them and slaves them and 


paóbiHH HX CO CKOTOM HX. 5:2 Japnh nociar c 


slave their with cattle blocked. Darius sent with 
HHMMH TbICHMY KOHHHKOB, /[JOKOJIC OHHM He BBCIVT MHX 


them thousand | equestrians, until they not introduce their 
B Mepycalum c  MHPpoM, C  MY3bIKOW, C 

in Jerusalem with world with Music, with 
THMINaHAMH MH Tpyóamm. 5:3 M ece Oparba nx 
tambourines and pipes. And all brothers their 
BECCJIMJINC., MH HaApb /[O3BOJMJI NM MHITH BMECTE. 5:4 
having fun, and king has permitted they go together. 


M Bor uMeHa MYyXKeW, IIeININX NO INJeMenaM HX B 
And here names husbands, marching by tribes their in 


KoJeHax IO CTapiiHHCIBy HX: 5:5 CBANCHHHKA, 

knees by — seniority them: priests, 

CbIHbI DHHeeca, cbIHbI AapoHa, Mhncyc, cbIH 

sons Phinehas sons Aaron Jesus, son 

Mocerxexa, cbiHa Capeesa, H  Moakxum, cbIH 

Jozadak son Sareevo, and Joachim, son 
3oposaseJa, cbiHa CaJaqpunia H3 jjoma JlasujoBa, u3 
Zerubbabel, son Salathiel of home David, of 
poxa Dapeca, KoeHa xe Mynosa, 5:6 KoTopbIM 

kind Perez, knee same Judah, which 

FoBOpHJI Inpe /lapmem, mnapem Ilepcnickum, MynpbIe 
said before Darius, king Persian, wise 
CJIOBA Hã BTOPOM TOY IHapcrTBOBAHHA CIO, B MECAHIIC 
words on second year — reign it in month 


HucaHe, mecarne repBom. 5:7 Bor Myxeyn, BbImeyMe 
Nisan, month first. Here Jews released 

H3 INICHA IICpecelrcaHA, KOTOPbIX IIepecelrn B 

of captivity resettlement which captive in 
BasnJioH HasyxojyoHOcOop, Hapb BaBnJoHCkKHH, 5:8 H 
Babylon Nebuchadnezzar king Babylon and 
KOTOPpbIe BO3BpaTHJINCb B Mepycaium MH B Inpoyme 
which back in Jerusalem and in other 
mecra Mynen, Kaxx/bIM B CBOÁ TOp01,— BbINICNINE 
places — Jews each in its city - released 

c  3oposaseem H  HMucycom, Heemmnero, 3Japeem, 
with Zerubbabel and Jesus Nehemian, dawn 
Puceem, EnunHeem, Mapjyoxeem, BeeJrbcapom, 

rice, Enineem, Mordecai, Veelsarom, 
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Acpapacom, Peermem, Poumom, BaaHorw, 
Asfarasom, Reel, Roimom, Vahan, 
HayaAJbHHKAMH HX. 5:9 Uucio Hapoxa c 
chiefs blocked. number | people with 
HaAMAJIBHHKAMM MX. CbIHOB Dopoca JIBe TbBICA4IH CTO 
chiefs them: sons Foros two thousands one 
CeMbIecaT jBa; cbiHOB Cagpara “eTbipecra cembjecaT 
seventy two; | sons Safat four seventy 
asa; 5:10 cbiHOB Apeca cembCcor NaTbJecaT IecTb; 
two; sons Ares seven fifty six; 
5:11 crrHos Paap-Moasa c  cbiHaMn Mhycyca H 

sons Faafu Moab with sons Jesus and 
Moasa ABe TbICAIH BOCEMbCOT JBeHannarT:; 5:12 
Joab two thousands eight twelve; 
CbIHOB Murama Tbicaya ABCCTH IHNATbL/ICCAT YVCTLIPEe, 
sons Eelam thousand | two fifty four; 
CbIHOB 3apyun NeBATECOT CEeMbICCAT IATE, CbIHOB 
sons Zafui nine seventy five; sons 
XopBe cembcor NaTb; cbIHOB BaHHHS INECTLCOT COpOK 
Horw seven five; sons Vanniya six forty 
Bocemb; 5:13 cbiHOB BHBag INecTbCoT TPpHANAaTS TPH; 
eight; sons Vivaya Six thirty three; 
CbIHOB Ápre TbiCaYA TpHcCTa jBalnaTb jBa; 5:14 
sons Árgue thousand three twenty two; 


CbIHOB AloHHKaMa HIecTbCOT TPpH/INAaTL CceMb, CbIHOB 
sons Adonicam six thirty seven; | sons 
Barog IBC TbICHYH HIeECTLCOT IecT:, CbIHOB AjguHa 
Vago two thousands six Six; sons Adina 
YeTbipecra naTbecar yerbipe; 5:15 cbiHOB ÁATHpa OT 
four fifty four; sons Átira from 
EsexHH JJeBMHOCTO JJBA; CbIHOB KhHJlaHa H  A3HHaHa 
Hezekiah | ninety two; | sons Keelan and Azinana 
IWIecTbecaT cemb; CbIHOB ÁA3apa YeTbipecra TpHANAaTS 
SIXÍy seven; — sons Azar four thirty 

asa; 5:16 cbiHOB ÁAHHHCA CTO O/JMH; CbIHOB ÁApoma 
two; sons Annis one | one; sons Aroma 
TPHANATS JBa; cbiHOB Baccag TpHCTAa ABAJMATE TPH; 
thirty two; | sons Vass three twenty three; 


CbiHOB Apcupypupa cro Ba; 5:17 cbiHoB Bernpyca 
sons Arsifurifa one two; sons Vetirusa 
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TPH TbICA4H NATb; CbIHOB BeQJIoMOHCKHX CTO 

three thousands five; sons Veflomonskih one 
ABanarE TpH; 5:18 w3 Herogpaca naTbrxecar nare; 
twenty three; of Netofasa fifty five; 
u3 AHapbopa cro narbxecar Bocemb; H3 BepacmoHa 
of  Anathoth one fifty eight; of  Vefasmona 
copok Ba; 5:19 w3 Kapuapupyu jBammaTeE NAT; H3 
forty two; of  Kariafiri twenty five; of 
Kapupa nm  Bupora cembcor copokx TpH; 5:20 

kafir and virogen seven forty three; 

Xajnacees H  AMMHJeeB YETbIpeCTAa ABAINATL JBA; 
Hadiaseev and Ammideev four twenty two; 


u3 Kynpama uH [aBBHca ImecrbcorT ABanaTeE OMH; 
of  Kirama and Gavvisa six twenty one; 
5:21 u3 MakasoHa cro aBauareE Ba; u3 Bertola 
of  Makalona one | twenty two; of Vetoliva 
NATbICCaT Ba; cbIHOB Huqnca cTo NATbLECCAT 
fifty two; | sons Nifisa one fifty 
mecrb; 5:22 cbiHOB KaJlamoJasa Hm OHyca cembcor 
Six; sons Kalamolala and Onusa seven 
ABAIHATb NSTb; CbIHOB Mepexa JABecTH COPOK NATb; 
twenty five; sons Tereha two forty five; 
5:23 cbiHOB CaHaaca TpH TbICAYH TpHcCTa ojHH. 5:24 
sons Sanaasa three thousands three one. 
CeaneHHHKOB, CbIHOB Meyny, cbiHa Mhycycosa, c 
priests, sons Jeddo, son Jeshua, with 
CbIHAMMH CaHacusBa, NeBATECOT CeMbJICCAT JIBa, CbIHOB 
sons Sanasiva, nine seventy two; sons 
Emmypypa Tbicaya narTrbrecar Ba; 5:25 cbIHOB 
Emmirufa thousand fifty two; sons 
Paccypa Tbicaya copok cemb; CbIHOB XapmH TbICqua 
Fassura thousand | forty seven; | sons Carmi thousand 
cemHannare. 5:26 Jlesnros, cbiHoB Mhucyca H 
seventeen. Levites, sons Jesus and 
Kaqmuuna nm BanHHb! H CyHa, ceMblecarT 4Yerbrpe. 
Kadmiel and bath and Judge, seventy four. 
5:27 CBameHHonesBIoB, CbIHOB Acaba, CTO Ccopok. 
The holy sons Asaph one fort). 
5:28 IlpusparHHKOB, cbIHOB CaJsiyma, cbIHOB ArTapa, 
porters; sons Salum, sons AÁtara, 


CbiHOB ToJimaHa, cbIHOB /lakyBa, CbIHOB ÁATHTA, 
sons Tolman, Sons Dakuva, sons atita, 
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CbIHOB ToBHca, BCex CTO TPpH/NATD JeBaTD. 5:29 
sons Tovisa, all one thirty nine. 
CryxurTeeá mpm xpame, cbiHOB Mcasa, cbIHOB 
ministers when temple, sons Esau sons 


Acupa, cbiHoB Tasaopa, cbiHoB KWpaca, cbiHOB Cyja, 
Asif sons Tavaofa, sons Breastplate, sons Vessels 


CbIHOB DaJeg, cbiHOB JlaBaHa, cbrHOB ÁArpaBsa, 5:30 
sons Falaise, sons Laban sons Agrava, 

CbIHOB Ákyla, CbIHOB YTa, CbIHOB KWHTAaBa, CbIHOB 
sons Akudim sons Uta, sons Cetab, sons 
AkkaBa, CbIHOB (CHBag, CbIHOB AHaHa, cbIHOB Kaqya, 
Agaba, sons Sivaya, sons Annan, sons Cathua, 
cbrHOB Tejyypa, 5:31 cbrHos Manpa, cbiHoB /lecaHa, 
sons Geddura, sons Jair sons Desai, 
cbIHOB HoesBa, cbIHOB XaceBa, CbIHOB Ka3zHpa, CbIHOB 
sons Noah, sons Haseva, sons Kazira, sons 
Os3un, cbiHOB (PHH0€e, CbIHOB Acapa, cbiHOB Bacgpag, 
Uzziah sons Finoe, sons Asara, sons Wasfi, 


CbIHOB ÁAccaHa, cbiHOB MaHuy, cbiHOB Haqpúncu, CbIHOB 
sons ACCA sons Mani, sons Nafisi, sons 
Akyba, CbiIHOB AxHBa, CbIHOB ÁcyBa, CbIHOB 

Akufo, sons Ahiva, sons Ásuva, sons 

Dapakema, cbriHoB Bacasrema, 5:32 cbriHoB Meca, 
Farakema, sons Vasalema, sons Meeda, 
cbrHOB Kypa, cbiHOB Xapea, cbIHOB Bapxye, CbIHOB 
Sons Kufa, Sons Hare, sons Charcus, Sons 


Cepapa, cbiHoB Pomog, cbiHoB Hacun, cbIHOB ATeqa. 
Áserer, sons Fomoya, sons Nasi, sons Atef. 
5:33 CbiHOB paõosB (CoJoMoHOBbBIX, CbIHOB 

Sons of slaves Solomon, sons 
Accanpnopa, cbiHoB (Papnpa, cbiHOoB MenJiy, CbIHOB 
Azaphion, sons Pharira, sons Teili, sons 
Jlo3oHa, cbiHOB Mcjxanuia, cbiHOB Caqun, 5:34 cbIHOB 
Lauzon, sons ISDA, sons Safiya, sons 
ArHga, CbIHOB (Daxapepa, cbiHOB CaBHH, CbIHOB 
Ágia, sons Faharefa, sons Sabi, sons 
Capopmn, cbiHos Mhnceg, cbIHOB Iaca, cbiHOB ÁAjyyca, 
Sarothie, sons Masias, sons Gus Sons Addusa, 
CbIHOB (CyBa, cbIHOB Agpeppa, cbiHoB Bapojnca, 
sons Suva, sons Aferra, sons Varodisa, 


CbiHOB Cagpara, cbiHOB AJuioma. 5:35 Bcex 
sons Safaga sons Allom. all 
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CIIykKHTeNeÁ InpH xpame H CbIHOB paõoB 

ministers when temple and sons slaves 
CoJsromoHOBbIX TpHcTa cembjecar jBa. 5:36 Bor 
Solomon three seventy two. Here 
BbImRegmnne n3 Pepmesepa n Desepca: HayasbHHK 
released of Fermelefa and Felersa: Head 

ux Xapaagpasnau H Aajsap. 5:37 Ho oHH He MOIJIH 
their Haraafalan and Aalar. but they not could 
IHOKa3ATE OTCMECCTB CBOMHX MH  DOJHOB, “TO OHH OT 
show domestic Fire and childbirth, that they from 
Mspanja: cbrHoB /JaJaHa, cbrHa BaeHaHoBa, CbIHOB 
Israel: sons Ladan, son Vaenanova, sons 
HexojaHa, mecrbcor naTblecar Ba. 5:38 M u3 
Necodan, six fifty two. And of 
CBANICHHHKOB ObUIH HCIIPpaBJIABHIMNC 

priests were who corrected 

CBAINICHHOCJIIVKCHHE, HO He HaH/|CHHbI€ B CIIMNCKE:. 
priesthood, but not Point in list: 

CbIHbI OB/IMA, CbIHbI ÁAKBOCA, CbIHbI Majxy, KOTOpbIÁ 
Sons Obdia, sons Ákvosa, sons Addus, which 
B39Jl B /KeHy ÁBIHIH, H3 jo04epeá Bep3eiHa, H 

took in wife Avgiyu, of daughters Barzillai and 
Ha3bIBaJca ero HMeHemM. 5:39 MH «ak PpojoBas 3armncb 
called it name. And as generic record 
MHX IO H3bICKAHHH He HaH/IeHa B CIIMCKO, TO OHH 
their by finding not found in list then they 
OTJIVYCHBI OT cBanencrBa. 5:40 M ckxazasr um 
excommunicated from priesthood. And said they 


Heemna nm  ArTpapHa, “Todbl OHH He YYaCTBOBAJH B 
Nehemiah and Atfariya, to they not participated in 
CBATbIHAX, /JJOKOJIC He BOCCTAHCT IICPBOCBANICHHMHK, 
shrines, until not rise the high priest, 
OOJNeueHHbIN B YpHM H  TYMMMM. 5:41 Bcex xe 
clothed in Urim and Thummim. all same 
MspauibraH oT JIBeHanaTH JeT H  BbINIe, KpoMe 
Israelis from twelve years and above except 
paõos Hm  paóbiHb, ÓbLIO Ccopok /JBe€ TbICAY4H TpHCTAa 
slaves and slaves, was forty two thousands three 


IWecrbxecaT; paõos Hx MH  paóbiHb CeMb TbICAY 

sixty; slaves their and slaves seven | thousands 
TPpuHCTAa COPOK CEMb, IICBILOB MH ICaAJIMOINCBICB /JIBeECTH 
three forty seven; — singers and Psalms two 
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copok narb. 5:42 BepóJiojoB vúerbipecra TpHNaTS 
forty five. camels four thirty 


HATE, KOHeW CeMb TLICAY TpHHaTE HICCTG, JIONIAKOB 
five, horses seven thousands thirty Six, mules 
ABECTH COPOK HNATD, IIOMVbBAPEMHOTO CKOTA HATE 

two forty five, ass cattle five 

TbICIY INATbBCOT JABanarE narb. 5:43 Hexoropbie u3 
thousands five twenty five. some of 
P0X0HAa4AJIbBHHKOB, KOIIa HPpHIUIM OHMH KO Xpamy 
pioneers, when came they to | temple 

Bora B MepycaJmme, jam odenaHHe BO3ABHITHYT6 
God in Jerusalem given | promise erect 


ceú JNoM Ha Mecte ero no cure cBoeú 5:44 wm narb 
this house on location it by strength its and give 
B COKPOBHIIHHIIY Xpama Há IocTPpocHHe TbICHMY MHH 
in treasury temple on construction thousand | min 
30J0Ta H NATb TbICAY MHH cepeóôpa H cTo 

gold and five thousands min silver and one 
CBAINICHHHYECKHX Oem. 5:45 MH rmocenncs 

priests clothes. And settled 

CBANICHHAKH M JICBMHTbBI MH HEeKOTOPbIC M3 Hapojja B 
priests and Levites and some of people in 


Mepycaiunme H oGmNacrH ero, à  CBANICHHONCBIDbI H 
Jerusalem and area it and The holy and 


NpHBpaTHHKH HM Becb M3paub B CeJeHHAX CBOHX. 
gatekeepers and all Israel in villages Fire. 
5:46 Kora xe HacraJ cejbpMOH Meca, H  CbIHHI 
when same come seventh month and sons 
Mspania ObuIK yke Kaxk/bIÁ BO BJIa/eHHH CBOCM, 
Israel were already each in | possession its, 


coópasuncb Bce eIHHOIYIIHO Ha OTKPbITOe MeCTO NPpH 
gathered all | unanimously on open place when 
INepBbIX Boporax Ha BOCTOK. 5:47 M ecra Mucyc, 
first gate on | east. And rose Jesus, 
cbiH Mocejexa, H Oparbã ero CBANCHHHKH, H 

son Jozadak and brothers it priests, and 
3opoBases, cbIH CaJsaQHunJIa, Hm Oparba ero, H 
Zerubbabel son Salathiel, and brothers it and 
yYcrponin KeprBeHHHK bBory Mspanga, 5:48 wTo6bI 
arranged altar God Israel to 
BO3SHOCMHTL Há HEM BCECCORAKCHHA, KaK IPeInInNcaHo B 
uplift on it burnt offering, as prescribed in 
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kHHTe Moncega, YeJsosexa boxua. 5:49 MH coopaJncb 
book Moses, human God. And gathered 


K HHM OT MHbIX HaDo/oB, ObIBIIHX B TOW 3emJIe, MH 
to it from other peoples former in that earth and 


YCTPOHJIN 2KeprBeHHHK Ha CBOEM MecTe, HÔO ÓObLIH BO 
arranged altar on its location for | were in 
Bpaxire c HHMMH, M O/JOJCBAJIH HMHX BCC HaDoJeI, 
hostility with them and assailed their all nations, 
ÓbIBINHe B TOW 3eMmoIe, MH OHMH BO3HOCHJIMH /KCPTBHI 
former in that theground; and they uplifted victims 


B CB0O€ Bpema H BcecoxxenHa POCIIO/Y, yrpeHHee 
in its time and burnt Gentlemen, morning 


H BeyepHee. 5:50 M cosepminn rnpasHHK KyIeú, 
and evening. And committed holiday tabernacles, 
KaK IHPpelincaHo 3aK0oHOM, BO3SHOCA KAXKHOIHECBHbIC 

as prescribed law elevating everyday 


%KCPTBbI, KakK HajylexaJo, 5:51 HM MoTOM 
victim as ought, and then 


HeNpecraHHbIC NpHHONCHHS H KepTBbI cyõ060T H 
ceaseless offering and victims Saturdays and 


HOBOMCCAUIHH HM BCEX CBATbIX Ipa3iHHKOB. 5:52 M 
the new moons and all saints holidays. And 


BCce Te, KOTOpbIe oGermam oGerbl Bory, c 

all | those which promised vows God with 

HOBOMCCHUHA CEIbBMOTO MECHIIA HAMAJIH IIPHHOCHTE 

New Moons seventh month started bring 

%XeprTBbi Bory, XOTH xpaM He ÓbII ele NocTpoeH. 

victims God although temple not was more built. 

5:53 M asa cepeôópo KameHoTEcaM H  INIOTHHKAM 
And given silver masons and carpenters 


M HHTbeC MH HHNIY, HM IOBO3KH CujjoHaHaM MH 

and drink and food and carts Sidon and 
TupaHam, “TOObI OHH NpHBO3HJIM Cc  JlusaHa 

Zidon, to they brought with Lebanon 
KeIpoBbie jJepesa, JOCTABJAS HX ILNIOTAMH B 

pine tree delivering their rafts in 
MHonnuúckyio npHcraHs, NO NpHKa3aHHH, //AHHOMY HM 
Joppa marina, by — commandment, this they 
or Kmwpa, napg Ilepcuicxoro. 5:54 M Ha BTopom 
from Cyrus king Persian. And on second 

FOIy BO BTOPOM Mecgite, NO INpHÓbITHH KO xpaMy 
year in second month by arrival to — temple 
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Boxnro B Mepycaunme, 3oposasesb, cbiH CaJaquuJa, 
God in Jerusalem Zerubbabel son Salathiel, 


H  Mucyc, cbiH Mocejrexa, H Oparba Hx MH 
and Jesus, son Jozadak and brothers their and 
CBANICHHAHKMH, JICBMHTEI MH BCe, IpHIICININC B 
priests, Levites and all come in 


MHepycasum un3 ruieHa, 5:55 MoJokAJH oCHOBAHHE 
Jerusalem of captivity put base 

xpamy BoxHro B HOBOJNyHHe BTOPOIo Mecgila BTOpOoro 
temple God in New Moon second month second 


roxa mo npHóbiTraa Hx B Mynxero Hm Hepycaum 5:56 
year - by arrival their in Judah and Jerusalem 

MH  NpHCTABHJIM JICBHTOB OT JJBaJMATH JET K JeJam 
and placed a Levites from twenty years to Affairs 
POCIHOJNHUM: wu crar Mucyc H cbiHOBbBA Cro H 
OUR LORD: and became Jesus and sons it and 
óparba, um Kaimnuni ópar n cbiHoBbM MmajnasyHa 
brothers, and Kadmiel brother and sons Imadavuna 

MH cbiHOBbBA Moja, cbiHa Murmanyrosa, c  CbIHOBBAMH 
and sons iodine, son Iiadudova, with sons 

MH OparbaMH, BCe JeBHTLI, CIAMHOYIIHO INOÓykKIaM K 
and brothers, all  Levites, unanimously encouraging to 


ngessam B jome POCIIOIHEM.M rmocrponaim 

Affairs in home | GOSPODNEM.I built 

crpoHTeJy xpam FOCIIOJA. 5:57 M cramy 

builders temple LORD. And steel 
CBANICHHHKH B oOJMaueHHH C MY3bIKaJIbBHbIMH 
priests in vestments with music 

HHCTPyMeHTAMH MH Tpy6amu M JICBHTLI, CbIHEI 
tools and pipes and Levites, sons 
Acapa, c  KHMBaamuy, sBocmresas POCIIONY um 
Asaph with cymbals, singing LORD and 
npocrasias Ero no ycraBy /lasuia, mapa 

glorifying his by charter David king 
Mspanisckoro, 5:58 HW  BO3rHaniadH B IecHax, 
Israeli, and exclaims in songs 
npocrasias POCIIONA, vro Grarocrb Ero H casa 
glorifying LORD, that  goodness his and glory 
BOBeK Hai Bcem M3panem. 5:59 M Becb Hapol 
forever over all Israel. And all people 


TPyÔMJI HM  B3bIBAJI IFpoMKHM TFOJOCOM, INPpOCHABJAS 
trumpeted and cried loud voice glorifying 
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FOCIHOJA 3a BoccraHosJenHe joma VOCHO/JHA. 
LORD for recovery home | LORD. 


5:60 A crapelímme H3 CBANICHHHKOB MH  JICBHTOB H 
0.25 A Earliest of | priests and Levites and 


po/10HaY4AJbHHKOB, BH/ICBIIHE IPpekxHHÁ xpaM, HpHINJIM 
pioneers, who saw previous temple came 
Telecpb Ha crpocHHe Cc IJNIAHeM MH FPOMKHM 

now on structure with crying and loud 


BOIIeM, 5:61 a  MHOrHe C  TpyõóaMH H 

vell, and many with pipes and 
paocTHbIMH FpoMKHMH BOCKJINI[AHHAMMH, 5:62 Tak 
Joyful loud cheers, so 

“TO HaDpo He MOI CJIbIIHAaTE Tpy6 HO HpHYIHHEe 

that people not could hear pipes by because 

BONJIel HapolHbIX; XOTH  coópaHHe FpoMko TpyôHIOo, 
screams People; although meeting loud Tubes, 
TaK “TO JaJekxo cbrmHo ObuIo. 5:63 M vycrbimadH 
so that far heard there. And heard 
Bpary KoJseHa MyjuHa Hm BeHHaMHHOBA H  NpHINIM 
enemies knee Judah and Benjamin and came 


y3HaTb, “TO 3HA4HT 9TOT TpyóHbIÁM 3Byk. 5:64 M 
learn that means this Pipe sound. And 
Y3HaJIH, MTO BO3BPaTHBIIHECH M3 INJIeHa CTPOAT Xxpam 
learned that returnees of captivity build temple 
POCIO/IY Bory Mspanxesy. 5:65 M, mpucrynns E 
LORD God Israel. And and came 
3oposaseto H Mucycy H K poxoHagabHHKAaM, 
Zerubbabel and Jesus and to the founders, 

FOBOPAT MM. óyxem MH MbI CTPOHTL BMECTE C 

say them: will and we build together with 


BamH; 5:66 HÔO HM  MbI II0//00H0 BaM cJIyINaeM 
you; for and we like you listen 
FOCIIO/A Bamero nm mpuHHocum Emy »xeprTBbI OT 
LORD your and bring he victims from 
AaHeú AcBakxagpaca, mapa AccHpHICKOIO, KOTOPbIN 
days Asvakafasa, king Ássyria, which 
mRepecen Hac croga. 5:67 Torga ckaszaJ HM 

captive us here. Then said they 
3oposaseb H  Mucyc MH  HayaJbHHKH ILNIeMeH 
Zerubbabel and Jesus and chiefs tribes 


MspanJbckHx: He € BAMHM HAM CTPOHTL /JOM 
Israel: not with you us build house 
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POCIHO/IY BOry Hanemy: 5:68 MI OIHH Gy/eM 


LORD our: one will 
CTPoHTL ero “FoclOly Bory Hapauua, 

build it LORD God Israel 

COOTBETCTBCHHO TOMY, Kak NoBees Ham KHp, Napb 
respectively Moreover, as commanded us Cyrus king 
IHepcuicknh. 5:69 Tora Hapobr TOH 3eMm.JIH, Harnajas 
Persian. Then nations that land attacking 
Ha oOHTaronInx B Mynmee H ocaxlas Hx, 

on living in Judea and precipitating them 
INperarerBOoBAJH crpoeHHIo 5:70 H, KOBApCrBOM 
prevented structure and insidiousness 

YBJICKaM HaDo HM IHPOH3BOIA CMYTEI, IPperaTCTBOBAJM 
entraining people and producing distemper, prevented 
JOBCPIWINTE CTPOCHHC BO BCC€ BDeMA /KM3HM HAapa 

to complete structure in all time life king 

Kupa MH OCTAHOBMHJIM CTPOCHHC Ha JIBà Toa JIO 

Cyrus and stopped structure on two year to 
BorapeHyua /JapHa. 

accession Darius. 

6:1 

61 

Bo Bropoú rox mnapcrsosanna Jlapna Arreú H 

in | second year reign Darius Haggai and 
3axapua, cbIH ÁAj/JO, Npopokyu, NpopogecrBoBaJm 
Zechariah son Addo prophets prophesied 

Myneam, Koropbie Obuix B Mynee nm  Mepycanme, oT 
Jews, which were in Judea and Jerusalem from 
unmeHH TPOCIIOJIA Bora Mspanesa. 6:2 Tora BcraJ 
name LORD God Israel. Then rose 
3oposaBeJs, cbiH Casaqnna, Hm  Muncyc, cbIH 
Zerubbabel son Salathiel, and Jesus, son 
Mocerexa, Hu HagasH crpourb 0M FOCIIOJNA E: 
Jozadak and started build house LORD in 
Mepycasmnme, B IPpHCyTCIBHH INPpopokoB 

Jerusalem in presence prophets 

POCIIO/IHMX, momorasmmx mm. 6:3 B sto Bpema 
LORD JESUS CHRIST, helped im. Im it time 


ABHJICA K HHM (CHCcHHHH, IMpaBHress CunpHH wu 
was to it Sisinnes, ruler Syria and 
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DuHHkKHy, H CadbpaBy3aH MH TOBApHINH HX MH 


Phoenicia, and Safravuzan and comrades their and 

ckasaJtH HM: 6:4 c Ybero pasperieHas crponte BbI 

said them: with whose | resolution building you 

ceá J0M MH celí KpoB, MH Bce npoyee cosepmaere? 

this house and this shelter, and all other commit? 

M «To crpoHnTenn, coseprmaromne sto? 6:5 Ho 

And who builders, commit it? but 

crapeúmmnHb! Myneúckne oopem MHJOCT6 OT 

Elder Jewish found mercy from 

FOCIHOJA, mpm3pesmero Ha ruenenHe, 6:6 H HM 

LORD, prizrevshego on  captivity and they 

He 3aNpeTHJH CTPoHTb, NOKa BO3BeNIeHO ÓyleT O 

not banned build, yet proclaimed will about 

HHX Jlapuro. M rmoxnyyuen ObiI oTrBeT. 6:7 Bor cnncok 

them Darius. And obtained was response. Here list 

4 INCbMa, KOTOPO0€C CucuHHH nHcas H KOTOp0€ 

with letters, which Sisinnes wrote and which 

rmocaym /lapnio: CuncnHHA, mpasHres Cupny H 

sent Darius: Sisinnes, ruler Syria and 

DuHHkKHH, H CadpaBy3aH H TOBApHINM, HayaJbHHKH 

Phoenicia, and Safravuzan and comrades, chiefs 

B Cupuy Hu DHHHKHH, napio /Japuro— pajosarbca. 

in Syria and Phoenicia, king Dariyu- rejoice. 

6:8 Jla OyxeT Bce H3BECcTHO TFOCINOIHHY Hariemy Iapio, 

668 Yes will all | known Mr. our king 

YTO MbI, NpHIS B oGmNacrb Myneckyro H BOÚIA B 

that we coming in region Judean and entering in 

ropox Mepycasnm, Hamm B ropoxe Mepycamme 

city Jerusalem, found in city Jerusalem 

BO3BpaTHBIIHXCA H3 INIeHa crapeúmmua Mypreúckux, 

returnees of captivity elders Judanh, 

6:9 KoTopbie crpogr HoBbIÁ GoJbimmoá mom POCIIO/IY 
which build new large house LORD 

H3 /JJOPOPTHX TECAHbIX KaMHeM, HOJarasg B creHax 

of | expensive hewn stones, believing in walls 

nxepesa; 6:10 m  paõorb! cuH NpoH3BOJATCA Cc 

tree; and work these produced with 

peBHOCTbIO, M  Jélo yciIenHo MHMjIeT B pykax HX MH 

Jealousy, and it successfully is in hands their and 


CoBeprraetca co BCcem BeJMKOJCIMEeM H 
committed with all splendor and 
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TINATeJbHOCTbI. 6:11 Torga MbI CHpocHJM 3THX 
care. Then we | asked these 
CTAPpeHNWIMNH, FPOBOPAH. C “Ibero IIOBCJICHHA CTPOMHTE 
elders saying: with whose | command building 


BbI 9TOT /JOM MH  IPpoH3BOIHTe TH paGoTbl? 6:12 M 
you this house and produce these Work? And 


TaK MbI CIPpOCHJIM HX, “TOO H3BeECTHTL Teôg MH 

so we | asked them so notify you and 
HanlnCaTb Tede O HayaJIbHHKAX HX, MH TpeóoBan 
write you about chiefs them and required 

MbI OT HHX HMEHHOW CIIHCOK IPeIBOIHTeJeá HX. 
we from them Author list leaders blocked. 


6:13 OHH xe ckaszaH Ham B OTBeT: MbI paóbi 
they same said us in answer: we | slaves 


VOCIIOJNA, cozxaBmero Heõo H 3emo. 6:14 M 
LORD, created sky and ground. And 


HOM Cceií 3a MHOTO JT NPpey cuM ÓbLI CTPp0eH Iapem 
house this for many years before sim was slender king 
MspanJbckunm, BeJIWHKMHM MH CHJIBHbIM, MH ObUI 

Israeli, great and stronger and was 
okoHy4eH. 6:15 Ho kKak oTIbI HamlH rpexamH CBOHMH 
finished. but as fathers our sins their 
InHporHesaJm HedecHoro IPOCIIOJIA Mspamresa, TO OH 
angered heavenly LORD Israel then he 
Npela Hx B pykH HasyxojyoHocopa, rnapg 

betraved their in hands | Nebuchadnezzar king 
BasBnJoHckoro, napa XaJnees. 6:16 OHH, paspymmys 
Babylon king Chaldeans. they destroying 
XOM CeM, COMKIJNH, à  HAapol OTBeIH B ILICH B 

house this, burned and people took in captured in 
BasnJroH. 6:17 Ho B rmepBom Troiy, No BonapeHun 
Babylon. but in first year by — accession 

Kupa Hax crpaHoro BasnJoHCKkor, maps Knp 

Cyrus over alandof Babylon, king Cyrus 
Ipemnncas rmocrTponT: /j0M ceh. 6:18 M  cBanenHbIe 
ordered build house this. And sacred 
COCYIbL, 30J0TbIe H CepeópsaHbIe, KOTOpbIe 

vessels gold and silver, which 
HaByxojj0HOcop BbiHec H3 xpama Mepycasmnmckoro H 
Nebuchadnezzar issued of  temple Jerusalem and 


IHOCTABANJI B CBOCM KaIHIIIe, HAapb kKup OINHTE BbBIHECC 
set in its temple, king Cyrus again issued 
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MH3 Kalina BaBHJIOHCKOIO MH IHepela MX KHASIO 
of | temples Babylon and handed their Prince 


CamaHaccapy 3oposasesro. 6:19 M moseseHo emy 


Samanassaru Zerubbabel. And ordered It 
OTHeCTH BCe CMHH COCYIbI MH HOJIOZKMHTe. B 


include all | these vessels and put in 
Mepycasumckom xpame H HMOCTPOHTb xpam 
Jerusalem temple and build temple 
FOCIHOJA Ha ero mecre. 6:20 Torga Camanaccap 
LORD on it location. Then Samanassar 
NpHAA IMOJOokHII ocHOBAHHe Jjoma FOCIIOJA 
coming put base home LORD in 


Mepycasume, H c Toro BpemeHH /JOHbIHe 0H 
Jerusalem and with of time hitherto it 


CTPoHJICA H He IOJNy4HJ coseprrenga. 6:21 Mrax, 
built and not received the commission. Thus, 
IHapb, ecJM YTO/IHO, IIYCTb IOHIIYT B IHapckKHX 

king if anything, let will seek in royal 
KHHTOxpaHHJIyIgax Kynpa, 6:22 Hu eciH okaxerTca, 

the stacks Cyrus and if would, 

YTo crpoeHue jmoma POCIOIHA Bs Mepycaume 

that structure home | THE LORD in Jerusalem 
NPoH3BOIHJIOCk NO BoJe maps Kmpa, H jYyrojHo Oyjer 
produced by will king Cyrus and anything will 
TO TOCHO/IHHY, Hapio HalieMy, IyCTb /jaHO Oyler HaM 
it master, king our, let given will us 


3HaTb O TOM. 6:23 Torma napb /lapuá rmpHkasas 
know about volume. Then king Darius ordered 
HCKaTb B KHHTOXPaHMHJININaXx, HAaXoOIAanInXCA B 

search in the stacks, are in 
BasnurioHe, H  HaH/jeHo B Ekx0aTaHax, B TFOopoje, 
Babylon and found in Achmetha, in town 


Haxoanmemca B MMH/AHHCKOÁ oOJacTH, O/JHO MecTO B 
located in Median region one place in 


NHaMAaTHOK 3ANHCH, Ie HarngcaHo: 6:24 B NepBbih 
aide recording where is written: in first 

roi napcrBosanua Kwpa, napb Kup noBeeJ 

year reign Cyrus king Cyrus -commanded 
HocTpoutrb j0oM FVOCIIONA B Mepycamme, re 
build house LORD in Jerusalem where 


INpHHOCAT KePTBbI Ha OorHe Heyracaronem. 6:25 
bring victims on fire inextinguishable. 
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Bbicora xpama IIecTbXecaT JIOKTEÁ, INHpHHAa 


Height temple sixty elbows, width 

IIeCcTbIeCcaT JJOKTeH, y TPeMa /JOMAMH HM3 TECAHbIX 
sixty elbows, with three houses of hewn 
KaMHeÁ MH Cc OIHHM HOBbIM H3 TY3eMHOTO JIepesa, 
stones and with one new of | native tree 

a  pacxo/lbl INpoH3BOINTG H3 jjoMa mapa Kmpa, 6:26 
and costs produce of home king Cyrus 

MH  CBANICHHbIC cocyIbI oMa POCIIO/HA, 3soxorbre 
and sacred vessels home LORD, gold 

H cepeôpgHbie, KoTopbie HaByxo//0HOCOp BbIHec H3 
and silver, which Nebuchadnezzar issued of 
xoma Mepycaunmckoro H rnepeHec B BaBHJoH, 

home | Jerusalem and suffered in Babylon 
BO3BpaTHTE B /J0M MepycaJuMckHH, “YTOÓbI INOCTABHTE 
return in house Jerusalem, to put 

HX TaM, Ile OHH Haxo/uJIHcb. 6:27 Ilosee Takxe 
their there where they were. commanded | also 
HadJrogaTE CHcHHHAH, mpasnTeto CuHpnyn H 

watch Sisinnes, governor Syria and 
DuHHkKHH, H CadbpaBy3aHy MH TOBapHIgaAM HX MH 
Phoenicia, and Safravuzanu and comrades their and 
HOCTABJICHHbBIM B Cupunu MH (DuHHKHH HaMaAJIBHHKAM, 
delivered in Syria and Phoenicia superiors, 

YTOÓbI OHH JepxaH ceôg B CcropoHe OT cero MectTa 
to they held a in side from this places 
MH ocTaBHJIH paõa TOCIIOJA 3oposasea, KHA34 
and left slave | LORD Zerubbabel, Prince 
Mynxeúcxoro, H crapeúmmH Mynehckux crpouTb 9TOT 
Judah and elders Judah build this 
xom TFOCIIOJNA Ha ero mecre. 6:28 A rmoBseJes 

house LORD on it location. 1  commanded 
COBCPIICHHO OTCTPOHTG ero H  HaGJraTb, “TOÓbI 
absolutely rebuild it and watch to 
BO3BpaTHBINHMCA H3 nJeHa MymeaM oka3bIBaeMo GbUIO 
returnees of captivity Jews okazyvaemo was 
COJIeNcTBHEe K CoBCPpIICHHOMY OKOHY44AHHIO /[JOMA 
assistance to perfect end home 
PFOCHOIHA 6:29 u vroôbr n3 nogareá Kesre— 

THE LORD and to of taxes Kele- 


Cupuu un DHHHKHH HCipaBHO /JABAJOCkh JUIM ITHX 
Syria and Phoenicia regularly given for these 
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JHroeH, Ha KeprBbr VOCIIOIY, KHa3to JoposaBero, 
people on victims Gentlemen, Prince Zerubbabel 


Ha TeJbIOB, OBHOB H  arHIeB. 6:30 PaBHbIM 

on  bullocks, rams and lambs. equal 

00pa30Mm, “TOÓbI INOCTOAHHO KaxK/IbIÁ TO/I 

manner to constantly each year 
decrrpexocJoBHO HaBaJacb Inennna, COJIb, BHHO MH 
unquestioningly was given wheat salt wine and 
Macio, Kak CkakyT HaxojamHeca B Mepycanme 
butter, as say are in Jerusalem 
CBAINICHHHKH, CKOJIBKO MH3/1€CPkKHBACTCA Ha KakK/IbIÁ 
priests, how Tt spends on each 

neHb; 6:31 úroôbr npnHocHIN BcesbimniHemy bBory 
day; to brought Almighty God 
XeDPTBbl 3a Napg MH 3a jeTeá ero H  MOJHJHCb O 
victims for king and for children it and prayed about 
2%KH3HH HX. 6:32 Ilpurom o6baBHTL, “TO ECIH KTO 
life blocked. While announce that if who 
HpecrynHT MH Hapymint “YTO-HHÓYIb H3 HAaIINCaHHOTO, 
transgresses or violate anything of written, 

TO INYCTb B3ATO ÓyXeT Aepeso 3 ero codcrBeHHeIX, 
then let taken will tree of it own 

MH OH IIOBeCNICH óynxeT Ha HEM, à HMYLIKCCTBO a 
and it hanged will on it and property 

cresaerea irapeknm. 6:33 3a ato H TOCIHO/b, 

will become the king's. for it and LORD, 

Koroporo HMA IIPH3bIBACTCA TAM, Já IHOryOHT 

which name iscalled there yes ruin 


BCSKOIO Iapg MH  Hapoi, KOTOpbIÁ npocrper pyxy 
all king and people which stretch and 
CBOIO, YTOObI BOCIIPpelATCTBOBATE HJIM RR, 

its, to prevent or do 

Kakoe-JHÕo 310 3TOMY 0My FOCIIOIA E 

any evil this home | LORD 

MHepycasnme. 6:34 4, maps Jlapyh, nhENCIa YTOÓbI 
Jerusalem. I king Darius, determined to 


B TO4HOCTH ÓBUIO NO cemy. 
in accuracy was by these things. . 


“74 
71 
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“Torxa CucuHHyu, npasuress Kese-Cnpuu u 
Then Sisinnes, ruler Coelesyria and 


DuHHkKHyH, H CadbpaBy3aH HM TOBAPpHINH HX, CJeIya 
Phoenicia, and Safravuzan and comrades them following 
IHOBCJTCHHOMY or Áwaps Jlapua, 7:2 Nec pio 

the commandment ofthe from king Darius 

HPHHSJINCE 3a CBATOE JICJIO, IIOMOTAM oia 
started for holy case helping elders 


MH CBaIeHHOHAyaJbHHKaM Mynmehckunm. 7:3 M 

and svyaschennonachalnikam Jewish. And 
YCHernHo IIIO CBATO€ Jeso, npH npopogecrBax 
successfully went holy case when prophecies 

INpopokos Arreg H  3axapuum. 7:4 M cosepmunn Bce 
prophets Haggai and Zechariah. And committed all 
no rmoseeHHio IFOCIIOJNA bora M3panresa H ro 

by commandment | LORD God Israel and by 
BoJe Kmpa, /Jlapua Hm  Aprakxcepkca, napeú 

will Cyrus Darius and Ahasuerus, kings 
Hepcurckux. 7:5 OkxoH4eH CBATOH JJOM K JIBaAJNAT6 
Persian. finished holy house to twenty 
TPperbemy JIHIO Mecgiia Ajapa, Ha Ilecrom Toxy mapa 
third day month Adar, on sixth year — king 
Japna. 7:6 M cream cbiHbI M3pana, cBaNCHHNKH 
Darius. And made sons Israel priests 

MH JICBHTEI MH HpouHe, BOSBPaTHBIHINCCA MHM3 INICHA, 
and Levites and other, returnees of captivity 
KOTOPpbIC ObUIH HPpHCTABJICHbI, BCC TIO HAalNCAaHHOMY B 
which were the charge of, all by written in 


kHHre Moncega. 7:7 M rmpuHecin B xeprBy Ha 
book Moses. And brought in victim on 


oo0HoBJeHHe xpama POCIHO/AHA cro BoJsxos, ABecrH 
update temple THE LORD one | oxen, two 
OBHOB, €CTbIpECTAa ATHIICB, 7:8 IBCHAIHATE KOSJIOB 3a 
rams, four lambs, twelve goats for 
rpexu Bcero M3pania, NO “YHCJIy ABeHaINATH KoJeH 
sins all Israel by number | twelve knees 


Mspanubpckux. 7:9 M crogm cBANeHHHKH MH 
Israeli. And were priests and 


JICBMHTbI IIO INICMEeHaAM, B o0JayeHHA, HPpH /JeJTax 
Levites by tribes, in vestments when affairs 
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FOCIHOJA bora Mspanesa, cormacHo C | KHHIOIO 
LORD God Israel according to with a book 


MounceeBorw, H  NpHBpaTHHKH IPpH KaxK/IbIX BOpOTAX. 

Moses, and gatekeepers when each gate. 

7:10 M vycrponim Bo3sBparHBimHeca H3 INIeHA CbIHbI 
And arranged returnees of  captivity sons 


MspaneBbr nacxy B “eTbIpHamaTbIÁ /eHE INepBoro 
Israel Easter in fourteenth day first 
Mecala, KorIda OIMNCTHJIMNCL CBANCHHHKH MH JICBMHTEI 
month when cleansed priests and Levites 


Bmecte, 7:11 HW BCe CbIHbI IJICHCHHA, IIOTOMY “TO 
together and all sons captivity because that 
OYMNCTHJINC, HÔO JIeBHTbI BCe BMECTE OUHCTHJIHCL. 
cleansed, for — Levites all together | cleansed. 


7:12 M s3akooH rnacxaJbHbIX arHies JM BCex 

0.3 And stabbed Easter lambs for all 
CbIHOB INICHa, JUIH óparbes CBOHX, CBANICHHHKOB, M 
sons captivity for brothers Fire, priests, and 


uia ceôg camHx. 7:13 M esm cbiHbI M3panesbi, 
for a themselves. And ate sons Israel 
BO3BPpaTHBIIMHECA H3 ILIeHA, BCe, KOTOPbIC, 

returnees of captivity all which 


VIAJHBIINCE OT Mep3ocrTeú HaAPo/I0OB 3CMJIM, B3bICKAJIH 
retiring from abominations | peoples land sought 


FOCIIOXA. 7:14 MH rmpasaHosasn rmpa3siHHK 
LORD. And celebrated holiday 
ONpecHOKOB CeMb JIHeW, paxyacs mper POCIO/OM, 
unleavened Bread seven days rejoicing before Gentlemen, 
7:15 uro OH oóparul K HHM cepine mapa 
that he — drew to it heart king 


AccHpHHCKOrO, “TOO YKPpenHTE PpykH HX Ha ea 
Ássyria, so strengthen hands their on business 


FOCIHOJA bora Mspanuesa. 
LORD God Israel. 


Hocre cnux codbiTHÁ, B IapcrBosaHHe ApTakcepkca, 
after now | events in reign Ahasuerus, 


mapa Ilepcnyckoro, mpnmes Espa, cbiH A3sapnn, 
king Persian, came Ezra son Azariah 
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3expua, Xenxuga, Casuma, 8:2 Cannyka, AxHrToBAa, 
Zehra, Hilkiah, Salim, Sadducees, Ahitova, 
Amapua, O3sun, Memepoga, Japea, Cayga, Boxka, 
Amariah, Uzziah — Memerofa, dawn Sauya,  Vokka, 
Asucag, DuHeeca, EJeazapa, AapoHa 

Avis Phinehas Eleazar Aaron 

INepBoCBaINIeHHHKAa. 8:3 Ceh Espa npumes 4u3 

the high priest. this Ezra came of 
BasnJoHa Kkak y4YeHbIM, CBelyiINH B 3akoHe Monceg, 
Babylon as scientist, versed in law Moses, 


xaHHOM OT [OCIIOJNA Bora Mspanesa, 8:4 H 

this from LORD God Israel and 
O0Ka3aJI EeMY Hapb decr, HÔo 0H CHHCKAJ y Hero 
had it king honor, for it  gained have it 
OJaroBoeHHe KO BCeM IponeHHam cBouHM. 8:5 M 
favor to all petitions its. And 
HPHILUIM € HHM B HepycaJmm HCKOTOPbIC M3 CbIHOB 
came with it in Jerusalem some of | sons 
Mspanua, MH3 CBANICHHHKOB MH JICBHTOB, 

Israel of | priests and Levites, 

CBAINICHHOINCBICB H  INPMHBPpATHHKOB H  CJIykKHTeTeN 
The holy and gatekeepers and ministers 

INpH xpame, 8:6 Ha CebMOM Toy NapcrBoBaHHA 

when temple, on seventh year | reign 

ApTakcepkca, B INSTbIÁ Meca TOIO Ke CeIbMOTO 
Ahasuerus, in fifth month of same seventh 

roa WapcrBosaHHa; HÕÔO OHH, BbIÁúIA H3 BaBHJIoHa B 
year | reign; for they coming of Babylon in 
HOBOJIYHHe IIepBoro mecaia, npHuIM B Mepycanm, 
New Moon first month came in Jerusalem, 

NO jaHHOMy UM oT TOCIIOJA GraronocnenenHiro BB 
by this they from LORD the prosperous in 
IYTH, B HOBOJNyHHe ngToro. 8:7 Espa xe rmpnaras 
path in New Moon fifth. Ezra same exerted 
BeJMHKYIO 3400Ty, “YTOÓbI HHYero He ONYCTHTG H3 

great care to nothing not lower of 
3axoHa POCIOIHA w s3amosereh, “TodbI HayanTe 
law THE LORD and commandments to teach 

Bcero M3panJla INocTaHOBJeCHHAM H  cylaM. 8:8 

all Israel regulations and courts. 


Hpminvro H  HNMNCbMCHHOC IIOBCJICHHEe, /JJAHHOC OT IHapa 
Itis and written decree, this from king 
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Aprakxcepkca Espe CBANICHHHKY H  YTemy 

Artaxerxes Ezra priest and lecturer making 
3akoHa POCIHO/JHA, crexyrmee: 8:9 maps 

law LORD, following: king 
Aprakcepkc Espe cBANICHHHKY H 4YTely 3akoHa 
Artaxerxes Ezra priest and lecturer making law 


POCHOJNHA— pajxosareca. 8:10 Paccyaus 
GOSPODNTYA- rejoice. reasoning 


YCJTOBEKOJIHOÓNBO, MH IIOBEJEJ, “YTOÓbI JJOOPOBOJbHO 
humanely, 1 commanded, to voluntarily 
XKeJarnme H3 Hapora Myneúckoro H H3 

wishing of people Judah and of 
CBANICHHHKOB MH JICBHTOB, HAXONANINXCHA B HAaNIeM 
priests and Levites, are in our 


WapcrBe, ImúIN BMecre c  TOG0oH B MepycaJum. 8:11 
kingdom, were together with thee in Jerusalem. 


Mrakx, KTO TOJNbKO eJaer, IyCTb codepyrca H MHAyT, 
Thus, who only wishes let gather and go 


Kak paccynJocs MHe H  MOHM CeMH GJIHkKaÁNINM 
as seemed good j and my seven | nearest 


CoBeTHHKAaM; 8:12 IIyCTb YBHJAAT, “TO JeJaerea B 
counselors; let see, that done in 


Myxee nm Hepycanume cormacHo Cc  3akK0HOM 
Judea and Jerusalem according to with law 


POCIHOJHMUM, 8:13 nm orHecyr Bs Mepycannm 
the Lord, and willbetakento in Jerusalem 

xapbr TOCIIOIY Mspanra, Koropbie odemas a H 
gifts LORD Israel which promised IT and 


MOoH NpHOJNHKeCHHbIC, H  BCHKO0€ 30OJIOTO MH cepeópo, 
my approximate, and all gold and silver, 


kakoe Haljlerca B crpaHe BaBHJIOHCKOH JJIA 
what there in country Babel for 


FOCIIO/A Bs Mepycaunm, Bmecre c  NaaHHAMH OT 
LORD in Jerusalem, together | with Dayan from 


Hapoja Ha xpam TOCIIOJIA Bora ux, Haxolamnhca 
people on temple LORD God them located 


B Mepycanme; 8:14 30Joro xe MH cepeópo— Ha 
in Jerusalem; gold same and silver- on 
BOJIOB, OBHOB MH arHINCeB MH Hpogee K CceMy 
oxen, rams and lambs and other to to this 


oTHOCcANIceca, 8:15 “WTOÓbI BO3HOCHTG 2KCPTBbI 
related, to uplift victims 
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FOCHO/IY Ha xeprBeHHHKe DO AROMA Bora Hx B 


LORD on altar God their in 
MHepycasnme. 8:16 M Bce, aro 0 HH 3aXOTeJ THI 
Jerusalem. And all that would or wanted you 
y óparbamu TBOMNMM C/Jelarb Ha 9ITO 3OJIoTO H 

with brothers Your do on it gold and 
cepeôpo, jeaí mo Bose Bora TBOero. 8:17 M 

silver, do by will God yours. And 
cBaneHHbIC cocyxbl POCIIO/MHM, maHHbIe Tede qua 
sacred vessels the Lord, data you for 
yrorpeõsenyua Bo xpame bora TBOero B MepycaJmme, 
use in | temple God your in Jerusalem 
nHocTaBb rnpex POCIIO/IJOM, Borom TBONM. 8:18 M 
put before Gentlemen, God yours. And 
Npouee,uTO IOTpeóyerca Tede Ha HYyX/IbI xpama bora 
Other, that required you on needs temple God 
TBO€ro, JJaBaú H3 Iapckoro KazHoxpaHn.JuIna. 8:19 M 
thy comeon of tsarist treasuro. And 
BOT 9, Hapb ApTakcepkc, IOBelel Ka3HOXPpaHHTeJgM 
here IT King Artaxerxes, commanded keepers of the treasures 
Cnpun u ODuHHKHH, “4TOÓbI OHH BCe, “Eero 

Syria and Phoenicia, to they all what 
noTpeóyer Espa CcCBanNeHHHK H YTel 3aK0Ha 

require Ezra priest and reader law 
BcesBbimmHero bora, HCIpaBHO JaBaJH eMy, Jake JO 
Almighty God regularly given him even to 
cra  TaJaHTOB cepeópa, 8:20 TaAkKXxe IINCHHIKHI Ao 
hundred Talent silver also wheat 

cra  KOpoB H BHHAa JO cra  mep. 8:21 MU E 
hundred cows and wine to hundred measures. And all 
Apyroe no 3akoHy bBokHIo TIIATebHO Ja INPpHHOCHTCA 
other by law God carefully yes brought 
BcesbimnnHemy bBory, “TOÓbI He ÓbLIO rHeBa Ha 
Almighty God to not was anger on 
IHAapcrBO Iapa MH cbIHOB ero. 8:22 M eme rosopio 
kingdom king and sons it. And more say 

Bam, YTOÓbI Ha BCex CBANICHHHKAX M JICBHTAX, M 
you to on all priests and Levites, and 
CBANICHHOICBINAX MH IPHBPaTHHKAX, MH CJIV2KMHTEJTAX 
The holy and gatekeepers, and ministers 


xpama H Ha mnHciax cero xpama He ÓbLIO HHKakKo0W 
temple and on | scribes this temple not was no 
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XaHH MIM JPpyroro HaJsiora, Mu Bog HHKTO He MME 
tribute or other tax and none not had 
BJacTH HaJlaratb “TO-NHÕo Ha e 8:23 A TI, 
authorities impose anything on them. A you 
Espa, mo myaxpocry bBoxneú, mocraBb Ha4yaJIbHHKOB 
Ezra by  wisdom God, put chiefs 

MH CylIeH, “TOÓbI OHH CYINJIM BO Bceá CupnH H 

and judges to they judged in all Syria and 
DuHHKHH Bcex, 3HaI0IIHX 3a4K0H Bora TBO€ro, a 
Phoenicia all knowledgeable law God thy and 
He3HaIONIHX INoyya: 8:24 um Bce Te, KOTOpbIC 
unknowing thou shalt teach 0.35 and all those which 

ÓyiyT rmpecrynarb 3akoH Bora TBO€ro, HIM INapckKHh, 
will overstep law God thy or royal 
HNyCTb OyIyYT HernpemenHoO Haka3bIBaeMbr, CMEPTbIO JIH 
let will certainly punished, death Do 
MHJIMH TeJlecHbIM HaKA3ZAHHECM, /J[CHeKHOIO IICHCIO MJIM 
or bodily punishment cash peneyu or 
H3rHaHHeM. 8:25 Torga ckazas yyeHbiÁá Espa: 
expulsion. Then said scientist Ezra: 


OJarocioseH exaHbIÁ TVOCIIO/Ib Bor orioB MoHX, 
blessed single THE LORD God fathers my, 


IHOJO/KHBIINHK Ha cepine maps npociiasursb om Ero 
laid on heart king glorify house his 


B Mepycanme 8:26 H NOoYTHBIINÁ MeHA Nnpex 

in Jerusalem and almost I before 

HAapem HM COBCTHHKAMH MH BCeMH NpHOJNHKCHHbBIMH 
king and advisers and all approximate 

MH  BeEJbMOKAMH ero. 8:27 M xs oGoIpuJCAa IIOMONIbIO 
and grandees it. And T courage help 
POCIIOJNA bora moero à coópar myxeú 

LORD God my and collected  husbands 
MspanJbckux, “TOÓbI OHH IIIH CO MHok. 8:28 M 
Israeli, to they were with Ihave. And 
BOT HaA4AJIBHAHKH IIO INICMEHAM HX MH IIO 

here chiejs by —tribes their and by 
CTapehimmnHCTBy, BbINICINHEe CO MHOI MHM3 BasunJioHa B 
seniority, released with T of Babylon in 
WHapcrBoBaHHe Ijapg Apraxcepkca: 8:29 H3 cbIHOB 

reign king Artaxerxes: of | sons 
Dyuneeca— IwpcoH; n3 cbiHoB Mpamapa— TamaJmHuyJI; 
Fineesa- Gershon; of | sons Ifamara- Gamaliel; 
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H3 CbIHOB /lasuja— Jlarryc, cbIH Cexenna; 8:30 n3 
of | sons Davida- Lattus, son Seheniya; of 


cbIHOB Popoca— 3axapHa, H Cc  HHM 3aNHCaJHch 
sons Forosa- Zechariah and with it signed 

CTO ITbICCAT YeJloBek; 8:31 H3 CbIHOB 

one fifty people; of | sons 

DPaapmoasa— EJmaoHuna, cbiH Japea, H Cc  HHM 
Faafmoava- Eliaoniya, son dawn and with it 
ABeCTH YeJoBekx; 8:32 H3 cbIHOB Japoa— CexeHua, 
two people; of | sons Zafoya- Seheniya, 
CbIH Mesnuia, MH y HHM TPpHCTA VEJIOBECK, H3 CbIHOB 
son Tezila, and with it three people; of | sons 
AguHa— OsBuGã, cbiH MoHapa, H cc  HHM ABecTH 
Adina- Ovif, son Tonafa, and with it two 
NISTbICCcaT v“eJoBek; 8:33 H3 cbIHOB Muiama— MecHa, 
fifty people; of | sons Hama- Tesiya, 
cbiH Topolna, H Cc  HHM ceMbJeCcaT YerosekK; 8:34 
son Athalian, and with it seventy people; 

H3 CbIHOB Cagparuu— 3apana, cbiH Myxana, H €c 
of | sons Safatii- Zara son Michael and with 
HHM CeMbIecaT ueloBekx; 8:35 H3 cbiHOB Moasa 

it seventy people; of sons Joab 
Asajua, cbiH Mesuna, H Cc HHM ABecrH ABeHaaTE 
Awad, son Tezila, and with it two twelve 
YeJoBekx; 8:36 H3 cbIHOB BaHHg AcaJstHMOQW, CbIH 
people; of | sons Bani Asalimof, son 
MHocapua, Hm c HHM CTO NeCTbLICCAT YeJoBekK; 8:37 
losapnh, and with it one  sixty people; 

H3 CbIHOB Basua— 3axapHa, cblH ByuBag, H Cc  HHM 
of | sons Vaviya- Zechariah son Vivaya, and with it 
ABANNATD BOCEMB 4YeJOoBeK; 8:38 H3 CbIHOB AcTaba— 
twenty eight people; of | sons Astafa- 
MoamHn, cbIH AkaTaHa, H C  HHM CTO JecaT: 

John son Akatana, and with it one ten 

YeloBekx; 8:39 H3 CbIHOB ÁA//0HHKAMA— IIOCJIC/IHHe, HM 
people; of | sons Adonikama- Recently, and 
BOT HMeHa Hx: EJungpaa, cbiH Meynra, Hm Cameú, 
here names them: Elifala, son Teuila, and itself, 

H C  HHMH CeMbIeCaT 4eJoBek; 8:40 H3 CbIHOB 

and with them seventy people; of | sons 


Baroa— Yqpny, cbiH Mcraskypa, H c HHM 
Vagoya- Uf, son Istalkura, and with it 
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cembjecar geosex. 8:41 M xs coópas Hx rmpH pexe, 
seventy man. And I collected their when river 


Ha3bIBaeMoW DepaH, MH  MbI IIpOÓbUIM TaM TPpH AH, 
called Ferrand, and we spent there three day 


MH SM OCMOTPe HX. 8:42 M He Haúla TaM HHKOIO 
and TI examined blocked. And not finding there one 


H3 CBANICHHHKOB MH  JIeBHTOB, 8:43  Iocas K 

of | priests and Levites, T sent to 
Esxeazapy mn Mayniy, u MaacmaHy, H AHapaHy, 
Eleazar and Iduilu, and Maasmanu, and Alnafanu, 

Hm Mamerw, Hu Camerw, Hu HopnsoHy, HapaHy, 

and Mameyu, and Sameyu, and lorivonu, Nathan, 
EnHaraHy, 3axapuu nm MocoJamy, HayaJbCcrByHoNIAM 
Ennatanu, Zechariah and Mosollamu, rulers 

MH yYeHbIM, 8:44 HW ckazas HM, “TOO OHH NONUIH K 
and scientists and said them so they went to 


Jonxnxero, HayaJbCcrByroINeMy B MectrHOCIH Kacuqpbe, 
Dodd, commanding in area CACIF, 


8:45 rmpHkKasaB HM ckasarb Jlomiero HM Gparbam ero 
ordering they say Dodd and brothers it 


MH  HaXOIANMHMCA B TOM MectTHOCTH Kacupbe, “TOÓbI 
and located in that area CACIF, to 

OHM HPHCJIAJH HAM CBANICHHHKOB JUIM /JJOMA 

they sent us priests for home 


POCIIO/A bora Hamero. 8:46 MH oHH npHBenH K 
LORD God our. And they led to 


HAM MONIHOH pykoto POCIIOJIA bora Harmero 

us the mighty hand LORD God our 

MYXKeH CBeIyINHX H3 cbiHOB Moon, cbiHa JlesHg, 
husbands knowledgeable of sons Moli, son Levi 
cbrHa Mspanesa, AceBHBeM MH  CbIHOBCH Cro H 
son Israel Aseviveya and sons it and 


óparbeB ero, KOTOPbIX ÓbNIO BOCEMHAINATL “CJIOBECK; 
brothers it which was eighteen people; 


8:47 um  AcesHiOo H AHHyg H Oceg para u3 
and Aseviyu and Anna and Osei brother of 

CbIHOBCÁ XaHyHeg, H  CbIHOBCH HX JIBANAT6 

sons Hanuneya, and sons their twenty 

YeloBekx; 8:48 H  H3 CJIyKHTeICÁ xpama, KOTOPbIX 

people; and of ministers temple, which 


JAJI JJaBHy MH HAMAJIBHHKH Há CJIyYKCHHE JICBHTAM, 
gave David and chiefs on  ministry Levites, 
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ABeCTH JIBANATL CJIYKHTeJeÁ, C  HMEHHBIM CIHCKOM 
two twenty ministers with registered list 


Bcex. 8:49 M ocObABHII A TaM NOCT Npel 
everyone. And announced TI there post before 


POCIIO/JOM bBorom Hammm, 8:50 uToô ncrpocHT: 
LORD God our, so to ask 

or Bora GlaronoJy4Horo NyTH HaM H  CIyTHHKaM 
from God successful path us and satellites 


HANHM H JeTAM HAM H ckoTy, 8:51 HÔO q 

our and children our and cattle, for TT 
HOCTbIIMIICHA IIPOCHTE Y Hapa Meniyx o HM KOHHbIX M 
ashamed ask have king hiking and Horsemen and 
I'IPOBO/[HHKOB JUIHM 0e30nacHOCTH OT IHPOTHBHHKOB 
conductors for security from opponents 

Haminx; 8:52 moToOMy “TO MbI CKa3AJH apro, “TO 

our; because that we said king that 


cura FPOCIIO/JA Hamero 6yxer c  umymnma Ero Bo 
force LORD our will with haves his in 


BCAKOM /[00poM rnpejnpHaroa. 8:53 Mrakx, MbI cHoBAa 
any good enterprise. Thus, we | again 


HoMoJNHJIHC:» POCIO/IY bBory Hanmemy o6o Bcem 
prayed LORD God our about all 


aToM MH HMonyamnin or Hero BelnkyIo MHJIOCTb. 8:54 
this and received from it great merc). 

M OTHCIMII Hd M3 pPo/J0HAMAJIBHHKOB MH CBANICHHHKOB 
And separated II of pioneers and priests 
ABeHauaTL veosekx, Ecepesuro H CamHH, H C 
twelve person Esereviyu and Samia, and with 


HHMH MH3 OparbeB HXx jJecarb vúeJosek. 8:55 M 
them of brothers their ten man. And 


CBeCHJI IHPpH HHX cepeópo H 30J0TO H  CBANICHHbIC 
swung when them silver and gold and sacred 


cocyxbr goma POCIIO/IA Hamero, KoTopbIe mas B 
vessels home | LORD Our; which gave in 
Iap Hapb MH COBCTHHKH €TO, MH BeCJIbBMOZRKH MH BC€ 
gift king and advisors it and grandees and all 


MspanubpraHe. 8:56 M, cBecHB, mepejgas um cepeópa 
Israelis. And dangling, handed they silver 
HIeCcTbCOT HATLBHCCAT TaJIaHTOB MH COCyIOB 

six fifty Talent and vessels 


cepeópaHbIX CTO TaJIaHTOB, MH  30JIOTa CTO TAJIAHTOB, 
silver one | talents, and gold one talents, 
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COCYIOB 3OJOTbIX JIBAIMATD MH  COCVYIOB MCeIHbBIX H3 
vessels gold twenty and vessels copper of 


OTIHYHOW MEM, OJNHCTAHINIHX KaK 30J0TO, 

great copper | shining as gold 
aBeHannarsb. 8:57 M ckxazal HM: H Bb CBATHI 
twelve. And said them: and you holy 


POCIIO/IY, m cocyibi cHH CBATbI, paBHO H  30J0TO 
Gentlemen, and vessels these holy, power and gold 


MH cepeópo, jaHHoe mo odery VOCIIOIY, BOY 


and silver, this by — votive Gentlemen, 


OTI(OB Harniyx. 8:58 bBolpcrByHTe MH RARE Hx, 
fathers — our. Watch ye and take care them 
JXOKOJEC He CHAINHTE CTAPIIMNM CBANICHHHKAM MH 
until not turnin senior priests and 


JICBHTAM MH pO010HaMaAJIBHHKAM Mspansrbckam B 

Levites and the founders Israeli in 

Mepycaume, B cocyioxpaHnJuina joma bora Harnrero. 

Jerusalem in the chambers home | God our. 

8:59 M cBaneHHHKH H JEeBHTbI, INpHHAB cepeópo 
And priests and Levites, taking silver 

MH 30J0TO H CocyIbi IA Mepycanma, BHeCcIH HX B 

and gold and vessels for Jerusalem have their in 

xpam TOCIIOJA. 8:60 M, rmoxHasmncs or pexu 

temple LORD. And rising from river 

DepaH B ABeHaNaTbIÁ JeHb NepBoro Mecgiia, MbI 

Ferrand in twelfth day first month we 


mu B Mepycanm rox MonHOH pykoto POCIIO/IA 
were in Jerusalem under the mighty hand LORD 


Hal HaMH, MH OH H30aBJa Hac c  Hagaa nyTH 
over us and he | redeemed us with start path 
OT BCSKOTO Bpara, MH Mb HpHIIN B Mepycaum. 
from all the enemy, and we | came in Jerusalem. 


8:61 M s3mecb, mo mnponecrBHy Tpex jHeú, B JeHs 
And here by after three days in day 
YeTBepTbIÁ B3BelieHHOe Ccepeópo H  30J10TO NepeaHo 
fourth weighted silver and gold transferred 
B om FOCIIOJA Hamero Mapmoge, CMIHY Ypum, 
in house LORD our Marmofe, on Urian, 
CBANICHHHKY. 8:62 M GObUI Cc  HHM Eeiap; CbIH 
the priest. And was with it Eleazar, son 


DPuHeeca; Takke ObUIM Cc  HHM MocaBjoc, cbIH 
Phinehas; also were with it Tosavdos, son 
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Mncyca, mn Moedb, cbiH CasaHHa, JEeBHTbI; H CIaJH 


Jesus, and Moef, son Savannah Levites; and passed 
BCe UMCJIOM MH BeCoOM, MH BeCb BeC  HX JalWNcaH B 
all | number and weight; and all weight their written in 
To Ke Bpema. 8:63 Tora mnpunmeganHe H3 nueHa 
then same time. Then come of captivity 
HpHHecin xeprBbi Bory Mspana, jBeHamaTE BOJOB 
brought victims God Israel twelve oxen 
3a BCECX Mspanbrah, NeBAHOCTO HICCTE OBHOB, 

for all Israelis ninety six rams, 
CeMb/CCAT /JBà arhila, JBeHalmarTE KO3JIOB 3a 

seventy two  lamb, twelve goats for 
craceHHe: Bce 9TO— B eprBy VOCIIOIY,— 8:64 m 
salvation: all eto- in victim Gentlemen, - and 
Heperam imapckHe ImMoBeIcHHA HAPCKHM IpaBHTOIAM 
passed royal command tsarist rulers 

MH HayabHHkKaM Kee-Cupuyu nn ODHHHKHH, H OHH 
and chiefs Coelesyria and Phoenicia, and they 
NOY4THJIM Hapoy H xpam TOCIIOJNA. 8:65 M «Korna 
honored people and temple LORD. And when 
9To ÓbUIO OKOHH4CHO, IIPNCTYHMJIM KO MHC 

it was finished, started to TT 

HaYaAJbHHKH MH ckazaH: 8:66 He OTACINICA Hapo/ 
chiefs and said: not separated people 
MspanibckHHK H  HayaNbHHKH H CBANCHHHKH MH 
Israeli and chiefs and priests and 
JICBHTbBI OT  HHOINICMCHHbIX HAaDO/JIOB 3EMJIMH MH OT 
Levites from strange peoples land and from 
HeYHCTOT HX, OT Hapojos XaHaHeúckHx, H 

sewage them from peoples Canaanite, and 
XerreúcKux, H Depeseúckux Hm  EByceúckux, H 

Heth, and Ferezeyskih and Evuseyskih, and 
Moasurckux wm  Erunereknx H  MiymeickHx; 8:67 
Moab and Egyptian and Edom; 

HÔO BCTYIHHJIH B CyNPpykKeCTBO C  JJO4epaMH HX, Kak 
for entered in marriage with daughters them as 
CaMM, TaK MH CbIHOBbA MMX, HM CMEeNIaAJIoCh Cema 
themselves, so and sons them and mixed seed 
CBATOC C HHOINICMCHHbBIMH Hapo/jaMH 3CMJIM, MH 

holy with lands: peoples land and 


IPeIBOIMTEIM MX MH BeCJIbBMORKH C/ACJIaAJIHCL 
leaders their and grandees became 
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YacTHHKAMH B JITOM 0€33aK0OHHH C CAMOTO Hadala. 
participants in this iniquity with of beginning. 
8:68 Kak ckopo ycbimas a oôó 9TOM, pa3zopas Ha 
as soon heard T about it tore on 
cede  ONeKIbI H CBANICHHOC oOJayeHHe, H PpBaJ 
Statement clothing and sacred vestment, and tore 


BOJOCbI Ha TOJOBe MH Gopoje, MH cHJe 03a4004€CHHbIN 
hair on head and beard, and sitting concerned 

MH NeganbHbIA. 8:69 M «ora 4 cerosas 06 9TOM 
and sad. And when 1 lamented about this 
6e33aK0HHH, CcoOpaJtncb KO MH€ BCe, KOTOPbIC 

iniquity, gathered to T all which 


HNOABHIFHYTbI OblIK croBom POCIIO/VA Bora 
moved by were word LORD God 


Mspanesa, H 9 CHIC NeganbHbIÁ JO BesepHeú 
Israel and 1 sitting sad to evening 
%KepTBbI. 8:70 Tora, BcraB oT MoctTa Moero, B 
victim. Then, standing from post my, in 
pasorpaHHbIX oOJexIax MH pasorpaHHoM cBAINICHHOM 
torn clothes and a torn sacred 
OGlayeHHH Na Ha KONeHH MH, NpocrepmH pykH K 
vestments fell on knees and stretched hands to 
POCIIO/Y, a cxasax: 8:71 TOCHOAIM! à crbrkycb 
Gentlemen, Ir said: GOD! T  ashamed 
MH  CMyIIaIOCb Ipe JnnOM TBonm, 8:72 nõo rpexu 
and confused before face thy for  sins 
HaNIM IOIHAJMC:b BbIWIC TOJIOB HamWIHX, M de3yMHa 
our up above goals our, and madness 


HallH BO3HeCJIHCb JO Heõa; 8:73 eme oT BpemeH 
our ascended to thesky; more from times 
OTIKOB HaHWIHX MH J[JO Cero JH MbI HaXOINMCA B 
fathers — our and to this day we are in 
BeJIHKOM Fpexe; 8:74 H 3a rpexH HaliH H OTIOB 
great sin; and for sins our and fathers 
HAaNHWIWHX MbI € óparbamu HaIANMMH MH HApAMMH 

our we | with brothers our and kings 


HaIlANMMH MH CBAINICHHHKAMH HaAlIAMAH IperaHe ObUIH 
our and priests our committed were 
HAapam HHO3JECMHbBIM IIOI MEM, B INLICH JM Ha 

kings to foreign under sword in captured and on 


pasrpaõdnenHe c  rmocpamenHeMm jo cero Ha. 8:75 
looting with derision to this day. 
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Ho Telcpb CKOJIb BeINHKAM OKAJAHA HAM MMHJIOCTE OT 


but | now how great provided us mercy from 
Teõôa, TOCIHO/JIM Boxe, uTo Tbr ocTaBHJI Ham 

you GOD God, that you left us 

KOpeHb HM HMA Ha MecTe CBATbIHH TBoch, 8:76 “TO 
root and name on location shrine thy that 
OTKPbUI HAM CBeTHJIbBHHK B /j0Me IPOCIIOJIA, Bora 
opened us lamp in home | LORD, God 
HANnICcro, Jal HAM HponHTAHHE BO BPpeMa 

our, gave us food in time 

rnopaõdonmenHa Hamero! M, Kora MbI HA ROME É 
enslavement our! And when we 

HopadonmeHnn, He ObLIH OCTABJCHHI FOCHO/IOM, 
enslavement, not were left Gentlemen, 

borom Hammm; 8:77 Ho OH NnocTaBHII Hac B 

God our; but he set us in 
oJarosoeHHe y  napeá IlepcuickHx, “TOÓbI OHH 
favor have kings Persian, to they 
Nan HaM ImponnraHHe 8:78 MW  IMpocaBHH xpam 
given us food and glorified temple 
POCIIOJA manero, H “roObI BO3IBHTHYT ObLI 
LORD our, and to erected was 
onycromeHHbIÁ CHoH, H HaM JJaHO GbUIO 

devastated Zion and us given | was 

yrsepxreHHe B Mymxee m HMepycaume. 8:79 M HeiHe 
approval in Judea and Jerusalem. And now 
YyTo ckaxem MbI, VOCIIOIM, umea Bce cHe? Mbr 
that say we GOD with all this? we 
HpecrynnIyn noseseHnga TBon, Koropbie Tbr ja 
transgressed command yours, which you gave 
pykoro paõos TBoux, Impopokos, rosopa: 8:80 sema, 
hand slaves thy prophets saying: land, 

B KOTODYIO BbI BXOJIMTE, YTOÓObI HaACJIeIroBATE ee, 

in which you enter, to inherit it 
OCKBeCpHCHa CKBeCPHAMH HHOINICMCHHBIX 3CMIIM, M OHH 
defiled pollutions strange land and they 
HANOJHHJMH ee HesHCTOTAMH CBOHMH. 8:81 M Ternepb 
filled it - sewage its. And now 

He OTIABAÚTE JOYepeú BalinX B 3AMYyKECTBO 3a 

not Render daughters — your in marriage for 


CbIHOBCH HX, H HMX [JJo04epeú He GepnTe 3a cbIHOBCH 
sons them and their daughters not take for sons 
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Banminx, 8:82 MH He HIIMTe MHpa C  HHMH BO BC€ 
your, and not search world | with them in all 
Bpema, “TOO YKpennTbCa BaM HM  BKyIaTb Gara ceH 
time so strengthen you and eat good this 
3eMJIH M OCTABHTE. Ce B HAaCJICIMe JJeTAM BanlIimM 
land and leave it in heritage children your 
HaBek. 8:83 M Bce, “TO INpHKJIloyaerea Ham, ObIBaeT 
forever. And all that  befall us happens 
34 3JIbIC Jea  HalmiH M 3a BeIHKHC TPCXMH Halma. 
for evil business our and for great sins our: 

Ter, TOCIIO/IM, ooxeryna rpexa Hamun 8:84 un Jau 
you | GOD facilitated sins our and gave 
HaM TakK0Á KOPpeHb; HO MbI CHOBA 00paTHJIHCb K 

us such root; but we again addressed to 


HPpecTyINvICcHMIO 34K0HA4 TBoero cmenmeHHem c 

crime law your mixing with 
HeYHCTOTAMH HapooB 3em.JH. 8:85 He mporHeBsaJca 
sewage peoples lots. not angry 

JH Ter Ha Hac Tak, “4TOÓbI NOoryÓNTE Hac H He 
Do you on us so that to destroy us and not 


OCTABUTE pi e da HH ARO Ri E Halero? 
leave or seed our? 


8:86 Tbir HCTHHeH, POCIIO/M, Boxe Vspanas! HÕO 
you istrue, GOD God Israel! for 


MbI OCTAJHCb KOpHeM JO cero jHa. 8:87 Ho BoT 

we | remained root to this day. but here 
HbIHe Ipe ToGoro MbI B 0€33aK0HHAX HaAIIHX; MH B 
now before thee we in wrongs our; and in 
HHX He Hajiexaso Obi crogtTb nper Todoro. 8:88 M 
them not ought would stand before Thee. And 
KOIIa Esapa MOJIMJICH M NHCIHOBC/IbIBAJICA M INIaKaJI, 
when Ezra prayed and confession and cried 
pacnpocrepmincb Ha 3eMJe Npe xpamom, coópaJocb 
prostrate on ground before temple gathered 

K Hemy H3 Mepycauma BecbMa MHOTO Hapoda: 

to it of Jerusalem very many people: 
MYXK4IHHBI, /KCHINMHBI H JerH; MH GObUI GobiNoW 
men women and children; and was large 

mas B Hapoje. 8:89 M, Bosriacus, MexoHHa, CbIH 
crying in people. And cried out, Jehoiachin son 


Monga, n3 cbiHoB M3panga, ckazas: Espa! MbI 
Joel of sons Israel said: Ezra! we 
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corpemunn nper FOCIOIOM, mbr B34JH 
sinned before Gentlemen, we | took 
HHOINICMCHH6IX /KCH MH3 HaDo/JO0B 3CMJIM, MH BOT 
strange wives of peoples land; and here 


Tenepb 3xecb Becb M3panb: 8:90 na Oymer 
now here all Israel: yes will 


coBeprreHa HaMH  KJATBA Nper FVOCIHOAOM E TOM, 
accomplished Feedback Plea before LORD is 


YTos OTBePprHyT: BCeXx MHHOIINICMCHHbIX 2KCH HAlIHX € 
so reject all strange wives our with 


XCeTbBMH MMX, KaK PaccyIMJIoCh Tede H BCCM, KOTODPbIC 
children them as seemed good you and all which 


INOBHHyIOTCA 3ak0Hy [OCIIOJIA. 8:91 Beras, coseprmm 
obey law LORD. Standing, Perform 


ato! HÔO TBO€ ITO JeJo, MH MbI C  TODOK B CHJIaX 
it! for your it case and we with thee in forces 
óyxem cmresarb ero. 8:92 M, scras, Espa 3akKJ!aJ 
will do it. And standing, Ezra adjured 
CTAPHIMWNX M3 CBAINICHHHRKOB M  JICBHTOB BCCIO 

senior of | priests and Levites all 


Mspanua HOCTYIHMTE IIO CceMYy, HM OHM IIOKJIAJIMC. 
Israel do by tothis, and they vowed. ; 


M ecras Esapa or npurBopa xpama nomes B 
And standing Ezra from the porch temple went in 


xnunime MonaHa, cbiHa EJmacusosa, 9:2 4, 

home ion, son Eliasivova, and 
INpeóbiBag Tam, He e  xJeõa H He NHJ BOI, 
staying there not eating bread and not saws water 
ckopõa o BeJIHKHX 0€334aK0HHAX Hapoja. 9:3 M 
grieving about great wrongs people. And 
ÓbNIO B033BaHHE NO Bceú Mynee m  Mepycasumy ko 
was appeal by all Judea and Jerusalem to 
BCeM, BO3BPaTHBIIHMCA MH3 NJIeHa, “YTOÓbI coOpaJncs 
all returnees of captivity to gathered 

B Mepycanm; 9:4 a KoTOpbIe He ABATCA B TeYeHHEe 
in Jerusalem; and which not willbean in for 
ABYX MJIMK Tpex Hei, y Tex NO Cyly 

two or three days have those by court 


53 


-16-2- Bropas xHHra Esaper- 





NpeicemaTebcrByIIINX crapeímuH oTHATO Gyler 
presiding elders taken away will 


HMCHHEe, HM CAaMH OHM OTUVK/ACHbI ÓyAyT OT COHMA 
estate, and themselves they | alienated will from hostof 


ObIBINHX B INIeHy. 9:5 M B TpH AHa coópasncs B 
former in captivit. And in three day  gathered in 


Mepycasum Bce ObiBmHe OT KoeHa MynuHa H 
Jerusalem all former from knee Judah and 
BeHnamuHHOBA,— 9TO ÓBLIO B JeBATbIÁ Meca, B 
Benjamin - it was in ninth month in 
ABaNaTbIM JeHsb cero mecgiça. 9:6 M cmnjmes Becb 
twentieth day this months. And sitting all 


Hapo/ BO JJBOPpe xpama, poxa oT HaCTABINeN 
people in yard temple, shivering from The time has come 


3HMb6bI. 9:7 Espa BcraB cka3za HM: BbI CeJaJH 
winter. Ezra standing said them: you made 
0e33aK0HHe H  /KHBeTE C HHOIINICMEeHHBIMH jKeHaAMH, 
lawlessness and live with lands: wives, 
npnaras rpexn Mspansio. 9:8 Mrak, Bo3zmaúre 
applying sins Israel. Thus, Ascribe 

Teneps uHcroseganHe Hm crasy POCIHIO/UY bBory 

now confession and glory LORD God 
oTIOB Hanminx 9:9 m coTBOpHTe BOJIO Erro, H 

fathers — our and Bring will it and 
OTHICINHTECD OT HaPpooB 3éeMJIM MH OT 5>KeH 

be separate from peoples land and from wives 
HHONUIeMeHHBIX! 9:10 M eosracunr Becb CoHM, H 
strange! And cried all host, and 
CKaA3AJIH TPOMKHM TOJIOCOM. KaK TbI CKa3aJL, TAK MI 
said loud voice: as you said so we 


H cmeraem. 9:11 Ho coHM MHOTO4HCIHeH H BpeMa 


and will do. but host numerous and time 
3HMH Ce, M MbI H€º€ B CHJIaX CTOATE TIO OTKPbITbIM 


winter, and we not in forces stand under open 

Heõom, a Neo 9ITO JUIH Hac He OIHOTO JH MH He 
sky, and it it for us not one day and not 
ABYX /JHeh, HÔO BecbMa MHOTO MbI COFpemunJMH B 
two days for very many we | sinned in 
aTrom: 9:12 mocemy nycrb nocraBeHbr OyIyT 

wherein: therefore let delivered will 
HaMaAJIBHHKH Ha COHMOM, MH BCC Te, KOTODPbIC M3 
chiefs over Host and all those which of 
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CeJeHHH HAlIHX HMEIOT HHOINJIEMEHHBIX 2KCH, IIYCTD B 
villages our have strange wives, let in 
CB0e Enem MpHxo pra K HM 9:13 co CRApenTINHAME 


its with elder. 
MH CyIBAMH KAKIIOTO MecTa, NOK. He OTBpaTHTCS 


and judges each space until not turned away 

oT Hac rHeB boxuá 3a aTo geo. 9:14 MH rmpuasgsm 
from us anger God for it business. And accepted 
Ha ceôg aToO MoHagpan, cbiH Acanua, H E3exHa, CbIH 
on a it Jonathan son Asahel and Hezekiah son 
DeoxaHbr, à Mecyuam H JleBnuc Hm CaBsBareú 
Feokany, and Mesullam and Lewis and Savvaty 
coreúcrBosadH um. 9:15 M menorHAJNH no Bcemy 
contributed im. And performed by around 
3ToMY BO3BpaTHBINHeCA H3 nJleHa. 9:16 M eriópax 
this returnees of captivit. And chose 


cede Esapa CBANICHHHK IIaBHbIX Po//0HaMaAJIBHHKOB 
Statement Ezra priest main pioneers 

BCeX IHOMNMCHHO, MH  CONNINCL OHH B HOBOJIVHHE 

all name, and agreed they in New Moon 


NecaTOro Mecaia JuIA HcecegosaHua mesa. 9:17 M 
tenth month for research case. And 
NPpHBeIeHO K KOHIIY HCCJIejoBAHHE O MYKBSIX, 
given to end study about husbands, 


NepxaBIIHX NPpH cede HHONJIEMEHHBIX /KeH, K 
were holding when Statement strange wives, to 


HOBOJYHHIO IepBoro mecgiça. 9:18 M Hamuincs 43 
New Moon first months. And found of 
CoOOpaBIIHXCA CBAINICHHHKOB, KOTOPbIC€ HMeJH 
gathered priests, which had 
HHONJIEMCHHbIX KeH: 9:19 w3 cbiHOB Mhycyca, cbiHa 
strange wives: of | sons Jesus, son 
Mocenrexosa, nm m3 Oparbes ero— Maqnac H 
Jozadak and of brothers him- Mafilas and 


Exeazap mn Mopuns un Moaxan, 9:20 Koropbie naJm 
Eleazar and Tloriv and loadan, which given 
PyYKH OTBeCPprHVTL XKéeH CBOHX M IPHHCCJIM OBHOB B 
hands | reject wives Fire and brought rams in 


YMHJIOCTHBJICHHE 3a rpex cBoH; 9:21 H H3 CbIHOB 
propitiation for sin his; and of sons 


Emmupa— AHanua un 3asxeú, mu Mannc nu Cameh, 
Emmira- Ananias and Zabdiel and Manis and itself, 
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H Mepenr u Asapua; 9:22 u uw3 cbiHOB Decypa— 
and priest and Azariah; and of sons Fesura- 


Esnonanc, Maccua, Mcmaunir u HagpaHaun, wu 
Elionais, Weight, Ismail and Nathanael, and 


OKxogur nm Caxog. 9:23 M m3 sesnros— Mozasar 
Okodil and Salo. And of levitov- Josabad 


Hm Cemenc Hu Konú, oH xe Kaunra, un Ilapeá u 
and Semeis and Kol)y, it same Kalita, and Pafey and 


Myxa u Mona; 9:24 w3 ceamenHonesines— Estmacas, 
Judas and Jonah; of | svyaschennopevtsev- Eliasav, 


Baxxyp; 9:25 w3 npusparHukxos— Caxym H  ToJsab. 
Vakhur; of | privratnikov- Saloum and Tolvan. 


9:26 M3 Hapoxa M3panbckoro, u3 cbiHOB DPopoca— 
of | people Israeli, of | sons Forosa- 
MHepma u Mesma, nu Menxua nu Maui, u Eseaszap 

Terma and Teziya, and Melhem and mail, and Eleazar 


H Acesug H BaHeg; 9:27 u3 cbiHOB MJia— 
and Aseviya and Benaiah; of sons Tla- 


Marpanuna, 3axapua un Mespuunia, um Moasiná Hu 
Mattanian, Zechariah and Tezriil, and loavdy and 


MHepemodb un  Anjnga; 9:28 w3 cbiHOB Jamopa— 
Jeremof and Aidiya; of | sons Zamofa- 


Emnana, Esxeacum, Oponna, MHapumop un Casar Hu 
Eliade, Eleasanh, Ofoniya, Tarimof and Savate and 
3epauna; 9:29 wu uwu3 cbiHOB BuBana— MoanH HW 
Zeraliya; and of sons Vivaiya- John and 
Ananua um Mozasar Hu Amadpua; 9:30 H3 cbIHOB 
Ananias and Josabad and Amathus; of | sons 
Mann OJsam, Mamyx, Meneú, Macys un Macau Hu 
Mani Olam, Mamunh, Tedey, Tasuv and TASA and 
MHepemodb; 9:31 um w3 cbiHoB Aju— Haad H 
Jeremof; and of sons additive NA4AA4AF and 
Moocna, JlaxxyH nm Hana, Marpanna n Cecpua, 
MEP Lakkun and Naidu, Mattaniah and Sesfil, 

Hm Bannyhá un MaHaccua; 9:32 H W3 cbIHOB 

and Valnet and Manasseh; and of sons 

AHaHa— EJmoHa H  Acaug, u Mesnxua u CasBeú, 
Anana- Eliona and Asahiah, and Melhem and Sawa, 


H CumoH Xocameú; 9:33 H MH3 cCbIHOB Acoma— 
and Simon Hosam; and of sons AÁsoma- 
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AxraHeá nm Marrapua, u CasaHHeá nu EungpaJar, 
Altan and Mattathias and Sava and Elifalat, 


H MaHaccua un Cemeú; 9:34 H MH3 CbIHOB 

and Manasseh and families; and of sons 
Baanna— Mepemna, Momaunh, Mcmayp, Myua, 
Vaaniya- Jeremiah ISA, Ismair, Youel, 
Maqpraí um Ilegua nm AnHoc, PasacHoH H  EHacHB 
NRP and Pediya and Anos, Ravasion and Enas 

H MamâmuraHem, Esmacunc, BaHHyc, EJsmajsm, 

and Mamnitanem, Eliasis, Wannous put it, Eliab 

Comeú, Ceremua, Hapanna; um H3 cbIHOB E30pa— 
Somey, mudflow, NAFANTYA; and of sons Ezora- 
Cecunc, Espu, Aszans, Camar, 3ampyu, MHocud; 9:35 
Sesis, Ezril, Hazael Samat, Freeze, Joseph; 

H H3 cbiIHOB Epma— Masurua, 3asajxey, Mjeh, 
and of sons Efma- Mazitov, Zavada, ideas 
Mynu, Banea. 9:36 Bce cum xuJIK Cc  xeHaMH 
Youel, Benaiah. 0.4 All these lived with wives 
HHONJICMEHHBIMH H  OTIYCTHJIM HX C  JerbMH. 9:37 


lands: and released their with children. 

M rmocennncs B HOBOJIVYHHE CeIbBMOTO MECAIIA 

And settled in New Moon seventh month 
CBANICHHHKH M JICBHTEI MH MspanJbraHe, ObIBINHe B 
priests and Levites and Israelis former in 
Mepycarume Hu B oGmactrH ero, H cbiHbI M3pauia B 
Jerusalem and in area it and sons Israel in 
Mecrax cBoux. 9:38 M coópaJca exHHoNyINHO Becb 
places Fire. And going unanimous!y all 
Hapo Ha IpocrpaHcTBe NPe BOCTOYHbIMH BOPpOTAMH 
people on space before eastern gates 
xpama, 9:39 w ckazan Esape, cBAanNCHHHKY MH 

temple, and said Ezra priest and 
YTemny, YTOÓbI 0H INpHHec 3ak0H Monceg, /aHHbIW 
lecturer making to it brought law Moses, this 

or TOCIIOJNA Bora M3pansesa. 9:40 M BriHec 

from LORD God Israel. And issued 
INepBoCBANICHHHK Espa 3akKk0H KO BCeMy Hapoly— 
High Priest Ezra law to around | narodu- 

OT | MYRK4MHbI JO /KeCHHIMH6I, M KO BCeM 

from men to women and to all 


CBANICHHHKAM, YTOÓbI CJIyYWAJH 34K0H, B HOBOJIYHMHE 
priests, to listened law in New Moon 
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cerbmoro mecgaina, 9:41 um uHTAa! HM ero Ha 

seventh month and read they it on 
NpocrpaHcrBe Inpe BOpotraMH xpama c yrTpa Jo 
space before gates temple with am to 
HOJVIHA INpés MyR4NHAMH HM  MXKeCHIIMHHAMH, HM BECb 
noon before men and women and all 
Hapoi BHHMaJ 3a4koHy. 9:42 M crar Esxpa, 

people  listenedto law. And became Ezra 

CBANICHHAHK MH “Tel, Há IPpHrOTOBJCHHOM JJCpPeBAHHOM 
priest and reader, on prepared wooden 


BO3BbINCHHH; 9:43 HW Mpey HHM CTOMJIH Cc  npasoú 
elevation; and before it were with right 
cropoHbI Marrapua, Cammyc, AHaHHa, Asapna, YpuHg, 
hand Mattathias Sammus, Ananias, Azariah Uriah, 
Esexuga um Baascam, 9:44 à c stesoi— DaJeú 
Hezekiah and Vaals and with levoy- Faldo 
H Mucan, Menxua, Aopacys, Hasapua, 3axapua. 
and Mishael, Melchi, Aofasuvy, Navaria, Zecharian. 
9:45 M, B3aB Espa KkHHIy 3akK0Ha Npej Hapo/om, 
And taking Ezra book law before people 
co CJIaBorm ce rmper Bcemn; 9:46 H Korla 0H 
with glory villages before all; and when it 


OObACHAJI 3AKO0H, BCE CTOAJH INpaMo; H  GJarocioBHI 
explained law all | were right; and blessed 


Espa no NOIR Bora BceBbimhHero, bora Casaoqa, 
Ezra God the Most High, God hosts, 

E cerenran o ts 9:47 M eecb Hapoi Bo3srachn: 
Almighty. And all people | cried out: 

aMHHb! HM, IOJHAB KBepxy PpykH H npunas Ha 
Amen! and lifting up hands and leaning on 
3€MJIHO, INOKJOHHJINC6 [POCIIO/IY. 9:48 Taxxe Mncyc 
ground worshiped LORD. also Jesus 
Hm AHHyHy), H Capasua u MajguH u Maxys, 

and Anniuf, and Saravia and Tadin and Takuy, 
Casarua, Asreg, MeanHa un  Kanra, Asapua H 
Savate, Avteya, meen and Kalita, Azaria and 
Mosasi, mn  AHaHyua H DaJHa, JIeBHTbI, INOy4aAJH 
lozavd, and Ananias and Faliya, Levites, edified 


3aKO0HY DOCA H “YHTAJH Ipe HapooM 3akKoH 
law and read before people law 


TOCIOJA, 00baCHAA INpHTOM Y“TeHHe. 9:49 M 
LORD, explaining moreover, reading. And 
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ckasasr Arpapar Espe, nepBocBanmeHHHKy MH 
said Atfarat Ezra the high priest and 
TTemny, MH  JICBHTAM, KOTOPbIC HOVIAJH HaDpor, KO 
lecturer making and Levites, which edified people to 


Bcem: 9:50 meHb ceí cBar TOCIIOIY, u pce 
all: day this holy Gentlemen, and all 


INIaKaH BO BpeMa cuyniaHHa 3axoHa; 9:51 uaNTe H 
cried in time hearing the law; go and 
CHIbBTC TYH0€, M INeúTe CJIa/[K0€, HM  IIONINIMTE 

eat fat, and drink sweet, and send 


NO/JadHHA HeHMyIIAM, 9:52 HÔo jNeHb ceú CBAT 
alms the poor, for day this holy 


PFOCIIO/IY, wm moromy He ckxopônre, Hôo POCIIO/Ib 
Gentlemen, and because not mourn, for THE LORD 


npociasnr Bac. 9:53 Takxxe HW JEeBHTbI BHyIIAJH 
glorify you. also and Levites inspired 
BCeMy Hapoly H  FoBOpHJH: JeHb Cceií CBAT, He 
around | people and said: day this holy, not 


ckopôuTe. 9:54 M rmomum Bce ecrb MH NHTb H 
grieving. And went all there and drink and 
BECeIuWHTECA, MH HONXABATE INOJAAHHA HeAMYLIMNM, M 
have fun, and submit alms the poor, and 


BeCeJHJInC: MHOIO, 9:55 HÔO OHH INpoHHKHYTbI ObUIM 
fun a lot for they — imbued were 


CJIOBAMH, KOTOPbIM IOyYa4eMbI ÓObLUIM B coOpaHHa. 
words which pouchaemy were in meeting. 
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41 
1:1 


KHHTA CKA3AHHÁ TOBHTA, coma TosunoBa, 
BOOK The Legend Tobit son Toviilova, 


AHaHHHJIOBA, ÁAjyHJIOBA, [aBanJIoBa, H3 INJIEMEHH 
Ananiilova, Aduilova, Gavailova, of | tribe 
AcHHJIOBA, H3 KoJeHa Hecpapamnmosa, 1:2 KoTOpbIÁ BO 
Ásiel, of knee Naphtali, 12 which in 
AHH AccupHiíckoro napg EHemeccapa B3aT ObLI B 
days Assyrian king Enemessara taken was in 
IJIeH H3 QHCBbI, HAxoAaNIeÁca Ino INpaByio CropoHy 
captured of Thisbe, located by right side 


Kuna Hepopasnmosa, Bs IaxnJee, Bbine Acnpa.Ã, 
Kidiya Naphtali, in Galilee above Ásira. Ya, 


Tosur, BO BCe€ JJHH /KH3HH MOCÁ XOIHJI INYTAMH 
Tobit in all days life my go ways 
HCTHHbI H  INpaB/bl, 1:3 HM ea MHOTO 

truth and truth and did many 
OnaroreaHunh Oparbam MOHM H  Hapory Moemy, 
favors brothers my and people Tthink 
NpHINeHAM BMECTE CO MHOK B CTpaHy 

who came together with T in country 


Accnpuúckyro, B HwHesHio. 1:4 Koria q HJ B 
Assyrian, in Nineveh. when I lived in 
crpaHe Moeú, B 3emue M3pana, Oyiy4H ente 

country my, in ground Israel being more 
FoHONICIO, TONA Bce KoeHo HegpapanmMa, oTIa Moero, 
young, or then all | knee Naphtali, father my, 
HaAXO/IHJIOCb B OTIaAICHHH OT [JOMa HepycaJmma, 

was in backsliding from home | Jerusalem 


H30paHHOIO OT Bcex KoeH M3panga, “TOÓbI BCeM 
watchlist from all knees Israel to all 
HM IHPpMHHOCHTE TâM /KECPTBbI, IIC OCBAINICH Xpam 
they bring there  victim where consecrated | temple 
cesreHHa BceBbimiHero MH YTBCPpXK/ICH BO BC€ POLI 
village Almighty and approved in all  childbirth 
HaBek. 1:5 Kakx BCe OTJIOKHBIIHECA KOJECHA 

forever. as all | deposited knee 
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IPHHOCHJIM ZKCPTBbI Baauyry, IOHMHIIO, TaAK MH JJOM 
brought victims Baal, UNIC, so and house 
Hepopasnma, ora Moero. 1:6 HM xe ojHH 4“acrTo 
Naphtali, father mine. 16 T same one often 


XO/IMJI B HepycaJmm Ha HPasIHHkH, KakK HPpemiuncado 
go in Jerusalem on holidays as prescribed 
Bcemy M3panJlto yCTaHOBJeHHeM BeYHbBIM, C 

around | Israel establishment eternal, with 
HaYaTKAMH M  JecaTHHAMH IpoH3BeIecHHM 3eMJIH M 
chiefest and tithes works land and 
HayaTKaMH INepcrH osem, 1:7 HW oTXaBAJ 9TO 

chiefest wool sheep and gave it 
CBANICHHHKAM, CbIHAM AapoHoBbIM, NIH /KCPTBCHHHKA. 
priests, sons Aaron, for altar: 


JeCATHHY BCex IpoH3BeICHHH NaBaJIl CbIHAM 
tithe all works gave sons 


JleBHHHbBIM, ciyxamam B Mepycanme; Apyryro 

Levi, employees in Jerusalem; other 

AecaTHHY IpolaBa, MH  KaK/IbIÁ FO XOIMJI H 

tithe sold, and each year go and 
W31epxxnBa ee B Mepycannme; 1:8 a Tperbio jasai, 
Tt spends it in Jerusalem; and third gave, 
KOMY CJICIOBAJO, KaAK 3ANOBCIAJIA MHC /JJeBBopa, MaTb 
who followed as commanded I Devvora, mother 
OTILa MO€TO, KOINIa H IIOCJI€ OTA MOCTO OCTAJICH 
father my, when r after father my remained 
cHpororo. 1:9 /JlocrurHyB Mykeckoro Bospacta, a B34IJ 
orphan. reaching male age 1 took 
XeHy AHH H3 OTeYecKOTO Hallero poa, H pon 
wife Anna of paternal our kind and begat 

or Hee Tosniro. 1:10 Korxa a orBegem ObLI B INICH 
from it Tobias. when 1 setaside was in captured 
B HuHeBsnio, BC€ óparba MOH M O/I[HOIINICMEHHHKH 

in Nineveh, all brothers my and offamilies 

MOH eJH OT cHegeú ga3bryeckux, 1:11 a gs codorna 
my ate from eatables pagan, and TI observed 
AyIIy Moto H He ex, 1:12 nôo q momHu bBora 

soul my and not ate 0.05 for TI remembered God 

BCero JIyHHOIO MOoero. 1:13 MH aposas mHe 

with all soul mine. And granted I 

BceBbrimnHHÁ MHJHOCTb MH  GlaroBoeHHe y 

Almighty mercy and favor have 
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Enemeccapa, H gs ObNI y Hero nocrasimHkoM; 1:14 
Enemessara, and 1 was have it the supplier; 

H XxOoIHI B MMWHJHH, H OTJal Ha coxpaHeHHe 

and go in Media, and cleared on preservation 
IasanJry, Opary Taspna, Bs Parax MuyjHÁcCkKHx, JecaTE 
Gavailu, brother Gabriel, in Rages Medes ten 
TaJraHTOB cepeópa. 1:15 Kormga xe ymep EmHemeccap, 
Talent silver. when same died Enemessar, 
BMECTO HECIO BOHADHJICH CbIH €TO CenHaxunpum, 
instead it reigned son it Sennacherib 

KOTOPOTO IIVTH He ObUIH IHOCTOAHHEI, MH H YMK€ He 
which path not were constant, and 1 already not 
Mor xoIHNTb B Mhyjmio. 1:16 Bo HH Ememeccapa q 
could walk in Media. in | days  Enemessara de 
Mesas MHOFO GJarogeaHná Oparbam monm: 1:17 

did many favors brothers my: 

AJYyIHM JaBal xJeô Moú, HAarHM OJeXK/IbI MOH, H 
hungry gave bread my naked clothing my, and 
CCIH KOTO H3 IINICMCHH MOCIO BH/ICI YMePIINM MH 

if who of tribe my seen dead and 
BbIÓpoNIeHHbIM 3a creHy HyHeBHH, Iorpeõas ero. 
thrown for wall Nineveh, Tburied it. 

1:18 TaúHo rorpeõar a H Tex, KOTOPpbIX yÔNBAJ 
secretly  TIburied IT and those which killed 
nHapb CeHHaxHpHM, Kora oOparmieHHbIA B GercrBo 

king Sennacherib when facing in flight 
BO3BpaTHJIca H3 Myjxem. A OH MHOITHX YMepTBHII B 
back of Judea. A it many killed in 
gpocru cBoeú. M oTbiCKkHBAJ Iapb TPpylbI, HO HX 
Jfury its. And sought out king corpses but their 
He HaxodHJMH. 1:19 OnxyH u3 HuHeBuTAH nomes MH 
not found. one of Ninevites went and 
J0OH€C Iapio, “TO 4H InHorpeõaro HX, Tora qd 
informed king that T burying blocked; then I 
CKpbUICA. Y3HAB Ke, “TO MEHS HINYT YOHTE, OT 
disappeared. Learning same that T looking kill from 
crpaxa y6exas H3 ropoja. 1:20 MH Gbuio pacxuineHo 
fear escaped of cit). And was plundered 
BCC MMYINICCTBO M0€, M HC OCTAJIOCL Y MeHa 

all | property mine and not left have T 


HHYero, Kpome AHHbI, /XeHbI MOeCH, H  ToBHH, CbIHa 
nothing except Anna wife my, and Tobian, son 
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Moero. 1:21 Ho He mnpomuio naTHNecaTA jHeú, Kak 
mine. but not passed fifty days as 
ABa CblHa €ero yONJIM ero H YyOexkxalH B FOopbI 

two | son it killed it and escaped in mountains 
ApaparckHe. M BonapunJca BMeCcTO Hero CbIH ero 
Ararat. And reigned instead it son it 
CaxepraH, KoTOpbIÁ NnocraBHJI AxHaxapa AHania, 
Saherdan, which set Achiacharus | Anaila, 
CbIHa ópara MO€TO, Ha/] BCeIo CHMEeTHOIO HaACTbIO 

son brother my, over withall countable part 


WHapcrBa cBoero H Ha BCeM /JOMOIpaBJedHem. 1:22 
kingdom its and over all domopravleniem. 


M xomraraúcrsosas AxHaxap 3a MeHa, H A 

And petitioned Achiacharus for me and T 
BO3BpaTHJica B HywHesBHnro. AxHaxap xe ÓObLUI H 

back + in Nineveh. Achiacharus same was and 
BHHO4CDPHHH MH XpaHWHTCI: Hneperraa, Mu 

cupbearer and guardian Signet, and 
JOMOIIPABHTCÉIL MH Ka3HayeM; MH CaxepyaH HOCTABMIJI 
steward and treasurer; and Saherdan set 


ero BTOPpbIM IO ceõe;  oH ObUI CbIH Ópara Moero. 
it second by Statement; it was son brother mine. 


21 
Doo] 


“Korãa a BO3BpaTHJICa B /JOM CBO, H  OTJaHbI MH€ 
when IT back in house its, and given PÁ 


ObuIN AHHa, XxeHa MO, MH  ToBHA, CbIH MOH, B 
were Anna, wife my and Tobias, son my in 
Npa3HHK NATHICCcATHHIbI, B CBATYIO CeIMHIIY 
holiday Pentecost in holy Week, 

CeMHII IPpHrOTOBJCH y  MeHa ObLI XxOpomunhÁ o6€ex, 
Weeks, cooked have T was | good lunch 
H SW BO3J]er ecrb. 2:2 YBHJIeB MHOTO CHeleú, q 
and 1 reclined equipped. Seeing many eatables, IT 
ckazal CbIHy MOeMY: IOÁIM H  NpHBeIH, Koro 
said son Tthink: go and bring, who 
HaWJenb, GejHoro H3 OparbeB HaliHX, KOTOPpbIÁ 
you willfind, poor of brothers Our; which 
nomBuT VPOCIIOJNA, a a noxoxiy Teõg. 2:3 M 
remember — LORD, and 1 wait You. And 
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IHPHIHCI OH HM CKa3aJI. oTeml MOH, OIMH MH3 IJIeMeNH 
came it and said: father my one of | tribe 
Halero yaBJeHHbIÁ Opomen Ha rmonmana. 2:4 Tora 
our strangled cast on Square. Then 
4%, NPpex/e HeKeH CTA ecTb,  MOCHenIHO BbIÁJA, 

IT before than became equipped, hastily going out, 
yópan ero B OJIHO /KHJIb€ JO 34X0K/CHHA coJHI(a. 2:5 
Up hs in one B to going down ofthe sun. 
Bo3BpaTHBIIHCb, COBepIIHJI OMOBeHHe H EM  XJeõ 
Returning, made ablution and eating bread 


MOH B ckopóH. 2:6 M BcmoMBHJ S INpopoyecrBo 
my in Sorrow. And remembered 1 prophecy 


AMoca, Kak 0H Cka3aJ: HpasÍHHKH Bam ooparaTea 
Amos as it said: holidays your turn 


B CKOpÓb, H BCe YBeCeleHHA Baiin— B IyIag. 2:7 
in Sorrow, and all entertainment vashi- in crying. 

M ga miakxas.Koria xe 3amo corHine, à INOome 4, 
And T plakal.Kogda same gone the sun, 1 went and 
BbIKOIIAB MOTHIJIY, IMNOXOpoHHJI ero. 2:8 Cocegn 

digging grave, buried it. neighbors 
HACMEXAJIMNCL Ha/io MHOIO MH FOBOPMJIH. Cie He 
mocked itis necessary to T and said: more not 
Gonrca oH ÓObITb YÔOHTLIM 3a 9TO Jeso; Gera ye, 
fears it be killed for it business; ran already 
MH BOT ONATL Iorpeõaer meprBbIX. 2:9 B sTy camyio 
and here again buries the dead. Im this most 


HO4b, BO3BPATHBIIHCL IOCJe rorpeõenna m  OyIy4H 
night returning after burial and being 
HeCYINCTbIM, HM JICr CIHATb 34 CTCHOIO JIBOPa, MH  JIMIIO 
unclean lay sleep for wall vard, and face 
Moe He ÓbLIO INOkpbrTO. 2:10 M me 3amerTHI a, “TO 
my not was covered. And not noticed r that 


Ha cTeHe ObLIK BOpoÓbH. Korja rasa MOH GbUIH 
on wall were sparrows. when eyes my were 


OTKPbITEI, BOPOObH HCIIYCTMJIH TellJIo€ Ha IJlasa MOM, 
open sparrows emitted warm on eyes my, 


MH CHIeJaJncs: Ha IJiazax MOHX Gerpma. M XOIMJI H 
and became on eyes my walleye. And go 74 
K Bpalam, HO OHH He IIOMONIM MHE€. AxHaxap 

to doctors but they not helped tome. Achiacharus 
MOCTABJAJ MHC INPONHTAHHE, /JOKOJC He OTIHPpaBHJICH 
delivered I food, until not off 
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B EJsmmanay. 2:11 A rmorom xeHa Mod AHHa B 


in Elimaidu. A then wife my Anna in 
%XCHCKHX OTCIeHHAX Impsaa mepcrb 2:12 H 

women offices spinning  wool and 
INOCbIIaJa GoraTbIM JO IAM, KOTOPbIC JJABAJIM eu 

sent rich people which given it 
INIaTyY MH OIHAK/Ib B INpHIayy am Kossenka. 2:13 
fee and one in addition given kid. 

Koria npHHecJm ero Ko MHe, 0H Haga GOJlegTb; H 
when brought it to me it started | bleat; and 
4 CIpOCHJI /KeHy. OTKYIa 9ITOT KO3JICHOK? He 

1 asked wife: where this kid? not 
Kpa/eHbIK JM? oTIah ero, KOMy 0H INpHHAaJJIexkHT! 
stolen it? give it who it belongs! 

HÔO HeIlo3BOJIHTeJbHO ecTb KpajxeHoe. 2:14 Ota 

for | prohibitively there — stolen. it 
OTBCMAJIa. ITO IOIaAPAJIH MHC CBCpX INUIaTEI. Ho a He 
replied: it presented I over board. but T not 
BCpHIJI eu H HaCTAHBALJI, YTOÓObI oTHAJa ero, KOMY 0H 
believed it and insisted to given it who it 
NpHHaJIekHT, MH pasrHesalca Ha Hee. A oHa B 
belongs and angry on it. A it in 
OTBECT CKa3aJIa MH€e. II€e 4%K€  MHJIOCTbIHM TBOM MH 
reply said me: where same charity your and 
INpaBeHbIe Zea? BOT KaK BCe O0HH 00HaPyXKHJIHCb 
righteous are you? here as all they showed 

Ha Tede! 

on you! 

3:1 

31 

OrneyaJnBIIACL, M 3JaAIIakKa Mu MOJIMHJICH CO 

sad, and 1 cried and prayed with 
ckopóbio, rosopa: 3:2 mpasexeH Th, E H 
Sorrow, saying: righteous you and 
Bce mesa TBoH H Bce NyTH PE MHJIOCTb MH 
all | business your and all path Tvoi- mercy and 


HCTHHa, HM CVIOM MCTHHHbBIM MH HpaBbiM CVYIMUIb TH 
truth and court TRUE and right judge you 
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BOBeK! 3:3 BocroMaHH MeHS MH NpH3pH Ha MeHa: He 
ever! Iwillremember T and Look down on me: not 
HaKa3bIBaW MeHa 3a FpexH MOH H 340 yKICHHA MOH 
chasten I for sins my and misconceptions my 
M OTIKOB MOMX, KOTOPbIMH OHH COTPpemIMJIM IIPeI 

and fathers my, which they — sinned before 
To6oro! 3:4 Mõ6o oHH He rnocymmasm 3arnoBeeú 

You! for they not listen commandments 
TBounx, Hu Tb npelas Hac Ha pacxunenHe MW 

thy and you betrayed us on | plunder and 
IJNICHCHHEC MH CMCPTL, MH B HPpHTYY INMOoHOINICHHUA pel 
captivity and death and in parable reproach before 
BCCMH HapotaMH, MERIY KOTOPbIMH MbI PacceaHeI. 

all nations, between — which we | scattered. 


3:5 M, rmoncruHe, MHOTH H  rmpaseHbr cyibl Tson— 
And truly, mnogi and righteous courts  Tvoi- 
JeraTe Co MHOIO IIO TPexaM MOHM MH rpexam oTIIOB 
do with T by sins my and sins fathers 


MOHX, IIOTOMY “TO He HCIHOJNHAJH 3anosegeú TBonx 
my, because that not performed commandments your 


MH He IMocrynasyH no mpasie nmper Toõor. 3:6 Mrax, 
and not received by truth before Thee. Thus, 
TBOPH co MHOoK, “To Teõe GJaroyroHo; IMOBeJH 
Express Yourself with 1, that you pleasing; led 
B3A4Tb JIyYX MOÁ, “TOÓbI 4 paspemuca H oOparHJca 
take spirit my to IT resolved and addressed 


B 3€MIJIH, MHÔO MH€ JIVINIe YMeperb, He;KeJm KHT, 
in ground for TT better die than live 


TaAK KaK 4H CJIbINIY JDRKMHBbIC VIIPÉKH, M IJIyÕO0Kka 

so as IT hear FALSE reproaches and deep 
ckopôb Bo MhHe! IloBeJim OocBOG0OJHTb MeHa OT 9TOH 
sorrow in me! led release I from this 
TAFOTbI B OOHTeJL BC4HVIO MH He OTBPparH JIMNIIa 
burdens in abode eternal and not Turnfrom face 
TBoero or meta. 3:7 B ToT cambIá JeH: CJIy4HJOCh 
your from me. Ih one most day happened 
Hm Cappe, xo4epn Parynsosoú, B Ekx0araHax 

and Sarah daughter  Raguel in Achmetha 
MunaunhckHx Teprers yKoOpH3HbI OT CJIykxaHOK OTIA 
Median tolerate reproach from maids father 


cBoero 3:8 3a To, “TO 0Ha ÓblIa OTIaBaema cemH 
its for then that it was otdavaema seven 
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MYKbAM, HO ÁAcMOJCH, 3J10W JYX, YMEPIIBIAJ HX 
husbands, but Asmodeus evil spirit, slain their 
HPex/Ie, HeREeM OHH ObUIH C Helo, KaK C 2KCHOIO. 
before than they were with her as with wife. 


OHH FoBopHJIH el: passe Tede He CoBeCcTHO, “TO TI 
they said her: Is you not ashamed, that you 


3a/yiWuIa MykKeú TBOHX? Yke ceMepbIXx TbI HMeJa, 
strangled husbands yours? already seven you had, 

HO He Ha3BaAJacb HMeHeM HH O/JHOTO H3 HHX. 3:9 

but not called itself name or | one of them. 

Yro Hac Ourb 3a HHXx? OHH yMepIH: HIM H Tb 3a 
that us beat for them? they died: go and you for 
HHMM, YTOÓbI HaM He BH/ICTb TBOCIO CbIHa MJIH 

them to us not see Your son or 
noyepH Bosekx! 3:10 Ycrbimas 9To, 0HA BECcbMa 
daughter — ever! Hearing it it very 


ONedaJmJacsh, Tak YTO permiaJacs ÓbBUIO JININHTE ceõg 
grieved, so that decided was deprive a 
2KM3HH, HO IIOIYVMalJla. à olHa Y OTIJã MO€TO, €CJIM 
life but thought IT one have father my; if 
cresaro To, DecuecrHe emy Óyler, MH  CBeNy 

T will do it dishonor it will and I Sweda 
cTapocrb ero c  Imeyabro B npencrosHior. 3:11 M 
old age it with sorrow in underworld. And 
CTaJia 0Há MOJINTECA YV OKHa M  FPOBODPHIIA. 

became it pray have window and said: 


OnarocroseH Ter, FOCIIO/IM boxe moW, H 

blessed you | GOD God my and 

OJarocioseHHO HMA TBoe CBATOe H CJIaABHOC BOBCKH:. 

blessed name your holy and nice forever: 

na Grarocosarr Teôa Bce TBOpeHHa TBou BOBeK! 

yes bless you all | creations your ever! 

3:12 MH meme K Teõe, VOCIIO/M, oopamar ouym 
And now to You, GOD draw eyes 

MOH MH JMHIKO M0€e; 3:13 MoJko, BO3bBMH MeHA OT 

my and face mine; pray take I from 


3€MJIMH Cel MH He Jaú MH€ CJbimWaT6 eme yKopH3HbI! 
land this and not give T hear more reproach 


3:14 Ter 3sHaeme, TOCIIOIM, “ro à uncra oT 
you you know, GOD that T clean from 


BCHKOIO rpexa c  Myxkem 3:15 Hm He odecuecTnIa 
all sin with husband and not dishonored 
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HMCHH MO€TO, HH MMEeHH OTIjã MO€ITO B 3€MJIe INIeHa 


name my, or | name father my in ground | captivity 
MOCTO, HM CIMHODPOIHAA Y OTILa MO€TO, MH HeT Y 

my; 1 the only begotten have father my, and no have 
Hero cCcbIHa, KOTOPbIW MOF ÓbI HACJICIoBATE EMY, HH 
it son, which could would inherit him or 
ópara Gin3koro, HH cblHa OparHero, KoTOpoMy 
brother close, or | son of inverse, which EA 
Morta Obl cóepess ceôg B »xeHy: yxe cemepo 

could would save a in wife: already seven 

HOrHÓJNM y  MeHa. JyIia vero xe MHe KHTb? A 

died have me. for what same 1 live? A 
ecrn He yroÍxHO Tede yMeprBHTG MeHa, TO GJIaroBOJMH 
if not anything you kill me then Be pleased 
HPH3pertrb Há Mega MH IIOMHJIOBATE MEHA, YTOObI MHe 
regardtobe on T and pardon me to Pá 
He cJbrmarsb Ooee yKopna3HbI! 3:16 MH vyerbimada 
not hear more reproach And heard 

ÓbuIa MOJHTBA 000HX Ipe cJiaBoro BeJiHkoro bora, 
was prayer both before glory great God 

H rmocraH ObluI Papans nenernreE o60ux: 3:17 cHaTb 
and sent was Raphael heal both: remove 
Gerpma y  Tosura u (Cappy, 1046  Parynosy, 
walleye have Tobit and Sarah daughter Raguel 

naTb B KeHy TosHy, CbIHy T[oBHTOBy, CBA3AB 

give in wife Tobianh, son Tovitovu, linking 

AcMojes, 3JHoro nyxa; HÔO ToBHH rpejHa3HayeHo 
Asmodeus evil spirit; for Tobiah intended 

Hacejgosarb ee. M B olHO H To xe Bpemga TosHT, 
inherit it. And in one and then same time Tobit 
HO BO3BPpalIeHHH, BONI B /0M cBoú, a  Cappa, 

by return, entered in house its, and Sarah 

HoY4b  ParyHJoBAa, conmuia c  ropHHIbI CcBO€ei. 

daughter Raguel gone with the parlor its. 

41 

41 


B Tor jxeH:b BcrioMHHJ ToBHT O cepeópe, kKoTopoe 
Im one day remembered Tobit about silver which 


ota Ha coxpaHenye [asany B Parax MuWjHHCKHx, 
cleared on | preservation Gavailu in Rages Medes 
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4:2 um ckazal cam cede: 9 IMpocu cmeprH; “To 
and said himself Me: 1 requested death; that 


Ke He II030By cbiHa MOero ToBnH, “TOÓbI OOBABHTL 
same not willcall son my Tobianh, to announce 


eMy 06 9TOM, Noka a He ymep? 4:3 M rmpn3sas 
it about it yet IT not died? And calling 


ero, cka3a: CblH MOÁ! KoIla 9 YMPy, IOXOPpOHH 

it said: son my! when 1 die bury 

MeHa MH He INOKH//aW MaTepH CBOCH; NOYHTAW ee BO 
I and not Leave mother his; Honour it in 
BCe JIJHHM /KH3HM TBOCH, JeIaM YyTrOIHOC CM M He 

all days life thy do pleasing it and not 
NpH4HHaW eí oropyenHa. 4:4 IlomHn, cbIH MOW, “TO 
causes it — disappointment. Remember son my that 
oHA MHOTO MHMeJa ckopõeú wm3-3a Teôg eme BO BpeMa 
it many had SOrroWS due you more in time 
“TPeBOHONICHMA. Korxa 0Ha VYMP€ET, IOXOPOHH Ce IIO/JJIC 
chrevonosheniya. when it dies bury it beside 
MeHA B O/IHOM rpo6e. 4:5 Bo Bce AHH INHOMHH, CbIH 
I in one tomb. in al days remember son 
MoH, TOCIO/JA bora Hamero Hu He xeJaú 

my LORD God our and not Desire 

rpemyrs H rmpecrynars sanosegn Ero. Bo Bce HH 
sin and overstep commandments His. in all days 
%XH3HH TBOCH JeJah rpaBiy H He XOIM INyTAMH 

life your do truth and not go ways 
6e33aK0oHHg, 4:6 HÔO,  ecH TbI Oyemns nocrynars 
lawlessness, because, if you will do 

NO MHCTHHe, B JeJlax TBOHX ÓyIe€T YCcIex, Kak y 

by truth in affairs your will success as have 
BCex IIOCTYIIaAFONIHX TIO Ipase. 4:7 M3 mmenHa 

all coming by truth. of | estates 

TBOCTO INOlaBaM MMHJIOCTbIHIO, MH JjJa He XRaJreer Tas 
your Give alms, and yes not regrets eye 
TBOH, KONA ÓyJenb TBOPHTb MHJIOoCTbIHIO. HH OT 
thy when will create alms. neither from 
KaKoToO HMINEeIrO He OTBparaW JIMIJA TBOCITO, TOIIa MH 
of beggar not Turn away face thy then and 


oT Teôg He oTBparHTCa Jnno bBoxme. 4:8 Korma y 
from you not turned away face God. when have 
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Teôg OyleTr MHOIO, TBOPpH H3 TOTO MHJIOCTbBIHHO, 
you will a lot Express Yourself of of alms, 


MH KoIia Y  Teôg Oyler mao, He G0Hcg TBOPpHTb 
and when have you will little not Fear create 
MHJIOCTbIHIO H  INHOoHEMHOIY; 4:9 TbI 3anacems cede 
charity and little by little; you zapasesh Statement 
Goraroe cokpoBHINe Ha JeHb HyK/br, 4:10 HÕo 

rich treasure on day needs for 
MHJIOCTbIHA H30aBJIderT OT CMeCpTH MH He IIONVCKaCT 
charity eliminates from death and not suffereth 
coíTH BO TbMy. 4:11 MywrocrbiHa ecrb Gorarblá ap 
go in | darkness. alms there rich gift 
NIM BCex, KTO TBOpHT ee nper BcesbimnHum. 4:12 
for all who | works it before Almight. 

beperncb, CbIH MOH, BCSKOTO BHJIa paciyTCTBA. 
Beware son my all form debauchery. 


Bo3bMH cede XeHy H3 INJIeMEeHH OTILOB TBOHX, HO 
Take Statement wife of tribe fathers — thy but 


He GepH 2KeHbI HHO3eMHOI, KOTOpag He H3 KoJeHa 
not take wife alien, which not of knee 


oTILA TBO€TO, HÕO MbI CbIHbI Ipopokos. M3jpeBJre 
father thy for we | sons prophets. Since ancient times, 


oTHbI Hamyu— Hoú, Aspaam, Mcaax un  Maxos. 
fathers  nashi- Noah, Abraham, Isaac and Jacob. 

IHomHu, cbiH MOW, “TO BCe OHH OpaJHM xXeH H3 
Remember son my that all they take wives of 


cperbr  OparbeB cBOHX MH  GObUIN GJlarocHoBeHHbI R 


environment brothers Fire and were blessed 
NMeTAX CBOMX, MH IHIOTOMCTBO MX HaCJIeCIyeT 3eMJIO. 


children Fire, and offspring their inherits ground. 


4:13 Mrakx, cbiH MO, JIkÓOH OparbeB TBOHX H He 
Thus, son my love brothers your and not 


INpeB03HOCHCb Cepinem rpex OparbaMH TBOHMH H 
boast heart before brothers your and 


HPper cbIHAaMH MH JOMCPAMH Hapoa TBOCIO, YTOÓbI He 
before sons and daughters people thy to not 


OT HHX B34Tb Tede 2KCHY, IHOTOMVY “TO OT 
from them take you wife because that from 


FopiOCTH— IIoOrHÓeIs MH  BeJHKOe HEYCTPpOHCTBO, a 
gordosti- death and great confusion, and 


oT HenoTpeóctrsa— OCKYNIeHHe MH  pasopeHhHe: 
from nepotrebstva- impoverishment and ruin: 
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HeloTpeôcrBo ecrb MaTb TroJoja. 4:14 Ilxara 
lasciviousness there mother hunger. fee 


HaAeMHHKA, KOTOPpbIK Oyler paõorarb y  Teóg, ja He 
mercenary which will work have you yes not 


nepeHoyyer y Teôg, a  oTIaBaÁ ee ToTyac: MH 
tarry have you and lend it immediately: and 


Tede BO3HacTea, ecim Oymems cuyxurs bBory. Byxb 
you rewarded, if will serve God. be 
OCTOPOXKCH, CbIH MOH, BO BCEX IOCTYIIKAX TBOMX MH 
careful son my in all actions your and 


óyib GraropasymeH BO BCeM NOBeIeHHH TBOCM. 4:15 
whether prudent in all behavior yours. 

ro HeHaBHCTHO Tede caMoMy, TOIrO He JeJsaií 

that  hateful you himself, of not do 

HHKOMY. BHHa JJO ONbAHeCHHA He INeW, H IMNbAHCTBO 
anyone. wines | to | intoxication not Pei, and drunkenness 


na He XOIHT C  ToGok B INyTH TBOCM. 4:16 /JJasaú 
yes not walks with thee in path yours. Come 


aJuyineMy OoT XJleõa TBOero H HArHM OT OJex] 
the hungry from bread your and naked from clothes 


TBOHX; OT BCero, B 4eM y  TeóM M30bITOK, 
thy from all in than have you excess 


TBODPH MMHJIOCTbIHH, M JJJa He mxKaJreer Tas TBOH, 
Express Yourself alms, and yes not regrets eye thy 
KorIa OyXens TBOPHTb MHJIOoCTbIHIO. 4:17 Pa3smxasaú 
when will create alms. liberality 


XJICÓbi TBOH INpH rpo6e rmpaBejHbIX, HO He jjaBaú 
breads your when tomb righteous, but not comeon 


rpemmykKam. 4:18 Y Beakoro GJaropasymHoro rmpocH 
sinners. Do all prudent ask 


coBeta, H He ImpeHeóperaí coserom TNoJesHbIM. 4:19 
Board and not neglect Board useful. 
Burarocrossah IFOCIIOJNA bora Bo Bcakxoe Bpema Hm 
bless LORD God in all time and 
npocu y Hero, “YToóbI nyTH TBOH ÓObNLIN NpaBbr H 
ask have it to path your were right and 
BCe JeJa MH HaMepeHua TBOMH GJlaroycremHbr, HÕOo 
all | business and intentions your | prosper for 

HH OJIHH HaDo/ He BJlactreH B ycIIexe HaYHHAHHH, HO 
or | one people not domineering in success | undertakings, but 


Cam TOCIIO/b Hucnocbuiaer Bce Glaroe H, KOIO 
himself THE LORD sends down all | good and who 
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xo04eT, yHHYHkKaeT mo CBoeá Bose. IlomâBH Ke, CbIH 
wants humbleth by its will. Remember same son 

MOH, 3a4IHOBC/IH MOH, MH da He MH3INIadaTea OHM M3 
my commandments my, and yes not blotted they of 
cepa TBOero! 4:20 Temepb à oTKporo Teõe, “YTO A 
heart yours! now 1 open you that T 


OTIaJ JecaTE TaJaHTOB cepeópa Ha CcoxpaHeHHe 
cleared ten Talent silver on | preservation 


IasanJry, cbiHy Taspuesy, B Parax MujyHHckHx. 4:21 
Gavailu, son Gabrias in Rages Medes. 


He Gohca, cbiH MOW, “TO MbI OOHHINAJH: y  Teóg 
not Fear son my that we | poor: have you 
MHOTO, ecJIm TbI Oyembs GoaTrbca TOCIOJNA mn, 

a lot if you will afraid LORD and 
VIAJHACE OT BCAKOTO TpeXa, Jelarb VvroIHOC IPI 
retiring from all sin, do pleasing before 
Hum. 

Them. 


M cxazar Tosua B oTBeT emy: orem MO, A 

And said Tobias in reply him: father my pi 
MHCIIOJIHIO BC€e, MTO TbI 3aBECINIaeCnis MHEe, 5:2 HO KakK 
Julfill all that you bequeathed me; but as 


4 MOFy INOJNy4HTE cepeópo, He 3HaM TOTO YeJoBekxa? 
[TI get silver, not knowing of human? 

5:3 Torma orem na emy pacnncky H cka3zas: HahIH 
Then father gave it receipt and said: find 
cede '“eloBeka, KOTOpbIÁ CoNyTCTBOBAJ Obl Tede; a 
Statement human which accompanied would you; I 

HAM eMy NJlaTy, Moka eme KHB, MH crynaúTe 3a 
Ladies it fee vet more alive and Go for 
cepeôpom. 5:4 M rmomes oH HCckaTb “eloBekxa MH 
silver. And went it search human and 
BcTperHr Pagpana. Jro ObiI ÁAHre, HO OH He 3HaJ 
met Raphael. it was | Angel but it not knew 
5:5 MH ckazal ey: MOKEeNIS JH Tbl HITH CO MHOK 

and said him: | you can Do you go with T 

B Paru MuWHjHHÁckKHe H 3Haemb JH 9TH Mecra? 5:6 
in Ragi Median and know Do these places? 
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AHreJ OTBeyal: MOIFY HATH C  ToGot MH Jopory 


Angel posted: I go with thee and road 
3Hak; 9 YXke ocTaHaBJIHBalca y  TIasansa, para 
Iknow; T already stay have Havana, brother 
Hamero. 5:7 M cxazar emy TosHa: rnojoxIN MeHg, 
our. And said it Tobias: wait qme 

d CkaKy OTIHY Moemy. 5:8 Tor ckxazaJ: crynah, 

IT say father Tthink. one | said: Go, 

TOJIbko He Mem. 5:9 OH npHIa ckazas oTHNYy: BOT 
only not delay. he coming said father: here 
a Hale cede  criyrHHKa. OTel cka3zas: npuracH 
Ir found Statement satellite. father — said: invite 

Cro KO MH€, %M YV3Halo, M3 KaKOTO OH KOJICHA M 

it to me; 1 learn of of it knee and 
HaJeKHbIÁ JM CiyTHHK Teõe. 5:10 M rmossaJs ero, 
reliable Do satellite writing. And called it 

MH OH BOHIC, MH  INpHBeTCTBOBAJH Apyr apyra. 5:11 
and it | entered, and welcomed each | other. 

ToBur crpocuH: ckaxH MHe, Ópar, H3 KakKoro Tb 
Tobit asked: say me brother, of of you 
KoJeHa HM H3 Kakoro poja? 5:12 OH oTBeyas: 

knee and of of kind? he | posted: 

KOJIeHa MH poxa Tbl MINC: HUM HaeMâHKA, KOTOPbIW 
knee and kind you looking or mercenary which 
Home Obl c  cbIHOM TBONM? M cka3zas emy 

went would with son yours? And said it 
TosnrT: par, MHe xoyerca 3HaTb Pol TBOÁ H HMA 
Tobit: brother, T I want to know genus your and name 
TBOe. 5:13 OH ckazas: q AsapHa, H3 poxa AHaHHH 
yours. he | said: 1 Azariah of kind Ananias 
BeJIHKOIO, H3 OparbeB TBOHX. 5:14 Tora TosHT 
great, of brothers yours. Then Tobit 
ckaza emy: Opar, HIM GraronoryaHo H He rHeBalca 
said him: | brother, go safely and not angry 
Ha MCHA 34 TO, MTO H CHPpOCHJI O KOJIeHe M poe 
on T for then that T asked about knee and Kind 
TBOeM. TbI JOBOIHIIbCH Gpar MHe, H3 YECTHOTO H 
yours. you Pros brother me of honest and 
xoóporo poja. 4 3HaJ AHanuio H MoHagana, 

good genus. TI knew Ananias and Jonathan 


CbIHOBCÁ (Cemeg BEJIMKOTO, MbI BMECTE XO/JIMJIM B 
sons Shimei great; we together go in 
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Mepycaium Ha IOKJIOHeHHe, C  IMepBOpoIHbIMH H 
Jerusalem on  worship, with firstborn and 


JNecaTHHAMH 3EeMHbBIX IpoH3BeICHHM, H60o He 
tithes earth works for not 


YBJekKaJHncs 3a6Jly;xKj1eHHeM OparbeB Hamiyx: TbI, Opar, 
addicted delusion brothers our: you brother, 


oT xoponrero KopHa! 5:15 Ho ckaxm MHe: KakyIo 
from good Root! but say me: what 
IJaTy gd dolkeH OyIy narb Tede? HM nam Tede 

fee 1 should will give you? 1 Ladies you 
ApaxMy Ha /JJeHb H BCe He00x0IHM0€ JS Teóg HM 
drachma on day and all required for — you and 
NIM cbiHa Moero, 5:16 H eme rmpHóaBJio Tede cBepx 
for son my, and more willadd you over 
3TOH INIaTbI, ecIM GJNaronoryuHo Bo3BparHTecb. 5:17 
this board if safely return. 

Tax um ycrosHIncb. Tora oH ckazas TosnH: Oyab 
so and agreed. Then it said Tobias whether 
FOTOB B IIYTb, H  OTNpaBIaíúTecsh GarornoyaHo. HM 
ready in path and go safely. And 
INPHIOTOBHJI CbIH €ro HY/XHO€ JJ NyTH. M ckasas 
prepared son it right for path. And said 
eMy OTell. HIM C ITUM HEeJIOBCKOM, 2KHBY IIMH 2RK€ 
it father: go with this man; living same 
Ha HeGecax bor ja OJlaroycrponr nyTb Bam, H 

on heaven God yes prosper path yours, and 
AHres Ero ja conyrersyer Bam!— M orTnpashn.Jhncb 
Angel his yes accompanied you! - And off 

00a, H codakxa HoHOIIM C  HHMH. 5:18 AHHa, MaTb 
both and dog boys with them. Anna, mother 
ero, saluyiakaa HM ckasaJa Tosury: 344EM OTIIVCTHJI 
it cried and said Tobit: why released 


TbI CblHA Hamero? He oH JM ObLI ONOpor pyk 
you son our? not it Do was bulwark hand 


HaAlIHX, KONA BXO/MJI H BbIXOIMIJI rnpeyg HaMnH? 5:19 
Our; when entered and out before us? 

He rmpeynoynraú cepeópa cepeópy; mycrb oHo ÓOyxer, 
not | prefer silver silver; let it will 


KakK Cop, B CpaBHeHHH Cc  cbIHOM Hamum! 5:20 Mo, 
as litter, in comparison with son our! for 
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ckoJbko FOCIIO/IOM orperereHo Ham KHTb, Ha ITO 


how LORD defined us live on it 
Y —Hac JOBOJNbHO ecrtb. 5:21 Tosur ckxazas eú: He 
have us pretty equipped. Tobit said her: not 
HeMaJIbCa, cectrpa, oH IPpH/IeT 3SIOPOBbBIM, H  Viasa 
grieve, sister; it | come healthy and eyes 
TBOH YBHJIAT ero, 5:22 nõo emy Oyler conyTCrBOBATS 
your see it for it will accompany 
AoOpbIX AHreJs; IyTb ero Oyjxer Oaroycremen, H OH 
good Angel; path it will prosper, and it 
BO3SBPaTHTCH 3S/HIOPOBbBIM. 

back healthy. 

6:1 

61 

'M nmepecrana oHa miakarb. 6:2 A NyTHHKH Beyepom 
And ceased it cry. A travelers evening 
NpHmNvIN K pexe Turpy H ocraHOBHJINCL TaM Ha 
came to river  Tigger and stopped there on 
HO4b. 6:3 FOHornia ronmie rmoMbITSCA, HO H3 PpekxH 
night. youth went wash, but of river 
INoka3zaacb pblõa H xoTeJa IMorIoTHTE IFoHONIy. 6:4 
seemed fish and wanted absorb youth. 

Torma AHresx ckazas emy: BO3BMH 9TYy pbióy. M 

Then Angel said him: take this fish. And 
FoHONIA CXBATHJI pbIÔy H  BbITANMNJI Ha 3eM;!%. 6:5 
youth grabbed fish and pulled on ground. 

MH cxasasr emy Amrex: paspexb pbIÓy, BO3bMH 

And said it Angel: Cut fish take 

cepne, INeseHs MH XKeT4b, MH cOepern Hx. 6:6 
heart liver and bile, and Preserve blocked. 
FOHonia TaAkK H celas, Kakx ckaza emy AHrTe; 
youth so and did as said it Angel; 

pbIOy 2K€  HCICKJIM MH CbeIH, MH HONUIM JMaJbirçe MH 
fish same baked and ate; and went more and 
xomuIn no Ekx6araH. 6:7 M ckxasasr rHona Amrey: 
reached to  Ekbatan. And said youth angel: 
ópar Asapna, K “4eMy Ta nNegeHs H cepine H 
brother Azariah to what this liver and heart and 


XKeT4b H3 pbióbr? 6:8 OH oTBe4aAl: eciH KOIO My4HT 
bile of fish? 68 he posted: if who torments 
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JJeMOH MJIH 3J10H AyYX, TO cepiirem u INeCTCHbBIO 
daemon — or evil spirit, then heart and liver 

JXOJDRKHO KYPHTL Ipe TAKUM MYXKHIHHOIO MJIM 

should smoking before so a male or 
%KCHINIHHOIO, MH CoJee yxe He Oyxer MyunTLCa; 6:9 
the woman; and more already not will to suffer; 

a MREOTUAbBIO IIOMA3ZATL HEJTOBEKA, KOTOPbIW HMeeT 

and bile anoint human which has 

Gesrbma Ha rIazax, Ho oH Hcmerntea. 6:10 Korga xe 
walleye on eyes, and it healed. when same 
npHOJNmkKanncs K Pare, 6:11 Amrex ckazas FoHONIC: 
approaching to Rage, Angel said boy: 

ópar, HblHe MbI nepeHoyyem y  Parynula, TBO€ro 
brother, now we | spend the night have Reuel your 
POJICTBeCHHHKAa, yY KOTOpOTO €CTb /J04b, HO MMeCHH 
relative have which there daughter, by name 
Cappa. 6:12 4 morosopio o HeH, “TOÓbI Jam ee 
Sarah. Tr talk about it to given it 


Tede B »xeHy, HÔO Tede NpelHa3Ha4eHo HacJecrBo ee, 
you in wife for — you intended Succession it 
TaK KakK TbI OIMHH H3 poa ce à JXeBHILA 

so as you one of kind her; and girl 


IKpexpacHas H ymHas. 6:13 Tax nocynialica meHa; 
lovely and clever. so obey me; 

% IIOTOBOPIO C ee OTIHOM, H, KONA MHI 

Tr talk with it father, and when we 
BO3BpatHMcCa H3 Par, cosepmiunm pax. 4% 3Hai 

back of vagas commit marriage. T know 
Paryniia: oH HHKaK He JacT ee MYXKY UYKOMY 

Reuel it does not will it husband stranger 
BOINpexH 3akoHy MounceeBy; HHage IIOBHHeH Gy/eT 
contrary law Moses; otherwise guilty will 
CMepTH, Tak Kak HACJEICTBO CJeyeT IOJNYUIHTE Tede, 
death so as Succession should get you 
a He Apyromy kKomy. 6:14 Tora roHomA cka3a 
and not other one. Then youth said 
AHreJy: Opar AsapHa, 9 cbinmias, “TO Ty AeBHIY 
angel: brother Azariah IT heard that this girl 
OTHABAJIM CEMH MYXKAM, HO BC€ OHH HNOFrHÔJNH B 

gave seven | themen, but all they died in 


ópayuHoh KombBare; 6:15 a 4 odHH y otra H 
wedding the room; and 1 one have father and 
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Gorocb, Kak Óbl, BOHIM K Heú, He YMEper: II0//00H0 
Tam afraid, as would entering to it not die like 


INpekKHHM; €e JIKOHT /JeMOH, KOTOPbIÁ HHKOMY He 
the same; it loves demon which anyone not 


BPeIHT, KpoMe rmpHOJNHkarmyxca K Heu. MH moromy 
harms, except approaching to it. And because 


g Gorocb, Kak Obl MHe He yMeperb H He CBeCTH 
1 Tamafraid, as would T not die and not reduce 


XH3Hb OTIJA MOero H MaTepH Moe NedaJbio 060 
life father my and mother my sorrow about 


MHe BO Ip0O6 HX; a Hpyroro cbiHa, KOTOPpbIN 
Ef in coffjin blocked; and other son, which 


IHOXOpOHHJI Obi Hx, HeT y  HHX. 6:16 AHrex ckazaJ 
buried would them no have them. Angel said 


eMy: passe TH 340bLI CJIOBA, KOTOPpbI€ 3aMNoBE/aJ 
him: Is you forgot words which commanded 


Tede OTel TBOW, “TOÓbI TbI B3AJ KH H3 poja 

you father thy to you took wife of Kind 
TBOero? Ilocyniaú xe MeHga, Opar: eí cuenyer ObITG 
yours? Listen same me brother: it should be 


TBOCIO /KeHOK, à 0 AeMoHe He Geclokoca; B ITY 
thy his wife, and about daemon not worry; in this 


Xe HOY4b OTIAIyT Tede ee B xeHy. 6:17 ToJbko, 
same night | give you it in wife. only 
KOIIa TbI BOHJenb B OpayHyHo KoMHAaTy, BO3bMH 
when you will enter in wedding room take 


KYPHJIBHHIIY, BJOXKH B Hee cepa H NMegeHH pbIÓbI, 
censer, thrust in it heart and liver fish 

MH NMOKypH; 6:18 HW jemMoH ONIyTHT 3arnax H 

and a smoke; and daemon feel smell and 
VIAJHTCA, HM He BO3BPpaTHTCA HHKOTIA. Korxa 2K€ 

is removed, and not back ever. when same 
Tede Ha//00H0 Oyler mpHOJNH3HTLCA K He, BCTAHbTE 
you ought will closer to it stand 


06a, B0330BHTe K MuWJocepxomy bBory, Hu (OH cracer 
both | cry out to merciful God and he | save 


MH NMomuuyer Bac. He Goca; HÔo oHa rmpejyHa3Hayena 
and have mercy you. not Fearnot; for it designed 


Tede oT Beka, H TbI chHacemb ee, H oHa Noijer 
you from century, and you save it and it will 
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c ToGoio, MH JS 3Halo, 4TO y  Teôg OyIyT OT Hee 
with thee, and T know that have you will from it 


netH. Bbiciynias sto, ToBHã INOJHÓNJ ee, MH ya 
Children. After listening to it Tobias love it and shower 
ero Kpernko rnphHJennacs K HeH. M mpHnviy oHH B 
it hard knit to it. And came they in 


Ex0araHei. 
Ekbatany. 


“74 
71 


MH rojxonuim K noMy Paryna. Cappa BcrperuJa Hm 
And approached to home Reuel. Sarah met and 
I'IPHBCTCTBOBAJIA MMX, HM OHH €Ce, MH BBeJIa MX B 
welcomed them and they it and introduced their in 


nom. 7:2 M ckxasas Paryun EjyHe, xeHe cBOCH: Kak 
house. And said Reuel Edna wife its: as 
INOX0kK ITOT FoHONIAa Ha TosHTa, cbiHa Opara moero! 
like this youth on  Tobit son brother my! 


7:3 M crmpocur nx Parynx: orkyIa BbI, Oparba? 
And asked their Raguel where you brothers? 


OHH oTBe4AJH eMy: MbI H3 cbIHOB HepapaJuMa, 
they answered him: we of sons Naphtali, 

INIeHeHHbIX B HunesHIo. 7:4 Eme crpocu ux: 
captive in Nineveh. more — asked them: 


3HaeTe JM Opara Hamero Tosura? OHH oTBeyaJ: 
know Do brother our Tobit? they replied: 
3HaeM. Ilorom crpocu: 3xpaBcrByer JH 0H? OHH 
know. then asked: live Do it? they 
OTBeuAJIH: 2)KHB HM  310p0B. 7:5 A TosHa cka3zaJ: 9To 
replied: alive and healthy. A Tobias said: it 
Moú orem. 7:6 MH Gpocnica K Hemy Paryn HW 

my father. And rushed to it Reuel and 
HeJoBa ero H rmiakax. 7:7 M GrarocroBHJ ero WH 
kissing it and cried. And blessed it and 
CKa3aJI. TbI CbIH decrHOTO MH o6poro HeJoBeKA. Ho, 
said: you son honest and good man. but 


yerbimas, “To ToBHT IHOTepas 3peHHe, onedyanIIca 
hearing that  Tobit lost vision, grieved 
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H maka; 7:8 mnakada Ho EjHa, xeHa ero, H 

and cried; cried and Edna, wife it and 
Cappa, xo46 ero. M rmpuHaJsH HX BecbMa pasyiinHo 
Sarah daughter it. And accepted their very welcome 


7:9 W 3aKOJNONH OBHA, H  MperIokHIH OONJIbBHbIC 
and stabbed ram, and offered abundant 


cHejH.TosHa xe ckazas Paçpansry: Opar Asapua, 
snedi. Toviya same said Raphael brother Azariah 
ICperoBopH, o “em TbI POBOPpHJI Ha IIYTH, IIVCTE 
speak of those about than you said on theway; let 
ycrpourca ato eso! 7:10 MH oH rmepexas 9Ty peys 
arranged it deal! And it handed this it 
Paryuny, a Paryn ckxasas Tosuy: emb, neú H 

Reuel and Reuel said Tobias eat, drink and 
BeCeJHCcb, HÔO Tede Ha/JICkKHT B3ATLb MOW JIO4b. 
rejoice, for | you should take my daughter. 
Brpoyem, ckaxy Tede mpasxy: 7:11 4 oTiaBa cBoIo 
However, say you the truth: 1 gave its 
Ob CEMH MYKâM MH, KOINIA OHH BXOIMJIM K HeH, B 
daughter seven | themen and when they included to it in 


Ty Xe HO4b YMHpaH. Ho Tbr HbIHe ÓyIb BeceJ! 
that same night | died. but you now whether hilarious! 


MH cxasar TosHa: q HHyero He OyIy 3Hecb ecrb JO 
And said Tobias: T nothing not will here there to 

TeX IIOPp, IIOKà He CrOBOPHTÉCL HM He VCJIOBHTECL CO 
those pore yet not conspire and not Terms with 


MH0I0. Paryunu CKa3aJI. BO3SbMH €€ TCICpb XK€e TIO 
Thave. Reuel said: take it now same by 
INpaBy; Tbl Opar ee, H oHa TBOS. MhuJocepabiá Bor 
law; you brother it and it yours. — merciful God 


Na YCTpouT Bac HaHJIyumumM oópazom! 7:12 M 

yes suit you best way! 0.3 And 
npu3Bas Cappy, J04b CBOK, H, B34B PYkKy ee, 
called Sarah daughter its, and taking hand it 
ota ee TosBuH B %XKCHY M  CKa3aJ. BOT, IO 34K0OHY 
cleared it Tobiah in wife and said: now by law 
MonceeBy, BO3bMH ee H BeIH K OTIHY TBoOCMy. M 
Moses, take it and lead to father yours. And 


OnarocrosBa nx. 7:13 M mpm3sar ExHy, xeHy 
blessed blocked. And called Edna wife 
CBOIO, M, B3AB CBHTOK, HAaIIMHCaJ JJOFOBOP MH 

its, and taking scroll wrote contract and 
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3aneyaras. 7:14 MH Hayanyn ecrb. 7:15 M mpnssas 
sealed. And started equipped. And called 


Paryuna EnHy, XxeHy CBOIo, H  Cka3aJ eM: IIPHIOTOBD, 
Reuel Edna wife its, and said her: prepare, 


cecrpa, Apyryro craJbHIO H BBeIH ee. 7:16 M 
sister, other bedroom and Lead it. And 
Ceasa, Kak 0H CkKa3aJ, MH BBeJa ce Tyla, H 
made, as it said; and introduced it there and 
3aINIdKaJa, Mm HPpHHAJIAa B34NMHO CJIC3bl /JOM4CpH 
cried and adopted mutually tears daughter 


cBoOcáK MH ckazasa eú: 7:17 ycrokolca, 046; 
its and said her: calm down, daughter; 


FOCIHO/b Hneõôa un 3emiH jacr Tede paxocrb BMeECTO 
THE LORD sky and land will you joy instead 


NedgaH TBOCH. YciokKkOÁCa, JOIb MOS! 
sorrow yours. Take it easy, daughter mine! 


81 
8: 1 


Koria oKkoH4NJH Y;kKHH, BBeIH K Heú TosHio. 8:2 
when graduated dinner introduced to it Tobias. 


OH xe HIS BCIHOMHHJI cosa Papana H B34IJ 
he | same going remembered words Raphael and took 


KYPHJIBHHIY, M IMOJNOKHJI cepile H INeyeHs pbIÓbI, 
censer, and put heart and liver fish 


MH KypHJ. 8:3 /lemoH, omIyTHB STOT 3arnax, yOeka B 
and smoked. demon feeling this smell, escaped in 
BepxHHe cTpaHbI ErHilTa, MH cBa3a ero Amrex. 8:4 
top country Egypt, and tied it Angel. 


Koria oHH OCTaJHcb B KoMHaTe B/IBOeM, TosHg 
when they — remained in room together, Tobias 
BCTaJ c HOCTeIH MH cka3sa. BCTAHD, cecrpa, H 
rose with bed and said: Árise, sister, and 


IHOMOJHMCa, “Toobr POCIO/JIb momunosas Hac. 8:5 
pray to THE LORD pardoned us. 

M rHayar Tosna rosopHTb: GrarocroseH Ter, Boxe 
And started Tobias say: blessed you | God 
OTI[OB HaNWIHX, MH OJarocioseHHO HM TBoe cBaToOe 
fathers — our, and blessed name your holy 


H cJiaBHOe BOBeCKH! Jla GJarocuosJusiror Teôg Hedeca 
and nice forever! Yes bless you heaven 
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MH Bce TBOpeHHa TBoH! 8:6 Ter corBopu Ajnama H 
and all  creations Yours! you created Adam and 
Hat emMy rmoMomHHIetro EBy, NOINOport— KeHy ero. 
gave it helper Eve | podporoyu- wife it. 

OT HHX Npon3ones por “erosegecknh. Ter ckxazaJ: 
from them occurred genus human. you said: 


HexOporio ObITb “YeNoBeKY OIHOMY, COTBOPHM 

not good be man one, Let us make 
IHOMONIHHKA, Ho TopHor O emy. 8:7 M HbrHe, 
assistant uch him. And now, 
FOCHOJM, E Gepy cHro cecrpy MOK He JuIa 
GOD T take UIS | sister my not for 
YIOBJCTBOPpeCHHA IIOXOTH, HO IIOMNCTHHE KakK KéCHY: 
meet lust, but truly as wife: 
OJaroBoJH Ke IMOMHJIOBATL MeHa, H Jaú MHe 
Be pleased same pardon me and give T 


cocrapurtrbca c Hero! 8:8 M oHa ckxasasa c  HHM: 
to grow old with her! And it said with them: 
amuHb. 8:9 M o6a crokoÁHO criam B 9TY 

Amen. And both quietly slept in this 
HoY4b.Mexiy Tem Paryu BCcraB Home H  BbIKONAIJ 
noch.Mezhdu so Reuel standing went and dug 
MOTHJIy, 8:10 rosopa: He ymep Jum H saToT? 8:11 M 
grave, saying: not died Do and this? And 
npnmes Paryn B om cBoú 8:12 u ckxazar EjHe, 
came Reuel in house its and said Edna 
2KCHE€ CBOCH. IIONUIM O/IHY MH3 CJIY;KAHOK IIOCMOTPETL, 
wife its: went one of  maids see 

2KMHB JIM 0H, CCIH HeT, IIOXOPOHHUM €CTO, HM HHKTO He 
alive Do one; if not bury it and none not 
óyxer 3HaTb. 8:13 Cury;xaHka, OTBOPHB JIBeCpb, BOINA 
will know. maid opening the door entered 


MH YyBHJela, “ro o6a oHH cngaT. 8:14 M eeiúia 
and saw that both they sleep. And coming 
OObABHJIA HM, “TO OH KHB. 8:15 M GrarocrosBHI 
announced them that it | alive. And blessed 
Paryu bora, rosopa: GnarocoseH Ter, Boxe, 
Reuel God saying: blessed you | God, 
BCAKHM (GJarocIoBeHHEM “HCTbIM H  CBATbIM! Ja 
every blessing clean and holy! Yes 


OJnarocroBJsarT Teôa cBarbie TBoun, H BCe co03/aHHA 
bless you saints yours, and all | creation 
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TBon, H Bce AHrebr TBou, H Bce H30paHHbIC€ 
yours, and all Angels yours, and all Favourites 


TBon, ja GOrarociosiarrT Teog BosexH! 8:16 
yours, yes bless you forever! 
buarocroseH Tbr, “TO BO3BeCCEHJI MeHA, MH He 
Blessed you that hast me and not 
CJIyYMMNJIOCh CO MHOIO TakK, KaK YH JIYMaJl, HO 
happened with T so that as 1 thought but 
COTBOPHJI C  HaMH No BeIHKOÁ TBoecá MHJOCTH! 
created with Feedback by great your mercy! 
8:17 bBurarocroseH Ter, “TO IOMHJIOBAJ JBYX 
Blessed you that pardoned two 
exnHOpoIHbIX! Jloseprmm, BJrabika, MHJIOCT6 Had 
the only begotten to complete, Master, mercy over 
HHMH: aM HM OKOH4HTb /KH3Hb BO 3/IPpaBHH, Cc 
them: give they finish life in health, with 


BeECeJbeM MH  MHJIOoCcTbIO! 8:18 M mpuHkasas paõam 
fun and mercy! And ordered slaves 


CBOHM 3apbiTb MOTHJIy. 8:19 M cresasx ja HHX 
its bury grave. And made for them 


ópayHbIk mnHp Ha gerbipHanare dHeh. 8:20 M 
marriage feast on fourteen days. And 
ckazalr emy Paryu Cc  KISTBOKW NPpexe HCHOJNHeHHS 
said it Reuel with oath before performance 
AHei OpauHoro mnHpa: He YXO/JIM, /JJOKOJe He 
days marriage feast: not go, until not 
HCHOJNHATCA TH “eTbIpHanaTe jHeá OpauHoro nHpa; 
Julfilled these fourteen days marriage feast; 
8:21 a TOrÃa, B34B NOJNOBHHY HMeHHA, GJlaronoy4Ho 
and then taking half estates, safely 
OTNpaBJAalica K OTIY TBOCMJ: OCTAJIbHO€ Ke 
Go to father thy the rest same 
HOJNy4HHIb, KONA YMPpy 4 H %XeHa MOM. 
receive, when die r and wife mine. 


91 
9:1 
M nosBar Tosua Papania u ckxazar emy: 9:2 Gpar 
And called Tobias Raphael and said him: brother 
A3apHa, BO3BMH C  codor paõa H JAByX BepóJioioB 


Azariah take with themselves slave and two camels 
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H  CXOIH B Parnu Mujunhckne K [aBanJy; mNpHHecu 
and convergence in Ragi Median to Gavailu; bring 
MHe CcCepeópo MH  CcaMoro ero npHBeIH KO MHe Ha 
PÁ silver and of it bring to TI on 
ópax; 9:3 m6o ParynJ oOg3ar MeHa KJIATBOIH, “TOO 
marriage; for Reuel ordered TT oath so 


g He yXOIMII; 9:4 MexKIy TEM OTel MOÁ c4HTAeT AHH 
Ir not left; between so father my considers | days 
MH, €CCJIMH MH MHOTO 3aAMENUIHO, OH óynxeT OHCHDB 

and if 1 many delay, it will very 

ckopõerb. 9:5 M romer Papanr H ocraHOBHJICA Y 
grieve. And went Raphael and stopped have 
Tasanua H OTHAJ CEMY Paciincky, a TOT IIPHHCC 
Havana and cleared it receipt; and one brought 


MeIIKH 3a INeyaTAMH MH mepegas emy. 9:6 M Hayrpo 
bags for seals and handed him. And morning 


paHo BCTaJlH OHH BMectTe H  npuHmvIN Ha Opak. M 
early | rose they together and came on marriage. And 


oJmarociroBHJ ToBHã KeHYy CBOIO. 
blessed Tobias wife its. 


10:1 
10: 


“Tosur, orem ero, cuntas Kaxibiá emb. MH orla 
Tobit father it considered each day. And when 
HCIOJHHJIMNCb JHH IIVTeEMCcTBHA, à OH HC IIPHXO/IMIJL, 
Julfilled days travel, and it not come, 
10:2 Tosur ckxazas: He 3amepxasH JH HX? HIM He 
Tobit said: not detained Do them? or not 
ymep Ju [asan, H HekoMy oOTaTb HM cepeópa? 
died Do Havana, and no one give they silver? 
10:3 MH ocouyems negamica. 10:4 2%Kema xe ero 
And very mourned. wife same it 
ckazaJa eMy: IMOrHO CbIH Hall, INOTOMY MH He 
said him: | died son our, because and not 
IHPHXOIMT. M ÃHayasa ImnIakartre no HeMm H FOBOpHIIa. 
comes. And start cry by it and said: 
10:5 HHyTo He 3aHHMAaeT MeHA, CbIH MOH, IOTOMY 
nothing not takes me son my because 
YTOo M OTNyCTHJIA Teõg, cBer oyeú moHnx! 10:6 TosHrT 
that T released you light | eyes my! Tobit 
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FOBOPHT el: MOJ4H, He TPeBOKbCA, OH 3/10poB. 10:7 


says her: silent, not worry, it healthy. 

A oHa ckazaa emy: MOJNYH Tb, He 0OMaHbIBAÁ 

A it said him: silent you not deceive 

MeHg; INOrHÓJNO jeruine moe— M exeHeBHO XOHUJIA 
me; died offspring | moe.- And daily go 

3a ropoi Ha Jopory, NO KOTOp0á OHH OTINPpaBHJIHCb; 
for city on road by which they went; 


AHeM He esa xJeda, a INno HOY4aM He RHepecrasBaJa 
day not ate bread, and by night not stopped 
INIAKATE O CbIH€ CBOCM Tosun, IHOoka He 

cry about son its Tobianh, yet not 
OKOH4HJIHCb “eTbIpHaNAaTE He OpasHoro rnHpa, 
ended fourteen days marriage feast, 
KoTopbie ParynJI 3aKJIsJ ero rnposectrH TaM.Tora 
which Reuel adjured it conduct tam. Togda 
Tosna cxazasr ParynJIy: oTINyCTH MeHa, IOTOMY “TO 
Tobias said Reuel: let me because that 
OTeII MOÚ MH MaTb MOH Hº HAa/CIOTCH VKE BH/ICTb 
father my and mother my not hope already see 


meHa. 10:8 Tecrb Ke Cckaza ey: INOÓyIb Y 

me. father in law same said him: Tarry have 
MeCHA, 4H IIONIJIKO K OTIHY TBOCMY, M MH3BECTAT ECTo 

me; Ir send to father thy and notified it 

o Tede. 10:9 A Tosug rosopHT: Her, OTIyCTH MeHa 
about writing. A Tobias says: not let I 


K OTHy Moemy. 10:10 M ecra Paryuai nu orla 

to father Tthink. And rose Reuel and cleared 
emy Cappy, XxeHy ero, H HNOJNOBHHY HMeHHA, paõoB 
it Sarah wife it and half estates, slaves 
MH ckoTa H cepeôpo, 10:11 m, GJrarocJroBHB Hx, 
and cattle and silver, and blessing them 
OTIYyCTHJII, MH cka3zal: peru! ja Graronocnemunr Bam 
let go, and said: children! yes prosper you 
Bor HeGecHbIA, Npexme Hexey q JMpy. 10:12 Ilorom 
God Heavenly before than I then 
CKa3aJ /J04epH CBOeH: IIOUHTAH TBO€TO CBeKpa MH 
said daughter its: Honour your father in law and 
CBeKPOBb; Tellepb 0HH— POj/HTeJH TBOH; KeJaro 
mother in law; now oni- parents thy I wish 


CJIbIHAaTE /OÓpbIÁ CJIyx O Tede. M rmorneosas ee. 
hear good hearing about writing. And kissed it. 
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M FEjynHa cxazasa Tosny: BO3JHoGNeHHbIÁ Opar, Ja 
And Edna said Tobias lover brother, yes 


BoccTaBHT Teog [POCIIOIb HeGecHbeik wm apyer mHe 
raise you THE LORD Heavenly and grants PA 


BHJXeTb Jereá or (Cappbi, Jo4epn Moe, jaóbI a 
see children from Sarah daughter my, order TT 


B03pajoBsaJacb rnpey FOCIHOJNIOM. MH sor, oriar 

rejoiced before LORD. And now give 

Tede Joub  MOK Ha coxpaHeHHe; He oropyaú ee. 

You daughter my on | conservation; not grieve IÍ. 

10:13 Ilocre Toro ormpasnica TosHg, OJarocoBJaa 
after of or Tobias, blessing 

Bora, “To OH Graroycrpou nyTb ero, H 

God that he | prospered path it and 


orarocrosras Paryuxa un ExHy, xeHy ero. M 
blessed Reuel and Edna wife if. And 


HNpo/OJKaJ INyTb, MH NMpHOÓNM3NNNC: 0HH K HHHeBHA. 
continued path and close they to Nineveh. 


MW: 
H: 


M cxazas Pagan TosuHH: Tb 3Haemb, par, B 
And said Raphael Tobias you you know, brother, in 


KaK0OM IIOJO/KCHHH TbI OCTABHJI OTIJA TBO€ro; 11:2 
what position you left father thy 

HoHIeM BIEpel, Npex/e xXeHbI TBOCÁ, MH IpHrOTOBHM 
go forward before wife thy and cook 
romernenme; 11:3 a Tbl BO3GBMH B PyKy H XeT4b 
the room; and you take in hand and bile 
pbióbio. M rmomum; 3a HHMH Iodexaa Hm coõaka. 
fish. And went; for them ran and dog. 

11:4 Mexny Tem AHHa cHJela, BbICMATpHBAS Ha 
between so Anna sat looking for on 
xopore cbiHa cBoero, 11:5 H, 3aMeTHB, “TO OH HJEeT, 
road son its, and noting that it goes 
CKasaJa OTIIY ero. BOT, M/JI€T CbIH TBOH MH YeJTOoBEK, 

said father it: now, is son your and person 


OTNpaBHBINHHCa c  HHM. 11:6 Pagan ckxazas: q 
setting off with them. Raphael said: I 
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3Haio, ToBHã, YTO Y  oOTI TBOero OTKPpOHTCA IJa3a; 


know Tobias, that have father your open the eye; 
11:7 TbI ToJlbko NoMaxkb jKeJ4bro IJlaza ero, H 0H, 
you only anoint bile eyes it and he 
OWIYTHB €/IKOCTD, 000Tper Hx, MH  cranxyTr GebMa, H 
feeling sarcasm, will wipe them and subside walleye and 
OH YBHANT Teõg. 11:8 AnHa nojõexas Opocnacb Ha 
it see You. Anna ran rushed on 
HICIO K CbIHY CBOCMY MH CKaA3aJa eMYy. YyBHJHCIA 
neck to son its and said him: saw 1 
Teõa, JHTA Moe,— Telepb MHe xoTg  ymeperb. M 
You child  my- now EA although die. And 
o6a 3anakam. 11:9 A TosHr nomes K ABepaM H 
both wept. A Tobit went to doors and 
CHOTKHVJICHM, HO CbIH €rO IIOCIICIIMJI K HEeMYy, HM 
stumbled, but son it hastened to him, and 
Nojepxas ora cBoero, 11:10 H rmpHJokxHI xera 
supported father its, and attached bile 
K IJIasaM OTIIà CBOCTO, MH  CkKasaJ. 000/pHCb, OTeu 
to eyes father its, and said: and be strong, father 
MoH! 11:11 Ixaza ero 3aeo, Hu oH oTep Hx, 11:12 
my! eyes it stuck, and it  wiped them 


H  CHIJINCE C KpaeB TIJla3 ero GeJtbma. YBHJeB 
and weighed with edges eye it walleye. Seeing 


CbIHA CBO€Cro, OH IlaJl Ha Íníero K Hemy 11:13 u 


son its, it fell on neck to it and 
3alyiakaJ Ho cka3zas: GrarocroseH Ter, Boxe, HU 

cried and said: blessed you | God, and 
OJarocHoseHHO HMM T'Boe BOBEKH, H  GJlarocJIoBeHHEI 
blessed name your | forever, and blessed 

Bce cBaTbie Amrebr TBoH! 11:14 Iloromy “To Ti 
all | saints Angels Yours! because that you 
Haka3al MH MoMHJIOoBA MeHga. Bor, da BHKy ToBHo, 
punished and pardoned me. Thatis, IT see Tobias, 
cbiHa Moero.— M  Bomes cbIH ero paxoctrHO MH 

son moego.- And entered — son it happily and 
pacckxazasr OTILY CBOCMYy O | 4“Y/AHbIX JeJax, ObIBIIHX 
told father its about wonderful cases former 

c HAM B MhyHjuyu. 11:15 M erimex TosHT 

with it in Mussels. And released Tobit 


HABCTPpely HesBectrke cBocá kK Boporam HyHesHy, 
meet daughter-in- its to goal Nineveh, 
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paxyacb Hm Grarociosras bora. Bujesme, “To 0H 
rejoicing and blessing God. who saw that it 
HICT, YIMBJISJMHCL, Kak 0H npos3pex. 11:16 MH TosHrT 
goes wondered as it sight. And Tobit 
HCIIOBCIAJ IHPpel HAMH, “TO bor INoMHJIOBAJ ero. 
confessed before them that God | pardoned it. 
Korma rojxomer Tosnr K Cappe, Hesecrke cBOCh, 
when approached  Tobit to Sarah daughter-in- its, 


OJarocioBHJ ee H ckaza: 3APAaBCIBYÁ, JOY4b MOS! 
blessed it and said: hello, daughter mine! 


BbuarocroseH Bor, KoropblIá rmpnBe Teõs K Ham, H 

Blessed God, which led you to US and 

OJjarocIoBeHHbI OTeII TBOH MH  MaTb TBO4S! 

blessed father your and mother yours! 

Oópajxosasncs um ece Oparba ero B HuHesHH. 11:17 

rejoiced and all brothers it in Nineveh. 

MH rmpumer Axnaxap n Hacsac, nIeMaHHHK ero, 

And came Achiacharus and Nasvas, nephew it 

11:18 wm Beceso rmpaziHoBaH Opax  TosnH cemb 
and fun celebrated marriage Tobiah seven 

AHeM. 

days. 


1: 
12: 


MH rmpymssasr Tosur cbiHa cBoero Tosutro H cka3al 
And called Tobit son its Tobias and said 

eMy: IIPHIFOTOBb, CbIH MOMW, IlIATY “EJOBEKY, KOTOPbIN 
him: — prepare, son my fee person which 
XOIMJI C  ToGor; emy Ha/100H0 eme mpHOasHT.. 12:2 
go with you; it ought more to add. 


OH oTBeyaI: oTem MOW, d He ÓOyIy B YÓbITKe, ec 
he | posted: father my IT not will in loss, if 
OTIAM EMY IOJNOBHHY Bcero, “To mpHHec; 12:3 

give it half all that brought; 

IHOTOMY “TO OH IIPNBÉI MeCHA K Tede 3JOPOBbIM MH 
because that it led k to You healthy and 


2XCHY MOIO YBPpageBal, Mm cepeópo M0€ IpHHeC H 
wife my made whole, and silver my brought and 
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Teôg Takxe Hceren. 12:4 Crapem ckxasas: Tak H 
you also healed. The elder | said: so and 
crexyer emy. 12:5 MH rmpm3sasr AHrea H ckasas 
should him. And called Angela and said 

EMY. BO3SbMMH IIOJIOBHHY BCero, YMTO BbI IPHHCCIM, M 
him: take half all that you brought, and 
HIM c  MHpoM. 12:6 Tora, oTo3BaB 060HX 0c060, 
go with world. Then, withdrawing both otherwise, 


AHreJ ckazas HM: Grarocrosiaíre bora, 

Angel said them: bless God 
mrpocrasaúre Ero, npH3HaBaWTe BeJuyHe Ero H 
glorify it accept greatness his and 
HCIOBeyÁTe Ipel BCceMH ;XKHBYIINMH, “TO OH crea 
confess before all living, that he made 
na Bac. /Joôpoe jeso— GrarocrosIare bora, 

for — you. good busi- bless God 
IpeBo3HOCHTG HMA Ero HW  GrlaroroseúHo 

extol name his and reverently 

I'POINOBCIOBATE O NeJ ax boxHux; MH  BbI H€ 
preach about affairs God; and you not 
JeHHTECL Ipocasiare Ero. 12:7 TahHy mnapesy 
lazy glorify His. mystery | Tsarev 
HPpHJINHYHO xpaHHTb, à o  jeax BoxHHX 

decently storing, and about afjairs God 


OOBABJIATE IOXBAaJbHO. /[eraúTe /100po, H 310 He 
declare commendable. do good and evil not 
HocTHrHeT Bac. 12:8 /loôpoe neso— MoJHTBA Cc 
suffer you. good busi- prayer with 
HOCTOM HM  MMHJIOCTbIHCIO HM  CIIPABCNIMBOCTLIO. JIyanmie 
post and alms and justice. better 
MaJr0€ CO CIHPpaBCNIMBOCTbIO, HCRCIM MHOTOC C 
small with justice, than more with 
HeIpaB//010, JIVINIe TBOPHTE MMHJIOCTbIHW, HeRCJIM 
unrighteousness; better create alms, than 
cobHparb 3ooro, 12:9 HÕo MHJIOCTbIHA OT cMeprH 
collect gold for charity from death 
H30aBJHeT MH  MOKET OYHINATE BCAKHÁ rpex. 
eliminates and can cleaned every sin. 


TBopaniHe MHJOCTbIHH H ea MmnpaBibl OyIyT 
Tvoryaschie charity and business truth will 


HoJroxeHcTBOBATb. 12:10 Ipemmnkn xe cyTb BparH 
filled with life. sinners same are enemies 
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cBOcá KH3HH. 12:11 He ckxporo or Bac HH4ero; a 
its life. not Frankly from you nothing; I 
ckazal ye: TalHy IHapeBy HpHJHM4HO XpaHHTb, à 
said already: mystery  Tsarev decently storing, and 
0 ngesax bBoxuHHX OObABJATE NoxBasbHo. 12:12 
about affairs God declare commendable. 


Kora MOJHJCãA TbI H HeBectka  TBOM Cappa, q 
when prayed you and daughter in law your Sarah I 
BO3HOCHJI NAMATE MOJHTBbI Bamem Hpel CBaroro, MH 
uplifted memory prayer your before Holy, and 
KOIIa TbI XOPOHHJI MCDPTBbIX, Hd TAKKRE ObUI C 

when you buried dead, IT also was with 


Todoro. 12:13 M ora Tbl He oONeHnIca BCTaATL H 
thee. And when you not lazy standup and 


OCTABHTG 00€] CBOH, “YTOÓbI INOÁTH H  yOparb 

leave lunch its, to go and remove 
MeEPTBOIO, TBOM GJlaroTBOPHTeJbHOCTL He YyTaHJacb 
dead, your charity not hid 

OT MeHg, HO 4 ObLI Cc  ToGor. 12:14 M ÃHeiHe Bor 
from me but TI was with thee. And now God 


HOCJIAJ MCHHA YBPpaeBaATE Teõôa H HEeBECTKY TBOIO 
sent 54 heal you and daughter your 


Cappy. 12:15 A-— Pagani, oxuH H3 ceMH CBATLIX 
Sarah. Ya Raphael, one of seven | saints 


ÁAHTeJoB, KOTOPbIC BO3HOCHT MOJIMHTBbI CBATLIX H 
angels which elevate prayer saints and 
BOCXOIAT Nper crasy Cegaroro. 12:16 Torxa o6a 

back before glory Saint. Then both 
CMYTHJIMNCL MH HAJH JIMINOM Hã 3ÉMIIIO, MHOTOMY “TO 
confused and Pali face on ground because that 
ObuIN B crpaxe. 12:17 Ho oH ckasas nm: He 

were in fear. but it said them: not 
Goúrecb, MHp Oymier Bam. bBuarocuosigaíre Bora 

fear world will to you. bless God 
BOBekK. 12:18 Mõo a rmpmiresr He mo cBoOeMy 

ever. for T came not by its 
I'IPOH3BOJICHHO, à Ho BoJe bora HAINIrero, IXOTOMY MH 
volition, and by will God our; because and 
onarocrosiaúre Ero Bosekx. 12:19 Bce HH 4 ObLI 
bless his ever. All days IT was 
BH/JIMM BamMy, HO H He el MH He IMJI,— TOJIBKO 
see you but TI not eating and not drink - only 
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B30paM BalHM IpeicraBIAaocs aTo. 12:20 Max, 


gaze your it seemed it. Thus, 
npocrasiaúTe Terepb Bora, NOTOMy “TO M BOCXOKY K 
glorify now God because that T ascending to 
Hocasiremy Meda, M HaAIHHIHTE BCe 

who sent me and write all 

cosepiinsimeeca B KHHFy. 12:21 M ecran oHH H 
the made in book. And rose they and 
Goee yxe He BHJIeIH ero. 12:22 M crasu 

more already not seen it. And steel 
paccka3bIBaATE O BeJIMWNKHX MH IVIHbIX /JeTAX 

tell about great and wonderful  affairs 
Boxuux, MH Kak ABHJICM HM ÁHrel E mos 
God, and as was they Angel LORD. 

13:11 

1: 

'B paxocru Tosur Hanncal MOJNHTBy B CHX CJIOBAX: 
In joy Tobit wrote prayer in now words: 
onarocroseH Bor, Be4HO KHBYINHÁ, H  GJarocIoBeHHo 
blessed God, forever living, and blessed 

maperso Ero! 13:2 Mõ6o OH Haxasyer H  MuHuJyer, 
kingdom Ft! for he | punishes and has mercy, 
HH3BOJHT JO ala H  BO3BOIHT, H HET HHKOTO, KTO 
reduces to hell and erects, and no anyone who 
u36exaJ Obi oT pPpykH Ero. 13:3 Crrgbi M3panesbi! 
avoided would from hands His. Sons Israel! 
npocasahúTe Ero nper a3braHHkaMoA, HÕÔO OH 

glorify his before Gentiles, for — he 
paccea Hac Mexjy HHMH. 13:4 Tam BosBenaúre 
scattered us between | them. there Declare 

BeJuyne ÉEro, mpeso3HocHTe ÉEro Inpe Bcem 

greatness it exalt his before all 

XHByIHM, HÔO OH VPOCIIO/D Ham nu Bor, Orten 
living, for he | THELORD our and God, father 
Hall BO BCe BekKH: 13:5 HakaxeT Hac 3a HemnpaB/br 
our in all ever: punish us for unrighteousness 
HalmIH, HM ONATE IIOMMHJIVET HM codeper Hac M3 BCEX 
Our; and again have mercy and gather us of all 


HApo/o0B, Ile Obl Bb HH ÓObLIH pacceaHbI MEXKIY 
peoples where would you or were scattered between 
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HHMH. 13:6 Ecun BbI Oyjxere oopamarbca K Hemy 
them. If you will contact to it 

BCeM Cep/leM BaliHM H BCE JIYIIOIO Baleiro, 

all heart your and withall soul souls, 

YTOÓbr rHocrynarsb nper Hum no HncruHe, Torga OH 
to do before it by truth then he 
oopaTuTca K Bam MH He CKpo0oeT OT Bac JIMIIA 
address to you and not hide from you face 
CBoero. YBujiuntTe, “To OH creJaer c  BamH. 

His. see that he | make with you. 
Ipocrasiaúre Ero Bcemy IJaroamH ycr BamiyX MH 
glorify his all verbs mouth your and 
oJarocrosiaíáre POCIIOJNA mpasibr H npesosHocHTe 
bless LORD truth and exalt 

Hapa sexos. B 3em!e IJIeHa MOCIO MA INPpoOCJAaBJSIO 
king centuries. In ground captivity my r  magnify 

Ero MH IMporoBeyio cHIy H BeruyHe Ero Hapoiy 
his and preach force and greatness his — people 
rperiHHKkOB. OOparHTecb, rpemiHHkKH, MH deJaúre 
sinners. contact, sinners, and do 

npaBiy rnpex Hum. Kro 3Haer, moxer ObiTb, OH 
truth before Them. who knows can be he 
BO30J1aFOBOJHT O BaCc MH OKaKET BAM MHJOCTL? 
vozblagovolit about you and will you Grace? 


13:7 IlpesosHomy 4 Bora moero, H ayma Moa— 
extol 1 God my, and shower moya- 


Heõecnoro Ilapg, Hm paxyerca o BeIHyHH Ero. 
Heavenly king, and rejoices about greatness His. 
13:8 Ilycrs Bce BO3BenmaroTr O Hem um 

Let all | herald about it and 
mpocasarr Ero B Mepycamnme. 13:9 MepycaJum, 
glorify his in Jerusalem. Jerusalem, 
ropo cBaToH! OH Hakaxer Teôg 3a jea  CbIHOB 
city saint! he — punish you for business sons 
TBOHX H  ONATB IOMHJIyeT CbIHOB rnpasegHbIx. 13:10 
your and again have mercy sons righteous. 
Crasb FOCIIO/A JeepaHo H Grarocirosiaúá Ilapa 
Praise LORD and bless king 
BeKOB, “TOÓbI CHOBA und óbuia ckHHHa Ero B 
centuries, to again built was tabernacle his in 


Tede c  paxocrbro, “4ToObI OH BO3BECeHI cpem 
you with joy, to he  hast of 
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TeôgM IJICHHBIX H  BO3JHOÓHNI B Tede HecuacTHBIX BO 

you prisoners and loved in you accident in 

Bce pojbl Beka. 13:11 MhHorne Hapo/br H3aJeka 

all childbirth centur. many nations from afar 

NpHAyT K HMenH TOCIIOJNA bBora c  napamH B 

come to name LORD God with gifts in 

pyxax, c  japamy Ilapro HedecHomy; poxbI pooB 

hands, with gifts king Heavenly; childbirth childbirth 

BOCXBAJAT Tedg c BOCKJINIAHHAMH pDarocrHbBIMHA. 

praise you with exclamations joyful. 

13:12 Ilpokxuarb! Bce HeHaBHIANIHe Teõg, 

0.55 cursed all | hate you 

OJarocoBeHH:I! ÓyIyYT BOBCK BCe JIoOgImHe Teóg! 

blessed will forever all loving you! 

13:13 Panyúca mn Becencs o CbiHAX INPpaBeHeIX, 
Rejoice and rejoice about sons righteous, 

HÔo oHH coGepyrca, H GOylyT GlarocioBIaTE 

for they  gather and will bless 

FOCIIOA mpasegHeix. 13:14 O, GrazxenHe! Jrodanine 

LORD righteous. Oh, blessed loving 


Teôg! OHH BO3Pa/yIOTCA O MHpe TBOCM. bBJIakKeHHbI 
you! they - rejoice about world | yours. Blessed 


CKOpÓeBINHe O BCex OeICTBHAX TBOHX, HÔO OHH 
skorbevshie about all disasters thy for they 


BO3Ppa/yIoTCa O Tede, Kora YBHAST BCIO CJIaBY 
rejoice about you when see all glory 


TBOIO, MH  OyIyT Beceluntrbca BeyHo. 13:15 Jla 

thy and will fun forever. Yes 

oJarocroBIser ayma mos bBora, Ilapa BeJsmkoro, 

blesses shower my God king great, 

13:16 nõ6o Mepycasum orcrpoen Oyixer um3 carnpupa un 
for Jerusalem rebuilt will of — sapphire and 

cMaparia MH H3 JOPpOrHX KaMHei; CTeHbI TBOH, 

emerald and of expensive stones; wall thy 

GamHyn H yKpenreaga— u3 qncroro 3oJxora; 13:17 

tower and ukrepleniya- of net of gold; 

H mIonan MepycaJuMckHe BbICTJIAHbI óyayT 

and area Jerusalem lined 

GepuJuiom, aHfbpakcom H KaMHeM H3 Obupai 13:18 

beryl, carbuncle and stone of Ophir. 
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Ha Bcex yJHIãaX ero OyxeT pa3ziaBaTbca: aJuInIyHA,— 
on all streets it will distributed: Hallelujah - 


MH OyIyT CcHaBocIoBHTS, FOBOpq: GJrarocroseH bBor, 
and will praise, saying: blessed God, 


Koropbiá rmpeso3Hec Mepycamnm, Ha Bce BekxH! 
which exalted Jerusalem, on all forever! . 


14: 
Ps 


MH okxoHyn  Tosur cuasocrosHe. 14:2 OH ObUI 

And graduated from Tobit Doxology. he was 
BOCbMH/ICCATH BOCLMMH JICT, KOIJIà IIOTCPAJI SpedHe, MH 
eighty eight years when lost vision, and 
ype3 Bocemb Jer npospex. M TBOpHJ MHJOCTbIHH, 
through eight years sight. And created alms, 


MH INpojloJkas ObITb OJlaroroseÁHbIM pel 

and continued be reverent before 
FOCHOAOM Borom Hu rmpocrasiars Ero. 14:3 
LORD God and glorify His. 

HaxoHell 0H OY4eHb CcocTapuca, H NpH3BA! cblHa 
finally it very old, and called son 
CBOEro MH  INECTb CbIHOBCH Cro, MH  CKd3aJ CMY. CbIH 
its and six sons | it and said him: son 
MOH, BO3bMH CbIHOBCH TBOHX, BOT HM COCTAPHJICH MH 
my take sons thy here TI grownold and 
yKe Ha HCx0le %xKH3HH Moe. 14:4 Orrnpasbca B 
already on outcome life mine. Send in 
MhuaHio, CbIH MOH, HÔO g yBepeH, “To HuHesHa 
Media, son my for TI sure that Nineveh 


óyãer pazopeHa, kak roBopu mpopok MoHa; a B 
will ruined, as said prophet Jonah; and in 
Munaunyn Oyger croxofHee jo BpemenH. bBparba Hara, 
mussels will calmer to time. brothers our, 
HaAXOIANIMECA B OTeEYECcTBEHHON 3eMie, OYIYT 

are in domestic earth will 

paccegHb! H3 ceú /j00poú 3emun; Mepycasnm Oyrer 
scattered of this Goodwill land; Jerusalem will 
IyCTbIHero, MH j0oM bBoxuÁ B Hem OyleT coxxeH H 
desolate, and house God in it will burned and 
AO BpemeHyH ocraHerca mycr. 14:5 Ho onarb Bor 

to time will empty. but again God 
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IHOMMHJIVET MHX M BO3SBpaTHT MMX B 3€CM.JIIO, MH 

have mercy their and return their in land; and 
BO3IBHFHyYT /JOM bBoxkxHH, He TAKOH, Kak IpexHHA, 
erected house God, not suchthat as the former, 
JOKOJC He MCHONHATCA BPpemeHa Beka. M rmoce Toro 
until not fulfilled times century. And after of 


BO3BpaTATCA H3 InleHa H nmocrpogr Mepycasunm 
return of captivity and build Jerusalem 


BeJHKOJenNHO, MH OM Bo;xHÁ BOCCTAHOBJeH OyleT B 
great, and house God restored will in 
HeM Há BC€ Polk BECKaA,— 3IaAHHE BeJIMHICCTBECNHOC, 
it on all childbirth century - building sublime, 

KaK TFOBOPHJIM O HeM IpopokH. 14:6 M Bce 

as said about it prophets. And all 
Hapo/br oopararea H GOyIyT HCTHHHO GJlaroroserb 
nations turn and will TRUE revere 

npex FOCIHOIOM Borom Hu  HHcmnpoBeprHyT MH/OJOB 
before LORD God and overthrown idols 
cBoHx; 14:7 HW Bce Hapoilbl OyIyT GlarocHoBJIAaTE 
Fire; and all nations will bless 

POCIIOA. M Ero Hapox Oyxer npocrasigare Bora, 
LORD. And his people will glorify God 
H TOCIIO/Ib BosHecer Hapor CBoWú; H Bce, 

and THE LORD exalt people his; and all 
HCTHHHO HM  INpaBeHo Jroogimme FPOCIIOJNA bora, 
TRUE and righteousness loving LORD God 
ÓyIyT paxoBaTbca, oka3bIBaM MHJIOCTD OparbaM 

will rejoice, providing mercy brothers 
HammmM. 14:8 Mrak, cbiH MOW, BbIÁIM H3 HuHeBHh, 
our: Thus, son my Depart of Nineveh, 
HÔo HelpemeHHoO HCiIOIHHTCA TO, “TO FVOBODPHIJI 

for certainly Julfilled then that said 

rmpopox Mona. 14:9 Ter xe cobmroraú 3akKoH MH 
prophet Ton. you same comply law and 
INOBCICHHA HM  ÓyIb JIH0O00MHJOCTHB H  CIpaBeIHB, 
command and whether merciful and fair, 

YyToGbI xopomo Obuio Tede. 14:10 Iloxoponn mena 
to well was writing. bury I 
HPAJIHOHO, M MaTb TBOIO CO MHO0IO, MH IHOTOM He 
well, and mother your with 1 and then not 
ocrasaúTecb B HyHeBHH. CbIH MOH, CMOTPH, “TO 
stay in Nineveh. son my see, that 
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crestas AmaH c  AxHaxapom, KOTOPbIM BOCIMHTAJ ero: 
made Aman with Achiacharus, which trained it: 
KaK 0H H3 CBeTa HPMHBeI Cro B TbMY, M KaK 

as it of light led it in darkness, and as 
BO31a4H0 EeMY. AxHaxap craceH, à TOT IHOJNy4HII 
requited him. —Achiacharus saved and one received 
HOCTOÁHOe BO3Me3IHe— comes BO TbMy. MaHaccua 
worthy vozmezdie- gone in | darkness. Manasseh 


TBODPMHJI MMHJIOCTbIHW, M crRaceH oT CMEepTHOH ceTH, 
created alms, and saved from death network 
KOTOPYIO paccraBHJIH emy; AMaH Xe Ia B CeTb MH 
which were placed him; | Aman same fell in network and 
rmorHO. 14:11 Mrax, nern, 3Halre, “TO JeJaer 

died. Thus, children know that makes 
MMHJIOCTbIHA MH Kak cliacaer crpaBejIinBocTb.Kora 0H 
charity and as makes spravedlivost.Kogda it 


ITO CKa3aJI, JyuIa ero ocTaABHIIa ero Ha JIOKE, ÓbBUIO 
it said shower it left it on bed; was 
2RK€ CMY CTO HATb/ICCAT BOCEMG JICT, M CbIH € 
same it one fifty eight years and son with 
YecTbIo INoxopoHHJI ero. 14:12 Korma ymepua AtHHa, 
honor buried it. when died Anna, 
OH IHOXOPOHHJI MH €C€ € OTILOM CBOMM. Iloce Toro 
it buried and it with father its. after of 
Tosua c 2KCHOIO CBOCIO MH  JJCTBMMH CBONMH 

Tobias with wife his and children their 
oTNpaBHnica B Ex0araHb! K ParynJIy, Tectio 

or in Ekbatany to Reuel father in law 
cBoemy, 14:13 H octrHr YecrHOH cTAapocrH, HM 

its own Way, and reached fair old age, and 
IHOXOPOHHJI IPpMHJIHHHO TECTH M TelIy CBOHX, 
buried decently father in law and mother in law Fire, 

MH HOJVIMJI B HACJIeIctTBO MMECHHEC HX M TosHrTa, 
and received in Succession estate their and Tobit 
otra cBoero. 14:14 M vymep cra  aBamarH cemn 
father its. And died hundred twenty seven 
ser B Ex6aranax MuyHHckux. 14:15 Ho mnpexye 
years in Achmetha Medes. but before 
HeXKeJH YMep, OH Ccbimas o rnorHóemm HuHesHy, 
than died it heard about death Nineven, 


KoTOpyto INIeHyI HaByxoy0HOCOp H  AcyHp, H 
which captivated Nebuchadnezzar and Asuir, and 
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BO3paJloBAaJca Ipe cMeprbro o HuHeBHH. 
rejoiced before death about Nineveh. 
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4 
1:1 


B JJIBEHAJHATÉBIM TO/ mapcrsosanua 

hm TWELVE YEAR reign 

HaByxojo0HOcopa, mapcrBoBaBimero Ha AccHpHAHAMH 
Nebuchadnezzar reigned over  Ássyrians 

B BeIHKOM TFopole HuHesBHH,— BO JHH Apqyakcaza, 
in great city Nineveh - in days Arphaxad, 
KOTOPpbIÁ IapcrBosa Hair MunjyaHamy B EkxaraHax 
which reigned over Medes in Achmetha 


1:2 um mocrpoua Boxpyr Ex0araH creHbI H3 TecaHbIX 
12 and built around Ekbatan wall of hewn 


KaMHeú, IIHPHHOIO B TPpH JOKTA, à  JJIMHOK B 
stones, breadth in three elbow, and length in 


INIeCTE JIOKTeH; MH Cela BbICOTY CTCHbI B 

six cubits; and made height wall in 
CeMbIecaT, à  IWMHpHHy B INATb/ecaT JokTeú, 1:3 H 
sevent)y, and width in fifty elbows, and 
HOCTABHJI Hai BOpOTAMH OamiHH BO CTO JJOKTeH, 

set over gates tower in one elbows, 
HMCBIIHEe B OCHOBAHHM JJO INHeCTH/ACCATH JJOKTEH 

had in Based on to — sixty elbows 
IWHpHHbI; 1:4 a Bopora, NocrpoeHHbIC HM JUIA 
width; and gates, built they for 
BbIXO/Ià CHJIBHbIX BOHCK €Iro MH NIM CTPOCB IEXOTI 
Released | strong troops it and for tunings Corps 
Cro, HO/JHHMAJIMNCL B BbICOTY Há CeMbJICCAT JJOKTeM, 
it rose in height on — seventy elbows, 

a B IWIMPHHY HMeJH copok JokTeW: 1:5 B Te AHH 
and in width had forty cubits: in those days 
mapb HaByxo10HOCOp NpeinpHHAaJ BOÁHY IPpoTHB 
king Nebuchadnezzar undertook war against 
napa Apçpakxcaga Ha BeJlHkoÁ paBHHHe, KoTopas B 
king Arphaxad on great plain, which in 
npegesax Parasa. 1:6 K Hemy coópancs Bce 

within Reu. 16 To it gathered all 


WXHByNIHe B HAaropHOÁ CcTpaHe, MH  BCe /KHBYIIHe NpH 
living in upland country and all living when 
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Esqppare, Turpe nm Mnacnnce, Hu c  pasHHHH 
Euphrates, Tigre and Idaspise, and with plain 

Apnox, mapb EJnMelckHH, H  CONMNJINCL O4CHb 

Árioch king Elimeysky, and agreed very 

MHOTHEe Hapo/bl B ornoryenHe cbIHOB XeJeyma. 1:7 M 
many nations in militia sons Heleuda. And 
mocas HaByxo//0HOCOp, Hapb AccHpHHÁCKHH, KO BCeM 
sent Nebuchadnezzar king Ássyria, to all 


2KMHBYHWINM B Hepcnn M KO BCCM /KHNHBYLIMNM Ha 
living in Persia and to all living on 


3arnade, K /XHByYINAM B KnnkHH H /Jamacke, 
west, to living in Cilicia and Damascus 


JIusaHe MH AHTHJIHBAHEe, MH KO BCCM /KWHBYIIMNM Ha 
Lebanon and Antilibanus, and to all living on 
NHeperHeá cropoHe ÍmpHMopba, 1:8 MH  Mexiy 
front side seaside, and between 


Hapojamy Kapmua Hu Tasaaga H B BepxHeú 
peoples Carmel; and Gilead and in top 


Famnee Hm Ha BelHkoK paBHHHe E3ipHJOH, 1:9 W 
Galilee and on great plain Esdraelon, and 


KO BCeM /KHByIINHM B CamapuHH H roporax ee, H 3a 
to all living in Samaria and cities it and for 


MHopjyaHom jo Mepycanma, un Berann Hu Xea, H 
Jordan to Jerusalem and Vetani and Hela, and 
Kagnca Hu pexy Ernnercko4, nu TapHb! HU 

Cadiz and river Egypt and Taphnes and 
Pameccbl H BO Bceá 3eme [ecemckoú 1:10 jo 
Ramesse and in all ground | Gesemskoy to 


Bxola B BepxHHHTaHHc H  MemQpuc, H KO BCeM 
input in verhniyTanis and Memphis, and to all 
%KHByINMM B ErunTe dO BXxoja B npexessb! Epnornua. 
living in Egypt to input in limits Ethiopia. 
1:11 Ho Bce oônTasBimne BO Bceá 3TOÚ 3em.e 

but all lived in all this ground 


INpespen croso AccHpHHÁckoro mapa HaByxojyoHOcoOpa 
despised word Assyrian king Nebuchadnezzar 


MH He codpancb K Hemy Ha BOÁHY, IOTOMy “TO OHH 
and not gathered to it on war because that they 


He GONJINCL ero, HO OH ÓbUI JUIS HHX, KaK OIMNH H3 
not feared it but it was for them as one of 


-18- Kuyra Mynuqpu- 





HHX. OHH OTOCJHAJH OT ceôg ero INocJoB HH € 
including: they sent from a it ambassadors or | with 
yem, B GecyecrHH. 1:12 HaByxojyoHOCOp Becbma 

than in dishonor. 0.05 Nebuchadnezzar very 
pasrHeBaJica Ha BCIO 9ITY 3EMIIIO MH IHOKJIAJICH 

angry on all this land and swore 

IpecroJoM MH HAPCcrBOM CBOHM OTMCTHTG BCEM 
throne and kingdom its avenged all 


npegesram KninkHAH, JJamacka Ho CHnpHH, H MesoM 
limits Cilicia, Damascus and Syria and sword 


CBONM VYMECDPTBHTL BCCX, /)KMBYILIMX B 3€MJIC Moasa, 
its kill all living in ground  Moab 

MH CbIHOB ÁAMM0Ha H Bck Myjero, H BCex, 

and sons Ammon and all Judah and all 
oônTaromHx B EruniTe JO BXO/a B IPejlebr JABYX 
living in Egypt to input in limits two 
MopeH. 1:13 MH e cemâHajmnaTbIÁ ToOX 0H ONOT4HJIICA 
seas. And in seventeenth year it hefought 


co CBOHM BOHCKOM IIpOTHB Ilapg Apgpakxcana H 
with its army against king Arphaxad and 


oXOJe ero B cpaxeHnH H oóparHJ B GercrBo Bce 
beat it in battle and drew in flight all 
BOHCKO Apqwyakcala, BCIO KOHHHILY ero H BCe 

army Arphaxad, all cavalry it and all 
KOJECCHHIIbI eo 1:14 w oBJuage roporaMH ero, 
chariots and mastered cities it 
HONIeJx JO Exõaran, 3aHAJI YKPeruieHHS, ONYCTONIHI 
reached to  Ekbatan, took strengthening, devastated 


YJHIKbI Fopoja MH Kpacory ero oOpartH B 1030pP. 

street city and beauty it drew in shame. 

1:15 A Apóaxcaga cxBarur Ha ropax Parasa mu, 
A Arphaxad grabbed on mountains Reu and 


IPOH3HB Cro KOIIbBCM CBOMHM, B TOT /K€ JJCHb INOTyONJI 
piercing it spear its, in one same day destroyed 
ero. 1:16 Ilorom romres Hazax co CBOHMH B 

if. then went back with their in 
HuHeBHIo,— OH MH BCe COHW3HHKH €Cro— BECbMa 
Nineveh - it and all | allies him- very 

MHOT0€ MHOMRECCTBO PaTHbIX MYXKeH; TaM OH OT/HIbIXaJ, 
more set martial husbands; there it | rested, 

MH NHpOBAJI C  BOÁCKOM CBOHM CTO JABaJNaTb jJHeÁ. 
and feasted with army its one | twenty days. 
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21 
2:14 


B BocemHajlaToM Troy, B JJBaIMATE BTOPpoÁ JeHb 
Ih eighteenth year in twenty second day 
ICPBOPO MECAINA, IIOCJICIOBAJIO B /JOME 

first month followed by in home 
HaByxo/j0HOcopa, Íraps AccHpHHCKOTO, INOBeJeHHEe— 
Nebuchadnezzar king Ássyria, povelenie- 


COBCPIIMNTD, KaK OH CKa3aJI, OTMIICHHE BCeH 3€MIJIe. 
commit as it said vengeance all ground. 
2:2 CosBaB BCcex CJIykKHTeehH MH BCex CAHOBHHKOB 
convening all ministers and all dignitaries 
CBOHX, OH OTKPbUI MM TAHHY CBOCIrO HaAMECpenHA MH 
Fire, it opened they mystery its intentions and 
CBONMH YCTAMH OINPCelIeTHII BCHKOC JJIO TOW 3em.Ie. 
their mouth identified all evil that ground. 
2:3 M oHH pemunJm noryônTE Bcex, KTO He 
And they decided destroy all who not 
INOBHHOBAJICA CJIOBy YyCT ero. 2:4 Ilo oxoH4aHHH 
obeyed word mouth it. by end 
cBoero cosenaHHa, HaByxo//0HOCOp, Iapb 
its meeting Nebuchadnezzar king 


AccHpHÁCKHH, IpH3BAaJ IJaBHOIO BOXK/IA BOHCKAa 
Ássyria, called main leader troops 
cBoero, OopepHa, KoTOpbIÁ ObINI BTOPbIM NO Hem, 
its, Holofernes, which was second by it 
MH Ckazal emy: 2:5 TakK FOBOPHT BeJHKHÁ Iapb, 
and said him: so says great king 
FOCHO/JHH BCeW 3€MJIH: BOT, TbI INOH/enmb OT JMNIHAa 
Mr. all land: now, you go from face 


Moero MH  BO3bMeNIb C  COGOH  MyYXkei, YBepeHHbIX B 
my and take with themselves husbands, confident in 
CBoeá CcHJIe,— IelIHX CTO ABAINMATE TbICAY H 

its force - hiking one twenty thousands and 
MHOKECTBO KOHe C  JIBeHANATbIO TbICAIAMH 

set horses with twelve thousands 
BCaA/IHHKOB,— 2:60 H  BbIHJCNIb IPpOTHB BCeú 3€MJIH 
riders - and get out against all land 

Ha 3amlajte 3a TO, MTO He INOBHHOBAJINCL CJIOBY YCT 

on west for then that not obeyed word mouth 
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MoHX. 2:7 M oObaBHINb HM, “YTOÓbI OHH 

mine. And shalt them to they 
IPHPOTOBJAJH SÉMJIIO MH BO/IY, IHOTOMY “TO H C 
was prepared land and water, because that T with 


FHeBOM BbIHJIyY Ha HHX, IOKPOK BCe JIHILO 3eMJM HX 
anger get out on them thecut all face land their 


HOTAMH BOHCKA MO€TO MH IperamM eMy MX Ha 

feet troops my and Iwill deliver it their on 
pacxnimenHe. 2:8 /Jlobli H NOTOKH HaNOJHATCA HX 
plunder. doly and flows filled their 
paHCcHbIMH, MH peka, 3sanpyxenHas TPpynaMH Hx, 
wounded, and river, dammed corpses them 


IHeperorHuTea; 2:9 a mMIeHHbIX HX M paccero TIO 
overflow; and prisoners their T scatter by 


KoHIaM BCeí 3eMmJM. 2:10 Ter xe oTINpaBHBIINCL 
ends all lots. you same gone 


3aBJlatem NIM MEHA BCEMH IpeleraMH HMX. KOTOPpbIC 
Own the for k all outside them: which 
camH  CHaxyTCa Tede, Tex TblI COXpaHH JO JH 
themselves surrender you those you save to day 


OOJIHYCHHA MHX; 2:11 a HemokopHbIX ja He 
reproof blocked; and recalcitrant yes not 


HONa/HT [as TBOW: Inperasaú HX cMeprH H 
spare eye your: betray their death and 


pasrpaõdnenHio mo Bceá 3eme TBOCH. 2:12 M6o »xKHB 
looting by all ground | yours. for alive 
1— MH Kpelilko IHAapcrBo M0€. “TO CKa3aJ, TO 

I- and hard kingdom my: that said then 
cresaro Moero pykoro. 2:13 He mpecrynyn xe HH B 
IT will do mine hand. not transgress same or in 
TeM CJIOB TOCIOIHHA TBOCIO, HO HelpeMeHHo 

than words Mr. thy but certainly 


HCIHOJNHH, KaK Hd HpHKasaJ Teõe, MH He MeIJIH 
executive, as IT ordered You and not Medley 
HCHoJHeHHeM. 2:14 OsopepH, BbIÁIA OT JIN 
performance. Holofernes, coming from face 
PFOCHO/JHHa CBOCTO, IPHIJIACHJI K ceõe BCEX 

Mr. its, invited to Statement all 
CAHOBHHKOB, IOJIKOBO/IIHEB MH HAYAJIbBHHKOB BOHCKA 
dignitaries, commanders and chiefs troops 


AccHpHHckoro, 2:15 oTcunTa! JM cpaxxeHHa 
Ássyria, counted for battle 
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OTOOpHbIX MYXKCM, KaK IIOBCJTCT EMY TOCIOIHH €ro, 
Finest husbands, as commanded it Mr. it 
CTO JBalHaTE TbICAY4, MH KOHHbIX CTPeJIKOB 

one  twenty thousands, and Horsemen | shooters 
ABeHaNNATS TbICA4, 2:16 MH  MpHBeI HX B Takoú 
twelve thousands, and led their in such 
HOPS/IOK, KAKHM CTPOHTCA BOlCKO, HJyIIee Ha 

order how construction | army reaching on 
cpaxenune. 2:17 OH B39J BecbMa MHOTO BEpÓLJIo/0B, 
battle. he took very many camels, 
OCJUIOB H  MYJIOB JuIM 06034 HX, a  OBeI, BOJOB H 
donkeys and mules for convoy them and sheep | oxen and 


K03 JUWIS IIPO/JOBOJNbCTBHA HXx— (e3  uncia, 2:18 Hu 
goats for food them- without numbers and 
MHOTO IMINHM JJ BCex, MH OHCHEb MHOTO 3OJOTA H 

many food for all and very many gold and 


cepeópa m3 rapcxoro jyoma. 2:19 M eeicrynn B 
silver of tsarist Housing. And made in 


NOXOI CO BCeM BOÁCKOM CBOHM, “TOÓbI IPpeIBApHT: 
campaign with all army its, to preface 

mapa HaByxojoHOCOpa MH  INOKPbITb BCe JIMIKO 3€MJIH 
king Nebuchadnezzar and cover all face land 
Ha 3armaje KoJecHHIAMH, KOHHHIICO MH oTÓopHOoro 

on west chariots, cavalry and their chosen 


IHexoTor cBoer. 2:20 M c  HHM BbINILIK COH3HHKH 
infantry his wife. And with it out allies 

B TAKOM MHOXRCCTBEC, KaK CapaHa H KakK IIeCcOK 

in this set, as locusts and as sand 
3eMHOW, INOTOMY “TO OT MHOXKeCTBA He ÓbLIO H 

the earth, because that from sets not was and 
cyuera HM. 2:21 Ilpoúia nyTb Tpex dHeú or 

account im. Coming path three days from 
HuyHnesBnyn jo neperHeú cropoHbI pasHHHbI BekxrTeJeq, 
Nineveh to front hand plain Vektelef; 
OHH IOBOpOTHJIM OT BekTeegpa, ÓJH3 FOopbI, 

they they turned from Vektelefa, near | mountains, 
JeKaneú No JeByro CropoHy BepxHeú KnJIykKHH. 2:22 
lving by left side top Cilicia. 


Orryga, B34B BC€ BOHCKO CBO€, IICHIMNX HM  KOHHbBIX 
From there, taking all army its, hiking and Horsemen 

MH KOJICCHHIbI CBOM, OH OTIIPABHJICH B HATOPpHVIo 

and chariots their, it off in Sermon 


-18- Kuyra Hynuqpu- 





crpaHy; 2:23 pa3sóur OPyran n Jlyiaa n pasrpaóuni 
country; broke Fudyan and Lud and plundered 

Bcex CbIHOB Paccuca H  cbiHOB Mcmaua, KHBIIHX B 
all sons Rassisa and sons Ismail, living in 


IIyYCTbIHe Ha For K 3em;!e XeJyieoHckoH. 2:24 Ilorom, 
desert on south to ground | Helleonskoy. 0.1 then, 


Reperpasasimyncs yYpe3 Esppar, oH nponreJ 
crossing through Euphrates, it | passed 


MeconoramHio MH paspylunJI BCe BbICOKHC TODO 
Mesopotamia and destroyed all high city 

INpH NoTroke ABpoHe JO BXxoja B Mope. 2:25 3JaHgaB 
when flow Ebronah to input in Sea. finishing 
HPpeIe KunuHkHh, 0H H30HJI BCCX, IHPpOTHBOCTABIHNINX 
limits Cilicia, it beat all resist 

eMy HM, Npohia do mnpegesos Magpera, Jexan nx K 
him and passing to limits Japheth, lving to 
Hry Ha IepejHeú cropoHe ApasHH, 2:26 oGomreJ 
south on front side Arabia bypassed 
KPpyTroM BCeX CbIHOB Maxmama, BbIRRCI 2KHJIHIOIA MHX 
circle all sons Midian, burned home their 
MH pasrpaón craxa Hx. 2:27 Ilorom cnycruca Ha 
and plundered herd blocked. then down on 


paBHHHY /JJamacka, BO BDPEeMA /KaATBbI IINCHHIIGI, 
plain Damascus in time harvest wheat 


BLLKEeI BC€ HMBbI MX, OT/JIdJI Ha HCTpeóJeHHe CTa/ja 
burned all fields them cleared on extermination herd 


OBeIl MH  BOJOB, pasrpaón ropoa HX, OINYCTOMHJ HX 
sheep and oxen, plundered city them devastated their 


HOJS H H30HJ BCeX HHOINICÁ HX OCTpHeM Mega. 

field and beat all boys their tip sword. 

2:28 Crpax H ykac Hana Ha kKHTeleÁ npHMOpCKkOW 
fear and horror attacked on residents seaside 

crpaHbI, oOHTABINNX B (Cmn/yjoHe HW  Tupe, Ha KHTeenú 

country lived in Sidon and dash, on | residents 

Cypa nu OkuHb H Ha Bcex xunrereú MenmHaaHa, — 

Sura and Ocean and on all residents Teimnaana - 

MH Bce oOHTATeH ÁAzoTtra MH  AckaJoHa CHJIbHO 

and all inhabitants nitrogen and Ascalon strongly 

HCIIyTAJHCb ero. 

frightened it. 
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3:1 

31 

M HOCJHIAJH K HEeMY BECTHHKOB C TAKHM MHÔDHbIM 
And sent to it messengers with so peaceful 


INpejuroxeHHeM: 3:2 BOT MbI, paóbl BeJlHKkoTO apa 
sentence: here we slaves great king 


Hasyxo/j0HOCOopAa, HOBepraemca TICper TOGOoro: JeJaú 
Nebuchadnezzar Throws before thee: do 


c HaMH, 4TO Tede yroxHo. 3:3 Bor rmepex TOGoro: 
with us that you anything. Here before thee: 

MH CeTreHHA HAHA, HM BCe MecTaA HallyH, Mu BC€ 
and village our, and all | places our, and all 
HHBbI C  INIeHHIVeIO, H CTala OBel H  BOJOB, H 
fields with wheat; and herd sheep and oxen, and 
BCC CTPOCHHA HANINX /KHJIMIOI: VHOTpeogaM HX, KaK 
all | structure our dwellings: Eat them as 
rmroxeaem. 3:4 Bor H ropoxa HamH H  oOHTalnIHe 
wish. Here and city our and living 

B HUX— paóbr TBOM. HIM HM HoCcTyINaH y HHMM, 
in nih slaves — your: go and do unto with them 


Kak OyleT IJlazaM TBOHM YrOIHO. 3:5 M npumy K 
as will eyes your anything. And came to 


OsopepHy MykH MH MepegasyH emy TH cosa. 3:6 
Holofernes men and passed it these words. 

Torga oH npHIHe B IMpHMOpCKyIO CTpaHy Cc 

Then it came in seaside country with 
BOÚCKOM CBOHM, OKPYXKHJI BbICOKHE TOPOa CTpa;kero 
army its, surrounded high city ward 

MH B34J H3 HHX OTOOPHbBIX MYXKeÁ B COpaTHHKH 
and took of them Finest husbands in associates 

ceõe. 3:7 A oHH H BCM OKPpecTHOCTE HX NPpHHAJH 
currentl). 4 they and all neighborhood their accepted 
ero c  BeHKaMH, JINHKaMH H  THMIIaHAMH. 3:8 OH 
it with wreaths, faces and tambourines. he 


Xe Ppa3opHJl BCe BbICOTBI HX MH  BbIPYÔÓHI ponH 
same destroyed all height their and knocked Up | groves 


HX: EMY IpHKka3aHO ÓbLIO HCTpeônTE Bcex GoroB TOW 
them: it ordered was exterminate all gods that 


3eMJIH, “YTOÓbI BCe HAPObI CJIyKHJIN O/IHOMY 
land to all nations served one 
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HaByxo//0HOCOpy, MH BCe A3bIKH H  BCe ILIeMEeHA HX 


Nebuchadnezzar and all languages and all | tribes their 
INpH3bIBAJH ero, kak bora. 3:9 Ilpuia K EsxpnJoHy 
called it as God. coming to Esdrelom 
ónn3 /JJoren, Jexarmeú INporHB BeJHKOH TECHHHbI 
near Dotei, lving against great narrows 
MyneúcxoH, 3:10 oH pacrosoxnca Jarepem Mexiy 
Jewish, it located camp between 
Iasaem H ropoxom CkKupoB H ocTaBalca TAM 
Havana and city Scythians and remained there 
HebIÁ Meca, “TOÓbI coúparb Becb 0003  cBoero 

a month to collect all baggage its 
BOHCKa. 

troops. 

4:1 

41 

CriHbr Mspania, xneimne Bs Myjee, ycrbrmnas 060 
Sons Israel living in Judea, hearing about 
BCeM, “TO Cear c  Hapogamn OJoqpepH, 

all that made with peoples Holofernes, 
BOcHayaJIbHHK AccHpHHCcKkOrO Iapg HaByxojy0HOCOpA, 
commander Assyrian king Nebuchadnezzar 

MH KaK pasrpaónur OH BC€ CBATHJIMINAa MMX MH OT/IaJI 
and as plundered it all  sanctuary their and cleared 
HX Ha yHHYTOKeHHe, 4:2 O4eHB, OYCHB HCIIyTAJHCb 
their on destruction, very, very frightened 

ero Hu Tpereranyn 3a Mepycaum Hu xpam 

it and awe for Jerusalem and temple 
POCIIO/A bora cBoero; 4:3 rmoromy “TO HejaBHO 
LORD God his; because that recently 
BO3SBPpaTHJINCb OHH MH3 IlLICHa, HeCIaBHO BECCb Hapo 
back they of captivity recently all people 
Mynxeúcknh coópaca, Hm  OCBANICHEI OT OCKBepHeHHA 
Judah gathered, and sanctified from desecration 
COCybI, XeprBeHHHK MH j0M FOCIIOJNEHE. 4:4 OHn 
vessels altar and house LORD. they 
MOCaH BO Bce npegebr Camapun un KoHHn, Wu 
sent in all limits Samaria and Konya and 


Berepona um  BerbmeHa, H HMepuxoHa, u B XoBy H 
Veterona and Velma, and Jericho and in Hove and 


9 
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Jcopy, H B pasHHHy CaJmMckyio, 4:5 3aHaJMH BCe 
Esoru, and in plain Salem occupied all 
BCPHIMHHbI BbICOKHX TOD, OTpaduJn creHaMH 

vertices high mountains shielded walls 
HaXOIANIMHeCA Ha HMHX CelecHHA MH OTJIORKHJIH 3alach 
are on them village and postponed stocks 
xJleõa Ha cJlyyaú BOHHbI, TaK KaK HHBbI HX 

bread on case war so as fields their 


HeJaBHO ÓObLIH CkaTbl, 4:60 a  BeTHKHÁ CBANICHHHK 
recently were compressed, and great priest 
Moaxnm, ObiBmINÁ B Te HH B MepycaJmme, 

Joachim, former in those days in Jerusalem 

Hanncas xHTeram Beruryy Hm Beromecpema, 

wrote residents Bethulia and Vetomesfema, 

Jexanero nporus EsxpnoHa, Ha nepeHeú cropoHe 
lving against Esdraelon, on front side 


paBHHHbI, OIH3Kk0H K /lopanmy, 4:7 vrodbI oHH 
plains, close to Dothan, to they 
34HAJIM BOCXONbI B HaropHyio cTpany, IHoToOMYy “TO 
occupied — sunrises in Sermon country because that 


ype3 HHX ObLI BXOI B Mynero, H Jerko ÓbLIO HM 
through them was input in Judah and easily was they 


BOCIHIPelATCTBOBATL IPHXOIANINAM, TaAK KaK TeceH ObIUI 
prevent coming, so as cramped was 


INpoxol Jake Ja AByx Yemosekx. 4:8 CbiHbr M3pania 
passage even for two man. Sons Israel 
HOCTVIHMJIH TaK, KaK BeJETr MM BeJIHKHH CBANICHHUHK 
received so that as ordered they great priest 
MHoakxum H  crapeúmiunHb! Bcero Hapoja 

Joachim and Elder all people 

Mspansibckoro, rmpeobisasimime B Mepycasnme. 4:9 M 
Israeli, abides in Jerusalem. And 
Cc  BeNHKHM Ycep/Hem Bo3onnIH K bBory Bce MyKH 
with great diligence cried to God all | men 
Mspanua MH CMHPMHJIM JIYUIM CBOM C BeJIMKMHM 

Israel and humbled soul their with great 
ycepinem: 4:10 oHH H xeHbI HX, H JeTH MHX, H 
zeal: they and wife them and children them and 


CKOT  HX; MH BCAKHÁ NpHINICIN, H  HaeMHHK, H 
Livestock blocked; and every sojourner and mercenary, and 


KyILNICHHbIÁ 3a cepeópo HaJokKHJIH Bperunia Ha 
bought for silver imposed sackcloth on 
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ypecia cBoH. 4:11 MH sBcakxuá myx  M3panbckHh 
loins on your own. And every husband Israeli 

MH BCHKaM eHa, H JjJeTH, MH xHTelm Mepycanma 
and every wife and children and residents Jerusalem 

HAM Ipei Xxpamom, IMNOCbIHNaJIH IIeIJIOM CBOH TOJIOBbI, 
Pali before temple strewed ashes their | head 
pasocTasym rmper FOCIO/JIOM cBon Bperuma, 4:12 
spread out before LORD their — sackcloth, 
OÓJMeKIIH /KePTBeHHHK BO BPeTHIINe H  IPHJIexHO H 
clothed altar in | sackcloth and diligently and 
CIMHOAVIIHO B3bIBAJIH K bBory M3paunesy, “TOObI a 
unanimous!y cried to God Israel, to 

Ha pajoctrb AH3bINHHKAM, He IpelaJ HeTeú MHX Hã 

on Joy Gentiles, not betrayed children their on 
pacxHiIeHHe, KeH HX B /JOÓbIYY, FOPO/IOB Hace 
spoil; wives their in prey, cities heritage 

HX Hã pasopeHHe, cBATbIHLb HX Há OCKBCPHCHHC MH 
their on ruin, shrines their on | desecration and 
rnopyranue. 4:13 MH TOCIO/IE ycreimas rosoc Hx 
reproach. And THE LORD heard voice their 
MH NMpH3per Ha ckopôb Hx; MH BO Bceú Mynee H 
and he looked on | sorrow blocked; and in all Judea and 
Mepycasume Hapo MHOIO Heli NocTHJCA Nper 
Jerusalem people | many days  fasted before 
cBarunnçem FPOCIIOJNA Beegepxunrea. 4:14 a 
sanctuary LORD Almight). 

Moakxmm, BeJIHKHH CBANICHHHK, MH BC€ oeiras 
Joachim, great priest, and all coming 

npex PFOCIHOIOM cBamenHHkKA, CIykKHTeTH no 
before LORD priests, ministers 

IHperoacas BperHIICM “pécIa CBOH, PAHOCHITE 

girt sackcloth loins their, brought 
HeIpecraHHbIC BCeCcokKCHHA, ODETbI H J00poxoTHbIC 
ceaseless burnt offering, vows and the willing 
xapbr Hapoja. 4:15 Ha Knjapax Hx ObUI nene, H 
gifts people. on  Kedar their was ashes and 
OHH OT BCeá CHJIbI B3bIBAJIM K [POCIIO/IY, “Toobr 
they from all force cried to Gentlemen, to 


OH nocerH MHJHOCTbH Becb 0M M3pania. 
he | visited grace all house Israel. 
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5:1 
5:1 


Mexjiy Tem OJsopepHy, BoecHayaJIbHHKYy BOÚCKA 
between so Holofernes, the captain of the troops 


AccHpHÁCKOrO, JaHO ÓbLIO 3HaTb, “TO cbiHbI M3panga 
Ássyria, given - was know that | sons Israel 


IPHPOTOBHJINCL K BOHHEe: 34JIO/KHJIH BXOJIbI B 

prepared to war: laid inputs in 
HAFopHyIO CTpaHy HM  YKpenmIH creHaMH BCAKYIO 
Sermon country and strengthened | walls all 

BeprINHY BbICOKOÁ TFOPpbI, a Ha paBHHHAX YCTPONJIM 
the top high mountains, and on | plains arranged 
nrperpadbr. 5:2 OH BecbMa pasrHesaJca MH, IpH3BaB 
obstacles. he very angry and calling 

BCex HayaJIbHHKOB Moasa H  BO;xIeú AMMoHa MH 

all chiefs Moab and leaders Ammon and 


BCeX IpaBHTeleú NpHMOpCKOÁ CrpaHbr, Cka3aJ HM: 
all rulers seaside country said them: 


5:3 ckakHTe MHe, CbIHbI XaHaaHa, “TO TO 3a Hapoz, 
tell me sons Canaan that it for people 


%XHBYIINH B HAFOpHOH CrpaHe, KakHe OONTACMbIC HMH 
living in upland country what habitable they 


ropoa, MHOTO JIM Y HMX BOHCKa, B UCeM HX 

city many Do have them troops in than their 
KpelrrocTb MH CHJlaà, KTO IOCTABJICH Hal HAMH Iapem, 
fortress and force who put over them king 


INperBounTeNem Boúcka Hx, 5:4 H Noy4eMy oHH 
leader troops them and why they 


GoJbinme Bcex, /;XHBYIIHX Ha 3ala/e, yIHOpCTByIOT 

more all living on west, persist 

BbIÁTH MHe€ HaBcTpesy? 5:5 AxHOPp, IPeBOIHTe 
exit I meet? Áchior, leader 

BCex CbIHOB ÁMMOHa, CKka3a eMy: BbICIIyINAM, 

all Sons Ammon, said him: hear, 

TOCHO/IHH MO, CJIOBO H3 YCT paõa TBO€ro; a ckaxky 
Mr. my word of mouth slave thy IT say 
Tede HCTHHY OO 9TOM Hapoxe, ;KHByIKeM OJu3 Teõa 
you truth about this people, living near — you 


B 9JTOW HaropHoú cTpaHe, H He BbIMJCT JKH H3 
in this upland country and not will lies of 
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ycr paõa TBoero. 5:6 Jror Hapo NpoHcxoIHT OT 


mouth slave yours. this people — occurs from 
Xasjxees. 5:7 Ilpexye oHH INOCeTAJINCE B 
Chaldeans. first they — settled in 
Meconoram1mu, IHOTOMY “TO He XOTÉIM CJIVKHTE doram 
Mesopotamia, because that not wanted serve gods 
OTILOB CBOHX, KOTOPbI€ ÓObUIM B 3€MJ€ XaJIeÁckoM, 
fathers — Fire, which were in ground | Chaldean, 
5:8 MH  YyKJIOHHJHCb OT IIYTH IPekoB CBOHX H 

and avoided from path ancestors Fire and 
HayaJH INokJIoHAaTECa bBory Heõa, Bory, Koroporo oHH 
started worship God sky, God which they 
IHO3HaAJH, MH Xasrreu BbIVTHaJIH MX OT JIHIHA Soros 
have known; and The Chaldeans expelled their from face gods 
CBOHX,— MH  OHH GexaH B MecornoraMHIO WH JOJO 
Fire - and they fed in Mesopotamia and long 
TAM oOHTaJH. 5:9 Ho Bor Hx cka3aJ, “TOÓbI OHH 
there lived. but God their said to they 
BbIIUIM MH3 MeCTa IepecelrcaHa MH HINIMH B 3eMJIIO 
out of places resettlement and were in land 
XaHaaHCKyI; OHH IOCeETHJINCL TAM H  BECbMAa 
Canaan; they — settled there and very 
000TaTHJINCL 30JOTOM, Cepeópom H  MHOKECTBOM 
enriched gold silver and the set 
ckoTa. 5:10 Orcrola nepemuim oHH B ErHIeT, Tak 
cattle. Hence moved they in Egypt, so 
Kak TOJOI HAKPpbLUI JINIHO 3€MJH XaHaaHckoW, MH Tam 
as hunger | covered face land Canaan and there 
OCTABAJINCD, IIOKà HaAXOIHJIM INponHTAHHE, MH 
remained, vet found food, and 
YMHORHJINCL TAM JJO TOTO, MTO He ÓBUIO H  “UHCIHAa 
multiply there to order that not was and number 
poiy Hx. 5:11 MH eoccrar Ha HHX napb 
genus blocked. And rose on them king 
ErunercKHhA, yroTpeón ÍnporHB HHX XHTPpOCTL, 
Egypt used the against them trick 
c0pemenga HX TPyIOM H  JeranbéeM KHPHHHAa, HM 
burdening their difficulty and Delaney brick, and 
cresas mx paóamun. 5:12 Tora oHH BO33BAJH K 
made their slaves. Then they  cried to 


Bory cBoemy,— Hu OH nopa3su BCcko 3€M;IH 
God his - and he hit all land 
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ErnnerekyIo HeMHCICIbBHbBIMH HSBAMH, MH— ErunraHe 
Egyptian incurable ulcers, u Egyptians 
INporHaJym Hx OT ceóg. 5:13 Bor unccymun rmeper 
drove their from themselves. God | seared before 
HUMH UepmmHoe mope 5:14 H Be Hx NyTeM CHHbI 
them the Red sea and led their by Sina 

H  Kajgnc-BapHH; O0HH BbITHAJIM BCex OOHTABIIHX B 
and Cadiz Varney; they — expelled all lived in 
aToH IycrbIHe; 5:15 rmocesnncs B 3emje Amoppees, 
this the desert; settled in ground | Amorites, 


CBOCI CHJIOH HCTpeoHIn Bcex EceBoHHTAH, Iepemm 
his power destroyed all Esevonityan, moved 


MopjaH, HacleloBaJH Bcio HaropHyro crpaHy 5:16 Mm, 
Jordan inherited all Sermon country and 
nporHas or ceôg XanaHeg, Depeseg, Mesyceg, 
expelling from a Canaanite, Perizzites, the Jebusite, 

Cnxema n Bcex FeprecegH, XHJIH B Heí MHOTO 
Shechem and all Gergesites, lived in it many 


aHeú. 5:17 M jdokoe He corpemmnn rper Borom 
days. And until not sinned before God 


CBOHM, CHIACTLE ÓbUIO C HHMM, IIOTOMVY “TO C 

its, happiness was with them because that with 
HHMH Bor, HeHaBHAANINH Renpániy: 5:18 Ho Korxa 
them God, hating lie but when 
YKJIOHMJINCb OT IIYTH, KOTOpbIiá OH 3aABCIMaJI MM, TO 
avoided from path which he bequeathed them then 


BO MHOTHX BOHHaAX OHH HOTePHeIM BCCbMa CHJIBHbIC 
in many wars they — suffered very strong 
HOpaxeHHS, OTBeICHbI B INICH, B 4“Y2KYHO 3eMIIH, 
defeat withdrawn in captivity in another ground 

xpam Bora Hx paspyieH, H ropoga HX B3ATH 
temple God their destroyed, and city their taken 
Hernpuarenama. 5:19 Heine xe, ooparHsBmincs KkK bBory 
enemies. now same contacting to God 
CBOCMY, OHH BO3BPaTHJIMNCL H3 PacceaHHA, B KOTOPOM 
itsown way, they back of | scattering in which 
OBUIH, OBJIA/IeJIH HepycaJmmom, B KOTODOM 

were captured Jerusalem, in which 

CBATHJINIIC MX, HM HOCeTAJINC. B HaFropHOoMW cTpane, 
sanctuary them and settled in upland country 
TakK Kak oHa Oblla rnycra. 5:20 M Tereps, 

so as it was empt). And now 
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ITIOBCJIMTETb-POCIHO/IMH, eCJIH eCTb 340! y;K/IeHHe B JITOM 


lord and governor, if there — misleading in this 
Hapole, MH OHH rpemiar rnpex bBorom CBOHM, H  MbI 
people, and they sin before God its, and we 
3AMECTHM, “TO B HHX CCTb 9TO IPpeTKHOBCHHE, TO MEI 
note that in them there it a stumbling block, then we 
NoHIeM H INOGEHM MHX. 5:21 A ecim Her B 9TOM 
go and win blocked. A if no in this 
Hapoe 6e334K0HHA, TO INYCTb YIaJHTCA TOCHOIMH 
people lawlessness, then let deleted Mr. 

MoH, “ToóbI POCIIO/ID He 3amnras nx, Hu Bor Hx 
my to THE LORD not defended them and God their 
He ObIUI 3a HMHX, MH— TONIa MbI JUIA BCeH 3€MJIH 

not was for them u then we for all land 

óyxemM rpeimerom rmoHomenna. 5:22 Korga AxHop 

will subject reproach. when Achior 
OKOHYHJI 9TY peyb, Becb Hapoi, CTOABIIHÁ BOKPpyT 
graduated from this speech all people standing around 
marpa, BO3pontas, a  BelbMokH OJogpepHa H Bce, 
tent murmured, and grandees Holofernes and all 
HaCeIABINIHE IpHMOpbe H 3emJ;!to Moasa, 

inhabiting littoral and land Moab 

3aFOBOPpHJIM: TOTYac  Ha/100H0 yOHNT: ero; 5:23 

talking: immediately ought kill it; 

IHOTOMY “TO MbI He IOG0HMCA CbIHOB M3pana: 3To— 
because that we not afraid sons Israel: eto- 
Hapo, yY  KOTOpOro Her HH BOlíCka, HH CHJIbI JUIA 
people have which no or | troops or force for 
Kperrkoro ornoryenHa. 5:24 Mrakx rnoújem, INOoBeIHTe 
good militia. So Come, lord 
Osopepn,— H OHH Cear TCca /JOÓbIer Bcero 
Holofernes - and they shallbea prey all 

BOHCKa TBO€TO. 

troops Yours. 

6:1 

61 


Korma yTHX NMyM BOkpyr coópaHuna, OogpephH, 
when subsided noise around meeting Holofernes, 


BOCHAYAJIbBHHK BOHCka ÁAcCHpHHCKOIO, Cka3a AxHOpy 
commander troops Ássyria, said Achior 
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IHPper BCeM Hapo0oM MHOINICMECHHbBIX MH BCeM CbIHaM 
before all people strange and all sons 


Moasa: 6:2 KTO Tb Takoú, AxHOp, C  HaeMHHKAMH 
Moab: who you suchthat Achior, with mercenaries 


Eppema, “To Harnpopogu Ham cerojHAa MH cka3zai, 
Ephraim that — prophesied us today and said 


YTOÓbI MbI He BOCBAJH Cc  poxom M3paubckum, 
to we not fighting with native Israeli, 


HoTOMYy “To Bor Hx 3ammiaer? Kro xe Bor, kKak 
because that God their protects? who same God, as 


He HasyxoljoHOCOp? OH IONLICET CBOH CHJIy MH 
not Nebuchadnezzar? he — send its force and 


corper Hx c Juia 3em;in,— H Bor Hx He 
erase their with face ground - and God their not 


H30aBHT HX. 6:3 Ho mbi, paóbr ero, nopazum Hx, 
save blocked. but we slaves it will hit them 
KaK OIHOTO HEeloBeCKaA, MH He YCTOATE MM IIpoTHB 
as one human and not resist they against 
CHJIbI HamHx KoHeH. 6:4 Mbr pacronyem Hx; 

force our horses. we trample blocked; 
FOpbI HX YVIHbIOTCH MX KPOBbI, PaáBHHHbI MMX 
mountains their upyutsya their blood plain their 
HaANOJHATCA MMX TpymHaMH Mu He CTaAHECT cTOIIa HOT 
filled their corpses, and not will be stop Foot 


HX IMpoOTHB Hallero Jima, HO FHÓCIbH INMOorHOHYT 
their against our person but death die 


OHM, IFOBOPpHT Iapb Hasyxoj0HOCOop, FOCHO/IMH BCeH 
they — says king Nebuchadnezzar Mr. all 


3em.im. Môo oH ckazal,— H He HarnpacHbr ôyayT 
lots. for it said - and not vain 


CJIOBa IOBeIeHHÁ ero. 6:5 A TbI, ÁAxHOPp, HaeMHHK 
words | precepts it. A you  Achior, mercenary 


AMM0OHa, BbICKa3ABIIHÁ CJHIOBA ITH B /JeHb HelpaB/b 
Ammon, advanced the words these in day unrighteousness 


TBOCÁ, OT Cero /JHM He YBH/JMIIb GoJbIe JuIÇa 
thy from this day not see more face 
MO€TO, JOKOJe H He OTOMIIY ITOMY Hapoly, 

my, until IT not avenged this people 
npHmenemy n3 Erunra. 6:6 Korãa xe q 

who came of Egypt. when same T 
BO3BPpalIyCb, MeY BOlCKa MO€TO H  TOJNINA CJYT 
come back sword troops my and crowd servants 
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MOHX Ipoújer mo peópam TBONM,— MH  TbI Iajjenib 
my willbeheld by ribs yours - and you will fall 
MeXK/IY paHeHbIMH HX. 6:7 Paõbr MOH OTBeNyT 
between | wounded blocked. slaves my would be taken 


Teõa B HaAropHyIo CTpaHy MH OCTABAT B OIHOM M3 
you in Sermon country and leave in one of 


Fropo/j0B Ha BbIcoTax, 6:8 H Tbl He YMpems Tam, 
cities on altitudes, 68 and you not die there 
NOKoJe He Oylemb c  HHMH HcTpeóeH. 6:9 Ecum 
until not will with them destroyed. If 
2K€ Tbl Ha/Cenlibcaã B ceD/ie TBOCM, 4TO OHH He 
same you hoping in heart thy that they not 
ÓyIYT B3ATbI, TO Ja He crajaer Juno TBOC. À 
will taken, then yes not decreases face yours. T 
CKa3aJ, mM HH OIHO M3 CJIOB MOHX HC HPÔDOINA/CT. 
said and or one of words my not disappear. 
6:10 M rmpukxazas OJsopepH paõam cBounm, 
And ordered Holofernes slaves its, 


IHPeICcTOABIINM B IHATpe €ero, B3ATb AxHOopa, OTBeECTH 
upcoming in tent it take Achior, take 


ero B BerHJyko MH mpegarb B pykH cbiHOB M3panua. 

it in Bethulia and betray in hands sons Israel. 

6:11 Paóbr ero cxBarTHJM HW  BbIBeCIH ero 3a craH Ha 
slaves it seized and deduced it for mill on 

IOJe, a co cpele paBHHHbI INOIHAJINC. B 

field and with environment plain up in 

HaAFropHyIO CTPpaHy MH HPHNUIM K HCTOIMHHKAM, 

Sermon country and came to sources 

ObIBINNM rI0X Bernsryero. 6:12 Korma yBHJeIH HX 

former under Bethulia. when saw their 

2KWHTCIM TrOpora Ha BepioinHe TFODp&I, TO B3AJIMNCL 3a 

residents city on top mountains, then took for 

OPyYkKHA CBOM M, BbIKAM 34 TOPO Ha BepirIMnaAy 

weapons their | and coming for city on thetop 

FOpbL  BCe MYy>KH-NpalHHKH OXpaHAJH BOCXO/ CBOH 

mountains, all | men-slingers guarded rise its 

H GpocalH B HHX KaMeHbaMH. 6:13 A oHH, No/oÚIA 

and throwing in them stones. A they coming up 

HOX TOpy, CBA3AJIM AxHopa MH, OCTABHB €TO 

under mountain tied Achior and leaving it 

OponieHHbIM HPHM NOMONIBC FODbL YIN K CBOCMY 

abandoned when | sole mountains, left to “its 
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rocnoHHy. 6:14 CbiHbi xe M3pania, BbImNenHe H3 
Mr. Sons same Israel released of 
CBOCIO TOPpO/Iã, OCTAHOBHJINCL Hal HHM MH, pasBa3as 
its city stopped over it and unleashing 
Cro, IpHBCIM B Bernuyro, M IHPeIcTABMJIH Cro 

it led in Bethulia, and submitted it 
HayaJIbHHKAM CBOCro ropojxa, 6:15 KoTopbIMH GbUIH B 
chiefs its city which were in 


Te AHH O3Hg, cbiH MuxH H3 KoJeHa (CHMeoHOBA, 
those days Uzziah son Micah of  knee Simeon, 


XaBpnú, cbiH [opoHnna, H  Xapmành, CbIH 
Chabris son Othniel and Carmi, son 
Meyxmnua. 6:16 OHH cosBaH Bcex crapeúnima 
Melchiel. they convened all elders 


ropoja, MH cOekxancs B coúpaHHe BCe IOHONIM MHX 
city and ran in meeting all | boys their 


H %KeHbL, H HNOCTABHJIK AxHopa cpegu Bcero Hapoja 
and wife and set Achior of all people 


CBOCTO, M Osug CHPpOCHJI CIRO O CJIVYUMNBINCMCA. 
its, and Uzziah asked it about happened. 


6:17 OH B oTBeT nepeckxazas HM cJoBa coópaHuna 
he in reply retold they words meeting 


OJsopepHosa MH  BC€ CJIOBA, KOTOPbIC 0H BbICKA3AJ 
Holofernes and all words which it | expressed 


CperH HaMaJIbBHHKOB CbIHOB Accypa, MH BC€ 
of chiefs sons Ássyria; and all 


BbICOKOMEpHbIC pesH OJsiopepHa o xome Mspanja. 
arrogant speech Holofernes about home Israel. 


6:18 Tora Hapoi ras, mokxoHHJca bBory H 
Then people fell, bowed God and 


B033BaJ: 6:19 TOCIIOIM, boxe HeGecHbiá! Bo33pH 
cried out: GOD God Heavenly! behold 
Ha HMX TFOP/AbIHIO H  NMOMHIIyÁ CMHpeHHe poa 

on their pride and mercy humility kind 


Halero, MH INpH3pM Ha JHIHO ocBameHHbIX Tede B 
Our; and Look down on face consecrated you in 


ator meHb. 6:20 M yrTemunym AxHopa H  pacxBaJmnm 
this day. And consoled Achior and praised 


ero. 6:21 Ilorom OsuHa B3a ero H3 coópaHHa B cBOW 
if. then Uzziah took it of meeting in its 


NOM MH CHeaJ UMp JUIA crapehmnH, MH HeJVIO HOT 
house and made feast for elders and whole night 
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Ty OHH npn3biBauyn bora Mspanesa Ha IOoMoHIb. 
that they called God Israel on help. 


“74 
71 


Ha apyroá emb OJsopepH rnpHkazaJs Bcemy BOHCKY 
on | other day Holofernes ordered around — army 
CBOeMy H  BCeMy HAP01y CBOeMy, NpHINeneMy K 
its and around people its own way, who came to 
HEeMY Hã IHOMOINIb, IOICTYIHMNTE K Bernurye, 34HATE 
it on help the approaches to Bethulia take 
BbICOTbI HAFOpHOH CTpaHbI H  HagaTb BOHHY IPpoTHB 
height upland country and start war against 
cbrHOB M3panesbix. 7:2 M B Tor xe JeHb 

sons Israel. And in one same day 
HONHAJNHCL BC€ CHJIbBHbIC MYVYKH MX. BOHCKO HX 

up all strong men them: army their 
COCTOAJIO M3 CTãa CEMH/ICCATH TbICHY parTHHKOB, 
consisted of hundred seventy thousands warriors, 
BOHHOB [IelIlIHX, M H3 JBeHaHaTH TEICAY KOHHEIX, 
warriors hiking, and of twelve thousands horse, 


Kpome 06034 H  NenimX JIHoeú, ObIBIIMX NpM HHX, 
except convoy and hiking people former when them 


a MH 9THX ÓBLIO MHOI0€ MHOXKECTBO. 7:3 

and and these was more set. 

OcraHoBHBIINCL Ha joJnHe G1yn3 BeruJyH npH 
Staying on valley near — Bethulia when 
HCTOYHHKEC, OHH IIPOTAHVJIMNC: B IIMPpHHY OT 

source they stretch in width from 
JJopanma mo Berpema, a B AINHy oT BeruJyH Jo 
Dothan to  Velfema, and in length from Bethulia to 
KmamoHa, Jexanrero rnporHs EsapuoHa. 7:4 CbIHbI 
Cynamon, lying against Esdraelon. Sons 

2RK€ Mspanua, YBHJICB MHOZKECTBO MUX, OCH 

same Israel see set them very 
CMYTHJIHCL, MH  KaK/IbIÁ FOBOPpHJI OJHMKHeMY CBOCMY: 
embarrassed, and each said neighbor its: 
Terlepb OHM OlIyCTONWIAT BCIO 3ÉMIINO, HM HH BbICOKHE 
now they — devastate all ground and or high 
FOpbI, HH JJOJIMHbI, HH XOJIMbI He BbIICPRAT HX 
mountains, or | valley or hills not survive their 
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TakKeCTH. 7:5 M, B3AB Kax/IbIK CBO€ 60€B0€ OPpyxkHe 
gravit). And taking each its combat Weapon 


MH 34/RK€rnIH OFrHH Ha GamHAax CBOHX, OHHM BCIO 
and Neither do men light lights on towers Fire, they all 
3TY HO4b Nposen Ha crpaxe. 7:6 Ha apyroú jeHb: 
this night held on guard. on — other day 
OsopepH BbIBeI BCHo CBOIO KOHHHIIY IPe JIMIIO 
Holofernes brought all its cavalry before face 
cbrHOB M3panesbix, ObiBIIHXx B Bernuye, 7:7 

sons Israel former in Bethulia 


OCMOTPeJ BOCXO/IbI FOpoja HX, OOomemx H 3aHAJ 
examined sunrises city them bypassed and took 
HCTOYHHKHM BOM MX M, OKNECIlHB HX  parHbIMH 
sources water their and cordoned off their Ratna 


MYXkKaMH, BO3BpaTHJICA K CBOCMy Hapojy. 7:8 Ho 
men of, back to its people. but 
HPpHNNUIM K HEMY BC€ HaMaAJIBHHKH CbIHOB Mcasa Hu 
came to it all chiefs sons Esau and 
BCC BOKIM Hapoxa MoaBHuTCckoro Hu  Bce 

all leaders | people Moab and all 
BOCHAYAJIbBHHKH IPpHMOpbA MH ckazaH: 7:9 
commanders seaside and said: 

BbICJIVIIAW, FOCIHOIHH Hall, CJIOBO, “4TOÓbI He ÓbIIO 
hear, Mr. our, word to not was 
NOTepH B BOHCke TBOeM. 7:10 Iror Hapox CcbIHOB 
loss in army yours. this people | sons 


Mspanua Hajjcetca He Ha KOIbBA CBOMH, HO Ha 

Israel hopes not on spears their, but on 
BbICOTbI TOP CBOHX, Ha KOTOPbIX /KHBYT, IOTOMY 
height mountains Fire, on which live because 


YUTOo Hey/100HO BOCXOIMHTE Ha BeCPpHIMHHbI HX TOP. 
that uncomfortable rise on | vertices their Mountains. 


7:11 Mrax, rocnojxunH, He BOW C  HHM Tak, KakK 
Thus, Sir, not voyuy with it so that as 
ObIBaeT oObIKHOBCHHAS BOHHA, H HH OJHH MYXK He 
happens ordinary war and or one husband not 
rRKaxrer H3 Hapora TBoero. 7:12 Tbr ocraHbCa B CBOCM 
fall of people yours. 0.3 you Stay in its 
Jarepe, “TOObI cóepess Ka;xloro Myxka B BOHCKE€ 

camp to save each husband in army 


TBOCM, à paôbr TBOM IIYCTb OBJIaJJCtOoT MCTONHHKOM 
thy and slaves your let possess source 
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BO/JIbL, KOTOPbIÁ BbITeKaeT H3 NOJONIBbI Fropbr; 7:13 
water which follows of  sole mountains; 
IHOTOMY “TO OTTyIa Gepyr BOIy BCe jKHTeJH 

because that | thence take water all | residents 
Bernyu,— MH NMoryôHT Hx axa, H OHH ClalyT 
Bethulia - and ruin their thirst, and they | surrender 
CBOW FOpo/; a  MbI C  HallHM Hapo//0M B30ÁJeM Ha 
its city; and we with our people letusgoup on 
OJHKHHE BCPpHIHHbBI TOP M pacroJokKAMCA Há HHX 
neighbors vertices mountains and settle down on them 


NI CTPAKH, YTOÓbI HH OIMHH “CIOBECK He BbIHIC M3 
for guardas, to or | one people not released of 
ropoja. 7:14 M GyayT TOMHTbCA OHH ToJo/0M, H 
cit). And will languish they — hunger, and 
2KCHbI MX MH HeTH MX, HM IPeXR/Ie, HeKEeJM 

wife their and children them and before than 

KOCHCTCH MX MEM, INANYT Ha ViHIaxX 0OHTAJunINa 
touches their sword fall on | streets abode 

cBoero; 7:15 HM TbI BO3IANIb HM 3J0M 34 TO, “TO 
his; and you vozdash they evil for then that 


OHMH BO3MYTHJINCL MH He BCTPeTHJIM Teõa c MMPOM. 
they rebelled and not met you with world. 
7:16 IlonpasnJncs TH cosa nx OsopepHy H Bcem 
liked these words their Holofernes and all 
CJIyraMm €ero, MH OH pemu IOcTyYINMNTE Tak, KakK 0oHH 
servants it and it decided do so that as they 
ckasaJm. 7:17 M aBunHyJNca nok cbiHOB AMM0HAa H 
said. And moved regiment sons Ammon and 


Cc HAMMH HATE TEICHY4 CbIHOB Accypa M, 

with them five thousands sons Ássur and 
pacrioJokKHBIINCL B JJOJMHO, OBJaA/ICIM BO/JAMH MH 
ensconced in valley captured waters and 
HCTOYHHKAMH BOI CbIHOB M3pana. 7:18 A cbIHbI 
sources water sons Israel. Á sons 
Mcasa Hu CbIHbI ÁAMM0OHA B30HNIH MH 34HAJIH 

Esau and sons Ammon ascended | and occupied 
HaropHyIo oóJacrb rnporus /Jlopanma, H  oTIpaBAJH 
Sermon region against Dothan, and sent 

uYactrb HX Há IOr H Ha BOCTOK IHPpOTHB Expesnua, 
of their on south and on east against Ekrevilya, 


yTo G1yH3 Xyca, crogmero mnpH noroxe Moxmyp; 
that near Cush, standing when flow Mohmur; 
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OCTAJIbBHOC K€ AccHpHHck0€e BOHCKO paciroJIokKHJIOCD 
the rest same Assyrian army located 

Ha paBHHHe MH IHOKPbUIO BC€ JIMIIO 3CMJIM. HIaTPb 
on plain and Plated all face land: tents 


MH 0603b1 HX C MHORECCTBOM Hapoa pacraHyInc. 
and transports their with the set people stretched 


Ha BecbMa GoJbilHoM rmpocrpaHcrBe. 7:19 CbiHbr 

on very large space. Sons 

Mspania Boz3Barn K POCIIO/Y bBory cBoemy, 

Israel cried to LORD God its own way, 

IHOTOMY “TO OHH IPHIUIM B YHbIHHEe, TaK KaK BCe 

because that they came in despondency, so as all 

BparH MX OKPYXRHJIM MHX, M HM HeJb34 ÓbUIO 

enemies their surrounded them and they can not was 

Gexarb or HHx. 7:20 Bokxpyr HHX crTogJo Bce 

run from them. around them | stood all 

BOÚÁCKO AccHpHIíck0e,— IelIHe, KOJeCHHIIbI H 

army Assyrian - hiking, chariots and 

KOHHHI[A HX,— TPH/NATL 4“eTbIpe JHA; y  Bcex 

cavalry their- — thirty four ofthe day; have all 

xHTeleú BernJyH HCTONIAJINCS BCE COCYIbI C 

residents Bethulia depleted all | vessels with 

BOJOIO, 7:21 ollyCcreJm BOIOCMbI, H HH B OIHH JCHb 

water, emptied ponds, and or in one day 

OHMH H€ MOIIM IIMTE BOJNbI /JOCbITA, IIOTOMVY “TO 

they not could drink water fill, because that 

MaBaJH HM NHTb Meporo. 7:22 M yHbBLUIN JerH HX 

given they drink | measure. And fainthearted children their 

M 2KCHbI MX MH IOHOIHM, M B M3HCMORKRECHHH OT 

and wife their and boys, and in exhaustion from 

XaXK/IbI MaladH Ha yJHHIHaX ropoxa H B Ipoxojax 

thirst fell on | streets city and in aisles 

BOPOT, H Ye He ÓbLIO B HHX KpernocrH. 7:23 

gate, and already not was in them Fortress. 

Torxa Becb Hapoi coópasca K O3uH H K 

Then all people | going to Uzziah and to 

HAIAJIBHHKAM TODO Ia,— I0HONIM, /KCHbI MH JeTU,— MH 

chiefs city - boys, wife and children- and 

y FPOMKHM BOINWICM TOBOPMJIH BCEM crapeúmmnHam: 

with loud scream said all elders: 

7:24 cyan Bor mexiy HaMH MH BaMM; BbI C/eaH 
judge God between Feedback and you; you made 
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HAM BEJIHKVIO HeIpaBy, IOTOMV “TO He HPEeIToORKHIJIM 
us great lies, because that not offered 


MHpa cbiHaM Accypa; 7:25 HW Tenepb Her Ham 

world | sons Ássur; and now no us 
HoMonIHHKA: Bor rmpejas Hac B HX PykH, “TOÓbI 
assistant: God betrayed us in their hands, to 
INOryÔÓNTG Hac Xa;kK/0H0 H  BeTHKOK IOorHÓeTbIO. 7:26 
destroy us thirst and great undoing. 
IHpuriacure xe Hx Tenepb H oTaúTe Becb ropol 
Invite same their now and give all city 

Ha pasrpadrenHe Hapory OJsogpepHa H BceMy BOHCKY 
on looting people Holofernes and around | army 
ero, 7:27 HÕÔo Jy4me js Hac jocTaTbca HM Ha 

it for better for us get all they on 


pacxuieHHe: xoTA  MbI ÓyleMm padamn Hx, 3aTo 
plunder: although we will slaves them but 


XHBa ÓyleT Aya Hama, MH rasa HamH He yBHAAT 
alive will shower our, and eyes our not see 
CMCPpTH MJla/IeHINCB HANIHX M 2KeH MH HeTeú HaHIHX, 
death Baby our and wives and children our, 
paccrarImuxca c  aynaMH cBonMH. 7:28 Ilpn3biBaem 
parting with showers its. invite 

Npel BaMH BO CBHJeTelH Hedo H 3em!r, bora 
before you in witnesses sky and ground God 
Hamero H [POCIIOJA ornos Hamnx, Koropbiá 

our and LORD fathers — our, which 
HAKASbIBACT HaC 3a TpexH HaliH MH 3a TPexu oOTHOB 
punishes us for sins our and for sins fathers 
HaNIMNX, Ja cONIeTaderT No cJIoOBaM CHM B HbIHeIIHHH 
Our; yes willperform by  Accordingto sim in current 

neHb. 7:29 MH nojHaH oHH eAHHONIYIIHO BeJTHKHH 
day. And raised they — unanimously great 

INIas cpegm coôpaHHa HM rpoMKkO B3bIBaAJH K 

crying of meeting and loud cried to 
POCIIO/IY bBory. 7:30 Osua cxasa um: He 

LORD God. Uzziah said them: not 
YHbIBAWTe, Oparba! HmoTeprum eme NATE AHeú, B 
Cheer up, brothers! tolerate more five days in 
koTopbie IPOCIIO/Ib Bor Ham oóparur MmuJocTE 
which THE LORD God our pay mercy 


CBoro Ha Hac, HÔo OH He ocTraBHT Hac BKkoHel. 7:31 
its on us for he not leave us completely. 
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Ecn xe OHH IPpoHIyT, H INOMONIb K Ham He 

If same they willbeheld, and help to us not 
NpHIeT,— 9 cjear no Bammam cJosam. 7:32 M 
come - 1 Iwill do by your said. And 
OTIIVCTHJI Hapo/ B CBO CTaH, M OHMH IIOINJIM Há 
released people in its camp and they went on 
CTeHbI H  GallHH CBO€ro ropola, a xeH H Jereh 
wall and tower its city and wives and children 


OTOCIAJ NO /JOMAM HX;  H B BeTHKOÁ CKOpÓH 
sent by homes blocked; and in great sorrow 
OCTABAJINCL OHH B TODPOJE. 

remained they in town. 


81 
8: 1 
B 9TH AHH yverbmmasa Myiaps, nous  Mepapun, 

In these days heard Judith daughter Merari, 

cbiHa (Okca, cbiHa Mocugpa, cbiHa (O3sHHJa, cbiHa 

son Ochs, son Joseph son Jahaziel son 

Exkxua, cbiHa AHaHHH, cbliHa IejmeoHa, cbiHa PagpanHa, 
Elkiya, son Ananias, son Gideon son Rafaina, 


cbiHa AkH(GoHa, cbiHa MuiHna, cbiHa EJiHasa, cbiHa 
son Akifona, son Elijah son Eliab son 


Haqanana, cbiHa CaJsamâuna, cbiHa Cajsracagag, 
Nathanael son Salaam, son Salasadaya, 

cbiHa Mena. 8:2 Myx ee MarHaccHga, H3 OIHOTO C 
son Jehiel. husband it  Manasseh of | one with 
Helo KOJICHa MH IJICMCHH, YMECP BO BDPEMA XKAaTBbI 
her knee and tribe, died in time harvest 
dYMeHA; 8:3 IOTOMY “TO, KONA OH CTOMJI B IOJEe 
barley; because that | when it standing in field 
ÓJH3 BA3ABIIHX CHONbI, 3HOH IlaJl Ha €ro TOJOBy,— 
near — knit sheaves heat | fell on il head - 

MH OH CJICr B IIOCTOIb MH  yMePp B CB0oCéM TOoDo/Ie 
and it sleg in bed and died in its city 
Bernurye; ero IIoOXOpPpOHMHJIM C OTHAMMH €eTrO Ha IIOJIe 
Bethulia; it buried with fathers it on field 
Mexiy JJopanmom Hm  BaJamoHom. 8:4 M 

between | Dothaim and Balamo. And 
BIOBCTBOBAJAa MyiHQPb B CBOEM JJOME TPpH Froja H 
widow Judith in its home three year and 
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YeTbipe mecgiça. 8:5 OHa creaJa qua ceôg Ha 
four months. it made for a on 
KPOBJIC /JOMàa CBOCTO IHIaTeP, BOJJIORKHIIA Ha “peca 
roof home its tent laid on loins 
CBOH BperHINe, MH  ObLIN Ha HeÁ OJex/bI B/IOBCTBA 
their | sackcloth and were on it clothing widowhood 
ee. 8:6 (OHa NocTHJIacb BCe /JHH B/JIOBCTBA CBOCro, 
if. it fasted all | days widowhood its, 
Kpome jHeú rpex cy66otramH H cyõ660T, AHeW rnpejx 
except days before Saturdays and Saturdays, days before 
HOBOMCCHUHAMH MH HOBOMECHUHH, MH IPasIHHKOB MH 
the new moon and the new moons, and holidays and 


TopxecrB jjoma Mspanesa. 8:7 OHma Obuia kKpacusa 
celebrations | home Israel. it was beautiful 
BH/[OM MH BCCbMa HPMHBJICKaATEÉIbHA B30P0M, MYXK ee 
view and very attractive eye; husband it 
Manaccua ocTaBHJI Cá 30JoTo H cepeópo, ciyr MH 
Manasseh left it gold and silver, servants and 


CJIy;kKaHOK, CKOT MH IO, 4EM 0HA H  BJajesa. 8:8 
maids, Livestock and field than it and owned. 

M HHKTO He YKOPAJ €e 3bIM CJHIOBOM, IHOTOMY “TO 
And none not upbraided it evil word because that 


oHa ÓbLIa 04eHb Goro60a3HeHHa. 8:9 YVebrniasa oHa 
it was very God-fearing. heard it 

O | JAYypHbIX peyax Hapoja NpoTHB HayaJbHHKA, 
about bad speeches people against chief, 

IHOTOMY “TO OHH MaJloOIVIIeCTBOBAJH TIO IPHYIMHE 
because that they fainted by because 
OCKYICHHS BO/IbI, ycbimasa Myinpb H o BCeX 
impoverishment water heard Judith and about all 
CJIOBAX, KOTOPbIC CKaA3AJI MM Osug, KakK OH HOKJAJICA 
words, which said they Uzziah as it swore 

UM “pe3 INaTb JAHeú cxaTb ropoi Accupunanam, 8:10 
they through five days pass city Ássyrians 

MH  IHOC!IaJa oHa CJIVRKAHKY CBOIO, paciopakKaBIIVIoCH 
and sent it maid its, had the government 
BCeM €e HMYINeCCTBOM, IpHINacHTSE O3Hko, XaspHHa 
all it property invite Uzziah, Chabris 

H  XapmâHhHa, crapeúmima ee ropoja. 8:11 OnH 

and harmine, elders it cit). they 
HpHININ,— MH oHa Cckazala HM: BbICJIyINAÚÁTE MeHg, 
came - and it said them: hear me 
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HagaJIbBHHKH kHTeJleá Beruryn! Herpaso cJioBo Bare, 
chiefs residents Bethulia! not right word your, 
KOTOp0€ BbI CeroIHa cka3aJH Tmeper Hapoom, HM 

which you today said before people and 
HOJOKHJIH KJISTBY, KOTOPYIO H3pekxiH Mexiy bBorom 
put oath which spoken between | God 

MH BaAMMH, MH CKaA3aAJIH, “TO CHA INTE FOPOI HANlIAM 
and you and said that turnin city our 
Bparam, eciH Ha 9THX jHax POCIIO/ID He momoxer 
enemies if on these days THE LORD not help 


HaM. 8:12 KTo xe BbI, HCKyINaBIIHe cerozHa bora 
to us. who same you | tempted today God 

MH craBmIHe BMecTO bora IHOCpeIM CbIHOB 

and become instead God in the midstof sons 
yerosegeckyx? 8:13 Bor, BbI Termepb Hcrnbrryere 
human? Thatis, you now ispytuete 


FOCIIOA Bcegepxurea, HO HHKOIa HH4ero He 
LORD Almighty, but never nothing not 


y3Haere; 8:14 moromy “TO BaM He IOCTHIHYT6 
learn; because that you not comprehend 


IIyOHH6I cepa y YeloBeka MH He IIOHATE CJIOB 
depth heart have human and not understand words 
MbICJIIH €ero. Kak 2/kK€e  WHCIIbITaACTE BEI bora, 

thoughts it: as same experience you God 
COTBOPpMHBIIICIO BC€ 9TO, M  NMO3HACTE VYM Ero, MH 
Maker of all it and will know mind it and 


nHoímere MbICJUIb Ero? Her, Oparba, He IporHeBJaúTe 
understand | thought KH? No, brothers, not wearied 


FOCIHOJA bora Hamero! 8:15 Mõo ecim OH He 
LORD God our! for if he not 
34X04€T IIOMO4Lb HáaM B 9ITH HATE AHeM, To OH 
wants help us in these five days then he 


HMEeCT BJIaCTE 3ANIMTHTE Hac B KakKHe YTO/HO Emy 
has power protect us in what anything he 
AHH, MJIM TMOpasHT: Hac Ipe JMINOM BParoB Haniux. 
days or hit us before face enemies — our. 
8:16 He orxasaúre xe B 3aJor coseros POCITO/JIA 
not Render same in Bonds tips LORD 
bora Hamero: Bory HeJb34 Frpo3HTb, KakK “eJToBeKy, 
God our: God can not face, as person 


HeJIb3a MH YKa3bIBATE Emy, KakK CbIHY TE TOBCUICCKOMY. 
can not and indicate him as son human. 
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8:17 Ilocemy, oxuaa or Hero craceHua, Oyjxem 
Therefore, waiting from it salvation, will 


npu3bisarb Ero K cede Ha momomb, H OH 
Summons his to Statement on help and he 


YCIbINHT FroJoc Ham, ecin To Emy Gyler yrojHo. 
hear voice our, if it he will anything. 


8:18 Mõo He ÓbNIoO B pojax HamHx, H Her B 

for not was in childbirth our, and no in 
HaCTOMmnICC BPEMA HH KOJCHa, HH INIeMCHAH, HH 
now time or — knee or | tribe, or 
Hapoja, HH Fopola y Hace, KOTOpbI€ KJaHSJIHCb Ob 
people or city have us which bowed would 


Goram PpyKoOTBOPpeHHBIM, KakK ÓbLIO B IpexHHe JIHH, 
gods made with hands, as was in previous days 


8:19 3a “To OTIbI HaniH npejaHbr ObUIN MeIy H 
for that fathers our committed were sword | and 
pacXHINICHMIO MH HaAJM BEINKHM NHa/jecHHEM IIPEI 
plundering and Pali great fall before 
HalIynMH BparamH. 8:20 Ho Mmbi He 3Haem Apyroro 
our enemies. but we not know other 
Bora, Kpome Ero, a rmoToMy H  Hajeemca, “To OH 
God except it and because and hope that he 


He INPpespur Hac H  HHKOIO H3 Halero poja. 8:21 
not despised us and one of our genus. 


Mõo c  rmreHennem Hac najger Hu sea Myneg, H 
for with captivity us fall and all Judea, and 


CBATbIHH Hamm ÓOyIyT pasrpaõmeHer, H OH B3bINEeT 
shrine our will looted, and he | will collect 
OCKBepHeHHe HX OT YCcT Haniyx, 8:22 HW yOnenHe 
desecration their from mouth our, and killing 
óparbes HaIlIux M IJICHCHHE 3EeMJIMH MH OIYCTONICHHE 
brothers our and captivity land and devastation 
HaACJICINA HAaNllero o0paruT Ha HaiIY TOJIOBY cCDpeIm 
heritage our pay on our head of 
HAPpo/0B, KOTOPbIM MbI Óylem ropaõdomeHbr, Hm  OyeM 
peoples which we will enslaved, and will 


B COÓJa3H H  NoHOINIeHHE y Tex, KOTOPpbIC OBJIa/CIOT 
in temptation and reproach have those which possess 

HaMH; 8:23 ImoTOMY “TO paúcrBo He IOCJIy;KHT Ham B 
us; because that — slavery not will us in 


yecrb, HO TOCIIO/Ib Bor Ham BMeHHT ero B 
honor, but THE LORD God our impute it in 
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decuecrne. 8:24 Mrak, Oparba, rmokaxem Oparbam 
dishonor. 0.35 Thus, brothers, show brothers 
HaNINM, “TO OT HaC 3aBHCHT /)KM3Hb MHX, M Ha Hac 
our, that from us depends life them and on us 
YTBepx/alTCca H CBATbIHH, H J0oM POCIIOIEH, 
approved by and shrines, and house LORD, 


MH %KepTBeHHHK. 8:25 3a Bce 9TO BO3ÓJaroapuM 
and altar. for all it give thanks 


POCIIO/A bora Hamero, Koropbiá mcrbITyer Hac, 
LORD God our, which searcheth us 
KaK H  OTIOB Haliiyx. 8:26 BcromâHTe, “TO OH 
as and fathers our. Remember that he 


cresa c  ABpaamom, 4em nckymas Mcaaxa, “To 
made with Abraham, than — tempted Isaac that 


óbuio c  HMaxosom B Cupckoá MecornoramHy, Kora 
was with Jacob in Sirskoy Mesopotamia, when 


oH rac oBelm JlasaHa, ópara marepH cBoeh: 8:27 Kak 
it pass sheep Laban brother mother its: as 


HX  HCKYIHIAJI OH He NIA MCTHSAHHA cepa Hx, Tak 
their tempted he not for torture heart them so 
MH HaM He MCTHT, à TOJIBKO JUIA BPa3yMIJICHHA 

and us not revenge, and only for correction: 


Haka3bIBaer POCIIO/IG mpnónnxaromaxca K Hemy. 
punishes THE LORD approaching to Him. 


8:28 Osug ckasal eí: Bce, “TO TbI CKa3ala, cka3zasa 
Uzziah said her: all that you said said 


OT /J06poro cepila, MH HHKTO He OyleT INpoTHBHTbCM 
from good heart and none not will resist 


CJIoBAM  TBOHM, 8:29 uÔo He Cc  HaCTOANIero TOJIbKO 
According to thy for not with this only 


AH M3BeCTHA MY/POCTb TBOM, HO OT HayaJa JHeú 
day known wisdom yours, but from start days 


TBOHX Becb Hapo 3HaeT pasyM TBOÁ H  100poe 
your all people knows mind your and good 


pacnoJoxenHe TBoero cepara. 8:30 Ho Hapox 
location your Heart. but people 
HCTOMMHUJICH OT KaARHIBI MH HPHHVIMII Hace IMoCcTyYINHTE 
weary from thirst and urged us do 


Tak, KakK MbI CKa3aJH HM, H 0O0gM3aJ Hac KJSTBOI, 
so that as we said them and ordered us oath 


KOTOpOH MbI He HapymiumM. 8:31 Ilomoncb xe O 
which we not violated. pray same about 


28 


-18- Kuyra MHynuqpu- 





Hac, HÔO TbI xeHa GJaroyecrusas, mu POCITO/Ib 

us for you wife pious, and THE LORD 
HONINICT JOMRIG JUVIA HanoIHedHA BO/J0XpaHAMJIMIII 

send rain for filling reservoirs 

HamIHx, MH MbI GoJbIIe He ÓyIeM H3HEMOTATL OT 

Our; and we | more not will succumbing from 
XxamxbI. 8:32 Myups ckazasia HM: rocymnaúre 

thirst. Judith said them: hear 

MeCHA,— MH 4H CoOBCPIIY JIeo, KOTOP0C IIPOHECETCA 

me - and T commit case which sweep 

CbiHAMH poa Haliero B pobl poros. 8:33 CraHbTe 
sons kind our in childbirth childbirth. Become 

B 9ITY HOME Y BODPOT, à H BbIM/IY € MOCIO 

in this night have gate, and IT getout with mine 
CIY;KaAHKOH, MH B IPOJOJNkKeHHe JHel, IOCJe KOTOPbIX 
the maid, and in continued days after which 
BbI pelmIHJIM OT/IaTE TFOPOI HAalIAM Bparam, 

you decided give city our enemies 

FOCIIO/Ib mocernr Mspansa moer pykoro. 8:34 

THE LORD visit Israel | mine hand. 

Toxbko He paccrpamunsaúte o | MOeM NpeInpuarHA, 
only not asks about my enterprise, 
IHOTOMY “TO H H€ CKARY Bam, JJOKOJE He COBCPIINTCA 
because that IT not say you until not accomplished 
To, “TO Mg HamepeHa cresars. 8:35 M ckazas eú 
then that T intends to do. And said it 
Osng H HayalbHHKH: CryInaú c  MHPp0M, H 

Uzziah and chiefs: Go with world and 
POCIIO/Ib Bor mpex TOGorW Ha orMINeHHEe Bparam 
THE LORD God before thee on | vengeance enemies 
Hamum! 8:36 M BbINUIN H3 marpa ee H NMOmMJIH K 
our! And out of tent it and went to 
HOJIKAaM CBOMM. 

shelves its. 


91 
9: 1 


“A MymuQpe nana Ha JuIo, Nocbinaa roJoBy CcBOIo 
A Judith fell on person | sprinkled head its 


INenoM MH cópocua c  ceóg BperHie, B KoTOpoe 
ashes and dropped with a sackcloth in which 
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Óbuia oleTta, MH TOJbBKO “TO BOCKVPHJIH B 
was dressed; and only that burn in 
MHepycanme, Bs nome IFOCIIONHEM, sesepHuá 
Jerusalem in home | thelLord, evening 


pumunam, MyiHpb rpoMkHM TFOoJOCoM BO33BAJA K 
incense, Judith loud voice cried to 


FOCHOIY wm cxasasa: 9:2 TOCIHOIM Boxe orna 
LORD and said: GOD God father 


Moero (CmMeoHa, KkoTopomy Tbi ax B Ppyky Mes Ha 
my Simeon which you gave in hand sword on 
OTMIICHHC MHOINICMECHHBIM, KOTOPbIC OTKPbUIM 
vengeance aliens, which opened 

JokxecHa JICBbI JUIM OCKOpÓJNeHHA, 0OHAKHIIK Gejpo 
womb virgins for insults, exposed thigh 
NIM IIO30Ppa HM  OCKBCPHHJIM JIOKECCHA JUIA 

for shame and desecrated womb for 


nocpamuenHa! Tel cxazas: ja He Oyier cero, a oHH 
the shame! you said: yes not will this, and they 


cresasH. 9:3 MH 3a To Thi npegas KHa3eh Hx Ha 
did. And for then you betrayed | princes their on 


yôneHHe, NocTeb HX, KOTOpas BHJeJa oGobINIeHHE 
killing, bed them which seen seduction 

HX, O0arpHJI KPpOBbIo H  Nopa3u! paõos rnoje 

them obagrit blood and hit slaves beside 
BJaereeú nm BJuajereseá Ha TpoHax Hx, 9:4 H 
lords and lords on thrones them and 
OTIaJ /KCH HMHX B pacXHIIIenHe, /JOM4Cpem MX B INWICH 
cleared wives their in spoil; daughters their in captured 


MH BC /JO0b4Y B pa3e cbIHAM, BO3JTHOGJCHHBIM 
and all production in section sons, lover 

Toõoro, KoTOpbIe BO3peBHOBAJM TBoeio peBHOCTbI, 
thee, which very jealous thy jealousy, 
BO3THVIIAJNCb OCKBCPHCHHECM KPOBH MHX, M IPH3BAJIM 
abhorred desecration blood them and called 
Teôg Ha rmomonb. boxe, Boxe MOW, YCJIbINIb MeHg, 
you on help. God, God my hear me 
BIOBy! 9:5 Ter corTBopH.I rmpexjme cero ObIBIIee, H 
widow! you created before this the former, and 
CHE MH  IIOCJHICIVIOINICe 34 CHM, MH  cCOXCPKRAJ B 
these things and subsequent for sim and contained in 
yMe HactToginee H rpaxyiee, H, “TO NOMbICIHI Th, 
mind now and the future, and that Ithought to you 
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TO HM  coBepiinocb; 9:6 “TO ONPpejeaJ, TO MH 
then and tis done; that determined then and 
ABHJIOCh MH ckazao: BOT Md. MHõ6o Bce nyTH TBoH 
was and said: here Iam. for all path your 


rOTOBbI, MH cyi TIBoá Toõor rnpensneH. 9:7 Bor, 
ready and court your thee predicted. That is, 
AccupHaHe YMHORHJINCL B CMJIC cBoeu, POpIAaTCA 
Ássyria multiply in strength its, proud 
KOHEeM MH BCAJIHHKOM, TINECCJIIABATCA M bIIIIIICFO 
horse and rider, pride themselves on their outstretched arm 
INenINX, Ha/jeroTca MH Ha INMT MH Ha KOIIbBC€ MH Ha 
hiking, hope and on shield and on spear and on 


JNyYK H Ha npamy, a He 3HakT Toro, ato Tei— 
onion and on sling, and not know order that ty 


FOCIIO/Ib, coxpymarman ópann. 9:8 TOCIOIb— 
LORD, crushing battle. GOSPOD- 


uma Teõe; coxpymm xe Hx Kperocrb curoro T'Boero, 
name you; smash same their fortress power thy 


H YHHYTOKb HX CHJIy rHeBOM TBo0HM, HÔO OHH 

and destroy their force — anger thy for they 
34MbICJIMJIMH OCKBeCPHHTL CBATHJIMIIC TBoe, HOPpyTaTLCH 
conspired desecrate sanctuary yours, — quarrel 

Hal MHPHbIM CeJeHHeM HMeHH curaBbr TBocá MH 

over peaceful village of name fame your and 
%KeJe30M COKpyIIHTE por TBoero »xeprBeHHHKa. 9:9 
iron crush horn your altar. 

Bo33pu Ha INpeBo3HONICHHE MHX, MONLIN rHeB TBoí Ha 
behold on  exalting them went anger your on 
IIaBbr HX, JJaí B/IOBbCH Ppyke Moeá Kpernocrb Ha To, 
chapter them give widow hand my fortress on then 
Yro 3axymaa ga. 9:10 YcramH xHTpocryH Moeá 

that — conceived Tam. by the mouth Tricks my 
nopasu paõa mnepe BOXIeM, H BOKIA— Nepel 

smite slave | before leader, and vozhdya- before 
paõom ero, H COKpyIIH FOPAbIHIO HX PyKOIO 

slave it and smash pride their hand 

%XeHckoH; 9:11 HÔo He BO MHOXkecTBe cuia TBog H 
female; for not in set force — your and 
He B MOIy4HX MoryimecrBo TIBoe; HO Tbi— bor 

not in mighty power your; but ty God 


CMHDCHHEIX, Tor-— IOMONIHHK VYMAaJeHHbIX, 3ACTYHHAHR 
humble, ty assistant belittling, Protector 
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HCMOINIHbIX, IIOKPOBHTCIb VIIABHIMNX /JIVXOM, CIHACHTEJT 


infirm, patron fallen spirit, savior 
6esHajexHbIX. 9:12 Tax, TakK, boxe oTiga Moero H 
hopeless. Thus, sothat God father my and 
boxe Hacuegua Mspanesa, Buajbika Heõa Hm  3eMJ!M, 
God heritage Israel Overlord sky and land 
TBopem Box, Ilapb Bcakoro cozxaHHa T'Boero! 

Creator waters king all creation Yours! 

Ycrbinmnb MOJNHTBy Moro, 9:13 cmesaú cioBo Moe H 
hear prayer my, do word my and 
XHTPOCTb MOIO Ppaánolo MH  A3BOI0 JUIA TEeX, KOTOPbIC 
trick my ranoyu and plague for those which 
34JIYMAJIH 2KECTOKOC IIPOTHB SaBera TBoero, CBATOTO 
conceived ill against covenant  thy St. 

xoma TeBoero, BbICOTbI CHOHA H  JJoMa HacegHa 
home  thy height Zion and home heritage 

cbrHOB TBonx. 9:14 Bpasymn Becb Hapoi TBoá H 
sons Yours. Instruct all people your and 
BCHKO€ ILICMA, “TOÓbI BHJem OHH, “TO Tbi— Bor, 
all tribe to seen they that ty God, 
Bor BcakoW KperoctrH H  CHJIbI, MH  HeT Apyroro 
God all fortress and strength and no other 
3amWHTHHKAa poxa Mspanesa, Kpome Teõg. 

defender kind Israel except You. 

10:1 

10: 

Korma oHa repecrasa B3bIiBATb K bBory MspanesBy MH 
when it ceased appeal to God Israel and 
OKOH4YHJIa BCe 9TH cosa, 10:2 To mMojHaJacb Ha 
graduated from all these words then rose on 
HOIH, INO3BAJIa CJIVKAHKY CBOIO MH  BONIJIa B /[0M, B 
feet called maid its and entered in house in 
KOTOPOM 0Ha IPpoBOIHIJIa cy060THHe AHH MH 

which it conducted Saturday days and 
INpa3iHHKH CBOH. 10:3 3xecb oHa cHaJa c ceóg 
holidays on your own. here it removed with a 
BpeTHIIIe, KOTOPOC Ha/IcBaJa, CHMJIa MH  OJCKIbI 
sackcloth which put on, removed and clothing 


B/JOBCTBà (CBO€CTO, OMbIIaà TEJO BOJNOIO MH HAMACTHJIACD 
widowhood its, washed body water and Namaste 
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AparoneHHbIM MHPoM, IHpHYecasa BOJOCh H  Hajlea 
precious world brushed hair and put 
Ha TOJIOBY IIOBA3KY, OICTaACcb B ONCR/IbI BECeHA 
on head bandage, dressed in clothing gladness 
CBOCIO, B KOTODbIC 0Háã HaPAXKAJIACb BO JIJHH /)KH3HH 
its, in which it dressed up in days life 
Myxa cBoero MaHaccuyn; 10:4 oóyJla Horn cBOH B 
husband its Manasseh; shod feet their in 
CaH/aAJIHM MH BO3JOkKHIIA Ha ceõg IHeCeNO4KH, 3ANACTLA, 
sandals and laid on a chain wrist 
KOJIblla, CCPbIM MH BCC CBOH HaDHNBL HM 
ring earrings and all their — outfits and 
pasykpacunia ceôg, “TOÓbI IpeJrbcrHTS Ilaza MyXKIMH, 
decked yourself to seduce eyes men 
KOTOpbIe yBHJIAT ee. 10:5 M jnaxa ciyxaHkKe cBoeú 
which see Hr And gave maid its 
MeX BHHá MH COCYI Mâácla, HamloOJHHJIa MeINIOK MYKOIO 
Jur wine and vessel | oils filled bag flour 
MH CVIICHBIMH INIOIAMH MH YHCTbIMH xJIedaMH M, 
and dried fruits and clean breads and 
00BeCpHyB BCC 9ITMH HPpHIIACbI CBOMH, BO3JIOZKHIJIA MHX Há 
obvernuv all these supplies their, laid their on 
Hee. 10:6 Bbiúia K Boporam ropoxa Bern.yyn, oHH 
if. Going out to goal city Bethulia, they 
HANUIM CTOABIIHMH NpH HHX O3HIo H crapeiímuH 
found who stood when them Uzziah and elders 
ropoxa, XaspuHa H  Xapmuina. 10:7 Korga oHH 
city Chabris and Charmis. when they 
YBHJIeIH Ce MH IMepemedy B ce JIMIIC M ONexRIe, 
saw it and change in it Facial and clothing, 
O4YeHG MHOTO JIJMBHJINCL Kpacore ee H ckasaH ex: 
very many marveled beauty it and said her: 
10:8 Bor, Bor orinoB HamiHx, ja jacr Teõe GJlarojarb 
God, God fathers our, yes will you grace 
MH Ja COBCPIINT TBOM HaMepeHHA Ha paoctrb cbIHOB 
and yes make Your intentions on Joy sons 
Mspania um Ha BozBerHyenme Mepycasuma.OHa 
Israel and on exaltation Terusalima.Ona 
HokJIoHHJIacs bBory 10:9 m cxazasa uM: Bene 
bowed God and said them: tell them to 
OTBOPHTL JUIM MeHH BOPOTA TOPOIA, HM BbBIM/IY JUIA 
to open for I gate the city; 1 getout for 
HCIIOJIHeHHA dela, oO KOTOPOM BbI FOBOPpHJIM CO 
performance case about which you said with 
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MHOIO. M  BeJeJH FoHOIIAM OTBOPHTG JUWIA HC€, KakK 
Thave. And ordered boys to open for her as 


oHa ckazasa. 10:10 OHn HenonHnayn sto. M eba 
it said. they | performed it. And started 


MHyaunps Hu cJyxaHka ee c Hero; à MYykKH 

Judith and maid it with her; and men 
FOpo/ICKHE CMOTPEIM BCJeI 3àa Hero, IOKa 0oHa 

city visits after for her vet it 
CXOIHIIa € FOpbI, IHOKa IITPOXO/IMJIa HOJHHOM MH 
went with mountains, yet held valley and 
INOkKa He CKpbuIacb OT Hx ras. 10:11 OHH num 
yet not disappeared from their Eye. they were 
NpAMO JOJNHHOKW, MH  Becrperua Myiupb reperosas 
right valley, and met Judith advanced 


crpaxa AccnpHaH, 10:12 um B3anm ee H crpocuam: 
Guardian — Assyrians, and took it and asked: 


IbH Tb, OTKYIaà M/ICuIb M KVa OTIpaBJAembCa? 
whose you where go and where Isend? 

Ona cxasaa: da doyub  Espees, H Gery OT HHx, 
it said: 1 daughter Jews and run from them 


IHOTOMY “TO OHH ÓOylIyT IpeaHbI Bam Ha 

because that they will commnitted you on 
ucrpeõenne. 10:13 a HIy K OJopepHy, BOZK/IIO 
extermination. go to Holofernes, leader 
Bamnrero BOHCKAa, BO3JBECTHTE CJIOBA MCTHHEI MH 

your troops usher words truth and 
YkazaTb eMY IIYTb, KOTOPbIM 0H Noúer MH  OBJajeer 
specify it path which it will and possess 
BCelo HaTropHoIo CTPpaHolo, Tak “TO He IHOrHÔHEeT H3 
with all Nagornov Countries that so that not die of 
MYKECH ero HH OIMHH “EeIoBeK H HH OIHãá /)KHBasM 
husbands it or | one people and or one live 


ayma. 10:14 Koria 9TH JH cymaym cosa ee H 
shower. when these people | listened words it and 
BCMaATPHBAJINCL B JIMIIO Ce, 0Haá IIOKA3AJIACD MM 
peering in face it it seemed they 
YylIoM IO Kpacore, H 0HH ckaszaJm eú: 10:15 Tbr 
miracle by beauty and they said her: you 
craca JyIIy TBOH, IOCHemHB NpHÁTH K TOCHOIHHY 
saved soul thy haste come to Mr. 


Hallemy; CcTrynaú xe K IlaTpy ero, a HamH 
our; Go same to tent it and our 
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NPoBOIAT Teõg, noka He Ieperaiyr Teóg My Ha 
conduct You vet not give You on 
pyxa. 10:16 Korma TbI craHems reper a He 
hand. when you become before them, not 


Golica cepilem TBOHM, HO BbICKaKH CJIOBA TBOH, H 
Fear heart thy but ea, words thy and 


oH Teôg obJarojgeresscrByer. 10:17 M, priópas n3 
it you dealt well. And by of 
Cpeblr  CcBOeiái CTO “eJoBeK, NPpHCTABHJIK HX K Hei 
environment its one person placed a their to it 

MH K CJIyYRKanke Ce, M OHH IIOBCIM HMHX K IHIaTPy 
and to maid it and they led their to tent 


OJsopepHa. 10:18 Bo Bcem craHe npon3onuio 
Holofernes. in all camp occurred 

IBMHRKCHHEO, IIOTOMY 4TO BECTE O IPHXOJNIE ce 
movement because that news about parish it 


pasHeciacb To ImWaTpam: cOexaBInHeca OKPYyXKHJIM ce, 
spread by tents: escape surrounded it 


TaK KakK 0Haá CTOWJIa BHC IHAaTpa OJsogpepHa, IOKa He 
So as It was out tent Holofernes, vet not 


BO3BCCTHJIM EMY O HeH; 10:19 w AqMBHJIMNCs 
heralded it about it; and marveled 
KpacoTre ee, a  H3-3ã Hee JJMBHJNCL MH cbIHAM 
beauty it and due it marveled and sons 


MspanJa, H roBOpHJIH Kax/bIK GIH%kKHEeMY CBOCMJ: 
Israel and said each neighbor its: 


KTO IpeHeopexer TakHM Hapo/0M, KOTOpbIÁ HMeeT 
who | neglect so people which has 

TakHX kKeH y  ceóg! HeónaropasymHo ocTABHTE H3 
such wives have yourself! unwise leave of 


HHX HH OIHOIO MyXa, IOTOMY “TO OCTABINHECa OyIYT 
them or one husband, because that remaining will 


B COCTOMHHH IepexuTpHT: Bcko 3em;Ímo. 10:20 Mexay 
in state outwit all ground. between 


TeM crasmHe npH OsopepHe H BCce CJIykKHTeH ero 
so dormant when Holofernes and all  ministers it 


BbIINIM MH BBeIH ee B marep. 10:21 OsogpepH 
out and introduced it in tent. Holofernes 


OTbIXaAJI Ha CBOCH IHOCTeJH 3a 3aHABEcom, 

resting on its bed for curtain 
YKpalieHHbIM IYPIIYPOM, 30J0TOM, H3YMPpyIOM MH 
decorated purple, gold emerald and 


so 
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AparoneHHbIMH KaMHAaMH. 10:22 Koria emy JOJokHJIH 
precious stones. when it reported 


O HeH, OH BbINWICJI B IHeperHee oTHCTeHHEe IIaTpa, 
about it it released in forward office tent 


MH IWMeper HHM HeciH cepeópaHbie Jammnapger. 10:23 
and before it carried — silver lamps. 


Korma MyauQps rmpercrasnracs emy H CIykKHTeTAM 
when Judith presented it and ministers 


ero, BCe VIMBHJIMNCb kKpacore JimIja ce. Orna, Nas Ha 
it all | surprised beauty face it. it pav on 

JIMIIO, IIOKJIOHHJIACD CeMYy, M CJIY2KHTEIH Cro HO/IHAJIM 
person | bowed him and ministers it raised 

ee. 

it. 


Mw: 
H: 


OsopepH ckxazas eú: o60//pHcb, xeHa; He Golicga 
Holofernes said her: and bestrong, hiswife; not Fear 
Ccepuuem TBOHM, IIOTOMV “TO H HC CHeaJ sia 
heart thy because that TI not made evil 


HHKOMY, KTO X00poBOJIbHO peruca CJIVKHTE 
anyone who | voluntarily decided serve 


HaByxoj0HOcopy, mapto Bceí 3emuim. 11:2 MH Tereps, 
Nebuchadnezzar king all lots. And now 

ecun Obl Hapoy TBOW, /XHBYIINHH B HaropHOH cTpaHe, 
if would people thy living in upland country 
He IpeHeóper MHOK, 9 He IO/JHSJ Obl Ha HHX 

not neglected 1, IT not raised would on them 
KOINbH MO€CTO, HO OHHM CaMMH ITO CHIeaJH JuIda 

spears my; but they themselves it made for 


ceõg. 11:3 Craxu xe MHe: mNoyeMy TbI Gexasta 
themselves. Say same me: why you ran 


OT HHX MH  mpHnvIa K HaM? Ter Hahjmems cede 
from them and came to us? you find Statement 


31ecb crraceHHe; He Oohca: Tb Oylens xHBA B 9TY 
here salvation; not Fear: you will alive in this 
HO4b MH moce, 11:4 nmoromy “TO Teôg HHKTO He 
night and after because that you none not 


O0MAHT, HAaNporTHB, BCAKHH Oyler OJlarojeTerscrBoBATE 
hurt, In contrast, every will benefactor 
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Teõe, Kak ObIBaeT c  paóamH rocrojHHAa Moero, maps 
You as happens with slaves Mr. my, king 
HasByxojyoHocopa. 11:5 Myaugps ckazasa emy: 
Nebuchadnezzar. Judith said him: 
BbICJIVINAÁ CJIOBA paóbI TBOCH; IyCTb paõa roBopur 
hear words slaves  thy let slave | says 
HPper JIMHOM TBONM. MH He CKAKY JEKH TOCIHO/IMHY 
before face thy I not say lies Mr. 

MoOeMy B 9Ty Hoy. 11:6 M eciH TbI nocenyems 
my in this night. And if you posleduesh 
ciosam  paôbr TBOCH, To bBor 4pe3 Teóg cosepminr 
According to slaves  thy then God through you make 


KeJo, H FocHoIHH MO He olIHÕeTca B CBOHX 
case and Mr. my not mistaken in Fire 


npegnpagaruax. 11:7 Ja xmBer Hasyxojy0HOCOp, ape 
enterprises. Yes lives Nebuchadnezzar king 


BCeH 3CMIIM, M Ja %KHBECT JCpRaBa ero, IOocCJIaBHICrOo 
all land and yes lives power it who sent 

Teõa JuIS HCIpaBJeHHA BCAKOÁ JIyIIH, MOTOMY 4“TO He 
you for corrections all soul, because that not 
TOJBKO JM 4pe3 Teôg OyIyT CJIy;kKHTE eMy, HO H 
only people through you will serve him but and 
3BCpH IIOJICBbIC, M CKOT, M HTHHbI HedecHbIe “pes 
animals field, and cattle and birds heaven through 
TBOIO CHJIyY OYIYT %XHTB IO BJaCTbIo 

your force will live under authority 

HaByxojoHOcopa HW  Bcero joma ero. 11:8 M6o mbr 
Nebuchadnezzar and all home it. for we 
CJIbImaJH O | TBOCÁ MYApOCIH H  XHTpOCTH yMa 
heard about your wisdom and Tricks mind 
TBOeTo, MH  BCelá 3eMJIe H3BECTHO, “TO TbI OIHH /106p 
thy and all ground | known that you one good 
BO BCCM IJapcrBe, CMJICH B 3HaHHH MH JIMBCH B 

in all kingdom, strong in knowledge and wondrous in 
BOHHCKHX IloIjBHIax. 11:9 A vúTO FOBOpHJI AxHOp B 
military exploits. A that said Achior in 
coópaHHH TBOCM, MbI CJIbIINAJIH CJIOBA €TO, IOTOMY 
meeting thy we heard words it because 
“TO MYRKH Bernyn OCTABMJIM €rO B /KMHBbBIX, MH OH 
that men Bethulia left it in alive and it 


pacckazsaJl HM Bce, O Yyem TFroBopHJ Teõe. 11:10 
told they all about than said writing. 
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Ilocemy, BJlalbIKa-rocnoIHH, He ocTaBIdhÁ Ge3 

Therefore,  lord-lord not leave without 
BHHMAHHA CJIOBA CIO, HO CJIOXKM CIO B CeDP/IIe TBOCM, 
attention words it but Gather it in heart thy 
IHOTOMY “TO OHO HMCTHHHO. DO Hall He 

because that it true: genus our not 
HaAKASbIBACTCA, MEM He MMEeCT CMJIbI Ha HaMMH, ecJIM 
shall be punished, sword not has force over us if 
oHH He rpemar rnpey bBorom cBounm. 11:11 Mrax, 

they not sin before God its. Thus, 
YTOÓbI FOCIHOIHH MOH He ObUI OTpaxeH H 

to Mr. my not was reflected and 
Gesycremen, H “TOÓbI HX IMOCTHINNIA CMeprTb,— 
unsuccessful, and to their befell death - 

OBJaJNel MMM TPeXx, KOTOPbIM 0OHH HPOTVHECBJIMHIOT bora 
mastered they sin which they  wearied God 
CBO€ro, jeJas To, “sero He cenyer; 11:12 moromy “To 
its, making then what not should be; because that 
y HHX OKaA3aAJICA HEeIocTATOK B HHINe, MH BCH BOA 
have them helpful lack of in food and all water 
HCTONWIMNJIaCDh,— MH BOT, OHHM peHlIMNJINCL ópocuTbca Ha 
exhausted - and now they dare rush on 
CKOT  CBOW H  JIyMatoT nHTATbCA Bcem, “To Bor 
Livestock its and think eat all that God 
CTporo 3anperu B 3akoHe (CBoeM yIHOTPpedaTE B 
strictly banned in law its use in 
nyiy. 11:13 JJaxe HagarkH nineHuib H JecaTHHEI 
food. even firstfruits wheat and tithing 

BHHa MH Mácia, KOTOPbIC, IIO OCBANICHMM, XPpaHAaTCA 
wine and oils which by — sanctification, stored 

NIM CBAINICHHHKOB, NPpeIcroamHX nper JnnoM Bora 
for | priests, upcoming before face God 
Hamero B MepycaJmmMe, OHH pemnJINCs YIHOTPpeóHTE, 
our in Jerusalem they dare to use, 

TOrIa KakK MH PpykaMH KacaTbCa MX He cCJICIoOBAJIO 
then as and hands touch their not should 
HHKOMY H3 Hapoja. 11:14 OHy rmocuasn B 

anyone of people. they sent in 
HepycaJumm, TaK KakK MH  TAMONWHHEC /KHTEIM JeJaJH 
Jerusalem, so as and thence residents did 

TO, IPpHHCCTH K HMM paspelniedHHe Ha TO OT 

it bring to it resolution on then from 
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coôpanna crapeúmme. 11:15 M «ax cxkopo HM /jaHo 


meeting elders. And as soon they given 
óyieT H3BECCTHEe, M OHHM CHeJlaroT To, TO B TOT XKé€ 
will news and they will it then in one same 
NeH:b ÓyIyT npejgaHbr Tede Ha rmoryômenne. 11:16 Bor 
day will committed you on this evil. Here 
NOY4eMy 9, paõa TBOM, y3HAB 060 Bcem 3ToM, Gezxxalta 
why 1 slave yours, learning about all it ran 

OT  HHX, MH bor rmocJas MeHa CHeJarb BMECTE C 
from them and God sent I do together with 
TOÓoIo TakHe Xéa, KOTODPbIM M3YMHTCA BCH 3ÉMIIA, 
thee such case which astonished all land, 

re TOJNbKO YCJIbimar O HHx, 11:17 m6o paõa TBOS 
where only hear about them for slave | your 
OJaroyecrusa H JNeHb H HO4b CJIyKHT Bory 

pious and day and night is God 
HeGecHomy. Terepb, rocrouH MOoW, 9 OcTaHyCb Y 
Heaventl). now Mr. my Tr stay have 
Teõa; TOJNbKO IYyCTb paõa TBOM IO HO4AM BbIXO/IHT 
you; only let slave | your by night leaves 

Ha JOJNHHy MosunTbca Bory— H OH oTKpoer mHe, 
on valley pray God - and he open e 
KOIIa OHH Ccjearr cBoe npecrynienme. 11:18 A 

when they will its crime. Fá 
NpHIy MH OObBABIIO Tede, MH TbI BbIXOIM TONA Co 
Attending and announce you and you comeout then with 
BCeM TBOHM BOÚCKOM,— MH  HHKTO H3 HHX He 

all your army - and none of them not 
INporHBOCTaHeT Teõe. 11:19 HM mosery Teõôa upes 

will stand writing. 1 willlead you through 
Mynero, jokoJe He joújNem xo Mepycamma; rmocTaBJIHo 
Judah until not wereach to Jerusalem; put 

cperH ero cemaJHIiie TBO€ M TblI IHOVPOHHIIG HX, KakK 
of it seat thy and you chase them as 
OBCII, Hº MMEeIONIMNX HacTyYXa,— MH Nec He IONICeBeTHT 
sheep not with shepherd - and dog not stir 

INPOTHB Teóg S3bIKOM CBOHM. To Cka3aHO MHe IO 
against you language its. it said I by 
OTKPOBCHHIO MH OObABJICHO MHe, MH JH IIOCJIaHa 
revelation and announced me and IT sent 


BO3BeCTHTb Teõe. 11:20 IlompasnJncb cosa ee 
usher writing. liked words it 
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OJsopepHy H Bcem cuyram ero. OHH /JHBHJINCb 


Holofernes and all servants it. they marveled 
MyIpocrH ee HW  roBopnJH: 11:21 or pag jo kpag 
wisdom it and said: from edge to edge 
3€MJIH HET TAKOM /KeHbI IO KpacoTe JIHINa HM IO 
land no such wife by beauty face and by 
pasyMHbIM pesam. 11:22 OsopepH ckazas eú: xopornio 
reasonable speeches. Holofernes said her: well 
Bor cjexax, “To BHepe Toro Hapoia mnocas Teõg, 
God did that forward this people sent you 
YTOÓbI B Ppykax HalliyX OblIa cHJIa, a cpelu 

to in hands our was force and of 
Ipe3peBmiHx rocrojuHa moero— rHGemb. 11:23 
despised Mr. moego- destruction. 

IlpexpacHa Tbi JHIOM MH 100pbr pesH TBOH. EcJy 
fine you face and kind speech yours. If 

TbI C/eaen, Kax ckasasa, TO TBOH Bor Oyler 

you tryin as said then your God will 
MOHM Borom; TbI ÓyIenIsb ;KHTb B /JOME Iapg 

my God; you will live in home king 
HasByxojoHOcopa MH  Gyxemb HMeHHTA BO BCelá 3eMi;e. 
Nebuchadnezzar and will be renowned in all ground. 
12: 

Ea 

M NpHKa3aJ BBeCTH ee Tyla, Ie XpaHHJIMCb 

And ordered enter it there where stored 
cepeópaHbie COCYNbI Cro, M BeJIeJI eM IIOJIB3OBATLCA 
silver vessels it and ordered it use 

INMINCIO OT CTOJa ero H NHTb BHHO ero. 12:2 Ho 
meat from wallpapers it and drink | wine it. but 
MHyaups cxazasa: He OyIy ecrb 9Toro, “4TOObI He 
Judith said: not will there this, to not 
ÓbLIO coGJmaszHa, HO IIYCTE IIOJaH0oT MH€ TO, “TO 

was temptation, but let served 4 then that 
INpHHeceHO co MHOoI. 12:3 OJsopepH ckazas ex: a 
born with Thave. Holofernes said her: and 
KONIa HCTONMMTCA TO, 4TO C TOGO, OTKyIa MbI 
when exhausted then that with thee, where we 


BO3bMeM, Y“TOÓbI IIOJABATb Tede r10//00H0€ 3ToOMy? Mõo 
take, to submit you like this? for 
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cperH Hac HeT HHKOIO H3 poa TBOero. 12:4 Myaudpb 
of us no one of kind yours. Judith 
OTBeCMAJIa EMY. Jd /KMHBCT JNyVIIa TBOA, TOCIIO/IMH MOH; 
reply him: yes lives shower yours, Mr. my; 
paõa TBOM He H31epkxHT TOTO, YTO CO MHOK, Ipex/e, 
slave | your not spendest order that with 1 before 
Hexesn POCIIO/IE cosepmnr moer pykoio To, “TO 
than THE LORD make mine hand then that 
OH ornpegeyna. 12:5 M eBeiH ee ciyru OsopepHa 
he | identified. And introduced it servants Holofernes 

B IHaTép, M  ciaJa 0oHaá Jo HOIHO4H, à Hper 

in tent and sleeping it to midnight; and before 
YTpeHHero crpaxer Bcrasa 12:6 HW  rmocaJa cka3zarb 
Morning ward rose and sent say 
OJsopepHy: Na jacr rocroHH MOH IOoBeleHHe, “4TOÓObI 
Holofernes: yes will Mr. my decree, to 
paõe TBOCÁ JJO3BOJHJIM BbBIXOIMHTE Ha MOJHTBy. 12:7 
slave | your have allowed go on prayer. 

OropepH mnpHKa3as CBOHM TeJloxpaHHTelaM He 
Holofernes ordered its bodyguards not 
nrperarersosars eí. M rmpoóbuia oHa B Jarepe TpH 
prevent her. And stayed it in camp three 
AHA, à NO HO4aM BbIXOJHJIA B JOJNHHy BerTHJIyA, 
day and by night come out in valley Bethulia, 
OMbIBAJIAC6 IIpH HCTOY4HHKE BO/IbI y  Jarepa. 12:8 
bathed when source water have camp. 


M eeixoja moxumracs POCIO/Y bBory Mspanxesy, 
And leaving prayed LORD God Israel, 


Yro6 OH HanpaBHJI NyTb ee K H30a4BJeHHIO CbIHOB 
so he | sent path it to deliverance sons 


Ero Hapoja. 12:9 Ilo BosBpamenny oHa rmpeóbirsaJa 
his | people. by return it remained 


B IlATpe 4YHCTOH, à K BeYepy MpHHOCHJH el NHINy. 
in tent pure, and to evening brought it food. 
12:10 B verBeprbik jNeHb OJsopepH ceas nHp JA 
Im fourth day Holofernes made feast for 
OIHHX CJIYTY CBOMHX MH He IIPHIJIACHIJI K YCJIVKCHHIO 
some servants Fire and not invited to servitude 
HHKOTO H3 IpHCTABJeHHbIX K cuyxóam. 12:11 M 
one of deputed to services. And 
ckazasr eBHyxy Baroio, yIpaBJABIICMY BCeM, “TO Y 
said eunuch Vagoyu, ruled all that have 
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Hero ÓbLIO: crynah H yOem  EBpeickyio KeHnINHy, 
it was: Go and convincing Jewish woman 


KoToOpas y  Teôg, NpHÁTH K HaM H ecTb H NHTb 
which have you come to us and there and drink 
c Hamm: 12:12 crbiIHO HaM OCTABHTE TAaKyIO KeHy, 
with us: shame us leave such wife 


He I00ecejjoBaB y Helo, 0Ha OCM€eC€T Hac, eCJIM MEI 
not by talking with her; it osmeet us if we 


He Inpuracum ee. 12:13 Baroh, BbIHIA oT 

not invite It. Vagoy, coming from 
OJsopepHa, mpuimmer K Heí H cka3zas: He OTKaKHCD, 
Holofernes, came to it and said: not giveup, 
IHPpexpacHas MoOJOIaa MKCHIIMHA, MPpHITA K rociHoIHHY 
lovely young woman come to Mr. 


MOeMY, “TOÓbI INPHHATD 4YeCcTb NPpe JMHIOM ero H 
T think to take honor before face it and 


NHTE € HAMMH BHHO B BeCeCJHe HM ÓbBITL B 9TOT 
drink with Feedback wine in gladness and be in this 
NeHb KakK OIHOH H3 J0Y4epeiáú cbIHOB ÁAccypa, KoTOpbIe 
day as odnoyu of daughters sons Ássyria; which 
npexcroar B jome HasyxoyoHOcopa. 12:14 Myung 
are coming in home | Nebuchadnezzar. Judith 
ckasaa eMy: KTO 9, YTOÓbI INPeKOCIHIOBHTG TOCHO/HHY 
said him: who T to rebuke Mr. 
MOCMY? IIOCIHENIy HCHOJNHHTE BCce, “TO OyleT yroxHo 
Tthink? hasten perform all that will anything 
FOCHOIHHY MOeMy, H TO OyIeT CIyKHTE MRE 

Mr. Tthink and it will serve 

yYTemenHem jo HA cmepru moeú. 12:15 Oua BCTaJra 
consolation to day death mine. it rose 

MH HapsHHacb B OIeKIy H BO BCe ;KeHCKO€ 

and dressed up in clothes and in all women 
YKpamnrenhHe, a  cJykxanka ce mpuúvIa MH pasoctaJa 
decoration; and maid it came and she spread 


NIM Hee no 3em!e nper OsopepHoM KOBPbl, KOTOpbI€ 
for it by ground before Holofernes carpetis, which 
0Ha IMOJVIuJa oT Barog NIM BCeraninero 

it received from Vago for continual 

yrRoTpeõnenna, “ToobI ecrb,  Bo3exa Ha HHX. 12:16 
use, to equipped, reclining on them. 


3arem Myiups npumuia Hu Bossera. IlojjBHINOCh 
then Judith came and reclined. is moved 
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cepine OsogpepHa K Heú, H ynia ero 
heart Holofernes to it and shower it 


B3BOJIHOBAJIACb: OH CHJIBHO KeJlaJl COÁTHCL C HEeIo 
agitated: it strongly wanted | converge with her 
MH  HCKaAJ CJIVMIaM 000JbCTHTL ee Cc TOTO CAMOTO 
and sought | case seduce it with of of 


AHA, Kak yBHJe ee. 12:17 M ckxazasr eíú OsopepH: 
day as saw it. And said it  Holofernes: 
INeH xe MH Becelnco c Hamm. 12:18 A Myung 
drink same and rejoice with us. A Judith 


ckasasa: OyIy INHTb, FOCHOIHH, IMOTOMY “TO CeroqHA 
said: will drink, Sir, because that today 


2KH3Hb MO BO3JBEOCIM4HJIACD BO MHC OoJbIre, HeZRKECJIM 
life my to exalt in T more than 

BO BC€ JHH OT PpoxjeHHa Moero. 12:19 M ona 

in all days from birth mine. And it 
ópaxa, esa H nua npeg HHM, “TO NpHIrOTOBHJIA 
take, ate and saw before them, that cooked 


ciy;xaHka ee. 12:20 A OogpepH JrrodoBaJca Ha Hee 
maid it. A Holofernes admired on it 
MH IHMJI BHHA BECbMa MHOTO, CKOJIBKO He IIMHJI 

and saws wine very a lot how not saws 
HHKOTIa, HH B OIMHH JeHb OT Ppox/eHHa. 

never or in one day from birth. 


13:1 
13: 


Korxa IHO3/HO0 CTAJo, paóbr ero IIocIHIenraJIH 
when late became, —slaves It hastened 


yxanurbca, a Baroú, OTINyCTHB INPpeicroaBIIHX IIpel 
retire, and Vagoy, releasing forthcoming before 
JIMIKOM €rO TOCIHOIMHA, 3ATBOPHJI mWMaTrep cHapyxkH Mu 
face it Mr, shut tent outside and 


OHH HONINWIMH K IIOCTOIAM CBOHM, TaAK KaK BC€ ObUIH 
they went to their beds its, so as all | were 
YTOMJICH6I IIpoO/J0JbkKHTeJNbHOCTbIO nHpa. 13:2 B marpe 
tired duration feast. Ih tent 
ocrasacb oxHa Mymups c  OsopepHom, yrasmum Ha 
remained one Judith with Holofernes, fallen on 


JOKxe CBO€, IOTOMY “TO ObLI IHeperosrHeH BHHOM. 13:3 
bed its, because that was crowded wine. 
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MHyaunps BeJeJa ciy;xaHke CBOCÁ CTATb BHE CIAJIBHH 
Judith ordered maid its become out | Bedrooms 
ee H OkKHJIATb ee BbIXOIa, KaK ÓbBLIO KaXK/IbIÁ JH, 
it and expected it output as was each day 
Cka3aB, “TO 0oHA BbIÁIeT Ha MOJHTBJ. To xe camoe 
saying, that it will on prayer. that same most 


ckazaa oHa H  Baror. 13:4 Kora Bce oT Hee 
said it and Vagoyu. when all from it 
YHNIM, HM HHKOTO B CIaJIbHe He OCTaJIOCh, HH 

gone, and one in bedroom not left or 
Maoro, HH GoJbimoro, Myiupb, craB y  HocTem 
small, or large, Judith becoming have bed 


OJsopepHa, cxazasa B ceprnme cBoem: POCIIO/IM, 
Holofernes, said in heart its: GOD 


Boxe Bcakoú cHJIbI! NpH3pH B “ac ceú Ha Jea 
God all power! | Lookdown in hour this on business 


PyK MOHX K BO3BbINCHHIO MepycaJmnma, 13:5 Hnõo 
hand my to elevation Jerusalem for 


Telepb Bpema 3amHTHT:G Hacegne TBoe H 
now time protect heritage your and 
HCIHOJNHHTEG MO0€ HAaMEpCeHHEe, IHODPA3HTE BPDAaros, 
perform my intention, hit enemies 
BOCCTaABIIHX Ha Hac. 13:6 Ilorom, noIoÁIa K 
rebels on us. then, comingup to 
CTOJNOHKY NMOCTeJNH, CTOMBIICMY B FOJOBAX Y 
the pillar bed standing in heads have 


OJsopepHa, oHa cHaJa c Hero meg ero 13:7 um, 
Holofernes, it removed with it sword it and 


HpHOJH3HBIINCh K IIOCTOIM, CXBATHJIa BOJIOCDI TOJIOBBI 
approaching to bed grabbed hair head 


ero H ckasaja: DOOM Boxe Mspanjga! ykxpenmn 


it and said: God Israel! strengthen 


MeHA B 9TOT ae 1358 M uw30 Bceá cHJIbI ABAXK/JAbI 
I in this day. And out all force twice 


yrapuna no mee OsopepHa H cHaa c Hero 

hit by neck  Holofernes and removed with it 

rosoBy 13:9 m, cópocus c  rmocTelH Teo ero, B3AJa 
head and dropping with bed body it took 
co CcTOJNÕOoB 3aHaBec. Cryctra HEeMHOTO OHA BbINNIA H 
with pillars Curtain. later a little it started and 


oTaJa cyxaHkKe cBOeá rosrosBy OogpepHa, 13:10 a 
given maid its head Holofernes, and 
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ITa IOJIOKMNJIa Ce B MEelNlOK CO CbeCTHbIMH 

this put it in bag with edible 

nNpHrRacamH, MH 0O0€ BMeCTE BbBINUIM, IO OObIYaI 
supplies, and both together | came out, by custom 
CBOCMYy, Ha MOJHTBY.IIpoúla craH, OHH OG0ONIIH 
itsown way, on  molitvu.Proydya camp they — bypassed 
KPyrom yIlebe, noxHaAcs Ha ropy BerunJyH MH 
circle gorge up on Mount Bethulia and 
HONNIN K BOpOTAM a 13:11 Myangpr n3masa 

went to goal Judith published 
KpHyaJa CTOPOKHBITAM NPpH BOpoTaxX: OTBOPHTEe, 
screaming watchmen when gate: Open, 
OTBOpHTe Bopora! c  HamH Bor, Bor Ham, “TOÓbI 
open now gate! with Feedback God, God our, to 
naposarb eme cuy Mspanio Hu rnoGely Haj 

grant more force Israel and victory over 
BparamH, Kkak jJaposasr OH H ceroqHa. 13:12 Kax 
enemies as granted he and today. 0.55 as 
TOJIBKO VCIbIHAJH TOPOICKHE MYKH TOJIOC €C€, 

only heard city men voice it 


HOCHeMAJH NpHÁTH K FopoickuM BOporam MH 
hastened come to city goal and 


Co3BaAJIH crapeúmima ropojga. 13:13 M cõexancs Bce, 
convened elders cit). And ran all 


OT MaJloro JO GoJbHIOro, Tak KaK IPpHXOI ee ObLI 
from small to large, so as parish it was 
NIM HHX CBePX OKH/IaHHA, M, OTBOPHB BODOTA, 

for them over expectations and opening the gates, 

HPHHAJIM MMX, M, 3aKECrnIM WJIM OCBeCNICHHA OTOHb, 
accepted them and Neither do men light for lighting fire 
OKPYXKHJIH HX. 13:14 OHa xe ckxaszasa um 

surrounded blocked. it same said they 


FPpoMKHM ToJocom: xBaJure FOCIIOJA, xBaJsmre, 
loud voice: praise LORD, praise, 
xBauunre FPOCIIOJNA, “ro OH He yMaJns MAJOCTH 
praise LORD, that he not deleted mercy 
CBoeú or jjoma Mspanresa, HO B 3Ty HO4b 

its from home | Israel but in this night 


COKPyHINJI Bparos Ras Moto pykxoio. 13:15 M, 
crushed enemies hand. And 
BbIHYB POJIOBY M3 MelKa, “oKasaa ee HM CKa3aJa 


removing head of sac showed it and said 
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HM: BOT TFOJoBaà OJogpepHa, BOxIM AccHpHHCKOIO 
them: here head Holofernes, leader Assyrian 


BOHCKa, MH BOT 3A4HAB€C €TO, 3a KOTOPpbIM 0H JICKAJ 
troops and here curtain it for which it lying 
oT onbaHenHa,— H [POCIO/IE mopasnsa ero pykoro 
from intoxication - and THE LORD hit it hand 


%xeHINAHbI. 13:16 2KynB TOCIIO/D, coxpannsmmÁ 
women. alive | LORD, preserved 
MeHA B IYTH, KOTOPbIM q mula! HÕO JINIO Moe 
I in path which r was! for face my 
Hpesbcrno OJopepHa Ha rorHÓeIs ero, HO OH He 
seduced Holofernes on death it but it not 
Ceras CO MHOK CKBCPHOTO MH IHOCTbIIHOIO Tpexa. 
made with T nasty and shameful sin. 
13:17 Becb Hapox “pesBbrãaúHo MH3yMHJICA; IaJlH, 
All people — extremely astonished; Pali, 
IIOKJIOHMJIWHCE bory MH CIMHONVIIHO CKA3AJIM. 
worshiped God and unanimously said: 


OrarocuoseH Ter, boxe Hall, YHHYH/KHBIIHÁ CeroHA 
blessed you | God our, brought to naught today 


Bparos Hapoja TBoero! 13:18 A Osng ckaszas e: 
enemies | people Yours! A Uzziah said her: 


OJarocioseHHa TbI, J04b, BceBbInIHHM bBorom GoJee 
blessed you daughter, Almighty God more 

BCex 2KeH Ha 3eme, H Grarocrosea POCIIO/bB Bor, 
all wives on earth and blessed THE LORD God, 


Co3HaBIINÁ Hefeca H 3eMJIH H  HacTaBHBIIHH Teõg 
created heaven and land and instruct you 
Ha IHOpa;kKecHHe TOJOBbI HaMaJbHHKAa HaliHX BPparos, 
on defeat head chief our enemies; 


13:19 n6o Hanexna TBOS He OTCTYNHT OT ceparna 
for hope your — not retreat from heart 
JHoXeM, IMOMHANIAX cHJIy BozxHIo, O Beka. 13:20 /la 
people remembering force God, to century. Yes 
BMeHHT Tede 3TO Bor B BeYHYI CJaBy H Ja 
impute You it God in eternal glory and yes 


Harpajur Teôa Orlaramy 3a TO, 4TO TbI /XH3HH TBOCH 
award you benefits for then that you life your 
He IOmMaMJIa TpH yHHKCHHH PDojja Hamnirero, Ho 

not spared when | humiliation kind our, but 
BbICTYHMJIa BIICPeI, KONIA MbI Iamasm, Tbl, Ipaso 
made forward when we fell, you right 
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xojHBIIaM IIper borom Hammum. M Becb Hapoj 


who went before God our. And all people 
ckazas: ja Oymer, ja Oymer! 

said: yes will yes will! 

14: 

14: 

Myanps ckazaa um: mociymaúre xe Mega, Oparba, 
Judith said them: hear same me brothers, 
BO3bMHTe 9TY FOJNOBy H IMOBecbTe Ha 3yOlax Barmmeií 
take this head and hang on teeth your 
creHbr. 14:2 Kora xe HacraHeT yTpo MH  coHIe 
wall. when same come morning and sun 
B30HJeT Ha/] 3eM.JIer, BO3bMHTE KaXK/IbIK 00€B0€ CBO€ 
rise over the earth, take each combat its 
OPpykKHe, M/IMTC BC€ CMJIBHbIC 34 TOPOI M XNamHTE MM 
weapons go all strong for city and let they 
BOXK/IM, KakK ÓyITO HaMepesagcs coúTH Ha paBHHHY 
leader as if intending go on plain 
INPpOTHB IepeoBoi crpakxH CbIHOB Accypa, HO He 
against advanced guards sons Ássyria; but not 
cxomure. 14:3 Torga oHH, B3AB BCe CBO€ OPpyxkHe, 
descend. Then they taking all its weapons 
NOHIYT B CBOÁ CTaH, pa3zóyIaT BOXK/ICÁ BOlcka 

go in its camp wake leaders troops 
AccHpHHCKkOoroO, H cõeryrca K imarpy OJogpepHa, Ho 
Ássyria, and comerunning to tent Holofernes, but 
He HAM/IYT ero, OTTOTO HalajeTr Ha HHX CTPpax, Hu 
not find it; because attack on them fear, and 
oHH IloGeryr or Bac. 14:4 A Bb H BCce XHByIIHe 
they fee from you. A you and all living 

BO BCSkKOM perene M3panbckom, INpecenya Hx, 

in any limit Israeli, pursuing them 
rnKopaxahtTe Hx Ha nyTH. 14:5 Ho mpexjxe “em 

smite their on path. but before than 
cleaere 3TO, MpHINacHTe KO MHe AxHopa 

do it invite to T Achior 
AMMOHHTAHHHA: IHVCTb YBHIMT M y3HaeT OH TOTO, 
Ammonite let see and learns it order 


KTO VYHHYIHKAJ /[OM Mspanua H  HMpHCIas ero K Ham 
who despised house Israel and sent it to us 


47 


-18- Kuyra Hynuqpu- 





óyuro Ha cmeprb. 14:6 M mpmssalyH AxHopa H3 
if on Death. And called Achior of 
noma Osuym. Kora 0H IHpHINey H YBHJe TFoJoBy 
home | Uzziah. when it came and saw head 
OJsopepHa B pyke ojHOrO MyXka cpeiH coópaHHa 
Holofernes in hand | one husband of meeting 
Hapola, TO Ilal Ha JINIDO CB0€ H  OocJades JyXOM. 
people then fell on face its and weak spirit. 
14:7 Korxa xe nolHAaH ero, OH NpHias K Horam 
when same raised it it fell to feet 
Myanpn, mokoHHJCca e H cka3zal: GrarocioseHHa 
Judith, bowed it and said: blessed 
TbI BO BCAKOM CeJeHHH Myabir MH BO BCHKOM HaDoje, 
you in any village Judah and in any people, 


KOTOPbIC, YVCJIbINIAB 06 HMECHH TBOCM, HS3YMATCA. 
which hearing about name thy will be amazed. 


14:8 Paccxaxu xe MHe Tenepb, “TO TbI Jeasa B 
Tell same T now that you did in 
aTH AHH?M Mymups cpegm Hapora pacckasasta My; 
these days? And Judith of people told 
BCe, “TO 0Haá cC/elaJa c TOTO JIHA, Kak Bens: JO 
all that it made with of day as came out, to 
TOTO JH, B KOTOPpbIM roBopunia c  HHMH. 14:9 
of day in which said with them. 
Korxa oHa nepecraa FOoOBOPpHTb, Hapo IFpoMko 
when it ceased speak people loud 
BOCKJIHKHJIJL, MH  pajocTHbIÁ KPpHK ero pasialca B 
exclaimed, and joyful shout it there was a in 
ropone. 14:10 Axmop xe, BHJISA Bce, “TO cieas bBor 
town. Achior same seeing all that made God 
Mspanxes, uHckpeHHO yBeposas B bora, ocópesa 
Israel, sincerely believed in God circumcised 
KpaÁHIOIO INIOTb CBOIO MH  INPpHCOCIHHHJICA K /JOMY 
extreme flesh its and joined to home 


Mspanesy, axe jo cero Ha. 14:11 Korma Hacraso 
Israel, even to this day. when itis 


YTPpo, IOBecHIH FoJoBy OopepHa Ha CTeHy; KaxkIbIÁ 
morning hanged head Holofernes on thewall; each 
MY2K B3AJI CBOC OPYkKHE, M BbIIUIM OTPpA/IaMH Ha 
husband took its weapons and out units on 


BCXOIbI ropbr. 14:12 CbiHbr Accypa, yBH/eB Hx, 
shoots mountains. Sons Ássyria; see them 
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HOCJIaJH K CBONM HaMAJIBHHKAM, à OHM IIOIMIJIM K 

sent to its superiors, and they went to 

BOXR/JAM, K TbICAMECHANAJIBHHNHKAM MH KO BCHKOMY 

leaders, to captains and to every 

INpexBoIHTeJr cBoemy. 14:13 Ilpnia K imarpy 

leader its own Way. coming to tent 

OJsopepHa, oHH Cka3aJhH YyIpaBJIABINeMy BCeM 

Holofernes, they said ruled all 

HMCHHEeM €eTOoO:. pasóyam Halrero rocroInNHa, IOTOMY 

estate it: Waken our Mr, because 

YUTo 9ITH paóbr OCMEJHJINCL BbINTH Ha CpaxrenHe c 

that these slaves dare exit on battle with 

HAMH, “TOÓbI ÓbITb COBCPINCHHO HCTpeoJeHHBIMH. 

us to be absolutely exterminated. 

14:14 Baroú Bomes mw nocryyaca B ABepb Iimarpa, 
Vagoy entered and knocked in door tent 

HÔo JNyMaJ, “To 0H cnHT Cc  Mynuapbio. 14:15 Koria 

for thought that it sleeps with Judith. when 

2K€  HHKTO He OT3bIBaAJICH CMY, TO OTBOPMHB BOHICJI B 

same none not responded him then opening the entered in 


CHRaJbHIO H  Hames, “To OJsopepH MeprBbIÁ JICKHT 
bedroom and found that —Holofernes dead lies 


rmRopora H roJxosBa ero cHara c Hero. 14:16 M 
have threshold and head it removed with it. And 
0H FPOoMKO BOCKJIMKHVII C IJIaMeMm, cTOHOM MH 


it loud exclaimed with weeping, groan and 
KPpelikHM BOINICM, H  pazopBas cBouH ojex/br. 14:17 
strong vel, and ripped their | clothing. 

Ilorom Bomex B Iatep, B KOTOP0OM IpeóbiIBaJa 

then entered in tent in which remained 

Myanpb, H He Hammer ee. Torga oH BbICKO4HJI K 
Judith and not found it. Then it | popped to 
Hapoiy H 3axpHyas: 14:18 paóbr nocrynnA 

people and cried: slaves — received 

BepoJoMHO; ojjHa EBpeúckas jKeHa ONlOo3opHJIa /IOM 
treacherously; one Jewish wife dishonored house 
mapa HaByxojyoHOcopa, HÔO BOT OJogpepH Ha Toy, 
king Nebuchadnezzar for here Holofernes on floor 

MH  YFOJNOBbI Her Ha Hem. 14:19 Korma yebimasym TH 
and head no on if. when, heard these 
CJIOBàA HaAMAJIBHHKH BOMNCKa AccHpHHCKOTO, TO 

words chiefs troops Ássyria, then 
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pasopBaJm OJexK/bI CBOH, H ya HX CHJIbHO 


tore clothing their, and shower their strongly 
CMYTHJIACD, M  pPpasmaca y HHX KPHK H BCCbMa 
confused, and therewasa have them shout and very 
BeJIHKHH BOINIb CpeH craHa. 
great cry of mill. 
15:41 
dor 
“Korma ObIBINHe B nHrarpax yCcIbHmaJH O TOM, “TO 
when former in tents heard about is that 
CJIYIHNJIOCh, TO CMyTHJIHCh, 15:2 HW Hana Ha HHX 
happened, then embarrassed, and attacked on them 
cTpax HM Tpener, Mu HH OIMH M3 HHX He oOCTaJIca B 
fear and thrill and or one of them not remained in 
rra3sax OlmkHero, HO BCe OHH OpocHBIINCL GexaJH 
eyes neighbor but all they — rushing fled 
HO BCCM JJOPOTAM PDPaBHHHbI MH HaropHOoMW CTpaHeI. 
by all roads plain and upland countries. 
15:3 MH pacrmoroxusBnneca Jarepem B HaropHOH 

And encamped camp in upland 
crpaHe okoJo BerHJIyH Takxe oOparTHJnc: B GercrBo. 
country about Bethulia also addressed in flight. 
Tora cbrHbI M3panga, Kaxk/bIÁ H3 HHX 
Then sons Israel each of them 
BOHHCTBCHHbBIÁ MYXK,  IHOrHaJHCcb 34 HHMH. 15:4 O3Hg 
warlike husband, pursued for them. Uzziah 
nocuas B Beromacpem, Busaro, Xosaro H Xoy MH 
sent in Vetomasfem, Viva Hove and Hol and 
BO BCce npegesbr M3paubckHe, “TOÓbI H3BECTHTb O 
in all limits Israeli, to notify about 
COBCPIIMNBIICMCA, MH YTOÓbI BCe IOIrHAJHCb 3a 
A committed, and to all | pursued for 
HeNpHATeIAMH Jd HCTpeoreHHa Hx. 15:5 Kax 
enemies for extermination blocked. as 
CKOPO YCJIbiNasH 06 39TOM CcbIHbI M3panig, Bce 
soon heard about this sons Israel all 
APyYKHO HalaJmn Ha HHX M HOPaxkKaJm Hx dJIO XOBI, 
together attacked on them and hit their to  Hobah, 


paBHO H  InpuimnegnHe u3 Mepycauma H 43 Bceií 
power and come of Jerusalem and of all 
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HaropHOÁ CTpaHbI, TaK KakK HM BO3BeIIeHo ÓbBLIO O 
upland country so as they proclaimed was about 
TOM, “TO CJIVMINJIOCb B CTAHC BPparoB Mx, HM H3 

is that happened in camp enemies them and of 


Ianaaga Hu Tammren, co Bcex cropoH HAHOCHJIM HM 
Gilead and Galilee with all parties applied they 
OOJbIINO€ IHOpaxenHe, /JJOKOJC OHHM HC IPpoONUIH 3a 
great defeat until they not passed for 
JJamack Hm 3a mnpegesr ero. 15:6 Ilpogne uTeJy 
Damascus and for limits it. Other residents 


BerunJyy Harnasdn Ha craH AccHpHÁCKHÁ, pasrpaony 
Bethulia attacked on mil Ássyria, looted 


ero H BecbMa o60raTtHJHcb. 15:7 A cbriHbI Mspania, 
it and very enriched. A sons Israel 
BO3SBPpaTHBIIMHCCH OT IMOpPaxKenHA, OBJIaJeM 

returnees from defeat captured 


OCTAJIBHbIM; MH Cela MH JJepeBHH B HAaropHOÁ crpaHe 
the rest; and village and village in upland country 


MH Ha paBHHHe NOJNy4YMNIIM GOJNbIIVIO JOObIIy, IOTOMY 
and on plain received big prey, because 
YTO ee ÓbLIO BECbBMA MHOT0€ MHOKECTBO. 15:8 
that it was very more set. 
Bernknh ceanmeHHyHkK Moakum H  crapehmMnHe:! CbIHOB 
great priest Joachim and Elder sons 
Mspanesbix, xHBIIHe B Mepycaunme, NpHINJIM 
Israel living in Jerusalem came 
IHOCMOTpeTb, Kakoe GJaro corBopuH POCIO/IbB qua 
see what benefit created THE LORD for 
Mspanua, um euxers Myiupb H MpuHBercrsosars ee. 
Israel and see Judith and welcome it. 
15:9 Kakx Tolbko 0HH BONUIH K HeW, TO BCe 

as only they included to it then all 


eIHHO/YIIHO GJarocHoBHNIH ee H CkazalH eú: TH 
unanimously blessed it and said her: you 
BeJuyne MspanJga, TbI BeJiykas paxocrs M3paniag, 
greatness Israel you great joy Israel 

TbI BeJlHKkas casa Harmiero poja. 15:10 Bce ato Tb 
you great glory our genus. All it you 
Ceasa TBOCI PykOIO; TblI Ceasa 7106po M3panro, 
made thy hand; you made good Israel 


H Ja GraroBsolunT K Hemy bBor; Oylb xe 
and yes favors to it God; whether same 
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omarocosenHa oT I[OCIIOJNA Bceegepxnrea Ha 
blessed from LORD Almighty on 


BeyHOe Bpemg. M Becb Hapoi cka3zas: ja Oymer! 
eternal time. And all people said: yes will! 


15:11 Hapox pacxumas Jareps B npoorxenHe 

people plundered camp in continued 
TpHaNarTH aHeú, mn Mygupu oriadH marep OJsogpepHa 
thirty days and Judith given tent Holofernes 
MH BCe cepeópaHbie cocylbI H MOCTeIM H YamH H 
and all | silver vessels and bed and Bowls and 
BCIO YTBapb ero. OHa B3sJla, BO3J0/kHJIA Ha MyJIa 
all Supplies it. it took, laid on  mule 
CBOCro, 3ampáara KOJecHHINbI CBOM H  CJIOKHJA ITO 
its, harnessed chariots their | and folded it 


Ha HHXx. 15:12 M cõexancs Bce xeHbI M3panJbckHe 
on them. And ran all wife Israeli 


BH/JICTL €e, HM OJarocIoBJANH ee H COCTABHIIM M3 
see it and blessed it and amounted of 


ceôg NIM HC€ XxOPp, à 0Ha B3AJIa B CBOMH PDYKH 
a for it choir; and it took in their hands 


OOBHTLI€ BHHOTPa/IHbIMH JINCTbBAMH MXKC3Jbl MH JJaJa 
entwined vine leaves wands and gave 
%XeHINHHAM, ObIBIINM Cc Hero, 15:13 H  BO3J10KHJIM 
women former with her and laid 


Ha Ceôg MaclHYHbIe BeHKH— 0Ha MH ObIBINHe C 
on a oilseeds venki- it and former with 


Hero. OHannia BHepea Bcero Hapola B Xxope H Bela 
her. Onashla ahead all people in choir and led 
3a codoro  BCex 2KCH, 3a HCO CJICIOBAJIMH BCC MYkKH 
for themselves all wives; for her | followed all | men 
MspanbckHe, BOOPyXkeHHbIe, C  BeHKAMH H C 
Israeli, armed, with wreaths and with 
TOPp;KeCTBCHHbIMH IeCcHAMH B CBOHX ycTax. 15:14 
solemn songs in Fire lips. 

MHyinps Haygasa npex Bcem M3panem 

Judith start before all Israel 

OJarojapcrBeHHyIo IHecHb, MH  BCCb HaDo/ IHO/IICBAJ 
thanksgiving song, and all people  sang 

Ty MecHb. 

this song. 
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16:1 
16: 


M cxaszana Myngugpe: naunure Bory moemy Ha 
And said Judith: start God my on 


THMIIaHAax, moúTe POCIIO/IY moemy Ha kKuMBaJax, 
tambourines, sing LORD my on — cymbals, 
crpoHHO BocnesaúTte EMy HOBYI INecHb, BO3HOCHTE 
harmoniously chant he new song, heave 


MH mpu3bisaúre uma Ero; 16:2 moromy “To OH ecTb 
and callupon name his; because that he there 


Bor FOCIIO/IB, coxpymarninh OpaHy, moTroMy “TO 
God LORD, crushing battlefield, because that 
OH onoJYyNIca 3a MeHa cperH Hapoa H HCTOPI 
he | he fought for T of people and snatching 
MeHA H3 PykKH MOHX Ipeceygosareem. 16:3 Ilpumres 
j of hands my pursuers. came 


Accyp c Top cesepa, mpHIeJs c  MHpHa/aMH 
Ássur with mountains north, came with myriads 


BOlCKa CBOCro, MH  MHOKECTBO HX 3AINPYNIIO BOY B 
troops its, and set their stemmed water in 
HCTOYHHKAX, MH  KOHHHIÇA HX IIOKpbUIa XOJMbI. 16:4 
sources and cavalry their covered hills. 


OH CKa3aJ, To HPpeIrerbr MOM COXKKET, IOHONICH MOHX 
he | said that limits my burn, boys my 


MeYOM HCTpeôHT, FpyIHbIX MJlaeHies Opocur o 
sword destroy, thoracic Baby throw about 


3€M.JIIO, MaJIbIX HeTeú MOHX OTIACT Há pacXHIICHHEe, 
ground small children my give on | spoil; 


XeB  MOHX INJIeHHT. 16:5 Ho IPOCIIO/Ib 

virgins my captivate. but THE LORD 

BcelepxHTes HH3JOKHJI Hx pykoro KeHbr. 16:6 He 
Almighty deposed their hand wife. not 


OT FOHONICÁ INaJl CHJIbBHBIM HX, He CbIHbI THTAHOB 
from boys fell | strong them not sons Titans 
HOPpasHJIm Cro, MH He PpOCJIbIC MCIIOJMHbI HaJerim Ha 
hit it and not tall giants beat on 
Hero, HO MyiuQps, x04b  Mepapnn, Kpacoror Junia 
it but Judith daughter Merari, beauty face 
cBoero rmoryônia ero; 16:7 rmoromy “TO oHa JuIA 

its killed it; because that it for 
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BO3BbINICHHS CeIcrTBOBABIIHX B M3pane cHaJIa c 
elevation were oppressed in Israel removed with 


ceôg OIeK/IbI BJIOBCTBA CBOCTO, IIOMA3AJIa JINHO CBO€ 
a clothing widowhood its, anointed face its 
ÓJaroBoHHOIO MacTblo, 16:8 YyKpacnJla BOJOCbI CBOH 
accept an suit, decorated hair their 
FOJIOBHbIM Y6opom, Haeéla JUIM HpeIbineHHA ero 
head hat, put for enticements it 


JbHAHyIO oxexAy. 16:9 Ee caHjanHH BOCXHTHJIH B30p 
linen clothes. her sandals delighted eyes 
Cro, MH  Kpacora ce INICHHJIA JIVIIY ero, Mes Iponie 
it and beauty it — captivated soul it; sword passed 
no nree ero. 16:10 Ilepcbr  yxacHyJHcs oTBATH ee, 
by neck it. The Persians horrified courage it 

H MhujgaHe pacrepasncs oT cmeocrH ee. 16:11 

and Medes confused from courage it. 


Tora BOCKJIMKHVJIMH CMMHPpeHHbIC MOH,— MH OHH 

Then exclaimed humble my - and they 
HCIIYTAJINCb, HECMONIHbIC MOH,— M OHHM HPHIUIMN B 
frightened; infirm my - and they came in 
CMYyLICHHE, BO3BbICHJIM TOJIOC CBOH,— MH OHH 

confusion; lifted voice your - and they 
ooparnncb B GercrBo. 16:12 CbIHOBbM MOJO/IbIX KH 
addressed in flight. sons young wives 


KOJOJH HX MH, KaK JeTaAM Gerbix paõos, HaHOCHJIH 
pricked their and as children fugitive slaves applied 


HM pPpaHbI; OHH NOrHÓNH oT onoryenga FPOCITO/JIA 
they wounds; they died from militia LORD 

moero. 16:13 Bocnor [POCIIO/IY moemy recHb 

mine. Iwillsing LORD my song 

HOByIo. BeJmk Ter, VOCIIOIM, u caseH, AuBeH 
new one. great you | GOD and nice, wondrous 
cHJIOIO H  HeroGeunm! 16:14 Jla paõdoraer Teõe 
power and invincible! Yes works you 
BCãkoe cozjaHHe TBoe: HÔo Tbi ckazas,— H 

all creation your: for — you said - and 
coseprinocb; Ter roca Jlyxa TBoero,— HW 

Ttis done; you sent Spirit  Thy- and 
YCTPOHJIOCb,— MH HeT HMHKOTO, KTO IIPOTHBOCTAJI ObI 
settled - and no anyone who | withstood would 


rnracy TBoemy. 16:15 Iopbr c  BolaMH INO/BHTHyTCA 
voice Yours. mountains with waters shall be moved 
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y OCHOBAHHH, H  KaMHBH, KaK BOCK, pacrtaroT oT 
with grounds and stones, as wax melt from 


una TBoero, HO K Gogimumca Teõg Tb 
face thy but to fearful you you 
OJaromn.ocTHB. 16:16 Maura Bcakas xeprBa JuIa 
merciful. Mala every victim for 
BOHH OJaroyxaHHa, M BCAKHH TYVK HHYTORCH JUIA 
stink | fragrance, and every tuk | negligible for 
BcecoxxeHHa Teõe, Ho Gogmníca IPOCIIO/A scermxa 
burnt you, but afraid LORD always 
BeJuk. 16:17 Iope Hapojam, BoccrarWnnM Ha pol 
big. Woe peoples revolting on genus 
MoH: POCIIO/b Bcemgepxuress orMcCTHT HM B JeHb 
my: THE LORD Almighty avenged they in day 
cyla, MOolLIeT OroHb MH  “YepBeiíi Ha HX Tella,— H 
Court send fire and worms on their Body - and 
OHH ÓOyIyYT “YYBCTBOBATL GOJNb MH  IakaTb Be4HO. 
they will feel pain and cry forever. 
16:18 Korxa npumim Bs Mepycaum, oHH 

when came in Jerusalem, they 
NOKJIOHHJHCL bBory, H, KOIa Hapol O4HCTHJCA, 
worshiped God and when people | cleansed, 
BO3HeCJIH BCeCOKKEHHA CBOH H  J00PoXOTHbIC ;KePTBHI 
uplifted burnt their | and the willing victims 


CBOMH MH  Japbl CBOM. 16:19 Myaups xe rmpuHeca 
their and gifts on your own. Judith same brought 
BCe cocyIbI OJopepHa, KoTOpbIe OTIaJ e Hapoi, H 
all | vessels Holofernes, which cleared it people and 
3aHABEC, KOTOPbIH 0Ha B3AJa M3 ClaJIbHH €Cro, oTlaJa 
curtain which it took of Bedrooms it given 
B KePTBY SEA 16:20 Hapoi BeceJxmca B 

in victim people rejoiced in 
DD caunhE ni CBATHJINIIEM TPpH Mecaia, H 
Jerusalem before sanctuary three month and 
MHyaups npeobisasa c  HHMH. 16:21 Ho rmoce cnx 
Judith remained with them. but after now 
AHeW Kak/IbIK BO3BpaTHJICA B Ye CBOH, a 

days each back in inheritance its, and 


MHyanps ornpasniacs B BeruJIyro, IIe€ ocTaBaJacs B 
Judith went in Bethulia, where remained in 
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HMCHHH (CBOCM, MH Óblia B CBO€ BpeMa CJIaBHOIO BO 
estate its, and was in its time glorious in 
Bceá 3emute. 16:22 MbhHorne xeJasn ee, HO MyK4HHa 
all ground. many want it but man 

He I0o3HaJl ce BO BCe /JIHMH Ce /KH3HH C TOTO JJIHA, 
not learned it in all days it life with of day 
kak Myk ee MaHaccHã yMep H NPpHJIOXKHICA K 

as husband it  Manasseh died and kissed to 
Hapoly cBoemy. 16:23 OHa rmpHoÓpea BeJHkyIO 
people its own way. it acquired great 

CJIaBy MH CocTAPpHJIACb B /JOME MYKàa CBOCTO, IIPOKHB 
glory and an old woman in home | husband its, lived 

ÃO CTA  NATH JeT, H OTIYyCTHIIA CJIykKaHKy CBOI 

to hundred five years and released maid its 

Ha CBOG01y. OHa ymepua B Berumye, H  INOxopoHHJIN 
on freedom. it died in Bethulia and buried 

ee B remepe myxa ee MaHaccHH. 16:24 JJom 

it in cave husband it  Manasseh. E house 
Mspanuga orsiaxusas ee cemb jHeú. MmenHe xe cBO€ 
Israel mourned it seven days. Manor same its 
Npexie cMeptrH CBOeá oHa pa3ena MexIy 

before death its it shared between 
PO/ICTBCHHHKAMH MaHaccun, MYXKa (CBOCTO, M MER/IY 
relatives Manasseh husband its, and between 
OJH3KHMH H3 poxa cBoero. 16:25 M HHkKTO GoJee He 
close of kind its. And none more not 


ycrpamias cbrHos M3pana Bo HH MyiaQH H  MHOoro 
appaling sons Israel in days Judith and many 


AHeW NO CMepTH ee. 
days by death it. 
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4 
1:1 


Bo Bropoú Toi HapcrBosaHHS ApTakcepkca BeJHkKOTO, 
In second year reign Artaxerxes great, 

B IepBbiú jeHb mecara HyucaHa, coH BHJeJ 

in first day month Nisan sleep seen 

Mapjyoxeú, cbiH Manpos, Cemees, KHnceeB, H3 KoJeHa 
Mordecai, son Jair Seme, Kiseey, of  knee 
BennamnHosa, MyneaHHH, XHBINHH B ropoge Cy3ax, 
Benjamin, Jew, lived in city Susa, 
YCIOBEK BEJHKHH, CJIY;KHBIIHÁ INPpH INapckom JBOpIe. 
people great, served when royal Palace. 


OH ObLI H3 IJeHHHKOB, KoTOpbIX HaByxo//0HOCOP, 
he was of | prisoners which Nebuchadnezzar 


ngapb BaBHJIoHCKHH, B39J B nem H3 MepycaJmma 
king Babylon took in captured of Jerusalem 

c  MexoHHer, napem Mynmeúckum. CoH xe ero 

with Jehoiachin king Jewish. dream same it 
TAKOH: BOT Y/kaCHbIÁ IIYM, FpoM H  3eM;!eTpacenne 
as follows: here how noise thunder and earthquake 

MH CMATEHHE Ha 3emJe, MH BOT, BbININIM JIJBa 

and confusion on theground; and now out two 


GoJbiNyX 3MEA, FOTOBbIC AparTbCca Apyr c  Apyrom; 
large snake ready fight each with another; 


MH BeJHK ObII BOW MX, M HO BOIO MX BC€ Hapo/bI 
and great was howl them and by howl their all nations 
IHPpHIOTOBHJIHCL K BOHHe, “YTOÓbI NOpa3HTb Hapol 
prepared to war to hit people 
IHPaBCIHbIX, HM BOT JJCHb TEMbI H Mpaka, CKOpÕÔb 
the righteous; and here day darkness and darkness, sorrow 

MH CTÊCHCHHEe, CTPparaHHe MH CMATECHHE BeJIHK0OC Ha 
and tightness, suffering and confusion great on 
3eMJIe; HM CMYTHICS Becb Hap0l NpaBeIHbIX, 

the ground; and confused all people | righteous, 

orracagcb Ge ceõe, H IMpHrOTOBHJINCE OHH IOrHOÓHYTL 
fear ills Me, and prepared they die 

MH crauH B3bIBATb K [TOCIIO/Y; oT Bona Hx 

and steel appeal to LORD; from cry their 
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IPoH3OWIWIA, KAK ÓbI OT MaJoro HCTOYHHKA, 


occurred, as would from small source 

BCIHKAM Ppeka c MHOZKEeCTBOM BOJbI, MH BOCCHAUJI 
great river with the set water; and shone 

CBET M  COJHHEe, MH BO3H€CCJIMNCb CMHPCHHbIC MH 

light and the sun, and ascended humble and 
HCTpeônJIM TinmecrasHbIX. Mapjoxeú, IMpoóyINBIINCL 
destroyed vain. Mordecai, awake 

IHOCJIe ITOTO CHOBH/JICHHA, H300pa;xaBIero, yro bBor 
after this dream depicting that God 
XOTeJ COBCPIINTL, CONepkaJs 9ToOT coH B cepile MH 
wanted — commit contained this sleep in heart and 
RKEJIAJI Vpasymere Cro BO BCeX “YacTAX €CTO, JO HOMM. 
wanted | comprehend it in all parts it to — overnight. 
M rmpeóbsisar Mapjxoxeá BO JABOPpILe BMECTE C 

And remained Mordecai in Palace together with 
Iasapboro Hm Dapporo, io di HApCkHMH eCBHyXaMA, 
Gavafoyu and Farr, tsarist eunuchs, 
06eperaBmIHMH JIBOpem, HM  YCJIbiNAaJ pa3roBopbr HX 
Protect the Palace, and heard talk their 
MH passeia 3SAMbBICIIBI HX M V3HaJ, “TO OHH 

and reconnoitred plans their and learned that they 
TOTOBATCA HAJOKHTb PykH Ha laps Aprakcepkca, H 
prepared impose hands on King Ahasuerus, and 


XIOHeC O HHX HADIo, à HaAPpb HbITáJ ITHX JBYX 
informed about them theking; and king tortured | these | two 
CBHVXOB, M, KONIà OHHM CO3HAJIMCL, OBUIH Ka3HeHEI. 
eunuchs, and when they — confessed were executed. 
Hapb 3ammncas sTo codbiTHe Ha INaMaTe, H 

king recorded it Event on memory and 
Mapjoxeú 3anncas o6 9TOM codbITHH. M mnpHkKasas 
Mordecai recorded about this event. And ordered 
napb Mapjoxero CJIy;XHTb BO JBOpIe MH Ja emy 
king Mordecai serve in Palace and gave it 


noxapku 3a To. Ilpn nape xe OblI Tora 3HaTeH 
gifts for it. when king same was then notable 


AmaH, cbiH AMajnagpos, ByregHnH, H crapaca oH 
Haman | son Hammedatha devised against and tried it 


NpM4HHHTS 310 Mapjxoxero H Hapoly ero 3a JABYyX 
cause evil Mordecai and people it for two 
CBHVXOB HADPCKHX. 

eunuchs the king. 
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41 
11 


M Gbuio BO AHH ApTrakcepkca,— 3ToT ApTakcepkc 
And was in days Ahasuerus - this Artaxerxes 
HAapcrBoBa Hajl cTa IBANHNATbBIO CEMbBIO O0JaCcTAMH 
reigned over hundred twenty family areas 

or MHgun nu qo Eqpuonun,— 1:2 B To Bpema, kak 
from India and to Ethiopia - 12 in then time as 
Hapb ÁAprakcepkc cer Ha Napckuá mnpecros cBou, 
king Artaxerxes villages on royal throne its, 

yro B (Cy3ax, ropoje rmpecrorbHoM, 1:3 B TperHá Tod 
that in Susa, city feast, in third year 
CBOCIO IaPCTBOBAHHA OH C/C IMP Ju BCex 

its reign it made feast for all 

KH93eW CBOHX MH NIM CJIVKANIMX IPM HEM, JuIA 
princes Fire and for employees when it for 
IIaBHbIX HagaJbHHKOB BOÁcka Ilepcn/ickoro MH 

main chiefs troops Persian and 


Munjnhckoro H Ia InpaBHTeeú obacreú cBoHx, 1:4 
Median and for rulers areas Fire, 


IOKaA3bIBAM BeJHKOe€ GoOraTCTBO HAapcrBa cBocro Hu 
showing great wealth kingdom its and 


OTIHY4HbBIK ÓOJNeck BeIHYIHA CBOero B TeyeHHe MHOTHX 
great shine greatness Its in for many 
AHeú, cra  BOCbMHJIeCaTH JHeH. 1:5 Ilo oxoH4aHHH 
days hundred eighty days. by end 

CHX JHeá Ccleas Ímapb Jus Hapoa cBoero, 

now days made king for | people its, 
HAXOIMBIICrOCH B IIPeCTOJIbBHOM TODO Cysax, OT 
FIND in feast city Susa, from 
GOJNbIIOIO JO MaJoro, NHP CeMH/HeBHbIÁ Ha Ca//0B0M 
High to small, feast aseven-day on garden 
ABOpe jjoma rnapckxoro. 1:6 bBexbre, OyMaxkHbIe, H 

yard home | ofthe king. 16 white, paper, and 
HXOHTOBOTO IHBECTA IHCPCTAHbIC TKAHA, IIPMHKPeINICHHbIC 
of blue color woolen tissue attached 
BHCCOHHbIMH MH HVPIVPOBbIMH HIHYVpaMH, BHCCIM Ha 
fine linen and purple cords hanging on 


cepeópaHbIX KoJbltax H MpaMmopHbIX croJõax. 1:7 
silver rings and marble pillars. 
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3oJoTbre H cepeópaHbie Joxa ObLIN Ha IIOMOCTEe, 
Gold and silver Boxes were on platform, 
YCTJUIAHHOM KAMHAMH 3EICHOTO IBETA M Mpamopom, 
strewn stones green color and marble, 


MH IWMepiamyTpom, H KaMHAMH YepHoro inBera. 1:8 
and mother of pearl, and stones black color. 


HannTkKH nojyaBaemb! ObLIH B 30J0TbIX Cocylax MH 
drinks they gave were in gold vessels and 


cocylax pa3H000pa3HbIX, IeHOIO | B TPpHIMATE TbICAY 
vessels variety, atthe costof in thirty thousands 


TaAJIaHTOB, M  BHHA IAPCKoTO ÓbBUIO MHOZKECTBO, TIO 
talents; and wine tsarist was set by 


GorarcTBy Hapa. Ilurbe mmuIo “YMHHO, HMKTO He 
wealth king. drinking went sedately none not 
HPHHVK/aJ, IMOTOMY “TO Hapb Jar TaAK0O€ IPHKaASAHHE 
forced, because that king gave such orders 


BCCM YVIIPaBJIMIONINM B /[JOME €CTO, YTOÓbI JeJaJIm TIO 
all manage in home it to did by 


BOJe kKazxxjgoro. 1:9 M rmapuia AcrHHb: cjeasta 

will each. And queen Vashti made 

TAKKe NHP JS XeHIIMH B IHAPpCckoM /JOMe Hapg 
also feast for women in royal home | king 
Aprakcepkxca. 1:10 B cexbMoÁ NeHb, Kora 

Ahasuerus. Im seventh day when 
pa3BecernJoch cep/re mapa oT BHHa, 0H CkKa3aJ 
merry heart king from wine it said 
MerymaHy, bnspe, Xapõone, burpe um  Asarge, 
Megumanu, Biztha, Harbona, Bigtha and Avagfe, 
3epapy un Kapxacy— cemyH eBHyXxaM, CJIy;KHBINIHM 
Zefaru and Karkasu- seven — eunuchs, served 

Ipe JMIOM Hapa Aprakcepkxca, 1:11 uToõbl oHH 
before face king Ahasuerus, to they 
NPpHBeIH INapHiy AcrHHG Npe JHINO Napa B BeHIe 
led queen Vashti before face king in crown 
HAPckoM JUIA TOTO, YTOÓbI INOKA3ATL Hapojam Hu 
royal for order to show Populations and 
KHH3bBAM KPpacoTy ce, INOTOMY “TO 0Ha ÓbuIa OYeHs 
princes beauty her; because that it was very 


kpacusa. 1:12 Ho mapuiia AcrHHb He 3axoreJa 
beautiful. 0.05 but queen Vashti not wanted 


NpHÁTH NO NpHKa3aHHH Wapaã, OObBABJCHHOMY “pes 
come by order of king announced through 
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eBHyxoB. 1:13 M pasrHesaJca rapb CHJIbHO, H 
eunuchs. And angry king hard and 


APpocTb ero 3aropeacs B Hem. M ckxasas Hapb 

Jfury it lit in it. And said king 
Myaperam, 3HAHNIHM IlpekxHHe BpemeHa— HÕO JeJa 
sages knowing previous vremena- for business 
Hapa jJeTaJInCb HPpeIl BCCMM, 3HaAIOHINMH 34K0OH MH 
king made before all, knowledgeable law and 


npasa,— 1:14 mpnóNmkeHH:IMA xe K HeMy Tora 
law - approximate same to it then 
óbuin: Kaprrena, Ilepap, Amapa, Papcuc, Mepec, 
were: Karshi Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, 
Mapcena, Memyxar— cemb kKH93eW IlepcnickHx H 
Marsena, Memuhan- seven | princes Persian and 
MuaHHcCkHXx, KOTOPbI€ MOINIH BH/JCTb JIMIO Napgã MH 
Medes which could see face king and 
CHICIH INepBbIMH B iapcrse: 1:15 Kax NocTynHT: no 
sat first in Kingdom: as do by 
34K0HY C HapHIICIo AcTHHb 3a TO, TO 0Ha He 

law with queen Vashti for then that it not 


ciesasa Io CHIoBy Napã AprTakcepkca, 00bABJCHHOMY 
made by word king Ahasuerus, announced 

ype3 esBHyxoB? 1:16 MH ckxazar MemyxaH npejx 
through eunuchs? And said Memucan before 
JHIOM Hapã MH KHS93eÁ: He IWper mapem o/JHHM 
face king and princes: not before king one 
BHHOBHA Ilapuiga ÁAcTHHb, à  Ipex BCeMH KHA3bAMH 
guilty queen Vashti, and before all princes 

MH HPper BCeMH Hapo/jaMH, KOTODPbIC IIO BCCM 

and before all nations, which by all 
odmacram rapa Aprakcepkca; 1:17 rmoromy “To 

areas king Ahasuerus; because that 


HOCTYIIOK IHapHIIbI /JOH/NeT JO BCex KeH, H OHH 
act Queen reach to all wives, and they 


ÓyIyT mpeHeóperars MyKbAMH CBOHMH H  FOBOPpHT: 
will neglect husbands their and say: 


“lapb Aprakxcepkc Bee INpHBecrH mapHiny AcrHHb 
King Artaxerxes ordered lead queen Vashti 
Ipe JMHINO cB0ec, à oHa He mona”. 1:18 Terepb 
before face its, and it not gone '. now 


KHArHHH Iepcuickne un MyjHÁckHe, KOTOpbIe 
Princess Persian and Median, which 
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Yelbimar o | IMocryIke iWapuibr, OyIyT TO Ke 

hear about act Queen, will then same 
FOBOPHTb BCeM KHS3bAM Ilapg; H npeHeópexenua Wu 
talk all princes the king; and neglect and 
oropyeHya Oymxer jxoBoJbHO. 1:19 Ecn GraroyrosHo 
grief will prett). If pleasing 

Hapro, IIyYCTb BbIMET OT Hero Iapckoe 

king let will from it tsarist 

IHOCTAHOBJICHHE MH BIHHIICTCHA B 34K0OHbI HepcnyckHe 
ruling and fit in laws Persian 

H  MujAHÁckHe H He OTMeCHHECTCA, O TOM, “TO 
and Median and not canceled about is that 
AcTHHb He ÓyIeT BXOIHTb IPpex JHIHO Hapa 

Vashti not will go before face king 
Aprakcepkca, a HAPCck0€e /JOCTOHHCTBO €C€ Ilapb 
Ahasuerus, and tsarist dignity it King 


nepejacr ApyTOR, koTopas Jyyume ee. 1:20 Korxa 
give other which better it. when 
ycJIibmmwaTr o Cem IIOCTAHOBJICHHH IlaPã, KOTOPOC 
hear about Sem decision king which 
pasoliletca No BCeMy IapcrBy ero, Kkak 0HO HH 
disperse by around Kingdom it as it or 
BeJHKO, TONA BCe KCHbI ÓYIYT IMOY4HTATE MykKeií 
large then all wife will read husbands 
CBOHX, OT GoJbIOrO O Maroro. 1:21 M YyroxHo 
Fire, from High to small. And anything 
ÓBUIO CJIOBO CcHe B IJIa3sax HAapa HM KHH3CH; MH 
was word these things in eyes king and princes; and 
creJa rapb mo cirosy MemyxaHa. 1:22 MH nocax 
made king by word Memucan. And sent 

BO BCe OÓJaCTH Ip IHCbMa, IHCAHHbIe B Ka/K/IVIO 
in all area king letters, hand-made in each 
OONacTb IIHCbMeHAMH ee H K KaKKIOMY HaDpoy Ha 
region Inscribed it and to each people on 
H3bIK€ Cro, YUTOÓbI BCAKHH MYXK  ObNI FOCIHOHHOM B 
language it to every husband was Mr in 


XKOMe CBOCeM, MH “TOÓbI ITO ÓbBLIO OObBABJICHO 
home its, and to it was announced 
KaK/I0MY Ha IpHPpO/JHOM 3bIKe ero. 

each on natural language it. 
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2: 
221 


IHoce cero, Korga YTHX rHeB Írapg Aprakcepkca, ad 
after this, when subsided anger King Ahasuerus, 
BCHOMHHJI 00  ÁAcTHHG H O TOM, “TO 0Ha 
remembered about Vashti and about is that it, 

clesasa, H “TO ÓbUIO OoNpeleeno o HeH. 2:2 M 
made, and that was defined about it. And 
CKaASAJIM OTPOKH HaPa, CJIVKHBINHE TpMH He. IIyYCTE 
said youths king served when it: let 


ÓbI IMOHCKAJM apro MOJO/bIX KpacHBbIX JJeBHI, 2:3 
would searched king young beautiful maidens, 


MH NyCTb Ob Ha3HA4HI Napb Haorpareeú Bo BCe 
and let would appointed king observers in all 


odJactTH CBOCro HapcrBa, KOTOpbIe cobpasH OblI Bcex 
area its kingdom, which collected would all 


MOJIONbIX /JCBHIH, KPaCHBbIX BHJIOM, B IpecroJbHbIM 
young maidens, beautiful view in patronal 

ropox Cy3brl, B /J0M XKeH No Hai30p Terag, 

city Susa, in house wives under supervision Hegai, 
IHAPCKorO eBHYXa, CTpaxa »KeH, MH IMYCTb Ob 

tsarist eunuch Guardian  wives, and let would 
BbIIABAJH HM INpHTHpaHba; 2:4 HW AeBuHIa, KoTopaa 
issued they ointments; and girl, which 
NOHPABHTCS IJlazsaM Wapa, nycrb Oyger mapureio 

like it eyes king let will queen 

BMecto AcTHHb.M YyrolHO ÓbLIO CJIOBO 3TO B IJla3ax 
instead Ástin.l anything was word it in eyes 
Hapg, H OH Tak H cjeax. 2:5 bbur B Cysax, 
king and it so and did. was in Susa, 
ropole rmpecrobHOM, OMH MyjeaHHH, HMA ero 

city feast, one Jew, name it 


Mapjyoxeú, cbiH Manpa, cbiH Cemeg, cbiH KWHca, H3 
Mordecai, son Jair son Shimei, son Kish of 


koseHa BeHHaMHHOBA. 2:6 OH ÓObUI nepeceJeH H3 
knee Benjamin. he | was resettled of 


HepycaJuma BMECTE C INICHHHKAMMH, BbIBCIJCHHBIMH 
Jerusalem together | with captives, derived 


c  MexoHuner, napem Myneúckum, KOoTOpbIX 
with Jehoiachin king Judanh, which 
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repeceJyns HasyxoyoHOCOp, Hapb BaBnJoHCKHH. 2:7 


captive Nebuchadnezzar king Babylon. 

M Oblul 0H BocnunTaTenem Tajxaccbr,— oHa e 

And was it | educator Hadassah - it same 
Ecpnpb,— josepH dam ero, Tak Kak He ÓBLIO Y 
Esther - daughter uncle it so as not was have 
Hee HH OTija, HH MarTepH. /JleBuna STA ÓbLIa kpacHBa 
it or father or mother. maid this was beautiful 
CTAHOM MH IPHIOXKA JIMILOM. M mo CMePpTH oTila ee 
pitched and Prigogine face. And by death father it 
MH MarepH ee Mapjoxeh B39J ee K cede  BMECTO 
and mother it  Mordecai took it to Statement instead 
xoyepH. 2:8 Korga oObABJICHO ÓbBLIO IIOBeeHHe rapa 
daughter. when announced was commandment | king 
MH yka3 ero, H KoIIa coópaHbI ObLIN MHOTHE 

and decree it and when collected were many 

AeBHIIbI B IpecroJrbHbIÁ Fropo Cy3bl Nox Ha/30p 
giris in patronal city Susa under supervision 
Ieraa, Torga B3aTa Obuia H Ecpupb B napckuá /j0M 
Hegai, then taken was and Esther in royal house 
Nox Ha30p Terag, crpaxa »xeH. 2:9 M 

under supervision Hegai, Guardian — wives. And 
IHOHPpAaBHJIaCcb Ta JJeBHIA IJlazaM ero H INpHoÓpeia 
like this girl eyes it and acquired 

Y Hero GiaroBoeHHe, H OH IOCIHeNMHIJ BbIJaTb el 
have it favor, and it | hastened issue it 
HPHTHPaHbA MH BCe, Ha3HAMCHHOC Ha Mactrb ce, HM 
ointments and all appointed on of it and 
INpHCTABHTG K He CceMb JIeBHII, JJOCTOHHBIX ÓbITb 
pristavit to it seven  maidens, worthy be 

NpH Heií, H3 /J0MA IHApckoro, H IepemecTH ee H 
when it of home royal, and moved it and 
AeBHII €e B JIy4mee oTIeTenHe KeHcKorO joMa. 2:10 
maidens it in the best office female Housing. 

He ckxasbisasa Ecpnpb HH O Hapoe CBoeM, HM 
not | shew Esther or about people its, or 

0 poicrBe cBoeM, Ímoromy “ro Mapjxoxeú na e 
about relationship its, because that  Mordecai gave it 
INpHKka3aHHe, “YTOÓbI 0oHA He cka3bIBala. 2:11 M 
orders, to it not tell. And 


BCAKHH JeHb MapjoxeW INpHXOIMJ KO JABOPY 
every day Mordecai come to court 
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2KCHCKOTO J[OMAa, YTOÓbI HABCIbIBATECA O 3//J0PoBbC 
female home to navedyvatsya about health 
Ecpupu un o TOM, “TO Jeaerca c Hero. 2:12 
Esther and about is that done with her. 

Korra HACTYIAJO BPeMA KaxkKIKOoM /JJCBHIIC BXOIMTE K 
when occurred time each the girl go to 
HapIo ApTakcepkcy, IHOCJIe TOTO, KaK B TeJCHHE 

king Ahasuerus after order as in for 
IBCeHaAIUATH MEeCAINECB BbIINOJIHCHO ÓBUIO Ha] Helo BC€e, 
twelve months performed was over her all 
ONHPpereTrecHHOC /KCHINMNHAM, — HÔO CTOJbKO BpemeHH 
certain women - for as time 
HPOXOJDKaAJINC: JJHH NpHTHADPpaHbA MHX. IIecTb MECAIICB 
continued days — ointments them: six months 
MMHPDOBbIM MâácJIom MH HIeCcTb MECALNCB aAPOoMATAMH MH 
myrrh oil and six months flavors and 
APyYrHMH NpHTHpaHbAMA KenckuMy,— 2:13 Torna 
other things for the purifying female - Then 
HeBHIa BXojHJIa K Wapto. Mero Obi oHa HH 

girl included to theking. what | would it or 


HoTpeõosaJa, elí MaBallH BCe JJ BbIXOJa H3 
demanded it given all for Released - of 


%XKeHCKOTO JJ0OMA B /J0OM Hapa. 2:14 Beyepom oHa 
female home in house king. evening it 
BXOIHJIA MH YTPOM BO3Bpaliaacb B Apyroiá /J0M 
included and morning back in other house 
%XeHCKHH INOX Ha30op Ilaasraza, mapckoro esHyxa, 
female under supervision Shaazgaza, tsarist eunuch 
CTpaxa HaJloxxXHHII, MH YR He BXOIMJIàa K Háapio, 
Guardian — concubines; and already not included to king 


pasBe TOJIBKO Hapb TOXkKeTaJ ÓbI ee, H oHa 
Is only king wished would it and it 


INpH3bIBaJacb Obl mo HnMeHy. 2:15 Koria HacraJo 
were called would by behalf. when itis 

Bpema EcpuHpu, Nosepa AmuhHajasa, Ian Mapjxoxega, 
time Esther, daughter  Abinadab uncle  Mordecai, 
KOTOPbBIÁ B3AJI Ce K cede 'BMECTO JO4epH,— HJATH K 
which took it to Statement instead daughter - go to 
Hapro, TOIIa 0oHa H€e IIpocHJIa HHHMCro, KpoMe TOTO, 
king then it not requested nothing except order 

0 yem ckazar eú Ieraú, ecBHyX IHapckHH, Crpax 
about than said it  Gega eunuch | royal guardian 
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xeH. MH rmpHoópera Ecpnpb pacroJoxenHe K ceõe 
wives. And acquired Esther location to Statement 


B Ila3ax BCcex, BHJIeBImIHX ee. 2:16 M eBsgra óbuia 

in eyes all who saw it. And taken was 
Ecpnpb K mapro Aprakcepkcy, B IapckHÁ J0M ero, B 
Esther to king Ahasuerus in royal house it in 
NecaToM Mmecgaite, TO ecrb B Mmecaie Tedegpe, B 

tenth month then there in month Tebeth, in 
CerbMOÁ To/j ero mnapcrBosaHHa. 2:17 M rmoroón 
seventh year it reign. And love 


napb Ecpupb Goee Bcex xeH, H 0HA INpHoÓpela 
king Esther more all wives, and it acquired 

ero GJaroBoenHe H  GJlaropacroJoxenHe GoJee Bcex 
it favor and favor more all 
NeBHII, HM OH BO3JIORKHII HaApcKkHH BeHel Ha TOJIOBY 
the virgins; and it laid royal crown on head 

ee H creas ee mapuiero Ha mecro AcTHHb. 2:18 
it and made it queen on place Vashti. 


M crenas napb Colbimmoú nHp JIA Bcex KHA3eú 

And made king large feast for all princes 

CBOHX MH NIM CJIVKANIHX TPM HeM,— WHP pau 

Fire and for employees when it- feast forthe sake of 
Ecpnpn, H crea Jbrory oomacram um pasa 
Esther, and made benefit areas and distributed 
Xapbi c  ImWapcrBeHHOI InNepocrbro. 2:19 M «Korna 
gifts with regal generosit). And when 

BO BTOPOÁ pa3 coópaHbI ObLIN jeBHHbI, H  MapjoxeW 
in | second time collected were girls, and Mordecai 
cHIe y  BOpor rmapcknx, 2:20 Ecpnpb Bce eme He 
sitting | have gate the king, Esther all more not 
CKa3bIBaJa oO polctrBe CBOCM H O Hapojie cBoem, 
shew about relationship its and about people its, 
kak INpHka3zas em MapjxoxeH; à cioBo Mapjoxea 

as ordered it Mordecai; and word Mordecai 
Ecpunps BbinoJHaa H Tenepb TAK Xe, Kak TON, 
Esther performed and now so same as then 
Kona Oblla y Hero Ha BociyTaHHM. 2:21 B aTo 
when was have it on education. Im it 
Bpemg, kKak Mapjoxeií cHlel y  BOopor mnapckHx, JBa 
time as Mordecai sitting have gate the king, two 
WHapckux esHyxa, Iasapa nm  DPappa, o6eperasmne 
royal eunuch Gavafa and Farrah, Protect the 
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NOPpOr, 03100HJINCb H  3AMbBINLIAJH HaJOKHTE PyKy 
threshold wroth and plotting impose hand 


Ha IWapa Aprakcepkca. 2:22 Y3HaB O TOM, 

on king Ahasuerus. Learning about is 
Mapjxoxeú cooômn rmapnme Ecpunpn, a Ecpupb 
Mordecai reported queen Esther, and Esther 
ckaszasta mapro or mHmeHyH Mapjoxesa. 2:23 Jleso ObuIo 
said king from name Mordecai. case was 
HCCJIeloBaHO HM  Hal/JeHO BeDpHbIM, H HX 060HX 
investigated and found TRUE and their both 
HOBeCHJIM Ha jepese. M GbLIO BIHHCaHO O 

hanged on tree. And was inscribed about 
oraroreaHnn Mapjoxea B KHHIY JHeBHbBIX 3aNHceh 
beneficence Mordecai in book day records 


y —uapa. 
have king. 


31 
31 


IHocre cero BO3BeIH4HJ Irapb AprakxcepkKc Amaha, 
after this magnified king Artaxerxes Haman 


cbiHa Amajnapa, ByregHnHa, H BO3H€C €ro, H 

son Hammedatha  Agagite, and offered it and 
HOCTABHJI CelraJInmnÃe ero BbINIe BCex KHSBCH, KOTOPpbIC 
set seat it above all princes, which 

y Hero; 3:2 H Bce, CJIyxaliHe IpH INape, KoTOpbre 
have his; and all employees when king which 
ObUIH y HAPCkHX BODPOT, KJIAHMJINCL MH Ha/JAJIH 

were have royal gate, bowed and fell 

HHIL Ipe AmaHom, HÔO Tak INpHKka3aJ! Ínapb. A 
prostrate before Aman, for so ordered the king. A 
Mapjoxeú He KJaHsJca H He nagar Hon. 3:3 UM 
Mordecai not bowed and not fell prostrate. And 
FOBOPHJIH CJIykKaliHe NPpH nape, KoTOpbIe y  HapckHX 
said employees when king which have royal 
Bopor, Mapjoxero: 3ayeM Tbl Ipecryraems rnoBeenHe 
gate, Mordecai: why you transgressest commandment 
nmapcxoe? 3:4 M «Kax 0HH FOBOPHJIM eEMYy Kax/IbIM 
royal? And as they said it each 

NeHb, à OH He CJIVIHaJ MMX, TO OHHM /JOHCCJIM 

day and it not listened them then they was reported 
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AMaHy, “TOÓbI IMOCMOTPeTb, YCTOHT JIH B CJIOBE CBOCEM 
Haman to see stand Do in word its 
Mapanoxeú, uÔôo oH cooômna nm, “To 0H MyneaHHH. 
Mordecai, for it reported them that it Jew. 

3:5 M «ora yBuxe Amam, “aro Mapjoxeh He 


And when saw Haman that  Mordecai not 
KJIaHHACTCA MH He IHáa/jaeT HHII Hper HHM, TO 


bows and not falls prostrate before them, then 


HCIHONHHJICA rHeBa AmaH. 3:6 M rmokazasocs emy 
filled anger Aman. And itseemed it 


HHYTOZKHbBIM HaJOKHTE PyKY Há O/JHOTO Mapjoxeg; 
void impose hand on one Mordecai; 

HO TaAK KdK CKaASAJIH EMYy, M3 KaKoTOo Hápoja 

but so as said him of of people 
Mapjxoxeh, TO 3anymam AmaH HCTpeôunT: BCcex 
Mordecai, then conceived | Aman exterminate all 
MyneesB, KoTOpbIe ObLIN BO BCeM IapcTBe 

Jews, which were in all kingdom 
Aprakxcepkca, Kakx Hapox Mapjoxees. 3:7 B NepBbiú 
Ahasuerus, as people  Mordecai. in first 
Meca, KOTOpbIÁ ecrb Mecam HycaH, B JBeHaINaTbIM 
month which there month Nissan, in twelfth 


rox nWapgs Aprakcepkca, OpocaH rnyp, To ecrb 

year King Ahasuerus, throwing pur, then there 
%XpeóHH, Ipe JHIOM AMaHa H30 HA B ACHE H MH3 
lots before face Amana out day in day and of 
Mecalla B Meca, Ha JABeHANMATLIÁ Meca, TO ecTb 
month in month on twelfth month then there 
Ha Mecgam Ajxap. 3:8 M ckxazar AmaH napio 

on month Adar. And said Aman king 
ApTakcepkcy: ecrb OIHH Hapoi, pazópocaHHbIÁ H 
Ahasuerus there one people scattered and 
paccegHHbIÁ Mex/Iy HapolaMH NO BCeM oOacraM 
scattered between | peoples by all areas 
HapcrBa TBOCIO, MH 34KOHbI MX  OTJIMMHbI OT 

kingdom thy and laws their different from 
34K0HO0OB BCE€X HAaDOJIOB, M  34K0HOB IHaDã OHH He 
laws all peoples and laws king they not 
BbINOJIHHIOT, HM Hapro He CcCJIeIiyerT Tak OCTABJIATE 
operate; and king not should so leave 

Hx.  3:9 Ecun napro GraroyroiHo, TO IycTb Oyler 
blocked. If king pleasing, then let will 
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HPenINCAaHO HCTpeouTe HX, MH JeCcaTE TEICAY 
prescribed exterminate them and ten thousands 


TAJlaHTOB cepeópa q OTBemy B PykKH NpHCTABHHKOB, 
Talent silver 1 weighedout in hands | taskmasters, 


YTOÓbI BHECTH B Ka3Hy Iapckyro. 3:10 Tora cHg 
to make in treasury royal. Then removed 


lHapb IHepcreHb CBOÁ C  PykH CBoeá H OTJal ero 
king ring its with hands its and cleared it 
AmaHy, cbiHy AMmajxaga, ByreaHHHy, “TOÓbI Ckpennrs 
Haman son Hammedatha devisedagainst to fasten 


yka3 ÍnporHB Mynxees. 3:11 M ckxazas mnapb Amany: 
decree against Jews. And said king Haman 


OTIXaH Tede TO cepeópo H  Hapoi; IHOCTyNM C  HHM, 
give you it silver and people; gait with them, 
kak Te6e yrojHo. 3:12 M rmpn3BaHb! ObUIN INMHCIbI 

as you anything. And designed to were scribes 
WHapckHe B IICpBbIÁ Mecgil, B TPpHHA/MATbIK /JeHB erro, 
royal in first month in thirteenth day it 


MH  HalHcaHO ÓbNIO, KakK IpHka3zas AMaH, K 


and written was as ordered Haman to 
CaTrparam Haperkum H K HaMAJIbCTBYIOIIMNM Ha 
satraps tsarist and to rulers over 


Ka;K/I0H OÓJNaCTbIO, H K KHA3bBAM Y  Kajk/OTO 
each region and to princes have each 


Hapoja, B KaMXk/IVIO OOacrTb IINCbBMeHAMH Ce H K 
people in each region Inscribed it and to 


KaK/I[0MY Hapoiy Ha gM3bIK€ CIO. BC€ ÓBUIO HallHCAHO 
each people on language it: all was written 
OT MHMeHH IWapg Aprakcepkca H CKpeneHo NapckHM 
from name king Artaxerxes and sealed tsarist 


nrepcrHem. 3:13 MH rmocaHe! ObLIN IINCbMA 4Yepes 
ring. 5:13 And sent were letters through 


FOHIOB BO BCe OÚJacTH IWapga, “TOÓbI YyONTE, 
messengers in all area king to kill 
INOryÓHTE H  HCTpeónTE Bcex MyneeB, MaJoro H 
destroy and exterminate all Jews, small and 
craporo, jereú H KeHIIHH B OJHH JIeHb, B 

old, children and women in one day in 
TPpHHAJNATbIÁ /JeHb JJBCHAINATOIO Mecalla, TO €eCcTb 
thirteenth day twelfth month then there 


mecara Agnapa, H HMeHHe Hx pasrpaónrs. 3:14 
month Adar, and estate their plunder. 3:14 
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Crncox c ykaza OTXaTb B Kaxk/yIo OGJacTb Kak 
list with decree give in each region as 


3aK0H, OOBABJINEMBIN JIN BCEX HAPO/0B, “TOÓbI OHH 
law billed for all peoples to they 


OBLUIH FOTOBbI K TOMY AHIO. 3:15 Tomb 
were ready to that Day. 3:15 messengers 


OTIIPaBMJINCb óbicrpo Cc HAPCKkHM HOBCTCHHCM. 
off quickly with tsarist commandment. 
OorasueH ObUI ykKa3 H B (Cy3ax, NpecrorbHoM 
declared was decree and in Susa, feast 

ropole; H ÁmWapb MH AMaH CHJeIM H NHJIM, a 
the city; and king and Aman sat and drinking, and 


ropo Cy3bl ObUI B CMATEHHH. 
city Susa was in turmoil. 


41 
41 


Korxa Mapjxoxeú y3HaJ Bce, “TO JeJaJocsh, pazorpa 
when Mordecai learned all that done, tore 
OICR/IbI CBOMH H BO3J0%KHJI Ha ceôg BpeTHIIC MH 
clothing their and laid on a sackcloth and 
Heller, Mm BbINICI Ha CpeIuaHy ropora MH B3bIBaJI € 
ashes and released on themiddle city and cried with 


BOIJICM BeJHKHM MH FOpbkKHM:. 4:2 M nomes jo 
scream great and bitter :. 4:2 And reached to 
HAPckHX BODOT, TAK KaK HEJIb3A ÓBUIO BXOIMTE. B 
royal gate, So as can not was go in 
WHapckHe Bopora BO Bperuie. 4:3 PasHo H BO 

royal gate in | sackcloth. 4: 3 power and in 
BCAKOH OOJacTH H MeCTO, KYla TOJIBKO JJOXO/IMJIO 

all area and location where only reached 
INOBeIeHHe Ilapg MH YyKa3 ero, ÓbLIO GoJbIHoe 
commandment | king and decree it was great 

cerosaHnne y  Myxees, MH INOCT, H NJag4, H BON; 
mourning have Jews, and post and crying and cry; 
BpeTHIIIC MH IHCIC CJIVKHJIM IIOCTOJNBIO JIA MHOTHX. 
sackcloth and ash served bed for many. 

4:4 M rmpumiy ciyxankn Ecpnpu un esBHyXxH ee H 
4:4 And came maid Esther and eunuchs it and 
pacckasaJH em, MH cCHJIbBHO BCTPpeBOXKHIIacb Hapunia. 
told her and strongly alarmed queen. 
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M rmocuaJsa ojxexpabr, “Todbr Mapjoxeá Hale Hx MH 
And sent clothing, to Mordecai put their and 


cHaUI c ceôg Bperuie cBoe. Ho oH He NpHHAI. 
removed with a sackcloth its. but it not adopted. 


4:5 Tora rosBasa Ecpnpb Tapaxa, ojHoro H3 
4: 5 Then called Esther Hatach, one of 
CBHVXOB HaDPgm, KOTOPOFO OH IPHCTABHJI K HeH, MH 
eunuchs king which it puta to it and 
HOoCJIaJa ero K Mapaoxero Yy3HaTb. MTO 9TO H oT4Ero 
sent it to Mordecai know: that it and why 


aro? 4:6 M momesx aaipaR k Mapxoxero mo 

it? 4: 6 And went Hatach to Mordecai 

TOponCkyI ONA b, KOTOPAS HNPpel HapcKAMA 
city area, which before tsarist 
BoporamhH. 4:7 M pacckxazas emy Mapjxoxeh 060 
gates. 4: 7 And told it Mordecai about 


BCeM, “TO C  HHM CJy4HJOCh, H O6  onpeeseHHOM 
all that with it happened, and about certain 


yHcIe cepeópa, koTopoe odenass AMaH OTBECHTDB B 
including silver which promised | Aman weigh in 


Ka3Hy Iapekytro 3a Mynees, “TOÓbI HCTpeónTE Hx; 
treasury royal for Jews, to exterminate blocked; 
4:8 MH  BPpy4HJ eMy cinCOK C  ykaza, 

4: 8 and handed it list with decree 
o0HapojoBaHHOrO B (Cy3ax, 06  HcTpeóleHnHH Hx, 
promulgated in Susa, about extermination them 


YToGbI rnokazarb EcpnpH H arb eú 3HaTb 060 
to show Esther and give it know about 


BCeM; IpHTOM HakKa3bIBal el, YTOÓbI OHA NONIA K 
all; moreover,  chastised her to it went to 
Hapio MH MOJIHJIàa Cro O IOMHJIOBAHHH MH I'POCHJIA 
king and prayed it about pardon and requested 
ero 3a Hapoi cBo4,. 4:9 M rmpummes Iapax un 

it for people your. 4:9 And came Hatach and 


repecxazass Ecpnpn cosa Mapjxoxea. 4:10 M 

retold Esther words Mordecai. 4:10 And 
ckasasra Ecpunps Iapbaxy H rmocrasa ero cxazarb 

said Esther Hatach and sent it say 
Mapjoxer: 4:11 Bce, cuyxxamne npH Ímnape, Hu 

Mordecai: 4:11 all employees when King and 
HapolbI B OÓJlaCcTAX IaPpCKHX 3Hal0T, YTO BCHKOMY, H 
nations in areas royal know that — anyone and 
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MYKHIHHE HM  /KeHIIHHe, KTO BOH/JCT K IHAapio BO 
man and woman who will to king in 


BHYTPpeHHHÁ JIBOPp, He ÓbIB IN03BaH, OIMH CyI— 
internal yard, not former called, one sud- 


CMepTb; TOJNbKO TOT, K KOMY NpocrTper Úapb cBoií 
death; only one to who stretch king its 


30JJ0TOW CKHIICTP, OCTAHECTCA /KHB. A HM He 3BaHA K 
gold scepter, will alive. A IT not Rank to 
Hapro BOT yxke  TpHyNaT:L jHeH. 4:12 M 

king here already thirty days. 4:12 And 
repecxazaa Mapjyoxero cosa Ecpnpu. 4:13 MU 
retold Mordecai words Esther. 4:13 And 
ckasass Mapjxoxeá B orBer EcpnpH: He AyMaú, “TO 
said Mordecai in reply Esther not think that 
TbI O/JHaã CclHacelibCH B /JOMC IHaPCckoM H3 BCeEX 

you one youwillbe saved in home royal of all 
Mynees. 4:14 Ecum TbI npomor4gnnis B STO Bpema, 
Jews. 44 If you remain silent in it time 

To cB0ÓoIa MH  H30aBJeHHe npuHjer ua Mynees u3 
then freedom and deliverance come for Jews of 
Apyroro Mecra, a TbI H [/JOM OTIã TBO€ro 

other space and you and house father your 


nrorgÓHeTe. M KTO 3Ha€eT, He JJIM TAaKOoro JM 
perish. And who knows not for such Do 
BpemMecHH TblI MH  JJOCTHIJAa JJOCTOHHCTBA HAPpCkoro? 
time you and reached dignity of the king? 


4:15 M cxazasna Ecpunpb Bs orser Mapjoxero: 4:16 
4:15 And said Esther in reply Mordecai: 4:16 


NoHIM, codepm Bcex Mynees, Haxojamnxca B Cy3ax, 
go, gather all Jews, are in Susa, 

M HOCTHTECL Pau MeHa, M He CNHNIBTC M He 
and fast for the sake of me and not eat and not 


ReúTe TPM JHA, HM /JHCM, HH HOMbW, MH ac 

drink three day or day or night and 1 with 
CJIVKAHKAMMH MOHMH Oyay TaAKKE IHOCTUTLCA MH IOTOM 
maidens my will also fast and then 
HOH/IY K HApDio, XOTA ITO IIPOTHB 34K0Ha, MH eCJIH 
go to king although it against law and if 
HorHOHyTb— mMorumó6Hy. 4:17 M rmomer Mapjyoxeú w 
pogibnut- perish. 4:17 And went Mordecai and 


cxea, Kakx npHkasasa emy Ecpups. 
did as ordered it Esther. 
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“Ha Tperui nens Ecpups, ojxesacb ro-mapckn,. HM 

on third day Esther dressed royally,. And 
CTáJia oHá Hã BHYTpenHem /IBODPe HApckorTo jIOMAa, 
became it on domestic yard tsarist home 
Hepe /JJ0MOM Wapg; Wapb xe cHJel Torga Ha 

before home the king; King same sitting then on 
HAPpckoM IIpeécroJre cBoem, B IHapckoM /[JOMeE, IIPAMO 
royal throne its, in royal home right 
NpoOTHB BXoOa B /I0M,. Koria Napb yBHJex mapHiy 
against input in House, when king saw queen 
Ecpupb, crogmyro Ha /JBOpe, oHAa HalliIa MHJIOCTG B 
Esther standing on yard, it found mercy in 
rrazax ero. 5:2 M rmpocrep mnapb K Ecpupn 3010TOH 
eyes it. 5:2 And stretched king to Esther gold 
CKHICTPp, KOTOPpbIÁ ÓbLI B Ppyke ero, H NojonuIa 
scepter, which was in hand it and came 

Ecpnpb H KocHyJacb kKoHija ckHrerpa,. 5:3 M 

Esther and touched end scepter,. 5:3 And 
ckasas eú Írapb: “To Teõe, mnapnia Ecpunpb, 

said it king: that you queen Esther and 
kakag rpocbõa TBO9? /laxe jo noJymnapcrsa Oyer 
what please yours? | even to  polutsarstva will 
xaHo Tede. 5:4 M cxazasna Ecpupb: ecin mnapio 

given writing. 5:4 And said Esther: if king 
OJaroyro/Ho, Nye NpHjeT napb c  AMaHoM ceroHa 
pleasing, come king with Aman today 

Ha IMp, a g ImpHrorosuna emy. 5:5 M cxaszax 
on feast which 1 cooked him.  5:5 And said 
Wapb: cxoIHTe ckopee 34 AMaHom, “TOÓbI Cearb TIO 
king: go more for Aman, to do by 
crosy Ecpupm. M rmpmimes mapb c  AmaHom Ha 
word Esther. And came king with Aman on 
NHp, KOTOpbIÁ npurorosunJa Ecpunpb. 5:6 MH cxasax 
feast | which cooked Esther. 5: 6 And said 


napb Ecpupyu npm nHTbe BHHA: Kak0€e xKeJaHHe 
king Esther when drink wine: what desire 


TB0€e? 0HO Óyle€T YIOBJNECTBOPpeHO; H Kakag Inpocbõa 
yours? it will satisfied; and what please 
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TBOM? xOTA  Obl JO IoJyiapcrBa, oHa Gyjer 
yours? although would to | polutsarstva, it will 
HecroHeHa. 5:7 M orBeyana Ecpunpb, H ckasaja: 
executed. 5:7 And reply Esther and said: 

BOT MO€ KeJaHHe H MOS Ipocbõa: 5:8 ecuH q 
here my desire and my request: Jusdo, dl. I 
Hamta GJaroBoJeHHe B OYax Wapa, H eciH Hapio 
found favor in sight king and if king 
ÓJaroyroHo YJIOBJEeTBOPHTb jKeJlaHHe MO€ H 

pleasing meet desire my and 


HCHOJNHHTE IPpoCcb6y MOoko, TO INYCTb Iapb Cc 
perform request my, then let king with 
AMaHoM NpH/jer Ha NHp, KOTOPbIÁ  INpHrOoTOBJIHO 
Aman come on feast which 1 cook 


NIM HHX, MH 3aBTpa 9 HCIOJHIO cJroBo mapa. 5:9 M 
for them and tomorrow T fulfill word king. 5: 9 And 


BbINIe AMaH B TOT JeHb BeCelbIÁ H  GlaroIymHeIÁ. 
released Aman in one day cheerful and complacent. 


Ho Kora yBHjNers AmaH Mapjxoxeg y  Bopor 

but when saw Aman Mordecai have gate 

HAPpckHX, M TOT HC BCTAJ MH y Mectra He 

the king, and one not rose and with places not 
TPoHyJca NHpeIl HuM, TONA MNCIOJHHJICA AMaH rHeBoM 
moved before them, then filled Aman anger 
Ha Mapjoxea. 5:10 OnHaxo xe ckpemmica AmaH. A 
on  Mordecai. ó:10 However, same refrained Aman. Á 
KOIIa IpHINIeJ B /IOM CBOM, TO IOCJaJ IIO3SBATE 

when came in house its, then sent call 

Apy3eH cBoHx H  3epemb, »xeHy cBoro. 5:11 M 

friends Fire and Zeresh wife its. Sd And 


paccka3bIBa HM AMaH O  BeNHKOM GoratcrBe 
told they Aman about great wealth 


gr MH O MHOZKECTBE rn DneM CBOHX MH 060 


and about set Fire and about 
Bcem TOM, KakK BO3BCTHYHI “ero Hapb MH KakK BO0O3H€0C 


all is as magnified it king and as offered 
ero Ha KHA3bBAMH MH celyramH napcknmn. 5:12 M 
it over | princes and servants the king. 5:12 And 
ckasast AmahH: ja H Ámapuna Ecpnpb HHKkoTO He 
said Aman: yes and queen Esther one not 


NO3BaAJa Cc  Wapem Ha NHp, KoTOpbIÁ oHa 
called with king on feast which it 
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IPHIPOTOBHJIA, KPOMC MeCHA, TakK MH Há 3aBTPa dd 


cooked except me; so and on tomorrow T 
3BaH K HeH c  rmapem. 5:13 Ho pcero 9Toro He 
Zwan to it with king. 5:13 but all this not 
XKOBOJbBHO JJ MECHA, /JJOKOJC M BHKY Mapjoxega 
pretty for me until 1 see Mordecai 
MyneannHa cHIanNAM y  BOopor mapckunx. 5:14 M 
Jew sitting have gate the king. ó:l4 And 
CKaAsaJIa eMy 3eperm, 2XKeHa Cro, MH BCC JPy3bA eTO. 
said it Zeresh wife it and all Friend it: 
IHVCT6 IIPHIPOTOBAT /JCpeBo BbIHIMHOIO B IIATbJICCAT 
let cook tree gallows in fifty 

JOKTeW, MH YTPOM CKakKH IHapio, “YTOÓbI IMOBECHJIH 
elbows, and morning say king to hanged 
Mapjoxea Ha Hem, H TOrIa Beceso HIM Ha NHPp Cc 
Mordecai on it and then fun go on feast with 
nmapem. MH rmoHpaBnHock 3To cJioBo AMaHy, H OH 
king. And like it it word Haman and it 
INPHIOTOBHJI /Jepeso. 

prepared tree. 

6:1 

61 

'B Ty Hoyb oTHAN CoH OT apa, H OH Bee 

Im that night took sleep from king and it | ordered 
HpHHeCTH INâMATHVIO KHHIY JJHeCBHbIX 3annceM; MH 
bring commemorative book day records; and 
YNTAJH HX Npel napem, 6:2 Hm HaújeHo 

read their before King 6:2 and found 

3aNHCaHHbIM TaM, kak joHec Mapjyoxeú Ha Iasapy 
recorded there as informed Mordecai on  Gavafu 

Hu Dappy, ABYX eBHYXOB IApCkHX, 00€peraBImHx 

and Farr, eunuchs the king, keepers 

IHOpor, KOTOPEIC 3aMbBINUISUIN HAJIO/KHT6 pyxy Ha Napg 
threshold which plotting impose hand on king 
Aprakcepkca. 6:3 M ckxazas rmapb: Kakxag jaHa 
Ahasuerus. 6:3 And said king: what given 
nHoyectb MH oTIHyHe Mapjxoxero 3a 9TO?M cka3zaJm 
accolade and Unlike Mordecai for it? And said 


OTPOKH HapDAa, CJIVKHBINHE IPM Hem. HHMero He 
youths king served when it: nothing not 
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creaHo emy. 6:4 H cka3a Ínapb: KTo Ha 

done him. 64 and said king: who on 

ABOpe? AMaH Ke MpHIWeJ TOrIa Ha BHeIMHHÁ JBOp 
yard? Aman same came then on external yard 
IHAPCKOTO /JOMA IIOFOBOPHTG C  Iapem, “TOÓbI 

tsarist home | talk with King to 

nosecHIH Mapjoxeg Ha jepese, KoTopoe 0H 

hanged Mordecai on tree which it 
IpHrOTOBHJI Jud Hero. 6:5 M ckxazasH oTpokH apro: 
prepared for it. 6:5 And said youths king 
BOT, AMaH CTOHT Ha jBope.M ckxaszaJ irapb: IycTb 
now, Aman Cost on | dvorel said king: let 
BoHjerT. 6:6 M Bomemr AmaH. M ckxazasr emy map: 
will. 6: 6 And entered — Aman. And said it king: 
YTO Cclearb ObI TOMY “eJoBeKy, KOTOPOTO Napb 
that do would that person which king 
X04eT OTJIHIHTE INOYecTbIO? AMAH NO/yMAIJ B cepane 
wants distinguish honor? Aman thought in heart 
CBOeM: KOMY JAPyroMy 3axoyer Iapb oKazaTb IO4ECTD, 
its: who other wants king have accolade 
kpome mega? 6:7 M ckxazar AmaH rnapro: TOMY 
except me? 6:7 And said Aman king that 
TEeToBCKY, KOTOPOTO HaPb X04€T OTJHIM4HTE IIOMECTBIO, 
person which king wants distinguish accolade, 
6:8 rmycrb npHHecyT ojeaHHe Iapckoe, B KOTOpo€e 
668 let bring Robe the royal in which 
OIJCBaecTCa Ilapb, MH HPHBCIVT KOHA, Hã KOTOPOM 
dresses king and lead horse on which 

C3IMT Ilapb, BO3SJOKaAT HapckHH BeHell Ha TOJIOBY €To, 
travels king lay royal crown on head it 
6:9 Hm IMycTb NoxanyT ojegHHe H KOHS B PykKH 
6:9 and let served Robe and horse in hands 
OIHOMY M3 IICPBbIX KHASCM HADPCKUX,— M OOJEeKYT 
one of first princes royal - and clothed 
TOTO “ECTOoBEKA, KOTOPOTO IlaPb X0O4€T OTJIHIHNTE 

of human which king wants distinguish 
IOMeCTbIO, MH BbIBCIVT Cro Há KO0H€ Há TOPpO/ICKVIO 
accolade, and withdraw it on horse on city 
INIOIIA/G, MH HpoBO3SNIacaT Ipe HAM. *“TaK NeJacrteca 
area, and declare before them: as done 
TOMY “eJoBeKy, KOTOPOIO Hapb XO4€T OTIHYHTE 

that person which king wants distinguish 
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nogecrbio” 6:10 M cxasaxr maps AmaHy: TOTYaC 
accolade! * 6:10 And said king Haman immediately 
2K€  BOJbBMH O/JICAHHE MH KOHA, KaAK TbI CKaA3aJ, M 
same take Robe and horse as you said and 
cresraí aro Mapjyoxero MyjeaHunHy, cHIAINIEMY Y 

do it Mordecai the Jew, sitting have 
HAPCKHX BOPpOT, HHMero He OlVCTH M3 BCero, “TO THI 
royal gates; nothing not Put of all that you 
roBopuHI. 6:11 M esa AmaH ojegHHe MH KOHA H 
said. 6:11 And took Aman Robe and horse and 
oómex Mapjoxeg, H BbIBeI ero Ha KoHe Ha 

clothed | Mordecai, and brought it on horse on 
FOPONCKVIO INIONA/E MH IPOBOSNIaCHJI Hpel HAM. 

city area and proclaimed before them: 


“Tak JeJaerea TOMY YeJOoBeKY, KOTOPOTO Iapb xoyeT 


as done that person which king wants 


OTJIH4HTG rnogecrbio” 6:12 M Bospparuica Mapjyoxeú 
distinguish accolade! * 6:12 And back Mordecai 


K IAapckHM BOPpOTAM. AMaH Ke NMOCIHeNHJI B /JOM 
to tsarist goal. Aman same hastened in house 
CBO, Ne4aJbBHbBIÁ H 3aKPpbIB FOJOBy. 6:13 M 
its, sad and closed head. 6:13 And 
repecxazass AmaH SJepera, xeHe cBOCH, MH  BCeM 
retold Aman Zeresh wife its, and all 


APY3SbAM CBONHM BC€, “TO CJIVAIHJIOCL C HUM. M 
friends its all that happened with them. And 
CKaASAJIM EMY MYApembi ero HM 3epem, 2KeHa €eTOo: 
said it sages it and Zeresh wife it: 
ecru Hu3 nemeny Mynees Mapjoxeú, H3-3a KOTOpOro 
if of | tribe Jews Mordecai, due which 

TbI Haga INajarb, TO He IepecuJuHIs: ecro, a 

you started fall then not prevail against it and 
HABepHO Iajenib rmpex HuM,. 6:14 OHyn eme 

probably will fall before it. 6:14 they more 
pasroBapuBaJH c HHUM, KaàkK IPpHINVIMN CBHYXM Hapa 
talking with them, as came eunuchs king 
MH CTaJM TOpoONHTG AMaHa H/ATH Ha NHPp, KOTOpbIÁ 
and steel rush Amana go on feast which 
mHpHroToBHJIa Ecpups. 

cooked Esther. 
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M npumer naps c AmaHom nuposarb y  Ecpupu 
And came king with Aman feast have Esther 


napnmbr. 7:2 M ckxasar napb Ecpupn traxxe H B 

queen. 7:2 And said king Esther also and in 

3TOT BTOPOÁ JJeHb BO BPpeMs IHpa: Kakoe eJaHHe 

this second day in | time feast: what desire 

TBoe, Ímapnima Ecpnpb? oHOo ÓylIer YIOBJETBOPeHO; H 
thy queen Esther? it will satisfied; and 


Kakag Ipocbõa TBOM? xOTH Obl [JO IoJyINapcrBa, 
what please yours? although would to | polutsarstva, 


oHa Óyjer mcroJHeHa. 7:3 M orBeyaJa rmnapunra 
it will executed. 7:3 And reply queen 


Ecpnpb n ckasaJa: ecin a Hama GrarosoeHHe B 
Esther and said: if 1 found favor in 
ouyax TBOHX, Iapb, H ecH Hapro GJaroyroHo, TO 
sight  thy king and if king pleasing, then 
Ja OyAyT JapoBaHbI! MHC /KH3Hb MO4, IIO KEJTAHHIO 
yes will granted I life my by request 
MOCMy, H  Hapol MOoW, No rnpocbõe moeú! 7:4 Mõo 
Tthink and people my by request my! 7:4 for 
Npo/xaHbI MbI, 4 MH Hapol MOÁ, Ha HCTpeóeHHe, 
sold we 1 and people my on | extermination, 


yônenHe H rmornGenb. Ec OblI MbI INpo/aHb! ObUIN 
killing and perdition. If would we sold were 


B paóbl! H  paóbiHy, à MoJyaa Obi, XxOTH  Bpar He 
in slaves and slave, 1 silent would although enemy not 


B03HATpaJlnJI OblI yimepõa mapa. 7:5 M orBeyas 
rewarded would damage king. 7: 5 And posted 
Hapb Aprakxcepkc H ckazas napnne EcpnpH: KTO 
king Artaxerxes and said queen Esther who 
aTo Tak0W, MH Ile TOT, KOTOPbIM OTBAKHIJICA B 

it such that and where one which ventured in 


cepine cBoem cmesarb TAK? 7:6 M cxazasa Ecpnps: 
heart its do so? 7: 6 And said Esther: 
Bpar H  Henpuatesp— 9ToT 3J100HbIK AmaH! M 

enemy and nepriyatel- this angry Aman! And 


AmaH 3arpeneras rnper napem Ho napunero. 7:7 M 
Aman trembled before King and queen. 7: 7 And 
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Hapb BCTAJI BO IHECBC CBOCEM C HHPa HM I1MOomeIr B 
king rose in anger its with feast and went in 


car NpH aBopie; AmaH Ke OCTAJCa YMOJATG O 
garden when Palace; Aman same remained | plead about 


%XH3HH CBOCÁ IHapuiiy Ecpupb, HÔO BHJel, “TO 

life its queen Esther for — saw that 
ornpereseHa emy sas yaacrb or rapa. 7:8 Korna 
defined it evil fate from king. 7: 8 when 
Hapb BO3BpaTHJCA H3 cala NPpH ABOpIe B OM NHpa, 
king back of Garden when Palace in house feast, 
AmaH GbUI NpHIHAaBIIHM K JOKYy, Ha KOTOPOM 

Aman was fallen upon to box, on which 

HaxojuJacb Ecpnpb. M ckxazas mapb: axe H 

was Esther. And said king: even and 


HaCHJIOBAT6 IlapHILy xogeTr B /jo0Me y  MeHg!CJroBo 
rape queen wants in home have me! Word 


BbINNUIO M3 YCT Hapa,— MH HAKPbUIM JIMINO AMmaHy. 
Timeout of mouth king - and covered face Haman. 
7:9 MH cxazas XapõoHa, oxuH H3 CBHYXOB NpH ape: 
7:9 And said Harbonanh, one of — eunuchs when king: 
BOT H JepeBo, KOTOp0e IPpHIOTOBHJ AMaH JJIS 

here and tree which prepared Aman for 
Mapjxoxesg, roBOpHBINero /J06poe JJ lapa, CToOHT Y 
Mordecai, speaker good for king Cost have 
xoma AmaHa, BbINIHHOKW B INATbIeCCcaT JIoKkTeH.M 

home | Haman gallows in fifty loktey.1 

ckazaJl Wapb: mosecbre ero Ha Hem. 7:10 M 

said king: hang it on it. 710 And 
INOBecHIIN AMaHa Ha AepeBe, KOTOPOC OH IIPHIPOTOBMHIJI 
hanged Amana on tree which it prepared 


gia Mapjxoxega. M rHeB mapa yTHX. 
for Mordecai. And anger King subsided. . 


81 
8:1 


B Tor jneH: mnapb Aprakcepkc oras mnapuie Ecpnpu 
Ih one day king Artaxerxes cleared queen Esther 
nom AmatHa, Bpara Mynees; a  Mapjoxeú Bone 

house Haman enemy Jews; and Mordecai entered 

pel Juno mapa, HÔo Ecpupb oObaBHIAa, “TO OH JUIA 
before face king for Esther announced that it for 
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Hee. 8:2 M cHga rnapb nepcreHs cBOú, KOTOPpbIÁ 0H 


it. $:2 And removed king ring its, which it 
OTHAJI y  AmaHa, H oTjas ero Mapjoxero; Ecpupb 
took have Haman and cleared it Mordecai; Esther 
Ke  INMOCTABHIIA Mapxoxesa CMOTPpHTCIEM Ha /JOMOM 
same set Mordecai caretaker over home 
Amahna. 8:3 MH rmpojoxasa Ecpnpb rosopurtrb rnpex 
Haman. $: 3 And continued Esther talk before 
Hapem Hu Ãdaa K HOTaM CIO, M  IMIakKala Hu 

king and fell to feet it and cried and 
yMoJsuIa ero orBparHTsE 3J100y AmaHa ByregHuHa H 
begged it ward anger — Amana Agagite and 
3aMbICEJ Ero, KOTOPbIÁ OH 3AMbICIHJ Inporus Myjees. 
plan it which it | conceived against Jews. 
8:4 M rmpocrep napb K EcpunpH 30/10ToÁ ckHIeCTP; 
8: 4 And stretched king to Esther gold scepter; 

H rnogHaacs Ecpupb, H craa rnpex JHIOM IAapa, 
and rose Esther and became before face king 
8:5 MH  ckazaa: eciH napro OaroyroiHo, H eciH A 
8: 5 and said: if king pleasing, and if I 
HanNIa OJjNaroBoeHHe Ipe JIMINOM CIO, HM 

found favor before face it and 
CHPpaBCUINBO JJÉIo CHE HPper JIMHOM HAapa, HM 

true it these things before face king and 
HPAaBJIHOCb d O4AM  €ro, TO IIyCTb ÓBUIO ÓbI 

love 1 displeased it then let was would 
HallnCaHO, “YTOÓbI BO3BpalieHbI ÓObUIM IIHCbMA TIO 
written to returned were letters by 
3aMbICJIy AMmaHa, cbiHa Amajxaga, ByregHuHa, 

plan Haman son Hammedatha  Agagite, 

NHCaHHbIC HM 06  HcTpeõnenuH Mymrees BO BCex 
hand-made they about extermination Jews in all 
obacrax mapa; 8:6 HÔo Kak 9 MOTY BHJE€Tb 

areas the king; 8: 6 for as [TI see 

GecTBHe, KOTOP0€e IOCTHIHeT Hapol MO, H Kak q 
disaster which suffer people my and as I 
MOIY BHJeCT6 IorHÓeIrs pojsHbIX MoHx? 8:7 M cxazax 
I see death native mine? 8: 7 And said 
nHapb Aprakxcepkc mnapune Ecpnpa um Mapjyoxero 

king Artaxerxes queen Esther and Mordecai 


MyneaHunHy: BOT, 4 /j0M AmaHa otras Ecpupu, un 
Jew now TI house Amana cleared Esther and 
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ero camoro HoBecHJIM Ha jjepese 3a To, “TO 0H 


it of hanged on tree for then that it 
HaJtaraJl pyky cBoto Ha Mynees; 8:8 HanninHTe HW 
imposed hand its on Jews; 8: 8 write and 
BbI O Myneax, “TO BaM YrojHO, OT MHMeHH apa 
you about Jews, that you anything, from name king 

H CKpenHTe IWapckHM NepcrHem, HÔO INHCbMAa, 

and fasten tsarist ring, for letters, 
HaANMNCAaHHOTO OT HMCHH IHapa MH CKPpeINICHHOIO 

written from name king and bonded 

IHepcrHeM IApckHM, HeJb3a H3MeHHTS. 8:9 M 

ring the king's, can not to change. 8: 9 And 
INO3BAHbI ÓObLIH TONIa MapckHe NHCIbI B TperHÁ 

called at were then royal scribes in third 

MecaII, TO ectrb B Mecgi CuBaH, B JABaHaTb TperHá 
month then there in month Sivan, in twenty third 
NeHb €ero, MH HallHCAHO ÓbBLIO BCe TaK, KaK 

day it and written was all  sothat as 

npHkKazas Mapxoxeú, K Mynxeam, H K carparnam, H 
ordered Mordecai, to Jews, and to satraps, and 
oGlactreHayaJbHHKAaM, H  INpaBHTelsaM obmacreiá oT 
governors, and rulers areas from 
Mnaua do Eqpnonunn, cra  aBajmatTH cemm obacTenú, 
India to Ethiopia, hundred twenty seven — areas 

B Ka/K/IVIO OÓJacTb INHCbMeHAMH ee H K KaXk/I0MY 
in each region Inscribed it and to each 

Hapoly Ha M3bIKE CIO, M K Myneam HNHCbMeCHAMH MHX 
people on language it and to Jews Inscribed their 
MH Ha A3bBIKE HX. 8:10 M manncas oH OT MHMeHH 
and on language blocked. 8:10 And wrote it from name 
lHaps Aprakcepkca, H CKpernH WMapckuM NepcrHem, 
king Ahasuerus, and countersign  tsarist ring, 

MH HOCJIaJ! NHCbMAa “pes TOHINOB Ha KOHAX, Ha 

and sent letters through messengers on horses, on 
ApoMmanepax H  MyJax rnapckux, 8:11 o TOM, “TO 
dromedaries and mules the king, 8:11 about is that 
Hapb IIO3SBOJIACT Myneam, HaAXOIANINMCA BO BCMKOM 
king allows Jews, located in any 
ropoe, coôparbca H craTb Ha 3aMHTY KH3HH CBOei, 
town gather and become on protection life its, 


HCTpeôHTE, YOHTE MH  IOIryÓHTE BCeX CHJIBHbBIX B 
destroy, kill and destroy all strong in 
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Hapole MH JB OGJlacTH, KOTOPbIe BO Bpaxe Cc  HHMH, 


people and in region which in  hostility with them 
Neteú m >KeH, H HMeHHE HX pasrpaónrs, 8:12 B 
children and wives, and estate their plunder, 8:12 in 
OIMH JJeHb IO BCeM OÔJacTaM INaps ApTrakcepkca, B 
one day by all areas king Ahasuerus, in 
TPpHHAJNATbIÁ /JeHb JJBCHAINATOIO Mecalla, TO €eCcTb 
thirteenth day twelfth month then there 
mecarna Ajnapa. 8:13 Cnncokx c cero ykaza oTIaTb B 
month Adar. 8:13 list with this decree give in 
KaXK/IVIO OÓJNacTb, KakK 34K0H, OObABJINEMBIÁ JUIM BCeX 
each region as law billed for all 
HapoioB, “To6 Mynmen roToBbI ObLIN K TOMY JIHIO 
peoples so Jews ready were to that day 
MCTHTb Bparam cBOoHM. 8:14 [IoHIlbi, IN0€exaBInHe 
revenge enemies its. $:14 messengers, -traveled 

Bepxom Ha GbICTPbIX KOHAX IHAapCKHX, IMOFHaJH CKOpO 
top on fast horses the king, driven soon 
MH IWMOCIHenhHo, Cc  NapckHM NoBeleHHem. OGbaBJCH 
and hastily, with tsarist commandment. declared 

ObUI yka3 H B Cy3ax, npecrorbHoOM ropoxe. 8:15 M 
was decree and in Susa, feast town. $:15 And 
Mapjoxeú BbINeJ oT Iapã B Iapckom ojeaHnH 
Mordecai released from king in royal attire 
9XOHTOBOTO MH  GeJoro HNBeTA MH B OOJNbIIOM 30J0TOM 
of blue and white color and in large gold 
BeHI(e, MH B MaHTHH BHCCOHHOK MH  Inypryposoh. M 
crown, and in mantle in fine and purple. And 
ropoy Cy3bl BO3BecenIca MH Bo3pajgosaJca. 8:16 A 
city Susa exulted and rejoiced. $:16 A 
y  Myxees OblIO Tora ocBemenHe H  palxoctb, H 
have Jews was then lighting and joy, and 
BeceJbe, MH TOpkecrBo. 8:17 M Bo BcakoH obacTH 
fun, and celebration. 8:17 And in all area 

MH BO BCHKOM TOPO, BO BCAKOM MECTE, KYlIa 

and in any town in any location where 
TOJIBKO JJOXOIMJIO IIOBCTCHHE HAPA MH YyKas €ero, ÓbluIa 
only reached commandment | king and decree it was 
paxocrb y  MyjmeeB MH  Becebe, NHpIIecTBO H 

joy have Jews and fun, feast and 


Hpa3HH4HbIK jdeHb. M MHOrHe H3 HApooB crpaHb! 
holiday day. And many of  peoples country 
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CICJTAJINCE Myneamnm, IOTOMY uTo HallaJl Ha HMX 
became Jews, because that attacked on them 
crpax nper Myneamn. 
fear before Jews. 


91 
9: 1 


B jBeHajnaTbIÁ Meca, TO ectrb B Meca Agap, B 
Im twelfth month then there in month Adar, in 
TpHHAaJNATbIÁ JeH:b ero, B KOTOPbIÁ INpHIUIO Bpema 
thirteenth day it in which it time 

HCIHOJNHHTLCH IOBCICHHIO HAPAa MH YyKasy €ero, B TOT 
Julfilled commandment | king and decree it in one 


AeHb, KONIa Hajegncsb Henpuarena Mynees B34Tb 
day when hoped enemies Jews take 


BJIactb Hal HHMH, à BbIHIJIO Haodopor, YUTo CaMMH 
power over them and Timeout Conversely, that themselves 


Myneun B3aJm BJactb Ha BparamH cBoOHMH,— 9:2 
Jews took power over enemies their - 92 


coópasncs Mynmeu B ropoxax CBOHX IO BCcem 
gathered Jews in cities Fire by all 


obacram rapa Aprakxcepkca, “TOÓbI HaJokHTE Pyky 
areas king Ahasuerus, to impose hand 


Ha 3J10kKeJTATeJeM CBOHX, M HHKTO He MOI YCTOATE 
on those that despise Fire; and none not could resist 
HPper JIMIHOM MHX, HOTOMY “TO CTPaX HPpel HHAMH 
before face them because that fear before them 


HallaJsr Ha BCe Hapojbr. 9:3 M Bece KHS3bA B 
attacked on all nations. 9:3 And all  princes in 


oGmacrax MH carpanbi, H  oG1acTeHayaJNbHHKH, H 
areas and satraps and governors and 
HCHOJHHTeJH Je NapckHx nojgepxnsara Myrees, 
Artists Affairs royal supported Jews, 
IHOTOMY “TO HallaJs Ha HHX crpax nper Mapjxoxeem. 
because that attacked on them fear before Mordecai. 

9:4 Mõo Bexmk Gb Mapjxoxeú B /oMe y mapa, H 
9:4 for great was | Mordecai in home have king and 
CJIaBa oO HeM XO/MJIaà IO BCEM oOJacraM, TaK KakK 
glory about it go by all areas so as 


ceu vweosex, Map/oxeú, INOIHHMAJNCA BbINIC H 
this person Mordecai, raised above and 
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Bbime. 9:5 MH m30nBam Mynmen Bcex BparoB CcBOHX, 
above. 9:5 And beat Jews all enemies Fire, 


NOÔNBAM MEYOM, YMEPpINBIAS MH  HCTpeólga, 

slay sword slaughter and destruction, and 
HOCTVYIHAJH € HelNpHATEJIAMH CBONMH IIO CBOCW BONJIe. 
received with enemies their by its will. 
9:6 B Cy3ax, ropole rmpecrosbHoM, yMeprBuIN Mynemn 
9:6 Mm Susa, city feast, killed Jews 

MH NMOryÔNIN Narbcor veosekx; 9:7 m  Ilaprmanadpy, 
and destroyed five people; 9:7 and Parshandafu, 

H JJanpona, u Acpaby, 9:8 um Ilopaby, mn 

and Dalfona, and Asfafu, 9:8 and Poratha, and 
Anabro, H Apuiapby, 9:9 um Ilapmamopy, u 

Adalia, and Aridatha, 9:9 and Parmashta, and 
Apncag, nu Apnjiag, u Banesapby— 9:10 mecarepeix 
ARIS and Aridai, and Vaiezafu- 9:10 ten 


CbIHOBCH AMaHa, cbliHa AMajxada, Bpara Mynees, 
sons Haman son Hammedatha enemy Jews, 


YMepTBHJIH OHH, à Ha rpaõex He npocrepiH pykH 
killed they and on robbery not stretched hands 


cBoeH. 9:11 B Tor xe jeHsb joHecIH INapio o 
its. 9:11 Im one same day was reported king about 


YyHCIe yMepuiBIeHHbIX B Cy3ax, NpecrobHOM Topoje. 
including sacrificed in Susa, feast town. 
9:12 MH ckxazas napsb napnme Ecpunpn: Bs Cysax, 

9:12 And said king queen Esther in Susa, 


ropoje ÍmpecrobHOM, yMeprBHIN Myxen HM moryônIM 
city feast, killed Jews and destroyed 


HATbCOT MEIOBCK HM  JeCCATECPbIX CbIHOBCH AmaHa; YUTOo 
five people and ten sons Haman; that 


Ke CeladmH oHH B Ipoyux objacrax napa? Kakxoe 
same made they in other areas the king? what 


XKeJaHHe TBOC? HM OHO ÓyIeT YyNOoBJeTBOpeHo. M 
desire yours? and it will satisfied. And 
Kakag eme npocbõa TB09? oHa ÓyJeT MHcrloJIHeHA. 
what more please yours? it will executed. 

9:13 MH cxazana Ecpupb: ecrn mapro GraroyrojHo, 
9:13 And said Esther: if king pleasing, 

TO IyCcTb ObI Mo3BoeHo ÓOblIO Mynegam, KoTOpbIe B 
then let would allowed was Jews, which in 


Cysax, Nearb TO xe MH 3aBTpa, “TO CceroiHa, H 
Susa, do then same and tomorrow that today and 
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JecaATEPbIX CbIHOBCÁ AMaHOBbIX IIVCT6 ObI IOBCCHJIH 
ten sons Haman let would hanged 

Ha jepese. 9:14 M rmpukxazas rnapb crearb Tak; H 
on tree. 9:14 And ordered king do since; and 


naH Ha 9To yka3 B Cy3ax, MH ecatepbix cbiHOBeIÁ 
given on it decree in Susa, and ten sons 


AMaHOoBbIX INoBecHJH. 9:15 MH coópamncs Myxem, 
Haman hanged. 9:15 And gathered Jews 
KoTOpbIe B (Cy3ax, Takke MH B 4YeTbIpHaINATBIÁ JJeHb 
which in Susa, also and in fourteenth day 
mecara Agapa H yMeprBHIH B Cy3ax TpucTa 

month Adar and killed in Susa three 

YeloBekx, a Ha Irpaõex He Ipocrepin pykH cBoei. 
person and on robbery not stretched hands its. 


9:16 MH rmpoyme Myreu, HaxojuBINHeCA B IHMAapckHX 
9:16 And other Jews stationed in royal 


odmacrax, codpamcb, “YTOoÓbI CTaTb Ha 3aMIMTy /KH3HH 
areas gathered to become on protection life 


CBOCÁK HM  ObITb IIOKOÁHbBIMH OT BPparoB CBOHX, H 
its and be deceased from enemies | Fire, and 


YMEePTBHJIH M3 HeNpHATeJeW CBOHX CEeMbHCCAT NATE 
killed of | enemies Fire seventy five 
TbICAY, à Ha rpaõex He IMpocrepin pykH cBoeh. 
thousands, and on robbery not stretched hands its. 


9:17 Ito ObuIo B TpHHajmaTbIÁ jeHb Mecara Agapa; 
9:17 it was in thirteenth day month Adar; 

a B YeTbIpHa/uaTbIM JXeH:b Cero Ke Mecala OHH 
and in fourteenth day this same month they 
YCIIOKOMJINCb MH CHeaJH Cro jJJHeM IHHpmHICCTBA MH 
calm down and made it day feast and 


Beceuba. 9:18 Myxeu xe, KoTopbie B Cy3ax, 

fun. 9:18 Jews same which in Susa, 

coonpaJncsb B TPpHHAaJNAaTbIÁ JeHb ero H B 

going in thirteenth day it and in 
YeTbIpHaJNATbIÁ /eHb ero, a B IHATHAJNMATbIÁ JeHb 
fourteenth day it and in fifteenth day 

Cro VCIIOKOHJIMNCL MH CHeaJH Cro jJJHÉM IHHpIHICCTBA 

it calm down and made it day feast 

H Becerba. 9:19 Ilosromy Mynxeu cesbckHe, XHByINHE 
and fun. 9:19 therefore, Jews rural, living 


B CCICHHAX OTKPbITEIX, IIPOBOJIAT YeTbIpHa/uaTbIM 
in villages open, conduct fourteenth 
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JXeHb MecdaIIa Agnapa B BEeCeCIbe MH HHPIHCCTBO, KaK 
day month Adar in fun and feasting, as 
AeHb INpa3IHH4HbIÁ, MOCbUIAM NO/ApkKH Apyr Ko 

day festive, sending gifts each to 
Apyry;. 9:20 MH ormncar Mapjxoxeú 3TH INponcimnectrBna 
s. friend 9:20 And described Mordecai these Accidents 

MH HOCJIaJI IIMCEMA KO BCEM Myneam, KOTOpbIC B 
and sent letters to all Jews, which in 
odactrax maps Aprakxcepkca, K OIM3KUM H K 
areas king Ahasuerus, to close and to 
NaJbHHM, 9:21 O TOM, “TOÓbI OHH YCTAHOBHJIM 
distant, 9:21 about is to they — established 


Ka/kK/I0TOIHO INpa3iHOBAHHe Y  ceôg YeTbIpHajnaToro 
place every celebration have a fourteenth 


AH Mecgara Ajnapa H naTtHanaroro Ha ero, 9:22 
day month Adar and fifteenth day it 0:22 
Kak TaAKHX AHeM, B KOTODbIC Mynemn CHReJTaAJACh 

as such days in which Jews became 

IHOKOHHbI OT BparoB CBOHX, HM KakK TaKOToO Meéecdaia, 
rested from enemies | Fire, and as such month 

B KOTOPbIÁ INpeBparHJIacs y  HHX Megas B pajocrb, 
in which turned have them sorrow in Joy, 


H CeroBaHHe— B JJeHb HPpa3/HH4HbIÁ,— “TOÓbI 

and setovanie- in day holiday - to 

CHeTaJH MMX [JHAMH INHpPpIICCTBA MH BECeIbAa, IIOCbNIAM 
made their days feast and fun, sending 
NO/XapkKH JApyr Apyry H nogagHana GegHeiM. 9:23 M 
gifts each friend and alms poor. 9:23 And 
npuHgaa Myren To, “TO ykKe camH  HayaH 

accepted Jews then that already themselves started 

Kearb, H O yem MapjyoxeH Hanncas kK HHM, 9:24 
do and about than  Mordecai wrote to them, 9:24 
kak AmahH, cblH Amajapa, ByregHnH, Bpar BCex 

as Haman | son Hammedatha devised against enemy all 


Mynees, nyMas moryôunrb Mynxees m Opocar nyp, 
Jews, thought | destroy Jews and throwing pur, 
%XpeóHH, 06  HcrpeómeHnH H rmoryónrenyn nx, 9:25 
lots about extermination and Martyrdom them 9:25 
MH Kak EcbHnpb jonuia do mapa, H Kak Inapb 
and as Esther reached to king and as king 
INpHKa3aJ HOBbBIM IIHCbMOM, “TOÓbI 30H 3aMbICEJ 
ordered new letter to evil plan 
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AmaHa, KOTOpbIK 0H 3ajymas Ha Mynxees, ooparuica 
Haman which it | conceived on Jews, addressed 
Ha TOJNOBy ero, H “TOÓbI IOBCCHJIM ero MH  CbIHOBCH 
on head it and to hanged it and sons 


SEO Ha jepese. 9:26 Iloromy w  Ha3BaJH TH AHH 
on tree. 9:26 because and named these days 


A oT WMMeHH: nyp. Ilodromy, cormacHo co 
Purim from name: Pur. Hence, according to with 
BCeMH CJIOBAMM Cero IIMCbMa MH 4 Tem, “MTO CaMMH 
all words this letters and with those that themselves 
BHJCJIH H JO “4eEro NOoxOIAJO y | HHX, 9:27 

seen and to what reached have them 9:27 
HOCTAHOBMJIH Mynemn M HPHHAJIM Ha ceôg HW Ha 
decided Jews and accepted on a and on 
HeTeú CBOMHX MH Ha BC€X, IHPHCOCINHAIONIVNXCA K HHM, 
children Fire and on all acceding to them, 
HCOTMECHHO, YTOÓObI HPasIHoBATL 9ITH (Ba JHA, TIO 
not fail, to celebrate these two day by 
HPernncanHOMY O HMHX M B CBOC JUIM HHX BDCMA, 
prescribed about them and in its for them time 
KaMK/IbIM To; 9:28 H “TOOL! AHH 9TH ObUIH 

each year; 9:28 and to days these were 

HaMATHEI M HpasiHyeMbi BO BC€ POJbI B KaK//0M 
memorable and celebrated in all  childbirth in each 
IJICMeHH, B KaRK/I0M odJmactrH MH B KaXK/I0M TODPOJE, 
tribe, in each area and in each the city; 

MH “TOÓGbI AHH 9TH IlypuMm He OTMeHAJHCL Y 

and to days these Purim not canceled have 
Mynxees, H mMaMaT: O HHX He Hcyesa y  nereú 
Jews, and memory about them not disappeared have children 
HX. 9:29 Harmcana raxxe napnna Ecpnpb, 046 
blocked. 9:29 wrote also queen Esther daughter 
Atuxana, mn Maproxeá MymxeaHHH, co Bcero 

Abihaila, and Mordecai Jew, with with all 
HACTOHUHBOCTbIO, “YTOÓbI HCIHOJNHSAJH STO HOBO€ 
perseverance, to performed It new 

IHCbMO O Ilypume; 9:30 Hu mocasn nncbMa Ko 
letter about Purim; 9:30 and sent letters to 
Bcem MynmeaM B CTO ABaNaTb cemb obnacreií 

all Jews in one | twenty seven — areas 


HapcrBa ApTakcepkcoBsa Co CJIoOBAMH MHpa H 
kingdom Ahasuerus with words world and 
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npas/bi, 9:31 “uroobr oHH TBep/o HaOJroaJsH TH AHH 


truth 9:31 to they firmly observed these days 
Ilypum B cB0€ Bpemga, Kakoe yCTaBHJI O | HHX 
Purim in ils time what the Charter about them 
Mapjxoxeíá MyneanunH un napuna Ecpnpb, H Kak 
Mordecai Jew and queen Esther and as 
OHH CaMH  Ha3Ha4aAJH HX JuIa ceôg H Ja nNereú 
they themselves assigned their for a and for children 
CBOHX B JHH NHolleHHa MH  BONIeú. 9:32 Tak 

Fire in days fasting and screams. 9:32 so 
noBeenHe EcÓHpH NOo/TBepANJO STO CJIOBO O 
commandment | Esther confirmed it word about 
Ilypume, H 0HO BIHHCaHO B KHHTy. 

Purim, and it inscribed in book. 

10:1 

10: 

“Iorom HaxoxnHI Hapb ApTrakcepkc HONaTE Ha 3€MJIIo 
then imposed king Artaxerxes submit on land 
MH Ha ocTpoBa mopckHe. 10:2 Brpoyem, Bce jeJa 
and on Islands sea. 10: 2 However, all | business 
CHJIbI €ero MH MOTIVIINECCTBA ErO HM 00CTOATEJbLHO€ 
force it and power it and detailed 

rHoka3aHHe O  BelHyHH Mapjyoxeg, KOTOPbIM 

reading about greatness Mordecai, which 
BO3BCIHYIMJI Cro Hapb, 3amncaHb! B KHMHTC /[JHeCBHbIX 
magnified it king recorded in book day 
3annceí napeíá Mujguúáckyx H Ilepcnickyx, A e 
records kings Median and Persian, 

pasHO Kkak H To, “To Mapjoxeú MyjreaHuH e 
power as and then that  Mordecai Jew was 
BTOPbIM NO Ilape Aprakcepkce H  BeJHKHM Y 

second by King Artaxerxes and great have 
MyneeBs H JIONMbIM Y  MHOkKECTBA OparTbeB CBOHX, 
Jews and favorite have sets brothers Fire, 
HÔO HckaJ /00pa Hapo/ly cBoeMy H  FOBOPpHJI BO 
for sought | good people its and said in 


ÓJJaro BCero IJIeMeHH cBOCro. 
benefit all tribe its. 
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4 
1:1 


HOCJIE TOTO «KaxK Anexcanap, cbiH Duunna, 
AFTER TOGO as Alexander, son Philip 


MaxejoHAHHH, KOTOPbIÁ BbINICJ H3 3€MJIH KHTTHM, 
Macedonia, which released of land Kittim, 
nHopa3us /Japua, mapa Ilepcuicxoro n  MujHÁckorO, 
hit Darius king Persian and Medes, 

MH BOINAPHJICH BMECTO HEIO IIPeKNE Hay EJsura/s0h, 
and reigned instead it before over  Elladoyu, 


1:2 oH rnpon3Bel MHOIO BOHH H  OBJAa/el MHOTHMH 
12 it produced many wars and mastered many 
YKPpeIIeHHBIMH MecraMH, MH YOHBA! Wapeá 3eM;m. 
fortified places and killed kings lots. 
1:3 M rmpomes jo npexesos 3semim H B34J AOObIUY 
And passed to limits land and took | production 
OT MHOXKECTBA HADOJNOB, MH  YMOJKJIa 3EMIIA TIPEI 
from sets people; and silent Plot before 
HHM, M OH BO3BbICMJICA, M BO3H€CCJIOCb CeCpjilre cro. 
them, and it rose, and ascended heart it. 
1:4 OH coópas Becbma CcHJIbHO€ BOHCKO MH 
he collected very strong army and 


FOCHO/ICTBOBAJI Hajl OOJNacTAMH H Hapo/jaMuH Mu 
dominated over | areas and peoples and 
BJIaACTHTeIAMH, MH OHM C/eCJJaJncs:. ero JaHHHKaMA. 
rulers, and they became it tributaries. 


1:5 Ilocxe Toro oH cer B IocTelb H, IOYYBCTBOBAB, 
after of it sleg in bed and feeling 

YTo yMMHpaer, 1:6 mpH3BaJ 3HaTHbIX H3 CJIyYr CBOHX, 

that dies 16 called noble of servants Fire, 

KOTOPpbIC ÓbUIM BOCIHHTAHHI C HHUM OT IO9HOCTH, MH 

which were raised with it from youth and 

paseH HM CBO€ HAPCTBO ele NPpH KH3HH CBOCÃ. 

shared they its kingdom more when life its. 

1:7 AsexcaHAp ÍmapcrBoBal JBeHamarTeE Jer m yMep. 
Alexander reigned twelve years and died. 


1:8 MH BJuanbrsecrBoBaH CJiyrH ero Kaxk/bIK B 
And reigned servants it each in 
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cBoem mecrte. 1:9 M rmo cmeprH ero Bce oHH 
its location. And by death it all they 


BO3JIO/KHJIM Ha Ceôg BeHIKbI, a  NMOCJIe HHX H 

laid on a crowns and after them and 
CbIHOBbA MX B TeMCHHEe MHOTHX JICT, M YMHOMRHJIM 
sons their in for many years; and multiply 


310 Ha 3eme. 1:10 M erimer or HHX KopeHb 

evil on ground. And released from them root 

rpexa AHTHOXx ErnuGpaH, cbiH Napg ÁAHTHOXA, KOTOPbIÁ 
sin Antiochus  Epiphanes, son king Antiochus which 
ObNI 3aJ0o/XxHHKOM B PuMe, H  BONMApHICA B CTO 

was hostage in Rome and reigned in one 
TPHANATE CeIbMOM Toy Ínapcrsa EJuinHckoro. 1:11 B 
thirty seventh year — kingdom The Greeks. In 
Te JIHH BBHINIM M3 Mspanua CbIHbI 0€334K0OHHbI€ H 
those days out of Israel sons lawless and 
VOC aJH MHOTHX, TOBODH:. INOH/IeM MH 34 KJIHOIHM 
urged many saying: go and conclude 

COIO3 C HaporaMH, oOKPpyXKaIoNWINMH Hac, HÔO Cc Tex 
Union with nations, others us for with those 
HOP, KaK MbI OT/HCIMJINCL OT HHX, HOCTHUIM Hac 
pore as we | separated from them | comprehended us 


MHOTHe GejcrBua. 1:12 M jjoópbiM nokazaJocsh 3To 
many disaster. 0.05 And good it seemed it 


CJIOBO B IJla3zax MHX. 1:13 Hexoropbre u3 Hapoja 
word in eyes blocked. some of people 
MH3bABMHJIM j/KeJIaHHEe MH OTIpaBMHJINCb K Hápio, Hu OH 
expressed desire and off to theking; and it 
Kat MM IPpaBo HCIHOJNHATE VCTAHOBJCHHA ASbIMECKHE. 
gave they right perform establishing pagan. 
1:14 OHmn nocrponin Bs Mepycanme yunnIe no 
they built in Jerusalem School by 


oóbryaro g3bryeckomy 1:15 MH ycraHoBHJIN y  ceõg 
custom pagan and established have a 


HeoOpe3zaHHe, MH  OTCTYHMJIM OT CBATOTO 3aBeTta, u 
uncircumcision, and retreated from St. covenant, and 
COCIMBMNJINCL C€C I3bIYHNKAMH, M HPONAJHC, YTOÓbI 
united with Gentiles, and sold, to 
nesarb ao. 1:16 Kormga AHTHOX YBHJel, “TO HApcrBO 
do evil. when Antiochus | saw that kingdom 
YKpenHoch, NpeInpHHaS BonapHTbca Ha ErnnToM, 
strengthened, undertook reign over Egypt, 
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YTOÓbI IHApCrBOBATL Ha AByYMA HapcrBamm, 1:17 Hm 
to reign over two kingdoms, and 
BOIler oH B ErHIeT c CHJIBHbIM OINOJNYECHHEeM, €C 
entered it in Egypt with strong militia with 
KOJIeCCHNHAMMHA, MH CJIOHAMMH, MH BCaA/JHHKAMH, MH 
chariots, and elephants, and horsemen, and 


MHOKECTBOM Kopaõeú; 1:18 Hm BCryNHJI B cpaxenHe 
the set ships; and entered in battle 
c Ilroromeem, napem Ernnerecknm; H yOonJCca 
with Ptolemy, king Egyptian; and Iwas afraid 


Ilrosromeá or quina ero H ocoparuJca B GercrBo, H 
Ptolemy from face it and addressed in flight, and 


MHOTO IlaJo paHeHbIX. 1:19 M oBsJangenn oHH 

many fell wounded. And captured they 
YKpeluIieHHbIMH ropojyamH B 3emJe ErninercKoWú, H 
fortified cities in ground Egypt and 
B34J OH JOÓbIIy H3 3eM!IH Eryrnerckoú. 1:20 Ilocre 
took it production of land Egypt. after 
nopaxeHna Erunra AHTHOX BO3BpaTHJICA B CTO COpOoK 
defeat Egypt Antiochus back in one forty 
TPperbem Troxy H nome nporus M3pauna, Hu 

third year — and went against Israel and 
BCTVIHMJI B HepycaJmm y CHJIBHbIM OINOJECHHEeM, 
entered in Jerusalem with strong the host; 


1:21 Bomes BO CBATHJININE C Ha/JMeHHOCTbI MH 
entered in — sanctuary with haughtiness and 

B39JI 30JI0TOM 2KCPTBCHHHK, CBCTHJIBHHK MH BC€ 

took gold altar, lamp and all 

cocyxbr ero, 1:22 Hu Tpanesy mnpeyroxeHHa, W 

vessels it and meal proposals and 

BO3SJIMAJIBHHKH, M “Yamha HM Ka/IJMJIBHHIIbI 30OJOTÉIC, 

vozliyalniki, and bowils, and censers gold, 

MH  3a4BCCY, M BCHIIbL HM  30JJ0TOC YKPpamecHHe, 

and veil, and crowns and gold decoration, 

ObIBINCe cHapykxH xpama, H Bce o000pax. 1:23 B3gy 

former outside temple, and all  robbed. took 

MH cepeópo, H J30J0TO, H AparomeHHbIe COCYIbI, H 

and silver, and gold and precious vessels and 

B34J CKPbITbIC COKPOBHINA, KakHe OTbIckaJ. 1:24 M, 

took hidden treasures what found. And 

B3AB BC€, OTIIPABHJICH B 3ECMJIIO CBOIO MH COBCPHIMJI 

taking all or in land its and made 
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yôniícrsa, MH FOBOPHJI C  BeJHKOH Ha/|MeHHOCTbIO. 

murder, and said with great arrogance. 

1:25 Ilocemy Obi BexnkHÁ nuas B Mspane, BO 
Therefore was | great crying in Israel in 

Bcex Mectrax ero. 1:26 CreHam HagaJbHHKH H 

all places it. groaned chiefs and 


CTapeHnInHeI, H3HCMOTAaJIH JJeBbI HM IOHONWIM, MH 

elders, succumbed virgins and boys, and 
H3MeHHJIacb KkKpacora xeHckas. 1:27 Becakxuá xeHHx 
changed beauty female. every groom 
IHPpexaBaJca IuIady, M cHIAInIas B ópasHoM “eprore 
indulged crying and sitting in marriage Abode 
óbuia B ckopóuH. 1:28 Bocrpererasa sema 3a 

was in Sorrow. trembled Plot for 


00HTAHIIHX Ha Heú, MH Becb /0M Makxosa odexca 
living on it and all house Jacob clothed 
CTbI/OM. 1:29 Ilo mpomecrBHH JByXx JIer mnocas rapb 
shame. by — after two years sent king 
HagaJbHHKa rnojgareú B ropoxa Mynbi, MH oH mnpHINeJ 
chief taxes in city Judanh, and it came 

B Mepycasmmm c  Gobimor ToJror; 1:30 KoBapHo 

in Jerusalem with more the crowd; insidiously 
FOBOPMJI HM CJIOBà MMHPDa, HM OHH IIOBCPMJIM CMY, HO 
said they words world and they believe him; but 
OH BHC3aNHO HallaJl Ha TOpol MH  IMoOpa3u ero 

it suddenly attacked on city and hit it 
BeJHKHM NOpaxxeHHeM, H HNOryÔNJ MHOXKECTBO Hapoa 
great defeat and destroyed set people 
Mspanbckoro; 1:31 B3aJm jo0b'y4m H3 ropoxa H 

Israel; took | production of city and 
CoRKer €ero orHem, mu paspyluJl /JOMbI Cro HM CTeHbI 
he burned it fire and destroyed houses it and wall 
ero Kpyrom; 1:32 WH YyBelm B NJeH xeH MH JeTeu, 
it circle; and withdrawn in captured wives and children 
MH  OBJajelH ckoToM. 1:33 Orpaguin ropox /lasnjoB 
and captured cattle. shielded city David 
OOJbINOI MH KPpeIkKOIOo CTCHOIO MH  KPpelIKHMH 

more and a strong wall and strong 


GamHaMA, H cjelaca oH JUIM HHX Kperocrbio. 1:34 
towers, and became it for them fortress. 


M rmomecruyH TAM Hapol HesecTHBbIN, JIOCH 
And placed there people | wicked, people 
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0e334K0HHbIX, MH  OHH YKpemnnJnc: B Heú; 1:35 


lawless and they | strengthened Sh. VEL; 

34IACJINCb ODPYkKHEM MH IPONOBOJbBCTBHCM MH, 

stocked arms and food and 
coúpas xoobryn MepycaJinMckHe, CJHIOkKHIIH Tam, 
brought together production Jerusalem, laid there 


MH cieranHcs Gobimor cerbro. 1:36 MH GbLIo 9TO 
and became more network. And was it 
HOCTOAHHOIO 34CA/I0I0 NIM CBATHJIMHINA MH '3JIbIM 
in continual lie in wait against for sanctuary and evil 
AHaBOJOM JJ M3pania. 1:37 OHH NposnBaJy 

devil for Israel. they — shed 

HCBHHHVIO KPOBb BOKPYT CBATHJINHIA HM OCKBCPHAJIM 
innocent blood around sanctuary and defiled 
cBarumie. 1:38 ZKyresn xe Mepycauma 

sanctuar). residents same Jerusalem 

pa36exasncsb pau HHX, MH OH CJeaca 

scattered forthe sake of them and it became 

2KMJIMIHÉCM “UYKHX M CTAJI YYVKHM JUIM CBOCIO Poa, 
housing others and became stranger for its kind 

MH JNeTrH ero ocraBHIH ero. 1:39 CeaTnJMmIne ero 
and children it left it. sanctuary it 
3ayCTeJo, KaK IYCTbIHA, Npa3IHHKH ero oOparHJncb 
desolate, as desert, holidays it addressed 


B INIa4, Cy000TbI Cro B IHOHONICHHe, YECTL ECTO B 

in crying, Saturday it in reproach, honor it in 
yHHYmkeHHe. 1:40 Ilo mepe cuaBbl ero yBeTHYNJOCh 
humiliation. by least fame it increased 


dGecuecrHe ero, H Bbicora ero oOparuHJacs B IneyaJ. 
dishonor it and height it addressed in sadness. 
1:41 Ilapb AnrHox Hanncas Bcemy NapcrBy cBoemy, 
king Antiochus | wrote around | Kingdom its own Way, 
YTOÓbI BCe ÓObBLIH OIAHHM Hapoom, 1:42 w YToÓGbI 
to all | were one people and to 
KaK/IbIX OCTABHJI CBOW 34k0H. M cormacuncs Bce 
each left its law. And agreed all 
Hapo/br No coBy mapa. 1:43 MH mmHorHe u3 Mspang 
nations by word king. And many of Israel 
HPpHHAJIM HIOJNOCIVKCHHE CIRO M IHPpHHCCJIMN XKepTBHI 
accepted idolatry it and brought victims 
HIOJaM, H  OCKBepHHJIM cy660Ty. 1:44 Ilapb roca 
idols, and desecrated Saturday. king sent 
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Yepe3 BeCcTHHKOB FpaMoTbr B Mepycasum H B ropoxa 
through messengers ratification in Jerusalem and in city 


Myneúckne, “TOÓbI OHH CJICIOBAJNH Y3AKOHCHHAM, 
Judanh, to they followed legitimation, 


YY;KHM JuId ceá 3emJm, 1:45 wu «ToóbI He 
stranger — for this land and to not 
AOINVCKAJINCD BCeCORRECHHA M  /)KCPTBONPHHONICHMA, M 
allowed burnt and sacrifice, and 


BO3SJIMAHHE B CBATHJIMIIIe, YTOÓObI PyraJuncb Ha 
libation in sanctuary to swearing over 


cy6600TaMH HW  npa3sgHHkaMH 1:46 H  ockBepHAaJMH 
Saturdays and holidays and defiled 


CBATHJININe MH CBATbIX, 1:47 “TOÓbI CTponJIH 
sanctuary and saints, to built 
2KCPTBCHHHKH, XPaMbi HM Kalina M/IOJNbCKHe, HM 
altars, temples and temples idol; and 
HPpHHOCHJIMN B /KCDPTBY CBHHbIC MACA MH CKOTOB 
brought in victim pork meat and cattle 


HeyuncTbIx, 1:48 HW  OCTABJSIIM CbIHOBCH CBOHX 
unclean and left sons Fire 


He00pe3aHHbIMH, MH OCKBCPHAJIM JNYNIM MHX BCAKOK 
uncircumcised, and defiled soul their With all 


HeYHCTOTOIO H  Mep3ocTbro, 1:49 JjyIM TOro, “4TOÓbI 
filthiness and abomination for order to 

340bLIH 34K0H H  H3MCHHJIM BCe IOCTAHOBJeHHS. 1:50 
forgot law and changed all | regulations. 


A eciH KTO He Celaer no cJioBy mapa, ja Oyjer 
A if who not make by word king yes will 
nrpegaH cmepru. 1:51 CoracHo 3ToMy mnhHcaJ oH 
betrayved | death. according to this wrote it 

BCeMy IAPCTBy CBOeMy H  NOCTABHJ Ha/3Hpareeú 
around | Kingdom its and set wardens 

Hal BCeM Hapo/0M, H Imosees ropoxam MyjeúckuHm 
over all people and commanded cities Jewish 
INpHHOCHT: /KePTBbI BO BCHKOM Fopojge. 1:52 M 

bring victims in any town. And 
coúpaJncs K HHM MHOTHC HM3 HaDpola,— BCce, KOTOPbIC 
gathered to it many of people - all which 
OCTABHJIH 34K0H,— MH  COBCPIIMJIM 3JIO B 3CMIIC, 

left law - and committed evil in theground; 


1:53 u 3acrasnin M3pana yKpbIBATbCA BO BCHKOM 
and made Israel hide in any 
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y6ecxume ero. 1:54 B mngarHamxmaTbiÁá neHb Xacesa, 
asylum it. Im fifteenth day Chisley, 

CTO COPOK NATOTO TO/Ia, YCTPOHJIH Há /KePTBCHHHKE 
one forty fifth year arranged on altar 
Mep3ocTb 3amnycreHna, H B ropoxax Myrgeúcknx 
abomination | desolation, and in cities Judah 

BOKPYT IIOCTPONJIM /KeprBeHHHKH, 1:55 H mepel 
around built altars, and before 
ABCpAMH /[JOMOB MH Ha YJIHIIAX COBCPIIAJMN KYPpeHhHA, 
doors homes and on streets committed smoking 


1:56 H KHHIH 3a4K0Ha, KakKHe HaXO/HJIH, pa3pbiBaJMH 
and books law what found torn 
MH CcokHraJH orHeM; 1:57 y  KOFO HaxoIHJIK KHHTY 
and burnt fire; have who | found book 
34BCTaA, MH KTO JACPpRaJcCHa 3akKoHa, TOTO, IIO 
covenant, and who held law order by 
INOBeJeHHIO Iapg, mpeasasm cmeprH. 1:58 C Takum 
commandment | king betrayed death. With so 
HacHJIMHeEM NoOCTyNadH OHH Cc  M3panbrTaHaMm, 
violence received they with Israelis 
INPHXOINBIINMH Kak/bIK Meca B ropoja. 1:59 M B 
come each month in cit). And in 
ABaAJMAaTS IIATbIÁ JeHb Mecsila, NpHHOCS 2KepTBbI Ha 
twenty fifth day month bringing victims on 
%XePTBeHHHKe, KOTOPpbIK ObUI Hal aJsrapem, 1:60 oHm, 
altar, which was over altar, they 
NO /JAHHOMY IOBeCJECHHIO, YONBAJH KH, 00pe3aBINIHxX 
by this command, killed wives, circumcised 
nereá cBoux, 1:61 a  MuajeHies BemiasH 3a mem 
children Fire, and Baby hung for neck 
HX, /JOMbI HX  PacXxHINAJH MH COBCPHIABIINX Hãa/I 
them houses their plundered and had committed over 


HHMH oO0pe3aHHe yOnBaH. 1:62 Ho MmHorHe B 
them circumcision killed. but many in 


MspanJe ocrancb TBepibBIMH H  YKPpenHInCs, “TOO 
Israel remained solid and strengthened, to 


He ectrb Heyncroro, 1:63 H mMpernoyin ymepere, 
not there unclean and preferred die 


YTOÓbI He OCKBCPHHTbCA IIMIIICIO MH He IIOpyTATE 
to not defiled meat and not scold 


CBATOIO 3aBeTA,— MH  yMHpaJm. 1:64 MH Gil Becbma 
St. Testament - and died. And was very 
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BeIHKHH rHeB Hay M3panuem. 
great anger over Israel. : 


21 
251 


'B Te JHH Boccral Marraqua, cbiH MoaHHa, cblHa 
Im those days rose Mattathias son John son 


CumeoHoBa, CBAINICHHHK H3 CbIHOB Moapusa H3 
Simeon, priest of sons Joarib of 
Mepycanma; xuJ oH B MojnHe. 2:2 Y Hero ObLIO 
Jerusalem; lived it in Modin. Do it was 
NAT6 CbIHOBCH: MoaHH, npo3biBaembiú Tananc, 2:3 
five Sons: John which is called Gadkdis, 

CnmoH, Ha3zbiBaembiá Daccn, 2:4 Myrna, mposbisBaembih 
Simon, called Fassi, Judas which is called 
Maxkxaseú, 2:5 EJseazap, rmpo3biBaembiá ABapah, 
Maccabeus Eleazar, which is called Ávaran, 
MHonapan, rmpozbisBaembiú Angyc. 2:6 Bug 

Jonathan which is called Apfus. seeing 


GoroxyJbcTBa, mponcxouBimnHe B Mynee Wu 
blasphemy occurred in Judea and 


Mepycasnme, 2:7 oH ckazal: rope MHe! Jg “ero 
Jerusalem it said: Mount me! for what 
PpolMJICa 9 BH/ACTL pasopeHHe Hapoja Moero H 

born 1 see ruin people my and 
pasopeHHe CBATOTO Topoa MH ocTaBATLCA 3JHCCD, 

ruin St. city and remain here 

KOIIaàa OH IpelaH B PykH Bparos Hu CBATHJINHIHC— B 
when it betrayed in hands enemies and svyatilische- in 


pykKH Y“yxkxHx? 2:8 Xpam ero creaJca Kax My 
hands — strangers? temple it became as husband 


GeccrasHbIÁ, 2:9 aparoreHHbIe Ccocylbi ero yHeceHbI B 
inglorious, precious vessels it carried out in 
IJICeH, MJIafeHIbI ero H30HTbI Ha YJIHIHAaX, HF0HONWIM CIO 
captivity babies it beaten on | streets, boys it 


Ham oT Meya Bpara. 2:10 Kaxoá Hapoi He 
Pali from sword | enemy. what people | not 


34HHMAJI IapcrBa ero MH He oOBJaJeBaJ HOObIIAMH 
held kingdom it and not mastered spoils 


ero? 2:11 Bce ykxparmenHe ero oTHATO; H3 
it? All decoration it are taken away; of 
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CBOGO//HOTO OH cjeasca paóom. 2:12 M Bor 
free it became slave. And here 


CBATLIHH Haliy, HM OJaroJenue HanIe, H CJIaBa 

shrine our, and splendor our, and glory 

Halla OIIyYCTÓIM, M H3bIYHHNKH OCKBCPHMJIM MX. 

our emptied, and pagans desecrated blocked. 

2:13 /JJua vero Ham eme xunrb? 2:14 M pasoxpas 
for what us more live? And tore 


Marrapbua H CbIHOBbBA €ro OJCK/IbI CBOH, MH 
Mattathias and sons it clothing their, and 


OOJNeKInCb BO Bpernnia, H rOpbko Iylakasha. 2:15 M 
put on in | sackcloth, and bitter cried. And 
NpHININ OT napa B ropox MojiHH WNpHHyXK/IaBIIHe K 
came from king in city Modin compelled the to 
OTCTYIHHYECCTBY, “YTOÓbI INpHHOCHTG KeprBbI. 2:16 M 
apostas», to bring victim. And 
MHOFHe H3 M3panJa rnpucrasy K Hum; a Marrapua 
many of Israel pestered to them; and Mattathias 

MH CbIHOBbM ero ycrogm. 2:17 M orBeyasm 

and sons it resisted. And answered 
HpHIRnegune or napa Hu ckxazasn MarraQuH: Tb 
come from king and said Mattathias: you 
BOZXK/Ib, TbI CJIABCH MH BCIHK B ITOM TOPOJIC HM 

leader, you nice and great in this city and 


HMeeIIb ONOpy B CbIHOBbAX H Oparbax. 2:18 MrTak, 
have support in sons and brothers. Thus, 


NpHCTyNH Terepb INepBbIÁ, H  HCIHOJNHH IOBeJeHHe 

Go unto now first and executive commandment 
HApa, KakK C/elaJnH TO BCe HAaADPONbL H  MYKH 

king as made it all | nations and men 
Mynxeúcxne nm ocrasmneca B Mepycaume, H Oyemb 
Jewish and remaining in Jerusalem and will 


TbI H J/JOM TBOÁ B 4HCJ€ Jpy3eú HapckHXx, H TH 
you and house your in including friends the king, and you 
MH CbIHOBbBM TBOH ÓyleTe noYTeHbI H cepeópom, H 
and sons your will honored and silver and 
30JJ0TOM, MH  MHOFHMH Japamha. 2:19 MH orBeyas 
gold and many gifts. And posted 
Marrapua wm ckazar rpoMkHM TFOJOCOM: ecIH MH 
Mattathias and said loud voice: if and 


BCC HaDoO/bI B O0JaCTH HApcrBa Hapa TOCJIVIHAroT 
all nations in area kingdom king listen 
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ero H OTCTYNAT Kaxk/IbIÁ oT GorocIyxeHHSa OTIOB 
it and retreat each from worship fathers 
CBOHX, MH  CONJHaCaTCA Ha INOBeleHHa ero, 2:20 To gq 
Fire, and agree on command it then T 
MH CbIHOBbBA MOH MH Oparbg MOH Óylem rnocrynars 
and sons my and brothers my will do 

NO 3ABeTy OTIOB Hammx. 2:21 Ilomnyú Hac Bor, 

by covenant fathers our. Havemercy us God, 
YTOÓbI OCTABHTE 34K0H H  IMocTaHoBJeHHa! 2:22 He 
to leave law and Resolution! not 
HNOCJyIIaeM MbI CJIOB Wapg, “YTOÓbI OTCTYIMT: Ham 
listen we words king to retreat us 

OT Hallero Gorocy;xeHHAa BIpaBo HJIK BJeBO. 2:23 
from our worship right or left. 

Korra IHepecra OH FOBOPHTL 9ITH cCJIOBa, INOJIONICI 
when stopped it talk these words approached 
Myk  MynmegHHH rmper rIazaMy BCcex, “YTOÓObI 

husband Jew before eyes all to 

NpHHeCTH IIO IOBeJeHHIO Iapã HJOJNbCKYIO KePTBy Ha 
bring by commandment | king idol victim on 
%XepTBeHHHKe, KOTOpbIÁ ObLI B MojmnhHe. 2:24 YBHjeB 
altar, which was in Modin. 0.1 Seeing 
aro, Marrapua BO3peBHoBAaJ, H  3arperneraJa 

it Mattathias very jealous, and trembled 
BHYTPpeHHOCTL €TO, M BOCILWIAMECHAJIACD APOCTE Cro 
interior it and ignited Jfury it 

NO 3aKk0He, H 0H, IO/J0ekxaB, yOMJ ero rnpH 

by law and he | ran, killed it when 


%XeprBeHHHKe. 2:25 M B TO xe Bpema yONI Myxa 
altar. And in then same time killed — husband 
HAPCckoToO, HPpHHYXKHABIHICro IIPHHOCHTG KePpTBY, 

royal, who compelled bring victim and 
paspymhuJ KeprBeHHyHk. 2:26 M Bo3spesHoBaJ oH No 
destroyed altar. And very jealous it o by 
34K0H€, KdK 9ITO C/HCeaJ PuHeec c 3amBpHem, 

law as it made Phinehas | with Zambri 

cbrHOM CaJsoma. 2:27 MH esockinkHyI Marraqua B 
son Salom. And exclaimed | Mattathias in 
ropoxe IrpoMkuHM TOJIOCOM. BCAKHMH, KTO PpeBHYeT IIO 
city loud voice: anyone who jealous by 
34K0H€C MH CTOHT B 3aB€eTe, Ja MJIeT BCJIe 3a MHOIO! 
law and Cost in covenant, yes is after for Thave! 
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2:28 M yOexal cam MH cbIHOBBA Cro B TFOPbI, 
And escaped himself and sons it in mountains, 


OCTABHB BCe, “TO HMeJH B ropoje. 2:29 Torna 
leaving all that had in town. Then 
MHOTHe, IIPeIranHbIC IHPpaBre Mu 34K0HY, VIWIH B 
many devotees truth and law left in 
IYCTbIHIO H  OCTABAJHCb Jam; 2:30 camn MH 


desert and remained ther. themselves and 
CbIHOBbA MHMX, HM 2KCHbI MHX, 7 CKOTbI MX, IHOTOMY 


sons them and wife them and cattle them because 
YTO YMHOXRKHJINCL Gelbr Ha HHMH. 2:31 M 

that multiply woes over them. And 
BO3BeNIeHO ÓbLIO MY/kKaM IHapCckHM H  BOWCKY, 
proclaimed was the men tsarist and army, 
HaxoIHBINeMyCã B Mepycamnme, ropoge /[aBH/I0BOM, 
FIND in Jerusalem city David, 

YTO HEKOTOPbIe MYKH, HAPYIIHB IlapCk0oe IOBeJeHHe, 
that some men, violating tsarist decree, 
VINIM B COKpOBCHHbIC MecTa B IlycTbIHe. 2:32 M 
left in innermost places in the desert. And 
HOTHAJNCb 3a HAMH MHOTMHC HM, HaCTHIrHYB MX, 
pursued for them many and overtaken them 
ONOJGIHJIMNCD, HM BbICTPOHJINCL K CPpaxéeHHIO IPOTHB 
up in arms, and lined to battle against 
HHX B /JeHb cy000THHH, 2:33 H  ckazalH HM: Tenepb 
them in day Saturday, and said them: now 
erre MOZKHO, BbIXO/IMTE MH ceJaúre IO CJIOBY HAapa, 
more You can; leave and do by word king 
MH ocraHeTecs KHBbI. 2:34 Ho oHH OTBeyaJH: He 
and stay alive. but they replied: not 
BbIH/[eM MH He C/XeraeM TIO CJIOBY HWaDpa, He 

leave and not do by word king not 


OCKBCPHHM JH cy000THero. 2:35 Tora rmocnenmm 
profane day Saturday. Then hastened 
HagaTb CcpaxeHHe IpoTHB HHX. 2:36 Ho oHH He 
start battle against them. but they not 
OTBeCMAJIM HM, HM /J[JaRK€ KaMHA He ôpocnJIu Ha HHX, 
answered them or even stone not cast on them 
HH 3arpadMH TaúHebIX yOekHI cBoHX, 2:37 MH 

or hath secret shelters Fire, and 


Cka3aJH: MbI BCe YMpeM B HEBHHHOCTH Halle; Heõo 
said: we all die in innocence our; sky 
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MH  3CMIJIA CBH/CTOIM 3a Hac, MTO BbI HECIpaBCNINBO 
and Plot witnesses for us that you unfair 


ryôunre Hac. 2:38 Harananyn Ha HHXx No cy0GoTaM, H 
ruin us. attacked on them by Saturdays, and 
YMÉCPJIO HX, HM 2KCH MX, M Nereu MX CO CKOTOM 
died them and wives them and children their with cattle 

HX, JO TbICA4H Aymm. 2:39 Korma y3Has o TOM 
them to thousands | shower. when learned about that 
Marrapua w Apy3ba ero, FroOpbko IlWIakaJH o 
Mattathias and Friend it bitter cried about 
HHx; 2:40 Hm roBopnIH Apyr Apyry: ecim Bce MbI 
thereof; and said each  toafriend: if all we 
Óylem mocrynarb Tak, Kak NocTymasH TH Oparba 
will do so that as received these brothers 
HaNIH, HM He óyxeM CpaxrarTbca c SI3SbBrIHHRKAMH Ja 
our, and not will fight with pagans for 
2KM3Hb HalIy M IHOCTAHOBJICHMHA HaNWIA, TO OHH 

life our and resolution Our; then they 


CkKopo HcTpeõar Hac c  3em;m. 2:41 M pemunm oHH 
soon devour us with lots. And decided they 


B TOT JICHE H CKa3aJH: KTO ObI HH IHOolel Ha 
in one day and said: who would or went on 


BOHHY IPpoTHB Hac B JeH: cy660THHN, Oyem 
war against us in day Saturday, will 


CpaxaTrbCa HPpoTHB Hero, HaObI HAM He YMEpETD BCem, 
fight against it order us not die all 
Kak YyMepIH Oparba Hamm B TAÁHbIX yOeknnax. 2:42 
as died brothers | our in secret shelters. 

Torma coôpanncs K HHM MHoxectBO MyneeB, KperkHe 
Then gathered to it set Jews, strong 
cuJroro H3 M3panga, Bce BepHbIe 3akKoHy. 2:43 M 
power of Israel all faithful law. And 
Bce, 0exaBIIHe OT GeICTBHA, NPHCOCIHHHJHCL K HHM 
all fleeing from disaster joined to it 

H  CJelaHc: INojkpenenHem ja HHx. 2:44 Tak 

and became reinforcement for them. so 
COCTABHJIM OHH BOHCKO MH HOpaxkaJm B IHEeBC CBOCM 
amounted they army and hit in anger its 
HeYeCcTHBBIX H B APOCTH CBOCÁ MYkKeW 0€334K0OHH6IX; 
wicked and in fury its husbands the wicked; 


OCTAJIbHbIC Ke CexaH NIM cHacedHa Ko AaSbiyHHKAaAM. 
others same fled for rescue to Gentiles. 


-20- IlepBas KHHra Makkaselckag- 





2:45 MH oc6xogn Boxpyr Marrapua um Apy3ba ero, 
And bypassed around Mattathias and Friend it 


MH  paspyimasn xKeprBeHHHKA, 2:46 H  HeG093HCHHO 
and destroyed altars, and neboyaznenno 


00pe3bIBAJH Heoope3aHHbIX JJeTeú, CKOJbKO HaX0/[MJIH 
circumcise uncircumcised children how found 


B Ínpegenax Mspanrbckyx, 2:47 H mpecegosasH 

in within Israeli, and pursued 

CbIHOB TOD/bIHH, MH KeCJIO YCIeCNIHO HUTO B pykax 
sons pride, and it successfully went in hands 

Hx. 2:48 Tax 3annnm ay oHH 3a4K0H OT PykH 
blocked. so defended they law from hands 
H3bIYHHRKOB M OT PykH napeí MH He JaJH 

Gentile and from hands kings and not given 
BOCTOPKECTBOBATE TFpemiHHky. 2:49 Ilpnónn3nJncs AHH 
triumph sinner. approached days 
cmepru Marrapun, Wu ou ckazaJ CbIHOBBAM CBOHM: 


death Mattathias and said Sons its: 
HbIHÊ YCHJINJIACD ropÃocTL H HCIIbITAHHE, HbIHE 


now increased pride and test now 

Bpemsa rmepesopora H rHeB apocru. 2:50 Mrax, jeru, 
time coup and anger rage. Thus, children 
BO3PeBHyÁTe O  3akoHe MH  OTJaÁTe /)KH3Hb Bally 3a 
zealous about law and give life your for 


3aBeT OTIHOB Hammx. 2:51 BecrombBHTe O NeJtax 
covenant fathers | our. Remember about afjairs 
OTIKOB HAaIHHX, KOTOPpbIC OHHM COBCPHIMNJIM BO BpemeHa 
fathers | our, which they — committed in times 
CBOH, H  Bbl IpHOÓpeTeTe BeJMHKYyIO CJaBy H  BeYH0€ 
their, and you gain great glory and eternal 
HMA. 2:52 ABpaam He B MHCKyIICHHH JM HaúeH ObUI 
name. Abraham not in temptation Do found was 
BepHbIM? H 9TO BMEHHJIOCL ECMY B IpaBeHOoCTS. 
true? and it was imputed it in righteousness. 
2:53 Mocup B crecHeHHOM TOJOKECHHH CBOCEM 

Joseph in constrained position its 
COXpaHHJI 3SamoBCIb MH CHeJaJIca rociHoMHOM Erurra. 
retained commandment and became Mr. Egypt. 
2:54 PyHeec, oTel Hall, 3a TO, “TO BO3peBHOBAJI 

Phinehas father our, for then that very jealous 
peBHOCTbIO, HOJIV4MJI 3aBCT BECMHOTO CBAINICHCTBA. 
Jealousy, received covenant eternal priesthood. 
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2:55 Myncyc 3a HCrnoJNHeHHe CJIOBA CJeJaJca CcybeIO 

Jesus for execution words became judge 
Hal Mspanem. 2:56 XaJesB 3a CBHJCTENbCTBO INeper 
over Israel. Caleb for certificate before 
codpaHHeM IHOJNy4HJI B Hacene 3emJro. 2:57 Jlasn 
meeting received in heritage ground. David 
34 CBOC MMJIOCED/IHE HaCJIcIoBAJI IXPECTOJ IapcrBa 
for its charity succeeded throne kingdom 


HaBekH. 2:58 Mung 3a BeJMHKyIo PpeBHOCTE NO 34K0H€ 
forever. Elijah for great Jealousy by law 
B34T Jaxe Ha Hedo. 2:59 AHaHua, Asapua, Mucanu 
taken | even on sk. Ananias, Azariah Mishael 
Beporo crracincs oT rmrameHa. 2:60 /JaHun 3a cBOIo 
faith saved from flame. Daniel for its 
HEBHHHOCTG H30aBJeH OT YeJocTeú JIbBOB. 2:61 
innocence spared from jaws lions. 

Mrak, mnpunomuHaúTe oT poxa Jo poxa, “To Bce, 
Thus, bring up the from kind to kind that all 
HajeronHeca Ha Hero, He H3HeMoryT. 2:62 He 

hoping on É not overcome. not 
Y0oHTecb CJIOB Myxka rperiHoro, HÔO culasa ero 

Fear words husband sinful, for glory it 
oóparuTca B HaB03 H B 4YepsBeá. 2:63 CerogHa 0H 
address in manure and in worms. Today it 
NpeB03HOCHTCA, à 3aBTpa He HalJyT ero, HÔo 0H 
puffed up, and tomorrow not find it for it 
oOpaTHJIca B Ilpax CBOW, MH  3aMbICe ero IrorHO. 
addressed in ashes its, and plan it died. 

2:64 Ho BbI, JAerm MOH, KpennTecs H MyXKeCTBEHHO 
but you children my, fasten and courageously 
CTOHTe B 34K0HE€, HÔo “Ype3 Hero Bbl HPpoOCJIaBHTECL. 

stand in law for through it you glorified. 
2:65 Bor— (CmMmoH, Opar Bam: 3HaW, 4TO 0H— 

vot Simon, brother your: | know that — on- 
MY2K coseTa, cJryrraúrecs ero BO BC€ JHMH, OH óyixeT 
husband Board obey it in al days; it will 
Bam BMecTo oTiza. 2:66 A Mynxa Maxkaseú, Kperknh 
you instead father. A Judas  Maccabeus strong 


CHJIOHO OT HHOCTH CBOCH, Ja óynxeT y Bac 
power from youth its, yes will have you 


HayaJIbHHKOM BOÚcka, H OyleT BecrH BOHHY C 
chief troops and will to war with 
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HapojamH. 2:67 Mrax, cobepure K ceõe  Bcex 


peoples. Thus, collect to Statement all 

HCIHOJNHHTeeú 3akoHa H  OTMINAÚTE 34 OON/bI 

performers law and avenges for resentment 

Hapoja Banrero; 2:68 BO3IaANTEe BO3JAAHHE A3bIIHHKAM 

people your; Ascribe reward Gentiles 

MH OyIbTe BHHMATebH6I K IOBCICHHAM 3akoHa. 2:69 

and be careful to the commandments law. 

M GrarocrosBHA Hx H HPHJIOKHJICA K OTHAM CBOHM. 

And blessed their and kissed to fathers its. 

2:70 Ymep xe oH Ha cTo Copok Iecrom Troxy; HM 
died same it on one forty sixth year; and 

CbIHOBbA CFO IIOXOPOHMJIM CIO B rpoõe OTHOB CBOHX 

sons it buried it in tomb fathers Fire 

B MojuHe, H Becb M3pauns onakHBaJ ero 

in Modin, and all Israel mourned it 

TOPBKHM IIaYeM. 

bitter weeping. 

341 

31 

“M Boccrax BMectro Hero Myrna, Ha3biBaembIú 

And rose instead it Judas called 

MakxkaBeú, cbiH ero. 3:2 M rmomoraH emy Bce 

Maccabeus son it. And helped it all 

óparba ero H Bce, KOTOpbIe ObLIK INPpHBepxeHbI K 

brothers it and all which were committed to 

OTI(Y ero, H Bem BOHHy M3panJga c  pajocrbr. 3:3 

father it and were war Israel with Joy. 

OH pacnpocrpaHHI craBy Hapoja cBoero; oH 

he | distributed glory people his; it 

odJekaca OpoHero, Kak HCIHOJHH, ONOACbIBAJCA 

clothed Armor, as giant, girt 

BOHHCKMWNMH J/JJOCIHECXAMH CBOMNMH MH BeJI BOHHY, 

military armor their and led war 

3amWuinas onroryenHe Mesom; 3:4 0H yIONOONAJCA 

protecting militia the sword; it  likened 

JIBBY B JJÓIAX CBOMHX M ObUI KakK CKHMCH, 

lion in affairs Fire and was as young lion 


pbIkaromnH Ha J00bIYy; 3:5 0H IpecegoBaJ 
roaring on | production; it pursued 
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0€e334K0OHHKIX, OTbICKHBaAM MHMX, MH BO3MY HI 10 HIMX 
lawless looking them and perturbing 


Hapo/ ero coxHraJs. 3:6 MH cmupHJHc: 6€334K0HHbI€ 
people it kindle. And resigned lawless 


H3 cTPpaxa Hper HAM, MH BCe JJeJaTeJH 0€e33aK0OHHA 
of fear before them, and all | doers lawlessness 
CMYTHJIHCb Npel HHM, H GraroycremHo Gbuio 

confused before them, and prosper was 

craceHHe pykoio ero. 3:7 OH orop4ur MHOTHX Iapeú, 
salvation hand if. he upset many kings, 
MH BO3BeceJHI Makxosa MelaMM CBOMMH, MH HaMATE 
and hast Jacob affairs their, and memory 

ero jo Bexa B GJlarocoBeHHH; 3:8 Iponme ro 

it to century in blessing; passed by 


ropoxam Mynmen H HCcTpeôn B Heá HesecTHBbIX, H 
cities Jews and destroyed in it wicked; and 


OTBpaTH.I rHeB or Mspaniga, 3:9 H  cmeasca 

averted anger from Israel and became 
HMEHHTLIM /JJO NOCJeIHHX INpeleos 3eM;IH, H coópai 
eminent to last limits land and collected 
nrorn6asmux. 3:10 Torga ArnoJJioHHH copa 

perishing. Then Apollonius collected 


S3bI4YHHKOB H H3 CaMapHH MHOTOYHCIICHHOC BOHCKO, 
Gentile and of Samaria numerous army 
YTOÓbI BOCBATE IporHB M3pania. 3:11 Myna y3HaJ 
to fight against Israel. Judas learned 

0 TOM H BbINICI K HECMY HaBCTpely, M HOpasHI, 
about that and released to it meet, and struck, 

H YÓMI ero; H MHOIO NaJo Nopa;xeHHbIX, à 

and killed it; and many fell affected, and 


ocTaJbHbIC yOekxam. 3:12 M e3ar Myja no6bI4y nx, 
others escaped. And took Judas production them 
MH B39J Mey AlONIOHHA H CpaxraJIca MM BO BCC 
and took sword Apollonia and fighting they in all 
AHH. 3:13 MH vycrbimas CnpoH, BoecHayaJbHHK 

days. And heard Sironi, commander 


Cnpun, “ro Myrna coópas Bokpyr ceôg JIoIeú MH 
Syria that Judas collected around a people and 


COHM BeDPHbIX, BbICTYNAHOINIHX C  HHM Ha BOHHy, 3:14 
host true, speakers with it on war 


H  Cka3zal: crearo cede UMA MH  IMpociaBJIoCc: B 
and said: TI will do Statement name and glorified in 
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napcrse, H cpaxycb c  Myloio H c  Temy, 
kingdom, and will fight with Judah and with those 
KOTOpbIC BMECTE C HHNM MH KOTOPbIC IIPe3HPparoT 


which together with it and which despise 

cJIoBo rapckoe. 3:15 MH pemmnca oH HATH, H 

word royal. And decided it go and 
HONINIO € HHM CMJIbBHOC IIOJIIHIINC HeMeCcTHBbIX 

went with it strong horde wicked 

IHOMOTaATL ECMY MH CHeJaTb OTMINCHHEe Ha ChIHax 

help it and do vengeance on sons 
Mspanja. 3:16 Korma oHH npHONN3NJANC: K 

Israel. when they close to 
BO3BbINIeHHOCTH BepopoHa, Mynxa BbImex K HHM 
upland Beth-horon, Judas | released to it 
HABCTpeyy c  o4eHb HeMHOTHMA, 3:17 KoTopbre, 
meet with very few, which 

KOIIa YBH/eH H/yIIee HABCTpeuy HM BOICKO, 

when saw reaching meet they army 

CKaA3AJIM Myqge: KakK em de E TAKOM MáaJIoM 
said Judas: as this small 

IHCJIC CpaxarTbCa NPOTHB TAKOIO CHJIBHOTO 

including fight against such strong 

MHOXKecTBA? M MbI Ke CoBCeM OcladenHn, eme He 
many? And we | same quite weakened, more not 
CBIIH HbIHe. 3:18 Ho Myrna ckasaJs nm: Jerko H 
having eaten today. but Judas said them: easily and 
MHOTMUM HOINACTE B PyKH HEeMHOTHX, M y bora 
many get in hands few and have God 
HedecHoro HeT pasiuaHa, MHOPMNMH JIM CHacTH, MIM 
heavenly no differences many Do save or 
HeMHOFHMH; 3:19 uõo He oT MHOXKECTBA BOHCKA 
few; for not from sets troops 
ObIBaeT rioGela Ha BOoHHe, HO C  Heõa NpHXOIHT 
happens victory on war but with sky comes 

cura. 3:20 OHyH HAyT NpotrHB Hac BO MHOXKECTBE 
force. they go against us in set 
Ha/IMCHHOCTH H  HeYECcTHA, YTOÓbI HCTpeôunTeE Hac H 
haughtiness and wickedness, to exterminate us and 
%XKeH HAlIHX HM JJeTeú HalmiHx, 4TOÓbI OrpaónrT: Hac; 
wives our and children our, to rob us; 


3:21 a Mbi cpaxaemca 3a Ay HamH MH 3a4K0HbI 
and we fighting for soul our and laws 
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HamH. 3:22 OH Cam cokpymur Hx mpe JuINoM 

our. he himself crush their before face 
HAlIHM; BbI Ke He crpamunrecs Hx. 3:23 Ilepecras 
our; you same not Dread blocked. ceasing 


FOBOPMHTLG, OH BHC3aIlHO ôpocunuica Ha HMX, M 
speak it — suddenly rushed on them and 


nopaxeH OblI CHpoH H BOÚCKO €ro INepel HHM. 
struck was Sironi and army it before them. 


3:24 MH oHH npecuegosayH ero no crycky BepopoHa 
And they pursued it by descent Beth-horon 


JO camMoW paBHHHbL MH HaJIO M3 HMHX /JO BOCbMMCOT 
to most plain; and fell of them to eight hundred 
MYXKei, IpouHe xe YOekaH B 3€MJIH 

husbands, other same escaped in land 

DuncruMekKyIo. 3:25 M Hayas crpax rmeper Myrxoro 
Philistines. And started fear before  Judah 

H Oparbamy ero H Gog93Hb Halnajarb Ha Bcex 

and brothers it and fear attack on all 


OKPeCTHBIX S3bI4HHKOB. 3:26 /Jomuio H Jo Napa uMa 
surrounding Gentiles. reached and to King name 
ero, H BCe HAapoIbl paccka3bIBaJH O  GHTBAX 

it and all nations told about battles 

Myasr. 3:27 Kora xe vycbimas TH pesn rnapb 
Judas. when same heard these speech king 


AHTHOX, TO BOCIHbLIAJ IHEBOM H, HOCIHIAB, CoÓpaJ 
Antiochus, then kindled anger and sending, collected 
BCe CMJIbI IHapctrBaà CBOCIO, BECbMA CHJIbBHO€ 

all | force kingdom its, very strong 


onoryeHHe; 3:28 H OTKPpbUI Ka3H0XpaHHJHINe cBOe 
militia; and opened treasury its 
MH BbIIaJI BOÁCKaM CBOHM FOIJ0OBO€ /KaJIOBAHbEe, HM 
and issued troops its annual salary and 


IPHKa3aJ MM ÓBITL TFOTOBbIMH Ha BCAKVIO 

ordered they be ready on all 
Ha/j00H0cTb. 3:29 Ho YyBHJeJl, “TO HCTONINJIOCh 
the need. but saw that — exhausted 
cepeôpo B Ka3HOXpaHHJININAaX, à  INojJaTH CTpaHbI 
silver in treasures failed, and taxes country 
CKYIHBI NO INpH4HHe BOJNHeHHA MH  pazopeHHg, 
scarce by because excitement and ruin, 

KOTOp0e OH INPpOH3BeJ B 3eMJ!e TOÁ, YHHITOXKAS 
which it produced in ground one destroying 
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3aK0HbI, CyIIeCTBOBABINIHE OT JHeú apesHynx. 3:30 M 
laws existing from days ancient. And 
HaMaJI OH OlacaTbca, “TO y Hero HeIrocTtaner, passe 
started it fear that have it nedostanet, Is 
TOJIbBKO Hã Ppa3 HM /IBá, Há H3SICPRKM HM IMIolapku, 
only on time or two on costs and gifts 
KOTOPbIe Ipexje pa3ziaBal NIeIpor pykoio H 

which before distributed generous hand and 
IpeB3omre B TOM NpexHHX Inapeú. 3:31 CuurbHo 
surpassed in that previous kings. strongly 
034004eHHbIÁ B JIyIIe CBOCÁ, OH PelIHJICA HATH B 
concerned in soul its, it decided go in 
IHepcuio H B34Tb NOJaTH Co crpaH H coóparb 
Persia and take taxes with countries and collect 
mHodoJbire cepeópa. 3:32 A gea rmapckuHe oT pekxH 
more silver. A business royal from river 
Esqppara jo mpejxesos Erunra npejgocrasH JIncnro, 
Euphrates to limits Egypt provided Lysias, 
MEeToBCKY 3HAMECHHTOMY, IIPOHCXOIMBINCMY OT poxa 
man famous, OCCurs from kind 
WHapckoro, 3:33 Takkxe H  BOCIHTAHHE CbIHA CBO€To 
royal, also and education son its 
AHTHOXAa, JO ero BO3BparmienHa; 3:34 H mepegas emy 
Antiochus to it return; and handed it 
HOJOBHHY BOHCK MH CJIOHOB, JaB CMY HPpHKa3SAHHA 
half troops and elephants, giving it orders 

o BCeM, “ero xoTe, H O xHTelax Mynmgen HU 
about all what wanted and about residents Jews and 
Mepycasnma, 3:35 urTodbI 0H Noca NporTHB HHX 
Jerusalem to it sent against them 
BONCKO COKPyYIWINTE MH YHHYTOZKHTE MOTVIIICCTBO 

army crush and destroy power 

Mspansa Hm ocrarox Mepycamma, Hu HcrpeonTe 
Israel and residue Jerusalem and exterminate 
INAMATD HX OT Mecrtra Toro, 3:36 H  MOCelnTb BO 
memory their from places order 015 and settle in 
BCCX IIpereJax MHX CbIHOB MHOINVICMECHHbBIX MH 

all within their sons strange and 
paseJuTE NO 2Kpeônio 3€MJIHO MHX. 3:37 Ilapb xe 
divide by lot land blocked. king same 
B34J OCTAJIbHYH IHOJOBHHY BOlícka H  OTIPAaBHJCA H3 
took the rest half troops and off of 
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AHTHOXHH, IPeCTOJbHOrO Fropoa CBoero, B CTO COpOK 
Antioch patronal city its, in one forty 
CeIbMOM Toy, HM, nepeúia pexy Esppar, npomes 
seventh year and clicking river | Euphrates, passed 


BepxHHe crTpaHbI. 3:38 JIncuá mn30pau Ilroromea, 
top countries. fox elected Ptolemy, 


cbiHa /JlopumeHosa, H  HywkxaHopa Hu [oprna, myxxeú 
son Dorymenes, and Nicanor and Gorgias, husbands 


CHJIBHBIX H3 Jpy3eú mapa, 3:39 um mocas c HHMH 
strong of friends king and sent with them 


COPOK TbICHY MYKeCH MH CeMb TLICAY BCaA/HHKOB, 

forty thousands husbands and seven thousands riders 

YTOÓbI HATH B 3emJkto Myjmelickyio MH  pa3opHTb ee ro 
to go in land Judean and bankrupt it by 
cJIoBy maps. 3:40 OH oTNpaBnJHc: co Bcem 

word king. they off with all 


BOÁCKOM CBOHM MH, IPHJIS, pachoJokKHJINCb Ha 
army its and come, settled on 


pasHHHe GJn3 Emmayma. 3:41 Kyrmmbi 9TOH crpaHbir 
plain near — Emmaus. merchants this country 


VClIbImNAJH AMA HX MH, B34B BeCbMA MHOTO cepeópa 
heard name their and taking very many silver 

MH 30J10Ta MH CJIYI, HPpHNUIM B CTAH TOKVINATE 

and gold and servants, came in mill buy 


cbiHOB M3pauna B paóbr; K HHM INpHCoeIHHHJIOCL MH 
sons Israel in slaves; to it acceded and 
BOÁCKO (CHpHH H  3eMJ!IH HHONIEMEHHBIX. 3:42 

army Syria and land strange. 


Ysnjxer Myna Hm Oparbaã ero, “TO yMHOKHJINCL 
saw Judas and brothers (it that multiply 


GelcrBHA, H  BOlCKA PaCHoOJOKHJIHCb CTAHOM B 
disaster and troops settled pitched in 
Ipereax Mx, Y3HaAJIH MH O IHOBCICHHH Iapa, 
within blocked; learned and about behest king 
KOTOp0€ 0H IpHKa3aJI HCIOIHHT:G Ha HaPpoxom K 
which it — ordered perform over people to 


IHoryOJeHHr MH  HeTpedmenniro ero. 3:43 M rosopnJH 
Martyrdom and extermination if. And said 


KaK/IbIÁ OJIHKHEMY CBOCMY: BOCCTABHM HH3BCP;KCHHBIN 
each neighbor its: may preserve the decayed 
Hapo/ Hall MH CpasuMca 3a Hapor Ham 4H sa 
people our and wewillfight for people our and for 
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CBATbIHIO. 3:44 M coopaca coHM, “4TOObI ObITb 
shrine. And going host, to be 
FOTOBbIMH K BOHHe MH IIOMOJIWHTECA, MH HCIIpPOCHTE 
ready to war and pray, and to ask 


MHJIOCTH HM  coxaJeHHa. 3:45 Mepycasmm Obi 
mercy and regret. Jerusalem was 


Heo0HTAeM, KakK IIYCTbIHA; He ÓbNIO HH BXOIANICTO B 
uninhabited, as desert; not was or — incoming in 
Hero, HH BbIXOIAINICrO M3 HECrO M3 IPHpo/JHbIX 

it or leaving of it of natural 

XHTeJel ero; CBATHJIMINe ÓbLIO NOoNlpaHo, H 

residents it; sanctuary was trampled, and 
CbIHOBbA HHODO/JIHbIX ObUIH B KperroctTH Cro, OH CTaJ 
sons foreign were in fortress it; it became 
2KMJIMINEM ASbITIHHKOB, MH OTHHTO BECETbe Y 

housing the Gentiles; and takenaway fun have 


Makxosa, H He CJIbINIHO CTAJO CBHpelm H WMTPbI. 
Jacob and not heard was flute and zither. 


3:46 Mrax, oHH coópanncs un romun Bs Maccuqpy, 
Thus, they  gathered and went in Mizpah; 


HanporHB MepycaJummMa, HÕO MecrTO MOJMHTBbI Y 
opposite Jerusalem for — place prayer have 


MspanbraH Obuio npexxe B Maccuge. 3:47 M 
Israelis was before in Mizpah. And 
IHOCTHJINCL B 9ITOT JeH:, MH BO3JO%KHJIH Ha ceõg 
fasted in this day and laid on a 
BpeTHINAa MH HCNeIr Ha TOJOBbI CBOM, MH  PasopaJm 
sackcloth and ash on head their, and tore 
OJCKIbI CBOM, 3:48 packpbLIN KHHIY 3a4k0Ha H3 Tex, 
clothing their, uncovered book law of those 
KOTOPpbIC A3bIMHHKH OTbICKHBAJIM, YTOÓbI Cear: Ha 
which pagans searched, to do on 


HHX H300paxeHHA CBOHX H/OJNOB, 3:49 WH  mpHHecJIM 
them image Fire idols and brought 


CBANICHHHUICCKHE odJmageHHa MH IHCPBOPpO/IHbIX MH 
priestly vestments and firstborn and 
NeCcaTHHEI, MH CO3SBAJIM Ha30PecB, MCIHOJNHMHBIIMNX /JHH 
tithing; and convened Nazarenes, “performing days 


cBOH, 3:50 HW  rpoMko BO30NHJIK K He6y: “TO Ham 
their, and loud cried to sky: that us 


Near c HHMH H Kyjla oTBecrH Hx? 3:51 
do with them and where take them? 
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CBarununme TBoe nonpaHo H ockBepHeHo, H 
sanctuary your trampled and desecrated, and 


CBAINICHHHKH TBoH B CKOpÓH H  yHHYHM;kKeCHHH. 3:52 
priests your in sorrow and reproach. 


M Bor, cobpancs nporHB Hac A3bIYHHKH, “YTOÓbI 
And now, gathered against us Gentiles to 


HCTpeôunTe Hac. Th 3HaCellb, “TO YMbBINNIMIOT OHH 
exterminate us. you you know, that — conspired they 


INporHB Hac. 3:53 Kakx Mo;xxem MbI YCTOSTE INpel 
against us. as can we restst before 
JJHIOM HX, ecim Tbi He rmomoxems Ham? 3:54 M 
face them if you not help us? And 


BOCTPyÔMJIN  TpyõaMH MH  BOCKJHKHYJIH IFpoMKHM 
trumpet shall sound pipes and exclaimed loud 


roJocom. 3:55 Iloce cero Myxa rmocraBHJ BOXK/ICH 
voice. after this Judas — set leaders 

NIA Hapora— TbICHHCHAMAJIBHHKOB, CTOHAMAJIDBHHKOB, 
for naroda- captains, hundreds, 
NATHICCATHHAMAJIBHHKOB H  JeCATHHAMAJILBHHKOB. 3:56 
fifties and tens. 

MH ckxasan Tem, KoToOpbIe CTpoHJIM /j0Ma, OOpy4nJInCh 
And said those which built home got engaged 
4 2KCHAMMH, HaACAIMJIM BHHOTPaHHKH, HM íJIHOIAM 
with wives, planted vineyards, and people 
ÓOA3JINBBIM, “TOÓbI KAXK/AbIK H3 HHX, NO 34K0HY, 
fearful, to each of them by law 


BO3BpaTHJICA B CBOH JJ0M. 3:57 Tora ABHHyJIOCb 
back in its house. Then moved 
ONOTYCHHEe H  pacrHoJokHJIOCh CTAHOM Ha Kore OT 


militia and located pitched on south from 
Emmayma. 3:58 M ckxazar Myja: onroambrech H 
Emmaus. And said Judas: | Girdye and 
ÓyIbTe MYKeCTBeCHHbI H  FOTOBbI K YTPy CpasHTbCa 
e courageous and ready to morning fight 

Cc 9THMH S3bIYHHKAMH, KOTOPbIC COOpaJHCb IpoTHB 
with these Gentiles, which gathered against 
Hac, “TOÓbI IOPYÓHTE Hac H  CBATbIHIO Hamy. 3:59 
us to destroy us and shrine our: 

Mõo Jyume HaM yMeperb B CpaxeHHH, HexkeH 

for better us die in battle than 


BH/JCTb ÓeICTBHA Hallero Hapola MH  CBATbIHH. 3:60 
see disaster our people and shrines. 
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A Kakag OyleTr Bog Ha Heõe, Tak ja coTBOpHT! 
A what will will on thesky, so yes do also! 


41 
41 


M esa [opruá naTe TbICAI MyKeÁ H TbICAYY 
And took Gorgias five thousands husbands and thousand 
OTOOpHbIX BCaA/JHHKOB, MH ABMNMHVJIOCb ONOJTIECHHE 

Finest riders and moved militia 

HO4bIO, 4:2 “YTOÓbI Harnactrb Ha onoryenme Mynxees H 
night to attack on  militia Jews and 
HOPpasHTL MX BHC3aINHo, à 2KMHBIIIMHE B KPpelrocTH 

hit their suddenty, and living in fortress 
CJIY>KHJIM eMYy INposojjHHKaMH. 4:3 MH vcrsimas Myna 
served it conductors. And heard Judas 
MH  BbBICTYNHJI cam MH xpaópbie MyXkH, “TOÓbI 

and made himself and brave men, to 


NHOpa3HTb BOHCKO Ilapg B Emmayme, 4:4 JokoJe cHJIbI 
hit army king in Emmaus, until force 


HelpHATEJIbCKHE ObUIH enre B OT/JAaJIeHHOCTH OT 

enemy were more in remoteness from 
craHa. 4:5 M npumer Topruá Bs craH Mynbl HO4bI0, 
mill. And came Gorgias in mill Judah night 


MH HHKOTO He Halle, Mu HCKaJI MHX HO TODPamM, HÔo 
and one not found and sought their by mountains, for 


FoOBOpHIJI: oHH Geryr or Hac. 4:6 Ho c  paccBerom 
said: they run from us. but with dawn 


JH Myna HBHJICH Ha paBHHHE C TPpeMma TbICHIAMH 
day Judas was on plain with three thousands 


MYXKeH, HO OHH He HMEJH HH IIHTOB, HH MeYCW, Kak 
husbands, but they not had or | shields, or — swords, as 
Toro eJaJm. 4:7 Kora yBHJeIH OoHH Kperikoe H 

of want. when saw they — strong and 
BOOPVXKCHHOC OIONYCHHEC H3bIIHHKOB MH OKPYKAaIONIVIO 
armed militia Gentile and environmental 

ero KOoHHHIIY, O0y4eHHbIX JuIM BOHHbI, 4:8 Myna 

it cavalry, trained for war Judas 
ckaza ObIBIIHM C  HHM MykamM: He GoúTeEcb 

said former with it the men: not fear 

MHORECTBA MX MH He CTpamiunTech HaliaeaHa MaX. 
sets their and not Dread attack blocked. 
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4:9 BcromâHTe, Kak craceHbI ÓObUIH OTIHbI HalH B 
Remember as saved were fathers our in 


UepmmHom Mope, kKoria PpapaoH npecejgosas Hx Cc 

the Red sea when Pharaoh pursued their with 
BOHCKOM. 4:10 M HbIHe BO030NHeM Ha Hedo; MOXKET 
army. And now cry unto on thesky; can 


óbITS, OH yMHJOCepANTCA Ha HAMH, BOCIOMAHYB 

be he | compassion over us in remembrance 
3aBET C OTIHAMH HaANWIWHMH, MH COKPyWIHT HbIHC ITO 
covenant with fathers Our; and crush now it 


ONOJTYeHHE Iepe JIMIgOM Hamuam; 4:11 Hu Bce 

militia before face our; and all 
3bI4HHKH [03Hat0T, “TO ecrb M30aBJsgIomHH H 
pagans learn, that there  redeemed and 
Cracarmnh Mspanja. 4:12 MuHonsemedHHKH, NO/HAB 
saving Israel. foreigners, lifting 
Iiasa CcBOMH, YBHJCIH, “TO H/AYT NporHB HHx, 4:13 HW 
eyes their, saw that go against them and 
BbIIUIM H3 CTaHa Ha cpaxeHHe, a ÓbIBINHE C 

out of mil on battle and former with 
Mynoro sarpyômim, 4:14 m comumcb, H  pazónrbi 
Judah blew, and agreed, and broken 


ÓBUIM A3bIYHHKH, MH IMoGexalH Ha pasHHHy, 4:15 a 
were Gentiles and run on plain, and 
BCe OCTaAJIbBHbIC IHaJH OT Mega, MH ITPeCJICToOBAJIH 
all | others Pali from the sword; and pursued 
ux no Iazsepa Hu jo pasHuH MiyMmen, Asora H 
their to  Gezer and to | plains Edomites, nitrogen and 
MHambHuu, H ÁNaH H3 HHX JO TPpex TbICAS MYykKeH. 
Jamnia, and Pali of them to three thousands husbands. 
4:16 M eosBparunica Myxa H BOÁcko ero oT 

And back Judas and army it from 
mpecegosanna nx 4:17 um ckxaza Haposy: He 
pursuit their and said people: not 
ópocaúrecs Ha /j00bI4y, HÔO BolHa eme INpeicrToHT 
rush on | prey, for war more be 
Ham; 4:18 Ioprná H BoÁcko ero Ha rope GJIu3 Hac; 
us; Gorgias and army it on Mount near us; 
CTAHbTEC TEIlCPb HPpoOTHB BDaroB HallynX MH 
become now against enemies our and 


cpaxaúrTech y HHMH, à HOCJIe€ CMEJIO BO3bMETE 
fight with them and after safely take 
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no6bryy. 4:19 Korma eme rosopu sto Mygxa, 

prep. when more said it Judas 
HOKaA3AJTACD HEKROTOPAA TOJIIA, BbICTVIIABHIAM C 

seemed some crowd speaking with 
ropbi. 4:20 M yBujel oH, 4TO Hx oOparHJH B 
mountains. And saw he that their paid in 
GercrBO, MH JKIYT JIarepb; MÔO INO/JHHMAWININÁCS JIbIM 
flight, and harness camp; for rising smoke 
INOKa3bIBaJ, “TO INpon3omuro. 4:21 Korxa oHH YBH/eJn 
showed that occurred. when they saw 
aTo, O4CHE MHCIIyFaJHCb; YBH/JIeB xe MH BOÁHCKO Myibi 
it very frightened; see same and army Judah 
Ha PpaBHHHe, IFOTOBO€ K Cpa;xeHHIO, 4:22 Bce 

on plain, ready to battle, all 

NoGexaJH B 3e€MJIo HHONJIeMeHHHKOB. 4:23 Torga 

run in land foreigners. Then 


Mynxa oOparunJca Ha jo0bIYy craHa, H  3AXBATHJIH 
Judas — addressed on production mill and captured 


MHOTO 30J0Ta H  cepeópa, rHalHHTOBBIX H 
many gold and silver hyacinth and 


GarpaHbIX OJexa, MH BeJlHk0e GorarcrBO. 4:24 M, 
scarlet clothes, and great wealth. And 


BO3Bpaladcs.,, BOCIICBAJIM M OJIarocIoBJAJ 
back, sang and blessed 


POCIIOJA medecHoro rnoromy, “To OH Gar H “TO 
LORD heavenly because that he benefits and that 


BOBCK MMHJIOCTL Ero. 4:25 M GbuIo B ToT JeHb 
forever | mercy His. And was in one day 
BeJtHk0e crraceHHe M3pansro. 4:26 YresesimHe xe 43 
great salvation Israel. surviving same of 
HHOINICMCHHHKOB HPMHINIMH K JÍucuio H BO3BECCTHJIH 
foreigners came to Lysias and heralded 

0 BCeM CJIyYyHBINeMCa. 4:27 OH, ycbinas, yHbUI 
about all happened. he hearing sad 


MH ONCAAJMJICA, MTO He TO CJIVMHJIOCL C Mspanuem, 
and grieved that not then happened with Israel 

Yero oH XOTE, M He TO BbIHIUIO, “TO IOBCTCT EMY 
what it wanted and not then Timeout, that — commanded it 
mapb. 4:28 M Ha cuenyrnná rox JIncuá coópaJ 

the king. And on next year fox collected 


HIeCcTbIecaT TbICAY H30paHHbIX MYXKeCH M HATE 
sixty thousands favorites husbands and five 
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TbICHYI BCA//HHKOB, “TOÓbI IIODEIMTE HX. 4:29 MU 
thousands riders to win blocked. And 
HPHILUJIM OHH B Maymeiro MH pacroJoZkKHJINCb CTAHOM 
came they in Idumea and settled pitched 
B Beqpcypax; a Myra Bcrperur Hx c  JecaTbIO 
in Bethsura; and Judas met their with ten 
TbIcayaMH MyxkeM. 4:30 YBHJICB CHJIbBHO€ ONOT4CHHE, 
thousands husbands. Seeing strong militia, 
OH MOJHJICS H FoBOpHI: GrarocioseH Ti, 
it prayed and said: blessed you 
Cracuress Mspana, cokpymnyHBIINÁ HaraeHHe 
Savior Israel quell attack 
CHJIBHOTO pykoko paõa TBoero /lJasuIa H  mpejasimnH 
strong hand slave | your David and betrayed 
HOJK HHOINIEMEHHHKOB B pykH MoHagaHa, cbiHa 
regiment foreigners in hands Jonathan son 
Cayxosa, H opyxeHocia SEO, 4:31 Ilperah Bolcko 
Saul and squire Commit army 
cHe B PykH Hapoja idade Mspausa, u Ja 
these things in hands people Tvoego- Israel and yes 
ÓyAyT OHMH IIOCTLBLKCHbI B CMJI€ MH KOHHHILC MX, 
will they — ashamed in strength and cavalry blocked); 
4:32 HaBeH Ha HHX CTpax MH COKpyIIH JAep3ocrb 
point- on them fear and smash audacity 
CHJIbI HX; Ja OyIyT 0HH NOTpACeHbI Nopa;xeHHeM 
force blocked; yes will they shocked defeat 
CBOHM; 4:33 HH3J10KH HX Mey4om JkoOgmnx Teõg, H 
someone; deposed their sword loving you and 
xa npociasar Teôg B InecHaX BCe 3HAI0NIHe HMA 
yes praise you in songs all | know name 
TBoe. 4:34 M cpasnuncb oHH, H Nao H3 BOlícka 
Yours. And fought they and fell of | troops 
JIncua JO NATH TbICAS MYKCW, Nam neperg HAMH. 
Lysias to five thousands husbands, Pali before them. 
4:35 Jlucuh, yBH/NeB GercrBo BOlcka CBOCro H 
fox, see flight troops its and 
xpaópocrb BonHos MyibI, H “TO OHH FOTOBbI HJIH 
bravery warriors | Judah, and that they ready or 
2KMHTb MJIMH YMECPETL OTBAXKHO, OTHPpaBHJICAH B 
live or die bravely, off in 


AHTHOXHIO, HaúpaJl “Yy;Ke3eMies MH, YBeIHIHB ObIBIICE 
Antioch scored foreigners and increasing former 


26 


-20- IlepBas KHHra Makkaselckag- 





BOHCKO, JIyMaJ cHoOBAa HATH B Mynero. 4:36 Myna xe 


army thought again go in Judea. Judas same 


MH óparba Cro cka3aJH. BOT, BPparH Hamm 
and brothers it said: now, enemies our 
COKPyYNICHEI, B30H/[eM O4MNCTHTE MH 00HOBHTL 
crushed letusgoup clear and update 


cBaTHJIMINe. 4:37 M coúpaxocs Bce ornoTYyenHe, H 
sanctuar). And gathered all militia, and 


B30HLIM Ha ropy (CmoH. 4:38 M yBnjem, o 


ascended on Mount Zion. And saw 
CBATMUJIMIIO OIIYCTOIIICHO, 2KCPTBCHHHK ockBepHen, 


sanctuary devastated, altar desecrated, 
BOpOTã COMKKCHbI, M B IIPHTBOPAX, KakK B JICCY MHJIM 
gate burned and in pretend as in forest or 


Ha Kakoli-lHÕO Fope,  IMopocim pacreHHa, H 

on any mountain, overgrown plants and 
xpaHnJuna paspymeHer, 4:39 wu pasoxpasn oHH 
storage destroyed, and tore they 
OICR/IbI CBOH, ILNIAKAJM FOPbKHM INIAMCM MH CbHIaJIH 
clothing their, cried bitter crying and strewed 


Here Ha CBOH TFOJOBbI, 4:40 H  najaJsm JHIHOM Ha 
ash on their head and fell face on 


3€MJIIO H  TPyÓNJIH BECTOBBIMH Tpy0aMA, H  BONHJIM 
land and trumpeted an alarm with pipes and yelled 

k He6y. 4:41 Tora orpazxuna Mynxa myxeú BoeBarTb 
to the sky. Then dispatched Judas husbands fight 
IHPOTHUB HaXOIMNBIHINXCH B KPpelocTH, /JOKOJIEC OH 
against stationed in fortress until it 


O4YHCTHT cBaTHJIMIe. 4:42 M w30pal cBamneHHHKOB 
cleanse sanctuar). And elected priests 


Gecropo4HbIX, peBHHTeJeú 3axoHa. 4:43 OmHH 
blameless, zealots law. they 
OY4MCTHJIM CBATUJIMHIIIEe MH OCKBeCPHCHHbIC KAMHBH 
cleared sanctuary and desecrated stones 
BbIHCCJIH B HegHcTOe MecTo. 4:44 Ilorom oHH 
carried in unclean place. then they 
paccyxaH 06  ockBepHeHHOM KePTBeHHHKEe 
reasoned about desecrated altar 
BCECORKECHHA, KAK IOCTYNHTE Cc  HHM. 4:45 M 
burnt offering, as do with them. And 


NpHnuUIAa HM 00pag MbICJIB Ppa3pymuTe: ero, “TOÓbI 
came they good thought destroy it to 
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OH KOT/a-HHÓY/Ib He IIOCJIVKMII NUM B HOHONICHHE, TAK 
it ever not served they in reproach, so 
KaK H3bIIHHNKH OCKBCPHMHJIM CIO, HM paspymunJn oHMH 
as pagans desecrated it; and destroyed they 


%XeprBeHHHK, 4:46 H  KaMHH CJIOKHJIM Ha rope xpama 
altar, and stones laid on Mount temple 
B IHPpHJIN4HOM MECTE, IIOKà IIPMH/ICT INPOPOK MH JacTr 
in decent location yet come prophet and will 
OTBeT O HHX. 4:47 B3glH KaMHH Hebe, TIO 

reply about them. took stones whole, by 

3aK0HY, H  IMOCTPOHJIM HOBbIÁ /KeprTBeHHHK TO 

law and built new altar by 


INpexHemy; 4:48 moToM YCTpOHJIH CBATbIHH MH 

still; 0.2 then arranged shrine and 

BHYTPpeHHHe YacTH XpaMma H  OCBATHJH INPpHTBOPI; 

internal part temple and consecrated | arches; 

4:49 ycrponH HOBYIO CBANICHHYIO YTBApb MH  BHECJIH 
arranged new sacred Supplies and have 

B XpaM CBemHHK H aJTapb BcecoxKeHHÁ H 

in temple candlestick and altar burnt offerings and 

QPHMHAMOB H Tparesy; 4:50 MH BOCKyYpHJIM Ha 

incense and meal; and burn on 

asrape QPumHaM H 3a4KIIH CBeTHJIbBHHKH Ha 

altar incense and lit lamps on 

CBelIHHKe, HM  OCBeTHJIH xpam; 4:51 HW  NoJokhHJMH 

candlestick, and lit the temple; and put 

Ha Tparle3y XJeóbri, H  pa3BecuH 3aBecbi, H 

on meal breads, and hung curtains, and 

OKOH4HJIH BCe JeJa, KoTOpbIe mpegnpnHgha. 4:52 B 

graduated all | case which taken. In 

ABaAJMATS IIATbIÁ JJeHb JJeBATOIO Mecgaiga— 3To Meca 

twenty fifth day Ninth Month- it month 

XacleB— CTO COpokK BOCbMOTO Tola, BCTAJH BecbMma 

Haslev- one forty eighth year rose very 

pano 4:53 wH  mpHHeciIn xeprBy ro 3akoHy Ha 

early and brought victim by law on 

HOBOYCTPOCHHOM KePTBCHHHKE BCcecox;kKeHHH. 4:54 B 

novoustroennom altar burnt offerings. In 

TO Bpema, B TOT CaMbIÁ JeHb, B KOTOPbIÁ 

then time in one most day in which 


S3bIYHHKH OCKBCPHHJIM /KePTBeHHHK, OOHOBJCH OH C 
pagans desecrated altar, updated it with 
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INeCcHAMH, C  NHTPpaMAH, FyCJIaMH H KHMBaJamMH. 4:55 
songs with harps harp and cymbals. 

M Becb Hapo/ Haja Ha JIMINO CBOC, HM  MOJMHJINCb 
And all people fell on face its, and prayed 

MH  BOCCbUIAJH GJarojapeHue Ha Heõo 

and we ascribe thanks on sky 
BJraronocnenimBimemy mm. 4:56 Tax coseprasmn 
prospered im. so committed 
00HOBJCHHE XepTBeHHHKA BOCEME JIHeW C  BeCebem, 
update altar eight days with fun, 
IHPHHOCH BCECORKCHHA M BO3HO0OCH j/KECPTBY CIaceHHA 
bringing burnt and elevating victim rescue 

MH xBaJbl. 4:57 MH ykxpacuiH rneperHioIo CTOpoHy 
and praise. And decorated front side 

Xpamaáã 30J0TbIMH BEeHIHAMH MH HIMTAMMH M 

temple gold crowns and shields and 
BO300HOBHJIH BOpOTa M  XpaHHJIMNIIA, M CHIeJaJn JUIa 
resumed gate and storage and made for 
HHX JBepH. 4:58 M Gia BecbMa BeJlnkag pajocTb 
them doors. And was very great joy 

B Hapoe, H  OTBPaleHO ÓbLIO IOHOIEHHE 

in people, and averted was reproach 

43bI4HHKOB. 4:59 M ycraHoBH Myxa Hu Gparba ero 
Gentiles. And set Judas and brothers it 
MH Bce coópanne M3panga, “TOÓbI AHH OOHOBJECHHA 
and all meeting Israel to days update 


XeprTBeHHHKA Ipa3IHYeMbI ObUIH C  Becenem Hu 

altar celebrated were with gladness and 
palocTbio B CBO€ BPeMa, Kak/IbIÁ Fo BOCEMb JHeM, 
joy in its time each year eight days 
OT JBajnaroro Hg Mmecgara Xacuesa. 4:60 B TO xe 
from twentieth day month Chislev. Im then same 
Bpemga oOcrpouIn ropy CHoH BOKPyT BbICOKHMH 

time builded Mount Zion around high 


creHaMH MH  KPpelkHMH GamHAMH, “4TOÓbI A3bIYHHKA, 
walls and strong towers, to Gentiles 
NPpHIS KOrIa-HHÓVIb, He NonpaH Hx, KakK Cela 
coming | ever, not trample them as made 

ato mnpexme. 4:61 MH pacroroxna ram Mynxa Bohcko 
it above. And arranged there Judas | army 
crepesb ropy, MH YKpemmH jus oxpaHeHHa ee 
guard mountain and strengthened for care it 
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Bepcypy, “ToÓbI Hapo/ HMeJ Kperocrb nporHB 
Bethsura, to people had fortress against 
Maymen. 

Edomites. 


5 
5: 1 


Korxa okpecrHbIe Hapo/bl yCJbINIaJH, “TO IMOCTpoeH 
when surrounding nations heard that built 
2KCPTBCHHHK MH BO300HOBJICHO CBATHJINIIO, Kak 
altar and resumed sanctuary as 
IPex/e, CHJIbBHO BO3HECVONOBAJIM, 5:12 H pemiHJInC. 
before strongly they were indignant; and dare 
HcTpeôunrb poy Maxosa, XHBINHÁ CpelH HHX, H 
exterminate genus Jacob lived of them | and 
HagaJIM YONBATE H  HCTpeóNaTe Je B ITOM 
started kill and destroy people in this 
Hapojxe. 5:3 Torga Mynma onox4nJca rmporHB CbIHOB 
people. Then Judas he fought against sons 
Mcasa B Miaymee, B AkpaBuMe, Tak Kkak 0OHH 
Esau in Edom, in Arabattine, so as they 
nHepxasm B ocaxe M3paunsa, MH Mopa3sHI HX BelHKHM 
held in siege Israel and hit their great 
IHOPaxenHeMm, HM CMHDMHJI MX, HM B34JI HOObIIH MX. 
defeat and humbled them and took production blocked. 
5:4 BcromHHJI OH H O 3J106e cbiHOB BeaHa, 
remembered it and about malice sons Veana, 
KOTOPpbIC ObUIH NIM HApora cetrbio MH IHPeTbIKAHHCM, 
which were for | people network and offense unto, 
crpog emy 3acabr Ha joporax. 5:5 Xorã oHH 
failure it ambush on Roads. although they 


34IepJIncb OoT Hero B OamHax, HO OH OHOJTIMNJICH 
locked from it in towers, but it hefought 

IPOTHUB HHX, Ipea MX 3aAKJATHIO MH COMREr  OrHEeM 
against them | betrayed their destroyed and he burned fire 


OamHH HX co BcemH, ObIBINHMH B HHX. 5:6 Ilorom 
tower their with all, former in them. then 
OH HEepemnre K CbIHAM AMM0oHa H BCTPeTHJI CHJIbBHOC 
it | moved to sons Ammon and met strong 


BOÁCKO MH  MHOFO4HCJICHHbIK Hapoi H  Inmogpea, 
army and numerous people and Timothy 
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IPeBONTeIa HX. 5:7 OH HMel c  HHMH MHOIO 
leader blocked. he had with them many 
cpaxeHHh, H OHH ObUIH pa30HTbI Npel JIMIÇOM ero; 
battles, and they were broken before face TR 


OH IOpa3HJ HX; 5:8 B3a Masep H ceeHya ero 
it hit blocked; took Jazer and village it 


MH Bo3BpatHIca B Mynero. 5:9 Tora coópaJmncb 
and back in Judea. Then gathered 


3bI4HHKH, XKHBINHE B [Iasaane, nporus M3panibraH, 
Gentiles living in Gilead against Israelis 
HAXOINBIINXCA B Ipemeax Hx, “TOÓbI HCTpeónTe 
stationed in within them to exterminate 

HX; HO OHH GexaJH B kperocrb /Japemy. 5:10 = 
blocked; but they fled in fortress Dathema. And 
mocan nucbma K Mymge Hu Gparbam ero H 

sent letters to Judas and brothers it and 
CKaA3AJIM. coúpaJnch HPOTHB Haác OKPYXKaWoIIHEe Hac 
said: gathered against us surrounding us 


S3bI4HHKH, “YTOÓbI HCTpeónTE Hac, 5:11 H rotToBaTCa 
Gentiles to exterminate us and prepared 
MITMH MH CHeIaTE HallageHHe Ha Kpelocto, B KOTODYIO 
go and do attack on fortress in which 
MbI yOexaya, Hm Tumopeú rnpejBouTebcrByer 

we | escaped, and Timothy chairs 

BOÚCKOM MHX. 5:12 Mrak, npnxn nu u36aBb Hac oT 
army blocked. Thus, come and deliver us from 
PpykKkH Hx, HÔO MHOKECTBO H3 Hac rorHÓJOo; 5:13 H 
hands them for set of us died; and 
Bce Oparba Hamhn, ObIBIIHe B mnpejeax Tosa, 

all | brothers | our, former in within Tova, 
INperaHbI CMeprH, a XKeH HX MH JjJereú Hx MH 
committed death and wives their and children their and 
HMYLICCTBO B3AJIM B INWICH, M INOTyONJIM TAM OKOJIO 
property took in captivity and destroyed there about 
TbICAYH MyxkeM. 5:14 Eme unTANHCL SITH INHCbMAa, 
thousands husbands. S:l4 more read these letters, 

KakK BOT, IHPMINIM /JPpyrHe BecraHKH MH3 Tajneyn B 
as now, came other messengers of  Galilee in 
paso/jpaHHbIX olexjnrax c  TakHM H3BenenHeM: 5:15 
torn clothes with so notice: do 
coopaJncsb Iporus Hac u3 Ilroremanab! H 43 Tupa 
gathered against us of Ptolemais and of Thira 
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H CunjoHa, H MH3 Bceú [ane S3bI4EckoNú, “TOO 


and Sidon, and of all Galilee pagan, to 
HoryóHTE Hac. 5:16 Koria ycrbimas TH cosa Myxa 
destroy us. 5:16 when heard these words Judas 
MH Hapoi, TO cobpasocb BeJHkoe CoópaHHe JuIM 

and people then gathered great meeting for 
COBCINAHHA, “TO CHIelaTE JUIA CHX óparbes, 

meeting that do for now brothers, 
HaXOIAIHXCã B OeICTBHH H  YIpo/;kXaeMbIX BOHHOIO 
are in distress and threatened war 

OT Tex A3bIYHHKOB. 5:17 Torga Myna ckasaJ 

from those Gentiles. 5:17. Then Judas said 

CnmoHy, Opary cBoemy: Bblóepu ceõe  Myxeú H 
Simon brother its: choose Statement husbands and 
MAM MH 34aHIMTH óparbes TBOHX, HAaAXOIANIMXCA B 

go and protect brothers thy are in 
Tammnee; a gq Hu MoHapan, Opar MoM, moHjem B 
Galilee; and IT and Jonathan brother my go in 
Tasaax. 5:18 M ocrasur oH Mocuda, cbrHa Jaxapnn, 
Gilead. 5:18 And left it Joseph son Zechariah 
MH A3apuHio HaAAJIBHHKAMH Hal HapozoM c 

and Azariah chiefs over people with 
ocrarkom Boúcka B Myngee Ha oxpaHenHe. 5:19 M 
residue troops in Judea on Saving. S:19 And 
Mall MM IIOBCJECHHEe, CKa3aB. VIpaBJIdHTe Hapo/I10M 

gave they decree, saying: manage people 

CHM, HO He HayHHAWTE BOHHbI IIPOTHB S3bIYHHKOB JIO 
sim but not start war against Gentile to 
Hanrero Bo3Bpamienna. 5:20 CnMoHy OTAeeHbI JuIa 
our return. 5:20 Simon segregated for 
roxora B [amei TpH Tbicaym MyxkxeH, Myle xe B 
campaign in Galilee three thousands husbands, Judas same in 
Taraai— BoOcemb TbIcay Myxkeh. 5:21 MH ornpasunica 
Galaad- eight thousands husbands. 5:21] And off 

CnmoH B [aneis MH IMpon3Ber MHOTO cpaxeHHÁ Cc 
Simon in Galilee and produced many battles with 
3b'IYHHKAMH, H pasóHTb HM A3bI4HHKH. 5:22 OH 
Gentiles, and broken they Gentiles. 5:22 he 
IPpecrcroBAJ MX JJO BOPOT Ilroseman/ei, MH HâaJo M3 
pursued their to gate Ptolemais, and fell of 


S3brIHHKOB JIO Tpex TbICHY MYXKCMH, H OH B34J 
Gentile to three thousands husbands, and it took 
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HOÓbIIH MHX. 5:23 Takxxe B341 0H €C  coõdol 


production blocked. 5:23 also took it with themselves 
HAXOIMHBIIVUXCA B Tajmee H ApBaTTax y 2KeHAMMH 
stationed in Galilee and Arvattah with wives 

MH JNeTbBMMH MH Co BCCeM MHMeHHeM MHX, MH IPNHBCI B 
and children and with all estate them and led in 
Mynero c  BeJHkoI pajocrbro. 5:24 A Myjxa 

Judah with great Jo. 5:24 A Judas 
Maxkxaseá um  MHonagpan, Opar ero, nepemm MopjyaH 
Maccabee and Jonathan brother it moved Jordan 
MH  COBCpIIHIIN TPpex/JHeBHBIÁ NYTb B IyCTbIHe. 5:25 
and committed three-day path in the desert. DL) 
Mx scrperuin Hasypeu H MpHHAJH MHPpHO, H 

their met Naboth and accepted peacefully, and 
pacckasaH HM BCe, CIIyIHBIIceca Cc  OparbaMH HX 
told they all incident with brothers their 
B Iaaajne, 5:26 H “TO MHOTHE H3 HHX 3aNeprbr B 
in Gilead 5:26 and that many of them locked in 
Bacape nm Bocope, B AJemax, Xacpope, Maxege H 
Vasari and Bozrah, in Alem, Hasfore, Makkedah and 
KapHanHe— Bce cHH Fopoja YKpeneHb! H 

Karnaine- all these city strengthened and 
BeIHkH— 5:27 HW B npoguHx roporax TaJaajna 

veliki- 5:27 and in other cities Gilead 
HaAXOIATCA B Oocale, HM UTO 34aBTPa HasHayenHo 

are in siege, and that tomorrow assigned 

Halactre Ha ITH VKPpelvIicHHA HM B3ATL MX MH 

attack on these strengthening and take their and 
INOryOHTE BCex Hx B OIHH JeHb. 5:28 Ilocemy Myrna 
destroy all their in one day. 5:28 Therefore Judas 
co CBOHM BOHCKOM BIPYIF HalpaBHil IIyTE CBOH B 
with its army suddenly sent path its in 
NyCTbIHIO K Bocopy MH B34J 3TOT TOPO, H  H36HI 
desert to Bozrah and took this city and beat 
BECb MYKECKHH HO OCTPHEM Mée4a, MH B3a4JI BC€ 
all males floor tip sword | and took all 
XOÓbIYH Hx, MH coxer ero orHem; 5:29 a orTTyla 
production them and he burned it fire; 5:29 and thence 
OTINpAaBHICA HOYbIO MH Ie o ykKperenna. 5:30 
or night and was to | strengthening. 5:30 


Koria HacTynaJo yTpo, H NOIHAJH rasa, H BOT, 
when occurred morning and raised eyes, and now, 
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Hapo/j MHOTO4HCJICHHBIÁ, KOTOPOMY “HCJIa He ÓbLIO, 
people | numerous, which number not was 


HOIHAMAaIT JICCTHHIbI H MallHHEI, YTOÓbI B3ATb 
raise stairs and machine to take 
YKperureHHe, H  ocaxjarTr ObIBINHX B Hem. 5:31 
strengthening, and precipitated former in it. BRR 
Ysnjxer Myna, “ro Haygasacs OnTBA H  BOINJIb ropoja 
saw Judas that started battle and cry city 
BOCXOIMJI Ha Hedo Tpy6aMH H  FrpoMKHM KPpHKOM, 
ascended on sky pipes and loud cry, 

5:32 um ckazal BoHHAaM: cpaxaHrecs Ternepb 3a 
5:32 and said soldiers: fight now for 
óparbes Bamyx. 5:33 OH oGonmresr Bparos c  TbLIA 
brothers your. 5:33. he bypassed | enemies with rear 
TPeMa oTpaaMA, H 3aTpyônin Tpyóamy un 

three troops, and blew pipes and 


BOCKJIHKHyJM C  MOJNHTBOH; 5:34 H y3HaJo BOÚCKO 
exclaimed with prayer; 5:34 and learned army 


Tumopes,uro sTo— MakkaBeú, H MoGexaH oT 
Timothy that eto- Maccabeus and run from 
JIMILA CFO, M OH HODPaA3HJ MMX BCINMKHM IIOPAaKCHHEM, 
face it and it hit their great defeat 

MH HâaJlo HM3 HHX B 9TOT JeCH: JIJO BOCbBMH TEbICAY 

and fell of them in this day to eight thousands 
MyxeM. 5:35 Tora rosoporn oH B Macby MH 
husbands. 5:35 Then Rotate it in Masfu and 
OCalHJ H B3AJ ee, H30HJ BeECb MYKECKHÁ NO B 
besieged | and took it beat all males floor in 


Heú, B34JI JJOÓbIYH ee H coxer ee orHem; 5:36 
it took | production it and heburned it fire; 5:36 
OTIpaBHBIINCL OTTyIa, OH B34J1 XacpoH, Makeg, 
gone there, it took Hasfon, Makkedan, 
Bocop H rmpoyme ropojxa TaJaanckHe. 5:37 Ilocre 
Bozrah and other city Gilead. 5:37. after 
9THX codbITHÁ Tumopeú coópas Apyroe Bolícko H 
these | events Timothy collected | other army and 
pachoJoxnIca craHom rnepex PapoHom ro Ty 
located pitched before  Rafonom by that 
cropoHy rmoroka. 5:38 M roca Myrga ocmorperb 
side flow. 5:38 And sent Judas | inspect 


BOÚCKO, H  OObSBHJH eMY MH  CKa3aJH: codpasncs K 
army and announced it and said: gathered to 
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HHUM BC€ OKPYXKaloIIHEe HaC M3bIIHHKH— CHJIa BECbMA 
it all | surrounding us yazychniki- force | very 
MHOTO4HCIIeHHas, 5:39 H  OHH HAHSJIHM B IIOMONIb 
large, 5:39 and they hired in help 

ceõe ApaBHTAH H  pacroJokHInC: CTaHOM 3a 
Statement Arabians and settled pitched for 
INOTOKOM, ÓyIYIH FOTOBbI HITH INpoOTHB Teôg BOHHOIO. 
flow being ready go against you war. 

MH rmomer Mynxa Hascrpeyy um. 5:40 Torna Tumopeú 
And went Judas | meet im. 5:40 Then Timothy 
CKa3aJI CBONM BOCHAMAJIBHHKAM, KOTJIA Myrna M 

said its commanders, when Judas and 
BOÚCKO €ro INpHÓJNHKaJHCb K IOTOKY BO/bI: eCIH 0H 
army it approaching to flow water: if it 
nepeúler K HaM Npexje, TO MbI He B CHJIax Oy/eM 
go to us before then we not in forces will 
YCTOATG INPpoTHB Hero, HÔO 0H INpeBo3MoxeTr Hac. 5:41 
resist against it for it prevail us. 5:41 
Eciu xe 0H yOOHNTCA H  pacioJokHTCA CTraHOM NO 
If same it fear and be located pitched by 


Ty CT0OpoHy IHoToka, TO MbI Nepeiíem K Hemy H 

that side flow then we | move to it and 
INpeBo3M0okeM ero. 5:42 Kakx Tobko rnojgomes Myna K 
prevail against it. 5:42 as only approached Judas to 
IHOTOKY BO/IbI, TO IIOCTABHJI HPH INHMOTOKC HAPONHbIX 
flow water then set when flow People 
INANCILOB MH IHPHKa3aJ HM, CKaA3AB. He OCTABJIAHTEe HH 
scribes and ordered them saying: not leave or 
OIHOTO eJToBCKA B CTaAHe, HO IIVCTL BCC MHJIVT Ha 
one human in camp, but let all go on 
cpaxenHe. 5:43 M rmepernpasuca K HHM INepBbIÁ H 
battle. 5:43 And crossed to it first and 
Becb Hapo/ 34 HHM. M cokxpymeHbr ObUIM Ipe 

all people for them. And crushed were before 
JHILOM €ro BCe A3bIYHHKH, MH  OpocHJIH OpyXkHe CBOe, 
face it all Gentiles and cast Weapon its, 

MH YyOekxalH B Kamuie, KoTopoe Obuio B KapHanHe. 
and escaped in temple, which was in Carnaim. 

5:44 Tora B3aJIM OHH 9ITOT Fopoi MH  COKIJNH OrHeM 
5:44 Then took they this city and burned fire 
Kaluninãe co BCeMH HaXOINBINIUHMACA B HEM, MH 

temple with all FIND in it; and 
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no6exmeH ObLI KapHaHH HM He Mor GoJee 

defeated was Carnaim and not could more 
npornBocTogTE Myne. 5:45 MH coópar Myrna Bcex 
resist Judas. 5:45 And collected Judas all 
MspauubraH, HaxojHBIIHXCA B IaJsaane, OT MaJroro 
Israelis stationed in Gilead from small 


KO GoJbIIOrO, H 2KeH HX, MH JeTeú nx, H HMeHHe, 
to large, and wives them and children them and estate, 


OYeHE GOJbIIO€ ONOJTYeHHe, “YTOÓBI HITH B 3€MJIIO 
very great militia, to go in land 


MyneúckyIo. a 46 M yomun oHH Ao EdgppoHa. Iro 
Jews. 5:46 And reached they to Ephron. it 

ObUI OoJbIIOÁ Topo, BecbMa YKPpelnIecHHbIA, Ha IYTM; 
was large city very fortified, on theway; 
HEB03M0OKHO ÓbBIIO YKJIOHHTbCH OT HeCrO HH BIIPaBOo, 
impossible was avoid from it or right 

HH BJIeBO; HA//00H0 ÓbNIO IIpOHTH IOocpem Hero, 

or left; ought was pass in the midstof it 

5:47 a jKHTeIH 3anepryucs B HEM H Bopora 

5:47. and residents locked in it and gate 

3aBAJIMIIH KaMHAaMH. 5:48 Myna nocasr K HHM € 
inundated stones. 5:48 Judas sent to it with 
MMHPHbIM HPCeIIOokKeCHHCM. MbI HPOHJICM IIO 3EMJIC 
peaceful sentence: we | pass by ground 


BalIeM, YTOÓObI HITH HAM B 3CMJIIO HalIy, M HHKTO 
your, to go us in land our, and none 


He 00HAHT Bac, TOJIBKO HOTAMH HaAHINMMH IpoH/em. 
not offend you only feet our will go. 

Ho oHH He 3axoTeH oTBOpHT:b emy. 5:49 Tora Myrna 
but they not want to open him. 5:49 Then Judas 
IpHKa3a! OObBABHTE B ONOJ4CHHH, “YTOÓbI KaxkK/IbIÁ 
ordered announce in militia, to each 


ONOJTYINJICA Ha cBOeM MecTe; 5:50 H  ONOTANJINCL 
he fought on its location; 5:50 and ganged 

BOHHbI MH  OCAKIaJM TOPO BECb TOT JICHG MH BCIO 
warriors and precipitated city all one day and all 
HO4b, H  Calca ropox B pykH ero. 5:51 M roôóuna 
night and capitulate city in hands it. 5:51 And beat 
OH BeCb MYKECKHH HO OCTPpHEM Meda H JO 

it all males floor tip sword and to 


OCHOBAHHS Pa3pyINHJI TOPO, H  B3AJ /JOÓbIYH ero, H 
base destroyed city and took production it and 
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INponres vYepes ropoi mo yONnTbIM. 5:52 M 

passed through city by killed. 5:52 And 
mHeperpasnncsb vepe3 MopiaH Ha BeJHKyIo paBHHHY 
crossed through Jordan on great plain 
nporuB BeqpcaHa. 5:53 M coonpasr Myra orTrcrasmunx 
against Bethsan. 5:53 And collected Judas — stragglers 

MH O00p4J Hapoi B IPpojoJlkxeHHe BCero IYTH, 

and encouraged people in continued all path 
NOKoJe He NpHIwIN B 3em;tmo Myneúckyro. 5:54 M 
until not came in land Jews. 5:54 And 
B30WUWIH Haá TOopy CunoH c BECETbBEM MH  Pa/oOCTbIO 
ascended | on Mount Zion with fun and joy 

MH HpHHCCJIM BCeCORKAKCHHA, IIOTOMY “MTO HMKTO He 
and brought burnt offering, because that none not 


Mal H3 HHX /JO CaMoro BO3BpanieHHa B MMHpe. 5:55 B 
fell of them to of return in world. 5:55 In 
Te AHH, Korga Myjrga nu MoHapaH HaxoJInJHc: B 
those days | when Judas and Jonathan were in 


Iasmaage, a CumoH, Opar ero,— B IaJsnuee repe 
Gilead and Simon, brother his - in Galilee before 


Ilrosemannor, 5:56 ycrbimasa Hocup, cbiH 3axapHa, 
Ptolemais, 5:56 — heard Joseph son Zechariah 


MH A3sapuh, BOCHaAMAJIBHHAKH, O CJIABHbBIX BOMHHCKHX 
and Azar, military leaders, about glorious military 
INOIBHITax, COBCpIICHHbBIX HMM, 5:57 H  cka3aJhH: 
exploits, committed them 5:57 and said: 

cleJraem MH MbI Cede HM; IOÚJIeM BOeBATL C 

do and we Statement name; go fight with 
43bIYHHKAMH, OKPyKaHIIAMH Hac. 5:58 Tax o06baBHJIN 
Gentiles, others us. NO SO announced 
OHH ObIBIIeMY IPM HHX BOÚCKy H  NONUIH Ha 

they former when them army and went on 
MamumuHio. 5:59 M ebimes Iopruá H3 ropoxa H 
Jamnia. 5:59 And released Gorgias of city and 


BOHHbI €ro HaBCcTpeuy um Ha cpaxenme. 5:60 M, 
warriors it meet they on battle. 5:60 And 


o0paruBimncs B Gercrso, MHocup m  Azapna GbUIH 
contacting in flight, Joseph and Azaria were 


npeceryembr do npegeos Myjen; H NaH B 9ToT 
persecuted to limits Jews; and Pali in this 


neHb H3 Hapoxa M3pauibckoro jo JBYX TbICAY 
day of people Israeli to two thousands 
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Myxkxeh. 5:61 M GbIIo BeJHkKOe 3AMENIATETbCTBO B 
husbands. 5:61] And was great confusion in 
Hapoe M3panJbckom, IHOTOMY “TO He IOCJIyINAJHCh 
people Israeli, because that not obeyed 


Myabr u GparbeB ero, mestras InokazaTtb xpaópocre, 
Judah and brothers it dreaming | show courage 


5:62 Tora Kak 0HH He ObLIM OT ceMeHH Tex 
5:62 then as they not were from seed those 
MYXKCMH, pyke KOTOPbIX IIPeIoCTABJICHO CIHACEeHHE 
husbands, hand | which provided salvation 
Mspanja. 5:63 Ho myx  Myja u Gparba ero 
Israel. 5:63. but husband Judas and brothers it 
BeCbMA IpocaBHJHCb repex Bcem M3panem H 
very famous before all Israel and 


Meper BcemH HapoaMH, Ie TOJNbKO CJbINHO ÓbUIO 
before all nations, where only heard was 
uma Hx,— 5:64 H codHpaJncs K HHM 

name their- 5:64 and going to it 
INpHBeTCTByIonHe. 5:65 Ilocue Toro Bbimemr Myrna H 
welcoming. 5:65 after of released Judas and 
óparba ero MH BOCBAJIH HPOTHB CbIHOB Mcasa B 
brothers it and fighting against sons Esau in 
3eM.Ie, Jexaneii K Fry, MH NMopa3H XeBpoH H 
earth lying to south, and hit Hebron and 
CercHHA Cro, MH  paspymins vKpenvieHHe Cro, HM 
village it and destroyed strengthening it and 
coxer GamHH ero BOKpyr Hero, 5:66 H  NOlHAJCAa, 
he burned tower it around it 5:66 and rose, 
YTOÓbI HITH B 3€eMJIIO MHHOINICMECHHHKOB, MH ITPOIHeJI 
to go in land foreigners, and passed 
Camapmio. 5:67 B TO Bpema nau B cpaxeHnH 
Samaria. 5:67 Mm then time Pali in battle 
CBANICHHHKH, KeJABIIME NPpoOCIaBHTbCA Xpaópocrbio 
priests, desiring fame bravery 

MH GespaccyiHo BbImenine Ha BOHHy. 5:68 M 

and recklessly released on war. 5:68 And 
oóparuica Myna B A30T, 3eMJ!k HHONJICMEHHHKOB, 
addressed Judas in nitrogen, land foreigners, 

paspyluJ /KeprBeHHAHKH MX, COKE OrHEM pe3SHbIC 
destroyed altars them he burned fire carved 
H300paxeHHa OOFOB HX, B34J JOÓbIMH TFOPO/OB MH 
image gods them took | production cities and 
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BO3BpaTHJIca B 3e€M.J1Ho MyjeúckyIo. 
back in land Jews. 


61 
61 


Mexay Tem Ímapb AHTHOX, NpoxoIã BepxHHe oGJacTH, 
between so king Antiochus, passing top region 
yelbrimas, “ro ecrb B Ilepcnn ropox EJunmanc, 

heard that there in Persia city Elimais, 
CIaBANIHCA GoraTcrBoM, cepeôpom MH  30J10T0M, 6:2 
famous wealth silver and gold 6» 
MH B HEM— xpam, BecbMa GoraTblá, H ectTb TaM 
and in Germans temple very rich, and there there 


30J0OTbIe IOKPOBbBI, Óp0oHH H  ODPyKHS, KOTOPbI€ 
gold covers, armor and weapons which 


OCTABHJI TAM AJekcaHAp, CbIH (QuJunna, dapb 

left there Alexander, son Philip king 
MaxejoHCkHH,— IMepBbIM, BOIApHBINIHHCA Ha 
Macedonian - first reigned over 
Emunnammn. 6:3 M oH npumes Hu crapaJca B3ATb 
Greeks. 6:3 And it came and tried take 
3TOT Topo MH orpaôHTb ero, HO He MOI, IHOTOMY “TO 
this city and rob it but not could because that 
HaMepeHHe Eero CraJo H3BECcTHO KHTeJAM ropoja. 6:4 
intention it was known residents cit). 6: 4 
OHu HOIHAJINCL IIPOTHB Hero BOHHOW, MH 0H 

they up against it war, and it 
oóparunica B GercrBo H ye OTTyIa C  BeTHKOK 
addressed in flight and left thence with great 


CkKopÓbIOo, “YTOÓbI oTINpaBHTbCa B BaBnJoH. 6:5 Torna 
Sorrow, to go in Babylon. 6: 5 Then 


HpHIIeI HEKTO K HEMY B IHepcnro y H3BECCTHEM, 
came someone to it in Persia with the news 

YTO ONOT4CHHA, XOIMBHIMC B 3€MJIIO Myaer, 

that  militia, that went in land Judanh, 
oopamieHb! B GercrBo, 6:6 “TO JIncuÁ xOIHJI C 
addressed in flight, 6: 6 that fox go with 
CHJIBHbBIM BOHCKOM BICpeIH BCeX, HO ObUI HOpaxeH 
strong army ahead all but was struck 


Myneamyn, H OHH YCHJIMNJHCL H OpykHeM, H 
Jews, and they increased and weapon and 
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BOÁCKOM, H  MHOIHMH /JO0bIYAMH, KOTOPbIC B39JIH OT 
army, and many Mining, which took from 
INHOpa;kKeHHBIX HMH BOHCK, 6:7 MH “TO OHH paspymnm 
affected they — troops 6:7 and that they destroyed 
Mep30ocTb, KOTOPVYIO OH BO3SIBHT Hal )XKePTBCHHHKOM B 
abomination | which it raised over altar in 
Mepycanume, a  CBATHJHINe NO-NpexHeMy oOHecIn 
Jerusalem and sanctuary still enclosed 
BbICOKHMH CTeHaMH, Takxe H  BeGcypy, ropoi ero. 
high walls, also and Bethsura, city it. 

6:8 Korma rapb ycJbinias cosa CHH, CHJIbHO 

68 when king heard words these, strongly 
HCIIYTAJICH HM BCTPeBOMRMIICA, YVIIAJI Ha IIOCTEIb MH 
frightened and troubled, fell on bed and 
BIIaJI B M3HeMOXKECHHE OT  HeMaJM, “To He COBUIOCD 
fell in exhaustion from sadhness, that not fulfilled 

Tak, Kkak 0H ea. 6:9 M mHoro jHeú rmpoóbuI 0H 
so that as it wished. 6:9 And many days spent it 
TaM, HÔO B0300HOBJISJIACb B HEM CHJIbBHAM IedaJb; OH 
there for renewed in it strong sadness; it 
AyMaJ, “TO yMMypaer. 6:10 M cosBasr oH Bcex Apy3eh 
thought that dying. 6:10 And convened it all friends 
CBOHX MH CKaA3AJ HM. VIaAJHIICAH COH OT IJla3 MOHX, 
Fire and said them: retired sleep from eye my, 

MH S M3HEMOT cepanem or negam. 6:11 MH casas 
and 1 weary heart from sadhness. 6:11 And said 

4 B CeD/Ie MOeCM. JO KakKoH CKOpÕH NONE Md MH JO 
IT in heart my: to what sorrow reached IT and to 
KaKOTO BEIMKOTVO CMYUICHHA, B KOTOPOM HAXORYVCb 

of great embarrassment, in which am 

Ternepb! A ObLUI 4 IMoJeseH H JIHOÓNM BO 

now! 4 was T useful and love in 
BJIaibrsecrBe Moem. 6:12 Terepb xe s BOCIOMHHAIO 


dominion mine. 6:12 now same 1 Imake mention 
O TeX 3JIOJCANHAX, KOTOPbI€ bi! COBCpHIMIJI B 


about those atrocities which 1 made in 
HepycaJmme, MH KaK B3AJI BC€C HAXOIMBIIMCCH B HEM 
Jerusalem and as took all stationed in it 
30JIOTbIC M cepeópaHbIe COCYIbI HM IHOCbUIAJ 

gold and silver vessels and sent 


HCTpeõsarTs oonTarWnnx B Myjxee HarpacHo. 6:13 
destroy living in Judea to no avail. 6:13 
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Ternepb M II03H4I0, “MTO 34 9ITO HOCTHUIM MEeHA ITU 
now 1 Tperceive that for it comprehended T these 
Gelb,— MH BOT, 9 INOIrHÕaH OT BeJHKOÁ IeyaJH B 
woes - and now IT dying from great sorrow in 
Yyxxoú 3eme. 6:14 M rmpn3sar oH Qnunrra, ojHOrO 
stranger ground. 6:14 And called it Philip one 

H3 Apy3eí CBOHX, MH HOCTABMJI €CrO IpaBHTCIeM Ha 
of friends Fire, and set it ruler over 
BCeM IlapcrBom cBOuNM; 6:15 HM ja emy BeHem H 
all kingdom someone; 6:15 and gave it crown and 


HAPCKyIOo OJeKIy CBOH H  NepcreHs, “YTOÓbI 0H 

royal clothes its and ring, to it 
PYKOBO/IMJI AHTHOXA, CblIHa €ero, MH BOCIIHTBIBaJI €ero 
led Antiochus son it and raised it 
NIM rnapcrsosaHya. 6:16 M Jymep rnapb AHTHOX B 
for reign. 6:16 And died king Antiochus in 
cTo copok JeBarom roxy. 6:17 Korma Jlncuh y3Hay, 
one forty ninth year. 6:17 | when fox learned 
“To IWHapb yMep, TO IIOCTABHJI BMECTO Hero Ha 

that King died then set instead it on 
HAapcrBo cblHa cero, AHTHOXA, KOTOPOTO BOCIINHTbIBAJ B 
kingdom son it Antiochus which raised in 
IoOHOCTH €T0o, H  Ha3Ball ero HmeHem Esraropa. 6:18 
youth it and called it name Eupator. 6:18 
Mexay TEM HaXOIMNBHINCCH B KPpelocrH TECHAJIH 
between so stationed in fortress vexed 
Mspania BOKPpyr CBATHJINIIA H Bcerla crapancs 
Israel around sanctuary and always tried 

XeaTE eMY SIO, à H3bIYHHKAM CJIVKHTE 0OIHODPOIO, 
do it evil, and Gentiles serve Bearing; 
6:19 Torxa Myrna pemmsr BbirHaTE HX MH co3BaI 
6:19 then Judas decided | oust their and convened 
BeCb HAPpo, “TOÓbI OCaAIHTE HX. 6:20 Bce 

all people to precipitate blocked. 6:20 AM 
coópaJncs MH OCcaMIH HX B CTO NSTHICCcATOM Toy, 
gathered and besieged their in one fiftieth year 
MH YCTPOHJI OH IIPOTHB HHX CTPeJIoMEeTATETLBHbIC 

and arranged it against them —strelometatelnye 

opyiMa MH  MammHbI. 6:21 Ho Hekxoropbie H3 

guns and machine. 6:21 but some of 
OCaAR/JeCHHbBIX BbININIM, MH K HHM IPpHCTaAJH HeKOTOPbIC 
deposited came out, and to it pestered some 
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H3 HegecrHBbIX M3panbTaH; 6:22 MH MonuIN OHH K 
of wicked Israelis; 6:22 and went they to 
HApro MH  CKa3aAJIH. JJOKOJC TblI He C/Jelaecnib cyla HM 
king and said: until you not do Court and 
He OTMCTHIIb 3a Oparbes Hammx? 6:23 Mbr 

not Avenge the for brothers our? 6:23 we 
CONTACHJINCE CJIVIKHTE OTIIY TBOCMY MH XOIMTE TIO 
agreed serve father your and walk by 


3aNOBeIAM Ero MH  CJHeIoBATD IIOBeJeHHAM ero; 6:24 
commandments it and follow the commandments it; 6:24 
a CbIHbI Hapojja Hamniero ocanIH Kperoctre HH 3a 
and sons people our besieged fortress and for 
TO “UYKIaAIOTCA HAC, M KOTO HM3 Hac HaXo ar, 

then shun us and who of us find 
YMepIIBJAHT HM  HMyINeCTBA HaliK pacxuinaror, 6:25 
sacrificed and property our plunder, 6:25 
MH He Ha HaC TOJNBKO NpoCTepiH OHH PYkKy, HO H 
and not on us only stretched they hand but and 
Ha BCe Ipemgebr Hamm. 6:26 M Bor, Tenepb ocanJM 
on all limits our. 6:26 And now now besieged 


oHH Kperocrb B Mepycaume, “TOÓbI OBJAa/eTb ex, 
they fortress in Jerusalem to master it, 


a cBaruinnme H Bepcypy ykpenmam. 6:27 Ecin TH 
and sanctuary and Bethsura strengthened. 6:27. If you 
He IIOCIHCNHINNIG THpeIyupeintre Hx, TO OHHM CHEeTaAroT 
not haste warn them then they will 


GoJbiIe 3TOFro, MH TOIIa Tbl He B CHJIax Oylemb 
more this, and then you not in forces will 


VIepxars Hx. 6:28 Yebrmas aTo, napb 

keep blocked. 6:28  Hearing it king 
pasrHesalica MH coópas Bcex Apy3eú cBoHX H 

angry and collected all friends Fire and 
HAYAJIBHHKOB BOHÚCKA CBOCIO MH HAY AJIBHHKOB 

chiefs troops its and chiefs 

KOHHHIKbI; 6:29 nNpHIwIN K HeMy H M3 ApyrHX 
cavalry; 6:29 — came to it and of other 
HAapcrsB MH y MOPCKHX OCTPOBOB BOHCKAa HaACeMHLIC, 
kingdoms and with marine Islands troops hired, 


6:30 TaK “TO “HCO BOHCK ero ÓbNIO: CTO TbICAY 
6:30 so that number | troops it was: one thousands 
IHeCNINX, JABaumarTE TbICAY BCa/[JHHKOB MH TPpHIHATL JBa 
hiking, twenty thousands riders and thirty two 
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cJIoHa, INpHyYeHHbIX K BOoúHe. 6:31 M mpomuim oHH 
elephant  accustomed to war. 6:31 And passed they 
yepe3 MiyMeio H  pacroJo;kHJINHCb CTAHOM IPOTHB 
through Idumea and settled pitched against 
Bepcypbr, H cpaxaJmcb MHOTO /JHeÁ H  YCTponJIM 
Bethsura, and fought many days and arranged 
MalnHHbI, HO Te CHOTAJH BBUIA3SKY MH CORTIIM MHX 
machinery; but those made sally and burned their 
OrHCEM H  Cpa3zHJInCb MykKecTBeHHO. 6:32 Iloce cero 
fire and fought courageously. 6:32 after this 
Mynma oTcrynn OT KpernocrH H  pacroxoknJICca 
Judas | retreated from fortress and located 

craHom B BeGcaxape rnporHsB craHa rnapckoro. 6:33 
pitched in Vefsahare against mill of the king. 6:33 
IHapb xe, BcraB paHo YTPoM, NocrenHo oTNpaBHJCa 
king same standing early morning | hastily off 

Cc  BOÁCKOM CBOHM NO Jopore K Beqpcaxape, H 

with army its by road to Vefsahare, and 


INPHIOTOBHJINCb BOÁCKa K CpaxxeHHIO H 3aTpyôHJIH 
prepared troops to battle and blew 

Tpy6amu. 6:34 CJrioHaMm rioka3bIBaH KpoBb BHHOFpaja 
pipes. 6:34 elephants shown blood grapes 


MH TYTOBbIX AFOI, “4TOÓbI BO3ÔYINTG HX K OHTBe, 
and mulberry berries to excite their to battle 


6:35 H  pa3ieInJH ITHX /KHBOTHBIX Ha OTPA/IbI H 
6:35 and shared these | animals on units and 
NpHCTABHJIM K KaK/I0MY CJIOHYy IO TbICAIC MYXKeÁ B 
placed a to each elephant by thousand husbands in 
2KECJICSHbBIX KOJbIVTAX M Cc MeIHBIMH INIJICMAMHM Ha 
railways chainmail and with copper helmets on 
PFOJIOBAX, CBCPX TOTO IIO INHATMHCOT OTOÓOpHbIX 

heads over of by five hundred Finest 


BCAIHHKOB Ha3HAYCHO ÓbBLIO K KazkxIoMy cJoHy. 6:36 
riders assigned was to each elephant. 6:36 
OHH CcrTaHOBHJINCL 3aGJlarospemeHHO TaM, Ie ObLI 
they became advance there where was 
CJIOH, M  KylIã OH IHIC, MNWINIM M OHM BMECTE, He 
elephant, and where it walked, were and they together not 
oTcTraBas oT Hero. 6:37 Ilpnrom Ha HHX GblIH 
behind from it. 6:37 While on them were 


KpellkHe /JepeBaHHbIC GallHH, IIOKPbIBABIIHE Ka/K/IOTO 
strong wooden tower covering the each 


43 


-20- IlepBas KHHra Makkaselckag- 





CJIOHa, YKPpelvIenHHbIC Há HHX IIOMOMAMH, M B 
elephant fortified on them help and in 
KakK/I0Á H3 HHX NO TPpHINaATH IO JJBà CHJIbBHbIX 

each of them by thirty by two strong 

MYyXkei, KOTOPpbIe CpaxxaJHcb Ha HHX, H NpH coHe 
husbands, which fought on them and when elephant 


Munmen ero. 6:38 OcTasbHEIX Xe BCaIHHKOB 


Indian it. 6:38 | others same riders 
paccraBHIJIM 3Hecb MH TAM— Hã JByX CTOPOHAX 
were placed here and Tamm on two sides 


ONOJGCHHA, YTOObI HOIaBATE 3HAKHM H HO/IKPCINIATE 
militia, to submit signs and reinforce 


B TecHbIXx MecTax. 6:39 Korma coHie GrecHyJOo Ha 
in close places. 6:39 when sun flashed on 
30OJIOTBIX MH MeIHbIX INMHTaX, TO 3a0JHCTAJH OT HHX 
gold and copper billboards, then shone from them 
PFOpbI MH CBECTHJIMHCL, KakK OTHeCHHbIC CBECTHJIBHHKA. 
mountains and shone as fire lamps. 

6:40 OjHa vacrb napckoro Boícka IporaHyTAa Oba 
6:40 | one of tsarist troops stretched was 
HO BbICOKHM TOPam, a APpyrHe— TIO HH3MEHHbBIM 

by high mountains, and others- by baser 

MectraM; MH WUlM OHH TBepãxo H crpoúHo. 6:41 M 
Áreas; and were they firmly and harmoniously. 6:41] And 
CMYTHJIMNCL BC€, CJIbINIABHIMC NIYM MHOXKECTBA MHX MH 
confused all heard noise | sets their and 
IHeCTBHe TAKOTO IOJYHINA MH CTYK OPpykKHÁ, HÔO 
procession | such hordes and knock weapons, for 
BOHCKO ÓbNIO BECbMA BeJlHK0Oe MH  CHJIbHOe. 6:42 M 
army was very great and strong. 6:42 And 
BCTyHNMJI Myga H BOÁCKO ero B cpaxeHye— MH 
entered Judas and army it in srazhenie- and 
Na H3 ONOT4CHHA Iapckoro iecrbcor Myxken. 6:43 
Pali of  militia tsarist Six husbands. 6:43 


Torna Eseazap, cbiH CasapaHa, yBHJe!l, “TO OIHH H3 
Then Eleazar, son Savarana, saw that one of 
CJIOHOB IIOKPpbIT ópoHero HAPCckoIOo MH  IIPeBOCXO/IMJI 
elephants covered BOOKING the king and superior 

BCex, H  Ka3zaoch, “YTo Ha Hem OblI nHapb;— 6:44 
all and itseemed that on it was king - 6:44 


MH OH Npelal ceóg, “TOÓbI cracrH Hapo/ CBOH H 
and it betrayed yourself to save people its and 
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nHpHoÓpecru cede  BesHoe HMA; 6:45 H  cMeJo 
purchase Statement eternal name; 6:45 and safely 
NoGexa K HeMy B CpelHHy oTpala, mopaxag 

ran to it in themiddle detachment, hitting 

HaAlpaBo Hu HaAJIeBO, M paccrymlaJmc: oT Hero HM B 
right and left and parted from it and in 
Ty MH B ApyryIo cropoHy; 6:46 H nmojlõexas oH 

that, and in other side; 6:46 and ran it 

IO TOTO CJIOHa, JIer IIOI Hero MH VONJI ero, MH HáaJI 
under of elephant lay under it and killed it and fell 


Ha HEFO CJIOH Ha 3eM;!kho, H OH YMep Tam. 6:47 

on it elephant on ground and it died there. 6:47 
Ho, YyBHJeB CcHJIy IHapckoro onoT4eHHs H 

but | see force — tsarist militia and 
crpemuTeJsbHOoCTS BOÁCK, Myjem YyKJHIOHHJIMNCG OT HHX. 
swiftness troops Jews avoided from them. 
6:48 IlapckKHe »xe Bolcka IomuIN INpoTHB HHX Ha 
6:48 tsarist same troops went against them on 


MHepycaum: rapb Hanpasun Boúcka Ha Mynero H Ha 
Jerusalem: king sent troops on  Judah and on 
ropy CmoH. 6:49 M s3akoyn oH MHPp Cc 

Mount Zion. 6:49 And concluded it world with 
ObIiBINNMH B BeGcype, KOTOPbI€ BbINUIN H3 TFopoja, 
former in Bethsura, which out of city 

HÔO He ÓbNIO y HHX IIPO/JOBOJNbCTBHA, “TOÓbI 

for not was have them food to 

XePpRaTtrbCa B HEM B OCa/e, IHOTOMY “TO ObUI 

hold on in it in siege, because that was 
cy660THHH Troy Ha 3eme. 6:50 M orange rmapb 
Saturday year on ground. 6:50 And mastered king 
Bepcyporo Hm ocraBHJ B Heú cTpaxy, “TOÓbI Crepes 
Bethsura and left in it custody to guard 
ee. 6:51 Ilorom MHOro /Heú ocax/las CBATHJIMNINe, HU 
it. 6:51 then many days besieging sanctuary and 
HOCTABMJI TAM CTPeIoMETATETLBHbIC ODPYIMA M 

set there strelometatelnye guns and 
MalnuHH:I, HM OTHeMEeTATEIBHbIOC, M 

machine and ognemetatelnye, and 
KAMHEeMETATEBHDIC, M KOIIbCMETATETbHbIC, YTOÓbI 
kamnemetatelnye, and kopemetatelnye, to 


ópocarb crpebr H Kammu. 6:52 Ho un Mynen 
throw boom and stones. 6:52 but and Jews 
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YCTPOHJIM ManIuHbI IIPOTHB HMX Malma M CPpaRaJInC. 
arranged machine against their machines and fought 


MHOTO jJJHeH; 6:53 CbecTHBIX 2K€ IIpHIACOB HE/JOCTAJIo 
many days; 6:53 edible same supplies Missing 


B XpaHHJHIIaX, INOTOMY “TO ObUI CeIbMOÁ TOI, HM 
in storage, because that was seventh year and 
HckaBiiHe B Myjmee Ge3onacHOCTH OT S3bIYHHKOB 

looked for in Judea security from Gentile 


H3/ICpkaH ocTaTKkH 3anacos; 6:54 H ocTaJocs HNpH 
had spent residues stocks; 6:54 and left when 


CBATHJIHINe HEMHOTO MYXKei, HÔO OIOJe HX TOO, 
sanctuary a little husbands, for beat their hunger, 
MH  pazonmnIncb Kax/IbIK B CBO€ MecTO. 6:55 YeJbrImaJ 
and dispersed each in its place. 6:55 heard 
JIncná, “ato OPuJunnn, Koropomy rnapb AHTHOX ente 
fox, that Philip which king Antiochus | more 
HPH /)KH3HM IOpy4HJI BOCIMTbIBATD CbIHa CBOCTO, 
when life requested educate son its, 
AHTHOXA, JUIA INapcrBosaHHa, 6:56 BO3BpaTHJICA H3 
Antiochus for reign, 6:56 back of 
Hepcun un Muuy H Cc HHM— XOIHBIIHe C 
Persia and mussels and with nim- that went with 
Hapem BOMHCKa, MH “TO 0H /JOMOTaCTCA HPDPHHATE Ha 
king troops and that it | solicits take on 
ceôg mesa mapcersa. 6:57 Iloyemy rocnenHo rmonreJ 
a business Kingdom. 6:57. why hastily went 

MH Cka3za! Wapro, HagabHHKAM BOÁÚCKa MH 

and said king chiefs troops and 
BeCJIbBMORAM. MEI KazK/IbIH JCHb TePONM HEeIJoOCTATOK 
nobles: we | each day tolerant lack of 

H  NPOJOBOIbCTBHA Y  Hac Mao, a  MecrTo, 

and food have us little and place 
OCAR/IACMOC HAMH,— KPDPElIKO, MCRK/IY TEM JICGRKHT Ha 
besiegers us - tight between | so lies on 
Hac INoNegenHe o napcrse. 6:58 Mrak, NojaHM 
us care about kingdom. 6:58 Thus, will provide 
HPpaByio PyKYy 9TUM JIHOIAM HM 34KJIHO4HNM C€C HMHMM 
right hand this people and conclude with them 


MHp HM CO BceM HapooMm Hx, 6:59 HM  ImpegocrasHM 
world and with all people them 6:59 and give 


HM IOCTyINATE NO 3aK0HAM HX, KaK Ilpexie; HÔO 3a 
they do by laws them as before; for for 
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CBOH 34KOHHI, 
their laws which we 
pasipakHJIMNCcL MH cjeta 
annoyed and made 


ÓBLIO ITO CJIOBO Iapio H 
was it word king and 


HOCJIaJ OH K HHM, “TOO 
sent it to them, to 
MH nNpHHaJA; 6:61 W 
and accepted; 6:61 


HaA4AJIBHHKMH. 


chiefs. after this 


6:62 And ascended | king on 


fortified space 


KJIAJICA, M BeJIeJI 
swore and ordered  bankrupt 


Ilorom rocreniHo OTIIPABMHJICAH M, 


then hastily off 


KOTOPbIC MbI OTMCHHUJIM, 


and swore 
IHoce cero 0OHH BbIIM H3 
they 


6:62 M e3omex rapb Ha ropy CnoH hM, 
Mount Zion 
YKPpeILIeHHbIe MecTa, IpeHeoper KJISTBOH, 
neglected 


pa3opHT: CTeHbI KPpyTOM. 


OHH 


canceled they 


Bce 9TO. 6:60 M yroHo 
all it. 6:60 And anything 


HaaAJIbBHHKAM,— MH 
superiors - and 


34KJIHO4HTG MMHP, MTO OHH 
conclude world that they 


KIISUICH MM Iapb HM 


and 
KpelocTH. 
Fortress. 
OCMOTPEB 
inspection 
KOTODPOIO 
wherewith 


6:63 
Circle. 6:63 


BO3SBpaTHBIHMNCL B 
and returning in 


they King 
out of 
and 


oath 


wall 


AHTHOXHIO, OH Halle, 4TOo (QHuInII BJaeer ropo/oM, 


Antioch it that 
BCTYHHJI € 


entered with it 


found 


in battle 


“74 
71 


HHUM B CpaxenHe HM 


Philip owns city 
CHJIOIO B34JI TOPOÃ. 


and power took cit). 


'B cro narbrecar nepsom roxy Bbimer u3 Puma 


hm one fifty first year released | of Rome 
JJuMHTpHH, cbIH CeJeska, H C  HEMHOIHMH JIHOIbMH 
Demetrius, son Seleucus, and with few people 
BONWIeJ B OIHH IPpHMOPpCKHÁ FOpo MH Tam 

entered in one seaside city and there 
BONapuica. 7:2 Korla xe OH BXOIHJ B MHMapCrBeHHbIN 
reigned. 7:2 when same it | entered in regal 

XKOM OTIHOB CBOHX, BOÁCKO CXBATHJIO ÁAHTHOXA H 

house fathers Fire, army grabbed Antiochus and 
JIncua, “TOÓbI INpHBeCcTH Hx K Hemy. 7:3 To craJo 
Lysias, to lead their to him. Pedo mib was 
MH3BCCTHO CMY, M OH CKa3aJ. He INOKa3bIBaAÚTE MHE€ 
known him and it said: not Reveal I 
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JH  HX. 7:4 Torna BOHHbI YONJIH MHX, H  BOCCE] 
persons blocked. 7:4 Then warriors | killed them and sitteth 
JJuMHTpHÁ Ha mpecroe napcrsa cBoero. 7:5 M 
Dimitri on | throne kingdom its. 7: 5 And 
NPpHIUIM K HeMy BCe MyKH 0€334K0OHHbIC H 

came to it all | men lawless and 
HeyecTHBbIe H3 M3paubTaH, H  AJKHM 

wicked of  Israelis and Alcimus 
IHPeIBOIMTEIbCTBOBAJ MMMH, /JJOMOTAACL CBIHIIICHCTBA, 
chaired them | soliciting priesthood; 

7:6 W  OOBHHAJH OHH Neper Írapem Hapoi, roBopa: 
7: 6 and accused they before king people saying: 
noryôun Myxa mu Gparbã ero Apy3eú TBOHX, MH  Hac 
destroyed Judas and brothers it friends thy and us 
BbIFHAJIM H3 3€MJIH Hanmieú. 7:7 Mrak, nonuin Tenepb 
expelled of land our. 7: 7 Thus, went now 


Myka, KOMY TbI /JOBeCpaenIb; IyCTb OH Noler wu 
husband, who you trust; let it will and 
YBHIMT BCce PpasopenhHe, KoTOp0€ OHM INPHYIHHMJIMN HAM 
see all ruin, which they caused us 
MH cTpane Hapa, Hu IVCTb HakKaKeT MX M BCCX, 
and country king and let punish their and all 


IHOMOTarImIHX HM. 7:8 Ilapb n30pas Bakxxnja 43 
help im. 7: 8 King elected Bacchides of 
Apy3eú IapckHx, KOTOPbIÁ YIpaBJa No Ty cropoHy 
friends the king, which managed by that side 


pekm, ObUI BeIHK B IapcrBe MH BepeH mapio, 7:9 w 
river, was | great in Kingdom and true king 7:9 and 


HOCJIaJI ero MH HeIeCcTHBOTO ÁAJIKHMA, IHPperocTABHB 
sent it and wicked Álcimus, providing 

CMY CBANICHCTBO, M IHOBCJCT CMY CIeTaTE OTMIIICHHE 
it priesthood, and commanded it do vengeance 
cbiHam M3panuga. 7:10 OHym oTnpaBHJHc: H NpHINvIN 
sons Israel. 7:10 they off and came 


B 3em;!Íão Mymeickyio c  GoJlblIHM BOÁCKOM; MH OH 
in land Judean with large the army; and it 
nocuas K Myje H GparbaM ero nocios c 

sent to Judas and brothers it ambassadors with 
MHPHbIM, HO KOBAPpHbIM IpejuioxenHem. 7:11 Ho oHH 
peaceful, but insidious proposal. 7d but they 


He BHAJIM CJIOBAM MX, HÔo BH/ICJIM, “TO OHH 
not heeded —Accordingto them for seen that they 
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NpHNUIN Cc  GolbINHM BOÁCKOM. 7:12 K AJsknMy xe 
came with large army. 7:12. To Alcimus same 


H  BakxHIy comsiock coópaHHe KHH/KHHKOB MHCKaT6 
and Bacchides converged meeting scribes search 


crpaBemInBocTH. 7:13 IlepBbie H3 cbIHOB M3panJeBbIX 
Justice. 7:13 first of | sons Israel 


ObuIN AcHJeH; OHH MHCkaJH y  HHX MHpa, 7:14 
were Now the Assideans they  sought have them world 7:14 
HÔO FOBOPHJIH: CBANICHHHK OT TMemenH AapoHa 

for — said: priest from tribe Aaron 

INpHIIeJ BMeCTe C  BOÚCKOM H He oOHIHT Hac. 7:15 
came together with army and not offend us. e do] 
M oH FOBOPMHJI C HNUMMH MMPpHO MH KJIUICH MM, MH 
And it said with them peacefully and swore them and 
CKaA3aJI. MbI He C/JIeIaeM sa BAM MH  APpy3bAM 

said: we not do evil you and friends 


Bamum. 7:16 M oHH noBepun emy, à 0H, 3AXBATHB 
yours. 7:16 And they believe him and he | capturing 


MH3 HHX IICCTbICCAT MYXKeCM, YMeCPTBHJI HX B OJIMH 
of them sixty husbands, killed their in one 
AeHb, Kak ckazaHO B IlncaHuH: 7:17 “Tea cBaTbIX 
day as said in Scripture: 7:17 "body saints 
TBoux H KpoBb HX IpolHIM BOKpyr MepycaJmma, 
your and blood their shed around Jerusalem 

MH  HeKOMY ÓbLIO HOoxopoHHTG Hx”. 7:18 M Hana 
and no one was bury them". 7:18 And attacked 
OT HMHX CTPaX MH YVYVRKaCc Ha Becb Hapol, Mu 

from them fear and horror on all people and 
FOBOPMJIH. HCT B HHX MCTHHbI HM IPpaB/bI, HÔo OHH 
said: no in them truth and truth for they 
HAPVHIMJIM IIOCTAHOBJICHHEC MH KJIATBY, KOTOPOIO 
violated ruling and oath wherewith 


kKugJyncb. 7:19 Torga BakxxH/ OTCTyNHJ OT 

swore. 7:19 Then Bacchides retreated from 
MHepycasuma wu  pacroroxunca craHom npH Bn3ege, 
Jerusalem and located pitched when Vizefe, 

H, IOCJaB, IHOÁMAaJ MHOIFHX H3 GexaBIIHX OT Hero 
and sending, caught many of fleeing from it 
MyXkeli H  HEKOTOPbIX H3 Hapoja, 3aK0Jol H GpocHI 
husbands and some of people stabbed and threw 


HX B Ily60kKkHH KoJoje3b. 7:20 Ilorom, nopy4us 
their in deep the well. 7:20 then, instructing 
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crpaHy ÁAJkKHMy H OCTABHB C  HHM BOÁCKO Ha 
country Álcimus and leaving with it army on 
IHoMoINIb emy, BakxH oTINpaBHIca K Ímapio. 7:21 

help him Bacchides off to theking. 7:21 
ÁAJIKHM Ke JJOMOFAJCA InepsocBanencrsa. 7:22 M 
Álcimus same molested priesthood. 7:22 And 
coópasuncb K HeMy BCe BO3MyIIABIIHE Hapol CBO, H 
gathered to it all | perturbing people its, and 
oBJajeym 3emuero Myneúckoro H  INpoH3BeIH BeJHKO€ 
captured land Juda and produced great 
nropaxenne B M3pane. 7:23 M ysBnxer Myna Bce 
defeat in Israel. 7:23 And saw Judas all 
3J0, KdaK0€ HPHIHHMJI AJIKHM CO CBOHMH 

evil, what caused Álcimus with their 

coodmHHKaMH cbiHaM M3panesBbIM,— GoJbIe, 
accomplices sons Israel - more 

HeKeCIH S3bI4HHKH; 7:24 MH, O00WA BCe Ipeebr 
than the Gentiles; 7:24 and beating all limits 

Mynen, cmexas orMIIeHHEe OTCTYNHHKaAM,— MH  OHH 
Jews made vengeance apostates - and they 


nHepecraym BXOIHTE B 9Ty crpaHy. 7:25 Korma xe 
stopped go in this countr). 7:25 when same 


AJKHM YyBHJel, “To Myxa MH HaxolanHeca c HAM 
Alcimus saw that Judas and are with it 
YCHJIMJIMCL, MH IHOHAJI, MTO He MORET I'IPOTHBOCTOATE 


intensified, and realized that not can resist 


HM, BO3BpaTHJICA K IHapko MH %KeCTOKO OOBHHSJI HX. 
them back to king and severely accused blocked. 


7:26 Torna maps roca HykxaHopa, oHOTO o 
7:26 Then king sent Nicanor, one 


CJIAaBHbIX BOZK/ICH CBOHX, HEeHaABACTHHKA MH 

glorious leaders Fire, hater and 
BpaxjeôHoro M3pansro, H  mMpHKka3a! emy HCTpeóuTe 
hostile Israel and ordered it exterminate 
aToT Hapoi. 7:27 HuwkxaHop, npuia B MepycaJsum c 
this people. 7:27. Nicanor coming in Jerusalem with 


oJbIIAM BOHCKOM, mocuasr K Myxe H Oparbam ero 
large army, sent to Judas and brothers it 

KOBAPHO CO CJIOBAMH MMHpHbIMH: 7:28 na He OyjeT 
insidiously with words peaceful: 7:28 yes not will 


BOHHbI MeXKIY MHOIO MH BAMH; Hd BOWIy €C 
war between | and you; 1 Iwillcome with 
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HeMHOITUMH JIKOIbBMH, YTOÓbI BH/ICT6b JINIHA Bal B 
few people to see face your in 
mHpe. 7:29 M nmpumes oH K Myge, Wu 
world. 7:29 And came it to Judah, and 
INpHBeTCTBOBAJH OHH JJPyr Apyra MHPpHO; à  MeXKIAY 
welcomed they each | other peacefully; and between 


TeM BOHHbI ÓObLIH IpHrOTOBJCHbI cxBaTHTE Myny. 7:30 
so warriors |. were prepared grab Judas. 7:30 
Myne cmexasocs H3BecTHbIM, “TO OH NPpHIIe K HeMy 
Judas became known, that it | came to it 

c  KOBAPCTBOM, NOJTOMY OH YOONJICA ero H He 

with cunning, therefore it Iwasafraid it and not 
xote Goee BHJXeTE Jima ero. 7:31 Korxa HukxaHop 
wanted more see face if. 7:31. when Nicanor 
y3HaJ, “TO YMbICe Ero OTKPbUICM, BbIHIeJ INPpoTHB 
learned that | intent it opened, released against 
Myas! Ha cpaxenne 6nmn3 Xaçpapcaamebr. 7:32 M 
Judah on battle near — Hafarsalam. 7:32 And 
nao H3 ObIBIINX NpH HHkaHope OKOJO NSTH TbICAY 
fell of former when Nikanor about five thousands 
MyXkeW, a NposyHe y6ekxanH B ropoi /JlasnjiosB. 7:33 
husbands, and other escaped in city David. 7:33 
IHocre Toro HywkxaHop B30mex Ha ropy CHoH; H 

after of Nicanor ascended | on Mount Zion; and 
BbIIUIM H3 CBATHJIHIIIA HeKOTOPbIC M3 CBAINICHHHKOB 
out of  sanctuary some of | priests 

MH crapeámnH Hapola, “4TOÓbI MHPHO INPpHBeTCTBOBATD 
and elders people to peacefully welcome 

ero MH IHOKA3ZATE EMY BCCCORARCHHE, IPHHOCHMOC 34 
it and show it offerings, brought by for 
maps. 7:34 Ho oH ocmeaJ Hx, Hanpyralca Hal HHMH 
king. 7:34. but it ridiculed them abused over them 
MH OCKBCPHHJI HX, H  FOBOPHJI BbICOKOMEDHO, e Sp HM, 
and defiled them and said arrogant, and 
IHOKJIABNINCD, €C FrHeBOM CKa3aJI. eCJIM He RR 
swearing with anger said: if not betrayed 
óyxer HbiHe Mya HW BOÁCKO ero B MOH PykKH, To, 
will now Judas and army it in my hands, then 


KOIIa BO3BpaNIycb (JlaronoJny4Ho, coxry mom ceú. M 
when back safely, burn house this. And 


Vie c  BeIHKHM FHeBOM. 7:36 A CcBANICHHHKH 
left with great anger. 7:36 A priests 
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BONINIM M  CTAJM IHPeI JIMIXOM MKePTBCHHHKA MH 


included and steel before face altar and 
xpama, 3amiakadH Ho ckaszadaH: 7:37 Ter, TOCIHO/IM, 
temple, cried and said: 7:37. you | GOD 
H30paJ /JoM ceú, “TOÓbI Ha HEM HapHIaJIOCh HMA 
elected house this, to on it called by name 
TBoe H “TOÓbI OH ÓObIJI /JOMOM MOJHTBbI H 

your and to it was home prayer and 
MOJeCHHA JuIA Hapora Teoero. 7:38 Cjenaú orTMIIeHHEe 
prayer for people Yours. 7:38 Do vengeance 
YeoBeKY CeMy H BOÚCKY €ro, H NyCTb NalyT OHH 
man to this and army it and let fall they 
oT Mega, BCIIOMHH 3JIOXVJICHHA MHX M He HaM MM 
from the sword; remember zlohuleniya their and not give they 
ocrasaTbca joee. 7:39 M Bbimesr HynkxaHop H3 
remain longer. 7:39 And released Nicanor of 
MHepycasuma Hu  pacroroxuIca craHoM NPpH 

Jerusalem and located pitched when 
BepopoHe, H  mpHCTaJo K HeMy 31€Cb BOHCKO 
Beth-horon, and befit to it here army 
Cunpyuícxoe. 7:40 A Mynxa c Tpema TbicagaMy 

Syrian. 7:40. A Judas with three thousands 

MYKeW pacroJoxkHIca craHOM NpH ÁAjnace; H 

husbands located pitched when ADAS; and 
HoMoJunIca Mynra, Hu cxazar: 7:41 TOCIO/M! Korxa 
prayed Judas and said: 7:41. GOD! when 
HOCJIaHHbIC IHapã AccHpHIÁCKOIO INPpO0H3HOCHJIH 

sent king Assyrian pronounced 

3JH0XyJeHHa, TO mnpummer AHrer TBoá H rmopasus H3 
zlohuleniya, then came Angel your and hit of 
HHX CTO BOCEMbCCAT NATE TbIcay. 7:42 Tax 

them one eighty five thousands. 7:42 so 

COKPyIIM HbIHe Ipe HaMH  cHe NOJYHIe, JA 
smash now before Feedback these things horde, yes 
IHO3HAI0OT HPpo04Me, “TO OHHM IIPOMH3HOCHJIM XYJIY Ha 
learn other, that they | pronounced blasphemy on 
CBATbIHH TBoH, H CyIX HX NO 3100€ Hx. 7:43 M 
shrine yours, and judge their by malice blocked. 7:43 And 
BCTVIIMJIM BOHCKa B CpaxxeHHe B TPpHHAa/NaTbIÁ JeHb 
entered troops in battle in thirteenth day 


mecara Agnapa, H pasónro Obuio Boícko HuHkxaHopa, 
month Adar, and beat was army Nicanor, 
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MH OH NepBbIM Na B cpaxeHHH. 7:44 Koria xe 

and it first fell in battle. 7:44. when same 
BOMHbI €ro YBHJelH, “To HHkaHop ra, TO, IOÓpocaB 
warriors it saw that Nicanor fell, then abandoning 
opykxHe cB0e, oOparnJHcb B GercrsBo. 7:45 M 

Weapon its, addressed in flight. 7:45 And 
npecregosaa Hx MspauibraHe Mebriá HeHb, OT 
pursued their Israelis day from 
Anaca no camoú [a3upbr, H rpyônau BCJe HX 
Hadassah to most carbonates, and trumpeted after their 


BECTOBbIMH Tpyõóamm. 7:46 M BbIXOJNJIN H3 BCex 
an alarm with pipes. 7:46 And out of all 


OkKpecrHbIX ceJeHHH Myngeúckux H OKpyxalm Hx,— 
surrounding villages Judah and surrounded their - 
MH OHMH, 000payHBagCb K IIPeCJIecIoBABILINM MHX, BCC 
and they turning to dogged them all 
Ham OT Meda, MH HH OJIHOTO He OCTaJIoCb MH3 HHX. 
Pali from sword | and or one not left of them. 


7:47 M eaanm Mynxeu moobryn nx MH  HarpadrenHoe 
7:47 And took Jews production their and loot 

HMH, MH OTpyÔHIH roJoBy HukxaHopa H NpaByio 
them and cutoff head Nicanor and right 

PykKy ero, E oiNia 0H INPpoCTHpaJs Ha//MeHHO, H 

hand it which it — stretched haughtily, and 
INpHHecJIIM HW MoBecHIy rneper Mepycammom. 7:48 
brought and hanged before Jerusalem. 7:48 
Hapoi BecbMa pajxoBalca H NPpoBel TOT JeHb, Kak 
people very happy and held one day as 
AeHb BeJHKOTO BeceJba; 7:49 WH  ycraHOBHJIM 

day great fun; 7:49 and established 

CRerOIHO IpasÍHOBATL ITOT JeHb TPpHHaNHaToro “McJIa 
annually celebrate this day thirteenth number 
Agnapa. É 50 M ycrokxonsacs 3emia Mynreúckas Ha 


Adar. 7:50 And calmed down Plot Jewish on 
HEKOTOp0€ Bpema. 


some time. 


“Myna yersrmar o crase PumigH, “TO OHH 
Judas heard about glory Romans that they 
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MOTVIINCCTBCHHbBI HM CHJIBHbI HM OJarockJIoHHO 

powerful and strong and favorably 

IPHHHMAIOT BCeX, 00parna o nInxCa K HHM, MH KTO HH 
take all traded to them, and who or 
NPpHXOIHJI K HHM, CO BCeMH 34KJHO4AJM OHH ApyxÓy. 
come to them, with all concluded they friendship. 


8:2 A “TO OHH MOTyIHIeCTBCHHBI H  CHJIbBHbI,— 
8:2 4 that they powerful and strong - 


PACeRASIMBA TA EM ) BOHHAX MHX, O 


about wars them abou 
MYKECTBEHHBIX “noxBHrax, KOTOPpbIC oHH. “MoKasanH Hal 


courageous exploits, which they shown over 


Iasaramm, KaK OHH IIOKODPMJIM HMHX MH  CICIAJH 
Galatians, as they  subdued their and made 


NaHHHKAaMH; 8:3 Takke O TOM, “TO CjeaH oHH B 
tributaries; $: 3 also about is that made they in 
crpane McraHckoH, “TOÓbI OBJAa/eTb HaxoJANAMACA 
country Spanish, to master located 


TAM CcepeópaHbIMH H  3010TbIMH PpyjHHKaM0, 8:4 H 
there silver and gold mines, 8: 4 and 


CBOMM óJaropa3yMuem MH  TBCP/IOCTbIO OBJAaJCIM BCEM 
its prudence and hardness captured all 
Kpaem, XOTH TOT kpaH BeECbMAa JIAJICKO OTCTOAJI OT 
edge although one Region very far defended | from 
HHX, paBHO O  INapfXx, KOTOPbIC IPHXOIHJH IpoTHB 
them — power about kings, which came against 
HHX OT KOHIHNa 3eMJIMH, MH OHH COKPyHIMJIMH MX MH 
them from end land and they crushed their and 
HOPasHJIM BEJINKNM IIOPaKeCnHeM, à IHpouHe INIaTAT 
hit great defeat and other pay 

HM €KEroHO JaHb; 8:5 OHH Take COKPyIIHJIH Ha 
they annually tribute; 8:5 they also crushed on 
BOHHe H  IIOKOpHJIH ceõe  ODununna um Ilepcea, 
war and subdued Statement Philip and Perseus, 
napa KuTHÁcKOrO, H  ApyrHXx, BOCCTABIIHX IIpOTHB 
king Kition, and other rebels against 
HHX, 8:06 HM  ÁHTHOXA, BeJHKOIO INapsã ÁA3HH, KOTOPbIÁ 
them 8:6 and Antiochus great king Ásia which 
BbINICJ IPpoTHB HHX Ha BOHHY CO CTA JABAANaTbI 
released against them on war with hundred twenty 
CJIOHAMMH, MH y KOHHHICIO, MH  KOJeCHHHAMMH, MH 
elephants, and with horsemen, and chariots, and 
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BECbMA MHOTO4HCJICHHBIM BOÁCKOM MH  ObUI pa36HT 
very numerous army and was broken 


HMM, 8:7 OHH B3AJIH ero /KHBOIO H 3aCTABMJIM 

them;  8:7 they took it living and made 

INIATHTE HM BOCIMKVIO /JaHb,— KakK €ro, TaK HM 

pay they great tribute - as it so and 
CJICIVIONIMX IIOCJIC Hero Hapeú,— NATE 3aJI0O7/KHHKOB 
following after it kings - give Hostages 

MH JNONyCTHTG pasmex, 8:8 a crpaHy MHjnúckyIo H 
and prevent section $: 8 and country Indian and 
Munanio, Hm  JingHro um apyrHe 43 Jyamax odmacreú 
Media, and Lydia and other of top areas 


Cro, B34B OT Hero, OT/lam Ínapro EBMeHHio; 8:9 H 
it taking from it given king Eumenes; 8: 9 and 
0 TOM, Kak EJNINHbI BO3HAMCPHJINCE NpHÁTH MH 
about is as Greeks set out to come and 
HCTpeônTE Hx, 8:10 HO TO HaMepeHHe CcreaJocs HM 
exterminate them 8:10 but it intention became they 
H3BECCTHBIM, MH OHM HOCJHIAJM IIPOTHB HHX O/IJHOTO 
known, and they sent against them one 
BOCHaAMAJIBHHKA MH BOCBAJIM IIPOTHB HHX,— MH MHOTO 
commander and fighting against They - and many 
H3 HHX HAJIO IOPaxkKeHHbIX, M B34JIM B INICH 52KeH 
of them fell affected, and took in captured wives 
HX MH Jerteiíi HX MH pasrpaóuiH HX, H OBJaJelH 
their and children their and looted them and captured 

HX  3€eM.Ielo, HM pasopHJiM KpelrocrH HX, HM 

their the earth, and ravaged fortress them and 
IHOopaGoTHJM HX J/JO cero JH; 8:11 Hu apyrue 
enslaved their to this ofthe day; 8:11 and other 


HAapctrBa MH  ocCTPOBa, KOTOpbI€ KOIa-JIHÕO BOCCTABAJIH 
kingdom and island, which ever rebelled 


IpOTHB HHX, OHH Ppa3o0puiH HW  mopaõornJa. 8:12 A 
against them they ravaged and enslaved. 8:12 A 
y APyY3SbBAMMH CBONHMH MH y JOBCPABINIAMACH MM 
with friends their and with relied upon they 


OHH COXpaHAJIM ApyXxÕy; H  oBJajely napcrBamH 
they — retained friendship; and captured kingdoms 
OJHKHHMH H HAJbBHAMH, MH BCe, CJIbINIaABINIME HMA 
neighbors and distant, and all heard name 


HX, OOAJHCb HX. 8:13 Ecym 3axoTaT KoMy INoMo4b 
them feared blocked. 8:13 If want who help 
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MH KOTO BOHAPHTD, TC HAPpCcrBYIOT, M KOTO XOTHT, 
and who enthrone, those reign, and who want 


CMeHHIOT, MH OHH BECbMA BO3BbICHJINCb; 8:14 HO NPpH 
replace, and they very risen; $:14 but when 


BCeM TOM HHKTO H3 HHX He BoO3Jara Ha ceõg BeHma 
all that none of them not laid on a crown 


MH He oGleKalca B IHopQHpy, “ITOÓbI BeIH4aATECA Cro. 
and not clothed in purple, to magnified her. 


8:15 OHH cocraBHJIM Y  ceôg coBeT, MH MOocTOAHHO 
8:15 they amounted have a Board and constantly 
KazK/IbIH JCH:b TPpHCTa JBamarb GEeroBEK COBCIIArOTCAH 
each day three twenty people counsel 

060 BCCM, “TO OTHOCHTCA JJO HaDpoja MH 

about all that  relates to people and 
OnaroycrpoenHa ero; 8:16 H  Kaxk/IbIÁ FOI O/AHOMY 
Outfitted it; $:16 and each year one 


TEeTroBCKY BBePpAIOT OHM HAMAJIDCTBO HAa/ codoro MH 
man entrust they — authorities over themselves and 
POCIHO/JCTBO Hal BCelo 3€MJIeCIo MHX, MH  BC€ CJIVIIaIOT 
domination over withall land them and all listen 
OIHOTO, M He ObIBaeT HH 34BMHCTH, HH peBHOCTH 
one and not happens or — env», or Jealousy 


MexKIy HHMH. 8:17 Torga n36par Myna Esnoema, 
between | them. 8:17. Then elected Judas | Eupolemus, 


cbiHa MoaHHoBa, cbiHa AkkKkocosa, H  MacoHa, cbiHa 
son John, the son Akkosova, and Jason, son 
EJsecazaposa, Hm mocas Hx B Pum, “TOÓbI 

Eleazar, and sent their in Rome, to 

34KJIO4HTG C  HHMH ApyxOy H cor3, 8:18 H 

conclude with them friendship and Union S:I8 and 
YTOÓbI OHH CHSJIM C  HHX HTO, HÔO OHH BHJIAT, “TO 
to they removed with them yoke for they see that 
EjnHckoe mapcrBo xoyer rmopaõorurb Mspania. 
among the Greeks, kingdom wants enslave Israel. 

8:19 Mrax, oHH oTnpasnncs B Pum, XOTA NyTb 
$:19 Thus, they off in Rome, although path 

ObLUI OYeHE JJOJFHÁ, MH  BONLIH B CoópaHHe cosera 1H, 
was very long, and included in meeting Board and 
NpACTyNMB, ckazadH: 8:20 Myxa Makxkaseá H Oparba 
came, said: 8:20 Judas  Maccabee and brothers 


ero H Becb Hapoi Myjleickuh rocaH Hac K Bam, 
it and all people Judah sent us to You 
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YTOÓbI 3a4KJHO4HTB C  BAMH COI03 H  MHPp, H “YTOÓbI 
to conclude with you Union and world and to 


BbI BIIHCAJH HaC B “HCO COpaTHHKOB H  Apy3eú 
you entered us in number — associates and friends 


Bammx. 8:21 M YyroíHo ÓbNIO 3TO CcJHIOBO Nepex 

your. 8:21 And anything was it word before 

HHMH. 8:22 M Bor ciHCOK TOTO IHOCJIaAHHA, KOTOpO€ 
them. $:22 And here list of messages which 
HaIHCaJyH OHH B OTBeCT Há MeIHEIX JOCKaAX HM 

written they in reply on | copper boards and 
nocan B Mepycanm, “YTOÓbI OHO CJY/KHJO JuIA HHX 
sent in Jerusalem, to it served for them 


TAM NaMATHHKOM MHpa MH coto3a: 8:23 “*buaro ja 
there  monument world | and Union: 8:23 'Benefit yes 


óyxer PumugHam H Haporxy Mynxeúckomy Ha Mope H 
will Romans and people Judah on sea and 


Ha Cylle HABeKH, H Mes H Bpar ja OyIyT JaJekxo 
on land forever and sword and enemy yes will far 

oT HHx! 8:24 EcH xe HacraHeT BoúHa Npexje y 
from them! 8:24 If same come war before have 
PumigH HIM y BCeXx COI03HHKOB MMX BO BCCM 
Romans or have all allies their in all 
BJaeHyHyH Hx, 8:25 TO Hapox Myneicknh Joker 
possession them 8:25 then people | Judah should 


OKaA3ATE MM BCCM CCeP/IIeM IOMOINIL B BOHHEe, KakK 
have they all heart help in war as 


nHoTpeóyer Toro Bpema; 8:26 MW  BOFOHNINM OHH He 
require of time; $:26 and warring they not 


ÓyIyYT HH JaBaTb, HH JOCTABJATE HH xJleõa, HH 

will or to give, or deliver or bread, or 
OPyKHS, HH jeHer, HH Kopaóeú, HÔO TakK YTOIHO 
weapons or money or ships for so anything 
PumugaHamM; OHM JIJOJDKHbI MCIOJIHATE 00934HHOCTb 
Romans; they should perform duty 

CBOIO, HHYErOo He NnoJyygas. 8:27 ToyHo Tak e, ec 
its, nothing not receiving. 8:27 exactly so same if 
Npexie ciyantrea BoúHa y  Hapoxa Mynelickoro, 
before happen war have people Judah 

PumJaHe or JAymIH OyIyT moMoratb HM B BOHHe, 
Romans from soul will help they in war 

Kak INoTpeóyer TOFo Bpemga, 8:28 H  INOMOTaroNIHM B 
as require of time $:28 and helping in 
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BOHHe He ÓOYIYyT JaBaTb HH xXJleõa, HH OPyXKHA, HH 
war not will give or bread, or | weapons or 


nAeHer, HH Kopaóeú: TAkK yroxHO PHMY; OHH JOJKHHI 
money or ships: so anything Rome; they should 


HCHOJNHATE CBOM 0093aHHOCTH— MH Ge3  ocomaHa”. 
perform their | charges- and without deception '. 


8:29 Ha TakHX yCcIoBHAX 3aKJHH4HJIH PyMJIAHEe Coro3 
8:29 on such conditions concluded Romans Union 
c  Hapogom Mynmeúcknm. 8:30 Ecun xe moce cHx 
with people Jewish. 8:30 If same after now 
YCIoBHÁ Te MH  JApyrHe B31yMaIoT 4TO-HHOYAIb 
conditions those and other take in head anything 

NpHOÓaBHTG HJ YOABHT6, IIYCTb C/eJarT a3To No HX 
add or subtract let will it by their 


OÓNeMy INpoH3BOJNeHHIO, MH TO, “TO OHH IpHÓaBAT 
general volition, and then that they willadd 


MJIM yOaBaT, Oyxer umerb cuIy. 8:31 A o TOM IT, 
or subtract will have force. 8:31 A about that evil, 
kakoe jeaer Myngeam maps JJuMHTpHÁ, MbI HarnncaJy 
what makes Jews king Demetrius, we | written 
CMYy Tak. “TIA Ygero TblI HaJlokMJI THKKO0C TBOC 

it as follows: to what you imposed serious your 

HIO Ha JApy3eá Hamux H cor3HHKkoB— Mynees? 8:32 
yoke on friends our and soyuznikov- Jews? 8:32 
Ecin oHH eme oopararca K HaM Cc  jKaJoõGor Ha 

If they more turn to Us with complaints on 


Teôg, TO MbI OKaKEM HM CIpaBeInBOCTL H  ÓyeM 
you then we | willrender they justice and will 
BOCBATb IIPOTHB Teôg Ha Mope H Ha cylle”. 

fight against you on sea and on land”. 


91 
9: 1 


Korma JJumurpuá ycrbmmas, “ro HykxaHop H  BOHHHI 
when Dimitri heard that Nicanor and warriors 
ero NaH B cpaxeHuH, nocuasr Bakxujga H AkHMa 
it Pali in batile sent + Bacchides and Alcimus 
BO BTOpoiá pa3 B 3emJro Mynelickyio H INpaBoe 

in | second time in land Judean and right 

KpbUIO Cc  HHMMH. 9:2 M orrnpaBunJnc: oHH IO 

wing with them. 9:2 And off they by 
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Hopore B IaJrasbri H  paciHoJokHJIHCb CraHOM NPpH 
road in Galgala and settled pitched when 


Mecaome, YTo B ÁApBHJax, H, OBJAa/eB HM, 
their tents before Masaloth, that in Arvilah, and mastering | them 


IHOryÔNJIKH MHOo;kKecTBO JIoxeú. 9:3 B rmepBom mecgire 
destroyed set humans.  9:3 Im first month 
CTO IATb/ICCAT BTODPOTO TONA pacHoOJOokKHJIINCb OHH 
one fifty second year | settled they 
craHom y  MepycaJuma, 9:4 Ho CcHAJHCb H  NONUIM 
pitched have Jerusalem 9:4 but weighed and went 

K Bepee c  JJBa/laTbIo TbICAIAMH MYXKeÁ MH JIBYMA 
to Veree with twenty thousands husbands and two 
TbiCAYAMH KoHHHIGbI. 9:5 A Myna pacrosoxnca 
thousands cavalry. 9:5 A Judas located 

craHOoM HpH EJeace, H TPpH TbICA4H H30paHHbIX 
pitched when Eleasanh, and three thousands favorites 

Mykxeá c  HHM. 9:6 Ho, yBHJIeB MHOXKECTBO BONCKA, 
husbands with them. 9:6 but see set troops 
KaK 0HO MHOTOYHCJICHHO, OHH BECbMA YCTPaAHIMJINCL, 
as it plentiful, they — very feared, 

MH  MHOTHe M3 CTaHa eTro pa30e»xaJhnch MH  OCTAJIOCD 
and many of mil it scattered and left 

H3 HHX He OoJlee BOCbMHCOT Mykeh. 9:7 Korna 

of them not more eight hundred | husbands. 9:7 when 


yBujer Myxa, “To paz6exaJocs onoryenHe ero, a 


saw Judas that — scattered militia it and 
BOHHa TPpeBOXKHIIA €TO, OH CMYTHJICA Cep/INeMm, IHOTOMY 
war worried it it confused heart because 
YTo He HMeJ BpemeHH coóparb Hx.  9:8 OH 

that not had time collect blocked. 9:8 he 
OINCMaAJIHJICA M CKaA3aAJI OCTABINNAMCA. BCTAHEM MH 
grieved and said remaining: stand and 
HOÚ//eM Ha IpOTHBHHKOB HaAllIHX; MOXKeT ÓbITb, MbI B 
go on — opponents our; can be we in 
cuJrax Oyxem cpaxarbca c  HHMH. 9:9 Ho oHH 

forces will fight with them. 9:9 but they 
OTKJIOHAJIM Cro MH FOBOPMJIH. MbI H€ B CHJIaXx, HO 
rejected it and said: we not in forces but 
óyxeM Terepb criacarb KA3H: Hay, HM IIOTOM 

will now save life Our, and then 


BO3BpaTHMCA C  OparbaMH HamuHMH H Torga Oyjem 
back with brothers our and then will 
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cpaxaTbca IporHB HHX, à  Termepb Hac Mao. 9:10 
fight against them and now us little. 9:10 
Ho Mynxa cxasax: Her, xa He Oyler 9TOro co MHo, 
but Judas said: not | yes not will this with 1, 
YToÓbI GexaTb OT HHX; a  eciH NpHINe! 4ac Hai, 
to run from thereof; and if came hour our, 
TO YMpem MyKeCcTBeHHO 3a OparbeB HallyX H He 
then die courageous!y for brothers our and not 
oCTABHM HapexaHHSa Ha cuiaBy Hamy. 9:11 M 

leave complaints on glory our: 9:11 And 


ABMHHVJIOCb BOHCKO H3 CTaHA MH CTAJIO IIPOTHB HHX, 
moved army of mil and was against thereof; 
MH paseIunJac:o KoHHHI a Ha JBe 4acTH, à BIFCpeIM 
and split cavalry on two parts and ahead 
BOÚCKAa NIH HpanHARH MH CTPeIbBIHbI HM BC€ 

troops were | slingers and archers and all 


CHJIBHbIC IeperoBbie BOMHHbI. 9:12 BakxxH xe 

strong advanced warriors. 9:12  Bacchides same 
HAXOIHJICH Há IHpaBoM kKpbUIC, MH NpHOJNHKaJACh 

was on right wing and approaching 

OTPMbl Cc 06eux CTOpoH MH TpyóNIN Tpyõamm. 9:13 
units with both parties and trumpeted | pipes. 9:13 
3arpyônm rpyóamu un GbiBmne c  Myxoi, u 

blew pipes and former with Judah, and 
NOKOJeGaJac: 3eMJIA OT IlIyYMA BOÍÍCK, H  ÓbNIO 
hesitated Plot from noise troops and was 
YIRopHoe cpaxeHHe oT YyTpa do Begepa. 9:14 Korra 
resistant battle from am to | evening. 9:14 when 
yBuger Myrna, “To BakxHI H Kpergaúnias 4acrb ero 
saw Judas that  Bacchides and very strong of it 
BOlÍCKa HAXOIHTCA Ha INpaBoá cropoHe, To coópancb 
troops is on right side then gathered 


K HeMy BCe a nb 9:15 u pasónto 


to it all bra hear 9:15 and beat 
HMM I'paBoe KPBLIO, MH "0HH ITPeCJICTOBAJIM MX JIO 


they right wing, and they  pursued their to 
ropbt Agora. 9:16 Koria HaxojHBIIHeCA Ha JICBOM 
mountains Nitrogen. 9:16 when stationed on left 
KPpbUIe YBHJelH, “TO NpaBoe KpbLIO pa3ónTo, TO 
wing saw that right wing beat then 


oóparuncb Bceex 3a Myjmoto H  GbIBINHMH C  HHM, 
addressed after for Judah and former with them, 
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c TbuIa. 9:17 M cpaxenne ÓbLIO KecTok0oe, H 

with rear. 9:17 And battle was cruel, and 
MHOTO IlaJo IHopa;xeHHbIX Cc TOW H Apyroú 

many fell affected with that and other 

cropoHbi, 9:18 max m Myxa, a npoyHe ooparunsncs 
side 9:18 fell and Judas and other addressed 

B GercrBo. 9:19 M esann Monapan nu CunmoH Myny, 
in flight. 9:19 And took Jonathan and Simon Judas 


ópara cBoero, H  INMOxopoHHJIH ero BO rp06€ OoTIIOB 
brother its, and buried it in tomb fathers 
ero B MojmhHe. 9:20 M ornrakxnBaH ero H  pbiXaJMH 
it in Modin. 9:20 And mourned it and sobbed 

0 HeM CMHJIBHO BC€ MspanJbraHe, MH HNeTAJIMNJINCDE 
about it strongly all | Israelis and sorrowed 

MHOTO JHeH H  roBopuH: 9:21 Kakx na cHJIbBHbIW, 
many days and said: 9:21 as fell | strong 


cracasmiuúá Mspania? 9:22 Ilpoyne xe nera My 


rescued Israel? 9:22 Other same business Judah 
H CpaxeHHAa H MY2KECTBECHHbIC IHOIBAMIM, KOTOPbI€ 


and battle and courageous feats which 
COBCPHIMJI 0H, HM BeJHyHe €ero He oOlHCaHEeI, HÔO HX 
made he | and greatness it not described, for their 
ÓbuIo BecbMa mHoro. 9:23 Ilo cmeprn xe Mynbi BO 
was very a lot. 9:23 by death same Judah in 
Bcex Ímpegesnax M3panbCckHX ABHJINCE JIHO/M 

all within Israeli were people 
0e33aK0OHHLI€, MH HOIHAJINCL BCC /JJCTATEIM HelpaB/eI. 
lawless, and up all | doers unrighteousness. 
9:24 B Te cambie AHH ObUI O4eHE CHJIBHBIÁ TOJO/, 
9:24 Im those most days was very strong hunger, 
MH crpaHa npucrasa K HHM. 9:25 M BbiópaJ 

and country stuck to them. 9:25 And chose 

BakxH/ HesecTHBbIX MYKeCK MH  NMOCTABHJI HX 

Bacchides wicked husbands and set their 
HagaJIbHHKAMH crpaHbI. 9:26 OHH pa3BebIBaH MH 
chiefs countries. 9:26 they scouting and 
pasbickuBasm apy3seí Mymbl H NMpHBOINJH HX K 
sought friends Judah and led their to 
BakxH/y, a OH MCTHJI WUM MH H3JCBaJca Hal HAMM. 
Bacchides, and it revenged they and jeered over them. 


9:27 M Gruia seukas ckopôb B Mspane, kKakxoú He 
9:27 And was great sorrow in Israel what not 
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ÓbIBAJO C TOTO JIJHH, KakK He BHJIHO CTAJoO Yy HHX 
happened with of day as not seen was have them 


nmpopoka. 9:28 Tora coópaJmncs Bce apy3ba Mymbl H 
prophet. 9:28 Then gathered all Friend Judah and 


ckasatH MoHagpaHy: 9:29 c Toro BpemeHy, kak 
said Jonathan 9:29 with of time as 


ckoHyaJca Opar rTBOÁ Myjxa, Her rojyoÓHOrO emy 

died brother your Judas no such it 

MyXka, “TOÓbI BbIMTH IpoOTHB Bparos H BakxxHja MH 
husband, to exit against enemies and Bacchides and 
IpOTHB HeHABHCTHHKOB Hallero Hapoja. 9:30 Mrak, 
against haters our people. 9:30 Thus, 
Tenepb MbI Teôg m30pain— ObITb HAM BMECTO Hero 
now we | you izbrali- be us instead it 
HAYaJbBHHKOM HM  BOXK/IeM, “YTOÓbI BeECTH BOHHY Hally. 
chief and leader, to to war our. 


9:31 MH mpuHas MHonapaH B TO Bpema 

9:31 And adopted Jonathan in then time 
NPeIBOIHTeJNbCiBO MH crax Ha Mmectro Myabi, Opara 
leadership and became on place Judanh, brother 
cBoero. 9:32 M vysHal Oo TOM BakxHI H  HckaJ 
its. 9:32 And learned about that  Bacchides and sought 
yôurb ero. 9:33 O6 atom y3Ham MonapaH Hu 

kill it. 9:33 on this learned Jonathan and 
Cumon, par ero, H Bce ObIBINHe C  HHM, H 
Simon, brother it and all former with them, and 


y6examH B NYCTbIHIO DPekoe H  pacrioJokKHJHCb 
escaped in desert Thecoe and settled 


craHOM IIpH Bojjax o3epa Acpap. 9:34 Baxxnj, y3HaB 
pitched when waters lake Asfar. 9:34  Bacchides, learning 
0 TOM B JeHb Cy600THHH, IleperpasBnJca cam MH 

about that in day Saturday, crossed himself and 


Bce BOHcko ero 3a MopjyaH. 9:35 A MonagpaH 

all army it for Jordan. 9:35 A Jonathan 

OTIpaBHJI Opara cBoero— NPeiBOIHTelIa Hapoja— H 
sent brother | svoego- leader naroda- and 
INpocur Apy3eá cBonx, HasareesB, “YTOÓbI CJIOKHTG Y 

requested friends Fire, Navateev, to fold have 


HHX CoJbIIOÁ 3anac cBoh. 9:36 Ho BbINJIM H3 
them large stock its. 9:36 but out of 
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Mnxasbr cbiHbI MamBpH H cxBaTHJIH MoaHHa HW 


Midavy sons Jambri and seized John and 
BCe, YTO OH HMeJ, H  ymIM. 9:37 Iloce cnx 

all that it had and gone. 9:37. after now 
INponcirecrBHhH ckazatH MoHapaHy H  CnMoHy, Opary 
accident said Jonathan and Simon brother 
ero, “TO CbIHbI MaMBpH TOP;KeCTBEHHO COBEpINAaIOT 

it that sons Jambri solemnly commit 
3HaTHbIÁ Opak MH nmposoxarr n3 Hanasapa c 
notable marriage and escort of  Nadavafa with 
BeJIMKOIO IIbILIHOCTbIO HECBCCTY, /[0b O/IHOTO MHM3 

great splendor bride, daughter one of 
3HATHbBIX BeJIbMOK XaHaHeickux. 9:38 Torna 

noble grandees Canaanite. 9:38 Then 

BCIIOMHHJIN OHH 06  MoanHe, Opare cBoem, H 
remembered they about John, brother (its, and 
BbIIUIM, MH  CKPBUINCG IO KpoBOM Fropbi. 9:39 

came out, and disappeared under shelter mountains. 9:39 
IoxHas Niasa CBOM, OHH YBH/CIMH. BOT BOCKJINHAHHA 
Pickingup eyes their, they see: here — exclamations 

MH OOJbINO€e HpH//aH0€, HaBCTPpeMy BbIHÉCI /KCHHX M 
and great dowry); meet released | groom and 
Apy3ba ero H Oparbã ero c, THMIAHAMH H 

Friend it and brothers it s, tambourines and 
MY3bIKOI H CO MHOIHMH OpykHaMMH. 9:40 Torna 
musick and with many weapons. 9:40 Then 
ObiBINHe Cc  MoHagpaHom rNojHAJHC: Ha HHX H3 
former with Jonathan up on them of 
3aCabl MH IOÔHJIH MX, M MHOTO HAaJlo IOPaxkKeHHEIX, 
ambush and beat them and many fell affected, 

a  OCTAJNbHbIC YOekaH Ha FOopy; H B34H OHH BCH 
and others escaped on Mount; and took they all 
no6bryy mx. 9:41 M ocóparunsxocs GpasyHoe 

production blocked. 9:41] And addressed marriage 

TOPReCTBO B ICMaJb, HM 3BYK MY3bIKH UX— B INIAM. 
celebration in sadness, and sound music them- in crying. 
9:42 Tax oTMCTHJH OoHH 3a KPpoBb Opara cBoero MH 
9:42 so avenged they for blood brother its and 
BO3BPpaTHJINCb K GoJOTHCTOMy Mectry y  MopxaHa. 
back to marshy place have Jordan. 


9:43 MH vycrbmmas 06 otrom Bakxxul— H B JAeH: 
9:43 And heard about this Vakhid- and in day 
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cy660THHH mnpuimes K Geperam MopjxaHa c  GoJlbiNIAM 
Saturday came to shores Jordan with large 


BOHCKOM. 9:44 Tora cxazas MoHapaH ObiBINAM Cc 
army. 9:44 Then said Jonathan former with 
HHM. BCTAHCM TCleCpb MH CpasuMCd 3a KMH3Hb Hay, 
them: stand now and wewillfight for life our; 
HÔo HbIHe— He TO, “TO BYecpa MH Tperbero HA. 
for nyne- not then that yesterday and third day. 


9:45 Bor, Hernpunaress H crepemH. Hac H c3aH 
9:45 Thatis, the enemy and front. us and back 

Hac, Boga MopjaHa c Toú MH Cc  Apyroá cropoHeL, 
us water Jordan with that and with other side 

MH GoJlOTO H Jec, H Her Mecrta, Kyla YKJIOHHTbCA. 
and swamp and forest, and no space where | evade. 

9:46 Mrax, Tenepb B0330BHTe Ha He6o, “TOÓbI 

9:46 Thus, now cry out on sky, to 

H30aBHTbCA BaM OT PpykH Bparos Bamnx. 9:47 M 
getrid of you from hands enemies | your. 9:47 And 
HayaJocs cpaxeHne. MH rmpocrep MoHapaH pyky 
started batíle. And stretched Jonathan hand 
CBOIO, YTOObI HOpasHTE Bakxxuja, HO TOT YKJIOHMJICH 
its, to hit Bacchides, but one | evaded 

oT Hero Ha3zax. 9:48 M Gpocuica MoHapaH mw 

from it ago. 9:48 And rushed Jonathan and 


ÓbIBINHE C HHM B MopxaH MH HCpeIivIbBUIM Ha 
former with it in Jordan and crossed on 


Apyroh Geper, a Te He nepemuim 3a HAMH 
other Beach, and those not moved for them 


Mopjyana. 9:49 MH mao y  Baxxuja B ToT NeH: Jo 
Jordan. 9:49 And fell have Bacchides in one day to 
TbICAYH MyxeM. 9:50 M BosBparuca oH B 

thousands husbands. 9:50 And back it in 
MHepycanunm u rmocrpon B Mynmee kKpenkHe ropoja: 
Jerusalem and built in Judea strong city: 
kperocrb B MepuxoHe nu Emmaym un Bepopon, Hu 
fortress in Jericho and Emmaus and Beth-horon, and 
Beqpurs un Pamnaby Bs Papapone, nu TepoH c 
Bethel and Thamnatha in Pharathoni, and Tefon with 


BbICOKHMH CTeHAMH, BOpOTAMH MH  3armopammn, 9:51 H 
high walls, gates and constipation, 9:51 and 


HOCTABHJI B HHX CTPpaxky, “TOÓbI Bpax/icôHo 
set in them custody to hostile 
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NeHcTBoBaATE NpotrHB M3pana. 9:52 Ykxpenns Take 


act against Israel. 9:52  strengthened also 
ropor B Bepcype u [azapy 4H Kpenocrs H 

city in Bethsura and Gazarov and fortress and 
OCTABHJI B HHX BOMNCKO CO CbeCTHbIMH 3aAIacamMMH, 

left in them army with edible inventory 

9:53 MH B3AJ B 3AJO/KHHKH CbIHOBCH BOXK/ICH CTpaHbI 
9:53 and took in hostage sons leaders country 
MH mMomMecrHI Hx B MepycaluMmckoá KperocrH TOA 
and placed their in Jerusalem fortress under 
crpaxero. 9:54 B cro naTbNecaT Tperbem Troxy, BO 
ward. 9:54 Im one fifty third year in 
BTOPOM Mecsile, ÁAJKHM Bee pazopHTb CTeHy 

second month Álcimus ordered  bankrupt wall 
BHYTPeHHero JIBOpa xpaMa H  paspymuTb Jeso 

internal court temple and destroy it 
IpoOpokoB, H yxe Hayas paspynienme. 9:55 Ho B 
prophets and already started | destruction. 9:55 but in 
TO CcaMoe Bpema ÁAJkHM NopaxeH ObII yIapom, H 
then most time Álcimus struck was blow and 
OCTAHOBHJINCb HPpelnpHaTHA ecro, yctra ero 

stopped Business it; mouth it 

COMKHJVJIMNCb, OH OHEMET M He MOF GoJ€ee BbIMOJBHTD 
closed, it  speechless and not could more utter 

HH OIHOIO CJIOBA H 3aBemarTE o  /JoMe CBOCM. 9:56 
or | one words and bequeath about home its. 9:56 
M ymep AJskHM B TO Xe BpeMa B THKKHX 

And died Álcimus in then same time in serious 
myyeHHax. 9:57 Korga BakxH y3HaJ, 4TO AJkKHM 
agony. 9:57 when Bacchides learned that Alcimus 
YMep, BO3BpaTHJICa K Iapro; H 3emig Myngeúckas 
died back to the king; and Plot Jewish 

ABa roja ocrasaJacb B rmokoe. 9:58 Tora Bce 

two year | remained in alone. 9:58 Then all 
0€334aKOHHHKH COBCIIAJINCE MH PFOBOPMJIH. BOT, 
wrongdoers conferred and said: now, 
MHonapaH mw  HaxojanmHeca c HHM /KHBYT Ge3ornacHo 
Jonathan and are with it live safe 

B IIOK0€, IPpMHBCICM TCelCpb Bakxxuja, MH OH CXBaATHUT 
in alone; let now Bacchides, and it grab 


BCex Hx B OIHy HO4b. 9:59 Ilomyn H MpejroxnIn 
all their in one night. 9:59 Send and offered 
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emy TakoH coser. 9:60 OH pemmuca HATH c 

it such advice. 9:60 he decided go with 
GoJNbIINAM BOÁCKOM H  IoOCJaJ TAÁHO INHCbMA BCeM 
large army and sent secretly letters all 
COH3HHKAM CBOHM, KOTOpbIe HaxoIuJIncb B Myjxee, 
allies its, which were in Judea, 


YTOÓbI OHH CcxBaTHJIN MoHapaHa H  HaxojamNXCAa C 
to they — seized Jonathan and are with 
HHNM, HO OHMH H€ MOUIM, IIOTOMVY “TO 3âAMbBICCI MMX 
them, but they not could because that plan their 
cresaca m3BecreH HM. 9:61 M rmoúmasn oHH H3 
became known im. 9:61 And caught they of 
MyXkelá CTpaHbI BHHOBHHKOB JTOTO J3J0/JecTBA JIO 
husbands country perpetrators this villainy to 
NATHNICCATH v“elosekx Hm yONJIM Hx. 9:62 Iloce 
fifty people and killed blocked. 9:62 after 

cero ymaJmncs MHonapaH nm CuMoH H  GbiBINHe C 
this retired Jonathan and Simon and former with 
HHMH B BeGBacH, “TO B IIyCTbIHe, MH  BO300HOBHJIH 
them in Vefvasi, that in wilderness and resumed 
paspymeHHoe TAM HM  YKpennyH ropox. 9:63 Y3Has 
destroyed there and strengthened | cit). 9:63 Learning 
06 Tom, BakxH/ coópar Bce BOÚCKO CB0€, H3BCCTHB 
about it Bacchides collected all army its, notifying 
MH Tex, KoToOpbIe HaxojnJncb B Myxee, 9:64 mpumreJ 
and those which were in Judea, 9:64 came 

H ocagur BepBacu, H cpaxaca rnporHB Hero 

and besieged  Vefvasi, and fighting against it 

MHOTO JJHeú H ycrpour mammHeI. 9:65 Monapau xe 
many days and arranged machine. 9:65 Jonathan same 
OCTABHJI B ropoje (CwmmoHa, para cBoero, a cam 
left in city Simon brother its, and himself 
BbINICI B CTPpany MH BbIHICJI € HeO0OJIbIINM “IMCJIOM, 
released in country and released | with small number, 
9:66 Hm rmopasur OjoaappuHa H Oparbes ero H 

9:66 and hit Odoaarrina and brothers it and 
CbIHOBCH DacunpoHa B IHaTpax MHX MH HauaJI 

sons Fasirona in tents their and started 
Hopaxarb H HacTynarb c  cHJoro. 9:67 Toria H 

hit and advance with force. 9:67 Then and 


CnmoH H  ObIBIIHe C HHM BbICTYNHJIM H3 Fopoxa 
Simon and former with it made of city 
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MH  COKINIH MarmHHbI, 9:68 MH cpaxatncs InporHB 


and burned machine 9:68 and fought against 
Bakxxnja, H OH ObUI pa3ónT HMH; 3THM OHH CHJIbHO 
Bacchides, and it was broken them; this they — strongly 
ONCMAJMJIH Cro, IOTOMVY “TO 3âaMbICCJI CPO HM IIOXO/I 
grieved it because that plan it and campaign 
oCTaJca TINCTHBIM. 9:69 CuJIbHO pasrHesaJica oH Ha 
remained — futile. 9:69 — strongly angry it on 
MyXkeii 0€334K0HHbIX, KOTOPbIe IIPHCOBETOBAJH EMYy 
husbands lawless which prisovetovali it 
HITH B 9TY cTpaHy, HM MHOTMX MHM3 HMHX VYMCPTBHII 
go in this country and many of them killed, 

MH  pemmca BO3BparHTbCA B 3eMJIkH CcBOIO. 9:70 

and decided back in land its. 9:70 
Y3HaB 06 atom, MHoHapaH mocual K Hemy 

Learning about it Jonathan sent to it 

crapeúmmMa, “TOÓbI 34KJHO4HTE C HHM MHPp H 

elders to conclude with it world and 
YTOÓbI 0H OTJas neHHbIX. 9:71 OH mnpuHaJ 9To H 
to it  cleared | prisoners. 9:71 he adopted it and 
CHIeJaJr IIO CJIOBAM ero, MH HOKJAICA He HpHMnNHATE 
made by Accordingto it and swore not cause 

eMy HHKAKOTO 3Ja BO BCe AHH /KH3HH CBOCÁ 9:72 W 
it no evil in all days life its 9:72 and 
OTHAJI CMY INICHHbBIX, KOTOPbIX IPeXK/Ie B3MJ B INICH 
cleared it prisoners which before took in captured 
B 3em!e MynmeicKoh, H  BO3BpaTHJICA B 3EMIJIKH CBOIO 
in ground Jewish, and back in land its 

MH He INpHXOHJI GoJee B INpelebr nx. 9:73 M 
and not come more in limits blocked. 9:73 And 
yHguca mes B Mspaune, um mocernica MHoHapaH B 
subsided | sword in Israel and settled Jonathan in 
Maxmace; Hm Hayar MoHapaH cyINTG Hapol MH 
Mahmase; and started Jonathan judge people and 
HCTpeouII HegecTHBbIX H3 cpegbl  Mspauia. 

destroyed wicked of environment Israel. 

10:1 

10: 


B cro mecrHIeCATOM TOY BbICTYNHJI AJekcaHIp, CbIH 
Ih one | sixtieth year — made Alexander, son 
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AHmruoxa ErnungpaHa, H oBJaje Ilroremanor: W 
Antiochus Epiphanes, and mastered Ptolemais: and 


NpHHSJIN ero, H OH BOlapHJca Tam. 10:2 Korxa 
accepted it and it | reigned there. 10:2 when 


yelbimas o TOM Hapb J[JumuTpHi, coópas Becbma 
heard about that king Demetrius, collected | very 
MHOTOYHCJICHHOe BONCKO H BbINWICI IIPOTHB Hero Ha 
numerous army and released | against it on 
BOHHy. 10:3 M mocuas /JlnmnrpHh mucbma MonapaHy 
war: 10:3 And sent Dimitri letters Jonathan 

C | MHPHbIM NPejIoxeHHeM, Kak Óbl emas 

with peaceful proposal as would desiring 
BO3BCIH4HTE ero, 10:4 mõ6o roBopun: rmpexyrnpeam 
magnify it 10:4 for said: warn 

34KJIO4HTE €C HHUM MMHP, IPpex/Ie HeCXRCIMH 0H 

conclude with it world before than it 
34KJHO4HT Cc  ÁAsekKcaHIpoM rnporHs Hac: 10:5 Torna 
conclude with Alexander against us: 10: 5 then 
OH HPMHIIOMHHT BC€ 3JIO, KOTODO€C MbI C/ICJIAJM IIPOTHB 
it recall all evil, which we | made against 


Hero H OparbeB ero H Hapoja ero. 10:6 M oH 

it and brothers it and people it. 10: 6 And it 

Mall eMy BJactb HaúHparTb BOÍCKO H  INPHIOTOBISTD 
gave it power recruit army and prepare 

OPyKHA, “TOÓbI ÓBITB COH03HHK0OM E€TO, H  BeJeJ! 
weapons to be ally it and ordered 
OTHATE EMY 34JIORKHHKOB, KOTOPbIC HAaXOIMJINCb B 

give it hostages which were in 
kperocrH. 10:7 Monapan npumes Bs Mepycasnm MH 
Fortress. 10: 7 Jonathan came in Jerusalem and 
HpouuHTaJ NMCbMa BCJIVX BCero Haporga MH ObIBIIHX B 
read letters aloud all people and former in 
kperocrn; 10:8 wm yOogncb Bce BeTHKHM CTpaxom, 
the fortress; 10:8 and feared all great fear, 
YVCIbIWAaB, “TO IaPpb Jal eMy BJacrTe HaôHparb 

hearing that king gave it power recruit 

BOHcko; 10:9 a  ObIBIIHe B KperocrH BbIXAJH 
thearmy; - 10:9 and former in fortress issued 
MHonapaHy 3aJoxHHKOB, H OH BO3BpaTHJI HX 

Jonathan hostages and it returned their 


PoAHNTeTAM MHX. 10:10 MH xmnr MHonapaH BB 
parents blocked. J0:10 And lived Jonathan in 
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Mepycannme; Hm Haga CrpoHTE H  BO300HOBJATL 
Jerusalem; and started build and resume 


ropoi, 10:11 m cxaza rmpon3BojHnBIINM paõoTbi, 
city 10:11 and said the workmen work 

YTOÓbI OHH CTPpOHJIH CTeHbI H  BOKpyr ropbl  CmoHa 
to they built wall and around mountains Zion 
NIM TBCP/JOCTH H3 M4ECTbIPeXVTOJIBHBIX KaMHeH,— M 
for hardness of quadrangular stones - and 
nesasym Trax. 10:12 Torga HHOonIeMeHHeIe, ObIBIIHE B 
did so. 10:12 Then the strangers, former in 
Kperoctrax, mocrpoeHHbIX Bakxxu/yom, Gexan: 10:13 
fortresses, built Bacchides, fled: 10:13 
KazK/IbIH OCTABHJI CBO€ MECTO MH  YHICI B CBOKW 

each left its place and left in its 


3emuíão. 10:14 Torbko B Bepcype ocraJncs 
ground. 10:14 only in Bethsura remained 
HEeKOTOPbIC M3 TeX, KOTOPbIC OCTABHJIH 34K0H MH 
some of those which left law and 


3arnoBeH, MÔO 3TO MECTO CJIY>KHJIO JUIA HHX 
commandments, for it place served for them 


y6exumem. 10:15 MH vycpimas napb AsexcaHap o 
refuge. 10:15 And heard king Alexander about 


Tex o0emaHHax, KakHe /[HMHTpHÁ nocrasr Honapany, 
those promises what Dimitri sent Jonathan 

MH  pacckazaH emy O BOHHAX HM  xpaópbix 

and told it about wars and brave 

INO/JBHrax, KoTOpbIe cosepiims MHoHapar um Oparba 
exploits, which made Jonathan and brothers 
ero, H O TPpyIHOCTAX, IMoHeceHHbIX MHMH. 10:16 

it and about difficulties incurred them. 10:16 
Tora oH cka3zaJ: Hah/eM JIM MbI ele TAKOTO Myxa, 
Then it said: find Do we more such husband, 
Kkak 9ToT? Creaem xe ero HaninM Apyrom MH 

as this? will do same it our other and 
Coto3HHKOM. 10:17 M Hanncar H nocias emy 

all). 10:17 And wrote and sent it 


IHCbBMO B TakHX cuosBax: 10:18 “Ilapp AsexcaHap 
letter in such words: 10:18 The King Alexander 

ópary Monapany— paxosarbca. 10:19 VYembimasa MbI 
brother  IJonafanu- rejoice. 10:19 heard we 


O Tede, 4TO TbI— MYXK,  KPpelkHÁ CHJIOIO H 
about you that ty husband, strong power and 
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MOCTOHHbIK ÓbITb HanminM Apyrom. 10:20 Mrax mb 


worthy be our other. 10:20 So we 
HOCTABJIAeM Tedg HbIHE IHCPBOCBANICHHHNKOM HapDpoja 
supply you now High Priest people 
TBOCTO, HM TEI óyxens HMCHOBATLCA JPYTroM HAaDpA 

thy and you will referred to other king 

(oH roca emy noppupy MH 3o0JloToú BeHel), H 

(he | sent it purple and gold crown) and 
óyiems jepxarb Hamiy CropoHy HM  XpaHHT: Apyk6y 
will keep our side and store friendship 
c  HamH”. 10:21 MH ocóonmexca MonapaH B cBaneHHyIO 
with us”. 10:21 And clothed Jonathan in sacred 
OICRKRIY B CeIbMOM MECAIIC CTO INCCTH/IECCHATOIVO TOjIà B 
clothes in seventh month one | sixtieth year in 
Npa31HHK Kyle, MH coópas Boiícko H  3aFroTOBHJ 
holiday tabernacles, and collected army and have prepared 
MHOKECTBO Opy;kHH. 10:22 M vycbimas 06 9ToM 

set weapons. 10:22 And heard about this 
JJuMuTpHH H orop4anca, H ckazas: 10:23 “To 93To 
Dimitri and angry, and said: 10:23 that it 
MbI ClelalH, “TO AJekcaHAp INpelynpegas Hac 

we — did that Alexander warned us 
3aKJHO4HT6 Apyx6y c  Myneamy B Nnojkperurenne 
conclude friendship with Jews in reinforcement 


ceõe? 10:24 Hanummy Hm gs HM CcJoBA NpHBeTCTBHA, 
Me? 10:24 Iwillwrite and 1 they words welcome 


BOCXBAJeHHSA MH  OOenaHHH, “TOÓbI ObLIN OHH B 
praise and promises to were they in 


rmHomonb MHe. 10:25 M roca HM NHCbMO B TAKHX 
help tome. 10:25 And sent they letter in such 
crosax:IHapb /lnmyurpuá Hapoxy Mynxeúckomy— 

words: 'The King Dimitri people Judeyskomu- 

paxosarbca. 10:26 CurbimiaH MbI H paoBanacs, “To 
rejoice. 10:26 heard we and rejoiced that 


BbI COXpaHHeTE /[JOTOBOPbI HAM, IpeóbiBaere B 

you save contracts our, abide in 
Apyxõe c  HaMH MH He CKJIOHSeTECh K Bparam 
friendship with Feedback and not lean to enemies 
HamummM. 10:27 Ilpoxonxaúre H HbIHe COxpaHATE 

Our: 10:27 Continue and now save 

BCPHOCTL K Ham,— H MbI BO3SHaA NM Bam X06pom 3a 
loyalty to us - and we | letusgive you | good for 
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TO, “TO BbI Jeaere juyia Hac: 10:28 cresraem Bam 
then that you do for us: 10:28 do you 
MHOTHe YCIYINKH MH JaÍxHM Bam japb. 10:29 Heine 
many concessions and give you gifts. 10:29 now 


Ke paspeniaro Bac H OCBOÔOMK/IaIO BCEX Mynees OT 
same authorize you and loose all Jews from 


NOlaTeú H MONUIMHEI Cc colH H cc  BeHHOB; 10:30 
taxes and duties with salt and with rims; 10:30 
M 34 TPCTbIO MacTb ceMAaAH MH HOJOBHHHVIO HaCTb 
and for third of seeds and half of 
APpeBecHbIX INIO/I0B, IHPHHA/VICRANIVIO MHe, OTHbIHE MH 
wood fruit belonging me now and 
BIPpeib 9 oTMeHAI Oparb c  3emiH MyneúckoH H 
continue T cancel take with land Jewish and 
c Tpex odmacreií, NpHcoeIHHeHHbIX K He OT 

with three areas attached to it from 


Camapuu MH Tasnen, OT  HbIHCNIHero JH MH Ha 
Samaria and Galilee from current day and on 


BeYHbIe BpemeHa. 10:31 M Mepycannm ja Oyrmer 
eternal times. 10:31 And Jerusalem yes will 


CBAINICHHBIM MH CBOGOIHbIM MH I'PeIeJbr €cro, 

sacred and free and limits it 

AecaTHHBI MH /K0xo/bI ero. 10:32 IlpegocrasJairo H 
tithing and income a 10:32 give and 
BJacTb Hal Kperocrbio MepycaJluMCKOIO H aro 
power over fortress at Jerusalem and give 
IpaBo INepBoCBANICHHHKY IIOCTABHTE B HeÁ JIWACH, 
right the high priest put in it people 
KakKHX OH cam  H30€eper, JuIa oxpaHeHHa ee; 10:33 H 
what it himself elect, for care her; 10:33 and 
BCHAKOTO HeJlOBEeKA MH3 Mynees, B3ATOTO B INICH  H3 
all human of Jews, taken in captured of 
3eMJIH Myneúcko4, BO BCEM IHAPpCTBC MOCEM OTIIVCKAIO 
land Jewish, in all kingdom my letting 

Ha CBOGOIy JJapom: INycTb Bce ÓyIyT CBOGOAHbI OT 

on freedom gift: let all will free from 
HOBHHHOCTeÁ 3a ceôg MH 3a ckoT  cBoW. 10:34 Bce 
duties for a and for Livestock its. 10:34. AU 


Npa3siHHKH MH cy660TbI H  HOBOMECA4HA, H  JAHH 
holidays and Saturday and the new moons, and days 
YCTaAHOBJeHHbICe— TPH JH INPpel npasiHHKOM H TPH 
ustanovlennye- three day before holiday and three 
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AHA IOCJHIe NpasiHHKa,— BCe 9TH AHH IYyCTb OyIyT 
day — after holiday - all these days let will 


AHAMMH JIBIOTbI MH CBOG0bI Bcem Mynegm, 

days benefits and freedom all Jews, 
HaXO/IANINHMCA B Moem rmapcrse. 10:35 Huxro He 
located in my kingdom. 10:35 nobody not 
óyieT HMCTL IlpaBa HPpHTeCCHATE MH OTATOIIATE 

will have right oppress and burden 
KOTO-HHÓYIb H3 HHX HH IO Kakomy dey. 10:36 M 
someone of them or by what case. 10:36 And 
nycrb H3 Myjnees 3anHcbIBAITCA B IapckHe Bolícka 
let of Jews written in royal troops 
ÃO TPpHANATH TbICAY YeJNoBeK,— MH HM Oyler 

to — thirty thousands man - and they will 
JAaBATbCH MKaJIOBAHbC HaDpaBHe co BCeMH BOHCKAMH 
given salary par with all troops 


WHapckumma. 10:37 M w3 Hux da OyIyT nNocraBIsgeMebl 
the king. 10:37 And of them yes will being delivered 


HAM AJIbCTBVYIOIIMMH Ha/ HOJbIIHMH KperocTAMMH 
superiors over large fortresses 

HAPCckHMH, M3 HHX Ke Ja OyAyT HOCTABJIAECMbBI MH 

tsar, of them same yes will being delivered and 
Hal JeJamH INapcrBa, TPpeóyIolIHMH BepHOCTH, MH  HX 
over — affairs kingdom, requiring fidelity, and their 


IHPHCTABHHKH MH HaAMaAJIBHHKM Ja ÓyAyT H3 HHX XKe€, 
taskmasters and chiefs yes will of them same 
M HYCT6b OHHM /KHBYT IIO CBONHM 34K0HaM, KaK 

and let they live by its laws as 


INoBee napb B 3emie Mynmeúckoh. 10:38 M pm 
commanded king in ground Judah. 10:38 And three 
oGmacrH, npHcoegnHenHbIe K Mynmee oT crpaHbi 

region attached to Judea from country 
Camapuickoh, IVCT6 OCTAHYTCH IPHCOCIMHCHHbBIMH K 
Samaria, let remain attached to 
Mynee, “Toób! cuntrarbca H GCbITb HM 3a OJHy H He 
Judea, to considered and be they for one and not 
HNOIeKaATE JPpyroá BJactH, KpoMe BJlacTH 

subject other Agencies, except authorities 
nHepBsocsanenHyka. 10:39 Ilroremanay c oxpyrom ee 
the high priest. 10:39 — Ptolemais with district it 


4 OTA B Jap cBaTHIHIIy B Mepycanme Ha 
T give in gift sanctuary in Jerusalem on 
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H3/ICpkKkKH, IIOTpeóHbIC JuIg cBarHnna; 10:40 ga xe 


costs needs for the sanctuary; 10:40 TT same 
Haro eXEroIHo NATHAINATS TbICAY CHKIei cepeópa u3 
give  annually fifteen thousands shekels silver of 
HapckHXx copos c  mojexanmx mect. 10:41 M psce 
royal fees with be places. 10:41 And all 
OCTAJIbHO€, MEPO HC OTHAJIM 3ABCIVIOHIME cOopamum, 

else what not given heads taxes, 

KdaK B HPCkKHHC TOIbI, OTHbIHE ÓyAyT OTIABATE Ha 

as in previous years now will give on 
paõorb! xpama. 10:42 CBepx Toro nNAaTb TbICAY 

work the temple. 10:42 | over of five thousands 
CHKJICÁ cepeópa, KoTOpbie Opa OT JOXO/IOB 

shekels silver which take from income 
CBATHJININA H3 exEeroHOrO copa, H Te 

sanctuary of annual collection, and those 
YCTyNaroTCa, Kak INpHHAajyIekanHe CJIy>KaALIAM 

conceded, as belonging employees 
cBanmenHyHkKaM. 10:43 M ece, KoTropbre yOeryr B xpam 
priests. 10:43 And all which flee in temple 
Mepycasumckuá H BO BCe IPelebr ero no npHYHHe 
Jerusalem and in all limits it by because 
INOBHHHOCTCÁ INapckHX H  BCeX JPpyTHX, id OyayT 
duties royal and all other will 
CBOGO/IHbI CO BCeM, “TO IpHHA/WICKHT HM B IapcrBe 
free with all that belongs they in kingdom 
Moem. 10:44 M Ha crpoenHe H  B0300H0BJeHHE 

mine. 10:44 And on structure and renewal 

CBATHJINIIA H3epkkH OyIyT BbIXABAeMbI H3 COOpOB 
sanctuary costs will allowance given of fees 
mapckux. 10:45 M Ha rmocrpoenHe creH MepycaJmma 
the king. 10:45 And on construction walls Jerusalem 

MH YKperuieHHe HX BOKPpyr— H31e€pkKH ôyayT 

and strengthening their around- costs 

BbIJAB4CMbI H3 /JOXO/IOB IHAPpCKHX, a = Ha 
allowance given of income the king, and Now, there are on 
rmocrpoenHe creH B Mynxee”. 10:46 MonapaH mn 
construction walls in Judah'. 10:46 Jonathan and 

Hapo/, BbICJVIHAB ITH CJIOBà, He IIOBCPHJIM MM MH He 
people after hearing these words not believe they and not 


HPHHAJIM MMX, HÔOo BCHOMHHJH O Tex BeJIHKHX 
accepted them for remembered about those great 
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OeIcTBHAX, KoTOpbIe HaHec Jlnmurpuh MspanbraHam, 
disasters which paid Dimitri Israelis 

%XeCcTOKO IpHTecHHB Hx, 10:47 w mpegnouin cor3 
severely afflict them 10:47 | and preferred Union 

c AsekxcaH/IpoM, HÔO OH IICpBbIÁ Cera MM 

with Alexander, for it first made they 
MHPHbIe IPejlokxeHHA,— MH  MOMOTAJH eMy B BOÁHAX 
peaceful proposals - and helped it in wars 


BO Bce HH. 10:48 Ilapb AJexcaHap coópas GoJbrimoe 
in all days. 10:48 king Alexander collected | great 


BOHCKO H  ONOJN4HJCA INpoTHB /[nmurpna. 10:49 M 
army and he fought against Dimitri. 10:49 And 
BCTVIMNJIH /JBA Napã B cpaxeHHe, MH  BOÚCKO 

entered two | king in battle and army 
JJumurpua ooparuocs B GercrBo; AJexcaHap 
Dimitri addressed in the flight; Alexander 
Ipecregosas ero, H rmpeBosmor, 10:50 um BecbMa 
pursued it and prevailed, 10:50 - and very 
HaACTOHYHBO HPONODKaJ cpaxenHe JO caMoro 
persistently continued battle to of 
3aX0K/JCHHA colHIa,— H nar /JJAMHTpHÁ B 9TOT 
going down ofthe sun - and fell Dimitri in this 
neHb. 10:51 Ilocre Toro AsexcaHap oTNpaBhH 

day. 10:51 after of Alexander sent 


nHocros  K Ilrosromer, rnapro Ernrerckomy, c 
ambassadors to Ptolemy, king Egypt, with 


TAKHMH cJosamH: 10:52 'g BO3BpaTHJICa B 3€MJIIo 
such words: 10:52 T back in land 
IHapcrBa MO€Cro MH  BOCCeI Ha IpecroJe OTILOB MOHX, 


kingdom my and sitteth on | throne fathers my, 
HPpHHAJI BepxoBHYIO BJlactb, COKpyINMJI J[AMHTPpHSA MH 
adopted supreme power crushed Dimitri and 


craur obangarenem crpaHb! Hameú. 10:53 À Berynni 
became owner country our. 10:53 T entered 

y HUM B CpaxenHe, MH 0H pa3óur HAMMH MH 

with it in battle and it broken Feedback and 
BOMHCKO €TO, HM BOCCCIM MbI Ha IIpPecroe mNapcrBa 
army it and sitteth we on throne kingdom 


ero. 10:54 Mrax, 3ax!Ho4nM Tenepb ApyxÔy Mezxxy 
it. 10:54 Thus, conclude now friendship between 


HaMH, MH TbI /JaÁ MH€e /JO04b  TBOIO B XeHy, H OyIy 
us and you give T daughter your in wife and will 
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a Tede 3aTEM H am Tede H e Japbr, AOCTOÁHbIC 
1 you son-in- and Ladies you and it gifts worthy 


Teóg”. 10:55 M orsBeyas maps Ilroromeú Tax: 
you ". 10:55 And posted king Ptolemy as follows: 


“CYACTJIHB JJeHb, B KOTOPbBIÁ TbI BO3BPATHJICA B 

happy day in which you back in 
3€eM.JIIO OTILOB TBOHX MH  BOCCe Ha IIpecroJe mnapcrBa 
land fathers — your and sitteth on | throne kingdom 


HX. 10:56 HbiHe à HCcroJNHH Jg Teôa TO, O YemM 
blocked. 10:56 now Fr fulfill for — you then about than 
TbI INMCaJ, TOJIBKO TEHI BbIH/IM KO MH€ B IlroJemanay, 
you wrote only you Depart to TI in Ptolemais 


YTOÓbI HAM BHJICTE APYyr Apyra, H S INOpoIHIOCk C 
to us see each | other and 1 intermarry with 


ToGor, kak Tb ckazar”. 10:57 MH ornpasunica 

thee, as you said", 10:57 And off 

Ilroromeá n3 Erunra cam MH Kuecornarpa, 104b 
Ptolemy of Egypt himself and Cleopatra, daughter 
ero, H mnpHÓbUIN B IlTonemaniy B CTO IeCcTbIeCaT 
it and profit in Ptolemais in one sixty 


BTOpom Trojxy. 10:58 Ilapb AJsekxcaHap BcrperunJ cn; 
second year: king Alexander met 


MH OH BbIla 3a Hero Kieonarpy, JO4b  CBOI, H 
and it | issued for it Cleopatra daughter its, and 


ycrpou 6pakx ee B Ilroemanie, KakK INpHJIHYHO 
arranged marriage it in Ptolemais, as decently 


HapaM, C BeJHKOIO INbINIHOCTbIO. 10:59 Ilncasr 
kings, with great splendor. wrote 


Takxe Írapb AJekxcaHap MoHapaHy, “ToÓbI OH BbINICJT 
also king Alexander Jonathan to it released 
K Hemy Hascrpeyy. 10:60 M ornpasuica MoHapaH B 
to it meet. And off Jonathan in 
Ilroemanay 4 IHbIOHOCTLBIO,— MH HPeICTABJAJICA 
Ptolemais with splendor - and presented 


060UM IHapaM MH  OlapHJI HX MH  NpHONHKeHHEIX HX 
both kings and gave their and close their 
cepeôpom MH 30J0TOM H  MHOITHMH JjJJapamH, MH 

silver and gold and many gifts and 
INpHOÓpel GJaroBoeHHe Hx. 10:61 MH coopaJncs 
acquired favor blocked. And gathered 


HPpOTHB HEerO MYXKH 3JIOoBpeIHbIC HM3 Cpelb Mspaunua, 
against It men malicious of | environment Israel 
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MYKH (0€334K0HHbIC, YTOÓbI OKJICBETATE €ro; HO Iapb 
men lawless, to slander it; but King 
He BHAJ HM. 10:62 M moseses napb cHaT: Cc 

not heeded im. And commanded king remove with 
MHonapaHa ojexmbI ero H ocoNegs ero B noppupy,— 
Jonathan clothing it and clothe it in purple - 

MH cjmeasm Takx. 10:63 MH rmocagu ero napb c 

and made so. And planted it king with 
codoro MH ckaza CBOHM NpaBHTelaM: BbIÁINTE C 
themselves and said its rulers: leave with 
HUM Hã CcCDPeINHy ropojja Hu I'IPOBOSNIACHTE, YTOObI 

it on themiddle city and proclamation, to 

HHKTO He CMEI KJIeBeTaATE Ha Hero HH B KakxoM JIeJe 
none not dare slander on it or in what case 
MH HHKTO He TPeBOKHIJI e€ro HHKaKHM JeJom. 10:64 
and none not disturbed it no business. 

Korma KJeBeraBmIHe yBHJeH cJiaBy ero, Kak 0H ÓbLI 
when accusers saw glory it as it was 
INpoBO3raliaem H KakK O0leyeH B NoppHpy, Bce 
proclaim and as clothed in purple, all 


pa36exaJmcb. 10:65 Tax rmpocraBun ero napb H 
fled. so glorified it king and 
BIINCaAJI CIO B “4MCJIO IepBbIX Apy3en, MH Ha3HaA4MJI 
entered it in number first friends and appointed 
ero BOCHaAMAaAJIBHHKOM MH O0JJACTHbIM IPaBHTEJeM. 
it commander and regional ruler. 
10:66 MH BosBparuca Monapan B Mepycasnm c 
And back Jonathan in Jerusalem with 
MHpoM H  Becemem. 10:67 Ho B cro mecrbjecar 
world and gladness. but in one sixty 
NATOM TFOXy npuHmes u3 Kpura /JumMurpHy, cbIH 
fifth year — came of Crete Demetrius, son 
JJuMuTpHa, B 3eM.Jro oTIOB cBOHX. 10:68 YcJrbImnas 
Demetrius, in land fathers — Fire. Hearing 
O TOM, WHapb AJekcaHIp BecbMa Oropanca MH 
about is king Alexander very angry and 
BO3BpaTHJIica B AHTHOXHIO. 10:69 M nmocrasuJ 
back J in Antioch. And set 
JJumMuTpuá BOCHaAMAJIBHHKOM ANOJUIOHHA, HPpaBHTeJs 
Dimitri commander Apollonius, ruler 
Kese-Cupuun,— H 0H coópas GoJbllo€ BOÚCKO H 
Coelesyria - and it collected great army and 
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pacnoxokunIca craHoM NpH MamHHH H  Nocas K 
located pitched when Jamnia and sent to 


NepBocBaneHHNKy MoHapaHy ckxaszarb: 10:70 “Ter 
the high priest Jonathan to say: You 
TOJIBKO OIHH IHpPeBO3SHOCHHIbCA Hal HAaMH, Hd M€ 
only one boast over us IT same 


NOIBeprca OoCMeNHHIO H  IHOCpaMJICHHIO “epes Teõg. 
undergone ridicule and shame through you. 
3ayem TbI INpoTHBOCTOHHIb Ham B ropax? 10:71 
why you resists us in mountains? 
Ecuyn TH HaeelmbCca Ha TBOM BOCHHbDIC CMJIbI, TO 
If you hoping on your military strength then 
COH/IM K HaM Hã paBHHHYy, HM TaM MbI IIOMEDPACMCA, 
Go down to us on plain, and there we | trythematter 
HÔO Co MHOoto BOÁCKO FopojoB. 10:72 Crpocn H 
for. with T army cities. Ask and 
y3Hah, KTO 9 H INpo4He IroMOraronIMe Ham, HM 
findout who TI and other help us and 
CKARKYT Tede: HeB03M0OKHO Bam YCTOATE Ipe JIMIOM 
say you: impossible you resist before face 
HAlIHM, HÔO JBAXK/IbI oOpameHbr ObLIM B GercrBO 
our, for twice addressed were in flight 
OTIbI TBOH B 3emJe cBoeú. 10:73 M HbeliHe Tbr He 
fathers your in ground its. And now you not 
MOMRCINIb YCTOATE IIPOTHB TaKoH KOHHMHIIbI MH TaKoOTo 
you can resist against such cavalry and such 
BOÚCKa Ha paBHHHe, Ile HeT HH KaMHeW, HH 
troops on plain, where no or — stones, or 

as 9 e 
VIIeIHH, HH Mecta Jia yOcknna:”. 10:74 Korxa 
gorges, or places for seekers”. when 
MonapaH Bbicyinias TH cosa AroJUIOHHA, TO 
Jonathan listened these words Apollonius, then 
HNO/IBHICA JIyYXOM MH, MH30paB JecaTE TbICAI MYZKeÁ, 
movedin his spirit and electing ten thousands husbands, 
BbimW&ex H3 Mepycannma, um Gpar ero CnMmoH 
released of Jerusalem and brother it Simon 
comeca c HHM Ha Ímomonms emy. 10:75 M 
converged with it on help him. And 
pacroJokHIICH CTAHOM IIpH Monrnun; HO He BIVCTMJIH 
located pitched when Joppa; but not let 


ero B ropoi, HÔo B Monnuy Gbulia crpaxa 
it in city for in Joppa was Guardian 
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ANOJUIOHHA, MH OHM HAaMaAJIM BOCBATE IIPOTHB Hee. 

Apollonius, and they started fight against it. 

10:76 Torxa ycrpamenHbIe KHTeJlH OTBOPHJIH eMmy 
Then frightened residents opened the it 

ropoi, H HonapaH osuajxes Mornnnero. 10:77 

city and Jonathan mastered Joppa. 

Ycrbrnas o cem, ANOJNIOHHHÁ B3AJ TPpH TbICA4H 

Hearing about Sem, Apollonius took three thousands 

KOHHHILbI H  OOJlbIIO€ BOÁCKO MH Moe B A307, 

cavalry and great army and went in nitrogen, 


Kak bl JeJas nepexor, a Mex/Iy TEM mnpomesx Ha 
as would making transition and between so passed on 


paBHHHY, HÔO HMeJ MHOXKECTBO KOHHMHII[bI MH 
plain, for had set cavalry and 


HaesJica Ha Hee. 10:78 MonapaH xe rmpecegosal 
hoped on il. Jonathan same pursued 


ero xo ÁA3ota, H BCTYNHJH BOlCka B cpaxkxeHHe. 
it to nitrogen and entered troops in battle. 

10:79 Mexnay TEM AroJJIoHHÁ ocTABHJ TbICAYY 
between so Apollonius left thousand 
BCaA/IHHKOB B CKPpbITHOM MecTe no3zam HHx; 10:80 Ho 
riders in secretive location back thereof; but 

MHonapaH y3HaJl, “To ecrb 3acaga c3agu Hero. M 
Jonathan learned that there ambush back it. And 
00CTyNMHJIN BOÚCKO ero H OpocaJm B Hapoi crTpebir 

surrounded army it and throwing in people boom 
c yrpa do Beygepa, 10:81 Hapoi xe crTog, Kak 
with am to pm people same standing, as 
IPHKa3aJ Monagpan; HaAKOHCII BCAIHHKH YTOMHJIHCL. 
ordered Jonathan; finally riders tired. 
10:82 Tora CunMmoH rnojNBes BOÁcko cB0€ H Hana 
Then Simon summed | army its and attacked 
Ha OTPpAI,  HÔO BCaJHHKH H3HCMONIH,— MH  ObUIH 
on detachment, for | riders fainted, - and were 
pa3sóunrbl HM MH  oOparuJunc:L B GercrBo. 10:83 M 
broken they and addressed in flight. And 
pacceaJInCc: BCANHHKH IIO PaBHHHC MH yVOexaJtH B 
scattered riders by plain and escaped in 
A30T, MH BONUWIMK B bBer/aroH, KalHINe HX, “TOÓObI 
nitrogen, and included in Betdagon, temple them to 


cracrncb. 10:84 Ho Monapan cxer AzoT MW 
saved. but Jonathan burned nitrogen and 
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OKpecTHbIC Fropoja H B34J /JOÓbIIy Hx, MH Kane 


surrounding city and took production them and temple 
JJaroHa c  y0ekxaBmiuMyH B Hero cxer orHem. 10:85 
Dagon with run off in it burned fire. 

M Gbuio naBmIHX OT Mega Cc  COKKeHHbBIMH JO 
And was fallen from sword with burned to 
BOCBMH TbICAY Mykeh. 10:86 OTnpasBHBNINCL OTTYJA, 
eight thousands husbands. Going there, 
MHonapaH pacroJoxkxnIca craHOM IIpOTHB ÁAckaJloHa; 
Jonathan located pitched against Ascalon; 

HO /KHTÉCIM Tropoia BbIWUIM K HeMYy HaBCTPpeyly c 
but residents city out to it meet with 
BeJIHKOIO INoyecrTbro. 10:87 M Bospparnica MonagpaH 
great accolade. And back Jonathan 
co BcemH GbIBINHMH npH Hem B MepycaJum, HMes 
with all former when it in Jerusalem, with 
NpH cede 'mHoro joóbrym. 10:88 Korja rmapb 

when Statement many production. when king 
AJekKcaHAp YyCblmas o CHX COÓbITHSX, TO BHOBb 
Alexander heard about now events then again 
noyTHJI MHonapana 10:89 m mocas emy 30JoTyIo 
honored Jonathan and sent it gold 
NPAXKKy, KakaM No OObIyaro JaBaJacb HapckHM 
buckle what by custom was given tsarist 
poiCTBeHHHKAM, HM  NolapH emy AkkapoH H  BCKH 
relatives and presented it Ekron and all 
oONacTL ero B HaCJICICTBCHHOC BJIa/jcHHe. 

region it in hereditary ownership. 

MW: 

pr: 

Mexjay Tem napb ErunerckKHh, coópas 

between so king Egypt brought together 
MHOTO4HCJICHHOe BOÚCKO, Kak Ilecok Ha Gepery 
numerous army as sand on shore 
MOPCKOM, MH  MHOKECTBO KOpaGei, JJOMOTAJCA 

sea, and set ships molested 


OBJa/eTb HapcrBoM AstexcaHapa XHTPOCTbIO MH 
master kingdom Alexander cunning and 
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INpHCOoCINHHTE ero K CBoeMy IrapcrBy. 11:2 OH 
attach it to “its kingdom. he 


npHmmes B CHupHio c MHPpHbIMH pesgaMmy, H KHTeH 
came in Syria with peaceful speeches and residents 


OTBOPAJIM EMY Fopora H  BbIXOIMJIM HaBCTPpeyy, HÕO 
opens It city and out meet, for 


NaHO ÓbLIO OT Iapg AJekxcaH/pa TNoBeeHHe 
given was from king Alexander commandment 


BCTPpeMaT:E €ero, IHROTOMV “TO OH ObUI TecTb Cro. 
meet it because that it was fatherinlaw it. 
11:3 Kormxa »xe Ilroromeú BxojuJ B ropoja, TO 

when same Ptolemy entered in city then 
OCTABJAJ BOÚCKO JUIA CTpaxH B Ka;x10M ropojxe. 11:4 
left army for guards in each town. 


Koria npHÔNH3HJCa oH K ÁA30TyY, TO IOKa3aAJH eMy 
when close it to nitrogen, then shown it 


COMRMRKRECHHOC KAaIHIIe JJaroHa, H ÀA30T H OKPpeCTHbIC 
burnt temple Dagon and nitrogen and surrounding 
ropoja pa3pymieHHbIe, H TeJa NopaxeHHbIe H 

city destroyed, and body affected and 
CORKCHHbIC BO BDPEeMA CPaXKRCHHA, HÔO CJIOKHJIH HX B 
burned in | time battle for laid their in 
rpylbI No NyTH ero, 11:5 H  pacckaszaH rapro o 
piles by path it and told king about 
BCeM, “TO creas MoHapaH, aJyscb Ha Hero; HO 
all that made Jonathan complaining on his; but 
Hapb Ímpomoyass. 11:6 Tora Bbimesr MonapaH 

king said nothing. Then released | Jonathan 
HaBCcTpeyy iapro B Monrnnio c rmoyeroM, H 

meet king in Joppa with honor, and 
INpHBCTCTBOBAJH Apyr Apyra H Hoyesasn Tam. 11:7 
welcomed each | other and stayed overnight there. 

M mer MHonapaH c mapem do pekxH, Ha3zbIBaemMoú 
And was Jonathan with king to river, called 
Exespepa, Hm morom BO3BparHIica B MepycaJmm. 11:8 
Eleutherus, and then back in Jerusalem. 

Hapb xe Ilroromeá oBJajes ropojamyH Ha MOpCckoM 
king same Ptolemy mastered cities on sea 
Gepery jo CeneBkHH INPpHMOpCKOÁ MH  COCTABJAJ 3JIbI€ 
shore to Seleucia seaside and was evil 
3aMbBICJIbI IIpOTHB AJrekxcaHapa. 11:9 M roca 

plans against Alexander. And sent 
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HOCIOB K IHapto /J[4MHTPHIO, IFOBOPA: NPHAIH cHja, 
ambassadors to King Demetrius, saying: come here, 
34KJO4HM MeXK/IY CODOH  COH3, H H Nam Tede 
conclude between themselves Union and I Ladies you 

HOYb  MOH, KOTOPYIO HMeeT AJekcaHIp, H TH 
daughter my, which has Alexander, and you 
Óyxems ÍrmapcrBosarb B mapcrse ora TBoero. 11:10 4 
will reign in Kingdom father yours. ! 
packanBaIoch, “TO OTIaJl EeMY JOB  MOW, HÔO 0H 
repent, that cleared (it daughter my, for it 


crapaJca yonTE Meda. 11:11 a AR KJeBCTAJ ci Ha 


tried kill me. slandered on 
Hero, IHOTOMY uUTo Cam HOMOTAJICH HAapcrBa ro. 


it because that himself molested kingdom it. 


1:12 M, orHas y Hero 1046 CBO, OTJaJ ee 
And subtracting have it daughter its, cleared it 


JJuMHTpHIO, H CTA 4“YkKHM JUIA AJexcaH/pa, H 
Demetrius, and became stranger for Alexander, and 


00HapykKHJIacb Bpaxjia Hx. 1:13 M some 
revealed Strife blocked. And entered 


IlroJromeá B AHTHOXHIO H  BO3JOKHJI Ha CBO 
Ptolemy in Antioch and laid on its 


FOJIOBy Ba BeHija— A3HyH MH  Erurra. 11:14 Iapb 
head two | ventsa- Ásia and Egypt. king 


AJsekxcaHAIp HaxoIHJca B TO Bpemg B KHJIHKHH, 
Alexander was in then time in Cilicia, 
IHOTOMY “TO /KHTÉIM Tex MeCT OTIIAJIM OT HEeTOoO. 
because that  residents those places transgressed from it. 


11:15 Yembrmas oô 9ToM, AJekcaHAp None nporHB 
Hearing about it Alexander went against 

Hero BO€BaTb; Torga Ilroromed BbIBeJI BOHCKO H 

it to fight; then Ptolemy brought army and 

BCTPpeTHJI CIO C KPpCIIKOIO CHMJIOIO, HM oóparHur ero B 

met it with a strong power, and drew it in 

GercrBo. 11:16 MH vy6examr AJsexcaHip B ApaBHio, 

flight. And escaped Alexander in Arabia 

YTOÓbI YKPpbITbCa Tam; rnapb xe Ilroromeú 

to hide there; King same Ptolemy 

BO3BbICHJICA. 11:17 3as/nHy, ApaBHTAHHH, CHSJI 

rose. Zabdiel Arabian, removed 


POJIOBY C AJtexcaHapa H mocas ee Ilroomero. 
head with Alexander and sent it  Ptolem. 
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11:18 Ilapb xe Ilroromeá Ha Tperná jeHb yMep, a 
king same Ptolemy on third day died and 

OCTABINHECA B KPpeloctTax HCTpedmeHb! OBLIH 

remaining in fortresses cut off were 

XKHTeIAMH Kperocreá. 11:19 M eonapnica J[amurpuá 

residents fortresses. And reigned Dimitri 

B CTO INECTLIeCAT cexbMOM TFody. 11:20 B Te HH 

in one sixty seventh year: In those days 

coópasr Monapan Mynees, “TOÓbI 3ABOCBATL Kperocrb 

collected Jonathan Jews, to win fortress 

MHepycaxumckyt, H YCTponJ rmepe Hero MHO/KECTBO 

Jerusalem, and arranged before her set 


mammH. 11:21 Ho Hexoropbie HeHaBNCTHHKH Hapoja 
machines. but some haters people 

CBOCTO, OTCTYHHHKH OT 3á4K0H4á, IIONIUIM K IHapro Hu 
its, apostates from law went to king and 


xoHecn, “ro MoHapaH objaraer Kperocrb. 11:22 
was told, that Jonathan imposes fortress. 

Koria 0H Yycbimas 06 39TOM, pasrHesalca M, 
when it heard about it angry and 
HocnHenHo coópasmucs, ornpasHca B Ilroremanay, 
hastily gathered, off in Ptolemais 


H Hanncas HMHoHagpany, a oH He obaraJ 


and wrote Jonathan it not levied 
KperrocTH, a KakK MOKHO CKOPCC HWIe K HEeMY 


fortress and as You can more was to tt 
HaBCTpeuy B IlroemaHay, “TOÓbI INeperosopure c 
meet in Ptolemais to talk with 
HUM. 11:23 Ho Monagpan, Bbicurynias aTo, npHka3aJ 
them. but Jonathan after hearing it ordered 
Npo/oJlkKaTb ocaly HM, H30paB H3 crapeúmmH 

continue siege and electing of | elders 
MspanJrbckHx MH CBAINICHHHKOB, penIMNJICAH 

Israeli and priests, decided 


INO/IBeprHyTbCA ornacHocTH. 11:24 Bsgas cepeópa H 
undergo danger. taking silver and 
30J0Ta, OIeKAbI H  MHOIO APyrHX JAPOB, OH Ione 
gold clothing and many other gifts it went 


K Ímapro B Ilroremanay, H mpHoópes OJrarosorenHe 
to King in Ptolemais and acquired favor 


ero. 11:25 M xora  HekoTopbIe OTCTYINHHKH H3 Toro 
it. And although some apostates of of 
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xe Hapola KkJueseram Ha Hero, 11:26 Ho rnapb 
same people slandered on it but King 
HOCTVIMJI € HUM TaK XK€6, KaK IOCTYHAJM C HHM 


entered with it so same as received with it 
HPpeInrecTBeHHNHKH ero, MH BO3BbICMJI €CTO Hper BCeMH 


precursors it and raised it before all 
APpy3baMH CBOHMMH, 11:27 W  YTBepiHI 3a HHM 
friends their, and approved for it 
IHCpBOCBANICHCTBO HM  pyrHe IOYMCTHbIC OTJMNIHA, 
priesthood and other honorary differences 
KaKHC OH MMC INPDPexR/e, HM Cear ero oOIHAHM MHM3 
what it had before and made it one of 
INepBbix Apy3eá cBoux. 11:28 MH mpocni MonagpaH 
first friends Fire. And requested Jonathan 


Haps ocB0601HTb OT rmojyareá Mynero H TPpH 
king release from taxes Judah and three 


obacru m CamapHio H oGençal emy Tpuncra 

area and Samaria and promised it three 

TaJsaHroB. 11:29 Ilapb cormacuica H HanncaJ 

talents. king agreed and wrote 

MonapaHy 060 Bcem 3TOM IHCbMO Takoro 

Jonathan about all this letter such 

corepxaHna: 11:30 “Ilapb JInmnrpHh óopary 

content: The King Dimitri brother 

MHonapaHy un Hapory Myneickomy— pajosarbca. 

Jonathan and people Judeyskomu- rejoice. 

11:31 Crincokx mnuncbMma, KoTOpoe MbI NHCaJH O Bac 
list letters, which we | wrote about you 

JlacpeHy, polcrBeHHHKYy Hallemy, IMOCbLIAeM H K 

Lasfenu, relative our, send and to 

Bam, “TOÓbI BbI 3HaJmH. 11:32 Ilaps /Jumurpuá 

you to you know. king Dimitri 

Jlacpeny ory— paxosarbca. 11:33 Hapoyxy 

Lasfenu ottsu- rejoice. people 

MyneúckKomy, Apy3b4M HAlHM, BepHO HCIOJHAIONIAM 

Judah, friends our, right performing 

CBOH 00934HHOCTH Hepel HAaMMH, MbI paccyIMJIM 

their Acting before us we | reasoned 


okKa3aTb GarojeaHHe 3a Hx /100p0oe pacroJoxeHHe K 
have beneficence for their good location to 


Ham. 11:34 Mrakx, MbI yTBepxaem 3a HHMH Kak 
to us. Thus, we | claim for them as 
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npexesbr Mynxen, TaKk MH TpH odmacrH: Agpepemy, 

limits Jews so and three region: scam 

JInxxy m Pamagpem, Koropbre rmpncoegnHeHs! Kk Myree 

Lydda and Ramath, which attached to Judea 

oT (CamapHhH, H Bce, nNpHHAajexalniee Bcem peram 

from Samaria, and all owned all priests 

Hx B Mepycaume, 3a Te NapckHe 06poKH, KoTOpbIe 

their in Jerusalem for those royal quit-rent, which 

HPpexme eCREeroIHO IOJyV4a OT HHX Hapb c€ 

before annually received from them king with 

Npou3pacraHHÁ 3eMJIH H JC  IJO/JO0B ApeBecHbIX, 

growth land and with fruit wood, 

11:35 Hu Bce npoyee, npHHajurexanee HAM OTHbIHE 
and all other, owned us now 

H3 JeCATUH MH [JaHCM, CJIeIVIOINMNX HAM, COJeCHbIC 

of tithes and tributes, following us salted 

o3sepa H  BeHeYHbIK CÓOp,  HaM NpHHaJuIexanaA, 

lake and coronal collection, us owned, 

BCe BIOJHe ycryraem um. 11:36 M muyero He Oyxer 

all | quite concede im. And nothing not will 


OTMEHEHO H3 Cero OTHbIHe H  HaBcerga. 11:37 Mrax, 
canceled of this now and forever. Thus, 
1103460TbTeCcb CHeJarTE CIMNCOK C cero, MH IVCT6 
take care do list with this, and let 

óyxer otrxaH 0H MoHapaHy H rMoJoxeH Ha CBATOH 
will given it Jonathan and put on holy 

rope B H3BecrHOM Mecre”. 11:38 M yBHjes rnapb 
Mount in known place ". And saw king 
JJUMHTPpHH, “TO INpekJoHHJIaCc: 3eMJIA Npey HHM MH 
Demetrius, that He couched Plot before it and 


HHYTO He IIPOTHBHJIOCb EMY, HM OTIIVCTHJI BC€ BONCKa 
nothing not resisted him and released all troops 
CBOH, KAKR/OTO B CBOC MECTO, KPOMC BOHCK 

their, each in its place except troops 
IVRESECMHBIX, KOTOPbIC OH HaHAJI C OCTPOBOB IVKHX 
alien, which it hired with Islands others 
HaDPo/I0B, 34 “TO BC€ BOMNCKa OTHOB CIO HCHABH/ICJIM 
peoples for that all | troops fathers it hated 

ero. 11:39 TpuyoH, ojxuH H3 NpexHHX NpHBepxeHIes 
it. Trifon one of | previous followers 


AJsexcaH/pa, BHIA, “TO BCe BOCKa PpONHIyT Ha 
Alexander, seeing that all | troops murmur on 
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JJumurpHa, ornpasHnca K EmaJkyio ApaBHTAHHHy, 
Demetrius, or to Emalkuyu Arabian, 


KOTOPbIW BOCIIHTLIBaJI AHTHOXA, MaJIoJIerHero CcbIHa 
which raised Antiochus minor son 
AsekxcaHaposa; 11:40 wm  HacranBaJ, “YTOÓbI OH BbIJAJ 
Alexandrov; and insisted to it issued 
ero emy, Ka6bI CHerarE ero Hapem BMECTO HeTO, M 

it him order | do it king instead his; and 
pacckazasr emy 060 Bcem, “TO cmeas /JuMHTpHÁ, H 
told it about all that made Demetrius, and 
O | HeNpHS3HH, KOTOPYH HMeWT K HeMY BOjíCkKa eTo, 
about hostility, which have to it troops it 
MH INpoóbui TAM MHOTO jHeú. 11:41 MH nocuasx 

and spent there many days. And sent 

MHonapaH K rnapro /JlnmuTpHIO, “TOÓbI OH BbIBCJI 
Jonathan to king Demetrius, to it brought 
OCTABJICHHbIX HM B MepycanMckoú KperocrH H 

left they in Jerusalem fortress and 
YKpernieHHax, HÔO OHH Hanajasn Ha Mspana. 11:42 
fortifications, for they — attacked on Israel. 
JJuMHTpHÁ roca cxazarb MHoHapaHy: He TOJNbKO 93TO 
Dimitri sent say Jonathan not only it 
CHeJato JIUIA Teõôg H NIM HAapora TBOCIO, HO MH 
Iwilldo for you and for | people thy but and 
NOo4Ty Teôg H  Hapoi TBOÁ BeJHKOIO 4YECTbH, KaK 
mail you and people your great honor, as 
ckopo Oyly HMeTb GraronpnarHoe Bpema. 11:43 

soon will have favorable time. 

Tenepb xe TbI CIpaBeIHBO INMOCTYINMIID, CCIH 

now same you TRUE to do, if 
HpHINIenNIb MHe JIWeú Ha IMOMONIb B BOHHe, nao 
send it 4 people on help in war 
OTJIO/KHJIHCb OT MeHA BCce BOlcka MOH. 11:44 U 
deposited from T all troops mine. And 
mocas K Hemy MoHapaH B ÁAHTHOXHIO TPH TbICA4H 
sent to it à Jonathan in Antioch three thousands 
xpaópbix Myxeiú, MH NMpHININ OHH K Hapio, H 

brave husbands, and came they to king and 
o0pajoBaJca Írapb INpHÓbITHIO HX. 11:45 IpaxyaHe 
happy king arrival blocked. citizens 

Xe, coópaBmucb Ha cpegHHy ropoga jo cra 

same Meeting on on themiddle city to hundred 
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ABAIHATH TbICAY “eNOBEK, XOTelH yONTE rapsa. 11:46 
twenty thousands person wanted kill king. 
Ho nmapb y6exas BO JABopen, a rpaxjaHe 3aHAJH 
but King escaped in Palace, and citizens occupied 
BCe YJMHIIbI Fropoja H  HagayH ocaxjars ero. 11:47 
all | street city and started besiege it. 
Tora mapb rmpu3Bal Ha rmomonb Mynees, H Bce 
Then king called on help Jews, and all 
OHH TOTYACc  coópasncs K HeMy, H BAPYT 
they immediately gathered to him, and suddenly 
paccbmiaJsincs IIO TOpo/y, M YMeCPTBHJIH B TOT JJCHb 
scattered by city and killed in one day 
B ropoje jo cra  Tbicay, 11:48 H 3axriH ropog, 
in city to hundred thousands, and lit city 
M B34JIM B TOT /JJCHb MEHOTO XOÓbI4M, MH CIaCJIH 
and took in one day many production | and saved 
mapa. 11:49 MH yeujmenn rpaxyaHe, qro Mynmemn 
king. And saw citizens that Jews 
OBJaJeIM FOPO/I0M, KaK XOTCIM, M YIAJIH JIYXOM, M 
captured city as wanted and fell spirit, and 
Haga B3bIBATb K HAapko, yMolasa H rosopg: 11:50 
started appeal to king begging and saying: 
HPpoOCTH Hãac, HM IVCT6 Mynemn HepecranyT Halmlapare 
sorry us and let Jews stop attack 
Ha Hac H Ha ropog. 11:51 MH croxnn opyxne H 
on us and on cit). And laid Weapon and 
3aKJHO4HJIN MHp. M rmpociasnncs Myzen neper 
concluded world. And famous Jews before 
HAapem Hu IHeper BCeMH B IHapcrBe Cro HM 
king and before all in Kingdom it and 
BO3BpaTHJINCG B MepycauM c  GoJbimor joObr4ero. 
back in Jerusalem with more pre). 
11:52 M soccer napb /[jumurpHá Ha npecroe 

And sitteth king Dimitri on | throne 
HApctrBaà CBOCIO, MH  YCIIOKOMNJIACb 3SEMIIA IIPeI HAM. 
kingdom its, and calmed down Plot before them. 


11:53 Ho oH cosrasr Bo Bcem, “TO odemas, H 

but it lied in all that — promised and 
H3MeHHJI MoHapbaHy H He Bo3lal 3a cieraHHoOe eMy 
changed Jonathan and not paid for made it 


X00po H  CHJIbHO ockopôHJ ero. 11:54 Iloce Toro 
good and strongly insulted it. after of 
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BO3BpaTHJIca TpupoH H c HHM ÁAHTHOX, eme oYeHb 
back Trifon and with it Antiochus, more very 


HHbIÁ; OH BONAPpHJICA H  BO3]10/KHJ Ha ceog BeHell. 
the young; it | reigned and laid on a crown. 


11:55 MH coópanncb K Hemy Bce BOlcka, KOTOpbIe 
And gathered to it all | troops which 


pacnycrus /[Jumurpuá, Hm HagaH BOCBATb C  HHM, 
dissolved Demetrius, and started fight with them, 

MH OH OOpartHJca B GercrBo, H ObLI IHopaxeH. 11:56 
and it | addressed in flight, and was amazed. 


MH e3gar TpupoH ciioHoB H  oBJajer AHTHOXHeIO. 
And took Trifon elephants and mastered Antioch. 


11:57 M nmucar rwHbIÁ AnTHOXx MoHagpaHy, rosopa: 
And wrote young Antiochus Jonathan saying: 


IHPerocTABJIAIO Tede ICPBOCBANICHCTBO MH IHOCTABJIAIO 
give you priesthood and have set 


Teôg Ha “4CTbIpbMA oÚJacraMH, MH Tbl OyIemb B 
you over four areas and you will in 
ynce apyseú rnapckux. 11:58 M roca emy 
including friends the king. And sent it 

30JIOTbIC COCVYIbI MH  JJOMANIHIOIO VYVTBAPpb H JJáJ eMY 
gold vessels and Website Supplies and gave it 


NpaBo INHTb H3 30J0TbIX COCYIOB MH  HOCHTGB INOpQHpy 
right drink of gold vessels and wear purple 


MH 30H0TyH npaxky, 11:59 a CmmoHa, para ero, 
and gold buckle and Simon brother it 


INHOCTABHJI BOCHAYAJIbBHHKOM OT oOJmactrH Tupckoá Jo 
set commander from area Tear to 
npexesos Erunra. 11:60 M eericrynun MoHnapaH B 
limits Egypt. 0.5 And made Jonathan in 
IIOXO/, M IHPOXONMJI NO TY CTOPOHY PpekH H IIO 
hike, and held by that side river and by 
ropojam, H codpasucb K HeMy Ha IlOMOINIb BCe 
cities and gathered to it on help all 
Cnpunhckne Boúcka; MH  npHINer oH K ÁAckaJoHy, H 
Syrian Íroops; and came it to Ascalon, and 


BCTPeTHJIK ero KHTelH ropoga c  vyecrbro. 11:61 
met it residents city with honor. 


Orryxa rmomemr oH B [a3y; HO xHTelH Ta3b 
From there, went it in gas; but residents gases 
34ICpPJInCcb, MH OCH OH TOPO, MH  CkKer OrHCM 
locked up; and besieged it city and burned fire 
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INpeMecrba ero, MH ONyCTONMJ MHX. 11:62 M 


suburbs it and devastated blocked. And 
yiHpocuy xunTemn [asbr MHoHapaHa, H 0H 
Afterward, residents gases Jonathan and it 
HPAHMHPDHJICA € HHMMH, TOJIBKO B3AJI B 34JI02KHHKMH 
reconciled with them only took in hostage 
CbIHOBCH HAYAJIbBHHKOB HX MH OTOCJIIaAJ MHX B 
sons chiefs their and sent their in 
Mepycannm, um rmpomes crpaHy jo /lamacka. 11:63 
Jerusalem, and passed country to  Damascus. 
MH vycrbmmas MHonapan, “To npuncvin Bs Kajnc, B 
And heard Jonathan that — came in Cadiz, in 
TaJuuee, BoeHayaJNbHHKH J[AMHTpHA Cc 
Galilee commanders Dimitri with 
MHOTOYMNCJICHHbBIM BOMNCKOM, YTOÓbI YVIAJHTE Cro oT 
numerous army, to remove It from 
crpaHbI. 11:64 Ho oH nomes HaBcrpeyy nm, Opara 
countries. but it went meet them brother 
xe cBOero, CmmoHa, ocTaBHJI B crpaHe. 11:65 M 
same its, Simon left in country. And 
pacroJsoxknr (CnmoH craH cBoH npH Beqcype, H 
arranged Simon mill its when Bethsura, and 
ocaxa ero MHOIrHe AHH, H 3armep ero. 11:66 M 
besieging it many days and locked it. And 
HPpocHJIM €ero O MHPpe, MH OH COINIaCHIJICA, HO 
asked it about world, and it | agreed but 
BbITHAJ HX OTTyYla, H  OBJaJel Fopoo0M, H 
expelled their there, and mastered city and 
IHOCTABHJI B Hem crpaxy. 11:67 A MoHmapaH un 
set in it custod). A Jonathan and 
BOHCKO €TO pacroJokKHJINCb CTAHOM IIPH BOJIAX 
army it settled pitched when waters 
IeHHyucaperckux MH YyTpoM crauH Ha pasHHHe Hacop. 
Gennesar and morning steel on plain Nasor. 
11:68 M Bor, BoÁcko HHONJIEMEHHHKOB BCTPeTHJIOCh 
And now army foreigners met 
Cc HHM Hã PpaBHHHC, OCTABHB IIPOTHB HEIO 3acaly B 
with it on plain, leaving against it ambush in 
ropax, caMo Ke INIO HABCTpeyy emy Cc  nporHBHOÁ 
mountains, itself same went | meet It with adverse 


cropoHbi. 11:69 M ebmmuin ObiBINHe B 3acale H3 
side. And out former in ambush of 
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CBOHX M€ECT, M  HaAMAJH CPpaxaTLCa. TOIIAa BCe 

Fire places and started fight: then all 
ObiBININe Cc  HMoHagpaHom ooparnncs B GercrBo, 11:70 
former with Jonathan addressed in flight, 

M HH OIHOVO HM3 HHX He OCTAJIOCh, KPOME 

and or one of them not left except 

Marrapun, cbiHa Aseccasiomosa, H  Mynbr, cbIHa 
Mattathias son Absalom, and Judah, son 
Xasfuesa, HayaJIbHHKOB BOHHCKHX OTpa/oB. 11:71 M 
Halfieva, chiefs military units. And 
pasoxpas MHoHapaH ojlex/bI CBOH, MH  INMOCbINAJ 3€MJIH 
tore Jonathan clothing their, and sprinkled land 
Ha FOJOBY CBOH, MH  MOJHJICH. 11:72 Ilorom 

on head its, and prayed. then 

BO3SBPaTHJICH CpaRraTbCAa Cc HHNMH MH HOpasHJI MMX, HM 
back fight with them and hit them and 


oHH Cexam. 11:73 YBHjeB 9To, yOekaBine oT Hero 
they fed. Seeing it runaway from it 

BO3BPaTHJIMNCb K HEMY, M Cc HHM IpecJieroBAJH MX 
back to him, and with it pursued their 


xo Kajnca, Jo caMoro craHa HX, H Tam 
to  Cadiz, to of mill them and there 


ocraHOBHJINCb. 11:74 B ToT jeH: nao oT 
stopped. hm one day fell from 
HHOINICMCHHHKOB JJO TPpeXx TbICHY MYXKCH; M 
foreigners to three thousands husbands; and 


Bo3BpatrHJica MoHnapaH B Mepycamnm. 
back Jonathan in Jerusalem. ; 


12: 
12: 


Monadan, BHIA, “TO Bpema Garonpuarersyer emy, 
Jonathan seeing that time favors him 
H30paJl Myxeá H mocar B PuM ycraHOBHTE MH 
elected husbands and sent in Rome set and 
BO300HOBHTb Apyx0y c  PumigHamyn, 12:2 Wu «X 
resume friendship with Romans and to 
CrapraHigaM H B ApyrHe Mecta IHoclas NHCbMA O 
Spartans and in other places sent letters about 


TOM xe. 12:3 M rmpumun oHyu B Pum, H BONLIH B 
that same. And came they in Rome and included in 
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coBeT, H ckazasH: '“MoHapaH rnepBocBaneHHHK H 
Board and said: Jonathan High Priest and 
Hapoi MyneúckHhH rmpHcasn Hac, 4TOÓbI BO300HOBHTb 
people  Judah sent us to resume 

9 : 
ApyXKOy c  BaMmH H corW3 No-npexHemy”. 12:4 M 
friendship with you and Union continue '. And 
TaM JAH MM IINCLBMA K MEeCTHLBIM HaAMAJIDHHKAM, 
there given they letters to local superiors, 
YTOÓbI IIPOBOANJIM HX B 3eMJko MynehckyiIo c 
to conducted their in land Judean with 
MHpoM. 12:5 Bor cnncok nHcbMa, KoTopoe rIHcalJ 
world. Here list letters, which wrote 
Monapan Crapranmnam: 12:6 “repBocBanmeHHHK 
Jonathan Spartans: High Priest 
MonapaH H  HapoiHbIe crapehmunHe:! H  CBANCHHHKH 
Jonathan and Common Elder and priests 


MH OcTalbHOK Hapoi Myneickuá Oparbam 
and the rest people Judah brothers 


CrapraHiam— pajxosarbca. 12:7 Eme mpexie oT 
Spartantsam- rejoice. more before from 
JJapna, imapcrBosasmiero y  Bac, mpHcJaHbI ObBLUIN K 
Darius reigned have you sent were to 
INepBOCBANI(CHHHKY OHHH NHCbMa, “TO BbI— Oparba 
the high priest Onias letters, that vy- brothers 
HallIH, KakK INoka3bIBaeT crncok. 12:8 M rmpuHgs 
our, as shows list. And adopted 


OHua HNOCJIAHHOTO MYyXKa C YecTblo, Hu HOJIVIMJI 
Ônias sent husband with honor, and received 
IHHCbMa, B KOTODPbIX ACHO FOBOPHJIOCD O C0I03€ HM 
letters, in which clear said about Union and 
apyxõ6e. 12:9 Mb xe, xOTH MH He HMECM 

friendship. we same although and not have 
Ha/100HOCTH B HHX, MMCH YTelIeAHEeM CBANICHHbIC 
need in them with consolation sacred 

KHHIH, KOTOpbIe B pykax Hammx, 12:10 Ho 

books which in hands our. but 
HPeInpuHaJIH Nocarb K BaM JUIS B0300HOBJCHHS 
taken send to you for renewal 


óparcrsa H  ApyxXxÓbI, “YTOÓbI He OTIYKIATLCA OT 
brotherhood and friendship, to not alienated from 


Bac, HÔo MHOTO IPONNIO BpeMeHH IIOCJIIC TOTO, KaK 
you for many passed time after order as 
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BbI IpHCbWIaJH K Ham. 12:11 Mbr HeonycrHTeJsHOo 
You sent to tous. we neopustitelno 

BO BCHKOC BDCMA, KAK B IHPa3IHHKH, Tak MH B 

in all time as in holidays so and in 
HpoMHe yCTAHOBJICHHbIC /IHM, BOCIIOMHHACM O BaC 
other established days — do remember about you 
HPHM /XKCPpTBONPpHHONICHHAX HANlINX HM MOJIHTBAX, Kak 
when sacrifices our and prayers, as 


HOJVKHO H  NpHIH4HO BOCIHOMHHATL Oparbes. 12:12 
should and decently commemorate brothers. 


Mbr paxyemca o Banieú crase; 12:13 Hac xe 

we rejoice about your glory; us same 
00CTOAT MHOIHe ÓGebl MH “YaCTbIe BOHHbI, HÕO 

The situation many woes and frequent war for 
BOCBAJH IIpOTHB Hac okpecrHbIe rm apym. 12:14 Ho mb 
fighting against us surrounding kings. but we 
He XOTeJH GeciokKkoHTL Bac H HPO4NX COHW3HHKOB MH 
not wanted disturb you and other allies and 


Apy3eá Hamumx B 9THX BOHHax, 12:15 mõo MbI HMeeM 
friends our in these wars, for we have 


IIOMOHIb HedecHyIo, IHOMOTAIONIVIO HAM, MbI 
help heavenly, helps us; we 


H304BHJINCb OT BparoB HallInXx, MH  BPparu Hamm 
get rid from enemies Our, and enemies our 


ycmypeHbr. 12:16 Tenepb mb n30pain HymunahHa, 
pacified. now we | elected Numenius, 


cbiHa ÁAHTHOXOBA, H  ÁAHTHNATpa, cbiHa MacoHosa, H 
son Antiochus, and Antipater son of Jason, and 


nHocasH Hx K PuMJIgHAaM BO300HOBHTb ApyXkOy 
sent their to Romans resume friendship with 


HHMH MW  INpexHHH coro3. 12:17 Iopyymnin HM HATH 
them and previous Union. instructed they go 

MH K Bam, IHPpMHBCTCTBOBATL Bac HM BPVIHTE Bam 
and to you welcome you and hand You 


ININACbMa OT Hac O BO300HOBJeHHH H C BaAMMH 
letters from us about renewal and with you 
Hamero Oparcrsa. 12:18 M Bei xopormo cjeaere, 
our brotherhood. And you well do, 

OTBeTHB HaM Ha HHX”. 12:19 Bor H  cmncok mnucem, 
answering us on them. Here and list letters, 


KoTOpbIe rpHcas /JJapnú: 12:20 “IHaps» Crapranckná 
which sent Darius: The King spartan 
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OHyuy NepBocBanieHHNKy— pajxosarbca. 12:21 
Onias | pervosvyaschenniku- rejoice. 
HaúreHo B InHCaHHH O Craprannax nu Mynegax, 
found in writing about Spartans and Jews, 
YTro 0oHH— Oparbã H oT poxa ABspaamosa. 12:22 
that | oni- brothers and from kind Abraham. 
Terepb, Koria MbI y3HaJH 06  39TOM, BbI XOpONIO 
now when we | learned about it you well 
C/ieraerte, HalncaB Ham o OJjarococtTodHHH Bale. 
do, writing us about welfare your. 
12:23 Mbi xe YBeloMINeM Bac: CkOT Ball H 
we same notify you:  Livestock your and 
MHMYNICCTBO BAalle— Hamm, a ato y Hac ecT., 
property vashe- Our; and that have us equipped, 
To Bare. M MbI NOBeJeH OObBABHTE Bam O TOM”. 
then yours. And we | commanded | announce you about that. 
12:24 M vycrsimas MHonapaH, “TO BO3BpaTHJInCh 
And heard Jonathan that back y 
BOCHaAMAJIGBHHKH JumuTpHa 4 OOJbIINHM BOMHCKOM, 
commanders Dimitri with large army, 
HeKEeJH Ipex/e, “TOÓbI BOCBAT6 NporHB Hero, 12:25 
than before to fight against it 
MH BbINICJI M3 HepycaJmma, MH BCTPpeTHJI HX B 
and released of Jerusalem and met their in 
crpaHe AMaQHTCKON, MH He Jal HM BpeMeHH BOHTH 
country Amafitsko», and not gave they time Sign in 
B crpaHy ero. 12:26 M mocuas cormanxaraes B craH 
in country it. And sent spies in mill 
HX, KOTOPbIe, BO3BPAaTHBIINCL, OOBABHJIH EMY, “TO 
them which returned, announced him that 
OHH TFOTOBATCA Halnactb Ha HHX B 9Ty HO4b. 12:27 
they prepared attack on them in this night. 


IHocemy, Korga 3amuio cosHine, MoHapaH rnpHka3aJ 
Therefore, when gone the sun, Jonathan ordered 


CBOHM GoJpCTBOBATL, ÓbBITE B BOODPy/KCHHH MH 

its awake, be in armed and 
PFOTOBHTLCH K CPpazkxecHHIO BCIO HO4b, MH HOCTABMJI 
prepare to battle all night and set 
BOKPYF craHa IepejoBbix cropoxeh. 12:28 M 
around mill advanced watchmen. And 
VCJIbimnadH Henpagredy, qro MHoHapaH co cBoHMH 
heard enemies, that Jonathan with their 
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IPHPOTOBHJICA K CpaxeHHo, M YCTPamuJIunco., Mu 
prepared to battle, and feared, and 
3aTpenerasH cepinem cBOHM, H, 3a%kKermMH OFrHH 
fluttered heart its, and Neither do men light lights 
B CTaHe CBOCM, yIIH. 12:29 MoHapaH xe MH 

in camp its, gone. Jonathan same and 
ÓbIBINIHC C  HHM He 3HaJH O TOM JO YTpa, Hõ6o 
former with it not know about that to morning for 


BHJelyH ropanme orHH. 12:30 M rmorHasca MoHagpaH 
seen burning lights. And chased Jonathan 
34 HMHMMH, HO HC HaCTHI MX, IIOTOMY “TO OHH 

for them but not caught them because that they 
nrepemuim pexy Esespepy. 12:31 Torga MonagpaH 
moved river | Eleutherus. Then Jonathan 
ooparuuca Ha Apaõos, Ha3bIBaeMbiIx JaBejeaMu, 
addressed on  Arabs called Zabadeans, 
HOpa3HJl HX HM B3A JAOObIIy HX. 12:32 Ilorom, 
hit their and took production blocked. then, 
BO3BPaTHBIIHCb, INpHINex B /[lamack H Npomesx no 
returned, came in Damascus and passed by 


Bceú TOW crpaHe. 12:33 M CumoH BbINIeJ, MH 
all that — countr). And Simon came out, and 


nponresr jo AckaJoHa H  GIWkKaÁNINX Kpernocreú, Hm 
passed to Ascalon and next fortresses, and 


ooparunuca B MornnHio, H  oBJajes er, 12:34 HnÔo 0H 
addressed in Joppa, and mastered it, for it 
YCJIbImas, MTO XOTAT CIATb KpelrocTe BOHCKaM 

heard that want pass fortress troops 


JumMuTpua,— MH INoCraBHJI TAM CTpaxy, “TOÓbI 
Demetrius - and set there custody to 

oxpanars ee. 12:35 M eosBparuica MoHagpan, mn 
guard it. And back Jonathan and 
Co3BaJ CcrapeúmimH Hapola, MH COBeTOBAJCA C  HHMH, 
convened — elders people and consulted with them 
YTOÓbI IOCTpouTE KperocrH B Myxee, 12:36 

to build fortress in Judea, 

BO3BbBICHTE CTCHEI HepycaJuma MH BO3/IBMNTHYT 

elevate wall Jerusalem and erect 

BbICOKYIO CTeHY MeXK/Iy KPperocTbio H Fopo0M, Xabi 
high wall between | fortress and city order 


OTACIHTE ee oT Tropoa, Tak “YTOÓbI 0Ha ÓbLIA 
separate it from city so to It was 
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0coõo, MH He ÓbLIO ÓbI B Heú HH KyIUIM, HH 


otherwise, and not was would in it or purchase, or 
npojaxH. 12:37 Korxa coópasncs ycrpouteb ropoi MH 
sales. when gathered arrange city and 
AXONIUIM JO CTCHbBI Y HOTOKa € BOCTOY4HOM CTOPOHEI, 
reached to wall have flow with east side 
TO IocTpouH Tak Ha3bIBaemyro Xagpenapy. 12:38 = 
then built so called Hafenafu. 
CnmoH nocrpon AjHAy B Cepne, Hu De 
Simon built also setup Adida in Sefile, and strengthened 
Bopora Hm  3armopbl. 12:39 Mexny Tem TpupoH 
gate and constipation. between so Trifon 
JOMOTVAJICH CHCTATLCA Iapem A3HH H BOJJIORKHTE Ha 
molested become king Ásia and lay on 
ceôg BeHem H NMOIHATE pyky Ha napg AHrTHoxa, 
a crown and raise hand on king Antiochus 
12:40 Ho oracasca, Kakx OblI He BOCIpenaTerBOBAJ 
but feared as would not prevented 
emy MoHapaH H He Haga INporHB Hero BOHHbI; 
it Jonathan and not started | against it the war; 
IHO3TOMY MHCkaJ cygas, “TOObI B34Tb MoHagpaHa H 
therefore sought case to take Jonathan and 
YONT6, H, IO/JHABIINHCh, nomes B BepcaH. 12:41 M 
kill and rising, went in Bethsan. And 
BbImex MoHapaH HaBcrpeuy emy c  copoka 
released | Jonathan meet it with forty 
TbICAYAMH H30paHHbBIX MYXKeM, FOTOBbIX K OHTBe, H 
thousands favorites husbands, ready to battle and 
npumesr Bs BepcaH. 12:42 Korma TpupoH yBHje, “To 
came in Bethsan. when Trifon saw that 
MHonapaH Her c  MHOFOYHCIICHHBIM BOÚCKOM, TO 
Jonathan is with numerous army, then 
NOGONJICA NOIHATE Ha Hero pykH. 12:43 M npuHai 
afraid raise on it hand. And adopted 
ero c MecTbio, MH IMpeictraBHII Cro BCeém JIPpy3SbAM 
it with honor, and submitted it all friends 
CBONM, JJ MY IONAPKH, INPHKa3aJ BOÁCKaM CBOHM 
its, gave it gifts ordered troops its 
INOBHHOBATbCA EMY, Kak cede  camomy. 12:44 Ilorom 
obey him as Statement himself. then 


ckasar MoHagpaHy: Jia vero TbI yTPpyXk/Naems Becb 
said Jonathan for what you Why bother all 
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3ToT Hapo, Korga He npejcronr Ham BOHHbI? 12:45 
this people when not be us War? 

Mrax, OTIIVCTH MX Telepb B /[OMbI HX, à JT ceôg 
Thus, let their now in houses them and for a 


H36€epu HEMHOTHX MY/kKeH, KOTOpbIC ObUIM ObI € 
therefore choose few husbands, which were would with 


ToõorW, H  ImMoújem co MHOI B Ilroemanay, UH 4 
thee, and go with T in Ptolemais and T 


nmeperam ee Tede H JApyrHe KpernocrH H  OCTaAJbHbIe 
give it you and other fortress and others 


BOÁCkKka H  BCex, 3a4BCYIONIMX COopaMH, H  IMOTOM 
troops and all heads taxes, and then 
BO3BPaIIYCb, HÔo NIM ITOTO H H HAXOMKYVCb 3/J€Cb. 
come back; for for this IT and am here. 
12:46 MH rmosepui emy Monapan, un cjyeas Tax, 
And believed it Jonathan . and made so that 
KakK OH CKad3aJ, MH OTIIVCTHJI BOHCKa, M OHH 
as it said and released troops and they 


OTNpaBHJInCb B 3em;ão Mynmeúckyio; 12:47 c coõor 
off in land Judea with themselves 


2K€ OCTABHJI TPM TbICHMH MYXKCH, H3 KOTOPbIX JIBC 
same left three thousands husbands, of which two 


TbICIA4H OCTABMHMII B Tasmnuee, TbicHda Ke 

thousands left in Galilee thousand | same 
oTINpaBHniacs c  HHM. 12:48 Ho Kak ckopo Bone 
went with them. but as soon entered 
MHonapaH BB Ilroxemaunay, IlroremaniaHe 3anepy 
Jonathan in Ptolemais Ptolemais locked 
BODPpOTa, HM CXBATHJIM €To, HM BCeXx BONICIHINX € 
gates, and seized it and all included with 


HUM YyONJIH Megom. 12:49 Torna TpngpoH nocuas 
it killed sword. Then Trifon sent 


BOHCKO H  KOHHHIIY B [aJmero MH Ha BeJHKYIO 
army and cavalry in Galilee and on great 


paBHHHY, “TOÓbI HCTpeôunTE Bcex ObIBIIHX C 
plain, to exterminate all former with 


MHonapaHom. 12:50 Ho oHm, ycJbinias, “ro MoHagpaH 
Jonathan. but they hearing that Jonathan 


CxBa4eH MH IMOrHO H ObIBIIME C HHM, 000ApHJIH 
captured and died and former with them, | encouraged 

APyr Apyra, HM BbIIUIM IYCTbIM CTPO0OCM, TOTOBbIC 

each | other and out thick systems, ready 
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cpasurbca. 12:51] M yBHAey rnpeceryronHe, “TO 
fight. And saw pursuing, that 
KeJso Her o %XH3HH, MH  BO3BpaTHJINCL Ha3ad. 12:52 
it is about life and back ago. 

A 0OHH BCe GJlaronony4Ho NpHIIN B 3€MJIro 

4 they all safely came in land 


MyneúcKyro Hm  orakHBain MoHapaHa H  GbIBIIHX 
Judean and mourned Jonathan and former 


Cc HHM, MH GbUIH B G0JNbIIOM cCTpaxe, MH Becb 
with them, and were in large fear and all 


MspaunJs ruiakas ropbkHM Iuragem. 12:53 Tora Bce 
Israel cried bitter weeping. Then all 


OKpecTHbIC Hapo/bl HCkaJH HCTpeónTE Hx, HÔO 
surrounding nations sought exterminate them for 

FOBOPpHJIH. Tellepb Her y HHX HaMaAJIBHHKAa MH 
said: now no have them chief and 


IHOoGopHHKa; HTak, Oy/JeM Tellepb BO€BaATb INPpoOTHB HHX 
champion; Thus, will now fight against them 


MH HCTpeóNM H3 Cpebl  JIOJeú NaMaTe HX. 
and will destroy of environment people memory blocked. . 


13: 
13: 


Ycrbimas CynmoH, “To TpugpoH coópas bGobrmoe 
heard Simon, that  Trifon collected | great 


BOHCKO, “YTOÓbI HITH B 3emJ1Ho MymehckyIo H 
army to go in land Judean and 


pasopurs ee. 13:22 M Bujxa, “To Hapoi B crpaxe H 
bankrupt it. And seeing that people in fear and 


Tpenere, B30mem B Mepycaium H coópar Hapoz. 
trembling, ascended | in Jerusalem and collected people. 


13:3 M, o60xpãa Hx, FoBOpHJ HM: camH BH 

And encouraging them said them: themselves you 
3HaeTe, CKOJNbKO M MH Oparbã MOH H J/J0M oTIa 
know how IT and brothers my and house father 
MOCIO C/HICJIAJH pa/iH ITHX 34K0HO0B MH CBATLIHH, 
my made forthe sake of these laws and shrines, 
3HaeTe BOHHbI H yYrHeTCHHA, KAKHE MbI MCIIbITAJIM. 
know war and oppression, what we | experienced. 


13:4 Iloromy H mornónu Bce Oparba MoH 3a 
because and died all brothers my for 
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MspanJa, H ocralca a oquH. 13:5 M HeiHe ja He 
Israel and remained 1 one. And now yes not 
Óyler TOro, “YTOÓbI M CTaJ INa/AMTB /KH3Hb MOKO BO 
will order to IT became spare life my in 
BCe BpeMa YyTrHeTeHHA, HÔO M He Jyyme Oparbes 

all | time oppression, for IT not better brothers 

Moux. 13:6 Ho 6yly McTHTE 3a Hapoy Moú H 3a 
mine. but will revenge for people my and for 
CBATHJIHINe, MH 3a XKeH H 3a Jereá HaliHx, HÕO 
sanctuary and for wives and for children our, for 
COCIHHHJINCL BCe Hapo/br, “TOÓbI HCTpeônT:E Hac TIO 
united all nations, to exterminate us by 
Henpua3sHa. 13:7 M BocniameHHJca Ayx Hapola, Kak 
hostility. And kindled spirit people as 
TOJIbKO YCJbiliass 0H TakHe cosa; 13:8 H  oTBe4aAJH 
only heard it such the word; and answered 
FPOMKHM TOJIOCOM, HM CKa3aAJIM. TbI— Hall BOXKR/IbL Ha 
loud voice and said: ty our leader on 
mecro Mynabr H HonapaHa, Opara TBoero. 13:9 Bem 
place Judah and Jonathan brother yours. lead 
HATIy BOHHY, M YTO TbI HH CKaReNIb Ham, MbI BC€ 
our war and that you or say us we all 
cresraem. 13:10 Torxa coópas oH Bcex Mykxeú 

will do. Then collected it all husbands 

parHbK, MH HOCIICINHAJI OKOH4HTE CTeHbI HepycaJuma 
of war, and hastened finish wall Jerusalem 


MH CO Bcex cTopoH ykpennJ ero. 13:11 Ilorom 

and with all parties strengthened it. then 

nrocras MoHapaHa, cbiHa ÁBeccaJoMoBa, H C  HHM 
sent Jonathan son Absalom, and with it 
NOCTATOUYHOC UMCJIO BOMNCKAa B Mormio, MH 0H 
sufficient number | troops in Joppa, and it 
BbITHAJ ObIBIINX B Heú, H ocTaca Tam. 13:12 
expelled former in it and remained there. 0.55 
Mexay Trem TpupoH nojHasca u3 Ifroremanae! c 
between so Trifon rose of Ptolemais with 


MHOTO4HCJICHHbIM BOHCKOM, “TOÓbI BOHTH B 3€MJIH 
numerous army, to Signin in land 


Myneúckyro; c HHM OblWI H HoHagpaH rod 
Judea with it was and Jonathan under 


crpaxero. 13:13 CnmoH xe pacroJoxkn craH NpH 
ward. Simon same arranged mill when 
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AlHNe HarnporHB pasHHHbI. 13:14 Korxa TpupoH 
Adida opposite Plain. when Trifon 

y3HaJI, “TO (CHMOH 3acTynnJ mecro MoHagpaHa, para 
learned that Simon atonement place Jonathan brother 
CBOCTO, M HAMEPpEeBACTCAH BCTYIMTE B cpaxenHe c 

its, and intends to start in battle with 
HHM, TO OCA K HeMY IOCJIOoB  ckazarb: 13:15 3a 
them, then sent to it ambassadors to say: for 


cepeôpo, KoTopbIM Opar TBOÁ MonagpaH 3ajoJkaJ 
silver, which brother your Jonathan owed 

IHapckoH Ka3H€ TIO Ha//00HOCTAM, KaKHe OH HMEJ, MbI 
tsarist treasury by necessary, what it had we 
VICpKaJH SãO: 13:16 Mrax, npumuim Trerepsb cro 

kept Thus, came now one 
TaJaHTOB cenélna H B 3aJ0/KHHKH /IBYX CbIHOBei 
Talent silver and in hostage two sons 


ero, “TOÓbI OH, ÓbIB OTIIyIICH, He OTJHIORKHIICA OT 
it to he former released, not rebelled from 


Hac,— MH  MbI OTIyCTUM ero. 13:17 CnmoH noHHMaI, 
us - and we letyougo if. Simon understood 
“TO OHH TOBODAT C HHUM KOBAPpHO, HO IOCIJIAJI 

that they say with it insidiously, but sent 

cepeôpo um ereú, “TOÓbI He HABJeCYL GoNbINOÁ 

silver and children to not incurring large 
HeHABHCTH OT Hapoja, 13:18 Koropbiá ckxazas Obi: 
hatred from people which said would be: 
OTTOIO, “TO M He IOCIIAJ eMy cepeópa H ereiú, 
because that IT not sent it silver and children 
MHonapaH rornôó. 13:19 Mrakx, roca mereá H cro 
Jonathan died. Thus, sent children and one 
TaJraHTOB; HO TpnQGpoH oOMaHyJ MH He OTIYCTHIJI 
talents; but Trifon deceived and not released 
Monagpana. 13:20 Ilocre cero TpupoH romes, “TOObI 
Jonathan. after this Trifon went to 
BOÁTH B CTpaHy H  pa3opHTb ee, H Nomes 

Signin in country and bankrupt it and went 

OKOJbBHbIM IlyTem Ha Agapy. Ho CuMoH HW  BONCKkO 
roundabout by on Adare. but Simon and army 

Cro CcJICIoBAJH 3a HHM IIOBCIOIY, KYIàa OH HH IC. 
it followed for it everywhere where it or walked. 


13:21 bBrrsmne xe B KperocrH rnocasym K TpupoHy 
former same in fortress sent to Trifon 
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IHOCJIOB, “YTOÓbI INOÓYIMTE ero NpHÁTH K HHM 4“pe3 
ambassadors to encourage it come to it through 


IYCTbIHIO H  IMpHCJIaTE HM CcbecrHbIX npHracos. 13:22 
desert and send they edible supplies. 

M rmpHrorosn TpupoH Bcio CBOIOo KOHHHIIY, “TOÓbI 
And prepared Trifon all its cavalry, to 


HITH B Ty Xe HO4b, HO ÓbUI O4CHB OOJbINIOK cHer, 
go in that same night but was very large snow 
MH OH HC IIONICJ TO IHpHYNHe cHera, à, TMONHABINIANCA, 
and it not went by because snow but rising, 
oTnpaBuca B IaJaax. 13:23 Korxa xe mpHóNu3nIcAa 
or in Gilead. when same close 

k Backame, ymeprBHnI MoHapaHa, H oH rorpeõen 

to Vaskame, killed Jonathan and it | buried 

Tam. 13:24 M eosBparuica TpnupoH n ymex B 

there. And back Trifon and left in 
3em.Iito cBoro. 13:25 Torga CuHMoH Noca H B3AI] 
land its. Then Simon sent and took 
kocTH MoHagpaHa, Opara cBoero, H INOXOpoHHJ HX B 
bone Jonathan brother its, and buried their in 
MognuHe, ropoxe oTioB cBonx. 13:26 M orvakxnBaJ 
Modin, city fathers — Fire. And mourned 

ero Becb M3panJlb ropbkHM NJIasem, H  COKpyIIaJHCb 
it all Israel bitter weeping, and distressed 


) HeM MHOorHe JHH. 13:27 M BosasBHr CHMoH 
about it many days. And raised Simon 


31aHHe Hal rpo60M oTiã CBOero H OparbeB CBOHX 
building over cofjin father its and brothers Fire 


MH BbIBCI €IrO BbICOKO, JUIA OJJaroBH/IHOCTH, H3 

and brought it high for — plausible, of 

TEcaHOTO KaMHM C  IMepegHeW H 3aHeW cropoHbI, 

ashlar stone with front and back side 

13:28 um rmocraBHI Ha Hem cemb INHpaMHA, OIHY 
and set on it seven — pyramids one 

INPpOoTHB /IPyFroÁ, OTIY MH  MaTepH H  “4eTbIpem 

against other father and mother and four 

óparbam; 13:29 crmenas Ha HHX HCkKyCHbIC 

brothers; made on them Smartphone 

YKpameHHAa, IIOCTABNHB BOKPYT BbICOKHE CTOJIÓbI, a 

Jewelry, putting around high poles, and 


Ha CTOJGax IOJHoe BOOPpyKxeHHe— Ha BeYHYIO 
on | posts complete | vooruzhenie- on eternal 
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NaMaTb, MH NMONIe OpyKHÁ— H3BAAHHbIC Kopaóla, 
memory and beside oruzhiy- sculptured ships 

TaK “TO OHH ObUIH BH/JMMbI BCCMMH, INIABAIONIMMMH TIO 
so that they were visible all, floating by 
Mopio. 13:30 Jror HanrpoôóHbIÁ NaMaTHHK, KOTOPpbIÁ 
sea. this burial monument, which 
cresrasr oH B MojHHe, croHT Jo cero Ha. 13:31 

made it in Modin, Cost to this day. 

TpupoH xe c  KoBApcrBom oTNpaBHJICca B INYyTb Cc 
Trifon same with insidiousness off in path with 


HHbBIM Ilapem AHTHOXOM H yOHJ ero, 13:32 H 
young king Antiochus and killed it and 


BONAPHJICH BMECTO HEIO, HM BO3J0%KHJI Ha ceôg BeHeII 
reigned instead it and laid on a crown 


A3HH, MH IHPOMH3BCI BEIMNHKOC HODPa;kKeHHe Ha 3EeMJIe. 

Ásia and produced great defeat on ground. 

13:33 A CnmoH crpous k«perocru B Mynee, ykKperiga 
A Simon built fortress in Judea, strengthening 


HX BbICOKHMH GamHAMH H  GONbIIHMH cTeHaMA, 
their high towers and large walls, 
BOPOTAMH HH  3aHOpamMH, HM CKJIaA/IbIBAJI B KpelocTAX 
gates and constipation, and folded in fortresses 
cbectHbIC 3aracbr. 13:34 Ilorom m30pasr CunmoH 

edible stocks. then elected Simon 

MyXkKei H Noca K Hapro /J[HMHTPpHIO NpocHT>, 
husbands and sent to king Dimitri request 

YTOÓbI OH cela oderyenHe crpaHe, HÔO Bce 

to it made relief country for all 


neanuna TpupoHa ObuIy rpaonresckne. 13:35 M 
acts Trifon were extortionate. And 
Hocas emy maps /J[JnMHTpHÁ oTBeT Ha 9TH CcJIoBA H 
sent it king Dimitri reply on these words and 


HanlncaJr Tak0e rnncbMO: 13:36 “IHapb JInmunrpHá 
wrote such email: The King Dimitri 
CumoHy, INepBoCBANICHHHKY HM Apyry napeú, u 
Simon the high priest and friend kings, and 
crapeúmimnam un Hapory Myneickomy— pajxosarbca. 
elders and people Judeyskomu- rejoice. 
13:37 3oxoroú BeHem MH  NaJIbMOBYI BCTBb, 

gold crown and palm branch 
HOCJIIAHHVIO BAaMMH, MbI IHOJVIMJIH HM FOTOBbI 
sent you we | received and ready 
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34KJIO4HTE €C BAMH IIOJHbBIK MHPp MH HalncarTb 
conclude with you full world and write 


3aBeYIONIHM COopamH, “YTOÓbI OTIIYCTHTE BaM /JaHH. 
head taxes, to release you tribute. 


13:38 M Bce, “ro MbI NOCTAHOBHJIH O Bac, Ja 

And all that we decided about you yes 
óyler HeH3MeHHO, H  KPerocTH, KOTOPbIe BHI 
will invariably, and fortress which you 
IHOCTPOHJIM, INYCTb NpHHayyiexar Bam. 13:39 IIpormiaem 
built, let belong to you. forgive 
Bam TaAKKE HCYMbIIINICHHbIC IHPOCTVYIIKH BalIH JO Cero 
You also unintentional misdemeanors — your to this 


AH MH BeHeYHBIK CÓOP,  KOTOPbIÁ IJIATHTE BHI 
day and coronal collection, which pay You 


0093a4HbI, MH eCIM Apyroe 4TO B3HMAEMO ÓbLIO B 
obliged, and if other that tribute paid was in 


Mepycasnme, Goee He Oyxer B3uMarbca. 13:40 M 
Jerusalem more not will charged. And 


ecH HAaH/yTCa H3 Bac crocoóHbIC ÓbITb BINCAHHbIMH 
if there of you capable be inscribed 

B “MCJIO COCTOANIMX IPM Hace, IIyYCTb 3aAnACbIBAIOTCA, 
in number — consisting when us let recorded 

MH na Oyãer Mexay HaMH  MHP”. 13:41 B cro 

and yes will between | Feedback the world”. In one 
CEeMHIECCHTOM TOY CHATO MITO HIbIIHHKROB C 

seventieth year removed yoke Gentile with 


MspanJa; 13:42 u Hapor M3panibckHh B repernncke 
Israel; and people Israeli in correspondence 


MH JNOFroBOpax Haga InHcaTb: “InepBoro roxa npu 
and Contracts started | write: “First year — when 
CumoHe, BeJHkKOoM NepBOCBANICHHHKe, BOXK/Ie H 
Simone great the high priest, Chief and 
npasnreme Mynees”. 13:43 B ato Bpema CunmoH 
ruler Jews”. Mm it time Simon 
Cela HalmlareHHe Ha Tasy, OKPYKMHJI Ce BOMNCKOM, 
made attack on Gaza  surrounded it army, 
YCTPOHJI OCa/IHbIC MAaNlIHHbI HM HPHIBHHVJ MHX K 
arranged siege machine and pulled their to 


ropo/y, pa3ó6u oiHy GamHro MH oBJajes er. 13:44 
city broke one tower and mastered her. 


A GbIBINHe Ha MailHHe BCKO4HJIH B IOpO, H 
A former on car jumped in city and 
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IpOH30HNIO B FOpoIe BeJimk0oe cmgarenHe. 13:45 M 
occurred in city great confusion. And 
B30HNIH Tpax/jaHe c 2KeHAMMH M XCeTbBMH Há CTeHYy, 
ascended citizens with wives and children on wall 
pasorpasB ONexKNbI CBOMH, MH FPOMKO B3bIBAJIM, YMOJIHA 
tore clothing their, and loud cried, begging 
CumoHa jarb HM rmomurosaHHe, 13:46 HW  roBopHJH: 
Simon give they pardon and said: 
HOCTVYIM € HAMMH He IIO 3JIbIM JeaM Hamm, HO 
gait with Feedback not by evil Affairs our, but 


NO MHJIOCTH TBOCH. 13:47 M ymuJocepanica Hal 

by mercy yours. And gracious over 
HMHMMH Cumoh, MH He CPpaxRaJica c HHUMH, à TOJIBKO 
them Simon, and not fighting with them and only 
BbITHAJI MX M3 TOPpOIa, MH OYMCTHJI /JJOMBI, B 

expelled their of city and cleared houses, in 
KOTOPbIX HAaXOIMJINCE H/OJbBL HM TaK BONICI B TOPOI 
which were idols, and so entered in city 

Cc  CiaBocIoBHAMH H  GJrarocioseHHaMA. 13:48 M 
with hymns and blessings. And 
BbIÓpOCHJI H3 Hero BCce HelMyncTOe, MH HOCelAJ Tam 
threw of it all unclean and settled there 


MYKeN, COOJHIaHNIHX 3AK0H, H  YKPpenu ero, H 
husbands, complying law and strengthened it and 


YCTpoHJI B HeM JuIa ceõa xmumne. 13:49 bBriBiINM 
arranged in it for a housing. former 


xe B MepycaHMckKoOÁ KpernoctrH He IO3BOJAJH HH 
same in Jerusalem fortress not allowed or 
BbIXO/IMHTb, HH BCTYHAaTE B CTPpaHy, HH NHOKVIAaTD HH 
going out or — join in country or buy or 
IHPOXaBATD, MH OHM TCP CHJIBHbIM FOJIO/I, M 

to sell, and they tolerated strong hunger, and 


MHOTHe H3 HHX INOorHÓJNH OT rosojxa. 13:50 Torna 
many of them died from hunger. Then 
BO33BaJIH OHH K (MHMOHY O  MHpe, H OH Jal HM 
cried they to Simon about world, and it gave they 
Cro, HO BbITHAJ MX OTTYIa HM OIMNCTHJI KpelrocT: OT 
it but expelled their thence and cleared fortress from 


ockBepHeHuHa, 13:51 wm  B30He B Hee B JBaJNaTL 
desecration and ascended in it in twenty 


TperuH JCHb BTOPpOPO MecCaliIa CTO CEMb/ICCAT IICPBOTO 
third day second month one | seventy first 
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rora € CJIaBOCJIOBHAMMH, INHAJIBMOBbIMH BECTBAMH, C 


year with hymns, palm branches, with 

PyYCJIAMH, KHMBAJIAMH M HHTPaMH, c HNCaJIMaAMH MH 

harp, cymbals and harps with psalms and 

INecHAMH, HÕÔO CokpyNIeH BeJHkHH Bpar M3pania. 

songs for crushed great enemy Israel. 

13:52 MH vycraHoBHJ Ka;x/1o0roHO IIpoBOIHT: 9TOT 
And set place every conduct this 

NeHb C  Becebem, H YKpenum ropy xpama, 

day with fun, and strengthened Mount temple, 

HAXO/[HANIVIOCH OJus KperocTH, HM HOCeTAJICH TAM 

box near — fortress and settled there 

cam MW GbiBIIMe C  HHM. 13:53 M vyBnjer Cunmos, 

himself and former with them. And saw Simon, 

YTo cbIH ero MoaHH BO3JMYXRAJI, M IHOCTABHJI €ero 

that son it John matured, and set it 

HAY AJIBHHKOM Ha/] BCeMH BOHCKAaMH, MH HOCeIAJICA B 

chief over all troops and settled in 

Iasape. 

Gazarov. 

4: 

14: 

'B cro cembrecar Bropom roxy uapsb Jlumurpui 

Ih one seventy second year — king Dimitri 

coúpalr Boícka cB0oH H  oTmpasHiica B MMHyjHIo, 

collected | troops their and off in Media, 

YTOÓbI MOJY4HTE IOMONIb cede | JuIM BOHHbI IpoTHB 

to get help Statement for war against 

Tpunpona. 14:2 Ho Apcak, mnapb Ilepcnicknhá n 

Tryphon. but  Arzak, king Persian and 

MunaunÁckHH, ycJbimnas, “To /JJHMHTpHÁ npHmne B 

Median, hearing that Dimitri came in 

IPerebir €ero, IOCJIaJ OIHOPO M3 BOCHAMAJIBHHKOB 

limits it sent one of | commanders 

CBOHX B3ATb ero ;KHBOIO. 14:3 Tor oTnpasnca HW 

Fire take it living. one of and 

pasôn Boúcko J[NMHTPHA, B3AJ ero, H NpHBeI K 

broke army Demetrius, took it and led to 


Apcaky, KOTOpbIÁ 3akJIo4HJ ero B TeMBHHy. 14:4 M 
Ársaces, which concluded it in dungeon. And 
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IHOoKkKoHJIacb 3em;a Mymeckas BO Bce HH (CHMOHA; 
resting Plot Jewish in all days Simon; 


0H Crapalca o Gare Hapoa cBoero, Hu 
it tried about welfare people its, and 
HPaBHJIacb HM BJIaCcTb MH CJIaBa ero BO BC€e JJHM. 
liked they power and glory it in al days. 
14:5 MH «Ko Bceá cBoeá case, 0H B3AJ ente 

And to all its glory, it took more 
Mormrnuio NIM HPpHCTAHH MH OTKPbUI BXO/I OCTPOBAM 
Joppa for | pier and opened input — islands 
MOPpCkHM, 14:6 HW  pacrpocrpaHHJ mnpejesbr Hapojxa 
sea, and distributed limits people 
CBOCro, MH  OBJajel Toto crpaHor. 14:7 OH HaópaJs 
its, and mastered toyu land. he | scored 
MHOZRECTBO INICHHbBIX MH FOCHO/ICTBOBAJI Hay Ia3zaporo 
set prisoners and dominated over  Gazara 
H Bebcypoio H Hal KperocTbi, OYHCTHJ ee OT 
and Bethsura and over fortress cleared it from 
OCKBCPHeHHA, MH He ÓbBLIO IporHBANIeroca emy. 14:8 
desecration and not was that resisted him. 
Mynemn CIOKOHHO BO3/€CJIbIBAJIMH 3EeMJIIO CBOIO, MH 
Jews quietly cultivated land its, and 
3CMIIA JaBala Ipou3BeIcHHA CBOM M  jepesa B 
Plot gave works their and tree in 
NOJdX— IuIo cBOH. 14:9 Craprbi, cHIa Ha yJIMnIax, 
polyah- fruit its. elders, sitting on streets, 
BCe COBCHIAJINHCL O HOJIb3AX OON|CCTBCHHBIX, MH 
all | conferred about benefit public, and 
IOHOIIH OOJNeKaJHCb B IbINIHbIC H BOHHCKHE 
boys clothed in lush and military 
oxexabr. 14:10 Topoyam jocraBJas oH CbecrHbIC 
clothing. cities delivered it — edible 
HpHIIACbI MH Jea MX MeECTAMH VYKPeINICHHbBIMA, TAK 
supplies and did their places fortified, so 
“TO CJIaBHOC HMA ECTO IIPp0M3HOCHJIOCb JJO KOHIHA 
that nice name it pronounced to end 
3em;H. 14:11 OH BoccraHoBHJ MHPp B crpaHe, H 
lots. he | restored world in country and 
paxosasca M3panib BeJiykoIo pajocrbio. 14:12 M 
happy Israel great Jo. And 


CHIC KaXK/IbIÁ IO BHHOFpaioM CBOHM H NO] 
sitting each under grapes its and under 
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CMOKOBHHIICIO CBOCIO, M  HHKTO H€ CTPaHIMJI MX. 
the fig tree his, and none not Scarecrow blocked. 


14:13 M He ocrasocs» HHKOIO Ha 3eMJIe, KTO BOCBAII 
And not left one on earth who fought 


ÓbI INpoTHB HHX, H WMapH CMHPpHJHCb B Te HH. 
would against them and kings | resigned in those days. 


14:14 OH nonkpenas sBcex GelHbIX B Hapoxe cBoem, 
he underpinned all poor in people its, 

TpeõoBa MHCHOJNHeHHA 3ak0oHA MH  HCTPpeóNas BCAKOrO 

demanded performance law and destroyed all 


6e33akoHHHKAa H 3Ju0gega, 14:15 yKpacu cBaTHJMINe 
the wicked and villain decorated sanctuary 


MH YMHOKHJI CBANIeHHyIO yTBapb. 14:16 Koria nomes 
and multiplied the sacred utensils. when reached 


ciyx no Puma u xo Craprbr, “To MHoHapaH ymep, 
hearing to Rome and to Sparta, that Jonathan died 


oHH Becbma oneganncs. 14:17 Korma xe 
they very sorry. when same 


VeJlbimasH, “ro CHMoH, Opar ero, cieaJca BMecTO 
heard that Simon, brother it became instead 
Hero IICPBOCBAINICHHMNKOM MH POCIHOJCTBYCT Ha/ 

it High Priest and dominates over 


crpaHor MH  HaxoJanAMHCA B Heú roporammn, 14:18 
a land of and located in it cities 

TO HalHCaJH K HEeMY Há MeIHbBIX /JOCKAX, YTOÓbI 

then written to it on | copper boards to 
BO300HOBHTb C HHM Apyx6y H  COH3, 34KJHO4CHHbIM 
resume with it friendship and Union | prisoner 


HMH c  Gparbamy ero Myngor H MHoHagpanom. 14:19 
they with brothers it Judah and Jonathan. 


OHH ObuIN npogynraHsb! B MepycaJmume rmper 
they were Read in Jerusalem before 


coópannem. 14:20 Bor crncok c  rmucem, 
Meeting. Here list with letters, 


INpHcraHHbIX CriapraHiçamy: “CriapranckHe 

sent Spartans: 'Spartan 

HaAYaAJIBHHKH MH FOpo/ CnmoHy IHCpBOCBANICHHUKY, 
chiefs and city Simon the high priest, 
crapeúmuHaM H CBAINCHHHKAM MH BCeMy Hapo/y 
elders and priests and around people 


Myneúckxomy, Oparbam Hamum— pajosarbca. 14:21 
Judanh, brothers nashim- rejoice. 
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IHocibr,  mpucraHHbIe K Hapoly Hallemy, paccka3aJH 
Ambassadors sent to people our, told 


HAM O Balreú case MH 4ecTH, H MH 
us about your glory and honor, and we 


BO3pa/J0BaJMHcb rnpHÓbITHIO Hx 14:22 Hu 3anncam 
rejoiced arrival their and recorded 


Cka3aHHO€ HMH B HAapo/HOM coBeTe Tak: HymuBHh, 
said they in national Council  asfollows: Numenius, 
CbIH AHTHOXa, H  ÁHTHNATPp, cbIH MacoHa, IOCJbI 

son Antiochus and Antipater, son Jason, ambassadors 
Myneúcxne, mpHININ K HaM BO0300HO0BHTb C  HaMH 
Judah, came to us resume with Feedback 
Aapy»xx0y. 14:23 M YyroxHo ObUIO Hapoiy NpHHATS 9THX 
friendship. And anything was people take these 


MYKECH C YecTblo MH  BHECCTH 34aIMCb CJIOB HX B 


husbands with honor and make record words their in 
OTKPbITbIC HAPo/HbIC KHHTH, Ha HaMaTE Hapo/y 


open Common books on memory people 
Crapranckomy. A crHcokK Cc 9TOro MbI HaNHCaJH 
Spartan. A list with this we | written 

NIM INepBocBanmenHyka (CmnmoHa”. 14:24 Iloce Toro 
for High Priest Simon". 0.6 after of 
CnmoH nocuar Hymunana Bs Pum c  GolbiAHM 
Simon sent Numenius in Rome with large 


30JIOTbIM IIMTOM, BECOM B TbICHAMY MHH, YTOÓbI 
gold shield, weight in thousand minutes to 
3aKJHO4HTG C  HHMH cor3. 14:25 Korma vyebimaJs 
conclude with them Union. when heard 

06 9TOM Hapoi, TO cka3zas: Kakyk OJarojapHocrs 
about this people then said: what thanks 
BO3HAINM Mb CHMOHY H  CbIHOBbBAM ero? 14:26 Mõo 
let us give we | Simon and sons it? for 
OH TBeDJO CTOAJ MH Gparbã ero H J/JOM oTIa ero, 
it firmly standing and brothers it and house father it 

MH oTpa3uH Bparos M3pauna, H JJOCTABHJIM eMYy 
and reflected enemies | Israel and delivered it 
cBo60/1y. 14:27 M HanncasH O TOM Ha MeHbIX 
freedom. And written about that on copper 
JNOCKaAX M BbICTABHJIM HX Ha CcToJõax Ha rope 
boards and exposed their on | posts on Mount 


Cunon.Bor crncoKx HarnncaHHOoro: “B BOcemHanNaTLIÁ 
Sion. Vot list written by: lh eighteenth 
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HNeHb Estyura CTO CEeMbICCHT BTOPOTO TOIa,— ITO ObUI 


day Elul one | seventy second year - it was 

TPperHÁ To npH rmepBoceanenHyke CunmoHe,— 14:28 

third year when High Priest Simone - 

B CapamelH, B BeJNHKOM C0ÓpaHHH CBANICHHHKOB H 

in Sarameli, in great meeting priests and 

Hapoja H  KHA3eW HapolHbIX MH  crapeúmma crpabei, 

people and princes People and elders country 

o0baBJeHOo Ham: 14:29 Tak Kkak MHOIO pa3 ObIBAJH 

announced us: so as many time there were 

BOHHbI B 9TOW crpaHe, TO (CHMoH, cblH MarTTapum, 

war in this country then Simon, son Mattathias 

CbIH CbIHOB MapuBa, H parbã ero, nojBepras ceõóg 

son sons Jarib, and brothers it exposing a 

ONACHOCTH, IIPOTHBOCTAJIH Bparam Hapojia cBocero, 

hazard was opposed by enemies people its, 

YTOÓbI COXpaHHT: CBATHJIMINC Cro HM 34K0H, MH 

to save sanctuary it and law and 

BeJIHKOIO CJIABOIO IIpPOCJIABHJIM Hapo cBoH. 14:30 

great glory glorified people its. 

MHonapaH coópasr Hapox cBOÁ H  cjeaJca 

Jonathan collected people its and became 

IHCPBOCBANICHHNKOM CPO, HO OH HPHJIORMHJICA K 

High Priest it but it kissed to 

Hapoiy cBoemy. 14:31 Korxa xe Bparn Hx 

people its own Way. when same enemies their 

B03HAMEPHJINCL BOÚTH B CTpaHy HX, “YTOÓbI pa3opurTb 

set out to Signin in country them to bankrupt 

crpaHy HX MH  mMpocreperb pykH Ha CBATHJIHINe Hx, 

country their and stretch out hands on sanctuary them 

14:32 Torxa Boccras CuHMoH H  BoeBal 3a Hapoj 
then rose Simon and fought for people 

CBOÁ H  H3epxas MHOTO COOCTBCHHbIX JJeHer, 

its and had spent many own money 

cHaGxas xpaópbix Myxxeli Hapoja CBOero opykxHeM H 

providing brave husbands people its arms and 

asas HM aJrosaHbe. 14:33 OH ykpernn ropojxa 

giving they salary. he | strengthened city 

Myren un Bepcypy Ha rpanyurnax Myren, rie npexxe 

Jews and Bethsura on boundaries Jews where before 


HAXO/IMJINCb OPYkKHA HeNpHATeJeM, MH HOCTABHJI TAM 
were weapons enemies, and set there 
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crpaxy m3 Mynxees. 14:34 Takxxe ykxpenunr Mornnnio 
custody of Jews. also strengthened Joppa 

npH mope u T[azapy Ha npegesax Asora, B KoTopoi 
when sea and Gazarov on within nitrogen in which 
INpexme oônTam BparH, MH mocemnr tram Mynees, 
before lived enemies and settled there Jews, 


cHaÓ/HB 9TH MecTa BCeM, “TO HYZKHO ÓBLIO K 
equipping | these places all that need was to 
BOCCTAHOBJICHHIO HX. 14:35 M enjex Hapox eaHHa 
recovery blocked. And seen people — acts 
CumoHa MH CcaBy, KaKyH cTapalca oH JOCTABHTD 
Simon and fame what tried it deliver 
HaAPpolY CcBOCEMYy, M HOCTABHJI Cro CBOMM 
people its own way, and set it its 
HAY AJIBHHKOM MH ICPBOCBANICHHNKOM 34 TO, MTO BCC 
chief and High Priest for then that all 
ITO Cela oH, M 3à4 CIHPpaBCNINBOCT: MH BCpHOCTL, 
it made he and for justice and loyalty, 
KOTOPYIO OH XpaHHJI K IIJICMCHH CBOCMY, BCHHCCKH 
which it Kept to tribe its own way, inevery way 
crapagcb BO3BbICHTL Hapo cBoH. 14:36 Bo jjHH ero 
trying to elevate people its. in days it 
PyKaMH €ero YyCcieniHo M3FHaHb! M3 cCTPpaHbl A3bAHAKH 
hands it successfully — expelled of | country pagans 
MH 3aHHMaBIIHe ropoi Jlasuos B Mepycaume, 
and occupying city David in Jerusalem 
KOTOPbIC, VYCTPOHB cede KpelocTb, BbIXO/IJMJIM M3 He€e 
which arranging Statement fortress out of it 
MH OCKBCPHAJIM BC€e BOKPYT CBATHJINHIA HM MHOTO 
and defiled all around sanctuary and many 
BpeInJH cBarbiHe. 14:37 OH noceunar Bs Heú Mynees 
harmed shrine. he | settled in it Jews 
MH  YKPpeluI ce JUIa 0e30nacHOCTH CTpaHbI MH ropoa 
and strengthened it for security country and city 
MH  BO3BbICHJ creHbI Mepycamma. 14:38 Ilocemy 4H 
and raised wall Jerusalem. Therefore and 
Hapb /JJHMHTpHÁ yTBep/HII 3a HHM NepBocBAanNICHCTBO, 
king Dimitri approved for it priesthood, 
14:39 wu npHancias ero K Apy3baM CBOHM, H 

and reckoned it to friends its, and 
HO4THJI €ro BeJHkOoH cJraBoro. 14:40 Mõo oH 
honored it great Praise. for it 
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verbas, qro PyumuaHe Hassan Mynees Apy3baMH 


heard that  Romans named Jews friends 
MH COIW3HUKAMH MH óparbamu MH y YecTLbIO 
and allies and brothers and with honor 
NpHHaJIN nocros  (CmmoHa, 14:41 yro Myxeu w 
accepted ambassadors Simon that Jews and 
CBAINICHHHKH CONJaCHJHCb, 4TOObI CHMOH ÓObUI Y 
priests agreed to Simon was have 
HHX HaA4aAJIBHHKOM MH IHCPBOCBANICHHNKOM HaBEK, 
them chief and High Priest ever, 
XokKoJe BoccraHer IIpopox BepHbIÁ, 14:42 vuToóbI 0H 
until rise The Prophet faithful, to it 
ObUI y HHX BOCHAMAJIBHHKOM MH HM IIOINeTCHHEe 
was have them | commander and had care 
O CBATLBIX MH HOCTABJAJ MMX Had paõoramH MX M 
about saints and supplied their over works their and 
Hal OOJNacTbto H Hal OPykKHAMH H Hal 
over area and over weapons and over 
kperocramn, 14:43 uTodbI HMe! rnorneyenHe o 
fortresses, to had care about 
CBATHJIMINO, MH  BC€ CJIVIIAJHC: TO, YTOÓbI BCe 
sanctuary and all obeyed it to all 
XKOFOBOPbI B CTPaHe IHCaJMncb Ha cro uma, MH YTOÓbI 
contracts in country written on tt name and to 
0H OIeBaJca B IMOpQHPpy H HOCHJ 30J0TbI€ 
it dressed in purple and wore gold 
ykpamenna. 14:44 M mHukomy H3 Hapoja H 
decorations. And anyone of people and 
CBANICHHHKOB JIJ He óyieT IO3BOJICHO OTMeCHHTE 
priests yes not will allowed cancel 
YTO-JHÕO H3 Cero MHJIH IPOTHBOPC4HTE CJIOBAM ero, 
anything of this or contradict According to it 
MHUIM 0€3 Hero co3bIBaTb coópaHHe B crpaHe H 
or without it convene meeting in country and 
OJeBATbCA B IMOPQHPpy H  HOCHTE 30JOTYIO NPpSKKY. 
dress in purple and wear gold buckdle. 
14:45 A KTo cjeaer “To-HHÓVIS NpoTHB cero HIM 
A who make anything against this or 
OTMCHHT “TO H3 cero, Oyxer mosnHeH”. 14:46 M 
cancel that of this, will guilty ". And 


CormacHJIca Becb Hapo/ NOJ4HHHTECA (CHMOHY MH 
agreed all people submit Simon and 
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IHOoCTyIHKAaTL IO crosam  cHM. 14:47 CmnMmoH NpHHAaJ MH 
do by According to sim. Simon adopted and 
COrJHacHICca ObITb IHCPBOCBANICHHHKOM MH 

agreed be High Priest and 
BOCHAMAJIBHHKOM MH I'IPaBHTEJIeM Mynees M 

commander and ruler Jews an 
CBAINICHHHKOB MH  HAYaAJIbCTBOBATL Ha Bcemm. 14:48 
priests and as chief over | everyone. 

M pemuJn Hageprare samynco cHio Há MeIHEIX 

And decided inscribe record UIS on copper 

JNOCKaAX M HOCTABNTE HX B OTPpaje xpama Ha 

boards and put their in fence temple on 

BHIHOM Mecre, 14:49 à  crHCKH C  HHX IIOJOKHTb B 
prominent | location and lists with them put in 


COKPOBHINHHI(C, “YTOÓbI HMeJ Hx (HMOH H  CbIHOBbA 
treasury, to had their Simon and sons 

ero. 

it. 


415: 
15 


M npuerar AHrHox, cbiH napa /[uMHTpHa, NHCbMA 
And sent Antiochus, son king Demetrius, letters 

Cc OCTPOBOB MOpCKHX K (HMO0HY, BeJHKOMY 

with Islands marine to Simon great 

CBANI(CHHHKY MH  IMpasHTero Hapoja Mymreúckoro, W 
priest and governor people Judah and 


Bcemy Hapoyy. 15:2 OHH ObuIK Takoro cojepxaHHa: 
around | people. they were such content: 
“Haps AnrtrHox CHMOHY, INepBOCBANICHHHKY MH 

The King Antiochus Simon the high priest and 
INpaBHTeJro Hapora, H Hapory Myreúckomy— 
governor people and people Judeyskomu- 
paxosarbca. 15:3 Tax Kak JIKIM 3J0BPpeHbIC 

rejoice. so as people  malicious 

OBJIaA/ICJIM IApctrBOM OTIOB HAaNIMX, TO HW XOUY 
captured kingdom fathers — our, then 1 Iwant 


BOSBPpaTHTL IHAapcTBO, YTOÓbI BOCCTAHOBHTL ero, Kak 
return kingdom to restore it as 


0HO ÓbUIO Ipex/e. 4 Haópa MHOXKECTBO BOÍCKA MH 
it was above. IT scored set troops and 
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IpHIOTOBHJI BOCHHbIC KopaóJn; 15:4 Hm xo4y INpoúTH 
prepared military ships; and Iwant pass 


NO OOJacTH, “YTOÓbI HakazaTb Tex, KOTOPbIC 
by region to punish those which 


ONYCTONINJIM OOJmMacTb Hally H  pazopHJH MHOorHe 
devastated region our and ravaged many 


ropora B Ímapcrse. 15:5 Ocrassio Ternepb 3a Toõoiro 
city in kingdom. leave now for thee 
BCe JaHH, KakKHe YCTyNaJH TeGe rnapym, ObIBIIHE 

all tribute what inferior you kings, former 

IHPexmIe MeCHAa, HM APpyrHe /JJapbi, KakKxHe OHH YCTYIIAJH 
before me and other gifts what they inferior 


Tede; 15:6 JO3BOJNAH Tede uYekxaHHTE CBOIO MOHeTY B 
You; have given you mint A) coin in 


crpaHe TBOCH. 15:7 Mepycasmm H  CBATHJHINe NyCcTb 
country yours. Jerusalem and sanctuary let 


ÓyIyYT CBOGOIHbI; H BCe OPyKHA, KOTOPbIC TbI 
will free; and all weapons which You 


3aFOTOBHJI, MH  KPernocTH, IHOCTPoeHHbIe TOGOIO, 

prepared; and fortress built thee, 

KOTOPbIMH TbI BJIa/Jeelib, IIyCTb OCTaHTCa Yy  Teõg. 

which you possess, let remain have you. 

15:8 M ecaxuhá Jor napckuá um OyiyImnHe a peRHe 
And every debt royal and future royal 


HOJFH OTHbIHe H  HABCera IIyCTb ÓyIyT OTIyINCHEI 
debts now and forever let will released 


Tede. 15:9 Kora xe MbI OBJajeem HApCrBOoM 
writing. when same we take possession of kingdom 


HAlIHM, TONA NOYTUM Teôg MH Hapoy TBOÁ MH xpaM 
Our; then honor the | you and people your and temple 
BeJIHKOIO “ECTbH, “TOÓbI CJIaBa Bala CTaJa MH3BecTHA 
great honor, to glory your became known 

Ho Bceí 3emJe”. 15:10 B cro cembxecar úerBeprom 
by all the ground '. Ih one seventy fourth 

POIY BCTVYIHMJI AHTHOX B 3€MJIIO OTI[JOB CBOMX, MH 

year | entered Antiochus in land fathers Fire, and 
coópancbs K HeMy Bce BOlícka, TaK “TO OCTABIIHXCA 
gathered to it all troops so that remaining 


c  TpupoHom Gbrio HemHoro. 15:11 MH rmpecengosaJ 
with Trifon was bit. And pursued 


ero mapb AHTHOX, H 0H yOexa B /lopy, KoTopas 
it king Antiochus, and it | escaped in Douro which 
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npH mope; 15:12 Ho oH YyBHJel, “TO OOpymINJINCh 
when the sea; for it saw that hit 

Ha Hero Gelbl H ocTaBHJIK ero Bohcka. 15:13 M 

on it woes and left it troops. And 
npHmNes AHTHOX K Jlope H c  HHM CTO ABanaTb 
came Antiochus to Dore and with it one  twenty 
TbICHY BOHHOB H  BOCEMB TLICAY KOHHHIbI 15:14 HW 
thousands warriors and eight thousands cavalry and 


OKPyXKHIJI FOPOI, à  KOpaólm NojonmuIN C  MOPp4, H 
surrounded | city and ships approached | with sea and 
TeCcHHJI OH TOPO C CyHIMH M MOPH, MH HC JaBaj 
oppressed it city with sushi and sea and not gave 
HHKOMY HH BbIÁTH, HH BOÚTH. 15:15 Torxa npuimmes 
anyone or | go out or log. Then came 

u3 Puma HymuHyHúá WH conposoxiasimne ero c 

of Rome | Numenius and accompanied it with 


HHCbMAMH K HADPAM HM CTpaHam, B KOTODPbIX ÓBUIO 
letters to kings and countries in which was 
HanncaHo crenyroniçee: 15:16 “Jlesxnh, KoHCyJI 
written following: Lucius, Consul 
Pumckuyú, rmapro Ilroromero— pargosarbca. 15:17 
Roman, king Ptolomeyu- rejoice. 

Hpumum K Ham Myrgeúckne rnocbr,  Apy3ba Ham 


came to US Jewish ambassadors Friend our 
MH COIOSHHKH, IIOCJIAHHbIC OT IHCPBOCBANICHHNKA 


and allies sent from High Priest 

CumoHa um Hapora Mynmeúckoro, B0300HOBHTb /JABHIOIO 
Simon and people Judah resume long 
ApyxOy Hm cor3, 15:18 wm  mpuHeciH 30J0TOh IIHT B 
friendship and Union and brought gold shield in 
TbICAY4y MMHH. 15:19 Mrakx, mbI 3a61aropaceygnm 
thousand | minutes. Thus, we | pleases 


HaAlAHCaTe IHapam Mu CcTpanam, YTOÓbI OHH He 

write kings and countries to they not 
HPH4HHAJIH HM 3Ja, HM He BOCBAJM IHPpOTHB HHX MH 
caused they evil, and not fighting against them and 
FOpO/IOB MX M CTpaHbI HX, MH He IHOMOTAaJIH 

cities their and country them and not helped 


BOIOHOINIMM IpoTHB HHX. 15:20 Mbr paccydnJIM 
warring against them. we reasoned 


NpHHaTS oT HHX INAT. 15:21 Mrakx, ecrm KakHe 
take from them shield. Thus, if what 
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3I0OBPe/HbIC JH yOekaH K BaM H3 CTpaHbI HxX, 
malicious people  escaped to You of | country them 


BbIJAHTE HX  IIepBOCBANICHHHARKY CnmoHy, YTOÓbI 0H 
issue the their the high priest Simon to it 


Haka3zaJl HX IO 3aK0Hy Hx”. 15:22 To xe camoe 
punished their by law them". that same most 


HanlnicaJr 0H Napro JJnmunTpHIOo H Array, ApHapape 
wrote it King Dimitri and Attal, Ariarathes 


Hm Apcaky, 15:23 u BO Bce oómacrH, H Camrcame 
and Arsaces, and in all region and Sampsame 


H CrapraHiam, H B Jeroc nu pB MuHA, MH B 

and Spartans and in Delos and in Mind, and in 
Cuxunon, H B KapHio, H B Camoc, H B 

Sicyon, and in Caria, and in Samos, and in 
IHamqpunio, mn ps Jlinknio, H B IaxnkapHacc, 4H B 
Pamphylia, and in Lycia, and in Caria, and in 
Poxoc, u pB Pacnuniy, H B Koc, H B CHAy, H B 
Rhodes, and in Halicarnassus, and in Kos and in Sid and in 
Apas, nu B IoprnHy, u B KHHjiy, MH B Kynp, 4H B 
Arad, and in Gortyna, and in Knidos, and in Cyprus, and in 
KypnnHio. 15:24 Crincokx c 9THX InNHceM HantnicaJsH 
Cyrene. list with these letters written 
CnmoHy nepBocBameHHHKy. 15:25 Ilapb xe AHTHOX 
Simon the high priest. king same Antiochus 
o61oxHJ Jlopy BTopH4HO, Hanajas Ha Hee co BCcex 
overlaid Douro second, attacking on it with all 
CTOpoH H  ycrpaHBas MaimMHHbI, WH 3amnep TpnyoHa 
parties and arranging machine and locked Trifon 


TaK, “TO HEBO03MOKHO ÓbLIO CMY HH BOÁTH, HH 
so that that impossible was it or | enter, or 
BbIÁTH. 15:26 M roca K Hemy CnmoH Be 
exit. And sent to it Simon two 
TbICA4H H30paHHbIX MYXKeÁ B IIOMONIb eMYy, HM 
thousands favorites husbands in help him and 
cepeôpo MH 30J0TO, H JIJOBOJNbHO 3aracoB; 15:27 Ho 
silver and gold and pretty stocks; but 
OH HC 34XOTCI IHPHHATE ITO HM OTBCpr BCe, B “CM 
it not wanted take it and rejected all in than 
IPexme yCJIOBHJICA C HHM, M OTUVKIMJICH OT HETO. 
before hadarranged with them, and alienated from it. 
15:28 MH nocrar K Hemy AQHHOBHA, O/JHOIO H3 
And sent to it Athenobius, one of 
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APpy3eH CBOHX, “TOÓbI IeperosoputT: C  HHM H 
friends Fire, to talk with it and 


ckasaTb: “BbI BJuajxeere Monnnero wm [azaporo Hm 

to say: you | own Joppa and Gazara and 
KpeIroCcTbIO HepycaJumckoto— FoOpoIaMH ImapcrBa 
fortress Terusalimskoyu- cities kingdom 
Moero; 15:29 BbI ONyCTOMMJIM Ipemgebr Hx MH 

my; you devastated limits their and 
I'PONH3BCIM BEIHKOC HOPAa;kKCHHEC Ha 3EeMJIe, HM 
produced great defeat on earth and 
OBJaJeH MHOTHMH MecTAMH B IapcrBe Moem. 15:30 
captured many places in Kingdom mine. 

Mrax, orxaúTe Ternepsb ropola, KoTOpbIe BbI B3AJM, 
Thus, give now city which you took 

MH XaHH € Tex MECT, KOTOPbIMH BbI BJlIajecre BHC 
and tribute with those places which you own out 
nmpexesos MynxeúcKux. 15:31 Ecym xe He Tak, To 
limits Judanh. If same not so that then 
NaúTe 34 HHX IIATbCOT TaJlaHTOB cepeópa, nu 3a 
let for them five Talent silver and for 
ONYVCTOINICHHE, KOTOPO€ IIPOH3BÉCIM, MH 34 JaHH C 
devastation which produced, and for tribute with 
FOPONXOB JHPYyIrHe INYATECOT TAJIAHTOB, à eCcJiH He 
cities other five talents; and if not 
NaHTe, TO MbI IHpHIeM MH Gykem cpaxarbca c 
give, then we | come and will fight with 
Bamm”. 15:32 M rmpumesr AQuHoBHA, Apyr mapa, B 
you ". And came Athenobius, each king in 
Mepycarum, H Kora yBHJer caBy CuMoHa H 
Jerusalem, and when saw glory Simon and 
COKPOBHIIHHILY C  30J0TOH H  cepeópsHor YyTBapbio 
treasury with golden and silvery utensils 
MH OKPYXKaloIIee BeJMHKOJCIMEe, TO M3yYMHJICH HM 

and surrounding splendor then marveled and 


006bABHJI emMy cosa mapa. 15:33 CnmoH ckazas emy 
announced it words king. Simon said it 


B OTBeT: MbI HH 4Y/KOÁ 3eMJIH He OpaJmn, HH 

in answer: we or stranger land not take, or 
POCIIOICTBOBAJM Hal “YKHM, HO BJIajceM HacJreIHeEM 
dominated over stranger, but own heritage 
OTIKOB HAaIHHX, KOTOPO€ BPparu HallH B OJIHO BDCMA 
fathers — our, which enemies our in one time 
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HelpaBelHo INpHCBONJIN cede. 15:34 Mb xe, YJIy4HB 
unjustly assigned currentl). we same seizing 
BPeMa, ONSTb BO3BPATHJIH cede  HacejHe OTIOB 
time again returned Statement heritage fathers 
Hammx. 15:35 Uro Kacaerca no MHonnunyn un Tasapbi, 
our: that  Withregardto to Joppa and Gazera, 
KOTOPbIX TI Tpeóyems, TO OHH CaMH HPHYMHHHJIM 
which you you demand, then they themselves caused 

MHOTO 3Ja Hapoiy B crpaHe Hamei; 3a HHX MbI 
many evil | people in country Our; for them we 
HaXuM CTO TasaHTOoB.Ha 3TO AQHHOBHÁ HH4ero He 
give one talantov.Na it Athenobius nothing not 
oTBeyaJs; 15:36 Ho, C  JJ0CaorW BO3BpaTHBIIHCL K 
replied; 0.65 but with annoyance | returning to 


Haprto, pacckasaJs eMmy 9ITH cosa H O CJIaBe 
king told it these words and about glory 


CumorHa, MH O BCeM, “TO BHJHÉC, MH Hapb CHJIbBHO 
Simon and about all that saw and king strongly 
pasrHesaJsca. 15:37 TpupoH xe, ces Ha Kopaól, 
angr). Trifon same sowing on ship 
y6exas B Opgpocnaxy. 15:38 Torxa maps, cxeJas 
escaped in Orfosiadu. Then king making 
BOCHA4AJIbBHHKOM IIpHMOpCKkOH crpaHbI Kenjeseg, 
commander seaside country Kendeveya, 
Bpy4HJI eMy rnemme Hm KoHHbIe BOÁCKa 15:39 HW 
handed it walking and horse troops and 
INpHkKa3as eMy HATH BOHHOIO Nporus Myrem, 

ordered it go war against Jews 
NpHka3a! eMy Takxe mocrpontb KejpoH H 


ordered it also build Kidron and 
YKpenyurb Bopora, H Kak BOeBaATb C  HaPpo/0M; 


strengthen gates, and as fight with people; 

cam xe Iapb norHasca 3a TpugpoHom. 15:40 M 
himself same king chased for Trifon. And 
npumes Kenieseú B MamkHuio, H Haga BbI3bIBATD 
came Cendebeus in Jamnia and started — cause 

Ha 00H Hapoy H Broprarbca B Mynerio H Oparb 
on fight people and invade in Judah and take 
Hapoi B INJeH MH yOmnsBarb; 15:41 m mocrponi 
people in captured and kill; and built 
KempoH, H pacrnoxokHJ TAM KOHHHIIY H  BOCKO, 
Kidron, and arranged there cavalry and army 
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YTOÓbI OHH, BbIXOIM OTTYlIa, 00xomMJIN nyTH Myxem, 
to they leaving there, bypassed path Jews 
Kak IpHKa3al emy napb. 

as ordered it the king... 


16:1 
16: 


M eosBparuica MoanH 43 Tazapbi H pacckasasl 
And back John of  Gazera and told 


CnmoHy, OTIyY CBOCMy, O TOM, “TO JeJaJ 
Simon father itsown way, about is that did 


Kennxeseú. 16:2 Tora CnmoH npu3BAaJ ABYyX crapriax 
Cendebeus. E Then Simon called two senior 
cbiHOBCÁ cBOHX, Myxy HW  MoaHHa, UH ckazas UM: A 
Sons Fire, Judas and John and said them: 1 
MH óparba MOM MH JJOM OTIIãa MOCO BOCBAJIM I'POTHB 
and brothers my and house father my fighting against 
BparoBs M3pana OT HHOCTH JO Ccero AH H  MHOIO 
enemies Israel from youth to this day and many 
pa3 ycremHo cracasm pyxamy Hamuma Mspansa. 
time successfully saved hands our Israel. 
16:3 Ho Bor, à cocrapuJica, a  BbI NO MHJOCTH 

but now T old, and you by mercy 
boxuneh HaxoIHTeCb B JIeTAX 3peJbix: 3aCTYINHTE 
God are in years mature: be ye 
MecTo M0€ HM ópara MO€TO, M/IMTe MH cpaxxaúTech 3a 
place my and brother my, go and fight for 
Hapo Hall, MH ja ÓyleT c  BaMH INoMOINIb HeGecHas. 
people our, and yes will with you help heaven». 


16:4 M uw30par u3 crpaHb! ABajmaTE TbICAY BOHHOB 
And elected of | country twenty thousands warriors 


MH BCaA/JHHKOB, MH HONJIM OHH IIPOTHB Kenjeseg, MH 
and riders and went they against Kendeveya, and 


HoyesaH B MojuHhHe. 16:5 Bcras xe YyTpomM, 
stayed overnight in Modin. Rising same morning 


BbINIUIM Ha paBHHHY, M BOT MHOIO4HCJICHHOE€ BONCKO 
out on | plain, and here numerous army 
HABCTPeNY HM, IICHIMHE M KOHHbIC, MH MeCRAY HHMH 
meet them walking and horse, and between them 


6buI norokx. 16:6 M aBHHyJNCAa INpoTHB HHX cam MH 
was stream. And moved against them himself and 
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Hapol ero, H, BHJIS, “TO Hapoi OoHTCM NepexoIHT: 
people it and seeing that people fears move 

IHOTOK, OH IIeperme ICpBbIN, MH YBHJHCIM 9TO BOMHEÉI, 
stream it | moved first and saw it warriors, 
MH rmMepemnuim 3a HHM. 16:7 M pasmenna oH Hapog, 
and moved for them. And shared it | people 
HOCTABNB KOHHbIX CDCIM INemWINX, KOHHHIIA 2K€ 

putting Horsemen of hiking; cavalry same 
HenlpuaTeneú Obuia BecbMa MHOoroyncIenHa. 16:8 M 
enemies was very plentiful. And 
3aTPpyONJIM CBANCHHBIMH Tpy0aM1n; H Kenjeseú 

blew sacred pipes; and Cendebeus 
oóparuJica B GercrBso— H  BOHCKO €ro, H Nao y 
addressed in begstvo- and army it and fell have 
HHX MHOTO PaHCHbIX, OCTAJIbBHbIC RÉ OexaH B 

them many wounded, others same fled in 
kperocrb. 16:9 Torga Obrr paHeH Myxa, par 

fortress. Then was wounded Judas brother 
MoamHa; Ho MoaHH rnpecregoBal HX, JOKOJe He 

John; but John pursued them until not 
npnmesr Bs KejpoH, KoTOpbIK oH mocTpou. 16:10 M 
came in Kidron, which it built. And 
yO6exaJm oHH B GaniHH, HaxojanHeca B obmacrH 
escaped they in tower are in area 

A3oTa, HO OH CkKer ero orHem, H  IMOIrHÓJO H3 HHX 
nitrogen but it burned it fire and died of them 
MO JBYX TbICAYI MYKeH; H  BO3BpaTHJICA OH C 

to two thousands husbands; and back it with 
MHpoM B 3emJrto Mymeúckyro. 16:11 Ilroromeh xe, 
world in land Jews. Ptolemy same 


CbIH ÁBYBa, INoOCTABJeH ÓObLI BOCHAYAJIBHHKOM Ha 
son Ávuva, put was commander on 


pasHHHe MepnxoHcCkoH, H  HMeJ MHoro cepeópa H 
plain Jericho, and had many silver and 


3oJsora; 16:12 no oH OblI 34Tb INepBocBaNICHHHKA. 
of gold; for it was | son-in- thehigh priest. 


16:13 MH Hajmuocs cepyne ero, H 3axoTe 0H 
And lifted up heart it and wanted it 

OBJaJeTE CTPaHoLO, MH  JeJaJ KOBADPHbIC 3AMbBICJIbI 

master Countries that and did insidious plans 


NporHB (CWnMoHa MH  CbIHOBCÁ ero, “4TOÓbI INOryÓHTE 
against Simon and sons it to destroy 


117 


-20- IlepBas KHyra Makkaselckag- 





HX. 16:14 Mexny Tem CumoH, rmocernas ropoja 
blocked. between so Simon, Taking city 


crpaHbI H 3aGoTACL O INOTpeóHOCTAX HX, NpHIHeJ 
country and caring about needs them came 


B Mepynxon, cam um Marrapua un Myxa, cbiHOBbA 
in Jericho himself and Mattathias and Judas sons 

Cro, B cTO CEeMb/JCCAT CCIbBMOM TOIY B OJIMNHHA/INATOM 
it in one | seventy seventh year in eleventh 
Mecane,— aTOo Mecarn Casar. 16:15 M c 

month - it month Savate. And with 
KOBAPCTBOM IIPHHAJI MX PajyiiHo cbIH ABYBOB B 
insidiousness adopted their welcome son Ávuvov in 
HeGOJbIIVIO KPperoctb, Ha3bIBaeMyio Jlokx, HM 

small fortress called Doc, they 
YCTpoeHHyIO, H  CjeJas JJ HHX GolbMOÁ HNHPp, H 
arranged, and made for them large feast and 
crparas ram Jrojeú. 16:16 MH «ora onbaHes CnmoH 
hid there humans. And when drunk Simon 
MH CbIHOBbA €T0, TOIIa BCTaJI IlroJromed MH ObIBINIHE 
and sons it then rose Ptolemy and former 


NpH Hem, B34JHM OPpyKHA CBOM H  BONLIM K CHMOHY 
when it took weapons their | and included to Simon 


BO BPpeMa IHpa, MH JYOMJH ero H JJByYX CbIHOBCÁ ero 
in | time feast, and killed it and two sons it 


MH  HeKOTOPbIX H3 cuyxyHTeeú ero. 16:17 Tax 

and some of ministers It. so 
COBCPHIMJI OH BEeJIMKOC BEeDPOJIOMCTBO H  BO3IAJ 3a 
made it great treachery and paid for 
x0o6po 3Juom. 16:18 Ilroxomeh Hanncas 06 9TOM H 
good evil. Ptolemy wrote about this and 


Noca K IHapro, “4TOÓbI IpHCJa emy Bolícko Ha 
sent to king to sent It army on 
INOMONIb, MH OH Ipegacr emy crpaHy HX MH ropoja. 
help and it betray it country their and cit). 
16:19 M Hexoropbix roca B [azapy yonT: 
And some sent in Gazarov kill 

MoanHHa, a TbICHMCHAMAJIBHNKAM TMOCIIAJI IMNCbMA, 
John and captains sent letters, 


YTOÓbI OHH NPpHIUIN K HeMy, MH OH JacT HM cepeópa 
to they — came to him, and it will they silver 


MH 30JloTa H NMoxapkH; 16:20 a apyrHx roca 
and gold and gifts; and other sent 
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oBJajgers Mepycasnmom H roporo xpama. 16:21 Ho 
master Jerusalem and mountain the temple. but 
HeKTO, IpHOekxas k MoaHHy B [azapy, H3BecTHII ero, 
someone  Reaching to John in Gazarov,  informed it 


YTo OTel ero H Oparbã yMepimiBJIeHs! H YTO 

that father it and brothers | euthanized and that 
Ilroromeú roca yôntrb H ero. 16:22 Ycbimas o6 
Ptolemy sent kill and it. Hearing about 
aTom, MoaHH BecbMa CMYTHJICA MH, CXBATHB MYXKe, 
it John very confused and grasping husbands, 
NpHIIenIAX InoryôÓNTE ero, yONJ Hx, HÔO y3HaJl, “TO 
come destroy it killed them for learned that 
OHH MHckaJH noryônTE ero. 16:23 Ilpoyme xe esa 
they — sought destroy if. Other same business 
MoanHa MH  BOHHbI Cro H  My/kKeCTBCHHbIC IIOIBHTH 
John and war it and courageous feats 

Cro, CJIaBHO COBCPIICHHbIC, HM  COOPYKCHHE CTECH, MM 
it nice committed, and construction walls they 
BO3IBHTHYTbIX, MH  ApyrHe jegHna ero, 16:24 BOT, O0HH 
erected, and other acts it now, they 
OIVNCaHbI B KHHTE AHeM ICPBOCBANICHCTBA CTO, €C 
described in book days priesthood it with 
TOPO BPpeMeHH, KaK C/IeClaJca OH IePBOCBANICHHMKOM 
of time as became it High Priest 

IHOCJIe OTIIa CBOCTO. 

after father its. 
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4 
1:1 


“BPATbBAM MHynxeam Bs Eruntre— pajxosarbca; Oparba 
BROTHERS Jews in Egipte- rejoice; brothers 


Mynxeun B Mepycanme mu Bo Bceá crpaHe MyneúckoH 
Jews in Jerusalem and in all country Jewish 


%KeJaroTr cyacrInBOro MMHpa. 1:2 Jla GrarojxerescrByer 

wish happy world. 12 Yes benefactor 

Bam bor H ja moMaHer 3saser CBoú C  BepHbIMH 

you God and yes remember his covenant its with faithful 

paóamn CBoumH: ABpaamom, Mcaaxom Hm  Makxosom! 

slaves its: Abraham, Isaac and Jacob! 

1:3 Ja nacr Bcem Bam cepyme, “Toob! urHTE Ero W 
Yes will all you heart to honor his and 

HCHOJHATS BOJO Ero Bcem cepilem H ycep/HoI 

perform will his all heart and a willing 


aymor! 1:4 /Ja orkpoer cepine same jus 3akoHa 
soul! Yes open heart your for law 


Ero H  rmoBeeHHH HM aapyer mHp! 1:5 Jia 

his and precepts and grants the world! Yes 
YCIbIUNT MOJCHHA BalillnH MH qa óyneT MMHJIOCTHB K 
hear prayer your and yes will merciful to 
Bam, MH JJ He OCTABHT Bac BO Bpemga GejcrBHa! 1:6 
You and yes not leave you in time disaster! 16 
Tax HbIHe 3€Cb MbI MOJIHMCA O Bac. 1:7 B 

so now here we pray about you. In 
HapcrBoBaAHHe JJuMuHTpHAa, B CTO IHCCTLICCAT JeBATOM 
reign Demetrius, in one sixty ninth 


roy, MbI Mymxeu nHcaiH K BaM B CKoOpÓH MH 

Year we Jews wrote to You in Sorrow and 
CTpaaHHAX, IMOCTHIPHIMNX Hac B Te FONbI, KaK 
suffering befallen us in those years as 
OTJIOkHJIICA MacoH H COYMbIINICHHHRKHM Cro OT 
rebelled Jason and accomplices it from 
CBATOÚ 3e€MJIM MH mapcrsa. 1:8 OHH coxrn Bopora 
holy land and kingdom. they burned gate 

MH HPOJHJIM HeBHHHYIO KPOBb. Tora MbI MOJIMHJIWHC6 
and shed innocent Blood. Then we | prayed 
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POCIHIO/Y mw Gbuim yerbimader, Ho MpHHOCHJMH 
LORD and were heard and brought 

2KCPTBY MH CeMMHIIaJI, HM BO3kKHTaJIM CBETHAJIBHHKH, MH 
victim and semidal, and lighted lamps, and 
npejgrarasym xureóbr. 1:9 M HbriHe cosepriaúre 

offered breads. And now work out 

Npa3siHHkK Kyneá B mecarne Xacuese. 1:10 B cro 
holiday Booths in month Casleu. In one 


BOCEMbBICCAT BOCbMOM Toxy.2KuBynme B Mepycaunme 
eighty eighth godu.Zhivuschie in Jerusalem 

Hm B Mynxee, H crapeúmnHb H Myga— ApucroByIy, 
and in Judea, and Elder and Juda- Aristobulus, 
yuHTeto inapa Ilroromeg, mponcxoranemy H3 poxa 
teacher king Ptolemy, what is happening of kind 
IOMa3AHHbIX CBANICHHHKOB, MH IpeóbIBaIo IAM B 
anointed priests, and staying in 
Eryunre Mygeam— pagosarbca wm 3ípascrsosars. 1:11 
Egypt Judeyam- rejoice and good health. 
M36asJeHHbie Borom OT BeJNHKHX ONaACHOCTEW, MI 
ransomed God from great hazards we 
TOp;xecrBeHHO GJarorapum Ero, kKak Ob 

solemnly thank it as would 
cpaxaBInHeca rnporuB mapa, 1:12 tax Kax OH 

fought against king 0.05 so as he 

H3rHaJ ONOTIHBIIMXCA Ha CBATOH rpax. 1:13 Mõo 
expelled | stridently on holy deg. for 
Kora ÍWapb nome B Ilepcnro H c  HHM BOHÚCKO, 
when king went in Persia and with it army 


KOTOPp0€ Ka3aJIOCb HeIodeIHMbBIM, OHH NOpa;kKeHbI 
which it seemed unbeaten they — amazed 


ObuIN B xpame HaHeyu vepe3 o00MaH, yIHOTpeoNeHHbIN 
were in temple Nanei through deception, Used 

xpernamy Hanem. 1:14 MmenhHo, Kkoria AHTHOX, Kak 
priests Nanei. That is, when Antiochus, as 

ObI HAMEDPECBAACL COMETATLCA C HCIO, IHPpHHICI Ha 
would intending combined with her came on 
TO MecTo, à  ObIBIIMe C  HHM JPpy3bA NpHINIM 

then place and former with it Friend came 

B34Tb JJeHbIH, Kak IpH//aHoe, 1:15 H xpenbr HaHeu 
take money as dowry and priests Nanei 


HPeNIORHIIM MX, HM AHTHOX C HeMHOTHMH BOIHICJI 
offered them and Antiochus with few entered 


-21- Bropas KHHra Makkaselckas - 





BO BHYTPCHHOCTL Xpama,— TONIa OHHM 34AKJIHOMMJIM 
in interior temple - then they concluded 


xpam, Kak TOJbko Bones AHrTHOX, 1:16 MH, OTBODPHB 
temple as only entered | Antiochus, and opening the 


IHOTaACcHHOC OTBEDPCTHC B CBO/I€, CTAJIH ópocarb KaMHBH, 
lurking hole in vault, steel throw stones, 


MH HOpasHJIM IMpeIBOIMNTOIA M ObIBIIHX C HHM, M, 
and hit leader and former with them, and 


paccexmin Ha 4acrH H OTPyÓHB FOJOBbI, BbIÓpOCHJIN 
hewed on part and severing head thrown 

HX K Hax0INBIIHMCA cHapykH. 1:17 Bo Bcem 

their to were present outside. in all 
OJarocroseH Bor Hai, IperaBmmMh Hegecrusies. 1:18 
blessed God our, betrayed wicked. 

Mrax, Hamepesagcsb B JBAlNAaTE NATbIÁ ANeHb Xacesa 
Thus, intending in twenty fifth day Chislev 
HpasiHoBATE OYHIIICHHE Xpama, MblI IOYIM HVYKHbBIM 
celebrate purification temple, we | pochli necessary 


H3BECTUTL Bac, YTOÓbI H BbI COBCPIHMJIM IIPasAHHK 
notify you to and you committed holiday 


KyIIeH H OrHã, INOI00H0 ToOMy, Kakx Heemuna, 

Booths and fire like Moreover, as Nehemiah 
IHOCTPOHB XxpaM MH  KeprBeHHHK, INpHHec KeprBy. 1:19 
building temple and altar, brought victim. 


Mõo K«ormxa oTHbI HamH oTBeleHs! ObuIK B IlepcHio, 
for when fathers our withdrawn were in Persia 


Tora OJlaroyecrTHBbIe CBANICHHMNKH, B3AB OITHA C 
then pious priests, taking fire with 
XeprTBeHHHKA TaHO, CKPbLUIH e€ro BO IJyôHHe 

altar secretly, | hidden it in depth 
KOJIOIe3A, MMEeBINICTO 0€3B0//H0€ JHO, M B HEM 
cistern; who had anhydrous bottom and in it 
dezonacHo COXpaHHJIM Cro, TaAK KadkK HHKOMY 

safe preserved it so as anyone 
HeH3BECTHO ÓbLIO 3TO MecTo. 1:20 Ilo nmpomecrtBHH 
unknown was it place. by — after 

Xe MHOFHX JI€T, KOIIa yroxHO ÓGbLIO Bory, Heemug, 
same many years when anything was God Nehemiah 


HpHcJaHHbIK oT Ilepcnjckoro rapa, roca 3a cHM 
sent from Persian king sent for sim 
OTHEM IIOTOMKOB TEX CBHAINICHHMHKOB, KOTOPbIC CKPpbUIH 
fire descendants those priests, which hidden 
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ero. Koria xe OObABHJIH HaM, “TO He HalNIH OFHA, 
it. when same announced us that not found fire 

a TOJNbKO IycTyIo BOIy, 1:21 Tora oH InpHka3aJ! HM, 
and only thick water, then it — ordered them 
HOYCPIHHYB, IPHHECCTH Ce, HM KOrIa IIOTOM 

pocherpnuy, bring her; and when then 


INpHrOTOBJeHbI ObLIM 2KeprBbi, Heemuya rnpHkKa3aJ 
prepared were victim Nehemiah | ordered 
CBAINICHHHKAM OKPONHTE JITOIO BO/I0OI0 /IPOBA MH 
priests sprinkle etoyu | water firewood and 


HOJoxkxeHHoOe Ha HHX. 1:22 Korja xe 9TO ObBUIO 
posited on them. when same it was 
C/HIetaHo, Mm HaCTYIMJIo BPpema, KOIa TpocHAJIO 
done and come time when shone 
COJHIIe, IPpe;xe 3aKPbITOe OOJlaKaAMH, TONA 

the sun, before closed clouds then 
BOCILVIAMEHHIICA COJNbINOH OFOHb, Tak “TO BC€ 
kindled large fire so that all 
YIMBHJINCb. 1:23 CeanNeHHHKH Ke, JJOKOJE ropeJa 
surprised. priests same until burned 
2KCPTBa, CoBCPpIIAJIM MOJIMNTBY, CBANICHHNUKH MH BC€, 
victim committed prayer, priests and all; 
MonapaH HayHHaJ!s, à  mnNpoyHe INpHIeBAJH, KakK H 
Jonathan started, and other Humming, as and 
Heemna. 1:24 MosunrBa xe Gbula Takas: 

Nehemian. prayer same was is as follows: 
'TOCHOJM, DO US boxe, Cozjiarelro Bcex, 
GOD God, creator all 
CcTpamHbIÁ M rua M IpaBeIHbIM M 

scary and strong and righteous and 
MHJIOCTHBbIÁ, eIMHbIK Ilapb H Grarojgere, 1:25 
gracious, single king and benefactor, 

CINHBIÁ INOMATEJ BCero, eINHBIÁ IpaBeHeIK MH 
single the giver all single righteous and 


BCeMOryVIIHH HM  BeY4HbIÁ, H30aBJgIONINÁ M3panJa oT 
almighty and eternal, redeemed Israel from 


BCSKOTO 3a, H30paBINHÁ OTIOB MH  OCBATHBINHH Hx! 
all evil, who chose fathers and sanctified them! 


1:26 Ilpnmy »xeprBy curo 3a Becb Hapoi Tso 
Take victim UIS for all people your 


Mspaniga, Hm coxpaHH ceú ye TBoH, H OCBATH 
Israel and save this —inheritance thy and sanctify 
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ero; 1:27 codepm paccegHHe Hare, OocBOGOIH 


it; gather scattering our, Deliver 

INOopadomeHHbIX M3bIYHHKAMH, IPpH3pH Ha 

Captive Gentiles, Look down on 

YHHYHKCHHEIX M IpespeHHbIX, M qa 103H40T 

despised and despicable, and yes learn 

S3bI4HHKH, “To Tbr Bor Ham; 1:28 mokxapaú 

Gentiles that you God our; punish them 

YTrHeCTAIONIHX M 00HKaI0 IIHX Hac € HaA/IMeHHEeM, 

depressing and them which despitefully us with haughty, 

1:29 Hmacaxm Hapox TBoá Ha cBarom mecre TBoem, 
plantthem people | your on holy location thy 

kak ckazas Monceh”. 1:30 CBamenHykH BOCIHEeBAJH 

as said Moses". priests sang 

NpH cem Top;xecrBeHHbIC recHH. 1:31 Korma xe 

when Sem | solemn songs. when same 

XxeprBa ÓblIa coxkeHa, Heemna rmpHka3aJ 

victim was burned Nehemiah | ordered 

OCTABIINCHCA BOOK IIOJNHTE GobiiHe KaMBH. 1:32 

The remaining water pour large stones. 

Kakx ToJbko 3TO ÓbNIO HCIOJHeHO, BCIbBIXHYJO INIaMA, 

as only it was fulfilled, broke out flame 

HO OT (CBETa, BOCCHABINICIO OT RKCPTBCHHHKAa, OHO 

but from light to shine from altar, it 

ucyesso. 1:33 Koria 3To codbITHe creJaJoch 

disappeared. when it Event became 

H3BeCTHbIM, MH  JJ0HeceHO ÓbIIO Napro Ilepcos, “TO B 

known, and heard was king Persians, that in 

TOM MECTe, IJN€ IepecerecHHbIC CBANICHHHKH CKPpbUIM 

that location where relocated priests hidden 

Or0oHb, OKa3aJacb Boa, koTopoto Heemuga H  GbIBIIHE 

fire was water | wherewith Nehemiah and former 

Cc HHM OCBATHJIM KeprBbr; 1:34 rapb, mo 

with it consecrated | the victim; king by 

HCCJICIOBAHHH JeJla, orpauHl STO MECTO, KakK 

study case hedge it place as 

cBarneHHoe. 1:35 M Tem, K KoMy IHNapb GJaroBOJHysr, 

sacred. And those to who king favored, 

OH paslaBal MHOTO JIaPoB, KOTOPbIC CaM HOJIVAJI. 

it distributed many gifts which himself getting. 


1:36 bBriBmne c  Heemnero nposBam aSTo MecrTo 
former with Nehemiah called it place 
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Hegprap, “To 3Ha4HT: “oynNIeHHe”; MHOTHMH Ke 


Neftar, that means: Cleansing'; many same 

Ha3biBaeTca oHoO Heprah. 

called it Neftali. 

24 

22] 

'B 3anucax npopoxa Mepemuu HaxoJHTCA, “TO OH 

In records prophet Jeremiah is, that it 

IPHKa3aJ! HepecerMeMbIM B3ATL OT OTHA, KaK 

ordered resettled take from fire as 

INOkKa3aHO, 2:2 MH KaK 3aIIOBeaJ IPpopok, jaB 

shown and as commanded prophet, giving 

INepeceraeMbIM 3AK0H, “TOÓbI OHH He 340bIBAJIH 

resettled law to they not forget 

noseenyá VPOCIHOAHHX m He 3aGnyxaJncs 

precepts LORD JESUS CHRIST and not erred 

MbBICIAMH CBOHMMH, CMOTPA Hã 3O0JIOTbIC MH 

thoughts their, despite on gold and 

cepeópaHbIe KYMHPpbI H Ha ykpamenHe Hx. 2:3 

silver idol and on decoration blocked. 

Tosopa H apyroe, I10//00H0€ ceMy, OH YBelNIeBaJ HX 

speaking and else like to this, it | admonished their 

He YIaJgTE 3akK0HA H3 cepa cBoero. 2:4 bBbLIO 

not remove law of heart its. Tt was 

TaKKe B IIHCAHHH, “TO Cel IIpopok, HO ObIBIIEMY 

also in writing, that this | prophet, by former 

EMy RUC CLNCinOS, OE EpoReNHTO, INOBeJe CKHHHH MH 
div evelation commanded tabernacle and 

KoBuéry “CregoBaTE 3a HHM, KOINIa OH BOCXO/IMJI Hã 

ark follow for them, when it ascended on 

ropy, c Koropoá Monceú, B30HJ14, BHJe HacJeHe 

mountain with which Moses, sprang up, seen heritage 

boxne. 2:5 Ilpuia Tyxa, MHepemua Hames xHJInIe B 

God. coming there | Jeremiah found home in 

Henrepe MH BHEeC TylIa CKHHHIO MH KOB4er MH 

cave and introduced there thetabernacle and ark and 

%XepTBCHHHK Ka/IJMJIBHbBIH, MH 3arpadH Bxox. 2:6 

altar incense, and hath entrance. 


Korra IHOTOM HPpMHINIH HEeKOTODPbIC M3 
when then came some of 
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COIIYTCTBOBABIIMX, YTOÓbI 3AMETHTL BXOI, TO He 
surrounding the, to note entrance, then not 
MONIH HaHTH ero. 2:7 Korga xe Mepemua y3HaJ 
could find it. when same Jeremiah learned 

O Cem, TO, YIIPÉKAM MX, CKa3aJ, “TO ITO MECTO 
about Sem, then reproaching them said that it place 
OCTAHETCA HEH3BECTHbIM, JJOKoJe Bor, 

will unknown until God, 
YMHJIOCEp/AHBINIHCb, He codeper conma Hapoja. 2:8 M 
compassion, not gather hostof | people. And 
Torga FOCIO/b rmokxaxer ero, H ABHTCA casa 
then THE LORD show it and will be glory 
PFOCHOIHA mw ocónaxo, Kax gaBHJIocs» npH Moncee, 
THE LORD and cloud as was when Moses, 
kak MH  CoJloMOH NpocHJ, “TOÓbI OCOdeHHO CBATHJIOCb 
as and Solomon requested | to especially hallowed 
mecro. 2:9 bBbuIO cka3aHO H TO, KakK 0H, 

place. Tt was said and then as he 
HCHOJNHeHHbBIÁ Ipemyipocra, mpHHec KeprBy 

executed wisdom, brought victim 
O0HOBJICHHA H  coseprrenHa xpama. 2:10 Kax 

update and commission the temple. as 

Monceá monica POCIIOIY, m comes oroHb Cc 
Moses prayed Gentlemen, and gone fire with 


Heda, MH IMOoTpeón »xeprBy, Tak H  CoJoMoH 

sky, and consumed victim so and Solomon 
MOJHIICA, H  CONEeINHAÁ OroHb HCTPeóHI KepTBbI 
prayed and descended fire destroyed victims 
BcecoxxeHHa. 2:11 M cxazar Monceh: TakK Kkak 
offering. And said Moses: so as 
XKeprBa o rpexe He yiRoTpeómeHa B IHINy, TO 
victim about sin not eating in food then 
noTpeóneHa orHem. 2:12 ToyHo TaAK H  CoJoMoH 
consumed fire. exactly | so and Solomon 
TOp;KecTBOBAJI BOCEMb jJHeú. 2:13 IlosecrByerca Take 
exulted eight days. narrated also 
B 3aAIHMHCAX MH HaAMATHEBIX KHHTaAX Heemmn, KakK 0H, 
in records and memorable books Nehemiah as he 
cocTaBJIas OHOJNHOTEKY, copas ckazaHHa O Hapax 
accounting library collected  legends about kings 


MH mnpopokxax Hu o  Jlasuãe H mnuHcbMa napeú o 
and prophets and about David and letters kings about 
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CBANICHHbIX IMpHHonmenHHax. 2:14 IlogoôHbIM 006pazom 


sacred offerings. Similarly, way 

H Myja 3aTtepsHHoe, No cilygaro ObIBMei y  Hac 
and Judas Lost, by case former have us 
BOHHbI, BCE COÓpaJ, H OHO ectb y  Hac. 2:15 

war all | collected, and it there have us. 

Mrak, ecum Bbi HMeere B 92TOM HA/106HOCTL, 

Thus, if you have in this the need, 

NpHIVINTE JHoeM, KoTOpbIe BAM JocraBaT. 2:16 

send people which you deliver. 

Hamepesagcb HpasÍHoBATL OYHIIICHHO, MbI IIMCAJIH 
intending celebrate purification, we | wrote 

BaM O6  39TOM; XOPONIO cjieaere m BbI, eciu Oyjere 
you about this; well do and you if will 
INHpa3iHOBATE 9TH HH. 2:17 Bor xe, coxpaHHBIINH 
celebrate these days. God same preserved 

Becb Hapoi CBoú H  BO3BpaTHBINHÁ BCeM HacJejHe 
all people its and returned the all heritage 

MH WApcrBO MH  CBAINICHCTBO MH  CBATHJININe, 2:18 Kak 
and kingdom and priesthood and sanctuary as 
odenras B 3akoHe,— Hajjcemca Ha bBora,— OH ckopo 
promised in law- hope on  God- he | soon 
IHOMHJIyVeT Hac H codeper oT rmoHedecHoÁ B MecTo 
have mercy us and gather from under the sky in place 
cBaroe. 2:19 Mõ6o OH mn30aBnJI Hac OT BelHkHX Ge] 
sacred. for he | delivered us from great ills 
MH O4HCTHJI MectTo. 2:20 O  jmenax xe Mygzbr 

and cleared place. About affairs same Judah 
Maxkxaseg H OparbeB ero Hu 06  oqHINCHHH 
Maccabee and brothers it and about purification 
BeJIHKOTO XxpaMa MH  OOHOBJCHHH KepTBeHHHKA, 2:21 
great temple and update altar, 

TAKKe O BOHHAX IIpoTHB AHTHOXa EnnpaHa H 
also about wars against Antiochus Epiphanes and 
INpoTHB cblHa ero EBraropa, 2:22 u O ObIBINIHX 
against son it Eupator and about former 

y Heda ABJCHHAX TEM, KOTOPbIC IIO/[BH3AJINCb 34 
with sky phenomena those which labored for 
Mynees crop peBHOoCTHO, “TO, ÓbIB BecbMa 

Jews so Jealously that former very 


MaJIOMHCICHHBI, O4HIIAJH BCIO CTPaHYy HM 
few in number, purified all country and 
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IPpecrecroBAJM MHOTOYMNCJICHHbIC TOJIIIbI HeNpHATeJeM, 

pursued numerous crowd enemies, 

2:23 H BOCCo3IaH CcJIaBHbIÁ BO BCCH BCeleHHON 
and recreated nice in all universe 

Xxpam, HM OCBOGO/HJIH rOpo, HM BOCCTAHOBMJIH 

temple and released city and restored 

KJIOHHBIWIMCCH K PaspymnieaHIo 34K0HbL KOIJIa 

sloped to destruction laws when 


POCIOJb c  BerHkuM cHHCxOK/ICHHEM 
THE LORD with great condescension 


YMHJIOCEpANIICA Ha HHMH; 2:24 O BCeM 3ITOM, 
gracious over them; 0.1 about all it 


H3J10;xeHHOe MacoHom KHpHHeCÁCKUM B NATH KHHTAX, 
contained Jason Kirineyskim in five books 
MbI IHOINbITACMCA KPparko Hageptrare B O/JHOH KHMHTE. 
we try briefly inscribe in one book. 


2:25 Mõo, uMes B BHIy MHOXKECTBO 4HCE H 

for with in mind | set Numbers and 
TPYIHOCTb, INPOHCXOJIANIVIO OT OONJIHA colepxaHHa, 
difficulty derived from abundance content 
NIH KETAFONIMX 3SAHATECA MCTOPHYHCCKHMH 
for wishing do historical 
IOBCCTBOBAHHAMH, 2:26 MbI 03400THJINCb JJOCTABHTE 
narratives, we | attended deliver 


AYIICBHOC Ha3H/[AHHE KCJJIAFONINM “UMNTATL, oOJeryeHHe 
peace edification wishing read relief 
CTAPAIONINMCA VICPRAaTD B IHaMATH, MH BCCeM, KOMY 
Try keep in memory and all who 


CJIYINTCA “YHTAT6, IOJb3y; 2:27 xoTA Jg Hac, 
happen read favor; although for us 


NPpHHABIIHX Ha ceôs TPyI cokpameHHa, STO HeJerkoe 
accepted on a labor  reductions it difficult 


Neo, Tpeóyroniee HanpaxeHua H OIHTeIbHOCTH, 2:28 
case requiring voltage and vigilance 

KaK HeJerko ObIBaeT TOMY, KTO IFOTOBHT IMÔDIICCTBO 
as hard happens Moreover, who | prepares feast 

MH KeJaer WOJb3br ApyruM. Ho, umeg B BHAY 

and wishes use others. but with in mind 
OJaro/apHocTb MHOTMHX, MbI OXOTHO IIPHHHMAaéM Ha 
thanks many we | willingly accept on 


ceôg 9TOT Tpya, 2:29 mpegocraBIaa ToY4HOe 
a this labor, providing accurate 
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H3J10/kKeHHe II0Ip06HO0CTeií HCTOPHKy H  crapascb 
presentation details historian and tryingto 
HOCJICIOBATE HPHMECpaM CokKpalnIreHHOTO H3J0KRCHHA. 
follow examples Acronym presentation. 
2:30 Mõ6o Kax crponTeJr HOBOIO /JOMA NPejIexkKHT 
for as builder new home | predlezhit 
3a00THTLCA 060 BCeM CTpoeHHH, à  TOMY, KTO 
care about all structure, and Moreover, who 
JXOJDRKeH 3aAaHATLCA pesbôoro MH  /KHBOIIMNCLIO, Ha/JICRHT 
should do carving and painting, should 
H3bICKHBATE TOJIBKO INHOTpeõHoe K VKPpamennHio, TaK 
seek only pertain to decoration, so 
MbI JIyYMaem H O ceõe. 2:31 Yriyónareca H 
we think and about currently. deepen and 
FOBOPHTb 060 BCeM H  HCCJHeIoBATE KaK/IVIO 
talk about all and explore each 
YyacTHOCTE— CBOÚCTBeHHO HayaJIbHOMY INHCaTeJo 
chastnost- characteristic initial writer 
HCTOpHH. 2:32 Tomy e, KTO JeJaer coxpaníenne, 
history. Tom same who makes reduction 
JXOJDKHO ObITbL IHPperocTaABJIeno IMpecieioBaATE TOJIBKO 
should be provided chase only 
KpaTKocCTb peuH H  H30€rarb INo/poóHbIX H3bICKaHHH. 
short speech and avoid detailed research. 
2:33 Mrak, B cBa3H Cc  CKa3aHHbIM, HAYHEM 
Thus, in communication with said, start 


Telcpb IoBectTBOBAHHE. HÔo HepasyMHO VBOIMUNBATE 
now story: for unreasonable increase 
NpeIHCIHIOBHe K HCTOPHH, à  CaMyk HCTOPHIO 
foreword to history, and most history 
CokpalaTe. 

reduced. 


31 
31 


 Korma B CBATOM TPaje /XKMJIH elIe B IOJHOM MMHPe, 
when in holy City of lived more in full world, 

MH  TIMATeEIbBHO COÓJNIHOaAJINCL 3AKOHbI, TIO OJaro4ecTHIro 
and carefully observed laws by  piety 


MH OTBPpaníenHio OT 3Jãá ITepBocBANnICHHNKA OHuny, 
and disgust from evil | High Priest ÔOnias, 
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3:2 ObiBaJo, H camH  ÁmWapH 4“YTHJIH 9JTO MecTo, H 


happened, and themselves kings | honored it place and 
IHPOCIABJISAIIM CBATHJMHIIIC OTUNMIHEBIMH /JJAPpaMMH, 3:3 
glorified sanctuary great gifts 
Tak “To H  Ceesk, mapb ÁA3HH, JaBal H3 CBOHX 
so that and Seleucus, king Ásia gave of Fire 
JOXOIOB Há BC€ H3HCPRKH, INOTpeóHbIe JT 
income on all costs needs for 
XeprBeHHOrO cuiyxeHHa. 3:4 Ho Hexto CuHMoH H3 
sacrificial service. but someone Simon of 
koseHa BeHHaMHHOBA, IOCTABJCHHbBIN NMONeIynTEJTeM 
knee Benjamin, delivered trustee 
Xpama, BOHICI B cIHOp c ICPBOCBANICHHHKOM O 
temple, entered in dispute with High Priest about 
HapylíeHHH 3akKk0HOB B ropoge. 3:5 M «ak 0H He 
violation laws in town. And as it not 
MOF IpeB03M04b ÔOHHH, TO INONIe K ÁAlOJJIOHHIO, 
could overcome Onias, then went to Apollonia, 
cbiHy (YDpaceg, KOTOpbIM B TO Bpema Ob 
son Fraseya, which in then time was 
BoecHayaJIbHHKOM KeJe-Cupnn un DuHHHKHH, 3:6 H 
commander Coelesyria and Phoenicia, and 
00b9BHJI emy, “To Mepycaumckas cokpoBuII(HHIÇA 
announced him that Jerusalem a treasure trove 
HaIloJIHeHa HeCcMEeTHBIMH OoraTcTBaMH, paBHO Kak 
filled innumerable wealth power as 
HeCcaeTHOC MHOZRECTBO J[JeHer CKONJICHO, HM HeT B HHX 
uncountable set money Skopje, and no in them 
HVNIbI MIA IWNpHHONICHHA jKCPTB, HO BC€ ITO MORET 
needs for offering victims but all it can 
óbiTb ocOparmieHo BO BJacrtrb rapa. 3:7 AnoJJIoHHH xe, 
be drawn in | power king. Apollonius same 
YBH/CBIIHC6 Cc  Iapem, O0b9BHJI eMy 06 
saw the with king announced it about 
03HAYCHHbBIX GoraTcTBax, à 0H, Ha3HA4HB MuiHojopa, 
aforesaid riches and he | appointing Heliodorus 
HOCTABJICHHOTO Ha/I TOCVIAPpCTBCHHDbBIMH JJÉCJTAMMH, 
supplied over state chores, 
HOCJIaJI Cro MH Ja NpHKkaS BbIBCSTH YIIOMAHYTLIC 
sent it and gave order take referred to 


coxposuiia. 3:8 Muimolop ToTyac  oTIpaBHJICA B 
treasures. Iliodor immediately off in 
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IYTb, IO IMpejrorom 0603peHHa ropoxos KeJe-Cnpuy 
path under pretext Ferris cities Coelesyria 


H DHHHKHH, à Ha caMoM JeJe JJ TOrO, “YTOÓbI 
and Phoenicia, and on very case for order to 


HCIOJNHHTE BOJH rapg. 3:9 Ilpnóbis xe B 
perform will king. Árriving same in 
Mepycasnm H ObIB ApyXxeJroóHo nNpHHAT 

Jerusalem and former friendly adopted 
INepBOCBANICHHHKOM TOpoja, 0H CoOOMMJI eMy O 
High Priest city it reported it about 


CIetaHHOM YKa3aHHH HM  OObABHII, 34 YeM NpHINe;, 
made provides and announced | for than come 


NPpHTOM CipamhHBaJs: /eiCTBHTeJbHO JM BCe TO Tak? 
moreover, asked: really Do all it so? 
3:10 Xora mepBocBanmeHHHK INOoka3zas, “TO ITO ECcTb 
although High Priest showed that it there 
BBCpeHHOC Ha CoXpaHenHe MMYNICCTBO B/IOB HM  CHPOT, 
entrusted on | preservation property widows and orphans, 
3:11 un vacrbro Iwnpkxana, cbiHa TosHyH, Myxa 
and part Hyrcanus son Tobianh, husband 
BECbMa 3HaAMEHHTOTO, à He Tak, KakK KJIeBeTaJI 
very famous, and not sothat as slandered 


HeYeCcTHBbLIH CumoH, MH “To BCCro “eTbIpeCTAa 
wicked Simon, and that all four 


TaJaHTOB cepeópa um aBecrH 30J0Ta; 3:12 oonxaTb 
Talent silver and two of gold; offend 

2K€  IMOJOMRNBIIVHXCA Hã CBATOCTD MeCTa, Há YBARECHHE 
same put on holiness space on respect 

MH HelpHKOCHOBCHHOCTE Xpama, “THMOTO BO BCeH 

and integrity temple, honored in all 
BCeIeHHOH, HHKakK He cuenyer. 3:13 Ho Mormoxop, 

the universe, does not should be. but Heliodorus, 

HMCA HAPCKHH ITPpHKka3, peninTeérsHO FOBOPHIL “TO STO 
with royal order strongly said that it 
HOJKHO ÓbITb B3ATO B IHAPpCkK0€ Ka3HOXpaHHJIHIIe. 
should be taken in tsarist treasur). 


3:14 HasHayns jeHb, OH BOINIeJ, “YTOÓObI CeaTE 
appointing day it entered, to do 

OCMOTP 9TOTO, MH  IMIpoH30HNIO HEeMaJroe BOJHeHHEe BO 

inspection this, and occurred considerable excitement in 


Bcem ropoje. 3:15 CBaneHHHKH B CBANCHHBIX 
all town. priests in sacred 
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OIJCR/Iax, IHOBCprimúíuncb per /XXePprBeHHHKOM, B3bIBAJIH 
robes, Tfell down before altar, cried 

Ha He6o, “4ToObr Tor, KorTopbiú ja 3akxoH O 

on sky, to one which gave law about 
BBCPHCMOM CBATHJIMIIIY MMYVIINECTBO, B IHEJTOCTH 
entrusts sanctuary property, in intact 


coxpaHHJI ero BBepHBimmaM. 3:16 KrTo cmorper Ha 
retained it entrusted. who | watched on 
JIMIIO IICPBOCBANICHHHRKA, MCIIbITbIBAJI JIVIICBHOC 

face the high priest, experienced peace 

HOTpáceHHe; HÕO B3II4/ ero H  H3MeHHBIIHÁCA BET 
shock; for view it and changed color 
uia oONH4aJ B HeM AynHeBHOe cmyrenHe. 3:17 Ero 
face denounced in it peace embarrassment. his 


OÓbAJI ykKac MH JpoxaHHe Tea, H3 Yero aBHa Oba 
seized horror and jitter body of what yavna was 


CMOTPpeBIIHM ckopôb ero cepa. 3:18 MhHbie cembaMH 
who looked sorrow it Heart. other families 


BbIÓeraJH H3 /JOMOB Ha BCeHapo//H0e MOJeHHe, HÔO 
ran of homes on | nationwide prayer, for 
HPpeIcTOAJIO CBAINICHHOMY MECTY MCIIbITATE IIOPpYTAanHe, 
had sacred place experience reproach; 
3:19 »xeHmHHeI, onogcas rpyIb BperHimaMo, ToJnamn 
women girded chest sackcloth, crowds 
XO/IMJIM IIO YJIMINAM, VeIMHHCHHbIC /[CBbI MHbIC GexaJm 
go by thestreets; secluded virgins other fled 
K BOPpOTAM, JApyrHe— Hã CTCHbI, à HHbIC CMOTPeIMH 
to goal, others- on wall, and other visits 


H3 O0K0H, 3:20 Bce xe, Ipocrnpasg kK He6y pykH, 
of | windows all | same stretching to Skies hands, 


MoJnJHcb. 3:21 TporaresbsHOo ÓblIO, Kak Hapoi 
prayed. touching was as people 


TOJINaMH Opocasca HH, a CHJIBHO CMyIICHHbIÁ 
crowds rushed prostrate, and strongly confused 


INepBOCBANICHHHK CTOAJ B 0/kKH/JaHHH. 3:22 OHH 

High Priest standing in Pending. they 
ymorsaiH Bcerepxnresa bora BBepeHHOe COXpaHHTb B 
pleaded Almighty God entrusted save in 


HeJlocTH BBepHBINNM. 3:23 A Misimojop HcrnoJHAaLJ 
intact entrusted. A Hiodor performed 


IpegroJsoxeHHoe. 3:24 Korla xe 0H Cc 
assumptions. when same it with 
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BOOPYXKCHHbBIMH JIW/IbBMH BONICI YR B 
armed people entered already in 


cokpoBHImHHNy, POCIIO/b ornos un  Buaxbika 
treasury THE LORD fathers and Overlord 
BCAKOH BJIaCTH YSBHJI BeJHKO€ 3HAMEHHEe: BC€, 
all authorities revealed great sign: all 


Aep3HyBIIMe BOÁTH C  HHM, ÓbIB NopaxxeHbI CTpaxom 
dared Signin with them, former amazed fear 


CHJIbI bBokKHeú, NpHINWIN B H3HECMOKECHHE MH  Yyxkac, 
force God, came in exhaustion and horror 


3:25 HÔO ABHJCA HM KOHb CO CTpamHbIM 
for was they horse with scary 


BCa/lHHKOM, IIOKPbITbIÁ IpekpacHbIM IOKPOBOM: 
rider, covered fine cover: 

óbicrpo Hecscb, 0H nopazsuHs Murnojopa rnepeHAMH 
quickly sweeping, it hit Heliodorus front 
KONbITAMH, à  CHJIeBIINÁ Ha HeM, Ka3aJocb, HMeIJ 
hooves, and sitting on it it seemed had 


30J10T0o€ BceopyxHe. 3:26 ABHJINCb eMy H ente 

gold full armor. were it and more 
ApyrHe /IBA IOHONIMH, IIBETYIIHE CHJIOH, IpekKpacHbIe 
other two boys, flowering power, beautiful 
BHJIOM, ÓJlaroJenHo OleTbIe, KOTOPbIe, CTAB C Toi 
view splendidly dressed, which becoming with that 


MH HApyroá CropoHbL HelnpepbiBHO OHYeBAJH ero, 
and other side continuous!y scourged it 


HaJslarasg eMy MHorHe paHbir. 3:27 Kora 0H BHe3anHo 
imposing it many wounds. when it suddenly 


ya Ha 3eMJ!ko MH O0b4T GCbII BeIHKOH TBMOW, 
fell on land and enveloped was great darkness, 


TONIa INO/JAHAJNH ero H MOJlokKAJH Ha HOCHJIKH. 3:28 
then raised it and put on | stretcher. 


Toro, KoTopbIá c  GoJbIlIOIO CBHTOIO H 

addition, which with more retinue and 

Te ToXPpaHHTETAMH TOJNIBKO “TO BOINICI B 03HAMCHHVIO 
bodyguards only that | entered in the marked 


COKPOBHIIHHIIY, BbIHCCJIMH Kak decrromMonIHONO, ACHO 
treasury carried as helpless, clear 
IHO03HAB BCEMOTYIIECCTBO Oo: 3:29 BoxecrBeHHOIO 
knowing | omnipotence God. Divine 


CHJIOHO OH IIOBCprHyT ÓObLI GesrmacHbIM H JMINCHHEIM 
power it plunged was voiceless and deprived 
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BCAKOH Ha/IexK/Ibl H craceHHa. 3:30 OHH xe 
all hope and salvation. they same 


oxarocrosian POCIIOJA, rmpocrasnBiero (CBoe 
blessed LORD, glorified its 
2KMJIMIINE, M xpam, KOTOPbIW He3ANOJITO Ipe TEM 
housing; and temple which shortly before so 
HalOJHeH ObUI CTpaxom MH CMYyLICHHEM, HBJICHHEM 
filled was fear and embarrassment, phenomenon 
POCHOJXA Bcerepxnrera HanoHH Ca paxocrbio H 
LORD Almighty filled joy and 
BeceJnem. 3:31 Bckope HekxoTopbie H3 GJIH3KHX 
gladness. soon some of close 
Munonopa, npHIA, yMOJSAJIH OHHIO NpH3BAaTb 
Heliodorus come, pleaded Onias encourage 
BceBbInHero H  JJApoBATb /)KH3Hb JICKABINICMY Y2K€ 
Almighty and grant life was lying already 
INpH NocegHeM H3/bIxaHHH. 3:32 TlepsocBaneHHHK, 
when last gasp. the high priest, 
OINaCAACD, YTOÓbI HaApb He IIOIVMaJl, “TO C/JeTaHo 
fear to king not thought that done 


Myneamn KaK0€-HHÓY/Ib 3JJ0YMbIIIJICHHE IIPOTHB 
Jews any malicious against 


Munojopa, mnpHHec xeprBy o ero craceHnH. 3:33 
Heliodorus brought victim about it salvation. 


Kora xe NepBocBaNIeHHHK INpHHOCHJI 

when same High Priest brought 
YMHJIOCTHBHTEIbBHVIO /KCPTBYy, TC 2%K€  FHWHOHIM ONATE 
propitiatory victim those same boys again 
4BHJIHCb MiJiHOIOPY, YKpanreHHbIC TEMH Ke O/Jex/IaMH, 
were Heliodorus, decorated those | same clothes, 

MH IMpelcras ckasasnH emy: BO3IAM BeJMKYIO 

and representation said him: Give great 


OJarojapHocT: NepBocBanecHHHKy (OHHH, HÔO Jg 
thanks the high priest Onias, for for 

Hero [POCIIO/JIb naposas Teõe »xm3Hb; 3:34 TbI xe, 
it THE LORD granted you life; you same 
Haka3aHHbIK OT Hero, BO3Benaí BCeM BeEJHKYIO CHJIY 
punished from it Cry all great force 
bora. M, ckxazaB cHe, OHH CTaJH HeBHJIHNMbI. 3:35 
God. And saying this, they steel invisible. 


Munojop xe, mpnHeca xeprsBy TOCIIO/Y, mn 


Iliodor same bringing victim Gentlemen, and 
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odenias MHOorHe oderbI CoxpaHHBINEMY EMY KH3H6, 


promising many vows Save it life 

MH  B030Jarojapus ÔOHHIKo, BO3BpaTHJICa C  BOHHAMH 

and giving thanks ÔOnias, back with warriors 

K Ímapro, 3:36 H IMpey BceMH CBHJCTEIbCTBOBAJ O 

to king 0.15 and before all testified about 

NeJax BeJINnKOTO bora, KOTOPbIC OH BHJICI CBOMMMH 

afairs great God which it | seen their 

rrazamH. 3:37 Korga xe rmapb crpocu Momoyopa, 

eyes. when same king asked Heliodorus 

KTO ObUI ObI CiOC0ÕeH, “YTOÓbI eme pa3 rocarb B 

who was would capable to more time send in 

MHepycannm, oH oTBey4aJ!: 3:38 ecuH TbI HMeenIb 

Jerusalem, it posted: if you have 

KaKoro-HHÓy/Ib Bpara H  INpoOTHBHHKA TBOCMY 

any enemy — and Opponents your 

HPpaBJeHHIo, TO IIONWINIM Cro Tyla, M BCTPpeTHIII Cro 

rule, then went it there and meet it 

HaAKASZAHHbIM, ECCJIM TOJIBKO OCTAHECTCA OH B /KMHBBK, 

punished, if only will it in alive 

H6o Ha MecTe CeM HCTHHHO IpeóbIBaeT cuia bBoxHa: 

for on location Sem TRUE abides force God: 

3:39 OH Cam, oonTawInHÁ Ha Heõe, ecrb crpax H 
he himself dwelling on thesky, there guardian and 

3ACTYHHHK TOPO MECTa, M IHPHXONANIMX C 3JIbIM 

Protector of space and coming with evil 

HaMepeHHeM ropaxaer Hm ymepimBiger. 3:40 Bor “To 

intention strikes and deadens. Here that 

I'POH3ONIIO (CC Murmojxopom, MH Tak cliacega 

occurred with Heliodorus and so saved 

COKPpOBHINIHHIHA Xpama. 

a treasure trove the temple. . 

41 

41 

“A Bbime ymnoMHHaeMbIÁ CHMOH, C/eTaABLINCL 

A above referred to Simon, becoming 

HperaTtreJreM cokpoBHII MH  OTCYECCTBA, KJIeCBeCTaAJ Ha 

traitor treasure and fatherland, slandered on 


OnHHio, Óyiro oH cam  rmoompasr Mimoxopa H Gb 
Onias, if it himself encouraged | Heliodorus and was 
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BHHOBHHKOM 30J. 4:2 bBuarojeresa ropoça, 
culprit angry. benefactor city 
HONCUINTOIA O COIJICMECHHHKAX MH peBHHTCOIA 
trustee about fellow tribesmen and zealot 
34K0H0B, /ICP3aJ OH Ha3bIBATL IHPpOTHBHHKOM 
laws dared it call adversary 


IKpaBHTeJbcrTBa. 4:3 Korla xe Bpaxjia jJoma jo 
government. when same Strife reached to 
TOTO, 4TO 4pe3 OJIHOTO M3 JJOBCPeHHbIX JIHO/ICM 
order that through one of trusted people 
CynmoHa crasm cosepmiarbca yonicrsBa: 4:4 Tora 
Simon steel committed murder: then 
OHHa, BHJIA, “TO Oopb6a ornacHa, “To ArnoOJJIOHHH, 
Onias, seeing that fight dangerous that Apollonius, 


kak BoecHayanbHHK Kee-Cupaa un ODHHHKHM, 
as commander Coelesyria and Phoenicia, 


HeHCTOBCTBYCT, YBeIHYHBAS 3J100y (CuHMoHa, 4:5 
rages, increasing anger Simon 


OTIPpaBMHJICH K HAápro, He Kak 00BHHHTeJb COrpax/an, 
or to king not as prosecutor fellow citizens, 
HO HMCA B BH/IY HMOJb3Y KaXK/IOTo M BCCro Hapoa, 
but with in mind benefit each and all people 
4:6 uÔo 0H BHJe!, “TO 0e3  mnapckoú 

for it saw that without tsarist 
HOINCANTEIbBHOCTH HEBO3MORKHO MMPDHO YCTPOHTL Jela, 
solicitude impossible peacefully arrange case 
MH CHMOH He ocTaBHT cBoero Gesymna. 4:7 Ho Korxa 
and Simon not leave its madness. but when 
ymep CeeBk, H  NOJNy4HJ NapcrBo AHTHOX, IO 
died Seleucus, and received kingdom Antiochus, by 
INpo3BaHHH ErnnQaH, TOrIAa /JOMOTAJCA 
surnamed Epiphanes, then molested 
cBaneHHOHayaJna Macon, Opar OHun, 4:8 ocõemas 
hierarchy Jason, brother Onias, promising 
Haprto IHpH cBHIaHHH TÔPHCTa INICCcTbICCAT TaAJIaHTOB 
king when date three sixty Talent 
cepeópa H Cc HeKOTOPBIX /J0OXO/IO0OB BOCEMbBJIECCAT 
silver and with some income eighty 
TaaHTOB. 4:9 CBepx Toro odemas H ente 
talents. over of promised | and more 
HOINHCaTE CTO NATLICCAT TaAJIanTOoB, ecJIM 
sign one fifty talents, if 
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NpegocraBJeHo eMy OyleT BJacTbh ero yCcTpoHT: 
provided it will authority it arrange 


YIMHIIMNIIO JUIM TeJécHOTO VIIPAKHECHHA IOHONICÁ MH 
School for bodily exercises boys and 


nucarb MepycarnmiaH AntHoxHgHaMH. 4:10 Korxa 
write Jerusalem Antiohiyanami. when 
HaApb Jal conracHe, MH OH MOJVIMJI BJacrtb, TOTMAC 
king gave consent, and it received power immediately 
Haga CKJIOHATE O IJHONJICMEHHHKOB CBOMX K 

started | declining of families Fire to 


EuinHckuM HpaBam. 4:11 OH oTBepr “eJoBekoJIoOHBO 
Hellenic mores. he  rejected | humanely 
npegocrasenHbIe MynmegM IWapckHe JIBIOTbI IO 

provided Jews royal benefits by 
xoxaraúcrBy MoaHHa, ora EBroJemosa, KOTOPpbIÁ 
petition John father — Evpolemova, which 


NpeInpHHHMAJ INOCOoJNbCTBO K PuMJIgHAM O | pyxkõe 
undertook embassy to Romans about friendship 
MH COt03€, HAaDpymlias 3aKOHHbIC VIPeRKR/ICHHA, OH 

and Union; breaking legitimate institutions it 
BBO/JHJI IIPOTHBHbIC 34Kk0HY oOblyaH. 4:12 HamepeHHo 
introduced nasty law customs. intentionally 
HOX CAMOIO KPelocTbIO IIOCTPOHJI OH VIHJIMIINE JUIA 
under samoyu | fortress built it School for 
TeJecHoro yIpa;kHeHHA IOHONIeÁ MH, INPHBJeKIIH 
bodily exercises boys and enlisting 

JY4INHX H3 FOHONICÁ, MO/BOIMJ HX IO CpaMHyIO 
top of boys let their under folly 
HOokKpbImMKy. 4:13 Tax aBHJIacs CKJIOHHOCTG K 

fire. so was propensity to 
EJuIaHA3MY MH coôNHKeHHe Cc HHOIIJICMEeHHHUCCTBOM 
Ellinizmu and convergence with inoplemennichestvom 
BCJICICTBHC HCIIOMEDPHOTO HEeMECCTHA MacoHa, ITOTO 
due unsustainable wickedness Jason, this 
0e300xHHKa, à He IepBocBaneHHyHKa, 4:14 Tak “To 
atheist, and not the high priest, so that 


CBAINICHHHKH IepecraJM ObITb peBHOCTHbBIMH K 
priests stopped be zealous to 
CIIY;KCHHIO KePTBeHHHKY MH, IpesHupas xpam H 
ministry altar and despising temple and 
Hepaia o  KeprBax, CHemnaH INpHHHMATS y4acrtHe 
Neglect about victims in a hurry take participation 
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B IIPOTHBHbIX 34K0HY MIpax NaJrecrpbi TO HpH3bIBY 
in nasty law games | palaestras by call 


ópocaemoro jucka. 4:15 Hyu BO 4TO CTaBHJIHN OHH 
thrown down disk. neither in that set they 
OTEYECTBeCHHBIN INO4ET; TOJNbKO EJJIHHCKHE INOYECcTH 
domestic honor; only Hellenic honors 


NpH3HaBAJM HanJyanaMoa. 4:16 3a 9TOo NocTHINNO HX 
recognized best. for it come on their 
THKKO0O€ IIOCEINenHe, M Te CAMbIC, KOTODPbIM 0OHH 
serious visit and those the best, which they 


COpeBHOBAJH B 0O0paze KH3HH H  XOTeIH BO BCEM 
compete in image life and wanted in all 
VIIOI00HTbCA, CTAJIM HMHX BparamyH H MVYMTETAMMH, 
assimilate, steel their enemies and tormentors; 
4:17 u6o Heyecruso rmnocrynars nporus BozxxecrBeHHbIX 
for wickedly do against divine 
34K0OHOB HeBO3JMOKHO HECHAKA3ZAHHO, KaAK IOKA3ZbIBALCT 
laws impossible unpunished, as shows 
Hacrynarrniíee 3a TEM Bpema. 4:18 Korna 
upcoming for so time. when 
HPasIHoBAJINCL B Tupe HATHJICTHHEC MIPbL HM Hapb 
celebrated in dash five-year games and king 
INpHCyTCTBOBAJ Tam, 4:19 Tora HegecruBbIÁ MacoH 
present there then wicked Jason 


HNOCJHaJ Tyla 3pHTeaMH AHTHOXHSH H3 MepycaJuma, 
sent there | audience Antiohiyan of Jerusalem 
YTOÓbI /JOCTABHTG TpHCTA JNpaxM cepeôpa Ha KeprBy 
to deliver three drachmas silver on | victim 
Fepkxyxecy; HO camH rmpHHeciHIHe npocHIH He 
Hercules; but themselves brought asked not 
YHOTpeólaTE Hx Ha KepPTBy, C4HTAM ITO 

use their on | victim counting 
HeNpHJIHIHEIM, à  Ha3HAYHTb Ha JpyrHe pacxo/bI: 
indecent, and appoint on other costs: 


4:20 unrTak, HM NocaHbI TH JeHbTH B XKepTBYy 

Thus, they sent these money in victim 
Fepkyecy oT MMeHH IOCbUIABIero, à  nNpHHeciIAMH 
Hercules from name send, and had brought 
OHH OOparníeHbI Ha YyCTpOÁCTBO FpeóHbIX cyjoB. 4:21 
they — addressed on device rowing ships. 


Korxa 3arem ArnoJJoHHH, cbiH MeHecpeg, IocaH 
when then Apollonius, son Menesfeya, sent 
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óbur B Eruner No cJygar BOCIIeCTBHA Ha NpecroJ 
was in Egypt by case accession on | throne 
mapa Ilroromea OPuromeropa, AHTHOX 3aIlo//03pHJI ero 
king Ptolemy Philometor, Antiochus | suspected it 


Bpax/ICOHbIM cede HM Haga craparbca odezonacHre 
hostile Statement and started try secure 


ceôg IIpoTHB Hero; ImMocemy, OTHpaBHBIINCL B 
a against his; therefore, — gone in 


MonnHro, oH npnmesx Bs Mepycaum. 4:22 

Joppa, it came in Jerusalem. 

BernkoenHo rnpHHareiÁv MacoHoM H ropo0M, 0H 
Superb adopted Jason and city it 
BONICJ HPMH CBCTUJIbBHHKAX MH BOCKJINIAHHAX, M 
entered when luminaires and shout, and 
OTTya OTNPpaBHJIca c  BOÁCKOM B (DHHHKHIO. 4:23 
thence off with army in Phoenicia. 

Io rmpomecrBnyH Tpex Jer MacoH rocuas MeHeJaag, 
by — after three years Jason sent Menelaus, 
ópara Bbimeo3HayenHHOro (HMO0HA, “YTOÓbI OH 

brother | thereof Simon to it 
XOCTABMJI IHápio /JJCHBIM MH CHeaJ NpeIcTABJCeHHe 
delivered king money and made Introduction 

0 HEKOTOPbIX HY2KHbIX JeJax. 4:24 OH xe, 

about some relevant affairs. he | same 
IHPeIcTABHBHINCL IHapio MH IHOJIbBCTHB €ero BJIacrTH, 
introducing king and flatter it Agencies, 
BOCXHTHIJI cede CBANI[CHHOHAMAJIHE, Ha/10aBHB TpucTa 
delighted Statement hierarchy, nadbaviv three 
TaJlaHTOB cepeópa rnpornsB MacoHa. 4:25 Iloryyuuns oT 
Talent silver against Jason. received from 
Hapa HpHKaSaHHA, OH BOSBDPAaTHJICAa, He INpHHeCA C 
king orders, it returned not bringing with 
COGorIo HHYEIrO JJOCTOÁHOIO IepBOCBANICHCTBA, a 
themselves nothing decent priesthood, and 
TOJIBKO THCB j/K€CTOKOTO THPpaHa MH Apoctrb /IMKOTO 
only anger ill tyrant and fury wild 
3Bepaã. 4:26 Tax Macon, oômaHyBINHH cBoero Opara, 
beast. so Jason, deceived its brother, 
cam  ObLUI 00MAHYT APyTHM MH, KakK H3FHAHHHK, 
himself was Hoodwinked other and as exile 


yIanca B crpaHy AMMOHHTCKYyIO. 4:27 MeHenaH xe 
retired in country Ammon. Menelaus same 
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HOJy4HII BJacrb, HO HHCKOJNbKO He 3400THJICH 06 
received power but notat all not care about 


00emaHHbIX Iapro jeHbrax, xorg  Cocrpar, 

promised king money although Sostratus, 

HAM AJIBHHK FOpoCKoH KpelrocTH, MH ea 

Head city fortress and did 

Tpe6osaHna, 4:28 HÔo Ha Hem Jexas cOop  jaHeú; 

requirements for on it lving collection tributes; 

NO 9TOÚ NpHYyHHe 064 OHH ÓObLIH BbI3BAHbI IApem. 

by this because both they were caused king. 

4:29 Meneaú ocTaBHJI MpeeMmHHKOM INEepBOCBANICHCTBA 
Menelaus left successor priesthood 

ópara cBoero JIncumaxa, a Cocrpar— Kparura, 

brother its Lysimachus, and Sostrat- Kratita, 

HagaJibHHKa KynpaH. 4:30 B TO Bpemga, kKak 9To 

chief Kipryan. Im then time as it 

IponCxoIMJIO, B30yHTOoBAaJHcb TapcaHe H  MaJuioTbr 

occurred, mutinied Tarsyane and Mallot 

3a TO, “TO OHH OTJIaHbI ObLIN B Jap AHTHOXH/Ee, 

for then that they given were in gift Antiohide, 


HaJlo;kHHIIe napckoú. 4:31 Ilocemy maps mocreniHo 
concubine the king. Therefore king hastily 
OTIPaBMJICA, YTOÓObI IPHBCCTH jJela B IHODAJOK, 
went, to lead business in order 
OCTABHB BMECTO ceôg ÁAH/IpoHHKA, O/IHOIO H3 

leaving instead a Andronicus, one of 
INOY4CTHBIX CAHOBHHKOB. 4:32 Tora MeHesaú, yMaa 
honorary dignitaries. Then Menelaus, thinking 


BOCIIOJIB3OBATLCA OJaronpuaTH6IM CJIVHaeM, IIOXMTMJI 
use favorable case kidnapped 
H3 Xpama HeKxoTOpbIe 3OJIOTbIC COCYIbI HM HOIaApHoI 
of temple some gold vessels and presented 


AH/IpoHHKy, à  apyrHe npoxas B Tupe H okpecrHbIX 
Andronicus, and other sold in dash and surrounding 
ropojax. 4:33 BepHo jj03HaB O TOM, OHHA 

cities. right doznatsya about is Onias 
H3001H4HJI ero H yIamica B 6e30rnacHoe Mecro— 
denounced it and retired in safe deposits 
JJapHy, Jexanyio npa AHrHoxHH. 4:34 Iocemy 

Daphne lving when Antioch. Therefore 


Menenaú, yJNyYHB HaenHe AH/ApoHHKAa, IpocHJI ero 
Menelaus, seizing alone Andronicus, requested it 
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yôurb OHHIO; H OH, NpHIS K OHHH H KoBapHo 
kill Onias; and he coming to Onias and insidiously 


YBepuB ero, JXaB Pyky C  KJSTBOI, XOTH MH GbUI 
assuring it giving hand with oath although and was 


B IIO103peHHH, YOCINJ ero BbIÁTH H3 yOckunna MH 
in suspicion persuaded it exit of  seekers and 


TOTYaAC YOMNJI, He YCTbIINBINNCS npaBabr. 4:35 JTHM 
immediately killed, not ashamed truth. this 
pasapaxeHb! ObLIM He ToJbko Myxeu, HO H  MHOITHE 
irritated were not only Jews but and many 


H3 APyrHX HAapojoB, H  HeroIoBaH Ha 6e33aK0HH0€ 
of other peoples and resented on lawless 
yônícrBO 9TOro Myxa. 4:36 Kora xe rapb 

Kill this husband. when same king 
BO3SBpaTHJICHa M3 cTPaH KnurHkHA, To ObIBIIHe B 
back of countries Cilicia, then former in 
ropoxe Mynmem c  B03Hero/j0BaBINHMH EJuIiHHAMH 
city Jews with being grieved Grecians 
HoHecIH emy, “To OHHA yONT Ge3BHHHO. 4:37 
was reported him that  Onias killed | innocent. 

AHTHOX, JYyIIeBHO OFropyeHHbIÁ H TPpoHyTbIÁ 
Antiochus,  mentally sorry and touched 
CORAJICHHEM, OINIAKHBAJI X00pojeTeJ MH  BeJIHKOC 
regret mourned virtue and great 


OJaroyHHHe ymeprmero, 4:38 H B rHeBe Ha 

Deanery deceased, and in anger on 
AHJIpoHHKa, TOTHAC  COBJNeKIIH C Hero Nnoppupy u 
Andronicus, immediately put off with it purple and 
H30/1paB O/eXK/IbL, IpHKa3a! BO/JHTE ero No BCemy 
tattered clothing, ordered led it by around 


ropoly MH Hã TOM caMoM MecTe, Ie 0H 3J10//€HCKH 
city and on that very location where it foully 
HOoryônJI OHHIo, Ka3HHTE yONHHy, 4em POCIIOIb 
destroyed Onias, execute Killer than THE LORD 
BO3IaJI EMY 3acJly;xeHHOe HakazaHHe. 4:39 Koria xe 
paid it deserved punishment. when same 
B FOopo je ObBUIH IHPOH3BCICHbI MHOTHEC CBATOTATCTBA 
in city were produced many sacrilege 
Jincumaxom, c con3BOJeHHa MeHeag, H pasHecca 
Lysimachus, with permission Menelaus, and echoed 

O TOM CJHyX, TO Hapoy Boccras Ha JIncumaxa, HÕO 
about that hearing, then people rose on | Lysimachus, for 
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IHOXHIICHO ÓbIJIO MHO/KECTBO 30JIOTbIX CcocyoB. 4:40 
stolen was set gold vessels. 


Koria Boccras Hapoi, HCIHOJHeHHbBIÁ FHeBa, TO 
when rose people executed anger, then 
JIncumax BOOPVXKMHIJI /JJO TPeX TbICHY VETOBECK HM 
Lysimachus — armed to three thousands people and 


Haga 0€e334K0HH0€ HacHJIHe HO INHPeIBOIMTETbCTBOM 
started | lawless violence under leadership 

OIHOTO THPpaHa, cTAporo JeTaMH MH He MeHee 

one tyrant, old years and not less 


3acrapesmero B 6e3ymmmn. 4:41 YBH/eB Takoe HacHJIHe 
inveterate in madness. Seeing such violence 


JIncumaxa, OIHH CXBATHJIM KAaMBM, JPyrue— TOJICTbIC 
Lysimachus, one seized stones, others- thick 


KOJbã, à  HHbIe, XBaTaM Cc  3eMJIH IHbLIb, OpocasH 
stakes, and otherwise, grabbing with land dust throwing 


Bce BMectTe Ha JIkroleú JIncumaxa, 4:42 Hu TakuM 

all together on people Lysimachus, and so 
00pa30oM MHOFHX H3 HHX PpaHHJIM, APyTHX INOpa3HIM, 
way many of them wounded, other struck, 

MH BCex oOparuin B ÓercrBo, a  camoro cBaToTaTIa 
and all paid in flight, and of blasphemer 
YMepTBHJIH GlH3 cokpoBHINHHIbI. 4:43 O6 3TOM 

killed near — treasur). on this 
cocroguica cyx Has MeHeaem. 4:44 Kormxa rapb 

held court over  Menelaus. when king 


npH6buI B THp, TO rImociaHHbIe OT coópaHHa 
arrived in TIyre then sent from meeting 


crapehmunH TpH MyXka INpelcraBHIn emy aJooy. 4:45 
elders three husband submitted it complaint. 
MeHesaú, yxe  B34TbIH, oGemas IlroJomero, cbIHY 
Menelaus, already taken, promised | Ptolemy, son 
JlopumeHoBy, GoJbIIHe JNeHbIH, eciH OH YIHPpoCHT 3a 
Dorymenes, large money if it exhort for 
Hero mapa. 4:46 M IIroromeú, oTo3sBaB mapa B 

it king. And Ptolemy, withdrawing king in 
HPHTBOP IO HPpeINrorom OT/JOXHOBCHHA, M3BPpaTHII 
porch under pretext repose, distorted 


neso. 4:47 MerHeag, BHHOBHHKA BCero 3a, 
business. Menelaus, culprit all evil, 


OCBODOJMJI OT OOBHHCHHH, à  HeC4ACTHBIX, KOTOPLIC, 
freed from charges and accidents, which 
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ecun Obr MH mpeg CkKnpamy rosopuia, ObLIM Ob 


if would and before Seythians said were would 
OTIIVIICHBI HeOCY;K/ICHHbIMH, OCYIMNJI Ha cmeprb. 4:48 
released unconvicted, condemned on Death. 0.2 
Tax ckopo rmoHecH HenpaBeHyIo Ka3Hb TOBOPHBIIHE 
so soon suffered unrighteous penalty | speaking 

B 3aHWIMTY TroOpoa, Hapoa um CBANICHHBIX COCVIOB. 

in protection city people and sacred vessels. 


4:49 TwpaHe, Herolya Ha TO, NIeNpo JocTaBHJIH 
they of Tyre, resenting on then generously delivered 


NHOTpe6Hoe JuIA INorpedenHna Hx. 4:50 A Mereaú, 


pertain for burial blocked. A Menelaus, 
NPpH JI060CTAKAHHH HAYAJNbCTBYIOIINX, YIepxas 3a 
when covetousness authority; pinned for 
codoro  BJlactrb HM, BO3pactas B 3J106€, CeJaJCca 
themselves power and increasing in malice, became 
2KCCTOKHM BPparom TpaxzaH. 

cruel enemy citizens. 

5:1 

Sid 

OkoJo a3Toro BpemeHH AHTHOX NpeInpHHAaJ Apyroú 
about this time Antiochus — undertook other 
noxox B Ernrer. 5:2 CJryynocs, “TO Ha BCeM 
campaign in Egypt. happened, that over all 
FOpoI0OM NO4TH B IPO/OJKeHHe copoka jJJHeW 

city almost in continued forty days 
HBJIAJINCL B BOSIVX€ HOCHBIIMHECCH BCAIHHKH B 

were in air worn by riders in 
30OJIOTBIX ONeRIax MH HaIlo//00H€e BOMHOB BOODY2KCHHbIC 
gold clothes and like warriors | armed 
KONbAMH, 5:3 H  CTpoHHbIC OTPA/bI KOHHHIIBI, H 
spears, and slender units cavalry, and 
Hala/jcHHA M OTCTYIJICHHA € 06eux CTOPOH, 
attack and retreat with both parties 
ooparienne IKMTOB, MHOZKECTBO KOIIBCB MH B3MaXH 
treatment shields, set spears and wags 
MeueH, OpocaHHe CcTpe H Geck 30J0TBIX JJOCIEXOB 
swords, throwing arrows and shine gold armor 


MH BCAKOIO poa BoopyxeHyHa. 5:4 Iloyemy Bce 
and all kind weapons. why all 
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MOJHJIHCb, “TOÓbBI ITO ABJICHHE ÓbNIO KO Gary. 5:5 
prayed, to it phenomenon was to  welfare. 


Korxa morom pasHecca JOokHbIÁ cyx, ÓyiTo AHTHOX 
when then echoed FALSE hearing, if Antiochus 
ymep, MacoH, coópas He MeHee TbICAYIH MYKCN, 
died Jason, brought together not less thousands  husbands, 
Cera BHEe3aIrnHoe HalnajcHuHe Há Topo, KorIa oHH 
made sudden attack on city when they 
B30HLWIM Ha CTeHy H  HakoHel Fropol ObLI B3AT, 
ascended | on wall and finally city was taken, 
Menenaú yOexa B Kpernocrb. 5:6 A MacoH HermajHo 
Menelaus escaped in fortress. A Jason mercilessly 
INPpoH3BO/HNJI KPOBONPOJHTHEe MeXKIY CBOHMH 

produced bloodshed between | their 
COTPpakKIaHaMH, He pasMbiiuIdA O TOM, “TO YVCIIeX 
fellow citizens, not thinking about is that success 


IPOTHB O/IJHOIJICMCHHHKOB €CCTb BeJHYaHIee 

against of families there greatest 

HecuacTbLe, H BOOOpaxas IOJNy4HTE Tpopeu kKak Ob 
misfortune, and imagining get trophies as would 


Hal BparamH, à He o/jHONIEMeHHbIMH. 5:7 Brpoysem, 
over enemies and not odnoplemennyni. However, 
OH He /JJOCTHT HaMaJIbcrtBa, a KOHI[OM €ro 

it not reached | superiors, and end it 
3J10/MbIILICHHÁ ÓbLIO TO, TO OH C  IN030poM, KakK 
malicious was then that it with shame as 
derem, onaTS yies B crpaHy AMMOHHTCKYIO. 5:8 
Jfugitive again left in country Ammon. 

KoHioM ero 3J100H0OÚ /)KH3HH ÓbNUIO TO, “TO 

end it badass life was then that 


OOBHHeHHbBIÁ Ipe ÁAperoro, BJajeresrem ApaBHÁCKHM, 
accused before Aretha, ruler Arabian, 


oH Gera H3 ropoja B Fopoi, BCemH Ipecejyembiá 
it van of city in city all pursued 

M HeHABHJIMM&BIM, KaK OTCTVYHHHK OT 34K0H0B, MH 
and hated, as apostate from laws and 
Npe3HpaeMmbIÁ, Kak Bpar oTeyectBa MH  corpaxyaH, 
despised, as enemy fatherland and fellow citizens, 
6buI u3rHaH B Eryner. 5:9 Tor, KoToOpbIÁ cToJb 
was expelled | in Egypt. one which so 


MHOTHX HM3THáaJI M3 oTeMEecTBA, Cam HOrHO Ha “UY;kKOH 
many expelled | of fatherland, himself died on stranger 
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cropoHe, npHia Kk JlakxegemoHaHAaM MH  Haesgcb, No 
side coming to Lacedaemonians and hoping by 
CPOICTBY INpoHCxoXK/IeHHA, HAÁTH Y  HHX INpHOekunnTe. 
affinity origin find have them refuge. 
5:10 OcrasuBninÁá mHOrHXx (€e3  rmorpeõenHa, oH 
leave many without grave, it 
CaM OCTAJICH HeOINIAKAHHBIM, HM He VIOCTOCH HH 
himself remained unmourned, and not awarded or 
IHorpeõenHa, HH oTegeckoro rpoõa. 5:11 Korma Bce 
grave, or | paternal cofjin. when all 
IHPpoMncIICINICe JXONNIO JIO CJIVXA IHapa, 0H IIOIYMaiI, 
incident reached to hearing king it thought 
YuTo Mynea OTJIaAVPaeTca OT Hero, NOIHAJICA M3 
that Judea deposited from it rose of 
Erunrta, paccBHpernes B Jylie, H B394J Fopol 
Egypt, enraged in soul, and took city 
BOOPY/kKCHHOIO pykoto. 5:12 OH rmpHka3zas BoHHAM 
by force hand. he ordered soldiers 
HenIaHO OUTb BCeXx, KTO IIONANETCA, M YMEePHIBJIATS, 
mercilessly beat all who will fall, and put to death 
KTO CTaHeT CKpbIBATLCA B /JOMbI. 5:13 Tax 
who will be hide in houses. so 
COBCPHIMNJIOCL H30HeHHe IOHbBIX H CTAPbkK, 
Tt is done beating young and old, 
YMepIIBJeHHe MYXKCM, XKeH MH JJeTeú, 3akKJIaHHe JeB 
killing husbands, wives and children slaughter virgins 
H MuajeHies. 5:14 B rmpojonkenHe Tpex JHeú 
and babies. In continued three days 
IIOTHÓJIO BOCEMb/CCAT TbICAYI. COPOK TbICAY HAJIO OT 
died eighty thousands: forty thousands fell from 
pyKH yONHI, HM He MeHbIIe YOHTEIX ÓbUIO INpo/aHo. 
hands murderers, and not less killed was sold. 
5:15 Ho, He YyJOBOJNbCTBOBABIIHCL JITHM, OH Jep3HyJ 
but not content with to, it — dared 
BOWTH B CBATeHINHH Ha BCeH 3€eMJ!e xpam, HMed 
Signin in Holy on all ground temple with 
ITPOBO/[HHKOM MeHeJag, ITOTO HPpeIlaTeIaA 3AKOHOB MH 
conductor Menelaus, this traitor laws and 
oTeyectTBa. 5:16 CKBepHbIMH pykaMH NpHHHMaM 
fatherland. foul hands taking 
CBAINICHHbIC COCV/IbBI HM MHHbIC BCNIM, II0/XCPTBOBAHHbIC 
sacred vessels and other things donated 
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OT JAPyrHxX Iapeú Ha BO3BelHYeHHe H CJaBy HM 
from other kings on | exaltation and glory and 
YgectTb CBATOTO MecCTa, BOCXHINadM HeMEeCTHBBIMH 
honor St. space delighting impious 


pykxammn, pasgasal. 5:17 M mpesosHecca AHTHOX B 
hands, distributed. And triumphed Antiochus in 


CBOHX MbICIAX, He pasymeg, “To POCIIO/D Ha 
Fire thoughts, not ignorant, that THE LORD on 


KpaTk0oe BpeMa INporHesaJca 3a rpexH OONTAIImuX B 
short time angry for sins living in 
ropoe, IHRoueMmy H oCTaJoCb õe3 HPpH3penHa TO 
town why and left without charity it 
mecro. 5:18 Ecun Obrl oHH He ObLIN OOBAT6I 

place. If would they not were embraced 
MHOTHMH rpexamm, Torga 110/1060H0 Miinojopy, 

many sins, then like Heliodorus, 
HOCIaHHOMY Ilapem CexeBkoM ocMOTpeTb 

messenger king Seleucus inspect 

COKPOBHIIHMIIY, M OH, JIMNIB TOJIBKO ÓbI BTOPICH, 
treasury and he only only would invaded, 
ToTyac GbUI Obi HakazaH MH OCTABHJI ÓObI CBOK 
immediately was would punished and left would its 


xep3socrb. 5:19 Ho TOCIIO/b m30par He jus mecra 
insolence. but THE LORD elected not for places 


Hapoi, a JuIM Hapojya 9To mecro. 5:20 Ilocemy mw 
people and for | people it place. Therefore and 
CAMOE MECTO, C/JICTABNINCL IHPHHIaACTHBIM ObBIBIIHM 
most place becoming involved former 
HaADPoO/JHbIM HECHACTLAM, IpHOONI[AJIOCh IIOTOM 

national casualties join then 
OraroreaHuú VPOCIHOJA um, ObIB ocraBJeHo 

favors LORD and former left 

BcemorymInM BO IHECBe, ONATDE, C YMHJIOCTHBJICHHEM 
Almighty in anger, again, with propitiation 
BepxosHoro BJlabIKH, BOCCTAJO BO Bceú case. 5:21 
High Lords, rebelled in all glory. 

Mrakx, AHTHOX, IOXHTHB H3 XpaMa TbICAYY BOCEMbBCOT 
Thus, Antiochus, — stealing of  temple thousand | eight 


TAJIaAHTOB, IIOCICNIHO VYIHAJMJICAH B AHTHOXHIO, B 
talents, hastily retired in Antioch in 
IPpeBO3HONICHHH cep/la HaxXoIa BO3SMOKHBIM CJICITATE 
extolling heart finding possible do 
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3€MIJIHO CYIOXOIHOIO H  MOPpe CyXOINYTHbIM. 5:22 
land navigable and sea land. 
Mexiy TeM 0H OCTABHJI INpHCTABHHKOB, “TOÓbI 
between so it left taskmasters, to 
yrHerarsb Hapoi, B Mepycasnme— ODuuurra, po/ç0M 
oppress people in Terusalime- Philip native 
Dpurnhia, HpaBoM xe veJoBexa eme GoJee 
Phrygian, minded same human more more 
/%KeCTOKOTO, HeKeJH KaKOB ÓbLI IMOCTABHBIIHÁ ero, 
cruel, than what was | puton it 
5:23 a B IapymsuHe— AH/poHHKa, HM  CBepx Toro 
and in Garizine- Andronicus, and over of 


MeHeJaga, KOTOPbIÁ IPpeB30nHeJ npoynx 3J1000H K 
Menelaus, which surpassed other malice to 


WKHTeIAM H  HMEJN Bpaxk/IeõHoe pacroJsoxenHe K 
residents and had - hostile location to 
rpaxraHam Mymgeúckum. 5:24 OH rmoca BHHOBHHKA 
citizens Jewish. he | sent culprit 
HeyecTHA, ÁANOJNIOHHA, C  JJBAJMATbIO JIBYMA 
wickedness, Apollonius, with twenty two 
TbICHYIAMH BOÍCKA, IIOBeJIEB BCEX B3POCJbIX H3ÔHT6, 
thousands troops commanding all adults beat, 

a %KeHIIHH H Jereú npojasarb. 5:25 OH xe, 

and women and children sell. he | same 
npuia B Mepycalum H NpHTBOPpHO xpaHS MHp, 
coming in Jerusalem and feigned storing | world 
MeJJIHII JO CBATOIO HA Ccy000TbI H, 3aCTHITHYB 
delayed to St. day Saturday and zastignuv 
Mynees BO BPeMA IIOKOH, BEJICI CBONM JIKOIAM 

Jews in time rest, ordered its people 


BOOPpykHTbCH. 5:26 Bcex, BbINICMNHX Ha 9TO 
arm. all published on it 


3pelnie, oH VYMECPTBHII MH, BTOPITHINCL C BOHCKOM B 
sight it Killed and invading with army in 


Fropo, H30HJI MHOkKeCTBO Hapoja. 5:27 A Myna 
city beat set people. A Judas 


Maxkaseú, HeCcATbIÁ B POj€ CBOCM, VIAJHIICA B 
Maccabeus tenth in Kind its, retired in 
IVCTbIHIO MH 2KMJI CO CBOMMMH IHPHBepXRCHIÇAaMH B 
desert and lived with their followers in 


ropax No IO/J00HH 3Bepei, NHTagCcb TpaBaMH, “TOÓbI 
mountains by image animals, eating herbs, to 
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He C/ICIaATLCA HpHHaCTHbBIM OCKBeCPHCHHA. 
not become involved desecration. : 


61 
61 


Cnycra HemHOIrO BpemeHH Ilapb Noca o//JHOFO 
later a little time king sent one 


crapira, AquHaHHHAa, npHHyxkIaTe Mynees oTCTyYNHTE 
elder, Athenian force Jews retreat 

OT 34K0H0B OTeMCCKHX M He 2/KWHTE TIO 34K0HAM 
from laws paternal and not live by laws 


Boxuum, 6:2 a Takke OCKBePHHT: xpam 

God, and also desecrate temple 
Hepycasumckuh HW  HaHMeHOBATE Eero xpamom 
Jerusalem and to name it temple 

FOnurepa Osummuníckoro, a xpam B Iapn3HHe, Tak 
Jupiter Olympic, and temple in Garizine, so 
Kak OOHTaTeJH TOPO MeCTA INpHINeJNbIbI, XpaMom 

as inhabitants of places aliens temple 


FOnnrepa crpaHHonNpHyuMHOorOo. 6:3 Taxeo MH 
Jupiter Hospice. hard and 


HEBbIHOCHMO ÓbIO NIM HAapoa HacryIiMHBINICe 
unbearable was for | people Treading 


GencrBHe. 6:4 Xpam HarnoJHHJCa JIHodOICÁCTBOM MH 
disaster. temple filled fornication and 


GecuHHHeM OT S3bIYHHKOB, KOTOPpbIe, oOpanascsb c 
disorderly from Gentile which addressing with 


DEVAM, cure ur se C Re a B CaAMbBIX 


harlo xed with wome in most 
CBSINCHHBIX NPATBOpaxX H BHOCHJIH BHYTPb “BelH 


sacred arches and have made | inside things 
Hel03BOJeHHbIC. 6:5 M »xeprBeHHHK HalNOJHHJICA 
unlawful. And altar filled 
HeINOTPeOHBIMH, 3ANpereHHBIMH 34K0HOM BelmaMH. 6:6 
filthy, prohibited law things. 

Hens3a ÓCbNIO HH xpaHHTE cy000TbI, HH CoOJIoIaTE 
You can not was or — store Saturday, or | comply 
OTCMCCKHX IIPASIHHKOB, HH Jake HaAsSbIBATLCA Myneem. 
paternal holidays or — even called Jew. 


6:7 €C TaAKKNHM NpHHyXK/ICHHeM BOAHJIH HX Kajk/IbIÁ 
With grave coercion led their each 
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MCCHII B /JCHb POXKICHHA IlaPã Há M/IOJIbCkKHe 

month in day birth king on —idol 

XepTBb, a Ha Npa3ziHHKe J[HOHHCA NPpHHyK/aJH 
victim and on holiday Dionysus forced 

Mynees B IJIONICBbIX BeHKAX HJITH B TOPKeCTBCHHOM 
Jews in ivy wreaths go in solemn 


xo/1€ B gectrb /[HOHHCA. 6:8 Takxoe rmoBeJenHe 
during the in honor Dionysus. 68 such commandment 
BbINIJIO M COCeTHAM EJuIMHCKHM rFopoam, IIO 
Timeout and neighboring | Hellenic cities by 
HayngenHio IlrTonomeg, “TOÓbI OHH TaK Ke 

instigation Ptolemy, to they so same 
AeHcTBoBaJH rnporus Mynees HW  3aCTABJAJH HX 
acted against Jews and forced their 
INpHHOCHTG MHJIOJNbCKHe KepTBbI, 6:9 a He 

bring idol victim and not 
CONIATHABIHNXCH IICPexO INTE K EJHHCKUM OObrIaAdM 
agrees move to Hellenic customs 
yôuBasm. Tora-tro  MOKHO ÓbLIO BHJeTb HacTosnee 
killed. Ttwas then that Youcan | was see now 
Gerxcrsue. 6:10 JlBe xeHimIHH:! OOBHHeHbI ÓbBLIH B 
disaster. two | women charged were in 
TOM, “TO OOpe3aJH CBOHX Jereú; Hu 3a 9TO, 

is that cut Fire children; and for it 

I'IPHBCCNHB K COCIHAM MMX MJla/JCHIICB MH HPper Hapo/10M 
weight gain to breasts their Baby and before people 
INpoBeIA IO FOpoiy, HH3BepriH HX co crTeHbI. 6:11 
spending by city overthrown their with wall. 

Jpyrne Gexan B OIHkKHHE Ienmepbr, “TOObI BTAhHe 
Other fled in neighbors caves, to secretly 
Npa3//HOBATb CeIJbMOÁ JeHb, HO, ÓbIB YKa3aHbI 
celebrate seventh day but former specified 


DuJunny, ObBUIN CORKMKECHBI, HÔO HelNpaBeIHbIM 

Philip were burned for unrighteous 

CYHTAJIM 3ANINIATECA IIO VBARKECHHIO K CBATOCTH HA. 
considered | defend by respect to holiness day. 


6:12 Tex, KomMy ciygHTes 4HTATE 9Ty KHHTYy, Npomy 
those who happen read this book ask 

He CTPpamIunTLCAH HalacrTeí MH YpasymeTo, “MTO 9ITH 

not fear misfortunes and comprehend that these 


CTparjanHA CJiykRaT He K IHOTyÓJeHHIO, a K 
suffering serve not to ruined, and to 
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Bpa3yMJieHHIo poa Hamero. 6:13 M6o To camoe, “To 
chastised kind our. for then thing that 
HeHCCTUBILAM Hº JacTCcH MHOTO BPDPEeMeHH, HO CKODPO 
wicked not given many time but soon 
HOIBCPpraroTCca OHH Kapam, ecTb 3HAMECHHE BEJIMKOTO 
exposed they — karam, there sign great 
onaroxeanna. 6:14 Mõ6o He Tak, Kkakx K ApyruM 
beneficence. for not sothat as to other 


Hapojam, npojgonxaer PVOCIIO/IE nosroreprenme, 
peoples continues THE LORD patience, 


YTOÓbI Kaparb Mx, KOIIa OHH JJOCTHVHVT HOJHOTI 
to punish them when they — achieved completeness 


rpexoB, He Tak CylHJI OH O Hac, 6:15 “ToGbI 

sins, not so judged he about us to 
IHOKaAPparb Haác TOCJe, KONIa YKC JJOCTHIHEM JO 
punish us after when already reach to 
koHija rpexos. 6:16 OH HHKora He ylaJsger or Hac 
end sins. he | never not removes from us 
CBoeli MHJHOCTH H, HaKA3bIBAM HeC4ACTLAMH, He 

its mercy and punishing misfortunes, not 
ocrasJger CBoero Hapoja. 6:17 Brpoyem, rnycTb 
leaves its people. However, let 

óyixeT ITOo CKaA3AHO Ha INaAMATE Ham. HoCJIe ITUX 

will it said on memory us: after these 
HEMHOTHX CJIOB BO3BPpaTHUMCA K IOBECTBOBAHHIO. 6:18 
few words back to narrative. 

BbLi HextO EJeazap, H3 IepBbix KHH/KHHKOB, MYK 
was someone Eleazar, of first scribes husband 


YKe JJOCTHPINIHH CcTapocru, HO BecbMa KpacHBOMW 
already reached old age, but very beautiful 
HapyXKHOCTH: e€ro NpHHyX/aJhH, packpbiBasg emy por, 
appearance: it forced, revealing it mouth 
ecrb cBHHOe M4Aco. 6:19 Ilpegnogunras curaBHyIo 

there — pork meat. preferring glorious 

CMepTb 0I030peHHOÁ /KH3HH, OH /[00POBOJbHO IIONI€J 
death dishonored life it voluntarily went 
Ha My“eHHe, H Mesas, 6:20 Kak HajjurexaJo 

on — anguish, and spat as ought 


perinBIIAMCA YCTOATE IIPOTHB TOTO, Hero H3 JIIOÓBH 
dared resist against order what of love 


K /)KH3HH He /J03BOJCHO BKkyIarb. 6:21 Torxa 
to life not allowed eat. Then 
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IPHCTABJICHHbIC K 6e334aK0HHOMY 2KCPTBONPHHONICHHIO, 
deputed to the wicked sacrifice, 
3HaABIIIMHE ITOTO MYKa4 €C JaBHCrO BPpeMeHH, OTO3SBAB 
who knew this husband with old time withdrawing 
ero, HaeHHe yOCk/aH ero mMpHHeCTH HM CaMHM 
it alone urged it bring they by 
IPHPOTOBJICHHbIC MiCa, KOTODPbIC MOT ObI OH 
cooked meat, which could would it 
VHOTpedaTE, H INpHTBOPpHTbCA, ÓyITO ecT 
use, and pretend if eating 
Ha3HAYCHHBIC OT Napa XeprBeHHbIC Msca, 6:22 Jaób 
assigned from king sacrificial meat, order 
Yepe3 9To H30aBHTbCA OT cMepTH H No JaBHeií c 
through it get rid of from death and by old with 
HHMMH ApyK0e BOCIOJIb30BATLCA HX “YEJTOBEKOJI0ÓHEM. 
them friendship use their philanthroppy. 
6:23 Ho oH, yTBepiMBNINCS B /J00p0H MbBICJIM, 

but he firmed in Goodwill thoughts, 
KOCToHHOWH ero Bo3pactra H  NMoY4TeHHOW cTapocrH MH 
worthy it age and venerable age and 


HOCTHTHYTOÁ HM CJIaBHOW CeHHbI, H  GlaroyectHBOro 
reached they glorious gray, and pious 
H3NHeTCcTBA BOCIHTAHHA, à OoJee Bcero— CBATOIO H 
izdetstva education, and more vsego St. and 
borom HNaHHOTO 34K0OHOIOJORKECHHA, COOTBETCTBCHHO 
God this statutes, respectively 
CeMYy OTBÉCMAJI, M  CKa3aAJ. HEMEUICHHO TPpeIarTe 
to this — answered and said: immediately betray 
cmeprH; 6:24 nõo HejjocroúHo Haniero Bo3pacra 
death; for unworthy our age 
JIMIKCMCPHT, Ha6bI MHOTMC H3 IO0HbIX, V3HaB, 4TO 
hypocrite order | many of young, learning that 
AeBAHOCTOJNCTHHK EJeazap mepermes B A3bIYecTBO, 
ninety- Eleazar moved in paganism, 
6:25 m camH  BCJeICTBHE MOCTO JINIEMEPHA, 

and themselves due my hypocrisy, 
pau KpaTkoM H  HH4TOKHOK /KH3HH, He BIAJH 
for the sake of brief and negligible life not fell 
Yyepe3 MeHa B 3aÓJlyxk/eHHe, H “epes TO  INOJOXKHI 
through T in misleading, and through then TI put 


óbI Gecyuecrue H INSTHO Ha MOoIo crapocrs. 6:26 
would dishonor and spot on my old age. 
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Ecrn B Hactogniee Bpema gs H  H30A4BJIKOCb MYYeCHHA 


If in now time 1 and getrid torment 

OT Joe, HO He H30erHy jJecHHIIbI Bcemorymero HH 

from people but not izbegnu the right hand Almighty or 

B Ceú /%XH3HH, HH NO cmeprH. 6:27 Ilocemy, 

in this life or by death. Therefore, 

MYKECTBEHHO PaccrtraBascb Telepb c 2KM3HbIO, CAM 

courageously parting now with life himself 

M ABJIHOCDb KOCTOÁHbBIM CTApocrH, 6:28 a IOHbBIM 

Ir manifest myself worthy old age, and young 

OCTABJIIO JJOÓpbIÁ INpHMep— OoxoTHO MH  JoGJecrHO 

leave good approximately willingly and valiantly 

IHPHHNMATL CMCPTE 34 /JOCTOMTHMbBIC MH CBATLIC 

take death for Venerable and saints 

3aK0HbI.CKa3aB ITO, 0H TOTHAC HOINICJ Hã MyMCHHEe. 

zakony.Skazav it it immediately went on | torment. 

6:29 Tora H Te, KOTOPbIC BeJH ero, He3a/oJro 
Then and those which were it shortly 

HPper cHM 0Ka3AHHO0C EMY X00poxkeJaTeJbCcTBO 

before sim extended it goodwill 

H3MCHHJIM B HeHABHCTG HO IHpHyMuHHe BbINMCCKASAHHBIX 

changed in hatred by because the aforementioned 

CJIOB, HÔO OHH NO4JIH Hx 3a GesymHe. 6:30 Torosacb 

words for they — pochli their for madness. In preparation 

yke YMeperb Io yiapamH, 0H, BOCCTeHAB, 

already die under strikes, he | vosstenav, 

nmponsHec: POCIIO/Y, mmerniemy coseprrenHoe 

said: Gentlemen, having perfect 

BeIreHHe, M3BeCCTHO, “TO A, MNMECA BOSMORHOCTE 

management, known that TT with opportunity 

H30aBHTbCH OT CMEPTH, MNpHHHMAaI ÔOHIYEMbBIM TEJTIOM 

get rid of from death accept bichuemym body 

2K€CTOKHC CTPaanHa, a AYLIOIO OXOTHO TÉCDPINIFO MX 

cruel suffering and soul willingly — suffer their 

no crpaxy mnper Hum. 6:31 M Tax cxoH4yaJca oH, 

by fear before Them. And so died he 

OCTABHB B CMCDpTH CBOCW He TOJIbBKO I0OHONWIAM, HO MH 

leaving in death its not only the young men, but and 

BECbMa MHOTHM H3 Hapoja oópasem joómecru m 

very many of people sample valor and 


NHaAMATHHK /J00pojeTeH. 
monument virtue. ; 
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“74 
71 


 Ciyyumocs TakXKe, 4TO ObLIN CXBAYCHbI CeMb 
happened well that were captured seven 
óparbeB c  MaTepbh H  NpHHyX/JaeMbi Iapem ectb 
brothers with mother and compelled king there 


HeI03BOJICHHOC CBHHOC MSCO, ÓbIB Tep3aemb! OHYyaMH 
ill pork meat, former obsessed whips 


MH MKHJIaMH. 7:2 OjHH H3 HHX, NpHHAB Ha ceõg 

and veins. one of them taking on a 

OTBeET, CKaA3aJI. O Tem TbI XOMCIlIb CIHpamunBare HJIM 
response said: about than you want ask or 
“To V3HaATL OT Hac? MbI TFOTOBbI JIyalre yYMeper, 

that learn from We? we ready better die 

HeKEeH IpecrynnTeE oregeckHe 3aK0HbI. 7:3 Torna 

than transgress paternal laws. Then 

Hapb, 03J100HBHIHCD, HPHKaA3aAJ paskxede cKOoBODPO/IbI HM 
king a rage, ordered Kindle pans and 


KOTJIbI. 7:4 Koria 0HH ObLIM pa3zokKkKeHbI, TOTIAC 
boilers. when they were kindled, immediately 
NpHkKa3al NpHHABINCMY Ha ceôg OTBET OTpe3arb 
ordered has accepted on a reply cut 

H3bIK MH, COIPaB KOKY C Hero, OTCeMb NWJICHEI 
language and rippedoff skin with it cut off members 
Tea, B BHIY INpoyux Oparbes MH  MarepH. 7:5 

body in mind | other brothers and mother. 

JIunieHHOIO BCex YJIeHOB, HO eNIe /JbImWanero, BeJreJ 
deprived all Member but more breathable, ordered 
OTHECTMH K KOCTPy MH XK€Mb Há CKOBODPOJE, KOIIa 2K€ 
include to fire and burn on pan; when same 
OT CKOBODPOJIbI PacirpocrpaHunocb cuJIbHOC MCciapeHHe, 
from pans spread strong evaporation, 
OHMH BMECTE C MaTepbto VBelIeBaJmn Jpyr aApytra 

they together with mother admonished each | other 
MYKeCTBEHHO Ilperepretrb cMeprb, rosopa: 7:6 
courageously undergo death saying: 

FPOCIIO/Ib Bor BHANT H No HCTHHEe YMHJIOCEpANTCA 
THE LORD God sees and by truth compassion 

Hal HaMH, Kkak Moncel BO3BeCTHII B CBOCÁ NecHH 
over us as Moses announced in its songs 
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Ipe JIMIOM Hapoja: “Hm Ha paóamn (CBonmH 
before face people: and over slaves their 


yMuHJocepanrea”. 7:7 Korxa yMep NepBbiú, BbIBeIH Ha 
compassion ". when died first deduced on 
NopyraHHe BTOPOrOo H, COIpaB C  TOJNOBbI KOXKY C 
reproach second and rippedoff with head skin with 
BOJIOCAMH, CIIPAIMnBAJM, óyneT JIM OH €CcTE, IPekKe 
hair asked will Do it equipped, before 


HeKeH ÓOyIYT MY4HTE NO “4acram ero Tejo? 7:8 OH 
than will torment by parts it body? he 
Ke, OTBCIAM Ha OTEMECTBeCHHOM AHA3bIKO, CKaA3aAJI. HeT. 
same answering on domestic language said: not. 
Hostromy MH oH NpHHSJ My4YeHHe TAKHM Ke 

therefore, and it adopted torment so same 


00pa30om, Kkak IrepBbid. 7:9 bBbiB xe IpH INMocJeIHeM 
manner as first. former same when last 
H3IbIXAHHH, CKA3aAJI. TbI, MY4MHTÉID, JINNIACHIs Hac 
gasp, said: you | tormentor, deprive us 


HaCTOANICM 2KH3HH, HO Ilapb MHpa BOCKpecur Hac, 
this life but King world | resurrect us 
ymepiiyx 3a Ero 3akKoHbI, JM /KH3HH Be4HOH. 7:10 
dead for his laws for life eternal. 


IHocre Toro Tperuá rnojBeprHyr ObuI InopyraHHIO, MH 
after of third subjected was desecration, and 
Ha Tpe60BaHHe HaTb MAIbBIK— TOTUAC BbICTABHJI €TO, 
on —requirement give language- immediately set it 
HeycrpamiaMo rnporaHys um pyxy, 7:ll u 

unflinchingly outstretched | and hands, and 
MY2KECTBCHHO CKaA3AJI. OT Heda q HOJVMJI HX MH 3a 
courageously said: from sky 1 received their and for 
3akK0HbI Ero He aero Hx, H or Hero Hajerocs 
laws his not sorry them and from it hope 

ONAT6 IOJNY4INTE HX. 7:12 Cam napb H ObrsniHe 
again get blocked. 0.3 himself king and former 

Cc HHM M3YMJICHbI ÓBUIH TaAKHM MY2KECTBOM OTPOKA, 
with it amazed were so courage lad, 

KakK 0H HH BO 4TO BMeHSJ crpajganHa. 7:13 Korma 
as it or in that imputed suffering. when 
CKoOHYAJCA H 9TOT, TAKHM Xe 00pa3oM Tep3asH HW 
died and this, so same way tormented | and 


MyYHIH verBeproro. 7:14 byiygaH G1y30K K CMepTH, 
tortured fourth. being close to death 
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OH TaK FOBOPHIJI: YMHparWnIeMy OT JIkoeú 

it So said: dying from people 
BOXK/IeJeHHO BO3Jaratrb Hajexiy Ha Bora, “ro OH 
longingly impose hope on God that he 
ONATE O0/)KHBHT; JUIA TEM xe He OyleT BOCKpeceHua 
again revive; for You same not will resurrection 

B /%KH3Hb. 7:15 JareM NpHBeIH H  HayaJH My4HTb 
in life. then led and started torment 
naroro. 7:16 OH, cmoTpa Ha mapa, cxaza: unMes 
fifth. he despite on king said: with 
BJacTb Ha JIHOIbBMH, Tb, CAM  IOIBepxeHHbIÁ 

power over people you himself subject 

TJICHHIO, /JeJaenIb, “TO XOYenIb; HO He JyMaú, “YTOÓbI 
corruption, doing, that you want; but not think to 
pox Ham ocraBeH ObuI bBorom. 7:17 Iloxoxmm, W 
genus our by was God. Wait, and 


TbI YBH/IMIIb BeJHKyIO CHJIy Ero, kak OH Hakaxer 
you see great force it as he — punish 
Teôg H cemg TBoe. 7:18 Ilocre 3ToOro npHBeJMm 

you and seed yours. after this led 

IIeCTOrO, KOTOPbIÁ, IFOTOBACL Ha CMepTb, Cka3as: He 
sixth, which preparing on death said: not 
3aó!y;xKiafca HanpacHo, HÔO MbI TeponHM STO 3a 
Duped in vain, for we tolerant it for 
ceôg, corpemms rpex bBorom HallHM, OTTOIO H 
yourself sinned before God our, because and 
INpoH30HWIO MocroÁHoe yIMBJeHHAa. 7:19 Ho He nyMaú 
occurred worthy surprise. but not think 
ocTaATbCa (e3HaKa3AHHBIM TbI, JJCp3HyBINIHH 

stay unpunished you  Daring 
INporHBOG0pcTBoBATE Bory. 7:20 HanôoJee xe 

oppose God. The most same 
MoCTOÁHA Y/IMBJeHHS H  CIaBHOÁ NaMATH MaTb, 
worthy surprise and glorious memory mother, 
KOTOpag, BHIA, KaK CEeMb CC CbIHOBCH YMePHIBJICHbI 
which seeing as seven it sons euthanized 


B TeCNCHHEe OJIHOTO JHA, OJaroyniHo IHepeHocHJIa 9TO 
in for one day complacently bore it 


B Halexjge Ha POCIIOJA. 7:21 McrosHenHas 
in hope on LORD. Fulfilled 
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HOOJeCTHBIX “IVBCTB MH YKPeIUIAS 2KCHCKOC 
valiant feelings and strengthening women 
paccykK/IeHHe MYRKECKHUM JIVXOM, 0Hãá IIOONIPpAJIA 
reasoning masculine spirit, It encouraged 
KaK/I0TO H3 HHX Há OTeIEeCcTBeHHOM HJbIKC MH 
each of them on domestic language and 


FoBOpHJIa HM: 7:22 M He 3Hako, Kak BbI ABHJINCb BO 
said them: IT not know as you were in 

“IPpeBe MOCM, HC HM JJaJla Bam /JbIXaHHC MH 2KMH3Hb, He 
womb my; not I gave you breathing and life; not 
MHOIO 00pa3zoBaJIca coctraB  Kazxxjoro. 7:23 Mrax, 

I formed composition each. Thus, 


TBopemr mnpa, Koropbiá o0pazoBas rnpHpory v“eJosexa 
Creator world which formed nature human 

MH YCTPOHJI IIPONHCXOXK/ICHHE BCEX, OINATE JJaCcT Bam 
and arranged origin all again will you 
JIbIXAaHHE MH 2KH3H6b C MMHJIOCTbIO, TaK KakK Bb 
breathing and life with mercy, so as you 


Ternepb He iauTe camnx ceôg 3a Ero 3akxoHbI. 7:24 
now not havemercy themselves a for his laws. 


AHTHOX Xe, JIyMaa, “TO ero mnpesHparor, H 
Antiochus same thinking that (it despise, and 


NpHHHMAaS 9TY pese 3a rnopyraHHe ceõe, yOckaJ 
taking this it for reproach Me, urged 


CAMOTO MJIajIHICro, KOTOPbIH erre ocTaBaAJIca, He 
of Je which more remained, not 
TOJIBKO CJIOBAMH, HO MH KJIATBCHHbBIMH YBeCPeHHAMA, 
only words but and oath assurances 


uTro HM 000raTHT H OCHACTIUINBHT €rO, €CCJIM OH 
that and enrich and make happy it if it 


OTCTYUMT OT OTCJCCKHX 3AK0OHO0B, “TO óyieT HMETE. 
retreat from paternal laws that will have 
Cro APpyrom HM BBCPpHT EMY IIOMCTHbIC /JOJDKHOCTH. 
it other and entrust it honorary positions. 


7:25 Ho Kak HHonIa HHCKOJNbKO He BHHMAJ, TO 
but as youth not at all not listenedto, then 


Hapb, HpH3BAB Mars, VOexaJ Ce IIOCOBCTOBATE CbIHY 
king calling mother, urged it — advise son 


cõepeyus ceõa. 7:26 Iloce mHorux ero yOcxneHH, 
save themselves. after many it beliefs, 


oHa CcorJacHJIacs yroBapnsarb cbiHa. 77:27 
it agreed persuade son. 
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HakxJoHHBIINCL Xe K HeMY M HOCMEUNBAACE 
leaning same to it and chuckling 
2KECTOKOMY MY4MHTÉIO, 0OHã TaAK TOBOPHJIa Ha 
ill tormentor, it so said on 


OTeYECTBEHHOM A3bIKe: CbIH! CKAJbCA Ha/Io 

domestic language: son! mercy É is necessary to 
MHOIO, KOTOPaM JICBATL MECHIICB HOCHJIA Teõôa BO 

É which nine months wore you in 
ypese, TPpH rola InHTaJa Teós MOJOKOM, BCKOPpMôJIA 
wombo, three year capital you milk suckled 


MH  BbipactHJa H BocnHTaa Teóg. 7:28 YMoJaro 
and raised and raised You. TI beseech 


Teôa, JHTH MOe, NHOCMOTpH Ha Heõo H 3eMJIK MH, 
you child mine look on sky and land and 


BHIS BCe, YTO Ha HHX, IIO3HAÁ, “TO BCe COTBOPHII 
seeing all that on them Know, that all created 

Bor H3 HH4ero H 4TO TaK NpoH30mes H poi 

God of nothing and that so occurred and genus 
YelroBegecknhH. 7:29 He crpammcs aToro yONHIIbI, HO 
human. y not Fear this killer but 
ÓyIb JOCroÁHbIM OparbeB TBOHX H  INpHMH CMepTs, 
whether worthy brothers your and accept death 


YTOÓbI M IO MHJIOCTH bBoxHeú onNaTb npHOÓpera Teõg 
to 1 by merey God again acquired you 


c  OparbamH TBOHMMH. 7:30 Kora oHa ente 
with brothers yours. when it more 
HPpo/oOJlkKaJa TFoOBOPHT6, koHONIa CKa3aJI. Hero Bb 
continued speak youth said: what | you 


oxkxnaere? HM He CJIyHIaro IMOoBCeIcHHA IWapa, a 
expect? IT not listen command king and 
IHOBHHVIOCb IOBECTCHHIO 34K0H4, /J[AHHOTO OTHAM 
obey commandment | law this fathers 


HamumM v“pe3 Moncea. 7:31 Ter xe, H300perares 
our through Moses. you same inventor 
Bcex 301 Ja EBpees, He H306erHems pykx bBoxnHx. 
all Ashes for Jews not izbegnesh hand God. 
7:32 Mbi crpaxaem 3a cBOH Tpexu. 7:33 EcuH JuIa 
we suffer for their | sins. If for 
BPpa3symJIcHHA HM HaKa3aHHA HANIero 2KHBOM 
correction: and punishment our live 


POCIIO/Ib mw mporHesalca Ha Hac Ha MaJoe Bpema, 
THE LORD and angry on us on small time 


38 


-21- Bropas KHHra Makkaselckas - 





To OH ONATE YMHJOCTHBHTCA Ha paóamH CBouMH; 
then he | again have mercy over — slaves with him; 


7:34 Tb Xe, HeYecTHBBIÁ H MpecrynHeúmau n3 Bcex 
you same wicked and cRIME of all 

JIHOCM, He BO3HOCHCb HalpacHo, Ha/IjMeBaACL 

people not magnify themselves in vain, puffed up 

JJIO/XHbIMH Ha/CRKIAMM, “TO TbI BO3IBHTHCHIL PVYKY Ha 

FALSE hopes, that you vozdvignesh hand | on 


paõos Ero, 7:35 nÔo Tbl He yles eme or cyma 
slaves it for you not left more from Court 
BCeMoryiero m BcesHygainero Bora. 7:36 bBparba 
almighty and all-seeing God. brothers 
HallIH, Iperepres HbIHe KpaTk0oe MyYeHHe, IO 3aBeTY 
Our; undergone now short anguish, by — covenant 


Bono NOJNy4HJIH KH3Hb Be4HYI, 4 Tb NO CYIy 
God received life eternal, and you by court 


boxHIo IoHecenb IHpaBecIHoC Haka3zaHHe 3a 
God ponesesh righteous punishment for 


IpeBo3sHonmeHHe. 7:37 HM xe, Kak H Oparbg MoM, 
pretension. 1 same as and brothers my, 
Hpexaro MH JAymWIy MH Tello 3a oTedeckHEe 3aKOHEI, 
Icommend and soul and body for paternal laws 


npn3bisas bora, “Todbr OH CKopo yMHJIOCepAnJICA 
calling God to he | soon gracious 


Hal HaDPoI0M, MH YTOÓbI TbI € MYKaMH MH KapamMu 
over people and to you with torments and penalties 


HcHoBelas, “To OH eguH ecrb Bor, 7:38 MH “YTOÓOb 
confess that he united there God, and to 


Ha MH€ MH Ha óparbax MOHX OKOH4HMJICH IHEeB 

on T and on brothers my ended anger 
Bcemoryilero, ÍmpaBeHo IOCTHTIINHH Becb Ppox Hall. 
Almighty righteousness  comprehended all genus our. 


7:39 Tora pasrHesaHHbBIÁ IWapb NOCTyYHMJI Cc | HHM 
Then angry king entered with it 

erre /KecTOME, HEeREJIM C HPpoYunMH, HCroIyVaA Ha 

more cruel, than with other, resenting on 


rocmegnHe. 7:40 Tax H 9TOT KOH4HJ 2KH3Hb 
derision. so and this finished life 


YMCTbIM, BCeIeJo IOJOokKHBINHCb Ha IFOCIIOJA. 7:41 
clean entirely relying on LORD. 


IHocre cbiHOBCÁ ckoH4aJsacb um marb. 7:42 O 
after sons died and mother. About 
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2KCPTBAX M/JOJIbBCKHX H O He00bIKHOBCHHbBIX MYKaX 


victims idols and about extraordinary throes 
CKaA3AHHOTO [/JOBOJIbBHO. 

said pretty. 

81 

8: 1 

Mexay rem Myna Maxkaseiú H ObIBIIHE C HHM, 
between so Judas — Maccabee and former with them, 
TAHHO BXOIM B CCICHHA, CO3bIBAJIM CPO/JHHKOB MH, 
secretly entering in villages convened kin and 
NpHHHMaS ocTaBIInXCa B MygneilicrBe, coópasm 70 
taking remaining in Judaism, collected to 
IIecTH TbICAY Mykeú. 8:2 OHH B3bIBAJH K 

six thousands husbands. they cried to 
POCIHOIY, OO OH mnpymsper Ha Hapoi, Bcemn 
Gentlemen, he | he looked on people all 
PR MH HORAJE Xpam, OCKBCPHeCHHbIM 
trodden under feet, and regretted temple  desecrated 

JHW/IbMH HeJeCcTHBbIMH; 8:3 “YUTOÓbI INOMHJIOBAJ 

people the wicked); to pardoned 
pasopeHHbIÁ Fopoi, ONH3KHH K TOMY, “TOÓbI 

busted city close to Moreover, to 
CPpaBHATbLCA C 3CMJICIO, MH  YCJIbIWIAJ BONHIONIVIO K 
catch up with the earth, and heard crying to 
Hemy KpoBb; 8:4 “ToÓbI BCrHoMBHJI O 6€334K0HHOM 
it blood; to remembered about lawless 
NOryOJNeHHH HeBHHHbBIX MJIa/JecHILCB MH AD) ObBIBINIHX 
Martyrdom innocent Baby and about former 
XyleHHAX HMeHH Ero, H  B03Hero/o0BAJ Ha 3JbIX. 8:5 
blasphemies | name it and abhorred on evil. 
Okpyxus ceôg MHOkeCTBOM, MakkaBeh CcjeJaJca 
surrounding a set, Maccabee became 
HelodeuM JUIS S3bIYHHKOB, Kora rHeB IPOCIIOJA 
invincible for Gentile when anger LORD 
INpeJoxknIIca Ha MHJIocTb. 8:6 BHe3zarnHo Hariaas Ha 
He turned on merc). suddenly attacking on 
ropoa MH ceIrecHHA, OH CORKHTAJ HX, MH, 3AHNMAA 
city and villages it Kindle them and taking 


YIOÓHbIC MecTa, HeMaJo IIo0e€InJ Bparos, ooparias 
comfortable space many won enemies paying 
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Hx B GercrBO; 8:7 IpeuMmyIIecrBeHHO OH H30HPpaJ 
their in the flight; mainly it | elected 

cede B IOMONIb JUIS TAKHX IPpeInpHAaTHÁ HO4MH, MH 
Statement in help for such enterprises night and 
CJIyx O ero MYy%kKeCTBe pa3HOCHJICA IOBCIOIy. 8:8 
hearing about it courage resounded everywhere. 
Dunn, BHIMA, “TO ITOT MYK  MaJlo-NoMaJy 

Philip seeing that this husband little by little 

HPHXOINT B CHJIy, à Yale ÓbIBaeT C4AaCTIIHB B 
comes in force and more happens happy in 
MeJax, INCA K Ilrosomero, BOCHAIAJIBHHKY 

cases wrote to Ptolemy, the captain of the 


Kese-Cupuu um  QHHHKHH, “TOÓbI OH IOMOF JeJam 
Coelesyria and Phoenicia, to it helped | Affairs 


mapa. 8:9 OH xe, HemejenHo H36pas HyxkaHopa, 
king. he | same immediately electing Nicanor, 


cbiHa Ilarpokiiosa, O/IHOIO H3 INepBbIX CBOHX JApy3eu, 
son Patroclus, one of first Fire friends 
HOCJIaJ €ero, WNOIJMINHHHB eMYy He MeHee JIBAIHATH 

sent it subordinating it not less twenty 

TbICAY MeCTOoBCK M3 PasHbIX Hapo/oB, HCTpeouTe BECb 
thousands people of different peoples exterminate all 
por MyneeB; mpucoemnHH K Hemy H Topruna 

genus Jews; attached to it and Gorgias 
BOCHAYAJIbHHKA, OIIbITHOIO B JJeJlax BOoeHHbIX. 8:10 
commander, experienced in afjairs militar. 

HyxaHop IOCTAHOBHII. /JJaHb B /[BC TbICAYH TaJIanTos, 
Nicanor agreed: tribute in two thousands talents, 
KOTOPYIo Iapb jJoJlxeH ObluI PuMJIsgHaM, INONOJNHHTE 
which king should was Romans top up 

oT ruieHenya Mynees. 8:11 Iloyemy ToTyac mocaJ 
from trapping Jews. why immediately sent 

B IIPHMOPCKHe ropoja, mpHrIamnas HX NOokKynNaTe B 
in seaside city inviting their buy in 
paôbl Myxees m  oden(as JNoCTABJATE NO JCBAHOCTO 
slaves Jews and promising deliver by — ninety 
INICHHHKOB 3a OIMH TaJlaHT, HO He OXH/JaJ OH TOTO 
prisoners for one talent; but not expected it of 
MINKCHHA, KOTOPO€ TOTOBO ÓBUIO NpAHTH Ha Hero oT 
vengeance which ready was come on it from 
Bcemoryniero. 8:12 Mynxe »xe jjaHo ÓbLIO 3HaTb O 
Almighty. Judas same given was know about 
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npuxoxe HyukxaHopa, H Korla 0H Iepeja ObIBIIHM 
parish Nicanor, and when it  handed former 


c HHM O NpHÓbITUH Boícka, 8:13 Tora 
with it about arrival troops then 


DOA3JINBbIC H He BCPOBABIHIMNC B BO3SHIANAHHC boxHe 
fearful and not believed the in reward God 


pa36exaJmcb, OCTABHB MecTa CBOH. 8:14 VIpyrHe 
fled, leaving places on your own. Other 

Xe IpolaBaH BCe OocTaBIeeca y HHX, H  YMOJSJH 
same sold all | remaining have them and pleaded 
POCIIO/A mn30aBHTE HX, Npo/aHHbBIX HesecTHBbIM 
LORD relieve them sold wicked 
HynkaHopom npexjxe cpaxenna, 8:15 eciH He JuIA 
Nicanor before battle if not for 

HHX, TO Pam 3a4BCTOB C OTIAMM MHX MH 

them then forthesakeof covenants with fathers their and 
HapeucHHa Ha HHX CBATOTO MH CJIaABHOTO HMeHH Ero. 
naming on them St and glorious name His. 
8:16 Torna MaxkaBeá coôpa ObIBHINX C | HHM, 

Then Maccabee collected former with them, 
YMCJIOM IHEeCTE TEICHYU MYXKCMH, MH YBelIeBaAJ MX He 
number six thousands husbands, and admonished their not 
CTpaminTbCA Bparos MH He GOMTLCA MHOXKECTBA 
fear enemies and not afraid sets 
H3bIYHHRKOB, HCIIPaBeIHo M/IVIIMX Ha HHX, HO 
Gentile unjustly walking on them but 
MYKeCTBCHHO cpaxarbca, 8:17 HMes npel rHazaMy 
courageously fight with before eyes 
HelpasBeIrHo HaHeceHHOC MMMH OCKOpÓJIeHHE CBATOMY 
unjustly applied they  insult saint 
MeCTY MH  pazopeHHe nopyraHHoro ropoja H 
place and ruin mocked city and 
HapylreHHe rpaoregeckux yypexneHnh. 8:18 Mõo, 
violation Patriarchs institutions. for 
FOBOPHJI OH, OHM HaJeCioTCA Ha ODyXkKHC MH 
said he they hope on Weapon and 
OTBARHOCTL, à MbI Ha/JCEMCA Há BCEMOTYVIICIO Dora; 
courageous, and we hope on  almighty God 
KoropbIÁ oIJHHAM MaHoBeHHEM MOKET HHCIpOBCprHyT: 
which one a wave can overthrow 
MH  H/IyINX Ha Hac H Becb MHp. 8:19 OH pacckasas 
and walking on us and all world. he told 
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MM MH O TOM 3aCTYIJICHHH, KaK0€ IOJIVIAJH MMX 
they and about that | intercession, what received their 
INpexky, H Kak npH CeHHaxHpuMe INOryOeHbI CTO 
ancestors, and as when Sennacherib ruined one 
BOCEMbBICCAT IATE TbICAI MykKeWú, 8:20 H O 
eighty five thousands husbands, and about 
óbiBINeM B BaBHJIoHe cpaxeHHH NporTHB TaJaroB, Kak 
the former in Babylon battle against Galatians, as 
OHM HPHIVUIN Hã ópaHb B “MCJI€ TOJIBKO BOCbMH 
they came on abuse in including only eight 
TbICT4 C TCTLIPbMA TbICHIAMH MaxejoH4aH, M 
thousands with four thousands Macedonians, and 
KOIIa MaxejoHaHe CMeCNIAJIMNCL, TO JITMH BOCEMD 
when Macedonians mixed, then these eight 
TbICAY IIOFYÔNJIM CTO JABAMATE TbICAY ObIBIICIO MM 
thousands destroyed one | twenty thousands former they 
c HeGa IOMONIbI MH  NOJNy4HJIH BeJHKYIO JOObIIY. 
with sky help and received great prey. 
8:21 TaxnmyH pacckazamH cxeas Hx HeycrpamiamMbIMH 
such stories making their intrepid 
MH PFOTOBbIMH VYMEpEeTb 3ã 34K0HbI HM OTeMEecTBO, 0H 
and ready die for laws and fatherland, it 
pasren BOÁCKO Ha 4“eTbipe oTpaja, 8:22 HasHagHB 
shared army on four detachment, appointing 
BOK/IMH Ka/K/oro oTpaa Gparbes cBoHx: (CHMoHa, 
leaders each detachment brothers Fire: Simon 
MHocupa nm MHoHapaHna, H Nox4HHHB Kaxkx/I0MYy TO 
Joseph and Jonathan and subordinating each by 
TbICTYE IIATHCOT vYeoBek. 8:23 Ilorom rnpHka3aJ 
thousand | five hundred man. then ordered 
Exeazapy “HTATE CBANICHHYIO KHHTY, MH, OOHACKHB 
Eleazar read sacred book and reassure 
BoxxHero IIOMOIIbIO, CAM HPHHAJI IMpeIBOIMTETbCTBO 
of God aid himself adopted leadership 
Hal IHCPeIoBBIM OTPAIOM MH BCTYHMJI B cCpaxenHe c 
over advanced detachment | and entered in battle with 
HywkaHopom. 8:24 Tax Kkak INMoMoNlIHHKOM HX Gb 
Nicanor. 0.35 so as assistant their was 


BcemoryniHhÁ, TO OHH INOÓONJIM BparoB GoJee JeBATH 
Almighty, then they beat enemies more nine 
TbICAY, MH ene GoJbmiyro Yacrb HykxaHoposa Bolícka 
thousands, and more big of Nikanorova troops 
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OCTABAHJIH pPaHCHbIMH MH H3yYBC4CHHbIMH, M BCEeX 
left wounded and maimed, and all 


HpHHyINJIM Gexarb. 8:25 B3aJn H JeHbIH Y 
forced escape. took and money have 
HpHHICINIMNX INOKyVIHATE HX, IHpecIeIroBaAH MX Ha 
come buy blocked; pursued their on 


3HAYHTeJbHOe paccrogHHe, H  BO3BpaTHJIHCD, ÓyIy4H 
significant distance and back, being 


OCTAHOBJICHbI BpemeHem. 8:26 M6o 9To ObUI JeHb 
stopped time. for it was day 
Ipe cy660Tor; No TOW INpH4HHe OHH MH He 
before sabbath; by this because they and not 


INpolOJlkKaJH rHaTbca 3a HHMH. 8:27 Coópas xe 3a 
continued chase for them. Gathering same for 
HHMH ODPYXkKHeC M CHAB NOCICXH C BparoB, OHMHM 
them Weapon and removing armor with enemies they 


INpa3iHOBAJH cy6000Ty, ycepiHo GJaroxapa Hm 
celebrated Saturday, hard thanks and 


nrpocrasiaa POCIIOJNA, cracmero Hx B TOT JeHb: 
glorifying LORD, saved their in one day 


MH  HA4ABINero ABJIATE HM (Boe MHJIOCepjHe. 8:28 
and who started manifest they its merc). 

IHocue cy660Tbr, YACINB H3 JOÓbIIH YBeC4HbBIM, B/JOBAM 
after Saturday, paying of production maimed, widows 


MH  cHPOTAM, OCTAJIbHOC Pa3ICJIAJH MeEKIY codor MH 
and orphans, the rest shared between | themselves and 


HeTbMH CBOHMH. 8:29 OkKoH4HB 3To, OHH 
children its. After graduating from it they 


YYpemuH oOnmecrBeHHYIO MOJHTBYy, H  YMOJSJIH 
established public prayer, and pleaded 


MuJroceproro IFOCIIOJIA cosepmenHo npHMHpHTbCA 
merciful LORD absolutely reconcile 


c  paóamn CBoumn. 8:30 M rTorma, Kax Tumopeú 
with slaves Tits. And then as Timothy 


MH Bakxxu HalaJH Há HHX COBOKVIIHO, OHH H30HJIH 
and Bacchides attacked on them collectively, they beat 


GoJee IBANHATH TbICAY MH JIerkO OBJIaNeH 

more twenty thousands and easily captured 
BbICOKHMH KPeloOCTAMH, OHH pPa3ICInJIM BECbMA 
high fortresses; they shared very 


MHOTO JJOÓbIYH IIO paBHbIM “4ACTAM MeEXKIY Codor MH 
many production by equal parts between | themselves and 
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YBeC4HbBIMH MH CHPOTAMH MH B/JOBAMH, ele Ke MH 
crippled and orphans and widows, more same and 


crapeúmnHammn. 8:31 Coópas roce HHX OopyxkhHe, 
elders. Gathering after them weapons 


TINaATeTbHO CJIOKMJIM BCe B VIOOHbIX MeCTaxX, 
carefully laid all in convenient | places 


OCTAJIbBHYIO Ke JJ00bIYWy mpnHecin B Mepycasnm. 8:32 
the rest same production brought in Jerusalem. 


Youmin Hu BOKIA BOÁCK THMOGeeBbIX, “YeJloBekaA 
killed and leader troops Timofeyev, human 
HeYECcTHBCHINECro, KOTOPbIÁ INpH4HHHJI MHOTO Gel 
wicked, which caused many ills 
Myneam. 8:33 Ilorom, TopxecrBya r100€1y B 

Jews. then, triumphing victory in 
OTeYecTBe, OHH COKINNH KaJJincpeHa H  HeEKOTOPbIX 
fatherland, they — burned Callisthenes and some 
APYyrHX, KOTOPbIC CORKIIH CBANICHHbIC BODPOTA MH 
other which burned sacred gate and 
YVOexaJIH B OIMH /JOM, TaK “TO ITU 3a CBO€ HEeMEeCcTHE 
escaped in one house so that these for its wickedness 
IHOHeCIIH JJOCTOÁHOe BO3MEe3He. 8:34 A 

suffered worthy retribution. A 
npecrynHeúmuá HyxaHop, KOTOPpbIÁ INpHBel TbICAYY 
cRIME Nicanor which led thousand 
KyINIOB JU INOokymnkH Mynees, 8:35 mpH ÍmoMonIH 
merchants for purchase Jews, when assistance 
Boxneú rmocpameH ObINI TEMH, KOTOPbIX C4HTAJ 3a 
God confounded was those which considered for 
HHYTO, MH, COPOCHB IIbINIHYIO O/CXK/Y, INOX BH/IOM 
nothing and dropping lush clothes under view 


Geroro paõa úpe3 BHYTpeHHHe 3eMJIH NpHINe oHH 
cursory slave through internal land came one 


B ÁAHTHOXHIO, KpaúHe OFOp4eHHbIM IIopa;xeHHeM 

in Antioch extremely sorry defeat 

BOHcka. 8:36 ToT, KOTOPbIÁ B3AJICA JOCTABHTE 
troops. one which took deliver 
PumuaHam maH:b OT IueHHbIX B MepycaJrmme, 
Romans tribute from prisoners in Jerusalem 

0669BHJI, “TO Myngen mHMeroT 3amnTHHKOM Bora, H 
announced that Jews have protector God and 


TAKHM 00pa30oM OCTaIoTCA HEBPe/HMbI, INOTOMY “TO 
so way remain unharmed, because that 
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INOBHHYIOTCS YCTAHOBJCHHbIM OT Bora 3akoHamM. 
obey established from God laws. 


91 
9: 1 


OkoJo Toro xe BpemeHH ÁAHTHOX C  GecclaBHeM 
about of same time Antiochus | with ignominy 
BO3BpallaJca H3 mpegeos Ilepcum. 9:2 Mõ6o oH 
back of limits Persia. for it 
BONI B Tak Ha3bIBaembiú Ilepcerob WH MokyINaJca 
entered in so called Persepolis and attempted 
orpaôóurTE xpaM MH  oBJajxerb ropo/0m. Ilosromy 

rob temple and master cit). therefore, 
cOexaca Hapol, MH oOparTHJHnC: K IOMOIIM OPpyXkHA, 
ran together | people and addressed to assistance | weapons 
MH AHTHOX, 00panieHHbIM jKHTeIAMH B GercrBo, 

and Antiochus, facing residents in flight, 

KOJkKeH ObII CO CTbIIOM BO3BpaTHTbCA Hazam. 9:3 
should was with shame back ago. 

Korma HaxomunJca oH GIy3 Ek0araHbI, JOHeCJIm eMy 
when was it near | Ekbatany, was reported it 

O TOM, “TO CJIVMIHJIOCL C€C HykxaHopom MH CC 

about is that happened with Nicanor and with 
Tumoqpeem. 9:4 BocrbilaB rHeBoOM, OH JyMaJ 

Timothy. kindled anger, it thought 
BbIMCCTHUTL. Há Myneax 3JIO 00paTHBIIHX ero B 

vent on Jews evil Please it in 
dercrBO; IHOITOMY IHpHKasSaJ IIpaBAaNIeMy KOJCCHHICIO 
the flight; therefore ordered ruling chariot 
HelpecranHo IMOrOoOHATE MH YCKOPATL IIyYTeNIecTBHE, 
incessantly to drive and accelerate journey 

TOrIa Kak HeGecHbIá Cyl YXke  CemoBA 3a HHM. 
then as heavenly court already followed for them. 


Mõo oH ckxazaJl c  BbICOKOMEpHeM: KJlaJôMINEM JUIM 
for it said with arrogance: cemetery for 
Mynees cjmearo Mepycamm, Kora npHay Tyla. 9:5 


Jews IT will do Jerusalem, when Attending there. 


Ho BceBHAANIMH od bor Mspanes, nopa3su 
but  all-seeing God Israel, hit 

ero ENE ne HCBH/[MHMbBIM YVYIAPOM. KaK 

it incurable and invisible blow: as 
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TOJIBKO KOHHIMJI OH 9ITH CJIOBaA, CXBATHJIa ero 
only finished it these words grabbed it 


HeCTCpINMA OoJe3Hb KHBOTA MH  KeCcTOKHE 
unbearable disease belly and cruel 


BHYTpeHHHe MYyKH, 9:6 H  coBeprieHHo rmpasejHo; HÕOo 
internal flour and absolutely righteousness; for 
OH MHOTWNMH MH He00bIYAÁHHbIMH MYKaMH TECp3aJ 

it many and extraordinary torments savaged 


yrpo6br apyrux. 9:7 Ho oH HHCKOJNbKO He OCTABJAJI 
womb other. but it notatall not left 


CBoeu FoOp/OCTH, MH eme DoJee HCIHOJHHJICA 
its pride, and more more filled 


BbICOKOMCPDHA, /IbIlIa OIrHCM APOCTH Hã Mynees M 
arrogance, breathing fire Jfury on Jews and 


NpHKa3bIBAS YCKOpATL IlyTemecrBHe. Tora 

ordering accelerate journey. Then 

CJIyYMMNJIoCch, MTO OH YVIIaJ C KOJICCHHIIbBI, KOTOPAaAM 
happened, that it fell with chariots, which 
HeCJIaCh ÓbicTpo, MH THMRKHM Ia/JCHHEM IOBPCEIMIJI BCe 
swept fast and grave fall injured all 
yleHbI Tea. 9:8 M Tor, KOTOPbIK TOJNbBKO 4TO MHHJI 
members  bod). And one which only that  fancied 


HO TOP/OCTH, OÓoJee HexelH “CIOoBCJECKOM, 

by pride, more than human, 

IHOBCICBATE BOJIHAM MOPA MH  JIyYMaJ Há BECAX 
command waves sea and thought on scales 


B3BCCHTE BbICOTbI TOP, IHOBCpReH ObUI Ha 3€M,JIIO, 
weigh height mountains defeated was on ground 
H HeceH ÓbLI Ha HOCHJIKAX, INOKA3YA BCeM SBHYIO 
and worn was on | stretcher pokazuya all clear 
cuJIy bBoxHro, 9:9 TakK “TO H3 Tela HeyecTHBI(a BO 
force — God, so that of body  wicked in 
MHORECTBC BbIINOJBaAJIH “CDPBH, HM ecunre y 2KHBOTO 
set crawled worms, and more have living 
BbiajaJHm “acrH Tea oT GCoesHeú H crpaaHHh; 
fell part body from diseases and suffering; 
CMPpa 2)X€ 3I0OBOHHA OT HCO HCBbIHOCHM ObUI B 
stench same stench from it unbearable was in 
mHeJrom Bohcke. 9:10 M Toro, KoTopbIá He3ajoJro 
general — army. And order which shortly 


Heper TEM METAS KacaTbCa 3BÉC3I HedecHeIX, HHKTO 
before | so dreaming touch stars celestial, none 
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He MOI HOCMHTG IO IPpHYMHHC HCBbIHOCHMOTO 3JIOBOHHA. 
not could wear by because unbearable stench. 


9:11 Terepb-ro, Oyiy4H coxpymeH, Haga oH 

Now-a, being crushed, started it 
OCTABJIATE CBOC BECJIMHKOC BbICOKOMEDHC HM  HPHXOIMTE 
leave its great arrogance and coming 


B I03HaHHe, KOINIaà IIO HaKA3ZAHHIO bozkKHio CTpaaHHAa 
in cognition, when by — punishment God suffering 


ero yCHJIHBAJNHCb C  Kaxk/0H MHHYyToIo. 9:12 Cam 
it amplified with each minutes. himself 
He B CHJIaX CHOCHTE CBOCIO 3JIOBOHHA, OH TaK 

not in forces Raze A) stench It So 


FOBOPMIJI. IIPaBCIHO IIOKOPATLCA Rony; MH CMEepTHOMY 
said: righteousness submit God and mortal 


He JJOJKHO /IYMATb BbICOKOMEPHO ÓGbITb paBHbIM bBory. 
not should think haughtily be equal God. 


9:13 Heyecrusern mon POCIIOJNA, yxe He 
wicked prayed LORD, already not 


MHJIOBABINero ero, H roBopH: 9:14 “*cearoú ropog, 
Milovan it and said: holy city 
KOTOPbIÁ CHemH sg cpaBHATL C  3eMJ]ero MH CceaTs 
which inahurry TT equalize with land and do 


Kula/ônIeM, oObABJIAIO cBOGOIHbIM; 9:15 Mynees, 
cemetery declare free; Jews, 


KOTOPbIX HOJOZKMJI He YIOCTOHBATD INOorpedenHa, a 
which put not udostoivat grave, and 
BbIÓpacbIBaAT6 BMECTE C JeTBMM MX  XHIHIHbBIM 
throw together | with children their predatory 
HNTHIAM M 3BCDPAM, C/ICJaro BCeXx PpaBHbIMH 

birds and animals, I will do all equal 

ApuHaHnam; 9:16 cBaTOÁ xpaMm, KOTOpbIÁ Inpex/e 
Athenians; holy temple which before 


orpaôn, YyKpaliny OTIHYHeÁnmuMAH japaMy, CBANICHHbIC 
robbed, adorn excellent gifts sacred 


COCYIbI BO3Bpally Bce, H ele B GolbmemM 

vessels will bring all and more in more 

KOJHYeCTBe, H  HeE00X0OJHMbBIC JUIM /KEPTB H3/CpkxKH 
amount and necessary for victims costs 

ÓyIy Npon3BOIHTE H3 MOHX JJ0X0/0B; 9:17 cBepx Toro 
will | produce of my income; over of 


cam  cmemarcsb Mynmeem, H, INPpoXOIA NO BCAKOMY 
himself Iwill be Jew, and passing by every 
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00NTACMOMY MecTy, OyIy Bo3BeniarsE cunJIy Bono”. 
Inhabited place will proclaim force — God 


9:18 Ho Kora GoJlm HHCKOJNbBKO He yMaJsIHcb, HÕO 
but when pain not at all not diminishing, for 

HpHIex yxe Ha Hero impaserHbIiá cyi boxHH, 0H, 

came already on it righteous court God, he 


oTYaAHBANCL B ceõe, Hanncas K MyeaM INHCbMO, 
despairing in Me, wrote to Jews email 
HMEeBIIICe 3HAICHHE MOJIbÓbI, CJICIVIONICIO COICPRaAHHA:. 
which took value pleading, next content: 
9:19 “Ilapb wm BoeHayalbHHK ÁAHTHOX JOÓpbIM 

The King and commander Antiochus | good 
Myneam-rpaxiaHaM— MHOFO pajoBaTbca MH 
Jews-grazhdanam- many rejoice and 
3HPaBCTBOBATL MH  GrarojencrBOBATD. 9:20 Ecun BbI 
good health and prosper. If you 
31PaBCTByeTe c HNeTbMH BaHINMH, M jjeIa BaniH 
Zdravstvuete with children yours and business your 
HAYT NO Baltemy eJaHHIo, TO sg BO37aro Bory 
go by your optionally then IT commend God 
BeJTHYaÚIIyIO OJaro/apHocT., BOJJaraM Ha/eRIy Ha 
greatest thanks, laying hope on 
Hedo. 9:21 HM xe Jexy B OoOJNe3HH MH JC JIKÓOBbIO 
sky. 1 same lying in disease and with love 
BOCIIOMMHHAIO O BAIIeM IIOYTHTeJIbHOCTH MH 
I make mention about your piety and 
oJaropacnoJoxeHHH Ko MHe. Bo3Bpamascb H3 
benevolence to tome. Returning of 
npexeros Ilepcum W  IMo/Beprmacs TAXKKOH GoJe3HA, 
limits Persia and suffering the heavy disease 


4 3a Hy2KHO€ INO4E IN03A00THTLCA 06  oomen 

Ir for right counted take care about general 
6esonacHocTH Bcex. 9:22 Xorã 4 He OTYAHBAIOCb B 
security everyone. although IT not despair in 
cede HW  HMeK IOJNHYIO Haley OCBOGOINTbCA OT 
Statement and have full hope free from 
OoJe3HH, 9:23 Ho 3Hag, “TO H OTel MOW, Kora 
disease but knowing that and father my when 
BOCBaJI B BCPXHHX CTPaHax, 0ObABHII IPeeMBHNKA, 
fought in top country, announced Successor 


9:24 naóbI, ecim nocuenyer “To-HHÓVIS HeoxHjaHHOe, 
so that, if follow anything unexpected 
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HJIH OObABJCHA óyneT Kakadg HeB3ToO/a, 2KWHTEJIMH 

or declared will what adversity, residents 
CTpaHbI 3HaJH, KOMY HPperocTaABJeHo IIpaBJiedHe, Mu 
country know who provided board and 
He INPpHXOIHJIN B cmyienme; 9:25 cBepx Toro 

not came in confusion; 9:25 over of 
3aAMCaM, MTO OKPpeCTHbIC BJIaA/JCTOIH HM COCEeTHHEe C 
noting that — surrounding lords and neighboring with 
HANIHM FOCyIApCrBOM HaGJkolarT Bpema MH 

our State o watch time and 
BLLKHJIAIOT, KaKOM óynxeT HCXOI, MH Ha3HAMMJI Iapéem 
waiting, what will outcome TI appointed king 


CbIHaã MO€CTO AHTHOXA, KOTOPOTO HW YK€ “acto BO 
son my Antiochus which 1 already often in 
BpeMia IIOXO/IOB B BeCPXHHEe CaTPalnunH BÉCbMaá MHOTHM 
time campaigns in top satrapy very many 

H3 Bac Iperopygas Mu HPeICTABJAJI, M K HeMV 4H 
of you | consigns and represented; and to it I 
HanncaJ 0coõo. 9:26 Mrak, y6exnar Bac H mpomy, 
wrote especially. 9:26 Thus, urge you and ask 


YTOObI BbI, IHOMHYS MOH (GJarojegHuHa BOOÔNIe H JB 
to you | remembering my beneficence general and in 
TaACTHOCTH, COXPaHM.JIH Balmie Ternepenracee 

specifically, preserved your Present 
OJmaropacroJsoxeHHe KO MHe H JK CbIHY MoeMy. 9:27 
favor to T and to son Tthink. 9:27 
Mõo a yBepeH, “TO 0H, CJHelya MOEMY KeJaHHIo, 

for I sure that he following my optionally 

óyxer oopanmarbca c  BaMH MHJOCTHBO H 

will contact with you graciously and 


YEToBCKOJIOÓNBO”. 9:28 Tax 3TOT vúeJoBexoyôniria MH 
humanely '. 9:28 so this murderer and 
GO0FOXyJIBHHK, Ilperepres TA;kKKHe CTpaaHHA, KakHe 
blasphemer, undergone serious suffering what 
HPpHIMHSJ APyrHM, KOH4HJI KH3Hb Ha 4YKOÁ CTOpoHe 
caused others finished life on stranger side 

B FOpax  caMok KaJkor cMeprTbr. 9:29 Teo ero 

in mountains samoyu  Itisapity death. 9:29 body it 
NpuHBe3 (QHJINIINO, COBOCIHTAHHHK €ro, KOTOPbIM, G0gCb 
brought Philip foster-brother it which fearing 


cbiHa ÁAHTHOXOBA, ylaJmnica K Ilroromero Puonaropy 
son Antiochus, retired to Ptolemy Philometor 
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B EruheT. 
in Egypt. 


10:1 
10: 


MakxkaBeá xe MW  ObIBIIHe C  HHM, NO 
Maccabee same and former with them, under 


BOIHTebcrsBoM TOCIIOJNA, ongrs 3aHaJH xpam H 
leadership LORD, again occupied temple and 
ropoi, 10:2 a mocrpoeHHbIe HHOINICMEHHHKAMH Ha 
city 10:2 and built foreigners on 
INIONa IM KeprBeHHHKH H  Karnnna paspymmua. 10:3 
area altars and temples destroyed. 10: 3 


OuyncruB xpam, OHH COOPyANJIN Apyroú KeprBeHHHK; 
clearing temple they built other altar; 
pasxkxermiu KamâBH MH B34B MHM3 HHX OTOHb, IIDPHHCCJIM 
razzhegshi stones and taking of them fire brought 
2KCPTBY IIOCJIC /IBYXTOIMHHOTO IIPOMECRKYTKA, CHCTAJH 
victim after biennial interval made 
KaIHJIbBHHIIY H CBeMHHKH H IpeokxeHHe XJICÕOB. 
censer and candlestick and offer breads. 
10:4 Ycrpons Bce 9To, oHH MoJuHIyN TOCIIOJA, 

10: 4 Ambush all it they — prayed LORD, 


nadas HHI,  “4TOÓbI HM He NoBeprarbca GoJee 
falling — prostrate, to they not subjectto more 


TAKHM OeIcTBHAM; CCJIM 2K€ KONIA MH corpenrar TO 
so disasters; if same when and sin, then 
Ia HakKaReT OH Hx MMHJIOCTHBO, H€ IIDeIaABAR 

yes punish he their mercifully, not betraying 
GOroXyJIBHBIM H jKECTOKHM A3bIYHHKAM. 10:5 B ToT 
blasphemous and cruel Gentiles. 10:5 Im one 


CcaMbIÁ JJeHb, B KakKO0W OCKBepHeH ÓObII Xpam 

most day in what desecrated was temple 
HHOINICMCHHHKAMH, COBCPHIMNJIOCL MH OYHIIICHHE 
foreigners, His done and purification 
xpama, B JJBaJMaATb NATbIÁ JeHb TOTO Xe Mecaia 
temple, in twenty fifth day of same month 
Xacuesa. 10:6 M rmposeln oHH B BeceJbH BOCEMb 
Chislev. 10: 6 And held they in joyfully eight 


AHeú No IOo/00HH IpaziHHKA KYyIICH, BOCIOMHHAS, 
days by image holiday tabernacles, remembering, 
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KaK He3a4/OJITO Ipe TEM BPpemMenem OHH IIPOBO/I[MJIM 
as shortly before so time they conducted 
Npa3HHK KyIIeú, I0//00H0 3Bepam, B ropax MH 
holiday tabernacles, like animals, in mountains and 
remepax. 10:7 Ilosromy oHH Cc  KezJ1aMH, OOBHTbIMH 
caves. 10: 7 therefore, they with batons, entwined 
IJIHOINOM, MH y HBeTYIIMNMMH BCTBAMH MH HaJIbBMaAMMH 
Ivy, and with blooming branches and palm trees 


BO3HOCHJIN xBaJeoHbIe necHy Tomy, KoropbIh 
uplifted praise songs Moreover, which 

oJmaronocnemun oqncruTrE Mmecro CBoe. 10:8 M 
prosper clear place Tits. 10:8 And 


OÓNHM permreHHeM H  NpHIrOBOPOM ONpemerHIN— 
general decision and sentence opredelili- 

Bcemy Myneickomy Hapo/y INpa3iHOBATE SITH JHH 
around  Judah people celebrate these days 
Kaxk/1oroÍHo. 10:9 TakxosBa Oblia KoH4HHAa ÁHTHOXA, 
place every. 10:9 Thisisthe was Cum Antiochus 


IKpo3BaHHOIO ErmgpaHom. 10:10 Terepb mn3J10kxuM, “TO 
surnamed Epiphanes. IO:10 now expound, that 


INpoHCcxoOIuJO rnpH AHTHOXe EBrarope, CcbIHe TOTO 
occurred when Antioch Eupator, son of 


HeYecTHBI(A, OrpaHHYHBAadCL CelcrBHaMH BOHH. 10:11 
profane limited disasters wars. 10:11 

IlpnHas rmapcrBo, oH BPy4HJI yIpaBJeHHe Hexoemy 

taking kingdom it  handed management certain 


JIncnro, IJNIaBHOMY BoeHayanbHHKy KeJe-CnpHH HW 
Lysias, main the captain of the Coelesyria and 


DuHykHh. 10:12 Mõo Ilromomeú, ro rpo3BaHHIO 
Phoenicia. 10:12 for Ptolemy, by — surnamed 


MakpoH, nouex 3a Jyumee codmioraTe 

Macron, counted for the best comply 

crpaBejuinBocrs K Myjeam, moce ObIBIINX K HHM 
justice to Jews, after former to it 
HeCIpaBC/JIHBOCTCM, MH CTApaJca dela cc HHAMMH 
injustices, and tried business with them 
okaH4HBATL MMHpHO. 10:13 Ilosromy oH ObLI 

to finish peacefully. 10:13 therefore, it was 

OKJeBeTAH JIoÔHMIKAMH Ipey EBrnatTopom, H, IOBCH/IY 
slandered pets before Eupator, and everywhere 


CJiblllaã Ha3BaAHHe IpelaTteéea sa TO, MTO OH OCTABHII 
hearing name traitor for then that it left 
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BBepeHHbIK emy oT PuJiomeropa kKurnp um mepemnres 
entrusted it from Philometor Cyprus and moved 


K AHTHOXy EnundpaHy, 0H, He HMEeS INOYETHON BJIacTH, 
to Antiochus Epiphanes, he not with Honor Agencies, 


OT IMNeMaym OTPpaBMuII ceõg, MH TãK OKOH4MJI 2KH3Hb 
from sorrow poisoned yourself and so graduated from life 
cBoto. 10:14 Ioprná xe, cjeJaBmincs B Tex MecTax 
its. 10:14 — Gorgias same becoming in those places 
BOCHAMAJIBHHKOM, COICPKRAJ HACMHbIC BOHCKa, MH 
commander, contained wage troops and 
HeNpepbiBHO INOJIepxHBaJ BOHHYy nporus Myjxees. 
continuous!y supported war against Jews. 


10:15 Bmecre c num Hu Maymen, BJajxesmime 
10:15 together with it and Edomites, owned 
YIOOHbIMH YKPpenJIeHHAMH, TpeBoxHIH Mynees, M, 
comfortable fortifications, disturbed Jews, and 
NpHHHMaS K cede H3rHaHHbIX H3 MepycaJtmma, 
taking to Statement expelled of Jerusalem 
NpegnpaHamasa BoHHbI. 10:16 brriBmne xe c 
undertook War. 10:16 former same with 


MakxkaBeem, coseprias moJeHHe H mnpoca bora ObITb 
Maccabee, making prayer and asking God be 
HOMOINIHHKOM HM B BOHHEe, YCTPeMMHJINCL Ha 

assistant they in war rushed on 
yKperienya Maymees. 10:17 M, crenas Ha HHx 
strengthening Edomites. 10:17 And making on them 
CHJIbBHOC Halla/jeHHe, OHH OBJa/CIM ITUMH MECTAMH, 
strong attack they — captured these places 
OTMCTHJIM BCCM CPaxKaBIHAMCa Ha cTCHax, 

avenged all fought on walls 

YMePHIBJIAJIM BCeX, IMONANABIINXCA HABCTPeMy, M 
sacrificed all coming across meet, and 
INOONJIN He MeHee jBauaTH Tbicay. 10:18 He menee 
beat not less twenty thousands. JO:18 not less 


JNeBATH TbICAY GexaJH B IBC BECbMa KPpelkKHe 
nine thousands fled in two very strong 
GamhHhn, cHaGxeHHbIe BCeM IpoTHB oca. 10:19 
tower stocked all against siege. 10:19 
Ocrasns CumoHa H Mocupa un eme Jaxxeg c 
leaving Simon and Joseph and more Zacchaeus with 


HOBOJNbBHbIM “HCJIOM JIKOIeÁ JM OcakxleHHAa HX, 
happy number people for deposition them 


53 


-21- Bropas KHura Makkaselckas - 





MaxkaBeá cam  oTIpaBHJCa B TakHe MecTta, Ile 0H 
Maccabee himself off in such space where it 


Goee HyxeH ObuI. 10:20 A GriBINMe Cc CHMoHoM, 
more needed been. 10:20 A former with Simon 


ÓyIyYIH cpeóporoOMBbI, al HEKOTOPBIM H3 
being covetous, given | some of 


HAXOIMHBIIVUXCA B damHax HOIKYIMTE ceôg NeHbraMMH, 
stationed in towers bribe a money; 
HOJIVIHB CeMbICCAT TbICAYN JIPAXM, /[03BOJIMJIH 

received seventy thousands drachmas, have allowed 


HEKOTOPbIM y6exarb. 10:21 Korma joHeceHo ÓbLIO 
some escape. 10:21 when heard was 


Maxkaseto O NponciIenem, oH, coópas 

The Maccabees about incident, he | brought together 
HapolHbIX BOXK/ei, YKOPSUI HX, “TO OHH 3a cepeópo 
People leaders upbraided them that they for silver 
INpolam OparbeB, OTIIYCTHB BparoB HX. 10:22 Irux 
sold brothers, releasing enemies blocked. 10:22 these 
JIHO/ICM, CHeTABIHNXCH IIPeIaATeTAMA, OH INperaJ 

people make traitors, it  betrayed 
CMeprH, MH TOTYac  oBJanel AByMAa GamHamAa. 10:23 
death and immediately mastered two towers. 10:23 
Mmea noctrogHHO Yycrex B OPyKXHH, KOTOP0€ ÓbLIO B 
With constantly success in weapons which was in 
pykax ero, 0H HCTPpeôHJI B 9THX JIBYX YKpeneHHax 
hands it it — destroyed in these two fortifications 
GoJee ABamaTH TbICAY vejrosekx. 10:24 Tumopeú xe, 
more twenty thousands man. 10:24 Timothy same 
Npexme rmo6exjmeHHbIA Mynmeamy, coópas Becbma 

before defeated Jews, collected | very 
MHOTO4HCJICHHOe BOÚCKO H3 “YKe3EMILCB, Copa 
numerous army of foreigners, collected 


HeMaJo MH  ObIBIINX B ÁA3HH BCa/[HHKOB, MH  ABHJICS 
many and former in Asia riders and was 

B Myjero B HamepeHnyH 3aBoesarb ee. 10:25 Ilpu ero 
in Judah in intention win it. 10:25 when it 

nHpHOJNMWkeHyHH ObiBmIHe Cc  Makkaseem oOparHJHc: K 
approximation former with Maccabee addressed to 
MOJINHTBE bory, IHOCbHIAB 3EMJICIO TOJIOBbBI MH OIIOACAB 
prayer God sprinkle land head and girded 


ypecra Bperuinama. 10:26 Ilpunanxas K no/HoxkHIo 
loins sackcloth. 10:26 — limping to foot 
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%XepTBeHHHKA, OHH YyMOJSIH Ero, “uTroobl OH ObLI 
altar, they  pleaded it to he was 


MMHJIOCTHB K HMM, ObUI Bparom Bparam HX H 
merciful to them, was enemy enemies their and 
IHPOTHBHHKOM HPOTHBHHKAaM, KakK FOBOPHT 34K0H. 
adversary enemies as says law. 
10:27 CosepminB MOJMHTBy, OHH B3AJIM OPpykKHe H 
10:27 | done prayer, they took Weapon and 
JaJeRO OTONNWIM OT TOPpOJa, NPpHOJNH3HBIINCL Ke KO 
far moved from the city; approaching same to 
Bparam, ocraHoBHJInCb. 10:28 C  HacrynuenHeM 
enemies stopped. 10:28 With onset 

BOCXO/Ia COJIHeCMHOTO Te MH  APyIrHe BCTVHMHJIH B 
sunrise solar those and other | entered in 
604— OIHH, INpH JoGnNecrH CBOCH, HMEM 3AJIOroM 
boy- alone, when valor its, with pledge 
ycrexa H rnoGembr npuóexnme K POCIHOY, 


success and victory shelter to Gentlemen, 


ApyrHe,— IOCTABJASA IpejBoIHTeem OpaHH apocrb. 
others - delivering leader battlefield rage. 
10:29 Korxa rmpom3onuvio ymopHoe cpaxeHHe, TO 

10:29 when occurred resistant battle then 
IPOTHUBHHKAM ABHJINCL C Heda NTb 

enemies were with sky five 
BeJIHICCcTBeHHEBIX MYKECH Hã KOHAX C 30JIOTbIMMH 
majestic husbands on horses with gold 

Y3XAMMH, MH [[B0€ H3 HHX IIPOCIBOIMTETbCTBOBAJIM 
reins, and two of them were leaders 

Myneamu: 10:30 onn B3am Makxkaseg B cpeHHy K 
Jews: 10:30 they took Maccabee in themiddle to 
ceõe MH, IMOKPpbIBAS CBOHM BOOPYXKeHHeM, COXpaHSJIH 
Statement and covering its weapons, retained 


ero HeBPpe/jHMbBIM, HA IPpOTHBHHKOB Ke GpocaJH 

it unscathed, on | opponents same throwing 
CTPOIbI HM MOJIHMHMH, TaK “TO OHH, CMeINaBHIMNCL OT 
boom and lightning so that they mingling from 
OCJICINICHHA MH HCIIOJIHCeHHbIC CTPaXa, caMH ceôg 
glare and performed fear, themselves a 
nropaxaJm. 10:31 Iloônro ObuIo ABanaTE TbICAY 
struck. 10:31 beaten was twenty thousands 


NIATbCOT NellNX H IMecTbcor KoHHbIX. 10:32 Cam 
five hiking and six Horsemen. 10:32 himself 
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Tumopeh yõexa B Kperocrb, Ha3biBaemyio Tazapa, 
Timothy escaped in fortress called Ghazar, 
BCCbMa TBÉCD/IVIO HM COCTOABHIVIO IIOI HaMaAJIbCTBOM 
very solid and consisting under superiors 

Xepeg. 10:33 brrsmne c  Makkaseem BeceJro 

Dick. 10:33 former with Maccabee fun 

ocakmaH ITY KPpernocte B IPpojoJkxeHHe YeTbIpex 
precipitated this -fortress in continued four 

aHeú. 10:34 A HaxoJHBINHeCA B KperocTH, YBepeHHbIC 
days. 10:34 4 stationed in fortress confident 

B HEeJOCTVIIHOCTH 9ITOTO MeCTa, “pesMepHo JJIOCJIOBMJIH 
in unavailable this space excessively blasphemed 

MH INpoH3HOCHJM xXyJbHbIe pegH. 10:35 Ha paccsere 
and pronounced blasphemous speech. 10:35 on dawn 
ISTOIO JAH JABAlHAaTL IoHONICÁ H3 ObIBINHX C 

fifth day — twenty boys of former with 
MaxkaBseem, BOCIIIAMEHMHBIIVNCL IFHECBOM OT TaAKOTO 
Maccabee, inflamed anger from such 
3H0CJIOBHA, Xpaópo ycrpemunncsb Ha CTeHy H C 
backbiting, bravely rushed on wall and with 
3BECPCKOIO HPOCTbIO IIOPAKAJIN KAR/OTO, KTO 

outrageously  fury hit each, who 
roramaca. 10:36 /Ipyrme Takxxe Opocnnc: BO Bpema 
caught. 10:36 Other also rushed in time 
CMATCHHA Ha HaXOIMBIINXCH BHVTPAM, 342KHTAJIM 
confusion on | stationed inside lit 


OamHn, MH, pasxkernmn KocTpbI, COZXKHTAJM XVYJIbBHHKOB 
tower and razzhegshi fires burnt scornful men 
XHBbIMH; HHbIC pa3ÓMBaJH BOpOTA, H, BIIYCTHB B 
alive; other smash gates, and letting in 
HHX OCTAJIbHO€ BOHCKO, OBJaJelH ropo0oM; 10:37 
them the rest army captured the city; 10:37 
Tumopea Ke, CKpbIBIICrOCA BO PBY, YÓNJIH, paBHO 
Timothy same escaping in ditch, killed, power 
kak MH para ero Xepea, u  ArnouogpaHa. 10:38 
as and brother it dick, and Apollophanes. 10:38 


Cosepmins ITO, O0OHM C HNeCcHAMM MH CJIAaBOCJIOBHAMMH 
done it they with songs and hymns 
BO30JaTOAPHJIM POCO A AR MHOTO 
thankful RD, which many 


EE Mspauia Hu EU HM 
favored Israel and granted they 
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I00€y. 


victor). 
MH: 
1: 


“Cnycra oyeHs HemHOrO BpemeHn JIucniá, onexyH H 
later very a little time fox, guardian | and 
PoOICTBeHHHK Ilapg, HAMeCTHHK IapCkHÁ, Cc 

relative king governor royal with 
GOJNbINHM OropyeHHeM NepeHoca TO, “TO CJHIY4HJOC, 
large affliction transferring then that happened, 
11:2 coôpas jo BocbMHJeCATH TbICAY IMEXOTbI H BC 
11: 2 collected to eighty thousands Corps and all 
KOHHHIIY, MH  OTIpaBHJICa nporHB Myjees c 

cavalry, and off against Jews with 
HAMECPCHHCM TODPOI MX CJICIATL MECTOM KHTECIbCTBA 
intention city their do place Unknown 
EsuinHos, 11:3 xpam o6J10/kKHTb HaJorom, II0//00H0 
Greeks, 11: 3 temple impose tax like 
IHPOYNM ASbIMECKHM KaluHHIaM, à CBANICHHO HAM AJIHE 
other pagan temple, and hierarchy 

CXearb exeroHo npojakHbIM. 11:4 HyuckoJbKko He 
do annually corrupt. 11: 4 Notatall not 
NOIyMal 0H O  cHJe bBoxHeií, MoHaJedBmHCL Ha 
thought it about strength God, relying on 
HeCcATKH TbICHY IIeXOTbI, Há TbICH4M KOHHHII MH Ha 
dozens thousands infantry, on thousands | cavalry and on 
BOCEMbICCAT cJioHOB. 11:5 BerynynsB B Myxero HW 
eighty elephants. 11:5 joining in Judah and 
npHONy3HBImnCb K Bepcype, Mecry ykpersieHHOMy, 
approaching to Bethsura, place fortified, 
oTcTogneMy or Mepycasuma cragHá Ha NATb, 0H 
defend from Jerusalem stages on five, it 
o6JoxknJ ero. 11:6 Korga Makxkaseá Hm  ObIBIIHE C 
overlaid it. 11: 6 when Maccabee and former with 
HHUM YV3HaJM, “TO OH OCaXK/JIdeT TBeDPIbBIAH, TO C 

it learned that it precipitates | strongholds then with 
IJIAMeM MH CJIesJAaMH BMECTE C HAPOoO/I0M YMOJIAJIM 
crying and tears together | with people pleaded 
FOCIHOJA, FOOL OH nmocas joóporo AHrea Ko 
LORD, he | sent good Angela to 
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cracenHnio M3pania. 11:7 Maxkaseá xe, cam 

rescue Israel. 11: 7 Maccabee same himself 
NepBbIÁ B34B ODPyXKHe, yOCkK/a JApyruX BMeCTe Cc 
first taking weapons urged other together | with 
HHM, IIOIBeprag ceôg omacHOoCTAM, IOMOYb Oparbam; 
them, — exposing a hazards help brothers; 

MH OHMH TOTHaC OXOTHO BbICTVIMJIH C HUM B 

and they immediately willingly made with it in 
rmoxox. 11:8 Korxa oHH GbUIM G1y3 MepycaJmuma, 
campaign. 11:8 when they were near — Jerusalem 

TOTY4AC  ABHJICA IpeBOIHTeJeM Hx BCaIHHK B GeJoH 
immediately was leader their horseman in white 
OJeCK/e, NOoTpacaBIINÁ 30JH0TbIM opyxkHem. 11:9 Bce 
clothing, awesome gold weapons. 1: 9 Al 
OHH BMeCTe BO30JarojapuHIH MuJocepigoro Bora H 
they together | thankful merciful God and 
YKPellyMJInCcb JIVYXOM, FOTOBbIC COKPYIWIMNTL He TOJIBKO 
strengthened spirit, ready crush not only 
JHeH, HO H  JIKOTbIX 3Bepeú H Jake KEJTE3HbIC 
people but and evil animals — and even iron 

creHbI. 11:10 Tax npummim oHH, NO IOKpoBOM 
wall. INTO so came they under cover 
HedecHoro CrIoÓOpHHKA, IIO MHJIOCTH K HHM 

heavenly spobornika, by mercy to it 
POCIIOXA. 11:11 Kax JbBbI Opocnncs oHH Ha 
LORD. 11:11 as lions rushed they on 


HelNpHATeel H NMopasHiH H3 HHX O/JHHHAa/JNaTb 
enemies and hit of them eleven 

TbICIY4 Ienmiunx Mu TbICHMY NICCTbCOT KOHHBIX, à 
thousands hiking and thousand six horse, and 


BCex INpoyux oóparuniH B GercrsBo. 11:12 MHorne un3 
all other paid in flight. HM:l? many of 
HHX, ÓbIB paHcHbGL, CIHâaCaAJnCch pasiertobIiMH, HM CAM 

them former injured fleeing undressed and himself 
Jlucuá cracca rnocrTbigHbIM GercrBom. 11:13 bByxyam 
fox saved shameful flight. IIS being 


Ke HedeceMbICIICH MH  odcyxlas cam c  coõdor 
same nebessmyslen and discussing himself with themselves 
CJIVIMNBIICECA C HHM IIOPpaxéeHHe, OH HOHAJ, “TO 
incident with it defeat it  realized that 


Espen HeroGenMbI, IOTOMY “TO BceMoryigá bBor 
Jews invincible, because that — almighty God 
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crHroGopcTByer HM; IIoceMy, mocas K HHM, 11:14 


spoborstvuet them; therefore, sending to them,  JllI4 
YBepaJ, MTO OH CONIANIacTcaA Ha BCe 3AKOHHbIC 
assured that it | agrees on all legitimate 
Tpe6oBaHHa MH  yOcIiunT napa ObITb Apyrom um. 11:15 
requirements and convince king be other im. 11:15 
Maxkaseh, 3ado0TACL O IOJb3e, CONIaCHICA Ha BCe, 
Maccabeus caring about use, agreed on all 
YTo npexbaBas Jincuá; nõo mapb o/00pHJI BCce, “TO 
that was presenting fox; for king approved all that 
mNperroxus Makxkaseá JIncHio Ha IINCbME 

proposed Maccabee Lysias on letter 

oTHOCHTeNbHO Myjxees. 11:16 IlucbMo xe, ImIncaHHOC 
relatively Jews. I:l6 letter same write 
Jlncnem K Myneam, ÓbNIO creyroniero 

Lisiem to Jews, was next 

corepxxaHua: JIncuá Hapory Mynreúckomy— 

read: 'Fox people Judeyskomu- 

paxosarbca. 11:17 MoanH Hm  Aseccaom, BamH 

rejoice. IMUlT John and Absalom, you 
HOCJIaHHbIOC, Heperas NOINHCAHHbIM OTBET, 

sent, passing signed response 
X01ATANCTBOBAJIH O TOM, “TO ÓbUIO 03HAYeHO B 
petitioned about is that was signified in 
HeM. 11:18 Mrax, o YeM CJegoBAJO JJOHECTH Ifapio, 
ia IIS Thus, about than should convey king 
4 OGBACHHJI, MH “TO MOXKHO ÓbBLIO INpHHATS, Ha TO 
1 explained and that Youcan was take on then 
oH coracnca. 11:19 Ilocemy, ecim BbI Oyjere 

it agreed. ILI9 Therefore, if you will 
COXxpaHATE /106poe pacioJo;xeHHe K IPpaBJeHHIO, TO 
save good location to rule, then 
MH Ha OylyuIee Bpema gs Imocraparwcs cogeúcTBOBATE 
and on future time r try promote 

Bam ko Gary. 11:20 O  vwacrHocTax xe ga Nopy4aJ 
you to welfare. 11:20 About particulars same IT requested 
KaK Ballum, Tak MH MOHM IOCJIAHHbIM IICPeroBOpHTD 
as yours so and my sent talk 

c  Bamum. 11:21 bBynbre 37x0poBbl! CTOo  copok 

with you. 11:21] Be healthy! hundred forty 


BOCbMOTO Toa, Mecara /[HOCKkOpHHQHA, JBAANATL 
eighth year month Dioskorinfiya, twenty 
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yerBeproro Hg”. 11:22 IlucbeMo xe rapa óÓbLIO 
fourth Day! 11:22 letter same king was 


Takoro cojxepxanyna:Ilapsp AntrHox Opary JIncuro— 
such read: 'The King Antiochus brother Lisiyu- 


paxosarbca. 11:23 €C Toro BpemeHH, Kkak OTel MON 
rejoice. 11:23 With of time as father my 
oTONIeJs K Ooram, Halle jKeJaHHe TO, “TOÓbI 

moved to gods, our desire then to 


HONIAHHbIC IAPpcrBa OCTABAJINCL 0e3MATEKHBIMH B 
subjects kingdom remained serene in 


OTIIpaBJeHHH je cBoHx. 11:24 Korla xe MbI 
administration Affairs Fire. 11:24 when same we 
yerbimasaH, ato Mymgeu He cormanmarTea Ha 

heard that Jews not agree on 
HPpenIpHHATOC OTIKOM MOHM HOBOBBCICHHC EJuIHHCKHX 
undertaken father my innovation Hellenic 


00bI4a€eB, a  NMpemrodnTaroT CODCTBEHHbIC 
practices and prefer own 


yYCraHOBJeHHA, H  IMOTOMY HPpocaãT, “4TOÓbI IIO3BOJCHO 
setting, and because ask to allowed 


HM ÓbLIO codNolaTE CBOH 3a4kK0HbI; 11:25 To, xeJag, 
they was comply their laws; 11:25 then wanting 
YTOÓbI H 9TOT Hapoi He ObUI GecriioKoHnm, 

to and this people not was bother, 

ONpelesem, “TOÓbI xpaM HX ObIJI BOCCTAHOBJCH MH 
define to temple their was restored and 
YTOÓbI 2KHJIM OHH IIO OObIyaro CBOHX IIpejkoB. 11:26 
to lived they by custom Fire ancestors. 11:26 
Mrax, TbI XODPONIO C/ICJaecnIs, CCJ IMONNICIHIs K HAM 
Thus, you well tryin if you send to it 

MH 34KJHOYHIUIG MHPp € HHMM, YTOÓObI OHM, 3Ha4H 
and conclude world with them to they knowing 


HallMH HaMepeHHa, ObIIM OJlaroiymHb! H Beceo 
our intentions, were complacent and fun 


Ipo/JOJKaAJH 3aHHMATbCA JeJamH cBoHMH”. 11:27 K 
continued Lesson affairs their”. 11:27. To 


Hapo/ly Xe NHcbMO IWapg ObuIo Takoe: IHlapb AHTHOX 
people same letter king was is: 'The King Antiochus 


crapeúmunHam Myneúckum à nposam Myream— 
elders Jewish and other Judeyam- 
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paxosarbca. 11:28 Ecum Bbi 31pAaBCTByeTe, TO Toro 
rejoice. 11:28. If you  Zdravstvuete, then this 
MbI H jKeJaeM: MbI TakKe 3/paBcrByem. 11:29 

we and wish: we | also zdravstvuem. 11:29 
MeHeJsaú o0bABHJI HAM, 4TO BbI /KCJIaCTE CXOIHTE K 
Menelaus announced | us that you want go to 
BANmHM, KoTopbie y  Hac. 11:30 Mrax, Tem, KoTopbie 
yours which have us. 11:30 Thus, those which 
OVIYT NPpHXOIHTE JO TPpHANATOrO HA Mecgrça 

will coming to — thirtieth day month 

Kcanpuka, rorosa npasas pyka B yBepeHue Hx 
month Xanthicus, ready right hand in assurance their 
6e3onacHocTH: 11:31 Mynem Moryr yrorpeõsars cBor 
security: 131 Jews can use iÉs 
HHHIYV HM XpaHHTL CBOMH 34K0OHbI, KdK MH HPexHe, M 
food and store their laws as and before and 


HHKTO H3 HHX HHKAKHM 00pa30om He OyleT 
none of them no way not will 


o6ecrokxoeH 3a ObIBIIMe onyimmenHa. 11:32 4H mocras K 
concerned for former omissions. 1:32  T sent to 
Bam MeHeag, “YToobri OH YyciokOHJI Bac. 11:33 bBynbre 
you Menelaus, to it reassured you. 11:33 Be 
31x0poBbI! CTO  copok BOCbMOTO Tola, NTHA/INATOFo 
healthy! hundred forty eighth year fifteenth 

ana Kcanqpuka”. 11:34 Ilpucrasy K HHM NHCbMO H 
day Month Xanthicus!. 11:34 sent to it letter and 
PumigHe curenxyrongero coxepxaHyna:KBnar Memmuúá 
Romans next read: "Quint Memmius 

H Tur ManHHW, crapeúmmab! Pumckne, Myneickomy 
and Titus Manlius, Elder Roman, Judah 
Hapoiy— pajosarbca. 11:35 ro ycrynnJ Bam 

narodu- rejoice. 11:35 that | lostto you 

JIncuú, pojcrBeHHHK Iapa, TO MH MbI NOTBepx/aeM. 
fox, relative king then and we  affirm. 


11:36 A uTo npu3Hal 0H HYKHbBIM JOJOKHTE HApro, 
11:36 A that recognized it | necessary report king 
O TOM, PpaccyIiHB HEeMCEUICHHO, IIONIJIMTE 

about is reasoning immediately send 


KOTO-HHÓY/Ib, “YTOÓbI MbI MOIIH CJeaT6, 4TO JA Bac 
someone to we | could do that for | you 


HY;KHO, HÔO MbI OTNpaBJsgemca B AHrHOxHIO. 11:37 
need for we | go in Antioch. 11:37 
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IHocemy rmocnemunre Hm NonmvIinTe Koro-HHÓyAb, “TOÓbI 
Therefore | hurry and send someone to 

H  MbI MONIH 3HaTb, KaKOTO BbI MHeHHA. 11:38 

and we | could know of you opinions. 11:38 
Byabre 310poBbI! CTO  copok BOCbMOTO Foja, 

Be healthy! hundred forty eighth year 


NIdTHauaroro Ha Kcanqpura”. 
fifteenth day Month Xanthicus'.. 


1: 
12: 


“To oxoHyaHuH 3THX /oroBopos JIncuií oTIpaBHIICa K 
by end these — treaties fox off to 
napro, a Myjxeu 3aHaJHc: 3emegenem. 12:2 Ho n3 
king and Jews engaged agriculture. 12:2 but of 
MeCTHbIX BOCHAYAJIbBHHKOB TyuMopeh H  AnoJJIOHHH, 

local commanders Timothy and Apollonius, 


cbiH [eHeg, pasHO Kkak MepoHum H  /InmMopoH, HW 
son gene power as Jerome and Dimofon, and 
cBepx Toro HywkxaHop, HayaJbHHK KhHripa, He jaBaJH 
over of Nicanor Head Cyprus not given 

HM KHTb B II0K0€ MH  Ge3onacHocTH. 12:3 Monnunkibi 
they live in alone and securit). 12:3 menofJoppa 
Xe COBCpIINJIM Takoe (0€e300;/KH0€ JeJo: OHH 

same committed such godless case: they 
HPpHINIACHIIM /KHBVIHIMX € HMHMM Mynees Cc MX 
invited living with them Jews with their 
2KCHAMMH MH JJeTbBMMH B30HTH Ha I'PHVOTOBJICHHbIC MMMH 
wives and children ascend on  cooked they 
JIO/IKH, KakK ÓbI He MMC IPpoOTHB HHX HHKaKOTO Jia. 
boats, as would not with against them no evil. 
12:4 Koria xe oHH cormacHIncb, HÔO KeJraJH 

12:4 when same they | agreed for want 
COXpaHHT: MMHPp H He HMÉCIM HHKAKOTO IIO//03PCHHA, 
save world and not had no suspicion 
Tora, No oonemy rmpHrosopy ropojxa, MonnunHhii, 
then by general sentence city men of Joppa, 
OTIUIbBIB, IIOTOINMJIM MX, He MeHeC /JIBYXCOT HEJOBEK. 
sailing, drowned them not less two hundred man. 


12:5 Kormxa Myna y3Has o TAKOH /KECTOKOCTH, 
12:5 when Judas learned about such cruelty, 
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COBCpIICHHON Ha] O/JHOINICMEHHHKAMH, OOBABHIJI O 
perfect over offamilies, announced | about 


TOM ObIBINHM C  HHM, 12:6 MH, INpH3BAaB IpaBejHOrO 
that former with them, 12:6 and calling righteous 


Cyanro bora, rorme rnporHB CKBepHbIX YONHII 
Judge God went against abominable killers 


óparbeB ero, 3axer HOYbIO NPpHCTAHD, H  CHker JIOIKH, 
brothers it lit night marina, and burned boats, 


a  cOexaBIInXCa Tyla yMeprTBHI. 12:7 A Tak kak 
and escape there killed. 12:7 A so as 
3TOo MeECTO ÓbBLIO 3aleptro, TO OH OTONIC, B 

it place was locked then it | departed, in 
HaMepeHHH ONSTb NpHÁTH MH HCTpeônTe Bce 
intention again come and exterminate all 


oômecrBo Mornnunhnes. 12:8 Y3HaB Xe, “TO H 
Company Men of Joppa. 12:8 Learning same that and 


XHTeIH MamHHH XOTAT TAKHM Xe 06pazoM 

residents Jamnia want so same way 

HOCIyNHTS c  oonrTarnamy ram Myreamy, 12:9 oH 
do with dwelling there Jews, 12:9 dit 
HalaJ HOMbIO MH Ha MamâBHTaH MH 342K€Cr INpHCTAHG 
attacked night and on lamnityan and lit marina 

Cc  KoOpaóaMa, TAK “TO INIAMA BH/IHO ÓbLIO B 

with ships so that flame seen was in 
Mepycannme 3a jBecrH copokx craguú. 12:10 Korna 
Jerusalem for two forty stages. 12:10 when 
Xe OHH OTONNIM OTTyIa Ha JeBATb CTaHh, 

same they moved thence on nine steps 
HalpaBJdaac: nporus Tumopea, TO HalalH Ha HHX 
heading against Timothy then attacked on them 
Apaóbi, He MeHee NATH TbICAS H INATHCOT 

The Arabs, not less five thousands and five hundred 
BCaHHKOB. 12:11 Cpaxenne ÓbNIO KecrokK0oe, H 
riders. 12:11] battle was cruel, and 
koria ObIBINHe Cc  Myngoro rnpH mnomoma bBoxneú 
when former with Judah when assistance | God 


OJepxam rnoGely, TO INMoTepresiime rnopaxeHHe 
won victory then victims defeat 


HOMajbI Apaóbl mnpocuin Myny o MHpe, oGernag 
nomads Arabs asked Judas about world, | promising 
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NOCTABJIATE MM CKOT MH B JIPyroM ObBITL 
deliver they Livestock and in other be 


HOJe3HbIMH HM. 12:12 Myna xe, moHHMaS, “TO OHH 
helpful im. 12:12. Judas same understanding that they 


HeMCTBHTeJbHO BO MHOTOM MOIYT ObITb IOJIC3HEI, 
really in  largely can be useful 
CONIACHJICA 3AKJIHOUHTE C HHMH MHP, 34KJIHOUIHB 
agreed conclude with them the world; concluding 


Xe MHPp, OHH YIaJMHJIHCb B CBOH NnaarkH. 12:13 
same world they retired in their tent. E2sts 
Ene Hana oH Ha OIHH TOPO] C  KPpenkHM MOCTOM, 
more attacked it on one city with strong bridge 
OKPy/KCHHbIK CTeHAMH H  HACeIeHHbIK pa3HbIMH 
surrounded walls and village different 


Hapo/jaMH, mo HMeHyH KacrnmH. 12:14 Kuresm, 

nations, by name Kaspina. 12:14 — residents 

HaAXCCb Há KpeloctTb CTCH HM 3almlac INpojoBOIbCTBHA, 
hoping on fortress walls and stock food 


HOCTVIHMJIMH OYCHb JICP3KO, 3JTOCJITIOBA ObIBINHX C 
received very boldl)y, speaking evilof former with 


Mynor, GoroxyJbCrBya MH  npon3H0Cã Herno/j00arInnHe 
Judah, blaspheming and uttering inappropriate 


peyum. 12:15 Ho Obremne c  Myjxor, npun3Bas Ha 
speech. 12:15 but former with Judanh, calling on 


IHOMONIb BeJHkorO BJrabiky MHpa, Koropbiá 6e3 
help great lord world which without 


CTeHOOHTHBIX MaliHH H  OpyIMÁ paspymny MepuxoH 
battering machines and guns destroyed Jericho 


BO BpemeHa Múucyca, 3BepckH OpocHJIHCb Ha CTeHy. 
in times Jesus, brutally rushed on wall. 
12:16 Ilpn rmomomma bBoxxneh oHH B34JH FOpor H 
12:16 when assistance | God they took city and 
NpoH3BelyH GecuncieHHbIe YONIÁCTBA, TaK “TO 
produced countless murder, so that 
OJu3Jexanree 03€Pp0, MMCBIINCE€ JJIBC CTA IMHM B IIMNPHHY, 
nearby lake which took two | stage in width 
Ka3aJIocb HaMOJHeHHbIM KpoBbIO. 12:17 OrTohna 

it seemed filled blood. 12:17 | Stepping 

oTTYIa Há CeMbCOT TIATL/ICCAT CTaMH, OHHM HPpMHINIM 
thence on seven fifty steps they came 


B Xapak kK Myxeam, Ha3zbiBaembiM TyBnHHaMA; 12:18 
in character to Jews, called Tuviinami; 12:18 
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HO He 3acram TAM TuMopea, KOTOPbIÁ, HH4Yero He 
but not caught there Timothy which nothing not 


CIeJaB, YyIaJHJCa H3 3TOÁ CTpaHbI, OCTABHB BIpOYeM 
doing, retired of this country leaving however 
B OIHOM MeCTE O4eHb Kpernkyio crpaxy. 12:19 

in one location very strong custod). 12:19 
Hocemy Jocupeí m Cocurnarp, 43 ObIBHINX Cc 
Therefore  Dosifej and Sosipater, of former with 
MakkaBeem BOXK/eCW, OTIIpaBHJMCL H  INOONJIM 
Maccabee leaders off and beat 
ocTaBJeHHbIX TuMopeem B KperoctH JIIeú, GoJee 
left Timothy in fortress people more 
NecarH Tbicay. 12:20 Tora MakxkxaBeú, pazeHB 

ten thousands. 12:20 Then Maccabeus dividing 

CBO€ BOHCKO Ha OTPH/II, IIOCTABHMJI HX Ha ITHUMH 
its army on units, set their over these 
oTpaaMH MH ycrpemnica Ha Tumopea, KoTOpbIÁ 
units and rushed on Timothy which 

HMeJ NpH cede CTO JABAANATE TbICAY NellHX MH 
had when Statement one | twenty thousands hiking and 
TbICAYY NaTbcor KoHHbIX. 12:21 Korma y3HaJ 

thousand | five Horsemen. 12:21 when learned 
Tumogpeú o npnórmxenna Mydbi, TO oTOCHa xKeH 
Timothy about approximation Judanh, then sent wives 
MH Jereú um ImnposHh 0603 B Tak Ha3bIBaeMbIÁ 
and children and miscellaneous baggage in so called 

KapHHoH; HÔo Ta Kperocrb ÓObLIa He y00HA JuIA 
Karnion; for this fortress was not comfortable for 
OCaAbl MH  HeIocTyIIHAa IIO TECHOTE BCeH MeCTHOCTH. 
siege and not available by crowded all areas. 

12:22 Korxa xe rmokxazasca nepBbiú orpax Mymbi, 
12:22 when same seemed first squad Judah, 
crpax Hallas Ha BParoB, H Ykac OGbg HX OT 

fear attacked on enemies and horror seized their from 
aBJeHua BceBH/anIero: oHH OOpaTHJHCb B GercrTBOo, 
phenomena | all-seeing: they — addressed in flight, 
CTPeMsCcb O/IHH Tyla, Apyroá cioja, Tak “TO GoJbHIero 
seeking one there other here, so that for the most 


TaACTbIO IIOPARACMbI OBUIH CBOHMH, IIPOH34CMbI 
part smitten were their, wounded with 
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ocrpHem cBoHXx Meyeú. 12:23 Myna Hacroh4nBo 

tip Fire swords. 12:23 Judas | persistently 
NPpoloJkaJ IpecegoBaTb, yÔMBaJ 6e334K0OHHbBIX H 
continued chase killed lawless and 
HCTPpeôNJI JO TpHINATH TbicaY uvejoBek. 12:24 Cam 
destroyed to — thirty thousands man. 12:24 himself 


Tumopeh roraJsca B pykH ObIBINHX Cc  Jocupeem mn 
Timothy caught in hands former with Dositheus and 


Cocunarpom H c  GorbimuM yXHINpeHHeM YMOJAJI 
Sosipater, whom and with large contrivance pleaded 


OTIIVCTHTE €rO /KHBbBIM, HÔo y Hero HaXOIMJINCb 
release it alive for have it were 

MHOTHX POIMTCIM, à HEKOTOPbIX óparba, MH OHMH He 
many parents, and some brothers, and they not 


ÓyIyT rmonçaxeHbI, ecrn oH yMper. 12:25 Korma oH 
will spared, if it die. 12:25 when it 


MHOTUMMH CJIOBAMH YBCPHIJI B CBOCM 00em(aHHA, YUTO 
many words assured in its promise that 
BO3SBPpaTHT MMX  HCBPeINMbBIMH, OHM OTIIVCTHJIM €rTo, 
return their unharmed, they released it 
paiH craceHyua Oparbes. 12:26 Ilorom Myna 

for the sake of rescue brothers. 12:26 then Judas 
Home rmporHs KapHyHoHa WH  AraprarHOHAa H  H30HIJI 
went against Karniona and Atargationa and beat 


ABaIHaTE NATE TbICAY veosekx. 12:27 Iloce r1o6€embr 
twenty five thousands man. 12:27 after victory 
Hal HHMH H rnopaxeHua Mynga oTnpaBHIca nporHB 
over them and defeat Judas of against 
ykperieHHoro ropora EdçpoHa, B KoTOpom HMeJl 
fortified city Ephron in which had 


npeóbisanne JIlucuá MW  MHOXKECTBO pa3HONJICMEHHEIX: 
stay fox and set mingled: 

CHJIbBHbIC IOHONIM, CTOABIHIMC IIPel cTCHAMH, 

strong boys, standing before walls, 

cpaxxaJHcb yIHOpHO; TAM Xe HaXOJHJIHCb GoJbIIHe 
fought hard; there same were large 
3aracbr opyinh H crpex. 12:28 Ho oHyu, npun3Bas Ha 
stocks guns and arrows. 12:28 but they calling on 
momomb BcecuJIbHOrO, cokpymmaronmero (CBOHM 

help all-powerful, crushing its 
MOTVIIECCTBOM CMJIbI BParoB, OBJIa/JeJIM ITUM TOPOIOM 
the power force enemies captured this city 
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MH  H36HJIM ObIBIIHX B HeM JO ABAIHATH NATH 

and beat former in it to — twenty five 

TbICaY4. 12:29 IloyHaBIINCs OTTYIa, OHH YCTPeMAâJINCs 
thousands. 12:29 — climbing there, they — rushed 

Ha ropoi (CkKHnGãoB, oTcroannh or MepycaJuma Ha 
on city Scythians, spaced from Jerusalem on 


IKRecrbcor cragHá. 12:30 Ho Kakx oôHTaBINHe TaM 
six stages. 12:30 but as lived there 


Mynemn CBH/ICTeJTBCTBOBAJIH O ÓJraropacroJoxeHHa, 
Jews testified about benevolence, 

Kak0e HMelT K HHM (CKkHQCKHE KHTeJH, H O 

what have to it Scythian residents and about 
KPpOTKOM 00X0XK//€HHH y HUMH BO BpemeHa 

meek + encircled with them in times 

GexcrBuá: 12:31 To, rmoóJnaroxapus Hx MH  INMornpocHs 
reduction: 12:31 then thanking their and asking 

MH Ha OylymIee Bpema ÓbITL GJlarockJIoHHEIMH K 
and on future time be supportive to 
POlV HMX, OHH OTHPpaBMHJINCL B HepycaJum, IOTOMY 
genus them they off in Jerusalem, because 
YTo NpHOJHKaJca npaziHyeK cegmnr. 12:32 Iocre 
that — approaching holiday Weeks. 12:32. after 
IHpPasIiHHKa, Ha3bIBaAeMoro IarupgecarHHIero, IO HIJIM 
holiday called Pentecost, went 

OHH IpoTHB [oprua, BoeHaygabHHKka Miymeu. 12:33 
they against Gorgias, commander Edomites. 12:33 
Bercrynni xe Myxa c Tpema TbicayaMH rnemiax 
made same Judas with three thousands hiking and 
YeTbIpbMaCTAMH KOHHbIX. 12:34 Koria oHH BCTyNHJIH 
four hundred Horsemen. 12:34 when they | entered 

B CPpaxecHHe, CJIyaHJoch Hactrb HeMHOTUM M3 Mynees. 
in battle happened mouth slightly of Jews. 
12:35 JAocupeí »xe, ojHH H3 ObIBINHX NOJ 

12:35  Dosifej same one of former under 
HayaJbcrsom BakHHOpa, BCa/HHK, MYK  CHJIbBHbIN, 
superiors Vakinora, rider, husband strong 
noimas [oprua Mm, cxBaTHB Cro 3a IJIalI, BJIek ero 
caught Gorgias and grasping it for cloak drew it 
CHJIBHO, YTOÓbI B3ATb IHPOKJATOIO B IJICH KHBbBIM, 
hard to take cursed in captured alive; 


HO OIHH H3 BCa/JHHKOB (MPpakHÁCKHX HackakaJ Ha 
but one of  riders Thracian naskakal on 
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Hero H  OTCeK emy Íruiego, u T[oprná yõexas B 
it and compartment it shoulder and Gorgias escaped in 
Mapncy. 12:36 Korma xe GbiBmHe c  E3ipHHOM, 
Marisa. 12:36 — when same former with Ezdrinom, 
KOJTO CPpaRadc:,, M3HECMOUIM, Myna HPpH3BaJ Ha 

long fighting, fainted, Judas called on 


momonb IPOCIIO/IA, xa Oyxer OH HayaJoBoxeM B 
help LORD, yes will he | nachalovozhdem in 
cpaxenHnH. 12:37 Hayas Ha oTeY4eCcTBeHHOM A3bIKE 
battle. 12:37 Beginning on domestic language 
IHeCcHOINCHHE ITPOMKHM TOJIOCOM, OH BOCKJIMKHYVJI M, 
canticle loud voice it | exclaimed and 
He0/kKH/[AHHO YCTPeMHBIINCL Ha ObIBINHX Cc  ToprHem, 
unexpectedly rushing on former with Gorgo 


oóparu nx B GercrBo. 12:38 Ilorom Myja, B3aB c 
drew their in flight. 12:38 then Judas taking with 
codoro BOÚCKO, OTIpaBHJIca B Fropox OjoJam, H 
themselves army or in city Adullam, and 
TaK KakK HacTyYIIaJ CebMOoH NeHb, TO OHH 

so as advancing seventh day then they 
O4YHCTHJINCb IO OÓbIyar MH  Npa3iHoBaJyH cy660Ty. 
cleansed by custom and celebrated Saturday. 
12:39 Ha apyroh nen: ObhiBmMe Cc  Myjor rnormurm, 
12:39 on other day former with Judah went 

Kak TPpedoBaJ JOJI, IMepeHectH Tela INAaBIIHX H 

as demanded debt transfer body fallen and 
IHOJIOZKHTE MMX BMECTC CO CPOIHHKAMH B OTECMECKHX 
put their together | with kinsmen in paternal 
rpoôónurax. 12:40 M mHamun oHH y  Kaxjoro H3 
tombs. 12:40 And found they have each of 
YMePpIIHX IIOI XMNTOHAMH IIOCBANICHHbIC MamâBuHÁcCKuUM 
dead under Heaton dedicated Tamniyskim 
HIHIOJaM BeClM, “TO 34K0H 3alpelmnlraJ Myneam: MH 

idols things that law forbade Jews: and 
CHIeTaJoch BCem ABHO, IIO KakKoH HPpHYHHEe OHH Has. 
became all clearly by what because they Pali. 
12:41 Mrax, Bce rmpocuasuJym npaseHoro Cyro 
12:41] Thus, all | glorified righteous Judge 
FOCIIOJA, orkpbrBarrnero coxposeHHoe, 12:42 u 
LORD, opening secret, 12:42. and 
00paTHJINCLb K MOJMHTBe, INpoca, ja OyIer coseprreHHo 
addressed to prayer, asking yes will absolutely 
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H3NIakeH COJeAHHbBIM rpex; a oomecrHbIk Myrna 
blotted the offense Sin; and valiant Judas 
YBelleBaJ Hapol XpaHHTb ceôg OT pexoB, BHJIS 
admonished people — store a from sins, seeing 
CBONMH IJIda3AMMH, “TO CJIVAHJIOCh TIO BHHE IaJHMX. 
their eyes, that happened by wine Fallen. 


12:43 Crenas xe côop no 4HcIy MykKeM JO ABYX 
12:43 making same collection by number husbands to two 
TEICTY4 Jpaxm cepeópa, OH IIOCJHAJ B HepycaJum, 
thousands drachmas silver it sent in Jerusalem, 

YTOÓbI IpHHeCcTH KepTBy 3a Fpex, MH NOCTYINHJI 

to bring victim for sin and entered 

BCCbMa XOpONIO MH OJaroyecrtHOo, IHOMbBIUUIAS O 

very well and piousl)y, even thinking about 
BOCKpeceHHH; 12:44 nÔo, ecm OblI OH He HajesJca, 
the resurrection; 12:44 because, if would it not hoped 


“To IHaBIIHe B CPpakKenHH BOCKPpeCHVT, TO M3INHIHE 
that fallen in battle rise, then unnecessarily 


MH  HanpacHo ÓBLIO ObI MOJNHTbCS O MepTBLIX. 
and vain was would pray about the dead. 

12:45 Ho oH noMbINUIAJ, “TO CKOH4ABIINUMCA B 
12:45 but it  mused that  deceased in 
OJaroyecrHH YroTOBAHAa IIpeBOCXOIHAA Harpaájia,— 
piety destined excellent award - 

kakag cBaras H Grarogecrusas mbicb!— Ilocemy 
what holy and pious thought! - Therefore 
HpHHeC 34 YMEePIIMNX YMHJIOCTHBHTCIbHVIO /KCPTBY, JIa 
brought for dead propitiatory victim yes 
paspemarca oT rpexa. 

resolved from sin. 


13: 
13: 


B cro copok jeBaToOM Froxy JMome cyx Jo ObIBIIHX 
hm one forty ninth year reached hearing to former 

c  Myjor, “ro AHrHox Esrarop nyxer Ha Mynero co 
with Judah, that Antiochus | Evpator is on Judah with 
MHO;KEeCTBOM Bocka 13:2 H c HHM JIncHú, ornekxyH 
the set troops 13:2 and with it fox, guardian 


MH FoCcyIapcrBeHHbIÁ IpaBHTeJs, MH Y  Kajkoro 
and State ruler. and have each 
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EinHCkKOe  BOÚCKO, CTO JeCATD TbICAY IICNIHX, NATD 
among the Greeks, army one ten thousands hiking, five 
TbICdY4 TpHCTAa KOHHbIX, /JIBA/HNaTE /IBà CcJIoHa MH 
thousands three horse, twenty two | elephant and 


TpHCTA KoJecHHI Cc  KocamH. 13:3 IlpncoeHHnsca K 
three chariots with braids. 13:3 Joined to 


HAM H  MeHeaM, c  GoJbIiIHM NpHTBOPpCTBOM 
it and Menelaus, with large sham 


noóyxiras AHTHOXa, He palH crRaceHHA OTeYECcTBA, 
encouraging — Antiochus not forthe sake of rescue fatherland, 
HO B HAaJexKIe INOJNy4HTE Haygasbcrso. 13:4 Ho Ilapb 
but in hope get superiors. 13: 4 but King 
Wapeú BO3IBHF FrHeB AHTHOXA Ha IPpecrymnHHKAa, H 
kings raised anger Antiochus on criminal and 
korga JIncuh oObacHHJ, “To MeHeJaWú ObUI 

when fox explained that Menelaus was 
BHHOBHHKOM BCE€X 30JI, TO OH HPHKa3AJI OTBECTH CIO 
culprit all angry, then it | ordered take it 


B bBepHio H IO TaMONHeMy 0Obr4aIo YMepTBHTS. 
in Beria and by tamoshnem custom Kill. 


13:5 B Tom Mmecrte HaxoIHuTCa GamHa B NATbIecaT 
13:5 Im that location is tower in fifty 

JOKTel, HaNlOJlHeHHAS IenJoM; B Heli ÓbLIO opyHe, 
elbows, filled ashes; in it was instrument, 
ooOparniaBIeeca BOKPYT MH  CIIYCKaáBIICECCH B IICITCJT. 
draws around and descends in ash. 

13:6 Tam BpBcerga HH3Bepraror Ha IlorHÓelb BHHOBHOTO 
13: 6 there always overthrows on death guilty 

B CBATOTATCTBE MJIM IpeB3onenrero Mepy ApyrHXx 
in blasphemy or surpassed measure other 

301. 13:7 Takoro-To CMePpTbIO NPpHINJIOCL YMeperb 
angry. 13: 7 Suchwas something death had die 
HeyecrHBOMYy MeHesaro MH He HMETb IorpedenHa B 
wicked Menelaus and not have burial in 
3eMJe,— H  BecbMa cripasejuinso. 13:8 Mõo Kora 0H 
ground - and very fairl). 1376 Sor when it 
COBepmIHJI MHOTO FpeXxoB INpoTHB aJrapa 

made many sins against altar 

FOCHOAHA, Koroporo oroHb H meme ObLI CBAT, 
LORD, which fire and ash was holy, 

TO H NMOly4n cmeprb B rente. 13:9 Mexiy TEM 
then and received death in ashes. 13: 9 between so 
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Hapb5, 0%KECCTOYHBIIHACA B CBOHX 3AMbBICJIAX, 

king harden in Fire designs, 

HPOXOJDKaJ NHICCTBHeC, HAMECpeBAACL HPpHIHNHHTE 
continued procession, intending cause 

Mynxeam GelcrBHA ropiime Tex, KakxHe ObUIM INPpH 
Jews disaster pot those what were when 
orie ero. 13:10 Korxa y3Hax o6 orTom Myna, To 
father it. 13:10 when learned about this Judas then 


BeJel Hapoly JAeH: H  HO4b INPpH3bIBATb o cad 
ordered people day and night | Summons 

yroób! OH HM  HbIHe, KakKk H Mpex/e, SBHIJI uM 

to he and now, as and before revealed they 


CBoro IOMONIb HPpH ONaCHOCTH JINNHINTECH 3akK0Ha MH 
its help when hazard lose law and 


oTeuecTBa H  cBáToro xpama, 13:11 wm 4roobI Hapoz, 
fatherland and St. temple, 13:11 and to people 
TOJIBKO “TO HEeMHOTO YCIHOKOHBIIHHCA, He OTlaJl B 
only that a little calmed down, not cleared in 


NHopaGon(eHHe 3J10XYJIBHbIM A3bryHHKaM. 13:12 Bce 
enslavement zlohulnym Gentiles. 13:12. AU 
CIMHONVIIHO MCIOJHAJH TO, M B IPpoO/JOJKCHHEe TPDPex 
unanimous!y performed it and in continued three 
AHeM y IJIaMeM M IHOCTOM MH KOJICHOINPpeKJIOHCHHEM 
days with crying and post and genuflection 
HeIpecraHHO MOJHJINCE MHJOCEp//0MY POCO 
incessantly prayed merciful LORD; 

Toria Myrna, 0601pHB HX, INpHKa3aJ HM ÓObITL B 
then Judas Be ofgood cheer them ordered they be in 
FroTOBHOCTH. 13:13 Ocrasmncb xe HaeIHHe Co 
readiness. 153 left same alone with 
crapeúninHaMm, NepRaJ coBeT, HAMEpPEeBAACL HPpexKRIe, 
elders, held Board intending before 
HexKelH Iapckoe Boícko BoHjer B Mynero MH 

than tsarist army will in Judah and 
OBJIajeceT TOPpO/I0M, BbIÁTH MH pente: Hélio c 

possess city exit and solve it with 

ITOMO IHIbIO O 13:14 Ilpegocrasyus rnonesenne 
help 13:14 providing care 


1) cede uai MHpa, 0H yOeka ObIBIIHX 
about Statement creator world it — urged former 
Cc HHM CpaKaTbca MYXKECTBCHHO JIO CMCPTH, 3a 
with it fight courageously to death for 


A 


-21- Bropas KHHra Makkaselckas - 





34KOHbI, 34 XPpam, TFOopo/l, OTeMecTBO HM  Hpasa 

laws for temple city fatherland and right 
rpax/aHcKkHe, H  pacrookxH Boácko okolo MojuhHa. 
civil, and arranged army about Modin. 


13:15 /JJas GbiBmyM C | HHM YycJIoBHbIÁ 3HakK “BokHA 
13:15 Dove former with it conditional sign God 


modela”, oH C  H306paHHBIMH CHJIbBHBIMH FOHONIAMH 
victory it with elected strong boys 


HOYbIO YCTPeMHIICA Ha IapckHÁ InaTep, yOMNII B 
night rushed on royal tent killed in 
BOHCKE€ JO “ECTbIpeX TbICAY MEeToBCK M, KPOMEC TOTO, 
army to four thousands people and except order 
caMoro GoJbINOIO cJoHa C IOMeNIABHINMCA Ha HeM 
of High elephant with puts on il 
HapoomM. 13:16 HakoHen, HCcnoNHHB BOÁCKO cTpaxa 
people. 13:16 finally, performing army fear 

MH  CMATEHHA, OHH GJaronoryaHo oronuiH. 13:17 

and confusion, they — safely moved. PAP 
Ilponsonuvio sTo yke Ha paccBetre Ha, NpH 

occurred it already on dawn day when 
IHOKpoBHTeJbcrBe IFOCIIO/JA. 13:18 Iapb xe, 
patronage LORD. 13:18 King same 
OIIBITOM /[[03H4B OTBAKHOCTE Mynees, IbITAJICH 
experience  doznatsya The Brave One Jews, tried 

OBJa/eTb MecTAMH IOCpecrBom xHTpocTH. 13:19 M 
master places by Tricks. 13:19 And 
HpHCcTynHJ oH K Bepúcype, TBepioÁ KperocryH 

started it to Bethsura, solid fortress 


MyneúcKoú, Ho OblI oOpamem B GercrBO, H 

Jewish, but was faces in flight, and 
HoTepre rmopaxeHHe H rmorepro; 13:20 Myrna xe 
suffered defeat and loss; 13:20 Judas same 
INpHCbUIaJ ObIBIIHM B KperocrH BCce Hy;kKHoe. 13:21 
sent former in fortress all | desired. 13:21 
Hexro PojxoK H3 Boúcka Myjmeckoro oO0bABHJI Bparam 
somebody rodoki of | troops Judah announced | enemies 
06 9TOH TalHe, HO ÓObII OTbICKaAH, CXBA4CH H 

about this secret but was fi nd, captured and 
3ak;koygeH. 13:22 Bo Bropoú pa3 mapb BCTyNHII B 
concluded. 13:22 in second time King entered in 


IHeperosopb! c  xHTeIaMyH BeGcypbr; al HM H OT 
negotiations with residents Bethsura; gave they and from 
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HHX IOJNVGHMI MHP, VIAJHIICA M o0parTHJIca I'IPOTHB 
them received world | retired and addressed against 


ObiBminx c  Myxorw, Ho OblI rnoGexmeH. 13:23 Y3HaB 
former with Judah, but was defeated. 13:23 Learning 
xe, “TO (WJHII, OCTABJeCHHEBIÁ B AHTHOXHH 

same that Philip left in Antioch 

HPaBHTeleM, OTJIOXKMJICA, OH IIPMNHICI B CMyIICHHEe. 
ruler, rebelled, it came in embarrassment: 
cras yrosapusarb MyjxeeB, CMHPHJICA H  KJISJCA 
became persuade Jews, accepted and swore 
HCIOJIHHTE BC€ CIIPAaBCNIMNBbIC Tpe6oBaHHa, 3aTEM 
perform all fair requirements then 
HPHMHPHJICA C  HHMH MH NMpHHeCc KepTBy, MOYTHJI 
reconciled with them and brought victim honored 


xpam MH 0kKa3a MHJIOCTH ropoiy, 13:24 mpHHgJ 
temple and had mercy city 13:24 adopted 

Maxkaseg H HOCTABHJI Cro BOCHaAMAJIBHNHKOM OT 
Maccabee and set it commander from 


Ilroemanabr xo camoro TeppunH. 13:25 Ilorom nomes 
Ptolemais to of Herring. 13:25 then went 


oH B IlTonemaHay: IlTroremaniaHe HejoBOJNbHbI OBLIH 
it in Ptolemais: Ptolemais dissatisfied were 
XJOTOBOPOM, HEerO/JOBAJIH Há YVYCJIOBHA M  XOTEJMH 

contract resented on conditions and wanted 
OTMCHHTG MHX. 13:26 Bomex Ha cymnnne JIncnh, 
cancel blocked. 13:26 | entered on Judgment Seat fox, 
3aWHINaJCAa NO BO3MO0/KHOCTH, YITOBOPHJI HX, YCIIOKONII, 
defended by possible persuaded them reassured 
CHIeJaJI OJlarockJIOoHHbIMH MH OTIIPABHJICAH B 

made supportive and off in 


ÁAHTHOXHIO. ne OKOH4MJIOCb HalIecTBHe MH 
Antioch. ended invasion and 
BO3Bpanenne HapAa. 

return king. 


14:11 
14: 


“Cnycra TPpH roxa jomes cyx jo Mymbi H ObIBIINX 
later three year reached hearing to Judah and former 


Cc HHM, 4TO /JHMHTpHÁ, cbIH CeJesBka, NpHILIbBUI B 
with them, that Demetrius, son Seleucus, sailed in 
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HPHCTAHG TpunoJsckyro 4 CHJIBHbBIM CVXOINVTHbBIM MH 
marina Tripoli with strong land and 


MOPCKHM BOHCKOM 14:2 MW, OBJAa/eB CTpaHor, 
sea army 14:2 and mastering Countries that 


YMepTBHJI AHTHOXxa H ornekxyHa ero Jlucua. 14:3 
killed Antiochus and guardian it Lysias. 14: 3 
ÁAJIKHM Ke HEKTO, ObIBINHÁ INpex/e 

Alcimus same someone former before 
INepBOCBANICHHHKOM, HO /[00PoBOJbHO OCKBCPHHBIIHÁCY 
the high priest, but voluntarily unclean 

B CMYTHbIC BDPeMéeHa, pasMbiCINB, “MTO HHKAKNM 

in vague time see that it is that no 

06pa3zom HeT emy craceHHS H HeT JocTyna Jo 

way no It rescue and no access to 
CBAINICHHOTO 2KeprBeHHHKa, 14:4 B CTO NATbLICCAT 
sacred altar, 14:4 in one fifty 

INepBom Troy mpHmmes K nmapro /JHMHTpHIO H mNpHHec 
first year | came to king Dimitri and brought 
eMy 30J0TOÁ BeHell H HNaJlbMy H CBepx Toro 

it gold crown and palm and over of 
MaCJIuaHbIC BCTBH, CYUMTABIIHECCA HPpHHaAJUICRHOCTAMH 
oilseeds branch considered accessories 

Xxpama, — H B 9ITOT JJCHG AJKHM HH4Yero He 

temple - and in this day Alcimus nothing not 
npegapaasa. 14:5 YViryans xe Bpema, OlaronpHarHoe 
undertook. 14: 5 Seizing same time favorable 

ero 6e3yMHOMY 3aMbICIY, KOIIa 0H IN03BaH ÓbLI 

it mad plan, when it called was 


JlumuTpHeM B coópaHHe cosetra H  CcrpomeH, B 
Dimitri in meeting Board and asked, in 
KaKOM PaCcioJokKeCHHH MH HaCTPpocHHH HaXoaTCA 
what location and mood are 

Myneu, oH ckazasr Ha 9To: 14:6 TaAkK Ha3bIBaembie H3 
Jews it said on is: 14: 6 so called of 
Mynees Acnjem, BOK/IeM KoTopbix Myrna 

Jews Now the Assideans, leader which Judas 
MaxkaBeh, INOojlXep;xHBaIoT BOHHY H  BO3IBHTAT 
Maccabeus support war and erect 

MATECKH, He JNAaBaM IaAapcrBy /JOCTHTHVTE 

riots, not giving kingdom reach 

onarococrogHna. 14:7 Ilocemy 4a, JHINeHHBIÁ “ecTH 
welfare. 14: 7 Therefore T devoid honor 
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IPeIKOB MOMX, TO CCTb CBANICHHOHAMAJIMA, IIPHIHCJI 
ancestors my, then there | hierarchy, came 
Terepb crora, 14:8 Bo-NepBbix, HCKpeHHO paes O 
now here, 14: 8 firstly sincerely Rada about 
TOM, 4TO HPpHHAJUICRKHT IHAapro, BO-BTOPbIX, NMCM B 
is that belongs king secondly, with in 
BHJIY CBOHX Corpax/aH; HÔO OT Ge3paccyjicrBa 

mind | Fire citizens; for from recklessness 


HA3BAHHbIX JIW/Ieá HemaJo GelICTByeT Becb pox Hall. 
named people many misery all genus our. 


14:9 Ter xe, napb, y3HaB 000 BCceM 3TOM, IONEKHCb 
14: 9 you same king learning about all it Popek 


o | crpaHe H O6  yrHeTeHHOM Poe Halem, No 
about country and about depressed kind our, by 


HOCTYNHOMY JUIM BCeX “eJoBekoroonio TBOeMy: 14:10 
available for all philanthropy thy 14:10 


MoKoJe ocraerea Myrna, He MOXKET ÓbITb CIHOKOÁCTBHA. 
until remains Judas not can be tranquilit). 


14:11 Korxa sto OÓbuIo ckazaHO HM, INpoyHe 

14:11 when it was said them other 

COBeTHHKH, MHMEBIIHe HenpHa3Hb K Myge, eme GoJee 
advisers had hostility to Judah, more more 
BO30y1MJIK /[lumurpna. 14:12 OH Toryac mpusBaJ 
filed Dimitri. 14:12 he immediately called 
HywxaHopa, 3aBeIoBABNIero cJioHAMH, H, HA3HAYHB TO 
Nicanor, in charge of elephants, and appointing it 
BoecHayaJIbHHKOM B Myxetro, roca ero, 14:13 nas 
commander in Judah sent it 14:13 giving 


NpHKka3aHHe, “uToobr Myly yMeprBHTS, COOONIHHKOB 
orders, to Judas kill, accomplices 


ero paccearb, ÁAJkHMa Ke NMoCcTaABHTb 
it dissipate, Álcimus same put 


INepBOCBANICHHHKOM BeJIHKOIO xpaMma. 14:14 Torna 
High Priest great the temple. 1I4:14 Then 
3bI4HHKH, Oexasmne n3 Myngen or Myabi, ToJnamn 
Gentiles fleeing of Jews from Judah, crowds 
CXOIMJINCL K HykxaHopy B Ha/exne, “TO HecHactTba 
converge to Nicanor in hope that —unhappiness 

Hm Gembr Mynxees crearrea nx GrarojeHctBHeM. 
and woes Jews shall be a their prosperity. 


14:15 Mynen xe, ycrbimas o roxoxe HukaHopa HW 
14:15 Jews same hearing about campaign Nicanor and 
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HPpHCOCIMHCHHH K HECMY H3bIMHMHKOB, IIOCbIINAJIM 
accession to it Gentile strewed a 
FOJIOBbI 3€MJIero MH  MOJHJNCb Tomy, Koropbiá Jo 
head land and prayed Moreover, which to 
Beka YCTAHOBHJI Hapoi CBoá MH  Bceria BH/JHMO 
century set people its and always apparently 
3aW|nI a Ye CeohH. 14:16 Ilo rmoseennio BOKA 
defended inheritance is. 14:16 by — commandment | leader 
CBOCPrO OHM IIOCICIIHO IIOIHAJINCE OTTYIA HM COIIJIMHCE 
its they — hastily up thence and agreed 


Cc HHMH IHpH ceeHHH Jleccay. 14:17 Cnmon, Opar 
with them when village Dessau. 14:17 | Simon, brother 
Myabi, Berynmr B 60á4 c  HywkxaHopom, HO BCkope, 
Judah, entered in fight with Nicanor, but soon, 

HPpH BHC3ANHOM HaCTYINVICHHH HPpOTHBHHKOB, IIOTCPIICJI 
when sudden offensive opponents suffered 


HeGoJbroe rnopaxenume. 14:18 Brpogem, HywxaHop, 
small defeat. 14:18 However, Nicanor 


CJIbIIIaB, KAKYIO xpaópocrb HMEIM HaAXOINBIHIHECA C 
to hear, what bravery had stationed with 


Mynoio HW Kakyk OTBaKHOCTE B ÔHTBaAX 3a 

Judah and what The Brave One in battles for 
oTeMEecTBO, NODONJICA peminTE /JéJIo KPpoBOHNPpOJHTHCM, 
fatherland, afraid solve it bloodshed; 

14:19 rmocemy nmocas IlocnxoHna, Deojora H 

14:19 therefore sent Posidonius, Theodotus and 
Marraqnio 3akko4nTE c  Myjgeamn mmp. 14:20 
Mattithiah conclude with Jews world. 14:20 
Iocure XOJTFOrO paccyx/IenHa O cem, MH KOIIa 
after long reasoning about Sem, and when 


BOXK/Ib COOON[HJI O TOM Hapo/y, COCTOAJTOCL 

leader reported about that people held 

CIMHONVIIHOC MHCHHE, MH  OHH CONIâCMJIHCb Ha 
unanimous view and they agreed on 
reperosopbr 14:21 w  Ha3zHa4AJH jJeHb, B KOTOPbIÁ 
negotiations 14:21 and appointed day in which 

ÓbI CoÁTHCL HM BMecTe HaelHHe H, KONA 0H 

would converge they together | alone and when it 
HACTVIMJI, MOCTABHIIM JUIM KaAK/I0TO OCOÓbIC CeraJua. 
come, set for each special the seat. 


14:22 Myna xe rmocraBHJ B yI0OHbIX MecrTax 
14:22 Judas same set in convenient | places 
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BOOPYXKCHHBIX JIKIeú B IFOTOBHOCTH, /JaÓbI OT BparoB 
armed people in preparedness, order from enemies 


BHe3aIHO He IIOCJICITOBAJIO KaKOT0-HHÓY/Ib 

suddenly not followed by any 

3J10//CHCTBA,— MH HMCIMH OHM MHDHOC COoBCHIaAHHE. 
villainy - and had they peaceful meeting. 


14:23 Hywxanop rnpoóbur Bs Mepycanme HeckoJbko 
14:23 Nicanor spent in Jerusalem more 
BpemecHH, HM He C/IelaJ HHYCro HeyMecTHOTO, M 
time and not made nothing inappropriate, and 


OTINYCTHJI codpaHHbIK Hapoj. 14:24 OH nocrogHHo 
released collected people. 14:24 he constantly 


umer Myiy c cobor MH AyIIeBHO pacnoJokHICA K 
had Judas with themselves and mentally located to 


3TOMY Myxky; 14:25 yOCcanI ero xeHHTLCA, “YTOÓbI 
this husband; 14:25 | persuaded it to marry, to 
poxjars jereí. Mynma xeHnJIca, yCIOKONJICA MH 
give birth to Children. Judas | married, calmed down and 


HACJIaKAJICA 7KH3HbIO. 14:26 AJIKHM Xe, BHJA 
enjoyed life. 14:26 — Alcimus same seeing 
B3aHMHO€ HX JIPyYF KO APpyry pacroJsoxenHe W 
mutual their each to friend location and 


COCTONABIIHÁCA MeXK/Iy HHMH COH3, codpaJca c 
held between | them Union | going with 
AYXOM, npHÍmmes K /[HMHTPpHIO H cka3zal, “TO 
spirit, came to Dimitri and said that 


HuxaHop unMmeer Bpax/jeóHbIe Jus INapcrBa 
Nicanor has hostile for kingdom 


HaMepeHHa, HÕÔO HazHaynJ Myay, 3J10yMbININICHHHKA 
intentions, for — appointed Judas — malefactor 

IpOTHB IlapcrBa, CBOHM NpeemâHHKOM. 14:27 Ilapb, 
against kingdom, its successor. 14:27. king, 
pasrHeBaHHbIM H  pa3paxeHHbIÁ 9THMH KJeBeTraMH 
angry and irritated these slander 
3H0jeg, nuca K HykaHopy, Bbipaxag, “TO eMy 
villain wrote to Nicanor, expressing that it 
THMRÉJIO INEepeHOoCHTE TaAKoH XOFOBOP, M  IIPHKASbIBAJ 
hard transfer such contract and ordered 
TOTYACc Ke mpuciarb MakkaBeg B AHTHOXHIO B 
immediately same send Maccabee in Antioch in 


okosax. 14:28 Korma y3Ha o6 9ToM HyHkaHop, TO 
chains. 14:28 when learned about this Nicanor then 
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CMYTHJICA MH  OropyeH ÓObLI Tem, “TO AOJkKeH ObLI 
confused and sorry was those that should was 


OTBECPprHyYTL YCTAHOBJCHHbBIN COIo3 € MeJToBCKOM, 
reject set Union with person 


KOTOPbIÁ He celas HHYero Hecrpasejinsoro. 14:29 
which not made nothing unfair. 14:29 


Ho, Kak HeJb34 ÓbLIO INPOTHBHTbCS IHapto, TO 0H 
but as can not was resist king then it 
BBLKH/IaAJI OJaronpuarHoro CJIyãasd MCHOJNHHTE 9TO 
bided favorable case perform it 
xHTpocTbIO. 14:30 MakkaBeh xe, 3aMeTHB, “TO 
cunning. 14:30 Maccabee same noting that 
HukxaHop Haga o0xoJHTbCA C  HHM CypoBee H B 
Nicanor started | do with it harsher and in 
OObIYHbBIX BCTpeyax craJl rpyõee, H  3aKJHO4YHB, “TO 
conventional | meetings became coarser and concluding that 
He OT [/J06poro nponcxoIHT STA CypoBocTD, , 

not from good occurs this severity, and 


coúpas HEeMAaJI0OC “MCIO HM3 HaXOIMBINHXCH IIDH 
brought together considerable number of | stationed when 


HeM, Cckpbuica oT HyxaHopa. 14:31 Korma rnoceHHH 
it disappeared from Nicanor. 14:31 when last 

y3Hay, “To Myma HCKycHO NpeBapul ero xHTPpOCTbH, 
learned that Judas  artfully prefaced it cunning, 

TO INpHINe B BeIHKHH H  CBATOW xpam, Kora 

then came in great and holy temple when 
CBANICHHHRKM IIPHHOCHJIM VYCTAHOBJICHHbIC /KCPTBLI, M 
priests brought established victim and 


INpHKa3bIBAJI, “4TOÓbI OHH BbIJaAJIM TOrO Myxka. 14:32 
ordered, to they — issued of husband. 14:32 
Korra 2Ke OHM C KJITBOIO FOBOPpHJIM, “TO He 

when same they with oath said that not 
3HaIOT, Ie HAXOINTCA TOT, KoOro 0H HINeT, 14:33 To 
know where is one who it looking 14:33 then 
0H, IpOCTepriy NpaByio pyky Ha XpaM, NOKJSICA, 
he | stretched right hand on temple | swore 
Cka3aB: ecH BbI He BbiXaunTe MHe Myxy 

saying: if you not betray I Judas 
CBA3AHHBIM, TO 9 9TOT xpam boxHÁ cpaBHAI Cc 
related, then T this temple God equalized with 
3CMIJICIO, PpackoINaro /KePTBeCHHHK, M  BO3SIBHTHY 3H€Ccb 
the earth, excavated altar, and raise here 
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cIaBHbIÁ xpam /InoHncy. 14:34 CkKazas 9To, 0H 
nice temple  Dionysus. 14:34 saying it it 
yIaHca. CBaNCHHHKH Ke, INpocrHpad pykH K Heóy, 
retired. priests same stretching hands to thesky, 
YMOJAJIM BCerIaninero 3aninTHHKAa Hapora Haniero Hu 
pleaded continual defender people our and 


roBopHJIH: 14:35 Thi, ada id He HMeCS HH B YEM 
said: 14:35 you not with or in than 
HY2K/IbI, OJaTOBOJAJI A cemy ÓbITb MecTOM 

needs favored temple to this be place 


TBoero oonTaHHa Mexiy Hamm. 14:36 M HeiHe, 
your habitat between us. 14:36 And now, 


Cegroú TOCIIO/E Bcakxoú cBaTbIHH, coxpaHH 
Holy THE LORD all shrines, save 

HABCKH HeEOCKBECPHCHHBIM CeH He/aBHO OY4HINCHHbIN 
forever unspotted this recently purified 


XOM H 3arpaiH ycra HerpasengHbire. 14:37 HykxaHopy 
house and hath mouth unrighteous. 14:37 Nicanor 


Xe YyKkazayH Ha Hexoero Pasnca u3 MepycanmckHx 
same indicated on | some Razisa of Jerusalem 
crapehmiuH, Kak Ha Jpyra rpax/aH, HMeBIero 

elders as on other citizens who had 

BECbMa JJOÓpyIO CcJaBy H 3a CBO€ /J00poxkeJaTENLCcTBO 
very good glory and for its goodwill 
IHpo3BaHHOrO oTIOM Mynxees. 14:38 OH B 

surnamed father Jews. 14:38 he in 
HpelxmrecrBOBABNIHE CMYTHbIC BDPeMeHa CTOAJI Ha 
preceding vague times standing on 
cropoHe Myjeúcrsa H co Bcem ycepiHem oTjaBal 
side Judaism and with all diligence gave 

3a MyngeúcrBso H Teo H ayimy. 14:39 HyxaHop, 

for Judaism and body and soul. 14:39 Nicanor 

REÉIAdA IIOKASATD, KAKVIO OH MM€eCT HECHABHCTG IIPOTHB 
desiring show what it has hatred against 


Mynees, rmocas GoJee naTHCOT BOHHOB, “YTOÓbI 
Jews, sent more five hundred warriors to 
cxBaTHTG ero, 14:40 nõÔo JyMaJl, “TO, B3AB ero, 
grab it 14:40 for thought that taking it 
NpH4HHHT HM Hecyacrbe. 14:41 Korma xe Torna 
cause they misfortune. 14:41] when same crowd 


XOTeCJIa OBJIaANeTE GamiHetro MH BPbIBaAJIaCb B BODPOTA 
wanted master the tower and broke in gate 
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ABOpa, H YyXe  NpHkKa3aHO ÓbNIO IpHHeCTH OFHA, 


vard, and already ordered was bring fire 
YTOÓbI 3a/KeY4b BOPpOTA, TONA 0H, B HeEH30€kKHON 

to ignite gates, then he in inevitable 
ONacHOCTH ÓbITb 34XBAYCHHbBIM, IpO0H3HJI ceôs Me4oM, 
hazard be captured, pierced a sword 
14:42 xenag Jyyune joGnecrHOo yMepers, HexeJH 
14:42  desiring better valiantly die than 
HOINaACTbCA B PykKH 0€334aKOHHHKOB MH HeJJOCTOHHO 
fall in hands — wrongdoers and unworthy 
o6ecuecrurb cBoe GaroporcrsBo. 14:43 Ho «ak yjap 
dishonor its nobilit). 14:43 but as blow 
OKaASAJICH OT IMOCIHCHIHOCTH HCBCpCH, à TOJIIbI YR 
helpful from haste is incorrect, and crowd already 
BTOpTaJMHCcb B JIBepH, TO OH, OTBAKHO BOexaB Ha 
invaded in door then he | valiantly ran in on 
CTeHy, MYKECTBCHHO OpocunJIca c  Hee Ha TONY 

wall courageous!y rushed with it on | crowd 
Hapoja. 14:44 Koria xe crTogBIIHe IOocnenmo 

people. 14:44 when same standing hastily 
paccrylMnJInc: MH OCTAJOCb IIYCTOC IIPOCTPAancTBO, TO 
parted and left empty space then 
OH yIaJu B cperuHy Ha qpeso. 14:45 JIbprma eme mn 
it fell in themiddle on womb. 14:45 breathing more and 
Ccropaa HeroJOBaHHCM, HECCMOTPA Hã JIMBHIVIOCH 
burning — indignation, despite on rained 

pybeM KPpoBb MH TMRKECJIbIC paHbI, BCTaJ MH, 

creek blood and heavy wound rose and 
IIpo6exaB CKBO3b TOJIIIY Hapoa, ocTaAHOBHJICA Hã 

ran through crowd | people stopped on 
OJHOÁ KpyTOW ckaJe. 14:46 CosepmmeHHo ye 

one cool rock. 14:46 | absolutely already 
HCTEKAM KPOBbIO, OH BbIPBaJ YV ceôg BHYTPpeHHOCTH 
bleeding blood it — snatched have a insides 

MH, B34B HX O0€HMH PpykaMH, OpoCHJI B TOJIY M, 
and taking their both hands, threw in crowd and 
mora FPOCIIONIA xmn3HH H JAyxa OonaTb NaTtb emy 
mol LORD life and spirit again give it 


2KM3Hb MH HNbIXaHHe, KOH4IMJI TAKHM 00pa30m 2KH3Hb. 
life and breath, finished so way life. 
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15:1 
15: 


“Korya y3Hax HukaHop, “ro GbiBmMe c  Myjxoio 
when learned Nicanor that former with Judah 


HaxOIaTCa B crpaHe (CamapHÁckoW, To JIyMaJ 

are in country Samaria, then thought 
COBCPpIICHHO 0e3HAKA3AHHO Hanactb Ha HHX B JXeHbB 
absolutely impunity attack on them in day 
nmokog. 15:2 Kora xe IMoHeBOJe CONpoBOXK/aABNIHE 
rest. 15:2 when same captive accompanied 

ero Mynxen roBopum: “He ryôM HX Tak jKeCTOKO H 
it Jews said: not ruin their so severely and 


GecueJtoBeyHo, BO3Ia 4ECTb JJHIO, OCBAINICHHOMY 
inhuman, Give honor day, consecrated 


Bcesunyannm”; 15:3 Tora 9TOT HesecTHBel crpocHi: 
All-seeing "; 15: 3 then this impious asked: 
“HeykemH ecrb Buajbika Ha Heõe, MOoBeleBnInhÁ 

do there — Overlord on thesky, commanded 


INHpa3iHOBATE jeHb cy660THHH?”º 15:4 M «ora oHH 
celebrate day Sabbath? * 15:4 And when they 


oTBeyaH: “ecrb xHBOH [TOCIIO/D, Butagbika 


, 


replied: is live LORD, Overlord 

HedecHbBIM, IIOBCJCBIIHH “THTE Ce/jbMOH JeHb”, 15:5 
heaven commanded honor seventh day ' É Ro) 

TO OH Ccka3al: “a 4— TOcHOIHH Ha 3€emie, 

then it said: as ja Mr. on earth 

IOBeJTeB AO NINH B3SATD OPYRHE M HCIHOJNHATE HAPekKyIo 
commanding take Weapon and perform royal 


cyx0y”. Brposem, oH He YCIe COBCPpIINTE CBOCro 
service ', However, it not managed make its 


ymbicua. 15:6 Ilpeso3sHocacb C BeJHKOI TOPAOCTbH, 
intent. 15: 6 exalting with great pride, 
HukaHop JAyMas olepxarb Bceoónyio rnodely Hax 
Nicanor thought win general victory over 


ObiBmIAMH c  Myxor. 15:7 Maxkxaseá xe He 
former with Judah. 15: 7 Maccabee same not 
IHepecraBaJ HajjeaTeCA Cc IOJIHOIO YBepeHHOCTLO, 
stopped hope with full assurance confidence, 

“TO WNOJNy4HT 3acrynienne or TOCIIOJNA. 15:8 OH 


that receive intercession from LORD. 15:8 he 
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y6exjaJ ObIBIIHX C HHM He CTpamurTbca 

urged former with it not fear 

HANICCTBHA ASbIMHHKOB, HO, BOCIIOMHHdAM IIDPER/IC 
invasions Gentile but remembering before 
ObIBIIHE OINbBITbI HedecHOÁ IIOMOIWIM, MH  HbIHE 
former experiments heavenly aid and now 
OkKHJIaTb cede  IO0ÓEIbI MH NOMONIM OT 

expected Statement victory and assistance from 
Bcexepxunrea. 15:9 YrTemas nx oOecrosaHHAMH 
Almight). 15: 9 consoling their promises 

34aK0H4 MH IIPOPOKOB, HPMHIIOMHHaA HM HOJIBHTH, 
law and prophets remembering they feats 
COBCPIICHHbIC MNMMH CAMHMH, OH O/IVIICBHJI NX 
committed they themselves, it | ensouled their 
MykectrBOM. 15:10 Boz6yxnag Ayx Hx, OH yOexnalJ 
courage. 15:10 — exciting spirit them it | urged 

HX, VKA3bIBAAM IIPMHTOM Há BepoJoMCTBO ASbIIHHKOB 
them pointing moreover, on treachery Gentile 


MH HapymenHe nMH KJIgTB. 15:11 Boopyxn xe 0H 
and violation they — oaths. 15:11 armed same it 
KaR/JIOrO Hº€ CTOJIBKO KPpelIkKHMH IHIMNTAMH MH 

each not as strong shields and 
KONbAMMH, CKOJIBKO VOCANTETBHbBIMH XO6pbIMH peramm, 
spears, how convincing good speeches 
MH  HPpHTOM BCex o0pajoBaJ paccka3soMm 0 

and moreover, all pleased story about 


KOCTOHHOM BepogTHA CHOBH/eHHH. 15:12 BujenHe xe 
worthy likelihood dream. 15:12 vision same 


ero ÓbLIO Takoe: 0H BHJe OHHIo, ObIBIICIO 

it was like this: it seen Onias, former 
IHCpBOCBANICHHHKA, MYKa YECTHOTO M xoÓporo, 

the high priest, husband honest and Kind, 
HOYTCHHOTO BH/I0M, KPpOTKOTO HPDaBOM, IIPHATHOTO B 
the venerable view meek temper, pleasant in 
pegax, M31CeTCTBA PeBHOCTHO YVYCBOMBIIETO BC€e, “TO 
speeches izdetstva Jealously has grasped all that 


KacaJocb /J00poleremn,— BHJel, “TO 0H, Npocrupas 
concerned virtues - saw that he | stretching 


PykKH, MOJHTCa 3a Becb Hapoi MyxeúckKnh. 15:13 
hands, — prays for all people  JEWS. Is 


Ilorom ABHJICA Apyroí MyXk, YKpameHHEIN cejnHaAMH 
then was other husband, decorated haired 
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MH  CJIaBOH, OKPy/KCHHBIÁ /JHBHbIM H  HeOObIYAÁHHBIM 
and glory surrounded marvelous | and extraordinary 
BeJuymem. 15:14 M ckxasar OHHa: To OparoJroder, 
greatness. 15:14 And said Onias: it bratolyubets, 
KOTOPbIW MHOTO MOJIHTCA O Hapo ie Mm CBATOM 
which many prays about people and holy 
ropoje, Mepemna, mpopok bBoxnh. 15:15 Torna 

town Jeremiah prophet God. É do bo Then 
Mepemua, npocrepmyu npasyio pyky, das Mygze 
Jeremiah stretched right hand gave Judas 
30JJ0TOÁ Me MH, INoO/jjaBas ero, ckxazas: 15:16 BOo3bMH 
gold sword and feeding it said: 15:16 take 
aTOT CBATOH Mey, ap or bora, KoTOpbIM TI 

this holy sword gift from God which you 
cokpymmuins Bparos. 15:17 YrTemenHbIe Cro 

thou shalt dash enemies. 15:17 | consolation so 

AoOpbIMH pesamH Mynbi, KOTOPbIe MOIIH BO30ykKaATb 
good speeches | Judah, which could excite 


K MYKeCTBY H YKpeluiarTe cepa roHbIX, Myxem 
to courage and strengthen heart young, Jews 
pemiunJInC: He pacroJsaratreca craHom, a OTBaAkKHO 
dare not located pitched, and valiantly 


HalactTb H, C  IMONHbIM MyYXKeCTBOM BCTYNHB B 60H, 
attack and with complete courage joining in fight 
pemunTs Jeso, HÔO Fropol H  CBATbIHA H  xpam 

solve case for city and shrine and temple 
HaXO/JHJIHCb B ornacHOCTH. 15:18 bBopb6a 3a »xeH H 
were in danger. 15:18 Wrestling for wives and 
Neteú, OpartrbeB MH  POIHbIX Ka3aJacb HM JeoM 
children | brothers and native seemed they business 
MeHee BaAkKHbIM, BeJlHuyahmiee H IHpeNnMyHICCTBECHHOC 
less important; greatest and preferential 

oraceHHe ÓbNIO 3a cBáTOH xpam. 15:19 Jia Tex, 
fear was for holy temple. 15:19 for those 
KOTOPpbIC OCTAJINHCb B TODPO/J€, TAKZKE HECMAJO ÓbBUIO 
which remained in town also many was 
GecrroxoctBa, HÔO OHH TPpeBO;KHJINCL O cpaxxeHHh, 
anxiety, for they — disturbed about battle 
HMeWIeMm ObiTb B moJe. 15:20 Mrakx, Kkora Bce 
having be in field. 15:20 Thus, when all 
ORKH/IAJH, “TO HacTynaeT penicaHe deJa, Kona Bparu 
expected that comes decision case when enemies 
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Y2KE COCIMBMNJINCE MH BOÚCKO ÓbNIO IIOCTABJECHO B 
already united and army was delivered in 


CTPOÁ, CJIOHbI pa3MelnleHbI B Ha/JIekKanIHX Mectax H 
system, elephants posted in appropriate places and 


KOHHHI(A pacroJo;xeHa rno cropoHam,— 15:21 
cavalry is located by parties - EosZl 


MakkaBeú, BHIM HaCTyILICHHE MHOTOYHCJIeHHOTO 
Maccabeus seeing offensive numerous 

BOÚCKa, IIeCTPOTY IPpHIOTOBJCHHOIO OPpyKHA MH 
troops diversity prepared weapons and 


CBHPeroctTs 3Bepeú, npocrep pyku K Heôy H 
savagery animals, stretched hands to Skies and 


npn3bisasr POCIIO/A, TBOpamero uyjxeca H 

called LORD, creative wonders and 
BCCBH/IAIICrO, 3Ha4AM, 4MTO He ODPyKHECM OJCPpKHBACTCH 
all-seeing, knowing that not arms wins 


modela, HO Cam OH, Kkak EMy YyrojHO, Aapyer 
victory but himself he as he anything, — grants 


Ho6ely jocroáHbIM. 15:22 B MoJMHTBe CBOCH OH TakK 
victory worthy. 15:22. In prayer its it SO 


roBopH: Ti, RS NpM Esexun, mnape 
said: you when Hezekiah king 


Myxelickom, mocas AHrea,— H OH HOpa3HI H3 
Judea, sent Angel - and it hit of 


HOJIKa CenHaxunpuHmoBa CTO BOCEMbICCAT HATE TEICAM. 
regiment —Sennahirimova one eighty five thousands. 


15:23 M meime, TOCIIO/IM mHeõec, momum joóporo 
15:23 And now, GOD heaven | went good 


AHrea Nnpel HaMH Ha crpax H Tpener Bparam. 
Angela before Feedback on fear and awe enemies. 


15:24 Cnuroro MbINIINbI TBoeá ja OyIyT mopaxeHbr 
15:24 bythe power of muscle your yes will amazed 
INpHIIeuIMe c  xyJreHHeM Ha cBaToú Hapoi Tso. 
come with blasphemies on holy people Yours. 


Cum oH KoHyMJ. 15:25 Beismne c  HykxaHopom 
sim it finished. 15:25 former with Nicanor 


WIM CO 3BYKOM TPpy6 MH  KpHkamn, 15:26 a 
were | with sound pipes and shouts 15:26 and 


HAXOIMBHIMCCA C Mynoro Cc IHPpH3bIBAHHECM H 
stationed with Judah with invocation and 
MOJIHTBaAMM BCTVIIMJIH B CpaxrenHe Cc HelNpHATCIAMM. 


prayers entered in battle with enemies. 
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15:27 Pyxamn cpaxagcb, a cepinamy moxacs bBory, 


15:27 hands fighting, and hearts praying God 
OHH MH30HJIH He MeHee TPpHAHaTH NATH TbICHYO, BEÉCbMA 
they beat not less thirty five thousands, very 
00pa/joBaHHbIC BH/IMMOK INOMONIbIO bBo;kHero. 15:28 
overjoyed eye- help God. 15:28 
OKoH4HB Kero M  paxoctHO BO3BPaliasacs, oHH 
After graduating from it and happily back, they 
y3HaJmH, “TO HHkaHop Nas B CBOeM BCeopyKHH. 
learned that Nicanor fell in its armed. 


15:29 Korxa kKpHk H NMyM yTHXJH, OHH BOCXBAJMJIH 
15:29 when shout | and noise | subsided, they — praised 
FOCIHOJA Ha oreysecrseHHoOM g3bIKe. 15:30 Tora 
LORD on domestic language. 15:30 Then 
Myjxa, rnepBono/BHKHHK 34 corpaxiaH MH Telom H 
Judas | pervopodvizhnik for citizens and body and 
AyNIOH, H  JyYmHe Jera CcBOH COXpaHHBINHÁ JM 
soul, and best summer their | preserved for 
O/JHOIJICMCHHHKOB, JJÂJI IPHKaA3SAHHE, YTOÓbI OTCeKJIMH 
of families, gave orders, to cut off 
roJsoBy HHukaHopa H Pyky C€C NIe4omM H HecH B 
head Nicanor and hand with shoulder and carried in 
MHepycasnm. 15:31 Ilpnia Tyxa, oH co3bIBaJ 

Jerusalem. 53] coming there it | convened 
OIHOIINICMEHHHKOB MH HOCTABHJI Ipe RKePpTBCHHHKOM 
of families and set before altar 
CBAINICHHHKOB, IIPH3BAJI HM TeX, KOTOPbIC HaXO/IHMJINCb 
priests, called and those which were 

B KperocrH, 15:32 HW, Ioka3zaB FOJOBy CKBepHOTO 

in fortress 15:32. and showing head nasty 
HukxaHopa H  Pyky 3J0XyJIbHHKA, KOTODPYIO 0H 

Nicanor and hand | zlohulnika, which it 
NpoctrHpas Ha cBaToú /0M BcelepxHTela H 

stretched on holy house Almighty and 
INpeBo3HOCHJICA, 15:33 rmpHka3aJ! BbIpesare A3bIK Y 
exalted, 15:33 ordered cut language have 


HeyecrHBOrO HHkaHopa H, pa3/1po0HB ero, pazópocarb 
wicked Nicanor and shattering it scatter 

NTHIAM, PYKy xe e3yMIja IOBCCHTG IIpOTHB xpama. 
birds hand | same madman hang against the temple. 


15:34 Torna Bce, oopamagcs K He0y, IpocaBJaJn 
15:34 Then all addressing to thesky, glorified 
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SBHBINero ÍmoMomb [POCIIOJNA, Hm roBopHh: 


hath brought | help LORD, and said: 

OJarocoseH (CoxpaHHBINHÁ HeoCckBepHeHHbIM MeCcTO 
blessed preserved unspotted place 
Croe! 15:35 Iomosy xe HukaHopa rnoBecn oH Ha 
Hisown! 15:35 head same Nicanor hung it on 
KpeirocTH B BH/IMMOC JUJIM BCEX HM CHOC 3JHAMEHHE 
fortress in visible for all and clear sign 
HoMomWM [POCIONHEM. 15:36 M eBce oômum 

assistance | Lord. 15:36 And all general 
INPHIOBOPOM ONPejenH: HHKOIIA He OCTABJIATS 6e3 
sentence identified: never not leave without 
TOPpReCTBAa JIJCHbG cen, “ITUTE Ke HpasHecrBom 
celebration day this, honor same festival 

TPpHHAaJNATbIÁ /JJeHb JJBCHAINATOrO Mecaia, 

thirteenth day twelfth month 

Ha3bIBaeMoro Ha (CHpckoM f3bIke ÁAjapom, 3a /JeHb 
called on  Sirskom language Adar, for day 

xo Hã Mapjoxeesa. 15:37 Tax okoHYNJIOCL JeJo c 
to day  Mardoheeva. 15:37 so ended it with 
HykxaHopom; MH Kak € TOPO BPpeMeHH TOPO OCTAJICA 
Nicanor; and as with of time city remained 
BO BJactH EBpeeB, TO M H KOHYY 31€Cb MO€ CJIOBO. 
in authorities Jews then TI and finish here my word. 
15:38 Ecin q n3JokH ero xoponmo H 

15:38. If 1 outlined it well and 
YIOBJICTBOPHTCOCIbHO, TO HW CerlO MH  MKelJlaJr, CCI Ke 
satisfactorily, then TI this and wished; if same 
cado H IMocpejrcrBeHHo, TO  Cciea To, “TO ObNIO 
weak and mediocre then IT made then that was 
NO cHJIaM MOHM. 15:39 HenpuarHo nHTb ocodo 

by forces mine. 15:39 — unpleasant drink | particularly 
BHHO H TOTHAC Xe 0C060 BOI, MeKIY TeM 

wine and immediately same particularly water, between so 

BHHO, CMeNIaHHoO€ C BO/J010, CJIa/IKO MH  JJOCTABJHET 
wine mixed with water, sweet and delivers 
YIOBOJbCTBHE, TAK MH cocTaB COIUHCHHA HPpHATHO 
pleasure; so and composition works nice 
3aHHMAET CJIyX “MTATeIA NpH copasmepHocrTH. 3iecb 
takes hearing reader when | proportionalit). here 


na OyMer KoHel. 
yes will end. 
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SÊ! 

1: 1 

“DHJIOIIATOP, y3HaB OT npHÓbBIBINHX K HeMy, “TO 
Philopator, learning from arrivals to him, that 
AHTHOXOM OTHATbI ObIBIIMC B Cro BJla/JeHHH 

Antiochus robbed former in it possession 
MECCTHOCTH, OTJIAJ IIPHKAS BCEM BOHCKaM CBOHM, 

areas cleared | order all troops its, 

NemnAM H KOHHbIM, H, B34B C  COG0OH  cecrpy 
foot and horse, and taking with themselves sister 

CBOIo ÁApcHHOI, OTIIpaBHJICa B crpaHy PaqHio, re 
its Ársinoe, off in country raffia, where 
pacnoJoxeHbI ObIIM CraHOM BOHcka AHTHOXA. 1:2 
located were pitched troops Antiochus. did 
Torxa Hextro DeoloT pemiuJIca HCIHOJNHHTE CBOW 

Then someone Theodotus decided perform its 
3AMbBICOI, B3AJI C codoIo JIV4NlIHX M3 BBCpeHHbIX 
plan, took with themselves top of | entrusted 

emy Ilroromeem Boopy;kKeHHbIX JIKeiú, H  HOYbI 

it Ptolemy armed people and night 
INpoHHK B InaJsarky Ilroromea, “TOÓbI HaeuHe yOHTE 
penetrated in tent Ptolemy, to alone kill 
ero H TeM INpegorBparur:E BOHHy. 1:3 Ho ero 

it and so prevent war. 1:3 but it 
oômaHyJ Jlocupeh, cbiH /Ipumuna, poxom Myneú, 
deceived Dosifej, son Dream, native Jew 
BIOCJeICTBHH H3MECHHBININH 3AK0OHY MH  OTCTYINMHBIIHH 
subsequently changed law and apostate 

OT OTeYECKON BCPpbI. OH IHOMECCTHJI B IlaJIaTKE O/JHOTO 
from paternal faith: it placed in tent one 
HeC3SHAMNTEIbHOTO HETOBCKA, KOTOPOMY HM ITPHIJIOCb 
minor human which and had 
NpHHATS HasHaygenHyro Ilroromero cmeprb. 1:4 Korna 
take assigned Ptolemy Death. 1:4 when 
Xe IPoH30NNIO yIKOpHOe cpaxeHHe H elo AHTHOXA 
same occurred resistant battle and it Antiochus 


HPpeBo3MOTAJO, TO ApcHHOg, paciiyctrHB BOJIOCHI, € 
prevailed, then Arsinoe, dismissing hair with 
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IJIAMeM MH CJIe3aMH XOIMJIa TIO BOHCKaM, YCHJIbBHO 
crying and tears go by — troops vehemently 
VOexias, “TOÓbI xpaópee cpaxaJmncs 3a ceóg, 3a 
convincing, to braver fought for yourself for 
KeTed H »KeH, MH odelmags, ecH INODeIaT, JAaTb 
children and wives, and promising if win, give 
Ka;K/I0MY IO JAB€ MHHbI 30JoTa. 1:5 MH Tax 

each by two mines gold. 1:5 And so 
CIIyIHJIOCh, “TO IpOTHBHHKH INOpa;xeHbI ObLIH B 
happened, that — opponents amazed were in 
pykoranimom 60e, H MHOIHE B3ATbI B INIeH. 1:6 
melee fight, and many taken in prisoner. 16 
JJocrurHyB cBoeú mem, Puonarop paccygu mnpoúrTH 
reaching its purpose Philopator reasoned pass 
NO OIH)kKHHM Fopojam, “TOÓbI OG0ApHTL HX. 157 
by —neighbor cities to encourage blocked. 1:7 
McnonHus To H cHad/uB kana japamy, 0H 
performing it and equipping | temples gifts it 
O/IYIICBHJI MY/KECTBOM IO/BJACTHbIX emy. 1:8 Korna 
ensouled courage subservient him. 1:8 when 


IIOTOM Mynemn OTIHIPpaBHJIH K HEeMY OT coBeTa HM 
then Jews sent to it from Board and 
crapeláminH INOCJIIOB  IN03IpaBHTb ero, NOoO/HecTH Japbi 
elders ambassadors congratulate it bring gifts 
M H3bBABHTE PDPalocTb O CJIyYUINBIHCMCA, TO OH 
and wish joy about what had happened, then it 
INOkKeJaJ Kak MOKHO CKOpee NpHÁTH K HHM. 1:9 
wished as You can | more come to them. T:9 
Ipnôsis xe pB Mepycasnm, oH NpHHec KeprBy 
Arriving same in Jerusalem, it brought victim 
BeIHkKOMy bBory, Bo3la GaroxapeHHe, H INpoyee 
great God paid thanks, and other 
HCIOJNHMHJ, IPpHJIMMeCcTBYIOIICC CBAINICHHOMY MECTY, 
performed, befitting sacred the place; 
1:10 wm «ora Bomes Tyla, TO MH3yMJeH ObUI 

LIO and when entered there then amazed was 
BeJIHYIHNHeM MH OJaroJenmem MH, YIMBIIHACS 

greatness and splendor and wondering 
OJaroycrpocrBy xpaMa, IOxkxeJas BOÁTH BO 
improvement temple, wished Signin in 
ceBarnune. 1:11 Emy ckasaya, “To He cuenyer Toro 
sanctuar). Jill he said that not should this 
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NeJsarb, HÔO HHKOMY H  H3 CBOCro Hapoja 


do for | anyone and of its people 
HeIO3SBOJIMWNTOIbHO BXOIMT: TYla, HM JAR 

prohibitively go there and even 
CBANICHHHRKAM, HO TOJBKO OIHOMY HAaMaAJIbCTBYIONIICMY 
priests, but only one commanding 

Ha/I BCCEMMH IICPBOCBANICHHHKY, HM HPHTOM OIHaAXK/IbI B 
over all the high priest, and moreover, | one in 
rox; HO OH HHKaK He xoTe cuymiars. 1:12 

year; but it does not wanted listen. PR, 
Hpogsnrasm CMY 34K0H, HO MH  TOIIa He OCTABHJI OH 
read it law but and then not left it 
CBOCITO HaAMECPeHHA, TOBODPA, MTO OH /JJOJKCH BOHTH: 

its intentions, speaking, that it should enter: 
IYCTb OHH ÓyIyT JININeHbI 9TOÁ vYecrH, HO He q. M 
let they will deprived this honor, but not Iam. And 
CHpanminBaJ, IroMeMy, KOIIa OH BXOIMJI B XPpam, HHKTO 
asked why when it entered in temple none 
H3 INPpHCyTCTBOBABINHX He B030paHHJI emy? 1:13 M 

of | present not rebuked it? 13 And 
KOIIa HEKTO HCOCMOTPHTOIDHO CKa3aJL, “TO ITO XVYIO 
when someone imprudently said that it bad 
ÓbBUIO C/eJraHo, 0H OTBedMaAJ: HO KONA ITO Ye 

was done it posted: but when it already 
CcreaHo, No Kakoú Obl TO HH ÓbUIO NpHYHHe, TO 
done by what would then or was reason then 
He /JOJDKHO JIM CMY BO BCAKOM CJIVHa€ BOHTH, XOTAT 
not should Do it in any case enter, want 
JH OHH TOIO, HJIM He xoraT. 1:14 Torga cBanmeHHHKH 
Do they order or not want. 1:l4 Then priests 

B CBANICHHBIX OJICK/Iax Ham HMHII MH MOJIHJINCb 

in sacred clothes Pali prostrate and prayed 
BEJTHKOMY pos: YToGbI OH IOMOF HM B HaCTOANICW 
great God to he | helped they in this 
KpaHHOCTH MH YHepxKa crTpemicHHe HacunJIbCctTBCHHO 
extremes and pinned aspiration forcibly 
BTOPTaIOHICrocma, xpam HaloJHHJICHa BONJICM MH 

invading; temple filled scream and 
CJIe3saMH, à  oCTABABIIHCCA B TOpOJe COexaJncb B 
tears, and remaining in city ran in 


CMYLICHHH, IIOJaraa, “TO CJIyMaNIOoCch HECYTO 
confusion, believing that happened something 
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Heo0blyaiHoe. 1:15 M 3akx;!iHouyeHHbIC B CBOHX IOKOAX 


extraordinar). 1:15 And prisoners in Fire chambers 
JNeBbI BbIGeraJH c MaTepaMMH M, IIOCbIIIAaM IICIJIOM 
virgins ran with mothers and sprinkling ashes 

MH IHPpaxom TOJOBbL OIIaNIaJH VIIMIKbI PbrTAaHHAMH M 
and ashes head resounded street sobs and 
croHaMmH. 1:16 /Jlpyrue xe Bo Bcem Hapaje, OocTaABHB 
moans. 1:l6 Other same in all dress, leaving 
IpHIOTOBJCHHBIÁ JJIM BCTpesH OpagHbIK “epror H 
cooked for meeting marriage chamber and 
INO//004HIIHH CTbII, Gecrioparo4Ho GeraJm Ino ropoy. 
fitting shame, — randomly running by cit). 
1:17 A marepH H KopMBJHIIbI, OCTABJIAS H 31€Cb 
Ll7o A mother and nurse, leaving and here 

MH TaM HOBODOMKICHHbIX NeTen, HHbIC B /JOMAX, 

and there newborn children other in homes 
ApyrHe— Ha yJlHIaX, Heylep;xHMo cOerasncb BO 
others- on | streets, irresistibly sbegalis in 
BCecBaATeÁmINH xpam. 1:18 Tax pazHo00pazHa óObuia 
All-Holy temple. Il8 so diverse was 
MOJIHTBA COOpaBIIHXCA HO CJIVIaIO CBATOTATCTBCHHOTO 
prayer gathered by case sacrilegious 
nokymennga. 1:19 Bmecre c Tem Hexoropbre n3 
assassination. Ll9 together with so some of 
rpaxiaH BO3SbIMEIM CMETOCTE He JNOIIYCKATE 

citizens have had courage not allow 
JOMOTaABIINEVrOCH BTOPrHVTbCH MH MHCHOJIHHTE CBO€ 
solicits invade and perform its 
HamepeHHe. OHH BO33BaAJIM, “TO HY;KHO B3ATbCH 3a 
intention. they cried, that need take for 
OpykHe MH  MY/KeCTBeHHO YMeperb 3a 3aK0H 

Weapon and courageously die for law 

OTEYECKHH, MH IPOH3BCIH B Xpame BeIHKOC 

paternal, and produced in temple great 

cmarenne: 1:20 c  TpyxoM ObIB ylep»xaHb 

confusion: 1:20 with difficulty former withheld 
crapeúninHaMH MH CBANICHHHKAMMH, OHM OCTaAJINCL B 
elders and priests, they — remained in 
TOM %K€ MOJHTBCHHOM IOJOkKeHHH. 1:21 Hapog, Kaxk 
that same prayer position. 1:21 | people as 


MH Npex/e, Npojolkas MoJHTbCA. Jlaxe ObIBIIME C 
and before continued pray. even former with 
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Hapem cTapeHnInHeI MHOTOKPpaTHO HbITAJINCL OTBJICM6 


king Elder repeatedly tried divert 
Ha/JMeHHbBIÁ ero yM OT INpeinpHHAaToro HaMepeHua. 
haughty it mind from undertaken intentions. 

1:22 Ho, uncroJsHeHHbIN jep3octH H  Bce 

1:22 but | executed audacity and all 
nNpeHeOpermHh, OH ykKe ea nar Brepe, “TOÓbI 
neglected, it already did step forward to 
COBCpIICHHO MHCIOJNHHTE CkazaHHOe Npexjne. 1:23 Bnjga 
absolutely perform said above. 1:23 seeing 
ITO, M ÓbIBINHE C HHM Ha4aJH HPpH3SbIBATLD BMECTE 
it and former with it started Summons together 
c  Hamumya Bcegepaxynrea, “uroobl OH IoMOr B 

with our Almighty, to he | helped in 
HaCTOANIeÁ HYyXkKIe MH He NONYCTHJI TakKoro 

this need and not hath such 

0e33aK0HHOTO H  Ha//MeHHOIO rnocTynka. 1:24 Or 
lawless and haughty action. 1:24 from 
COBOKYVIHOTO, HAIPHZKCHHOTO HM  THKKOTO HaDPojIJHOTO 
aggregate, busy and grave national 
BOINIS IIPOHCXO/HJI HEBbIpa3HMbIM Ty. 1:25 KasaJrocs, 
cry occurred ineffable hum. 1:25 TI seemed 
YTOo He TOJIBKO JIFOIM, HO MH CAMbBIC CTeHbI MH BC€ 
that not only people but and most wall and all 
OCHOBAHHS BOINMAJIH, Kak bl YMHpas yxe 3a 

base cried out, as would dying already for 
OCKBeCPHCHHE CBAINICHHOTO MECTA. 

desecration sacred space. 

241 

Dea 

“A nepBocBanenHHkK CHMOH, IIPeKJIOHHB KOJeHH INper 
A High Priest Simon, kneeled knees before 
CBATHJINHINEM H  GraroroseáHo pacrpocrepmiy pykn, 
sanctuary and reverently prostrate hands, 
TBOPHJI MOJHTBy: 2:2 *TOCIIO/M, a Hapb 
created prayer: 2:2 'GOD king 
Hedec H  Bulajbika BCSKOTO asa “Cenroi BO 
heaven and Overlord all creation Holy in 


CBATbIX, E/HHOBJACTByIoIIMÁ, Bcenxepxxures! Ilpn3py 
saints, sole Governor, Almighty! Look down 
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Ha Hac, yrHeTaAeMbIX OT (e300/XxHHKa H  HeYecTHBIIa, 
on us oppressed from atheist and profane 


Ha/IMCHHOTO /I€p30CTbIo H  cHJIOIO. 2:3 Mõo Ter, Bce 
haughty audacity and force. 2:3 Jor you all 
CO3HABIINHH MH BCEM YIPpAaBJISIONINH, INpaBeIHbIÁ 
created and all manager, righteous 

Buanbika: Ter cyxHNIs Tex, KOTOPbIC JeJaroT 

Overlord: you judge those which do 

YTO-JNHÕO Cc  Mep3ocrbto MH Impeso3HonmenHem. 2:4 Th 
anything with audacity and insolence. 2:4 you 
HeKOIIa IOFyÓNII AeraBmiHx (0€334K0HHe, MEK/IY 

once destroyed makes lawlessness, between 
KOTOPpbIMH ObUIH HCIIOJIHHbI, HaJCABIIMECCA Ha CHJIY 
which were giants hoping on force 
MH JNep3ocrb, H HaBel Ha HHX Ge3MepHyIo BOAy. 2:5 
and insolence, and brought on them immeasurable water. 2:5 


Ter coxer orHeM H cepor (ColoMJIAaH, IOCTYINIABIIHX 
you he burned fire and brimstone Sodomites, incoming 
HaA/JIMeHHO, ABHO JJeTaABHIMNX 3JIO, HM HOCTABHJI MX B 
haughtily, clearly makes evil, and set their in 


IpHMep ÍmoToMkaM. 2:6 Ter jep3koro papaohHa, 
example descendants. 2: 6 you saucy Pharaoh 


ropaGorHBINero TBoá cBaroú Hapox, M3panag, 

enslaved your holy people Israel 

IHOCECTHJI PasIHHHbIMH MH MHOTNMH Ka3HAMH, ABMHII 
visited different and many executions revealed 
TBoro BJactTb, H Imokazas TBoko BeJMHKyIO CHJIy. 2:7 
your power and showed your great force. 2:7 
M «ora oH norHaJca 3a HHM, Tbl NOTONHJI ero c 
And when it  chased for them, you sank it with 


KOJICCHHIAMM MH MHORKECTBOM HAaDpojia BO IIy6HHe 
chariots and the set people in depth 


MOPpA, à Tex, KoTopbIe Hajessncs Ha Teõg, 

sea and those which hoped on you 

BJuadbIKky BCAKOIO Cco31aHHA, Tbr IPpoBe HeBpeHMo, 
lord all creation you held unharmed, 

MH OHH, YBHJCB Jea pykH TBocú, BOCXBAJMHJIM 

and they | see business hands | thy praised 

Teõôa, Bcexepanresa. 2:8 Ter, Ilapb, cosmasBmnÁ 

you Almighty. 2:8 you king, created 


GecrpegesbHyro MH HeH3MEPHMYIO 3€MJIHO, H30paJl 9TOT 
boundless and immeasurable ground elected this 
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ropod, H OCBATHJI TO Mecto BO culaBy Teõe, HH B 
city and consecrated it place in glory you, or in 
YeM He HMEIONIEMY HYXK/bI, H  MNpocasu ero TBoum 
than not having needs and glorified it your 
BeJINHHCCTBCHHbBIM ABJICHHEM, ooóparnias ero K CJIaBe 
majestic phenomenon, | paying it to glory 
TBoero BeJHkOIO H  JoCToOYTHMOIO  HMeHH. 2:9 Ilo 
your great and The Right Honourable behalf. 2:9 by 


JNHOBH K /0My Mspanxesy Ter oGemaJ, “TO, ec 
love to home Israel you | promised that if 
HOCTHIVHEeT Hac Hecuactbe HM OObIMET YTrHCTCHbLCO, M 
suffer us misfortune and obymet oppression, and 
MbI, IHPpHIS Ha Mecto cHe, IHOMOJNHMCA, Tb 

we coming on place this, pray you 


VCIbINMINS MONHTBy Hamy. 2:10 M Ter BepeH nn 
hear prayer our. 2:10 And you true and 
HCTHHCH, MH MHOTO Ppa3, KOIIa OTHbI HalIH 

is true, and many time when fathers our 
IHO/IBCPraJHnCs OeNIcTBHAM, TbI moMora! HM B HX 
exposed disasters you helped they in their 


ckopôH H  H30A4BJSJ HX OT BeIHKHX OolacHOoCTeN. 
sorrow and redeemed their from great hazards. 


2:11 Bor wm mbi, CBaroá Ilapb, 3a MHorHe MH 
2:11 Here and we Holy king, for many and 


BCIHKHC TPexH Ham OCICTBYyemM, HperaHb! Bparam 
great sins our bedstvuem, commnitted enemies 
HAlWHM MH  H3HEMOTIM OT ckopõeh. 2:12 B Takxom 
our and weary from sorrows. 2:12 Im this 
YVIA/IKe Haliem 9TOT Aep3KHH HeMeCcTHBEIN IIOKYIIACTCA 
decline our this sSaucy impious attempts 
OCKOPÓHTG ITO CBATOC MEecCTO, IOCBANICHHOC Ha 3EeMIIe 
offend it holy place dedicated on ground 
CIaBHOMYy HMeHH TBoemy. 2:13 Mõ6o, xota | xnJnIe 
glorious name Yours. 2:13 for although home 


TBoe, Hedo Hedec, He/joCTH;KHMO JUIS JIKOJeM, HO Ti, 
yours, sky heaven | unattainable for — people but you 


OJaroBoHsB ABHTb caBy TBoro Hapoxy TBoemy, 
favoring reveal glory your people thy 


Mspansro, OCBATHJI MeECTO cHe. 2:14 He ormmniaú 
Israel consecrated place these things. 2:14 not avenges 
HAM 3ã HEeMNCTOTY HX, M He HakKakH Hac 3a 

us for uncleanness them and not punish us for 
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OCKBCPHeHHe, “YTOÓbI He TIICCITABHJINCE 0€334KOHHHKH 
desecration, to not vanity wrongdoers 

B MbICJIAX CBOMHX MH He TOPKCCTBOBAJIM B 

in thoughts Fire and not triumph in 
IPpeBO3SHONICHHH A3bIKA CBOCITO, FOBOPH. MbI IONPDaJMm 
extolling language its, saying: we | trample 
XKOM CBATbIHH, KaK INONHparTca jjoMa ckBepHbI. 2:15 
house shrines, as violated home | contamination. 2:15 
Ocrasb rpexH Hamm, oTINVCTH HelIpaBbl Hamm um 
Leave sins Our; let unrighteousness our and 
4BH  MHJHOCTL TBok B “ac ceú; ckopo ja npeBapar 
waking mercy your in hour this; soon yes precede 
Hac Imeporb! TBoH; Jaú xBaJly ycraM yIajnInx 

us bounties your; give praise mouth seed which fell 
AVXOM HM  COKPpyIICHHbIX Ccep/nem; Japyú Ham MHp”. 
spirit and brokenhearted heart; grant us the world ', 
2:16 Torma BcesHigannÁ bBor H Hal BcemH CBATOW 
2:16 Then all-seeing God and over all Holy 

BO CBATLIX, YCIbHIIAB MOJINTBY CMHPCHHA, IIOPAa3HJI 
in  saints, hearing prayer humility, hit 
HAJIMEBABIHCVOCH HACMNJIMEM M  JIeP3ocTbio, COTPACAA 
puffs violence and audacity, shaking 

ero Tyla HM CroIa, Kak TPpoOCrHHK BCTPOM, TákK “TO 
it there and here, as cane wind, so that 
0H, JIeKa HeIBH/KHM Ha IIOMOCTE H  OyIy4H 

he lying motionless on platform and being 
paccuraõuem YIecHAMH, He MOT IIOIaTE /Jaxkxée ToJoca, 
relaxed members, not could submit even voice, 
IHOCTHITHYTbIÁ INpaBeHbIM cyxoM. 2:17 Tormxa ero 
comprehend righteous court. 2:17. Then it 

APy3SbA M TeToXpanHTen, BHIM BHC3ANHVIO HM 

Friend and bodyguards seeing sudden and 
TMRKKVIO Ka3Hb, IOCTHTIIVIO CFO, M OINaCaAACD, YTOÓObI 
grave penalty | overtaken it and fear to 

OH He JIMNIMJICA /KMH3HM, NMOCcIenIHO BbIHCCIIM TO, 

it not lost life hastily carried it 
ÓvVIVIM caMmH rmopaxeHbI YpesBbrgaÁHbIM CTpaxom. 
being themselves amazed Emergency fear. 

2:18 Uepe3 HeckoJbko BpemeHyH, NpHIS B ceôg rnocre 
2:18 through more time coming ina after 
HCIIbITAHHOTO HaKa3aAHHA, OH HHCKOJIBKO HC IpHúICJ 
tested punishment it - notatall not came 

B packaagHhHe, MH VIAJHIICA € 2KCCTOKMHMH VIPpO03SaMMH. 
in repentance, and retired with cruel threats. 
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2:19 Bossparnsmuncs B Eruner H yMHOXkag esa 
2:19  Returning in Egypt and multiplving | business 
CBOCÁ 3J100bI, OH C YIHOMAHYTbBIMH y4aCTHHKAMH B 
its malice, it with referred to participants in 
NHpINeCcTBAX HM JIPpy3bAMH, 3a46bIBIIHMH BCAKYIO 
feasts and friends have forgotten all 
CHPpaBCINIMBOCTD, He TOJIBKO IIpecbImIaJIca 

Justice, not only fed up 

eCcIHCIICHHBIMH CTYIOICHCTBAMH, HO JJONICJ JO TakKOÁ 
countless studodeystvami, but reached to such 
Aep3soctH, “TO IpOM3HOCHJI TAM IHPOKJATHC Ha 

pride, that — pronounced there curse on 


Mynees, MH  MHOIrHe H3 Apy3eú ero, cmoTpa Ha 

Jews, and many of friends it despite on 
NpHMep mapa, H caMH  CJeMoBAH ero jKeaHHAM. 
example king and themselves followed it desires. 

2:20 Hakxonen oH pemuica nyóNH4Ho Inpegare 11030py 
2:20 finally it decided publicly betray shame 
Hapoi MynmehckHh, HW  rmocraBH Ha GarmiHe cBoero 
people Judah and set on tower its 
ABOpIIA CTOJO, Cieas Ha HeM Ha/JNHCb: “KTO He 
Palace pole making on it inscription: who not 
HPpHHOCHT j/KCPTB, TOMY He BXOIMTE B CBOH 

brings victims that not go in their 


CBANICHHbIC MecTa, Mynees 2%Ke BCeX BHECTMU B 
sacred place; Jews same all make in 


mHepermcs npocroro Hapora MH 3a4HCcIHTb B paõckoe 
census simple people and enroll in slavish 


CocToAHHEe, à KTO ÓyX€T INpOoTHBHTbCA, Tex Oparb 
state and who will resist, those take 


CHJIOIO HM  JIMINATE /KH3HH; 2:21] BHeceHHbIX Xe B 
power and deprive life; 2:21 included same in 
IHCpernrnco oTMECMATE, BBILKHTAM HM Há Tee 3HaAK 
census celebrate, burning they on body sign 


/JJHoHHca— JIMCT INIFONIA, IIOCJIC MErO OTIIVCKATD MHX 
Dionisa- sheet ivy after what let their 
B Ha3HAYCHHOC MM COCTOAHHE C OTPpaHHYCHHbIMH 
in appointed they state with disabilities 

npasammW”. 2:22 Ho vwroóbI He ceareca 

rights, 2:22 but to not become 


HeHaABHNCTHbIM JUIH BCeXx, 0H INpHOaBHJI B HAa/IIIMNCH, 
hateful for all it added in inscriptions 
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YUTo eCcliH KTO M3 HMHX HOXKEeTaCT /KWHTE TIO o0pga/1aM 
that if who of them wish live by rites 
H3bIYICCKHM, TCM JaABaATE paBHbIC IIPpasa c 

pagan, so give equal right with 


AJekKcaHApHÁCKHMH rpaxjaHaMmA. 2:23 Tocemy 
Alexandrian citizens. 2:23 Therefore 
HeKOTOPbIe, pa/H NpaBa rpakaHckoro rnpespes 
some for the sake of right civil scorning 


OTeEMECcTBCHHOC OJaroyecrtHe, HOCICIHIHO IICPeraJMnCch, 
domestic piet)y, hastily Dispatched 

Kak ÓyITO MONIH OHH OT Gylymero oômenHa c 

as if could they from Jfuture communication with 
Hapem INpHOONMHTECA BeJHkKOH cJraBbl. 2:24 Ho 

king join great Fame. 2:24 but 
OOJbINAM “UACTL YKPelMuJInCcb MYMRECTBOM JIyVXa M He 
large of strengthened courage spirit and not 
OTIIAJIM OT OJaroyecrtug; OHM OT/IaBaAJIH JeHbTH 3a 
transgressed from piety; they gave money for 
%XH3Hb CBOH, MH  He0093HECHHO IIbITAJINCL H30ABNTLCA 
life its, and neboyaznenno tried getrid of 

OT 3amHcH, HMeES /JOÓPYIO HACK NOJNyYIHTE 

from recording with good hope get 

IIOMOIIB, MH OT  OTIHAaBIINX OTBPpamnIaJMmch, IHRouunTaAs 
help and from fallen away turned away, honoring 


HX BparamH CBoero Hapoa MH  H30€erag BCAKOTO 
their enemies its people and avoiding all 


oônmeHHS C  HHMH MH  APpyXeCTBeHHOTO 00x0XK/CHHA. 
communication with them and friendly breaking. 


3 
31 


Y3HaB O TOM, HCMCCTHBCII IHpHINICI B TAK0€C 
Learning about is impious came in such 
HeMCTOBCTBO, “TO H€ TOJIBKO 03J10ÔHJICA I'POTHB 
Fury, that not only embittered against 
Mynees, »XxHBINHX B ÁAJekKcaHIpHH, HO O0HApyXKHII 
Jews, living in Alexandria, but found 
XeCTOKYIO BPpaxk/Iy H NpoTHB OONTABIIHX B IeJoÁ 
cruel hostility and against lived in whole 


cTpaHe, NpHKka3aB HeMepIreHHo coúparb BCex BMECTE 
country ordering immediately collect all together 
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MH ImpejgarsE no30pHeÁmeú cmeprH. 3:2 Korjna 

and betray shameful death. 3:2 when 
FOTOBHJIOCb J9TO JJeJo, pacrpocrpaHeH ÓObUI JIHOIbMH, 
prepared it case distributed was | people 
O//JHOMbICJICHHBIMH 3JH0/CHCTBy, 3JI0W CJIyYX INpoTHB 
odnomyslennymi mischief, evil hearing against 
Hapoja Myreúckoro no ImoBOIy K TakKoMy 

people Judah by about to such 


pacropaxeHHIo, ÓyITO OHH YKJOHAKTCA OT 
order, if they — avoid from 


HCHONHeHHS 34KO0OHHbBIX 00934HHOCTEW. 3:3 Mexiy TEM 
performance legitimate responsibilities. 3:3 between so 
Myneu xpaHHJIN /j00poe pacroJsoxenHe H 

Jews stored good location and 
HECM3MCHHVIO BePHOCTE K HaDPamM, HO OHMH IOMHTAJIM 
continued loyalty to kings; but they revered 


bora, xHJIM no Ero 34K0Hy MH  INMOTOMY B HeKOTOPpbIX 
God lived by his law and because in some 
CJIyMadX JMOIYCKaAJM OTCTYIVICHHA MH  OTMCHbI. IIO 
cases allowed retreat and cancellation: by 


3TOH HPpHyHHEe OHHM MH Ka3aAJINCb HEKOTODPbIM 
this because they and seemed some 


Bpax/ICOHBIMH; Y  BCeX Ke JPYFHX JIKWIeH JOÓpbIM 
hostile; have all same other people good 


HCIIOJIHEeHHEM BCCrO CIHPaBCIIMBOIO OHH IpHoÓperaJhH 
execution all fair they — acquired 


oJmarosoenne. 3:4 Hecmorpa Ha To, H3BeCTHbIK 
favor. 3: 4 despite on then known 


XKOOpbIM oópa3 XKH3HH 9TOIo Hapojja HHONNIEMEHHHKH 
good image life this people foreigners 

CYIHTAJH HH BO “TO. OHH 3aMeMAJH TOJBKO pasJnaHe 
considered or in that. they notice only difference 


B O0FroNoOYTeHHH MH IHHIIC MH FOBOPMJIM, “TO 9ITH 

in bogopochtenii and food and said that these 
HIM He /JONYCKaHT OOleHHA  Tparne3b! HH C 

people not allow communication meal or with 
Hapem, HH cC BeEJIbMOKAMH, “TO OHH 3aABHCTHHKH MH 
king or with princes, that they envious and 


BeCJIHKHEC IIPOTHBHHKH TOCVIAPpCTBa, MH  TAKHM 00pa30M 
great opponents state and so way 


pasrramasyH o —HHX HaMepeHHbIC XYJbI. 3:5 
disclose about them intentional hula. 3: 5 
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2KuBiHe B ropole EJuiHHbI, He HCIbITABINIHE OT HHX 
living in city Greeks, not experienced from them 
HHKaKOH OÓOMJIbI, BHIS He€0/XH//AHHO€ BOJHEHHE 

no resentment, seeing unexpected excitement 


IHPOTHUB 9ITHX JIHO/ICM MH BH€C3aIIHOC€ MX  CTeNCeHHEe, 
against these people and sudden their confluence, 

XOTH He MONIH INOMO4b HM,— MHÔoO Iapckoe ÓbIIO 
although not could help them - for tsarist was 
paciopaxrenHe, — O IJHaAKO YTeCllaJH MHX, HeroIoBa tm Mu 
disposal - but comforted them resented and 


HaJesAJHCb, “TO JeJlo rmepemennrea: 3:6 nÔo HeJb3a 
hoped that it Variables: 3: 6 for can not 


ÓbLIO IpeHeGperatrb TakHM MHOXKECTBOM Hapojla, HH B 
was neglect so the set people or in 


YemM HeroBHHHOIO. 3:7 Brpoyem, HeKOTOpbIe coceH 
than — innocent. 3: 7 However, some neighbors 
MH APy3SbA M IPOH3BOJIMBIIHE C HHMMH TOPTOBJIHO, 
and Friend and which produced with them trade, 


TAÁHO IpHHHMAS HeKOTOPbIX H3 HHX, OGemaJH 
secretly | taking some of them | promised 
IHIOMOTaATE MM HM Ãdelarb BCe BO3M0OKHOC K MMX 

help they and do all | possible to their 
3amynre. 3:8 A oH, Ha/IMeBaANCcs BPpeMeHHbIM 

protection. 3:8 A he | puffedup time 

OJaronoJy“Ymem MH He IHOMbBIINUIHA O BJIaCcTH 

welfare and not even thinking about authorities 
BeJjuyaúmiero bora, /yMa HeH3MEeHHO OCTATbCA B 
greatest God thought  invariably stay in 
TOM RE YMbBICIC M HaAIlMNCaJ IPOTHB HHX TaK0€C 

that same intent and wrote against them such 
mNHCcbMO: 3:9 “Ilapb Ilroromeá ODuornarop 

email: 3: 9 “The King Ptolemy Philopator 

oounTaTenam Eruntra H MeCTHLBIM BOCHAMAJIBHHKAM MM 
inhabitants Egypt and local commanders and 


BOHHAM— PDPajloBaATLbCH MH 3IPaBCTBOBAaT6. HM xe cam 
voinam- rejoice and good health. 1 same himself 
310P0B, MH ea Hamm Graroycnemmeir. 3:10 Ioce 
healthy and business our prosper. 3:10 after 


HOXO/Ia, IHpeInpHHAaToro HaMH B Á3HKH, KOTOPbIÁ, 
campaign, undertaken Feedback in Asia which 

Kak BbI CaMH 3Ha€eTe, HeokKH/IaHHOIO IIOMONIÍbIO 
as you themselves know unexpectedly help 
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ÓoroB H  Hallero CHJIOIO COrJIACHO HalIemy 

gods and nasheyu | power according to our 

HAMECPCHHIO /JOCTHT CHMACTJIIMBOTO OKOH4aAHHA, MI 
intent reached happy closure, we 
AyMaJH GJaroycrpourts Hapobr, oOHTAWIHe B 
thought landscaping nations, living in 
Kere-Cnpuyu wu PynHHKHH, He CHJOIO OPyXKHA, HO 
Coelesyria and Phoenicia, not power weapons but 
CHHCXOKR/CHHEM MH  BeJIMHKMHM YEJTOBECKOJTH0OÓHEM, OXOTHO 
condescension and great philanthropy, willingly 
OnarogerexscrBya um. 3:11 Jlasaa no ropoam 
prospering im. 3:11 giving by cities 

GoraTbie BKJIaA bl B XPaMbI, MbL HPHIUIM HM B 

rich contributions in temples, we | came and in 
HepycaJum, HOJIORKHB HOITHTE CBATHJIMINE 9ITUX 
Jerusalem, putting honor sanctuary these 
HeroIJHbBIX JIHO/ICM, HHKOTIIa He OCTABJIAIOINMX CBOCTo 
unfit people never not leaving its 
Gesymuna. 3:12 OHH xe, NpHHAaB Halme npHObITHe— 
madness. 3:12. they same taking our pribytie- 

Ha CJIOBAX OXOTHO, à Ha jJJeTe KOBADHO, KONIa MbI 
on words willingl, and on case | insidiously, when we 


KeJaAJH BOHTH B Xxpam HM HOYTHTE €ero 

want Signin in temple and honor it 

HO//004HN[AMH MH  HAHJIY4INHMH japamy, 

with appropriate and best gifts 

HaANlbIIICHHbIC CBOCIO JpeBHCIO TOD/IOCTbIO, B030paHHJIH 

Exaggerated his Ancient pride, rebuked 

HaM BXO/I,  H€ IOTCDPICB OT Hace HacCunJIHA TIO 

us entrance, not suffering from us violence by 

YEJTOBEKOJIKOÓHIO, KdaK0€ MbI MHMEeCCM KO BCEM JIH/IAM. 

philanthropy, what we | have to all people. 

3:13 4gHo oo0Hapy;xxHB CBOI Bpa;x/IcôHoOCTE IporTHB 
clearly finding its hostility against 

HaCc, OHH OIHH TOJIBKO M3 BCE€X HaDoO/O0B VIIOPHO 

us they one only of all peoples hard 

NPpoOTHBATCA INapam H CBOHM GarolereaM m He 

resist kings and its benefactors and not 


XOTAT HCHOJNHATE HH4Yero crpasejuBoro. 3:14 Mb 
want perform nothing equitable. we 


Xe, CHHCXOIA HX (Ge3yMHH, H TONA, Kak 
same forbearing their madness and then as 
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BO3BpallaJHcb Cc  ImoGelor, H B camom EruHnTe, 
back with victory, and in very Egypt 


HPHHNMAW YEJTOBCKOJIOÓNBO BCe HAPoOJbL, IOCTYIAJM, 
taking humanely all | nations, received, 

kak Hajuiexao. 3:15 Mexiy mnpounMm, oObBABJAA BCeM 
as ought to. between Incidentally, declaring all 
O HaAlIeM HelNaMaTO3J00HH K HX OIHONJICMEHHHKAM, 
about our nepamyatozlobii to their offamilies, 

MbI pelIMNJINCL BBCCTH IICPeMeHbI. TaAK KakK 0OHH 

we | dare enter changes: so as they 
CJIYKMHJIMH HAM Há BOHHe H 34HHMAJINCL BECbMAa 
served us on war and engaged very 
MHOTHMH JJCIAMH, H3HABHA TO IIPOCTOTE 

many chores, long by — simplicity 
IHPperocTABJeHHbBIMH MM, TO MbI XOTCIM JJaZkKE 

provided them then we | wanted even 
YIOCTONTG HX NpaB AJekcaHApHICKOIO IFpa;kaHCTBA 
honor their rights Alexandria citizenship 

MH CIeIaTE y4acrHHKAMH HCKOHHOTO KpeyecrBa. 3:16 
and do participants aboriginal priesthood. 

OHyu Xe, NpHHAB STO B IpOTHBHOCTE cede MH, IIO 
they same taking it in contrary to Statement and by 
CPoIHOMY HM 3JI0HPaBHIo, OTBEpras 100poe H 

akin they zlonraviyu, rejecting good and 
CKJIOHASCL BCerga K XYI0MY, He TOJNbKO INpe3pem 
bending always to thin one, not only despised 
HCOHCHHMOC IIPABO Tpax/ancrtrBa, HO MH IJIacHo HM 
invaluable right citizenship, but and according and 
HelJIacHo PHVIIAaroTCA TEX HEeMHOTHX M3 HHX, 

behind the scenes shun those few of them 
KOTOPpbIC HCKpCHHO pDaciroJoZkKCHbI K Ham, HOCTOAHHO 
which sincerely located to us constantly 
HaJedcb, “TO MbI BCJHeICTBHEe Gecriopa/04HOrOo ocOpa3za 
hoping that we due disorderly image 
%XH3HH HX CKOPO0 OTMCHHM HalH YycraHOoBJeHHa. 3:17 
life their soon cancel our establishment. 

IHocemy MbI, AOCTATO4HO YOCANBIIHCE ONbITAMH, “TO 
Therefore we enough making experiments that 
OHM IIPH BCAKOM (CJIVHMa€ IINTAIOT HeNpuHAa3SHCHHbIC 
they when any case feed hostile 

IPOTUB HaáC 3âaAMbBICJIBL, MH IHPeIBHIA, “TO 

against us plans, and foreseeing that 


-21-2- Tperba KHyra Makkaseiickas- 





KOIIa-HHÓVIb, INpMH BO3HHKIICM He0/KH/[AHHO IpOTHB 
ever, when arisen unexpectedly against 
Hac BO3MyIICHHH, MbI ÓyleM HMeTb 34 COGOH B 

us perturbation, we. will have for themselves in 
JIMILC ITUX HeMeCTHBICB— Iperareeú MH 2K€ECTOKHX 
Facial these nechestivtsev- traitors and Cruel 
BparoB, 3:18 roBeesaem, Kak Ckopo ÓyXeT rnoJy4eHo 
enemies ordain, as soon will obtained 
ITO IIMCLMO, TOTHAC YVIIOMARYVTEIX HAMMH JIFO/ICM y 
it email immediately referred to Feedback people with 
HX %KeHaMH MH  JeTbMH, C HaACHJINAMMH MH 

their wives and children, with rapes and 
HCTH3SAHHAMH 3AKJIIOMHB B /KECJC3HbBIC OKOBBI, 

tortures concluding in iron shackles, 
OTOBCIOIYV BbICJATD K HAM Há CMeCPTHYIO Ka3Hb, 
everywhere send to us on death penalty 


GecromajxHyIo MH  NMo30pHYI, JAOCTOÁHYIO TaKHX 
ruthless and shameful, worthy such 


310yMbININICHHHKOB. 3:19 Ecuin oHH B OJHH pa3 OyIyT 
intruders. If they in one time will 


HaKa3aHbL, TO MblI Haj/jcemca, “MTO Ha óyayInee Bpema 
punished, then we hope that on future time 
Hal rocyIapcrBeHHbIC jJeJa IMpH/IyT B coBeprireHHoC 
our state business come in perfect 
OJaroycrpoúcrBo H  HaHJIy4mnWú nopaxok. 3:20 Ecmn 
improvement and the best order. If 

2K€ KTO YKPp0CT KOTO MH3 Mynees, OT CTAPHKA JO 
same who shielding who of Jews, from theoldman to 


peõeHka, He HCKJIOYaM TPyIHbIX MJa/ICHIeB, JIOJIKECH 
child not excluding thoracic infants should 
ÓbITL MHCTpeóeH co Bcem ero /jOMOM KeCTOYAÁIIAM 
be destroyed with all it home severest 


060pazom. 3:21 A KTO oTKp0eT Koro-JsHÕo, TOT 
manner. 4 who open anyone one 
HOJIVIHT HMEeHHC BHHOBHOTO M enre /IBe TbICAYH 
receive estate guilty and more two thousands 


ApaxM MH3 Iapckoá Ka3HbI, NOJy4HT CBOÔ01y MH 
drachmas of tsarist treasury, | receive freedom and 


óyxer noyreH. 3:22 Bcakxoe Mmecro, re Gyxer moúmaH 
will honored. any place where will caught 


YKpbIBarWImnHÁca Myneh, AOJkKHO ÓObITb OINyCTONICHO MH 
harboring Jew should be devastated and 
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BLILKZKCHO, TaAK YTOÓGbI HHKOMY MH3 CMEeDPTHEIX HH Hã 


burned, so to anyone of deadly or on 
YTo He ÓbUIO FO/HO Ha Be4HbIe BpemeHa”. TaxoB 
that not was EXP on eternal times. This is the 


OBUI CMbBICJI INHCbMA. 
was meaning letters. 


41 
41 


Besie, Kyla MNPpHXOIHJO STO IMOBeJeHHe, y 
everywhere where come it decree, have 
H3bIYHHKOB VIPER IAJHCb HaDpolHbie NHpuICCTBA C 
Gentile were established Common feast with 
pajocTHbBIMH KJIMKAMH, KaK ÓyuTO 34KOPCHCBHIAM 
Joyful cliques, as if zakorenevshaya 


H3laBHA B JyINe Bpaxjiia Ternepb oOHapyxkHJIacb 
long in soul Strife now revealed 


Aep3sHoBeHHO. 4:2 A y  Mynees HayaJacs HeyTemHas 
boldl). 4 have Jews started inconsolable 


CKOpÓb, FOpbKHH INIa4 H  PbI//aHHEe; HÕO 2KIJIH 
Sorrow, bitter crying and weeping; for burned 
cep/ille JOCTHVABHNIHE CO BCeX CTOPOH CTOHbI 
heart which reached with all parties moans 
ONJIAKNBAIOIIMX HECOKH/AHHVIO, BHC3aIHO 
mourning unexpected, suddenly 


ONpejeJeHHyIO HM rornGes. 4:3 Kakxag ofacre HIM 
some they perdition. what region or 
FOp0oO/, MJIM KakK0€ 00HTaemMoe MEeCTO, MJIMH KakKHEe 

city or what inhabited place or what 

KXOPOITM He HalOJHHJIMNC: MMX INIaMeM MH BONJIAMH? 
road not filled their crying and cries? 


4:4 ZKecroxo H €3  BCAKOH KaJOCTH OHH ObBUIH 
brutally and without all pity they were 
BMECTE BbICbIJIMACMbI BJIACTAMH KaAMkKHOTO TOPOIA, TAK 
together | vysylaemy authorities each city so 

YTO NpH BHJ€ IJTOÁH Heo0bIKHOBCHHOH Kapbl H 

that when form this extraordinary car and 
HEeKOTOPbIC M3 BParoB, CMOTPA Ha ooiee CTpaaHHe 
some of | enemies despite on general suffering 


MH HOMbBINUIHSA O HeBe//OMOH IHPeBparHOCTH /KM3HH, 
and even thinking about unknown vicissitudes life 
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OIJIAKHBAJH 3JH0NoJNy4Heánice Hx M3rHaHHe. 4:5 
mourned the ill-fated their exile. 


IHaH TOJNNy npecrapebix, MOKpbITbIX cejjHHAMH, 
persecuted crowd the elderly, covered haired, 


CropóJeHHbIX OT cTapyeckoú cJriadocrH B Horax, H 
hunched from senile weakness in feet, and 


IIO TPe60BaHHIo HaACHJIbBCTBeCHHOTO HM3THAHHA deccTbIIHO 
by demand violent expulsion shamelessly 


NpHHyXKIaJH HX K CckOpeúnemy ImecrBHIo. 4:6 
forced their to early procession. 


OTpokoBHIIbI, TOJIBKO 4TO COMECTABINIMHECA CYHPYKECKNM 
the damsel, only that — combines married 


COHW30M H  BOIIeINHEe B OpaqHbIÁ Yepror, BMecTO 
Union and included in marriage chamber, instead 
JIMKOBAHHA HaMaJIH INIaM, IOCbINaJIM TICIINTOM 

glee started crying, —strewed ashes 


OJaroyxaBimHe OT MacTelí BOJOCbI, ObLUIH Be/eHbI 
redolent from stripes hair were vedeny 


HelOKPbITbBIMH H  BMECTO OpayHbIX IecHeh 
uncovered and instead marriage song 


NOJHHMAJMH OONHH BOINIb, ÓyIVIM My4HM6bI 

raised general scream being tormented 
HCTA3AHHAMH HHONJIeMeHHEIX. B OKOBAX OHH OTKPbBITO 
tortures strange. In chains they open 
BJIeKOMbI ObBUIH C HACMNJIHEM, /JO BBCPRCHHA B 

Drawn were with violence, to cast in 


kopaób. 4:7 A Hx CyHpyrH, BMECTO BeCHKOB 

ship. A their spouses, instead wreaths 
IHCpeBASAHHbIC TIO INCAM BEPeBKAMH, B IBETYIICM 
tied by necks ropes in flowering 
HFoHONICCKOM BO3Spacre, BMECTO IMPÔDIICCTBA H 

youth age instead feast and 
HaACJIaK/IeCHHA MOJIONOCTH, IIDPOBO/IMJIM OCTAJIbBHbIC /IHH 
enjoyment youth, conducted others days 


ópaxa B rnage, HÔO NO HoramH Y  ceôg BHJCJIH 
marriage in weeping, for under feet have a seen 


OTKpbITbIK am. 4:8 BeseHbI OHH ObBLIH TIO I0//06HI0 
open hell. Vezeny they were by image 
3Bepeú HO MIPOM MREeJIEC3SHBIX OKOB, OIHH IIPHKOBAHbI 
animals under yoke railways shackles; one chained 


ÓbLIM 3a NIH K KOpaGembHbIM CKAMbAM, JPpyTHe 
were for neck to ship benches other 
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KPelikHMMH Y3aMH HPpHBASAHbI ObUIH 3a HOTH. 
strong ties tied were for feet. 


Kpome TOTO, HAKPbITbIC IJIOTHBIM IIOMOCTOM, OHH 
Imadditionto order | covered with dense dais, they 
OTJIVHCHbI ObUIM OT cBeTa, TaK “TO, CO BCeX 
excommunicated were from light so that with all 

CTOPOH OKPYXKCHHbIC TbMOK, BO BC€ BDPEeMA INIABAHHA 
parties surrounded darkness, in all time swimming 
COlepxaJHc: II0/00H0 3J10yMbINILICHHHKAM. 4:9 Korna 
contained like attackers. when 
2K€ OHM HÔDMHBC3CHbI ObUIN Ha MEeCTO, HaA3ZbIBACMOE 
same they brought were on place called 

Cxeuna, H INíaBaHHe ÓbLIO OKOH4CHO, KaK 

Shediya, and swimming was finished, as 


Ha3HAYEHO ÓbNIO Hapem, TOIa 0H IpHKa3aJ 

assigned was king then it — ordered 

IHOCTABHNTE HX IeDper FropozoM Ha KOHCKOM 

put their before city on | equine 

pHCTAJHINe, KOTOPO€ HMeJo OONHPpHyIO OKPpyKHOCT6 
lists, which had extensive circle 

MH BeCbMa Y/I00H0 ÓbLIO JJIM IpHMepHOrO NOopyraHHS 
and very convenient was for indicative defilement 


B BHJIY BCeX, IeNIHX B Fropoy H  oôparHo 

in mind | all marching in city and back 
OTIPpaBJABININXCA BHVYTPb CTPaHbL TaK YTOÓbI OHH HH 
submit inside country so to they or 
Cc  BOÚCKOM He HMEeJH C00ONl|eHHA, HH BOOÓlNIe He 
with army not had messages or general not 
ObUIN YXOCTOCHbI HHKakoro kKpoBa. 4:10 Korma a3To 
were awarded no homeless. when it 
ÓBUIO HCIHOJHeHO MH Hapb VClIbimas, “To 

was executed and king heard that 


O/JHOINJICMEHHHKH MMX HacTto BbIXOIAT TAHHO H3 
of families their often out secretly of 


ropoja OINIAKHBATB I1030pH0€ GelcrBHe OpaTbeB, TO 
city mourn shameful disaster brothers, then 
BCCbMa pasrHeBaJIca, Mm IHPHKaA3aJ MH y ITHMMH 
very angry, and ordered and with these 


HOCTVIMTE TOMHO TaK XK€, KaK MH y TeMMH, YTOÓbI 
do exactly so same as and with those to 


OHH HHKaK He MeHbIIN€C IOJNYIHIH HakazaHHe. 4:11 
they does not minimal received punishment. 
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OH Bee HeperncaroE Becb Hapo Io HMMéeHamM, He 
he — ordered rewrite all people by names not 
NIM TAKKOTO paôckoro ciyxxeHHa, He3a/oJNTo npex 
for grave slave ministry shortly before 
CHM BO3BeCNICHHOTO, A JWIM TOTO, “TOÓbI, H3MY4HB 
sim | preached, and for order to, bruising 
HX OObABJCHHbBIMH Ka3HAMMH, BKOHECIN INOryOHT6 B 
their announced executions completely destroy in 
oxuH jeHb. 4:12 M xora srta mnepenncs 
one day. And although this census 
INPoH3BOJHJIACb C  KpaíHeio IOCIHeNHOCTbIO H 
made with extremely haste and 
peBHOCTHbBIM CTAPaHHEM OT BOCXOIA JIO 34X0OK/ICHHA 
zealous diligence from sunrise to going down ofthe 
COJHIIa, HO COBCPIICHHO OKOH4MTL Ce H€ MONIH B 
the sun, but absolutely finish it not could in 
Ipo/oJkKeHHe copoka jjHeú. 4:13 Ilapb xe, “pez3MepHo 
continued forty days. king same excessively 
MH HerpecranHo HperasBadcs v/IOBOJbCTBHIO, IIPOI 
and incessantly indulging pleasure before 
BCCMH HJIOJAMH YYpexaJ nmuHpuICCTBA, M YMOM, 
all idols instituted feasting, and mind, 
JXaAJeKO YKJIOHHBIINMCA OT HCTHHBI M HeUNCTBIMH 
far evaded from truth and unclean 
YCTAMH CJIABOCIJIOBHJI TEX, KOTOPbIC IJIVXH MH He 
mouth praised those which deaf and not 
MOTYT FOBOPHTG MJIH HOJNaTE IIOMONIM, à Ha 
can talk or submit aid and on 
BeJjuyalimiero bora npoH3H0CHJ Herro/j00aronree. 4:14 
greatest God pronounced inappropriate. 
Iloce ckxazaHHOrO IHPoMeRKYTKA BPeMeHH IIMCIIbI 
after said period time scribes 
JOHCCJIM Hapro, “TO OHH He B COCTOAHHH CHECTATE 
was reported king that they not in state do 
nepenrnca Myrees, No NpH4HHe GecyHcIIeHHOrO HX 
census Jews, by because countless their 
MHOXRCCTBA, HPMHTOM CIIe OOJbINee YHCJHO HX 
sets; moreover, more more number their 
DE App B oOJacTAX; O OIHMH OCTaAIOTCH B J[OMAX, 

in areas; one remain in homes 
ApyrHe paccegHbI NO pa3HbIM MecTaM, Tak “TO 
other scattered by different places so that 
CIelarTE ITOTO HEeBO3MORHO /[aRE€ BCEM BJIACTAM B 
do this impossible even all authorities in 
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Erunre. 4:15 Korxa xe rnapb ene crpoxe yrpoxaJ 
Egypt. when same king more | stricter threatened 
HM, HPpeIHoaras, “To OHHM IO/IKVINVICHbI JNapamH Mu 
them assuming that they bribed gifts and 


KOBADPHO H30€eraJm HaKa3aAHHA, TONA IPpHuUINIOCE 
insidiously — avoided punishment then had 


OCH3ATENbHO YOCINTE ero B TOM. (OHH JJ0kKa3aJhH, “TO 
palpably convince it in volume. they | proved that 


HerocTtaeT y HHX HH xaprHA, HH He00X0/IHMbBIX JT 
lacking have them or | charters, or | necessary for 

TOTO IIHCBMEHHBIX Tpocreh. 4:16 ITo ÓbLIO AehcTBHe 
of written canes. It was action 


HeloGejjuMoro HedecHoro Ilpombiciia, IIOMOraBIIero 
undefeated heavenly fishing was helping 


“Torãa Únapb, HCcnOJNHeHHbI CHJIbHOIO FHeBa H 

Then king executed strong anger and 
HeH3MCHHbBIK B CBOCÁ HeHABHCTH, INpH3BAaJ EpMmoHa, 
unchanged in its hatred, called Hermon, 


3a4aBCITOBABHICrO CJIOHAMMH, MH IHPpHKa3saJ Ha CJIC/VIONINH 
in charge of elephants, and ordered on next 

JCHb BCEX CJIOHOB, “IMCJIOM INATbLCOT, HAKOPMHTD 

day all elephants, number five, feed 


JIAIAHOM B BO3MORHO OOJbINHX IPpHCMaX MH B/JOBOJIb 
incense in possible large receptions and enough 
HaANOHT: IeIbHbBIM BHHOM, MH KONIa OHH 

drink solid wine and when they 
paccBHpenerr OT [JJAHHOIO HM B H300HJHH NHTb9, 
rassvirepeyut from this they in abundance drinking 
BbIBeCTH Hx Ha Myjees, oOpeyeHHbIX BCTperHT: 
withdraw their on Jews, doomed meet 

cmeprb. 5:2 Jlas Takxoe npHKka3aHHe, ou OTIpaBHJICA 
Death. Dove such orders, off 

Ha IHPIICCTBO, INPpHIJACHB OC0deHHO TeX H3 CBOHX 
on feast, inviting especially those of Fire 


Apy3eá HM  BOHHOB, KOTOPbIe BPpa;X/J0BaAJIH INpoTHB 
friends and warriors which feuded against 
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MyneesB; a  EpmoH, HayaJbcrByIoNIHÁ Hal CJIoHAMMH, 
Jews; and Hermon, prince over elephants, 
B TOYHOCTH HCIHOJNHHJI ero moBeJenHe. 5:3 

in accuracy performed it commandment. 

HasHayeHHbIe HPpH 9ITOM CJIVKHTÓÉIM IONIJNIM BEMEepoM 
assigned when this ministers went evening 
BA3ATE PyKH HeCHaCcTHbBIM MH  APyTHe NpHHHMAJIH 


knit hands | accident and other took 
NpoTHB HHX INPeOCTOpo;KHOCTH, /IyMaM, “TO Yepes 


against them | precautions thinking that through 
HO4b BeCb Hapo IOIBeCprHeTCa KOHeYHOH IHOeIH. 5:4 
night all people | undergo final destruction. 
Mynemn Re, KaAZABINHECCA HASbIMHHKAM JIMNHICHHBIMH 

Jews same seemed Gentiles deprived 


BCAKOW 3ANWIMTbI, HÔO OTOBCH/IY CTeCcHeHbI OHH GbBUIH 
all protection for everywhere constrained they were 
TMDKKRHMH Y3aAMH, IHPpMH3bIBAJH BCEeMOTVIICIO 

serious ties called almighty 


POCIIO/A, BuacrByronmero Ha BCAKOK BJIaCTbH, 
LORD, ruling over With all power 

cBoero MuJrocepioro bora Hm  OrTina, NpH3bIBAJH Bce 
its merciful God and father, called all 
HeIpecraroIAnM BOINICM CO CJIeSAMMH, YMOJIHA 
incessantly scream with tears, begging 
OTBPpaTHTL OT HHX HeYeCTHBbIH YMbICOI HM CIHaCcTH 
ward from them wicked intent and save 

MHX OT IPpHIrOTOBJCHHOH HM CMCpTH CBouM CcJIaBHbIM 
their from cooked they death its glorious 
aBJIeHHeM. 5:5 IlpnexHoe MOJeCHHEe HX B30NNIO Ha 
phenomenon. diligent prayer their rose on 
He6o. EpMoH, HaNOoHB HeYKPOTHMBIX CJIOHOB, IOCJTE 
sky. Hermon, watered indomitable elephants, after 
OONJIbHON Jam MM BHHa MH JJajaHa, YTPOM ABHJICA 
abundant cottages they wine and incense, morning was 


BO /IBOPeI /JOHECTH O cem rapro. 5:6 Ho Bor 
in Palace convey about Sem the king. but God 
HOCJaJ Iapro KperrkHÁ coH, 9TOT JJOOpbIÁ Jap, OT 
sent king strong dream this good gift from 
Beka HHCIOCbUIAeMbIÁ MM H B HOINIH H BO AHH 
century ofinfused they and in noschi and in days 


BCcem, KoMy OH xoger. 5:7 BoxnHM ycrpoeHHeM 
all who he | wants. God dispensation 
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INOrpyKeHHbIÁ B INPpHATHBIÁ H IIy60KHH coH, 0H 
immersed in comfort and deep dream it 


340bLI O CBOeEM 6€334K0HHOM NPeINpHATHA, MH 
forgot about its lawless enterprise, and 
COBepireHHO 0OMaHyJICA B CBOeM HeNpemeHHOM 
absolutely deceived in its indispensable 
pemennn. 5:8 Myngeu xe, H30a4BHBIIHCb 

decision. Jews same getting rid 
HpeIrHasHANCHHOTO “aca, BOCXBAJIAJIM CBATOTO bora 
intended hours | praised St. God 
CBOCro HM  CHOBA YMOJSJIK BJlaronpaMHpHTeJbHOTO 
its and again pleaded Blagoprimiritelnogo 

HOKaA3ATE TOPAbBIM HMSbIUIHHRKAM CHJIV BCeMOTy ICH 
show proud Gentiles force — almighty 


necHumbr (CBoeh. 5:9 Koria rmpomuia yxe NoJroBHHA 
the right hand Ts. when held already half 


KecaTOrO “aca, CJIykKHTeJb, KOTOPOMY NOpy4eHb! ObLIH 


tenth hours minister which committed were 
HPpHVNIaneaMa, BH/JIM, “TO HPpHNIanIeHHAbIC YKE 


invitations seeing that invited already 


coópasncb, Bones K mapro OyiuT:E ero. €C TpyioM 
gathered entered to king wake it. With difficulty 


pasóyiuB ero, 0H OObABHJI, “TO BPpeMsa IHpINecTBA 
waking it it | announced that time feast 
I'POXO/IHT, HM Jal OTHECT B CBOCM TODYYMCHHMH. 
passes and gave report in its Order. 

Hosepns ero MH OTIpPAaBHBIHINCL IMHTbB, Hapb 
believing it and gone drink, king 
HPHKasaJ HPpHINICIMNNAM Há IWNHP BOSJC4b IPAMO 
ordered who came on feast tositdown right 


INpoTHB ceóg. 5:10 Korxa 9To ÓbUIO HCcroJNHeHo, OH 
against themselves. when it was fulfilled, it 


NOOMpaJ coópaBmmiHxCa Ha IHPIIeCTBO INPpoBOIHT6 
encouraged | gathered on feast conduct 
HACTOANIVIO “aACTb IMPIICCTBA B IIOJIHOM BECETLE. 
this of feast in full fun. 


5:11 Bo Bpema npojorkHTeJsbHOK Gecebl mapb, 
in | time long conversation King 


npu3Bas EpmoHa, Crporo H rpo3Ho  crpamuBa:s, ro 
calling Hermon, strictly and threateningly asked by 


kakoh ÍnpHYynHe Myney jonymIeHbI INepexxare 
what because Jews admitted survive 
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HacTogmnHh jeHb? 5:12 Tor oObaBHI, “TO eme 

this day? one | announced that more 
HOYbIO HCIHOJHMHJI IHNOoDpyMeHHoe eMy, MH APy3ba HWapa 
night performed charged him and Friend king 
NOXTBep/IMIH 9TO. Tora rmapb, B /X€CcroKOCTH JIOTbIÁ 
confirmed it. Then king in cruelty Dire 
Goee, Hexem DaJapnc, ckazal, “TO OHH JOJPKHbI 
more than Falaris, said that they should 
ÓbITb GnarorapHbI cerogHamHemy cHy: 5:13 “a TH 
be thank today sleep: as you 
HelpemeHHo Ha 3aBTpamiHHH ICH: TaK XK€ IpMHrOTOBL 
certainly on tomorrow day so same prepare 


CJIoHOB Ha HCcTpeómenHe 6e33ak0oHHbIX Myjxees”. 5:14 
elephants on extermination lawless Jews, 


Koria napb cka3zas 3To, BCe NPpHCyTCTBOBABIIHE C 
when king said it all | present with 
YIOBOJIbCTBHCM MH pajxoctTbio M3bABMJIH EMY CBOC 
pleasure and joy expressed it its 
o//00peHHe, MH  pazonuvInCcb KaXK/IbIÁ B CBOH JIOM. 
approval and dispersed each in its house. 


Bpema HoYH yrOTpeómeHo ÓbLIO He CTOJNbKO Ha CcoH, 
time night eating was not as on dream 


CKOJbKO Ha H300pereHHe BCHKHX INOpyraHHÁ Hajl 
how on | invention any shame over 


MHHMbBIMH IpecrynHHkKaMn. 5:15 PaHo yTpoM, JIMINb 
Imaginary criminais. sooner morning only 
TOJIbKO 3arme rneryx, EpmoH BbIBe 3Bepeú H cTaJ 
only sang cock Hermon brought animals | and became 
pasipaxarb Hx Ha oômupHOM ABope. B ropojxe 
annoying their on  Widespread yard. In city 

TOJIIbI Hapoja codpaJnc» Ha INIaICcBHoe 3peJmHIre, c 
crowd people gathered on deplorable sight with 


HeTepreHnem oxujas paccsera. 5:16 Mynem 

look waiting dawn. Jews 
HerpecranHo, TOMAHCE [JIVXOM, TBOPHJIM MOJINTBY CO 
unceasingly, languishing spirit, worked prayer with 
MHOTUMH CJIe3saMMH MH INIaMeBHbBIMH TMEeCcHAMH, M, 

many tears and deplorable songs and 
INpocrHpas PpykH K He0y, yMoJsaIH BeJsnyaúmiero Bora 
stretching hands to thesky, pleaded greatest God 
ONATE NOCIATE HM ckopyro romonib. 5:17 He 

again send they ambulance help. not 
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pacrpocrpaHuJInc: eme Jy4H coHia, H Napb eme 


spread more rays the sun, and king more 
NpHHHMAJI CBOHX Apy3eú, Kak Npejcras Ipe HAM 
took Fire friends as appeared before it 
EpmoH MH  npHrranas Ha BbIXOI, /JOHOCA, “TO BC€ 
Hermon | and invited on output denouncing, that all 
FOTOBO, “ero eau rmapb. 5:18 Beicymas sto H 
ready what wanted the king. After listening to it and 
H3YMMHBIINMNCb IpeIJI0KECHHIO He0OObIIHOTO BbIXO/Ia, 0H 
Izumi the proposal unusual output it 
CoOBeprreHHO 060 BCcem 3a40bLI H  cipammBas: “To 
absolutely about all forgot and asked: that 
ITO 34 JÉJIO, KOTOPOC 0H C TaKO0OI | IIOCIHCNHIHOCTbIO 
it for case which it with withsucha haste 
HCHONHHJI? BbLIO Ke TO JCÁCTBHEM BJIaCTBYIOIero 
performed? Tt was same it action ruling 
Hal Bcem bora, Koropblá HaBeJ Ha yM ero 
over all God which brought on mind it 
3aÓBeCHHe 000 BCceM, “TO OH CaM  Npexje NpHyMaI. 
oblivion about all that it himself before invented. 
5:19 EpmoH H Bce Apy3ba OObACHAJIA, FOBOpA: 
Hermon and all Friend explained saying: 
nHapb! 3Bepm H  BOCKAa IPpHIOTOBJeHbI IO TBOCMY 
the king! animals and troops prepared by your 
HaCTOATEJbHOMYy IMoseenHro. 5:20 OH xe 
insistent commandment. he | same 
HCIOJHMHJICH CMHJIbBHOTO THCBA Há TaAKHC peuH,— HÔo 
filled strong anger on such speech - for 
INpoMmbicomM bBo;xHHM pa3pynieHO ÓbLIO BCe ero 
fishing God destroyed was all it 
yYMbINILICHHe,— MH, CBepkKas IlazaMH, Cka3al c 
intentionally - and flashing eyes, said with 
yrpo3or: 5:21 ecum Obi y  Teôg ObUIK polHTeJy 
Threats: if would have you were parents 
HIM JeTH, TO OHH IOCJIyKHJIM Obi H300NJIbHOIO 
or children then they served would plentifully 
IHMINCIO JUIA JJHKHX 3Bepeú, BMecto HeBHHHbIX Myrnees, 
meat for wild animais, instead innocent Jews, 
KOTOpbIC MHC MH IHPeIKaM MOHM COXpaHAJIM 
which I and ancestors my retained 


HeH3MCHHYIO H  COBeprreHHyIOo BepHocTb. EciH GbI 
continued and perfect faithfulness. If would 
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He IIPNHBA3SAHHOCTL MO K Tede IIoO BOCIHHTAHHIO H 
not affection my to You by — education and 


He 3aCJIYrH TBOH, TO TbI BMECTO HHX ObUI ÓbI 
not Merit thy then you instead them was would 


JHINCH 2KH3HH. 5:22 Tax Bcrperur EpmoH 

deprived life. so met Hermon 
HCO)KH/[AHHVIO M CTpalmHvyio yrposy H H3MCHMHJICA BO 
unexpected and terrible threat and changed in 
B30pe HW  JIHIe, à  Kaxk/IbIÁ H3 APpy3eú BbINICJ Cc 
gaze and face, and each of friends released with 
HeyNOBOJIbCTBHCM, MH BCeX COOpaBIIHXCA OTIIVCTMJIH 
displeasure, and all gathered released 
Ka;K/oro Ha cBoe meo. 5:23 Korma Myxen 

each on its business. when Jews 
YCIbIAJH O TaKoÁ OJarockJIoHHOCTH Hapa, TO 
heard about such favors king then 
BOCXBaJMH.JIH bora H Ilapg mapeú 3a rmoMonIb, 
praised God and king kings for help 
HoJyseHHyIo OT Hero. 5:24 Ilocue TakKHXx permeHHHh 
obtained from Him. after such solutions 
Hapb ONATE VIpeIM ImupuwIectrBo u HpHIIaniaJsI 
king again established feast and invited 
nperarbca BeceJbro. Ilpn3sas xe EpmoHa, rpo3H0 
surrender fun. calling same Hermon, threateningly 
CKa3aJI. CKOJNBKO Pas d JONKCH HPpHKa3SbIBATE Teõe, 
said: how time T should ordering You 


HeroAHbIM, OO  oIHOM H TOM xe? BoopyxH ongaTb 
waste, about one and that same? Arm again 
CJIOHOB Ha YTpo uia moryômrenna Myrees. 5:25 Torxa 
elephants on morning for Martyrdom Jews. Then 
BOJJICKABINIME BMECTE C HHM PO/CTBCHHHKH, 

reclining together with it relatives 

VIMBJIHACE HelOCTONHHBIM CIO MbBICIIAM, CKASAJIH:. 
wondering nonpermanent it thoughts, said: 


HOJTFO JIN,  Wapb, Tbl Oyxemb HekyImaT: Hac Kak 
long whether, king you will tempt us as 
HeCMbBICIICHHBIX, B TPeTHÁ pa3 MoBeesas HCTpeouTe 
foolish, in third time commanding exterminate 
HX, MH  ONSTb, KOIa J0ÁJeT JO Jena, oTMeHaen: H 
them and again, when reach to case cancels and 


YHHYTOKAaCIIb CBOH IOBeleHHAa? 5:26 OT 9Toro H 
annihilate their — commandment? from this and 
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ropol OT O/KHJaHHA HAaXOINTCA B TPeBore, 

city from expectations IS in anxiety 
HANOJHHACTCA TOJIHNAMH Hapora H “4acto IoIBepracrca 
filled crowds people and often exposed 
olRacHOCTH pasrpaõdrenna. 5:27 Iloce Toro mapb, 
hazard looting. after this king 
CoBeprreHHO, Kak (PaJapHnc, HCHoOJNHHBIINCS 

absolutely, as Falaris, filled 

GespaccyictrBa H NoyHTAS 3a HHYTO NPpoHCXO/HBIIHE 
recklessness and honoring for nothing | occurred 

B HEM JIYIICBHbIC IIepemeHb! B NoJb3y Myjxees, 5:28 
in it mental changes in benefit Jews, 
IHO/JTBeCD/IMJI HeYeCcTHBEHINCIo KJIMTBOIO, MH  OHPpeICIHII 
confirmed Unholy oath and identified 
HEeMCEINICHHO IOCJHIATD MX B a, M3yYBeCNCHHBIX HOTAMMH 
immediately send their in hell, mutilated feet 

MH CTYNHAMM 3Bepeu, 34aTCM HPelnpuHHAaTeE mnoOxo/I Ha 
and feet animals, then take campaign on 
Myneio, Bckope OINyCcromHTL ee orHeM H  Me40M, H 
Judah soon empty it fire and sword and 
HeJOCTYIHBIÁ HAM, FOBOPHJI OH, XpaM HX Cke4b 
unavailable us said he — temple their burn 
OTHeM H CHeIaTE ero HaBceria IIyCTbIM JUIM BCeX, 
fire and do it forever empty for all 


%KeJaONIHMX IIPHHOCHTG TAM KeprBbI. 5:29 Torna 
wishing bring there  victim. Then 


APpy3ba H  PpoicrBeHHHKH, BecbMa 00pa/j0BaHHbIe, 
Friend and relatives very overjoyed, 
pasoniIncb cc AXOBCpHeM H  pacioJokHJIN B Tropoe 
dispersed with trust and positioned in city 

B YlIoOHehmiNXx MectTax BOCka JuId crpaxH. 5:30 A 
in the most convenient places troops for custod). | 
HA4aJbCTByYIIIHH Ha CJIoHAMH, IPHBeIA 3BepeM, 
prince over elephants, bringing animals, 


MOXKHO CKka3aTb, B OelleHOe COCTOAHHE ÓJaroyxaHHbIM 
YJoucan say in furious state fragrant 

NHTbeM BHHa, IPpHIpaBJeHHOIrO JIajaHOM, BOOPYXKHII 
drinking wine flavored incense, armed 

HX CTPpamHbIMH OPYINAMH, H paHO YTPoM, Kora 
their scary implements, and early morning when 


Y2KE HecUuHCIICHHbBIC TOJIIHI CTPeMMHJINC: MH3 TFOpora Ha 
already countless crowd sought of city on 
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KOHCK0€ PpHCTAJMHIINe, IIPHIHCI OH BO JIBOPpCII MH 

horse lists, came it in | Palace and 
HANOMHMJI IHaprio o TOM, “TO IHPpeIIeCRaJO 

recalled king about is that previa 

HCIHOJNHHTS. 5:31 Ilapb xe, NoJHbIÁ CHJIbHOTO THeBA, 
to fulfill. king same full strong anger, 

y HeMeCTHBbBIM 3âAMbBICJIOM, BbIIHECJ ILCJIbIM IIOXO/IOM 
with wicked plan, released an campaign 
Co 3BCPAMH, ZKÉJasM IO KECTOKOCTH CeP/lla BH/CTb 
with beasts, desiring by cruelty heart see 


COOCTBEHHbIMH IJIa3aMH IJIAYeBHYIO H  GeICTBCHHYIO 
own eyes deplorable and adversity 
rHÓeJb YyINOMAHYyTbIX Jrogeú. 5:32 Korxa Myneu 

death referred to humans. when Jews 
YBHHCIM MbBUIB, MO JHAMABIHIVIOCH OT CJIOHOB, 

saw dust Rising from elephants, 
BbIXOJIMBIIMHX MHM3 BOPOT, HM CJIC/IOBABHICIO C HHMMH 
coming out of gate, and en route with them 
BOOPVY)KCHHOTO BOÚCKa H TAKKE OT MHOXKECTBA 
armed troops and also from sets 

Hápojla, H yCJlIbimHasn cHJIbBHO pPasaBIHIHECA KJIMKM, 
people and heard strongly Seeder clicks 
TO HO/IYMAJH, YMTO HacTala TNMOCICIHAA MHHVTA MX 
then thought that itwas the The latest minute their 


%XH3HH MH KOHeI HX HecyacrHeniero oxH/aHHAa. 5:33 
life and end their unhappy expectations. 
HojrHas nas HM BONJb, OHH IeJoBAJH JApyr apyra, 
Pickingup crying and scream they kissing each | other 
00HHMAJHCb C  POIHbIMH, Opocascb Ha IleH— OTHbI 
embraced with family, rushing on | shei- fathers 


CbIHOBbBAM, à  MaTepH Josepam, 5:34 uHbIe xe 

sons, and mother daughters, other same 
Aepxam NpH rpyIax HOBOPOK/ICHHbBIX MJIa/[eHIIeB, 
held when breasts newborn infants 
CoCcaBIIHX NoceHee MOoJOoKko. 5:35 3Hag OIHaKO XK€ 
Sosa latest milk. knowing but same 
Npexie ObIBIIMe HM 3aCTYILICHHA C  Heõa, O0HH 
before former they intercession with sky, they 
eIHHO/YIIHO NAM HHI  OTHAB OT rpyleú 
unanimous!y Pali prostrate, subtracting from breasts 
MuraneHies, 5:36 MH  FpoMkO B3bIBAJH K 

infants and loud cried to 


ByacrByWIIeMy Hal BCSKOK BJaCTbH, YyMOJSA Ero 
conquer over With all power begging his 


27 


-21-2- Tperba KHyra Makkaseiickas- 





IOMMHJIOBATE MX MH SABHTbB IIOMONIG HM, CTOANIMM 
pardon their and reveal help them standing 
yXKe INpH Bpartax aja. 

already when gates hell. 


61 
61 


 Mexny Tem Hexto EJeazap, yBaxaeMbIá MyX, 3 
between so someone Eleazar, dear husband, of 


CBAINICHHHRKROB CTPpaHbI, YMRe HOCTHTIIHH CTAPHECKOTO 
priests country already reached senile 
BO3pacta MH  YKpalieHHbIM B /KH3HH CBOCÁ BCAKOIO 
age and decorated in life its With all 
Ao0pojerexbio, MNpHINAaCHJ CTONBIIHX BOKPyIr Hero 
virtue, invited standing around it 
CTAPpIeB IIPH3bIBATL CBATOTO bora H MOJIMJICH 

elders Summons St. God and prayed 

TaK: 6:2 “Iapb BcecubHbIÁ, BbicCoyaÁmnh, Bor 
as follows: The King allpowerful, the highest, God 
BcerepxunreJls, MMHJIOCTHBO VIpaBJso IAH BCEM 
Almighty, graciously Managing all 
coyraHHeM! mnpH3pyn, Oren, Ha cema ABpaama, Ha 
creation! Look down, father, on seed Abraham, on 
Nereá ocBanenHoro MakxoBa, Ha Hapo/ CBATOrO 
children consecrated Jacob on people St. 

ygesa 'TBoero, crpaHCTByIONINH B 3eMJ!e 4“y;kK0OK MH 
inheritance thy itinerant in ground stranger and 
HerpaBejHo noryóJsaemebinú. 6:3 Ter papaora, 

unjustly destroyed them. you Pharaoh 

IPeRHCIO BJIaACTUHTEOIA Erurra, HMEeBIIero MHOZRECTBO 
former ruler Egypt, who had set 


KOJeCHHII, IIPEBO3HECIHICrOCA 0€334K0HHOIO AXep3ocTbIo 
chariots, uplifted lawless audacity 


MH  BbICOKOMEPHBIMH pesaMH, IIOFyÔHII C  FOpAbIM 
and arrogant speeches destroyed with proud 
ero BOÁCKOM, INOTONHB B MOpe, à  poiy 

it army, sinking in sea and genus 
MspanJibckomy gBHJI cBeTr MHJIOCTH. 6:4 Th 

Israel revealed light mercy. you 


%KeCTOKOTO Ilapg Accupunickoro CeHHaxHpHMa, 
ill king Assyrian Sennacherib 
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THIeCJIABHBIIECrOCA GeCcYunCIIeHHBIMH BOCKAMH, 

glorying countless troops 

IOKOPMHBIIIEIVO MeIoOM BCIO 3EMJIIO M BOCCTaABHICro Ha 
subjected sword all land and insurgent on 
CBATOH Fopoi I[BoH, B FropixoCTH H  Jep3ocru 

holy city thy in pride and audacity 
IHPoOH3HOCHBIICIO XVJbBL HH3JORKMII, BHO IIOKA3AB 
Pronounced hula deposed, clearly showing 


MHOTHM Hapoxam TBoro cuHuJry. 6:5 Tel Tpex oTpokoB 
many Populations your force. you three youths 


B BaBHJIoHe, /JOÓPpOBOJNbHO INPpejaBIIHX 2KH3HB CBOIO 
in Babylon voluntarily betrayed life its 


OTHIO, YTOÓbI He CJIV2>KMHTE CYCTHbBIM MH/IOJIaM, COXPaHHJI 
fire to not serve vain idols, retained 
HCBPCINMbBIMH JJO BOJIOCA, OPOCHB DPa3kKARCHHVYVIO TICM, 
unharmed to hair irrigating Kindle oven, 


a InIiameH: ooparu Ha Bcex Bparos. 6:6 Tr 
and flame drew on all enemies. you 


JJanuuua, KJICBCTAMH 3ABHCTH BBCDP;KCHHOTO B POB Ha 
Daniel slander envy hurled in ditch on 
pacrep3anHe JIbBBaM, BbIBCI Ha CBECT HCBDPCINMbBIM, 
mercy lions brought on light unscathed; 


Ter, Ore, H MoHy, Koria oH Ge3HaeKHo TOMHJCA 
you father, and Jonah when it —hopeless languished 


BO “DCeBC KHTAa, 00OHTAIoOLIero BO IIyOHHe MOPH, 

in | womb whale | dwelling in depth sea 
HEBPe/IHMbBIM IIOKA3AJ BCEM €ro HNpHcHbIM. 6:7 M 
unharmed showed all it dreamed. And 
HbIHe, (OTMCTHTeJb 00H, MHOFOMHJIOCTHBbIN, 

now, avenger offense, abundant, 

IHOKPOBHTCIb BCeX, MBHCb BCKOPE CYIINM OT Poa 
patron all Áppear — soon existent | from kind 
Mspanesa, oONINHMbBIM OT [HYCHbIX 0€334K0OHHbIX 
Israel Obidimo from nefarious lawless 
M3bIYHHKOB. 6:8 EcH xe KH3Hb Halla B 

Gentiles. 68 If same life our in 
IHpecerecHHH HanoOJHuJaco HeMecrHem, To, H30aBHB Hac 
exile been stained filled wickedness, then sparing us 


OT PykH Bparos, noryôu Hac, RU KAKOIO 


from hands | enemies Destroy us By what 


Teõe GraroyroiHo, cMeprbh, 6: 9 a He CJIaBOCJIOBAT 
you pleasing, death yes not glorify 
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CyCeBCpbI CYyeTHbIX H/IOJIOB 3a IOFrHÓeb BO3JOOJIEHHBIX 
superstitions vain idols for death lovers 


TBoux, rosopa: He m30aBHJI HX Bor Hx. 6:10 Ter 
thy saying: not delivered their God blocked. you 
xe, BeyHbIN, HMEeIININH BCHO CHJIyY H  BCAKYIO 

same eternal having all force and all 

BJacTb, NpH3pyH HbiHe: 6:11 momuyÁ Hac, mo 

power Look down now: mercy us by 
HECMbBICIICHHOMY HACMJIHIO 0€334KOHHbIX, JIMINACMBIX 
unreasoning violence lawless being withdrawn 


%XH3HH IIO//00H0 3J10yMbINIICHHHKAM. 6:12 Ja 
life like attackers. Yes 


ycTpamiareca Telepb ASbIIAMNKH HeIIodeHMOIO 

be afraid of now pagans undefeated 
MorynigecrBa TBoero, IlpecraBHbIÁ, oOJTa/jaronmInH 
power thy glorious, has 


CHJIOIO cractrH poi Maxosa. 6:13 Ymosger Teôg Bce 
power save genus Jacob. pleads you all 
MHORECTBO MJIa/ICHILICB HM  POJIMTEIM MX CO CJIC3aAMH. 
set Baby and parents their with tears: 


na Oyler ABHO BCcem A3bIYHHKAM, “TO Cc  HaMH  Thr, 
yes will clearly all Gentiles, that with Feedback you 


FOCIIO/IM, wm He orBparu Jmiça TBoero or Hac; 
GOD and not averted face your from us; 
6:14 cosepmmn Tax, kKakx ckazas Ter, POCIIOIM, vrTo 
Perform so that as said you | GOD that 
MH B 3emJe Bparos Hx Tbr He mpespuims nx”. 6:15 
and in ground enemies their you not despise them '. 
Torsko “ro EJeazap oKoH4HJI MOJHTBy, KakK Ilapb 
only that Eleazar graduated from prayer, as king 
Co 3BCPpAMH MH Co BCEM CTPaHIHbIM BOHCKOM 
with beasts and with all scary army 
npnnes Ha pucrasuie. 6:16 Koria yBHJeH ero 
came on arace. » when saw it 
Myxen, NOJHAJH FpoMkKHÁ BOILID K He0y, Tak “TO H 
Jews raised loud cry to the sky, so that and 
OJu3JeKanHe MOJIMHbBI OIJIaCAJINCE 9XOM, MH 
nearby valley resounded echo and 
BO30y1HJIH Heylep;xHMOe cocTpalaHHe BO BCeM BOlÍCKE. 
filed uncontrollable compassion in all army. 


6:17 Torna BejsmkocuasHbIA BcelepxunTes MH 
Then glorious, Almighty and 
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HCTHHHbIM Bor, S4BHB  CBATO€ JINIKO (CB0e, OTBep3 
TRUE God, revealing holy face its opened 


HedecHbIe Bpara, M3 KOTOPbIX CONNIH JIBà CJIABHbIX 
heaven gates, of which gone two | glorious 


M CTpaniHbIX AHreja, BH/[JMHMbIC BCEM, KPpoMe 

and scary angel visible all except 

Mynees. 6:18 OHy cramH nporus BOoúcka H 

Jews. they steel against troops and 
HCIOJHMHJIM BDParos (MATECHHCM MH CTpaxom MH 

performed enemies | confusion and fear and 
CBASAJIM HelNOIBHKHBIMH VY3AMMH, TAKKE HM Teo IHapa 
tied stills ties; also and body king 


O0bAUI Tperer, H  pasipaxenHyro jepsoctre ero 
seized thrill and irritated audacity it 


HocTHINO 3a40BeHHe. 6:19 Tora coHbI oOparnJncsb Ha 
come on oblivion. Then elephants addressed on 
COINPpOoBOK/IABHIMHC HMX  BOODPYKCHHbIC BOHCKA, HONHMpaJH 
accompanied their armed troops trampled 


Hx M moryóngaa. 6:20 Ines mapa mpesparuca B 
their and destroyed them. anger king turned in 
MRKAJIOCTE MH CJIC3bI O TOM, 4TO Ipei TEM 0H 
sorry and tears about is that before so it 


YXHIIpAJCa HeroJrHHT:. 6:21] Mõo, Korma ycJbinIas 0H 
contrive to fulfill. for when heard it 
KPHK Mynees M YBHJICI MX BC€X IIPCKJIOHHBIINMACIH 
shout | Jews and saw their all He couched 

Ha INoIrHÓelb, TO, 3arLIakaB, Cc  IHeBOM YTPpoOXaJ 

on destruction, then crying, with anger threatened 
APyY3bAM CBOHM H  FOBOpHJI: 6:22 BEI 

friends its and said: you 


3I0yNOTpedngere BJacrbho MH  INpeB3omuIm 

abusing authority and exceeded 

2K€CTOKOCTbIO THDPaHOB, MH  MCHA CAMOTO, BANHICIo 
cruelty tyrants and T itself, your 
OJarojerea, HOKVIHaCTÊCD JIMINIMNTE BJIaCctrH Mo 5/)KH3HH, 
benefactor, are attacking deprive authorities and life 
3aMbIIUIAA TAÁHO HeroJe3Hoe JJIM Iapcrsa. 6:23 Tex, 
plotting secretly | insalubrious for kingdom. those 
KOTOPpbIe Tak BepHO OXpaHAJH YKpeneHHa Hanteií 
which so right guarded strengthening our 


CTpaHbI, KTO 6€3yYMHO coúpas crola, yIaJHB Kaxk/IoTo 
country who | madly collected | here, removing each 
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u3 jxoma? 6:24 Tex, KoTOpbIe H3/PpeBJe INpeBocxo/nJIM 
of home? those which anciently superior 

BCC HAaDPoO/bI IHPpeIaHHOCTbIO HAM BO BCEM MH uacTo 
all | nations devotion us in all and often 


Teprelm caMble THKKHC YTHCTCHHA OT JIHO/ICM, KTO 
tolerated most serious oppression from people who 
INO/IBepr CTOJb He3aCIy;KeHHOMY TI030py? 6:25 
subjected so undeserved shame? 


Paspemyre, paspermnre HerpaBejHbIe Y3bI, OTIIyCTHTE 
Allow me, let unrighteous ties release 

MHX € MMHPpOM B CBOH /[OMa, MCIIPOCHB IHponrecHHEe B 
their with world in their | home having obtained forgiveness in 
TOM, “TO INPexKIe CAeTaHo; OCBOÔOIHTE CbIHOB 

is that before done; free sons 

HeGecHoro BcejepxnrTea, 2xHBOTO Bora, KoTopbiIá oT 
heavenly Almighty, living God which from 
BpemecH HalIHX IHPeIKoB /JJOHbIHC IONABAJI 

times our ancestors hitherto filed 

HeIlpepbIBHOC OJarojeHcTBHe MH CJIaBY HalIeMy 
continuous prosperity and glory our 

mapcrBy. 6:26 Bor vúro ckxazas rnapb. B Ty xe 
kingdom. Here that said the king. Im that same 


MHHYTy paspemenHebre Myjren, H30aBHBIIHCb OT 
minute allowed Jews getting rid from 


CMCPTH, IIPOCJIABJIMJIM CBOCIO CBATOTO CracureJa 
death glorified its St. Savior 

Bora. 6:27 Ilocue Toro rmapb, Bo3BparHBINHCL B 

God. after of king returning in 
rOpol MH  HPH3BAB 3aBCIbIBAIOLHICrO pPacxoIaMMH, 

city and calling of director costs 

INpHkKa3a! B Ipo/oJkxeHHe cemH JHeú jasarb Myneam 
ordered in continued seven — days give Jews 
BHHO HM  INpogee roTpeõHoe jJIS nHpINeCTBA, 

wine and other pertain for feasting, 

ITOJIOZKHB, YTOÓbI OHH Ha TOM e MeécTte, Ha KOTODOM 
setting, to they on that same location on which 
OKHJAJH cede IHOrHÓeH, B IOJHOM BECeJbe 

expected Statement perdition, in full fun 
Ipa3/HOBAJIM cBoe criacenme. 6:28 Tora oHH, ObIBIIH 
celebrated its salvation. Then they And being 


nHeper TEM B IMOpyraHHH H  Haxo/JHBINHeca ÓJly3 ada 
before | so in reproach and stationed near hell 
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MJIM, JIVIINIe, HHCXOIMBIIMC B qa, BMECTO TOPbBKOW M 
or better descends in hell, instead bitter and 
IIaYeBHOÁ CMePpTH YYPeuH NHpIIecrBO craceHua MH 
deplorable death established feast rescue and 
HOJHbIC pPajoctH paseInIIM jJNIA BOSJCRAHHA MECTO, 
full Joy shared for lying down place 
IpHrOTOBJCHHOeC HM Ha IorHÓeIL MH  MOFHJIy. 6:29 
cooked they on death and grave. 


OcraBHB KaJocTHelmIyIo INecHb ILIada, OHH Haga 
leaving Pathetic song crying, they — started 


HecHb OTIIOB, BOCXBaJga CracHrera M3panesa H 
song fathers praising Savior Israel and 
Yyxorsopria bora, H, OTBeprHyB Bce cerosaHHe H 
Wonderworker God and rejecting all | mourning and 
pbuIaHHe, COCTABHJIMH XODPbI B 3HAMCHHEC MMPpHOTO 
sob amounted choirs in sign peace 


Beceba. 6:30 PasBHO H  INapb, CocraBHB NO cemy 
fun. power and king making by tothis 
CJIyMaro MHOTOJK/IHO€ IIHPIICCTBO, BbIPARAJI CBOIO 
case crowded feast, expressed its 


HPpH3HATEIbBHOCTE K HeOy 34 CJIaBHOC, TOPRECTBCHHO 
appreciation to Skies for glorious solemnly 
NaposaHHOe HM criaceHHe. 6:31 Te »xe, KoTopbIe 
given by they salvation. those same which 
oópekxaJmn HX Ha NorHÓeIs H Ha INHINIY XHIIHBIM 
condemned their on death and on food predatory 
HNTHIAM M y paxocTbio JeJaJm MM Iepernnco, 
birds and with joy did they census 
Telecp., OObATLIC CTbIIOM, BOCCTeCHAJIM, HM 

now overcome with shame vosstenali, and 
AbIWHaBImas orHeM JJep3soctb yTacia Cc IH030pom. 
breathe fire audacity extinguished with shame. 


6:32 A Mynen, Kakx ckazaH MbBI, COCTABHB 
A Jews as said we making 
YIHOMAHYTbIÁ XOp, OTIpaBJAJH npasÍHecrBo c 
said choir, sent festival with 
palocrHbIMH CJIaBOCIOBHAMH HM  INCaJMoneHHaMA. 6:33 
Joyful hymns and psalms. 
OHH cjmerasH jnaxe ocOmectrBeHHOe INOCTAHOBJICHHE, 
they made even public resolution 


YTOÓbI BO BCSHKOM HaCeleHHH HX B PpoeI MH po 
to in any population their in childbirth and childbirth 
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pajjoctrHO Ipa3/|HOBATL 03HaAYCHHbIC JHH, He JM 


happily celebrate notwithstanding that days not for 
HWHTbA MH IHpecbinIcHHA, HO B HAMATE ObIBINero HM 
drinking and satiety, but in memory former they 
or Bora craceHyua. 6:34 Ilorom oHH IpeicraJy 

from God salvation. then they appeared 

Hapro MH  INpocHJM OTINyCTHTG Hx B /JOMbI. 6:35 

king and asked release their in houses. 

Hepenncb Hx INpoH3BOIHJIACb C  ABaIHAaTE NATOIO 
Census their made with twenty fifth 

IH Mecamna IlaxoHa JO “e€TBeCDPTOrO JJHA MEcCaLA 

day month Pahona to fourth day month 
Enugpa, B InpojxoxeHHe copokxa JHeú; IoryóJeHHe Hx 
Epifa, in continued forty days; this evil their 
Ha3HAMAJIOCL OT NATOrO Ha Mecarna Enngpa jo 

was prescribed from fifth day month Epifa to 
CeCIbBMOTO, B TeMCHHE TPex AHeM, B KOTOPbIC CJIABHbIM 
the seventh, in for three days in which glorious 
o0pa3om gaBHJI (Bolo MHJIOCTb BJajbIka BCex H 

way revealed its mercy Overlord all and 
crac Hx HeBperaMo m ecereo. 6:36 IIpasjHoBaJm 
saved their unharmed and altogether. celebrated 

OHH, JIOBOJbCTBYeMbIe BCEM OT IapA, JIO 

they dovolstvuemye all from king to 
“ICTbIPpHANHATOrO /JHA, B KOTOPbIW OHM M 

fourteenth day in which they and 
INpecraBHIIH IponmenHe 06  OTIIyCKe HX. 6:37 
submitted petition about holiday blocked. 

Haps, COMN3BOJINB MM, BCJIMKOIVIIHO HalNCa B MX 
king, deigning them generously wrote in their 
HOJIb3Y, 34 CBOCIO HO/IIIMCbIO, CJICIVIONICE IIOCJUTIAHHE K 
benefit for his signature following message to 
FOpOICKHUM HaY4aAJIbBHHKAM. 

city captains 

ul 

71 


““Taps Ilroromeii Duonarop HayabHHKAM 
The King Ptolemy Philopator chiefs 


Erunnerckum MH BCeM IIOCTABJICHHEBIM B JI[OJLKHOCTAX— 
Egyptian and all delivered in dolzhnostyah- 
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paxosarbca MH  3paBCTBOBATD. 3JApaBCIByeM MH  MbI 
rejoice and good health. Zdravstvuem and we 


H JerH Hamm, HÔO BelHKkHÁ Bor 
and children our, for — great God 


OJaronocrenecrByer HaM B JCIaAX TO HaAlIeMyY 
blagopospeshestvuet us in affairs by our 


xeJraHHro. 7:2 Hexoropbie H3 Apy3eú Halmnx TIO 
request. some of friends our by 
3JJ0yYMbILIJICHHIO CBOCMY YaACTO IPeICcTABJAJH Ham MH 
malicious its often represented us and 


y6exmam Hac coóparb Bcex Mynees, HaxolanmHxCca B 
urged us collect all Jews, are in 


HAapcrsBe, MH 3AMVIHTE He00bIIAÁHHbIMH Ka3HAMH, Kak 
kingdom, and torture extraordinary executions as 
H3MeHHHKOB, 7:3 IPHCOBOKYILIAS, “TO JJOKOJEe He 
traitors, adding some flavor, that until not 
óyneT ITOTO C/CIraHo, jJeJia Hamliero HapcrBa HHKONIA 
will this done business our kingdom never 

He OyIyT OmaroycrpoeHbr No HeHaBHCTH, KOTOPYIO 

not will landscaped by hatred, which 

INMHTaAIoT OHH KO BCeM Hapojam. 7:4 OHu-To 

feed they to all Populations. They have something 
IPHBCIM MMX B OKOB9X C HACHJIMEM, KaK 

led their in chains with violence, as 
HCBOJIbBHHKOB, MJIM JIVIHIO, KaK HABCTHHKOB, HM ões 
slaves, or better as adversaries, and without 
BCHKOTO PaccMoTpeHHA MH HCCJICIOBAHHA TIOKVINAJINCE 
all consideration and research attempted 
IHOIyÔÓNTG Hx, H300peras KECTOKOCTH, JIHOTeÁIIHEe jazkKe 
destroy them inventing cruelty, the terrible even 
CrKupekux oobryaes. 7:5 MbI CTporo BOCIHpeTHJIM STO 
Scythian customs. we strictly forbade it 
MH IIO OJJaroBoJeHHIo, KOTOp0€ IHHMTaeM KO BCCM 

and by pleasure, which harbor to all 

JO IAM, TOTIAC JapoBaJH NM /KM3Hb, à KOIIa 
people immediately granted they life; and when 


y3HaJIy, “TO HeGecHbIK Bor ecrb BepHbIÁ IOKPpOB 
learned that heavenly God there faithful cover 


MyneeB H Bcerga 3amuiaer HX, KaK OTell CbIHOB, 
Jews and always protects them as father sons, 
cure )XK€ IMpHHAB BO BHMHMAHHC M3BCCTHOC HX 

more same taking in attention known their 


so 
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X00poxkeJaTeJbCcTBO K HaM H K HPeIKaM HamuM, 
goodwill to us and to ancestors our, 


MbI CHpaBCIUNINBO OCBOÔ0/INJIH MHX OT BCAKOTO 
we TRUE released their from all 


O00BHHeHHA B “em Obl TO HH ÓbUIO, 7:6 H 

charges in than would then or was and 
IPHKa3aAJIM BCCM MH KakK/I0MY BO3BPaTHTbCA B CBOH 
ordered all and each back in their 
HNOMbI, TaK YTOÓbI HHIJIC HHKTO HM B “CM He 

houses, so to nowhere none or in than not 
OCKOPÓJNSAJ HX HM He YKOPSI B TOM, “TO IpOH30NNIO 
insulted their and not upbraided in is that occurred 

6e3 Hx BMHHbI. 7:7 3HalTe, “TO eCcIH MbI 

without their guilt. know that if we 


INpegnpaMem IWporHB HHX “TO-IHÕo 3J0€e HIM BOooônIe 
will take against them anything evil or general 


OCKOpÕHM Hx, TO ÓyXeEM HMETL INPpoTHB ceôg He 
offend them then will have against a not 
MeToBCKAaA, HO BJIaCTBYIONICrO Ha] BCHKOIO BJIACTbIO 
human but ruling over With all authority 


BCeBbImIHero bora oTMCTHTeJem 3a Nela  HalIH BO 
Almighty God avenger for business ei in 
BCeM H  BCerga HeH30CKHO. DYnTe 31paBbr” - T:8 

all and always inevitable. sensible ". 

Hony4nsB 9To rnocraHhHe, fisica He CIININJIN TOT4AC 
received it message Jews not inahurry immediately 
OTNpaBHTbCa, HO IPOCHJIH Wapg, “TOÓbI Te H3 poxa 
go, but asked king to those of kind 
Myneúckoro, KoTOpbIe CaMOBOJNbBHO OCTABHJIH CBATOTO 
Judah which autocratically left St. 

bora u 3axoH boxHh, INOJNy4HJIM “epes HHX 

God and law God, received through them 


NOJbkKHOe HakazaHHe, 7:9 IMpHCOBOKyYIUISA, “TO 
tribute punishment adding some flavor, that 
HpecTryinBIIMC pDa/im “YpeBa IHoOcTAHOBJICHMA 
conflict with for the sake of womb resolution 
BoxecrBeHHbIC HHKOIA He ÓOyIyYT HMETB JJOOpbIX 
divine never not will have good 
pacnoJoxeHHH H JK ImpaseHHio mapa. 7:10 Ilapb 
locations and to rule king. king 


Halle, “TO OHH FOBOPAT NPpaBIy, 0/J00pHJ HX MH 
found that they say the truth, approved their and 
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Hall MM IIOJIHOMOYHEC Há BCe, YTOÓbI OHH 
gave they authority on all to they 


INpecrynaBmIHx 3akoH bBo;kHH MHCTpeôNJIH BO BCAKOM 
transgressed law God destroyed in any 
Mecrte mapcrsa ero GecriperarerseHHo, 6e3  ocoõoro 
location Kingdom it smoothly, without Specialty 
INO3BOJCHHA MHJIM Haj3opa mapa. 7:11 Torna, 
permission or oversight king. Then, 
BO30JaToO/JApHB ero, Kak HaJJUIeKaJo, CBANICHHNKH MH 
giving thanks it as ought, priests and 
BCe Hapo//H0€ MHOMKECTBO BOCIHEJH “AJLINJIVHA” MH 
all | national set sang Hallelujah" and 
pajocrHOo oTNpaBHJIncb. 7:12 Begkoro conemenHHKa 
happily off. 0.3 all tribesman 
H3 OCKBCDPHHBIINXCH, KOTOPOTO BCTPpeMaJH Ha IyTH, 
of defiled, which met on path 
OHH HakKa3bIBaJMK MH  YOMBaJH B IpHMep ApyruM. 
they — punished and killed in example others. 
7:13 B 9ToT neH: oHH YyMepTBHJIH Goee Tpexcor 

In this day they killed more three hundred 
MYKeCH MH  TOPXKECCTBOBAJIM C BECEJIbéM, YMEPIIBJINA 
husbands and triumph with fun, slaughter 
HeyncrbIx. 7:14 Camyu xe, npeóbis c  bBorom jo 


unclean. themselves same Preben with God to 
CcMepTH MH HOJIVIHNB IOJIHVIO paxocTb CrRacenHa, 


death and received full joy salvation, 
HONHAJMNC: MH3 TFopoa, yBeHManHbie BCAKAMH 
up of city crowned all sorts of 


ÓJaroyxaHHbIMH INBeTAMMH, C BECeJbeM MH 

fragrant flowers, with fun and 
BOCKJINHIAHHAMH, XBAJIAMH MH OJaro3By4HbIMH 
cheers, praises and euphonious 

NecHAaMH, Grarogaps bora oTIOB, BesHoOrO CracHTeJs 
Songs thanks God fathers eternal Savior 
Mspanja. 7:15 Ilpuia Bs Ilroremanay, Ha3bIBaemyro 
Israel. coming in Ptolemais called 

NO CBOHCTBy Mectra Pojxopopom, B KoTOpoú No 

by property places Rodoforom, in which by 
oGNeMy HX YTOBOPy OkKHJaJH HX Kopaón cemb 
general their persuasion expected their ships seven 


aHeú, 7:16 oHH YYpeguH TAM NHpINeCTBO craceHHa, 
days they — established there feast salvation, 
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HÔo Iapb IIexpo cHaduJ HX BCem, “TO NOTpeõHOo 
for king generously supplied their all that needs 


ÓBUIO ROM Ao NpHÓbBITHA E Ron nom. 7:17 Tax 


was ach arrival house. so 
KakK oHH NOCTHIIH cioia B Mupe, “e HPAJIHIHbBIMH 


as they reached here in world, with decent 


OJaroapeHHaMa, TO M 31éCb TAKKE YCTAHOBHJIH 
thanksgiving, then and here also established 
BeCeJo IpaziHOBATE ITH JHH BO BPpeMa IpeobiBaHHS 
fun celebrate these days in time stay 


cBoero. 7:18 OcBaTHB 9TH AHH H YTBepiNB CBOÁ 
its. consecrated these days and approving its 


06€T IOCTABJCHHEM CToJõa Ha MecTe IHpINeCTBA, OHH 
vow | posed Post on location feasting, they 
OTIIPaBHJINCb jNaJsree cymero MH 'MOpEÉM H  PeKOW, 
or more dry, and search and the river, 


KaK/IbIÁ B CBO€ /KHJININe, HeBPeIHMbIC, CBOOOIHbIC, B 
each in its housing, unharmed, free, in 


HOJHOÁ pa/octTH, OXpaHMeMbIe IAPCKHM INOBeJeHHeM. 
full Joy, protected tsarist commandment. 
Torga-ro  rmpHoópern oHH GoJbINyIO, HexKeyH rnpexe, 
Tt was then that Bought they | greater than before 
CHJIY MH CJaBy H CJIeMaHC: CTpamHbIMH JA 

force and glory and became scary for 

BparoB, HH OT KOTO HMCKOJBKO He IHPDHTECHHACMbBIC B 
enemies or from who not at all not oppressed in 
CBOeM BJaeHHA, 7:19 H BCce NOJNy4HJH cBO€ IIO 

its possession and all | received its by 
ONHCH, TAK 4TO, KTO HMeJ 4TO-JNIHÕO y  ceõg, c 
inventory, so that who had anything have yourself with 
BeJTHYaÁNINM CTpaxom OTIaBaAJH HM, HÕO BeJlHYyahmhHe 
the greatest fear gave them for | greatest 
OJaroleaHHa SBHAJ HM BelHyahmuW Bor Ha craceHHe 
beneficence revealed they the greatest God on salvation 
HX. 7:20 bBuarocrosea Cracuresrs M3pania Ha 
blocked. Blessed Savior Israel on 
BeYHbIe BpemeHa! AMMHHS. 

eternal times! Amen. 
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4 
1:1 


"BTOPAM «umura Esypbi npopoxa, cbina Cepann, 
SECOND book Ezra prophet son Seraiah 


cbiHa ÁA3apnn, cbiHa XeJsknhn, cbiHa IlaJuiyma, cbrHa 
son Azariah son Hilkian, son Shallum son 
Cajxoxa, cbiHa AxHTyBa, 1:2 cbiHa AxHH, CbIHA 
Zadok, son Ahitub 12 son Anhijah son 
DuHeeca, cbiHa Mina, cbiHa AMapHH, cbiHa AcHela, 
Phinehas son Elijah son Amariah, son Ásiela, 
cbiHa Mepaúopa, cbiHa ApHa, cbliHa Y33H, cbiHa 
son Merayofa, son Arna, son Uzzi, son 
Bopugya, cbiHa ABHINyA, cbiHa (MPnHeeca, cbiHa 

Vorifa, son Abishua, son Phinehas son 


EJeazapa, 1:3 criHa AapoHa or «KoJeHa JlesuuHa, 
Eleazar son Aaron from knee Levi, 
KOTOPbIM ÓbUI INICHHHKOM B crTpaHe MhHj/HHCKOW, B 
which was captive in country Median, in 
HapcrBosaHHe ApTakcepkca, mapa Ilepcnjyckoro. 1:4 
reign Ahasuerus, king Persian. 


bbuio curoso POCIIO/IHE Ko mme: 1:5 uaH H 
Tt was word LORD JESUS to me: go and 


BO3BeCTH Hapoiy Moemy able esa Hx MH 
build people my evil business their and 


CbIHOBBAM HX— 0e334K0HHA, KOTOPbIC OHHM COBCPHIMJIM 
sons them- | lawlessness, which they — committed 
IPOTHB Mena, YTOÓbI OHH BO3BeECTHJIH CbIHAM CbIHOB 
against me to they —heralded sons sons 
cBoux; 1:6 HÔo rpexH pojnTeneh Hx BO3pocIH B 
Fire; 16 for sins parents their increased in 
HHx; 3a40bIB MeHga, O0HH IpHHOCHJIM KeprBbI Goram 
thereof; forgetting me they brought victims gods 
YyxxuHmM. 1:7 He AX um BbIBCI HX H3 3€MJIH 

stranger. not 1 Do brought their of land 
ErynercKoú, H3 joMa paócrsa? a  oHH INporHeBaJn 
Egypt of home | slavery? and they angered 


Mena wm coserbr Mou npespen. 1:8 Ter ocrpnry 
I and tips My despised. you offthen 
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BOJOCbI FOJNOBbI TBOeá, H Opocb Ha HHX BC€ 3J10€, 
hair head thy and Come on them all evil, 


HÔO OHH He CJIVIHAJNC:h 3aK0HA Moero— Hapo/ 
for they not obeyed law Moego- people 


Heo6y31aHHbIK! 1:9 Jloxone 4H Gyxy Tepnerb Hx, 
rampant! until r will tolerate them 


KOTOPbBIM Cela crosbko GrarogeaHnh? 1:10 

which made as good? 

Paxym HHX jÍH MHOFHX Wapeú HH3J0KHIJI; MOopa3us 
forthe sake of them T many kings deposed; hit 
papaoHa c  paóamy ero H co BceM BOÚCKOM €ro; 
Pharaoh with slaves it and with all army it; 


1:11 Bcex A3bIYHHKOB OT JINIHA HX NMOryÓHI, H Ha 
all Gentile from face their destroyed, and on 


BOCTOKe Hapo/ /JByx otJacreú, Tupa nm  CmyyoHa, 
east people two areas Thira and Sidon, 


paccegr H Bcex Bparos Hx MHcTpeóu. 1:12 Ter xe 
scattered and all enemies their destroyed. 0.05 you same 
TaK CkaxkxH HM: Tak rosopur FPOCIIO/Ib: 1:13 

so say them: so says LORD: 

HMeHHO Sl npoBe Bac “epe3 Mope H No JHy ero 
it IT held you through sea and by bottom it 
HNpoJOKHJI BaM OFpak/IeHHYIO YJHIIy, Jal BaM BOXKIS 
paved you | fenced street gave you leader 
Moncea Hm  AapoHa cBamenHyka, 1:14 nas Bam cBeT 
Moses and Aaron priest, gave you light 
B CTOJII€ OFrHCHHOM, HM  MHOTHC “YIeéca COTBOPHII 

in pillar fire, and many wonders created 

cpern Bac; a Bb MeHg 3a6bNIH, FOBOPpHT 

of you; and you T forgotten says 

POCIIO/Ib. 1:15 Tax rosopur POCIIO/Ib 

LORD. so says THE LORD 
Bcemxep»xuHrTeb: reperes: ObuIN BAM B 3HaMeHHe. 4 
Almighty: quails were you in sign. I 
Mall BaM CTaHbI JUIA 3SaNHIMTEI, HO BbI HM TaM 

gave you mills for | protection but you and there 
ponrasym 1:16 um He pajxosancs Bo uma Moe Oo 
murmured and not happy in name my about 
IHOrHOeJH BPparoB BaliHX, HO /JAK€e JJOHbIHe ele 

death enemies | your, but even hitherto more 


pormere. 1:17 Ine Te  Graroxeanna, Koropbie A 
murmur. where those beneficence, which I 
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cresrass Bam? He B INyCTbIHe JH, KONA BI, 

made you? not in desert whether, when You 
B3aJIkaB, BONHAJH Ko MbhHe, 1:18 rosopa: «saygem Th 
hungry, bondage to me saying: "Why you 
INpHBe Hac B 9TY IIyYCTbIHIO? YMOPHT: Hac? JIyyune 
led us in this the desert? kill We? better 
HAM ÓbLIO CJIykKHTE ErHnTAHAaM, HeKeH YMeperb B 
us was serve Egyptians than die in 
3ToH InycrbIHe»? 1:19 À cxanca Ha creHaHHa 

this the desert? " 1  compassion on  moaning 

BaAImH, M Xall BAM MAaHHY B IMUWIV. BbI CJM xJeõ 
your, and gave you manna in food: you ate bread 
aHreJbckHH. 1:20 Kora BbI Xxax/aJm, He paccex JIH 
angelic. when you craved not cut Do 
5 KameHb, H NOTeKIH BOIbI JO CbITOCTH? OT 3H09 
IT stone, and flowed water to satiety? from heat 
INOKPpbIBAJ Bac JINCTbBAMH ApesecHbIMH. 1:21 Pasnxesn 
covered you leaves wood. shared 
Bam 3€MJIH TyyHbIe; XaHaHees, Depesees W 

You land fat; Canaanites, Perizzites and 
DHJINCTUMIAH H3rHaJ oT Juina Bamero. “ro eme 
Philistines expelled | from face your. that more 


crestaro Bam? rosopur FOCIIO/Ib. 1:22 Tax rosopuT 
IT will do you? says LORD. so says 


FOCIHO/b Bcexepxwnres: Korga Bb ObUIM B 
THE LORD Almighty: when you were in 
nycrbiHe, Ha pexe Meppbi, H XKaXK/yIIHe XyJIMJIH 
wilderness on river  Marah, and thirst blasphemed 


uma Moe, 1:23 He oroHb roca % Ha Bac 3a 
name my, not fire sent 1 on you for 


GoroxyJIbCTBA, HO BJOKHJI JepeBo B BOIy MH Peky 
blasphemy but invested tree in water and river 
cxeJas cuakor. 1:24 Yro cresar Treõe, Makxos? He 
made sweet. that - Iwilldo you Jacob? not 
XOTeJ TbI IHOBHHOBATbCA, Myrna. IlepeceJrocs K 

wanted you obey, Judas.  TIsettle to 
APyruM Hapolam H jam uM uma Moe, “TOÓbI 

other Populations and Ladies they name my, to 
cobrorasm 3axoHbI Mon. 1:25 Tax Kakx Bb MeHg 
comply laws My. so as you T 


OCTABMHMJIM, TO MH HM ocraBJrio Bac, IHPpOCANIMX yY 
left then and 1 leave you; — asylum have 
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EH MHJIOCTH He IoMMHJIyIO. 1:26 Korja Oynere 
mercy not Thave pit). when will 


EE Mena, H He yelbimny Bac, HÔO BHI 
Summons me IT not hear you for you 
OCKBCPHHJIM PYKH BallH KPpOBbIO, MH HOTH BalinH 
desecrated hands your blood and feet your 


ObICTpbI Ha coBeprrenHe yeoBekxoyônhcTBAa. 1:27 Bbi 
fast on | commission homicide. you 


kak Obl He MeHg oOcTaBHJH, a  Bac cam1Hx, 
as would not T left and you themselves, 


FOBOPHT ao 1:28 Tax rosopur TOCIIO/Ib 
says so says THE LORD 


ecran ten He j% JIM yMOJAJ Bac, Kak OTelN 
Almighty: not TI Do pleaded you as father 
CbIHOBCÁ MH Kak MaTb Jo4epeá H Kak KOopMuHJIHI(a 
sons and as mother daughters and as nurse 
IHTOMIKCB CBOHX, 1:29 uwroóbi BbI ObLIX MkHe 

pets Fire, to you were I 

Hapozom H 4H Bam bBorom, “rob! Bbl ObuIK MhHe 
people and T you God to you were pá 
cbirHamH H JH Bam OrTimom? 1:30 4 coópar Bac, Kakx 
sons and 1 you Father? 1 collected you as 
KypHIa IITeHIOB CBOHX IO KPpbUIBA CBOH. Uro 
chicken chicks Fire under wings on your own. that 


HbIHe c/eJaro Bam? OTBeprHy Bac or Junia Moero. 
now I will do you? cast off you from face Mine. 


1:31 Koria npuHecere MhHe npHHomenHe, oTBpanmy 
when bring J offering, will turn 

uno Moe or Bac; HÔO BamiH JAHH INpa3/HH4HbIC H 

face my from you; for your days holidays and 

HOBOMeCHIHA MH oOpesaHua / orpuHya. 1:32 = 

New Moons and circumcision [1 rejected. 

HOCcas K Bam paõos MoHx, NPOpoKOB; BbI, CXBATHB 

sent to you | slaves my, the prophets; you | grasping 

HX, YMePTBHJIH HM  pacrep3sasn Tea nx.  KpoBb HX 

them killed and rend body blocked. blood their 

HA B3bINy, TOBOPpHT aid 1:33 Tax rosopur 

1º avenge, says so says 

POCIIO/Ib ReciEpa né ES XKOM Bam nycT. Pa3Bero 

THE LORD Almighty: house your empty. scatter 


Bac, Kak BeTep MaKHHy, 1:34 MH cbIHOBbBA He ÓOyIYT 
you as wind chaff, and sons not will 
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HMETL IIOTOMCTBA, IIOTOMV “TO 3aAMOBCIb Moro 
have ofispring because that | commandment my 


INpespen H deram TO, 4To 310 npego MhHoro. 1:35 
despised and did then that evil before Me. 
Ilpexam jJO0MbI BAmWH JHIAM FPAIVINHM, KOTOpPbIe, He 
Iwill deliver houses your people future, which not 
crpimnas MeHa, yBepyror, KkoTopbre, xotra JH He 
having heard me have faith, which although IT not 
IOKa3bIBAJ HM 3HAMeCHHH, HCIHONHAT TO, YUTO A 
show they signs perform then that T 
3amoBenaJ, 1:36 He BH/E€B  IPpopokoB, BOCIHOMAHYT 
commanded, not having seen prophets remembrance 
) CBOHX 6€e33akK0HHAX. 1:37 Jaseresaro GJarojars 
about Fire iniquities. I charge grace 
JNHOIAM TFPAAVINAM, /JXeTH KOTOpbIX, He BHJeB  MeHg 
people future, children which not having seen T 
O4aMH ILIOTCKHMH, HO JIYXOM Bepya ToMy, “To À 
eyes carnal, but spirit believing Moreover, that T 
ckazaJ, TOPkKECTBYIOT Cc  Becebem. 1:38 Mrak, 
said triumph with fun. Thus, 
Temepb cMOTPpH, Ópar, Kakag cJuaBa,— CMOTpH Ha 
now see, brother, what glory - see on 
JHoXeM, rpayImMX c  Bocroka, 1:39 KoTopbiM / jam 
people future with east which 1 Ladies 
B BOXK/IMH ABpaama, Mcaaxa u Maxosa, u OcHio, H 
in leaders Abraham, Isaac and Jacob and Hosea and 
Amoca, Hu Mhuxeg, u Mouniga, nu AsaHa, H MoHy, 
Amos and Micah and Joel and Abdi, and Jonah 
1:40 m Hayma, nu AsBBakyma, CogpoHHIo, Arreg, 

and Nahum and Habakkuk Zephaniah Haggai, 


3axapuro Hm  Majaxu, KOTOpbI HapeueH H 
Zechariah and Malachi which was called and 


AHTeJToM RO O 
angel Lord. 


21 
1 


“Tax rosopur FTOCIHO/N: 4 sbiBer Hapox ceií u3 
so says LORD: IT brought people this of 


paõorbr, a HM NoseenHe yepe3 paõos Monx, 
work gave they commandment through slaves my, 
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IPOPOKOB, KOTOPbIX OHHM H€e 3a4XOTÉÓIM CJIVINIATD, HO 
prophets which they not want listen but 


orBeprum Mom coserbr. 2:2 Marb, KoTopas pojuura 
rejected My advice. mother | which bore 

HX, FOBOPHT HM: «H/JNTe, JeTH; MHÔO M B/JIOBA H 

them says them: "Go, children; for TI widow and 
ocTaBJeHa. 2:3 H pBocnnTaa Bac c  paxocrbio, H 
abandoned. IT raised you with joy, and 
OTIIVCTHJIA C IJIAHeM MH ropecrbio, IIOTOMV “TO BbI 
released with crying and sorrow, because that you 
corpemunn nper FOCIO/OM Borom Bamunm, Hu 
sinned before LORD God yours and 
cream 3uoe mper Hum. 2:4 Heine xe “TO cjearo 
made evil before Them. now same that Iwilldo 
uIa Bac? SM BJIOBA H  ocTaBJeHa: HJHTe, JeTH, HM 
for - you? TI widow and left: go children and 
npocure y  POCIIOJIA muJocrH». 2:5 Teõga, Orue, 
ask have LORD mercy. " you Father, 
IHPH3bIBAIO BO CBHJICTÓIA Ha MaTb CbIHOBCH, KOTOPbIC 
call in | witness on mother sons, which 
He 34X0OTeIH xpaHHT:G 3aBera moero. 2:6 Ilperaí Hx 
not want store covenant mine. Commit their 
IHOCpaMJIecHHIO MH MaTb HX— Hã pacXHIIIeHHe, YTOObI 
shame and mother them- on spoil; to 

He ÓbLIO poja Hx.  2:7 Ilycrb paccerorca mmeHa 
not was kind blocked. Let scattered names 

HX HO HaDporam Hu H3NIadAaTCA OT 3SeMIM, HÔo OHH 
their by  Populations and blotted from land for they 
nHpespeyn 3aser MoW. 2:8 Iope Teõe, Accyp, 

despised covenant mine. Woe you Ássur, 
CKpbIBAIONIHH y  ceôg HegecrHBbIx! Po JIykaBbIH! 
hiding have a wicked! Rhode Sly! 
BCIHOMHH, “TO HM cream Coxomy Hm Iomoppe. 2:9 
remember that T made Sodom and Gomorrah. 

3emJga HX JeKHT B CMONAHbIX IJblõax H XOJIMaAX 
Earth their lies in resin clumps and hills 
HernerbHbIX. Tax mocryinmo H c TEMA, KoTOpbIC 
ash. so will do 1 with those which 

Mena He cymaJyncs, rosopnr POCIIO/b 

I not obeyed, says THE LORD 
Bcexepxunress. 2:10 Tax rosopur FPOCIIO/b «K 
Almighty. so says THE LORD to 
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Espe: BosBecrHu Hapoiy Moemy, “ro H nam HM 
Ezra: build people Tthink that IT Ladies they 


napcrso Mepycanmckoe, KoTopoe odemas M3pansro, 

kingdom Jerusalem, which promised | Israel 

2:11 wu npuumy ciaBy or HHX H JaM HM OOHTeH 
and willreceive glory from them and Ladies they monastery 

BeY4HbIC, KOTOPbIC INPpHIOTOBHJI Jg HHX. 2:12 Jipeso 

eternal, which prepared for them. Chart 

%XH3HH ÓyIeT JUIS HHX MacCTbIO OJaroB0HHOIO; He 

life will for them suit incense; not 

ÓyIYT MH3Hypaembl TPpyI0OM H He H3HeMOryT. 2:13 

will iznuryaemy difficulty and not overcome. 

MHanre Hm nolyynte; mpocure cede AHeMH MaJlbIX, 

go and now; ask Statement days small 

Ha6bI OHMH He 3aAMEUIHIIM. Yxe TOTOBO NIM Bac 

order they not slowed. already ready for — you 

HapcrBo: GoxpcrByúTe. 2:14 CBunjeTescrByH, Heõo Hm 

kingdom: Watch. testify sky and 

3eMJIga, HÔO HH crep 310€ H  coTBOpHII /100poe. 7KuBy 

land, Jor» CE. sf evil and created kind. live 

AH! roBopur aa 2:15 Marb! o0HHMH cbIHOBCH 

IT! says Mother!  hug sons 

TBOHX, BOCIHTbIBAÁ HX C  PpalocTbk; KaK FoJyônia 

thy educate their with joy; as dove 

YKpeluiah HorH Hx, HÔO j m30paJ Teõg, FoBOpHT 

Strengthen feet them for Ti elected you says 

POCIIO/Ib. 2:16 M Bockpemy meprBbIXx oT MecT 

LORD. And raise dead from places 

HX M H3 Frp060B BbIBeIy MHX, NOTOMy “TO H n03HaJ 

their and of cofins Iwill bring them because that T learned 


uma Moe B M3panie. 2:17 He Goca, maTb CcbIrHOB, 


name my in Israel. not Fear mother sons, 
HÔ6o HM m30pas Teõga, rosopur POCIIOJID. 2:18 a 
for Tí elected you says LORD. 

INONNIHO Tede B Imomonmb paõos Monx Mcanro HW 
send you in help slaves my Isaiah and 
MHepemmiro, mo cosery KkoTopbix % ocBSTHJI H 
Jeremiah by Board which 1 consecrated and 


IpHIrOTOBHJI Tede jjBeHa/NaTE JepeB, oOpemeHeHHeIX 
prepared you twelve trees, encumbered 
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pasH4HbIMH IJoaMH, 2:19 W CcTONbkKOo xe 
different fruits, and as same 
HCTOYHHKOB, TECKVIIMHX MOJIOKOM MH MeIrom, MH CEeMb 
sources current milk and honey and seven 
Top BelHYalÁmIHX, NpoH3pamaronHx po3y H 
mountains the greatest, there grow rose and 
JIMJIMIO, HEepe3 KOTOPbIC MCIOJIHIO pPajoctbio CbIHOB 
lily through which Julfill joy sons 
TBOHX. 2:20 OrnpaBjaú B/0By, Jal cy GelHoMy, 
yours. Justify widow give court poor, 
IHOMOTH HHINCMY, 3aWIMTH CHPpOTY, OXeHE Haroro, 2:21 
help beggar protect orphan dress naked, 
O paccuradenHoM MH HeMOLNIHOM IIOIICKMCL, Ha 
about relaxed and feeble Popek, over 
XPoMbiM He cMeiíca, 0e3pyKoro 3amHTH, H  CJernoro 
lame not laugh, armless protect, and blind 
INpHBeIH K BH/eHHIo cBera Moero, 2:22 crapia H 
bring to vision light my, elder and 
HHOINIY B CTeHax TBOHX CoxpaHH, 2:23 MepTBLIX, Ie 
youth in walls your save, dead, where 
HaHJenIb, 3anmegaTes, npegaú rpoóy, u %H nam Teõe 
you will find, remembering, utterly coffin, and 1 Ladies you 
nrepsoe mecro B Moem BockpeceHyhH. 2:24 Oribixaú 
first place in my resurrection. 0.1 rest 
H IWNokoHcga, Hapoy Mod, HÔo INpHJIeT Nokoá TBOM. 
and RIP people My for come peace yours. 
2:25 Kopmu cbIHOB TBOHX, /J00pag Kopmununia, 

feed sons thy good nurse, 
YKPeluIigÁá HOrH HX. 2:26 M3 paõos, Kotopbix A 
Strengthen feet blocked. of | slaves which I 
Hal Teõe, HHKTO ja He IorHÓHeT, HÔO 9 B3bINIy  HX 
gave you none yes not perish, for TI Iwillpunish their 
oT Teôg. 2:27 He ocadesaú. Kora npuyer neHb 
from you. not  weakens. when come day 
NegaH MH TeCHOTbI, ApyrHe ÓyIyT IuIakarTb H 
sorrow and distress, other will cry and 


CokpylaTbca, a Tbl Oyxems Becera MH  H300HJIbHA. 
lament, and you will cheerful and abundant. 


2:28 HsbraHHkH OyIyT 3aBHJOBATL TeGe, HO HHYEro 
pagans will envy you but nothing 


INpoTHB Teôa cmenarb He MOIyT, FroBopur FTOCIIO/b. 
against you do not may says LORD. 


-21- Tperbs KHHra Esgper- 





2:29 PykKu MoH rnokxporwr Teôg, “TOÓbI CbIHbI TBOH 
hands My cover you to sons your 
He BHJeH reeHHbI. 2:30 YTemaiica, Marb, c 
not seen Gehenna. Delight yourself, mother, with 
CbIHAMH TBOHMH, HÔO0 4 cnacy Teõa. 2:31 Ilommn 
sons thy for IT save you. Remember 
O CbIHAX TBOHX IIOYNHBAIOINMX. 4 BbIBCIV HX OT 
about sons your rest. 1 Iwillbring their from 


KpaeB 3€MJIMH H OKaky HM MHJIOCTb, HÔO 4 
edges land and shew they mercy, for 


MHJIOCTHB, TFOBOpHT [POCIIO/ID Bceemgepxures. 2:32 
merciful, says THE LORD Almighty. 

O0HumH jereú TBOHX, JOKOJe jÍ ÍmpHAy H  cjearo 
Hug children thy until 1 Attending and Iwilldo 


HM MHJIOCTb; HÔO HCTO4HHKH MoH OONJIbBHbI H 
they mercy; for sources My abundant and 


oraroxars Mog He ockyjeer. 2:33 4, Esapa, nony4an 
grace My not scant). I Ezra received 


Ha rope Opus rmosesenHe or ITOCIIONA unyru E 
on Mount Oriv commandment from LORD go 


Mspanuio. Koria a mpHIHe K HHM, OHH sopra 
Israel. when 1 came to them, they rejected 


MeHa MH  npespey sanosegs POCIO/HIO. 2:34 

f and despised commandment Lord. 

Ilocemy BaM TOBOPH, A3bIYHHKH, KOTOPbIe MOXKETE 
Therefore — you say Gentiles which can 
CJIbINIATE H NOoHHMATb: oxHjaúTe Ilacrbipg Banrero, 
hear and understand: expect shepherd your, 

OH jJacr Bam IIOKOÁ BeYHbIA, HÔO GlIH3kK0 Tor, 

he will you | peace eternal, for close one 
Koropbiá rnpHAer B ckoHYyaHHe Beka. 2:35 bBynbTe 
which come in theend centuro. Be 

FOTOBbI K BO3]4HHHIO IAPCTBHA, HÔO CBeT 

ready to retribution kingdom, for light 
HeMepIaONINÁ BOCCHACT BAM Ha BeYHOe€ Bpema. 2:36 
flicker-free shine you on eternal time. 
M36eraúre TeHH Beka cero; IMpHHMHTE CcJIaxocTb 
Ávoid shadow century this; Take sweetness 


CJIaBbl Barmieú. /% OTKpbITO CBH/CTeTbCTBYIO O 
fame yours. I open testify about 
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Cracwurese moem. 2:37 BBepeHHbIÁ ap mnpHAMyTe, H 
Savior mine. entrusted gift Take, and 


Hacaxjaúrecb, Oaroxapa Toro, Kro npu3Ba Bac B 
enjoy, thanks addition, who called you in 


HeGecHoe ÍmapcrBo. 2:38 BcraHbTe MH croHTe, H 
heavenly kingdom. Stand and stand, and 
CMOTPpHTE, KaK0€ “MCJIO 3HAMCHOBAHHbIX Há BeCHCDH 
see, what number  signify on Supper 


FOCHO/HEMW, 2:39 Koropbie, nepecernBmnc: oT 


the Lord, which resettling from 
TeHH Beka cero, noNyandy or POCIOJNA cBerabre 
shadow century this, received from LORD bright 


oxexabr. 2:40 Ilpannmy qncio TBOe, CHOH, H 
clothing. , receive number — thy Zion and 


3a4KJIIO4HM TBOHX, OJICTEIX B GeJbre OJCAHHA, KOTOPbIC 
imprison thy dressed in white apparel, which 
HCHOJHHJIM 3aKk0H [VOCIIOJEHS. 2:41 Uncro 
performed law LORD. number 
WKeJTaHH6IX CbIHOB TBOHX IOJHO. IÍpocn Jep;xaBy 
welcome sons your complete. ask power 
FOCIIOJA, “Todbr ocBaTHJCA Hapoi TBOH, 

LORD, to sanctified people  thy 
INpH3BAHHbIÁ OT HayaJa. 2:42 4, Espa, BHje Ha 
designed from beginning. 1 Ezra seen on 
rope CHoHckoii coHM BeJHKHÁ, KOTOPOIO He MOT 
Mount Zion host great, which not could 
HCIMNCIIMNTD, MH BCC OHH IEeCHAMH IPDOCJIABJIAJIM 
calculate, and all they — songs glorified 
FOCIIOA. 2:43 Ilocpema HHx ObUI FoHONIA 

LORD. Im themidstof them was | youth 


BeTHYCCTBCHHBIM, IPeBOCXO/ANINH BCeX HX, HM 

majestic, preeminence all them and 
BO3JaTaJ BeHIbI Ha IlaBY KaxR/oro M3 HHX HM TEM 
laid crowns on chapter each of them and so 


doJee BO3BbINMAJICA; H IOpakxeH ObUI YIMBJCHHEM. 

more rose; 1 struck was surprise. 

2:44 Tora a crpocunJ AHrea: KTO CHH, FOCIHO/HH 
Then 1 asked Angela: who these Mr. 

MOH? 2:45 OH B OTBeT MH€e Cka3aJ: 9TO Te, 

mine? he in reply I said: it those 


KOTOPbIC CJIOXKHJIM CMECPTHYVIO OJICRKIV HM OOJEKIHCL B 
which laid death clothes and puton in 
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GeccmepTHyIo H  HcnoBemgaH HMa bBoxHe; 0HH Terepb 
immortal and confessed name God; they now 
YBeHYaBAIOTCA M HPHHHMAIOT NoGeHbIe HaAJIBM&I. 
uvenchavayutsya and take victorious palms. 
2:46 H crpocur: a KTO ceá roHONIA, KOTOPpbIÁ 
1 asked: and who this youth which 
BOJJIaraeTt Ha HuHXx BeHIbI HM BpygaerT MM HaJbMbI? 
places on them crowns and hands they palm? 
2:47 OH oTBeyas mHe: Cam CbiH Boxnú, Koroporo 
he | posted me: himself son God, which 
OHM HPOCIHABJAJH B BEKC CCM. M ga Hayas cuaBHT: 
they  glorified in century Sem. And I started | praise 
HX, MY/kKeCTBCHHO CTOMBINHX 3a HMA POCIIO/HE. 
them courageously standing for name LORD JESUS CHRIST 
2:48 Tora AHre ckaza MHe: HIM MH BO3BCCTH 
Then Angel said me: go and build 
HAPoIY MOCMY, KAKHEC BMH/IC TblI /JIJMBHbIC JJéJa 
people Tthink what seen you wonderful | business 


POCIO/JA bBora.HACTb BTOPAÃM. CEMb 
LORD Boga.ChAST TWO. SEVEN 


BHJAEHHH 
VISIONS k 


31 
31 


B TpHANaToOM roiy No pazopeHHH Fopoja OblI 4 B 
Im thirtieth year - by Sacking city was Tin 
BaBnJioHe, H  CMyINAJCA, Jexa Ha INOCTEIH Moe, H 
Babylon and hesitate, lying on bed my, and 


HOMbBIIUICHHS BCXOIMJIN Ha cepane moe, 3:2 HÔo q 
thoughts ascended on heart mine for T 


BHJeJ olycronmenHe CHoHa H GoraTCcrBO KHBYIIHX B 
seen devastation Zion and wealth living in 


BasnJoHe. 3:3 M BosMyTHIJICa Ayx MOÚ, H Aa Haga 
Babylon. And indignant spirit my and 1 started 


co cTpaxom rosopurb ko BceBbimiHeMy, 3:4 H 
with fear talk to God, and 


ckasas: Burasbiko POCIIOIM! Ter cxaszas or 
said: Master GOD! you said from 
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Hagala, KorIa eINH OCHOBAJI 3EeM.JIIO, MH IOBCJ el 
start when united founded ground and commanded 


IHepcrH, 3:5 m jam Adamy Teo cMeprHoe, KoTopoe 
the dust, and gave Adam body mortal, which 


Óbuio Take cosjaHHe pyk TBoHX, H  BJIOXHYJ B 
was also creation hand thy and breathed in 
HECrO JIVYX /KH3HH, M OH C/JICTaAJCH /KWHBbIM IIPCI 
it spirit life and it became alive before 


Toõor, 3:60 H BBel  ero B paú,  KoTOpbIÁ 
thee, and introduced it in paradise which 


Haca/juNJIa jecHuHIa TBog, IPexR/Ie HeREIM 3EMIA 
planted right hand yours, before than Plot 


INpoH3pacruJa IuIobI; 3:7 Tbr noseser emy xpaHHT: 
forth fruits; you | commanded it store 


3anoBeb TBoto, HO 0H Hapymu ee, H Tb ocyiHJ 
commandment thy but it | violated it and you | condemned 
ero Ha cMeprTs, HM POI CIO H INIpounciieInHe oT 

it on death and genus it and occurred from 
HerO IIOKOJCHHA HM  IIeéMeda, Hapo/bl MH OTPpac IM 

it generation and tribes, nations and industry 

HX, KOTOPbIM Her gmnca. 3:8 Kaxjblá Hapol craJ 
them which no number. each people became 
XOIHTb IO CBOCMY XOTeHHIO, Neal rmpex Toõoro 

walk by its volition, did before thee 


Mesa HepasymHbIe H  IMpesHpas sanosegn  TBon. 3:9 
business unreasonable and despised commandments Yours. 
Io BpemeHyn, Tbr HaBeJ roTonm Ha oOnNTATENeW 3eMJIM 
by — time you brought Flood on inhabitants land 
H WHcrpeõónar nx, 3:10 Hm  HernoNHAJOCs Ha Kakx//0M 
and destroyed them and turned on each 
H3 HHX,— Kak Há Aame CMeCPTG, TakK Há CHX IHOTOII. 
of They - as on Adam death so on now flood. 
3:11 OpHoro n3 HHx Ter ocrasui— Hog c 

one of them you ostavil- November with 
CeMeNCcTBOM ero, MH OT Hero IpoH30NVIH BC€ 
family it and from it occurred all 
npasenHbre. 3:12 Korga Hayam pas3MHokaTECA 
righteous. when started multiply 


00HTaIoIIHE Ha 3eMIJIe, Mm YMHORMHJIMNCL CbIHbI HM 
living on earth and multiply sons and 
Hapo/Ibl MH IOKOJCHHA MHOTHEO, HM ONATE HaAMaAJIM 
nations and generation many and again started 
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IpegaBaTbca HegecTHIo, OoJlee Hexxeln mpexHHe, 3:13 
indulge iniquity; more than the former, 


KorIa HagaJH jearb mper Toõoro 6e33axoHHe: Tbr 
when started do before thee iniquity: you 


m36pa Ceõde  H3 HHX Myka, KOTOPpoMy HMA ÁABpaam, 
elected Statement of them husband, which name Abraham, 


3:14 u Bosroouna ero Hm OTKpbUI eMY OIHOMY BOJO 
and loved it and opened it one will 


TBorw, 3:15 mw  MoJoxH emy 3aBeT BeYHbIÁ, H 

thy and put it covenant eternal, and 
CKaAsaJ eMy, TO HHKOIIa He OCTABHIIb CEMECHH €CTO. 
said him that never not leave seed ui 
MH nar emy Mcaaxa, u Mcaaky nas Makxosa H 
And gave it Isaac and Isaac gave Jacob and 


Mcasa; 3:16 Ter m30pasr Ceõde  Makxosa, Mcasa xe 
Esau; you | elected Statement Jacob Esau same 


oTpHHyJ. MH ymHoXkHJICa Makxos yúpesBbryaúHo. 3:17 
rejected. And abounded Jacob highl). 
RKorxa Ter BbiBer H3 Ernnra cema ero H MpHBeI K 
when you brought of Egypt seed it and led to 
rope CnHaúckoh, 3:18 Tora rmpekxroHHJ Heõeca, 
Mount Sinai then bowed heaven 
YCTABMJI 3ÉMIIIO, INOKOJe6aJT BCCICHHYVIO, IHPMBÉ!I B 
the Charter ground shaken universe, led in 
Tperer GesiHbI H Becb MHp B cmareHHe. 3:19 M 
awe abyss and all world in confusion. And 
IPpomlNyIa casa TBog B TCTbIPeX AHBJICHHAX. B OTHE€, 
held glory your in four phenomena: in fire 
3eMJeTpaceHHH, ÓypHOM BeTpe H  MOop03e, “TOÓbI 
earthquake rough wind and frost to 
HaTb 3ak0H cemeHH Makosa H  paxeHHe pojxy 
give law seed Jacob and zeal genus 
Mspanja, 3:20 Ho He OTHAJ y  HHX cepa 
Israel but not took have them heart 
JIYKaBOTO, YTOÓbI 3akKk0H TBOH HPpHHeCC B HHX INIO/. 
the evil one, to law your brought in them fetus. 
3:21 € cepyem JykaBbiM nepBbiá Andam Npecrymas 
With heart crafty first Adam transgressed 
3aroBeIb, MH INMoGexmeH ObUI; Tak H BCe, OT Hero 
commandment, and defeated was; so and all from it 


nHponcimemmme. 3:22 Ocraacb HemonIb H 3a4K0H B 
occurred. remained infirmity and law in 
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cep/yre Hapoja c KopHem ala, MH  OTCTYIMJIO 
heart people with root evil, and derogated 


100poe, H ocTaJocb 3J10e. 3:23 Ilpomun BpemeHa MH 
good, and left evil. gone times and 


OKOH4YHJINCb Jera,— H Tb BO3IBHT Cede  paõa, 
ended summer - and you raised Statement slave 


uMeHem /lasnja; 3:24 rmoBees emy MocrponT: ropol 
name David; commanded it build city 


HMeHH TBoemy H B Hem npHHocHT:E Tede pnmMHaM 
name thy and in it bring you incense 


H »KeprBbI. 3:25 MHoro JeT 3TO HCHOJNHAJOCD, H 
and victim. many years it was executed, and 
IHOTOM COFpemaJy HacesinHe ropor, 3:26 Bo Bcem 
then sinned inhabiting city in all 


NoCcTyIag Tak, KaK IHOCTyNHJI Amam H BCce ero 
doing so that as entered Adam and all it 


HOTOMKH; HÔO H Y  HHX ÓbLIO cepile JIyKaBoe. 
descendants; for and have them was heart s!y. 


3:27 M Ter npegas ropox TBoh B pyku Bparos 
And you betrayed city your in hands enemies 

TBounx. 3:28 Heyxenn Jyunme XxHByT oONTATeIH 

Yours. Do better live inhabitants 

BasnJioHa H 3a aTo BJulamxeror CnHoHom? 3:29 Korna 

Babylon and for it own Zion? when 

4 INpMIeI cioIa, BH/JCI HeMecTHA, KOTODPbIM HEeT 

1 came here, seen wickedness, which no 

yHca, H B 3TOM TPpHANATOM TOA INICHCHHS BHAHT 

numbers and in this thirtieth year — trapping sees 

AyUIAa MOM MHOTHX TPelnInHKkKOoB,— MH H3HbUIO Cep/ImHe 

shower my many sinners - and faint heart 


Moe, 3:30 unÔo a BHJe!l, Kakx Tb IO/IeCp;kKHBacims cHX 
mine for T saw as you | maintainer now 
FpermrHHKOB H  IMaIHINb HesgecruBIes, a Hapox TBoú 
sinners and sparest wicked and people your 
HNOryÓNJI, Bparos xe TBoHX CoxpaHHJI H He SBHJ 
destroyed, enemies same your retained and not revealed 

0 TOM HHKaKoro 3HaMeHHa. 3:31 He moHHMAaW, Kak 
about that no sign. not understand as 
a9TOT IIYTb MOF H3MeHHTbCA. Heyxeyn BasBnJIoH 

this path could to change. Do Babylon 


IHoCTyIKaer Jyyanie, Hexesm CnoH? 3:32 Mm unHoú 
enters better than Zion? or other 
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Hapoi r1103HaJ Teôg, Kpome M3pana? mM KakHe 
people | learned you except Israel? or what 


IIeMeHa Beposam 3aseram TBonm, kak Makos? 3:33 
tribes Unbelievers | precepts thy as Jacob? 

Hu  Bo3HaNHHEe HM He paBHOMepHO, HH TPYyI HX He 
neither reward they not uniformly or labor their not 
NpHHec Ilola, HÔO 4 Ipomies cpegH Hapoos, Hu 
brought fetal for TT passed of peoples and 
BHJIClI, “TO OHM /KHBYT B H306HJIHH, XOTH M He 
saw that they live in abundance, although and not 
BCIOMHHAHT O 3anoBerax TBonx. 3:34 Mrax, 
remember about commandments Yours. Thus, 

B3BeCb Ha BeCcax H HalIH 0€33aK0HHA MH JeJa 

slurry on scales and our lawlessness and business 
XHBYIINX Ha 3eMJ!e, H HHIJKe He Hal/eTca UMA 
living on earth and nowhere not there name 


TBoe, Kakx Tobko y  Mspana. 3:35 Koria He 
yours, as only have Israel. when not 


rpemmnm rmper Toõor KHByIIMe Ha 3eMJ!e? MHJIH 
sinned before thee living on theearth? or 


Kak0H Hapo/ Tak coxpaHH: 3samosegn  TBon? 3:36 
what people so retained commandments Yours? 0.15 
Mexiy cuMH  xOTA No HMeHaM HaW/emb xpaHannxX 
between With these although by names find storing 
3anosen  TBoH, à Y  ApyrHux HapojoB He 
commandments yours, and have other peoples not 


HAHJCHIb. 
you will find. 


41 
41 


“Torna orTBeyas MHe HOCJIaHHbIÁ KO MHe AHres, 
Then posted I sent to T Angel 


KOTOpoMy HMA Ypuu, 4:2 H cka3zas: cepie TBO€ 
which name Uriel, and said: heart your 
CJIMNINIKOM JaJIeKkO 3JAHIWIO B ITOM BeKe, “TO THI 
too far gone in this century, that you 


HOMbINUISCNIS TOCTHTHYTE NyTb BcesbimHero. 4:3 4 
thinketh comprehend path Almight). PÁ 


OTBeygaJI: Tak, FOCIHOIHH MOH. OH xe cka3zal MHe: 
posted: so that Mr. mine. he same said me: 
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TPH IIyTH NocaH 4 Nokazarb Tede H TPpH In0//00HA 
three path sent 1 show you and three similarity 


NpepiokunTeE Tede. 4:4 Eciy TbI OJHO H3 HHX 
offer writing. If you one of them 
006BACHHINIE MHe, TO MH SS IOKaKY Tede INYTb, 
explain me then and T show you path 


KOTOPbBIÁ KeJaenis Tbl BH/JCTb, H Haygy Teóg, 

which wish you visible, and teach you 

OTKYJa Ipon30mNIo cepirne Jykasoe. 4:5 Tora q 
where occurred heart st. Then I 
CKa3aJI. FroBOpMH, TOCIIO/IMHH MOH. OH Xe ckaza MHe: 
said: say Mr. mine. he same said me: 
MAM MH B3BECCb THMKECCTE OTHA, MJIM M3MECPpb MHC 

go and slurry severity fire or measure the T 
AVHOBCHHe BeTpa, HJIMH BO3BpaTH MHe /JeHb, KOTOPbIÁ 
whiff wind, or up again I day which 

yxe mponme. 4:6 Kakoá 4eJoBekK, OTBedAJ A, MOXKET 
already passed. what person posted 1 can 
creJarE TO, Yero TbI Tpeóyems or MmeHg? 4:7 A 0H 
do then what you requirest from me? A it 


ckazaJt MHe: ecH ÓbI SS CIpOCHJ Teóg, CKOJNBKO 
said me: if would 1 asked you how 


OOHTAJHHI B Cepile MOPCKOM, HJIH CKOJbKO 
abodes in heart sea, or how 


HCTOIHHKOB B CAMOM OCHOBAHHH Oe3/HbI, MJIH 
sources in very Based on abyss or 

CKOJIBKO /KMJI Ha TBeCP/IbIO, MJIM KakKHe IPpelebl y 
how lived over firmament, or what limits have 
pag, 4:8 TbI, MOKEeT ÓbITb, Cka3za Obl MHe: «B 
paradise you can be said would me: “in 
Ge31Hy M He CxOJNJI, MH B al Takxe, H Ha Heõo 
abyss IT not descending and in hell well and on sky 
HHKOIIa He BOCXO/NJI». 4:9 Terepb xe 4 crpocHI 
never not ascended. " now same 1 asked o 
Teôg TOJNbKO 06  orHe, BeTpe H He, KOTOPbIH 
you only about fire wind and the bottom, which 

TbI INepexuI, H O TOM, 0€3  uero TbI ObITb He 
you | survived, and about is without what you be not 
MOXKeLNIb, MH Ha 9TO TbI He oTBeyas mHe. 4:10 M 
you can, and on it you not posted to me. And 


CKa3aJI MHe. TbI MH TOTO, MTO TBOC MH C TOÔOIo OT 
said me: you and order that your and with thee from 


16 
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FoHOCTH, He MOKeNIb I103HATb; 4:11] Kakx xe cocyl 
youth not you can to know; as same vessel 
TBOH MOF ÓbI BMECTHTG B ceõe  rmnyTb BceBbIniHero 
your could would accommodate in Statement path Almighty 

MH B ITOM YXKE  3AMETHO PacrieHHOM BEKC HOHATE 
and in this already markedly molestation century understand 


pacTleHHe, KOTOP0e OY4eBH/IHO B IJlazax MoHXx? 4:12 
corruption, which obvious in eyes mine? 

Ha sto ckasas a: Jyyanie ÓbuIO ObI HaM BOBCe He 
on it said Tr better was would us all not 
ÓbITD, HeMREeIm /KWHTGb B HeMeCcTHAX MH CcTpajxars, He 
be than live in wickedness and suffer not 
3Hag, moyemy. 4:13 OH xe B OTBeT ckaza MHe: 
knowing why. he | same in reply said me: 
BOT, H OTHPaBHJICH B IOJeBOM JJIeC, MH  3acTal jepesa 
now TI of in field forest, and found tree 
nep;xxamnmmn coser. 4:14 OHH roBopuIH: «npHAMTe, 
holding the advice. they said: “Come, 

MH INMOoH/IeM MH O06b4BHM BOHHY MOPIO, “YTOÓbI OHO 
and go and declare war the sea, to it 
OTCTYHMJIO IICper Hamm, Mu MbI TâaM BO3PaCcTUM JUIA 
derogated before us and we there Age for 
ceôg apyrue Jeca». 4:15 IloxooHbIM 00pazom H 

a other the forest. " Similarly, way and 
BOJIHbI MOPCKHC MMÉIM COBCIIAHHe. «HPpH/IMTEe, 

wave sea had meeting: "Come, 

FOBOPMHJIH OHMH,— IOJHHAMEMCA HM  34B0KHWEM JICCA 
said they - rise and conquer forest 


INOJeBbIC, “YTOÓbI H TAM NpHOÓpecrH JuIA ceóg 

field, to and there purchase for a 

Apyroe mecro». 4:16 Ho 3ambiceJ Jeca okxazaJca 

other place. " but plan forest helpful 
THICTHbIM, HÔO IMpHIIHeJs oroHb H cxer ero. 4:17 
void, for came fire and burned it. 

IHoroôHbIM 06paz3oM KOH4HJICA H  3AMbICe BOJH 
Similarly, way ended and plan waves 
MOPCKHX, HÔO CTaJl INecok, H  BOCHpenaTCIBOBAI HM. 
marine, for became sand and prevented im. 


4:18 Ecun Obl Tb ObBUI CyIbeCH MHX, KOTO ÓbI TH 
If would you was judge them who would you 


CTaJ ONPpaB/bIBATL HJIM Koro oOBHHATG? 4:19 
became justify or who blame? 
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HonnHHo, OTBeYaJ 9, 3AMbBICIbI HX ÓbUIN CyeTHEI, 
truly, posted Tr plans their were vanity 


HÔo 3eMmJIã jjaHa JIecy, JJaHO MeCTO MH  MOPH, “TOÓbI 
for Plot given forest given place and thesea, to 
HOCHTG CBOH BOJHbI. 4:20 OH xe B OTBeCT Cka3al 
wear their | wave. he | same in reply said 
MHe: CHPpaBeIHBO paccylHJ Tb; INOYeMy Ke Tbl He 
me: TRUE reasoned you; why same you not 
CYIMNJI TAKHM Ke 00pazom ceôg camoro? 4:21 Mõo 
judged so same way a the most? for 
KaK 3€eM.JIgd jJaHa Jecy, à  MOpe BOJHaM ero, TaK 

as Plot given forest and sea waves it so 
00HTAIIIHe Ha 3eMJIe MOFYT Ppa3yMeTb TOJNbKO TO, 
living on ground can know them only then 


“To Ha 3em!e; a oOHTaWIIHe Ha Hedecax MOFYT 
that on theground; and living on heaven can 
pasymerTb, “TO Ha Bbicore Hedec. 4:22 M orTBeyaIl 
understand them, that on height heaven. And posted 

4, MH cka3zal: moto Teõóg, POCIIO/M, na nacrca 

T and said: pray you GOD yes will be given to 
MHEe CMbICJI pasymeHHa. 4:23 He xote a Bonponiars 
I meaning understanding. not wanted Ti inquire 
Teôa o BbICIHICEM, à O TOM, “TO €KEIHEBHO 

you about higher, and about is that daily 

ObiBacr y  Hac: rnogemy Mspans npegaH Ha 

happens have us: why Israel betrayed - on 
INOpyraHHe A3bIYHHKAM? IIO4eMY Hapoi, KoTopbiá Tb 
reproach the Gentiles? why people which you 
BO3JIKOÔMII, OTIaH HeMecTHBbBIM INICMEHAM, M  34K0H 
Thave loved; given wicked tribes, and law 
OTI[OB HaNIHX JJOBeCIeH JO HHYITORECCTBA, MH NACAHHbIX 
fathers — our brought to nothingness, and write 
IHOCTAHOBJCHHH HHINe Her? 4:24 Ilepexogum H3 Bexa 
regulations nowhere not? move of | century 
cero, Kakx capanga, /;KWH3Hb Halla Ipoxo INT B cTPpaxe 
this, as locusts life our passes in fear 

MH Ykace, H Mb C/eaJHC: HejoCTOÁHBIMH 

and horror, and we became unworthy 


MHJIOCepaHa. 4:25 Ho uTo cmxesaer OH c  HMeHem 
merc). but that make he with name 


CBonm, KoTopoe HapeseHo Ha Hac? BOT O YeM qd 
its, which is called on We? here about than TI 
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BonponmiaJ. 4:26 OH xe oTBedaAJ MHe: YeM GoJbIe 
inquired. he | same posted me: than | more 


ÓyXeCmIb HCIbITbIBATS, TEM GoJbine Oyen 

will testing, so more will 

YIMBIATECA; IOTOMY “TO ÓbICTpO cremunr Bex ceú K 
wonder; because that quickly inahurry century this to 
CBOCMY MHcxo/Iy, 4:27 MW He MOKET BMECTHTG TOTO, 

its outcome, and not can accommodate order 

YTo OGenaHo InpaBeIHbIM B OylIyIIMe BpemeHa, 

that — promised righteous in future time 

IHOTOMY “TO BECK ceH MHCIOJHeH HelpaB/oIo MH 

because that century this executed unrighteousness and 


HemolnIaMu. 4:28 A 0 TOM, O YeM TH 
infirmities. A about is about than you 


CiHpalinBaJ MeHa, CKaKy Tede: IOocegHO 3J0, à eme 
asked me say you: sown evil, and more 


He IPpHINUIO BpeMa HckopeHeHHa ero. 4:29 Ilocemy, 
not it time eradication if. Therefore, 
JOKOJ€ IIOCEAHHOC HC MCTOPTHCTCA, M Mecrto, Ha 
until sown not shall deliver, and place on 
KOTOPOM HAaCeAHO 3JIO, HC VHPpasIHHTCA,— He HpHHeT 
which sow evil, not be abolished - not come 
MecTO, Ha KOTOp0M BcegHo /j00po. 4:30 Mõo 3epHo 
place on which All goodness. for grain 
3JIOorO CCMEeHH HOCCAHO B Ccep/IIe Agama u3Ha ala, 
evil seed sown in heart Adam from the beginning, 
MH CKOJIBKO HeCMCCcTHA HaADoOIMJIO OHO /JJOCEJE M óynxeT 
and how wickedness peoples it hitherto and will 
poxjaTb JO Tex IOp, Ioka He HacraHer MoJioTb6a! 
give birthto to those pore yet not come threshing! 
4:31 PaccyiH c  coõdor, ckoJbkKo 3€pHo 3J1010 

Judge with themselves, how grain evil 
ceMeHH HApojnJo rnoxos Hegecrua! 4:32 Kornma OyayT 
seed peoples fruit wickedness! when will 
IOKATbI DeCIHCICHHBIC KOJOCHA Cro, Kak0€ OITpoMHO0C 
reaped countless ears it what great 


HoHa/00NTCA Ji cero rymHO! 4:33 Kak xe MH 
need for this barn! as same and 
KorIga 9To OyleT? crpocu a ero; nmoyemy Hamm 
when it will? asked do dh; why our 
era Mabl H HecyacrHbI? 4:34 He cremy 
summer small and unhappy? not Take your time 
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NOIJHHMATbCA, OTBeYaJ OH, BbINI€ BceBbimiHero; HÕo 
rise, posted he | above the Most High; for 


HalpacHo cCIHenIAIIOs ObITb BbINIe Ero: CJIMINKOM 
vain in a hurry be above it: too 


HaJexo 3axojunmb. 4:35 He o TOM Ke JIH 

far you come. not about that same Do 
BOHPpONWAJIM /JIVYHIM IIPABCIHbBIX B 3ATBOPAX CBOMX, 
inquired soul righteous in gates Fire, 

FOBOPpA: «/JOKOJE TakHM 00pazom GyxeM MbI 

saying: “until so way will we 
HaljeaTbca? M «ora nox Hamero Bo3MezaHa?» 4:36 
hope? And when fruit our retribution? ” 

Ha sto oTBeyas mHe MepemuHunr ApxaHre: «kora 
on it posted 7 Jeremiel Archangel: “when 


HCHOJNHHTCA “HCO ceMgH B Bac, HÔO BceBbIWHHÁ Ha 
Julfilled number — seeds in you for Almighty on 
Becax B3BeCHII BeK  ceú, 4:37 HW  Meporo H3MepHII 
scales — weighed century this, and measure measured 
BpemeHa, Hu “IMCJIOM MC4IHCJIMHJI aCcbl, MH He 


time and number numbered watch and not 
HOIBHHET M He YCKOPpHT JO TEeX IHODp, JJOKOJIC He 


impel and not accelerate to those pore until not 
HCIOJNHHTCA onperereHHas mepa». 4:38 A me B 
Julfilled defined measure. " Ir same in 
OTBeT Ha 9To ckazas emy: o, Buanbiko POCIO/IM! 
reply on it said him: oh Master GOD! 

a MbI BC€ IPpeHcHONHeHb! Hegecruem. 4:39 M, 

and we all  Determined impiet). And 


MOMRET ÓbBITD, M3-34 HaC He HAallOIHAROTCA /KWHTHMHIIEI 
can be due us not filled barns 
NpaBeHbIX, MH palm rpexoB /KHBYIWHX Ha 3€MJIe. 
righteous, and forthe sake of sins living on ground. 
4:40 Ha sto oH oTBeya!s MHe: noúAM, crpocH 

on it it posted me: go, ask 
6epemeHHyIo 2KCHIIMHY, MOIYVT JIM, HO MCHOJHeHHH 
pregnant woman can whether, by performance 
JCBATUMECHUHOTO CPOKa, JIORKEÉCHA Ce VICpRarT: B 
nine-month period womb it keep in 
ceõe  rmox? 4:41 HM ckxaszax: He MoryT.Toria 0H 
Statement fruit? Tr said: not mogut. Togda it 
ckaza MHe: IIO//00HbI JoxecHaM MH  oOHTAJMINa 
said me: similar womb ofa woman and abode 
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AymI B npencrosHeú. 4:42 Kax poxyarnas cremar 
shower in underworld. as giving birth in a hurry 
PolHTb, “TOÓbI OCBOGOIHTbCA OT GCoJeszHeú 

to give birth, to free from diseases 

POoxR/ICHHA, TAK HM ITU crRernar oTIaTb BBeCpenHoC MM. 
birth, so and these inahurry give entrusted im. 


4:43 CrHayasa Oymxer moxazaHo Tede To, 4TO TbI 

first will shown you then that you 
xKeJsaens BHjyerTb. 4:44 Ecun q oóper Graroarb nper 
wish visible. If IT found grace before 
OYAMH TBOHMH, OTBCMAJ A, M CCcJiH 9ITO BO3MORKHO 
eyes thy posted r and if it possible 


MH 9 crocodeH K Tomy, 4:45 rokaxH MH€e: HMeWIIee 
and 1 capable to Moreover, show me: having 


NpuHÁTH GoJee JM TOIro, “TO NPpoONNIO, HIM CcObIBINeeca 
come more Do order that passed, or come true 


Gosee Toro, “To OyãeT? 4:46 UrTo mpomsio, a 93To 
more order that will? that | passed, r it 
3Hato, à “TO IHNpHAeT, He Bejgaro. 4:47 OH ckasas 
know and that come, not Veda. he | said 

MHe: CTaHb Ha NPpaByio CTOpoHy, H S OObACHIO Tede 
me: stand on right side and 1 explain you 


3HayeHHe rIo//00HeM. 4:48 M ga crax, MH YyBHJe: BOT 
value similarit). 0.2 And TI became, and saw: here 
ropaIigas mede IpoxoIHT TEÉpero MHOIO, HM KONA 
burning oven | passes before Thave; and when 


INIaMA INMponuio, 4 yBHJe: ocraca jbIM. 4:49 Ilocue 
flame passed, Ir saw: remained smoke. after 


Cero IponIo Ipero MHOIO OÓJaKO, HaIOoOJIHCHHOC 
this | passed before TI cloud filled 


BO/JOI0, MH  IIpOJMHJICH M3 Hero CHJIBHbIM MOMR/Ib, HO 
water, and spilled of it strong rain; but 
KaK CKOPO CTPEMHTEIbBHOCTE /JJOXKIHA OCTAHOBHIJIACD, 
as soon swiftness Rain stopped 


ocTaJncs Kan. 4:50 Torga oH ckazas MmHe: 
remained drops. Then it said me: 
pasMbINUIAH cede: Kak JJOK/Ib GoJee KarleJb, a 
meditate Me: as rain more drops and 
OF0Hb GOJbHIe JbIMa, TaAK Mepa Npolmenero 
fire more smoke so measure past 


IpeBbicHJIa, a  OCTAJHCcb KaluiH H bIM. 4:51 Torxa 
exceeded, and remained drops and smoke. Then 
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H YMOJAJI Cro HM CKa3aJ. JIVMaeliIsb JH Tb, MTO A 
1 pleaded it and said: think Do you that T 


NORKHBY JO 9THX JAHeH? WH “TO OyleT B 9TH AHH? 
Ishalllive to these days? and that will in these days? 


4:52 Ha sto oTBeyas oH H ckazas: O 3HAMCHHSX, 
on it posted it and said: about signs, 

O KOTOPbIX TbI CIpaninBaciuiL Meda, Md oTIACTH 

about which you ask me Ir partly 


MOFy CkazaTb Tede, a O  KH3HH TBOCÁ 4 He 
I say you and about life your IT not 


HOcJiaH TOBOPMHTE C TOGoro, Ja H He 3HaW. 
sent talk with thee, yes and not Iknow. 


Sa 
à bo À 


O 3HAMECHHAX. BOT, HACTAHYT JHM, B KOTOPbIC 
About signs: now,  willcome days in which 

MHOTHe H3 /KHBYIIMX Ha 3€MJIe, OOJa/aronIHe 

many of living on earth have 

BeIrenHem, ÓyAyT BOCXHINCHDI, M HVTb MCTHHbI 
conduct, will excited and path truth 
COKPOCTCH, M  BCelecHHaM OCKYICCT BECPOW, 5:12 H 
shall be hidden, and universe scanty faith, and 
YMHORHTCA HelpaBa, KoTOPVIO Telepb TbI BH/IMIIIb 
be multiplied not true, which now you see 

H O KOTOpOÁ MH3/aBHa curbimas. 5:3 M óyier, “To 
and about which long heard. And will that 
cTpahHa, KoTOPpVIO TbI TeIlCpb BH/IJMUIb 

country which you now see 

FOCIOCTBYHNICIO, IIOIBCPrHeTCA OlNyCcTomeHHro. 5:4 A 
dOMINATION undergo devastation. | 
ecrn BceBbIMHHH jacr Tede JNOKHTb, TO YBH/MIIN, 
if Almighty will you live, then see, 

YTO IOCJe Tperbeii TPyÓbI BHe3aANHO BOCCHSET CpeHm 
that after third pipe suddenly shine of 


HOYH COJNHI€ MH JIyHa TPpHKAbI B JeHb; 5:5 H cc 
night sun and moon three in day; and with 
nepesa 6yler KkalaTb KPpOBb, KaMeHb JJaCT TOJOC 
tree will drip blood stone will voice 


CBOW, H  HAapo/bI rnokoJeórorea. 5:6 Tora Oyxer 
its, and nations shaken. Then will 
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HAPpCTBOBATE TOT, KOTODPOTO j/KHBVIIMEC Ha 3éCMJIe He 
reign one | which living on ground not 


O)KHJaHOT, MH  ITHIKbI Nepeserar Ha apyrHe mecra. 5:7 
expected and birds will fly on other space. 


Mope Cojxyomckoe wm3BeprHer pbr6, Oyler n31aBAaTb 
sea Sodom vomit fish will issue 
HOYbIO TOJIOC, HEBe/IOMbBIH WUIM MHOTHX, OIHakKO XKé€ 
night voice unknown for many; but same 


BCe ycJbiar rosoc ero. 5:8 Byjxer cMaTeHHe BO 
all | hear voice if. will confusion in 


MHOTHX MecTax, “acto Oyler rmocbuiaem c  Heõa 
many places often will send with sky 
OTOHb, /IMKHE 3BCPpH IepemeHaT Mecta cBOM, M 
fire; wild animals variables places their, and 
HeYHCTbIC /K€HIIHH6I ÓyIyYT poxarb “ygosnan. 5:9 
unclean women will give birth to monsters. 


CuakxHe BO/IbI CIelarotTca COJeCeHBIMH, MH BCC JPpy3bAH 
sweet water — shallbea salty and all Friend 

OHOJYaATCA HAPpyr IPOTHB JPpyra, TOrIa cOKPpOCTCA YM, 
opolchatsya each against other; then shall be hidden mind, 


MH pasym yialyTea B cBoe xpaHnJmine. 5:10 MhbHorne 
and mind deleted in its repository. many 


OyIyT HckaTb ero, HO He Hal/yT, H  YMHOKHTCS Ha 
will search it but not find, and be multiplied on 


3eM.JIe Hernpasa H  Heso3xep;xanhHe. 5:11 OgHa 
ground TRUE and intemperance. one 


odJacrb ÓOyieT crpaninBars APpyryio, cocejHIOIO: «He 
region will ask another adjacent: “not 


HPoXoluJa JM NO Teõe npaBjia, Jearmnas 

held Do by you however, making 
NpaBegHbIM?» M Ta ckamxer: «Her». 5:12 Jhon B 
righteous? ” And that says: "No." people in 


TO Bpema OyAyT HaJeaTLCH MH He /JOCTHUITHYT 
then time will hope and not achieved 


XeJaemoro, OyiyT TPpyiMNTbCa, MH He yINpaBaTCa INyTH 
desired, will work, and not Justices path 
HX. 5:13 O6 sTHX 3HaMeHHAX MHEe /J03BOJEHO 

blocked. on these signs I allowed 

ckazaTb Tede, H eCcIH CHOBA IOMOJNHIIbCA H 

say you and if again pray and 
HOINIAMenIs, KaK Telepb, HM HOIIOCTHIIbBCA CEeMbB AHeM, 
weep, as now and popostitsya seven — days 
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TO YyeJlbimHInns ene Gobnie Toro. 5:14 M q 

then hear more more order. And T 
HPpHIHCI B ceõg, MH TÉIO MOC CHJIbBHO JIPOXKAJO, HM 
came in yourself and body my strongly trembling, and 
AyIIAa MOM M3HeMONIAa, Kak ÓyiITO ucyezaa. 5:15 Ho 
shower my | fainted, as if disappeared. but 
HpHIIeInnÁ Ko MHe ÁAHre Noliepxas MeHa H 

come to TI Angel supported I and 


YKpenm MeHa, MH NMocraBHI Ha HOrH. 5:16 M brio, 
strengthened me and set on feet. And was 


BO BTOPYIO HOYb IpHINeJx Ko MHe CaJaQHHI, BOXK/Ib 
in | second night came to TI Salathiel leader 
Hapola, H  CHpOCHJ MeHg: Ile Tbl ÓbLI, H OT4ero 
people and asked me: where you was and why 
JHIO TBO€ Tak negasbHO? 5:17 Passe He 3Haen, 
face your — so sad? Do not you know, 


yro Tede BBepeH M3panb B crpaHe rmpeceJenHa ero? 
that you entrusted Israel in country exile been stained it? 


5:18 Mrax, BcraHb H BKyCH XJleõa, H He OCTABJAH 
Thus, Árise and Taste bread, and not leave 
HaCc, KakK INacTbIPpb cBOCro cTaja, B Pykax JIVKaABbIX 
us as shepherd its herd, in hands crafty 
BOJKOB. 5:19 Tora cxazar q emy: OTOÁIM OT MeHa, 
wolves. Then said Tr him: Depart from me 
MH He mpHOJNHKaúca Ko MHe.M 0H, yCJIbImNaB To, 
and not nigh to - mnel he | hearing it 
yIanca or MeHa. 5:20 A g cemb JAHeÁ IOCTHJICA, 
retired from me. A T seven days fasted 
creHag H  Iayga, Kak HoBelemr MHe AHres YpuHi. 
moaning and crying, as commanded T Angel Uriel. 
5:21 M rmocre cemm JHeú mombINLICHHA cepjra 
And after seven | days thoughts heart 


MOCTO ONT ÓObUIM JM MeHA KpahHe TAIOCTHbI; 5:22 
my again were Jor extremely — painful; 

HO JIVHIa MOM HpHAJIa JVX pasymMedHa, vu Mg CcHOBA 
but shower my hasttaken spirit understanding, and 1 again 


Haga roBOpHT:b Hpex BcesbimnHuM 5:23 H ckasai: 
started talk before Almighty and said: 


o, Buaxbiko POCIIOIM! Tbr u3 Bcex Jecos Ha 
oh Master GOD! you of all forests on 


3emJIe MH H3 BCex Jepes Ha HeM u30paJr TOJIBKO O/IHY 
ground and of all trees on it elected only one 
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BHHOTpa/HyIo J03y; 5:24 TbI H3 BCero Kpyra 3€MHOoTO 
grape vine; you of all circle earthly 


m30pa Ceõe  olHy rmemepy, MH MH3 BCeX IBETOB BO 
elected Statement one cave and of all colors in 


BceJreHHOú TbI H30par Ceõde  oxHy JIMJIHIO; 5:25 TI 
universe you | elected Statement one lily; You 


H3 BCeX IIY4HH MOPCKHX HarNoOJHHJ Jia Ceôg oIHH 
of all depths marine filled for himself one 
HCTO4HHK, à H3 BC€X IIOCTPOCHHbBIX TODO/OB OCBATHJI 
source and of all built cities consecrated 


na Ceôg oquH CHoH. 5:26 M3 Bcex coTBOpeHHbIX 
for himself one Zion. of all the created 


nTHI Tel HANMeHOBAJ Cede  OIHYy FOJNyONHy, H M3 
birds you he named Statement one dove, and of 


BCex COTBOpPeHHbIX CckoTOB Tbl H30par Ceõde  oxHy 
all the created cattle you | elected Statement one 


OBIIY; 5:27 WH3 BCeX MHOTO4HCJICHHbBIX Hapoos Tb 
sheep; of all numerous peoples you 
npHoóper Ceõe  olHH Hapol, H  BO3JNHÓNJI ero, Ja 
acquired Statement one people and loved it gave 
eMy 3aK0H CoBeprieHHbIA. 5:28 Ho Heine, FOCIO/M, 
it law perfect. but now, GOD 
oTyero xe Tb npelaJ oJHOIrO MHOFHM, H Ha O/JHOM 
why same you betrayed one many, and on one 
kopHe Tbl Hacalu ApyrHe orpacin u paccear TBoú 
root you | planted other industry and scattered your 
e€INHHCTBCHHbIÁ Hapo MeXK/Iy MHOFHMH HapojjaMH? 
only people between many nations? 
5:29 M monpay ero nporHBHHKH 00€TOBAHHAM 

And trample it opponents promises 
TBoum H 3aseram TBoum He sBeposasimme. 5:30 M 
your and precepts your not believed the. And 
ecuuu yxe Tbi cHIbBHO BO3HeHABHJeJ Hapox TBoM, 
if already you | strongly hated people  thy 
TO Nycrb Obl oH TB0HMH pykaMH HaKa3bIBAJCAa. 
then let would it your hands punished. 


5:31 Korxa 4 mpom3H0CHJI cJuoBa cHH, IocaH Ob 

when 1 pronounced words these, sent was 
KO MHe ÁHreJ, KOTOPbIÁ IPpHXOJHJI KO MHe IPpex/e 
to TI Angel which come to T before 


HO4bIO, 5:32 MH  ckaza MHe: IOCJIyINaú MeHa, H 
night and said me: listen me and T 
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Hayyy Tea; BHHMA MHe, H SS Ckaxky Tede eme 
teach you; Hear me and 1 say you more 
Gosee. 5:33 Tosopn, ckxazas 4a, rocroguH MOH.M oH 
more. speak said ro Mr moy.1 it 
CKa3aJI MH€e. TbI CJIMINIKOM JaJexo 3almel 

said me: you too far stopped 
HNbITHIHBOCTbIO yMa TBOero 06  M3pane; Hey;keJH THI 
inquisitiveness mind your about Israel; really you 
GoJbime JHoónmb ero, Hexesm Tor, Koropbiá 

more love it than one which 

COTBOpHJI ero? 5:34 Her, rocnoIHH MOH, OTBe4aAI! 4, 
created it? No, Mr. my posted I 
HO TFOBOPpHJI OT BelNHKOH ckopóH. BHyTpeHHOCTE MO 
but said from great Sorrow. the interior my 
My4aeT MeHA BCAKHH Tac, KONIA HM cCTAPAroCb 

torments every hour | when r try 


HOCTUTHYTE IIYT6 BceBbIimHero MH HCCJICIOBATE XOTH 
comprehend path Almighty and explore although 


yacrb cyxa Ero. 5:35 OH oTBeyal: He 

of Court His. he | posted: not 

Mo;erb.Ioyemy Ke, FocnHoIHH MOÁ? crpocH q. 

mozhesh.Pochemu same Mr. mine? | asked Tam. 

JIyume Obi g He poluca, H yTpoõa MmarepHas 

better would I not was born, and womb Obscene 

CHReJaJacsh JIN MeHa rpo60m, HeRECIH BHJIECTE 

became for TT cofjin, than see 

yrHetenHe Makxosa H  H3HypeHHe poxa M3panbckoro. 

depression Jacob and Attrition kind Israel. 

5:36 M oH cka3zal MHe: HC4HCJIN MHe, “TO ele He 
And it said me: Number the me that more not 

NpHINJIO, H coGepH MHe paccegHHbIC KaNJIH, H 

come, and gather I scattered drops and 


O)KHBH MHCCOXIIHE IBCTbI; 5:37 OTKpOW 3a4KJIO04CHHbIC 
quicken | withered flowers; open prisoners 
XpaHHJINNIAa MH BbIBCIM MH€ 34KJIHOY4CHHbIC B HMX 
storage and Bring I prisoners in them 


BCTPbL, M  IMIOKAKH MHC oópas FOJIOCa:. MH TOrla 4d 
winds, and show Z image — voice: and then 4 
INOKaKY Tede To, “TO TbI yCHJINBaenmbca BHAeTb. 5:38 
show you then that you strengthens visible. 


Buaxbiko FPOCIIO/IM! orBeyas 9, KTO MOKET 3HaTb 
Master GOD! posted 1 who can know 
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ITO, Ppa3Be TOJIBKO TOT, KTO Hº€ /KMHBET C 

it Is only one who not lives with 
YeloBexamn? 5:39 A g Ge3ymeH, H Kak MOIYy 
people? A T mad and as J 
FOBOPpHTE O TOM, O  vyem Tb crnpocur meHa? 
talk about is about than you asked me? 


5:40 Torga OH ckxazal MHe: Kak Tbl He MOkKCNIb 

Then he | said me: as you not you can 
CIerarb HHHero HM3 CkKasaHHoro, TakK He MOZkKEeIHb 
do nothing of said, so not you can 


HKo3HATb cyeo Monx, HH Iperea JIWÓBH, KOTOPYIO 
know destinies my, or limit love, which 


o6emas 4H Hapoxy. 5:41 o BOT, EA, Ter 
promised TI people. now, You 
OJu30K K TeM, KOTOPbIe K KOHILY E H “TO 
close to those which to end nearing, and that 
OyIyT Jesarb Te, KOTOPbIe INpexje MeHS ÓObUIH, HJIH 
will do those which before I were or 
MbBI, HJIM KOTOpbIe Noce Hac OyiyT? 5:42 OH ckasal 
we or which after us will? he | said 
MHe: BeHIIY yIOjOÓNIO à cyx MoH; Kkak Her 

me: crown liken IT court My; as no 
34HO3IAHHA IOCJHICIHHX, TAK MH YCKOPECHHA IICpBbIX. 
belatedness the latter, so and acceleration first. 


5:43 OTsBeyal a H ckazas: He Mor JM Ob Th 
posted 1 and said: not could Do would you 

COCIMHHTE BOCIMHO KaK TeX, KOTOPpbIC COTBODPCHbI 

connect together as those which created 


ObUIH IHPexK/Ie, TaK MH Tex, KOTOPpbIC CYHICCTBYIOT HM 
were before so and those which there and 
KOTOpbIC Óy/IyYT, JaÓbI ckopee 00bBABHTE HM CyA 
which will order | more announce they court 
TBoh? 5:44 OH oTBegal MHe: He MOXKET YCKOPHT6 
Yours? he | posted me: not can accelerate 
TBOpeHHe TBopiia cBoero, HH BeK  Ceú He MOXKET 
creation Creator IÍs, or century this not can 
BMECTHTL B cede BCCX BMECCTE, KOTOPbIC /IOJDKHbI 
accommodate in Statement all together which should 
óbiTb corBopeHeI. 5:45 M ckxasar a: Kakx xe Th 
be created. And said Las same you 


ckazsasr pady TBoemy, “ro Tbl Ja /KH3Hb C03/AHHOMY 
said servant thy that you gave life created 
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TBOPpeHHIO BKVIIC, MH  OIHAKO TBOPCHHE BbBIICPRAJIO 
creation together, and but creation survived 


ITO, TOCEMY MONIM ObI IHOHeCTH MH HbIH€ 

it; therefore | could would suffer and now 
cymrecTByronIHe BKyIIe. 5:46 OH ckazaJ MHe: crpocH 
existing together. he | said me: ask 
XeHIIHHY, H CKakKH el: «eciH TbI poxjaenmb 

woman and say hero If you bearest 


NecaTE, TO INMoyeMy poxjaens no BpemeHam?», MH 
ten, then why bearest by times? " and 


IpocH ee, “YTOÓbI O0HA PpojuJIa jecars BApyr. 5:47 À 
ask it to it bore ten suddenl». 4 


xe ckaza EMmy: HeB03MOKHO ITO, HO JJOJKHO ÓbITb 
same said him: impossible it but should be 


Ho BpemeHm. 5:48 Torga OH ckasas mHe: Hu 4H max 
by time. Then he | said me: and IT gave 


Helpam 3eMJIH CHocoóHOCTb IHocegHHOe Ha Hei 

subsoil land ability sown on it 
BO3paliarTb Io BpemeHam. 5:49 Kakx mMmulajeHer He 
return as by times. as baby not 
MOXK€T IIPOM3BOIMTL TOTO, “TO CBOHCTBeCHHO cTApmaM, 
can produce order that characteristic elders, 
Tak H ycrpoHJ cozxaHHbIA MHoto Bekx. 5:50 Tora 
so Tr arranged created I century. Then 

4 BOIDOCHIJI Ero Hu ckxasai: KOIIa Te OTKPbUI MHC 
IT  inquired his and said: when you opened I 
INYTb, TO INO3BOJb MHe ckazaTtb Tede: MarTb Halla, 
path then let j say you: mother our, 

0 KoToOpoH Tbl FOBOPHJI MH€, MOJOJA JIN ele, MJIM 
about which you said me young Do still, or 


NpHOJNHkKaetTeca K crapocrn? 5:51 CrpocH oô6  3ToM 
close to old age? Ask about this 
poxarnyro, H oHa Cckaxer Teõe. 5:52 CkKaxn eh: 
travail, and it say writing. Say her: 
«IO4eMYy PpoxkKIaeMbIe TOÓOH HbIHE HE IIOJ00HbI TM, 
"Why begotten thee now not similar those 
KOTOPpbIC POMK/ICHbI ObUIH IHPexR/Ie, HO MeCHbIIC HX 
which born were before but less their 
pocrom?» 5:53 M oHa ckaxer Tede: «oHH Ppoxk/CHbI 
growth? ” And it say you: “some born 


MHOIO B KPeIHoCTH MOJO/OÁ CHJIbI, à ApyrHe 
I in fortress young strength and other 
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POR/ICHbI IIO/I CTAPoCTE, KOINIa JIOKECHA HaMaAJIM 
born under old age, when womb started 


TeparTE cBOro cHJIy». 5:54 PaccyH xe TbI: BbI 

save its force. " Judge same you: you 
Telecpb MeHbIIC CTAHOM, HeXKEIM Te, KOTODPbIC ObUIH 
now less pitched, than those which were 
Npexie Bac; 5:55 MH Te, KOTOPbI€ IOCIHIe Bac 

before you; and those which after you 


polarea, OyayT eme Menbime Bac, Tak KakK TBOpeHHa, 
born, will more less you so as creation, 

Y2KE COCTAPHBAIOIIMHECH, M  Kpelrocte IoHONIH VKRE 
already were aged, and fortress boys already 
MHHOBAJa. 5:56 M ckazal q: eciH 9 mnpHoópe 
passed. And said de: if 1 acquired 
oJarosoeHHe mnpey oyamH TBoHMH, INOkakH pa6y 
favor before eyes thy show servant 


TBoemy, “epe3 Koro Tbr noceraenms TBOpeHHe TBoe? 
thy through who you | visitest creation Yours? 


6: 
61 


M cxazar OH MHe: OT Hayaa TBOpeHHSa Kpyra 
And said he | me: from start creations circle 


3eMHOTO MH HPpexme HeRKeIH VYCTAHOBJCHEI OBUIH 

earthly and before than installed were 

IHPeIebl Beka, HM HPpexme HeKeIH MO/YJIM BETPeI, 

limits century, and before than blew winds; 

6:2 rmpexje Hexem yebiniaHeb! ObUIM Iacbl rpoMos, 
before than heard were voices thunders, 

IHPexR/Ie HeREJIM BO30JIHCTAJIH MOJIHHH, IIPeKHe 

before than vozblistali lightning before 

HeKEeTH YTBePIMIINCE OCHOBAHHA pag;  6:3 npexjxe 

than entrenched base paradise; before 

HeRECIM IIOKA3AJINCL Ipekpacabie MBeTbI, Ipex/e 

than seemed beautiful flowers, before 

HeRCIM YTBCPIMIJIMNCE CHJIbI IOJBH/KHbIC, HM ITPezKe 

than entrenched force movable, and before 

HeKeIH codpanc: GecyunceHHbIC BOHHCTBA ÁAHTeJOoB; 

than gathered countless the host angels; 

6:4 rmpexje Hexem NOoIHAJNHC: BBICOTbI BO3IVIIHbIC, 
before than up height air, 
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Npexje HeXKelH ONperenHc: Mepbr TBepieú, 
before than defined measures Solid, 
INpexme Hexem Bosropemcs orHH Ha (CmoHe; 6:5 
before than kindled lights on Zion; 
IHPexmIe HeRCIM MNCCIeroBAHHI OBUIH JIeTa, MH 

before than investigated were summer and 
OTHICTCHbI Te, KOTOPbIC Fpeniar HbIHe, HM 

segregated those which sin now, and 
3aNeuaTIIeHbI Te, KOTOPbIe XpaHHJIH Bepy, Kak 
sealed those which stored faith, as 


cokposuHIe: 6:6 Tora 4% IMoMbBICIHIHI, H  COTBOpeHo 
treasure: then 1 have thought, and created 


óbuio Bce MHolo o/HHM, à He “Ype3 Koro-Inõo 

was al TT one, and not through someone 

HHOTO, OT MeHa Takxxe HOCJICIVEeT HM KoHeIl, a He 
other; from T also follow and end and not 
oT Koro-sHÕo HHOrO. 6:7 Tora q oTBeyaJ: Kakoe 
from someone other. Then 1 posted: what 


pasxesenHe BpemeH, H Kora Oyler KoHell IepBoro 
separation times and when will end first 


MH Hayao mnocuegHero? 6:8 Or Aspaama jaxe JO 
and start the latter? 68 from Abraham even to 


Mcaaxa, Koria poxnuncs: or Hero Makxos nu  Mcas, 
Isaac when born from it Jacob and Esau 
pyxa Maxosa jep»xaJa or Hayasa nary Mcasa. 6:9 
hand Jacob held from start heel Esau. 

Konern cero seka— Mcas, a Hayao cexyronero— 
end this veka- Esau and start next- 

Makxos. 6:10 Pyxa vexnoBsexa— HayaJo ero, a 

Jacob. hand of Person start it and 
koHell— rnaTa ero. O  apyrom, Espa, He 

end- heel it. About other Ezra not 
crpamymsaúí Mena. 6:11 À xe B oTBeT ckxazas Emy: 
ask Me. 1 same in reply said him: 
o, Branxbiko POCIIO/IM! ecrn a oóper Graroars 

oh Master GOD! if 1 found grace 

npex oyamn TBoumy, 6:12 moro Teõg, mokaxu paóy 
before eyes thy pray you show servant 
TBoemy kKoHem 3HAMeHHÁ TBoHX, KOTOPbIX “YacTb 

thy end signs thy which of 
mHokazas Tel MHe B npomeniyro Hoasb. 6:13 OH 
showed you T in last night. he 
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OTBeCMAJI MHEe MH  CkasaJ. BCTaH: Ha HOIMH TBOH, MH 
posted I and said: Árise on feet thy and 
CJIynaú FOJoc, HCHoNHeHHbIK inyma, 6:14 wu Oymer 
listen voice executed noise and will 
Kak 6bI 3CMIJICTPpACCHHEe, HO MECTO, Hã KOTOPOM TI 
as would earthquake but place on which You 
CTOHIHIb, He IMokoJedmerea. 6:15 Ilocemy, Koria OyieT 
standing, not moved. Therefore, when will 


FOBOPHTb, TbI He Yxkacahca; HÔo O KoHI[€ Oy€T 
speak you not neither be dismayed; for about end will 
CJIOBO, H  OCHOBAHHA 3€MJIK pa3ymerorca. 6:16 A Kak 
word and base land granted. A as 
pes HjIeT O HHX CAMHX, TO 3EMIIA BOCTPelCcnIeT 
it is about them themselves, then Plot trembleth 

H  IMOKOJeoerca, HÕO 3HaeT, “TO KOHeI HX JJOJKCH 
and moved: for knows that end their should 
H3MeHHTbCA. 6:17 M Gbulo, Korla a ycJibinias ToJoc, 
to change. And was when IT heard voice 
BCTaJl Há HOITM MOMH, MH CJIblHaJI, M BOT TOJIOC 

rose on feet my, and heard and here voice 


FOBOPSNINÁ, MH NWIyYM ero, KakK NIyM BOX MHOTHX, 

saying and noise it as noise water many 

6:18 m cka3zal: BOT, Hacrynaror AHH, Korga HM HagHy 
and said: now, come days | when r start 


NpHOJNHKaTECA, “TOÓbI INOCETHTE KHBYIIMX Ha 3eMi;e, 
approach, to visit living on earth 
6:19 Korxa HayHy / B3bICKHBATE C Tex, KOTOPbIC 
when start T recover with those which a: 
HelpaB//0I0 CBOCIO IIPOMNS3SBCIM HeIpaBeIHo BeJIMkKHH 
unrighteousness his produced unjustly great 
Bpel, M KONIa MCeIIHONIHHTCA Mepa yHHMrHKCHHA 
injury and when fulfilled measure humiliation 
Cmona. 6:20 A «ora HazHaMeHaeTca BekK,  KOTOPbIN 
Zion. A when naznamenaetsya century, which 
HagHeT IIPOXO/IMTD, TO BOT 3HAMCHHA, KOTODbIC 4 
begin pass, then here signs which I 
NOKaKy: KHHIH packKpoWTca Ipe JHIOM TBepiH, H 
show: books unfold before face firmament; and 
BCe BMECTE YBHIAT; 6:21] H  ojHOJNCTHHE MJIa/eHIKbI 
all together see; and annual babies 
34FP0BOPAT CBOHMH TOJIOCAMH, MH GepemeHHbIe 
will speak their voices, and pregnant 
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2KCHNIMH6I ÓyAyT PoRIaTE HeIo3SpeérbIX MJIaKeHILCB 


women will give birthto unripe Baby 

“gepes TpH H “ICTbIpe Méecala, HM OHH OCTAHYVTCH 
through three and four month and they remain 
WXHBbBIMH H ykKpenarea; 6:22 3acegHHbIC NOJA 

living and be strengthened; sown field 
BHC3aIHO ABATCA KakK He3aCeAaHHbIOC, MH IHOJIHbIC 
suddenly willbean as uninoculated, and full 

WKHTHHIIbI OKaKYTCA IYyCTbIMH; 6:23 3aTeM BOCTpyÓHT 
barns will empty; then to sound 
Tpyõa c  IWIyMOM, H Korda ycbimar ee, Bce 

pipe with noise and when hear it all 
BHe3arnHO yxacHyTCA. 6:24 M bGyjger B TO Bpema: 
suddenly anguish. And will in then time: 
BOOPyYXKATCH JIPyY3b4 INPpoOTHB JApy3eiú, Kak BparH, H 
armed with Friend against friends as enemies and 
yYcTPamIunTCA SEMJIA C 2KMHBYILIMNMM Hã HeM, M 2KMJIbI 
in fear Plot with living on it and conductor 
HCTOYHHKOB OCTAHOBATCA H TPpH Yaca He OylyT 
sources stop and three hours not will 

Teyb. 6:25 BcakHÁ, KTO IHOCJe BCEro 3TOTO, O YeM 
flow. Anyone who after all this, about than 
H rmpejrckasas Tede, ocraHeTca B /KHBbIX, Cam 

IT predicted you will in alive himself 
crRacertrca H YBHIMT CcHacenHe Moe Hm KO0OHeIl Balniero 
saved and see salvation my and end your 
Beka. 6:26 M YyBHAST JM H30paHHbIe, KOTOPpbIC He 
centuro. And see people favorites, which not 
HCIIbITAJIH CMECPpTH OT PpoxkICHHA CBOCIO, HM 

experienced death from birth its, and 
H3MeCHHTCH Cepile KHBYIKHX MH oOparHTCA B “YBCTBO 
change heart living and address in feeling 
uHoe. 6:27 Mõo 310 uncrpeônTea, H HC4eszHer 
otherwise. for evil cut off, and disappear 
JIyKaBCTBO; 6:28 rponBerer Bepa, rnoGex/eHo OymeT 
deceit; flourish faith, defeated will 
pacTcHHe, ABHTCHA MCTUHA, KOTOPAA CTOJIBKO BDPEeMeHH 
corruption, will be truth which as time 
ocTaBaJtacsb 6e3  rurojga. 6:29 Korga OH TFOBOPpHII, A 
remained without fetus. when he | said I 


B3NIAHyJ Ha TOFo, INperx KoToOpbIM crog. 6:30 M oH 
looked on order before which standing. And it 
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CKaA3aAJI MHC. HM IIPHIHCI INOKA3ATE Tede Bpema 
said me: T came show you time 


rpasyneá HosH. 6:31 Mrakx, ecim TbI OnNATS 

coming overnight. Thus, if you again 
HOMOJIHHIbCA MH ONATE CEMbB AHeM IONOCTHHIbCA, TO 
pray and again seven | days to fast, then 


H INOokakKy Tede Goble B /eHb, B KOTOPbIÁ A 
1 show you more in day in which I 


verbas Teóg. 6:32 Tooc TBOÁ yeJbimaH y 
heard you. voice your heard have 


BceBbiniHero; yBHJer KpernkHhK NpaBHIbHoe JeÁcTBHe, 
the Most High; saw Strong correct action 
YBHIHCI M IMNCTOTY, KOTODPYIO XPpaHMHJI TbI OT F0OHOCTH 
saw and purity which kept you from youth 
TBOCH. 6:33 Ilocemy OH roca Mega nokazaTeb Tede 
yours. Therefore he sent I show you 


BCe 9TO MH  CkazaTb: ynRoBaú H He Ooicg; 6:34 He 
all it and to say: trustalso and not Fear not; not 
CIrCnIH y IHCPBbIMH BPpeMeCHaAMH HOMbBIIUIATE 
Take your time with first times to think 


cyerHoe, JJaÓbl He CyIMTE Tede c Takok xe 
vanity, order | not judge you with with such a same 


INOCICIIHOCTbIO O BpemeHax rocegHHx. 6:35 Ilocue 
haste about times latter. after 
cero gd cHOBA4 CO CJIC3AMH MOJIHJICA MH  TAKKRE 

this 1 again with tears prayed and also 


MOCTHJICM CeMb JJHeÁ, “YTOÓbI HCHOJHHTG TPpH 
fasted seven | days to perform three 
CeIMHIIbI, 3arnoBegaHHbIC MHe. 6:36 B BOCbMyIO Xe 
Week, commanded to me. In eighth same 


HOYb Cep/IIIe MOC aee CHOBA B BO30y2K/ICHHEe, MH 
night heart my again in excitement, and 
4 Haga FroBOpHTG npex BcesBbimHHM, 6:37 HÕo AyxX 
I started talk before Almighty, for spirit 


MOÚ BOCILIAMECHAJICA CHJIbBHO, M Aya MO TOMHJIACb. 
my on fire hard and shower my languished. 


6:38 M cxazas a: POCIIO/IM! Ter or Hayasa 
And said T GOD! you from start 


TBOPeHHS TFOBOPHII; B IepBbIÁ JeHb CkazaJ: «ja 
creations said; in first day said: “ves 


óyxer Hedo Hm 3em;!ia», H cJoBO TBoe ÓbIO 
will sky and Plot” and word your was 
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COBCpIIHBIIAMCA Jeom. 6:39 Tora HocnJca Jlyx, HM 
accompli business. Then worn spirit and 


TbMa Oberasa BOKpyr MH  MOJTYaHHe: 3ByKka 
darkness clung around and silence: sound 
YeToBeYEecKkorO FoJoca eme He Obuio. 6:40 Tora 
human voice more not there. à Then 
nmoBeJem Tbi 43 COKpoBHINHHIS TBoHX BbIÁTH 
commanded you of treasuries your exit 


OONJIbBHOMY CBeTY, “TOÓbI SBHJIOCL Jeso TBoe. 6:41 
abundant light to was it Yours. 


Bo Bropoá jeHb corBopur Ter AyX TBepiH MH 
in | second day created you spirit firmament and 
IHOBCTCT CEMY OTICINTE MH  IMNpoyH3BCCTH pPpas/eJeHHe 
commanded it separate and produce separation 


MeXKIIY BOIAMH, “YTOÓbI HeKOTOpaM 4YACTb HX 
between | waters to some of their 


NO/JHAJACL BBepx, à Npogas ocTaacb BHH3y. 6:42 B 
rose up and other remained below. In 


Tperuá jeHb Tb rmoBee BojaM coóparbca Ha 
third day you commanded Water gather on 
CeIbMOÁ “acTH 3eMJIH, à  IWIecTb “YacTeW OCyIIMII, 
seventh part land and six parts drained, 


YTOÓbI OHH CJIykKHIIM mpex Toõoro kK oocemeneHnio H 
to they — served before thee to colonization and 


o0padoranHio. 6:43 CJroso TBoe HCcxo/uJO, H 
treated. word your came, and 


TOTYAC  ABJISJHOCh Jeso; 6:44 BApyr ABHJOCh 
immediately was business; suddenly was 


6e3MepHoe MHOZRECTBO INIOIOB HM MHOTOPpa3JIN4HbIC 
immeasurable set fruit and manifold 
HPpHATHOCTH JUIM BKYCa, HBCTbI B BHJI€ CBOCM 
pleasantness for taste, flowers in form its 


HeMH3MCHHbIC, C 3a4IaX0OM, HEeCKaASZAHHO OJaroyxaHHbIM: 
unchanged, with odor inexpressibly smell: 


BCe 9TO COBeprIeHo ÓbLIO B TperHá emb. 6:45 B 
all it committed was in third day. In 
YeTBeprbiúá jeHb Tb MOBeJe ÓbITE CHAHHIO COJHIIA, 
fourth day you commanded be shine the sun, 
CBETY JIYHbI, pacroJoxeHHro 3Be3x 6:46 MH Mosees, 
light the moon, location stars and commanded, 


YTOÓbI OHH CJIYKMJIH MMEIONICMY ObITb C03144HHbIM 
to they served having be created 
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yeJosekxy. 6:47 B narbih neHb Ter ckazas cespMoW 
man. Mm fifth day you said seventh 


YyacTH, B KOTOpOH ÓbLIa coúpaHa Boa, “TOÓbI oHa 
parts in which was collected water to it 
I'IPOH3BCIA /KHBOTHbIX, JICTAIONIMHX HM pbI6, Úuto H 
produced animals flying and fish that and 
cresasocs. 6:48 Bora Hemas H  GeslymHas, TIO 
become of him. water mute and soulless, by 
MaHOBCHHIO boxHio, IPOMN3BCIA /KNBOTHBIX, YTOÓbI BCce 
wave God, produced animals to all 
Po/lbl BO3BemaJH JMHBHbIC Jena TBom. 6:49 Tora 
childbirth proclaimed wonderful business Yours. Then 
Te COXpanMsI JJByYX /KHBOTHbBIX. O/IHO Ha3bIBAJIOCh 
you retained two animals one called 
Geremorom, a apyroe JesnapaHom. 6:50 M Tr 
behemoth and other Leviathan. And you 
OTHCNMJI MX JAPyr OT apytra, ImoToMy “TO CeIbMAaR 
separated their each from other because that — seventh 
YyacTb, Ile Gba coóúpaHa Bojja, He MONIAa NpHHATS 
part where was collected water not could take 

Hx Bmecrte. 6:51 bBeremory Ter na oxHy “actrb H3 
their together. Behemoth you gave one of of 
3€MJIH, OCyIICHHOW B TPperuHÁ jJeHb, ja oônTaeT B 
land drained in third day yes lives in 
HEM, B KOTOPOH TbICAYH Top. 6:52 JIesnapaHy 


in which thousands Mountains. Leviathan 
Jau CCIbBMVIO HMaCTb BOAHYVIO, HM COXpaHHJI cro, 
gave seventh of water, and retained it 
YTOÓbI OH ÓObNI INICIO Tem, KoMy Tbr xoyenms, H 
to it was meat those who you want and 
korga xoyemb. 6:53 B mecroú xe jNeHb nosees Ter 
when you want. Im sixth same day commanded you 
3eMJ!Ie IIpou3BectH mper Toõoro cxoToB, 3Bepeú Hu 
ground | produce before thee cattle, animals — and 
IpecmbikarornHxca; 6:54 a rmoce HHX Tbr CoTBOPpHJII 
reptiles; and after them you created 
Axama, KOTOPpOTO IIOCTABHJI BJIACTEIHHOM Ha/] BCCEMH 
Adam which set ruler over all 
TBonmH TBApaMH H OT KOTOPOro NpoHcxoIHM Bce 
your creatures and from which descended all 


MbI H  Hapoi, KkoToOpbiÁ Tbr Hm30pax. 6:55 Bce 93To 
we and people which you | elected. All it 


so 


-21- Tperbs KHHra Esgpbr- 





ckazasr gd npex Toõor, POA IHOTOMY “TO JuIS 
said 1 before thee, because that for 


Hac cosma Ter BeK ce. “6:56 O  npoynx xe 
us created | you century this. About other same 


Hapolax, Nponcimegmnax or Ajama, Tb ckazas, “TO 
peoples developments from Adam you said that 


OHM HHYTO, HO IIO//00HbI CJIIoHe, M BCe MHOMRECTBO 
they nothing but similar saliva and all set 
Hx Tbl yIO/00HJ KallIAM, KAINHONAM H3 cocyla. 
their you likened dropwise, falleth of vessel. 
6:57 M meme, TOCIIO/IM, Bor, TH Hapojbi, 3a 

And now, GOD now, these nations, for 
HHYTO ToGoro HPpH3HaHHbIC, HaMaAJH BJIaIbIdecTBOBATE 
nothing | thee recognized, started dominion 
Hal HaMH MH NMoxkHparb Hac. 6:58 Mbr xe, Hapol 
over Feedback and devour us. we same people 
TBoú, KoTropbIá Ter Ha3zBas TBonm rnepseHrem, 
thy which you called your firstborn, 
€IMHHOPOIHBIM, BO3J1HOJeHHbIM TBOHNM, NpelaHbI B 
begotten, lover thy commnitted in 
ykKH Hx. 6:59 EcuH qua Hac cosjaH BeK  ceú, To 
hands | blocked. If for us created century this, then 
NOYeMYy He IOJyYaeM Mbl Hacegua c Bexom? M 
why not we obtain we | heritage with century? And 


HOKOJEe TO? 
until nt? 


“74 
71 


Korra 4 OKOH4MJI FOBOPMHTL JTH CJIOBa, IIOCJIAH ObUI 
when 1 graduatedfrom talk these words sent was 
Ko MH€e ÁAHTel, KOTOPbIÁ IOCbILIAeM ObUI KO MH€ B 
to T Angel which send was to TI in 
IpexHHe HO4M, 7:2 MH ckaza MHe: BCTaHb, Espa, 
previous night and said me: Árise, Ezra 

H CylIaá CHoBa, KOTOpbIe d INpHINeJ FoBOpHTb 
and listen words which T came talk 

Tede. 7:3 H ckxa3zas: roBopym, rocrojuH MOH.M 0H 
writing. Tr said: say Mr. moy.1 it 
CKaA3aAJI MHC. MODE pPacrioJoxkKeHgo B IIPOCTPAHHOM 

said me: sea located in lengthy 
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MeCcTe, “TOÓbI ÓbITE IJIyÕ0KkUM H  Ge3MepHbIM; 7:4 Ho 
location to be deep and immeasurable; but 
BXO/I B HEeIrO HaXOIMNTCA B TECHOM MecTe, Tax “TO 
input in it is in close location | so that 


rmHo//00eH pexam. 7:5 KTo IoxeJas Obl BOÚTH B 
similar rivers. who | wished would Signin in 
MOpe MH BHJICTb €CTO, MJIM TOCIO/ICTBOBATL Ha] HMM, 
sea and see it or dominate over them, 
TOT, eCJIH He IpoÁer TecHOTbBI, KaK MOXKET JJOÚTH JO 
one if not willbe held distress, as can walk to 
muporbr? 7:6 Mm HHoe  r0//00He: Fropoi NocTpoeH 
latitude? or otherwise like: city built 

MH  pacioroxeH Ha pasBHHHe, HM HaAIloOJIHeH BCeMH 
and is located on plain, and filled all 
OJaramH; 7:7 HO BXOI B Hero TeceH H  pacroJsoxeH 
benefits; but input in it cramped and is located 

Ha KPyTH3He€ Tak, “TO IO HPpaByro cTOPOHY OTOHb, 
on | steepness so that that by right side fire 

a NO JIeBYIO Ilyõ0kag Boa. 7:8 Mexiy HHMH, TO 
and by left deep water. between them then 
ecTb MECR/IY OrHEM MH BO/JOIO, JICKHT JIMING OIHa 
there between | fire and water, lies only one 


cTesa, Ha KOTOpOoW MORET IIOMECTUTLCA HE doJtee, KakK 
path, on which can fit not more as 
TOJbBKO CTyIeHE vYeosexa. 7:9 Ec ropoy 3ToT 

only stage man. If city this 

óyieT JaH B HaCJICIcTBO MEJTOBCKY, TO KaK 0H 

will given in Succession person then as it 
HOJVIHT CBOC HAaCJIeIcTBO, CCIH HMHKOTJa He Nepeúer 
receive Its heritage, if never not go 
Jeane Ha INyTH ornacHocTH? 7:10 HM ckxazax: Tax, 
lving on path danger? Tr said: so that 
POCIHOJM.M OH cxaza mHe: TakoBa H JOJA 
GOSPODII he | said me: is and share 
Mspanua. 7:11 /JJua Hux H corBopu Bekx; HO Kora 
Israel. for them T created century; but when 


Anam Hapymus Mou nocraHoBJeHHa, onpejeeHo 
Adam violated My regulations defined 

ÓbITS TOMYy, “TO cieaHo. 7:12 M creamcs BXOIbI 
be Moreover, that done. 0.3 And became inputs 


BEKa Cero TecHbIMH, OOJe3HEHHBIMA, YTOMHTECIbHbIMH, 
century this close, painful, tedious, 
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TAKKRE YV3KANMH, JIVKABbIMH, MCIIOJIHCHHbBIMH HeIcTBHH 
also narrow crafty, executed reduction 


MH TPpeóyronnMH BeJHkorO Tpyjxa. 7:13 A Bxodb 
and requiring great labor. A inputs 
óyiymIero Bexa InpoctpaHHbI, Ge3omacHbI H  INPpHHOCAT 
future century voluminous, safe and bring 
INIOX GecemeprHa. 7:14 Mrax, ecun BxojamHe, 
fruit immortalit). Thus, if incoming 
KOTOPbIC /KHBYT, He BOW/IYT B TO TecHoe H 
which live not will in it close and 
OelcrBeHHOC, OHH H€ MOIYT IOJVIMT:, “TO YyrOTOBAHO. 
plight, they not can obtained that  destined. 
7:15 Jayem xe cmynIaembca, Korda Tbl TJeHeH, HM 
why same embarrassed, when you corruption; and 
YTO MATeNIbCa, Korga cmepreH? 7:16 Jayem He 
that  myateshsya, when mortal? why not 
HpHHAJ TbI B Cepile TBoeM TOTO, “TO OyIyIee, a 
adopted you in heart your order that future an 
NHpHHSJ TO, 4TO B Hacrogmem? 7:17 HA orBeyas un 
adopted then that in the present? IT posted and 
ckasa: Buaxbiko POCIO/IM! gor, Ter onpexesn 
said: Master GOD! now you identified 
3akK0oHOM TBOHM, “TO IPpaBeIHHKH HACJEIVIOT o a 
law thy that righteous inherit and 


rpemiHnkH rmornOHyT. 7:18 IlpasegHHkKy sea 
sinners perish. righteous tolerate 
TEecHOTY, HaAJJCACL IHPOoCcTPaHHOoro, a HeICeCcTHBO 
overcrowding, hoping lengthy, and wickedly 
2KMBIHIME, XOTH HOTCpuHeCIM TEcHOTY, He YBHIAT 
lived, although suffered overcrowding, not see 
npocrpaHHoro. 7:19 M OH ckxaza MHe: Her cyquH 
length. And he said me: no Judge 
BbIne bora, Her pa3ymeronmero Gomee BceBbInHero. 
above God no understandeth more Almight). 
7:20 Ilorun6aror MmHorHe B TOW /2KH3HH, NMOTOMY “TO 
die many in this life because that 
He palar o  IMpejoxeHHOM HM 3akoHe bBo;kKHem. 
not radyat about proposed they law God. 
7:21 Mõ6o crporo nosesxes Bor mpHXoIAmAM, Korma 
for strictly commanded God coming, when 


OHM HPHIVUIMN, MTO jJJCIamM, OHH ÓyAyT 2KMHBbI, M YUTOo 
they — came that doing they will alive and that 
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cobroas, He OyIyT HakasaHbI. 7:22 A oHH He 
observing, not will punished. A they not 
HOCJIyIIaJHCb, H  BOCHpOTHBHJHNCb EMy, YTBepAMJIM B 
obeyed, and opposed him approved in 
cede IoMbINLICHHE cyerHOe. 7:23 YBJEeKINCL 
Statement meditation vanit). addicted 
PpexoBHbIMH O00JbIICHHAMA, CKaA3aAJIM O 

sinful seduction said about 
BcesbiniHeM, “To ÉEro Her, He I03HAJH IIyTeú Ero, 
Supreme, that his not not know the ways it 


7:24 rmpespein 3axoH Ero, oTBeprim oGerosanna Ero, 
despised law it rejected promises it 


He MMÉCIM BeDpbi K 00PpA/IOBbIM YCTAHOBJICHHIAM Ero, 
not had faith to ritual statutes it 

He cosepiman je Ero. 7:25 M rmoromy, Esapa, 
not committed Affairs His. And because Ezra 
IIYCTbIM IyCTOe, à  INoJHbIM noJHoe. 7:26 Bor, 

empty empty and complete complete. That is, 
NpHIer Bpema, Kora INpH/IyT 3HaMeHHA, KoTOpbIe A 
come time when come signs which I 


IHPeIcKka3saJI Teõe, MH HABHTCH HEeBecTa, Hm ABJIHACDL 
predicted you and will be bride and being 


INOKaKETCA— CKPpbIBAeMas HbIHe 3emirero. 7:27 M 
pokazhetsya- concealed now earth. And 


BCAKHH, KTO H30a4BHTCA OT IHPexIe MCMMNCJICcHHbBIX 
anyone who getridof from before calculated 

30J1, cam  YBHIHNT uymxeca Mon. 7:28 Mõo oTkpoerca 
angry, himself see wonders My. for open 


Crrn Moú Mucyc c Temn, Koropbie c Hum, H 
son My Jesus with those which with him and 


ocTaBIIHeca ÓOyIyYT Hacaxygareca verbipecra Jet. 7:29 
remaining will enjoy four years. 

A moce 9THX Jer ymper CbiH Moú Xpuncroc H Bce 
A after these years dies son My Christ and all 
JM, HMerrnIHe jbixaHHe. 7:30 M ooparnrca Bek 
people with breathing. And address century 
B JpeBHee MoOJYaHHEe Ha CeMb JIHeií, IO/I00H0 TOMY, 
in ancient silence on seven days like Moreover, 


KakK ÓbBUIO IHPpex/e, Tak 4TO He OCTAHCTCA HHKOTO. 
as was before so that not will anyone. 
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7:31 Ilocxe xe cemH jHeá BoccraHer Bek 


after same seven days rise century 
YCbINJICHHBIN, MH  yYMper rmosBpexyeHHbIÁ. 7:32 M 
lulled, and dies damaged. And 
OTIaCT 3eMJIM Tex, KOTOpbIe B Heá CHAT, H Npax 
give Plot those which in it sleep, and ashes 
Tex, KOTOPbIC MOJIMAJHBO B HEM 00HTAIOT, a 
those which tacitly in it live, and 
xpaHHJINnIIa OTIaAIyT BBepeHHbIC HM AyINM. 7:33 
storage give entrusted they soul. 
Torga asurea BceBbImNHHHK Ha NnpecroJe cyja, 
Then will be Almighty on | throne Court and 
NpoHAyT GexbI, H OKOH4HTCA JoJroreprenhHe. “7:34 
will woes and will end patience. 
Cyx OyMer oIHH, HCTHHA YTBepIHNTCA, Bepa 
court will one truth be established, Faith 
yKpenygrea. 7:35 Jarem Ioceyer Jeso, oTrkpoerca 
strengthened. then follow case open 
BO3JHANHHC, BOCCTAHCT IIpaáB/a, mnepecraner 
retribution, rise however, stop 
FOCHO/ICTBOBATL Herpasia. 7:36 HM ckxazas: ABspaam 
dominate not true. T said: Abraham 
NepBbIá Monica o  CojxomigaHax; Moncei— 3a 
first prayed about Sodomites; Moisey- for 
OTI(OB, COTpeninBIIAX B IycrbiHe; 7:37 Muycyc mocure 
fathers sinned in the desert; Jesus after 
Hero— 3a Mspania Bo HH AxaHa; 7:38 Camyu MH 
nego- for Israel in days Achan; Samuel and 
Jasui— 3a rmoryóngembix, CoromoH — 3a Tex, 
David- for destroyed them, Solomon -— for those 
KOTOPpbI€ INpHINIM Ha ocBanenHe; 7:39 Muna— 3a 
which came on | sanctification; Iliya- for 
Tex, KOTOPbIC IPHHSJIM JJOMK/b, HM 34 MepTBCIIa, 
those which accepted rain, and for Dead Man, 
YyToobI 0H OXKHJI; 7:40 Esexnuga— 3a Hapol BO AHH 
to it revived; Ezekiya- for people in days 
CenHaxnpunma, Hm mHorHe— 3a MHorHx. 7:41 Mrax, 
Sennacherib and mnogie- for many. Thus, 
CCIH TONA, KONA YCHJIMJIOChL pacTJIenHHe M 
if then when increased corruption and 


YMHORHJIACb HeIlNpaáBa, IpaBéIHbIC MOJIHJINCL 3á 
abound not true, righteous prayed for 
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HeInpaBCIHbIX, TO IIOMEMY Re He ObITL TOMY MH 


unjust, then why same not be that and 

HbIHe? 7:42 OH oTBeYaA MHe H  cka3za: Hacrogmnh 

now? he | posted 4 and said: this 

BEK He €ecTb KOHCI, CJIaBblI B HeM acto He 

century not there end; fame in it often not 

ÓbIBAeT, IMOTOMY MOJHJINCL 34 HemonHbIX. 7:43 JleHb 

happens, because prayed for infirm. day 

xe cyla OyãeT KoHIKOM BpemeHH Ccero H  HayaJoM 

same Court will end time this and beginning 

BpemeHH GylynIero GeccmeprHa, Kora npoHjer 

time future immortality, when will be held 

TJenHe, 7:44 rmpexparHTCa HeBo31ep;xaHHe, mpeceseresa 

corruption; stop intemperance, cut short 

HeBCpHe, a BO3pacrer IpaáBja, BOCCHACT HCTHHA. 

unbelief, and increase however, shine truth. 

7:45 Tora HHKTO He BO3M0K€T CHACTH IOrHÔNICro, 
Then none not vozmozhet save deceased, 

HH IOoryOHTS roGegunBimero. 7:46 A orBeyas H 

or | destroy victorious. IT posted and 

CKa3aJ. BOT MO€ CJIOBO IICPBOC HM  IIOCJICIHEeC. JIVMIIE 

said: here my word first and One last thing: better 

ÓbLIO He JJaBATb 3eMJIH ÁAlaMy, HIM, KONA ye 

was not give land Adam or when already 

nxaHa, ylep;xars ero, “To0b! He corpemmn. 7:47 Uro 

given, keep it to not sinned. that 

HOJB3bI JIOIAM— B HaCcTOAIINeM BEKEe /KHTL B 

use Ivudyam- in this century live in 

NegaH, a No cMeprH oxHJIaTb HakazaHHa? 7:48 O, 

sadness, and by death expected punishment? Oh, 

YTO cmeas Tbl, Ajam? Kora Tb Corpemm, TO 

that made you Adam? when you sinned, then 

COBCPHIMNJIOCL Ia/[JeHHe He Teõa TOJbBKO OIHOTO, HO MH 

Tt is done fall not you only one but and 

Hac, KOTOpbIe OT Teóg Imponcxo/uM. 7:49 Uro 

us which from you come from. that 

INOJb3b HAM, CCIH HAM odenaHo GeccmeprHOe BpeMa, 

use us if us promised immortal time 

a MbI JeJaJm cmeptrHbIe jesa? 7:50 Ham 

and we did death are you? we 


NpeickazaHa BeyHas Hajlexja, a  MbI, HemNoTpeóoHbIe, 
predicted eternal hope and we obscene, 
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creancs cyerHbIMA. 7:51] Ham yrorosaHbr ;KHJIMINA 


became vain. we in store home 
310POBbM H IOKOA, 4  MbI XKHJIH XyIO; 77:52 

health and rest, and we | lived the evil; 

yrotoBaHa casa BceBbIlIHero, “YTOÓbI IIOKPbITb Tex, 
destined glory the Most High, to cover those 
KOTOPpbIC j/KHJIMH KPDPOTKO, à MbI XO/IMJIMH TIO IIVTAM 
which lived meekly and we go by  Waterways 
3JHbIM. 7:53 IoxazaH OymxeTr paú, No KoToporo 

evil. shown will paradise fruit which 
IpeóbiBaer HeTJICHHBIM MH B KOTODPOM INOKOH MH 

abides imperishable and in which peace and 
BpagesBcrBo; 7:54 HO MbI He BOHJICM B HETO, IOTOMY 
a medicine; but we not enter in it because 
YTo oOpamancs B Mecrax HellIogHbIX. 7:55 CBeTree 
that — accessed in places barren. lighter 
3BeC3J BOCCMHAIOT JIMIA TeX, KOTOPbIC HMMEJIH 

stars shine face those which had 
BO31CpxaHHe, a  HalmiH JHIa— vepHee TbMbI. 7:56 
abstinence, and our litsa- blacker darkness. 

MbI He INOMbBIIUISJIH B /XH3HH, KONA JeasH 

we not reasoning in life when did 

0e33aK0HHe, “TO IIO cMeprH Gyxem crpajxars. 7:57 OH 
lawlessness, that by death will suffer. he 
OTBedAJ H  Cka3za!: 9TO— IOMbBIIUICHHE O 60pbõe, 
posted and said: eto- meditation about fight 
KOTOPYIO JOJKeH BeCTH Ha 3€MJe PoHBINIHIÁÍCA 

which should to on ground born 

YeJoBekx, 7:58 “UTOÓbI, ecnH Oyler r1o0ex/eH, 

person to, if will defeated 

HOTepneTb TO, O YeM Tbl CKazal, a eciH NoGelnT, 
suffer then about than you said and if win 
HOJY4IHTE TO, O yem 4 rosopio. 7:59 Jro Ta 

get then about than T speak. it that 
/XH3Hb, O KoTOpoH ckazas Monceh, Korla HJ, K 
life about which said Moses, when lived, to 
Hapo/y, FOBOpA: «H30€epH cede | KH3HbB, “TOÓbI 

people saying: “Choose Statement life to 

XKHTb». 7:60 Ho oHH He IMoBepuIn emy, HH INpopokam 
to live. ” but they not believe him or | prophets 


rmocue Hero, HH MhHe, FoBOpHBIHCMY K HHM, 7:61 “TO 
after it or me talked to them, that 
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He Oyler ckopôH o IHOrHOeH Hx, Kak OyleT 

not will Sorrow about death them as will 

palocrb O Tex, KOTOPbIM YyroTOBAHO crraceHHe. 7:62 
joy about those which destined salvation. 

H orBeyas H ckazas: 3Hato, POCIIO/IM, «To 

1 posted and said: know GOD that 


BceBbINHHH Ha3bIBaAeTCca MHJIOCEP/AbBIM, IIOTOMY “TO 
Almighty called merciful, because that 
IHOMHJIVeT Tex, KOTOpbIe ente He HNpHININ B MHp, 
have mercy those which more not came in world 
7:63 Mm  MHJIyeT Tex, KOTOPbIC IPpOBOXK/aHoT /KH3H6 B 

and spareth those which accompany the life in 
3akoHe Ero. 7:64 OH jJoJroTepreusB, HÕÔO oka3bIBaeT 
law His. he | slow to anger, for has 


JOJFOTCpICHHC K COTPelINBIINM, KakK K CBoemy 
longsuffering to sinned, as to his 


TBopeHHIo. 7:65 OH mnep, HÔo roToB jaBarb no 
creation. he | generous, for ready give by 
Ha//100H0CTH, 7:66 H  MHOFOMHJOCTHB, HÕO yMHOXka€T 
necessary, and plenteous, for multiplies 
MHJOCTH (CBOH K 2KMHBYIHMNM HbIHE M K /KWHBIIMNM MH 
mercy their to living now and to lived and 
K TeM, KoTOpbIe OyIyT xuTb. 7:67 Mõo, ecim Obr He 
to those which will live. for if would not 
yMHoxaJ OH CBoHX MHJOCTeW, TO He MOF ÓbI BeK 
multiply he | Fire favors then not could would century 
IHPOXODKATE 2KMHTb C TEMMH, KOTOPpbIC 0OHTAWT B 
continue live with those which live in 
Hem. 7:68 OH Nojaer japbi; HÔO ecum OblI He 

it. he  delivers gifts; for if would not 
xaposaJs ro Grarocrn (CBoeh, ja oGeryarea 

granted by goodness its, yes will ease 

COBCPIIHBINIHE HegecTHEe OT CBOHX (€334K0HHH, TO He 
committed wickedness | from Fire iniquities, then not 


Mona Ob OCTABATLCA B /KMHBbIX JJ[CCATHT6ICAYHAS 
could would remain in living ten-thousandth 

yacTb Jiojeú. 7:69 OH cylHa, H ecH Obi He 

of humans. he | judge, and if would not 
pola Tex, KOTOpbIe COTBOpeHbI CJHIoBOM Ero, H He 
forgave those which created word it and not 


HCTPpeônJI MHOkKECTBA IpecryIuieHHÁ, 7:70 Moxer 
destroyed sets crimes can 
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ÓbITb, H3 GecuHCIICHHOIO MHOXKECTBA OCTAJHCb ÓbI 
be of  countless sets remained would 
TOJIBKO BeCbMáã HEeMHOTHE. 


only very few. 


81 
sd 


“OH orBeyal MHe H ckazal: dToT BeK  BcesbimHHÁ 
he | posted pá and said: this century Almighty 
COTBOPHJI JUIS MHOIFHX, à  OyIyIIMÁ JM HeMHOTHX. 
created for many and future for few. 
8:2 Craxy Teõe, Espa, rm0/100He. Kakx ec 

tell you Ezra similarit). as if 


CIpocHHIL 3€MJIIo, 0Ha CKakKET Tede, “TO JaerT oueHs 
ask ground it say You that gives very 
MHOTO BelNlIecTBa, M3 KOTODPOTO JeTaroTCca IIMHAHbIC 
many substance of which made clay 


BeIuM, à He MHOTO IlpaáXa, MH3 KOTOPpOTO ObIBaeT 
things and not many dust, of which happens 
30J0TO, TaAK MH ea Hacrogimero Bekxa. 8:3 MkHorHe 
gold so and business this century. many 
COTBOPCHbI, HO HeMHOIHE cracyTca. 8:4 HM oTBeyal 
created, but few saved. Ir posted 

MH cka3zas: jyma! NOoxpH cMbICI H IMONIOTH 

and said: the soul! Devour meaning and consume 


Mynpocrb. 8:5 M6o Tbr oGermaJa curymmars, H 
wisdom. for you | promised listen and 
NOXkeJaa IHpoposecrBosarsb, a Tede JaHo Bpema 
wished prophesy, and you given | time 
TOJbKo, “4TOÓbI kxHTb. 8:6 O, TOCIIO/M! Heyxem 
only to live. Oh, GOD! really 


Ter He rmo3B0JHINb paõy TBoemy, “TOÓbI MbI 

you not let servant thy to we 
MOJMHJIHCb npex Toõor o 'japoBaHHH cepamny 
prayed before thee about talent heart 
HalleMy ceMeHH MH  pa3yMy BO3eaHHA, “TOO 

our seed and reason vozdelaniya, to 
NpoH30NeJ IIOI, KOTOPbBIM MOF Óbl JKHTb BCAKHÁ 
occurred fruit which could would live every 


pacreHHbIA, KTO ÓyleT HOCHTL HMA uveJosexa? 8:7 
corrupt; who will wear name human? 
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Ter erxnH, MH MbI €IHHOC TBOpeHHe pyk TBoHx, Kak 
you one, and we single creation hand thy as 
ckasasr Ter. 8:8 M Kakx xe HbIHe BO “pese 

said You. And as same now in | womb 
MatepHem oópasyerea Tejo, H Tb Naems YIeHeI, 
Obscene formed body and you give Member 


KaK COXpaHHETCH TBoe TBODPCHHC B OITHC MH BO/€, HM 
as saved your creation in fire and water, and 


KaK /JCBATE MECAIICB TeCDPHOMHT B cede TBoe xe 
as nine months suffers in Statement your same 


cosraHHe TBoro TBapb, KOTOpasg B Hem CoTBOpeHa? 
creation your creature, which in it created? 


8:9 M xpaHainee H xpaHHM0e, H TO MH apyroe 
And storing and stored, and then and other 
COXpaHHAIOTCA, MH “peBo MaTéepH B cB0€ BDEeMA OT/JaCeT 
saved and womb mother in its time gives 
TO CcoxpaHeHHOe, “TO B HEM Npom3pocio. 8:10 Ter 
then kept, that in it sprang. you 
IIOBCJTC M3 CAMHX  WJICHOB, TO €eCTb H3 COCIHIOB, 
commanded of themselves Member then there of breasts, 
HaBaTb MOJIOKO, INIOI cociloB, 8:11 ja rmnuTaeTca 
give milk fruit breasts, yes feeds 
C0314HH0€ /JO HEeKOTOPOTO BPpeMmeHh, a IIOCJIE 
created to some time and after 
repegame ero TBoemy MhuJocepjHio. 8:12 Tb 
be conveyed it thy charit). you 
BOCIHHTAJ ero TBoero rpaB/or, Hayumr ero TBoemy 
trained it thy righteousness, taught it thy 


3aK0HY, HaCcTaBHJI ero TBoum pa3ymom, 8:13 H 
law guided it your mind, and 
YMepTBHIIb Emo: kak TBoe TBOpeHHe, MH  ONSTb 
slay as your creation, and again 


0/KHBHINIb, Kak TBoe meo. 8:14 Ecin Ter noryônms 
revive, as your business. If you destroy 
CO3SHIAHHOTO C TAKHM IIONCMeHHeM, TO IIOBCJTECHHIO 
created with so the care, then commandment 


TBoemy Jierko yCTpoHTb, “4TOÓbI H  CoxpaHSJOoCcsb To, 
thy easily arrange, to and maintained then 


YTo ÓbLIO co3jaHo. 8:15 M HeiHe, DO us q 
7 


that was created. And now, 


CKaKY: O BCAKOM 4“eJoBekxe Tb Guiné 3HaeCIIb; 
Isay: about any man you more familiar with; 
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HO Ckaxy o  Hapoge TBoem, o  KoTOpoM 

but say about people thy about which 

GosesHyro, 8:16 o HacJeinH TBoem, O KOTOPOM 

disease, about heritage thy about which 

NpoJHBaIo cuesbl, 06  M3pane, o | KoTopom 

spill tears, about Israel about which 

ckopóio, o6  Maxose, O KOTOPOM COKPpyIIaIocb. 

grieve about Jacob about which grieved. 

8:17 HayHy MmoxuTeca npey Toõor 3a cega mn 3a 
Pilstart pray before thee for a and for 

HHX, HÕÔO BHkKy rpexornajxeHHa Hac, oOHTArNI|HX Ha 

them for see Fall us living on 

3emure. 8:18 Ho q crbinmas, “TO CkoOpo NpHJeT 

ground. but T heard that soon come 


Cymna. 8:19 Ilocemy ycJbimnb MOÁ ToJoc, BOHMH 
Judge. Therefore hear my voice Hear me 


CJIOBAM  MOHM, H JS ÓyIY FOBOPHT:G Npex 
According to mine and IT will talk before 
To6oro.Hayasio cos E3xpbr, npexje Hexen oH ObLI 
Toboyu.Nachalo words Ezra, before than it was 
B34T. 8:20 AH cxasar: POCIIOIM, xnBymnnhÁ BeúHo, 
taken. Tr said: GOD living forever 
Koroporo oym oOparmeHbI Ha BbIcipeHHee H 
which eyes — addressed on loftiness and 
HeGecHo0e, 8:21 Koroporo npecro HeoreHuM H casa 
heavenly which throne invaluable and glory 
HeIOCTHKUMA, Koropomy y Tpenecrom HpeIicroaT 
incomprehensible, which with trepidation are coming 
BOMHHCTBa AHTeJoB, CJIVKANINX B BETPpe HM OTHEe, 
the host angels employees in wind and fire 
Koroporo CJIOBO MCTHHHO MH NIaroOJbl HelNpelokHEI, 
which word TRUE and verbs irrevocable, 
8:22 IOBeCHHEe CHJIbBHO H  IpaBJeHHe crTpaniHo, 
commandment | strongly and board scary 
Koroporo B30p Hccylmaer Ge3Hbl, THEB paciJIaBJIseT 
which eyes sears abyss anger melts 
FOpbI H HCrHHAa Ipeóbisaer BOBeKH! 8:23 YcJbINIb 
mountains and truth abides forever! hear 


MOJHTByY paõa TBoero, H BOHMH MOJEHHIO CO3/AHHA 
prayer slave  thy and Hearme supplication creation 
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TBoero. 8:24 JJoxoJe KHBy, ÓOyIy FOBOPpHTb, H JJOKOJE 
Yours. 0.35 until live will speak and until 


pasymero, Oyly oTBeyaTe. He B3Hpaú Ha rpexH 

Mind, will respond. not Regard on sins 

Hapoja TBoero, HO Ha Tex, KoTopbie Tede B HCTHHEe 
people thy but on those which you in truth 
cIyxar; 8:25 He oOparniaú BHHMAHHA Ha HeYEeCcTHBbIC 
serve; not pay attention on  wicked 

Jeéla  H3bIIHHKOB, HO Há TX, KOTOPbIC 3aABCTLI TBou 
business Gentile but on those which covenants your 


COxpaHHJIN cpen GejcrBuH; 8:26 He IMOMbINLIAH O 
preserved of disasters; not think no about 
Tex, KoTopbre rmpey ToGoto J/kKHBO IOCTYNAJH, HO 
those which before thee falsely received, but 
NHOMAHH TeX, KOTOPbIC, IIO BOJE€ TBOCH, INMO3HAJIM 
Remember those which by will thy know the 


crpax; 8:27 He ImoryôJaH Tex, KOTOPbIC KHJIH 

fear; not destroyed them those which lived 
IHO-CKOTCKH, HO BO33PpMH Há Tex, KOTOPbIC ACHO YMJIM 
in cattle, but behold on those which clear — taught 
3akoHy TBoemy; 8:28 He rmporHesalica Ha Tex, 

law thy not be angry on those 
KOTOPbI€ INpH3HAHbI XYININMH 3Bepeú; 8:29 Ho 

which recognized worst animals; but 


BO3JII0ÔH Tex, KOTOPbIC BCerãa HAa/ecroTCA Ha IIPaB/y 
Love those which always hope on truth 


TBoro wm cuasy. 8:30 M6o Mb H oTHbI HamhH 
your and glory. for we and fathers our 


TAKHMH GoJesHAMH crpaaem; 8:31 a Tri, pau 

such diseases suffer; and you forthe sake of 
Hac— TpemHbIX, HA30BCHIbCa MHJIOCEp/AbIM. 8:32 Ec 
us- sinners, shall be called merciful. If 
Tb rnoxkeJaenib INoMHJIOBATE Hac, TO Ha3OBCIHbCA 

you wish pardon us then shall be called 
MHJIOCCP/bBIM, IIOTOMY “TO MbI H€ MMECCM JICJ 

merciful, because that we not have Affairs 
npas/bl. 8:33 IlpasegHHkH xe, y  KOTOPbIX MHOTO 
truth. righteous same have which many 

Nes npHoÓpereHo, No CcodCrBeHHBIM JeJaM INoJy4aT 
Affairs purchased, by own Affairs receive 


Bo3jagHHe. 8:34 UrTo ecrb vúerosBekx, “ToOb! Tbr 
reward. that there person to you 
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rHeBaAJICa Ha Hero, H Ppox pacrueHHbIA, “ToobI Ter 
angry on tt and genus corrupt; to You 


CTOJIbKO oropyaJca um? 8:35 IloncruHe, HeT HHKOTO 
as upset them? truly, no one 


H3 PpoXKJICHHbIX, KTO He INHOCTYHAMJI ObI HeMeCCTHBO, MH 
of born, who not entered would wickedly, and 


H3 WHCcHoBegaronHx Teôg Her HHKOTO, KTO He 
of  confess you no anyone who not 


corpemmn Obr. 8:36 B ToM-TO H  BO3BECTHTCA 
sinned would. In That'sthe and called by 


npasia TBog wH Grarocrs TsBog, VOCIIO/IM, Korna 
truth your and goodness yours, GOD when 
IIOMMHJIVELIG Tex, KOTOPbIC HC MMCIOT cynIecTBA 

have mercy those which not have creatures 


xoOpbIx je. 8:37 OH oTBeYal MHe H cka3aJ: 
good Affairs. he | posted PÁ and said: 

CHPpaBCNIMNBO TbI CKa3aJ HCYTO, M HO CJIOBAM 
TRUE you said something and by According to 


TBOHM Tak MH GyjeT. 8:38 Mõo ncrunHHO He 
your so and will. for TRUE not 


HoMbINUISIO HM O MeJax Tex Cco3IaHHÁ, KOTOPbIC 
devise IT about afjairs those creatures which 
COFpemA.n, mpexre cmepryu, ipexe cya, Tpexe 
sinned, before death before Court before 
HorHÓeIH; 8:39 Ho YycJlaxxmarocs IIOABHFAaMH 

perdition; but sweetens exploits 

HPaBCIHbIX, MH  BOCIIOMHHAIO, KaK 0HH CTPaHCTBOBAJM, 
righteous, and Imake mention, as they — wandered, 

KaK CclHacaJnco MH cTAPpaJhnch 3aciykNTE Harpasy. 

as fleeing and tried earn award. 


8:40 Kax ckxazar HM, TAK H ecrb. 8:41 Kakx 
as said To so and equipped. as 

3€MJIeeern ceer Ha 3emJie MHOTHe cemeHa H caluT 
farmer sows on ground many seeds and Strands 
MHOTHC PpacrTreHHA, HO He BCC INOCCAHHOC COXPaAaHHTCA 
many plants but not all - sown continue 

Co BPpemenem, MH He BC€ IIOCARECHHOC VKOPCHHTCA, 
with time and not all | planted entrenchment 

TaK MH Tê KOTODbIC HOCCAHbBI B BCKC CCM, HC BCC 
so and those which sown in century Sem, not all 


cracyrea. 8:42 H orBegal H cka3zal: ecin à ocóper 
saved. Ir posted and said: if Ir found 
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OJnaroxarb, To Oyly rosopHTs. 8:43 Kax cemg 

grace, then will speak. as seed 
3eMJIClebna, ecliMH He B30HJIeT, HJIM HC IPpHMeT 
farmer, if not rise, or not will 

BOBDPCMA /[0OXKHH TBoero, HJIM IMOBPCOINTCA OT 

time Rain thy or damaged from 
MHOKECTBA JIOK/IA, IHorn0aer: 8:44 Tak H  4eJoBeK, 
sets Rain, dies: so and person 
Co3IAHHbIK pykamy TBoumy,— H Tbl Ha3biBaensca 
created hands Yours, - and you arecalled a 

ero IepBoo6pazom, motromy “To Tb n0//06e6H eMmy, JuIA 
it prototype, because that you similar him for 
KOTOPOIo cosa Bce H KoToporo Tb yrO/06NJI 
which created all and which you likened 
cemeHH 3emergebia. 8:45 He rHesaúca Ha Hac, HO 
seed farmer. not angry on us but 
HomaxH Hapoi IBoá H  NMoMHJIyK HacuegHe TBoe,— 
spare people your and mercy heritage Thy - 

a Tbl MHJOcepi K cozixaHHro TBoemy. 8:46 ai 

and you  merciful to creation Yours. 

OTBeCMAJI MHC MH  CkKa3aJ:. HacToaIIee erga MH 
posted I and said: now this and 
óyayimee OyiynnM. 8:47 MbHororo Hejmocraer Teõe, 
future future. more lacking you 
YTOÓbI TbI MOF BO3JJIHÓONTL cozjaHHe Moe Goee 

to you could love creation my more 
Mena, xora 4H yacro npHóNnKaJca K Tede camomy, 
me although I often approaching to you himself, 
a K HelpaBeHbIM HHKOIJa. 8:48 Ho Hm B TOM 
and to unrighteous ever. but and in that 
AMBeH TbI IHper BceBbiniHHM, 8:49 uTOo cMHpHII 
wondrous you before Almighty, that — humbled 
ceôg, Kak NpHJIHYHO Tede, MH He CyIHJI O cede 
yourself as decently you and not judged about Statement 
TaK, YTOÓbI MHOTO CJIABHTLCA MCRAY IPaBCIHbIMH. 
so that to many famous for between | righteous. 


8:50 MhmHorne WH ropecrHbIe OeICTBHA INOCTHIHYT Tex, 
many and woeful disaster befall those 

KOTOPbIC HACCIAIOT BEK, B IIOCICIHeC BDPeMA, IIOTOMY 

which inhabit century, in latest time because 


YTO OHH XOJINJIH B BeJHKOW FOp/bIHe. 8:51 A TH 
that they go in great pride. A you 
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3a00TbCa O cede, H  IMO/I0ÓHbIM Tede HIM CJIaBbI; 
take care about Me, and similar you seek | glory; 


8:52 HÔO BaM OTKPpbIT paú,  Hacax//eHo JApeBo 
for — you open paradise implanted tree 


XH3HH, IpejHa3HayeHo ÓyIyINee BPpema, roTOBO 
life intended future time ready 


H300HJIHe, IOCTP0eH TOPO, NPHIOTOBJCH IIOKOj, 
abundance, built city cooked peace, 
CoBepireHHas GJaroctrb MH  COBeprireHHAS NPpemyapocrs. 
perfect goodness and perfect wisdom. 


8:53 KopeHs 3a 3anegaraH oT Bac, HeMONIb H TIS 
Square evil sealed from you infirmity and aphid 


COKPbITbI OT Bac, H pacTJIcHHe GexuT B au B 
hidden from you and corruption runs in hell in 


3aóBenHe. 8:54 Ilpomun GoJesHH, H B KoHIIe 
oblivion. gone disease and in end 


INOKa3aJIOCb COKpoBHINe GeccmeprHa. 8:55 He 
it seemed treasure immortalit). not 


crapalica OoJee HCIHbITbBIBATE O MHORECTBE 
try more testing about set 


rmrorHOaronnx. 8:56 M6o oHH, IOJNy4HB CBOGONY, 
perishing. for they | received freedom 


npespesm BceBbimnhHero, rmpeHeópermm 3axoH Ero H 
despised the Most High, neglected law his and 


oCTABHJIN INyTH Ero, 8:57 a eme H rmpaBegHbIX Ero 
left path it and more and righteous his 


NONpaJm, 8:58 MH FOBOPpHJH B Cep/e cBOeM: «HeT 
trampled, and said in heart its: “No 


Bora», xOTH MH 3HaJHM, “TO OHH cMeprTHbI. 8:59 Kax 
God " although and know that they mortal. as 
Bac OkKHJIaeT TO, O TEM CKa3aAHO IPpexIe TakK MH 
you | expects then about than said before so and 
UX— Kaxia H MyYCHHe, KOTOPbIC IIPNTOTOBJICHEI. 
them-  thirst and anguish, which cooked. 

Bor He xoTeJ rmnoryônTG úeJosexa, 8:60 Ho camH 
God not wanted destroy human but themselves 
COTBOpeHHbIC odeccraBnJyH HMAa Toro, KTo coTBOpHIJI 
the created profaned name addition, who | created 
Hx, MH ObLIM HeóJnaroyapHbiMA K Tomy, KrTo 

them and were ungrateful to Moreover, who 


INpeyrotosH HM »xKH3Hb. 8:61 Ilocemy cyx Moú 
hast prepared they life. Therefore court My 
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HbIHe INpHOJNHKacTca,— 8:62 O yem H He Bcem 
now approaching - about than T not all 


OTKPbUI, à  TOJNbKO Tede H  HEMHOIHM, Tede 

opened, and only you and a little, you 
IOJO00HbIM.S OTBeHaJ MH cka3zaJ: 8:63 BOT HbIHE, 
podobnym.Ya posted and said: here now, 
POCIIO/IM, Ter noxazas MHe MHOXKECTBO 3HAMEHHH, 
GOD you showed / set signs 


KoTopbie Tb Ha4HelIb TBOPHTG NpH KOH4HHe, HO He 
which you you start create when death, but not 
HOoKkKa3aJ, B KakK0€ BpemMa. 

showed in what time. 


91 
9: 1 


OH oTBeyal MHe H cka3zal: H3MepaS H3Mepai 
he | posted I and said: measuring | measure The 


Bpema B ceõe caMom, H KONA YBHAMIIb, “TO 

time in Statement itself, and when see, that 
Npomia HekKoTopas “actb 3HAMEHHÁ, Ipexe 

held some of signs before 
ykazaHHbIX, 9:2 Tora ypasymeems, “TO TO H ecTb 
of these, then you will understand, that it and there 
TO Bpema, B KkoTOp0e HagHer BceBbINHHH rocem ars 
then time in which begin Almighty visit 

Bek, Mm co3xaHHbIÁ. 9:3 Koria ooHapykxHTCa B 
century, they created. when is found in 
BeKe KOJeOaHHE MECT, CMATEHHE Hapo/oB, 9:4 Tora 
century fluctuation places  confusion peoples then 
ypasymeemb, “TO 06 9TOM FroBopHJI BceBbimHHH OT 
you will understand, that about this said Almighty from 
AHeM, ObIBINHX INpex/e Teôg, oT HayaJa. 9:5 Kax 
days former before you from beginning. as 

BCe, COTBOPpCHHOC B BEKC, MMCCT Ha4aJo, paBHoO MH 
all created things in century, has start power and 
KoHell, H  OK0H4aHHe ObIBaeT BHO: 9:6 Tak H 

end and end happens explicitly: so and 


BpemecHa BceBbIimIHero HMeroT Hamala, 

times Almighty have start 
OTKPbIBAI0OIIMHECH UVICCAMH HM CHJIAMMH, M 
open wonders and forces and 
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OKOHYaAHHA, HBJIACMbBIC HeMCTBHAMH MH 3HAMECHHAMM. 
closure, is actions and signs. 


9:7 BcakxuHh, KTO ciacerca H  BO3M0OKET JeJamH 
Anyone who saved and vozmozhet affairs 


CBOHMH MH  Bepolo, KOTOPOIO Bepyere, H36exaTb OT 
their and faith, wherewith believes avoid from 


INpexjeckazaHH:IX Gem, 9:8 ocTaHeTca, H  YBHAHT 
prezhdeskazannyh ills remain, and see 
cracenne Moe Ha 3emue Moeú u pB npejgenax Monx, 
salvation my on ground my and in within my, 
koTopbie 4% ocBaTHJI Ceõe or Bekxa. 9:9 Torna 

which IT consecrated Statement from centur). Then 
IHO/kKAJECHoT OTCTYNHBIIHe HbIHe OT NyTeú Moux, H 
regret retreated now from ways my, and 


OTBeprinHe HX C  IpespeHHeM Npeóyiyr B Mykax. 
rejected the their with contempt abide in agony. 


9:10 Te, Koropbie He rnozHasm MeHa, noyyas mnpH 

those which not know the me give when 
XKH3HH GrarogeaHna, 9:11 H BosrHyNIaJHCcs: 34K0OHOM 
life beneficence, and abhorred law 


Moum, He ypa3yMeJH ero, HO Ipespey, Kora eme 
mine not enlightened it but despised, when more 


HMeJH CBOÔOIy H KONA ele OTBepcro ÓBLIO HM 
had freedom and when more hole was they 


MecTO JUIM NokagHHa, 9:12 Te mosHarr MeHga no 
place for repentance, those learn GA by 
cMepru B MygeHHH. 9:13 Ter He JroGonbITCTByÁ 
death in torment. you not becurious 


GoJee, Kak HeyecTHBbIC OYIYT MY4HTbCA, HO 
more as wicked will suffer, but 


HCCJelyiú, Kak CciHacyTea INpaBelHbIe, KOTOPbIM 
Investigate as saved righteous, which 
NpHHa/JIeKHT BeK HM palH KOTOPbIX BekK, MH 
belongs century and forthe sake of which century, and 
kora. 9:14 HM orsBeyasr n ckxazas: 9:15 a mnpexye 
when. Ir posted and said: 1 before 
FOBOPHII, MH  Telepb FroBopro, H HMoce Oyiy 

said and now say and after will 
FOBOPHTb, “TO GOJbII€ Tex, KOTOPpbIC IIOTHOHYT, 
speak that more those which perish, 


HeReIH TEX, KOTOPbIC CHACYTCA, Kak BOJIHAa OOJIbIIE 
than those which saved, as wave more 
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kanuim. 9:16 OH oTBeyal mHe MH ckazas: 9:17 
drops. he | posted À and said: 
KaKOBA HMHBa, TAKOBbI HM cemena, KakKoBbI HBeTEI, 
what field, such and seeds; what flowers, 
TaAKOBbI MH KpackH, KaKOB JIeCIaATÉIs, TAKOBO HM 
such and paint; what doer, such and 
HKeJo; KAaKOB 3€MJIeeJel, TAKOBO H  BO3CIbIBAHHE; 
business; what farmer, such and cultivation; 
HÔ6o To GbLIo Bpemga Bekxa. 9:18 Korxa A yrorosJaJ 
for then was time centuro. when 1 prepared the 
BK, INPpex/e HexelH OH ÓbUI, IA OONHTAHHA Tex, 
century, before than it was for habitat those 
KOTOPbIC /KWHBYT HbIHC B HCM, HHKTO MkHe He 
which live now in it none I not, 
INporHBOpesnJ. 9:19 A HbIHe, KONA BeK ceú ObUI 
contradicted. A now, when century this was 
co31aH, HPpaBbl COTBOPeHHBIX IOBPeIMJMNCS IpH 
created mores the created damaged when 
HeOCKY/ICB Io ICH 2KaATBE, IPM HeCMCCICINMOM 34K0H€. 
neoskudevayuschuyu harvest, when unsearchable law. 
9:20 M paccmorper A sex, MH BOT, OKa3aJacb 
And considered IT century, and now was 
ONACHOCTE OT 3AMbBICJIOB, KOTODPbIC IIOABHJINCL B HEM. 
danger from plans, which there in if. 
9:21 À yBuxel um monagus ero, H coxpaHHJ Jus 
r saw and spared it and retained for 
Ceõôa olHy AFOIy H3 BHHOFpaIHOH KHCTH HW  OJIHO 
himself one berry of — grape brush and one 
HacaxkjeHHe H3 MHoxectBa. 9:22 Ilycrb rornôHeT 
planting of set. Let die 
MHORECTBO, KOTODPO€C HalpacHo PDo/IHJIOCh, HM 
set which vain was born, and 
coxpanurca sroxa Mog u HacaxjennHe Moe, koTopoe 
continue berry My and planting my, which 
H peBbripacrui c  GolbiAM TpyI0M. 9:23 A Tb, KorIa 
IT raised with large difficulty. 4 you when 
HO HpoNIectrBHH CEMH AHeM MHHbIX, He IOCTACD 
by after seven | days otherwise, not fasting 
ojHAKO B HHX, 9:24 BbIMJenb Ha IBeTyIee roJre, 
but in them get out on flowering field 
rIe HeT IHOCTPoCcHHOTO /[OMa, HM CTAHCHIL IMNTATLCA 


where no built home and become eat 
TOJIBKO OT  HOJICBbIX ILBeCTOB MH He BKVIIaT6 Maca, 


only from field colors and not eat meat, 
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HH IMTb BHHa, à  TOJNbKO IHBETbI, 9:25 MOJHCb KO 
or drink wine and only flowers, pray to 
BceBbrmnHemy HenpecraHHo, MH JH mpHAãy MH Oydy 
Almighty unceasingly, and 1]  Attending and will 
FOBOpHTG Cc  Toõor. 9:26 M rmomex a, Kax OH 
talk with thee. And went 1 as he 
Cckaza MHe, Ha IHOJe, KOTOp0e Ha3bIBaetca Apa, 
said me on field which called Ardaf, 

MH Cel TaM B HNBEeTaAX MH BKVIlaJI OT IOJECBbIX 
and villages there in colors and partook from field 


TpaB, Hu ÓbuIa MHe HHINA OT HMHX B HaCbINIeHHe. 
herbs and was I food from them in saturation. 


9:27 Ilocre cemn jHeú Jexa a Ha Tpase, H 
after seven — days lving 1 on grass, and 


cepile Moe ONATE cMyINaJOoCh, Kak rmpexje. 9:28 M 
heart my again hesitate, as above. And 
OTBCP3JIMncb VyCTA MOMH, MH 4H Haa TFOBOPHT: IIPOI 
were opened mouth my, and TI started talk before 


BceBbrimnHHM MH ckxazas: 9:29 o, TOCIHO/IM! assa 
Almighty and said: oh GOD! showing 
Ceôa Ham, Tb AaBHJICM OTIHAM HallnM B IYCTbIHE 
himself us you was fathers our in desert 
HeIpoxoIHMOÁ HW  GecilIoIHOH, KONA OHH BBINUIM H3 
impassable and barren, when they out of 
Erunra, 9:30 u ckxazax: «crymaú Mena, Mspanas, 
Egypt, and said: "hear me Israel, 

MH BHHMAaK cJiosam  Moum, cema Maxosa. 9:31 Bor, 
and Hear According to mine seed Jacob. That is, 
H cer B Bac 3akoH MoW, H  MpHHecer B Bac ILIOA, 
1 shoyu in you law My and will in you fruit 
MH BbI ÓyleTe ciaBHTbCA B HeM BeyHo». 9:32 Ho 
and you will famous for in it forever. " but 
OTIHbI HamM, HPHHAB 34K0H, H€ MCIHOJHMJIM Cro MH 
fathers our, taking law not performed it and 
HOoCcTaHOBJCHHH TBoHX He CoxpaHHJIM, H XOTA IJOJA 
regulations your not preserved, and although fruit 
3akoHa TBoero He ImorHO H He MOF INOFrHÓOHYTS, 

law your not died and not could die 

HOTOMY Y“TOo OblI TBoú, 9:33 Ho NpHHABIIHE 3a4K0H 
because that was thy but accepted law 


IHOTHÓJH, He COXpaHHB TOTO, “TO B HEM ÓbIIO 
died not maintaining order that in it was 
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rocegHo. 9:34 0O6biKHOBCHHO ÓbIBae€T, “TO EC 3eMIJIM 
SoWwn. usually happens, that if Plot 


INpHHSJIa CceMa, HIM MOPpe Kopaóls, HJIM KakoH-JINÕOo 
adopted seed or sea ship or any 

CoCyl IHHIIY MIM NHTbe, MH eciH OyJeT mnoBpex/eHo 
vessel food or drinking, and if will damaged 

TO, B “YeM IOCENHO, HIM TO, B “4eM IoMenreHo, 9:35 
then in than -sown, or then in than placed, 


B TAKOM CJIVMA€ IHKorHOaeT BMeCTe H CAMO€E 

in this case dies together | and most 
HOCEAHHOC, MJIM IIOMCNICHHOC, MJIM IpHHATOC MH 
SOWn, or placed, or adopted, and 


HPHHATOITO YR He OCTaCTCH IIPCI Hamm. Ho c 
adopted already not remains before us. but with 
HaMH He Tak. 9:36 Mbi, NpHHABIIHE 3a4K0H, 

Feedback not so. 0.4 we accepted law 

corpeniasa, ImorHÓNH, paBHO H  cepile Halle, KoTopoe 
sinning, died power and heart our, which 


NpHHSaJIO ero; 9:37 Ho 3aK0H He IIOTHO, H  ocTaeTca 
adopted H: but law not died and remains 


B CBOeW cuJIe. 9:38 Korla gs roBOopHJI TO B cep/ne 
in its force. when Tr said it in heart 
MOCM, HM BO33Pél IJlaszaMH MONMH MH YyBHJIHICI Ha 
my, 1 lookingup eyes my and saw on 
NpaBoi CTopoHe jKeHIIHHY; H BOT, 0Ha NJlakaa H 
right side a woman; and now, it cried and 


pblWlaJla c BeJINMKHM BOINICM, M CHJIbHO GoJesa 
sobbed with great yell, and strongly ill 


AYHIOIO, OIexKIa ee óbuIa pasojpaHa, a Ha TOJIOBE 
soul; clothing it was rent, and on head 

ee rmere. 9:39 Torga ocraBHJ 4 pasMbInuICHHA, 

it ash. Then left 1 reflections, 
KOTOPbIMH ÓObUI 3aHAT, MH, OOpaTHBIIHCL K Hen, 
which was busy and contacting to it 

ckasa ex: 9:40 o YeM IJlayenb Tb, H O YemM 
said her: about than crying you and about than 
TaK ckopôHIHIs aymHor? 9:41 OHa ckaszasa: ocTaBb 
so mourning soul? it said: leave 
MeHA, FOCIHOIHH MOW, Ja INJady o ceõe MH 

me Mr. my yes crying about Statement and 


ycyryóio ckopõôb, HÔO M BecbMa oropyeHa JIyINOI MH 
Compounding sorrow, for TI very upset soul and 
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Becbma yHH>kKeHa. 9:42 HM crpocus ee: “To rnoTreprea 


very humiliated. 1 asked her: that suffered 
TbI? ckaxH MHe.M oHa oTBeyaa mHe: 9:43 g Oba 
you? say mne.l it reply me: 1 was 
HelJIolHa, paõa TBOM, H He poxjaa, HMes Myxa, 
barren, slave | yours, and not brought forth, with husband, 
TpHaANaTS Jet. 9:44 Kaxiblá 4ac, Kax/IbIÁ JeHb B 
thirty years. each hour | each day in 
ITU TPpHIMNAaTe JICT HA MOJIMJIA BceBbImnIHero 
these thirty years 1 prayed Almighty 
HerpecraHHo, 9:45 W  ycbimas mena Bor, paóy 
unceasingly, and heard I God, servant 
TBOW, IOCJIC TPH/INATH JICT, YBH/ICI CMHPeCHHE M0O€, 
thy after thirty years saw humility mine 
BHAJI CKOpÕH MOeÁ HM Mall MHe CbIHa, MH M CHJIbBHO 
heeded — sorrow my and gave T son, and T strongly 
00paloBasacb emy, H MYXK MO, H Bce corpaxaHe 
happy him and husband my and all | citizens 
MOH, MH  MbI MHOTO IpocaBJadH BcesbimHero. 9:46 
my, and we | many glorified Almight). 
H Bckopmubila ero c  BeIHKHM TPpy0M, 9:47 W 
Tr  suckled it with great difficulty and 
KOIIa OH BO3P0C MH INONIeJr B3ATb cede 2KCHY, H 
when it increased and went take Statement wife I 
ycTpoHJia jJeH: INMpIICCTBA. 
arranged day feast. 
10:1 
10: 
“Ho Koria cbiH MO Bomes B OpayHbIá v“epror cBoi, 
but when son my entered in marriage chamber its, 
oH ylmaJu, H ymep. 10:2 MH ornpokuHyJH Bce MbI 
it fell, and died. And overturned all we 
CBECTHJIBHHKH, MH BCC COTpaxaHe MOH IO/JHAJINCE 
lamps, and all | citizens my up 
yTemarTL Mega, HM H INOMHJIa JO HOM /IPyroro HA. 
comfort me and T rested to night other day. 
10:3 Korxa xe Bce rnepecrasn yTemars MeHa, “YTOObI 
when same all | stopped comfort me to 


OCTABHTb MeHS B II0K0€, A, BCTAB HOYbIO, IOGexKaJa 
leave PÁ in alone, T standing night ran 
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MH WpHuúNvIa, Kak BHJIHIIb, Ha 9To noJe. 10:4 M 

and came as see on it field. And 

IYMaIO YR He BO3BpanmiarbCa B FODPOI, HO 

think already not back in city but 

OCTABATLCA 3/1ecb, HH ECTb, HH IHHTb, HO 

remain here or equipped, or drink, but 

HelpecraHHO IllakKkaTb H NMOCTHTbCA, JOKOJe He YMPy. 

incessantly cry and fast, until not die. 

10:5 OcraBynB pasMbImuIcHHAa, KOTOPbIMH 3aHHMAJICA, 
leaving reflections, which engaged, 

d Cc  FrHeBOM OTBe4aAl eú H ckazas: 10:6 0, 

1 with anger posted it and said: oh 

Ge3ymHeúmias H3 BCcex xeH! He BH/JMHIHIb JH CKkOpÓH 

Thou foolish of all wives! not see Do sorrow 

Halmleú MH  MpHkKJOogyNBINeroca HaMm,— 10:7 uTo (CHohb, 

our and befall us - that Zion 

MaTb Halla, NeyaJHTCa Ge3MepHo, kpaiiHe yHH;KeHa, 

mother our, sad immensel)y, extremely — humiliated, 

MH mrayger ropbko? 10:8 M Terepb, Korla Bce MbI 

and crying bitter? And now when all we 

CKOPÕÓHM MH HeCTAJIAMCA, IHOTOMY 4TO BC€ OINCMAJICHEI, 

mourn and grieve, because that all | saddened, 


ÓyXemIs JH TbI NesaJHTLCA 06  OIHOM CbIHe TBOCM? 
will Do you sad about one son your? 


10:9 Crmpocu 3semJrio, H oHa Ckaxer Tede, “TO 

Ask ground and it say you that 
eH-TO JXOJDRKHO OINIAKHBATE Ha/jeHHe CTOJIB MHOTHX 
her something should mourn fall so many 


poxjaronnxca Ha Heú; 10:10 nõ6o Bce poxjyeHHbIC H3 
produced on it; for all born of 
Hee OT HaáMala MH IPyrHe, KoTOPbIC HMMeIOT 

it from start and other which have 


Npou30ÁTH, ejlBa He BCe INOrHÕaHT, H  TOJNHKO€ 

occur barely not all | die and Shreds 
MHOKECTBO HX IMpegarreca mcrpeórenHio. 10:11 Mrax, 
set their indulge extermination. Thus, 
KTO /JJOJLKCH OoJee HeMaAJINTECA, KakK He Tá, KOTOPaM 
who should more mourn, as not one which 
HOTepaa TOJHKOe MHOKECTBO, à He Tbl, CKOpÓgINAS 
lost Shreds set and not you  Mourning 


06  oxHOM? 10:12 Ecum Tb ckaxems MHe: «nas 
about one? If you say me: “weeping 
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MOÚ He Il0//06€H IlIa4y 3e€MJ!H, HÔO M JIMINHJACb 

my not similar crying land for T lost 

INIOIA “peBa MOo€eTrOo, KOTOPbIN Mg HOCHJIa €C INeTAJTBIO 
fetus womb my, which 1 wore with sorrow 

MH pomua c  GomesHbro; 10:13 a semia— ro 

and bore with disease; and earth- by 
CBOHCTBY 3€M.JIH, Ha He HaCToOdINIee MHOZRKECTBO KaK 
property land; on it now set as 
OTXOIHT, Tak H  NpHxogHT»: 10:14 Hm gs ckaxy Teõe, 
departs, so and comes ": and 1 say you 
YuTo Kak TbI € TPyIoM PpoMuiia, TaKk MH 3SéMIJIAa daerT 
that as you with difficulty birth, so and Plot gives 
INIOI CBOW 4YeJoBEKYy, KOTOPbIÁX OT HayaJa 

fruit its person which from start 

BO31eJbisaer ee. 10:15 Ilocemy Bo3iepxHnc: Ternepb 
cultivates it. Therefore  desist now 


OT CKOPÓH TBOeá MH  MY/KeCTBeHHO IepeHocH 

from sorrow your and courageously endure 
CJIyYHBINIyVIOCA Tede morepro. 10:16 Mõo ecum Tbr 
which happened you loss. for if you 
NpH3HaenIb INpaBeHbIM ornpejesenHe BoxxHe, TO B 
acknowledge righteous definition God, then in 
CB0OC BPpeMA IIOJIVMAHHIb CbIHa M MCRIAY /RKEHAMH 
its time get son and between  wives 


óyxems rmpocraseHa. 10:17 Mrax, Bo3BparHcs B 

will glorified. Thus, Return in 

ropol K MyXky TBoemy. 10:18 Ho oHa ckxaszaJa: He 
city to husband yours. but it said: not 
CHÉaro Tak, He BO3BPpaniyvcb B FOpo, HO 3SHECCb YMPyY. 
IT will do so that not back in city but here die. 
10:19 IlporgoJxas rosopurb c Hero, 4 ckazas: 10:20 

continuing talk with her IT said: 


He Jeaí 9Toro, HO IMocyinaú cosera moero. Mõ6o 
not do this, but listen Board mine. for 


CKoJIbko Ge CHoHy? YTembca | pajxH Ckopôu 
how ills Zion? Console yourself for the sake of sorrow 


MHepycasnma. 10:21 M6o Tb BHAMINb, “4TO CBATHJHINE 
Jerusalem. for you see that — sanctuary 

Halle OIyYCTONICHO, aAJITApb Hall HACIIPOBCPIHYVT, Xpam 
our devastated, altar our overthrown, temple 


Ham paspymen, 10:22 ncarrHps Ham yHHyHoKeH, 
our destroyed, Psalter our profaned, 
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IHCCHH YMOJIKIIM, paroctrb Hallla uncecuésa, cBerT 

songs silent, joy our disappeared, light 
CBECTHJIbBHHKA Hallero yrac, KOBHICr 3aBeTaA Hallero 
lamp our extinguished, ark covenant our 


pacxumeH, CBgaToe Halle OCKBepHeHo, H  HM9, 
is spoiled, holy our desecrated, and name 
KOTOP0€e HapegeHo Ha Hac, elBa He IRopyraHo, NerH 
which is called on us barely not profaned children 


Hamm INMOTCPIHCIM 1030P, CBAINICHHHUHKH HalIm H30HTHI, 
our suffered shame priests our beaten, 
JICBHTbI HalIH OTBeICHbI B INWICH, /JCBMHIIbI HalIH 
Levites our withdrawn in captivity girls our 
OCKBCPHCHbI, /KCHbI HaHIM HOTePIHCIM HACcHJIMe, 
desecrated, wife our suffered violence, 


HPaBCIHHKH HamlH YyBJICMeHbI, OTPOKH Hamm IOFHÓJIA, 

righteous our passionate, youths our died 

IOHOIIM HalliHn B paõcrse, KpekHe HalmlH MH3HCMOUIM, 

boys our in slavery strong our weary; 

10:23 u «To Bcero Taxeee, 3HAMA (CHOHA JININCHO 
and that all heavier banner Zion deprived 

CIaBbI CBO€ií, IMOTOMY “TO IpeaHOo B PykKH 

fame its, because that consigned in hands 

HeHaBHJamHx Hac. 10:24 Ilocemy ocraBb BeJHkKyIO 

hate us. Therefore leave great 


Negab TBOIO H  OTJIOKH MHOXKECTBO CKOpÕeh, “TOÓbI 
Sorrow Your and postpone set SOVVOWS, to 


INHOMHJIOBAJ Teôg Kpenknh, H  BceBbiniHHÁ japosaJ 
pardoned you Strong, and Almighty granted 


Tede ycrokoeHHe WH  oGJleryeHne Tpyxos. 10:25 Ilpm 
you sedation and relief works. when 
CHX CJIOBAX MOHX K HeM BHEe3ATHO I'POCHAJIO JIMILO 
now | words my to it suddenly shone face 

MH B30p Ce HM BOT, BHJI C/ICIaAJICA OJNCTAIO IAM, TaK 
and eyes it and now, view became shining, so 
YTO A, YCTpalreHHbBIÁ er, IMOMbBINNISJI, “TO ObI 3TO 
that IT frightened it, mused that would it 
óbuio. 10:26 M Bor, oHa BHe3anHo MHCiyCTHJIA CTOJb 
there. And now, it suddenly let out so 
FpoMKHH H  CTOJNb CTpamHbIW 3BYK FoOJOca, 4TO OT 
loud and so scary sound voice, that from 


cero 3Byka 2KeHbI IokoJedaJacs 3emua. 10:27 MH q 
this sound wife hesitated land. And T 


59 


-21- Tperbs KHHra Esgper- 





BHJIeJ, H BOT, XeHa GoJee He ABJSJIACL MHe, HO 
saw and now wife more not was me but 


COJSHHAJICH TFOPOI, M  MECTO CIO 0003Ha4AJOCb Ha 
builded city and place it was designated on 
OONMHPpHbIX OCHOBAHHAX, H S YCTpaneHHbIÁ FpoMkOo 
extensive grounds and I frightened loud 
BOCKJIHKHyJ MH ckazasm: 10:28 re AHrer Ypuua, 
exclaimed and said: where Angel Uriel, 
KOTOPbIá BHAYAJe IPHXOIHJI KO MHe? HÔO 0H INPpHBeJ 
which first come to NR for it led 
MeCHA B TAK0C€ HMCCTVINVICHHE YMa, B KOTOPOM HÉCJIb 

j in such frenzy mind, in which goal 
MO€CIO CTPeMJICHHA MCHÉC3IAa, M MOJIHTBa MO 

my aspirations disappeared, and prayer my 
oóparunJiacb B roHornmenHe. 10:29 Korma a roBopun 
addressed in reproach. when Tr said 

aTo, 0H mpHmmes Ko mHe; 10:30 H yBHJeI MeHa, H 
it it came to me; and saw me and 
BOT, 9 JexKas, Kak MePTBbIá MH B Gecco3HATebHOM 
now IT lying as dead and in unconscious 
COCTOSHHH; OH B3AJI MeHA 3a IPaByIo PykKy, YKpernuir 
condition; it took I for right hand strengthened 
MeHS MH, IHOCTABHB Ha HOIH, ckazaJ mbHe: 10:31 uTo 
I and putting on feet said me: that 
c TOG0OH? oT4Ero cMyIIeHbI pazyMm TBOÁ H  4YyBCTBaA 
with you? why confused mind your and feelings 
cepala TBoero? orTyero cmymmaenmbca? 10:32 OrTroro, 
heart yours? why embarrassed? because 
OTBeCMAJ H CMY, MTO TbI OCTABMJI MCHA, M 4, 

posted T him that you left me and T 
HOCTVIIAM TIO CJIOBAM TBOMM, BbIHWICI Ha HOJe, HM 
doing by  Accordingto thy released on field and 
BOT YBH/JIC M cure BHKY TO, O mem He MOIY 
here saw and more see then about than not 1 
paccxaszarb. 10:33 A oH ckaza MHe: CTOW 

tell. A it said me: stand 
MYKeCTBCHHO, MH 9 oObacHIO Tede. 10:34 Iosopu 
courageously, and 1 explain writing. speak 

MHe, FOCHOIHH MO, CKa3aJ 4, TOJNBKO He OCTABJA 
me Mr. my said 1 only not leave 


MeHA, “YTOÓbI M He yMep HarpacHo; 10:35 nõo a 
me to IT not died in vain; for T 
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BH/ICJI, “Hero He sHaJ, Mu CJIblaJr, gero He 3sHaio. 
saw what not knew and heard what not Iknou. 


10:36 !UyscrBo JH Moe oôMaHbIBaeT MeHa, HH Aya 
feeling Do my cheating me or shower 
Mod rpesur Bo cHe? 10:37 Ilocemy rmpomy Teõga 
my dreams in | dream? Therefore ask you 
O06bACHHTE MHe, pady TBOeMy, 9TO HCCTYILICHHE yMa 
explain me servant thy it frenzy mind 
Moero.OTBegas MHe, ckazas oH: 10:38 BHHMAaW MHe, 
moego.Otvechaya me said he: Hear me 


MH 4 Haygy Teôg, H MH3BACHIO Tede TO, “TO 

and 1 teach you and declare itunto you then that 
ycrpammuo Teôg: m6o BceBbImnHHÁ oTKpoer Teõe 
frightened you: for Almighty open you 
MHOrHe TaúHbI. 10:39 OH BHJAHNT npaBbiú NyTb TBOÁ, 
many secrets. he | sees right path thy 
YTO TbI HenpecraHHO CKOpÔHIIb O  Hapoe TBOEM 
that you incessantly mourning about people your 

MH CHIbBHO IHeY4ANHIIbCA O Cmnone. 10:40 Takxoso 
and strongly lamentation about Zion. This is 


3HaAYCHHE BH/ICHHA, KOTOPOC HPDCI CNM ABMHJIOCL Teõe: 
value vision which before sim was you: 


10:41 »xeHa, KoTOpyIo TbI BHJe IIaúyrero MH 

wife which you seen mourner and 
crapasca yremarb, 10:42 Koropaa rorToM creJastacs 
tried comfort, which then became 
HeBHJINMA, HO SBHJICA Tede ropo cosHaembiú, 10:43 
invisible, but was you city builded 
MH  KOTOPaA Tede pacckasaJia oO CMCpTH cbIHa 
and which you told about death son 
cBoero, BoT “To 3Ha4HT: 10:44 xeHa, KoTOpyIo TbI 
its, here that means: wife which you 
BHJeJ, TO (CHoH. À “TO ckazaa Tede Ta, KOTOPYIO 
saw it Zion. A that said you one which 


TbI BHJCJ, KakK FOpoy TOJNbKO “TO cozH/jaembiW, 10:45 
you saw as city only that  builded 


“To 0Hàá TPpHJIMNAaTL JICT ÓbluIa HeINIOIHAa, ITMHM 

that it thirty years was barren, this 
YKa3bIBaCTCA Ha TO, TO B HPpoOJONKCHHE TPH/IINATH 
indicated on then that in continued thirty 


er B CHoHe eme He Óbuia NpHHOCHMA eprTBAa. 
years in Zion more not was brought by victim. 
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10:46 Ilo ncreyennn TpHaNaTH Jer HerviogHas 
by — after thirty years O barren 
pojuura cbiHa: 9TO ÓbNIO Tora, Kormga (CoJtomMoH 
bore son: it was then when Solomon 
cosa Topo H mpuHec xeprBbr. 10:47 A uTo oHa 
created city and brought victim. A that dit 


CKaA3aJIa Teõe, uTo c TPyIoM BOCIHHTAJa €ero, 9TO 
said you that with difficulty raised it it 
óbuio oOnTaHHe B MepycaJmme. 10:48 A uTo cbIH ee, 
was dwelling in Jerusalem. 0.45 A that son it 
KakK 0Ha ckazala Tede, BXOIM B “epror cBOú, ya: 
as it said you entering in chamber its, fell 

MH yMep, 9To ObuIo rnageHne Mepycamma. 10:49 M 
and died it was fall Jerusalem. And 


BOT, TbI BHJ€J IIO//00Me ee, H Kak 0Ha Cckopóea 
now, you seen similarity it and as it mourned 

AD) CbIHe, CTaApaJica yvyTemare ce B CIyaHBIIeMC. TO 
about son, tried comfort it in what happened: then 
HAJNICkKAJO OTKPbBITb Tede O cem. 10:50 Heine xe 
ought open you about Sem. now same 
BceBbimHHh, BHJIS, “TO TbI CKOPÓHIHIS JIYINOIO MH 
Almighty, seeing that you mourning soul and 


BCeM Cep/IIIeM GoJesHyenrs 0) HeM, IIOKa3aJ Tede 
all heart boleznuesh about it showed You 


CBETJIOCTE CJIaBbI ero H Kpacory ero. 10:51 Jliga 
Grace fame it and beauty it. for 


cero-To 9 IIOBeJe Tede KHTb B IO Je, Ie Her 

this cause IT commanded you live in field where no 

xoma. 10:52 4% 3Hax, quTro BceBbINHHÁ rnokxaxer Tede 
Housing. 1 knew that Almighty show You 
ato; 10:53 uia Toro MH  NMOoBeJe, 4TOÓbI TbI NpHIHel 
it; for of and commanded, to you came 

Ha IIOJe, Ie He IIOJIO/kKeHO OCHOBAHHA 3//aHHM. 10:54 
on field where not put base building. 


Mõo He MONO JeJo “eNoBedecKoTO CO3H//AHHA 

for not could it human creation 
CVIIeCTBOBATE Tam, INC  HAMHHAJI NOKASZbIBATECA 

exist there where started show 

ropoy BceBbrmHero. 10:55 Mrakx, He Goca, mu ja He 
city Almight). Thus, not Fear and yes not 
CTpamunTCa cepie TBoe, HO BOÁIMH H  INHOCMOTPpH Ha 
fears heart thy but signin and look on 
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CBETJIOCTE MH  BEJIMKOJCIME CO3SH/IAHHA, CKOJIBKO MOIYT 


Grace and splendor creation, how can 
BHJeTb IJaza TBOH. 10:56 Ilocue Toro yeJbImINIIS, 
see eyes yours. after of hear; 

CKOJIBKO MOTIYT CcJibimarTb yiH TBOH. 10:57 Ter 

how can hear ears yours. you 
OJaxxeHHee MHOITHX H HPH3SBAH K BceBbInHeMy, KaK 
blessed many and designedto to God, as 
HemHOrHe. 10:58 Ha 3asrpamHiom HOo4b ocTaABAlCcAa 
few. on tomorrow night stay 

axecb, 10:59 m  BceBbimWHHHÁ rokaxeT Tede BH//eHHEe 
here and Almighty show you vision 
BeIHYAHINHX Je, KOTOPbIC OH COTBOPHT JUIH 

the greatest Affairs, which he | will create for 
ooônTAaTeeh 3emJim B rmocegHHe gun. 10:60 MH cnax 
inhabitants land in last days. And slept 
4 B Ty HO4b H B CJelyIoNIVIO, KaK 0H INOBeJeJ 

IT in that night and in the following, as it | commanded 
MHC€. 

to me. . 

MW: 

1: 

M eujxer a con, H BOT, NOJHAJNCA Cc MOPA ope, 
And seen 1 dream and now rose with sea eagle, 
Y —KOTOPOro ÓbUIO JBeHanaTE KPpbUIBEB IepHAaTbIX 
have which was twelve wings feathered 

MH TPpH roxoBbr. 11:2 M eBnjex a: BOT, 0H 

and three head. And seen Tr now it 
pacnpocrHpas KPpbLIbS CBOH Ha] BCelo 3eMIJIer, MH 
spreadeth wings their | over withall the earth, and 
BCC BECTPI HedecHbIe AYJIM Há Hero, M codHpaJnch 
all winds heaven blowing on it and going 
oõmaxa. 11:3 M enxe a, “TO H3 nepbes ero 

clouds. And seen r that of feathers it 
BbIXO/IMJIM JIPpYyrHe MaJlbie INepba HM M3 TeX BbIXO/IMJIM 
out other small feathers and of those out 

eme MeHbIIHe H KoporkHe. 11:4 TooBbr ero 

more smaller and short. head it 


IHOKOHJHCb, MH CperHAaS FoJoBa Obiila GoOJbINe ApyrHX 
rested, and average head was more other 
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FOJIOB, HO TaAK Ke IMOKOHJIACb C  HHMMH. 11:5 M 
goals, but so same resting with them. And 
BH/JCJI mM. BOT Opel JICTaJ Há KPpbUIbBAX CBOHX MH 
seen TI here eagle flying on wings Fire and 


HAapcrBOoBaAJ Hal 3EeMJIcro MH Hal BCCeMMH 0OHTATETAMH 
reigned over land and over all inhabitants 


ce 11:6 M eBuxeir a, “ro Bce rojHedecHoe GUTO 


And seen 1 that all Celestial 
lioKOpHO CMy, MH HMHKTO He COHPpOTHBJIAJICH eMy, HH 


submissively him and none not resisted him or 
ojHA H3 TBapeú, cynIecrByronIyx Ha 3eme. 11:7 M 
one of creatures, existing on ground. And 
BOT, OPÉJ CTaJl Há KOITTH CBOM MH HCIIYCTMJI TOJIOC K 
now, eagle became on claws their | and letout voice to 
INepbaM cBOHM H ckazaJs: 11:8 He GonxpcrByÁTe Bce 
feathers its and said: not Watch all 
BMECTE, CIIMTC Kazxkx/[0€ Ha CBOCM MEecTE, MH 

together; sleep each on its location and 
GoxpcrByúTe rooyepeHo, 11:9 a  roJoBbI NycTb 

Watch alternately, and head let 
COXpaHSAIOTCA Ha IOCcIIeHee BReM, 11:10 Bygxer a, 


Reserved on latest saw I 
“ÚUTO TOJIOC €ero MCXO/IMJI He Hs TOJIOB ero, HO M3 


that | voice it proceeded not of goals it but of 
cperHH:I Tea ero. 11:11 À cocunras maJbre nepba 
the middle body it. 1 counted small feathers 
ero; Hx GblIO Bocemb. 11:12 M eor, c mpasoh 
it; their was eight. And now, with right 
CTOPOHbI IONHIHJIOCEL OJIHO IICPpO MH BOINAPMHJIOCb Hj 
hand rose one feather and reigned over 
Bcero 3emuero, 11:13 Hm ora Bomapnocb, npHime 
with all the earth, and when reigned, came 
KOHeII €ero, MH He BH/|JHO CTaJlo MecTa €ero, IXOTOM 
end it and not seen was places it; then 
NOJHAJOCL JIpyroe mnepo Hm HapcCrBOBAJO; TO 

rose other feather and reigned; it 


BJIa/b'IecTBOBAJO jJjoJroe Bpema. 11:14 Korma oHo 
dominion long time. when it 
IHAPCTBOBAJO H  NpHÔNH3HJCA KOHeI ero, “TOÓbI OHO 
reigned and close end it to it 
TaK Ke HC4Ye3o, Kak H rnepsoe, 11:15 um Bor, 

so same disappeared, as and first and now, 


CJIbrmnen ObUI rooc, rosopamnhú emy: 11:16 cymaú 
heard was voice talking him: listen 
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TbI, KOTOPO0€ CTOJBKO BpeMeHH oOJajaJo 3emrero! BOT 
you which as time possessed the earth! here 


YUTo M BO3JBEINIaIo Teõe, IHPexIe HeREIM HAMHCNIs 
that IT Declaring You before than you start 


ncyesarb: 11:17 HHKTO noce Teóg He Oymer 
disappear: none after You not will 
BJIa/IbIMCCTBOBATD CTOJIBKO BDPEeMCHH, KaK TbI, HM 
dominion as time as you and 


Naxe IOJOoBHHbI Toro. 11:18 M rmojHsasocs Tperbe 
even half order. And rose third 
IHepo MH BJIaIbITeCcTBOBAJIO, KaK MH IHPpeRHHe, HO 
feather and dominion, as and the former, but 


ucyesdo Hm oH0. 11:19 Tax Gbuio H co BcemH 
disappeared and itis. so was and with all 
APyruMH. OHH BJIa/IbIMECCTBOBAJIMN MH IHOTOM MHMC4e3aJIH 
other: they — reigned and then disappeared 


Hascerja. 11:20 a BHJeJ, “TO IO BpemeHH c 
forever. saw that by time with 


IpaBoW PR HOJIJHHMAJINC: CJICIVIONIME IICDPbA, 
right hand rose The following feathers, 
YTOObI H HM HMECTL HAaH4AJIGBCTBO, HM HEeKOTOPbIC M3 
to and they have superiors, and some 


HHX HayaJIbCTBOBAJH, HO TOTYaCc  ucyezan; 11:21 
them | governor, but immediately disappeared; 

MHHbIC /)K€ HM3 HHX HOJIHHMAJMNCs, HO He IOJIyMaJIm 
other same of them rose, but not received 


HaygaJibcrtBa. 11:22 Ilocue cero He AaBJSJINCE GoJee 
superiors. after this not were more 


ABeHaJNaT: IIepbeB, HH /JBA MaJbiIx repa; 11:23 um 
twelve feathers, or two small pen; and 
He OCTAJIOCb B TEÉJE Opa HHYCIO, KPOoME JIBYX TOJIOB 
not left in body eagle nothing except two goals 


NOKOMNIHXCA H IWecrH Mabix nepbes. 11:24 4 
resting and six small feathers. I 
BH/ICJI, M BOT, HM3 IHCCTH MaJlbIX IepbeB OT/ACJIMJIMNCL 
saw and now of six small feathers separated 

ABa M  OCTAJIMNCL IIO/J TOJIOBOIO, KOTOPAaA Óbuia c 

two and remained under head, which was with 
IpaBoH CTOPOHbI, à eTbIpe OCTABAJINCL Há CBOCM 
right side and four remained on its 


mecre. 11:25 Ilorom rnoxkKpbUIbBHbIC Nepba 
location. then underwing feathers 
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INOKyINaJnCcs NOIHATECA H HagaJbcrBosareh; 11:26 H 
attempted rise and as chief; and 
BOT, OIHO IOIHSJOCb, HO TOTYaAC  Hc4ezo; 11:27 a 
now, one rose, but immediately disappeared; and 
CJICIVIONIME MCHECJAJIH ele cKOPCC HECXREIM IIPOKHHE. 
The following disappeared | more rather than earlier. 
11:28 M eujxel a: BOT, BA ocTABABIIHeCA mnepa 
And seen r now two remaining pen 
INOKyIaJncs Takkxe inapcrsosars. 11:29 Korja oHH 
attempted also reign. when they 
HOKVIHAJNCsb, OIHa H3 IIOKOAIIMNXCA TOJIOB, KOTOPaAM 
attempted, one of resting goals, which 
ÓbuIa cperHaa, mpoóyinacs, H oHa Obuia GoJee 
was average, awakened, and it was more 
Apyrux aByx roos. 11:30 M enxe a, “TO ABe 
other two goals. And seen Tr that two 
APyrHe FOJOBbI CoeIHHHJINCS Cc Hero. 11:31 M sra 
other head united with her. And this 
TOJOBA, OOpaTHBIINCb C  TeMH, KOTOPbIe ObLIH 
head contacting with those which were 
COCIMHCHEI C Helo, IHOXkKPaJa jIBa IOIKPBUIBHbBIX 
connected with her devoured two | podkryinyh 
IHKepa, KoTOpbIe INOKyINaJHc:b Írapcrsosars. 11:32 Ira 
pen which attempted reign. This 
FOJIOBa YCTPalInJa Bcrio 3EMIIIO M BJIa/IbIMeCTBOBAJIA 
head frightened all land and owned lands 


Hayl OOHTATeEIAMH 3EeMJIH C BeCIMKHM YTHCTCHHEM, M 
over | inhabitants land with great oppression, and 
VICPpkKHBAJa BJlactrb Ha 3CeMHOM IIIape OoJee BCcex 

held power on earthly ball more all 


KPpbUIbeB, KoTopbIe ObuIH. 11:33 Ilocue Toro a BHJeJ, 
wings which were. after of Ir saw 
uto HM CperHdA FOJIOBA BHC3anHo MNCcúlsla, Kakx MH 
that and average head suddenly disappeared, as and 


KpbuIba; 11:34 ocraBaJhncs JIBe€ FOJOBbI, KOTOPbIC 
wings; remained two head which 
IO//00HbIM 00pa30M HapCcTBOBAJH Ha 3emJ!e H Hal ee 
similar way reigned on ground and over it 
ooônrarenamma. 11:35 M Bor, roosa c  rmpasoh 
inhabitants. And now head with right 


CTOPOHbI IOjkpasa Ty, KOTOpas ÓblIa C JeBol. 
hand devoured that, which was with left. 
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11:36 M cuprmas a rosoc, roBOpanNÁ MHe: CMOTpH 
And heard 1 voice talking me: see 


IHeper coõoro, HM  pasMbILIAÁ O TOM, “TO 

before themselves, and meditate about is that 
BHJIMINb. 11:37 M Bujxesx a: BOT, Kak Obl JIeB, 
you can see. And seen Tr now as would lion 
BbIÓeKABIINÁ H3 Jeca H PbIKaIO NIH, HCIIYCTMJI 
hunt of forest and roaring, let out 
YETOoBCYECKHH TOJOC K OPpJIy H ckazas: 11:38 
human voice to eagle and said: 

cJIymah, “TO 4 OyIy FOBOPpHTG Tede H “TO CkaxeT 
listen, that IT will talk you and that say 
TeG6e BceBbimHHhH: 11:39 He Tbi JIN ocTABIIHHCA H3 
you Almighty: not you Do remaining of 
“IMCJIa MEeTbIpeX /KMHBOTHbBIX, KOTODPbIX SM rmocraBHII 
number four animais which Tr set 
mapcrBosarb B Bexe Moem, “TOÓbI Yepes HHX 

reign in century my, to through them 


INpHnreJs KoHel BpemeH Tex? 11:40 M uverBeproe n3 
came end times those? And fourth of 


HHX IIPHINIO, IIOÓCEINJO BCeX INpex/e ObIBIIHX 
them come, won all before former 


2KHBOTHbIX MH KCPpRaJo BeEK B O0OJbIIOM Tpenecre H 
animals and held century in large trembling and 
BCIO BCeJlCHHAVIO B JIKWDTOM YITHECTCHHH, MH C 

all universe in lIyutom oppression, and with 


TAFOCTHeMIIHM YTeCHeHHEM IIOIBJACTHEIX, M CTOJIb 
painful oppression subservient, and so 


KOJIVrO€ BPpeMa OÔHTAJO Ha 3eMJ;!e c KOBAPCTBOM. 

long time lived on ground with perfid). 

11:41 Ter cyxm semi He no npasie; 11:42 Ter 
you judged land not by the truth; you 


YTecHaJ KpOoTKHX, O0HKAJl MHPpOJIOÓONBbIX, JIFOÓNJI 
oppressed — meek, hurt Peace, loved 
JBRCIIOB, PasopíaJl 2KHJIMINA Tex, KOTOPbIC IIPHHOCHJIM 
liars, ruined home those which brought 
HOJIb3Y, M paspymia creHbi Tex, KOTOPbIC He JJCJAJIH 
benefit and destroyed wall those which not did 
Tede Bpeja. 11:43 M e3omua Ko BceBbimnHemy oônia 
you harm. And rose to Almighty offense 
TBOS, H FOpIbIHA TBOM— K Kperkomy. 11:44 M 
yours, and pride tvoya- to Strong. And 
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Bo33pe BceBbimWHHIÁ Ha BpemeHa FOpAIbIHH, H BOT, 
looking up Almighty on times pride, and now, 
OHH KOHY4HJIMNCD, MH HCIHOJHHJIaCco Mepa 3J10JCHCTB ce. 
they — over, and fulfilled measure misdeeds it. 


11:45 Ilosromy uncyesHH TbI, Opel, c  crpamHbIMH 
therefore, disappear | you eagle with scary 

KPbBUIBAMH TBOHMH, C PHYCHbIMH IICPbAMH TBOHMH, 

wings thy with vile feathers thy 

CO 3JIbIMH TOJIOBAMH TBOHMH, C 2KECTOKMNMMH 

with evil heads thy with cruel 

KOPTTAMMH TBOMHMH MH Co BCeM HEeTOIHBIM TEeJIOM 

claws your and with all unfit body 

TBOHM, 11:46 u“TOObI OTIOXHyJA BC 3eMIA MH 

thy to rested all Plot and 


OCBOGOJIHJIACb OT TBOCIO HaCHJIMA, M Ha/jJeAJIacb Ha 
freed from your violence and hoped on 


Ccyi MH  MHJIOCep/He cBOCro Cosnxarea. 
court and charity its Creator. 


1: 
12: 


Koria JeB FoBopuI K OPpJIy 3TH CJoBa, d YBHJCIl, 
when lion said to eagle these words T saw 


12:2 “ro He aBJaJIacb GoJee TFOJoBa, KoTOpas 
that not was more head which 
OCTABAJIACLD BMECTO C “ICTLIPbMA KPbBUIBAMH, 


remained together | with four wings, 

KOTOPbIe Iepemiim K He H  NO/JHHMAJHCb, “YTOObI 
which moved to it and rose, to 
HApCrTBOBATb, HO KOTOPbIX IApCcrBO ÓbBUIO cado MH 
reign, but which kingdom was weak and 


HCIOJHeHO BO3MyINeCHHH. 12:23 M a BHJAe, H BOT 
executed perturbations. And IT saw and here 
OHH HC4e3JMH, MH BCe Teo opa cropaJo, H 
they disappeared, and all body eagle burns and 


y;kKacHyJacb 3em;iIa.M a oT TPpeBorH, HCCTyIJICHHA 
horrified zemlya.l Ir from alarmm frenzy 

yMa H OT BeJHKOIO CTpaxa NpoóyinIca MH cka3al 
mind and from great fear awakened and said 


Ayxy Moemy: 12:4 Bor, Tbl NpH4HHHJI MHe STO TEM, 
spirit Tthink: now, you caused I it those 
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“TO MHCIbITbIBAenIb nyTH BcesbimHero. 12:5 Bor, q 

that feel path Almighty. Thatis, 1 

cure Tperenay cepimem Mu BCCbMa M3HECMOIT JIVXOM 

more tremble heart and very weary spirit 

MOHM, MH HeT BO MH€ HMHCKOJIBKO CHJIbI OT 

mine and no in T not at all force from 

BeCJIMKOTO CTPaáxa, KOTOPbIM 4H IIOPaKeH B 9ITY HOMb. 

great fear, which 1 struck in this night. 

12:6 Mrak, HbiHe 4 rmomoJrcs BceBbinIiHeMy, “TOÓbI 
Thus, now Ir pray God, to 

OH ykpenur mega do KoHia. 12:7 MH crasar q: 

he | strengthened T to end. And said de 

Buanbiko POCIIOIM! ecrn gd oóper Graroxarb mnper 

Master GOD! if 1 found grace before 

oyamH TBoHMH, eciH TbI Halle MeHA INpaBeHeIM 

eyes thy if you found I righteous 

HPper MHOTMNMMH, MH CCJIM MOJIHTBA MOM TIO IHHHO 

before many, and if prayer my truly 

B30WnIa rnper Juno Tsoe, 12:8 ykpena meHa H 

rose before face yours, strengthen T and 

NokKakxH MHe, paôy TBoemy, 3HaYeHHe cero crpamiHoro 

show me servant thy value this terrible 

BH/JeHHA, “TOÓbI BIOJHe YCHOKOHTS AyIIy Moro: 12:9 

vision to quite reassure soul my: 

HÔo Tb cygHJI MeHA JJOCTOHHbBIM, “TOÓbI INOKA3ATb 

for you judged TI worthy to show 

MHe IocJeHHe BpemeHa.M OH ckazas Mãe: 12:10 

I last vremena.l he | said 

TAKOBO 3HAaYeHHe BHJeHHA cero: 12:11 ope, KOTOPOTO 

such value vision this: eagle, which 

TbI BHJe BOCXOIANINM OT MOP9, eCcTb IHAPCTBO, 

you seen ascending from sea there | kingdom 


INoka3aHHOe B BH/JeHHH /[aHHHJIy, Opary TBOCMy; 

shown in vision Daniel brother thy 

12:12 Ho emy He ÓbNIO H3bACHCHO To, 4TO HbIHe À 
but it not was expounded then that now PÁ 


H3bAaCcHIO Tede. 12:13 Bor, rmpHXxoIaT /JHH, Kora 
declare itunto writing. That is, come days when 
BOCCTAHET Ha 3eMIJIe ILAPCTBO GoJee cTpamniHoe, 
rise on ground kingdom more scary 


HeKeH BCe IapcrBa, ObIBIIHe Inpexie Hero. 12:14 B 
than all | kingdom, former before it. Im 
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HeM OYIYT HapCTBOBATD, O/IMH IOCJe Apyroro, 
it will reign, one after another 
ABeHannarE rapeú. 12:15 Bropoá H3 HHX HayHer 
twelve kings. The second of them begin 
HAapCcrBoBATE H  YIeCpxHT BJactTb GoJee 
reign and keep power more 
HPOJOJNKHTeJIbHOe BPpeMa, HeXKeJH INposyHe jBeHamnaTe. 
long time than other twelve. 
12:16 TaxosBo 3HayeHHe JBeHaINATH KPbUIbBCB, 

This is value twelve wings 
BHJIeHHbIX TOGorto. 12:17 A uTo TbI cibImNAJ 
seen thee. A that you heard 
FOBOPHBIIHÁ TOJOC, HCXOIANINÁ He OT TOJOB opJa, 
speaking voice outbound not from goals eagle 
HO H3 CpeHHbI Teja ero, 12:18 ato o3Hayaer, “TO 
but of themiddle body it it means that 
HOCJICe BPpeMeHH TOTO INHapcrBa IpoH30H/YT HeMAaJIbIe 
after time of kingdom occur considerable 
pacnpn, H MapcrBo NOJIBeprHetca onacHocTH 
strife, and kingdom undergo hazard 
NaxeHHa, HO OHO He IlajeT TOIIa MH BOCCTAHOBHTCA 
fall; but it not fall then and recover 
B IepBoHayaJIbHOe cocTogHHe cB0e. 12:19 A uTOo THI 
in initial state its. A that you 
BH/JCJI BOCEMEG MAaJIbIX IO/IKPbUIBHbIX IICpbeB, 
seen eight small podkrylinyh feathers, 
COCIHHECHHBIX C  KPBUIBAMA, ITO 03Hay4aer, 12:20 “To 
connected with wings, it means that 
BOCCTAHYT B IHapCTBe BOCEMb Ilapeií, KOTOPbIX 
rise in Kingdom eight kings, which 
BpemecHa ÓyAyT JICF'KH MH PFONbI CKOPOTC4H6I, HM JIBa 
times will easy and years | transient, and two 
H3 HHX NMorHOHyT. 12:21 Korma 6yjxer npuónmareca 
of them perish. when will approach 
cperHee BPpeMa, “eTbIpe coxpaHaTrca jo TOPO BpemeHh, 
average time four continue to of time 
Korga Oymxer G1H30K KOHeI ero; a JJBaà CcoxpaHaTca 
when will close end it; and two continue 
xo KoHija. 12:22 A uTo TbI BHJCI TPpH TOJOBbI 
to end. A that you seen three head 


IHOKOMIIHECAa, TO 03Ha44aeT, 12:23 “YTO B INOCIIeHHEe 
resting, it means that in last 
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AHH wapcrsa BceBbINHHHÁ BO3/IBHTHeT TpH IapcrBa 
days kingdom Almighty raise up three Kingdom 
MH WNOKOPHT HM MHOFHe JpyrHe, H OHH OyIyT 
and win they many other and they will 
BJIaIbBIMeCcTBOBATE Hal 3eMJIero M OOHTATEJAMH ee 
dominion over land and inhabitants it 
12:24 c  GorbmnuM yTecHeHHeM, Hexey BCe Npexre 
with large oppression, than all | before 
ObIBIIHE; IOITOMY OHH M HaA3BAHbI TOJIOBAMH ODPIJIA, 
the former; therefore they and named heads eagle 
12:25 wmôo oHuH-To JoBepmiar (e334aK0oHHA ero H 
for theyarea complement the lawlessness it and 
HOJOkaT KoHell emy. 12:26 A 4TO TbI BHJCI, “TO 
put end him. A that you saw that 
GoJbinas TFOJoBA He ABJIAJIacb GoJee, TO 03HA4A€T, 
large head not was more it means 
YTO OIHH H3 NHapeiíi yMper Ha NocTelH cBoei, 
that one of kings dies on bed its, 
BIIpoyem c  MygeHHeM, 12:27 a AByX OCTaAJbHbIX 
however with anguish, and two others 
INOkKper Meu; 12:28 mey ojHoro rno;kKper Toro, 
devour the sword; sword one devour order 
KOTOPbIW Cc HHM, HO MH OH B IIOCJICICTBHC BDPCMeCHH 
which with them, but and it in consequence time 


ymper oT Mmeya. 12:29 A uTO TbI BHJCJI, ABA 

dies from sword. A that you saw two 
HOIKpbUIBHbIX Hepa Iepenvuin Ha TOJIoBY, 

podkrylnyh pen moved on head 

HaxOIANIVIOCH C  IIpaBoá cropoHbI, 12:30 aTo Te, 

box with right side it those 
KoTOpbIXx BceBbINIHHH COxpaHHJI K KOHILY IapcrBa, TO 
which Almighty retained to end kingdom, then 
ecTb IIAPpCTBO CKYIHOC HM  MCIOJHEeHHOC 0ecrokoHCTB. 
there | kingdom limited and executed anxiety. 


12:31 JleB, Koroporo TbI BHJe NOIHABIIHMCA H3 
Leo, which you seen risen of 

Jeca H  PbIKaWOIIMM, FOBOPANNM K OPIy H 

forest and roaring, speaking to eagle and 


00H40 IIHM ero B HelpaB/jax ero BCeMH CJIOBAMH 
rebuking it in falsities it all words 


ero, KOTOpbIe TbI cubimas, 12:32 sTo— Iloma3zaHHuk, 
it which you heard eto- Anointed, 
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coxpaHeHHbIÁ BceBbINHHM K KOHILY INpOTHB HHX MH 
saved Almighty to end against them and 


HeyecrHH Hx, KoTopbIá oONH4HT HX MH  NpeicrasHT 
wickedness them which reprove their and submit 
Npex HHMH INpHTeCHeHHA MHX. 12:33 OH nocrasHT 
before them harassment blocked. he supply 
MHX Há CY /KHBBIX MH, OOJHUHB HX, HaKaKET MX. 
their on court living and exposing them punish blocked. 
12:34 OH no MmuJocepanio H30aBHT ocTaTOK Hapojça 
he by  charity save residue people 
Moero, Tex, KOTOpbIe coxpaHHJIHCLb B rnpegesax Mox, 
my, those which preserved in within my, 
H O0palyer HX, /JOKOJe He INPpHJIeT KoHell, JJeHb 
and rejoice them until not come end day 
cyla, O KoTOpom 4 ckazas Tede BHayaJe. 12:35 
Court about which Tr said you beginning. 
TakxoB coH, BH/JCHHbBIÁ TOÓOH, H  TAKOBO 3HAYCHHE 
This isthe dream sawest thee, and such value 
ero. 12:36 Ter ojHH ObNI JXOCTOHH 3HATb 9TY TaAHHY 
it. you one was worthy know this mystery 


BcesbimhHero. 12:37 Bce 3TOo, BH/JeHHOe TOÕOW, 
Almighty. All it he had seen thee, 

HaANMINIM B KHMHTC MH MOIOKM B COKPOBCHHOM MeECTE, 
write in book and positive in innermost location; 


12:38 wm  HaysH 9TOMY MYAPpbIX H3 Hapoja TBOCIo, 
and teach this wise of people thy 
KOTOPbIX cepa INpH3Haemb crocoóHbIMH NpHHATS H 
which heart acknowledge capable take and 


xpaHHT: CcHH TahHbI. 12:39 A Tbr npeóyis secs ente 
store these secrets. A you Abide here more 


CeMb JJHeú, “TOÓbI Tede Ir0ka3aHO ÓbBLIO, “TO 
seven | days to you shown was that 


BceBbInHemy yroxHOo Oyler rokxazarb Tede. M 

Almighty anything will show writing. And 
oTomem or MeHa. 12:40 Korga mo ncresennyH cemH 
moved from me. when by after seven 
AHeM BCCb HAaDo YyVCJIbmmaJ, “MTO Hd He BOSBPaTuUJIca B 
days all people heard that T not back in 
FOpo, CcobpaJstncb: Bce OT MaJoro Jo GoJbIIOTO MH, 
city gathered all from small to High and 


NpHIA KO MH€e, FroBOpHJIN MHe: 12:41] vem corpeminu 
coming to me said me: than | sinned 
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MbI IPpoOTHB Teôg? M vem oOHen Teõa, “TO THI, 


we | against you? And than offended you that you 
OCTABHB Hac, CH/JMINb Ha 3ToOM MecTe? 12:42 Thr 
leaving us sitting on this place? you 
OIMHH HM3 BCCrO HaDojia oCTAJICcã Ham, KakK TPosb oT 
one of all people remained us as bunch from 
BHHOTPajla, KakK CBCTHJIbBHHK B TCMHOM MECTE HM KakK 
grape as lamp in dark location and as 
NpHCTaHE MH  Kopaõól, craceHHbIA oT Oypm. 12:43 
marina and ship saved from storm. 
HeyxeJym Mao GeIcrBHH, IpHKJIOYNBINHXCA Ham? 
Do little disasters befall us? 
12:44 Ecun Ter ocraBHINb Hac, TO JIyanie ÓbUIO Ob 
If you leave us then better was would 
NIM Hac croperb, Korga ropes CmoH. 12:45 M6o mbi 
for us burn out when burned Zion. for we 
He JIy4me Tex, KOTOpbIe yMepin Tam. M nakasH 
not better those which died there. And cried 
OHM C FPpOoMKHM BOILICM.OTBeAM HM, H CKa3aJ. 
they with loud voplem.Otvechaya them T said: 
12:46 Hangeúca, Ms3panis, Hm He ckopôn, om Maxosa; 
hope, Israel, and not sorrow, house Jacob; 
12:47 u6o mombBHT O Bac BceBbIWNHHH, MH 
for remember about you Almighty, and 
Kpenkxná He 3a0bLI Bac B HaractH. 12:48 M ga He 
Strong not forgot you in adversit). And TI not 
OCTABMJI Bac M He yHICI OT B4c, HO IPHIHCe Ha 
left you and not left from you but came on 
3TO MeECTO, “TOÓbI IIOMONHTbCA O | pazopeHHOM 
it place to pray about Ruined 
CuoHe H IMpocHT: MHJOCEpANA YHHIH;KCHHON 
Zion and ask mercy the low estate 
CBaTbIHe Barmieú. 12:49 Terepb HANTEe Kax/IbIÁ B /JOM 
shrine yours. now go each in house 
CBOW, H S NPpHIy K Bam Nnocue cux Hed. 12:50 M 
its, and 1] Attending to you after now days. And 
INONIex Hapoi, Kak 4 ckaza emy, B ropoy, 12:51 a 
went people as IT said him in city and 
Hd OCTABAJICHA B HOJE B IHPONONDKCHHEe CCMH AHeM, KaK 
1 remained in field in continued seven | days as 


IIOBeCTCHO MH€e, HM HHTaJIca B Te JIHH TOJIBKO 
ordered me and fed in those days only 
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INBCTAMH IIOJICBBIMMH, MH TpaBa Óbuia MHe IMIICIO. 
flowers field, and grass was I meat. 


3: 
13: 


M Gbulo noce cemnH JHed, à BHJel HO4bIO COH: 
And was after seven — days 1 seen night dream: 
13:2 Bor, NolHAaJCca Berep c  Mopa, “YTOGbI 

now, rose wind with sea to 
BO3MYTHT6 BCe BOJHbI ero. 13:3 4 cmorpes, H BOT, 
perturb all | wave if. 1 watched and now, 


BbIHICJI KperkHH MYV2K y BOMHHCTBOM HedecHbIM, MH 
released | strong husband with army heavenly and 
Kyla 0H HH OÓpallaJ JMHILO CBOe, “YTOÓbI B3INIAHYTD, 
where it or paid face its, to look, 
BCe TPereraso, “TO BHJIHeIoch To HHM; 13:4 HW 
all | trembled, that could be seen under them; and 
KVla HH BbIXOIMJI TOJIOC M3 VCT €Cro, 3aropaJincs 
where or out voice of mouth it light up 
BCe, KOTODPbIC CJIbIIIAJIM TOJIOC €TO, II0//00H0 TOMY, 
all which heard voice it like Moreover, 
Kak TaeT BOCK, KONA INOYYBCTByeT oroHb. 13:5 M 
as melts  wax when feel fire. And 
IHOCJIe ITOTO BH/JCJI HM. BOT, coúpaJoch MHOZRECTBO 
after this seen r now  gathered set 
JIHO/ICM, KOTOPpbIM He ÓbBUIO “IHCIa, OT “ETbIPeX 
people which not was numbers from four 
BETPOB HeGecHbIX, “YTOÓbI INPpeoloJNerTE TOTO Myxa, 
winds celestial, to overcome this husband, 
KOTOPpbIM rojHaJca c  mopa. 13:6 Bugel a, MH BOT, 
which rose with Sea. saw T and now, 
OH H3BaAJ cede CoOJbIHIVIO FOPy MH  B3JeTe Ha Hee. 
it | carved Statement big Mount and take off on it. 
13:7 AH crapasca yBHICTE Ty crpaHy MHJIM MecrTo, 

I tried see that country or place 
OTKyIa H3BAgHAa ÓblJIa Ta ropa, Ho He Mor. 13:8 
where sculptured | was this mountain, but not could. 


Ilocre cero BHHeI 4, “TO BCe, KOTOPbIC coúpaJnch 
after this seen Tr that all which gathered 


I00€IHTb Cro, O4eHb MCIIyVTAJINCL MH OIHaKO 2K€ 
win it very frightened and but same 
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ocMeJnJHcs Boesarb. 13:9 OH xe, Kora yBHJeJl 
dare fight. he | same when saw 
YCcTPeMJIenHe MHJIVIICrO MHORECTBA, HC IOIHAJ PYKH 
aspiration coming set not raised hands 


cBoeií, HH KONbS He Jepxal H  HHKAKOIO OPyKHA 
its, or | spears not held and no weapons 
BOHHCKOTO; 13:10 Ho TOJbKOo, KakK 9 BHJe€J, 0H 

the military; but only as IT saw it 
HCIyCKaJ H3 YCT CBOHX KakK ÓbI [JIYHOBCHHe OTHA 
emitted of mouth Fire as would whiff fire 


MH H3 Fy6 CBOHX KakK Óbl /JbIxaHHe INIAMEHH H C 
and of lip Fire as would breathing flame and with 


M3bIKa CBOCFrO INYCKaJ HCKPpbI H ÓypH, H BCe 9TO 
language its blew sparks and storms and all it 
CMEeNIAJIOCLBBMECTE. M  JVHOBCHHC OTHA HM  JIbIXaHHE 
smeshalosvmeste: and whiff fire and breathing 
IJIaMeHH H cHIbHas Oypa. 13:11 M crpemuresHo 
flame and strong storm. And rapidly 

HalaJsl 0H Há ITO MHOXRECTBO, KOTODPOC IIPMHPOTOBHJIOCL 


attacked it on it set which cook 
CpasuHTbCAa, MH CkKer BCex, Tak “TO HHHMero He BH/IHO 


fight, and burned all so that nothing not seen 


ÓbBLIO H3 GecYunCcIIeHHOTO MHOXKECTBA, KpoMe Inpaxa, H 
was of  countless set except dust, and 


TOJbKO ÓObLUI 3alax OT JIblMa; YBHJe 4 TO H 
only was smell from smoke; saw r it and 
ycrpammuca. 13:12 Ilocue cero a BH/ex Toro Myxa 
afraid. 0.55 after this 1 seen of husband 
CXOIANIHM C FOPpbl MH INpH3bIBAWIINM K ceõe 
descends with mountains and calling to Statement 


Apyroe MHOXKeCTBO, MHpHOe. 13:13 M mHorue 

other set peaceful. And many 
HPpHCTYHAaJIM K HeMy, MHbIC C€ JIMILAMH BECOCIbIMH, à 
proceeded to him, other with persons cheerful, and 
MHHBI€ C HeMaAJIBHbBIMH, MHbIC ObUIH CBA3AHbI, MHbBIX 
other with sad other were linked other 
HpHHOCHJIM.M MH M3HCMOT OT  BEJIMKOTO CTPaxa, 
prinosili.l 1 weary from great fear, 
npoóyiunca m ckxazar: 13:14 Ter or Hayasa 

awakened and said: you from start 


mKokazas paôy TBoemy yúyjxeca cHH H  CyIMJI MeHA 
showed servant thy wonders these and judged TI 
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AOCTOÁHbBIM, “TOÓbI INpHHATE MOJHTBy Moro; 13:15 

worthy to take prayer my; 

IOKaKH Xe MHe H 3HayeHHe cHa cero, 13:16 

show same T and value Sleep this, 

IHOTOMY “TO, KaK HW IOHHMAIO Pa3yMOM MOHM, TODE 

because that as T understand mind mine Mount 

TeM, KOTOpbIe OCTABJIeHbI ÓYIYT JO Tex JHeú, a 

those which left will to those days and 

erre Goee rope TEM, KOTOpbIe He ocTaBJeHbr. 13:17 

more more Mount those which not left. 

Mõ6o Te, KoTopbre He ocTABJeHbI, ÓbBUIN NeyaJbHEI. 

for those which not left, were sad. 

13:18 Ternepb H HOHHMAI, “TO TO, 4UTO OTJIOKEHO Ha 
now understand that then that | postponed on 

IHOCJICIHHE a BCTPpeTHT MHMX, HO MH Tex, KOTOPpbIC 

last days meet them but and those which 


ocraBJeHbI. 13:19 Ilosromy oHH npHImNIN B OoJbInHe 
left. therefore, they came in large 
OIaCHOCTH MH OOJbIIHE 3ATPYIHCHHA, KaK 

hazard and large difficulties as 


NOKA3bIBAIOT 9TH cHbI. 13:20 Ho Jerye 


show these dreams. but easier 
HAXOJIEMyCS B ONACHOCTH nOTepireTe ai He2KeCJIH 


box in hazard suffer than 


INepeúTH r110//00H0 oOJlaky H3 MHpa cero H He 
go like cloud of world this and not 


BHJeTb TOIO, YTO ÓyleT B HocegHHe BpemeHa.OH 

see order that will in last vremena. On 
OTBeYaAJ MHe MH ckazas: 13:21 H 3HayeHHe BHJCHHA 
posted I and said: and value vision 

H cxaxy Tede, H O  “eM TbI FOBOPHII, OTKPOI 

T say you and about than you said open 

Tede. 13:22 Tax kKak TbI FOBOPpHJI O Tex, KOTOpbI€ 
writing. so as you said about those which 


OCTABJECHbI, TO BOT oObacHeHHe: 13:23 KTO BbIICPpRHT 
left, then here — explanation: who stand 
ONACHOCTL B TO BDPCMA, TOT COXPaHHIJI ceõg, a 

danger in then time one | retained yourself and 
KOTOPbIC BIIA/IYT B OlNaACHOCTD, ITO Te, KOTOPbIC 

which will fall in hazard it those which 

HMeIoT mera MH Bepy BO Bcemoryiiero. 13:24 Mrax, 
have business and faith in Almight). Thus, 
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3HaÁ, “TO Te, KOTOPbIe OCTABJCHbI, OJa/xeHHee 

know that those which left, blessed 

ymepimmyx. 13:25 Bor oObacHeHHe BH/eHHA: Tak Kak 

dead. Here explanation vision: so as 

TbI BHJeJ MYXKa, BOCXOIANICro H3 CpeIHHBI MOPA, 

you seen husband, ascending of the middle sea 

13:26 9To Tor, KoToporo BceBbinIHHÁ xpaHHT MHOrHe 
it one which Almighty stores many 

BpemeHa, KOTOPbIÁ caMHM C0ÓoIo  H30a4BHT TBOpeHHe 

time which by themselves save creation 

Coe H YyrmnpasHT Tex, KoTopbie ocTaBJeHbr. 13:27 A 

its and willgovern those which left. A 

YTO TbI BH/eJ HCXOJHBINHÁ H3 YyCT ero Kak 6H 

that you seen emanating of mouth it as would 

BeTep, oroHb HM Oypio, 13:28 H “TO OH He Jepxal 

wind, fire and storm and that it not held 

HH KOHNbA MH HHKaAKOTO BOMHCKOTO OPYXKHA, HO 

or | spears and no military weapons but 

YCcTPeMmJIenHe €ro IMOPpasHJro MHOXKECTBO, KOTOPOC 

aspiration it struck set which 


NpHINIO, “YTOÓbI IIOÓ€IHNTE ero, TO BOT 0ObaCHeHHE: 

come, to win it then here  explanation: 

13:29 Bor, Hacrynaror AHH, Korga BceBbImnHHH HagHeT 
now, come days when Almighty begin 

H30aBJSTb Tex, KOTOpbIe Ha 3em.e, 13:30 a 

deliver those which on earth 

INpHBeleT B H3yMJICHHE 7KHBYIIHX HA see. “13:31 HM 

will in amazement living on ground. And 


OyIYT mnpernpHHuMareE BOÁHbI OJHH IPpoTHB APpyTHX, 
will take war one against other 
Fropo NPpoTHB Fopoja, o/JHO MecTO IPoTHB Apyroro, 
city against city one place against another 
Hapo IPpoTHB Hapoja, HapctBO NPpOTHB HapcrBa. 
people against people kingdom against kingdom. 
13:32 Korãa ato Oyxer nm aBATCA 3HAMECHHA, KOTOPbIC 
when it will and willbean signs which 
H rmokxazas Tede npexne, TOrIa oTkpoerca CbiH MoW, 
1 showed you before then open son My 
Koroporo Tb BHJel, kKak Myxa Bocxolanero. 13:33 
which you saw as husband ascending. 
M «ora Bce Hapojbl ycJbimar rac Ero, KaxbIÁ 
And when all nations hear Tone it each 
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OCTABHT BOHHY B CBOCÁ COdCTBEHHONW cTpaHe, 


leave war in ds own country 

KOTOPYIO OHH HMeIoT Mexy codor. 13:34 M 

which they have between | themselves. And 
cobeperca B olHO coópaHHe MHOKECTBO GecYnCIICHHOC, 
meet in one meeting set countless, 

kak Obl elas HITH H rno06enTb Ero. 13:35 OH 
as would desiring go and win His. he 
xe craHeT Ha Bepxy ropbr  CHoHa. 13:36 MH CnoH 
same will be on top mountains Zion. And Zion 
HPpH/ICT HM IHOKaZkKETCH BCEM IPpHIrOTOBJCHHbBIN MH 

come and seem all cooked and 
YCTpoeHHbIÁ, KaK TblI BHJe TFOopy,  H3BAAHHYIO 6e3 
arranged, as You seen mountain carve without 
pyk. 13:37 Cem xe Moú oOlm4ynT Heygecrua, 

hands. son same My reprove wickedness, 
H300peTeHHbIC ITUMH HapojaMu, KOTODPbIC CBONMH 
invented these nations, which their 

3JHbIMH MOMbBINILICHAAMA INpHOJNA3HIA Óypio H 

evil the imagination closer storm | and 
MyYeHHA, KOTOPbIMH OHH HayHyT MyynTbca, 13:38 H 
torment which they will suffer, and 
KOTOPbI€ IIO//00HbI OFrHI0O; MH OH HcTpeóôunr nx Ge3 
which similar fire; and he destroy their without 
Tpyla 3aK0H0M, KOTOpbIÁ r0//06eH orHko. 13:39 A uTo 
Labour law which similar fire. A that 
TbI BHJe!, “TO OH codnpal kK ceõe apyroe, 

you saw that he collected to Statement else 

MHpH0e oómecrBo: 13:40 aTo AecaTE KoJeH, KOTOpbIC 
peaceful society: it ten knees, which 
OTBeICHbI ÓBUIH IlIeHHbBIMH H3 3eMJIH CBOCÁ BO JHMH 
withdrawn were prisoners of land its in days 
mapa OcuHyu, KoToporo oTBes B InJieH CaJimaHaccap, 
king Hosea which took in captured Shalmaneser 

Hapb AccHpHHcCKHÁ, H IMepese nx 3a pekxy, H 

king Ássyria, and translated their for river and 
IHepesereHb! ObUIN B 3eM.Jro MHHyIo. 13:41 OHyn xe 
translated were in land other. they same 
IOJIOZKMNJIM B coBeCTE CBOCM, YTOÓbI OCTABHTE 

put in Council its, to leave 


MHOXRECTBO AFZbIIHHKOB M OTIIPABHTLCA B JJAJIbBHIOIO 
set Gentile and go in far 
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crpaHy, Ile HHKOIIA He OOHTAJ PO “eoBeHEecKHÁ, 
country where never not lived genus man, 
13:42 “uToõbI TAM cobmrraTE 3akK0HbI CBOH, KOTOPbIX 
to there comply laws their, which 
OHH He CcodJmWlaH B crpaHe cBoeú. 13:43 TecHbIMH 
they not comply in country its. close 
BXO/aMH IIO/JONJIN OHH K pexe Esqppary; 13:44 nõo 
inputs approached they to river | Euphrates; or 
BceBbINHHH COTBOPHJI TOIIA JUIA HHX 4“yjeca H 
Almighty created then for them wonders and 
OCTAHOBMJI ZKMJIbI PCkKH, /JJOKOJC OHH IIPOXO/IMJIM, 
stopped conductor river, until they held; 


13:45 n6o vwepe3 9Ty crpaHy NIH OHH JOoJro, 
for through this country were they long 


mHoJTOpa roxa; Ta crpaHa Ha3bIBaerca Apcapem. 
half year; this country called Arsaref. 


13:46 Tam xun oHH Jo rmocegHero BpemenH. M 
there lived they to last time. And 


HbIHe, KONA OHH HAa4HYyT npHxogHT:, 13:47 

now, when they will come, 

BceBbINHHH CHOBA OCTAHOBHT /KHJIbI PpekKH, “TOÓbI 
Almighty again stop conductor river, to 

OHH MOIIMH IpoHTH; IOJTOMY TbI BHJIÉCI MHOMRECTBO 
they could pass; therefore you seen set 
MHpH0e. 13:48 Ho Koropbie ocTaBJeHb! OT Hapojxa 
peaceful. but which left from people 
TBOCTO, 9ITO Te, KOTODPbIC HAXOIATCA BHYTPpH HPpeIeloB 
thy it those which are inside limits 
Moux. 13:49 Mõo, Korxa HayHer OH HCTpeõrare 
Mine. for when begin he | destroy 


MHOXKECTBO COOpaBIIHXCA BMecTe Hapo/0B, OH 
set gathered together | peoples he 


3aW|ATHT Hapoy CBoH, KoTOpbIÁ ocraHerea. 13:50 M 

protect people its, which remain. And 
Tora Inokaxer HM MHOXKEeCTBO uymec. 13:51 À 

then show they set miracles. I 

ckazas: Buagbiko POCIIO/IM! OôbpacHn mHe 3TO, JuIA 
said: Master GOD! explain I it for 

Yero BH/Je a MyXkKa, BOCXO/IANIEro H3 CpejHHbI MOpA? 
what | seen 1 husband, ascending of the middle Sea? 


13:52 MH OH ckaszas mHe: Kak He MOXKeN Tb 
And he said me: as not you can You 
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HCCJIeloBATE HM  INO3HATb TOTO, YTO BO IJIyÓHHe MOPA, 
explore and know order that in depth sea 
TaK HHKTO He MOkeT Ha 3em!e BHjyerb CbiHa Moero, 
so none not can on ground see son my, 

HH Tex, KoTopbie c Hum, pa3Be TOJNbKO BO BpeMa 
or those which with him Is only in time 

Ha Ero. 13:53 Bor mcrokoBaHHe cHa, KOTOPbIM THI 
day His. Here | interpretation sleep which you 
BHJeJ H KOTOPbIM TbI OJHH 3%ecb rmpocsened. 13:54 
seen and which you one here enlightened. 

Te ocTaBHJ Nela TBOM H YHIPpakKHSMIICA B 3A4K0H€ 
you left business your and practiced in law 
Moem, MH  B3bickas ero, 13:55 HÔOo /XKH3Hb TBOK TH 
my, and sought it for life your you 
YCTPoHJI B MYAIPOCTH H  paccylHTeJbHOCTL Ha3BAaAI 
arranged in wisdom and discretion called 
TBOeto Marepbio. 13:56 Ilootromy HH rmoxazas Tede 

thy mother. therefore, 1 showed you 
BO31jadHHA Yy BceBbimiHero; roce rTpex sHeú A 
retribution have the Most High; after three days El 


NOKaKY Tede Apyroe H OTKpok Tede Ba;xHoe€ H 
show you other and open you important and 


yyiHoe. 13:57 Tora a rmome WH  BbIMe B NoJe, 
marvelous. Then 1 went and released in field 


MHOIO casa MH Graroxapa BceBbimnHero 3a uyjeca, 
many glorifving and thanks Almighty for wonders 


KoTOpbIe OH coBepriaJs ro BpemeHam, 13:58 H uTO 
which he committed by times, and that 


OH YHPpaBJdaeT HaACTOAIIHM MH Tem, “TO Ip0H30H/I€T 
he controls this and those that will 
BO BpemeHa, — MH TaM q CHIC! TPpH JH. 


in times - and there TI sitting three day. 


14:1 
14: 


M Gbulo roce Tpex AHeu, a cH/e nox jyOoM, HM 
And was after three | days IT sitting under oak, and 
BOT, TFOJIOC BbINICI M3 KYCTA INPOTHB MCHA MH cCka3aJ. 
now, voice released of bush against I and said: 


Espa, Espa! 14:22 À cxasar: Bor q, TOCIIOIM. M 
Ezra Ezra! Ir said: here TI GOD. And 
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BCTaJ Ha HOrH MOH. 14:3 Tora ckxazar OH MHe: B 

rose on feet mine. Then said he | me: in 

kycte SM oTKpbuICa H roBopH Moncer, Korja 

bush 1 opened and said Moses, when 

Hapoi MoH Obi paõ6om B Erurre; 14:4 w mocuaJs 

people My was slave in Egypt; and sent 

ero H  BbiBer Hapois MoWá u3 Erurra, H NpHBel 

it and brought people My of Egypt, and led 

ero kK rope CnHar H depxas ero y  Ceôg mHOorO 

it to Mount Sinai and held it have himself many 

aHeú, 14:5 H OTKpbUI eMy MHOTO YYMeC H 

days and opened it many Wonderland and 

NOokKa3aJ TaHHbI BpemecH MH KOHCI, MH  3a4INHOBECIAJT CMY, 

showed secrets times and end and commanded him 

ckasaB: 14:6 «3TH cJioBa OÓbBABH, à  NposHe ckpoh». 

saying: "These words Speak, and other hide. " 

14:7 M eine Tede rosopio: 14:8 3HaMeHHa, KOTOpbIC 
And now you Isay: signs which 


HA rmokxasas Tede, H CHbI, KOTOPbIC TbI BH/JCJ], H 
1 showed you and dreams which you saw and 
TOJIKOBAHHA, KOTOPbIC CJIbINIAJ, IIOJIOKH B cep/me 
interpretation, which heard positive in heart 


TBOeM; 14:9 roroMy “TO TbI B34T ÓOylemns oT JIWICH 

thine; because that you taken will from people 

Hm Oymemb oopamareca c CbiHoMm MonM H c 

and will contact with son my and with 

HO/J00HbIMH Te6e, JJOKOJNe He OKOHYATCA BpemeHa. 

similar you until not would end times. 

14:10 Mõ6o Bex  rmorepas cBor HHOCTb, H  BpemeHa 
for century lost its youth and times 

NpHOJNHokKarTca K crapocrn, 14:11 Tax kKak Bex 

approach to old age, so as century 

pasreeH Ha /JBeHaNaTL “acre, H JJeBATL 4YacTeW 

divided on | twelve parts and nine parts 

ero MH IMoJoBHHA Jecaroú uacrH yxe  mpomum, 14:12 

it and half tenth part already passed, 

MH OCTACTCH TO, MTO IHOCJI€ IIOJIOBHHEI HecaTOH uacTH. 

and remains then that after half tenth parts. 

14:13 Mrak, HbiHe ycrpoú /0M TBOH MH  Bpa3yMH 
Thus, now AÁrrange house your and enlighten 

Hapo/ TBOH, YTelIb VHHYIHRCHHbBIX HM OTPpeKHCb 

people  thy Soothe despised and renounce 
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TIeHna, 14:14 wm oTnycrH OT ces cmeprHbIC 
corruption, and let from a death 


IIOMbINJICHHA, oTÓpocb TATOCTH JIW/ICKHe, CHHMH C 
thoughts, otbros burdens human, take off with 
ceôg HeMOIIM ecTecTBA MH OTJIORH B CTOPOHY 

a weakness nature and postpone in side 

TATOCTHbIC JIIA Teõôg IIOMbBICIIbBI, HM FOTOBbCH 

painful for — you thoughts, and prepare 
rRepecesrureca or BpemeH cHx. 14:15 Mõ6o rocue 
move from times yet. for after 
Gonbime OyieT OeIcrBHH, HexeJH CKOJNBKO TbI BHJCJ 
more will disasters than how you seen 


HbIHe. 14:16 CkoJsbko Oyler cuaderb BeK OT 
today. How will weaken century from 


CTAPOCTH, CTOJIBKO óyieT YMHORATECH SJIO JUIA 

old age, as will multiply evil for 
XxHByIgHx. 14:17 Eme maxbime yranTea HerHHAa, H 
living. more — more deleted truth and 


NpHOJNH3HTCA JIOKb; YkKe mocrenraer npHÁTH 
approach false; already taketh come 


BH/ICHHe, KOTOpoe TbI BHJeJ. 14:18 Torga oTBeyal a 
vision which you seen. Then posted I 
MH ckasal: BOT, d— npex Toõdor, PFOCIIO/M; 14:19 
and said: now, ja before thee, GOD; 

g INOoH/y, kak Ter noBeer MHe, H  Bpa3yMJIr 

1 go, as you commanded me and reprove 
HbIHeCIIHHM Hapo, HO KTO HayguNT Tex, KOTOPbIC 
current people; but who teach those which 

HOTOM pojarea? 14:20 Mõo Bex BO TbME JICKHT, 
then born? for century in darkness lies 

MH KHByIMe B HeM— (e3  cBera: 14:21 rmoromy “To 
and living in Germans without light: because that 
3ak0oH TB0OÁ Cokx%XKeH, H  OTTOFO HHKTO He 3Ha4€T, “TO 
law your burned and because | none not knows that 


coxesraHo Toboro HIM “TO JOJKHO HM jeJsarb. 14:22 
hath made thee or that should they to do. 

Ho eciu 4 rpHoÓper munJocTb y  Teõga, HHCIHONUIN 
but if 1 acquired mercy have you send down 


Ha MeHg Jlyxa CBarToro, “ToObI g HarmncaJ BCce, “TO 
on T Spirit Holy, to 1 wrote all that 
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ÓbBLUIO cojeJraHo B MMHpe oT HayaJa, “To ÓbBLIO 
was hath made in world from start that was 


HallnHCcaHO B 3a4Kk0He TBoem, /JaÓbI JIOIMH MONNIM HaHTH 
written in law thy order | people could find 
CTesI0o MH Ka6bI Te, KOTODPbIC 34XOTAT ZKMHTL B 
path and order those which want live in 
INOCJeIHHEe BpemeHa, MOIH KHTb. 14:23 M OH B 
last time could live. And he in 
OTBET CKa3aJ MHe: HIM, CoGepH Hapol MH  CkaxkH 
reply said me: go, gather people and say 
eMy, “TOÓbI OH He HCKaJl Teóg B INpojOJiKeHHe 
him to it not sought | you in continued 
copoka jHeH. 14:24 Ter xe mpHrorosb ceõe 
forty days. 0.6 you same prepare Statement 
INOGOJNbINe MomeseK H BO3BMH C  codoro CapHa, 
more boards and take with themselves Saria, 
Jaspua, Casemna, ExanHa H AcHelg, 9THX NAT, 
Dabria, Salem, Ehana and Asielya, these five, 
CrHocooHbIX Incarb ckopo. 14:25 M rmpunam crja, H 
capable write Soon. And come here, and 
H BO3KIY B cepine TBOeEM CBETHJIBHHK pasyma, 
1 kindle in heart your lamp mind, 
KOTOPbIW He YyracHeT, JJOKOJE He OKOH4HTCA TO, “TO 
which not extinguished, until not willend then that 
TbI HayHenrs nucarb. 14:26 M «ora Tb cosepiianis 
you you start write. And when you commit 
aT0, TO HHO€  OÓbABH, à  HHO€  TAHHO Nepeja 
it then otherwise Speak, and otherwise secretly tell 
MYIPbBIM. 3asrpa B 9TOT AC TbI HaAYHeNI: IMCaTL. 
wise. tomorrow in this hour you you start write. 
14:27 Torga à rmomes, Kak OH NoBeler MHe, H 
Then [1 went as he commanded me and 
coúpalr Becb Hapoy H ckazas: 14:28 curyimaú, 
collected all people and said: listen, 
Mspanus, cosa cum: 14:29 ormbi Hamm ObUIH 
Israel, words these: fathers our were 
crpaHHHKaMH B EruinTe, H OCB000X/CHbI ObUIH 
strangers in Egypt and released were 
otTynxa, 14:30 Hm mpuHaJyH 3akK0H )KH3HH, KOTOPOTO 
there, and accepted law life which 


He COXpaHHJIM, KOTOPbIH MH BbI IOCJIC HMX 
not preserved, which and you after them 
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Hapymmm. 14:31 M ama Obuia Bam 3eMJIga B 
violated. And given was you Plot in 


HaCJICIMHe MH 3CMJIA CnoH; HO OTIHbI Bal mu BbI 
heritage and Plot Zion; but fathers your and you 
NeJaym 6e33akKk0HHe H He JJeCpxaJHcs Tex IIyTeú, 
did lawlessness and not held those tract 
koTopbie BceBbINIHHÁ 3armosenas Bam. 14:32 MH Ob, 
which Almighty commanded to you. And he 
KaK IpaBeIHbIM CVIMA, OTHAJI Y BaC HbIHe, “TO 
as righteous judge, took have you now, that 


naposas Bam. 14:33 M HbeiHe BbI 3Hecb MH Oparba 
granted to you. And now you here and brothers 
BaAImH Mexiy BamH. 14:34 Ecy BbI Oyjere 

your between | you. If you will 

YVIpaBJIATE YYBCTBOM BAaIIHM MH  oOpasyere cepyre 
control feeling your and obrazuete heart 
Bale, TO COXpaHHTe /KMH3Hb MH HO CMECPTH IOJYVINTE 
your, then save life and by death now 


MuJrocTb. 14:35 M6o ro cmeprH HacTaHer cyx, Koria 
merc). for by death come court when 
MbI O0/KHBe€M; H Tora HMeHa NpaBelHbIX OyIyT 
we  weshallalso live and then names righteous will 


O0BABJCHbI MH  INMOKa3a4HbI ea HegecruBbix. 14:36 
announced and shown business wicked. 

Hukxro He HPHXOIM KO MHC HbIHC MH He MIM MeHA 
nobody not come to TI now and not seek TI 

xo copoxa jHeh. 14:37 M esa 4 NATE MYXKeW, Kak 
to forty days. And took Ir five husbands, as 
OH 3anoBela MHe, H MONK MbI B IHOJe H 

he | commanded me and went we in field and 
ocTaJncb TAM. 14:38 M Bor, Ha Apyroá JeH: ToJoc 
remained there. And now, on other day voice 


B033BaJl Ko MHe: Espa! oTkpoá yctra TBOH H 
cried to me: Ezra! open mouth your and 


BbINCH TO, 4YeM 4 Hanoi Teõg. 14:39 HM oTkKpbUI 
drink then than T satiated you. 1 opened 

ycTa MOH, M BOT HOJlHas vqalnia noraga ÓbluIa MHEe, 
mouth my, and here full bowl filed was me 


KoTOpag Óbula HaloJHeHa Kak OblI BOOK, HO IHB€T 
which was filled as would water, but color 


TOro OblWI I0//00eH orHko. 14:40 M B3gi q H NMJ; 
of was similar fire. And took Ir and saws; 
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MH KONIa MM NM cep/ire MOC JIbINIaJIO pasymom H B 
and when IT saws, heart my breathed mind and in 


rpyIM Moeiíi Bo3pacraa MYIpoOCTb, HÔO JAyX Moi 
breast my increased wisdom, for spirit my 
NOAKpernIaca ÍmamMarbro; 14:41 ycra moH GbuIH 
reinforced memory; mouth my were 
OTKPbITbI MH  GoJlbIle He 3akxpbirBaJncs. 14:42 

open and more not closed. 

BceBbrmHyHh japosas pasym NATH MykKaM, H OHH 
Almighty granted mind five the men, and they 
HOYbIO IIMCAJH TIO HOPHNIKY, TO ÓbBUIO FoOBOpeHO HMM 
night wrote by order that was govoreno they 
H vYero oHH He 3HaJm. 14:43 Hoybro oHH em xuJreó; 
and what they not know. night they — ate bread; 
a S FOBOPpHI JAHeM H He Moya Hoybro. 14:44 
and I said day and not silent night. 

HanncaHbr xe ÓObLIN B COPOK JHeÁ JJCBAHOCTO 
written same were in forty days ninety 

yeTbipe KHHIH. 14:45 MH «ora ncroJsHAJOoC:» copok 
four book. And when turned forty 
aHeH, 14:46 BceBbinHHÁ cka3aJ: IIepBbIe, KOTOPpbI€ 
days Almighty said: first, which 

TbI HalMcCaJI, IIOJIOZXMH OTKPLITO, YTOÓbI MONNIM “UHTATL 
you wrote, positive open to could read 
H JOoCcToOÁHbIe MH  HejocroHHbIe, 14:47 Ho INocJejHHe 
and worthy and unworthy, but last 


ceMblecaT cOepery, “TOÓbI NepegarsE HX MYAPpbIM H3 
seventy Preserve, to transfer their wise of 

Hapoja; 14:48 roromy “TO B HHX IPpOBOIHHK pasyma, 
people; because that in them conductor mind, 


HCTOYHHK MYApOCTH H  pexa 3HaHHA. Tak 4 H 
source wisdom and river knowledge. so IT and 


crenas.JACTE TPETbA 
sdelal. ChAST THIRD ; 


15:11 
15: 


“Tosopn Bciyx Hapoa Moero cosa mnpoposecrBa, 
speak aloud people my words | prophecy 
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KOTOpbI€ BJIOkKy HH B ycra TBOH, rosopur FPOCIIO/I6; 


which I will put T in mouth thy says LORD; 
15:2 um creaú, “TOObI OHH HanHcaHbI ObUIH Ha 
and do I, to they written were on 


XxapTHH, IIOTOMY “TO OHH BepHbI H  HCTHHHbI. 15:3 
Charter because that they TRUE and true. 


He Goúca, “To OyIyT 3AMbBIUIATE NpoTHB Teõg, H 
not Fear that will scheming against you and 
Na He cMylIaeT Teôg HeBepue Tex, KOTOpbIe GyIyT 
yes not confused you unbelief those which will 
FOBOPHTG IIpoTtHB Teôg, 15:4 nõo BCakKHH 

talk against you for every 

HeBCpyIoIIHH B HeBepumH cBoem ymper. 15:5 Bor, A 
unbeliever in unbelief its die. Thatis, T 
HaBely, rosopHr POCIIO/ID, Ha Kpyr 3emHoH 

will bring, says LORD, on circle earth 

OCICTBHA: MEI HM Fool, MH cMeprb H nmaryóy 15:6 
disaster: sword and hunger, and death and perdition 

3a TO, MTO HeMecTHe JIHO/JCH OCKBCPHMJIO BCIO 3CMIJIHO, 
for then that wickedness | people desecrated all ground 


MH NaryóHbIe jea Hx rnmeperorHunncs. 15:7 Iocemy 
and detrimental business their overflowed. Therefore 


FOBOPpHT no o: 15:8 dA yxe He OyIy MoJyarE 


says 1 already not will silent 


o) E KOTOPbIe COBepIIarT OHH 

about illegalities which commit they 
HeMeCCTHBO, MH He Oyay Tepueto B HHX TOTO, “TO OHH 
wickedly, and not will tolerate in them order that they 
ad HpecryTIHO: BOT, KPOBb HCIOBHHHAaM MH 

do crime: now, blood defiant and 
HPpaBcIHaM BOIMHET KO Mike, MH AVIIM NpasBeIiHebIX 
righteous cries to me and soul righteous 
BONHHOT HenpecraHHo. 15:9 OTMIIy HM, FroBOpHT 

cry unceasingl). vengeance them says 
POCIIO/Ib, m Bo3bpMy OT HHXx K Ceõe  BCakyIO 
LORD, and take from them to Statement all 


KpoBb HernoBHHHyIO. 15:10 Bor, Hapox Moh Bejerca 
blood innocent. Thatis, people My conducted 


Kak CTalo Ha 3akKJlaHHe; He IIOTeprNIHo GoJee, “TOÓbI 
as herd on  slaughter; not tolerate more to 


oH KHJI B Erunnre, 15:11 Ho BbIBeIy ero pykoiro 
it lived in Egypt but Iwillbring it hand 
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CHJIbBHOIO MH M bHIIIICIO BbICOKOIO, MH HOPaRY 

With great and outstretched arm great power, and TIwill smite 
Eruner Ka3HbH, KaK Ilpex/e, H NMOryÓNI BCIo 
Egypt penalty as before and destroy all 
3emJito ero. 15:12 Bocnager Ernner Hu ocHOBAHHA 
land it. mourn Egypt and base 

Cro, IWNopaxreHHbIC Ka3HbIO MH MINCHMHECM, KOTODPOC 

it affected penalty and vengeance, which 
HaBeger Ha Hero bBor. 15:13 Bocnuiasyr 3emJegebii, 
will bring on it God. weep farmers, 
BO3/CJIbIBAIONIME 3ÉMIJIIO, IIOTOMVY “TO OCKYJICIOT Y 
cultivating ground because that they shall turn have 
HHX CeMeHa OT PXRaBIHHbI MH OT Tpaája H OT 
them seeds from rust and from hail and from 


crpamiHoH 3Be31br. 15:14 Iope Bexy H Tem, KoTopbIe 
terrible Star. Woe century and those which 


WXHBYT B Hem, 15:15 nôo npHóNm3nJca Mes H 

live in it for close sword and 
HCTpeóJeHHe MHX, MH  BOCCTAHECT HaDol Ha Hapo JUuIAa 
extermination them and rise people on people for 
BOHHbI, MH  Me4H B Ppykax HX. 15:16 Jony 

war and Swords in hands blocked. people 
CICTAOTCA HEelOCTOAHHEIMH MU, OIHH JHAPyTHX 


shall be a unstable and one other 
OIOJCBAM, BO3HEepaldar o Hape cBoem, Hm 


overcoming, ifwe neglect about king its, and 
HaAYaAJIBHHKH—O XO/I€ Kel CBOMX B HPpereTax CBOeú 
chiefs-of during the Affairs Fire in within its 
BactH. 15:17 Iloxeaer veoBekK HITH B Fopoi H 
power. wish people go in city and 
He BO3MoXKE€T, 15:18 HÔO, NO INpH4HHe HX TOp/OCTH, 
not vozmozhet, because, by because their pride, 
ropoja BO3MYTATCA, JOMbI ÓyIyT pazopeHbI, Ha Joe 
city indignant, houses will ruined, on people 
Hananger crpax. 15:19 He cxaurea veoBex Has 
attack fear. not  pity people over 


OJM/KHHM CBOHM, IIpejaBas /JOMbI HX Ha pazopeHHe 
neighbor its, betraying houses their on ruin 
OPyRKHEM, pacXHIllad MMYINICCTBO HX IIO HPpH4HHE 
weapon steals property their by because 


roJsoa Hm MHOrHX Gem. 15:20 Bor, 4% co3sbrBaro, 
hunger and many ills. Thatis, TI | convening, 
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roBsopur Bor, Bcex Ilapeú 3em;IH, OT BOCTOKA H 
says God, all kings land from east and 
tora,  oT cesepa H  JlusaHa, “ToÓbI OJlaroroseu 
the south, from North and Lebanon to awe 

mpero MhHorto H oOparHJHncb K cede  camum, MH 
before I and addressed to Statement themselves, and 


YTOObI BO3IATb HM, “TO OHH JeJasm Tem. 15:21 Kak 
to pay them that they did topics. as 


MOCTyNAKT OHH Jake jOocele c  H30paHHbIMH 
come they even hitherto with elected 

Mounmu, TaK IOCTVYINHO € HHMMH MH BOJIAM B 
mine so will do with them and Iwillrepay in 
HeIpo Hx, rosopur IFOCIIO/Ib bBor. 15:22 He 
bosom them says THE LORD God. not 


nHomaxHT jecHuna Mog rpermiHHKOB, H Mey He 
spare righthand My sinners, and sword not 
Hepecraner HOopakare IHPOJMBAIoIIMX Há 3CMJIIO 
stop hit shed on land 


HeNoBHHHyIO KpoBb. 15:23 McrmmeJx oroHb H3 rHeBa 
innocent Blood. came out fire of — anger 
Ero H HCTpeôn ocHoBAHHSA 3eMJIH H  FperiHHKOB, 
his and destroyed base land and sinners, 

KakK 3a4XKKCHHYIO CcoJoMy. 15:24 Iope rpemuunkam H 
as lighted straw. Woe sinners and 


He coGJmoarnuM 3anosegeí Mounx! roBopuT 

not observant commandments My! says 

POCIIO/Ib. 15:25 He momaxy nx. | Yraxnrecs, 
LORD. not | spare blocked. retire, 

CbIHOBbA OTCTYIIHHKOB, He OCKBeCPpHAHTE CBATbIHH 

sons apostates, not defile shrine 

Moeú. 15:26 TOCIIO/E s3Haer Bcex, KoTopbie rpemar 
Mine. THE LORD knows all which sin 
IPOTHB Hero; IHOTOMY Ipea MHX Ha cmeprb MH Ha 
against him; because betrayed their on death and on 
yônenHe. 15:27 Ha «Kpyr 3emHoOÁ NpHIWIN yke 

killing. on circle earth came already 
GexcrBHa, MH Bbi npeóyxere B HHX. Bor He H30a4BHT 
disaster and you abide in them. God not save 

Bac, IOTOMY “TO BbI corpemmn rmporus Hero. 15:28 
You because that you sinned against Him. 

Bor, BH/eHHe Ip03H0€6, H JIMHIJO €ro OT BOCTOKA. 
That is, vision threatening, and face it from east. 
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15:29 Beicrynar nopoxieHHa ApakxoHOoB ApaBHHCKHX 
Performances generation Dragon Arabian 

Ha MHOTHX KoJecHHIAX H C  GbICTpPOTOIO BeTpa 

on many chariots and with rapidity wind 

IHOHECYTCH TIO 3EeMJIe, TaAK YTO HaBeIyT cTpax MH 

will be borne by by earth so that  navedut fear and 

Tperer Ha Bcex, KOTOPbI€ YyCJIbINIAT O HHXx. 15:30 

awe on all which hear about them. 

BbiúlyT, Kak BelpH H3 Jeca, KapmoHgaHe, 

come out, as boars of forests, Karmonyane, 

HCMNCTOBCTBYIOIIME B HPOCTH, M HPpHIVT B BeJIHKOM 

rampaging n rage, and come n great 

cHJIe, BCTYNAT B Go0pb6y Cc  HHMH H  onycromar 

strength, take in fight with them and devastate 

yacTb 3em;H AccHpuickoh. 15:31 Ilorom pakxoHbi, 

of land Assyrian. then dragons, 

IHOMHBAINIMO IPOMNCXOXKNCHHE CBO€, OICpxKar Bepx mM, 

remembering origin its, will win top and 

obJanas BeJIHKOIO CHJIOH, OOpaTATCA Ipecregosare 

possessing | great power, turn chase 

Tex. 15:32 Te cmyTATCA, YMOJKHYT Nepey cnJOoro HX 

those. those be troubled, will cease before | power their 

MH oOparar HorH cBoH B GercrBo. 15:33 Ho 

and pay feet their in flight. but 

HAXOIANNÁCA B 3acae co cropoHbI AccHpHaH 

located in ambush with hand Ássyrians 

OKPYKHT HX M YMePpTBHT OJIHOTO H3 HHX, B BOHCKE€ 

surround their and slay one of thereof; in army 

HX INpou30lixer crpax H Tpener H pornor Ha napeií 

their will fear and awe and murmur on Kings 

HX. 15:34 Bor, ocoômaxa oT Bocroka H oT cesepa 

blocked. That is, clouds from east and from North 

NO IOTAa, MH BH/I MHX BCCbMa TPOo3CH, MCIHOJIHCH 

to thesouth, and view their very menacing, executed 


cBHperocrH HW  OypH. 15:35 OHH crolkHyTCa MexAy 
Savage and storm. they face between 
coõor, MH  CBePrHyT MHOTO S3Be3H Ha 3EeMIIIO MH 
themselves, and overthrown | many stars on land and 
3Be31y HX; H Gyler KpoBb oT Meya Jo “pesa, 
star blocked; and will blood from sword to womb, 
15:36 m rmomer “eroBereckuÁ— Jo cena Bepóiola; 
0.65 and litter chelovecheskiy- to seat camel; 
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crpax H Tperer BelHkHÁ GOyjxer Ha 3emite. 15:37 
fear and awe great will on ground. 
YxacHyTCa BCce, KOTOpbIe YBH/IAT Ty CBHpenocrts, Hu 
anguish all which see this ferocity, and 


Bocrpereniyr. 15:38 Ilocue Toro MHoro pa3 OylyT 
tremble. after of many time will 


HOIHAMAaATECA Óypu OT IOTa MH ceBsepa Hu YaCcTbIO 
rise storm from southern and North and part 

or 3arnaja, 15:39 wm Berpbr cHJIbHbIC NOIHHAMyTCA 
from west, and winds strong rise 

OT BOCTOKA MH  OTKPpOIOT Cro HM OÓJaKO, KOTOPp0€ H 
from east and open it and cloud which I 
HONIBHTHYJI BO IFHCBe, à 3Besla, HasHaMenHas JUIA 
mucking about in anger; and star assigned for 
ycTpanrenHA IpH BOCTOMHOM MH 3a4HaJHOM BECTPe, 
intimidation when east and west wind, 
noBpegurea. 15:40 M rmonsHumyTea oóakxa, BerHkHe 
damaged. And rise clouds, great 

MH CHJIBHbIC, IIOJIHbIC CBHPpeIOCTH, HM 3Bes/a, YTOÓbI 
and strong, full Savage, and star to 


YCcTPpanInTE BCIO 3EMIIKO MH KHTeJ e ee, HM IPOJIbIOT 
intimidate all land and residents her; and shed 

Ha BCHKOC MECTO, BbICOKOC MH BO3BbIIICHHO€, 

on all place high and sublime, 

crpamhHyio 3Be31y, 15:41 oroHb H rpai, MesH 

terrible star fire and hail, Swords 
JJICTAI0OoNIMC MH MHOTHE BO/bI, YTOÓbI HANOJNHHTL BCe€ 
flying and many water to fill all 
HOIA H BCe HCTOIHHKH MHOXKeCTBOM BOM. 15:42 M 
field and all sources the set waters. And 
34TONAT TOPO, HM CTCeHbI, HM FOPbI, M XOJIMbI, MH 
flood city and wall, and mountains, and hills and 
nepesa B Jecax, H TpaBy B JIyrax, H  XJeoHbIe 

tree in forests, and grass in meadows, and bread 


pacreHHa Hx; 15:43 nu rmpoúiyT 6e30craHoBO4HO JIO 
plants blocked; and will nonstop to 


BasnJioHa H  cokpymar ero; 15:44 codepyrca K Hemy 
Babylon and overwhelm it; gather to it 

MH OKPYXKaT €ero, IpoJIbioT 3Besy M  ApOCTL Ha 

and surround it; shed star and fury on 


Hero. M NolHHMeTCa INbUIb H JJbIM JO camoro Heõa, 
if. And rise dust and smoke to of sky, 
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MH BCe Kpyrom OyIyT onJlaxnsarb ero, 15:45 a Te, 
and all circle will mourn it and those 
KOTOPbI€ OCTAHYTCA NO/BJaCTHbIMH eMy, OYAYT 

which remain subservient him will 

CJIY;KHTE TEM, KOTOpbIe HaBeH crpax. 15:46 M Ter, 
serve those which have guided fear. And you 
AcHa, coyaacrHuHIa B Hajexne BaBnoHa H B case 
Ásia, accomplice in hope Babylon and in glory 


ero: 15:47 rope Teõe, GelHag, 3a To, “TO 
it: Mount you poor, for then that 


YHOIOGNAJACb EMYy H YKpamaa joyepeiái TBOHX B 
likened it and adorned daughters — your in 
OJyAOCAHHA, YTOÓbI OHH HPaBMHJINCL MH CJIABHJINCD 
fornication, to they liked and famous 


Y —JIH60BHHKOB TBOHX, KOTOPbIC jKeJaJH Bcera 
have lovers thy which want always 


OJnyxojeúcrsosarb c  ToGor. 15:48 Ter roxpaxaja 
whoring with thee. you | imitated 
HCHABHNCTHOMY BO BCeX jJJelax M HPpenIpHATHAX Cro. 
hateful in all affairs and enterprises it. 


15:49 3a To, rosopur Bor, mono Ha Teõg GejcrBHAa: 
for then says God, send on you disaster: 
BJIOBCTBO, HHINCTY, MH TOO, H Mey, MH  43By, 
widowhood, poverty, and hunger, and sword and ulcer, 
YTOÓbI ONYVCTONINTE /[JOMbI TBOH HaCMHJIMHEM MH 
to empty houses your violence and 
cmeprbio. 15:50 M casa morymiecrBa TBoero 
death. And glory power your 
3acoxHeT, Kak I[BeT, KOIIa HacTaHeT 3H0W, IOCJIAHHbBIK 
withered, as color when come heat, sent 
Ha Teôg. 15:51 Tbr H3HeMOkeNIb, Kak HHIINAM, 
on you. you beweakened as poor, 
H30HTad MH  H3paHeHHAS /KeHIHHAMH, “TOÓbI JIHO/H 
battered and wounded women to people 
3HATHbIC H  JIIOO0BHHKH He MONIH IpHHHMATS Teóg. 
notable and lovers not could take you. 
15:52 Crax Jun Obi AH TAK HeHaBHICT: Teõg, 
became Do would 1 so hate you 
rosopur POCIIO/D, 15:53 ecrm Ob Tbl He yonBaJa 
says LORD, if would you not killing 


u36paHHbIx MoHX BO BCSK0€ BPeMga, IOJHHMAS PYKH 
favorites my in all time rising hands 
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Ha HOpa;kxcHHe HX MH NIVMACL Hal CMCPTLIO MMX, 
on defeat their and mocking over death them 


Kora TbI ÓblIa B oONbaAHeHHH? 15:54 Ykpamaú TB0€ 
when you was in intoxication? Decorate Your 


gurno. 15:55 Maya GOrlyNoNegHHAa TBOCro B Hejpe 

face. bribe whoredom your in bosom 
TBOCM; 34 TO MH  NOJNy4HIHIb TbI BO3jadHHe. 15:56 
thine; for then and get you reward. 

Kax nocrynaa TbI c  n30paHHbIMA MoHMH, TFOBOPpHT 
as came you with elected mine says 
POCIIO/Ib, Tax c Toõor nocrynyur bBor, H 

LORD, so with thee go God, and 
INO/BeprHer Teõôa GejcrBuam. 15:57 JJeru TBOH 

expose you disasters. Children your 
HNOrHOHYT OT oOJOja, TbI Najenb oT Mega, ropoja 
die from hunger, you will fall from sword | city 
TBOH ÓyIyT paspymmeHbr,, MH BCe TBOH NAa/yT B NoJe 
your will destroyed, and all your fall in field 


oT Meya. 15:58 A KoTopbie Ha ropax, Te  IMorHOHYT 
from sword. A which on mountains, those die 


OT TOJOIa HM ÓyAyT eCcTb IJIOTE CBOIO TIO 
from hunger and will there  flesh its by 


HeJoCTATKY XJleõa MH INHTb KPpOBb IO HeJOCTATKY 
lack of bread and drink blood by lackof 

BOIbI. 15:59 B HecyacrHH IohNenis no MOpaM— MH 
water. Im misfortune go by  moryam- and 
TAM Bcrperuimmb Gembr. 15:60 Bo Bpemga repexo/10B 
there meet trouble. in time  transitions 
TBOMX OHH ópocarca Há OIVCTOINICHHbBIMN TOPO, M 
your they rush on devastated city and 
HCTpeógT vYacTb 3eMJIM TBOCH, MH  “YaCTb CJIaBbI TBOCH 
devour of land thy and of fame your 
yHHYTOxkAaT. 15:61 PazopeHHag, TbI IOCJIYKHHIS JUIA 
destroyed. devastated, you SERVED for 
HHX COJOMOIO, à  OHH JuIA Teôg OylIyT orHem; 15:62 
them | straw, and they for you will fire; 


MH HCTpeógr Teôg, H ropoja TBOH, 3€MJIO TBOIO, 
and devour you and city thy land thy 

PFOpbI TBOH, BC€ JECA TBOMH HM  JJepeBa IINIOo/J0OHOCHbIC 
mountains thy all forest your and tree fruitful 


COKIYT orHem. 15:63 CbIHOBCÁ TBOHX YBEIYT B INICH, 
burn fire. sons your obscured in captivity 


92 


-21- Tperbs KHHra Esgper- 





HMYLICCTBO TBOC 3AXBATAT B AOObIYy, MH CJIaBY TBOIO 
property your | capture in prey, and glory your 


HCTpeõgT. 
devour. 


16:1 
Tó: 


Iope Teõe, BasnJoH H  AcHg, rope Teõe, Erunner MW 
Woe you Babylon and Ásia, Mount you Egypt and 
Cnpua! 16:2 Ilperogambrecs Bpernnem H 

Syria! gird sackcloth and 
BJIacaHHIAMH, OIJIAKHBANTE CbIHOBCÁ BAalIHX, H 
sackcloth of hair, mourn sons your, and 
GoJmesHyÁTe, IMOTOMY “TO NpHOJNH3NJIacs Barra 

disease, because that — approached your 


nmorHGeb. 16:3 IlociaH Ha Bac Mey,— H  KTO 
perdition. sent on you sword - and who 


OTKJIOHHT ero? 16:4 IlociaH Ha Bac oroHbG— MH  KTO 
reject it? sent on you fire- and who 
yracur ero? 16:5 IlocraHbr Ha Bac GelcTBHA,— MH 
quench it? sent on you  disaster - and 


KTO OTBparHr nx? 16:6 IlporoHHT JM KTO ToJojHOoro 
who | turnaway them? drive out Do who hungry 
JIbBB4 B JICCY, MJIMH YVTaCHT JIM MIHOBCHHO OTO0Hb B 
lion in forest or quench Do instantly fire in 


COJJoMe, Korga 0H HayHer pasroparbca? 16:7 Orpasnr 
straw, when it begin to flare up? reflect 

JH KTO CTPpely, IyIMCHHyIO CTperkoM CHIBHbIM? 

Do who arrow which was started shooter strong? ' 


16:8 TOCIIO/IE corpHbIÁ nocburaer GejcrBHa,— H 
THE LORD strong sends disaster - and 


KTO OTBparHr nx? 16:9 Mcmes oroHb OT rHesa 
who | turnaway them? came out fire from anger 
Ero,— um KTO yracur ero? 16:10 OH GrecHer 

KH - and who quench it? he flash 
MOJHHeH,— HM KTO He yO6ourca? Bosrpemyr,— H 
lightning - and who not fear? Roar - and 
KTO He yxacHerca? 16:11 TOCIIO/b Bosspur 

who not horrified? THE LORD behold 
rpo3H0,— MH KTO He COKPyIWMTCA JO OCHOBAHHA OT 
menacing - and who not broken to base from 
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urna Ero? 16:12 ComporHynacs 3emia H OCHOBAHHA 
face KH? shuddered Plot and base 

ces MODPC BOJHYCTCH CO JJHa, MH BOJHbI Cro 

her; sea worried with bottom and wave it 
BO3MYIIaHTCA MH  pbIÓbI ero or Junia TOCIOJNA um 
resent and fish it from face LORD and 
oT BelHyna cuJIbI Ero. 16:13 Mõ6o cnbHa Ero 

from greatness force His. for strong his 
JMecHHIIa, HaNpararWinaa JykK, OCTpbi Ero CrTpebi, 

right hand, straining onion, sharp his arrows 
nyckaembie Mm, He ocaderor, Korga OyIyT 

Curbs them not faint, when will 

IHOCbLIAeMbI JO KOHIÇOB 3€MJIH. 16:14 Bor, 

being sent to all lots. That is, 
HOCbUIaIOTCA dencTBHA, MH He BO3BPpaTATCA, JJOKOJC He 
sent disaster and not return, until not 
NpHAyT Ha 3emJriro. 16:15 Bosropaerca oroHb, MH He 
come on ground. ignite fire and not 
yracHeT, /JOKOJ€ He MornaJnr ocHOBaAHHA 3emJM. 16:16 
extinguished, until not consume base lots. 

Kax cTpeéla, InNynIeHHaM CHJIBHbBIM CTPeJIKOM, He 

as arrow fired strong shooter not 
BO3Bpalractca, TaAK He BOSBPpaTATCA ecTBHA, 

returns So not return disaster 

KOTOpbIC ÓyIyT HocJaHb! Ha 3em.rro. 16:17 Iope mkHe, 
which will sent on ground. Woe me 


rope mHe! Kro H30aBHT MeHa B Te qHH? 16:18 
Mount me! who | save Pá in those days? 


HaunyTca GoJesHH,— MH  MHOIHE BOCCTEHAIOT; 
begin disease - and many vosstenayut; 
HaYyHeTCA TOJOL— MH  MHOFHE ÓOyIyT IHOHYT:; 
start hunger - and many will die; 
HA4HYTCH BOHHbI, — MH HAM AJIbCTBVYIONIMMMH OBJa/eeT 
begin War - and superiors possess 
crpax; HauHyTCa GelctBHA,— MH  BCe BOCTperemyrT. 
fear; begin disaster - and all  tremble. 
16:19 Uro mHe jnenars Tora, Korãa NpHAyT 

that T do then when come 
GercrBua? 16:20 Bor, roxox H a3BAa, H ckopÔb H 
disaster? Thatis, hunger and ulcer, and sorrow and 


TecHOTA IOCJIaHbI Kak OH4H JuIA HenpasenHa: 16:21 
tightness sent as pests for corrections: 
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HO HPH BCCEM 9ITOM JIKH/IM He ooóparaTca OT 


but when all this people not turn from 
6e33aK0HHH CBOHX H O Ounyax He Bcera OyIyT 
iniquities Fire and about pests not always will 
HoMHHTb. 16:22 Bor, Ha 3eme Oyler jemesnsHa BO 
remember. Thatis, on ground will cheapness in 
BCeM, MH HOIVMaroT, “TO HaCTaAJ MMHP, HO TOINIa-TO 
all and think, that — come the world; but then that 
MH HOCTHITHYT 3eMIIHO DeIcTBHA— Med, TOJIOI MH 
and befall land bedstviya- sword hunger and 
BeIHkKOe cMaTeHHe. 16:23 Or roxoja mnoruóHyT oyeHs 
great confusion. from hunger die very 
MHOTHE /KWHTÉIHM 3em.Iy, à IHPpoYMe, KOTODbIC 
many residents land and other, which 
IHepeHecyT rosoi, nmaxyr or mega. 16:24 M Tpynme, 
will take hunger, fall from sword. And corpses 
Kak HaB03, ÓyIyT BbIÓpacbIBaeMbI, MH  HeKOMy ÓyleT 
as manure, will vybrasyvaemy, and no one will 
OINIAKNBATE MHX, HÔOo 3€eM;Ia onyCcTeecT, MH ropoa ce 
mourn them for Plot empty, and city it 
ÓyiyT paspymener. 16:25 He ocraHerca HHKOTO, KTO 
will destroyed. not will anyone who 
BO3eJbIBA ObI 3eM!ÍHo H ceg Ha Heú. 16:26 
cultivated would land and sow on it. 
Jepesa jNalyT mobi, H KTO OyãeT coônparb nx? 
tree will fruits, and who will collect them? 
16:27 Dunoipai cospeer, H KTO ÓyIeT TonTarsE ero? 
grapes mature, and who will trample it? 
Mõo roscriy Oyler BeHkoe 3arnycrenme. 16:28 
for everywhere will great desolation. 
TpyíxHo ' Gyjer v“eloBekxy YBHJeTb “eJoBekaA, HJIH 
His difficultto will man see human or 
yeJrbimars rosoc ero, 16:29 nõ6o H3 KHTeleú ropoa 
hear voice it for of — residents city 
ocTaHeTca He GoJee NecaTA, MH M3 INOCOAH— 
will not more ten, and of poselyan- 
TeTroBCKAa /IBa, KOTOPpbIC CKPOIOTCA B TIYCTbIX PpolIax 
human two which disappear in thick groves 
MH paccernHax ckaJ. 16:30 Kakx B MaciH4HOM cajly 
and clefts rocks. as in oilseeds garden 


OCTAIOTCH MHOIIA Ha JepesBax TPM HIM “CTbIpe 
remain sometimes on thetrees three or four 
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MacHHbI, 16:31 HIM B BHHOFpa/HHKe DoPpANHOM He 
olives, or in vineyard not 


XOCMOTPAT HECKOJIBKO rpo3/eu Te, on RiE 
inspection more bunches those which 
BHHMATeJbHO oOHpator BHHOrpax: 16:32 Tak B Te 
carefully rob grapes: so in those 


AHH OCTAHYTCA TPO€ MJIMH H4CTBCpo TIPH OObICKE JJOMOB 
days remain three or four when search homes 


Hx c  Mesom. 16:33 Sema ocraHereca B 3anycreHum, 
their with sword. Earth will in desolation, 
HOJIM Ce 3ANIOXHYT, JJOPOIrMH Ce M BCC TPONHHKH Ce 
field it dies out, road it and all paths it 


3apacryr TepHom, NOoTOMYy “TO Hekomy ÓOyleT xo/HTb 
thorns thorns, because that no one will walk 
no HHM. 16:34 Ilakxarb OyIyT AeBHIbI, He HM 
by them. cry will girls, not with 
%XeHHXOB; IlJIakaTb OyIYT 2XeHbI, He HMES MyKel; 
suitors; cry will wife not with husbands; 
IyIakaTeb OyIyT dosepm Hx, He HMes rnmomomm. 16:35 
cry will daughter them not with assistance. 
2KeHHXOB HX YObHOT Ha BOÁHe, H  MYKbA HX 
grooms their kill on war and husbands their 


HOrHOHyT OT roJojxa. 16:36 Curymmaúre MTO, H 

die from hunger. Listen and 
Bpa3ymJiaárecb, paóbr POCIIO/HMH! 16: 37 JTo— 
chastenest, slaves | THE LORD! Eto- 

croso POCIIO/JA: BHuMaúTe emy, H He Bepbre 

word LORD: hearken him and not believe 
Goram, O KOTOpbIX FroBopur FPOCIIO/ID. 16:38 Bor, 
gods, about which says LORD. That is, 


NpHOJNHokarTca OelcrBHa, MH He 3amegiar. 16:39 Kak 
approach disaster and not slow. as 


y  GepemeHHoú KeHIIHHeI, KOIIa B /JeCBATbIN Meca 
have pregnant women when in ninth month 
HacTaHeT eM Hopa Pout: cblga, aca sa Ba HJIM 
come it  itstime birth son, hours for two or 


3a TPH JO poxjeHHa, OOJlK OXBATbIBAWT 4peBo ee H, 
for three to birth, pain cover womb it and 
IPM BbIXO/€ MJIaenna M3 “pesa, He 3AMGUIAT HH Ha 
when output baby of womb, not slow or on 


OIHy MMHHyTy: 16:40 Tax He 3aMengIaT npnúTH Ha 
one minute: So not slow come on 
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3CMIJIIO dencTBHA, MH JIIOIM TOPO BPCMeCHH BOCCTCHAIOT, 
land disaster and people of time vosstenayut; 
Gon OXBATAT HX. 16:41 Curymaú ciroso, Hapoi 
pain will cover | blocked. Listen word people 

MOH: FOTOBbTeCb Ha OpaHb, H cpelH GeIcrBnh 

my: get ready on abuse, and of reduction 

ÓyibTe Kak NpHIneSIb! 3emJ;m. 16:42 Ilpoxgaronnh 
be as aliens lots. marketing 

INyCTb ÓyleT, kKax cobnparrmmunica B GercrBo, H 

let will as going in flight, and 
INOKyINaromHÁH— Kak roTtoBannáca Ha nornõems; 16:43 
pokupayuschiy- as preparing on | perdition; 
TOPryWINIHH— Kak He 0kKHJIAWIIHH HHKAKOW 
torguyuschiy- as not waiting no 

NpHÓbBUIN, H  CTpoanNÁ A0OM— Kak He HajJCronN(NCA 
profit and building house- as not hopeful 

%XKHTb B Hem. 16:44 Cegrens nycrb jyMaer, “TO He 
live in it. The Sower | let thinks that not 
IHO;kKHeT, H  BHHOFpalapb— “TO He coGeper 

reap, and vinogradar- that not gather 

BHHOFpajxa; 16:45 BcrynarwImHe B Opak— uTo He 
grapes; entering in brak- that not 
OyIYT poxjarb Jereú, H He BCTyNaWIHe— Kak 
will give birthto children and not vstupayuschie- as 


BHOBIbI. 16:46 Ilocemy Bce TpyjxanHeca 6e3 | NOJb3bI 
widowers. Therefore all workers without use 
Tpyiarea, 16:47 nõo IuvIogaMH TPyIOB HX 

work, for fruits works their 
BOCIIOJIbB3VIOTCH UYKECSCMIBL HM HMYLICCTBO MX 

take advantage of strangers, and property their 
pacXHTAT, JOMbI HX paspymiar u CbIHOBCH HX 

spoil, houses their destroy and sons their 


nHopaõorar, HOTOMY “TO B INICHY M B TOJIO/I€ OHH 
enslave, because that in captivity and in famine they 
poxjaror jereú cBonx. 16:48 Kro 3aHHMaeTca 

give birthto children Fire. 0.7 who | engaged 
XHIIHHYCCTBOM, TEX, HEM [JJOJbIHIIC VYVKPpamaroT OoHH 
predation, those than longer decorate they 
ropoa MH [JJOMbI CBOH, BJIacHHA M JIMIJA CBOH, 
city and houses their, ownership and face their, 


16:49 Tem Goee BO3HeHABHKY 3a FpexH MHX, TOBOPHT 
so more hate for sins them says 
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POCIIO/Ib. 16:50 Kax OryHuia HeHaBHANT 

LORD. as whore hates 

WXeCHINMHY “ecTHYIO H BecbMa GJaroHpasHyio, 16:51 
woman honest and very an orderly, 

TaK INpaBja B03HeHABH/HT HenpaBiy, yYKpamaronIíyio 
so truth hate lies, decorating 

ceôg, HM  OOBHHHT ee B JIHIO, Kora npnyxer Tor, 
yourself and blame it in person when come one 
Kro Gyãer 3amunaTb npeceyrnero BCakHiÁ rpex 
who will protect pursuing every sin 
Ha 3emure. 16:52 Iloromy He rnojypaxaúre Herpasje 
on ground. because not imitate unrighteousness 
MH eram ee, 16:53 nÔo eme HemHOrO, MH  HernpasB/a 
and Affairs it for more little, and TRUE 


vier yaseHa c  3eM;!H, a mnpaBia Bonapurca Hal 
will removed with land and truth reign over 


BamH. 16:54 Ilycrb He roBopHrT rpemHyHk, “TO OH He 
You. Let not says sinner, that it not 
COrpenia, IimoToMy “TO FroOpANIHe VINIM BOSFopATCA Ha 
sinned, because that burning coals — ignite on 
FOJIOBC TOIVO, KTO ITOBODPHT. HW HCº€ COTPelIMJI Ipe 

head order who says: IT not sinned before 
FOCHOAOM Borom Hu cuasoro Ero. 16:55 

LORD God and glory His. 


FOCIIO/Ib 3Haer Bce mesa JIHoeú H HayHHaHHA 
THE LORD knows all business people and undertakings 


HX, MH  MOMbIINICHHA HX MH cepa Hx. 16:56 OH 
them and thoughts their and heart blocked. he 
CKa3aJI. «gia óynxeT 3eMIIA»,— MM 3eMIIA ABHJIACD, «<a 
said: “ves will land, "- and Plot was; “ves 
óyxer He6o»,— H ObuIO. 16:57 Csrosom Ero 

will sky "- and there. word his 

COTBOPeHbI 3Be31bI, H OH 3HaeT 4YHcIIo 3Be31. 16:58 
created star and he knows number stars. 

OH cosepraer GeslHbI H COKpoOBCHHOC B HHX, 

he — contemplates  abyss and secret in them 
H3MepHJI Mope H Juro B Hem. 16:59 CJrosom (CBONM 
measured sea and that in it. word its 

OH 3aKJHO4HJI MOPpe CcCpeim BOI M  3éMIIIO IIOBCCHII 
he | concluded sea of water and land hung 

Ha Bojax. 16:60 OH mnpocrep Heõo, kakx ÍImarep, Ha 
on waters. he | stretched sky, as tent on 
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BOlax ocHoBa! ero. 16:61 OH rmomecTHJ B IyCcTbIHe 
waters founded it. he | placed in desert 
HCTOYHHKH BOI MH  03€pa Há BepiuHHaX TOP, JT 
sources water and lake on tops mountains for 
HH3BCICHHA DECK C BbICOKHX CKAaJI, YTOÓbI HAINOATD 
relegated rivers with high rocks, to water the 
3emu1ão. 16:62 OH coTBOpHII “elNoBeka H IOJOKHII 
ground. he | created human and put 

cepue ero B cpeinHe Teia, MH BJIOXKMJI B HEIO JVX, 
heart it in themiddle body and invested in it spirit, 


WKXH3Hb MH pasym 16:63 Hu abixanHe Bora 
life and mind and breathing God 


BCeMOTYVIIICro, Koropbiú COTBOPHJI BCe H  co3sepiraer 
almighty, which created all | and contemplates 


BCe coNponenHos B CORpORENHETA 3em;iH. 16:64 OH 


all secret ret lots. he 
3Ha€eT HAMECPCHHC Bame H YuTO IIOMbIWIHCTe BbI B 


knows | intention your and that ye these things you in 
cepilax Baninx, KorIa rpeniure MH XOTHTE CKPbITG 
hearts your, when sin and want hide 


rpexa Bamm. 16:65 Iloromy POCIIO/Ib coseprienHo 
sins yours. because THE LORD absolutely 


ACHO BHJIMT BC€e Jea Bam, MH OONH4HT BCeX Bac, 

clear | sees all | business your, and reprove all you; 

16:66 H BbI OyjxeTe rmocpameHbr, KOIIa FpexH Barmim 
and you will confounded, when sins your 

OTKPOIOTCH IICper JIOIBMH, MH 0€334K0OHHA HpescranyT 

open before people and lawlessness appear 

O0BHHHTeJaMH B TOT JeHb. 16:67 Uro BbI cjeaere 

prosecutors in one day. that you do 

MH KakK Ckpoere rpexH Bamm rnpey Borom W 

and as hide the sins your before God and 

AHreamyH Ero? 16:68 Bor, Bor— CynHa; GoHTecb 

angels H? Thatis, God- Judge; fear 

Ero; OCTABbTE TPpexH Balm MH HaBCceria Irepecranbre 

his; leave sins your and forever stop 

nesarb 6e334akK0HHA, MH Bor H3BeeTr Bac H  H30aBHT 

do lawlessness, and God izvedet you and save 


OT BCeakoú ckopõH. 16:69 M6o Bor, Bosropaerca Ha 
from all Sorrow, for now, | ignite on 
Bac MAPpOCTEb MHOTOMHCJICHHOTO IHOJNYMNHIA, HM CXBaATAT 
you Jfury numerous hordes, and caught 
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HECKOTOPbIX HM3 BaCc MH  YMeCPTBAT JUIA IIPHHECCHHA B 


some of you and putto death for bringing in 
%XKeprBy MHjyoam. 16:70 Kro Oymer ejnHoMbICICH C 
victim idols. who will like-mindedness with 
HHMMH, TEX IIOIBCPrHyT OHH IIOCMCAHHIO, IIOHONICHMIO 
them those subjected they — hissing, reproach 

MH rmormpaHHio. 16:71 Mõo mo Bcem mectram H JB 
and trampling. for by all places and in 
COCCIHHX TOPOIAX MHOTHC BOCCTAHYT I'IPOTHB 
neighboring | cities many rise against 


Gogamnxca POCIOJNA. 16:72 ByxyT, fere 
those who fear LORD. 


HCCTYINICHHbIC, 0€3 IMONIa/IbI ae H 


frenzied, without mercy plunder and 
ornycromarb Bce y  Gogmnxca POCIIOJA. 16:73 
ravage all | have those who fear LORD. 

Ornycromar MH pacXxuTaT MMYIIICCTBO MX, M M3 
devastate and spoil property them and of 
HOMOB HX H3F0HAT HX. 16:74 Tora HacraHer 
homes their expel blocked. Then come 
HCibITaHHe H30paHHbIM MouM, KakK 30J0TO 

test favorites mine as gold 
HCIIbITbIBaeTca orHeM. 16:75 Curymaúre, 

tested fire. Listen, 

Bo3JHoOJreHHbIe Moyn, rosopur IFOCIIO/Ib: Bor nepex 
beloved My, says LORD: here before 
BAMH JHH Ckopó6nH, H oT HHXx H m30aBJio Bac. 16:76 
you days — sorrow, and from them TI deliver you. 

He Goúrecb H He comHeBaúTecL, HÔO BOXK/Ib Baii— 
not fear and not doubt, for leader yours- 
Bor. 16:77 Ecm Gyxere HcnoJHAaTS sanosega MH 

God. If will perform commandments and 
nroserenna Mou, rosopur FPOCIIO/Ib Bor, To rpexn 
command My, says THE LORD God, then sins 
BamH He OyIyT OpemeHem, IO/JABJAIONINM Bac, H 
your not will burden overwhelming you and 
0e33aK0HHA BallH He INpeBo3Moryr Bac. 16:78 Tope 
lawlessness your not prevail you. Woe 
TEM, KOTOPbIC CBH3AHbI TPeXxAMH CBONMH H HOKPbITLI 
those which related sins their and covered 


0e334aKOHHAMH CBOHMH! ITO— IoJe, KOTOP0€ 3ApociJio 
iniquities their! Eto- field which overgrown 
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KyCTAPHHKOM MH  4Yepe3 KOTOP0€ IIYTb NOKPbIT 

bush and through which path covered 

TepHOM, TakK “TO HEJINOBCK IpOXOIMTE He MOXKET. OHO 

thorns, so that people held not may be: it 

OCTABJIHECTCA, H oOpekxaerca orHIo Ha HCTpeóJeHHe. 
and doomed fire on | extermination. 


left, 
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4 
1:1 


BbUI 4EJOBEK ps 3emiãe Yu, uma ero Mos; WU 

WAS MAN in ground | Uz, name it Job; and 
ÓbLI “YeJMoBEK STOT HelopoyeH, CIHpaBejInB H 

was | people this blameless, fair and 
6oro6oa3HeH MH  ylaJaca or aa. 1:2 M pognncs 
God-fearing and removed from evil. 12 And bom 

Y Hero cemb CbIHOBCÁ H TpH Jjo4epH. 1:3 Mmenna 
have it seven — sons and three daughter. 1: 3 Manors 
Y Hero ÓbLIO: CeMb TbICAY MeJkKOro CKOTa, TPpH 
have it was: seven | thousands small catile, three 
TbICAYUH BepÓJIo/IOB, HATbCOT IlaP BOJIOB MH HATLCOT 
thousands — camels, five pairs oxen and five 
OCJIMIIL MH BCCbMa MHOTO IPMCIYVIH, HM ObIII “YeEJTOBEK 
asses and very many workers; and was | people 
aToT 3HAaMeHHTee Bcex CbIHOB Bocroka. 1:4 CrbIHOBbA 
this honorable all Sons East. 1:4 sons 

Cro cXO/IJHJIMWCb, JelaM IHPpbIi KAaKIbIMN B CBOCM /JIOME 
it converged making feasts each in its home 
B CBOH NeHb, MH HOCbUIaJIM MH HpHIIanram Tpex 

in its day and sent and invited three 
cecrep cBoHX ECTb MH  NHTb C  HHMH. 1:5 Korja 
sisters Fire there and drink with them. 1:5 when 
KPpyr nHpIRecrTBeHHbIX Hei cosepimasca, Mos 

circle  banquet days committed, Job 
HOCbUIaJI 3a HAMH MH OCBAINIaJ! MHX M, BCTABAA pano 
sent for them and sanctified their and rising early 
YTPoM, BO3HOCHJI BCECORKRKCHHA IIO MHCJIY BCeX MHX. 
morning  uplifted burnt by number all blocked. 
Mõo rosopu Mos: moer ÓObITb, CbIHOBbBM MOH 

for said Job: can be sons my 
COorpeminH MH Ánmoxyuady Bora B cepine cBoem. Tax 
sinned and blasphemed God in heart its. so 
nesas Mos Bo Bce TakHe JHH. 1:6 M Gb jeH, 
did Job in all such days. 16 And was day 
KONIa IHPpHOUIM CbIHI BboxHH HPpeIctrare HNper 

when came sons God appear before 
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POCIIOA; mexiy HHMH npHmes un caraHa. 1:7 M 
LORD; between | them came and Satan. 1: 7 And 
ckazas POCIIO/IE carame: orkyIa Tb npummen?M 
said THE LORD Satan: where you comefrom? And 


oTBeyaJ caraHa VPOCIIO/IY um ckxazas: 4 xoIHJ TO 
posted Satan LORD and said: 1 go by 


3em!e H ocOomes ee. 1:8 M cxazas POCIIO/Ib 
ground and bypassed it. 1:8 And said THE LORD 


cCaraHe: o0parHJ JIM TbI BHHMaHHEe TBOC Há paõa 
Satan: drew Do you attention your | on slave 


Moero Mosa? wnõo Her Takoro, kak 0H, Ha 3€mjIe: 
my Job? for no such as he on ground: 


YCToBeK HeINOpoYHbIÁ, CIpaBeInBbIA, 60r00093HCHHbBIÁ 
people undefiled, fair, God-fearing 

MH yialsamnnúca or ara. 1:9 M orBeyas caraHa 
and recessive from evil. 1:9 And posted Satan 
FOCHOIY wm ckxasar: passe japom 60ro6093HeH 
LORD and said: Is gift God-fearing 

Mos? 1:10 He Ter Jm kKpyrom orpagas ero H J0M 
Job? LlO not you Do circle hedge it and house 


ero H Bce, “TO y Hero? Jleão pyx ero Tb 
it and all that have it? case hand it you 
OJarocoBH, H crama ero pacrpocrtrpaHaioTca TIO 
blessed, and herd it apply by 


3emJte; 1:11 Ho npocrpH pyky TBor H  KocHHCb 

the ground; Jill but Stretch hand | your and touch the 
BCero, “TO y  Hero,— GJarocuoBuT JH oH Teóg? 

all that have He- bless Do it You? 

1:12 M cxasar TOCIIO/E carane: Bor, Bce, “TO 
Il? And said THE LORD Satan: now, all that have 
Hero, B Ppyke TBOCÁ; TOJNbKO Ha Hero He INpocrHpaú 
it in hand thy only on it not put forth 

pyKH TBoeá. MH orTomes caraHa oT Jima 

hands — yours. And moved Satan from face 
POCIHOJNHA. 1:13 M Our peHb, Koria cbiHOBbA ero 
LORD. Ll3 And was day when sons it 
MH AOM4CpH Cro Cum M BHHO IMJIH B /IOME 

and daughter it ate and wine drinking in home 


INepBopojHoro Opara cBoero. 1:14 M Bor, npHxoIHNT 
original brother its. I:l4 And now comes 


BeCTHHK K MoBy H  roBopHT: 1:15 BoJbl opaJumn, H 
Gazette to Job and says: 1:l5 oxen shouting, and 
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OCJIMILbI HaCJIncsb IOyIe HMHX, KakK HalaJH CasegHe 
asses grazed beside them as attacked Saveyane 

MH B3HJIM MHX, à OTPOKOB IIOPa3HJIH OCTPHCM MéCMa, 
and took them and youths hit tip the sword; 
MH CHaccã TOJNBKO SM OIHH, “YTOÓbI BO3BECTHTE Teõe. 
and saved only TI one to usher writing. 
1:16 Ene oH roBopu., Kkak NpHXOJHT Apyroú H 

1:l6 more it said as comes other and 
CkKa3bIBaeT: oroHb bokKHH YIIaJI € Heda MH OINAJIMJI 
Chaldeans fire God fell with sky and singeing 
OBCIl M OTPOKOB MH HORPpaJ MX, MH CIHacca 

sheep and youths and devoured | blocked; and saved 

TOJbKO 9 OIHH, “TOÓbI BO3BeCTHTL Tede. 1:17 Eme 
only TI one to usher writing. Jl7 more 
OH TFOBODPHII, KaK IIPHXOIMT Apyroí M CKaA3bIBACT: 

it said as comes other and Chaldeans 
XaJsjen —pacroJokHIHNCs Tpema oTpaaMH H 

The Chaldeans settled three units and 
ópocnJncb Ha BepóJroIoB H  B3AJH HX, à  OTPOKOB 
rushed on — camels and took them and youths 
HOpPasHJIM OCTPHCM MMA, MH CHaccH TOJIBKO A OIMHB, 
hit tip the sword; and saved only TI one 
YTOÓbI BO3BECTHTG Teõe. 1:18 Eme sTOT roBOpHII, 

to usher writing. Il8 more this said 
HPHXOIMT Apyroí M CKaA3bIB4AECT:. CbIHOBbA TBOM M 
comes other and Chaldeans sons your and 
JOUCpH TBOM CCIH H BMHHO IHMHMJIMH B /[IOME 

daughter — your ate and wine drinking in home 
INepBopojHoro para cBoero; 1:19 wm Bor, Gobinoú 
original brother his; Ll9 and now large 

BeTep IpuHIle OT IIVCTbIHH MH OXBaATMJI 4MeTbIPe vVIJIA 
wind came from desert and covered four angle 
HoMa, H JJ0M YlHlaJx Ha OTPOKOB, H OHH YMepiH; H 
home and house fell on  youths and they died; and 
crRacca TOJbKO 9 O/IHH, “4TOÓbI BO3BECTHTG Tede. 1:20 
saved only 1 one to usher writing. 1:20 
Torxa Mos Bcrai 4H pazoxpai BepxHIGIO OJCXK/IY 

Then Job rose and tore top clothes 

CBOIO, OCTPHT TOJIOBY CBOIO HM  IlaJl Há 3éMJIIO MH 

its, shaved head its and fell on land and 
NHOKJIOHHJCa 1:21 HW ckasza: Har 9 BbIMC H3 

bowed 1:21] and said: naked TI released of 
ypesa MaTepH Moeú, Har MH  Bo3Bpaníycb. POCIIO/Ib 
womb mother my, naked and come back. THE LORD 
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nar, PVOCHO/MB mn ear; qa Oyier uma 

gave THE LORD and pickedup; yes will name 
FOCHOJAHE dGrarocrosenHo! 1:22 Bo Bcem TOM He 
LORD JESUS Blessed be! 1:22 in all this not 
COrTperniasI Mos uw He IIpOH3H€C HHYCro HepasyMHOTO 
sinned Job and not said nothing unreasonable 


(0) Bore. 
about God. 


21 
o 


Bhi XeHb, KONA NpHINIM cbIHbI BokxHH Ipejcrars 
was day when came sons God appear 


npex POCIOJA; mexiy HAMH mpHme Hm caraHa 
before LORD; between | them came and Satan 


npexcrars mnpex PTOCIIOMA. 2:22 MH ckxasas 
appear before LORD. 2:2 And said 


POCIIO/Ib carane: orkyIa Tb npunen?M orBeyas 
THE LORD Satan: where you comefrom? And posted 


carana POCIIO/Y un ckxazas: 9 xoIAJ TIO 3€eMJ!e MH 
Satan LORD and said: 1 go by ground and 


o0omeJ ee. 2:23 M cxazas POCIIO/b carame: 
bypassed it 2:3 And said THE LORD Satan: 


o0parHJI JM Tbl BHHMAHHe TBO0€ Ha paõa Moero 

drew Do you attention your on slave my 

Mosa? mõo Her Takoro, Kak 0H, Ha 3€MJIe: “EJTOBEK 
Job? for no such as he on ground: people 
HeNOpoY4HBIÁ, CIpaBeInBbIÁ, 60r00043HCHHbIK MH 
undefiled, fair, God-fearing and 
YIaAJNAONNÁCA OT 3a, H JOCele TBepI B CBOCH 
recessive from evil, and hitherto firm in its 
HelOpogHOCTH, à TI BO30y2kKJall GE IPOTHB Hero, 
integrity; and you excited against it 


YTOÓbI IOFyOHTE ero 6e€3BHHHO. 2:4 M orseyax 

to destroy it innocent. 2:4 And posted 

carana TOCIIOIY wm ckxasar: Koxy 3a KOKy, à 3a 
Satan LORD and said: skin for skin and for 
2KMH3Hb CBOIO OTIACT MEJIOBCK BC€, MTO CCTE Y Hero, 
life its give people all that there have his; 
2:5 HO IpocrpH pyky TBoro H KOCHHC6 KOCTH ero 
2:5 but Stretch hand | your and touch the bone it 
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H INIOTH ero,— GJarociosHT JM oH Teôg? 2:6 M 
and flesh his - bless Do it You? 2:6 And 


ckasass POCIIO/Ib carane: Bor, 0H B pyke TBOCh, 
said THE LORD Satan: now, it in hand jthy 


TOJbKO JAyIIy ero cóepern. 2:7 M oromes caraHa 
only soul it Preserve. 2:7 And moved Satan 

or Juma POCIHONHA um mopasunr Mosa rpokxa3or 
from face THE LORD and hit Job botch 
JIFHOTOIO OT  IIOJOHNIBbI HOIM €rO IIO CaM0€ TEMA CTO. 
boils from sole feet it by most crown it. 
2:8 M e3a oH cede  uepermiy, “TOÓbI CKOGJNHTE 
2:8 And took it Statement shingles to scrape 

ceôg er, H cel B meme. 2:9 M ckxazaa emy 

a it, and villages in ash. 2:9 And said it 

2KCHa €CrO. TbI BCC CHIC TBCP/I B HelOpoMHOCTH 

wife it: you all more firm in purity 

TBOeH! roxyun Bora H yMpH. 2:10 Ho oH ckaszax 
yours! Curse God and die. 2:10 but it said 

eú: TbI FOBOPHINIb Kak OlHa H3 (e3yMHbIX: HeyXKeJH 
her: you say as one of crazy: really 
xo0poe MbI ÓyxemM mpHHuMars oT Bora, a 3JH0ro He 
good we will take from God and evil not 
óyxem rmpuHnmarb? Bo Bcem 3ToM He corpemm Mos 
will to accept? in all this not sinned Job 
ycramH CBOHMH. 2:11 M ycbmmasyn Tpoe apy3eú 
mouth its. 2:11 And heard three friends 
Mosa o BCeX ITHX HeCHaACTLAX, IOCTHITINIMNX ero, MH 
Job about all these  misfortunes, befallen it and 
HONUIM Kak/IbIÁ H3 cBoero mectra: EJugpas 

went each of its place: Eliphaz 
DemanuraHHH, Buas CasxegHuH H Cogdap 

Temanite, Bildad Shuhite and Zophar 
HaamuTaHHH, H CONNINCL, YTOÓbI HITH BMeCTe 
Naamathite and agreed, to go together 
CeToBATE C  HHM HM yTemars ero. 2:12 M, rnojHas 
complain with it and comfort it. 2:12 And lifting 
IIasza CBOM MH3/aJIM, OHM He YVY3HaJIH Cro, HM 

eyes their - fromadistance, they not learned it; and 
BO3BbICHJIH FOJOC CBOÁ HM  3apbiMaJH; H pazoipai 
lifted voice its and wept; and tore 


Kajk/IbIÁ BepxHIOH OJIeXK/Iy CBOKH, H OpocalH NbUIb 
each top clothes its, and throwing dust 


-22- Kwyra Mosa- 





Hal FOJJOBAMH CBOHMH K He0y. 2:13 M curmemn c 


over heads their to thesky. 2:13 And sat with 
HHM Ha 3eMJIe CeMb JHeú H ceMb HO4eCH; H  HHKTO 
it on ground seven days and seven nights; and none 
He TOBOPHJI eMy HH CJHOBaA, HÔO BHJeH, “TO 

not said it or — words for seen that 
CTparaHHe Cro BecbMa BeIHKO. 

suffering It very large. 

31 

31 

“Hocne Toro orkpbii Mos ycra cBoH H NPpoKIMI 
after of opened Job mouth their and cursed 

neHb cBoH. 3:2 M Hayar Mos Hu ckazas: 3:3 

day its. 3:2 And started Job and said: 3:3 
IHOrHÓHH /JeHb, B KOTOPbIÁ 9 POJHJICA, H  HO4b, B 
perish day in which IT was born, and night in 
KOTOPYIO cka3aHo: “3ayaJsca vgeoser'! 3:4 /JJleHb Tor 
which said: 'conceive man '! 3: 4 day one 
na OyleT TbMOW; Ja He B3bimer ero Bor cBbIe, H 
yes will darkness; yes not willcollect it God over, and 
Na He BOCCHHEeT Ha HHM cBeT! 3:5 Jla ompagunr ero 
yes not shine over it light! 3: 5 Yes overshadow it 
TbMa MH TeHb cMepTHAg, Ja OGJN0KHT ero Tyya, Ja 
darkness and shadow death, yes overlaid it cloud | yes 
crpamarca ero, kakx mnasgimero 3H04! 3:6 Hoyb Ta,— 
fear it as scorching the heat! 3: 6 night one - 
Ja oOJajaer Cro MPpak, Ja He CONTCTCA 0Ha B JIHAX 
yes has it darkness, yes not deems it in days 
rola, a He BOÚJer B 4“mcro mecgames! 3:7 O! Houb 
year yes not will in number months! 3: 7 Oh! night 
Ta— na Oyãer oHa GesJrojHa; da He BOHJeT B Hee 
such | yes will it deserted; yes not will in it 
Becebe! 3:8 Jla mpokJaHyT ee rnpokJInHaWnIHe jeH, 
fun! 3:68 Yes curse it curse day 
crocoóHbIe pazóyunTb JesHapaHa! 3:9 Jla momepkHyT 
capable wake Leviathan! 3: 9 Yes fade 
3BC3/IbI paccBera ce. IIVCTE K/eT 0Ha cBeTa, Hu OH 
Star dawn her: let waiting it light and it 


He IPMHXO/IMT, HM Ja He YBHAMT 0Hàá pecHHII 
not comes, and yes not see it eyelashes 
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NeHHHIbI 3:10 3a TO, “TO He 3aTBOpHJIa JBepeú 
the morning star 3:10 for then that not closed the doors 

“IpeBa MarTepH MoOeÁ MH He COKpbUIà TODpecTH OT 
womb mother my and not hid SOrrOWS from 


oyeú monx! 3:11 Jia vero He ymep ga, BbIXOIA H3 
eyes my! 3:11 for what not died 1 leaving of 


YTpoóbi, H He CKoHYAJCa, KONA BbIIe H3 “pesa? 
wombo, and not died, when released of the womb? 
3:12 3Jayem npuHAaJH MeHa KOJeHH? 3ayeM ÓbNIO MH 
3:12. why accepted I knees? why was I 


cocarb cocmbr? 3:13 Terepb ObI Jexal a H 
suck breasts? 3:13 now would lying 1 and 


IHOY4HBAJ; cia Obl, MH MHe ÓbLIO OblI NokoHHO 3:14 
rested; slept would and T was would quietly 3:14 
y HApaMH MH COBCTHHKAMH 3ECMJIMH, KOTOPbIC 

with kings and advisers land which 


3acTpanBaJH Ja ceôg nycrbimA, 3:15 num c 
built up for a desert 35:15. or with 


KHM3bBAMMH, Y KOTOPpbIX ÓBUIO 30JIOTO, HM KOTOPpbIC 
princes, have which was gold and which 
HANOJHAJH JOMbI CBOH cepeópom; 3:16 HJIM, Kak 
filled houses their silver; 3:16 or as 


BbIKH/IbINI COKPBITbIÁ, 9 He CyINeCTBOBAJ Óbl, KaK 
miscarriage hidden, IT not there would as 


MJIaICHIIbI, He YBH/eBInHe cBera. 3:17 Tam 
babies not who saw oflight. 3:17 there 


0€e334K0OHHbI€ HepecraroT HaBoIHT: cCTpax, MH Tam 
lawless stop inducing fear, and there 


OT/bIXaT HCTON(HBIIMECA B cHurax. 3:18 Tam y3HHkKH 
rest depleted in forces. 3:18 there | prisoners 

BMECTE HACJIAKIAIOTCA IIOKOCEM MH He CJIbINaT KPpHKOB 
together | enjoy peace and not hear shouts 


nHpncrasHHKa. 3:19 MajJbiÃ H  BelHKHH TaM paBHbI, 
taskmasters. 3:19 Small and great there equal 
MH paõô cBoGojxeH or rocrojnHa cBoero. 3:20 Ha uvrTo 
and office free from Mr. its. 3:20 on that 
NaH CTpalaJbiy CBeT, H 2KH3Hb OTOP4CHHbIM JIYIIOIO, 
given sufferer light and life sorry soul, 


3:21 Koropbre /yT cMeptrH, H HeT ee, KOTOpbIC 
3:21. which waiting death and no it which 


BbIPbUIM ObI ee O0xoTHee, HeXKeJH Kai, 3:22 
dug would it morelikely, than treasure 3:22 
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o0pajoBaJnc: OblI [JO BOCTOpra, BOCXHTHJINCL ÓbI, 
happy would to delight, admired would 
“To Hamm rpo6? 3:23 Ha vro jnaH cBeT 4“eJoBeky, 
that found coffin? 3:23 on that given light person 
KOTOPOTO IIYTb 3aKPbIT, H KoTOporo Bor OoKpykKHII 
which path closed and which God surrounded 
Mpakom? 3:24 B31oxH MOH NPpelynpexrarT xJeô MoM, 
darkness? 3:24. sighs my warn bread my 
MH CTOHbI MOH JIBIOTCA, KaK BOA, 3:25 HÔO y>KacHoe, 
and moans my pour, as water 3:25 for terrible 


Mero mM VKaCaJca, TO M IOCTHIJIO MeHaA, MH M4ero qd 
what TI terrified, then and comeon me; and what T 


GonJica, TO HM mMpHnvIO Ko MHe. 3:26 Her mHe 
feared then and it to tome. 3:26 No j 

MMHPpa, HCT IIOK0A, HCT OTPa/bI. IOCTHUIO HECHACTLE. 
world no rest, no consolation: come on misfortune. 


41 
41 


MH orseyas Eupas PemaHHTAHHH H ckazas: 4:2 
And posted Eliphaz Temanite and said: 4: 2 
eCJIH IIONbITACMCA MbI CKa3aTb K Tede CJIOBO,— He 
if try we say to You word - not 
TAXKEJO JM Oyer Tede? Brpoyem, KTO Mo;keT 

hard Do will you? However, who can 
B030paHHT: cJoBy! 4:3 Bor, TbI HacTaBJAJ MHOTHX 
withhold himself. word! 4: 3 Thatis, you instructed many 

MH  OINYCTHBIIHECA PyKH INojlNepaxnBaJ, 4:4 rajgaronero 
and drooping hands supported, 4: 4 incident 
BOCCTABJIAJIM CJIOBA TBOM, HM PHVIIHECH KOJCHH THI 
raiseth words thy and bendable knees you 


ykKpernuias. 4:5 A Temepb jonNvio O Teôg, MH TH 
strengthened. 4:5 A now reached to you and you 


H3HEMOT; KOCHYJIOCb Teôg, HM TbI yHaJx JyxoMm. 4:6 
cry; affected you and you fell spirit. 4: 6 
Boro6093HeHHOCTL TBOM He JJOJIKHA JIK ÓbITb TBOCIO 
piety your not should Do be thy 
HAJIeCKIOH, MH  HeMOpo4HOCTL NYyTeá TBOHX— 

hope; and integrity ways tvoih- 

yiHRoBaHHeM TBONM? 4:7 BcromHH e, IorHÕaJ JM 
hope yours? 4: 7 Remember same died Do 
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KTO HeBHHHbBIÁ MH Ile NpaBeHbIe ObIBaJH 
who | innocent and where righteous there were 
HCkopeHgembr? 4:8 Kax 9 BHJaJ, TO opaBnHe 
cut off? 4:8 as 1 seen, then plow 


HeyecTHEe H  CeNBINIHE 3J0 IIOKHHAIOT ero; 4:9 oT 
wickedness — and sow evil | reaping it; 4: 9 from 


AyHoBeHHA bBoxHng rnorHÓarT HM oT Jyxa rHesa Ero 
blow God die and from spirit anger his 


ucyesaroT. 4:10 Pes JbBa H roJoc pbrkaronrero 
disappear. 4:10 voar lion and voice roaring 
YMoJIkaeT, H 3y0bl CKHMHOB  cokxpymaiorca; 4:11 
silent, and teeth the young lions distressed; 4:11 


MOIyYHHÁ JIeB InorH0Óaer 6e3  JOÓbIMH, MH JeTH 
mighty lion dies without production and children 


JbBHI(bI pacceusarorca. 4:12 M Bor, Ko MHe TaúHO 
lioness scattered. 4:12 And now to T secretly 
HpHHEeCJIOCL CJIOBO, MH  VXO MOC IIPHHÁAJIO HeMTO OT 
brought word and ear my adopted something from 
Hero. 4:13 Cpegym pasMbinuieHHÁ O HO4HbIX 

it. 4:13 of reflections about night 

BHJICHHAX, KONA COH HaxoIHT Ha JIoeú, 4:14 oobAJ 
visions, when sleep finds on people 4:14  seized 
MeCHA YVkKac MH Tpelnler HM HOTPAC BC€ KOCTH MOMH. 
I horror and awe and shocked all | bone mine. 
4:15 MH ayx npomes Hajo MHOIO; JIbIÕOM 

4:15 And spirit passed itis necessary to Thave; on end 

CTaJIH BOJOCbI Ha MmHe. 4:16 OH cral,— HO q He 
steel hair on tome. 4:16 he became - but IT not 
pacro3sHaJ BHJIa ero,— TOJbKO OOJNHK  ObUI HNpel 
recognized form his - only appearance was before 
IIaszaMMH MOMMH, THX0€ BeCAHHO,— MH H CJIbINIVY 

eyes mine; quiet trend - and TI hear 


roJsoc: 4:17 vemosBex npasejHee JH bora? H MyXK 
voice: 4:17 | people righteous Do God? and husband 


yunine Jm TBopra cBoero? 4:18 Bor, OH H  cuyram 
cleaner Do Creator his? 4:18 Thatis, he and servants 
CBonm He Josepaer m B AHreax CBoHX 

its not trusts and in angels Fire 

ycmarpusaer HejgocrarkH: 4:19 Tem Goee— B 

sees disadvantages: 4:19 so bolee in 


00HTAIONIHX B xpaMHHAX H3 OpeHHA, KOTOPbIX 
living in edifice of clay, which 
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OCHOBAHHE Ilpax, KOTOPbIC HCTPpeóJsIoTCA ckopee 
base dust, which crushed more 


MoJH. 4:20 Mexny yTrpoMm H Besepom oHH 

moths. 4:20 between morning and evening they 
paciajaroTca, He YyBHJIMIIS, KakK OHH BOBCC MNCHMeSHYVT. 
break; not see, as they all disappear. 
4:21 He mornôaror JH Cc  HHMH H JJOCroHHCTBA HX? 
4:21 not die Do with them and dignity them? 


OHH yMHpaioT, He /JOCTHFHYB MYAPpOCTH. 
they die not reaching wisdom. 


54 
Duo 


“Bsbisai, eciu ecrb orBeyaromniá reõe. M K KoMy 
Cry, if there | respondent writing. And to who 


H3 CBATbIX 00parumbca Tbr? 5:2 Tax, rynna 

of  saints shall return you? 5:2 Thus, fool 

VOMNBaeT FHeCBJIHBOCTL, H  HECMbBICIICHHOTO TYOHT 

killing anger, and Ofools, ruins 
pasipaxurebHocTb. 5:3 Bnje 9, Kak IIyren 
irritability. 5:3 saw Ir as fool 
yYKopeHseTea, MH TOTYAC INPpokKIAI 10M ero. 5:4 

root, and immediately cursed house it. Des 
Jeru ero Naexym oT cuacrba, Hx OyIyT OHTG Y 
Children it far from happiness, their will beat have 
BOPpOT, MH He Oyler 3acrynHHKka. 5:5 2KaTBy ero 

gate, and not will intercessor. 5: 5 harvest it 

CbecrT FOJO/HbBIW MH H3-3ã4 TepHa BO3SLbMET CC, MH 

eat hungry and due blackthorn take it and 
XKAK/IVIIHe MOrIOoTAT HMyngecrBO ero. 5:6 Tax, He H3 
thirst absorb property it. 5: 6 Thus, not of 
Ipaxa BbIXO/IMHT TODe, MH He M3 3CMJIM BbIPacraeT 
the dust leaves mountain, and not of land Lrows 

dera; 5:7 HO 4“eloBekK poxjaerea Ha crpajaHHe, 
the trouble; 5: 7 but people born on suffering, 

Kak HCKPbI “TOÓbI yCTpemigtTbca BBepx. 5:8 Ho qd K 
as sparks to rush upwards. 5:8 but T to 


Bory ooparnica Obi, mnpexas Obl geo moe Bory, 
God addressed would betrayed would it my God 


5:9 Koropbiá TBOpHT Jena  BeJnkHe H 
5: 9 which works business great and 
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HeHCCIIeINMbIC, Y“YIHbIC 0€3  uncira, 5:10 jaer 02Kb 
unsearchable, wonderful without numbers 5:10 gives rain 


Ha JIMHHNO 3eMJIM MH HOCbNUIdeT BO/JbI Há JIMILO IOJeH; 
on face land and sends water on face fields; 


5:11 yHHKeHHbIX NOCTABJAET Ha BbICOTY, H 
5:11 humiliated supplies on height and 


CeTYWIIHe BO3HOCATCA BO cracenHe. 5:12 OH 
setuyuschie ascend in | salvation. 5:12 he 
paspymmaer 3aMbiC;br KOBApHbIX, H PykKkH HX He 
destroys plans insidious, and hands their not 
AOBepraror rmpenpaarua. 5:13 OH yJoBJger 

complete the enterprise. 5:13 he taketh 

MYIPpelnoB HX Ke JIVKABCTBOM, M COBCT XHTPbIX 
sages their same craftiness and Council cunning 
CTaAHOBHTCA TINCTHbIM: 5:14 JHeM OHH BCTpeyaror 
becomes headlong S:l4 day they meet 

TbBMY MH B IOJNICH:G XOIAT ONIVIIBIO, KáK HOMbIO. 
darkness and in noon go groping, as night. 

5:15 OH cnacaer GegHoro or Mega, OT YycT MHX H 
5:15 he | makes poor from sword | from mouth their and 


oT PykH cHJIbHOoro. 5:16 MH ecrb HecuacrHOMy 
from hands | strong. 5:16 And there accident 


Hallex/ia, H Hempasia 3aTBopaer ycra cBoH. 5:17 
hope and true closes mouth onyour own. 5:17 


BuaxeH “eoBeK, KOTOPOro Bpa3ymJiger Bor, H 

Blessed person which enlightens God, and 
IHOTOMY HakazaHHa Bcegepxnreesa He orsBepraú, 5:18 
because punishment Almighty not despise 5:18 
HÔo OH npHyyHaer paHb! H (Cam o0BA3bIBaeT 

for he causes wounds and himself binds 

HX; OH rmopaxaer, H Ero xe pykH sBpayyior. 5:19 
blocked; he | strikes, and his same hands heal. 5:19 
B mecrn Geax cracer Tedg, MH B CeIbMOÁ He 

Im six troubles save you and in seventh not 


KkocHeTca Teôg 30. 5:20 Bo Bpemga roJsoja H30aBHT 
touches you evil. 5:20 in time hunger save 


Teôg oT cMeptrH, H Ha BOHHe— OT PykH Mega. 
you from death and on voyne- from hands | sword. 


5:21 Or Onya a3bika ykpoemb ceôg H He yOouHINbCA 
5:21 from pest language ukroesh a and not be afraid of 


OIyCTONICHHA, KOrIa OHO INpHjeT. 5:22 Ornycronennro 
devastation when it come. 5:22 — devastation 
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MH FOJO/Iy IMocMeembca H 3Bepeií 3eM;!H He 


and hunger laugh and animals land not 
y6onmbca, 5:23 HÔo c  KaMHAMH IOJECBbIMH Y 

be afraid, 5:23 for with stones field have 
Teôg cor3, MH 3BepH IOJEeBbIe B MHpe C TOGO. 
You Union and animals field in world with thee. 

5:24 M y3Haeme, “To marep TBOH B Ge30onacHocTA, 
5:24 And know, that tent your in security 

MH óyxems CMOTPpeTL 3à4 /JJOMOM TBOHM, MH He 

and will watch for home thy and not 
corpemmims. 5:25 M yBH/AMNIIb, “TO ceMa TBO€ 
sinned. 5:25 And see, that seed your 
MHOTOYMHCJICHHO, M OTPaCIH TBOMH, KakK Tpasa Ha 
plentiful, and industry thy as grass on 
3emure. 5:26 Bohjens BO Fp06 B 3pelocrH, Kak 
ground. 5:26 Thoushaltcome in coffin in maturit), as 
VKJIa/IbIBAFOTCA CHOIIbI INNCHHIbI B CBO€ Bpema. 5:27 
stacked sheaves — wheat in its time. DZ 
Bor, “TO MbI J03HaJH; Tak 0HO H eCcTb: 

Thatis, that we | havesearched; so it and have: 
BbICJIVINAW 9TO MH 3aMETb JUIA ceóg. 

hear it and Note for themselves. . 

6:1 

61 

MH orseyar Mos H ckxazas: 6:2 o, ecun Obl BepHo 
And posted Job and said: 6:2 oh if would right 
B3BeNIeHbI ObUIMH BONJIH MOH, MH BMECTE C HHAMM 
weighed were cries my, and together with them 
INOJOKHJIH Ha Becbl crpagaHHe Moe! 6:3 (OHo, BepHOo, 
put on scales suffering mine! 6:3 tis, true 
HeperaHyo Obi mecox Mopeú! OTroro cosa MoH 
heavier than would sand Seas! because words my 
HeHCTOBbI. 6:4 Mo crpexbr BcexepxnTea BO MHe; 
boisterous. 6:4 for boom Almighty in me; 
gd MX INbeT JAyx MOH; ykacbl BokHH ONOT4NJINCL 
poison their drinks spirit my; Horror God ganged 
INporHB MeHga. 6:5 Peser JM AMHKHÁ oceJ Ha Tpase? 
against me. 6: 5 roars Do wild donkey on grass? 


MbIYHT JH ObIk y  MecHsBa cBoero? 6:6 Ejar JM 
moos Do bull have mash his? 6: 6 eat Do 
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Ge3BKycHOe (0€3  CcoJlH, H ECTb JIK BKYC B AHIHOM 
tasteless without salt and there Do taste in egg 


bexe? 6:7 JJo vero He xoTea KocHyTbCA Aya 
protein? - 6:7 Priorto what not wanted touch shower 


MOA, TO COCTABJSET OTBPaTHTeIBHYIO IHIIy MOI. 6:8 
my then is disgusting food mine. 66 


O, Koria Obi cObLIOCbh jKeJlaHHe MO€ H  YagHHE MO€ 
Oh, when would fulfilled desire my and aspiration my 


HcrHOoOJNHHJ Bor! 6:9 O, ecim Obr Grarosous Bor 
performed God! 6:9 Oh, if would favored God 
COKPyIIHTb MeHs, nNpoctrep pyky CBort MH cpasH 
crush stretched hand its and struck 
mena! 6:10 ro ÓbuIO ObI eme orpaxoro mHe, H 
me! 6:10 it was would more delight me and T 


Kpermuica Obi B Moeá GecrnonmaHoú GoJezHH, HÔO q 
fastened would in my ruthless disease for TI 
He OTBeprca m3peyenHHá CBaroro. 6:11 ro 3a cura 
not rejecting sayings Saint. 6:11 that for force 

Y —MeHa, 4“YTOÓbI HalegTbCa MHe? H KakoÁ KoHel, 
have me to hope dr and what end 
YTOÓbI JUINTD MHe /KH3Hb MOk0? 6:12 TBepjocrTb JIH 
to Perpetuating T life mine? 6:12 — hardness Do 
KaMHeH TBeP/IOCTL MOM? HM Me JIM INIOTD MOM? 
stones hardness mine? and copper Do flesh mine? 


6:13 Ecrb JM BO MH€e IOMONIb JUIA MeHA, H eCTb 
6:13 there Do in T help for me and there 
JH JM MeHA Kakag ormopa? 6:14 K crpaxaymemy 
Do for I what support? 6:14 To suffering 

JXOJDKHO ÓbBITL CcoxkxaJeHHe OT Apyra €ero, ecim TOJIBKO 
should be regret from other it if only 

0H He ocTaBHJI crpaxa kK Bcejepxnreto. 6:15 Ho 

it not left fear to Almightp. 6:15 but 
óparbã MoH HeBepHbI, KaK IIOTOK, KakK ÓbICTpO 

brothers my incorrect, as stream as quickly 
TekymIHe pyYbH, 6:16 KoTopbIe “epHbI OT JIbla H B 
current streams, 6:16 which black from ice and in 
KOTOPbIX CckpbiBaerca cHer. 6:17 Korma craHoBHTCA 
which hiding snow. 617 when becomes 

TeNJIo, OHH YMAJSIKOTCA, à BO BPeMa Kapbi 

heat they — impaired, and in time heat 

HC4e3arT c  Mecr cBOHX. 6:18 YkJoHAIOT OoHH 
disappear with places Fire. 6:18 — skew they 
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HalpaBJecHHe IYTeH CBOMNX, 34XOJIAT B IIVCTbIHIO M 
direction ways Fire, go in desert and 
Tepsiorca; 6:19 cmorpar Ha HHX /oporu DemalckHe, 
lost; 6:19 look on them road Femayskie, 
HaleioTca Ha HHX NyTH Caselíckune, 6:20 Ho 

hope on them path Saveyskie, 6:20 but 


OCTAIOTCA IIPNCTLBIKCHHbBIMH B CBOCH HaAJeRes, 
remain ashamed in its hope; 


NpHXOXAT Tyla MH OT cTbiãa KpacHeroT. 6:21 Tax H 
come there and from shame blush. 6:21 so and 
BbI TCIeCepb HHYMTO. YBHJHCIM crTpaimaoe H 
you now nothing: — saw scary and 


HeiIyraJsunch. 6:22 ToBopuJ Jum q: “mate MHe, MJIH 
scared. 6:22 said Do T give me or 


OT JJOCTATKA Ballero 3amnJiatHTe 3a MeHga; 6:23 H 
from wealth your pay for me; 6:23 and 


H30aBbTe MeHS OT PykH Bpara, MH OT PykH 
Deliver I from hands theenemy, and from hands 


MyYHTeleú BbIKyNHTe MeHg”? 6:24 Hayunrte meHa, H 
tormentors redeem 1? 6:24 Teach me and 
% 3AMOJYY; yKaKHTe, B 4€M 4 rmorpemu. 6:25 Kak 
1 shutup; specify in than T sinned. 6:25 as 
CHJIbBHbI CJIOBA NpaB/bI! Ho “TO /J0KA3bIBaIOT 

strong words the truth! but that prove 

oonnyenna Bamn? 6:26 BbI MpH/yMbIBACTE peyu JuIA 
reproof yours? 6:26 you comeup with speech for 
oonnyenna? Ha sBerep nyckaere cosa BamhH. 6:27 
reproof? on | wind Curbs words yours. 6:27 

Ber Harnanaere Ha CHpOTyY H poere amy Apyry 

you attack on — orphan and dig pit friend 
Banemy. 6:28 Ho rmponry Bac, B3NIaHHTe Ha MeHa; 
your. 6:28 but ask you look on me; 


ÓyIy JH M FOBOPHTG JIOKb Ipe JHIOM BamuM? 6:29 
will Do T talk lie before face yours? 6:29 


IHepecmorpHre, ecTb JIH Henpas/a? HepecmoTpuTe, — 
reconsider, there Do nottrue? reconsider - 
nmpasia mog. 6:30 Ecrb JH Ha A3bIKe MoeM 

truth mine. 6:30 there Do on language my 
Herpas/a? Fey ae ropraHb MOS He MOXKET 

not true? larynx my not can 


pasJH4HTe ORI 
distinguish bitterness? 
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71 

“He onpegeneno Jm v“eoBeky BpeMa Ha 3eMiIIe, H 
not defined Do man time on earth and 
AHH ero He TO Ke JIH, YTo AHH HaemâBHKka? 7:2 
days it not then same whether, that days mercenary? VA a 
Kax pa6 xaxjeT TeHH, MH Kak HaeMHHK K/€T 

as office craves shadows and as mercenary waiting 
OkKk0oHYaAHHA PpaGoTbI cBOeú, 7:3 Tak 9 IHOJNy4HJ B 
closure work its, id SO T received in 
vel MeCAIbI CyeTHbIe, H  HO4M TOpecTHbIC 
inheritance months vanity, and night | woeful 

oTYHCcIIeHb! MHe. 7:4 Korma JIOkKyCb, TO TOBOpIO: 
expelled tome. 7:4 when Iliedown, then Isay: 
“KoNa-To BCTaHY?”, a  BeYep JuUINTCA, H A 

Once getup? ' and evening lasts, and T 
BOPOYarocb JJOCbITA JO camoro paccsera. 7:5 Teo 
Íoss fill to of dawn. 7: 5 body 
M0€ OJ€eTO “CPBAMH MH HbBUIBHbBIMH CTPpyIHAMH, KOXKA 
my dressed worms and dusty clods; leather 
MO Jonaerea Hm rHoHTCa. 7:6 /JlHH MoH GeryT 

my bursts and festers. 7: 6 days my run 
CKOpee YeJHokKka MH KOHYaloTca 0e3  Hajex/bI. 7:7 
more shuttle and end without hope. Ve 
BcrombHhH, “TO /)KH3Hb MOA JIVHOBCHHE, “TO OKO MO0€ 
Remember that life my whiff that eye my 
He BO3BpaTHTCA BHJeTE 7100poe. 7:8 He yBHINT MeHg 
not back see kind. 7: 8 not see I 
OKO BH/I[CBHICrO MeHa, OH TBou Ha MeHA,— M HeT 
eve who saw me; eyes your on me- and no 
Mena. 7:9 Pemgeer oúlaxo H  YyXOJHT; Tak 

me. 7: 9 thins cloud and leaves; so 
HHCINCININÁ B Impencro/Hioo He BbIÁMeT, 7:10 He 
descended in hell not will, 7:10 not 
BO3BpaTHTCA GoJlee B /JOM CBOÁ, H MecTO ero He 
back more in house its, and place it not 
óyxer yxe 3HaTb ero. 7:11 He Gyiy xe q 

will already know it. 7:11 not will same T 


YVIepxHBATL YCT MOHX; Oy FOBOPHTB B CTecHeHHH 
hold mouth my; will talk in distress 
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Ayxa Moero; Oyly aJoBATbCa B FopecrH JyINH Moe. 
spirit my; will complain in SOrrOWS soul mine. 


7:12 Passe a Mope HJIM Mopckoe yúyjxoBuIe, “To Tb 
7:12 Do IT sea or sea monster that you 


IHOCTABHJI HA/IO MHOIO cTpaxy? 7:13 Korxa 

set it is necessary to T custody? 7:13 when 
IHONVMAaIo:. “YTemMHT MeCHH IIOCTÉIb MOA, YHECCT 

think about it: 'comfort I bed my will carry 

ropecrb Moko Joxe Moe”, 7:14 Ter crpamuims MmeHa 
bitterness my bed my ' 7:l4 you scarest 4 
cHAMH H  BH/JICHHAMH Ilyraems meHa; 7:15 wm ayua 
dreams | and visions frighten me; 7:15 and shower 
MOH j/KéCJaeT JIyanre Hpekxpanmieana JbiXanHA, JIVAmne 
my wishes better termination breathing, better 
CMepTH, Hexeym coepexenHa Kocreú MoHx. 7:16 

death than savings bones mine. 7:16 
OnporuBesa MmHe »KH3Hb. He BeYHO jKHTb MHe. 

weary I life. not forever live to me. 
Orerynyu oT MmeHa, HÔO HH MoH— cyera. 7:17 “Yro 
depart from me for — days moi- vanit). 7:17 that 
TaK0€ EJTOBEK, “TO Tb CTOJNbKO IHeHHIHIsG Cro MH 

such person that you as appreciate it and 
oopamiaenrs Ha Hero BHHMAaHHe TBoe, 7:18 

you pay on it attention yours, 7:18 
HOCeINIacirs ero Kax0€ YTPpo, Kax/[0€ MIHOBCHHE 
visitest it each morning each moment 
HCIbITbIBaenms ero? 7:19 /Joxoxe xe Ter He 

feel it? 7:19 until same you not 
OCTABMIIID, J[JOKOJIC He OTOH/IenIb OT MEeHA, /JJOKOJIC He 
leave, until not depart from me until not 
Malib MH€ IIpONIOTHTE cJroHy Moko? 7:20 Ecan q 
give f swallow saliva mine? 7:20. If 7 
Corpemu, TO “TO d cmearo Teõe, crpax “eJoBekos! 
sinned, then that T Iwilldo You, guardian men! 
3ayem Tbr nocTABHJ MeHA INpoTHBHHKOM (Ceõe, Tak 
why you set I adversary Me, so 
“TO HM CTA camomy cede  B TArocrb? 7:21 M 

that TI became most Statement in burden? 7:21 And 
3ayem ObI He IIPOCTHTE MHC TPpeXxa MH He CHATE C 
why would not forgive I sin and not remove with 


MeHA (0€334K0HHA MO€CTO? HÕO, BOT, A JIAIY B Ipaxe; 
I lawlessness mine? because, now, TI lie in the dust; 


16 
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34BTPa IOMINKCNIb MeHA, MH MeHa HetT. 
tomorrow thou shalt seek me and TI not. 


81 
8: 1 


M orseyar Bunax CasxegHHH MH cka3zas: 8:2 oro 
And posted Bildad Shuhite and said: $:2 long 


JH TbI ÓyIemn: FroBOpHTb Tak?— CcJIoBA YCT TBOHX 
Do you will talk so? - words mouth your 


óypHbIÁ Berep! 8:3 Heyxesm bBor mn3Bpaniaer cya, H 
rapid wind! $:3 Do God | distorts court and 


Bcexepxnress rmpespanmaer npasiy? 8:4 Ecy 
Almighty turns the truth? 8: 4 If 

CbIHOBbS TBOH corpemmm rpex Hum, TO OH H 
sons your sinned before him then he and 
pegas Hx B pyky 6e334kK0HHA HX. 8:5 Ecy xe 
betrayed their in hand | lawlessness blocked. 8:5 If same 
TbI B3bImemb bora H NomoJHImNbCa BcejepaxHreo, 
you will seek God and pray Almighty, 

8:60 MH eclH TbI 4YNCT H NpaB, To OH HbIHe xe 
8: 6 and if you clean and rights then he | now same 
BCTaHeT Hal TOÓOH MH  YMHPpOTBOPHT KHJIMIIe 

rise over thee and appease home 

INpaBIbl TBOCH. 8:7 M ecim BHayae y  Teôg ObUIO 
truth yours. 8: 7 And if first have you was 


MaJlo, TO BIOCJHEICTBHH OyleT BecbMa MHOTO. 8:8 
little then subsequently will very a lot. 8: 8 


Mõo cnpocu y  rmpexHHX PpoIOB H  BHHKHH B 
for ask have previous childbirth and Penetrate in 


HAOJIOICHHA OTIOB HX; 8:9 a Mb— B4YeparHHe 
observation fathers blocked; 8:9 and mice yesterday 

MH HHHEero He 3Haéem, IOTOMVY “TO Hamlm HH Ha 
and nothing not know because that our days on 
3emie— TeHb. 8:10 Bor, oHH Haygar Teõg, ckaxyT 
land shadow. S:10 Thatis, they teach you say 
Tede H OT cepa cBoero rmponsHecyr cosa: 8:11 
you and from heart its utter words: 8:11 


NOIHHMAaCTCA JIH TPOCTHHK 6€e3  BJlarH? pacrer JM 
rises Do cane without moisture? growing Do 


KambIHI 0e3  BOIbI? 8:12 Eme oH B CBeKECTH CBOCH 
bulrush without water? 8:12 more it in freshness its 
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MH He cpesaH, a  Npexje BCakoú TpaBbr 3acbIxaer. 


and not cut, and before all herbs dries. 

8:13 TaxoBbl nyTH Bcex, 3a0biBarnInx bora, H 

8:13 Theseare path all oblivious God and 
Halexia JIniemepa rornôHer; 8:14 yrroBaHHe ero 
hope hypocrite perish; $:14 hope it 
INO/CeIeHO, H  YBepeHHOCTE ero— /j0M Nayka. 8:15 
cut off, and confidence him- house spider. 8:15 
OGonperca o Nom CBOÁ H He YCTOHT; yYXBATHTCA 
leans about house its and not stand; grab 

3a Hero H He yiepxurea. 8:16 3eJeneer oH npel 
for it and not hold out. 8:16 — greens it before 
COJHILCM, 3a Cal  INpocrHparoTca BeTBH ero; 8:17 B 
the sun, for garden extend branch it; $:17 in 
KyIy KaMHei BIJICTAHTCA KOPHH erro, Mexy 

heap stones woven roots it between 
KaMHAMH Bpe3bIBarTca. 8:18 Ho Kora BbIPByT ero 
stones cuts right. $:18 but when pull up it 
y Mectra ero, oHO OTKaKRETCA OT Hero. “g He 

with places it it refuse from him: T not 
BHJNaJo Teog!” 8:19 Bor paxocrb nyTH ero! a u3 
Vidal you! $:19 Here joy path it! and of 
3€MJIMH BbIpacraror apyrme. 8:20 Bnyumbs, Bor He 
land grow others. 8:20 see God not 
OTBepraer HelopogHoro um He INoIepkxHBaeT PpykH 
rejects immaculate and not support hands 
3Hojees. 8:21 OH eme HarnoJNHHT cMexoM YCTA TBOH 
villains. 8:21 he more fill laughter mouth your 
MH YIYÓbI TBOH pa/ocTHbIM BOCKJIHI[AHHEM. 8:22 

and lips your — joyful exclamation. 8:22 
HenasnjanHe Teôa oomexyTea B CTbII, H Imarpa 
hating you clothed in shame, and tent 
HeICCTHBbIX He CTaHEeT. 

wicked not become. 

9:1 

ig | 


M orsBeyar Mos un cxazax: 9:2 rmpasjxa! 3Haro, “TO 
And posted Job and said: 9:2 true! know that 


Tak; HO Kak olpaBjaerca vgeosex nper Borom? 9:3 
since; but as Justified people before God? 9: 3 
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Ecrn 3axoyer BCTyNHTE B npeHHe c Hum, TO He 
If wants start in contend with him then not 


OTBeTHT EMy HH Ha OJHO H3 TbICAYH. 9:4 Ilpemyap 
reply he or on one of thousands. 9:4 wise 
cepirem MH MOTVIHI CHJIOIO, KTO BOCCTABAJI IHPpoOTHB 
heart and being ableto power; who | rebelled against 
Hero u ocrasasca B r110k0e? 9:5 OH repeBHraer 
it and remained in alone? 9:5 he moves 

FOpbL HM He y3HatoT Hx: OH mnpespanaer Hx B 
mountains, and not learn them: he turns their in 
rHeBe ((Boem; 9:6 Cc//BHIaeT 3em.JIkm c  Mecta ee, H 
anger his; 9: 6 shifts land with places it and 
CToJObr ee poxar; 9:7 ckaxer colHy,— H He 
pillars it — tremble; 9:7 say sun - and not 


B30HJeT, H Ha 3Be3/bl HaJlaraer neyarb. 9:8 OH 
rise, and on Star imposes printing. 9:8 he 
OIMH pacrpocrHpaer Heõeca H XOIHT IO BbICOTAM 
one spreads heaven and walks by heights 
mMopa; 9:9 corBopun Ac, Kecub H XHMa, H 

the sea; 9:9 created Ac Kesil and Hima and 
TaHHHKH Fora; 9:10 jesaer BeJtHk0e, HEHCCJIe/IHMOE 
caches the south; 9:10 makes great unsearchable 

MH qyiHoe 6€3  unca! 9:11 Bor, OH npoúger 

and wonderful without number! 9:11 Thatis, he | willbe held 
Npelo MHOIo, MH He YBHXKy Ero; rpoHecerca, H He 
before 1, and not see his; sweep, and not 
3ameyy Ero. 9:12 BosbMmer, H KTO B030paHHT EMmy? 
Inote His. 9:12 will take and who rebuked Him? 
KTO ckaxer Emy: “yro Ter jeaems”? 9:13 Bor He 
who say him: that you doin"? 9:13 God not 
OTBpatHT rHeBa (Boero; npey Hynm naxyT nodopHukH 
turn away anger his; before it fall champions 
ropibiHH. 9:14 Tem Goee mory JH à orBeyaTE Emy 
pride. 9:14 topics more I Do TI respond he 
MH IWMpHHCKHBATL cede cosa mpex Hum? 9:15 

and choose out Statement words before Them? | 9:15 
Xora Obi g H rnpasB ObuI, HO He ÓyIy OTBe4aATL, 
although would IT and rights was but not will answer 

a Oyly yMorarsE CyaHro moero. 9:16 Ecin Ob q 
and will plead Judge mine. 9:16 If would T 


B033BaJl, H OH OTBeTHJI MHe,— S He INOBepHI ÓbI, 
cried and he answered me - 1 not believed would 
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YTo FoJxoc MoH ycbimas Tor, 9:17 Kro B BHxpe 
that | voice my heard one 9:17 who in whirlwind 


pasur MeHa H yMHOkaeT Ge3BHHHO MOH paHbi, 9:18 
reeks I and multiplies innocent my wound 9:18 
He /JaeT MH€ ICpeBecTH JIYVXa, HO IWpechillaer Meda 
not gives T translate spirit, but filleth I 


ropecrama. 9:19 Ecm jeúcrBOBATE CcHJIOHo, TO OH 
SOrrows. 9:19 If act power, then he 
MOTVIINECCTBCH, ECCJIM CVYIOM, KTO CBeIeT MCHA C 
powerful; if court who willbring T with 
Hum? 9:20 Ecrn a Oyxy onpasibIBATbCA, TO MOH 
Them? 9:20 If r will excuses, then my 

Xe YyCTra OOBHHAT MeHA; CCIH M HeBHHeH, TO OH 
same mouth accused me; if IT innocent, then he 
INpH3HaeT MeHa BHHOBHbIM. 9:21 HesgHHeH gq; He xouy 
recognizes I guilt). 9:21 — innocent , not Iwant 


3HaTb JIYIIM MOCH, IpesHparo KH3Hb Moro. 9:22 Bce 
know soul my, despise life mine. 9:22 AI 


O/JHO;  INOJTOMY A ckazas, “ro OH FryONT H 

one thing; therefore IT said that he ruins and 
HeIIopo4HOTO H  BHHOBHOIO. 9:23 Ecuiy 3TOTo 
immaculate and culprit. Dido of this 
ropaxaer OH 0H40M BAPYL, TO IbITKe HeBHHHBIX 
strikes he  scourge suddenly, then torture innocent 
rocmesaerea. 9:24 Sema orxaHa B pykKH 

will laugh. 9:24 Earth given in hands 
HeYeCcTHBbIX; JINIÇA cyxeú ee OH 3akpbisaer. EcH He 
the wicked; face judges it he closes. If not 
On, TO KTO Xe? 9:25 JlHH Mou Gbicrpee roHija— 
he then who same? 9:25 days my faster gontsa- 
Geryr, He BHJAAT /j00pa, 9:26 HecyTca, kKak JIerkHe 
run down not see good, 9:26 rush, as light 
JabH, Kak opel crpemyurca Ha 06byy. 9:27 Ecmn 
rook, as eagle  seeks on pre. O adif 
ckazaTb MHe: “3a0Yy  AJIOÓbI MOHM, OTJIOKY 

say me: forget 1 complaints my, postpone 
Mpa4HbIK BH CBOH H  o60/procb”; 9:28 To 

gloomy view its and Beofgoodcheer'; 9:28 then 
Tpereniy Bcex crpajaHHH MOHX, 3Hag, “TO Tbl He 
tremble all suffering my, knowing that you not 


OObABHINL MeHA HeBHHHbIM. 9:29 EciH xe q 
shalt I innocent. 9:29 If same T 


20 


-22- Keyra Mosa- 





BHHOBCH, TO JWIM “ero HarpacHo TomJrocb? 9:30 
guilty then for what | vain straitened? 9:30 
XotTa Obi 9 OMbBUICA H  CHEKHOK BOJO H 
although would TI bathed and snowy water and 
COBCpIIeHHO O4HCTHJI pykH MOH, 9:31 To H Tora 
absolutely cleared hands my, 9:31 then and then 
Ter rnorpy3uHmib MeHa B Frpg3b, MH BO3FHyIIaHTCA 
you | plunge 54 in dirt, and abhorred 

MHOIO O/JeK/IbI MOH. 9:32 M6o OH He 4“eJoBekK, Kak 
I clothing mine. 9:32 for he not person as 


4, YTOO M MOF OTBe4aATL Emy MH HITH BMECTE C 
r so IT could respond he and go together with 


Hum Ha cyx! 9:33 Her mexiy HaMH nocpeHuKa, 
it on Court! 9:33 No between Feedback intermediary, 


KOTOPbI IOJOKHJ ObI PYyKy CBOK Ha 060HX Hac. 
which put would hand its on both us. 
9:34 /Ja orcrpanur OH oT mena ez CBOW, H 
9:34 Yes marginalize he from T Wand its, and 
crpax Ero ja He yxacaer mena, — 9:35 Hu Tora q 
fear his yes not horrifies me - 9:35 and then I 


ÓyIy roBopunTb MH He yOorcb Ero, HÔO d He TakoB 
will talk and not fearno it for T not such 


cam B ceõe. 
himself in currently... 


10:1 

10: 

Ornporusea jyiIe Moe ;XH3Hb MOS; Iperamca 

weary soul my life my; surrender to 

NHegaH MOoeú; OyIy FroBOpHTG B FOpecrH AYyIIM MOC. 
sorrow my; will talk in SOorrows soul mine. 
10:2 Cxaxy bBory: He o0BHHAK MeHa; OObBABH MHe, 
10:2 tell God: not blame me; Speak me 

3a yuro Tbr co MmHoI GCopembpca? 10:3 Xoponio Jim 
for that you with T you fight? 10: 3 good Do 
na Teôg, uTro Tbr yrHeraen, “To npesHpaenis eso 
for — you that you oppress, that — despise it 


PyK TBonx, a Ha COBECT HeMeCTHBbIX IOCbIUIdCNIb 
hand thy and on Council wicked you send 
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cBer? 10:4 Passe y  Teôg rmrorckHe oyun, H Th 
light? 10:4 Do have you carnal eyes, and you 


CMOTPHIIb, Kak CMOTpHT venosex? 10:5 Passe HH 
look, as looks people? 10: 5 Do days 
TBoun, Kak /JHH 4“eJloBekxa, HIM Jera TBou, kak JHH 
yours, as days human or summer yours, as days 
myxa, 10:6 uro Tbl miems rnopoxa BO MHe H 
husband, 10:6 that you looking vice in T and 
HMonbITbIBaenbca rpexa BO MHe, 10:7 xora 3Haem, 
probed sin in me 10: 7 although you know, 
“To HM He 6€334K0HHHK, H “TO HEKOMY H304BHTb 
that TI not wicked; and that noone relieve 

MeHa oT pykH Teoeú? 10:8 TBou pykH TPpyAMJINCh 
I from hands | Yours? 10: 8 your hands worked 

Ha/Io MHOIO MH 00pa30BaJH BCero MeHa 

it is necessary to T and formed all I 

kpyrom,— Hm Tbr ryônmb mena? 10:9 BenomâHy, “To 
Circle - and you ruin me? 10: 9 Remember that 
Ter, Kak IIHHy, OONeas MeHa, H B npax 

you as clay fashioned | me and in ashes 
ooôpamaems mena? 10:10 He Ter JH BBUINJI MeHa, 
you pay me? 10:10 not you Do poured me 


KakK MOJOKO, H, KakK TBOPOI, crycrHI MmeHga, 10:11 
as milk and as cottage cheese, curdled me 10:11 

KOMRECIO MH INIOTbBIO OMeJ MeHA, KOCTAMH MH 2KHJIAMH 
with skin and flesh dressed me bone and conductors 


ckpernm meHga, 10:12 »xH3Hb MH MHJHOCTL JapoBsaJ 
countersign me 10:12 life and mercy granted 


MHe, H  morneyenne TBoe xpaHnJOo Jyx MoH? 10:13 
me and care your — filed spirit mine? | 10:13 

Ho um To ckxpbisas Ter B cepine CBoem,— 3Haio, 
but and then hide you in heart His - know 
yro ato Obuio y  Te6g,— 10:14 urTo ecrn q 

that it was have You - I0:14 that if I 
COorperny, TeI 3aMeTHIOIL MH He OCTABHIIIL Tpexa 

sin, you notice and not leave sin 

Moero 6e3  HakxazanHa. 10:15 Ecin 4 BHHOBeH, Frope 
my without punishment. 10:15 If Ir guilty Mount 
MHe! ecuH H HpaB, TO He OCMETIOCL NOIHATE 

me! if and rights then not dare raise 


FOJIOBbI MoeH. & HpecbimmeH yHHReHHCM, B3SNIAHH Ha 
head mine. 1 fedup humiliation; look on 
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Gercrsne moe: 10:16 oHo yBenHymnBaerea. Tb 

disaster my: IO:16 it increases. you 
FOHHINIbCH 3àã MHOK, KaK JICeB, MH  CHOBA HallaIaeHIs 
chasing for 1, as lion and again you attack 


Ha MeHA H “UYIHbIM AaBISenbca Bo MHe. 10:17 
on T and wonderful area in tome. 10:17 


BbiBojHIIb HOBbIX CBHJeTeleá TBoHX IpOTHB MeHAa; 
deduce new witnesses your against me; 


YCHJIyBaenrb rHeB TBoW Ha MeHa; H  Gelbl, OIHH 3a 
increasest anger — your on me; and woes one for 
APYTHMH, ONOJN4YarTeca rnporus meHa. 10:18 MH 3ayem 
others encamped against me. 10:18 And why 
Ter BbIBCJ MeHS H3 Ypesa? IycTb ÓObI 4 yMep, 

you brought T of thewomb? let would IT died 

Korla ele HHYeW ras He BHjes mena; 10:19 nycrb 
when more nobody | eye not seen me; IO:19 let 

ÓbI 49, Kak HeObIBIIHH, H3 “pesa repeHeceH ObUI BO 
would 1 as nebyvshy, of | womb moved was in 
rpo6! 10:20 He maxbr JH HH MOH? OcraBb, OTCTyYNH 
coffin! 10:20 not small Do days mine? Leave, depart 
OT MeHa, “YTOÓbI 4 HeMHOIO 060/pHJICa, 10:21 

from me to 1 alittle courage, 10:21 

Npexje HexelH OTOÁIy,— H Yke He BO3Bpamycbh,— 
before than Stand back, - and already not come back - 

B CTpaHy TbMbI H ceHH cMeprHOH, 10:22 B crpaHy 
in country darkness and canopy death, 10:22 in country 
Mpaka, KakoB €eCTb Mpak TeHH CMEepTHOMH, IIre HeT 
darkness, what there darkness shadow death, where no 


yYCrpolcrTBa, Ie TCMHO, KaK CaMAM TLMA. 
device where dark, as most darkness... 


“MW: 
H: 


M orseyar Copap HaamuranuH n ckaszan: 11:2 
And posted Zophar Naamathite and said: 11: 2 
passe Ha MHORKECTBO CJIOB HECJIb3A JJATb OTBECTAa, MH 
Is on set words cannot give response | and 
pasBe “eloBeK MHOTOpeynBbIK rmpas? 11:3 

Is people winded right? dI:3 
IlycrocmoBHe TBO€ 3aCTABHT JIM MOJYATE MyYXKei, 
Jabberwocky your — force Do silent husbands, 
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YTOÓbI THI NIYMMHJICA, M HECKOMY ÓbLIO IHOCTbBI/IMTE 
to you | sneered, and no one was shall be ashamed 


Te6g? 11:4 Ter cxazax: “cyxenHe Moe BepHo, H 

you? 11: 4 you said: Judgment my true and 
yncr a B oyax TBonx”. 11:5 Ho ecin Obr Bor 

clean TI iincsight Your” dio But. if would God 
BO3IJaroJas MH oTBep3 ycra CBoH K Teõe 11:6 H 
vozglagolal and opened mouth their to You 11: 6 and 
OTKPbUI TeGe TahHbI IpemyipocryH, “TO Tede B/IBO€ 
opened you secrets wisdom, that you twice 
OoJbinHe cuegosaso Obl moHecrH! MrTakx, 3Haú, “TO 
more should would bear! Thus, know that 
Bor juIa Teôg HekxoTopbIe H3 0€334K0OHHH TBOHX 

God for you some of — iniquities your 
npeas 3aósenHHio. 11:7 Moxeme JM TH 

betrayed | oblivion. 11: 7 Youcan Do you 
HeccJegosanHeM HaúTrH bora? Moxemb JM 

study find God? You can Do 

CoBeprreHHO INOCTHITHyTL Bcegepxnrena? 11:8 OH 
absolutely comprehend Almighty? 11: 8 he 
IpeBbime Hefec,— “TO MOXKENIb CceaTE? IIyõxe 
above heaven - that you can to do? deeper 
INpencroIHeH,— “TO Mozkemb y3HaTb? 11:9 JlinHHee 
underworld - that you can to know? 11: 9 longer 
3em;iH Mepa Ero H mmpe mopga. 11:10 Ecin OH 
land measure his and wider Sea. INIO If he 
INpoHjerT MH 34KJIHO4HT KOTO B OKOBbI H HPpeIcTABHT 
will be held and conclude who in shackles and submit 

Ha Cyl, TO KTO OTKJIOHHT Ero? 11:11 Mõo OH 3Haer 
on court then who reject H? Mill for he | knows 
JIolel JLKHBbIX H BHIHT 6e33aK0HHe, H  OCTABHT JIH 
people false and sees lawlessness, and leave Do 
ero 6e3  BHHMaHHa? 11:12 Ho nycroá veosex 

it without attention? Il? but empty people 
MYAPCTBYeT, XOTM  “EMOBEK PoXK/aeTCA II0//06H0 

would be wise, although people born like 

AMHKOMy oceHky. 11:13 Ecrn TbI ynpasHims cepane 
wild ass's colt. dis lp you prepare thine heart 
TB0O€ MH  mnpocrpems kK Hemy pyku TBoM, 11:14 mw 
your | and stretch to it hands thy Ill4 and 
eciH eCTb IIOPOK B Pyke TBOeií, à  TbI YIaJHIIb ero 
if there — vice in hand thy and you will delete it 
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MH He JJallb 6€334K0HHIHO OONTATL B IlATpax TBOHX, 
and not give lawlessness dwell in tents thy 
11:15 To rmojHAMens HezanatrHaHHOC JINIO TBO€ H 
I:l5S then liftup soilless face your — and 
óyxems TBepr um He Oyjxems Gogarbca. 11:16 Torxa 
will firm and not will fear. Il:l6 Then 
3a6y/elIb rope: Kkak 0  BojJe NporTekximiei, Oyem 
forget Mount: as about water leaked, will 
BCIIOMHHATE O HeM. 11:17 M acHee rnonjHa rnoújer 
remember about it. IllI7 And clearer noon will 
%XH3Hb TBOM; IpocBeTeemb, Kakx yrpo. 11:18 M 
life thy shine forth, as morning. Il:I8 And 
Óyxem: croxoeH, HÔO ecTrb Hajex/a; Tbl Orpax/eH, 
will calm, for there hope; you fenced, 


MH  MOXKeNIb crrarb GezoracHo. 11:19 bBymemb Jexare, 
and you can sleep safely. 17:19 Will lie, 

MH He Óyxer ycrpamarrniero, H MHOIHE ÓOyIYT 

and not will awesome, and many will 
3aHCKHBATb Yy  Teóg. 11:20 A rasa 6e334K0HHBIX 
fawn have you. 11:20 A eyes lawless 

HCTAKOT, MH  YOekHINe mnpornajer y  HHX, H Hajlexia 
Istan, and asylum lost have them and hope 

MHX  WHCHe3HeT. 

their disappear. 


12: 
12: 


M orseyar MHos u ckazax: 12:2 NojIHHHO, TONbKO 
And posted Job and said: t2r 2º truly, only 


BbI JHOIM, MH C  BaMH YMper Myapocrb! 12:3 M 

you people and with you dies wisdom! 12:3 And 

y MeCHA ECTb cep/me, Kakx y Bac, He HHXKEC HM BAaC, 
have T there heart as have you; not below TI you; 
MH KTO He 3HaãeT Toro xe? 12:4 Ilocmemmniem craJ 
and who not knows of same? 12:4 laughingstock became 
4 JUIM Apyra cBoero, 9, KOTOpbIÁ B3bIBaI K bBory, H 
Ir for other its, r which cried to God and 
KOTOPOMY OH OTBCMAJI, IIOCMCHINHIICM— “EJTOBEK 

which he | answered posmeshischem- people 


INpaBeIHbIÁ, HeropoyHbih. 12:5 Tax npespeH ro 
righteous, blameless. 12:5 so despised by 
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MbBICIAM CHIAINICrO B IIOKO€ (ake, IPpHIOTOBJICHHBIN 


thoughts sitting in alone torch cooked 

NIM CHOTbIKaIINXxCa HoramH. 12:6 IloxoúHbI imaTpbr 
for stumbling feet. 12: 6 The Departed tents 

y  rpaónrereá Hu GesornacHbI y  pa3spaxaromnx 
have robbers and safe have annoying 

Bora, KoTopbie kakx OblI Bora HOCAT B Ppykax CBOHX. 
God which as would God are in hands Fire. 
12:7 M mojyinHHo: crpocu y  ckoTa, H Hay4unT 
12:7 And true: ask have cattle, and teach 

Teôg, y IMTHIIbI HedecHoH, MH  BO3BeCTHT Tede; 12:8 
you have birds celestial, and usher you; 2:68 
HIM INModecelyh c  3em;!ero, Hm HacraBHT Teóg, H 

or Talk with the earth, and guide you and 
CkaxyT Tede pbióbi MopckHe. 12:9 KrTo BO Bcem 3TOM 
say you fish sea. 12:9 who in all this 
He y3HaeT, “To pyka POCIIOJA corBopnJia cue? 

not learns that hand | LORD has created this? 
12:10 B Ero pyxe ayma Bcero KHByINIero H AyxX 
12:10 Im his hand | shower all living and spirit 
BCAKOH “eToBeYecKkON TINIOTH. 12:11 He yxo JM 

all human flesnh. 12:11] not ear Do 
pa3óupaer CJIOBa, M He H3bIK JIM paciro3sHaeT BKYC 
parses words and not language Do recognizes taste 
numa? 12:12 B crapirax— myapocrs, H B 

food? 12:12. Im startsah- wisdom, and in 
HOJTroJNeTrHHX— pasym. 12:13 Y Hero mnpemyapocrs H 
dolgoletnih- mind. 12:13 Do it wisdom and 
cura; Ero coser H pasym. 12:14 Yro OH paspyimyr, 
force; his Council and mind. 12:14 that he destroy, 

TO He IIOCTPOHTCA, KOTO OH 3a4KJIHO4HT, TOT He 

then not be built; who he conclude, one not 
BbICBOGOJHTCa. 12:15 OcraHoBHT BOJbI, H  BCe 

be freed. 12:15 stop water and all 
BbICOXHET; IIYCTHT HX, MH  INpesparar 3semio. 12:16 Y 
dry; let them and turn ground. 12:16 Do 
Hero morymecrBo H  mpemyapocrs, npex Hum 

it power and wisdom, before it 
3a0Jy;k/aInÁca MH BBOIANHH B 3a6lyxjenHe. 12:17 
deluded and introducing in misleading. Path 


OH NpHBOIHT COBCTHHKOB B He00//yMAHHOCTG H 
he results advisors in thoughtlessness and 
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cyleú jeJaer rynbiMa. 12:18 OH Jumnaer nepesaseú 
judges makes silh. 12:18 he | deprives the bond 


WHapeí H Mosgcom 00B93bIBAeT “peca Hx; 12:19 
kings and belt binds loins blocked; 12:19 


KHS3eÁ JIHINaeT JJOCTOHHCTBA H  HH3Bepraer xpaôópeIx; 
princes deprives dignity and overthrows brave; 
12:20 orHuMaer a3bik Yy  BeMepeasnsbix H crapies 
12:20 takes language have grandiloquent and elders 
JuHIaer cmbicia; 12:21 mokpbIBaer crbIIOM 

deprives meaning; J2521 covers shame 


3HAMCHHTLIX H  CHJIY MOry4HX ocaõ ger; 12:22 
famous and force mighty weakens; 12:22 


OTKPbIBaCT IJIy60K0€ H3 cpelb TEMbI MH BbIBO/IMT 
opens deep of environment darkness and outputs 


Ha CBeT TeHE CMepTHyIo; 12:23 yMHOXkaeT Hapo/bi H 
on light shadow death; 12:23 multiplies nations and 
HCTpeóJger Hx; paccesaer Hapobl H  coóHpaer 
exterminates blocked; scatters nations and collects 

HX; 12:24 orHuMaer ym y ras Hapoxa 3em;H 
blocked; 12:24 takes mind have Heads people land 

MH OCTABJIHET MMX OJykKIaTe B IIVCTbIHe, IJ€ HeT 
and leaves their wander in wilderness where no 
nyTH: 12:25 onynbI XoJaT OHH BO TbMe 6€3 

ways: 12:25 groping go they in darkness without 
cBeTA H IHATAIOTCA, KakK IIbAHbIC. 

light and stagger, as drunk. 


3: 
ss 


Bor, Bce 39TO BHJ/IeCJIO OKO M0O€, CJIbINIAJIO yYXx0 M0€ H 
Thatis, all it seen eve mine heard ear my and 


3aMETHIJIO JuIA ceõg. 13:2 Ckxobko 3Haere BI, 
noted for themselves. 13:2 How know you 


3Hato MH 4: He HHKe d Bac. 13:3 Ho q «K 
know and I: not below TI you. 13:3 but T to 


BcexepxnrTestro xores ObI FoBOpHTb MH ea Ob 


Almighty wanted would talk and wanted | would 
cocrazarbca c  bBorom. 13:4 A BH CIVICTIHKH JIKH; 
compete with God. 13:4 A you spletchiki lies; 


BCe BbI GecloJesHbIC BpagH. 13:5 O, ecum Obl BH 
all | you useless doctors.  13:5 Oh, if would you 
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TOJbBKO MoJyaJH! 3TOo ÓbNIO ObI BMeHeHO BaM B 
only silent! it was would imputed you in 
myapocrb. 13:6 BbiciyniaúTe xe paccyxjeHHS MOH 
wisdom. 13: 6 hear same reasoning my 
MH BHHKHHTE B BO3paxeHHe ycT MOHX. 13:7 

and hearken in objection mouth mine. aa 
Hajexao JM BaM paxH Bora roBopHTs 

ought Do you  forthesakeof God talk 

Henpasiy H quis Hero rosopurTb Joxb? 13:8 

lie and for it talk lie? [30 
Hanexao Jm Bam ÓbITb JHIHenpHaTHbIMA K Hemy 
ought Do you be partiality to it 

H 3a Bora Tax npenynpareca? 13:9 Xoponmo JM 
and for God so bicker? 13:9 good Do 
óyxer, Korga OH nenbitaer Bac? OomanHere JH Ero, 
will when he test you? | deceive Do it 
KakK 00MaHbIBaIT vúeosexa? 13:10 Crporo Hakaxer 
as cheating human? 13:10 — strictly punish 

OH Bac, XOTA Bb H CKpbITHO JHIemepHre. 13:11 
he | you although you and secretly hypocrisy. 13: 
Heyxenn Bernyune Ero He ycrparmiaer Bac, H crpax 
Do greatness his not appaling you and fear 
Ero He Harajaer Ha Bac? 13:12 HamomnHaHHa BamH 
his not attacks on you? 13:12  reminders your 


II0O//00HbI HCINIVS ONJIOTbI BAaIlH— OINIOTbI NIMHAHIC. 
similar ash; strongholds vashi- strongholds clay. 


13:13 3Jamoxaure npego mHOoIo, MH 4 OyIy roBopHrTs, 
13:13 Shut before 1, and 1 will speak 


YTo Obl HH NHOCTHIIO MeHa. 13:14 Jlis vero mHe 
that would or | comeon me. 13:14 for what T 


Tep3arb Teo Moe 3y0aMH MOHMH HM  JYIIY MO 
torment body my teeth my and soul my 
noJxarars B pyky Moto? 13:15 Bor, OH yomnBaer 
believe in hand | mine? 13:15  Thatis, he killing 


MeHa, HO d OyIy HalenTLCA; M ea Obl TOJNbKO 
me but 1 will hope; 1 wanted would only 
OTCTOATE INYyTH MOH Hpex JunnoM Ero! 13:16 MH sato 
defend path my before face Ft! 13:16 And it 
Y2KE B OHPpaB/JjanHe MH€e, IRIOTOMVY “TO JIMIKCMEP He 
already in justification me because that — hypocrite not 
noixer mpex Juno Ero! 13:17 Beicrymaúre 

will before face Ft! 13:17 hear 
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BHHMATeJbHO CJIOBO MO€ H  OObACHEHHE MO€ YHIAMH 


carefully word my and explanation my ears 
BamunmmH. 13:18 Bor, gs 3aBes cyeôHoe jeJo: 3Haro, 
yours. 13:18  Thatis, TI started court case: know 
yro Oyxy rmpas. 13:19 Kro B cocrogHHH ocnopuT: 
that will rights. 13:19 who in state challenge 
Mena? Mõ6o à ckopo yMOJNKHy MH  Hcinyimy ayx. 13:20 
me? for T soon be silent and emitted spirit. 13:20 
/JByx TOJNbKO Beleá He jJeaú co MHOKW, H Tora 4 
two only things not do with 1 and then Tá 
He OyIy ykKpbiBarbca or Juma TBoero: 13:21 ymaJMm 
not will hide from face thy 132] Take away 
oT MeHa Ppyky TIBoto, H yxac TBoá ja He 

from T hand — thy and horror your yes not 
noTpacaer mena. 13:22 Torga 30BH, H 4 OyIy 

shakes me. 13:22 Then callme, and 1 will 
OTBeYaATS, HJIK ÓyIy FroBopHrsE a, a Th oTBeyak 
answer or will talk 1 and you answer 

mHe. 13:23 Ckobko y  MeHS INOpoKOB H rpexoB? 
tome. 13:23 How have T vices and sins? 
INOKaKH MHe (€334K0HHe MO€ H rpex MoH. 13:24 
show I lawlessness my and sin mine. 13:24 
Jia “gero cKpbIBaCciIs JIMIIO TBoe H CIHTACHIL MEeHA 
for what | hide face your and think I 
Bparom Teõe? 13:25 He copsBaHHbIK JM JncTOK Th 
enemy You? 13:25 not torn Do leaf you 
cokpyllaems MH He CyXyH JM CONJOMHHKY 

woundedst and not dry Do straw 

npecreyeme? 13:26 Mõo Ter numems Ha MeHa 
stalking? 13:26 for you write on T 
FOpbK0C MH BMCHACIIb MHC ITpexH IO0oHOCTH MOC, 
bitter and makest I sins youth my, 

13:27 wu craBHiNb B KOJOIy HOFH MOH H 

13:27. and you put in deck feet my and 
HO/ICTCperaciib BCe CTC3H MOMH,— TOHHIIbCH TIO 

lookest all | paths my - chasing by 


cegam Hor MoHX. 13:28 A 0H, KaK THHJb, 
footsteps Foot mine. 13:28 A he as rot, 
pacriajracrtca, Kakx olexia, M3bCIeHHAM MOJIbIO. 
splits, as clothing, moth moth. 
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14:1 

14: 

“Yenosex, pox/JeHHbIÁ 2KeHoIo, KpaTKO/HeBeH MH 

man born his wife, short-lived and 
IHRpecbimem rnegaamy: 14:2 Kakx WBeToK, 0H BbBIXOINT 
fed up SOrrOWS: 14:2 as flower, it leaves 

MH olajaeT; yoeraer, kKak TeHb, H He 

and fall off; escapes, as shadow and not 
ocraHaBJInBaerea. 14:3 MH ma Hero-tro Tr 

stops. 14:3 And on hasa you 
OTBCp3aecmnrs ouH TsBon, MH MeCHA BeIelib Ha cy c 
openest eyes yours, and T re on court with 
To6or? 14:4 Kro pogurTca 4HCTbIM OT HesncToro? 
You? 14:4 who bom clean from unclean? 

Hn  omuH. 14:5 Ecim HH emy onpejgeeHer, H 

neither one. 14:5 Ff days it defined and 
ynco mecarnes ero y  Teõôg, ecrm Tbi noJoxknJ emy 
number months it have you if you put it 
INpemxeJ, KoToporo oH He rnepeúmer, 14:6 To YyKJIOHHCb 
limit which it not go, 14: 6 then turn away 
OT HEerO. IIVYCTL OH OT/J0OXHET, /JOKOJC H€ OKOH4MT, 
from him: let it rest, until not accomplish, 
KakKk HaeMHHK, /JHA cBoero. 14:7 Jlia aepesa ecTb 

as mercenary, day its. 14: 7 for tree there 
Halexia, “TO 0HO, eclH H Oyler cpyôseHo, cHoBa 
hope that it, if and will cut down, again 
ORMHBECT, HM OTPpacIH OT Hero BbIXO/IMHTb He 

cometo life and industry from it go not 
nepecraHyr: 14:8 ecin H ycrapei B 3em;!e KopeHs 
stop: 14:8 if and outdated in ground root 

ero, MH IMeHb ero 3amep B ImbUIMA, 14:9 Ho, Jus 

it and stump it metering in dust 14:9 but only 
HOUVAJIO BO/IY, OHO JJã€T OTIIPbICKH M IVCKaCeT 

the scent water, it gives  Siblings and let 

BETBH, KaK ÓObI BHOBb IHocakxeHHOe. 14:10 A ueJoBek 
branch as would again planted. 14:10 4 people 
yYMHpaer HM  pacragaerca; orome, un re oH? 14:11 
dies and splits; departed, and where it? 14:11] 


YxodaT BO/[bI H3 03€Ppa, MH  peka HCCHKaCT MH 
go water of lake, and river | driesup and 
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BbICbIxaerT: 14:12 TakK u“eJroBekK JIgkKeT H He BCTAHCT; 
dries up I4:12 so people lie and not will rise; 
AO ckoHYaHHS He0a oH He NpoóyiunTea H He 

to theend sky it not awaken and not 
BOCIHIpAHeT oT cHa cBoero. 14:13 O, eciu Obr Tb B 
will rise from Sleep its. I4:13 Oh, if would you in 
INpencro/HeÁ COKpbLUI MeHA H  YKPpbIBA MeHg, IOKa 
underworld hid I and harbored me yet 
mHpoHjNer rHeB TBoH, IOJOkKHJ MH€e Cpok MH  IIOTOM 
will be held anger thy put f term and then 
BCIHOMHHJI 000 MHe! 14:14 Kora ymper 4“eJoBekx, TO 
remembered about me! 14:14 when dies person then 
óyier Jum oH onaTE KHTb? Bo Bce j/JHH 

will Do it again live? in all days 
ONPpeleeHHOrO MHe BDpeMeHH SM OXkHJaJ Óbl, INoka 
certain J time 1 expected would yet 


npHer mHe cmeHa. 14:15 Bos3Bals Ob Tb, H q 
come I shift. 14:15  cried would you and T 


nau Obi Teõe orBer, H Tb aBHJ Ob 
gave would you response and you revealed would 


OJarosoeHHe TBOpeHHro pykx TBoux; 14:16 mn6o Torna 
favor creation hand thy 14:16 for then 
Ter uncuncias Obi narm MOH H He Nojcreperas 
you | numberest would steps my and not lying in wait 


óbI rpexa Moero; 14:17 B cBHTKe ÓbLIO OI 
would sin my; 14:17 in rollout was would 


3anegaraHo 0e334ak0HHe Moe, H Th 34KPbUI ObI 
sealed lawlessness mine and you closed would 


BHHYy Moro. 14:18 Ho ropa,  rmnanasa, paspymaerea, Hu 
guilt mine.  I418 but mountain, falling, destroyed, and 


ckata CxoIHT C  Mecra cBoero; 14:19 Boa crHpaer 
rock coming with places his; I4:19 water erases 
KAaMHBH, PasJnuB Ce cMbIBÃCT SEMHVYIO IIBUIB. TaK MH 
stones; spill it - washes earthly dust: so and 


Halexiy “erosexa Tb yHHYTOXKaen. 14:20 TecHnm 
hope human you destroyed. 14:20 close 

ero jJO KoHKHa, MH OH YXOIMT, M3MCHHECLIL CMY JIMIIO 
it to end and it leaves; cheating it face 


H  oTcbLIaems ero. 14:21 B vecry JH Neru ero— 
and Sending it. 14:21 Im honor Do children him- 


OH He 3Ha4€T, YHH/KCHbI JH— OH He 3ameygaer; 14:22 
it not knows humiliated line it not notices; 14:22 
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HO INIOTL €ero Ha Hem OoJHrT, MH AyuwIa ero B HEem 
but flesh it on it hurts, and shower it in it 


crpagaer. 
suffers. 


415: 
15: 


M orsesar Exupas Demanuranna u ckazas: 15:2 
And posted Eliphaz Temanite and said: É de ne 
CTAHECT JIM MYApbIM OTBeCMATE 3HAHHEM IIVCTBIM MH 
will be Do wise respond knowledge | empty and 


HANOJHATL 4YpeBo cBoe BeTpom rnaJamnm, 15:3 
fill womb its wind scorching, 1o:5 


ONPaB/IbIBATECA CJIOBAMH decroJesHBIMH MH pebio, He 
excuses words useless and speech not 


HMeKIICIO HHKaKOW CHJIbI? 15:4 Jla, Tb OTJIORKHJ H 
Available no force? 15:4 Yes, you postponed and 
crpax MH 3a MaJocTb cynTaems pesb kK bory. 15:5 
fear and for smallness think it to God. Vo PD 
Heuyecrne TBO€ HACTPOHJIO TaK YVCTa TBOMH, M TH 
wickedness your | tuned so mouth thy and you 
H30paJl a3bIKk JIykaBbix. 15:6 Teôg oOBHHaIoT YycTa 
elected language craft). 15: 6 you accused mouth 
TBOH, à He Md, MH TBOH S3bIK FOBOPHT IIPOTHB 

thy and not I and your language says against 

Teôg. 15:7 Passe Tbi NepBbiM “eJoBeKoM Pojuca H 
you. 15:7 Do you first man born and 
Ipexie xoJIMoB coszaH? 15:8 Passe coser bBoxHH TI 
before hills created? 15:8 Do Council God you 
CJIbinas H INMpHBex K ceõe  rmpemyipocrs? 15:9 
heard and attracted to Statement wisdom? 15: 9 
Uro 3Haemb TbI, 4ero Obl He 3HaJ!H MbI? “TO 

that | know you what would not know we? that 


pasymeenib Tb, 4ero He ÓbuIo Obi H y  Hac? 
understandest | you what not was would and have We? 


15:10 MH cemxosmacbiá un crapem ecrb MexIy Hamm, 
15:10 And gray-haired and elder there between us 
AHAMH INpeBbimaronnÁ ora TBOCro. 15:11 Passe 
days exceeding father yours. 15:11 Do 


MaJocTb Jg Teôg yremenna bBoxun? M aro 
smallness for — you comfort God? And it 
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HeH3BecTHO Tede? 15:12 K yemy nopbisaer Teõg 
unknown you? 15:12 To what breaks you 


cepile TB0oe, MH K “YeMy Tak ropxo cmorpumb? 15:13 
heart thy and to what so proudly looking at? 15:13 
ro ycrpemigens rnporus bora Ayx TBOMU H ycramH 
that rush against God spirit your and mouth 


TBOHMH INpoH3H0CHIHIb TakHe pegn? 15:14 Uro Takoe 
your pronouncing such speech? 15:14 that such 


YeToBeK, “TOO ÓbITb EMY 4HCTbIM, H “YTOÓbI 

person so be it clean and to 

Po;KICHHOMY KeHIIHHOIO ÓObITb INpaBegHbIM? 15:15 
born a woman be righteous? Jota 

Bor, OH H cBáTbIM CBOHM He JOBepaer, Hm Hedeca 
Thatis, he and holy its not trusts, and heaven 
HeyncTbI B oyax Ero: 15:16 TEM Gobime Heyncr H 
unclean in sight it: 15:16 so more unclean and 


pacTJeH “eJToBeK, IbIOIIMH 0e334K0HHe€, KakK BOY. 
ilthy person rinking awlessness, as water. 
lth drinki lawl 


15:17 À 6yxy rosopnT: Teõe, cuymaú Meda; a 
15:17 To will talk you listen me; I 
paccxaxy Tede, “To BHJe, 15:18 uTo cbinaJH 
tell you that saw 15:18 that heard 
MYIpbIe MH He CKPpbUIM CJIbIIHAHHOVO OT OTHOB 
wise and not hidden heard from fathers 
cBonx, 15:19 KoTopbiM o/HHM oOT/laHa ÓblIA 3€MIJIA, 
Fire, 15:19 which one given was land, 

MH CpelH KOTOpbIX “Yy;kKx0oH He xomAJ. 15:20 

and of which stranger not walked. 15:20 


HeyecruBbIÁ My4HT ceôg BO BCe AHH CBOH, H “HCO 
The wicked torments a in all days their, and number 


JeT 3a4KPpbITO OT mnpHTecHyTea; 15:21 3ByK yxacos 
years closed from the oppressor; 15:21 sound horror 


B ylNax ero; cpegH MHpa Her Ha Hero ryôHTe. 
in ears it; of world is on it destroyer. 


15:22 OH He Hajeerca cracrucb: OoT TbMbI; BHAMT 
15:22 he not hopes saved from darkness; sees 


nper coboro meg. 15:23 OH ckHTaeTea 3a KyCKOM 
before themselves sword. 15:23 he | wanders for piece 
xJeõa INOBCHW/IY; 3HaeT, YTO YKE FOTOB, B PpykaX y 
bread everywhere; — knows that already ready in hands have 


Hero JeHb TbMbI. 15:24 Ycrpamaer ero Hyxia H 
it day darkness. 15:24 | appaling it need and 
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TecHoTA; O/OJeBaeT ero, Kak Ilapb, INpHIrOTOBHBIIHHCA 
tightness; overcomes it as king cook 


kK OnrBe, 15:25 3a TO, “TO OH INpocrHpaJ INpoTHB 
to battle 15:25 for then that it | stretched against 
Bora Ppyky cBori H  nporHBHICa Bcejep;kHTesto, 
God hand its and opposed Almighty, 

15:26 ycrpemissica nporus Hero c  rop/0r BbI€ro, 
15:26 — rushed against it with a proud vveyu, 
HO TOJNCTbIMH IníHTAMH cBOHMH; 15:27 moromy “To 
under thick shields with him; 15:27 because that 
OH HOKPbUI JIMIO CBOC /KHPOM CBOMNM MH O0JIO%KHJI 
it covered face its fat its and overlaid 


TYKOM JISIBCH CBOH. 15:28 MH oH cemunrca B 
fatness Ivadvei on your own. 15:28 And it | settles in 
ropolax pazopeHHbIX, B /JOMAX, B KOTOPbIX He 2KHBYT, 
cities ruined, in homes in which not live 
KOTOpbIe 0OpeseHbI! Ha pa3BasnHbr. 15:29 He 

which doomed on ruins. 15:29 not 

nHpeóyxer oH GorarTbIM, MH He yIeJeeT HMYINECTBO 
abide it rich, and not survives property 


ero, H He pacnpocrperca no 3emue npHoóperenne 
it and not shall spread by ground acquisition 

ero. 15:30 He yúmxer or TbMbI; oTpacn ero 

if. 15:30 not leave from darkness; industry it 
HCCVYIWIMNT INIAMA MH JJYHOBCHHECM YCT CBOMHX YBJICMET 
wither flame and whiff mouth Fire entice 


ero. 15:31 Ilycrb He nosepger cyere 3aó!yznmnh, nõo 
it. 15:31 Let not trusts hectic | misguided, for 


cyera OyxeT Hm  Bo3jaaHHeM emy. 15:32 He B cBOH 
vanity will and retribution him. 15:32 not in its 


NeHb OH CKOHHMAaCTCA, M BCTBH Cro He ÓyIyT 

day it dies, and branch it not will 

3e;geHerb. 15:33 Cópocur oH, Kak BHHOFpajHas JIo3a, 
green. 15:33 DROP he as Grape vine, 
HeIo3Ppélvio ATONY CBOIO MH, KaK MaciIHHa, CTPAXHET 
unripe berry its and as olive, shake off 
WBeT cBoH. 15:34 Tax onycreer /joM HesEecTHBOTO, MH 
color its. 15:34 so desolation house wicked, and 
OFOHbB IIOkKper IniaTpbi M310NMCTBA. 15:35 OH 3aya 
fire devour tents bribes. 15:35 he begot 


310 H  PoHNJ JOkKb, H YTpoõa ero npHrOTOBJSET 
evil and begat lie and womb it prepares 
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0ômMaH. 
deception. . 


16:1 
16: 


M orseyar MHos un cxazax: 16:2 cirbimas a MHOTO 
And posted Job and said: 16:2 heard r many 
TAKOTO; KAJIKHE YTeMHTelH BCe BbI! 16:3 bynger 
this; pathetic comforters all thank you! 16:3 will 
JH KOHeI BETPeHbIM CJIOBAM? MH “TO IOÓYINIO Teóg 
Do end windy According to? and that | prompted You 
TakK oTBeyaTE? 16:4 M gs mor Obi Tak xe 

so respond? 16:4 And 1 could would so same 
TOBOPHTb, KaK BbI, €CJIH ÓbI Jynia Bama Gba Ha 
speak as you if would shower your was on 
MeCcTe JIVIIM Moe; oNOJYaJca ObI Ha Bac CJIOBAMH 
location soul my; encamps would on you words 

H  KHBaJ Obl Ha BacC TOJOBOIO Moew; 16:5 

and nodding would on you head mine; 16:5 


HO/IKPCIUIAJI ObI BaC M3bIKOM MOMHM MH JIBH/KCHHEM 
underpinned would you language my and motion 


ry6 yTemas Obr. 16:6 Iosopio JH A, He YTOJACTCa 
lip consoled would. 16:6 say Do TI not quenched 
CKOpÔb MOS; IIepecraro JIM, “TO OTXOJHT OT MeHg? 
sorrow my; cease whether, that departs from me? 
16:7 Ho HbiHe OH H3HypHJ Meda. Ter paspymai 
16:7 but now he — exhausting | me. you | destroyed 

BCHo CeMbIO MOIO. 16:8 TbI INOKPpbUI MeHA 

all family mine. 16:8 you covered I 

MOPHUIMHAMH BO CBHJICTECIbCTBO HPOTHB MCHA, 


wrinkles in | certificate against me; 

BOCCTACT Há MEeCHA HM3MOK/CHHOCTL MOH, B JIMIIO 

rises on T exhaustion my in face 
yYkopger meHa. 16:9 Ines Ero Tep3aer H Bpaxjyer 
reproaches me. 16:9 anger his bedevils and feuding 
IPOTHB MCHA, CKPpeKeNICT Ha MCHA 3y6amH CBOMHMMH, 
against me grinds on T teeth with him; 
HelpuSTeJb MOÁ OCTpHT Ha MeHS Ia3za cBOH. 

the enemy my sharpens on T eyes on your own. 


16:10 Pasnnyuym Ha meHa nacrb cBOI; pyragcb, ObIOT 
16:10  gaped on T mouth his; swearing beat 


so 
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MCHA IIO IHCKAM, BC€ CPrOBODPHJIMNCL IIPOTHB MCHA. 
I by cheeks; all | conspired against me. 


16:11 Ilpenas mena Bor 6e33aK0oHHHKy H B PykH 
16:11 betrayed E God wicked and in hands 


HeYeCcTHBbIM OpocHnJI Mena. 16:12 H Obi crokoen, Ho 
wicked threw me. 16:12 TT was calm, but 
OH noTpac MmeHa; B3AJ MeHa 3a NIe MH H36HJI 

he | shocked me; took ij for neck and beat 


MeHA HM  IMOCTABHJI MeCHA IJeJbro ja Ceõg. 16:13 
À and set 4 purpose for Themselves. 16:13 


OkKpyxkKnJIM Mega crpebibr Ero; OH paccekxaer 
surrounded I archers his; he | dissecting 
BHYTPpeHHOCTH MOH HM He NWIaA/IMT, IHPOJMJI Há 3EMJIIO 
insides my and not spares, shed on land 


xeJrys Moto, 16:14 rmpoônsaer Bo MH€e NpoJoMm 3a 
bile my, ló:l4 | breaks in T break for 


IIpOJIoMOM, GexHT Ha MeHga, Kak paroõoperm. 16:15 
break, runs on me as a giant. 16:15 
Bperunie CHWIMJI M Há KOKY MOIO HM B IIpax 
sackcloth sewed TI on skin my and in ashes 


HOJOKHJ ForoBy mor. 16:16 JInnmo Moe roGarposeJro 
put head mine.  Jó:l6 face my flushed 


OT INJaga, H Ha Bexlax MoHX TeHG cmeprH, 16:17 
from crying, and on eyelids my shadow death 16:17 

HPpH BCeM TOM, 4YTO HeT XHIHICHHA B PDPykKax MOHX, M 
when all is that no theft in hands my, and 


MOJHTBA MO vúncTa. 16:18 3Jemua! He 3akxpoú Moe 
prayer my clean. 16:18 Earth! not close my 


KpoBH, H Ja He Oyler mecra BONO Moemy. 16:19 
blood and yes not will places cry Tthink. 16:19 


M Heine, BOT, Ha Hedecax (CBHJeTes MOH, H 
And now, now, on heaven witness my and 


3acrynHHK MOoH B BbIMHHX! 16:20 MhHoropeyynsbre 
Advocate my in the highest! 16:20 — scorn 

apy3ba mon! K bBory cJesHT oko moe. 16:21 O, 
Friend my! To God pours outtears eye mine. 16:21 Oh, 


ecuuH OblI “eJoBEK MOT HMETL COCTA3AHHE C borom, 


if would people could have competition with God 
KakK CbIH “YeETOBC4ECKHH C  OIHKHHM cBOHM! 16:22 
as son human with neighbor up! 16:22 


Mõo Jeram MOHM NPpHXOIHT KOHel, H SH OTXOKY B 
for summers my comes end and T depart in 
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IIYTb HeBO3BpaTHbIN. 
path nonrefundable. 


7: 
7: 


JJbIxaHHe MO€ OcJadelo; AHH MOH yracaror; rpoóbI 
breathing my weakened; days my extinguished; coffins 
INpero MHOok. 17:2 Ecm Obi He HacMenkH HX, TO 
before Thave. E (É would not ridicule them then 
MH CpelH CHOpOB HX 0OK0 Moe INpeóbiBalo bl 

and of disputes their eve my dwell would 
crokoHHO. 17:3 3acrynncb, mopyáncb Cam 3a Meda 
quietl). 17: 3 -intercede, Charging himself for T 

npex Coõor! uHHayge KTO IHopyantea 3a Mega? 17:4 
before Myself! otherwise who | vouch for me? 17: 4 
Mõo Ter 3axKpbul cepine nx oT pasymeHHa, Wu 

for you closed heart their from understanding, and 
IHOTOMY He Janib BocropxecrBosarE HM. 17:5 Kro 
because not give triumph im. 17:5 who 
oópekxaer Apy3eú cBoHX B JJOÓbI4y, Y  AeTeú Toro 
dooms friends Fire in prey, have children of 
rasa uerarorT. 17:6 OH mocraBHJI MEHA NpHTYer JA 
eyes shall fail. 17: 6 he set I proverb for 
Hapola H  rmocmemuniem ja Hero. 17:7 IlomyruJocb 
people and laughingstock for A 17: 7 dizzy 

OT TOpectrH OKO M0€, HM BCe WJICHbI MOH, KaK TECH. 
from sorrows eve mine and all members my, as shadow. 


17:8 Msymgarca o cem IpaBelHbIe, H  HEBHHHbIN 
17: 8 willbeamazed about Sem righteous, and innocent 


BO3Hero/yer Ha JinIemepa. 17:9 Ho rmpaseHHkK óOyjger 
himself against on hypocrite. 17: 9 but righteous will 
KpelikKo JJeCPp;KaTbCA IIYTH CcBOCTO, HM YHCTbIM PyKaMMH 
hard hold on path its, and clean hands 


óyxer Combine H GCobne yrBepxrarbca. 17:10 
will more and more approved. PAIO 


BbrcrynaúTe Bce BbBL;L— H  NOl0OWANTe; He HahAy A 
Speak all you - and approach; not find I 


Mynporo Mexjiy BamH. 17:11 JlHH MoH Inponuia; 
wise between | you. I7:dl days my passed; 
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AYMbI MOH— JOCTONAHHE cepa Moero— pa36HTbI. 
Council moi- domain heart moego- broken. 


17:12 A oHH HO46b XOTAT NpeBparHTE B /JCHb, CBeT 
172 A they night want turn in day light 
HpHONA3HTE K JHNy TbMbI. 17:13 Ecin Ob q H 
bring to face darkness. 17:13 If would TI and 
OXkKHJATb CTA, TO IHPenchojHAA— JJ0M MO; BO 
expected became, then preispodnyaya- house my; in 
TbME IMocTelo gs mocresrb Moro; 17:14 rpo6ôy ckxaxy: 
darkness lay the IT bed my; I7il4  cofjin Isay: 
“TbI OTeN MOW”, “epBio: “TbI MaTb MO H cecrpa 
you father mpy' worm: vou mother my and sister 


mom”. 17:15 Imxe »xe moce Toro Hajexia Mod? H 
my. 17:15 where same after this hope mine? | and 


0/KH/JACMO€ MHOH KTO YBHAMT? 17:16 B mpencnosHioro 
expected pá who see? 17:16 In hell 


coújjer oHa H GyleT NOoKOHTbCA CO MHOK B Ipaxe. 
come it and will rest with T in dust. 


18:1 
18: 


M orseyar Bunijas CasxegHHH H ckazas: 18:2 
And posted Bildad Shuhite and said: 18: 2 


KOIIa 2)K€ IOJIOMkKWHTE BbI KOHCI TAKMHM peuam? 

when same put you end so speeches? 
001yMaúrTe, MH morom Oyxem rosopHrs. 18:3 3Jayem 
Consider and then will speak. 18:3 why 
CUHTATLCA HAM 34 /)KMNBOTHbIX MH ObITb YHHKCHHbIMH 
considered us for animals and be humiliated 

B COOCTBeCHHbIX IJazax Bammx? 18:4 O Tb, 

in own eyes yours? 18: 4 About you 
pa3iHparonIHH JyIIy TBOHI B IrHeBe TBoeM! HeyxeJy 
tearing soul your in anger your! Do 

JT Teõg OIIYCTETD 3eMIJIC, MH  CKAJE C/IBHHVTLCH C 
for — you emptying earth and rock move with 


mecra cBoero? 18:5 Jla, cBer y  6e33akK0HHOTO 
places his? 18:5 Yes, light have lawless 


INOTYXHeT, MH He OCTAHECTCA HCKpbI OT orHã ero. 18:6 
put out, and not will sparks from fire it. 18: 6 
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IHomepkHer CBCT B IlaTrpe cro, H CBETHJIBHHK €TO 
fade light in tent it and lamp it 


yracHeT Ha HHM. 18:7 Cokpararea marH 

quenched | over them. 18:7 reduced steps 
MOTyIIeCCTBA €TO, H  HH3J0/KHT Ero CcodCTBeHHbIN 
power it and he hath put it own 

3aMbicr ero, 18:8 HÔo oH Iornajxer B cerb CBOHMH 
Zamyslov it 18:8 for it fall in network their 
HOraMH H IO TeHeTAM XxogHT: GOyjeT. 18:9 Ilerua 
feet and by tenets walk will. 18: 9 loop 
3aAelnynT 34 HOIYV €ro, HM rpaônrTes YJIOBHT €TO. 
hook for leg it and robber catch it. 
18:10 CxpbrrHo pasJsokeHbI TIO 3eMJE CHJIKH JUIM 
I8:10 Hidden decomposed by ground | snares for 


Hero WH  3anajHH Ha jopore. 18:11 Co Bcex cropoH 
it and trap on road. 18:11 with all parties 


ÓyAyT CTPalinTE Cro ykKacbl MH 3SactrasaT cro 
will frighten it Horror and force it 
ópocarbca Tyga MH croja. 18:12 Mcromnrca oT 
rush there and here. 18:12  exhausted from 


roJola cuia ero, H rHÓel rorosa, cOoky y Hero. 
hunger force it and death ready side have it. 


18:13 Crecr ueHbI Tejla ero, cbecr WeHbI ero 
18:13 eat members body it eat members it 
rRepseHem cmeprH. 18:14 Msrnana óOymer H3 marpa 
firstborn death. I8:14 | banished will of tent 

ero Hajeéxia cro, MH o9TO HH3BCIeT Cro K HAáapio 

it hope it and it shall bring it to king 
yxacoB. 18:15 Ilocenarca B imarpe ero, motromMy “TO 
horror. 18:15  settle in tent it because that 
0H Y2K€ He €ero, /KHJIMHINE €ro IOCbINaHo óyier 

it already not it; home it sprinkled will 

ceporo. 18:16 CHn3y nojcoxHyT KopHH ero, H CBepxy 
brimstone. 18:16 bottom dry out roots it and top 


YBAHyYT BeTBH ero. 18:17 Ilamars Oo HEM HC4e3HEeT 
wither branch it. 18:17 | memory about it disappear 


Cc 3eMJIH, MH MHMCHH €ero He óyneT Ha INIONIa/MH. 

with land and name it not will on Square. 

18:18 Msronar ero u3 cBera BO TbBMY MH coTpyT ero 
18:18 | expel it of light in darkness and erase it 


c Juma 3em;im. 18:19 Hy  cbiHa ero, HH BHyKa He 
with face lots. I$:19 | neither son it or — grandson not 
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óyieT B HaDoje cro, MH  HHKOIO He OCTaAHCTCA B 


will in people it and one not will in 
xHJImIax ero. 18:20 O  jnHe ero yxacHyTCa 

homes if. 18:20 About bottom it anguish 

IHOTOMKH, H  COBPeMeHHHKH OyIyYT O0bATbI Tpererom. 
descendants, and contemporaries will embraced | trepidation. 
18:21 TaxosBbr xHJIHINa 0€334K0HHOTO, H  TAKOBO 
18:21 Theseare | home wicked, and such 

MeCcTO TOTO, KTO He 3HaeT bora. 

place order who not knows | God. 

19:1 

19: 

MH orseyas Mos Hu ckazax: 19:2 mokoe Oyjgere 

And posted Job and said: 19: 2 until will 
MY4HTB JYIIyY MOH H Tep3arb Mena pesamy? 19:3 
torment soul my and torment PÁ speeches? 19: 3 
Bor, yxe pa3 JXecaTE Bb CpaMHJHM MeHa H He 
Thatis, already time ten you Sram I and not 
CTbIAHTECL TecHHTE MeHa. 19:4 Ecu a H 

be ashamed cramping me. 19: 4 If T and 
HeMCTBHTeJbHO HOPTpenianJr, TO IIorperiHoCTE MOH IIPH 
really erred, then error my when 
MHe ocraerea. 19:5 EciH xe Bb xOTHTE 

74 remains. P 4 bao UR | same you want 

HOBeCIH4aATLCA Haso MHOIO MH YVIIPeKHYTL MeHA 
magnify itis necessary to T and reproach J 
H030pom MoHM, 19:6 To 3HaúTre, “To bor HHcipoBepr 
shame mine 19: 6 then know that God overthrew 
MeH MH  OON0KHJI MeHã (CBoero cerbr. 19:7 Bor, q 
I and overlaid I his network.  19:7 Thatis, T 
kpHyy: '*oônia”, MW  HHKTO He CJIyIIaeT; BOINHIO, H 
cry: Hurt! and none not listening; Icry, and 
Her cyjxa. 19:8 OH rmperpazun MHe jopory, H He 

no Court. 19:8 he barred I road and not 
MOTY IpoúTH, H Ha CTe3H MOH INOJOKHJI TbMy. 19:9 
Hj pass, and on paths my put darkness. 19:9 
CosJex y MCHA CJIABY MOIO MH CHAJI BeCHeIl c 
He has stripped with T glory my and removed crown with 


roJoBbI Moeú. 19:10 Kpyrom pasopn MmeHa, u q 
head mine. I9:10 circle destroyed me and T 
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OTX0KY; H, Kak Jepeso, OH HCTOpr HaJexIy MON. 
depart; and as tree he | snatching hope mine. 


19:11 Bocrmbuiass Ha mega rHeBOM CBOHM H  cyHTAaeT 
19:11 kindled on T anger its and considers 
MeHA MexKIy BparamH (CBoumn. 19:12 Ilorkn Ero 

I between | enemies Tits. 19:12  Shelves his 
HPpHILJIM BMECTC HM HAIpaBHJIM IIYTE CBOH KO MH€ 
came together | and sent path its to TI 

MH  pacroJoknInCc: BOKpyr immarpa moero. 19:13 

and settled around tent mine. 19:13 
BparbeB Moux OH YyaJHJ oT MeHg, MH 3HaWnIHe 
brothers my he | deleted from me and know 


MeHA “ykxjgaroTrea MmeHa. 19:14 IloxnHyun mena 

FÃ shun me. 19:14 left I 

OJIH3KHe MOH, H 3HAKOMbIe MOH 3a40bLIK MeHa. 19:15 
close my, and friends my forgot me. 19:15 


Hpminurbre B /[OMC MOCM, MH CJIVKAHKH MOH “UV;KHM 
alien in home my, and maid my stranger 
CYMNTAIOT MCHA, INOCTOPOHHUM CTaJ HM B IJa3aAX HX. 
consider me; outsiders became I in eyes blocked. 


19:16 3oBy cuyry Moero, H 0H He OTKJIHKaeTca; 
19:16 call servant my, and it not answer; 

ycramH MOHMH H JOJKeH YyMOJATE ero. 19:17 

mouth my 1 should plead it. 19:17 
JlbixaHHe MO€ ONPOTHBeJO KeHe MOeii, H S JOJkKeH 
breathing my sick and tired wife my, and T should 
YMOJSATE ee pajH nereú pesa moero. 19:18 
plead it forthesakeof children womb mine. 19:18 
JJaxe MaJrbIe jJeTH HpesHpaloT MCHA. INOIHHMAIOCD, 
even small children despise me: climb, 

MH OHH H31CBAWTCA Hajjo MHOIO. 19:19 

and they bullied it is necessary to Thave. 19:19 
IHyniaroTea MHOIO BCe HarepcHHKH MOH, H Te, 

shun I all intimates my, and those 
KOTOPbBIX 9 JIKÓMNJ, O0OpaTHJHcb rnporHB meHa. 19:20 
which 1 loved, addressed against me. 19:20 
RKocrH MOH NpHJIMILIM K KOK€ MOCÁ H IMJIOTH MOC, 
bones my stuck to skin my and flesh my, 

MH 4 OCTAJICH TOJIBKO C KOZREIO OKOJIO 3y60B MOHX. 
and 1 remained only with withskin about teeth mine. 


19:21 Ilomuryáre mena, moMuIIyÁTE MeHa BbI, Apy3ba 
19:21 Pardon me me for pity's sake I you Friend 
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MOH, HÔO pyka boxua KocHyJacb MeHa. 19:22 Jayem 
my, for hand | God touched me. 19:22. why 

MH  BbI IIPeCIICIVETE MECHA, KaK bor, MH  INIOTbBIO MOC 
and you pursue me as God, and flesh mine 


He MOXkeTe HacCbITHTbCA? 19:23 O, ecn Ob 
not can eat? 19:23 Oh, if would 


3anHcaHbI ObIIN cosa MoH! Ecun Obl HagepraHbr 
recorded were words my! If would inscribed 


ObLIN OHH B KHHTe 19:24 pesrnom eJe3HBIM C 

were they in book 19:24 cutter iron with 

Ra ed Ha BeMNHOC BDPEeMA Há KaMHE BbIPpeC3AHI 
on eternal time on | stone cut 

Obi! 19:25 A ga 3Haro, MckynHTels MOÁ %KHB, H 

were! 19:25 A T know Redeemer my alive | and 

OH B HoceHHÁ JeHb BOCCTABHT H3 Ipaxa 

he in last day raise of the dust 


pacraaronIyroca KokKy MOI cHIO, 19:26 HW 4 BO 
decaying skin my plain, 19:26 and [in 
INIOTH Moeú y3pro Bora. 19:27 A yspro Ero cam; 
flesh my shall see God. 19:27. IT shallsee his himself; 
MOH TrIa3a, He rasa apyroro, yBHiaT Ero.Mcraesaer 


my eyes, not eyes another see Ego.Istaevaet 
cepine moe B rpyin MoeH! 19:28 Bam HajyrexaJto 
heart my in breast my! 19:28 you ought 

ÓbI ckazarb: “3ayeM MbI Ipecenyem ero?” Kax 
would to say: why we | pursue it?" as 

ÓyiTOo KopeHb 3a HaúmeH BO MHe. 19:29 YooWrTecb 
if root evil found in tome. 19:29 Fear 

Mega, HÔO Me eCTb OTMCTHTeJL HelpaB/bI, HM 

sword | for sword there | avenger unrighteousness, and 
3HAWTe, 4TO ECTb CYA. 

know that there court.. 

20:1 

20: 

MH orseyars Copap HaamynraHyuH nun ckxazas: 20:2 
And posted Zophar Naamathite and said: 20: 2 
pasMbINICHNA MOH IO0yXKaOT MeHA OTBCMATD, HM bi | 
reflections my encourage I answer and T 


HOCIHeNIaro BbIpA3HTb MHX. 20:3 Yrpex, m030pHbIK 
haste express blocked. 20:3 reproach | infamous 
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NIM MCHA, BbICJIYVIIAJ Md, M AYX pasymenHAa MOCIO 
for me listened IT and spirit understanding my 
OTBeTHT 3a MeHa. 20:4 Passe He 3Haellb TbI, “TO 
reply for me. 20:4 Do not know you that 

OT BeKA— C TOFrO BPpeMeHH, KaK IOCTABJICH 

from veka- with of time as put 

YeToBekKk Ha 3eme,— 20:5 BeceJbe 0€334K0OHHbIX 
people on ground - 20: 5 fun lawless 
KpaTKOBpeMeHHO, H  Ppajoctb JIHIeMepa MIHOBeHHA? 
briefly, and joy hypocrite moment? 

20:6 Xord OblI BO3pocio jo Hedec BeJHyHe ero, H 
20: 6 although would increased to heaven | greatness it and 
FOJNOBa €ero KacaJacb oóJakoB,— 20:7 Kak Homer ero, 
head it concerned clouds - 20:7 as litter it 
HABCKH IPpolajacT 0H, BHJICBIIMHC CIO CKAKRYT. “Te 
forever disappears one; who saw it say: where 
0H?” 20:8 Kax coH, yJerTHT, H He HalAyT ero; Mu, 
ishe?' 20:8 as dream fly, and not find it; and 
Kak HO4H0€ BH/JeHHe, HcY4esHeT. 20:9 Iyra3, BHJeBIIHH 
as night vision disappear. 20: 9 eye having seen 


ero, GoJbiie He YBHJINT ero, MH Ye He YCMOTPHT 
it more not see it and already not will provide 
ero mecto ero. 20:10 CbiHoBbA ero OyIyT 3anckHBAaTL 
it place it. 20:10 sons it will fawn 

HHINMX, M PYyKH €Cro BOS3SBparaT IIoXHNICHHOC HM. 
have beggars and hands (it return stolen im. 
20:11 Kocrn ero HanoJHeHbI rpexamH HFHOCTH €Tro, H 
20:11 bones it filled sins youth it and 
Cc HHM JAIyT OHH B mnpax. 20:12 Ecry cuanko BO 
with it willform they in dust. 20:12. If sweet in 
PTy €ero 3Jo, M OH TaMT €TO IIOI A3bIKOM (CBOHM, 
mouth it evil, and it fraught it under language its, 


20:13 Gepexer Hm He Opocaer ero, a Aepxur ero B 


20:13 saves and not throws it and holds it in 
ycrax cBoHx, 20:14 To srta múmia ero B yTpo06e ero 
lips Fire, 20:14 then this food it in womb it 
INpeBpatHTCa B /KeT4B aCcrn/OB BHYTpH ero. 20:15 

turn in bile asps inside it. 20:15 
MmenHe, KoTOpoe 0H rJoTas, H36mrer: Bor ncroprHer 
estate, which it | swallowed, izblyuet: God shall deliver 


ero u3 ypesa ero. 20:16 3meuHbIÁ q 0H cocer; 
it of | womb it. 20:16 — snake poison it sucks; 
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YMepTBHT ero M3bIkKk  exHAHbI. 20:17 He Bujxarb emy 
slay it language echidna. 20:17 | not seen it 
pyíbeB, pekx, TekymIHX Megom H  MoJokom! 20:18 
streams, rivers, current honey and milk! 20:18 
Haxuroe TPyIOM BOSBPpaTHT, He HPpONIOTHT, IIO Mepe 
acquired difficulty return, not swallow; by least 
HMeHHA ero Oyxer wm pacruiara ero, a oH He 

estates it will and retribution it and it not 
rnopanyerca. 20:19 M6o oH yrHeras, oTcbuIas GeHbIX; 
rejoice. 20:19 for it oppressed, sent the poor; 
3aXBATbIBAJI /JOMbI, KOTOPbIX He crpon; 20:20 He 
captured houses, which not built; 20:20 not 
3HaAJI CbITOCTH BO 4UpeBe CBOCEM MH B /)Ka4/[HOCTH CBOeH 
knew | satiety in | womb its and in greed its 

He IagH HHyero. 20:21 Huyero He cracrocs oT 

not spared nothing. 20:21 nothing not escaped from 
00;K0pcrBa ero, 3aTto He yCcToHT cyacrbe ero. 20:22 B 
gluttony it but not stand happiness it. 20:22 In 
HOJNHOTe H300HJIHM OyleT TecHO eMy; BCakas pyka 
completeness abundance will closely him; | every hand 
00HM/kKeHHOTO IO/HHMETCA Ha Hero. 20:23 Korma Oymer 
offended rise on (if. 20:23 when will 
YeM HaloJNHHTE yTpo6y ero, OH rmoner Ha Hero 
than fill womb it he | send on it 
HAPOCTb THCBa CBoero H OI0)RIMNT Ha Hero OoJe3HH 
Jfury anger its and will rain on it disease 

B ILNIOTH ero. 20:24 YOexur JH OH OT OpyXkHA 

in flesh it. 20:24 flee Do it from weapons 
XKeJEe3HOTO,— IIpOH3HT €ro JIyYK MendHbIA; 20:25 craHer 
Iron - pierce it onion copper; 20:25  willbe 
BbIHHMATL CTpely— MH oHa BbIÁJeT H3 TeJa, 

remove arrow - and it will of body 
BbIHJICT, CBePpkKadM CKBO3b KEEL Cro, VKACbI CMEDPTH 
will, flashing through bile it; Horror death 
HaHIyT Ha Hero! 20:26 Bce MmpasHoe cokxpbrro 

find on it! 20:26 Al grim hidden 

BHYTPHM Cro, óyixeT IOkKHPparb ero OroHb, HHKCM He 
inside it; will devour it fire none not 
pasyBaeMbi; 3JIO IIOCTWHTHET MH OCTABIHCCCA B 
inflated; evil  suffer and remaining in 


marpe ero. 20:27 Heõo orkpoer 6e33axoHHe ero, H 
tent if. 20:27. sky open lawlessness it and 
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3eMJ!IH BOCCTaAHET IporHB Hero. 20:28 McyesHer 


Plot rise against it. 20:28 | disappear 
CTHAMRKRAHHEO JOMa €ero, BC€ PacivIbIBCTCA B /JCHG 

the acquisition of home it; all | rasplyvetsya in day 
rHesa Ero. 20:29 Bor yxeJ YEJTOBCKY 

anger Fis. 20:29 Here inheritance man 

6e33ak0oHHOMYy OT Bora MH  HacelHe, onpergeeHHoe 
the wicked from God and heritage, certain 

emy Bceepxunreem! 

it Almighty! 

Mi 

is 

MH orseyas Mos un ckxazax: 21:2 Bbiciynaúre 

And posted Job and said: 21: 2 hear 

BHHMATeJbHO pesb MOH, H 9TO ÓyleT MHe 

carefully it my, and it will I 
yTemenmem or pac. 21:3 Ilorepnure meHa, H 4 
consolation from you. 21:3 Suffer me and 1 
ÓyIyY FOBOpHTb; à  Noce TOIro, KaK IOFOBOPIO, 

will speak; and after order as talk, 
Hacmexaúica. 21:4 Passe K 4emoBekKy pesb MOM? Kak 
mock. 21:4 Do to man it mine? as 
Xe MHe H He MaonyInecrsosarE? 21:5 IlocmorpurTe 
same T and not impatient? 21: 5 look 

Ha MeHA MH YXKACHHTECD, M IHOJIOZKHTE Iepcr Ha 
on T and be astonished, and put finger on 
vera. 21:6 Jlumb Tobko 4 BCIHOMHIO— COIpOraroch, 
mouth. 21:6 only only Tr vspomnyu- shudder 

MH Tperer o6bemuer Tejo Moe. 21:7 Iloyemy 

and awe embraces body mine. 21:7 why 
0e33aK0HHbI€ 7KHBYT, JJOCTHIaHT CTApocrH, Ja H 
lawless live reach old age, yes and 
cHJIaMH Kpernky? 21:8 JJeru nx c  HHMH mnepel 
forces strong? 21: 8 Children their with them before 
JIMIKOM MX, MH BHYKH MHX INeper INiasaMH MHX. 
face them and grandchildren their before eyes blocked. 
21:9 /Jombr Hx GesornacHbI OT crpaxa, MH HeT esa 
21: 9 houses their safe from fear, and no wand 


boxua Ha HHx. 21:10 Box nx ormnojoTBOpãer H He 
God on them. 210 ox their fertilizes and not 


45 


-22- Keyra Mosa- 





H3BCpTracT, KOpOBA MMX 3ayHHACT MH He BbIKH/IBIBa€T. 
spewing, cow their conceives and not throws. 


21:11 Kax crado, BbInyckarT OHH MaJIOTOK CBOHX, 
21:11 as herd, release they babies Fire, 


MH JAerH Hx mpbirairor. 21:12 Bockuminaror 110% TOJOoC 
and children their jumping. 21:12 shout under voice 
THMIIdHa MH HHTPbI MH BECCCIATCA IPM 3BYKaxX 
tympanum and zither and fun when sounds 
cBHpeJm; 21:13 nmposolar AHH CBOH B cyactbe H 
Jlute; 21:13  conduct days their in happiness and 
MTHOBCHHO HHCXOIAT B INpencrojHIoro. 21:14 A Mexay 
instantly descend in underworld. 21:14 A between 
TeM OHH FroBopar bBory: “oroÁIM OT Hac, He xOTHM 
so they say God: Get thee from us not want 

MbI 3HaTb InyTeú Tsoux! 21:15 ro Bcexepxunress, 
we | know ways Thy 21:15 that Almighty, 

YTOÓbI HAM CJIyKHTE EMy? H “TO IOJbB3bI 

to us serve Him? and that use 

npgóerars K Hemy?' 21:16 Bujume, cyuacrbe Hx He 
resort to HW?! 21:16 see happiness their not 
oT Hx Ppyk.— Coser HeyecTHBbIX ÓyIb JaJex oT 
from their ruk.- Council - wicked whether far from 
mega! 21:17 Macro Jum yracaer cBeruJbHHK y 

me! 2117 often Do quenched | lamp have 
0e33aK0OHHbIX, MH  HAaXOINT Ha HHX Gela, H OH Jaer 
lawless and finds on them trouble and he | gives 
UM B yJeJl crpagaHua Bo rHeBe (CBoem? 21:18 

they in inheritance suffering in anger His? 21:18 

OHH JOJNkKHbBI ÓbITb, KaK COJOMHHKA Ipe BeETpoM MH 
they should be as straw before wind and 
KakK INIeBa, yHOCHMaS BHXxpem. 21:19 Cxaxemb: “Bor 
as hymen, carried away — vortex. 2119 say: God 
Gepexer uia pereú ero Hecyacrbe ero'.— Ilycrb 

saves for children it misfortune it !- Let 

Bo31acTr OH eMy caMoMy, “4TOÓbI OH 9TO 3HaJ. 21:20 
reward he it himself, to it oi knew. 21:20 
Ilycrb Cro Ilasa VBHJIAT Hecuactbe ero, Mm IYVCTE 0H 
Let it eyes see misfortune it and let it 
cam nmnber or rHesa Bceepxnreesa. 21:21 Mõo 
himself drinks from anger Almighty. Ed A E (o a 


Kakasg eMy 3adoTa Jo /jJoMa CBOero INocJle Hero, Kora 
what it care to home its after it when 
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YHCJIO Mecares ero KoHYyNTCa? 21:22 Ho bora Jm 
number — months it end? 21:22 but God Do 
YIHTb MyApocTH, Kkorga OH cyiHT H ropHHx? 21:23 
teach wisdom, when he  judges and realms above? 21:23 


OjuH yMHpaer B caMol NoJHOTe CHJI CBOHX, 

one dies in most completeness forces Fire, 
COBCpIICHHO CIOKOHHbIM MH  MHpHbIÁ; 21:24 

absolutely calm and peace; 21:24 
BHYTPpeHHOCTH CIO IOJHbI /XKHPpa, M KOCTH €Tro 

insides it full fat and bone it 
HalocHbI MO3roM. 21:25 A Apyroá yMHpaer c 

watered brain. 21:25 A other dies with 
AyNIOIO OFrop4eHHOI, He BKYCHB /J00pa. 21:26 MH oHn 
soul Unfortunately, not tasted goodness. 21:26 And they 
BMecTe ÓYIYT JexaTb BO Ipaxe, H “epBb Iokpoer 
together will lie in dust, and worm cover 


Hx. 21:27 3Har 4 BamH MbICIH H  yxHINpeHHA, 
blocked. 21:27 know 1 your thoughts and tricks 

KakHe BbI IPpOTHB MeHa cruieraere. 21:28 Bb 

what you against I Intertwining. 21:28 you 
ckaxeTe: “Ile J0M KHS34, MH Ile Imarep, B KoTOPOM 
say: where house Prince, and where tent in which 


WKHJIM 0e33akK0HHbIC?” 21:29 Passe BbI He CciparminBahH 

lived the wicked? ' 21:29 Do you not asked 
IYTelIecrTBeHHHKOB MH He3SHAKOMbI C MHX 

have Traveller and unfamiliar with their 


HaoJreHHaMA, 21:30 uTo B JeHb INorHÓeIH rnolnaxeH 
observations 21:30 that in day death spared 


ÓbIBAeT 3J0/eú, B /JeHb IFHeBA OTBOIHTCA B CTOpoHYy? 
happens villain in day anger assigned in side? 


21:31 Kro mpejxcrasur emy mnpex JMHIHNO INYTb ero, H 
21:31. who submit it before face path it and 


KTO BO3laCT eMYy 3a To, 4TO 0H Jeas? 21:32 Ero 
who | reward it for then that it doing? 21:32. his 
IIpOBOKaIoT KO Irpo0am H Ha ero MOTHJE CTABAT 
escort to coffins and on it grave put 
crpaxy. 21:33 CuragkH ju Hero IJIbIÓbI JOJMHHbI, HM 
custod). 21:33 sweet for it blocks valley and 
3a HHM HJeT TOJNa JKoeú, a  HIyIINM nepeg HHM 
for it is crowd | people and reaching before it 


Her yqmnca. 21:34 Kax xe Bb XOTHTe yTemarE MeHa 
no number. 21:34 as same you want comfort I 
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IIYCTbIM? B BamHX OTBeTAX OCTaeTca O/Ha JIOXKb. 
empty? Im your responses remains one lie. 


21 
22: 


M orsesar Exupas Demanuranna u ckazas: 22:2 
And posted Eliphaz Temanite and said: Dna, 


passe MOXKET HeJOBEK /JOCTABISTE NoJb3y bBory? 

Is can people deliver benefit God? 
PasymHbIÁ JNocTaBJAer NoJb3y cede | camomy. 22:3 
reasonable delivers benefit Statement himself. 2223 
ro 3a yioBONbCTBHe Bcejlep;kHTeJto, “TO TbI 

that for pleasure Almighty, that you 
npasexeg? M óGyjger Jum Emy BbIrOxa OT TOTO, “TO 
righteous? And will Do he profit from order that 
TbI CO/Jep;KHIIb INYyTH TBOH B HernopogHocTH? 22:4 
you hold fast path your in perfect? 22: 4 
Heyxenn OH, Gogcb Teõa, BCIyYNIHT C  TOGOH B 

Do he fearing you enter with thee in 
CoCcTA3AHHE, IIOHMeT CYyINTbCA Cc  ToGor? 22:5 BepHo, 
competition, will sue with you? 22:5 is true 
31064 TBOM BeJlHKa, H  6€334aK0HHAM TBOHM HeT 
anger — your large and lawlessness your no 
koHija. 22:6 BepHo, TbI Opa 3aJorH oT Oparbes 
end. 22:6 Tistrue you took Pledges from brothers 
TBOMX HH 34 4TO MH 4 HOJVHaruX cHNMAJI OCR Y. 
your or for that and with halfnaked shooting clothes. 


22:7 YToMJIeHHOMY 2KAXK/IOH0 He IIOJABAJ BO/IbI 

22:7 weary thirst not filed water 
HaNHTbCA MH  FOJNO/JHOMY OTKa3bIBal B xJleõe; 22:8 a 
drink and hungry denied in bread; 22:8 and 
YeToBeKY CHJIbBHOMY TbI JJABaJl 3eMJIH, MH  CAHOBHTbIÁ 
man strong you gave ground and the honorable 
cernuica Ha Heú. 22:9 ByoB Tbi OTCbLIAJ HH Cc  “YeM 
selilsya on if. 22:9 widows you sent or with than 
MH CHpOT OCTABJAJ C  IYCTbIMH pykamu. 22:10 3a 
and orphans left with empty hands. 22:10 for 


TO BOKPyT TeógM IeTJIH, H  BO3MYTHJI Teõg 
then around you loop and outraged you 


48 


-22- Keyra Mosa- 





He0kKH/JaHHbIK ykac, 22:11 nm TbMa, B KOTOPOH THI 
unexpected horror 22:H or darkness, in which You 
HHYero He BH/IMHIDB, MH MHORECTBO BOI IIOKPbUIO 
nothing not see and set water Plated 


Teõg. 22:12 He mpesbmme Jum Heõec Bor? mocmorpH 
you. 22:12 not above Do heaven God? look 


BBepx Ha 3Be€3/bl, Kak 0OHH BbICOKO! 22:13 M Tb 
up on star as they high! 22:13 And you 


roBopnmIb: “aro 3HãeT Bor? moxer JH OH CyINT: 
saying: that knows God? can Do he judge 
CKBO3b Mpak? 22:14 Ognakxa— 3aseca Ero, Tak “TO 
through darkness? 22:14 | Oblaka- curtain it so that 
OH He BHJIMT, à  XOIHT TOJNbKO NO HeGecHoMy 

he not sees and walks only by heavenly 

Kpyry”. 22:15 Heyxeym Tb Aepxnmnbca nNyTH 

circle ". 22:15 Do you holding on path 
APeBHHX, IIO KOTOPOMY HIM JIKWIH (6€334K0HHbIe, 
ancient, by which were people lawless, 


22:16 KoTopbie rnpex/NeBpemeHHo ÓObLUIN HCTpeóJeHei, 
22:16 which prematurely were exterminated, 


KoIIa BOA pa3Jnacb In0// ocHOBAHHe Hx? 22:17 
when water spilled under base them? 22:17 


OHy rosopuim bBory: “orohMH oT Hac”— HW “To 
they said God: 'Get thee from us! and that 


cresraer um Bcegepanrens? 22:18 A OH HanoHas 
make they Almighty? 22:18 A he filled 
XOMbI HX [/100pom. Ho coser HeyecTHBbIX ÓyIb 
houses their goodness. but Council wicked whether 


ngasex oT MeHg! 22:19 Bnjesyn npasegHykH H 
far from me! 22:19 seen righteous and 


paloBaJncb, H  HenNopogHbIÁ cmegca um: 22:20 
rejoiced and undefiled laughed them: 22:20 


'“Bpar Ham uncrpeónen, a ocTaBNIececa IMOCcJIe HHX 
Enemy our destroyed, and remaining after them 
INOkpas oroHb”. 22:21 Cóm3bca xe c Hum— 
devoured | fire. 22:21 Acquaint now thyself same with Nim- 

MH  Oylemns crokoeH; “pe3 9To InpHÃeTr K Tede /106po. 
and will quiet; through it come to You goodness. 
22:22 Ilpunmy w3 ycr Ero 3akKk0H H INOJOkKH cJOoBAa 
22:22 Take of mouth his law and positive words 


Ero B cepyme TBOe. 22:23 Ecun TbI oOparunIbca K 
his in heart yours. 22:23. If you shall return to 
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Bcenxepxxurero, TO BHOBb YCTPOHIHIbCA, YaJIHIIb 


Almighty, then again built up, will delete 
6e33ak0HHe OT Imarpa TBOero 22:24 wu  Gyjxemb 
lawlessness from tent your 22:24 and will 
BMCHATL B IpPax OJecraninh MeTaAJII, M B KaMHBH 
impute in ashes brilliant metal and in stones 
IHOTOKOB— 30J0TO Oqupckoe. 22:25 MH Gymer 
potokov- gold Ophir. 22:25 And will 
BcemepxxHTes TBOHM 30J0TOM H  GecTANIAM 
Almighty your gold and great 

cepeópom y  Teôg, 22:26 HÔo Tora Oynmenrs 

silver have you 22:26 for then will 
paxosarbca o  BcegepxHTele H NojJHHMeN K 
rejoice about Almighty and liftup to 
Bory Jmno TB0e. 22:27 Ilomorumbca Emy, H OH 
God face yours. 22:27. pray him and he 
VC IbBHUMT Teõg, M TbI HCIHOJHHIIE 00€TbI TBOH. 
hear you and you wilt VOWS yours. 
22:28 Ilonoxnimnb HamepeHHe, H OHO COCTOHTCA Y 
22:28 put intention, and it held have 
Teõg, H Hal IYTAMH TBOHMH ÓyIeT CHATE CBeT. 
you and over ways your will shine light. 
22:29 Koria KTO yHH4H»KeH OyleT, TbI CKaxkeNb: 
22:29 when who | profaned will you say: 
“BO3BbINICHHe!” H (OH cmacer InNoHHKIICTO JIMILOM, 
Rise! and he | save drooping person 
22:30 u30aBHT H  He0e3BHHHOTO, MH OH CcHacerca 
22:30 save and nebezvinnogo, and it saved 
YHCTOTOI PyK TBOHKX. 

purity hand yours. 

231 

25: 

MH orseyar Mos u ckxazax: 23:2 eme H  HbIHe 
And posted Job and said: 23:2 more and now 
FOpbka pelb MO. CTPpalaHHA MOH THKETCE CTOHOB 
bitter it my: suffering my heavier Moaning 
MoHX. 23:3 O, ecuu Obi gs 3HaJ, rãe HaúTH Ero, 
mine. 2375 Oh df would I knew where find it 


MH MOF NOojoÁTH K mnpecroy Ero! 23:4 À n310kHJI 
and could approach to throne Ft! 23: 4 T outlined 
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óbr rmper Hum neo Moe H JYycra MOH HaNOJHHIJI 
would before it it my and mouth my filled 


ÓbI onpasiaHHaMA; 23:5 y3HaJ Obi CcJIoBa, KakKHMH 
would excuses; 23: 5 learned would words what 
OH oTBeTHT MHe, H INOHAJ Obl, “TO OH ckaxer 
he reply me and understood would that he say 

mHe. 23:6 Heyxem OH B IoJlHOM MOTyIIeCTBE CTAJ 
tome. 23:6 Do he in full power of became 
ÓbI cocrazarbca co mHoko? O, Her! Ilycrb OH 
would compete with 1? Oh, no! Let he 


TOJIbKO O0parHJr Obi BHHMAaHHe Ha MeHa. 23:7 Torna 
only drew would attention on me. 23: 7 Then 


HpaBeIHHK MOF Obi cocrazarbca c Hum,— H dq 
righteous could would compete with Him - and T 


HaBCera IOJNy4nJ Obi cB0601y oT (CyIHH Moero. 
forever received would freedom from Judge mine. 

23:8 Ho Bor, 4 HIy BNReper— um Her Ero, Hazal— 
23: 8 but now T go and forth and no it ago- 

MH He Haxoxy Ero; 23:9 jesaer Ju OH “To Ha 

and not find his; 23: 9 makes Do he that on 
JJeBoH CTOPO0HC, H He BHXKY, CKPpbIBaCTCA JIM Ha 

left side TI not see; hiding Do on 
IpaBoú, He ycMarpHBar. 23:10 Ho OH 3Haer nyTb 
right not sees. 23:10 but he knows path 
MOMH; IIVYCTb HCIlbITAecT MeHA,— BbIM/IY, KaK 30JOTO. 
my; let test me - go out, as gold. 

23:11 Hora mos TBepxo nepxurea cresH Ero; NyTH 
23: leg my firmly holds paths his; path 
Ero a xpaHHJI H He yKIoHaJca. 23:12 OT 

his 1 kept and not avoided. 23:12. from 
3anosemH ycr Ero He oTCTyrnaJ; rarobr ycr Ero 
commandments mouth his not retreated; verbs mouth his 
xpaHHJI GoJble, HexelH MoH rnpasunia. 23:13 Ho OH 
kept more than my rules. 23:13 but he 


TBep; H KTO OTKJIOHHT Ero? OH jJeJaer, “ero 
hard; and who reject H? he | does what 


xogyer ayma Ero. 23:14 Tax, OH BbINOJNHHT 

wants shower His. 23:14. Thus, he perform 
NOJo/kKeHHOe MHe, H  IOIO0OÓHOIO 3TOMY MHOTO Y 
posited me and such this many have 


Hero. 23:15 Ilooromy a Tpenemy mpex Junom Ero; 
Him. 23:15 therefore, Ir tremble before face his; 
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pasmbimuiaio— MH crpanycb Ero. 23:16 Bor 
razmyshlyayu- and Unafraid His. 23:16 God 


paccraón cepine moe, H  BcejgepxkxHTes ycrpamus 
relaxed heart mine and Almighty frightened 
Mena. 23:17 Jayem q He yHHYTOKCH INpexe TON 
me. 23:17. why IT not destroyed before this 


TbMbI, MH (OH He COKpbUI Mpaka OT Jima Moero! 
darkness, and he not hid darkness from face my! 


24:1 
24: 


“Iloyemy He coxpbrrbi or BceepxnTena Bpemena, H 
why not hidden from Almighty time and 
3HaronHe Ero He BHJIdAT jHeú Ero? 24:2 MexH 
know his not see days ? 24: 2 landmark 


NepeBHraroT, YrOHSKT Crala H Nnacyr y  ceõa. 
moved, steal herd and graze have themselves. 


24:3 Y cHpor yBojJaT oca, y  BAOBbI Gepyr B 

24: 3 Do orphans gone ass have widow take in 
3aJror Boa; 24:4 GelHbIX CTAJkKHBarT C | Jopora, 
Bonds | ox; 24: 4 poor confronted with road 

BCC YHHYIMHKCHHbIC 3CMJIM HPpHHYXKICHbBI CKPbIBATDCA. 
all | poorof land forced hiding. 

24:5 Bor oHH, KakK /JMKHE OCJIbI B IIYCTbIHC, BbIXOIAT 
24: 5 Here they as wild donkeys in wilderness out 

Ha JJÉIo CBO€, BCTABAM PaHo Ha AOObIYy; CTelbs JJaeT 
on tt rÍs, rising early on production; steppe gives 
XJIe6 JM HHX H JA Jereá nx; 24:6 KHyT OHH 
bread for them and for children blocked; 24: 6 reap they 


Ha IOJe He CBOCM H  coóHparr BHHOFpal y 


on field not its and collected grapes have 
HeyecruBia; 24:7 HarHe HO4YyIOT 0€3  NokpoBa H 

the wicked; 24: 7. nude roost without cover and 
õe3  ojeaHHa Ha cryxe; 24:8 MOKHYT OT ropHbIX 
without robes on frost; 24: 8 getwet from mountain 
NOKICH MH, He HMEM YOCKHIIA, KMYTCA K ckaJe; 24:9 
rain and not with seekers huddle to therock; 24:9 
OTTOpratoT OT COCIOB CHPOTyY H c  HHIerO GepyT 
reject from breasts orphan and with beggar take 


3aJor; 24:10 3acrasBsaroT xoHTb HarumMH, 6€3 
Bonds; 24:10 make walk naked, without 
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OJCAHHA, MH  FOJNOIHbIX KOpMaT KoJocbaMH; 24:11 
apparel, and hungry feed ears; 24:11 
MeCRIY CcTCHAMH BbBILKHMAIOT MÁáCJIoO OJIHBKOBOC, TOIYVT 
between | walls squeeze oil olive, trample 
B TO4HJax MH axkayT. 24:12 B ropojxe JM CcroHyT, 
in winepress and crave. 24:12 In city people  moan, 

MH Aya yOMBaeMbIX BONHT, MH Bor He Bocrpeniaer 
and shower | murdered vells and God not prohibits 

Toro. 24:13 Ecrb H3 HHX BparH cBeTa, He 3HakoT 
order. 24:13 there of them enemies light not know 


INyTeú ero H He XoXaT NO cresaM ero. 24:14 C 
ways it and not go by paths it. 24:14 With 


paccBerom Bcraer yoniiia, yMepimBJger GejHoro HW 
dawn rises killer mortifies poor and 
HHINCIO, à  HO4bIO ObIBãaeT BOpoM. 24:15 M oxo 
beggar, and night happens thief. 24:15 And eye 
Npero6oles KeT CyYMEPpKoB, FoBOpA: “HHYeií IJa3 He 
adulterer waiting twilight, saying: nobody eye not 
YBHAMT MeHA”,— MH  3akpbIBaer Juro. 24:16 B 

see fers and closes face. 24:16 In 
TEMHOTE IIO/IJKaAHbIBAIOTCA IIO/I /J[JOMbI, KOTOPbIC JIHCM 
the dark dig under houses, which day 


OHH 3aMETHJIH JUIS ceõg; He 3HakoT cBera. 24:17 
they notice for themselves; not know of light. 24:17 
Mõo ns HHX yYTpo— cmeprHas TeHb, TakK Kak OHH 
for for them morning- death shadow so as they 
3HAKOMbBI C  ykacamH cMeprHOK TeHH. 24:18 Jlerok 
familiar with horrors death shadow. 24:18 easy 
TakKoH Ha IHOBCPXHOCTH BO/bL IIPOKJATA YaACcTE Cro 
such on surface water cursed of it 
Ha 3eMJIe, M He CMOTPHT OH Hã /JOPOIYV CajioB 

on earth and not looks it on road gardens 


BHHOFpajHbIX. 24:19 Jacyxa HM Kapa Ioronaror 
grape. 24:19  drought and heat absorb 


CHeKHYIO BOY: TaAK NpenciogHas— rpeniHyHkoB. 24:20 
snow water: so preispodnyaya- sinners. 24:20 
Ilycrs 3a6yxer ero yTpoõa Mmarepu; NycTb JIakKoMHTCA 
Let forget it womb the mother; let regales 

HM “CpBb, IIVCTL He OCTaACTCA O HeM IaMATE, KaK 
they worm; let not remains about it memory; as 
AepeBo, IIyCTb CJIoMHTCA (€334K0HHHK, 24:21 KoTOpbIÁ 
tree let be broken wicked); 24:21 which 
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yrHeTaeT 0e3/CTHYIO, He POKABIIVIO, MH  B/JOBe He 


oppresses childless, not born, and widow not 
nesaer joópa. 24:22 OH MH  cHJIbBHbBIX YBJekaeT 

makes goodness. 24:22 he and strong carries 

CBOCIO CMJIOIO, OH BCTaeT, HM HHKTO He YBepecH 3a 
his power; it rises, and none not sure for 
%XH3Hb CBOH. 24:23 A OH Jaer emy BCe JuIg 

life its. 24:23 A he gives it all for 
GesornacHocTH, MH OH Ha To onHpaerca, H ouH Ero 
security and it on then based, and eyes his 
BHIAT IYTH HX. 24:24 IloxHaJncb BbICOKO,— H 
see path blocked. 24:24 | rose high - and 
BOT, HeT HX; namxaror MH yMHpaWTr, Kak H BCe, 1H, 
now, no blocked; fall and die as and all and 
Kak BePXyIIKH KOJOCbeCB, Cpe3bisarorea. 24:25 Ecum 
as tops ears, are cut off. E Do E 

ITO He Tak,— KTO OONHUHT MeHA BO JIKH HM B 

it not so - who | reprove I in lies and in 
HHYTO OOparHT peyb Moro? 

nothing pay it mine? 

251 

25: 

MH orseyar Bninax CasxegHHH H ckazam: 25:2 

And posted Bildad Shuhite and said: Zed 
nepxasa um crpax y Hero; OH TBOpHT MHp Ha 
power and fear have him; he | works world on 
Bbicorax CBoux! 25:3 EcTb JM cyer BOHHCTBAM Ero? 
heights Fire! 25: 3 there Do account the hosts H? 
MH Hal Kem He BOCXOIHT cBeT Ero? 25:4 M «Kak 
and over who not dates light Mm? 25:4 And as 
YeoBeKy ÓbITb INpaBbiM rmper Borom, H Kak ÓbITb 
man be right before God and as be 
YHCTbIM PpoXkIeCHHOMY eHiHHOI? 25:5 Bor, axe 
clean born the woman? 25: 5 Thatis, even 
JIyYHa, M Tá He cBéTla, MH 3Be3bl He 4HCTbI HPpel 
the moon, and that not shineth and Star not clean before 
oyamH Ero. 25:6 Tem MeHee “eJoBekK, KOTOPbIÁ eCcTb 
eyes His. 25: 6 topics less person which there 


YCepBb, MH CbIH “YeCTOBC4ECKHH, KOTOPbIM ECTb MOJIb. 
worm and son man, which there mol. 
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26:1 
26: 


M orseyar MHos u cxazax: 26:2 KakK Tbl NOMOI 
And posted Job and said: 26:2 as you helped 


GeccutbHOMY, INONNepaJ MbININY HemonHoro! 26:3 
powerless, supported muscle feeble! 26: 3 
Kaxoh coBer roja Tbl HeMyIpoMy H Kak BO BCeú 
what Council filed you Nemudrov and as in all 
HOJHOTe OObACHHJI Jeso! 26:4 Komy TbI FOBOPpHJI 9TH 
completeness explained deal! 26: 4 To you said these 
CJIOBA, H 4YeW JYX HCXOIHJ H3 Te6g? 26:5 Pepanmbi 
words and whose spirit proceeded of you? 26: 5 deceased 
Tpereniyr nol BOJaMA, MH XKHByIHe B HHX. 26:6 
tremble under waters and living in them. 26: 6 


IpencnoyHaa ooHaxena rmpex Hum, MH Her 
Sheol naked before him and no 


INokpbIBaa ABajx/0Hy. 26:7 OH pacrpocrep cesep 
bedspreads Abaddon. 26: 7 he | stretchedout north 


Hal IIYCTOTOH, IIOBCCHJI 3eMJIK HH Ha “em. 26:8 OH 
over emptiness, hung land or on than. 26:8 he 
3aKJIo4aeT BO/bI B oOJakax CBoHX, H  OÓJnako He 
concludes water in clouds Fire, and cloud not 
paccegaerea rox HHMH. 26:9 OH mocrTaBHI mpecro 
rent with under them. 26:9 he set throne 
CBo4, pacrpocrep Ha HHM ofúaxo (CBoe. 26:10 

its, stretched out over it cloud Tis. 26:10 
Yepry nposes Ha NoBepxHOCTbIO BO/bI, JO FpaHHI 
hell held over surface water to boundaries 


cBetra co TbMOIK. 26:11 CTommbI Hedec Npoxar H 
light with darkness. 26:11 Pillars heaven | tremble and 
yxacarTeca or rpo3br Ero. 26:12 Cyro CBoecro 
horrified from Rain His. 26:12 bythepowerof his 
BOJHyeTr Mope H pasymom CBouM cpaxaer ero 

care sea and mind its slays it 
nepsocrb. 26:13 Or nyxa Ero— BesnkoJenHe Heõa; 
insolence. 26:13. from spirit him- splendor the sky; 


pyxa Ero oôpasosaJta Obicrporo ckoprimoHa. 26:14 
hand his formed Fast scorpion. 26:14 
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Bor, 9TO 4acrH nyTeá Ero; H Kak Mao MbI 
That is, it part ways his; and as little we 


CJIbINIAJH O Hem! A rpom MorymecrBa Ero KTO 
heard about Ti! A thunder power his who 


MOXKET Ypa3yMeTb? 
can understand? 


274 
27: 


MH rmpojxonrxas Mos BO3BbINCHHYIO pess CBOIO H 
And continued Job sublime it its and 
ckasas: 27:2 »xHB bBor, JIMINHBIINÁ MeHa cyla, H 
said: 27:2 alive God, deprived I Court and 


BcenxepxxHres, oropynsimiuÁú jyniy Mor, 27:3 v“To, 
Almighty, vexed soul my, 27:3 that 


XOKROJIEC ele /JbIXaHHE MOC BO MHC HM  IYX boxuh B 
until more breathing my in T and spirit God in 


HO3IpAXx MoHxX, 27:4 He ckakxyT ycra MOH HernpaB/eI, 
nostrils my, 27:4 not say mouth my unrighteousness, 
MH S3bIK MOÁ He npom3Hecer JokH! 27:5 Jlaex q 
and language my not utter lies! 2705 Jr I 
OT TOTO, YTOObI HPpH3HATL Bac CHpaBCuINBbIMH, 

from order to recognize you fair; 

HOKoJe He YMPy, He YCTYILIHO HeNopoyHOCTH Moe. 
until not die not concede purity mine. 
27:6 Kpernkxo nepxaJ a ImpaBiy MOko H He ONyINy 
27: 6 hard held Tr truth my and not omit 

ce, He YKOPHT MCHA cep/ile MOC BO BC€ /IJHH MOMH. 
her; not rebuke I heart my in all days mine. 
27:17 Bpar MoW Oyjer, Kak HesecTHBel, MH 

27:7 enemy my will as wicked, and 
BOCCTAWIIHÁ Ha MeHga, Kak 0€e334K0HHHK. 27:8 Mõ6o 
revolting on me as wicked. 27:8 for 
Kakda Halex/a JIMINCMEDPY, KONIA BOSbMET, KOTJIA 
what hope hypocrite when will take when 
ucroprHer Bor AymIy ero? 27:9 Yexbimyur Jun Bor 
shall deliver God soul it? 27: 9 hear Do God 
BOINIb €ro, KOIIa INpHjer Ha Hero Gema? 27:10 bByxer 
cry it when come on it trouble? 27:10 will 
JH OH yTemarbca Bcejepxnrteem MH MpH3bIBAT6 

Do it | consoled Almighty and Summons 
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Bora Bo Bcakoe Bpemga? 27:11 BosBeniy Bam, “To B 


God in all time? 27:11 declare you that in 
pyxe boxuneá; “uro y  BcexepxnTea, He ckporo. 
hand | God; that have Almighty, not hide. 


27:12 Bor, Bce BbI H camH  BHJACIH; H JUIA 4“Ero 
27:12 Thatis, all you and themselves have seen; and for what 


BbI CTOJbKO IlycrocoBHTe? 27:13 Bor Jola Yemosekxy 
you as Jabberwocky? 27:13 Here share man 


6e334aK0HHOMY oT Bora, H  HacJleHe, Kakoe 
the wicked from God and heritage, what 


nmoJysarr or BcegepxHrea npurecanrea. 27:14 
receive from Almighty oppressors. 27:14 
Ecuy YMHORAIOTCH CbIHOBbA CTO, TO HONX MEM, MH 
If multiply sons it then under the sword; and 


IHOTOMKH €ro He HaCbITATCA xJIeõom. 27:15 
descendants it not shall be filled bread. PN) 


OcraBimyxca mo HEM CMepTb HH3BeIeT BO Tp06, H 
remaining by it death shall bring in coffjin and 


BIOBbI HX He OylIyT rnuakars. 27:16 Ecun oH 
widow their not will cry. dado it 


Hadeper Ky4H cepeópa, kKak Ilpaxa, H  HaroTOBHT 
pick up heap silver as dust, and prepare it 


OJex, kKak OpenHe, 27:17 To 0H HaroToBHT, a 
clothes, as clay, 27:17 then it may prepare, and 


OleBaTbCa ÓyIeT NpaBelHHK, H cepeópo NoJy4HT 
dress will righteous, and silver receive 

ceõe Ha Jor GecropoyHbiú. 27:18 OH crponT, Kkak 
Statement on share | blameless. 27:18 he builds as 
MOJIb, J0M CBOÁ H, KakK CTOP0Xk, JeJaer ceõe 

mole house its and as watchman | makes Statement 
matam; 27:19 soxuTeca crarb Goragyom H TakHM He 
tent; 27:19 falls sleep wealthy and so not 
BCTaAHCT, OTKPpbIBACT IJIa3a CBOM, MH 0H YR He TOT. 
will rise; opens eyes their, and it already not one. 
27:20 Kax BO/Jbi, NOCTHrHyT ero yxacbr; B HOYH 
27:20 as water befall it horrors; in night 
IHOXHTHT ero Oypa. 27:21 IloyHuMeT ero BOCTO4HbIÁ 
snatch it storm. 27:21 raise it east 

BeTep H  NoHecer, H OH ÓbICTPO N00ekKHT OT Hero. 
wind and incur, and it quickly run from it. 
27:22 Ycrpemurca Ha Hero H He NolniadHT, KakK 6b 
27:22. rush on it and not spare, as would 
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OH HH CHJNJICA yOekarTb OT PpykH ero. 27:23 


it or fain escape from hands it. 27:23 
BernuecHyT O HEM PyKamMH HM IHOCBAMIHIYVT Hal HMM 
throw up about it hands and posvischut over it 


c  mecra ero! 
with places it! 


28:1 
28: 


Tax! y  cepeópa ecrb ncroyHas Ha, H 

So! have silver there  Istochnaya lived, and have 
30J0TaA MecTOo, Ie ero IJIaBaT. 28:2 2Kesezo 
gold place where it melted. 28: 2 iron 
HOJIVIaCTCaA M3 3ECMIIM, MH3 KAaMHA BbIINIABJIHETCA 
obtained of land; of stone smelted 


Mejb. 28:3 Hemosekx roJaraer rnpeges TbMe MH 
copper 28:3 people believes limit darkness and 
THIATEJbHO pasbIckHBACT KAMCHL BO MPpake MH  TCHH 
carefully searches stone in darkness and shadow 


cmeprHOH. 28:4 BbIpbIBaIoT Py/OKONHBIÁ KoOJIO/€3b B 
the death. 28: 4 dig rudokopny the well in 
MecTax, 340bITbIX HOFOH, CIIYCKaAHOTCA BIJIyÕÓB, BHCAT 
places forgotten foot, down depth, hang 


H 3bIÓNOTCA BJIAJH OT JIHoleh. 28:5 3emiga, Ha 
and churns away from humans.  28:5 Earth on 


KOTOPOH BbIpacrtaer xJleô, BHYTPpH M3pbitra Kak bl 
which Lrows bread, inside pitted as would 


orHem. 28:6 KamâBH ee— Mecto carnpupa, H B Heú 
fire. 28: 6 stones ee place sapphire and in it 
NeCcI4HHKH 30JoTra. 28:7 CTesH Tyla He 3HaeT xHIHas 
grains ofsand gold. 28: 7. paths there not knows | predatory 
NTHI(A, H He BHJa ee ras KopinyHa; 28:8 He 

bird, and not seen it eye Kite; 28: 8 not 
HONMHpaJH ce CKHMHbL MH He XOJIMJI TIO Hel Ilakajl. 
trampled it Skimny, and not go by it jackal. 
28:9 Ha rpaHuHr Hasaraer 0H Ppyky CBOH, C  KOpHeM 
28: 9 on granite imposes it hand its, with root 


ONpokH/IbIBaeT ropbr; 28:10 B ckaJax mpocekxaer 
overturns mountains; 28:10 in rocks prosekaet 


KaHaJIbl, H BC€ JparoireHHoe BHJAMT rJa3 ero; 28:11 
Channels, and all | precious sees eye it; 28:11 
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OCTAHABJIMNBACT TCICHHC IOTOKOB HM  COKPOBCHHOC 


stops for sireams and secret 

BbIHOCHT Ha cBeT. 28:12 Ho re rmpemyapocrb 

shall on light. 28:12 but where wisdom 

oóperaerca? wm re mectro pasyma? 28:13 He 3Haer 
be found? and where place Reason? 28:13 not knows 
YelToBeK HeHbI Ce, MH  0Ha He oóperaerca Ha 3eMJIe 
people prices it and it not acquired on ground 
KHBbIX. 28:14 bBesjHa FroBOpHT: “He BO MH€ 0Ha”; H 
alive. 28:14 abyss says: not in T ARS and 
Mope roBopur: “He y  meHga”. 28:15 He jaerca oHa 
sea says: not have me”. 28:15 not given it 
34 30JIOTO MH He IpHoÓperaerca 0Ha 3a BEC 

for gold and not purchased it for weight 
cepeóôpa; 28:16 He ormenHBacTca 0HA 30JJ0OTOM 

silver; 28:16 | not estimated it gold 

Oqpnpcknm, HH AparoneHHBIM OHHKCOM, HH canQHpoM; 
Ophir, or | precious onyx, or | sapphire; 
28:17 He pasHgeTea c Hero 30J0TO H  KpHCTAJUI, 
28:17 not equals with her gold and crystal 

MH He BbIMCHACIIL Ce Há COCYIbI H3 “4MCTOTO 3OJOTA. 
and not traded it on vessels of net gold. 
28:18 A o KOpaJuiax MH jKeMIyre H ymMoMHHAaTE 
28:18 A about corals and pearls and mention 
Heyero, H INpHoÓpereHHe INpemyipocrH BbINIe 

nothing and acquisition wisdom above 

pyônHosB. 28:19 He pasHgerca c Hero Toras 

rubies. 28:19 not equals with her topaz 
EqpnonckHH; “MNCTbIM 30JJ0TOM He OINCHHBACTCA Ha. 
Efiopsky; clean gold not estimated she said. 
28:20 OrTkyla xe HexoIuT INpemyipocre? H re 
28:20 Location same proceeds wisdom? and where 
Mecrto pasyma? 28:21 Cokxpbira oHa oT ouyeú Bcero 
place Reason? 28:21 hidden it from eyes all 
%XHBYIICro MH OT INTHIK HedecHbIX yTacHa. 28:22 

living and from birds heavenly withheld. 28:22 
ABaJloH H  CMeEpTb FOBOpAT: “yiNaMH HANINMH 
Abaddon and death say: 'ears our 

CJIbINIAJH MbI CIIyYX O Heú”. 28:23 bBor 3Haer nyTb 
heard we hearing about it”. 26:23 God knows path 


ee, u OH Bejgaer mecro ee. 28:24 Mõo OH 
it and he | knows place it. 28:24 for he 
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IPo3HpaéeT IO KOHIIOB 3eMJIH MH BH/IMT IIOI BCem 
looketh to all land and sees under all 
He6om. 28:25 Korga OH Berpy rmoaras Bec MH 
sky. 28:25 when he wind believed weight and 


pacroJaraJ BOIy Ino mepe, 28:26 Koria Ha3zHayal 
possessed water by least 28:26 — when appointed 


yCraB JJOK/NO H NYTb JUS MOJNHHH FpoMoOHOCHOÁ, 
charter rain and path for lightning thunder, 


28:27 Torga OH BHJe ee H SBHJI €e, NpHrOTOBHJ 
28:27 then he | seen it and revealed it prepared 


ee H elne WHcibiTa! ee 28:28 H ckaza 4eJoBeKy: 
it and more experienced it 28:28 and said man: 


“BOT, crpax POCIIONEHD ecrb ncruHHas 
Behold, fear LORD there true 
Npemyipocrb, H ylaleHHe OT 31a— pasyM”. 
wisdom, and Remove from evil- mind '. 


29:1 
29: 


MH rmpojxorxas Mos BO3BbINCHHYIO pess CBOIO H 
And continued Job sublime it its and 
ckasa: 29:2 o, eciu Obl 4 ObUI, KakK B Ipe;xHHe 
said: 29:2 oh if would 1 was as in previous 
MeCANbI, KaK B Te JHH, KONIa bor XpaHHJI MCHA, 
months as in those days when God kept me 


29:3 Korga CBeTHJIbBHHK Ero CBeTHJI Ha] TOJOBOIO 
29:3 when lamp his luminaries over head 


MOcIo, H 4 IHNpH cBetre Ero xoIHJ cpemm TbMbI; 29:4 
mine, and 1 when light his go of darkness; 29: 4 


KakK ObUI 4 BO HH MOJOIOCTH Moe, KOIIa MHJIOCTb 
as was T in days youth my, when mercy 
Boxnga óOCbuia Ha marpom MoHM, 29:5 Korma eme 
God was over tent mine 29: 5 when more 
BcexepxunrTes ObLUI co MHOH, H JeTH MOH BOKPYT 
Almighty was with 1, and children my around 


MeHa, 29:6 KOIla IIyTH MOH OOJNHBAJHCb MOJOKOM, 
me 29: 6 when path my poured milk 

MH CkaJa HCcTOyaJa Jg MeHa pysbH eJeg! 29:7 
and rock exuded for I streams — oil! a pd 


Korra 4 BbIXOIMJI K BODPOTAM TOPOa MH Há INIONIaA/IH 
when 1 out to goal city and on area 
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CTABHJI cemaJumie cBoec,— 29:8 FoHONIH, YBHJCB MeHA, 
put seat their - 29: 8 boys, see 

NpaTaJycs, a crapibr Bcrasam H crogn; 29:9 
hiding, and elders rose and standing; 29: 9 
KHH3bA VYICP;KHBAJINCL OT PpelH HM IHCPpCrbI IoJaraJH 
princes held from speech and thetoes believed 

Ha ycra cBOH; 29:10 roJoc 3HaTHbIX YMOJKaJ, MH 

on mouth their; 29:10 — voice noble hushed, and 
M3bIK  HX IMpHJnHas K ropraHy Hx. 29:11 Yxo, 
language their cleaved to larynx blocked. 29:11 ear, 
CJIbIRABIICe MeCHA, YONamxao MeHa; OKO 

heard me it blessed me; eye 

BHJICBIIee BOCXBAJIAJO MeHga, 29:12 moTOMy “TO 
Anyone who has seen glorified me 29:12 because that T 
CracaJ cTpamaJbima BOIMIONICIO MH CHPOTY 

saved sufferer crying and orphan 
GecromornHoro. 29:13 bBuarocrosenHe rorHÓaBIIero 
helpless. 29:13 blessing perishing 

IHPHXO/INJIO a MeHA, MH  CeDPIIY BJIOBbI JJOCTABJISI A 
come me and heart widow delivered 1 


paxocrT>. 29: 14 H otmexasca B rmpaBiy, H Cy MO 
Joy. 29:14 T clothed in the truth, and court my 
OJeBAJ MeHA, Kak MaHTHA MH yBácOo. 29:15 À Obi 
dressed me as manile and diadem. 29:15 TI was 
IIa3saMH crernromy Hm HoramH xpomMomy; 29:16 oTIOM 
eyes blind and feet lame; 29:16 father 
ÓBUI A JUIM HHIIHX H TAXKÓY, KOTOPOÁ A He 3Hajl, 
was IT for beggars and litigation which IT not knew 
pasónpa BHHMaTesHo. 29:17 Coxpymas ga 

Jjudged carefully. 29:17 crushed I 
0e334aK0HHOMY M“eJNoCcTH MH H3 3y00B ero HCcTOpraJ 
the wicked jaw and of teeth it plucked 


HoxuigeHHOe. 29:18 M rosopu a: *B rHe3je Moem 
stolen. 29:18 And said ro at nest my 
CKOHYAIOCb, HM JJHH MOH ÓOyIYT MHOITH,  KaK Necok; 
died, and days my will Many people, as sand; 
29:19 KopeHb MoÁ OTKPbIT JUS BO/bI, MH poca 

29:19 root my open for water and dew 

HOYyeT Ha BeETBAX MOHX; 29:20) casa Mog He 

sleeps on branches my; 29:20 glory my not 
crapeer, JIyYK MOH Kperok B pyke Moeú”. 29:21 

aging onion my strong in hand my 29:21 
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BHuMaJyH MHe MH  OkKHJaJH, MH  Ge3MOJBCTBOBAJH IPpH 
listened I and expected and were silent when 


cosere Moem. 29:22 Ilocue cos MoHX yke He 

Council mine. 29:22 after words my already not 
paccyxaJH; pesb Mog KaraJa Ha HHXx. 29:23 2KyaJy 
reasoned; it my dripping on them. 29:23  waited 
MeHg, KaK JOKIM, MH, KaK JOXK/IIO NO3IHeMy, 

me as Rain, and as rain later, 

OTKPbIBAJM YyCTA CBOH. 29:24 BbIBaJo, yJIbIÓHYCL 
open mouth onyourown. 29:24 Sometimes | smile 

UM-— 0OHM HC BeDaT, HM CBeTa JIMIJA MOCTO OHH He 
imports they not believe; and light face my they not 
mompayam. 29:25 4H HasHayas NyTH HM H cHIel BO 
darkens. 29:25 TT appointed path they and sitting in 
NIaBe MH  2KMHJI, KaK IaPpb B KPyTY BOHHOB, KakK 
chapter and lived, as king in circle warriors as 
YTeCMHTOÓI INIAaMVIHX. 

comforter weeping. 


“30:1 
30: 


A HbIHe CMEeIOTCH Hajjo MHOIO MJIaINIHe MEeHA 
A now laugh itis necessary to T younger I 


JeramH, Te, KOTOPbIX OTIOB M He COorHacHICa Gb 
years, those which fathers TI not agreed would 


IHOMECTHTE C  mncamMH crax MoHx. 30:2 M cura pyk 
place with dogs Stud | mine. 30:2 And force hand 
Hx K wemy MHe? Hay HHMH y;kKe IMpoluIO Bpema. 
their to what nr above them already passed time. 


30:3 bBejHocTbIO H  FOJO/0M HCTONICHHbIC, OHH 
30: 3 poverty and hunger exhausted, they 


yôeraroT B cTenb Ge3BOIHYIo, Mpa4HyIo H 

escape in steppe — anhydrous, grim and 
ornycreBrmíyro; 30:4 nmquINIHOT 3eJNeHs NOjIe KYyCTOB, H 
deserted; 30: 4. pinch greens beside bushes, and 
SrobI MOKKCBeETIbHHKA— xJeô mx.  30:5 M3 

berries | mozhzhevelnika- bread blocked. 30:5 of 
oônIecrBa H3FOHAKHOT MHX, KpHYaT Ha HHX, Kak Ha 
society expelled them shout on them as on 


BOPpOB, 30:6 “YTOÓbI KHJIK OHH B PbITBHHAX IIOTOKOB, 
thieves 50: 6 to lived they in potholed streams 
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B YIIeCIbAX 3eMIH H yTecoB. 30:7 PeByr Mexay 
in gorges land and cliffs. 30: 7 roar between 
KyCTAMH, /KMYTCH IIOX TepHoM. 30:8 JIrojn 
bushes, huddle under thorns. 30: 8 people 


OTBeCPKCHHBIC, JIKIM 0€3 HMEHH, OTpeóbe 3em.JH! 
outcasts, people without name rabble land! 


30:9 Mx-ro cresasca gs HbIHe INECcHbIO H MHC 
30: 9 Theira became 1 now song and meat 
pasrosopa Hx. 30:10 OnH rHynIarTeCa MHONW, 

talk blocked. 30:10 they shun 1, 
YVIAJAHAIOTCA OT MECHA M He YICP;KHBAIOTCA INICBATE 
removed from T and not held spit 


Npex JuHIHOM MOHM. 30:11 Tax Kax OH passBasas 
before face mine. 30:11 so as he | unleashed 


NOBOI MOÁ H  MOpa3HJ MeHa, TO OHH COpocHIH C 
occasion my and hit me then they — dropped with 
ceôg y31y Nper JmigoMm MonHM. 30:12 €C mpasoro 

a bridle before face mine. 30:12 With right 

60Ky BCTaeT ITO HcualHe, CONBAeT MeHA C HOT, 
side rises it fiend, knocks I with feet 
HalpaBJger rHÓCIbHbIC CBOH IIyYTH Ko MHe. 30:13 A 
directs disastrous their path to tome. 30:13 4 
MOIO CTC3I0 MCIIODPTMJIH. BC€ VCIHEIM CcCIeTaTe K Moe 
my path spoiled: all | managed do to my 
IHOorHÓCIH, He HMeg romonHHKka. 30:14 OHH npumnvIn 
perdition, not with assistant. 30:14 they came 

KO MH€, KaK CKBO3b IIHPpOKHH IHPOJOM, C HIYMOM 
to me as through wide break; with noise 
ópocnncs Ha meHg. 30:15 Yxacbr ycrpemuncs Ha 
rushed on me. 30:15 Horror rushed on 
MCHA, KaK BCTCD, pasBeaJIoch BeCIHINC MOC, MH 

me; as wind, dissipated greatness mine and 
cyacTbe M0€ yHecroch, Kakx oóakxo. 30:16 M HbiHe 
happiness my claimed, as cloud. 30:16 And now 
H3JIHBACTCA JyIIA MO BO MHe: JHH CKOpÓH 

pours shower my in me: days — sorrow 

OOBAJIH MeHa. 30:17 Hoybto HoroT BO MH€e KoCTH 
taken hold upon me. 30:17 night whine in T bone 


MOH, HM  /KHJIbI MOH He HMeWT II0K0H. 30:18 € 
my, and conductor my not have rest. 30:18 With 
BeCIHKHM TPYIOM CHHMAaCTCA C MeHA Olexia MOM, 
great difficulty | removed with T clothing my; 
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Kpag xHTOHA MO€ero kMyT MeHa. 30:19 OH Opocu 
edge chiton my shake me. 30:19 he threw 
MCHA B IPA3D, MM 4H CTA, Kak Hpax Hu Hermes. 

I in dirt, and I became, as ashes and ash. 
30:20 4 eabiBaro K Teõe, H Tbi He BHHMAaemb 
30:20 To cry to You, and you not Hearken 
MHe,— CcTok, a Tb TOJNbKO CMOTPpHIIb Ha MeHA. 
me - standing, and you only look on me. 
30:21 Tri creaca xXecrokuM KO MH€, KPperkoIo 
30:21 you became cruel to me a strong 
PyKoIo Bpa;k/yemib rnporHB meHa. 30:22 Ter nojHa 
hand thyself against me. 30:22 you raised 
MeHaA MH 3ACTABHIJI MCHA HOCHTbCH TIO BCTPy MH 

I and made Fá worn by wind and 


cokpymmaeme» medga. 30:23 Tax, a 3Hato, “To Th 
woundedst me. 30:23 Thus, T know that you 


IPHBCICNIb MeHA K CMCPpTH MH B /IOM coopaHHa BCeX 
bring a I to death and in house meeting all 


XKHByIHXx. 30:24 BepHo, OH He rmpocrper pykH 
living. 30:24 Ttistrue he not stretch hands 
CBoeú Ha J0M KocTeú: OyIyT JH OHH KpH4aTb NPpH 
its on house bones: will Do they shout when 
cBoem paspymennn? 30:25 He mnuakas JH q O 

its destruction? 30:25 not cried Do T about 
TOM, KTO ÓbLI B rope? He ckopóea JM Aya MOA 
is who was in Mount? not mourned Do shower my 


) GemHbIX? 30:26 Korla a vas opa, mpHINJO 
about the poor? 30:26 when 1 doted good, it 

310; KOIIa OkHJaJ cBera, mpunuvia tTbMa. 30:27 Mou 
evil; when expected light came darkness. 30:27 My 
BHYTPpeHHOCTH KHIIAT M He IICpecraloT, BCTPperTAJIH 
insides simmer | and not cease; met 

MeHA AHH negada. 30:28 HM xoxy rmoyepHeciá, Ho He 
I days sadness. 30:28 TI go blackened, but not 


OT CcoJHI(a; BCTaro B coópaHHH HW  KpH4y. 30:29 A 
from sun; standup in meeting and scream. 30:29 TT 


crasr Oparom IilakaJsaMm Hm Apyrom crpaycam. 30:30 
became brother jackals and other ostriches. 30:30 
Moa Koxa HoyepHera Ha MHe, MH KOCTH MOH 

My leather  blackened on me and bone my 


odropesyn or xapa. 30:31 M Ãrmurpa moga cresasacs 
burned from heat. 30:31 And zither my became 


64 


-22- Keyra Mosa- 





YHBUIOIO, HM CBHPeCIb MOH— TOJIOCOM INIANCBHbIM. 
Sadness, and flute moya- voice deplorable. 


3: 
3]: 


“BaBer NOJNOKHI A C  IlazsaMH MOHMH, YTOÓbI He 
Testament put 1 with eyes mine to not 
HOMbBIIUIATE MHe O nesnie. 31:2 Kaxag xe 

to think I about maid. 351: 2 what same 
yuacrb MHe oT bora cBbIme? M Kakoe HacieHe 
fate I from God over? And what heritage 

or Bcemepxunresa c Heõec? 31:3 He ug 

from Almighty with heaven?  31:3 not for 
HeIeCcTHBOTO JIH THOeJ, MH He JUIM JJeJTaronHero JIM 
wicked Do death, and not for making Do 
310 Harnacrb? 31:4 He snes Jm OH nyTeú MoHX, H 
evil attack? 351: 4 not seen Do he ways my, and 
He CYHTAJ JIM BCex MOoHX INaroB? 31:5 Ecun q 

not considered Do all my steps? Sded df I 
XO/IMJI B CcyetTe, HM eCcJim HOTà MOH CcHenIuJIa Ha 

go in vanity, and if foot my ina hurry on 
JyKascrBo,— 31:6 InyCcTb B3BeCaAT MeHA Ha Becax 
craftiness - 351: 6 let weigh I on scales 
npaBibr H Bor y3Haer Mok HeropoyHocrs. 31:7 
truth and God learns my integrit). EPA 
Ecm cronbri MOH YKRJIOHAJINCD OT IYTH HM cep/me 
mf foot my avoided from path and heart 

MO€ CJeMOBAJO 3a IJla3aMH MOHMH, H eCIH 4YUTO-NHÕO 
my should for eyes mine and if anything 
HeYHCTOC IpHCTAJO K pykam MoHM, 31:8 TO IyCTb A 
unclean befit to hands mine 351: 8 then let I 
cero, a APpyroá ect, H MyCTb OTpaciH MoH 

SOW, and other eats and let industry my 
HCkopeHeHbI! OyiyT. 31:9 Ecrn cepane moe 

eradicated will. S1oo df heart my 
IHPpeTbHIaJroch /KCHINMHOIO MH 4H CTPOHJI KOBbI 

enticed a woman and T built lie in wait have 
ABepeá Moero GlImkHero,— 31:10 nycrb Mog xeHa 
doors my neighbor - SLIO let my wife 
MeJeT Ha JIpyroro, u IHVCTb /JIPyTHC HS3HeBAIOTCA Hajl 
grind on another and let other bullied over 
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Hero, 31:11 moromy “TO 3TO— rMpecrynuieHHe, 9TO— 
her 51:11 because that | eto- crime eto- 
6e33akK0HHe, Iojexanee cyrxy; 31:12 9To— oroH, 
lawlessness, subject the court; 31:12  eto- fire 


NON/IAONINH JO HCTpedeHHa, KOTOPBIÁ HCKOpeHAHJI 
consuming to — extermination, which eradicated 
ôbI Bce /j00po Moe. 31:13 Ecin q rmpeHeópera 
would all good mine. 313 If IT neglected 
INpaBaMH CJIyYTH MH  CJIyXxaHKH MOeÁ, KONIa OHH 
rights servants and maid my, when they 


HMeJH crop co MHoW, 31:14 To uTo cra Obi q 
had dispute with 1, 31:14 then that became would T 
nesarb, Korga Obl Bor Boccrasr? M «Korga Obrl OH 
do when would God rebelled? And when would he 
B3NIAHyJ Ha MeHa, “TO MOF bl 4 oTBeyaTE EMmy? 
looked on me that could would 1 respond Him? 
31:15 He OH Jum,  Koropbiá cozma MeHa BO Y“pese, 
51:15 not he | whether, which created | in | womb, 
costas H ero H paBHO 00pa3oBal Hac B yTpo6e? 
created and it and power formed us in the womb? 


31:16 OrkasbisBas JH 4 HyXKaFONMAMCA B HX 
51:16 denied Do TI needy in their 


Ipocbõ6e H  TOMHJI JM Ia3za BAOBbI? 31:17 OjuH 
request and andsuffered Do eyes widow? 51:17 one 

JIM M CbeIaAJ KYCOK MOH, MH He el JIM OT Hero MH 
Do TI ate piece my and not eating Do from it and 
cupora? 31:18 Mõo c  percrBa oH poc co MHoro, 
orphan? 31:18 for with childhood it grew with 1 


Kak C  OTIHOM, MH OT “peBa MarTepH MOCÁ 


as with father, and from womb mother my I 
pykoBoIuI BJIOBy. 31:19 Ecun g BH/eJ Koro 

led widow.  S3SiI9 If I seen who 
HorHÓaBIINM (€3  olexbI MH GelHoro 6e3 

perish without clothing and poor without 
rnokposa,— 31:20 He GlarocoBIsaH JH MeHa Ypecira 
cover - 31:20 not blessed Do T loins 
ero, H He ÓbLI JM 0H COrper HIepcrbio oBem MOHX? 
it and not was Do it warmed | wool sheep mine? 
31:21 Ecun a noxHuAMa! pyky MOI Ha CcHpOTY, Kora 
Sd dp TI raised hand my on | orphan when 


BHJeJ IOMONIb cede  y  Bopor, 31:22 To nycTb 
seen help Statement have gate, 31:22 then let 
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IJIeMo MO€ OTIIa/JeT OT CIIMHEI, HM pyka MOM IYCTb 
shoulder my disappear from back and hand my let 
OTJIOMHTCA OT JIOKTA, 31:23 HÔo crpaniHo Jg MeHa 
break off from elbow, 31:23. for — scary for I 
HakazaHHe oT Bora: mnpe BesHymem Ero He ycTOgI 
punishment from God: before greatness his not resist 


Ob1 ga. 31:24 Iloraras Ju à B 3010TE ONOopy Moro 
would Tam. 31:24 | believed Do IT in gold support my 
MH FOBOPpHII JIM COKpoOBHINy: “TbI— Hajlexima MosM”? 
and said Do treasure: ty hope my"? 
31:25 Pajmosasca JH q, “TO GoratcrBo Moe ÓbLIO 
31:25 rejoiced Do IT that wealth my was 


BeJHKO, H YTO pyka MoOg NnpHoÓpelra mHoro? 31:26 
large and that hand my acquired a lot? 31:26 


Cmorpa Ha coHile, Kak 0HO CHSeT, H Ha JYHy, 
Watching on the sun, as it shines and on themoon, 


Kak 0Ha BeJH4CCcTBeHHO INecTByeT, 31:27 rmpexbcrHIIca 
as it majestically marches, 31:27. enticed 

JH Md B TalíHe cepa Moero, H HNeJloBalH JH ycra 

Do 1I in Secrets heart my, and kissing Do mouth 

MOH Ppyky Moto? 31:28 Jro Takxe ÓbLIO Ob 

my hand mine? 31:28 it also was would 


NpecrynuieHHe, IOjJexanee Cyly, IMOTOMY “TO A 
crime subject court because that T 


oTpexca Obr Tora oT Bora BcesbimhHero. 31:29 
denied would then from God Almighty. 31:29 
Pagosasica JH 9 IOorHOCeIH Bpara MOCIO MH 
rejoiced Do IT death enemy my and 


TOPReCTBOBAJI JIM, KOIIa HecuacTLe IIOCTHTAJIO ero? 
exulted whether, when misfortune befell it? 


31:30 He mosBonas a ycram MOHM TFpemurTe 

31:30 not allowed IT mouth my sin 

INpokJIaTHeM aymIM ero. 31:31 He rosBopuin JM Jon 
curse soul it. 31:31 not said Do people 
marpa Moero: “o, ecuH Obi MbI OT MSC €ro He 

tent my: Oh, if would we from meats it not 
HaCbITHJIHCb”? 31:32 CrpaHHyHkK He Hoyesas Ha 

satisfied '? 31:32 The Wanderer not lodged on 

VJIHIVe; JABCpH MOH A OTBOPpAJ Ipoxoxemy. 31:33 Ecmn 
the street; doors my 1 openedthe | passerby. 31:33. If 


ÓbI s CKPpbIBaJ NPpoCTyIIKKH MOH, KaK “eJTOBEK, 
would T hide misdemeanors my, as person 
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yTaHBAS B FpyIM Moeú nopokH mou, 31:34 TO 4 
hiding in breast my vices my, 31:34 then T 
GogJica Obl GoJlbioro oônecrBa, H npespeHHe 

feared would High society and contempt 
O/JHOIJICMCHHHKOB CTPaHIHJIO ÕbI Meda, HM Md MOJIaJI 
of families frightened would me and I silent 
ÓbI MH He BbIXOIHJ Obi 3a jBepH. 31:35 O, ecum 
would and not out would for doors. 31:35 Oh, if 

Ob! KTO BbIcuynias mena! Bor Moe xeJaHHe, “TOObI 
would who | listened me! Here my desire, to 


BcemxepxuHTes oTBeda MHe, H “YTOÓbI 3a4N[HTHHK 
Almighty posted me and to defender 


MOW cocTaBHJI 3ammncb. 31:36 HM HocnJl Ob ee Ha 
my was record. 31:36 TI wore would it on 


IJIeyax MOHX H  Bo3J!arasr OblI ee, Kak BeHem; 31:37 
shoulders my and laid would it as the crown; 31:37 


O06BABHJI ÓbI eMYy “HCO IIAroB MOHX, CONH3HJICA 
announced | would it number — steps my, approached 


ÓbI c  HHM, KakK Cc  KH93€M. 31:38 Ecry Bonunga 
would with them, as with prince. 31:38. If cried out 
Ha MeHA JMJ MOH H 2KAJIOBAJINCL Ha MeHA 

on T Plot my and complained on T 

6opo3b! ee; 31:39 ecuu à ex  IIoxbI ee 6€e3 

furrow her; 31:39 if I eating fruit it without 
INIATbI MH OTAFONIAJ /XH3Hb 3em;eebines, 31:40 To 
Boards and wearied life farmers 31:40 then 
IVCTb BMECCTO INIHCHHIIbI BbIpacraerT BOJIMCIr M 

let instead wheat Srows thistle and 


BMeCTO AYMEHA KyKoJb.CJosa Mosa KOHYHJIHC. 
instead barley kukol. Slova Job ran out. 


32:1 
32: 


“Korga Te TpH myxa rmepecrann orBegarb MoBy, 
when those three husband stopped respond Job, 
INHOTOMY “TO OH ÓObUI INpaB B IJa3zax cBoHx, 32:2 
because that it was rights in eyes Fire, é A 
TOrIa BOCIHbUIaJ rHeB EJmya, cbiHa BapaxHHJoBa, 
then kindled anger Elihu son Barachel, 


BysuranynHa WH3 niemeny Pamosa: BOCIbNIAJ THeB 
Vuzityanina of tribe and tungsten: Kindled anger 


68 


-22- Keyra Mosa- 





ero Ha Mosa 3a To, “TO 0H ONPpaB/bIBaI ceóg 

it on Job for then that it | justified a 
Gonbime, Hexesm bora, 32:23 a Ha Tpex Apy3eú ero 
more than God 32:3 and on three friends it 
BOCIIbBUIÂJI IrHeB ero 3a To, dTto OHMH He HamlNIM, “TO 
kindled anger it for then that they not found that 
oTBeYaATS, à MeXKIy Tem ooBHHaIH Mosa. 32:4 
answer and between so accused Job. 52: 4 
Ennyá xna, moka MoB roBopuJ, HNoToMy “TO OHH 
Elihu waiting yet Job said because that they 
JeramH OblUIK craprme ero. 32:5 Koria xe EJnyH 
years were older H 32:5 when same Elihu 
YBHJeJ, “TO HET OTBeTA B YCTAX TEX TPpex MykKelí, 
saw that no Answer in lips those three | husbands, 
Tora BOCIbNIaJ rHeB ero. 32:6 M orseyas EJnyh, 
then kindled anger it. 32: 6 And posted Elihu 


cbiH Bapaxuunos, By3HTAHHH, H ckaza: 4 MOJOl 
son Barachel Vuzityanin, and said: 1 young 


JeraMH, a BbI— CTAapIbi; NOSTOMY A poõer H 

years, and vy- old; therefore Tr shy and 
GosnJica OObABJATE BAM Moe MHeHHe. 32:7 4H roBopHIJ 
feared declare you my opinion. 52: 7 T said 

cam cede: “NyCTb FOBOPAT JHH H  MHOTOJETHE 
himself Me: Tet say days and Many Years 

nHoygaer Mmynapocrm”. 32:8 Ho Ayx B “eJoBekxe H 
teaches wisdom '. 352: 6 but spirit in man and 


AabixaHHe BcejepxHresa jaer emy pasymenne. 32:9 He 
breathing Almighty gives it understanding. 32:9 not 
MHOTOJCTHHE TOJIBKO MYIPbI, M He CTAPHKH 

perennial only wise and not elderly 


pasymeror npasiy. 32:10 Ilooromy a roBopro: 

they understand truth. 32:10 therefore, I Isa: 
BbICJIVINAWTE MeHAa, OOBABJIIO BAM M0€ MHeHHe H 
hear me announce you my view and 
dg. 32:11 Bor, a oxuHjas cos BamHx,— 

Tam. 32:11 Thatis, 1 expected words your - 
BCJIVIIHBaAJCA B CYK/ICHHA BANIMH, JMOKOJE BbI 


listened in judgment your, until you 
INPpH/yMbIBAJH, “TO ckazarb. 32:12 A mpucrasbHo 
invented, that say. 32:12. T closely 


CMOTpeJl Ha Bac, H BOT, HHKTO H3 Bac He OGH4aeT 
watched on you and now, none of you not convicts 
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Mosa H He oTBeYaeT Ha cosa ero. 32:13 He 


Job and not responsible on words it. 32:13. not 
CkakKHTe: “MbI HalLIM MyApocrb: Bor onposeprHer 
say: we found wisdom: God refute 

ero, a He yelosekx”. 32:14 Ecun Obi oH oópamai 
it and not people '. 32:14; If would it paid 
CJIOBàA CBOMH KO MH€, TO HW HC BAlNMH pDeTaMH 
words their to me then 1 not your speeches 
oTBeya Obi emy. 32:15 Mcenyrasncs, He oTBegaroT 
posted would him. 32:15  frightened, not responsible 
Gosee; rmepecrasm rosopurs. 32:16 M «ax q xa, 
more; stopped speak. 52:16 And as 1 waiting 
a OHHM HC TFOBOPAT, OCTAHOBHJINCL MH He OTBeCMAIOT 
and they not say stopped and not responsible 
boee, 32:17 TO MH 4 OTBCIY C  MOoe€Á CTOPpoHEI, 
more 52:17. then and 1 reply with my side 
OOBABJIIO Moe MHeHHe H 4, 32:18 nÔo fd InoJoH 
announce my view and 1 3218 for TÃtfull 
peyuamyH, HM JyX BO MH€e TecHHT MeHa. 32:19 Bor, 
speeches and spirit in T thronging me. 32:19. Thatis, 
yTpoõa MO, KaK BHHO HCOTKPbITOC. 0OHaá TOTOBA 
womb my as wine vent; it ready 
IpopBaTbca, IOo//00HO HOBbIM Mexam. 32:20 IlorosBopio, 
break, like new Jurs. 32:20 talk, 

MH Gyler Jerye MHe; OTKPOIO yCTa MOH H  OTBeY). 
and will easier | me; open mouth my and answer. 
32:21 Ha Juno venosexa cmorperb He OyIy H 

9242] on face human watch not will and 
HHKAKOMY 4“EeJOBCKY JIBCTHTL He craHy, 32:22 mnoToMy 
to any man flatter not Iwill, 32:22 because 
“TO M He YMeIO JIbCTHTb: cehyac yOcá meHga, TBopei 
that IT not TIcan flatter: now kill me Creator 
MOH. 

mine. 

33:1 

53: 


“Mrax, ciymaú, Mos, peum MOH H BHHMAÁ BCeM 
Thus, listen, Job speech my and Hear all 


ciosam  MOHM. 33:2 Bor, 9 OTKpbIBAI YyCTA MOM, 
According to mine. 33: 2 Thatis, IT open mouth my, 
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S3bIK MOH TOBOPHT B FropraHH Moeú. 33:3 Csrosa 
language my says in larynx mine. 33: 3 words 
MOM OT HCKpeHHOCTH MOo€ero cepa, MH yctra MOH 
my from sincerity my heart and mouth my 


INpon3HecyT 3HaHHe ygyncTOe. 33:4 /Jlyx boxuk cosmas 
utter knowledge clean. 33: 4 spirit God created 


MeHa, HM JbIXAHHE Bcexepxurea JNáaAJo MHºe /kKH3Hb. 
me and breathing Almighty gave TI life. 
33:5 Ecm Moxemns, oTBeyaú MHe MH  CTaAHb Nepejo 
SSD «df you can, answer I and stand before 


MHOok. 33:6 Bor g, NO KeJaHHIO TBOCMY, BMECTO 
Thave. 355: 6 Here TI by request thy instead 


Bora. À oôpazosaH Takxe H3 OpeHHga; 33:7 mosToMy 
God. Ir formed also of clay; 33: 7 therefore 


crpax Nepego MHOKO He MOXKET CMYTHTb Teóg, H 
fear before I not can confuse you and 


pykxa Mog He Oyler Taxea ja Teóg. 33:8 Ter 

hand my not will heavy for — you. 33: 8 you 
FOBOPHJI B YyIIM MOH, H S CJbllaJ 3ByK cJoB: 33:9 
said in ears my, and TI heard sound words: 33:9 
“Uncr a, 6e3  rmopokxa, HeBHHeH A, H HeT BO MH€ 
Clean TI without vice, innocent T and no in T 
Hernpasabr; 33:10 a OH Hames oOBHHeHHe IIpOTHB 
unrighteousness; 33:10 and he found charge against 
MeHA MH cuHTaeT MeHa (CBOHM INpoTHBHHKOM; 33:11 
I and considers TI its the enemy; 33:11 


HOCTABMJI HOIMH MOM B KOJO/IY, HaOJroaeT 3a BCCEMMH 
set feet my in deck watches for all 


NyTAMH MOHMH”. 33:12 Bor B 9TOM TbI He mnpas, 
ways my. 35:12 Here in this you not rights 


OTBeYaIo Tede, INOTOMY “TO Bor BbINIe YeJoBeka. 
reply you because that God above man. 


33:13 Jliga vero Tede cocrazatrbca c Hum? OH He 
33:13 for what | you compete with Them? he not 
Naer oTyera HH B KakHX JeJax CBoux. 33:14 bBor 
gives report or in what afairs Fire. 33:14. God 
FOBOPHT O/IJHaXK/IbI MH, CCIH TOPO HC 3aMETAIT, B 

says one and if of not notice in 
Apyroh pas: 33:15 Bo cHe, B HO4HOM BH/CHHH, KONA 
other time: 33:15 in dream in night vision when 


CoH HAXOIHT Ha JIWleú, BO BPeMS /IPeMoTbI Ha JIOXe. 
sleep finds on people in time nap on bed. 
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33:16 Tora OH orkpbiBaer y  vwelosexa yxo H 
33:16 Then he opens have human ear -— and 
3aneyaresaer (CBoe HacraBenHe, 33:17 v“ToObI 
captures its instruction 53:17 to 


OTBECTH HeJOBeKA OT KaKOTO-JNHÕO IPelnpuAaTHA MH 
take human from any Business and 


YVIANHTE OT Hero ropxocTb, 33:18 “Toób! oTBECTH 
remove from it pride, 33:18. to take 

AyYWIY Cro oT HponactrH uH ãKH3Hb Cro OT 

soul it from abyss and life it from 
nHopaxeHna MesoM. 33:19 Mun oH BpasymIigeres 
defeat sword. 33:19 or it — chastened 

OOJe3HbIO HA JOKE CBOCM H  ZKECTOKOH GOJbIO BO 
disease on bed its and the cruel pain in 
BCex KOCTAX CcBOHXx,— 33:20 MH  »KH3Hb ero 

all bones Fire - 33:20 and life it 
OTBpalaerca oT xJeda m ayma ero oT JIoONMOW 
abhorred from bread and shower it from favorite 
numa. 33:21 Iliorb Ha Hem rmpornajpaer, TAK 4TO ee 
food. 33:21 flesh on it disappears so that it 
He BH/IHO, MH IHOKA3SbIBAIOTCH KOCTH €TO, KOTOPbIX He 
not clear and shown bone it which not 
ÓbuIOo BHJHO. 33:22 M ayma ero npHôNHxaerea K 
was seen. 53:22 And shower it close to 
MOTHJIe, MH KH3Hb Cro— K cmeprH. 33:23 Ecu ecrb 
grave, and life him- to death. 355 df there 
yY Hero AHre-HacraBHHK, O/IHH H3 TbICAYH, “TOÓbI 
have it Angel, a mediator, one of thousands, to 
INOKa3aATb 4eNoBeKy IpaMoú nyTb ero,— 33:24 Bor 
show man direct path his - 33:24 God 
YMHJIOCEpANTCA Ha HHM MH ckaxer: “ocB060JH ero 
compassion over it and says: Loose it 
OT MOTFMHJIbI; 4 Hare yMHJOoCTHBJeHHe”. 33:25 Tora 
from the grave; Tr found propitiation ". 33:25 Then 
Teo €ero cjeraecrtrca cBexxee, HeKeH B MOJIOIOCTH, 0H 
body it will become fresh, than in youth; it 
BO3BpaTHTCA K JJHAM HFHOCTH cBOCH. 33:26 bByger 
back to days youth its. 33:26 will 
MoJuTbCa Bory, H OH— MHJOCTHB K Hemy; € 

pray God and on- merciful to it; with 
pajjocTbio B3HPpacecTr Ha JIMIIO €rO MH  BO3BpamacrT 

joy looks on face it and returns 
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YeToBeKY IlpaBejHOCT: ero. 33:27 OH Oylãer cmorperb 


man righteousness fa 33:27. he will watch 
Ha JIkoIeú H  roBOpHTb: “rpemuH q H mpespanias 
on people and say: 'sinned Ir and transformed 


NpaBiy, MH He Bo3ljaHo MHe; 33:28 OH ocB000JHJI 
the truth, and not requited me; 33:28 he freed 

AYWIY MOIO OT MOTMJIBI, HM 2KM3Hb MO4 BH/IMT cBeT”. 
soul my from grave, and life my sees light '. 
33:29 Bor, Bce 9TO nesaer Bor jBa-rpH pasa c 
33:29 - Thatis, all it makes God twoorthree times with 
YeloBekoM, 33:30 uToObI OTBeCTH AyIIY ero oT 

person 33:30 to take soul it from 
MOTHIIbI H  IpoOCBeTHTE €ro CBeTOM KHBbIX. 33:31 
grave and enlighten it light alive. 33:31 
BHumaú, MoB, cymaúí MeHa, MOJX4H, H a OyIy 
Giveear, O Job listen me silent, and 1 will 
FroBOpHTb. 33:32 Ecum MHMeenib, “TO CKa3aTb, OTBeYaN; 
speak. SAD2 di have, that say answer; 
FOBOPH, IIOTOMV “TO HM KéJaJ ÓbI TBoero 

say because that IT wanted would your 

ornrpaB/aHHa; 33:33 ecru xe Her, TO cJymaú MeHa: 
Justification; 33:33. if same not then listen me: 
MOJT4H, MH SS Hay4y Teóg MyApoCTH. 

silent, and 1 teach you wisdom. 


34:1 
34: 


MH rmpojorxas Enyá um ckxazas: 34:2 BbICJUIyINAHTE, 
And continued Elihu and said: 54: 2 hear, 

MypbIe, pesb MOI, H  MNPpHKJOHHTe KO MH€e YXO, 
wise, it my, and incline to TI ear, 


paccyanrespHbIe! 34:3 M6o yxo pazonpaer cosa, Kkak 
sensible! 34:3 for ear | parses words as 


ropraH: paslHyaer Bkyc B nuie. 34:4 YcraHoBHM 
larynx distinguishes taste | in food. 354: 4. establish the 
MERRY codoro paccyxIHeHHe M  pacriosHaem, “TO 
between | themselves reasoning and recognize, that 
xopormo. 34:5 Bor, Mos ckxazas: '*a rmpas, Ho Bor 
okay. 34: 5 Thatis, Job said: T rights but God 


JHINMII Mena cyxa. 34:6 Jomxem Ju q Jrarb Ha 
deprived TT Court. 34:6 should Do TI lie on 
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nHpaBiy Moto? Mog paHa Hencienma 6e3  BHHbI”. 
truth mine? My wound | incurable without guilt '. 
34:7 Ecrb JH TakoH vúenosekx, kak MoB, KOTOpbIÁ 
34: 7 there Do such person as Job which 


IbeT IIyMiIeHHe, Kak BOJy, 34:8 BcTymnaerT B 
drinks scorning as water, 34:8 enters in 


COOÓNIECcTBO C JeJaronmnMH (€e334K0HHEC H  XOIHT C 
community with doing lawlessness and walks with 


JH/IbMH HesecTHBbIMH? 34:9 Iloromy “TO OH cka3aJ: 
people wicked? 34: 9 because that it said: 


“HeT NOJb3b JM YeroBexa B OJaroyroxgeHHy bBory”. 
no use for human in should delight God '. 
34:10 Mrax, nocymaúre meHa, MyxH myapbre! He 
54:10 Thus, hear me men wise! not 
MoxeT ObiTb y Bora Henpasia HJIH y 

can be have God true or have 
Bcexepxnresa Herpasocyme, 34:11 nõôo OH ro jesam 
Almighty injustice, 34:11 for he by Affairs 
MeToBCKA IIOCTYIIMCT C HHM MH HO IIVTAM  MYyKa 
human enters with it and by  Waterways husband 
Bo3jaer emy. 34:12 McruHHo, Bor He jeJaer 

commends him. 34:12  verily, God not makes 
HenpaBibl H  BcelepxHTeb He H3Bpaniaer cyga. 
unrighteousness and Almighty not distorts Court. 
34:13 Kro, Kpome Ero, mpombinmuiger o 3eme? M 
34:13 who except it trades about theearth? And 
KTO YIpaBJger Bcero BceJteHHor? 34:14 Ecumn Obi 
who controls with all world? 34:14; If would 


OH ooparu ceprne CBoe K Cede MH B34J] K 

he | drew heart its to Statement and took to 
Ceõe ayx ee Hu bixanHe ce,— 34:15 BApyr 
Statement spirit it and breathing it - 34:15 suddenly 
IHKorHÓJAa Obl BCHKaM INIOTb, MH “eTOBEK BO3BPATHIICA 
died would every flesnh, and people back 

óbI B npax. 34:16 Mrak, ecun Tb HMeems pasym, 
would in dust. 34:16 Thus, if you have mind, 
TO cymaú TO H BHHMAÁ cioBaM  MOHM. 34:17 
then listen it and Hear According to mine. 34:17 
HeHaBHIANNÁ npaBiy MoxkeT JH BJabISecTBOBATE? 
Loathing truth can Do govern? 


M moxemb JM TbI 00BHHHTL BcenpaseHoro? 34:18 
And you can Do you fault All-righteous? 34:16 
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MoxHo JM cka3zaTb IHapio: “Tb-— HegecTHBeI”, MH 
You can Do say king ty wicked ' and 


KHA3BAM: “BbI— 6e334K0OHHHKH"? 34:19 Ho OH He 
princes: Vy- wrongdoers"? 54:19 but he not 
CMOTPpHT MH Ha JIMINa KHM3eK MH He INpemIoIunTAaCT 
looks and on face princes and not prefers 


Goraroro GejjHOMy, IMNOTOMY “TO BCe OHH— JeJo pyk 
rich poor, because that all  oni- it hand 
Ero. 34:20 BHrezarnHo oHH YMHPparoT; cpelH HO4H 
His. 34:20. suddenly they die; of night 
HaAPpol BOSMYTHTCA, M OHM HCHe3adIoT, HM CHJIBHbIX 
people | troubled, and they disappear; and strong 


H3FT0OHAHOT He cunJIor. 34:21 Mõ6o oyn Ero Hax 

expelled not force. 34:21. for eyes his over 
HVTAMH YUeTOBCKA, HM OH BH/IMHT BC€e HlarH c€cro. 

ways human and he | sees all | steps it. 

34:22 Her TbMbI, HH TeHH CMepTHOW, Ie MOIIH 
34:22. No darkness, or shadow death, where could 

ÓbI YKpbITbCa Jearonne 6e33akK0oHHe. 34:23 Iloromy 
would hide making lawlessness. 34:23 because 
OH yxe He Tpeóyer oT uveoBexa, “YTOÓbI NIe Ha 
he | already not requires from human to was on 
cyr c  Borom. 34:24 OH cokxpymaer cnIbHbIX 6€3 
court with God. 34:24 he crushes strong without 
HCCJICIOBAHHA MH HOCTABJHECT JPyruXx Ha NX MecTa, 
research and supplies other on their place; 
34:25 rmoromy “To OH Jeaer H3BeCcTHbIMH JeJa  HX 
34:25 because that he | makes known business their 
MH HMH3JIaraeTtr Mx HOYbIO, MH OHH HCTpeóJsIoTcAa. 
and deposes their night and they | exterminated. 

34:26 OH rmnopaxaer Hx, Kak 0€334K0HHbBIX JIOICÁ, 
34:26 he strikes them as lawless people 
Ipe rHazama apyrox, 34:27 3a To, “To O0HH 

before eyes other 34:27. for then that they 
oTBpatrH.IncL oT Hero H He ypa3yMelyH Bcex nyTeú 
turned away from it and not enlightened all ways 
Ero, 34:28 Tax “To jomes jo Hero Bomb GeHbIX, 
it 34:28 so that reached to it cry poor, 

H OH ycbimas creHanHe yrHereHHbIX. 34:29 Jlapyer 
and he | heard moaning oppressed. 34:29 — grants 


JH OH THIIHHY, KTO MOXKET BO3MYTHTG? CKpbIBaeT 
Do he | silence who can trouble? hide 
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IH OH Juno (CBoe, KTO MOkeT yBHJeTL Ero? bByrer 
Do he face its who can see KH? will 

JH ITO JIM Hapoa, HIM Ju OIHOTO v“eJosexa, 34:30 
Do it for | people or for one human 34:30 


YTOÓbI He IAPCTBOBAJ JINIHEMEp K CoÓJa3Hy Hapoja. 
to not reigned hypocrite to temptation people. 
34:31 K bBory joxxHoO roBopurTb: '*g morepres, 

34:31 To God should say: TT suffered, 

Gonbimme He Oyly rpemunrb. 34:32 A vero q He 3Har, 
more not will sin. 34:32. A what T not know 
Ter HayuH MeHa; H ecIH A celas 6e33aK0HHe, 

you teach me; and if 1 made lawlessness, 
Gorbimme He Oyiy”. 34:33 Ilo TBOeMy JM paccyxxIeHHIo 
more not Iwill'. 3433 by your Do reasoning 

OH joJxkeH Bo3zgaBaTb? M Kak TbI OTBepraemis, TO 
he — should render? And as you reject, then 


Tede cuenyer n30Hparb, a He MH€e; FOBOPH, “TO 
you should elect, and not me; say that 


3Haems. 34:34 Jlom pasymHbIe ckaxyT MHe, H 

know. 34:34 people | reasonable say me and 
MYK  MYAPbIÁ, cuyniarnnh mena: 34:35 “Mos He 
husband wise, listening me: 34:35 Job not 
YMHO FOBOPHT, H CJoBAã €ro He co cMbICIIOM”. 34:36 
clever says and words it not with sense”. 34:36 
HM emas Obi, “ToobI MoB BroJHe ObUI HCIbITAH, IO 
1 wanted would to Job quite was tested, by 
OTBETAM TO, CBOHCTBCHHbIM JIOIAM HeTeCcTHBBIM. 
answers it characteristic people wicked. 

34:37 MHaye oH Ko rpexy cBoemy a 

34:37 otherwise it to sin its 

OTCTYIJICHHE, óynxeT PyKOINICCKATE ça HAMMH MH 
retreat will applaud between Feedback and 


eme Gobiie HaroBsopur nporus bBora. 
more more utter against God. 


351 
35: 


MH npojxorxasr Exnyúá Hu ckxaszar: 35:2 canraemes JH 
And continued Elihu and said: 35: 2 think Do 
TbI CIpaBeNINBbIM, “TO ckaza: 'a rmpasee bora”? 
you fair, that said: T right God "? 


76 


-22- Keyra Mosa- 





35:3 Ter cxazas: “4TOo NoJb3br MHe? H KakKyI 
35: 3 you said: that use nr and what 


NpHÓbBUIS M HMeJ Obi TNpel TeM, Kak eclH Ob q 
profit Ir had would before those as if would T 

H rpemnr? 35:4 À orBeyy Tede MH TBOHM APpy3bAM 
and sinned? ' 355: 4 T reply you and your friends 

c Toõdoro: 35:5 B3rIaHH Ha Heõdo MH  CMOTPH; BO33PpH 
with thee: 35: 5 look on sky and see; behold 
Ha OoÓlaka, 0HH BbIlIe Teog. 35:6 Ecuym THI 

on clouds, they | above you. Sor 6 dy you 


rpemums, “to jesaems Tb EMy? H ecu 

Gresham that doing you Him? and if 
HpecTyIvIcAMA TBOM YMHORAIOTCA, 4MTO IPHINHACIIS 
crime your multiply that doest 


TbI Emy? 35:7 Ecun TbI npasegea, “To ngaems Emy? 
you Him? E a A | you righteous that give Him? 
HIM “TO HoJygaer OH OT PpykH TBOCHK? 35:8 

or that  receives he from hands yours? 35: 6 
HeyectrHe TBO€ OTHOCHTCA K MHeJOBeKYy, KaK TbI, H 
wickedness your | relates to person as you and 
IpaBeIHOCTL TBOM K CbIHy “eToBegeckoMy. 35:9 Or 
righteousness your to son human. 35: 9 from 
MHOMRECTBA NpHTeCHHTeJ CÁ CTOHYT IIPHTECHACMbIC, MH 
sets oppressors moan oppressed, and 
OT PykKH CHJIbHbIX BONHIOT. 35:10 Ho HHKTO He 

from hands | strong cry. 35:10 but none not 
roBopuT: “rxe Bor, Teopemn moú, Koropbiá jaer 

says: where God, Creator my which gives 
HecHH B HO4H, 35:11 Koropbiá Hayyaer Hac GoJee, 
songs in night 35:11. which teaches us more 


HeREeIMH CKOTOB 3eMHbBIX, MH BPpa3symiJder Hac doJtee, 
than cattle earth, and enlightens us more 


HeXKeJH IITHI HeGecHbIXx?” 35:12 Tam oHH BOINHIHOT, H 
than birds heaven? ' 35:12 there they cry, and 
OH He oTBeyaeT HM, IIO IPHY4HHEC TODP/JOCTH 3JIbIX 

he not responsible them by because pride evil 
JsroeH. 35:13 Ho Hernpasxa, “To Bor He CJIbINHT H 
humans. 35:13 but nottrue, that God not hears and 
Bcexepxxures He B3Hpaer Ha 9To. 35:14 Xora Tb 
Almighty not looks on if. 35:14 although you 


ckasaJ, “TO TbI He BHAMNINIG ÉEro, HO cyi rnpex Hum, 
said that you not see it but court before him 
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Hu— KH ero. 35:15 Ho HblHe, noromy “To rHeB Ero 


u wait if. 35:15 but now, because that anger his 
He IIOCETHJI ero H OH He II03HAJ €ro BO BCeM 

not visited it and it not learned it in all 
crporocrn, 35:16 MoB H oTKpbII JerkoMbICIeHHO 
rigor, 35:16 Job and opened lightly 

yctTa CBOMH MH 6e3paccyjHo pacrogalT cJIoBa. 

mouth their and recklessly lavishes words. 

36:1 

36: 

MH rmpojorxas Enyá um ckazas: 36:2 110//0KAM 

And continued Elihu and said: 36: 2 wait 

MeCHA HEMHOTO, H 1 IOKAKY Teõe, uUTo MM MMEIO ele 
I little, and IT show You that T have more 
Yro ckazarb 3a bora. 36:3 HayHy MoH paccyx/eHua 
that say for God. 356:3 Tlstart my reasoning 
H3JlaJleka MH BO3IaAM CosnareJto MOECMY 

from afar and Iwillrepay creator my 

crRrpaBemInBocTs, 36:4 moToMy “TO CJIOBa MOH TOY4HO 
Justice, 36: 4 because that words my exactly 
He JIOXKb: NPel ToOGot— CoBepineHHbIÁ B IO3HAHHAX. 
not lie: before toboyu- perfect in knowledge. 
36:5 Bor, Bor MoryniecrBeH HM He rmpesHpaer 

36: 5 Thatis, God powerful and not despises 

CHJIBHOIO KperocTbIo cepara; 36:6 OH He 

strong fortress heart; 36: 6 he not 
HONICP;KHBACT HEeMCCTUBbIX MH  BO3/4€T JJOJKHOC 
support wicked and commends tribute 
yrHeTeHHbIM; 36:7 OH He oTBpaniaer oyeú CBoHX OT 
the oppressed; 356: 7 he not averts eyes Fire from 
IHPaBCIHHKOB, HO C HAPpAaMH HaBceéria ImMocaxraerT Hx 
righteous, but with kings forever posazhdaet their 
Ha IlpecroJe, H OHH BO3BbINIaTCca. 36:8 Ecuyn Ke 
on | throne, and they rise. 36: 8 If same 
OHH OKOBaHbI ICNIAMMH MH COXCPpRAaATCA B V3aAX 

they — boundin chains and contained in bonds 
GercrBHa, 36:9 TO (OH yka3bIBaeT HM Ha Jea MHX 
disaster 36: 9 then he indicates they on business their 


MH Ha 6€334K0HHS HX, IOTOMY “TO YMHOKHJIHCL, 
and on lawlessness them because that  multiplied, 
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36:10 m orkpbiBaer Hx YXO JUIM Bpa3yMJIeHHa MH 


36:10 and opens their ear for correction: and 
FOBOPHT HM, “TOO OHH OTCTaJM OT HeyecrHa. 36:11 
says them so they behind from wickedness. 36:11 
Ecuym nocrymarr nm GOyayT ciyxuTSE EMmy, TO 

If listen and will serve him then 
INPoBeIyT /JJHH CBOH B GJaronony4HH HM Jera cBoH 
hold days their in welfare and summer their 
B pajgocrH; 36:12 ecum xe He IMocJymaroT, TO 

in Joy; 36:12. if same not listen, then 
IHOFHOHYT OT CTpebr MH YyMpyT B Hepasymuyn. 36:13 
die from boom and die in without knowledge. 36:13 
Ho Jimnemepb! nHTAHWT B cepilme rHeB H He 

but hypocrites feed in heart anger and not 
B3bIB4IOT K Hemy, KOIIa OH 3akJioygaer Hx B Y3bL, 
appeal to him when he concludes their in ties; 
36:14 rmosTomy Aya Hx yMHpaer B MOoJOJOCTH H 
36:14 | therefore shower their dies in youth and 
WKXH3Hb Hx Cc  OlygHHKaMA. 36:15 OH cracaer 

life their with fornicators. 36:15 he makes 

GexHoro oT Gelbi ero H B yrHeTeHHH OTKPbIBaeT 
poor from woes It and in oppression opens 


yxo ero. 36:16 MH Teôg BbiBer Obl OH H3 TeCcHOTHI 
ear it. 36:16 And you brought | would he of tightness 
Ha HPpoOCTODP, Ie HeT CTCCHCHHA, M HOCTABJIAEMOE 
on | space, where no hesitate, and supplied 

Ha CTOJ TBOÁ ÓBLIO ObI HalolHeHO TyYKkOM; 36:17 
on table your was would filled with fatness; 36:17 
HO TblI IpeMciiorHeH cyKICHHAMH HCeCMCCTHBEIX. 

but you Determined judgments wicked: 


cykjIeHHe H  ocyxjljeHHe— GH3kKH. 36:18 Jla He 
judgment and osuzhdenie- close. 36:18 Yes not 
nHopasur Teõg rHeB bBoxxHÁ HakxazaHHeM! bBoJbinIoÁ 
strike you anger God punishment! large 
BbIKyII He cracer Teóg. 36:19 JJacr um OH Kakyio 
redemption not save you. 36:19. will Do he | what 
HeHy TBOCMy GorarcrBy? Her, — HH 30J0Ty MH 

price your Riches? No, - or gold and 
HHKaAKOMY cokposHIHIy. 36:20 He xeaú Toú Ho4m, 
to any treasure. 36:20 not Desire that night 


Korla Hapo/lbl HCTpednsioTca Ha cBoem mecrte. 36:21 
when nations crushed on its location. 36:21 
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beperncb, He CKJIOHANÁCA K HeYECcTHIO, KOTOPO€ TI 
Beware not incline to iniquity; which you 


Iperroye crpazxaHHio. 36:22 Bor BbICOK 
preferred suffering. 36:22. God high 
MOTyIIeCTBOM CBOHM, H KTO Takoh, kak Ob, 
the power its, and who suchthat as he 


HacraBHHK? 36:23 KTo ykaxer Emy mnyTb Ero; KTo 
mentor? 36:23 who indicate he path his; who 


MOxKeT ckazarb: “Tb InoCcTyIaens HecripasejgInso”? 
can to say: You | behaving unfair '? 

36:24 Ilommu o TOM, “TOÓbI INPpeB03HOCHTb JeJa 
36:24 Remember about is to extol business 
ero, KOTOpbI€ JIHIM BHJAT. 36:25 Bce JHoH MOFYT 

it which people see. 36:25 Al people can 
BH/JICTL MHX, MTEeToBCK MORET YCMATPHBATL HX 

see blocked; people can perceive their 
H3AJIH. 36:26 Bor, bBor BeJHk, MH MbI He MOXKEM 
froma distance. 36:26 Thatis, God large and we not can 


Ho3HATb Ero; 4“HcJHo Jer Ero Hencceumo. 36:27 OH 
know his; number years his unsearchable. 36:27. he 


cooHpaer KaINIM BOJNbI; OHH BO MHORECTBE 
collects drops water; they in set 


H3JIHBAIOTCA JoxKeM: 36:28 H3 OÓJMakKOoB KaIlIHoT H 
pour rain: 36:28 of clouds drop down |. and 


H3JJHBAHOTCA OONJIbBHO Ha JIoeú. 36:29 Kro MoxeT 
pour abundantly on humans. 36:29 who can 


TaAKK€ IIOCTHTHYTG IPpoTHKCHHE OÓJNAKOB, TPpeck 
also comprehend stretch clouds crackle 


marpa Ero? 36:30 Bor, OH pacnpocrpaHger Haj 
tent rt? 36:30 Thatis, he | distributes over 
HHM cBeT CBOW HW  NMOkKpbIBaeT HO Mopa. 36:31 
it light its and covers bottom Sea. 36:31 


Orryxa OH cyiNT Hapojbr, jaer nHINy B H306HJHA. 
From there, he judges nations, gives food in abundance. 


36:32 OH cokxpbisaer B jJaHax CBOHX MOJHHIO H 
36:32 he | sokryvaet in hands with Fire lightning and 


IOBeJeBaeT em, KOIO pasHTb. 36:33 Tpecx ee jaer 
commands her who strike. 36:33 crackle it gives 


3HaTb O Heli; CKOT  TakXke YYBCTBYeT 
know about it; Livestock also feels 
I'PONCXO/IJAINICE. 

what is happening. 
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371 
Su: 


M or cero Tpenremer cepine Moe H NOoBHINOCs C 
And from this trembles heart my and ismoved with 


Mecra cBoero. 37:2 Curymaúre, curyniaúre rosoc Ero 
places its. 37: 2 Listen, listen voice his 


MH Yrpom, Hcxolanmnuá n3 ycr Ero. 37:3 Ilox Bcem 
and thunder, outbound of mouth His. 37: 3 under all 
HeGoM packar ero, H GInHcTaHHe ero— JO KpaeB 
sky peal it and the shining him- to  edges 


3em;!H. 37:4 3a HHM rpemyur riac; rpemyr OH 
lots. 37: 4 for it thunders  thevoice; thunders | he 


Iacom BeJjjuyecrBa (CBoero HW He OCTAHABJIMNBACT ETO, 
voice Majesty A) and not stops It 
korga roxoc Ero yebimiaH. 37:5 JluBHo rpemyr bBor 
when voice his heard. 37: 5 marvelous thunders God 
IJTaCcoM CBonm, MeJaer dela  BeJINKHEe, JJIM Hac 

voice its, makes business great, for us 


HerocrH;kHMbIe. 37:6 M6o cHery OH roBopur: “Oyab 
incomprehensible. 37: 6 for snow he says: whether 


Ha 3€MJIe”; paBHO MeJKHH JOXK/Ib H  GoOJbINOÁ /J0K/Ib 
on theearth'; power small rain and large rain 


B Ero BuacTH. 37:7 OH rMoJaraer negarb Ha pyky 
in his | power. 37: 7 he believes print on hand 


KaxkK/IOTO TelOoBEeKa, YTOÓbI BCce JIHO/IM 3HaJIH JIeJo Ero. 
each human to all people know it His. 


37:8 Tora 3Bepb yxoxHT B y0eknnIe H ocTaerca B 
37: 8 Then beast out in asylum and remains in 


cBoHX Jiorosnnax. 37:9 Or rora  rmnpHxoIHT Óypa, 
Fire lairs. 37: 9 from southern comes storm 
oT cesepa— cryxa. 37:10 Or ayHoseHHa bBoxnga 
from ofthe North- Chill. 37:10 from blow God 
I'IPOMNCXO/IHT JICI, HM IHOBCPXHOCTE BOJNbI C)KUMACTCA. 
occurs ice and surface water — compressed. 


37:11 Taxxe BJaror OH HarnoJHaer Ty4um, H oóaka 
37:14] also the drops he fills clouds and clouds 


CbInNIHOT cBeT Ero, 37:12 wm oHH HalnpaBJAIOTCA TIO 
roll in light it 57:12 and they sent by 
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HaMepeHHaM ÉEro, “TOO HCHOJNHHTG TO, 4TO OH 
intentions it so perform then that he 
INOBCIHT HM Ha JHIe oONTaAeMoú 3emuH. 37:13 OH 
commandeth they on Facial habitable lots. 57:13. he 
IOBeCTeBACT MM MHATH MHJIM JUIA HakasaHHa, uIM B 
commands they go or for | punishment or in 
OJlaroBoJeHHe, HJ Ju mnoMHIoBaAHHA. 37:14 BHumaú 
favor, or for | pardon. 37:14  Hearken 
cemy, MoB; croá H  pasymesaú uúyHbIe JeJa  bBoxxHh. 
to this, Job; stand and understandeth wonderful business God. 
37:15 3Haems Jum,  Kakx Bor pacroaraer nMH H 
57:15 know whether, as God has they and 


INOBeJeBaer cBery Gincrarb H3 oómaxa CBoero? 37:16 
commands light shine of clouds His? 37:16 


Pazsymeemb JM paBHOBecHe OÓJAKOB, “Y/IHO€ JeJo 
Dost Do balance clouds wonderful it 


CoseprrenHeúniero B 3HaHHH? 37:17 Kakx Harpesaerca 
most perfect in knowledge? 37:17 as heated 

TBOA OJIex/a, KoIIa OH YCIIOKANBACT 3EMIIIO OT 

your clothing, when he | soothes land from 
tora? 37:18 Ter qm c Hum pacrpocrep Heõeca, 

the south? 37:18 you Do with it stretched out heaven 
TBep/bIe, Kak JHTO€ 3epkaJso? 37:19 Hayyum Hac, “TO 
solid as cast the mirror? 57:19 teach us that 
ckasaTb Emy? MbI B 9TOÁ TbME HH4Ero He Mo;kKeM 
say Him? we in this darkness nothing not can 


cooópasunre. 37:20 byjer Jm sosBem ego Emy, “TO A 
figure. 37:20. will Do proclaimed him that T 


roBopro? (Kasa JH KTO, 4TO CKa3AHHO€ JJOHOCHTCA 
Isay? said Do who that said heard 
Emy? 37:21 Teneps He BH/AHO gpkoro cBera B 
Him? 37:21 now not seen bright light in 
oGlakax, HO INpoHecerca Betep H pacunctur Hx. 
clouds but sweep wind and pave blocked. 
37:22 Ceeras noroja mnpHxoINT OT cesepa, H 
37:22. light weather — comes from north, and 
okpecr Bora crpamhHoe BeJHkoJenne. 37:23 
neighborhood God scary splendor. 37:23 
Bcemxepxxures! Mbri He rmocrHraem Ero. OH BeHk 
Almighty! we | not conceive His. he | great 


CHJIOHO, CYIOM MH  IOJHOTOK IpaBocyiHa. OH HHKOTO 
power, court and fullness justice. he one 
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He yrHeraer. 37:24 Ilocemy na Graroroserr rmpejx 


not depressing. 37:24. Therefore yes reverence before 
Hum JHojH, H ja Tpenemyr npex Hum sBce MyapbIe 
it people and yes tremble before it all | wise 
cepnem! 

heart! 

38:1 

foi 

FOCIIO/Ib orseyasr Mosy n3 OypH H ckxazax: 38:2 
THE LORD posted Job of storm and said: 38: 2 
KTO CeH, ompagaronnh IIposnjeHHe cJiosamn 6€3 

who this, darkens Providence words without 
cmbicua? 38:3 Ilperoanmb HbIHe “peca TBOH, Kak 
sense? 38: 3 gird now loins thy as 
Myk: HM Oydy Cu pAnia RA Teõg, H Tbl OObACHAW 
husband: TI will ask you and you explains 
Mime: 38:4 re ObuI Tb, Korãa H moJaras 

me: 38: 4 where was | you when 1 believed 

OCHOBAHHS 3€eMJH? CKaxun, ecin 3Haemb. 38:5 KrTo 
base the earth? Say if know. 38: 5 who 
HOJOKHJI Mepy eú, eciu 3Haemb? HIM KTO 

put measure her if you know? | or who 
INpoTATHBAJ NO Heh BepBb? 38:6 Ha vem 

stretched by it measuring line? 38:6 on than 
YTBCPpXK/CHbI OCHOBAHHA Ce, MHJIM KTO IIOJIOZKMIJI 
approved base it or who put 
KpaeyTOJNbHbIK KameHs ee, 38:7 nmpH oónmiem 

corner stone it 358: 7 when Overall 
JIMKOBAHHH YTPpeHHHX S3BC3, KOIIa BC€ CbIHbI boxxuHu 
glee morning stars, when all | sons God 
BOCKJIHIAJIX OT paxocrH? 38:8 Kro 3aTBopHJI Mope 
cried from joy? 38: 8 who shut sea 
BOPOTAMH, KOIIa OHO MCTODPIJIOCD, BbINNIO KaK ObI 
gates, when it broke forth, Timeout as would 
H3 “pesa, 38:9 Korma H oóakxa creJaJ o/ex/or ero 
of | womb, 38: 9 when 1 clouds made garment it 
MH  MIJNy mnereHamy ero, 38:10 wm yrBepinr emy Moe 
and mist swaddlingband it 38:10 and approved it my 


opejeJeHHe, H IMOoCcTABHJ 3armopbl H Bopora, 38:11 
definition and set constipation and gates, 38:11 
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MH cka3zas: “xocele Joúmems Mm He repeiimem, H 
and said: hitherto you reach and not go over, and 
3Hecb INpejes Ha/JMeHHbIM BOJHAM TBOUM'? 38:12 
here limit haughty waves yours"? 36:12 
JJasas JIM TbI KONIa B /)kKH3HH CBOeú HPHKa3AHHA 
gave Do you when in life its orders 

YTPy HM yka3bIBal JH 3ape mecro ee, 38:13 uToobr 
morning and pointed Do dawn place it 38:13. “to 
0Ha OXBATUJIa Kpag 3eMIM MH cCTPpAÁXHVIA Cc Hee 

it covered edge land and brushed with it 
HeyecTHBbIX, 38:14 “uTOÓbI 3EMIA H3MECHHJIACD, KaK 
wicked; 38:14. to Plot changed as 
NIHHa IO NWMedaTbio, MH cCTaJa, KakK pasHonBeCTHAM 
clay under printing and becomes, as colorful 

orexira, 38:15 Hm “YTOÓbI OTHAJICA Y | HeJECTHBbIX 
clothing, 38:15 and to take away have wicked 

CBeT HX M Jepskas pyka Hx cokxpymnacb? 38:16 
light their and cheeky hand their be broken? 38:16 
HucxonJ JIM TbI BO IIyOHHY MOPH MH BXO/IMJI JIMH B 
Hast Do you in depth sea and entered Do in 
HCcJegoBsaHHe GesjHbI? 38:17 OTBOpAJHCL JH JUIA 
study abyss? 38:17 opened unto Do for 
Teõa Bpara cMepTH, MH BH/JCJI JIM TbI Bpara TeCHH 
you gates death and seen Do you gates shadow 
cmeprHOH? 38:18 0O603peJ JH TbI IIHpOTy 3eMJIH? 
death? 38:18  Hast Do you latitude the earth? 


OóbacHn, ecrn 3Haenb Bce TO. 38:19 Ie nyTe K 
explain if know all tê 38:19 where path to 
%KHJIHINY cBeTa, MH Ile Mecto TbMbI? 38:20 Ter, 
housing light and where place darkness? 38:20 you 
KOHC4HO, /JOXOIMJI /JO IFpaHHII ce MH 3Hacillb cCTesH K 
course reached to boundaries it and know paths to 


HoMy ee. 38:21 Tel 3Haenib STO, NOTOMY 4TO TbI ObLI 
home it. 38:21 you know it because that you was 


YkKe TONIA POXK/eH, MH “HCO JAHe TBOHX OYeCHb 
already then born and number days your very 
BeJHko. 38:22 BxojnJ JM TbI B XxpaHHJINIIa cHera 
large. 38:22 Hewas Do you in storage snow 


MH  BHJe€ JIM COKpOBHIIHHIKbI rpajxa, 38:23 KoTopbie 
and seen Do treasury hail, 38:23. which 


Gepery A a BpeMa CMyTHOe, Ha JeHb OHTBbI H 
shore k time vague, on day battle and 
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BOHHbI? 38:24 Ilo Kakxomy INyTH pa3luBaerca cBer H 
War? 38:24. by what path spreads light and 
pa3HOCHTCA BOCTO4HbIÁ BeTep mo 3eme? 38:25 Kro 
spreads east wind by theearth? 38:25 who 
I'POBO/IMT IPDOTOKH JUIM M3JIMAHHNA BO/IbI MH HYTE JUIA 
conducts ducts for effusions water and path for 
FpoMOHOCHOW MOJHHH, 38:26 “TOÓbI INIeJ JOXKIb Ha 
thunder lightning 38:26 to was rain on 
3CMIJIIO 0C3JTIOAHVYIO, Há IIVCTbIHIO, Ie HeT METOBCKA, 
land Seatile, on desert where no human 

38:27 “ToÓbI HacbIlaTb IYyCTbIHIO H CTenb H 

38:27. to saturate desert and steppe and 
BO30YXk/IaTb TpaBHbIe 3apo/bINH K BO3pacraHHIO? 
excite herbal embryos to Ascending? 

38:28 Ecrb JH y  AoKIa OTeM? HH KTO pox/aer 
38:28 there Do have Rain father? or who | givesriseto 
KaluIH pocbi? 38:29 M3 ywbero Ypesa BbIXOINT Je, 
drops dew? 38:29 of whose | womb leaves ice 

MH HHeW HedecHbIM,— KTO poxjjaer ero? 38:30 Bor, 
and frost heavently - who givesriseto it? 38:30 water 
Kak KaMeHb, KpelHyT, H MOoBepxHOCTG Ge3//HbI 

as stone, stronger, and surface abyss 
3amep3aer. 38:31 Moxeme JH TbI CBA3ATE Yy3em Xuma 
freezes. 36:31 You can Do you associate node  Hima 
H paspemunrs y3br Kecnb? 38:32 Moxemb JH 

and allow ties | Kesil? 38:32 You can Do 
BbIBOIMTG CO3SBC3IMA B CBOC BDPEMA MH BeCTH Ac € 
output constellation in its time and to Ac with 
ee jNetrbMH? 38:33 3hHaenib JH Tb yCraBbI Heda, 

it children? 38:33 know Do you statutes sky, 
MOMRCNIb JIM YCTAHOBHTL TOCIO/ICTBO €ro Ha 3eM.J1e? 
you can Do set domination it on the earth? 


38:34 Moxems JIM BO3BbICHTG TOJOC TBOÁ K 

38:34 You can Do elevate voice your to 
oôJmakam, “TOÓbI BOA B OONJINH IOKpbUIa Teóg? 
clouds to water in abundance covered you? 

38:35 Moxemb JM NOCbLIATE MOJHHH, H NMOWAyT JH 
38:35 You can Do send lightning and go Do 
OHH H CKakyT JH Tede: “BOT Mb? 38:36 Kro 

they and say Do you: behold we"? 38:36 who 
BJIOZKMJI MVIPpOCTE B cep/lmle, MJIM KTO Jal CMBICI 
invested wisdom in heart or who gave meaning 
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pasymy? 38:37 Kro Moxer pacanciuTe oóaxa cBoerio 
mind? 38:37. who can number the clouds his 
MYApOCTbIO H  yepxarb cocylbr Heõa, 38:38 Korja 
wisdom and keep vessels sky, 38:38 when 
IbUIb oOpamaerea B Frpa3b H IIbIÓbI cinnaroTea? 
dust drawn in dirt and blocks stick together? 
38:39 Ter JH JOoBHINS /JOObIYY JIBBHIC H 

38:39 you Do catch production lioness and 
HaCbIIN[aeHIb MOJO/IbIX JIBBOB, 38:40 Korla oHH JIexaT 
satisfiest young lions 38:40 when they lie 

B GepJorax HJIH NOKOSTCA NO TeHbO B 3acage? 

in dens or rest under shadow in wait? 

38:41 Kro mpHrorosiIsger BopoHy KOPpM ero, Koria 
38:41 who | prepares crow feed it when 


INTeHIbI ero KpHyar K bBory, Opoxa 6e3 mama? 
chicks it shout to God wandering without food? 


39:1 
39: 


“3Haemp JM Tbl BPeMa, KONA POXK/arT /JHKHE KO3bI 
know Do you time when give birthto wild goats 
Ha CkaJax, H 3aMeda! JH poxbl JaHeH? 39:2 

on rocks, and notice Do childbirth deer? 390 2 
Moxerms JM pac4ancinTE Mecaibr GepemeHHoCTH Hx? 
You can Do number the months pregnancy them? 


MH 3HaeNb JM BpeMma poros nx? 39:3 OnHH 
and know Do time childbirth them? 39:3 they 


H3THÔaoTCa, poxk/as jJeTeii cBOHX, BbIÓpacbIBaM CBOH 
bend giving birth children Fire, throwing their 
HOmIM; 39:4 mMeTrH MX NMpHXOXAT B cHJIy, pacryr Ha 
burden;  39:4 children their come in force grow on 
INOJe, yXOIAT H He BO3BpaniarWTca K HHM. 39:5 KTo 
field go and not return to them. 39:5 who 


HNYCTHJI JJMKOTO oca Ha CBO060/1Y, MH KTO pa3spemniH 
let wild ass on freedom and who allowed 


y3b1 oHarpy, 39:6 KoTopomy crenb 4% Ha3sHayni 
ties onager, 39: 6 which steppe TI appointed 


XOMOM H  CoJoH4aKH— kHJININEM? 39:7 OH 
home and solonchaki- Housing? 359: 7 he 
IHOCMECBACTCA TFOPO/ICKOMY MHOTOJIO/ICTBY MH He 
laugh at urban multitude and not 
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CJIbINIHT KPpHKOB IMoroHiHkKa, 39:8 110 ropam Hier 
hears shouts drover, 39: 8 by mountains search: 
cede | TMHIIH MH TOHACTCA 3A BCAKOK 3eeHbro. 39:9 
Statement food and chases for With all greens. 39: 9 
3axouer JIH eJHHOPOr CJIyKHTb Tede H mepeHoyyer 
wants Do unicorn serve You and tarry 

JH y  sereú TBOHX? 39:10 Moxems JH Bepeskoro 
Do have creches yours? 39:10  Youcan Do witha line 
NPpHBS3aTb egHHOpOora K Gopo3zie, H craHeT JM 0H 
tie unicorn to furrow and will be Do it 
6opoHurb 3a Toboro nose? 39:11 Ilomajneempca JH Ha 
harrow for thee field? 39:1] | Ponadeeshsya Do on 
Hero, IIOTOMY “TO Y Hero CMJIà BeJHKa, MH 

it because that have it force large and 
INpegocraBHIHIsS JM eMy paõory TBOIO? 39:12 

provide Do it work yours? 39:12 

Hosepninb JIM CMYy, MTO 0H CceéMeHa TBOM BOSBPpaTHT 
believe Do him that it seeds your return 

MH CIOkKHT Ha FryMHO TB0€? 39:13 Ter JH Ja 

and laydown on bar yours? 39:13 you Do gave 
KpacHBbIC KPbUIDBA IaBJIHHVY MH HePpba MH IHYX 
beautiful wings peacock and feathers and down 
crpaycy? 39:14 OH ocrasger aúrna cBoH Ha 3eme, 
ostrich? 59:14 he leaves eggs their | on earth 

MH Ha rmeckxe corpesaer Hx, 39:15 w 3aóbiBaer, “TO 
and on sand warms them 39:15 and forgets that 
HOTà MORECT PaslaBHT: HMX MH IOJeBOM 3BCPb MOXKRECT 
foot can crush their and field beast can 
pacronrare Hx; 39:16 oH ectrok K JeTAM CBOHM, 
trample blocked; 39:16 it cruel to children its, 

KakK Obl He CBOHM, MH He ONAaCaeTca, “TO TPpyI ero 
as would not its, and not fears that labor (it 


óyxer HarnpaceH; 39:17 rmoromy “To Bor He ja emy 
will in vain; 39:17 because that God not gave it 


MyApOCTH H He Yen emy cmbicra; 39:18 a 

wisdom and not paid it meaning; 39:18 and 
KOIIa NOIHHMETCA Há BbICOTY, IIOCMECBACTCH KOHIO MH 
when rise on height laugh at horse and 
BcaiHHKy ero. 39:19 Ter JH Ja KoHIO CHJIy H 

rider it. 39:19 you Do gave horse force and 
odJex nero ero rpuHBorw? 39:20 Moxem JM TH 
clothed neck it mane? 39:20 Youcan Do you 
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HCIIyraTb ero, Kak capaHyy? XpareHHe Hosipeá ero— 
scare it as grasshopper? snoring nostrils him- 


yxac; 39:21 poer Horor 3emJio MH  BOCXHINACTCA 
horror; 39:21 digs foot land and admires 


CHJIOHO; HJICT HABCTpesy opyxHio; 39:22 oH cmeerca 
power; is meet weapons; 39:22. it  laughs 


Ha/l OIHaCHOCTbBIO H He po6eer MH HC OTBOPaIHBACTCA 
over danger and not shy and not turns 


oT Mega; 39:23 KoJyaH 3ByY4HT Hal HHM, CBepkaer 
from thesword; 39:23  quiver sounds over them, | sparkles 
KOINbe H  ApoTHK; 39:24 B NopbIBe H AapoctrH 0H 
spear and dart; 39:24 in rush and fury it 
NIOTACT 3EMIIIO MH He MOXKET CTOATE IIPH 3BYKe 
swallows land and not can stand when sound 
Tpy6br; 39:25 rpm Tpy0H0M 3Byke 0H MH3/a€T ToJoc: 
pipes; 39:25 when pipe sound | it issues voice: 


Dry! ry” um u3nmaexa q“yer OHTBy, FrpoMkHe roJoca 
Gu! gu!" and from afar feels battle loud voice 


BOKJICH H KpHK. 39:26 TBoeto JM MyApoOCTbIO JIeTaeT 
leaders and scream. 39:26 thy Do wisdom flying 


aCTpeô MH  HanpaBJger KpbUIbBA CBOH Ha NoJNeHb? 
hawk and directs wings their | on noon? 


39:27 Ilo TBoemMy JIM CJIOBy BO3HOCHTCA Opel MH 
39:27. by your Do word rises eagle and 


ycrpoger Ha BbICOTe THe31o cBo0e? 39:28 OH ;KHBeT 
maketh on height nest its? 39:28 he lives 


Ha CKkale H HOW4yer Ha 3y0le yTecos H Ha Mectax 
on rock and sleeps on tooth cliffs and on places 


HenpucrynHbIXx; 39:29 oTTyIa BbiCMATpHBAaCcT cede 
impregnable; 39:29 — thence look out for Statement 


INHINy: riaza ero cmorpar jaexo; 39:30 rmreHib! ero 
food: eyes it look far; 39:30 chicks it 


IIbIOT KPpOBb, H Ile Tpymn, Tam H oH. 39:31 MU 
drink blood and where corpse there and hesaid. 39:31 And 
npogorkxas POCIHO/JE un cxazas Mosy: 39:32 6yner 
continued THE LORD and said Job: 39:32. will 
JH cocrazarmimnáca co BcerxepxHreem eme yantTeo? 
Do compete with Almighty more to teach? 


Oonnyaromnúá bora nycrb oTrBeyaer Emy. 39:33 M 
He who rebukes a God let responsible Him. 39:33 And 


orBeyas MHos VOCIIO/NY wu cxazas: 39:34 Bor, q 
posted Job LORD and said: 39:34 now T 
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HHYTOKeH; “TO OyIy 4 oTrBesaTrb Tede? Pyky Mor 
nulland void; that will IT respond You? hand my 


HoJararo Ha ycra MoH. 39:35 OjHax/bl 4 roBOpHI— 
believe on mouth mine. 39:35 one 1 govoril- 


Tenepb oTBeyaTE He ÓylIy, axe JBAX/IbI, HO GoJee 
now respond not Iwill even twice but more 


He OyMy. 


not Iwill. 


40:1 
40: 


M orseyar TOCIIONG MosBy u3 Oypu u cxazai: 
And posted THE LORD Job of storm and said: 


40:2 mpenoamb, KakK Myx, “peca TBOH: HM Oyly 

40: 2 gird as husband, loins your: r will 
crpamunBars Teóg, a Tb o0bacHah MhHe. 40:3 Ter 
ask You and you explains Me. 40: 3 you 
xO0Y4enIb HHCIpOBeprHyT:E cyi MoH, oóBHHHTL MeHa, 
want overthrow court My fault me 
YTOÓbI orpasarb ceõg? 40:4 Taxas Ju y  Teóg 

to justify yourself? 40: 4 such Do have you 
MbININAa, Kak y Bora? MH moxemb JM BO3rpemers 
muscle as have God? And you can Do thunder 
roJrocom, kKak OH? 40:5 Ykpacb xe ceôg BelHyIHeM 
voice as He? 40: 5 decorate same a greatness 

H CJIaBOKH, OONeKHCL B ÓOleck MH  BejnkoJernne; 40:6 
and glory clothe yourself in shine and splendor; 40: 6 
H3Jeii spocrb FrHeBa TBO€ero, IOCMOTpH Ha BCe rop/0€e 
pour Jfury anger thy look on all | proud 
MH CMHpH ero; 40:7 B3rIaHH Ha BCeX BbICOKOMEPHbIX 
and abase it; 40: 7 look on all arrogant 


M YHMH3b MMX, M COKPyIIMH HeMCCTUBbIX Há MeECTAX 
and humiliate them and smash wicked on places 


HX; 40:8 3apoh Bcex HX B 3eMJIko MH JINIA HX 
blocked; 40: 8 bury all their in land and face their 


IHOkKpoH TbMOI. 40:9 Torga Hu 4 rmpn3HarW, “To 
tailoring darkness. 40:9 Then and T admit that 


NecHHIA TBOM MOXkKE€T cracarb Teóg. 40:10 Bor 
right hand — your can save you. 40:10 Here 
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deremor, KoToporo % cosa, Kkak MH Teôg; 0H ecT 


hippopotamus, which 1 created, as and you; it eating 
TpaBy, kak Bol; 40:11 Bor, ero cuia B Ypecrax ero 
grass, as 0X; 40:11 now, it force in loins it 
MH  Kperocrs ero B MyckyJax “pesa ero; 40:12 

and fortress it in muscles womb it; 40:12 
IHOBOPpaIHNBACT XBOCTOM CBOHM, KaK KCIPOM, 2KHJIbI 
turns tail its, as cedar; conductor 
xe Ha Gejpax ero nepenrereHbr; 40:13 Horn y 

same on hips it intertwined; 40:13 feet have 
Hero, KaK MejHbIe TPyÓbI; KOCTH Y Hero, Kak 

it as copper pipes; bone have it as 
%XKeJe3HbIC npyTba; 40:14 sTo— Bepx nyreá BoxnHx; 
iron bars; 40:14  eto- top ways God; 
TOJbKO (COTBOPHBIIHH ero MOKE€T NpHONH3NTE K HeMy 
only Creator of it can bring to it 
meu CBoá; 40:15 ropbi  npuHocaT emy nHINIy, HM 
sword his; 40:15 mountains bring it food and 
TAM BCe 3BeCpH IoOJeBbie Hrparor; 40:16 0H JIOkKHTCA 
there all animals field play; 40:16 it falls 

HO TCHACTbIMH JJeCPeBbAMH, IIOI KPOBOM TPOCTHHKA 
under shady Tree under shelter cane 

H B Golorax; 40:17 TeHHcTbIC jNepesa IOoKpbIBaIoT 
and in swamps; 40:17 shady tree cover 

Cro cBocio TeHbIO, MBbI IPM PyYbiX OKPYXRAaIroT €eTo, 
it his shadow; willow when streams surround it; 


40:18 Bor, oH mnber H3 pexH H He TOponhHTca; 

40:18 now it drinks of river and not hurry; 

oCTaeTca Ccrok0eH, XOTH ObI MopiaH ycrpemulca Ko 
remains calm, although would Jordan rushed to 


pry ero. 40:19 BozbMer JM KTo ero B ra3zax ero 
mouth it. 40:19 take Do who it in eyes it 


MH IWMpokoJer JH emy Hoc Garpom? 40:20 Moxemb 
and pierce Do it nose gaff? 40:20 You can 

JIM TbI VIOH BbITANWIMTE JesBHagpaHa MH BCPpeBKOIO 
Do you vudoyu pull out leviathan and with a line 
CxBATHTG 34 A3bIK ero? 40:21 BreHens JM KoOJbIO 
grab for language it? 40:21 Vdenesh Do ring 

B HO3IpH €ro? IpokoJens JM HIJNOK “eJNOCTE ero? 
in nostrils it? pierce Do aneedle jaw it? 


40:22 bByjxer JH 0H MHOIO yMOJATS Teôg HM OyleT 
40:22 will Do it many plead you and will 
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JH FOBOPHTE C  Todor kKporko? 40:23 Cjesaer Jim 


Do talk with thee meekly? 40:23 make Do 
OH /JOTOBOP C  TOÓOH, H  BO3bMeNIb JIK €ro 

it contract with thee, and take Do it 
HaBcerga ceõe  B paóbr? 40:24 CraHemb Jim 

forever Statement in slaves? 40:24 become Do 
3a0aBJATLCA HM, KaK IITHYHKOIO, MH CBMRECINEG JIM ero 
amused them as a bird and bind Do it 
NIM jNesosex TBOHX? 40:25 bByiyT JM npojxasars ero 
for girls yours? 40:25 will Do sell it 
TOBaAPHIIIM JIOBJIM, paselaT JIM €ro MERAY 

comrades fishing, share Do it between 
XaHaHeickHMH KymiaMH? 40:26 Moxen Jim 
Canaanite merchants? 40:26 — Youcan Do 
HPOH3HTE KOXKY €Cr0 KOIIbBCM MH PFOJIOBY €ro pbIGaybero 
pierce skin it spear and head it with fish 
ocrpororo? 40:27 KualH Ha Hero Ppyky TBOH, H 
spears? 40:27  luggage on it hand — thy and 
HOMHH O 6opbõ6e: Brepey He Oyjem. 

remember about combat: forward not will be. 

“411 

41: 

“Hajxexja TmerHa: He ymajems JH OT O/HOIO 

hope vain; not fall Do from one 

B3rnajna ero? 41:2 Her crop oTBAaxHOTo, KOTOPbIN 
view it? 41: 2 No so brave, which 
OCMeJHICAa Ob HOTPeBOXRKHTE CIO, KTO XK€ MOXKET 
dared would disturb it; who same can 
ycroarE rneperx Monm Jurmnom? 41:3 Kro mpexsapu 
resist before my face? 41:3 who | prefaced 
Mena, “roobr MHe BO3IABATL EMY? IIOX BCceM Heúom 
me to I render it? under all sky 
Bce Moe. 41:4 He ymoryy o yleHax €ro, O 

all Mine. 41:4 not Keepsilence about member it about 
cuJIe MH KpacHBOÁ Ccopa3MepHocTH Hx. 41:5 Kro 
strength and beautiful proportionality blocked. 41:5 who 
MOXK€CT OTKPbITb BepX OJCMKNbI CIO, KTO IO//0H€T K 
can open top clothing it who fit to 


ABOÁHbIM v“eJrocram ero? 41:6 KrTo Moxer OTBOPpHT6 
double jaws it? 41: 6 who can to open 
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ABepu Junia ero? Kpyr 3y60B ero— vyxac; 41:7 
doors face it? circle teeth him- horror;  41:7 
KperkHe HIMTbI CrO— BEeJMKOJCINHEe, OHH CKpelIyICHbI 
strong shields  him- splendor; they bonded 


Kak Obl TBep/0r rneyarbro; 41:8 oIHH K Apyromy 

as would steadfast seal; 41: 8 one to other 
INpHkacaerea OIH3KO, TAK YTO H BO3IyX He 

touches close so that and air not 
IpoxoHT Mex/y HHMH; 41:9 oguH Cc  ApyruM Jexar 
passes between | them; 41: 9 one with other lie 
INIOTHO, CICINHJINCE H He paziBHrarorTea. 41:10 Or 
tight, grappled and not apart. 41:10 from 
Cro “4MHXaAHHA IIOKA3SbDIBACTCH CBECT, IJIasa y Hero Kakx 
it sneezing shown light; eyes have it as 


pecHumbr 3apm; 41:11 w3 macrH ero BbIXOJAT 
evelashes dawn; 41H of | mouth it out 


INIAMeHHHKH, BbICKAKHBAIOT OTHeHHbIC HCKpbI; 41:12 
flambeau, pop fire sparks; 41:12 
H3 HO3Ipeá ero BbIXOIHT JIbIM, KakK H3 KHIIIIero 
of  nostrils it leaves smoke as of boiling 


ropiika HnJym KoTa. 41:13 /[bixanHe ero packaJger 
pot or boiler. 41:13 breathing it heats 


YEAH, H H3 WacrH ero BbIXOJHT nuama. 41:14 Ha 
coals, and of mouth it leaves flame. 41:l4 on 


lee ero oôHTaeT cnJla, MH Nepeg HHM GexHT y;kac. 
neck it lives force and before it runs horror. 


41:15 Mgacucrbre YacrH Tela ero crJIO4eHbI MexKIY 
41:15  fleshy part body it united between 
codoro TBepxo, He AporHyT. 41:16 Ceparmne ero 
themselves firmly not falter. 41:16 heart it 
TBeP/Ão, Kak KaMeHb, H jKeCTKO, Kak HHXKHHIÁ 
firmly as stone, and tough as lower 
xepHoB. 41:17 Koria oH NojHHMaeTca, cHJIaYM B 
milistone. 41:17 when it rises strongmen in 
crpaxe, coscem Tepsgroreca oT yxaca. 41:18 Meg, 
fear quite lost from horror. 41:18 — sword 
KOCHYBIIMHÁCA €ro, He YCTOHT, HH KOIIbe, HH /IPOTHK, 
has touched it not stand, or | spear or dart 
HH Jarbr. 41:19 ZKeJeso oH cunTaer 3a coJoMy, 

or | armor. 41:19 iron it considers for straw, 


MeIb— 3a rHHJIOe Jepeso. 41:20 Jloys Jyka He 
copper- for rotten tree. 41:20 daughter onion not 
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oóparur ero B GercrB0; INpaníHbIe KaMHH 


pay it in the flight; sling stones 

oóparmarTea jus Hero B nesy. 41:21 bByasa 
address for it in Worthless. 41:21 Mace 
CYHTACTCA Y Hero 34 COJIOMHHY, CBHCTY JIPOTHKa 0H 
considered have it for straw; whistling dart it 
cmeerca. 41:22 Ilox HHM ocTpbIe KaMHH, MH OH Ha 
laughs. 41:22 under it sharp stones, and it on 
OCTPbIX KaMHAX JICGKHT B rpa3H. 41:23 OH KHNATHT 
acute stones lies in dirt. 41:23 he boils 
HVIHHVY, KAaK KOTÉI M MoOpe HperBOPpACT B KHIIAINIVIO 
abyss, as boiler and sea implements in boiling 
ma3b; 41:24 ocraBiger 3a codoro  cBeTANIVIOCA 
ointment; 41:24 leaves for themselves glowing 

cTe3m; CesjHa Kaxerca cejjnHoIO. 41:25 Her Ha 

path; abyss seems white hair. 41:25 No on 

3eMJIe IO/J06HOIO eMY; OH COTBOPpeH GeccTpamHbIM; 
ground | such him; it created fearless; 

41:26 Ha Bce BbICOK0O€ CMOTPHT CcMeJo; oH Wapb Hal 
41:26 on all high looks boldly; it King over 
BCCMH CbIHAMH TOPHOCTH. 

all sons pride. 

421 

42: 

M orsBeyas Moss VTOCIHO/IY un cxazax: 42:2 3Haro, 
And posted Job LORD and said: 42: 2 know 
yro Tbrl Bce MOxkelmb, H “TO HaMepeHHe TBoe He 
that you all youcan, and that | intention your not 
MO%kEeT ÓObITb OCTAHOBJICHO. 42:3 Kro cem, 

can be stopped. 42:3 who this, 
ompayaromnh IlposnieHHe, HHYero He pasymeg?— 
darkens Providence nothing not Knowledge? - 

Tax, 4 FOBOpHJI O TOM, 4ero He pasymejs, O 

Thus, T said about is what not razumel, about 
NeJax “Y/IHbIX JUIM MeHA, KOTOpbIX q He 3HaJ. 42:4 
afjairs wonderful for me which IT not knew. 42: 4 
Bbicrymaú, B3bIBal 4, H S OyIy FOBOPHTD, H “TO 
hear, cried T and 1 will speak and that 


óyiy crpammBars y  Teõôg, oGbacHn mbHe. 42:5 A 
will ask have you explain tome. 42:5 T 
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crbimas o  TeGe ciyxom yxa; Terepb xe MoH 
heard about you hearing ear; | now same my 


rasa BHIAT Te6g; 42:6 modTomy g oTpexarcsb H 
eyes see you; 42: 6 therefore 1 surrender and 


packaHBarocb B rnpaxe Hm mente. 42:7 M Gbuio 
repent in dust and ashes. 42: 7 And was 


nocue TOro, kak POCIIO/Ib ckxazas cosa Te Mosy, 
after order as THE LORD said words those Job, 


ckazas POCIHO/JIb Emrnpasy PemanynraHnHy: ropHr 
said THE LORD Eliphaz Temanite: lights 


rHesB MoWú Ha Teôg WH Ha JByX Apy3eú TBOHX 3a To, 
anger My on you and on two friends your for then 
YTO BbI FOBOPHJIH O MHe He Tak BepHo, kak paô 
that you said about 1 not so true as office 
Moá Mos. 42:8 Mrak Bo3bMHTe cede  cemb TeJNbILOB 
My Job. 42: 8 So take Statement seven | calves 

MH CeMb OBHOB MH  NMohunTe K pa6y Moemy Mosy w 
and seven | rams and go to servant my Job and 


INpHHecHTe 3a ceóg xeprBy; Hm pao Moá Mos 
bring for a the victim; and ofjice My Job 


IHOMOJHTCA 3a Bac, HÔO TOJNbKO JHIHO ero % npuMy, 
pray for you for only face it [1 accept, 
Ha6bI He OTBCPrHyTL Baác 3a To, “TO BbI FOBOPMJIM 
order | not reject you for then that you said 

1) MhHe He TakK BepHo, kak paô MoW Mos. 42:9 
about 1 not so true as office My Job. 42: 9 


MH momun Esnpas PemanyuranynH nu Bujxas 
And went Eliphaz Temanite and Bildad 


CaspxegnuH H Copbap HaamuraHuH, HM cream Tax, 
Shuhite and Zophar Naamathite and made so that 
kak TOCIIO/Ib noseser um— Hu POCIIO/Ib 

as THE LORD commanded them - and THE LORD 

nHpHHas Juno Mosa. 42:10 MH eosBparua IPOCIIO/Ib 
adopted face Job. 42:10 And returned THE LORD 
rorepro Mosa, Kora 0H INOMOJHJICA 3a Apy3eú cBOHX; 
loss Job when it prayed for friends Fire; 

Hm nar POCIO/NbB Mosy BíB0€ GoJbme Toro, “To OH 
and gave THE LORD Job twice more order that it 
Hume rmpexjme. 42:11 Torga npumuim K Hemy Bce 

had above. 42:11 Then came to it all 
óparba ero MH BCe CeCTpbI €ro MH BCC Ipe kKHHEe 
brothers it and all | sisters it and all previous 
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3HAKOMbIC €CTO, HM eJH C HHM XJIeô B Nome ero, Hu 
friends it and ate with it bread in home (it and 
TYKHJIM C  HHM, H YTelmaH ero 3a Bce 30, 
bemoaned with them, and comforted it for all evil, 


koTopoe [POCIIO/ID Hasexr Ha Hero, H dam emy 
which THE LORD brought on it and given it 


KaK/IbIK IO KeCcHTe H NO 30/0ToMy KobHy. 42:12 
each by kesite and by gold ring. 42:12 


M Grarociosn Bor nocegHHe HH Mosa GoJree, 
And blessed God last days Job more 


HeRCIM IIPeRHHE. Y Hero ÓbUIO “ICTbIPpHaANHATE 
than previous: have it was fourteen 


TbICHY MEJIKOTO CKOTa, IIEeCTE TbICHY BepÓJIO/OB, 
thousands small cattle, six thousands camels, 

TbICAYA Ilap BOJOB H Tbicaya ocuni. 42:13 M 
thousand | pairs oxen and thousand | asses. 42:13 And 
ÓbBNIO y Hero cemb CcCbIHOBCH H TpH Joyepm. 42:14 
was have it seven — sons and three daughter. 42:14 
MH ÃHapex oH HUMA rnepBoá Emuma, HMA BTOpoH— 
And hecalled it name first Jemima; name second- 
Kaccna, a uma Tperbei— Kepenrannyx. 42:15 M 
Cassius and name tretey- Kerenhappuch. 42:15 And 
He ÓbLIO Ha BCeií 3eMJIe TakKHX IlpekKpacHbIX 7KeHIIMH, 
not was on all ground such beautiful women 
KaK /JO4CpH Mosa, MH Jal MM OTel MX HaCJICIcTBO 
as daughter Job and gave they father their Succession 
MexKIy OparbamH Hx. 42:16 Ilocre Toro Mos xnJ 
between | brothers blocked. 42:16 after of Job lived 
CTO COPOK JICT, MH  BHJC CbIHOBCÁ CBOHX H 

one forty years and seen sons Fire and 
CbIHOBCÁ CbIHOBHHX JJO “YeTBeproro pojxa; 42:17 um 
sons filial to fourth sort; 42:17 and 


ymep Mos B crapocryH, HacbimCHHBIÁ JAHAMH. 
died Job in old age, saturated days. 
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4 
1:1 


“NCAJOM JJasuya.braxeH MykK, KOTOPbIÁ He XOIHT 
PSALM Davida.Blazhen husband, which not walks 
Ha COBECT HeMCCTHBbIX MH He CTOMHT Hã IIYTH 

on Council wicked and not Cost on path 

rpemHbIX MH He CHINT B coópaHHH pa3BparHTeJe, 
sinners and not sitting in meeting scornful; 

1:2 Ho B 3akoHe TVOCIIO/JA Borg ero, H O 

12 but in law LORD will it and about 
3akoHe Ero pasMbinuIiger oH jeHb H Hoy4b! 1:3 M 
law his reflects it day and night! 1:3 And 
óyieT oH KaK JIepeBo, Ioca;xeHHOe IIpH INOTOKAX BOA, 
will it as tree planted when flows waters 
KOTOP0€ IPpHHOCHT ILIOI CBOÁ BO BPpeMsa CBO€ H 
which brings fruit its in time its and 
JIMCT KOTODPOTO Hº€ BAHET, M BO BCeM, “TO OH HH 
sheet | which not wither; and in all that it or 
nesaer, yecreer. 1:4 He TAK— HeygecrHBbIe,: HO 0OHH— 
does prosper. 1:4 not also wicked, : but oni- 
Kak INpax, B03MeTaAeMbIÁ BeTpom. 1:5 Iloromy He 

as dust, driveth wind. 1: 5 because not 
YCTOAT HeMCCTNHBbIC Ha CYIe HM FPpemnHHKHA— B 

resist wicked on court and greshniki- in 


coopaHHH mnpasegHbix. 1:6 M6o 3Haer TOCIIO/Ib 
meeting righteous. 16 for knows | THE LORD 


HVTb HpaBeiHbR, a HIVTb HeMeCcTUBbBIX IIOrHÓHET. 
path righteous, and path wicked perish. 


21 
2 


Ilcarom Jlasnia. Jayem MATYTCA Hapobi, H 

Psalm David. why myatutsya nations, and 
INIeMeHa 3AMbINUISIOT TINCTHOe? 2:2 Boccraror imapH 
tribes plotting avain thing? 2:2 rebel kings 
3€M.JIM, MH KHA3bBA COBCHIAIOTCH BMECTE IIPOTHB 

land and princes counsel together | against 
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FOCIIOA m rmporns IlomazanHyka Ero: 2:3 

LORD and against Anointed it: Ego! 
«PacroprHem y3bl HX, H CBeprHeM c  ceôg OKOBHI 
“us break ties them and overthrow with a shackles 
nx» 2:4 %KHBymHÁ Ha Hedecax mocmeereg, 

them." 2:4 living on heaven laugh, 

POCIIO/Ib rmopyraerea um. 2:5 Tora ckaxer HM BO 
THE LORD derision im. 2:5 Then say they in 
rHeBe (B0oeMm MH apoctbko CBoeio NpHBeger HX B 
anger its and fury his will their in 
cmaTenHe: 2:6 «HM rmomazas Ilapg Moero Hax 
confusion: 2:6 "IT anointed king my over 
CnoHom, cBaTOI roporo Moero; 2:7 BO3BemIy 

Zion holy mountain mine; 2:7 declare 


orpermeenme: FOCIIO/b cxazas Mme: Ter ChiH 
definition: THE LORD said me: you son 


Mou; é HbIHe pour Teõôg; 2:8 mpocu y Mena, H 
My; now begat you; 2:8 ask have me and 


AM Rs B HaCJICIMEe Tede w IPeIebl 3EeMIJIM BO 
Ladies nations in heritage you and limits land in 


BjraxeHnHe Teõe; 2:9 Tbr mopasHnis HX 2Ke3J10M 
ownership you; 2:9 you smite their rod 
2KECJICSHbBIM, COKPYIIMIINE MHX, KaK COCYI TOPINCAHHKA». 
iron; thou shalt dash them as vessel | potter's field. " 
2:10 Mrakx, BpasymHrecs, rmapn; HaysnTecs, CyIbH 
2:10 Thus, wise, kings; learn judge 
3em;H! 2:11 Ciyxnre POCIO/IY co crpaxom H 
land! 2:11 — serve LORD with fear and 


paxyírecb» c  Tpererom. 2:12 Iloyrnre CbiHa, “Toób! 
rejoice with trepidation. 2:12. Kiss son, to 

OH He nporHesaca H “TOÓbI BAM He IOFrHOHYTG B 
he not angry and to you not die in 
INyYTH Barmem, HÔo rHeB Ero BO3FOpHTCA BCKOpe. 

path your, for anger his kindle soon. 


BuaxxeHHbI Bce, yrRoBarnme Ha Hero.Cuasa: 
Blessed all those who wait on  Nego.Slava: 


3: 
31 


Ilcasom Jlasnia, Korga oH Gexa oT ABeccaJoma, 
Psalm David when it van from Absalom 
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cbiHa cBOero. 3:2 POCIIOIM! Kax ymHOkHJHNCb 
son its. 3:2 GOD! as multiply 


Bparn MoH! MhHorHe BOCCTarT Ha MeHga, 3:3 MHOTHE 
enemies my! many rebel on me 3:3 many 
FOBOPAT JIyII€ MOoeú: «Her emy craceHHa B bore». 
say soul my: “No it rescue in God. " 
3:4 Ho Ter, TOCIIO/IM, mur rnpero mHor, casa 
3: 4 but you GOD shield before 1, glory 
Mod, MH  Tbi BO3HOCHINIB TFOJOBy Moro. 3:5 Istacom 
my and you lifter head mine.  3:5 voice 
MOHM B3bIBAIO K ITOCIIO/IY, Hu OH cibinAT mena 
my cry to Gentlemen, and he | hears I 

co cBaroú ropbi  CBoeú. 3:6 Jloxycb 49, CILIO MH 
with holy mountains is. 3: 6 goto 1 sleep and 
Bcraro, HÔo [POCIIO/b 3amymaer mena. 3:7 He 
get up, for THE LORD protects me. 3: 7 not 
y6orcb TeM Hapoja, KOTOpbIe CO BCex CTOPpoH 

fear no so people which with all parties 
ONOTYHIHCL Ha MeHg. 3:8 BoccraHs, POCIIO/IM! 
ganged on me. 3: 8 Arise, GOD! 

cracu meHa, Boxe MmoWú! nõo Ter mnopaxaemns B 
save me God my! for — you stricken in 
JIAHNTVY BCeX BPparoB MOHX, COKPYHIdCnIb 3y6b!I 
CHEEKS all enemies my; woundedst teeth 
HeyecTHBbIX. 3:9 OT TOCIIOJA cracenne. Hay 
wicked. 3: 9 from LORD salvation. above 


Hapoy0M TBoum GJrarocosenHHe Tpoe.CJrasa: 
people your blessing Tvoe.Slava: 


41 
41 


“Hayansnuky xopa. Ha crpyHHbIX opyanax. Ilcanom 
chief Choir. on Strings guns. Psalm 


Jasunra. 4:2 Kora a B3bIBAK, YCJIbINIb MeHga, boxe 
David. 4: 2 when 1 Tcry, hear me God 

nHpaBibr MoeH! B TecHoTe Tbr asa MHe Ipocrop. 
truth my! Ih crowded you gave 4 space. 


IHomuyá MeHa H YCbIb MONIHTBY MOKH. 4:3 
Havemercy T and hear prayer mine. 43 
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CriHbI MykeH! JMokoJe casa Moa Óyler B 
Sons husbands! until glory my will in 


NOpyraHHH? JNOKOJEe OyleTe JKOOHTE CyeTy H  HekaTb 
shame? until will love vanity and search 


JKH? 4:4 3JHaúre, “ro POCIO/IbD ormenmna pura Ceõga 
lie? 4: 4 know that THE LORD separated | for himself 
cBaroro (CBoero; POCIIO/IE crsmmyr, Koria q 

St. his; THE LORD hears when I 
nHpn3biBaro Ero. 4:5 IHesasgcb, He corpemanre: 

call His. 4: 5 Beangry, not sin: 

pasMbICIIMNTE B cep/imax BalinXx Ha JIOKAX BANIHNX, MH 
Razmyslov in hearts your on lodges your, and 


YTHINHTECb; 4:6 IpHHOCHTE KCPTBbI IpaB/bl H 

be still; 4: 6 bring victims truth and 
yrosaúre Ha IPOCIIOJA. 4:7 MbiHorne rosopar: «KTO 
Look unto on LORD. 4: 7 many say: who 
Iokaxer Ham GOraro?» flBH HaM cBerT Jumina TBoero, 
show us good? ” Reveal us light face thy 
FOCIHO/AM! 4:8 Ter uncronHus cepine Moe BeceJrmem 
GOD! 4: 8 you performed heart my gladness 

y TOTO BPpeMmenhH, Kak y HHX XJeô H BHHO 

with of time as have them bread and wine 
YMHOKHJIHCb. 4:9 CriokoÁHO JORKYCb  H  CINJIHO, HÔO 
increased. 4: 9 calmly go to 1 and sleep, for 
Ter, FOCIIO/IM, exuH jnaemb MHe KHTb B 

you | GOD united give I live in 


0e30NacHOCTH. 
securit). 


Sl 
Dao | 


“HayanpHnkKy xopa. Ha ayxoBbix opyiuax. Ilcasrom 
chief Choir on Winds guns. Psalm 


JJasuga. 5:2 Yerbpimb, POCIIOAM, cosa mou, 

David. 5:2 hear GOD words my, 
ypasyMeá rmoMbINIUICHHA MOH. 5:3 BHemun racy 
Understand | thoughts mine. 5:3 Hearken voice 

BOIJIM Moero, Ilapb MoH H Bor MoWú! n6o gq K Teõe 
cry my, king my and God my! for IT to you 


Mouocb. 5:4 VOCIIO/IM! paro ycbims roJoc 
pray. 5:4 GOD! early hear voice 
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MOW,—paHo mnpencraHy npex Toboro nm Oyly oxnjaTe, 
My -Early AÁppear before thee and will expected 
5:5 u6o Ter Bor, He Jrooamnh 6e33akKoHHa; y  Teõa 
5:5 for you God, not loving iniquities; have you 
He BOIBOPHTCA 3J10H; 5:06 HeYecTHBbIC He IpeóyiyT 
not shall remain evil; 5: 6 wicked not abide 

nHper oyamH TBonmH: Ter HeHaBH/(HINb BCex, 

before eyes yours: you hate all 
NeJarImnx 6e334k0HHe. 5:7 Tbi rmoryônmIs roBopannx 
making lawlessness. 5: 7 you destroy speaking 
JIO2Kb, KPOBOXKA/HOTO MH KOBAPHOTO THYHIACTCA 

false; Bloodthirsty and treacherous abomination 
POCIIO/Ib. 5:8 A 9, mo MHOXKeCTBy MHJOCTH TBoChH, 
LORD. 5.8 A T by theset mercy thy 
BOHIY B OM T[B0H, IOKJIOHIOCb CBATOMY xpamy 
Iwillcome in house thy worship saint temple 
TBoemy B crpaxe TBoem. 5:9 TOCIIO/IM! myresoim 
thy in fear Yours. 5:9 GOD! putevodi 
MeHa B npasie TBoeú, pajm BparoB MOHX; 

I in truth thy for the sake of enemies my; 


YPOBHAÁ INpego MHoro nIyTb TBoh. 5:10 Mõo Her B 
equalize before TI path Yours. 5:10 for no in 
ycrax HX MCTHHbI: cepie HX— rnaryõa, ropraHb 
lips their truth: heart them-  misery, larynx 
HX— OTKPbITbIÁ Fp06, A3bIKOM CBOHM JIbCTAT. 5:11 
them- | open coffin | language its flatter. 5:11 


Ocyau Hx, Boxe, ja NalyT OHH OT 3AaMbICJHOB 
Thumbs Down them God, ves fall they from plans 

CBOHX, IO MHOMRCCTBY HEeMCCTHA MMX, OTBCPrHH MX, 
Fire; by theset wickedness them lethim deny them 


HÔO OHH BO3MYTHJINCb nporHB Teõga. 5:12 M 
for they rebelled against You. 5:12 And 


BO3pa/IyIoTCa Bce, yIRoBarnme Ha Teõg, BesHo ÓOyIYyT 
rejoice all those who wait on you forever. will 
JIMKOBATD, HM Te óynxens IHOKPOBHTCIbCTBOBATE MM, 
rejoice, and you will patronize them; 
H OyIyT xBauunTbca Toõor Jrrooamne mma TBoe. 5:13 
and will boast thee loving name Yours. 5:13 
Mô6o Ter GrarocrosJgems rmpaserHyuka, FOCIIO/M; 

for you bless righteous GOD; 


OJlaroBoJeHHem, KaK IIMTOM, BeHYTaCHIs ero. 
favor, as shield, wilt thou compass it. 


-23- IcanrHps- 





61 
61 


 HayansHnkKy xopa. Ha BocbMucCTpyHHOM. Ilcasom 
chief Choir. on | vosmistrunnom. Psalm 
JJasunja. 6:2 TOCIIO/IM! me B apocru TBoeú 

David. 6:2 GOD! not in fury your 

ooNnyaú MeHa MH He BO rHeBe TBoeM Haka3bIBaú 
reprove 1 and not in anger your chasten 

MeHa. 6:3 Ilomnyh MeHg, TOM HÔO 

me. 6:3 Havemercy me for TI 
HeMOLNICH; HCIHCIH MeHA, rOCHOM, HÔO KOCTH MOH 
infirm; heal me for bone my 
nHoTpaceHbI; 6:4 MH Aya MOS CHJIBHO IOTpaceHa; 
shocked; 6:4 and shower my strongly shocked; 

Ter xe, TOCIIO/IM, moxome? 6:5 Ooparucs, 

you same GOD how long?  6:5 Return, 

POCIIO/IM, n30aBb AyImIy Mok, cracH MeHA 

GOD deliver soul my, save J 

pau MHJIOCTH TBoeá, 6:6 HÔO B cMepTH Her 
for the sake of mercy thy 6: 6 for in death no 
NHaMATOBAHHA O Teõe: Bo rpoõe KTo Oyler cJraBHT: 
mindfulness about you: in tomb who will praise 
Te6g?Curasa: 6:7 YTomueH g BO3AbIXAHHAMH MOHMH: 
You? Fame: 6: 7 tired 1 groanings my: 
KaK/IVIO HOIb OMbIBAIO JIORE MO€, CJICSAMH MOMMMH 
each night Washed bed mine | tears my 
OMOYAH IMOCTEJNb MOk. 6:8 Mccoxo oT mesaJm oko 
omochayu | bed mine. 668  withered from sorrow eye 
Moe, OÓBeTIAJO OT BCcex Bparos MoHX. 6:9 

mine | decayed from all enemies mine. 6: 9 
YrauTeco OT MeHa Bce, JeJarnHe (0e33aK0HHe, HÔÕO 
retire from T all making lawlessness, for 


yerbimas POCIIONE roxoc ruiaya moero, 6:10 

heard THE LORD voice crying my, 6:10 
yverbimas POCIIO/IE moxenne moe; FOCITO/Ib 

heard THE LORD prayer mine; THE LORD 

NpHMEeT MOJHTBy Mor. 6:11 /la OyiyT mocrbrKeHbI H 
will prayer mine. 6:11 Yes will ashamed and 
2K€CTOKO IIODPaRCHbI BCC BDParH MOH, /Jã BOSBPpaTaATCA 
severely amazed all enemies my; yes return 
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M HOCTbIIATCA MIHOBCHHO. 
and Confounded instantaneous!). 


“74 
71 


“IiayesHas necHb, KoTopyio JlaBH BOCHeN 

deplorable song, which David sung 

POCIIO/Y mo ney Xyca, u3 niemenH BeHyHaMnHOBA. 
LORD by case Cush, of tribe Benjamin. 


7:2 TOCIIOIM, Boxe moh! Ha Teôg a yroBaro; 
7:2. GOD God my! on you T Tputmy trust; 


crRacH MeHA OT BCex roHHTeJel MOHX H H30aBb 
save I from all persecutors my and deliver 


MeHga; 7:3 ja He HCTOprHeT 0H, INO/00H0 JIbBY, AYIIM 
me; 7:3 yes not shall deliver he like lion soul 


MOCW, Tep3aa, Kora Her m30aBJsionero. '7:4 

my, goading, when no deliver. 7: 4 
FOCIHOJAM, Boxe moh! ecim 4 “TO celas, ecum 
GOD God my! if Ir that did if 
ecrb Henpasia B pykax MOHX, 7:5 eciH M INIaTHII 
there true in hands my, Pr. fe Ir paid 
310M TOMY, KTO ÓBLI CO MHOKW B MHpe,—4A, 

evil Moreover, who was with T in world, th, 
KOTOPbIÁ ciacaJ axe TOFO, KTO 6€3 | NpHYMHbI 
which saved even order who without reasons 

CTA MOHM Bparom,— 7:6 TO IlyCTb Bpar npecenyer 
became my enemy - 7: 6 then let enemy  pursues 
AYWIY MOIO HM HACTHTHET, IIVCTD BTONHMET B 3CMJIIO 
soul my and overtake, let vtopchet in land 


%XH3Hb MOKH MH CJIABy MOKH IoBeprHer B mpax. 7:7 
life my and glory my plunge in dust. PRA 
BoccraHs, POCIIO/IM, Bo rHese TBoem; I1O/JBHIHHCb 
Arise, GOD in anger thy : awake 
I'POTUB HeMNCTOBCTBA BDaroB MOHX, IpoóyInCb AJA 
against Fury enemies my, awake for 
MeHA Ha Cy, KoTOpbIK Ter 3anosegas, — 7:8 coHM 

I on court which you | commanded - 7: 8 host 
reu craHer Bokpyr Teôg; Ha HHM IOIHHMHCG Ha 
people will be around you; over it Rise on 


BbICOTy. 7:9 TOCIIO/NE cyxnr Hapoxer. Cyn meHa, 
height. 7:9 THE LORD judges nations. judge me 
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FOCIIO/M, mo mpasie Moeá H No HenoposHocTH 


GOD by truth my and by  purity 

Moeú Bo MbHe. 7:10 Jla mpekxparurca 31064 

my in tome. Til) Yes stop anger 
HeYecTHBbIX, à  INpaBeHHKa NokKpena, HÕo Tb 
wicked; and righteous Strengthen, for — you 
HCIIbITYenIb cepa H yTpoóbr, rmpaseiHbIK Boxe! 
trieth heart and womb, righteous God! 

7:11 Hnr moá Bs bBore, cracarniem rmpasBbix cepyem. 
7d shield my in God, rescuing right heart. 
7:12 Bor— cyxna mpaseaHbm, nm Bor, BCakHÁ JeHb 
7:12. God- judge righteous, and God, every day 
CTporo B3bICKHBaIomIMH, 7:13 ecH KTO He 

strictly shall be collected, Ped ml: who not 
oóparnçaerea. OH m3ompaer CBoá Mey, Hanparaer JIyK 
drawn. he | sharpens its sword  strains onion 
CBoH Hu  Hamnpasuger ero, 7:14 mpHroToBJser uia 
its and directs it 7:14 — prepares for 
Hero COCVYIbI CMECPpTH, CTPCJ!IbI CBoH JNeJaeT 

it vessels death boom their | makes 
nrasamama. 7:15 Bor, HesecrHBbIA 3a4aJ Hempasay, 
scorching. 7:15  Thatis, wicked begot lies, 

ObUI “pesar 3J1000H MH  poxHI ceõe  Joxb; 7:16 
was  fraught malice and begat Statement false; 7:16 
PbUI POB, MH BbIKOIIAJI €ro, HM VIA B AMY, 

digging ditch and dug it and fell in pit 

KOTOPpyIo IpHroTOoBHJI: 7:17 3J106a ero ooparurca Ha 
which prepared: 7:17 anger it address on 
Cro TOJIOBy, HM 3J10//CHCTBO ero yvilaxer Há ero Tema. 
it head and villainy it fall on it crown. 
7:18 Curasrro FOCIIOJA mo mnpasxe Ero wm nor 
7:18 praise LORD by truth his and sing 
umeHH TPOCIIOJNA BceBbrmhHero. 

name LORD Almight). 

81 

8: 1 


 HayansHnkKy xopa. Ha Tepcxom opyinH. Ilcasom 
chief Choir. on Gath implement. Psalm 


Jasuga. 8:2 VTOCIO/M, boxe Ham! Kax 
David. $: 2 GOD God ours! as 
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BeIHYecTBeHHO HMM TBoe mo Bceú 3eme! Curasa 
majestically name | your by all earth! glory 

TBog rpocrnpaerca npesbime Heõec! 8:3 M3 ycr 
your extends above heaven! 8:3 of mouth 
MuIajeHIeB MH  rpyiHbIX Jereú Tb yCTpoHJI XxBaJy, 
Baby and thoracic children you | arranged praise, 
pau BparoB T'BoHX, JJaÓbI CjeJarb 6€3M0JBHbBIM 
for the sake of enemies thy order | do speechless 

Bpara H  McTHTeJa. 8:4 Kora B3Hpar 4 Ha Heõeca 
enemy and avenger. $: 4 when gaze 1 on heaven 
TBoun— peso TBoux rnepcros, Ha JIyHy MH  3Be3bI, 
Tvoi- It your fingers, on moon and star 
koTopbIe Tbr IHocrTaBHII, 8:5 TO “TO ECCTb “EJOBEK, 
which you set, $: 5 then that there person 

yro Tbr moMHHIHIS e€ro, H CbIH “YETOBCYECKHH, “TO 
that you remember it and son man, that 
Ter mocermçaems ero? 8:6 He mHoro Ter yMaJnJ ero 
you | visitest it? $: 6 not many you detracted (it 
IHPper AHreJamH: CJHaBOIo H MecTblo VBCHYAJI Cro, 
before angels: glory and honor capped it; 

8:7 IOCTABHII €ro BJlaIbIKOKH Hal JeamH pyk TBonx; 
8: 7 set it ruler over — affairs hand thy 
BCe IIOJOKHJI IO HOrH €ero: 8:8 OBel H  BOJOB 

all put under feet it: $: 8 sheep and oxen 

BCex, MH TAKK€ IOJECBbIX 3Bepeú, 8:9 ITHIY HedecHbIX 
all and also field animals, 8: 9 birds heavenly 


H  PbIÓ MOpCKHX, BCe, Ipexoaniee MopckHMH 
and fish marine, all transient marine 


cresamH. 8:10 TOCIHO/M, Boxe Ham! Kax 
the paths. 8:10 GOD God ours! as 


BeIHYecTBeHHO HMA T'Boe ro Bceá 3emre!CJrasa: 
majestically name your by all earth! Fame: 


91 
9: 1 


“HayanpHnkKy xopa. Ilo cmeprn Jlaõena. Ilcaom 
chief Choir. by death Labena. Psalm 


Jasunra. 9:2 Byxy crasnrs, POCIIO/IM, Bcem 
David. 9:2 will praise, GOD all 
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cepinem MoHM, BO3Benarb Bce yuygeca TBon. 9:3 
heart mine proclaim all  wonders Yours. 9: 3 
byiy paxosarbca MH  TOp;kKecTBOBATE O Teõe, rmerb 
will rejoice and triumph about you, sing 
umeHH TBoemy, BcesbimHHH. 9:4 Kora Bparm MOH 
name thy Almight). 9:4 when enemies my 


oóparníeHbI Ha3al, TO INPperkKHyTCA H MorHÓHyT npex 
addressed back then stumble and die before 


JuHnHoM TBonm, 9:5 no Tb Inpon3BOANJI MOÁ Cyl MH 
face thy 9:5 for you produced my court and 


MOIO Ta;KOy; Tbl Boccer Ha rnpecroe, Cyiuga 
my litigation; you | sitteth on | throne, Judge 
HpasegHbIH. 9:6 Tbr Bo3HerojoBaJ Ha HapojbI, 
righteous. 9: 6 you abhorred on nations, 


INOTyONJI HeMeCTHBOTO, MMA MX  H3NIa/MJI Ha BeKH MH 
destroyed wicked, name their blotted on forever and 


BekH. 9:7 Y Bpara coscem He cralo opyxkxHa, H 
ever. 9:7 Do enemy quite not was weapons and 


ropoja Ter paspymm; rmorHóJNa namare Hx c 
city you destroyed; died memory their with 


HHMH. 9:8 Ho TOCIIO/Ib mpeôbisaer Bosex; OH 
them. 9:8 but THELORD abides forever; he 


INpHrOTOBHJI JIA cyxa mpecros CsBoH, 9:9 wm OH 
prepared for Court throne its, 9:9 and he 


óyleT CylHTb BCeJeHHyIO IIO IpaBje, COBepmIHT Cyl 
will judge universe by truth, make court 
Hal HaporamH ro npasore. 9:10 M óynger TOCIIO/b 
over peoples by correctness. 9:10 And will THE LORD 
NpHOekuINeM YyrHeTeHHOMY, INpHOeknINeM BO BpemeHa 
refuge the oppressed, refuge in times 
ckopón; 9:11 wm OyiyT yrmosarb Ha Teôg 3HarwInne 
Sorrow; 9:11 and will trust on you know 

uma TBoe, nmoromy “ro Ter He ocTaBJgens HINyINAX 
name yours, because that you not leave seekers 


Teôg, POCIIO/M. 9:12 Iloáre VOCIIO/Y, xmByniemy 
you GOD. 9:12 Sing Gentlemen, living 

Ha (CHoHe, BO3BeN(aúTe MexIy Haporamn jnesa Erro, 
on Zion, Declare between | peoples business it 


9:13 nôo OH B3bICKHBaeT 3a KPpOoBb; IOMHHT MHX, He 
9:13 for he | exacts for blood; remember them not 
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3a0bIBaeT BONLIS yrHeTeHHbIX. 9:14 Ilomuryúá mena, 
forgets cry oppressed. 9:14 Havemercy me 


POCIIO/IM; Bo33pHu Ha crpajxaHHe Moe oT 

GOD; behold on suffering my from 
HeHaBHJANIMX Meda, — Ter, KorTropbiá BO03HOCHHIb 

hate me - you | which lifter 

MeHa OT Bpar cmeprH, 9:15 yToObIi d BO3BenaJ BCe 
7! from gates death 9:15 to 1 proclaimed all 
xBabi TBon Bo Bparax jníepn CHoHoBOH: OyIy 
praise your in gates daughter Zion will 


paxosarbca o craceHHH TBoem. 9:16 Oopymmncs 
rejoice about salvation Yours. 9:16 hit 

HAPOIbI B MY, KOTODPYIO BbIKONAJIM, B CCTH, 

nations in pit which dug; in network 


KOTOPYIO CKPbUIM OHM, 3anyTaJacb Hora Hx. 9:17 
which hidden they — confused foot blocked. 9:17 


IHosHaH Gb POCIIO/ID mo cyiy, KoTopbIA OH 
Poznan was THE LORD by court which he 
COBCPHIMII, HeYeCcTHBbIH YJIOBJICH /JeTAMM PDPYK CBOHX. 
committed; wicked caught affairs hand Fire. 
9:18 /Ja oôpararca HeyecruBbie B ai,— BCce HapojbI, 
9:18 Yes tum wicked in hell - all nations, 
3a6bIBarnne bora. 9:19 Mõo He Hascerma 3aobir 
oblivious God. 9:19 for not forever forgotten 
ÓyxeT HHINHH, WH  Halexja OelHbIX He JO KoHIIA 

will beggar and hope poor not to end 


mHoruôHeT. 9:20 BoccraHb, IOCIIO/IM, na He 
perish. 9:20 Arise, GOD yes not 


IpeoóJajaer TeClToBECK, Ja CYIATCA HaPpobl Hpe 
prevails person yes suing nations before 


HOM TBonm. 9:21 Hasegn, ESA, crpax Ha 
face Yours. 9:21 hover, fear on 
HHX; JJ 3HaKT Hapo/lbr, “TO “4eloBekKH OHH. 9:22 
thereof; yes know nations, that men they. 9:22 
Ja vero, TOCIIOIM, cronmb pra, ckpbiBaens 
for then, GOD standing away, hide 

Ceôa Bo Bpema ckxopôu? 9:23 Ilo ropxocTH cBoeú 
himself in time tribulation? 9:23 by pride its 
HeYeCTHBbLIH HpecJIeryer dejHoro: Ja VJIIOBATCA OHH 
wicked pursues poor: yes them betaken they 


YXHIIpeHHAMH, KOTOPbIC CaMH | BbIMbINLISIOT. 9:24 
artifices which themselves have imagined. 9:24 
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Mõo HeyecruBbIÁ XBAJINTCA INMOXOTbIO JYINH CBOCH; 


for wicked boast lust soul his; 
KOPbICTOJIHOGeIN yOJaxaer ceõg. 9:25 B HajMeHHH 
covetous humours themselves. 9:25 In thepride 
CBOCM HeYECTHBbIÁ IpeHeóperaer TFOCIIOJA: «me 
its wicked neglects LORD: “not 
B3bINICT»; BO BCEX IOMbICJIAX ero: «Her bora!» 9:26 
will collect"; in all thoughts it: “No God! * 9:26 
Bo Beakxoe Bpema INyTH ero rHOerbHbI; cyxbl TBoH 
in all time path it disastrous; courts your 
JaAJeRMH JUIM HCIrO, Há BCex BDParoB CBOMHX OH CMOTPHT 
far for his; on all enemies — Fire it looks 
c rmpeHeópexenHem; 9:27 roBopHT B cepile cBoem: 
with neglect; 9:27 says in heart its: 
«He IIOKOJCÓNOCb; B PO H Pol He NpHKJNOUHTCA 
“not bemoved; in genus and genus not befall 

MHe 3J1a»; 9:28 ycra ero NoJHbI NpokIaTHA, 

1 evil”; 9:28 mouth it full curse 

KOBAPCTBA MH JDKH, TOM A3SbBIKOM CrOo— My4CHHE HM 
deceit and lies; under language him- torment and 
naryõa; 9:29 cuiHT B 3acae 3a JIBOPOM, B 

misery; 9:29 sitting in ambush for yard, in 
IHOTACHHbBIX MECTAX yôuBaerT HCBHHHOTO, IJIa3sa ero 
secret places killing innocent; eyes it 
IHOo//CMATpHBaroT 3a GejHbIM; 9:30 rojcreperaer B 
spy for the poor; 9:30 -— traps in 
IHOTACHHOM MecCTe, KaK JICB B JIOTOBHIIE, 

the secret location as lion in lair; 

NoICTeperaer B 3acae, “TOÓbI CXBATHTb GelHOTO; 
traps in ambush to grab the poor; 
xBaraeT GejHorO, YBJexasg B cerm cBoH; 9:31 

enough poor, entraining in network their; 9:31 
cruõaerca, mpueraer,— H GelHbIe NalarT B 

bent, snug - and poor fall in 
CHJIBHbIC KOITH ero; 9:32 roBopHT B cepjle cBoemM: 
strong claws it; 9:32 says in heart its: 
«3a0bLI Bor, 3akKpbUI JHIO (CB0€, He YBHAHT 

"forgotten God, closed face its not see 

HHKOIIa». 9:33 BoccraHs, OA, boxe, B03HecH 
never. ” 9:33 Arise, OD God, lift up 


pykKy TBor, He 3a6y1b e E 9:34 3ayem 
hand — thy not forget oppressed. 9:34 why 
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HeYecTHBbIK IpeHeoperaer Bora, roBopa B cepyrne 
wicked neglects God speaking in heart 
cBoem: «TbI He B3bImMemb»? 9:35 Tel BH/MNINIb, HÔO 
its: "You not will seek "? 9:35 you see for 
Ter B3Hpaems Ha oOHIbI MH  NMpHTecHeHHA, “TOO 
you hast on resentment and harassment, to 
Bo31aTb TBoero pykoro. Tede nperaer ceõa GemHbIN; 
pay thy hand. you betrays a the poor; 
cupore Ter momomHukK. 9:36 Cokpymm MbININY 
orphan you Assistant. 9:36 Crush muscle 
HeICCcTHBOMY MH 3JIOMY, TaAK ROO NCKaTL MH He 
wicked and evil, so search and not 
HAHTH ero HegectHa. 9:37 FÓCHONB-. Hapb 

find it wickedness. 9:37. GOSPOD- king 

HABCKH, HAáBCerla, MCMesHYT ASbBIMHAMNKH C 3CMJIH 
forever forever; disappear pagans with land 
Ero. 9:38 TOCIHOJM! TH cpmmanis xKeaHua 

His. 9:38 GOD! you hear desire 
CMHPpeHHbBIX; YKpernm cepime Hx; OTKpoú yxo TBoe, 
humble; strengthen heart blocked; open ear — yours, 


9:39 uToÓbI NaTb cyx cHpoTe H yrHeTeHHOMY, Ja He 
9:39 to give court orphan and the oppressed, yes not 


ycrparniaer DoJlee v“eJroBekK Ha 3emi;e. 
appaling more people on ground. 


10:1 
10: 


HayasbHukKy xopa. Ilcarom Jlasuxa. Ha RS 
chief Choir. Psalm David. on 

YIIOBAIO, KakK /)XK€ BbI POBOPHTE JIVIIC Moe: «yeraú 
Iputmy trust; as same you say soul my: “Flee 
Ha FOpy Bamy, kak nTHIa»? 10:2 Mõo Bor, 

on Mount your, as Bird "? 10:2 for now, 
HeMCCTHBbIC HATAHVIIM JIVK, CTPEIy CBOIO ITPpMJIORHJIM 
wicked pulled onion, arrow its made 

K TEeTHBe, YTOÓbI BO TbLbME CTPOIATE B HpasBbix 

to bowstring, to in darkness shoot in right 
cepanem. 10:3 Koria paspymeHb! ocHOBAHHA, “TO 
heart. 10:3 when destroyed base that 
crestaer mpasegHuK? 10:4 TOCIIO/ID Bo cBarom 
make righteous? 10: 4 THE LORD in holy 
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xpame (Boem, DO = nmpecros Ero Ha 

temple its, throne his on 
Hedecax, 04H Ero 3pãT; Bex/bI ÉEro HCINbITbIBAT 
heaven eyes his behold; eyelids his experience 

CbIHOB YeloBegeckux. 10:5 TOCIIO/b mnerbrTbIBaeT 
sons human. 10: 5 THELORD experiences 
IpaBcIHoro, a HeIeCcTHBOTO MH Jo OA Iero HaACHJIHE 
righteous, and wicked and loving violence 


HeHaBHIMT aynia Ero. 10:6 /Joxrem rmporser OH Ha 
hates shower His. 10: 6 rain shed he on 
HeMCCTHBbIX TFOpAIIME YVINIM, OPOHb MH cepy, Mm 

wicked burning coals, fire and sulfur; and 
NaJanmAh Berep— Hx Joga u3 gama; 10:7 mnõo 
scorching wind- their share of bowls; 10:7 for 
POCIIO/Ib mpasenmen, JroOnNT mpasiy; Juno Ero 

THE LORD righteous loves the truth; face his 

BH/JIMHT HPpaBeInHka. 

sees righteous. 


MW: 
H 


 HayansHukKy xopa. Ha BocbMuCTpyHHOM. IlcaJtom 
chief Choir. on | vosmistrunnom. Psalm 


JJasunja. 11:2 Cracn, POCIIO/IM, nõ6o He craJo 

David. 11: 2 save, GOD for not was 
I'IPaBC/IHOTO, HÔo Her BCPpHbIX MECRKIY CbIHAMH 

righteous, for no true between | sons 
YeToBegeckunMa. 11:3 Jloxb roBopHT Kak/IbIÁ CBOeMy 
human. 11: 3 lies says each its 
OJnkHeMy; yCra JIbBCTHBBI, FOBOPAT OT cepa 
neighbor; mouth flattering, say from heart 
INpHTBOpHOIO. 11:4 Mcrpeônr IVOCIIO/JIE sce ycra 
feigned. 11: 4 destroy THE LORD all | mouth 
JIbBCTHBbIC, 3bIK  BeJCpegnBbih, 11:5 Tex, KoTOpbIe 
flattering, language pompous, 11: 5 those which 
PFOBOPpAT. «<H3bIKOM HAaNlIHM IICPecuJIuM, YyCTA HAM Cc 
say: "language our prevail, mouth our with 
HaMH; KTO Ham TrocroIHH?» 11:6 Pamm crpaxaHHA 
us; who us sir? " 11: 6 forthe sake of suffering 


HMHHIMX M BO3IbIXAHHA OeHbIX HbIHC BOCCTAHY, 
beggars and sighs poor now arise, 
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rosopur [POCIIO/Ib, mocrasio B 6e3ormacHocTH Toro, 
says LORD, put in security order 
KOTO YJIOBHTG xoTaT. 11:7 Curosa TOCHOTHU— 

who catch want. 1: 7 words GOSPODNI- 

CIoBA YHCTbIe, cepeópo, ounigeHHOe OT 3eMJH B 
words clean silver, refined from land in 


FoOpHHJIe, cemb pa3 mepersiasreHHoe. 11:8 Tr, 
crucible seven time remelted. 11: 8 you 


FOCIHO/AM, coxpannm nx, codmorens or poxa 
GOD treasure up them soblyudesh from kind 


cero BoBekx. 11:9 Iloscioly xoJãT HeyecTHBbIC, KOra 
this ever. 11: 9 everywhere go wicked, when 
HHYITOZKHbIC M3 CbIHOB HeJTOBCICCKHX BO3BbICHJIMCL. 
insignificant of sons human risen. 


12: 
12: 


“HayaxbHuky xopa. Ilcanom Jlasuya. 12:2 Jloxoe, 
chief Choir. Psalm David. 12:2 Hoy long, 


POCIIO/IM, Oynxemes 3aodbiBars MeHa BKOHEI, /JOKOJE 
GOD will forget I completely, until 
óyxems ckxpbisarb Juno TBoe or meHa? 12:3 JlokoJe 
will hide face your — from me? 12:3 until 
MHe CJlaratb COBeTbI B JIyIIe Moeií, CKOpÓb B cepjle 
I compose tips in soul my, sorrow in heart 
Moem jeHb? JlokoJme Bpary Moemy BO3HOCHTbCM 

my day? until enemy my ascend 

HaJIo MHOIO? 12:4 Ilpu3pn, ycJbinNIb MeHg, 

it is necessary to 1? 12: 4 Lookdown, hear me 
POCIIO/IM, Boxe moú! Ilpocsern oyum Mon, ja He 
GOD God my! enlighten eyes my, yes not 
YCHy % CHOM CMeprTHbIM; 12:5 na He ckaxer Bpar 
gotosleep 1 sleep death; 12:5 yes not say enemy 
MOH: «g OjoJe ero». /la He BO3pajyioTCa FroHHTeJH 
my: TN beat ZE Yes not rejoice persecutors 


MOH, €cIH M IMokoJeórocb. 12:6 H xe YyroBar Ha 
my, if IT moved. 12:6 T same trust on 
MHJIOCTL TBoIo; cep/ne Moe BO3pajyertrca o 

mercy thy; heart my rejoice about 


craceHuH TBoem; Bocmoro POCIHO/IY, 
salvation thy Iwillsing Gentlemen, 
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00JaroreTreJrbcrBoBABIIeMYy MeHA,. 
rewarded: L. 


13:11 

Es: 

 HayaxbHuky xopa. Ilcanom Jlasuya. Ckasas Gesymen 
chief Choir. Psalm David. said madman 

B cepile cBoem: «Her Bora». OHH pa3BparTHJHCch, 

in heart its: “No God. ” they corrupted, 
COBepIIHJIK IHYCHbIe JeJa; HeT JeJaronrero /106po. 
committed vile the case; no making goodness. 
13:2 TOCIIOJNE c Heõec npusper Ha cbrHOB 

13:2 THELORD with heaven he looked on | sons y 
MeJToBCICCKHX, YTOÓObI BHJICTb, €CCTb JIM Pa3yMeIoHIHMH, 
human, to visible, there Do understand, 
unyigmá Bora. 13:3 Bce yKJHoHHJMNCs, CeaJncs 
seeker God. 13:3 Al avoided, became 

paBHO HeloTpeôHbIMH; HeT JeJaronero /106po, Her HH 
power obscene; no making good no or 
ojxHoro. 13:4 Heyxenn He Bpa3yMaTCa BCce, JeJaronmHe 
one. 13:4 Do not repent all making 
0e33aK0HHe, Cbe/aroNIHe Hapo/ MOW, KakK €IAT xJIcõ, 
lawlessness, eat up people my as eat bread, 

MH He mpm3bisaromne POCIOJA? 13:5 Tam 

and not calling LORD? 13: 5 there 

yôogaTca oHH cTpaxa, HÔo Bor B poe mnpaBejHbIX. 
So shall they fear they fear, for God in kind | righteous. 
13:6 Bbi mocmesgsncs: Ha MbBICJIBIO HHIICro, “TO 

13: 6 you laugh over thought beggar, that 
POCIHOJIb— yrosanmne ero. 13:7 «Kro nacr c 
GOSPOD- hope it. 13:7 "Who will with 
CyuoHa cracenne Mspansrio!» Korxa POCIIO/Ib 

Zion salvation Israel! " when THE LORD 
BO3SBPpaTHT INWICHCHHEC Hapoja CBoero, Torna 

return captivity people its, then 

Bo3panyerca Maxos H  Bo3sBecemunrea M3panb.Cuasa: 
rejoice Jacob and rejoice Erail.Slava: 
14: 


14: 
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Ilcanom Jasuãa. FOCIIO/M! Kro moxer npeóbiBarb 


Psalm David. GOD! who can stay 

B XkHJInIe TBoeM? KTO MOkeT oOHTATE Ha CBATOÚ 
in home Your? who can dwell on holy 
rope TBoeú? 14:2 Tor, KTO XxoIHT HenopoyHo, MH 
Mount Yours? 14:2 one who | walks uprightly and 
JelaeT IpaBy, Mu FOBOPpHT MHMCTHHYVY B cep/lle cBoéem, 
makes the truth, and says truth in heart his; 
14:3 KTO He KJleBener M3bIKOM CBOHM, He JeJaeT 
14:3 who not slanders language its, not makes 
HCKpeHHEMY CBOCMY JJIAa MH He IIPHHHMAa€CT 

sincere its evil and not takes 

IHOHONeHHS Ha OJlHkHero cBoero; 14:4 Tor, B IJa3zax 
reproach on | neighbor his; 14:4 one in eyes 
KOTOPOTO Ipe3peH OTBep;KeHHbIN, HO KOTOPbIN 

which despised outcast, but which 

Goamnxca IVOCIIOJNA cuasBHT; KTO KJIAHETCA, XOTA 
those who fear LORD praises; who | swears although 
ÓbI 310My, H He H3MeHgHeT; 14:5 KTO cepeópa 

would evil, and not changes; 14:5 who silver 

CBOCrO He OTIacT B pocrT MH He HPHHHMAaCT JJaDpoB 
its not gives in growth and not takes gifts 
IpoTHB HeBHHHOTO.IIocrynarnIHh TakK He 

against nevinnogo.Postupayuschy So not 
INOKOJCÔNETCA BOBEK. 

moved: ever. 

15:11 

E3: 

“Iecns Jasnãa. Xpann mena, Boxe, u6o a Ha Teóg 
The Song David. Save me God, for IT on you 
yrosaro. 15:2 HM cxazas TOCIIO/Y: ar 
Iputmytrust. 15:2 T said LORD: 

POCIIO/Ib moú; Omara mon Teõe He ER 15:3 K 
THE LORD my; good my you not needed. or 5 “FO 
CBATbIM, KOTOPbIe Ha 3emJIe, H JK JIHBHbIM TBoHM— 
saints, which on earth and to marvelous | Tvoim- 


K HHM BCe eJaHHe Moe. 15:4 Ilycrb yMHOkAaIOTCA 
to it all desire mine. 15:4 Let multiply 
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CkopôH y Tex, KOTOPbIe TeKyYT K GOFry “YYKOMY; 
sorrow have those which flow to God | stranger; 1 


He BO3JMIO KPpOoOBABbIX BO3JJIHAHHH HX MH He IIOMAHY 
not near bloody libations their and not Remember 
HMeH HX ycramH MOHMH. 15:5 POCIO/ ecrb 
names their mouth mine. 15:5 THE LORD there 
yacTb HaclleHa Moero H Yamim Moe. Ter Aepaxnns 
of heritage my and Bowls mine. you hold 
xpeóuH MoW. 15:6 Mexm MoH NpomuIM rio 

lot mine. 15:6 landmark my passed by 
IPekKpacHbIM MECTAM, HM HACJICIMC MOC HPpHATHO JUIA 
fine places and heritage my nice for 
MeHa. 15:7 bBuarocrosrio IFOCITOJA, Bpa3ymueimero 
me. 15: 7 bless LORD, repent 

MeHAa, JaRe MH HO4bIO Y4IHT MEeHH BHYTPeCHHOCTE 

me; even and night teaches 1 interior 


Moda. 15:8 Bcerga BHjeJ a mnpex coõoro TOCIIOA, 
mine. 15:68 always seen 1 before themselves LORD, 


n6o OH ojecHyto MeHg; He rokoJeoocb. 15:9 
for he the right hand me; not moved. 15: 9 


Orroro BO3Pa/IOBAJIOCb CCp/e MOC MH  BO3BECCCTHJICH 
because exults heart my and exulted 

3bIK MOH; JJame MH INIOTb MOH VCIIOKOHTCA B 
language my; even and flesh my calm down in 
yrosaHyn, 15:10 nõ6o Tbr He ocraBHIIb JAyNIN MOCK B 
hope; 15:10 for you not leave soul my in 
axe MH He jam: cBaromy TBoemy yBHJIeTb TJeHHe, 
hell and not give saint thy see corruption; 
15:11 Ter yKaxems MHe NYyTb KH3HH: NOoJHOTA 

15:11 you will specify I path life: completeness 
paxocreí rpex JuminoM TBonm, OlaxencTBO B /JecHHILe 
Joys before face thy bliss in right hand 


TBoei BOB€K. 
Your ever. 


16:1 
16: 


"Mouunrea Jasuya. Yerbimb, FOCIOJM, mpasay, 
prayer David. hear GOD the truth, 


BHeMJIM BOILIKO MOe€MY, INPpHMH MOJbOy H3 YCT 
hearken cry Tthink accept plea of mouth 
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HeJmkHBbIX. 16:2 OT TBoero Junia cyx MHe ja 
nelzhivyh. 16:2 from your face court T yes 
H3bIIeT; Ja BO33pãr  oym TBoH Ha npasory. 16:3 
izydet; yes Theywilllook eyes your on case. 16: 3 
Tbi HenbITA cepime Moe, NOCETHJI MeHS HOYbIO, 
you experienced heart mine | visited I night 
HCKYCHJI MCHA M HHYero He Hanie, oT MbICJICH 
tempted I and nothing not found; from thoughts 
MOHX He oTCTyIarr ycra MoH. 16:4 B eax 

my not back mouth mine. 16:4 ln affairs 


YeoBeHeckKHX, NO COBY ycTr TBoHx, q oxpaHa ceóg 
human, by word mouth thy 1 guarded a 
OT INyTeú npurecHnresa. 16:5 YrTBepia imarH MOH 
from ways oppressor. 16: 5 strengthen steps my 
Ha NyTax TBouHx, Ja He KOJeOMOTCA CTONbI MOH. 

on - ways thy yes not range foot mine. 
16:6 K Teõe p3biBaro ga, HÔOo Tb yerbIININS MeHa, 
16:6 To you cry 1 for you hear me 
boxe; ÍmpHkKJNOHH yxo TBoe Ko MHe, YCJIbINIb CJIOBA 
God; incline ear — your to me hear words 
MoH. 16:7 Bm AMHBHyIo MHJOCTL TBor, CriacHTeJ 
mine. 16:7 Reveal marvelous  mercy thy Savior 
VIOBAHONINX OT NporuBannxca jecHnne Tsoeh. 16:8 
who trust from opposing right hand Yours. 16: 8 
XpaHH MeHga, kKak 3€HHILY O0ka;  B TeHH KPpbUI 
Save me as the apple of ofaneye; in shadow wings 
TBonux ykxpoH MmeHga 16:9 oT Jima HesecTuBeIX, 

your ukroy I 16:9 from face wicked; 
Hala/JaHoIHX Ha MeHg,— OT BPparoB JyINM Moe, 
forwards on me- from enemies | soul my, 
OkKpyxkaronnx Mena: 16:10 oHH 3aKJNO4NJNCL B TYK€ 
surrounding me: ló:10 they conclude in tuk 
CBOeM, HA/IMEHHO TFOBOpAT ycramH cBOHMMH. 16:11 Ha 
its, haughtily say mouth its. 16:11 on 
BCAKOM IHaVY HanleM HbIHeC OKPYXKaIoT Hac, OHH 

any step our now surround us; they 


YCTPeMMHJIM IJiasa cBOM, YTOÓbI HH3J0KHTb MeHA Ha 
turned their eyes their, to depose I on 
3em.ito; 16:12 oHH IN0//00HbI JIbBY, Xa/K/IyIIEMY 

land; 16:12 they similar lion thirsty 


AOÓbI4H, IO/00HbI CKHMHY, CHIAIICMY B MecTax 
production | similar the young lions, sitting in places 
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CkpbITHbIX. 16:13 BoccraHs, DO Nperynpen 
secretive. 16:13 Arise, warn 

HX, HH3JORKH HX. M306asb Ro MOIO OT 

them deposed blocked. deliver soul my from 
HeyecTHBOrO Meyom TBonm, 16:14 oT Jmojeú— pykoro 
wicked sword thy ló:l4 from people- hand 
TBoero, TOCIIO/IM, or Jroeú Mupa, KoTOpbIX 

thy GOD from people world which 

ye B 9TOW /KH3HH, KOTOpbIX “peso Tb 

inheritance in this life which womb You 
HaANOJHACHIS H3 COKPOBHIIHHII TBoux; CbIHOBbA MHMX 
fillin of  treasuries thy sons their 
CbITbI MH OCTABAT OCTATOK JeTAM CBOHM. 16:15 À gq 
full and leave residue children its. 16:15 A T 
B IpaBje Oyly B3Hparb Ha Juno TBoe; 

in truth will look on face your; 


IpoóyINBIINCb, ÓyIy HacbimnarTbca 06pazom 
awake, will suck way 


TBonm.Ciasa: 
Tvoim.Slava: 


17: 
A 


 HayaxbHuky xopa. Paõa TOCHO/JHA Jasuna, 
chief Choir. slave THE LORD David 


KOTOPbBIÁ IIpou3Hec cosa rnecHH ceíú kK POCIIOIY, 
which said words songs this to Gentlemen, 
korga POCIO/Ib m36aBn ero oT Ppyk Bcex Bparos 
when THE LORD delivered it from hand all enemies 
ero H oT PpykH Cayua. MH oH ckxazas: 17:2 

it and from hands Saul. And it said: NÉ 
BosJroóio Teôg, TOCIIO/IM, Kperocrs moga! 17:3 
I'will love You GOD fortress mine! 17:3 
PFOCHOIb— TBepaxbiHa Moã H mnpHOekne Moe, 
GOSPOD- stronghold my and shelter mine 
M36asureJss moú, Bor Moi— ckasa mog; Ha Hero q 
Deliverer my God moj rock my; on it I 


VIOBAI;  IIMT MOÁ, por criaceHuã MO€ro MH 
Iputmy trust; shield my horn rescue my and 
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y6cxume moe. 17:4 Ilpn30By jocrornokKIoHAeMOrO 


asylum mine. 17:4 willcall dostopoklonyaemogo 
FOCIIONA m or Bpeparos MoHX cnacycb. 17:5 

LORD and from enemies my saved. Ezro 
OdbayH  MeHa MYKH CMepTHbIC, MH MOTOKH 

Embracing the 1 flour death, and flows 

6e33aKk0HHA Yycrpammn mena; 17:6 menn ana oomeran 
lawlessness frightened me; 17: 6 chain hell enfolded 
MeHA, MH CeTH CMepTH onyTasH MmeHa. 17:7 B 

me and network death entangled me. 17:27 Mm 
TecHoTe MoeK ga mnpu3sBar POCIIOIA nu «x Bory 
crowded my T called LORD and to God 
MoeMy Bo33BaJl. M (OH ycbimias or veprora CBoero 
my cried. And he heard from temple its 
FOJJOC MOH, H  BOIJIb MOW jones xo cuyxa Ero. 17:8 
voice my and cry my reached to hearing His. FLS 
IHorpacracb H  BckoeGaacb 3eM;Iga, APporHyJIH H 
quake and vskolebalas land, waver and 
INO/BHIJIHCb OCHOBAHHS TOP, HÔo pasrHesaJca; 17:9 
trembled; base mountains for angry; 17: 9 
HOIHAJNCA JAbIM OT rHeBa Ero H H3 ycr Ero oroHb 
rose smoke from anger his and of mouth his fire 
NOMIaHIIHÁ; ropasHe yrim cbinancs or Hero. 17:10 
consuming; hot coals | strewed from Him. 17:10 
HakxoHunJ OH Heõeca H comer,— H Mpak Toi 
tilted he heaven and gone, - and darkness under 
HoraMH Ero. 17:11 M eoccex Ha xepyBuMoB H 

feet His. I7:dl And sitteth on | cherubs and 
HOJeTe, MH IMoHecea Ha KpbLIbBAX Berpa. 17:12 M 
flew, and ran on | wings wind. 17:12 And 
Mpak cela rmokxposom (CBonMm, ceHHIO BOKpyr Ceõg 
darkness made cover its, seniyu around himself 
Mpak BO, O0JlakoB BO31yIHbIX. 17:13 OT 

darkness waters clouds air. 17:13 from 
onncraHna mpeg Hum Gexam oónaxa Ero, rpai H 
the brightness | before it fled clouds it hail and 
yrim orHeHHbre. 17:14 Bosrpemes Ha HeGecax 

coals | fire. 17:14 thundereth on heaven 


FOCIHO/b, wm BcesbimmiHHhH nas rac CBoú, rpai H 
LORD, and Almighty gave Tone (its, hail and 
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yrIm orHeHHbIe. 17:15 Ilycrua crpesbr CBomn, H 
coals | fire. 17:15 let boom their, and 


pacceaJl MHX, MHORECTBO MOJIHHH, MH  paccbliliaJ HxX. 
scattered them set lightning and scattered blocked. 


17:16 M aBunc: HCroOYHHKH BOA, MH  OTKPbBLINCb 
17:16 And were sources waters and opened 
OCHOBAHHA BCeJeHHOW OT Fpo3HOTO rIJlaca T'Boero, 
base universe from formidable | voice thy 
POCIIO/IM, or jayHoseHua jyxa rHesa TeBoero. 17:17 
GOD from blow spirit anger Yours. ELES 
OH mnpocrep pyky c  BbICOTbI H B3AJ MeHA, H 

he | stretched hand with height and took me and 
H3BJIeK MeHga H3 BOI MHOFHX; 17:18 m30aBHJI MeHga 
learned I of water many; 17:18 | delivered 4 

OT Bpara Mo€eIoO CMJIBHOTO MH OT  HeHaABH/IANIMX 
from enemp my strong and from hate 

MeHA, KOTOpbI€ ObLIN cHJIbHee MeHa. 17:19 OHu 

me which were more me. 17:19 they 
BOCCTAJH Ha MeHg B JeH:b GelCrBHA Moero, HO 
rebelled on T in day disaster my, but 
FOCIHO/b 6bui mHe oroporo. 17:20 OH BbIBeJ MeHa 
THE LORD was TT supports. 17:20 - he brought T 
Ha IpocrpaHHOe MecTO H  H30aBHJI MeHa, HÔo OH 
on lengthy place and delivered me for he 
OJarosour Ko mHe. 17:21 Bosxar mHe VOCIIO/b 
favors to tome. 17:21 paid 1 THE LORD 


HO HpaB/e MOeH, HO “NCTOTC PYK MOHX BO3HaATPA/JMJI 
by truth my, by clean hand my rewarded 


meHga, 17:22 u6o a xpaHu nytru POCIHIOJNHM nun He 
me 17:22. for IT kept path THE LORD and not 


ÓbUI HeyecTHBbIM Ipe Borom Moum; 17:23 un6o Bce 
was wicked before God my; 17:23 for all 
3amoBegH  Ero mnpeo MHok, H OT YycrTaBOB Ero q 
commandments his before 1 and from Charter his I 
He oTcTyrmnaJ. 17:24 4 Gbur HernoposgeH npex Hum n 
not retreated. 17:24. TT was blameless before it and 
ocTeperaJica, “TOÓbI He corpemnr: mHe; 17:25 w 
beware, to not sin me; 17:25 and 
Bo3laJr mHe POCIIO/ID mo npasxe Moeú, mo “ncTOTE 
paid 4 THE LORD by truth my, by clean 


pyK MoHX Hper oyamyH Ero. 17:26 €C  MuJNocTHBbIM 
hand my before eyes His. 17:26 With merciful 


22 


-23- IcanrHps- 





Te HOCTVYIACIIs MMHJIOCTHBO, C€ MY2KEM MCKPeHHNM— 


you behaving mercifully, with husband | iskrennim- 
HCKpeHHO, 17:27 c | “YNCTLIM— 4HCTO, à €C 

sincerel)y, 17:27. with chistym- clean and with 
JIyYKaBbBIM— TIO JIyKaBCcTBy ero, 17:28 m6o Ter Joe 
lukavym- by — sleight it 17:28 for you people 
yrHeTCHHbIX Cciacacinrs, a 04H Ha/IMeCHHbIC 

oppressed save, and eyes haughty 

yHH;kKa emb. 17:29 Ter BO3kKHTACHIb CBETHJIGHHK Nou; 
despise. 17:29 you wilt lamp 

POCIIO/IM; Bor moú mnpocBemaer TbMY MOI. 17: 30 
GOD; God my enlightens darkness mine. 17:30 
€C Toõorw a ropaxaro Bolicko, c  Borom MOHM 
With thee IT smite army with God my 
BOCXOKy Ha creHy. 17:31 Bor!— HeropoyeH nyTb 
ascending | on wall. f/5] GOD - blameless path 

Ero, “úncro coBo POCIIOJA; mur OH ja Bcex, 
it clean word LORD; shield he for all 
yrosarnnx Ha Hero. 17:32 Mõ6o KrTo Bor, kKpome 
who trust on Him. 17:32. for who God, except 
FOCIHOJXA, um «To 3amunra, Kpome Bora Hamero? 
LORD, and who protection | except God our? 

17:33 Bor mpenogacbiBaer meHa cHJIOIO H ycrpoger 
Eros God  girded I power and maketh 
MHe BepHbIM InyTb; 17:34 nesaer HorH MOH, Kak 

I faithful the way; 17:34 makes feet my, as 
OJICHBH, MH Ha BbICOTAX MOMX IHOCTABJIHET MEeHA, 
deer, and on heights my supplies me; 
17:35 Hayyaer pykH Mou OpaHH, HM  MbININbI MOH 
17:35 teaches hands my battlefield, and muscle my 
CokpylaroTr MedHbIÁ JIyK. 17:36 Ter dar MHe WMMT 
overwhelm copper onions. 17:36 you gave T shield 
craceHug TBoero, H jecHuia TBoa rnojliep;xuHsaer 
rescue thy and righthand | your support 

MeHga, MH  MHJOCTL TB0M BO3BeIHY4NBacT MeHga. 17:37 
me and mercy your exalts me. DD 
Tbr pacrinpaenes miar MOÁ INojxo MHOH, H He 

you | expands step my beneath 1, and not 
KoJeóJoTea HorH MOH. 17:38 HM rmpecuenyro Bparos 
range feet mine. 17:38  T pursuing enemies 


MOHX HM  HacCTHTaIO HX, MH He BO3BPANIaIoch, JIOKOJE 
my and overtake them and not back, until 
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He HCTPpeóio Mx; 17:39 mopaxaro nx, H oHH He 
not cutoff blocked; 17:39 | smite them and they not 
MOTYT BCTAaTb, IlajaroT ro/X HorH MOH, 17:40 n6o Tb 
can standup, fall under feet my, 17:40 for you 
IHPperoadcass MeHA CHJIOIO JUIA BOHHbI MH HH3JIORKMJI 
girded F power for war and deposed 


IO HOFrH MOH BOCCTABIIHX Ha MeHga; 17:41 Ter 
under feet my rebels on me; 17:41] you 


00parHJI KO MH€ TbII BparoB MOHX, MH S HCTpeógio 
drew to TI rear — enemies my, and T destroy them 


HeHaBH/JgIHXx MeHga: 17:42 oHH BONHIOT, HO HeT 

hate me: 17:42 they cry, but no 
cracarnero; Ko FOCIHOIY,— Ho OH He BHemJer 

to save; to Gentlemen, - but he not heed 

um; 17:43 a paccesaro Hx, Kak Ilpax Ipe JIMILOM 
them; 17:43 IT seeded them as ashes before face 
BeTpa, KakK YJMH4HYI FpS93b IOoNHpar Hx. 17:44 Ter 
wind, as street dirt trample blocked. 17:44 | you 


H30a4BHJI MeH OT MATExa HaDPojia, IoCTABMJI MCHA 
delivered I from rebellion people set I 
NIaBOIOo MHOINICMCHHHKOB, HaDPoO/I, KOTODPOIO HM He 

head foreigners; people which IT not 
3HaJl, CIykHT MHe; 17:45 no ojxHOMY CJIyXxy O MHEe 
knew is me; 17:45 by one hearing about T 
HOBHHVIOTCH MH€, MHHOINICMCHHHRH JIACKATETLCTBVYIOT 
obey me; foreigners Jlattery 

IHpero MHOk; 17:46 HHONJIEMCHHHKH GJeIHeroT MH 
before  Thave; 17:46 — foreigners pale and 
Tpereniyr B ykxperenynax cBoux. 17:47 KunB 

tremble in fortifications Fire. 17:47 alive 
POCIIO/Ib mw GrarocroseH 3amnrTHHK MoH! Jla GyjerT 
THE LORD and blessed defender my! Yes will 


mRpesosHeceH Bor craceHHã Moero, 17:48 Bor, 
exalted God | rescue my, 17:48 God, 


MCTANINH 3a MeHA, H  MOKOPAHNINÁH MHe Hapo/bI, 
avenger for me and endearing I nations, 


17:49 wu  w30aBIgarnnhH mega oT Bparos MoHx!TbI 
17:49 and redeemed EÁ from enemies my, you are 
BO3SH€C MCHH Ha/] BOCCTAIOIHKMMH IIPOTHB MCHA MH OT 
offered I over revolting against I and from 


YeCJIoBeKaA ;KECTOKOIO H304BHJI Mega. 17:50 3a To 
human ill delivered me. 17:50 for then 
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óyiy crasnTE Teõg, E MeKJIY 


will praise you between 
HHOILICMEHHHKAMH MH o nerb HMeHH TBoemy, 
foreigners and will sing name thy 

17:51 BejjmyecrBeHHO cracaronmHHá maps H TBOPpANNH 
17:51 majestically saving king and doeth 
MHJIOCT6 IlIoMa3aHHHKy TBoemy /laBHIy H  INOTOMCTBY 
mercy anointed thy David and offspring 
ero BOBekxH.Curasa: 

it voveki.Slava: 

18:1 

18: 

HayanbHHkKy xopa. Ilcarom Jlasnja. 18:2 Heõeca 
chief Choir. Psalm David. 18: 2 heaven 
NponoBeyroT ciaBy bBoxHio, H o eax pyk Ero 
preach glory God, and about affairs hand his 
Benjaer  TBepb. 18:3 /JeHs jHIOo nepejgaer pegs, Hu 
broadcasting firmament. 18:3 day day transfers speech and 
HO4b HO4H OTKpbIBaer 3HaHHe. 18:4 Her g3blka, H 
night night opens knowledge. 18:4 No language and 
HeT HapecuuHa, rIe He cCJibiaJIca ÓbI ToJoc HX. 

no adverbs | Where not heard would voice blocked. 
18:5 Ilo Bceú 3emJre rpoxoxuT 3ByYK HX, H JO 

do bp salk ground | passes sound them and to 
Ipeeos BCereHHON CJIOBA HX. OH nocraBHI B 
limits universe words blocked. he | set in 
HHX KHJIHINe comrHNy, 18:6 H oHO BbIXOJHT, Kak 
them home the sun, 18: 6 and it leaves, as 
XeHHX H3 OpauHoro yeprora CcBoero, pajyerca, Kak 
groom of marriage temple rÍs, rejoices as 
HCHOJMHH, Ipodexarb rmonpumre. 18:7 Or Kpas Heõec 
giant, run field. 18: 7 from edge heaven 
MHCXOJI €ro, MH NIeCcTBHC CIO JO Kpag MHX, MH HHYUTO 
outcome it and procession it to edge them and nothing 
He YKPpbITO OT TernioTbr ero. 18:8 3axoH IFOCIIO/A 
not nestled from heat it. 18: 8 Law LORD 
COBeprreH, yKperuiger aymiy; otrkposeHue [POCIIO/IA 
perfect, strengthens the soul; revelation LORD 


BepHO, YMyapger rmpocrbix. 18:9 Iloseenna 
true making wise simple. 18: 9 The statutes of 
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FOCIHO/JA mpaseaHeI, BecearT ceprie; 3amoBes 
LORD righteous, cheer heart; commandment 
POCIIO/A ceerra, mpocsençaer oyn. 18:10 Crpax 
LORD shineth enlightens eyes. I8:10 ear 
POCIIOIEHG uqncr, mpeóbisaer BoBek. Cyjbr 

LORD clean abides ever. courts 
PFOCHOIHHM— mernHa, Bce mpaseyHbI; 18:11 oHH 
GOSPODNI- truth all | righteous; 18:11 they 
BOMXK/JeJIcHHCe 3OJIOTA HM Jake MHORECTBA JOJIOTA 

More to be desired gold and even sets gold 
YMHCTOTO, carne mega H ares cora; 18:12 u paõ 
pure sweeter honey and drops cell; 18:12 and office 
TBoíá oxpaHgerca HMH, B COGNWICHHH HX BeJHKkas 
your protected them in compliance their great 
Harpada. 18:13 Kro ycmMorpHT rmorpemHocTH cBon? 
reward. 18:13 who will provide error their? 


Or TaúHbIX MOHX O4HCTH MeHa 18:14 Hu oT 
from secret my cleanse I I8:14 and from 


YMbIILICHHBIX Ylep;xm paõa Teoero, “ToGbI He 
intentional Refrain slave  thy to not 
B0300JajaJm MHOok. Torga a OyIy Hemnoposen H 
prevailed Thave. Then r will blameless and 


YNCT OT BeJHkKOorO pa3zBpanenna. 18:15 Jla Gyayr 
clean from great corruption. 18:15 Yes will 
CJIOBA YCT MOHX MH  IOMbIIINICHHC cepa Moero 
words mouth my and meditation heart my 


OJaroyrorHbI! rmper Toõor, IFOCIO/IM, rTBepabiHa Mog 
delight before thee, GOD stronghold my 


H  M36asyurels mo! 
and Deliverer my! 


19:1 
19: 


 HayansHnkKy xopa. Ilcanom JJasnya. 19:2 Ja 
chief Choir. Psalm David. 19:2 Yes 


yerbimnynT Teôg POCIHO/Ib B nem: rnegam, ja 
hear you THE LORD in day sadness, yes 


3aWuHTHT Teôg uma bora MakosJesa. 19:3 Jla 
protect you name God Jacob. 19:53 Yes 


INONINIeT Tede ÍmoMonmb H3 CBaTHJMuInda H c  CHnoHa 
send you help of  sanctuary and with Zion 
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xa rmojkKpenunr treõôg. 19:4 JJa BocnomaHer Bce 
yes underpin You. 19: 4 Yes vospomyanet all 
2KCPTBONPpHHONICHHA TBOMH MH BCeCORMKCHHEC TBOC JIa 
sacrifice your and burnt your — yes 


coleJsaer TyY4HbIM. 19:5 Jla nacr Tede no cepamny 
will perform obese. 19:5 Yes will you by heart 
TBOCMY H BCe HaMepeHHa TBOH Ja HCrHOoNHHT. 19:6 
your and all intentions your | yes perform. 19: 6 
Mer BO3PayemCca O CHACeHHH TBOCM MH BO HMA 
we rejoice about salvation your and in name 
bora Harmero rnojHAMEM 3HAMA. JJa HCcrHoJNHHT 

God our raise banner. Yes perform 
POCIIO/Ib Bgce mpomenHa rBoH. 19:7 Heine noszHaJ 
THE LORD all | petitions yours. 19:7 now learned 
4, “To POCIIO/ID cracaer momazaHHynka CBoero, 

7 that THELORD makes anointed its, 
OTBeYaeT eMy CO CBATbIX Hedec (CBOHX MOTYIIECTBOM 
responsible it with saints heaven Fire the power 


cracaronieá jecHuHIbI (CBoeh. 19:8 Mure 
saving the right hand Tits. 19: 8 other 
KOJCCHNIHAMMA, MHHbIC KOHAMH, à MbI MMeCHeM 
chariots, other horses, and we name 


FOCIHOJA bora Hamero xBammca. 19:9 OHu 
LORD God our we rejoice. 19: 9 they 
INOKOJedaJHCb H Ham, a MbI BCTaJIH MH CTOMNM 
waver and Pali, and we | rose and stand 
nmpamo. 19:10 POCIIOAM! cracn napa H yes 
directl). 19:10 GOD! save king and hear 


Hac, KOIIa ÓyIeM B3bIBATb. 
us when will appeal. 


20:1 
20: 


 HayaxbHukKy xopa. Ilcasom Jlasuya. 20:2 TOCIHOJH! 
chief Choir. Psalm David. 20:2 GOD! 


CHJIOIO TBO€CIO BECEJHTCA Hapb MH O CHaCceHHH 
power thy fun king and about salvation 


TBoem GezsmepHo paxyerca. 20:3 Tbi as emy, “ero 
your immensely rejoices. 20: 3 you gave him what 
2KÉJIAJIO Cep/Ire ero, MH Mponegga vycr ero He 
willing heart it and petitions mouth it not 
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oTpHHyI, 20:4 no Tbr Bcrpern ero 

rejected, 20:4 for you met it 

OJarocioseHHAMH GJlarocrH, BO3JO/KHJI Ha TFOJOBY €ro 
blessings goodness, laid on head it 
BeHel H3 “HCTOFO 30JoTa. 20:5 OH mpocur y  Teõg 
crown of net gold. 20: 5 he requested have you 
2KM3HH, Te Jal CMY JJOJNTO/JCHCTBHE Ha BEK MH 

life; you gave it long life on century and 
Bek. 20:6 Bejnka casa ero B craceHHH TBoem; Tbi 
century. 20: 6 great glory it in salvation thy You 
BO3JOKHII HA Hero gecrb H BenyHe. 20:7 Ter 

laid on it honor and greatness. 20: 7 you 
IHNOJOKHJI Ha Hero OJarocioseHHa HABCKH, BO3BECECJMJI 
put on it blessings forever hast 

ero pajxocrbro Juia TeBoero, 20:8 nõ6o mapb ymosaer 
it joy face thy 20: 8 for king trusts 

Ha TOCIIOJNA, um Bo Grarocrn BceBbimnHero He 

on LORD, and in goodness Almighty not 
rmHokoJeoerea. 20:9 Pyxa TBog Halxer Bcex Bparos 
moved. 20:9 hand your finds all enemies 
TBoux, jxecHuna TBog Haújer HeHaBHIdINHXx Teõg. 

thy right hand your finds hate You. 

20:10 Bo Bpema rHesa TBoero Tbr cieraens Hx, Kak 
20:10 in time anger your you do them as 
Nesb OrHeHHyIO; BO rHeBe (CBoem VOCIIO/b rmoryóur 
oven fire; in | anger its THE LORD ruin 


HX, MH  NMoxper Hx oroHb. 20:11 Ter ncrpeônms 
them and devour their fire. 20:11 you shall destroy 
IJIO/I MHX € 3eMJIH M CEM HX— H3 CPpelbi 
fruit their with land and seed them- of environment 


CbIHOB YeJoBegeckHx, 20:12 HÔo 0oHH NpeinpuHAaJM 
sons human, 20:12 for they taken 

IPOTHB Teõg 3J10€, COCTABHJIM 3aAMbBICIIGBI, HO He 
against you evil, amounted plans, but not 
MorIH. 20:13 Tel nocraBHHIs HX JMeJbio, H3 JIVKOB 
could. 20:13 you will put their purpose of  bows 
TBoux IyCTHIHIb CTpelbr B JIMIO HX. 20:14 

your Empty boom in face blocked. 20:14 
BosHecncb, POCIIO/IM, cnmoro Teoero: MbI Oyxem 
exalted, GOD power thy: we will 


BOCIHeBATD HM  InpociaBiate TBoe MoryiiecrtBo.CJiasa: 
chant and glorify your moguschestvo.Slava: 
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Mi 
21: 


 HayansHnkKy xopa. Ilpu nogBiegaa 3apu. Ilcaom 
chief Choir. when appearance dawn.  Psalm 


Jasuga. 21:2 Boxe moú! Boxe moW! js vero Tb 
David. 21:2 God my! God my! for what | you 
OCTABHJI MeHA? JJaJexH OT  CHaACceHHA MOCTO CJIOBA 
left me? Daleks from rescue my words 
BOILIS Moero. 21:3 Boxe MOHW! % BOINHIO JHeM,— MH 
cry mine. 21:3 God my! 1 Icry day - and 
Tei He BHeMJIen MHe, HO4MbIO,— MH HeT MH€ 

you not vnemlesh me night - and no I 


ycrokoeHHa. 21:4 Ho Ter, CBaroú, xHBems cpen 
sedation. 21: 4 but you Holy, live of 


crasociosHÁ M3pana. 21:5 Ha Teôa ymosasn oTHbI 
praises Israel. 21:5 on you trusted fathers 


HalIH; yImHOoBaJym, H Tb H30aBJAaJ Ux; 21:6 K Teõe 
our; they trusted, and you redeemed blocked; 21:6 to you 
B3bIBAJIM OHH, H  ObLIM cracaembr; Ha Teôg ymoBaJM, 
cried they and were delivered: on you they trusted, 
MH He ocTaBaJHcs B cTbie. 21:7 HA xe uvepsb, a 
and not remained in shame. 21:7 1 same worm and 
He HEeJOBCK, IIOHONICHHE Y JIHWICM MH IHpespenHe B 
not person reproach have people and contempt in 
Hapojxe. 21:8 Bce, BH/ANIHe MeHAa, pyraroTea 

people. 21:8 AU seers me swear 

Ha/io MHOIO, IFOBOPAT VCTAMH, KMHBdA TOJIOBOIO. 
it is necessary to 1, say lips, nodding head: 

21:9 «OH yrosar Ha POCIIOJA; nycrs n36aBHT Cro, 
21:9 "He  Hetrusted on LORD; let save 

IyYCTb cracer, ecra oH yrogeH Emy». 21:10 Ho Tui 
let save, if it  pleasing Forhim." 2LI0 but you 
H3BCJ MCHA M3 “YDPeBa, BJIORKMHII B MEeHH VIIOBAHHE YV 
hassled T of | womb, invested in T hope have 


rpyreú marepH moehH. 21:11 Ha Teõg ocrasueH à oT 
breasts mother mine. 21:11 on you by 1 from 
yYTpoóbl; oT pesa Marepn moeú Tbei— bBor Mo. 
the womb; from womb mother my ty God mine. 


21:12 He yxangúca or MeHga, HÔO ckopôb OJn3ka, a 
21:12 not babblings from me for — sorrow close, and 
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IHOMOINIHHKAa HeT. 21:13 MHoxecTBO TeJbILOB 

assistant not. 21:13 The set calves 

00CTYNNJIK Mena; TyyHbIe BacaHckHe OKPyKHJIH MeHg, 
surrounded me; fat Bashan surrounded me 
21:14 packpbuim Ha MeHa NacrTb CBOI, KaK JICB, 

21:14 uncovered on T mouth its, as lion 


aAJTIyIIAnÁ AoÓbryH MH  pbrikaroinmyú. 21:15 À 

those who hunger production and roaring. 21:15 T 
IPOJMJICH, KakK BoOjla, BC€ KOCTH MOHM paccCbIaAJIACh, 
poured out as water; all bone my scattered; 

cepie Moe cemaJsocs kKakx BOCK, pacrasJo TmocpeMu 
heart my became as wax melted in the midst of 


BHYTpeHHOCTH Moeú. 21:16 Cura Mog Hcecoxa, Kak 
insides mine. 21:16 Strength my dried up as 


Yeperok; A3bIk MOÁ NPHJIbBNHyJ K FrOpraHH MOCH, MH 
potsherd; language my cleave to larynx my, and 
Ter cBer MeHa K INepcru cmeprHoA. 21:17 Mõo rícbr 
you reduced T to the dust the death. 2117 for dogs 
OKPYXRKHJIMN MCHA, CKOINMIINE 3JIbIX 0ÔCTYIINJIO MeHAa, 
surrounded me assemblage evil inclosed me 
INpOH3AJIM PpykH MOH MH HOrH MOH. 21:18 MoxHo 
pierced hands my and feet mine. 2118 You can 


ÓbBLIO ObI IMepegecrE BCce KOCTH MOH; à  OHH 

was would countless all | bone my; and they 
CMOTPAT MH  JeJaror H3 MeHa 3pemine; 21:19 near 
look and do of T sight; 21:19 divide 


pH3bL MOH MeXKIY cobor MH 06  olexIe Moeh 
vestments my between | themselves and about clothes my 


ópocaror xpeóuú. 21:20 Ho Ter, TOCIIO/IM, He 
throw lots. 21:20 but you GOD not 
ylaaÁca oT MeHa; cHJIa MOS! IMOCcIenH Ha IOMONIb 
babblings from me; force mine! haste on help 
mHe; 21:21 um30aBb OT Mega JAyIIy MOIO H OT IICOB 
me; 21:21 deliver from sword | soul my and from dogs 
O/JMHHOKYIO MOI0; 21:22 cracu MeHa OT INMacTH JIbBA 
lonely my; 21:22 save I from mouth lion 

MH OT poroB CIMHODOTOB, VCJIbINIAB, H30aBb MeHa. 
and from horns unicorns hearing deliver me. 
21:23 Byiy BosBemars uma Toe Oparbam MoHM, 
21:23 will proclaim name your brothers mine 


rRocpegm  coópanna BocxBasarb Teõg. 21:24 
in the midstof meeting praise You. 21:24 
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bBogammeca POCIIO/IA! BocxBannre Ero. Bce cemg 


Ye that fear the LORD! Praise His. All seed 
Maxosa! mpocrasb Ero. Jla Graroroseer npex Hum 
Jacob! glorify His. Yes reverence before it 

Bce cemg M3paniga, 21:25 unõôo OH He mpesper H He 
all | seed Israel 21:25 for he not despised and not 
InKpeHeóper cxkopôn crpaxayiero, He CKpbUI OT Hero 
neglected sorrow afflicted; not concealed from it 
una CBoero, HO yCIbllaJ ero, KOra Celi BO33BAJ K 
face its, but heard it when this -cried to 
Hemy. 21:26 O  Teõe xBaa mog B coópaHny 

Him. 21:26 About you praise my in meeting 

BeEJIHKOM; BO3IAM 00€TbI MOH Ipel GogmunMuca Ero. 
great; I will repay vows my before fearful His. 
21:27 Ja exar GemHbie MH  HacbimaroTca; ja 

21:27 Yes eat poor and be satisfied; yes 
BocxBaar IPOCIIOJA uminyime Ero; a XHByT 

praise LORD seekers his; yes live 

cepana Banmim BosexH! 21:28 BecrnomâBar, H oOpararea 
heart your forever! 21:28 recall and turn 

Kk POCIIO/IY Bce KoHIHbI 3eMJH, H  NOKJIOHATCA 

to LORD all | ends land and worship 

nper Toõor Bce rJiemena A3bIYHHKOB, 21:29 nõo 
before thee all tribes Gentile 21:29 for 
PFOCHOAHE ecrs mapcrso, un OH— Buajnbika Haj 
LORD JESUS there | kingdom and on- Overlord over 
Hapojammn. 21:30 bByiyr ecrb MH MOKJOHATLCA BCe 
peoples. 21:30 will there and worship all 
TVMHbIC 3CMJIMH, HPpekKJIOHATCA IIPOI Hum Bce 

fat land; bow before it all 
HHCXOIANIHE B IHepcrb MH He MOIYVIIMC COXPpaHHTE 
descending in dust and not which can save 

%XH3HH cBOeh. 21:31 IloromcrBo Oyner cuyxnrs EMmy, 
life its. 21:31 progeny will serve him 

H Gyjxer Hasbisarbca POCIIOIHMM eosex: 21:32 
and will called OUR LORD forever: 21:32 
NPpMAyT MH GyIyT BozBenarE npaBiy Ero JHoIaM, 
come and will proclaim truth his | people 


KOTOPbI€ polaTca, “To corBopuI POCIIHO/I6. 
which born, that created LORD. 
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22:1 

ZE 

Ilcasom Jasnia. FTOCIHOJIb— Ilacrbips moi; a HH 
Psalm David. GOSPOD- shepherd my; I or 
B YeM He Oyly HyxNaTbCa: 22:2 OH NokoHT MeHa 
in than not will need: 22:2 he — maketh f 

Ha 3JJIa4HEIX NMakKNTAX M BOIMHT MEeHa K BO/IâaM 

on cereal pastures and leads I to Water 
THXHM, 22:3 IO/KperuIger AynIy MOIo, HamnpaBJger 
quiet, 22:3 reinforces soul my, directs 

MeHA Ha CTe3H NPpaB/bl pasm HMeHH (CBoero. 

I on paths truth for the sake of name His. 

22:4 Ecun a nNoúIy MH AOoJNHHOH CMeprHOú TeHH, He 
22:4º HF 1 go and The valley death shadows not 
y6otocb 3a, moromy “To Ter co MHoW; TBoÁ xe3J 
fear no evil, because that you with me; your Wand 
H TBoá mnocox— oHH YycilokanBarT MeHa. 22:5 Tb 
and your posoh- they — soothe me. 22: 5 you 
HNPpHrOTOBHJI Ipejxo MHOK Tpare3y B BH/Y BparoB 
prepared before F meal in mind | enemies 
MOMX, YMaCTHJI ECJTCeM TOJIOBY MOK, “alla MOH 

my; anointed oil head my; bowl my 
npencnoHedna. 22:6 Tax, OJarocrb H  MHJOCT6 Ja 
Determined. 22: 6 Thus, goodness and mercy yes 
CONHPOBOXK/IaIOT MECHH BO BCC /JJHH /)KH3HH MOC, M bs | 
accompany I in all days life my, and T 
npeóyiy B ome POCIIOIHEM mmorne Ha. 

dwell in home | ofthe Lord many days. 

231 

23: 

Icasom /JJasnxa.PVOCIHONHA— sema um To 

Psalm Davida.GOSPODNTYa- Plot and that , 
HaANoJHHAeT ce, BCerenHas MH BCC /KHBVIIICC B HCM, 
fills it universe and all living in it 
23:2 vôo OH ocHoBaJl ee Ha Mopax H Ha pexax 
23:2 for he founded it on seas and on rivers 
YTBepjun ee. 23:3 Kro B30Hjer Ha ropy 

approved it.  23:3 who rise on Mount 


PFOCHOJAHIO, mm KrTo craHer Ha CBATOM MecTe 
the Lord, or who will be on holy location 
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Ero? 23:4 Tor, y  KoToporo pykKH HernoBHHHbI H 


Tt? 23: 4 one have which hands | guililess and 
ceple “MCTO, KTO He KJIAJICH JIVIIOIO CBOCIO 

heart clean who not swore soul his 

HalpacHO H He G0kHJICA JI0kKHO,— 23:5 ToT 

vain and not swore false - 23: 5 one 
HOJNy4HT GrarociosenHe oT TOCIIOIA H MuJrocT: 
receive blessing from LORD and mercy 

or Bora, Cracnrejsa cBoero. 23:6 TakxoB pol 

from God Savior its. 23: 6 Thisisthe genus 
uiyINAXx Ero, HINyINAXx Juina TeBoero, Boxe Maxosa! 
seekers it seekers face thy God Jacob! 
23:7 IloxHnmurTe, Bpara, BepxmH Bam, H 

29 7 di, gates, tops Your, and 
NOIHAMHTECL, JABepH BeyHbie, H  BoHjeT Ilapb 

climb, doors eternal, and will king 

crasbr! 23:8 Kro ceú Iapb crasb?— TOCIIO/b 
Fame! 23:8 who this king Glory? - THE LORD 
KpelkHH MH cCHJIbBHbIÁ, VOCIIO/D, cunrbHbIA B 
strong and strong LORD, strong in 
ópamm. 23:9 IlorHuMuHTe, Bpara, BepxH BaimmH, MH 
battle. o RR GR É 0 gates, tops your, and 
NOIHAMHTECS, JABepH BeyHbre, H  BoHMeT Ilapb 

climb, doors eternal, and will king 

crasbr! 23:10 Kro ceú Ilapb cuasbr?— POCIIO/Ib 
Fame! 23:10 who this king Glory? - THE LORD 
cur, OH— Iapb crasbi.Csrasa: 

forces on- king slavy.Slava: 

241 

24: 

Ilcaxom Jasnia. K Teõe, TOCIIO/IM, BOSHONy AyuIy 
Psalm David. To you, GOD Flift soul 
Moro. 24:2 Boxe moú! Ha Teôg ymosar, ja He 
mine.  24:2 God my! on you Iputmytrust yes not 
HOCTbIKVCb, JJà He BOCTOPXKECTBVYIOT Hajio MHOIO 
ashamed; yes not triumph it is necessary to T 
BparH MOH, 24:3 ja He IOCTbIXATCA MH BCe 

enemies my, 24:3 yes not Confounded and all 


HajerImnHeca Ha Teõg; ja NOCTbIIATCA 
hoping on You; yes Confounded 
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6e33aK0OHHYIOIIHe BTyHe. 24:4 YkaxxH MHe, 
transgress vain. 24: 4 Point me 


POCIIOIM, nyru TBou um Haysm MeHa cre3aM 

GOD path your and teach I paths 

TBoum. 24:5 Harpasb meHa Ha HcTHHy TBor H 

Yours. 24: 5 Lead J on truth your and 
Hayum MeHa, HÔO Tbr Bor craceHna Moero; Ha Teõg 
teach me for, you God rescue my; on you 
Ha/ICiocb BCAKHH jeHb. 24:6 BcromHyH iexporbr TBon, 
hope every day. 24: 6 Remember bounties yours, 
FOCHOJAM, um munrocru TBoun, HÔo oHH OT Bexa. 
GOD and mercy yours, for they from centur). 
24:7 Ipexos HFWHOCTH MOeCÁ H  INpecrynJIcHHN MOHX He 
24: 7. sins youth my and crimes my not 
BCHOMHHAW; IO MHJIOCTH TBoeá BcroMHH MeHa Tb, 
recollect; by mercy your remember 4 you 
pau Ouarocrn TsBoeú, VOCIIO/IM! 24:8 Buar u 
for the sake of goodness thy GOD! 24: 8 benefits and 
npasexen TOCIIO/Ib, mocemy HacraBger rpeniHHKkos 
righteous LORD, therefore  instructs sinners 


Ha INyTb, 24:9 HanpaBger KporkHX K INpaBe H 
on path 24: 9 directs meek to truth and 


Hayyaer KpotrkHX NyTAM CBoum. 24:10 Bce nyTH 
teaches meek Waterways Tis. 24:10 AN path 
PFOCHOIHH— muxocrb H uHcrHHAa K xpaHANmAM 
GOSPODNI- mercy and truth to storing 

3aseT Ero H oTkposeHya Ero. 24:11 Pagu 

covenant his and revelation His. 24:11  forthe sake of 
nmeHu TBoero, POCITO/IM, rmpocru corpemenHne Moe, 
name thy GOD sorry sin mine 
HÔO BeJlHkOo 0H0. 24:12 Kro ecrb YeJoBek, GoginHHca 
for large itis. 24:12 who there person afraid 
POCIIONA? ny Ykaxer OH INyTb, KOTOPbIN 

LORD? indicate he path which 

u306pars. 24:13 Jymra ero rmpeóyxer Bo Gare, H 

elect. 24:13 soul it abide in | good, and 
cema ero Hacenyer 3emro. 24:14 Taúna 

seed it inherits ground. 24:14 mystery 


POCIHOJNHA— Gogmnmca Ero, u 3aser CBoá OH 
GOSPODNTYA- fearful it and covenant its he 
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OTKpbiBaer HM. 24:15 Ouyn MoH Bcerga k POCIIOIY, 
opens im. 2415 Ochi my always to Gentlemen, 
HÔ6o OH MWH3BJexaer H3 cerH HorH MoM. 24:16 

for he | extracts of network feet mine. 24:16 
Hpm3pn Ha MeHa H MOMAJyHK MeHa, HÔO 4 O/JHHOK 
Lookdown on T and mercy me for IT alone 

MH yrHereH. 24:17 Ckxopôn cepa moero 

and depressed. 24:17 tribulation heart my 

YMHOKHJINCb; BbIBCIH MeHA H3 Ge Moux, 24:18 
have increased; Bring I of ils my, 24:18 
NpH3pH Ha crTpalaHHe Moe H Ha H3HeMOKEHHE MO€ 
Look down on suffering my and on | exhaustion my 


MH INMpocrH Bce rpexH MoH. 24:19 Ilocmorpu Ha 
and sorry all sins mine. 2419 | Look on 
BparoB MOHX, KaK MHOTO HX, H  KAKOK JIHOTOIO 
enemies my, as many them and Bywhat | boils 


HeHABHCTbIO OHH HeHABHJIAT MeHa. 24:20 CoxpaHH 
hatred they hate me. 24:20 Save 

AYWIY MOIO HM H30aBb MCHA, Na He IIOCTbBLKYCb, “TO 
soul my and deliver me yes not ashamed; that 
g Ha Teôg yrosaro. 24:21 HemnopoyHocrs HW 

T on you Tputmy trust. 24:21] integrity and 
Ipasora ja oxpaHarT MmeHa, Ho a Ha Teóg 

rightness yes guard me for TT on you 
Hajerocb. 24:22 M36aBb, boxe, MspanJa oT Bcex 
hope. 24:22 deliver, God, Israel from all 


ckopõeú ero. 
SOVroWwS If. 


25:11 
25: 


Ilcasom Jasnya. Paccygn mena, POCIHOH, uõo q 
Psalm David. Judge me for TI 


aa B HCIOpOoMHOCTH MOeH, M, O NGRNd Ha 
in purity my, and trusting on 


TOCHOJA, He ImrokoJeómocb. 25:2 McekycH MmeHa, 
LORD, not moved. 25: 2  Examine me 


POCIIO/IM, um wenbiraí meHa; pacrniasb 
GOD and Try me; reins 


BHYTPeHHOCTH MOH MH cepme Moe, 25:3 HÕÔO MHJOCTG 
insides my and heart mine 25:3 for mercy 


so 
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TBog HPper MOHMH O4YaMH, M JH XOIMJI B MCTHHC 


your before my eyes, and IT go in truth 
Tsoeú, 25:4 He cuHJle gs c JHIbMH JIKHBbIMH, H 
thy 25: 4 not sitting TI with people false, and 
Cc  KOBAPpHbIMH He IOH/y; 25:5 BO3HCHABHJCJ A 
with insidious not Iwillgo; 25:5 hated I 
côopunle 3//0HAMEpeHHbIX, H C  HeYECTHBbIMH He 
bein malicious, and with impious not 
cany; 25:6 OyIy OMbIBATE B HEBHHHOCTH PyKH MOH 
sitdown; 25:6 will wash in innocence hands my 
H  O0xX0INTb /KeprBeHHHK TBoH, PTOCIIO/M, 25:7 
and bypass altar thy GOD DESA 
YTOÓbI BO3JBCIIATE IJIACOM XBAaJIbI MH IHOBCIaATE BC€ 
to proclaim voice praise and tell all 
yyxeca TsBoum. 25:8 POCIIO/IM! Boston a oonTe 
wonders Yours. 25:68 GOD! loved 1 abode 
goma TBoero H  Mecto xHJIHINA ciaBbi TBoeh. 25:9 
home | your and place home fame Yours. 2949 
He rmoryôu ayimM Moeá c  rpeniHHKkaMH Hi ;KH3HH 
not Destroy soul my with sinners and life 
MOCK C  KpoBoxajÍHbIMA, 25:10 y  KoTOpbIX B 

my with bloodthirsty, 25:10 have which in 
pykax 3J10eácrBo H  KOTOPbIX IpaBasg pyka NoJHa 
hands villainy and which right hand full 
M3/1/0HMCTBA. 25:11 A 4 xOKy B MOCÁ HeloposHocTA; 
bribes. 25:11 A Tgo in my integrity; 
H30aBb MeHA, H  MOMHJIyÁ MeHa. 25:12 Moga Hora 
deliver me and mercy me. 25:12. My foot 
CTONT Ha INPp4MOM INYTH; B cooópaHHAaX GJrarocHoBJo 
Cost on direct the way; in meetings bless 
TOCHOJA. 

LORD. 

26:1 

26: 


“Ilcanom Jasuga. FTOCHOJIb— cBer moií u cnaceHHe 
Psalm David. GOSPOD- light my and salvation 


Moe: Kkoro MHe GogTbca? IPOCIHO/Ib— Kperocrb 
my: who I fear? GOSPOD- fortress 
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%XH3HH MOC: KOIO MHe crpamurTbca? 26:2 Ec 
life my: who I afraid? 20" df 
ÓvIYT HacrynaTb Ha MeHA 3J10/1eM, NpOTHBHHKH MH 
will advance on T villains, opponents and 


Bparu MoMH, YTOÓbI HORpareb INIOTb MOIO, TO OHH 
enemies my, to devour flesh my, then they 


camH  mnperkHyTea H nmagyT. 26:3 Ecin onorxanTea 
themselves stumble and fall. 26:3 If shall fight 
IpOTHB MeHA IOJK, He yOOHTCA cepye Moe; ecun 
against I regiment, not fear heart mine; if 
BOCCTAHET Ha MeHS BOlHAa, MH Tora OyIy HajegTbca. 
rise on T war and then will hope. 


26:4 OjHoro npocur a y  POCIIOJMA, Toro Tosbko 
26: 4 one requested 1] have LORD, of only 
HINY, “TOÓObI npeobisars mHe B /ome POCIIO/HEM 
seeking, to stay I in home | ofthe Lord 

BO BC€ JHH /KH3HH MOCW, CO3epHaTE Kpacory 

in all days life my, behold beauty 
PFOCHOAHIO mw rmocemars xpam Ero, 26:5 uõ6o OH 
of the Lord and visit temple it 26:5 for he 
YKPbUI Obl MeHS B CKHHHH (CBOCK B JeHb GeIcTBHA, 
hid would T in tabernacle its in day disaster 
CKPbUI ÓbI MeHA B IHOTACHHOM MEecTE CeJCcHHA 
concealed would T in the secret location village 

Croero, BosHec Obi MeHa Ha ckaJy. 26:6 Tora 

its, offered would T on rock. 26: 6 Then 
BO3HeCcJIacb Ob FOJIOBA MO Ha Bparamm, 

ascended would head my over enemies 
OKPyKaIONIMMH MeHa; MH 4 mpHHec Obl B Ero 
others me; and 1 brought would in his 


CKHHMHMH 2/KCPTBbI CJIABOCIIOBHA, CTAJI ObI HNeTb M 
tabernacle victims joy; became would sing and 


BOCIHeBATL Imper FOCIHO/AOM. 26:7 Yereims, 

chant before LORD. 26: 7 hear 
FOCIHO/M, romoc Mmoú, KoOTOpbIM  B3bIBAIO, 

GOD voice my which I Ter, 
IHOMHJIVYÁ MeHA MH BHEMJIN MHe. 26:8 Ceprle Moe 
mercy I and hearken tome. 26:68 heart my 


roBopHT OT Teõôga: «umnre Juina Moero»; H 4 OyIy 
says from you: "seek face My "; and 1 will 
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HCkaTb Jima TBoero, a 26:9 He cxpoH oT 
search face thy 26: 9 not hide from 


MeHg Juina TBoero; He OR BO IrHeBe paõa 
I face thy not abhor in | anger slave 


TBoero. Tel ObUI IMOMON[HHKOM MOHM; He OTBeEprHH 
Yours. you was assistant my; not lethim deny 


MeHg MH He ocTaBLb MeHa, boxe, CracHTeJb MO! 
PÁ and not leave me God, Savior my! 
26:10 Mõo orem MoH H MaTb MOM OCTABHJIH MeHa, 
26:10 for father my and mother my left me 
HO [POCIIO/b mpumer mena. 26:11 Hayqu mea, 
but THE LORD will me. 26:11 teach me 
POCIIO/IM, nyru TeBoemy Hu HacraBb MeHa Ha 
GOD path thy and instruct I on 


CTe3H0 INpaB/br, pau BparoB MoHxX; 26:12 He 
path truth forthe sake of enemies | my; 26:12 not 


Iperasahí MeHA Ha IIPOH3BOJ Bparam MOHM, HÕO 
betray I on arbitrariness enemies mine for 
BOCCTaJIH Há MeHA CBHJACTeJH JLKHBbIC MH  djbImxar 
rebelled on T witnesses false and breathe 


310601. 26:13 Ho q Bepyro, “TO YyBHKy Garocrb 
malice. 26:13 but T TIbelieve, that see goodness 


FOCIHOJA Ha 3semJue xumBbIX. 26:14 Hanexica Ha 
LORD on ground alive. 26:14 Trust on 
POCIIOXA, myxalca, MH Ja yYKpelgerea cepyne 
LORD, be of good courage, and yes strengthened heart 


TBoe, H Hajmeica Ha POCIIOJA.Ciasa: 
thy and hope on | GOSPODA.Slava: 


274 
27: 


Ilanom Jasuia. K Teõe, FOCIHOJM, s3biBar: 
Psalm David. To you GOD cry: 


TBepibIHA MOog! He OyIb 0e€3MOJNBeH JUIM MEHA, 
stronghold mine! not whether speechless for me 

YTOÓbI IpH (Ge3MoJNBHH TBoem 4 He YyIOOONJICA 

to when silence your IT not assimilated 
HHCXOIANIAM B MOFHJIy. 27:2 Yerbinb TOJOC MOJNCHHH 
downward in grave. 27:2 hear voice prayers 


MOHX, KOIIa 9 B3bIBAIo K Teõe, KONIa IOJHHMAaIo 
my, when 1 cry to You, when lift 
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PykKH MOH K CBATOMY xpamy TBoemy. 27:3 He moryôu 
hands my to saint temple Yours. 27:3 not Destroy 
MeHA C HeICCTHBbBIMH MH Cc AeJTaAFONIMMH HelpaBiy, 
À with impious and with doing lies, 
KOTOPpbIC C OJHKHHMH CBOHMH FOBOPAT O MMPDe, 
which with neighbors their say about world, 

a B cepiae y  HHX 3JH0. 27:4 Bozmaí HM no pesam 
and in heart have them evil. 27:4 Render they by Affairs 
MHX, HO S3JIbBIM TOCTYIIKAM HX, HO JAeraMm PykK MMX 
them by evil actions blocked; by Affairs hand their 
BO3IAÁ HM, OT/IAÁ HM 3aCJIyxeHHOe HMH. 27:5 Ja To, 
Give them give they deserved them. 27:5 for then 


YTO OHH HeBHHMATeJIbHbBI K JeÁcrBHAM [POCIIOJA 
that they | inattentive to actions LORD 


MH JK Jery pykK Ero, OH paspymur Hx H He 
and to case hand it he | destroy their and not 


CO3HKCT HX. 27:6 bBuarocroseH TOCIIO/D, mnõo 
builds blocked. 27: 6 Blessed LORD, for 


OH yerlbinias rosoc MoJeHHÁ MOoHX. 27:7 

he heard voice prayers mine. Zi 
PFOCHOIb— xpenocrs mos wH muT MoH; Ha Hero 
GOSPOD- fortress my and shield my; on it 
VIROBAJo cepaie moe, H (OH INMoMor MHe, H 

trusted in heart mine and he helped me and 
BO3Ppa/JOBaAJIOChb Cepie M0€, HM 4H HPpOCIHABJIIO Ero 
exults heart mine; and 1 glorify his 
IHecHbIO Moero. 27:8 TOCIIOIb— «perocrb Hapoja 
song mine. 27:8  GOSPOD- fortress people 
CBoero H CHaACHTEeTbHAS SANTA IIOMA3SAHHHKA 

its and saving protection | anointed 

Csoero. 27:9 Cracu Hapox TBoá H  GrarocrosBH 
His. 27:9 save people your and bless 


HacegHe TBoe; ImHacH HX MH  BO3BbINIAM HX BOBeKH! 
heritage your; Feed their and towering their forever! 


28:1 

28: 

“Ilcanom Jasuna.Bosnaiíre TOCHO/JY, cbiHbI Boxuu, 
Psalm Davida. Vozdayte Gentlemen, sons God, 
Bosjaíre VPOCIIO/Y crasBy m vecrb, 28:2 BO3HaAHTE 
Ascribe LORD glory and honor, 28: 2 Ascribe 
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POCIIO/IY crasBy mmenH Ero; nokIoHHTECS 
LORD glory name his; worship 


PFOCHOIY ps GrarorenHom ceBarumnie Ero. 28:3 
LORD in the beauty of sanctuary His. Os 
Irac TOCIHIO/JEHE Hay BojxamH; bBor cuaBbi 

Glas LORD over waters; God fame 
Bo3srpemeJ, POCIIO/b Hax BojyamH MHOrHMH. 28:4 
thundered, THE LORD over waters many. 28: 4 
Lrac TOCIIOJNA cnren, race TOCITOJA 

Glas LORD strong Tone LORD 

BerHyecTBeH. 28:5 Isac POCIIOJA coxpyrmaer 
majestic. 28: 5 Glas LORD crushes 

kexpbr; POCIIO/b coxpymaer Kexpbr JInsanckHe 
cedars; THE LORD crushes cedars Lebanese 

28:6 MH 3acraBJIger HX CkakaTb II0//00H0 TeJbIy, 
28: 6 and makes their jumping like calf, 
Jlusan H  CHpHoH, N0//06H0 MOJO0/10MY eHHOpOry. 
Lebanon and Sirion like young unicorn. 


28:7 Isac TOCIOJA Beicexaer rnulameH: orHa. 28:8 
28: 7 Glas LORD cuís flame fire. 28: 8 
Irac POCIIOJNA morpacaer nycrbiHIO; rnoTpacaer 
Glas LORD shakes the desert; shakes 


POCIIO/Ib mycreimio Kagec. 28:9 Isac FOCITOJNA 
THE LORD desert Kadesh. 28:9 Glas LORD 


paspemaer or OpemeHH JaHeú H oOHaxaer Jeca; H 
permits from burden deer and reveals forests; and 
BO xpame Ero Bce BOo3Belaer o Ero case. 28:10 
in | temple his all | heralds about his glory. 28:10 
POCIIO/IE socceras Hax rmoronom, H Gyjer 

THE LORD sat over flood and will 

Boccegarb IPOCIO/Ib mapem Bosex. 28:11 TOCIO/b 
sit THE LORD king ever. 28:11 THE LORD 
Hacr cHIy Hapoxy CBoemy, VOCIIO/IE GrarocrosuT 
will force people its own way, THE LORD bless 

Hapo (CBoH MHpoM. 

people its world. 


29:1 
29: 


Ilcanom JJasuja; necHs npuH ooHoBJIeHuH /j0Ma. 29:2 
Psalm David; song when update Housing. 29:72 
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IlpesosHecy Teõg, aa qro Tbr nojHAJ MeHa 
exalt you that you raised I 

MH He JJaJl MOMM am BOCTOP2KCCTBOBATE 

and not gave my enemies triumph 


HaJlo MHOIO. 29:3 TOCIIO/IM, Boxe moH! a 
it is necessary to Thave. 29:3 GOD God my! I 


Bo33BaJI K Tede, H  Tbr HcHernr mena. 29:4 
cried to You, and you healed me. 29: 4 


POCIIO/IM! Ter BeiBeJ n3 aja AyIIy MO MH 
GOD! you brought of hell soul my and 

O)KHBHJI MEHA, YTOÓbI HM He CONMIeJ B MOTHJIy. 29:5 
revived me to T not gone in grave. 29: 5 


Hoúre POCIIOIY, cearbie Ero, ciiaBbtre mnaMarTe 
Sing Gentlemen, saints it Praise the | memory 


CBATbIHH Ero, 29:6 uÔo Ha MrHOBeHHe FHeB Ero, Ha 
shrine it 29: 6 for on | moment anger it on 


BCIO /KH3Hb GJarosonenHe Ero: BeYepom BOIBOpHCeTCa 
all life favor it: evening cometh 


nas, a Haytpo paxocrb. 29:7 M a rosopuI B 
crying, and morning joy. 29:7 And TI said in 


OJarodeHcTBHH MOoem: «He INOKOJeOJNOCL BOBeK». 29:8 
welfare my: “not totter forever." 29:8 


Ho Grarosoxennro TsBoemy, a a Ter yKpenn 
by — pleasure thy you | strengthened 
ropy Moto; HO Tbl CokKpbUI ô TBoe, HH 4 

Mount my; but you hid face yours, and T 
cmyTHJIca. 29:9 Tora K Teõe, FOCIIO/IM, B3biBar q, 
embarrassed. 29:9 Then to You, GOD cried FA 
H TOCIIOIA ymorax: 29:10 «ro noxb3b! B KpoBH 
and LORD pleaded: 29:10 “What use in blood 
MOCH, Kora 4 COoHY B MOTFHJIyY? Oyler JM mnpax 
my, when 1 Iwillgo down in grave? will Do ashes 


crasnTb Te0g? Oyler JH BO3BemarE HCTHHy Toro? 
praise You? will Do proclaim truth Yours? 


29:11 Yereimes, FVOCIHOJIM, um momunyá MICHa; 
29:11 hear GOD and mercy 


POCIIO/IM! 6yib MHe rmomomHHkKoM». 29: 12 M Ter 
GOD! whether T assistant. ” 29:12 And you 


o0parHJ CeCTOBAHHE MOC B JIMKOBAHHE, CHAJI C 
drew mourning my in glee removed with 


MeHA BpeTHINe H Imperoscas mena Becermem, 29:13 
Pá sackcloth and girded I joy; 29:13 
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na curasnr Teôg Aymia MOM MH ja He yMolIkaer. 


yes glorifies you shower my and yes not silent. 
POCIIO/IM, Boxe moW! Oyiy crasurb Teõg 
GOD God my! will praise you 
BeuyHo.CJrasa: 


vechno.Slava: 


30:1 

30: 

HayanbsHHkKy xopa. Ilcarom Jlasnxa. 30:2 Ha Teõg, 
chief Choir. Psalm David. 30:2 on you 
POCIIO/IM, yrosar, ja He IOCTbILKYCb BOBCK; TIO 
GOD Iputmytrust yes not be ashamed forever; by 
nmpasie TBoecá wm30aBb MeHa; 30:3 NpHkKJIOHH KO MHE€ 
truth your deliver me; 30: 3 incline to TI 
yxo TBoe, mocnremn n30aBHTb MeHa. bBylb MH€ 

ear yours, haste relieve me. be I 
KaMeHHOIO TBEP/IbIHCIO, JJOMOM IpHOcknINa, “TOÓbI 
stone stronghold home refuge to 
cracru meHa, 30:4 nõo Tbi— kKameHHas ropa MO 
save me 30: 4 for ty stone mountain my 
MH orpala MOS; paH HMeHH TBoero BOIH MeHa 
and fence my; for the sake of name your Vod I 

MH ymnpaBigíá mHor. 30:5 BriBegm MeHa H3 ceTH, 
and Govern Thave. 350: 5 Bring 4 of network 
KOTOPYIo TAHHO IOCTABHJIH MHe, HÔo Tb-— KperocTb 
which secretly set me for ty fortress 
Moda. 30:6 B TBor pyky mpejgaro Ayx MoW; Tb 

mine. 30:6 In your hand | Icommend spirit my; you 
H30aBJAJ MeHA, IAM boxe HcTHHbI. 30:7 
redeemed me God truth. 30: 7 
Henasnky o roer CVCTHbBIX HJIOJIOB, HO Ha 

hate admirers vain idols but on 
FOCIIOJNA yrmosar. 30:8 Byiy paxosarbca H 

LORD Iputmytrust. 30:68 will rejoice and 
BECETHTLCA O MHJIOCTH TBoeú, moromy “To Tb 
fun about mercy thy because that you 
Npu3per Ha GeIcrBHe Moe, Y3HAJI FOpecrtb JyIIM Moe 
he looked on | disaster mine learned bitterness soul my 


30:9 wm He mpergas mena B pykH Bpara; TNocTaBHJI 
30: 9 and not betrayed T in hands theenemy; set 
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HOTH MOH Ha INpocrpaHHoOM Mecre. 30:10 IlomnJryú 
feet my on lengthy location. 30:10  Havemercy 
meHa, POCIO/M, mõôo TecHo MHe; HCcoxJo oT 

me GOD for closely me; withered from 
ropecrH OKO Moe, JyINãa MO H yTpoõa mog. 30:11 
SOrrows eve mine shower my and womb mine. 30:11 
Mcromnuiacb B IHedMaJyH /)KMH3Hb MOH M JeTa MOH B 
Worn-out in sorrow life my and summer my in 
CTCHAHHAX, M3HECMOINIA OT TPexoB MOHX CHJlã MO4H, M 
sighing; fainted from sins my force my and 
KOCTH MOH Hccoxum. 30:12 Or Bcex Bparos MOHX 
bone my dried up. 30:12 from all enemies my 4 


CHETAJICH IIOHONICHHEM JaARE Y cocerreú MOHX MH 
became reproach even have neighbors my and 
CTpamnJImnuiem JUIM 3SHAKOMbBIX MOHX, BHJIHINIME MeCHA 
bogy for friends my; seers I 

Ha yJHIe Geryr or meta. 30:13 4H 3aGbir B cepymax, 
on street run from me. 30:13 TI forgotten in hearts, 


Kak MePpTBbIÁ; d— Kak cocyx pasoónrbiú, 30:14 nõo 
as dead; ja as vessel | broken, 30:14 for 
CJIbIIIY 3J0opedHe MHOTMHX, OTBCIOIY YRac, KOoIIãa OHH 
hear blasphemy many; on every side horror when they 
CroBAPMHBAIOTCA IIPOTHB MeCHA, YMbBIIUIAIOT MCTODPIrHYTE 
conspire against me conspired wrest 

AynIy Mor. 30:15 A q Ha Teõg, VOCIIO/M, 

soul mine. 30:15 4 T on pkyou GOD 

yrRosar; gs rosopro: Ter-— moí bBor. 30:16 B Tsoeú 
Iputmytrust; 1 Isa: ty my God. 30:16 In your 
PykKe JJHH MOMH, H30aBb MeHA OT PYKH BPparoB MOHX 
hand days my; deliver I from hands | enemies my 
MH OT roHHTeleh MoHX. 30:17 Bm cBerJroe JInIIO 
and from persecutors mine. 30:17 Reveal bright face 
TBoe paôy TBoemy; cracH MeHã MHJIOCTbIO T'Bocro. 
your servant thy save I grace Thy. 
30:18 TOCIIO/M! na He nocrbrkycb, “ro d K Tede 
30:18 GOD! yes not ashamed; that T to you 
B3bIB4IOo, HCMECCTHBbIC 2K€ JJã HOCPAMATCA, Ja 

Icry; wicked same yes ashamed, yes 
YMOJKHyT B ame. 30:19 Jla oHmemeror ycra JIKHBbIC, 
will cease in Hell. 30:19 Yes numb mouth lying 
KOTOPbI€ IIPOTHB IpaBeHHKA TOBOPAT 3J10€ C 

which against righteous say evil with 
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ropxOCTbIO H  mpespeHuem. 30:20 Kax mHoro y 
pride and contempt. 30:20 as many have 


Teôa Grar, Koropbie Tbr xpaHHINb JJ Cogmnnxca 
you benefits which you hast laid for those who fear 


Teôg wm KoTopbIe NpHrOTOBHJ yrHoBarWnnM Ha Teõg 
you and which prepared that hope on you 


per cbiHaMH ú“elosegecknmH! 30:21 Ter ykKpbIBaem 
before sons human! 30:21 you harboring 


HX IO IOKpoBOM Junia TBoero oT MaTexeM 

their under cover face your from riots 

JIO/ICKHX, CKPbIB4CINIb HX IIO/I CCHbIO OT HNpepekxadHa 
human, hide their under canopy from Wrangle 


S3bIKOB. 30:22 BuarocoseH [POCIIO/ID, “To aBHIJI 
languages. 30:22 Blessed LORD, that revealed 


MHe /JMBHYIO MHJIOCTb (BOI0 B YKPpelyieHHOM ropoge! 
I marvelous  mercy its in fortified town! 
30:23 B cmareHyyH MOeM A JyMal: «OTBepxeH a OT 
30:23 Im confused my T thought: “rejected Ir from 
oyeú TBonx»; HO Tbr ycJbrmaJ FoJoc MOJHTBbI 

eyes Your "; but you heard voice prayer 


MOeH, Korga d BO33BAJ K Tede. 30:24 JIroonre 

my, when 1 cried to You. 30:24 love 
FOCIOJA, Bce mpasegHbre Ero; FOCIO/Ib xpaHur 
LORD, all | righteous his; THE LORD stores 
BCPpHbIX HM  MHOCTYIHAIONINM HA/IMCHHO BO3SHIdECT €C 

true and Admission haughtily commends with 


H36bITKOM. 30:25 Myxaúrecs, H Ja yKpergeres 
excess. 30:25 Beofgoodcheer, and yes strengthened 


cepine Bane, Bce HajernmHeca Ha POCIIOJMA! 
heart your, all | hoping on LORD! 


3: 
3]: 


Ilcanom JJasuja. Yuenne. Braxen, KoMy OTINyIICHbI 
Psalm David. Teaching. Blessed is he who released 
6e33akK0HHA, MH 4YbH rpexH rnokpbrrb!! 31:2 Buaxen 
lawlessness, and whose sins covered! 51: 2 Blessed 
YeloBeK, KoTopomy [FOCIIO/IE He BmMeHHT rpexa, H 
person which THE LORD not impute Sin, and 


B “YbeM JIyxe Her JIykascrsa! 31:3 Korga a morais, 
in whose spirit no guile! 351:3 when 1 silent, 
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OÓBeTIIAJH KOCTH MOH OT BCeCIHCBHOTO CTCHAHHA 
dilapidated bone my from build on recent moaning 


moero, 31:4 HÕÔo JeHb MH  HO4b TAIOTea Hajo 

my, 31: 4 for day and night | gravitated it is necessary to 
MHOIO PpyYka TBog; CBeEZRKRECTL MOH MHCHECSJa, Kak B 

I hand your; freshness my disappeared, as in 
JerHIOIO 3acyxy. 31:5 Ho a orkpbur Tede rpex Mmoú 
year Drought. 31:5 but T opened you sin my 
MH HC CKPbUI 0€334K0OHHA MO€CTO, H CKa3aJ:. 

and not concealed lawlessness my; IT said: 

«Hcrnosegaro POCIIO/Y rmpecrynmenga mon», MH Th 
“Iwill confess LORD crime My" and you 
CHAJI C  MeHS BHHy rpexa moero. 31:6 3a To 
removed with T guilt sin mine. 31: 6 for then 
HoMoJHTCa Teõe Kax/IbIÁ IpaBeHHK BO Bpems 

pray you each righteous in time 
óJarornorpeõHoe, HW Tora pa3lHTHEe MHOTHX BO He 
mayest and then Spills many water not 
HocTHIHeT ero. 31:7 Tel rmokxpos moW: Tbl oxpaHgems 
reach if. 351: 7 you cover my: you haveto protect 
MeHS OT CKOPÓH, OKPpyXKaellb MeHA PpajoctTAMH 

J from sorrow, compassest I joys 

u36aBJeHna. 31:8 «BpasymJiio Teõg, HacTaBJIo Teõg 
deliverance. 51:68 "Ishall make you instruct You 


Ha IIYTb, IO KOTOPOMY Teõ6e HATH; OyIy PyKOBOINTG 
on path by which you walk; will lead 

Teõg, oko Moe Hai ToGdor». 31:9 «He  OylbTe Kak 
you eve my over thee. " 351: 9 "Donot be as 
KOHb, KaK JIONIAK HECMBICJICHHBIM, KOTOpbIX “ECJFOCTH 
horse as hinny unwise, which jaw 
HY/;KHO OOY3/bIBATE Y3/0H HM  YANJIAMH, “4TOÓbI OHH 
need harnessing uzdoyu and fished, to they 
NHOKOpaIncb Tede». 31:10 MhHoro ckxopõenú 

obey to you.” 310 many SOrrOWS 

HeYecTHBOMY, à  yrmoBarnrero Ha POCIIOJA 

wicked); and trusts on LORD 

okpyxaer muJocTb. 31:11 Becesnrecs o POCIIOJE 
surrounds merc). SLdl Have fun about THE LORD 

MH  paxyúrecs, NpaBelHbIe; TOPpkKeCTByNTe, BCe INpaBbIre 
and rejoice, righteous; sing, all right 
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cepjnem.Cjrasa: 
serdtsem. Slava: 


321 
ES 


 Panyiíreco, IpaBeIHbIe, O FOCIHOJNE: mpasbiM 
rejoice, righteous, about THE LORD: right 
NpHJH4HO CcJiaBocIoBHTb. 32:2 CjJrasbre IVOCITO/JIA 
decently praise. 32: 2 Praise the LORD 

Ha Fycgx, moúTe EMy Ha JecaTACTPpyHHOW ICcaJTHphH; 
on | harp, sing he on often psaltery; 
32:3 moúTe Emy HoByio rmecHb; nmoúTe Emy crpohHo, 
32:53 sing he new song; sing he proportionate, 
c  BOCKJIHI/AHHeM, 32:4 H6o cuoso POCIIO/IHE 

with shouting, 32: 4 for word LORD JESUS 


npaso H Bce mea Ero BepHbr. 32:5 OH JIHo6HT 
right and all business his true. 32: 5 he loves 


NpaBiy H cyx; Muocra FOCIHIO/JIHEMW nona 
truth and the court; mercy of the Lord full 
3em;a. 32:6 Curosom POCIIOJIA corBopeHbr Heõeca, 
land. 352: 6 word LORD created heaven 
MH JNyxom ycr Ero— Bce BOHHCTBO HX: 32:7 OH 
and spirit mouth him- all host them: 32:7 he 
coúpaJr, ÓyITO FPpylbI, MOPpCKHe BO/IbI, IIOJIOKHJI 
collected, if piles, sea water put 

Ge3s1HbI B xpaHuJiminax. 32:8 Jla Gourca IVOCIIOJA 
abyss in repositories. 32:8 Yes fears LORD 

BCã 3e€MJIa; Ja Tpenemyr npex Hum Bce, XHByINIHe 
all land; yes tremble before it all living 


BO BCeJlreHHOW, 32:9 HÔo OH ckaszas,— H cJeaoch; 
in the universe, 32: 9 for he | said - and was done; 


OH rnosees,—H aBHJOCh. 32:10 TOCIIO/Ib 


he commanded s was. 32:10 THE LORD 
paspymiaer COBCTbI ASbIMBHHKOB, YHHYTORKAaCT 3aMbICJIbI 


destroys tips Gentile destroys plans 


Hapo/oB,. 32:11 Coser xe T[TOCIIONEHDG crounr 
Peoples,. 32:11 Council same LORD Cost 


BOBeK; IHOMbINIICHHS cepina Ero— B pol H pol. 
forever; thoughts heart him- in genus and genus. 


32:12 bBraxen Hapor, y  Koroporo POCIIO/IB ecrb 
52:12 Blessed people have which THE LORD there 
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Bor, — IvIema, KoTopoe OH H30paJ B HacJleHe 
God - tribe which he elected in heritage 


Ceõe. 32:13 €C Heõdec mpu3upaer ea BHJMHT 
Currently. 32:13 With heaven looketh sees 


BCEX CbIHOB 4YeJOBCHEeckKHX; 32:14 c Ecras Ha 

all Sons human; 52:14. with throne, on 
KOTOPOM Boccegaer, OH INpH3Hpaer Ha BCex, /KHBYIIHX 
which seated, he — looketh on all living 


Ha 3emure: 32:15 OH cosas cepa Bcex HX MH 
on ground: 32:15 he created heart all their and 


BHHKAaeT BO BCe ea  HxX. 32:16 He cracerca 


delves in all business blocked. 32:16 not saved 
Hapb MHOZRKECTBOM BOMHCTBA, MCIIOJINHA He 3aWIMNTHT 


king the set army; giant not protect 
BeJnkasg cuia. 32:17 HenajgexeH KOHb JUIS ciaceHHa, 
great force. 32:17 unreliable horse for salvation, 

He H304BHT BeJHKOIO CHJIOIO cBOeH. 32:18 Bor, 0kOo 
not save great power his wife. 32:18 Thatis, eye 
POCIIO/HE Hax 6oamnmnca Ero H yroBaromnamH 
LORD JESUS over fearful his and that hope 

Ha MHJOCT6 Ero, 32:19 uro OH AymnIy Hx crnacer or 
on mercy it 52:19 that he soul their save from 
CMepTH MH BO Bpema roJoja nponyraer Hx. 32:20 
death and in time hunger impregnate blocked. 32:20 
Jynia Hama yrnosaer Ha POCIOJNA: OH— rmomonib 
soul our trusts on LORD: on- help 
Hama MH 3amura Hama; 32:21 0 Hem Becernrca 
our and protection our; 32:21 about it fun 


cepine Hamme, HÔO Ha cBaroe HMA Ero MbI YIHOBAJIM. 
heart Our; for on holy name his we | waited. 


32:22 Ja Oyger mnrocre TsBog, FOCIIO/IM, Hax 
32:22 Yes will mercy yours, GOD over 


HaMH, KakK MbI yIRKoBaem Ha Teóg. 
us as we trust on You. 


33:1 

33: 

Ilcasrom /lasnja, Kora 0H NpHTBOpHJICA 6e€3yMH6BIM 
Psalm David when it — pretended mad 

Nper ABHMeJexom H GbUI H3rHaH OT Hero H 


before Abimelech and was expelled from it and 
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yixanea. 33:2 buarocrosiro FOCIIOJIA Bo Bcakoe 
retired. 53: 2 bless LORD in all 
Bpema; xBaa Emy HenpecraHHO B ycrax MoHX. 33:3 
time; praise he incessantly in lips mine. 33: 3 
POCIHOJOM óynxer xBanunTbca AynIa MOA; yeJrbImar 
LORD will boast shower my; hear 
KpoTKHe H  BO3BecelaTea. 33:4 Benyaúre 

meek and glad. 33: 4  magnify 

POCIIO/A co MHoto, H mpesosHecem HMA Ero 
LORD with 1 and exalt name his 
BmecTe. 33:5 4H BpBabickass FTOCIOJNA, un OH 

together. 33:5 TT sought LORD, and he 
YCJIbImaJ MeHA, M OT BCeX ONacHOCTEM MOHX 

heard me and from all hazards my 

u36aBHJI Mega. 33:6 KrTo oopamas B30p K Hemy, Te 
delivered me. 33: 6 who paid eyes to him those 
IpoCcBenaJncs, H JInIa HX He NOocTbIIATeS. 33:7 
lightened and face their not ashamed. 3574 


Ceú Humná Bossa, — n POCIIOJNE verbas un 
this — pauper cried - and THE LORD heard and 


cnac ero or Bcex Gel ero. 33:8 AtHrei 
saved it from all ills it. 33: 8 Angel 
POCIHOJEHG ororyaerca Bokxpyr Gogamnxca Ero H 


LORD encamps around those who fear his and 


u36aBJger nx.  33:9 Bkycutre H YBHAHTe, Kak 
eliminates blocked. 33:9 Taste and see as 

ónar FPOCIIO/Ib! braxeH verosex, KoTOPpbIÁ yrnoBaeT 
benefits THE LORD! Blessed person which trusts 


Ha Hero! 33:10 boúrecb FOCIOJA, cearbire nO; 
on Tt! 33:10  Becarefulnotto LORD, saints 

HÔo Her ckylocTH y  Gogmnxca Ero. 33:11 E 
for no poverty have those who fear His. 33:11 Skimny 
ÓCICTByYIOT H  Teprar roxo, a uinyimHe PVOCITO/A 
misery and suffer hunger, and seekers LORD 

He TepoaT HYXKAbI HH B Kakom Gare. 33:12 

not suffer needs or in what welfare. 33:12 
IHpnaynre, nern, mocyimaúre Mena: crpaxy 

Come, children hear me: fear 

POCIHOJHIO Hayyy Bac. 33:13 Xoyer JH vYemoBex 
of the Lord teach you. 33:13 wants Do people 


2KHTG MH JIHOÔOHT JIH HMOJIVrO/JCHCTBHE, YTOÓbI BH/ICTb 
live and loves Do long life, to see 
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oJsaro? 33:14 YrepxnBali a3bIk CBOÁ OT 3Ja H 


good? 33:14. Hold language its from evil and 
ycra CBOH OT KoBapHbIX cJoB. 33:15 YkJoHalca OT 
mouth their from insidious words. 33:15 Depart from 
3a MH Jemaú /100po; HINM MHpa H Ccelyú 3a HHM. 
evil and do good; seek world and follow for them. 
33:16 Oyn TOCIIO/HM o6pameHs! Ha npaBeIHHKoB, 
33:16  Ochi THE LORD addressed on righteous, 

H ymyH Ero— K BOINIHO HX. 33:17 Ho Jmino 

and ears  him- to cry blocked. 33:17 but face 
PFOCHO/JHE rmporus jesaromux 3J0, “4TOÓObI 

LORD JESUS against making evil, to 

HCTPeOHTE Cc  3e€MJIH NaMaTE O HHXx. 33:18 
exterminate with land memory about them. 33:18 
Babisaror, H FPOCIIO/D crprmar, H oT Bcex 

cry, and THE LORD hears and from all 
Ckopõeú Hx MH30aBJgerT Hx. 33:19 bByn30k 

SOVrOWS their eliminates blocked. 33:19 close 

POCIIO/Ib K coxpymeHHbIM cepanem H CMHpeHHbIX 
THE LORD to crushed heart and humble 
Ayxom cracer. 33:20 MbiHoro ckopõeúá y rmpaBejHoro, 
spirit save. 33:20 many sorrows have righteous, 

H OT Bcex Hx H36aBHT ero POCIIO/I6. 33:21 OH 
and from all their save it LORD. 33:21 he 
XpaHHT BC€ KOCTH €CrO, HM OlHa H3 HHX He 

stores all | bone it; or | one of them not 
CokpymunTCa. 33:22 Y0ber rpemmnka 3/0, H 

broken. 33:22. kill sinner evil, and 
HeHABHJIANIHE INpaBejHoro rmorHÓHyT. 33:23 M36aBHT 
hate righteous perish. 33:23. save 
POCIIO/E aymy paõos CBonx, H HHKTO H3 

THE LORD soul slaves Fire, and none of 
yrosarnnx Ha Hero He rmornóHer. 

who trust on it not perish. 

34:1 

34: 


Ilcanom Jlasnya. Berynncb, POCIIOAH, B TAXKÓy C 
Psalm David. Plead, in litigation with 


THKYIINMHCA CO MHOW, Oni Gopromnxca co 
litigants with 1, Fight against fighting with 
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MHOIO; 34:2 BO3bMH INHT H JATbl H BOCCTaHG Ha 
Thave; 54: 2 take shield and Plate and Rise on 
IHOoMONIb MHe; 34:3 00HaKH MeY H Mperpala INyTb 
help me; 34: 3 Draw sword and Cut off path 
IHpecreyronuM MeHa; CkakH Jyme Moeh: «H— 
haunting me; say soul my: fado) 
cracenne TBOe!)» 34:4 Jla mocTbIIATCA H Mocpamarea 
salvation yours!" 34:4 Yes Confounded and confounded 


HINVIIHE JyIIN MoehH; xa oopararca Hazax H 
seekers soul my; yes turn back and 


INOKpOTCA GecuecrHeM YMbININIAIONIME MHe 3J10; 34:5 
covered with dishonor devise I evil; 34:5 
na OyIyT OHH, KaK Ipax IWpe JINIOM Berpa, H 

yes will they as ashes before face wind, and 
Anresr POCIIONEHD na mporonger Hx; 34:6 na 
Angel LORD yes banishes blocked; 34: 6 ves 
ÓyXeT IIyYTb MHX TeMeH H CKOJNb30K, H  ÁAHrel 

will path their dark and slippery and Angel 
POCIIO/EHG na npecrenyer nx, 34:7 nõ6o oHH G6e3 
LORD yes pursues them 34:7 for they without 
BHHbI CKPbBUIM JJIA MeHA AMY— CeTb CBOH, 6€3 
guilt hidden for 4 yamu- network its, without 
BHHbI BbIKOIAJMH €e JJIM JyINH Moeh. 34:8 

guilt dug it for soul mine. 354: 8 Yes 
NpHHIeT Ha Hero rHÓeb HeoxH/jaHHaS, H CeTrb ero, 
come on it death unexpected, and network it 


KOTOPYIO OH CKPpbUI JUIS MeHg, JJ YJIOBHT ero 
which it — concealed for me yes catch it 


caMoro; ja Biaxer B Hee Ha ÍnorHõelb. 34:9 A MOq 
himself; yes overtaken in it on | perdition. 354: 9 A my 


nayna Oyxer paxrosarbca O FOCIIOJXE, Oymer 


shower will rejoice about Gentlemen, 

BECeIHTbCA O craceHyH oT Hero. 34:10 Bee KOCTH 
fun about salvation from Him. 34:10 AU bone 
MoH ckaxyT: «FOCIIO/M! Kro no106eH Teõe, 

my say: “MY GOD! who similar you, 
H30aBJIAIONIEMY cJiadoro oT CHJIbHOTO, GeHOro MH 
delivereth weak from strong poor and 


HHIerO OT rpaounrena ero?» 34:11 Boccrasn Ha 
beggar from robber ge 34:11 | rebelled on 
MCHA CBHJICTCIM HCelpasBeIHbIe. 4Mero g He sHairo, oO 

I witnesses unrighteous: what TI not know about 
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TOM jJornpaninBaror meHga; 34:12 Bo3/arT MHE 3JI0M 
that — questioned me; 34:12  dothe 7 evil 

3a /100po, cHpoTCcrBOM AyIe Moeú. 34:13 À Bo Bpema 
for good orphanhood soul mine. 54:13. To in itime 
OoJe3HH HX OICBAJCH BO BPDCTMIINE, M3HVPIUI IIOCTOM 
disease their dressed in — sackcloth humbled post 
AYWIY MOIO, MH  MOJNMHTBà MOA BOS3SBPpallaJacb: B HeIpo 
soul my, and prayer my back in bosom 
Moe. 34:14 4H mocrynas, Kakx 6bl 9TO ObBUI ApyT 
mine. 3414 TI done, as would it was each 
MOW, Ópar MOH; 9 XO/JHJI CKOPÓHbBIH, C | INMOHHKINCIO 
my brother my; 1 go mournful, with drooping 
FOJIOBOHO, KaK ÓbI  OMJIAKHBAIIIHH MarTb. 34:15 A 
head, as would mourning mother. 3415 A 
KONIa HM HPpeTbIKAJICA, OHH Da/oBaAJMnc: MH 

when 1 stumbled, they happy and 
codHpaJIncb; coonpaJHc: pyraredH ÍnporHB MeHa, He 
going; going mockers against me not 
3HaIo 34 4TO, IIOHOCHJIM MH He nepecrasam; 34:16 
know for that | reviled and not ceased; 34:16 

y JIMIKCMCPHbBIMH HaCMCINHHKAMH CKpexKeTaAJH Ha 
with hypocritical mockers gnashed on 
MeHA 3y0aMH cBOHMH. 34:17 TOCIIO/M! noxro um 
I teeth its. 34:17 GOD! long Do 
óyxemrs cmorperb Ha 9To? OTBeIH AyIIy MOKH OT 
will watch on it? Take soul my from 
310JCHCTB Hx, OT JIbBBOB— OJHHOKyIO MOH. 34:18 A 
misdeeds them from Lviv- lonely mine. 3418 TI 
mpocasiio Teôg B coópaHHH BeJHkKOM, CpelH Hapoja 
glorify you in meeting great, of people 
MHOTO4HCJICHHOIO BOCXBaJto Teõga, 34:19 wroObI He 
numerous praise you 54:19 to not 
TOPReCTBOBAJH Haro MHOIO BPpaxK/IVIOIIME 
triumph itis necessary to T warring 

IHPOTUB MCHA HelpaseIrHo, Mm He IICPEeMHTMHBAJINCb 
against I unjustly, and not wink 


IIazaMH HeHaBHJIAINHe MeH 0e3BHHHO; 34:20 nõo He 
eyes hate I innocent; 34:20 for not 
O MMHPpe TOBOPAT OHMH, HO IPOTHB MMHPHbIX 3CMJIH 

about world | say they but against peaceful land 


COCTABJIAIOT JIVYKABbIe 3aMbICJIbI; 34:21 pacrminpsaior Ha 
are crafty plans; 34:21 expand on 
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MeHA YyCTA CBOH; TFOBOpAT: «xoponio! xopormio! BHJeJ 
4 mouth their; say: "Good! well! seen 


rias Ham». 34:22 Ter sue, O UN He 


'" 


eye ours. 34:22. you saw not 
yMoJxy4H; POCIHO/IM! He Ca oT MeHa. 34:23 
DEFAULT; GOD! not babblings from me. 34:23 


HojxBHrHHCb, INPpOÓyINCb JUIM Cya Moero, JuIS TSHKÓbI 
: awake, awake for Court my, for litigation 
Moeú, boxe moá H [TOCIIOIM moW! 34:24 Cynmyu 
my, God my and GOD my! 34:24 judge 
MeHa mo npasxe TBoeú, FTOCIIO/M, boxe moú, wu 

I by truth thy GOD God my and 
Na He TOP;kKEeCTBYIOT OHH Haj10 MHoIo; 34:25 na 
yes not triumph they — itis necessary to Thave; 34:25 ves 
He TOBOPST B Ccepiie cBoem: «xopormio! no ye 

not say in heart its: “Good! by soul 
Hameh!» Jla He FOBOpAT: «MbI IIONNOTHJH ero». 34:26 
ours! " Yes not say: "We swallowed A 34:26 


Ja HOCTbIIATCA MH HOCPAMATCA BCe, Pa/IyVIONIHECH 
Yes Confounded and confounded all rejoicing 


MOCMY HEeCHACTbIO, JIá OOJECKYTCA B CTbII MH 11030p 
my Unfortunately; yes clothed in shame and shame 
BeJIHYaNIHeCa Ha/1o MHOIo. 34:27 Jla panyrorea 
magnify itis necessary to Thave. 34:27. Yes rejoice 

MH BECCIATCA KECTAIOINME IIPAaBOTHI MOeÁ HM FOBOPpAT 
and fun wishing rightness my and say 
HelpecraHHO: «ja Bo3BelHynTea TVOCIIOJ, 
incessantly: “ves magnified LORD, 

»XKeJaromnHhH Mupa paõdy CBoemy!» 34:28 M g3bIk 
hope world — servant Theirown way!" 34:28 And language 
MOW GOyXeT mpornosejgosarsE rnpasBiy TBoro H xBaJy 
my will preach truth your and praise 


TBoio BCAKHH JeHb. 
your every day. 


35:11 
35: 


 HayaxbHukKy xopa. Paõa TOCHO/HA Jasuya. 35: 2 
chief Choir. slave  THELORD David. 
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Heuyecrune 0e334K0OHHOTO FOBOPHT B cep/mle Moem: Her 
wickedness lawless says in heart my: no 


crpaxa boxHga npe riazamy ero, 35:3 nõ6o 0H 
fear God before eyes it 35:3 for it 
JNbCTHT ce6e  B IJla3ax CBOHX, ÓyITO OTbICKHBa€T 
flatters Statement in eyes Fire, if finds 


0e33aK0HHe CBOe, “YTOÓbI BO3HEHABHJCTL ero; 35:4 
lawlessness its, to hate it; 35: 4 
CJIOBA YCT €ero— HelIpaBa HM JIVKaABCTBO, He XOMET 
words mouth him- true and deceit; not wants 
OH BPpa3yMHTbCA, “YTOÓbI jeJars /106po; 35:5 Ha Jroxe 
it wise, to do good; 35: 5 on bed 
CBOCM 3aAMbBIHIJIHCT 0e33aK0HHe, CTAHOBHTCH Ha IIVTE 
its plotting lawlessness, becomes on path 
HeIoÓpbIM, He rHyINaerea 310M. 35:6 VOCIIOIM! 
unkind, not abomination evil. 35: 6 GOD! 

MHJIOCTb TBog JO Heõec, uncrHuHa TBoM JO 0OJakoB! 
mercy your to heaven truth your to clouds! 


35:7 Ilpasxa TBoa, Kak ropbr BoxnhH, MH cyxb6bI 
35: 7 true yours, as mountains God, and fate 


TBon— GesjHa BeJmkas! UejroBexos H  CKOTOB 
Tvoi- abyss great! men and cattle 


xpanuimmb Ter, POCIIOIM! 35:8 Kax aparonenHa 
hast laid you | GOD! 35:68 as precious 
MHJIOCTb TBog, boxe! CbIHbI “YeToBeuecKkHe B TeHH 
mercy yours, God! Sons human in shadow 
KpbUI TBoHx IIOKOHHbI: 35:9 HacbIl[aroTCca OT Tyka 
wings your rested: 35: 9 saturated from fatness 
noma TBoero, H H3 IroToka caxocred TBonx Ter 
home | thy and of flow sweets your you 
Hanogenms nx, 35:10 nõôo y  Teôg ncro4HHK KH3HH; 
watereth them 35:10 for have you source life; 


BO cBete TBoem MbI BHJINM cBeT. 35:11 Ilpoyim 
in light your we | see light. 35:11  Prolong 


MHJOCTLb TBoro K 3HarWmaM Teôg m rmpaBiy TBorw K 
mercy your to knowing you and truth your to 


INpaBbiM cepamem, 35:12 na He HacTynHT Ha MeHa 
right heart 35:12. yes not come on T 
HOTà FODP/IbIHH, MH pyka rperiayka ja He HSPoHHT 
foot pride, and hand | sinner yes not banish 


meHa: 35:13 TAM nam jeJsaronHe 6e33aK0HHE€, 
me: 35:13. there Pali making lawlessness, 
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HH3PHHYTbI MH He MOIyT BcTaTb.Cirasa: 
cast down and not can vstat.Slava: 


36:1 
56: 


Ilcanom Jasuja. He peBHyú 310j1eam, He 3aBHAyÁ 
Psalm David. not jealous villains not envy 


KeJaronmHM (e334kK0HHe, 36:2 HÔO OHH, Kak TpaBa, 
making lawlessness, 36:2 for they as grass 


CKOPpO ÓyIyT HOIKONICHbI H, Kak 3€JIeHEeIONINH 3J1ak, 
soon will decimated and as verdant cereal, 


yYBaHyT. 36:3 Yrmosah Ha TOCIIOJNA mn nenaú 
fade. 36: 3 Putyourtrust on LORD and do 


XOÓpo; /XHBH Ha 3eMJ!e MH  xpaHH HCTHHy. 36:4 
good; live on ground and Save truth. 36: 4 


YrTemaúca TOCIHONOM, um OH HcrnoJNHHT KeaHHa 
Delight yourself - Gentlemen, and he | perform desire 


cepana TBoero. 36:5 Ilperaí VOCIIOIY mnyre TBOÁ 
heart yours. 36: 5  Commit LORD path your 


H yrmosBaúá Ha Hero, u OH cosepimiynr, 36:6 H 

and trustalso on it and he | make, 36: 6 and 
BbIBCIECT, KAK CBECT, IIPaB/IY TBOIO HM CHPpaBCINIMBOCTE 
displays, as light truth your and justice 

TBOI, Kak NoJeHb. 36:7 [loxopucb DO Rep H 

thy as noon. 356: 7 Restin and 
Haleiica Ha Hero. He pesHyi ERA Co B IYTH 
hope on Him. not jealous prospers in path 
CBOCM, “EJOBCKY JIVYKaBCTByIoIIeMy. 36:8 IlepecraHb 
its, man siyness. 36: 8 Stop 
FHeBATLCA M OCTABb YHPOCTD, HC peBHyH NO TOTO, 
angry and leave rage; not jealous to order 
YTOÓObI JeJarb 30, 36:9 HÔo JeJsaronHe 3J10 

to do evil, 36:9 for making evil 
HCTpeôgTca, yrosarnme xe Ha POCITO/A 

cut off, those who wait same on LORD 

HacJlenyror 3emJrro. 36:10 Eme HembHoro, H He craHerT 
inherit ground. 36:10 more little, and not will be 
HeMCCTHBOTO, IIOCMOTPHIIL Ha €ero MECTO, HM HeT €eTo. 
the wicked); look on it place and no it. 


36:11 A KporkHe HacenyroT 3eMJmo H Hacialarea 
36:11 A meek inherit land and enjoy 
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MHO;KeCTBOM MHpa. 36:12 HeyecrHBbIÁ 3J10yMbILUIAECT 
the set world. 36:12. The wicked plotteth 

INPpOTHB IpaBelHHKAa H  ckpexener Ha Hero 3y6aMH 
against righteous and grinds on it teeth 
cBOHMH: 36:13 TOCIIO/b xe rmocmesaerca Ha HHM, 
its: 36:13 THE LORD same laugh at over them, 
HÔO BH/JMT, 4TO NpHXOIHT JeHb ero. 36:14 

for sees that comes day it. 36:14 
HeyecrunBbIe oOHaxkaroT Me MH HATATMNBAIOT JIVK 
wicked reveal sword and pull onion 
CBO, “TOÓbI HH3JI0/KHTb ÓeIHOTO MH  HHIICro, “TOÓObI 
its, to depose poor and beggar, to 
NpOH3HTG H/AVIIMX NpaMbIM nyTeM: 36:15 mea Hx 
pierce walking direct by: 36:15 sword their 
BOÚJeT B HX Ke Ccepile, MH JIYKH HX CoKpymIaTCAa. 
will in their same heart and bows their broken. 

36:16 Masoe y  rmpasegHyuka— Jiyyme Gorarersa 
36:16 — small have pravednika- better wealth 


MHOTHX HeyecTHBbIX, 36:17 HÕÔO MbINIHbI HeYECTHBbIX 
many wicked; 36:17 for muscle wicked 
CoKpylIaTca, a  NpaBeIHHKOB INOIKPpenJIdeT 

broken: and righteous reinforces 


FOCIO/bL. 36:18 TOCIIO/b 3Haer HH HernopogHbIx, 
LORD. 36:18 THE LORD knows | days theupright 

MH JNOCTOAHHEe Hx Imnpeoymer Bosekx: 36:19 He OyayT 
and domain their abide forever: 36:19 not will 

OHMH HOCTbIKCHbDI BO BDPEMA JIFOTOC MH BO JHH TOJIO/a 
they — ashamed in time of evil, and in days hunger 
OyiyT cbrTbI; 36:20 à HesecrHBbIC MOFrHÓHYyT, H 

will filled; 36:20 and wicked perish, and 
Bparu FPOCIIO/IHM, Kax TyK arHies, HC4e3HyT, B 
enemies the Lord, as tuk — lambs, disappear in 
AbIMe HeyesHyT. 36:21 Heyecrnsbiá Geper B3aúMb! H 
smoke | disappear:. 36:21 The wicked takes loan and 


He OT/JaeT, a  MpaBelHHK MHJIyer H qaer, 36:22 nõo 
not gives, and righteous spareth and gives 36:22 for 


oJarociroseHHbie MM HacJeyroT 3eMJ!k, a 
blessed they —inherit ground and 


npokxuarbie Mm necrpeõgarea. 36:23 POCIIOAOM 
damn they consumed. 36:23 LORD 


YTBCPXKRAAaIOTCA CTOIbBI TAKOTO TETOBCKA, HM OH 
approved by foot such human and he 
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OJaroBonT K INyTH ero: 36:24 Kora oH GyjerT 
favors to path it: 36:24. when it will 


nraxgarb, He yrager, Hôo POCIO/b noxgepxusaer ero 
fall not fall, for THE LORD support it 
3a pyky. 36:25 4 Obi Moo H cocrapHlca, H He 
for arm. 36:25. TI was young and old, and not 
BH/IaJl HPpaBeInHka OCTABJICHHBIM MH IHOTOMKOB €To 
seen righteous left and descendants it 
NpocamamMy xJeõda: 36:26 0H BCakKHHÁ JeH:b MHJIyeT H 
begging bread: 36:26 it every day spareth and 
B3aÁMbI JJa€T, H  IOTOMCTBO ero B GJarocIoBeHHH 
loan gives and offspring it in blessing 

óyxer. 36:27 YkxuoHaÁca oT 3a, H ea /100po, H 
will. 36:27 Depart from evil, and do good and 


óyxems KHTb BOBeK: 36:28 n6o IPOCIIO/Ib srroounT 
will live forever: 36:28 for THE LORD loves 


HpaB/iy HM He OCTáABJIHET CBATEIX CBonx; BOBECK 
truth and not leaves saints Fire; forever 
COXpaHaTCca OHMH, MH IHOTOMCTBO HeMeCcTUBbIX 
continue they are; and offspring wicked 


HCcTpeônTea. 36:29 IlpasegHHkKH HacenyroT 3eM;!mo MH 
cut off. 36:29 righteous inherit land and 


ÓyIyT KHTb Ha Heá BOBek. 36:30 Ycra mpasejHHka 
will live on it ever. 36:30 mouth | righteous 
H3PekKaroT IIPeMyIpocto, MH A3SbIK €Cro HNpoH3HOCHT 
speaketh wisdom, and language it says 

npasiy. 36:31 3axoH bora ero B cepane y Hero; 
truth. 36:31. Law God it in heart have his; 

He IOKOJeOMOTea cronbr ero. 36:32 HeyecruBbIÁ 

not shaken foot it. 36:32 The wicked 
HOICMATPHBaCT 3a HPpaBCInHKkKOM MH HINCT YMECPTBHTE 
spying for righteous and search: kill 

ero; 36:33 Ho POCIIO/IE He ormacr ero B pykH ero 
it; 36:33. but THE LORD not give it in hands it 


MH He JONYCTHT OOBHHHTb ero, Koria 0H ÓOyler 
and not allow fault it when it will 


cyiunm. 36:34 Yrosah Ha POCIIOJNA un nepxncs 
judged. 36:34. Putyourtrust on LORD and holdon 


nyTH Ero: H OH BO3Hecer Teóg, “TOÓbI THI 
path it: and he | exalt you to you 


HaCJIeoBAJ 3eMJIK; MH Koria OyIyT HCTpeongembr 
succeeded land; and when will they consumed 
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HeYecTHBbIC, TbI YBH/HINIb. 36:35 Bunge q 
wicked, you you'llsee. 36:35 saw I 
HeYCCcTHBIIA ITpo3HOTO, paCciinpABNICIOCA, II0//00H0 
wicked formidable, and spreading like 
YKOPCHHBIIEMYCA MHOFOBCTBHCTOMY JepeBy; 36:36 Ho 
entrenched green bay tree; 36:36 but 
OH HPpONICL, M BOT HECT CIO, MIIY ero MH He 

it passed, and here no it; seeking a it and not 
Haxoxy. 36:37 Haóroaú 3a HemopoyHbIM H  CMOTPpH 
Tfind. 36:37 watch for undefiled and see 

Ha IIpaBeHoro, HÔO OyAyIIHOCTE TAKoro “eJoBekxa 

on righteous, for future such human 

ecrb MHp; 36:38 a  6e33akK0HHHKH Bce HCTpeógrea; 
there the world; 36:38 and wrongdoers all | shall be cut off; 
OyIyINHOCTE HesecTHBbIX InorHôHeT. 36:39 OT 

future wicked perish. 36:39 from 
FOCIHOJA cracenne npasegHHkam, OH— 3amura Hx 
LORD salvation righteous on- protection | their 
BO Bpema ckopõôn; 36:40 wm momoxer um POCIO/b 
in time Sorrow; 36:40 and help they THE LORD 

MH  W30aBHT HX; H30aBHT HX OT HeYECTHBbIX MH 
and save blocked; save their from wicked and 


cracer nx, HÔo oHH Ha Hero yrmosaroT.Cuasa: 
save them for they on it upovayut.Slava: 


37:11 
do da 


“Ilanom Jasuãa. B Bocnomunanue. 37:2 TOCIO/MH! 
Psalm David. In memory. 37:2 GOD! 


He B apocrH TBoel odnNnyaú MeHa MH He BO THeB€ 
not in fury your reprove 1 and not in anger 
TBoem Haka3bIBaú meHa, 37:3 HÔo crpeJbr TBou 
your chasten me SD OI boom your 
BOH3HJINCL B MEeHA, M pyka TBog Taroreer Ha MHe. 
pierced in me and hand | your gravitates on tome. 
37:4 Her mexoro mecra B IJIOTH MOoeú or rHeBa 
37: 4 No whole places in flesh my from anger 


TBoero; HeT MMHpDa B KOCTHX MOHMX OT ITpeXxOB MOHX, 
thy no world in bones my from sins my, 
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37:5 HÔo 6e334aK0HHA MOH INPeBbBICHJIH TOJOBY MONK, 
37: 5 for lawlessness my exceeded head my, 


Kak TMKeJOoe Opema oTaroTelH Ha MmHe, 37:6 
as heavy burden they aretoo heavy on me 37: 6 
CMepIAT, FHOATCA paHbI MOH OT (esyMHã Moero. 37:7 
stink, fester wounds my from madness mine. S/S 


H corõen H coBcem IoHHK, BeCb JJeHb CeTYyM 
1 sogben and quite wilted, all day complaining 


x0xky, 37:8 HÔ0 “peca MOH IIOJHbI BOCHAJeCHHAMA, 
T'go, 37: 8 for loins my full inflammation, 


MH HeT IeJoro mectra B ILIOTH Moeú. 37:9 4 
and no whole places in flesh mine. 357:9 T 
H3HeMOT H  COKPyIIeH “YPpe3MepHo; KPpHIy OT 
weary and crushed excessively; shout from 


Tep3saHHa cepyna moero. 37:10 FOCIHO/IM! rmper 
laceration heart mine. 57:10 - GOD! before 


ToGoro Bce jKeJaHHS MOH, H  BO3IbIXaHHEe MO€ He 
thee all | desire my, and sighing my not 


cokxpbrro or Teôg. 37:11 Cepame Moe Tperemer; 
hidden from You. 37:11 heart my trembles; 

OCTABHJIA MeHA CHJIA MOS, H CBeT Ouyeli MOHX,— MH 
left I force my and light eyes my - and 
Toro HeT y  MeHga. 37:12 /JIpy3bã MoH H  HckpeHHHe 
of no have me. 57:12. Friends my and sincere 
OTCTYHMJIM OT A3BbI MOC, MH OJHKHHE MOH CTOAT 
retreated from ulcers my, and neighbors my are 


Bam. 37:13 Mimmymme xe Jynm MOeÁ crTaBaT cer, 
away. 37:13  seekers same soul my put network 


MH KeJarIIHe MHe 3Ja TOBOPAT O  INorHÓeIn Moeií 
and wishing J evil say about death my 

H  3aMbBINNIAHT BCAKHH JeHb KO3HH; 37:14 à q, 
and plotting every day intrigues; 37:14 and T 
KakK IJYXOW, He CJIbINIy, H Kak HeMOH, KOTOPbBIK He 
as deaf not hear and as dum, which not 


OTKpbIBaer ycT cBoux; 37:15 H cral a, Kak 
opens mouth Fire; 57:15 and became 1 as 


YJeJTOoBEK, KOTOPbIN He CJIbBINWMT MH He MMCCT B YVCTAX 
person which not hears and not has in lips 


CBoOHX oTBeTa, 37:16 HÔo Ha Teõa, VTOCIIOIM, 
Fire response 37:16 for on you GOD 


yrosaro ga; Ter yerbmmnums, POCIIO/IM, Boxe moh. 
trust L you hear, GOD God mine. 
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37:17 M ga cxazax: nda He BOCTOp;KeCTBYIOT 


57:17 And 1 said: yes not triumph 

Ha/io MHOIO, KONA KOJeONerca Hora MOM, OHH 
it is necessary to Thave; when varies foot my they 
BeIHYaHTCA Ha/io MHOoko. 37:18 HM G1n30kK K 
magnify it is necessary to Thave. 57:18. T close to 
INKa/eHHIO, H CKOpÓb MO Bcera Ínpego MHOoIo. 37:19 
fall, and sorrow my always before | Thave. 57:19 
be33akK0oHHe M0€ CO3SHaIo, COKPYINIAFOCh O rpexe 
lawlessness my 1 aware grieved about sin 
Moem. 37:20 A BparH MOH /KHByYT MH  YKPpeIuIMIOTCA, 
mine. 37:20 A enemies my live and strengthened, 

MH yYMHOXKaTCA HeHABH/IANINHe MeHA 0e3BHHHO; 37:21 
and multiply hate I innocent; 3/21 
H  BO3]AI0NIHe MHe 3J0M 3a /J0Ópo Bpax/yIoT 

and that render I evil for good feuding 

IpOTHB MeHA 34 TO, 4TO A cuenyro /706py. 37:22 He 
against I for then that T follow goodness. 37:22 not 
ocrasb meHa, POCIIO/IM, Boxe moú! He yrxaaúca 
leave me GOD God my! not babblings 

oT MeHa; 37:23 rmocremn Ha IIOMONIb MHe, 

from me; 37:23 haste on help me 
FOCHO/M, Cracnrens mod! 

GOD Savior my! 

38:1 

36: 

HayaspHukKy xopa, Manpymy. Ilcarom Jlasunxa. 38:2 A 
chief choir, Idifumu. Psalm David. 356: 2 T 
ckazaJ: OyIy M Ha6JroaTE 34 INyYTAMH MOHMH, “YTOÓbI 
said: will 1 watch for ways mine to 

He CorpemarsE MH€e 3bIKOM MOHM; ÓyIY O0y31bIBATb 
not sinning 4 language my; will harnessing 
ycra MOH, JJOKOJE€ HeYECTHBbIÁ Ipero MHOK. 38:3 A 
mouth my, until wicked before Thave. 38:3 T 
ObUI HeMm H  GesriaceH, H Moya jNaxe o 

was it and dumb, and silent even about 


X00pom; HW Ckopôb MOg ImnojBHIJAacb. 38:4 
good; and sorrow my stirred. 38: 4 
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BocnuiameHAJIOCh ceprne Moe BO MH€; B MbICJIAX 
ignited heart my in me; in thoughts 
MOHX BO3TOPpEeJlCcH OVOHb, H CTaJl FOBOPHTL H3bIKOM 
my kindled fire; T became talk language 


MoHM: 38:5 ckaxnH mHe, POCIIO/IM, KoH4nHy Moro 
my: 38: 5 say me GOD death my 


H “HCO JHel MOHX, KakK0€ 0H0, JaÓbI 4 3HaJ, 
and number days my, what Tê order IT knew 


KakoÁ Bek  MOH. 38:6 Bor, TbI ja MHe /JHH, KakK 
what century mine. 38:6 Thatis, you gave T days as 
NAM, MH BeK  MOÁ KakK HH4TO Npe ToGoro. 

span, and century my as nothing before Thee. 
IojmHHO, CoBepireHHas cyetra— BCAKHH “EJOBEK 
truly, perfect sueta- every people 
WXHByIIHH. 38:7 IloyinHHO, “eloBeK XOIHT INo//00H0 
living. 38: 7. truly, people walks like 


NpH3paky; HanpacHoO 0H CyeTHTCA, codHpaer H He 
ghost; vain it bustling collects and not 


3HaeT, KOMY /JOCTAHETCA TO. 38:8 MH Heine vero 
knows who get something. 38: 8 And now what 


oxHjaTb MHe, POCIIO/IM? mangexia mog— Ha Teõg. 
expected me GOD? hope moya- on You. 


38:9 Or Bcex 6e334aK0OHHHÁ MOHX H30aBb MeHA, He 
38: 9 from all iniquities my deliver me not 
INperasaú MeHa Ha rnopyraHHe Ge3ymHoMy. 38:10 A 
betray I on | reproach mad. 38:10 TT 
Crar HeM, He OTKPbIBAIO YCT MOHX; IHOTOMy “TO Ti 
became it not open mouth my; because that you 


cometas ato. 38:11 OrTkJoHH or MmeHa ymapbr TsBon; 
wrought if. 38:11 | Declined from T strikes your; 


a Heuezaro oT rmopaxarrneá pykH Tesoeú. 38:12 
1 disappear from affecting hands Yours. 38:12 


Ecrn Ter oolunyennaMA Oyjxems Haka3bIBaTE “eJToBeka 
If you | exposures will punish human 

34 IIPecTyIlvIcAMAa, TO paccbIvieTea, KakKx OT MOJMH, 
for crimes then crumble as from moth 


kpaca ero. Tak, cyereH BcakHá uveosex! 38:13 
beauty it. Thus, bustle every man! 38:13 
Ycrbmms, POCIHOJIM, moxnTBy Moto H  BHeMJIH 
hear GOD prayer my and hearken 


BOINIHO MOeMy; He OylIb 0€3M0OJNBeH K CJIe3aM MOHM, 
cry Tthink; not whether speechless to tears mine 
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HÔo crpaHHHK qd y  Teôg H rmpHinern, Kak H BCe 
for wanderer IT have you and sojourner as and all 


OTIbI MOH. 38:14 OrTcrynH OT MeHa, “YTOÓbI A MOT 
fathers mine. 38:14 depart from me to IT could 


NOIKPpennTbCA, Npexje Hexem OTOIy MH He Oyler 
refreshment, before than WU move and not will 
MeHA. 

me. 


39:1 
39: 


HayasbHHkKy xopa. Ilcarom Jlasunra. 39:2 Tesepjo 
chief Choir. Psalm David. 39: 2 firmly 
yrosar ga Ha POCIIONMA, m OH npHKHoHHJCAa Ko 
Hetrusted 1 on LORD, and he | Incline to 
MHC H  YCJbImaJ BONJIb MOH; 39:3 H3BJeK MeHA H3 
I and heard cry my; 359: 3 learned I of 
CTPalIHOTO pBa, H3 THHHCTOIO GomorTa, H 
terrible ditch, of liquids containing impurities marshes, and 
HOCTABHJI Hã KaMHe HOITMH MOH H YTBeCPpAMII CTOIbI 
set on stone feet my and approved foot 
MOH; 39:4 W  BJOMKHJI B yCra MOH HOByH INecHb— 
my; 359: 4 and invested in mouth my new pesn- 
xBary bBory Hanmemy. YBHIST MHOrHe H yOOATCA 
praise God our. see many and So shall they fear 
MH OyIyT yHRoBATL Ha ad 39:5 bBuraxeHn 

and will trust on 59: 5 Blessed 
YCTOoBEK, KOTOPbIÁ Ha TOCINONA BO3JIaraer Haexy 
person which on LORD places hope 


CBOIO MH He oopamaerca K TOPpIbIM H K 
its and not drawn to proud and to 


YVKJIOHAIONINMCA KO JkKH. 39:6 MhHoro cojgesas Th, 
deviating to lies. 359: 6 many wrought you 
POCIIO/IM, Roe MOH: O uylecax H 

GOD my: about miracles and 
HOMbINNICHHAX ERR (0) Hac— KTO YIIO/J00NTCA 
thoughts which your about us- who | likened 


TeGe!— xore Obl 4 IMpornoBegosarE H  FOBOPpHTS, 
Thee - wanted would 1 preach and speak 


HO OHH IpeBbImarr umcio. 39:7 2KeprBbI H 
but they exceed number.  39:7 Victims and 
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nHpHHomeHHa Tel He Bocxore; Tbl OTKpbUI MH€ 
offering you not desire; you opened I 

YVIIH; BCecOoRKCHHA HM KeprBbI 3a rpex Tl He 

ears; burnt and victims for sin you not 
notTpeõosaJ. 39:8 Tora a cka3aJ: BOT, HAY; B 
demanded. 359: 8 Then Ir said: now Igo; in 
CBHTKe KHH)KHOM HalHcaHo O mHe: 39:9 g seJaro 
rollout book written about me: 39:9 T Iwish. 
HCIHOJNHHTE BOJIHO TBoto, Boxe MoH, MH 3akoH TBoH 
perform will thy God my and law your 

y Mena B cepame. 39:10 4 Bsoszsema rmpasiy TBoro 
have T in Heart. 59:10 TT proclaimed truth your 


B COÓpaHHH BeJHKOM; H He BO3ÓpaHAJ yCram MOHM: 
in meeting great; IT not withheld mouth my: 
Ter, TOCIIO/IM, 3Haeme. 39:11 Ilpasíbr TBoeá He 
you | GOD know. 39:11 truth your not 
CKPbIBaAJ B CceDp/lle MOoem, BOSBCHIAJI BCpHOCTE TBoro 
hide in heart my, proclaimed loyalty your 
MH craceHHe TBoe, He yTaHBAJ MHJHOCTH TBoeá MH 
and salvation yours, not withheld mercy your and 
HCTHHbI TBoeh Iper coópaHnem BeJimkHM. 39:12 He 
truth your before meeting great. 39:12 not 
YICpkKHBaM, a mexpor TBoHx OT MeHa; 
hold bounty your from me; 
MHJIOCT6 ida MH HcrHHa TBog Ja oxpaHaHT MeHa 
mercy your and truth your yes guard I 
HerpecraHHo, 39:13 nÔo okpyxHJIN MeHg Gebi 
unceasingly, 39:13 for surrounded I woes 
HeMHCINCJINMbBIC, IIOCTHIIMH MeHA 0€e33aK0OHHA MOH, TaK 
incalculable; comprehended T lawlessness my, so 
“TO BHJICTb He MOIV. MX doJee, HeRKECJIM BOJIOC Há 
that see shot can: their more than hair on 
FOJIOBe MOCH; cep/e Moe ocTaBHJIO MeHa. 39:14 
head my; heart my left me. 39:14 


bJuarosoa, IPOCIIO/IM, u30aBurb MmeHa; POCIHO/IM! 
pleased, GOD relieve me; GOD! 


IHOCIHena Ha ÍmoMonIb MHe. 39:15 Jla mocrbIIaTea MH 
haste on help tome. 39:15 Yes Confounded and 


NHOCpaMaTCa BCce, HINyINHe rmorHÓen ayime moeú! Ja 
confounded all seekers death soul my! Yes 


ÓyiyT oOpameHb! Hazal MH  NpelaHbI MocMegHHIO 
will addressed back and committed hissing 
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mxeJarnme mHe aa! 39:16 Jla cmaryrea oT 

wishing j evil! 39:16 Yes smyatutsya from 
IHOCpaMJIcHHA CBOCrO [FOBOPpANIME MHC. «xopornno! 
blasphemy its speaking me: "Good! 
xopomo!» 39:17 Jla paxyrrca um secerarea Todoro 
well! 39:17 Yes rejoice and fun thee 

Bce, uinyime Teõg, Hm roganmme cracenne TBoe ja 
all seekers you and loving salvation your — yes 
FOBOpAT HenpecraHHo: «Bemnk TOCIIO/D!» 39:18 4 
say incessantly: “oreat THE LORD! " 59:18 T 
xe bGemeH H HH, HO PVOCIIO/Ib negerca o MHEe. 
same poor and poor, but THE LORD baked about tome. 


Tei— rnoMomb MOg H  H30aBHTelb MOH, boxe Mo! 
ty help my and deliverer my God my! 


He 3amMemIuH.Ciasa: 
not zamedli.Slava: j 


40:1 
40: 


“HayanpHnkKy xopa. Ilcasmom Jasuna. 40:2 Braxen, 
chief Choir. Psalm David. 40: 2 Blessed is he 


KTO IHOMbIIUISET O GerHom! B jeH:b GeIcTBHA 

who | thinketh about poor! Im day disaster 
u36aBHT ero PVOCIIO/ID. 40:3 TOCIIO/b coxpannr 
save it LORD. 40: 3 THE LORD save 

ero Hm cOepexer emy »xH3Hb; GraxeH Oyler oH Ha 
it and save it life; blessed will it on 
3eme. M Ter He oram: ero Ha BOJO BPparos ero. 
ground. And you not you give it on will enemies it. 


40:4 TOCIIO/b yxpennr ero Ha oxpe  GoesHH ero. 
40: 4 THE LORD strengthen it on deathbed disease it. 

Ter H3MeHHING BCe Joke ero B GoJezsHH ero. 40:5 4 
you Change all | bed it in disease it. 40:53 T 


ckazas: POCIHIO/M! momuryá mega, nerena AyIy 
said: GOD! mercy me heal soul 


MOIo, HÔO corpemm ga mper Toõoro. 40:6 Bparu Mou 
my, for | sinned 1 before Thee. 40: 6 enemies my 


FOBOPpAT 060 MHe 3J10€: «KONIAa OH YMpeT H 
say about 1 evil: when it dies and 
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rHorHÓHeT HMA ero?» 40:7 M ecin mnpHxoguT KTO 
die name it?” 40: 7 And if comes who 
BH/JCTb MCHA, IFOBOPHT JIOXKb, Cep/IIe ero cJiaracr B 
see me says false; heart it resigns in 
cede HelpaBiy, MH OH, BbIMIS BOH, TOJKyeT. 40:8 
Statement lies, and he | coming won interprets. 40: 8 
Bce HeHaBHJIANIHe MeHA INeN4YT MeXKIy codor 

All hate I whisper between | themselves 
IpOTHB MeHS, 3AMbININIAHT Ha MeHg 30: 40:9 

against me plotting on T evil:  40:9 
«CJIoBO BeJHaJa HPHIIO Ha Hero, OH CJICr, He 
"Word Belial it on his; it — tookto his bed; not 
BcTaTb emy Goee». 40:10 Jlaxe vemoBex MHPpHbIÁ co 


'm 


standup it more. 40:10 even people peace with 
MHOIO, Hã KOTOPOTO  INoJaraca, KOTOPpbIÁ em  xJeõ 
1 on which 1 relied, which eating bread 
MOW, INOJHSAJ Ha MeHa naTy. 40:11 Ter xe, 
my raised on T heel. 40:11 you same 


POCIIO/IM, momuiryúá mega H BOCCTaBb MeHA, H A 
GOD mercy DA and rebelling me and T 


Bo3gam MM. 40:12 M3 Toro y3Har, q“Tro Tb 

Iwillrepay im. 40:12 of of learn that you 
OJaroBoJHIIb KO MHe, eCIH Bpar MO He 

favourest to me if enemy my not 
BOCTOPKECTBYCT Hajio MHOoIo, 40:13 a  meHg 
triumph it is necessary to 1, 40:13 and T 
COXpaHHIIIL B IeJTOCTH MOeK MH HOCTABMNIHIL HPeI 
treasure up in intact my and will put before 
JuHIOM TBouM HaBekxH. 40:14 buarocroseH POCIIO/Ib 
face your forever. 40:14 Blessed THE LORD 


Bor MspanJes or Bexa H [0 Bexa! AMMHHb, AMHHb! 
God Israel from century and to century! Amen, Amen! 


41 
41: 
“HayaxbHukKy xopa. Yuenue. CbiHosB Kopeesbix. 41:2 


chief Choir. Teaching. Sons of Korah. 41: 2 


Kakx JaH: Keaer K NoToKaM BO/IbI, TAK KEeJaeT 
as doe wishes to flows water so wishes 
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ayna mog K Teõe, boxe! 41:3 %Kaxjner aymna Moa K 
shower my to You, God! 41: 3 craves shower my to 
Bory Kkperkomy, /;XHBOMY: KONA NPH/y MH  ABJIOCb 
God sturd)y, living: when Attending and manifest myself 
nper Juno bBoxme! 41:4 Curesbr MOH ÓObUIN JUIS MEHA 
before face God! 41: 4 tears my were for I 
XJIe6om jeHb H  HO4b, KONA FOBOPHJIH MHe BCHKHIH 
bread day and night when said EA every 
neHb: «rxe Bor TBOH?» 41:5 BcromunHag 06  3ToM, 
day: “where God yours?" 41: 5 remembering about it 
H3JIMBAIO JIVHUIY MOIO, IIOTOMV “TO H XONMJI B 

pour soul my, because that T go in 


MHOTOJW/CTBe, BCTYIaJ C  HHMH B J0M bBoxkxHH co 
throng, entered with them in house God with 
NIacoM palocrH MH CJIaBOCIIOBHA IIPpasHyIoLICrO 
voice joy and doxology celebrating 


couma. 41:6 ro yHbIBaenms TbI, AyllIa MOA, H “TO 
Host. 41: 6 that Cheerup you shower my and that 
cmynrgaenmbca? Yrosaí Ha bora, HÔO q OylIy ente 
embarrassed? Put your trust on God for TT will more 
craBHTb Ero, Cracurea moero H Bora moero. 41:7 
praise it Savior my and God mine. 41: 7 


YHbIBaeT BO MHE€ AyUIAa MOM, IIOCEMV HM BOCIHOMHHAIO 
discouraged in T shower my; therefore T Imake mention 


9 Teõôe c  3emin MopjxaHcko4, c  EpmoHa, c 
about you with land Jordan, with Hermon, with 
ropbt  IHoap. 41:8 besjHa 6e31Hy INpH3bIBaeT 
mountains Zoar. 41: 8 abyss abyss encourages 

FOJIOCOM BO/JONA/0B TIBoHX; BCe BO/bI IBOH H 

voice waterfalls thy all water — your and 
BOJHbI TB0H IPpONLIN Hajjo MHoro. 41:9 J[Hem 
wave your passed itis necessary to Thave. 41: 9 Happy 
aBHT VOCIIO/b muJocrb CBoro, H HOYbH IEecHb 
reveal THE LORD mercy its, and night song 


Emy y  MeHga, molurBa kK bBory »xH3HH Moek. 41:10 
he have me prayer to God life mine. 41:10 
Cxaxy Bory, 3acrynHHKy Moemy: ja vero Ter 

tell God patron Tthink: for what you 
3a6bLWI MeHa? Jia vero q cerya X0Ky OT 

forgot me? for what TI complaining go from 


ockopôJeHHH Bpara? 41:11 Kax Obl rmopaxas KkocTH 
insults the enemy? 41:11 as would hitting bone 
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MOM, PpyTaloTCca HAajo MHOIO BparH MOH, Kora 
my, swear it is necessary to T enemies my, when 


FOBOPAT MHe BCAKHH JeHb: «re Bor TBOH?» 41:12 
say I every day: “where God yours?" 41:12 
ro yHbIBaems Tbr, AylIa MO9, H “TO cMyIaenbcea? 
that —Cheerup you shower my and that embarrassed? 


Yrosaú Ha Bora, HÔo qd 6yXy eme cuaBuTb Erro, 
Put your trust on God for IT will more praise it 


Cracuresa moero H Bora Mmoero. 
Savior my and God mine. 


42:1 
42: 


Cyan meHga, Boxe, H BCTYIMCb B TAXKOY MOK C 
judge me God, and Plead in litigation my with 


Hapo/j0M HejoópbiM. OT vúeJoBeka JIyKaBoro MH 
people unkind. from human crafty and 


HecIIpaBejuINBOrO H30aBb MeHga, 42:2 nõo Ter Bor 
unfair deliver me 42:2 for you God 
KperoctrH MoeH. Jia vero Tbl OTpHHyJ MeHa? Ja 
fortress mine. for what you rejected me? for 
Yero a cerya X0Ky OT ockopônNeHná Bpara? 42:3 
what TI complaining go from insults the enemy? 42:3 
Homum cBer TBoá H HcruHHy TBoio; Ja BeIyT OHH 
Send light — your and truth thy; yes lead they 
MeHS HM  NpHBeIyT Ha CcBaTyIO ropy TBoio H B 

I and lead on holy Mount your and in 
ooônrenn TBon. 42:4 M rojxohAy A K KeprBeHHHKy 
monastery Yours. 42:4 And goup IT to altar 

boxunro, Kk bory paxocrH H  BeceJina Moero, H Ha 
God, to God joy and gladness my, and on 
rycuax Oyixy crasnTb Teõa, Boxe, boxe moW! 42:5 
harp will praise you God, God my! 42: 5 
ro yHbiBaemb Tbi, JyIIa MOM, H “TO cMyIIaenbea? 
that Cheerup you shower my and that embarrassed? 


Yrosaú Ha Bora; HÔo a Oyly eme cuasHT: Erro, 
Put your trust on God; for T will more | praise it 


Cracuresa moero Hm Bora moero.Ciasa: 
Savior my and God moego.Slava: 
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43:1 

43: 

“HayansHnkKy xopa. Yyuenne. Cbinos Kopeesbix. 43:2 
chief Choir. Teaching. Sons of Korah. 43: 2 
boxe, MbI CJIbIIHAJIM YyHIAMH CBOMNMH, OTI[bI Ham 
God, we heard ears their, fathers our 
paccka3bIBaJH Ham O MeJe, KakKo0e Te COeJaJ BO 
told us about case, what you  wrought in 
AHH Hx, BO HH jpesHHe: 43:3 Ter pykoro TBoero 
days them in days ancient: 43:3 you hand thy 
HCTpeônur HaDpo/Ibi, à HX  HACAMII, INOpa3HI NIemeda 
destroyed nations, and their planted; hit tribes 


H  H3THAJ HX; 43:4 uÔo oHH He MEI0OM CBOHM 

and expelled blocked; 43:4 for they not sword its 
NpHOÓpeJH 3emJiko, MH He HX MbIlIIa craca HX, HO 
Bought ground and not their muscle saved them but 
TBog jnecHuna un ÍBog Mbilíaã H CBeT JIMIa 

your righthand and your muscle and light face 

TBoero, HÔo Tb GrlaroBoJun K HHM. 43:5 boxe, 

thy for you favored to them. 43:5 God, 

Haps moh! Ter-— Tor xe; NapyH craceHne 

king my! ty one thesame; grant salvation 

Maxosy. 43:6 €C  Toõor mn300/7aem poramyn Bparos 
Jacob. 43: 6 With thee izbodaem horns enemies 
HaNINX, BO MMA TBoe HONpEeM HOTAMH BOCCTAIOHIMX 
our; in | name your SOCA feet rise up 

Ha Hac: 43:7 n6o He Ha JIyYK MOH yIHOBAH, MH He 
on us: 43: 7 for not on onion my Iputmytrust and not 
Mes MOoW cracer meHa; 43:8 Ho Tbr cracems Hac OT 
sword my save me; 43: 8 but you save us from 
BparoB HamnIluXx MH HOCpaMMHIIIb HeHABHIANINX Hac. 
enemies our and confound hate us. 

43:9 O  bBore noxBasumca BCAKHÁ JeHb, H HMA 
43: 9 About God we boast every day and name 
TBoe Gyxem rmpocuasareE Bosekx. 43:10 Ho HbiHe Tr 
your will glorify ever. 43:10 but now you 
OTPHHYVJI M HOCpaMMu! Hac, Mm He BbIXO/MHIIL C€C 
rejected and confounded us and not go out with 
BOHCKaMH HalminMH; 43:11 oOparu Hac B GercrBo OT 
troops our; 43:11] — drew us in flight from 
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Bpara, H  HeHABHJANINHe Hac rpaógr Hac; 43:12 Ter 
the enemy, and hate us rob us; 43:12 you 
OTIaAJ Hac, KakK oBeCl, Há CbeIeHHe MH  paccegs Hac 
cleared us as sheep on devoured and scattered us 
MexKIy Hapoyamn; 43:13 6e3  Bbiroíbr Tb npojas 
between | people; 43:13 without benefits you sold 
Hapoi TBoá HW He BO3BbICHJI IeHbI ero; 43:14 oTmaJ 
people your and not raised prices it; 43:14  cleared 
Hac Ha IIOHOINICHHE COCeIAM HaANWIANM, Ha IOCMEAHHE 
us on  reproach neighbors our, on hissing 

MH INOpyraHHe /KHBYIIMM BOKpyr Hac; 43:15 Th 

and reproach living around us; 43:15 you 
CHéaJ Hac MpHTYCIO MEXKIY HaDPoxaMy, IIOKHBAHHEM 
made us proverb between | nations, shaking 
FOJIOBbI MeXK/IY HHONJIEMEeHHHKAaMA. 43:16 Begkuká 
head between | foreigners. 43:16 — every 

JCH: IOCPAMIJICHHE MOC IIPÉIO MHOIO, HM CTbII 

day shame my before 1, and shame 
INOKpbIBaeT Juno Moe 43:17 oT rooca mnoHOCHTeJA 
covers face my 43:17 from voice ponositelya 

MH KJICBCTHHKA, OT B30P0OB Bpara Hu MCTHTCJIH:. 

and slanderer, from gaze enemy and avenger: 

43:18 Bce 9TO npuHmno Ha Hac, HO MbI He 3a40bLIH 
43:18 AM it it on us but we not forgot 
Teôa um He Hapymmn 3asera TBoero. 43:19 He 
You and not violated covenant Yours. 43:19 not 
OTCTYNMHJIO Ha3za cepine Hale, H CTOINbI HallH He 
derogated back heart Our; and foot our not 
YKJNOHHJINCb OT NyTH TBoero, 43:20 Korma Ter 
avoided from path thy 43:20 when you 
COKPyHWIMJI HaC B 3eMJIe JIPAaKOHOB M  IOKPbUI Hac 
crushed us in ground Dragon and covered us 
TeHbIO cMeprHOoIo. 43:21 Ecim Obr MbI 3a40bBUIM HMA 
shadow | mortals. 43:21 If would we forgot name 
Bora Hamero HM  mpocrepia pykKH Hamm K 6ory 
God our and stretched hands — our to God 
Yy;Kxomy, 43:22 To He B3bIckaJ JM Obl cero Bor? 
stranger, 43:22 then not sought Do would this God? 
Mõo OH 3Haer TaúH:I cepa. 43:23 Ho 3a Teõôg 
for he | knows | secrets Heart. 43:23 but for you 
YMepPIIBJIAIOT HacC BCAKHH NeHb, CYMHTAIoT Hac 3a 
sacrificed us every day consider us for 
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OBel, 0OpeyeHHbIX Ha 3akx;iaHHe. 43:24 BoccraHb, “TO 
sheep — doomed on  slaughter. 43:24 Arise, that 


cnums, FOCIHO/IM! mpoóyincs, He oTpHH: HaBcera. 
sleep, GOD! awake, not abhor forever. 


43:25 Ja vero ckxpbiBaems Juno Toe, 3a0bIBaenm 
43:25 for what | hide face yours, forget 

ckopôb Hally HM yrHeTenHe Hanme? 43:26 Mõo nyimma 
sorrow our and depression our? 43:26 for shower 


Hallia yHH;KeHA JJO Ilpaxa, yTp06a Hama npHJIbHyJIa K 
our humiliated to dust, womb our clung to 


3emute. 43:27 BoccraHb Ha IoMonIb HaM H  H30aBb 
ground. 43:27  Arise on help us and deliver 


Hac palm MHJIOCTH TBockh. 
us for the sake of mercy Yours. 


44:1 
44: 


 HayansHyukKy xopa. Ha my3bikanbHoM opyiuu Iloman. 
chief Choir. on music cannon Shoshan. 


Yuyenne. CriHoB Kopeesbix. IlecHb JrroÓBH. 44:2 
Teaching. Sons of Korah. The Song oflove. 44: 2 


M3ynusocb H3 cepa Moero cJioBO GJaroe; a FOBOPIO: 
poured out of heart my word good; Ir Isa: 
IHecHb MOH O Hape; a3bk MOoH— Tpocrb 

song my about the king; language moj cane 

ckopornnciça. 44:3 Ter rmpekxpacHee cbIHOB 

ready writer. 44: 3 you beautiful sons 

YeoBeueckHX; Garolars H3JnJacb n3 ycr TBoHx; 
human; grace poured of mouth thy 


nocemy Gurarocrosn Teôa Bor Hasexn. 44:4 

therefore | blessed you God forever. 44: 4 
Ipenogams Ceõôa mo Gexpy mesom TBonm, CHJIbHbIÁ, 
gird himself by thigh sword thy strong, 
crasoro TBoero H Kpacororo TBoero, 44:5 H B cem 
glory thy and beauty thy 44: 5 and in Sem 


YKpameHHH TBoem HOCICNM, BOCCH/Ib Hã KOJEeCHHIIY 
decorating your Make haste, will sit on | chariot 
pa/im MCTHHEI M KpOTOCTH MH HPaB/bI, HM 
for the sake of truth and meekness and truth and 


necHuia TBog rokxaxer Tede mHBHbIC Jea. 44:6 
right hand your show you wonderful case. 44: 6 
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Ocrpbl crperbr TBoun,— Hapo/bl naiyT npex 
sharp boom Your, - nations fall before 
To6oro,— oHu— B cepyne Bparos Ilapa. 44:7 
Thee, - oni- in heart enemies | King. 44: 7 
Ilpecror TBoH, boxe, BOBeK; 2Ke3J INpaBoTbI— Ke3J 
throne thy God, forever; Wand | pravoty- Wand 


napersa TBoero. 44:8 Ter BO3JH6N.JI rnpaBIy MH 
kingdom Yours. 44: 8 you loved truth and 


B03HCHABHJeJ 0€334K0HHe, IMOCceMy rmomazas Teõg, 

hated lawlessness, therefore — anointed you 

Boxe, Bor TBoá emeem paxocrH GoJee coyyacrHHKOB 
God, God your oil joy more partners 

TBoux. 44:9 Bce onexmbr TBoH, Kak cmHpHa H  aJsoú 
Yours. 44: 9 All clothing yours, as myrrh and scarlet 
MH KacHAa, M3 “CpTOIrOB CJIOHOBOH KOCTH YBECCeHIOT 
and cassia; of | palaces ivory bone amuse 

Teõa. 44:10 /Joyepm rapeá Mex/y NoyerHbIMA Y 

You. 44:10 daughter kings between | honorary have 
Teôga; crasa mapnma oxecHyro Teôg B Oqupckom 
you; became queen the right hand you in Ophir 

3oJore. 44:11 Cubmmna, AnIepb, H cMOTPpH, H 

gold. 44:11 Hear, Daughter, and see, and 
HNPpHKJIOHH YXO TB0e, MH 3a40ylb Hapo TBOÁ H /J0M 
incline ear thy and forget people your and house 
otra TBO€ero. 44:12 MH eosxenaer Ilapb kpacorbr 
father yours. 44:12 And will desire king Beauty 


TBocH; HÔO OH— TOCIIO/IE TBoH, H Tb 

thy for on- THE LORD thy and you 

INOKJIOoHHCb Emy. 44:13 M jno46 Tupa c apama, 
worship Him. 44:13 And daughter Thira with gifts 

H Gorareúmme w3 Hapoxa OyIyT yMoJAaTE Juno TBoe. 
and rich of people will plead face Yours. 
44:14 Bca casa amepn Ilapg BHyTpH; olexna ee 
44:14 All glory daughter king inside; clothing it 
ImHTA 30J70TOM; 44:15 B HcrempeHHON OJexIe Belerca 
shita gold; 44:15 in flecked clothes conducted 
oHa K Ilapro; 3a Hero Belytrca K Tede jeBbi, 

it to theking; for her underway to you maidens, 


Hoxpyrn ee, 44:16 mpHBojaTea c  Becebem H 
girlfriend it 44:16 are with fun and 
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JHKOBAHbCM, BXOIAT B vepror Ilapa. 44:17 Bmecro 
exultation, includes in chamber King. 44:17 | instead 
oTIOB TBoux, OyIyT cbiHOBbM TBoH; TbI rmocraBHIHIs 
fathers — thy will sons your; you will put 

HX KHS3bAMH NO Bceá 3emite. 44:18 Cjresaro unMa 
their princes by all ground. 4418  Iwilldo name 
TBoe maMaTHbIM B poi H Po; NHocemy Hapojbi 
your memorable in genus and gender; therefore nations 


OyiyT curasnTE Teôg BO BeEKH MH  BeKH. 
will praise you in forever and ever. 


451 
45: 


 HayansHyHkKy xopa. CbiHos Kopeesbix. Ha 

chief Choir. Sons of Korah. on 

MY3bIKaJIbHOM opyiHH AJsamob. IlecHb. 45:2 Bor Ham 
music cannon Alamof. The Song. 45:2 God us 
INpHOeknIIe HW  cHJIa, CKOPBIÁ IIOMOIIHHK B Gejax, 
shelter and force fast assistant in troubles, 


45:3 rmocemy He yOonMmca, xoTa Obl IMokoJeGaJsacb 
45: 3 therefore not daunted, although would hesitated 


3eMJIM MH FOpbl ABHHJYJHCb B cepane mopeú. 45:4 
Plot and mountains moved in heart seas. 45: 4 
Ilycrb HIYMAT, B3IbIMAIOTCA BOJNbI MHX, TPACYTCA 

Let noise, surge water them quake 

FOpbI OT BOJNHeCHHA HX. 45:5 PeyHbIe NOTOKH 
mountains from excitement blocked. 45: 5 river flows 
Becegar rpax bBoxuhH, cearoe xKHJnIe BceBbImIHero. 
cheer hail God, holy home Almight). 

45:6 Bor rocpegm ero; oH He rokoedrerea: bBor 
45: 6 God inthemidstof it; it not moved: God 
IHOMOKET eMy c  paHHero yrpa. 45:7 Bocmymen 
help it with early am. 45: 7 Vosshumeli 
Hapo/bI; /JBHHYJHCb IapcrBa: jas rac CBoú, H 
people; moved kingdom: gave Tone (its, and 


pacragsia sema. 45:8 TOCHO/b cur c Hamm, bor 
melted land. 45: 8 THE LORD forces with us God 


Makxosa— 3acrynHHkK Ham. 45:9 Ilpninte Hu BHANTe 
Takova- Protector our. 45: 9 Come and see 
ngesa IFOCIOJNA,— Kaxne mponsBesr OH 

business LORD, - what produced he 
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onycronmenHa Ha 3eme: 45:10 mpexparias OpaHy jo 
devastation on ground: 45:10 | stopping battlefield to 
Kpag 3eMJIH, COKPYIIHJI JYK MH NMepeoMu Kolbe, 
edge land crushed onion and broke spear 
KOJeCHHIIbI c;xer orHem. 45:11 OcraHoBHTecb H 
chariots burned fire. 45:11 Stay and 
no3HahTe, “uTro HM-— Bor: OyIy npeso3sHeceH a 

Know, that Ya God: will exalted 

Hapojax, IpeBsosHeceH Ha 3emure. 45:12 rOCHO/b 
peoples exalted on ground. 45:12 THE LORD 


CHI Cc  HaMMH, 3acTynHHK Ham bBor Maxosa.CJasa: 
forces with us Protector nash- God Takova.Slava: 


46:1 
46: 


“HayansHuky xopa. CbinHos Kopeesbix. Ilcasom. 46:2 
chief Choir. Sons of Korah. Psalm. 46: 2 


BocnemnurTe pykKamH Bce Hapo/bI, BOCKJIHKHHTe bBory 
Clap hands all | nations, shout God 
Irracom paxgocrn; 46:3 Hõ6o IVOCIO/b Bcesgbrmanh 
voice Joy; 46:3 for THE LORD Almighty 
crpamen,— BeJlHkHH Ilapb Ha Bcero 3em.rero; 46:4 
scary - great king over withall the earth; 46: 4 
IHOKOPMHJI HAM HaDPob MH IJNIeMega IIOI HOIrMH HalimMy, 
subdued us nations and tribes under feet our; 
46:5 m30pal Ham Hacejne Hame, Kpacy Maxosa, 

46: 5 elected us heritage our, beauty Jacob 
KOTOpOoro BO3JHo0NJI. 46:6 Bocmes Bor npH 

which loved. 46: 6 ascended God when 
BOCKJHIaHHAX, POCIIO/Ib mpm sByke Tpy0HoM. 46:7 
shout, THE LORD when sound | trumpet. 46: 7 
IHloúre Bory Hamemy, moúre; rmoúrTe Ilapro Hamemy, 
Sing God Our; sing; sing king our, 

rmoíre, 46:8 u6o bBor— Ilapb Bceí 3eMm.JIH; INOHTe BCce 
sing 46: 8 for God- king all land; sing all 
pasymmo. 46:9 Bor BorapunJica Ha HapoxaMmH, Bor 
reasonable. 46:9 God reigned over nations, God 


BOCCeJ Ha CBATOM Ipecroe (CBoem; 46:10 KHga3bA 
sitteth on holy throne his; 46:10 — princes 


HapojoB coópancb kK Hapoiy bora ABspaamosa, HÕOo 
peoples gathered to people God Abraham, for 
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HIMTbI 3eMIN— boxnH; OH I'pPeBO3HECCH Ha HMMM. 
shields land- God; he exalted over them. 


“471 
AT: 


“Hecmr. Ilcasom. Cbinos Kopeesbix. 47:2 Bennk 
The Song. Psalm. Sons of Korah. 47: 2 great 


FOCIHO/b mu ecexsaJeH BO rpaxe bora Hanero, 
THE LORD and greatlyto bepraised in Cityof God our, 


Ha CBATOH rope Ero. 47:3 IlpexpacHag 
on holy Mount His. 47: 3 lovely 


BO3BbIHICHHOCT6, Ppa//0CTb Bcelí 3eM;!H ropa  CHoH; 
Upland, joy all land mountain Zion; 


Ha CeBepHoú cTopoHe ee ropoy Besnkoro Ilapga. 47:4 
on north side it city great King. 47: 4 


Bor B /KHJIHINAX ero BeroM, Kak 3aCcTynHHK: 47:5 
God in homes it guided, as Protector: 47: 5 


Mõ6o Bor, comuincb rnapm H Mpomuim Bce MHMO; 47:6 
for now, — agreed kings and passed all by; 47: 6 


YBHJICIH M H3YMMHUJIMNCb, CMYTHJIMNCL MH 00paTHJIHCh B 
saw and astonished, confused and addressed in 


GercrBo; 47:7 crpax oOba Hx TaM MH Myka, Kak 
the flight; 47: 7 fear seized their there and flour, as 

Y —%KeHmMH B pojax; 47:8 BocroyHbIM Berpom Tr 
have women in childbirth; 47:8 eastern wind you 


cokpymyI Papcuíáckne Kopaóua. 47:9 Kakx cbrmasn 
crushed Tarshish ships. 47:9 as heard 

MbI, TaAK MH  YBHJeIH BO rpaxe POCIIOJA cu, Bo 
we so and saw in Cityof LORD forces in 
rpaxe Bora Hamrero: Bor yTBepiurT ero HasekxH. 47:10 
Cityof God our: God adopt it forever. 47:10 
Mbr pasmbimuiaayn, boxe, o orarocrn TsBoeú 

we speculated God, about goodness your 

rocpegm  xpama Tesoero. 47:11 Kax uma Tsoe, boxe, 
in the midstof temple Yours. 47:11 as name yours, God, 
TakKk H xBaa [Bog /JO KOHI[OB 3€eM.JIH; jecHunina TBog 
so and praise your to all land; right hand your 


HoJHa rmpasibr. 47:12 /Ja Becerureca ropa  CmoH, xa 
full truth. 47:12 Yes fun mountain Zion yes 
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paxyrorca juepa MyneúcKue pan cyxoB TBoHxX.. 
rejoice daughter Jewish for the sake of ships Your. 
47:13 IloánnTe Bokxpyr CHoHa H  o60HjHTe ero, 
47:13 go around Zion and bypass it 


repecunraúre Gammy ero; 47:14 ooparunre cepame 
recalculate tower it; 47:14 note heart 
Banle K YKPpelJIenHAM €Cro, paccMoTpHTe /JOMbI €TO, 
your to fortifications it consider houses it 


“TOÓbI mepeckazarb rpaxyinemy poxy, 47:15 nõo ceú 
to retell coming old, 47:15 for this 


Bor ecrb Bor Han Ha BekH MH BekKH: OH ÓyieT 
God there God our on forever and ever: he will 


BOXK/IEM HAlIHM JO CaMOH CMepTH. 
leader our to most death. 


48:1 
48: 


“HayanpHnkKy xopa. Cbinos Kopeesbix. Ilcasom. 48:2 
chief Choir. Sons of Korah. Psalm. 48: 2 


Crymaiítre cHe, Bce Hapoibi; BHHMAlTe cemy, BCe 
Listen this, all people; hearken to this, all 
WXHBYIIMHe BO BCceJeHHOH,— 48:3 H mpocrbre H 

living in | universe - 48: 3 and simple and 


3HATHbIC, OoraTbIÁ, paBHO Kak GelHbIM. 48:4 Ycra 
noble, rich, power as poor. 48: 4 mouth 
MOH H3PeKYT Ipemyipocrb, H  pa3MbINNICHHA cepa 
my shall speak — wisdom, and reflections heart 


Moero— 3HaHHe. 48:5 IlpnkJoHIo yxo M0O€ K IpHT4YEe, 
moego- knowledge. 48: 5 incline ear my to parable 
Ha TIYCJIAX OTKPpOK 3araky Mor: 48:6 «/lyig vero 
on harp open riddle my: 48: 6 "For what 
OogTbca MHe BO /JHH GeICTBHA, KOIIa 0€334K0HHE 
afraid f in days disaster when lawlessness 
IyYTeí MOHX OKpykHT MeHg?» 48:7 HanermHeca Ha 
ways my surround me? " 48: 7 hoping on 
CHJIbI CBOMH MH XBaJIdImIHeCH MHOZKECTBOM dorarcTBa 
force their | and rejoicein the set wealth 
cBoero! 48:8 HemosBex HHKaK He HCKyIHT Opara 
her! 48: 8 people does not redeem brother 


cBoero H He jacr bBory BbIKyIKa 3a Hero: 48:9 
its and not will God foreclosure for him: 48: 9 
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HOpora ÍreHa HCKyILICHHA JYINM HX, H He OyjeT 


road price | redemption soul them and not will 

TOro BOBekK, 48:10 “TOÓbI OCTAaJca KTO KHTb 

of ever, 48:10 to remained who live 

HaBCcera H He YBHJe! MOrHIbI. 48:11 Kaxybiú 
forever and not saw grave. 48:11 each 

BH/JIMT, “MTO MH MYIpbIe YMMHPAaloT, paBHoO Kak MH 

sees that and wise die power as and 
HeBCXK/IbI H  GeceMbBICICHHBIC IIOTHÓaHOT H  OCTABJSIOT 
ignoramuses and pointless die and leave 
HMyIIECTBO CBO€ ApyruM. 48:12 B MmbicJax y  HHx, 
property its others. 48:12 Im thoughts have them 
YÚTO J[JOMbBI HX BeMHEBI H “TO MKHJINHIA NX B POI MH 
that houses their eternal and that home their in genus and 
Pol, MH  3CMJIM CBOM OHH HAa3bIBAIOT CBOMMH 

genus, and land their they call their 

umeHamH. 48:13 Ho vemosBex B gecrH He mnpeóyrer; 
names. 48:13 but people in honor not abide; 

OH YIO/J0ÓHTCA /KHBOTHbIM, KOTOpbIe IIorHÓaroT. 48:14 
it likened animals which die. 48:14 


JToT NyTb HX ectrb Ge3yMHe HX, XOTA | IOCJENyIOLIME 
this path their there madness them although subsequent 


3a HHMH O0/J00paIoT MHeHHE HX. 48:15 Kax oem, 
for them approve view blocked. 48:15 as sheep 
34KJIHO4aT MX B IIPeCMCIO/HIOIO, CMECPTb óyneT HacTH 
conclude their in the grave; death will mouth 


MX, M HaAYTPoO IIPaBCIHHKH ÓyAyT BJIaAJIbIIeCTBOBATE 
them and morning | righteous will dominion 

Ha HHMMH, CMHJlaã MX HMCTONWMTCA, MOTHUJIa— KHJIMINE 
over them; force their exhausted; mogila- home 

HX. 48:16 Ho Bor n30aBHT AyNIy MOI OT BJlacTH 
blocked. 48:16 but God save soul my from authorities 
IpencroHeu, Korga npamer mena. 48:17 He Gohca, 
underworld, when will me. 48:17 not Fear 
KOIIa Gorareer MeToBeK, KONIa CJIaBa jJoMa ero 

when richer person when glory home it 
yMHoxaerca: 48:18 HÔo,  yMHpag, He BO3bMET 
multiplied by: 48:18 because, dying, not take 

HH4ero; He IoH/JeT 3a HHM casa ero; 48:19 xorg 
nothing; not will for it glory it; 48:19 although 


NpH )KH3HH OH YOJaxkaer JYIIy CBOI, H 
when life it humours soul its, and 
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IpoCJaBJAarT Tea, “TO TbI YIOBJECTBOpAeINIb cede, 
glorify you that you satiated Me, 
48:20 HO 0H mnohNer K Poly OTIHOB CBOHX, KOTOPbI€ 
48:20 but it will to genus fathers Fire, which 
HHKOIJa He YBHIAT cBeTa. 48:21 Heosex, KoTopbIÁ 
never not see oflight. 48:21 man which 

B HEeCcTH H Hepasymen, N0/100€H 2KHBOTHbIM, KOTODbIC 
in honor and unreasonable, similar animais which 


nHorHOaroT.CJrasa: 
pogibayut.Slava: 


49:1 
49: 


Ilcasrom Acapa. Bor Goros, FTOCIIO/Ib Bsosrxaroa 
Psalm Asaph. God gods, THE LORD vozglagolal 
MH IPH3bIBACT 3ÉMIINO, OT BOCXO/IA COJIHIIA JO 3alaja. 
and encourages ground from sunrise sun to west. 
49:2 €  CwmoHa, KoTopbIá ecrb Bepx kpacorki, 
49: 2 With Zion which there top Beauty 
aBlgerea bor, 49:3 rpager bor Ham, H He B 
is God, 49:53 coming God our, and not in 
6e3MoJBHH: mnpex Hum oroHb NOog/armmh, H BOKPYT 
silence: before it fire fire, and around 
Ero curbHas 6ypa. 49:4 OH npymsbisaer cBbIne Heõo 
his strong storm.  49:4 he | encourages over sky 
MH  3eMJIk, CyINTE Hapoy CBoú: 49:5 «Codepure Ko 
and ground judge people your: 49: 5 "Collect to 
Mme cBarbix MoHx, BCIynHBIIHX B 3aBer co MHor 
I saints my, entered in covenant with T 
NpH xeprBe». 49:6 M Heõeca rmpoBosriacar rmpaBiy 
when thevictim. ” 49:6 And heaven declare truth 
Ero, n6o cyixnga ceú ecrb Bor. 49:7 «Curymaú, Hapor 
it for judge this there God. 49:7 "Listen, people 
a Fa óyxy rosopurb; Mspanib! 4 6yay 

will speak; Israel! r will 
RR RS nNporuB Teóg: 4 Bor, TBOH Bor. 
testify against you: 1 God, your God. 
49:8 He 3a »xeprBbi TBOH HM GOyIy YKopar: Teóg; 
49: 8 not for victims your r will upbraid you; 


BCeCORKCHHA TBOMH Bcerga rnpego MbHoro; 49:9 He 
burnt your always before Thave; 49: 9 not 
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IHPHMY Telbia H3 /JOMa TBOCIO, HH KOSJOB M3 


accept calf of home thy or — goats of 
ABOpoB TBOHX, 49:10 nm6o Mou Bce 3BepH B Jecy, H 
households thy 49:10 for My all animals in forest and 
CKOT Ha TbICA4E TOP, 49:11 3Har Bcex INTHIL Ha 
Livestock on thousand mountains 49:11] know all birds on 
ropax, MH KHBOTHbIC Ha INoJgx rmpego MbHoro. 49:12 
mountains, and animals on fields before Me. 49:12 
Ecn Obi 4 eBsalkas, TO He ckazas Obl Tede, HÔO 
If would T hungry, then not said would you for 
Moa BceJeHHas H Bce, “To HarnoJHHaer ee. 49:13 Em 
My universe and all that fills it. 49:13 it 
JH HM MACO BOJNOB H IbI0 JH KpOBb KO3J0B? 49:14 
Do T meat oxen and Never Do blood goats? 49:14 
IlpnHecn B »xeprBy bory xBaly H  BOo31aW 

bring in victim God praise and Give 

BcesbrmnHemy oGerbr TBOM, 49:15 Hm  npm3oBu MeHga B 
Almighty vows thy 49:15 and callfor I in 
NeHb ckopóH; 4% m30aBJio Teõa, H Tbl IpoCJIaBHHIG 
day Sorrow; 1 deliver you and you glorify 

Mena». 49:16 Ipemnnky xe rosopHr bor: «úTo Tb 
Me. * 49:16 — sinner same says God: "that you 
IHporosenyems ycrasbi Mon H Gepemb 3aBser Moú 
preach statutes My and you take covenant My 

B ycra TBOH, 49:17 a cam  HeHaBHAMIIL 

in mouth thy 49:17 and himself hate 

HacrasJenHe Moe H crosBa Mou Opocaenrs 3a ceõga? 
instruction my and words My throw for yourself? 
49:18 Kora BH/HINIb BOopa, Cxo/jHIIbCA Cc HHM, 
49:18 when see thief then thou consentedst with them, 

MH c  rmperoojeamy cooonaemeca; 49:19 ycra TBOH 
and with adulterers reported; 49:19 mouth your 
OTKPbIBaCcilIL Ha 3JIOCIIOBHC, M M3bIK TBOH CINWICTaeT 
open the on  backbiting, and language your intertwines 
KoBapcrBo; 49:20 cujunIb H  roBopuimib Ha Opara 
deceit; 49:20 sitting and say on brother 
TBOCro, Ha CblIHa MaTepH TBOocá KkJesermen; 49:21 
thy on son mother your slander; 49:21 
TbI 9TO ea, H 4H Moya; TbI noxyMai, “ro À 
you it did and 1 silent; you thought that T 


TakoH xe, Kkak Tb.  M3001H4y Teôg H  MpecraBsro 
such same as you are. reprove you and introduce 
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Ipe rasa TBOH. 49:22 Ypasymeúre BRO; 
before eyes yours. 49:22 Understand 


3a6biBamiune bora, jaóbr 4 He Rods ndi== H He 


oblivious God order TI not delighted - and not 
óyxer m36asJiaironçero. 49:23 Kro mnpHHOCHT B /KepTBy 
will deliver. 49:23 who brings in victim 
XxBaJly, TOT 4THT MeHga, H KTO HaÓJikojaer 3a InyTeM 
praise, one honors me and who watches for by 
CBOHM, TOMY BHO AH cracenHe boxHe». 

its, that Iwillshow T | salvation Of God. " 

50:1 

50: 

HayanbHHkKy xopa. Ilcasrom Jlasnjxa, 50:2 Korna 

chief Choir. Psalm David 50: 2 when 
HpHXOINJI K Hemy npopokx HagpaHm, mnoce Toro, kKak 
come to it prophet Nathan, after order as 
Jasux some K Bupcasuy. 50:3 Ilomuryá mena, 
David entered to Beersheba. 50: 3 Havemercy me 
boxe, mo BeJimkOoH MHJOCTH TBoeh, H NO MHOKECTBY 
God, by great mercy thy and by theset 
mepor TBoHx H3Iajb 6e334K0oHHM MOH. 50:4 

bounty your blot out lawlessness mine. 50:4 
MhHorokparHo 0M0H MeHa OT (€33aK0HHM MO€TO, H 
repeatedly wash I from lawlessness my, and 
OT rpexa Moero ouyncTH MeHa, 50:5 HÕÔo 0€e334Kk0HHA 
from sin my cleanse me 50: 5 for lawlessness 
MOH YW CO3HAIO, HM rpex MOW BCeCrãa IIPÉIo MHOIO. 
my 1 aware and sin my always before Thave. 
50:6 Teõe, Tede exmHoMy corpemn ag H JIykasoe 
50: 6 you, you single sinned IT and crafty 
Npelr oyamH TBoHMH cela, TAK “To Tb npaseeH 
before eyes your did so that you righteous 
B IpHrosope TBoem H uncT B cyãe TBoem. 50:7 

in sentence your and clean in court Yours. BUAaA 
Bor, 9 B 6e33aK0HHH 3ayaT, MH BO rpexe pojua 
Thatis, TI in iniquity conceived, and in sin bore 


MeHa MarTb Mod. 50:8 Bor, Tbr BO3JHÓNJ HCTHHY B 
I mother mine. 50:8 Thatis, you loved truth in 
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cepine H BHYTpb MeHA ABHJI MHe MyapocTb. 50:9 
heart and inside pá revealed T wisdom. 50: 9 
Okponyn MeHa Hecornom, HM Oyly “HCT; OMOÁ MeHA, 
Purge I hyssop, and will clean; — wash me 

H Gyly Geree cHera. 50:10 /Jaí mHe ycrbrmare 
and will whiter snow. 50:10 Give T hear 

paxoctTb H  BecelHe, H BO3palyIoTCa KocTH, ToGoro 
joy and gladness, and rejoice bone thee 


cokpymmenHbre. 50:11 OrBpary Juno TBoe or rpexos 
crushed. 50:11 Avert face your — from sins 


MOHX HM  H3Ia/b BCce 6€334aK0HHA MOH. 50:12 Cepyme 
my and blot out all | lawlessness mine. 50:12 heart 
YyHCTOe COTBOpH BO MHe, Boxe, H JIyX IpaBbIú 
clean Deal in me God, and spirit right 

00HOBH BHYTpH MeHga. 50:13 He orBeprHyu MmeHa OT 
renew inside me. 50:13 not lethimdeny T from 
urna TBoero Hu /Iyxa TBoero CBaToro He oTHHMH 
face your and Spirit your St. not Take away 
or MmeHga. 50:14 BosBparu MHe pajxocrb craceHua 
from me. 50:14 | Restore I joy rescue 

TBoero HW /lyxom BJIa/IbIYCCTBCHHbBIM YTBCDP/IM MCHA. 
your and spirit a willing strengthen | me. 


50:15 Hayyy 6e33akoHHbIX nyTAM TBonm, H 
50:15 teach lawless Waterways thy and 


HeyecTHBbIe K Tede oópararca. 50:16 M36aBb meHa 
wicked to You turn. 50:16 deliver Pá 

oT KposeH, boxe, boxe craceHHM MOoero, H  S3bIK 
from blood, God, God rescue my, and language 
MOW BOCXBaJHT mnpasBiy TBoro. 50:17 POCIIO/M! 

my praise the truth Yours. 50:17 GOD! 

OTBeCPp3H YyCTA MOH, HM ycTa MOH BO3BECTAT XBaJIy 
otverzi mouth my, and mouth my herald praise 
TBoro: 50:18 n6o »xeprBbr Tbl He xeaems,— a JaJ 
your: 50:18 for victims you not wish - T gave 
ÓbI ee; K BCecox;KEHHH He GJlaroBoHims. 50:19 
would her; to burnt offering not favourest. 50:19 
2KeprBa bory— JyX CokpyIIeHHbIN; cepa 

Victim Bogu- spirit crushed; heart 
CokpymmHeHHOrO H  cMHpeHHOrO TbI He Inpespuims, 
crushed and humble you not despise, 


Boxe. 50:20 ObraronjeresscrByH, Ímo ONaroBoeHno 
God. 50:20 Do good, by pleasure 
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TBoemy (CmoH; BO3IBHFHH creHbI Mepycauma: 50:21 
thy Zion; stir up wall Jerusalem: 50:21 


Tora GaroyroxHb! OyiyT TeõGe xeprBbI rnpaBzbi, 
then delight will you victims truth 

BO3HONWICHME HM  BCeECORMRCHHEO, TOIIa BOJJIORAT Ha 
heave and a burnt offering; then lay on 


asrrapb TBoá TebroB.Cuasa: 
altar your teltsov.Slava: 


Sl 
51: 


HayasbHHkKy xopa. Yuyenne /lasunna, 51:2 rmoce Toro, 
chief Choir. | doctrine David 51:2 after order 

Kkak NpHxoMHJ JJouK MiymegaHHH H jjoHec Cayy H 
as come Doeg Edomite and informed Saul and 
ckasasr emy, “TO JlaBHA InpHINeJs B o0M AxHMeJexa. 

said him that David came, in house Ahimelech. 

51:3 ro xBaJsuimbca 3JH0/CÁCTBOM, CHJIbBHbBIH? 

51: 3 that boast villainy, strong? 


MHJIOCTb bBoxxHã Bcerga co MHoko; 51:4 rue 
mercy God always with Thave; 51: 4 death 


BbIMbBIILIHET S3bIK TBOÁ; Kak H30IpeHHag OpHTBA, 
invents language thy as sophisticated razor 

oH Yy  Teôg, KoBapHbIÁ! 51:5 Ter JroOHHIb Cobre 
it have you crafty! 51: 5 you love more 
310, HeKeH /J10Ópo, GOJbII€ JIOKb, HeKEIH [FOBOPHTL 
evil, than good more lie than talk 
nHpaBiy; 51:6 TbI JKHoONIIb BCAKHe THOCIbHbIC peu, 
the truth; 51: 6 you love any disastrous speech 


M3bIK KoBapHbIK: 51:7 3a To Bor coxpymunr Teõg 
language insidious: 51: 7 for then God crush you 


BKOHeI, H3pHHeT Teôg MH  WHCTOprHeT Teõg H3 
completely, izrinet you and shall deliver you of 
%KHJIMINA H KOPeHb TBOÁ H3 3€MJH /KHBbIX. 51:8 
home and root your of land alive. 51: 6 


YBHIAT NpaBeIHHKH MH yOogTcg, IHOCMeIOTCA Hal 
see righteous and they shall be afraid, laugh over 
HUM: 51:9 «Bor vesoBex, KoTopbIÁ He B bBore 

them:  51:9 "Here person which not in God 
HOJarad Kperoct: cBOl, a Ha/JeAIca Ha MHOZRECTBO 
believed fortress its, and hoped on set 
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GorarcrBa CBOCTO, YKPpeINIAJICA B 3JJ0//CHCTBe CBOCM». 


wealth its, strengthened in villainy its. ” 
51:10 A gq, Kakx 3ereHeronas MaciHHa, B /JOME 
SLIO A Tas Verdant olive, in home 
boxnem, MH yImHoBar Ha MMHJOCTL bBo;kKHIO BO BeCKH 
God, and trust on mercy God in | forever 
BekoB, 51:11 BesHo OylIy cJuasHTE Teôg 3a To, “TO 
centuries, 5SI:ll forever will praise you for then that 
Ter comesas, Hm yrosarb Ha HMA TBoe, HÔOo oHO 
you has done, and trust on name yours, for it 
ÓJaro rmpel cBATbIMH TBoOHMH. 

benefit before saints Yours. 

521 

EA 

“HayansHnkKy xopa. Ha AyxoBom opyuH. Yuyenne 
chief Choir on wind implement. doctrine 
JJasunra. 52:2 Cxasas Gesymern B cepyie cBoeM: «HeT 
David. 52:2 said madman in heart its: “No 
bora». PasBparnJncs OHH H  COBCpIINJN TFHYCHbIC 
God. " corrupted they and committed vile 
INpecryneHHsa; Her jeJaronero 706po. 52:3 Bor c 
crime; no making goodness. 52:3 God with 
HeGec INpH3pel Ha CbIHOB “YeJoBeJeckHX, “UTOÓbI 
heaven he looked on sons human, to 

BHJCTb, CCTb JIH pa3yMeromHh, HINyINAH Bora. 52:4 
visible, there Do understand, seeker God. 52: 4 
Bce yKJIOHHJHCb, CIeTaAJHC: paBHO HernoTpeóHbIMH; 
All avoided, became power obscene; 

HeT jJeJaronero /106po, Her HH ojHoro. 52:5 HeyxeJm 
no making good no or | one. 52759 “Do 

He BPpa3yMáaTCAa jJeTaroNIHe 0e33aK0HHe€, Cbe/aIoHIHE 
not repent making lawlessness, eat up 

Hapol MOW, KaK €IaT XJIeô, MH He IpH3bIBAWIIHE 
people my as eat bread, and not calling 

Bora? 52:6 Tam yõogrca OHH CTpaxa, Ile HeT 
God? 52: 6 there Soshalltheyfear they fear, where no 
crpaxa, HÔo paccbiner Bor KocTH ONOJY4aNHXCH 
fear, for | scattered the God bone him that encampeth 


INpoTHB Teõóg. Tbr MOCTbIINIIS HX, INOTOMY “TO Bor 
against You. you shallbeashamed them because that God 


81 


-23- IcanrHps- 





OTBepr MHX. 52:7 Kro nxacr c  CHoHa craceHne 


rejected | blocked. 52:7 who will with Zion salvation 
Mspanuio! Korma Bor Bo3BparTHT INICHeHHe Hapoja 
Israel! when God return captivity people 
CBoero, Tora BO3pa/IyeTea MakxoB H  BO3BeCelnTCA 
its, then rejoice Jacob and rejoice 

Mspanus. 

Israel. 

531 

53: 

“HayansHynkKy xopa. Ha crpyHHbIX opyinax. YuenHe 
chief Choir on Strings guns. doctrine 
JJasunja, 53:2 Korga npHmvIM Supea H ckazaH 
David 53:2 when came Ziph and said 

Cayry: «He y  Hac JM ckpbisaerca /JasH?» 53:3 
Saul “not have us Do hiding David? ” 53: 3 
Boxe! mmeHem TBouM cracH MeHga, H cHJOr TBoero 
God! name your save me and power thy 
cyin MeHa. 53:4 Boxe! YyCcJIbINIb MOJHTBY MON, 

judge me. 53: 4 God! hear prayer my, 
BHeMJIH CJIOBAM YyCT MOoHX, 53:5 HÔO 4YykHe 

hearken According to mouth my, 53: 5 for strangers 
BOCCTAJIMH Ha MeHAa, MH CHJIBHbIC MIIYT jJIVIIM Moe; 
rebelled on me and strong looking soul my; 
oHH He HMeroT Bora rmper codor. 53:6 Bor, Bor— 
they not have God before themselves. 53: 6 Thatis, God- 
IHOMON(HHK MOoH; IPOCIIO/IE rmoxkpenger AymIy Moro. 
assistant my; THE LORD reinforces soul mine. 
53:7 OH BO3HaCcT 34 3JH0 Bparam MOHM; HCTHHOIO 

53: 7 he | reward for evil enemies my; truth 

TBoero HcTpeón Hx. 53:8 4H ycepiHo mpnHecy Teõe 
thy consume the blocked. 53:8 T hard bring You 
%XepTBy, npocasuio nma TBoe, POCIIO/M, nõo oHo 
victim glorify name yours, GOD for it 
ónaro, 53:9 mo Tbi H30aBHJI MeHã OT Bcex Gel, HU 
good, 53:9 for you delivered I from all ills and 


Ha BPparoB MOHX CMOTPeIo 0OK0O M0€. 
on enemies my looked eve mine. 
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54:1 
54: 


“HayansHnkKy xopa. Ha crpyHHbIX opyuax. Yuyenne 
chief Choir on Strings guns. doctrine 


Jlasuna. 54:2 Yerbimb, boxe, MOJNHTBy MOHO H He 
David. 54: 2 hear God, prayer my and not 
CKPbIBAÁCA OT MOJEHHS Moero; 54:3 BHeMJIH MHe MH 
hides from prayer my; 54: 3 hearken j and 
VClIbINIb MeHA; M CTeHaIO B FopecrH Moe, H 

hear me; 1 wailing in Sorrows my, and 


cmyngarocsb 54:4 oT roJoca Bpara, oT npHTecHeHHA 
confused 54: 4 from voice the enemy, from harassment 


HeMeCcTHBOTO, HÔo OHH BO3JBOIAT Ha MeHa 6e33aK0HHe 
wicked, for they — erect on T lawlessness 

MH B IFHeBe Bpaxk/yIoT IpoTHB MeHga. 54:5 Cepyane 
and in anger —feuding against me. 54: 5 heart 

M0€ Tpererner BO MH€, MH CMEePTHbIC YXKACbI HalmlaJIm 
my trembles in me and death Horror attacked 
Ha MeHga; 54:6 crpax H Tperer Harmed Ha Meda, H 
on me; 54: 6 fear and awe found on me and 
yxac o0ba Mena. 54:7 M ga cxazas: «kKTO Mas Ob 
horror | seized me. 544: 7 And T said: “who | gave would 


MHe KPbUIBA, Kak Y  TOJNy69? q yerer Obr MH 

I wings, as have pigeon? Ir fall would and 
YcrrokonJIca Obl; 54:8 JNaJekxo ymaJnJca Obi 4, H 
calmed down would; 54:8 far retired would 1 and 
ocTaBaJIca Obi B InycTbIHe; 54:9 rmocnenm Obi 
remained would in the desert; 54: 9 hastened would 
YKPbITbCA OT BHXxpaã, OT Gypm». 54:10 Paccrpoú, 
hide from vortex from thestorm." 5410 Destroy, 


POCIIOIM, u pasmem asbikH Hx, HÔO A BHKY 
GOD and stripped languages them for T see 
HacunJIHe MH  pacrpm B ropoxe; 54:11 Hem H  HO4bIO 
violence and strife in the city; 54:11 day and night 
XOIAT OHH KPpYyroM IIO CTCEHAM CTO, 3JIOICAHHA M 

go they circle by walls ER crime and 
GercrBHe rocpega ero; 54:12 mocpegm ero naryõa; 
disaster in the midst of it; 54:12 inthemidstof it misery; 


0ôMaH HW  KOBAPpCrBO He CXOIAT Cc yum ero: 54:13 
cheating and deceit not go with streets it: 54:13 
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HÔo He Bpar IOHOCHT MeHA,—3TO M repeHec Obl; He 
for not enemy reviles me, is a Ir suffered would; not 
HeHABHCTHHK MOW BeJIHYaeTca Ha/io MHOIO,— 
hater my dignify itis necessary to I- 

oT Hero 4 ykKpbuICa Obl; 54:14 Ho TbI, KOTOPbIN 
from it T hid would; 54:14 but you which 


OBUI JUIA MeHA TO Ke, “UTO 9, APyF MOÁ H  GIH3KHH 
was for 4 then same that T each my and close 
MoW, 54:15 c  KOTOPBIM MbI pa3eIaH HekpeHHHe 
my 54:15 with which we | separated sincere 

decelbl MH XOIMJIM BMecre B 0M boxHh. 54:16 /la 
conversation and go together | in house God. 54:16 Yes 


HaH/I€T Ha HHMX CMCPpTb, Já COHJIYT OHMH j/KWHBbIMH B 
finds on them death; yes descend they living in 


al, HÔO 3J0/CÁCTBO B /KHJIHINAX HX, MOCpegn Hx. 
hell, for villainy in homes them inthemidstof blocked. 
54:17 HA xe Bo330By kK Bory, Hu [POCIIO/b cracer 
54:17  T same Icall to God and THE LORD save 
mena. 54:18 Beyepom H yTpoMm H JB IHoJeHs OyIy 
me. 54:18 | evening and morning and in noon will 


YMOJATE MH BONHATS, MH (OH YCJIbINHT FOJNOC MO, 
plead and cry, and he hear voice my 
54:19 w30aBHT B MMHPe JyIIy MOHO OT BOCCTAIININX 
54:19 — save in world soul my from riseup 

Ha MeHga, HÔO Hx MHOIO y  MmeHa; 54:20 YebimHT 
on me for their many have me; 54:20 hear 

Bor, H cMHpHT WHX OT Beka 2KHByHIHH, IOTOMY “TO 
God, and humble their from century living, because that 
HeT B HHX IepemeHeI; oHH He GogTca bora, 54:21 
no in them changes; they not fear God 54:21 
NpocrTepm pykKH CBOH Ha Tex, KOTOPpbIe C  HHMH B 
stretched hands their on those which with them in 
MHPpe, HapylInJH cor3 cBoH; 54:22 ycra Hx Mar4e 
world, violated Union his; 54:22 mouth their softer 
Macila, a B CCp/le MX Bpax/a, CcCJIOBà4 HMHX HeXKHCC 
oils and in heart their Strife; words their tenderer 
eres, HO OHH CYTb 00HakKeHHbIC MeYH. 54:23 

oil, but they are Nudes swords. 54:23 
Bosuoxn Ha POCIO/JA 3a6orTbr TBOH, H OH 

lay on LORD care thy and he 


NOo/XepkxnT Teóg. Hywkxora He jxacr OH nokoJedaTeca 
support You. never not will he | waver 
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INpaBeÍHHKy. 54:24 Ter, Boxe, HH3Belens Hx B PpoB 


righteous. 54:24 you God, nizvedesh their in ditch 
IIOrHOeJn; KPOBOXKA/HbIC MH KOBAPHbIC He JIJOZXMHBYT 
perdition; bloodthirsty and insidious not survive 

H JO MHOJNOBHHbI JHeá cBoHX. A gd Ha Teõg, 

and to half days Fire. 4 T on you 
yroBaro.Cuasa: 


upovayu.Slava: 
55: 
Se 


“HayaxbHukKy xopa. O  roryônie, 6e3MoNBCIByIONeiÁ 
chief Choir. About dove, silent 


B yjaJeHHH. Ilucanne Jlasunra, Koria PnIncTAMJIAHE 
in removal. Scripture David when The Philistines 
3axBaTHJIM ero B Iepe. 55:2 Ilomnyá mena, boxe! 
captured it in Gath. 55: 2 Havemercy me God! 
HÔO “eJoBEK XOYET IONIOTHTb MeHa, Halaas BCAKHH 
for | people wants absorb me; attacking every 
XeHb, TecHHT Meta. 55:3 BparH MOH BCAKHH JeHb 
day thronging me. 55: 3 enemies my every day 
HIWIVT HONIOTHTG MeHA, HÔO MHOTO BOCCTAIOINIHX Ha 
looking absorb me for many rise up on 
MeHA, O BceBbimHnh! 55:4 Kora q B crpaxe, Ha 
me about Almighty! 55: 4 when IT in fear on 
Teôa ga ymosaro. 55:5 B bBore BOCXBAJIo 4 CJHOBO 
you IT TIputmytrust. 55:5 In God | praise 1 word 
Ero; Ha Bora ymnoBar, He 60kCb; “TO Cleaer MHe 
his; on God Iputmytrust not TIamafraid; that make p4 
INIOTbB? 55:6 BcakHH JeHb H3BpalarTr cosa MOH; 
theflesh? -55:6 every day pervert words my; 
BCe IOMbINUICHHS HX 000 MHe— Ha 30: 55:7 

all | thoughts their about opinion on evil: 55:7 
CodHparTCca, INpHTAHBAWTCA, HaÓJHolarWT 34 MOHMH 
collected, pritaivayutsya, watch for my 
NATAMH, “TOÓbI YJIOBHTE JAYyIIy Moro. 55:8 HeyxeJy 
abutments, to catch soul mine.  55:8 Do 


OHH H30€rHyT BO3JadHHA 3a Henpasiy cBoro? Bo 
they — escape retribution for lie his? in 
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rHeBe HH3J10kKH, Boxe, Hapoxbl. 55:9 Y Teõóg 

anger deposed, God, nations. 55: 9 Do you 
HCHIMNCJICHbBI MOHMH CKHTaAHHA, IIOJIOMKM CJICSbI MOHM B 
calculated my wanderings; positive tears my in 
cocyr y  Te6g,— He B kKHHIre JM 0HH TBoeh? 55:10 
vessel have You - not in book Do they Yours? 55:10 


Bparu MoH oOpaniarWTca Ha3zal, KoNIla 9 B3bIBaK K 
enemies my address back when 1 cry to 
Teõe, u3 9TOro 4 y3HarW, “To Bor 3a mena. 55:11 B 
you, of this IT learn that God for me. 55:11 In 
bore BocxBaJto gs coBo Ero, B POCIIO/JE BocxBasro 
God | praise 1 word it in THE LORD praise 
croso Ero. 55:12 Ha Bora ymnosar, He Gotocb; “TO 
word His. 55:12 on God Iputmy trust not Tamafraid; that 


cxesraer mHe veosekx? 55:13 Ha mmHe, Boxe, o0€eTbr 


make I people? 55:13 on me God, vows 
Teõe; Teõe Boziam xBaJbi, 55:14 nõo Tbr n30aBHJ 
you; you Iwillrepay praise, 55:14. for you delivered 
AYWIY MOIO OT CMCPTH, jà M HOITMH MOM OT 

soul my from death yes and feet my from 
HperKHOBCHHA, “YTOÓbI  XOIHJ Hpex JHIOM Bo;xHHM 
block, to 1 go before face God 


BO CBeCTe /KWHBbIX. 
in light alive. 


56:1 

56: 

 HayaxbHukKy xopa. He noryón. Ilucanne Jasuja, 
chief Choir not Destroy. Scripture David 

Kona 0H y0exa or (Caya B remepy. 56:2 

when it | escaped from Saul in cave. JO: 2 
Homuyá mena, boxe, MNoMHIIyÁ mega, HÔo Ha Teõg 
Havemercy me God, mercy me for on you 
YVIOBaeT JyIIa MOA, MH B TeHH KpbLI TBoHX 

trusts shower my and in shadow wings your I 
YKPpokcb, /JOKOJe He INpohiyT Gembl. 56:3 Bo330By K 
ukroyus, until not will trouble. 56:53 Iwillcry to 
Bory BcesbimmHemy, Bory, OJarojxeresscrByronmemy MHe; 
God God, God performeth me; 


56:4 OH rmonnier c Hedec H cracer MeHa; 
56: 4 he send with heaven and save me; 
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IHOCPpaMHT MIIVIICrO IHONIOTUHTG MeCHA, TONINICT bor 
disgrace seeker absorb me; send God 


MHJIOCTG (CBOI0o H  HCTHHYy (Boro. 56:5 Jlyma mos 
mercy its and truth Tits. 56: 5 soul my 
CpeH JIBBOB; 9 JIeKY CpeM jbINanHxX nameHem, 
of lions; r lying of breathing flame 

CpelH CbIHOB HeJNOBeYecKHX, Y KOTOPbIX 3y0bI— 

of sons human, have which zuby- 
KOINbA MH CTPpOIbL MH y KOTOPbIX ASbBIK— OCTPpbIM 
spears and arrows and have which language- — acute 
meu. 56:6 byib mpeso3HeceH BbInIe Heõec, Boxe, H 
sword. 56: 6 be exalted above heaven | God, and 
Hal BCero 3emrero ja Oyjxer casa TBog! 56:7 

over withall land yes will glory Yours! 56:7 


IHpurorosnJH CceTtTb  HOTAM MOMM, Ja MOA 
prepared network feet my; shower my 
HOHHKIIa, BbIKONAJH IIPÉIO MHOIO AMY, M CAaMMH 
wilted; dug before E) pit and themselves 


yram B Hee. 56:8 Ioroso cepine moe, boxe, roTOBO 
fell in it. 56: 8 Finish heart mine | God, ready 


cepane moe: Oyly nerb MH cuasHrTs. 56:9 BocnpaHs, 
heart my: will sing and praise. 56: 9 Awake, 
CIaBa MO, BOCHPpAHb, ICcaTHpb H ryciu! 4 eBeraHy 
glory my Awake, Psalter and harp; Tr  standup 
paHo. 56:10 byxy crasurb Teõg, PVOCIIO/M, mexay 
earl). 56:10 will praise you GOD between 
Hapojammn; Oyly Bocnesarb Teôg cpegm nuiemen, 56:11 
people; will chant you of tribes, 56:11 
HÔO JO Heõdec BeJinka MuJocTb TBog H JJO oGJakoB 
for to heaven great mercy your and to clouds 
ucruHa TBoga. 56:12 bByib rmpeso3sHeceH BbINIC Heõec, 
truth Yours. 56:12. be exalted above heaven 


Boxe, H Hal Bcer 3emrero ja Oyjmxer casa Teog! 
God, and over withall land yes will glory Yours! 


ST 
ds 


 HayanbHukKy xopa. He noryón. Ilucanune Jlasunga. 57:2 
chief Choir not Destroy. Scripture David. Do o 


HojnHHo JM NpaBiy FroBOpHTe BbI, CYIbH, MH 
genuinely Do truth say you | judges and 
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CIpaBeNInBO CYIMTe, CbIHbI “YeEToBegEeckHe? 57:3 
true judge sons human? So 


be33akK0HHe COCTABJINETE B ceprle, KkJlagete Ha Bechi 
lawlessness compose in heart put on scales 
310//€AHHA Pyk Bammnx Ha 3emJre. 57:4 €C  camoro 
crime hand your on ground. 57:4 With of 


POoKICHHA OTCTYHMJIH HeMCCTHBbIC, OT YTpoóbi 

birth retreated wicked, from womb 

MaTepH 3aGJ!y;xjNarrTca, rosopa Joxb. 57:5 Hx y 
mother err speaking lie. 57: 5 poison have 
HHX— Kak SJ  3MeH, KaK IJyXOFO acrHa, KOTOpbIÁ 
nih as poison snakes, as deaf asp, which 


3aTbIkaeT ymH CBOH 57:6 H He CJIbININT roJoca 
plug ears their  57:6 and not hears voice 


3aKJIHHATe IA, CAMOIO HCKYCHOIO B 3a4KJIHHAaHHAX. 57:7 
caster of skilled in spells. DA 


Boxe! cokpymin 3y0bl HX B ycTax Hx; pa3õen, 
God! smash teeth their in lips blocked; shatter, 
POCIIO/IM, vercru JbBoB! 57:8 Jla ncyesHyT, Kak 
GOD jaw lions! 57: 8 Yes disappear as 
BOJa IpoTexarWlnras; Kora HaNparyT CrTpebi, IycTb 
water flowing; when will strain arrows let 

OHH ÓOyIyT Kak rnepeJromienHbire. 57:9 Jla ncuesHyr, 
they will as in pieces. 57: 9 Yes disappear 
KakK pPaciiyckaloIIasdCca VIINTKA, Ja He BHIAT coJHIa, 
as burgeon snail; yes not see the sun, 
KaK BbIKH/IbINI ;KeHmAHeI. 57:10 Ipexye Hexxen 

as miscarriage women. S7dO first than 

KOTJIIbBI BAHlIH ONIVTAT TOpAnINH TepH, HM CBeRCC MH 
boilers your will feel burning thistle and fresh and 


oóropesiee ja pasHecer BHxpb. 57:11 Bospanyerca 
burnt yes detonate vortex. S/A rejoice 
HPpaBeCIHHkK, KOIIA YBH/IMNT OTMIICHHE, 0M0€T CTOIEI 
righteous, when see vengeance is mine; bathe foot 
CBOH B KPpOoOBH HeygecTHBOTO. 57:12 M ckaxer 

their in blood wicked. 57:12 And say 


YeJOBeK: «IOIHHHO ECTb INIO INpaBerHHKy! HTaK, 
persons: “truly there fruit the righteous! Thus, 


ecrb bBor, cyiamnhá Ha 3eme!»Curasa: 
there God, judging on earth! "Fame: 
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58:1 
58: 


HayasbHuky xopa. He rmoryôn. Ilncanne Jlasuya, 
chief Choir not Destroy. Scripture David 


kKorga Cays Noca crepesb /0M ero, “TOÓbI 

when Saul sent guard house it to 

YMeprTBHTb ero. 58:2 M36aBb MeHa OT Bparos MoHx, 
kill it. 58: 2 deliver PÁ from enemies my, 
boxe MOW! 3amHTH MeHa OT BOCCTAHWIIHX Ha MeHg; 
God my! protect I from riseup on me; 
58:3 H30aBb MeHA OT JeJarImInx (0e33aK0HHe; cIacH 
58: 3 deliver I from making iniquity; save 
OT KPpoBOXkaJHbIX, 58:4 HÔO BOT, OHH IlO/ICTeperaror 
from bloodthirsty, 58: 4 for now they lurk 

AYUIY MOK; CcoôHparTca Ha MeHA CHJIbHbIe He 3a 
soul my; going on T Sana: not for 
mHpecryIieHHe M0e H He 3a Fpex Mo, a 
crime my and not for sin my GOD; 

58:5 0€e3  BHHbI MOCÁ COerarWTca H  BOOPyKAIOTCA; 
58: 5 without guilt my They run and arm; 


INO/JBHFHHCb Ha IOMONIb MHe H  B033pH. 58:6 Th, 
: awake on help I and behold. 58: 6 you 
FOCIHOJAM, Boxe cn, boxe Mspanes, BoccraHb 
GOD God forces God Israel, Rise 
HOCCTHTL BCC HaDo/bI, He INOIIaAIH HH OIHOTO H3 
visit all nations, not spare or | one of 


HeYCCTHBbIX (€334KO0HHHKOB: 58:7 BeYepom 

wicked transgressors 58: 7 evening 
BO3BPpalIaroTca OHH, BOIOT, KaK IICbI, MH  XOIAT 
return they howl as dogs and go 
BOKPyF ropoja; 58:8 BOT OHH MH3pbIFarT XyJIy 
around the city; 58: 8 here they spewed blasphemy 


H3bIKOM (CBOHM, B YVCTAX MHX  MCYH. «HO0», AYMAaIOT 
language someone; in lips their Swords: "Because" think 


OHH, «KTO CJIbINHT?» 58:9 Ho Ter, FVOCHOJM, 
they “who | hear? " 58: 9 but you GOD 


IIOCMEeCIIbCA Ha HHMH, Te IHOCpaMhMHIIb BCe HapojeI. 
laugh over them; you | confound all | nations. 


58:10 Cnuia— y  Hux, HO 4 K Tede rmpunõerar, nõo 
58:10  Power-off have them but IT to you Itakerefuge, for 
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Bor— 3acrynHHkK MoH. 58:11 Bor MoH, MHJIyIONINH 
God- Protector mine. 58: God my mercy shall 


MCHA, HPeIBaApur MmceHa, bor JacT MHC CMOTPpCTL Hã 
me will anticipate me; God will I watch on 


Bparos MoHx. 58:12 He ymepiiBJIah Hx, “TOÓbI He 
enemies mine. 58:12 not Slay them to not 


3a0bNWI Hapo MOH; pacroyH  HX cHJIOIO TBoeio H 
forgot people my; consume them their power thy and 


HH3J10KH Hx, POCIIOIM, 3amyarasK nam. 58:13 
deposed them GOD defender our. 58:13 


CuosBo fA3bIKa HX €ecTb rpex ycT MHX, Jdaá VIIOBATCH 
word language their there sin mouth them yes them be taken 
OHH B TFOP/JIOCTH CBOCÁ 3a KJATBY MH JIOKb, KOTODPYIO 
they in pride its for oath and lie which 


npon3HocaT. 58:14 Pacroyn HX BO IFHeBe, pacroym, 
pronounced. 58:14 Consume their in | anger, consume them, 
YTOObI HX He ÓbUIO; MH Ja 103HarT, 4TO Bor 

to their not was; and yes learn, that God 
BJIalbrgectByer Ha MakxoBom JO Npexeos 3eMm.IM. 
dominion over Jacob to limits lots. 

58:15 Ilycrb Bo3BparmiaroTea Besepom, BOOT, KaK ICI, 
dódo Let return evening howl as dogs 


MH XOIAT BOKpyr ropoxa; 58:16 mnycrb polar, “4ToObI 
and go around the city; 58:16 let roam, to 

HAWTH NHIHIy, MH HeCbITbIC NpoBogaT HoyH. 58:17 A 
find food and nesytye conduct overnight. 58:17 4 


q OylIy Bocmesarb cuJIy TBoro H c  paHHero yrpa 
r will chant force — your and with early am 


IIpoBO3ranmarsE MHJOCTL TBoro, HÔO Tbr ObUI MHe 
proclaim mercy thy for you was TI 


3aNIHTOI MH yOeknmeM B /JeHb GejICTBHA Moero. 
refuge and haven in day disaster mine. 


58:18 Cura mos! Teôa Oyxy Bocnesars a, HÔo Bor— 
58:18 Strength mine! | you will chant 1 for God- 


3aCTYIHHK MOW, bor MOW, MHJIyIIINÁ MeHa. 
Protector my God my mercy shall me. 


“59:1 
59: 
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HayaJbHHKy xopa. Ha My3bIKaJbHOM OPyIMH 
chief Choir. on music cannon 


Hlyman-Iiyd. Ilncanne Jlasua ja n3yaenna, 59:2 
Shushan Eduf. Scripture David for study, 59: 2 


KOIIa OH BOCBAJ C Cupmero Meconoramckor H Cc 
when it fought with Syria Mesopotamian and with 


Cyupnero Ilosanckxor, Hm Korga MoaB, BO3Bpamagc,, 
Syria Tsovanskoyu, and when Joab back, 

NOpa3HJ jBeHanarE Tbicay MayMeeB B JOJHHe 

hit twelve thousands Edomites in valley 
CoraHoá. 59:3 Boxe! Ter orpuHyI Hac, Ter 

Salt. 59: 3 God! you rejected us you 
CokKpymIynJI Hac, Tbi nporHesaca: oóparucb K Ham. 
crushed us you angry: , Turn to tous. 


59:4 Tel norpac 3sem.io, pazón ee: HceieJH 
59: 4 you shocked | ground broke her: heal 


NOBPexICHHS ee, HÔO oHa KoJeGnerea. 59:5 Ter nai 
damage it for it varies. 59: 5 you gave 
HCIIbITATD HaDPo/Iy TBOCMY 2KECTOK0O€C, HAIIOMJI Hac 
experience people your cruel, watered us 
BHHOM H3yMJeHHa. 59:6 Jlapyú Gogmunmca Teõa 

wine amazement. 59: 6 Grant fearful you 
3HaMA, YTOÓbI OHH HOIHAJIMH Cro pau HCTHHEI, 
banner to they raised it for the sake of truth 

59:7 wToObI H30aBHJINCL BO3JIHOJeHHbIC TBOH; criacH 
59: 7 to get rid beloved your; save 


necHuHIero TBoero H  ycbinIb MeHga. 59:8 Bor cka3as 
the right hand thy and hear me. 59: 8 God said 


BO CBaTHJIHIIe (CBOCM: «BOCTOPKECCTBYIO, Pa3/eJTo 
in sanctuary its: “IT will rejoice, divide 


Cuxem H oNnHy Cokxxop pasmepio: 2 9 MoW 
Shechem and valley Succoth size: :9 My 
Iaxaar, Moá MatHaccua, Edppem eo IaBbI 
Gilead My Manasseh Ephraim | fortress chapter 
Moeú, Myna ckunerp MoH, 59:10 Moas ymbiBaJbHas 
my, Judas | scepter My 59:10  Moab washroom 
yama Moga; Ha Ejoma npocrpy canor Mou. 

bowl My; on Edom stretch boots My. 
Bockxunnaí MbkHe, 3emia OPuncrumckas!» 59:11 Kro 
exclaims me Plot The Philistines! ” 59:11] who 
BBeler MeHS B YKperneHHbIÁ ropor? Kro JoBemer 
introduce T in fortified city? who bring 
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mena jo Ejxoma? 59:12 He Ter sm, boxe, Koropbiá 
I to Edom? 59:12 not you whether, God, which 


OTPHHyJ Hac, MH He BbIXoqHINb, boxe, c  BOÁCKaAMH 
rejected us and not go out, God, with troops 
HamuAMH? 59:13 Iloyaú HaM ImnoMonIb B TecHoTe, HÔO 
our? 59:13 Give us help in crowded, for 


3amnTa velosegeckas cyerHa. 59:14 €C Borom Mb 
protection | human vain. 59:14 With God we 


okKkaxem CcHJIy, OH HH3J10/XHT BparoB Halinx. 
will render force he — hehath put enemies our: 


“60:1 
60: 


HayaJbHHkKy xopa. Ha crpyHHoM opyHH. Ilcaom 
chief Choir. on string implement. Psalm 


JJasuga. 60:2 Ycbimb, Boxe, BOILJIb MOH, BHeMJIM 
David. 60: 2 hear God, cry my hearken 
MoJHTBe Moeú! 60:3 OT KoHila 3eMJIH B3bIBAH K 
prayer my! 60: 3 from end land cry to 
Tede B yHbIHHH cepjia Moero; BO3BeIH MeHa Ha 
you in dejection heart my; Lift E on 
CKaJIy, JUIM MeHa Hejocaraemyio, 60:4 nõ6o Ter 
rock for I unattainable, 60: 4 for you 
npH6exune moe, Tbi Kpenkag 3amura or Bpara. 
shelter mine you strong protection from enemy. 
60:5 Jla »xmnBy 4 BesHo B xHJInIIe TBoem H 

60: 5 Yes live 1 forever in home your and 


IHOKOIOCb IIOI KpoBOM KpbLI TBonx, 60:6 mnõ6o Ter, 
pokoyus under shelter wings thy 60: 6 for you 


boxe, YCJIbIIIAJI 00€TbI MOH MH Nat MHe HaCJIeIHe 
God, heard vows my and gave T heritage 
Gogmynxca nmeHyH TBoero. 60:7 Ilpnsoxu AHH Ko 
those who fear name Yours. 60: 7 Apply your days to 
AHAM Iapga, Jera ero npoxyim B por H pox, 60:8 
days king summer it Prolong in genus and genus, 60:68 
na npeóymer oH BeyHo Hnpey bBorom; 3anoBenyú 

yes abide it forever before God; commandments 


MHJIOCTH HM  WHCTHHE oxpaHaT: ero. 60:9 M a Oyay 
mercy and truth guard Hi 60:9 And 1 will 
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IHNeTb MMEeHH TBoemy BOBCK, MCIIOJIHAM 00€TbI MOH 


sing name thy ever, performing VOWS my 
BCAKHH jeHb.Curasa: 

every den.Slava: 

“61:11 

61: 

HayansHHky xopa Mjianpymosa. Ilcarom /lasuna. 61:2 
chief choir  Idifumova. Psalm David. 61: 2 
Torbko B bBore ycrokxansaerca ayma moga: or Hero 
only in God calms shower my: from it 
craceHHe Moe. 61:3 Torbko OH— TBepAbIHA MOM, 
salvation mine. 61:3 only on- stronghold my 
crRraceHHe MO€, YOCKHIIe MO€: He IIOKOJECÓJOCb GoJee. 
salvation mine | asylum my: not totter more. 
61:4 Jloxosxe Bbr Oymere Haserarb Ha veosexa? Bebi 
61: 4 until you will lean on human? You 
óyxeTe HH3PpHHYVTbI, BCC Bb, KdK HAKJIOHHBINAACH 

will cast down, all you as bowing 

creHa, Kak orpaja nomarHyBimmasca. 61:5 OmHH 

wall as fence tottering. 61: 5 they 
3a/1yMaJH CBeprHyTb ero C  BbICOTbI, INpHÓerIM Ko 
conceived overthrow it with height resorted to 
JDKH, YCTAMH OJIarocJroBJAIoT, a B CeCp/lle cBOCM 
lies; mouth bless, and in heart its 
KJIdaHyT. 61:6 Torbko B bBore ycrokxanBalica, ya 
curse. 61: 6 only in God Calm, shower 
Mog! n6o Ha Hero Hajxexjma moa. 61:7 Torbko OH— 
mine! for on it hope mine. 61:7 only on- 
TBePpAbIHA MOS H  CiâceHHe M0e, YOCkKHINe Moe: He 
stronghold my and salvation mine | asylum my: not 
rmokoJeómrocb. 61:8 B Bore craceHne Moe H casa 
moved. 61:8 In God salvation my and glory 
MO; KPperocrTb CHJIbI MOeií MH yrmoBaHHe Moe B Bore. 
my; fortress force my and hope my in God. 
61:9 Hapoyx! Hanxeúrec» Ha Hero BO Bcakoe Bpema; 
61: 9 People! hope on it in all time; 


H31HBAWTe npex Hum cepane same: Bor Ham 
pour out before it heart your: God us 


9a 


-23- IcanrHps- 





npn6ekxnme. 61:10 CbiHbI 4EToBeYECKHEe— TOJIBKO 
refuge. 61:10 Sons chelovecheskie- only 


cyecTtTa, CbIHbI MyYKREH— JIO2KbB, ECCJIM IIOJIOGKMHTE HX Há 
vanity; sons muzhey- false; if put their on 
BeCbI, BC€ OHH BMeCTe Jierge rycrorbr. 61:11 He 
scales, all they together | easier emptiness. 61:1l not 
HaJJeHTech Ha rpaoHnTeJbcrBo MH He TIICCJIABbBTECD 
hope on robbery and not vainin 

XxHINeHHeM; KorIa GoraTcrBo YMHOXKAaeTca, He 

theft; when wealth abound, not 
INpunJaraútre K Hemy ceparna. 61:12 OnHax/mb! ckasaJ 
apply to it Heart. 61:12 one said 

Bor, H  ABax/bl cubimas 4 9To, 4TO cuia y Bora, 
God, and twice heard r it that force have God 
61:13 u y  Teõôa, VOCIIOIM, munrocrs, nõ6o Tb 
61:13 and have you GOD mercy, for — you 
BO3/JaCHIb Ka;KHIOMY TIO HMETAaM €TO. 

recompensest | each by  Afjairs it. 


621 
62: 


Ilcarom Jlasnjia, Korga oH ObNI B NyCTbIHe 

Psalm David when it was in desert 

MyneúcxoH. 62:2 Boxe! Tbr Bor moH, Teõôg or 

Judanh. 62: 2 God! you God my you from 
paHHeá 3apn uiy q; Teôg xaxjer nynia MOg, No 
early dawn seekinga L you craves shower my by 
Tede TOMHTCA ILIOTB MOM B 3€MJI€ IIYCTOH, MHCCOXINCH 
You languishes — flesh my in ground blank withered 

MH Ge3B01HOW, 62:3 “T0oObI BHJeTE cHJIy TBoro H 

and anhydrous 62:3 to see force — your and 
craBy Bor, kKak g BHJer Teôg BO cBaTHJMINe: 62:4 
glory thy as IT seen you in — sanctuary: 62: 4 
HÔO MHJIOCTb TBog JIyYNIe, HeKeH KH3Hb. Ycra MOH 
for — mercy your better than life. mouth my 
BOcxBagar Teõga. 62:5 Tax Grarocrosuro Teõg B 
praise You. 62: 5 so bless you in 
%XH3HH MOCHK; BO HMM TBoe BO3HECy PpykH MOH. 62:6 
life my; in | name your exalt hands mine. 62:6 


Kak TykoM MH eJeem HaCbINIaeTea Aya MOA, H 
as fatness | and oil saturated shower my and 
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paxocrTHbIM IJlacom BocxBassgrr Teôga ycra MoH, 62:7 
Joyful voice praise you mouth my, 62: 7 


KoNIa 9 BCIHOMHHAH O Tede Ha rmocreJH MOoeh, 
when 1 recall about you on bed my, 


pa3MbIINISIO O Teõe B HoyHbIe cTpaxu, 62:8 HÕo 
thinking about you in night guardas, 62:8 for 
Ter moMoNIb MOA, H B TeHH KpbLUI TBoHX A 

you help my and in shadow wings your 4 
Bo3panyrocb; 62:9 x Tede mpurenmsrace dynia Moog; 
rejoice; 62: 9 to you knit shower my; 


xecuHunia TBog rojyiepxuHsaer meHa. 62:10 A Te, 
right hand your support me. 62:10 A those 


KOTOPbI€ HIIYT INOorHÓeIn JymIe MOCH, COHAYT B 
which looking death soul my, descend in 


IpencroHroo 3emJma; 62:11 cpasar Hx cHJoIo Mega; 
hell land; 62:11 slay their power the sword; 


NOCTAHYTCA OHH B /JOÓbI4y JIncHIÇaM. 62:12 Ilapb xe 
will go they in production Foxes. 62:12 king same 
BO3BECEHTCA O Bore, BOCXBaJeH OyleT BCAKHH, 
rejoice about God, praised will anyone 


KJIdHyImNHHca Mm, HÔO 3arpadarea ycra TrOBOpAanNIHX 
He who swears by them for hath mouth speaking 
HenpaBjiy. 

lie. 


63:11 
63: 


“HayaxbHuky xopa. Ilcanom Jlasuja. 63:2 Yebim, 
chief Choir. Psalm David. 63: 2 hear 


boxe, FroJoc MOW B MOJNHTBe MOCÁ, COxpaHH /kKH3Hb 
God, voice my in prayer my, save life 
MOIo OT crTpaxa Bpara; 63:3 ykKpoá MeHa OT 

my from fear the enemy; 63:3 ukroy I from 
3aMbICJIa KOBAPHbBIX, OT MaTexa 3Jonees, 63:4 
design insidious, from rebellion villains 63: 4 
KOTOPbIe H30CTPHJIM S3bIK CBOÁ, KakK Mey; 

which whet language its, as the sword; 


HaNparIM JyK CBOH— 3BHTeJbHOC CJIOBO, 63:5 
strained onion properties vitriolic word 63: 5 
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YTOÓbI BTAHHe CTPOIATE B HelNopouHOrO, OHH 


to secretly shoot in immaculate; they 
BHe3aNHO CTpersgrr B Hero H He Gogrca. 63:6 OHH 
suddenly shoot in it and not afraid. 63: 6 they 
YTBeCPAMJINCL B 3JI0M HAMEPCHHH, COBCIIAJINCD CKPbITE 
entrenched in evil intention, conferred hide 
CeTb, TFOBOPpHIIH: io HX YBHANT? 63: a) DICE MB RIO 
network said: ho their see? 63: 

HeIpaB/y, near paccreroBaHHe 3a pacClejoBaHHeM 
lies, investigation for investigation 

JJaRe JIO SO 2KH3HH UCIOBECKA MH JO 

even to internal life human and to 
IIy6HHbI cepana. 63:8 Ho rmopasur Hx Bor crpeor: 
depth Heart. 63: 8 but strike their God anarrow; 
BHe3anHo OyIyT OHH YA3BJeHbI; 63:9 M3bIKOM CBOHM 
suddenly will they be wounded; 63: 9 language its 

OHH IHOpa3zaT camux ceõg; BCe, BHJISIIHE HX, 

they — amaze themselves themselves; all seers them 
yraarea or HuHx. 63:10 MH võogrTca BCe 

deleted from them. 63:10 And Soshall they fear all 
YeoBeKH, H  BO3BECTAT Jeso BoxHe, H Ypa3yMerr, 
men, and herald it God, and will consider, 
yro 9To Ero peso. 63:11 A mpaBelHHK BO3BECCenTCaA 
that it his business. 63:11] A righteous rejoice 

) POCIIOJNE w óOynmer yrosarb Ha Hero; Hu 

about THE LORD and will trust on him; and 
NOXBAJISATCA BCe IpaBbie cepanem.Casa: 

shall glory all right serdtsem.Slava: 

64:11 

64: 

HayanbHHkKy xopa. Ilcarom Jlasnya ja nenua. 64:2 
chief Choir. Psalm David for singing. 64: 2 
Teõe, boxe, mpHHajexuHr xBaua Ha Cmone, H Teõe 
you, God, belongs praise on Zion, and you 
Bo31actea oder. 64:3 Tel ciibimnAmIs MOJHTBy; K Tede 
rewarded vow. 64: 3 you hear prayer; to You 
npuóeraer Bcaxas noTb. 64:4 Jlena 6e33aK0oHHH 
resorts every flesh. 64: 4 Cases | iniquities 


IHPpeBo3MOTAaIOT MEHA, Ter oYNCTHHIb HpecryIvIeHHA 
prevail against me; you cleanse crime 
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Hamm. 64:5 buaxeH, Koro Tbi H30paJ H NpHÓNH3HI, 
our: 64: 5 Blessedishe who you | elected and brought, 


YTOÓbI OH /KHJI BO ABOpax TBoHx. HacbiTUMCAa 
to it lived in yards Yours. be satisfied with the 


óJaramy jyoma TBoero, cBaroro xpama TBoero. 64:6 
benefits home  thy St. temple Yours. 64: 6 
CrpamhbHbiá B rmpaBocyiHy, ycJbinb Hac, boxe, 

Fear in justice, hear us God, 
Cracures Hall, VIHOBAHHE BCEX KOHIIOB 3CMJIM M 
Savior Our, hope all all land and 
HaXO/IANINHXCH B MOpe JaJexo, 64:7 mocTaBHBINIHH 

are in sea far 64: 7 puton 

TOPbI  CHJOK (Boeto, IperoscaHHbIÁ MOTYIIeCTBOM, 
mountains power his, girded power, 

64:8 yKponiarnmaHá nmyM MOpeú, NIyM BOJH HX MH 
64: 8 daunting noise seas noise waves their and 
MaTex Hapoxos! 64:9 M vyOoaTca 3HAMEHHH 

mutiny peoples! 64: 9 And So shall they fear signs 

TBoux /KHByIIHe Ha npegeax 3emJim. YrTpo H Beyep 
your living on within lots. morning and evening 
B030ygHINb K case TBoeh. 64:10 Tbr mocemaen 
excite to glory Yours. 64:10 you visitest 

3€MJIIO H  YTOJSCNIb Kay ee, OONJIbBHO o000ranaenib 
land and quenches thirst it abundantly — enrichest 

ce: moToK boxkKHH IOJNOH BOAbI; Tbr IMNpHrOTOBJSENIb 
her: Feed God full water; you | preparest 

xJeô, HÔoO Tak ycrpoHJ ee; 64:11 Harnogems Gopo3br 
bread, for so arranged her; 6411 | watereth furrow 


ce, YyPpaBHHBAaCIIs IJIbIÓbI ce, pasmaryaciis ce 

it equalizes blocks it softens it 
KaIIMMH JO0XK/I9, OJarocioBJIsgen NpoH3pacraHHa ee; 
drops Rain, bless growth her; 
64:12 BeHyaems  Jero Grarocru TBoeú, H cTe3H 
64:12  wiltthou compass summer goodness thy and paths 
TBon uncroyarr Tyk, 64:13 HncroyarT Ha IYyCTbIHHbIC 
your exude fat 64:13  exude on desert 
INakKHTH, H XOIMbI Nperogcbisarorea pajxocrbro; 64:14 
pasture, and hills girded joy; 64:14 
JIYTA O/JCBAIOTCH CTAIAMH, MH  JOJNMHbBI HOKPbIBAIOTCAH 
meadows Dress herds and valley covered 


XJIeôom, BOCKJHIAIOT HM  IIOHT. 
bread, shout and sing. 
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“65:1 
05: 


“HayaxbHuky xopa. Ilecns. Bockuknnte Bory, BCa 
chief Choir | The Song. Make ajoyful noise God all 
3em;Ia. 65:2 Iloúre cuaBy HMenH Ero, Bo31ahTe 

land. 65: 2 Sing glory name it Ascribe 

craBy, xBaJy Emy. 65:3 Ckaxunre bBory: Kakx crpanieH 
fame praise Him. 65:3 tell God: as scary 
Ter B peax TBoux! Ilo mHoxectrBy cuJIbI TBoch, 
you in affairs Thy by  theset force thy 
nokoparca Tede Bparu TsBon. 65:4 Bca 3emJa ja 
submit themselves you enemies Yours. 65:4 AU Plot yes 
IHOKJIOHHTCa TeGe Hm moer Teõe, ja moer HMeHH 
worship You and sings you, yes sings name 
TBoemy,! 65:5 Ilpnaure nu Bosspure Ha pena Bora, 
Thy! 65: 5 Come and Behold on business God 
CTpaniHoro B jJCIax Hal CbIHAaMH YGETOBCACCKHMH. 
terrible in affairs over sons human. 

65:6 OH rmpesparH Mope B cymy; “epes pekxy 

65: 6 he turned sea in land; through river 
HepeniniH cTONAMH, TAM BECCIHJINCE MbI O Hem. 
moved feet, there fun we about Him. 
65:7 Moryniecrsom CBonM BJrabriyectrByer OH Be4HOo; 
65: 7 the power its dominion he | forever; 
04H Ero 3pãT Ha Hapo/bi jja He BO3HOCATCH 

eyes his behold on nations, yes not ascend 

MATERHHKH. 65:8 bJlarocosHTe, Hapobr, bora 

rebels. 65: 8 Bless, nations, od 
Hallero H IMpososriacnre xBaJy Emy. 65:9 OH 

our and proclaim praise Him. 65:9 he 
COXxpaHHJI JyIIe Hanieá XH3Hb MH HOIre Halieú He 
retained soul our life and leg our not 
HKaJl mokoedarbca. 65:10 Ter ucrbitras Hac, Boxe, 
gave moved. 65:10 you experienced us God, 
INeperiaBa Hac, Kak IMeperuiaBarr cepeópo. 65:11 
melted us as remelted silver. 65:11 
Te BBel HaCc B CeTb, IIOJOKHJI OKOBbI Ha 4péecia 
you introduced us in network put shackles on loins 


Hamm, 65:12 mocagu veosexa Ha raBy Hamy. Mbi 
Our; 65:12 planted human on chapter our. we 
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BOLWIJIM B OIFOHb HM B BOIY, M Ter BbIBeJ Hac Ha 


included in fire and in water; and you brought us on 
cBo6o1y. 65:13 Boy B xoMm TBoá co 

freedom. 65:13 Iwillcome in house your with 
BCECOKKECHHAMH, BO3IAM Tede oderbr MoH, 65:14 
burnt offerings, I will repay you vows my, 65:14 
KOTOPbIe IIp0H3HeCcJIH YCTA MOH H  H3PeK A3bIK MO 
which uttered mouth my and spoken language my 
B CckopôH Moe. 65:15 BcecoxxeHHA TyY4HbIC BO3HECY 
in sorrow mine. 65:15 a burnt offering fat exalt 
Tede c  BockypeHHeM Tyka OBHOB, IpHHeCy B 

You with incense fatness rams, bring in 
%XePTBy BOJNOB MH  Ko3JoB. 65:16 Ilpnamre, 

victim oxen and goats. 65:16 Come, 

mocynraúre, Bce GogmHeca Bora, H S BO3BCNIy 
listen all afraid of God and I declare 

Bam, “TO COTBOpHJI OH Ja ayinH Moeh. 65:17 H 
You that created he for soul mine. 65:17 TT 
BO33BaAJI K Hemy ycramH MOHMH MH  rmnpeBo3Hec Ero 
cried to it mouth my and exalted his 
H3bIKOM MOHM. 65:18 Ecun Obi gs BHJeM 0e334K0HHE 
language mine. 65:18 If would IT seen lawlessness 

B Cepile Moem, TO He ycbimias Obi MeHa 

in heart my, then not heard would T 

POCIIO/Ib. 65:19 Ho Bor ycrbimas, BHAJ Tracy 
LORD. 65:19 but God heard heeded voice 
MoJeHHa Moero. 65:20 burarocroseH bBor, KoropbIá He 
prayer mine. 65:20 Blessed God, which not 
OTBCPF MOJIMTBbI MOeÁ MH He OTBPaTHJ OT MeHA 
rejected | prayer my and not averted from T 
MHJOCTH (CBoch. 

mercy Tis. 

66:1 

66: 


“HayansHnkKy xopa. Ha crpyHHbIX opyinax. Ilcasom. 
chief Choir on Strings guns. Psalm. 


Ilecnb. 66:2 Boxe! OyIb MHJNOCTHB K Ham H 
The Song. 66:2 God! whether merciful to us and 
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OJarocosH Hac, OCBeTH Hac JmIOM TBoHM, 66:3 
bless us shine us face thy 66: 3 


AaGbr INo3HaJH Ha 3em!e nyTb TBoú, BO BCex 

order | know the on ground path thy in all 
Hapojax cracenHe TBoe. 66:4 /la BocxsBasar Teõg 
peoples salvation Yours. 66:4 Yes praise you 
Hapoibr, Boxe; ja BocxBasar Teôg Hapoibl Bce. 
nations, God; yes praise you nations everything. 


66:5 /Ja Becenarca Hm  paxyrrea nemena, HÔo Th 
66: 5 Yes fun and rejoice tribes, for — you 

CyIHIIb Hapo/bl nNpaBejHo H ynpaBlsems Ha 3eM;e 
judge nations righteousness and govern the on ground 


ImremeHamA. 66:6 /Jla BocxBangar Teôa Hapoxbr, boxe, 
tribes. 66: 6 Yes praise you nations, God, 

xa BocxBalar Teôg Hapojbl! Bce. 66:7 3emJga aura 
yes praise you nations everything. 66:7 Earth gave 
INIOI CBOH; ja GJlarociosuT Hac Bor, Bor Ham. 66:8 
fruit his; yes bless us God, God our. 66: 8 


Ja Grarociosnr Hac Bor, H ja yOoaTea Ero Bce 
Yes bless us God, and yes So shall they fear his all 


INpemxeJbr 3em;in.Crasa: 
limits zemli.Slava: 


“671 
67: 


“HayaxbHuky xopa. Ilcanom Jlasuya. IlecHs. 67:2 Ja 
chief Choir. Psalm David. The Song. 67:2 Yes 


BoccraHer Bor, H pacroyarca Bparu Ero, Hu Ja 

rise God, and scattered; enemies it and yes 
Geryr or Juma Ero HeHasuianme Ero. 67:3 Kak 
run from face his hate His. 67:3 as 
paccensaerca jbIM, Tbr pacceí Hx; Kak TaeT BOCK 
dissipated smoke you scatter blocked; as melts - wax 
OT OIT'HA, TaK HeMECCTHBbIC JIa INOTHOHYT OT  JIMIIa 
from fire so wicked yes die from face 
Boxna. 67:4 A rmpasegHHkKH ja BO3BCCeIATCA, Ja 
God. 67:4 A righteous yes rejoice, yes 


BO3palyioTca Hnper Borom H  BOCTOPKECTBYIOT B 
rejoice before God and triumph in 
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paxocrH. 67:5 Iloúre bBory Hamemy, moúTe HMeHH 
Joy. 67: 5 Sing God our, sing name 
ÉEro, mpesBosHocHTe IllecrByronero Ha Hedecax; HMA 
it exalt previous to on heaven; name 
Emy: POCIIO/D, m paryírecs mpex Junnom Ero. 
him: LORD, and rejoice before face His. 
67:6 Oren cupor Hm cyxbã BOB Bor BO CBATOM 
67: 6 father orphans and judge widows God in holy 


CBoem xuJunne. 67:7 Bor o/jMHOKHX BBO/IHT B J/IOM, 


its housing. 67: 7 God single introduces in house 
OCBO00kK]aeT Y3HHKOB OT OKOB, a  HeINOKOPHbIC 
releases prisoners from shackles, and recalcitrant 
OCTAHWTCA B 3HOHHOW IlycTbIHe. 67:8 Boxe! Korma Ter 
remain in sultry the desert. 67: 8 God! when you 
BbIXO/JHJI INpex Haposom TBonm, Korga Tbr immecrBOoBAJ 
out before people thy when you | marched 
IyCcTbIHero, 67:9 3emJa Tpacacb, axe Hedeca Tan 
desolate, 67: 9 Plot trembled, even heaven melted 
oT Junina bBoxHa, u otor CuHai— or Juma bora, 
from face God, and this Sinay- from face God 
Bora Mspanesa. 67:10 OonrbHbIÁ NOXKIb INpoJHBAaJ 
God Israel. 67:10 — plentiful rain shed 

Ter, boxe, Ha HacegHe TBoe, H Korla 0HO 

you | God, on heritage yours, and when it 
H3HeMOTAJO OT Tpyjxa, Tbl rnoxkKpenas ero. 67:11 
weary from labor you | underpinned it. 67:11 
Hapor TsoH oônrTas ram; mo GrarocrH TBoeú, Boxe, 
people your lived there; by goodness thy God, 
Ter roroBuJI HeoóxonMoe ju GenHoro. 67:12 

you prepared required for — poor. 67:12 
FOCIHO/b pacr cuoBo: ÍmpoBo3BecrHHIL BeJHKOe 

THE LORD will word: provozvestnitsey great 
MHoxecTBO. 67:13 Ilapn BonHcTB Geryr, Geryr, a 

set. 67:13 Kings armies run down run down and 
cHIAIIaAS /OMA JNernT do6bryy. 67:14 PacrosoxnBIINCL 
sitting home divides pre. 67:14 Located 

B YleJax, BbI CTAJM, KaK TOJyÔNIa, KoTOpoú 

in inheritance you steel as dove, which 


KPbUIbBS IIOKPbITbI Cepeópom, a  nepba— “HCTbIM 
wings covered silver and perya- clean 


101 


-23- IcanrHps- 





30JoToM: 67:15 Korga BcemoryimiHá paccea rapeú Ha 
gold: 67:15 when Almighty scattered kings on 
ceH 3emJte, oHa 3abeJea, Kak cHer Ha (CCesimoHe. 
this earth it showed behind, as snow on Selmon. 

67:16 Iopa Boxua— ropa  Bacanckxas! ropa 

67:16 mountain Bozhiya- mountain Bashan! mountain 
Bbicokaa— ropa  Bacanckxag! 67:17 Uro Bb 

vysokaya- mountain Bashan! 67:17 that you 
34BMHCTJIMNBO CMOTPDPHTE, TODÉI BbICOKHe, Ha TOPpy, Ha 
enviously see, mountains high, on mountain on 
koTOpoÁ bor GJaroBoJunT ooHTaTE MH Gyjler 

which God favors dwell and will 

POCIIO/Ib oônrars BeyHo? 67:18 KosecHum Bo;xHHx 
THE LORD dwell forever? 67:18 | chariots God 
TbMbBI, TbICHYM TbICAY; cpega nx TOCIO/bB Ha 
darkness, thousands thousands; of their THE LORD on 
Cnnae, Bo cBaTHJIMINe. 67:19 Ter Bocmex Ha BbICOTY, 
Sinai in sanctuar). 67:19 you ascended on height 
IJNICHMJI INICH, IMpHHAJI MApbi JUIM “eToBCKOB, TAK 
captivated captivity adopted gifts for men, so 

YTO6 H  H3 INpOTHBANINXCA MONIH OONTATE Y 

so and of opposing could dwell have 
FOCHOJA bora. 67:20 buarocrosea POCIIO/Ib 
LORD God. 67:20 Blessed THE LORD 
BCAKHH jJjeHb. Bor Bo3araer Ha Hac ópema, HO OH 
every day. God places on us burden but he 


xe MH cracaer Hac. 67:21 Bor ja Hac— bBor Bo 
same and makes us. 67:21 God for us- God in 
craceHHe; BO BJactH VOCIIOJA Beegepxynresa 
salvation; in  authorities LORD Almighty 

Bpara cmeprtH. 67:22 Ho Bor cokxpyimur roJsoBy 
gates death. 67:22 but God crush head 
BparoB CBonx, BOJIOCATOC€ TEMA 3AKOCHEIOTO B CBOHX 
enemies | Fire, hairy crown | goeth on still in Fire 
6e33akoHHgx. 67:23 VOCIHO/JIE cxazsar: «or Bacana 
iniquities. 67:23 THE LORD said: “from Bashan 
BO3BpallIy, BbIBCIy MH3 IJIyÔMHbI Mopckoú, 67:24 
restore; Iwillbring of depth sea, 67:24 
YTOÓbI THI HOFpV3HJI HOITY TBOIO, KdK MH ICbI TBOH 
to you loaded leg thy as and dogs your 


M3bIK CBOH, B KpOBH Bparos». 67:25 BuyeJu 
language its, in blood enemies. " 67:25 seen 
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mecrBHe TBoe, boxe, imecrBnHe bora moero, Ilapg 
procession | yours, God, procession God my, king 


MOero BO CBATbIHe: 67:26 BIepelH INIM IIOIONIHe, 
my in | shrine: 67:26 ahead were | singing, 
NO3aM Hrparrnme Ha OPyIMAX, B CpeHHe JIeBbI C 
back playing on guns, in themiddle virgins with 
THuMIaHaMH: 67:27 «B coôpanuax GrarocosuTe bora 
timbrels 67:27 “mn meetings bless God 
FOCIOJA, Bbi— or cemenyu Mspanesa!» 67:28 
LORD, vy- from seed Israel! ” 67:28 

Tam BeHHamHH MuagunH— KH93b HX; KHH3bA 
there Benjamin younger- Prince | blocked; princes 


MyaunHb-— BJIaAIbBIKH HX, KHA3bBA 3aByJIOHOBEI, KHA3JbBA 
Judiny- Bishop them princes Zebulun, princes 


Hepypasnmosbi. 67:29 Bor TBOÁ InpeHa3Ha4HJI Tede 
Naphtali. 67:29 God your ordained you 


cuJIy. YrTBepam, boxe, To, “TO Tbr coesa ja Hac! 
force. Establish, God, then that you wrought for us! 


67:30 Panmn xpama TBoero B Mepycamnme rmnapm 
67:30  forthe sake of temple your in Jerusalem kings 
npnHecyr Teõe mapbr. 67:31 YkporyH 3Bepa B 

bring you gifts. 67:31 Tame beast in 
TPoOCTHHKE, CTA/IO BOJIOB CPeIMH TCJIbIOB HapDo/0B, 
cane, herd oxen of calves peoples 


XBAJSIINXCA CIHTKAMH cepeóôpa; paccbinb Hapojbi, 
boast themselves | bullion silver; scattering nations, 
mxeJarnme OpaHeh. 67:32 Ilpuiyr BeJssMokH H3 
wishing brane. 67:32 come grandees of 
Erunra; Eqpnonna rnpocrper pyku cBou K bory. 
Egypt; Ethiopia stretch hands their to God. 
67:33 Ilapcrsa 3emmbre! moúrTe bBory, Bocrnesaúre 
67:33 kingdom the earth! sing God chant 
POCIIOXA, 67:34 mecrByronero Ha Hedecax Hedec 
LORD, 67:34 previous to on heaven heaven 
or Beka. Bor, OH jaer riacy CBoemy rac cHuIbI. 
from century. Thatis, he gives voice his Tone force. 
67:35 Bosmaúre curasy bory! sBennyne Ero— Haj 
67:35 Ascribe glory God! greatness him- over 
Mspanmem, m  MorymectrBo Ero— Ha oóakax. 67:36 
Israel and power him- on clouds. 67:36 


Crpamen Ter, Boxe, BO cBarHJIuIIe TBoem. bor 
scary you | God, in — sanctuary Yours. God 
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Mspanres— OH jmaer cuIy MH Kperocrs 
Erailev- he gives force and fortress 


Hapoxy.bJarocoseH bBor!Cuasa: 
narodu.Blagosloven God, glory: 


“68:1 
68: 


“HayanbHuky xopa. Ha Ilomannnme. Ilcanom Jasuga. 
chief Choir. on | Shoshannime. Psalm David. 


68:2 Cracu mena, boxe, HÔO BO/bI JAONNIM JO JIN. 
68: 2 save me God, for water reached to soul. 


68:3 HM rmorpa3 B ry6okom Golore, H He Ha 4eM 
68:3 IT wallowed in deep swamp and not on than 
CTaTb;  BOINIeJ BO IJNyONHHY BOI, MH ObICTP0€ TeyenHe 
to become; entered in depth waters and prompt for 


HX YBJexaer mena. 68:4 HM H3HEeMOT OT BONI, 
their carries me. 68:4 T weary from cry, 

3ACOXJIA TOPTAHE MO4M, MCTOMHJIMNCL IJldã3ga MOH OT 
withered larynx my languor eyes my from 


okXxHIaHHA bora. 68:5 HenaBHIAIINX Mena 6e3 
expectations God. 68: 5 hate Ej without 


BHHbI ÓOJbINe, HeKEJH BOJOC Ha TFOJNOBe MOCH; BparH 
guilt more than hair on head my; enemies 
MOM, IIpPeCJIeIyIOoNIMHE MEeHH HECIIPABCUIMNBO, YCHJIMJIMNCD, 
my, pursuing I unfair intensified; 
Yero 9 He oTHHMAJ, TO JOJKeH oTIaTb. 68:6 boxe! 
what TI not robbed, then should give. 668: 6 God! 
Ter 3Haenib Gesymne Moe, H TrpexH MOH He COKPbITbI 
you know madness mine and sins my not hidden 

or Teôg. 68:7 Ja He mocrbiIaTCa BO MHEe Bce, 

from You. 68: 7 Yes not Confounded in T all 
Hajeronmeca Ha Teôg, FTOCIO/IM, Boxe cur. /JJa He 
hoping on you GOD God forces. Yes not 
Rocpamarea Bo mHe uinyinHe Tea, Boxe M3panes, 
confounded in T seekers you God Israel, 

68:8 nÔo pah Teôa Hecy 4 moHomenHe, H 

68: 8 for forthesakeof you am 1 reproach, and 
GecuecrHeM INokpbiBarr Jmino Moe. 68:9 Uyxxum craJ 
dishonor cover face mine. 68:9 stranger became 


dd JH óparbes MOMHX MH HOCTOPOHHMHM JUIM CbIHOB 
I for brothers my and outsiders for sons 
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marepuH moeú, 68:10 nõo peBHocTb rio /oMe TBoem 
mother my, 68:10 for | jealousy by home your 
cHeIraeT Mega, MH  3JIOCIOBHA 3JIOCJIOBAINMX Teõg 
eaten me and backbiting that reproached you 
rnKaxgarr Ha meHa; 68:11 Hm miasy, Mocrac: AyIoro 
fall on me; 68:11 and crying fasting soul 
MO€eIO, H 9TO CTABAT B IHOHONICHHEe MHe; 68:12 H 
mine, and it put in reproach me; 68:12 and 


BO3Jararo Ha Cceôg BMeCTO OICRK/IbI BpetrHIHE— MH 
lay on a instead clothing vretische- and 


Mearcb Jg HHX npHTYero; 68:13 O MHEe TOJKYIOT 
'm done for them  proverb; 68:13 about T interpret 
CHJIANIME Y BODPOT, HM HOIOT B IHeCcHAX IIbIOINIHE 
sitting have gate, and sing in songs drinkers 

BHHO. 68:14 A g c  MOJNHTBOIO Moe K Teõe, 

wine. 68:14 A IT with prayer mine to You, 
POCIIO/IM; Bo Bpemga fGaroyroHoe, Boxe, To 

GOD; in time that are pleasing, God, by 
BeIHKOú GJlarocrn TBoeá yCbINIb MeHA B HCTHHE 
great goodness your hear E in truth 


craceHua TBoero; 68:15 m3BJ!exH MeHa H3 THHKI, 
rescue thy 68:15 Extract I of  slime, 
YTOÓbI He INOFrpA3HYTb MHe; Já H30aBJIOCb OT 

to not bogged down me; yes getrid from 
HeHABH/ANINX MeHA MH OT TIly60kKkHX BOI; 68:16 na 
hate 4 and from deep water; 68:16 yes 
He YBJICMCT MeHH CTPEMIICHHE BO/I, Id He IOINIOTHT 
not entice I aspiration waters yes not swallow 
MCHA IIVIHHA, Ja He 3A4TBOPHT HAa/o MHOIO 

A abyss, yes not shut it is necessary to T 


IHKporacrb 3eBa cBoero. 68:17 Yebimb MeHa, 

abyss throat its. 68:17 | hear me 

POCIIO/IM, nõo Grara muxocrs TBog; mo MHOXKECTBY 
GOD for — good mercy your; by theset 
mexpor TBoHx npH3pH Ha MeHa; 68:18 He ckKpbIBaW 
bounty your Look down on me; 68:18 not hide 

una TBoero or paõa TBoero, HÔOo 4 ckopóiIo; 

face your from slave - thy for IT mourn; 

CKkopo YycJbimib MeHa; 68:19 mpnóNu3Lca K ye 

soon hear me; 68:19 — nigh to soul 


MOeií, H30aBb ee; pau BparoB MOHX CHacH 
my, deliver her; for the sake of enemies my save 


105 


-23- IcanrHps- 





MeHa. 68:20 Tbi 3Haem» nmoHoNIeHHE MO€, CTbII MOH 


me. 68:20 you know reproach mine | shame my 
H IMOCpamJeHHe Moe: BparH MOH Bce npex ToGoro. 
and shame my: enemies my all before Thee. 
68:21 Ilonomenne cokxpymino cepre Moe, H 4 
68:21 reproach crushed heart mine and T 
H3HEMOL, MK/JIaJl COCTPaaHHA, HO HEeT CrOo,— 

fainted, waiting compassion, but no his - 
YTemHTeeh, HO He Haxoxy. 68:22 M naum mHe B 
comforters, but not Tfind. 68:22 And given TI in 
HMINY MKeTb, M B /)KaK/I€ MOe€Á HAaNOHJIH MeHa 

food bile, and in thirst my watered I 
YKcycom. 68:23 JlJa Oyxer rTpanesa Hx cerbio HM, H 
vinegar. 68:23 Yes will meal their network them and 
MHPpHO€ IIHpIIeCTBO HX— 3arajHero; 68:24 na 

peaceful east them- — snare; 68:24 ves 
HoMpadaTea IJaza Hx, “4TO6 HM He BHJECTb, H 
darkened eyes them so they not visible, and 
ypecra Hx paccraõdL Hascerma; 68:25 u3eh Ha HHX 
loins their Relax forever; 68:25 — pour on them 
gpoctrb TBoro, HM  nIameH:G rHeBa TBoero ja oóbIMeT 
Jfury thy and flame anger your yes obymet 
HX; 68:26 xKnJHIne Hx ja Oyler nycro, H B 
blocked; 68:26 home their yes will empty and in 
marpax Hx ja He Oyler »xuByImHx, 68:27 nõ6o,  Koro 
tents their yes not will living, 68:27 | because, who 
Tel nopa3sH, OHH elle Npecrenyror, H crpaxaHHa 
you | struck, they more persecuted, and suffering 
YA3BJIeHHbIX ToGoro yMHoxkaroT. 68:28 IlpnJoxkm 

stung thee multiply. 68:28 Apply your 
0e33akK0HHEC K (0€334KOHHIO HX, H Ja He BOHIYT OHH 
lawlessness to lawlessness them and yes not will they 
B IpaBiy TBoro; 68:29 ja H3IHadaTea OHH H3 KHHTH 
in truth thy; 68:29 yes blotted they of books 
2KMBbIX M Cc HpaBeIHHKAMH Já He HalMIIyTeAa. 
living and with righteous yes not write. 

68:30 A gq GegeH H crpaxar; momomb TBog, Boxe, 
68:30 A T poor and Isuffer; help yours, God, 
na BoccraBHT MeHa. 68:31 4H Gyxy crasnTE HMga bBora 
yes raise me. 68:31 TT will praise name God 


B IHecHH, OyIy INpeBo3HOCHTL Ero B CJIaBOCIOBHH, 
in songs will extol his in thanksgiving 
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68:32 wm Gymer 9To GraroyrogHee VPOCIIOIY, Hexem 
68:32 and will it please the Gentlemen, than 

BOJI, HeMREIM TEeJel cc poramH MH y KOIbITAMM. 

OX than Taurus with horns and with hooves. 

68:33 YBHIAT 9TO crpaxiyimnHe H Bospanyrorea. MH 
68:33 see it meek and rejoice. And 
O/KHBeT cepyie Barme, uiyiHe Bora, 68:34 nõo 
cometo life heart Your, seekers God 68:34 for 
FOCIHO/b peHemrer HHIINM H He mpeHeóperaer 
THE LORD heed poor and not neglects 


y3HHKOB (CBoHx. 68:35 Jla BocxBalgar Ero Heõeca H 
prisoners Fire. 68:35 Yes praise his heaven and 


3eMJIA, MOPpA MH BCce ABHXKyIICeca B HHX; 68:36 HÕO 
land, sea and all moving in thereof; 68:36 for 
cracer Bor (CwmoH, cosxacr ropoxa MynHHeI, H 

save God Zion will city Judah and 
HOCeIATeA TAM MH  Hacenyror ero, 68:37 w 

settle there and inherit it 68:37 and 
NOTOMCTBO paõos Ero yTBepiNTCa B Hem, H 

ofispring slaves his be established in it and 


JrrOgamHe uma Ero OyiyT mocerareca Ha Hem. 
loving name his will to settle on if. 


“69:1 
69: 


“HayaxbHukKy xopa. Ilcarom JJasuxa. B BocnomnHaHHEe. 
chief Choir. Psalm David. In memor. 


69:2 Ilocremm, boxe, H304BHTb MeHA, IOCICHIM, 
69: 2  Hurry, God, relieve me Make haste, 
FOCIHO/M, Ha momons mhHe. 69:3 JJa nocrbINaTea 
GOD on help tome. 69:3 Yes Confounded 

MH Mocpamartrea HinyinHe nymim moeú! Jla OyiyT 
and confounded seekers soul my! Yes will 
o0parmieHbI Ha3sad MH HPperaHb! INOCMECAHHIO jKEJTATONIHE 
addressed back and committed hissing wishing 
mHe aa! 69:4 Jla Oyixyr oOpamenes! Ha3za 3a 

E evil! 69:4 Yes will addressed back for 
INOHONICHHE MEHA TOBOpAnNIHe: «xopomo! xopornio!» 
reproach I saying: “Good! well! ” 


69:5 Jla Bospanyrorea MH  BO3BECeIATeA O Teõe Bce, 
69: 5 Yes rejoice and rejoice about you all 
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unyinme Teõg, m rrognme cracenne TBoe ja 


seekers you and loving salvation your — yes 
FOBOpAT HenpecraHHo: «BeHk Bor!» 69:6 H xe 

say incessantly: “great God!" 69:6 T same 
Gexem Hm  HHIN; boxe, mocnemm Ko MmHe! Tbr moMONIb 
poor and needy; God, haste to me! you help 
mog Hm  M36asHreJss MoH; IOCIIO/IM! He 

my and Deliverer my; GOD! not 


3amenga.Cuasa: 
zamedli.Slava: j 


“T0:1 
70: 


“Ha Teõóg, TOS VIIOBAI, JIJ He IIOCTBIKYCb 


on — you Iputmytrust yes not beashamed 


BOBCK. 10:2 o nrpasie TBoeá H30aBb MeHa MH 
ever. 70:2 by truth your deliver I and 


OCBOGO/IH MeHA; IHPpHKJIOHH yxo TBoe Ko MHe H 
Deliver me; incline ear | your to T and 


cracu meHa. 70:3 bBylb MHe TBepibIM NpHOckneM, 
save me. 70: 3 be I solid refuge, 


Kyla 9 BCcera MOF Obl YyKpbIBATbCa; Tb 3armoBeal 
where IT always could would shelter; you — commanded 
CHactH MeHA, HÔo TBeCDP/IbIHA MO MH KpeloctTb MOM— 
save me for stronghold my and fortress moya- 


Ter. 70:4 Boxe moW! un30aBb MeHa H3 PykKH 
You. 70:4 God my! deliver I of hands 


HeCCcTHBOTO, HM3 PDPYKH 0€e334aK0OHHHKA MH 

wicked, of hands | thewicked and 
npHTecHHTea, 70:5 nõo Tb-— Hajexma Mo4, 

the oppressor, 70: 5 for ty hope my 
POCIIO/IM boxe, ymoBaHHe Moe oT HFHOCTH MOCH. 
GOD God, hope my from youth mine. 
70:6 Ha Teõe yrBepxraJca a or yTpo6br; Tbl n3BeJl 
70: 6 on you approved by IT from thewomb; you hassled 
MeHM H3 “pesa MaTepH Moeií; Teõe xBaa Mos He 

j of | womb mother my; you praise my not 


rpecraner. 70:7 Jia mHorHx q ObLUI Kak Obl /JMBOM, 
abolished. 70: 7 for many 1 was as would divom, 
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HO Tb TBep/xas mog Hagexna. 70:8 JJa HanorHaTea 


but you solid my hope. 70: 8 Yes filled 

ycra MOH XBAJokH, BCAKHÁ JeHb BeJlHKOJenHe Toe. 
mouth my praise, every day splendor Yours. 
70:9 He orseprHy MeHa BO Bpema cTapocrH; Korja 
70: 9 not lethimdeny T in time old age; when 
ÓyxeT ockyNeBaTE cuJIa Mog, He ocTaBb MeHa, 70:10 
will faileth force my not leave me 70:10 
HÔO BparH MOH TFOBOPAT NPpOTHB MeHg, MH 

for enemies my say against me and 
NO/ICTeperaronIHe /IyIIY MOKO COBETYIOTCA MeEXKIY 

await soul my consult between 
codoro, 70:11 rosopa: «Bor ocraBHJ ero; 

themselves, 70:11 saying: "God left A 

INpeceryhTe H cxBaTHTEe ero, HÔO HeT 

chase and grab it for no 
u36aBJsionero». 70:12 Boxe! He ylaJlahca oT MeHa; 
deliverer. " 70:12 God! not babblings from me; 
boxe moH! rnocremm Ha momonib mbHe. 70:13 Ja 

God my! haste on help tome. 70:13 Yes 
HOCTbIIATCA MH HCHIC3HYT BPpax/VIOoNWIMe IIPOTHB JIVHIM 
Confounded and disappear warring against soul 
MOCH, Ja IIOKpOHWTCA CTbIIOM H  GecyecrHeM HINyINHE 
my, yes covered with shame and dishonor seekers 
mHe aa! 70:14 A q Bcerga OyIy ymRoBaTE H 

F evil! 70:14 A T always will trust and 
YMHOKATL BCAKyIO XxBay Teõe. 70:15 Ycra mom 
multiply all praise You. 70:15 mouth my 

OyIyT Bo3BenareE rnpaBiy TBoio, BCAKHHÁ /JeHb 

will proclaim truth thy every day 
OnaroxeaHuna TBon; HÔO 4 He 3Hato HM umcia. 70:16 
beneficence your; for IT not know they number. 70:16 
Boúly B pasMbinnienHe O curax FPOCIIOJA bora; 
Iwillcome in thinking about forces LORD God; 
BOCHOMAHY rmpasiy TBoro— euHcTBeHHO TBoro. 70:17 
I will remember truth Tvoyu- only Yours. 70:17 
Boxe! Tbr HacrTaBJaJ MeHA OT FOHOCTH MOCÁ, H 
God! you | instructed 64 from youth my, and 
XOHbIHe M BO3Benaro ugyjxeca TsBoH. 70:18 M Jo 
hitherto 1 Declaring wonders Yours. 70:18 And to 


CTapoctH, H JO CeJHHbI He OCTABb MeHg, boxe, 
old age, and to gray not leave me God, 
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HOKOJe He BO3BelIy cHJIbI TBoeá poxy cemy H Bcem 
until not declare force your genus tothis and all 


rpaAyINAM MorymecrBa TBoero. 70:19 Ilpasra Tesog, 
future power Yours. 70:19 true yours, 
boxe, JO IpeBbICIPpCHHHX, BeIMHKHC JeIa COJCTaAJ 
God, to — prevysprennih; great business wrought 
Ter; Boxe, KTO N0//00eH Tede? 70:20 Tbr mnocburaJ 
you; God, who similar You? 70:20 you sent 


Ha MeHA MHOTHE H JIFOTbIC Geni, HO MH ONATE 
on T many and fierce woes but and again 


O%KMBJIAJI MeHA M H3 0e31H 3eMJIMH OHATE BbBIBO/IMJI 
enlivened I and of abysses land again deduced 
Mena. 70:21 Ter BO3BbINIAJ MeHA MH YyTemas MeHa,. 
me. 70:21 you exalts E and consoled 1. 


70:22 MH a Oyxy crasure Tea Ha rcartHpy, TeBoro 
70:22 And 1 will praise you on Psalter your 
HCTHHy, Boxe Mo; OylIy Bocnesarb Teôa Ha Tycax, 
truth God my; will chant you on harp, 
Cegaroh Mspanes! 70:23 PanyrrTca ycra MoH, Korma 
Holy Israel! 70:23 rejoice mouth my, when 


g mor Teõe, Hm ayima Mmog, KoTopyio Tbl H36aBHJI; 
IT sing you, and shower my which you delivered; 


70:24 wu S3bkK MOÁ BCAKHH /JeHb ÓyICT BO3BeNMAT6 
70:24 and language my every day will proclaim 
npaBiy TBoto, HÔO IHOCTbIKeHbI H  INOCpaMJIeHeI 

truth thy for ashamed and confounded 
HIIVIIMe MHe 3a. 

seekers EÁ evil. 


ÇÁ E | 
71: 


O 'Cosomone. boxe! napyú mnapro TBoá cyi MH 
About Solomon. God! grant king your court and 
CbIHy napa Teor rmnpasiy, 71:2 ja cyINT mpaBeHo 
son king your the truth, 71:2 yes judges | righteousness 
Jmrnxeí TBonx H HHIHx TBoux Ha cyxe; 71:3 na 
people your and beggars | your on thecourt; 71:3 yes 
HNpHHeCyT FOPpbI  MHP JKIAM MH  XOJIMbI NpaB/y; 
bring mountains world people and hills the truth; 


71:4 na cyiNT HHINHX Hapoja, da cracer cbIHOB 
71: 4 yes judges beggars | people yes save sons 
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yôororo H  cMHpHT rnpHTecHyHTera,— 71:5 uu GOyIyT 
wretched | and humble oppressor - 71: 5 and will 
Gogrbca Teõga, jNokoJe rmpeóyiyT comHie H JyHa, B 
afraid you until abide sun and the moon, in 
poxbl poros. 71:6 OH coújer, Kak /JOX/Ib Ha 
childbirth childbirth. 71: 6 he come down as rain on 
CKONICHHBIM JIVI, KaK KalJIM, OpOINIaroHIME 3EMIIIO, 
bevelled meadow, as drops watering land; 
71:7 Bo AHH ero mponBerer npasegHHkK, H Oyler 
71: 7 in days (it flourish righteous, and will 
OONJIHE MHpa, /XOKOJe He rpecraHer JyHa; 71:8 0H 
abundance world until not abolished the moon; 71:8 it 
óyxer odmaxarE oT MOpã JO MOpã H OT PpexH Jo 
will have from sea to sea and from river to 
KOHI[OB 3€MJIH; 71:9 nanyT mNper HAM KHTeH 

all land; 71: 9 fall before it residents 
IYCTbIHbS, MH BparH ero OyiyT Jm3ars rmpax; 71:10 
deserts, and enemies it will lick the dust; 7110 
napn GPapcuca H ocTPoBOB NOlHecyT emy JaHb; 
kings Tarshish and Islands podnesut it tribute; 


napn ApasHH HM  CaBbl mpHHecyr napbr; 71:11 un 
kings Arabia and Sava bring gifts; 7l:ll and 


NOKJIOHATCA eMY BCe IapH; BCce Hapobi óyayT 
worship it all kings; all | nations wil 


CJIykKHTG emy; 71:12 Mõ6o oH n30aBHT HHINero, 

serve him; TED o for it save beggar, 
BOINMIONICIO MH yYrHeCTECHHOTO, Y KOTOpOTO HeT 
crying and oppressed, have which no 
rmomonHuka. 71:13 byger munJocepr kK HHINeMy H 
assistant. 71:13 will merciful to beggar and 
Y6oromy, HM  JAymIM yOornx cracer; 71:14 or 

need)», and soul poor save; 7l:l4 from 
KOBAPCTBA MH HaCHJIHA H30aBHT AVIIM MHX, HM 

deceit and violence save soul them and 
aparoneHHa ÓyieT KpoBb HX Ipe ogamH ero; 71:15 
precious will blood their before eyes it; gl fe o 
M Gymer »xunrb, MH GOylIyT Jasarb emy oT 3oJora 
And will live and will give it from gold 
ApaBHH, H  OyIyT MOJHTbCA O HEM HelpecraHHo, 
Arabia and will pray about it unceasingly, 


BCAKHH JIJCHB GJlarocroBIare ero; 71:16 Gyxer oonme 
every day bless it; 71:16 will abundance 
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xJeõa Ha 3em.le, HABepxy rop; INIO/bI ero OyayT 
bread on earth top mountains; fruit it will 


BOJIHOBATLCA, KaK JIec Ha JInsaHe, MH B FOpOaX 
worry as forest on Lebanon and in cities 


pa3MHOXKATCA JIKWIM, Kak Tpasa Ha 3emJe; 71:17 

multiply people as grass on theground; 71:17 

óyieT HMS ero BOBeK; JJOKOJE INPpeóbiBaeT coJHIe, 

will name it forever; until abides the sun, 

óynxeT HeperaBaATLCA MMA CIO, HM OJarocIoBaTea B 

will transmitted name it; and blessed in 

HEM: BCce Hapo/bl! yoJaxar ero. 71:18 BurarocoseH 
all | nations ublazhat it. 71:18 Blessed 

TFOCHOb Bor, Bor Mspanues, eIxMH TBOpANINH 

THE LORD God, God Israel, united doeth 

yyxeca, 71:19 wm GrarocioseHHOo HMA cuaBbi Ero 

wonders 71:19 and blessed name fame his 

BOBCK, MH HANOJNHHTCA CcuaBoro Ero BCM 3eM;!ga.ÁAMHHb 

ever, and filled glory his all zemlya.Amin 

H  amuHb. 71:20 KoHynJIgcb MOJHTBbI J[aBHJa, CbIHA 

and Amen. 71:20 run out prayer David son 


MUeceesa.CJasa: 
Teseeva.Slava: 


“RA 
Rs 


Ilcasxom Acagpa. Kax G1ar Bor K M3pauso, K 
Psalm Asaph. as benefits God to Israel to 


YNCTbIM cepanem! 72:2 A a— eNBa He Nom aTHYyJMCs 
clean heart! 72:2 A ja barely not shaken 

HOITH MOM, CIB4 He IIOCKOJbB3HYJINCb CTOIbI MOM,— 
feet my, barely not slipped foot my - 

72:3 a 11034BH/JOBAJ Ge€3yMH6BIM, BHIS GJlaroeHCcTBHe 
72:3 T envied mad seeing  prosperity 
HeYecTHBbIX, 72:4 HÔO HM HeT crpaaHHÁ JO cMeprH 
wicked; 72: 4 for they no suffering to death 
HX, MH  KPenkH CHJIbI HX; 72:5 Ha paõore 

them and strong force blocked; 72:5 on work 
YETOBCUECKOH HET MHX, HM y HPOYNMH JIHIBMH He 
human no them and with other people not 


INO/BeprarTca yxapam. 72:6 OTToro ropiocTb, Kkak 
exposed shocks. 72: 6 because pride, as 
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OKECPETbE, OOJIOZkKHJIA MHX, MH  Jep3socrtb, Kakx Hap4ai, 
necklace, overlaid them and insolence, as outfit 
OJeBaeT Hx; 72:17 BbIKATHJINCS OT KHpa rasa Hx, 
dresses blocked; 72:7 popping out from fat eyes them 
Opolar rmombICJIbI B cepane; 72:8 Ha BCcem 

roam thoughts in heart; 72: 8 over all 
H3NHCeBAIOTCA, 3J106H0 pasrramaroT KJIeBeTYy, FOBOPAT 
bullied, viciously — disclose slander, say 
CBbicoka; 7/2:9 roJHHMAHT K Hedecam ycTa CBOH, H 
down; 72: 9 raise to heaven mouth their, and 
M3bIK HX pacxaxnsaer no seme. 72:10 Iloromy 
language their pacing by ground. 72:10 because 


TylIa xe oOpamaerca Hapox Ero, H INMbIOT BOY 
there same drawn people it and drink water 


HOJHOIo warner, 72:11] HW roBopar: «xak y3Haer 

full assurance cup, 72: and say: "as learns 

Bor? u ecrb JH Begenme y  BbrmHero?» 72:12 M 
God? and there Do management have High? " 72:12 And 
BOT, ITH HEeMECCTHBbIC OJarojeHcTByIOT B BEeK€ CCM, 
now, these wicked prosper in century Sem, 
YMHOXKaIT fGorarcrBo. 72:13 Tak He HanpacHo JH 4 
multiply wealth. 72:13. so not vain Do IT 
OoYHIIIaJ Ceprre Moe HM OMbIBAJI B HECBHHHOCTH DYKH 
cleansed heart my and washed in innocence hands 
MoH, 72:14 W  monBepras ceôg paHaM BCAKHÁ JeHb 
my, 72:14 and exposed a wounds | every day 

MH OOIH4Y4eHHAM Bcakoe yTpo? 72:15 Ho ecin Obi q 
and reproof all morning? 72:15 but if would T 
ckasal: «ÓyIy paccyxaTb Tak»,— TO  BHHOBeH 
said: will talk so "- then IT guilty 

ObUI ObI rmpex pozom cbiHoB TsBonx. 72:16 M aymasx 
was would before native sons Yours. 72:16 And thought 


4, Kak Obl Yypa3yMeTb 9To, HO ITO TPYIHO ÓbLIO B 
Ir as would comprehend it but it difficult was in 
rrasax MoHX, 72:17 Jokole He BOINIe! H BO 

eyes my, 72:17. until not entered Tin 
CBATHJNINe BoxkxHe H He ypa3yMe KoHIja HX. 
sanctuary God and not enlightened | end blocked. 
72:18 Tax! Ha ckoJNb3kKHX NyTaX nocraBH Ter HX 
72:18 So! on | slippery ways set you their 


MH  HH3Bepraemis Hx B mpornacrH. 72:19 Kak 
and castedst their in abyss. 72:19 as 
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HeYadHHO HPMHINIM OHMH B Pa3sopenHe, MCúucs3JM, 
accidentally | came they in ruin, disappeared, 


HOorHÓNH OT YykacoB! 72:20 Kakx cHoBH/eHHe ro 
died from horror! 72:20 as dream by 
nHpo6yxmxeHHa, TraK Ter, FVOCIIO/IM, mpoóyaus ux, 
awakening, so you | GOD awakening them 


YHHYTOKHIIS MedTbI HX. 72:21 Korma KuneJso 
destroy dreams blocked. 72:21 | when boiling 


cepile Moe H Tep3saacb BHYTpeHHOCTE MOg, 72:22 
heart my and tormented interior my Paola 


Torga 4 ObUI HeBexIa H He pa3ymMel; Kak CKOT 
then 1 was ignoramus and not ignorant; as Livestock 


ObuI à mper Toõor. 72:23 Ho ga pcerga c  Toõor: 
was TI before Thee. 72:23 but T always with thee: 


Ter nepxumms mega 3a npasyio pyky; 72:24 Ter 
you hold I for right hand; 72:24 you 
PyYKOBOIMHIIb MEHH COBCTOM TBoum MH IIOTOM 
supervised d Board your and then 
NpHMenIS MeHa B caBy. 72:25 Kro mHe Ha Heõe? 
accept I in glory. 72:25 who T on thesky? 
H c ToGor HH4Yero He xoyy Ha 3eme. 72:26 
and with thee nothing not Iwant on ground. 72:26 
M3Hemoraer rmJIoTb MO H cepame moe: Bor— 
succumbs flesh my and heart my: God- 
TBep/bIHA cepa Moero H Yactb MO BOBeK. 72:27 
stronghold heart my and of my ever. RPA 
Mõo Bor, yxassromne ceôg or Teôg rHOHyT; Tbr 
for now, removing a from you perish; you 


HCTpeóJsenrs BCaKorO oTCcTynarnero or Teõg. 72:28 
hast consumed all retreating from You. 72:28 


A MmHe Graro npuônnxareca K bory! Ha POCITO/A 
A T benefit — approach to God! on | LORD 


Bora ga BO3J0kKHJI YIOBAHHE MO€, “4TOÓbI BO3BENIaTE 
God IT laid hope mine to proclaim 


Bce mesa  TBoH. 
all business Yours. 


“731 
de 
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Yuwenne Acada. Jia vero, boxe, oTpHHyJ Hac 
doctrine Asaph. for then, God, rejected us 


HaBcera? BO3ropeca rHeB TBoá Ha OBeI IIaKHTH 
forever? kindled anger your on sheep pasture 
TBocH? 73:2 BcrmomâByu conm TBoú, KoTopbiá Ter 
Yours? 73: 2 Remember host thy which You 
CTHXKAJI MH3/IPeBIJIe, HCKYVHMJI B /KéC3J JOCTOAHHA 
courted since ancient times, redeemed in Wand domain 
TBoero,— 9Ty ropy CmoH, Ha Koropoá Ti 

Thy - this Mount Zion on which You 


BeceJnuca. 73:3 IloxBnrHH cronbi TBoH K BeEKOBbIM 
rejoiced. 73: 3 Liftup foot your to secular 
pasBaJHHaM: Bce pa3pymnJ Bpar BO CBATHJHIIEe. 
ruins: all | destroyed enemy in sanctuar. 

73:4 Peikxaror Bparn TsBon cpen coópanuHh TBounx; 
73: 4 roaring enemies your of Meeting thy 
HOCTABHJIH 3HAKH CBOH BMECTO 3HAMEHHH HaNIHxX, 
set signs their instead signs our; 


73:5 NMoka3bIBaAJH ceóg IIo//00HbBIMH NOAHHMAIONIEMY 
73: 5 shown a similar Rising 


BBepX CekKHPpy Ha CcILIeTIIHECA BETBH Jepesa; 73:6 H 
up ax on  platted branch | tree; 73: 6 and 


HbIHe BCe Ppe3bÓbI B HEM B OJIHH Ppa3 paspymnJMH 
now all Thread in it in one time destroyed 


cekHpamH H  Gepibimamma; 73:7 mpejgasm orHIo 

axes and hammers; 73: 7 betrayed fire 
CBATHJIHIIC TBoe; COBCEM OCKBCPHHJIMH jKHJIMHIIIC MMECHH 
sanctuary your; quite desecrated home name 
TBoero; 73:8 ckasaJm B cepile cBoem: «pazopum Hx 
thy 73: 8 said in heart its: "beggar their 
COBCEM»,— MH  COXKIJNH Bce Mecrtra coópaHuá bBoxHyHx 
all "- and burned all | places Meeting God 


Ha 3emJe. 73:9 3HaMeHuHH HaliHX MbI He BH/IHM, HeT 
on ground. 73: 9 signs our we not see no 
YXkKe INpopoka, H MHeT c  HaMH, KTO 3HaJ bi, 
already prophet and no with us who knew would 
HokoJe aTo Oynger. 73:10 JJoxoxe, Boxe, OyneT 

until it will. 73:10 — Howlong, God, will 

IOHOCHTE Bpar? BeuHO JIM óyieT XVJIHTG IpOTABHHK 
reproach Foe? forever Do will blaspheme the enemy 


uma TBoe? 73:11 /Jliga vero orkoHgems pyky TBoro 
name Yours? 73:11 for what | deviates hand | your 
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H mecHHIy TBoto? M3 cpembr  Hexpa TBoero ropasn 
and righthand Yours? of | environment subsoil | your smite 


HX. 73:12 Boxe, Ilapb Moá oT Beka, ycrpogironnhH 
blocked. 73:12 God, king my from century, builded; 
craceHHe rocpegn sema! 73:13 Ter pacropr cnJroro 
salvation in the midstof land! 73:13 you terminated power 
TBoero Mope, Tbi CokpyIIHJ TOJNOBbI 3MHeB B BOJE€; 
thy sea you | crushed head serpents in water; 


73:14 Ter coxpymn rosoBy JesHagpaHa, ota ero B 
73:14 you crushed head leviathan cleared it in 


NMINY JHOIAM INyCcTbIHA,; 73:15 Tbl Hecek HCTO4HHK 
food people desert,; 73:15 you digged source 

MH NOoTOK, Tb Hecymmu cuJbHbIe pekm. 73:16 TBoú 
and stream you | seared strong river. 73:16 — your 
nxeHb H [Bog Ho4b: Tbr yrorosa cBerua MH 

day and your night: you preparedfor luminaries and 
conHie; 73:17 Ter ycraHOBHJI BCe Npexebr 3eMIM, 
the sun; 73:17 you set all limits land 


Jdero H 3HMy Ter yyápegna. 73:18 Benomâmyu xe: 
summer and winter you established. 73:18 | Remember same: 


Bpar roHocHT [VOCIIOMA, wm JrrH 6e3yMBbIe 
enemy reviles LORD, and people crazy 


xyrar uma Teoe. 73:19 He mpejxaú 3Bepam AymIy 
blasphemed name Yours. 73:19 not utterly the beasts soul 


ropunimbr TBoeh; cobpaHna yOorux TBonx He 3a6y1b 
turtledoves, — thy meeting poor your not forget 


HaBcerma. 73:20 Ilpnspu Ha 3asBer TBoú; nõo 

forever. 73:20  Lookdown on covenant your; for 
HANOJHAJINCL. BCC MpauHbIe MeCTA 3EMIIM KHJINIIAMH 
filled all | gloomy places land dwellings 


HacHJIna. 73:21 JJa He Bo3BpartHTCA yrHeTeHHbIN 
violence. 73:21] Yes not back oppressed 
HOCpaMJeHHBIM; HHINHH MH YyOOrHÁ Ja BOCXBAJAT 

put to shame; pauper and poor yes praise 

uma TBoe. 73:22 BoccraHb, boxe, 3amnTH Jeso TBoe, 
name Yours. 73:22 Arise, God, protect it yours, 
BCIHIOMHH BCeIHeBHOe IloHONIeHHEe TBoe OT Ge3yMHOTO; 
remember build on recent | reproach your — from mad; 

73:23 He 3a06yxb KpHka BparoB TBoHX; IIYM 

73:23 not forget shout enemies thy noise 


BOCCTAIOHIHX IIPOTHB Teõôg HernpecranHo 
rise up against you incessantly 
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INOo/JHHMaeTea.Curasa: 
podnimaetsya.Slava: 


“741 
74: 1 


“HayaxbHukKy xopa. He noryóun. Ilcarom Acaqa. 
chief Choir not Destroy. Psalm Asaph. 


IlecHb. 74:2 Cuasum Teõg, boxe, cuaBHM, HÔO 

The Song. 74:2 lorify you God, praise, for 
óJn3kKko HMa Toe; Bo3Bernarr uyjxeca TBoH. 74:3 
close name your; herald wonders Yours. 74: 3 
«Korma n36epy  Bpemga, 4 rmpon3Bely cyx TO 

"When would choose time r will make court by 
npase. 74:4 Koeõnerca sema H BCe ;KHByNIMe Ha 
truth. 74: 4 varies Plot and all living on 
Heu: H yTBepky croxnbr ee». 74:5 Tosopio 

it: Tr  establish pillars her." T74:5 say 
0e3yMCTBYIONINM: «He Ge3yMCTByÁTe», MH  HeYECTHBBIM: 
frenzy: “not frenzy" and wicked: 

«He IIO/HHMAWTE pora, 74:6 He Io/JHHMAÚTE BbICOKO 
“not lift horns, 74:6 not lift high 
pora Barrero, FroOBOpHTEe jKecTOKOBbIÁHO», 74:7 M6o He 
horns — your, say stiff neck " 74: 7 for not 
OT BOCTOKd MH He OT Jalada Hu He OT IYCTbIHH 
from east and not from west and not from desert 
BO3BbIHeHHe, 74:8 Ho Bor ecrTb CyIMA: O/HOTO 
elevation, 74: 8 but God there thejudge: one 

YHHkKaeT, a  apyroro Bo3HOcCHT; 74:9 uOo varia B 
humiliates, and other lifts; 74: 9 for bowl in 
pyxe POCIIOJNA, BHHO KHINT B Heú, IoJHo€e 

hand LORD, wine boils in it complete 
cmemenHa, H (OH HaHBaeTr H3 Hee. J[axe JpoxkxKH 
mixing and he | pours of it. even yveast 

ee ÓyAyT BbBLRKHMATE MH INIHTE BC€ HeMeCcTUBbIC 3EMJIMH. 
it will squeeze and drink all  wicked lots. 


74:10 A à Oyly Bo3Bemars BesHo, ÓyIy Bocmesar» 
74:10 4 IT will proclaim forever will chant 


Bora MaxosJesa, 74:11 Bce porn HesecTHBbIX 
God Jacob; 74: all horns wicked 
CJIOMJIKO, MH  BO3HECYTCA POTH INpaBeHHKA. 
Iwill break, and raptured horns | righteous. 
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“7541 
Pos 


“HayansHnkKy xopa. Ha crpyHHbix opyinax. Ilcasrom 
chief Choir. on Strings guns. Psalm 
Acada. IlecHs. 75:2 Begom B Myjxee Bor; y 

Asaph. The Song. 75:2 guided in Judea God; have 


Mspana Besmko uma Ero. 75:3 MH Gbuio B Casnme 


Israel large name His. 75:3 And was in Salem 


xHJImInge Ero H rmpeobisanne Ero Ha (CHoHe. 75:4 
home his and stay his on Zion. 75: 4 


Tam cokxpymm OH crpebr JIyka, MNT H MES H 
there — crushed he | boom onions, shield and sword and 
ópaHb. 75:5 Ter caseH, MoryIIecrTBeHHee rop 
language. 75:5 you nice, powerful mountains 


xHIIHHYeckHx. 75:6 KperkHe cepinem craJH 
predator). 75: 6 strong heart steel 
MOÓbIYeIO, YCHYJIM CHOM CBOHM, H He HaNIIH BCe 
prey, asleep sleep its, and not found all 


MYKH CHJIbI pyk cBoHX. 75:7 Or npemenHa TeBoero, 
men force hand Fire. 75: 7 from rebuke thy 
boxe Makosa, B3ApeMaH HW  KoJecHHIA H  KOHb. 
God Jacob vzdremali and chariot and horse. 
75:8 Tel crpameH, H KTO YCTOHT Ipe JINIÇOM 

75: 8 you scary and who stand before face 

TBoum Bo Bpema rHesa TBoero? 75:9 C Heõec Tb 
your in time anger Yours? 75: 9 With heaven you 


BO3BCCTHII CY; 3eMJIg yOogacb H yTHxIa, 75:10 
announced the court; Plot feared and subsided, 75:10 
Korga Boccra Bor Ha Cyl, “TOÓbI cracrH BCex 
when rose God on court to save all 
yrHeTeHHbIX 3eMJ!H. 75:11] M rHeB gemosegecknh 
oppressed lots. 75:11 And anger human 

oóparurca BO cuaBy Tede: ocraroK rHesa Tb 
address in glory you: residue anger you 
ykKporunmb. 75:12 JJeraíre nm BoziaBaúTe oG€eTb 
restrain. 75:12 do and Repay vows 


POCIO/Y, DOry BAIWKeMy; BCe, KOTOPbIC BOKPYT 


Gentlemen, you; all which around 


Hero, xa Ra napbr Crpammomy: 75:13 OH 
it yes bring gifts terrible: 75:13 he 
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YKpolaer Ayx KHa3eH, OH crpamem ja napeú 
tames spirit princes, he | scary for kings 
JCeMHBbIX. 

the earth. 


“T6:1 
76: 


 HayaxbHukKy xopa Miudbymosa. Ilcarom Acapa. 76:2 
chief choir  Idifumova. Psalm Asaph. 76: 2 


Irac moú K bBory, H 4 OyIy B3bIBATb; IJac MOW K 
Glas my to God and 1 will to appeal; Tone my to 


Bory, u OH ycibmmyr mena. 76:3 B nem: ckopôn 
God and he hear me. 76:3 In day sorrow 
Moeá uHiIy  FOCIIOJNA; pyka Mog rmpocrepra Hoybio 
my seeking a LORD; hand my stretched night 

MH He OIIVCKaCTCA, JIVIIA MOH OTKA3bIBACTCA OT 

and not omitted; shower my refuses from 
yremenna. 76:4 BecromnHar o bore wu Tperemy; 
consolation. 76: 4 recall about God and tremble; 
IHOMbBINLISIO, MH  H3HEMOraer dyx MoW. 76:5 Ter He 

I complained, and succumbs spirit mine. 76:5 you not 
Jaclib MHC COMKHYTE oYeu MOHX, MH IIOTPACCH MH He 
give I to close eyes my; IT shocked and not 
MOFy FroBopuTs. 76:6 PasMbiHuIdIO O AHAX JpeBHHX, 
I speak. 76: 6 thinking about days ancient, 

) JeTax BeKOB MHHyBIIHX; 76:7 IpHINOMHHaIo 

about years Áges the past; 76: 7 remember 


INecHH MOH B HOYH, Óecelyro c  cepiem MoHM, H 
songs my in night converse with heart mine and 
NYX MOH HCcIlbiTbIBaeT: 76:8 Heyxey Hascera 

spirit my experiences: 76: 8 really forever 

OTPpHHyJI nao MH He 6yler GoJee 

rejected LO and not will more 

O one 76:9 Heyxem HaBcermga npecraJa 
favor? 76: 9 Do forever ceases 

MuJIOCTb Ero H mnpecexsocb coBo Ero B poi H 
mercy his and stopped word his in genus and 
por? 76:10 Heyxenm Bor 34661 Mun.osBarb? Hey;xeJy 
race? 76:10 Do God forgot be gracious? Do 


BO IFHeBe 3ATBOPHJI INexporbr CBoun? 76:11 M cxazax 
in anger shut bounties Their? 76:11 And said 
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HM. «BOT MOC TOpe— | H3MCHCHHC /JCCHHIIbI 
Tr "Here my combustion change the right hand 


BcesbimmHero». 76:12 bByiy BcriomunHaTsE O eax 
The Most High. ” 76:12. will remember about affairs 


POCIIOA; Oyiy BeromâHHaT: o yyrecax TBonx 


LORD; will remember about miracles your 
apesHux; 76:13 Oylxy BHHKkaTb BO Bce jea  TBom, 
the ancients; 76:13 will delve in all business yours, 
pasMbBIILIATE O BeJHkHXx TBoux jegHuHax. 76:14 
reflect about great your deeds. 76:14 
Boxe! cBar nyTb TsBoh. Kro Bor Tak BeJlHkKHH, Kak 
God! holy path Yours. who God so great, as 


Bor! 76:15 Ter-— Bor, TBoOpannh uvyneca; Tbl AaBHJI 
God! Tó:l5 ty God, doeth miracles; you revealed 
MoryIecrBo (CBoe cpegm Hapoos; 76:16 Ter n30aBHJI 
power its of people; 76:16 you delivered 
MbImIHero 'Hapox TBoú, cbiHOoB Makosa un  MHocuqa. 
outstretched arm people  thy sons Jacob and Joseph. 
76:17 Bunxenn Teõôa, Boxe, BOIbI, BHJelm Teôg BOI 
76:17 seen you God, water seen you water 

MH yOogncb, H Bocrpererasn GesaHbr. 76:18 Obaka 
and feared, and trembled abyss. 76:18 | clouds 
H3JIMNBAJIM BOJbL TY4M H3HaBAJMH TPOM, HM CTPpOIcI 
poured out water clouds published thunder, and boom 


TBoun Jerasm. 76:19 Isac rpoma Teoero B kpyre 
your flying. 76:19 Glas thunder your in Circus 
HedecHoM; MOJHHH OCBeCIIAJIH BCEJTCHHVIO, 3EMIIA 
heavenly; lightning covered the universe; Plot 
coxporaJacb nm Tpacuacb. 76:20 Ilyrb TBoh B Mope, 
shuddered and shaking. 76:20 path your in sea 

MH cre TBOM B BOJaAX BeIHKHX, H  cuembr TBoH 
and pathof your in waters great, and traces your 
HeBeIoMbI. 76:21 Kax crago, Ber Tel Hapox Tso 
unknown. 76:21 as herd, led you people your 


pyxotro Moncea wm  AapoHa.CJasa: 
hand Moses and Aarona.Slava: : 


“TI 
Are 


Yuwenne Acapa. BHuMmaú, Hapol Mol, 34Kk0Hy Moemy, 
doctrine Asaph. Giveear, O people my law Tthink 
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INpHKJOHHTe YxO Bale K cJioBam ycr MoHX. 77:2 
incline ear — your to According to mouth mine. FRA 
Orkporo Yycra MOH B NpHTYe MH  NpoH3Hecy rajaHHS 
Iwilltellyou mouth my in parable and utter divination 


H3 JpeBHoCTH. 77:3 UTo cbimaJym MbI H Yy3HaJA, 
of antiquit). 77:3 that heard we and learned 


MH  OTIbI HaliH pacckazasH Ham, 77:4 He ckpoem oT 
and fathers our told us 77: 4 not hide from 
nMeteii Hx, BO3BenIaa Poly FpayiieMmy curaBy 

children them Testifying genus coming glory 


FOCIIOIA, m curry Ero, H vypgeca Ero, KoTopbie 
LORD, and force it and wonders it which 

OH corBopui. 77:5 OH rmocraHoBHJ ycras B Makose 
he | created. 77: 5 he | decided charter in Jacob 

H INOJNOKHJ 3aK0H B M3paue, KOTOPbIÁ 3anoBejaJ 
and put law in Israel which commanded 
OTHAM HAIlIHM BO3BenaTE Jeram Hx, 77:6 “TOO 
fathers our proclaim children them 77:6 to 

3HaJ FpaIyINHÁ poi, JetrH, KOTOPbIe PpolATCA, H 
knew — coming genus, children which born, and 
YTOÓbI OHH B CBO€ BpeMa BOSBCIIAJIH CBOMM 

to they in its time proclaimed its 

neram,— “7:17 Bo3ararb Hajlexiy cBoto Ha bora, H 
children - 77: 7 impose hope its on God and 


He 3â40bIBATb JJeJI boxHux, MH XpaHHTL 3amnoBCeIH 
not forget Affairs God, and store commandments 


Ero, 77:8 wm He ObITE IOo//00HbIMH OTIVAM MHX, PO 
it 77:8 and not be similar fathers them genus 
YIIOPHOMY M MATERKHOMY, HEyYCTPoOCHHOMY cepimem HM 
gainsaying and rebellious aright heart and 


HeBepHoMy bBory Jyxom cBOHM. 77:9 CbIHbI 

wrong God spirit its. 77: 9 Sons 
EdpemoBbr, BOOPYXKCHHbIC, CTPelaHNI(MEe H3 JIYKOB, 
Ephraim, armed, shooting of bows, 
o0parunJyncs Hazax B jeHb OpaHn: 77:10 oHH He 
addressed back in day battle: 77:10 they not 
COXpaHHJIN 3asetra boxHga H OTPeKJIMNCL XOIMTE B 
preserved covenant God and denied walk in 


3axoHe Ero; 77:11 3a6buim nea Ero à uyjeca, 
law his; 77:11 forgot business his and wonders 


koTopbie OH aBHJI HM. 77:12 OH npel riazamyn 
which he | revealed im. 77:12 he before eyes 
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OTILOB HX COTBOPHJI 4Yyeca B 3emJe ErHIeTCKOW, Ha 
fathers their created wonders in ground Egypt on 


rose IloaH: 77:13 pasmem Mope, H INpoBel HX 
field Zoan: 77:13 shared sea and held their 


Yype3 Hero, H INMoCTAaBHJI BO/bI creHor; 77:14 HM 
through it and set water the wall; 77:14 and 


JIHeM Bel MHX OÓJIaK0M, a BO BCIO HOMb CBCTOM 
day led their cloud, and in all night light 

orHa; 77:15 paccex KkKaMmeH: B IIyYCTbIHe H Haron 
fire; Pico. GUI stone in desert and watered 
HX, KaK H3 BeJlHKOK Ce3HbI; 77:16 H3 ckaJbl H3BeJ 
them as of great the abyss; 7716 of Cliffs hassled 
IHOTOKH, H  BOIbI IHOTeKJIM, Kak pexH. 77:17 Ho oHH 
streams and water flowed, as river. 77:17 but they 
NpooJKaJH rpemurs npeg Hum H paspaxars 
continued sin before it and annoying 
BceBbrmHero B mnycrbiHe: 77:18 mckymmam bora B 
Almighty in wilderness 77:18 — tempted God in 
cepile cBoem, Tpeóya numa no ayie cBoeú, 77:19 
heart its, requiring food by soul its, 77:19 
H FOBOPHJH NportHB bora H  cka3aJH: «MOXKET JIH 
and said against God and said: “can Do 
Bor npHroroBHTsS Tpanesy B nycrbiHe?» 77:20 Bor, 
God  cook meal in the desert? " 77:20 Thatis, 
OH ylapui B KaMeHb, MH  IOTeKIIM BOIbI, H 

he hit in stone, and flowed water and 


NOJNJHC: pysbH. «Moxer JH OH NaTtb H xJecó, 
poured streams. “Can Do he give and bread, 
MOXKET JIH NPpHIOTOBJIATE Maco Hapoiy CBoemy?» 

can Do prepare meat | people Their own way? * 
77:21 TOCIIOb vyerpomas no BociIaMeHAJca 

Zu 22 THE LORD heard and Kindled 

rHeBOM, MH OTOHb BO3TOPpÉICcAa Ha Maxosa, MH rHeB 
anger, and fire kindled on Jacob and anger 
NOABHFHyJCa Ha Mspania 77:22 3a To, “To He 

also came on Israel 77:22. for then that not 
Beposam B Bora H He ymoBaH Ha craceHHe Fro. 
Unbelievers in God and not trusted on | salvation His. 
77:23 OH rmosees oúmakxam cBbINIe MH OTBep3 JABepH 
77:23. he commanded clouds over and opened doors 


Heõa, 77:24 HW ONOKAMJI Ha HHX MaHHY B IMHINy, H 
sky, 77:24 and rained on them manna in food and 
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xJeô HedecHbIK Ja HM. 77:25 Xure6 aHreJbckHH eu 
bread heavenly gave im. 77:25 bread | angelic eating 


YeoBekK; IHoca OH HM IWNHIIY JO CbiTOCTH. 77:26 
people; sent he they food to  satiet). 77:26 
OH BO3ÓyINJI Ha Heõe BOCTOYHbIK BeTep MH  HAaBeJl 
he | filed on sky east wind and brought 
IOKHbBIÁ CHJIOHo (CBoero 77:27 MH, KaK IbUIb, O/07%K/HJI 
south power his 77:27. and as dust rained 

Ha HMX MACO MH, KaK TEeCcOoK MOPCKOH, HTHH 

on them meat and as sand sea, birds 
rnepHarbix: 77:28 moBepr Hx cpelH craHa HX, OKOJO 
birds: 77:28 cast their of mill them about 
KHJIMIO Hx,— 77:29 WU oHH em H NMpecbiTHJACo; 
dwellings their- 77:29 and they ate and satiated; 


MH XKelaemoe HMH Nas HM. 77:30 Ho eme He 


and desired they gave im. 77:30 but more not 
IHPpoONNIa HpHXOTG MX, eine IWMIIA ÓbuIa B ycTaXx Mx, 
held whimsy them more food was in lips them 
77:31 rHeB bBoxxuá npummes Ha HHX, YOÓHI TY4HbIX 
77:31 anger God came on them killed obese 

Hx MH HHonmeú M3panesbix HH3J0kHJ. 77:32 Ilpu 
their and boys Israel deposed. 77:32 when 
BCCM JITOM OHH IHPDO/JOJNKAJH Tpemiutre MH He BCpPpMJIM 
all this they — continued sin and not believed 


yyxecam Ero. 77:33 M rmoryôóua HH Hx B cyere H 
wonders His. 77:33 And destroyed days their in hectic and 
dera Hx B cMareHHA. 77:34 Kormga OH yOnBasl Hx, 
summer their in turmoil. 77:34. when he | killed them 
oHH HckasH Ero H oOpamancb, H c  paHHero 
they — sought his and accessed, and with early 

yrpa npuóerasm K bBory, 77:35 H  BeioMHHAaJhH, “TO 
am resorted to God 77:35 and recalled that 
Bor— mx rnpH6ekannie, Hm Bor BcesbiniHHh— 

God- their shelter, and God  Vsevyshniy- 

M36asnrers Hx, 77:36 H Jbcruin Emy ycramn 
Deliverer them 77:36 and flattered he mouth 
CBOHMH MH  S3bIKOM CBOHM JIrasyH npex Hum; 77:37 
their and language its lied before them; 77:37 


cepile xe Hx ÓOGbLIO Henmpaso npex Hum, H oHH He 
heart same their was not right before him and they not 


ObLIN BepHbI 3aBeTy Ero. 77:38 Ho Os, 
were true covenant His. 77:38 but he 
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MhuocTHBbIM, Iponías rpex H He HCTpeólas Hx, 
gracious, forgave sin and not destroyed them 
MHOTOKpaTHO OTBpalias rHeB (CBoá H He BO30yxk/all 
repeatedly repelled anger its and not excited 
Bceú gpocrH (CBoeH: 77:39 OH ÍmoMHHJI, “TO OHH 
all Jfury its: 77:39 he | remembered that they 
INIOTD, JJbIXaHHe, KOTOPO0O€ YXOIMT MH He 

flesh, breath, which out and not 
Bo3Bpangaerea. 77:40 CkKoJbko paz 0HH pazipaxaJy 
returns. 77:40 How time they irritated 

Ero B rmnycrbiHe H  mporHesuasyn Ero B crpaHe 

his in desert and grieve his in country 


HeoôntraemoW! 77:41 MH cHosBa unckymamn bBora H 
desert! 77:41 And again tempted God and 


ockopõJadm CBaroro Mspanesa, 77:42 He IIOoMHAJIM 
insulted St. Israel 77:42 not remembered 
pyxu Ero, Hg, Koria OH H30a4BHJI HX OT 

hands (it day when he | delivered their from 
yrHereHHa, 77:43 Korga coTrBopH B Erunre 

oppression, 77:43 when created in Egypt 

3HaMeHHA CBOH H uyjxeca CBon Ha rose Iloan; 
signs their and wonders their on field Zoan; 
77:44 wu mnpesparH pexu HX HM IMOTOKH HX B 
77:44. and turned river their and flows their in 
KPOBb, “YTOÓbI OHH He MONIH INMHTb; 77:45 mocuras Ha 
blood to they not could to drink; 77:45 sent on 


HHX HaCeKOMbBIX, “TOÓbI KAJMHJH HX, MH 2Kã6, “TOO 
them | insects to sting them and toads, to 


FyONJIM Hx; 77:46 3eMHbIC INpoH3pacreHHa Hx 
ruined blocked; 77:46 | earth grew upon their 
oTaJ rycenune H TPpyi Hx— capanyge; 77:47 
cleared | caterpillar and labor them- locusts; 77:47 
BHHOFpa/ HX IIOÓHJ Fpax0M H  CHKOMOPpbI HX— 
grapes their beat hail and sycamore them- 
Jb/10M; 77:48 ckoT Hx Ipea rpaiy H craga 
ice; 77:48 | Livestock their betrayed | hail and herd 


HX— MOJNHHAM; 77:49 roca Ha HHX IJIaMeH: TrHeBa 
them- lightning; 77:49. sent on them flame anger 


CBoero, H  HerojoBaHHe, MH sgpocrb H  GejcrBHe, 
its, and indignation, and fury and disaster 


IHOCOJNbCTBO 3JbIX aAHreJoB; 77:50 yposBHaJ cTe3r 
embassy evil angels; 77:50 to level path 
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rHeBy (CBoemy, He OXpaHSJ JyIIH HX OT cMeprH, H 
anger its own way, not guarded soul their from death and 
CKOT  HX Ipea Moposoh ga3Be; 77:51 Ilopazu 
Livestock their betrayed | pestilential ulcer; 77:51 struck 

BCHKOTO IHEepBCHIIA B Erunre, HAaaTKH CHMJI B IHATPax 
all firstborn in Egypt firstfruits forces in tents 
XamoBbix; 77:52 W  mMoBel Hapor (CBoW, Kak oBel, 
Ham 77:52 and led people its, as sheep 

MH Bel HX, KaK CTajo, IyCTbIHer; 77:53 Be HX 

and led them as herd, desolation; 77:53 led their 
GesoracHo, MH OHH He CTpalminJHcb, à  BparoB HxX 
safe and they not feared and enemies their 


HOKpbUIO Mope; 77:54 HW  MpHBel HX B obacTb 
Plated the sea; 77:54 and led their in region 
CBATYIO CBOH, Ha TOPpy CHI, KOTOPYIO CTAXkAJA 

holy its, on Mount plain, which acquire 
xecHuniça Ero; 77:55 ÍmporHas or JHIa HX Hapojlbr 
right hand his; 77:55 | chased from face their nations 

MH  3CMIJINO MX pasieIuH B HacIecIiue um, MH  KoJeHa 
and land their shared in heritage them and knee 
MspaneBbr noceJn B imarpax Hx. 77:56 Ho oHH 
Israel settled in tents blocked. 77:56 but they 
erre HckyníasnH H oropsgan bora BceBbImiHero, H 
more tempted and upset God the Most High, and 


ycraBsos Ero He coxpaHsam; 77:57 oTerynaH MH 
Charter his not retained; 77:57. retreating and 
H3MeHAJIH, KaK OTIbI HX, OOpalaJsHcb Ha3al, Kak 
changed, as fathers them accessed back as 
HeBepHbIM JIyK; 77:58 oropyasm Ero BbIcoraMH 
incorrect onions; 77:58 — upset his heights 


CBONMH MH HCTYKAHAMH CBOMMMH BO30y2K/aJIH peBHOCTE 
their and idols their excited Jealousy 


Ero. 77:59 Ycxbimas Bor H  BOcIJIAMeHHICA IFHEBOM 
His. 77:59 heard God and kindled anger 


MH  CHJIbHO BO3HerogoBas Ha M3panga; 77:60 orpHHyI 
and strongly abhorred on Israel; 77:60 | rejected 
%KHJIMINe B (CHJIoMe, CKHHHIO, B KOTOpoOH oOnTas OH 
home in Shiloh tabernacle in which lived he 
MeKIy “emosekama; 77:61 MH OTIaJ B INIeH 

between | people; 77:61 | and cleared in captured 


kperoctrb (CBoio H cJaBy CBoko B PpykH Bpara, 
fortress its and glory its in hands the enemy, 


125 


-23- IcanrHps- 





77:62 wu mpegas mesy Hapor CBoá H rmporHesaJca 


77:62 and betrayed sword people its and angry 

Ha HacegHe (CBoe. 77:63 FOHonmeú ero nogjaJ 

on heritage Tis. 77:63 boys it devouring 
OFOHD, M XJeBHIHAM ECTrO He IICJM OpagHbIX IecenH, 
fire and the girls it not sang marriage songs; 
77:64 cBanmeHHHKH ero mnajaym oT Mega, H  BJIOBH 
77:64 | priests it fell from sword | and widow 
ero He IuiakaH. 77:65 Ho, Kak Obl oT cHa, 

it not cried. 77:65 but as would from sleep 
BOCHpAHYII o Kak Óbl  HCIHOJHH, 

cheered as would giant, 

O CAToNHEIA a BHHOM, 77:66 wm  mopasu Bparos ero 
defeated wine 77:66 and hit enemies it 
B TbLI, BEYHOMY CcpaMy Ipea Hx; 77:67 wu 

in rear, eternal shame betrayed blocked; 77:67 and 
orBepr immarep Mocugpos un «Korena Edpemosa He 
rejected | tent Joseph and knee Ephraim not 
m36pas, 77:68 a  m30pas KoeHo MyrHHO, Fropy 
chosen, 77:68 | and elected knee Judah, Mount 
Cmnon, KoTopyio BOo3JHo6nJ]. 77:69 MH Yycrponi, Kak 
Zion which loved. 77:69 And arranged, as 
Hedo, CBATHJINIIe (CBO€ H, KakK 3€MJ!IH, YTBePp/MII ero 
sky, sanctuary its and as ground approved it 
HaBek, 77:70 m  m30pa Jlasunya, paõa (CBoero, H 
ever, 77:70 and elected David slave its, and 


B39J ero oT JIJBOpoB oB4HX 77:71] W oT JoOMmHX 
took it from households ovchih 77:71 and from milking 


INpHBe ero nmacrH Hapoy CBoú, Maxosa, H  HacJejHe 


led it mouth people its, Jacob and heritage 
Csoe, Mspaunia. 77:72 M oH mac Hx B 4ncToTe 

its Israel. 77:72. And it pass their in clean 

cepila cBoero H pyKaMH MYApbIMH BOJHJ ux.Cuasa: 
heart its and hands wise led ih.Slava: 
“7841 

78: 


Ilcasxom Acagpa. Boxe! a3bI4HHKH NpHNUIN B 
Psalm Asaph. God! pagans came in 
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Hacene TBoe, OCKkBepHHJIN CcCBaToW xpam TBoú, 
heritage yours, — desecrated holy temple thy 
MHepycasnm npesparuJy B pa3BaJmHbI; 78:2 TpymnbIr 
Jerusalem turned in ruins; 78: 2 corpses 


paõos TBoHXx OTJIaJH Ha CbeleHHe IITHIVAM HedEecHbIM, 
slaves your given on devoured birds heavenly 


Tea cBaTbIX TBoHX— 3Bepam 3eMH6bIM; 78:3 IPpoJnJIMH 
body | saints Tvoih- the beasts the earth; 78: 3 shed 
KpOBb HX, KakK BOY, BOKpyr Mepycauma, H  HekKoMy 
blood them as water, around Jerusalem and no one 
ÓBNUIO IIOXOPOHHTEG MHX. 78:4 Mbr cxeaJmncs 

was bury blocked. 78:4 we became 
HOCMeNnINeM y  cocemeii HallHX, IMOpyraHHeM H 
laughingstock have neighbors our, reproach and 
IHOocpamJeHHeM Yy  okpy;karnnx Hac. 78:5 /Jokotre, 
derision have surrounding us. 78: 5 How long, 
FOCIIOIM, Oymente FHeBATbCA HeNpecraHHo, óymeT 
GOD angry unceasingly, will 
IbUIaT6 dE TBog, Kax oroHb? 78:6 IIpoeú 
glow Jealousy yours, as fire? 78: 6 Pour 

rHeB TBoá Ha Hapo/bl, KoTOpbie He 3HatoT Teõg, H 
anger your on nations, which not know You and 
Ha HApctrBa, KOTODPbIC MMECHH TBoero He IPH3bIBAIOT, 
on Kingdom, which name your not call, 

78:7 u6o oHH roxxpasn Makosa H  kKHJIHINe ero 

78: 7 for they — devoured Jacob and home it 
ornycronmmm. 78:8 He momaHH HaM rpexoB Haninx 
devastated. 78: 8 not Remember us sins our 
NPelkKoB; CKOp0 Ja IpegBapar Hac imegporb! TBon, 
ancestors; soon yes precede us bounties yours, 


HÔO MbI BecbMa ucrTomeHe:I. 78:9 Ilomoru Ham, Boxe, 
for we | very depleted. 78: 9 Help us God, 


CracurTesb Hai, pain CaBbi HMeHH TBoero; 
Savior our; for the sake of fame name thy 
H30aBb Hac MH  INpocrH HaM rpexH HaliiH pau 
deliver us and sorry us sins our for the sake of 


umeHH TBoero. 78:10 /Jia vero a3bryHHKAM TOBOPHTb: 
name Yours. 78:10 for what | Gentiles say: 


«rme Bor nx?» Jla creaerea M3BCCTHbIM MeXK/IY 
“where God them?" Yes will become known between 
S3bIIHHKAMHM Ipe INIasaMM HaAlIAMH OTMIICHHEe 3a 


pagans before eyes our vengeance for 
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Eponnyio KpoBb paõoB TsBonx. 78:11 /Ja mpuxer 
shed blood slaves Yours. 78:11 Yes come 
npex Juno TBoe creHaHHe Yy3HHKA;  MOTYIIeCTBOM 
before face your moaning the prisoner; the power 


MbININbI TBocá coxpaHH oOpeyeHHEIX Ha CMepT>. 
muscle your save doomed on Death. 

78:12 CemnkparHO BO3BpatrH cocexaM HaliuM B 

78:12 sevenfold up again neighbors | our in 

HeIpo HX IMoHOIIeHHe, KOTOpbIM 0HH Teõg, 

bosom their reproach, which they you 
FOCIIO/IM, rmoHocnn. 78:13 A mer, Hapoi TBoá H 
GOD vilified. 78:13 A we people your and 
TBoeá naxHTH OBIbI, Be4HO ÓOylem crasuTsE Teõg w 
your pasture sheep, forever. will praise you and 


B poi MH poi BosBenarsb xBay Teõe.Curasa: 
in genus and genus proclaim praise Tebe.Slava: 


“79:1 
79: 


 HayansHukKy xopa. Ha My3bIkaJbHOM OpyIHH 
chief Choir. on music cannon 


HlomanHynm-Iayp. Ilcarom Acagpa. 79:2 Ilacrbrpb 
Shoshan-Eduf. Psalm Asaph. 79: 2 shepherd 


Mspanua! BHeMJH; BOJIAININH, Kak oBem, Mocuga, 
Israel! attend to; leading, as sheep Joseph 
BOCCearWInInh Ha xepysnmax, aBH Ceõg.  79:3 
seated on | cherubim, waking Themselves. 79:53 
Ilpex Egppemom un BeHnamnnom H  MaHaccHero 
Previous Ephraim and Benjamin and Manasseh 
BO3JIBHTHH CHJIy TBolo, H NpHJM cracrH Hac. 79:4 
stir up force  thy and come save us. 79: 4 


boxe! BoCcraHOBH Hac; Ja BoccHgeT Jinino TBoe, H 
God! restorative us; yes shine face yours, and 


cracemca!  79:5 TOCHO/M, boxe cu! jokoJe 
we shall be saved! 79:5 GOD God forces! until 


Óyxems rHeBeH K MOJNHTBAM Hapora TBoero? 79:6 
will angry to prayers people Yours? 79: 6 


Ter HanHTas Hx xJeõom CJICSHBIM, MH HaAIOoMJI MX 
you imbued their bread tears; and watered their 
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ciesamH B GoJbIIOÁ Mepe, 79:7 rIOJOKHJI Hac B 
tears in large least 79: 7º put us in 
IHpepekxaHgHe cocelaM Hamium, MH Bparu Halim 
wrangling neighbors our, and enemies our 


H3XeBaroTca Ha HaMH. 79:8 Boxe cHJI! BoccraHOBH 
bullied over us. 79: 8 God forces! restorative 
Hac; Ja BoccHger Junio TBoe, Hu cracemca! | 79:9 
us; yes shine face yours, and we shall be saved! 79: 9 
M3 Erunra nepeHec Tbr BHHOFpa/HYIO JIO3y, BbITHAJ 
of Egypt suffered you grape vine, expelled 


Hapo/br H Mocagu ee; 79:10 oyncTHJ juIa Hee 
nations and planted her; 79:10 | cleared for it 

MeCTO, MH  YTBeCDPIMJI KOPHH Ce, M O0Ha HaHoOJIHMJIa 
place and approved roots it and it filled 

3emuíão. 79:11 Iopbr rmokxpbuinc: TeHbIO ee, MH  BeTBH 
ground. 79:11 | mountains covered shadow it and branch 
ee, kak Kkepbl boxuy; 79:12 oHa NycTHJIa BeTBH 

it as cedars God; PO d2 at let branch 

CBOH JJO MOPpM HM  oTpaciH cBoH JO pexH. 79:13 Jlig 
their to sea and industry their to river. 79:13 for 
yero paspymm Ter orpaxbr ee, TaK “TO OOpbIBaAIOT 
what | destroyed you fence it so that — terminated 

ee Bce, ImpoxoranHe no nytH? 79:14 JlecHoá Benpb 
it all passing by theway? 79:14 forest boar 
INO/PpbIBAeT ee, MH MOoJleBoú 3Bepb oóbeaer ee. 79:15 
undermines it and field beast eats it. 79:15 


Boxe cn! oóparuncs xe, mNpH3pH c Heõa, HU 

God forces! , Turn same Look down with sky, and 
B033PpH, H  NMoceTH BHHOFpax ce; 79:16 oxpaHy 
behold, and Visitthe | grapes this; 79:16 the Protection of 
TO, YTO Hacajua jecHuia TBog, H oTpacim, 

then that | planted right hand yours, and industry 
koTopbie Tbr ykpenn Ceõe. 79:17 OH noxxeH 
which you strengthened Currently. 79:17 he is burned 
orHeM, 0ÓceuyeH; OT HNpemenHa Juia TBoero 

fire cut down; from rebuke face your 

noruóHyrT. 79:18 /JJa Oyxer pyxa TBog Hai Mykxem 
perish. 79:18 Yes will hand | your over husband 
NecHHIbI TBoeá, Ha CbIHOM 4“eEJTOBC4ECKHM, KOTOPOTO 
the right hand thy over — son human, which 


Ter ykKpenn Ceõe, 79:19 wm MbI He OTCTYNHM OT 
you | strengthened Me, 79:19 and we not retreat from 
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Teôg; oxHBH Hac, H  MbI ÓyIeEM NPpH3bIBATE HMA 
you; quicken us and we will Summons name 


TBoe. 79:20 VTOCIHO/M, boxe cur! BoccraHoBH Hac; 
Yours. 79:20 GOD God forces! restorative us; 


xa BOoccuger Juno TBoe, H  cracemca! 
yes shine face yours, and we shall be saved! . 


“80:1 
60: 


HauyaJbHHkKy xopa. Ha ER opyiMH. Ilcaom 
chief Choir. on implement. Psalm 
Acapa. 80:2 PamocrHo rmoúTe bBory, TBepibIHe Harnieh; 
Asaph. $0: 2 happily sing God stronghold our; 
BockJnIahTe bBory Maxosa; 80:3 B03b6MHTE IcaJrom, 
shout God Jacob; 80: 3 take psalm, 
HaAHTe TUMIIMH, CJIANKO3SBVIHbIC TYCJIM €C HCAJITHPbIO, 
let tympanum, — mellifluous psaltery with psaltery 
80:4 TpyônTe B HOBOMECAYHE TPpyÕOIO, B 

80: 4 blow in new moon trumpet, in 
ONperercHHOC BPCMA, B JJCHb IHPpa3siHHka Haliero, 
certain time in day holiday our; 

80:5 nõo 9TO 3aK0H Jia M3pania, ycras or Bora 
80: 5 for it law for Israel charter from God 
Maxosesa. 80:6 OH ycraHoBHJI 9TO BO 

Jacob. 80: 6 he set it in 
CBHJICTeIbcTBO JJ Mocupa, Kona 0H BbINIC H3 
certificate for Joseph when it released | of 
3eM IH ErHnNerTckKoú, Ie yCJIbimas 3BYKH A3bIKA, 
land Egypt where heard sounds language 
KoTOporo He 3HaJ: 80:7 «SH cHga c  pameH ero 
which not knew: 80: 7 "IN removed with ramen it 
TMRKECTH, M PykKH €Cro OCBOGOAHJIHCL OT KOP3HH. 
gravit)y, and hands (it freed from baskets. 

80:8 B GejrcrBunyn Tb npn3sBasr Mena, Hu 4H m36aBHI 
$0: 8 In distress you called me and 1 delivered 
Teõa; H3 cpexbr  rpoma 4 ycbimas Teõg, npu 
you; of environment thunder T heard you when 
Bojax MepuBbI HcibiTas Teóg. 80:9 Curymaú, Hapos 
waters — Strife experienced | you. 80: 9 Listen, people 
Moú, um 4H Oyly cBHNeTenscrsosare Tede: Mspan! 
My and 1 will testify you: Israel! 
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o, ecuH Obl TbI nociymas Mena! 80:10 JJa He 
oh if would you listen Me! S0:10 Yes not 


óyxer y  Teôg umHoro Gora, H He InokJ!IoHaÁca Gory 
will have you other god and not worship God 


Yyxxe3emHOMy. 80:11 À TOCIIO/D, bor rTBoh, 

alien. $0:11 TI LORD, God thy 

H3BeINMHH Teôg H3 3eM|IH ErHnNerckKoú; OoTKpoH ycTa 
bringeth you of land Egypt; open mouth 
TBOH, MH 4 HanolHio Hx». 80:12 Ho Hapox MoH He 
thy and 1 fill them.” 80:12 but people My not 
curymas raca Moero, H  M3pauns He nokopaJca 
listened voice my, and Israel not eluded 

Mme; 80:13 moromy HM ocraBHJ HX YyrmopcrBy cepa 
d; 80:13 because ro left their perseverance heart 
HX, IIYCTb XOJAT NO CBOHM IoMbICJIaAM. 80:14 O, ecrn 
them let go by its counsels. 80:14 Oh, if 
ób1 Hapox MoH cuymar Mega un Mspanis xojuJ 
would people My listened I and Israel go 
Moumun nyramn! 80:15 4H cxopo cmupn Obr Bparos 
my ways! $0:15 TI soon humbled would enemies 
Hx MH oóparui 6br pyky Mor Ha npHTecHHTeJeh 
their and drew would hand my on — oppressors 

Hx: 80:16 HeHaBH/anHe o ARA paGoJerncrBOoBAaJH 
them: 80:16 hate cringed 

ÓbI UM, à MHX a Ipo/J0JKaJOoCh ObI 
would them and their prosperity continued would 
Hasceria; 80:17 4H muras Obl Hx TyYKOM NIICHHIIbI 
forever; 80:17 TI ted would their fatness wheat 


M HaCbIHIaJI ÓbI MHX MeIOM M3 CKAaJEI. 
and filledst would their honey of rock. 


“81: 
81: 


Ilcasxom Acagpa. Bor crax B come  GoroB; cpemu 
Psalm Asaph. God became in the assembly gods; of 


GoroB rnpom3Hec cym: 81:2 mokxoJe Oyjxere BbI CyINTE 
gods said court: 81:2 until will you judge 


HelpasBeIrHo HM OKa3bIBATL JIMINCHPHATHE HeYeCcTHBbIM? 
unjustly and provide partiality the wicked? 


131 


-23- IcarrHps- 





81:3 Jlasaúre cy GexHOMy H  cHpoTe; yrHeTEHHOMY 


81:3 Let court poor and orphan; oppressed 

MH  HHINCMY OKa3bIBAÁTE cipaBeyinsocrs; 81:4 

and beggar exert Justice; 81: 4 
W36aBJIaHTe ÓeIHOIO H  HHINErO; HCTOpraúTe ero H3 
Deliver poor and beggar; rend it of 
pyKH HegecruBbix. 81:5 He 3HarWT, He pa3yMeroT, BO 
hands — wicked. 81:5 not know not understand; in 
TbMe XOIST; BCe OCHOBAHHS 3eMJIH KoJeGmorca. 81:6 
darkness walk; all | base land fluctuate. 81: 6 
HM cxasasr: BbI— GorH, MH cbiHbI BceBbimãHero— Bce 
Tr said: vy- gods, and sons Vsevyshnego- all 
BbI; 81:7 HO BbI YMpeTe, Kak 4“eloBeKH, MH Najere, 
you; 81:7 but you die as men, and shall fall, 
Kkak BCAKHÁ H3 KHg93eh. 81:8 BoccraHsb, boxe, CyIH 
as every of | princes. 81: 8 Arise, God, judge 
3emJÍho, H6o Tbl Hacenyems Bce HapojbI. 

ground for — you | inherit all nations. 

82:11 

SL d 

Iecns. Ilcarom Acagpa. 82:2 Boxe! He mpemorym, He 
The Song. Psalm Asaph. $2:2 God! not | premolchi, not 
0e3MOJNBCTBYH H He ocTaBaca B r110k0€, boxe, 82:3 
silent and not stay in alone, God, $2: 3 
HÔo BOT, BparH TBoH INyMAT, H  HeHaBHjamHe Teõg 
for now, enemies your noise, and hate you 
NO/JHAJM TFOJNOoBy; 82:4 rmporusB Hapoja TBoero 

raised head; $2: 4 against people your 

COCTABHJIH KOBApHbIW YMbICEI HM COBCIHAIOTCH IIPOTHB 
amounted treacherous intent and counsel against 
xpaHnMbIX ToGor; 82:5 ckazaJH: «rmoHeM MH 

stored you; 82: 5 said: "Let us go and 
HCTpeónM MHX MH3 HAapo/oB, “TOÓbI He BCIIOMHHAJIOCh 
will destroy their of peoples to not remembered 

Goee uma M3pania». 82:6 CroBopnJIncs eIHHONyIIHO, 
more name Israel. ” $2: 6 conspired unanimous!y, 


3aKJHOY4HIIM nporus Teôa coro3: 82:7 cexenna 
concluded against you Union: 82:7 village 
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Emomosbl H  M3manubraHe, Moas H  ArapgaHe, 82:8 
Edom and Ishmaelites; Moab and Hagarenes, 82: 6 


Tesar Hm AMMOH H  AMaJHkK, PHJINCTUMJSHE C 
Ebal and Ammon and Amalek; The Philistines with 
XKHTelaMH Tupa. 82:9 M Accyp npucras K HHM: 
residents Tyre. $2:9 And Assur stuck to them: 


OHH CTAJH MbINIICIO JM CcbiHOB JloroBbIX. 82:10 
they | steel outstretched arm for sons Lots. $2:10 


Cresaú um TO xe, “To Majumamy, “To CHcape, “TO 
Do they then same that  Midianites; that  Sisera that 


MasuHy y  rmoroxa KwccoHa, 82:11 Koropbre 
Jabin have flow Kishon, 42:11 which 
HCTpeóJeHbI B ÁAeH//0pe, C/eJaJHc: HAB030M JULIA 
cut off in Endor: they, became manure for 


3em;iH. 82:12 IocrynH c HHMH, C  KHS3bAMH HX, 
lots. 82:12 footfall with them with princes them 
kak c  OpHBoM H J3HBOM H CO BCeMH BOXKIMH 
as with Oreb and Ziv and with all leaders 

HX, Kak c  3eseem H  CaJmaHom, 82:13 KoTopbie 
them as with Zebah and Salman, 42:13 which 
FOBOPMJIH. <B03bMEM ceõe BO BJlIa/JCcHHEC CeJCeHHA 
said: “take Statement in | ownership village 


Boxnn». 82:14 Boxe moWú! /la OyiyT O0HH, Kak IIbUIb 
God. " 42:14 God my! Yes will they as dust 


B BHXPpe, KakK coJomMa mnepe Berpom. 82:15 Kax 

in whirlwind as straw before | wind. 82:15 as 
OFOHb C/KHTa€eT JICC, M KaK INIAMA OlaJIACT TODEI, 
fire burns forest, and as flame Sears mountains, 
82:16 TaAkK rmoroHH Hx Gypeto TBoeio H  BHXpem 
82:16 so chase their storm thy and swirl 

TBoum npHBeIH HX B cmaTenHe; 82:17 HenoHH 
your bring their in confusion; 42:17 | executive 

uia HX GecuectHeMm, “TOÓbI OHH B3bICKAJH HMA 
face their dishonor to they  sought name 


TBoe, FOCIIO/MH! 82:18 /JJa mocrbixatTea nm cmaryrea 
yours, — GOD! 82:18 Yes Confounded and smyatutsya 
HABeKH, JJ NMocpamarea m rmornóHyT, 82:19 wu qa 
forever yes confounded and perish, $2:19 and yes 
H03HaI0T, “TO Tbi, Koroporo ojxHoro uma IVOCIIO/D, 
learn, that you which one name LORD, 


BceBbimHHÁ Hal BCero 3€M.JIeIo. 
Almighty over withall earth. 
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“83:11 
83: 


“HayanbHynkKy xopa. Ha Tepckom opyíum. Kopeesbix 
chief Choir. on Gath implement. Korah 


CbIHOB. Ilcasom. 83:2 Kakx BOXJeleHHbI KHJIHINA 
sons. Psalm. 83:2 as amiable home 

TBon, FOCIHOJIM cur! 83:3 Mcromuacs jynia Mog, 
yours, GOD forces! 83:3 weary shower my 
elas BO ABOpbI POCIIOIHM; cepame moe Hm mnIoTb 
desiring in yards THE LORD; heart my and flesh 
MO BocToprarrca Kk bory ;KHBOMJ. 83:4 M nrTHyka 
my raving to God living. 83: 4 And bird 
HAXO/IHT cede  KHJIbe, H Jacroyka rHe3o cede, 
finds Statement housing, and swallow nest Me, 

Ie MOJNOkKHTG ITeHIOB CBOHX, Y  asxrapeú TBounx, 
where put chicks Fire, have altars thy 
FOCHOIM cuna, Ilapp moá H Bor moW! 83:5 

GOD forces king my and God my! 83: 5 
buaxeHHbI /KHByIIMe B joMe TBoem: oHH 

Blessed living in home | thine they 
HerpecraHHoO OyIyT BocxBalarTE Teõga. 83:6 bBuraxen 
incessantly will praise You. 63: 6 Blessed 


YelToBek, KOTOPOTO CcHJIaà B Tede wu y KOTOPpOTO B 
person which force in you and have which in 


cepane cresm HarnpasueHbr kK Teõe. 83:7 Ilpoxoja 
heart paths directed to You. 83: 7 passing 
JKOJIMHOIO INIaãa, OHH OTKPbIBAIOT B He HCTOYHHKH, 
The valley crying, they open in it sources 

MH JNOMK/Ib INOKPpbIBAecT ee GJlarocioseHnem; 83:8 

and rain covers it blessing; 63: 6 
HPHXOIAT OT CHJIbI B CHJIy, ABJIAIOTCA IIPOI borom 
come from force in force are before God 


Ha (CHoHe. 83:9 TOCIHO/IM, boxe cu! Yebimb 
on Zion. 83: 9 GOD God forces! hear 


MOJHTBy MOK, BHeMJIH, Boxe MaxosJes! 83:10 Boxe, 
prayer my, give ear, God Jacob! 83:10 God, 


3amWn4THHK Ham! MpnHakKHa Ho npH3pH Ha Juno 
defender ours!  Prinikni and Look down on face 
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HKoma3aHHHKa TBoero. 83:11 Mõ6o omuH jeH: BO 


anointed Yours. 83:11 for one day in 
aBopax TBonx Jyame Tbicaym. 2KeJsaro Jyane ObITb 
yards your better thousands.  Iwish better be 
IHOpora B /[JOM€ boxHem, HeRCIM /KMHTE B IHIAaTpax 
have threshold in home God, than live in tents 
HeygecrHa. 83:12 Mõ6o VOCIIO/Ib Bor ecrb conHne u 
wickedness. 83:12. for THE LORD God there sun and 
mar, POCIIO/b jxaer GOrarogarb MH cJaBy; xoXamINX 
shield, THE LORD gives grace and glory; walking 
B HermopoyHocry OH He Junnaer orar. 83:13 
in purity he not deprives benefits. 83:13 
POCIIOIM cur! bBuaxen v“eoBex, yImHoBarInInh Ha 
GOD forces! Blessed person trusts on 
Teõg! 
You! 
84:1 
84: 
 HayaxbHukKy xopa. KopeeBbix cbiHOB. Ilcasom. 84:2 
chief Choir. Korah sons. Psalm. 84: 2 
PFOCIIO/M! Ter ymyrocepanca K 3emiãe TBoeh, 
GOD! you | gracious to ground thy 
BO3BparHJI nJieH Makosa; 84:3 rmpocrH 6e33ak0oHHe 
returned captured Jacob; 84: 3 forgiven lawlessness 
Hapoja TBoero, ImMokpbLI Bce rpexu ero, 84:4 oTbAIJ 
people thy covered all sins it 84: 4 otyal 
BCIo Spoctb TBoro, OTBpaTHJ JIkoToCTb rHeBa TBoero. 
all Jfury thy averted fierceness anger Yours. 
84:5 BoccraHoBH Hac, Boxe criaceHHS Halnero, H 
84: 5 Restore us God rescue our, and 
INpexparH HerojoBaHHe TBoe Ha Hac. 84:6 HeyxeJy 
stop resentment your on us. 44: 6 Do 
BeYHO Óy/enIb rHeBATbCa Ha Hac, Ipocrpems rHeB 
forever will angry on us stretch anger 
TBoá or poxa B poi? 84:7 Heyxenn cHoBa He 
your from kind in race? 84:7 Do again not 


0/KHBHIIb Hac, “YTOÓbI Hapoy TBoá BO3pajoBaJca o 
revive us to people your rejoiced about 
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Teõe? 84:8 4MBu Ham, aa MHJIOCTb TBoto, H 
You? 84: 8 Reveal us mercy thy and 


craceHne TBoe napyá Ham. 84:9 Ilocymaro, “To 
salvation your grant tous. 84:9 Listen, that 


ckaxer POCIIO/b Bor. OH ckxaxer MHp Hapoly 

say THE LORD God. he say world people 
CBoemy H  H30paHHbIM CBOHM, HO Ja He BIAYT 
his and favorites its, but yes not will fall 
oHH CcCHOBA B Ge3paccyjcrBo. 84:10 Tax, Omn3kKo K 
they — again in recklessness. S4:10 Thus, close to 
Gogmnmca Ero craceHne Ero, “TOÓbI oOHTAaJa cJuiasa 
fearful his salvation it to lived glory 
B 3eme Hameú! 84:11 MúuJocrb H HCTHHA cperarca, 
in ground our! 44:11 Grace and truth are met, 
INpasia H  MHp oGJ1o0bBaroTca; 84:12 uncruHa 

truth and world together; $4:12 truth 
BO3SHHKHET MHM3 3€MJIM, MH HpaBia NPpHNHHKHET C 

there of land and truth priniknet with 


Hedec; 84:13 u TOCIIO/bD nacr Gnaro, u sema 
the heavens; 84:13 and THE LORD will good, and Plot 
Hala jjacr IuIo cBoOH; 84:14 rpasja rmohHjer rmpex 
our will fruit his; 84:14 truth will before 


Hum MH mnocraBHT Ha NyTb Cronbr cBoH.CJasa: 
it and supply on path foot svoi.Slava: 


“85:11 
65: 


"Monunrsa Jasuya. IlpnkoHh, aid yxo TBoe 
prayer David. Incline, ear — your 

MH YCIbINb MeHa, HÔO A Este H HH. 85:2 

and hear me for IT poor and needy. 85:2 
CoxpaHy AymIy Moto, HÔo 4 Grarorosero npex Toõor; 
Save soul my, for TT awe before you; 
cracn, Boxe Moú, paõa TBoero, yrRoBarrniero Ha 

save, God my slave thy trusts on 


Teôg. 85:3 Ilomunryá mena, a n6o K Teõe 


You. 45: 3 Have mercy — me for to you 


B3bIBAIO KAXK/IbIK JeHb. 85:4 E AynIy paõa 
cry each day. 45: 4 Rejoice soul slave 
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TBoero, Hôo K Teõe, FTOCIOJIM, RO SONY AyNIy 
thy for to You, GOD Vlift soul 


MOW, 85:5 HÔo Ti, E óJar MH MHJOocepa 
my, 85: 5 for you benefits and merciful 

MH MHOTOMMHJIOCTHB KO FORA IPH3bIBAIOLIMM Teõa. 
and plenteous to all calling You. 

85:6 Yerbrmb, VOCIIO/IM, monurBy Moto H  BHeMJIMH 
85: 6 hear GOD prayer my and hearken 
rracy MoJeHHa Moero. 85:7 B jeH:b ckopôH Moe 
voice prayer mine. 45:7 In day sorrow my 


B3bIBato K Teõe, moromy “To Tbl ycibiNIHINs MeHA. 
cry to You, because that you hear me. 


85:8 Her mexjy Goramy, da Ter, TOCIIOIM, u 
45: 8 No between | gods, you | GOD and 
HeT je, Kakx TBoH. 85:9 Bee Hapo/bi, Toõoro 

no Affairs, as Yours. 85: 9 All nations, thee 


COTBOPeHHbIC, IPHHAYT MH  INOKJOHATCA Ipe ToGoro, 
hast made shallcome | and worship before thee, 


FOCHOJIM, um rmpocriasar uma Tesoe, 85:10 nôo Tri 
GOD and praise name yours, 85:10 for you 
BeINK MH  TBOpHINb Yyieca,— Ter, boxe, eu Ter. 
great and doest miracles - you | God, united You. 
85:11 Hacrasb MmeHa, us Ha INyTb TBoú, H 
45:11 Train me on path thy and 
ÓyIyY XOIHTD B HCTHHE Troeii: YTBepiH cepile Moe B 
will walk in truth thy strengthen | heart my in 
crpaxe umeHH TBoero. 85:12 Byiy BocxBalarb Teõg, 
fear name Yours. 85:12. will praise you 
FOCHO/JM, Boxe MmoH, Bcem cepaem MOHM MH 

GOD God my all heart my and 
CIaBHTL HMA TBoe BeyHo, 85:13 HÔo BeJlHKka 

praise name your | forever 85:13 for great 

MHJIOCTG TBog ko MHe: Tb H30a4BHJI JIVIIY MOI OT 
mercy your to me: you delivered soul my from 
ara mpencrojHero. 85:14 boxe! rop/bie BoccraJH Ha 
hell  Sheol. 85:14 God! proud rebelled on 
MeHa, HM CKONMHIINC MATERKHHKOB HMIINECT JIVIIM Moe: 
me and assemblage  rebels search: soul my: 


He Ipercrasisgirr oHH Tea rmper codoro. 85:15 Ho 
not are they you before themselves. 85:15 but 
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Ter, a ia boxe imexpbiá um Grarocepabiú, 


you God generous and gracious, 
oh rei nen MH MHOTOMHJIOCTHBbIM MH 
longsuffering and abundant and 
HCTHHHbIH, 85:16 INpH3pH Ha MeHA H NOMHIIyÁ 
true, 85:16  Lookdown on T and mercy 


MeHga; Napyú kKperocrs TsBoro paõy TBoemy, H crnacH 
me; grant fortress Your servant thy and save 
cbiHa paóbl Tsoeú; 85:17 rmokaxH Ha MHe 3HAMEHHE 
son slaves  thy 85:17 show on T sign 

BO Ólaro, la BHIAT HeHaBHJIANIHe MeHa H 

in | good, yes see hate 4 and 
YCTbIIATCA, mNoOTOMy “To Ter, POCIIO/IM, momor mHe 
be ashamed because that you GOD helped TI 

MH YTelIMJI MCHA. 

and comforted me. 


“86:1 
86: 


“Cbimos Kopeesbix. Ilcasom. Ilecns. 86:2 OcHosanne 
Sons of Korah. Psalm. The Song. 86:2 base 


ero Ha ropax  cBarbix. POCIIO/b Jsroour sBpara 
it on mountains Saints. THE LORD loves gates 


CnoHa Goee Bcex cerennh Makosa. 86:3 CurasHoe 
Zion more all villages Jacob. $6: 3 glorious 
BO3BeCNIaCTCA O Tede, rpar boxnW! 86:4 YrmomaHy 
proclaimed about you hail God! 46: 4 mention 
3HAIOIIHM MeHA O Paase um  BaBHJoHe; BOT 

knowing I about Rahab and Babylon; here 
DuuncrumiaHe Hu Tyup c Eqpnonnero,—ckaxyT: 

The Philistines and Tyre with Ethiopia, -skazhut: 

«TakKkoÁ-TO pouca TAM». 86:5 O  CmoHe xe OyIyT 
"Such a born o there.” 86:5 About Zion same will 
FOBOPHTb. «<TaAK0OH-TO MH TaAK0OH-TO MYV2K po IHJICA B 
say: "Such a and sucha husband born in 
Hem, H Cam BceBbimnçHHÁ ykKpenn ero». 86:6 

it and himself Almighty strengthened it”. 86: 6 
FPOCIIO/Ib Bs rmepenncn Hapojos Hannier: «TakKoh-To 
THE LORD in census peoples writes: "Such a 


poxunca ram». 86:7 M morwimnme H HrparwimnHe— Bce 
born there." 86:7 And singing and igrayuschie- all 
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HCTOUHHKH MOH B Teõe. 


sources my in writing... 

871 

87: 

“Iecms. Ilcarom. CbiHos Kopeesbix. HayalbHHKy xopa 
The Song. Psalm. Sons of Korah. chief choir 
Ha Maxasaqd, Ia neHua. YueHne EmaHa Espaxura. 
on  Mahalath for singing. doctrine Heman Ezrahita. 
87:2 TOCIIOIM, boxe craceHus Moero! JHeM BOIHIO 
$7:2 GOD God rescue my! day Icry 

MH HO4bI0 Npex Toõor: 87:3 ja BHHJA€T INpex JMIO 
and night before thee: 87:3 yes vnidet before face 
TBoe MOJNHTBA MOA; NPpHKJOHH yxo TBoe K MOJeHHIO 
Your prayer my; incline ear — your to supplication 
Moemy, 87:4 HÕo JAynIa MO HaCbITHJIacb GecrBHAMA, 
Tthink 87: 4 for shower my sated disasters 

MH /KH3H6 MOS NpHOJNH3AJIacs K impencroHeh. 87:5 H 
and life my approached to underworld. o GR RR É 
CpaBHÍMJICA C HHCXOJIANINMMH B MOTMJIY, Md CTaAJ, Kak 
equaled with descending in thegrave; TI became, as 
YeToBeK 6e3  CcHJIbI, 87:6 MeXK/IY MepTBbIMH 

people without strength 87:6 between dead 

OpomeHHbIA,— Kak yOHTbIC, JexanHe BO rpo06e, o 
thrown - as killed, lving in | tomb, about 
KOTOPpbIX Te Y2KE He BCIIOMHHAaCHIL MH KOTOPpbIC OT 
which you already not remember and which from 
pyku TBoeá orpnHyT:I. 87:7 Ter noNokxn MeHa B 
hands your cast aside. 87: 7 you put 4 in 
poB IpencroxHHÁ, BO Mpak, B Ge3Hy. 87:8 

ditch from beneath, in darkness, in abyss. 87: 8 
OrTaroresna Ha MHe HAPOCTb TBog, MH BCeMH BOJIHAMH 
lieth hard on T Jfury yours, and all waves 
TBonmyu Ter nopasux. 87:9 Ter yiaJHI oT Mena 
your you | struck. $7:9 you deleted from T 
3HAKOMbIX MOHX, C/C MeCHA OTBPaTHTOCIbBHBIM JUIH 
friends my, made I disgusting for 
HHX; 9 3aKJNHWO4CH H He MOTY BbIMTH. 87:10 Oko 
thereof; IT concluded and not T exit. $7:10 The Eye 


MO0€ MCTOMMHJIOCb OT VOpectrH. BECCb JICHb HW B3bIBaJ K 
my mourneth from affliction: all day I cried to 
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Teõe, FVTOCIIO/AM, rmpocrupar K Tede pykH Mou. 


You, GOD stretched to You hands mine. 
87:11 Passe Ha MeprBbIMH Tbr coTBOpHIIb “YO? 
87:11 Do over dead you | shew miracle? 
Passe MepTBbie BcraHyT MH  OylIyT cuasurtrb Teõg? 
Do dead stand and will praise You? 
87:12 Mun Bo rpoõe Oyler BOo3Bernaema MHJIOCT6 
87:12 or in tomb will vozveschaema mercy 

TBog, Hu uncruHa TBog— B mecrtre TJueHHa? 87:13 
yours, and truth Tvoya- in location corruption? 87:13 
Passe Bo Mpake 1103HaHT uyjeca TBoun, H B 3eM;e 
Do in darkness learn wonders — yours, and in ground 
3aóBeHua— mpasiy TBoro? 87:14 Ho a K Teõe, 
zabveniya- truth Yours? 87:14 but IT to you, 
FOCIIO/IM, B3brBar, H paHo YTpOoOM MoJMHTBA MO 
GOD Icry, and early morning prayer my 
nrpexsapaer Teôg. 87:15 Jia vero, TOCIIO/IM, 
anticipates You. 87:15 for then, GOD 

OTpeBaenib JIyIIY MOI, CKpbIBaenIb Junio TBoe OT 
otrevaesh soul my, hide face your — from 
meHga? 87:16 HM HecyuacreH H HCTaeBar c  FOoHOCTH; 
me? 87:16 TI miserable and faints with youth; 
Hecy y;xacbl TBoH H  H3HeMorar. 87:17 Haxo 

am Horror your and sick. 87:17. TI should be 
MHOIO Iponuia apocrb TBog, ycrpamenua TBou 

j held Jfury yours, intimidation your 
CokKpyImmuIIN MeHa, 87:18 BCaAKHH JJCHb OKPyXKaIoT 
crushed me 87:18 every day surround 

MeHA, KakK BOja: obmerarr meHga Bce Bmecre. 87:19 
me as water: — compassed I all | together. 87:19 
Te YVIAJMHII OT MCHA ApyTa HM HCKpCHHEeTO, 

you deleted from T other and sincere; 

3HAKOMbIX MOHX He BH/IHO.CJlaBsa: 

friends my not vidno.Slava: 

88:1 

88: 


 Vuenne Egpama Espaxura. 88:2 Muocru, FOCIIO/IM, 
doctrine Etam Ezrahita. 88: 2 grace GOD 
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Óyly merb BeyHo, B Ppox MH Pol Bo3BemarT: HCTHHY 
will sing | forever in genus and genus proclaim truth 


TBoro ycramH MouHMH. 88:3 Mõo rosBopro: HaBek 

your mouth mine. 88: 3 for Isay: forever 
OCHOBAHA MHJIOCTb, Ha HeGecax YTBepam TbI HCTHHY 
based merc), on heaven approved you truth 


TBorw, kora ckxazas: 88:4 «HH rmocraBHII 3aBeT cc 
thy when said: 88: 4 "NV set covenant with 


u36panHbIM Mounm, kKJugca /JasHiy, paôy Moemy: 
favorites mine swore David servant Tthink: 
88:5 HaBek YTBeCPkKy CeMga TBOe€, B Pol H Pol 
88: 5 forever | establish seed thy in genus and genus 


ycrporo rmpecror TBOH». 88:6 M Heõdeca rmpocasar 
arrange throne thee. ” 88: 6 And heaven praise 


yyaHbre mesa TBon, FOCIO/IM, um umerunHy TBoro B 
wonderful business yours, GOD and truth your in 
coopaHHH cBaTbix. 88:7 Mõo kKro Ha Hedecax 

meeting Saints. 88: 7 for who on heaven 


cpasHutrca c  POCIHO/OM? To MeK/IY CbIHAMH 
beats with The Lord? ho between sons 


BoxHHMH YyIOoloONTCA TOCHOJY? 88:8 Crpamen 
God likened LORD? 88: 8 scary 


Bor B BeJHkKOM COHME CBATbIX, CTpanieH OH NJIM 
God in great the assembly saints, scary he for 
Bcex okpyxaromHx Ero. 88:9 POCIIO/IM, Boxe cn! 
all surrounding His. 88: 9 GOD God forces! 
KTO CHJIeH, kak Tb, FTOCIHO/M? M vueruna TBog 
who | strong as you | GOD? And truth your 
OKpecT Teõa. 88:10 Ter BJajxbryecrByens Has 
neighborhood You. $8:10 you reignest over 
HPOCTbIO MODA. KOIIa BOSIbIMAIOTCAH BOJIHbI €CTO, Te 
Jfury sea: when Jutting wave It You 
YKpolaens Hx. 88:11 Ter Hu310kxHI Paasa, Kak 
stillest blocked. 88:11 you deposed Rahab, as 
IHOPa;xenHoOrO, KPCIKOIO MbIIIICIO TBoero paccesur 
affected; a strong outstretched arm thy scattered 
Bparos TBoux. 88:12 TBon Heõeca um TBog 3emia; 
enemies Yours. 88:12 your heaven and your land; 
BCeJeHHyIO H “TO HanorHaer ee Tbr ocHoBax. 88:13 
universe and that fills it you founded. 88:13 


Cesep un 1ror Tb corBopu; Dasop H EpmoH Oo 
north and south you created; Tabor and Hermon | about 
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umeHH TBoem panyrotrca. 88:14 Kperka mbrima Tsog, 
name your rejoice. S8:14 strong muscle yours, 


cuJIbHa pyka TBog, Bbicoxa necHunia TsBog! 88:15 
strong hand | yours, high right hand Yours! 88:15 
Ilpasocymme H npaBotra— ocHoBaHHe IpecroJa 
justice and pravota- base throne 

TBoero; MHJOCTb H  HCTHHA IPeIXOIAT Nper JIMIKOM 
thy mercy and truth shall go before face 


TBounm. 88:16 buaxeH Hapoi, 3HaronmHH TpyOHbIÁ 30B! 
Yours. 88:16 Blessed people who knows Pipe call! 


OHyH xojar Bo csBere Juina TBoero, VOCIIO/IM, 88:17 
they — go in light face thy GOD 88:17 
(0) HMeHH TBoem pajxyloTCa Becb JJeHb MH IpaB/10r0 
about name your rejoice all day and righteousness 


TBoero Bo3zHocaTea, 88:18 mOo Tb ykparmienHe cHJIbI 
thy ascend, 88:18 for you decoration force 


MHX, MH OJarosoJleHHeM TBoHM BO3BbINIa€TCA por Hail. 
them and favor your rises horn our. 


88:19 Or TOCIHOJIA— mur Ham, u or (Baroro 
88:19 from GOSPODA- shield our, and from St. 


Mspansesa— rmapb Ham. 88:20 Hexorma rosopH Tb 
Izraileva- king our. 88:20 — once said you 
B BH/JCHHH CBATOMYy TBoemy, H ckazal: «HM okxa3zal 
in vision saint thy and said: NM had 


IHOMONIb MY/KeCTBEHHOMY, BO3HEC H30paHHOTO H3 
help courageous, offered watchlist of 


Hapoja. 88:21 / ocoóper Jlasua, paõa Moero, cBaTbIM 
people. 88:21 T found David slave my, holy 


esreem Moum roMmazas ero. 88:22 PykKa Mog npeóyrer 
oil my anointed it. 88:22 hand My abide 


c HHM, H MbinNa Mog ykpennr ero. 88:23 Bpar 
with them, and muscle My strengthen it. 88:23 enemy 


He IIDCBOSMOKET CIO, HM CbIH 0€334aK0HHA He 

not prevail it and son lawlessness not 
INpHTecHHT ero. 88:24 Cokxpymy mnpel HHM Bparos 
afflict it. 88:24 Tbreak before it enemies 
ero H INopaxy HeHaBHJIANIHX ero. 88:25 M uerunHa 
it and Iwillsmite hate it. 88:25 And truth 
Moa um mHuocrs» Mog c HUM, H Moum HMeHem 
My and mercy My with them, and my name 


BO3BbICHTCA por ero. 88:26 M rmoJoxy Ha Mope 
exalted horn it. 88:26 And put on sea 
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pyky ero, H Ha peku— JecHHIIy ero. 88:27 OH 

hand it and on theriveris righthand it. 88:27 he 

óyxer sBarb Mena: Ter orem moú, Bor Moú H 

will call me: you father my God my and 
TBep/bIHA craceHHg Moero. 88:28 MH 4H cmesaro ero 
stronghold rescue mine. 88:28 And 1 Iwilldo it 
INepBeHIeM, IpeBbime Ímapeí 3emjimn, 88:29 BoBeK 
firstborn, above kings land 88:29 — forever 
coxpaHtro emy MHJocTb Mom, H 3aBer Moú c  HHM 
keep it mercy my, and covenant My with it 


óyxer sBepeH. 88:30 M rmpojoIxy BoBeK cemg ero, H 
will true. 88:30 And continue forever -— seed it and 
Ipecro ero— Kkak JHH Heõa. 88:31 Ecn cbIHOBbA 
throne him- as days sky. 88:31. If sons 


ero ocrasar 3axoH MoH MH He ÓOyIyT XOJHTG IO 
it leave law My and not will walk by 


3anosegam Moum; 88:32 ecum Hapymar ycrasbi Mon 
commandments my; 88:32. if break statutes My 


MH moserenHá Moux He coxpaHar: 88:33 mocemny 
and precepts my not Save: 88:33 visit 
%Ke3JJ0M 6€334K0HHEC HX, H ylapamu— Hernpasiy 
rod lawlessness them and udarami- lie 

HX; 88:34 murocrH xe Moeú He OTHHMY OT 
blocked; 88:34 | mercy same my not Iwilltake away from 


Hero, MH He H3MeHIO HCTHHbI Moeú. 88:35 He 
it and not willchange truth Mine. 88:35 not 


Hapymry 3asera Moero, MH He IepemeHio TOFO, “TO 
break covenant my, and not changemy order that 


BbINUIO H3 ycr Moux. 88:36 OjnHaxmbl À nokKIsUICA 
Timeout of mouth Mine. 88:36 — one T swore 
cBarocTbro Moero: cosry Jm /JasHiy? 88:37 Cemg ero 
holiness mine: lie to Do David? 88:37 | seed it 
nNpeóyier BesHO, H HNpecrol ero, Kak CoJHIIe, INpejxo 
abide forever and throne it as the sun, before 


MhHorw, 88:38 BoBex ÓyleT TBepa, kak JIiyHa, MH 
me 88:38 forever will firm, as the moon, and 


BepHbIK CBHJeTeJlb Ha Hedecax». 88:39 Ho HbiHe Th 
faithful witness on heaven. " 88:39 but now you 
OTPHHYVJI M IHpesper, HporHeBaca Ha 1TO0MaA3SAHHHKA 
rejected and despised, angry on | anointed 


TBoero; 88:40 rpemeóper 3aser c  paõom TBounm, 
thy $8:40 | neglected covenant with slave thy 
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INOBepr Ha 3€M.JIkHo BeHel ero; 88:41 paspymms Bce 
cast on land crown it; 48:41 | destroyed all 
Orpa/bl ero, IpeBpartH B pa3BaJHHbI KperoctH ero. 
fence it turned in ruins fortress it. 
88:42 Pacxunarr ero Bce mpoxoanime ISTEM; 0H 
88:42 rob it all | passing by; it 
creaca rmocmemunem y  cocexeú cBoHx. 88:43 Ter 
became laughingstock have neighbors Fire. 88:43 you 


BO3BbICHJI /JeCHHILY IPpoOTHBHHKOB €ro, 00pajoBaJ BCcex 
raised right hand — opponents it pleased all 


Bparos ero; 88:44 Ter oóparus Haza ocrpHe mega 
enemies it; 88:44 you drew back tip sword 
ero H He ykKpermm ero Ha OpaHH; 88:45 oTHAJ y 

it and not strengthened it on battle; 88:45 took have 
Hero Oeck H IMpecror ero rnosepr Ha 3em.Íro; 88:46 
it shine and throne it cast on land; 88:46 
COKPpaTHII JHH EFoHOCTH CIO HM IHOKPpbIUI Cro CTbI/I0M. 
reduced days youth it and covered it shame. 
88:47 Jloxose, TOCIHO/IM, dynxente CRpRBATECA 

88:47 | Howlong, GOD 


HelpecraHHo, ÓyIeT IMbuIaT6 CE “Troa, KakK 


unceasingly, will glow Jfury yours, as 

oroHb? 88:48 BcromâBH, KakoÁ MOH BeK: Ha KaKyIO 
fire? 88:48 | Remember what my century: on what 
cyery corBOpHII TbI BCex CbIHOB 4YeJoBe4eckHx? 88:49 
vanity | created you all sons human? 88:49 
Kro H3 JIHOIeh XxHJI— H He BHJe CMepTH, H30aBHJI 
who of people zhil- and not seen death delivered 
AYIIY CBOH OT PykH NpencroyHeú? 88:50 Ie 

soul its from hands | underworld? 88:50 — where 
NpexHHe MuocrH TBon, VOCIIOIM? Ter Kasa 
previous mercy yours, GOD? you | swore 
JJasuHIy mcrHHoro TBoero. 88:51 Berombn, POCIIO/IM, 
David truth Thy. 88:51 | Remember GOD 
mopyranHe paõos TBoHx, KOTOp0e  HONIyY B Hepe 
reproach slaves thy which 1 wear in bosom 
MOeM OT BCeX CHJIbBHbBIX HApo/0B; 88:52 KakK IIOHOCAT 
my from all strong people; 88:52 as revile 
Bparu TsBoun, VOCIHO/IM, Kax GeccasBar crer 

enemies yours, GOD as blaspheme traces 


HoMa3zaHHHKa TBoero. 88:53 bBuarocroseH TOCIIO/b 
anointed Yours. 88:53 Blessed THE LORD 
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BOBeK! AMMHHb, aMHHb.CJIaBa: 
ever! Amen, amin.Slava: 


89:1 
89: 


"MonurBa Monceg, uerosexa Boxua. 89:2 FOCIIOJH! 
prayer Moses, human God. $9:2 GOD! 

Ter Ham npHOekune B poi H poi. 89:3 Ilpexjxe 
you us shelter in genus and genus. 89:3 first 
HeKeH POIMJHCb ropbi, MH Tb 06pa3z0Bax 3eM.IHo 
than born mountains, and you formed land 

MH  BCeleHHyIO, H OT Beka H JO Bexa TIbi— bBor. 
and universe, and from century and to century ty God. 
89:4 Tbi BO3Bpaniaenis “eJoBeka B TJICHHE H 

69: 4 you you return human in corruption and 
FOBOPHIINb: «BO3BpaTHTECb, CbIHbI YeloBegeckHe!» 89:5 
saying: "Go back, sons human! ” 89: 5 
Mõo rmpex oyamn TBoumH TbICAYA JICT, KaK JJeHb 

for before eyes your thousand years as day 
BYepaliHHÁ, KOIMa OH Npollem, MH Kak crpaxa B 
yesterday, when it passed, and as Guardian in 
HO4H. 89:6 Tbr Kak HaBo/JHeHHEM YHOCHING HX; 
overnight. 89:6 you as flood entrainment | blocked; 
0OHH— KaK C0H, KdK TPpasBa, KoToOpas yTPoM 

oni- as dream as grass which morning 
BbIpactraeT, yTPOM IBeTeT M  SeJenHeeT, BEMCpoM 

grows, morning flowers and green, evening 
IOICekaeTea MH 3acbixaer; 89:7 HÕo MbI HC4e3aeM OT 
cut down and dries; 89: 7 for we  disappear from 
rHesa TBoero, H or apocrn TBoeá MbI B CMATEHHH. 
anger thy and from fury your we in turmoil. 
89:8 Tbr noJoxkxnJ 0e334K0oHHA Hamy rnpey Toõor HW 
89: 8 you put lawlessness our before thee and 
TAHHOe€ Halle rnpey cBerom Jmiça TBoero. 89:9 Bce 
secret our before light face Yours. 89:9 All 
AHH HalIH IPponNvIM BO ITHEBC TBoem; MbI TECDPHEM 
days our passed in anger thy we | lose 

sera Hamm, Kak 3Byk. 89:10 /JHeá Jer Hamunx— 
summer our, as sound. 89:10 days years nashih- 


ceMblecaT Jer, a rmnpH Golbineá kKperocru— 
seventy years and when more kreposti- 
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BOCEMb/CCAT JICT,; M Camas JIyanias mopa Hx— TPyI 
eighty years; and most best it'stime them- labor 


MH CoJle3Hb, HÔO IpoxojarT ObICTpo, H  MbI JICTHM. 
and disease for tested fast and we flying. 
89:11 Kro 3Haer cny rHesa TBoero, H apocrb 
89:11] who knows force anger thy and fury 


TBoro ro mepe crpaxa TBoero? 89:12 Hayymn Hac Tak 
your by least fear Yours? 89:12 teach us so 


CIHCISTE /JHH Haliy, “TOÓbI HAM NpHOÓpecrH cepaie 
schislyat days our, to us purchase heart 


Mynpoe. 89:13 Oparucs, rocnojn! JJokoJe? 


wise. 89:13 Return, How long? 


YMuHJOocepaNC: Haj o E 89:14 Paro 
mercy over — slaves Yours. 49:14 — sooner 


HaACbITH HaC MMJIOCTbBIO TBoero, MH MbiI óyxeM 

saturate us grace thy and we will 
palosarbca MH  BeCeIHTbCA BO BCe JHH Hamm. 89:15 
rejoice and fun in all days our 89:15 
BosBeceJm Hac 3a AHH, B KoTopbie Tbl nopaxaJs Hac, 
Rejoice us for days in which you hit us 
3a JeTa, B KOTOpbIe MbI BHJIeIH GejcrsHe. 89:16 Jla 
for summer in which we | seen disaster. 89:16 Yes 


SBHTCA Ha paõax TBonx jeJo TBoe H Ha CcbIHaX HX 
will be on Slave your it your and on sons their 
crasa TsBog; 89:17 wu na Oyxer GnarosoenHe 

glory your; 89:17 and yes will favor 


POCIIOJA bora Hamero Ha Hac, H B Nele pyk 


LORD God our on us and in case hand 
HANIHX CIOCIHCNICCTBYH Ham, B JJee PykK HamlHX 
our thouit us in case hand our 
CHOCIemnecTByi. 

thou it. 

“90:1 

90: 

“XKusBymni NO KpoBomM BceBbimIHero No CeHbIO 
living under shelter Almighty under canopy 
Bcemorymero roxonrtca, 90:2 rosopur FOCIIO/Y: 
Almighty rest, 90: 2 says LORD: 


«mpHOekKuInNe Moe H 3anmHTa MOA, Bor MoMH, Ha 
“refuge my and protection my God my on 
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Koroporo q yrosaro!» 90:3 OH m30aBHT Teõg oT 
which Ir Ttrust!" 90:3 he save you from 


cerH JIOBI(A, OT THOeIbHOW A3BbI, 90:4 nepbamn 
network catcher from disastrous ulcers,  90:4 feathers 


CBouMmH oceHHT Teõg, H No KpbuIbAMH Ero 
their overshadow you and under wings his 


óyxems GezonaceH; WNT MH orpaxjeHHe— HCTHHA 
will safe; shield and ograzhdenie- truth 


Ero. 90:5 He y6ounmbca y;xacoB B HO4H, CTPeJbi, 
His. 90: 5 not beafraid of horror in night arrows 
Jerameú jHem, 90:6 A3BbI, XOJIANICH BO Mpaxe, 
flying day 90: 6 ulcers,  walketh in darkness, 
3apa3sbi, ornycronmarneú B rnoJxeHsb. 90:7 Ilagyr 
infection, devastating in noon. 90: 7 tfall 

IH OJIIe Teõôg Tbicgga H JeCATE TbICHY OJCCHYIO 
beside | you thousand | and ten thousands the right hand 
Teôg; HO K Tede He mpHóJNn3uTea: 90:8 TOJNbKO 
you; but to you not approach: 90: 8 only 
CMOTPCTb óynxenIs 0O4aAMM TBOMMH MH BH/ICTb 
watch will eyes your and see 


B03M€31He HeYecTHBbIM. 90:9 Mo TbI cka3zas: 
retribution wicked. 90: 9 for you said: 


«POCIHO/Ib— yrosanne moe»; BceBbimhHero n30paJ 
"GOSPOD- hope mine"; Almighty elected 
TbI NpHOekunnem TBONM; 90:10 He mpHkKJNogyHTCA Tede 
you refuge thy 90:10 not befall you 


310, H S3Ba He NpHONH3HTCA K KHJIMIIY TBOCMY; 
evil, and ulcer not approach to housing thy 


90:11 nõôo Amresam CBouM 3arnoBeaer o TeG6e— 
90:11 for angels its will command | about tebe- 


oxpaHaTE Teog Ha Bcex nyTax TBOHX: 90:12 Ha 
guard you on all ways your: 90:12 on 


pykax IroHecyr Teõga, ja He InperkHembca o 
hands suffer you yes not pretkneshsya about 
KaMeHb HOrOIo TBO€Io; 90:13 Ha acrnuna H 
stone foot thy; 90:13 on asp and 


BACHJINCKa HaCTYHMIIIb, INONHpare óyxems JIBB4 MH 
basilisk tread; trample will lion and 


apakoHa. 90:14 «3a To, “To oH Bo3J!Ho6nm MeHg, 
dragon. 90:14 “For then that it loved me 
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H304BJIHO Cro, 3amMIy ero, ImHoToMy “TO OH NHO3HaJ 
deliver it; I will defend it because that it learned 
uma Moe. 90:15 Bo33oBer Ko MkHe, HW  YycJbINIy ero; 
name Mine. 90:15  Hewillcall to me and hear it; 
c HHM SM B ckopÓH; H30aBJIo ero H  IpocaBJo 
with it r in sorrow; deliver it and glorify 

ero, 90:16 joJroror jHeú HacbImIy ero, H 

it 90:16 With long days Thave replenished it and 


ABJIKO  emy cracenHe Moe».Curasa: 
Iwill show it salvation My ".Slava: 


9: 
91: 


Ilcasom. Ilecas Ha jenb cy660rHniÁ. 91:2 Braro ecrb 
Psalm. The Song on day Saturday. 91:2 benefit there 


crasHurb POCIIOJNA mn rmerb HnmenH TBoemy, 

praise LORD and sing name thy 
BcesbrmHynh, 91:3 BosBenarb yTpoM MhHJocTb TBoro 
Almighty, 91:3 proclaim morning mercy your 
MH HCTHHy TBoro B HogH, 91:4 Ha JecaTHCTpyHHOM 
and truth your in night 91: 4 on instrumentoften 

MH INCcaTHpH, c rmecHbio Ha rycgax. 91:5 M6o Ter 
and Psalter with song on | harp. 91:5 for you 
BO3Becen mena, PVOCIIOIM, TBopeHnem TBonm: a 
hast me GOD creation thy I 


BOCXHINAaFocb jestamn pyk TBonx. 91:6 Kakx BeJHkH 
admire affairs hand Yours. 91:6 as great 


pesa TBon, PVOCIIO/IM! munBHo ry60kKH 

business yours, GOD! marvelous deep 

mombimnueHHs TBon! 91:7 Mesrosex HecMbICIICHHBIN He 
thoughts Yours! 91: 7 people unwise not 


3HaeT, MH HeBexa He pasymeer Toro. 91:8 Tora kKak 
knows and ignoramus not understands order 91:8 Then as 
HeMCCTHBbIC BOSHHKAIOT, KaK TPpaBa, H  JJeTaAroNIMe 
wicked occur as grass and making 


0e33aK0HHC WBETYT, “YTOÓbI HCYe3HyTE Hasekn,— 91:9 
lawlessness bloom, to disappear forever - 91: 9 


Te, POC BbICOK BOBeCKH! 91:10 Mõ6o Bor, 
you high forever! 910 for now, 


ge “Tron, PFOCIIO/IM,— Bor, Bparu TBon ruôHyT, 


enemies yours, GOD - now, enemies your perish, 
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MH  paccbinarwrca Bce jeJsarinme 6e33akoHHe; 91:11 a 
and scattered all making iniquity; 91:11 and 


MoWH por Tbl Bo3H0CHIHIb, Kak por ejnHOpOra, H 
my horn you exalt as horn unicorn and T 
yMaleH cBexHM eseem; 91:12 H 0ckK0o Moe CMOTpHT 
anointed fresh withoil; 912 and eye my looks 

Ha BDParoB MOHX, HM YHWIM MOH CJIbIIarT O 

on enemies my, and ears my hear about 


BOCCTAIONIHX Ha MeHa 3J01egax. 91:13 IlpasegHnk 

rise up on T villains. 91:13 righteous 

INBeTeT, KaK IaJIbMa, BO3SBbIIaCTCAH II0//00H0 KeCIpy Ha 
flowers, as palm, rises like cedar on 
JInsane. 91:14 HacaxnenHbie B 0Me POCIIOIHEM, 
Lebanon. 91:14  planted in home | thelLord, 

OHH IIBeTYT BO ABopax Bora Haniero; 91:15 oHu HW 
they bloom in yards God our; 91:15 they and 
B CTApOCTH INIOJOBHTLI, COYHbI H cBexH, 91:16 

in age prolific, Juicy and fresh, 91:16 
YTOÓbI BO3BemaTb, “TO Inpasegea FPOCIIO/D, 

to proclaim, that  righteous LORD, 


TBeCP/AbIHA MOH, MH HeT HCIpaB/Ibl B Hem. 
stronghold my and no unrighteousness in Him. 


92:1 
92: 


FOCIIO/Ib mapersyer; OH oomegen BeJrHyHeM, 

THE LORD reigns; he | clothed greatness 

odmeven POCIO/Ib moryiiecrsBom rmperogcaH: INOoTOMY 
clothed THE LORD the power girded: because 
BCeleHHAS TBep/a, He IojyBHrHeTCa. 92:2 IlpecroJ 
universe hard, not moved. 92:2 throne 
TBoá yrBepxyxeH HckoHH: Tbi— oT Beka. 92:3 

your approved old: ty from century. 92:3 
BosBbimaror pexy, POCIIO/IM, Bo3Bbinaror pexH 
elevate river, GOD elevate river 
FOJIOC CBOM, BO3BbINIAH0T PpekH BOJHbI CBOM. 92:4 
voice its, elevate river wave on your own. 92:4 
Ho rnaye HIYMa BOI MHOTHX, CHJIBHbIX BOJIH 

but moreso noise water many strong waves 


MOPpCKHX, CHJIeH B BbINHHX [POCIIO/ID. 92:5 
marine, strong in the highest | LORD. 92: 5 
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OrkxposeHna TsBon HecomHeHHO BepHbI. /lomy TBoemy, 
revelation your undoubtedly true. home thy 


FOCIHOJM, mpuHajexuT cBarocrs Ha JOJTrHe JH. 
GOD belongs holiness on long days. 


93:11 
93: 


Boxe ormmenhi, catia boxe OTMIICHHH, BH 
God vengeance, God vengeance, waking 
Ceõa! 93:2 Bicérano Cyana 3emJH, BO31aW 

Yourself! 93:2 Arise, Judge land Give 

BO3Me3/He TFOpAbIM. 93:3 Jloxose, TOCIIO/IM, 

retribution proud. 93:3 Howlong GOD 

HeMCCTHBbIC, /JJOKOJIC HEeMCCTHBbIC TOPKECTBOBATE 
wicked, until wicked triumph 

Oyayr? 93:4 OHyu m3pbiraror Jep3kHe pegn; 

will? 93:4 they spewed Restless speech; 
BeIHYaWTCA BCe JeJsaronmHe 0e33ak0HHe; 93:5 

magnify all making iniquity; 93: 5 
nHornparr Hapoy TsBoá, VOCIIO/IM, yrHeraror 

Slout people  thy GOD oppress 

HacegHe Toe; 93:06 B/JIOBy MH  mpHINebIa yONBAIoT, 
heritage your; 93:6 widow and the stranger kill, 

MH cHpOT yMepmBsgior 93:7 Wm  FroBOpAT: «He YBHJAHT 
and orphans sacrificed 93:7 and say: “not see 


FOCIIO/Ib, um He y3Haer Bor MaxosJes». 93:8 
LORD, and not learns God OneofJacob.”" 93:8 


Oópasymbrecb, GececMbICIICHHbIC JIN! Kora BbI 
Obrazumtes, pointless people! when you 
óyxere yMHbI, Hesexbr? 93:9 HacajnBiINH yxo He 
will smart ignorant? 93:9 He that planted ear — not 
VCIbINHT JH? H oc0pazoBaBmnh rla3 He yBHAMT JM? 
hear it? and formed the eye not see it? 
93:10 BpasymJisiomnhá Hapolbl Heyxeym He 

93:10 — chastiseth nations really not 

oomunyunr,— Tor, KTo y4HT veosexa pa3ymeHHIo? 
reprove, - one who | teaches human knowledge? 


93:11 TFOCIIO/Ib 3Haer mbICIIN “eoBeueckHe, “TO 
93:11 THE LORD knows thoughts human, that 
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oHH cyerHbI. 93:12 bBJriaxeH “eJoBeK, KOTOPOTO 


they — vain. 93:12 Blessed person which 
Bpasymugems Ter, FOCIOIM, nm Hacrasigemns 
chastenest you | GOD and teachest 

3ak0oHOM TBonm, 93:13 uToÓbI NaTb eMy NOokoú B 
law thy 93:13 to give it peace in 
GelcrTBeHHbIC JJHH, /JOKOJNE HeYECTHBOMY BbIpOCTCA 
disastrous days until wicked digged 

gama! 93:14 Mõo He orpuner FOCIIO/Ib Hapoxa 

pit! 93:14 for not otrinet THE LORD people 
CBoero Hu He ocraBHT Hacegua CBoero. 93:15 Mõo 
its and not leave heritage His. 93:15 for 
CVI BO3SBPaTHTCA K IIPaBe, MH 3Sàã HHM IHOCICIVIOT 
court back to truth, and for it follow 

BCe IpaBbie cepjem. 93:16 Kro BoccraHer 3a MeHa 
all right heart. 93:16 who rise for T 
I'POTHB 3J10/1€€B? KTO CTAHCT 3a MCHA HPpOTHB 

against villains? who will be for T against 

Near nnx 6e33ak0oHHe? 93:17 Ecun Ob He 

making lawlessness? 93:17 Ff would not 
FOCIHO/b G6bui MHe moMONIHHKOM, BCKOPe BCeJHJIaCcb 
THE LORD was 4 assistant soon infuse 

ÓbI Jynia Mod B crpaHy MoJyaHHa. 93:18 Korma q 
would shower my in country silence. 93:18 when I 
TOBOPHJI: «KoJeGmerea Hora Mog»,— MHJIOoCTb TBog, 
said: “varies foot my "- mercy yours, 
POCIIO/M, rmoxiepxmnsana mena. 93:19 Tlpm 

GOD supported me. 93:19 when 
YMHOKeCHHH CKkOpÕõeú MOHX B Cep/lle MoeM yTermeHHs 
multiplication SOrrOWS my in heart my comfort 
TBon ycaxyaror AynIy Moto. 93:20 Craner JH On3 
your delight soul mine. 93:20  willbe Do near 
Teôg cemamne ryônTeeú, yMbBINNLIAIONINX HaCcHJIHe 
you seat destroyers, conspired violence 
BONpekH 3a4k0Hy? 93:21 Tosrnoro ycrpemusiorea oHH 
contrary the law? 93:21 crowd rush they 
Ha JYIIy npasegHHKa MH OCyXKIaIoT KPpoBb 

on soul righteous and condemn blood 
HernoBHHHYIO. 93:22 Ho VFOCIIOIb— samynra moga, H 
innocent. 93:22 but GOSPOD- protection my and 


Bor moH— TBepjibIHa yOexumna moero, 93:23 HW 
God moj stronghold seekers my, 93:23 and 
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oóparur Ha HHX (e33akKk0HHe HX, MH  3J101CÁCTBOM HX 
pay on them lawlessness them and villainy their 


HCTpeôur mx, HcTpeóunr Hx ITOCIIO/b Bor 
destroy them destroy their THE LORD God 


Ham.CJrasa: 
nash.Slava: 


94:1 
94: 


Hpunnanre, Bsocroem POCIIO/IY, BockJunkHemM, 

Come, will sing Gentlemen, exclaim, 

TBep/bIHe craceHHa Hanero; 94:2 rmpejcraHem JIMIy 
stronghold rescue our; 94: 2 will stand face 
Ero co cJaBocioBHeM, B IecHaX BOCKJINKHeM EMy, 
his with thanksgiving, in songs shout him 


94:3 môo FOCIIO/IE ecrb Bor seykuá mn Iapb 
94:3 for THE LORD there God great and king 


BeJIHKHH Hal BcemH Goramm. 94:4 B Ero pyke 
great over all gods. 94:4 Im his hand 


IIyÓHH6I 3eMJH, H BeprinHs! rop— Ero xe; 94:5 
depth land and vertices proud his the same; 94: 5 


Ero— mope, H OH cosa ero, H cyimy oOpazoBan 
him- sea and he created it and land formed 

pyxu Ero. 94:6 IlpuuiHTe, mNokJIoHAMCA H 

hands His. 94: 6 Come, worship and 
HPpHIHa/eM, IpekJIOHHM KOJCHH IIPeI JIMIOM 

fall down, He couched knees before face 

FOCIHOJA, TBopna Harmrero; 94:7 wm6o OH ecrb Bor 
LORD, Creator our; 94: 7 for he there God 
Hall, M MbI— HaPpox HacTBb Ero HW OBIIbI PYKH 
Our; and mice people | congregation his and sheep hands 


Ero.O, ecm Obl BbI HbIHe€ IOCJIyIRHAaJH raca Ero: 
ego. 4, if would you now listen voice it: 
94:8 «He oxecroyntTe cepa Barniero, Kak B 

94: 8 "Donot harden heart your, as in 
MepunBe, kak B JeHb HCKyIICHHA B IycTbIHe, 94:9 
provocation, as in day temptation in wilderness 94: 9 


Ne  HCKyYIIAJIM MeHga OTIbI BaHIM, MCIIbITbDIBAJIH 
where tempted I fathers your, experienced 
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Mena, Hm BHjyemm neso Moe. 94:10 Copox Jer A 
me and seen it Mine. 9410 forty years T 


ObUI pasipaxaem poz0oM cHM, H  cka3as. To Hapojs, 
was irritate native sim and said: it people 


3a0J!yK/NaomHiíca cepinem; oHH He I03HaJH InyTeií 
deluded heart; they not know the ways 


Moux, 94:11 wu moromy À rmoxaca Bo rHeBe 
my, 94:11 and because 1 swore in | anger 


Moem, “TO OHH He BOHIyT B nokoá Moh». 
my, that they not will in peace My”. 


951 
95: 


Bocnoiíre FOCIIOJY necHb HOoByI0; Bocnoiire 

Sing to LORD song new; Sing 

POCIIO/Y, Bca 3emiga; 95:2 moúre VOCIHO/Y, 
Gentlemen, all land; 95:2 sing Gentlemen, 
onarocrosaúre mma Ero, OJlarosecrByÁTe co Ha Ha 
bless name it shew with day on 
xeHb craceHnHe Ero; 95:3 Bo3BenaúTe B Hapojax 

day salvation his; 95:3 Declare in peoples 

crasy Ero, BO Bcex IJlemeHax uymgeca Ero; 95:4 nõo 
glory it in all tribes wonders his; 95:4 for 
Beunk [POCIIO/E wm ocroxsBaen, crpamem OH 
great THE LORD and greatly to be praised, scary he 
rage Bcex GorosB. 95:5 Mõo Bce Goru Hapoj0oB— 
more so all gods. 95:5 for all | gods | narodov- 

uxoxbIi, à [POCIO/bD Heõeca corsopni. 95:6 Curasa 
idols, and THE LORD heaven created. 95: 6 glory 


MH BeCIuMyHe Ipe JIMILOM Ero, CHJla MH BeJIHKOJICIHNHE 
and greatness before face it force and splendor 


BO CBATHJIHINe Ero. 95:7 Bozmaúre POCIIO/IY, 


in — sanctuary His. 95: 7 Ascribe Gentlemen, 
INIeMeHa Hapo/oB, Bo3gjaúre VOCIIOIY cuasy m 
tribes peoples Ascribe LORD glory and 
yecrb; 95:8 Bosgaúre TOCIIOIY crasy mmeny Ero, 
honor; 95: 8 Ascribe LORD glory name it 


HecHTe Japbri MH HjINTe BO ABOpbI Ero; 95:9 
carry gifts and go in — yards his; 95: 9 
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HOKJIOHHTeCcb [POCIIO/IY Bo GrarorenHH CBATbIHH. 
worship LORD in | splendor shrines. 
Tpenemy npex Junom Ero, Bca sema! 95:10 

Tremble before face it all Plot! 95:10 
Craxnre Hapojxam: POCIIOIb mapersyer! moromy 
tell Populations: THE LORD reigns! because 
TBepja BceJeHHas, He IokoJedmerea. OH Oyler 

hard universe, not moved. he will 

CYINTG Hapojbl mo rmpasxe. 95:11 Jla BeceJarea 
judge nations by truth. 95:11 Yes fun 

Hefeca H JJà TOPXeCTByeT 3eMJIa; Ja WIYMHT Mope 
heaven and yes triumphs land; yes noise sea 

MH “TO HarnonHger ero; 95:12 na paxyerca nose mn 
and that fills it; 95:12 yes rejoices field and 
BCce, “TO Ha HeMm, MH Já JIMKYIOT BCe JJepesa 

all that on it and yes rejoice all tree 
ayó0pasHbie 95:13 nper nom POCIIOJNA; nõo njxer, 
rejoice 95:13 before face LORD; for — goes 
HÔO HJ€T CyIMTE 3eM;!ro. OH ÓyleT CyIHTE BCeleHHYyIO 
for is judge ground. he will judge universe 
NO InpaBie, H Hapoibi— no uncruHe CBoei. 

by truth, and narody- by truth Tis. 


96:1 
96: 


TOCIIO/b uapcerByer: xa panyerca sema; da 

THE LORD reigns yes rejoices land; yes 
BECEIATCA MHOTOYHCIICHHbIC ocTposa. 96:2 Obnakxo H 
fun numerous island. 96: 2 cloud and 
Mpak okpecr  Ero; npaBia H cyi— ocHoBaHHe 
darkness neighborhood his; truth and sud- base 
nrpecrora Ero. 96:3 Ilpex Hum njer oroHb H 

throne His. 96: 3 Previous it is fire and 
BOKPyF IornaJgaer Bparos Ero. 96:4 MoxHnn Ero 
around set on fire enemies | His. 96: 4 lightning his 
OCBCIIaroT BCeJeHHVIO, 3EMIIM BHAMT M  Tpererner. 
light the universe; Plot sees and trembles. 

96:5 Iopbi, Kak Bock, TarioT oT Junina TOCIIOJA, 
96: 5 mountains, as wax melt from face LORD, 

or Juma POCIIOJNA sceá 3emuim. 96:6 Heõeca 

from face LORD all lots. 96: 6 heaven 
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BO3BelaroT INpaBiy Ero, H Bce Hapolbl BHIST CJaBy 
herald truth it and all nations see glory 


Ero. 96:7 Jla mocrbiiaTea Bce cJiyxanHe HCcTykKaHaM, 
His. 96: 7 Yes Confounded all employees graven images, 
xBaJanmeca HoramH. IloxioHHTecs rnpex Hum, Bce 
rejoice in idols. worship before him all 


born. 96:8 Curbimnyr CHoH MH paxyerca, H 

gods. 96: 8 hears Zion and rejoices and 
Becearea juepa MydHHe! pan cyxoB TBoux, 
fun daughter Judah for the sake of ships thy 
FOCIHOJIM, 96:9 n6o Ter, FOCIIO/IM, Bbicox Hax 
GOD 96:9 for you GOD high over 
BCelo 3€MJIeH, IIpeBo3HeceH Hal BcemmH Goramm. 96:10 
with all the earth, exalted over all gods. 96:10 
Jlrooamne FOCIIOJA, HeHasuibTe 310! OH xpaHHT 
loving LORD, hate evil! he stores 
AYIWIM CBATbIX CBounx; H3 PykKH HeMeCcTHBbIX 

soul saints Fire; of hands wicked 

H30aBJIAeT HX. 96:11 Cser cuger Ha npasejHHKa, 
eliminates blocked. 96:11 light shines on righteous 

MH Ha NpaBbix cepinem— BseceHe. 96:12 Panyúrecs, 
and on right serdtsem- gladness. 96:12  rejoice, 


IpaBeIHbIe, O FOCHOJE mw casbre namare 
righteous, about THE LORD and Praisethe memory 


CBATbIHH Ero.CJrasa: 
shrine Ego.Slava: 


97:1 
97: 


Ilcanom. Bocnoiíre TOCIIO/Y mosyro necHb, u6o OH 
Psalm. Sing to LORD new song, for he 


COTBOPpHJI YYVIeca. Ero JNecHHIÇAa MH CBATaAM MbIIHIIA 
created wonders. his right hand and holy muscle 


Ero jocrasnm Emy roõdenry. 97:2 AsBur POCIIO/Ib 
his delivered he victor. 97:2 revealed THE LORD 


craceHnHe (Boe, OTKPpbLI NPpex oY4aMH Hapo/o0B npaBiy 
salvation its opened before eyes peoples truth 


Ceroro. 97:3 BemnomâBuJ OH MuJrocTE (Bol MH 
Tis. 97: 3 remembered he | mercy its and 
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BepHocTb (Boto K /0My M3panesy. Bce KoHIIbI 


loyalty its to home | Israel. AU ends 

3€MJIMH YyBHJeJH cracenne Bora Hamniero. 97:4 

land saw salvation God our. 97: 4 7 
Bockxuunnaúre POCIIO/IY, Bea 3emiga; TOpxeCcTByÁTEe, 
shout Gentlemen, all land; sing, 
BeceJHTech H  noúTe; 97:5 moúrTre VOCIO/IY c 
rejoice and sing; 97:5 sing LORD with 
PyYCJIAMMH, € PyYCJIAMH M Cc IIacoM NCaJIMOINeHHA, 
harp, with harp and with voice psalmody; 

97:6 mpH 3Byke Tpy6 H pora TopxecrByÁTe rnpejx 
97: 6 when sound pipes and horns shout before 
Hapem DOM, 97:7 JJa mymur mope 4H “To 
king 97: 7 Yes noise sea and that 
HANOJHAE€T ei BCeJeHHAM HM  %KHBYINHe B HeH; 97:8 
fills it universe and living in it; 97: 8 
Ma PyKoONJIeCNYT pekH, Ja JMKyHT BMeCTe TOpbI 

yes applaud river, yes rejoice together — mountains 
97:9 mper Junom POCIIOJNA, nõo o HT CyAMTG 
97:9 before face LORD, for is judge 
3em.Í1ão. OH Oyler cyIMT: ge io INpaBeIHo MH 
ground. he will judge universe righteousness and 
HapolbI— BepHO. 

narody- true. 

98:1 

98: 

TOCIIO/b uapcereyer: xa Tpenemyr Hapoxsr! OH 
THE LORD reigns yes tremble peoples! he 
BOCCeaeT Ha xepyBnHmax: ja Tpacerca sema! 98:2 
sitteth on cherubim: yes shakes Plot! 98: 2 
POCIIO/Ib Ha CmoHe BeJunk, H BbICOK OH Haj 
THE LORD on Zion large and high he over 
BCeMH HapojamH. 98:3 la casar BeJHkoe H 

all peoples. 98:3 Yes praise great and 
crpaniHoe uma TBoe: cBaro oHo! 98:4 M 

scary name your: piously it! 98: 4 And 
MOTyIIeCTBO Iaps JkoOnNT cyx. Tbi YTBepaHI 

power king loves court. you approved 


CIHpaBeIHBOCTS; CYI MH mnpaBiy Ter cosepmmun B 
Justice; court and truth you made in 
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Maxose. 98:5 IlpesosHocuTe ITOCIIOJNA, Bora 
Jacob. 98: 5 exalt LORD, God 
HANIero, H  INOKJIOHAHTECL IO/[HOKHIO Ero: CBATO 
Our; and worship foot it: piously 


oHo! 98:6 Monceá wm AapoH MeXIy CBANICHHHKAMH 
it! 98: 6 Moses and Aaron between | priests 


H CaMyHJ MeXKIy NpH3bIBAINIAMH HMA Ero 
and Samuel between  callon name his 


B3bIBAJIH K POCIIO/IY, u OH BHHMAaI HM. 98:7 B 
cried to Gentlemen, and he listened to im. 98:7 In 
CTOJINe OGNauHOM FOBOpHJI OH K HHM; OHH XpaHHJIH 
pillar cloud said he to them; they stored 


Ero 3anosegn MH ycraB, KoTopbiá OH nau um. 98:8 
his commandments and charter, which he gave im. 98: 8 


VFOCIIO/IM, boxe Ham! Ter BHHMaJ HM; Tb ObILI 
GOD God ours! | you listenedto them; you was 
aa HHX BoroMm IponaHWmnHM H  HaKa3bIBAWIIHM 3a 
for them God forgiving and punishing for 
Mesa MHX. 98:9 IlpesosHocure TOCIIOJA, Bora 
business blocked. 98: 9 exalt LORD, God 


Hallero, H INOKJIoOHANTEec» Ha CBATOH Frope Ero, HÔOo 
Our; and worship on holy Mount it for 


cBar TOCIIO/, nor Hal. 
holy LORD, our. 


“99:1 
99: 


Ilcanom xBaxeonciú. BocxinkHure TOCIHO/IY, Bea 
Psalm laudator). Make a joyful noise Gentlemen, all 


3emu;ig! 99:2 CuryxnTe aa Cc  Becenem; 
Plot! 99: 2 serve with gladness; 


HANTe mpex Juno Ero c  BockJniaHHeM! 99:3 

go before face his with exclamation! 99: 3 
HosHaúre, “uro TOCIIO/Ib ecrb Bor, “ro OH 

Know that THE LORD there God, that he 
COTBOPpHJI Hac, H MbI— ÉEro, Ero Hapoi H  oBIbI 
created us and mice it his people and sheep 
nacrBbl Ero. 99:4 Bxojqure Bo Bpara Ero co 
congregation His. 99: 4 Come in gates his with 


CJIABOCJIOBHCM, BO JIBOPÉI Ero— c xBaJroto. (CJiaBbTe 
thanksgiving, in  yards him- with praise. Praise the 
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Ero, GOrarocrosiahHTe uma Ero, 99:5 unõo Orar 


it bless name it 99: 5 for benefits 
POCIIO/Ib: muocrb Ero BoBex, H HcrHHa Ero B 
LORD: mercy his ever, and truth his in 
poi 4H poi. 


genus and genus.. 


100:1 
100: 1 


Ilcasom Jasnia. Muxocrb u cyx 6y1y nerb; Teõe, 
Psalm David. Grace and court will sing; You, 
POCIIO/IM, Oyxy mer. 100:2 Byxy pasmbmmares o 
GOD will sing. 100:2 will reflect about 
HVTH HelopolaoM. «KONIa Tbl HpHIeCIIs KO 

path Immaculate: “when you come to 
MHe?»byly XOIHTD B HelopoyHOCTH Moero cepa 

me? "will walk in purity my heart 
nocpegm  jyoma moero. 100:3 He mnoxoxy rnpex osaMmn 
inthemidstof home mine. 100:3 not put before eyes 
MOHMH BeHIH HeloTpeoHoH; os IHpecrynHoe qd 

my things | obscene; criminal I 
HeHABHKY: He IphHJenHrea oHO KO MHe. 100:4 

Thate: not cleave it to tome. 100:4 
Cepae pasBpanenHoe Oyler ylaeHo OT MeHa; 

heart perverse will removed from me; 


3ãoro a He Oyly 3HaTb. 100:5 TaúHo KJuesenyinero 
evil T not will know. 100: 5 secretly | slandereth 


Ha (JHKHEro CBO€ro H3F0HIO, FOp/OVO O4aMH MH 

on | neighbor its drive out; | proud eyes and 
Ha/IMeCHHOTO cepynem He moreprsro. 100:6 Iaza mon 
haughty heart not Isuffer. 100: 6 eyes my 
Ha BeDPHbBIX 3eMJIH, “YTOÓbI OHH IPpeóbIBaAJH INpH MHe; 
on true land to they — remained when me; 
KTO XOIMT IIYTCM HelIopogHocCTA, TOT óyieT CJIVY2KHTE 
who | walks by uprightness, one will serve 
mHe. 100:7 He Gyjer »xHTb B //0ME MOoeM 

tome. 100:7 not will live in home my 
HOCTyYNaWIIHH KOBAPHO; TFOBOPANINÁ JOKb He 

coming insidiously; talking lie not 
ocTaHeTCA Ipe riazamn MmonMH. 100:8 €C  paHHero 
will before eyes mine. 100:8 With early 
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yrpa OyIy HCTpeólareE Bcex HesecTHBICB 3eMIJIM, 


am will destroy all impious land 

Xaób! HCKOpeHHTE H3 rpaxa TOCIIONHA scex 

order eradicate of hail THE LORD all 
Aearnnx 6e33akK0HHe.CJrasa: 

making bezzakonie.Slava: 

101:1 

101: 1 

"MounrTBa crpax/yulero, Kona OH YHbIBA€T H 

prayer afflicted; when it -— discouraged and 
H3J1HBaeT mpeg VOCIHO/IJOM neyass cBoro. 101:2 
pours before LORD Sorrow its. 101:2 
POCIIO/IM! vyersms MoNHTBy MOH, H  BOINIb MON 
GOD! hear prayer my, and cry my 
xa npuxer K Teõe. 101:3 He cxpbrBaú Juma TBoero 
yes come to You. 101:3 not hide face your 
OT MeHA; B /JeHb CKOPÓH Moe INPpHKJIOHH KO MHe 
from me; in day Sorrow my incline to T 
yxo TBoe; B JeHb, B0330By, CKOPO YCJHbINIb MeHA; 
ear — Your; in day Tcall, soon hear me; 


101:4 Mõo uncuesma, Kak JIbIM, JHH MOH, H KOCTH 
101: 4 for disappeared, as smoke days my, and bone 
MOH 000XKKeHbI, Kak TFOJoBHS; 101:5 cepine moe 

my burned, as bunt; 101: 5 heart my 
IHOPaxeHo, MH  HCCOXJO, KaK TPpaBa, TaAK 4TO 4H 

affected, and withered as grass so that T 
3a0biBaro ecrb xJleô MoH; 101:6 or rosoca creHaHHa 
forget there bread my; 101: 6 from voice moaning 
MO€TO KOCTH MOH NPpHJIbBAHyJM K InIOTH Moeú. 101:7 
my bone my cleave to flesh mine. POLE 


H yrmojoônIca reHkKaHy B IIyCTbIHe; d CTaJl Kak 

1 assimilated pelican in the desert; 1 became as 
QuyvH Ha passasnHax; 101:8 He cru H CHXKY, KakK 
owl on theruins; 101:8 not sleep and Tesit, as 
oJHHOKaM InTHIa Ha KpoBse. 101:9 Bcakxnh jeHb 

lonely Poultry on roof. 101:9 every day 


NOHOCAT MeHS BparH MOH, H  3J]00CTByHWIIHe Ha 
revile I enemies my, and spiteful on 
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MeHA KJISHyT MHOoI. 101:10 4 em meme, Kakx xJIc6, 
I curse Thave. JOL: 10 To it ashes as bread, 


MH INHTbe Moe pacrBopaio cresammn, 101:11 or rHesa 
and drink my dissolve tears, 101: 11 from anger 
TBoero um  HerojoBaHHAa TBoero, HÔo TbI Bo03Hec MeHga 
your and indignation thy for you offered I 

MH  HH3Bepr MmeHa. 101:12 JJHH Mou— Kak 

and cast me. 101: 12 days moi as 


YKJIOHAHINIANCA TeHb, H 9 Hecox, kak Tpasa. 101:13 
declineth shadow and I withered as grass. 101: 13 


Ter xe, PTOCIIO/IM, Bosex mpeóbiBaems, H  NaMaTb 
you same GOD forever | abides and memory 


1) Teõôe B por um poi. 101:14 Ter Boccranems, 
about you in genus and genus. 101: 14 you arise, 
YMHJIOCepANIIbCa Ha CHoHOM, HÔO Bpema 

mercy over Zion for time 
IHOMHJIOBATE ero,— HÔo NpHIRIO Bpema; 101:15 mõo 
pardon his - for time; 101: 15 for 


paôbl TBoum BO3JH0HJH H  KaMHH €ro, H O npaxe 
slaves — your loved and stones it and about dust 


ero xaJeroT. 101:16 MH YvyOogrTca Hapo/bl HMEHH 
it regret. 101: 16 And So shall they fear nations name 


FOCIIO/HA, w eBce mapnH 3semHbIe— cuasbr TBoch. 
LORD, and all kings | zemnye- fame Yours. 


101:17 Mõo cosmxnxer FOCIIO/Ib Cnon n aBHTCA 
101: 17 for builds THE LORD Zion and will be 


BO case CBoeH; 101:18 mpuspur Ha MOJHTBY 

in glory his; 101: 18 | shine on prayer 
GecromoniHbIX MH He NpespuHr MoJeHHa Hx. 101:19 
helpless and not despised prayer blocked. 101: 19 
Hanumerca o cem JA poa IocJreIyVIONIero, M 
will be written about Sem for kind later, and 
IHOKOJeCHHe rpajxyInee Bocxsarur POCIIOJA, 101:20 
generation future praise the LORD, 101: 20 
HÔ6o OH INpHHHKHJJ Co CBSTOK BbICOTbI CBOCÁ, € 
for he | And nestled with holy height its, with 
HeGec mpm3peir POCIIO/IbB Ha 3emurno, 101:21 uToobr 
heaven he looked THE LORD on ground 101:21 to 
YCJlbinarE CroH Y3HHKOB, pa3pelinTe CbIHOB CMepTH, 
hear moan | prisoners allow sons death 


101:22 abr BozBemasn Ha CHoHe uma POCIIOJNHE 
101:22 order | proclaimed on Zion name LORD JESUS 
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Hm xBary Ero— Bs Mepycamnme, 101:23 Koria 
and praise him- in Jerusalem 101:23 when 


codepyrca HapobI BMectTe H INapCTBA JUIS CJIyXeHHA 
gather nations together | and kingdom for service 


POCIIO/IY. 101:24 Msnypur OH Ha nyTH cHbI MOM, 
LORD. 101: 24 — exhausting he on path force my, 


COoKparTHII HH MOoH. 101:25 À cxazas: boxe moH! He 
reduced days mine. 101:25 Ti said: God my! not 
BOCXHTH MeHS B IOJOBHHE JHeú MoHX.TBOH JeTa B 
Admire I in half days moih. Tvoi summer in 
poxbr poros. 101:26 B Hmayase Ter, ocHOBAJ 3eMJIo, 
childbirth childbirth. 101:26 Im early you founded ground 

H HeGeca— mexo TBonx pyk; 101:27 onH rmornôHyT, 
and nebesa- it your hands; 101:27 they | perish, 


a Tb npeóyxeme; H Bce oHH, Kak pH3a, 
and you endure; and all they as chasuble, 


O0BeTINarT, MH, KakK O/Jex/y, Tbl mepemenHms Hx, H 
grow old and as clothes you variables them and 
H3mMeHarTea; 101:28 Ho Tbi— Tor xe, Hu Jera TBoH 
change; 101:28 but ty one same and summer your 
He KoHyaTca. 101:29 CbrHbi paõos TBonx OyayT 

not end. 101: 29 Sons slaves your will 


2KMTDB, M CeMA HMX YVTBCPAMTCH Ipe JIMIKOM TBounm. 
live and seed their be established before face Yours. 


102:1 
102: 1 


Ilcasxom Jasnya. Buarocosn, ya mog, FOCHOJA, 
Psalm David. bless shower my LORD, 


MH BCM BHYTpeHHOCTL Mod— cBaToe HMa Ero. 102:2 
and all interior moya- holy name His. 102:.2 
BJrarocosBn, nyma mog, FOCIIOJMNA wm He 3a6biBah 
bless shower my LORD and not forget 
Bcex GrarojeaHHH Ero. 102:3 OH mnpomaer Bce 

all favors His. 102:3 he | forgives all 
0e334aK0OHHA TBOH, HCI[CJIHMET BCe HejyrH TBOM; 102:4 
lawlessness thy heals all | ailments  thy 102: 4 


H30aBJSMeT OT MOTHJIbI /XKH3Hb TBOK, BeHYaeT Teóg 
eliminates from grave life thy crowns you 
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MHJIOCTbIO H  InNexporamHa; 102:5 Hacbinaer Graramym 
grace and destruction; 102: 5 saturates benefits 


KeJaHHe TBOC: OOHOBJISETCA, IIO//0ÓHO OPJIy, FOHOCT6 
desire yours: updated like eagle youth 


TBOA. 102:6 IPOCIIO/ID TBopunr TpaBAy MH CyX BCeM 
yours. 102:6 THELORD works truth and court all 


00HMkKeHHbIM. 102:7 OH rmokazas nytrH CBoH Moncero, 
offended. 102:7 he showed path their Moses, 


cbiHam M3pansesbiM— mea CBoM. 102:8 IHlexp 
sons Izrailevym- business Onyour own. 102:8 generous 


H  MHJIOCTHB [VOCIIO/D, posroreprenns Mw 
and merciful LORD, slow to anger, and 


MHOTOMHJIOCTHB: 102:9 He JO KoHI[a rHeBaeTca, H He 
plenteous: 102:9 not to end angry, and not 


BOBeK Heronyer. 102:10 He mo 6e334aKkoHHAM HarinM 
forever | resents. 102: 10 not by lawlessness our 
COTBOPMJI Ham, HM He IIO Tpeéxam HalinM BO3HAJ 
created us and not by sins our paid 

Ham: 102:11 uõ6o Kkak BbICOKO Hedo Hal 3€MJrero, Tak 
us: 102: 11 for as high sky over the earth, so 
BeJlHKka MHJIOCTL K CogimaMmca Ero; 102:12 Kax 

great mercy to fearful his; 102:12 as 

XaAJeKO BOCTOK OT 3alaja, TaAK VIAJAM OH oT Hac 
far east from west, so deleted he from us 


6e33axoHHa Hamm; 102:13 Kax orem MHJIyeT CbIHOB, 
lawlessness our; 102: 13 as father spareth sons, 


TakK MuHuyer POCIO/E Gogmnxea Ero. 102:14 Mõo 
so spareth THE LORD those who fear His. 102: 14 for 


OH 3Haer cocraB Hall, NOMHHT, 4TO MbI— Nepcrb. 
he | knows | composition our, remember that mice dust. 
102:15 JJHn verosexa— Kak TpaBa; Kkak IIBeT 

102: 15 days ofPerson as grass; as color 
INOJeBOH, Tak 0H IBerer. 102:16 Ilpoúnmer Ha HHM 
field, so it blooms. 102: 16 willbeheld over it 
BeTep, H HeT ero, H MecTO ero yxe He y3HaeT 
wind, and no it and place it already not learns 


ero. 102:17 Munyxocrb xe T[TOCIHO/IHA or Bsexa H 
it. 102: 17 Grace same THE LORD from century and 


xo Bexka kK Gogngnmca Ero, 102:18 wm rmpasxa Ero Ha 
to century to fearful it 102: 18 and truth his on 


CbIHaX CbIHOB, XpaHAaININX 3aBeT Ero HW HOMHAINIMX 
sons Sons, storing covenant his and remembering 


162 


-23- IcanrHps- 





3arnoBegH  Ero, “TOÓbI HCHOJNHATL HX. 102:19 


commandments it to perform blocked. 102: 19 
FPOCIIO/Ib Ha Heõdecax mocraBnJ rmpecros CBoú, H 
THE LORD on heaven set throne its, and 
nHapcrBo Ero Bcem oónajaer. 102:20 bBuarocrosunrTe 
kingdom his all possesses. 102: 20 Bless 
FOCIOJA, Amrexbr Ero, KperkHe cHuIOIo, 

LORD, Angels it strong power, 
HCHOJHAWIIHe CJHOBO Ero, INOBHHYACb IJaCcy CJIOBA 
performing word it obeying voice words 
Ero; 102:21 Grarocrosure VOCIIOJA, Bce BouHcCTBAa 
his; 102:21 bless LORD, all | thehost 
ÉEro, cuyxnTesyn Ero, ucronHssnne BOJHo Ero; 

it ministers it performing will his; 

102:22 Grarocrosure POCIIOJNA, Bce mesa Ero, BO 
102: 22 bless LORD, all | business it in 
Bcex Mectax BJlajbryecrsa Ero. bJrarocJosBhn, ya 
all places dominion His. bless shower 
MOM, PORNOS 

my LORD! 

103:1 

103:1 

BurarocoBhn, nyma mog, FOCIOJNA! TOCIIO/M, 
bless shower my LORD! GOD 

boxe moW! Tbr JHBHO BeJnk, Tbl odJNegeH CJIaBor 
God my! you | marvelous large you | clothed glory 

H Beuymem; 103:2 Tbi ojxesaermibca cBerom, Kak 
and greatness; 103:2 you getdressed light as 
pH30H, INpocrHpaeme Heõeca, Kak imarep; 103:3 

a garment, stretching heaven as tent; 103: 3 
ycrpogenis Ha BO/JAMH ropHHe YeprorH TBon, 
wrought over — waters MINING | palaces yours, 
gexaens oómaxa TBoero KoJecHHILeI, INeCTByelb Ha 
doing clouds thy chariot, walketh on 
KpbuIbãx Berpa. 103:4 Ter TBOpHIIb AHreJraMmH 

wings wind. 103: 4 you doest angels 

TBonMH JYXOB, CJIykHTeIaMNH TBouMH— OroHb 

Your Spirits ministers Tvoimi- fire 


IbUIao nad. 103:5 Ter mocraBHJ 3eMJio Ha TBep/bIX 
blazing. 103: 5 you set land on solid 
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OCHOBAX: He IOKOJedJNeTca oHa BO BeEKH H  BeKH. 
the basics: not moved: it in forever and ever. 
103:6 besHor, Kak ojleaHHeM, IIOKpbUI TbI ee, Ha 
103: 6 deep, as apparel, covered you it on 
ropax croar BOodbr. 103:7 Or rmpemenna TeBoero 
mountains are water. 103: 7 from rebuke your 

Geryr oHH, OT raca rpoma TBoero ObICTpO YXOJST; 
run they from voice thunder — your quickly leave; 
103:8 Bocxolar Ha Fopbi,  HHCXOIAT B JJOJNHHBI, Ha 
103: 8 back on mountains, descend in valley on 
MecTo, KoTopoe Tel Ha3Ha4HJ Jus HHX. 103:9 Ter 
place which you | appointed for them. 103:9 you 
MOJOKHJI Ipeme, KOTOpOro He rnepeiyT, H He 
put limit which not will be transferred, and not 
BO3BpaTATCA IIOKpbITGE 3em.Íio. 103:10 Ter roca 
return cover ground. 103: 10 you sent 
HCTOYHHKH B JJOJNHHbI: MeXK/Iy ropamy Texyr, 103:11 
sources in valley: between mountains flow, 103: 
HOT BCeX HOJICBbIX 3Bepeu; IMKHE OCJIbI YTOJAIOT 
watered all field animals; wild donkeys quench 
Xxaxy cBor. 103:12 Ilpn HHx oonrarT nTHIbI 
thirst its. 105: 12 when them live birds 
HedecHbIe, H3 Cpelbr  BeTBeÁ H31aroT FoJoc. 103:13 
heaven, of environment branches publish voice. 103: 13 
Tbr Harnogens ropbl c  BbicoT TB0HX, INIOZAMH 
you  watereth mountains with heights | thy fruits 

nes TBonx Hacbimaerea sema. 103:14 Ter 

Affairs your saturated land. 103: 14 you 
pouspanaemh TPaBy JUIS CKoTa, H 3eleHb Ha 

bud grass for cattle, and greens on 
NOJb3y “eoBeKaA, YTOÓbI NPpOH3BeCTH H3 3eMJIH NHIIY, 
benefit human to produce of land food 
103:15 m BHHO, KOTOp0€ BecelHT cepile “eJoBexa, 
105: 15 and wine which cheers heart human 

MH eJeú, OT KoToporo Onncraer JMHIO ero, H xJIe6, 
and firs from which shines face it and bread, 


KOTOPbIÁ YKperniger cepane veosexa. 103:16 

which strengthens heart man. 103: 16 
Hacbrmarorca npesa POCIIOJA, Kemxpbr JInsanckHe, 
saturated tree LORD, cedars Lebanese, 


koTopbie OH Hacaga; 103:17 Ha HHX THesIaTea 
which he | planted; 103: 17 on them nest 
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INTHIbI: eu nude ancTy, 103:18 BbicokHe 


birds: eli- home stork 103: 18 high 

ropbi— cepHaM; KaMeHHbIe yTecbi— yOekHINe 

gory- wild goats; stone utesy- asylum 

3aúram. 103:19 OH corBopHJ JIyHy JM ykKaszaHHa 
hares. 103: 19 he created moon for instructions 
BpemeH, coJHige 3HaeT cBoH 3armas. 103:20 Ter 

times sun knows its west. 103: 20 you 
HpoctTHPacuib TEMV— MH ObIBaeT HOY: BO Bpema 
stretching tmu- and happens night: in time 

Hee Opolar Bce JecHbIe 3Bepm; 103:21 JIBBbI pbIKaIOT 
it roam all forest animals; 103:21 lions roaring 
1) xoobrye m mpocar y Bora nunnIy ceõe. 

about production and ask have God food currentl). 
103:22 Bocxoxunr cosHre, oHH cobnparoTca MH 

103: 22 rises the sun, they going and 
JOKATCA B CBOH JIOroBHIIA; 103:23 BbIXOIHT “eJOBeK 
fall in their — dens 103: 23 leaves people 
Ha JeJlo cBoe H Ha paõ6oTy cBor jo Begepa. 103:24 
on it its and on work its to evening. 103: 24 
Kax MmHOoroyncreHHb! mesa TBon, FOCIHO/IM! Bce 
as numerous business yours, GOD! All 
COeJaJI Te IHPeMmyipo, 3eMIsa TOJHa IpoH3BeICHHH 
wrought you  wisdom; Plot full works 

TBoux. 103:25 JrTro— Mope BeJlHkoe H  NpocrpaHHoe: 
Yours. 103: 25 Eto- sea great and lengthy: 

TaM HPpecMbIKAIONIMECA, KOTOPbIM HET “MCila, 

there reptiles, which no numbers 
/XHBOTHbIC MaJlble c  GorbmianMAa; 103:26 Tam 

animals small with large; 103: 26 there 
INIABAHOT KOpaóm, TAM 9TOT JIeBHapaH, Koroporo Ter 
swim ships there this leviathan, which you 
COTBOpHJI Hrparb B Hem. 103:27 Bce oHu or Teõg 
created play in it. 103:27 AU they from you 
0KHJaroT, “4TOÓbI TbI a HM INHIIY HX B CBO€ 
expected to you gave they food their in its 

Bpemg. 103:28 JJaems uM— rmNpHHHMaIT, OTBep3aens 
time. 103: 28 give imports take, openest 

pykKy TBoro— Hacbingarrca Grarom; 103:29 ckpoems 
hand | Tvoyu- saturated good; 103: 29 hide 


Juno TBoe— MATYTCA, OTHHMeNIS JIyYX HX— yMMHparoTr 
face Tvoe- myatutsya, take away spirit them- | die 
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MH B Iepcrb cBOIO BO3Bpaniarorea; 103:30 momurenrs 


and in dust its return; 103: 30 you send 

ayx TBoH— cosHnaroTca, H  Tbi oOHOBJSens JINIO 
spirit Tvoy- created, and you renew face 
3em;H. 103:31 Jla óyxer TOCIIOIY casa BoBeka; 
lots. 103:31 Yes will LORD glory forever; 

xa Beceurea POCIHO/b o mesax CBoux! 103:32 
ves fun THE LORD about affairs Fire! 103: 32 
Hpmsnpaer Ha 3EMJIIO, M  0Hã TPACCTCA, HPHKAaCalcTCa 
looketh on ground and it shaking; touches 


K ropam, MH abIMaáresa. 103:33 byxy nerb PMOCIHO/IY 
to mountains, and they smoke. 103:33 will sing LORD 


BO BCH 2KH3Hb MOK, ÓyIy merb bBory Moemy, JJokOoJEe 
in all life my, will sing God Tthink until 
ecmb. 103:34 Jla Oymer GraronpnarHa Emy necHsb 

am. 103:34 Yes will favorable he song 

MOd; ÓyIY BeCelHTECA O POCIHOJIE. 103:35 Jla 
my; will fun about Lord. 103: 35 Yes 
HCYC3HYT TpemianAkH Cc 3€M.JIM, MH 0€334KOHHbBIX Ja 
disappear sinners with land and lawless yes 


He OyxeT GoJee.bJrarocoBAa, aymna moa, FOCITO/MA! 
not will bolee.Blagoslovi, shower my LORD! 


AJuinuryua!Curasa: 
Hallelujah Glory: 


104:1 

104: 1 

“Crasbre TOCIIOJNA; npusbisaiíre uma Ero; 

Praise the LORD; call upon name his; 
BO3BelgaúTe B Hapojax pesa Ero; 104:2 BocroWre 
Declare in peoples business his; 104: 2 Sing 

Emy H rmoúre Emy; moseraúre o BCex uyecax 

he and sing him; : talk about all miracles 
Ero. 104:3 XBasnunrecb nmeHem Ero CBATHIM; Ja 

His. 104: 3 Glory name his holy; yes 
BECeETHTCA Ceprne HINVINAX RS 104:4 Mumnre 
fun heart seekers 104: 4 Searching 


FOCHOJA un cus Ero, ano Juma Ero Bcerja. 
LORD and force it search face his times. 
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104:5 BocromnHaúre yyjxeca Ero, KOTOpbIe COTBOPHA, 
104: 5 make mention of wonders it which created, 
3HaMeHHA Ero HW cyíbr ycr Ero, 104:6 BbI, cema 
signs his and courts mouth it 104: 6 you seed 


ABpaamosBo, paóbl Ero, cbriHbI Makosa, H30paHHbIe 
Abraham, slaves it Sons Jacob Favourites 


Ero. 104:7 On TOCIIO/b Bor Ham: mo Bceá 3emire 
His. 104: 7 he THE LORD God our: by all ground 


cyxbr Ero. 104:8 BeyHo rmomMâBHT 3aBer (CBOH, CJIOBO, 
courts His. 104: 8 forever remember covenant its, word 


3arnoBela B TbICAIY pojxoB, 104:9 Koropoe 3aBema 
commanded in thousand | childbirth, 104:9 which bequeathed 
ABpaamy, H KJIgTBy CBoro Mcaaky, 104:10 w 

Abraham, and oath its Isaac 104: 10 and 
mocraBHJI TO MakxoBy B 3akoH H  M3paunio B 3aBer 
set E then Jacob in law and Israel in covenant 
BeYHbIÁ, 104:11 rosopa: «Tede jam 3€M.JIHO 

eternal, 104: 11 saying: “vou Ladies land 


XaHaaHCKyIo B ye! HacleHa Bamero». 104:12 
Canaan in inheritance heritage your ”. 104: 12 
Koria HX ÓbUIO eme Mao “HCJIOM, O4eHE Mao, H 
when their was more little number, very little and 
OHH ObNIM nNpHmmensiamy Bs Heú 104:13 m 

they were aliens in it 104: 13 and 
NepexoIuH oT Hapoia K Hapo1y, H3 HapctBa K 
passed from people to people of kingdom to 
HHOMy IuIemeHH, 104:14 HHKOMy He INO3BOJALJ 

other tribe, 104: 14 | anyone not allowed 


oOmMkaTb Hx MH  BO030paHaJ! O HHX Ínapam: 104:15 
offend their and withheld about them kings: 104: 15 
«He  mpHkacaúrecs K nmomazaHHbIM Monm, MH 

"Do not touch to anointed mine and 
rpopoxam Monm He jenaúrTe 3a». 104:16 M 
prophets my not do ofevil. " 104: 16 And 
IpH3BAJ TOJOI Ha 3€MJIK; BCAKHH CTedelb xJICOHBIM 
called hunger on land; every stem bread 
ucTpeôn. 104:17 Ilocrax rmpex HHMH “eosBekxa: B 
destroyed. 104: 17 sent before them Rights: in 
paôbr nporaH Obur Mocup. 104:18 CrecHnm oxoBamH 
slaves — sold out was | Joseph. 104: 18  hesitating fetters 


HOTH €ro; B /KeJe3so Bomnta jyinia ero, 104:19 nokoJe 
feet it; in iron entered shower it 104: 19 until 
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HCHOJHHJOCb cJoBO Ero: croso POCIIOJIHE 

turned word it: word LORD JESUS 

HecnbrraJo ero. 104:20 Ilocuas mnapb, H paspemn 
tested it. 104: 20 sent king and allowed 

ero BJlajeTreb Hapoos H  ocB000JMJI ero; 104:21 
it ruler peoples and freed it; 104: 21 
IHOCTABHJI €ero FOociIHOIJMHOM Ha /JOMOM CBOWNM MH 

set it Mr. over home its and 
IpaBHTeJem Hal BCeM BJlajjeHHeM CcBONM, 104:22 
ruler over all possession its, 104: 22 


YTOÓbI OH HaCTABJAJ BEJIbMOK Erro IO CBOCÁ JyIIe 
to it instructed grandees it by its soul 
MH crapeámmH ero y4m myapocru. 104:23 Torna 
and elders it taught  wisdom. 104: 23 Then 


npummer M3panis Bs Eruner, Hu nmepecernica Makos 
came Israel in Egypt, and moved Jacob 


B 3€eMJÍão XamoBy. 104:24 M Becbma pazmHoOkHJ Bor 
in land Ham. 104: 24 And very multiply God 


Hapo/ CBoá um cjeas ero cuJIbHee BparoB crTo. 
people its and made it more enemies if. 


104:25 Bos0ymnJ B cepame Hx HeHaBHCT: INpoTHB 
104: 25 filed in heart their hatred against 


Hapoja Ero H yxHINpeHHe IIpoTHB paõos Erro. 
people his and trick against slaves His. 
104:26 locar Moncea, paõa CBoero, AapohHa, 

104: 26 sent Moses, slave ils, Aaron 

koToporo m30pa. 104:27 OHH rmnokasasH MexAy HHMH 
which elected. 104: 27 they shown between | them 
cosa 3HaMeHHH Ero MH uYyjeca B 3emJIe XamoBok. 
words signs his and wonders in ground Ham. 
104:28 Ilocuamx rTbMy MH crmeas mpak, MH He 

104: 28 sent darkness and made darkness, and not 
BOCIpOTHBHJINCb CcJIoBy Ero. 104:29 Ilperoxun Boy 
opposed word His. 104: 29 He turned water 


HX B KPpOBb, H  YMOPHII pbIÔy Hx. 104:30 3emuga 
their in blood and slay fish blocked. 104:30 Earth 


MHX  HPOH3BCIA MHOZKECTBO xao JIaRe B CIaJIbHe 
their produced set toads even in bedroom 


Wapeú Hx. 104:31 OH ckxasas, Ho npHnvUIA pasHbre 
kings blocked. 104:31 he said and came different 


HACeKOMbIC, CKHHIIbI BO BC€ Ipelebr Hx. 104:32 
insects, sknipy in all limits blocked. 104: 32 
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Bmecro JOXK/A Noca Ha HHX Fpai, NaJaiHÁá oroHb 
instead Rain sent on them hail, scorching fire 
Ha 3emJrião ux, 104:33 H rmoôon BHHOrpal HX MH 

on land them 104:533 and beat grapes their and 
CMOKOBHHIIbI HX, MH  COKPyIIHJI Jepesa B npejeJax 
the fig tree them and crushed tree in within 

HX. 104:34 Cxaszas, Hu mpunvia capanyãa H 

blocked. 104:34 said and came locusts and 
ryceHHIbI 0€3  umnca; 104:35 H cbelH BCIO TpaBy 
Track without number;  104:35 and ate all grass 
Ha 3eMIJIe MX, MH CbeIM INIOIbBI Há HOJAX MMX. 

on ground them and ate fruit on fields blocked. 


104:36 M rmopasn Bcakxoro nepseHia B 3eMJ!e Hx, 
104: 36 And hit all firstborn in ground them 


HayaTKH BCeW CHJIbI HX. 104:37 M BeiBex 
firstfruits all force blocked. 104:37 And brought 


MspanbraH c cepeôópom H 30JorTroM, MH He ObNIO 
Israelis with silver and gold and not was 


B KoJeHax Hx GoJsimero. 104:38 OóopagosaJsca 
in knees their the sick. 104: 38  rejoiced 


Eruner HceiNecrBHIO HX, HÔo CTpax OT HHX HallaJ 
Egypt they came out blocked; for fear from them | attacked 


Ha Hero. 104:39 IIpocrep oôjaxo B IIOKpoB H  OT0Hb, 
on if. 104: 39 — stretched cloud in cover and fire 


YTOÓbI CBeETHTE HOYbIO. 104:40 Ilpocnumn, nm OH 
to shine night. 104: 40 asked and he 


INOCJaJ Iepereos, H XJIeõóom HedecHbIM HacbIaJ 
sent quail, and bread heavenly filledst 


HX. 104:41 PasBep3  KameHb, MH  INOTEKIIM BOI, 
blocked. 104:41] Heopenedthe stone, and flowed water 
INOTEKJIH pexoro ImNo Mecram cyxum, 104:42 nõo 
flowed river by places dry 104: 42 for 
BCIHOMHHJI OH cBATO€ cJIoBO CBoe kK ABpaamy, paôy 
remembered he holy word its to Abraham, servant 
Croemy, 104:43 m BhIBe Hapox CBoú B pajxocru, 
itsown way, 104:43 and brought people its in joy, 
u30paHHbIx CBoux B Beceummn, 104:44 um nam HM 
favorites Fire in gladness, 104: 44 and gave they 
3CMIIM HAaDo/0B, HM OHMH HAaCJIeIoBAJH TPYI 

land peoples and they | inherited labor 


HHONJICMeHHbIX, 104:45 urodbI cobram ycrasbr Ero 
the people; 104: 45 to comply statutes his 
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MH  xpaHHJH 3akKoHbl Ero. AJuinuiynsa!Cuasa: 
and stored laws His. Hallelujah Glory: 


105:1 
105: 1 


“Ajiuyua. Crasbre TOCIIOJA, u6o OH Gar, nõo 
Hallelujah. Praise the LORD, for he benefits for 
BOBeK MMHJIOCT6 Ero. 105:2 KrTo m3peser MoryIecTBOo 
forever mercy His. 105:2 who | utter power 
FOCIOJA, BosBecrur Bce xBaJbr Ero? 105:3 

LORD, usher all | praise ht? 105: 3 
bJuaxeHHbI XpaHnginIiMe CVI M TBOPpAIIHE IIpaB/Y BO 
Blessed storing court and Tvoryaschie truth in 
Bcakoe Bpemg! 105:4 BcrmomâHu o mHe, POCIIO/IM, 
all time! 105: 4 Remember about me GOD 

B GlaroBoJeHHH K Hapoiy TBoemy; mocerH MeHa 

in favor to people thy Visitthe | 
cracennem TBounm, 105:5 mna0bi MHe BHJEeTb 

salvation thy 105:5 order TI see 
óJarojencrBHe H30paHHbIX TBoHX, BeCelHTbCA 
prosperity favorites thy fun 

BECCTHEM HAapoa TBoero, XBaAJIHTLCA C HaCJIC/IMEM 
gladness people thy boast with heritage 


TBounm. 105:6 Corpemnun MmbI Cc  oTIHAMH HamHMhH, 
Yours. 105: 6 sinned we with fathers our, 


COBepIIHIN (0€e334K0HHe, ColeaH Hernpasiy. 105:7 
committed lawlessness, hath made lie. F052 7 
Ornbl Hamm B Erunte He ypasymely ye TBonx, 
fathers — our in Egypt not enlightened Wonderland thy 

He INOMHHJIH MHOkECTBA MHJIOCTEW TBoHX, H 

not remembered sets mercies thy and 
BO3MYTHJIHCL Yy  Mopg, y  “epmbHoro mopa. 105:8 
rebelled have sea have Red Sea. 105: 8 

Ho OH cnac Hx pau HMeHH (Boero, Jjaóbi 

but he saved their forthe sake of name its, order 
Hoka3zaTb MoryimecrBo (CBoe. 105:9 IposHo  pekx 

show power Tits. 105: 9 threateningly rivers 
mopro YepmHoMy, H OHO HCCOXJIO; H  NPpOBeI HX IO 
sea the Red, and it dried up; and held their by 


GesjHaM, Kak no cyme; 105:10 m cmnac nx oT pykH 
depths, as by land; 105: 10 and saved their from hands 
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HeHaABH/ANICro MH H30a4BHJI HX OT PyKH Bpara. 

hating and delivered their from hands enemy. 

105:11 Bojxbr nokxpbuin BparoB Hx, HH OJIHOITO H3 HHX 
105: 11 water covered enemies them or | one of them 


He ocrasocb. 105:12 M mosepunin oHH cJiosam  Ero, 
not left. 105: 12 And believe they According to it 


BocnenH xBaJy Emy. 105:13 Ho cxopo 3aóGbuimn esa 
sang praise Him. 105: 13 but soon forgot business 


Ero, He joxjaJnc: Ero m3BoJeHHa; 105:14 

it not wait his works; 105: 14 
YBJICKJIMCL IIOXOTCHMHECM B IIYCTbIHC, M HCKYCHJIM 
addicted lust in wilderness and tempted 
Bora B HeoônTaemoh. 105:15 MH OH uncnorHns 
God in uninhabitable. 105: 15 And he performed 
IHponIcHHEe MX, HO MOCJIaJ A3BY Ha VIM HX. 
petition them but sent ulcer on soul blocked. 


105:16 M rosasnmxosBasn B craHe Moncero HW 
105: 16 And envy in camp Moses and 


AapoHy, cBaromy POCIO/IHIO. 105:17 PassBep3acs 
Aaron saint Lord. 105: 17 | openedup 
3eMJIa, MH mMorioruIa /JapaHa H NMokpbulIa ckonnIe 
land, and swallowed Dathan and covered assemblage 
ABHpohHa. 105:18 M Bosropesca oroHb B ckormnHre 
Abiram. 105: 18 And kindled fire in assemblage 
HX, ILIAMeHG IMONaJHI HegecruBbix. 105:19 Cyresasm 
them flame consumed wicked. 105: 19 made 


Tebia y  XopuBa H  NOKJOHHJHCbL HCTyKaHy; 
calf have Horeb and worshiped the molten image; 


105:20 wm mpomeHan craBy cBOIo Ha H300paxeHHe 
105: 20 and exchanged glory its on Preview 

Bola, sajyniero Tpasy. 105:21 3aóbuim bora, 

OX, eater grass. 105:21 Forgot God 
Cnacurea cBoero, coBeprinsmero Bejinkoe B ErHiTe, 
Savior its, committed great in Egypt 
105:22 nunBHoe B 3emue XamoBoH, crpamhHoe y 

105: 22 marvelous in ground Ham, scary have 
Yepmmoro mopa. 105:23 M xorer ncrpeônte Hx, 
Red Sea. 105: 25 And wanted — exterminate them 
ecrn Obr Monceh, H30paHHbIÁ Ero, He craJ rmpejx 
if would Moses, elected it not became before 


Hum B paccennHe, “TOÓbI OTBpatrHTE Apocrb Ero, ja 
it in breach, to ward Jfury it yes 
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He Ímoryó0HT. 105:24 M mpespern oHH 3emuro 

not ruin. 105: 24 And despised they land 
WXKeJaHHyIO, He BepHJIM cosy Ero; 105:25 w 

welcome, not believed word his; 105: 25 and 
ponTaJm B imÇarpax cBOouHX, HC CJIVIIHAJINCb TJaca 
murmured in tents Fire, not obeyed voice 
POCIIO/HA. 105:26 MH monHar OH pyky CBoro Ha 
LORD. 105: 26 And raised he hand its on 
HHX, “TOÓbI HH3J0/KHTb HX B INycTbIHe, 105:27 

them to depose their in wilderness 100027 
HH3JIORHTE INICMA HMX B Haporax Mm pacceaTe HX 
depose tribe their in peoples and dispel their 
no 3eM;amM. 105:28 OHn npurenyncso K Baaperopy 
by lands. 105: 28 they cling to Vaalfegoru 

MH elH KepTBbI GesymHbIM, 105:29 wu  pasipaxash 
and ate victims soulless, 105: 29 and irritated 

bora MeJtaMH CBOMNMH, MH BTOPNIACb K HHM ASBA. 
God affairs their, and invaded to it ulcer. 
105:30 MH sBoccrar PunHeec H nponsBel cy— H 
105: 30 And rose Phinehas | and produced court- and 
ocraHoBHIJIacb a3Ba. 105:31 M aro BmMeHeHo emy B 
stopped ulcer. 105:31 And it imputed it in 
IpaBeHOCTL B PoIbI M Ppoibr BOBexH. 105:32 M 
righteousness in childbirth and childbirth forever. 105:32 And 
nporHesasym bora y Box Mepuesbr, H MonceW 
angered God have water Meribah; and Moses 
nrorepre 3a HHx, 105:33 nôo oHH orop4nhH Jyx ero, 
suffered for them  105:33 for they — upset spirit it 
MH OH IHOrpemu ycramH cBOHMH. 105:34 He 

and it | erred mouth its. 105: 34 not 
HCTPeônJIH HAPo/0B, O KOTOPbIX Cka3a HM 
destroyed peoples about which said they 
POCIIO/Ib, 105:35 Ho cmemasmncsb c | A3brIHHKAMH 
LORD, 105: 35 but mixed with pagans 

MH  HAy4HJINCb Jeam Hx; 105:36 curyxnsm 

and learned Affairs blocked; 105: 36 served 

HCTYKAaHAM MHX, KOTODPbIC ObUIH JWJIM HHX CeTbBIO, 
graven images them which were for them network 
105:37 wm mpuHocHIN cbIHOBCÁ CBOHX MH  o4epeú 
105:37 and brought sons Fire and daughters 
CBOHX B KeprBy Gecam; 105:38 mponBan KpoBb 
Fire in victim demons;  105:38 shed blood 


[72 


-23- IcanrHps- 





HeBHHHYIO, KPOBb CbIHOBCÁ CBOHX MH  JJO4epeú cBOHX, 
innocent, blood sons Fire and daughters Fire, 
KOTOPbIX IpHHOCHJH B /KePTBY H/JOJJAM 

which brought in victim idols 


XaHaaHCKHM,— MH OCKBCPHHJIACb 3EMIIA KPOBbIO, 
Canaan - and defiled Plot blood; 


105:39 ocxBepHaJH ceôg jeramH CBOHMH, 

105: 39  defiled a affairs their, 
OJyAOJCHCTBOBAJH NMocTynkaMA cBOHMH. 105:40 M 

lien actions its. 105: 40 And 
BOcHbUIas rHes POCIIOJA Ha Hapoi Ero, H 

kindled anger LORD on people it and 
BO3rHyIlaJsca OH Hacegnem CBoum 105:41 w 

abhorred he | heritage its 105: 41 and 

Hpelass HX B PykH AHSbIMHHKOB, M HeHaABH/IANIHE MHX 
betrayed their in hands Gentile and hate their 


crarm olmangars mmH. 105:42 Bparn Hx yTecHaH nx, 
steel have them.  105:42 enemies their oppressed them 
MH OHH CMHPSJINCG IIOX PyKOIO HX. 105:43 MHoro 
and they humbled under hand blocked. 105:43 many 

pa3 OH n30aBJIgJ Hx; OHH Ke pa3ipaxaJH 

time he | redeemed blocked; they same irritated 

YIIOPCTBOM CBOHM, MH OBUIH YHHYIHKACMbBI 34 

persistence its, and were brought low for 
6e33akoHHe cBo0e. 105:44 Ho OH rmpn3Hpasr Ha ckxopõôb 
lawlessness its. 105: 44 but he | respectunto on | sorrow 
Hx, KONA CJbimiaJs BOIUIb HX, 105:45 H  BcrioMuHHAaJ 
them when heard cry them 105: 45 and recalled 


3aBer (CBOá Cc  HHMH H  packaHBAaJca No 
covenant its with them and repented by 


MHOKECTBy MHJIOCTH CBoeú; 105:46 Hm  BO3oyxkIa K 
the set mercy his; 105: 46 and excited to 
HHM COCTpaaHHe BO BCEX, IVICHABIIHX HX. 105:47 
it compassion in all captivates blocked. 105: 47 
Cracu Hac, TOCIIO/IM, boxe Ham, Hm codepn Hac 
save us GOD God our, and gather us 
OT HAapo/oB, /JaóblI CaBHTG cBáToe HMg Toe, 

from peoples order | praise holy name yours, 


XBAJIHTbCa TBoelio casBoro. 105:48 bBuarocoBeH 
boast thy Praise. 105: 48 Blessed 


FOCIHO/b, Bor Mspanxes, or Bexa Hu Jo Bexa! M 
LORD, God Israel, from century and to century! And 
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Na ckaxer Becb Hapox: amHHb! AJuIinJIyHa!CJrasa: 
yes say all people: Amen Glory: 


106:1 
106: 1 


“Cnasbre TOCIIOJA, nõo OH Gar, H6o BOBeK 
Praise the LORD, for he benefits for forever 


MuJxocTb Ero! 106:2 Tax ja cxaxyr n30aBJeHHbIC 
mercy Ft! 106:2 so yes say ransomed 


POCIIOIOM, Koropbix wm36aBHJI OH OT PpykH Bpara, 


Gentlemen, which delivered he from hands the enemy, 


106:3 wm coôpas or crpaH, oT Bocroxa H 3anaja, 
106:3 and collected from countries from east and west, 


oT cesepa H Mop4a. 106:4 OHH OnlyxNalH B 
from North and Sea. 106: 4 they wandered in 


IVCTbIHE TIO de3JTroHOMY HYTH MH He HaXO/[MHJIM 
desert by deserted path and not found 


HaceJeHHOrO ropoja; 106:5 Tepredym roxo H xaxjy, 
populated the city; 106: 5 tolerated hunger and thirst, 


Ayna Hx Hecraesasa B HHX. 106:6 Ho Bo33BaJm K 
shower their fainted in them. 106:6 but cried to 


FOCHOIY se cxopôn cBoeú, um OH H30aBHJ HX OT 
LORD in sorrow its, and he delivered their from 
GexcrsnH Hx, 106:7 HW moBex HX INMpaMbIM NyTeM, 
reduction them 106:7 and led their direct Path, 
YTOÓbI OHH IUIH K HaceJeHHOMYy ropoiy. 106:8 Vla 

to they were to locality cit). 106: 8 Yes 


crasar POCIIOJA 3a muxocrs Ero Hu 3a “yaHbIC 
praise LORD for mercy his and for wonderful 


nessa Ero juIg cbIHOB 4“eosegecknx: 106:9 nõ6o OH 
business his for sons human: 106: 9 for he 
HACbITHJI JYIIY KaK/AYOIVIO Ho JyINy arayoiyro 

satiated soul thirsty and soul craving for 
HCHOJNHHJ Orarammn. 106:10 OnHH cnmxen BO TbMeE MH 
performed benefits. 106: 10 they sat in darkness and 


TeHH CMepTHOW, OKOBAHHbIe CKOPÓbBIO H KeJE30M; 
shadow death, fettered sorrow and iron; 


106:11 no He rmoxopssmncs cirosam  BoxHHM H 
106: 11 for not obey According to God and 


Heôperm o Bose BcesbrmHero. 106:12 OH cmupunJ 
negligent about will Almight). 106: 12 he | humbled 
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cepine Hx paõoramH; OHH IperTKHyJHCb, H He ÓbLIO 
heart their works; they stumble and not was 


momorarrnrero. 106:13 Ho Boz3Basm K TOCIIONY Bs 
helping. 106: 13 but cried to LORD in 


ckopôH cBoeú, H OH cmnac HX OT GelIcrBHH HX; 
sorrow its, and he saved their from reduction blocked; 


106:14 BbIBeJ Hx H3 TbBMbI H TeHH CMepTHOW, H 
106: 14 brought their of darkness and shadow death, and 
pacroprHyJ y3bl HX. 106:15 JJa crasar POCIIO/IA 
terminated ties blocked. 106: 15 Yes praise LORD 


3a MHJIocTE Ero H 3a uyjHbIe jea Ero ja 
for mercy his and for wonderful business his for 


CbIHOB YeJoBegeckHx: 106:16 HÔo OH cokpymimi 
sons human: 106: 16 for he crushed 


Bpara MelHbIC€ H  Bepem xeJesHbIe cJrioMâAJ. 106:17 
gates copper and the posts iron sunder. 106: 17 
BespaccyiHbie crpalaH 3a 6e33aK0HHbIC IIYTH CBOH 
Blindfolded suffered for lawless path their 


MH 3a HenpaBibl cBoH; 106:18 oT Bcakoá mnHINM 
and for unrighteousness their; 106: 18 from all food 


OTBPpalaJacb: JyuIa NX, MH OHH INpHOJH>KaJACh a 
abhorred shower them and they | approaching 


Bparam cmeprH. 106:19 Ho Bo33BaJm «K rOCHO/Y E 
gates death. 106: 19 but cried to LORD 


ckopôH cBoeú, H OH cmnac HX OT GelIcrBHH HX; 
sorrow its, and he saved their from reduction blocked; 
106:20 rmocuas ciioso CBoe H  HCHelHI HX, H 

106: 20 sent word its and healed them and 
H30aBHJI HX OT MOTHJ HX. 106:21 JJa casar 
delivered their from graves blocked. 106:21 Yes praise 


FOCIIO/A 3a mnJocrb Ero H 3a 4“ylIHbIC esa 


LORD for mercy his and for wonderful business 
Ero ja cbiHOB YeJosegecknx! 106:22 Jla mpuHocar 
his for sons human! 106: 22 Yes bring 

Emy »XeprBy XBaJbl H Ja BO3BeNIaroT O eax 
he victim praise and yes herald about afjairs 
Ero c  rmenmem! 106:23 OrmpasJsiomneca Ha 

his with singing! 106: 23 departing on 
Kopaósx B MOPpe, IpoH3BOIANIMe jeJa Ha GoJbIIHX 
ships in sea producing business on large 


Borax, 106:24 sBnjigar nessa TOCIIOIA nu uyreca 


waters 106: 24 see business LORD and wonders 
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Ero B nyqgnHe: 106:25 OH peyer,— H Boccraer 

his in abyss: 106: 25 he | saith,- and rises 

OypHbIÁ Berep MH  BbICOKO IO/JHHMAa€T BOJHbI ro: 
rapid wind and high raises wave a 
106:26 BocxolaT jo Heõec, HHCXOIAT JO 0e3/HbI; 

106: 26 back to heaven | descend to theabyss; 
AynIa Hx Heraesaer B GeicrBuHH; 106:27 oHH 

shower their melteth in distress; 106: 27 they 
KPpyKaTca um IHATAIoTCAa, Kak IIbAHbIC, MH BCH 

whirl and stagger, as drunk and all 
MyApocrb Hx MHcyezaer. 106:28 Ho Bo33BaH K 
wisdom their disappears. 106: 28 but cried to 
FOCHOIY Bs cxopôn cBoeú, Hm OH BbIBeI HX H3 
LORD in sorrow its, and he brought their of 
OCICTBHA MHX. 106:29 OH npespaniraer Oypro B 
disaster blocked. 106:29 he turns storm in 
THINHHY, MH  BOJNHbI yMoJkarT. 106:30 MH Becergrcg, 
silence and wave fall silent. 106: 30 And having fun, 
“TO OHH YVTHXJIM, HM OH HPHNBOIMT HX K KeJTaeMoH 
that they subsided, and he results their to desired 
npncramm. 106:31 /la casar FOCIIOJNA 3a munocT: 
marina. 106:31]1 Yes praise LORD for mercy 
Ero un 3a uyHbIe mesa Ero ju cbrHOB 

his and for wonderful business his for sons 
yeosegeckux! 106:32 /la mpeso3sHocar Ero B 

human! 106: 32 Yes extol his in 
coópaHHH HapoiHOM H Ja casar Ero B coHMe 
meeting national and yes praise his in the assembly 
crapeúmmm! 106:33 OH mpespaniaer pexH B INyCTbIHIO 
Elders! 106: 33 he turns river in desert 

MH  WHCTO4HHKH BOI— B cymy, 106:34 3emuro 

and sources aqueous in land, 106: 34 land 
INJIO/JOPOIHVIO— B COJOH4MATVYIO, 3a HEeMECTHE /KHBYIHIMX 
plodorodnuyu- in barrenness, for wickedness living 

Ha Heú. 106:35 OH rmpesparniaer rnycrbiHIOo B 03€po, 
on if. 106: 35 he turns desert in lake 

MH 3eMJIH MHCCOXIIVIO— B HCTO4HHKH BOI; 106:36 H 
and land issohshuyu- in sources water; 106: 36 and 
NOCeIHeT TAM aAJY4yINHX, MH OHH CTPOAT TOPOI JUIA 
SOWS there hungry, and they build city for 
oôOnraHHa; 106:37 3aceBaroT NoJAa, HacaxkK1arorT 

habitat; 106: 37 — inoculated field implanted 
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BHHOTpa/HHKH, KOTOPbIe INPpHHOC4T HM OOHJIbHbI€ 
vineyards, which bring they abundant 
INIOIbI. 106:38 OH GnarocroBrsaer Hx, H OHH Becbma 
fruit. 106: 38 he blesses them and they very 
pa3MHOXKAaIOTCA, MH ckoTa HXx He ymager. 106:39 
multiply and cattle their not decrease. 106: 39 
YMeHbIIHIINCL OHH MH YIHAJH OT YyrHeTCHHA, 
decreased they and fell from oppression, 

GencrBna um ckopôn,— 106:40 OH n3JmBaer 

disaster and tribulation - 106: 40 he | pours 

GecuecrnHe Ha KHS3€li H OCTABJSeT HX GyXkIaTb B 
dishonor on | princes and leaves their wander in 
IyCTbIHe, re Her nyTreá. 106:41 BejHoro xe 
wilderness where no tract. 106: 41 poor same 
H3BJICKaeT M3 DeIcTBHA MH  yMHOK4€CT PO/I Cro, Kak 
extracts of  disaster and multiplies genus it as 
craxa oem. 106:42 IlpasegHHKH BHJIAT cHe H 
herd sheep. 106:42 righteous see these things and 
paryiotca, a BCAK0OC HEeMECTHE 3aTpax/jaer ycra 
rejoice and all wickedness bars the mouth 
CBOH. 106:43 Kro myap, TOT 3aMeTHT cHe H 
on your own. 106:43 who wise, one notice these things and 


ypasymeer muJrocTs VOCIIO/JA. RR 
comprehend mercy GOSPODA.Slava: 


107:1 
107: 1 


“Iecwe. Ilcaxom Jlasunxa. 107:2 Toroso cepame Moe, 
The Song. Psalm David. 107:2 Finish heart mine 


Boxe,; Oyly Herb H  BOCHEBATL BO CJaBe Moei. 

God,; will sing and chant in glory mine. 

107:3 BocnpaHs, ncarnps Hu rycin! À BcraHy 

107: 3 Awake, Psalter and harp; Tr standup 
paHo. 107:4 byxy crasurb Teõg, PVOCIIO/M, mexay 
earl). 107: 4 will praise you GOD between 
Haporamyn; Oyly Bocnesarb Teôa cpegym nemem, 107:5 
people; will chant you of tribes, JUS 


HÔo rmpesbine Heõec Mmnocrb TBog H JJJO OGakoB 
for above heaven  mercy your and to clouds 
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ucruHa TBoga. 107:6 bBymxb rmpeso3HeceH BbINIe Heõec, 
truth Yours. 107: 6 be exalted above heaven 
Boxe; Ha Bcero 3emJrero ja Oymger casa TBog, 107:7 
God; over withall land yes will glory yours, 107: 7 
NaObI H30aBHJINC6 BO3JHoGNeHHbIC TBoH: crracH 

order | getrid beloved your: save 


necHHrero TBoero H ycbimb Mena. 107:8 Bor 
the right hand thy and hear me. 107:8 God 


CKa3aJI BO CBATHJIMIIIE CBoem: «BOCTOPXKECTBVIO, 
said in — sanctuary its: “IT will rejoice, 


pasxeto Cuxem H dolHHy Cokxop pasmepio; 107:9 
divide Shechem and valley Succoth size; 107: 9 
MoW Iaxaax, Moú Manaccua, Ebpem— Kpernocrs 

My Gilead My Manasseh Efrem- fortress 

rraBbi Moeú, Myga— cxunerp Mo, 107:10 Moas— 
chapter my, Juda- scepter My 107: 10  Moar- 
yYMbIBaJbHas gama Mog, Ha Ejoma rmpocrpy carnor 
washroom bowl My, on Edom stretch boots 
MoH, Hay 3emJero (PnJIACTHMCKOI BOCKJIHI ATE OyIy». 
My over land of the Philistines shout Iwill. ” 
107:11 Kro BBexer meHa B YKperieHHbIÁ ropox? KrTo 
107: 1] who introduce T in fortified city? who 
HoBeger MmeHg jo Ejoma? 107:12 He T+r um, boxe, 
bring I to Edom? 107: 12 not you whether, God, 
Koropbiá oTpHHyJ Hac H He BbIXOIHINIb, boxe, c 
which rejected us and not go out, God, with 
BOÁCKaMH Haimumy? 107:13 Iloxaú Ham InoMomns B 
troops our? 107: 13 Give us help in 
TecHOTe, HÕÔO 3amHTa vYemosegeckas cyerHa. 107:14 
crowded, for | protection human vain. 107: 14 


C Borom mbi okaxem cuJIy: OH HH3J0KHT Bparos 
With God we | willrender force: he he hath put enemies 
HaNHMX. 

our. 


108:1 
108: 1 


 HayaxbHukKy xopa. Ilcarom Jlasuya. Boxe xBaJbi 
chief Choir. Psalm David. God praise 


MoeH! He mpemorgn, 108:2 Hõo oTBep3Jncs Ha MeHa 
my! not premolchi, 108: 2 for were opened on T 
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ycTa HeMECTHBbIC M ycTa KOBaADpHbIC, TOBOPAT CO 
mouth wicked and mouth insidious; say with 


MHOIO S3bIKOM JiKHBbIM; 108:3 OTBCIOIy OKPpy2KaroT 
FA language liar; 108: 3 onevery side surround 
MCHA CJIOBAMM HEeHABHCTH, BOOPYRAIOTCH IIPOTHB 

I words hatred, arming against 


MeHa 6e3  npHymHbI; 108:4 3a JroGoBb MOO OHH 
I without causes; 108: 4 for love my they 


Bpaxk/IyIoT Ha MeHa, a s MoJkocb; 108:5 Bo31aroT 
feuding on me and T pray; 108: 5 dothe 
MHe 3a /I100p0 3J0M, 34 JIKWÓOBb MOH— 

I for good evil, for love the detergent 
HeHaBHCTbIO. 108:6 IlocraBb Ha HHM HeYecTHBOTO, 
hatred. 108: 6 Put over it wicked, 

MH JJMaBo! ja craHer ojxecHyio ero. 108:7 Korxa 
and thedevil yes willbe the right hand it. 108: 7 when 


óyneT CVIMTbDCA, Já BbIH/I€T BHHOBHbBIM, M  MOJMHTBaA 


will sue, yes will guilty and prayer 

ero na Oyger B rpex; 108:8 ja OylIyT AHH ero 

it yes will in sin; 108: 8 yes will days it 
KparkH, H  JJOCTOHHCTBO €ro Ja BO3bMET JpyTOH; 
brief, and dignity it yes take other; 

108:9 nerm ero xa OyIyT cuporamyH, H xeHa ero— 
108: 9 children it yes will orphans and wife him- 
BIOBOIO; 108:10 ja ckKHTaroTca JerH ero H 

widow; 108: 10 yes wander children it and 
HHIICHCTBYIOT, H  IPOCAT XJleõa H3 pa3BaJHH CBOHX; 
begging, and ask bread of ruins Fire; 
108:11 na 3axBarHT 3anMOoNaBeIN BCce, YTO ECTb Y 
108: 11 yes capture lender all that there have 
Hero, H  “Yy;kKHe Ja pacxHTaT Tpyi ero; 108:12 na He 
it and strangers yes spoil labor it; 108: 12 yes not 
óyxer cocrpajxarnirero emy, ja He Oyler MHJIyIONerO 
will compassionate him yes not will who has mercy 
cHpor ero; 108:13 na 6yjxer moromcrBo ero Ha 
orphans it; 108: 13 yes will ofispring it on 
IIOFrHÕÓCJ, MH Já HSNIauTCA NUMA MX B CJIeIyVIONICM 
destruction, and yes blotted name their in next 


poxe; 108:14 xa Oyjxer BocnomaHyTo mpex 
kind; 108: 14 yes will remembered with before 


POCIIO/JOM 6e33aKoHHe oTIHOB ero, H rpex MarTepu 


LORD lawlessness fathers it and sin mother 
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ero ja He m3ragurea; 108:15 na OyiyT oHH Bceria 


it yes not blotted out; 108: 15 yes will they — always 
B oyax POCIIOJNA, u pa ncrpeônr OH namarTe Hx 
in sight LORD, and yes destroy he | memory their 


Ha 3em!e 108:16 3a To, “TO OH He JAyMa o0ka3bIBaTE 
on ground 108:16 for then that it not thought provide 


MMJIOCTbD, HO IIpPeCJICIOBAJI HEJTOBEKA GejHOIO MH 
mercy, but pursued human poor and 


HHIero MH  COKPyIIeHHOIO Ccep/nem, “TOÓbI YMepTBHTG 
beggar and crushed heart to kill 

ero; 108:17 Bo3Jr6nJ] rnpokxiarHe,— oHO H  NpHAeT 
it; 108: 17 loved curse - it and come 

Ha Hero, He BOCXOTEJI OJarocoBeHHa, — OHO H 

on his; not willed blessings - it and 
yranTea or Hero; 108:18 xa obmeyerca rmpokxiartHem, 
deleted from his; 108: 18 yes clothed curse 

KakK PH30H, H Ja BOlIeT 0HO, Kak BOja, BO 

as a garment, and yes will it, as water in 
BHYTPeHHOCT: €ro H, Kak eJeú, B KocTH ero; 108:19 
interior it and as firs in bone it; 108: 19 


Ja óynxeT O0HO eMY, KakK ojlexia, B KOTOPYIO 0H 
yes will it him as clothing, in which it 
OIeBaeTCca, HM KaK IIOHC, KOTOPbIM BCerIa 
dresses and as Time, which always 


onogcbIBaeTtea. 108:20 TaxoBo Bo3magHHe OT 
girded. 108: 20 Thisis reward from 


FOCIHOJA Bparam MoOHM H  FrOBOPpANINM 3J0€e Ha 
LORD enemies my and speaking evil on 


aynIy mor! 108:21 Co mHor xe, VOCIIO/IM, 
soul My! 108:21 with T same GOD 


POCIIO/IM, TBOopH pau HMeHH TBoero, HÕO 
GOD Express Yourself for the sake of name thy for 
nara MmuJocrTb TBog; cracu meHg, 108:22 unõo q 
good mercy your; save me 108:22 for TI 
deeH MH HHII, M Cepile MOo€ YHS3BJICHO BO MHC. 
poor and poor, and heart my wounded in | tome. 
108:23 À mcyezaro, Kakx yKJOoHAWIIaNCa TeHB; TOHAT 
108: 23 IT disappear, as declineth shadow; chase 
MeHa, Kak capanyy. 108:24 KomeHH MoH H3HEMONIH 
me as locusts. 108: 24  knees my weary 


OT IOCTa, H Tello MO0€ JIHIIHJIOC Tyka. 108:25 A 
from post and body my lost fatness. 108:25 TI 
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CTAJI JUIA HHX IMOCMEeNIMNINEM. YBH/ICB MeCHA, KHBAIOT 


became for them ajoke: see me nod 
roJroBamH. 108:26 Ilomoru mHe, IPOCIIO/IM, Boxe 
heads. 108: 26 Help me GOD God 
MOW, CciacH MeHgS IO MHJOCTH TBoeú, 108:27 na 

my save Pá by mercy thy 108: 27 yes 
H03HaH0T, 4TO 9TOo— TBog pykxa, Hu uTo Th, 

learn, that — eto- your hand, and that you 
POCIIO/IM, coxenas sto. 108:28 OHH rmpokxHHarr, 
GOD wrought if. 108: 28 they curse, 

a Tb OrarociosuH; oHH BOCCTaWT, HO ja OyIYyT 
and you bless; they  rebel, but yes will 
IHOCTbIrKCHbI; pa6 xe TBoh ja Bospanyerea. 108:29 
ashamed; office same your yes rejoice. 108: 29 
Ja obJNekxyTea nporHBHHKH MOH GecyecTbeMm MH, Kak 
Yes clothed opponents my dishonor and as 
OICK/NOI, IOKPOITCA CTbIIOM CBOHM. 108:30 M a 
garment covered with shame its. 108: 30 And T 
rpoMko Óyly ycramH MOHMH cuasBuTb TOCIIOJA mu 
loud will mouth my praise LORD and 
cperH MHoxecTBa rpocuasiare Ero, 108:31 Hõôo OH 
of sets glorify it 108:31 for he 
CTOHT OJXecHyIO GelHoro, “TOÓbI cracrH ero OT 

Cost the right hand poor, to save it from 
CyIMmHX AynIy ero.CJasa: 

judging soul ego.Slava: 

109:1 

109: 1 

“Ilcanom Jasuga. Cxazar TOCIO/Ib TOCHONY 
Psalm David. said THE LORD LORD 

MOeMy: cexH ojecHyIo MeHg, JOKOJE IIOJOKY BparoB 
Tthink: Cedi therighthand me until put enemies 
TBoux B rojHOkHe Hor TBoHx. 109:2 ZKe3 cuuIbI 
your in foot Foot Yours. 109:2 Wand force 
TBoeá nomer POCIHOJIDB c  CmoHa: rocnoicrByh 
your send THE LORD with Zion Rule in 

cperm Bparos TBonx. 109:3 B em: cnJbr TBoeh 
of enemies Yours. 109:3 Mm day force your 


Hapo TBoá rotroB BO GJaroJenHy CBATbIHH; H3 
people your ready in | splendor shrine; of 
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ypesa Inpex/e JeHHHIbI | I10//00H0 poce poxjeHHe 


womb before the morning star like dew birth 

TBoe. 109:4 Kuguca VPOCIIOIb nm He packxaerca: 
Yours.  109:4 swore THE LORD and not repent 

Ter ceaneHHHK BOBeK No YHHy MeJxucerexa. 109:5 
you priest forever by rank Melchizedek. 109: 5 
POCIIO/IE oxecuyro Teôg. OH B jeHsb rHesa (CBoero 
THE LORD the right hand You. he in day anger its 
nopasur rmapeú; 109:6 cosepmnr cyx Ha Hapojamm, 
strike kings; 109: 6 make court over nations, 
HAINOJHHT 3EMIINO TPpyHaMH cOKPyWIMNT TOJIOBY B 3CMIJIe 
fill land corpses, crush head in ground 
oommnpHo4. 109:7 M3 moroxa Ha nyTH Oyger nuTb, H 
extensive. 109:7 of flow on path will drink, and 
IHOTOMY BO3H€ECECT IJIaBY. 

because exalt chapter. 

110:1 

110:1 

“Ajiuyua. Casio, FOCIIO/IM, Bcem cepanem B 
Hallelujah. praise, GOD all heart in 
CoBeTe IpaBeIHbIX H B coópaHmh. 110:2 Bernkn 
Council | righteous and in meeting. 10:2 great 

gera FPOCIIO/IHM, BoxjeeHH:I JJ BCex, JIHOONMIIHX 
business the Lord, amiable for all loving 
OHbIC. 110:3 JJero Ero— casa H Kpacora, 
discharge the same. 110: 3 case him- glory and beauty, 

MH rnmpasia Ero npeóbisaer Bosek. 110:4 IlamarHbIMH 
and truth his abides ever. 10: 4  memorable 
coesa OH vúygeca CBOH; MHJOCTHB H INMeIp 

wrought he | wonders their; merciful and generous 
FPOCIIO/Ib. 110:5 Ilunmy naer Goganqunmca Ero; BesHo 
LORD. 0: 5 food gives fearful his; forever 
HoMBHT 3aBeT (CBoH. 110:6 Cury mex CBoHXx ABHI 
remember | covenant Tits. 0: 6 force Affairs Fire revealed 
OH Hapoiy (CBoemy, “TOObI NaTb eMYy HacreHe 

he | people its own way, to give it heritage 
43bI4HHKOB. 110:7 /Jesa pyK Ero— uncecruHa H cya; 
Gentiles. HM0:7 Cases hand him- truth and the court; 


Bce 3aroBegnH  Ero BepHbI, 110:8 TBep/bl Ha BekKH 
all | commandments his true, HM0:S hard on forever 
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H BeKH, OCHOBAHbI Ha HCTHHe H  Ipasore. 110:9 
and eyelids, based on truth and correctness. 110:9 


M36asuenmue roca OH Hapoiy CBoemy; 3armoBeal 
deliverance sent he | people his; commanded 


HABeKH 3aBeT (CBoH. CBatTo HM crpamhHo uMa Ero! 
forever covenant Tis. Holy and scary name Tt! 


110:10 Hayao myxpocru— crpax FOCIO/JIEHE; 

MO: 10 Starting mudrosti- fear LORD; 

pasym BepHbIW y BCeX, MCIIOJIHAIFOLIMX 3alloBeIM 

mind faithful have all performing commandments 


Ero. Xsasa Emy rmpeóyier BOBek. 
His. | praise he abide ever. 


“WI: 
Jl: 1 


“Ajmiuyua. Braxea myx, Gogmniica TOCIOJNA u 
Hallelujah. Blessed husband, afraid LORD and 
Kperko JroOgannÁá 3arosegn  Ero. 111:2 CuubHo 
hard loving commandments His. 11: 2  strongly 


óyieTr Ha 3emJe cema ero; poi npaBbix 
will on ground seed it; genus right 


oJarocuosyurea. 111:3 Oonune MH GoraTcrBo B 
blessed. 1: 3 Theabundance of and wealth in 


NoMe ero, MH mpaBja ero npeóbisaer Bosex. 111:4 Bo 
home it and truth it abides ever. MM: 4 in 
TbM€C  BOCXOIMT CBCT IIPABbIM, Omar oH H MMJIOCEp/I 
darkness dates light right; benefits it and merciful 

H rmpasegeH. 111:5 /Joópb+iá vejmosex MhHJIyer H 

and righteous. 11: 5 Good people spareth and 
B3aHM&bI JaeT, OH /JJacT TBCP/IOCTE CJIOBAM CBOHM Hã 
loan vields; it will hardness According to its on 


cyxe. 111:6 OH BOBeK He IokoJeoNerca; B BeIHOW 
court. JIll:6 he forever not moved; in eternal 
nHaMarH Oyger mpasegHynk. 111:7 He yoOourca xyxoú 
memory will righteous. Wl:7 not fear thin 
MOJIBbI: cepyie ero TBepÃo, ymnosas Ha POCIIOJA. 
rumors: heart it firmly trusting on LORD. 


111:8 YrBepxyeHo cepyie ero: oH He yOoHTCA, Kora 
11: 8 approved heart it: it not fear, when 
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IHOCMOTpHT Ha Bparos cBoHXx. 111:9 OH pacroyna, 


look on enemies Fire. HI: 9 he wasted, 

pasjaJr HMHNIMM, HpaB/a ero IpeóbiBaer BOBCKH, por 
distributed the poor; truth it abides forever; horn 
ero BosHecerca Bo crase. 111:10 HeyecruBbIÁ yBHANT 
it ascend in glory. MI: 10 Thewicked see 

aTo MH OyleT AocaloBaTs, 3ackpe;xençer 3y0aMH 

It and will vexed zaskrezheschet teeth 

CBOHMH MH  HCcTaeT. KeJlaHHe HegecTHBbIX 

their and Istan. desire wicked 

RornOHeT.Casa: 

pogibnet.Slava: 

2: 

112:1 


“AJuIMIIyua. XBanure, paóbr FTOCIO/HH, xBanure 
Hallelujah. praise, slaves the Lord, praise 

uma FPOCIHOJNHE.  112:2 /Ja Gyxer uma 

name LORD JESUS CHRIST. 112:2 Yes will name 
PFOCHOAHE GrarocrosenHo orTrHbIHe H BOBeK. 112:3 
LORD JESUS blessed now and ever. dl2: 3 
OT Bocxoja coHia jo 3anaja ja Oyier 

from sunrise sun to west yes will 

mHpocasisgemo uma POCIHIO/HE.  112:4 Beicox Has 
praised name LORD JESUS CHRIST. 112:4 high over 
BcemH Hapogamy VPOCIIO/Ib; Hax HeGecamyn curasa 
all peoples LORD; over heaven glory 
Ero. 112:5 Kro, Kax VOCIIO/ID, Er Ham, KoTopbiú, 
His. 112:5 who as LORD, our, which 
oôunras Ha Bbicore, 112:6 id e YTOGbI 
studded on height 112: 6 humbleth to 
NpH3Hparb Ha He6o H Ha 3emío; 112:7 w3 mpaxa 
look after on sky and on land; 12:77 of the dust 


NOIJHHMaeT GejjHOrO, H3 OpeHHS BO3BbINIM€T HHINECTO, 
raises poor, of clay elevates beggar, 
112:8 vroôbI mocaiuTb ero Cc  KHA3bAMA, C 

112:8 to plant it with princes, with 
KHA3BAMH Hapoja ero; 112:9 HersioHyK BceJger B 
princes people it; 112: 9 barren gives in 


XOM MaTepbro, pajyrolieroca o AeTAx? AJUIAJIVHA! 
house mother, Joyful about children? Alleluia! 
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113:1 
113:1 


“Koriãa BbIme1 Mspaunrs n3 Erurnra, qom Makxosa—u3 
when released | Israel of Egypt, house Jacob-out 
Hapoja HHOonIemeHHoro, 113:2 Myjna cxeJasica 

people strange language; 113:2 Judas became 

cBaTrbiHero Ero, M3panib— BJuajgenHem Ero. 113:3 
worshiped it Israeli possession His. ti3:3 
Mope yBuyxeJo m rmodexao; MopraH ooparunica 

sea saw and ran; Jordan addressed 

Ha3ad. 113:4 Topbr mpbirasa, Kak OBHbI, MH  XOJME&I, 
ago. 113: 4 mountains leaping, as rams, and hills 
kak arHHbI. 113:5 Uro c  Toõor, Mope, “TO TbI 

as lambs. 113: 5 that with thee, sea that you 
moGexao, H, MopjxaH, “TO TbI ooóparuca Ha3zam? 
ran, and Jordan that you addressed ago? 

113:6 ro BbI mpbiraere, ropbi, Kak OBHbI, MH  BbI, 
113: 6 that you jump, mountains, as rams, and you 
XOJIMbI, Kak arHib? 113:7 Ipem Junom POCIIOJA 
hills as lambs? 113: 7 Previous face LORD 
Tperenin, 3emua, mpex Junom Bora Maxosesa, 113:8 
tremble, land, before face God Jacob; 113: 8 
NpeBpaliaronrero cKaJly B 03€p0 BOIbl H  KaMeHb B 
converting rock in lake water — and stone in 
HCTO4HHK BOM. 113:9 He mam, TOCIIO/M, He Ham, 
source waters. 113:9 not us GOD not us 
HO HMeHH TBoemy jaú cuaBy, pau MHJIOCTH 
but name thy give fame for the sake of mercy 

Toe, paxm HCTHHbI TBoeá. 113:10 Jliga vero 
thy for the sake of truth Yours. HS: 10 for what 


3bIYHHKAM TOBOPpHTb: «re xe Bor Hx»? 113:11 
Gentiles say: “where same God them?" 113:H 


Bor Ham Ha Hedecax; TBOpHT Bce, “To xoyeT. 113:12 
God our on heaven; works all that wants. PRE dA 
A WHX MHJIONbI— cepeôpo H 30J10TO, Neo pyk 

A their idoly- silver and gold it hand 
yerosegecknx. 113:13 Ecrb y  HHx ycra, HO He 
human. 113: 13 there have them mouth but not 
FOBOPAT; eCTb Y  HHX IJaza, HO He BHAqMT; 113:14 
say; there have them eyes, but not see; 113: 14 
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ecTb y HHX YHIM, HO He CJIbImWHar, ecrb y HHX 
there have them ears but not hear; there have them 


HO3IPpM, HO He o6oHgIoT; 113:15 ecrb y  HHX PykM, 
nostrils, but not smell; 113: 15 there have them hands, 
HO He OCHA3AIOT, ECTE Y HMHX HOIM, HO He XOIAT, 
but not handle; there have them feet but not walk; 

MH OHH He H3]aI0T ToJoca ropraHbio cBoero. 113:16 
and they not publish voice larynx his wife. 113: 16 
Iojxo6HbI nM ja OyIyT JeJaromHe Hx MH BCce, 

similar they yes will making their and all 
Ha/[CHIHECA na HHx. 113:17 Mspamres! ymosah Ha 
hoping them. 113: 17 Israel! trustalso on 
FOCIHOJA: On Hama ToMONIb MH imaT. 113:18 JJom 
LORD: our help and shield. 113: 18 house 


AapoHoB! ONA Ha TOCIOJA: da Halia INOMONIb 
Aaron! trustalso on LORD: our help 


H muT. 113:19 Bogmnmeca FOCIOJA! yVIHROoBaúTe Ha 
and shield. 113: 19 Yethatfearthe LORD! Look unto on 


FOCIHOJA: a Hama TNMoMoms MH mar. 113:20 
LORD: our help and shield. 113: 20 
POCIIO/Ib momBuT Hac, OJarocoBJser, 

THE LORD remember us bless, 

OJarocroBiger mom M3panes, OJarocroBJIAaer /joM 
blesses house Israel, blesses house 


AapoHos; 113:21 GrarocrosJsger Gogannxca 
Aaron; 113: 21  blesses those who fear 


FOCIHOJA, maxbix c  Benkumu. 113:22 Ja 

LORD, small with great. 113:22 Yes 
NpHJokxHT Bam VPOCIIO/b Goree nm Goee, Bam H 
make you THE LORD more and more you and 
Netam Bamium. 113:23 bBuarocoBeHH:! BbI 

children yours. 113: 23 blessed you 
FOCHOAOM, corBopnsmunm Heõo H 3emJio. 113:24 
Gentlemen, who made sky and ground. 113: 24 
He6o— He6o VPOCIO/IY, a 3emiro OH jar cbiHaM 
Nebo- sky Gentlemen, and land he | gave sons 
YeloBeseckum. 113:25 He mepTBbIe BOCXBAJAT 

human. 113: 25 not dead praise 
FOCIIOJA, HH Bce HHCxoyanHe B MornJIy; 113:26 
LORD, or all | descending in thegrave; 113: 26 


HO MbI Óylem GrarocrosiarTE POCIIOJA orHbIHe H 
but we will bless LORD now and 
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BOBECK. AJUIHJIYHA. 
vovek.Alliluiya. 


114:1 
114:1 


“4 panyrcs, “ro TOCIIO/b ycrbinas roxoc Moi, 
T rejoice that THE LORD heard voice my 


MoJseHnHe Moe; 114:2 nmpHkJoHHJ Ko MHe yxo (Boe, 
prayer mine; 114:2  inclined to TI ear its 

MH MNOoTOMy OyIy HpH3bIBATLE Ero BO BCe /JHH MOMH. 
and because will Summons his in all days mine. 


114:3 OGbain mega GonesHH cMeprHbIC, MYKH 
114: 3 Embracing the T disease death, flour 
aAJICKHC IIOCTUIIMH MCHA, HM BCTPeTHJI TECHOTY M 
hell comprehended me; IT met tightness and 
ckopõôb. 114:4 Tora mpusBas a uma POCIIOIHE: 
Sorrow, 114: 4 Then called T name OUR LORD: 
POCIIO/IM! n36aBb aymy Moro. 114:5 MúunrocrHB 
GOD! deliver soul mine. Il4: 5  merciful 


FOCIHO/b mw rmpasexen, Hu Muocepy bBor Ham. 
THE LORD and righteous and merciful God our. 

114:6 Xpanyr POCIIO/b npocroxymHbIx: dg H3HeMor, 
114: 6 stores THE LORD the simple: 1 fainted, 

H OH momor mHe. 114:7 BosBparuncs, jynia MOg, B 
and he helped tome. 1l4:7 Return, shower my in 
IHOKOH TBOH, HÔo [VOCIIO/Ib oGaronxeresscrBoBAal 
peace thy for THE LORD favored 

Teõg. 114:8 Ter n36aBHJI AyIIy MOH OT cMeprH, oum 
you. 114: 8 you delivered soul my from death eyes 
MOH OT CJe3 H HOIrH MOH OT INperkHoBeHHA. 114:9 
my from tears and feet my from block. II4: 9 
Byiy xoxHTb nper Jungom POCIHO/HHM ma semre 
will walk before face OUR LORD on ground 


KHBbIX.CuraBa: 
zhivyh.Slava: 


“115: 
115: 1 


“SM seposal, H NOTOMY FOBOPHJ: M CHJIbBHO COKpyIIeH. 
1 believed, and because said: 1 strongly crushed. 
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115:2 A cxasass B ompomersnsBociH MoecH: BCAKHH 
115:2 T said in rashness my: every 
YelroBex Job. 115:3 Yro Bozxam TOCIIO/IY 3a Bce 
people lie. 115:3 that Iwillrepay LORD for all 
oOraroxeananga Ero Ko mHe? 115:4 Hamy cracenug 
beneficence his to N 115:4 bowl rescue 
nNpHAMy H uma POCIIOIHE mpm3osy. 115:5 O6erbr 
willreceive and name LORD JESUS will call. 15: 5 vows 
MoH Bo3sjam TOCIO/Y mper Bcem Hapozom Ero. 
my Iwillrepay LORD before all people His. 
115:6 Jlopora B oyax IFOCIIOAHMX cmeprb cBaTbix 
115: 6 road in sight | LORD JESUS CHRIST death saints 
Ero! 115:7 O, TOCIIO/IM! a paõô TeoH, q paô Tso 
Je! 15: 7 Oh, GOD! Ir ofice thy 1 office your 
MH CbIH paóbl TBoeh; Tbr paspemn y3bl MoH. 115:8 
and son slaves  thy you allowed ties mine. 115:8 
Teõôe mpnHecy »xeprBy xBaubr, H uma POCIIO/HE 
you bring victim praise, and name LORD JESUS 
npn30By. 115:9 OGerbr Mou Bo3zxam TOCIIOIY mper 
will call. 115: 9 vows my Iwillrepay LORD before 
Bcem Hapoom Ero, 115:10 Bo aBopax jjoMma 

all people it 15:10 in yards home 


POCIIO/HA, mocpern  Teôg, Mepycanm! AJuInIIyHA. 
LORD, in the midst of you Jerusalem! Hallelujah. 


116:1 
116: 1 


 XBannre FOCIIOJA, Bce Hapoibr, npocrasisiíre Ero, 
praise LORD, all nations, glorify it 


Bce ÍnuiemeHa; 116:2 HÕÔo BeJnka MHJOoCTL Ero K 
all | tribes; 16:2 for great mercy his to 


HaM, MH HecruHa POCIO/IHA sosex. AJuJInJIyHA. 
us and truth THE LORD ever. Hallelujah. 


“7: 
117:1 


“Cnasbre TOCIIOJA, nõo On Onar, HÔO BOBEK 
Praise the LORD, for benefits for forever 
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MuHJIoCTL Ero. 117:2 Jla cxaxer HbiHe M3panses: Hnõo 
mercy His. 17:2 Yes say now Israel for 


BOBCK MHJIOCT6 Ero. 117:3 Jla cxaxer HbIHe JJ0M 
forever mercy His. 17:3 JYes say now house 


AapoHoB: HÔO BOBek MHJIoCTG Ero. 117:4 /la ckaxyT 
Aaron: for forever mercy His. 17:4 Yes say 
HbIHe Cogimneca ITOCIIOJNA: nõo BoBex MHJIOCTD 

now afraid of LORD: for forever mercy 

Ero. 117:5 M3 recHoTbI BO33BAI 4 K VTOCIIO/IY, — 
His. 17: 5 of tightness cried 1 to Gentlemen, - 

MH YCJIbImaJ Mena, M Ha HPpocTpanhHoc MecTO BbIBCI 
and heard me and on lengthy place brought 


mena VOCIIO/D. 117:6 TOCIIO/b 3a mena— He 
I LORD. 117: 6 THE LORD for me- not 


ycrpaniycb: “To crxesaer mHe geosex? 117:7 

fear: that make I people? Res 
POCIIO/Ib mHe rmomonmHHkK: OyIy cMorperb a 

THE LORD Pá assistant: will watch 

Bparos Monx. 117:8 Jlyume yrosBarb Ha TOCHOJA, 
enemies mine. 117: 8 better trust on LORD, 
HeKeH HaleaTbca Ha veosekxa. 117:9 JIyame 

than hope on man. 117:9 better 


yrosarb Ha IPOCIIOJA, Hexenn HajgeaTeca Ha 
trust on LORD, than hope on 


kHga3eH. 117:10 Bce Hapoxbl okpyxHIN MeHa, HO 
princes. MT: 10 AN nations surrounded me but 


umeHem TOCIHOAHUM q Hussoxa Ux; 17:11 
name OUR LORD 1 deposed blocked; 117: 


00CTYIIHJIH Fa OKPYKHJIM MeHa, HO MMEeHEM 
surrounded surrounded me but name 


TOCHO/HHAM d HH3JOKHJ HX; 117:12 oKpyxunm 
OUR LORD T deposed blocked; 117: 12 | surrounded 
MeHA, KaAK IIMeJbl, H YracH, Kak Or0oHb B TepHe: 
me as bees, and quenched as fire in turn: 


umeHeM TPOCIOIHUM q Hu3soxka Hx. 117:13 
name OUR LORD IT deposed blocked. 117: 13 


CnbHO TOJNKHyJH MeHa, “4TOÓbI d ya, HO 
strongly pushed me to Ir fell, but 


FOCHO/b rmoxxepxar mena. 117:14 TOCIHOIb— 
THE LORD supported me. 117: 14 GOSPOD- 


CHJIa MOM M  IecHe:, OH CONEeaJIcH MOMNM CcCHacenuem. 
force my and song; he become the my salvation. 
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117:15 Isac paxocru H craceHHa B KHJIHINAX 
17:15 Glas joy and rescue in homes 


IpaBeIHHKOB: jecHuia POCIHO/JIHA rBopnr cnuy! 
righteous: righthand THE LORD works power! 


117:16 /JJecunna TVOCIIONIHA egrrcokxa, necHuna 
117: 16 right hand THE LORD high right hand 


POCIO/HA reopur curry! 117:17 He ympy, Ho Oyiy 
THE LORD works power! 17:17 not die but will 


%XHTb MH  BO3Bemare jea VOCIIONHM. 117:18 


live and proclaim business Lord. 117: 18 


Crporo Hakxazasr mena POCIO/ID, Ho cmeprH He 
strictly punished j LORD, but death not 
npegas mena. 117:19 OrBopure MmHe Bpara rmpaB/bI; 
betrayed me. 117: 19  Opento j gates the truth; 
BOMIY  B HHX, mpocasuro IFOCIIOJA. 117:20 Bor 
Iwillcome in them | glorify LORD. 117: 20 Here 


Bpara POCHOJA; INpaBerHbIC BOHAyT B HHXx. 117:21 
gates LORD righteous will in them. 17:21 


CuraBJro Teõg, yro Tb ycibimas MeHA H comeraca 
praise you that you heard f and become the 


MOHM craceHuem. 117:22 KameHb, KOTOPbIÁ OTBeprIMu 
my salvation. 117: 22 stone, which rejected 


CTPoHTeJMy, cojeJaJca raBor yra: 117:23 aTo— oT 
builders, become the head angle: 17:23  eto- from 
VOCIIOJNA, um ecrb jHBHO B oyax Hammx. 117:24 
LORD, and there marvelous in sight our. 117: 24 
Ceú jeHb corBopu POCIIO/Ib: Bospanyemca w 

this day created LORD: rejoice and 
BO3BeCeJHMCa B OHbIK! 117:25 O, TOCIHO/JM, cracu 
rejoice in aforesaid! 17:25 Oh, GOD save 
xe! O, TOCIIOIM, crocnemecreyú xe! 117:26 

same! Oh, GOD thou it same! 117: 26 
BJarocroseH rparymah Bo uma POCIIOIHE! 

Blessed coming in | name LORD JESUS CHRIST! 
BuarocosJgem Bac H3 jxoma POCIO/HA. 117:27 
bless you of home | LORD. 117: 27 
Bor— POCIIO/IL, un ocHngas Hac; BAKHTE 

God- LORD, and shone around us; knit 

BCPBAMH /KCPTBYy, BECINTE K Pporam KeCprTBCHHHKA. 

with cords victim Enter | to horns altar. 

117:28 Ter-— Bor moh: 6yxy crasurb Teõg; Dre 
Fl7c 26 dy God my: will praise you; 
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Bor MmoW: Oyly rmpeso3HocHT:E Teõg,. 117:29 Curasbre 


God my: will extol You,. 117: 29 Praise the 
FOCIIOJNA, unõôo OH Gar, HÔO BOBeK MHJIOCTb 
LORD, for he benefits for forever mercy 
Ero.Cuasa: 

Ego.Slava: 

118:1 

118: 1 

 BraxeHHbI HeIopoMHbIC B IIYTH, XOIANIME B 34K0H€ 
Blessed undefiled in path who walk in law 
PFOCHOAHEM. 118:2 buaxenHeb! xpaHanme 

Lord. 118: 2 Blessed storing 

oTKposeHHa Ero, Bcem cepinem uninynne Ero. 118:3 
revelation it all heart seekers His. HiS:o 
OHy He jearr 6e33aK0HHA, XOIAT INyTAMH Ero. 
they not do lawlessness, go ways His. 
118:4 Ter 3armosejas noserenna TBon xpaHHT: 

118: 4 you commanded command your store 

TBepão. 118:5 O, ecim Obi HanpaBIsAcs NyTH MOH 
firmly. 118: 5 Oh, if would sent path my 
K CcodJmrmeHHIO ycraBoB TBonx! 118:6 Tora a He 
to compliance Charter Thy 118: 6 Then IT not 
IHOCTbIZNJICA ÓbI, B3Hpag Ha Bce 3armosegn  TBon: 
ashamed would regardless on all | commandments your: 


118:7 a casu Obr Tea B mpasore cepjma, 

118: 7 T praised would you in rightness heart 

Noy4agcs cyxam rmpasíbr TBoeh. 118:8 bByiy xpaHHT: 
learn courts truth Yours. 18:68 will store 
ycraBbr TBoH; He ocTaBJIdH MeHa coscem. 118:9 Kax 
statutes your; not leave I at all. 118: 9 as 


FHOINIe CO/ICpxarTb B 4HCTOTE IIYTE CBOH?— 

youth contain in clean path his? - 

XpaHeHnem ceôg ro cJuoBy TBoemy. 118:10 Bcem 
storage a by word Yours. 118: 10 all 
cepinem Moum uiy  Teôa; He aí MHe YKJIOHHTbCA 
heart my seeking a you; not give T avoid 

or 3armosejgeú Tsonx. 118:11 B cepine moem cokpbur 
from commandments Yours. 18:11 Mm heart my hid 


4 CcJHIoBO TBoe, “YTOÓbI He rpemunr: rmpex Toõoro. 
1 word yours, to not sin before Thee. 
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118:12 bBrarocroseH Ter, VTOCIHO/IM! Hayum meHa 
118: 12 Blessed you | GOD! teach I 


ycrasam TBoum. 118:13 Ycramy MoHMH BO3BeNIal A 
statutes Yours. 118: 13 bythemouth my proclaimed I 


Bce cyxbl ycr TBoyx. 118:14 Ha nyru orkposeHnh 
all | courts mouth Yours. 118: 14 on path revelations 


TBonx a paxyrcb, Kak BO BCAKkOM Gorarcrse. 118:15 
your 1 rejoice as in any wealth. dis do 


O  samosegax TBonx pa3MbInuIsHo, H  B3Hpal Ha 
About commandments your thinking, and gaze on 


nyTH TBon. 118:16 YVecrasamn TBonmH yTemarocs, He 
path Yours. 118: 16 — charters your consoled, not 


3aóbIBaro curiosa TBoero. 118:17 Bm MuJrocTb paóy 
forget words Yours. 18: 17  Reveal mercy servant 


TBoemy, H OyIy WXHTb H xpaHHT: cJoBO TBoe. 

thy and will live and store word Yours. 
118:18 Orkpoú oym MoH, H YBHHKY “yjeca 3akxoHa 
118: I8 Open eyes my, and see wonders law 
TBoero. 118:19 CrpaHmHnkK q Ha 3seme; He ckpbIBaú 
Yours. 118: 19 The Wanderer TI on theground; not hide 

oT MeHga 3amosejgeú TeBonx. 118:20 Mcromuacs nyma 
from T commandments Yours. 118: 20  weary shower 
MO KeJlaHHeM CyIoB TBonx BO Bcakoe Bpema. 118:21 
my desire ships your in all time. 118: 21 
Te YKPOTHJI FOPpHbBIX, HPpOKJATEIX, VKIOHAIONIMXCH OT 
you | tamed proud, damned deviating from 
3anosegeúá Tsonx. 118:22 CHumyH c  MmeHa 

commandments Yours. 118: 22 Take with T 

IHOHONICHHE MH IHOCpaMJIenHe, HÔo q XpaHio 

reproach and shame, for IT keep 

oTKpoBeHHS Bon. 118:23 KHa3ba cuiaT H 

revelation Yours. 118: 23. princes sitting and 
CroBAPHBAWTCA IpOTHB MeHa, à paô TsBoú 

conspire against me and office your 
pasmbimuiger o6 ycrasax TsBonx. 118:24 OrkposeHuna 
reflects about charters Yours. 118: 24 revelation 
TBon— yrTemenHe Moe, — CcoBeTHHKH MOH. 118:25 

Tvoi- consolation my - advisors mine. 118:25 

Jyma Mog rnoBepxeHa B Npax; O/XHBH MeHS IO 

soul my defeated in thedust; quicken TI by 


crosy TBoemy. 118:26 OGbasBu q nytrH MOH, H Th 
word Yours. 118: 26 announced Tr path my, and you 
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VCJlbInas MeHa; HaygH Mega ycrasam TBoum. 118:27 


heard me; teach I statutes Yours. 118: 27 
Jaú MHe ypasymersb nyTb noseseHná TBonx, H GOyly 
Give T comprehend path precepts thy and will 
pasMbIILIATE O yyrecax TBoux. 118:28 Jlyma mos 
reflect about miracles Yours. 118: 28 soul my 
HCTaAeBaeT OT CKOpÓH: YKpenm MeHS IO CJHOBY 

melteth from sorrow: strengthen T by word 

TBoemy. 118:29 Ymxann oT MeHS NYyT6 JIKH, H 

Yours. 118: 29 Takeaway from T path lies, and 
3akoH TBoh jnapyú mHe. 118:30 4 m30pasr nyTb 

law your grant tome. 118:30 T elected path 
HCTHHBI, IIOCTABHJI Ipe coõor cyibr TsBoH. 118:31 
truth set before themselves courts Yours. 118: 31 

HA mpurennica K orkposeHnaMm TBoum, POCIIO/M; 

1 clave to revelations thy GOD; 

He IIOCTbI/IH mena. 118:32 Ilorexy myrTem 

not shall be ashamed me. 118:32 Iwillrun by 

3anoBexeí TBonx, Korga Tb pacriinpHnIs ceprne Moe. 
commandments thy when you shall enlarge heart mine. 
118:33 YKaxn mHe, POCIO/M, nyrb yerasos Tsoux, 
118: 33 Point me GOD path Charter thy 

MH 4 Oyly Aepxarbca ero jo KoHia. 118:34 Bpasymy 
and 1 will hold on it to end. 8: 34 Instruct 
MeHa, MH Oyly cobroars 3akoH TBoá H  xpaHHTb 
me and will comply law your and store 

ero Bcem ceparem. 118:35 Ilocrasb MeHa Ha CcTe31 

it all heart. 118: 35 Put 4 on path 
3anosegeú TBoux, HÔO à Bo3xkea ee. 118:36 
commandments thy for IT willed it. 118: 36 
IpnkJroHH cepie Moe K OTKpoBeHHgM TBoHM, à He 
Incline heart my to revelations thy and not 
K KOpbICTH. 118:37 OTBparH 04H MOH, 4TOÓbI He 

to greed. 118: 37  Avert eyes my, to not 
BHJICTb CVYCTbI, 2KXHBOTBOPM MCHA Ha IIYTH TBoem. 

see vanity; quicken I on path Yours. 
118:38 YrBepiy cuoso TBoe paõy TBoemy, pau 

118: 38 — strengthen word your servant thy for the sake of 
óJaroroseHHa mnpex Toõor. 118:39 OrsBparu 

reverence before Thee. 118: 39  Avert 


IHOHONWICHHE M0€, KOTOPOTO HW CTPalIych, HÔo CVIbI 
reproach mine | which 1 Unafraid, for courts 
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Tsoun Grarn. 118:40 Bor, ga Bo3zxeas rnosBeenHh 
your are good. 118:40 Thatis, 1 willed precepts 

TBoux; /XHBOTBOpH MeHa rmpasjoro TBoero. 118:41 la 
thy quicken I righteousness Thy. 118: 41 Yes 


NpHAIyT Ko MHe MHJIocTH TBoun, POCIIO/IM, cracenue 
come to TI mercy yours, GOD salvation 


TBoe no cuosy TBoemy,— 118:42 u sa nam oTBeT 
your by word Thy - 118: 42 and I Ladies reply 
NOHOCANIEMY MeHg, HÕO YyIHoBaro Ha cJoBO TBoe. 
reviling me for trust on word Yours. 


118:43 He orHumaú coscem OT YyCcT MOoHX CJIOBA 
118: 43 not And take quite from mouth my words 


HCTHHbI, HÔO M yroBar Ha cyibr TBoH 118:44 m 

truth for TT trust on courts your 118: 44 and 
ÓyIy xpaHHTG 3ak0oH TBoá Bcera, BO BeKH H  BeKH; 
will store law your always in forever and eyelids; 
118:45 OyIy xoxHTb cB0601H0, HÔO M B3bICKAJ 

18:45 will walk freely, for IT sought 
noBeJeHyúá TBounx; 118:46 OyIy rosopHT: 06 

precepts thy 118: 46 will talk about 
OTKpoBeHHaX TBoHX Ipe NapaMH MH He NOCTbIKYC; 
revelations your before kings and not ashamed; 
118:47 Oyiy yTemareca 3anosegamn TBoumy, KoTOpbIe 
118: 47. will consoled commandments — thy which 


BO3JH6HJI; 118:48 pykxm MoH ÓyIy mpocrnparb K 
loved; 118: 48 hands my will overspread 


3anosegam TBonm, KOTOPbIe BO3JHÓHNIJI, MH 
commandments thy which Thave loved; and 
pasMbimuIaTE 06 ycrasax TsBonx. 118:49 Becromâun 
reflect about charters Yours. 118: 49 Remember 
CcJIoBO K paõy TBoemy, Ha KoTopoe Tbr ImoBeJe MHe 
word to servant thy on which you | commanded T 
yrosarb: 118:50 sTo— yTemenHe B GeIcrBHH Moem, 
trust: 118: 50 — eto- consolation in distress my, 
YTo cuoBo TBoe oxHBIsger meHa. 118:51 Topabie 
that word your animates me. 118: 51 proud 
KpaiíHe pyraJncb Ha/jjo MHOIO, HO 9 He 
extremely — swearing it is necessary to 1, but T not 


YKJNoHHIICA OT 3akxoHa TBoero. 118:52 BcecromunHaJ 
evaded from law Yours. 118: 52 recalled 
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cyxbr TBon, FOCIIO/IM, or Bsexa, H yrTemasca. 
courts yours, GOD from century, and comforted. 

118:53 Yxac oBJajesaer MHOIO IWpH BHJe€ 

118: 53 horror | possession 4 when form 
HeJeCcTHBbIX, OCTABJISIOIIHX 3akK0H TBoH. 118:54 
wicked; leaving law Yours. 118: 54 
Ycrasbi TBom ObLIK NecHAMH MOHMH Ha MecTe 
stalutes Your were songs my on location 
crpancrBoBaHHÁ MoHX. 118:55 Hoybio BcrioMHHAJ 
wanderings mine. 118: 55 night recalled I 
uma TBoe, TOCIHIO/IM, u xpaHus 3aKoH TBoh. 

name yours, GOD and kept law Yours. 
118:56 OH cras Moum, Hõo noseJenHa TBoH xpaHio. 
118: 56 he became mine for command your keep. 
118:57 Yes moú, PVOCIHOJIM, cxazas q, codsrorare 
118: 57  Writhing my GOD said T  comply 
cosa TBom. 118:58 Monica a Tede Bcem ceparem: 
words Yours. 118: 58 — prayed 1 you all heart: 
IHOMHJIyYÁ MeHa ro crosy TBoemy. 118:59 PasmbrmuiaJ 
mercy I by word Yours. 118: 59  mused 

O | NyTAX MOHX MH  oOpanias cronbi MOH K 

about ways my and paid foot my to 
oTkposeHuaM TBounm. 118:60 Cremn wm He Men 
revelations Yours. 118: 60 inahurry and not delayed 
cobrorarsb 3anosegm  Tson. 118:61 Cern HeyecrHBbIX 
comply commandments Yours. 118: 6] network wicked 
OKPYKHJIM MeHa, HO Hd He 3a0bIBa 3akoHa TBoero. 
surrounded me but IT not forget law Yours. 
118:62 B rmosnHoy4s Bcrasas crasociosHTE Teõg 3a 
118: 62 Mm midnight rose praise you for 
npaseHbre cyíbr TBon. 118:63 Oômauk | 
righteous courts Yours. 118: 63  associate ofthe Academy T 


Bcem Gognunmca Teôg Hm  xpaHANNM NOoBeeHHs 
all fearful you and storing command 


TBon. 118:64 Munocru TBoeá, POCIIO/IM, moHa 
Yours. 118: 64 mercy thy GOD full 


3eMJIa; Hayum MeHa ycrasam TBonm. 118:65 Buaro 
land; teach 4 statutes Yours. 118: 65 benefit 


coTrBopuHJI Ter paõy TBoemy, DINA, IO CJIOBY 


created you servant thy by word 
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TBoemy. 118:66 /loôpomy pasymennio HW  BeeHHIo 
Yours. 118: 66 Kind understanding and management 


Hayum MeHa, HÔO 3anosegam TBoum ga Bepyio. 118:67 
teach me for commandments your IT TIbelieve. 18:67 


Ipexnme crpajaHHa MOero q 3aGlyxjalca; a  HbIHe 
first suffering my I wrong; and now 
croBso TBoe xpaHro. 118:68 buar m  Grarojxereem 
word your keep. 118: 68 benefits and beneficent 


Tbr,; Haygm mega ycrasam TBonm. 118:69 Topabie 
you,; teach Fi statutes Yours. 118: 69 proud 


CILNICTAHT HA MEeHA JIOKb; HM XE BCeM cepinem Oyiy 
weave on T false; 1 same all heart will 
xpaHHTL mnoseJeHna TBom. 118:70 Oxnpero ceparne 
store command Yours. 118: 70  Ozhirelo heart 

HX, KaK TYK; 9 Xe 34K0H0OM TBOHM YTelarch. 

them as fat; 1 same law your consoled. 


118:71 buaro mHe, “To à mnocTpagas, abr 
18: 71 benefit me that TI suffered, order 


HayunTbca ycrasam TBonm. 118:72 3akxoH ycr TBoux 
learn statutes Yours. 18:72 Law mouth your 


NIM MeHA JIYINe TbICAI 30JoTa H cepeópa. 118:73 
for I better thousands gold and silver. 118: 73 
PykKu TBou corBOpHJIN MeHA H YCTpoHJIN MeHa; 
hands — your created I and arranged me; 


Bpa3yMH MeHa, H Hayyycb 3anosegam TBoum. 118:74 
enlighten me and learn commandments Yours. 118: 74 


Bognqmeca Teôg yBHIAT MEHA— MH  BO3PAaYIOTCA, “TO 
Ye that fear the you see me- and rejoice, that 
4 ymHoBarW Ha cuoBo TBoe. 118:75 3Haro, VOCIIO/IM, 
Ir trust on word Yours.  118:75 know GOD 

“To CcylbI TBoH IPpaBCIHbI HM HO CIHpaBCIINBOCTH TH 
that courts your righteous and by justice you 


Hakazas meHa. 118:76 Jla Oyger xe munuocrb TBog 
punished me. 118: 76 Yes will same mercy your 
YTemeHHeM MOHM, IO CIoBy TBoemy K paõy TBoemy. 
consolation mine by word thy to servant Yours. 
118:77 /JJa mpnxer Ko MHe muJocepane TBoe, u q 
118: 77 Yes come to TI charity yours, and T 
ÓyIy 2XHTb; HÔo 3akoH TBoh— yTemenHe Moe. 118:78 
will to live; for law Tvoy- consolation mine. 118: 78 


Ja OylyT mocrbrkeHbI ropjibie, HÔO 6€3BHHHO 
Yes will ashamed proud, for innocent 
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yrHeTAIOT MECHA, HM PasMbIINIMIO O IHOBeCTCHHAX 
oppress me; 7 thinking about commandments 


TBounx. 118:79 JJa oôpararca Ko mHe Goamneca Teõg 
Yours. 118: 79 Yes tum to T afraid of you 
MH 3HakWlINIHe oTKkposeHHa TBoum. 118:80 Jla 6yxer 

and know revelation Yours. 118: 80 Yes will 
cepine Moe HeroposHo B ycrasax TBoHX, “TOÓbI 
heart my undefiled in charters thy to I 


He rmocpamnica. 118:81 Mcraesaer ayma mos o 
not ashamed. 118: 81 faints shower my about 


craceHHH TBoem; ymosaro Ha cJoBo TBoe. 118:82 
salvation thy trust on word Yours. 118:82 
Mcraesaror oum MoH O  cuoBe TBoem; 9 FOBOpIO: 
desolate eyes my about word thy 1 Isa: 
korga Tbr yTemnnas mena? 118:83 A crax Kak mex 
when you | consoling me? 118: 83 T became as fur 


B JbIMy, HO ycraBoB TIBoux He 3a6b!LI. 118:84 
in smoke but Charter your not forgot. 118: 84 


Cxonbko nHeá paõa TBoero? Kora rpon3Beems cyx 
How days slave Yours? when proizvedesh court 
Ha FOoHHTeIAMA MOoNMH? 118:85 jImy BbIpbUIN MHe 
over | persecutors mine? 118: 85 pit dug I 
ropibIe, Borpexn 3akoHy TBoemy. 118:86 Bce 

proud, contrary law Yours. 118: 86 AU 

3a4IHOBCIH TBou— HCTHHa, HECIpaBCININBO 

commandments Tvoi- the truth; unfair 

Ipeceryrr MeHa: momMorH MHe; 118:87 esa He 
pursue me: help me; 118: 87 barely not 
INOTyONJIM MeHA Ha see, HO HM He OCTABHII 

destroyed I on earth but IT not left 

noBereHHh TeBoux. 118:88 Ilo mnJrocrH TBoch 

precepts Yours. 118: 88 by mercy your 


OKHBJISH MeHg, MH Oyly XpaHHT: OTKpoBeHHS YCT 
Quicken me and will store revelation mouth 


TBonx. 118:89 Hasexn, IFOCIIO/IM, cuoBo TBoe 
Yours. 118: 89 forever GOD word your 
yYTBepxreHo Ha Hefecax; 118:90 ncruHa TsBog B poi 
approved on heaven; 118: 90 truth your in genus 
MH poi. Tb mocrasHJ 3emrmo, Hm oHa croHT. 118:91 
and genus. you set ground and it worth. 118: 91 


Io ornpexerennam TBonm Bce CTOHT /JOHbIHe, HÔO BCe 
by — definitions your all Cost untilnow, for all 
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a Teõe. 118:92 Ecn Obl He 3ak0H TBOH ÓObLI 
You. 118: 92 If would not law your was 


niónde MOHM, IIOFTHO ObI 4 B OeICrBHH MOeM. 
consolation mine died would I in distress mine. 
118:93 Bosex He 3a0y1y rmoseJeHHhH TBonx, HÕÔO HMH 
118: 93 forever not forget precepts thy for they 
Ter oxunBigems mena. 118:94 TBoú ga, cracH MeHg; 
you | quickened me. 118: 94 your TI save me; 

HÔo  B3bickas rnoseseHyhá TBonx. 118:95 

for TT sought precepts Yours. 118: 95 

HeyecruBbre rojCTeperarr MeHa, “TOÓbI INOIryOHT:; a 
wicked lurk me to destroy; and 


4 yrIyóNarocs B oTkposeHHa TBon. 118:96 4 Bujex 
IT delve in revelation Yours. 118: 96 T seen 
pele BCAKOIO COoBepirenctBa, HO TBOM 3amnoBeb 
limit all perfection but your commandment 
6e3smepHo oômmpHa. 118:97 Kakx Jroóio g 3aK0oH 
immensely extensive. 118: 97 as love 1 law 


TBoú! Becb ACHE pa3MbINISIO O Hem. 118:98 
Yours! all day thinking about it. 118: 98 


3anosejbro TBoero Tb comeJa MeHg Mypee Bparos 
commandment  thy you  wrought I wiser enemies 
MOHX, HÔO oHa Bcera co MH0H. 118:99 4 crax 

my, for it always with Thave. 118: 99 TI became 
pasymHee BCex yIHTeJeW MOHX, HÔO pa3MbINNIAIO 06 
reasonable all teachers my, for thinking about 
otkposeHuax TBoux. 118:100 A ceexyimm GoJee 
revelations Yours. 118: 100 TI versed more 

crapies, HÔo roseeHna TBou xpaHro. 118:101 Or 
elders, for command your keep. 118: 101 from 
BCAKOTO J3JIOTO IIVTH VICPKHBaIo HOTM MOH, YTOÓbI 
all evil path Thave refrained feet my, to 
xpaHHT: cJosBo TBoe; 118:102 or cymxosB TBoHx He 
store word your; 118: 102 from ships your not 
YKJoHarcb, HÔo Tbl Hayyaems mena. 118:103 Kakx 
ducking for you have taught me. 118: 103 as 
CJIaikH ropraHH Moeú cosa TBon! Jyume mea 
sweet larynx my words Yours! better honey 
ycram MoHM. 118:104 Iloserennama TBonmy a 

mouth mine. 118: 104  precepts your I 


Bpa3yMIIeH; IIOTOMY HeHABHKY BCAKHÁ IIYTb JIKH. 
understanding: because hate every path lies. 
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118:105 Curioso TBoe— cBeTHJIbBHHK Hore Moeú H 
118: 105 word Tvoe- lamp leg my and 


cBer crese moeú. 118:106 A Kuguca xpaHHT: 
light path mine. 118: 106 T swore store 


INpaBeHbIe cyibi TBoy, H  ucronHro. 118:107 CuurbHo 
righteous courts Yours, and willperform. 118: 107 | strongly 


yrHereH gq, FOCIIO/IM; oxuBH MeHa IO CJIOBy 
depressed IT GOD; quicken IT by word 
TBoemy. 118:108 Burarosonn xe, POCIIOJIM, mpnHare 
Yours. 118: 108 Be pleased same GOD take 


NOOPOBOJbHYIO /KepTBy YCT MOHX, H cyiam TBoum 
voluntary victim mouth my, and courts | your 


HayuH MeHga. 118:109 Jlyma moa HenpecraHHoO B pyke 
teach me. 118: 109 soul my incessantly in hand 
MoeH, HO 3akoHa TBoero He 3a0bIBaro. 118:110 

my, but law your not Iforget. 118: 10 
HeuyecruBbIe INOocTABHJIH WIM MeHA ceTb, HO A He 
wicked set for I network but T not 


YKJNOHHIICA OT mMoBeeHHH TBounx. 118:111 
evaded from precepts Yours. 118: 11 


OrxposeHua TBou 4 HNpHHSJ, Kak HacJeIHe HaBekH, 
revelation your 1 accepted as heritage forever 
HÔo oHH— BeceJHe cepa moero. 118:112 A 

for oni- gladness heart mine. 8:12 T 
HPHKJIOHMJI Ccepile Moe K HCIHOJHCHHIO YCTABOB 
inclined heart my to execution Charter 


TBoux HaBek, /j0 KoHiãa. 118:113 BbiMbicybi 
your ever, to end. 118: 13 fictions 


YeEToBCHeCKHe HeHABHKY, A  3aK0H T'BOW JIKOÓLJIO. 
human hate and law your Tlove. 


118:114 Ter moxpos moh H ImHT MOW; Ha cJoBO 
118: 114 you cover my and shield my; on word 


TBoe yrosaro. 118:115 Yraxymrecs oT MeHa, 
your Tputmy trust. 118: 115 retire from me 


6e33akoHHbIC, MH  OyIy xpaHHTG 3amosegn bora 
lawless, and will store commandments God 
moero. 118:116 Ykxpenn meHga ro cuoBy TBoemy, H 
mine. 118: 116 — strengthen T by word thy and 


ÓyIy 2KHTb; He NMocpamH MeHA B HANexe Mock; 
will to live; not beashamed T in hope my; 


118:117 rmoxxepxn meHa, H cracycb; MH B yCcTaBH 
118: 117 | Support me and shall be saved; and in statutes 
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TBon OyXy BHHKaTb HenpecraHHo. 118:118 Bcex, 
your will delve unceasingl). 118: 18 all 


OTCTyYNaWIHXx OT YycraBsos TBoHx, Tbl HH3Jaraen, 
retreating from Charter thy you | trodden down, 

HÔo yxHImIpeHna ux— Joxb. 118:119 Kax m3raps, 

for tricks them- lie. M$: 9 as dross, 
oTMeTaems Tbri BCex HeyecTHBLIX 3CMJIH, IIOTOMY H 
swept aside you all wicked land; because I 
BO3JHONJI OTkKpoBeHHa T'Boum. 118:120 Tperemer or 
loved revelation Yours. 118: 120 — trembles from 
crpaxa TBoero nJoTb Mog, H cyioB TBoHX M Gorocb. 
fear your flesh my and ships your 1 Tmafraid. 
118:121 4 cosepmas cyx Hm npaBiy; He mperaú 

118: 121 T committed court and the truth; not utterly 


MeHA FOHHTeJAM MOHM. 118:122 3acrynym paõa Teoero 
I persecutors mine. 118: 122. surety slave | your 


Ko Gary ero, “TOÓbI He yrHeTaJH MeHS TOp/bIe. 
to good it to not oppressed I proud. 
118:123 Mcraesaror oum MOH, OXkxHJaM craceHHa 

118: 123  desolate eyes my, waiting rescue 

TBoero H cosa rmpasxb! TBoeh. 118:124 Corsopu 
your and words truth Yours. 118: 124 Deal 

c pa6om TBonm rmno MmuocrH TBoeú, H ycrasam 
with slave your by mercy thy and statutes 
TBoum Hayym meHga. 118:125 4 paõô TBoú: Bpasymmn 
your teach me. 118: 125 T office your: enlighten 
MeHA, MH  INM03HaHo oTKpoBeHHa TBoH. 118:126 Bpemg 
me and poznayu revelation Yours. 118: 126 time 
PFOCIHO/IY meúcrBosarb: 3akoH TBoá pa3zopnuI. 
LORD act: law your ruined. 

118:127 A à sroôno 3anosezn  TBoH GoJee 30JorTa, 
118: 127 A T love commandments your more gold 

MH 3oxora yncroro. 118:128 Bce noserenua Tsou— 
and gold net. 118: 128 AU command Tvoi- 
BCC HPpH3H4Io CHpaBCUINBbIMH, BCAKHH HVTE JIKH 
all admit fair; every path lies 
HeHaBHkKy. 118:129 /JmBHbI orkposeHHa TBoH; IOTOMY 
hate. 118: 129 — marvelous revelation your; because 
xpaHHT Hx ayma moda. 118:130 OrkposenHe cJroB 
stores their shower mine. 118: 130 Revelation words 


TBounx mnpocBerniaer, Bpasym.Jger rmpocrbix. 118:131 
your light; enlightens simple. 118: 131 


200 


-23- IcanrHps- 





OrkpbiBaro ycra MOH HM  B3/bIXaH, HÔO 3ArnoBeIeh 
open mouth my and sigh, for commandments 


TBoux »xaxyy.Crasa: 118:132 Ipmspn Ha mena H 
your zhazhdu.Slava: 118: 132 Lookdown on T and 
IHOMHJIVH MCHA, KaK HOCTYHdCuIb C JO OANIAMH MWMH 
mercy me as behaving with loving name 
TBoe. 118:133 YrsBepan cronbr MOH B cuoBe TBoem 
Yours. 118: 133 strengthen | foot my in word your 

H He Jal OBJaleTb MHOK HHKAKOMY (€334K0OHHIO; 
and not give master I to any lawlessness; 
118:134 m36aBb MeHa OT YrHeTEHHA YEJTOBCYECKOTO, 
118: 134 deliver 4 from oppression human, 


MH Oyly xpaHyur:b mnoserenna TBon; 118:135 ocuah 
and will store command your; 118: 135 Hosea 


paõa TeBoero cBerom Junia TBoero H HayuH MeHa 
slave | your light face your and teach I 
ycrasam TBoum. 118:136 M3 ra3 MoHX TeKyT NOoTOKH 
statutes Yours. 118: 136 of eye my flow flows 

BOI OTTOIO, 4TO He xpaHaT 3akoHa TBoero. 118:137 
water because that not store law Yours. 118: 137 
Ipasexen Ter, POCIIOIM, wm crpaseyinBbr cydbi 
righteous you | GOD and valid courts 


TBon. 118:138 Orkposenna TsBon, Koropbre Ter 
Yours. 118: 138 | revelation yours, which You 
3a4IHOBCIaJ,— IpaBla MH coBepuregHas vneTrHHAa. 
commanded - truth and perfect truth. 


118:139 PesHocrb Mog cHeaer MeHa, INOTOMY “TO 
118: 139 — jealousy my eaten me because that 

MOH BparH 3a0bLIH cosa TBoum. 118:140 Curoso Teoe 
my enemies forgot words Yours. 118: 140 word your 
BeCbMa 4“HCTO, H paô TBoá Bo3JtHo0unJI ero. 118:141 
very clean and office your loved it. 118: 141 
Max a HW rmpespeH, Ho rnoseeHnHÁ TBonx He 

small TI and despised, but precepts your not 


3aGbIBaro. 118:142 Ilpasxa TBoga— rnpasja BeuHas, H 
I forget. 18: 142 true Tvoya- truth eternal, and 
3akoH TBohH— mncrHHa. 118:143 CKxopôb H ropecrb 
law Tvoy- truth. 18: 143  grief and bitterness 
IHOCTHIIH MeHA, 3aAIroBeIM TBou— YTelIenHe MOC. 
comprehended me; commandments Tvoi- consolation mine. 


118:144 Ilpagra orkposenHuá TBonx BeyHa: Bpa3yMH 
118: 144 true revelations your eternal: | enlighten 
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MeHa, MH GOyly »xHTb. 118:145 BsbiBaro Bcem cepjrem: 
me and will live. 118: 145 cry all heart: 


VCJIbIHIG Mena POCIHO/M,— mw coxpaHio ycraBbr 
hear GOD - and keep statutes 


TBou. 118:146 IHpmsbisaro Teõg: crracn MmeHa, H GOyly 
Yours. 118: 146 — urge you: save me and will 
xpaHHT: oTkposeHHa TBon. 118:147 Ilpexsapsio 

store revelation Yours. 118: 147 Iwarn 

paccBeT MH  B3bIBaIO, Ha CJIOBO TBoe YIIOBAIO. 

dawn and Tcry; on word your TI put my trust. 


118:148 Ouym Mou npenBaparr yTpeHHIoIO crpaxy, 
118: 148 Ochi my precede morning custody 


YTOÓbI MHe YyIIyONATECA B cJiioBo Tsoe. 118:149 
to E deepen in word Yours. 118: 149 


Ycbimnb FOJOC MOH NO MHJIOCTH TBoeú, VOCIIO/IM; 
hear voice my by mercy thy GOD; 

no cyiy TBoemy oxuBH MeHa. 118:150 IpuósmnsnJncs 
by court thy quicken me. 118: 150 — approached 
3AMbIIINIMIONIME JIVKABCTBO, JJAJICKH OHH OT 34K0Ha 
plotting deceit; far they from law 


TBoero. 118:151 bym3oK Tri, POCIIOIM, u Bce 
Yours. 118: 151 close you | GOD and all 
3anosegn  TBon— uncrTHHa. 118:152 MsnasHa  y3HaJ 
commandments Tvoi- truth. 118: 152 Tthas long been learned 
dg 06  oTkposeHHax TBoHx, 4TO TbI YTBepIMJ MHX 

1 about revelations thy that you approved their 
HaBekH. 118:153 Bo33pn Ha GejcrBHe Moe H  H30aBb 
forever. 18: 153  behold on disaster my and deliver 
MeHga, HÔO M He 3a0biBaro 3akoHa TBoero. 118:154 
me for TI not forget law Yours. 118: 154 
Berynncb B JJÉIO MOC MH  3aAWIMTH MEHA, TIO CJIOBY 
Plead in it my and protect me; by word 
TBoemy oxusBH MeHa. 118:155 /Jaxexo or 

thy quicken | me. 18: 155 far from 


HeMeCTHBbIX CIIAcenHe, HÔo OHH yCTABOB TBoux He 
wicked salvation, for they Charter your not 


uiyT. 118:156 MiHoro menpor TBonx, FOCIOJIM; 
looking for. 118: 156 many bounty thy GOD; 


no cyiy TBoemy oxuHBH MeHa. 118:157 Mbhboro y 
by court thy quicken me. 118: 157 many have 


MeHA FOHHTeJeH H  BPparos, HO OT OTKpoBCHHH 
I persecutors and enemies but from revelations 
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TBonx a He yjmaJgrocb. 118:158 Bnxy oTCTynNHHKOB 
your T not retire. 118: 158 — see apostates 


H COKPpyIIaWcb, HÔO OHH He XxpaHaT cosa TBoero. 
and grieved; for they not store words Yours. 
118:159 3pm, Kakx ga Jroómio moseseHna TBon; TIO 
118: 159 Behold, as 1 love command your; by 
MuJIocIH TBoeh, FVOCIO/M, oxuBn mena. 118:160 
mercy thy GOD quicken me. 118: 160 
OcHosaHHe cosa TBoero HCTHHHO, H  BeYeH BCAKH 
base words your true and eternal | every 
cyr rmpasíb! TBoeh. 118:161 KHazba roHar meHa 
court truth Yours. 118: 161  princes chase I 
Óe3BHHHO, HO cepyne Moe GonTca cosa TBoero. 
innocent, but heart my | fears words Yours. 
118:162 Panyrocb à cuoBy TBoemy, Kak NoJy4HBIIHH 
118: 162  rejoice 1 word thy as received 
BeJHKyIO INpHÓbUIb. 118:163 Henasnxy JIoxb H 

great profit. 118: 163 hate lie and 
rHyIHIaFoCb er; 3akKk0H ke TIBoW Job. 118:164 
Tabhor it; law same your Tlove. 118: 164 
CemukparHO B jeH: rmpocasaro Teôg 3a cy 
sevenfold in day magnify you for courts 
npasíbl TBoeh. 118:165 Bemnk MHp y | Jroogmnx 
truth Yours. 18: 165 great world have loving 


3akoH TBoH, H HeT HM IperkHoBeHHAa. 118:166 
law thy and no they block. 118: 166 


Yrosaro Ha cracenne TBoe, TOCIIOAM, u 

trust on | salvation yours, — GOD and 
3anosegu TsBoH wncronHaro. 118:167 Aya MOA 
commandments your sing it. 118: 167 — soul my 
xpaHHT oTKpoBeHuS TB0H, H S JIKWÓNO HX Kpelnko. 
stores revelation yours, and TI love their hard. 
118:168 Xparmro roserenna TBou H OTKpoBeHHS 
118: 168 keep command your and revelation 

TBon, HÔo Bce nyTH MOH rHpex Toõoro. 118:169 
yours, for al path my before Thee. 118: 169 es 
NpHOJNH3NTCA BOIUIb MOÁ Nnpex Juno TBoe, 

approach cry my before face yours, 


POCIIO/IM; mo crosy remo BpasymH Meda. 118:170 
GOD; by word enlighten me. 118: 170 
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Ja mpuier moeHHe Moe rpex Juro TBoe; no cJoBy 
Yes come prayer my before face your; by word 


TBoemy n36aBb meHa. 118:171 Ycra Mou npoun3HecyrT 
thy deliver me. 118: 171 mouth my utter 

xBaJy, Korga Tbr HaygnHiib MeHa ycrasam TBounm. 
praise, when you teach I statutes Yours. 
118:172 Msbik Mmoú Bo3zrracur coBso TBoe, HÔO Bce 
118: 172 Language my sounding word yours, for all 


3anosegu  TBon npasegHbr. 118:173 /Ia óyxer pyka 


commandments your righteous. 118: 173 Yes will hand 


TBog B IOMONIb MHe, HÔO 9 IoBerenHa TBoH 
your in help me for TT command your 


m36pa. 118:174 2%Kaxny craceHnga TBoero, 

elected. 118: 174. thirst rescue thy 

POCIIO/IM, mu 3axoH TBoh— yremenme moe. 118:175 
GOD and law Tvoy- consolation mine. 118: 175 
Ja xHBer nyma Moa H cuaBHT Teõg, MH CcylbI 

Yes lives shower my and glorifies you and courts 

TBon ja momoryr mHe. 118:176 AH saonygunJca, Kax 
your yes help tome. 118: 176 T lost, as 
OBIJA IOTepaHHas: B3bImNH paõa TBoero, uÔo q 

sheep lost: seek thy slave thy dor J 


3anosegeú TBonx He 3a6bLI.CJrasa: 
commandments your not zabyl.Slava: 


119:1 
119:1 


“IecHs Bocxoxgenua. K TOCIHOIY soz3sBar a B 
The Song ascent. To LORD cried IL in 


ckopôH Moeú, H OH ycbimias mena. 119:2 

Sorrow my, and he heard me. 9: 2 
POCIIO/IM! w36aBb AymIy MOH OT YCT JIKHBBIX, OT 
GOD! deliver soul my from mouth false, from 
s3bIka JykaBoro. 119:3 Uro jnacr Tede Hm “To 

language the evil one. 19:53 that will you and that 


NpHOaBHT Tede a3bIK JIykaBbIH? 119:4 M3onmpenHere 
add you language Sly? 119: 4  sophisticated 
CTPOIbI CHJIBHOTO, C FOPANIMMH VIIAMAH JJPOKOBbIMH. 
boom strong with burning coals juniper. 


204 


-23- IcanrHps- 





119:5 Iope mmHe, “ro 4 mnpeóbisaro y  Mocoxa, KHBY 


H9:5 Woe me that IT abide have Mesech, live 
y —marpos Knjapckux. 119:6 /Jorro xwura jyuia 
have tents Kedar. 19: 6 long lived shower 
MOd C  HeHaBHIgINAMH MMHp. 119:7 4X mupeH: Ho 

my with haters world. 119:7 T peace: but 
TOJIbKO 3a4FOBOPpH, OHH— K BOHHE. 

only conspiracy oni- to war. 

120:1 

REAR 

“Iecns Bocxoxjmenna. Bo3sBoxy 04H MOH K Fopam, 

The Song ascent. Flift eyes my to mountains, 
OTKyJa INpHjer momonmb mog. 120:2 Ilomonp Moa oT 
where come help mine. 120:2 Help my from 
FOCIIO/A, corBopuemero Heõo wm 3emJmo. 120:3 He 
LORD, Maker of sky and ground. 120: 3 not 
gacr OH mokoJedaTeca Hore TBOCH, He BO3IPeMJIEeT 
will he | waver leg thy not vozdremlet 
xpaHamnh Treôg; 120:4 He npemuer H He cnnT 

stores you; 120: 4 not slumbers and not sleeps 
xpangimaá Mspanja. 120:5 TOCIHOIb— xpanynres 
stores Israel. 120: 5  GOSPOD- guardian 
TBOH; TOCIHOJIb— ceHb TBOS C  mpaBoú pyku 

thy GOSPOD- canopy your with right hands 
TBOCH. 120:6 /IlHem coHie He rmopasur Teõg, HH 
yours. 120: 6 Happy sun not strike you or 
JyHa Hoybio. 120:7 POCIIO/b coxpanyr Teõa or 
moon night. 120: 7 THE LORD save you from 
BCAKOTO J3Jla; CoxpaHHT JAymIy TBOIO. 120: 8 POCIIO/b 
all evil; — save soul yours. 120:8 THE LORD 
óyieT OXpaHAaTE BbIXOK/[CHHE TBOC MH BXOXK/[CHHC TBOC 
will guard going out your — and entry your 
OTHbIHC MH BOBCK. 

now and ever. 

121:1 


PS ba 
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IHecHb BocxoxmeHHa. /Jlasunia. Bo3zpaxosalca gs, Kora 
The Song ascent. David. rejoiced r when 


ckazaJiH MHe: «mohem B x0M POCIIONEHb». 121:2 
said me: "Let us go in house The LORD. " I2 ez 
Bor, CTOAT HOIM HallH BO Bparax TBOMHX, 

That is, are feet our in gates thy 
HepycaJum,— o 3 Mepycaum, ycrpoeHHbIÁ Kak 
Jerusalem - 121: 3 Jerusalem, arranged as 


Fopo/, CIHTbIÁ B o/H0, 121:4 Kyla BOCXOIAT KoJeHa, 
city fusion in one 121: 4 where back knee 
koeHa POCIHO/JHM, mo 3axoHy M3panesy, cJiaBuT: 
knee the Lord, by law Israel, praise 
uma POCIHOJNHE.  121:5 Tam croar mpecrobr cyxa, 
name LORD JESUS CHRIST 121:5 there are thrones Court 
mpecrobr joma /J[asnjyosa. 121:6 Ilpocure mupa 
thrones home | David. 121: 6 ask world 
MepycaJumy: na GraroreHcTByroT Joanne Teõg! 
Jerusalem: yes prosper loving you! 

121:7 Ja Oyxer munp B creHax TBOHX, 

121:7 Yes will world in walls thy 

OJaroxencrsBHe— B vúeprorax TBOHX! 121:8 Pam 
blagodenstvie- in palaces thy 121: 8 forthe sake of 


óparbeB MOHX H  GIH/KHHX MOHX TFOBOPIO S: «MHPp 
brothers my and neighbors my say Tr "the world 


Tede!» 121:9 Panm xoma TOCIIOJNA, bora 
you! " 121:9 forthesakeof home | LORD, God 


HAlIero, 2KeJaro Omara Teõe. 
Our; I wish good writing. . 


122141 
122: 1 


“Hecms socxoxjenuna. K Teõe BO3BOKY O4H MOM, 
The Song ascent. To you Flift eyes my, 


2KuByigNÁ Ha Heõecax! 122:2 Bor, Kak o4H paõos 
living on heaven! 122:2 Thatis, as eyes — slaves 
oópameHbI Ha PYKY TOCIOI HX, KaK 04H paóbl— Ha 
addressed on hand masters them as eyes  raby- on 
PyKy TFocriokH Pi Tak 04H Hama— K POCIIO/Y, 
hand Mrs. so eyes  nashi- to Gentlemen, 


Bory Harmemy, ORE OH rmomunyer Hac. 122:3 
God our, until he — havemercy us. f22s 3 


206 


-23- IcanrHps- 





Homuryá Hac, TO SHOA, IHOMHIJIYÁ Hac, Ena 


Havemercy us mercy us 

KOBOJIbHO MbI McRae nrpespeHnem; 122:4 

pretty we | saturated contempt; 122: 4 

XOBOJbHO HacbIWeHa dynIa Hama IoHONICHMHEM OT 
pretty saturated shower our reproach from 
HaAJIMeCHHBIX HM YHHYHKCHHEM OT TODPILBK. 

haughty and contempt from proud. 

12311 

I252 A 

“IecHs Bocxoxygenua. Jasuia. Ecin Obi He 

The Song ascent. David. If would not 
FPOCIIO/b 6bur c Hamya,— da cxkaxer M3panis,— 
THE LORD was with us - yes say Israel - 

123:2 ecru Ob He POCIIOID 6bur c Hamm, Koria 
1232 2º df would not THE LORD was with us when 
BOCCTAJH Ha Hac JHWJM, 123:3 TO /KHBbIX OHH 
rebelled on us people  123:3 then living they 
INONIOTHJIM ObI Hac, KONIa BO3TOPpEeTach ApOCTb MX 
swallowed would us when kindled Jfury their 
Ha Hac; 123:4 BO/bI INOTONHJIM ObI Hac, IMOTOK 

on us; 123: 4 water | drowned would us Feed 
nponres Obl Hal Jynior Hanmrero; 123:5 mpomum Obi 
passed would over soul nasheyu; 123: 5 passed would 
Hal JYIlIOIO Harmiero BO/IbI OypHbIe. 123:6 BuarocoseH 
over soul nasheyu water — storm. 123: 6 Blessed 
POCIIO/Ib, Koropbiá He ja Hac B A00bIYy 3y0aM 
LORD, which not gave us in production teeth 

ux! 123:7 Jlyma Hama n36aBnJacs, kKak mNTuIa, H3 
them! 123:7 soul our got rid of, as bird, of 
CeTtTH  JIOBAIIMX. CCTb  pacroprHayTa, u MbiI 

network catching: network broken, and we 
H36aBHJIHCb. 123:8 Ilomomp Hama— B HMeHH 

disposed of. 123:8 Help nasha- in name 
POCIIOJA, corBopuemero Heõo m  3em;o.Cuasa: 
LORD, Maker of sky and zemlyu.Slava: 

124:1 


zo 
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IHecHs BocxoxjmeHHa. Hajeromnica Ha TOCIOJA, 
The Song ascent. hopeful on LORD, 


Kar ropa  (CMmoH, He IO/IBHIHeTCA: IIpeóbiBaer BOBEK. 
mountain Zion not bemoved: abides ever. 


124: 2 Topbr okxpecr  Mepycanuma, a TPOCIIOIb 
124: 2 mountains neighborhood Jerusalem and THE LORD 


okpecr  Hapoja CBoero oTHbIHe MH  BOBeK. 124:3 
neighborhood people its now and ever. 124: 3 
Mõ6o He ocraBHT esa HesecTHBbIX Ha XpeôHem 
for not leave wand wicked over dice 


NpaBe/HbIX, /JaÓbl INpaBeIHbIe He Ipocrepin pyk 
righteous, order | righteous not stretched hand 


CBOHX K 6€334kK0HHIO. 124:4 BbBuaroTBOPA, FOCO, 
Fire to lawlessness. 124: 4 Charity, 

XKOÓpbIM H  NpaBbiM B cep/max CBOHX; DAS a 

good and right in hearts Fire; 124: 5 and 
COBPAaIIaroNInXCA Ha KPpMHBbIC IIVYTH CBOH JJ OCTABHT 
turn aside on curves path their yes leave 
FOCIIO/b xoxursb c jesarmama 6e33ak0oHHe.M4Hp 
THE LORD walk with doing bezzakonie.Mir 


Ha Mspanua! 
on Israel! 


125:1 
1252 | 


“Iecns Bocxoxnenna. Koria BosBpamas FOCIIONb 
The Song ascent. when returned THE LORD 


mJIeH CHoHa, MbI ObLIK KakK OblI BHIANIHe BO cHEe: 
captured Zion we | were as would seers in | dream: 
125:2 Tora ycra Hamm GbUIM NOJHbI BeCeba, H 
125:2 then mouth our were full fun, and 
I3bIK  Hall— INeHHa; TOrIa MEKIY Hapo/amH 

language nash- singing; then between | peoples 

FOBOPHJIH: «BeJlHkKOe COTBOpHJI [POCIIO/b Hax 

said: “great created THE LORD over 


HHMH!» 125:3 Bejsmkoe corsBopHa IPOCIIO/NE Haz 
them! " 125: 3 great created THE LORD over 


HaMH: MbI pajosaJsncb. 125:4 BossBparn, ea 


us: we rejoiced. 125: 4 Restore, 


INICHHHKOB HAlIHX, KaK IOTOKH Ha ace 125:5 
prisoners our, as flows on | noon. dps ado 
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CegBmHne co cesaMH ÓyIyT MOoXkHHATE C  pajocrTbIo. 


sSow with tears will reap with joy. 

125:6 €C miayem HecynuÁá cemeHa BO3BpaTHTCa Cc 
125:6 With crying Ball seeds back with 
pajjocTblo, HECM  CHOIHbI CBOM. 

Joy, carrying sheaves on your own... 

126:1 

126:1 

IHecHb BocxoxjmeHHga. CosomoHa. Eca POCIIO/Ib He 
The Song ascent. Solomon. If THE LORD not 
COSHRIECT /[OMa, HalpacHo TPyIATCA cTPpoOANIMEe ro, 
builds home vain work building the it; 

ecrn POCIIO/Ib He oxpaHHT ropoja, HanpacHo 

if THE LORD not willprotect city vain 

GoxpcrByer crpax. 126:2 HarpacHo Bb paHo BcraerTe, 
awake Guardian. 126:2 vain you early stand up, 
HO3IHO IIPOCHAKMNBACTE, CIMTE xJeõ Head, TONIa Kak 
late sit out, eat bread sadness, then as 
BO3JHOJNeHHOMYy (CBoemy OH jaer coH. 126:3 Bor 
lover his he gives sleep. 126:3 Here 
Hacegne or TOCIIOJNA: neru; Harpara or Hero— 
heritage from LORD: children; award from Nego- 
INIO “pesa. 126:4 ro crpeJxbr B pyke CHJIbHOTO, TO 
fruit womb. 126: 4 that boom in hand | strong then 
CbIHOBbH MOJOjbIe. 126:5 bBJliaxeH “eoBekK, KOTOPbIN 
sons young. 126: 5 Blessed person which 
HaNOJHHJ HMH KoryaH cBoH! He ocraHyTCa OHH B 
filled they | quiver your own! not remain they in 
CTbIXe, KOrIa OyYIYT FOBOpHTG C  BparamH B 

shame, when will talk with enemies in 
BOpOTAX. 

gate. 

1271 

BZ 


“HecHs Bocxoxgenua. BraxeH BeakHÁ Gonmniica 
The Song ascent. Blessed every afraid 


FOCIIOXA, xoxamnhá nyrama Ero! 127:2 Ter oyxems 
LORD, walketh ways Tt! 127:2 you will 
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ecrb OT TPYIOB PyK TBOHX: GJaxeH TbI, H Garo 
there from works hand your: blessed you and benefit 
Tede! 127:3 2%KeHa TBOA, KaK INIO/JOBHTAS JIO3A, B 
you! 127:3 wife yours, as prolific vine, in 
NOME TBOCM, CbIHOBbA TBOMH, KaK MacCJIHWIHbIC BECTBH, 
home | thine; sons thy as oilseeds branch 


BOKPyF Tpare3b! TBOCH: 127:4 Tax GJlarocJoBHTCA 
around meal your: 127:4 so blessed 

Yeosekx, Gogmnica [POCIIONA! 127:5 buarocroBHT 
person afraid LORD! 127: 5 bless 

Teõôa POCIIO/E c CmoHa, Hu yBH/ANIIb 

you THE LORD with Zion and see 

ómaroxencrBHe Mepycauma BO BCe HH /KH3HH 
prosperity Jerusalem in all days life 

TBOCH; 127:6 YyBHAMIIL CbIHOBCH Y CbIHOBCÁ TBOHX. 
thy 127: 6 see sons have sons yours. 


Muyp Ha Mspanua! 
world on Israel! 


128:1 
128: 1 


“IlecHs BocxoxjgenHa. MHoro TecHHJIK MH OT 
The Song ascent. many vexed I from 


HHOCTH MoeH, ja ckaxer M3panib: 128:2 mkHoro 
youth my, yes say Israel: 128: 2 many 
TecHHJIH MeHA OT IFOHOCTH MOC, HO He O/IOJICJH 
vexed I from youth my, but not defeated 
meHa. 128:3 Ha xpeôTre moem opasH oparan, 

me. 128: 3 on ridge my yelled oratai, 


IpOBOANJH JJIHHHbIC 00P031bI CBOM. 128:4 Ho 
conducted long furrow on your own. 128:4 but 


POCIIO/E rmpaserxeH: OH paccex y3br HesecTHBbIX. 
THE LORD righteous: he cut ties wicked. 


128:5 JJa nocrbiaTea MH oopararea Haza Bce 
128: 5 Yes Confounded and turn back all 


HeHaBHjamHe CHoH! 128:6 /JJa OyxyT Kak Tpasa Ha 
hate Zion! 128: 6 Yes will as grass on 


KPOBJSX, KOTOpag Ipexie, Hexelm OyleTr HCTOprHyTA, 
roofs, which before than will removed, 
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3acbixaer, 128:7 KoTOpor Hell He HanOJNHHT PpykKH 


dries up, 128: 7  wherewith reaper not fill hands 
CBOCW, H  BAXKYIIHÁ CHONbI— FopcrH cBoeú; 128:8 
its, and astringent snopy- handfuls his; 128: 8 
MH IHPoXOIANIMOE MHMO HE CKAKYT. «OJ1arocIoBeHHe 
and passing by not say: "blessing 
PFOCHO/AHE Ha Bac; OrarocrossaeM Bac HMeHEeM 
LORD JESUS on you; bless you name 
PFOCHOAHUM!»Curasa: 

Lord "Fame: 

129:1 

1298: 

“Hecms socxoxjenna. M3 riyómmabI! B3biBaro K Teõe, 
The Song ascent. of depth cry to You, 
POCIIO/M. 129:2 TOCIIOIM! verem roxoc mo. 
GOD. 129:2 GOD! hear voice mine. 
Ja Oyayr ymyn TBon BHHMATeNbHbI K TOJOCY 

Yes will ears — your careful to voice 

MoJeHHÁ MOHX. 129:3 Eca Tb, POCIHOJM, Oymente 
prayers mine. 1293 df you | GOD 

3ameyars 6e33aKk0HHg,— [POCIIOIM! «ro ésónr 
notice lawlessness - GOD! who stand? 
129:4 Ho y  Teôa mpormenne, xa OJlaroroseror npex 
129: 4 but have you forgiveness, yes reverence before 
Toõoro. 129:5 Hajnerocs Ha IPOCIIOJA, Hajneerca 
Thee. 129: 5 hope on LORD, hopes 

AynIa Moog; Ha cuoBo Ero yrmosaro. 129:6 Jlynia mos 
shower my; on word his Iputmytrust. 129: 6 soul my 
oxnjaer POCITOJIA Goxee, Hexeym crpaxn— yTpa, 
expects LORD more than strazhi- morning 
doJee, HexeyH crpaxn— YTPa. 129:7 /la ymosaer 
more than strazhi- 129: 7 Yes trusts 
Mspanis Ha TOCIIOJA, uõo y  POCIIOJA 

Israel on LORD, for have LORD 

MHJOCTb H  MHOoroe y Hero m36aBenhHe, 129:8 w 
mercy and more have it deliverance 129:8 and 


OH n36aBur Mspauna oT Bcex 6€334K0HHH eTo. 
he | save Israel from all iniquities it. 
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130:1 

130: 1 

“HecHs sBocxoxngenua. Jasua. FOCIHONM! He 

The Song ascent. David. GOD! not 
HAJIMEBAJIOCL Cep/iIe MOC MH He BO3HOCHJINCL O4H 
lifted up above heart my and not ascended eyes 
MOH, MH M He BXOIMJI B BeJIMHKOC M NIM MeHa 

my, and 1] not entered in great and for É 
Hemocaraemoe. 130:2 He cmupas Ju q H He 
unattainable. 130: 2 not humbled Do IT and not 
YCIIOKANBAJI JIM JIVIIM MOCM, KaK JIMTATH, OTHATOTO 
soothed Do soul my, as child, weaned 

OT TPpylIM MaTepH? aymna Moa Óbuia BO MH€, Kak 
from breast mother? shower my was in me as 
ANTA, OTHATOE€ OT TpyiH. 130:3 Jla yrosaer M3panJs 
child, taken away from chest. 130:3 Yes trusts Israel 
Ha POCIIONA orHbIHe H  BOBEK. 

on LORD now and ever. 

1311 

131: 1 

“Hecns Bocxoxnenna. Bcnomuu, FOCIIONM, Jasnxa 
The Song ascent. Remember GOD David 

MH Bce cokxpymmenme ero: 131:2 Kax 0H KJISUICHA 
and all Smash it: 131:2 as swore 
POCIIO/IY, nasar o6er CunubHoMy Haxopa: 131:3 
Gentlemen, gave vow strong Jacob: 131: 3 
«He  BOH/Iy  B Iíarep jjoma Moero, He B30H/Iy Ha 
"Do not Iwillcome in tent home my, not Iwillascend on 
Joxe moe; 131:4 He jam cHa ouaM  MOHM H 

bed mine; 131:4 not Ladies Sleep displeased my and 
BeK/IaM MOHM ApemaHHa, 131:5 mokoJe He Hay 
slumber my evelids, 131: 5 until not find 
mecra VPOCIIOIY, xnmuma— CurbHomy Maxkosa». 
places Gentlemen, zhilischa- strong Jacob. " 
131:6 Bor, Mbr cubimasH o HeMm B Eppage, 
131: 6 Thatis, we heard about it in Ephratah 
HamuIm ero Ha rmogax Mapnma. 131:7 Iloúxem «K 
found it on fields The wood. 131: 7 Come to 
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WXKHJIMIIy Éro, MokIoHAMCA rNojyHOkHIO HOF Ero. 131:8 
housing it worship foot Foot His. 131: 8 
Crans, VOCIIO/IM, Ha mecro moxoa TBoero,— Tbi 
Be, GOD on place rest Thy - you 


MH KoB4er moryiecrsa TeBoero. 131:9 CBameHHHKH 
and ark power Yours. 131: 9 priests 


TBou oGmekxyTeca npaB/01, MH cBaTble TBoH 
your clothed righteousness, and saints your 


Bo3panyrorea. 131:10 Pam JJasunjxa, paõa TBoero, 
rejoice. I31: 10 forthesakeof David slave thy 


He OTBpaTH JINIJA IoOMa3aHHHKAa TeBoero. 131:11 
not Turnfrom | face anointed Yours. 131: H 


Kagrca POCIHO/JIb Jasuiy B uncrnHe, H He 
swore THE LORD David in truth and not 
oTPpeMerca ce. «OT ILIOIa “peBA TBOCIO IIOCAKY Ha 
deny her: "from fetus womb your Iwillput on 


npecroe TBOCeM. 131:12 Ecum cbiHOBbA TBOH ÓyAyT 
throne yours. foto do df sons your will 
coxpaHarE 3aBser MoW H orkposeHyua Mon, 

save covenant My and revelation My, 

KOTOPbIM H HayVay MX, TO MH MHX CbIHOBbA BOBCKH 
which 1 teach them then and their sons forever 


ÓyIyT cHxeTE Ha rmpecroe rBoem». 131:13 Mõo 
will sit on throne thine. ” 131: 13 for 
m36par POCIIO/Ib Cumon, Bo3xkeas B KHJINIIe 
elected THE LORD Zion o Nilled + in home 

Ceõe. 131:14 «9Iro noxoú Moh HasekxH: 3j1ecb 
Currently. 131: 14. "Thisis peace My forever: here 
BceJrrocb, HÔo / Bo3xeJa ero. 131:15 Ilumy ero 
willIdwell; for T willed it. 131: 15 food it 


OJarocHoBJas GrarocoBo, HHIIHX ero Hacbimy 
blessing bless, beggars it Thave replenished 
xJre6om; 131:16 cesmenHAKOB ero oOmexy BO 

bread; 131: 16  priests it clothe in 

CHAacenHe, MH cCBATbIC CITO PaxocTbIO BOSPa/VIOTCA. 
salvation, and saints it joy rejoice. 

131:17 Tam Bosparmiy por Jlasuiy, mocraBro 

131: 17 there growup horn David put 

CBETHJIBHHK IN0Ma3aHHHKy Moemy. 131:18 Bparos ero 
lamp anointed Tthink. 131: I8 | enemies it 


OÚJeky CTbIXOM, à Ha HeM ÓyleT CHATL BeHel ero». 
clothe shame and on it will shine crown it”. 
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13211 

1322 d 

“IecHs Bocxoxjenna. Jasuna. Kax xopomo H Kak 
The Song ascent. David. as well and as 
NpHATHO /KHTb Oparbam Bmecre! 132:2 ITo— Kak 
nice live brothers together! 132: 2  Eto- as 
AparorneHHbIÁ ee Ha FOJOBe, CTekaronHH Ha Gopojy, 
precious firs on head flowing on beard, 
6opoiy AapoHoBy, Crexaronnh Ha Kpag O/Je€x/bI ero; 
beard Aaron, flowing on edge clothing it; 
132:3 Kax poca Epmotickag, cxojanas Ha TopbI 
132:3 as dew Hermon, descended on mountains 
CyuonckHe, HÔo TAM 3armosejas POCITO/Ib 

Zion for there -commanded THE LORD 
OJarocioseHHe H KH3Hb HABCKH. 

blessing and life forever. 

1331 

13321 

“Hecns Bocxoxjnenua. Brarociosure HbiHe FOCIIO/IA 
The Song ascent. Bless now LORD 

Bce paóbl POCIIO/IHM, croamne B j/ome 

all | slaves | thelLord, standing in home 

POCIIO/ HEM, Bo Bpema HosH. 133:2 Bo3xBHrHHTEe 
the Lord, in time overnight. 133:2 raise 

PpyKH BamH K CBATHJIHINIY MH GrarocurosuTe 

hands your to sanctuary and bless 

FOCIHOJA. 133:3 Buarocrosur reôs IVOCIO/ID c 
LORD. 133: 3 bless you THE LORD with 
CmoHa, coTBOpHBIIHH Hedo MH  3em;Ío.CuiaBa: 

Zion Creator sky and zemlyu.Slava: 

13411 

134: 1 


“AJUIMIIY UA. XBauure uma POCIHOJIHE, xBaJumre, 
Hallelujah. praise name LORD JESUS, praise, 
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paôbr POCIIO/IHM, 134:2 crogmne Bs jo0me 

slaves | theLord, 134: 2 standing in home 
POCIIO/IHEM, Bo aBopax oma bora Harmero. 134:3 
the Lord, in yards home | God our. 134: 3 
XBasunre TOCIOJA, nõôo TOCIIO/b óGrar; moúre 
praise LORD, for THE LORD benefits; sing 
HMeHH Ero, HÔO 9To curagoctrHO, 134:4 nõo 

name it for it sweet, 134: 4 for 
POCIIO/Ib m36par Ceõe  HMaxosa, Mspana B 

THE LORD elected Statement Jacob Israel in 
codcrBeHHOCTL (Boto. 134:5 4 rmo3sHaJ, “TO BeJHK 
property Tis. 134:5 T learned, that great 
FOCIIO/b, um IFOCIHO/JIE Ham mpesbrme Bcex 
LORD, and THE LORD our above all 
doros. 134:6 TOCIIO/Ib TBopur Bce, “To xoyer, Ha 
gods. 134: 6 THE LORD works all that wants on 
Hedecax MH Ha 3eM;!e, Ha MOPAX H BO BCEX 

heaven and on earth on seas and in all 
GesmHax; 134:7 Bo3BOINT oÓlaka oT Kpas 3eM.Ia, 
deeps; 134: 7 erects clouds from edge land 
TBODPHT MOJHMHHM IIpH JJOK/€, M3BOIMT BCTeCep M3 

works lightning when rain plagues wind of 
xpanunJmi CBonx. 134:8 OH mnopasu rmepBeHies 
Warehouse Fire. 134:8 he hit firstborn 
Erunra, oT uveJoBexa jo ckoTa, 134:9 rmocaJs 

Egypt, from human to cattle, 134: 9 sent 
3HaMeHHS H Yyjeca cpegu Teôg, Erurner, Ha 

signs and wonders of you Egypt, on 
papaona H Ha Bcex paõos ero, 134:10 rmopaszu 
Pharaoh and on all slaves it 134: 10 hit 

Hapo/lbl MHOIHe H  HCTpeônJI imnapeú cubHbIX: 134:11 


nations many and destroyed kings strengths: 134: 11 
Cyurona, napa Amoppeúckoro, mu Ora, mapa 

Sihon king Amorites, and Og king 
Bacanckoro, H Bce napcrsa Xanaanckune; 134:12 u 
Bashan, and all | kingdom Canaan; 134: 12 and 
OTIaJl 3SeMJIIo MX B HAaCJIeIMe, B HaCcJIeIMe Mspansro, 
cleared land their in heritage, in heritage Israel 
Hapoiy (CBoemy. 134:13 TOCIIO/IM! uma TBoe Bosex; 
people lisown way. 134: 13 GOD! name your | forever; 
FOCIHO/AM! mamars o Teõôe B por um pos. 134:14 
GOD! memory about you in genus and genus. 134: 14 
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Môõo IFOCIIOJNE óymxer cyxnrb Hapox CBoú un Hax 
for THE LORD will judge people its and over 


paóamyH CBoumH yMHJocepanrea. 134:15 Myobr 
slaves their compassion. 134: 15 — idols 


43bIYHHKOB— Cepeôpo H  30J0TO, eo pyk 

the pagan silver and gold it hand 
yelrosegecknx: 134:16 ecrb y  HHX ycra, HO He 
human: 134: 16 there have them mouth but not 
FOBOPAT; eCTb Y HHX IJa3za, HO He BHJIAT; 134:17 
say; there have them eyes, but not see; 134: 17 
eECTb Y HHX YIWM, HO He CJibimlar, MH HeT JbIXaHHA 
there have them ears but not hear and no breathing 
B yCTax HxX. 134:18 Iloxo0HbI HM OyiyT JeJaronmme 
in lips blocked. 134: 18 similar they will making 

HX MH BCAKHH, KTO Hajeerca Ha HHX. 134:19 Jlom 
their and anyone who hopes on them. 134:19 house 
Mspanues! DIA TOCHORHTE Ada /JJom AapoHoB! 


Israel! bles. house Aaron! 


OJtarocJIoBuHTe TOCHNOJA. 134: 20 JJom JIesnmnH! 
bless LORD. 134: 20 house Levi! 
oJarocrosure IPOCIOJNA. bogmneca POCIIOJMA! 
bless LORD. Ye that fear the LORD! 
OJxarocrosHTe VOCIIOJIA. 134:21 buarocroseH 
bless LORD. 134: 21 Blessed 
POCIIOJIE or (CmonHa, »xuHByINHH B 

THE LORD from Zion living in 


Hepycasnme! AJuInJIyua! 
Jerusalem, Alleluia! 


135:1 

1391 

“Cnasbre TOCIIOJNA, nõo OH Gar, H6o BOBeK 
Praise the LORD, for he benefits for forever 
MHJIOoCTb Ero. 135:2 Csurasbre Bora GoroB, HÔO BOBEK 
mercy His. 135: 2 Praise the God gods, for forever 
MHJIOCTb Ero. 135:3 CJrasbre POCIIOJA 

mercy His. 135: 3 Praise the LORD 

FOCIOCTBYHOIIMX, HÕO BOBCK MHJIOCTL Ero; 135:4 
lords, for forever mercy his; 135: 4 
Toro, Koropbiá olNH TBOPHT “yjeca BeJHkHe, HÕO 
addition, which one works wonders | great, for 


216 


-23- IcanrHps- 





BOBCK MHJIOCTL Ero; 135:5 KorTopbIá coTBOpHJI Hedeca 
forever mercy his; 135:5 which created heaven 


INpemyipo, HÔO BoBeK MhHJocTb Ero; 135:6 YyTBepami 
wisdom, for forever mercy his; 135: 6 approved 
3eMJIH Ha BOJax, HÔO BOBeK MHJIOCTEL Ero; 135:7 
land on waters for forever mercy his; AR SRA 
COTBOPMHJI CBCTHJIA BeCJIHKHE, HÔO BOBeK MHJIOCTL Ero; 
created luminaries great, for forever mercy his; 
135:8 comnne— ja ymnpaBreHHa dHeM, HÔO BOBEK 
135: 8 sun- for management day for forever 


MuHJIocTb Ero; 135:9 JyHy H 3Bebi— JUIA 
mercy his; 135: 9 moon and stars can for 


VIpaBJeHHSa HOYbHo, HÔO BOBeK MhHJIoCTG Ero; 135:10 
management night for forever mercy his; 135: 10 
Hopasunr Erurner B rmepBeHiax ero, HÔO BOBeK 

struck Egypt in firstborn it for forever 
MuHJrocTb Ero; 135:11 m BriBer M3pana H3 cpebr 
mercy his; 135: 11 and brought Israel of | environment 
ero, HÔo BOBeK MHJOCTL Ero; 135:12 pykoro Kperrkoro 
it for forever mercy his; 135: 12 hand a strong 

MH  MbIHIINCI | ImMpocrepror, HÔo BOBeK MHJOCTL Ero; 
and outstretched arm stretched, for forever mercy his; 
135:13 pasxesnnar Uepmmoe mope, HÔO BOBEK MHJIOCTb 
135: 13 shared the Red sea for forever mercy 
Ero; 135:14 um rmposer M3pania rocpegn ero, unõo 
his; 135: 14 and held Israel in the midst of it for 
BOBeK MHJIOCTL Ero; 135:15 wm  HH3Bepr PpapaoHa H 
forever - mercy his; 135: 15 and cast Pharaoh and 
BOÁCKo ero B Mope HepmkHoe, HÔO BOBCK MHJIOCT6 
army it in sea the Red, for forever mercy 

Ero; 135:16 Ilposes Hapor CBoú úpe3 rnycrTbIHIO, HÔO 
his; 135: 16 spent people its through desert for 
BOBeK MMHJIOCT6 Ero; 135:17 ropa3sn mnapeú BelHkHx, 
forever | mercy his; 135: 17. hit kings great, 

HÔo BoBeK MhHJIocTb Ero; 135:18 m yONJ rnapeú 

for forever mercy his; 135: 18 and killed kings 
CHJIbBHbIX, HÔO BOBeK MHJIOCTEL Ero; 135:19 (CmroHa, 
strong, for forever mercy his; 135: 19 — Sihon 


nHapa AMoppelckoro, HÔo BOBekK MHJOoCcTb Ero; 135:20 
king Amorites, for forever mercy his; 135520 
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H Ora, napa Bacanckoro, HÔO BOBCK MHJIOCT6 Ero; 
and Og king Bashan, for forever mercy his; 
135:21 wu orxaJs 3emJro HX B HacejHe, HÔO BOBEK 
135:21 and cleared land their in heritage, for — forever 
MuHJIocTb Ero; 135:22 B Haceme Mspansio, pa6y 
mercy his; 135: 22 in heritage Israel servant 
CBoemy, unÔo BoBek MuurocTb Ero; 135:23 BermnomâBhHJI 
itsown way, for forever mercy his; 135: 23  remembered 
HaCc B YHHRCHHH Hale, HÔO BOBeK MHJIOCTL Ero; 
us in humiliation Our; for forever mercy his; 
135:24 nm uw36aBnJ Hac oT Bparos Haiiyx, HÔO 

135: 24 and delivered us from enemies | our, for 
BOBCK MMHJIOCT6 Ero; 135:25 jaer mNHINy BCAKOH 
forever | mercy his; 135: 25 gives food all 

INIOTH, HÔO BOBeK MHJIOCTL Ero. 135:26 Curasbre 
flesh, for forever mercy His. 135: 26 Praise the 


bora Heõec, HÔO BOBEK MHJOCTb Erro. 
God heaven for forever mercy His. 


136:1 
136:1 


“Ilpn pexax BasnoHa, TAM CHJAeIH MbI H IJaKaJH, 
when | rivers Babylon there sat we and cried 
KOLIa BCIHOMHHAJH O Cmone; 136:2 Ha Bepõax, 

when recalled about Zion; 136:2 on willows, 
IHOCpelH  ero, IMOBecHJH MbI HamH apqpbr. 136:3 Tam 
in the midstof it hanged we | our harp. 136: 3 there 
ILICHHBIIHe Hac TpeGoBaH OT HaC CJHoB NecHei, H 
captors us required from us words song and 
HPpHTECHHTOIM Hamiu— BECCOIbA. «IponoHTe Ham MHM3 
oppressors nashi- fun: "Sing us of 
nrecHeú Cnonckux». 136:4 Kax Ham neTb rnecHb 

song Elders. ” 136: 4 as us sing song 
POCIIO/HIO Ha 3seme uyxxoH? 136:5 Ecun q 3aGyiry 
of the Lord on ground stranger? 136:5 If 1 forget 
Teôg, Mepycasum,— 3aoyixb MeHga, jecHnina Mog; 136:6 
you Jerusalem - forget me right hand my; 136: 6 
HPpHJINNHAH S3bIK MOÁ K FopraHH MOC, ecH He 
cleave language my to larynx my, if not 
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ÓyIy IMNOMHHTG Teõg, ecnH He rmocrasio MepycaJuma 
will remember you if not put Jerusalem 

BO IJIaBe BeceJna moero. 136:7 Ilpunomân, 

in chapter gladness mine. 136: 7 Remember, 


POCIIO/M, cbrHam E/yomMoBbIM di Mepycaunma, 


GOD sons Edom day Jerusalem 

KoOIIa OHH TOBOPHJIH: «pa3spyimmaiíre, paspymaire ao 
when they said: “Destroy; destroy 

ocHOBAHHS ero». 136:8 /Joyub BasnvuioHa, 

base it", 136: 8 daughter Babylon 
ONyCcrTomMynTeJbHHIa! OmaxeH, KTO BO3IACT Tede 3a To, 
to be destroyed; blessedishe who | reward you for then 
YTO TbI cjeasa Ham! 136:9 byaxeH, KTO BO3bMET 
that you made us! 136: 9  Blessedishe who take 


MH pa3zo0ber MJajeHies TBOHX O kameHb!CJrasa: 
and break Baby your about stone! Fame: 


1371 
137:1 


JJasunja. Curasuio Teôa Bcem cepinem MOHM, IIpel 
David. praise you all heart mine before 


Goramn moro Teõe,. 137:2 IlokxJoHgarocb Npel CBATbIM 
gods sing  You,. 137:2  worship before holy 
xpamom TBoum WH castro HMA TBo€e 34 MMHJIOCTG 
temple your and praise name your for mercy 

TBoro H 3a HcTHHy TBoro, HÔo Tb BO3BCTH4HII 
your and for truth thy for | you magnified 

croBo TBoe rmpesbime Bcaxoro HMeHH TBoero. 137:3 
word your above all name Yours. 15403 

B neHb, Korla 9 BO33BaJ, Tbr ycibimias MeHg, 

Im day when 1 cried you heard me 

BCeIHJI B AyIIy Moto Goxpocrb. 137:4 IIpocuasar 
instilled in soul my vivacit). 137: 4 praise 

Teôa, VTOCIIO/M, Bce napm 3emHbie, Koria ycJibimnar 
you GOD all kings the earth, when hear 
crosa ycr TsBoux, 137:5 m  BOCIHOKT INYTH 

words mouth thy 137: 5 and hymn path 


PFOCHOAHMH, nõ6o Bennkxa crasa VOCHO/AHA. 137:6 
the Lord, for | great glory LORD. 137: 6 
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BericoxK IFOCIIO/b: m cmnpeHHoro BHJAMT, H 

high LORD: and humble sees and 
Frop/oro y3Haer H3/aJIM. 137:7 Ecan a nohay 

proud learns froma distance. 137:7 If 1 go 

rHocpen  Harnacreú, Tbr 0;XHBHIIb MeHA, INpocrpenis 
in the midstof misfortunes, you revive me stretch 

Ha HPOCTb BDParoB MOMX DYKY TBoro, MH crRacer Meda 
on fury enemies my hand — thy and save E! 


necHura TBog. 137:8 POCIIOIb cosepmunr 3a meHa! 
right hand Yours. 137: 8 THE LORD make for me! 


MuJxocrb TBog, FOCIIO/M, sBosex: neo pyx TsBonx 
Grace yours, GOD forever: it hand your 


He OCTABJAH. 
not leave. 


138:1 
138:1 


 HayaxbHukKy xopa. Ilcanom Jlasuya. FTOCIIOIM! Ter 
chief Choir. Psalm David. GOD! you 


HCIlbITaJI MeHA MH 3Haeme. 138:2 Tbr 3Haem, Koria 
experienced T and know. 138: 2 you youknow, when 
4 CaKyCb H KoIa BCTaW; Tb pa3yMeem 

1 sitdown and when get up; you | understandest 
HOMbININICHHA MOH H3AJH. 138:3 May um q, 
thoughts my froma distance. 138:3 go Do TI 
OTHIbBIXÂIO JIM— Te OKPpyRaecliib MeHa, M BC€ IIVTH 
rest line you —compassest me and all path 


MOH M3BecTHbI Tede. 138:4 Ernie Her cosa Ha A3bIK€ 
my known You. 138: 4 more no words on language 


Moem,— Ter, VOCIIO/IM, yxe 3Haems ero 
my - you | GOD already know it 


coseprrenHo. 138:5 C3amgn H crepega Ter o6bemenrs 
absolutel). 138: 5 rear and front you beset 

MeHa, MH  NMoaraens Ha MHe pyky Teoro. 138:6 

me and suppose on T hand Yours. 138: 6 
/JJuBHO NIM MCHHA BeIeHHe,— BbICOKO, HE MOTY 
marvelous for I maintenance - high not T 


HOCTHIrHyTE ero! 138:7 Kynxa mohny or JIyxa Teoero, 
comprehend it! 138: 7 where go from Spirit thy 
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MH OT JIuia TeBoero Kyxa yoery? 138:8 B3ohiy Jum 
and from face your where runaway? 138:8 Iwillascend Do 


Ha He6o— Tbr TAM; coHNy JH B INpencioHIoO— 
on | nebo- you there; Iwillgo down Do in preispodnyuyu- 

Hm Tam Th. 138:9 BosbMy JIN KpbUIbA 3apH H 

and there You. 138:9 willtake Do wings dawn — and 
repecerocb Ha kKpaí mopa,— 138:10 u Tam pyka 
Isettle on Region Sea - 138: 10 and there hand 
TBog IOBCIeT Meda, HM VICPRKHT MCHA jJJCCHHIIA 

your lead me and keep É right hand 


TBog. 138:11 Ckxaxy JH: «MOKET ÓbITb, TbMA CKpoeT 


Yours. 138: H tell Do: "can be darkness hide 
MeHa, HM CBeT BOKPYT MeHaA C/HICIacTCca HOP», 


me and light around J will become night "; 

138:12 Ho Hu TbMa He 3aTMHT OT Teôg, Hu HO4b 
138: 12 but and darkness not eclipse from you and night 

CBeTula, KakK /IeHb: KakK TbMa, Tak H cBeT. 138:13 
shineth as day: as darkness, so and light. 19615 


Mõ6o Tr ycrponJ BHYTpeHHOCIH MOH H  CoTKaJ MeHa 
for you | arranged insides my and wove I 


BO “pese marepH Moekh. 138:14 Curasmo Teõg, 

in | womb mother mine. 138: 14 praise you 

INHOTOMY “TO 4 JJMBHO YycrpoeH. /[uBHbi pesa TsBon, 
because that TI marvelous arranged. marvelous business yours, 
MH JAylIa MO BIOJHe co3Haer aTo. 138:15 He 

and shower my quite conscious if. 138: 15 not 
COKpbITbI ObuIN OT Teôg KocrH MOH, Kora 4 
hidden were from you bone my, when I 


cosHaem ObUI B TAúHe, oOpasyem ObII BO IJIyÓHHEe 
are building was in secret we form was in depth 


yTpoóbir. 138:16 3apoxbim moh BHjeJm oquH TBom; B 
womb. 138: 16 embryo my seen eyes your; in 
TBoeá KHHTe 3arnHcaHbI BCe AHH, JUIA MeHA 

your book recorded all days for 4 
Ha3HAMECHHbIC, KOINIa HH O/HOTO M3 HMHMX elle He 
designated, when or | one of them more not 


óbuIOo. 138:17 Kakx BO3BbINeHHbI JJ MeHa 
there. 138: 17 as sublime for TT 


HOMbINIICHHA TBoH, boxe, H KaK BeJlHKO “HCIIO 
thoughts yours, God, and as large number 


nx! 138:18 Crany JH HCunciaTE Hx, HO OHH 
them! 138: 18  TIwill Do calculate them but they 
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MHOTO4HCJICHHCC IIecka, Kolia qd Ipo06yx/arocb, gg BCe 
numerous sand; when 1 awake, 1 all 


eme c  Toõor. 138:19 O, ecim Obi Tbr, Boxe, 
more with Thee. 138: 19 Oh, if would you God, 
HOpa3HI HegectrHBOIO! VialHTeCcb» OT MeHg, 

hit wicked! retire from me 
kposoxajHbre! 138:20 OHym rosopar rnporHB Teõg 
bloodthirsty! 138: 20 they say against you 
HeYeCcTHBO; CyeTHO€ 3AMbINNISIOT BparH TBon. 138:21 
wickedly; vanity plotting enemies Yours. 138: 21 
MbHe JH He BO3HeHABHJeTb HeHaBHIdInHXx Teõg, 

FÃ Do not hate hate You 
POCIIO/IM, wu He BosrHymAaTLCA BOCCTAHININMH Ha 
GOD and not abhorred revolting on 
Te6g? 138:22 IloxHor HeHaBHCTbI HeHaBHKy HX: 
You? 138: 22 with perfect hatred hate them: 
BparH oHH MhHe. 138:23 McnbiTraú mena, boxe, Hu 
enemies they tome. 138:23 Try me God, and 
y3Haú cep/le Moe; HCibITAK MeHa MH  y3HaH 

Read heart mine; Try 4 and Read 
HOMbBINIUICHHS MOH; 138:24 H 3pH, He Ha ornacHoM 
thoughts my; 138: 24 and behold, not on dangerous 
JM H HNVTM, MH HaIpaBb MeHA Ha IIYTE BeYHbIH. 
Do TÃ[Hpath and Lead I on path eternal. 


139:1 
139:1 


Ilcasom. HayanbsHnkKy xopa. Ilcanom Jasuja. 139:2 
Psalm. chief Choir. Psalm David. 139: 2 


M36aBb mena, VOCIIO/IM, or uvesosBexa 3J0ro; 

deliver me GOD from human evil; 

coxpaHH MeHa OT rmpHrTecHyurea: 139:3 oHH 3J10€ 
save I from oppressor: 139:3 they evil 
MbBICIST B Cep/le, BCSKHÁ JeHb ONOJYAHOTCA Ha 

think in heart every day encamped on 
ópams, 139:4 m30mpairor Aa3bIKk CBOH, Kak 3M€A; SJ 
abuse, 139: 4 sharpened language its, as snake; — poison 


acrHa Io yCcraMmH HX. 139:5 Coômronn mena, 
asp under mouth blocked. 139:5 keep the me 
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POCIIO/IM, or pykK HeyecrnBoro, coxpaHyH MeHa OT 
GOD from hand wicked, save 1 from 


NpHTeCcHHTeJei, KOTOPbIe 3AMbBICIIHJIM IOKOJECGAT6 
oppressors, which conspired shake 


crornbr MOH. 139:6 Topibie CkpbUIN CHJIKH JUIA MeHA 
foot mine. 139:6 proud hidden snares for I 

MH HeTJUIM, packHHVJIM ceTtTb TO Jopore, Ttreneta 

and loop pitched network by road snare 
pasJokKnJIH js mena. 139:7 A cxazas TOCIHONY: 
spread for me. 139:7 IT said LORD: 


Tbr Bor MoW; ycbIm, ra ed TOJOC MOJEeHHH 
you God my; hear, voice prayers 


MoHx! 139:8 rOCHOMH,. Tocnou, cuJIa craceHHA 
my! 139:8 GOD force — rescue 
moero! Tbi NokpbUI Ra MOIO B /JeHb OpaHh. 

my! you covered head my in day batíle. 

139:9 He naú, POCIIO/M, xemaemoro HesecrHBOMy; 
139:9 not forbid GOD desired the wicked); 

He Jal yciexa 3J10MYy 3aMbICIIY ero: OHH BO3TOPAATCA. 
not give success evil plan it: they — proud. 

139:10 /Ja moxpoer roJoBbI okpykKaronHX MEHA 3J0 
139: 10 Yes cover head surrounding 4 evil 


COOCTBeCHHbIX YCT MHX. 139:11 Jla nanyr Ha Hux 
own mouth blocked. 139: 11 Yes fall on them 


ropaniHe yrIH; da OyIyT OHH IOBep;KeHbI B OFOHbD, B 
burning coals; yes will they  defeated in fire in 
IporactrH, Tak, “TOÓbI He BcTaJm. 139:12 Hesosex 
abyss so that to not stood up. 139: 12 people 
3J1093b'4H6bIÁ He YTBCPpAIMNTCH Ha see, 30 VBJICMEeT 
babbler not be established on theground; evil | entice 


NpHTecHHTe la B rmorHõer. 139:13 3Har, “To 

oppressor in perdition. 139: 13 know that 
POCIIOJIE corsopnr cyx yrHeTreHHEIM H 

THE LORD will create court oppressed and 
crRrpaBejuInBOCTS GeHbIM. 139:14 Tax! rmpaseHbre 
justice poor. 139: 14 So! righteous 

ÓyIyT cuiaBHTE HMM TBoe; HeropogHbIe OyIyT oOHNTATE 
will praise name your; undefiled will dwell 


npex Junnom TBonm.Cuasa: 
before face Tvoim.Slava: 
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140:1 
140: 1 


Icasom Jlasnia. POCIIO/IM! «x Tede B3bIBaro: 

Psalm David. GOD! to You cry: 

IHOCIHenIH KO MH€, BHEeMJIM FOJoCcy MOJICHHA MOCTO, 
haste to me hearken voice prayer my, 
Kora B3bIBaro K Teõe. 140:2 /la HampasHrTca 

when cry to You. 140: 2 Yes willgo 

MOJHTBA MOA, Kak (QHMHAaM, npei Juno TBoe, 

prayer my as incense, before face yours, 
BO3JICAHHE PyKk MOHX— Kak keprBa BeyepHas. 140:3 
lifting up hand  moih- as victim evening. 140: 3 
Horoxun, POCIIO/M, oxpaHy ycram Moum, H orpaiH 


positive, GOD protection mouth mine and protect me 


ABepH ycr MoHx; 140:4 He Jaú yKJIoOHHTbCA cepany 
doors mouth my; 140: 4 not give avoid heart 
MOCMY K CJIOBAM JIYKABbBIM JUIM M3BHHCHHA JC 

my to According to crafty for apology Affairs 
rpexoBHbIX BMECTE C JIWIbBMH, JJeJaFONIHMH 

sinful together | with people doing 

6e33akKk0HHe, H Ja He BKYIIy 9 OT cacreií Hx. 
lawlessness, and yes not tasting Ir from sweets blocked. 
140:5 Ilycrb HakxasbiBaer MeHa IpaBeHHK: STO 

140: 5 Let punishes I righteous: it 
MHJIOCTb; IIYCTb OOJNHY4aer MeHA: ITO JIYUIHÁ eJeh, 
mercy; let convicts me: it the best firs 
KOTOPbIM He IOBPeIHT FOJNOBe MOCH; HO MOJbÓbI 
which not hurt head my; but pleas 

MOH— IIPOTHB 3J0O/CHCTB MHX. 140:6 Boxym nx 
moi- against misdeeds blocked. 140: 6 chiefs their 
paccbmiaJnco TIO YVTECAM MH CJIbliNaT cJioBaàa MOHM, “TO 
scattered by clifis and hear words my, that 
oHH KpoTkH. 140:7 Kax GyiTOo 3em;ão paccexaror H 
they  meek. 140:7 as if land dissect and 
Apo6gaT Hac, CbIINIIOTCA KOCTH HalIH B HeJlrocTH 
crushed us; roll bone our in jaw 
rpeuncroHeh. 140:8 Ho K Teõe, TOCIHOJM, 
underworld. 140:8 but to you, GOD 

POCIIO/M, oym mon; Ha Teôg yrosBar, He oTpHHb 
GOD eyes my; on you Iputmy trust not abhor 


aymn moeú! 140:9 Coxpann meHa OT CHJIKOB, 
soul my! 140: 9 Save I from snares, 
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IHOCTABJCHHbBIX JUNIM MeHAa, OT TeHeT 0€334K0OHHHKOB. 
set for me from snare wrongdoers. 


140:10 Ilaxyr HesecruBbIe B cerH CBOH, à A 
140: 10 fall wicked in network their, and T 
Nepehy. 


move on. 


4: 
141: 1 


Yuyenue /lasujia. MoJsurBa ero, Korga 0H ÓObLI B 
doctrine David. prayer it when it was in 


renepe.Fosrocom moum kK TVOCIIO/IY Bos3Bar q, 
peschere.Golosom my to LORD cried I 


roJrocom MouM kK [TOCIIO/IY momoJnca; 141:2 
voice my to LORD prayed; 141: 2 
H3JIMJI HPpelr Hum MoJeHHe M0€, IeCMAJIb MOIO 
poured out before it prayer mine; | sorrow my 


oTKpbUI Emy. 141:3 Kora m3Hemoras BO MH€ JyX 
opened Him.  141:3 when exhausted in T spirit 


MOW, Tbl 3HaJ cresto Moro. Ha NyTH, KOTOPbIM 

my you knew path mine. on path which é 
XOJMJI, OHM CKPpbITHO IIOCTABMJIM CCTH JUIA MeHA. 
walked, they secretly set network for me. 

141:4 Cmorpro Ha rmpasyro cropoHy, H  BHKy, “TO 
141: 4 Watching on right side and see that 
HHKTO He HPpH3HaeT MeHA. He CTAJO JNIA MeCHA 

none not recognizes me: not was for J 

VOcxuna, HHKTO He 3400THTCA O nyne MoeH. 141:5 
seekers none not care about soul mine. 141: 5 


H BossBar kK Teõe, PTOCIIOIM, a cxazax: Ter 
I cried to You, GOD IT said: you 


IpHOekunTe M0€ MH Yactrb MO Há 3eMJIe /KHBEIX. 
shelter my and of my on ground alive. 

141:6 BHemun BorviHo Moemy, HÔO M O4eHE H3HEMOT; 
141: 6  Hearken cry Tthink for TT very cry; 
H30aBb MeHS OT FOHHTeJeW MOHX, HÔO OHH CHJIbBHee 
deliver I from persecutors my, for they more 
MeHa. 141:7 BeiBegm H3 TeMHHILbI JYIIY MOI, “TOÓbI 
me. 141: 7 Bring of | prison soul my, to 


MHe CcJIaBHTE HMA TBoe. Bokpyr MeHa codepyrea 
PÁ praise name Yours. around I gather 
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INpaBemHbIe, Koria Tb gBHHIb MHe (JlaroeaHHe. 
righteous, when you willperformthe 1 beneficence. 


142:1 
142: 1 


Ilcasom Jasnya,.FOCIHO/IMH! verbis MONHTBy MOI, 
Psalm David .GOSPODI! hear prayer my, 


BHeMJIH MOJCHHHO MOeMy IO HCTHHe TBo0CH; YCJIbINIL 
hearken supplication my by truth thy hear 
MeHa Ino npasxe TBoeú 142:2 un He BXOIM B Cyl 

f by truth your 142:2 and not Come in court 
c pa6om TBoum, NoToOMy “TO He onpaBjaetea nper 
with slave thy because that not justified before 


To6oh HH O/JHH H3 /KHByNHX. 142:3 Bpar rmpecuenyer 
you or | one of living. 142: 3 enemy pursues 
AYWIY MOIO, BTOITAJI B 3ECMIJNO /KH3Hb MOK, IIPHHYV/IMJI 
soul my, trampled in land life my, urged 
MeCHA KHTb BO TbMe, Kak JaBHO yMepimnx,— 142:4 
F live in darkness, as long dead - 142: 4 

MH YHbUI BO MH€ JIVYX MOW, OHeMeJoO BO MHe cep/e 
and sad in T spirit my numb in T heart 
Moe. 142:5 BecrnomânHar JHH ApeBHHe, pa3MbBINUISIO 
mine. 142:5 recall days ancient, thinking 

o  Bcex Jesax TBoHx, paccyxjaro o eax pyk 
about all affairs  thy argue about affairs hand 


TBounx. 142:6 Ilpocruparo kK Teõe pykxm Mon; nyma 
Yours. 142: 6 Istretch to You hands my; shower 


Mod— K Teõe, Kakx xaxnyinas sema. 142:7 Cxopo 
moya- to You, as thirsty land. 142: 7 soon 


VCJIbINIb MeHa, A AyX MOW H3HeMoraeT; He 
hear me spirit my is weak; not 


CKpbIBaAW JIMHILA oo OT MECHA, YTOÓbI 9 He 

hide face your from me to Ir not 
VIOO6NJICA HHCXOIANIAM B MOFHIIy. 142:8 /Japyú mHe 
assimilated downward in grave. 142: 8 Grant VA 
paHo yeJbimarE muoctTb TBor, nÔo gd Ha Teõg 

early hear mercy thy for TI on you 
yYIHOBar.  Yka;kxH MH€, IIYTb, IO KOTOPOMy MHe H/TH, 
Tputmy trust. Point me path by which E go 


n6o kK Tede Bo3HONIY A AyIIy Moro. 142:9 M36asb 
for to you Flift 1 soul mine.  142:9 deliver 
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MeHA, EO CNS oT Bparos MoHX; K Teõe 

me from enemies my; to you 
a 142:10 Hayun meHa HcnosNHATE BOJO 
Ttake refuge. 142: 10 teach I perform will 

TBorw, rmoromy “ro Tbr Bor moh; Jlyx TBoh Grarnh 
thy because that you God my; spirit your gracious 
Na Beer MeHa B 3emJÍão rmpasbi. 142:11 Paxm 

yes leads I in land truth. 142: 1] forthe sake of 
umeHH TBoero, FTOCIIO/M, oxuBuH meHga; pajm 

name thy GOD quicken | me; for the sake of 
nHpaBibr TBoeá BbIBCIM H3 HallacTH JIyIIY MOI. 

truth your Bring of | scourge soul mine. 
142:12 M mo muxocrn TBoeá uncrpeôm Bparos MOoHX 
142: 12 And by mercy your consume the enemies my 
MH NoryôH BCcex, yrHeTaAIoNInX JYIIY MOI, HÔO 
and Destroy all depressing soul my, for T 


TBoH paó.Curasa: 
your rab.Slava: 


143: 
143:1 


“Hasunga. BrarocioseH TOCIHO/ID, TBepibIHA MO4M, 
David. Blessed LORD, stronghold my 
HayYaolIHÃÁ pykH MOH ÔOHTBe H  Nepcrbi MOH— 
teacheth hands my Battle and the toes moi- 
ópamn, 143:2 MuJIocTE MOS H  orpax/eHHe MOe, 
battlefield, 143:2 mercy my and fencing mine 
npn6exune moe H  M30aBHTelb MOW, IINT MOH,— 
shelter my and Deliverer my shield my - 


Hu s Ha Hero yrosar; OH nojy4uHaer MHe Hapojl 
and 1 on it Iputmytrust; he | subordinates Fá people 
MoH. 143:3 TOCIIOIM! vyro ecrb ugerosex, gro Th 
mine. 143:3 GOD! that there person that you 
3Haemnisb O HeM, MH  CbIH YEeJTOBCHECKHH, uUTOo 

know about it and son man, that 
oopamiaenrs Ha Hero BHHMaHHe? 143:4 Uesosex 

you pay on it attention? 143: 4 people 


II0//06€H IYHOBCHMHIO, JIHM €CrO—KAK YKJIOHHIO IA ACHA 
similar vanity: days itsas- declineth 
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TeHb. 143:5 TOCIIO/M! Ilpyksronn Heõeca TBon HW 
shadow. 143:5 GOD! Incline heaven your and 
CoHIM;  KOCHHCb TOP, H  BO3IbIMATCA; 143:6 
come down; touch the mountains and they shall smoke 143: 6 
OJecHH MOJHHeI H pacceii HX; | NyCTH CTpeJbi 
Sparkle lightning and scatter blocked; Thrust | boom 


TBou H paccrpohí us; 143:7 rmpocrpH c  BbICOTbI 
your and Destroy blocked; 143: 7 Stretch with height 


pyky TBoro, H30aBb MeHa H  ciacH MeHS OT BOI 
hand  thy deliver I and save I from water 


MHOTHX, OT PyKH CbIHOB HHONJIeEMeHHbIX, 143:8 

many from hands sons the people; 143: 8 
KOTOPbIX YCTA FOBOPAT CyeTHOC H  KOTOPbIX 

which mouth say vanity and which 

necHuna— mecHnia JokH. 143:9 boxe! HOByI InecHb 
desnitsa- right hand lies. 143: 9 God! new song 
BocrHor Teõe, Ha JecaTHCTPyHHOW ICcaJTHPH BOCIIOIO 
Iwillsing you, on often Psalter I will sing 
Teõe, 143:10 napyroniemy cracenHe rnapam MH 

You, 143: 10  bestower salvation kings and 
H36aBJIaronIeMy Jlasuya, paõa Teoero, OT JIKoTOTO 
delivereth David slave  thy from Dire 

mega. 143:11 M36aBb mena H cnacH MeHa OT PpykH 
sword. 143: 11 deliver I and save TÁ from hands 
CbIHOB MHOIINICMCHHbBIX, KOTOPbIX VCTà TOBODPAT 

sons the people; which mouth say 

cyerHOC H  KOTOPbIX JecHHIja— JecHnia JokH. 143:12 
vanity and which desnitsa- right hand lies. 143: 12 


Ja OylyT CcbIHOBbA HallH, Kak paspociiHeca pacreHung 
Yes will sons Our; as overgrown plants 

B HMX  MOJOJOCTH, JNOYCpH HamH— KakK MHCKyYCHO 

in their youth; daughter — nashi- as artfully 


H3BAAHHBIC CTOJINbI B 4Yeprorax. 143:13 Jla 6yayT 
sculptured pillars in palaces. 143: 13 Yes will 


2KMTHHIbI HalIM TMOJHeI, OONJIbBHbI BCAKHM XJIeG0M; 
barns our full, abundant every bread; 

Ja INIOIATCA OBIBI HallH TbICAIAMH MH TbMamH Ha 
yes breed sheep our thousands and ten thousands on 


naxHrax Hanmimx; 143:14 na OyiyT BoJbr Hammy 
pastures our; 143: 14 yes will oxen our 


TY4HbI; Ja He OyleT HH pacxHINeHHA, HH Ipornaxa, 
obese; yes not will or | misappropriated, or loss, 
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HH BOINJICK Ha yJniçax Hammx. 143:15 BraxeH Hapog, 


or | screams on | streets our: 143: 15 Blessed people 
KOTOpOoro 3To ecTb.  bBuaxeH Hapoi, y 

have which it equipped. Blessed people have 

koToporo FOCIIO/Ib ecrb bBor. 

which THE LORD there God. . 

144:1 

144: 1 

“XBaJa Jasura. Byiy mpesozsHocHTE Teõg, boxe Mo, 

praise David. will extol you God my 

Hapb, u GrarocioBiartTe uma TBoe BO BeKH H 

king, and bless name | your in forever and 

BekxH. 144:2 Bcaxuh jeHb OylIy OuarociosrarTe Teõg 

ever. 144: 2 every day will bless You 

MH  BOCXBAJATE HMA TBoe BO BekH H BekxH. 144:3 

and praise name your in forever and ever. 144: 3 

BernkK FPOCIIO/b um qocroxBasen, Hm BerHyme Ero 

great THE LORD and greatly to be praised, and greatness his 

Hencceumo. 144:4 Pox poxy Oyler BocxBaaTe 

unsearchable. 144: 4 Rhode genus will praise 

JeJa TBou H BO3JBECNIATE O MOTVIICCTBE TBoem. 

business your and proclaim about power of Yours. 

144:5 A gq OyIy pasMbiiiaTeE O BbICOKOH CJIABE 

144:5 A Twill reflect about high glory 

BeIHyYyHAa TBoero H O AMBHbIX JeJsax TBoux. 144:6 

greatness your and about wondrous afjairs Yours. 144: 6 

ByiyT FOBOpHTE O | MOryIHIeCTBe CTpamHbIX Je 

will talk about power of scary Affairs 

TBonx, MH gs Oyly BO3BenaTE O BeIH4HH TBoem. 

thy and IT will proclaim about greatness Yours. 

144:7 BynyT npososrranmars naMaTe BeJHkKOH 

144: 7 will proclaim memory great 

onxarocru TBoeá wm  Bocrmesarb npasBixy Tesoro. 144:8 

goodness your and chant truth Yours. 144: 8 

Hlexp m murocrusB POCIIO/ID, jmororepresns MH 

generous and merciful LORD, slow to anger, and 


MHOTOMHJIOCTHB. 144:9 bBurar TOCIIO/b Ko Bcem, H 
pardon. 144: 9 benefits THE LORD to all and 
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mexporbr Ero— Ha Bcex jesax Ero. 144:10 


bounties him- on all affairs His. 144: 10 Yes 
crasar Teõg, EO NUA, Bce mea TBoH, H Ja 
praise you all | business yours, and yes 
ed a “Teóa cBarbie TBoH; 144:11 na 

bless you saints your; 144: 11 ves 
INPpoNoBeNyIoT ciaBy Ímapcrsa TBoero, H Ja 

preach glory kingdom thy and yes 
INOBECTBYIOT O MoryniecrBe TBoem, 144:12 wroóbl 
narrate about power of thy 144: 12 to 

NaTb 3HaTE CbIHAaM UCIOBCIECCKUM O MOTVIINECCTBE 
give know sons human about power of 

TBoem HU O CJIaBHOM BeJH4HH imapcrBa Tpoero. 
your and about glorious greatness kingdom Yours. 
144:13 IHapcrso Tsoe— rmnapcrBo Bcex BekoB, H 

144: 13 Kingdom Tvoe- kingdom all centuries, and 
BJabrásecrso TBoe BO Bce poibr. 144:14 TOCIIO/b 
dominion your in all childbirth. 144: 14 THE LORD 
HONVICPKHBACT BCCX IAa/JAFONIMX M BOCCTABJIHET BCCX 
support all incident and raiseth all 
HH3BepxeHHbIX. 144:15 Ouyn Bcex yrosarr Ha Teóg, 
bowed down. 144: 15 Ochi all rely on you 
H Ter jNaems HM nNHINy Hx B cBoe Bpema; 144:16 
and you give they food their in its time; 144: 16 
OTKpbIBaems pyky TBoio H  Hacbllfaemb Bce 

open the hand | your and satisfiest all 
XHByIee rmo OrarosoreHnio. 144:17 Ilpaseren 

living by pleasure. 144: 17 righteous 
POCIIO/E Bo Bcex nyrax CBoux Hu Gar BO BCcex 
THE LORD in all ways Fire and benefits in all 
mgesax CBonx. 144:18 bumn3oK TOCIIO/b Ko Bcem 
afairs Fire. 144: 18 close THE LORD to all 
HpH3bIBAHONIAM Ero, KO BCeM IpH3bIBAINIAM Ero B 
calling it to all calling his in 
ucruHHe. 144:19 ZKeranne Gognquxca Ero OH 

truth. 144: 19 desire those who fear his he 
MHCIOJHHECT, BOINIb MX CJIbINCHT HM crRacaer ux. 

takes, cry their hears and makes blocked. 
144:20 Xpamnr TOCIIO/IG sBcex Jrrodamnx To, a 
144: 20 stores THE LORD all loving and 


BCex HeYeCcTHBbIX HcTpeónT. 144:21 Ycra MoH WH3pekyT 
all wicked destro). 144:21 mouth my shall speak 
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xBary FPOCIIONHIO, wu pa GrarocrosIger Becakxag 
praise the Lord, and yes blesses every 


INIOTb CBiToe HMA Ero BO BeKH MH BekH.CJiasa: 
flesh holy name his in forever and vekiSlava: 


“145:1 
145: 1 


“XBaJm, nyma moa, FOCIIO/JA. 145:2 Byxy 

Praise, shower my LORD. 145:2 will 

BOCxBaJaTE POCIIOJNA, mokoe xmnB; OyIy merb Bory 
praise LORD, until alive; will sing God 
Moemy, mokoJe ecmb. 145:3 He Hajneúreco Ha KHS3eN, 
Tthink until am. 145:3 not hope on | princes, 
Ha CblIHã YEeJTOoBCUCCKOTO, B KOTOPOM HET CIaCCHHA. 
on son human, in which no salvation. 
145:4 BeixoIHT AyX ero, H OH BO3Bpalacerca B 

145: 4 leaves spirit it and it back in 
3CMIJIIO CBOH. B TOT JJCHE MCHe3aAIoT IHOMbBINIJICHHA 
land its: in one day disappear thoughts 

ero. 145:5 bBuiaxeH, KkoMy momonHHkK Bor MaxoBJes, 
it. 145: 5  Blessedishe who assistant God Jacob, 

y Koro Hajxexa Ha POCIIOJA bora ero, 145:6 
have who hope on LORD God it 145: 6 


COTBOPMHBIIETO Hedo MH  3€MJIH, MOpe MH BCce, YTO B 
Maker of sky and ground sea and all that in 


HHX, Be4HO xpaHamero BepHocTb, 145:7 TBopamero 
them forever — storing loyalty, 145: 7 creative 

CyI OOHKECHHBIM, JAFONIero xJeô aJTYyiAM. 

court offended, authorizing bread the hungry. 
POCIIO/Ib paspemaer y3HHkoB, 145:8 TOCIIO/Ib 
THE LORD permits prisoners 145: 8 THE LORD 
OTBep3aer oym cenbiM, PVOCIO/bB soccrasger 
opens the eyes blind, THE LORD raiseth 


corõóenHbIx, POCIIO/Ib Jsroonr rmpaseHeix. 145:9 
bowed down, THE LORD loves righteous. 145: 9 
FOCHO/b xpaHyur npumeJsies, NoIep;xHBaer 
THE LORD stores aliens support 

CHPOTY MH BJIOBY, à IHIVTb HeMecTUHBbIX H3BPpaliaer”. 
orphan and widow and path wicked perveris. 
145:10 TOCIIO/JIE óymxer napcrsosarsb BosexH, Bor 
145: 10 THE LORD will reign forever, God 
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TBOH, CHOH, B PO H  pox.AJUINJIyHA. 


thy Zion in genus and rod Alliluiya. 

146:1 

146: 1 

“XBaxure FOCIIOJNA, unõo Grnaro nerb Bory Hamemy, 
praise LORD, for benefit sing God our, 

HÔO 3TO cJiajocrHO,— XBaJla rnojo6arnçag. 146:2 

for it sweet - praise befitting. 146: 2 
POCIIO/Ib cosnraer Mepycasnm, coônpaer 

THE LORD builds Jerusalem, collects 

H3FHAHHHKOB M3panuga. 146:3 OH ncerieger 

exiles Israel. 146:3 he heals 

COKPpyIICHHbIX cepiem H Bpayyer ckopôH HX; 
brokenhearted heart and doctors Sorrow blocked; 
146:4 uncunciiger KoJHyecTBO 3BeC3/1; BCEX HX 

146: 4  calculates number of the stars; all their 
HA3bIBACT HMEHAMH HX. 146:5 BesmK VOCIIO/Ib 
calls names blocked. 146:5 great THE LORD 
Hall, H  BeJlHKa Kperoctb, H pasym Ero 

Our; and great fortress and mind his 

HeH3MepuM. 146:6 CMnpeHHbIX BO3BbINIA€T 

immeasurable. 146: 6 humble elevates 

POCIIO/Ib, a HesecrusBbix yHH;Kaer jo 3em;iH. 146:7 
LORD, and wicked demeans to lots. 146: 7 
IHoúre rmooyeperHo crasocrosne POCIIO/IY; moúre 
Sing alternately Doxology LORD; sing 
Bory Harmemy Ha rycugx. 146:8 OH rmokpbiBaer Heõo 
God our on | harp. 146:8 he covers sky 
oÓJlakaMH, INPpHIOTOBJAHET JJIA 3eMJIH JJOXK/Ib, 

clouds prepares for land rain, 
InKpon3paniaer Ha ropax Tpasy; 146:9 jnaer ckoTy 
bud on mountains thegrass; 146:9 gives cattle 
HMINY €ro MH HTCHIAM BOPOHA, B3bIBAIONINM K Hemy. 
food it and chicks crow by caller to Him. 
146:10 He Ha cury KoHã cmoTpHT OH, He K 

146: 10 not on force horse looks he not to 
Obicrpore Hor YeJoBegeckKuHx GrarosBour,— 146:11 
speed Foot human favors - 146: 11 


Onarosorur POCIHO/b K Gogmunmca Ero, K 
favors THE LORD to fearful it to 
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YIIOBAIOININAM Hã MMHJIOCTE Ero. 


that hope on mercy His. 

147:1 

147:1 

XBaum, Mepycanm, RO OMS xBaJH, CmoH, bora 
Praise, Jerusalem, RD; praise, Zion God 
TBOero, 147:2 mnõo on YKpeluiger Bepem BOpor TBOHX, 
thy 147:2 for he | strengthens the posts gate thy 
OJarocoBJIser cbIHOB TBOHX cpen Teõga; 147:3 
blesses sons your of you; 147: 3 
YTBCpXK/JaCT B HPpelrelax TBOMX MMP, TYKOM 

claims in within your the world; fatness 
INNeHHIbI Hacbinmaer Ttreõa; 147:4 mocbuiaer cJioBO 
wheat saturates you; 147: 4 sends word 
CBoe Ha 3emio; ObiCTpo Teger curioso Ero; 147:5 
its on land; quickly flows word his; 147: 5 
Naer cHer, Kak BOJHY; CbINLICT HHei, Kak Nele; 
gives snow as wave; sprinkles — frost, as ash; 

147:6 Opocaer rpax CBoú kKyckaMH; Ileper Mopo30M 
147: 6 throws hail its pieces; before  frost 

Ero KTO ycronT? 147:7 Ilomuer cioso CBoe, Hu Bce 
his who stand? 147: 7 send word its and all 
pacraer; rojyer Berpom CBoHM, H  MOTEKYT BOI. 
increases; blow wind its, and will flow water. 
147:8 OH BosBecru cioso CBoe MaxoBy, ycTaBbI 
147:8 he announced word its Jacob, statutes 
CBou un cyxbr CBou M3pansrio. 147:9 He crenasr OH 
their and courts their Israel. 147: 9 not made he 
TOPO HHKAKOMY JApyromy Hapoiy, MH cyioB Ero oHH 
of to any other people and ships his they 
He 3HakoT. AJuINJIyHA.CuraBa: 

not know. Alliluiya.Slava: 

148:1 

148: 1 

XBasunre POCIIOJNA c  Heõec, xBaunre Ero B 
praise LORD with heaven | praise his in 


BbIWNHHX. 148:2 XBasnunre Ero, Bce AtHreJbi Ero, 
heights. 148: 2 praise it all | Angels it 
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xBanre Ero, Bce BoHHCTBA Ero. 148:3 XBaJsmre Ero, 
praise it all | the host His. 148: 3 praise it 


COJHILC MH JIVHa, XBaJunTe Ero, BCe 3BeC3/IbI CBeTA. 
sun and the moon, praise it all Star of light. 


148:4 Xpasnre Ero, Heõeca Heõec H  BOIbl, KOTOPbIC 
148: 4 praise it heaven heaven and water which 


nmpesbime Heõec. 148:5 /la xBasgar uma TOCIIOJA, 
above heaven. 148:5 Yes praise name LORD, 


HÔo OH TNoBeJe, H corBopHncb; 148:6 rmocTaBHII 
for he commanded, and were created; 148: 6 set 

MHX Hã BCKH MH BCKM, JJdJI YyCTAB, KOTOPbIW He 
their on forever and eyelids; gave charter, which not 


npeúmxer. 148:7 Xpasunre VOCIIOJNA or sema, 

pass away. 148: 7 praise LORD from land 

BeJJHKHe PpbIÓbI MH Bce Ge3/HbI, 148:8 oroHb H rpag, 
great fish and all  abyss 148: 8 fire and hail, 
cHer MH  TyMaH, OypHbIÁ BeTep, HCIOJNHAININH CJIOBO 
snow and mist rapid wind, Officer word 
Ero, 148:9 ropbi HW Bce XxoJMbI, jepesa 

it 148: 9 mountains and all hills tree ; 
INIOJ0OHOCHbIC H Bce Kejpbr, 148:10 3BepH H  BCakHH 
fruitful and all  cedars, 148: 10 animals and every 


CKOT, IIpecMbIKaIIIHeCA H INTHIbI Kpburarbre, 148:11 
catile, reptiles and birds winged, 148: 1 
HapH semâmâbe HM BCC HAaDPO/bI, KHASbA MH BCe CVIbBH 
kings earth and all nations, princes and all judge 


3emHbIe, 148:12 r0HONIM MW  JJeBHIIbI, CTAPpIbI H 

the earth, 148: 12 boys and girls, elders and 
otrpoku 148:13 ja xBaJsar uma POCIIOJNA, nõo uma 
youths 148: 13 yes praise name LORD, for name 
Ero ejHHoro npeBo3HeceHHO, casa Ero Ha 3eMJe H 
his single exalted; glory his on ground and 
Ha Hedecax. 148:14 OH BO3BbICHJI por Hapoja 

on heaven. 148: 14 he raised horn people 

CBoero, cuaBy Bcex CBATbIX (CBOHX, CbIHOB 

its, glory all saints Fire, sons 


Mspanmesbix, Hapoxa, Omlm3kKoro K Hemy.AJUINJIyHA. 
Israel people close to Nemu.Alliluiya. 


149:1 
149:1 
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Hoúre FOCIO/Y recHs HoByio; xBaxa EMy B 


Sing LORD song new; praise he in 
coopaHnHH cBarbix. 149:2 JJa Becenunrea Mspans o 
meeting Saints. 149: 2 Yes Jun Israel about 
Cosmarese cBoem; cbiHbI CHOoHAa ja paxyioTCca O 
creator his; sons Zion yes rejoice about 
Hape cBoem. 149:3 Jla xBanar uma Ero c  JukKaMa, 
king its. 149: 3 Yes praise name his with faces, 
Ha THMIIAHE MH rycigx ja morr Emy, 149:4 nõo 

on | tympanum and harp yes sing him 149: 4 for 
orarosornr POCIIO/Ib K Hapoxy CBoemy, 

favors THE LORD to people its own Way, 
IpoCJaBJISer cMHpeHHbIX criacenHHem. 149:5 Ja 
glorifies humble salvation. 149: 5 Yes 
TOPXKCCTBYIOT CBHTLIC BO CJIaBe, JIa Pa/iyioTCa Ha 
triumph saints in | glory, yes rejoice on 
Jdoxax cBoHx. 149:6 Jla OyMyT crasociosna Bory B 
lodges Fire. 149: 6 Yes will doxology God in 
ycrax Hx, H Mes 060H/100CTpbIÁ B pyke Hx, 149:7 
lips them and sword a double-edged in hand them 149:7 
NIM TOIro, “TOÓbI CoBeprrarb MieHHe Ha HapojaMm, 
for order | to make vengeance over nations, 
Haka3zaHHe Ha nremenamy, 149:8 3akxioyarTe Inapeú 
punishment over tribes, 149: 8 conclude kings 
HX B Y3bI MH BEJIBMORK MX B OKOBbI ZK€CJIC3SHbIC, 
their in ties and grandees their in shackles iron, 

149:9 rmpounsBoluTE Hal HHMH Ccyl nuHcaHHbIA. Mecrb 
149: 9 produce over them court write. honor 
CHA— BCeM CBATbIM ETO.AJUIMIIVHA. 

aurora all holy Ego. Alliluiya. 

150:1 

150: 1 

“XBanure Bora Bo cBarbiHe Ero, xBaJnre Ero Ha 
praise God in — shrine it praise his on 
TBepiM cuJIbI Ero. 150:2 XBaumre Ero ro 

firmament force His. 150: 2 praise his by 


MoryimecrBy Ero, xBauntTe Ero rno MHOKECTBY 
power of it praise his by theset 
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BernyHa Ero. 150:3 XBaunre Ero co 3ByKOoM 
greatness His. 150: 3 praise his with sound 


TPyÓHbIM, XBaJuTe Ero Ha ICaJTHpH H Tycgax. 
trumpet praise his on Psalter and harp. 

150:4 XBaunmre Ero c  THMIIAHOM H  JIHKaMA, 

150: 4 praise his with tympanum and faces, 

xBaiHre Ero Ha crpyHax H opraHe. 150:5 XBaJmnre 
praise his on strings and organ. 150: 5 praise 
ÉEro Ha 3By4HbIX KHMBallax, xBaJnre Ero Ha 

his on | sonorous cymbals, praise his on 
KHMBaJax rpomoracHbix. 150:6 Bce mbInmaniee na 
cymbals vociferous. 150: 6 A breathing yes 


xBaunr POCITOJNA! Asurinuryua.Curasa: 
praises LORD Alliluiya.Slava: 


511 

Do el 

“HM Gb menbmNHÁ MexKAy OparbaMu MOHMH H 

1 was smaller between | brothers my and 
HHehmuh B /j0Me ora Moero. 151:2 Pykxm MoH 
yuneyshy in home father mine. 151:2 hands my 
CHeraJH OpraH, INepcrbi MOH HaCTPaMNBAJM IICaJITHpe. 
made body the toes my tuned Psalter. 


151:3 MH «ro BosBecru Ob TOCIIOIY MD EM ie 
151:3 And who announced would LORD 
Cam TOCIIO/D, Cam verbimas Meda. 151: 4 OH 


himself LORD, himself heard me. 151:4 he 
INOCJIas BectrHHKa (CBoero H B34JI MeHA OT OB 
sent herald its and took I from sheep 
OTILa MO€CTO, MH  IIOMA3AJ MECHA ECJeeM IIOMaA3AHHA 
father my, and anointed gl oil anointing 

Ceroero. 151:5 bparba MoH rmpekxpacHb! H BelHKkA, 
His. 151: 5 brothers my fine and large 

HO [POCIIO/Ib He Grarosorun mn30parb H3 HHX. 151:6 
but THE LORD not favored elect of them. 151: 6 
HM BbimeJ HABCTPeY HHOINICMCHHHKY, HM OH HPOKJISJI 
1 released | meet foreigner, and it | cursed 
MeHa HioJamn cBoumm. 151:7 Ho a, ncroprHyB y 

I idols its. 151:7 but T istorgnuv have 


Hero Meu, 00€3N1aBHJI ero H  H30aBHJI CbIHOB 
it sword beheaded it and delivered sons 
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MspaneBbIx OT NOHONCHHA.] 
Israel from reproach.] 
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4 
1:1 


IHpurym CoomoHa, cbiHa JlaBn/joBa, mapa 

Proverbs Solomon, son David, king 
Mspansibckoro, E E YTOÓbI IO3HATD MYAPOCTE MH 

Israeli, to know wisdom and 
HacTABJeHHe, no u3peyeHya pasyma; 1:3 ycBoHT: 
instruction understand sayings reason; 1:3 learn 
nNpaBniia OJaropa3yMHa, NpaBocyiHa, cyxa H 

rules prudence, justice Court and 
nHpasorTbr; 1:4 IpocrbIM JaTb CMbININICHOCTD, IOHOIIC— 
equity; 1: 4 simple give prudence, yunoshe- 
3HAHHEe H  paccyinTenbHocT:s; 1:5 (rocrymiaer 

knowledge and prudence; 1: 5 (listen 

MYIPbBIH— H  yYMHORKHT N03HaHHA, H  pasyMHbBIM 
mudryy- and multiply knowledge, and reasonable 

Haúler MyApbIe coserbr); 1:6 “YTOÓbI pasymerb NpHTYy 
finds wise advice); 16 to know them parable 
MH  3AMbBICJIOBATYIO PED, CJIOBA MYVIPeloB MH  3a4TA/IKH 
and intricate speech words sages and puzzles 
HX. 1:7 Hauyaso myipocru— crpax TOCIIO/ EH; 
blocked. 1: 7 Starting mudrosti- fear LORD; 

NIVIIIbI TOJNBKO HpesHpaloT MYAIPpOCTL H  HacTaABJenHe. 
fools only despise wisdom and instruction. 


1:8 Curymaú, cbiH MOH, HacTaBJeHHe oTIa TBOCIO H 
1: 8 Listen, son my instruction father your and 


He OTBepraú 3asera marepu TBoeá, 1:9 rmoToMy “TO 
not reject covenant mother thy 1: 9 because that 
9T0o— IlpekxpacHbIÁ BeHOK JuIA TOJOBbI TBOCK MH 

eto- beautiful wreath for head your and 
yYkpanrenne ja mem TBOCÁ. 1:10 CbiH Mo! ec 
decoration for neck — yours. LIO son my! if 
ÓVIYT CKJIOHATE Teôg FpemHHkKy, He cormanalca; 
will declining you sinners, not consent; 

1:11 ecim OyiyT rosopurs: “HM Cc HaMH, Cjeaem 
falho si will say: 'go with us do 


3acay Ju yONHCTBA, IOICTeEpexem HeroposHoro 6e3 
ambush for murder, podsterezhem immaculate without 
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BHHbI, 1:12 /KHBbIX IpOrJNOTUM HX, KaK INPpenciorHas, 
guilt, 12 living swallow them as underworld, 

H— IelbIx, Kak HHCXOIANIHX B MOFHJIy; 1:13 

u integers as descending in thegrave; 113 

HaGepem BCHKOTO JparoreHHOIO HMyIIeCTBA, HANOJHHM 
shall find all precious property fill 

XOMbI Hamm jo6bryero; 1:14 »xpeôná TBOW Tbr Oymen 
houses | our prey; lil4 lot your — you will 
ópocarb BMecte Cc  HaMH, Cklal OIHH ÓyJeT y 

throw together with us warehouse one will have 
Bcex Hac”,— 1:15 CbiH MoH! He XxOIH B IIYTG C 

all us! - LIS son my! not go in path with 
HHMH, YAeCpxH HOry TBOH OT cre3H Hx, 1:16 moromy 
them Refrain leg your from paths them 1I:l6 because 


YTOo HOTH HX GeryT KO 3Jy MH cremar Ha NpoHTHe 
that feet their run to evil and inahurry on shedding 
KpoBH. 1:17 B rasax Bcex NTHI HarmpacHo 

Blood. Ll7 Im eyes all birds vain 

paccrasgerca cerb, 1:18 a earor 3acaly Ja HX 
sets up network 1:l8 and do ambush for their 
KpoBH H  IMojcreperaror nx ayimma. 1:19 Taxosbr 
blood and lurk their soul. Ll9 These are 

HVTMH BCAROTO, KTO AJET UYKOTO nxoópa: OHO 

path anyone who hungers stranger | good: it 
OTHHMAC€T )KH3HB Y  3aBJ!apnesmero um. 1:20 

takes life have possessors im. 1:20 


Ipemyapocrs BO3NIalHaer Ha vimmne, Há IUIoOnIa/[AX 
wisdom exclaims on | street on squares 


BO3BbINIaeT TOJOC CBOW, 1:21 B IJIaBHbIX MecTax 
elevates voice its, 1:2] in main places 


coópaHHiÁ IponoBenyer, NpH BXOIaX B TOPpOICKHe 
Meeting preaches when inputs in city 

BOpoTa TFOBOpHT peyb cBoro: 1:22 */JlokxoJe, HeBexK/bI, 
gate says it its: 1:22 "How long, ignoramuses 


ÓyleTe JIOOHTE HeBeKECTBO? JOKOJE OyHHbIC OYIYT 
will love ignorance? until violent will 


VeJlaxkxaTbea OyÁCrIBOM? JOKOJE IJyIIbI OYAYT 
delight riot? until fools will 
HeHaBH/eTb 3HaHHe? 1:23 OoparnrTecs K Moemy 
hate knowledge? 1:23 refer to my 


OGJNHYCHHIO: BOT, HM H30JbI0O Ha BaC AyX MOÁ, 
reproof: now 1 Iwillpourout on you spirit my 
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BO3BCHIY Bam CJIoBa MOoMH. 1:24 HH sBaJa, H BbI He 
declare you words mine. 1:24 T called, and you not 


MOCJIyINaJHCb; NpoctTHpasa Ppyky MOI, H He ÓbLIO 
obeyed; stretched han my, and not was 
BHHMalonlero; 1:25 HW BbI OTBeprIM BCe MOH COBCTLI, 
man regarded; 1:25 and you rejected all my tips 

MH OGIH4Y4ECHHH MOHX He NpHHgJH. 1:26 3a To H q 
and exposures my not accepted. 1:26 for then and T 


IIOCMEWCL Baleá IIorHOehH; HOPpa/IVIOCb, Korja 
laugh your perdition; mock when 


npHNÃer Ha Bac yxac; 1:27 Koria npHjIer Ha Bac 
come on you horror; 1:27 when come on you 
yxac, Kak Oypa, MH dela, Kak BHXPpb, NpHHecerca Ha 
horror as storm | and trouble as vortex bring on 
Bac; KOIa IIOCTHTHET Bac ckopôb H  TecHora, 1:28 
you; | when suffer you | sorrow and distress, 1:28 
TOrIa OyIyT 3BATb MeHa, MH 4 He YClIbINIy; Cc yTpa 
then will call me and I not answer; with am 
ÓyIyYT WHckaTb MeHa, H He HaWIyT Meda. 1:29 3a To, 
will search me and not find me. 1:29 for then 
“UTO OHM BO3HCHABH/ICJIM 3HAHHEC MH He H30paJiH JT 
that they hated knowledge and not elected for 
ceôg crpaxa O 1:30 He npuHaJy cosera 
a fear 1:30 not accepted Board 
MOCTOo, Rs Bce o0HYenna MoH; 1:31 3a TO MH 
my, despised all | reproof my; 1:31 for then and 
ÓVIYT OHH BKyIIATb OT ILIOJOB NYyTeá CBOHX H 

will they eat from fruit ways Fire and 
HaCbINATbCA OT IOMbBICIIOB HX. 1:32 Iloromy “To 
suck from thoughts blocked. 1:32 because that 
VIOPpCTBO HeBex YyObeT Hx, H  GeclesHOCTE TIJIVINIOB 
perseverance ignoramuses kill them and carelessness fools 
Hory6uT Hx, 1:33 a  crymmaronmahH Meda OyXer KHT6 
ruin them 1:33 and listening I will live 


GesonacHo MH  CIIOKOHHO, He Crparmiacs 3a”. 
safe and quietly, not fear evil '. 
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CriH MOW! ecH TbI INpHMeNIS CJoBa MOH MH 
son my! if you accept words my and 


COxpaHHINb IpH cede  3armoBegH  MOH, 2:2 Tak “TO 
treasure up when Statement commandments my, Zé de O that 
YXO TB0O€ C/JeCTaCciib BHANMATEIbBHbBIM K MYVYIPOCTH HM 

ear your do attentive to wisdom and 


HAKJIOHHIIb Cepile TBO€ K pa3MbINLICHHIO; 2:3 ecJIH 
incline heart your — to understanding; E Ed 


óyxens HPH3bIBATL 3HAaHHC MH B3bIBATD K Pasymy, 
will Summons knowledge and appeal to the mind; 


2:4 ecum Oymens Hckarb ero, kakx cepeópa, Hu 
2:4 if will search it as silver and 


OTbICKHBATL €ro, Kak COKpoBHIINe, 2:5 TO Yypa3yMeemb 
look for it as treasure 2:5 then thou shalt 


crpax POCIIOAEHG un Haúgems nosHaHHe O 
fear LORD and find knowledge about 


Bore. 2:6 Mõo IOCIIO/Ib jnaer myapocrb; H3 ycT 
God. 2:6 for THE LORD gives  wisdom; of mouth 


Ero— 3HaHHe H pasym; 2:7 OH coxpaHaer ja 
him- knowledge and themind; 2:7 he | preserves for 


INpaBeHbIX craceHHe; OH— HIHT JUIS XOJANIHX 
righteous salvation; on- shield for walking 


HeroposHo; 2:8 OH oxpaHSerT INyTH npaBibr H 
undefiled; 2:8 he | guards path truth and 


o6eperaer cresto cBarbix CBoux. 2:9 Torga TH 
protects path saints Fire. 2:9 Then You 
ypasymeenib rmnpaBiy H MpasocyiHe HM  NpaMoTy, 

thou shalt truth and Justice and straightforwardness, 


BCAKYIO JJOÓpyto cresto. 2:10 Koria Myxpocrb Boer 
all good the path. 2:10 when wisdom will 

B Ccepile TB0e, MH 3HaHHe ÓyJeT INpHSTHO JyIe 

in heart thy and knowledge will nice soul 
TBOCH, 2:11 Tora paccyiHTeJbHOCTL GyxeT oGeperarsb 
thy 2:11 then discretion will protect 


Teôg, pasym Oyxer oxpaHar: Teõg, 2:12 maóbr cracrn 
you mind will guard you 2:12 order | save 


Teôg OT INYTH 3JH0r0, OT “eJloBeka, FroBopsaniero 
you from path evil, from human speaker 


JOxKb, 2:13 OT Tex, KOTOPbIe OCTABJAIOT CTE3H 
lie 2:13 from those which leave paths 


INpAaMbIC, “YTOÓbBI XOIMTE IIYTAMH TbMbI; 2:14 OT Tex, 
direct, to walk ways darkness; 2:14 from those 
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KOTOPbIC PajlyioTCAa, ea 3JIO, BOCXMHINAIFOTCH SJTbBIM 


which rejoice making evil, | admire evil 
pasBparom, 2:15 KoTOpbIX NYTH KPpHBbI, H  KOTOPbI€ 
debauchery, 2:15 which path crooked, and which 
OJyxraroT Ha cresax cBoHXx; 2:16 jaób! cractrH Teóg 
wander on pathsof Fire; 2:16 order | save you 
OT 5/KCHbI JHPpyTrOrO, OT “UYkKOH, KOTOPaM YMATNACT 
from wife another from stranger, | which softens 

peyun cBoH, 2:17 KoTopaa ocTaBHJIa PpyKoBOJHTeJA 
speech their, 2:17. which left head 

HHOCTH CBOCH MH 3aóbiia 3aBer Bora cBoero. 2:18 
youth its and forgotten | covenant God its. Ze o, 
/JJom ce BeIeT K cMeCpTH, MH CTe3SH Ce— K 

house it leads to death and paths ee to 
MepTBelam; 2:19 HHKTO H3 BOIIeMNHX K Heú He 
the dead; 2:19 none of included to it not 
BO3BpalaeTea MH He BCTyIaer Ha NYyTb KH3HH. 2:20 
back and not enters on path life. 2:20 
Ilocemy xojH IIyTeM AOÓpbIX MH JAepxHcb crezeií 
Therefore go by good and holdon paths 
INpaBeIHHKOB, 2:21 ImOoTOMY “TO INpaBeIHbIC OyIYT 
righteous, 2:21 because that  righteous will 
WXHTb Ha 3eMJIe, MH  HelopoyHbIe IpeóyiyTr Ha Hei; 
live on earth and undefiled abide on il; 
2:22 a 6e33aK0oHHbIC ÓyIyT HCcTpeómeH:! Cc  3eMJ!a, 
2:22. and lawless will cut off with land 

MH BCpOJIOMHbIC MCKODPCHCHbI H3 He. 

and treacherous eradicated of it. 

34 

31 

“CbiH Moi! HacraBieHHa Moero He 3a6bIBai, H 

son my! instruction my not forget and 
3aNoBeIH  MOH Ja xpaHHT cepilne TBoe; 3:2 nõo 
commandments my yes stores heart thy 3:2 for 
JXOJITVOTEI AHeM, JJIeT 2/KM3HM MH MHpaã 0HH HPHJIOKAT 
longitude days years life and world they willmake 
Tede. 3:3 MhuocTb H HcTHHA Ja He OCTABJSIOT 
writing. 3:3 Grace and truth yes not leave 


Teôg: OÓBMKH HMH INEO TBOK, HANMHINH HX Ha 
you: Bind they — neck thy write their on 
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CKPpHXKAaJIH cepa TBOero, 3:4 H  ooperemnis MMHJIOCTD 
tablets heart thy 3: 4 and willattain mercy 


H GrarosoenHe B ogax Bora H JIWjeW. 3:5 
and favor in sight God and humans. 3:5 


Haneúca Ha IFOCIIOIA sBcem cepinem TBOHM, H He 
Trust on LORD all heart thy and not 


nHKoJxaraúca Ha pasym TBOH. 3:6 Bo Bcex INyTAX TBOHX 
lean on mind yours. 3:6 in all ways your 
no3HaBah Ero, H (OH HanpaBur cresu TBOM. 3:7 He 
acknowledge it and he | send paths yours.  3:7 not 
ÓyIb Myaperom B IrJazax TBoOHX; Golica IVOCITO/JIA 
whether sage in eyes thy Fear LORD 

MH ylalaúca or aura: 3:8 9To OyIeT 3ApaBHeM JUIA 
and babblings from evil: 3:8 it will common for 
Tela TBOCro MH  NHTAHHEM JuIM KOCTeH TBOHX. 3:9 
body your and Power for bones yours. 3: 9 
Yru TOCIIONA or mmenHa TBoero H OT HayaTKoB 
Honor LORD from estates your and from Firstfruits 
BCeX IpHÓbITKOB TBOHX, 3:10 HW  HarnoJHATCA 

all Pribitkov thy 3:10 and filled 

%XHTHHIKbI TBOH JJO H30bITKa, H  TO4HJA TBOH OyIYT 
barns your to — excess and winepress your will 


INeperHBATbCA HOBbIM BHHOM. 3:11 Haxazannga 
overflow new wine. 3:11 punishment 


PFOCHOAHA, cbrH mo, He oTBepraú, H He TATOTHCL 
LORD, son my not despise and not weary 


oonnyenmem Ero; 3:12 uõ6o Kkoro Jroounr IPOCIIO/, 
reproof his; 35:12 for who loves LORD, 

TOTO HAaKa3bIBACT MH OJaroBoJuHT K TOMY, Kak OTeH 
of punishes and favors to Moreover, as father 


K CbIHy cBoemMy. 3:13 bBuaxeH “eJloBekK, KOTOPbIÁ 
to son itsown way. 3:13 Blessed person which 


CHHCKAJ MYIPOCT6, H  4YeJoBekK, KOTOpbIÁ INpHOÓper 
gained wisdom, and person which acquired 
pasym,— E 14 moromy “To rnpHoOpereHue ee Jyyunie 
mind - 14 because that — acquisition it better 

O PnooRcicuAd cepeópa, Hm mpHÓbUIN OT Hee GoJbre, 
acquisition silver and profit from it more 


HexKeH oT 3oJora: 3:15 oHa Jopoxe paroneHHbIX 
than from gold: 5:15 it more precious 
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KaMHeú; H  HHYITO H3 /KeJJAEMOro TOÓOoH He 


stones; and nothing of desired thee not 
cpaBHuTCa Cc Hero. 3:16 /JJosrojxencrBHe— B IIpaBoí 
beats with her. 3:16 | Dolgodenstvie- in right 
pykxe ee, a B JeBoá y  Hee— GoraTcrBo MH casa; 
hand it and in left have nee- wealth and glory; 
3:17 nyTH ce— nyTH npHaTHbIC, MH BCe CTe3H ee 
3:17. path ee path pleasant, and all paths ee 
MHpHbIe. 3:18 OHa— JpeBo )KH3HH JUIS Tex, KOTOpbIC 
peaceful. 3:18 She- tree life for those which 
NpHoÓperaror ee— H  GlakxeHHbI, KOTOPbIC 

acquire it - and blessed, which 

coxpaHgior ee! 3:19 TOCIIO/E rmpemyapocrbio 

retain her! 3:19 THE LORD wisdom 

OCHOBAJI 3€MJIHO, Hedeca YTBep/unI pasymom; 3:20 Ero 
founded ground heaven approved the mind; 3:20. his 
IpeMyipocrbio pa3sBep3ncs GesiHbI, H oóaka 

wisdom opened up abyss and clouds 

Kponar pocor. 3:21 CbrH MOW! He yiyckaí HX MH3 
sprinkle dev. 3:21 son my! not miss a their of 
NIia3 TBOMX, XPpaHH 3/1IPpaBOMbBICIIMC MH 

eye thy Save sanity and 
paccyaHTeJbHOoCTb, 3:22 HW OHH OyIYT /KH3HbH JUIA 
Judgment, 3:22 and they will life for 
AVIIH TBOCH MH  YKpanreHneM Jus mem TBOCÁ. 3:23 
soul your and decoration for neck — yours. 3:23 
Torra 6e3onacHo roújens ro INyTH TBOCEMY, H Hora 
Then safe go by path thy and foot 
TBOS He cioTKHeTCa. 3:24 Korja JIsken: crartrb,— 
your not stumble. 3:24. when you lie sleep - 

He Oylems Gogrbca; H KOrIa ycHemb,— coH TBOÁ 
not will to be afraid; and when fall asleep - sleep your 
npugren óyjxer. 3:25 He yOounmbca BHesarHoro crpaxa 
pleasant will. 3:25 not beafraid of sudden fear 
MH Naryóbr OT HesecTHBbIX, KONA oHa npHjerT; 3:26 
and Malefic from wicked; when it will come; 3:26 
nHoTOMy “To POCIIO/IE ó6yxer yrosaHHem TBONM MH 
because that THE LORD will hope your and 
coxpaHHT HOFY TBOH OT yJoBJenHa. 3:27 He 

save leg your from taken. 3:27. not 


OTKa3bIBAÁ B ÔJlarolegHHH HYK/IaONIeMYCA, KONA 
Withhold in beneficence needy when 
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pyka TBOS B CHJIe cjears ero. 3:28 He rosopH 
hand | your in strength do it. 3:28 not say 

APyry TBOeMy: “NoÁM HM  NpHAM ONATb, H 3aBTpa q 
friend thy 'go and come again, and tomorrow T 
Nam”, KoIIa TbI HMeenIb mnpH ceõe. 3:29 He 

Ladies" when you have when currently. 3:29 not 
3aMbIIUISÃÁ NpOTHB ÓJlHkKHero TBO€ro 3a, Korda 0H 
plotting against neighbor your evil, when it 
õe3  oraceHHS /KHBeT Cc  Toõor. 3:30 He ccopbca 
without fears lives with thee. 3:30 not Strive 

y YeJoBekxom 6e3 HPHYHHHbI, KOIIAa OH He C/JIeTaJ 
with man without reasons when it not made 
axa Tede. 3:31 He copesHyú ú“eJoBekKy, 

evil writing. 3:31] not Envy person 

MOCTyNaHINlIeMy HACHJIbCTBeHHO, MH He H30Hpaií HH 
incoming forcibly, and not , Choose or 
O/JHOITO H3 IIyTeú ero; 3:32 MoToMy “TO Mep3ocTb 

one of ways it; 3:32 because that — abomination 


nper FVOCIHO/AOM passparHbi, a c  mpaBeiHbIMH 
before LORD dissolute, and with righteous 

y Hero oômenne. 3:33 Ilpoxiarne POCIIOAHE 
have it communication. 3:33  curse LORD JESUS 

Ha /J[OM€ HEeMEeCTHBOTO, à 2KHJIMIIIO OJlaroyecTHBbIX 

on home | wicked, and home pious 

OH Grarocrosiger. 3:34 Ecrn Hax KomyHHHKaMH OH 
he | blesses. 3:34. If over — scoffer he 
IHOCMEBACTCA, TO CMHPpeHHbBIM Jaer Garogare. 3:35 
laugh at the trial, then humble gives grace. 3:35 


Myapbie HacelyrT caBy, a  IiIyibIe— GeccasHe. 
wise inherit fame and gliupye- shame. 


41 
41 


Crymaiíte, NetruH, HacTaBJeHHe oTIila, H BHHMaiTEe, 
Listen, children instruction father and hearken, 
YTOÓbI Hay4HTbCa pasymy, 4:2 moTromy “To q 

to learn reason, 4: 2 because that T 
IHperojas Bam /100poe yyemme. He ocrTaBJIahTe 
taught you | good teaching. not leave 


3anosegn  moeú. 4:3 M6o Hu ga ObNI cbIH y orla 
commandments mine. 4:3 for and 1 was son have father 
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MO€TO, HEKHO JIKONMBIÁ H  CINHCTBCHHBIÁ Y 

my, gently favorite and only have 
MarepH Moeú, 4:4 H OH y4HJI MeCHA H FOBOPpHI 
mother my, 4: 4 and it taught T and said 
MHe: Ja YIepxHT ceprle TBO€ CJIoBa MOH; XpaHH 
me: yes Keep heart your | words my; Save 


3aNoBeIH MOH, H KHBH. 4:5 Ilpmoóperaú MynpocTs, 
commandments my, and live. 4: 5 Acquire wisdom, 
nHpHoÓperaú pasym: He 3a0biBaí 3TOro H He 

therefore get mind: not forget this and not 
YKJIOHANCA OT cos ycr MoHx. 4:6 He ocraBIah ee, 
turn away from words mouth mine. 4: 6 not leave it 
MH oHa ÓyleT oxpaHaT: Teóg; Jon ee, H oHa Oyler 
and it will guard you; love it and it will 
o6eperarb Teôg. 4:7 IJiasHoe— MynpocrTb: mpHooperaú 
protect you. 4: 7 Themain thing wisdom: therefore get 
MYIpOCTD, H BCeM HMEeHHEM TBOHM IpHOÓperaú 
wisdom, and all estate your therefore get 

pasym. 4:8 Bbicoxo rneHH ee, MH oHa BO3BbBICHT Te6g; 
mind. 4: 8 high Exalt it and it exalt you; 
oHA IIpOCJIABHT Te6g, eCcJIM TbI IHNpHJenHImIbCAa K Heú; 
it glorify you if you cleave to it; 
4:9 BO3J0kKHT Ha FOJOBYy TBOKH IpekxpacHbIÁ BeHOK, 
4:9 lay on head your beautiful wreath 
MOCTABHT Tede BeJlnkOJenHbIN BeHem. 4:10 Curyman, 
deliver you gorgeous crown. 4:10 Listen, 

CbIH MOH, H  NpHMH CJIOBAa MOH,— H  yMHOKATCA 
son my and accept words my - and multiply 

Tede Jera KH3HH. 4:11 À ykKasbiBar Tede nyTb 

you summer life. 4:11 T quote you path 
MYyAIpOCTH, Bely Teôg no cresam npambim. 4:12 Korxa 
wisdom, am you by paths Direct. 4:12 when 


nHoújens, He Oyler crecHeH XOI TBOH, MH  Kora 
you go, not will constrained move thy and when 


N00€kKHINIb, He croTkHembca. 4:13 Kperko epxncs 
run, you will not stumble. 4:13 hard hold on 
HaCTABJICHHA, He OCTABJIAM, XpanyH €ero, IXOTOMY “TO 
instruction not leave, Save it because that 
0HO— KH3Hb TBOM. 4:14 He BsBcrynaú Ha CTE3H 
ono- life yours. 4:14 not makemarriages on path 


HeYeCcTHBBIX H He XOIM NO NyTH 3HbIx; 4:15 ocraBb 
wicked and not go by path evil; 4:15 leave 
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ecro, He XO/IM HO HEeMYy, VKJIOHHCb OT Hero HM 
it not go by him, turn away from it and 


INpoúH MHMO; 4:16 moromy “TO OHH He 3aCHYT, CCIH 
Go on by; 4:16 because that they not asleep, if 
He C/IeTaroT 3a, Hponanaer com y HMHX, €CCJIM OHH 
not will evil;  disappears sleep have them if they 
He JOBeIyT KOTO Jo rnajenHa; 4:17 no oHH elAaT 

not willbring | who to fall; 4:17 for they eat 

xJIeô 6e334K0HHA HM IMbIOT BHHO xHINeHHA. 4:18 

bread lawlessness and drink wine theft. 4:18 

Cresa  rmpaBegHbIX— KakK CBeTHJO JIy4e3apHoe, 

But the path pravednyh- as shone radiant, 


KoTOp0oe GoJee H CoJee CBeTJICET JO IOJHOTO JH. 
which more and more brightens to complete day. 


4:19 Ilyrb xe e334aK0HHbIX— Kak TbMa; 0OHH He 
4:19 path same bezzakonnyh- as darkness; they not 


3HaI0T, 060 “TO CcriOTKHyTCA. 4:20 CbiH MOH! cJroBam 
know about that stumble. 4:20 - son my! According to 
MOMM BHHMAM, MH K pesam MOHM HPHKJIOHH YXO 

my Hear, and to speeches my incline ear 
TBoe; 4:21 ja He OTXOI4T OHH OT IJla3 TBOHX; 

thy 4:21 yes not depart they from eye thy 

xpaHH HX BHYTPpH cepa TBoero: 4:22 rmoToMy “TO 
Save their inside heart thy 4:22 because that 
OHH /KMH3Hb JUIA TOTO, KTO Halle Hx, MH 3IPaBHe 
they life for order who found them and the health 

NIM Bcero Tea ero. 4:23 BoJbie Bcero xpaHHMOTO 
for all body it. 4:23 more all stored 

XpanH cep/lãe TB0€, IIOTOMY 4TO H3 HErO MCTOMHHKH 
Save heart thy because that of it sources 
%XH3HH. 4:24 OTBeprHH OT ceôg JLKHBOCTE YCT, H 

life. 4:24 Reject from a falsity mouth and 
JIYKaBCTBO S3bIka YIaJH OT ceõg. 4:25 Ixasza 
craftiness language Takeaway from themselves. 4:25 eyes 

TBOH IIVYCTE IIPAMO CMOTPAT, HM pecHHIbI TBOH Já 
your let right look and eyelashes your — yes 
HalpaBJeHbI OyIyT IMpamMo npey Toõor. 4:26 Odniymaú 
directed will right before thee. 4:26 Ponder 
CTe30 JUIM HOTMH TBOCÁ, H BCe€ IYTH TBOH Ja ÓOyAYT 
path for feet thy and all path your — yes will 
TBep/bI. 4:27 He yxJoHaÁCca HH HalpaBo, HH HaJeBo; 
hard. 4:27 not turnaway or right or tothe left; 
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Yam HOryY TBOH OT Ja, 4:28 moToMy “TO NYTH 
Take away leg your from evil, 4:28 because that path 


nHpasbre Haórgaer POCIIOID, a Jesbie— 
right watches LORD, and levye- 


ucropyeHbr. 4:29 OH xe INMpaMbIMH cjeraer nyTH 
spoiled. 4:29 he same direct make path 


TBOH, MH NHICCTBHA TBOH B MMPe YCTpoHT.] 
thy and processions | your in world | suit./ 


Sl 
E ia 


CbiH MOW! BHHMAW MYApoOCTH MOCH, H  IMpHKJIOHH 
son my! Hear wisdom my, and incline 


YXO TBO€ K pazyMy Moemy, 5:2 “YTOObI cobocTH 
ear your to reason Tthink Í:2 to comply 


paccyIHTeJNbHOCTS MH “YTOÓbI yCTA TBOM COXpaHHJIH 
discretion and to mouth your | preserved 


3HaHHe. 5:3 HÔO Me HCTO4aAHT YyCTA “UY;kKOÁ 7KCH6I, 
knowledge. 5:3 for honey exude mouth stranger wife 


MH MAI4Ye eseg pegb ee; 5:4 HO IOCIHEICTBHA OT Hee 
and softer oil it her; 5:4 but consequences from it 
FOPbBKH, KaK IIOJbIHD, OCTPbL KaK M€CM 

bitter as wormwood, sharp as sword 


060H/100CTpbIÁ; 5:5 HOIH €e HHCXOIAT K CMEpTH, 
double-edged; 5:5 feet it  descend to death 

CTOINbI €e JJOCTHTarT rmpencroHenú. 5:6 Ecun Obl TH 
foot it reach underworld. 5:6 If would you 
34XOTEJI IIOCTHTHYTE CTC3I0 /KH3HHM Ce, TO IIVTMU Ce 
wanted comprehend path life it then path it 


HeloCTOAHHbBI, MH TbI He Y3Haemb HxX. 5:7 Mrax, 
impermanent, and you not learn blocked. 5:7 Thus, 

ACTH, cJiyiiaútre MeHa MH He OTCTyIAÚTE OT CJOB 
children listen 74 and not Stick from words 


ycr MoHx. 5:8 Jlepxm jaJbime or Hee NyTb TBOH 
mouth mine. 5: 8 hold more from it path your 
MH He IOIXOIM ÓIH3K0 K JBepaM jjoma ee, 5:9 
and not Stayaway | close to doors home it 5: 9 
YTOÓbI 31I0POBbH TBOCIO HC OTHATE JIPyYTUM MH JIeT 
to health your not give other and years 


TBOHX My4YmTeJro; 5:10 “uroobI He HacbilaJncsb CHJIOIO 
your tormentor; 5:10 to not saturated power 
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TBOCIO UVKHEC, HM TPYXbI TBOM He ObUIH NIM “VKOTO 
thy strangers and works your not were for stranger 
xoma. 5:11 M Ter Oyjxems croHaTsE ocre, Kora 
Housing. 5:11] And you will moan after when 
INIOTb TBOM H Teo TBO€ OyIyT Hecromenb,— 5:12 
flesh your and body your will exhausted - 5:12 


MH CKakenIb: “3ayeM qd HeHaBH/ICJI HaCTABJICHHEe, M 
and say: why IT hated instruction and 


cepine Moe rmpeHeóperaso oommyennem, 5:13 H ga He 
heart my neglected reproof; 5:13 and TI not 
CJIyIIaJ rooca y4HTeleá MOHX, He INPpHKJIOHAJ yxa 
listened voice teachers my, not inclined ear 


Moero K HacTaBHHKAM MOHM: 5:14 enBa He BHas 4 
my to mentors my: 5:14  barely not fell I 


BO BCHK0€ 3J0 cpegm coópanua wm oomecrBa” 5:15 
in all evil of meeting and society! Dio 
Ileú BOIy H3 TBO€ro Bojjoema H  TeKYIIVIO H3 TBOCIO 
drink water of your reservoir and current of your 
kKoJoesa. 5:16 Ilycrb pasdnBarTeca HCTOYHHKH TBOH 
the well. 5:16 Let bottled sources your 
NO YJHIe, INOTOKH BOI— NO INJonmadam; 5:17 mycrb 
by street flows aqueous by areas; 5:17 let 


oHH ÓOyIyYT NpHHajexarE Tede ojHOMY, à He “Y;KHM 
they will belong you one, and not stranger 


c  TOG0H. 5:18 McroyHHkK TBOW Ja GOyjer 
with thee. 5:18 Source your — yes will 


OJarocuoBeH; MH YTenraúca ;XeHor IOHOCTH TBOCÁ, 
blessed; and rejoice wife youth thy 


5:19 srroGe3Hor JIaHbIO H  IMpexpacHoro cepHoro: 
5:19 — amiable Doe and lovely sulfuric: 
rpyIM ee Ja yNHOSBAWT Teôg BO BCSK0€ BPeMg, 
breast it yes upoyavayut you in all time 
JIOÓOBbIO ee Yclaxaíca mocrogHHo. 5:20 M qua 
love it anecstasy constantl). 5:20 And for 
Yyero Tede, CbIH MOW, YBJeKaTbCA IOCTOPOHHeIO MH 
what you son my get involved a strange and 
00HHMATL FPpyIM Y“y;KxoH? 5:21 Mõo mnpex oyamu 
hugging breast | stranger? 5:21 for before eyes 


POCIIOJA nyrH verosexa, H (OH H3Mepaer Bce 
LORD path human and he | measures all 
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cresH ero. 5:22 Be33aK0HHOTO YJOBJAKOT COdCTBeHHbIC 


paths it. 5:22. lawless ensnare own 
0€e33aK0OHHA Cro, MH B V34X Tpexa cBocCro 0H 
lawlessness it and in bonds sin its it 
corepxurea: 5:23 oH yMHpaer 6e3  HacraBJeHHa H 
contains: 5:23 it dies without instruction and 
OT MHOXKRECTBA de3yMuHa CBOCIO TCpACTCA. 

from sets madness its lost. 

6:1 

61 

CbiH MOH! eciH TbI NOpy4HJIca 3a GJlHkKHErO TBOCro 
son my! if you vouched for neighbor your 

MH Na PykKy TBOH 3a Apyroro,— 6:2 TbI onyTaJ 
and gave hand your for other - 6:2 you entangled 
ceôg ciioBaMH YCT TBOHX, INOiMaH CJIOBAMH YCT 

a words mouth thy caught words mouth 
TBOHX. 6:3 Cena xe, CbIH MOH, BOT “TO, H 

yours. 6:3 Do same son my here that and 
H30aBb Ceôg, Tak Kak TbI IHONaJca B pykH 

deliver yourself so as you caught in hands 
OJNH;kKHerO TBOCFO: IOÁ/AM, Nam K HOraAM MH  yMOJAW 
neighbor thy go, Paddy to feet and importune 
OJlHmkKHero TBoero; 6:4 He JjaBaú cHa IJlazaM TBOHM 
neighbor thy 6:4 not comeon Sleep eyes your 

MH ApemaHHA Bex/Iam TBOHM; 6:5 cracaíca, Kak 
and eyelids slumber thy 6: 5 saveyourself as 


cepHa H3 PykKH H KaK INTHIA H3 PykKH ITHIeoBAa. 
sulfuric of hands and as Poultry of hands fowler. 


6:6 IloúnH K MypaBbro, JeHHBel, IOCMOTpH Ha 


6: 6 go to ant, sloth, look on 
HeÁCTBHA sro; MH Oylb MYApÉIM: 6: ! Her y Hero 
actions and whether 6: No have 

HM HAJA JIBHHKA, HM NPuCTABHHKA, Hu OBCIHTEIA; 
or  chief, or  taskmasters, or lord; 

6:8 Ho 0H 3AaTOTOBJAET JICTOM XJICO CBO, coonpaer 
68 but it proces summer bread its, collects 

BO BPpeMA KATBbI IIHINY cBOH. 6:9 JlokoJe Tb, 

in time harvest food its. 6: 9 until you 


JeHHBeI, Oy/ens crarb? Korda Tbl BCTaAHemb OT cHa 
sloth, will sleep? when you getup from Sleep 


Iê 
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TBoero? 6:10 HembHoro rnocrMmnIb, HEMHOTO 

yours? 6:10 a little sleep, a little 

IO/IpeMJenrs, HEMHOTO, CJIOKHB PykKH, MoJexxHms: 6:11 
slumber, little, clasped hands, sleep: 6:11 


MH IWpHJeT, Kak INpoxoxxKHÁ, OeIHOCTL TBOM, MH  HYXKJIa 
and come, as passer-by, poverty yours, and need 
TBOM, Kak pa360HHHK. 6:12 MexroBekx JIyKaBbIW, 

yours, as robber. 6:12 | people S1y, 

YCToBEK HeEYECTHBbLIM XO/IMT CO JEKHBbIMH YCTAMMA, 
people wicked walks with false lips, 

6:13 muraer rJIazaMH CBOHMH, FOBOPpHT HOraMH 

6:13 flashes eyes their, says feet 

CBOHMH, JJa€T 3HaAKH IlaJIbHAMH CBOHMH; 6:14 

their, gives signs fingers with him; 6:14 
KOBAPCTBO B Cep/le ero: OH YMbIILISET 3J0 BO 
deceit in heart it: it devises evil in 
BCAKOC BPpeMga, ceer pasopbr. 6:15 Ja To BHe3arnHo 
all time sows | discord. 6:15 for then suddenly 


INpH/er rmorHóes ero, BApyr Oyier pazóontr— Ge3 
come death it suddenly will razbit- without 


HcneenHa. 6:16 Bor imecrb, “TO HeHABH/AIMNT 
healing. 6:16 Here six, that hates 

POCIIO/ID, axe cemb, “TO Mep3ocrb ayme Ero: 
LORD, even seven, that abomination soul it: 
6:17 rasa ropabIe, A3bIK JOKHBBIÁ; H PykH, 

6:17 eyes proud, language deceitful; and hands, 
IpoOJHBAIWIIHe KPpOBb HeBHHHYIO, 6:18 cepyre, 

shed blood innocent, 6:18 heart 

KyIOIICe 3JbI€ 3AMbICIIBI, HOM, ÓbICTpO Gerynme K 
devises evil plans, feet quickly running to 
3J10//eHcTBy, 6:19 JKecBHACTeb, HaroBapHBar Inn 
mischief, 6:19 false witness, speaketh 

JOKb MH CeonnÁ  paziop Mexiy Oparbamma. 6:20 
lie and he that soweth discord between | brothers. 6:20 
CriH MOW! xpaHH 3arnoBeIs oTija TBOCro H He 
son my! Save commandment father your and not 
OTBepraú HacTaBJeHHS MaTepH TBOCH; 6:21 HaBAakH 
reject instruction mother thy 6:21  Bind 


MHX HABCeria Ha cepjie TBOC, OÓBAKH HMH III 
their forever on heart thy Bind they — neck 


TBOI. 6:22 Korja TbI Inoújens, oHH OyIyT 
yours. 6:22 when you you go, they will 
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PyKOBOJIHTG Teóg; KONA JIN;kKeNIb crarb, OyAyT 
lead you; when you lie sleep will 


OXpaHAaTE Te0g; Kora mpoóyiumbca, OyIyT GecegoBaTE 
guard you; when awaken, will talk 


c  ToGor: 6:23 HÔo 3aNoBeb ecrb CBeETHJIbBHHK, H 
with thee: 6:23 for commandment there lamp, and 
HaCTABJICHHe— CBET, HM HA3H/IATEIbHbIC IOyVICHHA— 
nastavlenie- light and edifying poucheniya- 


NYTb K %XH3HH, 6:24 uToobI ocTeperarb Teõg oT 
path to life 6:24 to Beware you from 
Hero/JHOW /KeHINMH6I, OT JIbCTHBOTO A3bIKA “YY2KOM. 
unfit women from flattery language stranger. 
6:25 He mnoxeaú Kpacorbl ee B cep/re TBoeM, H 
6:25 not covet Beauty it in heart thy and 
xa He yBJeser oHa Teog pecHHIÇAMH CBOHMH; 6:26 
yes not entice it you eyelashes with him; 6:26 
IHOTOMY “TO H3-34 KeHbI OlyIHOÁ oOHHINEBAIOT JO 
because that due wife prodigal obnischevayut to 
Kycka XJleõa, a  3aMyKHAS jKeHa YJOBJINET JJOporyio 
piece bread, and married wife taketh expensive 
aymIy. 6:27 Moxer JH KTO B3ATb cede  oroHb B 
soul. 6:27 can Do who take Statement fire in 
Na3yxy, “TOÓbI He Iporopeo ruarbe ero? 6:28 
bosom, to not burned dress it? 6:28 
Moxer JM KTO XOIHTB IO FOpANHM YIONbBAM, “YTOÓbI 
can Do who walk by burning coals, to 


He 00xe4b HOF cBOHX? 6:29 To xe ObiBaer H c 
not burn Foot Fire? 6:29 that same happens and with 


TeM, KTO BXOIMT K /KéeHe OJIHoKHETO CBO€ro: KTO 
those who included to wife neighbor its: who 


INpHKOCHeTCA K He, He octaHeTca 6e3  BHHbI. 6:30 
touches to it not will without guilt. 6:30 
He crycxarT BOpy, eciH OH Kpajxer, “TOÓbI 

not  drained thief if it steals, to 

HaCbITHTE JIYIIY CBOH0, KONA OH FoJojeH; 6:31 Ho, 
sate soul its, when it hungry; 6:31 but 
ÓyIy4H rnoiíMaH, OH 3aNJIaTHT BCeMepo, OTIacT Bce 
being caught it pay sevenfold, give all 
HMyIIECTBO /jOMA cBOero. 6:32 KTo xe 

property home its. 6:32 who same 


NpeJroGoeÁcrByer c ;KeHIIHHOI, Y  TOFO HeT 
adultery with the woman; have of no 
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yMa;  TOT IyÓHT AYIIY CBOH, KTO Jeaer ato: 6:33 
the mind; one ruins soul its, who makes is: 6:33 
Ho60H H  1030p Hahler oH, H Gecyecrue ero He 
beating and shame finds he and dishonor it not 
H3nIadnTea, 6:34 nmoTOMYy “TO peBHOCTb— ApocTb 
blotted out, 6:34 because that Jealousy Jfury 


MyXka, MH He NONMaIHT OH B JeHb MINCHHA, 6:35 He 
husband, and not spare it in day vengeance 6:35 not 
HPHMECT HHKaKOTO BbIKVIA MH He YJIOBOJbCTBYCTCA, 
will no foreclosure and not rest content, 


CKOJbKO Óbl TbI HH YMHOXKAJ /JApoB. 
how would you or multiply gifts. 


“74 
71 


“CbiH Moi! xpaHH cosa MOH H 3aNoBeIH  MOH 
son my! Save words my and commandments my 
COKpoW y  ceõg. 7:2 XpaHyH 3anosegm  MOH, H 
shut up have themselves. 7:2 Save commandments my, and 
XHBH, H YHeHHEe MOe, KaK 3payok Ila3 TBOHX. 7:3 
live, and doctrine mine as pupil eye yours. PES) 
Hasgxu Hx Ha IHCPpCTbI TBOM, HaluInH MX Ha 

Bind their on thetoes thy write their on 
CkpHkaJH cepa TBoero. 7:4 Ckxaxm MmynpocrH: “Ter 
tablets heart yours. 7: 4 Say wisdom: You 
cecrpa mod” MH pasyM Ha30BH POIHbIM TBOHM, 7:5 
sister mine!" and mind Tell native thy RS) 
YTOÓbI OHH OxpaHAJH Teôg OT 2KeHbI JApyroro, oT 
to they — guarded you from wife another from 


“YY/;kKOH, KOTOpaM yMAryaeT cosa cBOM. 7:6 Bor, 
stranger, which softens words on your own. 7:6 Thatis, 
OIHAMKR/IbI CMOTPpÓL A B OKHO /JJOMA MOCTO, CKBO3b 
one watched IT in window home my, through 
permerky Moto, 7:7 W  YBHJe CpelH HeonbITHBIX, 
lattice my, 7:7 and saw of inexperienced, 
3AMECTHJI MECRKIAY MOJNOJIbIMH JIHOIBMH HeDpasyMHOTO 
noticed between | young people unreasonable 
FoHONIY, 7:8 IepexoIMBIICrO INIONIab ÓJlH3 yra ee 
young man 7:68 Passing through area near — angle it 
MH Ilemnero no jopore K /0My ee, 7:9 B cyMepkH, 
and mitted by road to home it 7: 9 in twilight, 
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B BeYep JHA, B HO4HOKH TemHOTE H BO Mpake. 7:10 
in evening day in night the dark and in darkness. 7:10 
M pBor— HaBcrpeyy K Hemy »XeHIlHHA, B Hapaze 
And vot meet to it woman in attire 
OJNyAHHIbI, C  KOBApHbIM cepanem, 7:11 mymJinsasg 
whore with insidious heart 7:11 clamorous 

MH Heo0y3//aHHag; HOIMH €€ H€ /KWHBYT B /JOME Ce. 
and stubborn; feet it not live in home her: 
7:12 To Ha yJuHIHe, TO Ha IJomaxax, H y 

7:12 then on street then on squares, and have 
Ka;K/oTo yrNa crponr oHa KoBbI. 7:13 OHa cxBaTuIIa 
each angle building it identical. 7:13 it grabbed 
ero, IeJosaa ero, H c  GeccrbiIHEIM JINIHOM 

it kissing it and with shameless face 


rosopunura emy: 7:14 “MuypHag xeprBa y  MmeHa: 

said him: 7:14 'Peace victim have me: 
cerojHa 9 cosepiimna oõderbr Mom; 7:15 mo3ToMy MH 
today 1 made vows my; 7:15 therefore and 
BbINIWIa HABCTpesy Tede, “YTOÓbI OTbICKATE Teog, H— 
started meet you to find You u 
Hama Tea; 7:16 KoBpamH S YyÓpaa INocTesb MONK, 
found you; 7:16 — carpets 1 cleaned bed my, 
pa3HONBeTHbIMH TkaHAMH ErHNeTCKHMH; 7:17 

colorful fabrics Egyptian; SS A 

CHAJIbBHIO MOIO Ha/VIIHJIa CMHPHOK, aAJIOEM MH 

bedroom my perfumed myrrh, aloem and 
kopnrero; 7:18 3aHjn, ÓyIeM yNHBATLCA He;KHOCTAMH 
cinnamon; 7:18 Come, will revel tenderness 

NO YyTpa, HaclauMca JroGoBbIO, 7:19 rmoTOMy “TO 

to morning enjoy love, 7:19 because that 
MYXKa HeT /[OMaA. OH OTIIPaBHIICAH B /JAJIbBHIOIO JJOPOTY, 
husband no Housing: it off in far the road; 
7:20 Komeex cepeôpa B3aJ c  codoro; mnpHjerT 

7:20 — purse silver took with themselves; come 

XOMOH KO JJHIO NOJHOJyHHS”. 7:21] MhHoxecrBomM 

home to day the full moon. ” 7:21  theset 

JJIACKOBbBIX CJIOB OHàá YBJICKIIA €TrO, MATKOCTbIO YCT 
affectionate words it fascinated it sofiness mouth 
CBOHX oOBJlagea HM. 7:22 Toryac oH IoNIer 3a Hero, 
Fire captured im. 7:22. immediately it | went for her 
KaK BOJ HJeT Ha y6oiá, H Kak OleHb— Ha 

as OX is on slaughter and as olen- on 
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BbICTpeJ, 7:23 JJOKOJEe CTpea He IIpoH3HT NeYeHH 


shot 7:23. until arrow not pierce liver 

ero, Kak HNTHYKa KHIaerca B cHJIKM MH He 3Hae€eT, 

it; as bird throws in snares and not knows 

YTOo 0OHH— Ha rnornõGe ee. 7:24 Mrax, jerTh, 

that — oni- on death it. 7:24. Thus, children 
cuymraúre MeHa H BHHMAHTE CJIOBAM  YCT MOHKX. 
listen I and hearken According to mouth mine. 
7:25 Ja He ykJoHgerea ceprie TBO€ Ha IIyTH ee, He 
7:25 Yes not evades heart your | on path it not 
OnNyxnaú no cresam ee, 7:26 ImMOoTOMY “TO MHOTHX 
astray by paths it 7:26 because that many 
IHOBCpIIa 0Ha PaHCcHbIMH MH MHOTO CHJIBHbIX YÔMTHI 
plunged it wounded and many strong killed 


er: 7:27 NOM eCe— INyTH B INpencro/HIoN, 

it: 7:27 house ee path in hell, 

HHCXO/IAINIME BO BHYTpenHHe /KWMJINHOIA CMCPTH. 
descending in internal home death. 


81 
8: 1 


He rmpemyapocrs JM B3bIBaer? H He pasyM JH 
not  wisdom Do calls? and not mind Do 
BO3BbIIHIa€T TONos cBOH? 8:2 (OHa craHoBHTCA Ha 


elevates oice his? 8: 2 dt becomes on 
BO3BbIIICHHBIX MeCTax, IpH XOPOTEe, “Ha paciiyTHAX, 


elevated places when road on the paths; 

8:3 oHa B3bIBaeT y  BOPpOT NPpH BXO/J€ B FOopoi, NpH 
ER calls have gate when input in city when 
BXOIe B ABepu: 8:4 *K Bam, JIKOIM, B3bIBAIO 4, MH K 
input in doors: $:4 "To you people cry 1 and to 
CbiHAM 4YETOBCYECKHM ToJoc MoH! 8:5 Hayunrecs, 

sons human voice my! 8: 5 learn 
Hepa3yMHbIe, OJlaropasyMHIo, H  IIynbie— pasymy. - ê 
unreasonable, prudence, and glupye- reason. 


Curymaúre, moToMy “TO d OyIy FoBOpHTb Ba;xxHoe, H 
Listen, because that T will talk important | and 


H3peyeHHe YCT MOHX— paBja; 8:7 HÕO HCTHHY 
saying mouth moih- the truth; SE Jor truth 


IPpOoH3HECCECT ASBIK MOH, MH  HeCICCTHE— MECP3OCTE JUIA 
utter language my and nechestie- abomination for 
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YCT MOHX; 8:8 BCe CJIOBA YCT MOHX CIpaBe/IHBbI; 


mouth my; $:8 all words mouth my valid; 
HeT B HHX KOBAPCTBA H JIyKaBcrTBAa; 8:9 Bce oHH 
no in them deceit and guile; $:9 all they 
ACHbI JUIA pasyMHOTO MH CHPpaBCNIMNBbI JUIM 
clear — for reasonable and valid for 
npHoópermnx 3HanHe. 8:10 Ilpumure yyuenHe Moe, a 
acquired knowledge. 8:10 Take doctrine | mine and 
He cepeópo; JIyyumie 3HaHHe, HexKeH OTÓOPHO€ 30J0TO; 
not silver; better knowledge than selective gold; 
8:11 moromy “TO MyApoOCTb JyYme Kemyayra, H 
8:11 because that  wisdom better pearls, and 
HHYTO H3 /KeJAEMOTO He CpaBHHTCA Cc Hero. 8:12 4, 
nothing of desired not beats with her. 8:12 T 
NpeMmyipocrb, OÓHTaI C  pa3yMoM H HHIY 
wisdom, dwell with mind and seeking a 
paccygnresbHoro 3HaHHa. 8:13 Crpax TOCIOAEHb— 
Judicious knowledge. 8:13 fear GOSPODEN- 
HCeHABH/ICTE 3JIO, TOPHOCTL MH  BbICOKOMECDPHE MH 3J1OM 
hate evil; | pride and arrogance and evil 
INYTb H KOBApHbIe yctra à HeHaBHXKy. 8:14 Y mMmeHa 
path and insidious mouth T hate. $:14 Do T 
COBeT H  MpaBla; da— pasym, y  MmeHa cuua. 8:15 
Council and thetruth; ja mind, have T force. 8:15 
RE RIDiO Hapu HAapcrBytoT MH IHOBCIMNTEIMH V3A4KOHAIOT 
kings — reign and lords legalizes 
ai 8:16 MHOKH Ha4aJIbCTByHOT HayaJbHHKH H 
the truth; $:16 TI princes chiefs and 
BeEJIbMOKH H BCe CYIbH 3€MJMH. 8:17 Jlroogmnx mena 
grandees and all judge lots. 8:17 loving 4 
d JKOÓJNIO, H  HINYIIMe MeHa HahiyT Mena; 8:18 
1 love, and seekers I find me; 8:18 
doraTcTBO MH CiaBa y MCHA, COKPOBHIIC 
wealth and glory have me treasure 
HerorHOarrnIee H  rmpasia; 8:19 nojxbI MOH JIyanIe 
nepogibayuschee and the truth; 8:19 fruit my better 
30JIOTa, M  3O0JOTa CAMOTO “MCTOTO, M  IIOJB3bI OT 
gold and gold of pure and use from 
MeHa GoJbIIe, HexeH OT oTÓopHoro cepeôpa. 8:20 
I more than from selective silver. 8:20 


HM xoxy WO IYyTH INpaB/bI, NO CTe3aM NpaBocyima, 
1 go by path truth by paths Justice 
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8:21 “TOÓbI JAOCTABHTE JIWOAIINM MEHA CYINCCTBCHHOC 
8:21 to deliver loving I significant 


ÓJsaro, H COKpOBHIIHHIGbI HX  HAaNlOJHAI. 8:22 
good, and treasury their T fill. 8:22 


POCIIO/Ib mmer mena Hayasom nyTH CBoero, 
THE LORD had 54 beginning path its, 


NIpexie cosgaHHÁ CBOHX, HCKOHH; 8:23 oT 
before creatures Fire, from time immemorial; 8:23 from 
BCKa H IHOMasaHa, oT Háala, Hpexe OBITHA 3eM;IH. 
century T anointed, from start before being lots. 
8:24 HM pojumacb, Korga eme He cyIIecTBOBAJIM 

8:24 TI was born, when more not there 

Oes/HbI, KONA ene He ÓbLIO HCTO4HHKOB, OOHJIBHbBIX 
abyss when more not was sources heavy 


BOOI. 8:25 HM pojuJacb Npexme, HexelH BOIpykKeCH6I 
water. $:25 TI born before than hoisted 


ÓBLIH TOPbI,  Ipexe xoJIMoB, 8:26 Kora eme OH 
were mountains, before hills $:26 when more he 
He COTBODPHJI HH 3eCMJIM, HH IIOJeM, HH HaMaAJIBH6IX 
not created or land or fields or initial 


IbUIMHOK BCeJeHHOH. 8:27 Kora OH yroToBJaJ 
motes universe. 8:27. when he | prepared the 


Hedeca, a Obuia TAM. Koria OH NpoBoduI KpyroByio 
heaven 1 was there. when he conducted circular 
Yepry No JIMnNy GesHbr, 8:28 Koria yTBepxjal 

line by face abyss $:28 - when claimed 


BBePpXxy OÓaka, KOIIa YKPeINISJI HCTOIHHKH Ge3/HbI, 
top clouds, when strengthened | sources abyss 


8:29 Kora jaBal MOPpH YyCcTaB, “TOÓbI BOJ/bI He 

$:29 when gave sea charter, to water | not 
IHepecrynam IIpereosB ovo KONIa IOJIara ocHOBAHHA 
transgress limits when believed base 
3em;iH: 8:30 Tora q Eua npH Hem xy/0/kKHHIICIO, 
land: $:30 then 1 was when it craftsman, 

MH Gba paxocrbh BCAKHÁ JIeHb, BECeJSACb Ipe 

and was joy every day rejoicing before 
JHIOM Ero BO BCce Bpemg, 8:31 BeceJacb Ha 3€MHOM 
face his in all time 8:31 rejoicing on earthly 
kKpyry Ero, H pajxocrs MOS ÓbLIa C  cbIHAMH 

circle it and joy my was with sons 


YeToBeueckuMH. 8:32 MrTakx, JeTH, IocIymnaúrTe MeHa; 
human. 8:32 Thus, children hear me; 
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MH GlaxeHHbI Te, KOTOPpbIC XxpaHAT NyTH MoH! 8:33 
and blessed those which store path my! 8:33 
Hocrymaúre HacrasJenHa HM OyIbTe MYApbI, H He 
Listen y instruction and be wise and not 
oTCTyrnaúTe oT Hero. 8:34 bJulaxeH 4eJoBekK, KOTOPbIN 
Stick from it. $:34 Blessed person which 
CymIaer MeHga, GOIPCIBYA Kaxk/IbIÁ JeHb Y  BOPOT 
listening me awake each day have gate 
MOHX MH CTOM Ha cTpaxe y  aBepeá MoHx! 8:35 
my and standing on guard have doors my! 8:35 
IHoromy “To, KTO Halle MeHAa, TOT Halle /;KH3Hb MH 
because that | who found me one found life and 
HOJNy4Hr Grarogars or TOCIIOJNA; 8:36 a 

receive grace from LORD; 8:36 and 


COrpernaro mAh HPOTHB MCHA HAHOCHT BPC JIVHIC 
sinner against j deals harm | soul 


CBOCH: BCe, HeHABHJANIHE MEHA, JIHOÓAT CMEpTb”. 
its: all hate me love death”. 


Ipemyapocrb HOocTponJia cede XIOM, BbITCCAJIa CEMbB 
wisdom built Statement house hewn seven 


cToJõoB ero, 9:2 3akxoJoJa 2KeprBy, pacrBopunia BHHO 
pillars it 9:2 stabbed victim dissolved the wine 
CB0€ HM  INpHrOTOBHJIA Yy  ceôg Tparesy; 9:3 rmocasa 
its and cooked have a meal; 9:3 sent 
CJIYT  CBOMX IIPOBOSIIACHTE C BO3BbILICHHOCTEN 
servants Fire proclaim with elevations 

ropojckux: 9:4 “Kro Hepasymen, oôóparncs croga” M 
city: 9:4 Who | unreasonable, , Turn here! ' And 
CKyIOYMHOMY | oHa ckazaJa: 9:5 “Mamre, empre xJreo 
void ofunderstanding; it said: 9: 5 "Go, eat bread 


MOH MH IeHTe BHHO, MHOIO pacTBopeHHoe; 9:6 
my and drink wine I dissolved; 9: 6 
OCTABbTE HeDpasymkHe, Mu 2KMHBMHTE, M XO/IMTE IIVTEM 
leave unreason, and live, and go by 
pasyma”. 9:7 Iloyyaromnh KoniyHHHKA HakHBET 

the mind '. 9: 7 edifying scoffer end up being a 
cede GecciasHe, H  OO1H4aAHWIINÁ HesecTHBOTO— 
Statement shame: and convicting nechestivogo- 
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NATHO ceõe. 9:8 He ooluyaú KolmiyHHHKAa, “4TOÓbI 0H 
spot currently. 9:8 not reprove scoffer, to It 
He BO3HeHABHJCJ Teóg; oOlH4ah Mynporo, H 0H 

not hated you; reprove wise, and it 
BO3JHONHT Teõa; 9:9 maú HacraBJeHHe MYAIpOMy, H 
will love you; 9:9 give instruction wise, an 
0H ÓyleT eme Myipee; HayiH NPpaBIMBOIO, H OH 

it will more  wiser; teach truthful, and it 
NpHyMHORKHT 3HaHHe. 9:10 Hayao mynpocru— crpax 
multiply knowledge. 9:10 Starting mudrosti- fear 
POCIHO/JEHD, nu mozHanne CBaroro— pasym; 9:11 
LORD, and knowledge Svyatogo- the mind; 9:11 
IHOTOMY “TO “pe3 MCHA YMHOXKATCA JJHH TBOMH, M 
because that through T multiply days thy and 
NpHOaBHTCa Tede Jer »xH3HH. 9:12 ecum TbI MyAp, 
be added you years life. Oslo df you wise, 

TO MYAp AIM ceóg; MH eciH ÓyeH, TO OIHH 

then wise for themselves; and if stubborn, then one 
nrorepnnm. 9:13 ZKennnHa GespaccyHas, IIyM.JIHBAas, 
tolerated. 9:13 woman reckless, She is loud, 
NIyRag H HH4ero He 3Haronças 9:14 caguntrea y 
stupid and nothing not knowing 9:14 its have 
ABepeu JOMa CBOCPO Há CTYJIe, Ha BO3BbINICHHbIX 
doors home its on chair on | elevated 

mecrax ropoja, 9:15 wroób! 3BaTb Ipoxoxannx 

places city 9:15 to call passing 

HOpOTOIO, HJ/YIIHX INpAMO CBOHMH nyTAMH: 9:16 “Kro 
by the way, walking right their ways: 9:16 Who 
NIyn, oOparncb croja” M ckyloyMHOMYy | ckaszaJa 
stupid , Turn here! ' And void ofunderstanding; said 

oHa: 9:17 *“Bonbr kKpajeHbIe calkH, H yTaeHHbIM 
she: 9:17 Water stolen sweet, and eaten in secret 
xJe6 mpuaren”. 9:18 M oH He 3HaeT, “To MepTBelI 
bread  pleasant '. 9:18 And it not knows that dead 


TAM H “TO B IIyÓHHe NpencrojHeú 3a3B4HHbI€ Cro. 
there and that in depth underworld zazvali her. 


10:1 
10: 


IHpurym CoomoHa. CbiH MYApbIÁ paxyer ora, a 
Proverbs Solomon. son wise pleases father and 
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CbIH IIyNbIA— oropseHHe juIa ero marepa. 10:2 He 
son glupyy- disappointment for it mother. 10:2 not 
KOCTABJIHIOT IIOJIbB3bI COKPOBHINA HCIpaBCIHbIe, IIpaB/ia 
deliver use treasures unrighteous, truth 


xe M30aBJger or cmeprH. 10:3 He jonycrur 
same eliminates from death. 10:3 not allow 


POCIIO/Ib reprers roJsox AymIe rmpaseHoro, 

THE LORD tolerate hunger soul righteous, 

CTHkKAHHE | Xe HeYeCcTHBbIX HcToprHerT. 10:4 Jlennsag 
the acquisition of same wicked shall deliver. 10: 4 lazy 


pykxa Jemaer GelHbIM, à  pyka NpHJIeKHbIX 
hand — makes poor and hand | diligent 


o6oranmíaer. 10:5 CoonparonmnH BO Bpema Jera— cbIH 
enriches. 10:5 collecting in time leta- son 
pa3yMHbIM, CIANINH 2K€ BO BPEeMA MKATBbI— CbIH 
reasonable, sleep same in time zhatvy- son 


GecrnyrHbIÁ. 10:6 bBuiarocioseHna— Ha ToJoBe 
dissolute. 10: 6  Blagosloveniya- on head 


IHPpaBeIHHkKa, ycTa é 0€334KOHHbBIX 3aTPaMT 
righteous mouth same lawless conceals 


HacuJIHe. 10:7 Ilamars mpaseHyHka npeóyrer 

violence. 10: 7 memory righteous abide 
OJarociosenHa, à HMA HeYecTHBbIX omep3eer. 10:8 
blessed, and name wicked rot. 10: 8 
Myapbiá cepinem npuHHHMaeT 3amnoBedH, a IIyIObIÁ 
wise heart takes commandments, and stupid 


ycramyH rmnperkHerca. 10:9 Kro xojHT B HernopoyHocrTa, 
mouth fall. 10:9 who walks in uprightness, 


TOT XOJHT GezornacHo; à KTO NpeBpaliaer INyTH CBOM, 
one  walks safe; and who turns path their, 


ToT Oyxer Hakxa3aH. 10:10 Kro munraer razaMy, TOT 
one will punished. 10:10 who flashes eyes, one 
HPpHYNHACT /JJOCAy, à IIVIbIÁ YCTAMH IHNPeTKHECTCA. 
causes annoyance, and stupid mouth fall. 


10:11 Yecra npasegHyka— HCTO4HHK KH3HH, YCTA E 
10:11 mouth | pravednika- source life mouth same 
0e33aK0OHHbIX 3arpajur Hacuume. 10:12 Henasuncrb 
lawless conceals violence. 10:12  hatred 
BO30yK/Ja€eT pa3/0pbl, HO JIKWÓOBb IIOKPpbIBAeT BCce 

ons strife, but love covers all 


rpexu. 10:13 B ycrax pasymHoro HaxoJuTCA MyApOCT, 
sins. 10:13 Im lips reasonable is wisdom, 
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HO Ha Tee riynoro— posra. 10:14 Myapbre 


but on body | glupogo- rod. 10:14 wise 

cõeperaror 3HaHHe, HO yCcTa IJIynoro— GJH3kKaM 
economize knowledge but mouth glupogo- close 

rnornõGeb. 10:15 MmymecrBo Goraroro— Kperknh 
perdition. 10:15 | property bogatogo- strong 

ropoj ero, ea JuIA 0elHbBIX— CKYJOCTG HX. 10:16 
city it trouble for bednyh- poverty blocked. 10:16 
Tpyabl npasejHoro— K /KH3HH, YCIeX HeseCcTHBOTO— 
Proceedings pravednogo- to life success nechestivogo- 

ko rpexy. 10:17 Kro xpannr HacraBJeHHe, TOT Ha 

to sin. 10:17 who stores instruction one on 
HVYTH K KH3HH, à OTBCpraroLlIMuH 00MHYECHHE— 

path to life; and rejecting oblichenie- 

onyxpgaer. 10:18 Kro cxpbriBaer HeHaBHCTSL, Y TOTO 
wanders. 10:18 who hide hatred, have of 
yctTa JLKHBbIC, M KTO pasrraniaer o KuCcBCTYy, TOT IJIVH. 
mouth false; and who disclose slander, one stupid. 
10:19 Ilpn mbHorocuoBuH He MMHHOBATL rpexa, a 

10:19 when | verbosity not bypass sin, and 
CIep;KHBaIWIINÁ ycra cBoH— pasymeH. 10:20 

deterrent mouth — svoi- reasonable. 10:20 

OrôopHoe cepeópo— s3bIK IMpaBejHoro, cepane xe 
Choice silver- language righteous, heart same 
HeYeCTHBbIX— HHYTOKECTBO. 10:21 Ycra rmpasejHoro 
nechestivyh- insignificance. 10:21 mouth righteous 

HaACyT MHOTHX, à NIVIIbIC YMHPparoT oT HeMocTATKA 
graze many and stupid die from lack of 
pasyma. 10:22 Buarocrosenne POCHOJIHE— oHo 
mind. 10:22 blessing GOSPODNE- it 
odoranjaer H meygam c coõor He mpHHocHT. 10:23 
enriches and sorrow with themselves not brings. 10:23 
Ja riymoro npecryrnHoe jegHHe kKakx Obl 3a6asa, a 
for stupid criminal act as would fun and 
YeCToBeKY pa3yMHOMY CBOHÁCTBeHHA MyjpocTb. 10:24 
man reasonable characterized by wisdom. 10:24 

Yero crpamunrTca HegecrHBbIN, TO HM  INOCTHIrHeT ero, 
what fears wicked, then and suffer it 

a KeJTaHHEe IIPaBeIHHKOB HCIHOJNHHTCA. 10:25 Kax 

and desire righteous Jfulfilled. 10:25 as 


NpoHOCHTCS BHXPpb, TaK HeT GoJee HeyecTHBOTO; a 
sweeps vortex so no more the wicked; and 
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INpaBeIHHK— Ha Be4HOM OocHOBaHHH. 10:26 Uro ykcyc 


pravednik- on eternal basis. 10:26 that | vinegar 
NIM 3y60B H JIbIM JUIA Nas, TO JeHHBBIÁ JUIS 

for teeth and smoke for eye then lazy for 
IHocbuIaronIHx ero. 10:27 Crpax POCIIOAEHG 
sending it. 10:27 fear LORD 

IpHÓaBJgeT AHeM, JJCTa MK€ HeMCCTHBbIX COKPaTATCA. 
adds days summer same wicked reduced. 
10:28 OxnjaHHe npaBeiHHKOB— PpajocTb, a 

10:28 — waiting pravednikov- Joy, and 
Halexia HesecrHBbIX mornóHer. 10:29 Ilyrs 

hope wicked perish. 10:29 path 
POCIHOJEHb— rTBepabiHa jus HeroposHoro MH 
GOSPODEN- stronghold for immaculate and 
crpax JuIa jesaronnx (6e33akoHHe. 10:30 IlpasegHyk 
fear for making lawlessness. 10:30 — righteous 
BOBCKMH He IIOKOJICÓJETCA, HeYCCTHBbIC Ke He 

forever not moved: wicked same not 
INOKHByT Ha 3emJe. 10:31 Ycra mpasejHHKa HCcToyaroT 
inhabit on ground. 10:31 mouth righteous exude 
MYyAIpOCTb, à  S3bIK 3JH0BPpeIHbIN oTceyerea. 10:32 
wisdom, and language malicious cut out. 10:32 
Ycra rpaBejHoro 3HatoTr GJaronpuatHoe, a ycra 
mouth  righteous know favorable and mouth 
HeYeCcTHBLIX— pa3BpaleHHOoe. 

nechestivyh- depraved. 

MW: 

ts 

HesepHbre Becbi— mep3ocrb rmper POCIIOAOM, Ho 
invalid vesy- abomination before Gentlemen, but 
INpaBHJIbHbIK Bec yrogeH Emy. 11:2 Ilpuner 

right weight pleasing Him.  11:2 come 

FOpÃOCTb, NPpHJIeT MH  MocpamJeHHe; HO CO 

pride, come and shame; but with 
CMHpeHHbIMH— MyjpocTb. 11:3 HernopoyHocrTb 
smirennymi- wisdom. 1]: 3 integrity 

HPpAMOJNYV IIHbIX óynxeT PYKOBOIHMTL HX, à JIYKABCTBO 
upright will lead them and craftiness 


KOBAPpHbIX IIOPYÓHT MHX. 11:4 He momoxer GorarcrBo 
insidious ruin blocked. 11:4 not help wealth 
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B JeHb IFHeBa, IlpaBja xe cracer oT cmeprH. 11:5 
in day anger, truth same save from death. Lieo 


I'pasxa HeropoyHoro ypaBHHBaeT NYTb ero, a 
true immaculate equalizes path it and 


HeYeCcTHBbIM Ilaler oT HegecrHa cBoero. 11:6 IIlpasja 
wicked fall from wickedness its. Il: 6 true 


NpAMO/AyIIHbIX cracer Hx, à  6€33aK0HHHKH ÓyIyT 
upright save them and wrongdoers will 
VJIOBJeHbI 0€334K0HHEM CBOHM. 11:7 Co cmeprbro 
caught lawlessness its. 1: 7 with death 
YeToBeka HeMEecTHBOTO MCcHesaeT Hajexia, MH 

human wicked disappears | hope and 
0/kKH/JaHHe (0€334K0HHbIX IMornõaer. 11:8 IlpaseHHK 
expectation lawless perishes. 11: 8 righteous 


cHacaertrca oT dei, a BMECTO Hero IHoOlaraeT B Hee 
saved from woes and instead it misses in it 
HeyecTHBbIH. 11:9 Ycramn Juiemep ryônT OrnkKHero 
wicked. 11: 9 bythemouth hypocrite ruins neighbor 
CBOCTO, HO HPaBCIHHKH IIP030PJIMBOCTbIO CIHACAIOTCA. 
its, but righteous foresight saved. 


11:10 Ilpm GraroxencrBHH rmpaBeIHHKOB BECeTHTCA 
ILIO when welfare righteous fun 


Fopoi, MH INpH MorHÓeIH HesecTHBbIX ObIBaeT 
city and when death wicked happens 


TopxecrBo. 11:11 BuarocrosenHHeM rnpaBeHbIX 
celebration. 11: blessing righteous 
BO3SBbIWIaCTCH TOPO, à YCTAMH HeCMCCTHBBIX 
rises city and mouth wicked 


paspymaereg. 11:12 CkyjxoyMHbIÁ | BbICKA3bIBACT 
destroyed. Il?  voidofunderstanding; expresses 


npespemne K OlnkHeMy CBOCMY; HO pa3yMHBIÁ 
contempt to neighbor his; but reasonable 


YeloBeK MOJN4HT. 11:13 Kro xoxHT mnepeHocunkoM, TOT 
people silent. 1:13 who walks vector; one 
OTKPpbIBaeT TaHHYy; HO BeCPHbIÁ 4“eJoBCK TaHT JeJlo. 
opens secret; but faithful people fraught business. 


11:14 Ilpn Hejgocrarke nonesenna rmapgaer Hapoa, a 
Il4 when lackof care falls people and 
NpH MHOFHX CoBeTHHKAaX GJrarojgencrByer. 11:15 3Jo 
when many advisors thrives. 1:lS evil 


NpH4HHSeT cede, KTO pyyaetrca 3a InocropoHHero; a 
causes Me, who | vouches for an outsider; and 
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KTO HeHABHIHT PpyyaTelNbcrBo, TOT GezonaceH. 11:16 
who | hates guarantee, one safe. 1I:l6 
BbuaroHpaBHas »KeHa INpHoÓperaer cuaBy, a 

Á gracious wife acquires fame and 
TPpyJoJHoôMnBbIe rmpHoGperaror GorarcrBo. 11:17 
industrious acquire wealth. 1:17 


Yerosex MHJOCepAbIM GJNarorBOpHT ye cBoeú, a 
people merciful charitable soul its, and 


%KeCTOKOCEP/bIM paspymaer muioTb cBoro. 11:18 
is cruel destroys flesh its. 11:18 


HeyecrunBbIM JeJaer jJeJo HeHa//e;xxHoe, a 

The wicked makes it unreliable, and 

CeroNIeMY INpaBIy— Harpara sepHas. 11:19 

For he that soweth  pravdu- award faithful. 11:19 
IlpaserHocrs Beer K XH3HH, à  CrpeMamHÁca K 3J1y 
righteousness leads to life and aspirant to evil 


crpemurca K cmeprH cBoeh. 11:20 Mep3ocrb npejx 
seeks to death its. 11:20 — abomination | before 


POCIHOOM— «xosBapHbre cepanem; Ho GJraroyro/HbI 
GOSPODOM- insidious heart; but delight 

Emy HeropoyHbie B nyTH. 11:21 MoxHo rnopyunTeca, 
he undefiled in path. 1t:21 You can vouch 

YUTOo NOpoYHbIÁ He OCTaAHECTCA HEeHAKaJZAHHbIM, CEeMA 
that — vicious not will unpunished; seed 
Xe IMpaBelHbIX cracerca. 11:22 ro 30JoToe KoJbILO 
same righteous saved. 11:22 that gold ring 

B HOCY V CBHHbBH, TO JKCHIINHA KPpacHBasd MH— 

in nose have pig then woman beautiful u 
6espaccyjHas. 11:23 7Kejmanne npaseHeIx ecrb o/jHO 
reckless. 11:23 desire righteous there one 
X00po, 0/%kXH/JaHHe HeyecruBbIX— rHeB. 11:24 MHoW 
good expectation nechestivyh- anger. 11:24 | other 
CbIILIeT INeIpo, H emy eme npHóaBIgeTea; a 
sprinkles  generously and it more | increaseth; and 
Apyroá cBepx Mepbr GepexnB, H, OIHAKO Ke, 

other over measures thrifty, and but same 
GexHeer. 11:25 bBuarorsopyuressHas aymma Oyger 
impoverished. 11:25 — charity shower will 
HacbInIeHa, HM KTO HalogeT JPyrHXx, TOT HM CaM 
saturated, and who | watereth other one and himself 
HarnoeH GOyjger. 11:26 Kro ynxepxusaer y  ceõôg xJIc6, 
filled with will. 11:26 who holds have a bread, 
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TOTO KJIdHeT HaDpo, a Ha TOJoBe NpojaronHçero— 
of curses people; and on head prodayuschego- 


oJmarocosenHe. 11:27 Kro crpemurca K /j00py, TOT 
blessing. 11:27. who seeks to good, one 
MHINCT OJIaroBoJeHug; a KTO MIINE€T 3JIa, K TOMY 0HO 
search: good will; and who search: evil, to that it 

MH npuxojyunT. 11:28 Haneronníca Ha GorarcrBo cBoe 
and comes. 11:28 — hopeful on wealth its 
ymaxer; a  mMpaBeHHKH, Kak JIHCT, OyIyT 3eJeHers. 
fall; and righteous as sheet will green. 

11:29 PaccrponsaronmnhH /oM CBOÚ NOJNY4HT B Ye! 
11:29 — troubleth ' house its receive in inheritance 
BeTep, H  IMIyIbIÁ Oyãer paóom Mmyaporo cepamnem. 
wind, and stupid will slave wise heart. 

11:30 Ilrox rmpasegHHKka— ApeBo »XH3HH, H  MYApbIÁ 
11:30  Thefruit pravednika- tree life and wise 


INpHBJexaer ayma. 11:31 Tax npaserHykKy Bo3jaerea 
attracts soul. 1:31 so righteous rewarded 
Ha 3EeMJIe, TEM IAC HeMECTHBOMY MH PpeniauMky. 
on earth so more so wicked and sinner. 


12: 
12: 


Kro JIH6HNT HacraBJeHHe, TOT JIKOOHT 3HaHHe; à  KTO 
who | loves instruction one loves knowledge; and who 


HeHABH/INT oOlHyeHHe, TOT Hesexia. 12:2 JJoópbih 
hates reproof one | ignoramus. 12:2 Good 


nHpHoOperaer GrarosoenHe oT TOCIIOJA; a 

acquires favor from LORD; and 
YeloBeka KosapHoro OH ocyjuT. 12:3 He yrBepanr 
human treacherous he condemn. 12:3 not adopt 

Ceó “eJloBeK 0€e334KOHHEM; KOPEeHb XE IpaBeHHKOB 
a people iniquity; root same righteous 


HernoIBHkKeH. 12:4 JloópoxeressHas xeHa— BeHel JUIA 
stationar). 12: 4 virtuous zhena- crown for 
MYyXKa (CBOCTO, à 1H030pHaA— KaK THHJIb B KOCTAX 
husband his; and pozornaya- as rot in bones 


ero. 12:5 IlombrimuieHHa rnpasegHeIx— rmpasra, a 
if. 12: 5 thoughts pravednyh- however, and 


3aMbBICIIbI HeEYECTHBbIX— KoBapcrBo. 12:6 Peym 
plans nechestivyh- deceit. 12: 6 Speeches 
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HeMeCCTUBbIX— 3Jacala JUIA IPpoOIMmTHA KPpoBH, yCTa Ke 
nechestivyh- ambush for shedding blood mouth same 
IpaBeIHbIX ciacaror Hx. 12:7 KocHncb HegecTHBbIX 
righteous save blocked. 12:7 Touch wicked 
HecuactTHe— MH HeT MX, à XOM IIPaBCIHEIX CTOHT. 
neschastie- and no them and house righteous worth. 


12:8 XBaJugr veJoBekxa ro Mmepe pasyma ero, a 
12:8 praise human by least reason it and 


pa3BpanieHHbIÁ cepynem Oyger B mnpespeHuHa. 12:9 
perverse heart will in contempt. 12: 9 


JIyume rmpocroú, HO padorarrmnHh Ha ceõôg, HezxkKeJH 
better simple but working on yourself than 
BbIMAHINIHH Ceó 3a 3HATHOTO, HO HYKJIaHONINHCA B 
outstanding a for noble, but need in 
xJeõe. 12:10 IlpasemHbiÁ negerca H o 2KH3HH 
bread. 12:10  righteous baked and about life 

CKoTaA CBOCro, Cep/ne xe HegecTHBbIX jKecrtoko. 12:11 
cattle its, heart same wicked cruel. 12:11 
Kro BO3ebIBaeT 3eMJIK CBOIO, TOT GyleT 

who | cultivates land its, one will 
HaCbHNaTECAa XJIeõ0M; a KTO M/IeT IIO CJICIaAM 

suck bread; and who is by footsteps 
INpa31HOJKÓNeB, TOT CKY/IOyYMeH. 12:12 
prazdnolyubtsey, one isvoidofunderstanding. 12:12 
HeyecryuBblÁ jeJaer yJIOoBHTE B CeTb 3Ja; HO 

The wicked wishes catch in network evil; but 


KOpeHb INpaBeiHbIX TBepz. 12:13 HeyecrusBbIÁ 
root righteous firm. Ped The wicked 
YJIOBJIHEeTCA rpexaMyH vycTr cBOHX, HO IPpaBCIHHK 
snared sins mouth Fire; but righteous 


BbIÁMeT H3 Gembl. 12:14 Or rnurojga ycr cBOHX 
will of trouble 12:14 from fetus mouth Fire 


YeloBeK HaCbINIaCcTCca X00pom, MH  BO3JIAAHHE 

people saturated good, and reward 

YeIoBeKy— TIO Jeam pyk ero. 12:15 Ilyrs rryroro 
cheloveku- by Affairs hand it. 12:15 path stupid 
NpAaMOl B ero Ira3zax; HO KTO CJIyIaeTr coBeta, TOT 
direct in it theeyes; but who listening Board one 
myap. 12:16 Y riyroro ToTyac xe BbIkaxeTea rHeB 
wise. 12:16 Do stupid immediately same presently known: anger 


ero, a  GraropasyMHbIÁ ckpbIBaer ockopóJenne. 12:17 
it and prudent hide insult. Eos Pá 
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Kro FOBOPpHT TO, MTO 3Ha€éT, TOT FOBOPHT HPaB/y, a 


who | says then that knows one says the truth; and 
Y — cBHJeTeIa JoxHoOro— oOMaH. 12:18 MHoú 

have witness lozhnogo- deception. 12:18 | other 
IYCTOCJIOB YS3BJIMET KAK Me40M, à S3bIK  MYIPpbIX— 
babbler piercings as sword and language mudryh- 
Bpayyer. 12:19 Ycra rmpaB/MBbIC BeEYIHO IpeóbIBaIoT, 
Doctors. 12:19 mouth truthful forever | reside, 

a JOKHBBIÁ S3bIK— TOJbKO Ha MIrHOBeCHHe. 12:20 

and lying language- only on moment. 12:20 
KosapcrBo— B Cep/le 3J10yMbIILICHHHKOB, pa/OCTb— 
Kovarstvo- in heart intruders radost- 

y —MmpoTBopites. 12:21 He mpHkJroynTea 

have peacekeepers. 12:21 not befall 

HPpaBCIHHKY HHKaAKOTO S3Jld, HeMecTHBbIC RÉ ÓyAyT 
righteous no evil,  wicked same will 
IpencroJsHeHb! 30. 12:22 Mep3ocrb mnpex 

Determined angry. 12:22 abomination | before 
POCIHOIOM— vera JkuBbIe, à  roBOpaNHe HCTHHY 
GOSPODOM- mouth lying and speaking truth 
OJxaroyroxHb! Emy. 12:23 Yemosex paccynTeJbHbIN 
delight Him. 12:23 people reasonable 

CKpbIBaACT 3HaHHe, à cepme INIyIbIX BbICKA3bIBACT 
hide knowledge and heart stupid expresses 
rrynocrb. 12:24 Pyxa npuexHeIx Oyger 

stupiditp. 12:24 hand diligent will 
FOCIO/CTBOBATL, à  JeHHBas OyxeT rox jaHbro. 12:25 
dominate, and lazy will under tribute. pos 
Tockxa Ha Cep/le MeroBekxa IojjaBJIdeT cro, a 106poe 
Tosca on heart human suppresses it and good 
CJIoBO pa3sBeceger ero. 12:26 IlpasegHyukK yka3bIBaer 
word razveselyaet it. 12:26 — righteous indicates 
OJnKHCMY CBOCMY IIVTDG, à HYVTb HeMeCcTUHBbIX BBOJIMT 
neighbor its path and path wicked introduces 
Hx B 3aG!lyxjenHe. 12:27 JlennBbIá He xapHT cBoeú 
their in misleading. 12:27 lazy not fry its 
JIMYIH, à HMYLICCTBO EJOBCKA TIPUJICAKHOTO 

game; and property human diligent 

MHOororneHHo. 12:28 Ha nyTH rnpaBxbI— »XH3Hb, H Ha 
precious. 12:28 on path pravdy- life and on 


cTe3e ce HeT cMeprTH. 
path it no death. 
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13: 
13: 


“Myapbiá cbiH cymaer HacraBenHe ora, a 
wise son listening instruction father and 
OyHHbIK He curyimaer oomnyenna. 13:2 OT ruroga ycr 
exuberant not listening reproof. 13:2 from fetus mouth 


CBONHX HEJTOBEK BKYCHT 106po, AyIIA KR 
Fire people taste good shower same 


3aK0HONpecrynHHKOB— 3J0. 13:3 Kro xpaHyT ycra 
zakonoprestupnikov- evil. 13:3 who | stores mouth 


CBOH, TOT Gepexer AyIIy CBOK; à  KTO IIHPOKO 
their, one — saves soul his; and who widely 


packpbIBaeT pon por, Tomy Geja. 13:4 Jyna 

reveals mouth that trouble. 13:4 soul 
JICHHBOTO eJtaeT, HO TINCTHO, à Aya IPpHIICKHEBIX 
lazy wishes but invain; and shower diligent 


HacbiTHTCA. 13:5 IlpasegHyHkK HeHaBH/AHNT JIOKHO€ 
sated. 13: 5 righteous hates false 

CJIOBO, à  HeYECcTHBbIN CcpaMHT H  GecyecrHT ceóga. 
word and wicked disgraces and dishonor themselves. 
13:6 Ilpasxa xpaHHT Hernopo4HorOo B NYTH, a 

13: 6 true stores immaculate in path and 
HeyecrHe ryôuT rpemmynka. 13:7 MHoh Bbiaer ceõg 
wickedness ruins sinner. 13: 7 other issues a 
3a Goraroro, a y Hero HH4ero Her; Jpyroh 

for rich, and have it nothing no; other 

BbIJaeT ceôg 3a GejHOorO, à Y Hero GorarcrBa 
issues a for poor, and have it wealth 

mHoro. 13:8 Borarcrsom CcCBOHM 4eJoBeK BbIKYIIACT 
a lot. 13:8 wealth its people buys 
2KM3Hb CBOKW, à OerHbIÁ MH YTrpo3bI He CJIbINIHT. 
life its, and poor and threats not hears. 


13:9 Cser mpaBeHbIX Becesto ropHT, CBETHJIGBHHK Ke 
13:9 light righteous fun burns, lamp same 


HeYecTHBbIX yracaer. 13:10 Or Bbicokomepua 
wicked quenched. 13:10 from arrogance 
NpoHCXOJHT pa310p, à Y coBeTyiomHxcCa— 
occurs strife and have sovetuyuschihsya- 
mynpocrb. 13:11 BorarcrBo or cyerHocTH 
wisdom. 13:11 wealth from vanity 


31 


-24- Ipuram CosomoHa- 





HCTONIaeTea, a  codMparWmINIÁ TpyIaMH YMHOKaeT ero. 
exhausted, and collecting works multiplies it. 
13:12 Hanexna, mNonro He cObIBAWINaNCca, TOMHT 

13:12 hope long not come to pass, afflict 

cep/rne, a HCIOJHHBIICECA MKETAHHE— KaK JVIPEBO 
heart and was fulfilled zhelanie- as tree 
XKH3HH. 13:13 Kro nmpeHeóperaer coBom, TOoT 

life. 13:13 who neglects word one 


HpHYHHAeT Bpel ceõe; a KTO Go0HTCM 3aNoBelH, 
causes harm Statement; and who fears commandments, 


ToOMy Bo3jaerca. 13:14 13:15 Yuenne mysporo— 
that rewarded. 13:14. 13:15 doctrine mudrogo- 


HCTOYHHK 2KH3HH, YMAJSONIHH OT cereá cMeprH. 
source life removing from networks death. 

13:16 /Joôpbrá pasym jocraBiger npHATHOCTS, NYT6 
13:16 Good mind delivers pleasantness, path 

xe (€e334aK0OHHbIX ecTok. 13:17 Begaxnh 

same lawless cruel. 13:17 every 

OJaropa3yMHbIK JeHcTByeTr c  3HaHHeM, a  IIyIbIK 
prudent acts with knowledge and stupid 
BbICTABJIAET Harioka3 ryrnocrsb. 13:18 Xyoú rnocoJ 
exposes parading stupidit). 13:18 Thin Ambassador 
HoNaxraer B deny, a BepHbIN HOCJIaHHHK— CHacenHe. 
misses in trouble and faithful poslannik- salvation. 


13:19 Humera wu nmocpamJenme orBepraromemy 
13:19 — poverty and shame rejecting 


yYeHHe; à KTO coGJkaer HacraBJeHHe, OyeT B 
doctrine; and who observes instruction will in 


yectH. 13:20 ZKejanne nerorHHBINceca— INpHATHO 
honor. 13:20 desire ispolnivsheesya- nice 

NIM JVIIMo, HO HeCcHOCHO JUIM IJIVIHbBIX YKIIOHATECHA OT 
for the soul; but abomination for stupid evade from 


aa. 13:21 Oomaromnica c  MyapbiMy Oyxer Myap, 


evil. 13:21 communicating with wise will wise, 
a KTO APyKHT C  IIyINbIMA, passparurca. 13:22 
and who friends with stupid destroyed. 13:22 
IpermHHKoB rnpecreyer 30, a MpaBeHHKaM 
sinners pursues evil, and righteous 


Bo31aerea jj00pom. 13:23 /Joôpbiá ocrasger 
rewarded goodness. 13:23 Good leaves 


HaACJICICTBO MH BHVKaM, a OoraTcTBO PFperiaynka 
Succession and grandchildren, and wealth sinner 
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cóeperaerca jus npaseHoro. 13:24 MhkHoro xJeõa 
is saved for righteous. 13:24 many bread 


ObIBaer H Ha HHBe€ Ó€IHbIX; HO HEKOTOPbIe FHOHYT 
happens and on field the poor; but some die 

oT Gecropanka. 13:25 KrTo xaJeer posru cBoeú, TOT 
from disorder. 13:25 who | regrets rod its, one 
HeHaBH/IMNT CcblHa, a KTO JIHoÓ6HT, TOT € NeTcTBaA 
hates son; and who loves one with childhood 
Haka3bIBaeT ero. 13:26 IlpasegHHkK ecr JO CbITOCTH, 
punishes If 13:26 — righteous eating to satiety, 


a “peBo 0€334K0OHHbIX TepoyHT JIMNICHHEe. 
and womb lawless suffers deprivation. 


14: 
Ja 


Myapaa xeHa ycrpoHT OM CBOW, à  rJynas 
wise wife suit house its, and stupid 


paspymunr ero cBoHMH pykaMhm. 14:2 Mayunuhá 
destroy it their hands. 14:2 going 


NpaMbIM IyTeM Gonreca POCIIOJNA; Ho “YbH NyTH 
direct by fears LORD; but whose path 


KPHBbI, TOT Heopexer o Hem. 14:3 B ycrax 
crooked, one nebrezhet about Him. 14:53 Im lips 


NIyHOrO— OHY TFOpIOCTH; yCTA Ke MYAPbIX OXpaHSIoT 
glupogo- Beach pride; mouth same wise guard 

HX. 14:4 Ine Her BOJNOB, TAM ACJH IIYCTbI; à 
blocked. 14:4 where no oxen, there nursery are empty; and 
MHOTO IIpHÓbUIM OT CHJIbI BOJOB. 14:5 BepHbIÁ 

many profit from force oxen. 14: 5 Jfaithful 
CBH/JCTeJb He JKeT, à CBH/ICTEJTb JIO7KHbIH 

witness not lying and witness false 


HAFroBOpHT MHOrO JIikKH. 14:6 PacnyTHbIÁ HINeT 
utter many lies. 14: 6 dissolute search: 
MYIpOCTH, HM He HaXoOIuHT, à NIM pasyMHOTO 3HAaHHE 
wisdom, and not finds; and for reasonable knowledge 


serkxo. 14:7 OrTohIH OT “eJloBekKa IJyIOoro, y 
easil). 14:7 Getaway from human stupid, have 
KOTOPOTO TbI He 3aMegaenIs pasymHbIX ycT. 14:8 
which you not notice reasonable mouth. 14:8 


Myapocrb pasymHOrOo— 3HaHHE IIYTH CBO€To, IJIyINOCT6 
wisdom razumnogo- knowledge path its, stupidity 
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xe GespaccyiHbIX— 3aGlyxpgenme. 14:9 Iryrbie 
same bezrassudnyh- misleading. 14: 9 stupid 
CMCIOTCH Ha] Fpexom, à HOCpeIM HPpaBCIHbIX— 
laugh over sin, and inthemidstof pravednyh- 


onarososenmme. 14:10 Cepame 3Haer rope AymnH cBoch, 
favor. I4:10 heart knows Mount soul its, 


MH B paxocrb ero He Bmemaereca Yyxoh. 14:11 /Jom 
and in joy it not intervene stranger. 1I4:ll house 


0e33aK0OHHbBIX pa3opHTCa, a  KHJIHINe NpaBeHbIX 
lawless be ruined, and home righteous 
nponserer. 14:12 Ecrb nyTH, KOTOPpbIe KAaXKyTCA 
flourish. 14:12 there path which seem 

TeToBCKY IIPAMbBIMH, HO KOHCII HX— IIYTb K CMepTH. 
man straight; but end them- path to death. 


14:13 MH rnmpm cmexe unHormga GouHT cepine, H 

14:13 And when laughter sometimes hurts heart and 
KOHI[OM pajoctrH ObiBaer reyaJb. 14:14 Uesrosex c 
end joy happens sadness. 14:14 | people with 
pa3BpalieHHbIM Cep/ilem HaCbITHTCA OT NyTeá CBOHX, 
The backslider heart sated from ways Fire, 


H No0pbiAk— oT cBonx. 14:15 I[ynbiá BepHT 
and Good- from Fire. 14:15 stupid believes 


BCKOMY CJOBy, OJaropa3syMHbIÁ Xe BHHMATeJeH K 
every the way, prudent same attentive to 


NyTAM cBOHM. 14:16 Mynpbiá Gourca Hu ymaJserca 
Waterways its. 14:16 wise fears and removed 

OT 3a, à INIynbiá pasipakxyurenem H camoHajegH. 
from evil, and stupid irritable and presumptuous. 
14:17 BenburibanBbIÁ MOKET CAeaTE IJIyIOCTb; HO 
14:17. irascible can do stupidity; but 
MTEeToBCK, YMbIIINICHHO HeJ aro mIHH 3JI0, HeHABHCTCH. 
person intentionally making evil, hateful. 


14:18 Hesexybl rnoJy4sarr B yxeJ ceõe 

I4:18 ignoramuses | receive in inheritance Statement 
NIVIOCTD, à OJaropa3yMHbIe YBeHYMaroTCAa 3SHAHHEM. 
stupidity, and prudent crowned knowledge. 
14:19 Ilpexrongarea abre npex xoÓpbIMH H 

14:19 bow evil before good and 
HeYecTHBbIC— Y  BOpOT rpasejHHka. 14:20 BeHbIK 
nechestivye- have gate righteous. 14:20 — poor 


HeHABH/INM ÓObIB4eT Jake OlIH3KHM CBOHM, à 
hate happens even close its, and have 
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Goraroro mHoro apy3eú. 14:21 Kro mnpesuHpaer 
rich many friends. 14:21 who | despises 


OJIHkKHero CBOCTO, TOT TPpeimuHT, à KTO MMJIOCCPI K 
neighbor its, one sin; and who merciful to 


GexHbIM, TOT GaxeH. 14:22 He 3a6lyxjnaroTea JM 
poor one Blessed. 14:22 not err Do 


YMbBIIIJISIO HIM E 310? HO MHJOCTL H BepHOCTL Y 
devise evil? but mercy and loyalty have 


Omarombicigimnx. 14:23 Or Bcakoro Tpyla ecrb 
devise good. 14:23 from all Labour there 


INpHÓbBUIG, à OT IYCTOCJHIOBHA ToJbko yiepó. 14:24 
profit and from verbiage only damage. 14:24 


Benem MyApbIX— fGorarcrBo HX, à  IIyHOCTb HeBex 
crown mudryh- wealth them and stupidity ignoramuses 


rIynocrb H ecrb. 14:25 BepHbIÁ cBHnjeTres cracaer 
stupidity and equipped. 14:25 faithful witness makes 


AyINH, à JOKHBbIK HaroBOpHT MHOrO J&KH. 14:26 B 
soul, and lying utter many lies. 14:26 Im 
crpaxe nper POCIOINIOM— majxexra TBepxas, Hu 
fear before - GOSPODOM- hope firm, and 
cbiHaMm CBoum OH mnpnõóexknme. 14:27 Crpax 

sons its he | refuge. 14:27 fear 
POCIHOIEHb— neroyHukK KH3HM, yIaJAonnÁ OT 
GOSPODEN- source life removing from 
cereá cmeprH. 14:28 Bo MHoxecrBe Hapola— 
networks death. 14:28 in set naroda- 

BeJlHyHe Napg, a NpH MaJoJWicTBe Hapoa Gena 
greatness king and when malolyudstve people trouble 


rocyxapio. 14:29 Y TepreuBoro yenoBexa MHOro 
sovereign. 14:29 Do patient human many 
pasyma, a  pasipakHTebHbIÁ BbIKA3bIBAeT IJIYIHOCTD. 
mind, and irritable evinces stupidity. 
14:30 Kporkoe cepine— jkKH3Hb JuIA Tea, a 

14:30 — meek heart- life for body and 
3aBHCTb— THHIJIb JuIM KocTeú. 14:31 Kro TecHHT 
zavist- rot for the bones. 14:31 who | thronging 
GenHoro, ToT xyJHT  TBopra ero; aTyimHá xe Ero 
poor, one blasphemes Creator it; reveres same his 


OJarotrBopuT Hyx/aromemyca. 14:32 3a 310 cBoe 
charitable the need). 14:32 for evil its 
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HeYecTHBbIK ÓyICT OTBeprHyT, à  INpaBeIHbIM H NpH 
wicked will rejected and righteous and when 
cMepru cBocá mmeer Hajexpy. 14:33 Myapocrb 

death its has hope. 14:33 wisdom 

NOYHeT B Cep/ile pa3yMHOIO, H CpeH IJyIbIX Jaer 
reposes in heart reasonable, and of stupid gives 


3HaTb O ceõe. 14:34 IlpasejgHocr: BO3BbINIAe€T 
know about currently. 14:34 | righteousness elevates 


Hapoi, a  6e33ak0oHHe— GecuecrHe Hapojxos. 14:35 
people and bezzakonie- dishonor peoples. 14:35 


BuaroBoJeHHe napa— Kk paõôy pasyMHoMy, à  rHeB 
favor tsarya- to servant reasonable, and anger 
Cro— IIPpOTHB TOTO, KTO IIO30PHT €TO. 

him- against order | who | shames if. 


415:1 
15 


KporkHá orTBeT oTrBpanaer rHeB, a  OCkOpOHTeJIbHOC 
meek reply averts anger, and offensive 


CJIoBO BO30yxk/Jaer gpocrb. 15:2 43bIk  MyApbIX 
word ons rage. 15: 2 Language wise 


coodniaer joÓpbie 3HAHHA, a  yCTa IJyIbIX H3pbIraror 
reports good knowledge and mouth stupid spewed 
rrynocrb. 15:3 Ha Beaxom mecre oyuH POCIHO/HMH: 
stupidit). 15:3 on any location eyes THE LORD: 

OHH BHJIAT 3JbIx H doópbix. 15:4 Kporkgá a3bIk— 
they see evil and kind. 15: 4 meek language- 
APeBo /KH3HH, HO He00y3//aHHbII— COoKPpyIlIeHHe JyXa. 
tree life but neobuzdannyy- Smash spirit. 
15:5 Iynynbiá npenmeóperaer HacrasJenHem oTia 

15: 5 stupid neglects instruction father 


CBOCTO, à KTO BHHMAa€eT OOJH4CHHAM, TOT 

his; and who | listens reproof one 
omaropasymeH. 15:6 B j/yome rmpasegHHKka— oOnuJIHe 
prudent. 15:6 In home | pravednika- abundance 
COKPpOBHIII, à B IIpHÓbITKE HeIeCcTHBOTO— 

treasures and in Pribitkov nechestivogo- 
paccrpohcrBo. 15:7 Ycra MyapbIX pacrpocrpaHgaior 
disorder. 15: 7 mouth wise spread 


3HaHHe, a  cepime rynbix He Tak. 15:8 2KeprBa 
knowledge and heart stupid not so. 15: 8 Victim 
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HeYecTHBbIX— Mep3octb npex POCIHIO/JIOM, a 


nechestivyh- abomination 


prayer righteous delight 
npex FOCHOIOM— nyTb 
before  GOSPODOM- path 
INyTeM rnpaBibr OH JIHoÓHT. 
by truth he loves. 
YKJIOHSIONIEMYCA OT IYTH, 
forsakes from path 


oonyenHe rmornôner. 15:11 
reproof perish. 15:11 


before 
MOJHTBA IpaBelHbIX GraroyrogHa Emy. 15:9 


and 


Mep3ocrb 
abomination 


Gentlemen, 


Him. 15:9 


HeMeCcTHBOTO, à HIV IILCrO 
wicked, and coming 


15:10 3Jyx10e HakxazaHHe— 
15:10 evil nakazanie- 

H  HeHABHJIANHH 

and hating 


HpencnogHaa H  ABajoH 
Sheol and Abaddon 


OTKPpbITbI npex POCIIONOM, Tem Goree— cepana 


open before Gentlemen, 


so bolee heart 


CbIHOB vYeJoBsegeckux. 15:12 He JrroOunT pacnyrHbIÁ 


sons human. 15:12 


OOJJH4AHIHX €ro, H 
incriminating It 
makes 


Hilarious heart 


cepiresHoH 
heart 
pa3yMHOoTro 
reasonable 


SOVvOW 


search: knowledge 


and to wise 


Becesroe cep/yie Meaer JIMIJO BECCIbIM, à 
face 
ckopôu jyx yHbIBaeT. 15:14 Cepyane 
spirit discouraged. 
MHWKCT 3HAaHHA, VCTA XKC JVIVIIBIX IHTAIOTCA 
mouth 


not loves dissolute 


K MYApbIM He rnoújer. 15:13 


15:13 
HpH 
and when 


not will go. 
cheerful, 


15:14 heart 


feed 


same stupid 


rrynocrbro. 15:15 Bce HH HecyacrHOro NeyaJIbHEI; 


stupiditp. 15:15 AU 


d y 


and have who 


days 
fun 


heart 


KOTO Cep/re BECélo, y 


sad; 
TOTO BCerãa IMP. 
have of always feast. 


accident 


15:16 JIyyume HemHoroe npH crpaxe VOCIIO/IHEM, 


15:16 better little 


than great treasure 


15:17 Jlyame Orroio 3eJena, H 


when fear 
HeKeIH GOJbIIO€ COKPOBHIINC, MH 


the Lord, 


NpH HeM TpeBsora. 
and when it anxiety. 


INpH HeM JIKOÓGOBD, 


15:17 better dish greenery and when it love, 

HeZRKECJIM OTKOPMJICHHbIN ÓbIK, MH HPH HCM HCHaBHCTL. 
than fattened bull, and when it hatred. 

15:18 BernbpuibInBLIÁ 4eJoBeK BO3OyKIaeT pa3op, a 
15:18 irascible people ons strife and 
TepreHBbIM yTHINaer pacrpio. 15:19 Ilyrs 

patient utishaet strife. 15:19 path 

JICHHBOTO— KaK TepHOBbIW INICTeH:, à HVYTE 

lenivogo- as thorns watíle, and path 
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INpaBeHbIX— radkHH. 15:20 Myapbiá cbiH paxyer 
pravednyh- smooth. 15:20 wise son pleases 
oTila, à  IlyNbIÁ “emoBekK rnpeHeoperaer MaTb CBOIO. 
father and stupid people neglects mother its. 
15:21 Inynocrb— pajxocrb JM MaJoyMHoro, 

15:21 Glupost- joy for void of understanding striketh, 

a “eToBeK pa3yMH6BIK HJeT INpAaMoIo jopororo. 15:22 
and people reasonable is direct the way. 19:22 
Be3  cosera npemnpuatHa paccrpostca, a rnpH 
without Board Business disappointed: and when 
MHOKECTBE COBCTHHKOB OHH cocTogTea. 15:23 Paxocrb 
set advisors they place. 15:23 Joy 
MTeTroBCKY B OTBECTE VCT CIO, HM KaK XOPOHIO CJIOBO 
man in reply mouth it and as well word 
BOBpemga! 15:24 Ilyrb »xKH3HH MYApOrO BBepx, “TOÓbI 
time! 15:24 path life wise up to 
YKJIOHHTbCS OT INpencrnoIHeh BHH3y. 15:25 /Jom 

avoid from underworld below. 15:25 house 


Ha/IMeHHbIX pazsopur FPOCIIO/ID, a Mmexy BOB 
haughty bankrupt LORD, and Mezhuyev widow 
yKpenymr. 15:26 Mep3ocrb npex VOCIHONOM— 
strengthen. 15:26 — abomination before GOSPODOM- 
IHOMbINNICHHA 3JIbIX, CJIOBA RC  HelNOPOYHbIX VIOIHI 
thoughts evil, words same chaste pleasing 
Emy. 15:27 KopbicrorronsBbiú paccrponr N0M cBOh, 
Him. 15:27  greedy upset house its, 

a  HeHaBHIAIINÁ rnojapky óOyjxer xKuHTb. 15:28 Cepane 
and hating gifts will live. 15:28 heart 
I'PaBCIHOrO 00/1yYMbIBACT OTBeCT, à ycTa HeMCCTNHBBIX 
righteous ponders response and mouth wicked 
H3pbliraror 30. 15:29 Jlanex TOCIIO/Ib or 

spewed evil. 15:29 far THE LORD from 
HeMCCTHBLIX, à MOJIHTBY HPpaBCIHHKOB CJIbIHHT. 
wicked; and prayer righteous hears. 


15:30 Cseribiá B3r1gA paxyer cepae, 00paa Becrb 
15:30 light view pleases heart good news 
yYTyyHger KocrH. 15:31 Yxo, BHHMATeJNbHOC€ K YICHHIO 
make fat bone. Peba ear, attentive to doctrine 
%XH3HH, IpeobIBaer MeXKAYy MYApbIMA. 15:32 

life abides between | wise. FSB Pa 


OTBeprarwniHÁ HacraBJeHHe He pajeer o CBOCH 
He who rejects instruction not radeet about its 
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AyuIe; a KTO BHHMaeT OGHYeHHIO, TOT INpHoOÓperaer 
the soul; and who | listens reproof one | acquires 
pasym. 15:33 Crpax TOCIIONEHE Hayyaer myapocra, 
mind. 15:33 fear LORD teaches wisdom, 

MH CJIaBe MNpeInrectrByer cMApeHHEe. 

and glory preceded by humilitp. 


16:1 
Tó: 


“Yenosexy npuHajyIexar nperooxenHa cepa, HO 
man belong assumptions heart but 
or TOCIIOJNA orser asbika. 16:2 Bce nyTH 

from LORD reply language. 16:2 Al path 
YeToBeka 4YHCTbI B ero razax, HO POCIIO/Ib 
human clean in it eyes, but THE LORD 


B3BemnBaer ayimmm. 16:3 Ilperaí TOCIIOIY mesa 
weighs soul. 16:3  Commit LORD business 
TBOH, H  INpemnpuaTua TBOH cosepimarea. 16:4 Bce 
thy and Business your be established. 16:4 AU 


cresasr POCIIONE pau Ceõôa; um axe 
made THE LORD for the sake of himself; and even 


HeYecTHBOTO GJlkoleT Ha jeHb GecrBHAa. 16:5 
wicked watches over on day disaster. Zoro 
Mepsocrb nper POCIO/JOM pBcakxná HajmMeHHbIM 
abomination | before LORD every haughty 
cepuem, MOXKHO IOPy4HTbCA, “TO OH He OCTAHETCA 
heart; You can | vouch that it not will 
HeHaka3aHHbIM. 16:6 MúuJrocep/nem H INpaB/010 
unpunished. 16: 6 mercy and righteousness 


oynngaerea rpex, Hu crpax TOCIHIOJEHG orBogunr 
cleared sin and fear LORD assigns 


or aura. 16:7 Korga POCIIO/IY yrogHer a 

from evil. 16:7 when LORD pleasing path 
yeosexa, OH MH  Bparos ero npHMHpSeT Cc  HHM. 
human he and enemies it reconciles with them. 
16:8 JIyyume HemHOroe C rIpaB/0k, HeKeH 

16: 8 better little with righteousness, than 


MHOXKECTBO IIPHÓBITKOB C  Herpas/oro. 16:9 Cepjyme 
set Pribitkov with unrighteousness. 16:9 heart 


YeloBexa OOIyYMbIBAeT cBOW NyTb, HO POCIIO/Ib 
human ponders its path but THE LORD 
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yipaBJger mecrBHem ero. 16:10 B ycrax napa— 
controls procession it. ló:10 Im lips tsarya- 

CJIOBO B/JOXHOBCHHOC, YCTa CIO He JJOJDKHbI IOTpenrare 
word inspired; mouth it not should err 


Ha cyme. 16:11 BepHrie Becbr H  BecoBbIe 4amH— 
on court. Jó:ll faithful scales and weight chashi- 

or IFOCIIOJNA; or Hero xe Bce rupH B cyMme. 
from LORD; from it same all  weights in scrip. 
16:12 Mep3ocrb ja napeú— neo 6e334kK0HH0€, 
16:12  abomination for tsarey- it lawless, 

IHOTOMY “TO INpaB/0H YyTBepxjaerea npecrox. 16:13 
because that  righteousness allegedly throne. 16:13 
IpunarHe! napio ycra npaBiMNBbIe, MH  roBopanero 
pleasant king mouth truthful, and speaker 


HCTHHY OH JIko6HT. 16:14 Ilapcknh rHeB— BecTHHK 
truth it loves. ló:l4 | royal gnev- Gazette 


CMepTH; HO MYApbIÁ “emoBeK yMHJIOCTHBHT ero. 16:15 
death; but wise people pacify it. 16:15 
B cBeTHoM B30pe Napa— KH3Hb, MH  G1aroBoJeHHe 
Im light gaze tsarya- life and favor 

ero— Kak oúlako c  rno3ziHHM Joxnem. 16:16 

him- as cloud with late rain. 16:16 
IlpnoôperenHe MyNpoCTH Fopa3zio JIyunIe 30JoTa, MH 
acquisition wisdom more better gold and 
INpHoOpereHHe pa3zyMa rnpenoyTHTebHee oTóopHoro 
acquisition reason preferable selective 
cepeópa. 16:17 Ilyrs npaselHbIX— YyKJIoHeHHE OT 
silver. 16:17 path pravednyh- evasion from 


3a: TOT Gepexer JyNIy CBOH, KTO XpaHHT NYTb 
evil: one saves soul its, who | stores path 


cBoú. 16:18 Ilornõey rpemymecrByer ropiocTb, H 
its. 16:18 | perdition preceded by pride, and 
nraxeHHHo— HajmMeHHoCTD. 16:19 Jlyyume cmunparbca 
padeniyu- arrogance. 16:19 | better humble 


AyYXOM C  KPOTKHMH, HeXKelH pa3ieraTe AoObIYy C 
spirit with meek, than share production with 
ropibiMm. 16:20 Kro Beer jeJso pasymHo, ToOT HaújerT 
proud. 16:20 who leads it reasonable, one finds 
ÓJsaro, Hu KTO Hajeerca Ha TOCIIOJA, Tor GraxeH. 
good, and who hopes on LORD, one Blessed. 


16:21 Myapbiá cepanem npososerca GJlaropasyMH6IM, 
16:21 wise heart shall be called | prudent 
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MH calkas pessb npHóaBur K yyeHHio. 16:22 Pasym 
and sweet it add to teaching. 16:22 Reason 
WIM MMEeIONINX eCro— HWMCTOMHHK /KH3HH, à YYcHOoCTL 
for with him- source life and scholarship 
NIynbIx— riynocrb. 16:23 Cepane mynporo jeJaer 
glupyh- stupidit). 16:23 heart wise makes 
H3bIK CPO MYIPpbIM H YMHORaCT 3HAHHE B YVYCTAX 
language it wise and multiplies knowledge in lips 

ero. 16:24 IlpuarHas pesb— coTOBbIK Mej, CcJrajika 
it. 16:24 pleasant rech- cell honey sweet 
NIM AyINH H rmeeôHa ja Kocreú. 16:25 Ecrb nyTA, 
for soul and curative for the bones. 16:25 there path 
KOTOPbIC KARKYTCA MEJTOBECKY INPpAMbBIMH, HO KOHCI 
which seem man straight, but end 

HX— IYTb K cMepra. 16:26 Tpyiamuníca TpyinTea 
them- path to death. 16:26 — worker works 

NIM Cceôg, IHOTOMY “TO NOHYXKIaeT ero K TOMY por 
for | yourself because that —urges it to that mouth 
ero. 16:27 eosex JIyKaBbIÁ 3AaMbINNISET 3J0, MH Ha 
if. 16:27 | people Sly plotting evil, and on 
ycrax ero kKak 6bl oroHb NaJannh. 16:28 Meosex 
lips it as would fire scorching. 16:28 — people 
KOBAPpHbIÁ ceer pa310p, MH  HayWIHHK pa3iyuaeT 
treacherous sows — strife and earphone asunder 

apy3eH. 16:29 Uexrosex HeúJiaroHamepeHHbIN 

friends. 16:29 — people neblagonamerennogo 

pasBpamaer GJH;kHero cBoero H Beer ero Ha NyTb 
corrupts neighbor its and leads it on path 
HemooópbiA; 16:30 rmpunniypHBaer rasa cBoH, “TOÓbI 
unkind; 16:30 — narrows eyes their, to 
INpH/IyMaTL KOBAPCTBO; 3aKyCbIBAM cede  TyóóbI, 

come up with deceit; biting Statement lips, 
coBepriraer 3JuojxeúcrBo;. 16:31 Bememn cuasBbi— cejnHa, 
commits villainy;. 16:31 crown slavy- gray, 
KOTOpad HaxoHTCa Ha NyTH npasabr. 16:32 

which is on path truth. 16:32 
JJoJroreprennsbiA Jyane xpaóporo, H  BJaxeronnn 
longsuffering better brave, and owning 

codoro JIyyume 3aBoesaresa ropoxa. 16:33 B rmoJy 
themselves better conqueror cit). 16:33 Mm foor 
ópocaerca »xpeôuH, Ho Bce perreHHe ero— OT 

catches lots but all decision him- from 
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FOCINOJA. 

LORD. 

17: 

die 

JIyume Kycok Cyxoro xJeõa, H c  HHM MHp, 
better piece dry bread, and with it world 
HeReIH JJOM, HNOJHbBIÁ 34KO0OJOTOFO CKOTa, € 

than house full slaughtered cattle, with 
pa3sxopom. 17:2 PasymHbIh pa6 rocrnojcTByer Has 
strife. 17: 2  reasonable office dominates over 
GecriyTHBIM CbIHOM H  MeXKAY OparbaMH paseunT 
dissolute son and between | brothers divide 
HacJleicrBo. 17:3 IlasunJbHAa— JuId cepeópa, H 
inheritance. 17:3 Plavilnya- for silver and 
FOpHHJIO— JUIM 3OJIOTA, à cepa MCIHbITbIBACT 
gornilo- for gold and heart experiences 
POCIIO/Ib. 17:4 3mojxeú BHHMaeT ycram 

LORD. 17: 4. villain listens mouth 
0€334K0OHHbIM, JDKECI CJIVINACTCA ASbIKA IHKaryôHOoro. 
lawless, liar listen language harmful. 

17:5 Kro pyraerca Hal HHIIAM, TOT xyIHT  TBopra 
17:5 who | swears over | poor, one blasphemes Creator 
ero, KTO PpajyetTca HeCcHacTbIO, TOT He OCTAHECTCA 
it; who | rejoices Unfortunately, one not will 
HeHaka3aHHbIM,. 17:6 BeHei crapHkoB— CbIHOBbBA 
unpunished,. 17: 6 crown starikov- sons 
CbIHOBCH, H  CJIaBa JeTeWH—  poHTelH Hx. 17:7 
sons, and glory children with parents blocked. 17:7 
HenpuJmaHa NIVIIOMVY BaxkxHas pelb, TCM Iage 
indecent stupid important | speech so more so 
3HATHOMyY— Yycra JokuBbIe. 17:8 Ilogapokx— 

znatnomu- mouth false. 17:8 gift- 

AparoneHHbIN KaAMECHL B IJla3aX BJla/JCroIero Mm: 
precious stone n eyes owning them: 
Kyla HH oOparurca oH, ycreer. 17:9 Ilpnkpbirsaromnh 
where or address he | prosper. 17: 9 coverup 
HPpoCcTyYIOK MIIEeT JIHOÓBH; a KTO CHOB4 HaIOMHHAaCT 
misconduct search: love; and who again recalls 


1) HeM, TOT yjaJsger apyra. 17:10 Ha pasymiHoro 
about it one | removes other. 17:10 on reasonable 
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CHJIbHCC AeHCcTByeT BbIVTOBOP, HCRECIM Ha IJIVHOIO CTO 
more acts reprimand, than on stupid one 


yxapos. 17:11 BosmyrHTels niner TOJNbKO 3Ja; 
punches. 17: | disturber search: only evil; 


HO3TOMY KECTOKHÁ aHreJ ÓyleT mocaH NpoTHB Hero. 
therefore cruel angel will sent against it. 
17:12 JIyame Bcrperurs v“eJosekxy MexBeIHIy, 

17:12 better meet man bear, 

JHINCHHYIO JeTeií, HeXKeH IynNa C €ro IIyHoCTbK. 
devoid children than fool with it stupidity. 
17:13 Kro 3a 7j00po Bo3mxaer 3J10M, OT [jJoMa Toro He 
17:13 who for good commends evil, from home of not 
otoújer ao. 17:14 Hayaso ccopbi— Kkak NpopbIB 
depart evil.  I7:l4 Starting SSOry- as breakthrough 
BO/IbIL, OCTABb CCODY NPpexK/Ie, HeREIM pasropeacs 
water; leave quarrel before than broke 

ona. 17:15 OnpaB/bIBaoImHHÁ HesecrHBOTO MH 

she said. 17:15 | towarrant the wicked and 
O0BHHSIONIHIÁ IpaBeIHOrO— 0O0a Mep30cTb pel 
charging pravednogo- both abomination before 
POCIHO/IJOM. 17:16 K wemy coxposunie B pykax 
LORD. 17:16 To what treasure in hands 
rrynna? Jyia mpHooperenua Myapocrn y Hero Her 
fool? for acquisition wisdom have it no 
pasyma. 17:17 Jlpyr JrounT Bo Bcakoe Bpema MH, Kak 
mind. 17:17 each loves in all time and as 
ópar, ABHTCA BO Bpema Hecyacrba. 17:18 Hesosex 
brother, will be in time unhappiness. 17:18 | people 
MaJIOyMHbIN xaer pyky H pygaerca 3a 

void ofunderstanding striketh gives hand and vouches for 
onnkHero cBoero. 17:19 Kro JroOnT ccopbr, JHoONT 
neighbor its. I7:]9 who loves quarrels, loves 
rpex, H KTO BbICOKO HOIHHMaCT BODPOTA CBOM, TOT 
sin and who high raises gate their, one 
Hier rmajxenna. 17:20 KosapHoe cepxne He HaújerT 
search: fall. 17:20 | insidious heart not finds 


xoOpa, H JIyKaBbIÁ 93bIKk mnonager B Geny. 17:21 
good, and Sly language fall in trouble. 17:21 
Pon KTO Iynoro,— ceõe Ha rope, MH oTel 
begat who stupid - Statement on mountain, and father 


INIyrRoro He mopanyerca. 17:22 Beceoe cepyrie 
stupid not rejoice. 17:22.  Hilarious heart 
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ÓJNarorBopHo, Kak BPpayeBCTBO, à  YHBUIbIÁ JyX 


beneficial, as medicine: and sad spirit 
cymuHT KocTH. 17:23 HeyecrnBbIK Geper rojyapok 43 
dry bone. 17:23 The wicked takes gift of 
IHa3yxH, “TOÓbI H3BpaTHTG INyTH npasocygua. 17:24 
Sinus, to pervert path Justice. 17:24 
Myapocrb— npex JMHIHOM Y  pasymHoro, a ra3a 
Mudrost- before face have reasonable, and eyes 
rIynnga— Ha KoHIãe€ 3eM;!mH. 17:25 Iynbiá coiH— 
gluptsa- on end lots. 17:25 stupid syn- 
Mocala OTIKY CBOeMy H  OropyeHHe JuIM MaTepH 
nuisance father its and disappointment for mother 
cBoeá. 17:26 Hexoponio H  oOBHHATE IPpaBoro, H 
its. 17:26 Itisnotgood | and blame right, and 
ONTE BeJlbMOkK 3a npasiy. 17:27 PasymBbiú 

beat grandees for truth. 17:27 reasonable 
BO3lepxaH B CJIOBAX CBOHX, H  Glaropa3yMHbIÁ 
abstemious in words Fire, and prudent 
xJIaiHokKpoBeH. 17:28 M rJyrermn, Kora MOJ4HT, 
cold-blooded. 17:28 And fool, when silent, 

MORET IIOKA3ZATDCA MYAPBIM, M 3aTBO PAIONINH ycra 
can seem wise, and shutteth mouth 
CBOH— (GJIaropa3yMHbIM. 

svoi- prudent. 

18:1 

18: 

“Ilpuxoru uiger cBoeHpaBHbI, BOCCTaeT NpoTHB Bcero 
whim search: capricious, rises against all 
ymHoro. 18:2 Iiiyrnbiá He JHoONT 3HAHHA, A  TOJNbKO 
clever. 18: 2 stupid not loves knowledge and only 
ÓbI BbIka3aTb cBOú yM. 18:3 €C  mpuxo0M 

would toshow its mind. 18:53 With advent 
HeYCCTHBOTO IIPHXOIMT MH HpespenHe, a Cc 

wicked comes and contempt, and with 
Geccrasnem— rmoHomenhHe. 18:4 Curiosa ycT 

besslaviem- reproach. 18: 4 words mouth 
HEeTOoBCICCKHX— IIy60KHe BO/IbI, MCTOMHHK 
chelovecheskih- deep water; source 


MyIpocrH— cTpyaninca rorokx. 18:5 Hexopomo ObrTb 
mudrosti- flowing stream. 18: 5 Itisnotgood be 
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JJIMHINCIPHATHBIM K HeMCCTHBOMY, YTOÓbI 
partiality to wicked; to 


HHCIIPOBCprHyTG IpasejHoro Ha cyjge. 18:6 Ycra 
overthrow righteous on court. 18:6 mouth 
NIVIIOVO M/IYT B ccopy, MH cJIoBà ero BbISbIBAIOT 
stupid go in quarrel, and words it cause 


1m1060H. 18:7 4sbIk riynoro— rHÓeT JM Hero, H 
beatings. 18:7 Language glupogo- death for it and 
ycra ero— cerb Jg aymmy ero. 18:8 18:9 Curiosa 
mouth him- network for soul it. 18: 8 18:9 words 


HaAVINHHKA— KaK JIAKOMCTBA, HM OHMH BXOIAT BO 
Ear as goodies and they includes in 


BHyYTpeHHOCTL Ypesa. 18:10 Hepaxnsbih B paõore 
interior womb. I8:10 | negligent in work 
cBoci— par pacroynrero. 18:11 Mma TOCIIOMA— 
Svoe)y- brother waster. 18:11 | Name  GOSPODA- 


kperkag Gama: yOeraer B Hee InpaBelHHKk— MH 
strong tower: escapes in it pravednik- and 


6esonaceH. 18:12 Mmenune Goraroro— KpernkHH Topoi 
safe. 18:12 Manor bogatogo- strong city 
ero, H KaK BbICOKaAM OFpaja B ero BoocopaxeHHA. 
it and as high fence in it imagination. 

18:13 Ileper rajxenHem Bo3HOCHTCA Ccepile v“eJoBexa, 
18:13 before fall rises heart human 

a  cMHpeHHe IpemecrByer crase. 18:14 Kro jaer 
and humility preceded by glory. 18:14 who gives 
OTBeCT, He BbICIYIIAB, TOT IJIyN, H CTbII emy. 18:15 
response not after hearing one stupid and shame him. 18:15 
Jlyx veJoBexa nepeHocHT ero HeMonmIH; a 

spirit human transfers it weakness; and 


HOpakKeHHBIÁ JyYX— KTO MOXK€T IO/IKpenHT: ero? 
affected duh- who can back up it? 

18:16 Cepaine pasymHoro npHoOperaer 3HaHHe, H YyxO 
I8:16 heart reasonable acquires knowledge and ear 
MYApbIX HINeT 3HaHHS. 18:17 IloxapokK y | uYeoBexa 
wise search: knowledge. 18:17 gift have human 

Naer eMy INpocrop H JJO BelbMOK JoBeer ero. 18:18 
gives il space and to grandees bring it. 18:18 
IepBbii B Taxõe cBoecá IÍpaB, HO IpHXOIHT 

first in litigation its rights but comes 


CONepHHK ero H  WHcceejnyer ero. 18:19 %Kpeonh 
rival it and explores it. I8:19 lot 
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npexpaniaer cropbi H periaer MexKAy CHIBHbIMH. 
stops disputes and decides between | strong. 

18:20 Osyro0nBimunica Opar HenpucrynHee Kperkoro 
18:20 — embitter brother impenetrable good 

ropoa, MH Ccopbl I0//00HbI 3amopam 3amka. 18:21 Or 
city and quarrel | similar constipation castle. 18:21 from 
IJIOIa VCT HMelToBeka HAaIOJIHHECTCAH “DpeBo CcTo, 

fetus mouth human filled womb it; 
INpon3BeIeHHeM YCT CBOHX OH Hacbingaerca. 18:22 
product mouth Fire it  saturated. 18:22 
Cmeprb H KH3Hb— BO BJACTH S3blka, H JIoOgIIHe 
death and life- in authorities language and loving 

ero BKyCAT OT INI0j0B ero. 18:23 Kro Hammer xKeHy, 
it partake | from fruit it. 18:23 who found wife 
TOT Halle Ólaro H NoJly4H Orarojare oT 

one found benefit and received grace from 


FOCIHIOJA. 18:24 €C mosbõ6or rosopHT HHIIMÁ, a 
LORD. 18:24 With entreaty says beggar and 


Gorarbiá oTBeygaer rpyõo. 18:25 Kro xoger mmerb 
rich responsible  rough. 18:25 who | wants have 


APpy3eH, TOT H cam  AOJkKeH ÓbITLE JpyKeJIOÓHBIM; 
friends one and himself should be friendly; 


MH ObIBaer Apyr GoJee npHBA3aHHbIN, Hexeym ópar. 
and happens each — more Tether, than brother. . 


19:1 
19: 


JIyume OelHBIÁ, XOXANINH B CBOCÁ HeNopoyHocTA, 
better poor, walketh in its uprightness, 
HeRCIM CO JEKHBbBIMH YCTAMH, HM IHPHTOM IIVHObIA. 
than with false lips, and moreover,  sill. 


19:2 Hexopomo nyme 6e3  3HaHHA, H  TOPONJIHBbIÁ 
19: 2 Itisnotgood soul without knowledge and hasty 

HOraMH ocTynHTCA. 19:3 Iiyrocrs v“eJroBexa 

feet stumble. 19: 3 stupidity human 

H3Bpaliraer IyTe erro, a cepyrme ero Herojyer Ha 
distorts path it and heart it resents on 


POCIIO/A. 19:4 Borarcrso mpn6asJger MHOrO 
LORD. 19: 4 wealth adds many 


Apy3eH, a  GeHbIÁ ocTABJISeTca MH APpyromM cBOHM. 
friends and poor left and other its. 


46 


-24- Ipuram ComomoHa- 





19:5 JlxecBujeres He ocraHeTCca HeHakKa3aHHbIM, H 
19: 5 Afalse witness not will unpunished, and 
KTO IFOBOPpHT JIOkKb, He cracerca. 19:6 MHorHe 

who says lie not saved. 19: 6 many 
3aHCKHBAIOT Y  3HATHbIX, H  BCAKHH— APpyT 

fawn have noble, and vsyakiy- each 
YeToBCKY, JeJaronmemy rmoxapkH. 19:7 BejHoro 

person worketh gifts. 19: 7 poor 

HeHaABHJST BCe ÓparTbã ero, TeM naue JApy3ba ero 
hate all brothers it so more so Friend it 
YVIAJHIOTCA OT Hero. POHHTCA 3a HHMM, YTOÓbI 
removed from him: chases for them to 
IOFOBOPHTB, HO MH 9Toro Her. 19:8 Kro mpHoóperaer 
talk but and this not. 19:8 who | acquires 
pasym, TOT JIKOÓHNT JYIIY CBOH0; KTO Ha6Jrro/aerT 

mind, one loves soul his; who watches 
OJaropasymune, TOT Haxojur Graro. 19:9 JIixecBnjereJ 
prudence, one finds benefit.  19:9 A false witness 
He OCTaAHECTCH HCHAKAJAHHbBIM, MH KTO TOBODPHT JIOKL, 
not will unpunished, and who says lie 
rnoryôHer. 19:10 Henpumada riyomy mbimHOCTS, TEM 
perish. 19:10 | indecent fool splendor, so 
Rage pa6y TrocrojcrBo Hal KHA3bBAMA. 19:11 

more so servant domination over — princes. 19:11 
bJaropa3ymHe MeJaeT MeloBeka MeNIecHHEBIM Ha THB, 
prudence makes human slow on anger, 
MH CJIaBa JUIA Hero— ObITb CHHCXO/IMHTeOIBHbBIM K 

and glory for nego- be indulgent to 
npocrynkam. 19:12 Ines napa— Kakx pes JbBa, a 
misdemeanors. 19:12 anger tsarya- as roar lion and 
OJmarosoeHHe ero— kKak poca Ha Tpasy. 19:13 

favor him- as dew on grass. 19:13 
Liynbiá cbiH— cokpyNIeHHe JJIM OTIVA CBO€rO, H 
stupid syn- Smash for father (its, and 
CBapJusas xeHa— croyHas Tpyõa. 19:14 /Jom mw 
quarrelsome zhena- waste tube. 19:14 house and 
HMeHHEe— HaCJeICcTBO OT PpojHTeleií, a  pasymHas 
imenie- Succession from parents, and reasonable 
xeHna— or [POCIIOA. 19:15 Jlenocrs norpyxaer B 


zhena- from LORD. 19:15  laziness immerses in 


COHJIMBOCTD, MH HepanBas Aya óyneT Teprers 
drowsiness, and careless shower will tolerate 
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roJsol. 19:16 XpaHgannh 3anosexs xpaHHT AyIy 
hunger. 19:16 stores commandment stores soul 


CBOI, à  HepalamuÁú o IYTAX CBOHX IOrHÔÓHET. 
its, and neradyaschy about ways Fire perish. 


19:17 bBuarorsopamnhá GexHoMy jaer B3aÁMbI 
19:17 | beneficent poor gives loan 


POCIIO/IY, wm OH Bozxacr emy 3a GrarojegHHe ero. 
Gentlemen, and he | reward it for beneficence it. 


19:18 Haxasbrsaí cbiHa CBO€ro, /JOKOJE €ECTb 
19:18  Discipline son its, until there 


Halexia, H He BO3MyIIaÁca KpHKk0M ero. 19:19 
hope and not perturbing shout it. 19:19 
IHeBJyHBbIÁ IyCTb Tepryur HakazaHHe, MNOTOMY “TO, 
irascible let suffers punishment because that 
CCIH IMOIaHnIS ero, npHxerea Tede eme Cobre 
if spare the it have you more more 
Haka3bIBaTE ero. 19:20 Curymaúca cosera H 

punish if. 19:20 — obey Board and 


NpHHHMaW oOlH4YyeHHe, “YTOÓbI CIeaTbca Tede 
accept reproof to become You 


BIOCJICICTBHH MYApbIM. 19:21] MbHoro 3aMbICHOB B 
subsequently wise. 19:21 many plans in 
cep/ie “elroBekxa, HO COCTONTCA TOJIBKO ONPpeHeTeHHOoC 
heart human but held only certain 


POCIHO/IJOM. 19:22 Panocrs uenoserxy— 
LORD. 19:22 joy cheloveku- 


ÓJlaroTBOpHTeJIbHOCTb ero, H  GeJHbIÁ 4“eJoBek 

charity it and poor people 

Yume, HeKelH JLKABbIA. 19:23 Crpax TOCIIOAEHE 
better than liar. 19:23 fear LORD 


BeIeT K /)KM3HH, HM KTO MM€e€eT €ero, Bceria óyieT 
leads to life and who has it always will 
KOBOJeH, MH 310 He INocrHrHeT ero. 19:24 JlennsBbIÁ 
satisfied, and evil not suffer it. 19:24  lazy 
ONyCkaeT PyKy CBOIO B “ally H He XO4ET /JOHeCTH 
lowers hand its in bowl and not wants convey 

ee o pra csoero. 19:25 Ecun TbI Hakaxemb 

it to mouth its. 19:25 If you Smite 
KONIVHHHKA, TO MH  IMpocroú cjeaerea 

scoffer, then and simple will become 


OJaropa3yMHbIM; MH eciH OONH4HIIb pa3yMHOTro, TO 
prudent; and if reprove reasonable, then 
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OH IoÁMeT HacraBJenHe. 19:26 Pasopgromnh orija H 
it understand instruction. 19:26 — busting father and 


BbITOHAIONINÁ MaTb— CbIH cpaMHOH H  GecyecTHbIA. 
chaseth mother- son pudendal and dishonorable. 

19:27 IlepecraHs, cbiH MOH, CcJIymaTE BHyIICHHA 06 
19:27 | Come on, son my listen suggestion about 


YKJIOHeHHH OT H3peseHHÁ pasyma. 19:28 JlyxKasbih 
evasion from sayings mind. 19:28 Sly 
CBHICTEOIb M3ICBACTCA Hal CYyIOM, MH yvycTa 

witness mocks over court and mouth 
0€33aK0HHbIX IJOTaroT Henpasiy. 19:29 Torosbr Ja 
lawless Swallows lie. 19:29 ready for 


KOINIVHCTBVYIOLIMX CVYIbL M 1000H— Ha TeJo UIVHBIX. 
scorners courts and poboi- on body | sill. 


20:1 
20: 


 Buno— IIyYMJIHNBO, CHKepa— OyHHa; MH  BCAKHH, 
wine- mocker, sikera- raging; and anyone 
YBJekKaromIHÁCa HMH, HepasymeH. 20:2 

addicting them unreasonable. 20:2 


Ipo3za WHapa— Kak Obl PpeB JIbBa: KTO 
Chance ofa Thunderstorm tsarya- as would roar lion: who 


pasipaxaer ero, TOT FpeminT npoTHB camoro ceõg. 
annoying it one sin against of themselves. 
20:3 Hecrb ja “elroBexa— oTCTATE OT ccopbir; a 
20: 3 honor for of Person outdone from quarrel; — and 
BCAKHHÁ IJyIemn 3a/0peH. 20:4 Jlennsern 3HMOH He 
every fool will be meddling. 20:4 sloth winter not 
IHKarer: mMoHINeT Jerom— H Her HHYero. 20:5 

plow will look for summer- and no nothing. 20: 5 


Ilombicibi B cepile “eloBeka— TIy60kKHe BO/IbI, HO 
thoughts in heart of Person deep water but 


YCIoBeK Ppa3yMHbIÁ BbIYCpIbIBAeT MHX. 20:6 MbHorne 
people reasonable Scoops blocked. 20: 6 many 
XBaAJIAT UeTOoBCKA 3a MMJIOCEDP/IHe, HO HPaB/IMBOIO 
praise human for charity but truthful 


YeloBekxa KTO HaxogurT? 20:7 IlpasegHHkK xoIHT B 
human who finds? 20: 7 righteous walks in 


CBOeH HelOpo4gHOCTH. OJlaxKeHHeI JXeTH Cro IHocJIe 
its integrity: blessed children it after 


49 


-24- Ipuram ComomoHa- 





Hero! 20:8 Ilapb, cHamnHH Ha rmpecroe cyjxa, 

it! 20: 8 king, seated on | throne Court 
pasroHaeT oyaMH CBOHMH Bce 3106. 20:9 Kro Mozxer 
accelerates eyes their all evil. 20:9 who can 


CckazaTb: “M O4HCTHJI MO€ cepine, 4 4HCT OT rpexa 
to say: T cleared my heart TI clean from sin 


moero”? 20:10 HeojuHakKoBbIe BeCbI, Heo/JHHAKOBAA 
my"? 20:10 — unequal scales,  unequal 

Mepa, TO H Apyroe— mep3ocrb npex POCIO/IOM. 
measure then and drugoe- abomination before LORD. 


20:11 MozxxHo y3HaTb axe oTpoka no 3a4HATHAM ero, 
20:11 You can learn even boy by studies it 


YHCTO JIM MH  INpaBHJIbHO JM OyJeT InoBeeHHe ero. 
clean Do and correctly Do will behavior it. 


20:12 Yxo crbrmanmee mn rias BHIANNÁ— H TO H 
20:12 ear The hearing and eye vidyaschiy- and then and 


Aapyroe cozxas FOCIIO/ID. 20:13 He Jsgr06n crars, 
other created | LORD. 20:13 not love sleep 


YTOÓbI Tede He oOeCIHETb; JCp;kxH OTKPpbITbIMH TJa3za 
to you not poverty; hold open eyes 

TBOH, MH  Oylemb jocbrra ecrb xJreô. 20:14 “JlypHo, 
thy and will fill there bread. 20:14 Tt is naught, 


AypHO”;— TOBOPHT IOKyNAaTels, a Korga OTOHJIeT, 
bad ', - says buyer and when depart, 


xBaurea. 20:15 Ecrb 30J10TOo H  MHOTO xKeMyyra, HO 
boast. 20:15 there gold and many pearls, but 


AparoneHHas yTBApb— Yycra pasymbbire. 20:16 BozbMH 
precious utvar- mouth reasonable. 20:16 Take 
IJNIaATbe Cro, TakKk KakK 0H IOpy4HIIcHa 3a VVYVROTO, MH 
dress it so as it | vouched for someone else; and 


3a CTOpoHHero BO3bMH OT Hero 3aJsor. 20:17 Curaxok 
for party take from it bail. 20:17 sweet 
NIM “eToBekKa XJIe6, INpHOOpeTeHHbBIÁ HernpaB//010; HO 
for human bread, acquired unrighteousness; but 
HOCJIe por ero HanoJHHTCA jpecBoro. 20:18 

after mouth it filled gravel. 20:18 
IHpemnpuarua nonNyuarT TBepjoctb “pes coseraHHe, 
Enterprises receive hardness through meeting 

MH NO coBenaHHH Bem BOHHy. 20:19 Kro xogur 

and by meeting lead war. 20:19 who | walks 


NepeHOCIHKOM, TOT OTKPbIBaeT TalúHy; H KTO 
vector, one opens secret; and who 
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IIHPOKO packpbIBaeT por, c Tem He cooomalica. 
widely reveals mouth with so not reported. 


20:20 Kro 3JH0cJoBHT OTA CBOCro H  CBOHO MaTb, 
20:20 who curse father its and its mother, 


TOPO CBCTHJIBHHK IIOVacHeT cperH IIy60KoW TbMEI. 
of lamp goes out of deep darkness. 


20:21 HacrejncrBo, mocreniHo 3axBa4eHHOe BHAMAJIE, 
20:21 Heritage, hastily captured initially, 
He (JarocoBHTCA BIOCJIeIcTBHH. 20:22 He rosophH: 
not blessed afterwards. 20:22 not say 


“gg oTIJIA4y 3a 310”; npegocrasb POCIIO/IY, nu OH 
T repay for evil"; letthe Gentlemen, and he 


coxpaHur Teôg. 20:23 Mep3ocrb npex POCIOIOM— 
save you. 20:23 abomination before GOSPODOM- 


Heo//HHAKOBbIe IFHPH, MH  HeBepHbIe Becbi— He /106po. 
unequal weights, and incorrect vesy- not goodness. 


20:24 Or TOCIIOJA Hanpasusiorca marn v“eoBeka; 
20:24 from LORD sent steps rights; 
YeCToBeKY Xe Kak y3HaTb NyTb cBOH? 20:25 Cerb 
man same as learn path his? 20:25 network 


NI UeCTOBCKA— TMOCIICINHO /JJABATD o6eT, MH IOCJIe 
for of Person hastily give vow and after 


obera odyMbIBaTS. 20:26 Mynpbiá napb BbiBeer 
vow ponder. 20:26 — wise king vyveet 


HeYeCcTHBbIX H  oOparHT Ha HHX KoJeco. 20:27 

wicked and pay on them wheel. 20:27 
CBeruirbHyk VPOCIONEHE— nyx veosexa, 

Fixture GOSPODEN- spirit human 

HCIIbITbIBAW INN BCe IIyOHHbI cepara. 20:28 MúuJrocrTb 
experiencing all | depth Heart. 20:28 | Grace 

MH HCTHHa OXPpaHAIOT IHapa, u MMHJIOCTbIO 0H 

and truth guard king and grace it 


INONICpkKHBaeT mpecror cBoH. 20:29 CJrasa IoHONICA— 
support throne its. 20:29 — slory yunoshey- 
cHJIa HXx, à ykKpamenHe crapukos— cejuHa. 20:30 
force them and decoration starikov- gray. 20:30 


PaHbI OT no060eB— BpayeBCTBO IIpOTHB 3Ja MH 
wounds from poboeyv- medicine: against evil and 
yIapbl, INpoHHKaWIIHe BO BHYTpeHHOCTH “pesa. 
strikes, penetrating in — insides womb. 
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21:1 

da 

Cepae napa— B pyxe POCIIOJA, Kax morokKu 
heart tsarya- in hand | LORD, as flows 

BOI: Kyla 3axo4er, OH Hanpasger ero. 21:2 Beakxuú 
waters: where wants he | directs nl 21:2 every 
IYTb “eMoBekxa npam B riazax ero; HO POCIIO/Ib 
path human straight in eyes it; but THE LORD 
B3BeCIIHBaeT cepara. 21:3 CoórorenHe rmpaB/br H 
weighs Heart. 21: 3 Compliance truth and 
nrpasocyina Gosee yrogHo POCIIO/IY, Hexemn 

justice more anything Gentlemen, than 

xeptrBa. 21:4 IoprocTb oyeá H  Ha/jMeHHOCT: cepa, 
victim. 21: 4 pride eyes and haughtiness heart 
OTJIHYAFONIHe HesecruBbIX,— rpex. 21:5 IlombimnueHna 
distinguish wicked - sin. 21: 5 thoughts 
INPpHJIe;KHOTO CTPpeMaTCA K H300HJIHIO, à  BCAKHH 
diligent seek to abundance, and every 
TOPONJINBbIÁ Teprynr Jummenne. 21:6 Ilpnooperenne 
hasty suffers deprivation. 21: 6 acquisition 
COKpOBHIIA JIKMHBbIM H3bIKOM—  MHMOJICTHOC 

treasures false vazykom- fleeting 

AyHOBeHHe HINYINMX cMeprH. 21:7 Hacuume 

whiff seekers death. 21: 7 violence 

HeICCTHBbIX oópymunTCa Ha HHX, IIOTOMY “TO OHH 
wicked fall on them because that they 
OTPpekxJIncs cobrar: rnpasiy. 21:8 IlpespareH nyTb 
denied comply truth. 21: 8 turn path 
TeToBCKA PasBpanieHHoro, a KTO “MCT, TOTO 

human perverse; and who clean of 

NeúcrBHe rpsamo. 21:9 Jlyume xHTb B yIy Ha 

action directl). 21: 9 better live in corner on 
KPOBJIC, HCRECIMH CO CBAPJIMNBOIO /KCHOIO B 

housetop than with brawling wife in 
INpocrpaHHOM [j0Me. 21:10 /Iyma HeyecrHBOrO KeJaer 
lengthy house. 210 soul wicked wishes 
3Jla. He HaHJIeT MHJIOCTH B IJla3saXx ero MH Apyr ero. 
evil: not finds mercy in eyes it and each it 


21:11 Korma HakasbIBaerea KONIYHHHK, Ipocroú 
21:11 when shall be punished by scoffer, simple 
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JeJaecTeca MYHPBIM, MH KOINIa BPpa3syMIJIHeTCca MYAPbIA, 
done wise; and when chastened wise, 


TO OH IpHo0peraer 3HaHHe. 21:12 IlpasejHHk 

then it | acquires knowledge. 21:12 | righteous 
HaGJroaeT 34 /[JOMOM HECMECTHBOTO. KaK IIOBCPraroTCa 
watches for home wicked: as prostrate 
HeYecTHBbIe B HecyacrHe. 21:13 Kro 3arbikaer yxo 
wicked in misfortune. 21:13 who plug ear 


CB0O€ OT BONI GejjHOFO, TOT H cam Gyler 
its from cry poor, one and himself will 


BONHTb— MH He Oyjger yebimam. 21:14 Iloxapok 
vopit- and not will heard. 2114 gift 

TAHHbIÁ TYIIHT  rHeB, MH Jap B Na3yxy— cHJIBHYIO 
secret extinguishes anger, and gift in pazuhu- strong 


apocrb. 21:15 CoómiorenHe mnpasocyiua— pajocrb JuIa 
rage. 21:15 Compliance pravosudiya- joy for 


INpaBeIHHKAa MH cTrpax Jus jeJaromyx suo. 21:16 
righteous and fear for making evil. 21:16 
Yerosex, côNBIINÁCA C INyTH pasyMa, BOIBOPpHTCA B 
man aberrant with path mind, shall remain in 
coôpaHnH meprTBeros. 21:17 Kro JiHo0ONT BeceJrbe, 
meeting dead. 21:17 who loves fun, 

o6eyHeer; a KTO JKHÓONT BHHO H TYK, He 

poorer; and who loves wine and fat not 
pas6orareer. 21:18 Bbikyrom ÓOyjxer 3a mpaBejHoro 
rich. 21:18 — ransom will for righteous 
HeYecTHBBIÁ H 3a INpaMojyINHOrOo— JIykKaBbIÁ. 21:19 
wicked and for pryamodushnogo- S1y. 21:19 
JIyunie 2KWHTE B 3CMIJIIC IIYCTbIHHON, HeREIH C 

better live in ground desert, than with 
%XeHOIO CBAPJIHBOIO H  cepjyuror. 21:20 BoxyenenHoe 
wife brawling and angry. 21:20 | the coveted 
COKPpOBHIIIC MH TVK— B /JOME MYAIPOTO, à IIVIbIÁ 
treasure and tuk in home wise; and stupid 
YCToBEK pactroyaer Hx. 21:21 CoomojxaromnhH 

people lavishes blocked. 21:21 that keepeth 

NpaBIy H  MHJOCTb HaljleT KH3Hb, INPpaBIy MH cJaBy. 
truth and mercy finds life truth and glory. 
21:22 Myapbiá BXxOIHT B Topo CHJIbBHbIX H 

21:22 wise included in city strong and 
HHCIIpoBepraer Kpernoctb, Ha KOTOPYIO OHH HAJesJHCh. 
subverts fortress on which they hoped. 
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21:23 Kro xpaHuT ycra cBoH H A3bIK CBO, TOT 
21:23 who stores mouth their and language its, one 
xpaHHT OT Gel AyINy cBoro. 21:24 HajmeHHbIÁ 
stores from ills soul its. 21:24 haughty 

3101eú— KONIYHHHK HMA EMy— JeÁCTByYeT B IBUIY 
zlodey- scoffer name | emu- acts in heat 


ropjxoctH. 21:25 Asyõa JemuBia yOber ero, MoTOMYy 
pride. 21:25  Alchba sloth kill it because 

YTO PyKH €ro oTKa3bIBAITCa padorarb; 21:26 BcakHh 
that hands it refuse run; 21:26 — every 
NeHb OH CHJIbBHO aJmer a HPpaBCIHHK JjaeT MH He 
day it strongly hungers, and righteous gives and not 


xaJeer. 21:27 2KeprBa HeyecrTHBbIX— Mep3ocT., 
regrets. 21:27. Victim nechestivyh- abomination 


OC0dCHHO Kora Cc  JIYKaBCIBOM IpHHOCAT ee. 21:28 
especially when with craftiness bring it. 21:28 
JixecBHJeTes rmorHÓHeT; à  “eToBEK, KOTOPbIÁ 

A false witness perish; and person which 
FOBOPHT, “TO 3HaeT, ÓyIeT roBopHT: Bcerja. 21:29 
says that knows will talk times. 21:29 
Merosex HesecrTHBbIN Jep3okK JINILOM CBOHM, a 
people wicked bold face its, and 
INpaBeIHbIÁ Jep;xHT mnpamo nyTb cBoú. 21:30 Her 
righteous holds right path its. 21:30 No 
MYIpOCTH, MH Her pazyma, H HeT CcoBeta BONPpekH 
wisdom, and no mind, and no Board contrary 


POCIIO/IY. 21:31 Kona mpurorosisior Ha jeHb 
LORD. 21:31 horse | prepared on day 


OMTBbI, HO Ilodeja— OT PO ope 
battle but victory is from LORD. 


24 
22: 


/JJo60poe uma Jyyunie Gobimoro Gorarcrsa, H 00pag 
good name better High wealth and good 
casa Jyyme cepeópa m 3oJora. 22:2 bBorarbiá H 
glory better silver and gold. 22:2 rich and 
GexHbIÁ BCTpeyaroTea Apyr Cc Apyrom: Toro H 

poor meet each with other: of and 


apyroro cosxar IFOCIIO/Ib. 22:3 buraropasymâBbIÁ 
other created LORD. 22: 3 Prudential 
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BH/AMT deny MH YKPpbIBaCTCA, à HCOIbITHbIC HM/IVT 
sees trouble and hiding; and inexperienced go 


BIeper H  Haka3bIBarWTCca. 22:4 3a cMHpeHHeM 
forward | and shall be punished. 22:4 for humility 


cexyer crpax POCIIO/EHD, Gorarcrso u casa H 


should fear LORD, wealth and glory and 


XKH3Hb. 22:5 TepHbi H cerH Ha IyTH KOBApHOro; 
life. 22: 5 thorns and network on path treacherous; 
KTO Gepexer JyIIy CBOH, YIaJHCb OT HHX. 22:6 
who | saves soul its, failed from them. 22:6 
HacraBb WHONIyY NpH HayaJe INyTH ero: oH He 
Train youth when early path it: it not 


YKJIOHHTCA OT Hero, Korja H  cocrapHresa. 22:7 
err from it when and old. 2d 


Borarbiá rocrojcrByer Ha GeHbIM, H | JOJKHHK 
rich dominates over — poor and debtor 


NeJsaerca paõom 3aumojasia. 22:8 CeromnhH 

done slave lender. 22:8 For he that soweth 
HelpaB/y IHoxHer Gely, H Tpocru rHesa ero He 
lie reap trouble and canes anger it not 


craHeT. 22:9 Myocepabiá Oyjxer GrarocoBIsgem, 
become. 22: 9 merciful will bless, 


IHOTOMY “TO Jaer GejHOMy OT xJleõa cBoero. 22:10 
because that gives poor from bread its. 22:10 
IlporoHH KolIyHHHKa, H  YIAJHTCA pa3sop, H 

Cast out scoffer, and deleted strife and 
IHpexpararca ccopa nm OpaHbs. 22:11 Kro JroonT 
stop quarrel and language. 22: who | loves 
“IMCTOTY cepa, y TOTO IIPHATHOCTE Ha vCTax, 
cleanliness heart have of pleasantness on lips, 
TOMy napb— apyr. 22:12 Oyn TOCIIOJA oxpaasior 
that Tsar each. 22:12  Ochi LORD guard 
3HAHHe, à  CJIOB4 34K0HONpecrynHHKa OH 

knowledge and words zakonoprestupnika he 


HHCIIpoBepraer. 22:13 JlemnBen roBopnT: “mes Ha 
overthrows. 22:13 sloth says: lion | on 
yunre! rmocpega  miomada yObtor mena? 22:14 
street! in the midst of area kill me! ' 22:14 
Iryõ0Kag rponacrb— vycra OJlyHHI: Ha Koro 
deep propast- mouth Loose Women: on who 


nporHesaerea POCIIO/ID, ToT yrager ryja. 22:15 
angry LORD, one fall there. 22:15 
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Lrynocrs mpHBasaJacs K cepily IoHONIM, HO 


stupidity attached to heart boys, but 
HCIIpaBHTelbHag posra ylaJur ee or Hero. 22:16 
correctional rod remove it from it. 22:16 
Kro oo0HkaerT GelHoro, “YTOÓbI YMHOKHTG CBO€ 

who | offend poor, to multiply its 
GorarcrBo, MH KTO Jaer Goraromy, TOT oGejHeer. 
wealth and who gives rich, one | poorer. 

22:17 IlpuksroHH yxo TB0e, H  cJymah cJoBa 

22:17. Incline ear — thy and listen words 
MYAPbIX, H ceprne TB0€ oóparH K Moemy 3HaHHW; 
wise, and heart your — reversibility to my knowledge; 
22:18 moromy “TO yTemuTensHo OyXeT, ecim TbI 

22:18 | because that — comforting will if you 
Óylxems xpaHHTE HX B cepiine TBOeM, H OHH OyAYT 
will store their in heart thy and they will 
Takke B ycrax TBOHX. 22:19 Uroôbr yroBaHHe TBO€ 
also in lips yours. 22:19 to hope your 
óbuio Ha TOCIIOJA, q yáay Teôs Hm cerogHa, H TH 
was on LORD, T teach you and today and you 
HOoMHH. 22:20 He nunca JH à Tede TpHK/IbI B 
remember. 22:20 not wrote Do IT you three in 
CcoBeTax H  HacTaBJIeHHa, 22:21 “uToobI HayunTE Teóg 
boards and guidance, dead to teach you 
TOYHbBIM CJIOBAM HCTHHEI, Xa6bI TbI MOT IeperasBaTE 
accurate According to truth order | you could transfer 
CJIOBA HCTHHbBI IOCbNIaIIAM Tedg? 22:22 He Gyab 
words truth sending you? 22:22 not whether 
rpaónreJem GejHorO, MOTOMY “TO OH GeleH, H He 
robber poor, because that it | poor and not 
NpHTecHaú HecyacrHorO Y  BOopor, 22:23 moromy “TO 
vex accident have gate, 22:23 because that 
POCIIO/E serynurea B peso Hx HM  HCXHTHT AyIIy 
THE LORD plead in it their and iskhitit soul 

yY  rpaónreeh Hx. 22:24 He apyxncs c 

have robbers blocked. 22:24 not befriends with 
FHeBJIHBbIM MH He COOON|aÁCca C | “ETOBEKOM 

an angry man; and not meddle with man 


BCIbUIBIHBbIM, 22:25 “TOÓbI He HAay4HTbCA INyTAM 
hot-tempered, 22229 TO not learn Waterways 
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ero Hm He HAaBJeys NeTH Ha AyiIy TBOH. 22:26 He 


it and not incurring loop on soul yours. 22:26 — not 
ÓyIb MH3 Tex, KOTOpbIe JatoT PpykKkH MH  NOpy4aroTea 
whether of those which give hands and entrusted 

3a JoJrH: 22:27 ecum Tede Heyem 3a IaTHTL, TO JUIS 
for debts: DZ df you nothing pay then for 
Yero JOBOINTE Ceõa, “TOÓbI B3AJIM NMOCTEJNb TBOIO 
what | bring yourself to took bed your 
H3-N0/ Te6g? 22:28 He rmepeBuraí MexH JaBHeh, 
from the you? 22:28 not Move the landmark long-standing, 
KOTOPYIO IpOBeJH OTIbI TBOH. 22:29 Bnje JM TH 
which held fathers yours. 22:29 saw Do you 
YeToBekKa IIPOBOPHOIO B CBOeM ee? OH Oyler 

human prompt in its really? he will 

CTONTG Nepel NapaMya, oH He OyleTr CrogTE rnepel 
stand before kings, it not will stand before 
INpoCTbIMA. 

simple. 

231 

25: 

“Korma cajeme» BKyIATL NHIIy C BJacTeHHOoM, TO 
when sit eat food with ruler, then 
TIIATebHO HaÓJroaH, “TO INepey Todor, 23:2 H 
carefully watch, that before | thee, 23:2 and 
INOCTABb Iperpaly B FropraHH TBOCÁ, ecH TbI aJTyeH. 
put barrier in larynx thy if you greed). 
23:3 He nperbpnalica JakombiMH ACTBAMH Ero; ITO— 
23: 3 not desirous dainty viands it; eto- 
oômaHynsas rnunia. 23:4 He 3adoTbca O TOM, 
deceptive Food. 23: 4 not take care about is 

YTOÓbI Ha;kKHTB GoraTCTBO; OCTABb TAKHE MbICJIM 

to amass wealth; leave such thoughts 
TBOH. 23:5 Ycrpemânnib rasa TBOH Ha Hero, H— ero 
yours. 23:5 Wilt eyes your on it u it 
y;kKe  HeT; IOTOMY “TO OHO Cemaer cede KPpbUIbA 
already no; because that it make Statement wings 


MH, KaK opel, yJuerHT K Hey. 23:6 He pkynah 
and as eagle, fly to thesky. 23:6 not eatthe 
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HHNIM Yy HeloBeka 3aABNCTJIMHBOTO HM He INpebiafca 
food have human envious and not desirous 


JaKOMbBIMH SCTBAMH ero; 23:7 moTOMYy “TO, KAKOBbI 
dainty viands it; 23: 7 because that what 


MbBICIIH B JyNIe ero, TaKOB H 0H; “emb H TNeW',— 
thoughts in soul it such and one; eat and drink ', - 


FOBOPHT OH Tede, a cepyie ero He c  ToGor. 23:8 
says it you and heart it not with thee. 23: 8 
Kycokx, KOTOpbIÁ TbI CbeJl, H30JHoenb, H  JJoópbIe 
piece which you ate, izblyuesh, and good 

CJIOBAa TBOH TbI IOTparHINb HanpacHo. 23:9 B yimMm 
words your | you spend to no avail. 23:9 In ears 
IIVIOrO He FOBOPH, NOTOMY “TO OH NPpe3pHT 

stupid not say because that it | despised 
pasymBbre cosa TBOH. 23:10 He mepegsuraú MmexH 
reasonable words yours. 23:10 not Move the landmark 


NaBHeú H Ha NoJla cHpOT He 3axojn, 23:11 moromy 
old and on field orphans not come in, 23:11 because 


YTro 3amyTHHK Hx cHJIeH; OH BCTYNHTCA B Je Hx 
that Defender their strong; he | plead in it their 
c  TOG0H. 23:12 IlpnJoxH cepile TBO€ K Y4eHHIO 
with thee. 23:12. Apply your heart your | to doctrine 

MH YIH TBOH— K YMHbIM cJoBaM. 23:13 He 

and ears tvoi- to clever said. 23:13. not 
OCTABJAW IoHOIIH Ge3 HaKa3aAHHA. CCIH HaKaKeNIs 
leave boys without punishment: if Smite 

ero posroro, oH He yMper; 23:14 Tb Hakaxenb ero 
it with the rod, it not die; 23:14 you Smite it 
posroio MH  cracemib AymIy ero oT mnpencrojHei. 

with the rod and save soul it from underworld. 


23:15 CriH MoW! ecin cepine TBoe ÓyIeT My/po, To 
23:15 son my! if heart your — will wisely then 


Roparyerca H Moe cepyme; 23:16 H BHyYTpeHHOCTH 
rejoice and my heart; 23:16 and insides 

MOH ÓylIyT pajloBaTbca, Kora ycra TBOM OyIyT 

my will rejoice, when mouth your will 
FOBOpHT: Ipasoe. 23:17 Jla He 3aBHAyer cepane TBO€ 
talk Right. 23:17 Yes not envies heart your 


rpeniHHKaM, HO j/J Inpeóyier oHO BO BCe JHH B 
sinners, but yes abide it in all days in 


crpaxe POCIIOIHEM; 23:18 moromy v“ro ecrb 
fear ofthe Lord; 23:18 | because that there 
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OyIyINHOCTS, H  Halexia TBOM He rmorepaHa. 23:19 
future, and hope your not lost. 23:19 
Cuymaú, cbIH MOW, MH OyIb MYIp, MH HanpaBigh 
Listen, son my and whether wise, and Direct the 
cepile TB0O€ Ha INpaMoH nyTb. 23:20 He Oyab Mexay 
heart your | on direct wa). 23:20 not whether between 
YVIIMNBAIONINMHACH BHHOM, MECR/AY IpecbinaronIAMACA 
Eaters wine between | gluttonous 

Macom: 23:21 moromy “TO NbaHHI(Aa H 

meat: 23:21 because that — drunkard and 

IPpecbiHIa O NINACA 00€e/IHeIoT, MH COHJIMBOCTE. O/IeHeT B 
the glutton poverty: and drowsiness clothe in 


pyônmre. 23:22 Curymaúca ora TBoero: oH PpolHJI 
rags. 23:22 obey father thy it  begat 
Teôg; MH He InpeHeoperaí MarepH TBOCÁ, Kora oHa 
you; and not neglect mother thy when it 


MH cocrapHrea. 23:23 KynH HncrHHy MH He npojsasaú 
and old. 23:23 Buy truth and not sell 


MYyApOCTH H yYeHHa H  pasyma. 23:24 TopxecrByer 
wisdom and teaching and mind. 23:24. triumphs 

OTell NpaBeHHKAa, H  PpojHBINHÁ Myiporo pagxyerca 
father righteous and begot wise rejoices 

0 Hem. 23:25 Jla BeceJsnrtca oTem TBOÚ MH Ja 
about it. 23:25 Yes fun father your and yes 


TOPp;kKeCTBYeT MaTb TBOA, pojnBINas Teõg. 23:26 CbiH 
triumphs mother yours, birthto You. 23:26 — son 
MoH! oT/Iaú cepine TBO€ MHe, H Ilaza TBOH Ja 

my! give heart your | me and eyes your — yes 
HaÓJIolaroT INYyTH MOH, 23:27 rmoToMy “To GlyIHHNa— 
watch path my, 23:27 because that  bludnitsa- 
NIy60kag Iponactb, H Yyxkxas XxeHa— TeCcHbIÁ 

deep gulf and stranger zhena- close 

KOJO/e3b; 23:28 oHa, Kak pa300HHHK, CHJIMNT B 3acaje 
the well; 23:28 it as robber sitting in ambush 
MH YMHORACT MECRKIAY JINW/IBMH 34K0HONPeCTYIHHRKOB. 
and multiplies between | people zakonoprestupnikov. 


23:29 Y Koro B0oH? y  Koro croH? Y  Koro ccopbr? 
23:29 - Do who woe? have who moan? | have who quarrels? 
Y Koro rope? y  Koro paHbl 6€3  NpH4HHbI? Y 
have who Mount? have who wounds without reasons? have 
Koro GarpoBbire rasa? 23:30 Y Tex, KOTOPbIC JOJO 
who purple eyes? 23:30 Do those which long 
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CHIT 3a BHHOM, KOTOPbIC IHPDHXOIAT OTbICKHBATD 


sitting for wine which come look for 

BHHA IlpHIpaBJueHHoro. 23:31 He cmorpH Ha BHHO, 
wine flavored. 28091 not see on wine 
KaK O0HO KpacHneer, KakK 0OHO MCKPpHTCH B Halle, Kak 
as it blushes as it sparkles in bowl, as 
OHO YXa/;kKHBaeTca poBHO: 23:32 BIIOCJICACTBHH, Kak 
it tended exactly: 23:32 subsequently as 
3MeW, OHO YKYCHT, H  YyKaJHT, Kak acrnna; 23:33 
snakes, it bite and sting as asp; 23:33 
rasa TBOH OyIYT CMOTPperb Ha 4YXKHX KH, MH 

eyes your will watch on others wives, and 
cepie TBO€ 3aFoBOpHT pa3BparHoe, 23:34 H TH 
heart your — speak lewd, 23:34 and you 
ÓyXemIb, Kak cigmHÁ cpegm MOpã H Kak ciannh 
will, as sleep of sea and as sleep 

Ha Bepxy Mayrbl. 23:35 “OnJIK MeHa, MHe He ÓbBLIO 
on top Mast. 2519) beat me I not was 
ÓOJNbHO; TOJNKaAJH MeHa, M He YYBCTBOBAIJ. Kora 
hurt; pushed me Ir not felt. when 
INpocHyCb, ONSTb ÓYIY HCKaTb TOTO Ke”. 

wake up, again will search of same '.. 

24:11 

24: 

“He pesuyi 31NbIM JHOIAM MH He xeaiú ObITL C 
not jealous evil people and not Desire be with 
HHMH, 24:2 mnoTOMYy “TO O HaCHJIMH INOMbINUIAECT 
them 24: 2 because that about violence thinketh 
cepule Hx, H O 3JJ0M FOBOPpAT ycra HX. 24:3 
heart them and about evil say mouth blocked. 24:53 
Myapocrbio ycTpogerca OM H  pa3yMom 

wisdom builded; house and mind 

YTBepxjaerea, 24:4 H c yMeHbeM BHYTpeHHOCTH 
allegedly 24: 4 and with with skill insides 

Cro HamnloIHarOTCA BCAKHM /JIParoucHH:IM H 

it filled every precious and 
IpexpacHbIM HMyIIeCcTBOM. 24:5 UemoBex MYyIpbIN 
fine propert). 24: 5 people wise 


CHJIeH, H “eNOBeK Ppa3yMHbIÁ YKPpeluIger cHJIy CBOH. 
strong and people reasonable strengthens force its. 
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24:6 Ilooromy c  o01yMaHHOCTBIW Bem BOHHY TBOK, 
24: 6 therefore, with thoughtfulness lead war thy 

MH ycrex Oyler mpnH MHoxkecTBe coseraHnh. 24:7 

and success will when set meetings. 24: 7 

Jia IJyMoro CMINIKOM BbICOKA MYAPOCTD; Y  BOpoTr 
for stupid too high wisdom; have gate 

He OTKp0eT 0H yCcT cBoHX. 24:8 KTo 3aMbINLISET 

not open it mouth Fire. 24:8 who | plotting 

CXeaTE 3J0, TOPO HA3bIBAHT 3J10yYMbBINIICHHHKOM. 24:9 
do evil, of call attacker. 24: 9 


IHombice IIyHOCTIH— rFpex, H  KONYHHHK— Mep30cTb 
tho gluposti- sin and koschunnik- abomination 
Na JroeH. 24:10 Ecrym TbI B eH: GejcrBHa 

for humans. 2410 If you in day disaster 

oKa3aJca curaóbiMm, TO bGejHa cuia TBOM. 24:11 

helpful weak then poor force yours. 24: 

Cracah B3aTbIX Ha CMeCPTG, MH HEYROCIM OTKARECNIDCA 
Save the taken on death and really refuse 

oT oOpeyeHHbIX Ha yonenHe? 24:12 Ckaxems um: 
from doomed on killing? 24:12. say Do: 
“BOT, MbI He 3HaJIM 9TOrO'? A McrnbiTyIomNNH cepa 
Behold, we not know this"? À searcheth heart 
passe He 3Haer? HaórojaronHh Ha JyIIOFO TBOCIO 
Is not knows? watching over soul thy 
3HaeT 9TO, MH BO3JACT 4EJNOoBeKy IO jeam ero. 24:13 
knows it and reward man by Affairs it. 24:13 
Emb, cbiH MOW, Me, IHOTOMY “TO OH NPpHATeH, MH 

eat son my honey because that it | pleasant, and 
CoT, KOTOPbBIÁ CJaokK JuIg ropraHH TBOCH: 24:14 

cells, which sweet for larynx your: 24:14 
TaAKOBO MH IHO3HAHHE MYVYIPOCTH JA JIYUIM TBOCH. 

such and knowledge wisdom for soul yours. 

Ecun Tb Hame ee, TO ecrb OyIyIIHOCTL, H 

If you found it then there future, and 
Halexia TBOM He rmorepaHa. 24:15 He 310yMbINUIAH, 
hope your not lost. 24:15 not wait, 


HeYeCTHBBIH, IPOTHB /KHJINHIA TMpaBeIHHka, He 
wicked, against home righteous not 
ornycrTomIaú Mecra r10k0g ero, 24:16 HõÔo cemb pa3 
: waste places rest it 24:16 for seven | time 
YIHaNeT IpasBeIiaynk M BCTaHetT, a HeICCTHBBIC 
fall righteous and will rise; and wicked 
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BIHaxyT B mormóes. 24:17 He paxyúca, Korma yrnaxer 
will fall in perdition. 24:17 not Hail, when fall 
Bpar TBOH, H JJa He BeCelnTCA cep/e TBO€, KOrJAa 
enemy thy and yes not fun heart thy when 
oH croTkHeTea. 24:18 MhHaye yBHAHT nn H 
it stumble. 24:18 | otherwise see and 
HeyrojHO Óyler 9TOo B ouax Fro, H On OTBpaTHT 
displeasing will it in sight it and he | turmnaway 

oT Hero rHes CBoú. 24:19 He HerolyH Ha 3J10/1ees 
from it anger Tis. 24:19 not Fret on | villains 


MH He 3aBHIYÁ HesecTHBbIM, 24:20 moromy “To 30H 
and not envy wicked, 24:20 because that evil 


He MMeeT ÓyAyINHOCTA,— CBeTUJIBHHK HeMeCcTUHBbIX 
not has futurity - lamp wicked 


yracHeT. 24:21 Boca, cbiH MOH, TOCIIOJA mu 
extinguished. 24:21] Fearnot, son my LORD and 
Wapg; c  MATeKHHKAMH He coooniaúca, 24:22 moroMy 
the king; with rebels not meddle, 24:22 because 


YTo BHEe3ANHO NpHJer rmornóels or HHx, H Gely OT 
that — suddenly come death from them and trouble from 


HHX O000HX KTO npeny3Haer: 24:23 Ckxa3zaHo TRE 


them both who | knoweth? 24:23 said 
MYIPbIMH: HMETD JIMHIKCIPHATHE Ha CyIe— HeXÓPONIO. 


wise: have partiality on  sude- not good. 
24:24 Kro roBopHT BHHOBHOMJ: “TbI INpaB”, TOFO 
24:24 who says guilty: you rights' of 
OVIYT INpokJuHHaTE Hapo/br, Toro OyIyT HeHaBH/eTb 
will curse nations, of will hate 
nremena; 24:25 a oGIn4arnmHe OyIyT JIHOÓNMEBI, H 
tribes; 24:25 and exposing will loved, and 


Ha HHX NpHjer GrarocosenHe. 24:26 B ycra rmeJyer, 
on them come blessing. 24:26 Im mouth kisses, 


KTO OTBeYa€T CJIOBAMH BepHbIMH. 24:27 Cosepmin 
who responsible | words true. 24:27 Perform 
Melia TBOM BH€ºC /[OMa, O0OKOH4HM MHX Há IIOJI€ TBOCM, 
business your out | home Fulfil their on field thy 


MH INMOTOM YCTpogá HM /J0M TBOW. 24:28 He Gymb 
and then builded; and house yours. 24:28 not whether 
JKeCBHICTeNeM Ha GJlH;kKHEIO TBOCIO: K YeMy Tede 
perjurer on | neighbor thy to what | you 


00MaHbIBATL ycramH TBONMH? 24:29 He roBopH: “kak 
deceive mouth yours? 24:29 not say as 
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OH IIOCTVIHMJI CO MHOL, TaK MH HW IOCTYINLIFO C€ 


it entered with 1 so and TI willdo with 
HHM, BO3IAM “eNOBEKY NO Jeam ero”. 24:30 

them, Iwillrepay man by Affairs EE, 24:30 
IpoxonJ 4 MMHMO HOJIA YVEeToBeKA JICHMHBOTO MH 

held r by field human lazy and 
MHMO BHHOFpajHHKA “eJloBeka CKy/I0OyMHOTO: 24:31 
by vineyard human void ofunderstanding; 24:31 
MH BOT, BC€C 9ITO 3APOCIO TCPHOM, IOBCPXHOCTL €CTO 
and now, all it overgrown | thorns, surface it 
IHOKPpbUIâCb KPpaimBor, HM KaMCHHasM orpaja €cro 
covered netíles, and stone fence it 
oópymmuacb. 24:32 M mocmorpes a, H oOparui 
collapsed. 24:32 And looked 1 and drew 
cepile Moe, H IMocMOTpel H HMoJNy4H ypok: 24:33 
heart mine and looked and received lesson: 24:33 
“HemHoro nocnHIIb, HEMHOTO IIO/JpPeMJIenIb, HEMHOTO, 
Few sleep, a little slumber, little, 
CJIO/KHB PYKH, IHoJexnmnb,— 24:34 Hu npHyer, Kak 
clasped hands, — liedown - 24:34 and come, as 
INpoXo;kKHÁ, OeIlHOCTb TBOM, H HYXK/Ia TBOM— KaK 
passer-by, poverty yours, and need tvoya- as 
YeETOoBEK BOOPYKCHHbBIN”. 

people armed ”. 

2541 

25 

M sato npurym CosomoHa, KoTOpbIe coópaH MYyXKH 
And it parable Solomon, which collected men 
Esexun, maps Mymgeúckoro. 25:2 Casa Bboxua— 
Hezekiah king Judanh. 25:2 glory Bozhiya- 
odJexarb TahHOI JeJo, a casa napeái— 

clothe mystery case and glory tsarey- 
HCcJIeroBaTE Jeso. 25:3 Kax Hedo B BbICOTE H 
explore business. 25:3 as sky in height and 
3eMJIM B IJNyÓHHe, Tak cepile napei— HencceeHMo. 
Plot in depth so heart tsarey- unsearchable. 
25:4 OTieyn rnpnmecs or cepeópa, H BbIÁIer y 
25: 4 Takeaway impurity from silver and will have 


cepeópaHynka cocymx: 25:5 mam HermpaseHoro oT 
goldsmith vessel: 25: 5 given | unrighteous from 
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WHapa, MH mpecros ero yTBepintea rnpasor. 25:6 He 
king and throne it be established righteousness. 25: 6 not 
BeIHYalCa Ipe JMINOM IHapgã, H Ha MeCTE BEJHKHX 
glory of before face king and on location great 

He CTaHOBHCb; 25:7 IIOTOMY “TO JIY4NIe, KONA 

not becomes; 25: 7 because that da when 

CKARKYT Teõe: “TIOH/IM coa IIOBbINIe” + HeKEJIM KOIIA 
say you: 'go here higher ' than when 
NOHH3AT Teôg HPpeIr 3HaATHbIM, KOTODPOTO BHJHCIH IJIa3sa 
will lower | you before noble, which seen eyes 
TBOH. 25:8 He Bcrynaú  rmocnenHo B TAXKÓy: HHayge 
yours. 25:8 not make marriages hastily in litigation: otherwise 
YuUTOo óyxenIs JeIaTe INPpH OKOH4aHHH, KOINIa CONCPHHK 
that will do when end, when rival 

TBOÁ ocpamur Teôg? 25:9 Bem TaxOy c 

your Osram you? 25: 9 lead litigation with 
CONepHHKOM TBOHM, HO TAHHbI Jpyroro He OTKpbIBa, 
rival thy but secrets other not uncover 


25:10 mxaobr He yKopHJI Teôg yebimnaBimnnÁ To, H 
25:10 order not rebuked you Harkened it and 


Torga Gecyecrue TBo€ He oToÁxeT oT Teõg. 25:11 
then dishonor your not depart from you. Epa 


3oJoTble gÓNokKH B cepeópaHbIX Npo3pagHbIX 

Gold apples in silver transparent 

Ccocylax— CJIOBO, CKka34HH0€ INpHJHYHO. 25:12 3osorag 
sosudah- word said decentl). 25:12 Gold 


cepbra H ykpaleHHe H3 “YHCTOIrO 30J10TA— MYApbIÁ 
earring and decoration of net zolota- wise 


OONHYHTENb JA BHHMATeJbHOro yxa. 25:13 Uro 
exposer for careful ear. 25:13 that 


Npoxala oT cHera BO BPpeMsa KaTBbl, TO BepHbIW 
cool from snow in time harvest then faithful 
IOCOJI NIM ITOCbUIAroNIKero €ero. OH /JOCTABJIHET JIVIIE 
Ambassador for sending it: it  delivers soul 
rocnoHHa cBoero orpaxy. 25:14 UTo Tyum MH Berpbi 
Mr. its joy. 25:14 that clouds and winds 
õe3  JOKIA, TO “eJloBeK, XBACTAIONIHÁ JIO/KHBIMH 
without Rain, then person bragging false 
nrorapkxamH. 25:15 Kporocrbio CKJIOHACTCA K MHJIOCTH 
gifts. 25:15 | meekness leaning to mercy 


BeJIbMOXRA, HM MAFKHH S3bIK IHCperaMbIBACT KOCTL. 
grandee, and soft language breaketh bone. 
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25:16 Hamey Tb MeI— emb, CKOJNbKO Tede 


25:16 found you slow eat, how you 
IHOTpeõHOo, “TOÓbI He INPecbITHTECA HM H He 

needs, to not sicken they and not 
u361esarb ero. 25:17 He yyarniah BXOJHTE B JJOM 
vomit if. 25:17 not quickens go in house 
Apyra TBoero, “YTOÓbI OH He HaCKy4HIJI TOGoH HM He 
other thy to it not bored thee and not 
BO3HeHABHJe Teõg. 25:18 ro MmoJxorT H Mes HW 
hated You. 25:18 that hammer and sword and 
ocTpag cTpéla, TO CJIOBCK, IpoH3HOCANINH JIO7KHOC 
acute arrow then person pronouncing false 
CBHJICTEJbCTBO IIPOTHB OJlMjkKHero cBoero. 25:19 Uro 
certificate against neighbor its. 25:19 that 
CIOMAHHbIK 3y0 MH  paccadreHHas Hora, To Hajexa 
broken tooth and relaxed leg then hope 

Ha HeHA/ICKHOTO B JeHb GelcrBHA. 25:20 UTo 

on | unreliable in day disaster. 25:20 that 
CHHMAWIINÁ Cc  ceô OleKIy B XOJNOIHbIÁ JeHb, “TO 
removing with a clothes in cold day that 
YKcyc Ha paHy, TO NokWnNINÁ INecHH NeyaJbHOMY 
vinegar on wound then singing Songs sad 

cep/y. Er = Ecyn roJsojeH Bpar TBOH, HAKOpMH ero 
heart. If hungry enemy thy feed it 
nd MH eCCciH 0H XKRaKJIE€T, HaIoÁ ero BO/[010:. 
bread; and if it thirsty, Sing it water: 

25:22 wu6o, TbI codHpaemb ropamiHe yrIM Ha TOJOBY 
25:22 because, you collect burning coals on head 
ero, u [TOCIIO/b sozxacr Teõe. 25:23 CesepHbiú 
it and THE LORD reward writing. 25:23 North 

BeTep IpoH3BOIHT JJOXK/b, à  TAHHBIÁ A3bIK— 

wind produces rain, and secret language- 
HeIOBOJbHbIC JnI a. 25:24 Jlyume xHTb B yrIy Ha 
dissatisfied face. 25:24 better live in corner on 
KPOBJIC, HCRECIMH CO CBAPJIMNBOIO /KCHOIO B 

housetop than with brawling wife in 
INpocrpaHHOM [/j0Me. 25:25 UrTo xoJoHas BOoja JuIa 
lengthy house. 25:25 that cold water for 
HCTOM.JICHHOW KaXK/IOW JYIIM, TO J00pag Becrb H3 
weary thirst soul, then good news of 


NaJibHeú crpaHbI. 25:26 ro BO3MyIICHHBIÁ NCTOIHHK 
far countries. 25:26 that | indignant source 
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H INOBPeK/ICHHBIÁ PO/JHHK, TO INpaBeHHK, 

and damaged spring, then righteous, 

INaaonnh Inpe HegecruBbiM. 25:27 Kakx Hexoponio 
incident before wicked. 25:27. as not good 
CCcTb MHOTO MCeIY, TAK /[OMOTATbCA CJIABbI He €ECTb 
there many honey so solicit fame not there 


casa. 25:28 ro ropoi paspymenHbIh, 6€e3 cre, 
glory. 25:28 that city destroyed, without walls 


TO “eJIoBeCK, He BJIa/ICHO INN NYXOM CBOHM. 
then person not owning spirit UÍs. 


26:1 
26: 


Kakx cHer Jerom H JOXK/Ib BO BPeMAa KATBbI, TAK 
as snow summer and rain in time harvest so 
YecTb HenpuInygHa ryromy. 26:2 Kax Bopoõeú 

honor indecent stupid. 26:2 as sparrow 
BCIIOPpXHCT, KaK JIACTONKA VJICTHT, TAK HE3ACIJIVKCHHOC 
wandering, as swallow Sb, so undeserved 


INpokIaTHe He cóyãerca. 26:3 BHi— Ja KoHA, 
curse not come true. 26: 3 Bich- for horse 


v3la— JuIA oca, a malka— ja riymbix. 26:4 He 
uzda- for ass and palka- for silly. 26: 4 not 
OTBegalí IJYIOMY NO IJyNoCTH ero, “4TOÓbI MH Tede 
answer stupid by — stupidity it to and you 
He CIelaTbca IIo//00HbBIM emy; 26:5 HO oTBeYaAú 

not become similar him;  26:5 but answer 
NIVIOMY IO IyHOoCTH ero, 4TOÓbI 0H He CTaJ 

stupid by — stupidity it to it not became 
MyNpenom B razax cBoHx. 26:6 Iloxpesbrsaer ceõe 
sage in eyes Fire. 26: 6 crops Statement 
HOTM, TCPIHMT HelpHATHOCTG TOT, KTO JaeT CJIOBCCHOC 
feet suffers nuisance one who gives verbal 


NOpy4eHHe Eis, 26:7 HeposBHo rnojHHMAaITCa HOrH 
order fool 26: 7 unevenly rise feet 
y xpomoro,— MH NpHTYa B ycrax Iynnos. 26:8 
have lame - and parable in lips fools. 26: 8 
ro BJararnnh AparoneHHbBIN KaMeH: B Ipaliy, TO 
that puts precious stone in sling, then 


BO3Ha0NIHH IJIyINOMy Yecrb. 26:9 Uro KoJko4nHH TepH 
paying homage stupid honor. 26: 9 that spiny turn 
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B Pyke IbAHOTO, TO INpHTYa B ycrax rJynios. 26:10 
in hand drunk then parable in lips fools. 26:10 
CusbHbIÁ JeJaer BCce INPpoH3BOJNbHO: H  IJyNoro 

strong makes all | arbitrarily: and stupid 
Harpaxjjaet, MH BCAKOIO IIpoxoxero Harpaxjaer. 26:11 
awards, and all passer awards. 26:11 
Kakx nec BO3Bpangaerca Ha GJleBOTHHY CBOK, TaK 

as dog back on — vomit its, so 
IIVIbIÁ IMOBTOpAeT IJyrnocTb cBoro. 26:12 BujaJ JM 
stupid repeats stupidity its. 26:12 Vidal Do 
Tbl “eloBeka, Myporo B rasax ero? Ha rJynoro 
you human wise in eyes it? on stupid 
OoJbINe Ha/ex/br, HexeyH Ha Hero. 26:13 Jlennsen 
more hope than on it. 26:13 sloth 
FOBOpHT: “Jes Ha jopore! JesB Ha rmuonmadax” 26:14 
says: lion on theroad! lion on squares!' 26:14 
JÍBepb BOpOuaCcTCA Ha KPpIOIbAX CBOHMX, à JICHHBECII 
door tossing and turning on | hooks Fire, and sloth 


Ha NocrTenH cBoeú. 26:15 JIemnsemn ornyckaer pyRy 
on bed its. 26:15  sloth lowers hand 
CBOIO B “AlIy, H CMY TAXKEJO JOHECTH ee JO pra 


its in cup and it hard convey it to mouth 
cBoero. 26:16 JlenunsBem B IJlazax cBOHX MyApee 

its. 26:16 — sloth in eyes Fire wiser 

cemepbIx, OTBeY4aHINIHX 00//yMaHHO. 26:17 XpBaraer rca 
seven, responsible deliberatel». 26:17 grabs dog 
34 YVHWIM, KTO, IPpOXOIM MHMO, BMECNINBACTCA B HUYKVIO 
for ears who | passing by, intervenes in another 
ccopy. 26:18 Kakx rmpHTBOpANINÁCA IIoMenIaHHbIM 
quarrel. 26:18 as masquerading freak 

ópocaer oroHb, CTpebr H cmeprb, 26:19 Tak— 

throws fire boom and death 26:19 also 
YeJoBeK, KOTOPbIÁ KOBAPpHO BPpeHT APyry CBOCMY MH 
person which insidiously  harm sa its and 
IHOTOM TFOBOPpHT: “Mg TOJbKO INOmMyTHIMP. 26:20 Ine Her 
then says: T only joke". 26:20 where no 
OoJbINe IpoB, OVFOHb IOTacaeT, MH INIe HeT 

more firewood fire goes out, and where no 

HayliHHKAa, pa3zxop yTHxaeT. 26:21 Yrorb— ug apa, 
earphone discord subsides. 26:21 coal for heat, 


MH HIpoBa— JS OrHã, à  “eNoBeK CBApIHBbIÁ— JuIS 
and drova- for fire and people svarlivyy- for 
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pa3skxxeHHa ccopbi. 26:22 Curiosa HayiiHHKka— KakK 


kindle quarrel. 26:22 words Ear as 
JIAKOMCTBA, HM OHH BXOIAT BO BHYTPpeHHOCT:G “pesa. 
goodies and they includes in interior womb. 
26:23 Uro HesncrbIM cepeópom oOJoKeHHbIN 

26:23 that | unclean silver furred 

DIHHAHbIM CocyI, TO INIAMECHHbIC YCTA M cep/me 
clay vessel then fiery mouth and heart 
3100H0€. 26:24 YcramH CBOHMH NPpHTBOpACTCA Bpar, 
evil. 26:24 bythe mouth their pretends the enemy, 
a B Ccepile cBoeM 3aMbIIIIAECT KOBApCTBO. 26:25 
and in heart its plotting deceit. 26:25 
Ecn oH FOBOPHT MH HCRKHbBIM TOJIOCOM, HC BCPb My, 
If it says and tender voice not believe him 
INHOTOMY “TO CeMb Mep3ocreú B cepine ero. 26:26 
because that seven abominations in heart it. 26:26 
Ecn HeHaBHCTL IPHKPpbIBACTCA HacINHe, TO 

If hatred covered alone, then 
OTKpoeTca 3J100a ero B HapoiHoM coópaHuu. 26:27 
open anger it in national meeting. 26:27 
Kro poeT 4MMy, TOT yHajer B Hee, HM KTO IIOKaTHT 
who | digs pit one fall in her and who | pokatit 
BBCpX KaMeHb, K TOMY OH BOpOTHTCA. 26:28 JLxnBbIH 
up stone, to that it goal. 26:28 — deceitful 
H3bIK  HeHABHIMT VA3SBJIACMbBIX MM, MH JIBCTHBBIC 
language hates those that are afilicted them and flattering 
yctTa TFOTOBAT NHajeHHEe. 

mouth cook fall. 

271 

2x: 

“He xBasucb 3aBTpamHHM /JHeM, NOTOMY “TO He 

not boast tomorrow day because that not 
3HaemIb, “TO pour Tor jeHb. 27:2 Ilycrb xBaJxnT 
you know, that givebirthto one day. 27: 2 Let praises 
Teôg Apyroú, a He ycra TBOM,— 4YXKOW, a He 

you other and not mouth thy- stranger, and not 
M3bIK TBOH. 27:3 Taxe KaMeHb, BECOK H  IECOK; 
language yours. 27:3 heavy stone, plumb and sand; 


HO IFHeB IJynia Takeee nx o0oHx. 27:4 ZKecrok 
but anger fool heavier their both. 27:4 cruel 
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rHeB, HeVKPOTHUMA ADPOCTE, HO KTO YCTOHT IIPOTHB 
anger, | invincible rage; but who stand against 
pesHocTH? 27:5 Jlyame oTkpbIToOe oONHYeHHe, HexeJH 
Jealousy? 27: 5 better open reproof than 
CkpbITag JIHo60Bb. 27:6 MckpeHHH YKopH3HbI OT 
hidden love. 27: 6 Faithful reproach from 
JHoOANICrO, H J/KHBbI IONEeyH HeHaBH/anero. 27:7 
loving, and false kisses hating. Dare 
Ceprrag jynia nmonnpaer H cor, a roJoIHOÁ AyIIe 
The full shower | tramples and cells, and hungry soul 
BCe Fopbkoe cuajko. 27:8 Kakx rmTHIa, NOoKHHyBINaM 
all bitter sweet. 27:8 as bird, strays 

rHe31O CBOe, TAK HEJOBeK, IMOKHHYBIIHÁ MeCTO CB0€. 
nest its, so person left the place its. 


27:9 Macrb H KypeHHe paxyroT cepale; Tak cJa/ok 
27:9 Color and smoking delight heart; so sweet 


BCHKOMY JPyr cepiesHbIM coserom cBOHM. 27:10 He 
every each | heart Board its. 27:10 not 


IHOKHJIaÁ Jpyra TBOero MH Jpyra oTia TBO€ro, H B 
Leave other your and other father thy and in 
JJOM ópara TBOCIVO He XOIM B JIJCHL HeCIaCcTLA TBOCTO:. 
house brother your not go in day unhappiness thy 
Jyunme cocer BÓNH3H, Hexem Opar Bram. 27:11 
better neighbor near, than brother away. Dom 
byap MyYAP, CbIH MOH, H paiyú cepine Moe; H q 
wise, son my and raduy heart mine; and T 
pa HMET6, “TO OTBCYATE 3JoCcIHoBANCMy MeHa. 27:12 
will have that  respond him that reproacheth me. 2/2 
Buaropa3ymHbIÁ BHANT Gely HM ykpbIBaerca; a 
Prudential sees trouble and hiding; and 
HeONbITHbIC HJIYT BIeper H  Haka3bIBarTca. 27:13 
inexperienced go forward | and shall be punished. 20:15 


Bo3bMH y Hero INIAaTbe €ro, INOTOMY “TO 0H 


Take have it dress it because that it 
HOPpVYIMJICA 3a “IVÍROTO, MH 3a CTOPOHHECro BO3bMM OT 


vouched for foreign, and for party take from 
Hero 3aJor. 27:14 Kro rpomko xBaJunT pyra cBoero 
it bail. 27:14. who loud praises other its 

y paHHero vVTpa, TOTO COMTYT 34 3JIOCJIOBAIICTO. 
with early morning of deem for curseto him. 


27:15 HenpecranHas Karnes B /JOK/JVINBBIÁ JeHb H 
27:15 unceasing drops in rainy day and 
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CBapJHBas xeHa— paBHbI: 27:16 KTO xo4eT CKpbITb 
quarrelsome zhena- are: 27:16 who wants hide 

ee, TOT XO4eT CKPbITb BeTep um  MactTb B NpaBoií 

it one wants hide wind and suit in right 

pyke CBOCÁ, JaloNIyIO 3HaTb O ceõe. 27:17 %eseszo 
hand its, giving know about currently. 27:17 iron 
2KÉJIe3O OCTPHT, MH  “eJloBCK MH30IHPAÃCT B3NIMA JApyra 
iron jokes, and people sharpens view other 
cBoero. 27:18 Kro crepexer cMokoBHHIIY, TOT ÓyNeT 
its. 27:18 who guards fig tree one will 
ecTb INIOIbI Ce, MH KTO Gepexer FrocHOo/JMHHAa (CBO€CTO, 
there fruit her; and who saves Mr. its, 


ToT Oyler B yvecrH. 27:19 Kax B BOXe JHIHO— K 
one will in honor. 2719 as in water face- to 


JHIy, TAK ceprne “Yeloseka— K úYeloBeky. 27:20 
person so heart of Person to man. 27:20 


HpeuncnoxHas Hm ABalIoH— HeHaCbITHMbI; TaK 
Sheol and Avaddon- greediness; so 


HeHACbITHMbI H  IJa3za 4ejosegeckHe. 27:21 UrTo 
yea and eyes human. 24:21. that 


INIABHJIbBHA— JUIM cepeópa, ropHHJIO— JUIM 30J0TA, 
plavilnya- for silver gornilo- for — gold 

TO JWIM 4YeJoBekKa yCcTa, KOTOpbIC XxBaJgar ero. 27:22 
then for human mouth which praise it. DAR 
TokH rynoro B CTyNe Necrom BMectTe Cc  3epHoM, 
rumors stupid in mortar | pestle together | with grain, 

He OT/ACINTCA OT Hero IrynocTb ero. 27:23 Xopomo 
not separates from it stupidity it. 27:23 good 
HaGJraú 3a CKOTOM TBOHM, HMEH IONCY4eHHEe O 
watch for cattle thy Please care about 


cranrax; 27:24 rnmoromy “To GorarcrsBo He HaBek, Ja 
herds; 27:24 because that wealth not ever, yes 


MH BJacTb passe H3 pola B poi? 27:25 Ilpo3aõaer 
and power Is of kind in race? 27:25 — vegetate 


TpaBa, H  ABJISeTCA 3eleHb, H codMparoT TOopHbIe 
grass and is greens, and collected mountain 
TpaBbir. 27:26 OBslbi— Ha OlJexIy Tede, H KO3IbI— 
grasses. 27:26 — Ovtsy- on clothes you and kozly- 

Ha INOKyNKy rmoug. 27:27 M moBoNbHO Ko3bero 

on purchase field. 27:27. And pretty goat 


MOJIOKà B IMIIY Teõe, B IIMINY /JOMAWHHAM TBONHM MH 
milk in food you in food home your and 
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Ha IIPONOBOJbCTBHE CJIVKAHKAM TBOMM. 
on food housemaids yours. 


28:1 
28: 


HeyecruBbIh 0exHT, KOIIa HHKTO He FOHHTCA 3a 
The wicked runs, when none not chases for 


HHM; a  NpaBeIHHK CMeJl, Kkak Jes. 28:2 Korma 
them; and righteous dare as lion. 28:2 when 


ctTpaHa OTCTYINHT OT 3akxoHa, TONIa MHOTO B He 
country retreat from law then many in it 
HaAMAJIBHHKOB, à HPpH pasymMHOM MU 3HAIOIICM MYR 
chiefs; and when reasonable and knowing husband 


oHa JoJroseyHa. 28:3 Hermosex GelHbIK H 

it durable. 28: 3 people poor and 
NpHTeCHAIONINÁ cJiaobIx TO 2Ke, “TO INpoJHBHONÁ 
oppresses weak then same that heavy 

HOXK/Ib, CMbBIBAHIIHHÁ xJIe6. 28:4 OTcrynHHKH OT 

rain, sweep bread. 28:4 The Departed from 
34aK0Ha XBaAJIaT HeMeCTHBEIX, à COOJIOaIONIHe 34K0H 
law praise wicked; and compliance law 


HeroyIoT Ha HHX. 28:5 Jibie JH He pasymMeror 
resent on them. 28:5 evil people not they understand 


CIpaBeInBOCTH, a  HIIyVINHE EO INONA pasymeioT 


Justice, and seekers they understand 


BCe. 28:6 Jlyyume GemHbIA, PRA B CBOCH 
everything. 28: 6 better poor, walketh in its 
HeIrRopoMHOCTH, HeXKEeIH TOT, KTO M3Bpalilaer IyYTH 
uprightness, than one who distorts path 
CBOH, XOTH OH MH orar. 28:7 XpaHamnh 3akKkoH— 
their, although it and rich. 28: 7 stores ended 

CbIH pa3yMHbIÁ, à  3HaHNINÁCA C  pacroyHTeTaMH 
son reasonable, and Knowledgeable with spenders 

cpamHr oTIja cBoero. 28:8 YMHOXKaIONIHÁ HMEHHE CBO€ 
disgraces father its. 28: 8 multiplying estate its 
pocrom H  JIMXBOH coGeper ero JuIa OJlaroTBOpHTeJa 
growth and more than | gather it for benefactor 

GexHbIX. 28:9 KTo oTKJIoHAeT YxO CBO€ OT cJyINaHHA 
the poor. 28: 9 who rejects ear its from hearing 


3aK0Ha, TOIO H  MOJIHTBA— Mep3ocTb. 28:10 
law of and molitva- abomination. 28:10 
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Cospamarnnh rnpaBeHbIX Ha NyTb 3a cam yrnajer 
Whoso causeth righteous on path evil himself fall 


B CBOIO AMY, à  HeNopoyHbIe HacJleiyroT /j00po. 28:11 
in its pit and undefiled inherit goodness. 28:1l 


Yerosex Gorarbiik— MyApel B IJlazax CBOHX, HO 
people bogatyy- sage in eyes Fire, but 


YMHbIÁ CegHaK oONu4nHT ero. 28:12 Korna 

smart poor reprove it. 28:12 when 

TOPpXKECTBVYIOT IPaBeIHHKH, BEJINKAM CJIaBa, HO KONA 
triumph righteous great fame, but when 
BO3BbIIAKHTCA HeYECTHBbIC, JIKOIM YKpbIBAOTCA. 28:13 
rise wicked, people hidden. 28:13 


CkKpbIBaAWIIHÁ CBOH IpecryrvieHns He Oyler HMeT6 
concealing their — crime not will have 
ycrrexa, à KTO CO3SHaCTCA M  OCTABJIHET MX, TOT 
success; and who confesses and leaves them one 


óyxer rmomnoBaH. 28:14 bJiaxeH 4eJoBekK, KOTOPbIN 
will pardoned. 28:14 Blessed person which 


Bcera rnpeóbiBaer B GJaroroBseHHH; a  KTO 


always abides in reverence; and who 


O0/;KeCTOYACT Ccep/ie cBoe, TOT Honaner B Gexy. 28:15 
hardens heart its, one fall in trouble. 28:15 


Kax pbIkaron(HÁ JeB H  FOJNOIHbIÁ MeIBeIb, TaK 
as roaring lion and hungry bear, so 


HeYCCTHBbIM BJIaCTeIHH Ha] ÓeIHbBIM Hapo/oM. 28:16 
wicked lord over — poor people. 28:16 
Hepa3symHbIK rNpaBHTeJs MHOTO JeJaer npHTecHeHHA, 
unreasonable ruler many makes harassment, 

a  HeHABHIAIINÁ KOPBICTE INPpoJONkKHT AHH. 28:17 
and hating greed continue days. 28:17 
Merosex, BHHOBHBIÁ B IPpoOJHTHH 4YeTOoBeJECcKON 

man guilty in shedding human 

KpoBH, ÓyleT Gerarb /JO MOTFMHJIbI, YTOÓbI KTO He 
blood will run to grave, to who not 
CxBaTHJI ero. 28:18 KrTo xojHT Heropo4Ho, ToT GyjeT 
grabbed if. 28:18 who | walks uprightly one will 
HeBPelHM; à  XOIANHÁ KPpHBbIMH INYTAMH yiader Ha 
unharmed; and walketh curves ways fall on 


OIHOM H3 HHX. 28:19 KrTo BO3JeJnbiBaer 3emJIkm CBOIO, 
one of them. 28:19 who cultivates land its, 


TOT OyJeT HacbImaTbca XJIeóom, a KTO Nolpaxaer 
one will suck bread, and who mimics 
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IHpa3AHbIM, TOT HaCbITHTCA HHINeTOI. 28:20 BepHbIÁ 


idle, one | sated poverty. 28:20 — faithful 
YeIoBekK Oorar OJlarocioBeHHAMA, à  KTO CIeNIHT 
people rich blessings and who inahurry 
pasõorarerb, TOT He ocTaHeTCa HeHaka3zaHHbIM. 28:21 
get rich, one not will unpunished. 28:21 
Bbrrb JHINCOIPpHATHSIM— Hexopornio: TAkKOW “eNoBeK MH 
be litsepriyatnym- not good: such people and 
3a KYCOK xJleda cjesaer Henpasiy. 28:22 Cremur «K 
for piece bread make lie. 28:22 inahurry to 
GoraTCTBy 3ABHCTJIHBbIÁ “eJoBekK, H He JyMaerT, “TO 
wealth envious person and not thinks that 
HHINeTA IMOocTHIHeT ero. 28:23 OomnyarnmHhú v“eJoBeka 
poverty suffer it. 28:23  Hewho rebukes a human 
Haller IMoce GoJbHIVIO NPHS3Hb, HeXKelH TOT, KTO 
finds after big affection, than one | who 
JIbCTHT S3bIKOM. 28:24 Kro o0kpajbIBaer oTIja CBOero 
flatters language. 28:24 who robs father its 

MH MaTb CBOI MH  FOBOPpHT: “9TO He TFpex”, TOT— 
and mother its and says: Tt not sin ' tot- 
cooomHHkK rpaonTenam. 28:25 HajmeHHbIÁ pasknraer 
accomplice robbers. 28:25 haughty Kindle 
ccopy, a  Hajxermnhca Ha POCIO/A Oymer 

quarrel, and hopeful on LORD 

OJarojxencrBOBATb. 28:26 KTo Hajeerca Ha ceôg, TOT 
prosper. 28:26 who hopes on yourself one 
IVO; à KTO XOIHT B MYApOCTH, TOT Oyler meu. 
stupid; and who | walks in wisdom, one will purposes. 
28:27 JJarnná HuHImnemy He odeHeer; a KTO 

28:27 giving beggar not poorer; and who 
34KPbIB4CT TIJliasa CBOMH OT Hero, Há TOM MHOTO 
closes eyes their from it on that many 
INpokIaTHH. 28:28 Koria BO3BbINIAWTCA HeYecTHBbIe, 
curses. 28:28 when rise wicked, 

JIIOIM YKPbIBAIOTCA, à KOIIa OHH IaNaIroT, 

people refuge, and when they fall 

YMHORAIOTCHA IIPaBCIHHRKH. 


multiply righteous. 


29:1 
29: 
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Yerosex, KOTOpbIÁ, OyIy4H oOH4aeM, oxecToyaeT 
man which being reproved hardens 


BbIIO CBOIO, BHe3ANHO COKPpyINHTCA, H He OyleT emy 
neck its, suddenly destroyed, and not will it 
ucieenna. 29:2 Koria yMHOXKaHTCA IpaBeIHHKH, 
healing. 29:2 when multiply righteous 
BECCINTCA Hapo, a KONIa TOCIHOICTBYCT HeYeCTHBBIH, 
fun people and when dominates wicked, 

Hapoi creHaer. 29:3 Meosekx, JHoOgImnh MyApoCT., 
people | groans. 29:3 man loving wisdom, 

paryer oTila CcBOCro, à KTO 3Ha€eTCca €C OJyAHHIaMM, 
pleases father his; and who knows with harlots 

ToT pacroyaer mmenHe. 29:4 Ilapb rmpasocyiHem 

one  lavishes estate. 29: 4 King Justice 


YTBepxHaeT 3eMIIo, a JO OM UH HoXIapkH pasopaer 
claims ground and loving gifts ruins 


ce. 29:5 UeJoBek, JbCTANINÁ Jpyry cBoemy, 

it. 29:5 man cajoling friend its own way, 
paccrnJraer cerb Horam ero. 29:6 B rpexe 3J10r0 
spreads network feet it. 29:6 In sin evil 
YeToBCeKA— CETb JUIA HEeTO, à IHPaBCIHHK BECCITNTCA 
of Person network for it and righteous fun 


H paxyerca. 29:7 IlpasexHHkK TiIaTebHOo BHHKaeT B 
and rejoices. 29: 7 righteous carefully delves in 


THKOY CeHbIX, à  HeYeCcTHBbIÁ He pazóHnpaer Jea. 
litigation poor, and wicked not parses case. 
29:8 Jlwjn pasBparHbIC BO3MYIIAHT TOpoi, a 

29: 8 people | indecent perturb city and 
MyApbIe yTHIIaroT MaTex. 29:09 YMHbIÁ “eJOBeR, 
wise utishayut revolt. 29: 9 smart person 

CVIACL € TEeToBCKOM IJIVIHbBIM, CCP/IMNTCH JIM, 

sudyas with man stupid angry whether, 
cMeeTCa JH,— He HMeer rnokoa. 29:10 KposoxaHbIre 
laughs whether - not has rest. 29:10 | bloodthirsty 
JIIOIM HeHAaBHIAT HeIloposHoro, a IpaBC/IHbIC 

people hate immaculate, and righteous 

3adoTATCA O ero KH3HH. 29:11 Iuynbiá Becb rHeB 
care about it life. 29:11 stupid all anger 


CBOÚ H3JIHBAeT, a  MYApbIÁ ciepxusaer ero. 29:12 
its pours, and wise constrains if. 29:12 


Ecuy HPpaBHTEeIb CJIymaeTr JIOKHbIC PeyH, TO M BC€ 
If ruler listening false speech then and all 
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CJIyxanme y Hero HeygecrnBb. 29:13 BegHbIÁ H 
employees have it wicked. 29:13 poor and 
JIHXOHMEIL BCTPeMaroTCA APpyr C JApyrom, HO cBeT 
deceitful meet each with another; but light 


Irra3sam Toro H apyroro jxaer POCIO/ID. 29:14 Ecy 
eyes of and other gives LORD. 29:14. If 


Hapb CyINT GelHbIX NO IpaBe, TO Inpecro ero 
king judges — poor by truth, then throne it 


HaBceria yTBepanrea. 29:15 Posra n oonmnyenne 
forever be established. 29:15 Therod and reproof 

HatoT MYAIPOCTb; HO OTPOK, OCTABJECHHbIÁ B 

give wisdom; but lad, left in 
HeOpexeHHH, JeJaer crbiX cBoeú marepH. 29:16 Ilpu 
neglected, makes shame its mother. 29:16 when 
YMHOKeCHHH HeJECTHBbIX YMHOXKACTCA 0€334K0HHe; HO 
multiplication wicked multiplied iniquity; but 
INpaBeHHKH YBHIAT INajeHHe Hx. 29:17 Haxasbisaú 
righteous see fall blocked. 29:17 | Discipline 


CbIHa TBO€ro, H OH JaCT Tede InOokKoú, H  JJOCTABHT 
son thy and it will you peace, and deliver 


paxocrb Ayme TBOCH. 29:18 Be3  orkposeHHa cBbINI€ 
joy soul yours. 29:18 | without revelation over 


Hapol Heo6y31aH, à  codmWaWinÁ 3aK0H (Jake. 
people | perish, and observant law Blessed. 


29:19 Curosamn He HayyunTea paô, motroMy “TO, XOTA 
29:19 words not learn slave because that although 


OH IIOHHMAa€eT Hx, HO He cuymmaerea. 29:20 Buna Jim 
it understands them but not obeys. 29:20 Vidal Do 


TbI MEeToBECKA OIPOMETIHBOTO B CJIOBAX CBOHX? Ha 
you human reckless in words Fire? on 
IIyRHOrO GoOJbII€ Ha/ex/bI, HexeyH Ha Hero. 29:21 
stupid more hope than on it. 29:21 
Ecaiun c NeTCTBA BOCIIHTLIBATE paõa B Here, TO 
If with childhood | educate slave in bliss, then 
BIOCJeCTBHH OH 3ax04€T ÓbBITL CbIHOM. 29:22 
subsequently it wants be son. 29:22 
Yerosex rHeBJIHBbIM 3aBOINT CCOpy, H  BCIBLIBIHBbIK 
people irascible Turns quarrel, and irascible 
MHOTO rpemnr. 29:23 Topxocrb vúeJoBexa yHH;kKaCeT 
many sins. 29:23 pride human demeans 


ero, à  CMHpeHHbIÁ JyXxoM IpHOÓperaer vecrb. 29:24 
it and humble spirit acquires honor. 29:24 
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Kro JesunTCa c  BOPoM, TOT HeHABH/IHT JYIIY CBOIO; 
who | shares with thief one hates soul his; 
CJHIbIWNT OH IIPOKJATHE, HO He OObBABJIMET O TOM. 
hears it curse but not announces about volume. 
29:25 Boa3Hb Npel JIKOIbBMH CTABHT cerb; a 

29:25 fear before people puts network; and 
Haeronnúca Ha POCIIO/IA Oymer GesonaceH. 29:26 
hopeful on LORD will safe. 29:26 


MhHorHe MHIIyT GJarockJNoHHOIO JMIJA IpaBHTeJlsa, HO 
many looking favorable face ruler, but 


cyrbõa yeroseka— oT TOCIIOJNA. 29:27 Mep3ocrb 
fate of Person from LORD. 29:27 abomination 
NIM IpaBeIHHKOB— “eJOBeK HelNpaBeIHHIÁ, H 

for | pravednikov- people unjust, and 
MePp30CTb JUIA HeJECcTHBOTO— H/IVIIHÁ INpAMbBIM 
abomination for nechestivogo- running direct 

INyTeM. 

Path. 


30:1 
30: 


Cosa Arypa, cbrHa Maxeesa. B/j0xHOBCHHbIC 

words Agur son Takeeva. inspirational 

H3peyeHHAa, KOTOPpbIe cka3za 9TOT veloserx Mpnnury, 
sayings which said this people Ifiilu, 
MHqnunry mn Yrany: 30:2 nojyinHHo, q GoJee 

Ifiilu and Ukalu: 30: 2 truly, 1 more 

HeBexIa, He;KelH KTO-NHÕO H3 Je, H pasyma 
ignorant, than someone of people and reason 
YeToBegeckKoro Her y  MeHa, 30:3 H He Hayunca q 
human no have me 30:3 and not learned I 
MYIpoOCTH, H  INO03HAHHA CBATbIX He HMelro. 30:4 Kro 
wisdom, and knowledge saints not have. 30: 4 who 


BOCXOIMJI Ha Hedo H  HHCXOIHJI? KTO copa Berep B 
ascended on sky and down? who collected wind in 


NPpHropiIHH CBOH? KTO 3aB93AJ BOY B OIeXKIy? KTO 
handfuls their? who | tied water in clothes? who 


IHOCTABHJI BCE Ipejebr 3eMJIH? Kakoe HMA ECMYy? H 
set all limits the earth? what name it? and 


Kak0oe HM CbIHy ero? 3Haems Jum? 30:5 Bcgaxoe 
what name son it? know it? 30: 5 any 
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croso Bora yncro; OH— imHT ymosarnnm Ha Hero. 
word God clean; on- shield that hope on Him. 


30:6 He mpuHôasiahH K cirosam Ero, 4T0o0bl OH He 
30: 6 not added to According to it to he not 


OONH4HJI Teóg MH Tbl He OKa3aJca JukenoM. 30:7 
reprove you and you not helpful liar. 30: 7 


JByx Bemeú a mpomy y  Teõa, He orkaxH MHe, 
two things 1 ask have you not deny me 
Ipexe Hexem gd ympy: 30:8 cyery H JIOKb yIaJH 
before than 1 die: 30: 8 vanity and lie Take away 


OT  MeHA, HHIICTEI HM GorarcrBa He HaABaH MHEe, 
from me poverty and wealth not comeon me 


NHTAÚ MeHA HaCyIIHbIM xJIeõom, 30:9 jaóbi, 
Pete I urgent bread, 30: 9 so that, 


NpecbiTHBIINCb, Md He oTpexca Teôg um He ckazas: 
sated, IT not denied you and not said: 


'KTo TOCIIO/b?” um vroóbi, ocdenHes, He cral 
who | LORD?" and to, poor, not became 


kpacrb MH ymoTpeõnare nma Bora moero Bceye. 30:10 
steal and use name God my vain. 30:10 


He 3JuMo0cJoBb paõa rnpex rocroHHOM ero, “YTOÓbI OH 
not Accuse slave before Mr. it to it 


He IPOKJAUJI Teõôa H TbI He OCTaAJICã BHHOBATLIM. 
not cursed you and you not remained guilt. 


30:11 Ecrb poi, KoTopbIá rmpokmHaer oTija cBOero 
30:11 there | genus, which curses father its 


MH He OlarocioBIger marepH cBoeh. 30:12 Ecrb pog, 
and not blesses mother its. 30:12 there | genus, 
KOTOPbIW YMNCT B IJla3ax CBOMHX, TOIIa Kak He OMbBIT 
which clean in eyes Fire, then as not washed 


oT Heyncror cBoux. 30:13 Ecrb por— o, Kkak 

from sewage Fire. 30:13 there relatives oh as 
BbICOKOMCPHbI IJIa3a €ro MH KaK HNOJIHATbI pecHHeI 
arrogant eyes it and as raised eyelashes 


ero! 30:14 Ecrb poi, y  Koroporo 3y0b-— MmedgH, H 
it! 50:14 there genus, have which zuby- swords, and 
YeTNoCcTH— HOMKH, “TOÓbI IIO/kKHparb GelHbIX Ha 3€MJIe 
chelyusti- knives, to devour poor on ground 
MH  HHIIMX MeXK/Iy JKbBMH. 30:15 Y HeHacbrTAMOCTH 
and beggars between | people. 30:15 Do horseleach 


ABe jjo04epH: “mxasah, jasahH” Bor TpH HeHacbITHMBIX, 
two daughter: Comeon, Comeon!' Here three yvea, 
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MH 4YETbIpe, KOTOpbIe He ckaxyT: “1oBONIbHO”— 30:16 
and four which not say: Enough!" - 30:16 
NpencrotHas HW yrpoõa GecriojHad— 3eMJIAa, 

Sheol and womb besplodnaya- land, 

KOTOpag He HaCbIlaeTca BO/IOI0, H  OIFOHb, KOTOPbIÁ 
which not saturated water, and fire which 


He FOBOpHT: “MoBOJNbHO!” 30:17 IJra3, HacmexaronnÁCca 
not says: Enough!" 30:17 eye mocks 

Hal OTIHOM H  NpeHeoperawmHií IMOKOPHOCTbKO K 

over father and forgetful submission to 
MaTepH, BbIKJIIHOIOT BODPOHbI /JOJIbBHbIC MH CORKPyT 
mother vyklyuyut ravens longitudinal and devour 


HTeHIbI opunHbre! 30:18 Tpu Benm HernocrH;kKHMbI 
chicks eagle! 30:18 three things | incomprehensible 

NIM MeHa, H “erbIpex q He nmoHHMar: 30:19 nyrH 
for me and four IT not understand: 30:19 path 
opa Ha Heõe, NYTH 3MeM Ha CKaJe, IYTH Kopaóia 
eagle on thesky path snake on rock path ship 

cpelH MOPpA H MyTH MyXK4HHbI K jesnIre. 30:20 

of sea and path men to maid. 30:20 
TakxoB INyTb H kKeHbI NpeJroGo/jeúHoH; roeJa MH 

This is the path and wife adulterous; ate and 
oóTepua por cBoH, MH roBOpHT: *g HH4ero xyjoro He 
wiped mouth its, and says: T nothing thin not 
cresasa”. 30:21 Or Tpex Tpacerca sema, “4ETbIpex 
made '. 30:21 from three | shakes land, four 


oHa He MOokKeT HOCHTb: 30:22 paõa, Kora oH 

it not can wearing: 30:22 slave when it 
JeaeTrea Iapem, IJIyHOTO, KONIAa OH JMOCbITA ECT 

done the king; stupid, when it fill eating 
xJe6; 30:23 r030pHyI KeHIIHHYy, KONA OHA BbBIXOIHT 
bread; 30:23  shameful woman when it leaves 
3aMYK, MH  CIyXKaHKy, KOIIa OHA 3AHHMaeT MecTO 
married, and maid when it takes place 
FocrHokH cBoeí. 30:24 Bor veTbipe MaJlbiIx Ha 3emIe, 
Mrs. its. 30:24 Here four small on earth 
HO OHH Mypee MyApbIX: E 25 MypaBbH— Hapoi He 
but they wiser wise: 0:25 — formic people not 
CHJIBHbBIN, HO JIETOM 3AFOTOBJSIOT NHINIY cBOIO; 30:26 
strong but summer they prepare food his; 30:26 
FopHbIe MbIIIH— Hapoi caobiú, HO CTABAT JJOMbI 
mountain | murine people weak but put houses 
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cBoOH Ha ckaJe; 30:27 y  capaHyy Her rapa, Ho 


their on therock; 30:27 have locust no king but 
BbICTyIIMCT BCH OHA CTpoHHO; 30:28 rayk JIankamH 
acts all it bands; 30:28 spider paws 
IHeIJIMeTCA, HO ObIBaeT B Ilapckux vYeprorax. 30:29 
clings, but happens in royal palaces. 30:29 
Bor Tpoe HMerT CrpoúHyIOo IIOXOIKy, H  “EeTBepo 
Here three have slender gailt, and four 
crpoúHoO  BbicrynaroT: 30:30 Jres, cnas MexAy 
harmoniously are: 30:30 lion athlete | between 
3BepaMH, He IIOCTOPpOHUTCA HH rHeper Kem; 30:31 
beasts, not away for or before bywhom; 30:31 
KOHb H  KO03€], H INapb cpegm Hapoja cBoero. 30:32 
horse and goat, and king of people its. 30:32 
Eciu Tb B 34HOCYHBOCTH CBOCÁ CJeJa IJyHOCTE H 
If you in arrogance its made stupidity and 
IHOMbBICIHJI 3106, TO IOJNOkKH pyky Ha ycra; 30:33 
Tthought to evil, then positive hand | on themouth; 30:33 
IHOTOMY “TO, KaK COMBAHHE MOJIOKA INPpOH3BOIHT 
because that as churning milk produces 

MâácJloO, TOJNTOK B HOC IIPOM3BOIHT KPpOBb, TaK MH 
butter, push in nose produces blood so and 
B030yXk/IeHHe THEBA IPOH3BOIHT Cccopy. 

excitation anger produces quarrel. . 

311 

Br 

Cosa Jlemyuna rapa. HacraseHHe, KoTopoe 

words Lemuel king. instruction which 
rRperojasa emy marb ero: 31:2 “To, CbIH MO? “TO, 
taught it mother it: 351: 2 that son mine? that 
CbIH “pesa Moero? “To, cbIH oGeros Moux? 31:3 He 
son womb mine? that son VOWS mine? 313 not 
OTHABAHN /KCHIIMHAM CHJI TBOMX, HH IIVTCM TBOHX 
lend women forces thy or ways your 
ryOHTeJbHHIaM rnapeh. 31:4 He napam, Jlemyuni, He 
destroyeth kings. 351: 4 not kings, Lemuel, not 
HapaM INHTb BHHO, H He KHA3BAM— cHkepy, 31:5 
kings drink | wine and not knyazyam- strong drink, 31: 5 


YTOÓbI, HAIlMBIINCb, OHH He 3a40bLIH 3aK0HA HM He 
to, drunk, they not forgot law and not 
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IpeBpartHJH cyxa Bcex yrHeraembix. 31:6 JlaúTe 

turned Court all oppressed. 351: 6 Share 

CHKePy  ImorH0arnemy H BHHO OFOp4eHHOMY JIVHIOIO; 
strong drink perishing and wine in bitter soul; 
31:7 mycrb 0H BbINbeTr H 3abyjer GelHOCTE CBOIO H 
351: 7 let it drink and forget poverty its and 
He BCIOMHHT GoJbINI€ O CBoeM crTpajaHHAH. 31:8 

not remember more about its suffering. 3156 
OrTkpbIBaií ycra TBOH 3a Ge3IacHOrO H JUIM 

Discover mouth your for mute and for 

3aW|nTbI Bcex cHpor. 31:9 OTkpbIBaú ycra TBOH JuIA 
protection | all orphans. 31:9 Discover mouth your | for 
INpaBoOCyINa HM Ia mera GegHoro H Hummero. 31:10 
Justice and for business poor and beggar. 31:10 
Kro Haújmer jo0pojereJsbsHyIo xeHy? IleHa ee BbINIC 
who finds virtuous wife? price it above 


xemyyros; 31:11 yBepeHo B Heú cepine myxa ee, H 
pearis; Sl] sure in it heart husband it and 


oH He ocTraHeTca Ge3  mpHóbitrka; 31:12 oHa Bo3jaer 
it not will without spoil; 5112 it commends 


eMy /100pom, à He 3H0M, BO BCe AHH KH3HH CBO€i. 
it good, and not evil, in all days life its. 
31:13 JJo6brBaer mepcrb H Jem, H Cc  0xoTOK 
51:13 produces wool and flax, and with willingly 
paõoraer cBoHMH pykamu. 31:14 Ora, kak 

works their hands. SLl4 it as as 
KyINeseckHe KOopaólm, H3aJexa jOObIBAeT xXJIeO CBOM. 
merchant ships from afar produces bread its. 


31:15 Oma scraer eme Hoybio H pazjaer nuINy B 
SIS it rises more night and distributes food in 


XoOMe CBOEM H Ypo4H0€ CcJIy;kxaHkKaM CcBOHM. 31:16 
home its and portion to housemaids its. 31:16 


3ajymaer oHa o NOoJe, H INpHoÓperaer ero; oT 
considereth it about field and acquires it; from 
INIOXOB PyK CBOHX Haca;x/aer BHHOFpadHHK. 31:17 
fruit hand Fire implants vineyard. 31:17 

IpenoacbiBaer cuJoIo “peca cBOH H YyKpenJger 
girded power loins their | and strengthens 


MbIHIIbI CBOH. 31:18 Omna uyscrByer, “TO 3aHATHE 
muscle on your own. 3118 it feels that — occupation 
Ce XxOpONIO, MH— CBCTHJIBHHK Ce He TacHeT MH HOYbIO. 
it good u lamp it not goesout and night. 
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31:19 Ilporarnsaer pykKu cBoH K IpasIke, H 
5119 — stretches hands their to spinning wheel, and 


IHKepcrbr ee Gepyrca 3a BepereHo. 31:20 Jams cBoro 
the toes it taken for spindle. 31:20 Hand its 


oHa OTKPbIBAeT GelHOMy, H  PyKy CBOI Il0//ã€T 
it opens poor, and hand its delivers 


Hykjaronemyca. 31:21 He Gounrca crykxH Ia cembH 
the need). 31:21 not fears Chill for family 
CBOCÁ, IIOTOMY “TO BCH CeMbS ee ojJera B JIBOÁHbIC 
its, because that al family it dressed in double 


oxexmbI. 31:22 OHa neaer cede KOBPbI; BHCCOH H 
clothing. 3/5220 al makes Statement carpets; linen and 


Nypryp— ojxexnma ee. 31:23 Myx ee m3BecTeH y 
magenta clothing it. 31:23 husband it known have 


BOPOT, KOIIa CHANT co crapeáminHama 3emJjH. 31:24 
gate, when sitting with elders lots. 31:24 


OHna JeTacT IOKPpbIBaJa MH 1Hpojaer MH IHNOACLI 
it makes bedspreads and sells, and belts 


MOCTABJAeT KynnaM MPHHHKHHÁCKHM. 31:25 Kperocrb 
delivers merchants | Phoenician. 31:25  fortress 

MH Kpacora— olexIa ce, MH BECeJlo CMOTPHT 0Ha Ha 
and krasota- clothing it and fun looks it on 
óyxymmee. 31:26 Ycra cBoH OTKpbIBAecT c  MYApOCTbIO, 
future. 31:26 mouth their | opens with wisdom, 


MH KpoTK0o€ HacTaBJeHHe Ha g3bIke ee. 31:27 Ora 
and meek instruction on language it 3127 it 


HaGJroaeT 3a XO34NCTBOM B XJOMEe CBOCM MH He ecT 
watches for economy in home its and not eating 


xJeõa npasÍHocTH. 31:28 Bcraror nerH HM yoaxaror 
bread idleness. 31:28 standup children and pleasuring 


ce — MykK, MH xBaJur ee: 31:29 *Mboro ÓbuIO 2KeH 
it - husband, and praises her: 31:29 Many was wives 
X0O0pojeTeJbHbIX, HO TbI IpeB3onuia Bcex nx”. 31:30 
Virtuous, but you surpassed all them". 31:30 


MWJoBHAHOCTL OÔMaH4HBA, MH  Kpacora cyerHa; HO 
Charm deceptive, and beauty vain; but 


xeHa, Gogmagca IPOCIIOJA, mxocroíHa xBaxbr. 31:31 
wife fearful LORD, worthy praise. 31:31 


JJaúre eí oT nona pykK ee, H Ja npocrasar ee 
Share it from fetus hand it and yes praise it 


Y  BOpor jea ee! 
have gate business her! 
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4 
ol 


“CJIOBA Exksecnacra, cbiHa Jlasn/joBa, mapa B 
WORDS Ecclesiastes son David, king in 


MHepycasnme. 1:2 Cyera cyer, ckazas EkkJecHacr, 

Jerusalem. 12  vanity vanities, said Preacher 

cyera cyer,— Bce cyera! 1:3 ro rnoJb3br 4eoBeKy 
vanity — vanities, - all  vanity! 1:3 that use man 

OT BCeX TPYJIOB Cro, KOTOPbIMH TPVYINTCA OH TIO 

from all works it which works it under 

comunem? 1:4 Por rmpoxoIHT, H Ppox NpHxo/HT, à 

the sun? 1: 4 Rhode passes and genus comes, and 
3eMJ!Ig rnpeóbiBaer BoBexH. 1:5 BocxoyHT coJhHIIe, H 
Plot abides forever. 1: 5 vrises the sun, and 
34X0O/IMHT COJHIe, MH  CHenuT K MECTY CBOCMY, II€ 

comes the sun, and inahurry to place its own way, where 


oHO BocxojunT. 1:6 Myer Berep K KHry, H  MepexounT 
it dates. 6 “IS wind to south, and passes 

K CeBepy, KPyXkXHTCa, KPykKHTC Ha XOIy CBOeM, H 

to north, spinning, spinning on course tís, and 
BO3Bpalaerca BeTrep Ha KPyrH CBOM. 1:7 Bce 
back wind on following onyourown. 1:7 AU 
pekH TEKYT B MOPpe, HO MOpe He IICperloIHAaeTCA. K 
river flow in sea but sea not full; to 
TOMY MecTy, OTKylIa PpekH TeKYT, 0HH BO3BpamaroTca, 
that place where river flow, they returned 

YTo6bI onaTE Teyb. 1:8 Bce Bemnu— B Tpyje: He 

to again flow. 1:8 Al  veschi- in Labour: not 
MOXKET MEJOBCK IICPECKASATE BCCIO, He HaCbITHTCA 
can people retell all; not sated 

OKO 3peHHeM, He HaNOJNHHTCA YyXO cJymaHHem. 1:9 
eve | vision, not filled ear — hearing. 1: 9 
ro GbuiO, TO MH GyleT; H “TO Jeaocb, To H 
that | was then and willbe; and that done, then and 
óyieT HeJaTtrbca, Mm HeT HHYHCro HOBOTO IIO/I COJIHIHCM. 
will done, and no nothing new under sun. 

1:10 bBrrsaer Hegro, o YeM TOBOPpAT: “CMOTPH, BOT, 
IO  Often something about than say: Look, now, 
aTo HOBO€'; HO ITO ÓBLIO YkKe B BekKax, ObIBIIHX 

it new? but it was already in centuries, former 
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npexie Hac. 1:11 Her mnamartH o IpekxHeM; ja HM 
before us. Ill No memory about the former; yes and 
O TOM, 4TO ÓyleT, He oCTaAHeTCA NaMATH Y Tex, 
about is that will not will memory have those 


KoTopbIe OylyT rmoce. 1:12 A, Exkuecnacr, ObLI 
which will andafter. 1l2 IT Preacher was 


nmapem Hay Mspanmem Bs Mepycaunme; 1:13 Hu 

king over Israel in Jerusalem; 1:13 and 
Hpelas Mm ceprie Moe TOMY, YTOÓObI MHCCJICIoOBATE MH 
betrayed TI heart my Moreover, to explore and 
HCIIbITATD MYIPOCTLIO BC€, “TO /JeTaCTCA TIO He60m: 
experience wisdom all that done under sky: 

ITO THMKEJIOC 3JAHATHE JaJ bor cbiHAM MeJToBCACCKUM, 
it heavy occupation gave God sons human, 


YTOÓbI OHH yINpaxHsancs B Hem. 1:14 Bunge a Bce 
to they — exercised in it. Ll4 saw IT all 
ea, KaKHe JeJaroTca IO COJNHIEM, H BOT, BCe— 
case what made under the sun, and now World 
cyera H  TOMJenHe jnyxa! 1:15 Kpnsoe He MoxerT 
vanity and vexation spirit! Jl5  Distorting not can 
CHeTaATbCA HPAMbBIM, MH Yyero HeT, TOIO HelIb3A 
become direct, and what not of can not 


cyunrarb. 1:16 Tosopui q c  cepimeMm MouM Tak: 
considered. JI:l6 said 1 with heart my as follows: 


BOT, M BO3BCIHY4NIICA H  INpHOÓper MyApocrH GoJbie 
now TI bemagnified and acquired wisdom more 
BCex, KOTOPbIe ÓbLIH Ipexje MeHa Hal 

all which were before I over 
HepycaJunmom, MH cep/yire MO0o€ BH/ICJIO MHOTO 

Jerusalem, and heart my seen many 


MyipocrH H 3HaHHA. 1:17 M nmpengas a cepame Moe 
wisdom and knowledge. 1I:l7 And betrayed T heart my 


TOMY, “TOÓbI IO3HATb MY/APOCTL H  IN03HATb Ge3yMHe 
Moreover, to know wisdom and know madness 
MH NIVIIOCTD. V3HaJl, “MTO MH 9ITO— TOMJICHHE JIVXA, 
and stupidity: learned that and eto- vexation spirit; 
1:18 moromy “To BO MHOFOÁ MYApoOCTH MHOTo 

1:I8 because that in many wisdom many 

Head, Mu KTO YMHOR4CT II03HAHHA, YVMHORACT 
Sorrow; and who | multiplies knowledge, multiplies 

CKOPpÕÓb. 

Sorrow. 
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241 

Dil 

Cxaszas 9 B cepile Moem: “aí, HCINbITaIO gd Teog 
said r in heart my: Give, tryout 1 you 
BeECeJbeM, MH  HacJa/Hcb //00pom”; HO H 9To— 

fun, and Enjoy good '; but and eto- 

cyera! 2:2 O  cmexe ckazas q: “riynocrTb”, à O 
vanity! 2:2 About laughter said T: | "Nonsense! and about 
Becesbe: “Y4To 0HO Jesaer?” 2:3 BanyMal a B cepyine 
fun: that it doing? ' 2:3 even think IT in heart 
MOCM YVCcIakKiaTE BHHOM TÉO MOC MH, MECRKIY TCM, 

my delight wine body my and between those 
KakK Ccepie Moe PYKOBO/IMHJIOCb MYHPpOCTbIO, 

as heart my supervised wisdom, 

NpH/IepxarTbca MH IIyIHOCTH, JOKOJe He YBHXKY, “TO 
adhere and stupidity, until not see, that 
XOPOINIO JUIA CbIHOB UCTOBCMECCKHX, “TO /JJOJDKHI ObUIH 
well for sons human, that should were 
ÓbI OHH JeJ!aTE IO HeGom B HeMHOrHe AHH 2KH3HH 
would they do under sky in few days life 
cBoeH. 2:4 4H rmpeinpHHas GobiiHe jesa: ImocTponI 
its. 2:4 T undertook large case: built 

cede | JJOMbI, IHNOCAHJ cede BHHOTpa/JHHKH, 2:5 
Statement houses,  planted Statement vineyards, Za 
YCTpouJI cede  calbi H PpomH H HacalH B HHX 
arranged Statement gardens and groves and planted in them 
BCAKHE INIO//OBHTbIC Jepesa; 2:6 creJas cede 

any prolific tree; 2: 6 made Statement 
BOJ0€MbBI JJIS OpONIeHHS H3 HHX polIeú, 

reservoirs for irrigation of them grove, 
Ipon3panaronnx jepesba; 2:7 rmpHoÓpelr ceõe  cJyr 
there grow trees; 2: 7 acquired Statement servants 
MH CJIVY2KAHOK, H  /[JOMOMA/I ObIIH y MeCHA, TAKKE 
and maids, and households were have me; also 
KPpyNHOTO H  MeJNKoro ckoTa ÓbLIO y  MeHa GoJbIIe, 
large and small cattle was have T more 
HeXKeJH Y  BCex, ObIBIIHX NPpex/e MeHa B 

than have all former before I in 


Mepycanme; 2:8 coópas cede  cepeópa H 3oJora 
Jerusalem; 2:8 collected Statement silver and gold 
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MH AparoreHHocrCH oT Inapeú H obmacreú; 3aBeJl 


and treasures from kings and areas; started 

yY  ceôg neBioB H FHMeBHI MH YCJIax/eHHA CbIHOB 
have a singers and singers and delights sons 
YCTOBCIECKHX— pa3HbIC MY3bIKaJIbBHbIC OpyIua. 2:9 
chelovecheskih- different music guns. ig 

M crenasca gs BelHkUM H GCorarTbiM GoJbIlIe BCex, 
And became 1 great and rich more all 
ObIBINHX npex/e mena B Mepycanme; MH  MYyApoCTb 
former before I in Jerusalem; and wisdom 

Mod Ipeóbuia co MmHor. 2:10 Hero ObI rasa MoH 
my may endure . with Thave. 2:10 what would eyes my 
HM IIOKECTAJMH, MM He OTKaA3bIBaJ MM, He BO030paHguJI 
or — wished, IT not denied them not withheld 
Cepilly Moemy HHKAKOTO BeCelba, IOTOMY 4“TO cepyre 
heart my no fun, because that heart 
M0€ PpaloBaJocb BO BCeX Tpylax MOHX, H STO ÓbLIO 
my rejoiced in all works my, and it was 


MOCHO JOJero oT Bcex TpyxoB Mounx. 2:11 M 

mine doleyu from all works mine. 2:11 And 
OVNIAHVJICH Md Hã BC€ jJJela MOH, KOTOPbIC C/ICJTAJIM 
looked 1 on all business my, which made 

PykKkH MOH, H Ha TPyI, KOTOPbIM TPYINJICA A, JeJas 
hands my, and on labor | which worked 1 making 
MX. M BOT, BCE— CycTa HM TOMJICHHE JIYXa, HM HeT 
them: and now World | vanity and vexation spirit, and no 
OT HHX IIOJb3b! IO coHiem! 2:12 MH ooparuica q, 
from them use under the sun! 2:12 And addressed I 
YTOÓbI B3NIAHYTE Ha MyYApoCTb H Ge3ymHe H 

to look on  wisdom and madness and 
NIVIIOCTS:. HÔo “TO MOxkeT CIeJaTE UEeCJTOBEK IIOCJIC 
stupidity: for that can do people after 
Hapã CBepx TOFo, “To yxe cmeaHo? 2:13 M 

king over order that already done? 2:13 And 
YBHJIe 4, “TO IpeHMyIIeCTBO MYApoOCTH Iepez 

saw Tr that advantage wisdom before 
NIVIIOCTbIO TakK0€ 2/K€, KaK IIPeAMVIIECTBO CBETA 
stupidity such same as advantage light 

IHeper TbMOoIO: 2:14 y — Myaporo rasa ero— B 

before darkness: 2:14 have wise eyes him- in 
FOJIOB€ €TO, à IIVHbIÁ XO/IMT BO TbM€, HO V3HaJ 4, 
head it and stupid walks in darkness; but learned T 
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YTo OlHa y4YacTb rmocTHraeT Hx pBcex. 2:15 M 

that one fate comprehends their everyone. 2:15 And 
ckazall M B cepine Moem: “H MeHA INOCTHIHeT Ta 
said T in heart my: and T suffer that 
Ke VIacTD Kak HM NIVIIOVO. K MEeMy Ke HW 

same fate as and stupid: to what same T 
creaca oseHs MyApbIM?” M ckxasas a B cepaie 
became very wise? * And said T in heart 
MOCM, “TO H 9TO— cyera; 2:16 moromy 4“TO Myaporo 
my, that and eto- vanity; 2:16 because that wise 
He OyAyT IIOMHHTE Be4MHoO, KakK MH NIVIIOTO, B 

not will remember forever as and foolish; in 
FpapyIHe AHH Bce OyleT 3aóbiTo, MH YyBbI! MYApbIÁ 
future days all will forgotten, and alas! | wise 
yYMHpaer HapasHe Cc  rNymnbIM. 2:17 M BosHeHaBH/ e 
dies par with silly. 2:17 And hated 

H 2KM3Hb, IIOTOMY “TO IIPOTHBHbI CTaJM MHC Jélla, 
Ir life because that  nasty steel I case 
KOTOPpbIC JIeCJIaroTCA TIO COJIHICM, HÔo Bce— cycra 
which made under the sun; for World | vanity 
MH ToMJenHe jnyxa! 2:18 M BozHeHaBHIe a BeEcb 
and vexation spirit! 2:18 And hated 1 al 


TPYA MO, KOTOPbIM TPYAHJICA IIOX COJHILEM, INOTOMY 
labor my which worked under the sun, because 
YTO JOJKeH OCTABHTB ETO YeJoBeKy, KOTOPpbIÁ OyeT 
that should leave it person which will 
nocue meHa. 2:19 M «To 3Haer: MyApbIÁ JM Oyier 
after me. 2:19 And who knows: wise Do will 
OH, HJIH IJyINbIK? A oH ÓyãeT pacropaxarbca BCcem 
he or stupid? A cito will dispose all 
TPyYXOM MOHM, KOTOPbIM A TPYINJICA MH  KOTOPbIM 
difficulty mine which 1 worked and which 


INOoka3a! ceôs MYAIPpbIM NO conHnem. MH srTo— cyera! 
showed a wise under sun. And eto- vanity! 
2:20 MH ocoparunica a, 4TOObI BHYIINTE cepiy Moemy 
2:20 And addressed Ir to inspire heart my 
OTpeubca OT Bcero Tpyla, KOTOPbIM 4 TPyAMJCA TOA 
renounce from all labor which 1 worked under 
cosHiem, 2:21 rmoToMy “TO HHOÁ “eNoBeK TPyINTCA 
the sun, 2:21 because that other | people works 
MyIpo, Cc  3HAHHEM H  YCIeX0OM, H  JOJKeH OTIAT6 
wisely with knowledge and success and should give 
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BCe 4YeTOBCKY, He TPY/IMBINCMYCA B TOM, KakK Óbl 
all | person not labor in is as would 
yacrb ero. MH sTo— cyera H 30 BeJmkoe! 2:22 
of it. And eto- vanity and evil great! 22d 
Mõo vuro Gyxer umerb 4“eoBsex oT Bcero Tpyxa 

for that will have people from all Labour 
CBoero H  3400TbI cepa cBocro, “to TPpyIMTCA OH 
its and care heart its, that — works it 
No coHieM? 2:23 Iloromy “To Bce AHH ero— 
under the sun? 2:23 because that all days him- 
CKOPpÓH, MH ero TpyIbI— GecrokoCTBO; axe H 
Sorrow, and it trudy- anxiety; even and 
HO4bIO Cepile ero He 3HaeT nokog. M sTo— cyera! 
night heart it not knows rest. And eto- vanity! 


2:24 He BO BJactrH u“eJosexa H TO dGJaro, “TOÓObI 
2:24 not in authorities human and then good, to 

ecrb H NHTb H YCaxkaTE JyNIy CBOIO OT Tpyja 
there and drink and delight soul its from Labour 


cBoero. % YyBHJel, “TO H ITO— OT PpykH Boxneh; 
its. r saw that and eto- from hands — God; 
2:25 IWOoTOMY “TO KTO MOXKET ECTE H KTO MOKET 
2:25 because that who can there and who can 
Haclaxjgarbca 0e3 Hero? 2:26 Mõ6o ueJosBeky, 

enjoy without Tt? 2:26 for person 

KOTOPpbIÁ /00p rmpex JnimoM Ero, OH jNaer MyApocT: 
which good before face it he | gives  wisdom 

MH 3HaHHe H  Ppalocrb; a rpemHHky jaer 3a60Ty 
and knowledge and joy; and sinner gives care 
coúHparTb HM  KONHTb, “YTOÓbI IOCJIe OTXATL /[00poMy 
collect and save, to after give kind 
nper Jumnom Boxnnm. MH stTo— cyera H TOMICHHE 
before face God. And eto- vanity and vexation 


nyxa! 
spirit! 


31 
31 


 Bcemy CB0e BpeMa, MH BPeMa BCHKOÁ BelIH IO 
around | its time and time all things under 
HeGom: 3:2 Bpema poxiarbca, H BpeMsa yMHparb; 
sky: 3: 2 time to be born, and time die; 
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Bpema HacaxRiaTe, Mm BpeMia BbIPbIBATL HOCARECHHOC, 
time plant, and time pull planted; 

3:3 Bpema yônBaTb, H Bpema Bpaygesare; Bpema 

3: 3 time kill, and time to heal; time 
paspymars, H Bpema crpouT:; 3:4 Bpema IuiakaTs, 
destroy, and time to build; 3: 4 time cry, 

MH BpeMa CMCATLCA, BDPEMA CCTOBATLD, MH Bpema 

and time laugh; time complain and time 
Iacarb; 3:5 Bpema pa3ópacbiBarb KaMHH, H  Bpema 
dance; 3: 5 time scatter stones, and time 
coônparb KkaMHH; BpeMa oOHHMATL, H Bpema 

collect stones; time hugging, and time 


YKJIOHATLCA OT OObBATHH; 3:6 Bpema HckaTb, H 
evade from embracing; 3: 6 time seek, and 


BpeMa Tepatb; Bpema cóeperarb, H Bpema Opocarb; 
time to lose; time save, and time to throw away; 
3:7 Bpemg pasiHparb, H Bpems ciIHBATD; BpeMma 

3: 7 time rend, and time to sew; time 
MOJYaT6, H BpeMa TFOBOPpHTb; 3:8 BpemMa JIWÓONTE, H 
silent, and time speak; 3: 8 time love, and 
BpeMsa HeHaBHJeTb; BpeMsa BOÁHe, MH  BpeMs MHpy. 
time hate; time war and time world. 

3:9 Uro rmoJb3br padorarmemy or Toro, Hax “em 0H 
3: 9 that use working from order over than it 


TpyinTea? 3:10 Bunge a Ty 3a60Ty, KOTOpyIOo Ja 
working? 3:10 saw Tr this care which gave 


Bor cbiHAM MeToBCACCKUM, YTOÓbI OHH VIHPpakKHSMIINC. 
God sons human, to they — exercised 


B TOM. 3:11 Bce coesa OH mnpexpacHbiM B cBoe 

in volume. 3:11 Al wrought he fine in its 
BpeMa, MH  BJOKHJ MHp B cepile HX, XOTA “YeJloBek 
time and invested world in heart them although people 


He MOXK€CT IMHOCTHIVHYVTE Mel, KOTODPbIC Bor NeJaer, oT 
not can comprehend Affairs, which God does from 


HayaJa jo KoHija. 3:12 IlosHaJ gq, “TO HeT JuIA HHX 
start to end. 3:12. knew r that no for them 
HHHYHCrO JIVAHICro, KaK BeCeInTLCA HM í JeITaTE 100poe 
nothing better as fun and do good 

B )KH3HH CBOCH. 3:13 M eciH KakoÁ 4emoBeK ecr 
in life its. 3:13 And if what people eating 


MH NbeT, H BHIHT /00poe BO BCSkKOM TPyle CBOeM, 
and drinks and sees good in any Labour its, 
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To 9To— nap Boxuá. 3:14 IlosHas a, “To Bce, “TO 
then eto- gift God. 3:14. knew r that all that 


nesaer Bor, npeóbiBaer BOBekK: K TOMy Heyero 
makes God, abides forever: to that nothing 


NpHÓaBJIATE H OT Toro Hegero yóasurb,— H Bor 
add and from of nothing | subtract - and God 


NeJsaer TAkK, “TOÓObI OJlarorosemn mnpe Jniom Ero. 
makes so that to awe before face His. 
3:15 Yro Gbuio, TO HM Termepb ecrb, MH uTOo Óyier, 
3:15 that was then and now equipped, and that will 


To yxe Gbuio,— H Bor B0330BeTr rmponmreee. 3:16 
then already was - and God requireth elapsed. 3:16 


Ene BHHCI HM IIOI COJHHCM. MECTO Cyla, à TaM 
more | seen 1 under sun: place Court and there 


0e33aK0HHe; MeCTO IlpaB/bi, a TAM Henpasja. 3:17 
iniquity; place truth and there not true. 3:17 
M ckxazas q B cepime cBoem: “npaBejHoro H 
And said T in heart its: righteous and 


HeyecTHBOIO ÓykeT cyaHTE Bor; HNOTOMy “TO BpeMa 
wicked will judge God; because that time 


NIA BCAKOÁ BelmH H CyI Ha BCAKHM JJeoM Tam”. 
for all things and court over every business there '. 
3:18 Cxasas a B cepae cBoem o CbIHAX 

3:18 said Tr in heart its about sons 
YCIoBCHeCcKHX, “YTOÓbI HCHbITAJ HXx Bor, H “YTOÓI 
human, to experienced their God, and to 


OHH BHJeJM, “TO OHH CaMH Ko cede 2KMHBOTHLIC, 
they seen that they themselves by Statement animals; 


3:19 rmoromy “To yHactTb CbIHOB 4EJTOBCYECKHX MH 

3:19 because that fate sons human and 
YyuactTo KHBOTHbDIX— VIacTb OlHa. Kak Te YMMHPaIroT, 
fate animals- fate one: as those die 

TaAK YMHPairoT Hu ITMU, M O/IHO /IbIXaHHE Y BCeCX, 
so die and these and one breathing have all 

MH HeT Y TeToBCKA IIPeAMYIICCTBA THEÉDPEeI CKOTOM, 
and no have human benefits before cattle, 
HOTOMY “TO Bce— cyera! 3:20 Bce Hier B ojHO 
because that World | vanity! 3:20 AI is in one 
MEeCCTO. BCC IIPOMH30OHNIO M3 Ilpaxa MH  BCC€ BOSBPpaTHTCA 
place: all | occurred of thedust and all back 


B Ímpax. 3:21 Kro 3HaeT: JyX CbIHOB “ETOBCIECKHX 
in dust. 3:21. who knows: spirit sons human 
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BOCXOIHT JIM BBCPX, HM IYX /KHBOTHbBIX CXOIMT JIM 
dates Do up and spirit animals coming Do 
BHH3, B 3€MJIH0? 3:22 MrTak, yBHJe! a, “TO HeT 
down in theground? 3:22 Thus, saw Tr that no 
HHHYHCrO JIVIHIO, KaK HACJIARIATDCA MEJOBCKY Je TAMM 
nothing better as enjoy man affairs 
CBONMH. IIOTOMV “TO ITO— JOJIA €TO, HÔO KTO 

its: because that | eto- share it; for who 


NPpHBeler ero mocMoTpers Ha To, “TO Oyler noce 
will it view on then that will after 


Hero? 
it? 


41 
41 


M ocóoparuica q MH YyBHJe BCAKHe YFHeTeHHA, KakKHe 
And addressed 1 and saw any oppression, what 
NeJaroTeca IO CcOJIHINeM:. MH BOT CJIC3bI YIrHEeTCHHEIX, 
made under sun: and here tears oppressed, 

a YTelMMnTOIM y HMHX HeT, MH B Pyke YyTHCTAIONIMNX 
and comforter have them no; and in hand | depressing 

HX— cHJIa, a yTemnrera y  Hux Her. 4:2 M 

them- force and comforter have them not. 42 And 
yYôJmakHJ s MepTBbIX, KOTOPpbIe IAaBHO YMepIH, GoJee 
appease 1 dead, which long died more 
WKXHBbIX, KOTOPbIC /KHByYT Jocee; 4:3 a  GraxenHee 
alive which live hitherto; 4:3 and blessed 

HX 000HX TOT, KTO elle He CVYIICCTBOBAJL, KTO He 
their both one who more not existed, who not 
BHJAJ 3JbIX Je, KakHe JearTea nox comem. 4:4 
seen evil Affairs, what made under sun. 4: 4 
Bule a TaAkxe, “TO BCAKHH TPyI MH BCAKHH YycIex 
saw 1 well that — every labor and every success 
B Jelax IIPOMH3BOIAT B3ANMHVIO MECRKIY JIHW/IBMH 

in affairs produce mutual between | people 


3aBHCTb. M saTOo— cyera H TomenHe jyxa! 4:5 
env». And eto- vanity and vexation spirit! 4:55 
Lrynbiá cHINT, CIOKHB CBOM PYyKH, MH cbejaer 
stupid sitting, clasped their hands, and eats 


INIOTb cBOH. 4:6 Jlyame ropcrb c rm0koem, 
flesh its. 4: 6 better a handful of with peace, 
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HeKEeTH INPpHrOpIIHH C TPyIOM H TOMJCHHeM JyXa. 


than handfuls with difficulty and languor spirit. 
4:7 M ocoparunica q Hm YyBHJel eme cyery Nox 

4: 7 And addressed Tr and saw more vanity under 
coJHiem; 4:8 v“eloBekK OIHHOKHH, H  JApyroro Her; HH 
the sun; 4: 8 people lonely, and other no; or 
CbIHa, HH Ópara HeT y Hero; a Bcem TpylaM ero 
son, or brother no have his; and all works it 
HeT KOHIHa, M IIa3s ero He Hachiiaerteca doraTCcTBOM. 
no end and eye it not saturated wealth. 

“ya Koro xe 4 TPyXKYCb MH JIMINAI JYNIy MOI 

To who same T toil and bereave soul my 
orara?? MH sTo— cyera H Heloópoe nexo! 4:9 

good? ' And eto- vanity and evil deal! 4: 9 
JÍBOHM JIy4NIe, HeXKeH O/IHOMY; IOTOMY 4TO Y  HHX 
Twoare | better than one; because that have them 
ecTb /100poe Bo3Harpax/eHHe B Tpyxe Hx: 4:10 mnõo 
there good remuneration in Labour them: 410 for 
ecH yIHaer OIMH, TO Apyroú INojHHMET TOBApunIa 
if fall one then other raise Comrade 
cBoero. Ho rope o/IHOMY, KOIIa ymaxer, a apyroro 
its. but Mount one, when fall, and other 

HeT, KOTOPbIÁ NojlHAaJ Obi ero. 4:11 Takxxe, ecmn 
not which raised would it. 4:11 also, the if 
JIeRKAT /[B0€, TO TEeIJIO HM, à O0//[HOMY KaK 

lie two, then heat them; and one as 

corperbca? 4:12 M ecy craHer mpeojoJesars 

keep warm? 4:12 And if will be overcome 

KTO-JIHÕO OIHOTO, TO [/[BO€ YCTOAT IIPOTHB Hero. HM 
someone one then two resist against him: and 
HHTKa, BTp0e  ckpyyeHHas, He ckopo rmopserca. 4:13 
thread, three times twisted, not soon breaks. 4:13 
JIyume OelHbIÁ, HO YMHBIÁ FOHONIA, HeKEIH CTApbIW, 
better poor, but smart youth than old, 

HO Hepa3yMHbIÁ Ilapb, KOTOPbIÁ He yMeerT INpHHHMATS 
but unreasonable king which not can take 
coBerTbi; 4:14 HÔOo ToT H3 TeMHHIbI BbIÁJerT Ha 
advice; 4:l4 for one of prison will on 
HApcrBo, XOTA PpoOIHJICH B IapcrBe cBOCM deHbIM. 
kingdom although born in Kingdom its poor. 


4:15 Bujel a BCex XHBYIIHX, KOTOPbBIC XOIAT TIOA 
4:15 saw 1 all living, which go under 
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COJHILEM, C | 9THM APyTHM HHONIeI, KOTOPbIÁ 
the sun, with this other young, or which 


3aúmer mectro Toro. 4:16 He GblLIO umcIa Bcemy 
takes place order. 4:16 not was number — around 


Hapo/y, KOTOPbIÁ ObUI Iepe HHM, XOTA INo3/IHeúnine 
people which was before them, although later 

He IHopalyroTea HM. M sTo— cyeta H ToMIeHHe 

not rejoice im. And eto- vanity and vexation 

nyxa! 4:17 Haorronaú 3a Hororo TBOCH, KOra Hen 
spirit! 4:17 watch for foot thy when go 

B NOM bBoxHH, H JOylb TOTOB ÓGoJee K CcJIymIaHHIO, 
in house God, and whether ready more to hearing, 
HeXKeH K /KePTBONPHHOINICHHIO; HÔO OHH He JIYMAIT, 
than to sacrifice; for they not think 


YTO XYJIO jJJeJaror. 
that bad are doing. 


Sl 
à fado | 


He TOPONMHCb H3bIKOM TBOMM, MH cep/yire TBOC /Jaã He 
not Take your time language thy and heart your — yes not 


CHemWnT IpoH3HeCTH CJIOBO IIPEI borom; IHOTOMY “TO 
inahurry —Pronounce word before God; because that 
Bor Ha Heõe, a TbI Ha 3eMJ]e; IOJTOMY CJHOoBA 

God on thesky, and you on theground; therefore words 
TBOH Ja OyIyT HembHOrH. 5:2 Mõo, kKak cHOBH/JCHHA 
your — yes will few. 5:2 for as dreams 
ÓbIBAIOT INpH MHOXKECTBE 3460T, TAK TOJOC IJIVIIOIO 
are when set worries so voice stupid 
IO03HaeTCA NpH MHOKECTBE CJIOB. 5:3 Kora jaem 

is known when set words. 5:3 when give 

o6er Bory, TO He MejIH HCHOJNHHTE €ro, MOTOMY “TO 
vow God then not Medley perform it because that 


OH He GrlaroBoJHT K IJyNbIM: 4TO odenas, HCroJHA. 
he not favors to stupid: that — promised executive. 


5:4 JIyame Tede He odemarsb, Hexem oGemarb MH He 
5: 4 better you not promise than promise and not 
HCHOJNHHTD. 5:5 He J03BOJAK yCraM TBOHM BBOJHTD 
to fulfill. 5: 5 not allowsyouto mouth your enter 


B IFpeX INIOTb TBOIO, MH He IFOBOPH IIPeI AHTeJToM 
in sin flesh thy and not say before angel 
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'9ro— omuHôOka” Jyig vero Tede jearb, “YToobr Bor 
'eto- amistake! "| for what | you do to God 
IHporHeBaJIca Ha CcJIOBO TBOC MH  Paspyliu eo pyk 
angry on word your | and destroyed it hand 
TBOHX? 5:6 M6o Bo MHOXKeCTBeE CHOBH/JICHHÁ, Kak H 
yours? 5: 6 for in set dreams as and 
BO MHOKECTBE CJIOB,— MHOTO CYeTbI; HO TbI Goiicg 

in set Word - many vanity; but you Fear 
Bora. 5:7 Ecun TbI yBHIMNIIb B KakoW oOJacTH 

God. 5:7 you see in what area 
INpHTecHeHHe GelHOMY H  HapylmieHHe cyja H 

harassment poor and violation Court and 
NpaB/bl, TO He YIMBISÁCS 3TOMY: IMNOTOMY 4“TO Hal 
truth then not marvel this: because that | over 
BbICOKMHM HaGJIoaeT BbICHIMNH, à Hal HHMH elle 
high watches supreme, and over them more 
BbICIIHH; 5:8 IIPeBOCXO/ICTBO Ke CTpaHbI B ICJIOM 

the highest; 5: 8 superiority same country in general 
ecrb Iapb, 3a6oTaANNÁCA O crpaHe. 5:9 KrTo JroOunT 
there king caring about countr). 5:9 who loves 
cepeópo, ToT He HaCbITHTCA cepeópom, H KTO JIKÓONT 
silver, one not sated silver and who loves 
GoraTcrBO, TOMY HeT IHOJb3b OT Toro. MH aTo— 
wealth that no use from order And eto- 

cyera! 5:10 YmHoxkacTeca HMyNIeCCTBO, YMHOKAHOTCA MH 
vanity! 5:10  multiplied property multiply and 
HOTPpedsarnNIHe ero; H Kakoe ÓJlaro Jg BJrajeronero 
consuming it; and what benefit for owning 


HM: Ppa3Be TOJbKO CMOTPpeTb CBOHMH TIJlazamn? 5:11 
them: Is only watch their eyes? 5:11 
Cura0k COH TPYJALICIrOCA, MáJio JIM, MHOTO JIM 0H 
sweet sleep worker, little whether, many Do it 
CcbecT; HO IlpecbinjeHHe Goratoro He JjaeT eMy YCHYT&. 
eat; but satiety rich not gives it sleep. 
5:12 Ecrb My4HTeTbHEIK Heyr, KOTOPBIÁ BHJCI q 
5:12 there | agonizing illness, which seen I 

NO CcoJlHIeM: GoraTcrBo, cOeperaemoe BJrajereem ero 
under sun: wealth kept for ruler it 
BO Bpe emy. 5:13 M rmôHer GorarcrBo a3To oT 

in harm him. 5:13 And dies wealth it from 
HeCHACTHEIX CJIVMaeB. Po/IMJI OH CblHa, HM HH4Yero HeT 
accident cases: begat it son, and nothing no 
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B pykax y Hero. 5:14 Kakx BbIWex oH Harum H3 
in hands have it. Sl4 as released it naked of 


YTpo6br MaTepu cBoei, TakHM HM  OTXOIHT, KAKHM 
womb mother its, so and departs, how 
IHPpHIHCI, M HHHYHEro He BO3SbMCT OT TPpylaá cBocero, 
come and nothing not take from Labour its, 


“To MOF Obl OH INoHecTH B pyke cBoeú. 5:15 M 
that could would it | suffer in hand its. 5:15 And 
9TO TAKKHH HeIyYT. KAKAM IWPpuHICI 0H, TAKHM HM 
it heavy illness: how came he so and 
OTXOIHT. Kakxag xe NoJb3a eMy, “TO OH TPYIMJICA 
departs. what same use him that it | worked 
Ha Berep? 5:16 A oH BO BC€ AHH CBOH e! 

on thewind? 5:16 A it in all days their eating 


BIOTbMAX, B COJNbIIOM pa3ipaxeHHH, B OFop4eHHH MH 


darkness, in large irritation, in bitterness and 
nocaxe. 5:17 Bor eme, “ro M Hare joóporo w 
annoyance. 5:17 Here still, that T found good and 
HPpHSTHOTO: eCcrb H NHTb H  HacaxkK]aTbca /J0GpoM 
pleasant: there and drink and enjoy good 

BO BC€X TPYIax CBOHX, KAKHMH KTO TPDPYIMTCAH TIO 

in all works Fire, what who | works under 
COJHILCM BO BC€ JHH /KWH3HH CBOCH, KOTOPbIC /JJáJ1 CMY 
sun in all days life its, which gave it 


Bor; rmoToMy “TO 9TO ero noxa. 5:18 M ecan 
God; because that it it proportion. 5:18 And if 


KakoMy YeJosekxy Bor ja GorarcrBo H  HMyIIeCTBO, 


what man God gave wealth and property 

H Jal eMy BJaCTb NOJb30BATbCA OT HHX H Gparb 
and gave it power use from them and take 
CBOIO JIOJIHO MH HACJIARIATDCA OT TPYIOB CBOHX, TO 
its share and enjoy from works Fire, then 
aro— map Boxuú. 5:19 Hepoxro OyiyT y Hero B 
eto- gift God. S:1I9  Notforlong will have it in 
HAMATH JHMH /)KMH3HH Cro, MOJTOMY bor H 

memory days life it; therefore God and 
BO3SHarpaxjjaeT cro paoctrbio cepa ero. 

rewards it joy heart it. ; 

6:1 
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Ecrb 3J0, KOTOP0OC BHJHÉCI 4H IHOJ COJHIICM, MH OHO 
there evil, which seen IT under the sun, and it 
yacto ObIBaeT MexKAy JIOIbBMH: 6:2 Bor jaer 

often happens between | people: 6:2 God gives 
YeJoBeKy GoraTCrBo MH  HMYINECTBO H CaBy, H HeT 
man wealth and property and fame and no 
NIM JNVINIM Cro Hexoctatka HH B 4éem, gero He 

for soul it lack of or in than what not 
Nokea Obl 0H; HO He JMaer emy Bor NoJb30BaTbCa 
wished would one; but not gives it God use 


ITUM, à HOJb3YETCHA TEM “UY;kKOH MeToBCK. ITO— 
to, and uses So stranger — persons: eto- 


cyera H TAKKHH Helyr! 6:3 Ecun Obl Kakoú 
vanity and heavy ailment! 6:3 If would what 


TeToBEK POIMJI CTO NeTen, MH  HNPpOXKMJI MHOTHC TO/bI, 
people begat one children and lived many years 
MH CuIe YMHORKHJINCb JHH /)KH3HM Cro, HO jIVHIa ero 
and more multiply days life it but shower it 


He HaclamxjaJacs Obl /00pom H He ÓbLIO Obi emy 
not enjoyed would good and not was would it 


MH NorpedeHHa, TO qd ckazas 6b!: BbIKH/IbIII 
and grave, then T said would be: miscarriage 


cyacTIHBee ero, 6:4 noToMy “TO OH HarnpacHo 

happier it 6: 4 because that it vain 

HPpHIHCI HM OTONICJI BO TbMY, M Cro HMM IIOKPpEITO 
came and moved in darkness, and it name covered 
Mpakom. 6:5 OH Jaxe He BHJal H He 3HaJ coJHIa: 
darkness. 6:5 he even not seen and not knew sun: 
eMy IIoKk0OHHee, Hexelm TOMy. 6:6 A ToT, xOTA Ob 
it more rest than that. 6:6 4 one although would 
IPOXKHJI Be TbICHMHM JICT MH He HaCJIaAR/IaAJICA 

lived two thousands years and not enjoyed 

X00pom, He Bce JH INoHjer B oIjHO Mecto? 6:7 Bce 
good, not all Do will in one place? 6:7 AH 
TPylbl MeToBeka— JUIA pTa €ecro, a AyuIa Cro He 
works of Person for mouth it and shower it not 
Hacbingaerea. 6:8 Kakoe xe MpenMyNIecTBO MyAporo 
saturated. 68 what same advantage wise 
Nepe IyIbIM, Kakoe— GelHakKa, YMeIOlNIero  XOIHTB 
before stupid kakoe- the poor, who knows how to walk 
neper KxHByIgAMH? 6:9 Jlyume BHjeTE rIazaMm, 

before the living? 6: 9 better see eyes, 
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Hexem OpoinTb aymoro. MH sto— Take cyera H 


than wander soul. And eto- also vanity and 
TomJenHe nyxa! 6:10 Uro cymecrByer, TOMYy yke 
vexation spirit! 6:10 that exists that already 
HapeucHo HMA, M H3BeCCTHO, TO ITO— HEJIOBECK, HM 
is called name and known that — eto- person and 
“TO OH He MOXKECT HPelupaTbCA Cc Tem, KTO CHJIbBHC€ 
that it not can bicker + With those who more 
ero. 6:11 MbHoro TakHX Belleú, KOTOPpbIe YMHOKAIOT 
it. 6:11] many such things which multiply 
CyeTy: “TO Xe Ju v“eosexa Jyume? 6:12 M6o KTo 
vanity that same for human better? 6:12 for who 
3H4€eT, “TO XOPONHIO JNIA “eJloBCKA B /KH3HH, BO BCC 
knows that well for human in life in all 
JJHMH CyeTHOH 2KMH3HM CIO, KOTOPbIC 0H IIPOBOIMT KakK 
days  vain life it which it conducts as 
TeHb? M KTO CKaXxeT YeloBeKy, “TO ÓyIeT mocJe 
shadow? And who say person that will after 
Hero NO ColHHeM? 

it under the sun? 

a 
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Jloôpoe uma Jyume moporoii MactH, H JeHb 

good name better expensive suit, and day 
cMepru— JHa poxyenHa. 7:2 JIyunie xogHTE B //OM 
death- day birth. 7: 2 better walk in house 
nraua 06 YMepIIem, HeKeCIM XOIMNTb B /JO0M IMPa, 
crying about dead, than walk in house feast; 
HÔo TakoB KOHell BCAKOIO “eJoBeka, H 7KHBOM 

for such end all human and live 
IHPpAJORKHT ada K CBOeMy cepamy. 7:3 CerosaHne 
make to “ils heart. 7: 3  sorrow 

JIVMIIe cmexa:; IHOTOMY “TO IPM IeMaJH JINIKA cep/IIIe 
better laughter; because that when sorrow face heart 
nNesaerea Jyqme. 7:4 Cepine MyIpbIX— B /j0MeE 

done better. 7: 4 heart mudryh- in home 
mada, a cepie IIyObIX— B //0Me Beceba. 7:5 
crying, and heart glupyh- in home fun. FB] 


JIyume cymars ooNHyeHHAa OT MYApOrO, HexeJn 
better listen reproof from wise, than 
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CJIyIIATE NecHH IymbIX; 7:6 MNOTOMY “TO CMEX 
listen songs stupid; 7: 6 because that laughter 
NIVIbBIX TO 2)XK6, MTO TPpeck TePHOBOTO XBOPpOCTA TIO/I 
stupid then same that crackle thorn brushwood under 


KoTJIoM. MH sTo— cyera! 7:7 Ilpnrecaaa apyrux, 
boiler. And eto- vanity! 7: 7. harassing other 
MYIpbIÁ JeJaerea IyIbIM, H NOlJapkH Noprar 

wise done stupid and gifts spoil 
ceparne. 7:8 Komem jesa Jyqme Hayasa ero; 

Heart. 7:68 end business better start it; 
TepreHBbIÁ Jy4nie BbicokomepHoro. 7:9 He 6yab 
patient better arrogant. 7:9 not whether 
IYXOM TBOMM IHOCIICIHCH Há TITHCB, IHOTOMVY “TO ITHEeB 
spirit your hasty on anger because that anger 


rHe3InTea B cepane riymnbix. 7:10 He rosopu: 

nests in heart sill). 7:10 not say 

“OTYErO ITO INpexHHe AHH ObLUIM JIY4me HbIHeIIHAX??, 
why it previous days were better these? ' 


HOTOMY “TO He OT MYAIPOCTH TbI CIpaninBaCcIiIIrs 06 
because that not from wisdom you ask about 


aToM. 7:11 Xopoma MyxpocT: c  HacejctBOM, H 
this. 7:11 good wisdom with inheritance, and 


0C0deHHO JUIM BH/AAINIMX conHre: 7:12 moromy “TO 
especially for seers sun: 7:12 because that 


INOX CeHbIOo €e TO XKé€, 4UTO IIOI CeHbBIO cepeópa; HO 
under canopy it then same that under canopy | silver; but 
IpeBOCXO/ICTBO 3HaAHHA B TOM, MTO MYAPpOCTL acer 
superiority knowledge in is that — wisdom gives 


%XH3Hb BJlaeronemy er. 7:13 CmorpH Ha 

life owning her. 7:13 Look on 

NeúcrBosaHHe bozxkHe: HÔO KTO MOXKET BBINPAMHTE To, 
ofacting God: for who can straighten then 
yro OH cmeas KpusbiM? 7:14 Bo AHH Grarononyuma 
that he made crooked? Zl4 in days well-being 
HOJb3yiica Óarom, a BO AHH HecuacTba 

enjoy it good, and in days unhappiness 

pasMbimuIaÁ: TO MH apyroe cogexas Bor Ja Toro, 
consider: then and other wrought God for order 
YTOÓbI YeJloBeK HHYero He MOF CKa3aTL I'POTHB 

to people nothing not could say against 


Hero. 7:15 Bcero Hacmorpesca a B cyerHbIC HH 
Him. 7:15 Total nasmotrelsya r in vanity days 
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MOH. IIpaBCIHHK rHÓHeT B IHpaBcIHoCTH CBOeH; 
my: righteous dies in righteousness his; 
HeYCCTHBbIM /KHBET JOJTO B HesectHH cBOCM. 7:16 
wicked lives long in impiety its. 7:16 
He Oylb cinNIKOM CTpor, H He BbICTABJISÁ ceóg 
not whether too strict, and not exhibitor a 
CJIMIIKOM MYAPpbIM; 3a4eM Tede ryOnTG ceõg? 7:17 
too wise; why you destroy yourself? 7:17 


He rmpejxasaúca rpexy, MH He OyIb GesymeH: 3ayemM 
not over much sin, and not whether mad: why 


Tede yMHparb He B cBoe Bpemga? 7:18 Xopornio, ec 
you die not in its time? 7:18 well, if 

TbI OylenIb jJepxarbca OIHOITO H He OTHHMATE PyKH 
you will hold on one and not rob hands 


OT JAPpyroro; moToMy “TO KTO GoHTca Bora, ToT 

from another; because that who fears God one 
u36e;xHT Bcero Toro. 7:19 Myapocrb jeJaer myaporo 
avoid all order. 7:19 — wisdom makes wise 
CHJIBHeC JJECATH BJIACTHTeJCch, KOoTOpbIe B ropoje. 7:20 
more ten rulers, which in town. 7:20 
Her vesosBekxa IHPpaBCIHoOrO Ha 3eMJIe, KOTOPbIMH JIeJaJI 
No human righteous on earth which did 
óbI 100po H He rpemum Ob; 7:21 mosTomy He Ha 
would good and not sinned would; 7:21] therefore not on 
BCHK0O€ CJIOBO, KOTOP0€ FOBOPAT, 0Opaniaú BHHMAaHHE, 
all word which say pay note 


YTOÓbI He YCJIbImarb Tede paõa TBOero, Korma oH 
to not hear you slave thy when it 


310CIOoBHT Teda; 7:22 wn6o cepale TBoe 3HaeT MHOTO 
curse you; 7:22 JOR heart your — knows | many 


CJIyYaeB, KorIa MH cam Tb 3J0CJOBHJ ApyrHx. 7:23 
cases when and himself you cursed other. ED 


Bce 3TO HCibITAJI 4 MyApoOCTbIO; A cka3zal: “OyIy A 
All it experienced TI wisdom; Ir said: Iwill T 
MYAPbIM”; HO MYApoOCTb JaJexa oT MeHga. 7:24 
wise !; but wisdom far from me. 7:24 


anexo TO, 4TO ÓbLIO, H  IIy60KO-INIVÕOKO: KTO 
far then that was and deep down: who 


IHOoCTHIHeT ero? 7:25 Oóparnlca a cepinem MoOuHM K 
suffer it? 7:25 addressed 1 heart my to 


TOMY, YTOÓbI Yy3HaTb, MCCJICIoBATE MH H3bICKaATE 
Moreover, to learn explore and find 
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MYIpOCTE MH pasym, HM HO3HATD HEMECTHE IJIVHOCTH, 
wisdom and mind, and know wickedness  stupidity, 
HeBexeCTBA MH  GesymHa,— 7:26 H Hale 9, “TO 
ignorance and madness - 7:26 and found Tr that 
ropnie cmeprH xKenminHa, mMoTtToMy “TO 0oHAa— CETb, MH 
bitter death woman because that — she- network and 
cepile ee— cHJIKH, PyKH ee— OKOBbI; JJOOpbIÁ per 
heart ee snare, hands ee fetters; good before 
Borom crnacerca OT Hee, a rpemiHHK yJHOBJeH OyleT 
God saved from her and sinner caught will 
er. 7:27 Bor 3TOo Hames qa, cxazas EkxkJecHacT, 

her. 7:27 Here it found Tr said Preacher 
HCIIbBITbBIBAS O/JHO 34 JApyrumM. 7:28 Hero eme nckaJa 
testing one for others. 7:28 what | more sought 
AyuIa MOA, H gs He Hamer?— Myx4HHy O/HOIO H3 
shower my and I not found? - man one of 
TbICH4H HM Halmel, a 2KCHUIMHY MeRIY BCEMH MNMMH 
thousands IT found and woman between | all they 
He Hames. 7:29 Tonbko 3To 4 Hames, “To Bor 

not found. 7:29 only it Ir found that God 
COTBOPMHJI “EJOBCKA HPaBbiMm, à JIOIM IIVYCTHJIMNCE BO 
created human right, and people setoff in 
MHOTHE IIOMbBICJIEI. 

many thoughts. 
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8:1 


 Kro— Kak MYAPbIA, MH KTO NOHHMAa€T 3HAY4eHHE 
someone as wise, and who understands value 

Bereu? Mynpocrb 4“eJoBexa IpocBerger JHIO ero, 
things? wisdom human enlightens face it 

MH CypoBoCTb JInIa ero H3MeHaeTca. 8:2 H rosopr: 
and severity face it varies. $:2 T Isa: 
CHIOBO Iapckoe xpaHH, H STO palu KJIATBbI 
word tsarist Save, and it for the sake of oath 

npex bBorom. 8:3 He cremmn YXO/JHTb OT JInIãa 
before God. 8:3 not Takeyourtime go from face 
ero, H He yIOPpCIBYÁ B XYIOM JeJe; INOTOMY “TO 
it and not perseverance in lean the case; because that 
0H, “TO 3a4X04€T, BCE MOKET cjearb. 8:4 Ile cJIoBO 
he that wants all can to do. 8: 4 where word 
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Wapa, TAM BJacTb; MH KTO CkaxkeT emy: “YTO TbI 
king there power; and who say him: that — you 
nesaenmp?” 8:5 Corra nnH 3anoBeb He MCIbITACT 
doing? ' $: 5 that keepeth commandment not test 
HHKAKOTO Ja: cepille Myporo 3HaeT H BpeMma H 
no evil: heart wise knows and time and 
ycTaB; 8:6 NMOTOMy “TO JA BCAKOÁ BemH 
articles ofassociation; 8: 6 because that for all things 
ecTb CBOC BPpEeMA MH  YyCT4B, a TETOoBCKY 
there its time and articles ofassociation; and man 

BeJHKOe 3J10 OTTOIO, 8:7 “TO OH He 3Ha€T, “TO 

great evil because 8: 7 that it not knows that 
ÓyxeT; MH Kak 9To OyeT— KTO ckaxer emy? 8:8 
willbe; and as it will- who say it? 8: 8 
Yesosex He BJlacreH Hal JIyYXOM, “TOÓbI YIepxars 
people not domineering over spirit, to keep 

AYX, M HeT BJIactH Y HCrO Hal JJHCM CMeCPTH, MH 
spirit, and no authorities have it over day death and 
HeT H30aBJeHHa B ITOH Oopb6e, MH He crmacer 

no deliverance in this fight and not save 

HegectTHe HegecTHBOrO. 8:9 Bce 9TO H BHJC, MH 
wickedness | wicked. 8: 9 All it T saw and 
oopanal Cep/le M0€ Há BCHKO0€C JICJIO, KAK0€ 

paid heart my on all case what 
NeJaeteca TIO cOJIHILCM. bbiBaer Bpema, KOI/a 

done under sun. Often time when 

YCToBeK BJACTBYeT Ha “eNoBeKoM BO Bpex emy. 8:10 
people dominates over man in harm him. S:10 
BuyeJ 4 TONIa, TO XOPOHHJIM HeMCCTUBbIX, M 

saw T then that | buried wicked; and 
IPHXOIMJIM MH OTXO/IMJIM OT CBATOITO MECTa, MH OHH 
came and departed from St space and they 
3a0bIBACMbI ÓbLIM B IOp0/Ãe, II€ OHH TaK INocTyNaJa. 
zabyvaemo were in town where they so acted. 

MH stro— cyera! 8:11 He cxopo cosepmiaerca cyx 
And eto- vanity! | 8:1] not soon committed court 
Hal XYIbIMH JeTaMH OT 9TOTO H He CTPpaminTCAa 
over thin affairs; from this and not fears 

cep/e CbIHOB “eTOBCYECKHX JjeJrarb 3J0. 8:12 Xora 
heart sons human do evil. 8:12 although 
FpermuHaHK CTO pas jJeJaer 30 MH KOCHCCT B HEM, HO 
sinner one time makes evil and wefeed in it but 
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4 3HaH, 4TO Glaro Oyxer Gogmnmea bora, KoTopbre 
1 know that benefit will fearful God which 
OJmaroroserr rmpeyx Juminom Ero; 8:13 a  HegecruBomy 
reverence before face his; 8:13 and wicked 

He OyleT /j00pa, MH, II0//00H0 TeHH, HejoJTo 

not will good, and like shadows short 
INpolepxuHTCa TOT, KTO He Garoroseer rmpex bBorom. 
hold on one who not reverence before God. 
8:14 Ecrb H Takxag cyera Ha 3eM;e: NpasejHHKOB 
$:14 there and such vanity on ground: | righteous 
HOCTUTãaCT TO, MEMO 3SaACJIVKHBAJIM ObI JeJa 
comprehends then what | deserved would business 
HeMCCTHBLIKX, à y HeYecTHBbIMH GbIBa€T TO, “Mero 
wicked; and with impious happens then what 
3aCJIy;kKHBAJH ÓObl jJea NpaBegHHKOB. M ckasal q: 
deserved would business righteous. And said T: 
H oTo— cyera! 8:15 MH nmoxsBaus a Becebe; 

and eto- vanity! 8:15 And praised r Jun; 

IHOTOMY “TO HeT JIVINICrO JUIM MEeTOBEKA TIOJ 

because that no better for human under 
COJHIeM, Kak ecTe, HMTE MH BECCInTELCH. ITO 

the sun, as equipped, drink and have fun: it 
COINPpOoBOXK/IaeT €ero B TPpyIax Bo jJJHH /XKH3HH €ro, 
accompanies it in works in days life it 
KOTOpbIe ja emy bBor 1107 conHiem. 8:16 Korma a 
which gave it God under sun. $:16 when I 
oóparuJI cepine Moe Ha TO, “4TOÓbI INOCTHIHYT6 

drew heart my on then to comprehend 


MYIPOCTE H 0003perTb JKea, KOTOPpbIC JeJaroTca Ha 
wisdom and survey case which made on 
3€emJIe, MH CpeIiH KOTOPpbIX “ECIOoBCK HH JIJHCM, HH 
earth and of which people or day or 
HO4bIO He 3HaeTr cHa,— 8:17 Tora 4 yBHJel Bce 
night not knows | Sleep - $:17 then Tr saw all 


JeJa boxuyH MH HaHIel, “TO MEeJoBeK He MOZKkET 
business God and found that people not can 
HOCTUITHYTE Je, KOTOPbIC /JeJaroTCA TIOXK COJHIHCM. 
comprehend Affairs, which made under sun. 


Ckosbko Obl “eloBeK HH TPYINJICA B HCCJIeOBAHHH, 
How would people or — worked in study 


OH BCeC-TAKH He IIOCTWHTHET 9ITOTO, MH ecuH ObI 
it still not suffer this; and if would 
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KakKkoH MYIpelr ckasaJ, MTO OH 3HaéT, OH He MOXKECT 


what sage said that it knows it not can 
HOCTUTHYTE 9ITOTO. 

comprehend this. 

9:1 

9:1 

Ha Bce 9TO MA OoOparH cepile Moe Ja 

on all it 1 drew heart my for 
HCCJICIOBAHHA, “TO IpaBCIHbIC HM MYIPpbIC MH JeAHHA 
study that righteous and wise and acts 
ux— B pyke Boxueh, MH “TO YeToBeK HH JIWÓBAM, 
them- in hand God, and that people or love, 

HH HCHABMNCTH He 3HaecT BO BCEM TOM, 4TO ICPeI 

or | hatred not knows in all is that before 
HHM. 9:2 Bcemy H Bcem— ojHO: ojJHAa y4acTb 

them.  9:2 around and all- one: one fate 
NpaBeIHHKY H  HeYeCcTHBOMY, Ao0pomy H, “YHCTOMY 
righteous and wicked; and net 

M HeINCTOMY, IHPpHHOCAIIEMY na MH He 

and unclean, bringing victim and not 
NpHHOCANICMY KePTBbI; KakK /[00po/JeTebHOMy, TaK MH 
bringing the victim; as virtuous, so and 
FperiHHKy; KaK KJIgHyINeMyCa, TaKk MH Gogilemyca 
the sinner; as swears, so and fearful 

KJIATBbI. 9:3 JTo-TO H XYXO BO BCeM, “TO JeJaeTca 
VOWS. 9:3 Thisisa and bad in all that done 

HO COJNHIHCM, “TO OIHaá VIacTb BCeM, MH Ccep/IIHe 
under the sun, that one fate all and heart 
CbIHOB HEeJIOBCMECCKHX MCIIOJIHCHO S3Jla, MH de3ymne B 
sons human executed evil, and madness in 
Ccep/le MX, B /)XM3HM MMX, a HOCJIe TOTO OHH 

heart them in life blocked; and after of they 
OTXOIAT K yMepimmam. 9:4 KrTo HaxolJHTCA Mexy 
depart to dead. 9:4 who is between 
2KMHBbIMH, TOMY €CTb elle Hajjéxia, TAK KaK HM ICY 
alive that there more hope so as and dog 
%XHBOMY JIVIINIC, HeKEeJIH MeprBOMY JIbBJy. 9:5 7KWBbIe 
living better than dead lion. 9: 5 living 
3HaIOT, “TO YMPYI, à MCpTBbIC HMHH4Cro He 3HakoT, M 
know that | die and dead nothing not know and 


Y2KE HeT HM BO3JadAHHA, HOTOMY “TO HM HaMATE 
already no they retribution, because that and memory 
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1) HHX IlperaHa 3a0BeHHIO, 9:6 HM  JIkWÓO0Bb HX MH 
about them committed | oblivion, 9:6 and love their and 
HeHaABMNCTE. MX M peBHOCTE MHX YXK€ HCHe3JIMH, M 

hatred their and jealousy their already disappeared, and 


HeT HM GoJee “WacTH BOBeKH HH B “Yem, “TO 
no they more part forever or in than that 


mKeJaerea rox conHiem. 9:7 Mrakx HAM, emb c 
done under sun. 9:7 So go, eat with 


BeECeJIbeM XJIeCO TBOH, H IeH B paocrH cepa BHHO 
fun bread thy and drink in joy heart wine 


TBoe, Korga bBor (aroBoJHT K JJeram TBOHM. 9:8 Jla 
thy when God favors to Affairs yours. 9:8 Yes 
OVIYT BO BCsk0e€ BPpeMa OJeXK/IblI TBOH CBeTIIbI, H Ja 
will in all time clothing your bright, and yes 
He OCKYICBaeT eseú Ha rosose TBoeh. 9:9 

not is lacking firs on head yours. 9: 9 
Hacuaxjnaca XH3HbH C  %KeHOIO, KOTOPYIO JIKOÓNTHI, 
enjoy life with his wife, which love, 

BO BC€ JJHH CyeTHOM /)KH3HH TBOCH, MH  KOTOPYIO Jal 
in all days vain life thy and which gave 


Teõe Bor ro coJHieM Ha BCe CyeTHbIC HH TBOH; 
you God under sun on all | vanity days thy 
HOTOMY “TO ITO— HOJNH TBOM B /)KH3HH MH B TPpylax 
because that — eto- share — your in life and in works 


TBOHX, KAKHMH TbI TPyIHNHIbCA INOX coHieM. 9:10 
thy what you takest under sun. 9:10 


Bce, “TO MOXKEeT pyka TBOS JeJaTb, No cHJIaM eai; 
All that can hand | your do by forces do; 
IHOTOMY “TO B MOTMUJIC, KYIa TI IIOM/ICNI, HeT HM 
because that in grave, where you You go, no or 


paõorei, HH pasMbINICAMA, HH 3HAaHHA, HH MVYAIPOCTH. 
work or — reflections, or knowledge or | wisdom. 
9:11 M ocoóoparuica a, H BHJe nol coHHeM, “TO 
9:11 And addressed T and seen under the sun, that 
He IPpOBOPHbIM /JOCTaeTca YycremHbIá Ger, He 

not agile goes successful running, not 
xpaópbiM— rlo6ela, He MYIpbIM— xJleô, MH He y 
hrabrym- victory not mudrym- bread, and not have 
pasyMH6bIX— dorarTcTBO, MH He MCKYCHbIM— 

razumnyh- wealth and not iskusnym- 


oJaropacroJoxeHHe, HO BPpeMa H cJygaú js BCex 
benevolence, but time and case for all 
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HX. 9:12 Mõ6o uvesosBex He 3HaeT cBoero BpemeHa. 
blocked. 9:17 for people not knows its time. 


Kax pbrÓbr roramarTca B IaryôHyIo Ccerb, H Kak 
as fish across in pernicious network and as 
HTHIIbI 3aIyYTbIBAIOTCA B CHUIKAX, TAK CbIHbI 

birds entangled in snare, so sons 
TEeToBCHCCKHE VJIOBJIAIOTCA B deIcTBeHHOe BpemMa, 
human snared in plight time 


KOIIa 0HO He0kKH/IJaHHO HaxoIHT Ha HHX. 9:13 Bor 
when it unexpectedly finds on them. 9:13 Here 
enre KAKVIO MYIPOCTL BH/JICI HM IIOI COJHIHEM, M 0Ha 
more what wisdom seen 1 under the sun, and it 
INokazaacb MHe Ba;xHOIO: 9:14 ropox HeGoJbINoú, H 
seemed I Important: 9:14 city small and 
JHeú B HEM HEMHOTO; K HeMY IOICTYNHJI BeJHKHÁ 
people in it a little; to it approached great 

IHapb MH  OG10KHJ ero H Npo0H3Be INPpoTHB Hero 

king and overlaid it and produced against it 


GobimHe ocajHbIe paõorbr; 9:15 Ho B HeM HalleJca 
large siege operation; 9:15 but in it found 
MYApbIÁ GelHAK, MH OH CHac CBOCH MYAIPOCTbIO 3TOT 
wise poor, and it saved his wisdom this 
Topo; HM, OJIHaKO Ke, HHKTO He BCIHOMHHAJ 06 

city; and but same none not recalled about 


aToM GejHOM veJmosexe. 9:16 MH ckxazasr q: MyapocTb 
this poor person. 9:16 And said T  wisdom 


JIy4Ine CHJIbI, H, OIHAKO Ke, MYApOCTb GejHaka 
better strength and but same wisdom the poor 

rRpeHeóperaerca, Hm cJoB ero He cJymaror. 9:17 
neglected, and words it not listen. 9:17 


Curiosa MYAPpbIX, BbICKa3AHHbIC CIIOKOHHO, 

words wise, expressed quietly, 
BbICJIVIIMNBAIOTCA JIVAIIe, HeREIM KPHK BJIacTeInHa 
listened better than shout lord 

MeXKAY IIymbIMA. 9:18 Myapocrb Jyame BOHHCKHX 
between silly. 9:18  wisdom better military 
OPpyIMÁ; HO OIHH INOFrpemABINHÁ ImnoryôHT MHOoro 
guns; but one sinner ruin many 
x0Óporo. 

Goodbye. 
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10:1 
10: 


“MepTBbie MyXH NOPTAT H JJearoT 3/10BOHHOIO 
dead flies spoil and do stinking 


ÓJIaroBoHHyIO MacTb MMHPOoBApHHKa: TO Ke Jeaer 
incense suit apothecary: then same makes 


HeGoJbIIad NIVIOCTD VYVBARaCMOTO HEJOBEKA C ero 
small stupidity respected human with it 
Mypocrbio H gecrbro. 10:2 Cepane Mmyxporo— Ha 
wisdom and honor. 10:2 heart mudrogo- on 
NpaByio CTOpoHy, à  cepile IJIyNOrO-— HA JICBYIO. 
right side and heart glupogo- on left. 
10:3 Ilo Kakxoú Obi jopore HH Ne TIynbIÁ, y 
10:3 by what would road or | was stupid, have 
Hero BCceria Heroctaer cMbBICIIA, MH BCAKOMY OH 

it always lacking meaning, and every it 
BbICKakeT, “To OH IIym. 10:4 Ecin rHes HagaJtbHHkKa 
express, that it stupid 10:4 If anger  chief 
BCIbIXHeT Ha Teôg, TO He OCTABJAKÁ MectTa TBOCro; 
break out on you then not leave places thy 
IHOTOMY “TO KPpOTOCTb IIOKPbIBÂCT MH OOJbIIHE 
because that  meekness covers and large 
npocrynkH. 10:5 Ecrb 310, KoTOpoe BHJAC A IO 
misdemeanors. 10: 5 there evil which seen 1 under 
COJHIVEM, ITO— Kak Obl IMOrpeniHocT., 

the sun, eto- as would error 

INponcxolanas or BJuacreuHa; 10:6 HesBexxecrBo 
originating from lord; 10: 6 ignorance 
IHOCTABJISETCA Ha CoJbIIOÁH BbICOTe, a  GoraTbie 
supplied on large height and rich 


cHIdT HH3K0. 10:7 Bujes q paõos Ha KkoHgax, a 
sitting low. 10:7 saw 1 slaves on horses, and 
KHS3eCÚ, XOIANINX, IMO//00H0 paõúam, remikom. 10:8 Kro 
princes, walking, like slaves foot. 10:8 who 
KOINdCT AMY, TOT VHAaANEeT B Hee, HM KTO paspylmaer 
digs pit one fall in her and who destroys 
orpaiy, Toro yxaJmnr 3MeH. 10:9 Kro repegsHraer 
fence of stingeth snakes. 10:9 who moves 

KaMHH, TOT MOXK€T Ha/CaIHTL ceôg, MH KTO KoJeT 
stones, one can nadsadit yourself and who tunic 
IPpoBa, TOT MOXKET IIOIBCPrHVTLCA OIacHOCTH OT  HHX. 
firewood, one can undergo hazard from them. 
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10:10 Ecim npurynurea Tonop, H eciym JesBHe ero 
10:10 If blunted ax and if blade it 

He ÓyleT OTTOYCHO, TO Ha/100H0 Oyler Hamparars 

not will honed, then ought will strain 

CHJIbI; MYApOCTb yMeer 9TO HenpasHrs. 10:11 Ecmn 
force; wisdom can it correct. Jor 

3Meú YkaJHT Ge3  3aroBapuHBaHHa, TO He JIyyIe ero 
snakes stingeth without enchantment; then not better it 


MH 310A3bI4HbIÁ. 10:12 CJrosa H3 ycr Myiporo— 

and babbler. 10:12 words of mouth mudrogo- 
OJmarojarb, a ycra riynoro ryôar ero xe: 10:13 
grace, and mouth stupid destroy it same: 10:13 
HAMAJIO CJIOB M3 YVCT €CroOo— JIJIVIIOCTD, à KOHCII peu 
start words of mouth him- stupidity, and end speech 
H3 ycr ero— Gesymme. 10:14 Iiynbiá Harosopur 

of mouth him- madness. 10:14 stupid utter 


MHOTO, XOTH YelroBeK He 3Ha€eT, TO óyner, MH KTO 
a lot although people not knows that will and who 


ckaxer emy, “TO Oyãer rmocre Hero? 10:15 Tpya 

say him that will after it? 10:15 labor 
NIVIIOVO YTOMJIHET Cro, HMOTOMY “TO He 3Ha€éT JaxRe 
stupid tires it because that not knows | even 
xoporu B ropox. 10:16 Iope Teõe, 3emura, Koria Inapb 
road in cit). 10:16 Woe you land, when king 
TBOÁ OTPOK, MH KOIXa KHS3bA TBOM eIAT paHo! 

your lad, and when princes your eat early! 

10:17 bBuaro Teõe, sema, Koria napb y  Teôg H3 
10:17 benefit you land, when king have you of 


OJaropo/jHOro pola, MH KHA3bM TBOH eCIAT BOBPeMa, 
noble kind and princes your eat time 


NIM INOIKpereHHa, a He jus npecbrmenna! 10:18 
for reinforcements and not for drunkenness! 10:18 


OT JeHocTH OÓBHCHET IIOTOJOK, H KONA ONYCTATCA 
from laziness obvisnet ceiling and when descend 
PykKyH, To rmporeyer om. 10:19 Ilyupbr ycrpansarorea 
hands, then leaks house. IO:19 feasts arranged 

NIM V/IOBOJbBCTBHA, M BHHO BeCeIMNT /KH3Hb, à 3a 
for Fun, and wine cheers life; and for 


Bce oTBeyaer cepeópo. 10:20 JJaxe H B MbICIAX 
all | responsible silver. 10:20 even and in thoughts 


TBOHX HC 3JIOCJIOBb HAapa, M B CIHAJbHOÁ KOMHAaTEe 
your not Accuse king and in bedroom room 
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TBOCÁ He J3JOCJHOBb GoraTOro; NOTOMY “TO NTHIA 
your not Accuse rich; because that Poultry 


HedecHag MOKE€T HepeHectH cJiOBO TBO€, MH 
heavenly can transfer word thy and 
KpbUIAaTAM— IepeckasaTe pede TBOIO. 
krylataya- retell it yours. 


MW”: 
H: 


Orrnyckah xJeô TBOÁ IO BO/JaM, INOTOMY “TO TIO 
let go bread your by waters because that by 


IpoOlHectrBHH MHOTHX JJHeH OoNgTb HaHjems ero. 11:2 
after many days again find it. dis 
JJasaH YacTb cemH MH JaRe BOCbMH, IIOTOMY “TO He 
Come of seven — and even eight because that not 


3HaelIb, Kakxag Gejga Oyger Ha 3emute. 11:3 Korna 

you know, what trouble will on ground. 11:53 when 
odmakxa OyIyT IMOJNHbI, TO OHH INPpoJbIOT Ha 3€MJIH 
clouds will full, then they shed on land 
KXOMRJIb, MH CCJIM vIIaeT JepesBo Ha or MJIH Hã 

rain; and if fall tree on south or on 
ceBep, TO 0HO TaM H  ocTaHeTca, kKyjga ynajer. 11:4 
north then it there and remain, where fall. 11: 4 
Kro Haókaer Bertep, TOMy He CegTb; H KTO 

who | watches wind, that not sow; and who 
CMOTpHT Ha ofJaka, TOMy He xaTb. 11:5 Kak TbI He 
looks on clouds, that not reap. 11:5 as you not 
3HaelIb INyTei Berpa H TOIo, KaK 00pa3yHTCa KOCTH 
know ways wind and order as formed bone 
BO “pese GepemeHHOií, Tak He MOKeNIb 3HaATb JIeJo 
in | womb pregnant so not you can know it 

Bora, KoropbIá jeJsaer Bce. 11:6 YrTpom ceú cema 
God which makes everything. Il: 6 morning this seed 


TBO€, MH BeYepom He JaBaú OT/bIXa Ppyke TBOCÁ, 
thy and evening not comeon recreation hand | thy 


HOTOMY “TO TbI He 3Ha€lIb, TO HJIM Apyroe Gymer 
because that you not you know, then or other will 
ylauHee, MIM TO MH JApyroe pasHo xoponio Oyjer. 
more successful or then and other power well will. 


11:7 CuragoK cBer, H NpHATHO JUIA IJa3 BHJAeTb 
1: 7º sweet light and nice for eye see 
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come. 11:8 Ecn vejroBekx INpo;xHBeT HM  MHOTO JI€T, 
sun. 1:88 If people live and many years 
TO INYCTb BECOINTCA OH B IPO/OJNKCHHE BCeX MHX, HM 
then let fun it in continued all them and 


IHVCTE IIOMHHT O AHAX TEMHbBIX, KOTOPbIX óyxeT 
let remember about days dark, which will 


MHOTO: Bce, “To GyxeTr,— cyera! 11:9 Becencs, 
many: all that  is- vanity! 11: 9 rejoice, 

HHOIIa, B FOHOCTH TBOCÁ, H Ja BKyIIaeT cepyre 
youth in youth thy and yes eats heart 
TBOe Ppa/JOCTH BO /JHH HFOHOCTH TBOeCÁ, H  XOIM NO 
your — Joy in days youth thy and go by 
IYTAM cepa TBOero H No BH/eCHHIO O4eÁ TBOHX; 
Waterways heart your and by vision eyes thy 


TOJIbKO 3HaH, “4TO 3a Bce 9TO Bor npHBejger Teõóg Ha 
only know that for all it God will you on 
cyx. 11:10 MH yraxaú NHegab oT cepa TBOCero, 
court. Ill0 And Therefore remove sorrow from heart thy 

MH YKJIOHAM 3J10€ OT Télla TBOCIO, IIOTOMY “TO 

and put away evil from body thy because that 
XeTCTBO M  HWHOCTbE— CYeTAa. 

childhood and yunost- vanitp. 


EVA! 
12: 


M rmomHu Cosjarels TBOero B /JHH KHOHOCTH TBOCH, 
And remember creator your in days youth thy 
JOKOJ€ He HPHINNIM TAMKCIbIC /JJHH HM He HaCTVYIMJIM 
until not came heavy days and not came 


FObI, O KOTOPbIX TbI ÓyJenrb roBopuHTb: “HeT MHe 
4 


years about which you will say: no 


YIOBOJNbCTBHA B HHX” 12:2 /lokxoe He momepkIH 
Fun in them!" 12:2 until not faded 

COJHILC MH CBET MH JIyHa MH 3BeSbL MH iH€e HANIIM 
sun and light and moon and star and not found 
HOBbI€ TY4H BCJel 3a joxemM. 12:3 B Tor jeHs, 
new clouds after for rain. 12:3 Im one day 
KONIa 3a4//P0kxaT creperyime OM H COrHYTCA MYKH 
when tremble keepers house and will flex men 
CHJIbI, M IHepecranyT MOJIOTb Melo INIHe, INOTOMY “TO 
force; and stop grind grinding, because that 
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HX  HEMHOTO OCTAJIOCD, MH IHOMpadaTca CMOTPAINIHE B 
their a little left; and darkened watching in 
OKHO; 12:4 u 3annparebca óymyT ABepH Ha YyJIMIy; 
the window; 12:4 and locked will doors on the street; 
KOIIaà 3AMOJIKHET 3BYK /KCPHOBA, M óynxeT BCTABATE 
when zamolknet sound millstones, and will up 
MeroBCK IIO KPHKY IeTyXa HM 3AMOJIKHYT JJMICpH 
people by cry cock and fall silent daughter 
neHua; 12:5 W BbICOTBI ÓyIYT UM crpamHbI, H Ha 
singing; 12:5 and height will they scary and on 
XOPOPe YKACbI, MH  3ANBETET MMHH/JAJb, HM OTMREJICET 
road horrors; and bloom almonds, and otyazheleet 
Ky3HeYHK, MH  paccbinerca Kanepc.Mõo oTXoIHT 
grasshopper, and crumble kapers.lbo departs 
YCIoBeK B BeCYHbBIÁ /JOM CBOH, MH  FOTOBbI OKPYkKHTb 
people in eternal house its, and ready surround 


ero Io yJhHIe niakasbimnanbo;— 12:6 okoJe He 

it by street mourners - 12: 6 until not 
HopBaacb cepeópgHas ienouka, H He pa3zopBaJacb 
torn silver chain and not exploded 
30J0TAM IIOBA3KA, MH He pazóHIIca KYyBIIHH Y 

gold dressing and not crashed pitcher have 
HCTOYHHKa, M He OÓpyHINJIOCh KOJICCcO Hay 

source and not hit wheel over 
KoJoesem. 12:7 M BosBparHrca rnpax B 3eM;Ío, “EM 
cistern. 12:7 And back ashes in ground than 
oH H ObUI; à Jyx BO3Bparureca K bBory, Koropbih 
it and was; and spirit back to God which 

gas ero. 12:8 Cyera cyer, ckxazasr EkxkuecHacr, Bce— 
gave if. 12: 8 vanity vanities, said Preacher World 


cyera! 12:9 Kpome Toro, “ro EkkJecHacr Ob 
vanity! 12:9 Jmadditionto order that  Ecclesiastes was 


MYyAp, OH YYHJ eme Hapoy 3HaHHIO. OH Bce 
wise, it  taught more people knowledge. he all 
HCIIbITbDIBAJI, MCCJICroBAJI, M  COCTABHJI MHOTO 
experienced investigated, and was many 


npuryeú. 12:10 Craparca ExkuecHacr npHycKHBATS 
parable. 12:10 tried Ecclesiastes choose out 
H3ANIHbIC M3peucHHAa, HM CJIOBà MCTHHbI HallncaHeI 
graceful sayings and words truth written 


HM BepHo. 12:11 CJrosa MyipbIX— Kak HIJbI H KakK 
they true. 12:11 words mudryh- as needle and as 
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BOHTLI€ FBO3SAM, MH  COCTABHTOIM MHX— OT €CIMHOTO 


hammered | nails, and compilers them- from single 
racrbipa. 12:12 A vuTo cBepx Bcero 3TOro, CbIH MOW, 
shepherd. 12:12 A that over all this, son my 
TOTO Geperucs: COCTABJIATE MHOTO KHHI— KO0HIIà He 
of beware: be many knig- end not 
ÓyieT, H MHOTO 4HTATb— YTOMHTEJbHO JUIM Tela. 
will and many read- tedious for bod). 
12:13 Bricrymaem cymHocrs Bcero: Goúca Bora H 
12:13 listento essence | total: Fear God and 
3anosemm  Ero codmraú, MoTOMy “TO B ITOM BCe 
commandments his observe, because that in this all 
Ia velosexa; 12:14 Hõo Bcakxoe Jeso bBor mpHBejer 
for rights; 12:14 for all it God will 


Ha Cyl, H BCe TalHOe, XOPONIO JM OHO, HJIH XYJO. 
on court and all secret, well Do (it, or evil. 
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4 
1:1 


“HA JIOB3AET oH meHa Jo63aHHeM yer cBoux! Mõo 
YES tokiss it TI with a kiss mouth Fire! for 
JackH TBOH JIyyume BHHa. 1:2 Or GrarosoHHM MacTeh 
affection your better wines. 12 from incense stripes 
TBOHX MMA TBOC— KaK PaSJInTOC MMDO, IIOJTOMY 
your name | tvoe- as spilled myrrh; therefore 
KeBHIbI JkoOgT Teog. 1:3 ByekxH MeHa, MbI I00€;kKHM 
girls love you. 1:3 Mani me we fee 

3a TO60H;— Ilapb BBel | MeHA B 4“YeprOorH CBOH,— 
for thee - king introduced T in palaces their - 
óyiem BocxHINaATDCA H  pajoBaTbca TOG0N, 

will admire and rejoice thee, 
INPpeB03HOCHT6 JIACKH TBOH GOJbIIe, HeXKeJH BHHO; 
extol affection your more than wine; 
NocToÁHO JIto0gT Teõa! 1:4 — JImepm 

worthy love you! 1: 4 - the daughter 
MepycasumckHe! vepHa 4, HO KpacHBa, Kak IlaTPbI 
Jerusalem! Chern r but beautiful as tents 
Knyxapckue, kak 3aBecbl CoJomoHoBbI. 1:5 He 

Kedar, as curtains Solomon. 1: 5 not 
CMOTPpHTe Ha MeHga, “TO M CMyIIa, HÔO coJHIe 

see on me that TI swarthy, for sun 


ONHAJIMJIO MECHA. CbIHOBbBA MaTepu Moe pasTrHeBaJInCb 
seared me: sons mother my angry 
Ha MCHA, IIOCTABHJIM MEeHA CTCpeMb BHHOTPaNHHKH,— 
on me set EA guard vineyards - 


Moero CcodcTBeHHOrO BHHOTPa/JHHKAa HM He cTECpera. 
my own vineyard IT not kept. 

1:6 — CkxaxH MHe, Tb, KOTOPOIO JIKWÓONT ya MOS: 
16 - Say me you which loves shower my: 
re NMacenib Tb? Ie OT/AbIXaemb B NOJAeCHb? K 
where pasesh you? where resting in noon? to 
YeMy MHe€ ÓbITb CKHTAJHIICIO BO3JE€ CTA TOBApHINCH 
what J be skitalitseyu near Stud | mates 


TBOHX? 1:7 — EcuH TbI He 3HaelIb 3TOTOo, 
yours? ido If you not know this, 
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INpekxpacHelínmias H3 KeHmHH, TO HIM cede ro 


fairest of | women then go Statement by 
CJICIaM OBClI MH NHMacH KO3SIAT TBOHX HOJIC IIaTposB 
footsteps sheep and Feed kids your beside tents 
nacrymeckHx. 1:8 — Koôbuinige Moeú B KoJecHHI e 
pastoral. 1:68 - mare my in chariot 
PapaoHoBoH A YIIO/00NJI Teóg, BO3JHOJNeHHaAM MOA. 
Pharaoh 1 likened you sweetheart mine. 
1:9 IlpexpacHb! JaHHTEI TBOH IIOI IOIBECKAMH, IICA 
1: 9 fine cheeks your under pendants, neck 
TBOS B oxkepebax; 1:10 30JoTbIe NOIBeCcKkH MbI 
your in necklaces; LlO gold suspension we 
crestaem Tede c  cepeópanbiMa Grecrkama. 1:11 — 
do you with silver Glitter. Ill - 
Jokome mapb OblII 3a CToJoM CBOHM, Hapi MO 
until king was for table its, backgammon my 
u31aBaJ OrarosoHHe cBoe. 1:12 MupposBbiÁ ny4g0okKk— 
published incense its. LI? o myrrh puchok- 
BO3JTHOJCHHBIK MOÁ Y  MeHa, Y  rpyseú MoHX 
lover my have me have breasts my 
nmpeóbisaer. 1:13 Kax KkHcTb KHI epa, BO3JHOOJNCHHBIÁ 
resides. LlI3 as brush keeper, lover 

MOW y  MeHA B BHHOrpaHHKax EHregcknx. 1:14 — 
my have T in vineyards Engedskih. Ll4g o - 
O, Tb mnpexpacHa, Bo3JHoOJneHHas MOM, TI 

Oh, you fine, sweetheart my you 
rpexpacHa! rasa TBOH rFoJyônHbie. 1:15 — O, Tb 
lovely! eyes your doves. fed E Oh, you 
IpexpaceH, BO3JHoOJNeHHbBIK MOH, H JroGeseH! MH 
fine lover my and accommodating! and 
Joxe y  Hac— 3emeHb; 1:16 KpoBJIH /JOMOB HamyXx— 
bed have us- greens; Lil6 roof homes nashih- 
KCIPbL HOTOIKH HamlHa— KHHADPHCI. 

cedars, ceilings nashi- cypresses. 
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— 4 Hapmucc Caponckuiú, Jsuiua gorun! 2:22 — 
- T daffodil Sharon, lily valleys! ZE 


ro JHJHHA MexIy TepHaMH, TO BO3JHONeHHas MOS 
that lily between | thorns, then sweetheart my 
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MexKIIy jNesuHiaMAa 2:3 — Uro gónoHa MexAy 
between | daughters. 245 = that apple between 


JeCHbIMH JepeBbaMA, TO BO3JHOOJNCHHBIÁ MOH MeXK/IY 
forest Tree then lover my between 


toHONIAMH. B TeHH €€ JIFOÓJIO M CHJACTD, H INIOIbI 
sons. Im shadow it love IT sit, and fruit 


ee CJalkH JUIS ropraHH Moeh. 2:4 OH BBel MeHA 
it sweet for larynx mine. 2:4 he introduced T 

B /[JOM IHHPa, H  3HaMA CIO Ha MHOI0— 

in house feast, and banner it it is necessary to mnoyu- 
Jro60Bb. 2:5 Iloxkpennre MeHS BHHOM, OCBeEKHTE 

love. 2:5 Reinforce I wine refresh 

MeHS SÓJNOokKaAMH, HÔO M H3HeMOTaH OT JIKWÓBH. 2:6 

I apples, for IT sick from oflove. 2: 6 
Jlesag pyka ero y  MeHA IO FOJNOBOI, à  npaBag 
left hand it have T under head, and right 
00HHMaeT MeHa. 2:7 JakJlHHali Bac, JANIepH 

hugs me. 2: 7 conjure You daughter 
HepycaJumckHe, cepHaMM MJIMH IOJCBbIMH JIAHAMH. He 
Jerusalem, roes or field fallow deer: not 
ÓyiuTe MH He TPeBOKbTE BO3JHÓJNECHHOH, JOKOJE CH 
UH) and not disturb sweetheart, until it 
yroíHo. 2:8 — ToJoc Bo3JroGJreHHoro Moero! BOT, 0H 
anything. 2:8 - voice lover my! now, if 
HICT, CKa4eT NO Fopam, mnpbiraer no xomam. 2:9 
goes Rides by mountains, jumping by hills. 2:9 
Jpyr Moá rmnoxox Ha cepHy HJIH Ha MOJOJOTO OJeHa. 
each my like on chamois or on young deer. 
Bor, OH CTOHT Y Hac 3a CcTeHOI, 3JANIANDIBACT B 
That is, it Cost have us for wall, looks in 
OKHO, MeJbkaeT ckB03b pemmerky. 2:10 BosrodeHHbIÁ 
window flashes through laítice. 2:10  beloved 

MOÁ HaaJ TFOBOpHTb MHe: BCTaHb, BO3JH0ÓJeHHAM 

my started talk me: Arise, sweetheart 

MOA, IlpekpacHas Mog, BbIHAH! 2:11 Bor, suma yxe 
my lovely my Come out! 2:11 Thatis, winter already 
INponuia; JXOXK/Ib MHHOBAJ, repecraJ; 2:12 IBeTbI 
passed; rain passed, stopped; 2:12 flowers 
IOKaA3AJINCL Ha 3emMiIIe, Bpemia IMNeHHA HACcTaJo, M 
seemed on theground; time singing — itis, and 


FOJOC FOpJIHIIbI CJIbINICH B crpaHe Hameú; 2:13 
voice turtledoves, heard in country our; Zi. 
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CMOKOBHHIIbI paciiyCcruJIH CBOH IIOYKH, M 


the fig tree dismissed their | Kkidney and 
BHHOTPa/IHbIC JIO3SbI, paciBeTaM, M3HAroT OJjarosoHHe. 
grape vines, blossoming, publish incense. 
BcraHb, BO3JNHOJNeHHAM MOA, IpekpacHas MOM, BbIKAM! 
Árise, sweetheart my lovely my Come out! 
2:14 Tonyônia Mod B yIeNbe ckaJbl IO KpoBOM 
2:14 dove my in gorge Cliffs under shelter 
yreca! r0KakKH MHe JIHIKO TBOe, JaÁ MH€ YCJIbINIAT6 
Rock! show I face thy give T hear 

FOJJOC TBOM, IIOTOMY “TO FOJOC TBOÚ CJIaoKk H  JINILO 
voice thy because that — voice your sweet and face 
TBO€ IHpHAáTHO. 2:15 — JlosuTe HaM JINCHII, JINCEHAT, 
your | nice. 2:15.  - Grab us foxes, the little foxes, 
KOTOPpbIC IODPTAT BHHOTPaXHHKH, a BHHOTPa/IJHHKH 
which spoil vineyards, and vineyards 

Hamm B imBete. 2:16 — Bozo leHHbIÁ MON 

our in color. 2:16 beloved my 
HPpHHaAJUICkKHT MHEe, à H CMY, OH IaceT MeRKIY 
belongs me and IT him; it tending between 
JAJMAMH. 2:17 JJoxoJe jeH:b JAbINHT Npoxanor, H 
lilies. 2:17. until day breathing cool and 
yOeraroT TeHH, BO3BpaTHCb, ÓyIb IN0/00€H cepHe HJIH 
escape shadows Return, whether similar roe or 
MOJIO/[OMY OJCHIO Ha paccernmHax Trop. 

young deer on clefts Mountains. . 

34 

E 

REA Ha Jsoxe MoeMm HOYbIO HCKaJa 4 TOTO, KOTODPOTO 
- on bed my night sought 1 order which 
JHOOHT JyIIa MOA, HckaJa ero H He Hama ero. 3:2 
loves shower my sought it and not found it. 522 
BecraHy xe 9, MOWAy NO Fopoiy, No yJHIaM H 

stand up same 1 go by city by — streets and 
IO a IAM, MH OyIy MCKaTE TOTO, KOTOpOFO JIHOOHNT 
squares, and will search order | which loves 
AylIa MOM; HCeckaJa 9 ero H He Hana ero. 3:3 
shower my; sought [it and not found it. o 


BcrpernH MeHa crpaxn, oOxoIanme ropox: “He 
met I guardas, go about city: not 
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BHJaAJH JIM BbI TOTO, KOTOPOTO JIKÓOHNT Aya Mod?” 
seen Do you order | which loves shower mine? 
3:4 Ho exBa 4 oromuia oT HHX, KaK HallUIa TOTO, 
3: 4 but barely T moved from them as found order 
KOTOPpOTO JIH0OOHT Aya MOM, VXBATUJIaCcb 34 Hero, M 
which loves shower my seized for it and 
He OTIIyYCTHJIa €CrO, JXOKOJE He INpMHBéla ero B /IOM 
not released o until not led it in house 
MaTepH MOCHM MH BO BHYTPCHHHC KOMHAaTLI 

mother my and in internal rooms 

Po/JHTeNbHHIKbI MOCH. 3:5 3JakJIHHaI Bac, JNIepH 

her that mine. 3: 5 conjure you daughter 
HepycaJumckHe, cepHaMM MJIH IOJCBbIMH JIAHAMH. He 
Jerusalem, roes or field fallow deer: not 
ÓyiNTe MH He TPeBOKbTE BO3JHOJNECHHOH, JOKOJE CH 
UI) and not disturb sweetheart, until it 
yroxHo. 3:6 — Kro 9Ta, BOCXOJANIaM OT NYCTbIHH 
anything.  3:6 - who this, rising from desert 

KakK ÓbI CTOJNÓbI JJbIMA, OKYpHBaeMas MHPppoi MH 

as would pillars smoke perfumed Mirren and 
QPHMHAMOM, BCHKHMH INOpolIKAMH MHpoBapHyHkKa? 3:7 
incense, allsortsof | powders apothecary? o A 
Bor op ero— (CoJoMoHa: IIecTbIeCcaT CHJIBHbIX 
Here bedstead him- Solomon: sixty strong 
BOKPyF Hero, H3 CHJIbHbIX M3panesbix. 3:8 Bce oHH 
around it of strong Israel. 3:68 All they 


Xepxar Io MeMy, ONbITHGI B dor; Y KaxkK/|0TO MEe4 
hold by sword experienced in battle; have each sword 


nNpH Gepe ero pain crpaxa HoyHoro. 3:9 

when hip it for the sake of fear night. 220 
HocubHbIÁ op  cmeas ceõe  mapb CoomoH 43 
equivalentto the bedstead made Statement king Solomon of 
nxepes JInsanckux; 3:10 croJmibr ero cxeas 43 

trees Lebanese; 3:10 — Stolptsy it made of 
cepeópa, JJIOKOTHHKH €IPO M3 30JIOTa, CcelaJnnãe ero H3 
silver armrests it of gold seat it of 
IYPIypoBoi TkaHH; BHYTPeHHOCTD ero yópaHa c 
purple tissue; interior it removed | with 
JHoGO0OBbIO Jnepamn Mepycasmmcknma. 3:11 Ioúnre 
love daughters Jerusalem. 3:11 go 


MH  IHOCMOTPpHTe, JIepa (CmoHckHe, Ha Hapg 
and see daughter Zion on king 
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CosomoHa B BeHIIe, KOTODPbIM VBeHyMaJa ero Marb ero 
Solomon in crown, which crowned it mother it 
B JeHb OpakocogeraHHA ero, B /JeHb, Pa/JOCTHbIÁ JuIS 
in day wedding it in day Joyful for 
cepa ero. 

heart it. Ê 


41 
41 


— O, Tbi npexpacHa, BO3JHWONeHHas MOA, TbI 
- Oh, you fine, sweetheart my you 


npexpacHa! rasa TBOM TFOJyÔHHbIC INOX KYIPpAMH 
lovely! eyes your doves under curis 
TBOMNMH, BOJIOCbI TBOH— KaK CTaoO K03, CXOIANIMX 
thine; hair fvoi- as herd goats, trailing 


c ropbi  [axaajckKo4; 4:2 3y0bI TBOH— Kak cTa/o 
with mountains Gilead; 4: 2 teeth tvoi- as herd 
BbICTPH/KCHHbIX OBCIL BbIXOIAIIMX M3 KyYHaJbHA, M3 
shorn sheep — coming of baths, of 


KOTOPbIX Y  Ka/k/I0Á Napa arHaT, H GecnJoIHOW 
which have each couple lambs and barren 

HeT MeXK/Iy HHMH; 4:3 Kak JeHTA asas IFyÓbI TBOM, 
no between | them; 43 as tape scarlet lips thy 

MH yctTa TBOM JIH00€3HbI; KdaK IOIOBNHHKH TpaHarToBOro 
and mouth your kind; as halves pomegranate 
dÓJloKka— JaHHTbI TBOH IO KYIpAMH TBOHMH; 4:4 
yabloka- cheeks your under curls thine; 4: 4 
Wes TBOd— Kak CTOJIH /JlaBH/OB, COOPyKCHHbIN JUIS 
neck — tvoya- as pillar David built for 
OPyKHH, TbIiCAda HIMTOB BHWHCMHT Há HeM-— BCe IHMTEI 
weapons, thousand | shields hanging on Germans all | shields 


CHJIbBHbIX; 4:5 JJBa Ccocila TBOH— KakK /J[BOHHH 
strong; 4: 5 two breasts tvoi- as Íwins 


MOJIO/OH CepHbI, IacyIIHeCA MEeXK/AY JMJHAMH. 4:6 
young chamois,  grazing between | lilies. 4: 6 
JJokxoJe jmeH:b JJbINHT INpoxaporo, H yOerarr TeHn, 
until day breathing cool and escape shadows 
NOHIy 4 Ha Fropy MMHPppoByio H Ha XoIM (puMMHaMa. 
go 1 on Mount myrrh and on hill incense. 


4:7 Bca Tbr mpexpacHa, Bo3JHoOJnenHas MOA, H 
4: 7 Al you fine, sweetheart my and 
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NIgTHAa HeT Ha Tede! 4:8 Co mHorm c  JInsaHa, 
spot no on you! 4:8 with T with Lebanon 


Hesecra! co MHoto HIM Cc  JlusaHa! cremm c 
the bride! with T go with Lebanon! Take your time with 


BeprinHbI AMaHbI, C  BepminHb! CeHypa H EpmohHa, 
vertices Amana, with vertices Senir and Hermon, 
OT JIOFOBHIHI JIbBBHHbIX, OT Top 6apcosbix! 4:9 
from dens lion, from mountains leopards 4: 9 
Ilnenunsa Tbl cepie Moe, cecrpa Mog, Hesecra! 
captivated you heart mine | sister my the bride! 
IJICHHJIa TblI cepe MOC OIHHM B3IIH/IOM oYeú 
captivated | you heart my one look eyes 
TBOHX, OIHHM Okeperbem Ha Ímmee TBOCH. 4:10 O, 

thy one necklace on neck yours. 4:10 Oh, 


KaK JI0€3HbI JACkH TBOH, Cecrpa Moog, Hesecta! 0, 
as accommodating affection thy sister my the bride! oh 


KakK MHOTO JIACKH TBOM JIVINIe BHHa, HM OJIaroBoHHEe 
as many affection your better wine and incense 


MacTeú TBOHX JIyume Bcex apomaros! 4:11 Corosbiú 
stripes your better all flavors! 4:11 cell 

Mel Kamrer H3 YCT TBOHX, HECBECCTA, MEI M MOJIOKO 
honey caplets of mouth thy the bride; honey and milk 
NO S3bIKOM TBOHM, H  GJlaroyxaHHe O/exK/bl TBOCÁ 
under language thy and fragrance clothing your 
Ho//00H0 GaroyxaHHr JInsaHa! 4:12 3Janeprbiá car— 
like fragrance Lebanon! 4:12 locked garden- 
cecrpa MOM, HeBecTa, 3aKJHOY4CHHbIÁ KOJO/€3b, 

sister my bride prisoner well; 
3aneyaraHHbIÁ HCTOYHHK: 4:13 paccagHHKH TBOH— 
sealed source: 4:13 nurseries tvoi- 

Ca/l y rpaHaToBbIMH dÓJOKaAMH, Cc ITPCBOCXO/[HbIMM 
garden with pomegranate apples, with excellent 
INIO//AMH, KHIICPbI Cc  Hapramy, 4:14 Hapj H 
fruits, camphire with backgammon, 4:14 | backgammon and 
mappaH, aup H KopHIA CO BCAKHMH GJlaroBOHHbIMH 
saffron, andp and cinnamon with allsorts of incense 
NepesamH, MHppa H aJoá co BCAKHMH JYIIMIHMH 
the trees, myrrh and scarlet with allsortsof the best 


apomaramu; 4:15 cajoBbIÁ HCTOYHHK— KoJIO/163b 
aromas; 4:15 garden source- the well 


%XHBbIX BOI H INMOTOKH Cc  JInsaHa. 4:16 IlozHAMHCL, 
living water and flows with Lebanon. 4:16 Arise, 


-26- IlecHb necHeú CosomoHa- 





BeTep, c  cesepa H mpHHecHCcs Cc Fora,  noBeú Ha 
wind, with North and Bring with the south, povey on 
car MOH,— MH  NobhWoTCca apomarbr ero!— Ilycrb 
garden my- and will flow flavors it! - Let 

INpH/eT BO3JHÓOJNeHHBIN MOÁ B cal CBOÁ H  BKyIIaerT 
come lover my in garden its and eats 
CJIaA/IKHC IINIO/IbI €CrTo. 

sweet fruit it. 


541 
sl 


IHpmmer q B cax MOW, cecrpa Mog, Hesecta; 
came IT in garden my sister my the bride; 


Haúpa MHPpbI Moe c  apoMatraMH MOHMH, II0€J 
scored myrrh my with flavors mine ate 
COTOB MOHX C MeIoM MOHM, HalHJICH BHHa MOCTO 
combs my with honey mine drunk wine my 


Cc  MOJNOKOM MOHM.— EmibTe, Apy3ba, IneúTe H 
with milk moim.- Eat friends drink and 


HacbimgaúTecb, Bo3JtoOJenHbIe! 5:22 — 4H cnJW, a 
feast, beloved! Dea e 1 sleep, and 


cepuire Moe GonpcrByer; BOT, FOJIOC MO€TO 
heart my awake; now, | voice my 


BO3JHO0ÓJeCHHOTO, KOTOPbIÁ CTYUHTCA: “OTBOPH MHe, 
lover which knocking: Open to me 
cecrpa Mog, BO3JHONeHHAS MON, FOJyÔHI A MO, 
sister my sweetheart my dove my 
yncTaM MOS! IIOTOMY “TO FOJNOBA MOS BCM IIOKPpbITA 
net mine! | because that head my all covered 
pocoro, KyIpH MOH— HO4HOI BJlaroro”. 5:3 H 

dew, curls moi- Night the drops.” 53:3 T 
CKHHYJIa XHTOH MOH; Kak /)K€  MH€ºe OINTE HaANeBATE 
kicked off chiton my; as same T again wear 

ero? 4% BbIMbUIA HOTH MOH; KakK Ke MHe Mapatrb 
it? 1 washed feet my; as same T sully 

nx? 5:4 BosroOneHHbIÁ MOH INpoOTAHYJ Pyky CBO 
them? 5:4 beloved my extended hand its 
CKBO3b CKBAKHHY, HM BHYTPpeHHOCTL MOH 

through wellbore and interior my 


B3BOJIHOBAaJacb OT Hero. 5:5 4 Bcralla, “TOÓbI 
agitated from it. 5:5 Ti stood, to 
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OTIeperb BO3JHÓJNEHHOMY MOeMy, H CC PyK MOHX 
unlock lover Tthink and with hand my 
KallaJa MHPPpa, MH cc IHCpCTOB MOHX MMHPDDpa KallaJa 
dripping  myrrh, and with fingers my myrrh dripping 
Ha PyYkH 3amka. 5:6 OTnepa da BO3JHOGJEHHOMY 

on handle castle. 5:6 unlocked — T lover 

MOCMYy, à BO3JH0OJICHHBIÁ MON HOBCPHYVJICH M  yHICJI. 
Tthink and lover my turned and left. 
Jlymm BO MHe He CTAaJo, KOIIa OH TFOBOPHI; 

soul in T not became, when it said; 1 
HCKaJia ero MH He Haxo/jHua ero, sBaa ero, MH çó0OH 
sought it and not found it; calling it and it 
He OT3bIBAJca MHe. 5:7 Bcrperuiy MeHa crpaxn, 
not responded tome. 5:7 met I guardas, 
00xoOIAIIME FOPOI, H30HJIM MeHga, H3paHHJIH MeHAa; 

go about city beat me wounded me; 

CHSUIH C  MeHS NOKPbIBAJO creperyniHe creHbI. 5:8 
removed with T cover keepers wall. Jo 
3akulHHar Bac, amepm MepycanmckHe: ecm BbI 
conjure you daughter Jerusalem: if you 
BCTPpeTHTE BO3JIH0ÔJICHHOTO MO€TO, “TO CKaARETE BbI 
meet lover my, that say you 
eMy? “TO M MH3HEMOraro OT JIkÓBH. 5:9 — Uem 

it? that T sick from oflove. 5: 9 - than 
BO3JHOJNECHHBIN TBOÁ JIY4IIe APpyrHX BO3JOOJNCHHBIX, 
lover your better other lovers 
IpexpacHeúmias 43 xKeHmnMH? Uem BO3J0GJCHHBIN 
fairest of women? than | lover 

TBOH JIV4NIe APpyrHx, “TO TbI TaK 3akKJIHHaens Hac? 
your better other that you so adjure We? 


5:10 — BosmroGnenHbIA MOÁ Gel H pyMAaH, JyunIe 
So - beloved my bel and rouge better 


NecaTH TbICAY Apyryx: 5:11 roxosa ero— uYncToe 


ten thousands other: Sl] head him- clean 
30JIOTO, KYHPpHMH Cro BOJHMCTbIC YepHbIC, KaK BODPOH, 
gold; curls it wav), black as raven; 


5:12 rasa ero— Kak TOJNyÓH NpH noTokax Bog, 

5:12 eyes him- as pigeons when flows waters 
KyIRarolIHeCA B MOJOKe, CHIANIHE B JAOBOJNbCTBe; 5:13 
bathing in milk sitting in contentment; 5:13 
IIeKH ero— IBeTHHK ApoMaTHbIÁ, TFPS/bI 

cheeks him- flower fragrant, ridge 
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OJlaroBoHHbIX pacreHHH; ry6bI ero— JIMJIMA, MCTOMaIoT 
spices plants; lips him- lily, exude 
TeKyYyro MHPppy; 5:14 pykKH ero— 30J0TbI€ KPpyNIAKA, 
fluid myrrh; 5:14 hands | him- gold logs, 
YCakKeHHbIC TONA3ZSAMH, /KHBOT CrOo— KaK M3BAAHHC M3 
seated topaz; stomach | him- as statue of 


CJIOHOBOH KOCTH, OÓJokxeHHOe canpunpammn; 5:15 
ivory bone overlaid sapphires; DEP. 


TOJeHH ero— MpaMopHbIe CTOJÓbI, IHOCTABJeHHbIe Ha 
shin him- marble poles, set on 
30JOTbIX IIO/JHOKHSX; BHJ ero r10//00eH JInBaHy, 

gold sockets; view it similar Lebanon 


BeJIHYecTBeH, Kak KepbI; 5:16 ycra ero— cJranxocrTe, 
majestic, as cedars; 5:16 mouth him- sweetness 


MH Becb 0H— JIko6e3H0CTb. BOT KTO BO3JTH0OJNCHHbBIÁ 
and all on- courtes). Here who lover 


MOW, MH BOT KTO Apyr Moú, amepm MepycaJmmckHe! 
my and here who each my daughter Jerusalem! 


6:11 
61 


— Kyja nomes BO3JNOONeHHBIN TBOH, IpexpacHelnias 
- where went lover thy fairest 

H3 XKeCHINMHH? Kyla 0OpaTHJICca BO3JHHONEHHbBIN TBON? 
of | women? where —addressed lover yours? 


MbI IOHINEM ero c  TOG0or. 6:2 — MoH 
we | lookfor it with thee. 6:2 - My 


BO3JHOOJCHHBIN IONIe B Cal CBOÁ, B IBeTHHKH 

lover went in garden its, in beds 
apomaTHbIe, “TOÓbI NacTH B calax H  coóHparsb 
fragrant, to mouth in gardens and collect 

JAJMH. 6:3 H mpHHaIexy BO3JHONECHHOMY MOoemy, a 
lil). 6:3 T belong lover Tthink and 
BO3JHOOJCHHbBIÁ MOH— MHe, OH IaceT MERK/IY 

lover moj me; it  tending between 
JAJIMAMH. 6:4 — IlpexpacHa Tbi, BO3JHoÓJNeHHAS MOM, 
lilies. 6:4 - fine you | sweetheart my 


kak (QDypra, Jro0e3Ha, kak MepycaJmm, rpo3Ha, kak 
as Tirzah, comely as Jerusalem, Terrible, as 
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INOJKH Co 3HAaMeHAaMH. 6:5 YKJIOHH O4H TBOH OT 
shelves | with banners. 6: 5 Incline eyes your from 
MeHA, IOTOMY “TO OHH BOJHyHT MeHa. 6:6 BoJockl 
me because that they excite me. 6: 6 hair 
TBOH— KaK CTalo K03, cxoannx c  Taxaajxa; 3y6br 
fvoi- as herd goats, trailing with Gilead; teeth 
TBOH— KaK CTaJo OBeI, BbBIXOIANIMX H3 KyNaJbHH, 
tvoi- as herd sheep — coming of  baths, 

H3 KOTOPbIX Y  Kakx/0H rapa arHaT, H  GecrisioHOÁ 
of which have each couple lambs and barren 

HeT MCXRK/IY HHMH, 6:7 KakK NOJoBHHKH rpaHaToBoro 
no between | them; 6:7 as halves pomegranate 
dÓJNloKka— JaHHTbI TBOH IO KYIPAMH TBOHMH. 6:8 
yabloka- cheeks your under curls yours. 66 
Ecrb ImmMecrbiecaT napui H BOceMbIeCcaT HaJokKHHI 
there sixty queens and eighty concubines 

H JeBHIK 0€3  unca, 6:9 Ho eJHHCTBeHHASM— HA, 
and maidens without numbers 6:9 but edinstvennaya- it 
roJyônI a MOH, “HCTAM MO, CIMHACTBCHHaM 0oHa y 
dove my net my; only it have 
MaTepH CBOCH, OTINYCHHAS Y  Ppo/HTebHHILbI CBOCH. 
mother its, distinguished have her that its. 


YBH/eJH Ce JJCBHIbI, M-— IIPeBO3SHCCIM Ce, HApHIIbI 
saw it girls, u extolled it Queen 

H  HAJlOKHHIbI, H— BOCXBaJHJIH ee. 6:10 Kro sra, 
and concubine, u praised it. 610 who this, 
OJuNCTarWIIaa, Kak 3apa, rmpekxpacHas, Kak JIyHa, 
shining, as dawn, lovely as the moon, 
CBeTIIaM, KakK CoOJHIIe, rpo0o3Hag, Kakx IoOJIKH co 

bright, as the sun, formidable, as shelves with 
3HaMeHaMH? 6:11 — 4H comia B opexoBbiú cax 
banners? 6:11 - I gone in nutty garden 
IHOCMOTPpeTL Ha 3eCIeH: JONHHbI, IONISMNETE, 

view on | greens valley look, 

paciiycTtrHJIacb JIN BHHOTPpajHas JIO3Sa, paciiBelmn JIM 
blossomed Do Grape vine, bloom Do 
rpaHaToBbie gómrokH? 6:12 He 3Har, Kkak Jyia Moda 
garnet apples? 6:12 not know as shower my 
BJICKJIa MECHHA K KOJECCHHIAM 3HATHbIX Hapoa MoerOo. 
attracted TT to chariots noble people mine. 
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— *“Ornganncs, oraHncs, Cyamura! OrIAHACL, 

- Look, look around, Shulamite! look around, 
ONIAHHCG,— MH  MbI IHOCMOTpHM Ha Teóg”'.— To Bam 
look around - and we | see on you '- that — you 
cMoTperb Ha CymaMHTy, KakK Ha XO0poBol 

watch on  Shulamite, as on dance 

Mananmckuh? 7:2 — O, Kak rmpekxpacHb! HOrH TBOH 
Manaimsky? Za 2 = Oh, as fine feet your 
B caH/aJHax, AIMepsb nmeHyuras! OxpyrienHe ep 

in sandals, Daughter prince! rounding Beder 
TBOHX, KaK 0/KePeJbe, eo pykK HCKyCHOIO 

thy as necklace, it hand skilled 

Xylo;kKxHHKa; 7:3 /KHBOT TBOH— Kpyrnas vara, B 

the artist; 7: 3 stomach | tvoy- round bowl, in 
KOTOp0O He HCTONIaeTca apoMatHOe BHHO; “peso 

which not depleted aromatic wine; womb 
TB0O€— BOPOX IIICHHI(bI, 0OCTABJCHHbIK JINJINHAMA; 7:4 
tvoe- heap wheat furnished lilies; 7: 4 
ABA Ccocila TBOH— KaK JIBA KO3JeHKa, /JBOÁHH CepHbI; 
two  breasts | tvoi- as two Kid, twins chamois; 
7:5 meg TBOM— KaK CTOJIN H3 CJIOHOBOH KOCTH; 

7: 5 neck | tvoya- as pillar of | ivory bone; 

Iiasa TB0OH— 03epkH EceBoHCKHe, YTO Y  BOpOT 

eyes tvoi- lakes Heshbon, that have gate 
barpaõónma; Hoc TBOH— Gamhna JInsanckag, 
Bath-rabbim; nose tvoy- tower Lebanese, 

oópamenHas K Jlamacky; 7:6 roJoBa TBog Ha Teõe, 
facing to Damascus; 7: 6 head your on you 
KakK Kapmua, MH BOJIOCbI Ha TOJIOBE TBOCH, KakK 

as Carmel, and hair on head thy as 
NYPpryp; Wapb yBJlesem TBONMH KyipaMH. 7:7 Kax 
purple; king passionate your curls. Fo RN 

TbI IpekxpacHa, KakK IpHBJeKaTebHa, BO3JHÓJeHHas, 
you fine, as attractive sweetheart 

TBOCH MHJIOBH/IHOCTbIO! 7:8 ITOT CTaH TBOH IOX0XK 
thy delights! 7: 8 this mill your like 

Ha IaJbMY, M FpyIM TBOMH— Hã BHHOTPa/IHbIC 

on palm, and breast tvoi- on — grape 
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kHCTH. 7:9 Iloxymas a: BJe3 Obl gd Ha NaJbMy, 
Brush. 7: 9 thought Tr climbed would 1 on palm, 


YXBaTHJICa OblI 3a BeTBH €e; MH TpyIM TBOH ObUIH 
seized would for branch her; and breast | your were 


ÓbI BMeCTO KHCTeií BHHOIpala, MH 3alnax oT 
would instead brushes grape and smell from 
HO3Ipeú TBOHX, Kak OT ÓmNok; 7:10 ycra TBOH— 
nostrils thy as from apples; 7:10 mouth tvoi- 
KaK OTJIHYHOe BHHO. OHO Teyer HPpAMO K JHPpyry 
as great wine. it flows right to friend 
MOCMyY, YCcJlax/jaer ycra yToMJenHbIX. 7:11 — 4 
Tthink sweetens mouth wear). PAbi. SE EA 
NpHHauIexy JPyry Moemy, H KO MHe oópareHo 
belong friend Tthink and to T drawn 
xesanHe ero. 7:12 Ilpuim, BO3JHo6JNeHHbIN MOH, 
desire it. 7:12 come, lover 

BbIÁICM B IoJe, rmoóyiem B ceax; 7:13 moyTpy 
leave in field stopping here in villages; 7:13 morning 


NOÁNeM B BHHOFpa/HHKH, IIOCMOTPHM, paciryCTHJIACh 
go in vineyards, see blossomed 

JIM BHHOTPajjHas JOo3a, packKpbUIMCL JIM IIOYKH, 

Do Grape vine, opened Do Kidney 


paciBeym JIM rpaHaToBbIe AÓJNOoHH; TAM  OKaKY 
bloom Do garnet apple; there TI shew 


JackH MoH Tede. 7:14 MaHaparopbr yxe ImnycrTHJMH 
affection my writing. 7:14  mandrake already allowed 


OJaroBsoHHe, H Y  ABepeá HalmHX BC9kKHe 
incense and have doors our any 
I'PCBOCXO/IHbIC IINIO/IbI, HOBbIC MH CTApbIe. 9TO 
excellent fruits, new and old: it 
cõepera a Jg Teôg, MOÚ BO3JOGJeHHbBIN! 
has kept Ir for you my sweetheart! 


81 
8: 1 


“O, econ Obi Tbl ObuI MHe Ópar, cocaBmuií rpyu 
Oh, if would you was Pá brother, sucked breast 


MartepuH Moeú! Tora 9, BCTperHB Teóg Ha yJIHIIe, 
mother my! then r met you on | street 


IWeJosaa Obl Teôg, H MeHa He ocyxmaH Ob. 8:2 
kissing would you and T not condemned would. 8:2 
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Hosea Obr 4 Teôg, mpuBea Obl Teôg B /JOM 
led would IT you led would you in house 


MarepH Moe. Tbl y4nJ Obi MeHa, a gs nona Obi 
mother mine. you taught would me and 1 poila would 
Teôg apoMarTHbIM BHHOM, COKOM TpaHaTOBbIX AÓJNOK 
You fragrant wine Juice garnet apples 
MoHx. 8:3 JleBag pyka ero y  MeHS IO TOJOBOIO, 
mine. 8:3 left hand it have T under head, 

a npasas oóHyMaer meHa. 8:4 JakiinHaio Bac, 

and right hugs me. 8: 4 conjure you 


amepn MepycasmmckHe, He OyINTe H He TPeBOKbTE 
daughter Jerusalem, not HU and not disturb 


BO3JHOJNCHHON, /JOKOJE e YyroÍHO. 8:5 — KTo 9To 
sweetheart, until it anything. 8:5 - who it 
BOCXO/IMHT OT IIVCTbIHMH, OlNHpascb Ha cBOCIro 

dates from desert relying on its 
BO3JtkOJeHHoro?— Ilox gómoHeú pazóymnia a Teõa: 
lover? - under apple woke Ir you: 
TaM pojHiia Tea MaTb TBOH, TAM POJIMIJIa Teõg 
there bore you mother yours, there bore you 
posuTeJbHHI a TBOM. 8:6 IloJoxH MeHga, Kak Negar, 
mother of yours. 8:6 put me as print 

Ha Ccepile TB0e, Kak IepcreHb, Ha PYKY TBOI: HÔ0O 
on heart thy as ring, on hand | thine for 


Kperka, KakK CMePTb, JIKOÓ0Bb; JOTA, KaK 

strong, as death love; iscruel, as 

IPpencrRo HAS, PeBHOCTD, CTPÉIbI Ce— CTPeIbI 
underworld, Jealousy; boom ee boom 

OFHCHHbIe; OHa IlJIAMEHb BECbMA CHJIBHbIÁ. 8:7 

fire; it flame very strong. 8: 7 
BoJbimiHe BOIbI He MOFYT NOTYIHINTG JIKWÓBH, H  pexu 
large water not can put out love, and river 
He 3aJbroT ee. EcH ObI KTO JaBal Bce GorarTcrBo 
not flooded it. df would who gave all | wealth 

HoMa CBO€ro 3a JIKWÓOBb, TO OH ObII ObI OTBeprHyT 
home its for love, then it was would rejected 


c npespembem. 8:8 — EctTb y  Hac cecrpa, 

with contempt. 8: 8 - there have us sister, 
KOTOPas ele Mala, MH  COCIOB HCT V Hee, “TO 
which more small and breasts no have thereof; that 


HAM ÓyJleT jeJarb c  cecrpor Harero, Kora OyIyT 
us will do with sister our's when will 
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cBararbca 3a Hee? 8:9 Ecuu Obi oHa Obula creHa, 


woo for it? 8: 9 If would it was wall 
TO MbI INOCTpONJIM Obl Ha Heú mnaJaTbr H3 cepeópa; 
then we built would on it Chamber | of silver; 
ecun Obl oHa ÓbLIA ABepb, TO MbI OOJNOKHJIM ÓbI 
if would it was door then we imposed would 
ee KeIpoBbIMH JjockamH. 8:10 — 4 creHa, H cocibr 
it — pine boards. S:10 - 1 wall and breasts 
yY MeHga, Kak GallHH; NOTOMy A ÓyIy B Ia3ax ero, 
have me as towers; because r will in eyes it 
KakK /JOCTHTINAS IMOJHOTbI. 8:11 — BnHorpaxHHK ObLI 
as reached completeness. 8:11 - vineyard was 
CosomoHa B BaaJ-[amoHe; 0H OTJaJ 3TOT 
have Solomon in Baal-Gamon; it  cleared this 
BHHOITPaIHHK CTOpokKaM; KaXK/IbIÁ JOJKeH ObLI 
vineyard keepers; each should was 
HOCTABJATE 3a INIO/IbI Cro TbICAIY cpeópeHHKkoB. 8:12 
deliver for fruit it thousand | pieces ofsilver. 8:12 
A MOW BHHOFpaIHHK Yy  MeHga mnpH ceõe.  Tebicaya 
A my vineyard have T when currently. thousand 
INyCTb Tede, CoJoMoH, à  ABecrH— cTeperyiminm 
let you Solomon, and dvesti- the keepers 
INIOIbI ero. 8:13 — KwrTebHuia caos! ToBaApuima 
fruit it. 8:13. - A resident of gardens! - comrades 
BHHMAIOT TOJIOCY TBOCMY, HaM MH MHEe ITOCJIVIIATE 
heed voice thy give and T listen 
ero. 8:14 — Bery, BO3JH0ONeHHBIÁ MOH; OyIb 
it. 8:14 - run lover my; whether 
IHo//06€H cepHe HJIH MOJO/J0MY OJeHto Ha TFopax 
similar roe or Young deer on | mountains 
GaJb3amnyecknx! 


balsamic! 
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4 
1:1 


“JIIOBMHTE CIIPABEJUIMBOCTD, cyxbu 3em;1n, npaso 
LOVE JUSTICE, judge land right 


MbBICJIHTE O FOCHOJE, wm pB mpocrore cepa 
minded about Gentlemen, and in simplicity heart 
uunTe Ero, 1:2 uôo OH oóperaerca He 

search it 12 for he | acquired not 

HCKYLHId IO HIMMMH Ero HW HBJIACTCH He HeBCDVYIOINIMM 
tempting his and is not unbelievers 

Emy. 1:3 Mõo HerpaBbie yMcCTBOBAHHA OTJAJAHT OT 
Him. 1:3 for are wrong punditry estrange from 
Bora, Hm  HcnbrraHHe cHJIbI Ero oONH4HT Ge3yMHbIX. 
God and test force his reprove insane. 

1:4 B Jykxasyro AyImNy He BOoHJer rmpemyapocrs H He 
1:4 Im crafty soul not will wisdom and not 


óyxer oôuTars B Tele, rmopadonmenHom rpexy, 1:5 nõo 
will dwell in body enslaved sin, 1:5 for 


CBATOM Jlyx HPemyipoctH VIaJnNTCA OT JIVKABCTBA H 
holy spirit wisdom deleted from guile and 
YKJIOHHTCH OT HECPa3yMHbBIX YMCTBOBAHHH, M 
err from unreasonable punditry, and 


YCTbIINTCA NpHóNHKarIneNca Henpasibr. 1:6 

be ashamed approaching unrighteousness. 16 
YeroBexoroONBbIN Jyx— Ipemyipocrb, HO He 

humane duh- wisdom, but not 
oCTABHT (e3HAKA3AHHbIM GOTOXYJIBCTBYIOINICrO YCTAMM, 
leave unpunished blasphemer lips, 
IHOTOMY “TO bor ecTb CBH/JICTOIb BHYTPpCHHHX “VBCTB 
because that God there witness internal feelings 
ero H  HCTHHHbIÁ 3pHTe!s cepa a H 

it and true viewer heart and 
cJrbimnares ga3bika ero. 1:7 Jlyx TOCHÓJA 

hearer language it. 1: 7 spirit LORD 


HANOJHHECT BCeJleHHyIO H, KaK BCe OObeCMIIONIHÁ, 
fills universe and as all | enveloping, 


3Ha€T Begk0e CcJoBO. 1:8 Ilocemy HHKTO, TFOBOpANINH 
knows all word. 1:8 Therefore none talking 
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HeIpaB/y, He yTAHTCA, M He MMHHEeT €ero 

lies, not utaitsya, and not blowjob it 

oomuyarnnú cyx. 1:9 M6o 6yjxer mncernbrraHHe 

convicting court. 1:9 for will test 

IIOMbICJIOB HeMECTHBOTO, HM  CJIOBà €TO B30HAYT K 
thoughts wicked, and words it sprout to 
POCIIOJNY Bs oodmNnyenHe 6e33akoHHH ero; 1:10 

LORD in reproof iniquities TA Io 

IHOTOMY “TO YXO PpeBHOCTH CJIbININHT BCê, HM ponoT He 
because that ear jealousy hears all and murmur not 
ckpoerca. 1:11 Mrax, xpamyrecs oT GecrioJeszHoro 
absconding. ll Thus, Keep from useless 

ponora H GepernTecb OT 3J10peuHa g3bika, HÔO H 
murmur and beware from railings language for and 


TAHHO€ CJIOBO He INpoújer japom, a  KJleBenyinHe 
secret word not willbe held gift and slandering 

ycra yômBaror aymy. 1:12 He ycxopaúre cmepru 
mouth Kill soul. 1:l?2 not Accelerate death 
340JyKICHHAMH Balieú )KH3HH HM He INpHBJeKaúTe K 
errors your life and not Involve to 


cede  rmornóen jeJramym pykK Bammx. 1:13 Bor He 
Statement death affairs hand your. 1:13 God not 
COTBOPHJI CMepTH MH He paxyerca norHõen 

created death and not rejoices death 

XxHBymIHx, 1:14 uôo OH cosas Bce Ja ObITHA, H 
living, lil4 for he created all for being, and 
BCC B MMP€e CHACHTCIbHO, HM HeT IHKaryôHoro sa, 
all in world — salutary, and no adverse poison 
HeT MH IWMapcrsa aja Ha 3emite. 1:15 IIpaseHocT: 
no and kingdom hell on ground. J:15 righteousness 
GeccmeprHa, a  HernpaBja npHynHaer cmeprb: 1:16 
immortal, and true causes death: 1:16 


no asa HPHBJICKJIM Ce MH  PykaMH HM  cJIoBaMH, 


icked attracted it and hands and words 
COUTH ce JIPyroM MH  HCMAXJIM, MH  3AKJIHOMHIJIM COIO3 
found it other and faint, and concluded Union 


c Hero, HÔO OHH JJOCTOÁHbI ÓObITL ee »xpeónem. 
with her for they — worthy be it lot. 


21 
2:1 
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Henpaso yMCTByHWIIHe FOBOPpHJIM caMH  B ceõe: 
WRONG umstvuyuschie said themselves in Me: 


“KOpoTKa H  IHpHCkopõHa Halla /KH3Hb, H  HeT 
short and regrettable our life and no 


YeoBeKy CHaceHHS OT CMEPpTH, H He 3HaHT, YTOÓbI 
man rescue from death and not know to 

KTO OCBOGOIHJI H3 aja. 2:2 CuryyaúHo MbI poxk/ICHbI 
who freed of hell. 2:2 accidentally we | born 

MH Moce Oylem kak He ObIBIIHe: JbIXaHHe B 

and after will as not the former: breathing in 
HO3SIPpAX HalIHX— JIbIM, HM CJIOBO— MHMCKPpa B 

nostrils nashih- smoke and word- spark in 


ABH;kKeHHH Halmero cepara. 2:3 Kora oHa yracHer, 
motion our Heart. 2:3 when it extinguished, 
TeJIo ooparTuTca B IlPpax, MH JIyYX pacceetrca, Kak 
body — address in dust, and spirit dissipate as 
WKH/IKHH BO3IyX; 2:4 H WMA Hame sadyrerea co 
liquid air; 2:4 and name our forgotten with 
BpemcHem, MH HHKTO He BCIHIOMHBHT O NeJ ax 

time and none not remember about afjairs 
HAlIHX; MH  /XH3Hb Halla Npoider, Kak cel oóaxa, 
our; and life our will be held, as trail clouds, 
MH pacceerca Kak TyMaH, pazorHaHHbIÁ JIy4aMH 
and dissipate as mist overclocked rays 

CoJHIAa MH  OTATYCHHBIÁ TenJioror ero. 2:5 Mõo 
sun and aggravated by warmth if. 22d JOR 
2XKMH3Hb Halla— IIPOXOXKICHHC TCHM, M HeT Ham 
life nasha- Cheats shadows and no us 
BO3Bpara OT CMepTH: HÔO NoJoxeHa NegaTb, H 
return from death: for put print and 
HHKTO He BOo3Bparniaerea. 2:6 Byxem xe 

none not returns. 2:6 will same 
HacJaklaTbCca HACTOANIHMAH OlaramH H cHemurTe 
enjoy these benefits and rush 
HOJb30BATbCH MHPOM, KaK I0HOCTbIO; 2:7 

use world as youth; PR 
IPeANcCHOJNHAMCH JOPOPUM BHHOM MH OJJaroBoHHAMM, 
fill ourselves expensive wine and spices, 

MH Ja He NpoHXer MHMO Hac BeCeHHHN IBeT /KH3HH; 
and yes not willbeheld by us spring color life; 
2:8 yBeHYyaeMca IBeTAMH PO03 Npex/e, Hexelm oHH 
2:8 crown ourselves | flowers roses before than they 
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YBaJIH; 2:9 HHKTO H3 Hac He Jnniaú ceôg yuacrHa B 
withered; 2:9 none of us not shingles a participation in 
HalnIeM HaCJIrakRIenHH, Bes/e OCTABUM CJICIbI 

our enjoyment; everywhere leave traces 


BeCeJba, HÔO ITO Halia joga H Ham xpeonn. 2:10 
fun, for it our share and our lots. 2:10 


Byxem rnpurecHare CejjHaka npasejHHKa, He IMola/4M 
will oppress the poor righteous not spare 
BJIOBbI MH He IHOCTbI/IMNMCA MHOTOJICTHHX CeIHH 

widow and not reverence perennial Sedin 


craprça. 2:11 Cmua Hama ja Oyxer 3akoHOM INpaB/bI, 
Elder. 2:11 Strength our yes will law truth 


HÔOo GeccnJHe OKA3bIBAeTcA GecroJesHbIM. 2:12 
for impotence is useless. 2:12 


Ycrpoum KOBbI HpaBCIHHKy, HÔo OH B TAIOCTb Ham 
arrange lie in wait the righteous, for it in burden us 

MH HPOTHBHTCA /JeIAaM HamiunM, YyKOPpHECT HaCc B Tpexax 
and resists Affairs Our, reproaches us in sins 
IPOTUB 34K0H4 HM  HOHOCHT Haác 34 TPexH Haliero 
against law and reviles us for sins our 


BOCHHTaAHHA; 2:13 oObaBJgeTr ceôs HMerIINM 
education; 2:13 announces a having 


03HAHHe O Bore wm  Ha3bIBaeTr ceôs cbrHOM 
knowledge about God and calls a son 


FOCIHIOJA; 2:14 oH mnpex HaMmH— oGlH4yeHHe 

LORD; 2:14 it before nami- reproof 

IHOMbICIOB Hamnx. 2:15 Taxeso Ham MH  cMoTperb Ha 
thoughts our. 2:15 hard us and watch on 


Hero, HÔO /KH3Hb €T0 He IIOXOKA Ha 2KH3Hb JPyTHX, 
it for life it not like on life other 


MH  OTIH4HbI NyTH ero: 2:16 oH cunTaer Hac 

and different path it: 2:16 it | considers us 
Mep3o0CcTbio H  VIAJHECTCA OT IyTeí HaNINX, KakK OT 
abomination and removed from ways Our; as from 


HeYHCTOT, YOJa;xaeT KOHYHHY NpaBeIHbIX H 
sewage, humours death righteous and 


THIeCIaBHO Ha3bIBaeT OoTILOM CBOHM bora. 2:17 
vainly calls father its God. a Rd 


YBHAMM, HCTHHHbI JIM CJIOBà €ero, MH HCIIbITACM, 
see true Do words it and will experience 


kKakoH Oyler Hcxoi ero; 2:18 HÔo eciH 9TOT 
what will outcome it; 2:18 for if this 
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IpaBeIHHK ectTb cbIH bBoxxHh, TO bor 3amnTHT ero 
righteous there | son God, then God protect it 


MH H30aBHT ero oT PpykH Bparos. 2:19 Mcnbrraem 
and save it from hands | enemies. 2:19  willtest 


ero ockopôneHuHem H  My4eHHeM, j/JaÓbI y3HATb 
it insult and anguish, order learn 


CMHPpeHHe ero HW  BHJI€TL He3ooHe ero; 2:20 ocyuM 
humility it and see gentleness it; 2:20 condemn 


ero Ha GecyecrHyHo CMepTb, HÕÔO, IO CJIoBAM ero, 
it on | dishonest death because, by  Accordingto it 


) HeM ronegenHe Oyger”. 2:21 Tax oHH 

about it care will '. 2:21 so they 
YMCTBOBAJH, HM  OIMHÓJNHCb; HÔO 31004 HX ocennra 
philosophize, and wrong; for anger their blinded 
Hx, 2:22 MH OHH He INHo3HaJH TaHH bBoxkxHHX, He 
them 2:22 and they not know the secrets God, not 
O%kKM/JIaJIH BO3JIAAHHA 3a CBATOCTE H He CUMHTAaJIH 
expected retribution for holiness and not considered 
NOCTOÁHbIMH Harpa/bl JAymI HernopogHbIx. 2:23 Bor 
worthy awards shower blameless. 2:23 God 
CO3SaJI HeJoBCKA JUIM HEeTJICHHA MH ComeaJ ero 
created human for incorruptibility and wrought it 
00pa3oM BeyHoro ObiTHA (CBoero; 2:24 HO 3ABHCTbIO 
way eternal being his; 2:24 but envy 
AMaBOJa BONINIA B MHPp CMepTD, MH MCIIbITbBIBAIOT Ce 
the devil entered in world death and experience it 
NpHHajexanHe K yIey ero. 

belonging to inheritance it. 


34 
31 
“A AymH npasemHeix B pyxe BoxHeií, H My4eHHe He 
4 soul righteous in hand | God, and torment not 


kocHerca Hx.  3:2 B razax HepasyMHbIX OHH 
touches blocked. 3:2 Im eyes unreasonable they 
Ka3aJINCL YMePIINMH, M MHCXO/I MX CUIWNTAJICA 
seemed dead, and outcome their considered 
IHOrHÓOeJb, 3:3 MH  OTINeCTBHE OT Hac— 
undoing, 3:3 and departure from us- 


YHHYTOKECHHEM; HO OHH IpeóbIBarT B MHpe. 3:4 
destruction; but they staying in world. 3: 4 
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Mõo, xorã  oHH B IJla3ax JIKleú H  HaKa3bIBarOTCa, 
for although they in eyes people and punished 


HO Hajlex/ja HX IoHa GeccmeprHa. 3:5 M mHemkHoro 
but hope their full immortalit). 3: 5 And a little 


HaAKaA3ZAHHbIC, OHH ÓyAyT MHOTO O00JIaro/Je€TeJbCTBOBAHEI, 
punished, they will many rewarded: 


IHOTOMY “TO Bor MHcibITAJ HX MH Halle MX 

because that God experienced their and found their 
HocroHHbIMH Ero. 3:6 OH HenbiTas HX KakK 30J0To B 
worthy His. 3: 6 he experienced their as gold in 
PFOpHHJIC HM HPpHHAJI MX KakK XKeprBYy 

crucible and adopted their as victim 

BCeCOBEPINCHHYIO. E y Bo Bpemsa BO31aAHHA HM OHH 
offering. in | time retribution they they 
BOCCHHAKOT KakK Ro Gerynqne no creóio. 3:8 

shine as sparks running by  stalk. 3: 8 
byayT CVIMTE INICMeHaA M BJIaIbIMeCcTBOBATE Ha 

will judge tribes and dominion over 
Hapojamn, a Hal HHMH 6yjer POCIIO/Ib 

nations, and over them will THE LORD 

HapcrBoBATL BOBeKH. 3:9 Hajeromneca Ha Hero 

reign forever. 3: 9 hoping on it 

IHO3HAHT MHCTHHY, MH  BepHbI€ B JIWÓBH Npeóyiyr y 
learn truth and faithful in love abide have 


Hero; uHÔo GnNarogatTb H  MHJOCTb CO CBATbIMH Ero 
him; for | grace and mercy with saints his 


MH IMpombimuienHe 06  n30paHHbIX Ero. 3:10 
and industry about favorites His. 3:10 


HeyecrunBbIe Ke, KAK YMCTBOBAJA,TAK M HOHECVYT 
wicked same as philosophize, so and suffer 
HaKa3aAHHE 3a TO, MTO IHPeSpelm mnpaseiHoro Hu 
punishment for then that despised righteous and 
oTCTynHUIIH oT TOCIIOJA. 3:11 Mõo mpesnparomnh 
retreated from LORD. Sl, Jor despising 
MYIpOCTE MH HaCTaABJeHHe Hecmacreg, MH Ha/jexna MX 
wisdom and instruction miserable, and hope their 
cyctrHa, HM TPyXbI Oecrnio/HbI, MH JJera MMX 

vain, and works fruitless and business their 
HenoTpeóHbI. 3:12 2KeHbI HX HecMbBICIICHHEI, MH JeTH 
indecent. 3:12. wife their foolish, and children 


HX 3JHb MNpokIaT pox Hx. 3:13 braxenHa 
their evil, cursed genus blocked. 3:13 blessed 
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HeINIOIHAM HCOCKBCPHMHBIIAACA, KOTOPAaM He Io3SHaJa 


O barren undefiled, which not has known 
0€334K0HHOTO JJORa, O0Hã HOJVIMT INIOI HpH 

lawless Boxes; it receive fruit when 
BO3JaAHHH CBATbIX AymI. 3:14 BuaxeH H eBHyX, He 
retribution saints shower. 3:14 | Blessed and eunuch not 
CHeJTaBHIHH 0€e33aK0OHHA PyKOIO MH He IHOMbBICJIMNBIHIMNH 
who made lawlessness hand and not thoughts 
JyKaBoro mnporHs FPOCIIOJIA, nõo nacrca eMy 
crafty against LORD, for  willbegivento it 
ocodeHHas GJlarolarb Bepbr H MpHaTHeÁNAW xpeoná 
special grace faith and the sweetest lot 

B xpame POCIO/NHEM. 3:15 Ilrox oópbix TpyxoB 
in temple Lord. 3:15  Thefruit good works 
CJIaBeH, H  KOPeHE MYApOCTH HernojiBHkeH. 3:16 /Jleru 
nice, and root wisdom stationary. 3:16 Children 
IpeJro60/1eeB óyayT HECOBCPIICHHBI, H  CEMA 

adulterers imperfect, and seed 
6e33akK0HHOTO Jokxa HeyezHer. 3:17 Ecin un GOyayT 
lawless Boxes | disappear. Sudodo alfe and will 

OHH [/JOJTOKH3HCHHEI, HO ÓyAyT IHOYINTATLCH 3a HHYSTO, 
they live long, but will honored for nothing 
MH NMO3IHAA crapocrb Hx dGyjer 6e3  rmoyera. 3:18 A 
and later old age their will without Honor. 35:18 A 
ecIH CKOPO YMPYyT, He OyIyT MHMeTb HaJexK/AbI H 

if soon die not will have hope and 
yTemenHa B jxeHs cyxa; 3:19 n6o yxaceH KoHel 
comfort in day the court; 3:19 for terrible end 
HelpaBecIHoro poa. 

unrighteous genus. 

41 

41 

JIyume GezjeTHOCTE C o0pojereJbio, HÕO InNaMaTe 
better childlessness with virtue, for memory 

o He GeccmeprHa: oHa npm3Haerca H y bora, 
about it immortal: it recognized and have God 

MH Yy  Jrojeú. 4:2 Korga oHa npucynia, eh 

and have humans. 4:2 when it inherent, it 


IHOpaxxaroT, a KOIXa OTOHN€T, CTpeMarea K Hed: H 
imitate, and when depart, seek to it: and 
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B BeC4HOCTH VBCHYaHHAaS OHa TOPRECTBYCT, KakK 
in eternity crowned it triumphs, as 


oJepxasBiias rnoGely HeroposHbIMH InojBHraMH. 4:3 A 
gotten victory blameless feats. 4:3 A 
HWJIO/I0OPOoO/[HO€ MHOZKECTBO HEeCMCCTUBbIX He HPpMHHEeCeT 
fertile set wicked not will 


HNOJb3bI, H IMpeJrro6ojeúHbIe oTpacim He AalyT 
use, and adulterous industry not will 


KOpHeÁ B IJNyOHHy MH He JOCTHIHYT He3bIÓJNEeMoro 
roots in depth and not achieved immutable 


ocHOBAHHA; 4:4 H XOTM Ha BpeMa INo3eleHeror B 
a base; 4: 4 and although on time turn green in 


BeTBSX, HO, He HMES TBeDJIOCTH, IOKOJCÓJOTCA OT 
branches, but not with hardness shaken from 
BeTpa H  IOPbIBOM BETPOB HckopeHaTea; 4:5 

wind and rush winds be rooted out; 4: 5 
HeKpellkHe BETBH IepeloMaTea, MH INIOI HX GyeT 
rather weak branch  fractures and fruit their will 


decnoesen, Hespe Jg mama MH HH K 4€My He 
useless immature for food and or to what not 


roxeH; 4:6 HÔo JeTH, pox/jaembie oT €334KO0HHbIX 
pass; 4: 6 for children begotten from lawless 
CO/KHTHH, CYTb CBH/eTeH pasBpara InporHB 
cohabitation | are witnesses debauchery | against 
polIHTeeú npH jonpoce x. 4:7 A rmpaBegHHk, 
parents when interrogation blocked. 4:7 A righteous, 

ecrH H  paHoBpemeHHo YMper, ÓyxeT B r10k0e, 4:8 
if and ranovremenno dies will in alone, 4: 6 
HÔo He B KOJPOBCMHOCTH YEeCTHAM CTAPOCTD, M He 
for not in durability honest old age, and not 
YHCJIOM JeTr m3Mepaerea: 4:9 Mmyapocrb ecrb cejnHa 
number years measured by: 4: 9 wisdom there gray 
Na Jkojeú, H GecnropouHas XH3HbL— BO3pacr 

for — people and immaculate life- age 
crapocrm. 4:10 Kax Graroyroxnsimnhá bBory, oH 

old age. 4:10 as acceptable to God it 
BO3JHÓNeH H, KakK /KHBINHIÁ IOCPpelH FperniHHKOB, 
loved and as lived in the midst of sinners, 


rpecraseH, 4:11 BocxnINIeH, “TOÓbI 3J100a He 

prestavlen, 4:11 — excited to anger not 
H3MCHMHUJIa pasyma €ero, HIM KOBAPpCTBO He HPpelbcrTAJo 
changed reason it or deceit not seduced 
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AymyH ero. 4:12 M6o yrmpaxHeHHe B HesecrTHH 


soul if. 4:12 for exercise in impiety 
IHOoMpagaerT 100poe, MH  BOJHEeHHC INOXOTH DasBpalmaecr 
darkens good, and excitement lust corrupts 

yM He31o0HBbIM. 4:13 /JocrurHyB cosepmiencrsa B 
mind gentleness. 4:13 reaching perfection in 
KOPOTK0€ BDPeMa, OH HCIIOJIHHJI JoJrHe Jera; 4:14 
short time it performed long summer; 4:14 
HÔo jynia ero Obuia yrogHa POCIIO/Y, moromy w 
for shower it was pleasing Gentlemen, because and 
YCKOpHJI OH H3 Cpebl  HegectHa. A JM BHJCIH 
accelerated it of environment wickedness. A people seen 

ITo MH He IIOHAJIM, Jaxe MH He IIO/IYMAJH O TOM, 
it and not realized even and not thought about is 
4:15 vro Grarogarb H  MHJOCTE Co CBATbIMH Ero 
4:15 that grace and mercy with saints his 

MH mMpombimuyienHe 06  n30paHHbIX Ero. 4:16 

and industry about favorites His. 4:16 
IHpasegHHk, YMHPpaa, OCYINT /KMHBbIX HeMECCTUBBIX, MH 
righteous dying, judge living wicked; and 
CKOpO JJOCTHTIWIAM COBCPHICHCTBA IOHOCTE— 

soon reached perfection yunost- 

HKOJNTOJNeTHIOIO CTapoctrb HerpasejHoro; 4:17 nõo oHH 
longstanding old age the wicked); 4:17 for they 
YBHIAT KOH4HHY MYApoOrO H He INOÚÁMYT, “TO 

see deat wise and not understand that 
POCIIO/Ib onpegesna o HEM H JUIA “ero 

THE LORD identified about it and for what 
HOCTABHJI ero B 6ezonacHocTb; 4:18 oHH YBHAST MH 
set it in security; 4:18 they see and 
yHHYTO KAT ero, HO VOCIIO/Ib rmocmeerca um; 4:19 
destroy it but THE LORD laugh them; 4:19 
H Moce cero OyIyT 0HH GecyectHbIM TPyNOM H 
and after this will they — dishonest corpse and 
II030Pp0M MeXK/IyY YMepiinMH HaBek, HÔo OH INoBeprHer 
shame between | dead ever, for he | plunge 

MX  HHII de3ruacHbIMH MH CIBNHECT MX C 

their prostrate voiceless and will move their with 
OCHOBAHHÁ, MH  OHH BKOHeII 3aIyCTeroT H GyIYT B 
grounds and they completely zapusteyut and will in 


CKOPpÕH, MH  INaMATE HX ImMorHÓHeT; 4:20 B co3HaHHH 
Sorrow, and memory their perish; 4:20 in consciousness 
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rpexoB CBOMHX OHH IIPeIcTraHYyT Co CcCTPaxom, M 
sins Fire they appear with fear, and 


6e33aK0HHA HX OCYIAT HX B JHC HX. 
lawlessness their condemn their in Facial blocked... 


5 
Je 
“Tora npaBedHHK C  BeNHKHM Jep3HoBeHHEM CTAHET 
Then righteous with great boldness will be 
Hpel JMHIOM Tex, KOTOPbIe OCKOPÓNAJH ero H 

before face those which insulted it and 
INpesHpaJH Io/BHIH ero; 5:2 OHH Ke, YBHJICB, 
despised feats it; 5:2 they same seeing 


CMYTATCH BEJINKHM CTPaXoM MH H3VMATCA 
be troubled great fear and will be amazed 


He0/kKH/[aHHOCTH CcIaceHHa ero 5:3 MH, packayHBasdcs: MH 
surprises rescue It 5:3 and repenting and 
BO3IbIXad OT CTecHeHHA JIyXa, OYIYT FOBOPpHTb 

grief from ease spirit, will talk 

camH  B cede: “3TO TOT CaMbIÁ, KOTOPbIÁ ObUI Y 
themselves in Me: Tt one most, which was have 
Hac HekKoNIa B IHOCMeAHHH MH HPpHTHCeIo IOopyraHHa. 
us once in derision and proverb abuse. 

5:4 Be3yMHbIe, MbI INOYHTAJM /KH3H6B Cro 

5: 4º insane, we | revered life it 
cyMaciecrBHEM H  KOH4HHYy ero GecyecrHOIO! 5:5 
madness and death it Dishonesty! 5: 
KakK xe 0H NpH4HcIeH K cbiHaM bBOkKHHM, MH 

as same it | added to sons God, and 
XKpe0nÁ ero— co cBAaTbIMH? 5:6 MrTakx, MbI 

lot him- with Saints? 5: 6 Thus, we 

340 YAMIINCh OT NYTH HCTHHEL M CBeT HPpaB/bI He 
lost from path truth and light truth not 
CBeTHJI HAM, MH  CoJHIK€ He o3apao Hac. 5:7 Mb 
luminaries us and sun not illumined us. 5:7 we 
INpencroHAJHC: JeamH 0e334K0HHA HM MorHÓeIm HW 
were filled affairs lawlessness and death and 
XO/IJMJIM IIO HelpoXOIMMbBIM IIYCTbIHAM, à HYTH 

go by — impassable deserts, and path 
POCIIO/HA me moszHasnm. 5:8 Kaxyro NoJb3y 

THE LORD not have known. 5:8 what benefit 
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IPHHCCIIO HAM BbICOKOMECDHEO, HM “TO /JJOCTABHJIO HAM 


brought us arrogance, and that delivered us 
GorarcrBo c  TimeciasHem? 5:9 Bce 9TO Npomuio Kak 
wealth with vanity? 5:9 All it passed as 
TeHb MH Kak MOJBa ObicTporeyHas. 5:10 Kak roce 
shadow and as rumor swift. Sl0 as after 
Npoxox/eHHS KOpaóla, HAyIIero mo BOJHyIonIeúca 
passage ship coming by  worrying 

BO/J[€, HEeB0O3MORKHO HAHTH Cela, HH CTesH JHa ero B 
water, impossible find track or | paths bottom it in 
BoJHax; 5:11 HIM KakK OT [INTHIKbI, NpoJserarneú TIO 
waves; Sd or as from birds flying by 
BO3/IYXYy, HHKAKOTO Hº€ OCTaCTCA SHaka €Ce IIYTH, HO 
air no not remains sign it path but 
JJerkHH BOSAYX, yIapaeMbIN KPbUIbBAMH M 

easy air Hitting wings and 
paccexaembiiá GbICTPOTOI JJBHKCHHA, IpoleH 

Cleave rapidity motion Pass 
ABHRKYIIMMHCA KPpbUIBAMH, M HOCJIe TOTO He 

moving wings, and after of not 


OCTAJIOCh HHKAKOTO 3HaAKA IIPOXOKNICHHA IIO HEMY, 


left no sign passage 


by it; 


5:12 mm Kak OT CTpelbr, NynCHHON B IJ, 


5:12 or as from arrows let loose 


pasjeeHHbIÁ BO3AYX TOT4AC 
divided air 
“ÚUTo HeJIb3A Y3HaTL, re HNponvuia 
that cannot learn where held 

MbI POMJIMNCb MH YMEPJIM, MH He 
we born and died and not 


HHKAKOTO 3HaKa JJ00poeTeJH, HO 
no sign virtue, but 


ONATE CXOIMTCA, 
immediately again 


in target 
TaK 
converges so 
oHa; 5:13 Tak H 
one; 5:13 so and 
MOINIH IIOKA3ATE 
could show 
MCTOHIMJINCL B 
depleted in 


0e33aK0HHH Hamem”. 5:14 Mõ6o Hamexima HesecrTHBOTO 


iniquity our". ó:l4 for 
HCcue3aeT, 
disappear entrained 


as dust, 


thin frost, passeth storm, 


pacceuBaeMmbIÁ BeTpoM, MH 
scattered wind, and passes 


hope 
Kak Ilpax, YHOCHMbBIÁ BETPoM, MH 
wind, 
TOHKHÁ MHHeMW, pa3HOCHMbIÁ Óypeio, H 


wicked 
KakK 
and as 


KaK JIbIM, 


and as smoke 


IpoXOINT KakK IaMATb 06 
about 


as memory 


OJHOIHEBHOM TFocTe. 5:15 A rmpaBeIHAKH KHBYT 


one-day guest. 5:15 A 


righteous 


live 
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BOBCKH; Harpaga ux— B POCIIOJE, un rmornegsenHe 
forever; award them- in Gentlemen, and care 

0 HuUX— Yy —Brrmimero. 5:16 Ilocemy oHH rHoJy4arT 
about nih have Gd. 5:16 Therefore they receive 
HAPpCctrBO CJIABbI MH  BeHeIl KpacoTbl OT PDPykKH 

kingdom fame and crown Beauty from hands 


FOCIIOJA, n6ôo OH rmokpoer Hx jecHHILeH MH 
LORD, for he cover their therighthand and 


3aWINTHT Hx MbININeIO. 5:17 OH BO3bMET 
protect their muscles. 5:17. he take 


Bceopy;xue— peBHOCTb (BOI, H  TBapb BOOPyYKHT K 
vseoruzhie- Jealousy its, and creature equip to 


OTMINCHHIO Bparam; 5:18 obmeyerca B OpoHio— B 
Payback enemies; 5:18 | clothed in bronyu- in 


INpaBIy, MH  BO3I0kKHT Ha ceõôs mnem— 
the truth, and lay on a head-mounted 


HeTHINCNpHATHSIN Cyd; 5:19 Bo3bMeT HerodeIHnMbIÁ 
impartial the court; 5:19 take undefeated 
IWHT— cBaTocrTb; 5:20 crporná rHes OH H30CTPpHT, 
schit- holiness; 5:20 strict anger he | sharpen, 


Kak Mey, MH MHp onorynTea c Hum nporHB 
as sword and world shall fight with it against 


Gesymiçes. 5:21 Ilonecyrca MerTkKHe CTpeJbi MOJHHH 
madmen. 5:21 willbe borne by apt boom lightning 


H H3 O0JNaKO0B, KaK H3 TYTO HATAHYTOTO JIVKA, 

and of clouds as of tight | spanned onions, 
NOJeTaAT B meb. 5:22 M «ak H3 KaMeHOoMETHOTO 
fly in target. 5:22 And as of — kamenometnogo 
OPyIMA, C HPOCTbIO IIOCbIINICTCA TPa/r, BO3HECroveT 
guns, with fury posypletsya hail; himself against 
Ha HHMX BOJa MOPCKaM MH pekH CBHPDCIIO IHOTONAT 
on them water Maritime and river fiercely overflow 

HX; 5:23 BoccraHeT npoTHB HHX JyX CHJIbI H, KakK 
blocked; 5:23 rise against them spirit force and as 
BHXPb, pa3BeeT Hx. 5:24 Tax 6e33ak0HH€ 


vortex scatter blocked. 5:24 so lawlessness 
ONYVCTONINT BCIO 3€MIJIIO, MH 3JIO/JCAHHEO HHCIPpOBCprHCT 


devastate all ground and crime overturn 
IpecroOJbI CHJIBHEIX. 
thrones strong. 
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6:1 
61 


“Mrakx, ciymaiúre uapa, Hu pasymeiíre, HayanTech, 
Thus, listen kings, and understand; learn 
CyIbBH KOHIOB 3eM;!H! 6:2 BHumaúre, obJangaTeH 
judge all land! 6: 2 hearken, holders 


MHOXKECTBA H  FopianHeca reper Haporamn! 6:3 OT 
sets and proud before | peoples! 6:3 from 
FOCIHOJA jnaHa Ham nepxasa, H cHIa— OT 

LORD given us power, and power-off from 
BebrmHero, KoropbIá Hcecelyer BarmiH Jena MH 

the Most High, which explores your business and 
HCibITaer HamepeHna. 6:4 Mõo Bbr, OyIy4H 

test intentions. 6:4 for you being 
CJIV2KHTEJTAMH Ero HApctrBa, He CVYIMJIH CIHpaBCÚInBO, 
ministers his kingdom, not judged true 

He COGJIOAJIH 34K0Ha M HC IIOCTVIIAJH IIO BOJIC 
not comply law and not received by will 
Boxneú. 6:5 CrpamHo HW ckopo oH ABHTCA BAM,— 
God. 6: 5 scary and soon it willbe you - 

MH CTpOr CyI Hal HayaJbCTByIoIAMAH, 6:6 HÕo 

and strict court over superiors, 6: 6 for 
MeHbIIHH 3ACIIVKHBACT IMOMHJIOBAHHA, à CHJIBHbIC 
smaller deserves pardon and strong 
CHJIbBHO OyIyT Hera3aHbr. 6:7 POCIIO/E scex He 
strongly will tortured. 6: 7 THE LORD all not 


YOouTca JuHIAa H He ycrpamnrea Beuyna, nõo OH 
fear face and not infear greatness for — he 
COTBOPMJI MH MAaJIoro MH BeJIHKOTO MH OIHHAKOBO 
created and small and great and equally 
INpoMbINUIAET O Bcex; 6:8 HO HA4AJbBCTBYIONIHM 
trades about all; 68 but rulers 

IpeIcronT crporoe mncrbiraHHe. 6:9 MrTax, K Bam, 
be strict test. 6: 9 Thus, to You 


HapH, cJioBa MoM, YTOÓbI BHI HAVIMJINCb IHPpeMmyIpocrH 
kings, words my, to you learned wisdom 

MH He najxasm. 6:10 Mõo cesto xpaHamHe cBaToe 

and not fell. 6:10 for piously — storing holy 


OCBATATCA, MH  Hay4HBIIMeCA TOMY HaWYT 
sanctified, and learned to that find 
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orpasiaHHe. 6:11 Mrakx, Bo3xeJnaHTe CcJIoB MOHX, 
excuse. 6:11 Thus, willed words my, 


HOoJHoOHTe H  Hayynrecb. 6:12 Ilpemyapocrb cBerJa 
love and learn. 6:12 wisdom shineth 

MH HeyBHMJNAFoNIA, MH JIEITKO COSCpiacTeca JO OANIAMH 
and neuvyadayuscha, and easily intuited loving 

ee, H ooperaerca HINyIIAMH ee; 6:13 oHa axe 

it and acquired seekers her; 6:13 it even 
VIIpexjaer xeJaronnx rmo3HaTb ee. 6:14 C  panHero 
anticipates wishing know it. 614 With early 
yTpa HIIyINHÁ ee He yTOMHTCA, HÔO Halimer ee, 

am seeker it not weary, for finds it 
cHIAnNIer y  aBepeú cBoux. 6:15 IlombimiarTs O 
sitteth have doors Fire. 6:15 to think about 
HCeM €CCTb YXKE  COBCPIICHCTBO PDasyma, u 

it there already perfection mind, and 
opCTByIoIIMNÁ pan Hee CKOpo OCBOGOINTCA OT 
awake for the sake of it soon available from 


3a6oT, 6:16 HÔo oHa cama 00xoIuT H  HIeT 
worries 6:16 for it itself | bypasses and search: 


HOCTOHHbIX ee, H  OlarockIoHHO ABJISETCA HM Ha 
worthy it and favorably is they on 
HYTAX, M IpH BCAKOH MbICJIH BCTPpeMacTca c HHMH. 
ways, and when all thoughts found with them. 


6:17 Hayaso ee ecrb HckpeHHelince xeaHHe yYcHHAa, 
6:17 Starting it there most sincere desire teaching 
6:18 a 3adora 06  yáaeHHH— JIH000Bb, JIKWWÓOBb xKe— 
6:18 and care about uchenii- love, love Gennes 
XpaHecHHe 34K0H0B Ce, à HaÓJroIeHHe 34K0OHOB— 
storage laws it and observation the laws, 


3aJror GeccmeprHa, 6:19 a GeccmeprHe npuônnxaer K 
Bonds | immortalit)y, 6:19 and immortality closer to 
Bory; 6:20 rmo3ToMy xeJtaHHe IpemyaipocrH BO3BO/HT 
God; 6:20 therefore desire wisdom erects 

K IapcrBy. 6:21 Mrax, BJacrtrHTelH Hapo/oB, ecH BbI 
to Kingdom. 6:21 Thus, rulers peoples if you 
YCJIaxIaereco HpecroJaMH MH ckKkHIICTPAMH, TO 

sweetens thrones and scepters, then 


HOYTHTE IPpeMyipocr., YTOÓbI Bam HApCcrBOBATE 
Kiss wisdom, to You reign 


BOBCKH. 6:22 UTo xe ecTb Ipemyipocrs, H Kak 
forever. 6:22 that same there  wisdom, and as 
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oHa IIpon30NIIa, A BO3BemIy, 6:23 MH He CKpoIo OT 


it occurred, 1 declare, 6:23 and not Frankly from 
Bac TAH, HO MHCCJeNyIo OT Haygasa poxjeHHa, 6:24 
you secrets but explore from start birth, 6:24 
MH OTKPOH [Il03HAHHE€ €e, H He MMHHYIO HCTHHbI; 6:25 
and open knowledge it and not minuyu the truth; 6:25 
MH He HOH/IY BMECTE C HCTaACBAIOLIMNM OT 3aBHCTH, 
and not go together — with faints from envy, 

HÔO TakoBOÁ He OyleT NpHyacTHHKOM NPpemyApocTH. 
for such not will partaker wisdom. 

6:26 MHoxecrBO MyApbIX— craceHHe MHPpy, H  Wapb 
6:26 The set mudryh- salvation world and king 
pasymBbIÁ— GJarococrogHHe Hapoja. 6:27 Mrax, 
razumnyy- welfare people. 6:27 Thus, 
YYHTECL OT CJIOB MOMX, M HOJVINTE TOJIb3Y. 

learn from words my, and now favor. 

A | 

71 

M a venosex cMeprHbIÁ, NO/J00HbIÁ BCeM, INOTOMOK 
And TI people death, like all descendant 
INepBo31aHHOrO 3eMHOpojHOrO. 7:2 M gs B yTpo6€e 
primordial zemnorodnyh. 7:2 And TI in womb 
MaTepHeií o0pazoBalca B ILWIOTb B JeCATHMECIIHOE 
Obscene formed in flesh in ten-month 

BPpeMma, CIyVCTHBIWINCL B KPOBH OT CeMCHH MYyXKa MH 
time compacted in blood from seed husband and 
YelaxkIeHHSa, COeCIHHEeHHOIO CO CcHOM, 7:3 H 4, 
delights, connected with sleep 7:3 and T 
POIMBIINCb, Haga JJbIWaTb OONHM BO3LYXOM MH 

born, started | breathe general air and 
HHCIaAJ Ha Ty Ke 3eMIJ, INepBblá FoJoc o0HapykKHII 
fallen on that same ground first voice found 
IJIaYeM, OJMHHAKOBO CO BCeMH, 7:4 BCKOPMJCH B 
weeping, equally with all, 7: 4 suckled in 
IeJTeHax MH 3a6orax; 7:5 HÔOo HH OIHH Iapb He 
swaddling clothes and concerns; 7: 5 Jor or | one king not 
HMEI MHHOTO HayaJa pox/IecHHA. 7:6 OIMH JUIM BCEeX 
had other start birth: 7: 6 one for all 


BXOI B /KH3Hb H  OIHHAKOBbBIK MHCx0l. 7:7 Ilocemy q 
input in life and the same outcome. 7:7 Therefore T 
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MOJMHJICA, MH JAapoBaH MH€e Dpasym, AH B3bIBAJI, M 
prayed and granted j themind; T criedout, and 
Cone Ha MeHa JIYX Npemyapocrh. El E H rnpegnoye 
gone on T spirit wisdom. r preferred 

ee ckHINeTpaM H  npecroram H ae HOUHTAJ 
it scepters and thrones and wealth honored 
3a HHYTO B CpaBHeHHH C Hero; 7:9 jparoreHHoro 
for nothing in comparison with her; 7: 9 precious 

KaMHA H HC CPpaBHHII cc HCIO, IOTOMY “TO IICPEI 
stone IT not compared with her because that before 


Helo BCe 3010TOo— HHYITOKHbBIÁ Iecok, a cepeópo— 
her all gold insignificant sand and silver- 
rpa3b B cpasHeHHH c Hero. 7:10 4 roJroóouna ee 
dirt in comparison with her. 710 T love it 
GoJee 31H0PoOBbBA H  Kpacorbl H H30paJ ee 

more health and Beauty and elected it 
NPpeInouTHTebHO Nepe CBeToM, HÔo CcBeT ee 
preferably before light for light it 
Heyracum. 7:11 A BMecre Cc Hero NpHIWIN KO MH€ 
neugasim. Zdl A together with her came to TI 


Bce Ólara H HecMeTHOE GoraTcrBO 4Yepes pyku ee; 
all | good and myriad wealth through hands her; 


7:12 a pajxosalca Bcemy, INOoToMy “TO INpemyipocrs 
712 T happy everything because that | wisdom 
PYKOBO/ICTBOBAJIa MMMHM, HO HM HC 3HaJl, “TO 0HA— 
was guided by them but TI not knew that — she- 
BHHOBHHI(A MHX. 7:13 DBe3 xHTpocrn q Hayunica, 
culprit blocked. 7:13 without Tricks 1 learned 

MH Ge3  3aBHCTH Nperojar, He ckpbIBarW GorarcrBa 
and without envy teaching, not hide wealth 


ee, 7:14 HÔo oHa ecTb HeNcCTONINMOC COKPpOBHINE€ JuIS 
it 7:l4 for it there — inexhaustible treasure for 
JIHO/ICH; HOJb3VACD CIO, OHH BXOIAT B COIPYRKECTBO C 
people; using it, they includes in Commonwealth with 
Borom, rocpejcrsom apos yyeHua. 7:15 Tobko a 
God by gifts teaching. 7:15 only gave 
óbI mHe Bor FroBopHT: NO pa3yMeHHIo H JJOCTOÁHO 
would T God talk by understanding and worthy 
MbBICJIHTE O NaposaHHOM, HÔo OH ecTb 

think about bestow, for he there 


PYKOBO/IHTCIb K MYXpoCTH H HCIIpaBHTEJlb MYAPEIX. 
head to wisdom and correctional wise. 
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7:16 Mõ6o B pykxe Ero H Mb H cJuoBa Hamh, H 
7:16 for in hand his and we and words our, and 


BEnEOs pasymeHHe MH  HCKyCCTBO JeJaHHa. 7:17 Cam 
understanding and art making. 7:17 himself 

Ou JapoBaJr MHC HeJIO0kKHOC II0O3HAHHE 

he | granted I unerring knowledge 

CyIecTBYIOIero, “YTOÓbI IO3HATb YCTPOÁCTBO MHpa H 

existing, to know device world | and 


AeúctrBHe cTHXHH, 7:18 HayaJo, KoHem H  cperHHy 
action elements, 7:18 start end and the middle 
BpemeH, CMCHbI IIOBOPOTOB MH ICPeMeHbI BDPCeMeH, 
times change turns and changes times 

7:19 KpyrH rojoB H moJoxenHe 3Be31, 7:20 mpupoiy 
7:19 following years and position stars, 7:20. nature 
%XHBOTHbBIX MH  CBOÚCTBA 3BeCpeú, CTPeMJIcHHA BETPpoB 
animals and properties animais, aspirations winds 

MH  MbBICJIM JCW, pasiH4Ha pacreHHÁ HH CHI 

and thoughts people differences plants and force 
kopHeú. 7:21 IlosHas a Bce, MH COKpOBCHHOC H 

roots. 7:21. knew T all and secret and 
sBHOe, HÔO Hayuna MeHã IIpemyapocrs, xXy/10/XHHI(A 
explicit, for taught I wisdom artist 

Bcero. 7:22 QOHa ectrb AyX pa3yMBbIW, CBATONW, 
everything. 7:22 it there spirit reasonable, saint, 
CIHHOPOAHBIN, MHOFO4ACTHBIM, TOHKHH, 

begotten, multipart, thin, 

YVJO60N0O/BH/KHbBIÚ, CBETJIBIÁ, “UMCTBIÁ, ACHBIN, 

mobility, light, clean clear, 
HeBPeIMTeIbHBIH, OJlaroJtoONBBIN, CKOPbIA, 

nevreditelny, blagolyubivy, fast, 

HeyIepxuMbBIN, 7:23 OJarojerebsHbIÁ, 

irresistible, 7:23 beneficent, 

YCJTOBEKOJIOONBBIM, TBeP/bIN, HEIIOKOJCONMbBIA, 

humane, solid, unshakable, 

CHOKOHHBIN, OecriedanbHHAÁ, BCeBHISINHH MH 

calm, carefree, all-seeing and 
IpoHHKaWIINH BCe YMHbI€, “YHCTbIC, TOH4AHINIHE JYXM. 
penetrating all | smart, clean subtlest perfume. 
7:24 Mõo rmpemyapocrs NnojBH;KHee BCAKOTO JIBH/KCHHA, 
7:24 for wisdom agile all motion 


MH NO “HCTOTe CBOCH CKBO3b BC€ I'POXOIMHT MH 
and by clean its through all | passes and 
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INpoHHKaeT. 7:25 OHa ecrb jbixaHHe cHJIbI BoxHeW 


penetrates. PELO Tb there breathing force God 

MH — “HCTOC M3JINAHHE CJIaBbI Bcexepxurea: IOCEMY 
and clean outpouring fame Almighty: therefore 
HHYTO OCKBCpHeHHOe He BOHJeT B Hee. 7:26 Ota 
nothing | defiled not will in it. ZoZO ct 

eCcTb OTÓJNECcK BeYHOrO CBeTA H  “YHCTO€ 3CPKAaJIo 

there  gleam eternal light and clean mirror 
NeúcTrBHa boxHa MH o0pa3 Grarocru Ero. 7:27 OHna— 
actions God and image | goodness His. 7:27 She- 
olHAa, HO MOKET BCe H, IIpeóbiBag B caMoH ceõe, Bce 
alone but can all and staying in most Me, all 
OOHOBJIHET, H, IIepexoIa H3 poa B pol B CBATbIe 
updates, and passing of kind in genus in saints 
AYVIIM, WMpHroToBJAer apy3seí BoxnHX H  INpopokosB; 
soul, prepares friends God and the prophets; 
7:28 u6o bor HHKOIO He JIKWÓHT, KpoMe KHByIIero 
7:28 for God one not loves except living 

c rmpemyapocrbio. 7:29 OHa rmpekxpacHee coHia H 
with wisdom. fez vit beautiful sun and 
I'IPeBOCXO/IHC€ COHMAa 3BC3I, B CPpaBHCHHH CO CBECTOM 
better than the hostof | thestars; in comparison with light 

oHa BbImIe; 7:30 HÔo cBeT cMeHgeTCca HOY, A 

it above; 7:30 for light — replaced night and 
IpeMyipocrH He IpeBo3MoraeT asJroõa. 

wisdom not | overcomes malice. 

81 

8: 1 

OHa Gbicrpo pacnpocrnpaerca oT ojNIHOrO KoHija JO 
it quickly spreads from one end to 
Apyroro H Bce ycrpoger Ha roJb3y. 8:2 HM moJroonII 
other and all  maketh on favor. $:2 T love 

ce MH  B3bICKaJl OT HHOCTH MOC, MH  IORECTAJ B3IATL 
it and sought from youth my, and wished take 
ee B HeBECTY Cede, H CTA JIONTEJNEM KpacorTbr ee. 
it in bride Me, and became lover Beauty if. 


8:3 OtHa BO3BbINaer cBoe GJlaropojcrBo Tem, “TO 
3 dt elevates its nobility those that 
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HMeeT coxHTHe Cc  bBorom, Hu  Buajbika Bcex 

has cohabitation with God and Overlord all 
BO3JIHÓHJI ee: 8:4 oHa TaHHHHIVA yMa boxna HW 
loved her: 8:4 it tainnitsa mind God and 
H30HpareJbHuHI a nes Ero. 8:5 Ecm GorarcrBo ecTb 
voter Affairs His. 8:5 If wealth there 


BOXKJeICHHOC INpHOÓpereHHe B /KH3HH, TO “TO Gorage 
the coveted acquisition in life then that richer 


INpeMyipocrH, KoTopas Bce meJsaer? 8:6 Ecn xe 
wisdom, which all | doing? SO dr same 


OJaropa3ymue MeJaer MHOT0O€, TO KakKoH XVHKOZKHHK 
prudence makes much then what artist 
Jyume ee? 8:7 Ecuiy KTO JIHÓONT InpaBeIHoCcTL,— 
better it? 87 Ff who loves righteousness - 
IJIO/IbI CC CYTb X00pojeTeJa: 0Ha HaymaeT 

fruit tí are virtues: It teaches 
HeToMVIPHIO MH  PpaccyIHTeIbHOCTH, CIpaBCNINBOCTH 
chastity and prudence, justice 

MH MYXKECCTBY, IIOJIeSHEC KOTOPbIX HHHMero HeT JUuIA 
and courage, useful which nothing no for 
JHjeú B 2%kKH3HH. 8:8 Ec KTO eJaer GoJbrIoW 
people in life. 8:68 If who | wishes large 
ONbITHOCTH, MYHXPpOCTbL 3H4€T /[JABHONPONICICe M 
experience, wisdom knows | pluperfect and 


yrabIBaeTr OylyIIee, 3H4€T TOHKOCTH CJIOB MH 

guesses future knows | subtleties words and 
paspermmenHe 3arajok, Hpey3HaeT 3HAMeHHA MH uyeca 
resolution puzzles knoweth signs and wonders 
MH IMOCIeIcTBHA Jer m BpemeH. 8:9 Ilocemy q 

and consequences years and times. 8: 9 Therefore 


paccyAHJI HNpHHATE ce B cORHTHE C coõôorW, 3Hag, 
reasoned take it in cohabitation with themselves, knowing 


“To oHa Oyler MHe CcoBeTHHILCH Ha /100poe HW 
that it will I counselor on good and 


yTemenHem B 3adorax H negam. 8:10 Yepes Hee q 
consolation in concerns and sadness. S:10 through it I 


ÓyIy MHMMeT6 caBy B Hapole H 4Yecrb neper 
will have glory in people and honor before 
crapehmunmm, Oyiy4H roHoNIer; 8:11 oxazxycb 
the oldest, being be young 8:11 find myself 
HPpoHHI[ATEIbBHbBIM B CVYIe M B IJIa3aAX CHJIBHbBIX 
shrewd in court and in eyes strong 
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3aCJIykKy yiMBIenHe. 8:12 Korga a OyIy MoJyaTs, oHH 
will deserve surprise. 8:12 when 1 will silent, they 
OyIYT OkKHJNaTL, H Korda Ha4Hy FOBOPpHTD, ÓOyAYyT 

will expected and when start speak will 
BHHMATD, H KONA IPO dGecely,  NoJoxar pyky 
listen, and when will prolong conversation put hand 


Ha YyCTa CBOMH. 8:13 Upe3 Hee à jNocrTHIHy 
on mouth onyourown. 8:13 through it 1 reach 


Geccmeprua H  OCTABJIO Be4HYIO NaMATE OyIyINHM 
immortality and leave eternal memory future 


nmoce mena. 8:14 HM Oyly ympasBrare HaporaMH, H 
after me. $:14 TT will control nations, and 


INIeMeHa IOkKOpaTea  MHe; 8:15 yOogTca MeHA, 
tribes submit themselves me; 8:15 So shall they fear me 


KOIIa YCJlblnar 060 MHe CrpamhHbIe THpaHbI; B 
when hear about 1 scary tyrants; in 


HApo/e ABJIKOCb XOÓpbIM H Ha BOHHe 
people manifest myself good and on war 
MYXKEeCTBCHHbIM. 8:16 Bohla B /JOM CBOW, 
manl). $:16 Going in house its, I 


YCIIOKOHOCb ro, HÔO B oOpanenHH ee HeT CcypoBocTh, 
calm down it, for in treatment it no severity 


HH B COXKMHTHH C HEeIo CKOpÕH, HO BeCeuHe Hu 
or in cohabitation with her Sorrow, but gladness and 


paxocrb. 8:17 Pasmbimnuiga o cem cam B cede 
Joy. 8:17  Reflecting about Sem himself in Statement 


MH 00/1yMbIBAM B Cep/IHe CBOCM, “TO B PO/CTBE C 
and thinking in heart its, that in relationship with 
INpemyipocrbrto— Geccmeprue, 8:18 Hm B ApyxecrBe 
premudrostyu- immortality, $:18 and in kindness 

c Hero— Garoe HaclaxjeHHe, H B Tpylax pyk 
with neyu- good pleasure and in works hand 
ce— GorarcrBo Heockyjesaroniee, H B codecejoBaHHH 
ee wealth unfailing, and in interview 

c Heo— pasym, MH B oonmeHHH cJoB ee— no00pag 
with neyu- mind, and in communication words ee good 
CilaBa,— 4H XOIMJI MH HCKaJI, KakK ÓbI MHe B3ATL ee 
glory - 1 go and lookingfor, as would T take it 


ceõe. 8:19 4 GbiI orpok AapoBHTbIK MH  AyINIy 
currently. 8:19 T was boy gifted and soul 
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HOJY4HI JOÓpyIo; s 20 mpurom, Oyiy4H 0ÓpbIM, A 
received good; $:20 — moreover, being kind, df 
BOIWIeJ H B Teo qncToe. 8:21 IlozHaB Ke, “TO 
entered and in body clean. $:21 Having learned the same that 
HHAMC He MOTY OBJIaJICTE CIO, KakK CCN Japyer 
otherwise not T master It, as if grants 


Bo,— H “TO yXkKe ÓbLIO Jelom pazyma, “TOÓbI 

God - and that already was business mind, to 

INO03HATb, YCH 9TOT Jap,— a ooparuca K POCIIO/IY 
know, whose this gift - 1 addressed to LORD 

MH  MOoJHICa EMy, MH FOoOBOPpHJI OT Bcero cepa 

and prayed him and said from all heart 

MOo€eTOo: 

my: 


91 
9: 1 


“Boxe ornos u TOCIIOIM muxocru, corBopnBimmHiá 
God fathers and GOD mercy, Creator 


Bce croBsom TBoum 9:2 w  mpemyapocrHro TBoero, 
all | word your 9:2 and In wisdom thy 
YCTPpOHBIIHH YeJToBCKAa, YTOÓbI 0H BJIaJIbIMEeCTBOBAJI 
the builder human to it — dominion 

Hal Co3jaHHbIMH ToGoro TBapama 9:3 wm ynpaBis 
over created thee creatures 9:3 and managed 
MMHPpOM CBATO HM CHPpaBCUIMNBO, HM B IpaBoTe JIyYHIM 
world piously and true and in rightness soul 
Npon3BOoju.I cyx! 9:4 Jlapyá mHe npuceganiyio 
produced Court! 9:4 Grant À prisedyaschuyu 
NpecroJy a INpemyipocrs H He OTPpHHb MeHa 
throne wisdom and not abhor I 

OT GR TBonx, 9:5 nõ6o a paô TBoú H cbIH 
from youths thy 9:5 for TI office your and son 


paôbr TBoceh, “eJloBeK HeMONIHEIK MH 

slaves  thy people weak and 
KpaTKoBpemeHHbIN HW cJaobIá B pa3yMeHHH cyxa H 
short and weak in prudence Court and 
3akoHoB. 9:6 /JJa xora Obl KTO H cosepmeH ObUI 
laws. 9: 6 Yes although would who and committed was 


MeKIY CbIHAMH 4YeMoBedeckHMA, 0€e3  TBoeh 
between | sons human, without your 
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INpemyipocrH oH Oyxer mpn3HaH 3a HHY4TO. 9:7 Ter 
wisdom it o will recognized for nothing. 9:7 you 


H36pas MeHg Ímapem Hapoga TBoero H  cybeiro 

elected I king people your and judge 

cbIHOB TBoHX H  jníepeh; 9:8 Ter cxa3zas, “4TOÓbI 
sons your and daughters; 9:8 you said to I 
HOCTPpOHJI xpam Ha cBaroú rope TBoeú H arapb B 
built temple on holy Mount your and altar in 
ropoxe oOnTaHHA T'Boero, No Io/J0OÓHIO CBATOW 

city habitat thy by image holy 

CKHHHH, KOTOpyIo Tbr INpelyrorosHJ or HaygaJsa. 9:9 
tabernacle which you | hast prepared from beginning. 9:9 


C Toõôor mpemyipocrsb, Koropag 3Haer esa TBon 
With thee wisdom, which knows business your 


H mpHcynia Obuia, kKorga Tbr TBOPpHJ MHPp, H 
and inherent was when you created world and 


BejlaeT, “TO YFOIHO Hpex osyamH TBouMH MH “TO 
knows, that anything before eyes your and that 
INHpaso no 3anosegam TBonm: 9:10 HucromIyn ee oT 
right by — commandments thy 9:10 send down it from 
CBATbIX Hedec H OT Impecroa cuasbr TBoeh 

saints heaven and from throne fame your 
HMHCIIONIJIM €Ce, YTOÓbI OHA CIIOCIeNIeCTBOBAJA MHe B 
send down it to it spospeshestvovala À in 
Tpylax MOHX, MH 4YTOÓbI 4 3HaJ, “TO GlaroyroHo 
works my, and to 1 knew that  pleasing 

nmpex Toõor; 9:11 nõôo oHa Bce 3Haer um  pasymeer, 
before you; 9:11 for it all | knows | and understands, 
MH MYAp0 ÓyeTr PpyKoBO/HTb MeHS B JJeJax MOHX, H 
and wisely will lea I in affjairs my, and 
coxpaHHT MeHa B cBOcá case; 9:12 W ea MOH 
save I in its glory; 9:12 and business my 
OyiyT OraronpuarHeI, Hm OyIy cyiuTE Hapox TsBoú 
will favorable and will judge people your 
CHpaBeInBO, H ÓyIy JOCTOÁHbIM Ipecroa orTija 
true and will worthy throne father 
moero. 9:13 Mõ6o Kakxoh v“eJmoBeK B cocrogHHH 

mine. 9:13 for what people in state 


Ho3HATb CcoBeT Bo;xHÁ? MWJIM KTO MOXKET Ypa3yMere, 
know Council God? or who can comprehend 
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yro yrogHo VOCIIO/IY? 9:14 Tomemurenna 


that anything LORD? 9:14 thoughts 

CMCpTHbIX HEeTBCD/IbI, HM MbICJIH HaHIH ONIHOO4HEI, 
deadly unstead), and thoughts our erroneous, 

9:15 HÔo TJeHHOe TeJlo OTAFONIAeT AyIIy, MH Ta 
9:15 for corruptible body | burdens soul, and this 
3CMBHAR XPAaMHHA IIOJABJIACT MHOT03400TJIHBbIÁ YM. 
earth Hramina suppresses mnogozabotlivy mind. 
9:16 Mbir eNBa Moxem IHocTHIaATL MH TO, “TO Ha 
9:16 we barely can comprehend and then that on 
3emJIe, H cC TPyIOM IIOHNHMAaCM TO, MTO IION 

earth and with difficulty understand then that under 
pykamy, a “To Ha HeGecax— KTO Hceegosar? 9:17 
hands, and that on nebesah- who | investigated? 9:17 
Boro xe TBoro KTO N03HaJ Obl, ecH Obl Tbr He 
Will same your who learned would if would you not 
NapoBas NpemyipoctH H He HHCIOCIHAaJ CBbIINI€ 
granted wisdom and not revealed over 

cBaroro TBoero Jlyxa? 9:18 MH Tax ncrpaBnncb 

St. your Spirit? 9:18 And so corrected 

HVTH /KMHBYHWIMX Há see, M JIOIM HAVIMNIIMNC. 

path living on earth and people learned 

TOMy, “TO yroxHO Teõe, 9:19 w  crracncb 

Moreover, that anything you, 9:19 and saved 
INPpeMyApoCTbIO. 

wisdom. 

10:1 

10: 

OHa coxpaHsua nepBo031aHHOTO OTA MHpa, KOTOpbIÁ 
it retained primordial father world which 
COTBOPCH ObUI OIMH, HM  ciHâacaJa ero oT 

created was one and saved it from 
codcrBeHHOrO ero rajenHa: 10:2 oHa jaJa emy cHIy 
own it Losers: 10:2 dt gave it force 
BJa/jb'4ecrBoBaTE Ha Bcem.  10:3 A oTcrynHBINHH 
dominion over everything. 10:3 A apostate 

OT Hee He paBeHbIW BO IHEeBe CBOEM IIOFrHÔ OT 
from it unrighteous in anger its died from 
óparoyônicrBeHHOH gpocrH. 10:4 Pazm Hero 


fratricidal rage. 10:4 forthesakeof it 
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HOTOINVIMÊEMVIO 3EMIINO OHATE IIPEMVAPOCTE ciáciia, 
potoplyaemuyu land again wisdom saved, 
COXPpaHHB IpaBeIiHyHka IOcpeicrtBoM MaJrioro jJepesa. 
maintaining — righteous by small tree. 

10:5 OHa xe MexiIy Hapojamn, cMenaHHBIMH B 
PO dl same between nations, mixed in 
CIMHOMbBICIHH Sá, Hama HpaseIiaHka MH cobsroJa 
likeminded evil, found righteous and complied with 
ero HeyKOPpH3HCHHbIM IIper borom, MH COoXxpaHuHuia 

it blameless before God and retained 
MYKECTBCHHBIM B 2KAJIOCTH K CbIHy. 10:6 OHa BO 
courageous in pity to son. 10:6 it in 
Bpema INOFrHÓeIH HeYecTHBbIX caca I'IPaBC/IHOTO, 
time death wicked saved righteous, 
KOTOPbIW H30€XaJI OTHA, HHCIHeInero Ha NATE 

which avoided fire fell down on five 
ropo/oB, 10:7 oT KoTOpbIX BO CBH/eTEJTbCTBO 

cities 10:7 from which in  certificate 

HeMeCcTHUA OCTAJIACb /JJbIMALNIAACA IIVYCTAM 3ÉMJIA M 
wickedness remained fuming empty Plot and 
pacrenHa, He B CcBO€ BDPeMA HNPMHHOCAINIHE INIONbL HM 
plants not in its time bringing fruits, and 
HaMATHHKOM HeBepHOW JyINH— CTOMNINH CoJAHOH 
monument incorrect soul- worth hydrochloric 
croxó. 10:8 Mõôo oHn, mpespes mpemyapocrb, He 
post. 10:8 for they | scorning wisdom, not 


TOJIBKO HOBDEeIMJIH cede Tem, “TO Hºe IIO3HaJIM 
only damaged Statement those that not know the 
xoópa, HO MH OCTABMJIM /KWHBYHIMM INAMATE O CBOCM 
good, but and left living memory about its 
e3yMHMH, JJaÓbI He MONH CKPpbITE TOTO, B “YeM 
madness order | not could hide order in than 
3adnyamancs. 10:9 Ilpemyapocrs xe cracia or Ge 
lost. 10: 9 wisdom same saved from ills 
cryxanmx eú. 10:10 IlpaseHoro, GexaBimero oT 
employees her. JO:10 righteous, fugitive from 
óparHero rHCBa, 0Há HacCTABJIAJa Ha IIpaBbie IIVTM, 
ofinverse anger, it advising on right path 
HokKasaJa eMy IapcrBo boxHe HW Aaposaa emy 
showed it kingdom God and granted it 
IHO3HAHHE CBATbIX, IIOMOTAÂJIA CMY B OTOPYCHHAX M 
knowledge saints, helped it in Sorrows and 
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OONJIbBHO B03HArpajumia Tpyxbr ero. 10:11 Koria n3 
abundantly | rewarded works it. 10:11] when of 
KOPbICTOJIHÓHNH oOHKAJH ero, oHa Ipejcraa MH 
covetousness hurt it it appeared and 
odorarua ero, 10:12 coxpaHnJla ero or Bparos, H 
enriched it 10:12 retained it from enemies and 
00e30Nacuuia OT KOBAPCTBOBABIIMNX IIPOTHB HeTrO, HM 
has secured from kovarstvovavshih against it and 
B Kperkoá Gopb6e jocraBnJa emy rnoGery, abr oH 
in strong fight delivered it victory order it 
3HaJl, “TO OJarogecrHe Bcero cuJibHee. 10:13 OHa He 
knew that  piety all stronger. 10:13 it not 
OCTABMJIa IPO IaHHOTO IIPaBCIHHKAa, HO cliâcia €ero oT 
left sold righteous but saved it from 


rpexa: 10:14 oHa Hncxoqua c HHM B poB H He 
sin: IO:14 it descended with it in ditch and not 
OCTABJIAJA Cro B y3ax, MH IIOTOM IpHHÉeCIJIa emy 

left it in bonds, and then brought it 
CKHIICTP HAapctrBa MH BJIacTb Hal yrHeTABIIMNMH €CTO, 
scepter kingdom and power over  oppressed it 
HNOKa3aJia JDReIaAMH OOBHHABIIHX ero H NaposaJa 
showed liars accused it and granted 

eMy BeyHyro curasy. 10:15 OHa ocBodoquia cBaTOH 

it eternal glory. 10:15 it released holy 

Hapol HM  HeIlopoMgnoe cema oT Haápoa yrHCTABIINX 
people | and immaculate seed | from people oppressed 

ero, 10:16 Bomuia B ayImIy ciyxHresa POCHONHA 
it 10:16 | entered in soul minister THE LORD 

MH HPpoTHBOCTAJa CTPpamiHbIM Iapáam dyecamH HM 

and withstood scary kings wonders and 
3HAMeHHAMAH. 10:17 OHa BozmaJa CBATbIM Harpaly 3a 
signs. 10:17 it commended holy award for 
TPylbI MX, Bella MHX IIyYTCM JMBHbBIM, HM JJHEM Óbuia 
works them led their by marvelous; and day was 
HM IIOKPOBOM, à  HO4bH— 3BeC3IHbBIM CBeTOM. 10:18 
they cover, and night- star light. 10:18 
OHna nepeseia nx vepez YepmHoe Mope H rnposea 
it translated their through the Red sea and held 

HX CKBO3b GoOJbIIyVIO BOXy, 10:19 a Bparos Hx 

their through big water, I0:19 and enemies their 
INOTONHJA MH  WH3Bepria HX MH3 IJyOHHbI Ge3/HbI. 

sank and disgorged their of depth abyss. 
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10:20 Mrax, mpasenHbIe 3aBJajely jocrexammH 
10:20 Thus, righteous seized armor 
HeICCTHBbIX H BOCIICJIH CBATOC MWNMA TBoe, 
wicked and sang holy name yours, 


POCIIOIM, wu emmHoNymnNHO npocraBnJy 
GOD and unanimously glorified 


11060 paronIíyIo PyKy TBoro; 10:21 mõ6o mnpemyapocrb 
poborat hand — thy; 10:21 for wisdom 

OTBeCp3Ja vycTra HEMbBIX H CIReJada BHATHEBIMH 493bIKH 
has opened | mouth dumb and made articulate languages 
MJIaIeHHeB. 

babies. 


MW: 
H 


OHa Graroycrpona jea Hx PykoIo CBATOIO 

it landscaped business their hand St. 
rmpopokxa: 11:2 oHH NpomuiH no HeoônTaemoú 
prophet: 11:2 they passed by —uninhabited 
IHVCTbIHe, HM Ha HCIlpoXOIHbBIX MEeCTAX IIOCTABMJIM 
wilderness and on impassable places set 


marpbr; 11:3 mporHBOCTAJH HenpHaTeaMm HW 

tents; 11:3 was opposed by to enemies and 
OTMCTHJIM Bparam; 11:4 TOMHJINCL 2KaXK/0H MH 
avenged enemies; 11: 4 languished thirst and 
BO33BaAJIK K Tede, MH jjaHa HM ÓblIa BOJa H3 
cried to You, and given they was water of 
YTECHCTON CKaJIbi MH YTOJCHHC RKAKIbI— HM3 TBCDP/IOTO 
Rocky Cliffs and quenching zhazhdy- of solid 
kamHa. 11:5 Mõ6o, Yem Haka3zaHb! ObUIN BparH Hx, 
stone. 11: 5 for than — punished were enemies them 
11:6 Tem oHH, HaxoJacb B 3aTPpyIHeHHA, ObUIH 

11: 6 so they being in difficulty, were 
odJaroxeresscrsosaHbI: 11:7 BMecto HCTOYHHKA 
done much good: 1: 7 instead source 
HOCTOMHHO TeKyIleii pexH, CMpa//HOHI KPoBbIO 
constantly current river, foul blood 
BO3MyIeHHON, 11:8 B ooNHyeHHe HX 

perturbed, 11:8 in reproof their 


AeToyôHHCTBeHHOTO IOoBeleHHa, Tbl HeokxH/IaAHHO aj 
detoubiystvennogo command, you unexpectedly gave 
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HM OOMNJbHYIO BOMy, 11:9 mokxa3zaB Tora 4epes xaxy, 


they abundant water, 11:9 showing then through thirst, 
kak Tbl Hakaza! Hx INporHBHHKOB. 11:10 Mõo, Korxa 
as you | punished their opponents. INIO for when 
OHH GbBUIH HCIIbITbIBACM6I, IIOIBCPTAACD, BIIPOHEM, 

they were being tested, being exposed, however, 
MHJIOCTHBOMY BPa3yMJICHMHIO, TOINIA IIO3HAJIM, KaK 
gracious chastised, then have known | as 
MYYHJIHCL BO IHEBe CyIHMbIC HegecruBbie; 11:11 
suffered in anger tried the wicked); 11: 

IHOTOMY “TO MX Ter HCIIbITbIBAJI, KakK OTeCIl, INOy4aa, 
because that their you experienced as father, lecturing, 
a Tex, KaK IFHeBHbIÁ Ilapb, ocyxjas nera3zas. 11:12 
and those as wrathful king condemning tortured. 17:12 
M OTCYTCTBOBABINIMC MH IHPHCYTCTBOBABIIHE 

And absent and present 

O/JMHAKOBO NocTpajxasH: 11:13 Hx rmocrura cyryõag 
equally suffered: 11:13 their befell augmented 
CKOpÔÓb H  CreHaHHE OT BOCIOMHHAHHA O 

sorrow and moaning from memories about 
npomeymem. 11:14 OHy, Koria ycbimasn, “To 4epes 
the past. Ill4 they when heard that through 
HX HakazaHHA Te ObNIH OOJaroererscrBoBAHEI, 

their punishment those were rewarded: 

no3sHaH FPOCIIOJA. 11:15 Koro oHH rmnpexje, Kak 
know the LORD. 1:15 People they before as 
OTBeP;KeHHOTO, OTPeKJIHCb C  pyrarenbcrsom, Tomy B 
outcast, denied with curse, Tom in 
HOCJHeICTBHe COOBITHÁ Y/MBJSJIMCb, MOTepres 

consequence events wondered suffering 
HeoO[HHAKOBYIO C  IMpaBeIHbIMH Kaxiy. 11:16 A 3a 
unequal with righteous thirst. ló 4 for 
Hepa3syMHbIC IHOMbIIIICHHSA MX HelpaB/bI, TO 
unreasonable thoughts their unrighteousness, by 
KOTOPbIM 0OHH B 3401 yK/ICHHH CJIYV2KMJIH HeCceJToBECcHbIM 
which they in error served wordless 
I'PeCcMbBIKAIOLINMCA MH HpespeHHbIM “VIOBHIIAM, T+ B 
reptiles and despicable monsters, you in 
HaKa3aHHe Hacass Ha HHX MHOXKECTBO GDeCCIoBECHbIX 
punishment sent down on them set dumb 


%XHBOTHbIX, 11:17 vwToObI OHH IO03HAJM, “TO, 4EM KTO 
animals IMUl7 to they have known that than who 


27 


-27- KHura npemynpocryH CosnomoHa- 





corpermaer, TEM MH  Haka3bisaerea. 11:18 He 
sins, so and shall be punished. IIS not 


HEB0O3MOKHO ÓbNIO ÓbI JNIM BCcemMoryimeú pyku TBoch, 
impossible was would for almighty hands  thy 
co3laBmHeiá MHPp H3 HeoópazsHoro BeniectBa, HacJaTb 
created world of neobraznogo substance send down 
Hã HHX MHORECTBO MeNBeeú HJIM CBHPCIIbIX JIBBOB, 
on them set bears or ferocious lions 
11:19 mun Hen3BecTHBIX HOBOCO3//AHHBIX JIFOTbIX 

INI9 or unknown newly created evil 

3Bepel, MJIM /JbIMNaIHXx OrHeHHbBIM J[bIXAHHECM, MJIH 
animais, or breathing fire breathing, or 
H3BepraronIHX KJIYÓbBI JIbIMA, HIM OpocaromHX H3 IJa3 
spewing clubs smoke or Quit of eye 
YkacHbIe HCKpbr, 11:20 KoTopbIe He TOJbBKO 

terrible sparks 11:20 which not only 


IHOBPeR/[CHHEM MOIJIM HCTpeounTe HX, HO MH 
damage could exterminate them but and 


YVkacarlIaM BH/IOM noryónTb. 11:21 Ja u Ge 
horrendous view destro). JLZ E Yes and without 


ITOTO OHH MOINJIMH IHOTHOHYTE OT OIHOTO JIVHOBCHHA, 
this they could die from one blow, 
Npeceryembie mpaBocyiHeM H  pacceBaembie JIyXoM 
pursued justice and scattered abroad spirit 
cHJIbI TBoeH; HO Tb BCe pacroJoxuHJ Meporo, 

force thy but you all  arranged measure, 


YNCcIIoM H Becom. 11:22 Mõo Bennkas cuia Bcera 
number and weight. Il:22º for great force — always 
npuncyma Teõe, H KTO INpoTHBOCTAHET CHJIe MBINIIbI 
inherent you, and who will stand strength muscle 


TBocH? 11:23 Becb M1yp mnpex Toõor, Kakx KoJedaHHe 
Yours? 11:23. AU world before thee, as fluctuation 


YalIKH BeCOB, MJIM KaK KalLIS YTpeHHeú PpoCbI, 
cups weights | or as drop morning dew, 


cxoIaneí Ha 3emro. 11:24 Ter Bcex MuHJIyems, 
converging on ground. 11:24 you all miluesh, 
IHOTOMY “TO BCC MOMKCINID, HM IHOKPpbIBaCIIb TPpexH 
because that all  youcan, and you cover sins 
JIoIeú pau nokagHHa. 11:25 Ter Jroonims Bce 
people for the sake of  repentance. 11:25 you love all 
CVIIeCTBYIOINICe, M HHHIEM He IHYIWIadCnIbCA, YTO 
existing, and nothing not Tabhor, that 
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COTBOPpHJII, HÔO He cosa Obi, eclH Obl “TO 
created, for not created would if would that 


HeHaBnjeJ. 11:26 M «ak Moro Obl mpeóbiBarTb 
hated. 11:26 And as could would stay 

yTo-JHõOo, ecum Obl Tbi He BocxoTel? Mun Kkak 
anything if would you not willed? or as 
coxpaHHJOCb Obl TO, 4T0O He ÓbLIO INpH3BaHO ToGoro? 
preserved would then that not was intended You? 


11:27 Ho Ter Bce mam, nmoromy “To Bce Toe, 
11:27 but you all | sparest, because that all yours, 


Ay NIeJTrOONBbBIÁ nO 
dushelyubivy GOD. 


12: 
12: 


“Herxennsrá TBoá Ayx mpeóbisaer Bo Bcem.  12:2 
imperishable your spirit abides in | everything. 12:2 
IHocemy 3aGnyxnarnnxca Ter MaJo-momay 
Therefore  misguided you little by little 
oONHyaems MH, HanoMHHaAS HM, B “YeM OHH 

makest and Recalling them in than they 


Corpenraror, Bpa3yMJIsenIs, “YTOÓbI OHH, OTCTYIHB OT 
commit sin, chastenest, to they departing from 


3a, yBeposain B Teõôg, VOCIIOIM. 12:3 Tax, 

evil, believe in you GOD. 12:53 Thus, 
BO3FHyINABIIHCb /JPpeBHHMH OOHTATeIAMH CBATOÁ 
abhorred ancient inhabitants holy 

3em;iH TBoeh, 12:4 coseprirasimuMH HeHaBHCTHbIC 
land thy 12: 4 who were making Worst 

Neta BOJNXBOBAHHK H  HeY4ECTHBbIC 

business enchantments and wicked 

%XeprBONpHHONeHHAa, 12:5 MH  0e€3XxaJocrHbIMH 

sacrifice, 12:5 and ruthless 

yONHiaMH Jereú, H Ha XeprBeHHbIX IHpax 

killers children and on sacrificial feasts 
IHO/KHPaBIINMH BHYTPpeHHOCTH YEJTOBCUHECKOM ILIOTH H 
devour insides human flesh and 


KpoBH B TaWHbIXx codpanuax, 12:6 H  poiHTelaMa, 
blood in secret meetings 12: 6 and parents, 


29 


-27- KHura npemynapocryH ConomoHa- 





YÔNBABIIHMH GecromomHbIe nymy,— Tbl BOCXOTEJ 
kill helpless soul - you  willed 


INOryOHTE HX pykamH oTIHOB Hamnx, 12:7 naóbr 
destroy their hands fathers | our, 12: 7 order 


3eMJIa, NparorenHeúmias Bcex y  Teôg, mpuHasa 
land, esteemedst all have you adopted 


KocroÁHoe HaceeHHe ua  bBoxnux. 12:8 Ho u ux, 
worthy population children God. 12:8 but and them 
Kak JHojeú, Tbi INaHJ, NOCIaB NpegresamH 

as people you | spared, sending forerunners 

BOHHCTBA TBoero ImepiiHen, jaóbI oHH MaJro-momaJy 
the host your hornets, order they little by little 
HCTPpeóJsaIm Hx. 12:9 Xorã He HeB03M0OKHO ÓbLIO 
exterminated blocked. 12:9 although not impossible was 
Teõe BOHHOIO IIOKOPHTG HeYECcTHBbIX IPpaBeIHbBIM, HJIH 
you war conquer wicked righteous or 
HCTpeounTe MHX  CTPalWHbIMH 3BeCDPAMH, MHMJIM TPOSHbIM 
exterminate their scary beasts, or formidable 


CJIOBOM B OIHH pa3; 12:10 Ho Ter, MaJro-rmomaJry 
word in one times; 12:10 but you littleby little 
HaAKAZbIBAM MMX, /JJaBaJl MECTO IIOKaAAHHIO, 3HAaM 
punishing them gave place repentance, knowing 
OIHaKoO, “TO INICMA MX HeroIjHoe HM 3JIO MX 
however, that tribe their unfit and evil their 
Bpox/IJCHHOC, M IOMbININJICHHE MX He H3MCHUTCA 
innate, and meditation their not change 


BOBCKH. 12:11 M6o cema Hx ÓbNIO IPpoOKJISTO€ OT 
forever. 1d for seed their was damn from 
Hagala, H He H3 onaceHHa neper Kem-snõo Tbr 
start and not of fears before | someone you 
HONyCckaJ 6e3HaKa3AHHOCTE TFPpexoB MHX. 12:12 Mõo 
allowed impunity sins blocked. 12:12 for 
KTO ckaxer: “yro Tb ceas?” HIM KTO 

who says: that you done?" or who 
INpoTHBOCTAHEeT cyiy TBoemy? Mm KTO 00BHHHT Teõg 
will stand court Doyouthink? and who blame you 
B IOFyÓJNcHHH Hapo/o0B, KkoTopbix Tbr corBopn? Mun 
in Martyrdom peoples which you created? or 
KaK0M 3alI|MTHHK IWNpHjer K Tede c  xojyaraúcrsom 
what defender come to You with petition 


3a HerpasejHebIX Jogeh? 12:13 M6o Kpome Teõôga Her 
for unrighteous people? 12:13 for except you no 
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bora, KOTOpbIX HMeerT rnoneseHHe o BCex, “TOÓbI 
God which has care about all to 
Noka3sbiBaTE Tede, “TO Tbr HecripaBejuIinsBo CyIHII. 
prove You, that you unfair judged. 
12:14 Hu  nvapb, HH BJacresnH He B cocrogHHH 
12:14 neither king or lord not in state 


ABHTbCA K Tede Ha rasa 3a Tex, KoTopbix Ter 
appear to You on eyes for those which you 


noryóu. 12:15 byaygm npasejem, Ter Bcem 

destroyed. 12:15 being righteous you all 
YIPpaBJaens ImMpaséiHo, HOouNTAM He CBOHCTBEHHbIM 
govern the righteously, honoring not characteristic 

TBoeú cuJlIe OCYIMNTE TOTO, KTO He 3aCJIy;KHBAeT 

your strength condemn order | who not deserves 
HakazaHuHa. 12:16 Mõ6o cura Toa ecrb Hayao 
punishment. 12:16 for force — your there start 

HPaB/bI, HM TO CAMO0€, “TO Te POCIIOJCTBYCHIb Hajl 
truth and then thing that you gospodstvuesh over 
BCeMH, pacrnoJaraer Teôg mapurb Bcex. 12:17 Cury 
all, has you spare everyone. 12:17 | force 
TBotro Tbl rm0KAa3bIBACHIb He BepyIolIAM 

your you | youshow not believers 

BCeMOTVIINE€CTBY OEM MH B He InpH3Harnnx Teõg 
omnipotence thy and in not recognizing You 
oonyaems jep3socrb; 12:18 Ho, obmanas cuJroro, Tbr 
makest insolence; 12:18 but possessing | power, you 
CVIMIUIG CHHCXO/INTÉÓIbBHO MH YHPpaBJAeiIs HAMMH y 
judge condescendingly and govern the Feedback with 
BEJIMKOIO MMJIOCTLIO, HÔo MOTYVIIICCTBO TBoe BCeria B 
great mercy, for | power your always in 


TBoeú soe. 12:19 Ho rakxumun jesamy Ter noyyas 
your will. 12:19 but such affairs you taught 


Hapoi TBoh, “TO INpaBeHOMY JOJKHO ObITb 

people  thy that  righteous should be 
YEJTOBCKOJIOÓHBBIM, MH  BHYyIIAJ cbiHAM TBOHM 
humane, and inspired sons your 

Omaryro Halex/iy, “To Tbi jaems BpeMa NokagHHIo 
good hope that you give time repentance 
BO rpexax. 12:20 Mõo, ecm Bparos cbiHaM TBonM 
in sins. 12:20 for if enemies | sons your 


M IHOBHHHbBIX CMCpTH TeI HakasbIBaI c TAKMNM 
and innocent death you chastised with so 
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CHHCXOXK/ICHHEM HM  IIONIa/I0H0, JJaBAM HM BpeMsa MH 
condescension and merc), giving they time and 


Ho6ykKeHHe OCBOG0JNTbCA OT Ja, 12:21 To c 
motivation free from evil, 12:21 then with 
KaKHM BHHMaHHeM ThI CVIMJI CbIHOB TBonx, KOTOPpbIX 
how attention you judged sons thy which 
oTHAM Tbi Mal KJISTBbI H 3a4BeTbI GJarHx 

fathers | you gave oath and covenants good 
o6crosaHyHH! 12:22 Mrax, Bpasymuga Hac, Tb 
promises! Ps: Thus, admonishing us you 
HAKA3SbIBACIHb BPAaroB HAalHHX TbICHHECKPAaTHO, Ka6bI 
punishing enemies our thousandfold order 
MbI, KONA CYINM, IMNOMbBINISJH O TBoei Grarocru 
we when judge, reasoning about your goodness 
H, KOIIa ObIBã4eM CYIMMbBI, 0XHJaJIK INOMHJIOBAHHA. 
and when we happen judged expected pardon. 

12:23 Ilocemy-ro H Tex HeyecTHBbIX, KOTOPbIC 

12:23 Therefore a and those wicked; which 
IHPOBOIMJIM /KN3Hb B HepasyMbmu, Te uncrasal 
conducted life in unreason, you | tortured 


COOCTBCHHbBIMH HX Mep3ocramm, 12:24 unõo oHH oY4eHs 
own their abominations, 12:24 for they — very 
HMaJexo YKJIOHHJNCL Ha INYTAX 3aÓNyXKeHHA, 

far avoided on ways delusion, 

00MaHbIBAC, IIO//00H0 Hepa3yMHbBIM JeTAM MH 

deceived, like unreasonable children and 
NOuHTAS 3a GoroB Tex H3 2KMHBOTHbIX, KOTODPbIC MH 
honoring for gods those of animals which and 

Y — Bparos ObuIH mnpespeHHbIMA. 12:25 Ilocemy, Kkak 
have enemies were contemptible. 1225 Therefore, as 
Hepa3yMHbIM JJeCTAM, B IIOCMCAHHE IIOCJIIAJI Te uM H 
unreasonable children in hissing sent you they and 
Haka3zaHme. 12:26 Ho, He Bpa3yMHBIINCL 

punishment. 12:26 but not repent 

OONJH4HTEJTbHBIM IIOCMeAHHEM, OHHM MCIIbITbDIBAJIH 
accusatory hissing, they — experienced 
3aCJIyxeHHbIK cyi DBoxnh. 12:27 Mõo, “ro oHH 

honored court God. foizr. Jor that they 

CaMH TepreH c AOCaoto, TO Ke YBHJIEeB Ha Tex, 
themselves tolerated with annoyance, then same see on those 


KOTOPbIX CYHTAJH GoramH H 4Ype3 KoTOpbIX ObUIH 
which considered — gods and through which were 
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HAKAZbIBACMbI, OHH IIO3HAJIM bora HCTHHHOTO, 
punished, they know the God true, 


Koroporo npexjne orTpekxaJncs 3HaTb; 12:28 rmocemy 
which before renounced to know; 12:28 | therefore 
MH HPpHIUIO Hã HHX OKOHMATEIbHOC OCVYK/ICHHE. 
and it on them final condemnation. 


13:1 
J5: 


“IojnunHHo cyerHbI NO NpHpo0Ãe BCe JOIA, Y 
genuinely vanity by nature all people have 
KOTOPpbIX He ÓbLIO BeleHHã O  Bore, KoTOpbIe H3 
which not was reference about God, which of 


BH/[JMMbBIX COBCPHICHCTB H€ºe MOLIH II03HaATb Cymero M, 
visible perfections not could know things and 


B3HpaM Ha ea, He r103HaJH BHHoBHHKa, 13:2 a 
regardless on case not know the culprit, 13:2 and 


HOYNTAJIM 3a doros, IHPaBALNIMX MHPDOM, MJIMH OTOH, 
revered for gods, ruling world or fire 

HJIM BeTep, HJIK JBHKYIIHÁCA BO3/YX, HIM 3Be3/HbIÁ 
or wind, or moving air or star 

KPyL MIM OypHyIo BOIy, MIM HeGecHbie cBerniia. 13:3 
circle — or stormy water, or heaven luminar). 13: 3 
Ecum, INICHAACD MHX KPpacotor, OHH IOYMHTAJHM HX 3a 
If; for captivity their beauty, they — revered their for 
ÓoroB, TO JJOJIKHbI ÓbUIH ObI I03HATb, CKOJbBKO 

gods, then should were would know, how 


ayume nx POCIIO/ND, nôo OH, BnHoBHHK KpacoTbi, 
better their LORD, for he culprit Beauty 


cosas Hx. 13:4 A ecin yANBISAHC: cHJIe MH 
created blocked. 13:4 A if surprised strength and 


AeÁCTBHIO HX, TO JJOJKHbI ÓObUIM ObI y3HATb H3 
action them then should were would learn of 


HHX, CKOJbKO MoryiecrBeHHee Tor, KTOo coTBOpHJ 
them — how powerful one who | created 


nx: 13:5 nôo oT BelH4HA Kpacorbr cosaHHN 
them: 13:5 for from greatness Beauty creatures 
CPaBHMHTeIbHO IIOSHaCTCA BHHOBHHK ÓObITHA MHX. 
relatively is known culprit being blocked. 


13:6 Brpoyem, oHH MeHbII€ 3aCJIy;kKHBAHT NOopHI(AHHA, 
13: 6 However, they less deserve censure, 
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HÔO 3a0Jy;kK/aroTCca, MOXKET ÓbITb, HINA Bora H 

for err can be looking for God and 
xeJas HaúTrH Ero: 13:7 rmoromy “To, oOparmagcs K 
desiring find it: 13: 7 because that | addressing to 
ngesam Ero, OHH HCCJeIbIBAHT MH  YyOCKaTCA 

Affairs it they — searcheth and make 

3peHHeM, “TO BCe BH/IJHMO€ IpekxpacHo. 13:8 Ho Hm 
vision, that all | visible fine. 13:8 but and 
OHH HeH3BHHHTeJbHbI: 13:9 eciH OHH CTOJNBKO MOIJIH 
they | inexcusable: 13: 9 dif they as could 
pasymeTe, YTO B COCTOAHHH GbIIH HCCJICIoBATE 
understand them, that in state were explore 
BPpeMeHHbIÁ MHPp, TO IlO4eMy OHH TOTYACc He oOpeH 
temporary world then why they immediately not found 
FOCIIOJA ero? 13:10 Ho Goxnee xakmn Te, HW 

LORD it? 13:10 but more pathetic those and 
HaAJICR/IbI UX— Ha Ge31ymIH6IX, KOTOPpbIC Ha3bIBAIOT 
hope them- on soulless, which call 


GoramH JeJa PpykK “eToBexeckHx, 30JOoTO MH  cepeópo, 
gods business hand human, gold and silver, 


H3ICIMNA XVYIORECTBA, H300paxeHHs 2KMHBOTHBIX, MJIM 
product art, image animais or 
HeroIHbIN KaMeHb, Jeo jasBHeá pykH. 13:11 Mm 
waste stone, it old hand. 13:11 or 
KaKoH-JHÕO JpeBOlel, BbIPyÓHB Fo//HO€ JIepeso, 

any drevodel, cut down uni tree 

HCKYCHO CHAJI C Hero BCIO KOPVY MH, oojeJas 

artfully removed with it all bark and fashioned 
KpacHBO, YCTPOHJI H3 Hero COCYI, NOJe3HbIÁ K 

beautiful, arranged of it vessel useful to 
yrRorpeõsennio B »%kxH3HH, 13:12 a ocópeskn oT 

use in life 13:12 and trimming from 
paõGorTbl yHoTpeôn Ha INpHrOTOBJCHHe INHINM MH 

work used the on cooking food and 
HacbiTHJICca; 13:13 oquH xe MH3 0Ópe3kKoB, HH K “YCMy 
sated; 13:13 one same of scraps, or to what 
He TFOIHbBIÁ, JepeBo KpHBOe€ H  CYYKOBATOC, B3AB, 

not fit, tree crooked and knotty, taking, 
CTAPATEIbHO OKPpyNIMJI Ha JJOCYTE MH, C OIIbITHOCTbIO 
diligently rounded on Do and with his proficiency 


3HATOKA OÓJeJaB ero, yIo/00NJ ero oópa3y “eJosexa, 
expert fashioned it likened it image human 
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13:14 mun cresnas nojodHbIM KakoMy-HHÓyIb HH3KOMY 
13:14. or made similar to some Low 
2KHBOTHOMY, HAMAa3aAJ CYPHKOM HU HOKPbUI KPpaáckoIo 
animal smeared minium and covered Flush of 
IHOBCPXHOCTE CFO, MH  3aAKPaCHJI B HEM BCAKHH 

surface it and paintedover in it every 
Hegocrarok, 13:15 Mm, YCTPOHB jJuIM Hero JocrToHHOe 
disadvantage 13:15 and arranging for it worthy 

Cro MecTo, IIOBCCMJI Cro Ha cTeHe, YKpennsB KeJesoM. 
it place hung it on wall strengthening iron. 


13:16 Mrax, “ToõbI nponsBejeHne ero He yriaJo, oH 
13:16 Thus, to product it not fell, it 


Haleper 03400THJICA, 3HAM, “TO OHO Camo cede 
advance attended to, knowing that it itself Statement 


IHOMO4b He MOXK€T, HÔO ITO KYMHP H  HMeCT HYXKIY 
help not maybe for it idol and has need 


B IHomomm. 13:17 MoJgscb xe rmper HHM O CBOHX 
in assistance. 13:17. praying same before it about Fire 


CTARAHHAX, O ópaxe MH O NeTAX, OH He 
the acquisition, about marriage and about children it not 


CTbIXHTCA FOBOpHTG GesiymHoMy, 13:18 H O 

ashamed talk soulless, 13:18 and about 
3/I0PoOBbC B3bIBMCT K HEeMOINIHOMY, O 2KMH3HM IPpOCHT 
health calls to infirm, about life Requests 
MCpTBOC, O IHOMOLIM YMOJHET COoBCPIICHHO 

dead, about assistance | pleads absolutely 


HeCcIoco0H0e, O IYVTeLmIecTBHH— HC MOTVIICE 
incapable, about puteshestvii- not which is able to 
crynnrs, 13:19 o INpHÓbITKe, O pemecie H 06 
step, 13:19 about spoil, about craft and about 
ycrexe pykK— coBcem He MoOIyIlee  JeJarb pykaMH, 
success  ruk- quite not whichisableto do hands, 


0 CHJIe IpocHT caMoe deccunJIbHOe. 
about strength Requests | most impotent. 


14:1 
dd: 


Eme: HHOH, CcoOHpasgcs INIbBITE H  Iepenibisare 
more: | other, gathering swim and swim 

CBHPCIHIbIC BOJHbI, IIPM3bIBACT Ha IIOMOINIb JJCpeBo, 
fierce wave encourages on help tree 


so 
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cradeúmee Hocanero ero Kopaóuga; 14:2 mnõ6o 
weakest wearer it the ship; 14:2 for 


CcrpemJeHHe K IpHOOpereHHAM BbIIYMAJO OHbBIÁ, a 
aspiration to acquisitions invented the aforesaid, and 
XyYIOKHHK HCkycHO ycTpou, 14:3 Ho mpombici TBoW, 
artist artfully arranged, 14:3 but providence thy 


Oren, ynpasiser Kopaõmem, nõôo Ter Na H NnyTb B 
father, controls ship for you gave and path in 


Mope wm  GezonacHyio cresto B BoJHax, 14:4 
sea and secure path in waves 14: 4 
IOKaA3SbIBAS, YTO Ter Moxemb oT Bcero crRacars, 
showing that you youcan from all save, 


xoTH  Obl KTO OTIpaBIaJca B Mope Hu Ge3 
although would who went in sea and without 


HCkyccTBa. 14:5 Tbl xoygenb, “TOÓbI He TIICTHHI 
art. 14: 5 you want to not vain 


ObuIy nesa TBoeá NpemyipocrH; mMoSToMy JIOIM 
were business your wisdom; therefore people 
BBepAIOT CBOIO /KH3Hb MaJleáineMy Jepesy u 
entrust its life the slightest tree and 


crRacaroTca, INpoxoa Io BoJHaM Ha Jazxbe. 14:6 Mõo 
saved, passing by waves on | rook. 14: 6 for 


MH BHA4AJe, KOrIa IOryÓJNAeMbI! OBLIN FOp/AbIC 
and initially, when pogublyaemy were proud 
HCHOJMHHbI, Ha/lex/a MHpa, ynpasrenHHas TBoero 
giants hope world management thy 


PykoIo, INpHÓcrHyB K Kopaóio, ocraBHJIa MHPpy cema 
hand, resorting to ship left world | seed 


poxa. 14:7 bBuarociosBeHHO jepeso, “pes KoTopoe 
genus. 14:7 blessed tree through which 


ObiBaer rpasxa! 14:8 A 9To pykoTBOpeHHOC NPpoOKJATO 
happens true! 14:28 A it made with hands accursed 

H CAMO, H CJIelaBmHÁ ero— 3a TO, “TO Cela; 
and itself, and who made him- for then that made; 

a 9TO TJeHHOe Ha3BaHO Gorom. 14:9 Mõo pasHo 

and it corruptible called god. 14:9 for power 
HeHaABMNCTHI Bory MH HeMeCcTHBEeIl MH HeMecTHEe TO, 
hateful God and impious and wickedness it; 


14:10 un cjreraHHoe BMecTe co cjerasBmnm Oyjmer 
14:10 and made together | with who made will 
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Haka3aHo. 14:11 Ilocemy Hm Ha H/JOJNOB A3bI4ECKHX 
punished. 14:11] Therefore and on idols pagan 

óyier cyi, TakKk Kak 0HH cpegH cozmaHHa bBoxHg 

will court so as they of creation God 
CHETaAJINCD MEPp3oOCTLOO, codJa3HOM AYUI METOBCMECCKHX 
became abomination temptation shower human 

MH Cerbto Horam Hepa3ymbHbIx. 14:12 Mõo BbiMmbIceJ 
and network feet unreasonable. I4:12 tor fiction 
HIOJOB— Hayao Ólyia, MH  H300pereHHe Hx— 
idolov- start fornication, and invention them- 
pacrenHe KH3HH. 14:13 He Obuio Hx BHayaJe, H 
corruption life. 14:13 not was their initially, and 
He BOBeKH OHH OyMyT. 14:14 OHH BomuIK B MHPp NO 
not forever they will. I4:]4 they included in world by 
YeOBCYECKOMY TINeCIaBHIO, MH  MOTOMY OIH3KHÁ 
human vanity, and because close 

CykxIeH HM KoHel. 14:15 Oremn, Tep3aronmnHhca 

cussed they end. 14:15 father, afflicted 

FOPbKOIO CKOPÓbIO O  paHo yMepimiem cbiHe, ceas 
bitter sorrow about early dead son, making 


H300paxeHHe Cro, KakK Y2XK€e  MEDPTBOTO HEJOBEKA, 
Preview it as already dead human 

3aTEM CTAJ NO4HTATD ero, Kak Gora, MH nepegaJ 
then became read it as god and handed 
INO/JBJIaCTHbIM TaHHbI H xeprsonpnHonmenna. 14:16 
subservient secrets and sacrifice. 14:16 
Ilorom, yTBepiNBIIHÁCA BpemeHem, 3TOT HesecTHBbIN 
then, asserted itself time this wicked 

oObIgaú cobraem ObUI, KakKk 34K0H, H IO 

custom comply was as law and by 
HNOBeCJICHHAM  BJIaCTHTeIleH H3BAAHHE INOYHTACMO ÓbBUIO, 
the commandments rulers statue honored was 
kak 6oxecrtBO. 14:17 Koro B JMIHO JM He MOIJIH 
as deity. 14:17 People in face people not could 
HOYNTATE IIO OT/JAaAJICHHOCTH jKHTEJIbCTBA, TOTO 

read by —remoteness residence, of 
OTIAJIeHHOC JINIKO OHH H300paxkaJhH: JeasH BHAHMbIN 
remote face they — portrayed: did visible 
06pa3 ImoyHTaAeMoro mapa, /aóbl 39THM Ycep/HeM 

image — revered king order this diligence 


HOJNbCTHTG OTCYTCTBYIONIeMY, Kak 6bI 
flatter absent, as would 
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INPpHCyTCTByYIONICMY. DE 18 K ycuJennio xe noynTaAHHA 
presence. 4:18 To strengthening same reverence 

MH OT  He3HaIONIMX OOMipáo TIIAHHE XVIORKHHKA, 
and from unknowing encouraged diligence artist 

14:19 nõo oH, xeJag, Mozxxer ÓObITb, YIOHTG 

I4:19 for he  wanting can be please 

BJIaCTHTÉI, IoCcTAPpaJca MCKyYCCTBOM C/AICTaATL I0//00He€ 
potentate, tried art do similarity 
rokpacusee; 14:20 a  Hapox, yBJIeseHHbIN Kpacororo 
prettier; 14:20 and people keen beauty 
OTHCTIKH, HEe3AHOJTO Ipe TEM IMOMNHTACMOTO, KaAK 
finishes, shortly before so revered, as 


YeToBeka, IpH3HaJ! Terepb GoxecrBom. 14:21 M sro 
human recognized | now deit). 14:21 And it 


ÓbNIO CcoGJla3HOM JUIM JIWICM, IIOTOMY “TO OHH, 

was temptation for | people because that they 
IHOKOPHAACL MHJIM HEeCHACTbIO, MHJIM THPpaHncTBy, 

disobedient or Unfortunately, or tyranny, 

HecooômHMoe MMgã rnpHJIarasH K KaMHAM H 
incommunicable Name have made to stones and 
nxepesam. 14:22 Ilorom He JOBOJNbHO ÓbUIO JUIS HHX 
the trees. 14:22 then not pretty was for them 
3aGJNykKIATbCA B INO03HAHHH O Bore, HO OHH, /KHBA 
err in knowledge about God, but they living 
B BeJIHKOH 60pbõe HeBCRECTBA, TAKO0C BeJHKO€C 3JIO 
in great fight ignorance, such great evil 
Ha3bIBaHWT MHpoM. 14:23 Coseprmas HuJIm 

call world. 14:23 making or 
AeToyOHÁCTBeHHbIC ;KePTBbI, HJIM CKPpbITHbIC TAHHEI, 
detoubiystvennye victim or secretive secrets 
MHJIM 3AMNMCTBOBAHHbIC OT | UIVKHX OÓbIgaeB HeHCTOBbIC 
or borrowed from others customs violent 


nuprrecrsa, 14:24 oHyH He Geperyr HH /KH3HH, HH 
feasting, 14:24 they not cherish or life or 
YMNCTEIX ópaxos, HO OJIHH JJpYyFroro MIM KOBADPCTBOM 
net marriages but one other or insidiousness 
YÔuNBaeT, HH IpeJrro6o1eúcrBom ooHkaeT. 14:25 
Kills, or adulterers offended. 14:25 
BcemH xe 0€3  paziHyHa oGnanarT KpoBb H 

all same without differences have blood and 


yônúcTBO, XHINeHHe H  KOBAPCTBO, pacTJIeHHe, 
murder, theft and deceit, corruption, 


38 


-27- KHura npemynpocryH CosnomoHa- 





BCpPOJIOMCTBO, MATER, KJIMTBOIIPeCTYINICHME, 


treachery, rebellion,  perjury, 

pacxumenHe umynecrB, 14:26 3aGBenHe 

plunder Property, 14:26 — oblivion 

óJarorapHoCTH, OCKBepHeHHe JIyIII, NpeBparnieHHe 
thanks, desecration shower, conversion 

INOJOB, GecinHHEe OpakoB, IpeJrro6ojeaHHe MH 

sexes, disorder in marriages — adultery and 
pacnyrcrBo. 14:27 CJryxeHne HioJaM, HeocroÁHbIM 
debauchery. 14:27 ministry idols, unworthy 
HMCHOBAHHA, EeCTb HaMáaJIo MH HpHyHHa, MH KOHE€II 
naming there start and reason and end 
BCSKOIO 3Ja, 14:28 HÕÔO OHH HJIM BeECeTACD 

all evil, 14:28 for they or rejoicing 
HCMNCTOBCTBYIOT, HMJIM IIPOPHIIAIOT JIORKD, MJIM /KHBYT 
rage, or prophesy lie or live 
6e33aK0HHO, MHJIH CKOp0 Hapymiaror KJgaTBy. 14:29 
iniquity, or soon violate oath. 14:29 
Hajeacb Ha Ge3/ymIHbIX HJOJOB, OHH He JIYMAIOT 
hoping on hearíless idols they not think 
ÓbITL HakKa3aHHbIMH 3a TO, “TO HeCIpaBCNINBO 

be punished for then that unfair 

kuIaHyTea. 14:30 Ho 3a TO MW apyroe npHier Ha 
swear:. 14:30 but for then and other come on 
HHX OCYXK/ICHHE, HM 3a TO, MTO HeMecTHBO MbBICJIMJIM 
them condemnation, and for then that wickedly conceive 

0 Bore, oôpamagcb K MHjoJlam, H 3a TO, “TO 
about God, addressing to idols, and for then that 
JOKHO KJIAJIHCb, KOBApHO Ipe3Hpas cBaroe. 14:31 
false swore insidiously | despising sacred. 14:31 
Mõ6o He cuia Tex, KOTOPbIMH OHH KJISHYTCA, HO CYA 
for not force those which they -— swear but court 
Hal COrperraroniAMH cJieiyer Bceria 3a 

over — sinners should always for 
HpecryIvIecAHEM HeIIpaBeIHeIX. 

crime unjust. : 

15:11 

PR 


Ho Ter, Bor Ham, Gar MH  HCTHHCH, /JJOJTOTeprnB 
but you God our, benefits and istrue, longsuffering 
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MH YyIHpaBJgens Bcem MHJOoCTHBO. 15:2 EcuH MbI H 
and govern the all graciousl). PA à we and 


corperraem, MmbI— TB0H, NpH3HaWINIMe BJactrb TBoI; 
sIn, mice Yours, recognizing power thy; 

HO MbI He óyxeM FpemiuTeo, 3sHaa, dTto MblI HPH3HaHbI 
but we not will sin, knowing that we recognized 
TBounmu. 15:3 3Harb Teôg ecrb rnoHas npasejHocTe, 
Yours. 15:3 know you there full righteousness 

H  NpH3HaBATL Biactb TBoto— KopeHb Geccmeprua. 
and recognize power Tvoyu- root immortalit). 

15:4 He oGombiaer Hac JIyKaBoe “eJloBedreckoe 

15:4 not deceives us crafty human 

H300pereHHe, HH GeCIJIOIHBIÁ TPYI XYI0/KHHKOB— 

the invention or fruitless labor | artists- 
H300paxkKeHHa, HCIenpeHHbIe pa3H4HBIMH Kpackamm, 
images flecked different inks 

15:5 B3rn1a Ha KoTOpbIe BO30yXkJaeT B 6€3YMHbIX 

15: 5 view on which ons in crazy 
INOXOTeHHE HM  BOXK/eleHHe K Ge31yYIIHOMY BHAY 

lust and lust to soulless mind 
MeprBoro oópaza. 15:6 M jesaromHe, um 

dead image. 15: 6 And making, and 
IHOXOTCTBYIOIIHE, MH  “YECTBYIOIIHE CYTE JIHOOHTeJH 3a, 
pohotstvuyuschie, and honors are lovers evil, 
NOCTOÁHbIC TakHX Hajexm. 15:7 TopmegHnK MHeT 
worthy such hopes. 15: 7 potter crumples 
MATKYIO 3EMIJIIO, 3400TJIHBO JeNHT BCAKHH cocy Ha 
soft ground carefully sculpts | every vessel on 


CJIy;kKOy Hally; H3 OIHOÁ H TOW Ke IIHHbI 
service our; of | one and that same clay 


BbIICJIbIBÃCT COCYIEI, INOTpeóHbIe MH UI “UMCT6BIX Je 
maketh vessels needs and for net Affairs 
M WIM HeMNHCTLIX— BC€ OJIMHAKOBO, HO KaK0€ 

and for nechistyh- all | the same way; but what 

KaXK/IOTO H3 HHX YIOTpeóeHHe, CyIba— TOT xe 

each of them use, judges, so one same 
ropmegnHHk. 15:8 M cyerHbIÁ TpyxeHyHkK H3 TOW Ke 
potter. 15:8 And vain worker of that same 
NIMHbI JICIMT cyCTHOTO dora, TONIa KakK Cam 

clay sculpts — vain god then as himself 


HeIaBHO PDPOIMJICH M3 3EeMJIH MH  BCKOPC HNOoH/€T TyIa 
recently born of land and soon will there 
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2K€, OTKYIaà OH B3AT, M B3bIIICTCH 4 Hero JIOJIT 
same where it taken, and Ttshallbe required with it debt 


aymy ero. 15:9 Ho y Hero 3adora He o Tom, 
soul EE 15:9 but have it care not about is 
“To OH JONRKCH MHOTO TPVYIMTbCA, M He O TOM, 
that it should many work, and not about is 
“TO /)KMH3Hb €CrO Kparka, HO OH CODPCeBHYCT 

that life it brief; but it compete 

XY10/XHHKAM 30J0TbIX H  CepeópaHbIX H3/euÁ, MH 
artists gold and silver products and 


HOIPpaxaeT MeIHHKaM, MH BMeHHeT cede B CJIaBY, 
mimics coppersmith, and imputes Statement in fame 


YTo jeJaer mep3ocrH. 15:10 Cepane ero— eres, 
that makes abominations. 15:10 heart him- ashes and 
Haexla ero HHYMTORHeC 3eMIJIM Mu 2KM3H6b €eTo 


hope it insignificant land and life it 
nrpespeHHee rpa3n; 15:11 nõ6o oH He ro3HaJ 
contemptible dirt; 15:11 for it not learned 


CorBopuBnrero ero MH BJIVHYBHWICIO B Hero 

Maker of it and vdunuvshego in it 

JeATETBHVIO JVIIY M BJXKOXHYBIICIrO B HECIO JIVX 
participative soul and inhaled in it spirit 
%XKH3HH. 15:12 OHH c4aHTarT KH3Hb Hally 340a4B0H MH 
life. 15:12 they consider life our pastime and 
XKHTHE— IIPHOBUIBHOIO TOPFOBJeIo, HÕÔO TOBOPAT, “TO 
zhitie- Profitable merchandise, for say that 
HOJKHO Ke OTKY/a-JHÕOO H3BJeKaTE IPpHÓBUIG, XOTA 
should same where a extract profit although 


ObI MH 43 3a. 15:13 Bnpoyem, TAkKoú GoJee Bcex 
would and of evil. 15:13 However, such more all 
3H4€eT, 4TO OH TPpelHT, deram HMH3 3eMJIIAHOTO BelIIecTBA 
knows that it sins, making of earthen substance 
ópeHHbIe cocyibi H  H3BagHHa. 15:14 Cambie xe 
mortal vessels and statues. 15:14 Most same 
HepasyMHbIC M3 BCEX HM GeHee YMOM CaAMbBIX 
unreasonable of all and poorer mind most 
MuaeHieB— Bparu Hapoja TBoero, yrHeTarmWInHe ero, 
mladentsev- enemies people thy depressing it 
15:15 moromy “To oHH rnoyHTarWT GoramH Bcex 

15:15 because that they worship gods all 


HHOJOB HM3bIVECKHX, Y KOTOPpbIX HeT YVIHOTpedeHuna 
idols pagan, have which no use 
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HH IJa3 JIA 3peHHAa, HH HO3APeú JUS NpHBJe4eHHs 


or — eye for view, or — nostrils for attraction 
BO3IyXa, HH YINCÁ JUIS CJIbINIaHHA, HH INepcros pyk 
air or | ears for hearing, or fingers hand 
NI OCAJAHHA M KOTOPbIX HOIM HCPOIHbI JUIM 

for touch and which feet unfit for 
xoxjeHHga. 15:16 XoTã 4eJloBekx ceas HX, H 
walking. 15:16 although people made them and 
3AHMCTBOBABIIHH JIyYX 00pa3oBaJ MHX, HO HHKAKOH 
who borrowed spirit formed them but no 

YeToBeK He MOXKET OOpazoBaTE Cora, Kak 0H cam. 
people not can form god as it himself. 
15:17 bByrxygn cmeprHbIM, OH JJeJaer HesecTHBbIMH 
15:17 being mortal, it makes impious 

pykamH MepTB0e, INOSTOMY OH IpeBocxoHee GoxecTB 
hands dead, therefore it better than the deities 
CBOHX, HÔO OH HJ, à Te— HHKkorIa. 15:18 Ilpurom 
Fire, for it lived and TE ever. 15:16 While 
OHM HOUMTAIOT /KMBOTHbIX CAMbIX OTBPaTHTOIBHEIX, 
they — worship animals most disgusting, 

KOTOPpbIC TIO H€CCMbBICITHIO CPaBHHTeIbHO XYRE BCCX. 
which by — poiníless relatively worse | everyone. 
15:19 Omn jaxe HexpacHBbI Io BH/Iy, Kak JpyrHe 
15:19 they even ugly by mean as other 
%XHBOTHBIC, “YTOÓbI MONJIH IIpHBJekKaTb K ceõe, HO 
animals to could attract to Me, but 
JHINeHbI H oj00peHua bBoxua H  GJlarocoBeHHA 
deprived and approval God and blessings 

Ero. 

His. 

16:1 

16: 

IHocemy oHH JocroÁHO ÓObLIN Haka3zaHb! “pes 
Therefore they worthy were punished through 
INO/100HbIX 2KMHBOTHbIX MH Tep3aeMbl MHORKECTBOM 

such animals and obsessed the set 

yyxosnnI. 16:2 Bmecro Takoro HakxazaHHa Ter 
monsters. 16:2 instead such punishment You 


oJaroxeresbcrBoBa Hapoiy TBoemy: B 
graciously people thy in 


42 


-27- KHura npemynpocryH ConomoHa- 





YVIOBJNCTBOPpeHHe IHpHxXxOTH HX Tbi NpHrOTOBHJ UM B 


satisfaction whim their you prepared they in 
HaCcbIIIeHHEe HeoObryahHyIOo nHIIy— repereos, 16:3 
saturation extraordinary pischu- quail, 16: 3 
Ha6bI Te, MY4MHMbIC TOJIOKOM, TIO OTBPaTHTETbBHOMY 
order those tortured hunger, by — disgusting 

BHJIIYV HaCJIaHHbIX Ta/oB, OTKA3bIBAJIM MH 

mind | Corrupts reptiles, denied and 
He00X0/[HMOMY IIO3bIBY Ha IMIIy, à TH, 

required urge on food and these 
KpaTKOBPeMeHHO IIOTepIeB HelocTATOK, BKYCHJIH 
briefly suffering disadvantage tasted 
Heo0blyahHoH rmMHINH. 16:4 Mõo Tex mpurecHyuTeJeú 
extraordinary food. 16:4 for those oppressors 

JJOJDRKeH ObUI HOCTUTHYTE HeOTBpaTHMbBIN HeIoCTATOK, 
should was comprehend inevitable disadvantage 

a ITUHM TOJBKO HVY;KHO ÓbBUIO IHOKaA3ATD, KaK 

and this only need was show as 
MYYHJINHCE BparH Hx. 16:5 MH Toria, Kak nocturna 
suffered enemies blocked. 16:5 And then as befell 

HX YkacHas sgpocrb 3Bepeíú H OHH ObLIH 

their terrible Jfury animals and they were 
HCTPpeóJsaeMbI YPpeBCHHAMH KOBAPHbIX 3MHECB, THCB 
they consumed pangs insidious serpents, anger 
TBoú He npojxoxknJca xo KoHia. 16:6 Ho oHH GbUIH 
your not continued to end. 16: 6 but they were 
CMYyLICHbBI Há KPpaTkKoe BDPeMa JUIA BPpa3yMIIecHHAa, 
confused on short time for admonition 

HOJVIHB 3HAMECHHE CiaceHHA Ha BOCIIOMHHAHHE O 
received sign rescue on memory about 
3anoBein  3axoHa TBoero, 16:7 mõo oopaniasimnhca 
commandments law thy 16:7 for draws 

HCHeJISJCa He Tem, Ha “TO B3Hpai, HO Toõor, 
healed not those on that looked, but thee, 
Crnacnrenem scex. 16:8 M sTum Ter nokazas 
Savior everyone. 16:68 And this you showed 
Bparam HamiunM, “To Tb-— H30aBJSIoNHH OT BCHKOTO 
enemies Our; that ty redeemed from all 
aa: 16:9 nõ6o Hx YyONBAJNH YyA3BJCHHS capaH4yH MH 
evil: 16:9 for their Killed wounding locust and 


MYX, HM He HanIJIoCb BPaeBcrtrBaA JUIA JIYVYIIM MMX, 
flies, and not found healing of for soul them 
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IHOTOMY “TO OHH HOCTOHHbI ObUIH MYYCHHA OT CHX. 
because that they worthy were torment from yet. 


16:10 A crrHoB TBoux He oloJenn Hm 3y6b 

ló:10 A sons your not defeated and teeth 
HM/JOBHTBIX 3MHE€B, H6o MuHJocTb TBo0g HpuHIIa Ha 
toxic serpents, for | mercy your came on 


IHOMONIb H  HCIHeCIAJA MHX. 16:11 Xora oHH H 
help and healed blocked. 16:11 although they and 


ObUIH YH3BJIMEMbBI B HAIOMMHHAHHEC MM CJIOB TBoux, 
were pricked in reminder they words thy 

HO CKOPO ÓbLIH MH  HCIeJsMeMbL, JaÓbI, BNHAB  B 
but soon were and healed, so that, havingrun in 
IIy00kKoe 340BeHHE OHbIX, He JININHJINCE TBoero 
deep oblivion thereof, not lost your 
oónaroxeanua. 16:12 He Tpasa H He muacrbIpb 
beneficence. 16:12 not grass and not patch 


BpayesaJm nx, HO TBoe, POCIIO/IM, Bgcencmesronece 
healed them but yours, GOD all-healing 


croso. 16:13 Ter unMmeemb BJuactb XH3HH H  CMEpTH 
word. 16:13 you have power life and death 


H  HH3BOINIIb JO Bpar axa H  Bo3BOJHIIb. 16:14 
and leadest to gates hell and erect. 16:14 


Yesosex no 3J100€ cBocá yONBaer, HO He MO;kKE€T 
people by malice its Kills, but not can 
BO3BPaTHTL MCcIiICInIero JNyxa HM He MOXKECT IIPH3BATE 
return gone out spirit and not can encourage 
B34TOK AymH. 16:15 A TBoeú pykKH HeB03MoKHO 

taken soul. 16:15 A your hands — impossible 
u36exaTb, 16:16 HÔo HeyecrHBbIC, OTpexinineca 

avoided l6:16 for wicked, denying 

H0o3HATb Teõôg, Haka3zaHbI CHJIOHO MbINIHbI TBoeá, ObIB 
know you punished power muscle thy former 
Ipeceyemb He0ObIKHOBCHHbBIMH JJOK/IAMH, FrpaaMH 
persecuted unusual rains, Grad 

MH  HeOTBPpaTHMbIMH OypaMH H  HCTpeGsgeMb orHem. 
and inescapable storms and they consumed fire. 
16:17 Ho camoe vwylHoe ÓbNIO To, “TO OroHb CHJIbBHeC 
16:17 but most wonderful was then that fire more 
OKa3bIBaJI JJeÁCTBHe B BO/Je, BCe IOrarmarnIeú, HÕO 
provided action in water, all | quencheth for 


CcaMbIÁ MHPp ecTb NoGopHHkK 3a rmpasejHbIX. 16:18 
most world there | advocate for righteous. 16:18 
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MhHorma ruiaMa yKpomaJocb, “TOÓbI He CkKEYb 
sometimes flame mitigated, to not burn 
2KMBOTHIX, IIOCJIAHHbIX Hã HeMecTHBEIX, HM YTOÓbI 
animals sent on  wicked; and to 

OHH, BH/IS 9TO, IO3HAJH, “TO MpeceryroTea cyjoM 
they — seeing it have known | that | prosecuted court 
Boxuum. 16:19 A mHorIa H cpelH BO/bI KIJNO 

God. ló:l9 4 sometimes and of water | burned 
CHJIbHee OFHA, /JaÓbI HCTPeONTE IpoN3BeIeHHA 3EMJIM 
more fire order exterminate works land 
HenpaseHoH. 16:20 Bmecro Toro Hapox TBoá T+ 
unjust. 16:20 | instead of people your you 
HNMHTaJ IIMIICIO AHTEJTbCkKOIO MH IHOCJIaJ MM, 

fed meat angels" and sent them 
HeTPyIANINMCA, C  Heda TFOTOBbIÁ XJICÔ, HMEBINIHH 
laboring, with sky ready bread, who had 
BCAKYIO IPHATHOCTE IO BKyYCy Kazxjoro. 16:21 Mõo 
all pleasantness by taste each. 16:21 for 
CBOHCTBO NHINH TBoeá roka3biBao TBoto JIkoÓGOBb K 
property food your showed your love to 
JNeTaM M B YJHOBJCTBOPCHHE jKCIAHHA BKYIHAIONICrO 
children and in satisfaction desire partakes 
H3MCHAJIOCE IIO BKYCy Kazxoro. 16:22 A cHer H Je 
changed by taste each. 16:22 A snow and ice 


BbI/ICP;KHBAJIM OFOHb MH He Ta, Ha6bI OHHM 3HaJIM, 
maintained fire and not melted, order they know 
YTO OF0Hb, FOpANINH B Irpaxe MH  GINCTAIWININÁ B 

that fire burning in Cityof and glittering in 
KOKIAX, HCTpeóNsa nuro/xbI Bparos. 16:23 Ho Tor xe 
rains, destroyed fruit enemies. 16:23 but one same 
OroHb, /JaÓbI HalHTAJHCb NpaBeHbIe, Tepa CBO 
fire order | gorged righteous, lost its 

cuJry. 16:24 Mõo TBapb, ciyxa Teõe, TeBopmy, 

force. 16:24 for creature, serving you, Creator 
YCTPeMJIdeCTCA K HaKa3aAHHIO HeMECCTUBbIX MH YTHXaeT 
rushes to punishment wicked and subsides 
NIM OrarojeaHna sepyrnnm B Teõga. 16:25 Ilocemy 
for beneficence believers in You. 16:25 Therefore 
MH  TOIIa 0OHá, M3MCHAACL BO BC€, IIOBHHOBAJIACL 

and then it changing in all obeyed 

TBoeá GJarolaTH, NHTAWIIeÁ BCeX, IIO /KeJTAHHIO 

your grace, supply all by request 
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HykK/aronuxca, 16:26 maóbr cbiHbI TBOM, KOTOPbIX 
needy 16:26 order | sons yours, which 


Ter, TOCIIO/M, Bosr6na, rmozHaJH, 4TO He Ppojb 
you | GOD Thave loved; have known that not childbirth 


INJIO/IOB IHMHTaIoT HEeJoBeka, HO CJIOBO TBoe CoxpaHaeT 
fruit feed human but word your | preserves 


Bepyromnx B Teôg. 16:27 Mõo Hernospe;xraemoe 
believers in You. 16:27 Jor not destroyed 


OorHeM, Óy/IVIH CorpeBaemo cJiaóbiM COJHeJHbIM 
fire being warmed with weak solar 


JIy4oM, TOTYac  pacragsao, 16:28 jadbr H3BecTHO 
beam immediately melted away 16:28 order | known 
ÓbLIO, “YTO JOJKHO IPelynpexiarTe coHIe 

was that should warn sun 
oJnaroxapennem Teõe um oopamarbca K Tede Ha 
thanksgiving you and contact to You on 
BOCTOK cBeTta. 16:29 Mõo Hajnexjna HeúJarorapHoro 
east oflight. 16:29 for hope ungrateful 

pacraer, Kak 3HMHHH MHHeCWH, MH  BbUIBECTCA, KaK 
increases, as winter frost, and will result, as 
HeroIHasa Boja. 

worthless water. 


17: 
7: 


 Bennku H Henocrukame! cyxbr TBon, nocemy 

great and incomprehensible courts Yours, therefore 
HeHAVYCHHbIC JYINM BIAJH B 3a0nNyxpgenme. 17:2 Mõo 
ye unlearned soul fell in misleading. 17:2 for 
6e33aK0OHHbIe, KOTOPbIC 3a/1YMAJH YrHeTATE CBATOÁ 
lawless, which conceived oppress holy 
HaPpoi, Y3HHKH TbMbI H IJICHHMNKMH HOJITOH HO4M, 
people prisoners darkness and captives long night 
34TBOPHBIHMNCL B /[IOMAX, CKPbIBAJINCL OT  BEMHOTO 
shut up in homes hiding from eternal 


Ilpombicra. 17:3 Jlymaa ykKpbrrbea B TAHHbIX rpexax, 
Fishing. 17:3 thinking hide in secret sins, 


OHH, IO TEMHbBIM IOKPOBOM 340BeCHHA, paCCesJIHCh, 
they under dark cover oblivion, scattered, 
CUJIbBHO YVYCTPalraembie MH cMyIINaeMbBIC IIPH3PaKaMMH, 
strongly horribly astonished | and troubled with ghosts 
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17:4 unõ6o MH  camoe ÍmnoTaeHHOe MeECTO, 3AKJIWOUYABIICe 
17: 4 for and most lurking place Lies 

MHX, HC CIHACaAJO MHX OT cCTPpaáXa, HO cTpaninbie 3BYKH 
them not saved their from fear, but scary sounds 
BOKPYT HHX IIPMNBOJAMJIM MX B CMyYIHICHHEe, HM 

around them led their in embarrassment, and 
HBJIAJINCL CBHPeIbIC “VIOBHIIA CO CTPaNlHbIMH 

were fierce monster with scary 


JunamH. 17:5 M myukxakxas cuia orHã He MoOIJa 
persons. 17:5 And no force fire not could 


03aPHTb, HH SPpkHÁ Oreck 3Be3] He B COCTONHHH 
illuminate, or bright shine stars not in state 


OBUI OCBETHTE ITOH MpayHoH Ho4H. 17:6 Bans 
was light this grim overnight. 17:6 were 


HM TOJIBKO CaMH CcodoIo PFOpANIMe KOCTPbI, IOJIHbIC 
they only themselves themselves burning fires full 
YXKaca, u OHMH, CTPpalHacs: HeBH/I[HMOTO— IIPH3Paka, 
horror, and they fear nevidimogo- ghost 


INpercraBIsIH cede BH//MMO€ eme xyguiuM. 17:7 
represented Statement visible more the worst. Era 


Hay oGoJlbmeHHa BOJIICÓHOTO HCKyCCTBA, H 
Pali seduction magic art and 


XBACTOBCTBO MYAPpOCTbH NOIBepriocs rmocmegHnio, 17:8 
boasting wisdom undergone hissing, J7:6 
HÔo oGemasBmineca oTorHaTE OT CcrTpaxaBimmeú AyINH 
for that promised ward off from who suffered soul 
YKACbI MH CTPpaxuH, camH CTpaxaJyn I1030PpHOIO 

Horror and fears themselves suffered shameful 


6og31HnBOCTbIO. 17:9) M xora  HHKaKkKHe ycTpameHHa 
timidity. 17:9 And although no intimidation 


He TPCBOXKMJIMH MX, HO, IHpecCJIeIyeMbIC OpoxxeHHAMH 
not disturbed them but | pursued fermentation 
SNOBHTEIX 3Bepeú MH CBHACTAMH IIPECMbBIKAIOIHHNXCIH, 
toxic animals — and whistlers reptiles, 

OHH HC4e3AJH OT CTpaxa, Goscb B3NIAHYTb Jaxe Ha 
they disappeared from fear, fearing look even on 
BO31YX, OT KOTOpOro HHKyjIa HeJb3a yõ6exars, 17:10 
air from which nowhere | cannot escape, EO 
HÔO OCy/kK/IaeM0o€ COÚCTBCHHBIM CBH/JCTEJTbCTBOM 

for condemned own evidence 


HeYecTHe COA3JNBO MH, Hpecreiyemoe coBecTbro, Bcera 
wickedness  fearfully and purported conscience, always 
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NpHAyMbIBaeTr yxacbr. 17:11 Crpax ecrb He “TO 
invents horrors. I7:dl fear there not that 


HHOe,  KaK JIMINCHHE IOMONIK OT paccyka. 17:12 
otherwise, as deprivation assistance | from reason. 17:02 


Jem MmeHbINe HaJexKAbI BHYTPH, Tem GoJbIne 
than less hope inside so more 
IHPpeIcTABJACTCA HCMN3BECTHOCTL HPHIHHEI, 
seems unknown reasons 
NponsBojaneú mysenne. 17:13 M oHH B 9TY 
generating torment. 17:13 And they in this 


HCTHHHO HECBbIHOCHMVIO MH H3 IIyOHH HeCTCPIIHMOTO 
true unhbearable and of depths intolerable 

alla MCIICINIVIO HOHbB, pacrioJraraac: 3acHyTe 

hell gone out night settling sleep 
00bIKHOBCHHbIM cHOM, 17:14 To ObuIK TpeBo;KHMbI 
ordinary sleep 17:14 then were troubled by 


CTpamHbIMH NpH3pakaMH, TO paccaGaeMbr 
scary ghosts then rasslablyaemy 


AYIICBHBIM VHbIHHCM, HÔo HaXO/IMJI Ha HMHX 
mental despondency, for found on them 
BHe3aNHbBIÁ H  He0kXH/IaHHbIM crpax. 17:15 Mrakx, rxe 
flash and unexpected fear. 17:15 Thus, where 


KTO TOIIa ObUI 34ACTHTHVT, /CJIAJICH IINICHHMNKOM M 
who then was caught, was made — captive and 


3aKJIHo4aeM ObUI B 9TyY TeMBHIy 6e3  okxoB. 17:16 
conclude was in this prison without shackles. 17:16 


bBbUI JH TO 3CMJICNCTEI MJIM IACTYX, MJIM 
was Do then farmer or shepherd | or 


3aHHMAIONINHCA paG6oTaMH B IIYCTbIHe, BCAKHH, ObIB 
engaged works in wilderness anyone former 


3aCTHFHYT, INOABepraca 3TOÁ Hen30e;kKHOÁ cybõe, 
caught, been this inevitable fate, 


17:17 wu6o Bce ObNIN CBA3aAHBI OIHHMH 
17:17 for all were related one 


Hepa3periaMbIMH Y3aMH TbMbBI. CBHINVINHÁ JM BeTep, 
intractable ties darkness. Svischuschy Do wind, 
HJIM CpelH TFYCTbIX BETBCÁ CJIaKO3BYYHBIK TOJOC 

or of thick branches  mellifluous voice 
NTHII, HIM CHJIa ObICTpO TeKYIICÁ BO/bI, MJIH 

birds or force quickly current water or 


CHJIBHBIÁ Tpeck HH3Beprarnuxca KamHeH, 17:18 mm 
strong crackle rushing stones, I7:lI8 or 
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He€3PHMO€C GeraHHe CKaANVIIMNX /KMHBOTHEIX, MIM TOJIOC 
invisible Run Games galloping animals or voice 


PeByIMX CBHperehminx 3Bepeú, HIM oTIaWIireeca H3 
roaring savage animals, or rebounding of 
FOpHbIX YIyOJNeHHÁ 3X0, BCe ITO, Vkacas Hx, 
mountain | depressions echo all it horrifying them 
INOoBeprao B paccradrenHe. 17:19 Mõ6o Becb MHp 
plunged in relaxation. 17:19 for all world 
ObUI OCBeIlIaeM ACHbBIM CBECTOM HM  34aHHMAJICH 

was light up clear light and engaged 
GecrpenarerseHHo jesamma; 17:20 a Ha HHMH 
freely afjairs; 17:20 and over them 
OJHHMH ÓbLIa pacrpocrepra Taxeas Hoy4b, ocópas 
one was is spread heavy night image 
TbM&I, YMEBIINECW HeKoOTIa OObBATL HX, HO CAMH 
darkness, knew howto once embrace blocked; but themselves 


Ia ceôg O0oHH ÓObLIN TAFOCTHeC TbMKI. 
for a they were more painful darkness. . 


18:1 
18: 


“A mia cBarbix TBoHX ÓbLI BelHyaúmuiú cBer. MH 

4 for saints your was the greatest light. And 
Te, CJlbllla FoJoc Hx, a cÓpaza He BHJIS, HA3bIBAJH 
those hearing voice them and image not seeing called 

HX GJlakxeHHBIMH, IMNOTOMY “TO OHH He crpagaJa. 18:2 
their blessed, because that they not suffered. EO: .2 
A 3a TO, 4TO, ÓbIB Ipexie o0H/;kKaeMbI HMH, He 

A for then that former before obizhaemy them | not 
MCTHJIH MM, OJaroxapum M IHPOCHJIM HNpoNIecHHA B 
revenged them thanks and asked forgiveness in 
TOM, “TO 3aCTABJAJH NepeHocHT:E Hx. 18:3 Bmecro 
is that forced transfer blocked. 18:3 instead 
Toro Tbi Kal MM VKaA3ATEIEM Há HeC3HAKOMOM IIYTH 
of you gave they pointer on unknown path 
OFHeCBETIIbIK CTOJIII, à JT OJaronoJy“Horo 

ognesvetly pillar and for successful 


crpaHcTBOBAHHA— (e3BpejHoe come. 18:4 Mõo Te 
stranstvovaniya- harmless sun. 18: 4 for those 
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HOCTOHHbI OBUIM JINHINCHHA cBeta H 34KJIO4CHHA BO 
worthy were deprivation light and conclusion of in 
TbM€, IMOTOMY “TO JHePXRAaAJH B 3AKJIKOYNECHHH CbIHOB 
darkness, because that held in conclusion sons 
TBoHx, “pe3 KoTOPpbIX HMeJ ÓbITb JaH MHPpy 

thy through which had be given world 
HeTJICHHBIN cBeT 3akK0oHa. 18:5 Korma ormpelerna oHH 
imperishable light law. 18: 5 when identified they 
H30HTb JeTeli CBATbIX, XOTM  OIHOIO CbIHA, 

beat children saints, although one Son, 

IHOKHHVTOIO HM CHaCcJIuM B HakKasanHe 3a TO Te 
abandoned and saved, in punishment for then you 
OTHAJI MHORECTBO MHMX HeTeú MH CAMHX  BCECX IHOryONJI 
took set their children and themselves all destroyed 
B CHJIbHOH Bojje. 18:6 Ta Hoyb Obula rnpejBo3BeneHa 
in strong water 18:6 that night was foreshadowed 
OTIAM HANIHM, /JJMÓbl OHH, TBepio 3HAM  00€TOBAHHA, 
fathers Our; order they | firmly knowing promises 
KaKHM BepHJIM, OblIK Graroxymebr. 18:7 MH Hapoi 
how believed were complacent. 18: 7 And people 
TBoá oxHJaJ Kak ciaceHHM NpaBeIHbIX, Tak H 

your expected as rescue righteous, so and 
mHorHÓeIH Bparos, 18:8 HÕo, yem Tb Haka3bIBaJ 
death enemies 18: 8 because, than you chastised 
BparoB, TCM CaAMbIM BOSBCIH4HJI Hac, KOTOPbIX TH 
enemies so Top magnified us which you 
npn3Ba. 18:9 CeBgarbie jerm /J00pbIX TahHO 

called for. 18: 9 Saints children good secretly 
COoBCpIIaJIn /K€CPTBOHPHHONICHHC MH CIMHOMbBICIICHHO 
committed sacrifice and unanimously 
IHOCTAHOBHJIH (0/K€CTBCHHbIM 34K0HO0M, “TOÓbBI CBATbIC 
decided divine law to saints 
paBHO VHaCTBOBAJIM B OJHHX M Tex xe Guarax H 
power participated in some and those same benefits and 
ONHaCHOCTAX, KONIA OTIbBI VR BOCIICBAJIMN XBAJIbI. 
dangers when fathers already sang praise. 


18:10 C mporusBHOK xe cropoHbI OTIaBAJCAa 

18:10 With adverse same hand was given 
HeCTPoHHBIÁ KPHK BPparos, H  pa3HOCHJICA 2KaJIOOHBIN 
discordant shout enemies and resounded plaintive 


BOINWIb Hal OIJIAKHBAeMbIMH JNeTbMA. 18:11 
cry over  mourned children. 18:11 
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OjHHAKOBBIM CyIOM ObUI HakazaH pa6 c 

the same court was | punished office with 
FOCHO/IJMHOM, MH IHPOCTOJIHOIMH TepHelr oIHO HM TO 
Mr, and commoner tolerated | one and then 
xe c  rmapem: 18:12 Bce Booônmie unMeJm 

same with king: 18:12 all general had 
HeCUHCIEHHBIX MeCPpTBelOB, YMeCPpHINX O/IMHAKOBOIO 
countless dead dead have like 
CMepTbIO; MH  7%KHBbIX HeJJOCTABAJO JIA INOrpedenna, 
death; and living lacking for grave, 

TaAK KakK B O/JHO MIHOBCHHE INOFryÓJNeHo ÓBLIO BC€ 
so as in one moment ruined was all 
AparonenHeúnice Hx IrmokoenHe. 18:13 M He 

most precious their generation. 18:13 And not 
BepHBIIMe HHYEMY pau YapojxelícrBa, npH 
who believed anything | forthesakeof Witchcraft, when 


NOryOJNeHHH IHCPpBCHIHCB, HPMH3HaJmM, dTo ITOT Hapo/ 
Martyrdom firstborn, recognized that this people 
ecrb cbiH bBoxnh, 18:14 nõo, Kora Bce okpyxaJo 
there son God, 18:14 because, when all | surrounded 
THX0€ 0e3MOoJIBHEe, MH HOIb B (CBOCM TeCMCHHH 

quiet silence, and night in its during the 


HocTHIJIA cpernHbI, 18:15 comuio c  Heõec oT 
reached the middle, 18:15  getaway with heaven from 


IHApcrBeHHBIX IpecroJoB Ha CpeiHHy IorH0ebHON 
royal thrones on themiddle corruptly 


3eMJIH Bcemoryilee curoBo TBoe, Kak Fpo03HbIÁ BOMH. 
land almighty word yours, as formidable | warrior. 


18:16 Omo Heco ocTpbIÁ Mes— 

IS:16 it carried — acute dreams leaves the factory 
HeH3MeHH0e TB0€ IIOBeJEeHHE MH, cCTAaB, HAIOJIHAJIO 
unchanging your commandment and becoming, filled 


BCe CMEPTLIO:. OHO KaCaJIocb Heõa MH  XO/HJIO IO 
all | death: it concerned sky and hodilo by 
3emure. 18:17 Tora BApyr cHJNbBHO BCTPeBoKAJH MHX 
ground. 18:17 Then suddenly strongly alarmed their 
MeUTEI CHOBH/ICHHH, MH HACTYIHMJIH HeOKH/[AHHbIC 
dreams dreams and came unexpected 

yxacbi; 18:18 H Oyly4m nopaxaem— olHH Tam, 
horrors; 18:18 and being porazhaem- one there 


APyTOÁ TYT, MOJYMepTBbIÁ OObBABJSAJ NpHYHHy, TIO 
other here half dead announced reason by 
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KoTOpoH oH yMânpaJ: 18:19 m6o BcTpeBo;xHBINHe HX 


which it died: I8:19 tor alarmed their 
CHOBH/I[CHHA IpeIBApHTeIbHO IIOKA3AJIM MM 9TO, 
dreams pre- shown they it 

YTOÓbI OHH He IMOFHÓJNM, He 3HAM TOIO, 34 “TO 

to they not died not knowing order for that 
Tepnar ao. 18:20 Xora nekymenHe cmepru 

suffer evil. 18:20 although temptation death 

KOCHVJIOCb MH HPpaBCIHbIX, HM MHOTO MHX INOFrHÓJNO B 
affected and righteous, and many their died in 
IIYCTbIHC, HO HeJOJTO IpoloJkasca Tor rHes, 18:21 
wilderness but short continued this anger, 18:21] 
HÔo HeIopo4HbIM MYV2K IHOCIHCNIAJ 3SamInTHTE MHX, 
for undefiled husband hastened protect blocked; 
NpHHeca OPy;kKHe CBOCro CJIyKeHHA, MOJNHTBy H 
bringing Weapon its ministry prayer and 
YMHJIOCTHBJICHHE KANMJIbHOC, OH IIPOTHBOCTAJI ITHEBY 
propitiation ofincense, it withstood anger 

MH HOJIOKMHII KOHCI ÓeNCcTBHIO, IOKa3AB TEM, MTO OH 
and put end disaster, showing those that it 
cuyra TeBoh. 18:22 OH ro6€eun ncrpeônrena He 
servant | Yours. 18:22 he won fighter not 
CHJIOIO TeJecHOIO MH He HeMHCTBHEM OPpyYRKHA, HO 
power corporeal and not action weapons but 
CJIOBOM IIOKOPHJI HaKA3bIBABIIETO, BOCIIOMAHVB 

word subdued punish, in remembrance 

KJIATBbI H 3aBeTbI OTIOB. 18:23 Mõo, Korma ye 
oath and covenants fathers. 18:23 for when already 
rpyxaMH JICKaAJIM MepTBbIC O/IHHM Ha JHPpyrHX, OH, 
piles lving dead one on other he 
CTaB B CpeIHHe, OCTAHOBHJI ITHEB MH Ipecer emy 
becoming in themiddle, | stopped anger and thwarted it 
IYTb K /KHBbIM. 18:24 Ha nonHpe ero ObUI Helbiú 
path to alive. 18:24 on | podire it was a 

MMD, MH CJIaBHbIC HMMEeHa OTILOB ObUIH BbIpeC3aHbI Ha 
world and glorious names fathers — were cut on 
KaMHSX B 4YeTbipe paxa, H Beruyne TBoe— Ha 
stones in four series | and greatness Tvoe- on 
AHa/HME FOJOBbI ero. 18:25 JToMy yCcTynAJ 

diadime head it. 18:25 this lost to 


HCTpeôHTels, H 9TOrO yOoNJICA, HÔO JJOBOJbHO ÓbBUIO 
fighter, and this Iwas afraid, for pretty was 
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OIHOTO JITOTO MCIHbITAHMUA THECBHOTO. 
one this Test Furious. 


19:1 
19: 


A Ha/l HeMeCcTHBbIMH JJO KOHIIà TATOTEOJI 
A over impious to end gravitated 


HEMHJIOCTHBbIK FHeB, HÔoO OH InpejBHIer Hm GOyxyINHe 
unmerciful anger, for he foresaw and future 


Hx esa, 19:2 uro OHM, IO3BOJHB HM OTIHPpaBHTbCA 
their case 19:2 that they allowing they go 

MH y HOCHCIHHOCTbIO BbICJIAB MMX, PaCckKaroTCca M 

and with haste sending them repent and 
INHOroHATCA 34 HHMMH, 19:3 nÔo, eme HMes B pykax 
chase for them 19: 3 because more with in hands 
HNedaJH MH pbuiad Haj rpoGamu MCPpTBbIX, OHH 
sorrow and sobbing over cofins dead, they 


BO3bIMeH JApyroh 6€3yMH6BIÁ IIOMbBICJI, H  TEX, KOTO 
have had other mad thoughts, and those who 


C MOJbÓOK BbICbIIAJH, IpeceroBaJH, KakK Gereros. 
with entreaty expelled, persecuted, as fugitives. 
19:4 Buexia xe Hx K TOMY KoHILy cybõa, KoTOpoú 
19: 4 attracted same their to that end fate, which 
OHH ÓbUIM JOCTOÁHBI, MH 0Ha HaBea 340BeHHe O 

they were worthy, and it turned the oblivion about 
CJIVUMNBIHCMCA, Ka6bI OHM BOCHOJHMJIHM HakasanhHe, 

what had happened, — order they made up punishment 
HelocTaBaBIIee K Hx MyyeHHaM, 19:5 W aóbr 

lacking to their torture, 19: 5 and order 

Hapoy TBoá coBepimun cJiaBHOe IIyTelmecrBHe, à  OHH 
people your made nice journey and they 
HamnIm cede HeooóblyahHyio cmeprb. 19:6 M6o Bca 
found Statement extraordinary Death. 19: 6 for all 
TBaApb CHOBA CBbINIe Ipeo0pazoBaacb B cBOeií 

creature again over transformed in tís 

INpHpoe, IIOBHHYACL OCOÓBIM IMOBCJIECHHAM, /JaÓbI 

nature, obeying special ordinances order 

CbiHbI TBoH CcoxpaHHJINCLS HeBpeIaMbIMH. 19:7 

sons your preserved unharmed. 19: 7 


SlBuJlocb oÓJako, oceHaHWIIee craH, à Ile crosta 
was cloud overshadowing | camp and where was 
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IPexme BOJNa, MOKA3AJIACD CVYXAM 3SÉMIIA, H3 YepmkHoro 
before water — seemed dry land, of Red 
Mopa— GecripenarerseHHbIÁ NyTb, MH MH3 OypHoú 
seafarers | unhindered path and of stormy 
Ny4HHbI— serenas jonHa. 19:8 IloxpbiBaembre 
puchiny- green Valley. 19: 8 covered 

TBoero pykoto, OHH INPpomIIH NO Heli BceM Hapo/0M, 
thy hand, they passed by it all people 
BHJIS /JJMBHbIC yYyjgeca. 19:9 OHy macincs Kak KOHH 
seeing wonderful wonders. 19:9 they | grazed as horses 
MH  HIrpaH Kkak arHHbI, criasa Teõa, TOCIHO/IM, 
and played as lambs, glorifving you GOD 


M36asHreJna mx, 19:10 unõo oHH eme moMHHJIM O 
Redeemer them 19:10 for they more remembered about 
TOM, “TO CJIyIHJIOCLh BO BPpeMsa IpeóbIBaHHA HX Tam, 
is that happened in time stay their there 
KaK 3ECMIIM BMECTO POKRICHHA JIPYPHX /KHBOTHbBIX 

as Plot instead birth other animals 
IPOH3BCIA CKHHIIOB, MH  Peka BMECTO pbIO H3BCpIJIa 
produced sknipoy, and river | instead fish disgorged 
MHOKeCTBO XkKa6. 19:11 A moce oHH YBHJICIH HM 

set toads. 19:11] A after they saw and 
HOBbIÁ PO IITHII, KOIra, YBJeKIIHCE INOXkeTaHHeM, 
new genus birds when fascinated wishes, 

INpocHIM NpHAaTHOK numa, 19:12 uôo B yTemenHe nm 
asked nice food 19:12 for in consolation they 
HaAJIeTeH cc MOPH IICperebL, à PpermmHbIX IOCTHIJIM 
swooped with sea quails, and sinners comprehended 
Haka3aHHA He 0€e3  3HAMeHHHÁ, ObIBIIHX CHJIOIO 
punishment not without signs former power 
MOJNHHH.OHH CHPpaBeIHBO CTpaalH 3a CBOK 3J100Y, 
molniy.Oni true suffered for its malice, 
19:13 n6o oHH GoJee cHJIbHyH INHTAJH HeHaBHCTE K 
19:13 for they more strong nourished | hatred to 
TVRESEMIIAM. MHbIC HC IIPHHHMAJIM HEe3HACMbBIX 
strangers: other not took I Do not Know 


CTpaHHHKOB, à  9TH IMopaGonmaJm GJaro/eTebHbIX 
strangers, and these enslaved beneficent 
npumebies. 19:14 M mao a3Toro, Ho eme Oynmer 
aliens. 19:14 And little this, but more will 


Cyl Ha HHX 34 TO, 4TO Te  Bpax//e6H0 INpHHHMAJH 
court on them for then that those hostile took 
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yyxHx, 19:15 a oTH, Cc pajxocrbio NpHHAB, IOTOM 
strangers, 19:15 and these with joy assuming then 
Y2KE HOJb3OBABIINXCH OIHHAKOBbIMH IHPpaBaMH CTaJIMH 
already used the the same rights steel 


yrHeTaTE ykacHbIMH paõorammn. 19:16 Ilocemy oHH 
oppress terrible works. 19:16 Therefore they 


HOPaKeHbI ObUIH CJICIIOTOIO, KakK Te HCKOI/Ià IIPH 
amazed were blindness, as those once when 
ABepax INpasejHHKa, Kora, ÓyIy4H OObATLI FyCTOIO 
doors righteous when being embraced — athick 


TbMOIO, HCKAJH KaXk/IbIÁ Bxoja B ero aBepum. 19:17 
darkness,  sought each input in it doors. 197 


Cambie CTHXHH MH3MeCHHJINCL, Kak B apQe 3ByKH 
Most elements | changed as in harp sounds 


H3MeCHAIOT CBOM XapakxrTep, BCceria ocTABAACL TEMH 
change its character always remaining those 

2K€ 3BYKAMH, ITO MOKHO YCMOTPpeTL “Pes 

same sounds; it Youcan | seen through 
TIATeJbHOe HabJrroenHe GbrBiNero. 19:18 M6o 3emHbre 
thorough observation the former. 19:18 for earth 
2KMHBOTHbIC IICPEeMCHIUINCL B BOJIHHbIC, à IJIaBaA Io INHe 
animals changing his in water, and floating 


B BO/JaX BbIXO/JHJIH Ha 3emJ1mão. 19:19 OroHb B Boxe 
in waters | out on ground. 19:19 fire in water 
YIep;kKHBaJ CBOKO CHJIy, à  BOIa TepaJa yramiaroInIee 
held its force and water lost Quench 


cB0oe CBOÚCTBO; 19:20 ruiama Haodopor He BPpejnJo 
its property; 19:20 flame on the contrary not harm 


Team OpolanHXx y/060pa3pymiAMbBIX jKHBOTHBIX, MH 
bodies roaming udoborazrushimyh animals and 
He TasJl JIErKO pacraaBaWIINÁ CHeroBHAHbBIÁ Po 

not melted easily melted away snegovidny genus 
HeGecHOH mnHINM. 19:21 Tax, TOCIIO/M, Ter BO Bcem 
heavenly food. 19:21 Thus, GOD you in all 


BO3BCIH4HJI MH  INpocasH Hapox IBoH, H He 
magnified and glorified people  thy and not 
OCTABJIAJI Cro, HO BO BCHKOC BDPeMA MH Ha BCHKOM 
left it but in all time and on any 


MecTe IpeóbIBa c  HHM. 
location remained with them. 


55 


-28- KHyra npemynapocryH Mucyca, cbrHa CHpaxoBa- 





4 
1:1 


“MbHoroe H  BeHKk0oe XaHo Ham “epes 3akK0H, 

much and great given us through law 

INPopokoB H  INpoYHX NHCaTeJeií, CeloBaABIIHX 3a 
prophets and other writers follow for 
HHMMH, 34 “TO JONKHO IIPOCIHIABJATE Hapo 

them for that should glorify people 
Mspanbcknh 3a 00pa3oBaHHOCTE HM  MYApOCTb; H He 
Israeli for education and wisdom; and not 
TOJIBKO CâAMH H3V4aAI0NIME /[OJDKHbI JJCTATECA 

only themselves studying should done 
pasyMH6bIMH, HO MH HAXOIANINMCHA BHC YCeD/IHO 
reasonable, but and located out hard 
34HHMAIOIIHECH MOIYT IIPHHOCHT: IOJIbB3Y CJIOBOM MH 
involved can bring benefit word and 
INycaHHeM. IlosTomy Jex Moú Múyncyc, Gobie 
writing. therefore, grandfather my Jesus, more 
APpyTHX IpegaBascb H3y4eHHIO 3A4K0HA, IPOPOKOB H 
other indulging study law prophets and 
APyYTHX OTeYecKHX KHHT HM, IpHOÓpera jJOCTATO4HbIÁ 
other paternal books and purchasing sufficient 

B HHX HABbIK, PelAJICA HM Cam HaIlHcaTe HesTo, 
in them Skill, decided and himself write something 
OTHOCAIINCECA K 00pa30BaHHIO MH  MYApOCTH, YTOÓGbI 
related to education and wisdom, to 
JHOHTeIH YIeHHA, BHHKAS MH B 9Ty, eme GoJee 
lovers teaching delving and in this, more more 
NpeycreBasH B /XH3HH IO 3a4kK0Hy. MTak, INpomiy Bac, 
succeed in life by law. Thus, ask you 
ynTaÚTE GJNarockJIoHHO H  BHHMATeIbBHO H  HMeNTE 
read favorably and carefully and have 
CHHCXOKR/ICHHC K TOMY, “TO B HECKOTOPbIX MECTAX 
leniency to Moreover, that in some places 


MbI, MOXKET ÓbITD, HOFpemnM, TPpysco: Ha 
we can be transgressed, laboring over 


IHepeBo//0M: HÕO Heo/JHHAKOBbBIÁ CMbBICUI HMEET TO, “TO 
translation: for unequal meaning has then that 


YyHTAeTCA IIO-CBpelúckH, Kora repesegeHo Oyler Ha 
read in Hebrew, when translated will on 
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APyroÁ M3bIk,— MH He TOJNbKO 9Ta, HO Jake 3a4K0H, 
other language - and not only this, but even law 
IHPpopogectBa Mu OCTAJIbBHbIC KHHITH MMeIOT HeMAJIVIO 
prophecy and others books have considerable 
pasHHIIV B CMbICJIC, CCIH “UMTATE HX B 

difference in sense if read their in 
NOJINHHHKe.IIpHóbIB B Eruner B TPpH/ANAaTD BOCbMOM 
podlinnike.Pribyv in Egypt in thirty eighth 
ro1y mnpH nape Eseprere H rnpoóbis TAM, 4 Halle 
year - when king Evergete and spending there T found 
HeMAJIVIO pa3HHIIy B 00pa30oBaHHH, H cye kpaúHe 
considerable difference in education, and found extremely 
He00X0IHMbIM MH CAMOMY IIPpHJIOXKHTE YcepIHe K 
necessary and most make diligence to 
TOMY, “TOÓbI IepesecrH 9Ty KHHIy. MHoro 

Moreover, to translate this book. many 
GeccoHHOIO Tpyla H  3HaAHHIÁ NOJOKHJI 4 B ITO 
sleepless Labour and knowledge put ro in it 
BpeMa, “YTOÓbI /JOBeCTH KHHIY JJO KOHIJA H  Cears 
time to bring book to end and do 

ce JJOCTYIIHOIO MH TEM, KOTOPbIC, HAaAXOIACb Ha 

it available and those which being on 
YYKÔHHE, JKeJaFOT YIHTECA H MpHCIHocoGNAT CBOH 
a foreign land, wish learn and adapt itself their 


HPpaBbl K TOMY,  “TOÓbI /XHTb IIO 3A4K0HY. 
mores to Moreover, to live by law. 


4 
1:1 


BCAKA4 INPEMVJIPOCTL— or TOCIHOJNA nun c 
EVERY PREMUDROST- from LORD and with 


Hum npeóbisaer Bosek. 1:2 IlecoxK Mopeá H Karin 
it abides ever. 12 sand seas and drops 


NOKIA MH AHH Be4HOCIH KTO He4ncInT? 1:3 Beicory 
Rain and days eternity who can count? 1:3 height 


Heõa HM  WMIHPOTy 3eM;1H, H Ge3lHy H mpemyapocrte 
sky and latitude land and abyss and wisdom 


KTO Hcecenyer? 1:4 Ilpexme Bcero nmpon3omura 
who | explores? 1: 4 first all occurred 
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Ilpemyapocrb, H pasymeHHe MYIpOCTH— OT Beka. 
wisdom and understanding  mudrosti- from century. 


1:5 McroynnkK rnpemyapocru— coBo bora 

1: 5 Source premudrosti- word God 
BceBbInmIHero, MH INIeCrBHe €CCe— Be4IHbIC 3ANOBCIM. 
the Most High, and procession ee eternal commandments. 
1:6 Komy oTkpbIT KopeH: IpemyipocrH? H KTO 
16 To open root wisdom? and who 
IHo3HAJ HCkycCTBO ee? 1:7 OjHH ecrb Npemyapbiá, 
learned art TA 1: 7 one there wise, 

BECbMAa CTpalmHbIA, CHIAININÁ Ha mnpecroe CBoem, 
very scary seated on | throne its, 
FOCIHO/b. 1:38 OH npon3Ber ee H BHJICI H 
LORD. 1:8 he | produced it and seen and 
H3MepHJI ee 1:9 H MH3HI ee Ha Bce mesa (CBoH 
measured it 1:9 and pouredout it on all business their 
1:10 um Ha Bcakyr ILJIoTb No jNapy CBoemy, H 
IO and on all flesh by gift its own way, and 
0codeHHO Halen ero Jrooannx Ero. 1:11 Crpax 
especially endowed it loving His. Ill fear 
PFOCHONEHb— casa H uvecrb, H BecelHe H 
GOSPODEN- glory and honor, and gladness and 
BeHell pajocrH. 1:12 Crpax POCIIOAEHG vyeragyur 
crown | Joy. LI? fear LORD delight 
cepine MH act BecelHe H palocrb H 

heart and will gladness and joy and 
nHoJrojxencrBHe. 1:13 Bognemyca POCIIOJA Guraro 
long life. LIS Jfearful LORD benefit 
óyler HalocelokK, H B JeHb CMeprH cBoeií 0H 
will finally, and in day death its it 
NOJy4HT GrarocosenHe. Crpax POCIHONEHDB— rap 
receive blessing. fear GOSPODEN- gift 
or TOCIIONA um rmocrassger Ha cTesax JIIOÓBH. 
from LORD and supplies on pathsof oflove. 
1:14 Jlo6osb K IPOCIO/IY— cuasHas rmpemyapocrs, 
1il4 love to GOSPODU- nice wisdom, 

MH KoMy GJaroBsoIHT OH, pasreger ce no CBoemy 
and who favors he shares it by his 
ycmorpenHio. 1:15 Hayaso mnpemyapocru— GogrTbca 
discretion. LIS Starting premudrosti- afraid 


Bora, H c  BepHbIMH 0Ha oópasyerca BMeCTE BO 
God and with faithful it formed together in 
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ypese. CpelH JmHojeú oHa YTBepana ceõe  Be4H0€ 
womb. of people it approved Statement eternal 
OCHOBAHHE H  ceMeHH HX BBepHTca. 1:16 IlorHora 
base and seed their entrusted. 1:16 — Completeness 
nNpemyipocru— fGogarbca IPOCIIOJIA; oHa Hanoger nx 
premudrosti- afraid LORD; it watereth their 
OT  IINJIOIOB CBOHX: 1:17 gsecb XOM MHX 0Hã HaIloOJIHMHT 
from fruit Fire: LIT all house their it fill 

BCCM, “ero /KeJaloT, MH  KJIa/J0OBble HX— 

all what wish and pantries them- 


INpon3BereHAAMH cBOHMH. 1:18 BeHern mpemyipocra— 
works its. LI8  crown  premudrosti- 


crpax TPOCIIOEHS, TIponspanta ro nn MHp MH 
fear LORD, world and 


HeBPe/JHMOe 3IpaBHe; HO TO MH apyroe— napbi Bora, 
unscathed the health; but then and drugoe- gifts God 


Koropbiá pacrpocrpanger cuasy Jmrodamnx Ero. 1:19 
which distributes glory loving His. 1:19 


OH BHJICJI Ce H H3MCPpHIL, HpÔpOJMII KakK /([0XK/Ib 

he | seen it and measured, shed as rain 
BeCreHHE M  pasyMH0C 3HaHHC HM BO3BbICMJI CJIABY 
management and reasonable knowledge and raised glory 


odJmamxarommyx ero. 1:20 KopeHs rmpemyipocru— 
have her. 1:20 Square premudrosti- 


Gogtrbca TOCIIOJA, a BerBH ece— JoJTrojNeHCcTBHEe. 
afraid LORD, and branch ee long life. 

1:21 Crpax TOCIIO/AEHED orronger rpexn; He 

1:21 fear LORD drives away — sins; not 
HMeIONIHÁ Ke crpaxa He MoxeT ornpasrxarbca. 1:22 
having same fear not can Justified. 1422 
He moxer ObITb onpaBiaH HecrpaBeIHBbIÁ THeB, 
not can be Justified unfair anger, 


HÔo camoe IBH2KCHHe IHeCBaà €CCTLb INaenHe JUIA 
for most motion anger there fall for 


yeJosexa. 1:23 TepresnsBbiÁ JO BpemeHH yIepxHTes 
man. 1:23 patient to time hold out 

MH IMOCJIe B03HATpaxkjaetrca BeceJimem. 1:24 Jlo 

and after rewarded gladness. 1:24  Priorto 
BPpeMeHH 0H CKPO0€CT CJIOBA CBOM, M YCTA BePpHbBIX 
time it hide words their, and mouth true 
pacckaxyT O oJaropasymuyu ero. 1:25 B 

tell about prudence it. 1:25 Mm 
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COKPOBHIIHHI[AX INpeMyIpoCrH— TNPpHT4H pasyma, 
the treasures premudrosti- parable mind, 


rpemHnkKy xe crpax POCIHO/JNEHbG mneHasucreH. 1:26 
sinner same fear LORD hateful. 1:26 


Ecn xeJaens npemyapocry, codmraú 3aroBeda, MH 
If wish wisdom, comply commandments, and 


POCIIO/Ib mojxacr ee Tede, 1:27 wmõo mpemyipocrs MH 
THE LORD willgive it you 1:27 for wisdom and 


3HaAHHe ecTb cTpax npex POCIIONOM, u 
knowledge there fear before Gentlemen, and 


oJmaroyroxrenHe Emy— Bepa H  Kporocrb. 1:28 He 
should delight Emu- Faith and gentleness. 1:28 not 


ÓyIb HeNoBepyunBbiM K cTpaxy npex PFOCHO/JIOM um 
whether incredulous to fear before LORD and 
He mpHecrynaí K Hemy c  pa3iBoeHHbIM Ccep/rem. 

not Getting Started to it with forked heart. 


1:29 He Jssmmnemeps mnper ycramH apyrux nn Oylb 
1:29 not hypocrite before mouth other and whether 


BHHMATeJeH K yCcram TBOHM. 1:30 He Bo03HOCH ceõg, 
attentive to mouth yours. 1:30 not liftup yourself 
YTOÓbI He yIactrb MH He HABJeYb Decuecrua Ha JyIIy 
to not fall and not incurring dishonor on soul 
TBOH, HÔ60 [OCIIO/IE orkpoer raúHbI TBOH H 

thy for THE LORD open secrets your and 
YHHYMKHT Teôg cpegm coópaHHa 3a TO, 4TO TbI He 
despise you of meeting for then that you not 


NpHCTyNHJ HekpeHHO K crpaxy PFOCIIO/HIO, um 
started sincerely to fear the Lord, and 
cepre TBOC IIOJIHO JIVKABCTBA. 
heart your full guile. 


21 
2] 


CbiH MOH! eciH TbI NpHCTyNaens CJIy;KHTE 
son my! if you Getting Started serve 


POCIIO/IY Bory, TO mpHrorosb AymIy TBOH K 
LORD God then prepare soul your to 
HCKYIICHHIO: 2:2 yIpaBb cepine TB0o€ MH  Oylb 
temptation: 2:2 Justices heart your | and whether 
TBepi, MH He cmynIaúca BO Bpema rnocenenna; 2:3 
firm, and not dismayed in time visit; Zico 
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nHpnrennco K Hemy H He oTcrymnaM, jaóbr 


cleave to it and not abandon, order 
BO3BeJIHIHTbCH Tede HaroceokK. 2:4 Bce, “TO HH 
exalt you last. 2:4 AU that or 
HPpHKJIO4HTCA Tede, INpHHHMAÁ OXOTHO, H B 

befall you accept willingh, and in 
IHPpeBparHOCTAX TBOCIO VHHUHKCHHA óyab 

vicissitudes your humiliation whether 
HKOJNTOTepreJaB, 2:5 HÔO 30JOTO HCIbITbIBACTCA B 

slow to anger, 2:5 for gold tested in 
OrHe, à JIWIM, yroHbIe Bory,— B FopHHJIe 

fire and people | pleasing God - in crucible 
yHHYyHkKeHHA. 2:6 Bepyá Emy, H OH 3amyryur Teõg; 
humiliation. 2: 6 Believe him and he | protect you; 
VIpaBb IIyTH TBOH MH  Hajeúca Ha Hero. 2:7 

Justices path your and hope on Him. Pa 
bBogammeca IPOCIIO/JIA! oxnmaúre murocrH Ero H He 
Ye that fear the LORD! expect mercy his and not 
ykJoHaúTecs or Hero, “4ToÓbI He yrmacTb. 2:8 

Defraud from it to not fall. 256 
Bognmeca IPOCIIOMA! sepyúre Emy, H He rmornóHer 
Ye that fear the LORD! Believe him and not die 
Harpajna Bsama. 2:9 bBoammeca IFOCIOJA! Haxeúrecs 
award yours. 2:9 Yethatfearthe LORD! hope 

Ha OJlaroe, Ha pajoctrb BesHyIo H  MHJOCTH. 2:10 

on good, on joy eternal and merc). 2:10 
BsrsaHyuTe Ha ApeBHHe POJHHI MH IHOCMOTPpHTE. KTO 
Take a look on ancient childbirth and see: who 
Bepur POCIHO/IY— um Gbur nocrbrkKeH? HH KTO 
believed - GOSPODU- and was confounded? or who 
nmpeóbisas B crpaxe Ero— H  GObNI OCTABJeH? HJIH 
remained in fear him- and was  forsaken? or 
KTO B3bIBaI k Hemy, H OH npesper ero? 2:11 Mõo 
who | cried to him and he | despised it? 2:11 for 
FOCIHO/bB cocrpaxaresen H MHJIOCTHB H INpornaer 
THE LORD compassionate and merciful and forgives 
rpexH, H cracaer BO Bpema ckopôn. 2:12 Iope 

sins, and makes in | time Sorrow, 2:12 Woe 
cepiaM GoN31NBbBIM H PykaM oCcadeHHbIM H 

hearts fearful and hands impaired and 


FpemHHKy, XOIANEMY NO ABYM cresam! 2:13 Tope 
the sinner, goeth by two ways! 2:13 Woe 
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cepily paccradrenHoMy! HÔOo 0HO He Bepyer, H 3a 
heart fainthearted! for it not believes and for 


To He GOyler 3amnnçeno. 2:14 ITope Bam, moTepasmiam 
then not will protected. 2:14  Woe you lost 


TeprenHe! yuTo OyjMeTe Bb eat, korga POCIIO/Ib 
patience! that will you when THE LORD 


nocerur? 2:15 Bogamneca FOCHOJNA He OyIyT 
visit? 2:15 Yethatfearthe LORD not will 


HeIoBCpaHBbI K cJioBam  Ero, H Jiroogime Ero 
mistrustful to According to it and loving his 


coxpaHar rnyTH Ero. 2:16 bBogmmeca POCITO/A 
retain path His. 2:16 Yethatfearthe LORD 


ÓyIyT WHeckarb Grarosorenga Ero, H Jrroóoamne Ero 
will search goodwill it and loving his 


HaCbITATCA 3aK0H0M. 2:17 bBogmmeca VOCIIO/A 
shall be filled law. 2:17 Yethatfearthe LORD 


YrOTOBAT cepa cBoOH H  cMHpáT npex Hum AyIIH 
will prepare heart their and afflict before it soul 
cBOH, rosopa: 2:18 prnaxem B pykH TOCIIOJA, a 
their, saying: 2:18 fallbackon in hands LORD, and 
He B PyKH JIKOleú; HÕÔo,  KakoBO BeJlHyHe Ero, 

not in hands people; because, what greatness it 


TakoBa H  MHJOCTb Erro. 
is and mercy His. 


31 
31 


Jleru, rmocynaúre meHa, oTia, H MocTrynaúTe Tax, 
Children hear me father and Walk so that 
YTOObI Bam cracrHcb, 3:2 HÔo [POCIIO/b BosBbicHJ 
to you | saved 3:2 for THE LORD raised 
OTIIa Ha JJCTEMH MH YTBeCPpHMJI Cy MarépH Hai 
father over children and approved court mother over 


CbIHOBbAMH. 3:3 IloynTaIWnINÁ OTA O4HCTHTCA OT 
sons. 3: 3 esteeming father cleared from 
rpexos, 3:4 HW  YBakarolI|HH MaTb CBOHW— KakK 

sins, 3: 4 and respecting mother  svoyu- as 


IpHoOperarnNH cokxposnia. 3:5 IloynTarWmHhH ora 
buying treasures. 3: 5 esteeming father 
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óyler HMETL pajoctb OT Jereiíi CBOHX H JB /JeHb 
will have joy from children Fire and in day 


MOJMHTBbI CBOCH ÓyIeT ycrbimaH. 3:6 YBaxaronmnhH 
prayer its will heard. 3: 6 respecting 
oTia ÓyIeT JOJToIeHCTBOBATD, H  NOCIyINHbIÁ 
father will filled with life, and obedient 


POCIIO/IY yeroxonr marb cBoro. 3:7 Bogmnhca 
LORD calm mother its. 3: 7 The one who fears 


VOCIIOJNA moyarur ora MH, Kak BJla/IbIkam, 

LORD honor father and as lords, 

HOCJIYKHT poxHBINAM ero. 3:8 /Jessom HW  cioBOM 
will given birth it. 3: 8 business and word 
NOouHTAH OTILã TBOCITO HM MaT5, YTOÓObI HPHIIO Há 
Honour father your and mother, to it on 
Teôg OJarociioseHHe OT HHX, 3:9 HÕo GJlarocIoBseHHe 
you blessing from them 3:9 for blessing 

OTILA YTBepkK/IaeT JJOMbI JeTeú, a  KJISTBA MaTepH 
father claims houses children and Plea mother 
paspymaer jo ocHoBaHHAa. 3:10 He mnimmH cuaBbl B 
destroys to base. 3:10 not seek fame in 
GecuecrHH OTIA TBO€ro, HÔO He culaBa Tede GecuectHe 
dishonor father thy for not glory you dishonor 
ora. 3:11 CJrasa vúejjosBeka— OT vecTH OTIJA Cro, 
father. 3: £lory of Person from honor | father it 

MH N030p JeTaM— | MmaTb B GeccuasHH. 3:12 CbrH! 
and shame | tochildrenwith mother in shame. 3:12 Son! 
IPHNMH oOTilã TBOCI'O B CTAPpocrH CIO MH He OFropiau 
accept father your in age it and not grieve 
ero B /)KH3HH ero. 3:13 Xotra Obl OH H OcCkKyJel 
it in life it. 3:13 although would it and impoverished 


pa3yMom, HMeW CHHCXOK/ICHHe H He IpeHeóperaú HM 
mind, Please leniency and not neglect they 
INpH NoJHOTe CcHJIbI TBOCÁ, 3:14 HÔo MuHJIocepAHe K 
when completeness force thy 3:14 for charity to 
OTIIY He 3a4ÓbITO; HECMOTPA Ha TPpexH TBOH, 

father not forgotten; despite on sins thy 
óJarococroaHHe TBO€ YMHOXKHTCA. 3:15 B eHb 

welfare your — multiplied. 35:15 Im day 

CKOPÓH TBO€ií BOCIOMAHETCA O Tede: Kak Je OT 
sorrow your vospomyanetsya about you: as ice from 
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TeIJIOTbI, paspenmarca rpexH TBOH. 3:16 


heat resolved sins yours. 3:16 

OcrasJgionnÁ oTHAa— TO Xe, “TO GOFOXyJIbBHHK, H 
leaving father- then same that | blasphemer, and 
npokxiar or TOCIIOIA pasxpaxaronná Mmarb cBOIo. 
cursed from LORD annoying mother its. 
3:17 CbiH MoW! BejH nNea TBOH C  KpOTOCTbW, H 
3:17 son my! lead business your with meekness, and 
óyxems JHOnM GoroyroIHEIM “eJMoBekKoM. 3:18 

will love pious man. 3:16 

CKoJNbKO TbI BeJHK, CTOJNbKO CMHpAÁCA, H  Hah/en 
How you large as humbles, and find 
oónxaroxars y  POCIIOA. 3:19 MHoro Bbicokux HW 
grace have LORD. 3:19 many high and 
CJIaBHbIX, HO TaHHbI OTKPbIBAHTCA CMHPpeHHbIM, 3:20 
glorious, but secrets open humble, 3:20 
HÔO BeJlHKO MOTYINECTBO RO OA, H OH 

for large power RD, and he 
CMHPpeHHbBIMH Cosac 3:21 “pes Mmepy 

humble glorified. 3:21 through measure 
TPYAHOIO Ju Teôg He HINM, H “TO CBbINI€ CHI 
difficult for — you not seek, and that over forces 
TBOHX, TOTO He HCIbITbIBAW. 3:22 To 3armoBejaHo 

thy of not testing. 3:22. that | commanded 

Tede, O TOM Ppa3MbINUIAÁ; HÔO He HY/KHO Teõe, “TO 
you about that | meditate; for not need you that 
CoKpbITO. 3:23 Ilpm MHOrHX 3aHATHAX TBOHX, O 

hidden. 3:23. when many activities thy about 
JHINIHeM He 3a00Tbca: Tede OTKPBITO 04€CHb MHOTO M3 
excess not take care: you open very many of 
YeToBe4EcKOTO 3HaAHHA; 3:24 HÔO MHOFTHX BBeJH B 
human knowledge; 3:24 for many introduced in 
340! y;KIeHHe HX  IIpelHooxkKeCHHA, M JIVYKABbIC MECYMTEI 
misleading their assumptions and crafty dreams 
INokoJeGanH yM Hx. 3:25 KTo JHOHNT ornacHocTs, 
shaken mind blocked. 3:25 who loves hazard 

TOT BIaer B Hee; 3:26 yIOpHOe Ccep/le Harnoceok 
one overtaken in thereof; 3:26 resistant heart finally 
HoTeprnr ao: 3:27 yrmopHoe cepyme Oyjer 

tolerate evil: 3:27  resistant heart will 


oôpemeHeHoO CKOpÓaMH, H  FpenHHK NpHJOKHT rpexu 
burdened tribulations and sinner make sins 
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EO rpexam. 3:28 id E suar BRACRETaoM 


sins. 3:28 Tes 
Ia FOpJorOo, HOTOMY uUTO 3106 “pacrenne "VKOPCHHTOCh 


for | proud, because that evil plant ingrained 


B HeM. 3:29 Cepyme pazymHoro odNyMaer npuray, H 
in it. 3:29 heart reasonable ponder parable and 


BHHMATeJbHOE YXO ECTb eJtaHHe Myaporo. 3:30 Bojxa 


attentive ear there desire wise. 3:30 -— water 
yTracHT IJIAMeH: OTHA, HM MMJIOCTbIHA O4UMNCTHT rpexH. 


quench flame fire and charity cleanse sins. 


3:31 Kro Bo3zmaer 3a GJnarojegHHa, TOT NOMbBIIUIAET 
3:31 who commends for beneficence, one | thinketh 


0 OviyINeM H BO Bpems NajeHHS Haler ornopy. 
about future and in time fall finds prop. 


41 
41 


CbiH MOoW! He OTKa3bIBAÁ B IponHTAHHH HHINECMY MH 
son my! not Withhold in subsistence beggar and 


He YTOMJIAÁK 0/kKH/JAHHEM O4eh HyKIatomHxca; 4:2 He 
not TIRED expectation eyes those in need; 4: 2 not 
onedas JyImIM aúymeú H He oropyaú veosexa B 
saddened soul hungering and not grieve human in 
ero ckyjgocCTH; 4:3 He cMyIlaú cepa yxe 

it poverty; 4:3 not confuse heart already 
OFoOpYeHHOrO MH He OTKJIa/IbIBAÁ INoJaBaATb 

distressed and not put off submit 
HyKIatomemyca; 4:4 He oTKa3bIBAÁ yrHeTEHHOMY, 

the needy; 4: 4 not Withhold the oppressed, 
YMOJIAIONICMY O IIOMOIIM, MH  H€ OTBparaW JIMILA 
pleading about aid and not Turn away face 
TBOCro OT HHINero; 4:5 He oTBpaniaú ogeú oT 

your from beggar; 4: 5 not Turn away eyes from 
npocaniero H He JaBaá 4eloBekKy IMoBoa 

asking and not comeon man reason 


INpokJIHHaTE Teõ0g; 4:6 HÕÔo, Korãa 0H B FopecrH 
curse You; 4: 6 because, when It in SOVVrOWS 


Ay cBoeá Oyler ÍmpoknHaTE Teõg, CorTBOpHBIINH 
soul its will curse you Creator of 


ero yCcJIbImnHT MoeHHe ero. 4:7 B coópaHhHH 
it hear prayer it. 4: 7 Mm meeting 
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crapalíca ÓObiTb NPpHATHbBIM MH Npel BbICIINM 

try be pleasant and before top 

HAKJIOHAHW TBOHO TFOJOBY; 4:8 IpHKJOHAW YyXO TBO€ K 
cant your head; 4: 8 inclined ear your to 
HHINeMY H OTBeHaI eMY JIACKOBO, C  KPpOTOCTbH; 
beggar and answer it affectionately, with meekness; 

4:9 cracaú oOHkKaemMoro or PpykH oOnkaron(ero m He 
4: 9 Escapefor spoiled from hands | tooffend and not 
ÓyIb  MaJonynIeH, Kora cygummb; 4:10 cnporam 6yab 
whether cowardly when judge; 4:10 — orphans whether 
Kak OTel H MarTepH HXx— BMectTo myxa: 4:11 w 

as father and mother them- instead husband: 4:11] and 


óyxems kKak cbiH BbImHero, H (OH BO3IHÓONT Teóg 
will as son the Most High, and he | willlove you 


Gosee, Hexelm Marb TBOM. 4:12 Ilpemyapocrb 

more than mother yours. 4:12  wisdom 

BO3BbINIaeT CbIHOB CBOHX MH HONICP;KHBACT MIIYIIMX 
elevates sons Fire and support seekers 


ee: 4:13 JrodanNÁ ee JIHÓONT KH3Hb, MH  HINVINHE ee 
her: 4:13 loving it loves life and seekers it 
c  paHHero yTpa HcrosHaTea paxocru: 4:14 

with early am fulfilled Joy: 4:14 
OÓJaaromHÁ ero Hacejyer ciaBy, MH, kKya Obi HH 
has it inherits fame and where would or 
nome, POCIIO/Ib Grarocrosur ero; 4:15 cryxanme 
went THE LORD bless it; 4:15 employees 


eu cuyxar CBaToMy, H JHoOgmHxX ee JHOONT 

it serve Holy, and loving it loves 
POCIIO/Ib; 4:16 nociymuHsIik cú Oyxer cyxuTE 
LORD; 4:16 — obedient it will judge 

Hapo/lbri, H  BHHMAIININH eM ÓyXeT KHTb Ha/exHo; 
nations, and hears it o will live reliable; 
4:17 KTO BBepurTca eú, TOT Hacejnyer ee, H 

4:17 who  Entrusting her one | inherits it and 
IHOTOMKH ero OylIyT obJanarb er: 4:18 nõo cHayaJsa 
descendants it will have it: 4:18 for first 
0Ha HOoHJeT Cc HHM IIVTAMH M3BMJINCTbIMH, HAaBCIeT 
it will with it ways winding, will bring 


Ha Hero crpax Hm Gog3Hb 4:19 Hm Gyler My4HT: ero 
on it fear and fear 4:19 and will torment it 
CBONM BOJIMTEIbCTBOM, JJOKOJE€ He YBCPpHTCA B JIYVHIC 
its leadership, until not Tam sure in soul 
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ero MH He HCKYCHT ero cBOHMH ycraBammn; 4:20 Ho 
it and not tempt it their statutes; 4:20 but 
IHOTOM 0Hãá BbIHJICT K HeMV Hã IIPAMOM HYTH MH 
then it will to it on direct path and 
oópanxyer ero 4:21 wm orkpoer emy TaHHbI CBOM. 
rejoice it 4:21 and open it secrets on your own. 
4:22 Ecun oH coBparuTCca Cc INyTH, OHA OCTABJAET 
4:22 Ff it | seduce with path it leaves 

ero H oTJaer ero B pykH najeHya ero. 4:23 

it and gives it in hands fall it. 4:23 
Haororjah Bpema wm xpaHH ceôg oT 3!1a— 4:24 w 
watch time and Save a from evil- 4:24 and 
He IIOCTbIAMINbCA 3a JIyIIY TBOH: 4:25 ecTb CTHIA, 
not shall be ashamed for soul thine 4:25 there | shame, 


BeIyINHÁ KO Fpexy, MH €ecTb CTbII— CcJuaBa H 
leading to sin, and there  styd- glory and 


Onarojxarb. 4:26 He Oyib Junenpuarea nporus AyImnA 
grace. 4:26 not whether respecter ofpersons against soul 


TBOCÁ MH He CTbIIMCb KO BPely TBoeMy. 4:27 He 
your and not beashamed to harm yours. 4:27. not 
YVICp;KHBaÁ CJIOBa, KONA OHO MOKET INOMO4b: 4:28 
refrain words when it can help: 4:28 
HÔO B CJIOBe INO03HaeTCA MYAPOCT6, H B peuH 

for in word is known wisdom, and in speech 
A3bIka— 3HaHHe. 4:29 He rmporHBOpeys HcTHHe 
ofthe target language knowledge. 4:29 not contradict truth 

MH CTbIINCb TBOCro Hese;xecrtBa. 4:30 He crbIINCb 
and beashamed your ignorance. 4:30 not be ashamed 
HCIOBCIbIBATE TPeXH TBOH H He YICpkKHBaAú TelIeHHAa 
confess sins your and not refrain flow 
pexm. 4:31 He nox4nHaca 4“emoBekKy IJIymoMy MH He 
river. 4:31 not obey man stupid and not 
CMOTPpH Ha cHJIbHOrO. 4:32 IloyBpH3aca 3a HCTHHY JO 
see on | strong. 4:32 Fight for truth to 
cmeptru, un I[POCIIO/NbB Bor rmo6oper 3a Teõg. 4:33 
death and THE LORD God will fight for you. 4:33 
He Gyib Cckop A3bIKOM TBOHM, MH JICHHB H 

not whether Op language thy and lazy and 


HepaHB B j eax TBOHX. 4:34 He Gylb, Kak JIeB, B 
negligent in affairs yours. 4:34 not whether, as lion in 
JXJOMEe TBOCM H HOI03PHTeICH K /[OMOMANIHAM TBOMM. 
home | your and suspicious to households yours. 
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4:35 Jla He Oymãer pyxa TBog pacrpocrepror K 
4:35 Yes not will hand | your outspread to 
HPHHATHIO MH CKATOIO HPH OTIAHHMA. 

adoption and compressed when saluting. 


5 
5: 4 


“He HoJaraica Ha HMYLICCTBA TBOM MH He TOBOPpH. 
not lean on | property your and not say 


“craHeT Ha /KH3Hb MOI”. 5:2 He cueyh BJeseHnIo 
will be on life My. 5:2 not follow attraction 


AyINH TBOCH MH  KpernocrH TBOCH, “YTOÓbI XOIHTE B 
soul your and fortress thy to walk in 
INOXOTAX cepa TBoero, 5:3 HM He roBopH: “KTO 
lusts heart thy 5:3 and not say who 
BJactreH B jJeax Mmoux?”, HÔo POCIHO/Ib 
domineering in affairs mine?" for THE LORD 
HeIIpemeHHO OTMCTHT 34 Jep3ocrb TBoro. 5:4 He 
certainly avenged for audacity yours. 5: 4 not 
FOBOpH: “d rpemn, H “TO MHe ObNIO?”, HÕO 

say T sinned, and that T was that? " for 


FOCIHO/b jposroreprenuns. 5:5 Ilpa MbIcJIM 06 
THE LORD slow to anger. 5: 5 when thoughts about 
YMHJIOCTHBJICHHH He OyIb GeccrpanieH, “TOÓbI 
propitiation not whether fearless to 
NpuJaratb rpex Ko rpexam, 5:6 H He TOoBOpH: 
make sin to —sins, 5: 6 and not say 
“MHJIOocepHe Ero BeJnko, OH IpoCTHT MHOKECTBO 
'charity his large he | forgive set 

rpexos MoHx”; 5:7 HÔO MHJIocep/He H THeB y 


sins my '; dr -JOP charity and anger have 


Hero, u Ha rpemmykax npeóbisaer gpocrb Ero. 5:8 
it and on | sinners abides Jfury His. 0 
He men ooparureca K POCIIOIY, u He 

not Medley contact to Gentlemen, and not 
OTKIIaIbIBaÁ co Hg Ha jeHb: 5:9 HÕOo BHe3arnHo 

put off with day on day: 5:9 for — suddenly 


Haújer rHes FOCIIOJA, um Tbr norHóHens BO 
finds anger LORD, and you die in 
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Bpema orTMINeHHa. 5:10 He rmosaraúca Ha unMynIecTBAa 


time vengeance. 5:10 not lean on | property 
HelpaBeHbIe, HÔO OHH He INpHHeCyT Tede IMOJb3bI B 
unrighteous, for they not bring you use in 
neH:b rocençenHa. 5:11 He Beá mpH BCaKk0OM BeTpe H 
day visit. Sd] not wei when any wind and 
He XO/IM BCAKOIO CTe3JC0.  TAKOB— ABOA3bIAHBIN 

not go With all But the path: takov- double-tongued 
rpemmyk. 5:12 Byxb TBepi B TBOCM yOCk/NCHHA, H 
sinner. du be firm in your conviction and 
ojHO ja Oyler TBoe cJroso. 5:13 byb ckop K 

one yes will your | word. ded3 che Op to 
CJIyIHaHHIO H  00//yMaHHO jasBaú oTBeT. 5:14 Ecuy 
hearing and deliberately come on response. 5:14 If 
HMeelIb 3HaHHe, TO OTBeuaií OJH;KHeMY, à eciH HeT, 
have knowledge then answer neighbor and if not 
TO Ppyka TB09 ja OymxeTr Ha ycrax TBOHX. 5:15 B 
then hand | your yes will on lips yours. 5:15 In 
pelax— cJaBa Hu GecuecrHe, MH  SM3bIK UeTOBCKA 
rechanh- glory and dishonor and language human 
ObIBaer rnajeHHem emy. 5:16 He mpocbiBH 

happens fall him.  5:d6 not proslyvi 

HayIIHHKOM, MH He KOBAPCIBYÁ S3bIKOM TBOHM: 5:17 
earphone, and not Intrigue language thy Ro DA 
H6o Ha BOpe— CTbII MH Ha /J[BOA3bBIMIHOM— 3JIO0€ 
for on | vore- shame, and on dvoyazychnom- evil 
rnopnianme. 5:18 He Oyib HepasyMHbIM HH B 
reprimand. 5:18 not whether unreasonable or in 
OOJbIHOM, HH B MaJrom. 

large, or in small. 

6:11 

61 

M He neraúca Bparom H3 jpyra, HÔO xy10€ HMA 
And not makes enemy of other for thin name 
HOJIVIaeT B ye! CTbII M  11030DPp, TaKk— H 

receives in inheritance shame and shame; also and 
FpemiHHkK ABOA3bI4HbBIK. 6:2 He B03H0CH Cceôg B 
sinner double-tongued. 6:2 not liftup a in 


IOMbBICJIAX JIVIIIM TBOCH, YTOÓbI AyuIa TBOM He Óbuia 
thoughts soul thy to shower your not was 
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pacrep3saHa Kkak BOJ: 6:3 JHCTbA TBOH TbI 

torn to pieces as par:  6:3 leaves your — you 
HCTpeôNIIb MH  INJIOXbI TBOH IOFyÓHIIB, H 

shall destroy and fruit your destroy, and 
ocTaAHenIbca, Kak cyxoe jepeso. 6:4 JIlyma JIykasas 
stay, as dry tree. 6:4 soul crafty 
IHOryÓNT cBoero obanaresa wm cjmeaer ero 

ruin its owner and make it 
IHOCMeIHINeM Bparos. 6:5 CuJrakHe ycra yMHOkAaT 
laughingstock enemies. 6: 5 sweet mouth multiply 
APpy3eH, MH J00pPopeauBbiá A3bIK yYMHOKHT NpHS3Hb. 
friends and dobrorechivy language multiply friendliness. 
6:6 2KnBynIHX Cc TOGO B MHpe ja OyleT MHOoro, a 
6: 6 living with thee in world yes will a lot and 


COBETHHKOM TBOHM— OIHH H3 TbICA4H. 6:7 Ecuu 
advisor tvoim- one of thousands. 6:7 If 


XOYenIb InpHOÓpecru jpyra, mpHoÓperaú ero ro 
want purchase other therefore get it by 


HCIbITAHHH H He CKOp0 BBepaúca emy. 6:8 bbIBaer 
test and not soon entrusts him. 68 Often 
APyr B HYXRKHOC JUIM HCIO BPpeMa, H He OCTaAHETCA 
each in right for it time and not will 

c TOGOH B JeHb ckopôH TBocH; 6:9 m  ObIBaeT 
with thee in day sorrow thy 6: 9 and happens 
APYI, KOTOpbIÁ mpeBpanaerca BO Bpara H oTKpoer 
friend which turns in | enemy and open 
ccopy K rmoHonmennro TBoeMy. 6:10 bBbiBaer Apyrom 
quarrel to reproach yours. 6:10  Often other 
YYacTHHK B Tparmese, um He OCTaAHETCA C TOÓOIOo B 
party in meal, and not will with thee in 


NeHb ckopôH TBoeh. 6:11 B mmeHHH TBOCM OH GyjeT 
day sorrow yours. 6:11 Im estate your it will 


Kak Tb H Jep3ko Oyxer ooparmareca c 
as you and boldly will contact with 


AOoMO4aINaMH TBOHMH; 6:12 HO ecnH TbI Oyjen 
household thine; 6:12 but if you will 
YHHKCH, OH ÓyIe€T INpoTHB Teôg H ckpoerca or 
humiliated, it will against you and absconding from 
Jura TBOe€ro. 6:13 Ormasgaúca oT BparoB TBOHX H 
face yours. 6:13 Separate thyself from enemies | your and 


ÓyIb ocMOTpHTeJeH c  Apy3baMH TBOHMH. 6:14 
whether circumspect with friends yours. 6:14 
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BepHbiá Apyr— kpernkxas 3amnra: KTO Hale ero, 
faithful friend- strong protection: who found it 
Hamres coxposurme. 6:15 BepHoMy Apyry Her ÁeHei, 
found treasure. 6:15  faithful friend no prices 

MH Her Mepbl /joópore ero. 6:16 BepHbIá apyr— 

and no measures goodness it. 6:16 faithful friend- 
BpayeBCTBO JUIA XH3HH, H  Gogamneca POCIIO/IA 
medicine: for life and afraid of LORD 

HalyT ero. 6:17 bBognnhca  POCIIOJNA Hanpasger 
find it. 6:17 | Theone who fears LORD directs 


ApyKÔy CBOIOo Tak, “TO, KaKOB 0H CaM, TAKHM 
friendship its so that that | what it himself, so 


Nesaerea nm apyr ero. 6:18 CbiH MOH! oT YHHOCTH 
done and each it 6:18 son my! from youth 
TBOCÁ Ipejgafca yYeHHIO, H JO CeIHH TBOHX 

your surrender teaching, and to Sedin your 
Halen myapocrb. 6:19 Ilpucrynaí K Heú Kak 
find wisdom. 6:19 Getting Started to it as 
Naniyiad MH ceronmnh, MH 0kKH/JaH JOOpbIX INIO//OB 
plowing and he that soweth, and Expect good fruit 


ee: 6:20 HÕo MaJioe Bpema INoTpyMINbCA B 
her: 6:20 for small time bother in 


BO3JICJIbIBAHHH Ce, MH CKOPpO óynxens eCcTb INUJIO/IbI Ce. 
cultivation it and soon will there fruit it. 
6:21 /JJuga Hesexr oHa O4eHE cypoBa, H 

6:21 for ignoramuses it very severe, and 
Hepa3yMHbIÁ He ocTaHeTca c Hero: 6:22 oHa Oyler 
unreasonable not will with her: 0:22. dk will 

Ha HEeM KaK THRECIbIM KaMEeH: MHCIIbITAHHA, M OH He 
on it as heavy stone test and it not 


3aMeIHT cOpocurTb ee. 6:23 Ilpemyapocrb 
slow reset it. 6:23  wisdom 
COOTBETCTBYCT HMeHH CBOCMY, HM HE MHOITHM 


corresponds to name its own way, and not many 
OTKpbIBaerTca. 6:24 Ilocyniaú, cbIH MOÁ, MH  NpHMH 
opens. 6:24 Look, son my and accept 
MHeCHHEe M0€, MH He OTBeCPrHH COBeTA MO€eTo. 6:25 
view mine and not lethimdeny Board mine. 6:25 
Hajxoxu Ha HOIrH TBOH IHVTbI Ce MH Ha INCrOo TBOKH 
Impose on feet Your tie-up it and on neck Your 


merb ee. 6:26 IlorcraBb ei INJego TBoe, H HOCH ee 
chain it 6:26 Turning the it shoulder thy and wear it 
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MH He TAFOTHCL y3aMH ee. 6:27 Ilpuônn3bca K Heú 
and not weary ties it. 6:27. approx to it 
BCCIO JIVHIOIO TBOCIO, MH  BCCIO CMJIOIO TBOCIO 

with all soul thy and withall power thy 

cobroraú mnyTH ee. 6:28 Mccrenyú n uminn, H oHa 
comply path it. 6:28 Explore and seek, and it 
óyxer ro3HaHA TOÓOIo, MH, CCIABIINCL OOJAaTEJeM 
will cognized thee, and becoming owner 

ee, He IIoOKHJIaú ee; 6:29 HÕÔo HakoHel TbI Halen 
it not Leave her; 6:29 for finally you find 

B Heli yCIHok0eHHe, H OHa OOpaTHTCA B pajocTb 

in it sedation, and it address in joy 

Tede. 6:30 Ilyrbr ee OyIyT Tede Kperkor 3anHTOI, 
writing. 6:30 | tie-up it will you a strong refuge, 

H WenlH ee— caBHbIM OJlegHHeM; 6:31 HnÔo Ha Hel 
and chain ee glorious apparel; 6:31 for on it 
YKpamieHHe 30JIOTO€, M Y3bI Ce— THaIlMHTOBbIC HMTH. 
decoration gold, and ties ee hyacinth filament. 


6:32 Kakx ojex/0H CJIaBbr TbI OOJNC4enbca ero, MH 
6:32 as garment fame you clothe it, and 


BO3JOKHIIb ee Ha ceôg Kak BeHel pajxoctH. 6:33 
shall lay it on a as crown | joy. 6:33 


CriH MOW! ecH TbI IOkKeJaCHIb ee, TO Hayunibca, 
son my! if you wish it then learn, 


H ecIH Ipeanibca eií JyIIOIO TBOCI, TO Gyemb 
and if betray it soul thy then will 

KO BCeMy crocoGeH. 6:34 Ecun c  JróoBbIO Oyjxens 
to around | capable of. 6:34. If with love will 
CIymIaTb ee, TO IOÁMeNI ee, H eCcIH NpHKJIOHHIIb 
listen it then understand it and if Incline 


yxo TB0oe, To Oylemns Myap. 6:35 BbiBaú B coopaHuHy 
ear — thy then will wise. 6:35 So long in meeting 


crapies, H KTO MYIP, NpHJenHcs K TOMY; JIKWÔÓH 
elders, and who wise, cleave to that; love 
CJIyIIAaTE BCAKVIO CBANICHHYIO IIOBECCTDB, MH HPpHTYMH 
listen all sacred novel, and parable 


pasyMHbIe Ja He YCKOJNb3arT oT Tea. 6:36 Ec 
reasonable yes not escape from you. 6:36 If 
YBH/JIMIIb Ppa3yMHOFO, XOIMH K HeMy Cc  paHHero yTpa, 
see reasonable, go to it with early morning 
MH NYCTb HOTa TBOM HCTHpaer noporH ABepeií ero. 
and let foot your abrade thresholds doors it. 
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6:37 Pasmbiinuah o nHoBerenHax POCIIOMA um 
6:37 Meditate about commandments | LORD and 
BCera Noy4ahca B 3amoserax Ero: OH ykpennr 
always thou shalt meditate in commandments it: he — strengthen 
TBOe Cepille, H XeJlaHHe INPpeMyIpoCIH Jactca 

your heart and desire wisdom will be given to 


Tede. 
writing... 


“74 
71 


He meJaú 3a, H Teôg He NMocTHIHeT 3J0; 7:2 
not do evil, and you not suffer evil; 7:2 


yIaJAúca OT  HeIDPaB/IbI, M 0Haã VKJIOHHTCA OT 
babblings from unrighteousness, and it err from 


Teôg. 7:3 CbiH MOH! He ceú Ha Gopo3ax HernpaB/bi, 
you. 7: 3 son my! not this on furrows unrighteousness, 


MH He Óylems B cemb pa3 GoJee rmoxHHaTE Cc  HHX. 
and not will in seven time more reap with them. 
7:4 He npocu y  POCIIOJA sBracrn, HU y  napa— 
7: 4 not ask have LORD Agencies, and have tsarya- 
HoyerHOrO MecTa. 7:5 He orpaB/biBah ceõôg mnpej 
honorary space. 7: 5 not legitimizing a before 
POCIIOIOM, m He MmyapcrByá npex rnapem. 7:6 He 
Gentlemen, and not philosophize before king. 7: 6 not 


HOMOFaca CHETATLCA CYIbÉCIO, YTOÓbI He OKa3ATLCA 
covet become judge, to not be 


Tede GeccuIbBHBIM COKPyIIHTE HernpaB/y, prado He 

you powerless crush lies, not 
VOogTLCA Kora-lnõo JIHIa CHJIbBHOTO H He INOJORKHTb 
to fear ever face strong and not put 


TeHH Ha InpasBory TBOKH. 7:7 He rpemm nporHB 
shadow on rightness yours. 7: 7 not sin against 
FOpo/ICKOTO oOniecrBa, H He poHaK ceõg mnpej 
urban society and not dropthe a before 
HapooM. 7:8 He mpuurarah rpexa ko rpexy, HÔo 
people. 7: 8 not The accompanying sin to sin, or 
MH 3a OIHH He ocTaHenbca HeHakazaHHbIM. 7:9 He 
and for one not stay unpunished. 7: 9 not 


FroBOpH: “OH INPpH3pHT Ha MHOXKECTBO /JApOB MOHX, MH, 
say He shine on set gifts my, and 
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Kkorga 9 mpnHecy Hx bBory BbimHemy, OH npumer”. 
when T bring their God the Most High, he will” 


7:10 He maxonxymecrByá B MOJHTBe TBOCÁ H He 

7:10 not dismayed in prayer your and not 
IRpeHeóperaú INojasBatE MHJocTbIHIO. 7:11 He 

neglect submit alms. 7:11 not 
HAacMexalica Hal MeToBCKOM, HAXOIANINMCH B FOoOpecrH 
mock over | person located in Sorrows 
AymyH ero; HÔO ecrb CMHpaionná H  Bo3Bbimaronnh. 
soul it; for there — humbling and Uplifting. 

7:12 He BbiIyMbIBAK JpKH Ha Ópara TBoero, H He 
7:12 not invent lies on brother thy and not 


nNeah TOPO xe INporHB apyra. 7:13 He xeJaú 
do of same against other. 7:13 not Desire 


FOBOPHTG KakKyko Óbl TO HH ÓbBLIO JIOKb; HÔO 
talk what would then or was false; for 


INOBTOpeHHe ee He IOCIykKHT KO Gary. 7:14 IIpex 
repetition it not will to welfare. T:l4 Previous 


coúpaHHem CTAPpHIHX He MHOTOCJIOBb, MH He INOBTOPAM 
meeting senior not verbose, and not repeat 


CJIoBAa B INpolmieHHH TBOCM. 7:15 He orBpamalca oT 
words in petition yours. 7:15 not reject from 
TPpylIHOÁ paGoTbl H OT 3eMJeelna, KoTOpoe 

difficult work and from agriculture, which 
yypexreHo or BbrimiHero. 7:16 He mpnaraúca «o 
established from Gd. 7:16 not The accompanying to 
MHOKECTBy rperiHHKkOB. 7:17 IJiy60ko cMHpH AyHIYy 
the set sinners. 7:17 deep abase soul 


TBOI. 7:18 Ilomâu,4TO FHeB He 3aMejIaT, 7:19 uTo 
yours. 7:18 Remember that anger not slow, 7:19 that 


Haka3aHHe HesecrHBOMY— OF0Hb H  4epBb. 7:20 He 
punishment nechestivomu- fire and worm. 7:20. not 


MeHAW  Apyra Ha coxposnnie, H para 

Change the other on — treasure and brother 
O//HOKpoOBHOTO— Ha 30J0To OqHpckoe. 7:21 He 
odnokrovnogo- on gold Ophir. 7:21 not 
OCTABJIAH YMHOW H JJ00poW /KeHbI, HÔO /JOCTOHHCTBO 
leave smart and Goodwill wife for — dignity 


ee jparonenHee 3oJora. 7:22 He oonxai paõa, 
it precious gold. 7:22 not defraud slave 
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TpyIaneroca ycep/HO, HH HaeMHHKa, IpeaHHOrO Tede 
worker diligently or | mercenary devotional you 


aynor. 7:23 PasymHoro paõa ja JImWOuNT jyinia TBOA, 
soul. 7:23 reasonable slave yes loves shower yours, 

MH He OTKakKH eMy B cBoGoje. 7:24 Ecrb y  Teóg 

and not deny it in freedom. 7:24 there have you 


CckoT? HaOJroIah 3a HHM, MH eCIH OH IOJe3eH Tede, 
cattle? — watch for them, and if it useful you 


IyYCTb ocTaerca y  Teôg. 7:25 Ecrb y  Teôg 

let remains have you. 7:25 there have you 
CbIHOBBA? Y4H HX MH C  HFHOCTH HarH0aú rei 
sons? uchi their and with youth stoop neck 

HX. 7:26 Ecrb y  Teôg jogepu? unmeú rnonegenne 
blocked. 7:26 there have you daughter? Please care 

AD) Tee Hx MH He IOKA3bIBAÁ HM BEeCeJoro JIMILA 


about body their and not showme they merry face 
TBOero. 7:27 BbIlaú JO4b  B 3AMYXKECTBO, H 

yours. 7:27 extradite daughter in marriage, and 
CHeTaCcirb BeJINMKOC JÉJlO, MH IMOoIapH ce MVYKY 

do great case and Give it husband 
pasymHOMy. 7:28 Ectb y  Teôg »xeHa no Nye? He 
reasonable. 7:28 there have you wife by heart? not 
oTroHaú ee. 7:29 Bcem cepynem rnoqguTaú ora 
drove the it. 7:29 all heart Honour father 
TBOCro MH He 3a0bIBaH Po/HJIbBHbIX GoJe3Heú MarTepH 
your and not forget maternity diseases mother 
TBOCH. 7:30 IlomHu,4TO TbI po;xxeH OT HHX: MH 
yours. 7:30 Remember that you born from including: and 
YTO MOKENIb TbI BO3IATb HM, Kak 0HH Tede? 7:31 
that you can you pay them as they you? PR! 
Bcero Aymoro TBoero Graroroseá mpex POCIIOAOM 
with all soul thy awe before LORD 

MH YyBaxaú cBaneHHHKOB Ero. 7:32 Bcero cHJIOIO 
and Respect priests His. 7:32. withall power 
Jr0M TBopia TBoero, H He OCTABJAW CJIyKHTeJeW 
love Creator thy and not leave ministers 

Ero. 7:33 Boica TOCIIOJNA mn nmoynraú 

His. 7:33 Fear LORD | and Honour 

CBANICHHHKa, HM XaBamH eMY HaCcTb, KaK 3aMoBCIaHo 
priest, and comeon it part as commanded 


Tede: 7:34 HayaTKH, H 3a Tpex, MH JJaMHHE INUICY, 
you: 7:34. firstfruits, and for sin and Giving shoulders, 
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MH %XKepTBy OCBANICHHA, H  HayaTKH CBATbIX. 7:35 M 


and victim sanctification, and firstfruits Saints. 7:35 And 
K OelHOMY IpocrHpaú Ppyky TBOI, Jaóbl 

to poor put forth hand — thy order 
OJarociosenHe TBO€ ÓbLIO coseprmenHo. 7:36 MúuJIocTb 
blessing your — was absolutely. 7:36 — Grace 
NagHHS ja Óyler KO BCHKOMY 2KHBYIICMY, HO H 
giving yes will to — every living, but and 
yMepiero He Jminraú MuJocTH. 7:37 He ycrpanahca 
deceased not shingles | merc). 7:37 not | eliminates 

OT IMJagymHx, H c ceryronmama ceryú. 7:38 He 
from weeping, and with setuyuschimi setup. 7:38 not 
JeHHCG IocenarsE GoJlbHOrO, HÔO 34 9TO TbI OyIenb 
lazy visit patient for for it you will 
BO3JHoOJeH. 7:39 Bo Bcex jeJax TBOHX IIOMBH O 
loved. 7:39 in all affairs — your remember about 
KOHIL€ TBOCM, MH BOBCK H€ COTPenIMIII. 

end thy and forever not sinned. 

81 

8: 1 

“He ccopbca c “enNoBeKoM CHIBHbIM, “TOÓI 

not Strive with man stronger to 
KOI/Ja-HHÓyIb He BIHacTb B ero pyku. 8:2 He 3aBo1H 
ever not fall in it hand. $:2 not Make 
THKÓBI C  “YETOBEKOM CoraTbIM, “YTOÓbI OH He MHMeI 
litigation with man rich, to it not had 
rRepeseca Ha TOGO; 8:3 HÔO 30J0TO MHOTHX 
advantage over You; 8:3 for gold many 

INOFyÔÓNJIO MH  CKJIOHSAJO cepa Ímapeú. 8:4 He cropb 
undoing and has declined heart kings. 8: 4 not argue 
y TeJTOBCKOM JIJCP3KHM Ha H3bBIK, MH He 

with man cocky on language and not 
INO/KJa/bIBAÁ JpoB Ha oroHb ero. 8:5 He myTH c 
underlay firewood on fire it. 8: 5 not joke with 
HEBCXK/IOH0, “YTOÓbBI He IIOABCPpINHCb Gec4ecTHIO TBOH 
ignoramus, to not undergone dishonor your 
npegkH. 8:6 He yKopgaúá uúeoBexa, oOparnarneroca 
ancestors. 8:6 not Reproach human accesses 


OT TpeXa, IOMHBM, “TO BC€ MbI HAXOINMCA TIO 
from sin; remember that all we are under 
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9HHTHUMHAMH. 8:7 He mpeHeoperaí veosexa B 


penance. $: 7 not neglect human in 
crapoctrH ero, HÔO MH  MbI crapeem. 8:8 He paxyica 
age it for and we age. $: 8 not rejoice 
CMepTH “eJoBeka, xoTa Obl OH ObUI caMbIÁ 

death human although would it was most 
Bpax/ICOHbIÁ Tede: ImOoMHH, “TO BCe MbI YMpem. 8:9 
hostile you: remember that all we die. 8: 9 
He rmpeHeóperaií rmoBecrbio MyApbIX MN yinpaxHaúca B 
not neglect story wise and practice your in 


NpHTYax Hx; 8:10 nôo oT HHX HaygnnIbca 
parables blocked; 8:10 for from them learn 


BeCHHIO H— KaK CJIyKHTE CHJIBHbIM. 8:11 He 
management u as serve strong. $:11 not 


ylaaÁca oT IMoBecTH CTAapies, HÔO H OHH 

babblings from story elders, for and they 
Hay4HJIHCb OT OTIOB CBOHX, 8:12 MH TbI Hay4HIIbCa 
learned from fathers Fire, 8:12 and you learn 

OT HHX paccyIHTeJbHOCTH H— KakoÁ B cJygae 

from them judgment u what in case 


Ha//100H0CTH jaTb oTBeT. 8:13 He pasxuraú yreh 
need give response. 8:13 not Kindle coal 


rpernHHKka, YTOÓbI He Cropertrb OT MIaMeHH oOrHA Cro, 
the sinner, to not burn from flame fire it 
8:14 wu He BOCCTaABAM IIpOTHB Harlera, “TOÓbI OH He 
$:14 and not rebelled against insolent, to it not 
3aceJt 3aca/1010 B ycrax TBOHX. 8:15 He jasaH 
zasel lie in wait against in lips yours. 8:15 not comeon 
B3aÁMbI YeJOBeKY, KOTOPbIÁ CHJIbHee Teóg; a  ecH 
loan person which more you; and if 
Nanib, TO cuHTah ceôg morepasimiam. 8:16 He 

give, then count a lost. 8:16 not 
HopyYyalca CBepx CHJIbI TBOCH; à  €CcIH INOPyINIIbCA, 
Directs over force thy and if charging, 
3a00TbCa, Kak 00934HHbIÁ 3armniarHTS. 8:17 He 

take care, as obliged pay. 8:17 not 

CyIHCb | C Cyber, IOTOMY 4“TO ero OyIyT CyIMTG 
contend thou with judge, because that it will judge 


HO ero noyery. 8:18 C  oTBaxKHbIM He Ilyckahca B 
by it Honor. $:18 With brave not Curbs in 
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INYTb, “4TOÓbI OH He ÓObLUI Tede B TArocTb; HÔO 0H 


path to it not was | you in burden; for it 
óyler IHocTymNaTb IO CBOeMY IIPOH3BOJY, MH TH 

will do by its arbitrariness, and you 
MOKeNIb IIOFHÓHYTE OT ero Gespaccyncrsa. 8:19 He 
you can die from it recklessness. 8:19 not 
34BOJIM CCOPbI CO BCIbBUIBINBbBIM MH He IIPOXOIM C 
Make quarrel with testy and not Come with 
HHUM 4pe3 IYCTbIHIO, IIOTOMY “TO KPOBb— KaK 

it through the desert; because that krov- as 

HHYTO B IJlazax ero, HM rre HeT IOMONIM, OH 
nothing in eyes it and where no aid it 
nopa3ur Treóg. 8:20 He coseryhca c  rIyINbIM, HÕO 
strike you. 8:20 not Counsel with stupid for 
OH He MOMKET YMOJYATE O ngese. 8:21 Ilpn “y»xom 
it not can silent about case. 8:21 when foreign 
He JJealí TaHOrO, HÔO He 3Haellb, “TO OH cjeaer. 
not do secret, for not you know, that it willdo. 
8:22 He oTkpbIBaAÁ BCAKOMY “eJNOoBEKY TBOCIO cepa, 
$:22 not uncover every man your heart 
“YTOÓbI OH JAYpHO He oTóJarojsapu Teõa. 

to it ill not thanked you... 

9:1 

9:1 

He Oyib peBHHB K jXeHe cepa TBoero, H He 

not whether jealous to wife heart thy and not 
NOaBaú eú JYpHOrO Ypoka HpotTHB Teôg camoro. 9:2 
Give it bad lesson against You itself. 9: 2 
He orlaBaú xKeHe JyIIM TBOCH, “YTOÓbI OHa He 

not lend wife soul thy to it not 
BOCCTAJIa IPpOTHB BJlactH TBOCH. 9:3 He BbIXOIH 

rose against authorities yours. 9:3 not come out 
HABCTPpeyy pa3BparHOÁ KeHINHHe, “TOÓbI Kak-HHÓy/Ib 
meet depraved woman to somehow 

He rmonactrb B cera ee. 9:4 He ocrasaúca joJsro c 
not get in network it. 9:4 not stay long with 
INeBHI[CIO, “TOÓbI He ILICHHTLCS Tede HCKYCCTBOM ee. 
singer, to not captivity You art It. 


9:5 He 3acmarpusahca Ha JeBuIy, “TOÓbI He 
9: 5 not stare on the damsel, to not 
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cobazHHTECA npeJecramy ee. 9:6 He orxaBaú AyINH 
tempted charms it. 9:6 not lend soul 
TBOCÁ (JyAHHIAM, “YTOÓbI He IIOPYÔÓNTE HacejcTBa 
your harlots, to not destroy inheritance 
TBOero. 9:7 He cmorpH ro cropoHaM Ha yJIHI(ax 

yours. 9:7 not see by parties on | streets 

ropoxa H He OpoH NO IyCTbIM MecTam ero. 9:8 

city and not Brodie by empty places it. 9:8 
OTBpaniaú 0ko TBO€ OT KeHIIMHbI OJlaroo6pa3HOH MH 
Turn away eve your from women felicitous and 


He 3acMaTpuBaúca Ha 4“y;kKyto Kpacory: 9:9 mHorHe 
not stare on another beauty: 9:9 many 
COBPaTHJIMNCL C HVYTH “pes Kpacory MKenckyIo, OT 
turned aside with path through beauty women; from 
Hee, Kak OIroHb, 3aropaerca JrroGoBb. 9:10 OrTHiolb He 
her as fire lights love. 9:10  Notatall not 
CHIM € 2KCHOIO 3AMYKHCIO M He oCTABAHCA C Hero 
sit with wife a wife and not stay with her 
Ha NHPpy 3a BHHOM, 9:11 wroobr He ckJIoHHJIaCb K 

on feast for wine 9:11 to not bent to 
HeM Aya TBOA, M YTOÓbI TbI He IHOIIOJBHYJICH 

it shower yours, and to you not popolznulsya 

Ayxom B rmornGeb. 9:12 He ocrasJah craporo apyra, 
spirit in perdition. 9:12 not leave old other 
HÔO HOBbIM He MOkK€T CpaBHHTLCA Cc  HHM; 9:13 

for new not can compare with them; 9:13 

APpyr HOBbBIA— TO Ke, “TO BHHO HOBOC. KOIIaà OHO 
each | new- then same that wine new: when it 
CleJaerea crapbiM, C  YIOBOJNbCTBHEM Oy INHTb 
will become old with pleasure will drink 
ero. 9:14 He 3aBHiyH case rpemmuHka, nõo He 

it. 9:14 not envy glory the sinner, for not 
3HaelIb, KakoH Oyler kKoHem ero. 9:15 He ojxo6paú 
you know, what will end it. 9:15 not Endorses 
TOTO, “TO 0//00pHIOT HeMeCcTHBbIC. IIOMHHM, “TO OHH JO 
order that approve wicked: remember that they to 
camoro aja He Hcrpasarea. 9:16 Jlepxn ceôg jasbime 
of hell not be corrected. 9:16 hold a more 
OT HEeJTOBEKA, MMCIIIIECrO BJIaCTb YMEDPIIBJIATDS, M TEI 
from human having power put to death and you 


He Oylens cMyIaTbCa crpaxom cmeprH; 9:17 a 
not will hesitate fear death; 9:17 and 
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eciH CcOJNH;Kaembca c HHM, He ONIHÔÓNCL, “TOÓbI 0H 
if cozies with them, not make a mistake, to it 


He JMINAJ Teôg xH3HH: 9:18 3Haú, “TO Tb MOocpeH 
not deprived | you life: 9:18 know that you inthemidst of 
cereú Hen H Io 3y6maM Fopockux creH 

networks go and by theteeth urban walls 
npoxoxHms. 9:19 Ilo cure TBOCÁ y3HaBAÁ GIHkKHHX 
going through. 9:19 by strength your discern neighbors 

MH COBCTyYÁCA C  MyApbIMA. 9:20 PaccyxjeHHe TBO€ 
and Counsel with wise. 9:20  reasoning your 
na OyleT c  pasyMHbIMH, MH BCcakas Gecela  TBOM— 
yes will with reasonable, and every conversation tvoya- 


B 3akoHe BbiniHero. 9:21 /JJa Beyseparor c  Toôoiro 
in law Gd. 9:21 Yes sup with thee 


MYKH IpaBelHbIe, H cJaBa TBOS Ja Óyãer B crpaxe 
men righteous, and glory your — yes will in fear 
POCIHOJHEM. 9:22 Msrxesme xBaxnrca no pyke 

Lord. 9:22 product boast by hand 
XVIOKHHKAa, à HPpaBHTels Hapoa cMauTacTca MVYIPbIM 
artist and ruler people considered wise 

No ciiosam ero. 9:23 bogrca B ropoje jep3koro Ha 
by According to it. 9:23 afraid in city Saucy on 
M3bIK, M HeHABHHIAT OINPOMETANBOTO B CJIOBAX. 
language and hate reckless in words. 


10:1 
10: 


“Myapbiá mpasurers HaysHT Hapoi CBO, H 

wise ruler teach people its, and 
INpaBJeHHe pa3zymHOrO Oyler GraroycrpoeHo. 10:2 

board reasonable will landscaped. FO 2 
Kaxos IHPpaBHTeIb Hapojia, TAKOBbI H CJIVXKANIHE TPM 
What ruler people such and employees when 
HeM, MH KaKOB HAY4AJIbCTByIONIMH Hal FOopo/xoM, 

it; and what prince over city 

TAKOBbI MH BCe XHByIHe B Hem. 10:3 Iapb 

such and all living in it. 10:3 King 
HeHAY4CHHBIÁ IOIryÓHT Hapoi CBOH, à mNpH 

An unwise ruin people its, and when 


ÓJaropa3yMHyu CcHJIbHbIX ycrpouteca ropoi. 10:4 B 
prudence strong arranged cit). 10:4 In 
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pyxe POCIIOJNA euacrb Hal 3emJer, H “eloBeka 
hand LORD power over the earth, and human 
rHoTpeóHoro OH BOBpema BO3IBHIHeT Ha Heu. 10:5 B 
needful he | time raise up on if. 10:5 In 
pyxe FOCIIOJA GraroycremHocr» vejosexa, H Ha 
hand LORD the prosperity human and on 
JHC KHHKHHKa OH oTHeyaTIeer cuasy (CBoro. 10:6 
Facial Sage he | otpechatleet glory Tits. 10: 6 
He rHeBaca 3a Bcgkoe ockopóJeHHe Ha GJH;kKHero, 
not angry for all insult on | neighbor 

MH  HHKOIO He ockopóJgaú jesom. 10:7 IopxocrTb 

and one not insult business. 10:7 pride 
HeHaBHcCTHAa H  [VOCIIOIY uu cmronam, Hu nmpecryrnHa 
hateful and LORD and people and iscriminal 


nporHB o60nx. 10:8 BJragbrsecrBo repexojnr oT 
against both. 10: 8 dominion passes from 
Hapoja K Hapoly NO NpH4HHe HecipaBejuIHBOCTH, 
people to people by because injustice, 

0041 MH  Jr6ocTakaHHa. 10:9 Uro ropantea sema 
offense and covetousness. 10: 9 that proud Plot 

H menegr? 10:10 M mpu »xn3HH u3BeprarrTca 

and ash? 10:10 And when life erupt 
BHyYTpeHHOCTH ero. 10:11 IlpoxomxnrensHor GoJe3HbIO 
insides it. 10:11 duration disease 
Bpay rmpeHeóperaer: 10:12 w Bor, HbIHe Hapb, a 
doctor neglects: 10:12 and now now king and 


3aBtrpa ymumpaer. 10:13 Korga xe uveJoBexK yMper, TO 
tomorrow dying. 10:13 when same people dies then 
HaACJICIMEM EITO CTAHOBATCA HPecMbBIKAIONIMHECA, 3BECPH 
heritage it become reptiles, animals 
H yepBH. 10:14 Hayao roprocrH— yjaJenHe 

and worms. 10:14 Starting gordosti- Remove 

yeosexa or IFOCIIOJNA um orcrynmenne ceparna ero 
human from LORD and retreat heart it 
or Teopra ero; 10:15 mõôo Hayao rpexa— ropjocrTs, 
from Creator it; 10:15 for start greha- pride, 

MH oGlalaembiá er Hm3pbiraer mep3ocrb; 10:16 u 3a 
and enjoyed it spews abomination; I0:l6 and for 
aro POCIIO/Ib rmocbuiaer Ha Hero crpamhHbre 

it THE LORD sends on it scary 


Haka3aHHA MH  BKOHeI Hy3Jaraer ero. 10:17 
punishment and completely deposes it. 10:17 
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POCIIO/Ib mmsBepraer mpecroJbr BJacrHTeJeh H 


THE LORD overthrows thrones rulers 

NOCcakIaer KpoTKHX Ha MeCTO HX. 10:18 FOCIIO/b 
posazhdaet meek on | place blocked. 10:18 THE LORD 
BbIPbIBaAeT c  KopHem HapojblI H  HacaxkxaeTr BMeECTO 
tears with root nations and implants instead 
HHX cMHpeHHbIX. 10:19 TOCIIO/IE ornycromaer 

them — humble. 10:19 THE LORD empties 

CTpaHbI HapoioB HM  paspymiaer HX JO OcHOBAHHIÁ 
country peoples and destroys their to  grounds 

3emJIH. 10:20 OH unecymaer nx, MH noryónger Jroreú 
lots. 10:20 he sears them and destroyed them people 
MH  HCTpeGlger oT 3eMJIM NaMATS HX. 10:21 

and exterminates from land memory blocked. 10:21 
FopxocTb He CcoTBOpeHa JM JIOleú, HH APpoCTb 

pride not created for | people or Jfury 

rHeBA— JUIM poxxjarnnxca oT eH. 10:22 Cema 
gneva- for | produced from wives. 10:22 seed 
NOY4TEHHOC Kakoe?— Cemg eIoRENEERDE: ema 
venerable what? - seed hum 

HOYTCHHOC Kak0e?— Boamneca TOCHOJA. “10: 23 
venerable what? - Ye that fear the LORD. 10:23 
Cema GecuecrHoe Kkakoe?— Cemga uvúeJoBegeckKoe. Cema 
seed dishonest what? - seed human. seed 
dGecuecrHoe Kkakxoe?— IIpecrynarnme 3anosegH. 10:24 
dishonest what? - transgresseth commandments. 10:24 
Crapmmuná mexiy OparbaMu— B noYyTeHHH y  HHX, 
Senior between | bratyami- in reverence have them 
Tak Hu Gogmmeca VOCIHOJNA— Bs oyax Ero. 10:25 
so and afraid of GOSPODA- in sight His. 10:25 
Borar JH KTO H CJHaBeH, HJIH GeleH, MoxBaJa HX— 
rich Do who and nice, or poor praise them- 
crpax POCIIOIEHS. 10:26 Hecrpaseinso— 

fear LORD. 10:26 — injustice 

GecuecrurE pasyMHOTO ÓeIHOTO, H He JOJKHO 

dishonor reasonable poor, and not should 
INpocaBJaTE Myzxkxa rpemmHoro. 10:27 IloyrenHbr 

glorify husband sinful. 10:27 Revered 
BeCJIbMORKAa, CYIbBA M BJIaCTeIunAa, HO HeT MH3 HHX 
grandee, judge and lord, but no of them 


bombme Gogmeroca POCITOJA. 10:28 Paõy myapomy 
more fearful LORD. 10:28 — servant wise 
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ÓVIYT CJIyKHTE CBOGO/HbIC, MH  pa3yMHbBIN “CJOBEK, 


will serve free, and reasonable person 
ÓyIyYIH HacraBJaem nm, He Oyxer ponrars. 10:29 He 
being discipling them not will murmur. 10:29 not 
yMHHYa MHOIO, “TOÓbI JeJaTb JeJo TBoe, MH He 
get smart a lot to do it thy and not 
XBaJIHCb Bo o dia Hy»K/bI. 10:30 JIyame Tor, KTO 
boast needs. 10:30 better one who 
TpyanTes “u “WMeer BO BCEM J/JJOCTATOK, HEeMREIM KTO 
works and has in all prosperit)y, than who 
Npa3iHO XOIHT MH  XBAJHTCa, HO HYXKJaeTea B xJeõe. 
idly walks and boasts but needs in bread. 
10:31 CbrH moh! Kporocrbro rnpocraBJakú AyIIy TBOH 
10:31 son my! meekness glorify soul your 

MH  BO3IaBAK CH 4“ECTE IIO ee JNoCTOHHCTBJ. 10:32 KTo 
and Repay it honor by it dignit. 10:32. who 
óyleT orpaB/AbIBATb corpemaroniero npotHB JyIIH 

will justify sinning against soul 
cBocu? M KTO ÓyIeT XBaJHTE IO30pANero /KH3H6 
its? And who will praise infamy life 
cBoro? 10:33 bBejHoro rnounTarT 3a 1n03HAHHA To, à 
his? 10:33 poor worship for knowledge it and 
Goraroro— 3a ero GorarcrBo: 10:34 yBaxaembiá xe 
bogatogo- for it wealth: 10:34 dear same 
B O€IHOCTH HACKOJNbKO GoJble OyXeT yBaxaem B 

in poverty how more will respect in 
GorarcrBe? A GecciaBHbIK B GoraTCcrBe HACKOJbKO 
wealth? A — inglorious in wealth how 

óyxer GeccrasHee B GeIHoCTH? 

will Inglorious in poverty? 

MW: 

11: 

“Myapocrb cmHpeHHorOo BO3HECET TOJOBy ero H 

wisdom humble exalt head it and 
NOocaiHT ero cpega BejrbMox. 11:2 He xBaJm 

sit down it of Nobles. 11: 2 not praise 
YeloBexa 3a Kpacory ero, H He HMel OTBpanieHHA 
human for beauty it and not Please aversion 


K “eloBekKy 3a HapyxxHocTb ero. 11:3 Maua resta 
to man for appearance it. 11:3 Mala bee 
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MeXKIIY JETANIAMH, HO INIOX ce— JyYImnnú 43 
between flying, but fruit ee the best of 
cracreú. 11:4 He xBaJncs IbINHOCTbIO OXeKA MH He 
sweetis. 11: 4 not boast splendor clothes and not 


I'IPCBO3SHOCHCL B J/ICHG CJIaBbI:. HÔo JIMBHbBI JJeJa 
boast in day fame: for — marvelous business 


FOCIIO JA, m coxposeHHbI jesa Ero Mexy 
LORD, and hid business his between 
JHogbMH. 11:5 MhHorHe H3 BJIacTelHHOB CcH/en Ha 
people. 11:5 many of rulers sat on 
3€emJIe, TOT Xe, O KOM H€ /IYMAJMH, HOCHMJI BCHeI. 
earth one same about com not thought wore crown. 
11:6 MbHorne H3 CcHJIBHbBIX INOBeCprInCs KpahHHeMy 
Il: 6 many of | strong undergone extreme 


GecuecrHio, H  CJIaBHbIe IpejaHbI ObUIN B PpykKH 
dishonor, and glorious commnitted were in hands 


apyrux. 11:7 Ilpexne, Hexeym necenyems, He 

other. 11: 7 before than issleduesh, not 
IHopniah; y3HaWí Inpex/e, MH Tora yripexaú. 11:8 
blasphemed; Read before and then reproach. 11: 8 
Ilpexne, HexxeJmH BbICIIyINaenrb, He OTBeYah, H  cperu 
before than will listen, not answer, and of 


peyun He nepeonsah. 11:9 He cropb o dee, ja 
speech not interrupt. 11: 9 not argue about case, for 


Teõa HCHY)KHOM, MH He CH/IM Há Ccyle FperniHHkKOB. 

You unnecessary, and not sit on court sinners. 

11:10 CbiH moú! He Gepucb 3a MHOXKECTBO Je: TNpH 
ILIO son my! not beris for set Affairs: when 
MHOMRECTBE JICJI He OCTAHENILCA ões BHHbI. M ec 
set Affairs not stay without guilt. And if 


óylxems rHaTbCca 34 HHMH, He JJOCTHTHeN, M, 
will chase for them not attain, and 


yôóeraa, He yHyembs. 11:11 MHok Tpyaurea, 

running away, not leave. 17: other works, 

Halparaer cuuIbi, mMocHenaer MH TÊM OoJee 

strains strength | taketh, and so more 

oTCTaeT. 11:12 MHoá Bau,  Hyxkxlaerca B MoMoNIAM, 
lagging behind. 11:12 other sluggish, needs in aid 
cradocnJeH H  H300nJIyer Huneroro; 11:13 Ho oum 
slabosilen and abounds poverty; 113 but eyes 


FOCIIOJA mpasperyu Ha Hero Bo Onaro emy, Hu OH 
LORD he looked on it in benefit him and he 
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BOCCTABMJI CIO M3 VHHKCHHA CIO HM BO3H€C TOJIOBY 
raised up it of humiliation it and offered head 

ero, H  MHOTHE H3YMJIAJIHCb, CMOTpã Ha Hero. 11:14 
it and many astonished, despite on if. 1:l4 


/JJo0poe Hm xyl06, %XH3Hb HM  CMeprTb, DelHOCTE H 
good and thin, life and death poverty and 


Gorarerso— or TOCIIOJA. 11:15 Jagnne 

bogatstvo- from LORD. Il5S Giving 

FOCIHOJA rmpejocrasseno GraroyecrHBbIM, H 

LORD provided pious, and 
oJmarosoeHne Ero Oyxer GlaronocrnenHo JuIaA HHX 
favor his will blagopospeshno for them 
BOBek. 11:16 MHoh jenaerca GorarbiM OT 

ever. Il:l6 | other done rich from 
OCMOTPHTeJbHOCTH H  GepexInBOCIH CBOCH, H 9ITO 
diligence and thrift its, and it 
yacTb Harpajbi ero, 11:17 Korma oH ckamxer: “a 

of awards it IMUl7To when it says: El 
Halle IIOKOK H Telcpb HacJrakKHaroch MOMHMH 
found peace and now enjoy my 
Onaramm”. 11:18 M He 3Haer 0H, CKOJNbKO IpoúeT 
benefits”. IIS And not knows he how will be held 
BPpeMmeHH JIO TOTO, KOINIa OH OCTABHT MHX JAPYyTUM HM 
time to order when dt leave their other and 
ymper. 11:19 Teepão croá B 3aBere TBOCM H 

die. Il9  firmly stand in Testament your and 


INpeóbIBaí B HeM H coctrapbca B JeJe TBOCM. 11:20 
Stay in it and to grow old in case yours. 11:20 


He yaMBJACAa jNeam rpemmyka, sepyí POCIIO/IY, 
not marvel Affairs the sinner, Believe Gentlemen, 

MH ImpeóbiBaí B Tpyxe TBOCM: 11:21 nõo Jrerxo B 
and Stay in Labour thine 11:21 for easily in 
oyax POCIIONA— cxopo Hm  BHezanHo oGoraTuT: 
sight | GOSPODA- soon and suddenly enrich 
tenHoro. 11:22 buarocrosenne PVOCIHOJA— Harpana 
poor. 11:22  blessing GOSPODA- award 
OJaroyectrHBOrO, H B CKOPOM BpeMeHH NpolBeraer 
pious, and in soon time flourishes 

oH GrarocroseHHem Ero. 11:23 He rosopH: “yTo MHe 
it blessing His. 11:23 not say that T 


erre HY2KHO? MH KaKMHe OTHbIHÊO MOTY MMETL elle 
more Need? and what now I have more 
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Onara?' 11:24 He rosopm: “xoBOJNbHO y  MeHg, H 
good? ' 11:24 not say rather * have me and 


Kak0€e OTHbIHe MOIy 9 INoTeprers 310?” 11:25 Bo 
what now I Ir suffer evil?" 11:25 in 


AHH Cc4yacTba ObIBaeT 3a0BeHHe O HecuacTbe, H BO 
days happiness happens oblivion about misfortune, and in 


AHH HecuacTba He BCIHOMHHTCA O cyacrbe. 11:26 
days unhappiness not recalla about happiness. 11:26 
Jlerko ia POCIHOIA— B nem: cmeprH BO31aTb 
easily for GOSPODA- in day death pay 
YeloBekKy TIO Jesram ero. 11:27 MuHyTHoe crpajaHHe 
man by  Afjairs it. 11:27 minute suffering 
I'POH3BOIMT 3a0BeHHe yTex, M HPH KOHYHHE 

produces oblivion comfort, and when death 


YeToBeka OTKPpbIBaroTca esa ero. 11:28 Ilpexne 
human open business it. 11:28 first 


CMCpTH He Ha3bIBaAW HHKOTIO OJlaxeHHEIM; HeToBERK 
death not call one blissful; people 
IHo3HaeTea B jerax cBonx. 11:29 He Bcakoro 

is known in children Fire. 11:29 not all y 
YelToBeka BBO/IM B JIOM TBOH, HÔO MHOTO K03HeW y 
human typean in house thy for many wiles have 
koBapHoro. 11:30 Kakx oxoTHHYbA NTHIIA B 3ara/(He, 
insidious. 11:30 as hunting Poultry in trap, 
TAKOBO CeD/lle Ha/IMCHHOTO. 0H, KaK JIA3YTUAHK, 

such heart haughty: he as scout, 
IHO/ICMATpHBaeT rajxenme; 11:31 mpesparnias 7100po BO 
spying fall; PES turning good in 
310, OH CTPOHT KO3HH H Ha JHjleá H30paHHbIX 

evil, it building intrigues and on people favorites 


kuajger narHo. 11:32 OT nckKpbi orHã yMHOXKAaIOTCA 


puts spot. 11:32. from sparks fire multiply 

YUIM, M HeJTOBEK FperiHbIM CTPOHT KO3SHH Há KPpoOBL. 
coals, and people sinful building  intrigues on Blood. 
11:33 Ocreperaúca 310oxea,— HÔo 0H CTpoHT 3J0,— 
11:33  Beware villain - for it building | evil- 
YTOÓbI OH KOI/a-HHÓyIb He NOJOKHJI Ha Tede narHa 
to It ever not put on | you spot 
HaBek. 11:34 Ilocessm B /joMe TBOCEM 4YKOTO, MH OH 
forever. 11:34 — settled in home | your foreign, and it 


paccrpouT Teôg CMYTAMH MH CHeJaeT Teõg TV;KHM 
upset You unrest and make You stranger 
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NIM TBOMX. 
for — yours. 


1211 
12: 


Ecn Tbl Jeraenrs /100po, 3HAH, KOMY jJeJaemb, H 
If you doing good know who doing, and 


óyxer GraroxapHocrsE 3a TBOH GJuarojeaHuHa. 12:2 
will thanks for your beneficence. fat 2 
Jeaú n00po GrarogecruBoMy, MH  NOJNy4HIIb 

do good pious, and get 

BOJIaAHHEe, M ecliHm He oT Hero, TO OT 
retribution, and if not from it then from 
BceBbimHero. 12:3 Her j06pa juIa Toro, KTO 
Almighty. 12:3 No good for order. who 
IHOCTOAHHO 3AHHMACTCA 3JJIOM MH KTO He HO/IaeT 
constantly engaged evil and who not delivers 


MHJIOCTbIHH. 12:4 JlaBaú GraroyecrnBoMy H He 
aims. 12: 4 Come pious and not 


IHoMoraú rpemiHyky. 12:5 /Jeraí 100po cmMHpeHHOMy, 
succor sinner. 12:5 do good humble, 


MH He jJaBaú HeyecrHBOMY: 3anHpaú OT Hero xJIeó 
and not comeon wicked: Lock up from it bread 


MH He JaBaú emy, “YTOÓbI OH “YPpe3 TO He IPpeB03MoTr 
and not comeon him to it through then not prevailed 
Teõg; 12:6 HÔO TbI HNoJy4nJ OblI cyry600€ 3J0 3a BCe 
you; 12:6 for you received would purely evil for all 
X0O6po, KoTOpoe cestas Obr emy; HÔo H  BceBbImnHHH 
good which made would him; for and Almighty 
HeCHABHIMT TPpeuIHHKOB MH HeICCTHBbBIM BOJ3HI4€CT 

hates sinners and wicked commends 
oTMINCHHeM. 12:7 /JJaBaí 100pomy H He Ímomoraú 
vengeance. 12: 7 Come kind and not succor 
rpemHykKy. 12:8 /lpyr He mosHaerea B cyacrbe, H 
sinner. 12:8 each not is known in happiness and 
Bpar He ckpoerca B Hecyacrbe. 12:9 IIlpu cyacrbe 
enemy not absconding in misfortune. 12:9 when happiness 
TeToBCKA BDParH Cro B INeMaJm, a B HeCcuactTLe ero 
human enemies it in sadness, and in misfortune it 

MH Apyr pasoúmerca c Hum. 12:10 He sepb Bpary 
and each | disperse with them. 12:10 not believe enemy 
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TBOCMY BOBE€K, HÕo, KakK pXkaseer Mei: Tak MH 
your ever, because, as rust copper, so and 


3106a ero: 12:11 xora Obi oH CMHPpHICA H  XOIHJ 
anger it: J2:ll although would it accepted and go 


COTHYBHIMC, óyab BHHMATEICH /IVYIIOIO TBOCIO MH 
bent, whether attentive soul thy and 


ocTeperaúca ero, H Oyjemns mnpel HHM, Kak “4HCTO€ 
beware it and will before them, as clean 
3CPpKaJio, mM  y3HaemnlIs, dTto 0H He JJO KoHIIa 

mirror and know, that it not to end 

OYHCTHJICA OT pxaBynHbI; 12:12 He craBb ero nNojue 
cleared from rust; 12:12 not Put it beside 


ceóg, “TOÓbI OH, HH3PHHYB Teóg, He CTaJl Ha TBO€ 
yourself to he  nizrinuv you not became on your 
MeCTO; He caxaií ero No InpaByi CcropoHy ceõg, 
place; not soot it by right side yourself 


YTOÓbI OH KOI/a-HHÓyIb He CTaJ /JOMOFATbCA TBOCro 
to it ever not became solicit your 


celaJnnãa, MH Tbl HaKoHel IHOHMeIIL CJIOBA MOH MH 
the seat, and you finally understand words my and 
Co CKOPÓbIO BCIIOMHHIHIL O HaCTaABJICHUAX MOHX. 
with sorrow remember about manuals mine. 
12:13 Kro noxaseer 06  yxaJeHHOM 3aKJHHATeJe 
12:13 who | spare about bitten caster 


3MeH H 060 BCcex, NpHOJNHKaONINXCA K /JJNKHM 

snakes and about all approaching to wild 

3Bepam? Tax H O COJNHkKaONICMCA C rperniHHKOM 
the beasts? so and about cozies with sinner 

MH mMpHoOmarnemca rpexam ero: 12:14 Ha Bpemga 0H 
and is attached sins it: 12:14 on time it 
ocTaAHeTCA C  TOÓOH, HO €CJIH TbI INOKOJECOJECNIbCA, 
will with thee, but if you pokolebleshsya, 


oH He ycTOHT. 12:15 YcramH cBoOHMH Bpar YycJIaHT 
it not stand. 12:15 bythemouth their enemy delight 
Teõa, HO B Cep/lte CBOeM 3AMbIINIAET BBeprHyT6 
you but in heart its plotting plunge 

Teôg B AMY: IJlazaMH CBOHMH Bpar ÓyJer rnuiakars, 
you in pit: eyes their enemy will cry, 

a Koria Haider ciyyaú, He HaCbITHTCA KPpoBbIO. 
and when finds case not sated blood. 


12:16 Ecrn Bcrperurca c  Todoro HecyacrTbe, TbI 
EO o À meet with thee misfortune, you 
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HaMJenrb ero TAM Npexje ceõôg, 12:17 H oH, Kak 
find it there before yourself 12:17 and he as 
ÓyITO emas nmoMoy4b, nojcrasHT Tede Hory: 12:18 
) desiring help substitute you leg: 12:18 
óyieT KHBAaATL TOJIOBOIO MH XJIONHaTE PYKaMH, MHOTOC 
will nod head and clap hands, more 


Óyxer imentarsG, H  H3MECHHT JINIVO CBO€. 
will whisper and change face its. 


13: 
13: 


“Kro IPHKAaCaCTCca K CMOJEe, TOT O4CPHMHTCA, HM KTO 
who | touches to aresin, one | blacken and who 
BXOIMT B oonIeHHe y FOPIbIM, CHeTacTCA 

included | in communication with proud, will become 

Ho//00HbIM emy. 13:2 He rmojHHMaK TAakKECTH CBbINIC€ 
similar him. 13:2 not liftup gravity over 
TBOCÁ CHJIbI, MH He BXOIH B OOlleHHe C Tem, KTO 
your strength and not Come in communication with those who 


cuJIbHee Hm Gorage Teóg. 13:3 Kaxoe oômenHe y 
more and richer you. 13:3 what communication have 


FOpIIKa C  KOTJIOM? JTOT TOJKHeT ero, H OH 

pot with boiler? this thrust it and it 
pa3o6berca. 13:4 Boray oôNel, H cam xe 
broken. 13:4 Therichman offended, and himself same 
rpo3HT; GeHAK 00HkKeH, H cam Ke Yyripanmeaer. 
threatened; poor offended, and himself same entreats. 

13:5 Ecum Tbr BbIroxeH jJuIM Hero, oH yIHNOoTpeóuT 

É ÉS pagto RA (À you beneficial | for it it willuse 

Teõôa; a  ecm odeHeens, oH OCTABHT Teóg. 13:6 
you; and if obedneesnh, it leave you. 13: 6 
Ecu Tbl JOCTATO4eH, OH ÓyIeT XHTb C TOGO H 
If you sufficient it will live with thee and 
HCTONWINT Tea, a cam He rmoGoJesHyer. 13:7 

drain you and himself not poboleznuet. 1524 
Bosbimes 0H B Tede HyxIy— ÓOyler JbBCTHTG Teõe, 
conceived it in you nuzhdu- will flatter you 


óyxer yubiõarbca Tede Hm  oOHaekKnHBATL Teõg, 
will smile you and reassuring you 


34 


-28- KHyra npemyapocryH Mucyca, cbrHa CHpaxosa- 





JackoBO OyI€T FOBOpPHTL C  TOGoH H  ckaxerT: “He 
affectionately will talk with thee and says: not 


HY;KHO JM Tede yero?” 13:8 CBouMH YyronNCHHAMH OH 
need Do you what? "13:68 their treats it 


ÓyxeT IpHCTbIKATL TeÕg, /JOKOJEe, /JJBA HJIK TPpH pasa 
will pristyzhat You How long, two or three times 
orpaôHs Teóg, He HacMeeTca HakoHell Ha TOGoro. 
robbed you not nasmeetsya finally over thee. 

13:9 Ilocre Toro oH, yBHJIeB Teóg, yKJIoOHHTCA OT 
13: 9 after of he | see you err from 
Teôg MH OyleT KHBATb TOJOBOI NPpH BCTpese c 

you and will nod head when meeting with 


TOGoro. 13:10 Haóroxah, did Tede He ObITL 
thee. 13:10 Observe, you not be 


oômanyTbiM 13:11 Hu He ni YHH)KCHHbBIM B TBOCM 
cheated 13:11] and not be humiliated in your 


Becebe. 13:12 Korxa cnJbHbIÁ Oyxer mpurmamares 
fun. 13:12. when strong will invite 


Teôg, yKJIoHANCa, H Tem Goee oH ÓyeT 

you avoid, and so more it will 

npuranars treõa. 13:13 He óyib HaBa34HB, “4TOÓbI 
invite you. 13:13 not whether intrusive to 

He OTTOJKHYJIM Teõg, MH He CJIMINIKOM yIaJAúCca, 

not pushed you and not too depart, 

YTOÓbI He 3a0bLIH O Tede. 13:14 He josBoJAah 

to not forgot about writing. 13:14 not allows you to 
ceõe FOoOBOPpHTG C  HHM, KaK C  paBHbIM Teõe, H 
Statement talk with them, as with equal you and 
He BCPpb CJIMIIKOM MHOTHM CJIOBAM ero, HÔo JJOJITMHM 
not believe too many According to it; for long 
pasrosopom 0H Óyler HckymaTE Teôg MH, Kak 6b 
conversation it o will tempt you and as would 
IIYTA, H3BeIbIBATE Teõg. 13:15 HemnrocruB K cede 
joking, izvedyvat you. 13:15 doghouse to Statement 
KTO He YICpxkKHBaCcT ceôg B CJIOBAX CBOHX, MH OH He 
who not holds a in words Fire, and it not 
y6epexer ceôg oT ockopónenua Hm oT y3. 13:16 

will save a from insults and from ties. 13:16 


PY OCTOPOXKCH MH BECbMa BHHMATEJICH, HÔO THI 
be cautious and very attentive, for You 
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XOIHIIb C  rnajeHHeM TBOHM. 13:17 VYebimasB 9To BO 


walk with fall yours. 13:17 Hearing it in 
cHe TBOCM, He 3acbimaú. 13:18 Bo Bcio /KH3Hb JIKWÔH 
dream thy not goto sleep. 13:18 in all life love 
POCIIOJNA mw eabisaí K Hemy o CrRaceHHH TBOCM. 
LORD and cry out to it about salvation yours. 
13:19 Bcgakxoe ;xHBOTHO€ JIWÔOHNT Il0//00H0€ cede, H 
13:19 any animal loves like Me, and 
BCAKHÁ “eloBek— GHkHero cBoero. 13:20 Bcakxag 
every man- neighbor its. 13:20 any 
IJIOTb COCINHACTCA TIO PONY CBOCMY, MH  HEJTOBEK 
flesh connected by genus itsownway, and people 
NpHJerngerea K nm0/00H0My ceõe. 13:21 Kaxoe 
cleave to similar currently. 13:21 what 
oonmenne y Boka c  grHeHkOM? Tak H Y 
communication have wolf with lamb? so and have 
rpemnHHkKa— c  GrarogecruBbIM. 13:22 Kaxoú MmHp 
greshnika- with pious. 13:22 what world 
rHeHbI C  codaxor? M «Kakxoú MHp Y  Goraroro 
have hyenas with Dogs? And what world have rich 
c  GegHbiM? 13:23 JloBsia y | JbBOB— JIHKHE OCJIbI 
with the poor? 13:23 fishing have Lviv- wild donkeys 
B IIYCTbIHe, Tak Nacróniia Gorarbix— GegHbre. 13:24 
in wilderness so pastures bogatyh- poor. 13:24 
OTBpaTHTeNbHO Ju FOp/OrO CMHpeHHe: TakK 
disgusting for — proud humility: so 
OTBpaTHTeJeH jus Goraroro GejHbIá. 13:25 Korxa 
disgusting for rich poor. 13:25 when 
IHONHarHEeTCA OoraTbIÁ, 0H IOINCPKHBACTCA JAPY3bAMH, 
shaken rich, it supported friends; 
a Kona ymnaxer GeHbIÁ, TO OTTAJKHBaeTes H 
and when fall poor, then repelled and 
Apy3bamm. 13:26 Kora noBeprHerca HecyacTbro 
friends. 13:26 when undergo Unfortunately 
GoraTbIú, y Hero MHOITO IOMONIHHKOB; CKka3aJ 
rich, have it many assistants; said 
HeJernocrb, H onpasian ero. 13:27 Ilonxseprca 
absurdity and justified it. 13:27 | undergone 
HecyacTbIO GelHaK, MH eme OpaHar ero; cka3zaJ 
Unfortunately — poor, and more scolding it; said 


pasyMHO, H ero He cuymniaror. 13:28 3arosopuni 
reasonable, and it not listen. 13:28 | spoke 
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GorarblÁ,— MH  BCe 3aMOJ4AJH H  IMpeBo3HecIH pes 


rich - and all silent and extolled | it 
ero xo oó0axoB; 13:29 3aroBopuJ GeHbIA, H 

it to clouds; 13:29 — spoke poor, and 
FOBOpAT: “TO KTO TakoH?” M ecH OH cnoTKHeTCcg, 
say: Tt who this?" And if it stumble, 

TO CoBCeM HH3BeprHyT ero. 13:30 Xoporniro GorarcrBo, 
then quite overthrown it. 13:30 — good wealth 

B KOTOpOM HeT rpexa, H 3a GelHOCTb B yCTaAX 

in which no sin, and evil poverty in lips 
HeyecrHBOrO. 13:31 Cepyne veJoBekxa H3MeHACT JIHILO 
wicked. 13:31 heart human changes face 
ero MIM Ha xoponiee, nm Ha xy0e. 13:32 Ilpn3Hax 
it or on good or on evil. 13:32 Symptom 
cepa B cuacrbe— JIHIO BeceJoe, a  H300pereHHe 
heart in schaste- face cheerful, and invention 
NpHTYeÁ coeHHeHO C  HANpAa;KCHHBIM 

parable connected with tense 

pasMbIIIINICHMHCM. 

thinking. 

14: 

14: 

 BraxeH veroBeK, KOTOPbIÁ He Iorpemas ycramn 
Blessed person which not erred mouth 
CBOHMH MH He YA3BJECH ÓObUI NegaJbro rpexa. 14:2 
their and not wounded was Sorrow sin. 14: 2 
byraxkeH, KOTO H€ 343HPpaeT jIyuia ero MH KTO He 
Blessed is he who not zaziraet shower it and who not 
NOTepa Hajexbr cBoeh. 14:3 He /00po GorarcrBo 
lost hope its. 14:3 not good wealth 
YeToBeKy CKyNoMy. M Ha “TO HMeHHE “eJOBEKY 

man sting). And on that estate man 
HeljoOpoxesareJbHOMy? 14:4 KrTo codnpaer, orHHMaS 
unfriendly? 14:4 who | collects, subtracting 
Y —AYIIH CBOCH, TOT coonpaer JuIM JApyrHx, MH 

have soul its, one | collects for other and 
OóJaramH ero OylIyT mpecbrmareca apyrme. 14:5 Kro 
benefits it will fed up others. 14:5 who 


30J JJIM ceõg, ja Koro Oyger 1060p? M me Oymer 
Ashes for — yourself for who will good? And not will 
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OH HMET6 PpajoctrH OT MHMeHHa cBoero. 14:6 Her 

it have joy from estates its. 14: 6 No 

XVXKe “eloBeka, KOTOPbIÁ He/J00poxeJaTeseH K CaMOMY 
worse human which unfriendly to most 
ceõe, H 9TO— BO3adHHE 3a 3J100y ero. 14:7 Ecuy 
Me, and eto- reward for anger it. I4:7 HF 

OH MH JeJaer //06po, TO JeJaer B 3a46bIB4HBOCTH, H 
it and makes good then makes in forgetfulness, and 
HOocJIe oOHapykKHBaer 310 cBoe. 14:8 3oJ, KTO HMeer 
after finds evil its. 14:8 angry who has 
34BMHCTJIMNBbIC IJlã3a, OTBPpalmnaer JIMINO M IMpesHpaer 
envious eyes, averts face and despises 

aymH. 14:9 [asa JrodocTAakKaTeJNbHOoro He 

soul. 14: 9 eyes avaricious not 
HaCbINIaHOTCA KAKOIO-JNIHÕO “aCTbIO, H  HeNpaB/a 3J0ro 
saturated By what ever part and true evil 
uceymaer aymy. 14:10 3xoú rias 3aBHCTIHIHB axe Ha 
sears soul. 14:10 evil eye envious even on 


XJIeô H B CToJNe CBOeM Tepriur ckyjocTb. 14:11 CbiH 
bread and in table its suffers poverty. I4:1] son 


MOH! IO COCTOAHHIO TBOCMY JeJaú /j06po ceõe Mm 
my! by as your do good Statement and 


npnHomenya POCIIO/IY mocroíHo rmpnHocnH. 14:12 
offering LORD worthy brings. 14:12 
Ilommn, “TO CMCpTb He MEUIHT, M 3aBEeT aja He 
Remember that death not slow, and covenant hell not 
OTKpbIT Teõe: 14:13 mpexje, Hexem yMpenib, jeJaM 
open you: 14:13 before than die do 
XoÓpo Apyry, MH No cuJe TBOeá InpocrHpai TBOIO 
good other and by strength your put forth your 


pykKy um nasaú emy. 14:14 He Juummaú ceôg joóporo 
hand and comeon him. I4l4 not shingles a good 


AH, MH “YaCcTb /J0Óporo xeJaHHa ja He INpohjer 
day and of good desire yes not will be held 


MHMO Teõg. 14:15 He apyrum JH ocraBHINs TbI 

by you. 14:15 not other Do leave you 
CTARKAHHA TBOM MH NJIO/IbI YCHJIHH TBOHX JUIH 
acquiring your and fruit efforts your for 

pasgesa mo xpeônio? 14:16 JJasaí um  mpuHHuMah, H 
section by lot? 14:16 Come and accept, and 


yTenraú jymiy TBOH, 14:17 n6o B ame HeJb3a HaHTH 
comfort the soul thy 14:17 for in hell cannot find 
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yrex. 14:18 Bcaxag ruioTb, Kak ojexia, BeTiaeT; 
comfort. 14:18 any flesh, as clothing, decays; 

HÔO OT Bexa— onpejesenne: *cMeprbro yMperne”. 
for from veka- definition: death die ”. 

14:19 Kax s3eeneronmne nc UR Ha IYyCTOM Aepese— 


14:19 as verdant leave on thick dereve- 
OIHH CIa/akWT, à ApyrHe BbIpaCTaIoT: TaK H Pol 


one subside, and other grow: so and genus 
OT ILIOTH H KpOBH— OJHH YMHpaer, a  Apyroú 
from flesh and krovi- one dies and other 
poxjaerca. 14:20 Bcaxas Bemib, NoIBepxeHHas 

born. 14:20 any thing prone 

TJeHHIO, HCHe3aeT, MH  CeMaBmIHÁ ee yMHpaer c 
corruption,  disappear and who made it dies with 


Hero. 14:21 BuiaxeH “eJmoBek, KOTOPbIÁ yIpaxHaeTea 
her. 14:21 Blessed person which exercising 

B MYIPOCTH H B Ppa3yMe CBOEM IOyHaeTCA CBATOMY. 
in wisdom and in mind its edify saint. 
14:22 Kro pasmbinuiser B cepane cBoem o NY TAX 
14:22 who reflects in heart its about ways 
ee, TOT MOJNy4HT pasymenHe H B TAúHax ee. 14:23 
it one | receive understanding and in secrets it. 14:23 
BbixolX 3a Her, KakK JOB4HH, H CTpoú 3acaly Ha 
Get out for her as Stalker, and system | ambush on 


nyTax ee. 14:24 Kro mnpHkJHNoHaeTea K okHaM ee, TOT 
ways it. 14:24 who | stoops to windows it one 
HocJymaer H rmpH asepax ee. 14:25 Kro 

listen and when doors it. 14:25 who 
ooparmaerea EoNnoA xoMa co TOT BOÓbCT TBO3JIb H 


drawn clos home one | vobet nail and 
B CcTCHaAX Ce, NOCTABHT naarKY CBOIO IIOJIJIC HeCe MH 


in walls it supply tent its beside it and 


óyxer oôunrarb B xHJuune Gar. 14:26 OH noJoxkxuHT 
will dwell in home benefits. 14:26 he put 

HeTeú CBOHX IIOXK KPpOBOM CC MH óyieT MHMECT6 HOYJICr 
children Fire under shelter it and will have B 

Ho ceHbto ee. 14:27 OH npHkpoerca er oT 3H0A 
under canopy it 14:27 he | coverup it from heat 


MH OyleT WKHTb B case ee. 
and will live in glory it. 
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15:1 

Rj: 
 Boamuiica  IFOCIIOJA 6yjer nocrynare Tak, HU 

The one who fears LORD will do so that and 
TBep/IbIÁ B 3ak0H€e oBJajeer er. 15:2 M ona 

solid in law possess her. 15:2 And it 

BCTPeTHT ero, Kak MaTb, H  IpHMeT ero K ceõe, Kak 
meet it as mother, and will it to Me, as 
HeJloMyipeHHas cynpyra; 15:3 Hanyraer ero xJeoom 
chaste spouse; 15:3 nourish it bread 
pasyma, H BOIOH0 MYAIpoCTH HaroHT ero. 15:4 OH 
mind, and water wisdom shall give it. 15:4 he 
YTBeCPpAMNTCH Ha HeM MH He IIOKOJCÓJNETCA; HPHJICIHNTCA 
be established on it and not moved; cleave 

K Heú H He NocTbignTeAa. 15:5 M oHa Bo3sHecer ero 
to it and not ashamed. 15:5 And it exalt it 
Hal OlM);kKHHMH €ro, H cpelH coópaHHA OTKPpo€eT 

over neighbors it and of meeting open 

ycra ero. 15:6 Becebe wH  BeHel palocrH H  Be4H0€ 
mouth it. 15: 6 Jun and crown | joy and eternal 
HMA Hacenyer oH.  15:7 He nocrurHyT ee JroIM 
name —inherits hesaid. 15:7 not befall it people 
Hepa3yMHbIe, H  rpemHHkKH He yBHIqT ee. 15:8 
unreasonable, and sinners not see it. 15:68 
JJaexa oHa OT TOPp/AOCTH, H JIOIM JiKHBbIC He 

far it from pride, and people false not 
HNOIYMatoT O HeH. 15:9 HenpuarHa rnoxsaa B 

think about it. 15: 9 unpleasant praise in 
ycrax rpemmuka, Hôo He or ITOCIIOIA rmocana 

lips the sinner, for not from LORD sent 

oHa. 15:10 bByjxer roxsaJa rmponsHeceHa MYApoOCTbIO, 
she said. 15:10 will praise uttered wisdom, 

H TOCIIO/b Graronocnemnr em. 15:11 He rosopu: 
and THE LORD prosper her. 15: not say 
'“pasn POCIIOJIA E OTCTYNMIT”; HÕO, qro OH 

sake LORD retreat '; because, that he 
HeHABHJIHT, TOIO TbI He JOJkKeH jearb. 15:12 He 
hates, of you not should to do. 15:12. not 


FroBOpH: “OH BBel  MeHa B 3aG!lyxjeHHe”, HÔO OH 
say He introduced T in misleading ' for he 
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He HMeeT Ha//00H0CTH B Myxke rperiHom. 15:13 

not has need in husband sinful. Eoets 
Begakxyro mep3ocrb FOCIIO/JIE HenaBuauT, H 

all abomination | THE LORD hates, and 
HenpuarHa oHa Cogmamca Ero. 15:14 OH or HayaJsa 
unpleasant it fearful His. 15:14 he from start 
COTBOPHJI “EeToBCKA MH  OCTABHIJI CIO B Pyke 

created human and left it in hand 


Npon3BoeHna ero. 15:15 Ecn xoyemb, codrorens 
volition it. P fee fe RR (d want soblyudesh 


3a4IHOBCIH MH COXPpaHHIIIs OJaroyro/HyIo BCpHOCTLS.. 
commandments and treasure up acceptable faithfulness. 


15:16 OH npejyroxus Tede oroHb H BOJIy: Ha “TO 
15:16 he proposed you fire and water: on that 


XxOYenIb rnpocrpems pyky TBoio. 15:17 Ilpex 

want stretch hand | yours. 15:17 Previous 
YeloBCKOM 47/KMH3HL MH CMeCPpTG, MH H“ero 0H IHoxkeaer, 
man life and death and what it wish, 


TO MH Jacrca emy. 15:18 Benka rmpemyapocrb 
then and willbegivento him. 15:18 great wisdom 
FOCIIOA, Kperox OH MoryimecrBom H  BHAHT 
LORD, strong he the power and sees 

BCe. 15:19 Oyn Ero— Ha Gogmunxca Ero, u OH 
everything. 15:19  Ochi him- on thosewho fear it and he 
3Ha€T BCHK0€ Jeso velosekxa. 15:20 Hukxomy He 
knows all it man. 15:20 — anyone not 


3a4IHOBCIaJI OH HOCTYIATL HeMecTNHBO M HHKOMY He 
commanded he do wickedly and anyone not 
Jal IIO3BOJCHHA TPpeninTe. 
gave permission sin. 


16:1 
16: 


"He »xeaiíi MHOXKECTBA Hero/HbIX Jereú u He 
not Desire sets unfit children and not 


palyhca o CbIHOBBAX HegecTHBbIX. Kora oHH 
rejoice about sons wicked. when they 
YMHOXKAIOTCA, He palylíca O | HHX, eCH HeT B HHX 
multiply not rejoice about them if no in them 


crpaxa FOCIHO/HA. 16:2 He Hnamxeúca Ha Hx XH3Hb 
fear LORD. 16:2 not hope on their life 
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MH He onHpafca Ha HX MHoxecTBO. 16:3 Jlyume 
and not relies on their set. 16: 3 better 

OIMHH IIpaBeIHHK, HeKeIH TbICASA TFperiHHKoOB, 16:4 
one righteous, than thousand | sinners, 16: 4 

MH Jy4YIme ymeperb GeslerHbIM, HeKeJH MHMETb JeTreií 
and better die childless, than have children 
HeyecruHBbIx, 16:5 HÔO OT ojHOrO pa3yMHOTro 

wicked; 16: 5 for from one reasonable 

HaACeIHTCA TOPO, à IJIeMA 0€334K0OHHbBIX ONVCTeCT. 
inhabited in city and tribe lawless empty. 

16:6 MbHoro Takoro BHJelo oko Moe, H eme GoJee 
16: 6 many such seen eve mine and more more 


TOTO cJrbiniaso yxo Moe. 16:7 B cOopuie rpeniHnkoB 
of heard ear mine. 16:7 Im bein sinners 
BOSTOPpHTCH OITO0Hb, KaK HM  B HaPpo/e HelOKODPHOM 
kindle fire as and in people rebellious 


Bo3ropaJica rHes. 16:8 He ymurocrHBHJICAa OH Ha 
flammable anger. 16:8 not propitiate he | over 
APeBHAMH HCIOJNIHHAMH, KOTOPbIC B HaJexle Ha cHMJIy 
ancient giants, which in hope on force 
CBOIO CHeaHcs oTCrTynHHKaMA; 16:9 He moman H 
its became apostates; 16: 9 not spared and 
2KHBIHIWNX B OIHOM MECTE C€C JIorTom, KOTOPpbIMH 

living in one location with lot, which 


BO3rHyIAaJca 3a Hx ropxocrb; 16:10 He rmomunoBal 
abhorred for their pride; 16:10 not pardoned 
Hapola IOrHÓeNbHOIO, KOTOPbIÁ Ha/IMeBAJCA TFpexamH 
people corruptly, which puffs sins 
cBONMH, 16:11 pasHo Kak H  IlecTHCOT TbICAY 

their, ló:l] | power as and six hundred thousands 
TeJOoBCK, COCIMHNBIIVNXCHA B /K€CTOKOCCP/IMH CBOCM. M 
person reconnected in the hardness its. And 
xoTH Obl MH OIHH ObNI HelNoKOpHbIÁ, ÓbUIO ObI 
although would and one was rebellious, was would 
VIMBHTEbHO, €CCJIM O oH ocTAaJca HeHaAKaA3AHHBIM, 
surprising if b it remained unpunished; 

16:12 unôo wm MHJOocTL» H rHeB— BO BJlactrH Ero: 
16:12 for and mercy and gnev- in — authorities it: 
cHJIeH (OH IOMHJIOBATE MH  H31HTb THeB. 16:13 Kax 
strong he | pardon and pour anger. 16:13 as 


BeJlHKa MHJIOCTb ÉEro, TakK BeJlHkO H  ocOlHyeHHe Erro. 
great mercy it so large and reproof His. 
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OH cyiHT “eJosexa no jeam ero. 16:14 He yOexunr 
he  judges human by Affairs it. ló:l4 not escape 
or Hero PpermmanHkK c€ XMHIICHHECM, HM TepreHHe 

from it sinner with theft, and patience 


OJaroyectHBOTO He OocTAHeTCa TINeTHBIM. 16:15 
pious not will Jutile. 16:15 


Bcakxoh MuJocTbIHe OH JacT MecTO, KaXK/AbIÁ NOJY4HT 
all alms he will place each receive 
No jeram cBonmM. 16:16 He rosopH: *a ckpotocb oT 
by  Afjairs its. 16:16 not say T nhid from 


POCIIOJNA; Heyxem c  BbICOTbI KTO BCIHOMHHT 060 
LORD; really with height who remember about 


mHe? 16:17 Bo MHoxecrBe Hapojla MeHS He 3aMeTAaT; 
nr 16:17 in set people ! not notice; 


HÔO “TO Aya MOM B HeH3MEPHMOM Cco3jaHHH? 16:18 
for that -shower my in immeasurable creation? 16:18 
Bor, Heõo H Hedo HeGec— bBoxHe, GeslHa H  3eM;!A 
That is, sky and sky celestial God, abyss and Plot 
KoJeómoTca or rmocemenna Ero. 16:19 PasHo 

range from visit His. 16:19 | power 
CoTPpACaroTCA OT CTpaxa Topb MH  OCHOBAHHA 3ECM.JIH, 
shake from fear mountains and base land 
koria OH B3Hpaer. 16:20 M sToro He MoxeT NoHATE 
when he looks. 16:20 And this not can understand 
cepane; 16:21 a myrH Ero KTo nocrurHer? Kax 
heart; 16:21 and path his who | suffer? as 

BCTCp, KOTOPOTO “eJIOBCK He MOXKECT BH/CTb, TAK MH 
wind, which people not can visible, so and 


Gorbinaas vgacrb er Ero cokxpbrrbr. 16:22 Kro 
large of Affairs his hidden. 16:22 who 
BO3BECTHT O  Jemax mpasocyina Ero? HH KTO 
usher about affairs justice KH? or who 
Óyxer oxnHNaTE Hx? MHÔO JaJexo TO onpegeenne”. 
will expected them? for far it definition". 

16:23 CkyjiHbIÁ yMOM JAyMaer Tak, H “YETOBEK 
16:23 lean mind thinks so that and people 
Hepa3yMHbIÁ H  3a0NykKNaoN(NÁCA pa3MbImuIder Tax 
unreasonable and deluded reflects so 
riyno. 16:24 Curymaú meHa, CbIH MOH, H Y4HCb 
sill). 16:24 Listen me son my and learn 


3HaHMHIO, MH BHHMAaH Ceplem TBOHM CJIOBAM MOMM. 
knowledge and Hear heart your According to mine. 
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16:25 HM rmokxasbisaro Tede yyeHHe oOIyMaHHOe H 
16:25 TT show you doctrine | deliberate and 
reperaro 3HaHHe ToyH0e. 16:26 Ilo onpejeennio 
pass knowledge accurate. 16:26 by definition 


FOCIIOJNA mena Ero or Hayasa, H OT 
LORD business his from start and from 


COTBOpeHHa HX (OH pa3eunJ v“acrH HX. 16:27 
creation their he | shared part blocked. 16:27 
Hasex ycrpou OH jea (CBon, H Hayaa HXx— B 
forever arranged he business their, and start them- in 
Po/bI MX. OHyu He aAJyT, He YTOMJIHIOTCA M He 
childbirth blocked. they not hungering, not tired and not 
IpexparníarTr CBOHX JehcTBHH. 16:28 Hu  ojyHo He 
stop Fire action. 16:28 — neither one not 
crecHaer Orn3Koro emy, 16:29 wu Jo Bexa He 

restrict close him 16:29 and to century not 
BOCIpOTHBATCA OHH cJoBy Ero. 16:30 MH morom 
oppose they word His. 16:30 And then 

Bo33per POCIIO/Ib Ha semi H HarnoHHJ ee 
looking up THE LORD on land and filled it 


CBoumyu Graramy. 16:31 /Iyma sBcero 2KHByINero 
their benefits. 16:31 soul all living 

IHOKpbUIà JIMIKO Ce MH B HeC€ BCC BO3BPaTHUTCA. 
covered face it and in it all return. 


17: 
o 


TOCIIO/J6 cozxax verosekxa H3 3eMJIH, H ONATb 
THE LORD created human of land and again 


BO3Bpaliaer ero B Hee. 17:2 OrmpegeeHHoOe “YHCJIO 
returns it in it. 17: 2 Designated number 
AHeá MH Bpemga ja OH HM, MH Ja HM BJHactb Hal 
days and time gave he them and gave they power over 
BCem, “To Ha Heú. 17:3 Ilo mpHpoje nx, oômex Hx 
all that on it. 17:3 by nature them clothed their 
CHJIOIO MH  COTBOPpHJI HX No oópazsy CBoemy, 17:4 m 
power and created their by image itsown way, 17:4 and 


BJIOZKMJI CTPpaX K HHM BO BCAKYIO INIOTL, YTOÓbI 
invested fear to it in all flesh, to 
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FOCHO/ICTBOBATb HM Ha 3BepaMH MH nTHIaMH. 17:5 
dominate they over beasts and birds. ro 
OH Mat MM CMBICI, HA3BIK MH INIasa, HM YHIM MH 
he gave they sense language and eyes, and ears and 


cepine js paccyxpenHna, 17:6 HenoNHAS Hx 
heart for arguments 17: 6 performed their 


NpoHHI[ATeJbHOCTbIO pazyMa H Nokazal HM /100po 
insight reason and showed they good 


H 310. 17:7 OH mooxur oko (CBoe Ha cepa Hx, 
and evil. 17:7 he put eve its on heart them 
YTOÓbI IIOKa3ATb HM BeJlHyHe jesr CBounx, 17:8 na 
to show they greatness Affairs Fire, 17:8 ves 
HPOCIAaBJHIOT OHH CBATOC HMA Ero HW BO3BCNIAIFOT 
glorify they holy name his and herald 

0 BeIHyHH mer Ero. 17:9 OH npusoxHs nm 
about greatness Affairs His. 17:9 he | attached they 
3HaHHeC M Jal NM B HaCJIeIcrBO 34KOH /KH3HH, 
knowledge and gave they in Succession law life; 

17:10 BeuHbIá 3aBeT rNocTaBHJI C  HHMH H INoka3a 
17:10 — eternal covenant set with them and showed 
HM CyibI CBOH. 17:11 Besmyme cuaBbi BHJCJM 
they courts Onyourown. 17:11] | greatness fame seen 

Iiasa HX, MH CJIaBYy TOJIOCA Ero cJrbImIaJIO YXO MX. 
eyes them and glory voice his heard ear | blocked. 
17:12 M crasax OH um: *ocreperaúrecs BCaKOH 
17:12 And said he them: 'beware all 
HernpaB/Ib”; MH  3aNoBela KakKIoMy H3 HHX 

iniquity and commanded each of them 


0093aHHOCTL K GnHkHeMy. 17:13 Ilyru nx pBcerma 
duty to neighbor. 17:13 ways their always 
nper Hum, He cxporrTca oT ogeú Ero. 17:14 
before him not disappear from eyes His. 17:14 


Kaxxmomy Hapoiy nocrasui OH Boxja, 17:15 a 


each people set he leader 17:15 and 
Mspanis ecrb yieJl POCIOJA. 17:16 Bce jeJa 
Israel there —inheritance LORD. 17:16 AU business 
Hx— Kak coHiHe npex Hum, Hu ouH ÉEro Bceria Ha 
them- as sun before him and eyes his always on 
IYTAX HX. 17:17 He yramíncs or Hero Henpasibi 
ways blocked. 17:17 not | utailis from it unrighteousness 


HX, MH Bce rpexx Hx— rmpex POCIIOIOM. 17:18 
them and all sins them- before LORD. 17:18 


45 


-28- KHyra npemyapocryH Mucyca, cbrHa CHpaxosa- 





MunocrbIHA veloseka— kKakx rneyarb y Hero, H 
alms of Person as print have it and 
oJaroxeaHHe veloBexa coxpaHuT OH, Kak 3€HHII 
beneficence human save he as the apple of 
oka. 17:19 Ilorom OH BoccraHer H BO3IACT HM, H 
time. 17:19 then he — rise and reward them and 
NagHHe HX Ha FOJNOBy HX BO3BparHT. 17:20 Ho 
Giving their on head their return. 17:20 but 


KalolIHMCA OH jJaBal ooópamenne H 060MpAaIJ 
repentant he | gave treatment and encouraged 
ocadesaBimnx B TepreHnn. 17:21 Ooparucs K 

again falling in patience. b/:2] Speak to 
FOCHOIY w ocrasb rpexu; 17:22 moJuncb rmper 
LORD and leave Sins; 17:22. pray before 
Hum MH yMeHbINH TBOH IperkHoBeHHA. 17:23 

it and Zoom your block. 17:23 
BosBparncb ko BceBbinIHeMYy, MH  OTBpaTHCb OT 
Return to God, and turn away from 
HeNpaB/Ibi, HM CHJIbHO BO3HCHABHJIb Mep3ocTb. 17:24 
unrighteousness, and strongly Hate abomination. 17:24 
Kro 6yxer BocxBasars BceBbImnHero B ae, BMECTO 
who | will praise Almighty in hell, instead 
WXHByYIIMHX H mpocrasiarnax Ero? 17:25 Or 

living and glorifying KH? 17:25 from 
MePTBOIO, KaK OT HeCyIIeCTBYIOlNero, HeT 

dead, as from non-existent, no 
mpocasenHa: 17:26 »xHBOH H  3/10POBbIÁ BOCXBAJHT 
glorification: 17:26 live and healthy praise the 


FOCIHOJA. 17:27 Kax Bennko MuJocepiHe 

LORD. 17:27. as large charity 

FOCHOJXA mn mpumynpenne c  oOparmaronnMaca K 
LORD and reconciliation with traded to 
Hemy! 17:28 He moxer GbITb Bcero B 4eJoBexe, 

Ft! 17:28 not can be all in person 

17:29 moromy “To He GeccmepreH CcbIH 4YEJTOoBC4ECKHH. 
17:29 because that not immortal son human. 

17:30 Uro cBermee conHia? HO H 0HO 3aTMEBaCTca. 
17:30 that | lighter the sun? but and it eclipsed. 

M o 310M ÓyI€T IMOMbBINNIATE IJIOT5 H  KPpoOBb. 
And about evil will to think flesh and Blood. 
17:31 3a curamn Bbicokyx Hedec OH Cam 

17:31 for forces high heaven he himself 
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HaOJroaeT, a JIHW/IM BCe— 3JeMJIA MH Here. 
watches and people World Plot and ash. 


18:11 
18: 


 Bce Booôme corar 2Kusymniá Bosexn; FOCIIO/Ib 
All | general created living forever; THE LORD 
oIHH npasejgeH. 18:2 Hukxomy He mpegocrasn OH 
one righteous. 18: 2 anyone not provided he 


H3baCHATE Jesa Ero. 18:3 M «To Moxer 
interpret business His. 18:3 And who can 


HCCJIeroBaTE BeJHkHe mea Ero? 18:4 Kro moxer 
explore great business Tt? 18:4 who can 


H3MECPHTL CHJIY BeCJJIHYIHA Ero? H KTO MORECT TaAKKRE 
measure force — greatness H? and who can also 
u3peys MuocrH Ero? 18:5 HeBo3MokxHO HH YyMaJHT, 
utter mercy rt? 18: 5 Ttisimpossibleto or belittle, 

HH YBOIM4HTS, HM HeBO3JMORKHO MCCJICIOBATE /JIMBHBIX 
or — increased and impossible explore wondrous 
ger TOCIIOJNA. 18:6 Korga veroBsex oxKoH4HJI Ob, 
Affairs LORD. 18: 6 when people graduated from would 
TOrIa OH TOJIBKO HaIHHa€T, MH KOIIa Iepecraner, 

then it only begins, and when cease, 

nNpHIeTr B H3ym.enHe. 18:7 Uro ecrb velosekx H “TO 
come in amazement. 18: 7 that there people and that 


NOJb3a ero? “ro Garo ero H “To 310 ero? 18:8 
use it? that benefit it and that evil it? 18: 8 
Queo jHeú “eloBeka— MHOTO, ECJIM CTO JET: Kak 
number | days of Person a lot if one years: as 
KaIUIM BONbI H3 MOPA MIM KPyINHkKa TICCka, TaAK 
drop water of sea or grain sand so 
MaJIbl Jera ero B He BegHocrH. 18:9 Ilocemy 
small summer it in bottom eternit). 18: 9 Therefore 
FOCIHO/b jposnrorepreas K JIOIAM H  H31HBaeT Ha 
THE LORD slow to anger, to people and pours on 
HHX MHJIOCTb (Bor. 18:10 OH BHAHNT H  3HaeT, “TO 
them mercy Tis. I8:10 he sees and knows that 


KoHell HX 04eHb GejcrBeH, 18:11 Hm moromy 
end their very disasters, 18:11 and because 


YMHOKa€T MHJIOCTH (CBOH. 18:12 Muxocrb 
multiplies mercy On your own. 18:12 Grace 
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YeToBeKA— K GIHkKHEMY Ero, à  MHJIOCT6 

of Person to neighbor it and mercy 

POCIIOIA— Ha Begkyro nuoTb. 18:13 OH oo uyaer 
GOSPODA- on all flesh. 18:13 he | convicts 

MH  Bpa3yMIger, H noyyaer Hu ooparmaer, Kak 

and enlightens, and teaches and draws, as 
HKacrbipb crago cBoe. 18:14 OH Muuryer 

shepherd herd its. I8:14 he | spareth 

NPHHHMAWINIHX Bpa3yMJeHHe H YeepaHo 

host admonition and 

00pararomnXxCa K 3A4KO0OHY Ero. 18: 15 CbiH MoW! npH 
traded to law His. 18:15 son my! when 


OJaroTBopeHHAx He jJeJaií yINpexos, H NpH BCSkoM 
Blagotvorenie not do reproaches, and when any 

ape He ockopólaiú crosamH. 18:16 Poca He 

gift not insult words. 18:16 Rosa not 
OXJIaR/IaeT JIM 3H09? TaK CJIOBO— JIVaIlIe, HeREJIM 
or Do heat? so word- better than 
nagnume. 18:17 Ilooromy He Bbm JH jNoóporo agHHa 
giving. 18:17 | therefore, not above Do good giving 
CJIOBO? à Y  “eMoBeka /J00poxeJaTenbHoro Hm TO 
word? and have human friendly and then 
MH apyroe. 18:18 Iynbiá HemunJrocepxo ykopaer, H 
and more. 18:18 stupid mercilessness reproaches, and 
HNOIadHHE HeOJTaropacrroJIo;KeHHOT O HCCylIaeT IJIasa. 
alms neblagoraspolozhennogo sears eyes. 
18:19 Ilpexnxe, Hexem HayHenis rOBOPpHTS, 

I8:19 before than you start speak 

001yMbIBAÚ, H IMpexie GoJesHH 3a0oTbca O ceõe. 
ponders and before disease take care about currentl). 
18:20 McnebirrbiBah ceõg rmpexmxe cyla, H BO Bpema 
18:20 — tempt a before Court and in time 
HOoCceneHHa Hahjmens MHJIocTb. 18:21 Ilpexne, HexeJmn 
visit find merc). 18:21 before than 


NOYYBCTBYClIb CcJiadocrb, CMHpálCa, H BO Bpema 
feel weakness, humbles, and in time 


rpexoB IrokaxxH oóparçenne. 18:22 Huyro ja He 
sins show treatment. 18:22 nothing yes not 
NpenarerByer Tede HenorHATE oder GnarospemedHo, 
prevents You perform vow blagovremenno, 


MH He OTKIJIa/bIBAÁ ollpaBIaHHA JO cmeprH. 18:23 
and not putoff Justification to death. 18:23 
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Ipexyre, HeRCIH HaMHelIb MOJMTbCA, HPpHPOTOBbL 


before than you start pray prepare 

ceôg, Mm He ÓyIb KakK 4“4eoBekK, HCKy Ia Nu 
yourself and not whether as person tempting 

FOCIOJA. 18:24 Ilpurnomnnaú o rHeBe B JJeHb 
LORD. 18:24 recall about anger in day 
CMeCpTH MH O BpeMeHH OTMIHICHHA, KOI/a 

death and about time vengeance, when 

POCIIO/Ib orBparur Jmrno (CBsoe. 18:25 Bo Bpemga 
THE LORD turn away face Tis. 18:25 in | time 
CbITOCTH BCIOMHHAW O BPpemeHH TOJIO/a, HM BO JIHH 
satiety recollect about time hunger, and in days 
Gorarcrsa— O GegHocIH H Hyxjne. 18:26 Or yrTpa 
bogatstva- about poverty and Need. 18:26 from am 
JO BeCMCpa M3MCHACTCA BDCMA, MH  BC€ CKOpOTC4HO 

to pm changes time and all  transiently 

npex PFOCIHO/OM. 18:27 Yerosex myapbiá BO Bcem 
before LORD. 18:27 | people wise in all 
óyieT octTopoxeH, H BO JHH IpexoB YIepNTCa OT 
will careful and in days sins hold out from 
GecneyHocryn. 18:28 BcakuHá pa3yMHbIÁ N03HaeT 
carelessness. 18:28 — every reasonable learns 
IpeMyipocre H  Hallejniemy ee BO3MacT xBaJy. 18:29 
wisdom and finder it - reward praise. 18:29 
PaccylHTeNbHbIC B CJIOBAX MH CaMH | YMYApSIOTCA, 
Reasonable in words and themselves manage, 

MH  HCTOYaIT OCHOBATeEJbHbIC NpHTYM. 18:30 He xom 
and exude solid parable. 18:30 not go 
BCJIe IOXOTCH TBOHX H  BO3ICPpkKHBANCA OT 

after lusts your and abstain from 
nHoxkeaHnHh TBOHX. 18:31 Ecm Oymems jocTaBIATE 
Wish yours. I8:31 If will deliver 

AyVIIe TBOCÁ NpHATHOC JUIS BOXKJeTeHHH, TO 0H 

soul your pleasant for lusts, then it 
creraer TEoM ImMoTExor JuIM Bparos TBOHX. 18:32 He 
make you fUN for enemies — yours. 18:32 not 
HIM YBecelenHa B OOJNbINOÁ pockomH H He 

seek entertainment in large luxury and not 
NpHBA3bIBAÁCA K INHpIRecrBaM. 18:33 He cjeaúca 

be attached to feasts. 18:33 not make yourself 


HHILUMM, IIMPIICCTBYA Ha 3aHATbIC /JCHBTM, KOTJA 
poor, feast on busy money when 
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HH4ero Her y  Teôg B KONIeTbKe. 


nothing no have you in purse. 

19:1 

19: 

 PaõorHnkK, CKJNOHHbIÁ K IIbAHCTBY, HE OGoraTHTCa, H 
worker minded to drunkenness, not enriched, and 
HH BO “TO CTABAINHH MaJI0oe MaJlO-IIoMaJIy IWpHIeT B 
or in that putting small little by little come in 
yraxgok. 19:2 BuHo H  XeHImINHbI pasBparar 

decline. 19:2 wine and women debauchery 

pasyMHbIX, à  CB93bIBAHNIMNÁCA C GIyAHHIHAMH 
reasonable, and binding with harlots 

cresaerea eme Haree; 19:3 rHHJG H “YepBH 

will become more bolder; 19:3 rot and Worms 
HacJIeyroT ero, H depskas ayma unecrpeóônrea. 19:4 
inherit it and cheeky shower cut off. 19: 4 
Kro ckopo joBepaer, TOT JIErkoMbICICH, MH 

who | soon trusts, one frivolous, and 
corperiaronmnh rpeminr nporus ayimnn cBoeh. 19:5 
sinner sin against soul its. 19: 5 
IpejranHbIÁ cepraem yIOBONbBCTBHAM ÓyIeT OCyXK/eH, 
devotee heart pleasures will convicted, 

a CONPpOTHBJISIONINHÁCA BOKR/CICHHAM YBEHHMACT /)KH3Hb 
and resisting lusts crown life 
cBoro. 19:6 OOy31bIBAIIINÁ g3bIK OyIeT 2KHTb 

its. 19: 6 curbs language will live 

MHPpHO, H  HeHABHIANINÁ CoOJNTIHIHBOCTL YMeHbBIIHT 310. 
peacefully, and hating talkativeness reduce evil. 
19:7 Huwxorma He rnoBTOpAK cosa, H  HH4ero y 

19: 7 never not repeat words and nothing have 


Teôg He yOyieT. 19:8 Hm  apyry HH DeApRES He 


You not loseanything. 19: 8 neither friend or 
paccka3biBaú H, €CIH ITO Tede He rpex, He 


tell and if it you not sin not 
oTKpbiBaH; 19:9 w6o oH BblcJymaer Teóg, Hm Oyler 
uncover; 19:9 for it listen you and will 


OCTEPperartrbCAH Teõg, MH NO BPpeMeHH BOSHCHABH/IHT 
beware you and by time hate 
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Teôg. 19:10 BrrciymaJs Tbl cJIoBO, IIYCTb YMper oHO 
You. I9:10 — listened you word let dies it 
c TOGO: He Golcg, He pacroprHer oHOo Teõg. 19:11 
with thee: not Fear not terminates it you. 19:11 
Lrynbiá or cJoBa TeprnT TAKyIO Xe MYKY, Kak 
stupid from words suffers such same flour as 
poxjaronnas— oT muragenia. 19:12 YUro crpeJa, 
rozhdayuschaya- from baby. 19:12 that arrow 
BOH3eHHAM B Óelpo, TO CJHOBO B Cep/le IJynoro. 
vonzennaya in thigh then word in heart stupid. 

19:13 Paccnpocn apyra TBoero, Moxer ÓObiTb, He 
19:13  Admonish other thy can be not 
Cear oH TOTO, MH CCIH CHIC, TO IIVCTE BIICpoI 
made it that; and if did then let forward 
He jeaer. 19:14 Paccnpocu apyra, Moxer ObrTb, He 
not is doing. 19:14 Admonish other can be not 
FOBOPpHJI OH TOTO, M CCIH CKd3aJI, TO IIVCTE He 
said it that; and if said then let not 


IHOBTOpHT Toro. 19:15 Paccrpocn apyra, HÔo vYacrTo 
repeat order. 19:15 | Admonish other for often 


ObiBaer Kuesera. 19:16 He Bcakxomy cJuoBy Bepb. 
happens slander. 19:16 not every word Believe. 


19:17 Mwoú mnorpemaer croBsom, HO He OT AyINM; H 
19:17 other erred word but not from thesoul; and 


KTO He IMorpemas a3bIikom cBOHM? 19:18 Paccrpocn 
who not erred language his? 19:18 | Admonish 


OJIHoKHerOo TBOero IHPpexne, HeKeIH TPposHT:b eMy, M 
neighbor your before than threaten him and 
aí mectro 3akoHy BceBbimiHero.Bcakas MyApoctb— 
give place law Vsevyshnego. Vsyakaya mudrost- 
crpax POCIIOIEHD, wu Bo BcakoH MyipocrH— 
fear LORD, and in all mudrosti- 
HcrRoxNHeHHe 3ak0Ha. 19:19 M He ecrb MyipocTb 
execution law. I9:19 And not there  wisdom 

3HAHHC XVYJIOTO. M Her pasyma, Ie cosBeT 

knowledge bad. And no mind, where Council 
rperiHyHkoB. 19:20 Ecrb JIykKaBcTBO, H 9TO Mep30cTb; 
sinners. 19:20 there | cunning, and it abomination; 


MH ecrb HepazyMH6bIÁ, CKYIHbIÁ MyApocTbr. 19:21 
and there unreasonable, meager wisdom. 19:21 


JIyume ckKyIHbIM 3HaHHeM, HO 60700093HCHHbIA, 
better meager knowledge but God-fearing, 
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HeKeJH GoraTblí 3HAHHEM— MH  NpecrynaronnHá 


than rich znaniem- and transgresses 

3akoH. 19:22 EcrtTb xHTpOCTb H3bICkaHHASM, HO 0HA 

law. 19:22 there trick refined, but it 
6e33aK0HHAa, H  eCcTb INpeBparmaionInh Ccyl, “TOÓbI 
lawless, and there converting court to 
INpon3HecTH rpHrosop. 19:23 Ecrb JIykKaBbIÁ, KOTOPbIN 
Pronounce sentence. 19:23 there Sly, which 
XO/IMT COTHYBIHIMCb, B YHbIHMH, HO BHYTPM OH HOJIOH 
walks bent, in dejection, but inside it full 
koBapcrBa. 19:24 OH TNoHHK JIHIOM H MNpHTBOpACTCA 
deceit. 19:24 he  wilted face and pretends 
NIVXHM, HO 0H IPeIBaApur Teõa Tam, IIe mM He 

deaf but it  willanticipate you there where and not 
aymaem. 19:25 MH eciH HelocrarokK cHJIbI 

think. 19:25 And if lack of force 
BOCIIpenATCTBYCT CMY IIOBPCIMNTE Teõe, TO 0H C/IeaeT 
interferes it damage you then it make 
Tede 310, Korga Haújer cuygah. 19:26 Ilo BHAy 

You evil, when finds case. 19:26 by mind 
y3HaeTCA VeJOBEK, H NO BbIpa/kKeHHIO JINIA NPpH 
recognized | person and by expression face when 
BCTpege rosHaeTtca pasymHbIá. 19:27 Onexia H 

meeting is known reasonable. 19:27 Clothing and 
OCkJIaGJeHHe 3Y00B MH  IIOXOIKa “EJTOBEKA INOKA3bIBAIOT 
osklablenie teeth and gait human show 
CBOÚCTBO ero. 19:28 bBbiBaer oOJlHYeHHe, HO He 
property it. 19:28  Often reproof but not 
BOBpeMa, MH  ObIBaeTr, “TO HHOÁ MONYUHT— H 0H 

time and happens, that other | molchit- and it 
OJaropa3ymed. 

prudent. 

20:1 

20: 

Fopazão Jyume oONH4HTb, HexKeH cepiNTbCa Talho; 
much better convict, than angry secretly; 
H OGlHYaeMbIÁ HaeHHe IPpejgocTepexerea oT Bpeja. 
and reproved alone warn from harm. 


20:2 Kax xoponmio oGlHYeHHOMY rIokKa3zaTE packagHHe! 
20:2 as well reproof show remorse! 
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20:3 M6o oH m30exnT BoJbHOro rpexa. 20:4 UtTro— 
20:3 for it avoid freestyle sin. 20: 4 something 
IHORKEJTANHe CBHVXA PacTJIMNT: JCBHIIy, TO— 
wish eunuch corrupt the damsel, currents 


INpoH3BO/ANINH Ccyk Cc  HaTMkKOK. 20:5 MHoú 
producing court with stretch. 20: 5 other 
MOINIWHT— M OKaA3bIBACTCHA MYAIPÉIM, à HHOÁ ObIBaeT 
molchit- and is wise; and other happens 
HeHABHCTHBIM 34 MHOIyIOo GoJTJIyBOCTS. 20:6 MHoú 
hateful for very much of talkativeness. 20: 6 other 
MOJYMT, IHOTOMY “TO HC MHMC€CT, “TO OTBCMATD, à 
silent, because that not has that — respond; and 
HHOW MOJ4HT, INOTOMY “TO 3HãeT Bpemga. 20:7 

other | silent, because that knows time. 20: 7 
MyapbIá vemosex Oyler MoJyaTE JO BpemeHhH; a 
wise people will silent to time; and 
THIeCIaBHbIN MH Ge3paccyiHbIÁ He Oyler xjgaTb 
conceited and reckless + not will wait 
BpemeHH. 20:8 MHoropeynBbiá ornporTHBeeT, H KTO 
time. 20: 8 winded oprotiveet, and who 
BOCXHIIa€T cede rmpaBo roBopurTs, Oyjer 

delights Statement right speak will 
B03HeHaBH/IeH. 20:9 BbIBaeT ycrex YeJoBeKy KO 3JY, 
will hate. 20: 9 Often success man to evil, 
a Haxojxka— B morepio. 20:10 Ecrb jagHHe, KoTopoe 
and nahodka- in loss. 20:10 there giving, which 
He OyleT Tede Ha IIOJb3y, H ecrb jagHHe, 3a 

not will you on benefit and there giving, for 
KoTOp0oe ObiBaer cyry60e Bo3jaaHHe. 20:11 bBriBaer 
which happens purely reward. 20:11 Often 
YHHRCHHE JUIM CJIABbI, à HHOH OT YHHRCHHA 
humiliation for fame, and other from humiliation 
INOo/JHHMaer roJoBy. 20:12 MHoá MaJíbim rokyraeT 
raises head. 20:12 other small buys 

MHOT0€ HM  3alWIaTHT 3a TO B CEeMb Pas OoJbIre. 
more and pay for then in seven time more. 

20:13 Myapbiá B cuoBe jeaerca JIHoGe3HBIM, 

20:13 wise in word done accommodating 


JJH0€3HOCTH 2K€ NIVIHbBIX OCTAHYTCA HalpacHbIMA. 
courtesy same stupid remain vain. 


20:14 JJagmme Ge3ymHoro He GOyler Tede Ha INOJb3Y; 
20:14 Giving mad not will you on favor; 
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HÔo Y Hero BMEeCTO O/JIHOTO MHOTO TJIà3 JUIH 

for have it instead one many eye for 
npnHgarua. 20:15 Hemmoro nacr oH, à  monpexars 
adoption. 20:15  alittle will he and reproach 

óyãer MHOIrO, H  packpoer ycra CBOH, Kak IJamarai. 
will a lot and reveal mouth their, as herald. 
Hrine oH B3aem Jaer, a 3aBrpa norpeóyer Hasan: 
now it vzaem gives and tomorrow require ago: 


HeHABHCTeH TakoH vgeJosex POCIHO/Y mw JroaM. 
hateful such people LORD and people. 


20:16 Iiiymbik roBsopHr: “Her y  MeHa Apyra, H Her 
20:16 stupid says: no have T other and no 
OJaroxapHocTH 3a MOH GJarolegHua. CbejaronHe 
helpful for my beneficence. eat up 

XJIeô MOH JIbCTHBbI A3bIKOM”. 20:17 Kax uacro H 
bread my flattering language '. 20:17 as often and 
CKOJIb MHOTHe ÓOyIyT Hacmexarbca Hax HHM! 20:18 
how many will scoff over them! 20:18 
IperkHoBeHHe OT  3eMIIM JIVANIe, HeKEIM OT HIbIKA. 
stumbling from land better than from language. 


Mrax, cxopo rmpnjer rnajxenHe 3ubIx. 20:19 
Thus, soon come fall evil. 20:19 


HenpnarHbIÁ veosekx— Ge3BpemeHHas GacHa; oHa 
unpleasant man- untimely fable; it 
Bcerga Oyler Ha ycrax Hesexa. 20:20 Ilpnryãa n3 
always will on lips ignorant. 20:20 — parable of 
YCr IMIyIHOrO OTBpaTHTeJbHa, HÔO OH He CkaxeT ee B 
mouth stupid disgusting for it not say it in 
cBoe Bpema. 20:21 MHoá ymepxusaerca oT rpexa 

its time. 20:21 other held from sin 
CKYIOCTbH, H B ITOM BO31epxaHHH OH He GyeT 
poverty, and in this abstinence it not will 
cokpymarbca. 20:22 MHoá ryôuT AymIy cBOI TO 
lament. 20:22 other ruins soul its by 
poõocrH, MH TyONT ce H3 JHHCNpHATHA K 6e3yMHO0MJ. 
timidity, and ruins it of partiality to mad. 

20:23 MhHoh uw3-3a crbia jaer oGençaHHa Apyry, MH 
20:23 other due shame gives — promises other and 


õe3 | mMpHY4HHbI HakxHBAeT B Hem cede  Bpara. 20:24 
without reasons is making in it Statement enemy. 20:24 
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310Á IOPOK B “eTOoBEKE— JIOKb; B YCTAX HEBeXKI 
evil vice in cheloveke- false; in lips ignoramuses 
oHa— Bcerga. 20:25 Jlyyme Bop, Hexem NocTOMHHO 
she- times. 20:25 better thief than constantly 
FOBOPANINH JIO;kKb; HO 004 OHH HaCJIeIyroT IIOrHÓCJ!. 
talking false; but both they | inherit perdition. 


20:26 IlosegenHe JZKHBOTO “eloBekxa— GecuectHO, H 
20:26 behavior false of Person dishonest and 


H030p ero Bcerga c  HHM. 20:27 Myapbiá B cJoBax 
shame it always with them. 20:27 wise in words 


BO3BbICHT Ceôg, HM  “eNOBeK pazyMHbIÁ IOHPpaBHTCY 
exalt yourself and people reasonable like it 
BeIbMOkaM. 20:28 Bo3/enbiBaronHNÁ 3eMJHH YBeIHIHT 
lords. 20:28 - Cropland land increase 
CBOW CTOL, H  YIOXK/aIINH BeJbMOKAM TOJYUIHT 

its stack, and catering grandees receive 
IHOMHJIOBAHHE B cJygae Henpasabr. 20:29 Yromenna 
pardon in case unrighteousness. 20:29 | treats 


MH HOXAPKH OCJIellIAIOT Ila3sa MVIPEIX MH, KakK ObI 
and gifts blind eyes wise and as would 
vala B ycrax, oTBpanaror oonnyenna. 20:30 

bridle in lips, hid reproof. 20:30 

Ckxpbrras MyIpocTb H yTaeHHOe COKpoBHINe— Kakag 
hidden wisdom and eaten in secret sokrovische- what 
HoJb3a oT o060Hx? 20:31 JIyame veoBex, 

use from both? 20:31 better person 

CKPbIBAIOINIHIÁ CBOH IJNYIHOCTbB, HeXKeH YeJOBEK, 

hiding its stupidity, than person 


CKPbIBAIOIIHH CBOHO MYAPpOCTS. 
hiding its wisdom. 


Ml 
21: 


CriH MOW! ecH TbI COrpemu, He mpuJarah doJee 
son my! if you sinned, not The accompanying more 


rpexos H O NpexHHX MOJHCb. 21:2 bBerH oT 
sins and about previous Pray. 21:2 run from 


rpexa, Kak OT JINIA 3Meg; HÔO,  eciH HNOJOÁenms K 
sin, as from face snake; because, if you approach to 
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HeMy, OH YkalHT Teóg. 21:3 3y0bI ero— 3y6bI 

him, it stingeth you. 21: 3 teeth him- teeth 
JJbBHHbIC, KOTOPbIC YMEepIIBJISIOT AyINM Jogeú. 21:4 
lion, which sacrificed soul humans.  21:4 
Bcakxoe 6e33akK0HHe KakK 060H/100CTpbIÁ Meu: paHe OT 
any lawlessness as a double-edged sword: wound from 
Hero Her Hcieenna. 21:5 Yerpamenya Ho HacHJIHa 
it no healing. 21: 5 intimidation and violence 
OoNVCTONIAT OoraTcTBO: Tak oNVYCTeCT M JJOM 

devastate wealth: so desolation and house 
BbICOKoMepHOro. 21:6 MoeHHe H3 yCcT HHINero— 
arrogant. 21: 6 Agony of mouth nischego- 
TOJIBKO JIO VIIeW cro, HO cCVI Hal HHM IHoOCIHCeCNlIHO 
only to — ears it; but court over it hastily 
npnóJmxaerea. 21:7 Henasuiannh oomyeHHe HAeT 
approaching. 21: 7 Loathing reproof is 

NO cergam rpemmyka, a Cogmnúca POCITO/IA 

by footsteps the sinner, and afraid LORD 

oóparurca cepanem. 21:8 Msjmasexa y3Haerea 

address heart. 21: 8 from afar recognized 
CHJIBHbBIM S3bIKOM; HO pa3yMHbIÁ BHJIMT, Ie TOT 
strong language; but reasonable sees where one 
crorbikaerca. 21:9 Crpognná /0M cBOH Ha “YyxkKHe 
stumbles. 21: 9 building house its on | strangers 
ANeHbBTH— TO Ke, “YTO COOHparWImHhH KaMHBH JUIM CBOCH 
money- then same that | collecting stones for its 
MOorH.IbI. 21:10 Coopmie 6e33akKoHHbIX— KyYa Naka, 
grave. 2110 bein bezzakonnyh- heap tow 

MH KOHeN HX— IlIameHsE orHeHHbIA. 21:11 Ilyrb 

and end them- flame fire. 2111 path 
FperHHHKOB BbIMOIICH KAMHAMH, HO Hã KOHIHC CrOo— 
sinners paved stones, but on end him- 
nponacrb aja. 21:12 Cobrar nmná 3axoH obJajaer 
abyss hell. 2112 | thatkeepeth law has 


CBOHMH MbICIAMH, 21:13 HW  coseprirenHe crpaxa 
their thoughts, 21:13 and commission fear 
POCHOJNHA— mynpocrs. 21:14 He Hayunrea Tor, 
GOSPODNTYA- wisdom. 21:14 not learn one 
KTO HecrilocodeH; 21:15 Ho ecTb crocOÓHOCTÊ, 

who unable; 21:15 but there ability 


yYMHoxkaronas ropegb. 21:16 3HaHHe Myxporo 
multiplies bitterness. 21:16 knowledge wise 
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YBCINIHBACTCH II0//00H0 HaBO/IJHCHHIO, MH COBET CrOo— 
increases like flood and Council him- 


KakK HCTO4HHK /KH3HH. 21:17 Cepane ryrnoro r10//00H0 
as source life. 21:17 heart stupid like 


pa3ónToMy cocyly M He YIepKHT B cede HHKAKOro 
broken vessel and not keep in Statement no 


3HaHHa. 21:18 Ecrm mynpoe coBo ycibININT 
knowledge. 2118 If wise word hear 

pa3yMHbIH, TO OH IIOXBaJHT Cro MH HPHJIOZKHT K 
reasonable, then it | praise it and make to 
ceõe.  YcbInIaJ ero JerxkoMbICIeHHbIN, H OHO He 
currently. heard it frivolous, and it not 
IHOHPpaBHJIOCh eMy, H OH Opocu ero 3a ceõa. 

like it him and it | threw it for themselves. 
21:19 Peys riiyroro— Kakx Opema B INYyTH, B ycTax 
2119 it glupogo- as burden in path in lips 
Xe pa3yMHOrO HaxolaT npuarHocTS. 21:20 Peyeú 
same reasonable find pleasantness. 21:20 | speeches 


pasyMHOTO OyIYT HCkaTb B coópaHHH, H O CJIOBAX 
reasonable will search in meeting and about words 


ero OyIyT pasmbimare B cepame. 21:21 Kax 
it will reflect in Heart. 21:21 as 
paspymeHHeIÁ /0M, TaK MYAPOCT6 IJyNoMy, H 
destroyed house so wisdom stupid, and 


3HAHHE Hepa3yMHOro— (GeccMbICIICHHBIC cJioBa. 21:22 
knowledge nerazumnogo- pointless words. ER RD 


HacrasJenHe ja 0e3yMHbBIX— OKOBbI Ha HOFax, H 
Manual for bezumnyh- shackles on feet, and 


Kak IlenH Ha Ínpasoh pyke. 21:23 Liynbiá B cmexe 
as chain on right hand. 21:23 stupid in laughter 


BO3BbIIIa€eT FOJoc CBOH, à My  GraropasyMHbIÁ 
elevates voice its, and husband prudent 

eIBa THXO yJIbiÓHereca. 21:24 Kakx 30J0ToÁ Hapai— 
barely quiet smile. 21:24 as gold naryad- 
HACTABJICHHE JUIA Pa3yMHOTO, MH  KakK /IParorenHoe 
instruction for reasonable, and as precious 
ykparmenHe Ha Ímpasoí pyke. 21:25 Hora rynoro 
decoration on right hand. 21:25 leg stupid 
CHemHT B 4“YKOH OM, HO “ENOBEK MHOTOONbITHBIÁ 
inahurry in stranger house but people highly experienced 


IHOCTbIINTCA JIoxeú; 21:26 HepasyMHbBIÁ CKBO3b JIBCpb 
be ashamed people; 21:26 — unreasonable through door 
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3aNIAJNbIBACT B /I0M, à YeJoBeK OJlaroBOCHHTAHHbIN 
looks in house and people ladylike 


OCTAHOBHTCM BHe; 21:27 HeBeKEecTBO “eJoBeKA— 
stop out; 21:27 | ignorance of Person 
NO/CIyVIIHBATS Y JBepeú, OlaropasyMHbIÁ Ke 
eavesdrop have door prudent same 


OTOP4HTCA TAKHM GeccTbIICTBOM. 21:28 Ycra 

upset so shamelessness. 21:28 mouth 
MHOTOPCUMNBbIX Paccka3bIBaIoT VROC, a CJIOBaA 
voluble tell someone else, and words 
ÓJaropa3yMHbIX B3BeCIIHBArTea Ha Becax. 21:29 B 
prudent weighted on  scales. 21:29 In 
ycTaXx INIVIbIX— Cceprlile MX, VvCTa XE MYIpbIX— B 
lips glupyh- heart them mouth same mudryh- in 
cepine Hx. 21:30 Kora HesecrHBbIÁ INpokInHHaeT 
heart blocked. 21:30 when wicked curses 

caraHy, TO IpokJIHHaer cBoro aymmy. 21:31 Haymank 
Satan then curses its soul. DE fee) earphone 


OCKBepHHeT CBOH JIVINY MH OyleT HeHaBHANM Be3Ie, 
defiles its soul and will hate everywhere 


Ie TOJNbKO /KHTb ÓyleT. 
where only live will. 


221 
22: 


Ipa3H0My KaMHH 0//00€H JICHHBbIN: BCAKHH OCBHINET 
dirty stone similar lazy: every osvischet 


Geccrasne ero. 22:2 BoxoBbemy roMmery r10//06€H 
reproach it. 22:2 oxen litter similar 
JeHHBbBIN: BCAKHH, INO/HABIINH ero, OTpAaxHer pyky. 
lazy: anyone raised the it will shake arm. 


22:3 CrTbiX OTHY po;xxIeHHe HeBOCIINTAHHOTO CbIHa, 
22:3 shame father birth ill-mannered son, 
Ob 2K€  HeBOCINTAHHAS DPOXKIacTtca Ha yHHKCHHE. 
daughter same ill-mannered born on | humiliation. 


22:4 PasymmHas 046  npHoOperer cede  Mmyxa, a 
22: 4 reasonable daughter acquire Statement  husband, and 
GeccrbigHad— rnegas posasmiemy. 22:5 Haras 
besstydnaya- Sorrow rodivshemu. 22: 5 insolent 


IHO30pHT oTia H Myxa, H Yy  o60HX OylXeT B 
shames father and husband, and have both will in 
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HRpespeHuH. 22:6 He BosBpema paccxkaz— To Ke, “TO 
contempt. 22: 6 not time story- then same that 

MY3bIKà BO BDPeMA TECMAJH. HakasaHHe X€ M vyMenHe 
music in | time sadness: punishment same and doctrine 
MYAPpOCTH NPpHJHIHIHO BCAKOMY BpemeHH. 22:7 

wisdom decently every time. DEN 


HoyysarInnh rynoro— TO Ke, “TO CKJICHBAININH 
edifying glupogo- then same that gluing 

YeperkH, HIM Npo6yXx/aWmHiÁ crsngero oT IJy6okoro 
shards, or awakening sleeping from deep 


cHa. 22:8 Paccka3biBaronIHH “TO-JNHÕO IIyNOMy— TO 
sleep. 22:8 telling anything glupomu- then 


Ke, “TO paccka3bIBaAWIIHNH ApemJIroImemy, KOTOPbIÁ TO 
same that telling slumbering, which by 
OKOHYaAHHH cipammnsaer: “yro?” 22:9 Ilrays Hax 

end asks: What?" 22:9 cry over 
YMePIIMM, HÔo CcBeT HC4Yes3 JWJIM Hero, INIade MH 
dead for light — disappeared for his; weep and 
Hal IIyINbIM, HÔO pasym Hc4es Na Hero. 22:10 
over stupid for mind disappeared for it. 22:10 
MeHbime nas Ha YMCPpIINM, HOTOMY “TO 0H 

less weep over dead because that it 
YCIIOKOMJICA, à 3JamM /)KWH3Hb IIVIHOVO— XVYKE CMECPTH. 
calmed down, and evil life glupogo- worse death. 
22:11 Ilraus oô ymepmem— cemb jHeú, a O 

22: cry about umershem- seven — days and about 
NIyVIOM H HesecrTHBOM— BCe JHH /KH3HH ero. 22:12 
stupid and nechestivom- all days life it. Zed 


C  GespaccyiHbIM MHOTO He FOBOPpH, H K 

With reckless many not say and to 
Hepa3yMHOMy He xojIH; 22:13 Geperncb oT Hero, 
unreasonable not walk; 22:13 beware from it 

YTOÓbI He HMEeTb HeCHPpHATHOCTH MH He 3aMAPAaTb ceôg 
to not have trouble and not mess a 
CTOJKHOBCHHEM C  HHM; 22:14 yKJHOHHCL OT Hero H 
collision with them; 22:14  turnaway from it and 


Halen InokoH H He Oyjxems oropseH 6e3yMmHeM 
find peace and not will sorry madness 

ero. 22:15 ro Taxeee cBuHI/A? MH Kak0o€ HMA My, 
it. 22:15 that heavier lead? and what name him 
Kak He IIymNbIH? 22:16 Jlerye moHecrH rnecor H 

as not stupid? 22:16 | easier suffer sand and 
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COJb MH IJIbIOYy MReJesa, HeReIM UeJoBekAaA 


salt and lump iron than human 
GeccmbicreHHoro. 22:17 Kak Acpenataa a B 
senseless. 22:17 as Feedback in 
XJ0OMe, KPpelko yCcTPoOCHHAA, He der eMy pacraxarbca 
home hard arranged, not gives it Disintegrating 
NpH corpaceHyH, Tak cepye, yYTBepx/enHoe Ha 

when | concussion, so heart approved on 
00/1yMaHHOM CoBeTe, HE INOKOJCONETCA BO BpeMma 
ponder Council, not moved: in | time 

crpaxa. 22:18 Cepjmne, yTBepx/eHHOC Ha pa3yMHOM 
fear. 22:18 heart approved on | reasonable 
pasMbIINICHHH,— KakK JICIIHOC VKpalirenge Ha 

thinking - as molding | decoration on 
BbITecaHHOH crTeHe. 22:19 Iloymopkxa, rmocraBJenHas Ha 
hewn wall. 22:19 backup, posed on 
BbICOTe, HE YCTOHT IIpoTHB Berpa: 22:20 Tax 

height not stand against wind 22:20 so 
og3JnBOe Ccep/ne, NpH IyHNOM pa3MbIILICHHH, He 
timorous heart when stupid reflection, not 
YCTOHT INpoTHB crpaxa. 22:21 Hanocamnh jap ra3y 
stand against fear. Zee) inflict blow | eye 
BbI3SbBIBACT CJICSbI, à HAHOCALINH Vad cepmy 

causes tears, and inflict blow heart 
BO30yK/Ja€T “YBCTBO GoJe3HeHHOC. 22:22 bBpocaronnH 
ons feeling painful. 22:22 thrower 
KaMECHL B IHTMHIL OTFOHHT HX, a NOHOCAIIHH 
stone in birds will drive away blocked; and denouncing 

apyra pacroprHer apyx6y. 22:23 Ecumn Tb Ha apyra 
other terminates friendship. 22:23 If you on other 
H3BJeK Meu, He OTYaANBAlCA, HÔO BO3M0O;KHO 

learned sword not despair, for — possible 
BO3BpalíeHHe ApyxkÓbI. 22:24 EcH Tbl OTKpbUI ycTa 
return friendship. 22:24. If you opened mouth 
IpoTHB Jpyra, He Gohca, HÔO B03M0KHO IpHMHpeHHEe. 
against other not Fear for — possible reconciliation. 
22:25 ToJbko ImoHOoNICHHe, FOpOCTbL, 00HAapyxeHHe 
22:25 only reproach, pride, detection 

TAHHbI MH  KOBAPHO€ 3JOICÁCTBO MOIYT OTOrHAaTE 
secrets and insidious villainy can ward off 


BCAKOTO JApyra. 22:26 IlpHoóperah joBepeHHoCT: 
all other. 22:26 — Acquire Power of Attorney 
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OJH;kKHero B HHINETE ero, YTOÓbI pa/joBaTbCa BMECTE 


neighbor in poverty it to rejoice together 
Cc HHM IHPpH GorarcrBe ero; 22:27 ocraBalica c 

with it when wealth it; 22:27. stay with 
HHM BO BPpeMa CKOPÓH, “TOÓbI HMETL YYacTHEe B €TO 
It in time Sorrow, to have participation in it 
HaceuH. 22:28 Ilpexjye mniameHy ObIBaeT B Ie 
heritage. 22:28 first flame happens in furnace 
ap MH JAbIM: TaK Npexe KpoBONpoJuTHA— CcopbI. 
pairs and smoke: so before krovoprolitiya- quarrel. 
22:29 3amuinars apyra q He MocTbrKyCb H He 
22:29 — protect other IT not beashamed and not 
CKporocb OT Jia ero; 22:30 a eciH NpHKJHO4HTCA 
hid from face it; 22:30 and if befall 

MHe Ype3 Hero 310, TO BCSKHIÁ, KTO YCIbIHHT, 

I through it evil, then anyone who hear 

óyxer ocreperarbca ero. 22:31 Kro nacr MHe crpaxy 
will beware if. 22:31. who will j custody 
K yCTaM MOHM H NeyaTb GlaropasymHa Ha ycra 

to mouth my and print prudence on mouth 
MOH, “YTOÓbI MH€ He IlaCcTb 4Ype3 HHX, MH “TOÓbI 
my, to 4 not mouth through them and to 

M3bIK MOH He IIOFYÓNJI MeHs! 

language my not destroyed me! 

231 

25; 

TOCIIONM, Orye n Buaxsiko xu3HH Moe! He 
GOD Father and Master life my! not 
OCTABLb MEeHA Ha BOJO HX MH He /JONYCTH MEeHA 
leave I on will their and not admissible T 

nacrb qpe3 HHx. 23:2 Kro npucrasHT OHy4 K 

mouth through them. 23:2 who | appoint Beach to 
IOMbBININJICHHAM MONM MH K Cep/ly MOoOCMY 

thoughts; my and to heart my 

HacTaBHHKA B MY/POCTH, “TOÓbI OHH He IIa/MJIM 
mentor in wisdom, to they not spared 
IPOCTYIIKOB MOHX M He IOTBOPCTBOBAJIM 

misconduct my and not connived 


3a40JNyK/ACHUAM Hx; 23:3 “TOÓbI He yMHOXKAJHCL 
errors blocked; 23:3 to not were multiplied 
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HPOCTYIIKH MOM H He VBeCIHUNBAJINCL 340! yK/ICHHA 


misdemeanors my and not increased misconceptions 
MOH, YTOÓObI He yIHacTL MHC Ipe NpoTHBHHKAMH, M 
my; to not fall I before opponents, and 
YTOÓbI He IIOpa/OBAJCA Haj1o MHOIO Bpar MoH? 
to not glad itis necessary to T enemy mine? 
23:4 TOCIIO/M, Ore nu Boxe »xm3HH Moek! He 
23:4 GOD Father and God life my! not 
aí MH€ BO3HONICHHA O4ECH, H  BOXK/CIeHHE OTBpaTH 
give T heave eyes, and lust Turn from 
oT MeHa. 23:5 IloxenaHHa “pesa H  cagocrpacrHe 
from me. 23: 5 wishes womb and voluptuousness 

lda He OBJIa/jeioT MHOI, MH He Iperaú MeHa 

yes not possess 1, and not utterly I 
GeccrbiIHOH Jayme. 23:6 BbicJiymiahre, Neru, 

shameless soul. 23: 6 listen, children 
HaCTABJeHHEe JuIA YCT: coGJmoarInnh ero He OyeT 
instruction for mouth: observant it not will 
YJIOBJeH CBOHMH ycTaMH. 23:7 YyxoBJeH OyleT HMH 
caught their mouth. 23: 7 caught will they 
FpemHHk, H 310peynBbIÁ MH  Ha//MeHHbIÁ INperkHyTCA 
sinner, and blasphemers and haughty stumble 
ype3 mnHx. 23:8 He npuygah ycr TBOHX K KJISTBE 
through them. 23:8 not accustom mouth your to oath 
23:9 um He oOpamah B INpHBbIYKy yIHOTpeõaTE B 
23:9 and not pay in habit use in 
KJIATBe HMM (CBaroro. 23:10 Mõo, Kax paó, 

oath name Saint. 23:10 for as slave 
IHOCTOAHHO INO/IBeCpraronIHÁCA HaKa3AHHIO, He 

constantly undergoing punishment not 
H30aBJgeTea OT paH, Tak H  KJIAHyIIHHCA 

disposes from wounds, so and He who swears by 
HelpecranHo MMEeCHECM CegarToro He O4HCTHTCA OT 
incessantly name St. not cleared from 
rpexa. 23:11 Memosex, “acto KJIgHyINHÃCA, 

sin. BEBO E man often swearing 

NHCHOJIHMHTCA 0e334K0HHA, MH He OTCTVIHT OT JOMa 
Julfilled lawlessness, and not retreat from home 


ero 60Hy. 23:12 Ecin oH corpeninr, rpex ero Ha Hem; 
it Beach. 23:12. If it sin, sin it on it; 
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MH €cIH OH BO3Hepagel, TO cyryõo corpemunr; 23:13 
and if it | vozneradel, then purely trespass; 23:43 
MH CCIH OH KJNJICH HalpacHo, TO He oOlpaB/aeTea, 
and if it swore in vain, then not justified, 

H JJOM €ro HanoJHHTCA Hecyacrbama. 23:14 Ecrb 
and house it filled misfortunes. 23:14 | there 
peub, oONeyeHHAS CMepTbIO: Ja He HaiíleTca oHa B 
speech clothed death: yes not there it in 
HacegHH Makosa! 23:15 M6o or GraroyecrnBbIX Bce 
heritage Jacob! 23:15 for from pious all 
ITO óyixeT VIaJeHoO, M OHH He 3aIIVTAIOTCA BO 

it will removed and they not confused in 


rpexax. 23:16 He npuyyaú TBOHX yCcTr K rpy60H 

sins. 23:16 not accustom your mouth to rough 
HEBCRKIIHBOCTH, HÔO INpH HeW ObIBaHT FpexoBHbIC 
incivility, for when it are sinful 

cosa. 23:17 IlomHH 06 ore UH O MaTepH TBOCh, 
words. 23:17 | Remember about father and about mother thy 
KOIIa CHIMINb cpeiH BeJbMOR, 23:18 uToÓbI Tede He 
when sitting of nobles, 23:18 to you not 
3a0bITbCA Hper HHMH MH HO HPHBbIYKEC He C/ICIaATE 
forget before them and by habit not do 
NIVIOCTH M He IIORCJATS, TO JIVAIIe ÓbI TbI He 
stupidity and not wish that better would you not 
PpOIHJICA, M He HPOKNJMACTL JHA POXKICHHA TBOCIO. 
was born, and not curse day birth yours. 
23:19 Uexosex, mMpuHBbIKaIoINÁ K OpaHHbIM cJoBaM, 
23:19 man getting used to abusive words, 

BO BC€ JJHH CBOH He HayynTea. 23:20 /lBa KayecrsBa 
in all days their not learn. 23:20 two quality 
YMHOXKAaIT TFpexu, a Tperbe HaBJlekaer rHes: 23:21 
multiply sins, and third brings anger: 23:21 
Aya ropaágas, Kakx IbIIaFO IM OTOHb, H€ YVTacHeT, 
shower hot, as blazing fire not extinguished, 


IOKa He HCTOMWHTCA; 23:22 “eJoBek, 

yet not exhausted; 23:22 person 
OJyAOJCHCTBYIONINH B TeJe INJIOTH CBOCH, He 
fornication in body flesh its, not 
IRepecraHer, Imoka He IporopHT oroHb. 23:23 
cease, yet not burned fire. 23:23 


BiyxHHkKy cuagoK BCAKHH xJIeô: oH He rmepecraHer, 
fornicators sweet every bread: it not cease, 
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none He ympert. 23:24 Yeosex, Ro Tupa 
ntil die 23:24 man whic 
Corpemaer IPOTHB CBO€ro JIOXKA, rOBOPHT B JyIIe 


stumble against its Boxes, says in soul 
cBoeú: “KTO BHJIMHT Mega? 23:25 Bokxpyr MeHa TbMa, 
its: who | sees me? 23:25 around 4 darkness, 
M CTCHbI 34KPbIBAIOT MCHA, MH HHKTO He BH/AMT 

and wall close me and none not sees 

MeHa: Yero mHe GogTbca? BceBbIMNHHH He 

me: what T fear? Almighty not 
BOCIOMAHET Fpexos MoHx”. 23:26 CTpax ero— ToJbko 
vospomyanet sins my. 23:26 fear him- only 
rIaza 4ejosegeckne, 23:27 Mm He 3HaeT 0H TOTO, “TO 
eyes human, 23:27. and not knows it order that 


oyum POCIIOJA B jmecarb TbICAY Kpar cBeTee 
eyes LORD in ten thousands fold lighter 


cosHra 23:28 Hm  B3HparT Ha BCe NYTH 

sun 23:28 and look down on all path 
TeToBCMCCKHEeC, MH  IpOoHHKaIOoT B MECTA COKPOBCHHÉIC. 
human, and penetrate in places secret. 

23:29 Emy MH3BecTHO ÓbNIO BCe Ipex/e, HexKeJTH 
23:29 he known was all | before than 
COTBOPeHO ÓbLIO, PaBHO Kak H NO COBepieHHH. 
created was power as and by transaction. 

23:30 Taxoú vwerosex Oyjxer HakazaH Ha yJInI(aX 
23:30 such people will punished on | streets 
ropoja H Oyler 3aCrHIrHyT TaM, Ile He JyMai. 

city and will caught there where not thought. 
23:31 Tax nm xeHa, ocraBHBINIAS MyXka MH 

23:31. so and wife which left husband and 
INpon3Bemmnas HaceiHHkKa OT “ykoro: 23:32 no, 
after making a heir from alien: 23:32 because, 
BO-INCPpBbIX, 0Há He IIOKOPHJIACb 3AKOHY BceBbInIHero, 
firstly it not subdued law the Most High, 
BO-BTOPbIX, COTpemunJa IIPOTNHB CBOCIO MYXKa mM, 
secondly, sinned against its husband and 
B-TperbHXx, B ÓlyIe  rmperoojeúcrBoBAaJa MH 

Thirdly, in fornication adultery and 
Ipon3Bea jereá or “Yyxxoro myxa. 23:33 OHa Oyier 
produced children from stranger husband. 23:33. it will 


BbIBeJeHA Ipe coópanHe, H O nNetrax ee Oyer 
deduced before meeting and about children it will 
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HccJregosaHHe. 23:34 /Jleru ee He ykKopeHarea, H 
research. 23:34 Children it not root, and 
BCTBH €e He JajlyT nojxa. 23:35 OHa ocraBHT 
branch it not will fetus. 2 DO ll leave 


HaMaTb O cede Ha NpokKIgTHe, MH [1N030p ee He 
memory about Statement on curse and shame it not 


H3NIaguTea. 23:36 OcraBmHeca r103HaHT, “TO HeT 
blotted out. 23:36 — The remaining learn, that no 


HHYero Jyyumie crpaxa POCIHOJNHA, um Her HHyero 
nothing better fear LORD, and no nothing 


CJIarocrHee, Kak BHHMATL 3anosegam PVOCIHOAHUM. 
sweeter, as heed commandments Lord. 


23:37 Benmkxas cirasa— cuegosarb POCIIO/IY, a 
23:37 Great slava- follow Gentlemen, and 
ÓbITE Te6e mpHHaTbIM oT Hero— joJroreHcTBHe. 
be you accepted from Nego- long life. 


24:1 
2d 


Ilpemyapocrb rnpociasHT ceôg H cpemm Hapoxa 
wisdom glorify a and of people 

cBoero Oyxer BocxBaJeHa. 24:2 B rmnepkBH 

its will praising. 24:2 Im church 

BceBbImWHero oHa OTKpoer ycrta CBOH, H pel 
Almighty it open mouth their, and before 
BOHHCTBOM Ero Oyler rmpocasiare ceõg: 24:3 “gq 
army his will glorify a: 2d 3 FE 
BbINUIA H3 ycr BceBbiniHero H  I1no/00H0 oGJaky 
started of mouth Almighty and like cloud 
INOKpbuIa 3€MJIko; 24:4 9 rmocraBHnJa CKHHHIO Ha 
covered land; 24:4 TI set the tabernacle on 
BbICOTe, H  Ipecros MOoH— B croJrne oGagHoM; 24:5 
height and throne moj in pillar the cloud; 24: 5 


g olHAa OOomIIa Kpyr HeGecHbIÁ H  xojuIa BO 
IT one bypassed circle  heavenly and go in 


IrIyóHHe Ge3lHbI; 24:6 B BOJlHax MOpã H No BCceú 
depth theabyss; 24:6 in waves sea and by all 

3CMIIC M BO BCHKOM HAaDpole H IJNICMeHH HMela d 
ground and in any people and tribe had E 


BJajeHHe: 24:7 MexAy BCeMH HMH  HCkaJa 
possession of: 24:7 between all they TI sought 
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YCIOKOCHHA M B YbCéM HAaCJICIMNN BOIBODPHTbLCA MHC. 
calm and in whose heritage to come home to to me. 


24:8 Torga Cosjarens Bcex IOoBeJer MHe, H 

24: 8 Then Creator all commanded me and 
IHponsBemnnh MeCHA VKaA3aAJ MHC I10K0MHH0C /KHJIMIIIC 
injecting a I have I The Departed home 


MH ckazas: 24:9 rmocesnco B Maxose H npHMH 
and said: 24: 9 settled in Jacob and accept 


Hacegne B M3pane. 24:10 Ilpexnme Bexa oT HayaJa 
heritage in Israel. 24:10 first century from start 


OH IPOH3BCI MeHA, MH 4H He CKOH4HAIOCL BOBCKH. 
he | produced me and I not died forever. 


24:11 À ciyxna mpeg Hum BO CBATOÁ CKHHHH MH 
24:11] IT served before it in holy tabernacle and 


TakK yTBepjqunacb B (CHmoHe. 24:12 OH jam MHe Take 
so established in Zion. 24:12 he gave T also 


INOKOÁ B BO3JlÓJNeHHOM Fropoxe, H B Mepycanme-— 
peace in lover town and in Terusalime- 


BJacrb Mod. 24:13 M YyxopeHuacs q B 

power mine. 24:13 And ingrained IL in 
HPoCIaBJecHHOM HaPpo/e, B HaCJICIcTBeENHOM VICE 
distinguished people, in hereditary inheritance 
FOCIHOJA. 24:14 HM BosBbicnracb, kKak Kelp Ha 
LORD. 24:14 TT exalted as cedar on 
JInsaHe WH Kak kKHIHlapHc Ha ropax  EpmoHckHx; 
Lebanon and as cypress on mountains Hermon; 


24:15 gM BO3BbICHJIACD, KaK IlaJibma B EHrasiH MH 
24:15 T exalted as palm in Engaddi and 


Kak p030BbIe KycCTbl B MepuxoHe; 24:16 a, Kkak 
as pink bush in Jericho; 24:16 TT as 
KpacHBad MaciHHa B /JJOJMHHE MH KaK ILIaATAR, 
beautiful olive in valley and as sycamore, 
BO3BbICHJIacb. 24:17 Kakx KopHija H  acraad, q 
exalted. 24:17 as cinnamon and aspalaf, l. 
H3/JaJia apomaTHbIW 3aliax MH, Kak OTJUHIHAS CMHDHA, 
published flavored smell and as great myrrh, 
pacrpocrpaHnua GJraroyxanHe, 24:18 Kakx xaJBaHa, 
disseminated fragrance, 24:18 as halvani, 
OHMHKC MH CTAKTH MH KakK OJaroyxaHHe JJIajaHa B 
onyx and stakti and as fragrance incense in 


CkHHHH. 24:19 4 pacrpocrepia cBoH BeTBH, Kak 
Tabernacle. 24:19 IT spread out their branch as 
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TepesuHQ, MH  BeETBH MOH-— BeTBH CJIaBbI MH 


elms, and branch | moi- branch fame and 
OJaroxarH. 24:20 4M-— Kax BHHOrpajHas Jro3a, 

grace. 24:20 Ya as Grape vine, 
INpon3paniarnras GJarolatb, H MBeTbl MOH— ILIOI 
bud grace, and flowers | moi- fruit 
craBbri H Gorarcrsa. 24:21 Ilpucrynunre Ko MmkHe, 
fame and wealth. 24:21 | proceed to me 
%KeJaroNIHe MeHM, H  HACbIN[AÁTECL INIOIAMH MOHMH; 
wishing me and feast fruits mine; 
24:22 unõ6o BocnoMHHaHHe 000 MHe cane Mena, H 
24:22 for memory about 1 sweeter honey, and 
odJajjaHHe MHOIO IpHATHee MejjoBOrO cora. 24:23 
possession 4 pleasant honey cell. 24:23 
Hnymme mena eme OyIyT aJkarb, H NMboINIHe MeHA 
He that eateth T more will hunger, and drinkers I 
eme OyIyT mxaxjmarb. 24:24 Cirymaromnh meHa He 
more will crave. 24:24 The listener I not 
NOCTbIINTCA, MH TpyIdnNIMeCa CO MHOIO He Iorpermar. 
be ashamed and workers with T not pogreshat. 
24:25 Bce 9TOo— KHHra 3asera bora BceBbrmiHero, 
24:25 AU eto- book covenant God the Most High, 
24:26 3akK0oH, KOTOpbIÁ 3anosegas Monceá Kak 

24:26 law which commanded Moses as 

HacuegHe coHmam MakoBJeBbIM. 24:27 OH Hacbinaer 
heritage Host Of Jacob. 24:27 he saturates 
MyApocrbr, kak (QPuncoH WH Kak TIHrp BO AHH HOBHH; 
wisdom, as Pison and as tiger in days  Novin; 
24:28 oH HanoJHgaer pasymom, kak Esppar H Kak 
24:28 it fills mind, as Euphrates and as 
MopraH BO AHH aTBbI; 24:29 oH pasHBaer yyeHe, 
Jordan in days theharvest; 24:29 it | pours teaching 
KakK CBeT H Kak I'H0H BO BPpeMa coónpaHua 

as light and as Gion in time gathering 
BHHOrpaja. 24:30 IlepBbiá v“emoBex He JJOCTHT 

grapes. 24:30 first people not reached 
HOJIHOrO IIO3HAHHH Ce, He MCCJICIyveT Ce TAKKE MH 
complete knowledge her; not explores it also and 
NOCJIeIHHH; 24:31 HÔo MbICJIM ee roJHee MOPpA, H 
the latter; 24:31. for thoughts it Jfuller sea and 


HaMepeHHA ee IJIyÓxe BeJnHkOH Ce3HbI. 24:32 M 4, 
intentions it  deeper great abyss. 24:32 And T 
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KaK KaHaJ H3 pekxH HM KaK BO/JOIPOBO/I, BbINNIA B 
as channel of river and as water supply, started in 
pad. 24:33 4H cxasaJa: mobio MOÁ cal MH Haro 
paradise. 24:33 IT said: shall water my garden and satiated 
MOH rpajbr. 24:34 M Bor, KkaHal MoÁ cieaJca 

my ridge. 24:34 And now channel my became 

pekxolo, H pexa MOM cjeJastacbs mopem. 24:35 M 

the river, and river my became sea. 24:35 And 
ÓyIy 9 CHATE yY4eHHeM, KakK YTPpeHHHM CBeTOM, H 

will T shine teaching as morning light and 
HaJeko InpoaBro ero; 24:36 Hm Gy 4 MH3JNBATb 

far will manifest it; 24:36 and will I pour 

YYcHHe, KaK IIPOPOMECcTBO, M OCTáBJIHo Cro B PoO/bI 
teaching as prophecy and leave it in childbirth 
BeyHbIe”. 24:37 BnjunTe, 4TO A TPyINJICA He JM ceóg 
eternal". 24:37 see that IT worked not for a 
O/JHOTO, HO JWIS BCex, HINYIIHX IpeMyapocrA. 

one but for all seekers wisdom. 


251 
25: 


“Tpema a ykpacuracbs H craa mnpexpacHorw nper 
three 1 embellished and became lovely before 


FOCHOAOM mw robMH: 25:2 3TO— eIHHOMbBICIIHE 
LORD and people: 25: 2 eto- unanimity 


MeKIy OparbaMH MH JHÓOoBb MeXKIY OIMKHHMA, H 
between | brothers and love between | neighbors, and 


XxeHa H MYXK, CONracHO /KHBYIIHe MeXK/IY COGOI. 
wife and husband, according to living between | themselves. 


25:3 MH pH poja Jreú Bo3HeHABH/JeJa JyIIa MO4, 
25:3 And three kind | people hate shower my 

MH O4eCHE OTBpaTHTelbHA JJIM MEHA XKH3Hb Hx: 25:4 
and very disgusting for I life them: 25:4 
HA/IMeHHOTO HHINE€IO, JIKHBOIO Goraga H 

haughty beggar, false wealthy and 
cTrapHka-rnpeJr6ojea, ocadesaronero B paccyjke. 25:5 
an old adulterer, weakening in mind. Dedo Da) 
Yero He coôpas Tbl B HHOCTH,— KaK Ke  MOXKENIb 
what not collected you in youth - as same you can 


INpHoÓpecru B crapocrH TBoech? 25:6 Kak mnphuJIHYHO 
purchase in age yours? 25:6 as decently 
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CerHHAM CYIMNTb, H CrapiraM— YyMeTb jaBarb coser! 
gray hair judge and startsam- be able to give advice! 


25:71 Kakx mnpekxpacHa MyipocTb crapies H Kak 

Po RR fine wisdom elders and as 
HPHJIMIHbI JIONAM IOYTEHHEIM pPaccyInTeIbHOCT:S MH 
are decent people venerable discretion and 
coser! 25:8 BeHem crapieB— MHorocTopoHHas 

advice! - 25:8 crown startsev- multilateral 

OINbITHOCTD, H XxBaa Hx— crpax TOCIIO/IEHE. 
experience; and praise them- fear LORD. 

25:9 /JJeBaTb moMbINLICHHH IIOXBAJHJ SM B cepane, a 
25: 9 nine thoughts praised IT in heart and 
NecaTOE BbICKaAKY A3bIKOM: 25:10 9TO “eoBek, 

tenth speak for language: 25:10 it person 
paxyiomHica o NeTAX H NpH /KXH3HH BHJIANHH 
rejoicing about children and when life seeing 
raxreHHe Bparos. 25:11 bJaxeH, KTO /KHBeT C 

fall enemies. 25:11 | Blessedishe who lives with 
2KCHOIO Pa3yMH0IO, KTO He IIOTpelraerT ASbBIKOM MH He 
wife reasonable, who not erred language and not 
CJIyKHT HeJoCroHHOMy ceóg. 25:12 bBuaxen, KTO 

is unworthy themselves. 25:12 | Blessedishe who 


NpHoÓpe MypocTb H rmepegaer ee B ymIH 
acquired wisdom and transfers it in ears 
curymaronnx. 25:13 Kax BelHkK TOT, KTO Hale 
listeners. LAS great one who found 


INpemyipocrb! HO OH He BbINI€ TOTO, KTO GOHTCA 
wisdom! but it not above order who fears 


FOCIIOXA. 25:14 Crpax TOCHONEHG sce 
LORD. 25:14 fear LORD all 


I'IPCBOCXO/IMT, M HMeIOLIHH ero c KeM MOXkeT ÓObITb 
superior, and having it with who can be 
cpasHeH? 25:15 MoxHo repeHecrH BCAKYIO paHy, 
compared? Pro o] You can transfer all wound 
TOJIbKO He paHy CepieyHyio, H BCSKYIO 3J0CTD, 

only not wound heart, and all anger, 

TOJIbKO HE 3JOCTb /KeCHCKYIO, 25:16 Bcakoe Harla/jeHHe, 
only not anger female, 25:16 all attack 
TOJIBKO He HallageHHe oT HeHaBHIAMAX, MH BCHKOC 
only not attack from hate, and all 


MINCHHe, TOJNbKO He MIlCHHE BparoB; 25:17 Her 
vengeance, only not vengeance enemies; 25:17. no 
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FOJIOBbI S/[JOBHTeCC TOJIOBEI 3MeHHOM, MH HeT MPpoOCTH 
head poisonous head snake, and no fury 
CHJIbHee gpocrH Bpara. 25:18 Cormamycs Jyanie 
more Jfury enemy. 25:18 agree better 

2KWHTb CO JIBBOM HM  JIJPaK0H0M, HCMRCIM /KHTb CO 
live with lion and dragon than live with 
3J10H0 2KeHoro. 25:19 3uocTb KeHbI H3MeHHET B3NIAA 
anevil wife. 25:19 Rage wife changes view 

ce MH JeIaeT JIMINO CC MPpalHbIM, KakK y MeIBCIA. 
it and makes face it grim, as have bear. 
25:20 Caner myx ce cpegn Apy3eá cBonx 4, 

25:20 sit husband it of friends Fire and 
VCJIbInIaB O HeH, FOpbko B310xHeT. 25:21 Bcgaxag 
hearing about it bitter sigh. 2302] any 
3JOCTb MaJlaá B CpaBHCHHH CO J3JIOCTbIO /XKCHI, 
anger small | in comparison with anger his wife; 
%Xpe0nÁ rpemHHka ja nager Ha Hee. 25:22 YUro 

lot sinner ves fall on it. 25:22 that 
BOCXOXK/ICHHE IIO INECKY JUIA HOT CTAPHKA,TO 

climbing by sand for Foot the old man, the 


CBaApnBas KeHa JUIA THXOFO Myxka. 25:23 He 
quarrelsome wife for quiet husband. 25:23 not 
3acMaTpHBAalica Ha KpacoTy jXeHCkKyIO H He 
stare on beauty women and not 


IHOXOTCTByYH Ha KeHy. 25:24 Jlocana, crTbIX H 
pohotstvuy on wife. 25:24 annoyance, shame and 


Gobinoá cpam, Kora xeHa OyleT rpeoõanars Hal 
large shame, when wife will prevail over 


CBOHM MyXkeM. 25:25 Cepine yHbLIOC H JINHO 

its husband. 25:25 heart sad and face 
NHeyabHOoe MH  paHa cepresHas— suas xeHa. 25:26 
sad and wound serdechnaya- evil wife. 25:26 


OnyimeHHbIe PyKH H  paccaGmeHHbIe KOJeHH— KeHa, 
omitted hands and relaxed koleni- wife 
KOTOpas He C4aACTJIMBHT CBOCro Myxka. 25:27 OT 

which not Happy its husband. 25:27 from 
2KCHbI HaMaJO rpeéxa MH 4Ype3 Hee BCe Mbl YMHPaem. 
wife start sin and through it all we die. 


25:28 He nasBaú Boje BbIXO/a, HH 3J10H xeHe— 
25:28 not comeon water output or evil Geneva 


BJactH; 25:29 ecum oHA He XOIHT IIOX PyKOIO TBOCI, 
power; 25:29 if it not walks under hand thy 


70 


-28- KHyra npemyapocryH Mucyca, cbrHa CHpaxosa- 





TO OTCekKH ee OT IJIOTH TBOCH. 
then compartments it from flesh yours. 


26:1 
26: 


CyacrinB MyXkK  J00p0oÁ »xeHbI, H  “YMCJIO AHeÁ ero— 
happy husband Goodwill wife and number days him- 


cyryõoe. 26:2 2KeHa jno0pojeresbHas panyer cBoero 
strictl). 26:2 wife virtuous pleases its 


MyXka MH JeTa ero HcioJNHHT MHpoM; 26:3 00pag 
husband and summer it perform the world; 26:3 good 
RKCeHA— CHACTIINHBAR JJOJH. OHa JJacTtca B ye 
zhena- happy share: it given in inheritance 


Gogmnmca FOCIIOMA; 26:4 c Hero y  Goraroro H 
fearful LORD; 26: 4 with her have rich and 


deHOoro— Cep/Ie jJJOBOJIbHOC M  JIMHO BO BCHKOC 
bednogo- heart pleased and face in all 


Bpemga Beceoe. 26:5 Tpex crpamurca cepyne Moe, a 
time fun. 26: 5 three fears heart mine and 


NpH “eTBeprom M MOJIOCb: 26:6 Fropojickoro 

when fourth Ir pray: 26: 6 urban 

3H0CJIOBHA, BO3MYIICHHA “epHH H  OG0JlraHHS Ha 
backbiting, perturbations mobile and obolganiya on 


cMeprb,— Bce 9TO y;kKacHo. 26:7 bBoJesHsb cepa H 
death - all it awful. 26: 7 disease heart and 


negaib— XeHa, peBHHBAS K Jpyroú eme, 26:8 H 
the sad wife jealous to other wife 26: 8 and 
ÓM4 S3bIka ee, KO BCeM IpHpaxarImHhca. 26:9 
Beach language it to all prirazhayuschiysya. 26: 9 
JBHkyNIceca Tyla H CHola BOJNOBbe SpMo— 3JAM 
moving there and here oxen yarmo- evil 


XxeHa; GepyiHá ee— To Ke, “TO XBaTaAIIInh 
his wife; taking ee then same that sufficing 


ckopriHoHAa. 26:10 BoJsbimmas jocaja— xeHa, 
scorpion. 26:10 large dosada- wife 
HperaHHas IIbBAHCTBY, HM 0Ha He CKPpOCT CBOCIO 
dedicated drunkenness, and it not hide its 
cpama. 26:11 HakxoHHocCTL KeHIMHbI K OIyAy 
shame. 26:11 inclination women to fornication 


y3HaeTCa TIO NO/HATHIO ras H Bex ee. 26:12 Han 
recognized by lifting eye and century it. 26:12 above 
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deccTbIIHOIO XOMCPpbto IHOCTABL KPelkKVIO CTPaAKY, 
shameless daughter put strong custody 


YTOÓbI OHa, YJIYIHB IMocadrenne, He 3J1oynorpeona 
to it seizing relief, not abused 


codor. 26:13 Beperncb GeccrbijHOIO rJaza MH He 
themselves. 26:13 Beware shameless eyes and not 


VINBISÁCA, CCIH OH Ccorpeninr nporus Teõg: 26:14 
marvel if. it trespass against you: 26.14 


KaK TOMHMbIM 2KAK/I0I0 IIVTHHK OTKPbIBdeT YyCTa M 
as tormented thirst wayfarer | opens mouth and 


INbeT BCAKYIO OJNIH3KyIO BOIy, 26:15 TakK oHa caxer 
drinks all close water, 26:15 so it sit 
HANpOTHB BCHKOTO INaTpa H  NPpe Crpesor OTKpoer 
opposite all tent and before anarrow open 
korygaH. 26:16 Jlrwo6e3HocTb KeHbI YCcJIaHT ee Myxa, 
quiver. 26:16 — courtesy wife delight it husband, 


MH Graropa3ymHe ee yTy4HHT KoCTH ero. 26:17 
and prudence it utuchnit bone if. 26:17 
Kporxag xena— jap FOCIIOJNA, m Her meHb 
Meek zhena- gift LORD, and no prices 
OJarosocintaHHON Jyre. 26:18 bBuarojgars Ha 
ladylike soul. 26:18 grace on 
OJarojatb— xeHa CTbIJuINBAM, 26:19 H Her 
blagodat- wife bashful, 26:19 and no 


HOCTOHHOW Mepbr JUIA BO31ep;xHOW JymIH. 26:20 Uro 
worthy measures for vozderzhnoy soul. 26:20 that 


CoJHIIe, BOCxojanee Ha Bbicorax POCIHOAHMUX, 

the sun, Ascending on heights LORD JESUS CHRIST, 
26:21 To Kpacora /100poú xKeHbI B yOpaHcrBe /j0Ma 
26:21 then beauty Goodwill wife in decoration home 
ee; 26:22 “TO CBeTHJIBHHK, CHSIONINH Ha CBATOM 

her; 26:22 that | lamp, shining on holy 
CBelIHHKO, TO Kpacora JiHiãa Ce B 3péerom BO3pacre, 
candlestick, then beauty face it in mature age; 

26:23 “TO 30JH0TbIe CTOJNÓbI Ha cepeópaHom 

26:23 that gold pillars on silver 

OCHOBAHHH, TO IpekpacHbie HOIM ce Há TBeCDPIbBIX 
basis then beautiful feet it on solid 

naTax. 26:24 OT AByX ckopõóero cepaie Moe, a mpH 
pyatan. 26:24 from two mourned heart mine and when 
TPperbem BO3OyXKJaJIocb BO MHe HerojoBaHHe: 26:25 
third excited in T indignation: 20:29 
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CCJIM BOMH TeDPIMT OT deHOCTH, M pasyMHbIC MY2KH 
if warrior suffers from poverty and reasonable men 


ÓbIBAIOT B IpeHeopexeHuyn; 26:26 MH ecH KTO 
are in neglect; 26:26 and if who 


oóparnçaerea oT rmpasegHocrH Ko rpexy, POCIIO/b 
drawn from righteousness to sin, THE LORD 


YFOTOBHT Toro Ha Mmey. 26:27 Kynern eNBa Moxer 
ugotovila of on sword. 26:27 | merchant barely can 


H30€%kKATb HOTpenriHocTA, a KOPp4eMHHK He CIaCceTCA 


avoid error and Korchemnik not saved 
OT Tpexa. 


from sin. 
“27d 
Es 


"MbHorue INOrpemay pau MAaJIOBA;KHbIX BIC, 
many erred for the sake of unimportant things 


MH  HIIVIIHH GorarcrBa oTBparmiaer rasa. 27:2 
and seeker wealth averts eyes. pda: 


Hocpern  cxpenieHHÁ KaMHeH BOHBaeTCa IBO3/b: TAK 
In the midstof bonds stones hammered nail: so 
IHOCpelH  INpojaxH H KyIJIN BTopraerca rpex. 27: s 
in the midstof sale and purchase invades sin. dus 
Ecn KTO He YICPRKHBACTCA TIHATEJIbHO B CTPaxe 

mf who not held carefully in fear 
FOCHOAHEM, To ckxopo pazopurca nom ero. 27:4 
the Lord, then soon be ruined house it. 27: 4 
Ilpu TpaceHnH permrera ocraerca cop: Tak Heuncrtora 
when | shocks sieve remains sor: so uncleanness 
YeloBekAa— TIpH paccyxjeHuHH ero. 27:5 [iinHaHeIC 
of Person when reasoning it. 27:53 clay 

COCYIbI HMCIIbITbIBAIOTCA B NeMH à NCIbITAHHE 

vessels tested in furnace and test 

YeloBeka— B pasrosope ero. 27:6 Yxol 3a jNepeBom 
of Person in conversation it. 27:6 Care for tree 
OTKPbIBaACTCH B IINIOI€ CIO. TaAK B CJIOBE— 

opens in fruit it: so in Slovenia 


IHOMbINILICHHS cepa v“eoseseckoro. 27:7 Ilpexje 
thoughts heart human. 27: 7 first 


decelbl He XBaJlH 4“eJoBeka, HÔO 0Ha eCcTb 
conversation not praise human for It there 
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HCIIbITAHHE JHoIeh. 27:8 EciH TbI ycepiHo Oymxens 
test humans. 27:8 If you hard will 


HCKaTb HPaBbl, TO HaH/ICuIb ee H oOleuemnca elo, 
search truth then find it and clothe it, 
KakK INOIHpoOM curaBbr. 27:9 Ilrunbi cJerarTea K 

as podirom Fame. 27:9 Birds flock to 
INO/J00HbIM cede, MH HcrHHa oOpamaerca K Tem, 
similar Me, and truth drawn to those 
KOTOpbIe yIpaxHaroTca B He. 27:10 Kax Je 
which practiced in it. 2710 as lion 
nNoCcTeperaer j00bI4y, TakKk MH  FrpexH— JeJaro nx 
traps prey, so and grehi- making 
Hernpasiy. 27:11 Becexa  Graroyecrusoro— Bcerjia 
lie. 27: conversation blagochestivogo- always 


MyIpocTb, a  Ge3yMHbBIÁ H3MeCHACTCA, Kak JiyHa. 27:12 
wisdom, and mad changes as moon. 27:12 


Cpeau HepasyMHbIX He Tparb BpemeHhH, a  INpoBOIH 
of unreasonable not waste time and conduction 


ero IocTOAHHO cpen GraropasymbBbix. 27:13 beceja 
it constantly of prudent. 27:13 conversation 
NIVIbBIX OTBPpaTHTEIbHa, M cMex HX— B 3aGase 
stupid disgusting and laughter them- in fun 

rpexom. 27:14 IlycrocrosBHe MHOoro KJIgHyIIHXxCa 

sin. 27:14. Jabberwocky many swearing 

HOIHAMET AbIÕOM BOJIOCbI, à CHOpP MX 3aTKHECT YHIM. 
raise on end hair and dispute their shutup ears. 
27:15 Ccopa HajMeHHbIX— KPpoBONpoJHTHe, H  OpaHb 
27:15 quarrel nadmennyh- bloodshed, and abuse 
HX HecHOCHA JuIM cJiyxa. 27:16 OTKpbIBaronInh 

their unbearable for hearing. 27:16 | opening 

TAHHbI IOTepa joBepHe H He Haljer jpyra no 


secrets lost trust and not finds other by 
aynme cBoeú. 27:17 Jlwôoum apyra un Oylb BepeH emy; 
soul its. 27:17 Love other and whether true him; 
27:18 a eciH oTKpoembs TaHHbI ero, He roHHCb 

27:18 and if uncover secrets it not chase 

Gombnie 3a HHM: 27:19 un6o kKakx úeJoBekK yOHBaeT 
more for them: 2719 for as people killing 


CBOero Bpara, Tak TbI YOMJI Apyx6y GrmkHero; 27:20 
its the enemy, so you Killed friendship neighbor; 27:20 
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MH KaK TbI BbIIIYCTHJI ObI H3 PyK CBOMX IITHIIY, TaK 
and as you released would of hand Fire bird, so 
TbI YIICTHJI Apyra H He nmoúmaems ero; 27:21 He 
you missed other and not catch it; 27:21 not 


FOHHCb 34 HHM, HÔO 0H JJaJekxo yes H yocekas, 
chase for them, for it far left and fled, 

kak cepHa H3 cerH. 27:22 PaHy MoxHOo nepesa3ars, 
as sulfuric of network. 27:22  wound Youcan tie, 


MH IOCJe CCOPbI B0O3M0OKHO IpHMHpeHHe; 27:23 Ho 
and after quarrel | possible reconciliation; 27:23. but 
KTO OTKPpbUI TAÚHbIL TOT IMOTepa Halexiy Ha 

who opened secrets one lost hope on 
NpHMyHpeHHe. 27:24 Kro Mmuraer rJ1a30m, TOT CTpouT 
reconciliation. 27:24. who flashes eye one building 
K03HH, H  HHKTO He YICpkxHT ero oT Toro; 27:25 
intrigues, and none not keep it from that; Za 


HPper IIasaMH TBONMH OH óyneT FOBOPHTE CJIaIkKkO MH 
before eyes your it will talk sweet and 
ÓyXeT YINBIATLCA CJIOBAM  TBONM, 27:26 a moce 
will wonder According to thy 27:26 and after 
MH3BPpaTHT YCTa CBOM MH B CJIOBAX TBOMX OTKPp0CT 
pervert mouth their and in words your open 


cobasH; 27:27 MHOr0O€ A HeHABHKY, HO He CTOJbKO, 

temptation; 27:27 | more T hate but not as 

kak ero; H [POCIIO/Ib BozHeHaBHINT ero. 27:28 Kro 
as it; and THE LORD hate it. 27:28 who 
ópocaer KameH: BBepx, Opocaer ero Ha CBOI0 TOJOBY, 
throws stone up throws it on its head 


MH  KOBApHbIÁ Yyap pasgesur paHbr. 27:29 Kro poer 
and treacherous blow | divide wounds. 27:29 who digs 

AMY, CaM ya er B Hee MH KTO CTABHT CCTD, CaM 
pit himself fall in her and who puts network himself 


óyxer yJuosem er. 27:30 Kro jesaer 310, Ha Toro 
will caught her. 27:30 who makes evil, on of 
o0patuTCa O0HO, H OH He Y3Hã€T, OTKYIa 0HO 
address it, and it not learns where it 


NpHINIO K Hemy; 27:31 rmocmegHHe H  NoHoINIeHHe 
it to it; 27:31 hissing and reproach 

OT TODPIbBIX H  MIICHHE, KaK JICB, IIOICTCPEeryT erro. 
from proud and vengeance, as lion | podsteregut if. 


27:32 YyxoBJeHbI OyIyT cerbro paxyromHeca o 
27:32. caught will network | rejoicing about 
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IHareHHH GJNarogectrHBbIX, H CKOPÓb H3MOXK/AHNT HX 


fall pious, and sorrow exhausted their 
Ipexie cMeprH Hx. 27:33 3100a H rHeB— Toxe 
before death blocked. 27:33 malice and gnev- also 
Mep3octTH, MH MYyXk  rpemHbik Oyxer oomamxaem HMH. 
abominations, and husband sinful will possess them. 
28:11 

28: 

McerHTersHbIÁ rnonyanr ormimenHe or TOCIIOJA, 
vengeful receive vengeance from LORD, 
Koropbiá He 3a6yjxer rpexos ero. 28:2 Ilpocru 

which not forget sins it. 28: 2 forgive 
OJHkKHEMY TBOCMY O0HIYy, MH TONA IO MOJHTBe 
neighbor your offense, and then by prayer 

TBOCÁ OTIIyCTATCA FpexH TBOH. 28:3 Merosex nHTaeT 
your forgiveness of sins yours.  28:3 people feeds 
rHeB K 4Yelosexy, a y  FPOCIIOJA npocHr 

anger to person and have LORD Requests 
nHponenna; 28:4 K r110//00H0My cede  “YeloBekKy He 
forgiveness; 28: 4 to similar Statement man not 
HMCCT MMAJIOCepIMA, HM MOJIHTCA O rpexax cBOHX, 
has Relief and prays about sins Fire; 
28:5 cam, Oyly4H INIOTHIO, INHTaer 3J100y: KTO 

28: 5 himself, being flesh, feeds malice: who 
O4YHCTHT rpexH ero? 28:6 IlomHyn mnocueyHee H 

cleanse sins it? 28: 6 Remember latest and 
IHepecrags BpaxkxloBaTE, IHOMHBM MCTJICHHC MH CMEePpTb 
stop quarrel; remember defilement and death 

H  codmrIaú 3anoBedH; 28:7 ÍmoMHH 3aNoBegH MH 
and comply commandments; 28: 7 remember commandments and 
He 3J100CTBYH Ha GlHjkKHero; 28:8 ImoMHH 3aB€eT 

not spiteful on neighbor; 28: 8 remember covenant 
BceBbrmHero H mMpesHpaí HesexectBo. 28:9 

Almighty and despise ignorance. 28: 9 
YxepxuBalica oT ccopbi— H TbIl yYMeHbINIHIIL TFpexu; 
Withhold from ssory- and you Youwill decrease sins; 
28:10 mõôo pazipaxxHTeIbHbIN 4“eJloBeK BO3KHKET CCOpY; 
28:10 for irritable people kindle quarrel; 


YeJoBeK TPeliHHK CMYTHT Apy3eú MH  NOocelHT pa3zop 
people sinner confuse friends and to lodge discord 
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MeKIY /KHBYINMMH B MHpe. 28:11 KakoBo BerecrBo 
between | living in world. 28:11 What substance 
OFHA, TaAK OH H  BO3FopHTCA; 28:12 W  KakoBa cHJIa 
fire so it and kindled; 28:12 and what force 
YeToBekKa, TaAKOoB óynxeT MH rHeB €Cro, MH HO Mepe 
human such will and anger it and by least 
GorarcrBa ycHJIHTCA Apocrb ero. 28:13 %KapkKuá crop 
wealth intensify Jfury it. 28:13 hot dispute 
BO3/KHTaeT OF0Hb, à jKapkasg ccopa NpoHBaerT 

kindles fire and hot quarrel  sheds 

KpoBb. 28:14 Ecy rnojnyeme» Ha Hckpy, oHa 

Blood. 28:14. If thou blow on — spark it 
pasropurtca, a CCIH INIFoHCINIb Ha Hee, yracHer. TO 
flare, and if spit on her extinguished: then 


MH APpyroe BbIXOJNT H3 ycr TBOHX. 28:15 HaymHnk 
and other leaves of mouth yours. 28:15 earphone 

MH ABOA3bI4HbBIÁ Ja OyIYT NpokKIaT:I, HÔO OHH 

and double-tongued yes will damned for they 
IHOTyONJIM MHOTHX, /XHBIIHX B THINHHe; 28:16 93bIK 
destroyed many living in silence; 28:16 language 
TperuH MHOTHX IIOKOJeÕaJ MH MH3POHAJI MX OT 

third many shaken and cast their from 
Hapoja K Hapojiy, 28:17 w  pasopas ykKpereHHbIe 
people to people 28:17 and ruined fortified 

ropojja H  HHCIpoBepras /JOMbI BeIbMOXK; 28:18 

city and subverted houses | nobles; 28:18 


93bIK TperuH M3THAaJI HOOJNECTHBIX 2KCH M JIMNIMJI 
language third expelled | valiant wives and deprived 

HX TPYIOB HX; 28:19 BHHMAaIININÁ emy He HaleT 
their works blocked; 28:19 | hears it not finds 
INOKOM MH He ÓyleT 2KHTb B THINHHe. 28:20 Ynap 
rest and not will live in silence. 28:20 blow 
óunuya jesaer pyôónbi, a ylap A3bika cokpymHT 

pest makes scars, and blow language crush 

KOCTH; 28:21] MHOIHe NaJlM OT OCTpHA Meya, HO He 
bone; 28:21 many Pali from tip sword | but not 
CTOJIbKO, CKOJNBKO INABIIHX OT S3bIka; 28:22 

as how fallen from language; 28:22 
CHACTIIMB, KTO YKPbUICHM OT Hero, KTO He MCIIbITAJI 
happy who | hid from it who not experienced 
HPOCTH CIO, KTO H€ BJIa4HJI ApMa Cro H He CBM3aH 
Jfury it who not eked yoke it and not connected 
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ObUI y3aMH ero; 28:23 unõo gapmo ero— spmo 

was ties if; 28:23 for — yoke him- yoke 
%XKeJe3H0e, H Y3bl CrOo— Y3bI MeHbIC, 28:24 cmeprb 
iron, and ties him- ties copper, 28:24 death 
JIIOTAM— CMeCPTb €CTO, MH CAaMbBIH al JIyYMnIe ero. 
Iyutaya- death it and most hell better it. 

28:25 He osJajneer oH GJlaro4ecruBbIMA, H He 

ZO2 not | possess it pious, and not 
Cropar oHH B IJIaMeHH ero; 28:26 ocTABJSIoNIHe 
burn up they in flame it; 28:26 leaving 
FOCIIOJNA eranyr B Hero; B HHX BO3TOpHTCA OH H 
LORD will fall in his; in them kindle it and 
He yracHeT: 0H ÓyleT nocuaH Ha HHX, KaK JIeB, H, 
not extinguished: it | will sent on them as lion and 
kak Gapc, Oyxer ucrpeõnars nx. 28:27 Cmorpn, 
as leopard, will destroy blocked. 28:27 | Look 
OFpalH BJlajeHHe TBO€ TEPHOBHHKOM, 28:28 CBSAKH 
protectme ownership your | briers, 28:28 bind 
cepeôpo TBoO€ MH 30JH0To, 28:29 HW JM COB TBOHX 
silver your — and gold 28:29 and for words your 
cresraú Bec MH Mepy, H JUIA YCT TBOHX— JIBepb 
do weight and measure and for mouth tvoih- door 


H 3amop. 28:30 beperncb, “4TOÓbI He CIOTKHyYTLCA 
and constipation. 28:30 | Beware to not stumble 

MMMH MH He IacTb IIPOI 3JT0yYMbBIIUIHIONIMM. 

they and not mouth before in wait. 


29:1 
29: 


Kro okasbiBaeT MMHJIOCT6, TOT /JJa€T B34aem OJHKHCMY, 
who has mercy, one gives | vzaem neighbor 
MH KTO IIO//ICP/XKHBaeT ero cBocio PpykoIo, TOT 
and who support it his hand, one 


cobroraer 3sarosegH. 29:2 JJasaú B3aúMbI ONH;kKHEMY 
observes commandments. 29:2 Come loan neighbor 

BO BDPeMA HYXKHbI Cro MH CamM B CBOC BDPeMA 

in time needs it and himself in its time 


BO3Bpanaú OJlmkHeMy. 29:3 TeBepjo jNep;xH cJoBo H 
returns neighbor. 29: 3 firmly hold word and 


Óyib BepeH eMy— H TbI BO BCSK0€ BPeMa 
whether true emu- and you in all time 
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HaWJenb HyXkKHOe€ JId Teóg. 29:4 MHorHe cuHTaJMH 
find right for — you. 29:4 many considered 
34€CM HaAXOIKOIO HM HPHYIHHHJIM OropycHHe Tem, 
loan Finds and caused disappointment those 


KOTOPbI€ IOMONIMH HM. 29:5 /JlokxoJe He NoJy4YHT, 0H 
which helped im. 29:5 until not receive, it 


ÓyxeTr rmeJoBarb pyky ero H H3-3a4 JeHer GHkKHETO 
will kiss hand it and due money | neighbor 
CMHPpHT roJoc; 29:6 a B cpokx oTIa4H OH ÓyieT 
humble voice; 29: 6 and in tem return to will 
IHPOTATNHBATE BDPeMA H óyner OTBeCMATE VHbBUIO MH 
stretching time and will respond sadly and 
XaJoBATbCa Ha Bpema. 29:7 Ecin oH Oyler B 
complain on time. PA A it o will in 
COCTOAHHA, TO CIBA4 IIOJIOBHHY IpHHeCCT— M ITO 
state then barely half prineset- and it 
BMeHHT EMY B Haxolky; 29:8 a eciH Óyler He B 
impute it in discovery; 29: 8 and if will not in 
COCTOAHHMH, TO 3aNMO/JaABCN JIMINHJICH CBOMHX JjJeHer MH 
state then lender lost Fire money and 


õe3 | NpHYHHbI npHoOÓper cede  Bpara B Hem: 29:9 
without reasons acquired Statement enemy in it: 29: 9 
OH BO3/HIaCT EeMy HPOKJATHAMH MH ópaHbio MH BMECTO 
it reward it curses and abuse and instead 
NOYTeHHA Bo3HacT GecyecrHem. 29:10 MbiHorue no 
reverence reward dishonor. 29:10 many by 
HPpHYHHEe TAKOTO JIVKABCTBA YKJIOHHIOTCH OT CCVYIbI, 
because such guile avoid from loans 


orracagcs HanpacHo rnoreprers yrpary. 29:11 Ho « 
fear vain suffer loss. 29:11 but to 
GeIHOMYy TI óyab CHHCXOIMTEeCICH M MMHJIOCTbIHCIO 
poor you whether forgiving and alms 

emy He Mein; 29:12 pasu 3aNoBeIH | IMNOMOTH 
it not tarry; 29:12 forthe sake of commandments help 
GexHOMy H JB HYXJe ero He OTIyckaú ero HH Cc 
poor and in need it not letgo it or with 
yem. 29:13 Tparb cepeópo jus Opara u apyra H 
than. 29:13 spend silver for brother and other and 
He HaBaAH CMY 3aAPXKABECTL IIOI KAaMHÉM Ha IIOFrHÕOeJb; 
not comeon it rust under stone on | perdition; 


29:14 pacroJsaraí coxposuiem TBOHM IO 3ANMoBeIAM 
29:14 islocated treasure your by — commandments 
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BceBbimnhHero, H 0HO INpHHecer Tede GoJee IMOJB3bI, 
the Most High, and it will you more use, 


HexeyH 30J0TO; 29:15 3akK;!od4H B KJIa/OBbIX TBOHX 
than gold; 29:15 — imprison in pantries your 
MHJIOCTbIHIO, MH O0OHA H304BHT Teôg OT BCAKOTO 
alms, and it save you from all 


Hecyacrba: 29:16 JIyyunie Kperxoro nmuTa H TBepjoro 
misfortune: 29:16 better good shield | and solid 


KOIIbM OHa 3aIINTHT Teôg rnporHB Bpara. 29:17 
spears it protect you against enemy. 29:17 


JJoopbiá vúemoBex ropysunrea 3a OJlmkHero, a 

Good people vouch for neighbor and 
NOTepAaBIINÁ CTbIX ocTaBHT ero. 29:18 He 3aGbiBah 
lost shame leave it. 29:18 not forget 
OJaroreaHHÁ NOpy4HTeJla; HÔO OH JaJ JYIIY CBOI 3a 
favors surety; for it gave soul its for 
Teôg. 29:19 IpemnnkK paccrpour cocrogHHe 

you. 29:19 — sinner upset state 


NOpy4HTeJa, MH  He0JarojapHbIÁ B JyIe ocraBHT 
guarantor, and ingrate in soul leave 

cBoero H30aBHTeJga. 29:20 IlopyánrenscrBo INpHBeIo B 
its deliverer. 29:20 — Guarantee y led in 
pasopenHe MHOTHX /JOCTATOUHbBIX JIKOICM M 

ruin many sufficient people and 


INONaTHYJO Hx, KakK BOJlHa Mopckxag; 29:21 myxxeú 
shaken them as wave sea; 29:21 husbands 
MOTVIICCTBCHHbBIX M3THAJIO M3 /[JOMOB, MH OHMH 
powerful expelled of homes and they 


Oya MeKIY “4Y;KHMH Hapojamn. 29:22 Ipemane, 
wandered between | strangers peoples. 29:22  sinner, 
NpHHHMaWINHH Ha ceôg Nopy4HTelbcrBo H  HINVINAH 
receiving on a surety and seeker 
KOPbICTH, BIaxer B TAXKOy. 29:23 Ilomorah GrnkHeMy 
selfinterest, overtaken in litigation. 29:23 Help the neighbor 

IO CHJIe TBOCH H Ceperncb, “TOÓbI Tede He BIACTb 
by strength your and beware to You not fall 

B TO xe. 29:24 IJiasHag INnoTpeóHocTeE JA KH3HH— 
in then same. 29:24 Home need for life- 

Bola H XJe6, H olexia H [J0M, NPpHKPpbIBaIONINÁ 
water and bread, and clothing and house coverup 


HaroTry. 29:25 Jlyame xH3Hb GejHOIO IO JJOIMATbIM 
nakedness. 29:25 | better life poor under plank 
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KPOBOM, HEeRCIM DPOCKONIHbIC IIMPIHCCTBA B HYKHX 


shelter, than luxury feast in others 
xomax. 29:26 bBylb JOBOJNeH MaJbiM, KakKk H  MHOTHM. 
homes. 29:26 be happy small as and many. 
29:27 Xylad KH3HbB— CKHTATbCA H3 /JOMA B J0M, H 
29:27 thin life- wander of home in house and 
NIe  BOIBOPHHIbCAH, Hº IIOCMCCHIL MH pra OTKPbITG, 
where dwelt, not dare and mouth open; 

29:28 Oymemns noxasars nHINy MH nuHTbe Ge3 

29:28 will submit food and drink without 
OJaroapHocTA, la HM CBepXx TOTO CIIe VCJIbINIMOIb 
thanks, je and over of more hear 

FOpbKoe: 29: 29 “mohM ciola, MpHICN, INpHrOoTOBL 
bitter: 29:29 'go here, sojourner prepare 

CTOJ HM, CH ECTb UTO Y  Teôg, HAKOPMH MeHS”; 
table and if there that have you feed 1; 

29:30 “ymaJHcs, npHmven, pau INOY4ETHOTO JINIJA: 
29:30 Failed, sojourner for the sake of honorary persons: 
ópar npuimmer Ko MHe B FOCTH, OM HyxeH”. 29:31 
brother came to T in guests house need '. 29:31 
Taxer ja “eloBsexa Cc 4YYBCTBOM YINPpeK 3a NPpHIOT 
heavy for human with feeling reproach for shelter 

B /JJOME€ MH HOpHI[AHHC 34 ONODKCHHC. 

in home and censure for favor. 

30:1 

30: 

Kro Jk6HT cBoero cbiHa, TOT IyCTb “ame 

who loves its son, one let more 

HaKaA3bIBACT TO, YTOÓObI BIIOCJICICTBHH YTEemMaTLCA HM. 
punishes it to subsequently consoled im. 
30:2 Kro HacraBJger cBoero cbriHa, TOT ÓyleT MHMET6 
350: 2 who | instructs its son, one will have 
IHOMONIb OT Hero H CpelH 3HAKOMbIX ÓyleT 

help from it and of friends will 

XBalHTbCa HM. 30:3 Kro yuHT cBoero cbiHa, TOT 
boast im. 30:3 who teaches its son, one 
B030yXk/Ia€T 3ABHCTb BO Bpare, a  Npel Apy3bAMH 

ons envy in | enemy, and before friends 


óyxer paxosarbca Oo Hem. 30:4 Ymep oTem ero— 
will rejoice about it. 350: 4 died father him- 
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MH Kak ÓyITO He yMHpal, HÔOo ocTaBHJI NO cede 
and as if not dying for left by Statement 


Ho//00H0IOo cede;  30:5 npH /XH3HH CBOCH 0H 

such Statement; 30:5 when life its it 
CMOTpel Ha Hero MH YyTeliasca, H NpH cMeprH 
watched on it and comforted, and when death 

CBOCÁ He orneyanJca; 30:6 Ag Bparos oH OocTABHJI 
its not grieved; 30: 6 for enemies it left 

B HeM MCTHTeIa, à JU Apy3eu— Bo3aronero 

in it avenger, and for friends- rendereth 
onaroxapHocTb. 30:7 Iloónaxarnmuú cbiHy Oyler 
thanks. 30: 7 Poblazhayuschy son will 
IHCPeBA3bIBATE PaHbI €ero, HM HPH BCAKOM KPHK€e €CTO 
bandage wounds it and when any scream it 


óyxeT TpeBsoxuTbca ceparne ero. 30:8 HeoGbe3zxeHHbIN 
will worry heart it. 30: 8 unbroken 


KOHb ÓbIB4eT YINPpAM, à  CbIH, OCTABJCHHbBIÁ Ha CBO 
horse happens stubborn, and son, left on its 


BOJO, /JeJaeTea jep3kum. 30:9 Jleseú duTa, H 0HO 
will, done perk. 30: 9 Cherish child, and it 


ycrpamur Teõg; Hrpaú c HHM, H 0OHO ON€d4aAJHT 
frighten you; play with them, and it grieve 

Teôg. 30:10 He cmeúica c  HHM, 4TOÓbI He ropesarb 
you. 50:10 not laugh with them, to not grieve 

Cc HHM H INoOCJ]e He CKpexerarb 3y0aMH CBOHMH. 
with it and after not gnash teeth its. 

30:11 He naBaú emy Bom B HHOCTH MH He 

30:11 not comeon it will in youth and not 
INOTBOPCTBYH Hepa3symHio ero. 30:12 Harn6aú BbIro 
indulge folly it. 30:12 stoop neck 

ero B HoHOCTH H  CokpyllIaú peópa ero, JokoJe 0HO 
it in youth and crushes ribs it until it 


MOJOJO, JaÓbI, CIelaBININCL YIHODPHbIM, OHO He BbINIJIO 
young, so that, becoming stubborn, it not Timeout 
H3 IMNOBHHOBCHHA Teõe. 30:13 Yum cbiHa TBOCro H 

of — obedience writing. 30:13 Learn son your and 
TPyINCb Hal HHM, “TOÓbI He HMETL Tede oropyeHna 
bother over them, to not have you grief 

OT HeNpHCTOHHbBIX NOCTyNKOB ero. 30:14 JIyamie 

from obscene actions it. 30:14 better 


ÓelHAK 3/0PpOBbBIK H  KpernkHá cHnJIaMhH, HexxeH Goray 
poor healthy and strong forces than rich 
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Cc H3M0OXK/CHHbIM TeJom; 30:15 370poBbe H 
with haggard the body; 30:15 health and 


OJjarococroaHHe TeJra XKOPORE BCHKOTO 3OJIOTA, MH 
welfare body more all gold and 
Kperkoe Teo Jyyime HecmerHoro Gorarcrsa; 30:16 
strong body better Undeniable wealth; 30:16 


HeT GorarcTBa JIyYalre TeecHOTO 3IOPOBbA, MH HEeT 
no wealth better bodily health and no 
paxoctrH BbIN€ pajxoctH cepresHoH; 30:17 Jyyme 
joy above joy heart; 30:17 | better 
CMCPpTD, HeREeIM TOpectrHas /KMH3Hb MIM IOCTOAHHO 
death than woeful life or constantly 
Ipo/oJkKaronrasca GoesHb. 30:18 Curacrn, 

ongoing disease. 30:18 | Lollipops, 
HONIHeCeHHbIC K COMKHYVTbBIM YCTâM, TO Ke, “TO 
PRESENT to cloistered mouth, then same that 
CHeIH, IOCTABJIeHHbIC Ha Morunute. 30:19 Kaxag 
eatables, set on grave. 30:19 what 


HOJIb3a M/IOJY oT KCPTBbI? OH HM CCT, HH 
use idol from the victim? it or equipped, or 


060Ha4Tb He Moxer: 30:20 Tax mpecenyembiá OT 
smell not may be: 30:20 so pursued from 


FOCIIOXA, 30:21 cmorpa riazamH H creHag, 

LORD, 30:21 despite eyes and groaning, 
HNO/00€eH eBHYXy, KOTOPpbIÁ oOHHMaeT /JJeBHIIY MH 

similar eunuch which hugs girl and 
B31bIxaeT. 30:22 He rmperasaca megas jyIOIO 

sighs. 30:22 not over much sorrow soul 

TBOCO MH He MY4b ceôg CBOCIo MHMTEJIbBHOCTDIO, 

thy and not torment a his suspiciousness; 

30:23 Becespe cepra— 2KH3Hb “eloBeKa, H  paxoctb 
30:23 fun heart- life human and joy 
Myka— moJrojxeHcrsBHe; 30:24 JrHoOM JYINIy TBOI MH 
muzha- length of days; 30:24 love soul your and 
yTemaú ceprne TBO€ H  YIaJaMW OT ceôa Ieyas, 
comfort the heart your and Therefore remove from a sadness, 
30:25 nõo megas MHOTHX YyÓnIa, à  NMOJNb3b B Heú 
30:25 for sorrow many killed, and use in it 
HeT. 30:26 PeBHocTb H rHeB cokparmiarr JIHH, a 

not. 30:26  jealousy and anger reduce days and 
3adoTa— IIpex/e BpemeHH NpHBOIHT crapocrb. 30:27 
zabota- before time results old age. 30:24 
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OTkpbrroe H jo0poe cepine 3adoTHTCA H O 
open and good heart care and about 
CHeCIAX CBOHX. 

eatables Fire. 


3: 
3]: 


BaunTebHOCTL Ha GoraTcrBoM MH3HYpaer Tejo, H 
vigilance over wealth exhausts body and 


3adora o HEM oTroHHeT coH. 31:2 bBjHnTebHas 
care about it drives away sleep. 31:2 alert 


3aGoTa He JaeT Apemarb, H Taxkkas GoJe3Hb 
care not gives nap, and a heavy disease 


oTHHMAaeT coH. 31:3 Ilorpygmca Gorarbiá npH 
takes sleep. 31:3 bother rich when 
YMHORCHHH HMYLICCTB— HM  B INH0K0€C HAaCbIIIdCTCH 
multiplication imuschestyv- and in alone saturated 


CBOHMH GJraramm. 31:4 IlorpyanJca GegHbIA mpH 
their benefits. 31: 4 bother poor when 
HeIocTraTKaX B /;KH3HH— MH B IIOK0€ OCTaCTCa 
shortcomings in life- and in alone remains 


CKyIHbBIM. 31:5 JIrwogmnh 3oJoro He Oyjxer rnpaB, H 
meager. 351: 5 loving gold not will rights and 
KTO FOHHCTCA 3a TJIeHHEM, HANOJNHHTCA UM. 31:6 

who | chases for decay, filled im. 31: 6 
MkHorHe pau 30J0Ta IOJIBECPIIMNC:L Iaj/eHHIO, M 
many for the sake of gold undergone fall, and 
IHorHÓeIb Hx GÓblIa Npel JuioM Hx;  31:7 oHo— 
death their was before face blocked; 31:7 ono- 
XepeBo IHpeTKHOBCHHA JUIA IIPNHOCANIMX CeMY 2KCPTBLI, 
tree block for bringing it victim 

MH BCAKHH HeCcMbICICHHbIN Oyler yuosen nm. 31:8 
and every unwise will caught im. 351: 6 
Cyacrins Gorag, KOTOPbIK O0KaA3aAJCA 

happy The rich man which helpful 

6e3yKopH3HeHHbBIM H  KOTOPbIÁ He TOHAJICA 3a 
irreproachable and which not chased for 
30J10TOM. 31:9 KTo 0H? MW  MbI IpocaBHM ero; HÕO 
gold. 31: 9 who it? and we | glorify it; for 


OH Cela “yio B Hapoxe cBoem. 31:10 Kro Gb 
it | made miracle in people its. SLIO who was 
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HCKyIlIaeM 30J0TOM— MH ocTaca HenopoyHbiM? Jla 
tempted zolotom- and remained blameless? Yes 


óyxer 9TO B IoxBay emy. 31:11 Kro mor 

will it in praise him. 311 who could 
HOTPpemnunroe— MH He IOPpenuo, cierare 3SJ10o— MH He 
pogreshit- and not erred, do abuse and not 
cresas? 31:12 IlpoyHo Oymer GorarcrsBo ero, H O 
done? 51:12  durable will wealth it and about 
MHJIOCTbIHAX ero Oyxer Bo3BemarE coópanHe. 31:13 
alms it will proclaim meeting. 31:13 
Korma TbI caem: 3a Gorarbiá cro, He packpbIBaú 
when you sit for rich table not open your 

Ha Hero ropraHH TBOCHK 31:14 wm He roBopH: “MHOTO 
on it larynx your 51:14 and not say Tot 

xe Ha Hem!” IlomHH, “TO AJ4HbIÁ IJla3— auag 

same on it! Remember that avid ocular evil 
Bemb. 31:15 Uro H3 coTBOpeHHOrO 3ABHCTJHBee 

thing. 31:15 that of thecreated envious 

rasa? Ioromy oH NJageTr o  Bcem, “TO BHJHT. 
eyes? because it crying about all that — sees. 

31:16 Kyxa oH mocmorpHT, He nporarnsaú pykH, HM 
51:16 where it Look not stretch out hands, and 
He CTaJkHBAalca c  HHM B Gnkje. 31:17 Cyan o 
not Collide with it in dish. 51:17 judge about 
ONHkKHEM NO cede HH O BCAKOM JJCÁCTBHH 

close by Statement and about any action 
paccyxraú. 31:18 Emb, Kakx “eMoBekK, “TO Tede 
reason. SIS eat as person that you 
NpelroxeHo, H He Inpecbimalica, “TOÓObI He 

proposed and not fedup to not 
B03HCHABHJeJH Teõa; 31:19 repecrasaí ecrb IepBbIá 
hated you; 5119  cease there first 

H3 BeOKIINBOCTH H He ÓyIb aJyeH, “4TOÓbI He 

of  courtesy and not whether greedy, to not 
HOCJIyYKHTG codmazHoM; 31:20 H eciH TbI caen 
serve temptation; 31:20 and if you sit 
HOCpeH MHOFHX, TO He IpoTArHBAÁ PyKH TBOCH 
in the midstof many then not stretch out hands your 
npexie HHx. 31:21 Hemmornm JoOBOJbCTByeTCa 

before them. 3121 slightly satisfied 

YeoBeK GJlaroBOCIHHTAHHBIA, H  IMOTOMY OH He 

people well-bred, and because it not 
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cTpajaer O/bINIKOIO Ha CBOeM Joke. 31:22 

suffers Shortness of breath on its bed. SR) 
310PpoBbIÁ coH ObIBaeT NpH YMepeHHOCTH KeJIy/Ika: 
healthy sleep happens when moderation stomach: 
BCTaJl paHo, H ayinia ero c  HHM; 31:23 crpajaHue 
rose early and shower it with them; 31:23 suffering 
GeccoHHHIIero MH Xoepa H Ppe3b B /KHBOTE ÓbIBAIOT 
sleeplessness and cholera and rez in stomach are 

Y —v“eloBexa HeHacbITHOrO. 31:24 Ecuiy TH 

have human insatiable. 31:24. If you 
00pemeHHJI ceôs scrBaMH, TO BCTAHb H3-34 CTOJAa 
burdened a viands then Arise due wallpapers 
MH OTIOXHH. 31:25 Ilocymah MeHga, CblIH MON, H He 
and rest. 31:25 Listen me son my and not 
IlpeHeóperu MHOK, H  BIOCJH€ICTBHH TbI NOÁMeNIs 
neglecting L and subsequently you understand 
crosa Mom. 31:26 Bo Bcex jeJax TBOHX ÓOy/Ib 

words mine. 31:26 in all affairs your whether 
OCMOTPpHTECICH, MH HHKakas O0Je3Hb He IHPHKJINOIHTCA 
circumspect and no disease not befall 

Tede. 31:27 Illenporo Ha xJreôbr OyiyT OarocioBIAaTE 
writing. 31:27 | generous on  breads will bless 

yctra, H CBHICTENbCTBO O  /J0ÓpoTe ero— BepHOo; 
mouth and certificate about goodness him- true; 


31:28 rmporHB ckyroro Ha xJe6 Oyler ponrars Topo, 
31:28 against the mean on bread will murmur city 

MH CBH/ICTEJBCTBO O CKyHOCTH E€TO— CIPaBCNIMNBO. 
and certificate about parsimony him- fairl). 

31:29 Ilporus BuHa He rnoka3zbisaí ceôg xpaópbim, 
31:29 — against wine not show me a brave, 


HÔO MHOIrHX IOryÓNJIO BHHO. 31:30 Ileys HcrnbrTbIBaeT 
for many undoing wine. 31:30 oven experiences 
KpelocTb JIC3SBHA 3AKAJIKOIO, TAK BHHO MCIIbITbDIBACT 
fortress blades quenching; so wine experiences 
cepa ropibix— rmbaHcTBOM. 31:31 BnHo noJe3sHo 
heart gordyh- drunkenness. 31:31 wine useful 

JWUIM 2/KH3HHM YeJToBECKA, ECCJIM óyxems NHTE €ero 

for life human if will drink it 
ymepeHHo. 31:32 ro 3a xm3Hb 0€3  BHHA? 0HO 
moderatel). 31:32. that for life without wine? it 


COTBOpeHO Ha BeceJne JHoIaM. 31:33 Orpajxa cepany 
created on gladness people. 31:33. Joy heart 
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MH YyTemenHe jymne— BHHO, YMepeHHO YyIOTpeóJgaeMoe 
and consolation dushe- wine moderately -used 

BOBpema; 31:34 ropecrb JuIA AyINH— BHHO, Kora 
time; 31:34 bitterness for soul- wine when 


IbHOT €ro MHOTO, NpH pasipaxeHyHH H ccope. 31:35 
drink it a lot when irritation and quarrel. 31:35 


MsuumhHee yrorpeóneHHe BHHA YBeIHYNBACT APpOCTb 
excessive use wine increases Jfury 
Hepa3yMHOTO JJO IPpeTKHOBCHHA, VYMaJdA Kpelrocr: €cro 
unreasonable to block, loss fortress it 
MH  npHynHas paHbr. 31:36 Ha nuHpy 3a BHHOM He 
and causing wounds. 31:36 on feast for wine not 
yipexaú OlHkHero MH He yHH;kKaÁ ero BO Bpema ero 
reproach neighbor and not humiliate it in time it 
BeceJba; 31:37 He roBopH emy ockopOHTeNbHbIX CJIOB 
fun; 31:37. not say it abusive words 


MH He oOpemeHaú ero TpedosaHHAaMH. 
and not encumber it requirements. 


321 
32: 


 Ecau nocrasnin Teóg crapmum Ha nHpy, He 

If set you senior on feast not 
BO3HOCHCb; OyIb MeXK/Yy JPyrHMH KaK O/JHH H3 
magnify themselves; whether between | other as one of 
HHX:  32:2 nmo3adorbca o HHX MH MNOTOM Caj/HCh. 
including: 32:2 Take care about them and then sit down. 

M «ora Bce TBO€ JeJlo HCHOJNHHIIb, TOrIa 3aÁMH 
And when all your it wilt, then entertain 
TBO€ MecTo, 32:3 “YTOÓbI IopajoBaTbca Ha HHX H 3a 
your | place 32:3 to rejoice on them and for 
xopolree pacropaxeHHe IMOJNy4nTo BeHOK. 32:4 

good available get wreath. 32: 4 
PasroBop Bem TbI, CrapiiHy,— MHÔO 9TO NpHJIH4HO 
conversation lead you Senior - for it decently 
Tede, — 32:5 c  ocHOBATeNbHbIM 3HAHHeM, H He 

you - 32: 5 with thorough knowledge and not 


B030paHahÁ My3bIKH. 32:6 Korma cJrymmaror, He 
forbidden music. 352: 6 when listen not 
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pasMHOXkaÁú pasrosopa H  Ge3BpemeHHO He MyApCTByÁ. 


Propagated talk and untimely not philosophize. 
32:7 “ro pyôunHosas negarE B 30/0TOM YKpameHHa, 
32: 7 that ruby print in gold decorating 

TO GJaro3By4He MY3bIKH B NHPpy 34 BHHOM; 32:8 “TO 
then euphony music in feast for wine; 32: 8 that 
CMapariosBas Ímnedgare B 30JI0OTOM ONpasBe, TO 

Emerald print in gold frame, then 
NpHATHOCTS INecHeá 34 BKYCHBIM BHHOM. 32:9 Tosopu, 
pleasantness song for delicious wine. 352: 9 speak 
HoHOlNIA, eCIH HY/KHO Teõe, eJBA CJHIOBA JBa, Kora 
youth if need you barely words two when 
óyxems crpomen, 32:10 rosopm IJIaBHOe, MHOT0€ B 
will asked, 52:10 say importanily, more in 
HeMHOTHX CJIOBAX. byas, KaK 3HaIONIHH MH, BMECTE, 
few words. whether, as who knows and together 
Kak YyMerIIHH Moryarb. 32:11 Cpega BeJbpMOokK He 
as able silent. 32:11 of grandees not 
paBHaÁcCa Cc  HHMH MH, KONA FOBOPHT APpyroW, Tb 
equals with them and when says other you 
MHOTO He roBopH. 32:12 Ipomy npemecrByer 

many not speak. 32:12. thunder | preceded by 

MOJIHHA, à CTbI/VIMBOTO IpeIBaApaer 

lightning and shamefaced anticipates 

óJaropacrooxenne. 32:13 Bcrasaú BOBpeMa un He 
favor. 32:13 Arise time and not 
ÓyIb MOoceHAM; rmocreniaú MoMOKH MH He 

whether the latter; Haste thee, home and not 
ocraHaBJHBAalica. 32:14 Tam 3aGaB!aiica H deaú, 
stop. 32:14 there amused and do, 

YTO Tede HpaBHTCa; HO He corpeimiaií ropibim 

that you like; but not sinneth proud 

crosom. 32:15 M 3a aT0 GrarociosJaN 

word. 32:15 And for it bless 

Corsopusmero reôs Hm  Hacbrimaronero Teôg (CBonMH 
Maker of you and saturating you their 
oónaramHa. 32:16 Bogmnica  POCIIONA mpumer 
benefits. 32:16 | Theone who fears LORD will 
HacTaBJeHHe, H DC  paHHero yTpa oópamaromHeca K 
instruction and with early am traded to 


Hemy rmpHoOperyr Grarosoenne Ero. 32:17 Mimmymnh 


it acquire favor His. 52:17 seeker 
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34K0H4 HACbITUTCA MM, à  JIMIKCMECDP HperTKHETCA B 


law sated them and hypocrite to ruin in 
HeM. 32:18 Bogmmneca IPOCIIOJNA Haúayr cyx MH, Kak 
it. 32:18  Yethatfearthe LORD find court and as 
CBeT, BO3KIYT IpasocyiHe. 32:19 Uemosex rpemHbIÁ 
light vozzhgut Justice. 32:19 — people sinful 
YKJIOHHECTCA OT OONH4CHHA MH HaAXOIMT M3BHHCHHE, 
evades from reproof and finds apology, 
CoracHO jKeJaHHIOo cBoeMy. 32:20 Hesosex 

according to request itsown way. 32:20 people 
paccyiHTeNbHbIÁ He mpeHeóperaer pasMbInuIeHHeM, a 
reasonable not neglects thinking, and 
de3spaccyiHbIÁ MH FOopibIÁ He cojporaerca or crpaxa 
reckless and proud not shudders from fear 

H IMOCJHe TOrO, KakK CjeJas Y“To-IHÕOO 0€3 

and after order as made anything without 
pasmbimuienHsa. 32:21 bes  paccyxjrenHa He jesaú 
reflections. 32:21 without reasoning not do 
HHYEero, MH  KOIIa Cjeaenrs, He packxansalica. 32:22 
nothing and when tryin not repent. 32522 
He xolM NO NYTH, Ile pa3BaJMmHbI, “TOÓbI He 

not go by path where ruins, to not 
CIHOTKHYTbCA O kameHb; 32:23 He rmoJaraúca u Ha 
stumble about stone; 32:23 not lean and on 
POBHbIK IIYTb; OcTeperaúca axe jereú TBOHX. 32:24 
smooth the way; beware even children yours. 32:24 
Bo BCskom jJeJe Bepb JyllIe TBOCh: H 9TO ecTb 

in any case believe soul your: and it there 
cobroreHHe 3arnosejeú. 32:25 BepyroninÁ 3aKoHy 
compliance commandments. 32:25  believer law 
BHHMATEICH K 3JAINOBCITAM, MH HA/ICIONIHHCA Ha 
attentive to commandments, and hopeful on 
FOCHOJA He morepnur Bpeja. 

LORD not tolerate harm. 

33:1 

55 


 Bosmemyca FOCIIOJA He npukosuTes 3a, HO H 
fearful LORD not befall evil, but and 


B HCkKyINeHHH OH H36aBHT ero. 33:2 MyapbIá Myx 
in temptation he | save it. 33: 2 wise husband 
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He BO3HeHABH/INT 3akoHa, à  NPHTBOPHO Jepxamniíca 
not hate law and feigned holding on 


ero— Kak Kkopaós B Oypro. 33:3 PasymâBbIÁ 4“eJoBek 
him- as ship in storm. 33: 3  reasonable people 
BCPpHT 34K0HY, MH  34K0H JA Hero BepemH, Kakx OTBECT 
believes law and law for it faithful, as reply 


ypuma. 33:4 Ilpnrorosb cJioso— H  Gyjxembs 

Urim. 33: 4 prepare word- and will 

BbICJIyIIAH; cobepm HacrTaBIeHHa— H oTBeyaú. 33:5 
listened to; gather nastavleniya- and answer. É Po pao] 
Koseco B KOJeCcHHINEC— Cep/IIIe IJIVIHOTO, HM KaK 

wheel in Kolesnitse- heart stupid, and as 
Bepranagca ocb— MbICJIb ero. 33:6 HacmenInBbIM 
a spinning Os- thought it. 33: 6 mocking 

APyr TO Xe, “TO APpbIÁ KOHb, KOTOPbIÁ IO BCAKHM 
each then same that ardent horse which under every 


cerokom per. 33:7 Iloyemy ojHH JeH: JIyane 
rider laughs. 33:7 why one day better 


Apyroro, TOrXa KakK Kak/[bIÁ JJHeBHOK CBET B TOY 
another then as each daily light in year 


HCXxOIHT OT coHiga? 33:8 OHH pasjeeHer 
proceeds from the sun? 33:68 they separated 


IpeMyApocCTbIO DO mon OH oTJIH4HII BpemeHa H 
wisdom LORD; he | featured times and 


rRpasHecrsBa: 33:9 HekxoTopbie H3 HHX OH BO3BbICHJI 
festival: 33: 9 some of them he raised 

MH OCBATHII, à IHPOYHE IIOJIOKHII B MCJIC 

and sanctified, and other put in including 


O0bIKHOBCHHbIX JHeú. 33:10 M ece JOIN H3 Irpaxa, 
ordinary days. 33:10 And all people of dust, 
H Agam ObUI cosjaH H3 3em;!H; 33:11 Ho no 

and Adam was created of land; 33:11 but by 
BceBegeHHIo (CBoemy TOCIIO/Ib moroxn pasinane 
omniscience his THE LORD put difference 
MeKAY HHMH MH  Ha3HA4HJ HM pasHbIe nyTH: 33:12 
between | them and appointed they different ways: 33212 


OXHHX M3 HHX OJarocoBH H BO3BbICMJI, JJPYTHX 


some of them blessed and raised, other 
OCBATHJI H NpHONA3A K Ceõe, a  HHbBIX INpoKJAIJ 
consecrated and closer to Me, and other cursed 


MH YHH3HI MH cCABHHyJI c Mecra Hx. 33:13 Kakx 
and humiliated and moved with places blocked. 33:13 as 
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NiunHa y FoOpmWcaHHkKa B Pyke €ero, MH BC€ CyIbÓbI 
clay have potter in hand it and all fate 

ce B €ro IIPoH3BOJEe, TakK JIHIM— B Pyke 

it in it arbitrariness, so people- in hand 
CorBopnsmero nx, MH OH Bo3aeT HM NO CyAy 
Maker of them and he commends they by court 


Csoemy. 33:14 Kax HarnporHB 31a— 7100po, H 

lisown way. 33:14 as opposite evil- good and 
HANpoTHB CMePTU— KH3Hb, TaK HalpoTHB 

opposite death- life so opposite 
OJjaroyectTHBOrOo— PpernHHHK. Tax CMOTPH H Ha BCe€ 
blagochestivogo- sinner. so see and on all 
JeJa BceBbImHero: HX IO ABA, OIHO HalportrHB 
business Almighty: their by two one opposite 
apyroro. 33:15 MH a roceHHH CoxpcrBeHHO 

another. 33:15 And T last waking 


NOTPYANJICA, KakK NOoIONpaBmIHH TI034/M codHpaTeJeú 
bother, as picks back gatherers 


BHHOrpaja, 33:16 H rmo Grarocrosennro POCIIO/IA 
grape 33:16 and by  blessing LORD 


ycnex MH HAaNONHHJI TO4HJO, KakK codHpareb 
managed and filled ground, as collector 


BHHOFpaja. 33:17 Iloúmunre, “TO 4 TPyINJICA He JUIA 
grapes. 33:17. understand that IT worked not for 


ceôg OJIHOVO, HO JUIM BCeX MHIIVIIMX HaCTABJCHMA. 
a one but for all seekers instruction. 


33:18 Ilocrymaúre meHa, KHA3bA Hapoja, H 

35:18 Listen me princes people and 
BHHMAHTe, HayaJbHHKH coópaHna: 33:19 HH cbIHy, HH 
hearken, chiefs meeting: 33:19 or son, or 
XxeHe, HH Opary, HH JApyry He jaBaií BJlactrH Haj 

wife or brother, or friend not comeon authorities over 
TOGOIO NPpH /XH3HH TBOCH; 33:20 H He oTaBah 

thee when life thy 33:20 and not lend 

APyYroMy HMeHHS TBOCro, YTOÓbI, paCckagBIIHCb, He 
other estates thy to, repented, not 
YMOJATE O HeM. 33:21 JlokxoJe TbI »KxHB MH 

plead about it. 33:21 until you alive and 
AbIxaHHe B Te0e, He 3aMeHAN ceõg HHKeM; 33:22 unõo 
breathing in you not you shall a none; 33:22. for 


JyYne, 4TOÓbI ACTH INpocunJMH Teóg, Hexxey Tede 
better to children asked you than you 


91 


-28- KHyra npemyapocryH Mucyca, cbrHa CHpaxosa- 





CMOTPpeTb B PyKH CbIHOBCH TBOHX. 33:23 Bo Bcex 
watch in hands sons yours. 33:23 in all 
NeJax TBOHX óyab IIAaBHbBIM, MH He KJIaM naTrHa Ha 
affairs your whether mainly, and not luggage spot on 
YecTb TBOH. 33:24 IlpH ckoHYaHHH /JHeÁ /KH3HH 

honor | yours. 33:24 when theend days life 

TBOCÁ MH  NpH CMeprTH reperaú HacecrBo. 33:25 
your and when death tell inheritance. 35420 


Kopm, mnaJska H Opema— JuIS oca; xJe6, HakxazaHHe 
feed stick and bremya- for donkey; bread, | punishment 


H Jero— ja paõa. 33:26 3amumah paõa padororo— 
and busi- for slave. 33:26 Borrow slave — rabotoyu- 


MH  Oylenmns HMETL IOKOH; Oocladb pykH eMy— H 0H 
and will have peace; loosen hands — emu- and it 


óyxer mckarb cBoGolbIr. 33:27 jpmo H  pemeHb 

will search freedom. 33:27. Jarmo and bBelts 

COrHYT BbIK BOA, à JUWIS JIYKaBOrOo paõa— y3bl H 
bent neck 0X, and for crafty raba- ties and 
paHblr; 33:28 yrmorpeónaiú ero Ha paõory, “ToÓbI 0H 
wounds; 33:28 Eat it on — work to it 

He OCTaABaAJICH B IIPas/HOCTH, HÔo HpasiHocT: HayaunJa 
not remained in idleness, for idleness taught 


MHOIFOMy xyIOMy; 33:29 rmpuncraBb ero K JeJy, Kak 

a lot thin one; 33:29 — bailiffs it to case as 

eMy Ccenyer, H eciH OH He ÓyleT NOBHHOBATbCA, 

it follows and if it not will obey, 

HaJI0;kKH Ha HErO TAXKKHE OKOBbI. 33:30 Ho HH Ha 
cover them on it serious fetters. 33:30 but or on 
KOTO He HaJlaraí JIMIIHerOo MH HH4ero He Hear ões 
who not compel excess and nothing not do without 


paccyxrenHa. 33:31 Ecun ecrb y  Teôg paó, TO da 
reasoning. 3331. If there have you slave then yes 


óyxeTr oH Kak Tbl, HÔO TbI IIpHOÓpe! ero KpoBbIO; 
will it as you for you acquired it blood; 
33:32 ecum ecrb y  Teôg paô, To nocrynah c 
3302. there have you slave then do unto with 


HHM, Kak c  Oparom, HÔO TbI Oylens HyXkKNIaTbca B 
them, as with brother, for you will need in 


HeM, Kak B JIyINe TBOCH; 33:33 ecuH TbI Oyen 
it as in soul thy 3355; df you will 
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00H;KaTb ero, H OH BCTaHeT H YyOckuT OT Teóg, 
offend it and it rise and escape from you 


TO Ha KakoÁ /Jopore TbI Oyjemb HckaTb ero? 
then on what road you will search it? 


34:1 
34: 


“Ilycrbre MH JOKHbIC HAJeKIbI— Yy —YeloBeka 
empty and false nadezhdy- have human 


6e3paccylHoro, H  COHHbIe FPpe3bl OKPbBUISIOT TIJIyIbIX. 
reckless, and sleepy dreams inspire sill). 
34:2 Kax oOHHMaWnINÁ TeHb MHJIH FoHAN(NÁCA 3a 
354:2 as embracing shadow or chasing for 


BeTP0M, TaK BepAaNINH CHOBH/eCHHAM. 34:3 
wind, so believing dreams. 34: 3 


CHoBHIeCHHS CoBeprieHHO TO Ke, “TO I0//00He JIuIa 
dreaming absolutely then same that similarity face 
IpoTHB Jumia. 34:4 OT Hegncroro 4TOo MOkET ObITb 
against face. 34: 4 from unclean that can be 


“YMNCTOTO, MH OT JIOKHOTO “TO MOXKeT ÓbITL 
pure and from false that can be 


HCTHHHOTO? 34:5 [amaHHS MH NpHMeTb H 
true? 34: 5  Divination and signs and 
CHOBH/ICHUA— cYeCTa, M  ceplile Halo JHAeTCA 
snovideniya- vanity, and heart filled 


MeuTaMH, Kak y  poxyarrneú. 34:6 Ecn oHH He 
dreams as have giving birth. 34: 6 If they not 


óyiyT rmocuaHbI OT BceBbimHero ja Bpa3yMJeHHs, 
will sent from Almighty for admonition 


He IphnJaraú K HHM cepina TBOCro. 34:7 
not The accompanying to it heart yours. 34: 7 


CHoBHJCHHA BBeJH  MHOTHX B 34ÓJY;K/ICHHe, H 
dreaming introduced many in misleading, and 
HaJeCABIIHECA Ha HHX IO/JBeprIncb rajeHHio. 34:8 
hoping on them undergone fall. 34: 6 
3akoH HcnoJHaerea 6e3  oômaHa, H  MYIpOCT: B 
Law executed without deception, and wisdom in 


ycrax BepHbIx cosepriaerea. 34:9 Uemosex y4YyeHbIh 
lips true committed. 34: 9 people scientist 
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3Ha€eT MHOTO, MH MHOTOONbITHbBIK BbICKaKET 3HAHHE. 
knows — alot and highly experienced express knowledge. 
34:10 Kro He MHMeJ OINbITOB, TOT MaJlo 3HaeT; a KTO 
54:10 who not had experiments one little knows; and who 
CTpaHCTBOBAJI, TOT YMHOKHJI 3HaHHe. 34:11 MHoroe q 
wandering, one multiplied the knowledge. 34:11 much E 
BHJeJ B MOeEM CTpaHCTBOBAHHH, MH SH 3HaK GoJbIIe, 
seen in my wandering, and T know more 
HeKEJTH CKOJNbBKO FoBOpIo. 34:12 MhHoro pa3 ObUI à B 
than how speak. 34:12 many time was Tin 
ONACHOCTH CMCPTH, HM CHaCaJca IWpH WHOMONIM OlbITA. 
hazard death and escaped when assistance | experience. 
34:13 Jlyx Goamnxca POCIIOJA noxmnser, Hnõo 

34:13. spirit thosewho fear LORD will live, for 
Halexa Hx— Ha Cracaromero Hx. 34:14 

hope them- on saving blocked. 34:14 
Boamnúca  POCIOJNA Huyero He ycrpamuyrea H 
The one who fears LORD nothing not infear and 
He yOonTca, HÔO OH— Hajnexja ero. 34:15 buaxenHa 
not fear, for on- hope it. 34:15 blessed 
ayma Goganmçeroca POCIIOJA! Kem oH nepxurca, n 
shower fearful LORD! who it holds, and 
KTO omopa ero? 34:16 Oyn TOCIIOMA— Ha 

who support it? 34:16 Ochi  GOSPODA- on 
Jr6amnx Ero. OH— MoryniecrBeHHas 3amura 
loving His. on- powerful protection and 
Kpeilkag oIOpa, IIOKpOB OT 33H04 H IOKpOB OT 
strong Bearing, cover from heat | and cover from 
HOJIV/ICHHOVO /%XKapa, OoXxpaHenHe OT MpeTKHOBCHHA MH 
midday heat, Saving from block and 
3amnra or nmaxeHna; 34:17 OH Bo3BbInIaer AyINy MH 
protection from fall; 34:17 he | elevates soul and 
IPpocBenaerT ouMH, jJjaeT BDPauecBcTBO, /KMH3Hb MH 

enlightens eyes, gives medicine: life and 
oJarocosenHe. 34:18 Kro rmpuHocHT KeprBy oT 
blessing. 54:18 who brings victim from 
HelpaBcIHoro CTHKAHHA, TOTO IPpHHONICHHE 

unrighteous acquiring, of offering 

HaCMeININIHBOC, H JJapbl 6€334K0OHHbIX HeOJlaroyro/HEI; 
mocking, and gifts lawless neblagougodny; 


34:19 He Guarosonnr BceBbInHHÁ K NpHHONCHHAM 
34:19 not favors Almighty to offerings of 
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HeICCTHBbIX H MHORECTBOM /KCPTB He 

wicked and the set victims not 
YMHJIOCTHBJIHETCA O rpexax Hx. 34:20 Yro 
propitiate about sins blocked. 34:20 that 
3akaJaronIHÁ Ha /XeprBy CbIHA IPe OTIOM €ro, TO 
zakalayuschy on  victim son before father it then 
NpHHOCANINH XeprBy H3 HMeHHA GCeHbIX. 34:21 Xureô 
bringing victim of | estates the poor. 34:21 bread 
HYK/IaONIHXCA eCTb /KH3Hb GCe/JHbIX: OTHHMAWINIHH ero 
need there life poor: consuming it 
ecrb Kposonnúra. 34:22 YOmnBaer GH;kKHero, KTO 

there | bloodsucker. 34:22. Killing neighbor who 
OTHHMACT YV HCrO IIPONMHTAHHe, HM IPOJIMBaCcT 

takes have it food, and sheds 


KPOBb, KTO JIHINA€T HaeMHHKa rmurarbi. 34:23 Korma 
blood who | deprives mercenary board. 34:23 when 
OIHH CTPoOHT, à APpyroí paspylmiaer, TO “TO OHH 
one builds and other destroys, then that they 
NOJy4aT Jg ceôg Kpome yToMJenHa? 34:24 Korma 
receive for a except fatigue? 34:24. when 
OJMH MOJHTCA, à  Apyroú npokunHaer, “ehH roJoc 
one prays, and other curses, whose voice 
yerbimynr BJagbika? 34:25 Korla KTO OMbIBACTCA OT 
hear Lord? 34:25 when who | washed from 
OCKBeCPHCHHA MEDTBLIM H ONATL IPHKacacTca K 
desecration dead and again touches to 
HeMy, Kakas IloJlb3a oT ero oMoseHHa? 34:26 Tax 
him, what use from it ablutions? 34:26 so 


YeJTOoBEK, KOTOPbIN HOCTHTCH 3a TPpexH CBOM MH ONATE 
person which fasts for sins their | and again 
HICT M JelaeT TO XE CAMOE. KTO YCIbIIINT 

is and makes then same thing: who hear 


MOJHTBy ero? H KaKyI IOJb3y HOJNyY4HT OH OT 
prayer it? and what benefit receive it from 


TOTO, “TO CMHpaJICA? 
order that | humbled himself? . 


35:11 
35: 


Kro codroaer 3aK0H, TOT YMHOXKae€T NpHHONICHHY; 
who | observes law one  multiplies offerings; 
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KTO JepkHTCa 3amnoBeleú, TOT NPpHHOCHT KepTBy 
who | holds commandments one brings victim 


cracenua. 35:2 Kro Bo3maer GraroyapHocT:, TOT 
salvation. 355: 2 who | commends thanks, one 
IHPHHOCHT CeMHJIAaJ, à HO IaI0oHIMHH MMJIOCTbIHIO 
brings semidal; and feed charity 
INpHHOCHT 2KeprBy xBaJbr. 35:3 bBuraroyroxjeHHe 
brings victim praise. 35: 3 should delight 
POCIIOIY— orcrynmenne or sa, H 

GOSPODU- retreat from evil, and 
YMHJIOCTHBJICHHE Ero— YKJIOHCHHE OT  HelNpaB/bI. 
propitiation him- evasion from unrighteousness. 


35:4 He gaBigaíca npex Junio TOCIIOJNA c 
35: 4 not is before face LORD with 


IYCTbBIMH PpykaMH, HÔO Bce 3To— NO 3amoBegm. 35:5 
empty hands, for all eto- by  commandments. 35:5 


IlpnHonmenHHe rmpaBeHOrO yTY4HSeT asrapb, H 
offering righteous make fat altar, and 
OJaroyxanue ero— npex BceBbimnHum; 35:6 xeprBa 
fragrance him- before the Almighty; 35: 6 victim 
NpaBeHOrO MyXka GJaronpHarHa, H NaMaTb O  Heú 
righteous husband favorable and memory about it 
He3aóBeHHa GOyjmeT. 35:7 C  BeceJbiM 0okoM 
unforgettable will. 35: 7 With cheerful eye 
npocrasiaá FOCIIOIA wm He yMaiaúá HayarTkos 
glorify LORD and not belittle Firstfruits 
TPYIOB TBOHX; 35:8 IpH BCAKOM JJape HMeW JINIO 
works thy 35:8 when any gift Please face 
BeceJroe MH B PpaxocrH NocBanaú mecaruHy. 35:9 
fun and in joy sanctify tithing. Eai, 
Jasaú BceBbrmHemy ro jagHnãIo Ero, H cc 

Come Almighty by Dayan it and with 
BeCeJbIM O0OKOM— IO Mepe npHoÓpereHHS PpyKkoIo 
cheerful okom- by least acquisition hand 


TBOer, 35:10 unôo VOCIIO/Ib ecrb Bozmagrels u 
thy 35:10 for THE LORD there  Vindicator and 


BO3jacr Tede Bcemepo. 35:11 He ymeHbINaú apos, 
reward you sevenfold. 35:11 not  decreases gifts 


HÔo OH He InpHMeT Hx; MH He Haleica Ha 
for he | not will blocked; and not hope on 
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HernpaBeHyro KeprBy, 35:12 nõ6o POCIIO/Ib ecrb 
unrighteous victim 35:12. for THE LORD there 
cyina, m Her y Hero Jmnnenpnaryua: 35:13 OH He 
judge, and no have it partiality: 35:13. he not 


YBakKHT JINIÇA Nper OeIHBIM MH  MOJNHTBY 00H;kKeHHOTO 
Regard face before poor and prayer offended 


yerbmmAnT; 35:14 OH He npespur MoJeHHa CHpOTLI, 
will answer; 35:14. he not despised prayer orphans, 

HH BJIOBbI, KOIIa OHa ÓyleT H3JINBATb IpolmeHHe 

or | widow, when it will pour petition 

cBoe. 35:15 He cue3sbr JIM B/OBbI JIBIOTCA TIO INeKaM, 
its. 35:15 not tears Do widow pour by cheeks, 
MH He BOIIMCT JIM 0Há HPpOTHB TOTO, KTO BbIHVXK/aeT 
and not cries Do it against order who forces 

Hx? 35:16 Curyxangná bBory 6yxer npHHar c 

them? 35:16 — employee God will adopted with 
OJlaroBoJeHHeM, HM  MOJHTBA ero JoHJer Jo oOJakosB. 
favor, and prayer it reach to clouds. 
35:17 MoJyrBa cmHpeHHOrO INpoHHKHEeT CKBO3b 

35:17. prayer humble penetrate through 

obJaxa, MH OH H€ YTeCIMMNTCA, JMOKOJC 0Ha He 

clouds, and it not comforted, until it not 
npnónuaurea K Bory, 35:18 H He oTCTyNHT, /JOKOJE 
approach to God 35:18 and not retreat, until 
BceBbImnHHÁ He NpH3pHT H He paccygur 

Almighty not shine and not judge 

CIHpaBejuInBo MH He nponm3Hecer permenna. 35:19 M 
true and not utter solutions. 35:19 And 


FOCIHO/b He 3ameginT H He mMoTeprnnr, joKkoJe He 
THE LORD not slow and not tolerate until not 
COKPpyINHT Ypecr Hemunrocepabix; 35:20 OH Oyier 
crush loins no mercy; 35:20 he will 
BO3JIABATD OTMIICHHC M  HaDo/iaM, /JOKOJEe He 

render vengeance and peoples until not 
HCTpeônT coHMa NpHTecHHTeJeii H He COKPpyIIHT 
destroy hostof | oppressors and not crush 
CKHIICTPOB HenpasBeHbIx, 35:21 jokoJe He BO3/aCT 
scepters unjust, 35:21 until not reward 
MTEeToBCKY IIO JJéIAM CIO, MH 3a jHea JO CH— IIO 
man by Affairs it and for business people- by 


HaMepeHHAaM Hx, 35:22 JNokoJe He CoBeprinT cyla Ha 
intentions them 35:22 until not make Court over 
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Hapoxom (CBouM H He oópanyer Hx (CBoero 
people its and not rejoice their his 


MHJIOCTbHO. 35:23 bBJiaroBpemeHHa MMWJIOCTE BO BPpeMa 
merc). 35:23  Blagovremenna mercy in time 


CkKopÓH, Kak JI0X/I€BbI€ OÓJaka BO BpeMa 3acyxH. 
Sorrow, as rain clouds in time drought. 


36:1 
36: 


“Homunyi mac, Braxbixo, Boxe Bcex, Hu npH3pu, 36:2 
Havemercy us lord, God all and Look down, 36:2 


MH HAaBeIH Ha Bce Hapojbl crpax TBoú. 36:3 
and point- on all nations fear Yours. 36: 3 
Bo3xBHrHH pyky TBolio Ha “y;kHe Hapolbi, H Ja 
stir up hand | your on strangers nations, and yes 


IHOo3HaAHT OHH MoryiecrBo TBoe. 36:4 Kak rmperx 
learn they — power Yours. 36:4 as before 


HHMH Tb ABHJ cBaTocrs TBoro B Hac, Tak Ipe 
them you revealed holiness your in us so before 
HaMH  gBH BelHyne TBoe B HHXx,— 36:5 H Ja 
Feedback waking greatness your in They - 36: 5 and yes 
H03HaH0T OHH Teôg, Kak MbI IO3HaJH, “TO HeT bora, 
learn they you as we haveknown that no God 


kpome Teõg, IPOCIIO/IM. 36:6 Bozo0Ho0BH 3HaMeHHa 
GOD. 


except you 36: 6  Reactivate signs 

MH COTBOPH HOBbIe uyjeca; 36:7 IpocaBb pyky H 
and Deal new miracles;  36:7 glorify hand | and 
IHpaByto MbIMINY TBor; BO3IBNFHH APpoOCTb, H  NpoJeú 
right muscle thy; stir up rage, and spill 
rHeB; 36:8 HCTpeôum nporuBHHKAa H  YHHYTOKL Bpara; 
anger; 36:8 consumethe Opponents and destroy the enemy; 
36:9 yckopH Bpema H  BCIOMHH KJISTBy, H Ja 

36: 9 acce time and remember oath and yes 
BO3BECTAT O BeJHkHX Jeax TBonx. 36:10 pocrbio 
herald about great affairs Yours. 36:10  Jury 


orHã Ja Oyler ncrTpeómem yOceraromnh oT mega, H 
fire yes will destroyed evader from sword | and 


yrHeramwIHe Hapox TBoú ja HaúiyT rmornõers. 36:11 
depressing people your yes find perdition. 36:11 
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CokxpymuH roJoBbI HayaJIbHHKOB Bpa;kKeckHX, KOTOPpbIC 
Crush head chiefs enemy, which 


FOBOpAT: “HHKOIO HeT, kpome Hac” 36:12 CoõdepH Bce 
say: “anyone not except us!" 36:12 Collect all 
KoeHa Makxosa H  coleaí Hx HacegHem TBoum, 
knee Jacob and hathmade their heritage thy 

kak ÓbuIO cHayaJa. 36:13 Iomunryú, FOCIHOJIM, 

as was first. 36:13 Have mercy, GOD 

Hapo/, Ha3BaHHbIK No HMeHH TBoemy, H  Mspaniag, 
people named by name thy and Israel 
koToporo Tbr Hapekx repBenimem. 36:14 YmuJocep/ncb 
which you hecalled firstborn. 36:14  mercy 

Hal FOpoIoM CBATbIHH TBoeú, Hax MepycasnmMom, 

over city shrine thy over Jerusalem, 

Mectom r10k0g TBoero. 36:15 HanoHyn CHoH xBaJoro 
place rest Yours. 36:15. Fill Zion praise 
o6crosanuhá TBonx, H  TBoeio cuasoro— Hapoy Tso. 
promises thy and thy slavoyu- people Yours. 
36:16 JlapyH cBnjeresbpcrBo TEM, KOTOpbIC OT Hayaja 
36:16 Grant certificate those which from start 
ObuIN jNocrogHHeM TBouM, H  BO3IBHFHH IpoposectBa 
were property thy and stirup prophecy 

oT MHMeHH TBoero. 36:17 /Jlapyú Harpaxy 

from name Yours. 36:17 Grant award 

Haleronnmca Ha Teôg, H Ja Bepyrr Npopokam 
hoping on you and yes believe prophets 

TBonm. 36:18 Yexbims, aa MOJNHTBy paõos 


Yours. 36:18 hear prayer slaves 


TBoHx, TIO A isoaa: 1) Hapo/re 
thy by blessing Aaron about people 


TBoem,— 36:19 Hm rmo3HaWT BCe /KHBYINIHe Ha 3eMe, 
Thy - 36:19 and learn all living on earth 
yro Teri— TOCIIO/ND, Bor sexos. 36:20 ZKexyxok 
that ty LORD, God centuries. 36:20 — stomach 
NpHHHMaeT B Ceôs BCSKYIO INHINIy, HO NHIA NHINIM 
takes in a all food but food food 
Jdyunme: 36:21 ropraHb oTJHIHYaer nHIy H3 AHH, Tak 
better: 36:21. larynx features food of | game, so 
pasymH0e cepine— cosa JoxkHbIe. 36:22 JIykaBoe 
reasonable heart- words false. 36:22. Sly 


cepine NpH4NHHT Negasb, HO “ETOBEK 
heart cause sadness, but people 
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MHOTO0NbITHbIÁ BO31acT emy. 36:23 2KemnnHa npnMer 
highly experienced reward him. 36:23 woman will 
BCHKOIO Myka, HO JeBHI(a JeBHIKbI JIyame: 36:24 

all husband, but girl girls better: 36:24 
Kpacota /KeHbI BECCeIHT JIMIO MH BCero BOXK/IeCJCcHHCe 
beauty wife cheers face and all More to be desired 
NIM Myxka; 36:25 ecim ecrb Ha A3bIKe ee 

for husband; 36:25 if there on language it 
I'IPHBCTJIMNBOCTG MH KpoOTOCTD, TO MYXK ee BbBIXO/IMT 
affability and meekness, then husband it leaves 


H3 paja CbIHOB 4“eloBsegecknx. 36:26 IIpnoóperaromnhH 
of series sons human. 36:26 — purchasing 


%XKCeHY IOJaraer Hadado cTAMKAHHIO, IpHoÓperaer 
wife believes start the acquisition of the, acquires 
COOTBECTCTBCHHO EMY IIOMONIHHKA, OINHODY CIOKONCTBHA 
respectively It assistant support  tranquility 


ero. 36:27 Imxe Her orpajbi, TaM pacxHTHTCA HMeHHEe; 
if. 36:27 where no | fence, there plundered the estate; 
a Y KOor0 HeT /KeHbI, TOT ÓyIeT B3/IbIXATb 

and have who no wife one will sigh 

ckuHTagcb: 36:28 HÔO KTO NOBepHT BOOPykKeHHOMY 
wandering: 36:28 for who | believe armed 

pa360HHHKy, CKHTAHNIeMyCa H3 Fopoa B Fropoz? 

thief wander of city in city? 

36:29 Tax um v“eloBeky, He HMeIONIEMY OCeENIocTH MH 
36:29 so and person not having Settlement and 
OCTAHABJINBAIONICMYCH JUJIA HONJICrAa Tam, INI€ 0H 
staying for overnight there where it 
3aIlo3s/aeT. 

be late. 


371 
37: 


 Bcaxui Apyr MOXxeT ckazaTb: “H A NOIpykKHICa C 
every each | can to say: and 1 friends with 


HUM”. Ho GbIBaeT Apyr NO HMEeHH TOJNBKO JApyroM. 
them but happens each by name only other. 
37:2 He ecrb JH 9TO ckopõôb Jo cmeprH, Kora 

57: 2 not there Do it sorrow to death when 
NpHSTelb H aApyr oôpamaerea BO Bpara? 37:3 O, 
friend and each | drawn in theenemp? 37:3 Oh, 
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31aM MbBICIb! OTKYIa BTOPpIJAaCb TbI, “ITOÓbI IOKPpbIT6 
evil thought! where invaded you to cover 


3eMJIIO KoBapcrBom? 37:4 Ilpngress panyerca npH 
land perfidy? 37: 4 friend rejoices when 
BeCeJHH Apyra, à BO Bpema ckopôu ero Oyjer 
gladness other and in time sorrow it will 
INpoTHB Hero. 37:5 Ilpugarens rmomoraer Apyry B 
against it. 37: 5 friend helps friend in 
Tpylax ero pau uypesa, a B Ciyyae BOÁHbI 
works it for the sake of womb, and in case war 
BO3bMeTCa 3a mnT. 37:6 He 3a0biBaú Apyra B jymIe 
undertake for shield. 37:6 not forget other in soul 
TBOCÁ MH He 3a40bIBAÁ CIO B HMeHHH TBOCM. 37:7 
your and not forget it in estate yours. SA 
BcakxuH CcoBeTHHK XBaJHT CBOH COBeT, HO HHOH 

every Advisor praises its Board but other 
COBeTYeT B CBOIO NOJb3y; 37:8 OT coBeTHHKAa 

advises in its favor; 37:8 from advisor 

OxpaHAaW JYIIY TBOI H  Harnepel y3HaW, “TO eMy 
Protect soul your and advance findout that (it 
HY)KHO; HÕÔO,  MOKET ÓbITb, OH ÓyI€T COBCTOBATE JUIA 
need; because, can be it will advise for 
camoro ceóg; 37:9 moxer OblTb, 0H Opocur Ha 

of themselves; 37:9 can be it throw on 
Teôg KpeOHHKH HM ckaxer Tede: “nNyTb TBOH xopomnr; 
you lot and say you: path your good '; 

a cam craHeT HanporHB Teõg, “TOÓbI IOCMOTPpeTS, 
and himself will be opposite you to see 

“To ciyuntTea c ToGor. 37:10 He coseryúca c 

that happen with thee. 57:10 not Counsel with 
He/I00poxkeJaTeJem TBONM MH OT 34BWNCTHHKOB TBOHX 
ill-wisher your and from envious your 
CkpbIBaú HamepeHHa. 37:11 He coseryíca c | sKeHoro 
hide intentions. 37:11 not  Counsel with wife 


1) conrepHuie ee H Cc  GOMIHBBIM— O BOHHE, 
about rival it and with boyazlivym- about war 

4 HPoOXAaBHOM— O MeHe, € HOKVHOINIHRKROM— O 
with prodavtsom- about Me, with pokupschikom- about 
HPoXaxe, € 34ABHCTIINBbIM— O OJaroxapHocTH, 
commercially with zavistlivym- about thanks, 


37:12 c  HemurocepibiM— O ÓJaroTBOpHTeJbHOCTH, 
57:12. with nemiloserdym- about charity 
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Cc JeHHBbBIM— O BCIkKOM JeJse, 37:13 c  rojOBbIM 
with lenivym- about any case, 57:13. with annual 


HAeMHHKOM— 06  0OK0OHYAHHH padoTbI, C JICHHBbIM 
naemnikom- about end work with lazy 
paõom— o GoJbmnoá paõore: 37:14 He roJaraiica 
rabom- about large work: 57:14. not lean 

Ha TaKHX HH IPpH Kakom cosenaHHy, 37:15 Ho 

on such or when what meeting 57:15 but 
oóparmiaúca Bcera TOJNbKO Cc  MyXkeM GJlaro4ecTuHBbIM, 
Treat always only with husband | pious, 

O KOTOPOM YV3HaemnIb, “MTO 0H codJroaer 34 IIOBCIH 
about which know, that it | observes commandments 
POCIO/JHM, 37:16 Koropbiá cBoero Aymoro— TIO 

the Lord, 57:16 which his dushoyu- by 
Ayme Tede MH, B cilyyae NajjeHHS TBO€Io, INOCKOPÕÓNT 
soul you and in case fall thy poskorbit 


BmMecte c  TOGor. 37:17 Jlepxncb cosera cepa 
together | with thee. 37:17 Stay Board heart 


TBOCro, HÔO HeT HHKOTO JuIS Teôg BepHee ero; 37:18 
thy for no one for — you rather it; 37:18 
AyuWIa MeroBeka MHOTJ/IA OoJee CKaReT, HeKEeJIM CEMbB 
shower human sometimes more say than seven 
HaOJroaTeJeM, CHAAINMX Ha BbICOKOM MECTE JUIH 
observers sitting on high location for 
HadrorenHa. 37:19 Ho mpH Bcem 3TOM MOJHCb 
observation. 37:19 but when all this pray 


BcesbimnHemy, “ToO OH ympaBHJI INYyTb TBOÁ B 

God, so he | Drivenby path your in 
ucruHHe. 37:20 Hayao Bcakxoro jera— pazMbInuIeHHe, 
truth. 37:20 Starting all dela- thinking 

a Npexie BCakorO NeicrBua— coser. 37:21 

and before all action- advice. 37:21] 
Bbrpaxenne cepresHoro H3MeHeHHa— Junio. Herbrpe 
expression heart Changes- face. four 
COCTOMHHA BbIpaxaloTca Ha HeM: JJ06po H 310, 
state expressed on it: good and evil, 
2KH3Hb MH CMepr., a POCIHOJCTBYCT BCeria M3bIK. 
life and death and dominates always language. 


37:22 MHoú vwelosBex HCkyceH H  MHOITHX y4HT, à 
37:22. other people skilled and many teaches and 


NIM CBOCÁ JymH GecroJeseH. 37:23 MHoW 
for its soul useless. 37:23. other 
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YXHIIPpHeTCA B pemax, aq ObIBaeT HeHaBHACTCH, — 
contrive in speeches and happens hateful - 

TakKkoH ocTaHeTca Ge3  BCAKOIO NponuraHHa; 37:24 
such will without all subsistence; 37:24 
HÔo He jjaHa emy or ITOCIIOJNA Grarogarb, H 0H 
for not given it from LORD grace, and it 
JHINCH BCHKOÁ MyApocTH. 37:25 MHoú MyAp JuIa 
deprived all wisdom. 37:25 other wise for 

(XY HIM CBOeN, MH IJIO/IbI 3SHAHHA Há vyctrax ero BepHeI. 
soul its, and fruit knowledge on lips it true. 
37:26 Myapbiá Mmyx mnoyyaer Hapo cBOH, H  INJIOIbI 
37:26 wise husband teaches people its, and fruit 
3HaHHA ero BepHbI. 37:27 Myapbid Myx  Oyjer 
knowledge it true. 37:27. wise husband will 
H300HJIOBATb (JlarocJIoBeHHeM, MH BCe BH/JANIHE ro 
abound blessing and all | seers it 
ÓyIyT Ha3biBaTb ero GJaxeHHbIM. 37:28 7Ku3Hb 

will call it blissful. 37:28 life 

TeToBCKA ONPeIeIAeCTCA MCJIOM AHeM, a JJHMH 

human determined number days and days 
Mspana GecyncenHesI. 37:29 Mynapbih mpHoóperer 
Israel innumerable. 37:29 wise acquire 

HoBepHe y  cBoero Hapojla, H HMS ero Óyler »XHTb 
trust have its people and name (it will live 
BOBekK. 37:30 CbiH MOW! B INPpoJOJKeHHE 7KH3HH 

ever. 37:30 son my! in continued life 
HCIIbITbIBAÁ TBOIO JYIIY MH  HaGmoaú, “TO Ja Hee 
tempt your soul and watch, that for it 
BpelHO, H He jaBaú eú Toro; 37:31 uõôo He Bce 
harmful, and not comeon it that; 37:31. for not all 
IOJIeCSHO JJIA BCeCX, MH He BCHKAA JVIIa KO BCeMy 
useful for all and not every shower to around 
pacnoJoxena. 37:32 He mpecbinaica BCAKOIO CJIaCTbIO 
located. 37:32. not cloy With all Lollipops 
MH He Opocalica Ha pasHbIe cHegu, 37:33 nõÔo oT 
and not Giving up on different eatables, 37:33 for from 


MHOTOSICHHA ObIBãeT CoJe3Hb, MH IIpecbInenHe 


mnogoyadeniya happens disease and satiety 
HOBOJAHT JO xoJepbr; 37:34 or mpecbinenHa MHOTHE 
brings to cholera; 37:34. from satiety many 


YMepyu, a  BO3IeCpkKHbBIÁ INpHÓaBHT ceõe | kKH3HH. 
died and vozderzhny add Statement life. 
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38:1 
38: 


“Mouywraiíi Bpaya yecrbio nO Ha//00HOCTH B Hem, HÕO 
Honor doctor honor by need in it for 


POCIIOJIb cozxas ero, 38:22 u or BbinHero— 
THE LORD created it 38: 2 and from Vyshnego- 


BpayesaHHe, H OT INlapsá Nolyyaer oH jap. 38:3 
doctoring, and from king receives it o gift. 38: 3 
3HaHHe Bpala BO3SBbICNHT CIO TOJIOBY, M MeCR/IY 
knowledge doctor exalt it head and between 
BeIbMOkKAMH OH OyXeT B noyere. 38:4 TOCIIOIb 
grandees it will in premium. 38:4 THE LORD 


cosa H3 3eMJIH Bpayescrsa, MH  GJlaropa3yMHbIÁ 
created of land any remed)y, and prudent 


YeloBek He ÓOyler rmpeHeóperarb umu. 38:5 He or 
people not will neglect them. 38:5 not from 


Nepesa JIN Bola c/XelaJac: cJiaikor, YTOÓbI Il03HaHA 
tree Do water became sweet, to cognized 


óbuia cuia Ero? 38:6 Jia Toro OH H a JIHOIAM 
was force HM? 38: 6 for of he and gave people 
3HaHHe, YTOÓbI ITPOCJIABJIAJIM Ero B IVIHbIX JJeJIaX 
knowledge to glorified his in wonderful  affairs 
Ero: 38:7 umMH OH Bpayyer v“elosexa H yHHYITOKAaCT 
it: 358: 7 they it | doctors human and destroys 


GomesHb ero. 38:8 IlpurorosJsgiomnHh Jexapcrsa 

disease it. 38: 8 Prepare the drugs 

MeJaeTr H3 HHX CMEeCD, MH 3aHATUA Cro He 

makes of them mixture and classes it not 
OKaH4YHBAHOTCA, MH 4Ype3 Hero ObiBaer (aro Ha JMIe 
terminate, and through it happens benefit on Facial 
3eMJIH. 38:9 CbIH MOH! B GoJe3HH TBOCH He Oylb 

lots. 38: 9 son my! in disease your not whether 
HeopexeH, HO MoJncb POCIIO/IY, u OH HeneruT 
remiss but pray Gentlemen, and he | heal 


Teõg. 38:10 Ocrasb rpexoBHyIo KH3Hb H  HCIpaBb 
you. 38:10 Leave sinful life and correct the 
PYKH TBOH, MH OT BCAKOIO Fpexa O4HCTH cep. 
hands —thy and from all sin cleanse Heart. 


38:11 BosHecu GraroyxaHue Hm H3 cemHyala 
38:11 liftup fragrance and of semidala 
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HAMATHYIO ZKCPTBY MH cesar HPpHHOINICHHC TVYHIHO€C, 
commemorative victim and do offering fat, 

Kak Obl yke yMHpawImnh; 38:12 um aí mecto 
as would already dying; 38:12. and give place 
Bpauy, HÔo MH ero coszãar FPOCIIO/D, un pa He 
doctor for and it created | LORD, and yes not 
ylagerea oH OT Teôg, HÔO 0H HyxeH. 38:13 B 
removed it from you for it needed. 38:13. In 
HHO€  BpeMa H B HX Ppykax ObiBaer ycrex; 38:14 
otherwise time and in their hands happens success; 38:14 
HÔo H oHH MosaTea TPOCIIOIY, vroõôbr OH rmomor 
for and they pray Gentlemen, to he | helped 


HM INOlaTb GoOJIbHOMy oOGJeraeHHe H  HCIerenHe K 
they submit patient relief and healing to 


Ipo/JOJKeCHHIO /KH3HH. 38:15 Ho KTo corpeniaer rmper 
continue life. 38:15 but who stumble before 


CorBopnBimnuM ero, ja Braxer B pyku Bpaya! 38:16 
who made it yes overtaken in hands doctor! 38:16 


CbiH MOW! Ha YMepiinM NpoJeú cJesbr H, Kak 6b 
son my! over dead spill tears and as would 
NOIBCprmnHHÁCAa 2KECTOKOMY HECHACTHIO, HAIHH INIAM, 
undergone ill Unluckily, start weeping; 


HPpHJIHIHO OÓJNekKH Tejo ero H He npeHeóperyu 
decently clothe body it and not neglecting 
rorpeõenmnem ero; 38:17 ropbkuHá ja Oyjer mas MH 
burial it; 38:17 bitter yes will crying and 
pbuyIaHHe TClJIOe€ M HPOXOJDKH ceTOBAHHE O HemM, 
sob warm, and Continue mourning about it 
HO /[JOCTOMHCTBY €CrO, JCHb MHJIM JIBa, JUIM H30€XKaHHA 
by  dignity it day or two for avoid 
OCVXK/ICHHA, H TOIXA YTeMbCA oT negam; 38:18 
condemnation, and then Console yourself from sorrow; 38:18 


H6o oT mega GbIBaeT cMeprb, H Neyasb 

for from sorrow happens death and sorrow 
cepresHas HCTOmNnT cHy. 38:19 C Hecyacrbem 
heart drain force. 38:19 With misfortune 
IpeóbiBaer MH Heads, MH /KMH3Hb HHINeCTO TMREJIA 
abides and sadness, and life beggar heavy 
Ia cepa. 38:20 He mpexgasaú cepa TBoero 
for Heart. 38:20 not betray heart your 


INeCaJM, OTHAJIAM ee oT ceõg, BCIIOMHHAR O 
SOVVOW; postpones it from yourself remembering about 
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koHife. 38:21 He 3a0bIBaÁ O cem, HÔOO HeT 

end. 38:21 not forget about Sem, for no 
BO3BpalIenHa, M eMy TbI He IpHHEeCeNIsG IIOJIB3bI, à 
return; and it you not bring use, and 
ceõe rmospegnmb. 38:22 'BcromuHah o IIpHIroBOpe 
Statement  damaged. bjo PRO, Think about sentence 
Ha/io MHOIO, IIOTOMY “TO OH TaAKKE MH Hay 

it is necessary to 1, because that it also and over 
ToGoro: MHe Byepa, a Tede ceromHga”. 38:23 € 

thee: I yesterday and you Today". 38:23 With 
YIOKOCHHEM YMEpINero yCriOKkOÁ MH  INaMATE O  Hem, 
repose deceased refresh and memory about it 

MH YTembCa ) HEM IIO HCXOIe JyINM ero. 38:24 
and Console yourself about it by outcome soul if. 38:24 
Myapocrb KHH;KHag rnpHoOperaerca B OlaronpHarHoe 
wisdom book purchased in favorable 

Bpema JOCYTa, M KTO MaJio MMeCT CBOHX 34HATHH, 
time leisure and who little has Fire Occupation, 


MOKEeT INpHoÓpecrH MyapocrTb. 38:25 Kakx MoxeT 
can purchase wisdom. 38:25 as can 

CHeaTECcAa MYAPBIM TOT, KTO IPpaBHT IJIVVOM MH 
become wise one who rules plow and 


XBaAJHTCA OÓHYOM, FOHACT BOJOB H 3aHAT paGoraMH 
boast scourge rides oxen and busy works 

MX, M KOTOPpOTO Pa3roBop TOJIBKO O MOJIO/IBIX 

them and which conversation only about young 

BoJax? 38:26 Cepyne ero 3aHATO TeM, “YTOÓbI 

oxen? 38:26 heart it busy those to 

IpOBOIHTG Gopo3bl, H 3adora ero— o KOPME JUIS 
conduct furrow and care him- about feed for 
Tenma. 38:27 Tax H BCaKHÁ IJIOTHHK H  30/4HH, 
heifers. 38:27. so and every carpenter and architect, 
KOTOPbIW I'POBO/IHT HO4b, KaK /JCHb. KTO 34HHMAaCTCA 
which conducts night as day: who | engaged 


pe3b6oro, TOTO IIpHJIexaHHE B TOM, “YTOÓbI 
thread of diligence in is to 


0pa3H000pa3uTE Popmy; o 28 cepane cBoe 0H 
oraznoobrazit form; 8:28 heart its it 
YCTpem.Iger Ha TO, DE H300pa;xeHHe ÓBLIO INOX0XKe, 
directs on then to Preview was seems 


H 3adora ero— 0 TOM, “TOO OKOH4HTDB JeJo B 
and care him- about is so finish it in 
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coseprrencrBe. 38:29 Tax H  KoBag4, KOTOPBIÁ CH/AIHT 


perfection. 38:29 so and Kovacs, which sitting 
yY HaKOBAJbHH H JIyMaeT 06  H3HeNHH H3 xesesa: 
have anvil and thinks about product of iron: 
AXbIM OT O'HA M3HYPpACT Cro Teo, M y 2XaAP0M OT 
smoke from fire exhausts it body and with heat from 
nesm Goperca oH; 38:30 3BykK MoJoTa orJymnaer ero 
furnace fighting one; 38:30 sound hammer stun it 
CJIYX, M Iasa €ro ycrpeémicHb! Há MONET cocyla, 
hearing, and eyes it fixed on model the vessel; 
38:31 cepame ero ycrpemeHo Ha 0okoH4aHHE JeJa, H 
38:31 heart it is directed on end case and 
HONeIecHHEe CrIO— O TOM, YTOÓbI OTHelaTE ero B 
care him- about is to decorate it in, 
coseprrencrBe. 38:32 Tax H  ropmiesHyk, KoTOpbIÁ 
perfection. 38:32. so and potter which 

CH/IMT Hal CBONM JIeIoM MH HOVTAMH CBONMH BCpTHT 
sitting over its business and feet their twirls 
KoJseco, 38:33 KOTOPpbIÁ IOCTOAHHO B 3aGoTe O JeJte 
wheel 38:33. which constantly in care about case 
CBOCM, MH YV KOTOpOTO HCYHNCJIcHa BCH paõora ero:. 
its, and have which is calculated all work it: 
38:34 pykor cBoerm oH jaer Ppopmy TIJHHe, a 

38:34 hand his it gives form clay and 
HOraMH yMATrYaeT ee mxecTkoCTL; 38:35 0H 

feet softens it rigidity; SOTO: dE 

yYCTpemJger cepie K TOMY, “YTOÓbI Xoponio 

directs heart to Moreover, to well 

OKOH4HTb COCYI, H 3abora ero— Oo TOM, “TOO 
finish vessel and care him- about is so 
O4HCTHT6 rneyb. 38:36 Bce oHH HajerTca Ha CBOH 
clear oven. 38:36 AM they hope on their 
PykKH, MH Kak/IbIÁ yYMyIpaeTca B cBOeM JeJe; 38:37 
hands, and each manages in its the case; 38:37 
ões HHX HM TOPO He HOCTDPOHTCA, HH /KHTCIH He 
without them or city not built, or | residents not 
HacelaTea MH He OyIyT XKHTb B Hem; 38:38 H 
overspread and not will live in it; 38:38 and 
OIHaAKO /%)K  OHM B coopaHHe He HPpHIIanIaroTteca, Ha 
but Well they in meeting not invited, on 


CyICÁCKOM CelaJuHIe He cHIAT MH He paccyxkaroT 
judgment seat not sitting and not talk 
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O | CylXeOHbIX INOCTAHOBJCHHAX, He IPOH3HOCAT 
about court regulations, not pronounced 
ONHpaBNaHHa HM OCYKICHHH M He 34HHMAaIOTCA 
Justification and conviction and not engaged 


NpuTYyaMH; 38:39 Ho Nojlep;xHBaroT ObIT KHTeÁCKHH, 
parables; 38:39 but support life everyday, 


MH  MOJNHTBA HX— O6  yciexe xy/OkKeCTBA HX. 
and prayer them- about success | arts blocked. . 


39:1 
39: 


Toxbko TOT, KTO IOCBANIaeT CBOIO JYIIY 

only one who devotes its soul 
pasMbInuIeHHIO O '3axoHe BceBbINHero, OyeT 
reflection about law the Most High, will 

HCKaATb MYHIPpOCTH BCeX JIpeBHHX MH YIPaKHATECA B 
search wisdom all ancient and practice in 
npopoyecrsax: 39:2 oH Oyler 3amegaTE ckazaHHA 
prophecies: 39: 2 it will notice legends 

MykKeÁ HMEHHTbIX H  YINyÓNATECA B TOHKHE 060POTHI 
husbands eminent and deepen in thin momentum 
npuTYeh; 39:3 Oyxer mecregoBaTE cokxposeHHbIN 
parable; 359: 3 will explore hidden 

CMbBICJI H3peyeHHH MH 34AHUMATLCA 3aTaAIKAaMH 

meaning  sayings and Lesson riddles 

npuTYeh. 39:4 OH Oyler npoxoxuT: cJyxeHHe cpeH 
parable. 359: 4 he will held ministry of 
BeEJIbMOK H ABJISTbCA Ipe npasureem; 39:5 Gyger 
grandees and be before ruler; 59: 5 will 


IYTelIecTBOBATE TIO 3CMJIC UYKHX HAPO/0B, HÔo 
travel by ground others peoples for 


HCIIbITAJI J00poe H 3J10€ MeEKAY JIKOIBMH. 39:6 
experienced | good and evil between | people. 59: 6 


Cepae cBoe oH HalpaBHT K TOMY, 4TOÓbI C 
heart its it send to Moreover, to with 
paHHero yTpa oópamareca K POCIIO/Y, 


early am contact to Gentlemen, 


COTBOPHBIICMY CFO, HM óyieT MOJMHTbCA HPpeI 
who made it and will pray before 


BceBbINHHM; OTKp0eT B MOJHTBe YCTAa CBOH MH GyleT 
the Almighty; open in prayer mouth their and will 
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MOJHTbCH O rpexax cBonx. 39:7 Ecin POCIIO/Y 
pray about sins Fire. SO dr LORD 
BeJIHKOMY YFO/IHO ÓyIe€T, OH HCNONHHTCA JIYXOM 

great anything will it fulfilled spirit 
pasyma, 39:8 Oyler HcroyaTE cJioBa MyApoCTH CcBOCÁ 
mind, 59: 8 will exude words wisdom its 

MH B MOJHTBe IpocasiarTE POCIIOJNA; 39:9 

and in prayer glorify LORD; 39: 9 
OJaroynpasnr CBOKH BOJNHo MH YyM MH Gyjler 
blagoupravit its will and mind and will 


pasMbBINUIATE O TaHHax POCIIOJIA; 39:10 oH 
reflect about secrets LORD; 59:10 it 


INOKaKEeT MYIpOCTb CBOero yyenua WH Gyler 

show wisdom its teaching and will 
XxBaJHTbCA 3aKk0HOM 3aBeta TOCIIOIHA. 39:11 
boast law covenant LORD. 39:11 
MbHorne OylyT INpocaBJarTeE 3HaHHe ero, H OH He 
many will glorify knowledge it and it not 
óyxer 3aobITr BOBeK; 39:12 mamar: O HeM He 
will forgotten forever; 39:12 memory about it not 


INOrHÓHET, H HMM ero ÓyXeT KHTb B POIbI PpojosB. 
perish, and name it will live in childbirth childbirth. 


39:13 Hapoabr OyIyT mpocrasraTeE ero MyIpocCTs, H 
39:13 nations will glorify it wisdom, and 
oônmecrBo Oyler BO3BemarE xBaJy ero; 39:14 joxoJe 
Company will proclaim praise it; 59:14 until 
Óyier »XHTb, OH IpHoÓperer GoJbmIyio cJaBy, HexeJH 
will live it acquire big fame than 
TbICA4H; A KONA INO4HEeT, yBelHyHT ee. 39:15 Eme 
thousands; and when reposes, increase it. 39:15 more 
pa3MbICIIHB, pacckaky, HÔO M NOJO0H, KaK JIyHa B 
see that it is tell for IT full as moon in 
nosHoTe cBoeh. 39:16 BbicuryniahrTe meg, 

completeness its. 39:16 hear me 
OJaroy4ecTHBbIe JeTH, MH  pacrHTe, Kak posa, 

pious children and grow, as rose, 

pacrynias Ha moe npm norokxe; 39:17 wm3maBaúre 
growing on field when the flow; 39:17 Emit 
OJnaroyxaHHe, Kkak JMBaH; 39:18 ÁWBeTHTe, KakK JINJIHA, 
fragrance, as Lebanon; 39:18 flowers, as lily, 


pacnpocrpaHaHTe GrarosoHHe H  mMoHTe rnecHb; 39:19 
spread incense and sing song; 39:19 
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OJarocrosiaíáre FOCIHIO/JA Bo Bcex jestax; 
bless LORD in all affairs; 


BeJuyaúre uma Ero H mpociasiahre Ero xBaJor 
magnify name his and glorify his praise 
Ero, 39:20 rnecHamH ycr MH ryciaMH 4, 

it 39:20 songs mouth and harp and 


IpoCaBJAaS, FOoOBOPpHTEe Tak: 39:21 Bce pea 
praising, say as follows: 39:21 AH business 


POCIIO/A Becbma GarorBOpHbI, MH  BCHK0O€ 
LORD very beneficial, and all 


IHKoBereHHe Ero B CBO€ BPpeMa MHCIOJNHHTCA; 39:22 
commandment his in its time Jfulfilled; 39:22 and 
HeJb3A CKka3zaTb: “4TO TO? JUIM “ero 9170?”, HÔO Bce 
can not to say: that it? for what ist?" for all 

B CB0O€ Bpema oTkpoerca. 39:23 Ilo cuosy Ero craJra 
in its time opens. 39:23 by word his became 
Bola, KaK CTOL, MH NO H3peyeHHIO ycr Ero aBHJHCb 
water as stack, and by dictum mouth his were 
BMecTHJINIIAa BOI. 39:24 B rmosesenuax Ero— Bce 
containers waters. 39:24 Mm commandments | him- all 
Ero GrarosoJeHHe, H  HHKTO He MOXKET YMAJHTb 

his favor, and none not can belittle 
CIHACHTeJbBHOCTG HX. 39:25 Ilper Hum gera 

salvific blocked. 39:25 Previous it business 
BCAKOW ILIOTH, H  HEB03MOKHO YKPbITbBCA OT O4YeW 
all flesh, and impossible hide from eyes 
Ero. 39:26 OH mnposHpaer H3 Bexa B BekK, MH 

His. 39:26 he | looketh of century in century, and 
HHYero Her JHBHOrO npex Hum. 39:27 Hemb3ga 

nothing no wondrous before Them. 39:27 | Youcan not 
cka3zaTb: “YTO TO? JUIM “ero 3170?”, HÔO BCce Co3//aHO 
to say: that it? for what isit?' for all created 


NIM cBOero yrmorpeóenna. 39:28 buarocuosenne Ero 
for its consumption. 39:28  blessing his 
INOKPpbIBaeT, Kak peka, H, KakK IOTOIN, HAIOSeT CymIy. 
covers as river, and as flood watereth land. 
39:29 Ho wm rHeB Ero MHcibITbIBAIOT Hapo/bl, Kak 
39:29 but and anger his experience nations, as 
Hekxora OH InpesparH BOAbI B coJoH4akH. 39:30 
once he turned water in saltmarshes. 39:30 
Iyru Ero juIa CBATbIX NpaMbI, à JA 6€334K0OHHbIX 
ways his for saints straight, and for lawless 
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0oHH— IMperkKHOBeHHA. 39:31 OT HayaJa Jus o0OpbIX 


oni- block. 39:31 from start for good 
Co31aHO /100p0e, Kak JUIS FpermiHHKOB— J3J106. 39:32 
created good, as for greshnikov- evil. 39:32 
InaBHoe H3 BCeX INMOTPpedHOCTEW JM 2KH3HH 

main of all needs for life 

YeToBekKA— BO/Ja, OIFOHb, /K€Je3s0, COJb, NINRenHaHas 
of Person water — fire iron salt wheat 

MykKa, Me, MOJOKO, BHHOFpaHbIÁ COK, Macio H 
flour, honey milk grape juice - oil and 
orexma: 39:33 Bce 9TO Glaro4ecTHBBIM CJIYKHT B 
clothing: 59:33 all it pious is in 
HOJIb3Y, à FperaNKAaM MOXKET 00paTHTbCa BO BPC. 
benefit and sinners can contact in harm. 
39:34 Ecrb Berpbir, KoTOpbIe co3//AHbI JUIM OTMINCHHA 
39:34 there | winds, which created for vengeance 

MH B APOCTH CBOCÁ YCHJINBAIOT YNapbr cBoH, 39:35 
and in fury its increase strikes their, 39:35 

BO BDPeMA YVCTPCMIJICHHA CBOCIO M3JIMBAIOT CHJIY M 

in time aspirations Its pour force and 
VIOBJNCTBOPpAIT sgpocrH CoTBOpHBINero HX. 39:36 
satisfy Jfury Maker of blocked. 39:36 
OroHb H pai, rolo H cMeprb— Bce 3TO co31aHO 
fire and hail, hunger and death- all it created 
NIM oTMINeHHA; 39:37 3y0bI 3Bepeú, H  CKOpIIHOHEI, 
for vengeance; 39:37 teeth animals, and scorpions, 

MH 3M€eH, MH Meg, MCTANINH HeHeCcTHBbIM 

and snakes, and sword avenger wicked 

nmorHOebio,— 39:38 oOpanyrorca roseenHnio Ero H 
bane - 39:38  behappy commandment his and 
FOTOBbI ÓOyIYT Ha 3emMJIe, Kora nmoTpeóyiorca, H SB 
ready will on earth when required, and in 
CB0€ Bpema He rmpecrynar cosa Ero. 39:39 Ilocemy 
its time not transgress words His. 39:39 Therefore 
ac CAMOTO HaaJia penal, 00/1yMaJr MH OCTABMHJI B 
r with of start decided pondered and left in 
NHcaHHH, 39:40 uTo Bce nesa VOCIIONA 

writing, 39:40 that all business LORD 

INpekpacHbI, H OH Japyer Bce nmoTpeõHoe B cB0€ 
lovely and he | grants all | pertain in its 


Bpema; 39:41 wm Heb3a ckazarb: “TO XyKe TOTO”, 
time; 39:41 and can not to say: Tt worse that ' 
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HÔO BCe B CB0€ BPpeMa IpH3HaHO ÓyeT xopomaM. 


for all in its time recognized will nice. 

39:42 Mrax, Bcem cepinem Hu ycramH noúTe H 

39:42. Thus, all heart and mouth sing and 
OJarocHoBIahTe HMA Es 

bless name LORD. 

40:1 

40: 

"MiHoro TPyIOB IPperHasHaMCHO KaA;KIHIOMY HETOBEKY, HM 
many works intended each person and 
TMReOJIO MIO Há CbIHaX Axama, Co JJHA MCcXOIa M3 
hard yoke on sons Adam with day outcome of 
“YpeBa MaTepH HX JJO JHA BO3SBPpanIcHHA K MaTepu 
womb mother their to day return to mother 
Bcex.  40:2 Mbiciib 06  oxH/IaeMoM H JeH:b cMepTH 
everyone. 40:2 thought about expected and day death 
IPOH3BOIMT B HHX pasMbIINWICHHA HM cTpax cep/imia. 
produces in them reflections and fear Heart. 
40:3 OT cuyamero Ha ciaBHoOM Ipecroe H JO 

40: 3 from sitting on  glorious throne and to 
INOBepxeHHOrO Ha 3eMmJ!e H BO Ipaxe, 40:4 or 
vanquished on ground and in dust, 40: 4 from 
HOCAIero NopQpupy MH BeHell H JJO OXeToro B 

wearer purple and crown and to | dressed in 
pyônne,— pas 5 y  Begkoro jocala H  peBHOCTb, H 
rags - 0:5 have all nuisance and jealousy, and 
cMylleHHe, H  GeciokOÁCTBO, H CTpax CMeprTH, H 
embarrassment, and anxiety, and fear death and 
HeroJ0BaHHe, MH pacnipa, um BO BDPeMA YVCIIOKOCHHA 
indignation, and feud and in time calm 

Ha JOKe HO4HOH COH paccrpanBaer ym ero. 40:6 

on bed night sleep upsets mind it. 40: 6 
Masyro, IHOYITMH COBCEM He MMe€eT OH IIOKOA, HM IHOTOMY 
Malo, almost quite not has it rest, and because 
MH BO CHe 0H, KaK /JHeM, Ha crpaxe: 40:7 OyIy4M 
and in dream he as day on guard: 40: 7 being 
CMYyLICH CeP/ICIHbBIMH CBONMH MEMTAMMH, KaK 

confused heart their dreams as 


GexaBimnh c mola OpaHy, BO Bpema GesoracHocTH 
fled with field battlefield, in time security 
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cBoeii 0H INPpoÓyXkIaeTca MH He MOXKET HA/HBHTbCA, 
its it awakens and not can nadivitsya, 

YTo HHYero He ÓbNIO crpaniHoro. 40:8 Xora 9To 
that nothing not was okay. 40: 8 although it 
ÓbIBaeT Co BCAKOIO INIOTbBIO, OT “TeToBeKA JO CKOTA, 
happens with With all flesh, from human to cattle, 


HO Y rpermHHkKoB B cemb kpar Goee cero. 40:9 
but have sinners in seven fold more this. 40: 9 
Cmeprb, yOncTBO, ccopa, Mes, DeIcTBHA, TOJO/A, 
death murder, quarrel, sword disaster hunger, 


cokpymmenHe H yiapbL— 40:10 Bce 9TO— JuIa 
Smash and blows - 40:10 all eto- for 


0e33aK0OHHbIX; MH  IMoTom ObUI Jia HHX. 40:11 Bce, 
the wicked; and Flood was for them. 40:11 Al 


YTO OT 3e€MJH, OOpaniaerea B 3eMJ!o, H “TO H3 
that from land drawn in ground and that of 


BOJIbL BO3Bpaniaerea B Mope. 40:12 Bcakxuá rojapok 
water back in Sea. 40:12 every gift 


MH  HeCIpaBejuInBOCTS ÓyIyYT HCTpeóneHbI, à  BepHOCTL 
and injustice will exterminated, and loyalty 


óyxer croarb Bosekx. 40:13 MmeHua HenpaseyHeIx, 
will stand ever. 40:13  Manors unjust, 

KaK IIOTOK, HCCOXHYT HM, KaK CHJIBHBIÁ FpoM pH 
as stream dry up and as strong thunder when 
IpoOJNHBHOM Jo0XxJe, Ímporpemar. 40:14 Kro orkpbIBaer 
pouring rain thunder. 40:14 who opens 

pyky ToT ObIBaer Becer; a  INpecrynHHKH BKOHeI 
hand one happens oars; and criminals completely 
noruóHyT. 40:15 IloromkH HeyecruBbIX He YMHOKAT 
perish. 40:15  descendants  wicked not multiply 
BeTBeÁ, MH  HEYHCTbIe KOPpHH— Ha YTeCcHCTOI ckaJe: 
branches | and unclean korni- on Rocky rock: 
40:16 ocoxa rmpH Bcakxoú Boje H Ha Gepery pexn 
40:16 — sedge when all water and on shore river 
CKaNIHBACTCA Ipexe BCakOo JApyroí Tpasbr. 40:17 
mown before all other grasses. 40:17 
bJaroTBopHTeJbHOCTL, Kak paú,  NoHa 

Charity, as paradise full 


OJarocoBseHHA, MW  MHJIOCTbIHA INpeóbIBaeT BOBCK. 
blessings and charity abides ever. 
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40:18 2Kn3Hb JJOBOJBHOTO CBOCH Y4ACTBIO H 

40:18 life contented his fate and 
TPyXKeCHHKAa CJIaHoctHa, HO IIPeBocXo/IHT 060HXx TOT, 
worker sweet; but exceeds both one 
KTO Haxo/HT cokxposnrnie. 40:19 JJern Mm mocrpoenne 
who finds treasure. 40:19 Children and construction 
ropora yBeKoBCIMNBAIOT HMA, HO IIPeBOCXOIHECC TOTO 
city perpetuate name but better than the of 

MH Apyroro canTaerca Gesykopn3HeHHas xeHa. 40:20 
and other considered irreproachable wife. 40:20 
BuHo MH MY3bIKà BeCelAT cep/imge, HO JIVAnIe TOPO M 
wine and music cheer heart but better of and 
Apyroro— JrHo60Bb K MynpocrH. 40:21 CBunpers H 
drugogo- love to wisdom. 40:21 The Pipe and 
PyCJIM JNelaroT IHpHATHbBIM IIeHHe, HO JIVIHIC HX— 
psaltery do pleasant singing, but better them- 


NpHATHbIA g3bik. 40:22 IpuarHocrs H Kpacora 
comfort language. 40:22  pleasantness and beauty 
BOHK/eCICHHbI JJWIM OYelá TBOHX, HO GoJee Toá H 
amiable for eyes thy but more that and 


Apyroh— seJseHb mnocesa. 40:23 /lpyr Hu nmpuaress 
drugoy- greens seeding. 40:23 each and friend 
CXOIATCA IIO BpemeHam, HO XKéeHa c MY2KEM— 
converge by times, but wife with muzhem- 


Bcerga. 40:24 bBparbã H nokpoBnTeH— BO Bpema 
times. 40:24 | brothers and pokroviteli- in time 
CkopÓH, HO BepHee Tex H  Apyrux crracaer 

Sorrow, but rather those and other makes 


MHJIOCTbIHA. 40:25 Josoro H cepeópo yTBep;xjaroT 
charit). 40:25 gold and silver claim 

CTONbI, HO Ha/lekxHee TOPO MH JAPpyroro npH3Haerea 
foot but reliable of and other recognized 


xoOpbIM coser. 40:26 borarcrBo H  cHJIa BO3BbINIAIOT 
good advice. 40:26 wealth and force  elevate 


cepine, HO BbImK€ TOro— crTpax TOCIIOJEHD: 40:27 
heart but above togo fear LORD: 40:27 
B crpaxe POCIOIHEM mer Hejgocrarka, H HeT 

in fear of the Lord no disadvantage and no 
Ha/J00HOCTH MHCKaTb INpH Hem rnomoma; 40:28 crpax 
need search when it assistance; 40:28 fear 


POCIHOEHb— KakK GrarocioseHHbIK paú, MH 
GOSPODEN- as blessed paradise and 
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odJexaer ero Bcakor curasoro. 40:29 CbiH MOH! He 
clothe it With all Praise. 40:29 son my! not 
2KMBH /KH3HbIO HHIICHCKOIO. JIVINIC YMEPpeT:, HeKETH 
live life pauper: better die than 
INpoCHTE MHJOCTbIHH. 40:30 Kro 3acmarpusaerca Ha 
ask " alms. 40:30 who | stare on 
IV2RKOM CTOJ, TOTO /XKH3Hb— He /)KMH3Hb. 0H YHHKaCT 
stranger table of life- not life: it  demeans 
AYHIyY CBOH “Y;kKHMH gcTBAMH; 40:31 HO “eJoBex 
soul its strangers viands; 40:31 but people 
pasyMHbIÁ H  OlaroBocnHTAHHBIÁ Ipemocrepexer ceõg 
reasonable and ladylike warn a 
oT Toro. 40:32 B ycrax GeccrTbIIHOTO CcJIaKHM 

from order 40:32 Im lips shameless sweet 
NOKaKEeTCA IponlreHHe MHJOCTbIHH, HO B YTp06€e ero 
seem petition alms, but in womb it 
OTOHb BO3SFOPHTCA. 

fire kindled. 


4 
41: 


O, cmeprb! Kak FOopbko BOCIHOMHHAHHE O Tede JUIM 
Oh, Death! as bitter memory about you for 
YeToBeka, KOTOPbIÁ CIOKOHHO /KHBCT B CBOHX 

human which quietly lives in Fire 
BJareHHax, 41:2 JIN “YeoBeka, KOTOPbIÁ HH4EM He 
possessions, 41: 2 for human which nothing not 
03a00Y4eH MH BO BCeM C4ACTIHB MH ele B cHJIax 
concerned and in all happy and more in forces 
NpHHHMaTS nHimy. 41:3 O, cmeprb! orpageH TBOÚ 
take food. 41:3 Oh, Death! gratifving your 
HPHTOBOP JJIA EJTIOBCKA, HYXK/IdIONICrocH HM 

sentence for human need and 
H3HeMOoTaWnIrero B cHuriax, 41:4 jus mpecrapesoro MH 
weary in forces 41: 4 for elderly and 
o0pemeHeHHOrO 3a00TAMH 000 BCcem, JUIA He 

Charged concerns about all for not 
HMeKIICro Ha/exK/bl H INorepasimero TreprenHe. 41:5 
having hope and lost patience. 41: 5 


He Gohca cmeprHOrO InpHroBOpa: BCroMHH O 
not Fear death sentence: remember about 
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Ipekax TBOHX H  INOTOMKaX. TO NPpHrOBOp OT 
ancestors your and descendants. it sentence from 


VOCIIOJNA Hax Bcakxoro ImJoTbro. 41:6 Max, Juia 
LORD over With all flesh. 41: 6 Thus, for 


gero TbI OTBpanmaciubca oT TOTO, “TO OJaroyro/Ho 
what you Abhor from order that pleasing 


BcesbrmHemy? HecaTE JIM, CTO JIH, MJIM TbICHYIA 
Almighty? ten whether, one whether, or thousand 
ser, — 41:7 B ame Her unccleroBaHHa O BpemeHH 
years - 41: 7 in hell no research about time 


%KxH3HH. 41:8 /lerm rperiHHKkoB ObIBaIoT JeTH 
life. 41: 8 Children sinners are children 


OTBPpaTHTCIbHbIC MH OON[aIoTCA y HeICCTHBbBIMMH. 
disgusting and communicate | with wicked. 


41:9 Hacejme nereú rperniHykos rmorHÓHeT, H 
41: 9 heritage children sinners perish, and 


BMeCTe C  IJleMeHeM HX GyleT pacrpocrpaHaTeca 
together | with tribe their will spread 


Geccrasne. 41:10 Heyecrnsoro oria OyIyT yKopars 
shame. 4110  wicked father will upbraid 


JXeTH, IIOTOMY “TO 34 HErO OHH TeDIHAT GeccrasHe. 
children because that for it they — suffer shame. 

41:11 Iope Bam, JHoH HesecTHBbIe, KOTOPbIC 

41:11 Woe you people wicked, which 

OCTABHJIH 3ak0oH bora BcesBbimiHero! 41:12 Korxa BH 
left law God Almighty! 41:12 when you 
pox/jjaetrecsh,, TO poxmIaecrtrecsh Ha IMpokaTHEe, MH KONA 
born, then born on  curse; and when 
YMHPpaeTe, TO IMOJVMacrte B yIel CBOH HPOKNJIATHC. 
die, then get in inheritance its curse. 


41:13 Bce, “TO H3 3eMJH, BO3BpaTHTCA B 3€MJIIO: Tak 
41:13 Al that of land back in land: so 
HeYecTHBbIC— OT INpokIgtTua B mornóe. 41:14 
nechestivye- from curse in perdition. 41:14 

ILrays Jroxeí ObIBaer o TeJax Hx, HO FperrHHKOB 
crying people happens about bodies them but sinners 


MH WMA Hejo0poe m3rnajunrea. 41:15 3aborbca 06 


and name evil blotted out. 41:15 Take care about 
HMeHH, HÔO 0HO Npeóyler c TOGO JOJee, HexeJH 
name for it abide with thee longer, than 


MHOTHE TbICAYH 30J0TAa: 41:16 HAM /J00poú 7KH3HH 
many thousands gold: 41:16 days Goodwill life 
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eCcTb “HCO, HO /J00poe HMM rpeobiBaer Bosex. 41:17 
there number | but good name abides ever. 41:17 


CodsronaHTe, JerH, HacraBJeHHe B MMHpe; a 

observe, children instruction in the world; and 
COKPbITAM MYHIPOCTE H COKpOBHIIIC HCBH/I[MNM0€C— 
hidden wisdom and treasure nevidimoe- 

kakag B HHX IoJb3a? 41:18 Jlyyume uvejosex, 

what in them theuse? 41:18 better person 
CKPbIBAIOINIHIÁ CBOH IJNYIHOCTbD, HeXKeH YeJOBEK, 
hiding its stupidity, than person 
CKPbIBaAIONIHNH CcBOHo Myapocrb. 41:19 Mrak, crbiquTeCch 
hiding its wisdom. 41:19 Thus, be ashamed 
TOTO, O yem a ckaxy, 41:20 nÔo He BCakyIO 
order about than T say 41:20 for not all 
CTbIJUIMBOCTE XOPONIO CodJoIaTe MH He BC€e BCCMH 
bashfulness well comply and not all all 


ojoópgerca ro mcrHHe. 41:21 CrbikHTeCL Ipe oTIOM 
approved by truth. 41:21 be ashamed before father 
H  MaTepbio Ólyla, Nper HagasbHHKOM H 

and mother fornication, before chief and 
BJIacrTerHHOM— JIkKH; 41:22 npei cyxbero H 

viastelinom- lies; 41:22 before judge and 
KH93eM— IPpecTyIIeHHA, Nper coôópaHHem H 

knyazem- crimes before meeting and 
Hapo/0M— (e33akxoHHa; 41:23 mpex TOBApHINeM H 
narodom- iniquities; 41:23 before comrade and 
Apyrom— HenpaBibr, ImNper cocegamu— KpaxH: 41:24 
drugom- unrighteousness, before sosedyami- theft: 41:24 
CTbIIHTECL Cero H Npei HcrHHOKW bora H 3asera 
be ashamed this and before truth God and covenant 


Ero. CrbiINCcb H  o0Nl0kKaY4HBAHHA Ha CTOJ, 0cômMaHa 
His. Shame on you and Leaning on table deception 


NpH 3aúme H oTjage; 41:25 crbIXNCb MOJTYAHHA 

when Loan and impact; 41:25  beashamed silence 

Npel NpHBeTCrByHOIIHMH, CMOTpeHHA Ha pacryTHYIO 
before Greetings, watching on dissolute 
XeCHINHHY, OTBpanmeHHAa JInIa OT pojcrBeHHyKa, 41:26 
woman aversion face from relative 41:26 
OTHATHA JOJNIH MH Japa, MoMbICIIA Hã 3AMYAKHIOIO 
withdrawal share and gift, ofintention | on married 
WXCHINHHY, YXa;KHBAHHS 3A CBOCHO CJIykxaHKOI, 41:27 
woman courtship for his the maid, 41:27 
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MH He INOIXoOIM K HocTen ee; 41:28 mpex Apy3baMy 
and not Stayaway to bed her; 41:28 before friends 
CTbIIMNCL CJIOB YKOPHTOIBHbIX,— MH IOCJIe TOTO, KaK 
be ashamed words reproachfully, - and after order as 
TbI Ja, He rnonpexaú,— 41:29 moBTOpeHHAa CJIyXOB 
you gave not reproach - 41:29 — repetition rumors 

MH  pasriamenHa cos raúHbIX. M Gyjxems HCTHHHO 
and disclosure words secret. And will true 
CTbININB MH  MNpHoOÓperemp GraropacrooxenHe 

bashful and priobretesh favor 

BCHAKOTO TEJTOBECKA. 

all man. 


421 
42: 


He CTbIINCL BOT “EeTO, HM H3 JIMHCHOPpHATHA He 
not beashamed here then, and of partiality not 


rpemm: 42:2 He CTbIINCb TOYHOIO MHCIOJNHeHHA 3akK0oHa 
sin: 42: 2 not beashamed accurate performance law 


BceBbImHero H 3aBeta, H Cyla, YTOÓbI 0Ka3aTb 
Almighty and covenant, and Court to have 
IpaBocyIHe HeyecrHBOMy, 42:3 cropa Mex/y 

Justice wicked; 42: 3 dispute between 
TOBAPHIICM MH HOCTOPOHHHMH MH HPperocTABJICcHHA 
comrade and outsiders and providing 
HacJIeIcTBa JApy3baM, 42:4 ToOY4HOCTH B Becax H 
inheritance friends 42: 4 accuracy in scales and 


Mepax,— MHOTO JIM, Mao JH npHoÓperaemb, — 
measures - many whether, little Do acquire, - 


42:5 Gecnpucrpacrua B KyIuvIe MH npogaxe H 
42: 5 impartiality in purchase and sale and 


CTPOForo BOCHHTAHHA JJeTeií, H— OKPpOBABHTL peópo 
strict education children u bloodying edge 
xy1oMy pa6y. 42:6 Ilpn xyxoú »xeHe xopormio HMeTb 
hudomu servant. 42:6 when thin wife well have 
NKeyars, H, Ile MHOIO pyk, TAM 3anmnpah. 42:7 Ecu 
print and where many hands there locked. 42: 7 Ff 
YTO BbIJaelIb, BbIJABAÁ CHETOM H BeECOM H eai 
that — outstanding, extradite account and weight and do 


BCAKYIO BbIIAIYy MH  nNpHem rmno sarmmeu. 42:8 He 
all issuance and reception by record. 42: 8 not 
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CTbIIMNCL BPpa3yMIIATE HepasymHoro H NIVIIOIO, M 

be ashamed — warn unreasonable and stupid, and 
Ipecraperoro, coctA3AFONICroca Cc MOJIOIbBIMH. MH 

the elderly, compete with young: and 
óynxenIs HCTHHHO GJlaroBocnHTAHHbBIM MH 34CJIVKHOIG 
will true bred and deserve 
o/100peHHe OT Bcgakoro vúeosexa. 42:9 Jloyb JuIa 
approval from all man. 42: 9 daughter for 
oTIAa— TalHaM INoCcToNHHAS 3adoTra, H INoneseHHe 
father- secret constant care and care 

0 HeMH OTTOHACT COH: B IFOHOCTH ece— Kak Obl He 
about it drives away dream: in youth ee as would not 
OTI(BeJa, a B 3aMYKECTBE— Kak Obl He 

faded, and in zamuzhestve- as would not 
orporuBea; 42:10 B jeBcrsBe— Kkak Obl He 

weary; 42:10 in devstve- as would not 


OCKBeCPHHJIACb M He CHeCTaAJaACD 6epemeHHoIo B 

defiled and not became conceived in 
OTIHOBCKOM /[OM€, B 3AMYRECTBE— YTOÓbI He 

his father home in zamuzhestve- to not 
HapyllinJIa cynpyxeckoá BepHOCIH H B CO/KHTeJbCTBE 
violated married fidelity and in cohabitation 

Cc  MyXkKeM He ocTaJacb GecruiogHor. 42:11 Hag 

with husband not remained barren. 42:11 above 
deccTbIIHOIO JJO4Cpbio YCHJIB Ha//30p, “TOÓbI oHa He 
shameless daughter efforts supervision, to it not 
creaa TeóM mocMemnmeM JM BparoB, NpHT4ecio B 
made you laughingstock for enemies proverb in 
ropole H YyIpexom BHapole H He ocpamula Teóg 
city and reproach vnarode and not disgraced you 
npex oonecrsom. 42:12 He cmorpH Ha kpacory 

before society. 42:12 not see on beauty 
YeloBeka MH He CHIM Cpela xeHimmnHH: 42:13 nõo kak 
human and not sit of women: 42:13 for as 
H3 OCR BbIXOIMT MOJIb, TakK OT MRKeHHIMHEBI— 

of clothes leaves mole so from women- 

JIyKaBCTBO KeHckoe. 42:14 Jlyume 3104 MyxkK4HHa, 
craftiness female. 42:14 better evil man, 

HeREIM JACKOBAM RCHIIMHA,— ReHHIMHA, KOTODPAA 
than affectionate | woman - woman which 

CTbIXHT JO rmoHomeHnHa. 42:15 BocrnomaHy Ternepb o 
shames to — reproach. 42:15  Iwillremember now about 
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nerax POCIIOJNA mu pacckaxy o Tom, 4TO q 
affairs LORD and tell about is that | 


BHJel. Ilo crosy IFOCIIOJA asnncs rena Ero: 


seen. by -— word LORD were business it: 


42:16 cusaronee coJHie CMOTPpHT Ha BCce, H BCe JIeJo 
42:16 — shining sun looks on all and all it 


ero noJHo casBbi FOCHO/HEM. 42:17 MH cesteiM 
it full fame Lord. 42:17 And holy 


He npejgocrasur POCIIO/Ib mposo3zBecrHT: O BCeX 
not provided THE LORD proclamation about all 


yyxecax Ero, KkoTopbie yTBepiar POCIIO/Ib 
miracles it which approved THE LORD 


BcerepxunreJls, YTOÓbI BCeJleHHaS cTOgJIa TBeCp/o BO 
Almighty, to universe was firmly in 


crasy Ero. 42:18 OH rmpoHHkaer GeslHy H cepane 
glory His. 42:18 he | penetrates abyss and heart 
H  BHIHT BCe H3THÔbI HX; Ho IFOCIIO/Ib 3Haer 
and sees all bends blocked; for THE LORD knows 
BCHK0OC BCeICeHHe MH IHPo3HpaeT B 3HAMECHHA BCKAa, 
all management and looketh in signs century, 


42:19 BosBemas rmpomemmnee nm Oyiymee un 

42:19 — Testifving elapsed and future and 
OTKPbIBAS CJIeIbI CoOkKpoBeHHOrO; 42:20 He MHHyeT 
opening traces hidden; 42:20 not passes 

Éro HHKaK0€ INOMbINULICHHC H He yrantea or Hero 
his no meditation and not utaitsya from it 


HH OJHO cJoBO. 42:21 OH YyCcTpoHJI BeJlHkHe JeJa 
or | one word. 42:21 he | arranged great business 


CBoei mpemyipocru MH rmpeóbiBaer npexje Bexa H 
its wisdom and abides before century and 


BOBek; 42:22 OH He YBelHIHIICA MH He yManJIca H 
forever; 42:22 he not increased and not Humala and 
He TPpeGoBaJ HHKaKOIO COBCTHHKA. 42:23 Kak 

not demanded no Adviser. 42:23 as 
BOXK/JeCJICHHbBI BC€ JIeJIa Ero, XOTH MbI M0O2kKEM 

amiable all business it although we | can 

BH/JCTb HX KaK TOJNbKO HckpbI! 42:24 Bce oHH 

see their as only sparks! 42:24 Al they 

2KMBYT MH IIpeóbIBaroT BOBeCK JUIA BCAKHX 

live and staying forever for any 


HoTpeoHocTeÁ MH Bce moBHHyHoTCA Emy. 42:25 Bce 
needs and all - obey Him. 42:25 AU 
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OHH— B/JBOÁHe, OIHO HaNpoTHB Apyroro, H  HH4Yero 
oni- doubly one opposite another and nothing 


He COTBOPpHJI OH HecosepiieHHbIM: 42:26 ojHO 
not created he imperfect: 42:26 — one 


NOlIepkxHBaer Caro Jpyroro,— HW KTO HaCbITHTCM 
support benefit other - and who sated 


3peHHeM cJuaBbl Ero? 
vision fame KH? 


43:1 
43: 


BeJuyne BbICOTbI, TBCD/Ib “MCTOTLI, BH/I Heda B 
greatness height firmament  purity view sky in 
CIaBHOM BJeHHH! 43:2 CoJhHIe, Korla 0HO ABJHETCA, 
glorious phenomenon! 43:2 sun, when it is 
BO3BCINaCT O HHX IPM BOCXO/J€. 4MYIHOC CO3IAHHE, 
heralds about them when sunrise: wonderful creation, 

nero BcesbimHero! 43:3 B mnoJjxeHs cBOÁ 0HO 

it Almighty! 43:3 In noon its it 

HCCylIaer 3eM.JIk, H Ipe Xxapom ero KTO YyCTOHT? 
sears ground and before heat it who stand? 

43:4 Pacrasgior ropH JuIa paõor nJIaBHJbHbIX, HO 

43: 4 inflame bugle for works melting, but 
BTPOC CHJIbBHCC COJHIIC HaJHT TOpeI. JbIHIa 

three times more sun firing mountain View: breathing 
IJIAMEeHEM OVTHA MH OJucrag JIyYUaMH, OHO OCJICINIHET 
flame fire and shining rays it blinds 

rasa. 43:5 BermeK POCIIO/D, Ro Topa COTBOPHIJI 
eyes. 43: 5 great LORD, which created 

ero, H JINo cJoBy Ero 0HO IocrneniHo rnpoderaer nyTb 
it and by word his it hastily runs path 
cBoú. 43:6 M JyHa Bcem B CBO€ BPeMA CJIyKHT 

its. 43: 6 And moon all in its time is 
YkKazaHHeM BpemeH H 3HaMeHHeM Bexa: 43:7 oT 
indicating times and sign century: 43: 7 from 
JIVYHEI— VKa3AHHE IpasÍinuHka, cBeT Ce yMAaJIdeTCA TIO 
luny- designation | holiday; light it | diminished by 
HOCTH/KCHHH €Ho INOJHOTbI; 43:8 Meca] HA3bIBACTCA TIO 
achieving it completeness; 43:8 month called by 
HMCHH €Ce, 0Há /IMBHO  BO3SpactraeT B CBOCM 

name her; it marvelous increases in its 
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H3MeHeHHH; 43:9 9TO— IJaBa BbINHHX CTpoeB; 0Ha 
change; 43: 9 eto- head the highest | build up; it 
cHHeT Ha TBepiH HedecHoW. 43:10 Kpacora Heõa, 
shines on firmament heavenl). 43:10 Beauty sky, 
CJiaBa s3Be3/, OJecranee YKpameHHe, BJlajibIka Ha 
glory stars, brilliant decoration, Bishop on 
Bbicorax! 43:11 Ilo cuoBy (CBaToro 3Be3xbI CToAT NO 
heights! 43:11 by -— word St. Star are by 
YHHy MH He ycrarr Ha crpaxe cBoeú. 43:12 BaraHH 
rank and not tired on guard its. 43:12 Look 
Ha palyry MH mpociasb CoTBopHBINero ee: 

on rainbow and glorify Maker of her: 
IKpexpacHa oHa B CHAHHH cBoeM! 43:13 

fine it in radiance its! 43:13 
BeJmyecrBeHHbBIM KPpyroMm CBOHM 0Ha oOHHMaeT Hedo; 
majestic circle its it hugs the sky; 
pygu BceBbimHero pacnpocrepiy ee. 43:14 

hands Almighty stretched it. 43:14 
HoseJsennem Ero ckxopo cbimerca cHer, H ObICTpO 
commandment his soon strewed snow | and quickly 
CBepkaroT MoJHHH cyga Ero. 43:15 OrTBep3arorca 
sparkle lightning Court His. 43:15 | are opened 
COKpOBHINIHHIbI MH BbUICTaAIOoT MH3 HHX obJaxa, KaK 
treasury and fly of them clouds, as 
nTHNbI. 43:16 Morymecrsom CBoum OH ykpenaer 
bird. 43:16 | the power its he | strengthens 
oúmakxa, H pazónBaroTeca KamBH rpaja; 43:17 or 
clouds, and broken stones hail; 43:17 from 
B3opa Ero NoTpacaroTca Fopbi, MH IO H3BOJEHHIO 
sight his are shaken mountains, and by counselof 

Ero Beer ro;xHbIK Berep. 43:18 Ioxoc rpoma Ero 

his blows south wind. 43:18 | voice thunder his 
NPHBOIHT B Tpener 3emÍto, MH cesepHas 6ypg H 
results in awe ground and North storm — and 


BHXpb. 43:19 OH cbinJer cHer 110//00H0 JeTANIAM 
vortex. 43:19 he sprinkles snow like flying 

BHH3S KPpbUIATbIM, MH HHCIIaecHHEe Cro— KakK 

down | winged, and nispadenie him- as 
ollyckarIasca capanga; 43:20 Kpacore GeJm3HbI ero 
Hauled down locusts; 43:20 beauty white it 
VIMBJIHCTCA IJlas, HM HHCIIAJCHHIO CPO H3YMJIHETCAH 
wonders eye and nispadeniyu it marvels 
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cepane. 43:21 M «ak comb, paccbrmmaer OH no 3eme 
Heart. 43:21 And as salt scatters he by ground 


HHeM, KOTOPbIH, 3aMep3as, JeJlaeTca ocTPpokKkOHe4HbIM. 
frost, which freezing, done peaked. 

43:22 Iloxyer cesepHbIÁ xoJOIHbIÁ BeTtep— H MH3 
43:22 blow north cold wind - and of 
BO/IbI /JJCTACTCA JICI. OH paccrtrHJIacTtca Ha BCHKOM 
water — done ice: it — stretches on any 


BMeCTHJININE BOI, MH Boa oGJlekxaerca Kakx Obl B 
receptacle waters and water clothed as would jin 
Jarbr; 43:23 nogjaer ropbr MH IMojkHraer IyCTbIHIO, 
armor; — 43:23 devours mountains, and pozhigaet desert 

MH, KaK OF0Hb, OlaJger TpaBy. 43:24 Ho cxopbiM 
and as fire Sears grass. 43:24 but swift 
HCI[CICHHEM BCCEMY CJIVKHT TYMAaH, IIOABJIAIONIANCH 
healing around is mist; emerging 

poca rnpoxuaxjaer or 3H04. 43:25 IloseJreHnem 

dew cools from heat. 43:25 commandment 

CBounm TOCIIO/Ib ykpormaer Ge3Hy MH  HacaxaeT 
its THE LORD tames abyss and implants 

Ha HeW ocrposa. 43:26 Ilasarnme ro MOPpIO 

on it island. 43:26 floating by sea 
paccka3bIBaroT 06  ormacHOCTAX Ha Hem, MH  MbI 

tell about dangers on it and we 
AMBHMCA TOMY, “TO CIHIbBININM yINaMA HanmiuMH: 43:27 
marvel Moreover, that hear ears our: 43:27 
HÔo TAM HeoObIyaÁHbIC H  “UYIHbIC Jela, 

for there - extraordinary and wonderful case 


pa3H000pa3He BCAKHX /KHBOTHBIX, PO/bI “Y/IOBHHI. 
diversity any animals childbirth monsters. 


43:28 Upes Hero Bce ycremHo jocrHraeT cBOero 
43:28 through it all | successfully reaches its 
Ha3HAYCHHA, MH BCe JepxHTCa cJioBoM Ero. 43:29 
destination and all  holds word His. 43:29 
MhHoroe Mo;Kem MbI Cka3aTb, H, OIHAKO Ke, He 
much can we say and but same not 


nHocTHrHeM Ero, H  KoHell cos: OH ecTb Bce. 
further into the it and end words: he there everything. 
43:30 Ie Bo3bMeM CcHIIy, “TOÓbI IpocaBHTE Ero? 
43:30 where take force to glorify KH? 


Hõ6o OH mnpesbine Bcex mer (CpoHx. 43:31 Crpamen 
for he above all Affairs Fire. 43:31 scary 
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POCIIO/Ib mw BecbmMa BeJHk, H JJMNBHO MOTyYINIeCCTBO 
THE LORD and very large and marvelous power 

Ero! 43:32 Ilpocrasiga FOCIIOJNA, mpeso3HocHTe 
Je! 43:32. glorifying LORD, exalt 

ÉEro, ckoJbko MoxeTe, HO H 3atrem OH ÓyieT 

it how can but and then he will 
mrpesocxojHee; 43:33 um, BeJnyasg Ero, mnpHOaBbTe 
excellent; 43:33 and mushrooming it add 

CHJIbI: HO He TpyAHTeCS, HÔO He rmocTHIHeTe. 43:34 
forces: but not hard, for — not comprehend. 43:34 
Kro Bnjxex Ero, H oObACHHT? H KTO INpocaBHT 
who | seen it and explain? and who glorify 

Ero, Kak OH ecrb? 43:35 MbHoro cokpbiTo, “TO 

it as he there? | 43:35 many hidden, that 
ropasão GoJbine cero; HÔO MbI BH/JIHM MaJIyko “4aCTb 
more more this; for we see small of 


ger Ero. 43:36 Bce corsopun IVOCIIO/ID, wu 
Affairs His. 43:36 Al created LORD, and 


OJlaroyecTHBbIM JapoBa MYApoOCT>. 
pious granted wisdom. 


“44:1 
44: 


Terepb BOCXBAJHM CJIaBHbIX MYXKeCH MH  OTIVOB Hallero 
now Praise glorious husbands and fathers our 


poxa: 44:2 mHoro cuasHoro VOCIIO/Ib asia qpes 
sort: 44: 2 many glorious THE LORD is through 
HHX, BeJlHyHe (Boe OT Beka; 44:3 3T0 ObLIH 

them — greatness its from century; 44:3 it were 
POCIIOJICTBVYIONIMC B IapcrBax CBOHX M MY2KM, 

ruling in Kkingdoms Fire and men, 
HMECHMHTbIC CHJIOIO, OHH JáBaAJIMH Pa3yMHbIC COBCTLI, 
eminent power; they given reasonable tips 
BO3BeIaJH B IIpopogecrsBax; 44:4 oHH ObLIH 
proclaimed in prophecies; 44: 4 they were 
PYKOBOIMTCIAMH HAaDpora ImWNpH coseniaHHAaX M B 
leaders people when meetings and in 
KHHkKHOM OOyueHuH. 44:5 Myapbre cosa ObLIN B 
book training. 44: 5 wise words were in 


YYcHHH MMX, OHH H300peJIH MY3bIKAJIbBHbIC CTPOM MH 
doctrine blocked; they | invented music construc and 
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FHMHbI IpelaH nucanHio; 44:6 JHoIH Gorarbie, 

carols betrayed scripture; 44: 6 people rich, 
OJapeHHbIC CHJIOIO, OHH MMHDHO OOHTAJH B 2KHJIHIINAX 
gifted power, they  peacefully lived in homes 
cBonx. 44:7 Bce oHH ÓObLIH yBakxaeMb! MeXKIY 

Fire. 44: 7 All they were respected between 


IJICMEeHAMAH CBOHMH MH BO JIHMH CBOH OBUIH CJIaBOIO. 
tribes their and in days their were Praise. 


44:8 Ecrb Mex/Iy HHMH TakKHe, KOTOPbI€ OCTABHJIH TIO 
44: 8 there between them such which left by 


ceõe HMA JM BO3BeNIeHHA XBAJbl HX,— H ecTb 
Statement name for | proclamation praise their- and there 
TaAKHe, O KOTOPpbIX He OCTAJIOCb IaAMATH, KOTODPbIC 
such about which not left memory which 
HCHC3JIH, Kak ÓyuTO He CYHICCTBOBAJM, MH  CHETAJNC. 
disappeared, as if not existed, and became 

Kak OblI  HeObIBIINHMH, MH JeTH Hx rmocue HHX. 44:9 
as would nebyvshimi, and children their after them. 44:9 
Ho Te ObuIH MYKH MHJOCTH, KOTOPbIX IpaBe/HbIe 
but those were men mercy, which righteous 
nesta He 3aGbIBarwrca; 44:10 B cemeHH HX 

business not forgotten; 44:10 in seed their 


IpeôbiBaer /100poe HacJeIcTBO; IIOTOMKH HX— B 
abides good inheritance; descendants them- in 
3aserax; 44:11 cema nx Oyjer TBepio, H erH 
covenants; 44:11] seed their will firmly and children 
HXx— pajdH HHXx; 44:12 cema Hx Inpeóyrer Ao 
them- forthesakeof thereof; 44:12 | seed their abide 

Beka, H casa Hx He HcTpeôunrea; 44:13 Tea Hx 
century, and glory their not shall be cut off; 44:13 body their 


INOTpedeHbI B MMPe, MH  AMCHa MX JKMHBYT B PO/JEI, 


buried in world, and names their live in childbirth; 
44:14 Hapojbr OyIyT pacckxasbisarsb o HX MYAPpOCTH, 
44:14 nations will tell about their wisdom, 

a IWepkKoBb Oyler Bo3BemarE Hx xBaJy. 44:15 EHox 
and church will proclaim their praise. 44:15  Enoch 
yrogar POCIOIY un Obi B3ar Ha He6o,— o06pa3 
catered LORD and was taken on sky,- image 


NOKadHHA JM Bcex poxos. 44:16 Hoá oxasaJsca 
repentance for all childbirth. 44:16 Noah helpful 


COBCPHICHHbBIM, IHPpaBCIHbIM, BO BPpeMa THCBA 0H ObUI 
perfect righteous; in time anger It was 
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YMHJIOCTHBJIeHHeM; 44:17 rmocemy cjesaca ocrarkoM 


propitiation; 44:17 | therefore became residue 

Ha 3em.re, Korga OblI moron; 44:18 c  HHM 

on earth when was | flood; 44:18 with it 
34KJHO4eH ObII BeEIHbBIKÁ 3aBeCT, “TO HHKaAKAM IJIOTE 
concluded was eternal covenant that no flesh 

He HCTpeônTea GoJee rorornom. 44:19 Aspaam— 

not cutoff more flood. 44:19 — Avraam- 
BeJHkKHIÁ OTell MHOKECTBA HAPo/0B, H He ÓbLIO 
great father sets peoples and not was 
IHo//00HOIO eMy B case; 44:20 oH coxpaHHJI 3akK0H 
such it in glory; 44:20 it  retained law 
BceBbimHero H GObul B 3aBere c Hum, 44:21 u 
Almighty and was in Testament with him 44:21 and 
Ha CBOCHK INIOTH YTBeCPpIMII 3aBCT M B MCIIbITAHHH 
on its flesh approved covenant and in test 
okazaJca BepHbIM; 44:22 rmosTomy TOCIIO/6 c 
helpful true; 44:22 therefore THE LORD with 
KJIMTBOIO o6erraJ eMy, “MTO B CceMeHH Cro 

oath promised him that in seed it 
OJarociosarea Bce Hapoxbr; 44:23 odenja yMHORKHTE 
blessed all | people; 44:23  promised | multiply 
Cro Kak HPpax 3eMiH, HM BO3BbBICHTE CeMA CIO KakK 
it as ashes land and elevate seed it as 
3BeC3/bI, MH JaTb MM HaCJICIcTBO OT MOPA JIJO MODA 
star and give they Succession from sea to sea 

MH OT PpekxH o kKpag 3em;m. 44:24 MU MVcaaxy 

and from river to edge lots. 44:24 And Isaac 

pasH ABpaama, oTia ero, OH Takxe INOITBepAHI 
for the sake of Abraham, father it he — also confirmed 
OJarocoBseHHe Bcex JIkoleú mM 3asBer; 44:25 H 0HO 
blessing all people and covenant; 44:25 and it 
Xe IMO4HJO Ha romrose Makxosa: 44:26 OH yImeIpuI 
same rested on head Jacob: 44:26 he uschedril 
ero CBouMH (JlarocIoBeHHAMH HM Ja eMy B 

it their blessings and gave it in 
HACJICIMEe 3ÉMJIIO, M  OT/CIMJI VIaacTKH ce M 

heritage ground and separated land it and 
pa3len MexKAy ABeHAINATbIO KoJleHaMH. 44:27 M 
shared between | twelve tribes. 44:27 And 


IHPoOMH3BCI OT HECrO MYRKà MHJIOCTH, KOTOPbIH 
produced from it husband mercy, which 
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IpHOÓpeJ JIkWÕ0oBb B IJla3ax BCAKOW INIOTH, 
acquired love in eyes all flesh, 


“451 
45: 


BO3JHH61eHHOrO bBorom H JkHbMH Monceg, KoToporo 
lover God and people Moses, which 
mHaMaTe OrarociosenHa. 45:2 OH cpaBHAaJ! ero B 
memory blessed. 45: 2 he | equalized it in 
CJIaBe CO CBATBIMH MH BO3JBCJIHMYIHII Cro jNMelamyH Ha 
glory with saints and magnified it affairs on 
crpax Bparam; 45:3 OH ero cJioBoM rmnpekxpaniaJ 

fear enemies; 45: 3 he it word stop 

“IVICCHbIC 3HAMECHHA, IIPOCJIABMJI Cro Ipe JIMILOM 
wonderful signs glorified it before face 
lWapeú, JJaBa “pe3 Hero NoBeleHHa K Hapoly ero 
kings, gave through it command to people it 

MH INMokazal emy oT cuasbr CBoeú. 45:4 3a BepHocTb 
and showed it from fame Tits. 45: 4 for loyalty 


MH Kporocrb ero OH ocBaTHII ero, n30pa Ceõe 3 
and meekness it he consecrated it elected Statement of 
BCex JIoem, 45:5 crOJ00HJI ero cJibimaTrE roJsoc Ero, 
all people 45: 5 vouchsafed it hear voice it 
BBeJl  ero BO MIy 45:6 WH Ja eMy JHIOM K 
introduced it in mist 45: 6 and gave it face to 
JIMIIV 3aAmoBCIH,  34KOH /KH3HHM M BeIreHHAa, YTOÓbI 0H 
face commandments, law life and reference to it 
Haygun Maxosa 3asery nu  Mspana— 

taught Jacob covenant and Irailya- 

IHOocTaHOBJeHHAM Ero. 45:7 OH BO3BbICHJI AapohHa, 
regulations His. 45: 7 he raised Aaron 


IHO/J0OÓHOTO EMY CBATOIO, Ópara ero H3 KoJeHa 

such it saint brother it of knee 
JlesuuHa,— 45:8 rmocraHOBHJI C  HHM Be4HbIÁ 3aBeT 
Levi - 45: 8 decided with it eternal covenant 
MH Jal eMy CBANICHCTBO B Hapoje; OH GrarocroBn 
and gave it priesthood in people; he blessed 

ero OCodbIM YKpanmicHHEeM HM  OINOACAJ Cro IIOACOM 

it special decoration and girded it belt 


crasbr; 45:9 OH ofex ero BbICIINM YkKpanieHnHeM H 
glory; 45: 9 he clothed it top decoration and 
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odJmayn ero B Gorarbie ojexnbr: 45:10 B HcroHIor 
clothed it in rich clothing: 45:10 in breeches 
OJeKIy, B INOINp H epor; 45:11 H okxpyxHI ero 
clothes in podir and ephod; 45:11 and surrounded it 
30JJ0TbIMH AÓJNOKAMH H BeECbMã MHOTHMMH 

gold apples and very many 


IIO3BOHKaMH, YTOÓbI HDPHM XOMK/ICHHH CIO OHH HM3/Iá4BaJIH 
vertebrae, to when walking it they published 


3BYK, YTOObI CHeIaTE CJIbIIIHEIM B XpamMe 3B0H JUIA 
sound to do audible in temple ringing for 
HaloMHHaHHA CcblIHAM Hapoja Ero; 45:12 oõmex ero 
reminders sons people his; 45:12 clothed it 
OI€%K//0I0 CBATOIO M3 30JIOTA MH THANlHHTOBOH HIrepcrH 
garment holy of gold and Hyacinth wool 

H KPpy4eHOrO BHCCOHA XY/0;KeCTBEHHOÁ Ppa6oTEI, 

and twined linen art work 

CJIOBOM Cyla, YPpHMOM H  TYMMHMOM, 45:13 

word Court | Urim and Thummim, 45:13 


YepBJIeHbIM TKaHbeM HCKYCHOÁ paõoTbI, 

dark red weaving Masterwork | work 

MHOTOLCHHbBIMH KAMHBHAMH, BbIPC3SAHHbIMH Kak Há 
costly stones, cut out as on 
NHesaTH, B 30J10TOÁ ONpaBe FpaHHJIbHOH paõoTbI, c 
print in gold framed lapidary work with 
BbIPpeC3SaAHHbIMH Há IaMATE HaMeptraHHAMH MNMECH TIO 
cut out on | memory tracings names by 
yncry KoeH Mspanmesbix; 45:14 Ha KHjape ero— 
number — knees Israel; 45:14 on turban him- 
30JIOTOM BeHel, 3HAMECHHE CBATLIHH, cCJiaBa 

gold crown sign shrines, glory 
XJOCTOHHCTBA. BeCJIMMECCTBCHHOC YKPpalHeHHe, jIeJo 
advantages: majestic decoration, it 


HCKyCCTBA, BOK/eJeHHOe JJIA ras. 45:15 Ilpexyne 
art the coveted for Eye. 45:15 first 


Hero He ÓbIIO cero oT Bekxa: 45:16 
it not was this from century: 45:16 


HenpHHa/UIekKanan K €ero INIeMenH He OIeBaJca Tak, 
neprinadlezhaschy to it tribe not dressed so that 
TOJIBKO CbIHOBbS CPO H IHOTOMKH €ero BO BC€ 
only sons it and descendants it in all 


BpemeHa. 45:17 2KeprBbi HX NpHHOCATCA Kax/IbIÁ 
times. 45:17 Victims their brought each 
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XeHb, Bcerga 10 Ba pasa. 45:18 Monceú HanoJhHAJI 
day always by two times. 45:18 Moses filled 


PpykKH ero H  IMoMa3a ero cBAaTbIM eJeem: 45:19 emy 
hands it and anointed it holy oil: 45:19 it 
HOCTAHOBJICHO B BeYHbIM 3A4BeT MH CemeHH ero Ha 
agreed in eternal covenant and seed it on 


AHH HeGa, “4TOÓbI OHH CJIykKHJIM EMy MH BMeCTE 
days sky, to they served he and together 


CBAINICHHO/ICHCTBOBAJM HM  GlarocoBJsaH Hapox Ero 
ofjiciated and blessed people his 


umeHem Ero; 45:20 OH m30paJ ero H3 BCcex 
name his; 45:20 he | elected it of all 


WKHBYIIHX, room npHHocHTS [POCIIONY xeprsy, 
living, bring LORD victim 
KYypeHHe M OJaroyxaHHe B IIAMATE VYMMHJIOCTHBJICHHA 
smoking and fragrance in memory propitiation 

) Hapoxe cBoem; 45:21 OH pax emy CBou 

about people his; 45:21 he gave it their 


34IHOBCIH MH BJIaCTE B IHOCTAHOBJICHHAX CYICÓHEIX, 
commandments and power in Judgments judicial, 

Yro6b! yyuHTb MakoBa OTKpoBCHHSM MH  HaCTABJATL 

to teach Jacob revelations and instruct 
Mspansa B 3axoHe Ero. 45:22 BoccraJm nporHB Hero 
Israel in law His. 45:22 rebelled against it 
IVRKHEe, M IHO3ABH/IOBAJIM EMY B IIVCTbIHE JIFONM, 
strangers and envy it in desert people 


npucrasmne K /JJapaHy Hm ABHPpOHy, H  CkonHIIe 
adhering to Dathan and Abiram; and assemblage 


Kopea B apocrn H rHese; 45:23 TOCIIOME yBnjxes, 
Korea in fury and anger; 45:23 THE LORD saw 


H EMmy HeyrojHO ÓbUIO 9T0,— MH  OHH INOFHÓJNH OT 
and he displeasing | was is - and they died from 
gpocrH rHesa. 45:24 OH coTBOpHJI Hal HHMH “Yo, 
Jfury anger. 45:24 he created over them miracle 
HCTpeôHB Hx MIameHem orHg (CBoero. 45:25 M 
exterminating their flame fire His. 45:25 And 
YMHOXKHJI CJIaBy AapoHa H Ja emy HaceHe— 
multiplied the glory Aaron and gave it nasledie- 
OTACINJI HM HAayaTKH IJIOIOB: 45:26 rnpexme Bcero 
separated | they firstfruits fruits: 45:26 before all 


YFOTOBHJI HM XJIeO B HacbIleHHe, HÔO OHH CAT H 
has prepared they bread in saturation, for they eat and 
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xeptBbI POCIIO/IHM, Koropbie OH jam emy H 
victims the Lord, which he gave it and 
cemeHH ero; 45:27 Ho OH He JJOJlkKeH HMETL HacJena 
seed it; 45:27 but it not should have heritage 
B 3eMJIe Hapola, H HeT eMy yacTKa MeXKIY 

in ground people and no it area between 
Hapo/0M, HÔo OH Cam ye MH  HAaCJ!eIHe ero. 
people for he himself inheritance and heritage it. 
45:28 Taxxe nm DPnHeec, cbIH EJseazapa, TperHá ro 
45:28 also and Phinehas son Eleazar third by 
CaBe, IOTOMY “TO OH PeBHOBAI O  crpaxe 

glory, because that it jealous about fear 
POCIHOJHEM mn, rmpH ornajxeHnyH Hapoja, yCcTOa B 
of the Lord and when backsliding people resist in 
XoÓpom pacroJoxeHHH JYyIIM CBOeií H  YMHJOCTHBHIJ 
good location soul its and propitiated 
POCIIOJNA «x Mspanrio; 45:29 mocemy rmocraHoBJeH 
LORD to Israel; 45:29 therefore acting 

Cc HHM 3aBeT MHpa, “TOÓbI ÓObITb EMY 

with it covenant world to be it 

HPeIcTOATETEM CBATLIX MH Hapojia cBoero, YTOÓbI EeMy 
Primate saints and people its, to it 
MH CeMCHH CIO HpHHA/VICKAJO /[JOCTOHHCTBO 

and seed it owned dignity 


cBanIeHCcTBA HaBekxH. 45:30 Kakx ro 3aBeTy c 
priesthood forever. 45:30 as by covenant with 


/JJasnxom, cbiHoOM Meccea H3 KoJeHa MynnHa, mapckoe 
David son Jesse of  knee Judanh, tsarist 
HACJIeIMe IICPexoIMJIo OT CbIHã K CbIHY, TaK 

heritage passed from son to son, so 

HACJICIMe CBAINICHACTBA IPpHHA/ICRAJIO AapoHy MH 
heritage priesthood owned Aaron and 
cemeHy ero. 45:31 JJa mxacr Ham Bor Myapocrs B 
seed it. 45:31 Yes will us God  wisdom in 
Hallem cepine— cyHTb Hapoã Ero crrpaBejHBo, 
our heart- judge people his true 

xaóbI He rorHÓJNH Garra Hx MH casa Hx Ipeóbuia 
order | not died good their and glory their may endure 
B POIbI MHX. 

in childbirth blocked... 
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46:1 
46: 


“Cuxen 6bur B 6panax Mucyc Hasun à Obi 

strong was in Bran Jesus Nun and was 
nrpeemnukom Moncea B ÍnpopoygecrsBax. 46:2 

successor Moses in prophecies. 46: 2 
CooTBeTcrBeHHO HMEHH CBOCMY, OH ObUI BeJHK B 
respectively name ts own way, If was great in 
CHRaceHHH H36paHHbIX boxHHx, KOINIa MCTHJI 

salvation favorites God, when revenged 
BOCCTABIIHM Bparam, “TOÓbI BBectH M3pauna B 
rebels enemies to enter Israel in 
HaclegHe ero. 46:3 Kak oH INpocaBHIca, Kora 
heritage it. 46:3 as it famous, when 
NOJHAJ PykKkH CBOH H IMpocrep mes Ha ropojxa! 46:4 
raised hands their and stretched sword on the city! 46: 4 
Kro rnpexmxe Hero TAK croa? M6o oH Be OpaHy 
who | before it so standing? for it led battlefield 


POCIIO/(HM. 46:5 He ero JH pykoro ocraHoBJeHo 
Lord. 46: 5 not it Do hand stopped 


ÓBUIO CoOJHILe, H  OIHH JeHb ÓObLUI Kak Obl JIBa? 
was the sun, and one day was as would two? 


46:6 OH B033Ba ko BceBbimHemy BJraibike, Kora 
46: 6 he cried to Almighty Master, when 
co BCcex CTOPoH CTECHHJIH ero Bpary, MH  BeIHKHH 
with all parties hesitating it enemies and great 
POCIIO/Ib yerbrmmas ero: 46:7 KamHaMH rpaja c 
THE LORD heard it: 46: 7 stones hail with 
MOTyIIeCTBCHHOIO CHJIOIO OpocnJI OH Ha Bpax/cóHbIN 
Mighty power threw he on hostile 

Hapo/ HM INOTyONJI IPOTHBHHKOB Há CKJIOHE TODEI, 
people and destroyed opponents on | slope mountains, 
46:8 abr A3bI4HHKH NO03HAJIM BCeoOpykHe | ero, “TO 
46: 8 order | pagans know the the whole armor of. it that 
BoHHAa ero Obuia nper POCIIO/IOM, a oH ToJbko 
war it was before Gentlemen, and it only 
crexosas 3a Bcemorymnm. 46:9 M eso aHH Monceg 
followed for Almighty. 46: 9 And in days Moses 


0H 0Ka3aJ bOlarojeagHue,— 0H H  XaJeB, CbIH 
it had boon - it and Caleb son 
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HeponHun,— Tem, “TO OHH IpoOTHBOCTOSJMH 

Jephunneh - those that they opposed 

Bpaxk/IVIONIMM, VHepikRHBaJIH Hapoi OT rpexa H 

warring, people from sin and 
YTHINAJH 310H NORTE 46:10 M ocoHH Tonbko AB0€ H3 
utishali evil murmur. 46:10 And they only two of 
HICCTHCOT TbICHYM IIVTECIICCTBOBABIIIMNX ObUIH CHaACeHI, 
six hundred thousands -traveled were saved 
YTOÓbI BBeCTH HaPpo/l B HAaACJICIMe— B 3ÉCMIIW, 

to enter people in nasledie- in ground 


TeKYIIVIO MOJOKOM H  Mejom. 46:11 M nau 
current milk and honey. 46:11 And gave 


POCIIO/Ib Xaxesy Kperocrb, KoTOpag coxpaHuJIacs B 
THE LORD Caleb fortress which preserved in 
HEM JO CTAPpocTH, B30HTH Ha BbICOTY 3EMIJIM, HM Cema 
it to oldage, ascend on height land and seed 
ero IoJyYmo Hacegue, 46:12 naobr BHJeIH BCce 

it received heritage, 46:12 order | seen all 

cbiHbI M3panesBbr, “To Oaro cegosarb POCIIO/IY. 
sons Israel that benefit follow LORD. 


46:13 Taxxe H cylIHH, KaXK/IbIM IO CBOCMY HMEHA, 
46:13 also and Judge, each by its name 
KOTOPpbIX cep/me He 340 y;kKNaJoch MH  KOTODPbIC He 
which heart not erred and which not 
oTBparmaJymecs oT TOCIIOJA,— na Oyger namare Hx 
turned away from LORD, - yes will memory their 


BO GrarocrosenHax! 46:14 JJa mponseryr KocrH Hx 

in | blessings! 46:14 Yes flourish bone their 
oT Mecra cBoero, 46:15 H HMM Hx Ja Nnepeúer K 
from places its, 46:15 and name their yes go to 
CbiHAM HX B IpocuasenyHy nx! 46:16 

sons their in glorification them! 46:16 


BosrrooneHHbIá POCIOIOM cBoum Camyui, Ímpopok 
beloved LORD its Samuel prophei. 


FOCIIO/EHD, yápemas napcrso H momasas napeú 
LORD, established | kingdom and anointed kings 


Hapoiy cBoemy; 46:17 oH cylNJI Hapoi No 3akK0oHy 
people his; 46:17 it judged people by law 
FOCHOAHIO, um TOCIIO/Ib mpn3ypas Ha Maxosa; 
the Lord, and THE LORD respect unto on Jacob; 


46:18 ro Bepe cBoeá oH ObBLI HCTHHHbBIM IPpopokoM, 
46:18 by faith its it was true prophet 
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MH B CJIOBAX Cro /J03HAHA BepHOCTb BH/JeHHa. 46:19 
and in words it doznatsya  loyalty vision. 46:19 
OH Bo033Bar Ko Bcemorymemy POCIIO/Y, Korma 

he | cried to Almighty Gentlemen, when 
OTBCW/IY TeCHHJIM €ro BparH, H NpHHec B KeprBy 
on every side vexed it enemies and brought in victim 


MoJojgoro arHia,— 46:20 nu TOCIIO/Ib Bosrpemes 
young lamb - 46:20 and THE LORD thundered 


y Heda MH B CHJIbBHOM IHIYME CJIbINIHbBIM C/ICaJI 
with sky and in strong noise audible made 


rosoc (CBoú, 46:21 um ncrpeóna Boxjeú Tupckux H 
voice its, 46:21 and destroyed leaders Tyre and 
Bcex KH93€H PHJncTHMCKHX. 46:22 Eme rmpexie 

all princes Philistines. 46:22 more before 
BPpeMeHH BeMHOPO VCIIOKOCHHA a a 

time eternal calm 

CBHJCTeIbCTBOBAJCA Ipel FOCIO/0M H 

was evidenced before LORD and 
HoMa3aHHHKOM Ero: “HMyINeCTBA, HH Jake OÓYBH, 
anointed it: 'Property or — even Shine, I 
He Opa HH OT KOTO”, H  HHKTO He YKOPHII ero. 
not took or from one' and none not rebuked it. 
46:23 OH rmnpopogecrBosal MH IO CMEpTH CBOCH, H 
46:23 he | prophesied and by death its, and 
Npelcka3za apro cMeprb ero, H B NpopogectBe 
predicted king death it and in prophecy 
BO3BbICHJI H3 3€MJIM TOJOC CBOM, “TO 0€334K0OHHbIÁ 
raised of land voice its, that  lawless 

Hapo HCTpeônrea. 

people cut off. 


47:1 

47: 

Hocre cero aBnca Hagpan, “Toób! npoposecrBosare 
after this was Nathan, to prophesy 

BO AHH Jlasnja. 47:2 Kakx Tyk, OTXCICHHBIÁ OT 

in days David. 47:2 as fat separated from 
MHPpHOW KepTBbI, Tak /JlaBH OT cbiHOB M3paneBbIX. 
peace victim so David from sons Israel. 


47:3 OH urpal co JbBAaMH, Kak €C  KO3IATAMH, H 
47:3 he played with lions as with goats, and 
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Cc  MeNBeIAaMH, Kak Cc  grHgramo. 47:4 B roHOCTH 


with bears as with lambs. 47:4 Im youth 
cBoeii He YÓHJ JIM OH HCIOJHHA, He CHSJ JH 

its not killed Do it giant, not removed Do 
IHoHOINIeHHe Cc  Hapoja, 47:5 Koria NolHAJ pyky € 
reproach with people 47: 5 when raised hand with 
IpamHbIM KaMHeM H  HH3J0KHJ ropíbiHIo ToHapa? 
sling stone and deposed pride Goliath? 
47:6 M6o oH Bo33Bar K POCIIO/IY Bcesbimmnemy, 
47: 6 for it cried to LORD God, and 
OH Ja kpenocrb npasoiá pykxe ero— rnopa3HTb 

he | gave fortress right hand  him- hit 

YeJToBeKa, CHJIBHOTO B BOHHEe, MH BO3BbICHTG POT 
human strong in war and elevate horn 
Hapoja cBoero. 47:7 Tax mpocaBunJ Hapoy ero 
people its. 47: 7 so glorified people it 

TbMaMH MH BOCXBAJMHIJI ero B OJarocIoBeHHAaxX 

ten thousands and praised it in blessings 

FOCIHIOJA, Kax jocroáHoro Benia cuaBbr, 47:8 HÕo 
LORD, as decent crown fame, 47: 8 for 
OH HCTPpeônI OKpecrHbIX BPparos MH  CMHPpHIJI 

it — destroyed surrounding enemies and humbled 
Bpax//e0HbIX (ÓHJIHNCTHMJIAH,— Jake JJOHbIHE 

hostile Philistines - even hitherto 

cokpymmMmII por nx.  47:9 Ilocre Kaxjoro jeJa 
crushed horn blocked. 47:9 after each business 
CBOero OH IpHHOCHJ GJaroxapenne CBaTOMY 

its it brought thanks Holy 

BceBbInHemy coBsom xBaJbr; 47:10 or Bcero cepa 
Almighty word praise; 47:10 from all heart 
OH BOCIeBA MH JOHN Cozjrarena cBoero. 47:11 M 
it — extolled and loved creator its. 47:11 And 
HOCTABMJI pel KePpTBCHHHKOM IECHOIICBIICB, YTOObI 
set before altar pesnopevtsey, to 
FOJIOCOM HX YycJaxnarE necHonenne. 47:12 OH nas 
voice their delight chant. 47:12 he gave 
HpasIHHKAM OJaroenne H y TOYHOCTbIO OHPeICHII 
holidays splendor and with accuracy identified 
BpemcHa, YTOÓbI OHH XBAJMHJIH cBaToOe HMA Ero H 
time to they — praised holy name his and 


c  paHHero yTpa ormamasn cBaruJuine. 47:13 M 
with early am resounded sanctuar). 47:13 And 
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POCIIO/E ornycrux emy rpexa HM HaBexH BO3HEC 
THE LORD released it sins and forever offered 


por ero H aposas emy 3aBer InapcrBeHHbIÁ MH 
horn it and granted it covenant regal and 


mpecros cuasbr B M3pane. 47:14 Ilocue Hero 

throne fame in Israel. 47:14 after it 

BOCCTAJ MYAPbIÁ CbIH ero H palm OTA 2KHJI 
rose wise son it and forthesakeof father lived 
cyacTnBo. 47:15 CoJoMoH InapcrBoBal B MHPpHbIC 
happil). 47:15 Solomon reigned in peaceful 

AHH, INOTOMY “TO Bor YyCIHOKOHJI ero co Bcex CTOpoH, 
days because that God  reassured it with all parties 
Ka6br 0H MHOCTPOHJI /JOM BO HM Ero MH  NPpHIrOTOBHJI 
order it built house in name his and prepared 
CBATHJIHINe HaBekxH. 47:16 Kax MyAp ObUI TbI B 
sanctuary forever. 47:16 as wise was | you in 
HHOCTH TBOCÁ MH, IIO//00HO pekxe, HoJoH pa3zyma! 
youth your and like river full Mind! 


47:17 Jlyma TBog rmokxpbuia 3emJião, H TbI HANOJHHIJ 
47:17 soul your covered ground and you filled 


ee 3araj04HbIMH nNpHTYaMA; 47:18 uma TBO0€ 
it mysterious parables; 47:18 name your 


I'POHCCJIOCb JJO OT/IaJICHHEBIX OCTPOBOB, HM TI ObUI 
flashed to remote islands and you was 
JHoOHNHM 34 MHp TBOW; 47:19 3a necHH H  H3peyeHna, 
love for world thy 47:19 for songs and sayings 

34 HpHTIH MH H3bACHeHHA Tede YIMBJIAJINCL CTPaHeI. 
for parable and Explanation of | you surprised countries. 
47:20 Bo uma ITOCIIO/JA bora, HanMeHoBaHHOTO 
47:20 in name LORD God to name 

Borom Mspana, 47:21 TbI coópas 3o0JoTo, Kak Mejb, 
God Israel 47:21 you collected gold as copper, 
MH yYMHOKHJI cepeópo, kakx cBuHHel. 47:22 Ho Tb 

and multiplied the silver, as lead. 47:22 but you 
HAKJIOHMJI “peca TBOMH K /KCHINIMHAM MH 

tilted loins your to women and 
HopaGoTHJIca HM TeJom TBOHM; 47:23 TbI NOJOXKHII 
enslaved they body thy 47:23 you put 

HATHO Há CJIaBY TBOIO HM OCKBCPHHJI CEM TBOC TaK, 
spot on glory your and defiled seed your — so that 
YÚTo HaBée rHeB Ha HeTeú TBOHX,— MH OHM TODPbBKO 
that brought anger on children thy- and they bitter 
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OINIAKHNHBAJIM TBOC de3ymHe,— “TO BJIaCcTE pPaseTuJacs 
mourned your | madness - that — power split 


HaB0e, H oT Edpema rnpon3onmnio HernokopHoe 
in two, and from Ephraim occurred rebellious 


napcrso. 47:24 Ho IPOCIIO/ID He ocrasur CBoeú 
kingdom. 47:24. but THE LORD not leave its 


MMHJIOCTH MH He Ppaspyimiunr HH oJIHOTO HM3 JHC CBounx, 
mercy and not destroy or | one of Affairs Fire, 

He HCTPpeóHT IIOTOMKOB H30paHHoro CBoero H He 

not destroy descendants watchlist its and not 
HCKOpeHHT cemeHH Bo3JtonBmero Ero. 47:25 MH OH 
eradicate seed loved His. 47:25 And he 
xa MakxoBy ocrarok, H JJaBHIy— KopeHb oT Hero. 
gave Jacob residue and Davidu- root from it. 


47:26 M rmognr ComomoH c  oriaMH cBOHMH 47:27 
47:26 And Herested Solomon with fathers their 47:27 


MH OCTABHII IIO cede | oT cemeHH CcBOCro 6e3ymMHe 
and left by Statement from seed its madness 


Hapoiy, 47:28 ckyNHOIO pa3ymom PoBoama, KoTOpbIÁ 
people 47:28 | meager mind Rehoboam which 
OTBPpaTHII OT ceôg Hapo/| “pes cB0€ CoBCIIaHHEe, 
averted from a people through its meeting 

47:29 wm MHeposoama, cbiHa HaBarosa, KoTOpbIÁ 
47:29 and Jeroboam son Nebat, which 

BBeJ B rpex Mspania un Edppemy ykazas ne 
introduced in sin Israel and Ephraim have path 


rpexa. 47:30 MH BecbMa yMHOKHJINCb FpexH HX, Tak 
sin. 47:30 And very multiply sins them so 
YTO OHH MH3FHaHbI ÓbLIM H3 3€eMJH cBoeá; 47:31 HW 
that they expelled were of land his; 47:31 and 
HOCHTAJM OHH Hã BCHKOC 3JIO, /JOKOJI€ He HpHINNIO Ha 
encroached they on all evil, until not it on 
HHX MINeCHHE. 

them | vengeance. 


48:1 
48: 


M eocerar Mina npopok, Kak oroHb, H CJOBO ero 
And rose Elijah — prophet, as fire and word it 


FopeJo, Kak CBeTHJIbBHHK. 48:2 OH HaBel Ha HHX 
burning, as lamp. 48: 2 he brought on them 
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FOJONK MH  peBHOCTbIO CBOCIO YMAJIMJI “MCIIO MX, 
hunger and jealousy his detracted | number | blocked; 


48:3 cirosom VOCIIO/NIHYMM oH 3akxyko4n Hedo H 
48: 3 word OUR LORD it concluded sky and 
TPM pasa HH3BOJMJI oroHb. 48:4 Kak ImpocaBHJIca 
three times brought down fire. 48: 4 as famous 

TbI, Mina, “yiecamH TBOHMH, H KTO MOXKE€T 

you Elijah wonders thy and who can 
cpaBHHTbCA Cc  ToGor B case! 48:5 Ter BO3ABHT 
compare with thee in Glory! 48: 5 you raised 
MCPpTBOTO OT CMCPTH MH MH3 aja CJIOBOM 

dead from death and of hell word 

BceBbinHero; 48:6 TbI HH3BOJMNJI B IHOorHÓeIb Inapeú 
the Most High; 48: 6 you broughtdown in death kings 
H  3HaATHbIX C  JOXKAa HX; 48:7 TbI cubimaJ Ha 
and noble with Boxes blocked; 48: 7 you heard on 


CnHnae oonHyenHe Ha HHX MH Ha XopHBe CybI 
Sinai reproof on them and on Horeb courts 


MINeCHHA; 48:8 TbI IIOMA3aAJ Iapeúá Ha BO3/aAAHHE H 
vengeance; 48: 8 you anointed kings on reward and 


IpopokoB— B IpeemHHKH cede;  48:9 Tb BOCXHINCH 
prorokov- in successors Statement; 48:9 you excited 

ObUI OrHeHHbIM BHXDPCM Há KOJECCHHIIC C 

was fire swirl on | chariot with 
OTHeHHbBIMH KOHAMH; 48:10 Tbr mpejHasHayen ObuUI Ha 
fire horses; 48:10 you designed was on 


00JNHYCHHS B CBOH BpemeHa, “TOÓbI YTHINHTE TFHeB, 
reproof in their | time to soothe anger, 
Ipexe Hexem ooparurca oH B ApocTb,— oOparuTb 
before than address it in rage- pay 
cepme oTila K CbIHY MH  BOCCTAHOBHTG KOJICHA 

heart father to son and restore knee 

Maxosa. 48:11 bBuaxeHHbI BH/eBIIHe Teõg MH 

Jacob. 48:11 | Blessed who saw you and 
YKpameHHbIC JIHOÔOBbIO, — MH MbI /KH3HbIO IIOKHBÉCM. 
decorated love - and we life wait. 

48:12 Muma coxpbir Obui BHxpem,— H  EJnceh 
48:12 Elijah hidden was vortex - and Elisha 
HCIOJNHHJCA Jyxom ero 48:13 Hm BO /JHH CBOH He 
filled spirit it 48:13 and in days their not 
TpenetTa Iper KHASCM, HM HHKTO H€ IPpeBOSMOT C€CTO, 
awe before Prince, and none not prevailed it; 
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48:14 HHYTO He ojoNelo ero, H No ycreHyH ero 
48:14 nothing not overcomeby it and by repose it 


IpoposectBoBaJo Teo ero. 48:15 M npH »x4H3HH 
prophesied body | it. 48:15 And when life 

cBoeií coBepiias oH “yleca, H NO CMepTH JMHBHbI 
its commnitted it | wonders and by death marvelous 


ObuIN jeJsa ero. 48:16 Ilpu Bcem ToM Hapoi He 
were business it. 48:16 when all that people not 
IHNOKaAAJICA, M He OTCTVIHMJIH OT TpexoB CBOHX, 
repented, and not retreated from sins Fire, 


XOKOJEe He OBUIM IlIeHeHbI H3 3eMJIH CBOCHK MH 
until not were captive of land its and 


paccegHbI nNo Bceí 3emue. 48:17 M ocrasocb BecbMa 
scattered by all ground. 48:17 And left very 
MaJlo Hapola H KH93b H3 /joma /JasnjoBsa. 48:18 
little people and Prince of home David. 48:18 
Hexoropbie H3 HHX Jean yrogHoe bBory, a 

some of them did pleasing God and 


HEKOTOPpbIe yYMHOkKAaJH rpexH. 48:19 Esexuga ykKperns 
some was multiplied — sins. 48:19 Hezekiah | strengthened 
Topo CBO H  INPpoBex BHYTPb ero BOJy, NpoónI 
city its and held inside it water, — struck 
2XKeJIE3S0OM CKAJY MH YCTPOHJI XpaHhHJINHIa JUIA BOI. 
iron rock and arranged storage for water. 


48:20 Bo HH ero cxeas HamecrsBnHe CeHHaxHpHM 
48:20 in days it made invasion Sennacherib 

MH Mocasr K Hemy Paócaka, KOTOPBIÁ NOIHAJ Pyky 
and sent to it Rabshakeh, which raised hand 
cBoto Ha (CHOH H  MHOTO BeJHYaJCAa B FOp/JOCTH 

its on Zion and many became great in pride 

cBoeú. 48:21 Tora 3arpenerasn cepa MH PpykH Hx, 
its. 48:21 Then fluttered heart and hands them 
MH OHH MY4HJIHCb, KaK PO/JNJIbHHIIbI; 48:22 H 

and they pain, as childbed; 48:22 and 
BO33BaJH OHH K [POCIIOIY musocepromy, mpocrepmim 
cried they to LORD Mercy, stretched 

k Hemy pyku cBon, 48:23 Hu CBaroá ckopo 

to it hands their, 48:23 and Holy soon 

VeJbinmas Hx c Heôa H MH30a4BHJ HX PyKkoOIO 

heard their with sky and delivered their hand 


Mcaun; 48:24 OH mopasus Boúcko AccHpHAH, H 
Isaiah; 48:24 he hit army Ássyrians, and 
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AHreyx Ero ncrpeôni nx, 48:25 uõo E3sekxna eai 
Angel his destroyed them 48:25 for Hezekiah did 


yrogHoe [POCIIONY um «pero aepiRasiCa IIYTeM 
pleasing LORD and hard hel ways 


Jana, oTIia CBO€Cro, Kak ad nrpopox Mcang, 
David father its, as commanded prophet Isaiah 
BeIHKHH H  BepHbIÁ B BHJICHHAX CcBOHX. 48:26 B ero 
great and faithful in visions Fire. 48:26 Im it 
AHH COJHIIC OTCTYIHHJIO Ha3sad, MH OH INpHOaBHJI 

days sun derogated back and it added 

%XH3HH apro. 48:27 BennkHM JIyxoM CBOHM 0H 

life the king. 48:27 | great spirit its it 
NpoBHJe oTIaeHHOe ÓyIyIee H  YTelas ceryronIHX 
foresaw remote future and consoled mourn 


B CmoHe; 48:28 jo Bexa Bo3Benas oH OyIyINee H 
in Zion; 48:28 to century proclaimed it future and 
COKPpOBCHHOC, IIPeXkKNEe HeCRECIM OHO HMCIIOJIHHJIOCH. 
secret, before than it fulfilled. 


49:1 
49: 


“Ilamarb Mocnu— Kakx cocras  pumnama, 
memory Tosii- as composition incense, 


IpHIOTOBJCHHbBIÁ HCKyCCIBOM MHpoBapHyHka: 49:2 BO 
cooked art apothecary: 49: 2 in 
BCKHX YCTaX 0Ha ÓyeT cualka, kak Mel H Kak 
any lips it will sweet as honey and as 


My3bIkKa IPpH YyromeHHH BHHOM. 49:3 OH ycrenrHo 
music when serving, wine. 49: 3 he successfully 


NeHcTBoBaJ B oOparmeHHH Hapola H  HCcTpeóun 

acted in treatment people and destroyed 
Mep3octH 6e33akoHHa; 49:4 oH HarnpaBHI K 

abomination | iniquities; 49: 4 it sent to 
FOCIHOIY ceprme cBoe H BO AHH 6€334K0HHbBIX 
LORD heart its and in days lawless 

YTBepqun Graroygecrne. 49:5 Kpome  /Jlasuia, Esexuy 
approved piet). 49: 5 Inadditionto David Hezekiah 


H Hocuyn, Bce Ta;xko corpemna, 49:6 nõo 
and Josiah all hard sinned, 49: 6 for 
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ocTABHJIK 3ak0H BceBbInIHero; mapnm MynehckHe 
left law the Most High; kings Jewish 


npecrasn, 49:7 wõo npejgasn por cBoú ApyruM H 
They stopped, 49:7 for betrayed horn its other and 


CJIaBy CBOH— “y;KoMy Hapojy. 49:8 M306paHHbIÁ 

glory SvOyU- stranger people. 49: 8 elected 

FOp0o/ CBATbIHH CORMKCH, M YJIHIbI Cro OIYCTONICHGI, 
city shrine burned and street it devastated 

kak Ipeckazas MHepem1na, 49:9 Koroporo oHH 

as predicted Jeremiah 49: 9 which they 
OCKOPÓJSUIM, XOTM OH eme BO “pese ocBaNIeH ObLI 
insulted, although it more in | womb consecrated was 
B IPpopoka, “TOÓbI HCKOpeHATD, IOpaxkatb H 

in prophet to eradicate, hit and 
INOryONATS, paBHO Kak CTpoutb MH  Hacaxjyarb. 49:10 
destroyed them, power as build and plant. 49:10 
MesexnnJb BHJeI ABJeHHE CJIaBbr, KOTOpyIo bor 
Ezekiel seen phenomenon fame, which God 
INOoka3za! eMy B XepyBHMCKOH KoJecHHI(e; 49:11 0H 
showed it in Cherubic chariot; 49:11] it 
HaIloMHHAJ O Bparax IIo/ 00pa30M NORA MH 
reminded about enemies under way Rain and 
BO3BellaJl /100poe TEM, KOTOPbIe HCINPpAaBJAJH NYTH 
proclaimed good those which corrected path 
CBOH. 49:12 M jaBeHajxmare npopoxos— Ja 

on your own. 49:12 And twelve prorokov- yes 
NpoNBeTYT KOCTH HX OT Mecta cBoero!— yTemaJH 
Fflourish bone their from places her! - comforted 
Maxosa H cmacaH HX BepHoro Hajexjnoro. 49:13 
Jacob and saved their faithful hope. 49:13 
Kax Bo3BelHyuM Soposasela? MH oH— Kkak HepcreHs 
as magnify Zerubbabel? And on- as ring 


Ha IpaBoú pyke; 49:14 Taxxe Muycyc, cbiH Mocejexa: 
on right hand; 49:14 also Jesus, son Josedec: 

OHMH BO JJHH CBOH IIOCTPOHJIM /JOM MH BOCCTAHOBMJIH 
they in days their built house and restored 

CBATOH xpam TOCIIO/Y, mperHasHayeHHbIÁ K BeIHOH 
holy temple Gentlemen, intended to eternal 


crase. 49:15 Besmkxa namarb H Heemuyyn, KoToOpbIÁ 
glory. 49:15 great memory and Nehemiah which 
BOSIBHT HaM IHaBIIHE CTCHbI, IHOCTABHII BOPpOTA MH 
raised us fallen wall, set gate and 
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3aNopbI MH  BO0300HOBHJI pa3pylIeHHbIC /JOMbI HAM. 
constipation and resumed destroyed houses our. 


49:16 He Gbuio Ha 3em!e HHKOTO H3 COTBOPeHHEIX, 
49:16 not was on ground one of | creation, 
ro/x00H0ro EHoxy,— HÔ0 OH ObLI BOCXHIICH OT 

such Enoch - for it was excited from 


3emJIH,— 49:17 Hm He pouca TAkKOÁ MyXK, Kak 
ground - 49:17 and not born such husband, as 
Mocud, rasa Oparbes, oropa Hapoja,— H  KocTH 
Joseph head brothers, support | people - and bone 
ero ObLIN noyreHbI. 49:18 Ilpocrasnnc: Mexy 

it were honored. 49:18 famous between 
JNHobMH Cum H CH), HO BbINI€ BCero /KHByIIero B 
people sim and Seth, but above all living in 


TBOpeHHH— Adam. 
tvorenii- Adam. 


50:1 
50: 


“Cumon, cbiH OHHH, BeJIHKHÁ CBANCHHHK, NPH KH3HH 
Simon, son Onias, great priest, when life 
CBOeH HCIHPpaBHJI JOM MH BO /JJHH CBOMH YVKPeIMJI 

its corrected house and in days their | strengthened 
xpam: 50:2 HM IoJo;KeHo OCHOBAHHE JIBOÁHOTO 

temple: 50:2 they put base double 
BO3JBbINICHHA— BO3JBEICHHE BbICOKOH OTPabl Xxpama, 
vozvysheniya- construction high fence the temple; 
50:3 BO HH €ero yMeHbINCHO BOJOXpaHHJINIIe, 

50:3 in days it reduced reservoir, 

OKPykKHOCTB MejHoro Mopa; 50:4 uroGbr 

circle copper the sea; 50:4 to 

INpeloxpaHHTG Hapoi CBOÁ OT GelICcrBHA, OH YKpernHi 
protect people its from disaster it | strengthened 
Fropo IporHB ocambr. 50:5 Kakx BelHYyecTBeH ÓObUI OH 
city against siege. 50: 5 as glorious was it 
cpermH Hapoja, NpH BbIxojje H3 3aBecbl xpama! 50:6 
of people when output of curtains Temple! 50: 6 
Kakx yTpeHHas 3Be3ja cpeH oGJNakoB, Kak JIyHa 

as morning star of clouds as moon 
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HOJHas BO JAHax, 50:7 Kak coJHIe, cHatonIee Ha 
full in recently 50:7 as the sun, shining over 


xpamom BceBbImHero, MH Kak paxyra, CHAIoNIaS B 
temple the Most High, and as rainbow, shining in 


BeIHYCCTBeHHbIX oOJakax, 50:8 Kak IBeT po3 B 
majestic clouds 50:8 as color roses in 
BCCCHHHEC JJHHM, KaK JIMJIMH IMpH WHNCTONHHKAX BO, KaK 
spring days as lily when sources waters as 


BETBb JINBAHA B JerHHe AHH, 50:9 Kak OFr0Hb C 
branch  frankincense in summer days 50:9 as fire with 
JajaHoM B Ka/juIbHHI e, 50:10 Kax KoBaHbIM 30J0TOH 
incense in censer, 50:10 as forged gold 
Cocyl, yKpaleHHBIÁ BCAKHMH JAparoneHHbIMH 

vessel decorated allsortsof | precious 

KaMH4aMMH, 50:11 Kakx MmacuHHa c INIojaMH H Kak 
stones, 50:11 as olive with fruits, and as 
BO3BbIIIAIONIHÁCA JIJO OÓJakoB kKHriapnc. 50:12 Korjxa 
towering to clouds cypress. 50:12 when 

OH NpHHHMAJ BeJHKOJeNHYI OJexKIy H odmekaJca 
it took excellent clothes and clothed 

BO BC€ BeJIHYCCTBCHHOC VKPamnreHHe, TO, IPM 

in all | majestic decoration, then when 
BOCXOXK/ICHHH K CBATOMY ReCPTBeCHHHKY, OCBeINlIAJI 

ascent to saint altar, covered 
oJeckom okpyxHOoCTb cBaTHJIMIIa. 50:13 Taxxe, Kora 
glitter circle sanctuar). 50:13 also, the | when 
0H IHPpMHHHMAJ /KePTBeCHHbIC ACTH H3 PykK 

it took sacrificial part of hand 
CBANICHHHKOB, CTOM Y  orHã xeprBeHHHka,— 50:14 
priests, standing have fire altar - 50:14 
BOKPyF Hero ObLI BeHel OparbeB, Kak oTpaciu Kkejpa 
around it was crown brothers, as industry cedar 
Ha JlusaHe, H OHH OKPpyXkaJH ero Kak (QHHHKOBbIC 
on Lebanon and they | surrounded it as date- 

BeTBH, 50:15 Mm Bce cbIHbI ÁAapoHa B CcJIaBe CcBOch, 
branch 50:15 and all sons Aaron in glory its, 

MH mpHHomenne POCIIO/IY B pykax Hx rmpey Bcem 
and offering LORD in hands their before all 


coopannem Mspana. 50:16 B moseprmenne cJyxô Ha 
meeting Israel. 50:16 Im top services on 


aJrrape, “TOÓbI yBeHyaTE IpHHomenHe BceBbimnHeMy 
altar, to crown offering Almighty 
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Bcenxepxwrero, 50:17 oH mpocrnpal cBor Ppyky K 
Almighty, 50:17 it | stretched its hand to 
%KePTBCHHOM Tale, JIMJI B Hec M3 BHHOTPDa/a KpoBb 
sacrificial bowil, lil in it of | grapes blood 
MH BbUIMHBAJI €€ K HOIHOXKHIO /KCPTBCHHHKA B 

and poured it to foot altar in 


BOHIO oraroyxanna Beinimemy Bcerapro. 50:18 
sweetsmelling fragrance Most High King of all. 50:18 


Torna cbIHbI AapoHoOBbI BOCKJIHIHAJH, TPyONJIM 
Then sons Aaron exclaimed, trumpeted 


KOBAHbIMH Tpy6amu MH H31a4BAJIM FpoMkKHH FOJIOC B 
wrought pipes and published loud voice in 
HalomHHaHHe nper BcesbimHam. 50:19 Tora Becb 
reminder before Almighty. 50:19 Then all 
Hapo/l BMECTE CICHIMJI Háa/aTE JIMIKOM Há 3EMIJIIO, 
people together inahurry fall face on ground 
YTOÓbI NokJIoHHTECA [POCIIO/NY cBoemy, 

to to worship LORD its own way, 
Bcexepxmnresro, bory Bbrmnemy; 50:20 a 

Almighty, God the Most High; 50:20 and 
IHeCcHONCBIbBI BOCXBAJIAJIH Ero cBoHMH FOJIOCAMMH, B 
pesnopevtsy praised his their voices; in 
IHPpocTpaHHOM XPame pasaBaAJ och cCJiajoctrHOC IICHHE, 
lengthy temple resounded sweet singing, 
50:21 wm Hapox mosnJica POCIIOIY Bcesbrimnemy 
50:21 and people | prayed LORD Almighty 


MOJHTBOIO npey MúuJocepibIM, JOKOJe COBepIIaJOCh 
prayer before merciful, until was performed 
crasocrosHe VOCIOJNA,— wm Tax okaH4HBAJH OHH 
Doxology LORD, - and so was terminated they 
ciyxOy Emy. 50:22 Tora oH coúia  noIHHMAJ PpykKH 
service Him. 50:22 Then it getting off raised hands 
CBOH Ha Bce coópaHmHe cbiHOB M3panJIeBbix, “YTOÓbI 
their on all meeting sons Israel to 
ycramH CBOHMH Inpenojxarb Grarociosenne POCITO/IA 
mouth their teach blessing LORD 

MH  IWNOXBAJHTbCA HMeHeM Ero; 50:23 Hapo mnoBTOpaJ 
and boast name his; 50:23 people | repeated 
INOKJIOHCHHe, “YTOÓbI INpHHATE GJarocroseHHe OT 
worship, to take blessing from 


BceBbimtHero. 50:24 M HbiHe BCce OJarocioBIdahTe 
Almighty. 50:24 And now all | bless 
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bora, KoropbIá Besle  coseprraer BeJlukHe JeJa, 
God which everywhere commits great case 
Koropbiá rnpomyIÍn AHH Hamm OT YTpoób! H 

which extended days our from womb and 


HoCcryNRaer c  HAaMH No MHJOCIH (CBoeh: 50:25 ja 
enters with Feedback by mercy its: 50:25 ves 


ngacr OH HaM BeceJme cepyia, H ja Oyier BO AHH 
will he us gladness heart and yes will in days 


HamyH MHp B M3pane jo jHeú Bexa; 50:26 na 
our world in Israel to days century; 50:26 yes 


COXpaHyHT MHJIOCTG CBorw K HaM H B CB0€ Bpema 
save mercy A) to US and in its time 


na m36aBur Hac! 50:27 /lByma Hapoxamu rHyniaeresa 
yes save us! 50:27. two peoples abomination 
AynIa MO, à Tperuá He ecrb Hapos: 50:28 aTo 
shower my and third not there people: 50:28 it 
cHIANIMe Ha rope Cep, PuncruMIAHe H IIyIbIÁ 
sitting on Mount Seir, The Philistines and stupid 
Hapoi, /XHByINHH B Cynknmax. 50:29 Yuenne 

people living in Sikiman. 50:29 | doctrine 

MyApoCTH H  GraropasymHa Hasepras B KHHTe ce q, 
wisdom and prudence graven in book this T 


Mncyc, cbiH CHnpaxos, MepycaJumJIAaHHH, KOTOPpbIÁ 
Jesus, son Sirach, Terusalimlyanina, which 

H3JMJI MyApocr:» oT cepa cBoero. 50:30 bJraxen, 
poured out wisdom from heart its. 50:30 Blessed is he 


KTO óynxeT YIHIPpaxHATLCA B CHX HacTaABJCHHAX,— M 
who will practice in now  manuals - and 
KTO IOJOKHT HX Ha cep/le, TOT CeJaerca MYApbIM; 
who put their on heart one will become wise; 


50:31 a ecmH OyXeT HCHONHATS, TO BCE BO3MOHKET; 
50:31 and if will perform, then all | vozmozhet; 


uôo cBer FOCHONEHDB— mnyTeb ero. 
for light | GOSPODEN- path it. 


Ss: 
51]: 


“Hpocnasmo Teõa, POCO LHapio, H  BOCXBAJIHO 
glorify you king, and praise 
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Teôa, bora, CracHTeJsa Moero; IpocaBJso HMA 


you God Savior my; magnify name 
TBoe, 51:2 wm6o Tbr Obi MHe INOKpoBHTelem H 

yours, 51:2 for you was I patron and 
IHOMONIHHKOM 51:3 HM  H30aBHJI Teo Moe OT 

assistant 51:3 and delivered body my from 
IOFrHOeIH MH OT CeTH  KJIeBeCeTHAHHECKOTO ASbIKA, OT 
death and from network libelous language from 
YCT  CINICTAIONIMX JIOKD, HM IHPOTHB BOCCTABHIMNX Ha 
mouth intertwining false; and against rebels on 
Mega Ter ObUI MHe MOoMONIHHKOM 51:4 W  n30aBHJI 
j you was T assistant 51: 4 and delivered 
MeCHA, IO MHORECCTBY MMHJIOCTH MH pau MMEeHH 
me by theset mercy and forthe sake of name 
TBoero, or ckpexera 3y00B, FOTOBbIX IOkpaTb MeHa, 
thy from gnash teeth ready devour me 
51:5 oT PpykH HckaBIIHX JyIIH MOCÁ, OT MHOTHX 
51: 5 from hands sought soul my, from many 
ckopõeú, KoTopbie g mmeJ, 51:6 oT YylyIarnIrero co 
SOrvrows, which T had 51: 6 from smothering with 
BCCXx CTOPOH OTHA MH H3 Cpelb INIAMeHH, B 

all parties fire and of environment flame in 
KOTOpoM 4 He cropes, 51:7 H3 IJNy0HHbI “pesa 

which IT not burned, 51: 7 of depth womb 

aoBa, OT 4ASbIKà HEeMNCTOTO MH CJIOBaà JIOZKHOTO, OT 
ofhell, from language unclean and words false, from 
KJeBeTbI Ipe Iapem a3bika HerpasejHoro. 51:8 
slander before king language unrighteous. Dio, 
Jynra mog Grn3Ka Obuia K cmeprH, 51:9 H KH3Hb 
soul my close was to death 51: 9 and life 

MOM Oba ÓJlH3 aja mpencronHero: 51:10 co BpBcex 
my was near hell - Sheol: SLIO with all 
CTOPOH OKPYXKAaJIH MeHA, M He ÓbBIIO IIOMOTáaIOIKNETO, 
parties surrounded me and not was helping; 

HCKaJl Hd IJId3AMH 3ACTYINLICHHA OT JIHO/1CH, — MH He 
sought TI eyes intercession from people - and not 
óbuio ero. 51:11 M ecmomHHJ A O TBoeh, 

was if. S1:dl And remembered IT about thy 
POCIIOIM, murocru H O nesax TBonx OT Bexa, 
GOD mercy and about affjairs your from century, 


51:12 vuro Tri m30aBIsgems Hajeronmnaxca Ha Teôa H 
51:12 that you deliverest hoping on you and 
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cracaenis Hx OT PpykH Bparos. 51:13 M a BozHec 
rescuing their from hands | enemies. 5113 And 1 offered 


OT 3eMJIIH MOJICHHEC M0€ H MOJIHJICA O H30aBJeHHH 
from land prayer my and prayed about deliverance 


oT cmeprH: 51:14 Bos3Bar da K POCIIOIY, Orny 


from death: S1:l4 cried IT to Gentlemen, father 
VOCIIOJA moero, Y1Troôbr OH He oCTaBHJI MeHA BO 
LORD my, to he not left I in 
AHH CKOPÓH, KOIa He ÓBNIO IMOMONIN OT JIOICH 
days — sorrow, when not was assistance | from people 
Ha/jMeHHbIX. 51:15 bByiy xBauntb uma TBoe 

haughty. SIS will praise name your 
HelpecranHo M  BOCICBATE B CJIABOCJIIOBHH, HÔo 
incessantly and chant in thanksgiving for 


MOJHTBA MOA Gba yceJbrimaHa; 51:16 Ter crac mena 
prayer my was is heard; 51:16 you saved T 


OT INMorHÓeIn H  H30aBHJI MeHA OT 3J0ro BpemeHa. 
from death and delivered I from evil time. 

51:17 3a 9oTo A OyIy mpocrasiare H xBasnTo Teõg 
SIT for it 1 will glorify and praise you 
H GrarociosiIarTe uma POCIIOJA. 51:18 byayay 
and bless name LORD. SIS being 

Cure IFoHONICIO, IIPEXK/IC HCREJIM HONICI A 

more young, or before than went I 
CTPpaHcTBOBATD, OTKPbITO MNCKAJI MM MYIpOCTH B 

wander, open sought | IT wisdom in 


MOJHTBe Moe: 51:19 rmpey xpamom 4 MOJHJICA O 
prayer my: SLIO before temple Ir prayed about 


HeW, H JO KoHIA ÓyIy HckarTb ee.Kak Obl OT 
it and to end will search ee.Kak would from 


nNBeTA 3peroniero BHHOrpaa, So 20 cepame moe 
color ripening grape 1:20 heart my 


paryetrca O HeH; HOTà MOAM IHNIà IIPAMbBIM IIYTEM, AH 
rejoices about it; foot my was direct Path, I 
CJIeIHII 3a Hero OT HHOocrH Moeh. 51:21 IloHemHory 
followed for her from youth mine. 51:21 Little by little 
HAKJIOHAJI M YVXO MO€ HM IHPHHHMAJ Ce HM HaXoO/IMJI 
tilted TI ear my and took it and found 


B HeH MHOTO HaCTaBJeHHH JuIA ceôg: 51:22 mHe ObLI 
in if many instruction for a: 91:22. TT was 


ycrex B Heú. 51:23 Bozxam cuaBy JJaroniemy edi 
success in if. 51:23 Iwillrepay glory giver 


146 


-28- KHyra npemyapocryH Mucyca, cbrHa CHpaxoBa- 





Mynpocrb. 51:24 H pemnsica cuegosarE ch, peBHoBaJ 


wisdom. 51:24. T decided follow her jealous 

0 xoOpom, H He mocrbikycb. 51:25 Jlyma mos 
about good, and not ashamed. 51:25 soul my 
INOIBH3AJaCcb pan Hee, H B Jelax MOHX 4 ÓObUI 
podvizalas for the sake of her and in affairs my 1 was 
ToyeH; 51:26 mpocrHpaJ pykH MOH K BbICOTE H 
accurate; 51:26 | stretched hands my to height and 
Cco3HABAJ MO€ HeBe;xxectrBO. 51:27 HM HanpasBH K Heú 
aware my ignorance. 91:27. TT sent to it 
AyIIY MOH, H cepile Moe npegas ei c  camoro 
soul my, and heart my betrayed it with of 
Hagyaja— 51:28 Hm mnpH 4ncrore NocCTHI ee; mocemy 
nachala 51:28 and when clean reached | her; therefore 
He OyIy ocraBeH er. 51:29 M rmoyBHIJacb 

not will by her. 51:29 And prompted 
BHYTPCHHOCTG MOS, “YTOÓbI HCKATb ee; IIOCEMY 
interior my to search her; therefore | 
nHpHoOÓper /00poe rmpHoóperenume. 51:30 B Harpaxy 
acquired good acquisition. 51:30 Im award 

MHe Bor ja g93blk, H HM 4 OyIy xBalHTE Ero. 

J God gave language and they 1 will praise His. 
51:31 Ilpyônnsbreco Ko MHe, HeHay4eHHbIC, H 

51:31 Approach to me ye unlearned, and 
BOIBOPpHTECb B /oMe yyeHHa, 51:32 HÕÔo BEI 

T'will plant in home teaching 51:32. for you 
HVYRIaCTEC: B ITOM, M JYIIMH BAmIM CHJIbBHO KARAVT. 
need in it and soul your strongly crave. 
51:33 4 orsepsar ycra MOH H roBopr: 

51:33 T opensthe mouth my and Isay: 

NpHoOperaúTe ee ceõe õe3  cepeópa. 51:34 

purchase it Statement without silver. 51:34 
IlokKJIoHHTe BbIIO BAaHlIY IHOJNX MITO Ce HM IHVCTb IVA 
Bring neck | your under yoke it and let shower 
Balla INpHHHMAaeT yYeHHe; ero MOXHO HaúTH GJH3KO. 
your takes doctrine; it Youcan find close. 
51:35 Bujunre cBOHMH IJlazaMH: M HEMHOTO 

51:35 see their eyes: IT alittle 
HOTPyIHJICA— MH Halle cede BeJlHKOe YCIOKOCHHE. 
potrudilsya- and found Statement great sedation. 


51:36 Ilpmoóperaúre yyuenme H 3a GoJbrnoe 
51:36 — purchase doctrine and for great 
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KOJH4YecTBO cepeópa,— H  BbI INpHOÓperere MHOTO 


number of Silver - and you gain many 
3oJsora. 51:37 Jla panyerca ayimma sBania o MHJIOCTH 
gold. 51:37 Yes rejoices shower your about mercy 
Ero, H He CTbIIHTeCL XBaJMHTE Ero; 51:38 jeJsaúre 
it and not be ashamed praise his; 51:38 do 

cB0e Jeso 3aómarospemenHo, H OH B CB0€ BpeMa 
its it advance and he in its time 


OTIaACT Bamly Harpajy. 
give your award. 
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4 

fed 

 BHJAEHHE Mcaun, cbiHa AMOCOBA, KOTOP0O€ OH BHJC] 
VISION Isaiah son Amoz, which it | seen 
06  Mynee mn Hepycannme, Bo HH O3uyn, Moagpama, 
about Judea and Jerusalem in days Uzziah Jotham 
Axaza, Esexnun— rapeá Mymeúcknx. 1:2 Curymaúre, 
Ahaz, Ezekii- kings Judah. 12 Listen, 
Hedeca, MH  BHHMAW, 3eMJIA, HNOoTOMy “To POCIIO/Ib 
heaven and Hear, land, because that THE LORD 
FOBOpHT: jl BOCIHHTAJ MH  BO3BbICHJI CbIHOBCW, à  OHH 
says: IT trained and raised Sons, and they 
BO3MYTHJIHCb HporHuB Mena. 1:3 Box 3Haer BJIajereJa 
rebelled against Me. 1:3 ox knows | ruler 
CBOCTO, MH  OCCI— ACJIMH TOCIOINHA CBOCTO, à 

its, and osel- nursery Mr. his; and 
Mspanxs He 3Haer, Hapoy MoWá He pasymeer. 1:4 
Israel not knows | people My not consider. 1: 4 
YBbI, Hapol FrpeniHbIÁ, Hapoi, o0pemeHeHHbIN 

alas, people  sinful, people burdened 

0€334K0OHHAMH, INIEMA 3JO/CeB, CbIHbI IOTHOCIbHbIC! 
iniquity, tribe villains sons corruptly! 
Ocrasunn TOCIIOJA, rmpespem E RanOno 

left LORD, despised 

Mspanuesa,— TmMoBepHyJINCs ds “5 Bo “To Bac 
Israel - turned ago. 1:5 in that you 
óuT: eme, mpooJrKarnme cBoe yropcrBo? Bcg 

beat still, continue its perseverance? Al 
FOJJOBA B 93BAX, H BCe cepime ncyaxo. 1:6 OT 
head in ulcers, and all heart faint. 16 from 
HONXONIBbI HOITM JO TEMEHH TOJIOBbI HET Y Hero 

sole feet to — crown head no have it 
3J0OPOBOIVO MeECTA. H3BbI, HNATHa, PHOANIMCCA PDPaHbi, 
healthy place: ulcers, — spots suppurating wound 
HeCOYMHIICHHbIC M He00BA3AHHbIC MH He CMATUICHHbIC 
Unrefined and neobvyazannye and not relaxed 


eseem. 1:7 Sema Bana onycronieHa; ropoja Bamm 
oil. 1:7 Earth your devastated; city your 
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CORMRCHLI OFHeM, IHOJA BaliH B BaluHX TIasax 

burned fire; field your in your eyes 

CbeIatoT VARHE, BC€ OIIYCTÉIO, KaAK IIOCJITE 

eat other people; all  desolate, as after 

pasopeHna Yy;KHMA. 1:8 M ocrasacs juníepb CmnoHa, 
ruin strangers. 1:8 And remained Daughter Zion 
KaK IHaTép B BHHOTPa/HHKe, KakK IlaJall B oropoxe, 
as tent in vineyard, as hut in garden, 
KakK 0Caxk/IeHHbIÁ ropox. 1:9 Ecum Ob TOCIOIb 
as precipitated cit). PD TR would THE LORD 


Casaop He ocTaBHJI HAM HeGoJbIIOrOo ocTATKA, TO 
hosts not left us small residue then 
MbI ObUIH Obi TO xe, “YTO Co/0M, YIHOIOONJINC6 Ob 
we | were would then same that | Sodom likened would 
Iomoppe. 1:10 Curymaúre croso POCIIOIHE, KHa3ba 
Gomorrah. LIO Listen word LORD JESUS, princes 
Cojxomckne; BHHMAHK 3a4k0Hy bora Harnero, Hapo/ 
Sodom; Hear law God Our; people 
IomoppcknhH! 1:11 K yemy MkHe MHOXKECTBO /KepTB 
Gomorrah! Jill To what I set victims 
Bamnx? rosopur FPOCIIO/Ib. 4 mpecbrmen 

yours? says LORD. 1 fedup 

BCCCORRCHHUHAMH OBHOB M  TYKOM OTKOPM.JICHHOTO 
burnt offerings rams and fatness fatted 

CKOTa, M KpOBH TCJIbIIOB MH arHieB MH KO3JIOB He 
cattle, and blood calves and lambs and goats not 
xoyy. 1:12 Korxa BbI npHXxOIHTe ABIATLCA NPper JM 
want. Il? when you come be before face 
Moe, KToO Tpeóyer or Bac, “TOÓbI BbI TONTAaJH 

my, who requires from you to you trampled 
aBopb! Mou? 1:13 He HocunTe Cobre apos 

vards My? 1:13 not wear more gifts 
TWICTHbIX. KYPpeHHe OTBDPaTHTOIbHO JUIA MeHa; 

vain: smoking disgusting for me; 
HOBOMCCAUIHH HM  cy600T, Npa3iHH4HbBIX coGpaHHH He 
the new moons and Saturdays, holidays Meeting not 
MOTy Teprerb: 6e33aKk0oHHe— MH  npasgHosaHme! 1:14 
I endure: bezzakonie- and Celebration! 1:l4 
Hosomecayuna BamH MH HPasIHHKH BallH HeHaBHAIMT 
New Moons your and holidays your hates 

nyma Mog: oHH Opema na Mena; MhbHe Take 
shower My: they burden for me; j hard 
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HeCTH MHX. 1:15 MH «orxa BbI npocrHpaere pykH 
carry blocked. 1I:l5 And when you spread out hands 


Bama, /% 3akxpbiBsaro or Bac 04H MoH; H Kora Bb 
your, 1 close from you eyes My; and when you 
YMHORACTE MOJICHHA BAamlIM, MH He CJIbIIIY. BAlIH 
multiply prayer your, IT not Thear: your 

PykKkH NoJHbI KpoBH. 1:16 Omoúrecb, O4HCTHTECb; 
hands full Blood. 1:16 Wash you, clean; 

yIaJHTe 3HbIe dgegHya Bam or ogeú Monx; 

remove evil acts your from eyes my; 
nRepecraHbTe jeJarsb 310; 1:17 Hayanrecs dears 

stop do evil;  LlI7 learn do 

X0Ópo, HINHTe IpaB/bl, ciacaúre yrHeTeHHOTO, 

good search truth rescue oppressed, 

3amnIahTe cHpOTy, BCTynahTecs 3a BJOBYy. 1:18 
protect orphan plead for widow,. 1:18 

Torga npHquTe— H  paccyiuMm, roBopHT At io 
Then pridite- and reason together, says 


Ecuym OyIyT rpexH Bam, Kkak RR Kak cHer 
If will sins your, as scarlet - as snow 


yOeJro; ecuH OyIyT KpacHbI, Kak INypiyp,— Kak 
they shall be white; if will red, as Purple - as 
BOJHY yOero. 1:19 Ecum 3axorHuTe H rmocymaerecs, 
wave wool. LIo If want and obedient, 

To Oylere BkymaTb Gara 3emJm; 1:20 ecrn xe 

then will eat good land; 1:20 if same 
oTpegerecbs H GyleTe YIHOPCIBOBATD, TO MeY NOkKPeT 
abdicate and will persist then sword devour 


Bac: H6o ycra POCIIO/HM rosopar. 1:21 Kakx 
you: for mouth THE LORD speak. El. AS 


CHReJaJach OJyAHHIÇero BCpHaM CTOJIMIIa, HCIHOJHeHHasM 
became harlot faithful capital, performed 
npasocyuna! Hpasia oôHTAaJa B Hei, a Tenmepb— 
Justice! true lived in it and now- 
youúmbr. 1:22 Cepeôpo TBO€ CcraJo H3rapbio, BHHO 
killer. 1:22 silver your — was dross, wine 


TBO€ HCIOp4eHo BO/0I0; 1:23 KHS3b4 TBOH— 
your | spoiled water; 1:23. princes tvoi- 


34K0HOHPeCTYNHHRKH M COOOMHHKH BODPOB, BC€ OHH 
zakonoprestupniki and accomplices thieves; all they 


JIH0OÔAT HOIAPKH MH FOHHIOTCAHA 3a M3/H0I0, He 
love gifts and chase for mzdoyu; not 
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3a4HIMINArOoT CHPpOTbI, MH [JéITo B/JAOBbI He /JJOXOIMT JIO 
protect orphans, and it widow not comes to 
HHX. 1:24 Ilocemy rosopur FPOCIIO/Ib, FOCIIO/E 
them. 1:24 Therefore says LORD, THE LORD 
Casaopb, CurbHbIA M3panes: o, yxoBJNeTBOpIo A 
hosts, strong Israel oh gratify I 


Ceõôa Hair mporusHHKkaMH MonMH HW  OTMIIY Bparam 
himself over opponents my and vengeance enemies 


Moum! 1:25 M ocópamy Ha Teõg pyky Mor MH, Kkak 
Mine! 1:25 And Iwilltumn on you hand my and as 


B IIMCTOAH, O4MHIY C Teõg I'PHMECD, MH OT/JACIo OT 
in alkali cleanse with you impurity and Iwill sever from 
Teôg Bce cBHHIÇOB0O€; 1:26 HW onATE ÓyIy NocTaBJIATE 
you all lead; 1:26 and again will supply 

Tede cyleií, Kak Ilpexje, H  COBETHHKOB, KakK B 

you judges as before and advisers as in 
HagaJIe; Tora OyIyYT FroBOpHT: O Tede: “ropoi 
beginning of; then will talk about you: city * 
IpaB/bI, croJnia BepHas”. 1:27 CmoH cracerca 

truth capital faithful '. 1:27 Zion saved 


INpaBocyiHeM, MH  0OparHBIIHeCA CbIHbI ero— 
justice and Please sons him- 


npaB/010; 1:28 Bcem xe OTCTyYNHHKaM MH 
righteousness; 1:28 all same apostates and 


rpemnHHkaM— norn6es, Hm ocrasnBimnHe [MOCITO/JIA 
greshnikam- destruction, and have left LORD 


ucrpeógrea. 1:29 OHyu OyIyT mocrbLkKeHbI 3a AyÓpaBbI, 
consumed. 1:29 they will ashamed for oaks 
KOTOPpbIC CTOJIb BOMK/JICICHHBI JUIA Bac, M 

which so amiable for — you and 
IHOCpaMJIeHbI 34 Ca/Ibl, KOTOPbI€ BbI H30paJm ceõe; 
confounded for gardens, which you elected Statement; 
1:30 nõo Bbr Oyjxere, Kakx /JIy6, KoTOporo JHCT olai, 
1:30 for you will, as oak, which sheet | opal, 

MH KakK cal, B KoOTOp0M Her BOjbI. 1:31 M 

and as garden, in which no water. 1:31 And 
CHJIBHbIÁ OyleT oTpenbem, H JeJo ero— HCKpoIO; H 
strong will tow, and it him- spark; and 


ÓyAyT ropertrb BMECCTE,— MH HHKTO He HOTYHWIMT. 
will burn together - and none not extinguish. 
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2: 
221 


Cuoso, KoTopoe ÓbLIO B BHAeHHH K McaHy, CbIHY 
word which was in vision to Isaiah son 
AmocoBy, 06  Mynxee nm Hepycannme. 2:22 M óGymer B 
Amoz, about Judea and Jerusalem. 2:2 And will in 
HOCJIeIHHe AHH, ropa  yoma FOCIHOJNHA óynmer 

last days mountain home | THE LORD will 
HOCTABJICHA BO IJIaBY TOP MH BO3JBbBICHTCA Ha 

set in chapter mountains and exalted over 


XOJIMaMH, H INOTeKyYT K Heú Bce Hapojbr. 2:3 M 
hills and will flow to it all nations. 2:3 And 


NOH/AyYT MHOFHe Hapobl H CKaXKYT: NpHIMNTe, H 
go many nations and say: come, and 


B30oH1em Ha ropy POCIIO/HIO, Bs om Bora 
letusgoup on Mount the Lord, in house God 


MakosJesa, um Haysnr OH Hac CBoHM NYTAM, H 
Jacob; and teach he us its paths and 


óyxeM xojHT: no cresam Ero; HÔo oT (CHoHa 
will walk by paths his; for from Zion 
BbIHJeT 3akKk0H, H croBso POCHOIHE— n3 
will law and word GOSPODNE- of 


HepycaJmnma. a 4 M bóymer OH cyiHT:E Hapojbr, H 


Jerusalem. :4 And will he judge nations, and 


OONH4HT MHOTHE INIeMega, MH IHCpekxyioT MeMH CBOM 
reprove many tribes; and have to beat Swords their 
Ha Opala, MH KOIbH CBOH— Há CcepDIlbi. He 

on plowshares, and spears svoi- on sickles: not 
INO/JHHMET Hapol Ha Hapol Mega, H He OyIyT GoJee 
raise people on people sword and not will more 
yYYuuNTbCa Boesarb. 2:5 O, mom Maxosa! Ilpuniyre, wu 
learn fight. 2:5 Oh, house Jacob! Come, and 


óyxem xoxuTb BO cBere POCIIO/HEM. 2:6 Ho Ter 
will walk in light Lord. 2:6 but you 

OTpHHyJ Hapoi TIBoú, xoM Maxosa, mnoToMy “TO OHH 
rejected people  thy house Jacob because that they 
MHOT0€ ICpeHAJIM OT Bocrokxa: HW 1apolrem y HHX, 
more adopted from East: and sorcerers have them 


KaK YV DHJINCTAMIIAH, MH y CbIHAMH “UVKHX OHHM B 
as have Philistines, and with sons others they in 


-29- KHyra npopokxa Mcany- 





oômenna. 2:7 M HarnoHnJacs 3emJja ero cepeópom 
communication. 2:7 And filled Plot it silver 

MH  30JIO0TOM, M  HeT “UMCIa COKPOBHHIAM CTO, HM 

and gold and no number | treasures it; and 
HaNOJHAJIaCco 3SeMIa ero KOHAMH, MH HeT “UMCJIa 
filled Plot it horses, and no number 
KOJJecHHILAM €ro; 2:8 HM  HalloJHHJIaCcb 3eMJIg ero 
chariots it; 2:8 and filled Plot it 
HHOJIAMH. OHM IIOKJIOHAKOTCA JJÓIY PYyK CBOHX, TOMY, 
idols: they  worship case hand Fire, Moreover, 
YTO CeaH nepcrbr nx. 2:9 MH mpexioHHJca 

that made the toes blocked. 2:9 And bowed 

YeJoBeK, MH YHMH3HIICH MYK— MH Ter He IPpoCTHHIb 
person and stooped husband - and you not forgive 

Hx. 2:10 May B ckaly H cokxpoúca B 3€M!%o oT 
blocked. 2:10 Go in rock and hide thee in land from 
crpaxa TOCIHOJA un or cuasbr Bernyna Ero. 2:11 
fear LORD and from fame greatness His. 2:H 
HoHnkHyT FOPp/bIC B3INIA/bI MeJToBCKka, HM BbICOK0O€ 
humbled proud views human and high 
JH/Ckoe yHH3HTCA; MH ogyH POCIIO/b Oymer Bbicokx 
human low; and one THE LORD will high 

B TOT jeHb. 2:12 M6o rpaxer neHb POCIIO/IA 

in one day. 2:12 for coming day LORD 

Casaopa Ha Bce rop/0e H  BbICOKOMepHOe H Ha 
hosts on all | proud and arrogant and on 
BCe IIpeB0o3HeceHHOe,— MH  0HO0 OyleTr yHHXKeHO,— 2:13 
all | lifted - and it will humiliated - Zi 
MH Ha BC€ KCIPbLI JInBaHcKHe, BbICOKHE MH 

and on all  cedars Lebanese, high and 
INpeBo3HOCAmNHeCa, MH Ha Bce AyóbI Bacanckne, 2:14 
lifted up, and on all oaks Bashan, 2:14 
MH Ha BC€ BbICOKHEC TODLI, MH Ha BC€ 

and on all high mountains, and on all 
BO3BbIHHAHINIHECH XOJMbBI 2:15 H Ha BCAKYIO 

towering hills 2:15 and on all 

BbICOKVIO ÓallHto, MH Ha BCSKYIO KPelkKyI CTeHy, 
high tower and on all strong wall 

2:16 u Ha Bce Kopaómm ODapcucckHe, H Ha BCce 
2:16 and on all ships Tarshish, and on all 
BOKJCICHHbBIC YKpameHHS MHX. 2:17 MH magner 
longed decoration blocked. 2:17 And fall 
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BeJIHYHE TEeJTOBCMECKOEC, M  BbICOKOC JIW/ICKO€ 


greatness human, and high human 

yYHH3HTCA; MH ogmH POCIIO/b Oymxer Bbicokx B ToT 
low; and one THE LORD will high in one 
neHb, 2:18 Mm  HJOJbI coscem HcyesHyT. 2:19 M 

day 2:18 and idols quite disappear. 2:19 And 
BOH/IYT JIKOIM B paccelnHbI Ckal H B IHponactH 
will people in cleft rocks and in abyss 

3eM;!H or crpaxa TOCIIOJMA um oT caBbl BeIHYHNA 
land from fear LORD and from fame greatness 
Ero, Korga OH BoccraHeT cokpyImmyT: 3emro. 2:20 B 
it when he — rise crush ground. 2:20 In 
TOT JJCHG HeCTOBEK ópocur KpoTaMm HH  JeTY4HM 

one day people throw moles and volatile 

MbIHIIAM cepeópaHbIX CBOMHX MH/IOJIOB MH 30OJIOTbBIX 

mice silver Fire idols and gold 

CBOHX M/IOJIOB, KOTOPbIX CJHCJaJI ceõe JT 

Fire idols which made Statement for 
INOKJIOHeHHA HM, 2:21 “YTOÓbI BOÁTH B YINCIbA CKkaJ 
worship them 2:21 to Signin in gorge rocks 
MH B paccelnHb! rop or crpaxa TOCIIO/NA mw 
and in cleft mountains from fear LORD and 
OT CJIaBbI BeJIMN4IHA Ero, KOIIa OH BoccraHeT 

from fame greatness it when he — rise 

COKPyIIHTE 3eMJIHo. 2:22 IlepecraHbTe BbI HaJeaTbCA 
crush ground. 2:22 Stop you hope 

Ha HCTOoBCKA, KOTODPOTO JIbIXMHHC B HOSIPAX Cro, HÔo 
on human which breathing in nostrils it for 


YTO 0H 3Ha4HT? 
that it mean? 


341 

31 

Bor, TOCIIO/b, TOCIHO/Ib Casaodb, orHnmer y 
That is, LORD, THE LORD hosts, take have 
Mepycanuma nu y  Myabi mocox H Tpocrb, Bcakoe 
Jerusalem and have Judah staff and cane, all 
HO/IKPpeINIecHHEe XJeGom H  BCAK0O€ HO/KPeIIeHHe 
reinforcement bread and all reinforcement 


BOJOIO, 3:2 xpaóporo BOX HW  BOHHA, CYIbIO H 
water, 3: 2 brave leader and warrior | judge and 
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Ipopoka, H  INpo3opunBia H crapra, 3:3 
prophet and seer and elder, 3:3 
HATH/CCATHHKA MH BeCJIBMOKY M COBCTHHKAa, MH 
Pentecostal and grandee and Adviser and 
MYyApOro XYyIOkKHHKAa H  HCKyCHOTO B cuoBe. 3:4 M 
wise artist and skilled in word. 35:4 And 
XAaM HMM OTPOKOB B HAa4AJIbBHHKH, MH JXeTH ÓyAyT 
Ladies they youths in chiefs, and children will 
FOCHO/ICTBOBATL Ha HHMH. 3:5 M B Hapoxe ojHH 
dominate over them. 3: 5 And in people one 
óyler yrHeraem ApyruM, MH  KaXkKIbIÁ— GIHKHHM 

will oppressed others and kazhdyy- neighbor 

CBOHM, IOHOIIA óyneT HaTJIo I'PCeBO3SHOCHTbCH Hal 
someone; youth will impudently haughty over 
crapiiem, MH  IMpocro/HH Ha BeJbMoxkeIro. 3:6 Tora 
elder, and commoner over honorable. 3: 6 Then 
yYXBaTHTCS “elmoBekK 3a Ópara cBoero, B cemeiictBe 
grab people for brother its, in family 

OTIIA CBOCro, H ckaxeT: *y Teôg ecrb olexia, OyIb 


, 


father its, and says: v you there clothing, whether 


HANIHM BOXK/IeM, MH Ja OyIyYT 9TH pa3BaJHHb! NOl 
our leader, and yes will these ruins under 


pykoto TBoeio”. 3:7 A 0H C  KJIATBOKW ckaxeT: “He 
hand thy 3:27 A it with oath says: not 


MOTY HMCHCIMNTE par oOnIecTBA; MH B MOCM /IOME 
I heal wounds society; and in my home 


HeT HH XJleõa, HH OJeXK/bI; He JesalúTe MeHA BOXK/IEM 
no or bread, or clothing; not do 7 leader 
Hapoja”. 3:8 Tax pymuca Mepycasmm, H nai 
people '. 3:68 so collapsing Jerusalem, and fell 

Myna, HOTOMY “TO ASBIK MHX MH Jeéa  HX— IIpoTHB 
Judas because that language their and business them- against 
FOCIOJA, ocxopônreJbsH:I JIA oY4eú curaBbr Ero. 
LORD, offensive for eyes | fame His. 

3:9 BrripaxenHe Junin Hx CBHICTENbCTByeTr IporHB 
3: 9 expression persons their shows against 
HHX, M 0 rpexe cBOCM 0OHH paccka3bIBaIoT 

them and about sin its they tell 

OTKPbLITO, KaK CoromJiaHe, He CKPbIBAIOT. TOPpe /IVHIC 
open as Sodomites, not hide: Mount soul 


Hx! HOo camH Ha ceóg HaBJlekaror 310. 3:10 
them! for themselves on a bring on evil. 3:10 
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Craxnre npaseÍHHKy, “To ONaro emy, HÔO OH ÓOyjeT 
tell the righteous, that benefit him for it will 


BKYIIAT6 INIO/bI Je cBouHx; 3:11 a  6e33aK0HHHKy— 
eat fruit Affairs Fire; 3:11 and bezzakonniku- 


rope,  HÔO Oyler emy Bo3Me3He 3a ea Ppyk ero. 
mountain, for will it retribution for business hand it. 


3:12 IlpurecHynresnn Hapoxa Moero— jnern, un 

3:12 oppressors people Moego- children and 
%KCHIIHHBI FOCIHO/CTBYIOT Ha HHM. Hapox MoH! 
women dominate over them. people My! 
BOK/IM TBOH BBOIAT  Teôg B 3a40Nyk/ICHHe MH NYTb 
leaders | your administered you in misleading and path 
cresed TBOHX HCcrnopTHIH. 3:13 Boccras TOCIIO/Ib 
paths your spoiled. 3:13. rose THE LORD 

Ha CyI— MH CTOHT, 4TOÓbI CyINTE Hapojbr. 3:14 

on  sud- and Cost, to judge nations. 3:14 
POCIIO/Ib gerynaer B cyx co crapeúninHamyn 

THE LORD enters in court with elders 

Hapoja CBoero H C  KHS3bA4MH ero: BHI 

people its and with princes it: you 
ONYCTONIHJIN BHHOIpalHHK; HarpaóieHHoe Y 

devastated vineyard; loot have 
GejHoOro— B BaliHX /j0Max; 3:15 uTO BbI TecHHTE 
bednogo- in your homes; 3:15 that you violenceto 
Hapoi Mo H yrHeTaere GelHbIX? TOBOPHT 

people My and grind the poor? says 

FOCHO/b, FOCIIO/Ib Casaod. 3:16 M cxaszax 
LORD, THE LORD Hosts. 3:16 And said 
FOCIIO/Ib: 3a To, “To jxosepa CnoHa HajMeHHb! H 
LORD: for then that daughter Zion arrogant and 
XOI4T, NOIHAB Ie H OO0TbIIAM B30paMH, H 

walk, lifting neck | and seducing gaze, and 
BbICTYVHAaIOT BEJIHIABOIO IOCTYIbBIO MH rpemar 

act Lofty gait and thunder 


HenrogkKamya Ha Horax,— 3:17 orouur POCIIO/Ib 

chain on feet- 3:17. bared THE LORD 

Tema jNoyepeá CnoHa H oco0Haxunr PVOCIIO/Ib 

crown  daughters Zion and uncover THE LORD 

cpaMmoTy Hx; 3:18 B Tor jeH:b oTrHHUMeT TOCIIO/b 
nakedness blocked; 3:18 in one day take THE LORD 
KpacHBbIC ICIOYKH Ha HOTaAX MH 3BeC3//04KMH, M 
beautiful chains on feet and asterisk and 
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JyHO4KH, 3:19 cepbrn, H oxepelba, H oraxaJa, 
lune, 3:19 — earrings, and necklaces, and vane 
YBAÁCIIA MH  3SaAlHCTDA, HM IHoOsCa, HM COCVYIIIbI € 
bonnets and wrist and belt, and sosudtsy with 


AyXxaMH, H IMpHBeCkH BoJieoHbIe, 3:20 mepcrHH MH 
spirits and pendants magic, 3:20. rings and 


KOJbI(a B HOCy, 3:21 BepxHIoIO OXCKIY HM  HH2KHIOIO, 
ring in nose, 3:21 top clothes and bottom, 

H INIATKH, H  KONMebKH, 3:22 CBETIIbIe TOHKHE 
and shawis, and purses, 3:22. bright thin 


eraHYm HM MOBA3KH, H IMokpbiBaa. 3:23 M óyger 
epanche and bandages, and bedspreads. 3:23 And will 


BMeCTO OJlaroBOHHA ioBonHe, MH  BMECTO Nosca OyeT 


instead incense nch and instead belt will 
BCDpCBKAa, MH BMECTO ABHTEIX BOJIOC— INICHIG, MH 


rope, and instead curled hair- baldness, and 


BMECTO INHPOKOÁ enaH4H— Y3K0€ BPpeTHIINe, BMECTO 
instead general epanchi- narrow — sackcloth instead 


KpacoTbi— KJleúmo. 3:24 MyxkH TBOH NajlyT OT 
krasoty- stigma. 3:24 men your fall from 
Mega, H xpaópbie TBOH— Ha BoúHe. 3:25 MH GOynyT 
sword | and brave fvoi- on war. 3:25 And will 
BO3JIbBIXATE MH INIAKATE BOPOTA CTOJIMIIBL HM óyieT 
lament and cry gate capital and will 

0Ha CMH/CTb Ha 3CMIIe OINYCTOINICHHAM. 

it sit on ground devastated. 


41 
41 


M yxsararea cemb xeHIgHH 3a O/HOIO MyXK4HHY B 
And seize seven | women for one man in 
TOT JeHb, H  CKakyT: “CBOH xJIeô Oylem ectrb H 
one day and say: your bread will there and 
CBOK OleKIy ÓyleM HOCHT6, TOJNbKO IIyCTb GyleM 
its clothes will wear only let will 


HA3bIBATLCA TBONM HMEeCHCM,— CHHMH C Hac 11030p”. 
called your name - take off with us shame ”. 
4:2 B Tor neHb orpacis POCIIOJNA asBurca BB 

4:2 Im one day industry LORD will be in 
Kpacotre MH YgectH, Mu IJIO/I 3JeMIH— B BeJIHNYIHNH MH 
beauty and honor, and fruit land- in greatness and 
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CJIaBe, Ju YyIeJesmyx cbiHoB M3pana. 4:3 Torxa 
glory, for survivors sons Israel. 4: 3 Then 
ocraBiIiHeca Ha (CHmoHe H yiemesmme B MepycaJnme 
remaining on Zion and surviving in Jerusalem 
ÓyAyT HMCHOBATLCA CBATLIMH, BC€e, BIIMCAHHDIC B 

will referred to saints, all inscribed in 


KHHTY Jg xHTbA B Mepycamme, 4:4 Korja 
book for | plaguing in Jerusalem 4: 4 when 


POCIIO/Ib omoer cxsepHy jNoyepeíá CnoHa MH 
THE LORD bathe filth daughters Zion and 


OYNCTHT KPOBb HepycaJuma H3 CpeIbI Cro JIJVXOM 
cleanse blood Jerusalem of environment it spirit 
cyra H Jyxom orHa. 4:5 MH corBopur POCIIOIb 
Court and spirit fire. 4: 5 And will create THE LORD 
Hal BCAKHM MECCTOM TODLI CuoHa H Hal 

over — every place mountains Zion and over 
cobpaHHAaMH ee oÓNako MH JJbIM BO BpeMa JHA MH 
meetings it cloud and smoke in time day and 
OJncraHHe INbIIAWIIero OrHM BO BPpeMa HO4H; MHÔo 
the shining glowing fire in | time the night; for 


Hal BCeM YTHMbBIM Gyler rmokpos. 4:6 MH Gyjxer 


over all honored will cover. 4: 6 And will 
HIraTep JJIH OCEHeHHA JIHeM OT 3H04 MH JJIM 


tent for overshadowing day from heat and for 


y6exuna H  3aWMTbI OT Heloroy H JJOXKJIA. 
seekers and protection from bad weather and Rain. 


Sl 
Sd 


Bocnoro BosJrodNeHHoMy Moemy recHb Bo3JtrooJeHHoro 
Iwillsing beloved my song beloved 


MO€To O BHHOrpaHHKe Ero. Y Bo3stroGdnenHoro 
my about vineyard His. Do beloved 

MO€ero ObLI BHHOFpa/HHK Ha BepiINHe YTyY4HeHHON 
my was vineyard on top very fruitful 
ropbi, 5:2 H OH oóHec ero orpajor, H O4HCTHIJI 
mountains, 5:2 and he | hedged it a wall, and cleared 
ero oT KaMHe, H  HacalHI B HEM OTOOpHbIC 

it from stones, and planted in it Choice 


BHHOIpaJHbIe JIO3bL HM  IHOCTPOHJ GamlHIO Nocpegm 
grape vines, and built tower in the midst of 
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ero, MH BbIKOINaJI B HEM TOMMJIO, MH OkKMHjIaJl, “dTO 0H 
it and dug in it ground, and expected that it 


npHHecer joÓpbie rpo3ibl, à 0H INpHHeC JJHKHe 
will good grapes, and it brought wild 


grodbr. 5:3 MH HbiHe, xurem Mepycaiuma H MyKH 
berries. 5:3 And now, residents Jerusalem and men 
Myabr, paccyinre RR c  BHHOIrpaHHKOM Mounm. 
Judah, doth with vineyard Mine. 

5:4 Yro eme ERR ÓbI cjearE JuIa 

5: 4 that more ought would do for 
BHHOIrpaiHHKa Moero, vero SM He cleax emy? 
vineyard my, what TI not made it? 
IHoyemy, Korga HM oxnjas, “To OH NpHHecer oópbie 
why when 1 expected that it will good 
Fpo3/br, 0H INpHHec jHkKHe garomxbl? 5:5 Mrakx A 
grapes, it brought wild berries? SEO ajO I 
CKaky Bam, “TO Clearo c  BHHOrpaiHHKOM Monm: 
say you that Iwill do with vineyard my: 


OTHHMY Y Hero orpaiy, H Gyjer oH 

Iwill take away have it fence and will it 
OIyCTONIaeM; paspymry creHbI! ero, H GyjerT 

eaten up; destroy wall it and will 

HonHpaem, 5:6 HM  OCTABJK ero B 3anycteHHH: He 
trodden down, 5:6 and leave it in waste: not 
ÓyIyT HH oOpe3biBaTb, HH BCKAIbIBATE €r0,— MH 

will or | pruned, or dig his - and 
34apacrer 0H TepHaMMH MH BOJTINAMMH, M IIOBCJTIHO 
overgrown it thorns and briers, and Icommand 
oúJaxam He IponBaTS Ha Hero KOxkj/A. 5:7 

clouds not shed Rain. Dedo 
BuHorpa/HHK Focnona Casaopa eCTb /IOM 

vineyard hosts there house 
Mspanues, MH EeSA E Myabi— JrroONMOe Hacax/jeHHe 
Israel, and men Judy- favorite planting 

Ero. MH jam OH npasocyiHa, HO BOT— 

His. And waiting he justice but vot 
KPOBONPOJMHTHe; Ja INpaBIblL H BOT— BONJb. 5:8 
bloodshed; waiting truth and vot scream. 5: 8 
Iope Bam, IHphHOaBJsINIHe OM K JJOMY, 

Woe you then adds house to home 
HPpHCOCIMHAIOIIME IIOJe K IO, TakKk dTO HPpyruM He 
Join field to field so that other not 
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OCTACTCH MecCTa, KakK ÓyiTO BbI O/IHH IIOCeTCHbI Ha 
remains space as if you one settled on 


3emure. 5:9 B ymm MoH ckazar POCIO/Ib Casaoq: 
ground. 5:9 Mm ears my said THE LORD hosts 


MHOTOYWNCJICHHbBIC /JJOMbI JITH ÓyAyT IIVCTI, OOJbIIHE 
numerous houses these will empty large 


MH Kpacusble— 6e3  xHTereú; 5:10 mgecarb yyactKosB 
and krasivye- without people; 5:10 ten sites 

B BHHOFpa/HHKe Ja/yT OJHH 0aT, H xomep 

in vineyard will one Baht and homer 
IHOCeAHHOTO 3epHa eBa npuHecer epy. 5:11 Tope 

sown grain barely will ephah. 5:11] Woe 

TeM, KOTOpbIe Cc  paHHero yTpa HINIyT CHKepbl H 
those which with early am looking strong drink and 
KO IWo3/IHero Beyepa pasropagaror ceôg BHHOM; 5:12 
to late pm inflames a wine; os 

MH WIHTpa H PyCIM, THAMIIAH M CBHPeIb MH BHHO 
and zither and harp, tympanum and flute and wine 

Ha IIHpIICCTBAX MHX; a Ha gera TOCIIOJA oHu 
on feasts blocked; and on business LORD they 
He B3HpaloT MH O  JegHHAX pyk Ero He 

not look down and about acts hand his not 
HOMbINUIAIOT. 5:13 3a To Hapo/ MOÚ INoújer B IuIeH 
reasoned. 5:13 for then people my will in captured 


HelpeIBH/ICHHO, MH BeJIbBMOZRKH €ETO ÓyAyT FOJOIaTD, HM 
unexpectedly, and grandees it will starve and 


GorayH ero OyIyT TOMHTbCA Kazxjor. 5:14 3a To 
rich it will languish thirst. ó:l4 for then 


NpeuncroIHAS paciimpuacs Hm (Ge3  Mepbl packpbuia 
Sheol expanded and without measures revealed 
HacTb CBOIO. MH coHIeT Tyla CcJiaBa HX M doraTcTBO 
mouth its: and come there glory their and wealth 


HX, MH NMIyYM HX MH BCe, 4TO BECeIHT HX. 5:15 M 


them and noise their and all that cheers blocked. 5:15 And 
IIPeCKJIOHHTCH MelroBeK, MH CMHPHTCH MYXK, MH IIa3za 


bow person and reconcile husband, and eyes 
ropAbIX NOoHHKHyT; 5:16 a TOCIIOIb Casaod 

proud shall be humbled; 5:16 and THE LORD hosts 
INpesosHecerca B cyxe, H Bor CBaTOÁ ABHT CBATOCTL 
magnify in court and God Holy reveal | holiness 


CBoro B mpasje. 5:17 M GyayT nacrucb oBIbI NO 
its in truth. 5:17 And will graze sheep by 
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CBOCÁ BOJe, H “Y;kKHe OyIYT nNHTATbCA 


its will, and strangers will eat 

OCTABJCHHbBIMH KHPHBIMH IakHTAMH Gorarbix. 5:18 
left fatty pasture the rich. 5:18 
Iope Tem, KoTOpbIe BJekyT Ha ceõôg 0e334K0HHE 
Woe those which involve on a lawlessness 
BepB4MH CyYeTHOCTH, H rpex— kKak Obl peMHAMH 
with cords vanity, and sinis as would belts 
KOJecHHYHbIMH; 5:19 KoToOpbIe rosopar: “ryctrb OH 
a cart; 5:19. which say: let he 
HOCIHemnHT H YCkopHT Jeo (Boe, “TOÓbI MbI 
hasten and accelerate it its to we 
BH/ICIM, M IVCT6 NpHOJNH3HTCA M HPH/ICT B 

seen and let approach and come in 
HcroJHeHHe coBser CBaroro M3panesa, “TOÓbI MbI 
execution Council St. Israel to we 
y3HaJm!” 5:20 ITope Tem, KoTOpbIe 3J10 HA3bIBAIOT 
know it! * 5:20 Woe those which evil call 

Xx0OÓpoM H 1060po— 3Jo0M, TbMY NMO4HTAIT CBETOM 
good and benign evil, darkness worship light 

MH CBET— TbMOKW, TOPbKOC IOMMNTAIOT CJIA/IKHM MH 
and secular darkness, bitter worship sweet and 
cragkoe— ropbkum! 5:21 Tope Tem, KoToOpbIe MyApbI 
sladkoe- bitter! 5:21 Woe those which wise 
B CBOHX IJla3ax MH  pa3yMHBbI Nper camumMH co6or! 
in Fire eyes and reasonable before themselves him! 
5:22 Tope Tem, KoTopbie xpaópbi nHTb BHHO H 
5:22 Woe those which brave drink | wine and 
CHJIBHbBI IPpHIOTOBJATE KpellkHH HannTOK, 5:23 
strong prepare strong drink 5:23 
KOTOPpbIC 3à4 IOIaPkKH OINlPaB/IbIBaAIoOT BHHOBHOTO MH 
which for gifts justify guilty and 
IpaBbix JIMIaroT 3ak0oHHOIO! 5:24 3a To, Kak OroHb 
right deprive legal! 5:24 for then as fire 
CberaeT COJIOMY M IJIAMA HCTPpeóJgeT CceHo, TakK 
eats straw and flame exterminates hay, so 
HCTJICCT KOPpCeH: MHX, MH HBeT MX pasHeceteca, Kak 
istleet root them and color their will spread, as 
INpax; IMOTOMY “TO OHH OTBeprim 3axoH [POCITO/IA 
the dust; because that they rejected law LORD 


Casaopa un rmpespesn cuoso CeBaroro M3panesa. 
hosts and despised word St. Israel. 
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5:25 3a TO Bosropurca rHes TOCIIO/JA Ha Hapoj 
5:25 for then kindle anger LORD on people 


Ero, H rmpocrper OH pyky CBoro no Hero H 
it and stretch he hand its and 
Hopa3uHT €ro, Tak “TO COIporHyTCA “Fopbr, MH TPyHbI 


strike it so that shake mountains, and corpses 
Hx OylIyT Kak nomer Ha yunnax. MH rmpH Bcem 3TOM 
their will as litter on | streets. And when all this 
rHeB Ero He OTBpaTHTCa, H pyka Ero eme Gymer 
anger his not turned away, and hand his more will 
npocrepra. 5:26 M rmojHuMeT 3HAMA Hapojam 
stretched. 5:26 And raise banner — Populations 
HaJIbHHM, MH JacT 3HaK /KHBJIIeMy Ha Kpar 

distant, and will sign living on edge 
3€eMJIH,— MH BOT, OH JEIrKO H CkoOpo NnpHjyeT; 5:27 
ground - and now, it easily and soon will come; 5:27 
He Oyler y Hero HH YCTAJOro, HH H3HeMOraknero; 
not will have it or tired, or | weary; 

HH OIMHH HC 34ApemJIeTr HM He 3acHeTr, HM He 

or | one not slumber and not asleep, and not 
CHUMETCA IIOAC C pec ero, H He pasopserca 

to star Time with loins it and not burst 

pemeH:b y  0ÓyBH ero; 5:28 crpeJbr ero 3aocrpeHei, 
Belts have shoes A 5:28 | boom it sharp, 

MH BCC JIVKMH CIO HaTAHYVTEI, KONbITA KOHeW €ro 

and all - bhbows it bent; hooves horses it 
INO/J00HbI KpeMHIO, H KoJeca ero— kKak BHXpb; 5:29 
similar flint, and wheel him- as whirlwind; 5:29 
peB ero— Kak PeB JIBBHIIbI; OH PbIKaeT I10//06H0 
roar  him- as roar lioness; it roars like 
CKHMHAM, M 34PpeBeT, MH CXBaATHT AOObIIYy M 

the young lions, and roar, and grab production and 
yHecer, H HHKTO He oTHHMET. 5:30 M 3apeser Ha 
will carry, and none not take. 5:30 And roar on 
Hero B TOT JeHb KaK Óbl PpeB pa3bapeHHOIO MOPI; 
it in one day as would roar furious the sea; 
MH B3INIAHET OH Ha 3eMJIIO, M BOT— TbMãa, Tope, 
and take a look it on ground and vot darkness, mountain, 
MH CBET IIOMePK B OÓJakax. 

and light faded in clouds. 
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B rox cmepru mapa Osunn BuHjes a FOCIOJA, 

In year death king Uzziah seen 1 LORD, 

CHIHINICrO Há IIpecroJe BbICOKOM MH  IpeBO03HECeHHOM, 
sitting on | throne high and lifted up; 

MH Kpags pH3 Ero HarnoJHay Becb xpam. 6:2 Bokxpyr 
and edge Reese his filled all temple. 6:2 around 
Hero croam Cepapumbir; y  Kakx/Oro H3 HHX IIO 

it were seraphim; have each of them by 
NHIeCcTH KPpbUI. /IBYMHA 3AKPbIBAJI KazK/IbIH JIMILO CBO€, 
six wings: two closed each face its, 

MH  JJBYMA 34KPbIBAJI HOIMH CBOMH, M  JJByYMA JICTAIJI. 
and two closed feet their, and two flem. 

6:3 M e3bIBaAH OHH APyr KO APyIy H  roBopHJIH: 
6:3 And cried they each to friend and said: 

Cear, Cear, Cear FOCIO/b Casgaop! Bca sema 
holy, holy, holy THE LORD Hosts! all Plot 
rosHa craBbi Ero! 6:4 M mokxoJeGaJncs BepxH Bpar 
full fame Ft! 6:4 And waver tops gates 
OT IIaca BOCKJINHaAIONINX, MH JJOM Halo IHHJICAH 

from voice crying, and house filled 

KypeHHaMH. 6:5 M ckxasar q: rope mHe! rnorHO 4! 
smoke. 6:5 And said T: Mount me! died 1! 
HÔO M “EJMOBEK C  HEYHCTbIMH YCTAMH, H  2KHBY 

for IT people with unclean lips, and live 
cperH Hapoa TaAKxKe c HeIMNCTbIMH VYCTAMH,— MH 

of people also with unclean lips - and 
rraza MoH BHJelH Iapg, ao Casaoda. E : 
eyes my seen king, Hosts. 

Tora mpHJeres Ko MHe a H3 Cepapnmos, H B 
Then arrived to TI one of  seraphim, and in 
pyke y Hero Fropanigy yrob, KOTOPpbIÁ 0H B34I 
hand have it burning charcoals, which it took 
KJenaMH C  KeprBeHHHKAa, 6:7 MH  KOCHYJCS YCT 
mites with altar, 6: 7 and touched mouth 
MOHX MH CKa3aJ. BOT, ITO KOCHYJIOCL YCT TBOHX, HM 
my and said: now, if affected mouth thy and 
6e33akK0HHe TBO€ YaJeHO OT Teóg, H rpex TBOÁ 
lawlessness your — removed from you and sin your 
oynmeH. 6:8 M vycrbimas a roroc FTOCIIOJA, 
cleared. 68 And heard 1 voice LORD, 
rosopaniero: Koro MHe rmocarb? H KTO IHNOHJeT Jg 
speaker: who VÁ send? and who will for 
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Hac?M ga cxazar: BOT A, MOomJIN MeHa. 6:9 M 


Us and Ir said: here TI went me. 6:9 And 
ckazas OH: NoúlM H CkKakKH ITOMY Hapoly: CIyxoM 
said he: go and say this people: hearing 
YCIbInHTe— MH He ypasymeere, MH O4aMH CMOTPeTb 
uslyshite- and not understand; and eyes watch 
óyrere— Hm He yBHaunTe. 6:10 Mõo orpyõeo cepyie 
budete- and not see. 6:10 for Make the heart 
Háapola cero, Hu yimamH c TPyIOM CJbillaT, M 04H 
people this, and ears with difficulty hear and eyes 
CBOMH COMKHYJIM, /Jã He Y3PpAaT 0YaMMH, MH He 

their | closed; yes not They will see eyes, and not 
YClbinar yimnaMy, H He Ypasymeror cepanem, H 
hear ears, and not understand with their heart and 
He oúpararea, 4TOÓbI HM HCeieA Hx. 6:11 M 

not converted, to 1 healed blocked. 6:11] And 
ckazasr q: Hagolro JH,  POCIIOIM?OH cxasas: 
said T long whether, GOD? He said: 
XKOKROJE He OlIyYCTCIOT TOPOja, M  OCTAHYTCA ões 

until not are empty city and remain without 
%KHTeJel, MH JJOMbI 0€3  JIOleú, MH JJOKOJe 3eMJ]Ig 
residents and houses without people and until Plot 

atra coscem He ornycreer. 6:12 MH vyxanur POCIIO/b 
this quite not empt). 6:12 And remove THE LORD 
JHoXeM, MH  BeJNHKOC€ 3aNycreHHe ÓyIeT Ha 9TOÚ 3eMIe. 
people and great desolation will on this ground. 
6:13 MH ecrn eme ocraHerca necaras vacrb Ha Heú 
6:13 And if more will tenth of on it 
MH  BO3BPaTHTCA, MH OHa ONSTb ÓyleT pazopeHa; Ho 
and return, and it again will ruined; but 
KakK OT TepeBHHDa MH JKakK OT JIyõa, Korda 0HH H 
as from elms and as from oak, when they and 
cpyôJeHbI, OCTaAeTca KopeHb HX, TaK CBATO€ CeMg 
felled remains root them so holy seed 
ÓyxeT KopHem ee. 

will root it. 

el 
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M Gbuio BO AHH Axa3a, cbiHa Moagpamosa, cbiHa 
And was in days Ahaz, son Jotham, son 
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Osun, maps Myreúcxoro, PennH, napb CnpHhckKHh, 


Uzziah king Judah Rezin king Syria 

H Dakxeú, cbiH PemasnnH, napb M3paniscenh, 

and Pekah son Remaliah king Israeli, 

HONUIN NpotHB Mepycaunma, “TOÓbI 3aBOeBATb eTo, 
went against Jerusalem to win It 

HO He MOINIH 3aBoeBaTb. 7:2 M GbLIO BO3BeNIeHo 

but not could win. 7:2 And was proclaimed 

HnoMy /laBHIOBy H  cka3aHo: CHpHAHe pacroJokHJHCb 
home | David and said: Syrians settled 

B 3emJe EdpemoBoH; H  BCKkoJeGaJocb ceprlnle ero H 
in ground | Ephraim; and vskolebalos heart it and 
ceprle Hapoja ero, KakK KoJeOlNoTca OT Berpa 

heart people it as range from wind 

nepesa B Jecy. 7:3 M cxasar POCIIOIB Mcamn: 

tree in forest. 7:3 And said THE LORD Isaiah: 
BbIKIM Tbl H cblIH TBOÁ Illeap-scyB HaBcrpeay 

Depart you and son your Shear-yasuv meet 

Axa3y, K KOHIHY BO/I[0NPOBO/aà BepxHero ipyja, Ha 
Ahaz, to end aqueduct top pond, on 
HOpory K IHoJko GeHIbHHYbeMy, 7:4 MH ckaxH emy: 
road to field Juller, 7:4 and say him: 
HadJroraí MH OyIb ciHokoeH; He crpamncs, H Ja He 
watch and whether quiet; not Fear, and yes not 
YHbIBAeT Cep/e TBO€ OT [JIBYX KOHIIOB 9THX 

discouraged heart your from two all these 
AbIMANIHXCA TOJNOBHeÁ, OT pasropesmeroca rHesa 
smoking firebrands, from fierce anger 
Penna n CnpuaH un cbiHa PemaunHhHa. 7:5 Cnpua, 
Rezin and Syrians and son Remalian. 7: 5 Syria, 
Eppem un cbiH PemalHHH yMbIILISIOT INpoTHB Teõg 
Ephraim and son Remaliah conspired against You 
310, roBopa: 7:6 moújxem Ha Mynero H BO3MYTHM ee, 
evil, saying: 7: 6 go on  Judah and perturb it 
MH OBJIA/ICeM eo HM INMOCTABHM B HeM Hapem cbliHa 
and take possession of it and put in it king son 
Taseunosa. 7:7 Ho POCIO/E bBor Trax rosopur: aTo 
Taveilova. 7: 7 but THELORD God so says: it 
He COCTOHTCA H He cóymierca; 7:8 HÔO IJaBa 

not held and not cometopass; 7:8 for head 


Cupun— Jlamack, u rasa JJamacka— PenuH; a 
Sirii- Damascus, and head Damaska- Rezin; and 
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ype3 Imecrbecar narsb Jer Edpem nepecraHer ObiTb 
through sixty five years Ephraim stop be 
Hapo/om; 7:9 wm rasa Eppema— CamapuHa, H 

people; 7:9 and head Efrema- samarium and 
rasa Camapun— cbiH PemanHH.Ecy BbI He 

head Samarii- son Remaliin.Esli you not 
BepHTe, TO IOTOMY, “TO BbI He Y/OCTOBepeHbI. 7:10 
believe then because that you not certified. 7:10 
MH rmpojorxas POCIIO/NE rosopurb kK Axa3y, H 

And continued THE LORD talk to Ahaz, and 
ckasasr: 7:11 mpocu ceõe  3Hamenya y  TOCIIOMA, 
said: 7d ask Statement signs have LORD, 


bora TBOoero: IPOCH MHJIM B IIy6HHe, MJIM Hã BbICOTE. 
God thy ask or in depth or on height. 
72 MH cxazar Axas: He Oyly npocurb H He Oydy 
7:12 And said Ahaz not will ask and not will 
nckyniars FPOCIIOJA. 7:13 Torga cxazar Mcana: 
tempt LORD. 7:13 Then said Isaiah: 
ciymaúre xe, x0M /laBHoB! passe Mao JuIA Bac 
listen same house David! Is little for — you 
3ATPYIHATE JIHOeM, “TO BbI XOTHTE 3a4TPYIHATE MH 
impede people that you want impede and 
Bora moero? 7:14 Mrax Cam TOCIIO/6 nacr Bam 
God mine? 7:l4 So himself THE LORD will you 
3HaMeHHe: ce,  JleBa BO YWpeBe npHHMeT H  pojuT 
sign: Behold, Virgo in womb conceive and give birth to 


Crima, H Hapexyr uma Emy: Emmanyui. 7:15 OH 
Son, and they shallcall name him: Immanuel. Pd De 


ÓyãeT MmHTATbCA MOJNOKOM MH  MejoM, JOKoJe He Oyler 
will eat milk and honey until not will 
pasymerb OTBeprarb xyjoe H  H30Hparb /100poe; 7:16 
know them reject thin and elect good; 7:16 
HÔO Ipex/e Hexem 9TOT MuraneHen Oymer pasymers 
for before than this baby will know them 
OTBeprarb xy10€ H  H30HpaTb /100poe, 3eMm!a Ta, 

reject thin and elect good, Plot one 
KOTOpO TbI CTpamHINbCA, ÓyIeT ocTaBJeHa 060HMH 
which you dread will left both 
napamyu ee. 7:17 Ho Haseger TOCIIO/ME Ha Teôg wu 
kings it. 7:17 but willbring THE LORD on you and 


Ha Hapo/ TBOÁ MH Ha /JOM OTIZ TBO€ro /JHH, KakHe 
on people your and on house father your days what 
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He INPpHXO/HJIH co BpemeHH oTNajxenHa Ecgpema oT 
not came with time defection Ephraim from 
Myasi, HaBeger mapa Accupnúckxoro. 7:18 M óGyner B 
Judanh, will bring king Ássyria. 7:18 And will in 


TOT jeHb: jacr 3Hak TVOCIIO/ID myxe, KoTopas rmpH 
one day: will sign THE LORD Sly, which when 


ycrbe pexH ErnrnerckoH, MH IM4ee, KoToOpas B 3em.!e 
mouth river Egypt and bee which in ground 
Accupuáckoh,— 7:19 w mMpHIeTrarT H ycanlyTea Bce 
Ássyria - Zl9 and fly and sit down all 
OHM IIO /JJOJIMHAM OINYVCTETbBIM HM HO paccernaHaM 

they by valleys desolate and by crevasses 

CKaJI, MH IIO BCEM KOJIOMHM KYCTADPHHKAM, HM TIO 
rocks, and by all spiny shrubs, and by 
Bcem Jepesam. 7:20 B Tor emb oópeer VTOCIO/b 
all the trees. 7:20 In one day shave THE LORD 
ÓPpHTBOW, HAHATOK IO Ty CTOPp0Hy PpekxH, napem 
razor, is hired by that side river, king 
AcCcHpHÁCKHM, FOJOBy H BOJNoca Ha HOrax, H JJaxe 
Ássyria head and hair on feet, and even 


oTHHMET Gopoiy. 7:21 M Gymer B Tor jeHb: KTo 
take beard. 7:21 And will in one day: who 
óyxeT coxepxarb KopoBy H JByX oBem, 7:22 no 
will contain cow and two sheep Zize. PY 
H300HJIHHO MOJOKa, KOTOp0e OHH Ja/yT, OyeT ecrTb 
abundance milk which they will, will there 


MACIO; Maclom H MejoM OyIyT NHTATbCA Bce, 
oil; oil and honey will eat all 


ocTaBIIHeCca B ITOH 3emute. 7:23 M bGOymãer B Tor 
remaining in this ground. 7:23 And will in one 
JCHb. Hã BCHKOM MECTE, IC  pocIra TbICH4A 
day: on any location where grew thousand 


BHHOFpa/HbIX JIO3 Ha TbICAIY CpeópeHHKOB, OyleT 
grape vines on thousand pieces of silver, will 


TepHOBHHK H  KOJNO4HÁ KycrapHHk. 7:24 Co 
thorns and spiny shrub. 7:24. with 


crpeJsramH H JykKaMH OyIyYT XOIHTE Tyla, HÔO BC 
arrows and bows will walk there for all 
3eMJIA óyieT TePHOBHHKOM MH KOJIOMHM KYCTAPHHKOM. 
Plot will briers and spiny bushes. 


7:25 M HH Ha oJHy H3 rop, KOTOPbI€ 
7:25 And or on one of mountains which 


20 


-29- KHyra npopokxa Mcany- 





pacauimasncs 60po3//HHKaMH, He INolmens, Gogcb 


digged mattock, not you go, fearing 
TepHOBHHKA H  KOJNH4Eero KyCTapHHKA: Tya OyIyT 
blackthorn and spiny bush: there will 
BbIVOHATE BOJIOB, MH MeJKHH CKOT óynxeT TOINTaTE 
expel oxen, and small Livestock will trample 

MX. 

blocked. . 

81 

8: 1 

M cxazas mHe POCIIO/Ib: Bo3bMH cede  Gobioú 
And said I LORD: take Statement large 
CBHTOK MH Hayeprau Ha HeM YCJIOBCIECCKUM IIHNHCbMOM:. 
scroll and inscribe on it human letter: 
Marep-meaJ-xam-6a3. 8:2 M ga B3AJ cede  BepHbIX 
Maher-Shalal-hash-baz. 8:2 And TI took Statement true 
cBHJeTeeú: Ypuro cBamenHHKa H  3axapHko, CbIHa 
witnesses: Uriah priest and Zechariah, son 
BapaxunHa, 8:3 H  MpHCTyNHI q K Npopognie, Hu 
Jeberechiah $:3 and started IT to prophetess, and 
0oHa 3aMAJIa MH  pojHia cbiHa.M ckazas MHe 

it conceived and bore syna.l said 7 

POCIIO/Ib: Hapexn emy uma: Marep-mea-xarmi-6as, 
LORD: , Call it name:  Maher-Shalal-hash-baz, 

8:4 HÔo Inpexje Hexeym ANTA OyXeT yMerb 

8: 4 for before than child | will be able to 
BbBITOBOPHTb: “oTem MOHW”, “MATb MOM”,— GorarcrBa 

to cry father my" mother my”, - wealth 
JJamacka m joGbryun CamapHiáckHe INoHecyT rneper 
Damascus and production Samaria suffer before 
nHapem AccupHickam. 8:5 M rmpojgorxar POCIIO/Ib 
king Ássyria. 8: 5 And continued THE LORD 
FOBOPHTb KO MH€ MH  Ccka3zas eme: 8:6 3a To, “TO 
talk to TI and said more: 8:6 for then that 
aToT Hapoi rmpeHeoperaer BojaMH ChHuroama, 

this people | neglects waters Siloam, 

TeKYIIMMH THXO, HM BOCXHIIIaCTCAH PerunHoM MH CbIHOM 
current quiet, and admires Rezin and son 


PemaJmunHbim, 8:7 Haseger Ha Hero POCIIOIb Bogbr 
Remalian, $:7 willbring on it THE LORD water 
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peku OypHbIe H  GolbimHe— rapg AccnpHiÁckoro co 
river stormy and bolshie- king Assyrian with 
BCCIo CJIaBOIO €TO, MH HOIHAMETCA OHá BO BCeEX 

with all glory it; and rise it in all 
IPOTOKAX CBOHX MH BbICTYHMT M3 BCEX deperos 

ducts Fire and perform of all shores 

CBOHX; 8:8 MH  moújer no Mynee, HaBOJHHT ee H 
Fire; $:8 and will by Judea, flood it and 
BbICOKO IIOIHHMEeTCA— JoNer jo mem; MH 

high podnimetsya- reach to theneck; and 
pacnpocreprHe KpbLIbeB ee ÓyleT BO BCK IIHPOTY 
stretching wings it will in all latitude 
3em;iH TBoeh, EmmanHyn! 8:9 BpaxjyHTe, Hapo/zei, 
land thy Emmanuel! 8: 9 Vex, nations, 

HO TPpeleninTe, M BHHMAHTEe, BCe OT/JIaJICHHbBIC 3eM;1H! 
but tremble, and hearken, all | remote land! 
Boopyxailirecb, HO TperenHTe; BOOpyKaiTecb, HO 
Arm, but tremble; Arm, but 
Tperemnre! 8:10 JambimuiaÁTEe 3AaMbICJIbBI, HO OHH 
tremble! $:10  plotting plans, but they 
pymaTca; TroBOpHTEe CJIOBO, HO OHO He COCTOHTCA: HÕO 
crumble; say word but it not will be held: for 


c  HamH Bor! 8:11 M6o Tax rosopu mHe 
with Feedback God! 8:dl for so said I 
PFOCIIO/Ib, nepxa Ha MHe Kperkyio Pyky H 
LORD, holding on T strong and 
BHVIIaM MHC He XONMTb IIYTÊÉM Ccero pola MH 
suggesting T not walk by this people and 


ckasas: 8:12 “He  HasbIBaúTEe 3aroBopom Bcero Toro, 
said: 8:12 'Donot call conspiracy all order 
YTo Hapo ceá Ha3bIBaeT 3aroBopom; H He GoHTecb 
that people this calls conspiracy; and not fear 
TOTO, “4ero oH GouTca, MH He crpamuyrecs. 8:13 

order what it fears and not terrified. 8:13 
FPOCIIOJA Casaopa— Ero wruTe cBaro, un OH— 
LORD Savaofa- his Honour holy, and on- 
crpax Bam, H (OH— Tpener sam! 8:14 MH óGymer 
fear yours, and on- awe yours! S:14 And will 
OH OCBAINICHHEeM MH KAMHEM IIpeTKHOBCHHA, HM 

he — sanctification and stone block, and 


CKaJoIo cobdaszHa JuIA 000HX /JOMOB M3panJa, ImMeTJrero 
rock: temptation for both homes Israel gin 


22 


-29- KHyra npopokxa Mcany- 





MH CeTbIo JA KHTeleá Mepycannma. 8:15 M mHorue 
and network for residents Jerusalem. 8:15 And many 

H3 HHX NPperKHyTCS MH ymNadyT, H pasoóbiorca, H 

of them stumble and fall, and broken, and 
3anyTarWTca B cerH, H GyIyT yuoBIenbr. 8:16 

confused in network and will caught '. 8:16 
'“SaBMkH CBHJICTeNbCTBO, H  3anmegaTraú oTKpoBeHHe 
'Bind evidence and seal revelation 

npH yyeHnkax Mouyx”. 8:17 Mrakx a Hajercs Ha 

when students My. 8:17 So IT hope on 


FOCIIO/A, coxpbrBmero Jnrno CBoe oT jjoma 
LORD, hideth face its from home 


MaxosJesa, Hm ymosar Ha Hero. 8:18 Bor q H 
Jacob; and trust on Him. 8:18 Here TI and 
AeTH, KOoToOpbIx ja mHe POCIIO/ID, Kakx ykKazanHna 
children which gave T LORD, as instructions 


MH mpejsHameHosaHHa B M3panse or TPOCIIO/A 
and omens in Israel from LORD 


Casaopa, »xuBymero Ha rope CmoHe. 8:19 MH «ora 
hosts, living on Mount Zion. $:19 And when 


CkakKyT Bam: *oOparHTEeCcs K BbI3bIBATEIAM YMEpIIHX 
say you: contact to them that have dead 


M K Yapoeam, K meltyHaM HM YPpeBOBeInaTeaM”,— 
and to charmers, to whisperers and mutter ', - 

TONIa OTBeYaHTe: He JOJKECH JIM Hapo/ oopamarbca 
then answer: not should Do people | contact 

K cBoemy bBory? crpamimBaror JIM MepTBbIX O 

to its God? ask E Do dead about 
XKHBbIX? 8:20 Oóoparmiaúrecs K 3aK0HYy H 

live? 8:20 — contact to law and 
OTKpoBeHHIO. Ec OHH He FOBOPAT, KaAK JTO CJIOBO, 
revelation. If they not say as it word 

To HeT B HHX cBeta. 8:21 M GyiyT oHH OposuTb 
then no in them oflight. 8:21 And will they  wander 

HO 3EMJIe, 2KECTOKO YITHCTCHHbIC M FOJIOIHbBIC, MH BO 
by earth severely oppressed and hungry; and in 
Bpema TOJIOIA ÓyAyT 3JINHTbCA, XYJIMNTE Mapa cBoecro um 
time hunger will angry, blaspheme king its and 
Bora cBoero. 8:22 M B3NnIAHYT BBepx, H  IMOCMOTPpAT 
God its. $:22 And take a look up and look 

Ha 3eMIIIO, MH BOT— TOpe H MPpak, IycTam TbMAa, 
on land; and vot Mount and darkness, thick darkness, 
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MH OylIyT nosepxeHsb! BO TbMy. Ho He Bcera Oyjler 


and will defeated in darkness. but not always will 
Mpak Tam, Ie Telnepb 0H OIycTel. 

darkness there where now it ogustel. 

9:1 

9:1 

IlpexHee Bpems yMaJHJO 3eMJkH 3aByJoHOBy MH 
former time detracted land Zebulun and 
3em;ãto HedbpaJlnMoBy; HO IOCJHeNyIoNICe BO3BCTIH4HT 
land Naphtali; but subsequent magnify 
INpHMOpCKHH IIYTb, 3aHOp/IaHCKyIO cTpaHy, [aJnrero 
seaside path beyond the Jordan country Galilee 
a3bIyeckyro. 9:2 Hapoi, xoIamnhá BO TbMe, YBHAHT 
pagan. 9:2 people walketh in darkness, see 
CBET BeJHKHH; Ha /KHBVIIHX B CcTPpaHe TeHH 

light | great; on living in country shadow 
cMeprHOH cBeT Boccuger. 9:3 Tbl yMHOKHIIb Hapod, 
death light shine. 9:3 you multiplied the people 
YBeIH4HIHIs paxocrsb ero. OH Oyer BecelunTECAa INper 
not increased Joy it. he will fun before 
Toõoro, Kak BecelaTea BO BPpeMa /KATBbI, KaK 

thee, as fun in | time harvest as 
paxyroTea npH pasxese moóbran. 9:4 Mõo apmo, 
rejoice when section production. 9:4 for yoke 
TAFOTHBINee ero, H XKe3], NOpakaBIIHÁ ero, H 
weighed on it and Wand, | smote it and 
TPoCTb IHpHTeCCHHTOIA Cro Te COKPyHWIMIIb, KaK B 
cane oppressor it you | crushed as in 
neHb Majnama. 9:5 M6o Bcakxag 0o0yBb BOHHA BO 
day Midian. 9:5 for every shoes warrior in 
Bpema OpaHH MH ojexra, o0arpeHHas KpoBbIo, ÓyIYT 
time battlefield and clothing, rolled in blood will 
OT/JaHbI Ha CO/;kKXKeCHHe, B INHIIy orHko. 9:6 Mõo 

given on burning, in food fire. 9:6 for 
MuaneHem pouca HaM— CbIH aH Ham; 

baby born nam- son given us; 
BJIa/IbIMecTBO Há pameHax Ero, MH HaAPekyT UMA 
dominion on | ramen it and they shall call name 


Emy: UyaHbmú, Cosernnkx, Bor kKperknh, Ore 
him: wonderful, Adviser, God strong, father 
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BeYHOCTH, KHg3b MHpa. 9:7 YMHOkKeCHHIO BJa/Ib'YecTBa 
eternity, Prince world. 9: 7 multiplication dominion 

Ero H MuHpa Her npejgera Ha npecroxe /lasuia H 
his and world no limit on throne David and 
B IapcrBe ero, 4ToObr EMy YTBepAHT: ero H 

in Kingdom it to he approve it and 
YKPpelruHT: ero cyiom HM HPpaB//0170 OTHbIHC MH JJIO 
strengthen it court and righteousness now and to 
Beka. PesHocTb ITOCIIOJNA Casaopba cojxeJaer aTo. 
century. jealousy LORD hosts will perform it. 

9:8 Csuroso mocbuiaer VOCIIO/Ib Ha Maxosa, H JoHO 
9:8 word sends THE LORD on Jacob and it 
HHCXxOINT Ha M3panuag, é E YTOÓbI 3HaJ BeCcb Hapog, 
descends on Israel to knew all people 


Epbpem H KHTeIH Cia a KOTOPpbI€ C  FOp/OCTbI 
Ephraim and residents Samaria, which with pride 

MH  Ha/JjMeHHbIM cepanem rosopar: 9:10 “Kuprmnan 

and haughty heart say: 9:10 'Bricks 

HAaJM— IIOCTPOUM H3 TECAHOTO KAMHBM, CHKOMOPI 
pali- construct of ashlar stone; sycamore 


BbIpyOJeHbI— 3AMeHHM HX KejpamW”. 9:11 M 
vyrubleny- replace their cedars”, 9:11 And 


Bo314BHIHeT [VOCIIO/ID mporus Hero Bparos PernHa, 
raise up THE LORD against it enemies | Rezin 


MH  HempuaTreeh ero Boopyxur: 9:12 CupuaH c 

and enemies it equip: 9:12  Syrians with 
BOCTOKa, à  QPHJINCTUMJIAH c  3anana; H OyIyT oHH 
east and Philistines with the west; and will they 
nHokxHpars M3pansa rnorHbIM prom. IlpH Bcem 3TOM 
devour Israel complete mouth. when all this 

He OTBparHTCa rHeB Ero, H pykxa Ero ente 

not turned away anger it and hand his more 


rpocrepra. 9:13 Ho Hapoi He oópaniaerea K 
stretched. 9:13 but people not drawn to 


Buromemy ero, u KkK POCIO/IY Casaoby He 
Biyuschemu it and to LORD hosts not 
npnõeraer. 9:14 M orceyer VTOCIIONE y  Mspaniga 
resorts. 9:14 And cutof THE LORD have Israel 
POJIOBY M XBOCT, IIAJIBMY MH TPpocTs, B OJIMH [/IJCHb. 
head and tail, palm and cane, in one day: 


9:15 crapem H 3HaTHbIH— 9TO roJoBa; a 
9:15 elder and znatnyy- it the head; — and 
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Ipopok-JrikeyynTes ecrb xBocT. 9:16 M BoxjH cero 
prophet who teaches lies there tail. 9:16 And leaders this 
Hapoa BBeIyT ero B 340! y;K/IeHHe, MH BOIMHMbIC MMH 
people introduce it in misleading, and ledby they 
noruóHyT. 9:17 Ilosromy o HoHOlIax ero He 

perish. 9:17 therefore, about youths it not 
noparyerca FPOCIO/IG, um cupor ero H BJXOB ero 
rejoice LORD, and orphans it and widows it 

He IIOMMJIVET:. HÔo Bce 0HH— JIMIKCMCPbI H  3JIO/CM, 
not have mercy: for all oni- hypocrites and villains, 

MH ycTa BCEX TOBODPAT HEeMECTHBO. Hpm BCeM JITOM HE 
and mouth all say wickedl). when all this not 


OTBpatuTCa rHeB Ero, H pyka Ero eme rmpocrepra. 
turned away anger it and hand his more | stretched. 


9:18 M6o 6e33aKoHHe, Kakx oroHb, pa3sropeocs, 
9:18 for lawlessness, as fire broke out, 
NOkKHpaer TepHOBHHK H  KOJNHYHÁ KyCTApHHK H 
devours thorns and spiny bush and 
IbUIdeT B danax Jeca, H HOIJHAMAaIOTCH CTOJÓbI 
burns in thickets forests, and rise pillars 
abIiMa. 9:19 Mpocrp TOCIIOJNA Casaodba onasunr 
smoke. 9:19 rage LORD hosts scorch 


3CMJINO, M  HaDPoO/ CICIaACcTca Kak ObI IMINCIO OTHA, 
ground and people | will become as would meat fire; 


He IMOolNlíaHT v“eoBex Opara cBoero. 9:20 M GyayT 
not spare people brother its. 9:20 And will 
pesaTb No NpaByk CTOP0Hy, MH  OCTAHYTCA TOJOIHI; 
cut by right side and remain hungry; 

MH OylIyT ecrb IO JIeByIO, H He OyIYT CbITLI; 

and will there by left, and not will filled; 
KaK/IbIÁ OyI€T IOkKHpaTb INJIOTb MbININbI cBOCH: 9:21 
each will devour flesh muscle its: 9:21 
Manaccua— Eppema, u Eppem— ManaccHro, o6a 
Manassiya- Ephraim and Efrem- Manasseh, both 
Bmecre— Myny. Ilpu Bcem 3ToOM He oTBparHTCA THeB 
together- Judas. when all this not turned away anger 


Ero, Hu pyka Ero eme mnpocrepra. 
it and hand his more | stretched. ; 


10:1 
10: 
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Tope TEM, KOTOPbIC IIOCTAHOBJIHIOT HECIIPABCIIMNBbIC 
Woe those which decide unfair 

3aK0OHbI H  INHIIyYT xecroxHe pemenna, 10:2 «Too 
laws and write cruel solutions, 10:2 to 
YCTPaHHTE OeHbIX OT IMpaBocyIuna M HOXHTHTE 
eliminate poor from justice and kidnap 

nNpasa y  MaJocHJIbHbIX H3 Hapoja Moero, “TOÓbI 
right have are weak of people my, to 

BJIOB C/elarTE /JOÓbI4eIo CBOCIo MH  OrpadnTE cHpoT. 
widows do prey his and rob orphans. 
10:3 M «ro Bb OymeTre jesars B jeH: INoceneHna, 
10:3 And that you will do in day visit 

Kora INpHjyer rnóems m3ngaexa? K Komy npHóerHere 
when come death from afar? To who flee 

3a momombto? M re ocrasHTe GorarcrBo Barmie? 
for help? And where leave wealth yours? 


10:4 Be3 Mena corHyTea MexAy y3HHKaAMH H 
10: 4 without T will flex between | prisoners and 


NayT Mexiy yONTbIMH. IlpH Bcem 39T0OM He 

fall between | killed. when all this not 
OTBpaTHTCa rHeB Ero, H pyka Ero eme npocrepra. 
turned away anger it and hand his more | stretched. 

10:5 O, Accyp, xe3s1 rHesa Moero! u OH4 B pyke 
10:5 Oh, Assur, Wand | anger My! and Beach in hand 
ero— Moe HerojoBaHHe! 10:6 4% mono ero rnporTHB 
him- my indignation! 10:6 T send it against 
Hapojja HeMecTHBOTO MH IPOTHB Hapojja rHeBa Moero, 
people wicked and against people anger my, 
HAM eMy NoBeeHHe orpadurtTE rpadexom MH  JJOObIT6 
Ladies it commandment . rob robbery and get 
AOObIIyY MH  MonHparb ero, Kak Frpa3b Ha yJuIÇax. 
production and trample it as dirt on | streets. 

10:7 Ho om He Tax rnojnymaer, H He TakK MOMbBICIHT 
10:7 but it not so think, and not so neither doth 
cep/mne ero, y Hero óynxeT Ha ceple— pasopHt: H 
heart it; have it will on heart- bankrupt and 
HCTpeôHTE HemaJo Hapojxos. 10:8 Mõ6o oH ckaxer: 
exterminate many peoples. 10:8 for it o says: 


“He BCe JIK HapH KH93b4 MOH? 10:9 XarmHe He TO 
not all Do Kings | princes mine?  10:9 Calneh not then 
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xe JH, qto Kapxemnc? Emap He TO xe JM, 

same whether, that | Carchemish? Hamath not then same whether, 
yro Aprax? CamapHa He TO xe JM,  uro /J[amack? 
that  Arpad? samarium not then same whether, that | Damascus? 


10:10 Tax Kax pykxa Mog oBJajea rnapcrBamu 

IO:10 so as hand my captured kingdoms 
H/JIOJNbCKHMH, B KOTOPbIX KYMHPOB GoJee, HeXKelH B 
idol; in which idols more than in 
MHepycannme wm Camapumy, 10:11 To He cesar Jim 
Jerusalem and Samaria, 10:11 then not TIwill do Do 
TOTO Re €C HepycaJmmom MH H3BAAHHAMKH €TO, TO 
of same with Jerusalem and sculptures it that 
crestasr c  CamapHero MH uHjoramH ee?” 10:12 M 

made with Samaria and idols it?" JO0:12 And 
óyxer, Korga POCIIO/b cosepmynr Bce CBoe Jeso Ha 
will when THE LORD make all its it on 
rope CuoHe H B Mepycaume, ckaxeT: IHOCMOTPIO Ha 
Mount Zion and in Jerusalem says: look on 


ycrex Ha/IMeHHOIrO cepa Ínaps AccupHiáckoro H Ha 
success  haughty heart king Assyrian and on 


TIHIeCcIaBHe BbICOKO NOIHATbIX IJa3 ero. 10:13 OH 
vanity high raised eye it. 10:13 he 


FOBOPHT: “CHJIOHO PpyKH Moeií H  MO€KH MYAPpOCTbIO 
says: power hands my and mine wisdom I 
CHÉaAJ ITO, IOTOMY “TO H YMEeH. M IeCpecraBJIHIo 
made it because that TI smart: and rearrange 
Ipelebr HAapo/oB, MH  pacxHIato COKpoBHIIA HX, H 
limits peoples and Plunder the treasures them and 
HH3Bepraio C  IIpecroJoB, Kakx MHcroJMH; 10:14 um 
overthrows with thrones as giant; 10:14 and 


pyka MOg 3aXBaATHJIa DoraTcTBO HapojoB, Kakx THesra; 
hand my captured wealth peoples as nests; 


MH KakK 3a0HpaWTr ocTaBJeHHbIe B HHX Ia, TAK 
and as take left in them eggs so 


3aópall M BCIO 3CMIJIIO, MH  HHKTO He IHONICBCJTMII 

took IT all ground and none not moved 

KPbUIOM, H He OTKpbUI pra, H He mnuckHyT”. 10:15 
wing, and not opened mouth and not squeaked. ” 10:15 


Beunyaerca JH cexHpa rnpey TEM, KTO pyOHT ero? 
dignify Do Axe before those who cuts it? 


Iúna ropíntea JH npex TEM, KTO jBHraer ee? Kax 
saw proud Do before those who moves it? as 
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ÓyuTO 2KC3JI BOCCTACT IIPOTHB TOTO, KTO NHOIHHMa€CT 


if Wand | rises against order who raises 

ero, Kak ÓyuTO HaJka IOIJHHMaCTCA ia TOTO, KTO He 
it; as if stick rises order | who not 
xepeso! 10:16 3a TO TOCIIO/IL, FOCHO/b Casaoqú, 
tree! 10:16 for then LORD, THE LORD hosts, 
HONNICT MAXJocTb Ha TVYMIHbIX ECTO, M MECMR/IY 

send stunting on obese it and between 
3HAMECHHTEBIMH €rO BO3JKRET INIAMA, KAK INIAMA OTHA. 
famous it kindle flame as flame fire. 
10:17 Ceer Mspania Oyxer orHem, H CBaTOK ero— 
10:17 light Israel will fire and Holy him- 
IJIAMEHECM, KOTOPOC COMKKET MH  INORPpeT TepHbI CIO HM 
flame which burn and devour thorns it and 
BOJMYILbI €ro B OIHH JeHb; 10:18 HM  caBHbIÁ JIec 
thistles it in one day; 10:18 and nice forest 
ero H cal ero, OT JyNWIH JO Tela, HCTpeóHT; H 

it and garden it from soul to body destroy; and 
oH ÓyleT Kak “axJbIA yMHparoman. 10:19 M 

it will as stunted dying. IO:19 And 
oCTATOK JICpeB JIiêéca ero Tak óyieT MaJIo4HCIIeH, “TO 
residue trees forest it so will few, that 
ANTA B COoCroOAHHH ÓOyler cjmxesars onncb. 10:20 M 
child in state will do inventory. 10:20 And 
óyxer B Tor jeHb: ocratrok M3pana H  cracimHeca 
will in one day: residue Israel and survivors 

u3 jxoma Maxosa He OylIyT GoJee roJararbca Ha 

of home Jacob not will more rely on 
TOTO, KTO HODPa3HJ1 MX, HO BO3SJIOKAT VIIOBAHHE Ha 
order who hit them but lay hope on 
FOCIHOJA, E RaaoRo Mspaunesa, “NCTOCEpACU4HO. 
LORD, Israel frankly. 

10:21 Dane oóparurca, ocrarox Makosa— kK bBory 
10:21 The residue | appeal, residue Takova- to God 
CHJIbHOMJ. 10:22 Mo, xora Obr Hapoxa y  Teóg, 
strong. 10:22 for although would people have you 
Mspaunib, ÓbLIO CTOJNbKO, CKOJNbKO INeCkKy MOPCKOTO, 
Israel, was as how sand sea, 

TOJbKO OCTATOK ero oOparuTca; HCTpeórenHe 

only residue it appeal; extermination 


ONpereeHo H300NJIyIONICIO IIpaB/oro; 10:23 mnõo 
defined overflowing righteousness; 10:23 for 
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olpeleenHoe ncrpeõrenHe cosepmynr POCIIO/ID, 
certain extermination make LORD, 


POCIIO/Ib Casaob, BO Bceí 3emure. 10:24 Ilocemy 
THE LORD hosts, in all ground. 10:24 Therefore 


TaK TOBOPHT A an FOCIO/b Casaop: Hapor 
so says THE LORD hosts people 


Mo, soa ga Cmone! He Goiícs Accypa. OH 
My living on Zion! not Fear Assur. he 
HOpasHT Tedg Ke3J10M H TPocTb CBOIO INOIHHMECT Hã 
strike you rod and cane its raise on 
Teõôa, Kak Erurner. 10:25 Eme HemHoro, O4eHb 

you as Egypt. 10:25 more little, very 
HeMHOIO, H mpoHier Moe Hero/j0BaHHe, H  Spocrb 
litile, and willbeheld my indignation, and fury 


Moga oóparurca Ha mncTpeóenHe Hx. 10:26 M 

My address on | extermination blocked. 10:26 And 
nogHAMeT POCIIOJIb Casaob OHy4 Ha Hero, Kak BO 
raise THE LORD hosts Beach on (it as in 
Bpemga rmopaxenHua Majmama y  ckabr OpHBa, HIM 
time defeat Midian have Cliffs Oreb or 
KaK Ilpoctep Ha MOpe XKe3], MH INOIHHMET ero, KakK 
as stretched on sea Wand, and raise it as 

Ha Erynner. 10:27 M Ger B TOT AeHb: cHHMeTCA 

on Egypt. 10:27 And will in one day: to star 

c  pameH TBOHX ÓpeMg ero, H ApMO ero— Cc  IIeH 
with ramen your burden it and yoke him- with neck 
TBOCH; MH  pacnajxerca gpmo or Tyka. 10:28 OH uyer 
thy and break up yoke from fatness. 10:28 he is 
Ha Ana, npoxosnr MuyrpoH, B Myxmace CckJajbIBaeT 
on Aiaf, passes Migron; in Michmash adds 

cBom 3aracbr. 10:29 Ilpoxoxar TecHnHbr; B Tese 

their — stocks. 10:29 pass gorge; in Geba 
Houer Hx;  Pama Tpacerca; Iusa Caysosa 

B blocked; frame | shaking; Gibe Saul 

pa36exaJracb. 10:30 Boú roJsocom TBOHM, JJ04b 

fled. 10:30  howl voice thy daughter 
Fanma; nycrb yerbimyr treóg JIanc, GegHbIh 

Gallim; let hear you Lais, poor 

AHapop! 10:31 MajymeHa pa36exaJacb, xHTeJH 
Anathoth 10:31 | Madmenah scattered, residents 


Iesnma cremar yxognrb. 10:32 Ene mem: npocrour 
Gevima inahurry leave. 10:32 more day will stand 
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oH B Hope; rpo3uT pykoio cBoero rope CHOHY, XOJMY 
it in Nova; threatens hand his Mount Zion ill 
Hepycasnmckomy. 10:33 Bor, TOCIIOID, POCIIO/Ib 
Jerusalem. 10:33 Thatis, LORD, THE LORD 
Casaod, crpariHor CcHJIOIO COPBeT BeTBH Jepes, H 
hosts, fearful power picks branch | trees, and 
BeJHYaroNIHeCA POCTOM ÓYIYT CpyOJeHbI, BbICOKHE— 
magnify growth will felled vysokie- 
INOBepxeHbI Ha 3emJro. 10:34 MH rmoceyer varmy Jeca 
defeated on ground. 10:34 And cutdownthe thicket forest 


xeJez3om, H JlnsaH najxer or Bcemoryiiero. 
iron, and Lebanon fall from Almighty. 


MW: 
H: 


M rponsoiixer orpacas or KopHa Mecceesa, un 
And will industry from root Jesse, and 


BeTBb IpoH3pacrer oT KopHa ero; 11:2 Hu rmoymer 
branch | grow out from root it; 11:2 and reposes 
Ha Hem /Jlyx POCIIO/JEHD, nyx mpemyapocra u 

on it spirit LORD, spirit wisdom and 
pasyMa, JIyX cosetra H  KperocTH, JIyX BegeHHAa H 
mind, spirit Board and fortress spirit reference and 
oórarogecrua; 11:3 nu crpaxom POCIOJNIHHM 

piety; 11:3 and fear OUR LORD 
HCHOJNHHTCA, MH Oyler CyIHTb He NO B3NIAIy O4eh 
Julfilled, and will judge not by view eyes 
CBoux H He no cyxy ymeú CBoux pemars ea. 
Fire and not by hearing ears Fire solve case. 
11:4 OH óOyjxer cyanT: GexHbIX NO npaBxe, H eJa 
11:4 he will judge poor by truth, and business 
CTpajlaJbreB 3emJuH permmare to MNcTHHe, M í KE3JIOM 
sufferers land solve by thetruth; and rod 
ycr (CBoHX NOpa3HT 3eM.JIH, MH AyxoM ycr (CBOHX 
mouth Fire strike ground and spirit mouth Fire 


yôber Heyecrusoro. 11:5 MH Gyjxer mpenogacamnem 
kill wicked. 11: 5 And will girdle 


ypecir Ero rpasxa, H nmpernogcannem Gexp Ero— 
loins his however, and girdle Beder him- 


ucruHa. 11:6 Tora BoJk ÓOyleT »xHTb BMeCTE Cc 
truth. 11: 6 Then wolf will live together with 
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SrHeHKOM, MH Gapc ÓOyler Jexarb BMeCTE C 
lamb, and leopard will lie together with 


KO3JICHKOM; HM  TeJNCHOK, H  MOJO/IOM JIeB, H  BOJ 
the kid; and calf and young lion and ox 


OyIYT BMecTe, MH  MaJl0oe JAHTA ÓOyleT BOJHT: HX. 
will together and small child will led blocked. 


11:7 M «oposa Oyjxer ractrHc: Cc  MelBeIHICIO, H 
11: 7 And cow will graze with the bear and 


JeTeHbIHIMH MMX ÓyAyT JICeRKATL BMECTE, HM JICB, KaK 
Young their will lie together and lion as 

BOJ, OyxeT ecrb coomy. 11:8 M muanenern Oyjmer 

OX will there — straw. 11: 8 And baby will 
Hrparb Ha HOporo acnnja, H AHTA NpoTaHeT pyky 
play over  noroyu asp, and child stretch hand 
CBOIO Ha rHe3ão 3Mem. 11:9 He OyayT jesars 3a H 
its on nest snake. 1l:9 not will do evil and 
Bpea Ha Bceá cBaToH rope Moeú, HÔo 3emJa Oyler 
harm on all holy Mount my, for | Plot will 
HalloJHeHa BegeHHeM ITOCIIOJA, Kak Bob 

filled conduct LORD, as water 
HanoJHarr mope. 11:10 M Gymxer B TOT neHb: K 

fill Sea. INTO And will in one day: to 
kopHto MecceeBy, KOTOpbIÁ craHeT KakK 3HaMS JUIM 
root Jesse which will be as banner for 
HAPO/JOB, OOpaTATCA AZbBIYHHKH,— MH  INOKOH ero Oyler 
peoples turn Gentiles - and peace it will 
casa. 11:11 M óGymer B Tor neHb: POCIIO/bB cHosa 
glory. Ill And will in one day: THE LORD again 


nHpocrper pyky (CBoto, “TOÓbI BO3BparHTE (Cede 

stretch hand its, to return Statement 
ocTaToK Hapoja (CBoero, kakoá ocTaHeTca y  Accypa, 
residue people its, what will have Assyria; 
Hm B Erunre, 4H B Ilarpoce, u y Xyca, H y 

and in Egypt and in Pathros, and have Cush, and have 
Esama, mn B CenHaape, un B Emagpe, H Ha 

Elam, and in Shinar, and in Hamath, and on 


ocrposax Mopa. 11:12 M rmojxHuMer 3HaMga 
Islands Sea. Ill? And raise banner 
S3bIYHHKAM, H coGeper H3rHaHHHKOB M3pauua, H 
Gentiles, and gather exiles Israel and 


pacceaHHbIX Mynees CO3OBCT OT “CTLIPEX KOHIHOB 
scattered Jews convene from four all 
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3em;H. 11:13 MH rmpexparurca saBncrb Egppema, H 
lots. 11:13 And stop envy Ephraim and 


Bpax/iyromHe rnporus Myxbl OyIyT HcrpeóeHei. 
warring against Judah will exterminated. 


Eppem He Oyier 3asBuxosatrE Mynxe, Hm Myrna He Gyxer 
Ephraim not will envy Judah, and Judas not will 


npurecHarE Eqppema. 11:14 MH rmoserar Ha nesy 
oppress Ephraim. Ill4 And fly on | shoulders 


DuIACTAMIAH K 3alma/y, orpadar Bcex jereú 
Philistines to west, rob all children 
Bocroxa; Ha Ejyoma Hu  MoaBa HaJloxar pyky CBOoW, 
East; on Edom and Moab impose hand its, 

MH NerH AMM0HAa OylyT NojIaHHbIMA HM. 11:15 M 
and children Ammon will subjects im. IlS And 
uceymynr FPOCIIO/E 3ammB mopa Ernrnerekoro, H 
wither THE LORD Bay sea Egyptian, and 


npocrper pykxy CBoto Ha peky B CHJIbHOM BeTpe 
stretch hand its on river in strong wind 


CBoem, H pazoGber ee Ha cemb Ppy4beB, Tak “TO B 
its, and break it on seven streams, so that in 
caH/aJHAaX MOryT repexogars ee. 11:16 Torxa ja 
sandals can move it.  Jl:l6 Then for 
octrarka Hapoxa Ero, KoTOpbIÁ ocTaHetrca y  Accypa, 
Earning people it which will have Assyria; 
óyxer Cobras jopora, kak 9T0 ÓbLIO Ja M3panag, 
will large road as it was for Israel 
KOLIa OH BbIXOIMJI H3 3€MJH ErHIHeTCKoH. 

when it out of land Egypt. 


12: 
12: 


M cxaxems B TOT jJeHb: caso Teõa, VOCIHO/IM; 
And say in one day: praise you GOD; 

Ter rHesalca Ha MeHa, HO OTBparHJ rHeB IBoá MH 

you angry on me but averted anger your and 


yremun mena. 12:22 Bor, bBor— craceHHe Moe: 
comforted me. 12:2 Thatis, God- salvation my: 


yrosaro Ha Hero m He Gorcb; Hn6o VOCIIOIb— 
trust on it and not Iamafraid; for GOSPOD- 
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cuJIa Moog, H rmenHe Moe— TOCIIOID; u OH 6bur 
force my and singing | moe- LORD; and he was 
MHe BO crracenHe. 12:3 M B pajgocrH Oyiere 

J in | salvation. 12:3 And in joy will 
NoyeprarsE BOIy H3 HCTO4HHKOB criaceHya, 12:4 W 
shall draw water of sources salvation, 12:4 and 
ckaxeTe B TOT jeHb: cuasbre TOCIIOJA, 

say in one day: Praisethe LORD, 

NpH3bIBaúTe HMA Ero; BO3BenaúTe B Hapojax ea 
call upon name his; Declare in peoples business 
Ero; HarnoMHHAaúTe, “TO BeJlnko HMM Ero; 12:5 moúTe 
his; remind, that large name his; 12: 5 sing 
POCIIO/IY, mõôo OH cojleas BeJiHk0e,— Ja 3HaIoT 
Gentlemen, for he — wrought great - yes know 

aTo no Bceá 3emJre. 12:6 Becerncs H paxyhcga, 

it by all ground. 12:6 rejoice and Hail, 
KHTeJbHHIa (CHoHa, HÔO BeJHkK IHOocpeH  Teôg 
resident Zion for — great in the midstof you 


Cearoú Mspanues. 
Holy Israel. 


13:1 
13: 


“IlpoposecrBo o BasunJoHe, KkoTropoe m3pex Mcanag, 
prophecy about Babylon which spoken Isaiah 
cbiH AMocoB. 13:2 IlojHAMHTEe 3HAMA Ha OTKPpbITOH 
son Amoz. 13:2 Lift banner | on open 


rope,  BO3BbICbTe TOJOC; MaXHHTe HM PYKOIO, “YTOÓbI 
mountain, exalt voice; Wave a they hand, to 


IWINIM B BOpOTa BJacTenHHoB. 13:3 H ja NnoBeenHe 
were in gate nobles. 13:3 T gave commandment 
u36paHHbIM MouM MH  NpH3BAaJ JUIS CoBeprrenna 
favorites my and called for commission 

rHesa Moero cHIbHbIX MoHXx, TOPXKEeCTBYIONIHX B 
anger my strong my, triumphant in 
BernyHH Moem. 13:4 bBobmoá ImyM Ha ropax, Kak 
greatness Mine. 13:4 large noise on mountains, as 


Óbl OT MHOTOJNH/HOIO Hapoja, MATeKHbBIÁ NIYM 
would from crowded people rebellious noise 
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HapcrB MH  Hapo/o0B, coópasimiuxca Bmecre: POCIIO/Ib 
kingdoms and peoples gathered together: THE LORD 


Casaop o603pesaer 60eBoe Bolícko. 13:5 Mayr u3 
hosts surveys combat army. 13:5 go of 


OTIAJCHHOK CTpaHbI, OT Kpas Heõa, TOCIHO/b um 
remote country from edge sky, THE LORD and 


opyiNa rHeBa Ero, “YTOÓbI COKPyNIHTG BCK) 3€MIJIH. 
guns anger it to crush all ground. 
13:6 Prixaúíre, nõôo neHmb IFOCIO/JA Grn30kK, Her 
13: 6 howl for — day LORD close, is 
Kak paspyiminrebpHas cura or Bcemoryniero. 13:7 
as destructive force from Almight). J52 7 


OrTrtoro pykH y  BCcex ONYyCTHJHHCL, H cepale y 
because hands have all dropped, and heart have 
Ka;K/IOTO “emoBekxa pacragJo. 13:8 YxacHyJHCh, 

each human melted. 13: 8 amazed, 

CyIoporH HM  GoJlH CXBaTHJIM HX; MyHaTCa, Kak 
convulsions and pain seized blocked; tormented, as 
poxkarnIaa, C H3yMJeHHEM CMOTPAT Apyr Ha ApyTa, 
giving birth, with amazement look each on other 
JuHIa y  HHX pasropencs. 13:9 Bor, rmpHxojunT 
face have them inflamed. 13: 9 Thatis, comes 

xeHb VOCIIOJIA sroTbIÁ, Cc rHeBOM H  INbIIaIOHICI 
day LORD fierce, with anger and fierce 
HPOCTbIO, YTOÓbI CHeaATE 3EMJIIO NYCTbIHCIO M 

Jfury to do land wilderness and 
HCTpeôunTE c  Hee rpemHHkoB ee. 13:10 3Be37br 
exterminate with it sinners it. 13:10 Star 
HedecHbIe MH  CBeTHIIAa He JalT OT ceôg cBera; 
heaven and luminaries not give from a light; 
COJHILC MepkKHeT IIPMH BOCXO/IC CBOCM, MH  JIyHa He 
sun pales when sunrise its, and moon not 


cHHCT CBETOM CBOHM. 13:11 HM Hakxaxy MHPp 3a 30, 
shines light its. 3: T Iwillpunish world for evil, 


MH HeYecTHBLIX— 3a €334K0HHA MX, M ITOJTORKY 
and nechestivyh- for lawlessness them and put 
KOHCI BbICOKOYMHIO TOD/IbBIX, MH YHHIHKY 

end arrogancy proud, and low the 


Ha/IMeHHOCTG IpHTecHHTeJeH; 13:12 cmear To, “TO 
haughtiness oppressors; 13:12. Iwilldo then that 


JNHM OyIYT XOp0Xxe “YHCTOrO 30J0Ta, H MyYKH— 
people will more net gold and muzhi- 
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Hopoxe 30Jora Oqpnpckoro. 13:13 Jia cero norpacy 
more gold Ophir. Eid: «JOR this shake 


Heõo, MH  3eMIIA C/IBHHECTCA C MecTa cBoero oT 

sky, and Plot moves with places its from 
apocru TOCIIOJA Casaodba, B jeH: IbNIaronero 
Jfury LORD hosts, in day glowing 

rHesa Ero. 13:14 Toria Kax/bIH, Kkak npeceyemas 
anger His. 13:14 Then each as pursued 

cepHa H KaK IIOKHHYTbIC OBILbI OOpaTHTCA K Hapoly 
sulfuric and as abandoned sheep, address to people 
CBOCMy, HM  KaXK/bIÁ No0ekuT B CcBOHo 3em;1o. 13:15 
its own way, and each run in its ground. PASTA Roi 
Ho KrTo rornajxerca, Oyxer rmpoH3eH, H KOIO CxBATAT, 
but who will fall, will pierced and who caught, 


ToT najer or mega. 13:16 M mianeHib! Hx OyIyT 
one fall from sword. I3:l6 And babies their will 


pa36HTbI Inpe riazaMH Hx;  JOMbI HX OyIyT 
broken before eyes blocked; houses their will 


pasrpaõdneHb! MH KeHbI! Hx oGecyeneHbr. 13:17 Bor, 
looted and wife their ravished. 13:17 Thatis, 
AH nolHAMYy nporus Hyux MhWHjSH, KOTOPpbIC He ICHAT 
ro hft against them Medes, which not appreciate 
cepeópa nm He mpHcrpacrH:b! K 30J0Ty. 13:18 Jlyky 
silver and not biased to gold. 13:18 Luke 

HX cpasar IOHONICÁ MH He IHOINAIAT INIOIA “pesa. 
their slay boys and not spared fetus womb: 
rias Hx He ckaJuHTea Hal jerbMA. 13:19 M 

eye their not pity over children. 13:19 And 
BaBHJoH, Kpaca HapcrB, ropjxoctTb XaJees, Oyler 
Babylon beauty | kingdoms, pride Chaldeans, will 
HHCIIpoBepxeH bBorom, kKak Cojyom H  [omoppa, 13:20 
overthrew God as Sodom and Gomorrah 13:20 
He 3aCeJHTCA HHKOIIa, H B POIbI Ppojos He Oyler 
not be inhabited never and in childbirth childbirth not will 
2KWHTCICMH B HEM, He packHHeT ApaBHTAHHH nHIAaTpa 
residents in it; not will spread Arabian tent 
CBOero, H  MaCTyXxH CO CTalaMH He ÓyIyT OTIbIXATb 
its, and FENCES with herds not will Relaxing 
Tam. 13:21 Ho Oyiyr oônrars B Hem 3Bepu INycTbIHM, 
there. 13:21 but will dwell in it animals desert 

M XJOMbI HAaIlOJIHATCA QuInHaMH; MH CTpaycki 

and houses filled lie there; and ostriches 
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HOCeIATCA, MH KOCMATbIC ÓyIYT ckakarTb Tam. 13:22 


dwell, and shaggy will jumping there. 13:22 
HWlaxabr OyIyT BbITb B “4eprorax Hx, H I[HeHbI— B 
jackals will howl in palaces them and gieny- in 
YBeCCeINTETbBHbBIX /[OMAX. 

entertainment homes. 

14: 

14: 

bJin3ko Bpema Cro, MH HC 3âAMCNIAT JHH Cro, HÔo 
close time it and not slow days it for 
momunyer POCIIO/Ib Maxosa wm cHoBa BO3JHONT 
have mercy THE LORD Jacob and again will love 
Mspanja; MH IHOCeInT MHX Ha 3emJe MHX, MH 

Israel; and to lodge their on ground them and 
HPHCOCIMHATCA K HHM HHO3CMIIBI HM HPHJICHATCA K 
join to it foreigners and cleave to 
nomy Maxosa. 14:2 M BosbMyT HX Hapojdbl, H 

home Jacob. 14:2 And take their nations, and 
HPHBCIVT Há MEeCTO MX, M JJOM Mspanua YCBOHT MHX 
lead on | place them and house Israel learns their 
ceõe Ha 3emie POCIIO/IHEM paõamn un 

Statement on ground | ofthe Lord slaves and 
paóbiHaMm, MH BO3SbMET B INICH  INICHNBINHX €rO, HM 
slaves, and take in captured captors it and 
óynxeT POCIIOJCTBOBATE Hãá/I YIHeCTATEIAMA CBOMNMMH. 

will dominate over | oppressors its. 

14:3 M óyger B Tor xemb: Korga POCIIOb 

14:53 And will in one day: when THE LORD 

yYCrpour Teôg oT ckopôH TBOCÁ H oT crpaxa H 
suit you from sorrow your and from fear and 
OT TSH;KKOTO paócrBa, KoTOPoMy Tbl NMopaõdomen ObUI, 
from grave slavery, which you enslaved was 
14:4 Tbr npom3Hecems nodeHyro necHs Ha mapa 
14:4 you shalt winning song on King 
BaBHJIOHCKOIO MH CKaAXKeNIb. KakK He CTaJoO MYyYUHTÉIA, 
Babylon and say: as not was tormentor 
IHpecexuocb rpaonrenscrBo! 14:5 CoxpymnJ 

stopped ceased! 14: 5 crushed 


FOCIHO/b xes1 HesecrHBbIX, CKHICTp BJajbIkK, 14:6 
THE LORD Wand | wicked; scepter lords, 14: 6 
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NOpaXkxaBIIHÁ Hapo/bl B SpocrH yiapamu 

smote nations in fury strikes 
HCOTBPaTUMbBIMH, BO THCBC TOCIO/CTBOBABIIHH Ha/l 
inescapable, in anger | prevailed over 
INIeMeEHAMH C Hey/ep;xHMbBIM IpecierosaHHem. 14:7 
tribes with irrepressible prosecution. 14: 7 
Bca sema OTIbIXdeT, IIOKOMHTCA, BOCKJIMIJa€T OT 

All Plot resting, rest, exclaims from 


paxocrH; 14:8 wm  KHINapHcCbI pajxyrotca O Tede, H 
Joy; 14: 8 and cypresses rejoice about you and 


KelpbI JMHBAHCKHe, FOBOPpS: “C TeX NOp, KaK THI 
cedars Lebanese, saying: with those pore as you 


3aCHYJI, HHKTO He INpHxOIMT pyóuTE Hace”. 14:9 Ag 
fellasleep, none not comes hack us”, 14:9 hell 


NpencroIHHÁ mnpuIne B /BHKeHHe pau Teõg, 
from beneath came in motion for the sake of you 
YTOÓbI BCTPpeTHT: Teôa INpH BXOJ€ TBOCM; IpoóymuII 
to meet you when input thine; awakened 


Ia Teôg PepanmoB, BCex BOXKICÁ 3€MJIH; IOHAJ 
for — you Rephaim all leaders land; raised 


BCeX Ilapeú A3bIMECKHX C IIpecroJos Mx. 14:10 
all kings pagan with thrones blocked. 14:10 


Bce oHH OylIyT FoBOpHT: Teõe: H TbI Ceaca 
All they will talk you: and you became 


OeccunJIbBHBIM, Kak MbI! HM Tb CTaJ rno/00eH Ham! 
powerless, as weare! and you became similar us! 


14:11 B mpencrojHior HH3BepxeHa FOopAbIHA TBOM CO 
I4:1] Im hell brought down pride your with 


BCeM IIYMOM TBOHM; IO TOGOK INOICTHJaeCTCaA YepBb, 
all noise thy under thee underlain worm 

MH “4epBH— rnokpos TBOW. 14:12 Kakx yrmas Tb c 

and chervi- cover yours. 1I4l? as fell you with 


HeGa, jJeHHHI A, CbIH 3apu! pasônica o 3€MJ!!I, 
sky, Lucifer, son the morning! crashed about ground 
INHOonHpaBIHINH Hapojibr. 14:13 A roBopH B ceparne 
didst weaken | nations. 14:13 A said in heart 
cBoem: “B30HIy Ha He6o, BbIlIe 3Be37 bBo/kXHHX 

its: Iwillascend on sky, above stars God 


BO3H€CY TIPECTOJ MOH MH CaNy Ha rope B conmMe 
exalt throne my and sit on Mount in the assembly 


Goros, Ha Kkparo cesepa; 14:14 B30WH1y Ha BbICOTbI 
gods, on edge the north; I4:l4 Iwillascend on height 
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odmayHbie, OyIy r10//06eH BcesbiniHemy”. 14:15 Ho Tb 
cloud, will similar Almighty". 14:15 but you 
HH3BCPpKeH B al, B IJNyOMNHbI npencroHeh. 14:16 

cast out in hell, in depth underworld. 14:16 
BujanHe TeóM BCMATPpHBAIOTCA B TeÓM, pa3MbIIIISIOT 
seers you peer in you reflect 

1) Tede: “TOT JH ITO 4EJTOBECK, KOTOPBIÁ KoJeGaJ 
about you: that Do it person which shook 


3eMJIHo, NoTpacas rapersa, 14:17 BceJeHHyIO cestas 
ground shaking kingdom, 14:17 universe made 
IVCTbIHCIO MH paspyliaJs ropoa ce, INICcHHHKOB CBOMX 
wilderness and destroyed city it — prisoners Fire 
He OTIIyckas /10M0H?º 14:18 Bce rmapnH HapojoB, Bce 
not let home? ' 14:18 AU kings | peoples all 
JJexaT c 4ecTbh, KaXK/IbIN B CBOCÁ YCbINIAJbBHHI(C; 
lie with honor, each in its tomb; 

14:19 a Tel nosepxeH BHe rpoóHHIbI CBOCÁ, Kak 
I4:19 and you defeated out | tomb its, as 
HpespenHasg BCTBb, KakK OJeCxKIa VOHTEIX, CPpaReHHbIX 
contemptible branch as clothing killed, slain 

MeCOM, KOTOPbIX OlIIVCKAIOT B KAMCHHbIC DPBbI,— TI, 
sword which lowered in stone ditches - you 
Kak INonHpaembiá Tpyn, 14:20 He coeqnHannIbCa Cc 

as trodden under corpse 14:20 not bejoined with 
HHMH B MOTHJIe; HÔO Tbl pa30pHJI 3eMJIH TBOK, YÔNII 
them in thegrave; for you destroyed land thy killed 
Hapo/ TBOH: BOBCKH He IIOMAHETCA ILIEMA 3JIo/ICeB. 
people your: forever not remember his tribe villains. 
14:21 Iorosbre 3axaHHe CbIHOBBAM ero 3a 

14:21 cook slaughter sons it for 


0e33aK0HHe OTA HX, “TOÓbI He BOCCTAJIH H He 
lawlessness father them to not rebelled and not 
3a4BJIa/JeJH 3JEeMIJIcCro MH He HAINlOJHHJIH BCeleHHOH 
seized land and not filled universe 


Henpuaresama. 14:22 M esoccraHy Ha HHX, FrOBOpHT 
enemies. 14:22 And Iwillrise on them says 
FOCIIO/Ib Casaob, Hu umcrpeónio uma BasunoHa H 
THE LORD hosts, and cut off name Babylon and 
BECb OCTATOK, MH CbIHaã MH BHYKa, FOBODpHT 

all residue and son and grandson, says 

POCIIO/Ib. 14:23 M crearo ero BJuajeHHem exeú 
LORD. 14:23 And Iwilldo it possession urchins 
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MH GoloTOM, H  BbIMETY Ero MeTJIOIO 


and marsh, and Iwillsweep it besom 

HCTpeonTeJbHOI, rosopur FOCIO/b Casgaop. 14:24 
destruction, says THE LORD Hosts. 14:24 
C KugTBOI rosopur VOCIIO/b Casgaoqd: aa a 
With oath says THE LORD hosts 

IHOMbBICIHJI, Tak H GOyleT; kak 4 O NpERónE TaK MH 
have thought, so and willbe; as 1 determined so and 
cocrounrca, 14:25 urTodbI cokpymiunTE Accypa B 3em.Ie 
take place, 14:25 to crush Ássur in ground 
Moeú wm  pacronrars ero Ha ropax  Moux; H 

my and trample it on mountains my; and 
CHanrer c HHX HPMO CIO, HM CHUMETCAH ópema ero 
subsides with them yoke it and to star burden it 


c  pameH Hx. 14:26 TaxosBo ornpejeJennHe, 
with ramen blocked. 14:26 Thisis definition 


IHOCTAHOBJCHHOC O Bceá 3emJe, H BOT Ppyka, 


purposed about all earth and here hand, 
nrpocrepras Ha Bce Hapojbr, 14:27 nõôo IVOCIO/b 
stretched on all nations, 14:27 for THE LORD 
Casaop onpemenn, MH KTO MOXKET OTMEHHTE ITO? 
hosts determined and who can cancel it? 
pyxa Ero mnpocrepra,— H KTO OTBparur ee? 14:28 
hand his stretched out - and who turnaway it? 14:28 

B rox cmeprH mapa Axaza ÓbLIO Takoe Ipopoyeckoe 
Im year death king Ahaz was such prophetic 
croso: 14:29 He paxyíca, 3emia PuJINCTUMCKAM, “TO 
word: 14:29 not Hail, Plot Palestina, that 
COKPpyNICH KE3J, KOTOPbIÁ IMopaxas Teõg, HÔo H3 
crushed Wand, which hit you for of 
KOPHS 3MeHHOTO BbIÁIeT acnHA, MH NJIOIoM ero Gyler 
root snake will asp, and fruit it will 
Jeryunh apakxoH. 14:30 Torxa GemHeúmime OyiyT 
volatile dragon. 14:30 Then poorest will 
HAKOPMIJICHGL, HM HHIIHE OyAyT IHIOKONTbLCA B 

fed, and poor will rest in 
6e3onacHocTH; a  TBOÁ KOPpeHb YMOPIO TOJO/0M, H 
security; and your root scream hunger, and 
oH yOber ocTaroK TBOH. 14:31 Peixaúre, Bopora! Bo 
it Kill residue yours. 14:31 howl gate! howl 


FOJIocoM, ropo/! Pacraxembca TbI, BCM 3€MJIA 
voice city! dissolved: you all Plot 
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DuncTUMCKaS, HÔO OT cesepa JbIM HJeT, MH HeT 


Palestina, for from North smoke goes and no 
OTCTAJOTO B INOJTYHINAX NX. 14:32 UrTo xe ckaxyT 
backward in hordes blocked. 14:32 that same say 
BeCTHHKH Hapoga?— To, quTro POCIIOIb yrBepaumi 
messengers people? - then that THE LORD approved 
CnoH, H B Hem HaúIyT yOcknne GegHbIe H3 Hapoja 
Zion and in it find asylum poor of people 
Ero. 

His. 

15:1 

Jo: 

HpopoyecrBo o Moase. Tax! Hoyúbio Oyler pazopeH 
prophecy about Moab. So! night will busted 
Ap-Moas H yHH4TOKeH; Tak! HO4bIO ÓyleT pa3zopeH 
Ar of Moab and destroyed; so! night will busted 
Kunp-Moas Hu yHHYyToxkeH! 15:2 OH BOCXOIHT K 

Kir of Moab and destroyed! 15:2 he dates to 
Banry mn /InBoHy, BOCXOJHT Ha BbICOTbI, “YTOÓbI 

Bait and Divonne, dates on height to 
nrakxarb; Moas pbixaer Ha Heso nm  Mejesor; y 
to cry; Moab crying over Nebo and Medeba; have 
BCex MX OCTPHKCHbI TOJIOBDBI, Y BCEX OOpHTbI 

all their shaved head have all shaved 

6oponabr. 15:3 Ha yumiax ero mperoacbIBarrTca 

beard. 15:3 on streets it girded 

BpeTHIHCM, Há KPpOBJAX CIO HM IJIONIa ax ero BCce 
sackcloth; on — roofs it and squares it all 
pbixaer, yTonaer B cuesax. 15:4 M Bonnr EcesoH H 
crying, buried in tears. 15:4 And vells Heshbon | and 
EJseasa; roJoc HX CJIbINHTCA NO camoH Maarbi; 3a 
Elealeh; voice their heard to most Jahaz; for 
HHMH HM  BOHHbI MoaBa pbIXakT; JylIa ero 

them and warriors - Moab cry out; shower it 
BO3MyIeHa B Hem. 15:5 Prigaer cepane Moe o 
outraged in it. 15:5 sobs heart my about 
Moase; Geryr Hu3 Hero kK CHropy, do Tperbeá Irei; 
Moab; run of it to Zoar to third Eglah; 


BOcxolarT Ha Jlyxur c  mniasem; no jopore 
back on  Luhit with weeping; by road 
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XopoHaHMCKOÁ IO/IHHMAaIOT CcrpamHbIÁ KpHkK; 15:6 
Horonaimskoy raise scary cry; 15: 6 
IHOTOMY “TO BOXbI HuMpHMa HCCHKIIM, JIyra  3aCoxIM, 
because that water | Nimrima exhausted, meadows dried, 
TpaBa Bbiropea, He craso seenH. 15:7 Ilostromy 
grass burnt, not was greenery.  15:7 therefore, 

OHH OCTATKH CTMKAHHA M uUTOo cõepexeHo MMMH 

they — residues acquiring and that Save the they 
nRepeHocar 3a pexy ApasHúckyio. 15:8 Mõo Bons ro 
transferred for river | Gum. 15:8 for cry by 
Bcem rnpejgeram Moasa, jo Iranma nas ero H JO 
all limits Moab to  Eglaima crying it and to 
Beop-Esnma ruas ero; 15:9 rmoromy “TO BOJHI 
Beer-elim crying it; 15: 9 because that water 
/JlumoHa HarloJHHJINCsb KpoBbto, H JH HaBely Ha 
Dimona filled blood and IT Iwillbring on 


/JuMO0H eme HOBO€ JIBBOB Ha yOexaBimiyx H3 Moasa 
Dimon more new lions on | runaways of Moab 
MH HA OCTABIINXCA B crTpaHe. 

and on remaining in countr. 


16:1 
16: 


IlocbiiahTe arHIeB BJualerero semim H3 Cexbi B 
send lambs ruler land of Sela in 


IyCTbIHe Ha ropy joyepnm CmoHa; 16:2 nõo 

desert on Mount daughter Zion; 16:2 for 

Oya INIeú nTHIe, BbIÓponmeHHON H3 rHe3a, OyAYT 
wandering bird ejected of socket will 
Ho//00HbI Io4epn Moasa y poros ApHoHckHX. 16:3 
similar daughter -— Moab have fords Árnon. 16: 3 
*“CocraBb CoBeT, IOCTAHOBH perreHHe; oceHH Hac 

The Board RESOLVED the decision; autumn us 

Cpein IoyiHAaA, KaK HOMbIO, TCHbIO TBOCIO, VKPOH 

of noon as night shadow — thy ukroy 
H3FHAHHbIX, He BbIIaÁ ckHTarmnxca. 16:4 Ilycrb 
expelled, not extradite  wandering. 16:4 Let 
IO/)KHBYT Y  Teôg MoH H3rHaHHbIe MoaBHTAHE; Oy/b 
inhabit have you my expelled , Moab; whether 


HM IIOKpOBOM OT rpaóHTela: HÔO IpHTecHHTeIa He 
they cover from robber: for oppressor not 
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craHeT, rpaõex IpekKpatuTCa, NONHparnIHNe HC4e3HYyT 
would be, robbery stop, trampling disappear 

c 3emJ!H. 16:5 M YyTBepiHNTCAa Inpecros MHJOCTLH, 
with lots. 16:5 And be established throne merc), 

MH BOCCH/ICT Ha HEM B MCTHHE, B INaTpe /JJaBH/OBOM, 
and sit on it in truth in tent David, 
CyIMA, HIIVINMH NpaBibr H crpemamnhca K 

judge, seeker truth and aspirant to 
npasocymunio”. 16:6 “Curbixaim MbI O Frop/J0CTH 
Justice ". 16: 6 'Didyou hear we about pride 

Moasa, FropiocrH Y“pezsMepHoy, Oo HA/IMEHHOCTH €ro 
Moab pride excessive about haughtiness it 

MH BbICOKOMCPpHH MH HeNCTOBCTBC CIO. HEeNCKpeCHHAa 
and arrogance and frenzy it: insincere 

peyb ero”. 16:7 Ilooromy Bospbigaer Moas o 

it it", 16: 7 therefore, lament Moab about 
Moase, Bce OylIyT pbIlaTb; creHalite o TBepIbIHAX 
Moab all will mourn; cry about strongholds 
Kypxapemera: oHH coseprreHHo paspymeHbi. 16:8 
Kirharesheta: they — absolutely destroyed. 16: 8 
Hora EcesonckHe OCKYeH, Takke H  BHHOIVpa/HHK 
fields Heshbon languish, also and vineyard 
CeBamckHH; BJlacTHTeIH HAapo/oB HCTpeónn JIyumme 
Sibmah rulers peoples destroyed best 
JO3bI ero, KOTOpbIe jocTHraJsH Jo Masepa, 

vines it which reached to  Jazer 

paccruJaJHcs: No INyCTbIHe; IMoGeru HX paciinpanco, 
stretched by the desert; shoots their expanded, 


nrepexoxny 3a mope. 16:9 Ilocemy nu a Oyly 
passed for Sea. 16:9 Therefore and [1 will 


INIaKaTE O Jo3e CeBsamckoH ruiayem Masepa, Oyay 
cry about vine Sibmah crying Jazer 


OOJHBATL Teog cJle3zaMH MOHMH, EceB0oH H Eca 
pour you tears mine Heshbon and Elealeh; 


HÔo BO BpemMsa codHpaHHA BHHOrpaja TBOCro H BO 
for in time gathering grapes your and in 

BPeMa /KATBbI TBOCÁ HeT GoJee IIYMHOÁ PpajocTH. 

time harvest Your no more noisy Joy. 

16:10 Mcyesso c mniojxoHOCHOÁ 3eMJIHK BeceJbe H 

16:10 | disappeared with fruitful land fun and 
JIMKOBAHHE, M B BHHOTPa/HHKaX He IIOIOT, He 

glee and in vineyards not sing, not 
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JHKyKOT; BHHOFpaapb He TONYer BHHOrpada B 
rejoice; winegrower not tramples | grapes in 


Toyunax: 4 mpexparu JukosanHe. 16:11 Orroro 
winepress: IT stopped jubilation. 16:11 because 
BHYTPpeHHOCTL MOM CTOHET O Moase, KaK TVYCJIH, M 
interior my moans about Moab as harp, and 
cepue Moe o Kuypxapemrere. 16:12 Xora MH 

heart my about Kirhareshete. 16:12 although and 


aBuTCA MoaB, H OyleT JO YTOMJeCHHA NO/BH3ATbCA 
will be Moab and will to fatigue asceticise 

Ha BbICOTAX, MH HPpHIeT K CBATHJIMIIY CBOCMY 

on altitudes, and come to sanctuary its 


IHOMOJHTbCS, HO HHYTO He Ím0oMoxeT. 16:13 Bor croBo, 
pray, but nothing not help. 16:13 Here word 
koTopoe m3pex TOCIIO/Ib o Moase mn3nasHa. 16:14 
which spoken THE LORD about Moab long. 16:14 
HepiHe xe Tak FOoBOPpHT DE Yype3 TPpH roxa, 
now same so says through three year 


CuuHTaM TOIAMH in BeJHyHe Moasa óyieT 
counting | years hireling, greatness Moab will 
YHHKCHO CO BCEM BEIMNKHM MHOTOJK/ICTBOM, M 
humiliated with all great the multitude, and 


ocTATOK ÓyleT O4CHE MaJbIÁ H  He3JHAYNTEJTHEIH. 
residue will very small and insignificant. 


17: 
17: 


“Ilpoposecrso o /JJamacke. Bor, /[amack 
prophecy about Damascus. That is, Damascus 


HCKJIIOMaCTCH HMH3 YHCIa TOPO/OB MH óyieT rpyxoro 
excluded of number cities and will heap 
pasBasmH. 17:2 Iopora Apoepckne OyIyT INOKHHYTEI, 
ruins. 17:2 Cities Aroerskie will abandoned, 
OCTAHYTCA JUIM CTA, KOTOPpbIe ÓyIYT OTbIXaTb Tam, 
remain for herds | which will Relaxing there 
MH  HeKoMy Óyler myrarsb HX. 17:3 He craner 

and no one will scare blocked. 17:3 not willbe 
TBepibIHH Edpemosoá Hm rmapcrsa /lamacckoro c 
stronghold Ephraim and kingdom Damascus with 


oCcTaJIbHOH (CHpHero; c  HHMH ÓyleT TO Ke, “TO Co 
The remaining Syria; with them will then same that with 
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cJIaBoro cbiHOB M3panua, rosopur POCIIO/Ib 


glory sons Israel says THE LORD 

Casaop. 17:4 M Gyner B Tor neHb: yMaJnTCa casa 
Hosts. 17:4 And will in one day: humbles glory 
Makosa, H Ty4H0€ TeJo ero cieaerea TomaM. 17:5 
Jacob and fat body it will become skinny. É Doado 
To xe Gyjxer, “To no codópaHuH xJleõa KHeromM, 

that same will that by meeting bread reaper, 

KOIIa Ppyka €ero INo;kKHeT KoJocba, H Korla codepyt 
when hand it reap ears, and when gather 
KOJoOCbã B JoJsnHHe Pepanmckoh. 17:6 M ocraHyTea 
ears in valley Rephaim. 17: 6 And remain 

Y Hero, Kak 6bIBaer INpH OOHBaHHH MacuiHH, 

have it as happens when shaking ofan | olives, 

ABC-TPpH ATOIbI Hã camMoH BCpHINHe, MJIMH “CTbIPe-NATE 
two or three berries on most top or four or five 
Ha INIO//OHOCHbBIX BETBAX, FOBOpHT [TOCIIO/D, Bor 
on fruitful branches, says LORD, God 
Mspanues. 17:7 B Tor nem: oOparur vejoBex B30p 
Israel. 17:7 Im one day pay people eyes 
cBOH K TBOPpILY cBoeMy, MH rasa ero OyayT 

its to Creator its own way, and eyes it will 
ycrpemueHb! K CBaromy Mspanesy; 17:8 H He 
fixed to Holy Israel; 17: 8 and not 
B3NIAHET Ha /KCPTBeCHHHKH, Ha JJCIOo PYyK CBOHX, HM 
take a look on | altars, on it hand Fire, and 
He IIOCMOTPHT Ha TO, “MTO C/JCIaJMH IRepcrbi €cro, Ha 
not look on then that made the toes it on 
KyMHpbI Acraptrbl H Baaja. 17:9 B Tor jeH: 

idol Astarte and Baal. 17:9 Im one day 
yYKpenJreHHbIe ropoa ero OyIyT Kak pa3BaJMHHbI B 
fortified city it will as ruins in 
Jecax H Ha BépimHHAaX TOP, OCTABJICHHbIC INPel 
forests and on tops mountains left before 
cbiHaMH M3pania, H Gyjer nycro. 17:10 Mõo Ter 
sons Israel and will empty. IZlO for you 
3a6b1WI Bora craceHHa TBOero, H He BOCIOMHHAJ 
forgot God rescue thy and not mindful 

O CKAaJIe NpHOekuna TBOCIO, OTTOTO Pa3BeIl 

about rock refuge thy because | spread 


YBeCelInNTETbHbIC CAIbl MH  HaCaIMJ Y“epeakH oT 
entertainment gardens and planted cuttings from 
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“Yy;xoH Jo3br. 17:11 B peH: HacaxxeHHA TBOCro THI 
stranger — vines. 7d Mm day Plantation your you 


3400THJICA, “YTOÓbI OHO POCO H  “TOÓbI INOCcedHHOC 
care to it increased and to sown 

TOGO PpaHo paciBeo; HO B JeHb coóHpaHHa He 

thee early | blossomed; but in day gathering not 
Kyga KaTBbI ÓyleT, HO CckopÔb xecrokag. 17:12 Ypbi! 
heap harvest will but sorrow cruel. 172 Alas! 
IIYM HapooB MHOFHX! IIYMAT OHH, KaK IIyYMHT 

noise | peoples many! noise they as noise 

mope. Pes ruemeH! oHH PpeByT, KakK PeByT CHJIbBHbIC 
Sea. roar tribes! they — roar, as roar strong 


BOIbI. 17:13 PeByr Hapojbi, Kak PpeByT CHJIbHbIC 
water. 17:13  roar nations, as roar strong 


BOIbI; HO (OH IIOFp03HJ HM, H  OHH JaJIeko 

water; but he | wagged them and they far 

Nodexan, H ObLIN FOHHM6BI, KaK Ipax No ropam 
ran, and were persecuted, as ashes by mountains 


oT Berpa H Kak IbNIb oT BHXxpAa. 17:14 Beyep mn 
from wind and as dust from vortex. 17:14 evening and 
BOT yxkac! MH mpexje yrpa yxe Her ero. Taxosa 
here thehorror! and before am already no it. This is the 
yyacTb rpaonreseú Hanmimx, xpeónh pasopnreen 

fate robbers our, lot destroyers 

HaNMxX. 

our. 


18:1 
18: 


“Tope 3emxe, ocensiomei KpbUIbBAMH NO Ty CropoHy 
Woe earth shadowing wings by that side 


pex Eqnorncknx, 18:2 ÍmocbuIaWnIech IOCJIOB TIO 
rivers  Cush, 18: 2 sending ambassadors by 
MOPpIo, H B IHanHpOBbIX cylHax mo Bojyam! Mamre, 
the sea, and in papirovyh ships by Water! go 
ObICTPpbIe IOCJHbI, K Hapoly Kpernkomy H GoIpoMy, 
fast ambassadors to people sturdy and brisk, 

K HaáDPo!ly cTpanriHomy oT HagaJa H NOHbIHO, K 

to people terrible from start and until now, to 
Hapoy pociomy MH  BCe IHoOINHparoIIemy, KOTOPOTO 
people the tall and all | trodden down, which 
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3eMJIko paspesbisaror pexum. 18:3 Bce Bbr, HaceJsonHe 
land is divided by river. 18:3 AM you inhabiting 
BCCICHHVIO MH  /KHBVIHIHe Ha 3emi;te! CMOTPpHTE, KOINIa 
universe and living on earth! see, when 
3HAMA IMoO/JHHMCTCA Há Tropax, Mu, KoOINIa 3arpemHr 
banner | rise on mountains, and when zagremit 
Tpyõa, ciymaúre! 18:4 Mõo Tax POCITO/Ib ckasas 
pipe listen to this! 18: 4 for so THE LORD said 

MHe: j% crokoÁHO CMOTpIOo H3 xHJIyINa Moero, Kak 
me: Tr quietly look of | home my, as 


CBeTIIAM TEINJIOTA IIOCJIE JOXK/IA, KAK OÓJako pocbi BO 
light heat after Rain, as cloud dew in 


Bpema KaTBeHHOTO 3H04. 18:5 Mõo rmpexje 

time the harvest heat. 18: 5 for before 

coôHpaHuS BHHOIpala, Korga 0H OTIBeTeT, H rp031 
gathering grape when it bud, and Bunch 


HagHeT COo3peBaTr., gi OTpexeT HOZKOM BECTBH MH 

begin mature, cut off knife branch and 
OTHHMET, MH OTP our oTpacm. 18:6 M ocrasar Bce 
take, and cut off the industry. 18:6 And leave all 
XMIIHbIM na Ha Fopax M 3BCPAM IIOJICBbBIM, MH 
predatory birds on mountains and the beasts the field; and 
INTHIbI OVIYT INpoBOIHTE TaM JeTo, a BCce 3BepH 
birds will conduct there summer and all | animals 
INOJeBbIe ÓyIYT 3HMOBATE Tam. 18:7 B To Bpema 
field will winter there. 18:7 Im then time 

óyxer rmpnHeceH ap VPOCIIO/IY Casaoby or Hapoxa 
will brought gift | LORD hosts from people 


KPperikoTo MH donporo, OT Hapora crpamiHoro oT 

good and cheerful, from people terrible from 
Hadaa MH JOHbIHe, OT Hapojia pociroro MH BC€ 

start and until now, from people tall and all 
HOINHPparonIrero, KoTOpOTO 3€MJIko Ppa3pe3bIBaroT pekxh, K 
trampling, which land is divided by river, to 


MeCTY HMEHH DEN Casaopba, Ha ropy (ChHoh. 


place name hosts, on Mount Zion. 
19:1 
19: 


“Ipoposecrso o Erynre. Bor, IFOCIIO/NE Boccenr 
prophecy about Egypt. That is, THE LORD rides 
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Ha ObJake Jerkom H rpaxer B Erurer. M 

on cloud lightweight and coming in Egypt. And 
noTpacyrea or Junina Ero Hyob! ErnnereKne, HU 

shake from face his idols Egyptian, and 
cepane Erurra pacraer B Hem. 19:2 À Boopyxy 

heart Egypt increases in it. 19:2 T willsetthe 
Erunras nporus Erunras; un GOyiyT cpaxarbca Opar 
Egyptians against Egyptians; and will fight brother 
INpoTHB Opara HM Apyr NpoTHB Apyra, ropox c 

against brother and each against other city with 
Fopo//10M, IapcrBo c  imapcrBom. 19:3 M ayx Erurra 
city kingdom with kingdom. 19:3 And spirit Egypt 
H3HECMORKET B HCM, HM  paspyuiy coser Cro, HM 
discouraged in it and destroy Council it and 
nNpH6erHyT OHH K H/JOJIaM H K 4Yapodeam, H K 
resort they to idols and to charmers, and to 
BbI3bIBAIOIIHM MEepTBbIX H JK Fagaregam. 19:4 M 
calling dead and to soothsayers. 19: 4 And 
IperamM ErunraH B PyYKH BJIaCTHTEÉJIA 2KECTOKOTO, HM 
Iwill deliver Egyptians in hands | ruler cruel, and 


CBHPpernbiÁá Iapb Oyler Frocno/CrBOBATS Ha HHMH, 
fierce king will dominate over them 
rosopur FOCHO/Ib, FOCHO/b Casaop. 19:5 MH 
says LORD, THE LORD Hosts. 19:5 And 
HCTONIATCH BONIbI B MOPpe, MH pexa HCCaKHECT MH 
depleted water in sea and river run out and 


BbicoxHeT; 19:6 HW  ockylerWT pexH, H  KaHaJlbl 
dry; 19: 6 and they shallturn river, and Channels 


ErunerckKHe oômeeroT MH BbICOXHYT; KAMbINI H 
Egyptian become deficient and dry; bulrush and 


TpocrHHK 3aBgaHyT. 19:7 Ilora npH pexe, mo Geperam 
cane wither. 19: 7 fields when river by — shores 
pekxH, HM BCe, IOCEAHHOC IDH Ppekxe, 3acoxHeT, 

river, and all sown when river withered, 


passeerca nm uHeyesHer. 19:8 M Bocrmsiayyr pbiõaky, 
shatter and disappear. 19: 8 And weep fishermen 
H  BO3pbIIaloT Bce, OpocaroHe YIy B Ppeky, H 

and mourn all Droppin hook in river and 
CTaBAIIHe CerH B BOJe BHAaxyT B yHbIHHe; 19:9 w 
which put network in water will fall in despondency; 19:9 and 


ÓyIyYT B cmynIeHHH oOpaGarbIBarnIHe JeH MH TKkayH 
will in confusion machining County and weavers 
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Gembix moxoreH; 19:10 wm GyayT cokxpymeHs! cern, MH 
white paintings; I9:10 and will crushed network and 


Bce, KOTODPbI€ COIepxar calkH JM KHBOÁ PbIÓbL, 
all which contain cages for live fish 
YnayT B nyxe. 19:11 Tax! o6e3ymenn KHa3bA 

fall in spirit. 19: So! mad princes 
Hoamckne; coBer MYIpbIX COBCTHHKOB (PapaoHoBbIX 
Tsoanskie; Council wise advisors Pharaoh 

CTA GeccMbICIICHHbIM. Kak ckaxeTe BbI PapaoHy: 
became meaningless. as say you Pharaoh 7 
CbIH MYApeloB, cbIH Iapeúá apesHux'? 19:12 Ie 

son sages, son kings ancient "? 19:12 where 


OHH? Ie TBOH MYApenb? IyCTb OHH TeNepb cKaxKyT 
they? | where your sages? let they now say 


Tede; IIycTb y3HaroT, “TO POCIIO/D Casaop 
you; let learn that THE LORD hosts 


ONPpejrea o Erurre. 19:13 OGesymey KHA3bA 
identified about Egypt. 19:13 mad princes 


IHoanckne; oômaHyJuHcL KHa3b4 MempncckHe, H 
Tsoanskie; deceived princes Memphis, and 
COBpaTHJIM Eruner c HVTH IJIaBbI NIeMEeH €CTO. 
seduced Egypt with path chapter — tribes it. 

19:14 VTOCIIO/E mocrar Bs Hero Ayx onbaHeHHa; MH 
19:14 THE LORD sent in it spirit intoxication; and 
oHH BBeJlm  ErHier B 3aGJlyx/JeHHe BO BCeX JeJax 
they introduced Egypt in misleading in all affairs 


ero, I0//00H0 TOMY,  KakK INbAHbIÁ OpoIHT TIO 
it like Moreover, as Drunk wanders by 


onesoruHe cBoeá. 19:15 M me Oymãer B Erunrnre 

vomit its. 19:15 And not will in Egypt 

TaAKOTO jJJélla, KOTOPO€ COBCPIIMNTE YMEJIM ÓbI FoJosa 
such case which make able would head 

MH XBOCT, IHaJlbma H Tpocrb. 19:16 B Tor neHb 

and tail, palm and cane. 19:16 Im one day 


ErunraHe OyiyT no/00HbI xeHINHHAM, MH 
Egyptians will similar women and 


BOCTperemyr H yOogTea ABH)KCHHA PYKH 
tremble and So shall they fear motion hands 


POCIIOJIA Casaopa, KoTopyro OH rnojHHMEeT Ha HHX. 
LORD hosts, which he raise on them. 


19:17 3emia MynuHa cremaerca yxacom na Ernrra; 
19:17 Earth Judah will become horror for Egypt; 
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KTO BCIIOMHBHT O Heu, TOT 3aTpernenger oT 

who remember about it one thrill from 
ONpeeeHHs RCA Casaogpa, KkKoTopoe a 
definitions hosts, which 

IHOCTAHOBHJI O Hem. 19:18 B Tor peHs naTs 
decided about it. 19:18 Im one day five 
ropooB B 3emJe ErHrnerckoW OylIyT FOBOPHTE A3bIKOM 
cities in ground Egyptian will talk language 
XaHaaHckHM H Kugcrbca POCIOIOM Casgaopom; 
Canaan and swear LORD hosts; 

OIJMHH Ha30BeTCcA Fopo/70M comia. 19:19 B Tor neHb 
one shall be called city sun. 19:19 Mm one day 


xeprBeHHHkK [VOCIIO/IY óyxer mocpegn  3emm 
altar LORD will in the midst of land 


ErynerckKoú, Hm mamarayK POCIHO/Y y rmpegeos 

Egypt and monument LORD have limits 

ce. 19:20 M Ger oH 3HaMeHHeM H  CBH/CTETbCTBOM 
it. 19:20 And will it sign and evidence 

1) FOCIHOJE Casgaope B 3emue Erurerckoh, 

about THE LORD hosts in ground Egypt 

IHOTOMY “TO OHH BO330ByYT K TOCIIOIY no npHynHe 
because that they cry to LORD by because 


NpHTeCHHTEeJeM, M OH mnonser HM cracHTera H 
oppressors, and he | send they savior and 
3aCTYIlHHKAa, MH  H304BHT HX. 19:21 MH TOCIIOIb 
intercessor and save blocked. 19:21 And THE LORD 
aBHT Ce0g B Erurre; H  ErHITAHEe B TOT JeHb 
reveal himself in Egypt; and Egyptians in one day 
nmo3HaroT IFOCIIOJIA wm mpuHecyr xeprBbr H ape, 
learn LORD and bring victims and gifts 

MH nanxyr o6erbl VOCIIOIY, nm uernorHar. 19:22 M 


and will vows Gentlemen, and perform. 19:22 And 


nopasur POCIIO/IE Ergner; mopazar H HeneluT; 
strike THE LORD Egypt; strike and heal; 

oHH oOparareca K POCIIOIY, um OH yerbimmAT Hx, 
they turn to Gentlemen, and he hear them 

H  HCIHeJHT HX. 19:23 B Tor xeHb WH3 Erunta B 
and heal blocked. 19:23 Im one day of Egypt in 
AccupHio Oyxer Gobiias jnopora, H GyeT mnpHxoIHT: 
Ássyria will large road and will coming 


Accyp B Ergner, H  ErnnraHe B AccHpHIO; H 
Ássur in Egypt, and Egyptians in Assyria; and 
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ErunraHe Bmecre c  AccHpHaHaMH ÓyIyT CIykRHTE 
Egyptians together | with Assyrians will serve 


FOCHO/Y. 19:24 B Tor nen» M3panas óyneT 

LORD. 19:24 Mm one day Israel 

TperbuM c  Eruntom H  AccHpHer; io cone 
third with Egypt and Assyria; blessing 


óyxer rmocpega  3emimn, 19:25 KoTopyro GJarocoBHT 
will in the midst of land 19:25 which bless 


FOCHO/b Casgaop, rosopa: GrarocioseH Hapox MoW 
THE LORD hosts, saying: blessed people My 
ErunraHe, H pero pyrK Moux AccnpuaHe, H 

Egyptians and it hand my Ássyria, and 


HacuegHe Moe M3panu. 
heritage my Israel. 


20:1 
20: 


B rox, Korga TapraH npummes K AsoTy, ÓbIB IMocaH 
In year when tartan came to nitrogen, former sent 

or (CaproHa, maps AccHpHÁCKOIO, H  BOCBaAJ INpoTHB 
from Sargon king ÁAssyria, and fought against 
AsoTta, MH B34J ero, 20:2 B To camoe Bpema 

nitrogen and took it 20:2 in then most time 


POCIIO/E ckxazas Mcann, cbrHy AMOCOBy, Tak: 
THE LORD said Isaiah son Amoz, as follows: 


HOoH/IM M CHUMH BPpeTHII C “Ipecri TBOMHX MH 

go and takeoff — sackcloth with loins your and 
cópocb caH/JaJHH TBOH C  HOr TBOHX. OH Tak H 
Throw sandalis your with Foot yours. he so and 
creJaJ: xogur Haroú H Gocoú. 20:3 MH cxazax 
made: go nude and barefoot. 20:3 And said 
FOCIHO/b: Kax paô Moá Mcaua xouJ Haroá H 
LORD: as office My Isaiah go nude and 
6ocoá TpH roja, B yka3zaHHe H  INpel3HAMEeHOBAHHE 
barefoot three year in designation and omen 

(1) Erunre nu Eqpnonunn, 20:4 Trax mosejger napb 
about Egypt and Ethiopia, 20: 4 so lead king 


AccHpHÁCKHÁ IJICHHHKOB H3 ErHNTAa H mepeceeHres 
Ássyria prisoners of Egypt and migrants 
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H3 EqQHonHH, MOJO/bIX H  CTapbix, HArHMH MH 
of Ethiopia, young and old, naked and 


GocbiIMH H Cc  00HaKeCHHBIMH YpecraMmy, B 

bare and with naked buttocks, in 
rnocpamuenHe Erunry. 20:5 Tora y;xacHyTea H 

shame Egypt. 20: 5 Then anguish and 
YCTbIIATCA H3-3a EQHONHH, HAXexK/IbI CBOCH, MH  H3-3a 
be ashamed due Ethiopia, hope its, and due 
Erunra, KoToOpbIM xBaJnJmcs. 20:6 M ckxaxyr B TOT 
Egypt, which glory. 20: 6 And say in one 
JXCeHE /KHTEÉJIM 3TOM CTpaHebi. “BOT KaKOBbI Te, Hã 
day residents this country: behold what those on 


KOTOPbIX MbI Ha/CAJIMUCL MH K KOTOPbIM npHOeraJsm 
which we | hoped and to which resorted 


34 IIOMOINIBIO, YTOÓbI ciacTHCL OT Hapa 
for aid to saved from king 


AccHpHHckoro! HW Kak cracncs bl  MbI?? 
Assyrian! and as saved would are we? '. 


Mi 
21: 


IHpopoyecrBo o IYCTbIHe INpHMOpCKkOH. Kak OypH 
prophecy about desert the seaside. as storm 
Ha FIOTC HOCATCA, MICT OH OT IIYCTbIHH, M3 3CMIJIM 
on south worn, is it from desert of land 
crpamiHoH. 21:2 I'po3H0€ BH/eHHe IlIoKka3aHO MHe: 
terrible. 21: 2 formidable vision shown me: 
rpaónres rpaónT, onycromuHTes ornycromaer; 
robber rob Ravager empties; 

BOCXOIM, Esam, ocaxjaú, Mun! Bcem CcreHaHHAM 4 
Sunrise, Elam, siege, Mead! all sighing I 
HNOJOokKy KoHelm. 21:3 OT 9Toro Yúpeciia MoH TpacyTcea; 
put end. 21:3 from this loins my shaking; 
MYKH CXBATHJIM MeHA, KaK MYKH poxjaronem. A 
flour seized me as flour giving birth. I 
B3BOJIHOBAH OT TOIO, “TO CJIbBINWIV, MH CMYHICH OT 
excited from order that Thear; IT confused from 


TOrO, 4TO BHXKy. 21:4 Cepjne Moe Tperener; Apoxb 
order that see. 21: 4 heart my trembles; tremor 


Ober MCHa, OTPpajHas HOMb MOHM IIPeBpaTHJIach B 
beats me; Pleasing night my turned in 
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yxac jus Meda. 21:5 Ilpurorosisgior crox, 

horror for me. 21: 5 prepare table 
paccruJraroT IIOKpbIBAJA elaT, mbIoT. 'Bcrasahre, 

they spread bedspreads eat drink. 'Arise, 

KHS3bA, MakbTe INMTbI” 21:6 M6o Tak ckazas MmHe 
princes, smear shields!" 21:6 for so said I 
POCIIO/Ib: moúmn, mocraBsb cropoxa; IIyCTb 0H 
LORD: go, put watchman; let it 
Cka3bIBaeT, “TO YBHAMT. 21:7 M vyBnjer oH exyuIMX 
They say that | see it. 21: 7 And saw it traveling 
HONAPHO BCaA/IHHKOB Hã KOHAX, BCA/[HHKOB Ha OCJIaX, 
pairwise riders on horses, riders on donkeys, 
BCaAJIHHKOB Ha BepóJIoax; MH BCJIVIIWHBAJCA OH 

riders on  camels; and listened it 
INpHJexHo, Cc  GoOlbINHM BHHMAaHHeM. 21:8 M 

diligentl!y, with large attention. 21:8 And 
34KPpHHMAJI, KaK JICB. TOCIHO/IMH MoÁ! Ha CTpaxe CcTONII 
cried, as lion: Mr. my! on guard standing 
M BeCb JIJCH:, MH Ha MEeCTe MOCEM OCTABAJICAH ILCJbIC 

de tl day and on location my remained whole 


HO4H: 21:9 W BOT, CIYT JIWIM, BCAIHHKH Ha KOHAX 
night: 21:9 and now go people | riders on horses 
HONApHO. Ilorom oH BO3IacHJ H CKa3aJ. IláJI, Maj 
pairs. then it cried and said: fell, fell 
BasunJIoH, H BCe HJJOJbI GoroB ero Jexar Ha 3eM;e 
Babylon and all idols gods it lie on ground 
pasómrbie. 21:10 O, m3MoJNoyeHHbIN MOH H CbIH 
broken. 2110 Oh, izmolochenny my and son 
ryMHA moero! Uro cibmmasr dq or IPOCIIOJNA 
threshing floor my! that heard 1 from LORD 


Casaopa, Bora Mspanesa, TO HW  BO3BECTHII Bam. 
hosts, God Israel then and announced to you. 


21:11 IlpopoyecrsBo o JIyme. Kpuyar mHe c 
21:11 prophecy about Duma. shout I with 


Cempa: cropox! ckoJbko HoYH? cTOpox! CKOJbBKO 
Seir Watchman | how the night? Watchman how 

HO4H? 21:12 Cropox oTBeyaeT: rmpnóJNHxaerea yTpo, 
the night? 21:12 Caretaker — answers: close morning 
HO elle HOH4b. Ecn BbI HaACTOATEJLHO CHparninBaeTe, 
but more night. If you | strongly ask 


To ooparurecb H  npuxojure. 21:13 IlpopoysecrBo 
then contact and come. 21:13 prophecy 
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06  ApasHH. B Jecy ApaBHickoM HOouyHTe, 


about Arabia. Im forest Arabian spend the night, 
kapasaHb! Jleganckne! 21:14 7Kwneyimme B 3em;e 
caravans Dedanskie! 21:14 living in ground 
Demaiickoú! HecHTe BO/bI HABCTPpely XKaXK/AYIIMM; C 
Femayskoy! carry water meet thirsty; with 
xJIeõôom Bcrpeyaúre Gerymnx, 21:15 m6o oHH OT 
bread Meet running, 21:15 for they from 
Meyeii Geryr, OT Meua 00Ha;KxeHHOIO H OT JIyKa 
swords | rundown from sword nude and from onion 
HaTAHYTOIO, H OT JIOTOCIH BOHHbI. 21:16 M6o Tax 
stretched, and from Ferocity War. 21:16 for so 
ckasasr mHe POCIIO/ID: eme roi, paBHbIÁ TOoly 
said I LORD: more year equal year 
HACMHHTIbBCMY, M BCH CJIaBA Kunaposa HCYHesHeT, 
hireling, and all glory Kidarova disappear 
21:17 wu JykoB y  xpaópbix cbiHos Kunjapa 

21:17 and bows have brave sons Kedar 
OCTAHeTCA HEeMHOTO: Tak ckaza POCIIO/Ib, Bor 
will bit: so said LORD, God 
Mspanues. 

Israel. 

22:11 

Za 


IlpopoyecrBo o ouHe BHJIeHHa. ro c  ToõGor, 
prophecy about valley vision. that with thee, 


YTO TbI BeCb B30NIe Ha KpoBJH? 22:2 Topo 
that you all ascended | on theroof? 2282 EMy 


IIYMHbBIÁ, BOJHYIONINÁCA, TOPO JMKyIONINH! 


nois), worrying, city elated! 

IHopaxenHbIe TBOH He Me4oM YyOHTbI H He B OHTBE 
affected your not sword killed and not in Battle 
yYMepuH; 22:3 BCce BOXK/IM TBOH GexallH BMECTe, HO 
died; 22:3 all leaders your fed together but 
ObBUIH CB93AHbI CTpekamH; BCe HaH/eHHbIC Y  Teóg 
were related arrows; all | Point have you 


CB93AHbI BMECTE, KaK HH JaJeko GexaJH. 22:4 
related together as or far fled. 22: 4 
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IHoromy rosopr: ocraBbtre MeHg, 4 ÓOyIy IJlakaTs 
because Isay: leave me 1 will cry 

FOpbKO; He YCHJIMBaAÁTeCb YTeliaTE MeHA B pazopeHuH 
bitterly; not strengthens comfort I in Sacking 
NosepH Hapoa moero. 22:5 Mõ6o jeHb cmaTeHHa MH 
daughter people mine. 22:5 for day confusion and 
HONpPaHHA MH 3JaAMENIaATEeTbCcTBA B [JOJINHC BH/ICHHA OT 
violation and confusion in valley vision from 
FOCIIOJA, bora Casaogpa. Jlomarr creHy, H KpHK 
LORD, God Hosts. break wall and shout 
BOCXOINT Ha ropbr. 22:6 M Esam Hecer KoJyaH; 
dates on mountains. 22:6 And Elam bears quiver; 


JM Ha KoJecHHI(AX MH  BCaIHHKH, H Kyp 
people on chariots and riders and Cyrus 


o0Haxaer imuT. 22:7 M Bor, Jy4nme AOJNHHbI TBOH 
reveals shield. 22:7 And now best valley your 
HOJHbI KOJeCcHNHAMH, HM BCAIHHKH BbICTPOMNJINCL 
full chariots, and riders lined 


IpOTHB BOpOT, 22:8 MH  cHHMAaIoT IIokpoB c  Myxen; 
against gate, 22:8 and remove cover with Jews; 


MH Tb B TOT JeH:b oOparnaems B30p Ha 3arrac 

and you in one day you pay eyes on | stock 
OPyKHA B /JOME KeposBom. 22:9 Ho BbI BHJAMTe, “TO 
weapons in home | cedar. 22:9 but you see that 
MHOTO HPOJIOMOB B CTCHC FOpoja JJaBHjoBA, MH 

many breaks in wall city David, and 
codnpaere BO/bI B HH/KHeM INpyiy; 22:10 

collect water in lower the pond; 22:10 and 
oTMeyaeTe joma B Mepycaume, H paspymaere joMa, 
mark home in Jerusalem and destroy home 
YTOÓbI YKpemnymrsb creHy; 22:11 H ycrpogere mexay 
to strengthen the wall; 22: and ditch between 
ABYMH CTCEHAMH XPaHu.IuHnNIe JUIM BON cTAPOro TPpyia. 
two walls storage for water old pond. 

A Ha Toro, Kro 9To jeJaer, He B3Hpaere, H He 

A on addition, who it does not look down, and not 
cmorputre Ha Toro, KTo H3/1aBHA ONPpejen aTo. 

see on addition, who long identified if. 
22:12 MH TOCIIO/D, FTOCIHO/b Casgaop, mpns3bisaer 
22:12 And LORD, THE LORD hosts, encourages 
BaC B 9TOT JIJCHG INIAKATE H CeTOBATD, MH OCTPpHYb 
you in this day cry and complain and shave 
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BOJoca H  Imperogcarbca Bperunníem. 22:13 Ho Bor, 
hair and girding sackcloth. 22:13 but now, 


Beceurbe H paxocrb! YonBarWT BOJNOB, H Ppexyr 
fun and joy! kill oxen, and cut 


OBeII; CAT MACO, MH IIbIOT BHHO: “Oylem ecrb H 
sheep; eat meat, and drink wine: will there and 


NHTb, HÔO 3aBTpa ympem! 22:14 MH orkpbul MHe B 
drink, for tomorrow die!" 22:14 And opened I in 


ymya POCIIO/Ib Casaop: He OyxeT rponíeHo BaM 93TOo 
ears THE LORD hosts not will forgiven you it 
HeYecTHe, /JOKOJEe He yMpere, ckazas PVOCIIO/, 
wickedness, until not die said LORD, 
FOCIHO/b Casgaop. 22:15 Tax cxazas FOCIHOJE, 
THE LORD Hosts. 22:15 so said LORD, 
POCIIOJIE Casaoq: Erva, NOÁIM K ITOMY 

THE LORD hosts go to this 
HApeIBOPpIy, K a HAYANLHHKY aBopia,: 22:16 

an officer, to Shebna, chief Palace, : 22:16 
uTO Y  Teôg 3HeCb, MH KTO 3HeCb Y  Teóg, 4TO THI 
that have you here and who here have you that you 
3Hecb BbIcekKaernrs cede  rpooHHHNy? OH Bbicexaer 
here cARVING Statement tomb? he cuts 

ceõe rpoôOHHIIy Ha BO3BbINICHHOCTH, BbIpy0aer B 
Statement tomb on upland, knocks in 


ckaJe ;KHJIHIe cede. 22:17 Bor, IPOCIIO/Ib 
rock home currently. 22:17  Thatis, THE LORD 


mRepeópocur Teõôg, Kak Opocaer cHJIbBHbBIÁ “eJoBek, H 
toggles You as throws strong person and 
CokKMeT Teog B KoM; 22:18 cBepHyB Teóg B CBeprok, 
compress — you in com; 22:18 turning you in convolutions, 


ópocur Teõa, Kakx Mey4, B 3€MIJIKo OONMINpHYIO; TAM THI 
throw you as sword in land extensive; there you 
YMPpenIs, HM TaM BeJlHKOJICIIHbBIC KOJICCHHILbBI TBOH 

die and there gorgeous chariots your 
ÓVIyYT MoHONIeHHEM JuIS /JOMA TOCHO/JHHA TBO€TO. 

will reproach for home Mr. yours. 

22:19 M cronkHy Teôg c mecra TBOCIO, H 

22:19 And Iwilldrive you with places thy and 
CBeprHy Teôg co crermeHyH TBOCH. 22:20 M Gymer B 
TI bring you with power yours. 22:20 And will in 


TOT /JeHb, IIpH30By paõa Moero EJrimakxnma, cbiHa 
one day will call slave my Eliakim son 
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XerknnHa, 22:21 Wu ojeHy ero B OIexIy TBOH, H 
Hilkiah 22:21 and clothe it in clothes thy and 
IHOACOM TBOHM ONHOANIY ero, MH BJIaCTL TBOI 

belt your Gird yourself it and power your 
reperam B pykH ero; MH GyleT 0H OTIHOM JUIS 

give in hands it; and will it father for 
xHTeeú Mepycaruma un qua xoma MynuHa. 22:22 
residents Jerusalem and for home | Judah. bd 


M «Jos jjoMa /JJasujoBa BO3J1O0KY Ha pameHa cero, 
And key home | David lay on | ramen it; 
OTBOPHT 0H, HM  HMKTO H€C 3allper, 3amper 0H, MH 
opens he and none not prohibition; ban he and 


HHKTO He OTBOpHT. 22:23 M Yykpemiio ero kak 

none not opens. 22:23 And Iwill strengthen it as 
TBO3Ib B TBeP/I0M MecTe; H GyleT 0H Kak cejaJure 
nail in solid location; and will it as seat 
CJIaBbl JJ jjoMa oTia cBoero. 22:24 M Gyxer 

fame for home father its. 22:24 And will 

BHCCTL Ha HeM BCH CJIaBa /JOMa OTija e€ero, HeTeú MH 
hang on it all glory home father it children and 
BHYKOB,  BCeW /JOMANIHeW YTBApH JJO NMOCJEIHHX 
grandchildren, all home utensils to last 
MY3bIKaJIBHBIX OpyIHH. 22:25 B ToT JeHb, FoBOpHT 
music guns. 22:25 Im one day says 
FOCIHO/b Casgaop, momarHerca rBO3Ab, 

THE LORD hosts, shaken nail 

YKPeINICHHBIK B TBep//0M MecTe, MH OyleT BbIÓHT, MH 
fortified in solid location and will knocked out and 
YIHAa/eT, M pacrajnetrca BCH THRECTD, KOTOPAaM Ha 

fall, and break up all severity, which on 

Hem: HÔo [POCIIO/ID rosopur. 

it: for THE LORD says. 


23:1 
23: 


“Ipoposecrso o Twpe. PrrixahTe, Kopaómn Dapcnca, 
prophecy about Tyre. howl ships Tarshish, 


HÔo 0H pa3spylieH; Her /JOMOB, H  HEKOMY BXO/IHTG B 
for it — destroyed; no homes and no one go in 


xoma. Tax HM BO3BeNIeHOo H3 3eM;IH KHTTHHCKON. 
Housing. so they proclaimed of land Kittiyskoy. 
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23:2 YMoJkHHTe, OONTATeIH ocTpoBa, KoTOpbIÁ 

23:2 Be still, inhabitants island, which 

HANOJHSJIH Kymbr CH/IoHCKHe, IJIABAHWINIHe IO MOPIO. 
filled merchants Sidon, floating by sea. 
23:3 Ilo BeJsnkHM BOjaM NPpHBO3HJINCb B Hero cemeHa 
23:3 by great Water were brought in it seeds 
Cnxopa, »xaTrBa GoJbIlI0OÁH pexkH, MH ObII 0H 

Sihor, harvest large river, and was it 


TOp;kKHIIKeM HapojoB. 23:4 Ycrbiincb, CH//0H; HÔO BOT 
mart peoples. 23: 4  ashamed, Sidon; for here 


YTO FOBOPHT MOpe, Kperoctrb Mopckas: “kakx Obl HH 


that says sea fortress Maritime: as would or 


MyYMJIacb Hd poraMyH Mu HH PpoxK/aJa, MH HM 
suffered Ir childbirth and or broughtforth, and or 


BOCIIHTbIBAJIA IOHONICH, HH BO3paníaJa Jesui. 23:5 
raised boys or Returns the Maidens". 23:5 


Korxa Becrb joújger xo Eruinras, coxporHyTCA OHH, 
when news reach to  Egyptians shake they 
VCJIbInasB O Type. 23:6 Ilepeceraúrecs B Dapcnc, 
hearing about Tyre. 23: 6 Pass in Tarshish, 
pbirahTe, oOnTAaTenH ocrposa! 23:7 Ito JH Bam 
howl inhabitants island! 23: 7 it Do your 
JHKyIOIIMÁ Fop0i, KOTOPOIO Hayao oT JHeá 

gleeful city which start from days 
APpeBHHX? Horu ero HeCcyT €CrO CKHTATLDCH B CTPpaHe 
ancients? legs it are it wander in country 
ngasexoh. 23:8 KrTo ompegens sto Tupy, KoTOpbIÁ 
far. 23:68 who identified it Thira which 
pasaBaJI BeHHbI, KOTODPOTO KVINIbI ObUIH KHASbA, 
distributed crowns which merchants were princes, 
TOProBIbI 3HAMECHHTOCTH 3eMJ!IH? 23:9 TOCIIO/Ib 
traders celebrity the earth? 23:9 THE LORD 
Casaop omnpergen sado YTOÓbI MOCpaMHT6 

hosts identified to confound 

HaA/IMCHHOCTE BCAKOH CJIaBbI, YTOObI YHMH3HTL BC€e 
haughtiness all fame, to humiliate all 
3HAMCHHTOCTH 3eMJMH. 23:10 XoH mo 3em;e TBOCH, 
celebrity lots. 23:10 walk by ground thy 
goYub  GDapcuca, kKak peka: HeT GoJee InperoHbI. 
daughter Tarshish, as river: no more obstacles. 


23:11 OH npocrep pykxy (CBoro Ha Mope, mnoTpac 
Zi he stretched hand its on sea shocked 
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napcrsa; POCIIO/Ib nas mosejsenHe o XaHaaHe 
the kingdom; THE LORD gave commandment about Canaan 


paspymures Kperocry ero 23:12 um ckazaJ: TbI He 
destroy fortress it 23:12. and said: you not 


óyxems Goee JHKOBATb, IIOCpaMJICHHAS JJCBHIIA, 

will more rejoice, O crushed girl, 

xo4ub  CumjoHa! Bcrasaí, HIM B KHTTUM, HO H TaM 
daughter Sidon! Arise, go in Kittim, but and there 
He Oyler Tede rokxog. 23:13 Bor sema Xauyees. 

not will you rest. 23:13 Here Plot Chaldeans. 
JToro Hapoja rnpexje He ÓblIO; Accyp NOJOokKHJI eMy 
this people before not was; Ássur put it 


HagaJo H3 OOHTATeleú rnycrbiHb. OHH craBaT GarmHy 
start of | inhabitants deserts. they put tower 
CBOM, paspymiaror “eproru ero, IipesBparniaror ero B 
their, destroy palaces it converted it in 
pasBaJsmHbI. 23:14 Prixaúre, Kopaómm DPapcucckHe! 
ruins. 23:14 houl ships Tarshish! 

Mõo TBepabiHa Bsarma pazopena. 23:15 M óGyxer B 
for stronghold your ruined. 23:15 And will in 
TOT JeHb, 3a0y1yT Tup Ha cemblecar Jer, B Mepe 
one day forget Tyre on | seventy years in least 
AHeM O/IHOTO IHapa. Ilo oxKoHYaHHH Xe CeMH/eCATH 
days one king. by end same seventy 

ger c  Tupom 6yãeT To Xe, “TO NOKT O 

years with Tyre will then same that sing about 
oryaHunre: 23:16 “BosbpMH WMHTPy, XOIM IO Foposy, 
harlot: 23:16 Take zither, go by city 
3adbiTag GrygHunna! Mrpaú ckJuajHo, Moá MHOTO 
forgotten whore! Play foldable, sing many 
INeceH, “YTOÓbBI BCIOMHHAJIH O Tede”. 23:17 M óyrer, 
songs to remembered about you '. 23:17. And will 


NO HCTeYeHHH cemHecaru Jer, PVOCIIO/Ib mocerur 
by after seventy years THE LORD visit 

Tup; MH OH CHOBà4 Ha4HET IOJVIaATE IPpHÓBUIL CBOIO 
Tvre; and it again begin receive profit its 

MH Gyler GlyIoIeÁCTBOBATE CO BCEMH IapcrBaMH 
and will whoring with all kingdoms 
3€MH6BIMH IIO BCeH BceJeHHOH. 23:18 Ho ToprosJa 
earth by all universe. 23:18. but trade 


ero Hm  npHóbuIs ero OyiyT mnocsançaemebr POCIIO/IY; 
it and profit it will holiness LORD; 
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He OyIyT 3aneprbr H YJOkKeHbI B KJa/oBbIe, HÔO K 


not will locked and stacked in pantries, for to 
%KHBYIIMM Ipe JMIOM DO UA óyãer mepexonTe 
living before face will move 
NpHÓbBUIS OT TOproBJIMH E YTOÓbI OHH JH JIO 
profit from trade it to they — ate to 
CbITOCTH MH  HMeJH OJeXKIy INpo4HyIO. 

satiety and had clothes solid. 

24:11 

24: 

Bor, IFOCIIO/bB onycromaer sem Hm deraer ee 
That is, THE LORD empties land and makes it 
decruIo//HOIO; H3MCHACT BH/ CC MH  paccesaer 

waste, changes view it and scatters 

%XHBYIIHX Ha HeH. 24:2 MH uvTo Oyxer c  Hapoom, 
living on it. 24:2 And that will with people 

TO MH CO CBAINICHHHKOM, “TO CO CJIYTOIO, TO M y 
then and with the priest; that with servant, then and with 
POCIOIMHOM €IrO, MTO CO CJIVKàaHKOKW, TO H C 

Mr. it; that with the maid, then and with 
FOCIIOZKOIO €e, MTO C HOKVIHaIOIIAM, TO MH € 
Madame her; that with buying, then and with 
HPOXaAONINM, “TO C 34C€MIIMNKOM, TO MH y 

Sell; that with borrower, then and with 
34HMO/JaBIKCM, “TO C poCTOBHIMKOM, TO MH y 

the borrower; that with moneylender, then and with 
HarWInIuM B pocrt. 24:3 3emJa ornycronmena BKOHeI MH 
giving in growth. 24:3 Earth devastated completely and 
CoBeprreHHO pasrpaósena, HÔo TOCIIO/Ib mn3pex 
absolutely looted, for THE LORD spoken 

CJIOBO CHE. 24:4 Ceryer, yHbIIA 3eMJIA; IOHHKIA, 
word these things. 24: 4 complains dull land; wilted, 
YHbUIà BCelcHHas, IIOHMHKIIM BO3SBbIMABIIHECA Ha 
dull the universe; drooped towering over 
Hapo/10M 3emJmH. 24:5 M sema ockBepHeHa IIoJ 
people lots. 24: 5 And Plot defiled under 
XHBYIIHMH Ha Heú, HÔO OHH IPpecrynhnJH 3a4K0HbI, 
living on it for they — transgressed laws 


H3MCHHJIH YyCTAB, HAPyINHIN BesHbIÁ 3aBeT. 24:6 3a 
changed charter, — violated eternal covenant. 24: 6 for 
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TO HPpOKJATHE IOCIaeT 3EÉMIIIO, M  HeCYT HaAKA3ZAHHE 
then curse eats ground and are punishment 


2KMHBYLIMC Hã HeH; 3a TO COKKECHbI 0OOHTATeJH 3€eM.IMH, 
living on it; for then burned inhabitants land 

MH  HEMHOTO OCTAJOocb JIkjeú. 24:7 Ilayer cox 

and a little left humans. 24:77 crying juice 
rposjas, OOJHT BHHOTpaj/Hasg JIo3a, BO3IbIXaIT BCe, 
Bunch; hurts Grape vine; sigh all 


BeCeTHBINIHEeCA cepanem. 24:8 IlpexparnJocb BeceJbe 
merry heart. 24: 8 stopped fun 

y TUMIIAHAMMH, YMOJIK NIYM BECCTANINXCA, 3SATHXJIM 
with tambourines; silent noise  merry; subsided 


3BYKH Tyceú; 24:9 yxe He IMNbHoT BHHA C 

sounds | psaltery; 24: 9 already not drink wine with 
NecHAMH; TOPbkKa CHKepa JuI IbroNInX ee. 24:10 
songs; bitter sikera for drinkers it. 24:10 
PaspymeH ornycresmunH ropoi, Bce jjoMa 3areprei, 
demolished empty city all | home locked 


HeJb3a BOHTH. 24:11 ILmayyr o BHHe Ha yJIHI(AX; 
can not log. 24:11 cry about wine on thestreets; 
IHOMpadunJacb BCAKAM PaxocTb, H3STHaHoO BCAHAKOC 
darkened every joy; expelled all 


BeceJHe 3eMJH. 24:12 B ropoxe ocraJocb 3anycreHHe, 
gladness lots. 24:12. Im city left desolation, 

MH BOpOTa pa3BaJhnJycs. 24:13 A rocpela sema, 
and gate collapsed. 24:13 A inthemidstof land 
MexKIIy Hapojamy, Oyler TO xe, “TO ObIBaeT NpH 
between | nations, will then same that happens when 
00NBAHHH MacJHH, IpH OOHpaHHH BHHOFpaja, Kora 
shaking ofan | olives, when fleecing grape when 


koHyeHa yOopka. 24:14 OHH BO3BbICAT TOJOC CBO, 
is over cleaning. 24:14 they elevate voice its, 
BOCTOPKECTBYIOT B BelHyHH TOCIIONA, rpomko 
triumph in greatness LORD, loud 

ÓyIyT BockJIHIaTE Cc  Mopa. 24:15 Mrax cuaBbre 
will shout with Sea. 24:15 So Praise the 


POCIIO/A Ha Bocrokxe, Ha OCTpoBaXx MOpCKHX HMA 
LORD on east, on Islands marine name 


FOCIHIOJA, bora Mspanezsa. 24:16 OT Kpas 3em.JH 
LORD, God Israel. 24:16 from edge land 


MbI CJHbINIHM recHb: “Curasa IlpasegHomy” M ckxasaJ 
we | hear song: Glory Righteous! " And said 
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q: Gelja MmHe, Gela MHe! yBbI MHe! 3J10//CH 


T: trouble me trouble me! ” alas me! villains E 
3JIO/[CHCTBYIOT, MH 3JIO/I CHCTBVIOT 3JIO/JCM 3JIOICNCKH. 
doings, and doings villains foull). 


24:17 Yxac u gMa 4H Nets Ja Teóg, KHTeJb 
24:17 | horror and pit and loop for — you resident 


3emJIH! 24:18 Torna moGexaBimmná or KpHka yxaca 
land! 24:18 Then flees from shout horror 


Ya neT B AaAMy, M KTO BbIHJe€T H3 4AMbI, HOINaNET B 

fall in thepit; and who will of thepit fall in 

INETI; HÔO OkKHa C  HedecHoW BbBICOTbI paCTBOPpATCA, 
loop; for window with heavenly height dissolve, 


H CHORA 3€MJIH NO TpHCyTEM, 24:19 Sema 


and base land hake. 24:19 Earth 
COKPpyIIaeTca, 3EeMIA pachanaerea, 3€MJIA CHJIbBHO 


laments, Plot splits, Plot strongly 
nrorpaceHa; 24:20 imaraerca sema, Kak NbAHBIÁ, HM 
shocked; 24:20 | reeling land, as drunk and 
KayaeTca, Kak KoJbIÓelb, H 0€334K0HHE Ee TATOTECT 
bobs as cradle and lawlessness it - gravitates 
Ha HeH; oHa ylajxer, H yxe He BcraHer. 24:21 M 
on il; it fall, and already not rise. 24:21 And 
óyxer B Tor jeHb: mocerur POCIIO/Ib BonHcrBo 

will in one day: visit THE LORD host 
BbICIpenHHee Ha BbICOTC HM napeí 3JeMHbIX Ha 3eMiJIe. 
loftiness on height and kings earth on ground. 
24:22 M GynyT cobpaHbI BMecre, Kak y3HHKH, B POB, 
24:22 And will collected together as prisoners in ditch 
MH ÓyAyT 3AKJIIOMCHbI B TEMHBMHIY, HM HOCJIC MHOTHX 
and will concluded in prison, and after many 
AHeú OyIyT Haka3zaHbr. 24:23 M rmokxpacHeer JIyHa, 
days will punished. 24:23 And blush the moon, 

MH YCTbIIHTCS coHre, Korza POCIIO/E Casaoqy 
and be ashamed the sun, when THE LORD hosts 
BONapHTCca Ha rope CHoHe H B Mepycanme, H 
reign on Mount Zion and in Jerusalem and 


npex crapeiimimHaMy ero Gyler casa. 
before elders it will glory. 


251 
de 
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POCIIO/M! Ter Bor moh; mpesosHecy Teõg, 
GOD! you God my; exalt you 


BOCXBaJto HM TBoe, HÔo Tb CoBeprinJ JINBHO€; 
praise name yours, for you made marvelous; 


IpelonpereseHHs JpesHHe HCTHHHBI, AMMHHb. 25:2 Th 
predestination ancient true, Amen. 25:2 you 
INpeBparHJI ropox B IrpyIy KaMHel, TBep/yIo Kperocrb 
turned city in pile stones, solid fortress 

B PpasBaJIuHbI, “epPTOPrOB MHOINICMCHHMNKOB YXK€ He 

in ruins; palaces foreigners already not 
CTAJIO B FOpoje, BOBCK He óyneT OH BOCCTAHOBJICH. 
was in the city; forever not will it restored. 

25:3 Ilocemy OyiyT mpocrasiars Teog Hapozb 

25:3 Therefore will glorify you nations 
CHJIbBHbIC, TOPOIAa CTPAaHIHbIX INIeMeCH ÓyAyT DOATLCA 
strong; city scary tribes will afraid 
Teõa, 25:4 n6o Tb ObLI y6eknmem bGeHoro, 

you 25:4 for you was haven poor, 

y6exHIIeM HHINErO B TeCHO€ JuIM Hero Bpema, 

haven beggar in close for it time 

3alIHTOH OT ÓyPpM, TeHbIO OT 3H09; HÔO IHeBHOe 
refuge from storms shadow from heat; for — angry 


AbIxaHHe THpaHOB ÓbBUIO IIO/00H0 Oype IHporHB CTeHbI. 
breathing tyrants was like storm — against wall. 
25:5 Kax 3H0H B MecTe Ge3B0/HOM, TbI YKpOTHJI 
25:5 as heat in location anhydrous, you | tamed 
OyHCTBO BPparoB; Kak 3H0W TeHbH OÓJaka, IIO//ABJeCHO 
riot enemies; as heat shadow | clouds, suppressed 
JHKOBAHHe IlpHTecHHTeenú. 25:6 M cjeaer 

glee oppressors. 25: 6 And make 

FOCIHO/b Casgaop Ha rope ceá jus Bcex Hapo/r0B 
THE LORD hosts on Mount this for all peoples 
Tparesy 43 TyYMHbIX ACTB, TPpalesy H3 dACTbIX BHH, 
meal of obese viands, meal of net wines 
H3 TyYKa KOCTeÁ MH  caMbIX 4HCTbIX BHH; 25:7 H 

of fatness bones and most net wines; 25:7 and 
YHHYTOKHT Ha Fope ce IOKPbIBAJO, IIOKpbIBaroIIee 
destroy on Mount this bedspread, covering 

BCC HAaDPO/bI, IOKPbIBAJO, JICRANICe Ha BCeXx 

all nations, bedspread, lying on all 

nremeHax. 25:8 Ilormonena Oymer cmeprb HaBekxhH, H 
tribes. 25: 8 absorbed will death forever and 
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orper TOCIO/IB Bor curesbr co Bcex JM, MH 
wipe out THE LORD God tears with all persons and 


CHHMET IIOHONICHHE Cc  Hapoja CBoero Ímo BCeú 

remove reproach with people its by all 

3eMJIe; HÔO Tak FOBOPpHT ND 25:9 M 

the ground; for so says 25:9 And 
CKaAKYT B TOT JeHb: BOT Om Bor mam! ma Hero Mbi 
say in one day: here he God ours! on it we 
yHRoBaH, H OH crac Hac! Ceá ecrb VOCIIO/; Ha 
they trusted, and he saved us! this there LORD; on 
Hero YIHOBAJM MbI, BOSPayemca MH  BO3BECECTIAMCA BO 
it trusted we are; rejoice and rejoice in 


craceHyH Ero! 25:10 Mõ6o pyxKa TOCIIOJIA rmoyner 
salvation Ft! 25:10 for hand LORD reposes 


Ha rope ceú, H MoaB Oyler monpaH Ha MmecrTe 
on Mount this, and Moab will trodden on location 


CBOCM, Kak IornHpaerca cooma B HasBo3e. 25:11 M 
its, as trampled straw in manure. 25:11 And 
XOTT OH pacnpocrper rocpega ero pykH CBOH, Kak 
although it shall spread in the midst of it hands their, as 


INIABAHIINHÁ pacripocrHpaer HX JJISM NJlaBaHHA; HO 
floating spreads their for swimming; but 
Bor yHH3HT FOpIOoCTb ero BMeCTEe C JIYKABCTBOM 

God humiliate pride it together — with craftiness 

pyK ero. 25:12 M TBepabIHIO BbICOKHX CTeH TBOHX 
hand it. 25:12 And stronghold high walls your 


OÓPpyIHT, HH3BeprHeT, MoBeprHer Ha 3eMJIo, B Ipax. 
he bring cast down, plunge on ground in dust. 


26:1 
20: 


B Tor nem: Oyer Bocnera necHb CHA  B 3eMJe 

Ih one day will sung song Andthis in ground 
MyauHoú: ropoi kKpernkuhá y  Hac; cracenHe ja OH 
Judah: city strong have us; salvation gave he 
BMECTO CTeHbI H Baja. 26:2 OTBopHTe Bopora; Ja 
instead wall and shaft. 26: 2 Opento gates; yes 
BOHJeT Hapoi INpaBeIHbIN, xpaHannÁ HeTHHy. 26:3 
will people  righteous, stores truth. 26: 3 
TBepioro nyxom Ter xpaHHIIs B CoBeprreHHOM MHpe, 
solid spirit you hast laid in perfect world, 
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H6o Ha Teôg yrmosaer oH.  26:4 Yrosaúre Ha 
for on you trusts he said. 26:4 Trustin on 


FOCIHOJA Bsosexn, nôo POCIIOJID Bor ecrb 
LORD forever, for THE LORD God there 


TBepAbIHA BeyHag: 26:5 OH HHCIIpOBCpr XHBIIHX Ha 
stronghold eternal: 26: 5 he overthrew living on 


BbICOTe, BbICOKO CTOABIIHH FrOpo/I, IRoOBCpr cro, HOBCepr 
height high standing city; cast it cast 

Ha 3€M.IIo, OpocHJI ero B rmpax. 26:6 Hora rmonupaer 
on ground threw it in dust. 26: 6 leg tramples 
ero, HOrH GejHOIO, CTONbI HHINMX. 26:7 IlyTb 

it feet poor, foot beggars. 26: 7 path 
nNpaBejHHKa mnpam; Tel ypaBHHBAaem CTe3 

righteous straight; you equalizes path 
npaserHyka. 26:8 M Ha nyTH cyxos Tsonx, 

righteous. 26:8 And on path ships thy 


POCIIO/IM, mbr yrosanym Ha Teôg; K HumeHH TBoemy 
GOD we | trusted on You; to name thy 


MH JK BOCIHOMHHaHHIO O Tede crpemuacs ayma 
and to witness about you sought shower 


Hana. 26:9 Jlymor moer a crpemnica K Teõe 
ours. 26: 9 soul mine 1 sought to you 


HO4bIO, MH JIYXOM MOHM 4 OyIy Hckarb Tea BO 
night and spirit my 1 will search you in 
BHYTPeHHOCTH Moeli c  paHHero yTpa: HÔo Kora 
insides my with early aM: for when 
CVIbI TBoH COBCPIIaroTCH Ha 3EMJIe, TOIJIa /KWHBYHIME 
courts your commnitted on earth then living 


B MHpe Hayyarorca rmpasie. 26:10 Ecrn HegecrHBbIN 
in world learn truth. 26:10 If wicked 


ÓyleT MoMHJIOBAH, TO He HayuNTCa OH IpaBie, ÓyeT 
will pardoned, then not learn it truth, will 
3J10//€HCTBOBATL B 3CMIIC HPpaBbIX MH He óynxeT 

outraged in ground right and not will 


B3HpaTb Ha Beluyme POCIIOJA. 26:11 TOCIO/M! 
look on | greatness LORD. 26:11 GOD! 

pyxa TBog ObLIa BbICOKO Noj/HATA, HO OHH He 

hand | your was high raised, but they not 
BHJIAJIH Ce, YBHIAT HM YCTbIIATCA HeHaBHJIANIME 
seen her; see and be ashamed hate 


Hapoi TBoH; oroHb Ilokxper Bparos TBonx. 26:12 
people your; fire devour enemies Yours. 26:12 
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FOCIIO/M! Ter xapyeme Ham Mup; Hn6o H Bce 
GOD! you bestow us the world; for and all 
nessa Hamm Tel ycrpogems uia Hac. 26:13 

business our you  wrought for us. 26:13 
POCIIO/IM Boxe Ham! apyrHe BJa/bIkH, KpoMe 
GOD God ours! other Bishop, except 
Teõôa, rocrojcTBOBAJNH Ha HaMH; HO Ype3 Teõg 
you dominated over us; but through you 
TOJIbKO MbI CJIaBHM HMA TBoe. 26:14 MeprBbre He 
only we | praise name Yours. 26:14 dead not 
OKHBYT; Pepanmb! He BCcTaHyT, HNOTOMy 4“TO Tb 
come to life; deceased not arise, because that you 
HOCeTHII MH HCTpeônur MX, M YHHYHTORKMJI BCAKVIO 
visited and destroyed them and destroyed all 
NHaMATE O HHX. 26:15 Tbi yMHORKHJI Hapog, 
memory about them. 26:15 you multiplied the people 


FOCIIO/M, ymHokHJ Hapor— rmpocrasu Ceõg, 


GOD multiplied the people - glorified himself 
pacnpocrpaHHJI Bce Ímpemebr 3em;m. 26:16 

distributed all limits lots. 26:16 

PFOCIHO/IM! Bs GexcrsBuu oH unckas Teõga; Hn3JHBAJ 
GOD! in distress it  sought | you; poured out 
TUXHE MOJeHHA, KOIIa HakKa3aAHHeE TBoe ImocTHTAJOo 
quiet prayers, when punishment your befell 

ero. 26:17 Kax GepemenHas KennnHa, pH 

if. 26:17 as pregnant woman when 
HACTYILICHHH PO/OB, MY4YHTCA, BONHT OT GoJeú 
offensive childbirth, tormented, vells from pain 

CBOHX, Tak ÓObLIH MbI npex Toõor, POCIO/JM. 26:18 
Fire, so were we before thee, GOD. 26:18 
Bbuin GepemeHHeI, MyYIHINCE— H poxmaH kKakx Ob 
were pregnant muchilis- and uttering as would 
BCTeCp, CciHacenua He JOCTABAJIH 3EMJIC, HM IpouMHe 
wind; rescue not delivered earth and other 
WKHTeJH BCereHHON He nam. 26:19 Oxusyr 

residents universe not Pali. 26:19 | cometo life 
MeprTBembl TBou, BOCCTAHYT MepTBbIe Tea! 

dead yours, rise dead body! 
BocnpaHuTe H TOpXKeCcTByÁTe, NOBCpxeHHbIC B Ipaxe: 
Awake and sing, defeated in dust: 


HÔo poca TBog— poca pacreHHH, H  3eMJ;!a 
for dew Tvoya- dew plants and Plot 
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H3BCprHeT MepTBeIoB. A ao Hoúin, Hapox Moh, 
vomit dead. go, people my 
BOH/IM B IIOKOH TBOH MH pe 3a coG60oW ABepH 
sign in in chambers your and shut for a doors 
TBOH, YKpOÁCa Ha MIHOBeHHe, JJOKOJe He IpoúeT 
thy take refuge on moment until not will be held 


rHeB; 26:21 uõôo Bor, VOCIIO/ID BbixogHr H3 
anger; 26:21 for now THELORD leaves of 


XHJIWHIa CBoero Haka3zaTE oOHNTATeJeú 3eMJIH 3a HX 
home its punish inhabitants land for their 


0e33aK0HHe, MH  3e€MJIA OTKP0€T TIOIJIOINICHHVIO €IO 
lawlessness, and Plot open absorbed it 


KPoBb MH Yke He CKpoer yOHTLIX CBOHX. 
blood and already not hide killed Fire. 


27 
A 


'B Tor axems nopasur TOCIIO/Ib meyom CBoum 
hm one day strike THE LORD sword its 


THXKEbIM, MH GOIbIHM H KpernkHm, JesHapaHa, 
heavy and large and strong, leviathan 


3MegM, IpaMo Geryniero, H JesHapaHa, 3Meg 

snake right running, and leviathan snake 
H3rHOaroleroca, Hm yOber 4“yoBHINe Mopckoe. 27:2 B 
curving, and kill monster sea. 27:2 In 
TOT ICH BOCHOHTe O HEeM— O BO3JTI0OÔJIEHHOM 
one day Sing about Germans about lover 


BHHOFpajHHKke: 27:3 4, AO OA XpaHHTeJlb ero, B 
vineyard: Di o aid guardian it in 
KaxkK/I[0€ MIHOBCHHE Anonio ero; HOYbIO MH JIJHEM 

each moment watereth Z night and day 
crepery ero, “ToÓbI KTO He BOopBaJca B Hero. 27:4 
Bewareof it to who not burst in it. 27: 4 
Inesa Her Bo MbkHe. Ho ecin Obi KTO 

wrath no in Me. but if would who 
HpoTHBONOCTaBHJI MHe B HEM BOJN4IbI H TepHbi, À 
contrasted I in it thistles and thorns, I 
BOHHOIO IIOH/IY IIPOTHB Hero, BbBILKIY Cro coBcem. 27:5 
war go against it burn out it at all. ZA, 


Passe rmpnõerHer K 3ammnre Moeú H 3aKJNO4HT MHp 
Do resort to protection my and conclude world 
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co MbHok? Tora IyCTb 3akKJHo4HT MHp co MHowW. 


with Me? then let conclude world with Me. 

27:6 B rpaxyugme aHH yKopenyHTca MakoB, jacT 

27:6 Im future days | entrenchment Jacob will 
OTIPbICK MH pacisBeTeT Mspaunus; M HaNOJHHTCA 
scion and flourish Israel; and filled 

INIO//AMH BceJenHas. 27:7 Tax Jm OH mopaxas ero, 
fruits universe. Did” «so Do he hit it 
Kak INopaxa rmopaxasimynx ero? Tax JM yOnBaJ ero, 
as hit smote it? so Do killed it 


Kak YOHTbI yOHBaBINIHe ero? 27:8 Meporo Ter 
as killed who have killed it? 27: 8 measure | you 


HAKA3bIBAJI CIRO, KONIa OTBCpTaJ Cro, BbIÓpOCHIJI ero 


chastised it when rejected it; threw it 
CHJIBHBIM JIYHOBCHHEM (CBOHM Kak Óbl B /JCHb 
strong whiff its as would in day 
BOCTOYHOTO BerTpa. 27:9 M vpe3 9To 3ariagures 
eastern wind. 27:9 And through it purged 
6e33akoHHe Makosa; H  INIOIOM cero Oyxer cHaTHE 
lawlessness Jacob; and fruit this will removal 
rpexa c Hero, KOIIa BC€ KAMHBHM /KCPTBCHHHKOB OH 
sin with it when all | stones altars it 
o0parur B KYCKH H3BeCTH, H He ÓyIYT YKe CTOATG 
pay in pieces lime and not will already stand 
AyOpaBbi H  HcTykaHb! costura. 27:10 Mõo 

oaks and idols sun. 27:10 for 
YKpenJeHHbIÁ Topo onycTeer, ;KHJIHINAa OyIYT 

fortified city empty, home will 
NHOKHHYTbI MH 3a40pomeHbI, Kkak IycTbIHA. Tam Oyjer 
abandoned and abandoned, as desert. there will 
IHaCcTHCb TEeJeHoKk, MH TaM 0H óyixeT IHOKOMNTbCH MH 
graze calf and there it will rest and 
oóbejjarb BeTBH ero. 27:11 Koria BerBH ero 3acoxHyT, 
devour branch it. 27:11 when branch it withered, 
MX 00JIOMAIOT; 2KCHIIMH6I MPpHIyT HM CORKIYT MX. 
their broken off; women come and burn blocked. 
Tax kKak 9To Hapoi Ge3paccyiHbIÁ, TO He CkKaJIHTCA 
so as it people  reckless, then not pity 

Hal HHM TBopeil ero, H He INOMHJyer ero 

over it Creator it and not have mercy it 


Coznarens ero. 27:12 Ho Gyxer B ToT emb: 
Creator it. 27:12. but will in one day: 
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FOCIO/b rmorpacer Bce oT BelHKOH PpekxH JO 
THE LORD shake all from great river to 


mHoTOKka ErnIerckKoro, H Bb, CbIHbI M3pana, Oyere 
flow Egyptian, and you sons Israel will 
coópaHbI OIHH K Apyromy; 27:13 wu Gymer B Tor 
collected one to another; 27:13 and will in one 
MeHb: BOCTPyÓHT BeJlHkag Tpyõa, H NpHAyT 

day: to sound great pipe and come 
3aTepaBinHeca B AccHpHHCKOH 3eMJIe HM  H3FHAHHbIC 
Land ofthe Lost in Assyrian ground and expelled 

B 3€MJIko Erynerekyr H rmokxHoHaTea POCIIO/IY Ha 
in land Egyptian and worship LORD on 


rope cBaroí B MepycaJmme. 
Mount holy in Jerusalem. 


28:1 
28: 


“Tope BeHkKy ropxocTH nbaHbIX EdbpemiaH, yBA/(MICMY 
Woe wreath | pride drunk Ephraim, fading 


INBeTKY KPpacHBOIO YOpaHCTBA ero, KOTOpbIÁ Ha 
flower beautiful decoration it which on 
BeprIHHe TY4HOH JJOJHHbI Cpa;xeHHbIX BHHOM! 28:2 
top fat valley slain wine! Pio 
Bor, kKpernkná H cHIbHbIÁ y  POCIIOJA, dai 
That is, strong and strong have LORD, 

JIMBCHG C rpaxrom MH FyOHTeJbHbIW BHXPb, KaK 
shower with hail and destructive vortex as 
pasJnBHICCCH HABO/IJHECHHE OypHbIX BO, € CHJIOIO 
spilled flood stormy waters with power 
INHoBepraer ero Ha 3emuro. 28:3 Horamyn mnonHpaerca 
plunges it on ground. 28: 3 feet trampled 
BeHOK TFOPpAIOCTH NbAHbIX EdppemiaH. 28:4 M c 
wreath | pride drunk Ephraim. 28: 4 And with 
YBS/INIHM INBeETKOM KpacHBOIO YOpaHCTBAa ero, 

faded flower beautiful decoration it 
KOTOPbIÁ Ha BepimHHe TY4HOW JOJHHbI, JeJaeTca TO 
which on top fat valley done then 


Xe, “TO ObIBaeT c Co3peBHIero Ipexe BpemenH 
same that happens with ripened before time 
CMOKBOIO, KOTOPVIO, KaK CKOPO KTO VBH/IHT, TOTHAC 
figs which, as soon who | sees immediately 
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Geper B pyky H  mpormarbisaer ee. 28:5 B Tor jeHb 
takes in hand | and swallows it. 28:5 Im one day 


FOCIIO/Ib Casaop Oymer BeJiHkoJNenNHbBIM BeHIOM MH 
THE LORD hosts will great crown and 
CJIABHOIO JJHA/IEMOIO JUIM OcTATKA Hapoja cBoero, 28:6 
glorious diadem for Earning people its, 28: 6 
M IYXOM IIPAaBOCVYIMNA JUJIA CHIANIKCIO B CYJAMJIMNINIe HM 
and spirit justice for sitting in Judgment Seat and 
MYKECTBOM JUIA OTPaXRAIONIHX HelIpHATEIA O BOPOT. 
courage for reflecting the enemy to gate. 
28:7 Ho Hu oTH mararwTca oT BHHA H  CONBAITCa 
28: 7 but and these stagger from wine and getoff 

Cc NYTH OT cHKepbI; CBANICHHHK H Npopok 

with path from drink; priest and prophet 
CHOTbBIKAIOTCH OT KPpelKHX HaIlMNTKOB, N00€K/€H6I 
stumble from strong beverages; defeated 


BHHOM, 00€3YMeJH OT CHKepbL, B BH/JCHHH 

wine mad from strong drink, in vision 

OIIHÓarTCA, B CYXK/ICHHH CHOTbIKaHTCa. 28:8 Mo Bce 
mistaken, in judgment stumble. 28: 8 for all 
CTOJbI HAaNOJHEeHbI OTBPaTHTETbHOIO OJIEBOTHHOIO, HeT 
tables filled disgusting vomit, no 
yncTOro mecta. 28:9 A roBopar: “Koro xoger oH 

net space. 28:9 A say: who wants it 


YYHTE BeMeHHIO? H KOIO BPa3yMJIATE INPponoBeIbIo? 
teach knowledge? and who warn preaching? 
OTHATLBIX OT TPpyIHOIO MOJOKa, OTJIVICHHbBIX OT 
weaned from thoracic milk weaned from 


cocos MarepH? 28:10 Mõo Bce 3amosemsb Ha 

breasts mother? 28:10 for all | commandment on 
34IOBCIb, 3aAHOBCIb Ha 3aIHOoBCIb, HPpaBHJIo Ha 
commandment, commandment on | commandment, rule on 
NpaBHJIO, IpaBHJO Ha INpaBHJIO, TyT HeMHOTO, MH 
generally rule on generally here little, and 
TAM HemHoro”. 28:11 3a To JernesynaMa ycramH H 
there a little '. 28:11 for then stammering mouth and 
Ha 4YY)KOM S3bIKe ÓOYIYT FOBOPHTE K ITOMY Hapo/y. 
on foreign language will talk to this people. 
28:12 Mm rosopun.JhH: “BoOT— IIOK0OH, JJaHTe INOKOH 
28:12 they said: 'vot- peace, let peace 


YTPyKICHHOMY, H BOT— ycilokoeHHe”. Ho oHH He 
wear), and vot sedation '. but they not 
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xoTeJH cuynmare. 28:13 M craão y  HHX coBOM 
wanted listen. 28:13 And was have them word 
POCIIOJA: 3amosexs» Ha 3anoBeIb, 3amoBes Ha 
LORD: commandment on | commandment, commandment on 
34IOBCIb, HPaBMHJIO Há IpaáBHo, IHpasBHo Ha 
commandment, rule on generally rule on 
IHPpaBHJo, TyYT HEeMHOTO, TAM HEeMHOTO,— TaK “TO OHH 
generally here little, there bit - so that they 
NOHAYT, M YyMHaxdyT HaB3HHYb, MH  pa3oóbiorca, H 

will, and fall on his back, and broken, and 


HonaryT B cerb MH GyyT yJHoBIeHbr. 28:14 Mrax 
fall in network and will caught. 28:14 So 


crymaúre croso PFOCIHOJIHE, xymbHHKH, MNpaBHTeJn 
listen word LORD JESUS, scornful men, — rulers 


Hapoja cero, koTOpbIÁ B MepycaJmme. 28:15 Tax Kak 
people this, which in Jerusalem. 28:15 so as 


BbI FOBOpHTE. “MbI 34KJHO4HJIH COI03 CO CMECPTLIO H 
you saying: we concluded Union with death and 
y IPencIHOo/HeIo CHeCTaAJM /JOTOBOP. KOTIJa 

with Sheol made contract: when 
BCeropaxaronmHhÁ OH4 Oyler ImpoxoIHTE, OH He JJoHJeT 
overflowing Beach will pass, it not reach 
XO HaC,— IIOTOMY “TO JIOXKb C/JICAJH MbI V0exHINeM 
io uUs- because that lie made we | haven 

NIM ceôg, MH  c0MaHoM IIpHkKp0eM ceóg”. 28:16 

for — yourself and deception prikroem yourself. 28:16 


IHocemy TakK rosopur VOCIIO/Ib bBor: Bor, À 
Therefore so says THE LORD God: now JT 
HoJararo B ocHOBAHHe Ha (HoHe KaMeHbE— KaMeHb 
believe in base on Zion stone- à Stone 
HCIIbITAHHbIH, KPpaeyToObHbIMA, JparoieHHbIM, Kpernkxo 
tested, corner, precious, hard 


YTBepX/IeCHHbIM: BepylolIHH B Hero He IIOCTbIANTCA. 
approved: believer in it not ashamed. 


28:17 M mocrasJio cyx MepuJioM H NpaBiy Becamy; 
28:17 And put court measure and truth weights; 


MH rpaxom Hcrpeôntea yOcknne J;KH, MH BO 
and hail cut off asylum lies, and water 


HOTONAT MecTO YKpbIBATeJbcrsa. 28:18 M cor3 Bam 
overflow place concealment. 28:18 And Union your 
co cMepTbH PylINTCA, MH JJOTOBOP Ball Cc 

with death collapses and contract your — with 
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rRpencroHero He ycroutT. Kora moer 

Sheol not stand. when will 

BCeropaxaromnhH OuHy, Bbl Oyãere rmornpaHbir. 28:19 
overflowing scourge you will trampled. 28:19 
Kakx ckopo oH INnoújler, CxBaTHT Bac; XOIHTb Ke 

as soon it will, grab you; walk same 
Óyler Kaxkx/0e yTpo, JeHb MH HO4b, H OJHH CJYX 
will each morning day and night and one hearing 
0 HeM Oyler BHyIaTb yxkac. 28:20 CurnnikoM 

about it will inspire horror. 28:20 too 

KOpoTKa OyleT INMoCTeJb, “YTOÓbI NpOTAHYTbCA; 

short will bed to to reach out; 

CHIHIIKOM Y3KO H Jeso, YTOÓbI 3ABEPHYTbCA B 
too narrowly and blanket to wrap in 
Hero. 28:21 Mõo Boccraner TPOCIIO/, Rea Ha Tope 
it. 28:21 for rise LORD, on Mount 
IHeparnme; pasrHesaerca, kak Ha no IasBaoHckoh, 
Perazim; angry, as on valley Gibeon, 


YTOÓbI cjenrarb jeto (CBoe, HeoobIiahHOe JeJo, H 
to do it its extraordinary case and 


CoBepriunTtE jeúcrsne (CBoe, “YyiHoOe (BO€ JeúcTBHE. 
make action its wonderful its action. 

28:22 Mrax He KolIyHCIByÁTe, “TOÓbI Y3bI BaimmH He 
28:22 So not mockers, to ties your not 


CTaH Kperge; HÔoO q cubmmas or ITOCIIOJA, bora 
steel stronger; | for TI heard from LORD, God 


Casaopa, “To HCcTpeóJenHne ornpeleeHo Ja BCeú 
hosts, that | extermination defined for all 


3eMJIH. 28:23 IlpukmoHHTe yxO, MH  IMocJlymaúre Moero 
lots. 28:23 Incline ear, and hear my 
roJsoca; OyIbTe BHHMATeJbHbI, H  BbICIIyINAÚTe pegb 
voices; be careful and hear it 
Moro. 28:24 Bcerma JM 3emegeen rnamer qua 

mine. 28:24 always Do farmer plow for 

Rocesa, 00po3zinT MH  GopoHHT 3€MJIHo cBoIo? 28:25 
sowing plows and harrow land his? 26:20 
Her; KONIa VPOBHAHACT IIOBCPXHOCTL Ce, 0H CceeT 

No; when leveled surface it it SOWS 


YepHyxy, HIM paccbinaer TMHH, HIM pasópacbisaer 
dill, or scatters cumin, or scatters 

IMICHHNVY páaMH, HM HUMEHG B OINPCeIereHHOM MECTE, 
wheat rows, and barley in certain location 
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MH NMoJl6y psaxom c  HHM. 28:26 M Taxomy rnopaiky 


and emmer | close with them. 28:26 And such order 
yyuur ero Bor ero; OH HacTaBJger ero. 28:27 Mõo 
teaches it God it; he instructs it. 28:27. for 

He MOJOTAT “CDPHYXH KATKOM 3y04aTbIM, MH KOJICC 
not thresh chernukha ink toothed, and wheels 
MOJIOTHJIBHbIX He KaTaIoT TO TMHHYVY, HO IIAJIKOIO 
threshing not ride by  cumin; but staves 
BbIKOJaA4HBAHOT Y“epHyXy, MH TMHH— IaJkor. 28:28 
beaten out dill, and tmin- withastaff 28:28 
3epHOBOÁ XJICô BbIMOJAYHBAIOT, HO He pa30HBAaIoT 
grain bread threshed, but not break 

ero, HM BOAT IIO HEMY MOJIOTHJIBHbIC KOJIÊCA C 

it; and lead by it threshing wheel with 
KOHAMH HX, HO He pacrHparr ero. 28:29 M sro 
horses them but not triturated it. 28:29 And it 
nponcxoznTr oT [OCIIOJNA Casaogpa: mHBHbI CyIbÓbI 
OCcurs from LORD hosts: marvelous fate 
ÉEro, BeJHka Ipemyipocrb Ro 

it great wisdom 

29:1 

29: 

“Tope Apnunay, ApnHay, o da B KOTOPOM KHJI 

Woe Ariel, Ariel, in which lived 
Jasua! mpuJoxkHTe TOl E TOY; IYCTb 3aKaJaroT 
David! attach year to year; let zakalayut 
%XKepTBbI. 29:2 Ho HM crecHro AphHHJ, H GOyler nas 
victim. 29:2 but T willundo Ariel, and will crying 
MH CeTOBAHHE, MH OH OCTAHETCA Y Mena, KakK 

and mourning; and it will have me as 
Apmni. 29:3 HM pacnooxycb craHoM BOKpyr Teôg MH 
Ariel. 29:3 T Locate pitched around you and 
CTecHIO TeOM cTpaxero HaOJo/jaTebHoIr, MH 

willundo you ward observation, and 
BO3IBHTHY IpOTHB Teôa ykKpenenHa. 29:4 MH óGyjxemes 
raise against you strengthening. 29:4 And will 
YHHKCH, C  3€MJIH Oylenb roBopHTs, MH ryxa Oyier 
humiliated, with land will speak and deaf will 


pesb TBOS MH3-N0 Npaxa, H Toloc TBOÁ ÓyleT, Kak 
it your  fromthe dust, and voice your will as 
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FOJIOC “peBOBCIIATÓIA, M H3-II0O/] IHpaxa nmIenTATE 
voice ventriloquist, and fromthe thedust whisper 


óyxer pesb TBOS. 29:5 MhHoxecrTBO Bparos TBOHX 
will it yours.  29:5 The set enemies | your 


óyneT KaK MEeIKaSM IBIIB HM HOT4HINEe JIOTBIX, KaK 
will as fine dust and horde evil, as 
pasJseTarolIaaca IJIeBa, MH 9TO COBCPIINTCA BHE3aIIHo, 
the expanding chaff; and it accomplished suddenly, 


B OIHO MrHOBeHHe. 29:6 TOCIIO/Ib Casaop rocernr 
in one moment. 29: 6 THE LORD hosts visit 
Teõa Frpomom MH 3CMJICTPpACCHHECM, MH CHJIBHbIM 

you thunder and earthquake and strong 


Iracom, Óypeio H BHXpem, H  INJlamMeHem 
voice, storm and swirl, and flame 


BCerro;kHparoniero orHga. 29:7 M «ak coH, Kak 
Consuming fire. 29:7 And as dream as 
HO4YH0O€C CHOBH/ICHHE óynxeT MHORECTBO BCEX HAaDO/IOB, 
night dream will set all peoples 
BOIOIOLIMX IIPOTHB Apuuua, M BCex, BbICTYIIMBIIMNX 
warring against Áriila, and all speakers 

IPOTUB Hero MH YKperuieHn ero MH CTeECHHBIHIHX €TO. 
against it and fortifications it and hesitating it. 
29:8 M «ak rooyHOMy cHHTCA, ÓyITO OH ecT, HO 
29:8 And as hungry dream if it  eats but 
Npoóyxaertea, MH ya ero Tola; H KakK 

awakens and shower it lean; and as 
XaK/IVINeMy CHHTCa, ÓYITO OH IIbeT, HO 

thirsty dream if it drinks but 


Ipo6yxjmaerTca, MH BOT OH TOMMHTCA, M  IyuIa ero 
awakens and here it languishes, and shower it 
RKAMRHET. TO RE óynxeT MH MHORECTBY BCEX HAaDo/OoB, 
appetite: then same will and the set all peoples 
BOIOHIIHX IpOTHB ropbr  CHoHa. 29:9 MsymugWrecb 
warring against mountains Zion. 29: 9 astounds 

MH IMBHTECD. OHH OCJCNMJIH JIPYTHX, HM CAaMH 

and marvel: they — blinded other and themselves 
OCJICINIM, OHM IIbBAHbI, HO He OT BHHa,— HIATAIOTCA, 
blinded; they drunk but not from wine - stagger, 

HO He oT cHkepbr; 29:10 Hõo Hase Ha Bac 

but not from drink; 29:10 for brought on you 
POCIIO/IE ayx yebinienaa H comkKHyJI IJa3za Bana, 
THE LORD spirit euthanasia and batted eyes your, 
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I'IPOPOKH, MH  3á4KPbUI BaNlIM TOJIOBbI, IIPO30PJIMBIII. 


prophets and closed your head seers. 

29:11 M ecakxoe npoposecrso js Bac TO Ke, “TO 
29:11 And all prophecy for — you then same that 
CJIOBA B 3aneyaTaAHHOM KHHTe, KOTOPVIO IIONAIOT 

words in sealed book which served 
YMeIoNIeMy “HTATE KHHTY MH FOBOpAT: “npoyuntah ee”; 
knows how read book and say: read a 
MH TOT OTBeyaeT: “He MOIY, IHOTOMY “TO 0oHa 

and one answers: not Ican because that it 
3ganeyaraHa”. 29:12 M rmepegaror KHHIy TOMy, KTO 
is sealed. 29:12 And transmit book Moreover, who 
yuNTATL He yMeeT, H FOBOpAT: “NpoynTah ee”; H 

read not able, and say: read it; and 
TOT OTBeyaeT: “mg He yMero gnTaT:”. 29:13 M cxazax 
one | answers: T not Ican read ". 29:13 And said 
POCIIO/Ib: TaK Kak 9ToT Hapoi mnpHóJNMWkaerea Ko 
LORD: so as this people | close to 
MHe ycramH CBOHMH, MH  A3bIKOM CBONM Y“THT MeHa, 
J mouth their, and language its honors me 
cepule xe ero jaexo orcronr or MeHg, MH 

heart same it far separated from me and 
óJmarorosenne Hx rmnpego MHok ectb H3yyeHHe 
reverence their before I there | study 

3arnoBereh verosegeckux; 29:14 TO Bor, À eme 
commandments human; 29:14 then now T more 
He00b'YaÁHO IIOCTYINLIHO C 9THM Hapo/0M, “Y/IHO 
unusually will do with this people miraculously 
M IMBHO, TaK MTO MYIPOCTE MYAPpeIoB a 

and marvelous, so that  wisdom sages 

IHOrHÓHeT, MH  pasyma y  pasyMHbIX ero He craHeT. 
perish, and reason have reasonable it not become. 
29:15 Iope Tem, KoTopbie JyMaroT CKpbITLCA H 

29:15 Woe those which think hide 

IIyOHHy, “YTOÓbI 3AMbICJI CBOÚ YTAHTE OT TOCHOJA, 
depth to Zamyslov its hide from LORD, 
KOTOPpbIC JIeJIaroT jJJeJta CBOMH BO Mpake H PFOBOPAT:. 
which do business their in darkness and say: 

“KTO YBHJAMT Hac? MH KTO y3Haer Hac?” 29:16 Kakoe 
who | see We? and who learns us? ' 29:16 what 


6espaccynrcrBo! Passe MokKHO C4HTATE TOpINesHHKA, 
folly! Do You can considered potter, 
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Kak IIHHy? Ckaxer JH H3eHe o CIeaBIIeM ero: 
as clay? say Do product about make It: 


“He OH Cear MeHa”? H CKaXKET JIN INpoH3BeeHHe 
not it made Pa and say Do product 


1) XylOkKHHKe CBOeM: “0H He pasymeer”? 29:17 Eme 
about artist its: he not ignorant"? 29:17 more 


HeMHOTO, O4€CHb HEeMHOTO, HM JlusaH He IPeBparHTCA 
little, very little, and Lebanon not turn 


JH B cal, a cal He OyIyT JM NoynTaTe, Kak 
Do in garden, and garden not will Do read, as 
dec? 29:18 M B Tor jNeH: IIyxHe yerbimiar cosa 
forest? 29:18 And in one day deaf hear words 
KHMHIM, MH HPO3SpaãT M3 TbBMbI HM Mpakxa IJlasa 

books and Transp of darkness and darkness eyes 
curernbix. 29:19 M crpaayuHe Goee H Goee OyAyT 
Blind. 29:19 And meek more and more will 
paxoBaTbca o POCHOJE, wm GemHbIe Jron OyAyT 
rejoice about Gentlemen, and poor people will 
TOP;KeCTBOBATDB O CBarom Mspaunia, 29:20 rmoromy 
triumph about Holy Israel 29:20 because 


yTro He Oyler GoJee oOnI4HKAa, MH  XYJIbBHHK HC4e3Her, 
that not will more offender and scornfulmen disappear 

MH OyIyT HcrTpeóeHbI Bce ro60pHHKH HerpaB/IbI, 

and will cut off all | champions unrighteousness, 


29:21 KoTOpbIe 3alyTbIBAIOT 4YeJoBeKa B CJIOBAX, H 
29:21 which confuse human in words, and 
Tpe6yroniemy cyla y  BOpoT paccraBJsioT cerH, H 
requiring Court have gate are arranged network and 


OTTAJKHBarT rnpasoro. 29:22 Ilocemy Tak roBopHT 
repel Right. 29:22 Therefore so says 


o 'qome Makxosa FOCIIO/b, Koropbiá unckymmn 
about home Jacob LORD, which redeemed 
ABspaama: Tora MakoB He Oyler B CTbIJe, MH JINIO 
Abraham: then Jacob not will in shame, and face 
ero Goee He robeHeer. 29:23 Mõ6o kKoria yBHAIMT 
it more not pale. 29:23 for when see 

y ceôg mereí cBoHX, Neo pyK Moux, TO OHH 
have a children Fire, it hand my, then they 
CBATO OyIyT “THTb HMM Moe H CBATO 4THTb 
piously will honor name my and piously honor 


Cegroro Makxosesa, H  Glaroroserb rmpey Borom 
St. Jacob; and revere before God 
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Mspanmesbim. 29:24 Tormxa OyxaronmHe AyxoM 
Israel. 29:24 Then wandering spirit 
HO3HAIOT MYAPpoOCTD, M HeIoKOPHbIC HayaTCa 
learn wisdom, and recalcitrant learn 
NOCJIyINAHHIO. 

obedience. 


30:1 
30: 


“Tope HenoxopHbiM cbiHaM, roBopur TOCIIO/I, 
Woe rebellious Sons, says LORD, 

KOTOPbIe JJeJator cosenjaHHa, HO 6e3  MeHg, H 
which do meeting but without me and 
3aKJHO4aHT COK3bL, HO He no Ayxy Moemy, “TOÓObI 
conclude unions, but not by spirit Tthink to 
nWpunJararb rpex Ko rpexy: 30:2 He Bornpocus ycT 
make sin to sin: 350: 2 not asked at mouth 
Moux, HaiyT B Ernner, 4TOÓbI NOIKpenynTe ceõa 
my, go in Egypt, to back up a 
CHJIOIO PapaoHa H  YKPpbITbCS IO TeHbIO EruiTa. 
power Pharaoh and hide under shadow | Egypt. 
30:3 Ho cura PpapaoHa Gyxer uia Bac CTbIXOM, H 
30: 3 but force | Pharaoh will for | you | shame and 
y6exume rox TeHbIo Erunra— Gecyecruem; 30:4 
asylum under shadow | Egipta- dishonor; 30: 4 


NOTOMY “TO KH93bM ero yxe B I[oaHe, H INOCJHbI 
because that | princes it already in Zoan, and ambassadors 


ero jomuim no XaHeca. 30:5 Bce oHH ÓOyiyT 

it reached to  Hanes. 30:5 Al they will 
HOCTbLKCHbI H3-3a Hapoja, KOTOpbIÁ GecrnoJe3seH JuIM 
ashamed due people which useless for 
HHX; He ÓyleT OT Hero HH IIOMOHIM, HH IOJb3bI, 
thereof; not will from it or aid or use, 
HO— CTbIX H cpam. 30:6 Taxecru Ha /KHBOTHBIX, 
new shame and shame. 30:6 gravity on animals 
HIUVIIMX Hã FOI, IO 3eMJIe YyTrHeTEHHA M TeCHOTEI, 
walking on south by ground | oppression and distress, 
OTKYIa BbIXOIAT JIBBHIIbBI HM JIBBbI, aCIM/AbI HM 
where out lioness and lions, viper and 
JJCTY4HE 3MÉCMH, OHH HECyT Hã xpeõTax OCJIOB 

volatile snakes; they are on ridges donkeys 
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GorarcrBa cBOH H Ha ropõax BepóJiroioB cokposHIa 
wealth their | and on humps camels treasures 
CBOMH K HAaDOY, KOTOPbIN He HPpMHHEeCCT MM IIOJIb3bI. 
their to people which not will they benefit. 

30:7 Mõo momombs Erurra 6yjer TimerHa H 

30: 7 for help Egypt will vain and 
HaIrrpacHa, TOTOMY HM cxasasr um: cHIa HXx— CH/IeCTD 
in vain; because Ir said them: force  them- sit 
crokoíHo. 30:8 Terepb roújn, Hayepraú sTo Ha 
quietl!). 30: 8 now go, inscribe it on 
XOCKE Y HHX, M BIMIWHM 9ITO B KHHTY, YTOÓbI 

board have them and inscribe it in book to 

ocTaJroch Ha OylyIIee Bpema, Hascera, HaBekxH. 30:9 
left on future time forever forever. 30: 9 
Môo sto Hapoy MSTeKHbIÁ, JeTH JIKHBbIC, JJCTH, 

for it people | rebellious, children lying children 
KOTOPpbI€ He XOTAT cJymars 3axoHa POCIHO/JIHA, 
which not want listen law LORD, 

30:10 Koropbre rmposniamAM TroBopar: “mepecraHbTe 
30:10 — which seers say: stop 

NpoBHIeTb”, H Npopokam: “He NpopoyecrByTe HaM 
foresee ' and prophets: not Prophesy us 
NpaB/blI, TOBOPHTe HaM JIeCTHOe, INPpejcka3bIBaúTE 

truth say us flattering, prophesy 

npugarHoe; 30:11 coújure c AoporH, yKJIoHHTECL OT 
pleasant; 30:11]  getoff with road turn aside from 
HNVTH, YVCTpaHHTe OT IJlas Hamiax CegarToro 

the way; repair from eye our St. 

Mspanesa”. 30:12 Ilocemy Tax rosopnr CBaroú 
Israel '. 30:12 Therefore so says Holy 
Mspanues: TaK KakK Bbl OTBeCpracre cJIOBO CH€e, a 
Israel so as you reject word this, and 
Hajjecrecb Ha 00MaH MH HeIrpaB/y, MH  olnHpaerecs Ha 
hope on cheating and lies, and relying on 
To: 30:13 TO Ge33akoHHe ITO ÓyeT JM Bac, Kak 
then: 30:13 then lawlessness it will for — you as 
Yrpoxarniras rmaeHHeM TpeniHHAa, 00HAPpyKHBINANCA B 
threatening fall crack swelling out in 
BbICOKOH cTeHEe, KOTOpoH paspyirenHe HacraHer 

high wall which destruction come 


BHe3aIIHO, B OIHO MIrHOBeHHe. 30:14 MH OH 
suddentl)y, in one moment. 50:14 And he 
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paspyimur ee, KakK COKPpyIIaT IINHAHbBIÁ cocya, 


destroy it as overwhelm clay vessel 
pasônsas ero 6e3  Iolabi, TaK “TO B OOJNOMKAX 
breaking it without mercy, so that in wreckage 

ero He Haljlerca H  Yeperka, “TOÓbI B34Tb OTHA C 
it not there and shard to take fire with 
oyara HIM 3a4€prHyTE BOAbI H3 BOojxoema. 30:15 Mõo 
hearth | or Scoop water of reservoir. 30:15 for 
TaK Frosopur [POCIIO/IE Bor, CBaroí Mspanues: 

so says THE LORD God, Holy Israel 
OCTABASCL Ha MecTe H B II0K0€, BbI CIACJINCL ÓbI; 
remaining on location and in alone, you saved would; 
B THINIMHHE MH YVIIOBAHHH KPpelrocTb Balla, HO BbI He 
in silence and hope fortress your; but you not 
xorteuym 30:16 MH roBopn.JhH: “Her, MbI Ha KOHAX 
wanted 30:16 and said: 'No, we on horses 
V6ckxum',— 3a TO MH IMoGekxnTe; “MbI Ha ObICTPpbIX 
run away "- for then and flee; we on fast 
yYckayem”,— 3a TO MH Mpecenyrinme Bac OyIyT 
Uskach "- for then and pursuing you will 
Obicrpbr. 30:17 Or yrpo3b! oHOro rn100€kKHT TbICA4A, 
fast. 30:17 from threats one run thousand, 
OT YVIrp03bl NATEPbIX I00€kKHTe TakK, “MTO OCTATOK 
from threats five flee so that that | residue 

Ball OyleT Kak Bexa Ha BepiIHHe TOPpbI MH KaK 
your — will as milestone on top mountains and as 
3HaMA Ha xome. 30:18 MH rmoromy POCIHIO/Ib 
banner on hill. 30:18 And because THE LORD 

Me MT, YTOÓbI INOMHJIOBATL BaAc, MH IHOTOMY ele 
slow, to pardon you and because more 
VICp;KHBaeTCca, “YTOÓbI CkaJHTLCA Hal BaMH; HÔO 
withheld to pity over you; for 
FOCIIO/Ib ecrb Bor rmpasibr: OraxeHHbI BCe 

THE LORD there God the truth: blessed all 
yrosarmHe Ha Hero! 30:19 Hapox Oymger »xunTb Ha 
those who wait on TH! 30:19 | people will live on 
Cnone B MepycaJmme; TbI He Oylenib MHOTO 

Zion in Jerusalem; you not will many 
Iakatb,— OH INOMHJyeT Teôa, NO FOJOCy BONJS 
cry - he | have mercy you by — voice cry 


TBOCTO, HM KaK TOJNIBKO YVCIbINOANT ero, oTBeTHT Tede. 
thy and as only hear it reply writing. 
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30:20 MH pacr Bam TFOCIIO/NE xxeô B ropecru mn 
30:20 And will you THE LORD bread in sorrows and 
BOY B HYXK/e; H Y4HTeIM TBOM Yke He OyIYT 
water in need; and teachers your already not will 


CKPbIBATDCA, MH Ilaza TBOM ÓOyIYT BHJeTb Y4HTeJeú 
hiding, and eyes your will see teachers 


TBOHX; 30:21 H yimH TBOH ÓyIYT CJIbINATE CJIOBO, 
thy 30:21 and ears | your will hear word 


FoOBOpANIee I1034//M Teõga: “BOT IYTb, HAMNTe NO Hemy”, 
speaking back you: behold path go by it! 

ecuH Obi BbI YKJIOHHJNCbL HanpaBo H ecH ObI Bb 
if would you avoided right and if would you 


YKJIOHHJINC6 HaJeso. 30:22 Tora Bb Oylere canrars 
avoided left. 30:22 Then you will considered 


CKBepHOIO OKJla HJOJNOB H3 cepeópa TBoero H 
defile salary idols of | silver your and 


OKJIa HCTYKaHOB H3 30J0TA TBO€ro; TbI OpocHIIb HX, 
salary idols of gold thy you throw them 


Kak HeYHCTOTY; TbI CKaAKENIb HM: “Npoyb OoTCIoIa”. 


as uncleanness; you say them: off here '. 


30:23 MH OH nacr doxb Ha cema TBOe, KOTOPbIM 
30:23 And he will rain on seed thy which 


3aceelib Moe, H XJe6, IJIOI 3eMJIH, MH OH OyleT 
thou shalt sow field and bread, fruit land and it will 


oOnJIeH HM  CoyeH; CTala TBOH B TOT /JeHB OYAYT 
plentiful and juicy; herd your in one day will 
IHKacrHCb Ha oOnmMHpHbIX rnacrôniiax. 30:24 M Bob 
graze on | extensive pastures. 30:24 And oxen 


MH OCJIbI, BO3/N€CJTbIBAIOHIME IIOJIe, OyAyT ECcTb KOPM 
and donkeys, cultivating field will there feed 


COJeHbIÁ, O4HINCHHbIN JIONATOI MH  BegJom. 30:25 M 
salty, purified shovel and withafan. 30:25 And 


Ha BCAKOW FOpe BbICOKOW H Ha BCHKOM XOJME 

on all Mount high and on any hill 
BO3BbINICHHOM IOTECKYT Py4bH, IHOTOKH BOI, B /ICHb 
elevated will flow streams, flows waters in day 
BeJIHKOTO IIOpakxeHHAa, Kora ymaxyr Gammm. 30:26 M 
great defeat when fall Tower. 30:26 And 


CBET JIVHHI óyneT KakK CBeET COJHIa, à  CBeT CcoJHIIa 
light | moon will as light the sun, and light sun 


óyieT cBeTulee Bcemepo, Kak CBeT CeMH JHeú, B TOT 
will lighter sevenfold, as light seven days in one 
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neHb, Korga POCIO/Ib oôBaxer paHy Hapoja 
day when THE LORD obvyazhet wound people 


Croero H  HcielnT HaHeceHHbIC EMYy A3BbI. 30:27 
its and heal supported it ulcers. 30:27 


Bor, uma ITOCIIOJNA unner mamas, FOpHT THB 
That is, name LORD is from a distance, lights anger 
ÉEro, H  NIiama ero cuJIbHO, ycra ÉEro HcroJHeHeI 

it and flame it hard mouth his executed 
HeToJOBAHHS, HM  S3bIK Ero, KaK OIF0OHb IIOS/[aIONIHH, 
indignation, and language it as fire fire, 

30:28 wm  abixanHe Ero, KakK pa3HBIIHHCA TIOTOK, 
30:28 and breathing it as spilled stream 
KOTOPbIÁ INO/JHHMAeTCa Jake JO NIeH, “TOÓObI 

which rises even to neck to 

pasBeaT: Hapobil JO MCTOINIAHHA, HM óyieT B 

dispel nations to — emptying; and will in 
MelrroctAX HapojjoB v3la, HalpaBJsMionIas K 

jaws peoples bridle, guide to 
3aó!y;xpgemnro. 30:29 A y Bac OyIyT NecHH, Kak B 
delusion. 30:29 A have you will songs as in 
HOYb CBANICHHOTO Ipa3siHHka, MH BeCCeTHe cep/ima, 
night sacred holiday and gladness heart 

KaK Y HJyIIero CO CBHPelbro Ha TOopy 

as have coming with flute on Mount 
PFOCHOJAHIO, «x TBeparbime Mspanesoú. 30:30 M 
the Lord, to stronghold Israel. 30:30 And 
Bo3rpemur POCIIO/Ib BejmyecrBeHHEIM TJIacom 

roar THE LORD majestic voice 

CBoum H ABHT TAFOTeONIVIO MbINIIY (Bor B 

its and reveal gravitating muscle its in 
CHJIbBHOM THeBeC MH B INIAMEHH IOANAIONIero OITHA, B 
strong anger and in flame devouring fire in 
Óype H B HABOJHeCHHH H B KaMeHHOM Tpaje. 30:31 
storm and in flood and in stone Castle. 30:31 
Mõo or raca TOCIIOJIA comxporHerca Accyp, 

for from voice LORD shudder Ássur, 
Ke3JIoM Tmopaxaembih. 30:32 M ecakoe JBH;KeHHe 
rod striking. 30:32 And all motion 
ONpejeJeHHOrO eMy esa, KoTopbIá PVOCIIO/Ib 
certain it wand, which THE LORD 
HalpaBHT Ha Hero, óyieT y TUAMIIaHAMH M 

send on it will with tambourines and 
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WHTpaMy, H (OH NoHjer nporHB Hero BOHHOIO 

harps and he will against it war 
ornycromHTeJbHoro. 30:33 Mõ6o Togper naBHOo yxe 
devastating. 30:33 for Tophet long already 
YcTPo0CH, OH IHPMTOTOBJCH HM JUIA HAapa, IJIy60K MH 
arranged; it — cooked and for king deep and 
HIHPOK; B KOCTpe ero MHOTO OITHS H  JIPoB; 

wide; in fire it many fire and firewood; 

o noBenHe FOCIIOJXA, kKakx moToK cepbr, 3akK;kKeT ero. 
whiff LORD, as Feed sulfur ignite if. 


3: 
31: 


Iope Tem, KoTopbre HAyT B ErHIeT 34 IMOMONIbIO, 
Woe those which go in Egypt for aid 
Ha/JCroTCca Ha KOHeW MH HO Jararotca Ha KOJeCcHAHEI, 
hope on horses and rely on chariots, 
IHOTOMY “TO HMX MHOTO, HM Ha BCA/IHHKOB, IIOTOMY 
because that their a lot and on riders because 
YTO OHH BecbMa CcHJIbHbI, à Ha CBaroro M3panesa 
that they very strong and on St Israel 

He B3Hpalor H K POCIIO/IY He npuõóeraror! 31:2 
not look down and to LORD not resort! 31: 2 
Ho mpemyap ça MH HaBeler GejcrBHe, H He 

but wise and willbring | disaster and not 


OTMeHHT CJIOB nona BOCCTAHET HPOTHB /JOMAa 
cancel words Fire; rise against home 
HeICCTHBbIX H IPOTHB IIOMOIIM /JeJTAFONIMX 
wicked and against assistance | making 


6e33akoHHe. 31:3 M EruntraHe— son, à He Bor; 
lawlessness. 351:3 And Egiptyane- people and not God; 

MH KOHH HX— ILIOTb, a He dyx. M rmpocrper pyry 
and horses them- flesnh, and not spirit. And stretch 

CBor VOCIIO/Ib, m crorkHerca 3amMTHHK, H 

its LORD, and stumble defender, and 
yIaxer 3annnaeMbIÁ, H Bce BMectre rorumóHyT. 31:4 
fall protected, and all together — perish. 31: 4 


Mõo Trax cxazass mHe POCIIO/Ib: Kak Jess, Kak 
for so said I LORD: as lion as 


CKHMeH, PeByIIMNÁ Ha CBOCIO /JOÓbIWeIo, XxOTA Ob 
young lion  roaring over his prey, although would 
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MHOMRECTBO IIACTYXOB KPpHHMaJo Ha Hero, OT KpHkKaá 

set shepherds cried on it from shout 

MX He COIPporHeTCA MH MHOMRECCTBY MX He YCTVIHT, — 
their not shudder and the set their not concede - 


TakK TOCIIO/ID Casaopb coúmxer cpasnrbca 3a ropy 
so THE LORD hosts come fight for Mount 
CuoH u 3a xoum ero. 31:5 Kakx INTHIHbI— INTeHIOB, 
Zion and for hill it. 312 5 das ptitsy- chicks 
TakKk TOCIIO/IbD Casaodb rokxpoer MepycaJum, 

so THE LORD hosts cover Jerusalem, 

3aWIHTHT MH H30a4BHT, NOIWaHT H cracer. 31:6 
protect and deliver, spare and save. 351: 6 
Oóparnrecs K Tomy, or Koroporo Bbr CTOJbKO 
refer to Moreover, from which you as 

oTHaJH, cbiHbI M3panga! 31:7 B Tor jxeH:E oTópocurT 
disappeared, sons Israel! 51: 7 Im one day throw 


KaK/IbIÁ “eToBEK CBOHX CepeópaHbIX HJJOJOB MH 

each people Fire silver idols and 
30JIOTbIX CBOHX M/IOJIOB, KOTODPbIX PYKH BalIm C/JeJaJIm 
gold Fire idols which hands your made 


Bam Ha rpex. 31:8 MH Accyp najxer He oT 

you on sin. 31: 8 And Assur fall not from 
YeToBCMECcKOrTO Meda, MH He YETOBCHECcKHH MeY 
human sword | and not human sword 
HOTpeóHT ero,— OH H30€kKHT OT Mega, H FHONIH 
consume his - it avoid from sword | and boys 
ero OylIyT rmojarbro. 31:9 M or crpaxa npodexunr 
it will discomfited. 31:9 And from fear will run 
MHMO KpernocrH CBOCÁ; H  KHS3b4 ero OyIyT 

by fortress his; and princes it will 
IyraTtbca 3HaMeHH, rosopur POCIIO/ID, Koroporo 
frightened banner says LORD, which 


oroHb Ha (CHoHe HW ropHHJIO B MepycaJnme. 
fire on Zion and crucible in Jerusalem. 
321 

32: 


Bor, Ilapb 0yjxer mapcrBosarb no rpaBie, H KHS3bA 
That is, king will reign by truth, and princes 


ÓyIyT mnpaBHT: No 3akoHy; 32:2 WH  Kax/IbIK H3 HHX 
will edit by the law; 32:2 and each of them 
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óyieTr Kak 3anHTa OT BeTpa H NMOKPpoB OT 
will as protection from wind and cover from 
HeIIOFOIbI, KaK MCTOMHMNKH BOI B CTenNH, Kak TeHb 
weather, as sources water in steppes, as shadow 


OT BbICOKOH CKaJIbl B 3€MJe ax/yiIeh. 32:3 M 
from high Cliffs in ground | thirsty. 32:3 And 
OYM BHJIANINX He OyIYT 3aKPbIBACM6BI, H  YIIH 
eyes  seers not will dim, and ears 


cJrbinannx OyiyT BHHMAaTS. 32:4 M cepamne 
hearing will heed. 32: 4 And heart 


JJerkoMbBICJICHHbBIX ÓyICT YMETL PpaccyxaTe; H 
frivolous will be able to reasoning; and 


KOCHOA3bBI4HBIC ÓYIYT FOBOpHTG cHO. 32:5 Hesexiy 
inarticulate will talk clear. 32: 5 - ignoramus 
ykxe He OyIyT HA3bIBATb INOYTeHHbIM, H O 

already not will call venerable, and about 


KOBAPpHOM He CKAKYT, “TO OH YeCcTHbIÁ. 32:6 M6o 
treacherous not say that it honest. 32: 6 for 
HeBCXR/Ia FOBOPMHT TIJIVIIOC, MH cep/le ero IOoMbIIUIAECT 
ignoramus says stupid and heart it thinketh 

) 0e334aK0HHOM, “TOÓbBI JCÁCTBOBATE JINHIEMEPHO MH 
about lawless, to act hypocritically and 
INpoH3HOCHTG xyJly Ha TOCIIOJNA, aymy rosojsHoro 
utter blasphemy on LORD, soul hungry 
JHINATE XxJeõa H OTHHMATL IINTbE Y 2KA;K/IVIIETO. 
deprive bread and rob drink have thirst). 

32:7 Y K«oBapHoro H  JeúácrBoBaAHHA THOeIbHbIC: OH 
352: 7 Do treacherous and ofacting evil: it 
3aMbBINUINCT KOBbBI, “4TOÓbI IIOFYÓHTE Óe/jHOIO CJIOBAMH 
plotting in wait to destroy poor words 
JDKH, xOTH Obi GCeHbIÁ ObUI H mnpas. 32:8 A 

lies, although would poor was and rights. 32:8 A 
YeCcTHbIM H MbBICJIHT O YectHOM MH TBep/o CTOHT 
honest and thinks about honest and firmly Cost 
BO BCeM, “TO “ecTHO. 32:9 %KeHmnHbI CecreyHbre! 

in all that honestl). 32: 9 women careless 
BCTaAHbTE, HOCJIyIIaúTe FOJOoca MOCTO, JJOYCpH 

stand up, hear voice my; daughter 
6e33a00THbIe! IpHKJIOHHTE CJIyYX K MOHM CJIOBAM. 
carefree! incline hearing to my said. 


32:10 Eme Heckxonbko jHeú cBepx roja, H 
52:10 more | more days over year and 
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yxacHerecb, GecreuHbie! HÕo He OyxeT oonpaHna 
horrified, careless for not will fleecing 


BHHOFpaja, H  Bpema »xaTBbl He HacraHer. 32:11 
grape and time harvest not come. 32:11 


ConxporHyrecs, 6e33a60THbIC! y;xacHHTECS, GecieuHbIe! 
Tremble, carefree! be astonished, careless 


cOpocbTe OJNex/bL, 00HakKHTECb H  INperoambTe 
reset clothing, bare, and gird 

ypecua. 32:12 Byxyr Ourb ceôg B rpyib O 

loins. 52:12. will beat a in chest about 
IPekKpacHbIX IoOJAX, O BHHOTPa/[HOM JIO3€ 

beautiful fields about grape vine 
INIOIOBHTOH. 32:13 Ha 3emse Hapojya Moero OyiyT 
prolific. 32:13 on ground people my will 
pacrH TeCpHbI MH BOJIMIIbI, paBHO MH Ha BCeX /[JOMAX 
grow thorns and thistles, power and on all homes 
BeECeJba B JHKyIoINIEM ropoje; 32:14 nõo vúeprorym 
fun in joyous the city; 32:14. for | palaces 
OVIYT ocTABJeHbI; IIyYMHbIÁ TOPO ÓyXeT INOKHHYT; 
will left; noisy city will leave; 
Ogper nu Gamma Hasceria OyIyT CIykKHTD, BMECTO 
Ophelia and tower forever will serve instead 


nHermep, y6exHINeM /MHKHX OCJIOB MH  NMaCcyIINXCA CTaL, 
caves, haven wild donkeys and grazing herds 


32:15 /Joxone He m3nnerea Ha Hac Jlyx cBbine, H 
52:15 until not izlietsya on us spirit over, and 


INYCTbIHS He Cleaerea carom, a car He OyIyT 
desert not will become garden and garden not will 


cunTaTE Jecom. 32:16 Tora cyx BOABOpHTCA B TOW 
considered forest. 32:16 Then court shall remain in this 


IyCTbIHe, H  INpaBocyime Oyxer npeóbisars Ha 
wilderness and Justice will stay on 


INIO/0HOCHOM ToJe. 32:17 M mesom npaBjbr Oyjer 
fruitful field. 32:17. And business truth will 
MHPp, H  INIOIOM IPpaBOCyIHA— CIOKOHCTBHE H 

world and fruit pravosudiya- calm and 
6e3ornacHocCTE BOBeKH. 32:18 Tora Hapoi Moú OyleT 
security forever. 32:18 Then people my will 
%XHTb B OOHTeIH MHpa MH B CceleHHaX Ce3oracHbIX, 
live in monastery world and in villages safe, 


MH B IHokoninax 6raxeHHbIX. 32:19 MH rpax óymer 
and in pokoischah blessed. 52:19 And hail will 


85 


-29- KHyra npopokxa Mcany- 





rRKaxgarb Ha Jec, H TOpol CiyCTHTCA B JoJHHy. 32:20 
fall on forest, and city descend in valley. 32120 
BuaxeHHbI BbI, CeronIHe NPH BCex BOJaX H 

Blessed you | sowing when all waters and 
HOCbUIdAIOLNIMEC TYIa BOJa HM OCIIa. 

sending there ox and donkey. . 


331 
33 


Iope Teõe, ornycronmmTess, KoTOpbIK He ObBUI 

Woe you the spoiler, which not was 
OIyCTonIaem, MH  rpaóHres, KoToporo He rpaóna! 
eaten, and robber which not robbed! 
Koria KoH4HINb olyCcronenHe, Oymens onycromen H 
when cum devastation will devastated and 
TbI; KONA INpekparHib rpaóntenbcrsa, pasrpaõar H 
you; when stop robberies, plunder and 
Teõg. 33:2 POCIIO/M! momnryú Hac; Ha Teõg 

you. 33: 2 GOD! mercy us; on you 
YIOBAeM MbI; Óy/Ib HAlIer MbININCIO c  paHHero 
trust we are; whether nasheyu outstretched arm with early 
yrpa H craceHHeM HamHM BO Bpema TecHoe. 33:3 
am and salvation our in time close. 353: 3 
Or rposHoro raca TBoero noõderyr Hapo/br; Kora 
from formidable | voice your flee people; when 
BOCCTAHEeNIb, pacceroTea rmuremena, 33:4 m OyIyT 
arise, scattered tribes, 53:4 and will 
codHpar: /J00bIWy Bally, Kak coOHpaer ryceHnia; 
collect production your, as collects caterpillar; 
ópocarca Ha Hee, Kakx Opocaerca capanya. 33:5 

rush on her as catches | locusts. Soco 
Beicorx POCIIO/ID, xuBymah B BbINHHx; OH 

high LORD, living in above; he 
HanoJHHT CHOoH cyjoM MH  mnpasxor. 33:6 M 

fill Zion court and righteousness. 33: 6 And 


HacraHyT (ezornacHbIe BpemeHa TBOH, H300NJIHE 
will come safe times thy abundance 
CHAacenHAa, MVYIPOCTH MH BCICHHA, CTPax 
salvation, wisdom and reference; fear 


POCIIOIEHG óymer coxposnimem TBONM. 33:7 Bor, 
LORD will treasure yours. 33: 7 Thatis, 
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CUJIbBHbIC MX KpHyMaT Há yJIMIwaX, TOCIJIbI NIM MHPpa 
strong their shout on thestreets; ambassadors for world 
Fropbko rnuiayuyT. 33:8 Ornycresym joporn; He craJo 
bitter cry. 33: 6 emptied the road; not was 
IyTelecTByIONINX; OH HAPYIIHJI /JOFOBOP, pa3spymiHir 
traveling; it violated contract destroyed 


ropola,— HH BO 4TO CTABHT JIHOIeú. 33:9 Semuia 
city - or in that puts humans.  33:9 Earth 


ceryer, coxHer; JIuBaH NocTbIkeH, yBaJ; CapoH 
complains dries; Lebanon | ashamed, withered; Saron 


IHOXOR CTAJI Hã INYCTbIHIO, M 00HaKeHbI OT JINCTbEB 
like became on desert and naked from leaves 


cBonx Bacau H  Kapmua. 33:10 Heine A soccraHy, 
Fire wasan and Carmel. 33:10 - now [1 arise, 
rosopur POCIIO/I, HeiHe nOoJHHMYCb, HbIHE 

says LORD, now go up, now 

Bo3Hecycb. 33:11 Bbr GepemeHH:! ceHoM, pa3pourecb 
ascend. 33:11 you pregnant hay, bring forth 
COJIOMOIO, /JbIXAHHEC Bale— OTO0Hb, KOTOPbIW IOMKpeT 
stubble; breathing vashe- fire which devour 
Bac. 33:12 M GyayrT Hapobr, Kak ropamas H3BecTs, 
you. 33:12 And will nations, as burning lime, 

Kak CpyONcHHbIN TepHOBHHK, ÓOYIYT COKKCHbBI B OFrHEe. 
as felled thorns, will burned in fire. 


33:13 Curymaúre, mgabHHe, “ro cresraro HM; H BH, 
33:13. Listen, long, that Iwill do L and you 


ONHkHHe, No3HaúTEe Moryingecrso Moe. 33:14 

neighbors, Know power Mine. 33:14 
Ycrpamnncs rpemHyakKH Ha CHoHe; Tperer oBJajeJ 
feared sinners on Zion; awe mastered 


HeYeCcTHBbIMH: “KTO H3 HaC MOXKET KHTb HPpH orHe 
wicked: who of us can live when fire 


IO/kKHPparonIeM? KTO H3 HáC MOXKCT /KHTb IIPH BeMHOM 
devouring? who of us can live when eternal 
mramMeHH?º— 33:15 Tor, KTO XOINT B InpaBjxe H 
flame? *- 33:15 one who | walks in truth and 
TOBOPHT MHCTHHY; KTO IPpe3Hpaer KOPbICTD OT 

says the truth; who | despises greed from 
HpHTCCHCHHA, VICP;KHBACT PYKH CBOH OT B3ATOK, 
harassment, holds hands their from bribes, 


34TbIKdCT YHIM CBOM, YTOÓbI He CJIbINIATE O 
plug ears their, to not hear about 
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KPOBONPOJHTHH, MH  3aKPpbIBaeT IJlaza CBOH, “TOÓbI He 
blood, and closes eyes their, to not 


BHJeTb 3a; 33:16 Tor Oyãer oonTaTE Ha BbICOTAX; 
see evil; 33:16 one will dwell on altitudes; 
VOexune ero— HemnpHcrynHebIe ckaJbI; xJeô Oyer 
asylum him- unapproachable rocks; bread will 


NaH eMy; Boa y Hero He nccakHeT. 33:17 Iyasza 
given him; water have it not discharged. 33:17. eyes 


TBOH yBHJIaT Ilapa B kpacore Ero, y3psar 3€MJIHO 
your see king in beauty it They will see land 


oTxaJeHHyro; 33:18 cepine TBo€ ÓyXET TOJBKO 

remote; 33:16 heart your — will only 
BCIHOMHHATL 06  yxacax: “re JeasBimHh rnepermcs? 
remember about horrors: where who made Census? 

IIe BeCHBIINH JaHb? Ie OCMATPpHBAWImHH GamHHn?” 
where weighed tribute? where inspecting the tower? ' 
33:19 He yBuHyuNINs GoJee Hapoja cBHpernoro, Hapoja 
33:19 not see more people Savage, people 
Cc NIVXOIO, HEBHATHOIO PebIO, C 9M3bIKOM 

with deaf, stammering speech with language 
CTpaHHbIM, HenNoHATH6IM. 33:20 BsrgaHy Ha ChHohb, 
strange incomprehensible. 33:20 Look on Zion 
ropoi INpa3IHH4HbIX CoOpaHHÁ HallHX; IJla3a TBOH 
city holidays Meeting our; eyes your 
yBHIdT MepycaJum, KHJIHIIe MHPpHOe, HerOKOJECONMYIO 
see Jerusalem, home peaceful, unwavering 
CKHHHIO, CTOJIIbI Ce HHKOINIA He MCTODPIrHYTCA, HM 
the tabernacle; pillars it | never not removed, and 
HH onHa BepBb Ee He rmopserca. 33:21 Tam y  Hac 
or verv not breaks. 33:21 there have us 
BeJTHKHiá TOCHOJB Óyier BMectO pek, BMeCTO 

great THE LORD will instead rivers, instead 
IIMpOKHX KaHaJoB; Tyla He BOHJeT HH O/HO 

wide channels; there not will or | one 
BeCeJIbHO€ CYIHO, H He Ipoíjer Golbinoú Kopaõ:. 
oared vessel and not willbeheld large ship. 


33:22 Môo VOCIHOIb— cyxna Ham, VOCHOIb— 
33:22 for GOSPOD- judge our; GOSPOD- 


3akoHojjaTrels Ham, POCIHOJIb— maps Ham; OH 
legislator our, GOSPOD- king our; he 


cracer Hac. 33:23 Ocuaóry BepeskH TBOH, He MOIYT 
save us. 33:23 Loose rope thy not can 
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VIepxarb MayTbr H  HaTAHyTE rnapyca. Torga 6yger 


keep mast and pull sails. Then will 
GobinNoÁ pazes 00bI4H, Tak 4TO H  xpombIe 

large section production | so that and lame 

NOoMAyT Ha rpaõex. 33:24 M HH oxuH H3 KHTeJeú 
go on robber. 33:24 And or one of | residents 
He ckaxerT: *g Golem”; Hapo/ly, /XHByINEMY Tam, OyIYT 
not says: To sick'; people living there will 
OTIIICHbI Corperrenna. 

released trespasses. 

3411 

34: 

“Npncrynyure, Hapoibr, ciymaiúre u BHHMaiTe, 

Come near, nations, listen and hearken, 

IJemeHa! Ja CJIBINHT 3éeMIA MH BCe, “TO HalOIHAaEeT 
tribes! yes hears Plot and all that fills 

ee, BceJreHHaS H BCce, poxjnarwiececa B Heú! 34:2 

it universe and all is born in her! 34: 2 
Môõo rHes IFOCIIOJIA Ha Bce Hapolbr, H gpocrb 
for anger LORD on all nations, and fury 

Ero Ha BCe BOHHCTBO HKX. OH npejas Hx 

his on all host blocked. he betrayed their 
34KJATHIO, OTA Hx Ha 3akanHe. 34:3 MH vyonrTbie 
destroyed, cleared their on slaughter. 34: 3 And killed 
Hx OyIYT pazópocaHbI, H OT TPylNoB HX 

their will scattered, and from corpses their 
HOIHHMETCA CMPpaji, HM FOpbI pas3sMoKHYT OT KPpOBH 
rise stench and mountains melted from blood 
HX. 34:4 M ucrieer Bce HedecHoe BOHHCTBO; H 
blocked. 34: 4 And istleet all | heavenly the host; and 
Hefeca CBepHyTCA, KakK CBHTOK KHHKHbIÁ; H  BCe 
heaven rolled as scroll the book; and all 
BOMHHCTBO MHX HajleT, Kak cliagaerT JIMCT C 

host their fall, as decreases | sheet | with 
BHHOFpa/JHOH JIO3bL, H KakK YBAMINHH JHCT— co 
grape vines, and as faded larch with 
CMOKOBHHIIbI. 34:5 Mõo ynunJica mes Moú Ha 

fig. 34: 5 for bathed sword My on 


Hefecax: BOT, JUIM Cyla HHCXOIHT OH Ha EjoMm H Ha 
heaven: now, for Court descends it on Edom and on 
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Hapoi, NpejaHHbIM MOI 3akKJgaTHIo. 34:6 Mey 
people loyal destroyed. 34: 6 sword 
FPOCIIOJNA HanorHuTea KpoBbio, yTy4Heer oT Tyka, 
LORD filled blood made fat from fatness, 
OT KPOBH aTHIICB MH KO3JIOB, OT TYKa € IHO4EeR 
from blood lambs and goats, from fatness with kidney 


OBHOB: HÔO xeprsa y  FPOCIIOIA B Bocope u 
rams: for victim have LORD in Bozrah and 
GoJbriroe 3akxianHe B 3emie Ejoma. 34:7 MH GyúBobr 
great slaughter in ground Edom. 34: 7 And bufjaloes 
HAyT € HHMMH MH TeJIbIbI BMECTE C BOJIAMMH, M 
fall with them and calves together | with oxen, and 
VIbeTCa 3eMJIA MX KPOBbIO, MH INpax HX YTy4HeeT 
made drunk Plot their blood and ashes their made fat 

oT Tyka. 34:8 Mõo neHb miunzenna y  TOCIIOJA, 
from fatness. 34:8 for day vengeance have LORD, 

ro Bo3Me3Ha 3a (CmoH. 34:9 M rmpespararea pexn 
year retaliation for Zion. 34: 9 And turn river 


ero B CMOJy, H INpax ero— B cepy, H Gyler 3em;ga 
it in gum and ashes | him- in sulfur and will Plot 


ero roparmiero cmoJor: 34:10 He Gyer racHyTE HH 
it Lastminute pitch: 34:10 not will extinguished or 


JIHeM, HH HOYMbIO, BeMHO óyneT BOCXO/IMTL JIbIM €€e, 
day or night; forever. will rise smoke her; 


óyãer oT poxa B poi ocTaBATbCA ONYCTeJor; BO 
will from kind in genus remain waste; in 
BeKH BECKOB HHKTO He INpoHjer no HeH; 34:11 um 
forever Ages none not willbeheld by (it; 34:11 and 
3aBJa/IeroT elo IelnkaH H ex; H QHIHH H 
possess it pelican and hedgehog; and owl and 
BOPOH INOCeIATCA B HEM; MH  NpOTAHYT IO Heú BepBb 
raven settle in it; and stretched by it verv 
pasopeHna HM oTBec yHHYTOKeHHA. 34:12 Hyxoro He 
ruin and plummet destruction. 34:12 one not 
OCTAHETCA TAM MH3 3HATHbIX Ce, KOTO MORKHO ÓBUIO 
will there of noble it who Youcan | was 

bl INpH3BaTb Ha WapcrBo, MH BCe KHS3b4 ee OyIyT 
would encourage on kingdom and all | princes it will 
HHYTO. 34:13 M 3apacryr ABOpIIbI ee KoJIOINMH 
nothing. 3413 And thorns palaces it spiny 


pacreHHMMH, KPparnHBOKW MH  pereáHHKOM— TBep/AbIHH 
plants netíles and repeynikom- stronghold 
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ee; H GyleTr oHa jKHJIHINCM IIAKAJoB, INpHCTAHHINeM 
her; and will it housing jackals, haven 
crpaycos. 34:14 M sBepm nycrbIHH OyIyT 

ostriches. 54:14. And animals desert will 

BCTPpeMaTLca Cc JIMKHMH KOINIKAMH, M JICIIME ÓyAyT 
meet with wild cats and Sprites will 


INepekIHKaTECA OIHH C | Apyram; TAM Oyier 
overlap one with other; there will 


OTIbIXATLb HOMHOC IIPMHBH/ICHHC MH HaAXO/IMTB cede 
Relaxing night ghost and find Statement 


nmokoH. 34:15 Tam yrHesIuTea Jeryaunhá 3Meú, Oyer 
peace. 34:15 there nestled volatile snakes, will 


KJacTb gia H BbIBOIMHTG JeTeú H cooHparsb HX 
put eggs and output children and collect their 


INOX TeHb CBOKH; TAM MH  KOPIIYHbI ÓyIYT codHparbca 
under shadow his; there and kites will collected 
OJMH K JApyromy. 34:16 OrTbimnyTe B KHHTe 

one to another, 34:16  Locate in book 
POCIIOIHEM mn rmposnraúre; HH ojHO H3 cHX He 
of the Lord and read; or | one of now not 
NpemHHeT NpHÁTH, H OIHO ApyruM He 3aMeHHTCA. 
fail come, and one other not replaced. 

Môõo camn  ycra Ero mosexenn, Hu cam Ayx Ero 
for themselves mouth his commanded, and himself spirit his 
cobeper Hx. 34:17 MH Cam OH ópocur um 

gather blocked. 34:17 And himself he | threw they 


XxpeóuH, H Ero pyka pasmena HM ee Mepow; 

lots and his hand | shared they it measure; 
BOBCKH ÓYIYT OHH BJaJeTb er, H3 poxa B poi OyIyT 
forever will they own it, of kind in genus will 


XKXHTb Ha Hed. 
live on tí. 


35:11 
35: 


 Bossecenurea IHVCTbIHA MH CyVXaM 3éMIIA, HM 
rejoice desert and dry land, and 


BO3Ppajyetrca crpaHa HeoôHTaeMag MH pacuBeTeT Kak 
rejoice country the desert and flourish as 
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Hapincc; 35:2 BeJlHkKoOJNenHO ÓyleT NBeCTH H 
dafjodil; 35: 2 great will blossom and 


pajoBaTbCca, óyieT TOPRECTBOBATE MH  JIMKOBATE, 
rejoice, will triumph and singing; 

crasa JlusaHa acTca eú, BeJlHkoJenHe Kapmuua 
glory Lebanon will be givento her splendor Carmel; 


H CapoHa; oHH YyBHJIAT cuaBy FOCIIOJA, BesnyHe 
and Saron; they see glory LORD, greatness 


Bora Harmero. 35:3 Ykpennre ocadesimne pykKu H 
God our. 35: 3 reinforce weakened hands and 


YTBepiHTEe KOJeHH poxamne; 35:4 ckaxHTe poókuM 
approve knees trembling; 355: 4 tell timid 


AYNIOIO: ÓyabTe TBepibi, He GoTecb; BOT Bor Bam, 
soul: hard not fear not; here God yours, 


HpHJeT ame Bo3jagHHe boxkxHe; OH npHjeT 
come vengeance is mine; reward God; he | come 


MH cnacer Bac. 35:5 Tora OTKpoloTCa IJaza cJrerbix, 
and save you. 35:5 Then open eyes blind, 


MH YIIM IIyxHXx oTBep3yrea. 35:6 Tora xpomoú 
and ears  deaf unstopped. 35: 6 Then lame 
BCKO4HT, KaAK OJCHDB, HM S3bIK  HEeMOTO óynxer IICTD, 
leap as deer, and language Silent will sing; 


HÔo IIpOÓbIOTCA BO/IbI B IIVCTbIHO, HM B CTeIN— 
for burst forth water in wilderness and in stepi- 


HOTOKH. 35:7 M rmpeBparHTCca npH3pak BOI B 03€po, 
flows. 35: 7 And turn ghost water in lake 
MH RKAK/IVIIaM SeMIA— B MCTOMHHKH BOI, B /KMJIMIIC 
and thirsty earth- in sources water; in home 


IHaAKaJIoB, IIe OHHM IHOKOATCA, óyneT MECTO JIUIH 
jackals, where they rest, will place for 


TpocrHHKa HW  Kambima. 35:8 M Gymer TAM Gobinas 
cane and reeds. 35:68 And will there large 
XOPOTAa, HM HVTb TO Heá HA30BECTCA IYTEM CBATLIM. 
road and path by it shall be called by saints: 


HeYHCTbIÁ He ÓOyeT XOJHTb NO HeMy; HO OH Oyler 
unclean not will walk by it; but it will 
NIM HHX O/JHHX; H/IyIIMHEe 9JTHM NyTeM, axe H 

for them some; reaching this Path, even and 


HeONbITHbIC, He 3a6!yiarea. 35:9 JlbBa He Oyjer Tam, 
inexperienced, not get lost. 35: 9 lion not will there 


M XHIIHbIM 3BCpb He B30H/€T Ha Hero, ero He 
and predatory beast not rise on his; it not 
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Halereca Tam, a OyIyT xogHTb HekyInIeHHbIe. 35:10 


there there and will walk redeemed. 35:10 
M eosBpararca m36aBJenHbre POCIIOIOM, mnpuayr 
And return ransomed Gentlemen, come 

Ha CHOH C pajoctTHbIM BOCKJIMIAHHECM, M  PajocTb 
on Zion with joyful exclamation; and joy 
BeyHag OyleT Hal FOJOBOI MHX; OHH HaH/YyT 

eternal will over head blocked; they find 

pajoctb MH BeECeJbe, à HNedaJIs MH BOJIbIXAHHE 

joy and fun, and sorrow and sighing 

yIaJaTea. 

away. 

36:1 

36: 

M Grim B verbipHamuareiá rox uapa Esexun, 

And was in fourteenth year King Hezekiah 

nomes CeHHaxHpuM, mapb AccHpHHCKHÁ, IIpOTHB BCex 
went Sennacherib king Ássyria, against all 
YKperuieHHbIX ropoos Myngeu H B34 MHX. 36:2 M 
fortified cities Jews and took blocked. 36:2 And 
HocaJ rapb AccnpHácknh u3 Jlaxnca B Mepycasnm 
sent king Ássyria of Lachish in Jerusalem 

K mapro Esexnyn Paõúcaxa c  GolbIIHM BOÁCKOM; H 
to king Hezekiah  Rabshakeh with large the army; and 
OH OCTAHOBHIICA YV BO/[OHPOBO/Ià BepxHero rmpyja Ha 
it — stopped have aqueduct top pond on 
Hopore ros GemnrbHHybero. 36:3 M ebimer K Hemy 
road field the fuller. 36:3 And released to it 
Enakum, cbIH XelrkHHH, HayaJIbBHHK JBOPpIIA, H 
Eliakim son Hilkian, Head Palace and 
Cesna rmnumcemn, Hm Moax, cbiH AcadpoB, jeernncaress. 
Shebna | scribe and Joah son Asaph recorder. 

36:4 MH cxazar um Paõcax: cxkaxnre Esexuy: Tak 
36: 4 And said they Rabshakeh tell Hezekiah: so 
FOBOPHT Ilapb BeJlHKHH, Iapb AccHpHÁCKHH: “TO 93TO 
says king great, king Ássyria: that it 
3a yIROoBaHHe, Ha KOTOp0€e Tbl yrmoBaemb? 36:5 4 

for hope, on which you trust? 36:5 T 


AyMar, “TO 9TO O/JHH IIYCTbIe CJHIOBA, à JUIA BOÁHHI 
think that it one empty words and for war 
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HVKHbI COBCT MH CuJIa. MTAK Hã KOTO TbI VIHOBACII:, 
need Council and force: so on who you trust, 

YTO OTJIOkHJICA OT Mena? 36:6 Bor, Tbi AyMaemb 
that rebelled from me? 36: 6 Thatis, you think 
ONCepertrbCa Ha Erurer, Ha 9ITY TPOCTb HAaJJIOMIICHHVIO, 
lean on Egypt, on this cane bruised, 
KOTOpag, eCciH KTO ONperca Ha Hee, BOÍIeT TOMY B 
which if who he leans on her will that in 
Pyky MH mpokxoer ee! Takos papaoH, mnapb 

hand | and pierce her! Thisisthe Pharaoh king 
ErunercKHh, Ja BCex yIRoBarImHx Ha Hero. 36:7 A 
Egypt for all who trust on it. 36: 7 A 
ecH ckaxems mHe: “Ha POCIIOJIA, Bora Hamero, 
if say me: at | LORD, God our, 

MbI VIIOBACM”, TO Há TOTO JIM, KOTOPpOTO BbICOTbI 
we  trust' then on of whether, which height 

H %KePTBeHHHKH OTMeHHI E3exHg MH ckazar Myne 
and altars canceled Hezekiah and said Judas 

Hm HMepycaumy: “npel CHM TOJNbKO KePTBCHHHKOM 
and Jerusalem: before sim only altar 


NOKJIoHAWTEch”? 36:8 MTakK BCTyNH B CoH3 Cc 
worship "? 36: 8 So Join in Union with 


FOCHO/[HHOM MOHM, Iapem AccHpHÁCKHM; 9 Jam Tede 
Mr. mine king Ássyria; IT Ladies you 
ABe TbICAUIH KOHel; MOMKeNIb JH JOCTATL cede 

two thousands horses; you can Do control Statement 
BCa/JHHKOB Ha HHX? 36:9 M Kak TbI xo4enb 

riders on them? 36:9 And as you want 
3aACTABHTL OTCTVIIHTE BOKA, O/IHOTO M3 MaJIehIIHX 
force retreat leader one of the slightest 
paõoB rocnojHHa Moero, Halesgcb Ha ErHreT, 

slaves Mr. my, hoping on Egypt, 

pau KoJecHHIL H KoHeH? 36:10 Jla passe q 
for the sake of chariots and horses? 36:10 Yes Is I 
6e3  Boia ITOCIIOIHEM rmomes Ha 3emJ;!1o cHiIo, 
without will of the Lord went on land plain, 


YTodbI pazopurb ee? TOCIIO/bB ckasar mHe: “rnoúgu 
to bankrupt it? THE LORD said me: 'go 


Ha 3€MJIKO CHIO H  pazopu ee”. 36:11 M cxazas 
on land UIS and beggar it 36:11 And said 


Emuakxum un CesHa H Moax Paõcaxy: roBsopH paõúam 
Eliakim and Shebna and Joah Rabshakeh say slaves 
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TBOMM IO-ApaMeúCcKA, IHOTOMY “TO MbI IIOHHMACM, à 
your Aramaic, because that we understand and 
He TOBOPH C  HaMH  INoO-HYJeickH, BCJIyX Hapoja, 

not say with Feedback the Jews, aloud people 
KOTOpbIK Ha creHe. 36:12 M cxazasr Paõcax: passe 
which on wall. 36:12 And said Rabshakeh Is 
TOJIBKO K TOCIOIMHY TBOCMY M K Tede Noca MeHga 
only to Mr. your and to you sent 4 


FOCHO/IHH MOW CkazaTb CcJoBa cuH? Her, Takkxe H K 
Mr. my say words these? No, also and to 


JO IAM, KOTOPbIC CHIHT Há cTCHe, YTOÓbI eCTb IIOMET 
people which sitting on wall to there  litter 
CBOW MH  NHTb MO4y CBOI Cc  BaMH. 36:13 M BcraJx 
its and drink | urine its with you. 36:13 And rose 
Paõcax, H  BO3INaCHI FpoMkKHM TFOJOCOM IIO-HYeiickn, 
Rabshakeh, and cried loud voice the Jews, 

MH  CKaá3aJ. CJIVINANTE CJIOBO HAaPA BEJIMNKOTO, IHapa 
and said: listen word king great, king 
Accupuúckoro! 36:14 Tax roBopHT Árapb: nycrb He 
Assyrian! 36:14. so says king: let not 
odoJbigaer Bac E3exHga, HÔO OH He MOXKET cHacTH 
deceives you  Hezekiah for it not can save 

Bac; 36:15 Hm mnycrb He oOHajeknBacr Bac E3ekxuna 
you; 36:15 and let not encouraging you  Hezekiah 


PFOCHOAOM, rosopa: “cracer Hac POCIIO/Ib; He 
Gentlemen, saying: save us LORD; not 
óyxer ropoy ceH oTkaH B PpykH INapg AccupHHckorOo”. 
will city this given in hands king Ássyria. 

36:16 He cuymaúre Esexuyn, no Tak FroBOpHT Iapb 
36:16 not listen Hezekiah | for so says king 
AccHpHHCKHH: INpHMHpHTeCL CO MHOIO H  BbIHIHTE 
Ássyria: reconciled with T and leave 

KO MHe, H  IYyCTb KaXk/IbIÁK eCT INIOIbI BHHOFpa/HOW 
to me and let each eating fruit grape 

JO3bI CBOCÁ H  CMOKOBHHIIbI CBOCÁ, H  IYCTb 

vines its and the fig tree its, and let 


KaK/IbIÁ IIbeT BOIy H3 CBOCro KoJojesa, 36:17 okoJe 
each drinks water of its cistern; 36:17. until 

4 He HPHIV HM He BO3SbMY BácC B 3éCMIIIO TAKVIO XK€, 
IT not Attending and not take you in land such same 


KakKk MH  Ballã 3€eMJ!Ia, B 3€MJIIO xJeõa H BHHa, B 
as and your land, in land bread and wine in 


95 


-29- KHyra npopokxa Mcany- 





3€MJIK INIO/IOB H  BHHOFpa/HHKOB. 36:18 Mrax ja He 
land fruit and vineyards. 36:18 So yes not 


o0o0J!biaer Bac E3exna, rosopga: “POCIIO/IG cracer 
deceives you  Hezekiah saying: THE LORD save 


Hac”. Criacin JH OorH Hapo/0B, KaXk/IbIÁ CBOIO 


us”, saved Do gods | peoples each its 


3eMJIIHo, OT PpykH INapa Accupnúckoro? 36:19 Tire 
ground from hands king Ássyria? 36:19 | where 
Goru Emapa n  Apnajxa? Irne Goru Cerapsanma? 
gods  Hamath and Arpad? where gods | Sepharvaim? 


Cracin JH oHH CamapHio oT PpykH MoeH? 36:20 
saved Do they Samaria from hands mine? 36:20 
Koropbiá H3 Bcex OoroB 3€MeJs cHX ciac 3€M;IH 
which of all gods land now saved land 

CBOIO OT PykH Moeh? Tax HeyxelH crracer 

its from hands mine? so really save 

FOCIIO/Ib Mepycarum or pykuH moehH? 36:21 Ho 
THE LORD Jerusalem from hands mine? 36:21 but 

OHH MOJIGaJH HM He OTBeCMAJIMN EMY HH CJIOBA, IHOTOMY 
they silent and not answered it or — words because 


YTo OT Napg jjaHO ÓbNIO INpHKka3aHHe: “He oTBeYaúTE 
that from king given | was orders: not reply 

emy”. 36:22 M rmpumer Esnaknm, cbiH XerkHHH, 

RE 36:22 And came Eliakim son Hilkian, 
HayaJIbHHK jBopia, Hm CesBHa mnucen, MH Moax, cbiH 
Head Palace and Shebna | scribe and Joah son 
AcaboB, eernncaresb, k E3eKHH B pa301paHHbIX 
Asaph recorder, to Hezekiah in torn 


OJexnIax MH IMepeckaszaH emy cJioBa Paõcaxa. 
clothes and retold it words Rabshakeh. 


37:11 
37: 


Korya YCJIbImIaJ 9TOo Hapb EsexuHga, TO pasopaJ 
when heard it king Hezekiah then tore 

OICR/IbI CBOMH H HOKPpbUICH BDPCeTHIHICM, MH HONICJ B 
clothing their | and covered sackcloth and went in 


xom FOCIIOMNEHD; 37:2 um rmocas EJsmakxuma, 
house LORD; 37: 2 and sent Eliakim 


HaAaAJIbBHHKA JIBOPIIa, HM CesHy INNCiIa, M CTAPIIHNX 
chief Palace and Shebna | scribe and senior 
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CBAINICHHHKOB, IIOKPbBITBIX BPperTHINAMH, K Ipopoky 
priests, covered sackcloth, to prophet 


Mcauyn, cbiHy AMocoBy. 37:3 M oHH ckasaJm emy: 
Isaiah son Amoz. 37:3 And they said him: 


TaK TOBODPHT EsexHa: JJeHb CKOpÕH MH  HakKasaAHHA MH 
so says Hezekiah: day sorrow and punishment and 
IHOCpaMJIcHHA JJCHG ceu, HÔo MJIaIeHIIbI /[JONINIM JO 
blasphemy day this, for babies reached — to 
OTBepCrHM YTPpOÓbI MaTepHeú, a  CHJIbI HeT PpojHTL. 
holes womb Obscene, and force no to give birth. 


37:4 Moxer a yerbmmnyr POCIIO/Ib Bor TBOH 
57: 4 can hear THE LORD God your 


cJIoBa Pabcaxa, KOTOPOTO IlocaJ iapb AccupHHcCKHH, 
words Rabshakeh, which sent king Ássyria, 


POCIHONIMH €rO, XVJIMTbB bora /KHBOTO H IOHOCHTE 
Mr. it blaspheme God living and reproach 


CJIOBAMH, KakHe cbimas POCIIO/ID, Bor TBOH; 
words what heard LORD, God thy 
BO3HeCH Ke MOJHTBY 06  OCTABIIHXCA, KOTOPbI€ 

lift up same prayer about remaining, which 
HaxolaTea eme B /xHBbIX. 37:5 M rmpHmuIy cuyrH 
are more in alive. 37: 5 And came servants 
napa Esexun K Mcamm. 37:6 M cxazas um Mcana: 
king Hezekiah to Isaiah. 37: 6 And said they Isaiah: 
TaAK CKARHTE TOCIOIMHY Baliemy. TaK TOBOPpHT 

so tell Mr. you: so says 
FOCIHO/b: He G0ca cJoB, KoOTOpbIe CJIbINIAJI THI, 
LORD: not Fear words which heard You 
KOTOPbIMH IIOHOCMJIM ad CJIYTH IWNapa 

which reviled servants king 
Accupunhckoro. 37:7 Bor, H mono B Hero Ayx, H 
Ássyria. 57: 7 Thatis, 1 send in it spirit, and 
OH YCJIbHIWIMNT BECTb, HM BO3SBPpaTHTCH B 3CMJINO CBOKO, 
it hear news and back in land its, 

H JH mopaxy ero mesom B 3emte ero. 37:8 M 

and 1 Iwillsmite it sword in ground it. 37: 8 And 


BO3BparHJica Paóúcak H Hame mapa AccHpnúckoro 


back Rabshakeh and found king Assyrian 
BOHOHONIHM IIpOTHB JIMBHbI; HÔO OH CJIbIaJ, “TO TOT 
warring against Livny; for it heard that one 


oromes or Jlaxnca. 37:9 M vycbimas oH O 
moved from Lachish. 37: 9 And heard it about 
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Tyuprake, nape Equornckom; emy ckazaH: BOT, 0H 
Tirgake, king Efiopskom; it said: now, if 
BbINIeJ CpasHTbCa C  ToGor. YcbimaB 3TO, 0H 
released fight with thee. Hearing it it 
HOCJaJ IMOoCcIoB  K E3exHn, ckazaB: 37:10 Tak 

sent ambassadors to Hezekiah saying: 57:10 so 
ckaxunre E3exyn, mapro Myneúckomy: ryctTb He 

tell Hezekiah king Judah: let not 
oômaHbIBaer Teôg Bor TBoú, Ha Koroporo Tb 

cheating you God thy on which you 
VIoBaerns, jymasg: “He Oyxer orxaH Mepycannm B 
trust, thinking: not will given Jerusalem in 
pykKu rnapa Accnpuíúckoro”. 37:11 Bor, Tb cJbIinIas, 
hands king Ássyria. S/0dd Thatis, you heard 

YTO CceasH napmH AccHpHiickHe CO BCeMH 3eMJAMH, 
that made kings Assyrian with all lands, 
HOJOKHB Ha HHX 3AKJIATHE; TbI JH yiexeems? 37:12 
putting on them spell; you Do delivered? SUiZ 
Born HapojoB, KOTOPbIX pa3opuJM OTIbI MOH, CHacJIH 
gods peoples which ravaged fathers my, saved 
JH Hx, cracin Ju [ogaa H Xapay, Hu Penep, HU 
Do them saved Do Gozan and Haran, and Rezeph, and 


cbriHOB EjeHa, “To B DaJsaccape? 37:13 Ine rmnapb 
sons Eden, that in Telassar? 37:13. where king 
Emapa um rvapb Apraga, H Ámapb ropoja 

Hamath and king Arpad, and king city 

Cenapsanma, Enbr Hu MBebr? 37:14 M B3gar Esexng 
Sepharvaim, Hena and lIvah? 57:14. And took Hezekiah 
HMCbMO MH3 PykKH IIOCJIOB MH HpouuTaJ cro, HM 

letter of hands | ambassadors and read it and 
nomes B xom POCIIONEHD, un pasBepHys ero 

went in house LORD, and unfolded it 
Esexua rmper Junom VOCIHOAHUM; 37:15 um 

Hezekiah before face OUR LORD; 37:15 and 
MoJHICca E3sexHa mpeg Junom POCIONIHYHM mw 
prayed Hezekiah before face OUR LORD and 
roBopuI: 37:16 FOCIIO/IM Casaodb, boxe Mspanues, 
said: 57:16 GOD hosts, God Israel, 
CHIMINIMH Ha xepysumax! Ter oxuH Bor Bcex HapcrB 
seated on | cherubim! you one God all kingdoms 


3eMJ!H; Tbl corBoOpHJI Heõo H  3em.Í1ro. 37:17 
land; you created sky and ground. 37:17 
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Ipuk:onn, a yxo TBoe H  yCJbINIb; 
Incline, ear — your and hear; 

OTKPpOH, rocron, oYum TBoH H  BO33pH, H 

open, eyes your and behold, and 
YClbImb cosa CeHHaxHpHMA, KOTOPbIÁ IMOCJAJ 

hear words Sennacherib which sent 
HoHOCHTG Teõg, bora xuBoro. 37:18 Ilpasjça, o, 
reproach you God living. 57:18 | However, oh 
POCIIO/M! mnapm AccnpnhckHe ornycromuna Bce 
GOD! kings Assyrian devastated all 
crpaHb! H 3emJ]iH Hx 37:19 wm rmoópocan Goros Hx 
country and land their 37:19 and threw gods their 
B OF0Hb; HO 9TO ÓObLIM He GorH, a  H31elHe Ppyk 
in fire; but it were not gods, and product hand 
MeToBCHCCKHX, JICPEBO MH  KaMCHbD, IIOTOMVY MH 

human, tree and stone, because and 
HCTpeonIm HX. 37:20 M eine, PO UA Done 
destroyed blocked. 37:20 And now, 

Hall, cCHâacH Hac OT PykM Cro, M nd geo 

Our; save us from hands it; and learn all 
HapcrBa 3emJm, “ro Ter, TOCIIO/IM, Bor ojxuH. 
kingdom land that you GOD God one. 
37:21 M nmocras Mcana, cbiH AMOCOB, K E3eKHy 
37:21 And sent Isaiah son AÁmoz to Hezekiah 
ckazaTb: Tak rosopur TOCIIO/Ib, bor Mspanues: 
to say: so says LORD, God Israel 


o “em Tb MoJHICca MhHe mnporHB CeHHaxHpuMa, 
about than you prayed I against Sennacherib 
mapa Acecupnáckoro,— 37:22 BOT CJOBO, KoTOpoe 
king Ássyria - 37:22 here word which 


FOCIHO/b mspex o HeM: Ipespur Teõg, IocMeeTca 
THE LORD spoken | about it: despised you laugh 

Hal TOGoH JJeBCTByHolas 046  (CHoHa, INokayaer 
over thee The virgin daughter Zion shaken 

BCJIel Teôa roJosor jo4b  Hepycannma. 37:23 Koro 
after you head daughter Jerusalem. 37:23 People 
TbI IOpHIIaJ HM INOHOCHJI? MH Ha KOTO BO3BbICMJI 

you decried and blasphemed? and on who raised 

FOJIOC MH HOIHAJI TAK BbICOKO IJIa3sa TBOH? Ha 

voice and raised so high eyes yours? — on 


Cegroro Mspanesa. 37:24 Upe3 paõos TBOHX THI 
St. Israel. 37:24. through slaves your you 
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NOpHI(aJI OA H eae “Co MHOKECTBOM 
decried and said: with the set 
KOJECHHII “Monx 9 B30me Ha BbICOTY TOP, Ha 


chariots my 1 ascended on height mountains on 


peópa JInsana, H cpyôHJ pocbie Kepbl suo, 


ribs Lebanon and cutdown tall cedars 
OTJIM4HbIC KHHAPHChI ero, MH IHPpHILCJI Ha CamyIo 


great cypresses It and came on most 
BepiIHHYy ero, B poimiy caga ero; 37:25 wu 

the top it in grove Garden it; 37:25 and 
OTKalbIBAJ 4, MH IH BOIy; MH OCyIIy CryNHAMH 
digged T and saws water; and dryup feet 

HOFr MOHX BCce pexkH ErnierckHe”. 37:26 Passe He 
Foot my all river Egyptian '. 37:26 Do not 
CJIbIHaJI TbI, TO 4 H3IABHA C/CaAJ 9ITO, B JpesHHe 
heard you that IT long made it in ancient 
AHH IWNpeiHagepras To, a HbIHC BbIINOJHMHJ TEM, “TO 
days foreordained it and now performed those that 
TbI ONyCTONIaenIb KperikHe ropoja, Inpespanias Hx B 
you devastates strong city turning their in 
rpyIbI passasnH? 37:27 M xemTelH Hx cjmeasncs 
piles ruins? 37:27. And residents their became 
MaJIOMONIHbI, TPeleniyT HM OCTAIOTCH B CTbINIe, OHH 
small power, tremble and remain in shame; they 
CTAJIH Kak TpaBa Ha Moe MH HeKHaM SEIrens, Kak 
steel as grass on field and tender greens, as 
HOpOCT Ha KPOBJISX MH  OlNaJeHHbIÁ XJIe6, Ipex/e 
porosto on roofs and seared bread, before 
HeXKeJH BbIKOJOCHJICH. 37:28 Cajems JM TE, 

than grown up. 37:28. sit Do you 
BbIM/ICHIb JIM, BOH/ICHIb JIM, HM 3Haro Bce, 3Haio 
get out whether, will enter whether, T know all know 

MH Aep3ocrb TBOIO Nporus MeHa. 37:29 3a TBOI 
and audacity your against Me. 37:29 for your 
nepsocrb rnporus MeHa H 3a To, 4TO Ha/jMeHHe 
audacity against I and for then that tumult 

TBO€ JjonnIo 0 yimeú Mounx, À BJHoxy kKobioO Moe 
your reached to ears my, r Iwillput ring my 

B HO3IpH TBOH H yaHNJIa Mou B por TBOW, H 

in nostrils your and bits My in mouth thy and 


BO3BPaIIy Teôg Ha3a TOH Ke XOPOoroIo, KOTOPpOIO THI 
will bring you back toyu same by the way, wherewith you 
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npummes. 37:30 M eor Teõe, EsexHga, 3HAMeHHE: 

come. 37:30 And here you Hezekiah sign: 

CHIbBTE B 9TOT TO/I BbIpOcHIce OT VIXABHICIrO 3épHa, u 
eat in this year grown from fallen grain and 
Ha JApyroá roi— caMopo/Hoe; a Ha TperHiá rox 

on other year to native; and on third year 
ceúTre H KHHTe, MH Ca/JHTe BHHOFpalHbIe Ca/bl, H 
sow and reap, and sadite grape gardens, and 
CHIbTe INIO/bI HX. 37:31 MH ymeresmnmá B j/ome 
eat fruit blocked. 37:31 And survivor in home 
MyiHHoM OCTATOK IYCTHT OHATE KOPpCeH: BHH3Y M 
Judah residue let again root below and 
INpHHecer IuIox BBepxy, 37:32 um6o n3 Mepycasnma 
will fruit above, 37:32. for of Jerusalem 
Ip0oH30HJ€T OCTATOK, HM CrHaceHHOC— OT TOP 

will residue and spasennoe- from mountains 


Cyuona. PesHoctrb TOCIIOJA Casaodba cojxesaer aTo. 
Zion. jealousy LORD hosts will perform it. 


37:33 Iocemy TaK rosopur VPOCIIO/b o ape 
37:33 Therefore so says THE LORD about king 


AccHpHHCKOM: “He BOHJNeT OH B JITOT Fopoy H He 
Ássyria not will it in this city and not 

ópocur Tyja Crpesr, H He NpHCTyNHT K Hemy co 
throw there — arrows and not start to it with 
IIMTOM, H He HaCbINJeT InporHB Hero Baja. 37:34 
shield, and not nasyplet against it shaft. 37:34 

Io ToW xe jJopore, No KoTOpoú rmnpuimes, 

by that same road by which come 

BO3BpaTHTCA, à B Fropoy cel He BOHJ€T, FOBOpHT 

return, and in city this not will, says 


POCIIO/Ib. 37:35 HM 6yiy oxpaHarT: ropox ceu, 

LORD. 37:35. To will guard city this, 

YTOÓbI cractrH ero pajm Ceôa um paxum 

to save it for the sake of himself and for the sake of 
JJasunra, paõa Moero”. 37:36 M ebrmes AmreJ 

David slave My. 37:36 And released Angel 
PFOCHOAEHG mn rmopasur B craHe AccupHÁckoM cTOo 
LORD and hit in camp Assyrian one 
BOCEMb/JCCAT NATE TbICHY UCTOBEK. M BcrasH 

eighty five thousands man. And rose 


HOYTPy, MH BOT, BCe Tela mepTBbie. 37:37 M 
in the morning, and now all body dead. 37:37 And 
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OTCTYHMII, MH NMolexr, H BO3BpatrHca CeHHaxHpuM, 


retreated, and went and back Sennacherib 

WHapb AccHpHHcCKHÁ, MH KH B HuHesHhH. 37:38 M 
king Ássyria, and lived in Nineveh. 37:38 And 
KOIIa 0H IHOKJOHSJICM B //0Me Hywcpoxa, Gora cBoero, 
when it — worshiped in home | Nisroch god its, 
AnpameJex H  Illaperep, cbiHOBbA ero, yONJIH ero 
Adramelech and Sharezer sons it killed it 
MeIoM, a camH  YyOekaH B 3e€M;Iko Apaparckyio. 
sword and themselves escaped in land Ararat. 

M eonapuica AcapjiaH, CbIH ero, BMeECTO Hero. 

And reigned Esarhaddon | son it instead if. 

38:11 

38: 

B Te HH E3exua 3a6oJeJ cmepresbHOo. M mpuimes 
Im those days Hezekiah ill deadl). And came 

K Hemy npopox Mcauga, cbiH AMOCOB, H ckazal emy: 
to it prophet Isaiah son Amoz and said him: 
TaK TOBOPHT RO o: creaú 3aBenaHHe JUIM 

so says LORD: do Will for 

NoMa TBOero, HÔO TbI YMpelmb, He BbI3IOPOBeer. 
home | thy for you die not recover. 

38:2 Torna Esexna oTBOpOTHJICA JIMIKOM K CTeHe H 
38: 2 Then Hezekiah turned away face to wall and 
MoJuIca POCIIO/IY, rosopa: 38:3 “O, TOCIHOJM! 
prayed Gentlemen, saying: 38: 3 “Oh, GOD! 
BCHOMHBH, “TO 4 XOIHJ Npel JHIOM TBoOHM BepHo H 
remember that TI go before face your right and 
c InpegaHHbIM Tede cepiem H eas yroxHOe B 
with devotional you heart and did pleasing in 
oyax TBonx”. MH s3arakxasr Esexng cuIbHO. 38:4 M 
sight Your, And cried Hezekiah | strongl). 38: 4 And 
óbuio croso POCIOIHE K Mcann, um ckxazaHo: 38:5 
was | word LORD JESUS to Isaiah and said: 38: 5 
NoHIM HW ckaxH E3ekHH: TakK rosopur POCIIO/, 
go and say Hezekiah: so says LORD, 

Bor /Jasuna, ora TBOero: % vycrbimaJ MOJHTBY 

God David father thy T heard prayer 


TBOIO, YBH/IeJ CJIe3bl TBOH, H BOT, SH NpHÔaBJIo K 
thy saw tears thy and now TI willadd to 


102 


-29- KHyra npopokxa Mcany- 





AHAM TBOHM ITHANATE Jer, 38:6 H OT PykH 
days your fifteen years 38:6 and from hands 


Hapa AccHpHÁckoro cracy Teôg H ropoy ceá H 
king Assyrian save you and city this and 


3amW|nny ropox ceú. 38:7 M Bor Teõe 3HaMeHHe OT 
I will defend city this. 38:7 And here you sign from 


FOCIHOJA, “To VOCIHO/b mncnorHur ciroBo, KoTopoe 
LORD, that THE LORD perform word which 


OH mapekx. 38:8 Bor, gs BO3Bpaniy Haza Ha JecaTe 
he spoken. 38:68 Thatis, 1 willbring back on ten 
CTyIeHelí COJNHeYHYIO TeHb, KOTOPAM NpomLIa TIO 
steps solar shadow which held by 
CTyNeHaM Axa30BbIM. M BO3BPaTHJOCb CcoJHIKe Ha 
steps Ahaz. And returned sun on 
NecaTE CTyIeHeu HO CTYHCHAM, IIO KOTOPbIM 0OHO 

ten steps by steps, by which it 
cxoxnJo.  38:9 MoursBa Esexnn, napa Myneúckoro, 
had gone down. 38: 9 prayer Hezekiah king Judah 


Korga 0H GoJeH ObLUI H  BbI3H0POBeJ OT GoJe3HH: 
when it ill was and recovered from disease: 


38:10 “HA cxasas B cede: B ÍmperosroseHHe JHeú MOHX 
38:10 T said in Me: in cutting off days my 
KOJDKCH MM MITH BO Bpara IpencioHeM; g JIMNICH 
should 1 go in gates the underworld; 1 deprived 


ocrarka Jer monx. 38:11 HM rosopu: He yBHXKy q 
Earning years mine. 38:11 TT said: not see I 


FOCIIOJA, OLA Ha 3€MJe KHBbIX; He YBHKY 
LORD, on ground ofliving; not see 


oJbInNe “eloBeka MeXKAY KHBYIIAMH B MHpe; 38:12 
more human between | living in the world; 38:12 
2KHJIMHIIE MO0€ CHHMAaeCTCA €C Mecrtra Hu YHOCHTCH OT 
home my removed with places and blowin from 
MeHa, Kak Ilasanl IHacTyIIeckHH; 4 JONDKCH OTPpe3aTE 
me as hut shepherd; 7 should cut 
IO//00H0 TKa4Y /KH3Hb MOH0; OH OTpexer MeHa OT 
like weaver life my; he — cutoff I from 
OCHOBbI, J[ICHG MH HOYb H Kal, “TO Te nonurens 
foundations; day and night TI waiting that you yousend 


MHe KOH4HHy. 38:13 À xjmasx do yTpa; IO//00HO0 
I demise. 38:13. TI waiting to inthemorning; like 


JNbBy, OH cokpylas Bce KOCTH MOH; JeHb H  HO4b 
lion he crushed all bone my; day and night 
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a Kal, “To Tbr nmomuens MHe KoH4HHy. 38:14 Kak 


1 waiting that you yousend 4 demise. 38:14 as 
2KYVPAáBJIb, KakK JIactrolka MH3IaABAJI A 3BYKH, TOCKOBAJI 
crane, as swallow published | TI sounds missed 
KaK TFOJy0b; YHbBNIO CMOTpeJH rasa MOH K He6y: 

as dove; sadly visits eyes my to sky: 
POCIIO/M! TecHo mmHe; cracu meHa. 38:15 Uro 
GOD! closely me; save me. 38:15 that 
ckaxy 4? OH ckaza mHe, OH H crea. Tuxo Oyay 
say rr he said me he and did. quiet will 
I'POBO/IMTb BC€ TO/IbI 2XMH3HH MOeH, IOMHBM ropecrb 
conduct all years life my, remembering bitterness 
Aymy Mmoeú. 38:16 POCIIO/IM! Trax xuByT, H BO 
soul mine. 38:16 GOD! so live and in 
BCCEM JITOM /KH3Hb MOCIO JIVXA, Te HCIHeIMNHIG MEeHA, 
all this life my spirit; you heal me 
napyems mHe ;KH3Hb. 38:17 Bor, Bo GJaro mHe 
bestow I life. 38:17. Thatis, in benefit T 

ÓbuIa cuIbHag ropecrb, H Tbr H304BHJ JAyIIy MOI 
was strong bitterness and you delivered soul my 
oT PpBa nornóem, Opocn Bce rpexH MOH 34 xpeõer 
from ditch perdition, threw all sins my for ridge 
CeoH. 38:18 Mõo He mnpencrnoHas casur Teõg, He 
Tis. 38:18 for not Sheol glorifies — you not 
CMCPpTL BOCXBAJIACT Teõg, He HHCIHICINIMC B MOTMJIY 
death praises you not descended in grave 
yHRoBarT Ha HCTHHy TBoro. 38:19 72KwnBoú, TOJbKO 
rely on truth Yours. 38:19 lively, only 
%XHBOH IlpocaBHT Teõg, Kkak 9 HbIHe: OTel 

live glorify you as 1 now: father 
BO3BECTHT JeTAM MHCTHHY TBoro. 38:20 FOCIO/Ib 
usher children truth Yours. 38:20 THELORD 
crRacer Mega, MH MbI BO BC€ /JJHMH /)KWM3HM HalleuH co 
save me; and we in all days life our with 
3ByKaMH CTPpyH MOHX ÓyleM BOCIHeBATE IecHH B /JOME 
sounds strings my will chant songs in home 
POCIHOJNHEM”*. 38:21 MH cxazar Mcana: nycrb 
Ofthe Lord 38:21 And said Isaiah: let 
NpHHeCyT INJIacr CMOKB H  OOl0kKaT HM HApbIB; H 
bring formation figs and oblozhat they abscess; and 


OH BbI310poBeeT. 38:22 A EsexHga ckazas: Kakoe 
it recover. 38:22. A Hezekiah said: what 
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3HAMCHHe, “TO Hd OyIy XxoxHTb B 0M POCIHOJNEHb? 
sign that T will walk in house LORD? 


39:1 
39: 


'B ro spema Mepojxax Baxaxan, cbiH BaJajaHa, uapb 
Im then time Merodach Baladan, son Baladan, king 
BaBHnJIoHCKHH, INpHcamr kK E3exnH INHCbMO H ape, 
Babylon sent to Hezekiah letter and gifts 


HÔO cJibimaJI, “TO OH ObNI GoJeH H  BbI3//0POBCJ. 
for heard that it was ill and recovered. 


39:2 M ocóopajxosaca rocraHHbIM E3sexHa, H 
359: 2 And happy sent Hezekiah and 


NOKa3aJ HM /JOM COKPpOBHII CBOHX, Cepeópo u 
showed they house treasure Fire, silver and 
30JIOTO, M APoMaTbI, MH  IJparoienHbIC MacTH, BECCb 
gold and flavors and precious suit, all 
OPy/;kKeHHbIK CBOH JJOM H BCe, “YTO HAXOIHJIOCkh B 


Arms its house and all that was in 
COKpOBHIIHHIIAX ero, HMHMero He ocTaJIocb, dgero He 


the treasures it; nothing not left what | not 


Noka3zas Obl HM E3ekxHa B XJOME CBOCM H BO BCCM 
showed would they Hezekiah in home (its and in all 


BJIareHHH cBoem. 39:3 M rmpumes npopox Mcana K 
possession its. 359: 3 And came prophet Isaiah to 
HapIo EsexuH H cka3zal CeMy. “TO FOBOPMJIM 9TH 
king Hezekiah and said him: that said these 
JH? MH OTKyIa OHH NpHXOJNJM K Te6e?E3ekxug 
people? and where they — came to you? Hezekiah 
CKaA3aJT. M3 HaAJeKOH 3CMIIM HPHXO/IMJIM OHH KO MHC, 
said: of distant land came they to me 
u3 BasnJoHa. 39:4 MH cxazar Mcanga: “To BHJACIH 
of Babylon. 359: 4 And said Isaiah: that seen 


OHH B /JOMe TBOeM? E3ekxua cka3zas: BHJIeH BCce, “TO 
they in home your? Hezekiah said: seen all that 
ecTb B /J[OMEe MOCM, HMHHMEro He OCTaAJIOChb B 

there in home my; nothing not left in 
COKpOBHINIHHIHAX MOHX, YCIrO HM He IIOKA3AJI ObI MM. 
the treasures my, what TI not showed would im. 


39:5 MH cxazar Mcana Esexnn: BbICIIyINAÚ cJOBO 
39: 5 And said Isaiah Hezekiah: hear word 


105 


-29- KHyra npopokxa Mcany- 





FOCIHOJA Casaoqga: E E BOT, IHPH/AYT AHH, H BCe, 
LORD hosts: now, come days and all 


YuTro ecTb B /[OMC TBOCM MH YuTo coúpaJmH OTIHbBI TBOH 
that there in home your and that collected fathers your 
ão cero Ha, Oyãer yHeceHo B BaBHJIOH; HH4ero He 
to this day will blown in Babylon; nothing not 


ocraHeTca, rosopur POCIIO/ID. 39:7 M eBosbMyT H3 
remain, says LORD. 39: 7 And take of 
CbIHOBCÁ TBOHX, KOTOPbIC IIpOH30HYT OT Teõg, 

sons thy which occur from you 
KOTOPbIX TbI PojHIIb— HM OHH OyIyT eBHyXaMH BO 
which you bring forth, - and they will eunuchs in 
ABOpIIe Hapg BasnJoHckoro. 39:8 M cxazas E3exunga 
Palace king Babylon. 39: 8 And said Hezekiah 


Mcauun: Graro croso IPOCIIO/NHE, Koropoe Tb 
Isaiah: benefit word LORD JESUS, which you 
H3PeK; IOTOMY “TO, NPHCOBOKYHHIJI 0H, MHPp MH 
spoken; because that | he added he world and 


OJmarococroaHHe IpeóyiyTr BO HH MOM. 
welfare abide in days mine. 


“40:1 
40: 


“Yremaiíre, yremaiire Hapox Moú, rosopnr Bor Bam; 
Comfort, comfort the people My says God yours; 


40:2 rosopure K cepany Mepycauma H  Bo3Benaúre 
40: 2 say to heart Jerusalem and Declare 

eMy, “TO HCIHOJNHHJOCS Bpema Gopbóbl ero, “To 3a 
him that turned time fight it that for 


HeIpaB/bI €ero c/eargo yHoBJeTBOpeHHEe, HÔO OH OT 
unrighteousness it done satisfaction for it from 


pyxu FOCHO/IHEM npuHsas BIBO€ 3a BCe rpexu 
hands — ofthe Lord adopted twice for all sins 


CBOH. 40:3 Isac BonHIoNIero B IycTbIHe: 

on your own. 40:3 Glas | crying in wilderness 
INpHrOTOBbTe NyTb [POCIIO/IY, mpameima crenaúre B 
cook path Gentlemen, direct do in 


crenng cresm bBory Hamemy; 40:4 Bcakxnh jo Ja 
steppe paths God our; 40: 4 every dale ves 
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HaNOJHHTCA, MH BCikKaM TOpa MH XOJIM Já 

filled, and every mountain and hill yes 
HOHMH3ATCA, KPHBH3HbI BbINpAMATCA, HM HePOoBHbIC 
drop off, curvature made straight, and uneven 

INYTH cierarTea rakumMya; 40:5 m gaBHTCM casa 
path shall be a smooth; 40: 5 and will be glory 
PFOCIIO/IHA, wm y3pHr Bcakxasg nioTb; HÔo ycrTa 
LORD, and shall see every the flesh; for mouth 


POCIIO/HM mspexuym sto. 40:6 Toxoc rosopur: 

THE LORD spoken it. 40: 6 voice says: 
Bo3Belngaú! M ckxazal: “To MHe BosBemareE? Bcakag 
Cry And said: that T cry? any 
INIOTb— TpaáBa, u BCH Kpacotra ce— Kak HBeT 
plot- grass and all beauty ee as color 
HoJesoH. 40:7 3Jacbixaer Tpasa, yBaaerT NBeT, Koria 
field. 40: 7  wither grass fade color | when 
AyHer Ha Hero jyHoBeHHe [POCIIOMA: Tax H 

blow on it whiff LORD: so and 


Hapoi— Tpasa. 40:8 Tpasa 3acbixaer, IBeT YBAaeT, 
folk grass. 40: 8 grass dries up, color fade, 


a croBo bora Harmero rmpeóyier BeyHo. 40:9 B3ohm 
and word God our abide forever. 40: 9 Comeup 


Ha BbICOKYIO FOpy,  OJlaroBecrByIomIHH CHoH! BO3BbICb 
on high mountain tidings Zion! Exalt 

Cc CHJIOKH TOJOC TBOH, OJarosecrByroInÁ MepycaJum! 
with power voice thy tidings Jerusalem! 
BO3BbICb, He G0HCca; ckaxxH ropoxam MynHHbIM: BOT 
lift it up, not Fearnot; say cities Judah here 
Bor Bam! 40:10 Bor, IOCIIO/b bBor rpgxer c 

God yours! 40:10  Thatis, THE LORD God coming with 
CHJOIo, MH  MbINIA ÉEro co BJacrbro. Bor, Harpaja 
power, and muscle his with authorit). That is, award 

Ero c Hum u Bo3xaaHHe Ero rmpex JuioM Ero. 
his with it and reward his before face His. 
40:11 Kax macrbipb OH Oyier nacrH craxo CBoe; 
40:11 as shepherd he will mouth herd its OWn; 
arHIeB Óyxer Oparb Ha pykH H  HOCHTG Ha FPpyJH 
lambs will take on hands — and wear on breast 
CBoeú, Hm BOIMTG joHHbIX. 40:12 Kro uncyepras 

its, and led dairy. 40:12 who | exhausted 


BOJIbI FOPCTbIO CBOCIO MH HA/NbIO MH3MCPpHIJI Heõeca, MH 
water  ahandfulof his and span measured heaven and 
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BMECTHJI B MeDPYy HPpax semi, MH B3BeCCMJI Ha BEeCaAX 
comprehended in measure ashes land and weighed on scales 


FOpbl HM Ha gamiax BecoBbix xoJmMbr? 40:13 Kro 
mountains and on bowls weight hills? 40:13 who 
ypasymes nyx FOCIIOJNA, m GObul coserHHKOM Y 
enlightened | spirit LORD, and was advisor have 


Hero nu yyun Ero? 40:14 C «em coseryerca ao 
it and taught H? 40:14 With who | advised 


MH KTO Bpasymiger Ero u Hacrasiger Ero Ha E 
and who | enlightens his and instructs his on path 


INpaB/ibI, H y4HT Ero 3HaHHIO, H yKa3bIBaeT My 
truth and teaches his knowledge and indicates 

INyYTb MyapocrH? 40:15 Bor HapoxbI— kKak Kalyla H3 
path wisdom? 40:15 Here narody- as drop of 
BeIpa, H CUIHTAIOTCA KakK IbUINHKA Ha BeCcax. Bor, 
buckets, and considered as speckofdust on scales. That is, 
OCTPoBa Kak INOpomHHKy rojHHMaer OH. 40:16 M 
Islands as taketh raises He said. 40:16 And 
JIunsaHa HeIoCcTATONHO JNIA /KCPTBCHHOTO OTHA, M 
Lebanon not enough for sacrificial fire and 


%XHBOTHbIX Ha HEM— JuIS BcecoxxeHHa. 40:17 Bce 
animals on Germans for offering. 40:17 All 


HaPobi Hper Hum Kak HHYTO,— MeHee HHITORECTBA 
nations before it as nothing - less nothingness 


MH INycroTbr canTarTreca y Hero. 40:18 Mrax Komy 
and emptiness considered have Him. 40:18 So who 
yroxoõnTe BbI bora? M «akoe r10//00He Haújere 
liken you God? And what similarity | find 

Emy? 40:19 Mynoa sBbuInBacT xy/0/KHHK, MH 

Him? 40:19 | idol pours artist and 
30JIOTHJIBLIMK NOKPbIBâMCT CIO 3OJIOTOM MH 

goldsmith covers it gold and 
INpH/ebIBaer cepeópaHbie rernogkH. 40:20 A KrTo 
casts silver chain. 40:20 4 who 
ÓeeH JJIM TaKOoIo INpHHONICHHA, BbIÓHpaer 

poor for such offerings, selects 

HerHHIHOIIee JepeBo, MpHHCKHBaeT cede | HCKYCHOTO 
rot- tree choose out Statement skilled 
XVIOKHHKA, YTOÓObI CHeTaTE M/IOJa, KOTOPbIM CTOAJI 
artist to do idol which standing 


óbI TBepão. 40:21 Passe He 3HaeTe? passe BbI He 
would firml). 40:21 Do not youknow? Is you not 
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CJIbINAaJH? passe Bam He FOBOpeHo ÓbNIO OT 
have you heard? Is you not govoreno was from 


Hayaa? passe BbI He Ypa3yMelH H3 OCHOBAHHÁ 
beginning? Is you not enlightened of | grounds 

3emJ;!m? 40:22 OH ecrb Tor, Koropbiá Boccejgaer Hax 
the earth? 40:22 he there one which o sitteth over 
KPyTroM 3éeMIIM, HM /2KMHBYIIMC Há HEeM— Kakx capaHaa 
circle land and living on neutron as locusts 
Hpe Hum; OH pacripocrep Heõeca, Kak TOHKVIO 
before them; he | stretched out heaven as thin 

TKaHs, MH pacKkHHVJI HX, KakK IMaTepP JUIM XKMUJIbA. 
tissue and spread them as tent for housing. 


40:23 OH ocopamaer KHAa3eú B HHYTO, JeJaer “YeM-To 
40:23 he | draws princes in nothing makes something 
IIYCTbIM cyxeí 3emJm. 40:24 EjyBa oHH INocaxkeHeI, 
empty judges lots. 40:24  hardly they planted, 

CIBA IOCCAHbI, CIBA VKOPeHHIJICH B 3EMIJIE CTBOJI MX, 
barely seeded, barely entrenched in ground | trunk them 


MH KakK TOJbkKo OH XOXHVJI Hã HHX, OHH BbICOXJIM, 
and as only he breathed on them they dried, 

MH BHXpb yHec Hx, Kak coJomy. 40:25 Komy xe BH 
and vortex carried them as straw. 40:25 To same you 


VIIO100HTe UCA MH €C KeM cpaBHHTe? TOBOPHT 
liken and with who | compare? says 


CeaToh. 40:26 HojHuMyTe rasa Bamim Ha BbICOTY 
Saint. 40:26 Lift eyes your on height 
Hefec MH  MOCMOTPpHTe, KTO COTBOPpHJI HX? Kro 

heaven and see who created them? who 
BbIBOIHT BOHHCTBO HX cuerom? OH Bcex HX 

outputs host their account? he all their 
Ha3bIBa€T IIO MMeHH:. IIO MHORECTBY MOTVIIICCTBA MH 
calls by name: by theset power and 


BelHkKOoú cuJIe y Hero HHYTO He BbiÓbIBaeT. 40:27 
great strength have it nothing not eliminated. 40:27 
Kax xe rosopuimmb Tb, MakxoB, H  BbICKA3bIBACHI, 
as same say You Jacob and speak, 

MspanJb: “nyTb MOH cokpbir or TOCIIOJA, wu 
Israel: path my hidden from LORD, and 
gesso moe 3adbiro y Bora moero”? 40:28 Passe TbI 
it my forgotten have God my"? 40:28 Do you 


He 3HaelIb? passe TbI He CJibllaJ, “TO BeYHbIÁ 
not youknow? | Is you not heard that eternal 
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POCIIO/Ib Bor, corBopuBimnHH KoHI[bI 3€MJIH, He 
THE LORD God, Creator ends land not 
YTOMJIMeTCA H He H3HEMOTaeT? pasym Ero 

tired and not faint? mind his 
Henceeam. 40:29 OH jNaer yTOMJeCHHOMY CHJIYy, H 
unexplored. 40:29 he gives weary force and 
H3HeMOTIHeMY napyer Kperocrb. 40:30 YromJaroTea 
faint; grants fortress. 40:30 tired 


MH FOHOIHM MH OCJIadEeBAaIoT, MH  MOJO/JIbIC JIFO/IM 
and boys and weaken, and young people 


ragaror, 40:31 a  Hajgermmeca Ha POCITO/IA 

fall 40:31 and hoping on LORD 
OOHOBATCA B CHIIe: HOIXHAMYT KPpbUIbBA, KaK ODJIEI, 
will be updated in strength: raise wings, as eagles, 


NOTEKyYT— MH He yCTaAHYT, NOÁIyYT— H He yTOMATCA. 
potekut- and not weary; poydut- and not faint. 


41 
41: 


“YMoJkHHTe HNpejo MbHoio, OCTPoOBaA, MH  Hapolbi Ja 
Be still before me island, and nations yes 


00HOBAT CBOM CHJIbI; IIYCTb OHH NpHÔNN3ATeA H 
willupdate their force; let they will approach and 


CkakyT: “craHem Bmectre Ha cy”. 41:2 Kro BO3ABHT 
say: become together | on Court! 41:2 who raised 
oT Bocroka MYXKa IIPaB/JbL IIPH3BAJI Cro cJietoBATE 
from East husband truth called it follow 

3a coõor, Mpegas emy Hapolbl H NokopuI napeií? 
for themselves, betrayed it nations and subdued kings? 
OH ooparn HX MesoM ero B Ipax, JIyKoM ero B 
he | drew their sword it in dust, onions it in 
COJJOMYy, pa3HOCHMYyIO BeTpom. 41:3 OH roHHT Hx, 
straw, passeth wind. 41:3 he drives them 
H/JeT CIHOKOÁHO /IOPOFOH, IO KOTOpOií HHKOIa He 

is quietly by the way, by which never not 


XOIHJI HOFraMH cCBOHMH. 41:4 KTo cenas H 
go feet its. 41:4 who made and 


coBepiin ato? Tor, Kro oT HayaJa BbI3bIBaeT 
made it? one who from start causes 
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poxbr; H— TPOCIIO/NE mepBbiú, H B IHocIegHuXx— 
childbirth; Ya THE LORD first and in poslednih- 

H Tor xe. 41:5 YBHleIH ocTpoBa H  y;kKaCHYJIHCb, 
1 one same. 41:5 saw Islands and amazed, 

KOHIIbI 3€MJIH 3aTpereram. OHH cOJNH3AJINCs MH 

ends land fluttered. they closer and 
comuincb. 41:6 Kaxjbiá moMoraer cBoeMy TOBApHINy 
agreed. 41: 6 each helps its mate 

MH FroBOpHT cBoemy Opary: '*Kpenncb” 41:7 KysHem 
and says its brother: | "Be strong! 41: 7 Blacksmith 
0001paer INIABAJIbBHIMNKA, pasrJakKHBAaro INN JIMCTEI 
encourages | goldsmith, smoothing sheets 
MOJOTOM— KYHWLHICIO Hã HaKOBAJIbHEe, IFOBOPA O 
molotom- forging on  anvil speaking about 
craúxe: '“xopoma”; MH  YKpelviger rBO3IAMH, “TOÓObI 
spike: Good"; and strengthens nails, to 

óbuio TBepjo. 41:8 A Tb, M3paunias, paô Mon, 

was firmly. 41:8 A you Israel, office My 
Maxos, KkoToporo 4 m30pas, cema ABspaama, apyra 
Jacob which T chosen, seed Abraham, other 
Moero, 41:9 Tbr, KoToporo 4H B3aJ OT KOHIOB 3€MJH 
my, 41: 9 you which IT took from all land 


MH INMpH3Ba!l oT Kkpaes ee, H ckazas Tede: “Tb MoH 
and called from edges it and said you: you My 


paô6, 4 m30pasr Teôg mn He oTBeprHy Teôg”: 41:10 He 


, 


slave TI elected you and not castoff you ": 41:10 not 


toca, nÔo HM c  ToGdor; He cmyriaúca, nôo HH Bor 
Fear for TT with you; not dismayed, for TI God 


TBOH; j YyKperuio  Teôg, MH IMOoMOry Teõe, H 

thy 1 TIwillstrengthen you and help you and 
NO/XCpky Teôg jecHnrero rmpasibr Moeh. 41:11 Bor, 
stand by you the right hand truth Mine. 41:11 That is, 
B CTbIIC€ MH IHOCpaMJIeHHH OCTAHYTCA BC€, 

in shame and confounded remain all 


pasipaxxeHHbIe NporHB Teóg; OyIyT Kak HH4TO H 
irritated against you; will as nothing and 
IHOrHOHYT rmperyparwinmeca c  Toõor. 41:12 bByxembs 
die bickering with thee. 41:12 Will 
HCKaTb HX, H He Hal/Jemb Hx, BpaX/IyIONIMX INpoTHB 
search them and not find them warring against 


Teôg; OopronnHeca c TOGO OyYIyYT KakK HH4TO, 
you; fighting with thee will as nothing 
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CcoBeprreHHo HHY4TO; 41:13 un6o 4 ITOCIIO/ID, Bor 
absolutely nothing; 4113 for T LORD, God 
TBOÁ; Jepxy Teôg 3a mnpaByto Pyky TBOK, TFOBOPIO 
thy hold you for right hand — thy say 

Tee: “He Gohca, 4 momorar Tede”. 41:14 He Gorca, 
you: not Fear IT help you 41:14 not Fear 
yepBb MaxoB, MaJoJkrHbIA Mspanib,— 4% momoraro 
worm Jacob unfrequented Israel - IT help 

Teõe, rosopur FOCIIOME um Mekynyrers TBOH, 

you says THE LORD and Redeemer thy 
Cegaroh Mspanes. 41:15 Bor, AM cjxeasx Teõg 

Holy Israel. 41:15  Thatis, 1 made you 
OCTPbIM MOJOTHJIOM, HOBbBIM, 3y04aTbIM; TbI Oylemb 
acute threshing, new teeth; you will 
MOJIOTUTG MH pacrupar: TODbL M XOJIMbI C/JeCJaCnIb 
thresh and rub mountains, and hills do 

kak MgakHHy. 41:16 Ter Oymems Begrb Hx, H Berep 
as chaff. 41:16 you will winnow them and wind 
pasHecer MMX, HM BHXPb PasBecrT Mx, a TEI 
detonate them and vortex scatter blocked; and you 
BO3pa/IyemIbca O FOCIIOJXE, dynxente XBAJHTbCH 
rejoice about Gentlemen, boast 

Cearbim M3panresbim. 41:17 ne H  HHIIHE 
Holy Israel. 41:17 | poor and poor 

HIWIVT BONbBL MH HeT €e, M3BIK  HMHX COXHEeT OT 

looking water and no her; language their dries from 
KAMKII: = En pe Hx, 4, bBor 

thirst hear them T God 
pci: de eta biio Hx. 41:18 Orkporo Ha 
Israel, not leave blocked. 41:18  Iwilltellyou on 
ropax pekxH MH CpeIH JOJNMH MNCTOMHHKH, IIVCTbIHIO 
mountains river and of valleys sources; desert 
CHeraro 03€ePpom MH CYXVIO 3CMJIIO—  HCTONHHKAMMH 

IT will do lake and dry zemlyu- sources 

BOIbI; 41:19 rmocaxy B INyCTbIHe Keep, CHTTHM MH 
water; 41:19  Iwillput in desert cedar, — acacia and 
MHPTY M MacIHHVY, HACARKY B CTeCIM KHHADHC, ABOD 
myrtle and tree; Iwill set in steppe — cypress, sycamore 
Hm OykK Bmecre, 41:20 “rob YBHJACIH MH  NO3HAJM, 
and beech together 41:20 to saw and have known 
H  paccmoTpein H ypa3ymela, “To pyka 

and considered and enlightened, that hand 
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PFOCHOIHA coreana sto, H CBaroh Mspanes 
THE LORD has done it and Holy Israel 


COTBOPHJI cHe. 41:21 Ilpercrasbre neo Barre, 
created these things. 41:21] | Imagine it your, 
rosopur IVOCIIO/b; mpuseure Bam 

says LORD; bring your 
Aoka3aTebcrBa, rosopur Ilapbp Maxosa. 41:22 Ilycrb 
evidence says king Jacob. 41:22 Let 
OHMH HPCICTABAT HM CKAKYT HAM, “TO IpoH30HJeT; 
they — present and say us that to happen; 
IVCTb BO3BECTAT YTO-JHÕo IPeXR/IO, HeKEeH OHO 

let herald anything before than it 
ITPOH3ONVIO, M MbI BHHKHECM YMOM CBOHM MH 
occurred and we | may consider them mind its and 
Yy3HaéM, KakK 0H0 KOH4MJIOCb, MJIM IIVCTE 

learn as it over, or let 
INpeIBO3BECTAT HAM O óyaymmem. 41:23 CKxaxnre, 
declare to us about future. 41:23 Say 

YTo NpoH30Ájer B OylyINeM, MH MbI ÓyXeM 3HaTb, 
that will in future and we will know 
YTO BbI ÓOOFH, HJIM Cjeraúre “TOo-HHÓVID, aobpos 
that you gods, or do anything good 

JIM, XVIOC JIM, YTOÓbI MbI H3YMHUJINCb MH BMECTE 
whether, thin whether, to we | marveled and together 


c  BaMH YBHJelH. 41:24 Ho Bb HHYTO, H eo 
with you saw, 41:24 but you nothing and it 


Balre HHYTOZXKHO, Mep30CTb TOT, KTO H30Hpaer Bac. 
your negligible; abomination one who elect you. 
41:25 AH Bo3iBHTr ero oT ceBepa, H OH NpHJeT; oT 
41:25 TT raised it from north, and it  willcome; from 


BOCXOJIa CcoHiga Oyãer mpu3bisarb uma Moe W 
sunrise sun will Summons name my and 
HONHpaT: BJIabIK, KakK TPAa3D, MH TONTAaTD, Kak 
trample lords, as dirt, and stomp, as 
ropmregHHK rImny. 41:26 Kro BO3BecTHII 06  39TOM 
potter clay. 41:26 who announced about this 
H3HAM Ala, YTOÓbI Ham 3HaTb, HM  3a4/HOJIO HPpeIr 
from the beginning, to us know and long before 


TeM, “TOÓbI HAM MOKHO ÓbNIO ckazaTb: “mpasja'? Ho 
those to us YJoucan | was to say: Truth"? but 
HHKTO He CKa3aJI, HMHKTO He BO3SBCCTHJI, HMHKTO He 
none not said none not heralded none not 
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CJIbixasr cos Bamiux. 41:27 HM mepBbiá ckxa3saJ 


heard words your. 41:27. T first said 

CmnoHy: “Bor oHo” H nar Mepycasnmy 

Zion behold itis!" and gave Jerusalem 

OJarosecrHHka. 41:28 Mrax A cmorper, H He ÓbUIO 
evangelist. 41:28 So 1 watched and not was 
HMHKOTO, M MECRAY HHAMH He HanIJIocb COoBCTHHKA, 
anyone and between them not found Adviser 

yro6 4 Mor crpocuT: Hx, MH OHH JaH oTBeT. 41:29 
so T could ask them and they given response. 41:29 
Bor, BCe OHHM HHYTO, HHYTOZKHEI HM Mesa  HX, 

Thatis, all they nothing negligible and business blocked; 
BCTCep MH IHVCTOTA MCTYKaHbI MX. 

wind and emptiness | idols blocked. . 

421 

42: 

Bor, Orpox Moú, Koroporo 4H nepxy 3a pyky, 
Thatis, Servant My which Tr hold for hand 
u36paHHbIX Moú, K KoTopomy Grarosour nyma Moa. 
elected My to which favors shower Mine. 
Horoxy nyx Moú Ha Hero, H  Bo3BecTHT HapojaM 
IT will put spirit My on it and usher Populations 
cy; 42:2 He BO30NHeT H He BO3BbICHT TFoJoca 

the court; 42:2 not cry and not exalt voice 
CBoero, H He jNacr ycbimars ero Ha yJuiax; 42:3 
its, and not will hear it on thestreets; 42:3 
TPoCTH HAa/JIOMJICHHOH He IICPeroMHT, MH  JIbHa 

canes bruised not break, and flax 
Kypalleroca He yracHT; ÓyIeT NpoH3BOIHTB Cy NO 
wick not quench; will produce court by 
HCTHHe; 42:4 He ocladeer H He H3HEMOXKET, JIOKOJE 
the truth; 42: 4 not weaken and not discouraged, until 

Ha 3eMJIe He YTBepINT Ccyla, H Ha 3ak0H Ero OyIyT 
on ground not adopt Court and on law his will 
yrHRoBaTL ocTposa. 42:5 Tax rosopur POCIIO/IE bor, 
trust island. 42: 5 so says THE LORD God, 
COTBOPHBIIHIÁ HeGeca H  INpocTpaHcrBO HxX, 

Creator heaven and space them 


pacrpocrepiinh 3€M.JIIO € HPpoH3BCIeCHHAMH ee, 
stretches out land with works it 
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HaIoIIMNH JJbIxaHHe Hapoly Ha Heú MH JAyX XOJANIAM 
giving breathing people on it and spirit that walk 

no Hex. 42:6 4, TOCIIO/D, mpussar Teõoa 

by it. 42: 6 T LORD, called you in 
NpaBiy, MH Oyly nepxarb Teôg 3a pyky H xpaHHT: 
the truth, and will keep you for hand | and store 
Teõôa, m mocrasiio Teôg B 3aBeT JuIM Hapoja, BO 
you and put you in covenant for | people in 
CBeT JUIS A3bIYHHKOB, 42:7 “YTOÓbI OTKPpBITb IJaza 
light for Gentile 42: 7 to open eyes 
CJICIIBIX, YTOÓbI Y3HHKOB BbIBCCTH M3 3AKJIIOMCHHA M 
blind, to prisoners withdraw of conclusion of and 
CHIANINX BO TbMe— H3 TeMBHIHI. 42:8 4 

sitting in | tme- of | dungeon. 42:8 T 
FOCIHO/b, vro— Moe uma, Hm He Jam caBb 
LORD, eto- my name and not Ladies fame 


Moeá mHomMy H xBaubr Moeú HncrykaHam. 42:9 Bor, 
my other and praise my graven images.  42:9 Thatis, 


INpejcka3aHHOe Ipexie cóbLIOC, MH HoBO€ A 

predicted before came to pass, and new I 
BO3BCIIY; INpex/e HexxeH oHO INpon30Hj1er, AH 

declare; before than it happen I 

BO3Bely Bam. 42:10 Iloáre POCIIO/Y mHosyro recH», 
declare to you. 42:10 Sing LORD new song, 
xBaJly EMy OT KOHILOB 3€MJIH, BbI, IJIABAIONIHe TIO 
praise he from all land you floating by 
MOPIO, H  BCe, HANOJHSIONICe ero, ocrposa MH 

the sea, and all filling it Islands and 
XHByIgHe Ha HHXx. 42:11 JJa Bo3BbICHT FoJoc NyCTbIHA 
living on them. 42:1 Yes exalt voice desert 


MH ropoja ce, ceeHna, Ie o0HTaeT Kunap; a 
and city it villages where lives Kedar; yes 
TOPpXKECCTBVYIOT /KHBVIIIMHEC Há CKaJax, da BOSIIAmIaroT 
triumph living on rocks, yes shout 


Cc  BepmiHH rop. 42:12 JJa Bozmanyr POCIIO/Y 
with vertices Mountains. 42:12 Yes pay homage LORD 


curaBy, H xBaJly Ero ja BO3BecTAT Ha OCTpoBax. 


fame and praise his yes herald on | islands. 
42:13 TOCIIO/b pbiúxer, KakK HcnoHH, Kak MykK 
42:13 THE LORD will, as giant, as husband 


ópaHeú BO030yIMT PpeBHoCTb; BO330BCT MH  NOIHHMET 
the wars | excite Jealousy; requireth and raise 
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BOHHCKHH KPHK, H  INokaxer Ceôg CHJIBHbIM INPpoOTHB 
military scream and show himself strong against 


Bparos (BoHx. 42:14 /Jlonro moryax 4, repre, 
enemies | Fire. 42:14 long silent I tolerated, 
yIepkHBAaJca; Terepb ÓyIy KpHyaTb, Kak poxjaronas, 
was held; now will shout as giving birth, 
Óyiy paspymarb Hm morronmars Bce; 42:15 ornycromy 
will destroy and absorb all; 42:15  desolation 
FOpbI MH XOJIMbI, M BCIO TPaBy MMX  WCCYHIY, M 
mountains and hills and all grass their willdry up; and 
pPekH cjearo ocTpoBaMy, H ocymIy o3epa; 42:16 H 
river | Iwill do islands, and dry up lake; 42:16 and 
HOBCNY CJICINbBIX /IOPOTOIO, KOTOpoH OHH He 3HaIoT, 
will lead blind by the way, which they not know 
HeH3BCCTHBIMH IYTAMH ÓOyIy BeCTH HX; | Mpak 
unknown ways will to blocked; darkness 
CHeraro CBETOM Ipe HMMMH, HM KPpHBbIC IVYTH— 

IT will do light before them and curves way- 
HPAMbBIMH. BOT 4TO 4 CHIelarto JJIM HHX MH He 

direct: here that T Iwilldo for them and not 


ocraBJuio Hx. 42:17 Tora oópararea BunTe H 
leave blocked. 42:17 | Then turn erse 
BeJHKHM CTbIJOM INOKPOITCA HajletonIjneCa HA HAOJOB, 


great shame covered with hoping on idols 
FOBOpANIMe HCTykaHaM: “BbI Hamm Gorm”. 42:18 
speaking graven images: you | our gods”. 42:16 
Cymaúre, rJIyxHe, H CMOTPHTe, CJIernbre, “TOObI 
Listen, deaf and see, blind, to 
BHJeTb. 42:19 KrTo Tak cem, Kax paô Moy, H 
visible. 42:19 who so blind, as office My and 
INIyx, Kkak BecrHHkK MoW, MbHoto rocJaHHbIK? KTo 
deaf as Gazette My d sent? who 


TaK Cel, KakK BO3JHOOJNCHHbBIM, TAK Cem, Kakx paõ 
so blind, as lover so blind, as office 


FOCHOJA? 42:20 Ter BuHjes mHoroe, HO He 
LORD? 42:20 you seen much but not 


3amedal; yIIM ObUIM OTKPBITBI, HO He cubra. 42:21 
notice; ears | were open but not heard. 42:21 

POCIIO/IY yroxHo Gbuio, pain npaB/bl CBoehú, 

LORD anything was for the sake of truth its, 


BO3BCIH4HTE H  IpocaBHT: 3a4KoH. 42:22 Ho aTo 
magnify and glorify law. 42:22 but it 
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Hapo/ pazopeHHbIÁ H  pasrpadjenHbIA; Bce oHH 
people  busted and spoiled; all they 
CBAJAHEI B IIO/I[3EeMEOIBAX MH COKPbITbI B TECMHBHIIAX, 
related in dungeons and hidden in dungeons; 


CXeJaJHcs /JOÓbIeIo, MH HeT H30A4BHTeJs; OorpaóeHeI, 
became prey, and no deliverer; robbed 

MH HHKTO He FOBOpHT: “oTrjaí Hasal” 42:23 Kro u3 
and none not says: 'give back! * 42:23 who of 
Bac IIPHKJIOHHJI K ITOMY YXO, BHHKHYJ HM BbICJIVHIAJI 
you — inclined to this ear, hearken and listened 

aTo uia Oyaymero? 42:24 Kro npenas Makosa Ha 

it for the future? 42:24 who betrayed Jacob on 
pasopenne H  M3panua rpaonrenam? He POCIIO/Ib 
ruin and Israel robbers? not THE LORD 

JH, —rmporHB Koroporo mbr rpemnJyn? He xorem 
whether, against which we | sinned? not wanted 


OHH XOIMTE INYTAMMH Ero Hu He CJIVIIAJH 34K0HA Ero. 
they walk ways his and not listened law His. 
42:25 M OH un3n Ha HHX Aapocrb rHesa CBoero 
42:25 And he | pouredout on them fury anger its 


H JIHOTOCTL BOHHbI: 0Ha OKPYXKMHJIa MX IIIaMeHEM CO 
and fierceness war: it surrounded their flame with 
BCCXx CTOPOH, HO OHH HC IÔDMHMCMAaJMH, HM ropéia y 

all parties but they not notice it; and burned have 

HHX, HO OHH He Ypa3yMeH 9STOTO cep/mem. 

them but they not enlightened this heart. 


43:11 
43: 


“Heme xe Tax rosopur FOCIIO/ID, corBopusmni 
now same so says LORD, Creator 


Teôg, Makxos, H ycrpoHBINNÁ Teóg, M3panb: He 

You Jacob and the builder you Israel: not 
Goúica, nÔo HM HckKynHJ Tea, Ha3Ba! Teóg No HMeHH 
Fear for TT redeemed you called you by name 
TBOeMy; TbI MoW. 43:2 bByjxembs JM nepexoHrE “epes 
thy you My. 43:2 Will Do move through 
BOIbI, SM c  ToGot,— “epe3 pexu JM,  oHH He 
water 1 with thee, - through river whether, they not 


HOTONAT Teóg; Imol/emb JH “epes oroHb, He 
overflow you; go Do through fire not 
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000%KK€NIbCA, MH  INaMA He onasur Treõg. 43:3 Mõo 
burned; and flame not scorch you. 43:3 for 


HA TOCIIO/D, Bor rBoH, Cearoú Mspanies, 

1 LORD, God thy Holy Israel, 

Crnacunres TBOH; B BbIKyII 3a Teôg oral Erurer, 
Savior thy in redemption for you cleared Egypt, 
Eqpnonnio um Caseiro 3a Teõg. 43:4 Tax kKak TbI 
Ethiopia and Seba for you. 43: 4 so as You 
Hopor B ouax MoHx, MHororneHeH, H 4 BO30ÓHJI 
roads in sight my, honorable, and TI loved 


Teôg, TO OTIaM JApyrHxX JIKeW 3a Teóg, MH  Hapozb 
you then give other people for you and nations 


3a AymIy TBOI. 43:5 He Goúca, nôo HM c  Toõorw; 
for soul yours. 43: 5 not Fear for IT with you; 

OT BOCTOKA IIPHBCIVY INICMA TBOC M OT 3alara 
from east quote tribe your and from west 
cobepy Teõg. 43:6 Cesepy ckxaxy: “orlah”; H Fory: 
gather you. 43: 6 north Isay: Give”; and south: 


'He YIeCpxHBaH; Bem cbiHoOBeÁ MoHxX H3laJekxa H 
not refrain; lead sons my from afar and 
xosepeíá MoHx OT KoHIOB 3eM;!MH, 43:7 Kax/IOTO, KTO 
daughters my from all land 43: 7 each, who 


Ha3bIiBaetrca MouM HMeHem, Koro j% coTBOpHJI JUIA 
called my name who IT created for 


crasbr Moeh, oópazosas Hm ycrpou. 43:8 Beisegn 
fame my, formed and arranged. 43:8 Bring 


Hapo/ CJIeroM, XOTH y Hero ectb Ilasa, MH 
people blind, although have it there | eyes, and 
IIyxoú, XxOTH Yy Hero ecrb ymMH”. 43:9 Ilycrb Bce 
deaf although have it there | ears". 43: 9 Let all 


Hapo/blI coGepyrea BMecTe, MH  COBOKYIATCA IJleMeHa. 
nations gather together and copulate tribes. 


Kro MCRAY HAMH IPeIcka3saJ 9To? IVCTb BO3BECTAT, 
who between them predicted it? let herald, 

YTO ÓbBLIO OT Hamala, IHVCT6 IPpeIicraBAaT 

that was from the beginning; let present 

CBHJCTeeá oT ceôg H  oNpaBIarTca, “YTOÓbI MOKHO 
witnesses from a and justified, to You can 
ÓbNIO ycJibimnareE H ckazarb: “npasxa” 43:10 A Mou 
was hear and to say: The truth! 43:10 A My 


CBHJeTelH, rosopur POCIIO/, Bbi Hu paõ Moú, 
witnesses says LORD, you and office My 
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koToporo 4% m30pa, “TOÓbI BbI 3HaJHK H  BepHJMH 


which 1 chosen, to you know and believed 
Mme, H  pasymely, “ro ato HM: npexixe Mena He 
me and razumeli, that it Tr before I not 
óbuio Bora nu mocre Mena He Oymer. 43:11 À, À 
was God and after I not will. 43: To TI 
POCIIO/D, mu mer Cracnrena Kpome Mena. 43:12 
LORD, and no Savior except Me. 43:12 
HM rmpexpex H crac, H BO3BeCTHI; à  HHOIO HeT 
Ir predicted and saved, and announced; and other no 

yY  Bac, H Bb-— cBHjeTeH MoH, FroBopHT 

have you and vy- witnesses My, says 

POCIO/Ib, “ro HM Bor; 43:13 or Hayasa pHeú A 
LORD, that TI God; 4:13 from start days I 
TOT xe, MH  HHKTO He cracer or pyku Moeú; A 
one same and none not save from hands my; I 
cresar, H KTO OTMeHHT 9TO? 43:14 Tax rosopunT 
I'will do, and who cancel it? 43:14 so says 
POCIIO/Ib, Mexynynrers sam, Cearoh Mspanes: 
LORD, Redeemer yours, Holy Israel 

pau Bac 4% roca B BaBHJIoOH H  COKpyIINJI 
forthe sakeof you T sent in Babylon and crushed 

BCe 3armopbl H  XaJjxeeB, BelHYaBINHXCA KOpaGIAMA. 
all | constipation and Chaldeans, dignify ships. 

43:15 HA ITOCIO/IL, Cegroá sam, TBopemr Mspania, 
43:15 TI LORD, Holy yours, Creator Israel 
Hapb Bam. 43:16 Tax rosopur TOCIIOJE, 

king yours. 45:16 so says LORD, 

OTKPbIBIIHIÁ B MOpe JJOPOry, B CHJIbBHbIX BOJaX CTE3H, 
opens in sea road in strong waters path, 
43:17 BbIBeININH KOJEeCHHILbI H  KOHCW, BOHCKO H 
43:17 bringeth chariots and horses army and 
CUJIY, BC€ JICIJIM BMECCTE, He BCTAJIM, IIOTYXJIM Kak 
force; all formed together not rose; extinguished as 
CBeTHJIbBHA, ImOracH. 43:18 Ho BbI He BcroMHHAaeTe 
illuminating, extinguished. 43:18 but you not remember 
INpexHero H O ApesHem He rmombinuIdeTe. 43:19 
former and about ancient not ye these things. 43:19 
Bor, A jpear HOB0Oe; HbIHe Ke OHO ABHTCA; 
Thatis, 1 do new; now same it will be; 


HeV>KCJIM BbI HM 9TOro He xoTHTe 3HaTb? 4H IH POJIORY 
really you and this not want to know? TI evenmake 
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HOpory B CcTenH, pexuH B rycrbiHe. 43:20 Iloesbre 
road in steppes, river in the desert. 43:20 field 
3Bepu mnpocuasar MeHg, IlakaJbl MH CTpaycki, 
animals praise me jackals and ostriches, 


NHOTOMy “TO HM B IyCTbIHAX JAM BOIy, pekH B CyxoH 
because that T in deserts Ladies water, river in dry 


CTenH, “TOÓbI IOHTb H36paHHbIÁ Hapox MoW. 43:21 
steppes, to drink elected people My. 43:21 
Jrtror Hapox AH oópaszosas ja Ceôg; oH Oyler 

this people TI formed for himself; it will 
BO3BemaTE cJuaBy Moro. 43:22 A Tbi, Makos, He 
proclaim glory Mine. 43:22 A you Jacob not 
B3bIBaJI ko MbHe; Tb M3paunib, He TPyIMICA JuIa 
cried to you Israel, not worked for 


Mena. 43:23 Ter He nmpuHHocn MhHe arHIeB TBOHX 
Me. 43:23 you not brought I lambs your 
BO BCECCORRCHHC MH  RKECPTBAMH TBONMH HC HWTHIJI 
in burnt and victims your not honored 


Mena. H He 3acrasisas Teo ciyxnro MhHe xJCÓHbIM 
Me. T not made you serve f bread 


IHPHHONICHHEM MH He OTATOIIAJI Teõa QPHMHAMOM. 
offering and not wearied you incense. 

43:24 Ter He mokxynas Mme GraroBsoHHOH TPpocrH 3a 
43:24 you not bought I perfumed canes for 
cepeôpo MH TYKOM XeptTB TBOHX He Hacbimas MeHg; 
silver and fatness victims your not filledst me; 
HO TblI FpeXaMM TBONMH 34TPYIHAJI Mena, 

but you sins your hampered me 
0e334aK0OHHAMH TBOHMH oTaronmas Mena. 43:25 4, À 
iniquities your wearied Me. 43:25 To TT 
Cam H3rnaKHBAH NpecryieHHsa TBOH pajH 

himself  blots out crime your | forthe sake of 
Ceôa Camoro H rpexos TBOHX He nomanHy: 43:26 
himself himself and sins your not Remember: 43:26 
npunomHn MbHe; craHeM CYIHTbCA; FOBOPH Tb, “TOGO 
call to mind Ph: become sue; say you so 
ornpasiaTbca. 43:27 Ilpaoren TBOH corpemn, MH 
Justified. 43:27 forefather your sinned, and 
xojatraH TBOH OTCTyNHJIK oT Mena. 43:28 3a TO À 
intercessors your retreated from Me. 43:28 for then TI 


IpeicroaTeeÁ CBATHJINHIA JIMOIMII CBANCHCTBA MH 
primates sanctuary deprived | priesthood and 
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Maxosa rnpejas Ha 3akxigtHe H M3pania Ha 
Jacob betrayed on spell and Israel on 
nopyraHHe. 
reproach. 


44:1 
44: 


A HbIHe cuymaú, MHaxos, paô MoH, Hu  M3panis, 
A now listen, Jacob office My and Israel, 


koToporo 4% m30paux. 44:2 Tax rosopur TOCIIO/ID, 
which 1 elected. 44: 2 so says LORD, 


Co3HaBIIHÁ Teôg H o0pa3oBaBIIHÁ Teóg, 

created you and formed the you 

IOMOTaroNIHH Tede oT YyTpoób! MarepHeh: He Golicga, 
help you from womb Obscene: not Fear 
paô Moú, Maxkxos, H  Bo3JHo0JneHHbIÁ, KoToporo A 
office My Jacob and lover which J 
m36pa; 44:3 nôo HM Mm30Jnblo  BO/bI Ha KaAXKIyICe 
elected; 44:3 for IT Iwillpourout water on thirsty 

MH IWNOTOKH Ha MHCCOXIHICe; M3JTHIO ayx Moá Ha 
and flows on thedryground; Iwillpour out spirit My on 
IJICMA TBOC H OJarocrosenHe Moe Ha IHoOTOMKOB 
tribe your | and blessing my on descendants 
TBOHX. 44:4 M GylyT pacru Mexiy TpaBorw, Kkak 
yours. 44: 4 And will grow between | grass, as 
HBbI INpH IOoTOKax BOA. 44:5 OjHH ckaxer: 
willow when flows waters. 44: 5 one says: 1 
POCIHO/JEHb”, anpyroí Hasoserca nmeHem Maxosa; 
LORD ' other shall be called name Jacob; 

a  HHOK HallHIeT pykoIo cBoero: 'a POCIIOAEHb, 
and other | write hand his: TT LORD" 

MH mpososerca nmeHem Mspana. 44:6 Tax rosopHT 
and shallbe called | name Israel. 44: 6 so says 


FOCIIO/, di Mspanua, nm  Mexynynres ELO, 
LORD, king Israel and Redeemer 

FPOCIIO/Ib Casaob: À mepsbú nu A PP aaa H 
THE LORD hosts Dr first and 1 last and 
kpome Mena Her Bora, 44:7 nõo kKTo Kkakx 4H? Ilycrb 
except 7, no God 44: 7 for who as PP Let 

OH pacckaxeT, BOSBECTHUT H  B IHODPHNIKE IPeICTABHT 
it tell usher and in order submit 
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MHe Bce c Toro BpemeHH, kak &% YycTpou Hapoi 

Á all with of time as Tr  arranged people 
APeBHHH, MJIM IIyYCTb BO3BECTAT HacTyrnarInree 
ancient, or let herald upcoming and 
óyayimmee. 44:8 He Goúrecb n He crpammnrecb: He 
future. 44: 8 not fear and not afraid: not 
u31jaBHA JIM SH BO3BeCTHII Tede H mpejckasar? M 
long Do 1T announced you and predicted? And 
BbI MoH cBHjeTeH. Ecrb JH Bor Kpome Mena? Her 
you My witnesses. there | Do God except Me? no 
APyroh TBep/ibIHH, HHKakoW He 3Haro. 44:9 Jlesaronmme 
other strongholds no not Iknow. 44:9 making 
H/JOJIOB BC€e HHYTOXKHEI, HM BOZK/IeJICHHeCHIIHE MHX He 
idols all | negligible, and delectable their not 
NpHHOCAT HHKAKOÁ IOJb3bI, H OHH CaMH  ceõe 
bring no use, and they themselves Statement 
CBH/ICTeIH B TOM. OHyu He BHAAT MH He pa3ymeior”, 
witnesses in volume. they not see and not understand; 

MH NMoromy OyiyT rmocpameHeir. 44:10 Kro creas 

and because will confounded. 44:10 who made 

Gora H  BbLIHJI HJOlJa, He INpHHOCANIero HHKakoi 
god and poured idol not bringing no 

noJb3br? 44:11 Bce yyacrByronHe B 3TOM OyAYT 

good? 44:11 AU involved in this will 
IHOCTbLKCHbI, HÔO HM  XYIOKHHKH CaMH | H3 JIOIeW 
ashamed, for and artists themselves of people 

Xe; INyCTb BCe OHH COGepyTea MH  CraHYyT; OHH 

the same; let all they gather and standup; they 
ycrpamarea, Hm Bce OyIyT nocrbrikeHeI. 44:12 Ky3Her 
be afraid, and all will ashamed. 44:12 Blacksmith 
JeraeT H3 MKeesa TOINOpP MH paõoraer Ha YTOJbAX, 
makes of iron Axe and works on coals, 


MOJOTAMH 0O0/JebIBaeTr ero HM  TPpyINTCA Ha HHM 
hammers obdelyvaet it and works over it 
CHJIbBHOIO PYKOIO CBOCIO /IO TOTO, “TO CTAHOBHTCA 
With great hand his to order that becomes 


FOJIO/ICH M deccuureH, He IIbeT BO/IbI MH  H3HeMOTA€CT. 
hungry and powerless, not drinks water and faint. 


44:13 IliorHHK,, NporaruBaer no Hemy JIMHHIO, 
44:13  carpenter, stretches by it line 
OCTPOKOHCMHbBIM ODPYIMHEM JHeJlaer Ha Hem ouepranHe, 
peaked instrument | makes on it outline, 
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IIOTOM 00/JeJbIBaeT ero pesiom MH  oOKPpyNIgeT €ero, M 


then obdelyvaet it cutter and rounds it and 
BbIeJbIBAeT H3 Hero 00pa3 “eJloBeka KpacHBOTO 
maketh of it image human beautiful 

BHJIa, “YTOÓbI IOCraBHTE ero B /jome. 44:14 OH pyônT 
species, to put it in house. 4414 he cuís 
ceõe  Kepbi, Geper cocHy HM JIy6, KoTOpbIe BbiGeper 
Statement cedars, takes pine and oak, which choose 
MeXKIIY JCpeBbaMH B JIeCy, Ca/JHT ACeHb, à JJOXK/Ib 
between | trees in forest Strands ash, and rain 
Bo3parnçaer ero. 44:15 M saTo ciyxuT “eJoBeky 

nourish it. 44:15 And it is man 

TONJIMBOM, MH YacTe MH3 9ITOTO yrRoTpedaer OH Ha To, 
fuel and of of this uses it on then 
YTOÓbI EMY ÓBLIO Temo, MH  pa3BOIHT OTOHb, H 

to it was heat and breeds fire and 


nreger xJueô. M uw3 Toro xe jJeaer Gora, H 
bake bread. And of of same makes god and 
IHOKJOHACTCA CMY, JJeTdeT MHjOJa, HM IHOBCpracrTeca 
worship him makes idol and falleth 


nreper Hum. 44:16 Macrb nepesa coxnraer B orHe, 
before them. 44:16 part tree burneth in fire 
APYyFrOIO MaCTbIO BapHrT MACO B IMIIY, XaPHT XKaPpko€e 
by another part cooks meat in food try hot 

MH ecTr JocCbITa, a TaKKEe TPpeerca MH PFOBOpHT. 

and eating fill, and also heated and says: 


“XOpolIo, d COrpeca; NoYyBCTBOBAJ OoroHb”. 44:17 A 
'OK, 1 warmedup; felt fire '. 44:17 A 


MH3 OCTATKOB OT TOTO JeJaeT dora, H/JIOJIa CBOCTO, 

of  residues from of makes god idol its, 
NOKJIOHACTCA EMY, IIOBEpraerca Nepel HHM H 

worship him — falleth before it and 
MOJHTCM EMYy, H  FoBOpHT: “criacH MeHa, HÔO TbI Gor 
prays him and says: save me for you god 


MoW”. 44:18 He 3HarT H He pasymeror oHH: OH 


, 


my. 44:18 not know and not they understand theyare: he 
3aKPbUI IJlaza Hx, 4TOÓbI He BHJCIH, H cepa Hx, 
closed eyes them to not seen and heart them 


ANDO He pasymeJmn. 44:19 M He Bo3bMeT om 3TOro 


not understand. 44:19 And not take this 
K CBOCMY Cepiy, H MHeT y HEIO CTOJNbKO “3maHya 


to “its heart and no have it as knowledge 
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MH  CMbICIIa, “4TOÓbI Cka3zaTb: “IOJIOBHHY E€ro MA CkKer B 
and meaning, to to say: half it IT burned in 


OTHe HM Há YTOJbAX E€ro MCIICK xJIe6, H3kKaAPHJI MHCO 
fire and on coals it baked bread, roasted meat 


H Cbel, à H3 ocTaTka erro cjeJaro JH q Mep3ocTb? 
and ate; and of  Earning it IT will do Do TI abomination? 


ÓVIy JM NOKIOHATbDCA KyCky Jepesa?” 44:20 OH 
will Do worship piece tree? ' 44:20 he 


rFOHHCTCA 3ã TNBUIBIO, 00MaHyTO€ Cep/IIe BBeJO ero B 
chases for dust; deceived heart introduced it in 


3aGJ!y;kK/eHHe, MH OH He MOKET OCBOGOIHTE JYINH 
misleading, and it not can release soul 
CBOCK HM  ckazaTb: “He OOMAH JIN B IpaBoú pyke 
its and to say: not cheating Do in right hand 
Moeú?º 44:21 Ilomuu sto, Makxos H  M3pans, nõo 
mine? ' 44:21 Remember it Jacob and Israel, for 
Tbr pa6 MoH; / ocôpasosas Tea: paô MoH Tbi, 
you ofjice My; Ir formed you: office My you 
Mspans, He 3a6bIBaÁ Mena. 44:22 Msrxaxy 

Israel, not forget Me. 44:22 Thave blotted out 


6e33aK0OHHA TBOH, KakK TyMaH, MH IFpexH TBOH, KaK 
lawlessness thy as mist and sins thy as 


oóakxo; ooparncb ko MbHe, uÔo HM HckymnyHII Teõa. 

the cloud; |, Turn to me for IT redeemed you. 

44:23 TopxecrByWTe, Heõeca, nÔôo POCIIO/ID cogesas 
44:23 Sing, heaven for THE LORD wrought 
ato. BockJHIaúTE, IJIyÓMHbI 3eMJIH; IIYMHTE OT 

if. shout, depth land; Blastaway from 
paloctH, TOpbl, Jec MH BCe JepeBba B Hem; HÔo 
joy, mountains, forest and all trees in it; for 


HCkynyI POCIHO/JIb Maxosa n rmpocasHTCa B 
redeemed THE LORD Jacob and glorified in 


Mspanue. 44:24 Tax rosopur TOCIIO/E, 

Israel. 44:24 so says LORD, 

HCKyINHBINHÁ Tea MH  00pa3oBaBIIHÁ Teóg OT 

Redeemer you and formed the you from 
yYTpoôbl marepHeh: Hd ITOCIIO/, Roi Opa COTBOPHIJI 
womb Obscene: 1 LORD, which created 


BCe, OIHH pacrpocrep Hedeca H (CCBoero CcHJIOIO 
all one stretched out heaven and his power 
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pasoctaJs 3emJro, 44:25 Koropbiá jeJaer 


spread out ground 44:25 which makes 

HHYUTORHbBIMH 3HAMCHHA JIKCIPOPOKOB MH 

void signs the false prophets and 
00HapykKHBaeT 0e3yMHe BOJIICOHHKOB, MYAPperoB 

finds madness wizards sages 
HPporoHHeT Ha3a MH 3HAaHHEe MHX jJelaeT IJIVIIOCTDIO, 
banishes back and knowledge their makes stupidity, 

44:26 Koropbiá yTBepxjaer cJosBo paõa CBoero H 
44:26 which claims word slave its and 
IPHBOIHT B MCHOJHCHHC H3pelecHHe CBounx 

results in execution saying Fire 
HOCJIaHHHKOB, KoTopbIX rosopHr Mepycaumy: “TbI 
messengers which says Jerusalem: You 
óyxems Haceen”, H ropoxam MynnHbiM: “BbI Oylere 
will populated ' and cities Judah you will 
HOCTPOCHbI, H  pa3BaJHHbI ero 4 BOCCTAHOBIJIO”, 
built and ruins it IT restore' 

44:27 Koropbiá GesjHe roBopHT: “uccoxHn”” H  pexu 
44:27 which abyss says: Tssohni!' and river 
TBOH 4 ucecymy, 44:28 Koropbiá rosopur o Kmnpe: 
your 1 willdryup, 44:28 which says about Kire: 
nacrbipb MoW, H 0H HCHOoJNHHT BCk BOJNHo Morto MH 
shepherd My and it perform all will my and 
ckaxer MepycaJumy: “*TbI Oyxemb rnocrpoen” mw 

say Jerusalem: vou will built! * and 
xpamy: “TbI Oyjxems ocHoBaH! 

temple: you will based! * 

451 

45: 

“Tax rosopur FOCIIO/JIb mnomazanHHukKy CBoemy Kupy: 
so says THE LORD anointed his Kira: 
H nepxy Teôg 3a npaByio pyky, YTOÓbI INOKOPHT6 

Tr hold you for right hand to conquer 

Tede Hapolbl, H CHHMY IHOSCbl C  Ypecr rnapei, 
you nations, and gifts belts with loins kings, 

YTOÔ OTBOPAJINCL JM Teôg JJBepH, H  Bopora He 

so opened unto for — you door and gate not 


3aTBOpaJIHCcb; 45:2 H rmoúnNy mpey TODO H ropbl 
shut; 45:2 T go before thee and mountains 
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YPOBHSIO, MeIHbIC JBepH COKPyIIy HM  3arnopbi 
level the, copper doors T break and constipation 
%XKeJC3HbBIC CcJioMar; 45:3 H oTIaM Tede xpaHHMbIC BO 
iron break; 45:3 and give you stored in 
TbMe COKPOBHINA H  COKpbITbIe GoraTcrBa, JaóbI TbI 
darkness treasures and hidden wealth order | you 


103HaJ1, 4TO MH [TOCIIO/D, HasbisaromnHnhÁ Teôg TIO 
learned, that TI LORD, calls you by 


umeHH, Bor Mspanes. 45:4 Paym Maxosa, paõa 
name God Israel. 45: 4 forthesakeof Jacob slave 

Moero, mu  Mspanga, m36paHHoro Moero, % Ha3BaJ 

my, and Israel watchlist my, 1 called 


Teôa mo HMeHH, INO4THJI Teõg, XOTA Tbl He 3HaJ 
you by name honored you although you not knew 
Mena. 45:5 4 TOCIIO/D, um Her uHoro; Her Bora 
Me. 45:5 T LORD, and no other; no God 
kpome Mena; &% rmperosacas Teóg, xoTa Tb He 3HaJ 
except me; 1 girded you although you not knew 
Mena, 45:6 jaõb! y3HaJM OT Bocxola coHija H OT 
me 45: 6 order learned from sunrise sun and from 


3amana, “To Her Kpome Mena; 4 TOCIIO/IL, nu Her 
west, that no except me; 1 LORD, and no 


uHoro. 45:7 HM oópasyr cBer H TBOPHO TbMY, JeJaro 
other. 45: 7 IT generators light and Imake darkness, do 


MHp H Npou3Boxy GejrcrsHa; 4, POCIIO/, Feat 
world and Iproduce disasters; 1 LORD, 


Bce 9To. 45:8 Kponnre, Heõdeca, cBbINIe, H va 
all it. 45: 8 Drop down, ye heaven over, and clouds 
Aa IIPOJNMBaroT IpaB/y, ja packpoertca sema H 

yes shed the truth; yes revealed Plot and 
IHPHHOCHT CciaceHHe, MH da HpoHspacraer BMECTE 
brings salvation, and yes grows together 


npasxa. 4, FVOCIIO/D, TBopro ato. 45:9 Tope Tomy, 
true. r LORD, I make it. 45:9 Woe Moreover, 
KTO IIPpenynpaerca c Cosjarenem CBONM, “CPelok M3 
who | strives with creator its, crock of 
Yeperkos 3emàHbIX! Ckaxer JH IIHHa TOpIe4HHKyY: 
shards the earth! say Do clay potter 

“YTO TbI Jeaenib?” MH TBO€ Jelo ckaxer JH O 

that you doing? ' and your it say Do about 


Tede: *y ENO Her pyk'? 45:10 Iope Tomy, KTo 
you: y no hands"? 45:10 Woe Moreover, who 
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FOBOPpHT OTIKy: “3a4eM TbI INPpoH3BeI MeHA Ha CBeT?”, 
says father: why you produced I on light?" 


a  MaTepH: “3a4eM TbI pojgua mena?” 45:11 Tax 
and mother: why you bore me? ' 45:11 so 


TOBOPHT Dn Nota Cesroú Mspania un Cosjxare 
says Holy Israel and Creator 


ero: Bbi o insane Mena o OyIyIIeEM CbIHOBCH 
it: you ask I about future sons 

Moux um xorure MHe yka3biBaTb B jee pyr Monx? 
my and want I indicate in case hand Mine? 
45:12 H cosmas semi MH CoTBOpHJ Ha Heú 

45:12 T created land and created on il 

yeosexa; H-- Mou pykH pacrpocrepin Heõeca, H 
rights; Ya My hands | stretched heaven and 


BCeMy BOHHCTBY HX Jal 3ak0H HM. 45:13 AH BO3ABHT 
around | host their gave law Ya 45:13 T raised 


ero B npaBle H YpoBHSI Bce NyTH ero. OH 

it in truth and level the all | path if. he 
HocrpouT ropox Moú WH  oTnycrHT neHHbIX Mounx, 
build city My and let prisoners my, 

He 3a BbBIKyYIN MH He 34 Japbi, rosopur POCIIO/Ib 
not for redemption and not for gifts says THE LORD 


Casgaop. 45:14 Tax rosopuT Ra TPybI 
Hosts. 45:14 so says works 


EruntraH H TOPrOoBIA Edom H  CaBelibi, JIHOIH 
Egyptians and trade Ethiopians and Saveytsy, people 


pocbre, K Tede rmepehiyT MH OyIyT TBOMHMH; OHH 
tall, to you will move and will thine; they 


HOCJIeIVIOT 34 TOÓOIO, B IeNAX NPpHAyT H 
follow for thee, in chains come and 


INOBCprHyTCS Npel ToDoto, MH OyIYT yMOJATS Teõg, 
fall down before thee, and will plead you 
rosopa: '*y Teôg Tobko Bor, H Her HHOrO Bora. 
saying: v you only God, and no other God. 


45:15 McernnHo Ter Bor coxposeHHbIÁ, Bor M3panvues, 
45:15 — verily you God hidden, God Israel, 


Cnacunrens”. 45:16 Bce oHH OyIyT nocTbLKeHbI H 
Savior . 45:16 Al they will ashamed and 


IHOCpaMJIeHbI; BMECTE C  HHMH CO CTbIJOM NOHAYT 
confounded; together | with them with shame go 


MH Bce, JearonHe njxoJos. 45:17 Mspans xe Oyler 
and all making idols. 45:17 Israel same will 
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craceH craceHHem BegHbIM B IOCIIOJE; Bb He 
saved salvation eternal in THE LORD; you not 


óyxeTe IHOCTLBLKCHbBI MH IHOCpaM.JIcHbI BO BCKH BCKOB. 
will ashamed and confounded in forever centuries. 


45:18 Mõo Tax roBopHT Po: COTBOPHBIIHH 
45:18 for so says Creator 


Heõeca, OH, bBor, a 3eMJIHO H  CO3/ABIINHH 
heaven he God, formed the land and created 


ee; OH YTBepiuI ee, He HanpacHo coTBOpHJ ee; OH 
her; he | approved it not vain created her; he 


o0pasoBaJ ee JuIa KHTenpcrsa: HM POCIIO/ID, u 
formed it for residence: 1 LORD, and 


HeT HHOTO. 45:19 He Taúno j roBopuiI, He B 

no other. 45:19 not secretly Ti said not in 
TEMHOM MECTE 3CMIIM, HC FOBOPHII SM rmnemenH 

dark location land; not said IT tribe 

Maxosa: '“HanpacHo unimere Mena”. 4 TOCIIO/, 
Jacob: vain looking Me”. 1 LORD, 
H3pekKaloIIHNÁ NpaB/y, OTKpbIBAIOIINÁ HcTHHy. 45:20 
speak in the truth, opening truth. 45:20 
Coõepnrecs H mpHanTe, mpHóJNM3bTecs Bce, 

Gather and come, Approach all 
yleesmime H3 HapoioB. HeBex/bI Te, KOTOPbI€ 
surviving of peoples. ignoramuses | those which 

HOCHAT /JJCPeBAHHOTO CBOCIO M/IOJIã MH MOJIATCH dory, 
are wooden its idol and pray God, 
KOTOpbIK He cracaer. 45:21 OGbaBHTe H ckaxHTe, 
which not saves. 45:21 declare and tell 
IHOCOBCTOBABIHINCL MEMRK/IY codoro: KTO BO3BECTHJI ITO 
consulting between | themselves: who | announced it 
H3 JpeBHHX BpemeH, Harepe cxazasr To? He 4 

of | ancient times advance said it? not T 
JH,  FOCIIOIb? um mer nHoro bora Kpome Meg, 
whether, LORD? and no other God except me 
bora rpasejHoro H  cracarnero Her Kpome Meta. 
God righteous and saving no except Me. 
45:22 Ko MhHe ooparnrecs, H Oylere craceHbI, BCe 
45:22 Co. T contact, and will saved all 
KOHI[bI 3€MJH, HÔo g bBor, H Her HHOFO. 45:23 
ends land for 1 God, and no other. 45:23 


MhHoio KkJlaHycb: H3 ycr Monx HCcxoxHT InpaBja, 
I Iswear: of mouth my proceeds however, 
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CJIOBO HeH3MEHHOe, “TO INpeio MHok0 NpekKIOHHTCA 
word unchanging, that before I bow 

BCHKO€ KOJCHO, HOR ÓyXCT KJISCTLCA BCAKHH S3bIK. 
all knee, will swear every language. 
45:24 Toxbko y  FOCIIOJA, 6yxyT roBsopur: o 
45:24 only have LORD, will talk about 
Mime, rnpasia H cura; K Hemy NpHAyT H 

me truth and force; to it come and 
YCTbIIATCA BCe, Bpaxx/j0BaBIIHe mnporus Hero. 45:25 
be ashamed all incensed against Him. 45:25 
FOCIIO/IOM G6yxer onpasxaHo H  IMpocaBJeHo Bce 
LORD will Justified and glorified all 


mnIema M3paneso. 
tribe Israel. j 


46:1 
46: 


lar Bna, HusBeprca Heso; WHCryKaHbI HX— Ha CkoTe 
Pai: Fork, rather fell Nebo; idols them- on cattle 
M BbIO4YHbIX /KHBOTHbIX, Balla HONIa C/ACTaAJaACcb 

and pack animals; your burden became 
ópemeHem JJIA YyCTAJbIX KHBOTHbIX. 46:2 

burden for tired animais. 46: 2 
HyusBeprncs, Ham BMECTE, HC MONIH 3aMIMTHTE 
stoop, Pali together; not could protect 
HOCHBIIHX, MH  CaAMH  INONNWIN B INIeH. 46:3 

burden, and themselves went in prisoner. 46: 3 
Hocrymaúre mega, mom MakxoBxeB H BeCb OCTATOK 
Listen me house Jacob and all residue 
xoma Mspaunresa, npnHarbrie MHori oT pesa, 

home Israel adopted I from womb, 


HOcHMbIe MHoto oT YyTpoóbr marepHeú: 46:4 H JO 
wearable 4 from womb Obscene: 46:4 and to 
crapocru Bameú / ToT xe Oyly, MH JO CceHHbI 
age your 1 one same Iwill and to gray 

Bameú HM xe Oyly HocHTb Bac; H cosas H GOyy 
your 1 same will wear you; TT created and will 
HOCHTb, IOJICpkHBATL H  oxpaHaTE Bac. 46:5 Komy 
wear support and guard you. 46:5 To 


ynojoônte MeHa, MH c Kem cpaBHHTe, MH C Kem 
liken me and with who compare, and with who 
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CIHYHNTe, “TOÓbI MbI ObIIM cxogHbI? 46:6 BbICbINAIOT 
collate, to we | were similar? 46: 6 pour 


30JIOTO MH3 KONICILKA H  BECAT cepeópo Ha BeCcax, HM 
gold of | purse and weigh silver on scales, and 


HAHHMAKT CepeópaHHka, “TOÓbI OH Cela H3 Hero 
hire goldsmith to it made of it 


ora; KJaHAoTCA eMY MH  INOBeprarWTCca Nepeg HHM; 
god; bow it and prostrate before them; 


46:7 ImMolHHMAKT ero Ha Ieda, HecyT ero H crTaBaT 
46: 7 raise it on shoulders, are it and put 

ero Ha cBoée MecTo; 0H CTOHT, C MecTa cBoero He 
it on its place; it Cost, with places its not 
IBNTaCTCca, KpHyaT K HEeMy,— 0H He OTBCMaCT, He 
moves; shout to him - it not responds not 


cracaer or Gembr. 46:8 BcecromHHTEe STO H NokakHTEe 
makes from trouble. 46:8 Remember it and show 


ceôs MykxaMH; NpHMHTe STO, OTCTYINHHKH, K Cepany; 
a men of; please it apostates, to heart; 

46:9 BcromHHTe IIpexie ObIBIICe, OT HayaJa Beka, 
46: 9 Bookmark before the former, from start century, 


H60o 4% Bor, Hu Her HHOIrO Bora, H Her I10//00H0TO 
for TT God and no other God and no such 

Mme. 46:10 AH possBeniaro or Hayaa, “ro Oyjxer B 
Me. 46:10 TI Declaring from start that will in 
KOHIe, M OT JIJPeBHHX BPDPeMeH To, 4MTO Cie He 
end and from ancient times then that more not 


cxeJsaJocs, rosopro: Moú coBeT cocToHTCa, MH  BCe, 
done, Isay: My Council take place, and all 


yro MbhHe yroxHo, H crear. 46:11 H pso33Ba opa 
that T anything, TI willdo. 46:11 IT cried eagle 
OT BOCTOKA, M3 HaAJIbHeM CTpaHbI, MCIHOJIHHTCIA 

from east of far country artist 
ornpejgesenynga Moero. À cxazal, H MpHBeIy 9To B 
definitions Mine. Tr said and quote it in 
HCHOJHeHHe; IpergHayepra, HM cesar. 46:12 
execution; foreordained, and will do. 46:12 
Hocrymaúre MeHa, »xecrokHe cepyem, maexHe oT 
Listen me cruel heart far from 
npasybr: 46:13 4 mpuómmnsus npasry Mor, oHa He 
the truth: 46:13 T closer truth my, it not 


HaJsexo, H cracenHe Moe He 3aMeJIHT; H Jam 
far and salvation my not slow down; and Ladies 
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CnoHy cracenne, Mspanio crasy Mor. 
Zion salvation, Israel glory Mine. 


“471 
47: 


Coúxn HM cab Ha npax, jesuia, xo4b  BasunJoHa; 
Go down and sit on dust, girl, daughter Babylon; 


CHIM Há 3eMIJIe. Hpecroa HeT, [046 XaJrees, MH 
sit on ground: | throne not daughter Chaldeans, and 


BIepey He OyIyT HAa3bIBATL TeOM HeXKHOI MH 
forward not will call You a tender and 


pockxorniHor. 47:2 Bo3bMH »xepHoOBA H  MeJlH MYKY; 
delicate. 47: 2 Take millstones and aground flour; 


CHHMH INOKPbIBAJO TBO€, INO/J0e€pH IOOJ, OTKpoií 

take off | cover thy pick up hem, open 

FOJeHH, INepexoIH vepe3 pexm: 47:3 orkpoerca Harora 
tibia, Cross the through river: 47: 3 open nudity 
TBOM, MH JJaxe BHJIeH ÓyXeT CTbIX TBOH. Cosepmiy 
yours, and even visible will shame yours. Done 


MIICHHE MH He Noliaxy HHKOIO. 47:4 McekynHTes 
vengeance and not spare anyone. 47: 4 Redeemer 


Ham— POCIIO/Ib Casaop uma Emy, CBaroú 

nash- THE LORD hosts name him Holy 

Mspanmes. 47:5 Cnjyn moxga Hm yHIH B TEMHOTY, 
Israel. 47: 5 Sidi silence and Gone in darkness, 
xoY4b  XaJjeeB: HÔO BIepe He OyIyT Ha3bIBaTb Teõg 
daughter Chaldeans: for forward not will call you 
FOCIOKOIO IapcrB. 47:6 HM rmporHesaJsca Ha Hapojl 
Madame kingdoms. 47:6 T angry on people 
MoW, yHH4HKHJ Hacegue Moe H rmpelal Hx B 
My emptied heritage my and betrayed | their in 
PyYKH TBOH, à TbI He OKa3aJa MM MMJIOCEeDP/IHA, Ha 
hands — thy and you not had they Relief on 


crapiia HaJarasa kKpaíHe Taxkoe Hro TBOe€. 47:7 M 
elder imposed extremely — serious yoke yours. 47:7 And 


TbI FOBOpHIJIa: “BEYHO ÓYIY FochHoxorW”, a He 
you said: forever will mistress' and not 
HpelxcraBJáAa TOPO B YM€e TBOCM, HºC IIOMbILIJIANJIA, 
represented of in mind thy not even think, 


yro Oyjger moce. 47:8 Ho HeIiHe BbICIIyINah Jão, 
that will andafter. 47:8 but now hear 
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H3HCRCHHAAM, /KHBYIIAM decrneuHo, FOBOPAIIaM B 
Pampered, Hans carelessiy speaking in 
cepne cBoem: “Mg, MH Apyroú r110/00H0Á MHe HeT; He 
heart its: T and other such I no; not 
ÓyIy cHeTb BJIOBOH H He OylIy 3HaTb HOTepH 

will sit widow and not will know loss 

nereH”. 47:9 Ho BHezarHo, B OIHH /JeHb, NpHJeT K 
children '. 47:9 but suddenly, in one day come to 


Te6e To MH  Apyroe, noTepa jereá Hm  B/AOBCTBO; B 
you then and else loss children and widowhood; in 
NOJHOÁ Mepe NpH/yT OHH Ha Teôg, HecMoTpa Ha 
full least come they on you despite on 
MHOXKECTBO “YAPOICÁCcTB TBOHX H Ha BeJHKYIO CHJIY 
set sorceries your and on great force 
BoOJnIeôcrs TBOHX. 47:10 M6o TbI Hajesacb Ha 
enchantments yours. 47:10 for you hoped on 
3J10//CHCTBO TBO€, TOBODLHIIa. “HHKTO He BHAMT MeHs” . 
villainy thy said: nobody not sees me " 


Myapocrb TBOS H 3HaHHE TB0OC— OHH CONJMH Teo 
wisdom your and knowledge tvoe- they shotdown you 


Cc JNyTH; H Tb FOBOpHIJIA B Cep/le TBOCEM: “g, H 
with the way; and you said in heart thine T and 
HHKTO Kpome MeHg”. 47:11 MH rmpnjxer Ha Teôg 

none except me '. 47:11 And come on you 
GecrTBHEe: TblI He Y3HaelIb, OTKYIa 0HO HOJHHMECTCA, 
disaster: you not know, where it rise; 

MH Halajer Ha Teôg Gela, KOTOpOH TbI He B cHJIaX 
and attack on you trouble which you not in forces 


Óyxems OTBparHTL, H  BHe3aNHo IpH/er Ha Teóg 
will ward, and suddenly come on you 


naryõa, o KOTOpOÁ TbI MH He jyMaemn. 47:12 
miser), about which you and not think. 47:12 


Ocrasaca xe c  TBOHMH BOJIICÔCTBAMH H CO 
stay same with your enchantments and with 


MHORECCTBOM YapoechcrB TBOHX, KOTODPbIMH TI 

the set sorceries thy which you 
3aHHMAJACb OT HHOCTH TBOel: MOXKeT ÓbITD, 
engaged from youth your: can be 
Hocoônns cede, Moxer ObITb, ycronmb. 47:13 Ter 
benefits Me, can be foundations. 47:13 you 
YTOMIICHA MHORECTBOM COBECTOB TBOMX, IIVCTD XK€ 
tired the set tips thy let same 
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BbICTVIIAT HaOJNWlaTey Hedec H 3Be3104ETbI H 
perform observers heaven and stargazers and 


HPperBenaTen TIO HOBOJIVHMAM, M cHaCcyT Teõôa OT 
prognosticators by New Moon and save you from 
TOTO, “TO JOJNKHO IPpHKJO4IHTbCA Tede. 47:14 Bor 
order that should befall writing. 47:14 | Here 


OHH, KaAK COJIOMA: OFOHb COXKEFr HX, He H304BHJIH 
they as straw: fire he burned them not saved 


(XY HIM CBOeú OT IJIAMCHH, HC OCTAJIOCh VUIA, YTOÓbI 
soul its from flame; not left coal to 
HOTpeTbCa, HH OTHA, YTOÓbI HOCH/ICTb IHEeper HMM. 
bask, or fire to sit before them. 
47:15 Taxnmy crauym Ia Teôg Te, Cc  KOTOPbIMH 
47:15 such steel for — you those with which 

TbI TPyIHJIach, € KOTOPbIMH BeJliã TOPTOBJIHO OT 

you worked, with which led trade from 
HHOCTH TBOCH. Kax/IbIÁ IlOÓpeJr B CBO CTOpoHy; 
youth yours. each sauntered in its side; 


HHKTO He clacaer Teõa. 
none not makes You. 


48:1 
48: 


Crymaúre sto, NOM Maxosa, Ha3bIBarINIHeCA HMEHEM 
Listen it house Jacob are called name 
Mspania um mponcimegne or unecrogHHkKa MyruHa, 
Israel and occurred from source Judanh, 


KIdHyIHeca HMeHeM POCIIONA Hm merosexyronme 
swearing name LORD and professing 

bora Mspanesa, xoTã He NO WHCTHHE H He IIO 
God Israel although not by truth and not by 


npasxe. 48:2 M6o oHH Ha3biBarWT ceõg 

truth. 48: 2 for they call a 
IPONHCXOIALIMMH OT CBATOIVO TOpOja MH OHMHPpaIroTCca 
occurring from St city and rely 


Ha bora Mspanesa; VOCIIO/b Casaop— uma Emy. 
on God Israel; THE LORD Savaof- name Him. 


48:3 IlpexHee 4 3amgoro oGbaBaJ; n3 Mounx ycT 
48: 3 former IT long declared; of my mouth 


BbIXOIMJIO 0OHO, HM 4 BO3JBECINIaAJI ITO MH BHe3aNHO 
coming out it, and 1 proclaimed it and suddenly 


138 


-29- KHyra npopokxa Mcany- 





Meat, MH Bce cObIBaJocb. 48:4 HM 3Haj, “TO TH 
did and all came to pass. 48: 4 T knew that you 


YIOpeH, HM YTO B Ilee TBOCHÃ KHJIbI 2KeJICSHbIC, MH 
obstinate, and that in neck your conductor iron, and 


Jo6 | TBOH— MenHbIW; 48:5 MOJTOMY H  OObBABIAI 
forehead tvoy- copper; 48: 5 therefore and announced 
Tede 34/JOJIFO, HPpex/me HexKelH ISTO IMPpHXOIMJIO, HM 
you long, before than it occurred, and 
INPerbABIAJ Tede, “YTOÓbI TbI He Cka3aJ: “HO MO 
was presenting You to you not said: idol my 
clea To, MH MCTYKaH MOH H  H3BAAHHbBIN MOH 
made it and graven image my and graven my 


INOBeer 3TOMY ObITb”. 48:6 Tb crbimas,— NMocMoTpH 
commanded this to be". 48: 6 you heard - look 


Ha BCe 9TO! MH  HeyKeH Bb He NpH3HaeTe aToro? A 
on all it! and really you not acknowledge this? A 


HblHe Sl BO3BenIaro Tede HOBOe H  COKPOBCHHOC, H 
now 1 Declaring you new and secret, and 


TbI He 3HaJl 9Toro. 48:7 QOHo IIpou30nNIo HbIHe, a 
you not knew this. 48: 7 it occurred now, and 
He 3a/JOJIFro MH He 3a /JeHb, MH TblI He CJIbIXaJ o 
not long and not for day and you not heard about 
TOM, “TOÓbI TbI He cka3aJ: “BOT! gs 3HaJ 9TO”. 48:8 
is to you not said: Behold! T knew it” 48: 8 


Ter H He cubixas H He 3Hal 06 9TOM, H YXO 
you and not heard and not knew about it and ear 


TBO€ He ÓbNIO IIpex/e OTKpbITO; HÔO HM 3HaJl, “TO 
your not was before open; for TT knew that 
TbI IOCTYHMIINB BepoJoMHO, HM OT CAMOTO “PpeBAa 
you forward on treacherously and from of womb 
MaTepHero TbI IIpo3BaH OTCTyIHHKOM. 48:9 Paxm 
Obscene you nicknamed | apostate. 48: 9 forthe sake of 
HmeHH Moero oTuaras rHes Moú, H paiH 

name my defer anger My and for the sake of 
crasbrt Moeh yjxepxusas Ceôg oT HcTpeóeHHa Teõg. 
fame my held himself from extermination you. 
48:10 Bor, A pacmiasu Teõg, HO He Kakx cepeópo; 
48:10 Thatis, I melted you but not as silver; 


HCIlbITAJI Teôg B ropHHJe crpaxaHna. 48:11 Pagm 
experienced — you in crucible suffering. 48:11 for the sake of 


Ceõga, pau Ceôa Camoro jeJsaro 3To,— HÕo 
himself forthe sakeof himself himself do is - for 
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kakoe ÓbLIO OblI HapexaHHe Ha HMa Moe! cuaBbi 
what was would censure on name My! fame 
Moeá He mam umHoMy. 48:12 Ilocrymaú Mena, Maxos 
my not Ladies different. 48:12 Listen me Jacob 
H  Mspauis, npnssaHHsik Moú: 4 Tor xe, À 

and Israel, designed My: 1 one same T 


NepBbiú nm JH rmocuegHyá. 48:13 Mog pyka ocHosaJa 
first and 1 last. 48:13 My hand founded 


3emuto, H Mog jecHHIa pacnpocrepra Heõeca; 
ground and My right hand spread out the heavens; 
NpH30By HX, H OHH IpejcraHyT Bmecre. 48:14 
will call them and they appear together. 48:14 
Codepurecb Bce H cyimaúTe: KTO MeXKIYy HHAMH 
Gather all and listen: who between them 
Nperckazas 370? POCIIO/ID Bosuro6nI ero, H 0H 
predicted it? THE LORD loved it and it 


HCHOJNHHT BOJO Ero Ha BaBHJIOHOM H  ABHT 
perform will his over Babylon and reveal 
MbININY Ero Hax XaJneama. 48:15 4, À cxasas, H 
muscle his over Chaldeans. 48:15 TI Tfcsaid and 
NpH3BaJ ero; 4 rmpHBes ero, H INMyTb ero Oyler 
called it; IT led it and path it will 
onaroycremen. 48:16 Ilpucrynynre Ko MbHe, curyniahre 
prosper. 48:16 | proceed to me listen 

ato: À wm cHayaa roBopH He TAaAHHO; C TOO 

is: Ir and first said not secretly; with of 
BpemeHH, Kak 9TO NpoucxoIHT, HM GbLUI TaM; H  HbIHe 
time as it occurs 1 was there; and now 


INOCJIAJ ISHa POCIO/IE Bor wu /Iyx Ero. 48:17 
sent THE LORD God and spirit His. 48:17 


Tax oO FPOCIIO/Ib, Mexynynrers tTBOW, CBATOW 
so says LORD, Redeemer thy Holy 


Mspanxes: 4 IPOCIIO/Ib, Bor TBOH, Hay4aronnhÁ 
Israel 1 LORD, God thy teacheth 


Teôg IOJe3HOMY, Be/YINHÁ Teôg NO TOMY IIYTH, NO 
you useful, leading you by that path by 
KOTOPOMY JOJKHO Tede HATH. 48:18 O, ecum Obr TH 
which should you to go. 48:18 Oh, if would you 


BHHMAJI 3armosBegam Mounm! Tora MHp TBOÁ ObUI ÓbI 
listenedto  commandments Mine! then world your was would 
KaK peka, H IHpaBia TBOM— KaK BOJIHbI MODPCKHC. 
as river, and truth tvoya- as wave sea. 


135 


-29- KHyra npopokxa Mcany- 





48:19 M cema TB0€ ÓbLUIO ObI Kak INecok, H 

48:19 And seed your | was would as sand and 
IPONHCXOALIMC M3 4peécii TBOHX— KakK NeCYIHHKH. He 
occurring of loins tvoih- as grains; not 
H3NIa/NJoch ObI, He HCTpeoônJocs» Obi HMA ero 
blotted would not blotted would name it 
mpero MhHoro. 48:20 Beixojnre um3 BasnJoHa, GernTe 
before Me. 48:20 Exit of Babylon run 

oT XaJjeeB, co IJlacom paoctrH BO3BenaúTEe MH 
from Chaldeans, with voice joy Declare and 
INponoBelyúTe STO, pacrpocrpaHaúTe Ty BectTb JO 
preach it spread this news to 


INpexeJos 3emJH; rosopure: 'POCIIO/b nekxynn 
limits land; saying: THE LORD redeemed 


paõa CBoero Makosa”. 48:21 M He xaxiyT oHH B 
slave its James”. 48:21 And not crave they in 
INyYCTbIHAX, “Ype3 KoTopbre OH Beer Hx: OH 

deserts, through which he leads them: he 
HCTOYaCT MM BOY M3 KaMHBA, PaccekxaerT cKay, Mm 
exudes they water of stone; dissecting rock and 
JIbIOTCA BO/IbI. 48:22 HeyecrHBbIM Ke HeT MMHpa, 
pour water. 48:22  wicked same no world 


TOBOPHT EO nO 
says LORD. 


49:1 
49: 


“Crymaiíre Mena, ocrposa, H BHHMAITE, HApo/bI 
Listen me island, and hearken, nations 
nabHHe: POCIIO/b npm3sar Mena or uvpesa, oT 
long: THE LORD called I from womb, from 
yTpoôbl marepHu Moeá HasbiBsar uma Moe; 49:2 HW 
womb mother my called name my; 49: 2 and 
coxesas ycra MoH Kak OCTpbIá Mey; TeHbIO PykKH 
wrought mouth My as acute the sword; shadow hands 
CBoeá rokpbisas Mena, H cojgeas MeHg crpeJoro 
its covered me and wrought I an arrow 
H30CTPeHHOIO; B KoJryaHe CBoem xpaHu Mena; 49:3 
polished shaft; in quiver its kept me; 49: 3 


H ckxazar Mme: Ter paô MoH, Mspanxs, Bs Tede 4 
and said me: you office My Israel, in you I 
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npocrasrocb. 49:4 A À ckxasax: HampacHo a 

glorified. 49: 4 A IT said: vain 

TPyAMJIca, HM Ha MTO MH  BOTIIC MCTONIAJI Em 
labored or on that and vain drain force 


Ceoro. Ho Moe npaso y  FOCIIOJNA, wu Harpaxa 
Tis. but my right have LORD, and award 


Moa y ' Bora Moero. 49:5 M HbiHe roBopur 

My have God Mine. 49: 5 And now says 
FOCIO/bL, oc60pazsosasmunh Mena or vpesa B paõa 
LORD, formed the I from womb in slave 
Ceõe, “TodbI oóparurb K Hemy Maxosa H 4TOÓbI 
Me, to pay to it Jacob and to 
Mspanas coópalca K Hemy; À noyreH B oyax 
Israel going to him; IT honored in sight 
FOCIIOJNA, um Bor Moi— cura Mog. 49:6 M OH 
LORD, and God moj force Mine. 49:6 And he 
ckaza: Mao Toro, “To Ter Oyxems paõom Mounm 
said: little order that you will slave my 

NIM BOCCTAHOBJICHHA KOJICH MaxoBJeBbIX H JT 
for recovery knees Jacob and for 


BO3BpaleHHA ocTaTKOB M3pana, HO HH cjesaro Teõga 
return residues Israel but IT TIwilldo you 
CBETOM HAP0/0B, “TOÓbI craceHHe Moe rnpocrepocb 
light peoples to salvation my mayest 

AO KoHIIOB 3eMJIH. 49:7 Tax rosopur VOCIIO/, 

to all lots. 49: 7 so says LORD, 


Mcekxynnrers M3paniga, CBaroí Ero, mpesHpaemomy 
Redeemer Israel Holy it despised 


BCeMH, IIOHOCHMOMY Hapo/10M, pa6y BJlacTeJHHOoB: 

all, abhorred people servant rulers: 

HaApH YBHIAT M BCTAHYT, KHASbBA IIOKJIOHATCA 

kings | see and arise; princes worship 

pau FOCIIOA, Koropbih BepeH, pajxm 

for the sake of LORD, which faithful, forthe sake of 
Cegroro Mspanesa, Koropbiá mn30pas Teõga. 49:8 

St. Israel which elected You. 49: 8 
Tax rosopnr VOCIIO/Ib: Bo Bpema GraronpnarHoe 
so says LORD: in time favorable 

HA yerbimas Teôa, nu B jeHs cnaceHya rmomor Teõe; 
IT heard you and in day rescue helped | you; 
Hm JH Oyiy oxpanars Teõa, um cjrenar Teôg 3aBerom 
and 1 will guard you and TIwill do you covenant 
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Hapoja, “TOÓbI BOCCTAHOBHTG 3€MJIIO, “TOÓbI 

people to restore ground to 

BO3BPaTHTE HaACICIHHKAM HaACICINA OINVCTONICHHbIC, 
return heirs heritage devastated, 

49:9 ckasaTrb y3HHKAM: “BbIXOJHTe”, H TEM, KOTOpbIC 
49: 9 say prisoners: Exit' and those which 

BO TbMe: “I0kakHTeCb”. OHH IpH joporax OyIyT 

in | darkness: 'Show yourselves.' they when Roads will 
HacTH, Mu HO BCeM XOJIMAM ÓyIyT INaZkKHTH MX, 

mouth, and by all hills will pasture blocked; 


49:10 me OyayT Teprerb rosoja H xKax/bl, MH He 
49:10 not will tolerate hunger and thirst, and not 
HOpa3HT HX 3H0W H  coHie; HÔO MhuJyIomINÁ Hx 
strike their heat and the sun; for mercy shall their 
óyneT BeCTH MMX MH IHPHBCICT MMX K MCTOIHHKAM 

will to their and will their to sources 

Box. 49:11 M bece ropbr Mou cjxear nyTem, MH 
waters. 49:11] And all mountains My IT will do Path, and 
xoporu Mon OyayT mojgHarer. 49:12 Bor, oxHH 

road My will raised. 49:12 Thatis, one 

NPHAYT H3lasexa; MH BOT, OJHH OT ceBepa H 

come froma distance; and now, one from North and 
MOpaã, a  apyrue u3 3emin CuHum. 49:13 Panyúrecs, 
sea and other of land Blue. 49:13 rejoice, 
Heõeca, H  BeCelHcb, 3eMIM, MH  BOCKJIHI[AÁTe, FOPbI, 
heaven and rejoice, land, and shout, mountains, 


oT pajocrH; HÔo yTemus FOCIIO/IE Hapox CBoh H 
from joy; for  comforted THE LORD people its and 
IHOMHJIOBAJI crpaxasbies CBonx. 49:14 A CmnoH 
pardoned sufferers Fire. 49:14 A Zion 
FOBOpHJI: “ocraBHJI Mena [POCIIO/ID, um Bor moú 
said: Teft I LORD, and God my 
3a6b1|! mena” 49:15 Jaúyier Ju xKennunHa rpypHoe 
forgot me! ' 49:15 forget Do woman breast 

ANTA CBOe, YUTOÓbI He IIOKAJETb CbIHA “pesa CcBOero? 
child its, to not sorry son womb his? 

HO eciH Obi MH oHa 3aóblia, To H He 3aby1y Teóg. 
but if would and it forgotten then IT not forget you. 
49:16 Bor, A Hayepras Teôa Ha juaHax Moux; 

49:16 Thatis, 1 graven you on hands with my; 


CTeHbI TBOH Bcera rnpejo MbHoro. 49:17 CbIHOBbA 
wall your always before Me. 49:17 | sons 
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TBOH Iocrenmar kK Tede, a  pazopHTelH MH 

your haste to You and destroyers and 
OINyCTONMNTeJlH TBOM YHAyT oT Teõg. 49:18 BoszsBegmn 
spoilers your leave from you. 49:18 Lift 

04H TBOMH HM IHOCMOTPH BOKPyL— BC€ OHH 

eyes your and look around - all | they 
cobHparoTca, HAyT K Teõe. 7Kusy HM! roBopHT 
collected, go to writing. live IT! says 


POCIO/Ib,— BcemH HMH Tb OONeu4enbca, Kak 
LORD - all they — you clothe, as 


YOpaHcrTBOM, MH HAaPANMINbCHA HMM, KakK HEeBCCTA. 
decoration, and along them as groom. 

49:19 Mõo pasBaJmnHb! TBOH MH  NyCTbIHH TBOH, H 
49:19 for ruins your and desert thy and 
pasopeHHas 3eM;Is TBOM OYIYT Temepb CJIMINIKOM 
devastated Plot your will now too 


TeCHbI JUIM 2KHTeJeÁ, MH IMONIONABIIMe TeoM YIaJATeA 
cramped for residents and swallowed you deleted 


or Teóg. 49:20 /leru, Koropbie OyIyT y  Teôa rmoce 
from you. 49:20 Children which will have you after 
NOTepH NpexHHx, ÓOyIYT FOBOPpHTG BCeJyx Tede: “TECHO 
loss the former, will talk aloud you: closely 


NIM MeHM MECTO; YCTYIIM MHe, “4TOÓbI MOI /KHTb”. 
for I place; Give this me to IT could live. 


49:21 M Tb ckaxems B cepie TBOCM: *KTO MHE€ 
49:21 And you say in heart thine who T 


poxur nx? g Obuia GesjerHa H  GeciioHa, oTBejeHa 
begat them? TI was childless and barren, assigned 

B INICH M  ylaJéHa, KTO Ke BO3SPpacrTHII HX? BOT, 4H 
in captured and removed; who same itgrow them? now, T 
OCTABAJIaCcb O/IHHOKOH; Ile Ke oOHH ObUIN?” 49:22 
remained alone; where same they were?! 49:22 
Tax rosopur POCIIO/JIE Bor: Bor, A MO pyy 
so says THE LORD God: now T [lift 

Moro kK Hapojam, H  BbicTaBJIo 3HAMA Moe 

my to peoples and expose banner my 

INIeMeHaM, MH HpHHEeCyT CbIHOBCH TBOHX Ha Ppykax Hu 
tribes, and bring sons your on hands and 


Noyepeú TBOHX Ha Inuleygax. 49:23 M GOyayT napH 
daughters — your on shoulders. 49:23 And will kings 
HNTATeEIAMH TBOMMH, MH HAapHIIb: HX KOPMHJIMNINAMH 
feeders thy and Queen their nurses 
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TBOHMH; JIHIOM JO 3€MJIM ÓOyIyYT KJaHATLCA Tede H 
thine; face to land will bow you and 


JIM3ATb Hpax HOT TBOHX, HM y3HaCIIs, MTO 4 
lick ashes Foot thy and know, that T 
POCIIO/Ib, “ro Hajeromneca Ha MeHga He 
LORD, that hoping on T not 
HOCTbIIATCA. 49:24 Moxer JH ObITb oTHMTA Y 
ashamed. 49:24 can Do be taken away have 


CHJIbBHOIO /JOÓbrãa, H  MOIYT JIM ÓObITb OTHATbI Y 
strong mining, and can Do be robbed have 


NodeIHTela B3ATbIC B IyIeH? 49:25 Jla! TakK roBopHT 
winner taken in prisoner? 49:25 Yes! so says 
POCIIO/Ib: um mnieHeHHbIC CHJIBHBIM ÓOYIYT OTHATEI, 
LORD: and captive strong will taken away, 
MH NoóbIga THpaHa Oyxer m36aBJeHa; rmotromy “To A 
and mining tyrant will delivered; because that T 
ÓylIy cocrazaTbca C  NpoTHBHHKAMH TBOHMH MH 

will compete with opponents your and 
CbIHOBCÁ TBOHX 4 crnacy; 49:26 H  mpHrecHHTeJeh 
sons your T save; 49:26 and oppressors 

TBOHX HaAKODMIJIIO CODCTBeHHOIO HX INIOTbIO, M OHH 
your feed by his own their flesh, and they 
OVIyYT yMHoeHbI KPOBbK CBO€H, KakK MOJO/IbIM BHHOM; 
will upoeny blood his, as young wine; 

MH BCaKaM INIOTb y3Haer, “ro HÀ VPOCIIO/D, 

and every flesh learns that IT LORD, 

Cnacunrers trBOH MH  MckxynHTers TBOÁ, CHJIbHbIÁ 
Savior your and Redeemer thy strong 


MaxkoBJIeB. 
Jacob. 


50:1 
50: 


“Tak roBopur ads Ile pa3B0//HO€ IHCbMO 


so says where divorcement letter 


Bareií a ua c KoTopbiM A oTNyCTHI ee? HIM 
your mother with which 1 released it? or 


KoTOpoMy H3 Mounx 3auMojaBIes SM rnpojas Bac? 
which of my creditors Ir sold you? 
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Bor, BbI NpoaHbI 3a rpexH BamH, H 3a 

Thatis, you sold for sins Your, and for 
INpecrynueHHS Ban oTnyINena Mmarb Bama. 50:2 
crime your released mother yours. 50: 2 
IHoyemy, Korga H% rmpHxoIMJI, HHKOTO He ÓBUIO, H 
why when 1 come, one not was and 
korga HH 3BaJl, HHKTO He oTBeyalM? Passe pyka Mog 
when 1 called none not answer? Do hand My 


KOpOTKa CTaJa JUIS TOFO, “4TOÓbI H304BJIAT6, HJIM HeT 
short became for order to deliver, or no 


cuJIbI BO MHe, “TOObI cracarb? Bor, rmpenenHeM 
force in me to save? That is, rebuke 

Moum A umecymar Mope, rmpespariar pexn B 

my 1 wither sea I make the river in 
IVCTbIHIO, pbIÓbI B HHX THHIOT OT Helocratka BO/EI 
the desert; fish in them rot from lack of water 
MH yMHparWr oT xaxjbr. 50:3 HM obmexaro Hedeca 
and die from thirst. 50:3 T clothe heaven 
Mpakom, H  BpeTHIIe JeJaro IIOKpoOBOM HX. 50:4 
darkness, and sackcloth do cover blocked. 50: 4 
POCIIO/b bor nar Mme a3bIk MyApbIX, HTOO BE Ea 
THE LORD God gave T language wise, 

MOT CJIOBOM IO/IKPeILIATE M3HECMOTAIOIHICTO, De: 
could word reinforce weary; each 

yrpo OH npoóyxjaer, npoóyxjaer yxo Moe, “YTo6bI 
morning he | awakens, awakens ear my, to 

H cuyma, rmo//00H0 yyamnmca. 50:5 POCIIO/Ib Bor 
[ listened like students. 50: 5 THELORD God 
oTKpbuI MHe yxo, H JH He BOCIpOTHBHJICA, He 
opened I ear, and [I not rebellious, not 


OTCTyNMHII Ha3an. 50:6 H mpegas xpeõer MoH 
retreated ago. 50: 6 T betrayed ridge My 
ôunromuM H JaHHTbI MoH nopaxaWmuM; JuIa 
bivyuschim and cheeks My damaging; face 


Moero He 3akxpbIBal oT rNopyraHHÁ H  OILICBAHHA. 
my not closed from shame and spitting. 


50:7 MH TOCIO/NE bor momoraer MkHe: rnosTomy À 
50: 7 And THE LORD God helps me: therefore I 


He CTbILKYCb, INOJTOMY HH nepxy Juno Moe, Kkak 
not ashamed, therefore Ir hold face my, as 


KpeMmeHb, H  3Hak, “TO He OCTaHYCb B cTbIJe. 50:8 
flint, and know that not stay in shame. 50: 8 
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bJy30kK ornpaBibIBaronInÁ MeHga: KTO x04€T 

close warrant me: who wants 
cocrasarbca co MbHoko? craHem BmecTe. KTO xo4eT 
compete with Me? become together. who | wants 


cyinTbCa co MbHoto? rycrb rmojgoúger Ko MkHe. 50:9 
sue with Me? let fit to Me. 50: 9 


Bor, IFOCIIOIb Bor rmomoraer MbHe: KTO ocyAHT 
That is, THE LORD God helps me: who judge 


Mena? Bor, Bce OHH, KakK OJlex/a, OOBETIIAHT; MOJ 
Me? Thatis, all they as clothing, grow old; mol 


CbeCT HX. 50:10 Kro w3 Bac Gounrca TOCIIOJA, 
eat blocked. 50:10 who of you fears LORD, 
crymaerca raca Paõa Ero? Kro xoguT BO Mpake, 
listen voice slave It? who | walks in darkness, 
õe3  cBera, ja ymosaer Ha uma TVOCIIONA mu na 
without light yes trusts on name LORD and yes 
yTBepxjaerea B bBore cBoem. 50:11 Bor, Bce BI, 
allegedly in God its. 50:11 Thatis, all you 
KOTOPbIC BO03/KHTaCTE OT0Hb, BOOPYRCHHbIC 

which kindles fire armed 

34RKHTATEIbBHbBIMH CTPpelaMyH,— HIHTC B IJIAMeCH: OTHA 
incendiary arrows - go in flame fire 
Barrero MH CTpel, packaseHHbIX BaMH! JITo GymeT 
your and arrows hot you! it will 


Bam OT pykH Moeh; B MyyeHHH yMpere. 
you from hands my; in torment die. 


Si 
51: 


 Hocymaiíre Mena, crpemanneca K npaB/e, HIIyINHe 
Listen me seeking to truth, seekers 
POCIIOJNA! Bsrnanure Ha ckaJy, H3 KOTOPOH BbI 
LORD! Take a look on — rock of which You 
HCCeCMeHEI, M B IIyOHHY pBa, HM3 KOTOPpOTO BbI 

excised, and in depth ditch, of which you 
H3BJeyeHbI. 51:2 IlocmorpHTe Ha ABspaama, orTiia 
extracted. 51: 2 look on Abraham, father 


Banrero, H Ha Cappy, pojnBINyIOo Bac: n6o A 
your, and on Sarah birth to you: for TI 


IHPH3BAJ ero O/IHOTO H OJIarocJIoBAJI ero, MH 
called it one and blessed it and 
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pasMHOkHJI ero. 51:3 Tax, FOCIO/E yremynr Cuon, 


multiply it. 51:3 Thus, THE LORD comfort Zion 
YTeCmuHT BCe pPasBaJmmabI! ero MH CHeTaeT IIYCTbIHH €To, 
comfort all ruins it and make desert it 


Kak pal, MH cremb ero, Kakx cars ITOCIOJA; 

as paradise and steppe it as garden LORD; 

pajoctrb MH BECeJHe óyieT B HEM, CJIABOCJIOBHE MH 

joy and gladness will in it Doxology and 
recHonenne. 51:4 Iocrymaúre Mena, Hapox Moú, Hu 
chant. 51: 4 Listen me people My and 
nrema Moe, mpHkJoHHTe yxo Ko MHe! nõo oT Mena 
tribe my, incline ear to Me! for from 
INpon30hJer 3akoH, MH cyi MoWú mnocraBJio BO cBeT 
will law and court My put in light 
NIM Hapoxos. 51:5 Ilpasra Mog Gm3kKa; cracenHe 
for — peoples. Ddr itue My close; salvation 

Moe Bocxogunr, H meia Mog Oymer cyiHT: 

my dates, and muscle My will judge 

Hapo/bI; ocTrposa OyiyT yrmosarb Ha MeHg MH 

people; Islands will trust on T and 
Halearbca Ha MbIINy Moro. 51:6 IlogHunmure rasa 
hope on muscle Mine. 51: 6 Lift eyes 
Bamm K Hedecam, MH  WHOCMOTPHTE Há 3CMIIIO BHM3. 
your to heaven and see on land down: 
HÔo Heõeca HC4esHyT, KakK JIbIM, H 3eMJIg oOBeCTINAa€eT, 
for heaven disappear as smoke and Plot dilapidated, 


KaK OICXR/Ia, MH MKMHTEIM Ce TAKKRE BbIMPYT, à Moe 
as clothing, and residents it also die; and my 


craceHHe Inpeóyier BesHbIM, H mpasia Mog He 
salvation abide eternal, and truth My not 


npecraHer. 51:7 Ilocirymaúre MeHa, 3HarWInHe rmpasiy, 
abolished. 51: 7 Listen me know the truth, 
Hapoi, Y  KoToporo B cepyne 3axoH MoH! He 

people have which in heart law My! not 
GoTecb IIOHONICHHA OT JIOIeú, MH  3J0CJHIOBHA HX He 
fear reproach from people and backbiting their not 
crpammrecs. 51:8 Mõo, kKakK olex/y, Cbecr HX MOJb 
terrified. 51: 8 for as clothes eat their mol 

MH, KakK BOJHY, Cbecr HX vepBb; a rmpapia Mog 

and as wave eat their worm; and truth My 


npeóyzer Bosekx, H cracenne Moe— B PpolbI Ppojos. 
abide ever. and salvation Moe- in childbirth childbirth. 
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51:9 BoccraHb, BoccraHb, OOJNEeKHCb KpernocTbIo, 

51: 9 Arise, Rise, clothe yourself fortress 

mbima PVOCHOIHA! BoccraHb, Kakx B HH JpesHHe, 
muscle THE LORD! Árise, as in days ancient, 


B pojbl jasHHe! He Tbi JH cpasuua Paasa, 
in childbirth long! not you Do struck Rahab, 


ropasnJa Kpokxoguna? 51:10 He Ter Jim neeymusa 
struck crocodile? SLI0 not you Do seared 

MOPpe, BO/IbI BeJHKOÁ Ce3IHbI, INpeBparuJa IJIyOHH6I 
sea water — great abyss turned depth 

MOpã B JJOPpory, “TOÓbI INponuIn HekynuIeHHbIe? 51:11 
sea in road to passed redeemed? 51:11 
M eosBparatrca m36aBJenHbre POCIIOIOM mu 

And return ransomed LORD and 
HPpHIVT Ha CuoH c IenHHeM, HM pajoctb BeMHaM 
come on Zion with singing, and joy eternal 

Hal FOJIOBOIO MHX, OHH HAHJIYT paxoctrb MH BECEJTDE: 
over head blocked; they find joy and fun. 
negas MH B310xH yraares. 51:12 a, 4 Cam— 
sorrow and sighs away. Di Do A TT samizdat 
YrTemures Bam. KTO TbI, “TO dn YCJOBeKA, 
Comforter yours. who you that afraid human 
KOTOPbIÁ yYMHpaer, H CbIHA 4“YETOBCYECKOTO, KOTOPbIW 
which dies and son human, which 

TO xe, “TO Tpasa, 51:13 u 3aóbisaems TOCIIOJA, 
then same that grass 5113 and forget LORD, 
TBopua cBoero, pacnpocrepmiero Heõeca Hu 

Creator its, stretched out heaven and 
OCHOBABIHETO 3eMJIIO, HM HelNpecraHHO, BCAKHH JJCHb 
founded land; and unceasingly, every day 
CTpamuHmbca ApocrH NpHTecHHTela, Kak Obl 0H 
dread Jfury the oppressor, as would it 
roToB ObII HcrpeôunrbE? Ho re apocrb 

ready was destroy? but where fury 

npHTecHHTea? 51:14 Ckopo ocBo60xjeH GyxeT 

the oppressor? S1:14 soon released will 
INICHHbBIÁ, H He YMper B gMe H He GylerT 

captive, and not dies in pit and not will 
HyXkjNIaTbca B xJeõe. 51:15 A TOCIIO/D, Bor TBoh, 
need in bread. SIS TT LORD, God thy 


BO3MyIIaIOWIHÁ MOope, Tak “TO BOJHbI e€ro peByr: 
perturbing sea so that — wave it roar: 
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POCIO/b Casaop— unma Ero. 51:16 MH A proxy 
THE LORD Savaof- name His. 51:16 And T Iwillput 


crosa Mou B ycra TBOH, H TeHbHo pykH Moeú 
words My in mouth thy and shadow hands my 
IHOKpOIOo TeÓg, “YTOÓbI YCTPOHTG HeGeca H  YTBepANTE 
the cut you to arrange heaven and approve 
3eMJ!Ião MH ckazsarb CHoHy: “TbI Moá Hapom”. 51:17 
land and say Zion you My people '. E Do VA 
BocnpaHun, BOCIHpAaHH, BoccraHb, Mepycaunm, TI, 
awake, awake, Rise, Jerusalem, you 
KOTOpbIÁ H3 pykH TOCIIO/VA BbinHJ gany apocru 
which of hands LORD drank bowl Jfury 

Ero, BbHIMJI JO jJHa  “ally OINbAHCHHA, OCVIIMII. 

it drank to bottom boul intoxication, drained. 

51:18 Hexomy  Gbuio BecrH ero H3 BCex CbIHOBCH, 
51:18 - Thereisno one was to it of all sons, 
Pox/eHHBIX HM, H  HEKOMY ÓbBLIO NOepxkarb o 3a 
born them and no one was support for 
PyYKY MH3 BCeX CbIHOBCH, KOTOPpbIX gi RR 

hand of all Sons, which age. 

51:19 Teôg rmocrurain Ba  NEiiinE KTO IIOKAJICET 
SIS you comprehended two | disaster who | spare 


) Tede?— ornycromenHe HW  HCTpeóenne, roJox H 
about you? - devastation and extermination, hunger and 


Meu: Kem a yremy  Teóg? 51:20 CriHoBbA TBOH 
sword: who TI willcomfort you? 51:20 | sons your 
H3HCMONIM, JICKAT IIO YVINIAM BCeX VIM, KakK cépna B 
fainted, lie by corners all streets, as sulfuric in 
TeHeTax, HCroJxNHeHHbIC rHeBAa IOCIIOJNA, mpençenna 
net; performed anger LORD, rebuke 

Bora TBoero. 51:21 Mrax BbicJyimaúre STO; 

God yours. 51:21 So hear 


crpajaJemn MH OINbAHCBIIHH, HO He oT BHHA. 51:22 
sufferer and drunken, but not from wines. 51:22 


Tax rosopur TOCIIO/Ib TBoH, TOCIO/Ib um Bor 
so says THE LORD thy THE LORD and God 
TBOÁ, OTMINaWIIHNÁ 3a (CBoH Hapoy: BOT, H Gepy 13 
thy pleads the cause for its people: now, TI take of 
PyKH TBOeH YalIy OINbAHCAHMA, /JPORKAKH MH3 Yanim 
hands your bowl intoxication, yveast of  Bowls 


gpocru Moe: Tbi He Oyiemb yxe nuTGb Hx, 51:23 
Jfury my: you not will already drink them 51:23 
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MH HOXIAaM Ce B PykKHM MYVY4IHTEIAM TBOMHM, KOTOPbIC 
and filea it in hands | tormentors thy which 
FOBOPpHJIN TeGe: “mam HHI, — “YTOÓbI HAM INpoHTH ro 
said you: Paddy  prostrate, to us pass by 
Tede”; MH TbI xpeder TBOÁ jeJaJ Kak Obl 3€MJIero 
you '; and you ridge your did as would land 

H YJHICIO JUIM NpoXOIANIMX. 

and Streets for passing. 


521 
ds 


BoccraHb, BOCCTAHD, OÚJNEKHCL B CHJIyY TBOH, (CH0H! 
Arise, Rise, clothe yourself in force thy Zion! 


Odmexncs B OIexKAbI BeIH4HA TBOCro, Mepycanm, 
Put on in clothing greatness thy Jerusalem, 


ropoi cBaroú! HÔo yxe He Oyler GoJee BXOIHT: B 
city saint! for already not will more go in 


Teôg HeoópesaHHbIN MH HegncTbIÁ. 52:2 OrTpacH c 
You Uncut and unclean. 52: 2 Shake with 
ceôg rpax; BcraHb, INIeHHbIA Mepycaum! cHAMH 

a the dust; Arise, captive Jerusalem! take off 
IHenlH C  IleH TBOCH, IvIeHHaS jo4b  CHoHa! 52:3 
chain with neck | thy captive daughter Zion! Jos 
Mõo Trax rosopur ITOCIIO/IB: 3a HH4TO ObUIM BbI 
for so says LORD: for nothing were you 
INpolaHbI, H (Ge3  cepeópa Oylere BbIKyIUICHbI; 52:4 
sold, and without silver will redeemed; 52: 4 
HÔo Tax rosopur FPOCIIO/Ib Bor: Hapor Moú xoxuJ 
for so says THE LORD God: people My go 
npexie B Ernner, 4TOÓbI TAM NORKHTb, H  Accyp 
before in Egypt, to there to live, and Assur 


TecHHJI ero HH 3a 4To. 52:5 M Tenepb “To 
oppressed it or for that. 52:5 And now that have 


Mena 3mxecb? rosopur ITOCIIO/IB; Hapor Moú B3aT 
d here? says LORD; people My taken 
Xapom, BJlactTHTÉIM MX HEeNCTOBCTBVIOT, IFOBOPHT 

gift rulers their rage, says 
POCIIO/Ib, um rmocrogHHO, BCakHÁ JjeHb HMA Moe 
LORD, and continuously every day name my 
GeccrasunTea. 52:6 Ilooromy Hapox Mo y3Haer HMA 
blasphemed. 52: 6 therefore, people My learns name 
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Moe; mo3ToMy y3HaeT B TOT JeHb, Y4TO HM ToT xe, 
my; therefore learns in one day that TI one same 
Koropbiá ckxazax: 'BoTr AH? | 52:7 Kax mnpexpacHbr Ha 
which said: behold Tam!" 52:7 as fine on 


ropax  HOIH GJNaroBectrHHKA, BO3B€INIAHONIero MHp, 
mountains feet evangelist, announcing world 
ÓJlaroBecTByIolIero pajoctTb, IpornoBejyroniero 

bringeth good tidings Joy, preacher 

craceHHe, rosopaniçero CmoHy: “BomapnJca bBor TBOH"” 
salvation, speaker Zion reign God yours!" 
52:8 ToJoc cropoxeú TBOHX— OHH BO3BbICHJIH TOJOC, 
52: 8 voice watchmen tvoih- they  lifted voice 
MH BCe BMECTE JIMKYVIOT, HÔO CBOHMH IJla3aMH BHJHAHT, 
and all together | rejoice, for their eyes see 

yro FPOCIIO/Ib sosBparnaerea B CmoH. 52:9 

that | THE LORD back in Zion. 52: 9 
TopxecrByúrTe, moúTe BMecTe, pa3BaJMHHbI 

Sing, sing together ruins 

Mepycasnma, nõo yremns POCIIO/Ib Hapor CBoy, 
Jerusalem for comforted THE LORD people its, 
HCKyNMJI Mepycarunm. 52:10 O6Haxur POCIIO/b 
redeemed Jerusalem. 52:10 — bared THE LORD 

CBATYIO MbININY (Boro Ipe IlazaMH BCeX HAapojoB; 
holy muscle its before eyes all people; 

MH BCe KOHIIbI 3eMJIM YBHJIST craceHHe Bora Hanero. 
and all ends land see salvation God our, 
52:11 Mamre, naúnTe, BbIXOINTe OTTyla; He KacaúTecb 
52:11 go go leave from there; not touch 
HeYINCTOVO, BbIXO/INTE M3 CpeIbI ero, OYMCTHTE ceõg, 
unclean; leave of environment it clean yourself 
HocanHe cocyxbl FOCIIO/IHM! 52:12 Mõo br 

wearing vessels THE LORD! 52:12. for you 
BbIÁJNCTe HETOPONLINBO, MH He IN0GexHTe; IMNOTOMY 4YTO 
exit slowly, and not flee; because that 
BRepegn Bac moúger POCIIO/ND, um Bor M3panes 
ahead you will LORD, and God Israel 

óyxer crpaxem ro3agu Bac. 52:13 Bor, Paõ6 MoH 
will guardian back you. 52:13 Thatis, Rab My 
óyxer GaroycremeH, BO3BbICHTCA MH  BO3HECETCA, H 
will prosper, exalted and be lifted up, and 
BO3BeCIHYNTCA. 52:14 Kakx MHOTHE H3YMJIAJIHCA, 
magnified. S2:14. as many astonished, 
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CMOTPpA Ha Teoi= CTOJbKO ObIJI 06€300paxeH rage 
despite on You - as was marred more so 


BCAKOTO “eJloBeka JHK Ero, H BHI Ero— nagye 
all human face it and view him- more so 


CbIHOB YeloBegeckHx! 52:15 Tax MHOFHe Hapo/bi 
sons human! AZ SO many nations 


npHBejer OH B H3yMJIeHHe; IapH 3akporr npex Hum 
will he in amazement; kings — closed before it 
ycra CBOH, HÔO OHH YBHJAAT TO, O YeM He ÓbIIO 
mouth their, for they see then about than not was 
FOBOpeHO HM, M  Y3HaI0T TO, MEIrO HC CJIbIXAJIH. 
govoreno them and learn then what not heard. 


“531 
53: 


“KTO IIOBepHJI CJIbINIAHHOMY OT Hac, H KOMy 

who | believed hath from us and who 
OTKpbuIacb Mbiniia POCHO/JIHA? 53:2 M6o OH 
opened muscle LORD? 53:2 for he 
B30HICJI IPC Hum, KaK OTIHPbICK MH KaK PpOCTOK M3 
ascended before him as scion and as germ of 
Cyxoá 3em.Jim; Her B Hem HH BHJa, HH BeJH4HA; H 
dry land; no in it or species, or | greatness; and 


MbI BHJemH Ero, H He ObuiIO B Hem BHJa, KOTOpbIM 
we | seen it and not was in it species, which 


INpHBJekxas Obl Hac K Hemy. 53:3 OH 6blI npespeH 
attracted would us to Him. 53:3 he was despised 
MH YyMaJeH Npel JIOIbBMH, MYK  Ckopõeá H 

and rejected before people husband sorrows and 
H3BeaBIIHH CoJe3HH, MH  MbI OTBpamasn or Hero 
acquainted disease and we hid from it 
HINO CB0O€; OH ÓObLI Ipe3Hpaem, MH MbI HH BO “TO 
face itsown; he was despised, and we or in that 
crasnJIm Ero. 53:4 Ho OH B3ar Ha Ceõg Hamm 

set His. 53: 4 but he took on himself our 
HeMOIIM MH IHoHec Haliliyu OoJe3HH; a MbI JIYVMAJIM, 
weakness and suffered our disease; and we thought 
yuro OH OblUI Nopaxaem, Hakasyem H yHHYHKCH 
that he was stricken, punishable and profaned 


Borom. 53:5 Ho OH H3bA3BJeH OblI 3a rpexH Ham 
God. 53: 5 but he | wounded was for sins our 
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MH MYYMNM 34 0€e33aK0OHHA HAM, HAKAZAHHEC MHPpa 
and crushed for lawlessness our; punishment world 
Hamero Obuio Ha Hem, H paHamH Ero MbI 

our was on it and Wound his we 
Hemernyncs. 53:6 Bce MbI OlyKIaH, KakK OBII, 
healed. 53: 6 AU we | wandered as sheep, 
COBPaTHJINCL KaK/IbIH Hã CBOIO JIOPOIV. HM 

turned aside each on its wa: and 
POCHOJNb sosroxnr Ha Hero rpexn Bcex Hac. 53:7 
THE LORD laid on it sins all us. ad 
OH uncrasyem ÓObuI, HO CTpaal /J00poBobHO H He 
he istyazuem was but suffered voluntarily and not 


OTKpbIBaJ ycr (CBoHX; Kak OBIla, BegeH ObLI OH Ha 
open mouth Fire; as sheep, —isled was he on 
3aAKJIAHHEO, M KakK arHem Iper crpHIVOIMM ee 

slaughter, and as lamb before shearers 

GesrmaceH, TAK OH He OTBep3al ycT Fo 53:8 Or 
dumb, so he not open his mouth Fire. 53: 8 from 
y3 H cyxa OH 6bUI B34T; HO poi Ero KTO 

ties and Court he was is taken; but genus his who 
H3bACHHT? HÔo OH OTTOPprHyT OT 3eMJH /KHBbIX; 3a 
shall declare? for he | cutout from land ofliving; for 
nRpecrynienyHa Hapoxa Moero rmperepres KazHb. 53:9 
crime people my undergone penalty.  53:9 
Emy HasHayaJyH rpo6 co 3J0jeammn, HO OH rnorpeõer 
he assigned coffiin with villains but he | buried 


y Goraroro, noToOMy “TO He cjeas rpexa, H He 
have rich, because that not made sin, and not 


óbuIo JkH B ycrax Ero. 53:10 Ho POCIIO/IY 
was lies in lips His. 53:10 but LORD 


YroHO ÓbNIO Inopasnrb Ero, H OH rmpegas Ero 


anything was hit it and he betrayed | his 
My“eCHHIO; KOrIa xe jyma Ero npHHecer xKeprBy 
grief; when same shower his will victim 
YMHJIOCTHBJICHHA, OH Y3PHT IOTOMCTBO JJOJITOBCYHOC, 
propitiation he | shallsee offspring durable, 

H Bora POCIIOIHA Graroycremmo óyger 

and will THE LORD prosper will 
HCHONHATECA pykoro Ero. 53:11 Ha rmojxBHr AymMH 
executed hand His. 53:11 on feat soul 


CBoeá OH Oyler cmorTperb c  JAOBOJNbCTBOM; “pes 
its he will watch with be satisfied; through 
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rno3HaHHe Ero Ohm, IlpasegHyuK, Paô Moú, ompaBjaer 
knowledge his he righteous Rab My justify 
MHOTHX HM rpexH Hx Ha Ceõe  rmoHecer. 53:12 

many and sins their on Statement suffer. DNA 
IHocemy AH nam Emy “acrb MeXKIy BeEIHKHMH, H € 
Therefore IT Ladies he of between | great, and with 


CHJIBHbIMH ÓyIe€T JAeIHTE J00bIYy, 3a TO, “YTO NperaJ 
strong will share prey, for then that betrayed 


ayniy CBoro Ha cmeprb, MH K 3]0JegmM npHYTeH GbLI, 
soul its on death and to villains the Clergy was 


Tora kak OH moHec Ha Ceõe  rpex MHOTHX MH 3a 
then as he  suffered on Statement sin many and for 
HPpecrynHHKOB CHECTAJCHA XOIATACM. 

criminais became intercessor. 


54: 
ps 


Bo3BeceJncs, HeINIOIHaM, Hepox/IaronIasM, BOCKJIMKHH 

Rejoice, O barren, bearest break forth 

MH BO3NIACH, He MY4UHBIIAACA PO/JAMH, IIOTOMY “TO 

and cry, not muchivshayasya childbirth; because that 
OCTABJICHHOW Fopa3são GoJee JeTeú, HexenH y 

have left more more children than have 

HMeroNIeW Myxa, rosopur POCIIO/Ib. 54:2 

having husband, says LORD. 54: 2 

PacrpocrpaHH MecTo WIaTpa TBoero, paciinpb 

Spread place tent thy widen 

IHOKPOBbI /KHJIMNIHI TBOMX, He CTecHANCA, IVCTH 

covers dwellings  thy not shy, Thrust 

NIHHHee BepBH TBOH H  YTBePIH KoOJbã TBOH; 54:3 

longer Verviers your and strengthen | stakes thy 54: 3 


HÔO TbI pacrpocrpaHHINbCA HalpaBo MH  HaJeBo, H 
for — you spread abroad right and left and 
IHOTOMCTBO TBOC€ 34aBJIa/jeeT HapojaMuH HM HaCcelnT 
ofispring your — take possession of peoples and populate 


ornycromenHbIe ropoja. 54:4 He Coca, nõo He 
devastated cit). 54: 4 not Fear for not 
óyxems rmocrbixeHa; He cmyniafca, HÔO He Oyjems B 
will confounded; not dismayed, for not will in 


INHOpyraHHH: TbI 3a40y/enb IocpamJeHHe HFOHOCTH TBOCH 
shame: you forget shame youth your 
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MH He Oyemns GoJee BCIKoMHHATS O GeccJraBHH 


and not will more remember + about shame 

BIOBCTBA TBO€ro. 54:5 M6o rBoW TBopem ecrb cymnpyr 
widowhood | yours. 54: 5 for your Creator there — spouse 
TBOH; [POCIIO/Ib Casaob— uma Ero; Hu 

thy THE LORD Savaof- name his; and 

Mcexynyrers rBoOH— CBaroá Mspanres: bBorom Bceú 
Redeemer tvoy- Holy Israel God all 


3eMJIH Hazoserca OH.  54:6 Mõo kKax xeHy, 
land shall be called Hesaid. 54:6 for as wife 


OCTABJCHHYIO HM  CKOPÔMNIVIO JIYXOM, NPpH3bIBaeT Tea 


left and grieved spirit, encourages you 
POCIIO/ID, m Kak xeHy HFHOCTH, KoTOpas Oba 
LORD, and as wife youth which was 
OTBep;xeHa, roBopHT bBor TBOH. 54:7 Ha MmaJoe Bpema 
refused, says God yours. 54:7 on small time 
HM ocraBHJI Teôg, HO C  BeJNHKOIO MHJIOCTbIO 

Tr left you but with great grace 

BOCIHpHMy Teóg. 54:8 B »xapy rHesa 4 cokpbLI OT 
apprehend you. 544: 8 Im heat anger Tr hid from 
Teôg Juno Moe Ha Bpema, HO BEYHOIO MHJIOCTbIO 

You face my on time but everlasting grace 
IHOMHJIVIO Teóg, rosopHr MckynHTes TBOM, 

have mercy on you says Redeemer thy 

POCIIO/Ib. 54:9 Mõo sto mia Mena Kakx Bogbr Hog: 
LORD. 54:9 for it for TI as water Nov: 
kak 4% NokIsca, “ro BoxbI Hog He IpH/AyT GoJee 
as T  swore that water November not come more 
Ha 3eMIIIO, TakK IOKJAJICH He ITHeBATbCA Ha Teõôg H 
on ground so swore not angry on you and 
He ykoparb Teõg. 54:10 Iopbr cABHHyTCA, H  XOJIMbI 
not upbraid you. 54:10 mountains will move, and hills 
NoKOoJedmoTca,— a  MHJocTb Mog He OTCTYNHT OT 
shaken - and mercy My not retreat from 
Teôg, Hm 3aBer munpa Moero He InokoJederca, 

you and covenant world my not moved: 

FOBOpHT MHJIyHWINNK Tea POCIIO/I6. 54:11 Beynas, 
says mercy shall you LORD. 54:11 | poor, 
ópocaemas Gypero, Gesyrenmas! Bor, HM roJoxy 

tossed storm, inconsolable! Thatis, TI put 


KAaMHBM TBOM Há pyônHe MH CHeJaro ocHOBAHHEC TBOC 
stones your on ruby and Iwill do base your 
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H3 canpupos; 54:12 mw cjearo okHa TBOH H3 

of  sapphires; 54:12 and Iwilldo window your of 
pyônHoB H  BOpoTa TBOH— H3 KeMYYKHH, MH  BCK 
rubies and gate tvoi- of  pearlis and all 
orpaly TBOIo— H3 AparoneHHbIX KkaMmbBeú. 54:13 M 
fence tvoyu- of | precious stones. 54:13 And 
BCe CbIHOBBA TBOM ÓOyIyT HayyeHb! VOCIHOJNOM, um 
all | sons your will taught Gentlemen, and 
BeIHKHÁ MHPp Óyler y  cbiHOBCÁ TBOHX. 54:14 Th 
great world will have sons yours. 54:14 you 
YTBepINIIbCS IpaB/0H0, OyJemnb Jaekxa OT 

be established: righteousness, will far from 
yrHeTeHHAa, HÔO Tede GogTbCA Hegero, H OT ykxaca, 
oppression, for — you afraid nothing and from horror, 
HÔo oH He npuónn3unTeca K Tede. 54:15 Bor, OyayT 
for it not approach to writing. 54:15 Thatis, will 
BOOPyKaTbCH NPpOTHB Teôg, HO He oT MeHg; KTO 
arm against you but not from me; who 

ÓbI HH BOOPYKHJICA INpoTHB Teõg, najxer. 54:16 Bor, 
would or | armed against you fall. 54:16 — Thatis, 


HM corBopuJ KysHena, KOTOPbIN pasiyBaer se a B 


1 created mith which balloo oals in 
OTHe MH IPoH3BO/HT opy/IHe JJIM CBOero mea, — MH 


fire and produces instrument for its cases - and 
H TBOpIo FyOHTela ja ncrpeonenna. 54:17 Hy 

1 Imake waster for extermination. 54:17 neither 
OJHO OpylHe, CIeraHHOe IIpOTHB Teóg, He OyleT 
one instrument, made against you not will 
yCrreniHo; H BCAKHH S3bIK, KOTOPpbIÁ OyJeT 
successfully; and every language which will 
CocTA3ATECA C  ToGor Ha cyle— TbI OOBHHHIHHS. 
compete with thee on court - you condemn. 

ro ecrb HacejHe paõos IFOCIIOJIA, ormpasraHHe 
it there heritage slaves LORD Justification 


Hx oT MeHga, FOoBOpHT TOCO. 


their from me says 
55: 
Da 


27Kax/iyinnHe! HINTe BCe K BOIaM; JNaxe MH BbI, Y 
Thirsty! go all to waters; even and you have 
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KOTOPbIX HeT cepeóúpa, H/HTe, NOKyINAaúTe H empre; 
which no silver go buy and eat; 


HIHTe, IOKyINaúTe 0€e3  cepeópa u 6e3  natb 
go buy without silver and without Boards 


BHHO HM  MOJOKO. 55:2 Jia vero Bam OTBeNIHBATE 
wine and milk. 55:2 for what you weigh 

cepeópo 3a To, “TO He xJIeô, MH  TPy10BO€ CBO€ 3a 
silver for then that not bread, and labor its for 
To, “TO He Hacbingaer? Ilocyniahre rena 

then that not satisfy? Listen 

BHHMAaTeIbHO MH BKyINaWTe OJaro, MH  JyWIà Bala ja 
carefully and eat what good, and shower your yes 
HacJlaHTCa TyKOM. 55:3 IlpHkJoHHTe yxo Bane MH 
enjoy fatness. 55: 3 Incline ear — your and 
npHinTe Ko MhHe: rmocuyimmaúre, H KHBa Oyler ya 
come to me: listen and alive will shower 
Balla, MH JJaM BaM 3aBeT BeMHbIH, HeMH3MCHHbIC 
yours and Ladies you covenant eternal, unchanged 

MHJIOCTH, oOGemaHHbIe /J[asn/y. 55:4 Bor, AM nas Ero 
mercy, promised David. 55: 4 Thatis, 1 gave his 
CBH/ICTCITEM JNVIA HaPo/0B, BOKICM HM  HaACTABHHKOM 
witness for | peoples leader and mentor 

Hapoam. 55:5 Bor, TbI IMpH30BenIb Hapo/, KoTOporo 
Populations. 55:5 Thatis, you calla people which 

TbI He 3HaJl, H  HAPO/bl, KOTOPpbIe Teôg He 3HaJH, 
you not knew and nations, which You not know 
IHocrRemar K Tede pau VOCIIOJNA, Bora TBoero, 
haste to you | forthesakeof LORD, God thy 

H palH Cearoro Mspaunesa, nÔo OH 

and forthe sake of St. Israel for he 

npocasu Teõa. 55:6 Mmunre POCIIOJA, Korma 
glorified you. 55: 6 Searching LORD, when 
MOKHO HaúTH Ero; mpun3biBaúre Ero, korga OH 
YJoucan find his; call upon it when he 

ónun3kKo. 55:7 JJa ocraBHT HesecTHBbIÁ INYyTb CBOÚ H 
close. 55: 7 Yes leave wicked path its and 
6€e334aK0OHHHK— INOMbBICIIbBI CBOM, H Ja OOparHTCA K 
bezzakonnik- thoughts their, and yes address to 


POCIIO/IY, um OH nomunyer ero, u K Bory 


Gentlemen, and he | havemercy it and to God 


Hamemy, HÔO OH MHOoroMHJOCTHB. 55:8 Mon MbICIIN— 
Our; for he | pardon. 55:68 My thinker 
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He BAalIH MbBICIM, HM BAlWIM IIVYTH— IIYTH Mon, 


not your thoughts, or your way- path My, 
rosopur POCIIO/Ib. 55:9 Ho Kakx Heõo BbIm€ 3€M.JIM, 
says LORD. 55: 9 but as sky above land 
TakK nyTH Mou BbIinIe nyTeú Bammx, H MbiciK MoH 
so path My above ways your, and thoughts My 
BbINIe MbICIICH Bammnx. 55:10 Kax j0xIb H cHer 
above thoughts your. 55:10 as rain and snow 
HHCXOIHT C Heda MH TylIa He BO3BpPpaIaecrtreca, HO 
descends with sky and there not returns but 
HaIodeT 3eMIro HM djeraer ce CIIOCOÓHOIO poxiare MH 
watereth land and makes it Abilities give birth to and 
Npon3paniaTb, “YTOÓbI 0HA JaBalla CeMa TOMY,  KTO 
bud, to Z gave seed Moreover, who 
ceer, MH xXJIeô TOMy, KTO ecr— 55:11 TakK HM cJoBO 
sows and bread Moreover, who eat- DSSif  sO and word 
Moe, kKoTopoe wncxojHT H3 ycr Moux,— oHOo He 

my, which proceeds of mouth My- it not 
BO3Bpangaerea Ko MHe TIICTHbIM, HO HCHOJHSE€T TO, 
back to T void, but takes then 
yuro MkHe YyrolHO, H cosepmaer To, Ia vero 4 

that T anything, and commits then for what | 
nmocas ero. 55:12 Mrax BbI BbIHJeTEe C  BeceJrneM 
sent it. 55:12 So you exit with gladness 

MH Gylere ImpoBo;xaemb c  MHPpOM; FOPbl MH  XOIMbBI 
and will led forth with the world; mountains and hills 
OyIyT merb Inpe BamH NnecHb, H BCe jepesa B IoJe 
will sing before you song, and all tree in field 
pykornreckarb Bam. 55:13 Bmecro TepHoBHHKAa 

applaud to you. 55:13 instead blackthorn 

BbIpacrtreT KHHaDPHC, BMCCTO KPpalmBbI BOo3pacrer 

grow cypress; instead nettle increase 

MHpT; H 9To Oyger Bo cuasy TOCIIOJA, E 

myrile; and it will in glory LORD, 

3HAMCHHEC BC4HO0C, HECOKPYNIMNMOC. 

sign eternal, indestructible. 

56:1 

56: 


“Tax rosopur FOCIIO/Ib: coxpanaiíre cy Hu enaiíre 
so says LORD: save court and do 
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NpaBiy; MOO GOry3kK0o cracenHe Moe H  OTKpoBeHHe 
the truth; for close salvation my and revelation 
npasíbl Moeú. 56:2 bBJuraxeH My, KOTOPpbIK JeJaer 
truth Mine. 56: 2 Blessed husband, which makes 
aTo, H CbIH “4ETOBCYECKHN, KOTOPbIÁ Kperko 

it and son man, which hard 

AepxuTca 3Toro, KOTOpbIÁ xpaHHT cy660Ty oT 

holds this, which stores Saturday from 


OCKBepHeHHa MH  oGeperaer Ppyky CBO, “YTOÓbI He 
desecration and protects hand its, to not 


crearE HHKakoro aa. 56:3 Jla He roBopHT cbiH 
do no evil. 56:3 Yes not says son 


HHONJIEMCHHHKA, INpHCcoeINHHBINHHCA K [POCIIO/Y: 
stranger, joined to LORD: 


'“TOCIIO/Ib coscem oTmenn mena oT (CBoero 
THE LORD quite separated TT from its 
Hapoja”, MH Ja He FroBOpHT eBHyX: “BOT SM CyX0€ 
people ' and yes not says eunuch behold TI dry 
nepeso”. 56:4 Mõ6o ITOCIIO/Ib Tax rosopnr 06 
tree 56:4 for THE LORD so says about 


eBHyxax: KoTopbie xpaHar MoH cy6000TbI H 
eunuchs which store My Saturday and 


H30Hparor yroxHoe MhHe, H  Kperko Jepxarca 3asera 
elect pleasing me and hard hold covenant 
Moero, 56:5 Tem nam 4H B xo0Me Moem H B creHax 
my, 56: 5 so Ladies 1 in home my and in walls 
Moux mecto H HMA JIVAnIece, HeRCIM CbIHOBBAM MH 
my place and name best than sons and 
JOUCpAM, JIaM MM BCNHOC HMA, KOTOPOC He 

daughters; Ladies they eternal name which not 
ucrpeôunrea. 56:60 M cbIHOBCÁ HHOINVICMEHHHKOB, 

cut off. 56: 6 And sons foreigners, 
NpHCoeIHHHBIIHXCA K VOCIIO/Y, TO OE CJIVIKHTE 
accessions to Gentlemen, serve 

Emy H vJJróonTE uma TOCIIOJA, Gus paõóamun Ero, 
he and love name LORD, slaves it 
BCex, XxpaHamHx cy060Ty OT REA ce H 

all storing Saturday from desecration it and 
TBep/o jepxannxca 3aBera Moero, 56:7 HM rmpuBery 
firmly holding on covenant my, 56: 7 T quote 


Ha cBATyto ropy Mor H oopanyro nx B Moem jome 
on holy Mount my and willplease their in my home 
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MOJIHTBbI, BCeCOMRKECHUA HMX MH 2KCPTBbI HX OyAyT 
prayer; burnt their and victims their will 


OJaronpuarH:I Ha xeprBeHHHKe Moem, HÔ6o om MoH 
favorable on altar my, for house My 


HA30BCTCHA /[OMOM MOJHTBbI JUIA BCeEX Hapo/0B. 56:8 
shall be called home prayer for all peoples. 56: 6 


POCIIO/Ib Bor, coômparomnhá pacceaHHbIX 
THE LORD God, collecting scattered 


MspanJbraH, rosoputr: K coópaHHbIM y Hero 4 
Israelis says: to collected have it I 


óyiy eme coônpars apyrux. 56:9 Bce 3Bepm rmoJeBbie, 
will more collect other. 56: 9 All animals field, 


BCe 3BepH JecHble! ninTe ecrb. 56:10 Crpaxa nx 
all animals forest! go equipped. 56:10 Guardians their 
CJICIbI BCC HM HeBCR/IbI. BC€ OHH HEeMbIC IICbI, He 
blind all and knowledge; all they — dumb dogs | not 


MOIyIIHe JagdrTb, Operanme Jexa, Jroogimme criar. 
which can bark, raving lying loving sleep. 
56:11 M oro ncbi, KanHbIC AyIIOH, He 3HaNIHe 
56:11 And it dogs — greedy soul, not know 


CbITOCTH, M 9TO MaCTbIPH HeccMbICIICHHbIC: BCe 

satiety; and it pastors meaningless: all 
CMOTPAT Ha CBOIO /JIOPOTY, KazK/IbIH NO IHocJIeHero, Ha 
look on its road each to the latter, on 
CBOIO KOpbICTb; 56:12 rmpHxoINTe, FOBOPAT, M JOCTAHY 
its selfinterest; 56:12 | come, say 1 Uget 
BHHa, MH MbI HAaIbeMCH CHKECPbL MH 34BTPa TO Re 
wine and we | get drunk drink; and tomorrow then same 


ÓyxeT, “TO ceroIHa, Na eme H Cobre. 
will that today yes more and more. 


“571 
57: 


“IlpasegHuK yMupaer, H HHKTO He NpHHHMAa€T STOro 
righteous dies and none not takes this 


K cep/lmly, M MY2KH OJaroyecTHBbIe BOCXHIIIaIOTCH OT 
to heart; and men pious admire from 
3€M.JIM, MH HHKTO He IHOMbBICIMNT, “TO IHpaBCIHHKk 

land and none not thoughts, that  righteous 


BOCXHINaerea oT aa. 57:2 OH oTxogHT K MHpPy; 
admires from evil. 57:2 he | departs to the world; 
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XO/IAINIME TMpAMbBIM IYTEM ÓyAyT IHIOKOMNTbLCH Ha JIORaAX 
who walk direct by will rest on lodges 
cBoux. 57:3 Ho rmpHóJu3bTecs croja BbI, CbIHOBbA 
Fire. 57: 3 but Approach here you | sons 
Yyapojreúxn, cemg rmpesroGolea m  GryaHHmbI! 57:4 
sorceress, seed adulterer and harlot! 57: 4 
Hai Kem BbI INyMHTeCb? IpoTHB Koro paciiunpgere 
above who you mock? against who expand 

poT, BbICOBbIBaCTE MBbIK? He NeTH JIM BEI 

mouth draw out language? not children Do you 
INpecrynueHHa, CeMa JKH, 57:5 pa3kHraeMbIe IOXOTbIO 
crimes seed lies, 57: 5 Jueled lust 

K HJIOJIaM NO KaK/IbIM BETBHCTbIM /Jepesom, 

to idols under each branched tree 

34KAJIa0IIHe /JCTeM HPpH pyMbaX, MEeRIY paccernHaMM 
zakalayuschie children when streams, between | clefts 

cka? 57:6 B rakHX KaMHAX PpyIbeB JOIA TBOS; 
rocks? 57: 6 In smooth stones streams share  thy 


OHH, OHH /KpeÓHH TBOH; HM TbI JeJaemb BO3JIHAHHE 
they they lot thy they you doing libation 

H IWNpHHOCHIIb 2KeprTBbr: MOFy JH H ObITb JJOBOJeH 
and you bring victims: I Do T be happy 
aTHM? 57:7 Ha BbIcoKkoáH H  BbIXaWIIeica rope TI 
this? 57: 7 on high and outstanding Mount you 
CTABHIIIE JIORE TBOC H TyIa BOCXOIMIIL IIPHHOCHTE 
you put bed your and there | ascend bring 

%KeptTBy. 57:8 3a JBepbr Takxkxe H 34 KOCAKAMH 
victim. 57: 8 for door also and for shoals 


CTABHIIIL IIAMATH TBOH, HÕo, OTBPaTHBIIMNCL OT 
you put memory thy because, frowardly from 


MeHa, TbI 0o0Haxaembca H  BOCXOIHHIb; 

me you bares and up; 

pacnpocrpaHgenis Joxe TBO€ H JJOTOBAPHBaCmbCa C 
are spreading bed your | and come to an agreement with 


TeMMH M3 HHX, C€ KOTOPpbIMH JIHOÔHINIb JICRATE, 
those of them with which love lie, 


BbICMATpHBAaenIb mecto. 57:9 Tel xojnJIa TakXkKe K 
look out for place. 57: 9 you go also to 


Hapio c OJlaroBoHHOIO MacCTbIO H YMHORHJIA MacTH 
king with accept an suit and multiply suit 
TBOH, HM  JJaJekxo IIOCbNIaAJIa TIOCJIOB TBOHX, HM 

thy and far sent ambassadors thy and 
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yYHHkKAaJIacb Jo mpencrogHeh. 57:10 Or jororo nyTH 
humiliated to underworld. ó7:10 from long path 


TBOCIO YTOMJHJACD, HO He TOBOPHIIA. “Halexa 
your fatigued, but not said: hope 


notepaHna”; BCe ele HaxoMJIa /KHBOCT6 B Ppyke 

lost '; all more found liveliness in hand 
TBOCH, MH  IOTOMY He YYBCTBOBAJIA ocJadrenna. 57:11 
thy and because not felt weakening. 57:11 
Koro xe TbI HClyrasacb H ycrpamhHJach, “TO 
People same you frightened and feared, that 
CHeaJracb: HeBCpHOIO MH MeHga Hepecraa TMoMHNTE 
became lied and 1 ceased remember 

MH XpaHHTb B TBOeM cepile? He OTTOIO JH, | 4YUTO 
and store in your heart? not because whether, that 
H Moya, H NpHTOM JAoJro, Tbl Nepecrasa GogTbca 
1 silent, and moreover, long you ceased afraid 


Mena? 57:12 À rmoxaxy npaBiy TBOH H ea 
Me? 97:12. T show truth your and business 


TBOH,— MH  OHH ÓyIyT He B IOJb3y Teõe. 57:13 
thy - and they will not in benefit writing. 57:13 


Korxa Tb Oylemb BONHTb, cracer JH Teóg coóopurie 
when you will yell, save Do you bein 


TB0€?— BCeX HX yHeceT BeTep, passBeer JIVHOBCHHE, 
yours? - all their willcarry wind, scatter blow; 


a  HajeromnhHca Ha MeHg Hacenyer semi H Gyjer 
and hopeful on T inherits land and will 
BJIaxetrb cBaror roporo Moero. 57:14 M cxasas: 
own holy mountain Mine. Í7:14 And said: 
NO/JHHMAWTe, IOIHHMAHTe, PpOoBHANTE IYyTb, yOHpahTe 
lift, lift, Align the path remove 
nperpary c nyrH Hapoxa Moero. 57:15 Mõo Tak 
barrier with path people Mine. 57:15 for so 
rosopur BbicokHh H  IIpeBo3HeceHHbIN, BeIHO 

says high and lofty forever 
2Kusymuh,— Cearoúá unma Ero: H KHBy Ha BbICOTE 
Living - Holy name it: Ir live on height 
Hedec H BO CBATHJIHINe, H TakKXke c 

heaven and in sanctuary and also with 


COKPyNICHHbBIMH MH CMHPCHHbIMH JIYXOM, YTOÓbI 
crushed and humble spirit, to 
ORMHBJIMTE JIVX CMHPCHHbBIX HM ORKMBJIATE ceép/ma 
to revive spirit humble and to revive heart 
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cokpymenHbIx. 57:16 Mõo He BeyHo OyIy A BecrH 
brokenhearted. 57:16 for not forever will 1 to 


THKOY M He /JO KOHIHNa THECBATbCA, MHHAME MH3HEMORET 
litigation and not to end angry; otherwise discouraged 
npero MHok Jyx H  Begkoe jbixaHHe, MHoro 

before I spirit and all breath, I 


coTrBopenHoe. 57:17 3a rpex Kopbicroroõona ero A 
have made. 57:17 for sin covetousness it PÁ 
FHeBaJICca M HOpaxaJs cero, cKpbIBaJ JIMIKO MH 

angry and hit it hide face and 
Hero/J0BaJrs, HO OH, OTBPaTHBIIMNCL, IIONIe IIO IIYTH 
resented; but he | backsliding went by path 


cBoero cepa. 57:18 4 peHjel NyTH ero, H  MCIeJo 
its Heart. Í7:18. IT seen path it and heal 


ero, H Oyly BOIHTb ero H yTemars ero H 
it and will led it and comfort it and 


ceryronyx ero. 57:19 4% merohHro cJoBO: MHPp, MHPp 
mourn it. S7d9 To ftulfill word: world | world 
HaJNbHeMy H  OIHkKHEMY, FOBOPHT ai H 

far and neighbor says RD, and 
uHerero ero. 57:20 A HeyecrHBbIC— Kak Mope 

heal it. 57:20. A nechestivye- as sea 
B3BOJIHOBAHHOC, KOTODO€C HC MOMRECT YCIIOKOHTLCA MH 
anxious, which not can calm down and 
KOTOPOTO BO/IbI BbIÓpacbIBaIT HJ H rpa3b. 57:21 
which water — throw vi and dirt. Del 


Her mupa HeyecruBbIM, FoBopur bBor MoH. 
No world | wicked, says God mine. 


“58:11 
58: 


“B3biBaiú rpomko, He YIep;kKHBalCa; BO3BbICb TOJOC 

Cry loud not Withhold; Exalt voice 
TBOÁ, IIO100H0 Tpyõe, H ykaxH Hapoiry Moemy Ha 
thy like tube and prefilled people my on 
6e33akK0HHA ero, H /j0My MakoBleBy— Ha IpexH ero. 
lawlessness it and home | lakovlevu- on sins if. 
58:2 OHH KaxjblÁ deHs HINyT Mega H xoTAT 3HaTb 
58: 2 they each day looking T and want know 


nyTH Mon, Kkak Obl Hapoi, NocTynarWIHhÁ npasejHo 
path My, as would people coming righteousness 
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H He OCTABJISHWIIHH 3a4kK0HOB bora CBOo€ero; oHH 
and not leaving laws God his; they 


Bonpomarr MeHgã o  cylax NpaB/lbl, jXeJaroT 

delight in I about courts truth wish 
npnóJnmkenna K bBory: 58:3 “Iloyemy MbI NOoCcTHMCA, 
approximation to God: 58:3 Why we fast, 

a Tb He BHANIIb? cMmupaem AyimNyM cBoy, a Tbr He 
and you not see? humble soul their, and you not 
3Haemib?'— Bor, B JJeHb NOCTA BAmiero Bb 

you know? *- Thatis, in day post your you 
HCIOJHSeTe BOJO BAalIy MH Tpeóyere TI;KKHX TPyY/OB 
execute will your and require serious works 


oT apyryx. 58:4 Bor, Bbl NOCTHTEC6 JUIM Ccop MH 
from other. 58: 4 Thatis, you fast for quarrels and 


pacipeá Hm Jus TOFO, “4TOÓbI Nep3koro pykoIo OHTb 
strife and for order to Saucy hand beat 


APYyrHX, BbI He IOCTHTECL B 9TO BPEMA TAaK, YTOObI 
other; you not fast in it time so that to 


roJoc Bam ObLI ycJibimaH Ha Bbicore. 58:5 Takxos 
voice your was heard on height. 58: 5 This is the 


JH TOT NOoCT, KOTOpbIÁ AH mH30pas, NeHb, B KOTOPpbIÁ 
Do one post which 1 chosen, day in which 
TOMHT HWeJoBCK JIVHIY CBOIO, KONIa THET POJIOBY 
afflict people soul its, when oppression head 
CBOIO, KaAK TPDPOCTHHK, MH HO/ICTHJIaeT TIO ceõg 

its, as cane, and underlies under a 

pyônnme wm meme? To JH HasoBenIs NMOocTOM MH 
rags and ash? it Do call post and 


AHeM, yrogHbIM VOCIIO/IY? 58:6 Bor mnocr, KoTopbIá 
day pleasing LORD? 58: 6 Here post which 


H um30par: paspemm okoBbI HelpaB/Ibl, pa3BakH Y3bI 
1 havechosen? solvability shackles unrighteousness, untie ties 


spMma, H YyrHeTeHHbIX OTIYCTH Ha CB0Ô01y, H 
yoke, and oppressed let on freedom and 


pacroprHH Bcakoe gpmo; 58:7 pa3eH Cc  roJoHbIM 
Dissolve all yoke; 58: 7 stripped with hungry 


XJeô TBOH, MH  CKHTAWIIHNXCA CeIHbIX BBeIH B /I0M; 
bread thy and wandering poor Lead in house; 
KOIIa YBH/JMIIb Haroro, o/eHb e€ro, MH OT 
when see naked, dress it and from 


CINHOKPOBHOTO TBOCro He YyKpbiBahca. 58:8 Torna 
half- your not hide yourself. 58: 8 Then 
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OTKPOCTCA, KaK 3apa, cBeT TBOH, MH  HCILCICHHe TBOC 
opens as dawn, light thy and healing your 


CKOpo BOo3pacrer, H NpaBla TBOS NOoÁJer nper 
soon increase, and truth your will before 


Toõorw, H casa POCIIO/IHA óGynmer conposoxnarb 
thee, and glory THE LORD will accompany 

Teõg. 58:9 Tora Tbi Bo330Bemb, H TOCIIOIb 

You. 58: 9 Then you call, and THE LORD 
VCJIbINHT; Bo3onHens, H OH ckaxer: “Bor AVKorna 
will answer; thou shalt cry, and he says: behold Tam! 'When 
TbI VIAJAM: H3 cCpelbl TBoeh HPMO, IIepecranenis 
you will delete of | environment your yoke stop 
INO/JHHMATS Nepcr H TFOBOPHTG ockopôHTeJbHoe, 58:10 
lift finger and talk offensive 58:10 
MH OT/JanIb TOJOI[HOMYV JIVIIY TBOIO MH HaAIHTaCHIrs 
and you give hungry soul your and engorged 

AyIIy crpaxasbia: TOrIa cBeT TBOH B30HJeT BO 

soul sufferer: then light — your rise in 


TbMe, HM Mpak TBOÁ Oyler kKak rmoJjxeHb; 58:11 H 
darkness, and darkness your will as noon; 58:11 and 


óyxer POCIIO/ID Boxjxem TBOHM Bcera, H BO 
will THE LORD leader your always and in 


Bpema 3acyxH ÓyleT HacbINaTb JIyIIy TBOIO H 
time drought | will saturate soul your and 


YIVIHATE KOCTH TBOH, H TbI Óylenb, Kak 

make fat bone thy and you will, as 
HAINOCHHbBIW BO/JOH0 Ca H  KaK HCTO4HHK, KOTODPOTO 
napoenny water garden and as source which 


BO/IbI HHKOIa He HccakaroT. 58:12 M 3acrpogrea 
water | never not drying up. 58:12. And build the 
IHOTOMKAMH TBOMNMM IIYCTbIHH BEKOBbIC. TI 
descendants your desert Centuries: you 
BOCCTAHOBHIIIG OCHOBAHHA MHOTHX IOKOJECHHA, M 
raise up base many generations, and 
ÓyIyYT Ha3bIBATE Teog BOCCTAHOBHTeJEM pa3BaJIuH, 
will call you reducing ruins, 
B0300HOBHTeJeM IyTeá Ja HaceJenHa. 58:13 Ecrn 
The restorer ways for — population. 58:13. If 
TbI YACp;KHIIb HOIFY TBOK PpadM cy660TbI OT 
you be kept leg your for the sake of Saturday from 


HCIHOJNHeHHS IIPHXOTCH TBOHX BO CBATOK JeHb Mo, 
performance whims your in holy day My 


161 


-29- KHyra npopokxa Mcany- 





MH Oylemns Ha3bIBaTE Cy660Ty oTpajçoro, CBATbIM /JHEM 


and will call Saturday delight, holy day 
POCIO/HUM, vwecrByembim, H NO4THINb ee Tem, 
the Lord, honorable; and almost it those 
YTo He Oylemns 3aHHMATLCA OObIYHbIMH TBOHMH 

that not will Lesson conventional your 

XeTAaMM, YIrORIaTE TBOeH IHPHXOTH MH IYVCTOCIOBNTD,— 
chores, please your whim and twaddle - 

58:14 TO Oymemb unmerb pagocrb B POCIIOME, m 
58:14 then will have joy in Gentlemen, and 
H BO3BeIy Ted Ha BbICOTBI 3eMJIH H JAM BKYCHTb 
1 erected you on height land and Ladies to taste 
Tede HacegHe Makosa, oTi TBoero: ycra 

you heritage Jacob father thy mouth 
PFOCHOAHM mspexum 9To. 

THE LORD spoken if. 

59:1 

59: 

Bor, pyxa POCIIOJA He coxparunsracs Ha To, “4TOÓbI 
Thatis, hand | LORD not decreased on then to 
cracarb, H yxo Ero He OTA JM TOTO, “YTOÓbI 
save, and ear his not dull for order to 
crbrmarb. 59:2 Ho 6e33aK0oHHA BallH INPpoOH3BeJH 

hear. 59: 2 but lawlessness your produced 
pasiesenHe MexIy BamH MH Borom Baimum, H rpexH 
separation between | you and God yours and sins 
BaliH OTBpaníarWr JnnoO Ero OT Bac, “YTOÓbl He 

your hid face his from you to not 
crpimars. 59:3 M6o pyku BarmH ockBepHeHbI KPpOBbIO 
hear. 59:3 for hands your desecrated blood 

MH IHCPpCcrbIi Banminm— 0e334K0HHeCM; yctTa BalinH TOBOPpAT 
and the toes vashi- iniquity; mouth your say 
JOKb, A3bIK Ball INpoH3HOCHT Hernpasiy. 59:4 Huxro 
lie language your | says lie 59: 4 nobody 
He BO3BbINIa€eT TOJIOCa 3a NpaB/y, MH HHKTO He 

not elevates voice for the truth, and none not 
BCTVYIIaCTCA 3a MCTHHY, HaNcioTCca Ha IIyYCTO€ M 
intercedes for the truth; hope on | empty and 


FOBOPAT JIOXKD, 3AIHHAIOT 3JIO M POKAaFOT 
say lie conceive evil and give birth to 
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3JH0//eÁcrBO; 59:5 BbICHHKHBAHOT 3MeHHbIC gia H 
villainy; 59: 5 hatch snake eggs and 
TKyYT NayTHHY; KTO IO€eCcT AHH HX,— YMPpeT, à ecuH 
weave spider's web; who eat eggs their- dies and if 
pasraBHT,— BbINOJN3eT exnjHa. 59:6 IlayrHHbI HX uia 
crush - creep echidna. 59: 6 web their for 
ONeXK/bI HeroIHe:I, HM OHHM HC IIOKPOIOTCH CBOMM 
clothing unfit and they not covered with its 
IPOH3BCICHHEM, JJéIa  HX— Jela  HelpasBcIHbIe, HM 
the product; business them- business unrighteous, and 
HaCHJIMe B pykax HxX. 59:7 Horn nx Geryr Ko 3J1y, 
violence in hands blocked. 59: 7 legs their run to evil, 
MH OHM CcHReCIwãaT Ha IPpoJIHTHE HEBHHHOH KPOBH, 

and they inahurry on shedding innocent blood; 
MbBICJIM HX— MbICIM HeMeCTHBbIC, OIIYCTONICHHE M 
thoughts them- thoughts | thewicked; devastation and 
rHÓeIb Ha CTe3AX HX. 59.8 Ilyru mupa oHH He 
death on pathsof blocked. 59:8 ways world they not 
3HaIoT, M HeT cCyla Ha CTC3AX MkX, HYTH MHX 

know and no Court on pathsof blocked; path their 
HCKPHBJICHbI, HM HMHUKTO, HAVIINH IO HHM, He 3Ha4€eT 
curved, and none running by them, not knows 
mHpa. 59:9 Iloromy-tro H aex oT Hac cyx, H 
world. 59: 9 Thatis why and far from us court and 
IHpaBocygme He /JOCTHTaMCT JJO Hac, /;KKEeM cBeTa, HM 
Justice not reaches to US; forward light and 
BOT, TbMa,— 03apeHHA, H XOJNM BO Mpaxke. 59:10 
now, darkness -  illumination, and go in darkness. 59:10 
Ocazaem, Kak cuenbie creHy, MH, Kak 0€3 ras, 
grope as blind wall and as without eye 
XO/IMHM ONIVIIbBIO, CIOTbIKMCMCA B IIOJJICHD, KaK B 

go groping; stumble in noon as in 
CYMepKH, MeXK/IY KHBbBIMH— Kak MepTBbIe. 59:11 Bce 
twilight, between | zhivymi- as dead. 59:11 Al 
MbI PeBem, Kak MeIBelH, H CTOHeM, KaK TOJYÓH; 
we | groul, as bears, and mourn as doves; 
ORH/IACM cyla, MH HeT Cro,— ciHaceHHAa, HO OHO 
expect Court and no his - salvation, but it 
ngaseko or Hac. 59:12 Mõo mpecryneHHa Hamm 

far from us. 59:12 for crime our 
MHOTOYHCJICHHbI IIPCI Toõoro, MH rpexH Hal 
numerous before thee, and sins our 
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CBHJHICTETbCTBYIOT IIpPpOTHUB Hac, HÕOo IHPpecrTyInuIcHM a 


show against us; for crime 

Hal c€ HaMMH, MH 0€e33aK0OHHA pi A MbI 3Ha€éem. 
our with us and lawlessness we — know. 

59:13 Mbr H3MeCHHJIH H conraH “per FOCIIOIOM, 
59:13 we changed and lied before Gentlemen, 

MH OTCTYHMJIM OT bora HAlIero, roBOpHJIM KJICBECTY 
and retreated from God our; said defamation 
MH H3MCHY, 3aAYHHAJIM MH poxa H3 cepa 

and treason, conceiving and uttering of heart 

J)kKHBbICe cosa. 59:14 M cy oTcrynmi Hazaj, MH 
false words. 59:14 And court retreated back and 
IHpaB/a cTaJa BIAaJM, HÔo HCTHHA HPpeTKHyJIacb Ha 
truth became away, for truth is fallen on 
INIONa IA, MH “4eCcrHOCTL He MOXKET BOHTH. 59:15 M 
area and honesty not can log. 59:15 And 
He CTaJIO MCTHHEI, MH VIA AONIAÁCA OT J3Jla 

not was truth and recessive from evil 
INojBepraerea ockopóenHIo.M [POCIIO/b yBumes ato, 
exposed oskorbleniyu.l THE LORD saw it 

MH IWMporHBHO ÓbLIO oyam  Ero, “To Her cyjga. 59:16 
and disgusting was displeased it that no Court. 59:16 
M BH/ICJI, “TO HEeT HeJoBeKa, HM JIMBHJICA, “TO HEeT 
And saw that no human and marveled that no 
3acTynHHKa; H momoria Emy mbinia ÉEro, 4 
intercessor; and helped he muscle it and 
npasxa Ero rnojxepxaa Ero. 59:17 MH OH Bo3J10xnJ 
truth his supported His. 59:17 And he laid 

Ha Ceôg rmpaBiy, kak ÓpoHio, MH Nem crraceHyua Ha 
on himself the truth, as armor, and helmet | rescue on 
rnraBy CBor; H  OGNekxca B PpH3y  MIIKCHHA, KakK B 
chapter his; and clothed in chasuble vengeance as in 
OlexKIy, MH IMOKpbUI Ceôg peBHOCTbW, KaK ILIANI0M. 
clothes and covered himself jealousy, as cloak. 
59:18 Ilo mepe BosMmesHa, mo 9ToÁ Mepe OH Bo3acT 
59:18 by least retaliation, by this least he | reward 
IpoTHBHHKAM (BOHM— pocTbio, Bparam (CBouM— 
enemies Svoim- Jfury enemies Svoim- 
MECTbIO, OCTPOBAM BO3/aACT JoJikHOe. 59:19 M 

revenge, islands reward granted. S9:19 And 
yVOoaTca umeHH [TOCIIO/A Ha sanage Ho caBbr 


So shall they fear name LORD on west and fame 
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Ero— Ha Bocxole cota. Ecin Bpar mnpHAeT Kkak 


him- on  sunrise sun. If enemy come as 
pexa, nyHoBeHHe [POCIIO/IA mnporoHur ero. 59:20 M 
river, whiff LORD drive out it. 59:20 And 
npnxer Mekxynyrers CuHoHa un cbiHOB MakoBa, 

come Redeemer Zion and sons Jacob 
o0parHBIIHXCA OT HeygecrHa, rosopur TOCIIO/Ib. 
applied from wickedness, says LORD. 

59:21 M eor, 3aser Moá c  HHMH, FOBOPpHT 

59:21 And now covenant My with them says 
FOCIIO/Ib: /lyx MoH, Koropbiá Ha Teõe, H cosa 
LORD: spirit My which on you and words 
Mon, KoTOpbie BJOkKHJI À B ycra TBOH, He OTCTyNAT 
My, which invested r in mouth thy not retreat 

OT YVYCT TBOMHX H OT YCT IIOTOMCTBAà TBOCTO, M 
from mouth your and from mouth offispring thy and 
OT YVYVCT IIOTOMKOB IHOTOMCTBà TBOCIO, IFOBOPpHT 

from mouth descendants ofispring thy says 
FOCIO/bD, orHbIHe H JO Bexa. 

LORD, now and to centur.. 

60:1 

60: 

BoccraHb, CBeTHCb,, HÔO IIpHIeJ CBeT TBOH, H 

Arise, shine,, for came light  thy and 
crasa POCIIOIHA sB3omuia Hay Toõdoro. 60:2 Mõo 
glory THE LORD rose over thee. 60: 2 for 
BOT, TbMàaã  INHOKPpO0CT 3CMIIIO, MH Mpakx— Hapo/bI, a 
now, darkness cover ground and mrak- people; and 
Hal Toboro Boceuger POCIIO/ID, un casa Ero 

over thee shine LORD, and glory his 
dBHTCA Ha TOGor. 60:3 M rmpHiyT Hapodbl K CcBeTy 
will be over thee. 60: 3 And come nations to light 
TBOeMY, H INapH— K BOCXOIANIEMY Hal TOGoro 

thy and tsari- to rising over thee 

cugaHHIo. 60:4 BosBeH O4H TBOH H  MOCMOTPH 

glow. 60: 4 Lift eyes your and look 

BOKPYT: BCe OHH COÓHparoTCca, HIYT K TeGe; CbIHOBbA 
around: all they collected, go to You; sons 


TBOMH H3JaJekxa H/IYT H Jogepeií TBOHX Ha Ppykax 
your from afar go and daughters your on hands 
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HecyT. 60:5 Torga yBHAMIIb, H  BO3palyembca, H 
carried. 60:5 Then see, and radiant, and 
3aTperenrer HM pacrinpyuTCa cepjrie TBO€, IIOTOMY “TO 
thrill and expand heart thy because that 


GoratrcrBo Mopa ocoparuTca K Teõe, JocToAHHE 
wealth sea address to You domain 


HapojoB rnpHier K Teõe. 60:6 MHoxxecrtBO BepóJro/0B 
peoples come to writing. 60: 6 The set camels 


IHokpoer Teóg— mpomaxepbr! u3 Majuama Hu Eqei; 
cover you- dromedaries of  Midian and ephah; 


Bce OHH H3 CaBbI HPpH/VT IWpHHeCyT 3O0JOTO MH 
all they of Sava come, bring gold and 
JdJaraH MH BO3BecTAT cuaBy ITOCIIOJNA. 60:7 Bce 
incense and herald glory LORD. 60: 7 AI 


oBIbI Ky/japckHe OyIyT coópaHb! K Tede; OBHbI 
sheep Kedar will collected to You; rams 


Hesganopckune rocyxar Tede: B30HAyT Ha aJrapb 
Nevaiofskie serve you: sprout on altar 


MoW KeprBoto GaroyrosHor, H JH rmpocaBJro /joM 
My sacrifice pleasing in, and 1 glorify house 
craBbi Moe. 60:8 Kro 3To JeraT, Kak oóaka, H 
fame Mine. 60:8 who (it fly as clouds, and 
Kak TOJIy0H— K roJyôgtrHAaM cBoum? 60:9 Tax, Mena 
as golubi- to cotes his? 60: 9 Thus, T 


%KIYT OCTpoBa H  BIepegn HXx— KopaólH 
waiting Islands and ahead them- ships 


PapcucckHe, “TOÓbI NepeBesTH CbIHOB TBOHX MH3JaJexa 
Tarshish, to carry sons your from afar 

MH C  HHMH Ccepeópo HX MH 30J0TO HX, BO HM 

and with them silver their and gold them in name 


FOCIHOJA, bora TBoero, Hm CBaroro Mspanesa, 
LORD, God thy and St. Israel 

HOTOMY “TO OH mnpocasH Teóg. 60:10 Torna 
because that he | glorified you. 60:10 Then 
CbIHOBbA HH03CMIICB ÓyAyT CTPOHTL CTCHbI TBOM, HM 
sons foreigners will build wall thy and 
WHapH HX— cJyxkHT: Tede; HÔo BO rHeBe Moem 4 
kings them- serve you; for in anger my I 
rHopaxas Teõg, HO B OJlarosorenHH Moem Oydy 

hit you but in favor my will 


MHJOCTHB K Tede. 60:11 M Gyayr Bcerma oTBepcrei 
merciful to writing. 60:11] And will always are open 
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Bpara TBOH, He ÓyAyT 34TBOPATLCA HH /[JHeM, HH 

gates thy not will shut or day or 
HO4bIO, “YTOÓbI INpHHOCHMO ÓbBLIO K Tede JNocTOAHHE 
night to may bring was to You domain 

HApo/oB H  IpHBOIMMbI ObLIH WapH HX. 60:12 Mõo 
peoples and reducible were kings blocked. 60:12 for 
Hapol H WMapcrBa, KOTOpbIe He 3a4XOTAT CJIYKHTb 
people and kingdom, which not want serve 


TeG6e,— IOrHÓHYT, MH TakHe Hapo/bl COBepreHHO 
you - perish, and such nations absolutely 


ucrpeõgrea. 60:13 Curasa Jlusana npujxer K Teõe, 
consumed. 60:13 glory Lebanon come to You 


KHIAPpHC H NMeBr H BMECTE KeIp, “YTOÓbI YKpacHTb 
cypress and pevg and together cedar to decorate 
mectro cBaTHInIa Moero, Hu JÁ rmpociaBio rnojHOkHEe 
place sanctuary my, and 1 glorify foot 


Hor Monx. 60:14 M rmpHiyT K Tede c 
Foot Mine. 60:14 And come to You with 


IHOKOPHOCTbIO CbIHOBbA YITHEeTABIINX Teõg, M HaAIyT K 
submission sons oppressed you and fall to 


cronam HOFr TBOHX BCe, Ipe3HpaBIIMe Teóg, MH 
footsteps Foot your all despised you and 
Ha30ByYT Teôg ropogom [POCIIO/JA, CuoHom CBaroro 
call you city LORD, Zion St. 
Mspanuesa. 60:15 Bmecro Toro, “To TbI ObUI 

Israel. 60:15 instead order that you was 

OCTaABJICeH M HeHaBH/IMNM, TakK “TO HMHKTO He 

by and hate, so that none not 


IpoxoIMJI “Ype3 Teôg, HM cojeJaro Teôg BeImiHeM 

held through you T shall do you greatness 
HABCKH, PpajlocTbto B pojbl poxos. 60:16 Ter 6yjxemb 
forever joy in childbirth childbirth. 60:16 you will 
HaACbILIATDCH MOJIOKOM HapDo/I0B, HM FpyIM IWapekxHe 
suck milk peoples and breast royal 

cocarb Oyjlems, H y3Haems, ato À TOCHONIb— 
suck will, and know, that 1º GOSPOD- 
Cnacnrers rTBOH MH  MckxynHTers TBOW, CHJIbHbIÁ 
Savior your and Redeemer thy strong 


MaxosJes. 60:17 Bmecro mem OyIy JOoCTABJIATE Tede 
Jacob. 60:17 — instead copper will deliver you 


30JIOTO, H  BMECTO ZKeJesa cepeôpo, MH  BMECTO Jepesa 
gold and instead iron silver, and instead tree 
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MelIb, MH  BMECTO KaMHeW 2RKEeJIesO, M IHOCTABJIHO 

copper, and instead stones iron; and put 

IPaBHTeIeM TBONM MMHPp MH HAIBHPaTeIAMH TBONMH— 
ruler your world and warders tvoimi- 


npasiy. 60:18 He crpimHo Oyier Gonee HacnJHa B 
truth. 60:18 not heard will more violence in 
3eMJ!Ie TBOCÁ, ONYCTONICHHS H  pazopeHua— B 
ground  thy devastation and razoreniya- in 


Hpereax TBOMX, M óynxems HaA3SbIBATE CTeCHbI TBOH 
within thy and will call wall your 


craceHHeM H BOpOTa TBOH— curaBoro. 60:19 He 
salvation and gate fvoi- Praise. 60:19 not 
ÓyleT y;xe  CONHIe CIIV;KHTb Tede CBETOM JJHeBHbIM, 
will already sun serve you light day, 


MH CHAHHE JIYHbBI— CcBeTHTE TeGe; HO POCIIO/Ib 

and Lights luny- shine you; but THE LORD 

óyxer Tede BeYHbIM CBeTOM, H Bor TBOH— CcJIaBoIo 
will you eternal light and God tvoy- glory 
TBOc. 60:20 He 3aúmger yxe coJHie TBOe6 H JIyHa 
thy. 60:20 not willgo already sun thy and moon 
TBOS He cokpoerca, uôo IPOCIIO/IG Oymer na Teóg 
your not shall be hidden, for THE LORD will for — you 
BeYHbIM CBCTOM, MH OKOH4aTCA JHH CcCeTOBAHHA 

eternal light and would end days complaints 

TBOero. 60:21 M Hapoi TBOÁ Becb ÓOyler npaBelHbIM, 
yours. 60:21 And people your all will righteous, 
HABCKH HACJCIVEeT 3EMIIIO,— OTPacIb HacaxKIeHHA 
forever inherits ground - industry Plantation 

Moero, neo pyk Moux, K rmpocasennio Moemy. 

my, it hand my, to glorification Tthink. 
60:22 Or MaJoro rnpoH30H/erT Tbicaga, H OT camoro 
60:22 from small will thousand, and from of 


ciadoro— CcHJIbBHbIM Hapox. 4, a YCKOpIO 
slabogo- strong people. I hasten 
COBCPIIMNTE JITO B CBOC BDPeMA. 

make it in its time. 


“61:1 
61: 


“Jyx TOCHOJIA Bora Ha Mne, uôo TOCIIO/Ib 
spirit LORD God on for THE LORD 
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moma3zas Mega GaroBecrBoBATL HMHINIMM, IIOCJIAJI 
anointed À preach poor, sent 


MeHa MHCIHeIATE COKpyNIeHHbBIX cep/rem, 

I heal brokenhearted heart 

I'IPOINOBCIOBATE IJICHHbBIM OCB000%k/JeHHeE MH Y3HHKAM 
preach prisoners release and prisoners 
OTKpbITHe TEMHBHIIbI, 61:2 IIporoBeIoBATE JIeTO 
opening prison, 61: 2 preach summer 


FPOCIIO/IHE GraronpnarHoe Hm eHsb miugenya bora 
LORD JESUS favorable and day vengeance God 


Hallero, yTemnTE Bcex ceryroninx, 61:3 BO3BECcTHTE 
Our; comfort all mourn; 61:53 usher 


CeTYIOININM Hã CunoHe, “UTo MM BMECTO IIelIa 
setuyuschim on Zion, that they instead ash 

HacTCca YKpanmieHHe, BMECTO INIAA— eJteh paxocTH, 
will be given to decoration, instead placha- firs joy, 
BMECTO VHBUIOTO J[VXAa— CJIaBHAM ONCXR/Ia, MH  HA30BYT 
instead dull tavernin nice clothing, and call 


HX CHJIbBHbIMH NpaB/01, HacaxjgenHem TOCIIOJIA Bo 
their strong righteousness, planting LORD in 


crasy Ero. 61:4 M 3acrpogar nycrbiHH BeKOBbIe, 
glory His. 61:4 And build the desert secular, 


BOCCTAHOBAT el sd O Reações MH ReouaDEas 


restore and resum 
ropoa pasopéHHbIe, oCTABABIIHECA E 3alIVCreHun c 


city ruined, remaining in desolation with 
AaBHHX pojoB. 61:5 M mpuaiyr uHo3emibr H OyIyT 
long childbirth. 61:5 And come foreigners and will 


HacTH CTala Bain; MH CbIHOBBM 4Yy;kKecrpanies OyIyT 
mouth herd your; and sons strangers will 
BANMNMH 3eMJICICTbIAMH MH BAINlINAMM BHHOTPaapamMh. 
your farmers and your winegrowers. 

61:6 A Bb ÓyeTe Ha3bIBATLCA CBANICHHHKAMH 

61:6 A you will called priests 

FOCIIOJA, ciyxnrenama Bora Hamero OyayT 

LORD, ministers God our will 
HMCHOBATL Bac, óyxeTe HOJIB3OBATLCA /J[JOCTOMAHHEM 

call you; will use property 

HApO/JOB H  CJIABHTbCH CJIaBOIo HX. 61:7 Ja 

peoples and famous for glory blocked. 61:7 for 


HOCpaMJIcHHe Bam óyieT B/I[B0O€, 34 IIOHONICHHEC OHH 
shame you will twice; for reproach they 
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OvIYT paloBaTbca CBOeiá Joe, MOTOMY “TO B 3€MJe 
will rejoice its share, because that in ground 


CBoeií B/IBO€ IOJyYaT; BeceHe BesHOe ÓyleT y  HHX. 
its twice receive; gladness eternal will have them. 


61:8 Mõo AM, TOCIIO/D, Jroónio rmpasocyHe, 

61:68 for 1 LORD, love justice 

HeHABHKY rpaoHnTeJbcrBo y HaACuNJIHEeM, M BO3//4M 
hate robbery with violence, and Iwill repay 
Harpary MM HO MCTHHEe, M 3aBeT BeYHbBIW IOCTABJIIO 
award they by truth and covenant eternal put 

c  HHMH; 61:9 w Gyler H3BeCTHO MeXK/IY HapoyaMu 
with them; 61:9 and will known between | peoples 
CeMA MX, MH IHOTOMCTBO HX— CDpeIM INIeMCH, BCE 
seed them and offspring them- of tribes; all 
BH/HINMEe MX JIO03HaI0T, MTO OHHM CeMA, 

seers their learn, that they seed 

OJarocioseHHoe RODA vu No Panocrbro óyay 
blessed joy 

paxosarbca o “TOCIOJE, BO3BECCCTHTCA ia: MO 
rejoice about Gentlemen, rejoice shower my 
1) Bore moem; HÔo OH oómekx MeHa B PpH3bI 

about God my; for he clothed T in vestments 
CHAaceHHA, OJCKHOIO IPpaB/Ibl OXCI MeHA, KakK Ha 
salvation, garment truth dressed me as on 
2KCHHXA BO3JIORMHII BCHCII M, KaK HECBCCTY, YKPacuiI 
groom laid crown and as bride, decorated 


yôpaHcrBom. 61:11 Mõo, Kak 3emJs npon3BOIHT 
decoration. 61:11 for as Plot produces 

pacrenHA CBOH, M KakK Cal IHPpoH3panaer IoceanHHOC 
plants their, and as garden bud sown 


B HEM, TakKk TOCIIO/ID Bor rmpogaBHT rnpaBiy H 
in so THE LORD God show truth and 
CaBy pel BceMH HapoaMh. 

glory before all peoples. 


62:1 
62: 


“He ymonkHy pasu Cuona, 4H pau 
not be silent for the sake of Zion and for the sake of 


Mepycasuma He ycrHokorWcb, /JOKOJNE€ He B30H/€T, Kak 
Jerusalem not calm down, until not rise, as 


170 


-29- KHyra npopokxa Mcany- 





CBeT, IHpaBja cro Hu CHRacenHe ero— Kak TOpAanIAH 
light truth it and salvation him- as burning 


CBeTHJIBHHK. 62:2 M yBHJIAT Hapo/bl NnpaBIy TBOI 
lamp. 62:2 And see nations truth your 

MH BCC HAaPH— CJIaBY TBOIO, M  HA30BYT Teôg HOBbIM 
and all  tsari- glory thy and call You new 


HMeHeM, KOToOpoe Hapekxyr ycra TOCIIOJA. 62:33 M 
name which they shall call mouth LORD. 62:3 And 


Óyxems BeHiOM CcJaBbr B pykxe TOCIIOJNA um 

will crown fame in hand — LORD and 
HapckKoIo /JHa/jeMor Ha juiaHH Bora TBoero. 62:4 He 
the king diadem on | palms God yours. 62: 4 not 
OyIyYT ykKe  Ha3bIBATE TeM “oCTABJCHHEIM”, H  3€MJIIO 
will already call you Left and land 


TBOIO He ÓyIyT OoJee Ha3biBaAT6 “IYyCTbIHCIO”, HO 
your not will more call Wilderness' but 


OyIyT HasbiBarb Teôg: “Moe GrarososeHHe kK Hemy”, 
will call you: My favor to it! 

a 3eM;!kHo TBoOH— “3aMyxkHero”, HÔO POCIIO/Ib 

and land tvoyu- A wife for THE LORD 
OJlaroBouT K Tede, H 3eM!Ig TBOS cogeraerea. 62:5 
favors to You and Plot your combined. 6275 
Kax roHONIA Ccoyeraerca c MNeBOIO, TaK COMETAIOTCA 
as youth combined with virgin, so combined 


y TOÔOIO CbIHOBbA TBOH, MH KaK /)KCHHX Paiyertrea 
with thee sons thy and as groom rejoices 


) HeBecTe, Tak OyleT pajosarbca Oo Tede bBor 
about the bride, so will rejoice about you God 


TBOH. 62:6 Ha creHax TBOHX, Mepycaum, A 
yours. 62:6 on walls thy Jerusalem, I 
NOCTABHJI CTOPpokei, KOTOpbIe He ÓyIyT YMOJKaTL HH 
set watchmen which not will subside or 
AHeM, HH HOYbIO. O, BbI, HAINOMHHAWIIHe O 

day or night. Oh, you | resembling about 


POCIIOJNE! me ymokaúre,— 62:7 He yMoJkKaúTe 
THE LORD! not stops, - 62: 7 not fall silent 


nper Hum, jNokoe OH He BOCCTAHOBHT H  JJOKOJE He 
before him until he not restore and until not 


creraer Mepycaimma curasoro Ha 3emie. 62:8 
make Jerusalem glory on ground. 62:8 
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FOCIHO/b rmoxissca jmecHnrero (CBoero H  KperkoIo 
THE LORD swore the right hand | his and a strong 


MbimIIeIo 'CBoero: He jam 3epHa TBOCro GoJee B 
outstretched arm his: not Ladies grain your more in 
INHIIY Bparam TBOHM, MH  CbIHOBbBA “4Y/;KHX He ÓyIyT 
food enemies thy and sons others not will 


INHTb BHHA TBO€CIo, Ha KOTOPbIM TbI TPpyIHJICA; 62:9 
drink | wine thy over which you labored; 62: 9 


HO CoOHparonHe ero ÓOyIyT ecrb ero H  cIaBHTb 
but collecting it will there it and praise 


FOCIIOJA, wm oonparnme BHHOrpax OyAyT NHTb6 
LORD, and fleeced grapes will drink 
BHHO €ero BO JJBopax cBaruinna Moero. 62:10 

wine it in yards sanctuary Mine. 62:10 
Ilpoxoxnre, mpoxoIHTe B BOpOTA, INPpHIOTOBJIAHTE NYTb 
Come in, pass in gates, Prepare path 


Hapoiy! PosHahrTe, poBHAaHTEe 1Opory, yôHpaúre 
people! dub, Align the road remove 


KaMHH, IIOIJHHMHTE 3HAMA JuIA Hapoxos! 62:11 Bor, 
stones, lift banner for | peoples! 62:11 That is, 
POCIIO/Ib o6baBiger jo KoHIga 3€M;J]H: Cka;kKHTe 
THE LORD announces to end land: tell 

amepm CmoHa: rpgzer Cracures TBOÁ; Harpaxa Ero 
daughter Zion coming Savior thy award his 
c Hum Hu BozmagHne Ero mpex Hum. 62:12 M 
with it and reward his before Them. 62:12 And 
HA3OBYT MX HAaDo/IJ0M CBATLIM, MCKYINVICHHBIM OT 

call their people saints, redeemed from 
FOCIIOJA, a Teôg Ha3oByT B3bICKAHHBIM TOPO//0M, 
LORD, and you call Sought city 
HeOCTABJICHHBIM. 

forsaken. 


“63:11 
53: 


“Kro ato nHer or Ejoma, B 4epBicHbIX pH3ax OT 
who it is from Edom, in scarlet vestments from 


Bocopa, crToJb BeJHyecrBeHHbIN B (CBocÁ olexIe, 
Bozranh, so majestic in its clothing, 


BbICTYIIAFONINH B IOJNHOTE cHJIbI CBocH?A— 
speaker in completeness force His? 'Ya 
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H3peKaWoIIHH INpaB/y, CHJIbBHbIÁ, “4TOÓObI crracarb”. 63:2 
speak in the truth, strong to save ”. 63: 2 


Oryero xe ojegHHe TBoe KpacHo, H PH3b Y 
why same Robe your red, and vestments have 


Teôg, KaxK y  Tonrasmero B Toque? 63:3 “AH 

You as have treads in winepress? 63:3 T 
TONTaJ TOYMMJIO OIMH, HM H3 HaDPooB HHKOTO He 
trampled — sharpener one and of peoples one not 
óbuio co MbhHoro; H 4H Tonras Hx BO rHeBe Moem 
was with Thave; and TI trampled their in anger my 

MH rmonHpasr Hx B gpocrnu Moceá; KpoBb HX 

and trampled their in fury my; blood their 
ópbsrasa Ha pn3br Mon, Hu 4H sangtHas Bce 
squirted on vestments My, and TI stained all 
oregnne (CBoe; 63:4 HÕÔO JNeHb MIICHHA— B cepyne 
Robe itsown; 63:4 for day mscheniya- in heart 
Moem, um rox MoHx HCkKyINIeHHbIX HacTal. 63:5 À 
my, and year my redeemed come. 6305. À 
CMOTPÉL, M He ÓbUIO IIOMOIIHHKAa, /JIMBHJICA, MTO He 
watched and not was assistant; marveled that not 
ÓbLUIO INOJep;kxHBaronIero; Ho IHomora MkHe MbINIHIA 
was to uphold; but helped I muscle 
Moga, nm sapocrb Moa— oHa rmoxxepxana Mena: 63:6 
My, and fury Moya- it supported me: 63: 6 
MH rmonpar  H Hapoibr Bo rHese Moem, H 

and trampledupon IT nations in anger my, and 
COKpymInJ Hx B apocru Moeú, H  BBUIHJI Ha 3€MJIHo 
crushed their in fury my, and poured on land 
KpoBb Hx”. 63:7 BocromaHy MmuJocTH POCIIOIHH 
blood them". 63: 7 Iwillremember mercy THE LORD 


H cuasy POCIO/IHIO 3a Bce, “ro POCIIOIb 
and glory of the Lord for all that THE LORD 
nHaposas Ham, MH  BeJHkKyIo Garocrb Ero K /JOMYy 
granted us and great goodness his to home 
MspaneBy, Kakyto 0kazas OH eMy NO MHJOCEp/HIO 
Israel, what had he it by  charity 
CBoemy H No MHo;xecTBy Imegpor CBonx. 63:8 OH 
his and by theset bounty Fire. 63:8 he 
ckazaJ: “INOIMHHO OHH Hapoy Moú, JeTH, KOTOpbIêe 
said: truly they people My children which 


He colryr”, H OH Obul Ia HHx Criacuresem. 63:9 
not will lie and he was for them Savior. 63: 9 
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Bo BcakoH ckopôH Hx (OH He OCTaBJAJ HX, H 
in all Sorrow their he not left them and 


AHreJ Juina Ero cracas Hx; IO JIK0ÓBH (CBoeá H 
Angel face his saved blocked; by love its and 


óJarocep/Hio E BOCMy OH HCKyNHII HX, B34J H 
gracious he | redeemed them took and 


HOCHJI HX BO BCe HH ApesHHe. 63:10 Ho oHn 
wore their in all days ancient. 63:10 but they 
BO3MYTHJINCL H  OFOp4HJIM E BMORO Jlyxa Ero; 
rebelled and upset Spirit his; 
NHo3ToMy OH ooparunica B nado Hx: Cam 
therefore he | addressed in the enemy them: himself 
BOCBaJ IporHB HHX. 63:11 Tora Hapoi Ero 
fought against them.  63:1 Then people his 
BCIHOMHHJI ApesHHe AHH, Monceesbl: re Tor, 


remembered ancient days Moses: where one 
KoropbIÁ BbIBeJ HX H3 MOPM C  NacTbIpem oBel 
which brought their of sea with shepherd sheep 
Ceoux? rxe Tor, Koropbiá BJoxkHJ B cepyie ero 
Fire? where one which invested in heart it 
Cegroro Jlyxa CBoero, 63:12 Koropbiá Ber Moncea 
St. Spirit its, 63:12 which led Moses 

3a npaByr Pyky BeJlHyecTBeHHOK MbinINero (CCBoero, 
for right hand | glorious outstretched arm his, 
paseJaJ mpeg HAHAMH BO/bI, “4TOÓbI cerars Ceõe 
shared before them water to do Statement 
BeyHoe HMA, 63:13 Koropbiá Ber Hx “pes e3/1HbI, 
eternal name 63:13 which led | their through abyss 

KakK KOHS IIO CTenH, H OHH He CIOTbIKaJHCcb? 63:14 
as horse by steppes, and they not stumble? 63:14 
Kax craxgo cxogHT B joJuHy, /lyx POCHOJEHD ser 
as herd coming in valley spirit LORD led 
HX JK II0OK0I. Tak Be Tbi Hapox TBoú, “ToGbI 

their to peace. so led you people thy to 

crearb Cede  cuiasHoe HM4a. 63:15 IlpnspH c 

do Statement nice name. 63:15  Lookdown with 
Heõec H  IMOCMOTPH H3 jKHJIHIIA CBATbIHH TBoecá H 
heaven and look of home shrine your and 
crasbr TBoeú: rxe pesHocTb TBog MH  MOFyIIECTBO 
fame your: where jealousy your and power 


TBoe?— Garoyrpoõóne TBoe H MHJOocCTH TBoH Ko 
Yours? - vearning Your and mercy Your to 
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MHe ylepxaHbr. 63:16 Toxbko Tber-— Ore Ham; nõo 
I withheld. 63:16 only ty father — our; for 
ABpaam He y3Haer Hac, H  M3panib He npH3HaerT 
Abraham not learns us and Israel not recognizes 

Hac CBOHMH; Tb, VOCIIO/IM, Oren Ham, oT Beka 
us with him; you | GOD father — our, from century 


uma TBoe: “Mckynnrers Hamr. 63:17 Jia vero, 
name your: 'Redeemer our ', 63:17 for then, 


POCIIO/IM, Ter monycrur Ham cosparHTebca c 

GOD you hath us err with 
nyTeá TBonx, OXe€CTOYHTLCA Cepily Haimemy, oo 
ways thy hardened heart our, 

He GogTrbca Tea? ooparncs pazm paõos E 
not afraid You? , Turn for the sake of slaves thy 
pau KoJeH Hacegua TBoero. 63:18 Koporkoe 
for the sake of knees heritage Yours. 63:18 short 
Bpema BJlae HM Hapoi cCBATbIHH TBoeú: BparHn 
time owned they people | shrine your: enemies 
HamlH Nonpan cearuunne Teoe. 63:19 Mbr 

our trample sanctuary Yours. 63:19 we 


CIeaHCcs TakKHMH, Ha KOTOpbIMH Tbi Kak 6bI 
became such over which you as would 
HHKOINIa He BJIaANIbrdecTBOBAJI H Hal KOTOPbIMH He 
never not dominion and over which not 
HMeHOBAJOCb HMM TBoe. 

was called name Yours. 


64:1 
64: 


O, ecrm Obr Ter pacropr Heõeca H comes! ropbi 
Oh, if would you terminated heaven and gone! mountains 


pacragm Obl or JJuina Teoero, 64:2 Kak oT 

melted would from face thy 64:2 as from 
IJIABAIINErO OrHA, KaK OT KHIIATANICIO BO/Iy, YTOÓbI 
melting fire as from boil water, to 

uma TBoe crears H3BecrHbIM Bparam TBonm; oT 
name your do known enemies thy from 
urna TBoero coxporHyJHc: Obi Hapoxbr. 64:3 Korma 
face your shuddered would nations. 64: 3 when 


Te CoBepIaJ cTpamHabIe jéla, HAMH HeC0/KH/JAHHbIC, 
you | committed scary case Feedback unexpected, 
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MH  HHCXOIHJI,— TOopbl  TagH OT Juína TBoero. 64:4 
and descended - mountains melted from face Yours. 64: 4 
Mõ6o or Beka He CJlblXaJH, He BHHMAJH YXOM, H 

for from century not heard, not listened ear, and 
HHKaAKOH TIJla3 He BHJaJ aApyroro Gora, Kpome Teõg, 
no eye not seen other god except you 
KOTOPbIW CTOJIBKO C/eJaJ ObI NIM HaANCIONINXCA Ha 
which as made would for hoping on 
Hero. 64:5 Tbr MHJIOCTHBO BCTpeyas pajxyromeroca Mm 
if. 64: 5 you graciously met rejoicing and 
Mearoniero rnpaBiy, momMnHarwnrero Teôg Ha IyTAX 
making the truth, those that remember | you on ways 
TBonx. Ho Bor, Tbr mporHesaJca, moTOMy “TO MHI 
Yours. but now you angry, because that we 


H3JaBHA TFPpeminJH; MH Kak xe MbI ÓyXeM craceHbI? 
long sinned; and as same we will saved? 


64:6 Bce MbI cieastnco— dente HeY4HCTbIMA, MH BC 


64: 6 All we sdelalis- unclean and all 
IPpaBCIHOCTE Hania— Kak 3anaykaHHas OIexia, MH 


righteousness nasha- as filthy clothing; and 
BCe MbI IOÓGN€KIIH, KakK JHCT, H 6e334K0HHA Hall, 
all we faded, as sheet and lawlessness our, 


Kak BeTep, yHocar Hac. 64:7 M Her npyu3bIBarnrero 
as wind, carry us. 64: 7 And no calling 

uma TBoe, KOTOPbIÁ IIOJNOKHJ ÓOblI KPpellko Aepxarbca 
name yours, which put would hard hold on 

3a Teôg; mosromy Ter coxpbur oT Hac Juno TBoe 
for you; therefore you hid from us face your 


H  OCTABHJI Hac NHorHÓaTL OT (e33aK0OHHÁ HalIHX. 
and left us die from iniquities our: 


64:8 Ho Heine, VOCIO/M, Terr— Ore Ham; mb— 
64: 8 but now, GOD ty father — our; mice 


rimHa, a Tbr— o0pasosares Ham, MH BCe MbI— 
clay, and ty educa- Our; and all - mice 


geo pyxuH TBoeá. 64:9 He rHesahca, ba a 

it hands Yours. 64: 9 not angry, 

õe3 MepbI, H He BeE4HO IIOMHH EESAROARE: Bo33pu 
without action and not forever remember lawlessness. behold 
xe: MbI Bce Hapoy TBoH. 64:10 Iopoxa cBaTbIHH 
same: we all people Yours. 64:10 Cities shrine 


TBocá cjmeasncs IycrTbIHero; IIyCTbIHEIO craJ CHOH; 
your became desolation; wilderness became Zion; 
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Mepycasnm onycromen. 64:11 /Jom ocBamenna 
Jerusalem devastated. 64:11 house consecration 
Hallero Mu CJIaBbI Hallem, Ie OTIHbI HalnH 

our and fame our, where fathers our 
nHpociraBisaH Teõa, coxkeH orHeM, H BCe 
glorified you burned fire and all 
AparoneHHOCTH HamH pasrpaóenbr. 64:12 ocre 
jewelry our looted. 64:12 after 
aToro Oymems JH eme yiepxusareca, PVOCIIOIM, 
this will Do more retained, GOD 


Óyxems JH MOoJyaTE H Kaparb Hac 0e3  Mepbr? 
will Do silent and punish us without measures? . 


“65:1 
65: 


“HM orxpbuica He Bonpomasmum 060 Mme; Mena 
1 opened not inquirers about T; I 


Hamm He ncxkasmne Mena. 'Bor 4! Bor AP— 
found not looked for Me. Here TI! here Tam! 
FOBOpPMHJI 4 HaAPpo/y, He MMeHOBABIICMVCH MMEHEM 
said 1 people not Named name 


Moum. 65:2 Becaxuá jeHb mpocrypasr H% pyka MoH kK 
Mine. 65:2 every day stretched 7 hands My to 
Hapo/ly HelloKkopHOMY, XO/IHBIICMY IlyTeM He/0ópbIM, 
people rebellious, who walk by unkind, 

NO CBOHM INOMbINUICHHAM,— 65:3 K Hapo/y, KOTOpbIÁ 
by its own thoughts, - 65:3 to people which 
INOCTOSHHO OCKOpÓJHET eua B JIMHIIO, IHNpHHOCHT 
constantly insults in person brings 

WXepTBbI B poliax MH  coxHraer QuMHam Ha 

victims in groves and burneth incense on 

yeperkax, 65:4 cuHT B Irpo00ax H Hoyyer B 

potsherds, 65: 4 sitting in cofins and sleeps in 
Henrepax, ectr cBHHO€ MACO, MH  MeP3KkK0€ BAapeBo B 
caves; eating pork meat, and vile brew in 
cocyrax y Hero; 65:5 KoTOpbIÁ FOoBOpHT: 

vessels have his; 65: 5 which says: 

“0CTAHOBHCL, He IIOIXOIM KO MH€, IIOTOMV “TO AH 

“Stop, not Stayaway to me because that T 


CBAT JuIa Teôg”. OHH— JAbIM Ja 060H4HHM Moero, 
holy for you”. Oni- smoke for olfaction my, 
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OTOHbB, FOpANINÁ BCAKHH jjeHb. 65:6 Bor “To 

fire burning every day. 65: 6 Here that 
HallHcaHO Npex JuioM MonM: He yMOJIYY, HO 

written before face my: not Keep silence, but 
BO3IAM, BO3JIAM B Helpo Hx 65:7 0e33aK0HHA Bala, 
Iwillrepay, Iwillrepay in bosom their 65: 7 lawlessness your, 
rosopur POCIIO/Ib, nm emecre 6€e334K0HHS OTIIOB 
says LORD, and together | lawlessness fathers 
BAWIMX, KOTOPbIe BOCKYPSJIM (pHMHaAM Ha ropax, MH 
your, which burned incense on mountains, and 
Ha XOJIMaX IIOHOCHJIM MeHg; MH OTMÉCPIO B HeIpa HX 
on hills reviled me; and Othmer in subsoil their 
NpexHHe /eCAHHA HX. 65:8 Tax roBopHT 

previous acts blocked. 65:68 so says 

FOCIO/b: Korga B BHHOFpa/HOÁ KHCTH HaXo/HTCa 
LORD: when in grape brush is 

COK, TOIIa TOBOPpAT: “He IIOBPeH ee, HÔO B Hei 
juice then say: not Destroy it for in it 
OJarocoseHHe”; TO Ke cmearo HM wu pajsH 

blessing "; then same Iwill do r and forthe sake of 
paõos Moux, “ToóbI He Bcex noryônT.. 65:9 M 

slaves my, to not all destro). 65: 9 And 
nponsBery or Maxosa cema, u or Myzk 

will make from Jacob seed and from Judah 
HacJeIHHKA TOP Moux, H  HaCJeNyroT aTOo 

heir mountains my, and inherit it 
wm36panHbie Mou, Hm paóbr Mon OyIyT »XxHTb Tam. 
Favourites My, and slaves My will live there. 
65:10 M Gyrer CapoH rnacrônniem jus oBem H 

65:10 And will Saron pasture for sheep and 
JNOJHHA Axop— MECCTOM OTIbIXa JUIM BOJIOB Hapoja 
valley Ahor- place recreation for oxen people 
Moero, KoTopbiá B3bickar Mena. 65:11 A Bac, 

my, which sought Me. 65:11 A you 
KoTOpbIe ocraBHJIH [OCIIO/A, 3a6buIim CcBATYIO TOPpY 
which left LORD, forgot holy Mount 
Moro, rmpHroToBIsere Tpanesy isa Taxa H 

my, that prepare meal for Gad and 


pacrBopgaere rmoHyio 4gamy jus Menn,— 65:12 Bac 
dissolve full bowl for  Meni- 65:12 you 
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oópexaro 4 meuy, H Bce BbI INpekKJIoHHTeCL Ha 
destine 1 sword and all you bow down on 


3akJaHHe: MNOTOMy “TO HM 3Bal, H Bb He OTBeYAJH; 
slaughter: because that IT called and you not answer; 
FOBOPMIJI, HM BbI H€ CJIVINAJM, HO Jean 3J10€ B 
said and you not listened but did evil in 


oyax MoHx HM  H30HpaJlH TO, YTO ÓbLIO Heyro/HO 
sight my and elected then that was displeasing 

Mme. 65:13 Ilocemy Tax rosopnr VOCIIO/IB Bor: 
Me. 65:13 Therefore so says THE LORD God: 


BOT, paõôbr MoH OylyT ecrb, a BbI Oyjere 
now, slaves My will equipped, and you will 


roJsogarb; paóbr MoH OylyT nHTb, à Bbr OyieTe 
starve; slaves My will drink, and you will 


TOMHTbCA Xa;xor; 65:14 paõóbr Mou OyayT 
languish thirst; 65:14 slaves My will 


BeCeIHTbCA, à BbI Óylere B crbixe; paóbr Mon 
have fun, and you will in shame; slaves My 
ÓyIyT merb OT cepiresHol palocru, a BbI ÓymerTe 
will sing from heart joy, and you will 
KpHYyaTb OT cepiesHo ckopôÓH H  PbiJaTb OT 
shout from heart sorrow and sob from 


cokpymmeHHa jyxa. 65:15 M ocrasnTe unMa Barre 
contrition spirit. 65:15 And leave name your 
u36paHHbIM Mou JM NpokIaTHa; H yOber Teóg 
favorites my for curse; and kill you 
FOCIHO/b Bor, a paõos CBoHx Ha3zoBeT HHbBIM 
THE LORD God, and slaves Fire call other 
umeHem, 65:16 KoTOpbIM KTO Oyler GJarocHroBJIATE 
name 65:16 — which who will bless 

ceôg Ha 3emute, Oyxer OarocuosiatTeca Borom 

a on earth will blessed God 
HCTHHbI; MH KTO ÓyIe€T KISCTbCA Ha 3em;e, OyleT 
the truth; and who will swear on earth will 
KJIdCTbCa borom HCTUHbI,— IIOTOMV “TO IpeRHHE 
swear God truth - because that previous 
ckopôH OylyT 3a40bITbI H  cokxpbrrbr oT oyeá MotHx. 
sorrow will forgotten and hidden from eyes Mine. 
65:17 M6o Bor, À TBopro HoBO€ Hedo MH  HOBYIO 
65:17 for now, TI Imake new sky and new 
3eMJIH, H  IpexHHe ykxe He OyIyYT BOCIHOMHHaeMbI 
ground and previous already not will remembered, 
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MH He NpHAyT Ha ceparme. 65:18 A Bbr Oylere 


and not come on Heart. 65:18 4 you will 
BECOIuHTLCA MH pajoBaTbCH BOBCKH O TOM, “TO 4 
fun and rejoice forever about is that T 


TBOpIo: HÔo BOT, HM TBopro MepycaJum Becenem H 
create: for now, TI Imake Jerusalem gladness and 


Hapoi ero pajxocrbro. 65:19 M Gyiy paxgosarbca o 
people it Joy. 65:19 And will rejoice about 
MHepycasume WH BecelnTbca O Hapoge Moem; MH 
Jerusalem and fun about people my; and 


He VCIbIIWNTCA B HEM OoJee roJoc nJasya H FOJIOC 
not be heard in it more voice crying and voice 


BONUIM. 65:20 Tam He OymxeT GoJsee MaJroJerHero MH 
cry. 65:20 there not will more minor and 


crapiia, KOTOpbIÁ He JJoCTHIAJ ÓbI NOJHOTbI JJHeW 
elder, which not reached would completeness days 
CBOHX; HÔO CTOJNeTHHW ÓyXeT YMMHPpaTb IoHONICI, HO 
Fire; for centennial will die young, or but 
CTOJeTHHH rpemiHykK Oyier rmpokimmaem. 65:21 M 
centennial sinner will curse. 65:21 And 
ÓyAyT CTPOHTG JIJOMbBI MH 2KMTE B HMHX, M HaCcakRHarTE 
will build houses and live in them and impose 


BHHOTpaJIHHKH MH  eCTb ILIOIbI HX. 65:22 He OyayT 
vineyards and there fruit blocked. 65:22 not will 


CTpoHTD, “TOÓbI APpyroH /KHJI, He OyIyYT Hacaxjare, 
build, to other lived, not will plant, 


YTOÓbI Apyroú e; HÔo AHH Hapora Moero OyayT, 
to other ate; for days people my will 
KakK /JHH Jepesa, Hm  n30paHHbIe Moy jJoJro OyIyT 
as days tree and Favourites My long will 


IHOJb30BATbCA H3emem pyk cBonx. 65:23 He OyiyT 
use product hand Fire. 65:23 not will 
TPYINTbCa HalpacHO H  poxjarb Jereiíi Ha rope; HÕo 
work vain and givebirthto children on Mount; for 
OyIyT cemeHem, OJrarocioseHHbIM oT TOCIIOJA, wu 
will seed blessed from LORD, and 
IHOTOMKH Hx C  HHMMH. 65:24 M óGyjer, npexjxe 
descendants their with them. 65:24 And will before 

HeKeH OHH BO330BYT, Sl OTBeYy;  OHH eme OyIyT 
than they call, 1 Iwillanswer; they more will 


roBOpHTD, H 4H yxe ycbimy. 65:25 Bouk H 
speak and TI already hear. 65:25 wolf and 
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SrHeHOK ÓyIYT IMacTHCb BMECTE, MH JICB, KaK BOJ, 


lamb will graze together and lion as OX 
ÓyleT ecrb CcoJoMy, à IA 3MeM Inpax Oyler nunc: 
will there | straw, and for snake ashes will meat: 
OHH He ÓyAyT HPH4HHATE 3a MH Bpela Ha BCeH 
they not will cause evil and harm on all 
cBaTOK rope Moeú, FoBopuT Oo. 

holy Mount my, says LORD. 

66:1 

66: 

Tax roBopHT A ad He60— rmpecror Moh, a 
so says nebo- throne My and 
3€MJIA— inda HOr MOoHX; Ile Ke INocTpouTe 
earth- foot Foot my; where same build 

BbI 10M AIM MeHa, H rãe mecto nokog Moero? 
you house for me and where place rest Mine? 

66:2 Mõo Bce 3TO conmesasa pyka Mog, H Bce 

66: 2 for all it has done hand My, and all 

cHe óbuio, rosopur ITOCIIO/Ib. A Bor Ha Kkoro 
these things was says LORD. 4 here on who 
HM rmpu3pro: Ha CcMHpeHHOIO H  COKPyIIeCHHOTO JIYXOM 
1 look: on  humble and crushed spirit 
MH Ha Tperemyiero mnpex crosom Monm. 66:3 

and on trembling before word Mine. 66: 3 
3aKAJaoINIHH BOJa— TO Xe, “YTO YONBAIO NIH 
zakalayuschy vola- then same that killing 

YeoBeka; IpHHOCAIINÁ arHIJA B WKeprBy— To e, 
rights; bringing lamb in zhertvu- then same 
YTOo 3a/YIHaNINH rica; NpHHOCANINH cemHIaI— TO 
that — strangled the dog; bringing semidal- then 
Xe, “TO INpHHOCANINÁ CBHHYIO KPpOBb; BOCKYPSIONINHH 
same that bringing pork blood; he that burneth 
QPuMHAM— TO Ke, “TO MOJANINÁCA HOY; MH Kak 
fimiam- then same that | praying idol; and as 
OHH H30paJlH codcrBeHHbIC CBOH IIYTH, MH JyIIa HX 
they | elected own their path and shower their 


HaxoIMT YIOBOJNbCTBHe B Mep3ocrax nx,— 66:4 Tak 
finds pleasure in abominations their- 66:4 so 
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H JH yrmorpeónio Hx oGonbienHe H  HAaBely Ha HHX 
and 1 eating their seduction and Iwillbring on them 
YKaACHOC JUIM HMHX. IHOTOMY “TO 4 3BaJI, MH He 
disastrous | for including: because that IT called and not 


ÓbBUIO OTBCHMAIONICro, FOBOPpHIJL M OHH He CJIVINAJIMA, 
was responsible, said and they not listened 


a jean 3J10e B oyax Moyx H  H30HpaJH To, “TO 
and did evil in sight my and elected then that 
HeyrogHo MbHe. 66:5 Bbicuynmiaúre croso TPOCIIOJA, 
displeasing Me. 66: 5 hear word LORD, 
TperemyimnHe npex cirosom Ero: Bamm Oparba, 
fluttering before word it: your brothers, 
HeHaABHJIANIHe Bac H  H3FoHAIoIIHe BaAc 3a UMA Moe, 
hate you and Eject you for name my, 
FoBOpAaT: “NyCTb ABHT Ceõg B case TOCIIO/D, wu 
say: Tet reveal himself in glory LORD, and 
MbI IOCMOTpHM Ha Becesme Barre”. Ho oHH a 
we | see on gladness your", but they will 
IHOCTbrKeHbI. 66:6 BoT, IlIyM H3 ropoja, TroJoc H3 
ashamed. 66: 6 Thatis, noise of city voice of 


xpama, rosoc IPOCIIO/JNA, Bo3zmxarnrero Bo3Me3z/He 
temple, voice LORD, rendereth retribution 


Bparam (CBounm. 66:7 Ene He My“HJIacb pojamy, a 
enemies Tits. 66: 7 more not suffered childbirth and 


poluJa; Npexie HexeH HacTynHIHN Gon ee, 

bore; before than came pain it 
paspemmniacb cbrHOM. 66:8 KTo cJiblxass Tak0B0€? KTO 
resolved son. 66:8 who heard such a thing? who 
BHJIaJI IIO/00H0€ 3TOMY? BO3HHKAJA JIN crpaHa B 
seen like this? occurred Do country in 
OINH JJeHb? Ppoxk/aJca JM Hapol B OIHH Ppa3, Kak 
one day? born Do people in one time as 
CnoH, esa Haga pojjaMH MY4HTbCA, POIHII CbIHOB 
Zion barely started childbirth suffer, begat sons 
cBoux? 66:9 /Jloseixy Jm H jo poxoB, MH He jam 
Fire? 66: 9 Bring Do TI to childbirth, and not Ladies 
poxurb? rosopur IFOCIIO/Ib. Mom, asas cuJIy 

give birth? | says LORD. or giving force 


PoHTb, 3akKJHo4Yy JH yTpo6y? rosopnr Bor TBOH. 
to give birth, will make Do womb? says God yours. 
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66:10 Bozsecennrecs c  Mepycannmom H paxyúTecs 
66:10  Rejoice with Jerusalem and rejoice 

1) HeM, BCe JIoOgIIMe ero! BO3palyÁTecs c  HHM 
about it all | loving it! rejoice with it 
paxocrbro, BCe CeToBaBIIHe O Hem, 66:11 uroóbir 
Joy, all | mourn about it 66:11 to 


BaM IWHTaTLbCa M HaCcbHINaATLCA OT COCIOB yYTemneHAN 
you eat and suck from breasts consolations 

Cro, VIIHBATbDCH MH HaACJIARIATECA IpeH30bITKOM 

it revel and enjoy superabundance 

craBbr ero. 66:12 Mõ6o Tax rosopur IPOCIIO/Ib: Bor, 
fame it. 66:12 for so says LORD: now, 


HM HanpaBisio K HeMy MHPp KakK Ppeky, H GoraTcrBo 
IT sending to it world as river and wealth 
HApoj0oB— KakK pa3JHBAWIIHÁCA IOTOK JUIA 

narodov- as overflowing Feed for 
HacJak//eHHA Balero; Ha pykax OyIyT HOCHT: Bac 
enjoyment your; on hands will wear you 


MH Ha KoJeHax Jackarb. 66:13 Kak yTemaer 
and on lap caress. 66:13 as consoles 


KOTO-JIHÕO MaTb ero, Tak yTemy 4H Bac, H Bb 
someone mother it so will comfort 1 you and you 
óyxere yTemensb! B Mepycasmme. 66:14 M yBuaHnTe 
will comforted in Jerusalem. 66:14 And see 

aTo, H  BO3Jpanyerca cepane Bane, MH KOCTH BAIIH 
it and rejoice heart your, and bone your 
paciBeTyT, KakK MoJolas 3eJeHb, MH OTKpoO€CTCA Ppyka 
Fflourish as young greens, and open hand 
POCIOA paóam Ero, a Ha Bparos CBounx a 
LORD slaves it and on enemies Fire 


pasrHesaerca. 66:15 Mõ6o Bor, mpuyer rÓóCrnO/lb B 
angr. 66:15 for now, come THE LORD in 


orHe, H  KOJecHHIGbI Ero— Kak BHXPpb, “TOÓbI 
fire and chariots him- as vortex to 


H3JIHTb rHeB CBOá Cc  apocrbio H  mperenHe CBoe 
pour anger its with fury and rebuke its 


Cc IWMbUIaWIIHM orHem. 66:16 Mõ6o IPOCIIOIb c 
with glowing fire. 66:16 for THE LORD with 


orHeM H  Me40M (CBOHM IIpoH3BeleT cyx Ha BCAKOI 
fire and sword its produce court over With all 


INIOTBIO, MH  MHOFO OyMeT mopaxeHHbix POCIHO/OM. 
flesh, and many will affected LORD. 


183 


-29- KHyra npopokxa Mcany- 





66:17 Te, KoTopbre ocBaNIarWT MH  O4HINAIT Cceóg B 
66:17 | those which sanctify and purified a in 
porrax, OIMH 3a JAPyTHM, €IAT CBHHO€ MISCO H 
groves, one for others eat pork meat and 
Mep3oCcTb MH  MbINICÁ,— BCe IOFrHÔHYT, FOBOPHT 
abomination | and Mouse - all | perish, says 


POCIIO/Ib. 66:18 Mõo A 3Har jpegnHa Hx H 
LORD. 66:18 for 1 know acts their and 


MbBICJIM HX; HM BOT, NPpHIy coóparb Bce Hapo/bl H 
thoughts blocked; and now, Attending collect all | nations and 
S3bIKH, H OHH NPHAyT MH YBHIST cuaBy Moro. 
languages and they come and see glory Mine. 

66:19 M moJoxy Ha HHX 3HAMEHHe, H MONK H3 
66:19 And put on them sign and send of 
crHaceHHbIX OT HHX K Hapojam: B DapcHc, kK Ilyuy 
saved from them to Populations: in Tarshish, to Pula 

H Jiyiy, K HararHBaoImnum JIykK, K Tyõary H 

and Lud, to shrinking onion, to Tubal and 
HsaHy, Ha JJAJIbHHE OCTPOBA, KOTOPbIC He CJIbBIIIAJIH 
Javan, on long island, which not heard 

060 MkHe H He BHJeIH cJuasBbr MoeH: H 0HH 

about 1 and not seen fame my: and they 
BO3BECTAT Hapoam cuasy Moro 66:20 H mpejcrasar 
herald Populations glory my 66:20 and present 

BCex OparbeB BallHX OT BCex HapojoB B Jap 

all brothers your from all peoples in gift 
POCIIOJNY Ha KoHgãx H KolecHHIaXx, MH Ha 

LORD on horses and chariots, and on 
HOCHJIKaX, MH Ha MyJlax, H Ha ObICTpbIX Bepóioax, 
stretcher and on mules, and on fast camels, 

Ha cBaTyto ropy Mor, B Mepycamm, rosopur 

on holy Mount my, in Jerusalem, says 
POCIIO/Ib,— rojx060H0 ToMy, Kak cbiHbI M3panJeBbir 
LORD - like Moreover, as sons Israel 
NpHHOcaT ap B om TOCIIOMA B 4qncrom cocyre. 
bring gift in house LORD in clean vessel. 


66:21 M3 Hux Oyly Oparb Take B CBANICHHHKH MH 
66:21 of them will take also in priests and 


JeBHTbI, FOBOpHT [POCIIO/Ib. 66:22 Mõo, KakK HoBoe 
Levites, says LORD. 66:22 for as new 


Hedo H  HOBAM 3eMJIA, KOTOpbIe / coTBOPIO, BCera 
sky and new land, which 1 make, always 
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ÓyIyT Inpe JMIOM Moum, TOBOPHT a pa 
will before face mine says 

ÓyxeT MH cema Bale H HMA Bale. 66:23 ogia H3 
will and seed your and name yours. 66:23 Then of 


Mecalia B Meca MH MH3 cy600TbI B cy060Ty GOyerT 


month in month and of Saturday in Saturday will 
HPpHXOIHTb BCHKaM ILIOTb Npey Juno Moe Ha 
coming every flesh before face my on 
IOKJIOHeHHe, FOBOPHT ata 66:24 MH GyayT 
worship, says 66:24 And will 
BbIXOIMTE MH YBHJAAT E JIHO/ICM, OTCTYHMBINHX 
go and see corpses | people transgressed 

or MeHga: HÔo “epBb HX He YMper, MH OroHb HX 
from me: for | worm their not dies and fire their 
He yracHeT; MH OyIyT 0OHH Mep30CTbH JUIA BCHKON 
not quenched; and will they — abomination for all 
IJIOTH. 


flesh. 
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4 
ol 


“CJIOBA Mepemun, cbiHa XekKHuHa, H3 CBAICHHHKOB 
WORDS Jeremiah son Hilkiah of | priests 

B AHabogpe, B 3eme BeHHaMHHOBON, 1:2 K KoTOpoMy 
in Anathoth in ground Benjamin, 12 to which 
óbuio ciroso VPOCIIO/HE so HH Mocun, cbriHa 

was word LORD JESUS in days Josiah son 


AMmoHoBsa, irapga Myreúckoro, B TpHHaNAaTbIÁ To 
Amon king Judah in thirteenth year 


HapcrBosaHHa ero, 1:3 H Takxe BO AHH MoakuHma, 
reign it 1:53 and also in days Joakim 


cbiHa MocuunHa, mapa Myjneúckoro, xo KoHI(a 
son Josianh, king Judah to end 


OIHHHAaA/NaATOro Toa Cexexun, CbIHa MocunuHa, HAapa 
eleventh year  Zedekiah son Josian, king 
Myneúckoro, xo rnepecesenna Mepycanma B ngToM 
Judah to  resettlement Jerusalem in fifth 
mecarne. 1:4 M Gbuio Ko mHe cuoso TVOCIIO/IHE: 
month. 1:4 And was to T word OUR LORD: 

1:5 mpexyxe Hexen HM oOpazosas Teôs Bo yYpese, 4 
1: 5 before than Ir formed you in | womb, I 
I0o3HaJ Teõg, MH IHPex/e HeRelH TbI BBC M3 
learned you and before than you released of 
yTpoóbi, j ocBaTHJI Teôg: InpopoKom jus HapojoB 
wombo, IT consecrated you: prophet for | peoples 
HOoCcTaBHJI Teôg. 1:6 A a cxazas: o, MOCIIO/IM 

set You. 16 4 Tsaid: oh GOD 

Boxe! g He yMer TFOoBOpHTb, HÔO d eme MoJon. 1:7 
God! IT not Ican speak for TI more young. PANA 
Ho TOCIIO/IE cxazas mHe: He rosopH: “a MOJON”; 
but THE LORD said me: not say T young! 
HÔO KO BCeM, K KOMY IIONNIHO Tea, INoúemb, H 
for to all to who send you you go, and 
BCe, “TO IOBeJro Tede, ckaxemb. 1:8 He Goúcga 

all that Icommand you say. 1:S8 not Fear 

HX; HÔo MH c  ToõormW, “1TOÓbI H30aBJATL Tedg, 
blocked; for IT with thee, to deliver you 
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ckazas POCIIO/Ib. 1:9 MH mpocrep VOCIIOJNE pykey 
said LORD. 1:9 And stretched THE LORD hand 


CBoio, H KOCHYJICA YCT MOHX, H Ckazal MHe 

its, and touched mouth my, and said I 
POCIIO/Ib: Bor, À Boku cosa MoH B ycra TBOMH. 
LORD: now, TI invested words My in mouth yours. 
1:10 Cmorpn, AX nocrasHJ Teôg B ceá jeH: Haj 

LlO Look Tr set you in this day over 
HapolaMH H  WapcrBaMH, “TOÓbI HCKOpeHATE H 

peoples and kingdoms, to eradicate and 


pasoparb, IryÔNTE MH  paspymiarb, cosHaTE H 
ruin, destroy and destroy, build and 


HacaxjaTb. 1:11 M Gburo ciroso POCIIO/HE xo 
plant. Ill And was word LORD JESUS to 


MHe: “TO BHJAHIIG TbI, MHepemna?Ã ckxazas: BHXKY 
me: that see you Jeremiah? TI said: see 


%Ke3J! MHH/JaJbHOoro nepesa. 1:12 TPOCIIO/b cxasas 
Wand | almond tree. 1:12 THE LORD said 
MHe: TbI BepHO BHJIHINb; HÔO j% GolpcCTByIo Hal 
me: you right you see; for TT awake over 


ciosom Moum, “TOO 0H0 ckopo HcroJHHJOoch. 1:13 
word mine so it soon Jfulfilled. 1:13 


MH Gbuio croso POCIIOIHE Ko mHe B apyroH pas: 
And was word LORD JESUS to TI in other time: 
YTOo BHAMING TbI?H ckazaJ: BHKY INMO//IVYBACMbIÁ 

that see you? 1 said: see the blower 

BCTPOM KHIOSIIHH KOTeI, M JIMIKO €rO CO CTOPOHÉI 
wind boiling boiler and face it with hand 


cesepa. 1:14 M cxazar mHe TPOCIIO/Ib: or cesepa 
north. lil4 And said I LORD: from North 


OTKpoerca GejlcrBHe HA BCex OOHTATEJECH ce 3€M;IH. 
open disaster on all inhabitants this lots. 


1:15 Mõo Bor, À rmpH30By Bce ruiemeHa rapcrsB 
Lil5 for now TI willcall all | tribes kingdoms 


cesepHbIx, FoBopur ITOCIIO/ID, m mpHiyT oHy, H 
northern, says LORD, and come they and 


NOCTABAT KAK/IbIK Ipecror cBOW NpH BXOI€ B Bopora 
put each throne its when input in gate 
Mepycasuma, H BOKPpyr Bcex CTeH ero, H BO BCEX 
Jerusalem and around all walls it and in all 


ropojxax MynmeúckKux. 1:16 M rmponsHecy Ha HHMH 
cities Judan. Ll6 And utter over them 
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cyrbr Mon 3a Bce 0e33aK0HHA MHX, 34 TO, YTO OHH 


courts My for all | lawlessness them for then that they 
ocraBuIH MeHa, H BOCKYPAH QPHMHAM “YKE3EMHBIM 
left me and burned incense alien 

Goram, H  INOKJNOHAJHCL jeam pykx cBonx. 1:17 A 
gods, and worshiped Affairs hand Fire. LIZ A 
TbI IperloanIs dpécia TBOM, HM BCTaAHD, MH CKaAMRH 
you gird loins thy and Arise, and say 

HM BCe, Y4TO Sl NOBeJN Tede; He MaJOyIIecTByÁ 
they all that IT Icommand you; not dismayed 

Npel HHMH, “YTOÓbl HM He mopa3u Teôg B IJa3zax 
before them to T not hit you in eyes 

HX. 1:18 M Bor, À mocrasH Teôg HbIHe 

blocked. 1:18 And now T cet you now 
YKPeILIeHHbIM TOPOI0M, H KeJE3HbIM CTOJÕOM, H 
fortified city and iron post, and 
Me/HOH CTeEHOH Ha BCeW ITOW 3eMJIe, IpOTHB INapeW 
brazen wall on all this earth against kings 
Myabr, nNporHB KHA3eCW ero, NpoTHB CBANICHHHKOB Erro 
Judanh, against princes it against priests it 
MH IWNpoTHB Hapoja 3em;imn ceá. 1:19 OHH OyiyT 

and against people land this. ILl9 they will 
paroBarTb IpotrHB Teõg, HO He IIpeB03MOryT Teóg; HÕo 
advocate against you but not prevail you; for 
HM c  Toõor, rosopur POCIIO/ID, YroôbI n30aBJATE 
1 with thee, says LORD, to deliver 
Teõa. 

you. 

25] 

2:1 

M Grim cioBo TOCIHO/JHE Ko mHe: 2: 2 HIM H 
And was word LORD JESUS to me: go and 
BO3NlacH B yINH jmnepa Mepycanma: Tak ToBOpHT 
cry in ears daughter Jerusalem: so says 
POCIO/Ib: 4 BecromnHar o APykeCTBe FOHOCTH 
LORD: 1 recall about kindness youth 
TBOCH, O JIIÓBH TBOCH, KONA TbI ÓblLIA HeEBECcTOW, 
thy about love thy when you was bride, 


KOIIa IIOCIHICIoBAJaA 3a MkHoio B IHVCTbIHIO, B 3CMJIIO 
when followed by for T in desert in land 
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He3acegaHHyIO. 2:3 M3pansib ObLUI CBATbIHCIO 

SOWn. 2:3 Israel was worshiped 
VOCIIOJNA, Haúyarkom nJo/0B Ero; Bce Iroe/aBnIHe 
LORD, firstfruits fruit his; all | eats 

ero ObLIM OCy)KIaeMbI, GeICTBHE IOCTHIAJO HX, 

it were condemnable, disaster befell them 


rosopur POCIIO/Ib. 2:4 Bercirymaúre cJoso 
says LORD. 2:4 hear word 


PFOCHOAHE, mom MaxosJes H Bce polbr jjoma 
LORD JESUS, house Jacob and all | childbirth home 
Mspanuresa! a ê Tax rosopnr POCIIO/Ib: Kaxyro 
Israel! so says LORD: what 
HeIipaB/Y Hamu Bo MkHe OTIHbI Bal, “TO 

lie found in T fathers your, that 
YIAJHIINCL OT MeHa Hm HONINIM 3a cyeTOIO, M 

retired from T and went for vanity, and 
OCyeTHJInCb, 2:06 MH He ckazasH: “rre POCIIO/D, 
become vain? 2:6 and not said: where LORD, 
KoropbIÁ BbIBeJ Hac H3 3eM;!H ErnNerckoW, Bel Hac 
which brought us of land Egypt led us 
NO IIYCTbIHe, NO 3eMJIe IyCTOÁ MH  Heo0HTAeMoi, IO 
by  wilderness by ground empty and uninhabited, by 
3eMJIe CYXOW, IIO 3€MJE€ TEHH CMEPTHOW, IIO KOTOPOÁ 
ground dry by ground shadow death, by which 
HHKTO He XOJHJI MH Te He oônTa “elosex?” 2:7 
none not go and where not lived people? ' Zara 


MU 4 sBsex Bac B 3€MJIKH INIO/JOHOCHYIO, “TOÓbI BHI 
And IT introduced you in land fertile, to you 


HHTAJANC. INIOIAMH CC H X06pom ec, a BbI BONIJIM 
fed fruits it and good her; and you included 


MH  OCKBepHHJIH 3em!ito Mor, H jocrogHHe Moe 
and desecrated land my, and domain my 


CieaH Mep3ocrbro. 2:8 CBaNeHHHKH He TFOBOPHJIM: 
made abomination. 2: 8 priests not said: 

rãe FPOCIIOIB?”, H yaHTenym 3axoHa He 3HaJH 
where LORD?" and teachers law not know 
Mena, MH nacrbipH ornasa or MeHa, H rnpopokxu 
me and pastors transgressed from me and prophets 
IPopogectTBOBAJIH BO MMA BaaJja MH XO/IJMJIMH BOCJICI 
prophesied in name Baal and go vosled 
Tex, KOTOpbIe He roMoraroT. 2:9 Ilosromy A eme 
those which not help. 2:9 therefore, IT more 
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ÓyIy cyiuTbCA Cc  BamMy, rosopur FVOCIIO/ID, u c 
will sue with you says LORD, and with 
CbIHOBBAMH CbIHOBCH BalHX ÓyIy cyiHTbCA. 2:10 Mõ6o 
sons sons your will sue. 2:10 for 
NOoOHINTe Ha OCTpoBa XHTTHMCKHE HW  IOCMOTPpHTe, MH 
go on Islands Chittim and see and 


HonLINTe B KHjap, H passBeraúTe npHJexHo, H 
send in Kedar, and scout diligently, and 


paccmorTpHTe: ÓbLIO JM TAM “TO-HHÓYIb 110//00H0€ 
consider: was Do there anything like 


cemy? 2:11 Ilepemenun JH Kakxoú Hapoi Go0roB CBOHX, 
this? 2:11 changed Do what people  gods Fire, 
XOTH OHH H He Go0ru? a  MoH Hapoi INpomeHas 
although they and not gods? and My people | exchanged 
CJIaBy CBOIo Ha TO, “TO He Ímomoraer. 2:12 

glory its on then that not helps. 212 
IHojnBHTecb cemy, Heõeca, H  CoIporHHTeCb, H 

marvel to this, heaven and shudder, and 
YkacHHTEeC6, FroBopHT [VOCIIO/Ib. 2:13 Mõ6o nBa sua 
be astonished, says LORD. 2:13 for two | evil 
cresas Hapox MoH: MeHa, HCTO4HHK BO/IbI /KHBOM, 
made people My: me source water live, 
OCTABHJIM MH BbICEKJIH cede BO/[0€MbI pa3óunrTeIe, 
left and flogged Statement reservoirs broken, 
KOTOPpbIC He MOIYT Jepxarb Bob. 2:14 Passe 

which not can keep water. 2:14 Do 


Mspans pa6? mJH oH /joMo4anern? mosemy oH 
Israel slave? or it —homeborn slave? why it 


cresasca joóbrger? 2:15 Japbikasn Ha Hero 
became spoiled? 2:15 Zarykali on it 


MOJIOJIbIC JIBBbI, IIOIaJIMH TOJIOC CBOH MH CHIeJTaJH 
young lions, submitted | voice its and made 


3€MJIHOo €ro IIyCTbIHCIO, TOpoa ero comkkKCHEI, õe3 
land it desolation; city it burned without 


xHTeeh. 2:16 MH cbiHoBbã Mempnca un TaqpHbr 
residents. 2:16 And sons Memphis and Taphnes 


o0beJH Tema TBoe. 2:17 He npH4yMHHJ JM Tbl cede 
gnawed crown yours. 2:17 not caused Do you Statement 


3To Tem, “TO ocTaBHJ [POCIIO/JA bBora TBOero B To 
it those that left LORD God your in then 
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Bpemga, Kora OH nNyTesogHs Teog? 2:18 M Heine 
time when he | putevodil you? 2:18 And now 

NIM “ero Tede HYTb B Erurer, YTOÓbI IIHTb BOY M3 
for what you path in Egypt, to drink water of 
HuJa? wu qua vero Tede nyTb B AccHpHIO, “YTOÓbI 
Nile? and for what | you path in Assyria, to 

NHTb BOIy H3 pexH ee? 2:19 Haxaxer Teôg HegecrHe 
drink water of river it? 2:19  punish you wickedness 
TBO€, MH  OTCTYNHHYCCTBO TBO€ OONHYHT Teog; HTAK 
thy and apostasy your | reprove you; so 
No3HAÁ HM  pa3MbICIH, KaK XYIO H FODPbKO TO, YTO 
Know and see that itis as bad and bitter then that 
Tbr ocTaBHJI POCIIOJIA Bora TBOero H crpaxa 

you left LORD God your and fear 

Moero Her B Teõe, rosopur POCIIO/b bBor Casaod. 
my no in you says THE LORD God Hosts. 
2:20 Mõ6o um3xaBHa H cokxpymhuJ apMo TB0€, pa3opBair 
2:20 for long 1 crushed yoke thy ripped 
Y3bl TBOM, H TbI FOBOpHIJI: “He OyIy CJIy>KHTE 

ties thy and you said: not will serve 

HJIOJaM”, a MeCRIY TEM Hã BCHAKOM BbICOKOM XOJIME 
idols' and between so on any high hill 

M HOI BCAKNM BCTBHCTbIM JICDPCBOM THI 

and under every branched tree you 
oJynxojxeúcrBosas. 2:21 H HacamnJ Teõôa Kak 

committed whoredom. 2:21 TT planted You as 
óJaropo/HyIo JJI0O3yY— CAMO€C HUMNCTOC CEMA, KaAK RÉ 
noble vine - most clean seed; as same 
TbI InpesparnJiacs y  MeHã B AMKyI OTpacib 

you turned have T in wild industry 


“Yy;Koú Jo3b? 2:22 Ilocemy, xotra Ob TbI YMbBLICA 
stranger — vine? 2:22 Therefore, although would you washed 
MbBLIOM H  MHOTO YIOTpeouI Ha ceõa INeJoKky, 

soap and many used the on a liquor 
HeMeCcTHC TBOC OTMCYCHO ITIPEIO MhHor, FOBOPpHT 
wickedness | your | noted before me says 
POCIIO/JIb bor. 2:23 Kax moxemb Tb ckazarb: “g 
THE LORD God. 2:23 as you can you tosa: T 
He OCKBCPHHJII ceõa, Md He XxOIHJI BOcIHIex BaaJa”? 
not defiled yourself TI not go vosled Baal "? 


IHocmorpu Ha NoBeleHHe TBO€ B JJOJIHHe, IO3HAW, “TO 
Look on behavior your in valley Know, that 
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Neaa Tbl, pesBas BepósiroInia, pbInyIIas TO 

did you  frisky camel, proul by 

NyTAM TBOHM! 2:24 IlpuBbiknIyIO K IyCTbIHe JJHKYIO 
Waterways yours! 2:24 accustomed to desert wild 


OCINHY, B crpactrH XY HIM CBOeH NITOTA FO NIVIO BOSAYX, 
ass, in passion soul its swallowing air 


KTO MOXK€T ylepxarb? Bce, HINyIIHe ee, He 

who can hold? AM seekers it not 
YTOMATCA: B ee Mecaie oHH HahiyT ee. 2:25 He 
Jaint: in it month they find it. 2:25 not 
HaABaH HOTaM TBOMM MCTAIITbIBATE 00yBb M ropTraHH 
comeon feet your istaptyvat shoes and larynx 
TBOCH— TOMHTbCA 2Ka42K/I010. Ho TbI cxa3zas: “He 
tvoey- languish thirst. but you said: not 


Hajefca, Her! HÔO JIKOÓNIO “ykKHX H OyIy XOJHTG 
hope, no! for love others and will walk 


BOCJel Hx”. 2:26 Kakx Bop, Korla INoHMaioT ero, 
vosled them '. 2:26 as thief | when catch it 


ObiBaeT ocpamiieH, Tak ocpamuJI ceôs nom M3panues: 
happens osramlen, so ashamed; a house Israel 

OHH, IWHapH HX, KHS3bM HX, H  CBANCHHHKH HX, H 
they kings them princes them and priests them and 
INpopokH Hx,— 2:27 roBopa JepeBy: “Tbl MOH oTem, 
prophets their- 2:27 speaking tree: you my father ' 
MH  KaMHIO: “TbI POIHJI MeHS”; HÔO OHH O060poTHJIK 
and stone: vou begat PR for they — turnover 


ko MbHe crnHHy, à He JMIO; à BO Bpema GejcrBHA 
to T back and not person; and in time disaster 


cBoero OyIyT roBopnTb: “BcraHb MH  cracH Hac!”” 2:28 
its will say: 'Árise and save us!" 2:28 


Inxe xe OorH TBOH, KOTOPbIX TbI Cleas cede?— 
where same gods | thy which you made Me? - 


IVCTE OHH BCTAHYT, CCJIM MOTYT cIHacTH Teôg BO 
let they — arise, if can save you in 


Bpema GelcrBHA TBOCIro; HÔO CKOJNbKO Y  Teóg 
time disaster thy for how have you 


Fopo//0B, CTOJNbKkO H Coros y  Teôg, Myjxa. 2:29 Jg 
cities as and gods have you Judas. 2:29 for 
Yero Bam cocta3aTLca co MHoI0o?— Bce BHI 

what | you compete with Me? - all you 


corpemasn mporns MeHga, rosopnr POCITO/Ib. 2:30 
sin against me says LORD. 2:30 
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Borme ropaxasr 4H jnereú Bamux: OHH He NpHHSJIM 
In vain hit 1 children your: they not accepted 
BPpa3yMJIcHHA, IIPOPOKOB BanInX IOCIAJ MEM Ball, 
correction; prophets Your ate sword yours, 

Kak HCTpeóJsionmnH Jes,. 2:31 O, por! BHeMINTe BHI 
as destroying lion, 2:31 Oh, race! heed you 
crosy FPOCIO/JHIO: 6611 Ju AH nycrbiHero Ju 


word of the Lord: was | Do TI wilderness for 


Mspanua? Obi JM H crpaHoro mpakxa? Jayem xe 
Israel? was Do T alandof darkness? why same 


Hapoy Mol roBopHT: “mbI camH  ceõe  ITOCIIOJA; 
people My says: we themselves Statement LORD; 


MbI Yke He mpnxem K Teõe'? 2:32 3aobiBaer JH 
we | already not come to You"? 2:32 forgets Do 
AeBuIIa YKpalreHHe CBOe H HeBecra— Hapsai cBoú? 
girl decoration its and nevesta- outfit his? 

a Hapos Mo 3a6bul MeHg,— HeT “mca HAM. 
and people My forgot Me - no number days. 
2:33 Kakx HckycHO HarpaBJgenib TbI IYTH TBOM, 
2:33. as artfully you direct you path thy 
YTOÓbI CHHCKATL JIKOÓOBb! H JUIM TOTO Jake K 

to win love! and for of even to 
INpecryINICHHSM IMpHcrRocodNsara TbI INyTH TBOH. 2:34 
crimes adapt itself you path yours. 2:34 
Jlaxe Ha NoJax OJexK/Ibl TBOeiá HaXOIHTCA KPOBb 
even on floors clothing your is blood 
Jtoeú OelHbIX, HEBHHHBIX, KOTOPbIX TbI He 3acTaJa 
people poor, innocent, which you not caught 
INpM B3J0Me, H, HECMOTPpA Ha Bce 9To, 2:35 

when burglary, and despite on all it 2:35 
FOBOpHIIb: “TakKk KakK % HeBHHHA, TO, BePpHO, IFHEeB 


saying: as as T  innocent, then true anger 


Ero orBparutTca oT Mmeng”. Bor, AH OyMy CcyINTbCA 
his turned away from me Thatis, 1 will sue 


c TOGO 3a TO, “TO FOBOpHIIb: 'g He corpemmnua”. 
with thee for then that saying: T not sinned. 

2:36 3Jayem Tbl TAK MHOTO OpoJHHIb, MeHASA IYTb 
2:36 why you so many wander, changing path 
TBOH? Tb Tak xe GOylems rmnocpamuena wH Ernnrom, 
yours? | you SO same will confounded and Egypt, 


Kak bla mocpameHa AccnpHero; 2:37 H oT Hero 
as was confounded Ássyria; 2:37 and from it 
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TbI BbIÁJCNIb, IOJOKHB PyYKH Ha TOJOBY, MOTOMY “TO 
you marry, putting hands on head because that 
otrBepr FPOCIIO/IG Hanexabr TBOM, MH He Oylen 
rejected | THE LORD hope thy and not will 

MMETG C HHMMH YVCIICXa. 

have with them success. 


31 
31 


Tosopar: “eciiu MyXK  OTIYCTHT »XeHy CBOIO H HA 
They say: f husband let wife its and it 
OTOHJIeT OT HerlO MH  CICTaCTCA jKCHOIO JIPYTOTO 

depart from it and will become wife other 

Myka, TO MOXKET JIM OHA BO3BpaTHTbCA K Hemy? He 
husband, then can Do it back to it? not 
OCKBeCpHHJIACb JIN ObI 9THM crpaHa Ta?” A Tb co 
defiled Do would this country that?" A you with 


MHOTHMH JI000BHHKAMH (GJIYO/ICÚCTBOBAJIa,— MH, 
many lovers harlot - and 


OJHAKO Ke, BO3BpatHCb Ko MhHe, rosopur TOCIIO/. 
but same Return to me says LORD. 

3:2 IlojHHMH rasa TBOH Ha BbICOTbBI H  IIOCMOTPH, 
3: 2 Raise eyes your on height and look 


re He OlyIoIeHCTBOBAJH c  Todor? Y oporu 
where not lien with you? Do road 


CcHIea TbI JUVIA HHX, KakK ApaBHTAHHH B IIVCTbIHE, 
sitting you for them as Arabian in wilderness 

MH OCKBCPHHJIaà 3EMIJIIO OJIyOM TBONHM MH  JIYKABCTBOM 
and defiled land fornication your and craftiness 


TBOHM. 3:3 3a TO GbUIH YIepxaHb! JIOKIM, H He 
yours. 3:3 for then were withheld rains, and not 


ÓBNUIO JOXK/A IO3/IHero; HO y  Teôg ObUI JO6 
was Rain late; but have you was | forehead 


OJNyAHHIbI, TbI OTÓpocuJra crbix. 3:4 He Oymemb JM 
whore you threw shame. 3:4 not will Do 


TbI OTHbIHe B3bIBATb KO MhHe: *OTem Mmoú! Ter ObLUI 
you now appeal to me: Father my! you was 


IIYTeBOIHTeJeM HHOCTIH MoeH! 3:5 Heyxeym Bceria 
guide youth my! 3: 5 Do always 


óyxrer OH BO rHeBe? MH  HeyxelyH BeIHO ÓyIeT 
will he in anger? and really forever. will 


-30- KHyra npopoxa Hepemuyu- 





yiep;xnBarb ero B Cede?” Bor “ro FroBoOpHINb TbI, a 
hold it in Me?! Here that say you and 


NeJaenis 3Jo MH mpeycresaems B Hem. 3:6 

doing evil and win of in if. 3: 6 
FOCIHO/bB ckxazass mHe BO AHH MocuH rnapa: BHJeJ 
THE LORD said I in days Josiah king: seen 


JM TbI, “TO Jeasa oTcrynHHIa, o4b  M3pana? 
Do you that did apostate, daughter Israel? 
OHa xojua Ha BCAKYIO BBICOKYIO FOPy H IO 
it go on all high Mount and under 


BCãK0€ BETBHCTO€ JepeBo H TaM GJyIoJeicTBOBAJA. 
all branching tree and there harlot. 


3:7 M mocre Toro, kak oHa Bce 3To Jesaa, À 
3: 7 And after order as it all it made, I 


FoOBOpHJI: “BO3BparHcb ko MkHe”; HO oHa He 
said: Return to T'; but it not 
BO3SBpaTHJIacb, M  BH/JICIa ITO BEeporomMHaS cecrpa ce 
came back; and seen it treacherous sister it 
Mynxea. 3:8 M A esuxer, “ro, Korla 3a Bce 
Judea. 3:68 And T saw that | when for all 


npeJro60/ehHHbIe JCÁCTBHS OTCTYINHHIIbI, JJO4epu 
adulterous actions backsliding, daughter 


Mspauna, H ornycrHII ee 4H Ja eú pa3zBo/H0€ 
Israel 1 released it and gave it | divorcement 


HHCbMO, BepoomHas cecrpa ee Mynea He VOosuracb, 
email treacherous sister it Judea not feared, 


a mona H cama GrymioxeúcrBoBaJa. 3:9 M sgBHbIM 
and went and itself harlot. 3: 9 And clear 


OJyo//CÁHCTBOM 0oHa OCKBeCpHHJIa 3€MJIIo, MH 
whoredom it defiled ground and 


IpeJr6o/jeÁcrBoBaa c  KamHeM MH epesom. 3:10 
adultery with stone and tree. 3:10 
Ho npuH Bcem 3ToM BepoomHas cecrpa ee Myxea He 
but when all this treacherous sister it Judea not 
o0parTuuracb ko MkHe Bcem ceprrem cBOHNM, à  TOJIbBKO 
addressed to T all heart its, and only 


INpHTBOPpHO, FoBopHT VOCIIO/ID. 3:11 MH cxasas mmHe 
feigned, says LORD. 3:11 And said I 


POCIIO/Ib: orcrynHnia, xo46  M3panesa, oka3zasacb 
LORD: apostate, daughter Israel was 


nrpasee, Hexeyn Beporomnas Myjea. 3:12 Man un 
to the right, than treacherous Judea. 3:12. Go and 
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IHPpoBOSIIaACH CJIOBA CHMH K CeBeDy, MH CKAKH. 
Proclaim words these to north, and say: 


BO3BpaTHCb, OTCTyNHHIIA, 046  M3pansesa, FroBoOpuT 
Return, apostate, daughter Israel says 


FOCHO/b. MH me m30nbto Ha Bac rHesa Moero; 
LORD. IT not Iwillpourout on you anger my; 

HÔo /% MuHJocTHB, rosopur VOCIIO/Nb,— He BeyHo 
for TT merciful, says LORD - not forever 
óyiy HerojgosBarb. 3:13 IlpusHaú ToJbko BHHY TBOKW: 
will resent. 3:13. admit only guilt thine 
HÔo TbI oTcrynna or [POCIIOJNA bora TBoero H 
for — you receded from LORD God your and 
paciryTCTBOBAJIa Cc IV;KHMMH IIOX BCAKNM BECTBHCTbIM 
rasputstvovala with strangers under every branched 
Jepesom, a rraca Moero BbI He CJIyYHIAJIH, FPOBOPMHT 
tree and voice my you not listened says 


POCIIO/Ib. 3:14 BosBparnrecs, NerH-OTCTYNHHKA, 
LORD. 3:14. return, O backsliding children, 


rosopur POCIIO/b, moromy “ro AH coyerasca c 

says LORD, because that T combined with 
BaMH, M  BO3bMY BacC IIO O/IHOMY H3 TOPOJa, TIO JIBa 
you and take you by one of city by two 
H3 IJIeMeHH, H IMpHBery Bac Ha CHoH. 3:15 M nam 
of tribe, and quote you on Zion. 35:15 And Ladies 
Bam NacTbIpeá ro cepiny Moemy, KoTopbre OyIyT 

you | pastors by heart Tthink which will 


mRKactrH BAc Cc  3HAHHeM MH  Glaropasymmnem. 3:16 M 
mouth you with knowledge and prudence. 3:16 And 


óyner, KOIIa BbI Pa3MHOXKHTECL MH CHeJacTech 

will when you will multiply and You will be made 
MHOTOINIOIHBIMH Há 3eMJIe, B Te AHH, FOBOPHT 

prolific on earth in those days says 
POCIIO/Ib, He OyxyT rosopnTb GoJee: “KoByer 3asera 
LORD, not will talk more: ark covenant 
POCIIOIHA”; om m Ha ym He npuxer, H He 

LORD '; it and on mind not come, and not 
BCIHOMHAT O  HeM, H He ÓyIyT IHPpHXOJNTE K Hemy, 
remember about it and not will coming to him, 


H ero yxe He Oyjxer. 3:17 B TO Bpema Ha3oByT 
and it already not will. 3:17. Im then time call 


MHepycasnm npecrorom FOCIIO/NA; m Bce Hapozb 


Jerusalem throne LORD; and all nations 
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pau umeHyH POCIIOJNA codepyrca B Mepycamnm 
for the sake of name LORD gather in Jerusalem 


MH He OyIyT GoJee NocTynaTE IO YyIOpCTIBY 3J0To 
and not will more do by perseverance evil 
cepa cBoero. 3:18 B Te HH mnpnxer mom MynHH 
heart its. 35:18 Im those days come house ofJudah 
K /0My MspaneBy, H INMoWIyT BMecre H3 3e€MJIH 
to home Israel, and go together of land 
CeBepHoú B 3eMJIk, KOTOpyIo H Na B HacJlejne 
north in ground which 1 gave in heritage 
oTHHAM Bammam. 3:19 M rosopui HM: Kak NocrTaBJIo 
fathers | yours. 35:19 And said Las put 

Teôg B 4YHCJHO JeTeá MH JJaM Tede BOXK/IeJeHHYIO 
you in number children and Ladies you the coveted 

3€M,JIIO, IpekxpacHelniee HaACJICIMe MHOXRECTBA 

ground goodly heritage sets 


HapoxoB? M ckxazax: TbI Oyjxems Hasbisarb Meda 
nations? And said: you will call I 


OTIVOM TBOHM H He oTcrynuHm: oT Mena. 3:20 Ho 
father your and not turn away from Me. 3:20 but 
IHONCTHHE, KakK /KéeHa BECPOJIOMHO M3MCHACT JIPYIYy 
truly, as wife treacherously changes friend 
CBOCMY, TAK BeCPOJIOMHO IIOCTYHMJIM CO MHoro BbI, 
its own Way, so treacherously received with T you 


nom M3panes, FroBopHT ad 3:21 ToJoc 


house Israel, says 3:21 voice 
CJIbINeH Ha BbICOTAX, SOR INIaI CbIHOB 

heard on altitudes, plaintive crying sons 

Mspanuia O TOM, “TO OHHM M3BPpaTuHJIH INYTb CBOMH, 
Israel about is that they perverted path its, 
3aóbuim [POCIIOJIA bora cBoero. 3:22 BosBparHrecs, 
forgot LORD God its. 3:22. return, 
MATERKHbIC JIJCTH. 4 HCIÓJIO BalIy HellOKOPHOCTL.— 
rebellious children: T heal your nepokornost.- 


Bor, Mbl HIeM K Teõe, nõo Ei FOCIHO/b bBor 
Thatis, we go to You, for THE LORD God 


Ham. 3:23 IloncrHHe, Rae HaJCATHC: MbI Ha 
our: 3:23. trul, vain hoped we on 
XOJIMbI MH Ha MHOZRKECTBO TOP, IIONCTHHE, B 

hills and on set mountains; truly, in 
POCIIO/E Bore Hamem cracenne M3paneso! 3:24 
THE LORD God our salvation Israel! 3:24 
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Or rHocTH Halle TA Mep3ocTb INojkHpaa TPpybI 
from youth our this abomination | devoured works 


OTI[OB HaNlIHX, OBCIN MX MH BOJIOB MHX, CbIHOBCM MHX 
fathers — our, sheep their and oxen them sons their 
MH NOogepeu Hx. 3:25 Mb JexuM B CTbIIe CBOCM, 
and daughters blocked. 3:25 we lving in shame its, 

M cpam Hall IIOKPpbIBaeT da IHOTOMY “TO MbI 

and shame our covers because that we 
FpemudH mpeg TOCIIO/[0OM borom HalmuM,— MbI 
sinned before LORD God OUrS - we 

H  OTIbI HAllH, OT K0HOCTH Halleá H JO cero JHg, 
and fathers our, from youth our and to this day 


MH He cJymancs rosoca POCIIOJA Bora Hamero. 
and not obeyed voice LORD God our. 


41 
41 


 Ecin xoyems oGparurbca, M3panib, roBopur 

If want contact, Israel, says 

PFOCIIOJE, Ko Pe 00parHcb; MH  eciH YIaJHIIs 
LORD, turned; and if will delete 
Mep3octTH TBOH OT uia Moero, To He Oyemb 
abomination your from face my, then not will 
ckuTaTbCca. 4:2 M Gyjgems KJgCTbCA: “KHB 

wander. 4:2 And will swear alive 
POCIIO/Ib"” Bs mecrnHe, cyxe H mpaBxe; MH Hapolbi 
THE LORD!" in truth court and the truth; and nations 
Mm óOyayr Grarocrosiatreca H Mm xBaJunTbCca. 4:3 
they will blessed and they boast. 4: 3 
Môõo Trax rosopur FPOCIIO/b K myxam Mymbr H 

for so says THE LORD to the men Judah and 
MHepycanma: pacnamunre cede  HOBbIC€ HHBbI H He 
Jerusalem: raspashite Statement new fields and not 


ceúTe MexIy TepHamm. 4:4 Oopexbre ceôg juIa 

soW between | thorns. 4: 4 Cut a for 
FOCHOJA mw cHúaMHTe KpaHHIOIO INIOTb C cepa 
LORD and remove extreme flesh with heart 
Banmero, MyxH Myndbr H xHTerm Mepycanma, “ToGbI 
your, men Judah and residents Jerusalem to 


rHes Moú He OTKpbUICA, KakK OF0Hb, MH He 
anger My not opened, as fire and not 
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BOCIIbUIAJI HEYTACcHMO TIO HpHMHHEe 3JIbIX 
kindled quench by because evil 


HAKJIOHHOCTeK Bammx. 4:5 OGbasuTe B Mymee Hm 
inclinations your. 4: 5 declare in Judea and 


pasrracure B Mepycaume, H roBopHTe, H TpyôNTE 
divulged in Jerusalem and say and blow 


Tpyõoto Ino 3eme;  B3bIBATE IFPOMKO H  FoBOpHTEe: 
trumpet by theground; cry loud and saying: 
*codepHrTecs, MH NOoÁIeM B YKpereHHbIC 

'Gather yourselves together, and go in fortified 

ropoja”. 4:6 Bbicrasbre 3HAMA K (CHOHy, GernTe, He 
the city". 4: 6 expose banner to Zion run, not 
ocTaHABJMHBAiTecb, HÔO SM npHBeIy oT cesepa 

stay, for IT quote from North 
GercrBHe MH  BeJlHkKyIO IrHOerb. 4:7 BbIxoHT JIeB H3 
disaster and great destruction. 4:7 leaves lion of 


CBOCÁ “allH, MH  BbICTyNaeT HCTpeoHTes HapojoB: 0H 
its thicket and acts fighter peoples: it 


BbIXOIMT M3 CBOCIO MecTa, YTOÓbI 3€MJIIO TBOIO 
leaves of its space to land your 


CIeaTE INyCTbIHeIO; Fropoja TBOH OyIyT pa3opeHei, 
do desolation; city your will ruined, 


ocTaHyTCA Ge3  HTeeú. 4:8 Ilocemy rmperogmbTech 
remain without residents. 4: 8 Therefore  gird 


BperHINeM, IJIayubTe H  pbialTe, HÔO spoctb rHesa 
sackcloth weep and howl for Jury anger 


POCIHOJHA me orBparurca or mac. 4:9 M bóyxer B 
THE LORD not turned away from us. 4:9 And will in 


TOT JeHb, roBsopur POCIIO/D, 3amper cepame y 
one day says LORD, freeze heart have 
Hapã MH cepile y  KHS3eÁ; H ykKaCcHyTCa 

king and heart have princes; and anguish 
CBAINICHHHKH, H  H3yYMATCA NpopokH. 4:10 MH ckxasaJx 
priests, and willbe amazed prophets. 4:10 And said 
a: o, FOCIHO/IM boxe! Heyxenm Ter oGobInaJ 
T oh GOD God! Do you | seduced 
TOJIbko Hapoi ceí H  Hepycaunm, rosopga: “mHp 
only people this and Jerusalem, saying: world 
óyxeTr y  Bac”; a Mexk/Iy TEM MES JOXOIHT JO 
will have you"; and between so sword comes to 


aymyn? 4:11 B To Bpema ckxazaHo Oyier Hapoxy cemy 
the soul? 41] Im then time said will people to this 


14 
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H  Mepycasnmy: »xry4Hh Berep Hecerca c  BbICOT 
and Jerusalem: burning wind sweeps with heights 
HVCTbIHHbBIX Hã IIYTEb /[04CpH Hapojia Moero, He JUIH 
desert on path daughter people my, not for 
BeAHHA HM He JJ oqyHIeHHa; 4:12 H mpujier Ko 
trends and not for | purification; 4:12 and come to 
Mans OTTYIa BeTep cHibHee cero, H 4 mpoH3Hecy 
thence wind more this, and I utter 
pum Hal HHMH. 4:13 Bor, rmojHHMaeTea 0H IO//06H0 
court over them. 4:13 Thatis, rises it like 
odJakam, MH KOJCCHHIbI CrOo— KaK BHXPb, KOHH €TO 
clouds and chariots him- as vortex horses it 
Obicrpee opJoB; rope Ham! HÔo MbI ÓyleM pa3opeHei. 
faster eagles; Mount us! for we will ruined. 


4:14 Cmoú 3Joe c cepa TBoero, Mepycamnm, 
4:14 Wash evil with heart thy Jerusalem, 


YTOÓbI ciactrHCb Tede: JOKOJE OyIYT FHe3INTLCA B 
to saved you: until will nest in 


Tede 3J104€CcTHBbIC MbICIH? 4:15 M6o yxe Hecerca 
you impious thoughts? 4:15 for already sweeps 


rosoc or JlaHa H rHOelbHaM BeCTb C  TFopbi 
voice from Dana and disastrous news with mountains 


Edppemosoú: 4:16 oObaBHTe Hapojjam, H3BecTHTE 
Ephraim: 4:16 — proclaim peoples notify 


Mepycasunm, “TO HAYT H3 JaJbHeú crpaHbI 

Jerusalem, that go of far country 
OCAKHAIONIMO MH KPpHKAMH CBOHMH ONIaHIaroT TOpoa 
besiegers and shouts their announce city 


Myneum. 4:17 Kakx cropoxa noJeú, oHH oOcrynarT ero 
Judea. 4:17 as watchman fields they surround it 


Kpyrom, HÔO oH BO3MYTHJICA HNportrHB MeHga, roBopuT 
circle for it indignant against me says 
POCIIO/Ib. 4:18 Ilyrn TBOH HW NegHHAa TBOH 

LORD. 4:18 ways your and acts your 
HPpHIHHHJH Tede TO; OT TBOEIO HeYeCTHA Tede Tak 
caused you it; from your wickedness you so 


FOPBKO, “TO JJOXO/IHT /JO cepina TBoero. 4:19 Yrpoõa 
bitter, that comes to heart yours. 4:19  Maw 


Mog! yTpoõa mog! ckopóio BO IJyônHe cepa 
mine! - womb mine!  grieve in depth heart 
MO€CTO, BOJIHYCTCH BO MHC Ccep/Ime M0€, He MOIY 
my, worried in T heart mine not 1 
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MOJYaTb; HÕÔO TbI CJIbINININS, Ayiia MOA, 3BYK TPyÓbI, 


silent; for you hear shower my sound pipe 
Tpesory OpaHum. 4:20 beja 3a Geloro: BCA 3eMIA 
Alert batile. 4:20 Thetrouble for bedoyu: all Plot 
ONyCTONIaeTca, BHE3ANHO pa3opeHbI IlaTPpbi MOH, 
emptied, suddenly ruined tents my, 
MFHOBCHHO— IlaJlarkH MOH. 4:21 /Jlonro JH mHe 
mgnovenno- tent mine. 4:21] long Do T 
BHJICTb 3HAMA, CJIyINATE 3ByYK Tpy6bI? 4:22 JIro 
see banner listen sound pipes? 4:22 it 


oTTOrO, “TO Hapoy MoH riyn, He 3Haer Meta: 

because that people My stupid not knows | me: 
Hepa3syMHbIC OHHM JJCTH, M HeT Y HHX CMbICJIa, OHH 
unreasonable they children and no have them meaning; they 


YMHbI Ha 3J0, HO /J00pa jeJarb He ymeror. 4:23 
smart on evil, but good do not able. 4:23 


Cmorpio Ha 3€MJIko, MH BOT, 0Ha pasopeHa MH 
Watching on ground and now, it ravaged and 


Nycra,— Ha Heõeca, H Her Ha HHX cBerta. 4:24 
empty - on heaven and no on them oflight. 4:24 


Cmorpio Ha Fopbi, MH BOT, OHH Jpoxar, H Bce 
Watching on mountains, and now they tremble, and all 


XOJIMbI KoJeórorea. 4:25 (CMoTpIo, H BOT, HET 

hills fluctuate. 4:25 watch and now, no 
YeToBeka, MH BCe ITHILbI HedecHbIe pazserennch. 4:26 
human and all | birds heaven fled. 4:26 
Cmorpr, um Bor, Kapmui— INnycTbIHA, H Bce ropoxa 
watch and now  Karmil- desert, and all city 
ero paspymeHsb! or Juma POCIIONA, oT apocrH 

it destroyed from face LORD, from fury 

rHesa Ero. 4:27 Mõo Tax cxazas POCIIO/b: scg 
anger His. 4:27 for so said LORD: all 


3eMJ!IM OyXeT onycromeHa, HO COBepIeHHOro 

Plot will devastated but perfect 

HCTpeõJneHua He crearo. 4:28 Bocnuiager o cem 
extermination not will do. 4:28 | mourn about Sem 
3eMJIa, MH Hedeca ÍmoMpasarea BBepxy, motromy “To HM 
land, and heaven darkened above, because that T 
ckaszal, AH ONpexeuno, MH He packarocb B TOM, MH He 
said 1 determined and not repent in is and not 


OTCTyILIHO OT Toro. 4:29 Or inyma BcajxHHKOB H 
retreat from order. 4:29 from noise riders and 
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CTpeJikoB pazõeryreca Bce ropoja: oHH YHAYyT B 
shooters scatter all city: they leave in 
ryCTble Jeca H BJe3yT Ha CKallbl; BCe ropoja OyayT 
thick forest and vlezut on rocks; all city 
OCTaABJICHEI, MH He óynxeT B HHX HM OJIHOTO /KWHTÉOJIA. 
left, and not will in them or one resident. 
4:30 A Tbr, onycromenHas, “TO craHens jeJars? 
4:30 4 you desolate, that become to do? 

XoTã TbI OJeBaenmbca B IYyPpIyp, XOTS  ykpamaen 
although you get dressed in purple, although decorate 


ceôM 30J10TbIMH Hapsa/iaMH, OOpHCOoBbIBAenIb TJaza 
a gold clothes, outlines eyes 


TBOH KpackaMH, HO HallpacHO ykpamaems ceõg: 
your inks but vain decorate a: 


Npespen Teôg JIkoG6O0BHHKH, OHH MHIIYT JYIIM TBOCÃ. 
despised you lovers, they looking soul yours. 


4:31 Mõ6o AH cupimy rosoc Kakx Obl 2KeHIIHHbI B 
4:31 for 1 hear voice as would women in 


polax, CTOH KakK Óbl poxjarrneiá B rnepBbiá pas, 
childbirth, moan as would giving birth in first time 


roJoc joyepm CmnoHa; oHa CroHeT, NpocrHpas pykH 
voice daughter Zion; it moans, stretching hands 


cBOH: “0, rope MHe! JylIa MOS H3HbIBA€T Ipe 
its: Oh, Mount me! shower my faint before 
yôonúrnamm”. 
murderers”. 


5 
JE 


“Ioxojmure no yunmam Mepycanma, H TMocMOTPpHTe, 
Walk by — streets Jerusalem and see 

MH pasBejaHre, MH  IIOMWNIMNTe Ha INIOIMANAX ero, He 
and scout, and look on squares it not 
HaHJIeTe JIM HEeJoBeka, HeT JIM codJroaro nero HpaB/Iy, 
find Do human no Do observant the truth, 
HINyINero HCTHHbI? JH romanas Obr Mepycaum. = : 
seeker the truth? IT spared would Jerusalem. 

Xora MH rosopar oHH: “xuB POCIIO/IbB", Ho 
although and say theyare: 'alive THE LORD!' but 
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KJISHyTCA JoxkxHo. 5:3 O, POCIIO/IM! oym TBon He 
swear false. 5:3 Oh, GOD! eyes your not 


K HCTHHe JM oOpameHbr? Ter nopaxaeme nx, a 
to truth Do face? you | stricken them and 


OHH He 4“YBCTByIOT GoJH; Ter HCTpeóngems Hx, a 
they not feel pain; you | hast consumed them and 
OHM He XOTAT HPHHATE BPpa3yM:IecHHAa, JIMINA CBOM 
they not want take correction; face their 


CHEIA OHM KPpelnge KaMâBmAa, He XOTAT o0paTHTbCA. 
made they stronger | stone, not want appl). 

5:4 M ckxazas à cam B cede: 9TO, MOKET ÓbITD, 
5: 4 And said IT himself in Me: it can be 


GeHAKH; OHH IJyNbI, INOTOMY “TO He 3HaK0T NYTH 
the poor; they — stupid because that not know path 


POCIOJHA, 3axoHa Bora cBoero; 5:5 moHAy a K 
LORD, law God his; 5: 5 go T to 
3HaTHbIM MH IIOPOBOPIO C HHMM, HÔo OHH 3HAaIOT 
notable and talk with them for they know 


nyTb POCIIO/EHD, 3akoH bora cBoero. Ho um oHH 
path LORD, law God its. but and they 


BCe COKPYIHINJIM APpMO, pacroprn y3br. 5:6 3a To 

all | crushed yoke canceled ties. 5: 6 for then 
HODPasHT MHX JICB M3 JICCa, BOJIK IYCTbIHHbIN 

strike their lion of forests, wolf desert 

ONYCTOMWHT HX, Gapc fGyler mojcreperarb y  Topoxos 
devastate them leopard will trap have cities 


HX: KTO BbIÁeT H3 HHX, Oyler pacrep3aH; HÕo 
them: who will of them will tornin pieces; for 
YMHOMRHJINCL IpecryIuIcHMA MX, YCHJIMJINCE 

multiply crime them increased 
OTCTYNHHYECCTBA HX. 5:7 Kax xe MbHe npocruTb 
apostasy blocked. 5:7 as same T forgive 

Teôg 3a 9T0? CbIHOBBA TBOH ocTaBHJIN MeHga MH 
you for it? sons your left I and 
KJISHYTCA TEMH, KOTOpbIe He GorH. S HacbIllas Hx, 
swear those which not gods. 1 filledst them 


a OHH INpeJr6ojeúcrBOBAJH H  TOJINAMH XOIHJIM B 
and they adultery and crowds go in 
xoma GyaHHII. 5:8 TO OTKOpMJICHHbIC KOHH: 
home | harlots. 5.8 it fatted horses: 


KaK/IbIÁ H3 HHX pkxer Ha KeHy apyroro. 5:9 
each of them neighs on wife another. O 
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Heyxen 4H He Hakaxy 3a 9T0? TOBOPHT O 
Do IT not Iwillpunish for it? says LORD, 

MH He OTMCTHT JIM Aya Moya TAKOMY HaDPo/Iy, KakK 
and not avenged Do shower My such people as 


ator? 5:10 BocxoyuTe Ha creHbI ero H  paspymmaúre, 
this? 5:10 Goup on wall it and destroy; 


HO He JJO KOHILA; YHHYTOKbTE 3YÔNbI HX, IOTOMY “TO 
but not to end; destroy teeth them because that 
oHH He IPOCIIO/HM; 5:11 nõ6o nom M3panxes um 
they not THE LORD; SPP JOR house Israel and 
nom MyauH mocrynunin co MHok o4eHb BepoJoMHOo, 
house ofJudah received with T very treacherously 


FOBOPpHT DO oo: 5:12 oHH cora Ha 
says 5:12 they lied on 


TOCIOJA 1 H CKa3aJH: “HeT no: H dGela He 
LORD and said: no and trouble not 
HPpH/IeT Ha Hac, H MbI He YBH/IHM HM Meda, HH 
come on us and we not see or sword | or 
rosoja. 5:13 MH rmpopokH craHyT Berpom, H cosa 
hunger. 5:13 And prophets will wind, and words 
HeT B HHX; Hal HHMH CaMHMH IIyYCT6 9TO Oymer”. 
no in thereof; over them themselves let it will”. 
5:14 Ilocemy Tax rosopur POCIIO/Ib Bor Casaoq: 
5:14 Therefore so says THE LORD God hosts 

3a TO, YTO BbI FOBOPHTe TakHe CcJoBa, BOT, A 

for then that you say such words now | 
CHeJaro cJIoBa Mou B ycTaAX TBOHX OITHCM, à IToOT 
Twill do words My in lips your fire and this 
Hapoi— JpoBamH, H 9TOT OFO0OHb IIOkKpeT HX. 5:15 
folk firewood and this fire devour blocked. 5:15 
Bor, AH mpunBery Ha Bac, om M3panes, Hapojx 
Thatis, 1 quote on you house Israel, people 
H3aJrexa, rosopur POCIIO/ID, Hapox cnJIbBHbIA, 

from afar, says LORD, people | strong 

Hapol JApeBHHÁ, Hap0o, KOTOPOIO S3bIka TbI He 
people | ancient, people which language you not 
3HaCeuIs, Hu He óyxenIs IHOHHMAT6, “TO 0H TOBOPHT. 
you know, and not will understood that it says. 

5:16 KoryaH ero— kKak OTKpbITbIK rpo6; Bce oHH 
5:16 — quiver him- as open coffin; all they 
rom xpaópbie. 5:17 M cbegar oHH KaTBY TBOIO H 
people brave. 5:17 And eat they harvest | your and 
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XJIeô TBOM, CbeIAT CbIHOBCH TBOHX H  JJ04epeú 
bread thy eat sons your and daughters 
TBOHX, CbeIAT OBell TBOMHX MH BOJIOB TBOHX, CbeIAT 
thy eat sheep your and oxen thy eat 
BHHOTpa/l TBOÁ H  CMOKBbI TBOH; pa3pylmaT Mey4oM 
grapes your and figs thy destroy sword 
YKpelnIeHHbIe ropoa TBOM, Hã KOTOPpbIe TI 

fortified city thy on which you 
Hajeenbca. 5:18 Ho H B Te AHH, FOBOpHT 

hoping. 5:18 but and in those days says 
FOCIHO/bL, He ncrpeósio Bac jo KoHia. 5:19 M 
LORD, not cut off you to end. S:1I9 And 
ecH Bb ckaxere: '“3a uTo PTOCIHO/Ib bor nam 
if you say: as that THE LORD God our 


NeJaeT HaM BCe 9T0?? + TO OTBeyah: TakK Kak BHI 
makes us all isit? "then answer: so as you 
ocraBHJIH MeHga MH CJIV2KMJIMH UY2KMHM oram B 3€em.Ie 
left I and served stranger | gods in ground 
CBOCH, TO ÓyleTe CJIYKHTB “YKHM B 3eMIJIe He 

its, then will serve stranger in ground not 
Bameú. 5:20 Oóbasunre sto B jjomMe Makosa H 

yours. 5:20 declare it in home Jacob and 
Bo3BecTHTe B Myjxee, rosopa: 5:21 Bbiciyimiaú So, 
Declare in Judea, saying: 5:21 hear 

Hapo/ IIVHbIÁ MH Hepa3yMHbIN, y KOTOpOTO €CTb 
people stupid and unreasonable, have which there 
Niasa, à He BH/IMT, Y KOTOPOVO €CTb VIM, à He 
eyes, and not sees have which there — ears and not 


crbimnT: 5:22 MeHga JM Bb He OoHTeCb, FOBOPHT 
hears: o DD À Do you not fear says 
FOCIIO/Ib, mpexo MbHoro Jim He Tperemere? Ed 
LORD, before | Do not awe? 

IOJOZKMJI IECOK TpaHHIIeCro MODIO, BCIHbIM CRECI 
put sand the bound the sea, eternal limit 
KOTOPOIrO He Ilepeúler; MH XOTM  BOJHbI €ro 

which not will move; and although wave it 
YCTPeMJIAIOTCA, HO IIpPeBO3MOM4b He MOTIYT, XOTA OHH 
rush, but overcome not can; although they 
ÓymIyIOT, HO Iepecrynnrte: ero He MoryT. 5:23 A 

rage, but cross it not can. 5:23 A have 
Hapoja cero cepine OyiHHoe H  MATeKHOe; OHH 
people this heart violent and rebellious; they 
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OTCTYNAJM H nMonuH; 5:24 H He ckazayH B ceparne 
retreated and went; 5:24 and not said in heart 
cBoem: 'y6oumca  POCIIOA bora Hamero, Koropbiá 
its: Let us now fear LORD God Our; which 
Naer HaM JOXK/Ib paHHHÁ H  NMO3IHHH B CBO€ BPpeMa, 
gives us rain early and Late in its time 
XpaHHT JUId Hace coIMMHII:BL HasHaAMeCHHbIC JUIA XKATBbV. 
stores for us Week, assigned for harvest '. 
5:25 DBe33akKk0HHA BallH OTBpaTHJIH 9TO, H rpexH 

5:25 lawlessness your averted it and sins 

BAIIH YIaJHJIH OT Bac 9TO 106poe. 5:26 Mõ6o Mmexay 
your removed from you it kind. 5:26 for between 
Hapo/10M Moum HAXOIATCA HeMCCTHBbIC. CTOPOXKAT, 
people my are wicked: guard, 

KaK IITHICIOBbI, IHPHHAaNaroT K 3eMJIe, CTABAT 

as birders, pripadaet to earth put 

JOBYIIKH H  YJNOBJISHT Jroeú. 5:27 Kak KJerka, 

trap and ensnare humans. 5:27 as cell 
HaHoOJHedHas WNTHIAMMH, /[OMa MX IOJIHEI oômaHa; 
filled birds, home their full fraud; 

ype3 9To OHH H  BO3BbICHJINCL MH  pa36oraren, 5:28 
through it they and risen and get rich, 5:28 
CHOTAJHCL TY4HbI /KHPHbI, IMepecryiHn JaRe BCAKVIO 
became obese, bold, crossed even all 
Mepy BO 3Je, He pazóHparor CcyleóHbIX Je, el 
measure in evil, not dismantled court Affairs, Affairs 
CHPOT; GJarojeHcTIByYHOT MH  CHpaBeNIHBOMY ey 
orphans;  prosper and fair case 
HHINMX He jaror cyma. 5:29 Heyxenu HA He Hakxaxy 
beggars not give Court. 5:29 Do IT not TIwill punish 


3a 9T0? rosopur TPOCIIO/IG; Hm He oTMCTHT JIM 
for it? says LORD; and not avenged Do 


ayma Moa Taxomy Hapoly, kak 9TOT? 5:30 

shower My such people as this? 5:30 
M3ymuresbHoe H ykxacHoe coBsepmaertea B cel 3emie: 
Marvellous and disastrous committed in this ground: 
5:31 rpopokH rnpopoyecrByror JIOKb, H  CBANECHHHKH 
5:31 prophets prophesy lie and priests 
FOCHO/ICTBYIOT NPpH rHocpejcrse Hx, MH Hapox MoW 
dominate when means of them and people My 


JNH0OHT 9TO. To xe Bbl ÓyleTe jesars noce Bcero 
loves if. that same you will do after all 
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aToro? 

this? 

6:1 

61 

“Berwnre, gera BennaMHHOBL, H3 Cpebi 

run, children Benjamin of | environment 
Mepycannma, mn B Dekxoe TpyônTe Tpyõor, H aúTe 
Jerusalem and in Thecoe blow trumpet, and let 
3HaTb orHeMm B bBedpkapeme, HÔO OT cesepa 

know fire in Befkareme, for from North 

INOABJIHECTCA Óela H  BelHkas rHóeb. 6:2 Pasopio A 
appears trouble and great destruction. 6:2 likened j 
xoY4b  CHoHa, KpacHByIo H  H3HeKECHHYIO. 6:3 

daughter Zion beautiful and cosseted. 6: 3 
IHacryxH co CcCBOHMH CTalaMH NPHAyT K He, 

shepherds with their herds come to it 

packHHyT NaJlarkH BOKPyT Hee; Kax/blÁ Oyler 

pitch their tent around thereof; each will 

IRKactrH CBOÁ yyacrok. 6:4 IlpurorosJahre rporHuB Hee 
mouth its portion. 6: 4 Prepare against it 
BOHHY; BCTABAÚTe, H INoHNeM B rmoJjxeHb. [ope Ham! 
war; Árise, and go in noon. Woe us! 
XCeHb VR CKJIOHACTCA, pacripocruparoTCca BeecpHHe 
day already leaning, spreadeth evening 
TeHH. 6:5 Bcrasaúre, INOH/IeM H  HO4bI, H 

shadow. 6: 5 Arise, go and night and 
pasopum uveproru ee! 6:6 Mõo Tax rosBopuT 

Let us destroy palaces her! 6:6 Jor so says 

POCIIO/Ib Casaob: pyônre nxepesa n eraúre 

THE LORD hosts chop tree and do 

HaCbINb NpotHB Mepycanma: 3TOT TOp0I JOJKeH 
mound against Jerusalem: this city should 

ÓbITL Haka3aH; B HEM BCHK0€ yrHeTeHHe. 6:7 Kak 
be punished; in it all oppression. 6:7 as 
HCTOYHHK MH3Bepraer H3 Ceôg BOIy, TaK 0H HCTOYaeT 
source spewing of a water, so It exudes 


H3 ceôg 3J10: B HEM CJIbILIHO HacHJIHe H 
of a evil: in it heard violence and 
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rpaôuresbcrBo, mpex Juom Moum Bcerga 00HIbl H 
robbery, before face my always resentment and 
paHbr. 6:8 Bpasymncs, Mepycaum, “ToobI nyIIAa 
wounds. 68  Bethou instructed, Jerusalem, to shower 
Moa He yNanacb or Teôg, uro6 H He creas Teõa 
My not retired from you so T not made You 
IIYCTbIHCIO, 3€MJIero HeoôHTAeMor. 6:9 Tax roBopHT 
desolate, land inhabited. 6:9 so says 


POCIIO/Ib Casaodb: mo KoHiãa joGepyr ocraTok 
THE LORD hosts to end glean residue 


Mspana, kak BHHOIpal; paGoTaií PykoIo TBO€Io, Kak 
Israel as grapes; Work hand thy as 
oOHpaTeJs BHHOFpaja, HanoJHas Kop3HHbI. 6:10 K 
gatherers grape filling basket. 6:10 To 
KOMY MH€ FOBODPHTL MH KOITO YBEelICBATL, YTOObI 

who I talk and who exhort, to 
crymay? Bor, yxo y  HHX HeoópesaHHOe, H  OHH 
listening to? Thatis, ear have them uncircumcised, and they 
He MOTYT cuyniarb; BOT, croBo POCIIOIHE y nx 
not can to listen; now, | word LORD JESUS have them 
B IOCMedHHH; OHO HenpuarHO HM. 6:11 Ilosromy a 
in reproach; it unpleasant im. 6:11 | therefore, I 
IPpencHOJNHCH ApOCTbIO TocrojyHero, He MOIY Jepxars 
Determined Jfury LORD: not T keep 

ee B cede;  MH30Nbh ee Ha JeTteií Ha yJnHe H Ha 
it in Statement; Iwillpourout it on children on street and on 


coópaHHe FOHONICH; B3A4TbI ÓYIYT MyK C 4KeHOK, 
meeting boys; taken will husband with his wife, 


INOKHJIOM C  OT;KHBINNM Jera. 6:12 M jyoma Hx 
elderly with outdated summer. 6:12 And home their 
NepehyT K JApyrHM, paBHO HOJA H  2KeHbI; IOTOMY 
will move to others power field and hiswife; because 
yro H mpocrpy pyky Mor Ha ooHTaTeneú ceú 

that T stretch hand my on | inhabitants this 


3eMJ!H, rosopur POCIIO/b. 6:13 M6o or Mmasoro jo 
land says LORD. 6:13 for from small to 
Gobmoro,— Kaxk/IbIá H3 HHX IpeaH KOPbICTH, H 
High - each of them betrayed selfinterest, and 
OT INpopoka jo cBaneHHHKa— BCe /JCÁCTBYIOT 

from prophet to — svyaschennika- all act 


J»KHBO; 6:14 Bpayyror paHb! Hapoja Moero 
falsehood; 6:14  Doctorand | wounds people my 


23 


-30- KHyra npopoxa Hepemuyu- 





JerkoMbICJICHHO, FOBOpg: “MHp! | Mmup”, a  mupa 
lightly saying: The world! the world!" and world 


HeT. 6:15 CTbIATCA JIK OHH, JeJas Mep3ocrH? Her, 
not. 6:15 — ashamed Do they making — abominations? not 


HHCKOJIBKO He CTLBIXATCA MH He KpacHciorT. 3a TO 
not at all not ashamed and not blush. for then 
HAIyYT MORIY NHamuAMM M BO BpeMA IOCCINICHHA 
fall between fallen and in time visit 


emo ÓyVIYT IOBep;kxeHbI, FOBOPHT Do Os 6:16 
will cast down, says 6:16 
Tax rosopur POCIIO/Ib: ocraHoBHTech» Ha NyTAX 
so says LORD: stop on ways 
BAINHX, M paccMoTpure, Hu paccripocuTe o HVTAX 
your, and consider, and Ask about ways 
APeBHHX, Ie IIyYTb JOÓpbIÁ, MH  HAMTe NO HeMy, H 
ancient, where path kind, and go by him, and 
Haljere rmokoú Jyniam Bammm. Ho oHH cka3zaJH: “He 
find peace souls yours. but they said: not 


noixem”. 6:17 M rmocrasui À crpaxeú Hal BaMm, 
let's go '. 6:17 And set IT custody over you 


cka3aB: “cuynmaúre 3Byka Tpy6br”.Ho oHH cka3aJh: 
saying: hear sound truby' No they said: 

“He Oylem curymarb”. 6:18 Mrak cuymahre, Hapozei, 
not will listen ". 6:18 So listen nations, 

MH 3HaH, coópaHHe, “TO Cc  HHMH GyjeT. 6:19 

and know meeting that with them will. 6:19 
Cuymaú, sema: BOT, HM NnpHBery Ha Hapox ceú 
Listen, Plot: now, TI quote on people this 
Hary0y, INJIOX IOMbBICJIOB HX; HÔ6o 0HH cJoB Monx 
perdition, fruit thoughts blocked; for they words my 

He cJymam m 3axoH Moá oTBeprim. 6:20 Jia vero 
not listened and law My rejected. 6:20 for what 
MHe JajaH, KoToOpbIÁ ujer n3 CaBbi, H 

I incense, which is of  Sava, and 
OJaroBoHHbIÁ TPpOCTHHK H3 JaJIbHeú crTpaHbr? 

fragrant cane of far the country? 
BcecoxxeHHa Bam HeyTOIHbI MH  KéepTBbI Banu 

a burnt offering your displeasing and victims your 
HenpuarHb! Mme. 6:21 Ilocemy Tax roBopHT 

unpleasant Me. 6:21 Therefore so says 


POCIIO/Ib: Bor, 4 moJarar npex Hapoxom cuHM 
LORD: now, TI believe before people sim 
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IPeTKHOBCHHA, MH HpeTKHVTCA O HHX OTHbBI H 
block, and stumble about them fathers and 


NeTH BMECTe, COCe MH Apyr ero, H rmnorHÓHyT. 6:22 
children together neighbor and each it and perish. 6:22 
Tax rosopur TOCIIO/I6: Bor, Her Hapoi oT 

so says LORD: now, is people from 
crpaHbI ceBepHoW, MH  HAapol BeIHKHÁ INOAHHMAaeTca 
country northern, and people great rises 

OT KpaeB 3emJm; 6:23 nepxar B pykax JIyK H 

from edges land; 6:23 hold in hands onion and 
KOIbe, OHMH j/K€CTOKH MH  HEMHJIOCCP/JIHEL TOJIOC MX 
spear; they cruel and unmerciful, voice their 
IIYMHT, KakK MOPpe, H  HeCyTCA Ha KOHSX, 

noise, as sea and rush on horses, 

BbICTPOCHbGL, KaK OIMH UCJIOBCK, YTOÓbI CpasuTbCa C 
built, as one person to fight with 


ToõorW, joYub  CmoHa. 6:24 Mbr yebImaJH Bectrb O 
thee, daughter Zion. 6:24 we heard news about 


HHX, H PykKH Yy  Hac ONyCTHJINCb, CkopÓb oObala 
them and hands have us dropped, Sorrow comprehended 
Hac, MYKH, KaK ?KeHIIHHY B pojgax. 6:25 He 

us flour as woman in childbirth. 6:25 not 
BbIXOIHTe B NHOJe MH He XOJHTe IO /JOpore, HÔO Me 
leave in field and not go by road for — sword 
HeNpHATeeú, yxac co Bcex cropoH. 6:26 /Jloyb 
enemies, horror with all parties. 6:26 daughter 


Hapojja Moero! ornosmib ceôg BperHINeM H  NOCbINb 
people my! gird a sackcloth and wallow 


ceôs rmenom; coxpylmalíca, kak Obl o cmMeprtH 
a ashes; lament, as would about death 
CIMHCTBCHHOTO CbIHa, FOPBKO INIA4b, HÔo BHe3anHo 
only son, bitter weep for suddenly 


NpHNer Ha Hac ryonTens. 6:27 bammero nocrasui À 
come on us destroyer. 6:27 | the tower set f 
Teôg cpegm Hapoxa Moero, crToJrom, “TOÓbI TbI 3HaJ 
you of people my, pillar, to you knew 
MH  CJHeIH NyTb MX. 6:28 Bce oHH— YyrmopHbIê 

and followed path blocked. 6:28 A oni- thrust 
OTCTYHHHKMH, /KWHBYT KJICBCTOIO, ITO MEIb H XKETE3O, 
apostates, live slander; a copper and iron; 


BCe OHH Ppa3BparHTenH. 6:29 PasiyBanbHbIN Mex 
all they corrupters. 6:29  Razduvalny Jfur 
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odropes, CBHHeI MCTJICI OT OFTHA. IJIaBAJIBINMNK 
burned, lead decayed from fire: smelter 

INIABHJI HanpacHo, HÔO 3JbIe He oTXeMIInc:; 6:30 
melted in vain, for evil not separated; 6:30 
OTBeCPKeCHHbBIM cepeópom Ha3oByT Hx, HÔo POCIIO/Ib 
outcast silver call them for THE LORD 
OTBepr Hx. 

rejected | blocked. . 


“74 
71 


“CroBo, KoTopoe Gbiio K Mepemuu oT IFOCIHOJA: 
word which was to Jeremiah from LORD: 

7:2 craHb BO Bparax joma VTOCHOIHA um 

7: 2 stand in | gates home | THE LORD and 
I'POBOSINIACH TAM CJIOBO CH€ MH  CKaAakH: cJrynraúre 
Proclaim there word these things and say: listen 
croso POCIIO/HE, sBce Mynen, Bxoxamme cuMH 
word LORD JESUS, all Jews incoming With these 
BparamH Ha rnokxoHeHHe POCIIO/Y. E : Tax 

gates on  worship LORD. so 
rosopur FOCIIO/Ib Casgaoy, Bor a 

says THE LORD hosts, God Israel 

HCIIpaABbTe IIVTH BallM H  JeAHMHA BANIM, M 4 
correct path your and acts your, and T 
OCTABJIHO Bac XHTb Ha cem mecrte. 7:4 He Hajeúrecs 
leave you live on Sem location. 7:4 not hope 

Ha 00MaH4HBbIC cosa: “3mecb xpam TOCIIOEHS, 
on deceptive words: here temple LORD, 

xpam TOCIHO/JEHD, xpam TOCIIONEHD”. 7:5 Ho 
temple LORD, temple The Lord. ' 7: 5 but 
CCIH COBCEM MCIIpaBHTe IIVTH BalIH MH JeHHHA 

if quite fix path your and acts 

BAIIH, eCJH OyleTe BepHO IpoH3BOJIHTB Cy MeXKIYy 
your, if will right produce court between 


CORE ROM H CONepHHKOM Ro: 7:6 He Oyjere 
and rival 7: 6 not will 
NPHTeCHATS HHO3CMIIA, cupoTb MH  BJOBbBI, H 


oppress the stranger, orphans and widow, and 


INpoJHBATLE HeBHHHOÁ KPpoBH Ha MecTe Cem, MH He 
shed innocent blood on location Sem, and not 
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INHOoHJeTe BOCJeI HHbIX GoroB Ha 6ely ceGe,— 7:7 To 
go vosled other gods on trouble yourself- 7:7 then 


SM ocrTaBJIo Bac KHTb Ha MecTe cem, Ha TO 3emMie, 
1 leave you live on location Sem, on this earth 


KOTOPYIO JaJ OTIAM BaliuM B PpOIbI PpojoB. 7:8 
which gave fathers | your in childbirth childbirth. 7:8 


Bor, BbI Hajeerecb Ha 0OMAH4HBbIC CJIOBA, KOTOPbI€ 
Thatis, you hope on | deceptive words which 


He InpHHecyT Bam rHoJb3bIr. 7:9 Kak! Bb Kpajere, 
not bring you benefit. 7:9 How! you steal, 


yôunsaere H mperOojeúcrByere, H KJgHeTech BO 
kill and commit adultery, and swear in 


JDRKH, M Ka/IMTE Baary, MH XO/IMTE BOCJICI MHbBIX 
lies, and burn incense Baal, and go vosled other 


GoroB, KOTOpbIX BbI He 3HaeTe, 7:10 Hm  morTOM 
gods, which you not know 7:10 and then 


HPpHXOINTe H  CraHOBHTecb IHpex JnioM Mou B 
come and become before face my in 


XJOME CeM, Ha KOTOPbIM HaápesecHo MMA Moe, MH 
home Sem, over which is called name my, and 


FOBOpHTe: “MbI CciaceHbI”, “YTOÓbI BIIpeIb Jeare BCce 
saying: we saved ' to continue | do all 


aTH Mep3ocrTH. 7:11 He cmesasca JH Beprerom 

these abominations. 7:11 not became Do den 

pa360h4HHK0B B IJId3aAX BANINHX /[OM CCMH, Há] KOTOPbIM 
thieves in eyes your house this, over which 
HapeyeHo uMa Moe? Bor, HM BHJe! 9To, FroBOPpHT 

is called name Mine? Thatis, IT seen it says 
VPOCIIO/Ib. 7:12 Ioúnure xe Ha mecro Moe B 
LORD. 7:12 go same on place my in 
Cnuom, rãe 4H mpexmxe HasHaynI npeóbisars HMeHH 
Shilon, where 1 before appointed stay name 


Moemy, H HNocMoTpHTe, “TO cãeas MH c HUM 3a 
T think and see that made ro with it for 


HeyecrHe Hapoxa Moero Mspana. 7:13 M HeiHe, 
wickedness | people my Israel. 7:13 And now, 

TaK KakK Bbl JeIacTe BCC ITU Jea, rOBOPpHT 

so as you do all these case says 
POCIIO/D, mu H rosopur Bam c  paHHero yTpa, 
LORD, and T said you with early morning 
a BbI H€ CJIVINAJM, M 3Baj Bac, à BbI He 

and you not listened and called you and you not 
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oTBeyayn,— 7:14 TO HM Tak xe NMocTynJ c 
replied - 7:14 then 1 so same will do with 


KOMOM CHM, Hal KOTOPbIM HapeseHo HMM Moe, Ha 
home sim over which is called name my, on 
KOTOPbIá BbI Haleertecb, H C  MecrToM, KoTopoe 4 
which you hope and with place which I 
all Bam MH OoTUAM BANINM, KaK IHOCTYIHMJI C 

gave you and fathers — yours as entered with 
Cnuomom. 7:15 MH orBeprHy Bac or mia Moero, 
Shiloh. 7:15 And castoff you from face my, 

KakK OTBepr BCcex OparbeB BallHX, BCe CeMg 

as rejected | all brothers your, all | seed 
Eppemoso. 7:16 Ter xe He rmpocH 34 3TOT Hapoi, HM 
Ephraim. 7:16 you same not ask for this people and 
He BO3HOCH 34 HMX MOJIWHTBbI H HPpoONReHHA, HM He 
not liftup for them prayer and petitions and not 
xojaTraúcrByÁ rmpero MkHoro, HÔo HM He ycJbINIy Teõg. 
intercession before me for  T not hear You. 
7:17 He Buamimms JH, “TO OHH Jelaror B ropoxax 
7:17 not see whether, that they do in cities 
Myxeu um Ha yuunimax Mepycamnma? 7:18 /Jern 

Jews and on streets Jerusalem? 7:18 Children 
codHparor JIpOBa, a  OTIKbI Ppa3BOJAT OTOHb, H 

collected firewood, and fathers diluted fire and 
2KCHNIMHbI MEeCHT TECTO, YTOÓbI JeIaTo IMHPOKKH JUIM 
women knead dough to do pies for 
GoruHH Heõa MH  CcoBepiiarE BO3JIHAHHA HHbIM Goram, 
goddess sky and make libations other gods, 
yro6b! oropyarb Mena. 7:19 Ho Mena JH orop4arr 
to afflict Me. Z:l9 but T Do sorrowful 


OHH? TOBOPHT OO: He ceôg JH caMHX, K 
they? | says not a Do themselves, to 


CTbIIY OG 7:20 Hocemy Tax rosopur FPOCIIO/b 
shame his? 7:20 Therefore so says THE LORD 
Bor: BoT, H3IHBaerca rHes Mo H gpocrb Mog Ha 
God: now,  pours anger My and fury My on 
MecTto cHe, Ha JIHO/LeH MH Hã CKOT, M Há jepesa 
place this, on people and on cattle and on tree 
HOJICBbIC MH Ha INIO/IbI 3eMJIMH, MH BO3STOPpHTCH MH He 
field and on fruit land and kKindle and not 


roracHer. 7:21 Tax rosopur TOCIIO/Ib Casaop, Bor 
goes out. 7:21. so says THE LORD hosts, God 
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MspaneB: BcecoxkKeHHa BaliH IpHJIaraúTe K 


Israel burnt your apply to 
%XepTBAM BAalIHM MH  embTe Mgco; 7:22 unõo oTHAM 
victims your and eat meat; 7:22 for fathers 
BaimumM 4% He FOBOpHJI MH He JaBas HM 3aNoBeH B 
your IT not said and not gave they commandments in 
TOT JeHb, B KOTOpbIK jÍ BbIBeCJ HX H3 3€MJMH 

one day in which T brought their of land 
ErunerckKoú, o BCeCORKECHHH HM KeprBe; 7:23 Ho 
Egypt about holocaust and thevictim; 7:23 but 
TAKYIO 3ANoBeIb Ja HM: “crymaúrecs raca Moero, 
such commandment gave them: 'obey voice my, 

Hm JH Oyiy Bamum bBorom, a Bebi Oyxere Mounm 

and 1 will your God and you will my 
Hapo/oM, H  XOIHTE IO BCAKOMY IYTH, KoToOpbIK A 
people and go by every path which I 
3aroBear Bam, “YTOÓbI BAM ÓbLIO xopornio”. 7:24 Ho 
commanded you to you was well '. 7:24 but 
OHMH He IIOCJIVIIAJH M He IIPHKJIOHHJIM YXa CBOCTO, 
they not listen and not inclined ear — its, 

MH  2KHJIM IIO BHYNICHHIO M  VIIOPCTBY JJHOTO cep/ma 
and lived by suggestible and perseverance evil heart 
CBOCTO, MH  CTaJIM KO MkHe CIHHOIO, à He JIHIKOM. 
its, and steel to TI the back, and not face. 

7:25 C Toro AHa, KaK OTHbI BaMH BbIUIH H3 

7:25 With of day as fathers your out of 
3eMJ;IH ErHHerckKoH, JO cero HA / NocbLIas K Bam 
land Egypt to this day T sent to You 
Bcex paõos MouHx— NPopokoB, Hocblla BCAKHÁ JeHb 
all slaves Moih- prophets sent every day 
c  paHHero yTpa; 7:26 HO OoHH He cJIymaJInCs 
with early inthe morning; 7:26 but they not obeyed 

Mena WH He IMpHKJIOHHJH yxa cBo€ero, a 

I and not inclined ear — its, and 
O0RECTOMMJIMH BbIFO CBOKO, IIOCTVYIIAJIM XYKE OTIHOB 
hardened neck its, received worse fathers 
cBoHX. 7:27 M «ora TbI Oyjemns roBopurTb HM BCe 
Fire. 7:27. And when you will talk they all 
IJTMH CJIOBaA, OHH Teõôa He HOCJIVINAroT, M KONA 

these words they you not listen; and when 


Óyxems 3BaTb Hx, OHH Tede He oTBeTAT. 7:28 Torna 
will call them they you not answer. 7:28 Then 
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CKARKH NM. BOT HAaDPo/, KOTOPbIH He CJIyIHaeT IIaca 
say them: here people which not listening voice 
FOCIIO/A bora cBoero Hu He mpHHHMaeT 

LORD God its and not takes 

HacraBJeHHa! He craso y HHX HCTHHbI, 0Ha 
instructions! not was have them truth it 
OTHATA OT YCT MMX. 7:29 OcrpHryn BoJocbl TBOH 
taken away from mouth blocked. 7:29 Cutoff hair your 
MH Opocb, MH MOIHHMH IWIa4 Ha ropax, HÔ6o OTBepr 
and Comeon, and lift crying on mountains, for rejected 
FPOCIIO/Ib m ocraBn poi, HaBJeximnh rHeB Ero. 
THE LORD and left genus, navlekshy anger His. 


7:30 Mõo cbiHoBba Mynbr jeJsaror 3J10e rnper osyaMH 
7:30 for sons Judah do evil before eyes 


Moumu, rosopur FOCIIO/b; mocrasunJM Mep3ocrH 
mine says LORD; set abomination 
CBOH B /10Me, Ha] KOTOPpbIM HapegeHo HMM Moe, 
their in home over which is called name my, 
YTOÓbI OCKBCpHHTS ero; 7:31 HW  YCTpoNJIM BbICOTbI 
to desecrate it; 7:31 and arranged height 
Topera B jJoJHHe cbIHOBCH EHHOMOBbIX, “YTOÓbI 
Tophet in valley sons Hinnom, to 

COKHTATE CbIHOBCÁ CBOHX H  JJO4epeú CBOHX B OTHe, 
burn sons Fire and daughters Fire in fire 
yero % He mnoBesesas Hu uTo MHe Ha cepile He 
what TI not commanded and that T on heart not 
INpHxoInJOo. 7:32 3a TO BOT, NPpHXOIAT HH, FOBOPpHT 
occurred. 7:32 for then now come days says 
POCIIO/ID, Korxa He OylyT Gonee Ha3bIBATL MecTO 
LORD, when not will more call place 
cHe Toperom H  JAOJNHHOI CcbIHOBCH EHHOMOBbIX, 
these things Tophet and The valley sons Hinnom, 


HO JJOJNHHOIO yONHCTBA, H B Togpere OyIyT xopoHHTE: 
but The valley murder, and in Tophet will bury 

NO Hegocrarky mecrta. 7:33 M GyayT Tpymnbr Hapojxa 
by lackof space. 7:33 And will corpses | people 
Cero IIMIOICIO IITHIHAM HedecHbIM H 3BCDPAM 3CMHbBIM, 
this meat birds heavenly and the beasts the earth, 

MH  HeKOMY ÓyleT OTTOHATS HX. 7:34 M nmpexpamy 
and no one will ward off blocked. 7:34 And cease 


B FOoporxax Mynemn MH Ha VJIHIKAX Hepycauma FOJIOC 
n cities Jews and on streets Jerusalem voice 
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TOPpREeCcTBA MH  FOJNOC BeECelHA, TOJOC MKEeHHXA MH  TOJOC 
celebration and voice gladness, voice groom and voice 


HeBCCTLI, IOTOMY uUTOo 3CeMIAa 9ITa óyneT IIVCTbIHCIO. 
the bride; because that Plot this will desolate. 


81 
8: 1 


'B To Bspema, rosopnr TOCIIO/D, Bbiópocar Kocru 
Im then time says LORD, throw bone 


napeá Mydbr, H KOCIH KHA3eCW ero, H KOCTH 
kings Judanh, and bone princes it and bone 
CBANICHHHKOB, MH KOCTH IIPOPOKOB, MH  KOCTH 
priests, and bone prophets and bone 


xHTeleá Mepycannma H3 rpoõos ux; 8:2 H 

residents Jerusalem of cofins blocked; 8:2 and 
packH/IaroT MX Ipe coJnueMm MH JIYHOIO HM Hper 
shall spread their before sun and moon and before 
BCeM BOHHCTBOM HeÓCCHBIM, KOTOPbIX OHH JIKOÓNJH MH 
all army heavenly which they love and 
KOTOPbIM CJIYVRKHJIM HM BCJICI KOTOPbIX XOJMJIM, 

which served and after which walked, 

KOTOPbIX MHCKaJIH MH KOTOPbIM IOKJIOHHJINCD, He 

which sought and which worshiped; not 


y6epyr HX M He IOXxOp0OHAT: OHH OyIyYT HAB030M 
will be removed their and not buried: they will manure 
Ha 3emte. 8:3 M GOylyT cmeprb npejgnogurare KH3HH 
on ground. 8:3 And will death prefer life 
BCe OCTAJIbHbIC, KOTOPbIC OCTAHYTCH OT 9TOTO 3JIOTO 
all | others which remain from this evil 
INICMEHH BO BCex MecTax, Kyla 4 M3F0HIO HX, 

tribe in all places where IT driveout them 


rosopur TOCIIO/Ib Casgaop. 8:4 M ckxaxn HM: Tak 
says THE LORD Hosts. $:4 And say them: so 
rosopur POCIIO/Ib: passe, ymnaB, He BCTaHT M, 

says LORD: unless, falling, not standup and 
COBpaTHBINIHCb C  JIOporH, He BO3BpalaroTea? 8:5 
seduce with road not coming back? ARS) 
Ja vero Tor Hapoi, Mepycaxum, HaxoJHTCA B 

for what this people Jerusalem, is in 


YHOPpHOM OTCTYNHHYeCcTBe? OHH KPpelko Jepxarea 
thrust apostasy? they hard hold 
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oômaHa H He xoTAT oOparHTbCAa. 8:6 HM Habioras 
deception and not want appl). $:6 T observed 

MH CJIymaJ. He FroOBOPAT OHH IIPaBHbL HHKTO He 

and listening to: not say they truth none not 
packanBacTCca B CBOCEM HCNCCTHH, HHKTO H€ TFOBOPHT. 
repentis in ts wickedness, none not says: 
“UTO H ceas??; KaxbIK oOparaerea Ha CBOÁ IIYT6, 
that TI done? '; each drawn on its path 
Kak KOHb, OpocawiHÁca B cpaxeHne. 8:7 M ancr 
as horse conspicuous in battle. 8: 7 And stork 
IIO/I He60M 3HaeT cBoH ONPpeIereHHbIC BPpeMeHa, HM 
under sky knows their certain time and 
ropuuia, MH Jactodka, H KYpaBlb HaóroaroT 

turtle and swallow and crane watch 5 

BpeMa, KoIla HM NpHJererb; a Hapos Moi He 

time when they coming; and people My not 
3HaeT onpejgeenna VOCHOAHA. 8:8 Kax Bbr 

knows | definitions LORD. 8:8 as you 


FoBOpHTe: “MbI MYApbL, MH 3akoH POCIIOIEHE y 


, 


saying: we wise and law LORD have 


Hac'? A BOT, J»KHBAM TPOCTb KHH/KHHKOB H  €ro 
us"? A now false cane scribes and it 


nrpesparmaer B Joxb. 8:9 IlocpamônJncb MyAperbi, 
turns in lie. 8: 9 ashamed sages, 
CMYTHJIMNCL MH 3AIIVTAJINCD B CceTb. BOT, OHH 

confused and confused in network: now, they 
oTBeprin cioso POCIIO/IHE; Bs uem xe Myapocrb 
rejected word LORD JESUS CHRIST; in than same wisdom 


nx? 8:10 3a TO xeH HX OTIaM APyrHM, NOJA HX— 
them? 8:10 for then wives their give others field them- 
HHbIM BJIaNCTETAM, MHOTOMY “TO BC€ OHH, OT  MAaJroro 
other inherit because that all they from small 
ÃO GoJbINOTO, INpelaJmcs KOPbICTOJIHOÓHIO; OT 

to large, surrendered covetousness; from 
INpopoka Jo CBalleHHHKA— BCe JJCÁCTBYIOT JIKHBO. 
prophet to — svyaschennika- all act falsely. 

8:11 MH epaysyror paHy jo4epu Hapoxa Moero 

$:11 And Doctorand wound daughter people my 
JJerkoMbICJICHHO, FOBOpM: “MHp, MHPp"”, a  MHpa Her. 
lightly saying: World, theworld!" and world | not. 


8:12 CTbIXATCA JIN OHH, Jeas Mep3octrH? HeT, OHH 
8:12 ashamed Do they making abominations? not they 
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HHCKOJIBKO He CTLBIXATCA MH He KpacHciorT. 3a To 
not at all not ashamed and not blush. for then 
HA/yYT OHM MECRIY HamuAMH, BO BPpeMA IIOCCIICHHA 
fall they between fallen; in time visit 

Hx OyIyT mosepxeHbI, rosopnr FPOCIIO/I6. 8:13 
their will cast down, says LORD. 8:13 

Jo KkoHIja 00€epy HX, TOBOPHT FOCO, 
Priorto end Iwill surely consume them says RD, 

He OCTaAHEeTCA HH O/JHOH BHHOTPa/JHHbI Ha JIO3€, HH 
not will or | one grapes on | vine, or 
CMOKBbI Há CMOKOBHHIKOC, M  JIMCT OllaleTr, M ytro H 
figs on the fig tree and sheet shallfade, and that T 


Kal HM, OToÁer or HHX. 8:14 “YTo MbI cHIUM? 
gave them depart from them. Sl4 What we sitstill? 


cooHpaúTecb, IOÁIEM B YKPpeneHHbIC Fropoa H Tam 
gather, go in fortified city and there 


rmorHÓHem; HÔo IFOCIIO/ID Bor Ham orpegen Hac 
perish; for THE LORD God our identified us 

Ha IOIrHÓeIb MH JaeT HAM INHTEb BOY C 2KEJTIbBIO Já 
on death and gives us drink water with bile for 


TO, “TO MbI FpemaJy npey FOCIHONOM”. 8:15 
then that we | sinned before THE LORD '. 8:15 


2K/1em MHpa, à  HH4YEero /j0Óporo Her, — 

We are waiting for world and nothing good No - 
BpemeHH HCIeeHHa, MH BOT, yxkacbr. 8:16 Or Jana 
time healing and now,  horrors. 8:16 from Dana 
CIbleH xparr KoHeií ero, OT IFpoMKOTO p;xaHHA 
heard snoring horses it from loud neighing 
XepeóloB ero /poxHT BCA 3eMJIM; H NPpHAyT HU 
stallions it trembles all land; and come an 
HCTPpeógT 3eMJ!ko MH BCe, 4TO Ha Heií, TOPO] H 
devour land and all that on it city and 
WXHByIIMHX B Hem. 8:17 Mõo Bor, À mom Ha Bac 
living in it. 8:17 for now, TI send on you 
3M€ECB, BACHJINCKOB, HPOTHB KOTOPbIX HeT 

kites, vipers against which no 


34TOBAPHBAHbA, M OHH ÓyIyT YH3BJIATE Bac, FroBOpHT 
charmed, and they will bite you says 
FOCIIO/Ib. 8:18 Korxa yremycs q B ropecru moel! 
LORD. $:18 when consoling T in sorrows my! 


cepile Moe H3HbLIO BO MHe. 8:19 Bor, cbimIy 
heart my faint in tome. S:19 Thatis, hear 
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BOILIb Juepn Hapora Moero H3 JaJbHeú crpaHb!: 
cry daughter people my of far country: 
paspe HeT DO TODA Ha CHoHe? paSuE HeT Laps 


no on Zion? no king 


ero Ha e 3ayem 0HH RR Mena Ha rHeB 
it on if? - why they — prompted I on anger 
CBOHMH H/JOJAMH, “Y;KE3EMHBIMH, HHYITOKHBIMH? 8:20 
their idols, exotics vanities? 8:20 
Ipomura KaTBa, KOHYMJIOCL JICTO, à MbI He 

held harvest, ended summer and we not 
craceHbI. 8:21 O  coxpymenny jniepn Hapoja Moero 
saved. $:21 About brokenness daughter people my 

4 COKPyIIaKCb, XOKY MpaeH, yXkKac 00bAJ MeHa. 

1 grieved; go gloomy, horror seized me. 

8:22 Passe Her Gab3ama B TaJaajne? passe Her Tam 
8:22 Do no balm in Gilead? Is no there 
Bpaya? OrTyuyero xe HeT HCIeIeHHAa JJMIepa Hapoja 
doctor? why same no healing daughter people 


Moero? 
mine? 


O, KTO JNacr roJoBe Moeií BOIy H IlazaM MOHM— 
Oh, who will head my water and eyes moim- 


HCTO4HHK cJe3! g Inaka Obl JeHb H HO4b O 
source tears! TI cried would day and night about 


INOpa;kKxeHHbBIX Juepm Hapoxa Moero. 9:2 O, KTOo Na 
affected daughter people mine. 9:2 Oh, who gave 
ObI MHe B IIVCTbIHC IPpMHCTAHHIILe IIYTHHKOB! OCTABMJI 
would T in desert haven travelers! left 


ÓbI 4 Hapoy MOK MH ymex Obi oT HHX:  HÔ0 Bce 
would I people my and left would from including: for all 

OHH IpeJro6oen, cxonnie BeporomHbIX. 9:3 Kak 

they — adulterers, assemblage  treacherous. 9:3 as 

JIYK, HaAlpararoT ASbBIK CBO NIM JORKM, YCNJINHBAIOTCH 
onion, strain language its for lies, amplified 

Ha 3EeMJIe HEINpDaB/I00, HÔo IHepexoarT oT OIHOTO JJlá 
on ground unrighteousness; for go from one evil 


K Apyromy Hu MeHg He 3HarWT, rosopur VOCIIO/&. 
to other and T not know says LORD. 
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9:4 beperynrecb Kax/bIÁ cBoero apyra H He 

9: 4 beware each its other and not y 
HOBCpaNTe HH O/JHOMY H3 CBOHX OpaTbeB; HÔO BCAKHH 
trust or | one of Fire brothers; for every 
ópar craBHT INperkHOBCHHe JPpyroMy, H  BCAKHÁ JPpyT 
brother puts stumbling another and every each 
pasHocHT KJleseTbi. 9:5 Kax/bIÁ oOMaHbIBaAeT cBOCro 
carries slander. 9: 5 each cheating its 
Apyra, MH NpaB/bl He roBopar: NpHy4AJM 43bIK 

other and truth not say: taught language 
CBOÁ FOBOPHTB JIOKb, JIYKABCTBYKOT JO YCTAJocTH. 9:6 
its talk lie iniquity to fatigue. 
Tel »XHBemb cpeH KoBApCcrBa; IO KOBAPCTBY OHH 
you live of deceit,; by deceit they 
oTpexaroTca 3HaTb MeHga, rosopur POCIIO/b. E 
renounce know me says LORD. 

IHocemy Tax rosopur POCIIO/Ib Casaod: Bor, a 
Therefore so says THE LORD hosts now, | 
pacnuraBJio H  HCHbITAH HX;  H6o Kkak HHaye MkHe 
melt and try out blocked; for as otherwise T 
IHocTyIHRAaTL co mepbro Hapora Moero? 9:8 4A3bIk 

do with O daughter people Mine? 9:8 Language 
UX— VYONHCTBeHHAas cTpelra, FroBOPNT KOBAPHO, YCTAMMH 
them- Killer arrow says insidiously; mouth 
CBOHMH TOBOPAT C GIH/KHHM CBOHM /Ipy>KeJTI0ÓHO, 
their say with neighbor its friendly, 

a B cepinle cBoem crpoar emy KoBbI. 9:9 Heyxen 
and in heart its build it identical. 9:9 Do 

H He Hakaxy Hx 3a 9170? rosopur POCIIO/ID; He 
Ir not Iwillpunish their for it? says LORD; not 
OTMCTHT JM jyma Mog TakoMy Hapo/y, Kak 9ToT? 
avenged Do shower My such people as this? 
9:10 O  ropax rojHHMy mas H BOINIb H O 

9:10 About mountains lift crying and cry and about 
CTenHbIX Iacrôniax— pbijaHHe, MNOTOMY “TO OHH 
steppe pastbischah- sob because that they 
BbIRK2KCHbI, TaK 4TO HHKTO TaM He HPoOXOIMT, HM He 
burned, so that none there not passes and not 
CJIbINIHO GlegHHS CTA: OT NTHIK HedecHbIX JO 

heard bleating Stud: from birds heavenly to 
ckoTra— Bce paccesgncb, ymiH. 9:11 M crearo 

skota- all | scattered, gone. 9:11 And Iwill do 
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Mepycasum rpyj0I KaMHei, /KHJIHINEM INaKAJoB, HM 
Jerusalem heap stones, housing jackals, and 


ropojxa Mynen cesar rnycrbiHero, 0e3  knTeeH. 9:12 
city Jews I will do desolate, without residents. 9:12 


Ecrb JH Takoú MyApel, KoTOpbIÁ noHa Obl 9TO? 
there | Do such sage which understood would it? 
MH « Komy rosopar ycra POCIOAHYH— o6bacHun 
And to who say mouth - GOSPODNI- explained 
Óbl, 3a YTO NorHÓJNa crpaHa H  BbIKKeHa, KakK 
would for that died country and burned, as 


IYCTbIHA, TaK 4TO HHKTO He INpoxoIHT no Heú? 9:13 
desert, so that none not passes by it? 9:13 


M cxazas POCIIO/Ib: 3a To, “To OHH OCTABHJIH 
And said LORD: for then that they left 


3akoH MoW, KoTOpbIK / rmocraHoBHJI JUIM HHX, MH He 
law My which 1 decided for them and not 


crymasy raca Moero H He NocTyHaH No Hemy; 
listened voice my and not received by it; 


9:14 a xoxuIH No yrRopcrBy cepana cBoero H 
9:14 and go by  perseverance heart its and 


Bocey BaaJsoB, Kak Hay4HJIM HX OTIHbI HX. 9:15 
vosled Baal; as taught their fathers blocked. 9:15 


IHocemy Trax rosopur VPOCIIO/Ib Casaodb, Bor 
Therefore so says THE LORD hosts, God 
Mspanes: BoOoT, À HakopMJIo HX, 9TOT Hapo, 

Israel now TI feed them this people 
IHOJbIHbIO, MH  HAIOH HX BOIOH C  Kery4bHh; 9:16 
wormwood, and satiated their water with bile; 9:16 

MH  paccero HX MeXKIY Haporamy, kKoTODPbIX He 3HaJm 
and scatter their between | nations, which not know 
HM OHM, HH OTIHbI MMX, HM IONIJIIO BCJIer MMX MEM, 
or they or fathers them and send after their sword 


MOKoJe He HcTpeóio Hx. 9:17 Tax rosopHT 

until not cut off blocked. 9:17 so says 

POCIIOJIE Casaoq: On Mae MH II030BHTE 

THE LORD hosts think and Call 

INIAKaAJIbBOIMI, YTOÓbI OHH HPHNUIM, IONNIMNTE 3a 
mourners to they — came; send for 
HCKyCHHILAMH B 3ITOM Jee, “YTOObI OHH INpHINUIM. 9:18 
cunning in this case, to they came. 9:18 


Ilycrb OHMH IIOCHeNIaT MH HOXHAMYVT INIAaM O Hac, 
Let they haste and raise crying about us 
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YTOÓbI H3 IJla3 HANIHX JIMJMHCL CJIe3bl H y pecHHI 
to of eye our showered | tears and with eyelashes 


Haliyx Teka Boa. 9:19 Mõ6o roxoc nuasya cbrmeH 
our flowed water 919 for voice crying heard 


c CmoHa: “Kak Mb orpaóJeHbr! MbI jKECTOKO 
with Zion as we | robbed! we | severely 


IHOCpaM.JIcHEI, HÔO OCTABJIgeM 3CMIJIIO, IIOTOMY “TO 
confounded, for reserve ground because that 


paspymaJy numa Hamm. 9:20 Mrak, crymanre, 
destroyed home our ', 9:20 Thus, listen 


%XKeHINIMH6I, CIoBO POCIIOJA, H ja BHHMAaeT yxo 
women word LORD, and yes listens ear 


Bare cJuroBy ycr Ero; H Yy4HTe JNOY4epeú Barnimx 
your word mouth his; and teach daughters — your 


Iauy, H OlHa APpyryHo— INIaYeBHbIM IecHaM. 9:21 
crying and one druguyu- deplorable songs. 9:21 


Mõo CMCPpTL BXO/IHT B HainllH OKHa, BTODPTalcTtca B 
for death included | in our window invades in 


YeprorH HaliH, “TOÓbI HCTpeônT: Jereá c yJHIKI, 
palaces Our; to exterminate children with street 


HHONICÁ c  rníomaxem. 9:22 CkKaxH: TakK TOBOPHT 
boys with areas. 9:22 Say: so says 
POCIIO/Ib: um OylyT mnosepxeHb! TpynbI JIeú, Kak 
LORD: and will defeated corpses | people as 
HaBO3 Ha HOJe MH  KakK CHOIIbI I1034/M /XHela, HM 
manure on field and as sheaves — back reaper, and 


HekoMy bOymxer coóparb nx. 9:23 Tax rosopur 

no one will collect blocked. 9:23 so says 
POCIIO/b: xa He xBalnTCa MyApbIÁ MyApoCTbIO 
LORD: yes not boast wise wisdom 

CBOCIO, /Jã Hº€ XBaJIHTCA CHJIBHbIM CHJIOIO CBOCIO, JIá 
his, yes not boast strong power his, yes 
He XBaJHTCA Gorarblá GorarcrBom cBonM. 9:24 Ho 
not boast rich wealth its. 9:24 but 
XBAJALIMACH XBAJINCb TEM, MTO pasymeer MH 3HaeT 
let him who glories boast those that understands and knows 


Mena, “ro A— POCIIO/D, TBoOpamnh MAJOCT6, CyA 
me that Ya LORD, doeth mercy, court 
MH INpaBiy Ha 3em.Je; HÔO TOJNbKO 3TO GJaroyroHo 
and truth on theground; for only it pleasing 


MkHe, roBopHT Pai id 9:25 Bor, mnpuxoIaT HA, 


me says 9:25 Thatis, come days 
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FOBOPpHT O Io: korga 4% rmocemny BCex 


says LORD, when [visit all 
o0pe3aHHbIX MH  HeoópezsaHHbIX: 9:26 Ernner H 
circumcision and uncircumcised: 9:26 Egypt and 
Mynero, um Ejoma H cbiIHOBCÁ AMMOHOBbIX, H 

Judah and Edom and sons AÂmmon, and 
Moasa MH BCeX CTPHTIVIIMNX BOJIOCbI Há BHCKAX, 
Moab and all shearing hair on temples, 
00HTAIONIHX B IIyYCTbIHe; HÔO BCe TH Hapobl! He 
living in the desert; for all | these nations not 
oopesaHbI, à Becb /0M M3paunJes c  HeoópezaHHbIM 
cut off, and all house Israel with uncircumcised 
cep/nem. 

heart. 

10:1 

10: 

Crymaúre croBso, Kotropoe POCIIO/Ib rosopunr Bam, 
Listen word which THE LORD says you 
nom Mspanes. 10:2 Tax roBopuT DO He 
house Israel. 10:2 so says not 
YYMHTECL IIVYTAM  ASbIYHHKOB M He CD EEÇE 

learn Waterways Gentile and not Dread 

3HAMeHHH HedecHeIX, KOTOPpbIX A3SbIYHHKH CTpamarea. 
signs celestial, which pagans fear. 

10:3 Mõo ycrasBbi Hapoxos— nycrora: BbIpy6aroT 
10:3 for statutes narodov- void: cut down 
XepeBo B JICCY, 00/JeJIbIBAIOT Cro PykKkamH INIOTHHKA 
tree in forest  obdelyvayut it hands carpenter 
NpH ImMoMomH Toropa, 10:4 rokpbIBarr cepeópom Hm 
when assistance | ax 10: 4 cover silver and 
30JIOTOM, HPpHKPCINIAIOT TBO3SIAMH MH MOJIOTOM, YTOÓbI 
gold attached nails and hammer to 

He imarasoch. 10:5 OHH— Kak 00TO4ECHHBIÁ CTOJIII, 
not itmove. 10: 5  Oni- as grinded pillar 

MH He IFOBODPAT, MMX HOCAT, HOTOMY “TO XOIMT: He 
and not say; their are, because that walk not 
MoryT. He Goúrecb Hx, HÔO OHH He MOIYT 

can. not fear them for they not can 


HPpHYMHHHTE 3Ja, HO HM xo6pa NeJarb He B cHJIax. 
cause evil, but and good do not in forces. 
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10:6 Her rmojoôHoro Teõe, Da Ter BeJHk, 
10: 6 No such you, GOD! you large 


H WMM TBoe BeJHko MoryiecrBoM. 10:7 Kro He 
and name your large power. 10:7 who not 
y6ourca Teôg, Ilapr HapoiosB? nõo Teõe eHHOMy 
fear you king nations? for | you single 
HPpHHA/NICARKHT ITO, IIOTOMY 4MTO MECR/IY BCEMH 
belongs it; because that between all 
MyperaMH Hapo/0B H BO BCeX IapcrBax HX HeT 
sages peoples and in all kingdoms their no 


rmHox06H0ro Teõe. 10:8 Bce mo ojHOoro oHH 
such You. 10:8 AM to one they 


GeccMbICJICHHBI HM  IJyIbI; IyCTOe yVYeHHEe— 9TO 
meaningless and stupid; empty exercise- it 
nepeso. 10:9 PazónToe B JINCTbI cepeópo rmpHBe3eHo 
tree. 10: 9 broken in sheets silver brought 

H3 Dapcuca, 3o10To— H3 Ypaza, Jeso xy/OKHHKA MH 
of  Tarshish, gold of Uphaz, it artist and 
PyK INIaBHJIbIIHKA; Olexia Ha HHX— TFHamHHT H 
hand goldsmith; clothing on nih hyacinth and 
INYPpryp: Bce 9TOo— Jeso Jroxeú mneckycHbIX. 10:10 A 
purple: all eto- it people skillful. IO:10 A 
POCIIO/Ib bor ecrb ncruHa; OH ecrb Bor KHBOH 
THE LORD God there the truth; he there God live 

H Iapb BesHbIÁ. OT rHeBsa Ero ApoxHT 3eMJa, H 
and king eternal. from anger his trembles land, and 
HAPpolbl He MOTYT BbIJCPXKaTL Heroj0oBaHHA Ero. 
nations not can stand indignation His. 


10:11 Tax rosopure um: Gory, KoTopbie He 
10:11 so say them: gods, which not 


COTBODPMJIH Heda MH 3CMJIH, MCMCSHYT C 3eMJIH M 
created sky and land disappear with land and 


H3-In0/] Hedec. 10:12 OH coTBOpHJI 3eM;Io CHJIOIO 
from the heaven. 10:12 he created land power 


CBoero, YTBep/MII BCeJeHHyro MYApocTbIo CBoeio MH 
his, approved universe wisdom his and 
pasymom (CBouM pacrpocrep Heõeca. 10:13 Ilo racy 
mind its stretched out heaven. 10:13 by voice 
ÉEro imyMar BoxbI Ha Hedecax, H OH BO3BOIHNT 

his noise water on heaven and he erects 

oúmakxa oT KpaeB 3€MJIH, TBOPHT MOJHHH CpeH 
clouds from edges land works lightning of 
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NOKIA MH  H3BOINT BeTep m3 xpaHnJuHi CeBonx. 10:14 
Rain and plagues wind of Warehouse Fire. 10:14 


besymcrTByeT BCAKHH “EJNOBeCK B CBOCM 3HAHMHM, 
mad every people in its knowledge 


cpamuT ceôa BCAKHHÁ IJIABHJIBIIMK MCTVKAHOM CBOHM, 
disgraces a every smelter idol its, 


HÔO BbINJIABJICHHOC HM ECTb JIOZKDB, M HeT B HEM 
for molten image they there lie and no in it 
ayxa. 10:15 Jro coseprmenHas rnycrora, eso 

spirit.  JO:l5 it perfect void it 

340 y;KICHHA; BO BPpeMA HOCCIHICHHA MX OHH 
delusion; in time visit their they 
ucyesHyT. 10:16 He Takxosa, Kax Hx, JoJsa Makosa; 
disappear. 10:16 not such as them share Jacob; 


Hôo bor ero ecrb TBopem Bcero, H  M3panib ecrb 
for God it there Creator all and Israel there 


XKe3J! Hacregua Ero; uma Ero— POCIO/b CasaoQú. 
Wand heritage his; name  him- THE LORD Hosts. 
10:17 Y0npaí c  3emim HMynIeCTBO TBOC, HMeIonIas 
10:17 | Getout with land property thy ratings 
cuxerb B ocame; 10:18 nÔo Tak roBopHT O MO: 
sit in thesiege; 10:18 for, so Says 

BOT, %l BbIÓpONIyY HTeJeií ceií 3eM!iH Ha cel pa3 H 
now TI throw residents this land on this time and 
34aFO0HIO MX B TEeCHOC MEcTO, YTOÓbI CXBATHJIM MHX. 
corral their in close place to seized blocked. 
10:19 Tope mHe B Moem cokpymmeHHH; MyYHTebHAa 
10:19 Woe I in my contrition; painful 

paHa MO4, HO SM TFOBOPIO cam  B cede: “TNOJIHHHO, 
wound my but T say himself in Me: 'Authentic 

aTo MOM ckopõb, H a Oyly HecrH ee; 10:20 marep 
it my SOrrOW, and IT will carry her; 10:20 tent 
MOÁ OlYCTONIeH, H BCe BePeBKH MOH IOPBAHEI; 

my devastated and all - rope my torn; 

XeTH  MOH VINWIMH OT MCHA, HM HeT MX. HEKOMY 
children my left from me and no them: no one 

y;kKe  packHHYyTb IlaTpa Moero H  pa3BecHTb KOBPOB 
already stretch tent my and hang Carpet 
MoHx, 10:21 wnõo macrbipH cjeJaJacs 

my, 10:21 for | pastors became 

GeccMbICIICHHBIMH H He HckaH TOCIIOJA, E 
meaningless and not sought LORD, 
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IHOTOMY OHH H  IWNocTryHaH GespaccyHo, H Bce crajo 


because they and received recklessly, and all  herd 
Hx paccegHo”. 10:22 Hecerca cuyx: BOT OH HJeT, H 
their scattered '. 10:22 carried rumor: here it goes and 
GoJbINoÁ IWIYM OT crTpaHbr ceBepHoW, “TOÓbI ropoja 
large noise from country northern, to city 
Myneu cxeJars mnycrbIHero, kKHJIMINeEM INakasos. 10:23 
Jews do desolate, housing jackals. 10:23 
3Haro, FOCIIO/IM, “To He B BoJe v“eloBekxa NyTb 
know GOD that not in will human path 
Cro, “To He BO BJIaCTH M/VIICrO JaBaATL HalpaBJenHe 
it that not in authorities coming give direction 
cronam cBoHM. 10:24 Haxasbisaí mena, VOCIIO/IM, 
footsteps | its. 10:24 Discipline me GOD 

HO IO IWpaB/e, He BO rHeBe TBoem, “TOÓbI He 

but by truth, not in anger thy to not 
yManrTeb meHa. 10:25 Msneá apocrs TBor Ha 

belittle me. 10:25 Pour Jfury your on 
HAPo/bI, KoTOpbIe He 3HatoT Teôg, H Ha NJemeHa, 
nations, which not know you and on tribes, 
KOTOPpbIe He IpH3bIBAIoT HMeHH TBoero; HÕO OHH 
which not call name thy for they 
cben Makxosa, NoxpaH ero H HCTpeónH ero, H 
ate Jacob devoured it and destroyed it and 
2KMJIMIIC CrO ONYCTONIMJIM. 

home it devastated. 

“MW: 

dis 

Curoso, KoTop0oe Obuio K Mepemun or TOCIIOJA: 
word which was to Jeremiah from LORD: 

11:2 cirymaúre cosa 3aBera cero H CKaKHTE 

1: 2 listen words covenant this and tell 

Myxam Myabr H xHTeram Mepycannma; 11:3 w 

the men Judah and residents Jerusalem; 1:3 and 
CkakH HM: Tak Frosopur IFOCIIO/ID, Bor Mspanses: 
say them: so says LORD, God Israel 
HPOKJAT UCTIOBCK, KOTOPbIN He IIOCJIVIHaeT CJIOB 
cursed person which not listen words 


3asera cero, 11:4 Koropbiá 4 3amoBelas oTIHAM 
covenant this, 1: 4 which 1  commanded fathers 
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BAIWIHM, KONA BbIBeJ HX MH3 3€MJIH ErHICTCKOW, H3 
yours when brought their of land Egypt of 
XKeJe3HOH INeYH, ckazaB: “crynraúrecs raca Moero 
iron furnace saying: obey voice my 

MH qeaúre Bce, uTro HM samosegaro Bam,— MH  GylerTe 
and do all that TT commanded you - and will 


Moum Hapoxom, nu 4 Gyxy Bammm bBorom, 11:5 
my people and TI will your God SA ge 


YTOÓbI HCIHOJNHHTE KJIATBY, KOTOPOIO HM Kugca OTHAM 
to perform oath wherewith I  swore fathers 
BAWlHM— JaTb MM 3ÉCMIIIO, TEKVIIVIO MOJIOKOM MH 
vashim- give they ground current milk and 
MeloM, Kak 9TO HbIHe'.M OTBedaA 9, CKa3aB: aAMMHHL, 
honey as it nyne'l posted Tr saying: Amen 
PFOCHOAM! 11:6 M cxasas mHe POCIIO/IS: 

GOD! 11: 6 And said I LORD: 

IPOBOSINIACH BCC CHH CJIOBA B TODO/aAX Myabr MH Ha 
Proclaim all these words in cities vJudah and on 
yunimax Mepycaruma H ckaxH: ciymaiíTe cosa 
streets Jerusalem and say: listen words 
3aBeta Cero H  HCIHOJNHANTEe HX. 11:7 Mõo orrãos 
covenant this and Perform blocked. 11:7 Jor fathers 
BamHx YBelnIeBAJI HMOCTOAHHO C TOTO JIHA, KakK 
your 1 | admonished constantly with of day as 
BbIBeJI HX MH3 3€MJIH ErHIHECTCKON, JO Cero JHA; 
brought their of land Egypt to this of the day; 
YBelIeBaAJ MX €C paHHero vTPpa, TroBopa: 

admonished their with early morning saying: 

“crynaúreco riaca Moero”. 11:8 Ho oHH He 

'obey voice My. 11: 8 but they not 
CJIVYIIAJINCL MH He IIPHKJIOHAJIM YXa cBoOcro, à 

obeyed and not inclined ear — its, and 
XO/IHJIH KaXK/IbIÁ NO YIHOPCTBY 3J0ro cepa cBoero: 
go each by  perseverance evil heart its: 
IIOITOMY M HaBel Ha HHX BCe CKka3aHH0O€ B 3ABeTe 
therefore IT brought on them all said in Testament 
cem, KOTOpbIM j 3amoBelas HM HCHOJNHATS, à  OHH 
Sem, which 1 commanded they perform, and they 
He HCHOJNHSIH. 11:9 M ckxaszar mHe VOCIIOJID: ecrb 
not performed. 11: 9 And said I LORD: there 


3aFOBOPp Mex/Iy MyxamH Mymbl H KHTeTAMH 
conspiracy between menof Judah and residents 
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Mepycasnma: 11:10 oHn ongarb ooparnJncs K 
Jerusalem: INTO they again addressed to 


0€334K0OHHAM IpaoTIeBs CBOHX, KOTOPbIC OTPeKJINCL 
lawlessness forefathers Fire, which denied 
CJIVYIIATECA CJIOB Moux H HONINIM BOCJIC] IY2KHX 
listen words my and went vosled others 
Goros, cuyxa um. /Jom Mspania un nom Myzbi 

gods, serving im. house Israel and house Judah 
HapymuJy 3aBer MoW, KoTOpbIÁ AH 3akKJ!o4HJI Cc 
violated covenant My which 1 concluded with 
OTIAMH HX. 11:11 Ilocemy Tak roBopHrT RODO 
fathers blocked. Ill Therefore so says 

BOT, HH HaBely Ha HHX GejCTBHe, OT iodo OHH 
now, IT Iwillbring on them disaster from which they 
He MOIYT H30aBHTbCA, MH KONIa BO330BYT KO Mike, 
not can get rid of, and when cry to me 


He YCJIbINIY HX. 11:12 Torma ropoxa Mynbr Hu 

not hear blocked. 11:12 Then city Judah and 
XKHTelIH Mepycauma rmohIyT H BO330ByYT K Goram, 
residents Jerusalem go and cry to gods, 
KOTOPbIM OHH KalaT, HO OHHM HHCKOJIBKO He IIOMOIYVT 
which they  cense; but they notatall not help 


HM BO Bpema GelcTBHA MHX. 11:13 Mõo ckonbko y 
they in time disaster blocked. 1:13 for how have 


Teôg Fropo/0B, CcToJbko H Coros y  Teóg, Myna, wu 
you cities as and gods have you Judas and 


CKOJbKO YJHIK B Mepycanme, CTOJNbKO BbI HACTABHJIH 
how streets in Jerusalem as you urge 
2KCPTBCHHHKOB IIOCTbIIHOMY, /KCPTBCHHMKOB JJIM 

altars shameful, altars for 
kaxjeHHa BaaJy. 11:14 Ter xe He npocu 3a 3ToT 
burn incense Baal. Il4 you same not ask for this 
Hapo/ HM He BO3HOCH 34 HMX MOJIMNTBbI MH 

people and not liftup for them prayer and 
NpomennHhH; nÔo H He ycJIbImIy, KorIa OHH OyIyT 
petitions; for TI not hear, when they will 
B3bIBATb KO MHe B GelcrBHH cBOeM. 11:15 Uro 
appeal to TI in distress its. IlS that 
BO3JHH61eHHOMYy Moemy B j0Me Moem, Koria B Hem 
lover my in home my, when in it 


COBepIrarTCca MHOIHe HenorpeócrBa? MH  CBANI[CHHbBIC 
committed many lewdness? and sacred 
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Mica He IOMOIYT TeGe, Korla, JeJas 3J0, TbI 

meat not help you when making evil, you 
paxyempca. 11:16 3eeneronçero MacnHHOIo, 

rejoice. M:l6  Agreen olive tree, 

KpacytonICiocma INPHATHEBIMH INIOIAMH, HMECHOBAJI Teõg 
Kras pleasant fruits, referred to you 


POCIIO/Ee. HbIHe, IPH IIyYMe CHJIbHOTO CMATEHHA, 
LORD. now, when noise strong confusion, 


OH BocisaMeHHI oroHb BOKPpyIr Hee, HM 

he — inflamed fire around her and 
CokKpymInJINCs BeTBH ee. 11:17 TOCIIO/b Casaoqd, 
are broken branch it J:l7 THELORD hosts, 
Koropbiá HacalunJ Teõa, H3pex Ha Teôg 3J0€e 34 3J10 
which planted you spoken | on you evil for evil 
xoma Mspanresa um jjoma MynnHa, KoTopoe oHH 
home | Israel and home Judanh, which they 


HPpHYMHHHJIM ceõe Tem, “TO IIOIBHIJIM MeHa Ha 
caused Statement those that | prompted I on 


rHeB KkaxjeHHem Baauy. 11:18 POCIHOJNE orkpbiur 
anger burning incense Baal. IIS  THELORD opened 
MHe, H Ss 3Hato; TbiI INOKa3a MHe JegHHA HX. 
me and TI Iknow; you showed I acts blocked. 


11:19 A à, Kak KpotkHÁ arHel, BejoMbIÁ Ha 


11:19 A Tas meek lamb slave 
3aAKJIAHHEO, M He 3HaJl, “dTO OHH COCTABJIHIOT 


slaughter, and not knew that they are 


34MbICJIbBbI HPOTHB MECHA, FOBOPH:. “IIOJIO7KHM SJJOBNHTOC 
plans against me saying: set toxic 
XepeBo B IIMIIIY Cro HM OTTOPprHEM CPO OT  3eMJIH 

tree in food it and letus cut it from land 


2KHBbIX, a MH WMA Cro GoJee He yImHoMHHAJOCh”. 
alive and name it more not mentioned ' 


11:20 Ho, POCIHO/M Casgaop, CymHa npasexHeA, 
11:20 but GOD hosts, Judge righteous, 
HCIIbBITYIONINH cepa H yTpoóbr! nah yBHJAeCTE MHe 
scrutinizing heart and womb! give see I 
MineHHe TBoe Ha HHMH, HÔO Tede BBepul a eo 
vengeance — your over them for You entrusted TI it 
Moe. 11:21 Ilocemy Tax rosopur TOCIIO/D o 

mine. 11:21] Therefore so says THE LORD about 
Myxax AHagpbogpa, HIIVINHX AyINM TBOCÁH MH 

muzhah | Anathoth, seekers soul your and 


44 


-30- KHyra npopoxa Hepemuyu- 





FoOBOpanNInX: “He InpopogecrByá BO HMg TOCIIOJA, 


speakers: not | prophesy in name LORD, 

YTOÓbI He YyMeperb Tede oT pyk Hamnx”; 11:22 

to not die you from hand our '; JitZ2 
Hocemy TakK rosopur FOCIIO/Ib Casaob: Bor, À 
therefore so says THE LORD hosts now, | 
IHOCelNIY MMX. HFHONIM MX VYMPpyT OT MéMa, CbIHOBbBA 
visit them: boys their die from the sword; sons 

HX MH JO4epH Hx YyMpyT oT rooja. 11:23 M 

their and daughter their die from hunger. 11:23 And 


ocrarka He Oyler or HHx; HOO HM HaBely GejcrBHe 
Earning not will from thereof; for IT Iwillbring disaster 


Ha Myxkeú AHapbopa B rox mocenenna Hx. 
on husbands Anathoth in year visit blocked. . 


12: 
12: 


Ipasejrer Dyer Ter, POCIHIOJM, ecrn a craHy 
righteous will you | GOD if 1 Iwill 
cyinrbca c  Toõor; H ojHako xe OylIy FoBopHTG 
sue with you; and but same will talk 

c Toõor o INpaBocyIHH: IIO4EMY IIYTb 

with thee about justice: why path 
HeICCTHBbIX OJaroycrenren MH BCC BepOJIOMHbIC 
wicked prosper and all treacherous 
oJmarojxencrBytroT? 12:2 Ter Hacagu Hx, H OHH 
prosper? 12:2 you planted them and they 
YKOPCHHJIMNCD, BbIPOCIM MH HPHHOCAT INIO/I. B ycTax 
entrenched, increased and bring fetus. In lips 
Hx Tb O1H30K, HO JaJekx oT cepa HX. 12:3 A 
their you close, but far from heart blocked. 12:3 4 
meHa, POCIO/M, Ter 3Haeme, BH/AMIIb MeHa H 

me GOD you you know, see I and 
HCIIbITbIBACIIb Ccep/re Moe, KakxoBo 0HO K Teõe. 

feel heart mine what it to You. 
Orey HX, KakK OBeCI Ha 3aKJIaHHEe, MH HPHIOTOBb 
Take away them as sheep on | slaughter, and prepare 


Hx Ha jeHb yonenHua. 12:4 Jloro Jum Oyxer cerosarb 
their on day slaughter. 12:4 long Do will complain 
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3CMIIA MH TpaBa Ha BCex TOJAX COXHYTb? CKOT MH 
Plot and grass on all fields dry? Livestock and 


INTHIKbI FHOHyYT 3a HesecTHe xKHTeJeú ee, HÔO OHH 
birds die for wickedness | residents it for they 


roBopaT: “OH He YyBHAMT, “TO c  HaMH Gymer”. 12:5 
say: He not sees that with Feedback will. FZ 


Ecn TbI c  nMennmy Gexas H OHH yYTOMHJH Teõg, 
If you with foot ran and they tired you 


KaK Ke Tede CoCTA3ATDCA C KOHAMH? H eCIM B 
as same you compete with horses? and if in 


crpaHe MHPpHOW TbI ObNI 6e3onaceH, To “TO Oyxems 
country peace you was safe then that will 


nHesarb B HasojyHenHe Moprana? 12:6 Mõo wm Oparba 
do in flood Jordan? 12:6 for and brothers 
TBOH, M /JOM OTilã TBOCIO, MH  OHH BCpOJIOMHO 

thy and house father thy and they treacherously 


HOCTyNarT Cc TOGO, H OHH KpHYaT Bee Teôg 
come with thee, and they shout after you 


FPOMKHM TOJIOCOM. He BCPb HM, KONIà OHH TOBOPAT 
loud voice. not believe them when they say 


Tede Hm 100poe. 12:7 H ocrasHJ 0M MoW; NOoKHHyJ 
you and kind. fzedo d defá house My; left 


ye MoWú; camoe JIHW6e3H0e JA AyImIM Moeú 
inheritance My; most kind for soul my 


OTA B PpykH Bparos ero. 12:8 Yrxer Mo cmenaJca 
cleared in hands enemies it. 12:8 Writhing My became 


gia Mena Kak JeB B Jecy;  BO3BbICHJI Ha Meg 
for as lion in theforest; raised on T 


ToJoCc cBOH: 3a TO 4% Bo03HeHaBHIHe ero. 12:9 Yrmex 
voice a: for then I hated if. 12: 9  Writhing 


Mo4 crar y Mena kKak pasHonBerHaAS nTHIIA, Ha 
My became have T as colorful bird, on 
KOTOPYIO CO BCex CTOP0OH HalaJM ApyrHe XHIIHbI€ 
which with all parties attacked other predatory 


nTHNbI. ManTe, cobHpahTecs, BCe IOJEeBbIe 3BepH: 
bird. go gather, all field animals: 


HAHTe Ilo;kHparb ero. 12:10 MhHoxecrBo rnacTyxoB 
go devour it. 12:10 The set shepherds 
HernoptrHJIM Mo BHHOFpalHHK, HCTONTAJH HOraMH 
messed up My vineyard, trampled feet 


yyacrokx Mo; JHWOnMbIÁ yyáacror Moú cjeaJy 
Land My; favorite Land My made 
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IyCcror crenbro; 12:11 cjxemam ero nycrbiHero, H B 
desolate waste; 12541 made it desolate, and in 
3aNyctreHHH OH IyIager npego MHoio; BCM 3eMJI 
desolation it crying before | Thave; all Plot 
ONYVCTOIICHA, IHOTOMY “TO HH OIHH MEeJOBEK He 
devastated because that or one people not 


IHpunJaraer 9toro K cepamy. 12:12 Ha Bce ropbl B 
making this to heart. 12:12 on all mountains in 


IHVCTbIHE TPpHNNIM OIVYCTONIMNTEM, HÔOo Meu 
desert came spoilers for — sword 


FOCIHOJA moxupaer Bce oT ojHOIrO Kpaa 3eM;!H Jo 
LORD devours all from one edge land to 
Apyroro: Her MHpa HH Ju KakoH IuIOTH. 12:13 OnHH 
other: no world | or for what flesh. 12:13 they 
Cem ININICHANIHY, à HORAJM TCPHEI, MS3MVYIHJIMNCL MH 
sowed wheat, and shook thorns; were exhausted and 
He IIOJIY4MJIM HHKaKoM IOJB3bI, IOCTbIIMTECD XK€ 

not received no use; be ashamed same 
TAKHX IPHÓBITKOB BaANWIHX IIO HPHYMNHC INJIaMeHHOTO 
such Pribitkov your by because flame 


rHesa IPOCIIO/A. 12:14 Tax rosopur POCIIO/Ib 
anger LORD. 12:14 so says THE LORD 


060 Bcex 31bIX MoHX cocelax, HalajarWImnnx Ha 
about all evil my neighbors — forwards on 


ye, KOTOpbIK j% ja B HaceHe Hapory Moemy, 
inheritance, which 1 gave in heritage people Tthink 
Mspaumio: Bor, 4 HcroprHy HX MH3 3€eMJH HX MH 
Israel: now, TI pluck their of land their and 
xom MymunH WHcroprHy H3 cpejbi HX. 12:15 Ho 
house ofJudah pluck of environment blocked. 12:15 but 
NOCJe TOro, Kak % MHCTOprHy HX, CHOBA BO3Bpamy MH 
after order as Tr pluck them again will bring and 
IHOMMHJIVIO MX MH NMpHBely Kak/Joro B ye ero H 
have mercy on their and quote each in inheritance it and 
KakK/Ioro B 3eMJãko ero. 12:16 M ecrn oHH Hayyarea 
each in land it. 12:16 And if they learn 
HVTAM  Hapoa Moero, YTOÓbI KJISCTLbCA HMEHEeM 
Waterways people my, to swear name 

Moum: '*xuB IFOCIIONbB"P, Kax oHH Hay4nJH Hapol 
my: alive THE LORD!" as they — taught people 


Moú Kuacrbca Baasom, TO BOIBOPATCA cpegH Hapoja 
My swear Baal, then TIwill plant of people 
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Moero. 12:17 Ecun xe He mocymarorca, TO A 


Mine. Pedro qaf same not obey, then T 
HCKOPCeHIO MH  COBCPpIICHHO HCTpeóJIo TaK0M Hapoj, 
pluck and absolutely cut off such people 
rosopur POCIIO/b. 

says LORD. 

13:11 

13: 

Tax cxazas mHe POCIIO/Ib: moóma, Kynm ceõe 

so said 24 LORD: go, buy Statement 
JJbHAHOM IIOAC H HOJIOZKM Cro Ha “peécia TBOH, HO B 
linen Time and positive it on loins thy but in 


BOIyY He Kulajm ero. 13:2 M ga KymnHJ rnogc, no 
water not luggage it. 13:2 And TI bought Time, by 


crosy PFOCIHO/JHIO, wu moon ero Ha Ypecra 
word the Lord, and put it on loins 


MoH. 13:23 M Giulio Ko mHe cuoso POCIIO/IHE ps 
mine. 13:3 And was to T word LORD JESUS in 
Apyroh pas, H ckazaHo: 13:4 BO3bMH IIOAC, KOTOPbIÁ 
other time and said: 13: 4 take Time, which 

TbI KYIMJI, KOTOPbIÁ Ha “peciax TBOHX, MH  BCTAHb, 
you bought which on loins thy and Arise, 
noHIN K EBQpary H cnpa4s ero TAM B pacceJnHe 
go to Euphrates and hide it there in acleft 
ckaJbr. 13:5 HM momexr H cnparas ero y  Esoppara, 
rock. 13:5 T went and hid it have Euphrates, 
kak mnoseer mHe POCIIO/b. 13:6 Ilo mpomecrBnn 
as commanded T LORD. 13:6 by after 

Ke MHOTHX JHeú ckazar mHe VPOCIIO/b: BcraHs, 
same many days said I LORD: Árise, 
noHIM K EsBQpary MH BO3BMH OTTYIa IIOAC, KOTOPbIÁ 
go to Euphrates and take thence Time, which 

H Beer Tede cnparars Tam. 13:7 M a mpumes «K 
1 ordered you hide there. 13:7 And TI came to 
Esqppary, BbIkolas H B3AJ NOAC H3 TOPO MecrTa, 
Euphrates, dug and took Time of of space 

Ile cHpaTa! ero, H BOT, HOSC ÓbII HCHOp4eH, HH K 
where hid it and now Time was spoiled, or to 
YemMy crar He rogeH. 13:8 M Gio Ko MH€ CcJIoBO 
what became not Exp. 13:8 And was to TI word 
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POCIIO/HE: 13:9 Tax rosopur nO no Nas 
OUR LORD: 13:9 so says 


cokpymy / roprocrb Myabr H a Fon Ee 
TI break Ir pride Judah and great pride 
MHepycasnma. 13:10 Jror HeroxHbIÁ Hapoi, KoTOpbIÁ 
Jerusalem. 13:10 this waste people which 

He XO4€T CJIVINATE CJIOB Moux, 2KMHBCT TO VIIOPCTBY 
not wants listen words my, lives by — perseverance 
cepila cBoero H XOIHT BOCJHe HHbBIX GOFOB, “TOÓbI 
heart its and walks vosled other gods, to 
CJIV2KHTE HM MH IOKJIOHATECA MM, óyneT KakK 9TOT 
serve they and worship them will as this 
NOdC, KOTOPbIÁ HH K Yemy He rogeH. 13:11 Mõo, Kak 
Time, which or to what not Exp. IS: for as 
HOC ÓIH3KO JeKHT K Ypeciam dYeosexa, Tak À 
Time | close lies to loins human so I 


npHOJNu3ur K Cede Becb goM M3panes HW Becb 
closer to Statement all house Israel and all 
nom MynuH, rosopnr FPOCIIO/I6, “roóbr oHH ObuIH 
house Judan, says LORD, to they were 
Moum Hapoyom Hu  Moerw cJaBorm, XBaJor MH 

my people and mine glory praise and 


YkpalmeHHeM; HO OHH He Iocymancs. 13:12 Ilocemy 
decoration; but they not obeyed. 13:12 Therefore 


CKaAKH HM CJIOBO cHe: TaK rosBopur TOCIIO/, 
say they word these things: so says LORD, 

Bor Mspanes: BCAKHH BHHHbBIN MeX HAIOJHACTCA 
God Israel every wine fur filled 

BHHOM. OHH ckaxyT Tede: “passe MbI He 3Haem, “TO 
wine. they say you: Ts we | not know that 
BCAKHH BHHHbBIÁ MeX HaloJlHaeTea BHHOM?” 13:13 A 
every wine fur filled wine? ' 313 À 
TbI CKaKH HM: TAK TOBOPHT ad BOT, À 
you say them: so says now | 
HaIOJIHIO BHHOM JIJO OINbBAHCHHA BCex XHTeJeá cel 
fill wine to | intoxication all residents this 
3eMJIH H  napeií, cujangHXx Ha npecroe /Jlasnja, H 
land and kings, sitting on | throne David and 
CBAINICHHHKOB, MH  IIPOPOKOB, H BCeX jKHTeJei 

priests, and prophets and all residents 


MHepycannma 13:14 u coxpymy ux Apyr o apyra, 
Jerusalem 13:14 and TIbreak their each about other 
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MH OTIHOB H  CbIHOBCÁ BMecTe, rosopur TOCIIO/I6; 
and fathers and sons together says LORD; 

He IIONIARY M He IIOMMHJIVIO, HM He IIORKAaJICro 

not spare and not have pity, and not regret 
HCTpeóuT: Hx. 13:15 Curymaúre mn BHHMAaúTe; He 
exterminate blocked. 13:15 Listen and give ear; not 
OyubTE ropaíbi, Hôo POCIIO/b rosopnr. 13:16 

proud for THE LORD says. 156 


oaiire crasy POCIIO/IY BbBory Bamremy, okoJe 
Áscribe glory LORD God you think until 


OH erre He HaBe TeEMHOTEI MH  /JJOKOJI€ elle HOIM 
he | more not brought darkness and until more feet 
Balim He CHOTbIKaMIOTCH Ha TOpax Mpaka. TOIJNa BbI 
your not stumble on mountains darkness: then you 


óyxere oxHxaTb cBera, a OH ooparur ero B TeHb 
will expected light and he | pay it in shadow 
CMepTH H  cjeraer TLbMOIK. 13:17 Ecn xe BbI He 
death and make darkness.  I3:17º If same you not 
HOCJIyINãere cero, TO JIylIã MOS B COKPOBCHHbIX 
listen this, then shower my in secret 

Mectax ÓyleT onJlakHBATE TOPJIOCTb Ballly, OyleT 
places will mourn pride your, will 
INIAKATE TOPbKO, MH IJIasa MOMH ÓyAyT H3JINBATLCA B 
cry bitter, and eyes my will pour in 


cesax; moToMy “To craxo POCIIO/IHE orBejxeHo 
tears; because that herd LORD JESUS allocated 
óyxer B mureH. 13:18 Ckxaxn napro H apare: 

will in prisoner. 13:18 Say king and queen: 
CMHDPHTCCL, CH/IbBTE HOHHHKE, HÔo YHAJ € FOJIOBbI 
Humble, sit lower, for fell with head 
Banieá BeHelm cJaBbi Bameú. 13:19 FO0xHbIe ropojxa 
your crown | fame yours. 13:19 South city 


34IeprTbI, MH HCKOMY OTBODPATE MHX, Myrna BECb 
locked and no one to open the blocked; Judas all 
OTBOIMTCH B INICH, OTBOIMTCA B IJICH  BECb 
assigned in captivity assigned in captured all 
coseprreHHo. 13:20 IlogHuMHTe rJaza Bamm MH 
absolutel). 13:20 Lift eyes your and 
IHOCMOTPpHTE Hã MHJIVIIMHX OT ceBepa. Ile cTajo, 
see on walking from North: where herd, 


KOTOp0€e JJaHO ÓbLIO Teõe, INpexpacHoe crago TBoe? 
which given | was You perfect herd yours? 
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13:21 Yro cxaxemb, joub  CmoHa, Koria OH 
ES :2F that say, daughter Zion when he 


nocerHT Te6g? Tel cama npHyYna Hx 

visit you? you itself taught their 
HaAYaAJIbCTBOBATG Hal TOGO; He CXBATAT JIH Teõg 
as chief over You; not caught Do you 


Gon, KakK poxjarníyio xKeHmnHHy? 13:22 M ecimn 
pain as travail woman? 13:22 And if 


CKaARKCIIb B cep/le TBOCM. “3a YTO NOCTHIIO MeHa 
say in heart thine for that comeon Ji 


aT0?— 3a MHOXRECTBO 0€334K0OHHH TBOHX OTKPbIT 

it? for set iniquities your open 

INO/OI y  Teôg, o0HaxeHbI NATbI TBOH. 13:23 Moxer 
hem have you naked heel yours. 13:23 can 

IH EQHONIAHHH IepemeHnrTeE KOKy CBOH H Gapc— 
Do  Ethiopian change skin its and bars- 
NSTHA CBOH? TakK MH Bbl MOXKE€TE JIH JeJarb //00poe, 
spot their? so and you can Do do good, 
INPpHBbIKHYB NenARE 310e? 13:24 Ilosromy passeio Hx, 
accustomed evil? 13:24 | therefore, scatter them 


Kak pax, ade BETPOM IIyCTbIHHbIM. 13:25 

as dust, passeth wind deserted. 13:25 

Bor »xpeônh TBOÁ, oTMepeHHas Tede or Mena uacrTb, 
Here lot thy metered you from T part 
rosopur [POCIIO/IG, moromy “To TbI 3a6buia MeHg 
says LORD, because that you forgotten | 


MH Hajlesacs Ha Joxb. 13:26 3a TO Oyler nogHaT 
and hoped on lie. 13:26 for then will raised 
HNOIOJ TBOÁ Ha JINIO TBOe, YTOÓbI OTKPbUICA cpam 
hem your on face thy to opened shame 
TBOH. 13:27 Bujexr 4 mpeJsro6ojeicrBOo TBO€ H 
yours. 13:27 saw 1 adultery your — and 
HeMCTOBbBIC IIOXOTCHHA TBOM, TBOH HenoTpeócrBa MH 
violent lust thy your lewdness and 
TBOMH Mep30CTH Ha XOJIMaX B Nose. Iope Teõe, 

your abomination | on hills in field. Woe you 
Mepycaum! Tbl H INoce cero He O4NCTHINbCA. 
Jerusalem! you and after this not cleansed. 


JJokoJe Ke? 
until same? . 
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14:1 
14: 


Croso FOCIIOJIA, Koropoe Gbuio K Mepemuy ro 
word LORD, which was to Jeremiah by 
cuyyaro Gesjoxna. 14:2 Ilmayer Mynxa, Bopora ero 
case dearth. 14:2 crying Judas gate it 
pacraJsmco., mogepHem Ha see, M  BOIUIb 

decayed, blackened on earth and cry 
rHoyHHMaerea B Mepycaunme. 14:3 BerbMokKH 

rises in Jerusalem. 14: 3 grandees 

HOCbUIAFOT CJIYT CBOMX 3àá BO/OI0, OHH IPHXOIAT K 
send servants Fire for water; they — come to 
KOJIOC3SAM MH He HAXOIAT BO/bI, BOSBPaNIaroTca cc 
the pits and not find water; return with 
IHVCTbIMH COCYIAMMH, IIPNCTLBIKCHHbIC HM CMYLICHHBIC, 
empty vessels; ashamed and confused, 

OHH IIOKPbIBAIOT CBOH TFOJOBbI. 14:4 Tax Kakx noyBa 
they — cover their head. 14:4 so as soil 
pacrpeckaJacb OTTOIO, YUTO He ÓbLIO JOXKIM Ha 


cracked because that not was Rain on 
3€M.IIo, TO MH 3CMJICHCTIBHbBI B CMVIICHHH MH 
ground then and farmers in confusion and 


INOKPpbIBAHT CBOH FoJoBbI. 14:5 Jlaxe Hm JaHb 
cover their | head. 14: 5 even | and doe 
poxjaeT Ha IoJe MH OCTABJIACT /JCTCM, MHOTOMY “TO 
givesriseto on field and leaves children because that 


HeT TpaBbr. 14:6 M aHkKHe ocbi crogr Ha 
no grasses. 14: 6 And wild donkeys are on 


BO3JBbINICHHbBIX MECTAX MH IIOTaIoT, II0//00H0 

elevated places and Swallows, like 

HIAKAJIAM, BOS/YVX, IJla3a NX MOTYCKIM, INOTOMY “TO 
dragons air; eyes their fail, because that 
HeT TpaBbi. 14:7 Xorã 6e334akK0HHA HalnIH 

no grasses. 14: 7 although lawlessness our 
CBHJCTeIbCTBYIOT INpoTHB Hac, HO Tb, VOCIIO/M, 
show against us but you GOD 

TBOPpH c HaMH paiu umeHH TBoero; 
Express Yourself with Feedback for the sake of name thy 
OTCTYHHHYUCCTBO Halle BEJIMKO, COTPpeninJH MbI per 
apostasy our large sinned we | before 
Toõoro. 14:8 Hanexna Mspansa, CracnTess ero BO 
Thee. 14: 8 hope Israel Savior it in 
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Bpema ckopôu! Jia vero Tb-— Kak “yXK0OÁ B ITOÚ 
time grief! for what ty as stranger in this 
3eM.JIe, KaK IIp0x0;KHH, KOTOPbIÁ 3ameJs rmepeHogesare? 
earth as passer-by, which stopped night? 

14:9 Jia vero Tbi— Kakx 4“eToBeK H3YMJCHHBIN, KaK 
14:9 for what ty as people amazed, as 


CHJIBHBIÁ, He HMeH LINK CHJIbI cracrH? M ojHako 
strong not having force save? And but 

xe Ter, FOCIO/IM, mocpegn Hac, H TBoe uma 
same you | GOD in the midstof us and your name 
HApeseHo Ha HaMH; He ocTaBJIgh Hac. 14:10 Tax 
is called over us; not leave us. 14:10 so 
rosopur POCIIO/JIE Hapory cemy: 3a To, “TO OHH 
says THE LORD people to this: for then that they 


JNr0gT OpoxHTb, He YICpxHBArT HOT CBOHX, 34 TO 
love wander, not hold Foot Fire, for then 


POCIIO/Ib He GrarosolnT K HHM, NpHIOMHHaeT 
THE LORD not favors to them, recalls 


HbIHe 0€334K0HHA HX MH HAKASbIBACT TPDPCXM MMX. 

now lawlessness their and punishes sins blocked. 
14:11 M cxazas mHe POCIIO/b: Tbr He MoJHcb 
I4:1] And said J LORD: you not pray 

) Hapoje cem Bo Glaro emy. 14:12 Ecin oHu 

about people Sem in benefit him J47 If they 

óyiyT mnocruTbca, HM He YCJIbIINy BONS HX; MH 

will fast, IT not hear cry blocked; and 
eciH BO3HECYT BCecokKeHHEe H Jap, He NpHMy HX; 
if will present | burnt and gift not accept blocked; 


HO MéeI0OM MH TOJNOIOM MH  MOPpOBOIO 3BOI HCTpeóio 
but sword and hunger and pestilential | plague cut off 

HX. 14:13 Torna cxazas q: TOCIIO/IM Boxe! Bor, 
blocked. 14:13 Then said rf GOD God! now, 
INPopokH TOBOPAT HM: “He YBHJHTe Mega, H rosojxa 
prophets say them: 'not see sword | and hunger 


He ÓyleT y  Bac, HO IOCTOSHHbBIÁ MHPp /JaM Bam Ha 
not will have you but permanent world Ladies you on 
cem mecre”. 14:14 M cxazas mHe POCIIO/S: 

Sem | place '. I4:]4 And said Fá LORD: 


IpopokH INpopoygecrByrr JioxHoe HnMenHem Mounm; AH 
prophets prophesy false name my; Tá 
He IIOCbIUIaJI HX, HM He JJaBaJ MM IIOBCICHHA, MH He 
not sent them and not gave they command, and not 
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FOBOPMJI MM, OHH BO3BCIIaroT BaM BH/JCHHA JIOKHbIC 
said them; they herald you vision false 

MH ralaHHA, H MycrT0e, H MeYTbI cepa CBoero. 
and divination, and empty and dreams heart its. 


14:15 Ilosromy Trax rosopur VOCIIO/E o 

14:15 therefore, so says THE LORD about 
Ipopokax: oHH IpopogecrByror unmeHem Moum, a 4H 
the prophets; they — prophesy name mine and T 


He IIOCbIUIaJ MHX, OHM T[OBOPAT:. “Mega H FOJIOa He 
not sent blocked; they say: sword | and hunger not 


óyxer Ha ceú 3seme”— Meyom H roJoxoM OyIyT 
will on this earth! sword and hunger will 


HCTpeóJeHbI 3TH IIpopokH, 14:16 w  Hapoi, KoTOpoMy 
cut off these prophets 14:16 and people which 

OHH Ipopo4ecrByroT, pazópocaH GOyjer mo yJImIVAM 

they  prophesy, scattered will by — streets 
Mepycannma or roxoja H Mega, H Hexomy OyieT 
Jerusalem from hunger and sword | and no one will 
XOPOHHTL HX,— OHH HM  XCHbI MX, MH CbIHOBbAH MHX, 
bury their- they and wife them and sons them 


MH JOMHCPpH MX, H SH H30JbIO Ha HHX JJIO MMX. 
and daughter blocked; and I Iwillpourout on them evil blocked. 


14:17 MH cxaxm um cJosBo cHe: Na JIBIOTCA H3 
I4:17 And say they word these things: yes pour of 
IIa3s MOHX CJIC3bl HOMb MH JeHb HM da He 

eye my tears night and day and yes not 
Iepecraror, HÔO BeJHKHM HOPaRrenHeM IHNOopaxenga 
cease; for — great defeat struck 

NeBa, JNOYb  Hapoja Moero, TAXKKHM Yylapom. 14:18 
Maid, daughter people my, grave blow. 14:18 
Bbixoxy q Ha Hoe,— H BOT, YÔHTbIC ME4OM; BXOKY 
go out 1 on Field- and now, killed the sword; enter 
B FOPpOIL— MH BOT HCTACBAIONIMEC OT TOJO/Ia, axe 
in city - and here faints from hunger; even 
H NPopok H  CBAlIeHHHK OpolaT no 3emJe 

and prophet and priest roam by ground 
dGeccosHaresnbHo. 14:19 PasBe Tbi coscem oTBepr 
unconsciousl). 14:19 Do you quite rejected 
Myay? Passe nyme TBoeh orpornBes CnoH? Jia 
Judas? Do soul your loathed Zion? for 


“ero Iopasu Hac Takx, dto HeT Ham HCICIeHHA? 
what hit us so that that no us healing? 
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2K/1em MHpa, MH  HHYEro /JOÓporo Her; /K/I€M 
We are waiting for world and nothing good no; forward 


BpemeHH HCIeleHHa, MH BOT yxacbr. 14:20 
time healing and here horrors. 14:20 


Cosnaem,  IFOCIIO/IM, Hegecrne Hame, 6e33a4Kk0HHe€ 
We acknowledge, GOD wickedness our, lawlessness 


OTILOB HalIHX; HÔO corpemuJm Mbr rnpex ToõGoro. 
fathers — our; for | sinned we before Thee. 
14:21 He orpnHH Hac pasu HMeHH TBoero; He 
14:21 not abhor us for the sake of name thy not 


YHHKaW Ipecroa cuasbr TBoeh: BCIIOMHH, He 
humiliate — throne fame your: remember not 


paspymah sasera TBoero c Hamm. 14:22 Ecrb JH 
destroy covenant your with us. 14:22 there Do 


MeCRIY CyCeTHbIMH doramH S3bIYECKHMH I'POH3BOJAINIHE 
between | vain gods pagan producing 


HOKIb? HJIM MOMKET JM Hedo camMo codor  IojyaBaT» 
rain? or can Do sky itself | themselves submit 

JHBeHb? He Tb JH 9T0, VOCIO/M, boxe Ham? Ha 
shower? not you Do (it GOD God our? on 


Teôa Hajxeemca mbr; MHÔo Tbr TBOpHINIb BCe 9TO. 
you hope weare; for you doest all it. 


415: 
15: 


M cxazar mHe TOCIIO/b: xora Gl mnpencraru 
And said I LORD: although would appeared 


npex Juno Moe Monceá Hm  Camyua, ayma Mog He 
before face my Moses and Samuel shower My not 
HPHKRJIOHWHTCA K HaPpoy ceMy, OTrOHH MHX OT JIMIIA 
Incline to people this; : cast their from face 
Moero, nycrb oHH oToHAyT. 15:2 Ecun xe ckaxyT 
my, let they  depart. foz dr same say 

Tede: “Kyla HaM HATH??, TO CkaxH HM: TaK TOBOPHT 
you: where us to go? ' then say them: so says 
POCIIO/Ib: Kro oOpeyeH Ha cmeprb, HIM Ha cMeprTe; 
LORD: who | doomed on death go on death; 
H KTO IO] Mey,— IO Mey; H KTO Ha TOO, — 
and who under sword - under the sword; and who on hunger - 


Ha TFOJOI; H KTO B IeH,— B IuIeH. 15:3 M 
on hunger; and who in prisoner- in prisoner 15:3 And 
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NONUIHO Ha HHX “eTbIpe poa Ka3Helí, FOBOPpHT 
send on them four kind executions, says 


FOCIIO/Ib: mey, “ToObr yONBATD, H ICOB, “TOÓbI 
LORD: sword to Kill, and dogs to 


Tepsars, H HTHIE HedecHbIX MH 3Bepeú IOJCBBIX, 
tear, and birds heavenly and animals field, 


YTOÓbI INoxkxHparb MH ucrpeõngare; 15:4 Hm oTIaM HX 
to devour and destroy; 15:4 and give their 


Ha 03J100JeHHEe BCeM HapctrBaM 3emIIH 3a MarHaccHio, 
on anger all kingdoms land for Manasseh, 
cbiHa E3eknyn, maps Myjreúckoro, 3a TO, “TO 0H 

son Hezekiah king Judah for then that it 


cresas B Mepycamme. 15:5 Mõ6o kKTOo noxaJeer o 
made in Jerusalem. JS Tor who | spare about 


TeGe, Mepycaum? Wwm KTO okaxerT cocrpaaHHe K 
you Jerusalem? and who will compassion to 


Tede? MH KTO 3aHJeT K Tede cripocur: O TBOCEM 
you? and who willgo to You ask about your 


oJmarococroagHuHH? 15:6 Ter ocrasn MeHga, roBopurT 
well-being? 15:6 you left me says 


FOCIIO/ID, orcrynumy Ha3sad; modTromy HM mpocrpy Ha 
LORD, retreated ago; therefore TI  stretch 


Teôg pyky Mor Hm moryônio Teóg: HM vycraJ 
You hand my and destroy you: [ tired 


MuJroBaTb. 15:7 HM pasBesaro Hx BesgJIoM 3a Bopora 
merc). 15:7 T waving their withafan for gate 


3€M.JIH; JIMINAFO HX JJeTeú, FyóJio Hapoi MoW; Ho 
land; bereave their children Iwilldestroy people My; but 


OHH He BO3BpamaroTca c  nyTeíú cBoHx. 15:8 Bjos 
they not return with ways Fire. 15:8 widows 


ux y  MeHg Goee, HexxeJlH Iecky B MOPpe; HaBely 
their have T more than sand in thesea; TIwill bring 


Ha HMX, Há MaTb IOHONICH, OIIYCTONIMNTEOISM B HOJIICHE, 
on them on mother boys Ravager in noon; 
Hallager Ha HHX BHe3anHo crpax H yxac. 15:9 

attack on them suddenly fear and horror. 15:9 


Jlexur B H3HeMOKeCHHH PoO/HBIIAM CeMepbIX, 

lies in exhaustion birth to seven, 
HCIIVYCKaACT /[bIXAHHE CBO€ CNIC /IHEM 3AKATHUJIOCh 
emits breathing itsown; more day gone down 


COJHILe Ce 0OHa IIOCTbBLKCHA HM  IMocpamJicHa. M 
sun it it confounded and confounded. And 
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OCTATOK MX  HperaM MedYy HPpeIl IlaszaMH Bparos Hx, 
residue their Iwill deliver sword before eyes enemies them 


rosopur [POCIIO/D. 15:10 “Iope mmHe, marb MOog, “TO 
says LORD. 15:10 Woe me mother my that 
TbI PpoluJa MeHS “eJoBEKOM, KOTOPbIÁ CIHOPpHT H 

you bore F person which argues and 
CCOPHTCA CO BCeIo 3eMuÍe1o! HHKOMY He JaBa qd B 
quarrels with withall the earth! anyone not gave IL in 
pocr, M MHC HMKTO HC /JJáBalr B pocr, à BC€ 

growth and T none not gave in growth and all 
INpokJHHarr meHg”. 15:11 TOCIIO/b cxasasx: KoHen 
curse | me ', 15:11 THE LORD said: end 
TBOÁ Oyler xopom, H 4 3acraBio Bpara nocTynaTs 
your will good and 1 willmake enemy — do 

Cc TOÓOH XOpONIO BO Bpema GelICrBHA H BO BpeMa 
with thee well in time disaster and in time 
ckopôm. 15:12 Moxer da %KeJIe30 COKPYIINTE KEJTE30 
Sorrow. 15:12 can iron crush iron 
cesepHoe H Meb? 15: 13 MmynmrecrBo TBO€ H 

north and copper? 15:13 property your — and 
COKPpOBHIIIA TBOH OT/IaM Ha pacxuHiICHHEe, ões 

treasures your give on | spoil; without 
INIATbI, 34 BC€ TPeXH TBOM, BO BCEX IPpeIlerax TBOHX, 
board for all sins thy in all within thy 


15:14 w ormnpasuio c  BparamH TBOHMH B 3€CM.JIK, 
15:14 and post with enemies your in ground 


KOTOpO TbI He 3Haellb; HÔO OroHb BO3TOpelca B 
which you not familiar with; for fire kindled in 


rHese Moem, 6yjxer mnbuiarb Ha Bac. 15:15 O, 

anger my, will glow on you. 15:15 Oh, 
POCIIO/IM! Ter 3Haemb Bce; BCIHOMHH 0060 MHe H 
GOD! you know all; remember about 1 and 
IHOCeTH MEeHA, HM OTMCTH 3ã MeHA TOHHTEOIAM MOHM, 
Visit the me and Avenge for T persecutors my; 

He IIOPyYÓH MeHA IIO JOJTOTepreHHIo BOM Ter 

not Destroy I by — patience thy you 
3HaelIb, “TO pajH Teôa Hecy 4 mopyraHhHe. 

you know, that forthesake of you am 1 reproach. 


15:16 Ooperener cosa TBon, H SH Cbel Hx; H 
15:16 — uncovered words yours, and T ate blocked; and 


óbuIO cioBO TBoe MHe B Ppaloctb H B BeceHe 
was word your PÁ in joy and in gladness 


o 
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cepia Moero; HÕo HMg TBoe HapeseHoO Ha MHe, 


heart my; for name your is called on me 
FOCIHOJIM, Boxe Casgaop. 15:17 He cuxer a B 
GOD God Hosts. 15:17 not sitting Tin 
coópaHHH CMeIOHINXCAH MH He BeCeJMJICH. IIO/I 

meeting laughing and not merry: under 
TATOTCIONICIO Há MH€ PDPYKOIO TBoero q CH/IeJ 
gravitating on T hand thy 1 sitting 
OIHHOKO, HÔO Tbl HCIOJNHHJI MeHA HerojoBaHHAa. 15:18 
lonely, for | you performed I indignation. 15:18 
3a “To Tak ynopHa GoesHE MOM, H paHa MOA TaK 
for that so resistant disease my and wound my so 
HencitebHa, “TO oTBepraer Bpayesanhne? Heyxey 
incurable, that  rejects healed? Do 

Ter Oyxems Ia MeHa Kak Obl 00MaAH4HBbIM 

you will for E as would deceptive 

HCTO4YHHKOM, HeBepHoro Bojgotro? 15:19 Ha cme 

source lied water? 15:19 on these things 
TakK ckasar POCIIO/b: ecrm TbI oóparumeca, To A 
so said LORD: if you converted, then T 
BOCCTABJIHO Teog, H  OyIemnb NpejcroarTe per JInIOM 
I will raise you and will to stand before face 
Moum; MH CCJIM M3BJICYenIb JJparoneHHoOC M3 

my; and if take forth precious of 
HHYTO/KHOIO, TO Gylemb Kkak MoH ycra. OHH camH 
insignificant, then will as My mouth. they themselves 
ÓyiyT oOpamarbeca K Tede, a He TbI Oyjemb 

will contact to You and not you will 
oopamarbeca K HHM. 15:20 M cjresaro Teõg juia 
contact to them. 15:20 And Iwill do you for 

ITOTo Hapoa KpelikoIOo MéeIHOIO CTCHOIO, OHH ÓyAyT 
this people a strong brazen the wall; they will 
paroBarTb IpoTHB Teóg, HO He OJOJeroT Teõóg, HÕO a 
advocate against You but not overcome You for 

c TOGOH, “YTOÓbI criacarb H  H30a4BIATL Teóg, 

with thee, to save and deliver You 
rosopur POCIIO/I. 15:21 M cracy Teôa or pykH 
says LORD. 15:21 And save you from hands 


3JKIbIXx MH H30aBJIo Teôg oT PykH NpHTecHHTEeJe. 
evil and deliver you from hands | oppressors. 
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16:1 
16: 


M Grão Ko mHe croso FOCIOJ/NHE: 16:2 He Gepu 
And was 60 A word OUR LORD: 16:2 not take 
cede KeHbI, H IMycTb He Oyger y  Teôg HH 
Statement wife and let not will have you or 
CbIHOBCH, HH Jj04epeú Ha mectre cem. 16:3 Mõ6o Tax 
sons, or daughters on location Sem. 16:3 for so 
rosopur FOCIIO/b o CbIHOBbBAX MH  JO4Cpax, 

says THE LORD about sons and daughters, 
KOTOPpbIC PONATCH Ha MEeCTE CEM, MH O MaTepax Mx, 
which born on location Sem, and about mothers them 
KOTOPbIe POJT Hx, MH O6  oTIaX HX, KOTOPbI€ 
which give birthto them and about fathers them which 


INpon3BeIyT Hx Ha ceh 3emue: 16:4 TA;KKHMH 
produce their on this ground: 16:4 serious 


CMEPTAMH VYMPpYT OHH HM He OyAyT HM OIJIaKaHbI, HH 
deaths die they and not will or  lamented; or 


IHOXOpoHeHbI; OyIYT HAB030M Ha IIOBCPXHOCTH 3€MIJIM; 
buried; will manure on surface land; 


MeIOoM MH FOJNOIOM ÓyIyT HCcTpeóeHebr, MH TPyIbI HX 
sword and hunger will exterminated, and corpses their 


OVIYT mHINeI ITHIVAM HedecHbIM H 3BepaM 3eMH6BIM. 
will meat birds heavenly and the beasts the earth. 


16:5 Mõ6o Tax rosopur POCIIO/Ib: He BxojH B /JOM 
16: 5 for so says LORD: not Come in house 
CeTYIONIHX M He XO/IM INIaKATE MH íRaJletTeb Cc 

mourn and not go cry and to regret with 
HHMH; HÔO j OTHSJ OT 3TOro Hapoja, FoBOpHT 
them; for TT took from this people says 
FOCIIO/b, myp Moú H MHJOCTL H  coxaJenHe. 
LORD, world My and mercy and regret. 

16:6 M ympyr BesnkHe H  Mabie Ha 3eMJe ce; 
16: 6 And die great and small on ground this; 

MH He OyIyT norpeõeHbr, H He OyIyT onJIakKHBAaTS 
and not will buried, and not will mourn 

HX, HH TECp3arb ceõg, HH CTPpHYbCH Pau HHX. 
them or | torment yourself or getahaircut forthesakeof them. 


16:7 M He OyIyT mnperomiaTe Jia HHX XICO B 
16:7 And not will refract for them bread in 
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NegaH, B yTemenHHe oô  yMepiiem; H He INojayT 
sadness, in consolation about the dead; and not served 


HM “AalIH YTelMCHHA, YTOÓbI INHTL IO OTHC MMX MH 
they Bowls consolation, to drink by father their and 
MaTepH Hx. 16:8 He xomH Takke H B /JOM 

mother blocked. 16:8 not go also and in house 
INHpIIeCTBA, “YTOÓbI CHJIeTD C  HHMH, ECTb H  NHTb; 
feasting, to sit with them there and to drink; 
16:9 umôo Tax rosopur VOCIIO/b Casgaod, Bor 
16:9 for so says THE LORD hosts, God 


Mspanues: BOT, A Hpekpalmnry Ha Mecte cem B Iasax 
Israel now TI cease on location Sem in eyes 
BANWIMX MH BO JIHM BalIH TOJIOC PaxocTH MH FOJIOC 
your and in days your voice joy and voice 
BECeJbA, TFOJOC jKeHHXAa H FoJoc Hesecrbr. 16:10 

Jun, voice groom and voice the bride. 16:10 


Koria TbI mepecxaxerns Hapoly cemy Bce 3TH CJIOBA, 
when you retell people tothis all these words 


MH OHH CKakKyT Teõe: “3a YUTO H3pek Ha Hac 

and they say you: for that spoken on us 
POCIIO/Ib Bce 3To BeJHkO0e GelcrBHe, H Kakad 

THE LORD all it great disaster and what 

Halia HenpaBjla, H Kakoi Hall IFpex, KOTOPbIM 

our not true, and what our sin which 

corpemmun mb npey FOCIHOJOM bBorom Hamum?— 
sinned we before LORD God our? "- 


16:11 Tora cxaxum uM: 3a TO, 4TO OTIbI BamH 
16:11 Then say them: for then that fathers your 


ocraBuin MeHga, rosopur POCIIO/D, un rmomumy 
left me says LORD, and went 


BOCJIe HHbBIX ÓOFOB, MH  CJIY>KHJIH HM, HM 

vosled other gods, and served them and 
IOKJIOHAJINCE HM, à MeHa ocTaBHJIH MH 34aK0H4 
worshiped them and T left and law 

Moero He xpaHunJIM. 16:12 A BbI rnocTyrnaete ente 

my not stored. 16:12 A you incoming more 
XYXKe OTILOB BAIIHX H jKHBETE KAXK/IbIÁ IO YIHOPpCTBY 
worse fathers your and live each by — perseverance 
3Horo cepa cBoero, YToóbr He crymars MeHa. 

evil heart its, to not listen Me. 


16:13 3a 9To BbIÓpomy Bac H3 3eM.JIH ceú B 3€MJIH, 
16:13 for it throw you of land this in ground 
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KOTOpoH He 3HaJlM HH BbI, HH OTIHbI Balily, MH Tam 


which not know or you or fathers your, and there 
ÓyIeTe CJIyKHTE HHbIM Ooram JeHb H HO4b; HÔO A 
will serve other gods day and night; for T 
He 0kaxy Bam MuJocepana. 16:14 Ilocemy Bor, 

not shew you merc). ló:l4 Therefore now, 
NpHXOXAT AHH, rosopur FPOCIIO/ID, Korma He OyiyT 
come days sua LORD, when not will 
yxe roBopuHrsb: “xuHB POCIIO/ID, Koropbiá BbIBeJ 
already say: alive LORD, which brought 
cbrHOB M3panueBbIx H3 3em;!m ErurnercKoh”; 16:15 Ho: 
sons Israel of land Egypt '; 16:15 but: 
“KHB POCIO/IG, Koropbiá BbIBe CcbIHOB 

alive LORD, which brought | sons 

MspaneBbIX H3 3eMJ]H CeBepHOl H H3 BCeX 3€MEIb, 
Israel of land north and of all land 

B KOTOPbI€ H3FrHaJl HX': MHÔO BO3BpalIy HX B 3€MJI 
in which expelled | them": for will bring their in land 
Hx, KOTOpyIo HH ja oTiaM HX. 16:16 Bor, 4 

them which 1 gave fathers blocked. J6:16 Thatis, T 
INONNIHO MHOKECTBO PpbIÓOJOBOB, FOBOpHT [TOCIIOJID, 
send set anglers says LORD, 

MH ÓyAyT JIOBHTD MHX, a IHOTOM IONIJIFO MHOZKECTBO 
and will catch blocked; and then send set 
OXOTHHKOB, MH OHH IIOTOHAT HX CO BCIKOW FOpbI, 
hunters and they hunt their with all mountains, 
MH CO BCAKOTO XOJMAa, H HM3 ymelná ckax. 16:17 
and with all hill and of gorges rocks. 16:17 


Môõo oym Mon Ha BCcex NyTAaX Hx; OHH He CKPbITLI 
for eyes My on all ways blocked; they not hidden 


or Junia Moero, MH HempaBia HX He COKpbITA OT 


from face my, and true their not hidden from 
oyeH Mounx. 16:18 M eozxam uM rmpexre Bcero 3a 
eyes Mine. 16:18 And Iwillrepay they before all for 
HenpaBiy HX M 3a CyryóbIÁ rpex Hx, IHOTOMY “TO 
lie their and for purely sin them because that 
OCKBepHHJIN 3emJmo Moro, TpyiHKaMH FHYCHbBIX CBOHX 
desecrated land my, corpses nefarious Fire 


MH MeCp3oCcTAMH CBOHMH HAaIOJNHHJIM HaCJIeIHe Moe. 
and abominations their filled heritage Mine. 
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16:19 TOCIIOIM, cura moa H Kperocrs Moa H 
ló:19 -— GOD force my and fortress my and 
NpHOeknIe Moe B jeHb ckopón! K Teõe mpHAyT 
shelter my in day grief! to You come 
HaPpo/Ibi OT KpaeB 3emJH MH CKRARKYT. “TOJbKO JIOKb 
nations from edges land and say: only lie 
HACJICIOBAJIM HanIH OTIIbI, NYCTOTY M TO, B CM 
inherited our fathers — void and then in than 


HHKaK0OH HeT IHoJb3bP. 16:20 Moxer JH “eJloBex 
no no use". 16:20 can Do people 


creJareb cede ÓoroB, KoOTOpbIe, BIpoYem, He GorH? 
do Statement gods, which however, not gods? 


16:21 Ilocemy Bor, À mnokxaxy HM HbIHe, IOKaKY HM 
16:21 Therefore now IT show they now, show they 
pyKy Moro Hm morymecrBo Moe, H  y3HarT, “TO 
hand my and power my, and learn that 


uma Moe— O ND: 
name Moe- LORD. 


17: 
Ra 


Ipex Mynbr HanncaH XeJe3HBIM Pe3HoM, AJIMA3ZHBIM 
sin Judah written iron cutter, diamond 

OoCTpHeM HageéeptraH Ha cKkpHXkKaJH cepa Mx MH Ha 
tip traced on tablets heart their and on 


porax /KeprBeHHHKOB MHX. 17:2 Kax o CbIHOBbAX 
horns altars blocked. 17:2 as about sons 
CBOHX, BOCIIOMMHHAIOT OHH O 2KCPTBCHHHKAaAX CBOMHX 


Fire, remembers they about altars Fire 


MH JIyÓpaBax CBOHX Y  3€JMeHbIX JepeB, Ha BbICOKHX 
and oak forests Fire have green trees, on high 
xormax. 17:3 Iopy Mor B rmoJe, HMyIeCTBO TBO€ H 
hills. 17:53 Mount my in field property your — and 
BCC COKPOBHIIIA TBOM OTIAM Ha pacXHIIICHHe, MH BC€ 
all | treasures your give on | spoil; and all 
BbICOTbI TBOH— 3àã TPpexH BO BCeX IpeIleIrax TBOHX. 
height fvoi- for sins in all within yours. 


17:4 M Te Ype3 ceôs JHINHINbCA HaceHa TBOCIO, 
17:4 And you through a will lose heritage thy 


koTOpoe j%H ja Tede; MH oTIaM Teôg B paóúcrBo 
which 1 gave you; and give you in slavery 
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Bparam TBOHM, B 3€MJIH, KOTOPOÁ TbI He 3Ha€NIb, 
enemies thy in ground which you not you know, 
IHOTOMY “TO BbI BOCINIAMECHHJIM OPO0OHb THECBA Moero; 
because that you inflamed fire anger my; 

oH Oyler roperb BOBekKH. 17:5 Tax roBopurT 

it o will burn forever. is SO says 


POCIIO/Ib: mpokxiar v“emosex, KoTOPpbIM Hajeerca Ha 
LORD: cursed person which hopes on 
TeToBCKA M  INIOTL JelaeT CBOCIO OIOPOIO H 
human and flesh makes his bulwark and 


KOTOpOTO cepjine yxasgaereca or TOCIIOJA. 17:6 OH 
which heart removed from LORD. 17: 6 he 
óynxeT KakK BEepeck B IHYCTbIHC HM He VYBH/IMIT, KONIA 
will as heather in desert and not sees à When 
NpHJeT /106poe, H HNocelHTCa B MecTax 3HOHHbIX B 
come good, and endeared in places sultry in 
CTenH, Ha 3emJe Geciyio/HOH, HeoôHTaemoH. 17:7 
steppes, on ground | barren, uninhabitable. ola 
BuarocoBeH “eJoBek, KOTOPbIÁ Ha/jjeerca Ha 

Blessed person which hopes 


POCIHOJA mn «oroporo ynosaHHe— FOCHOJb. 17:8 
LORD and which upovanie- LORD. 726 


Mõo oH Gyxer Kakx jepesBo, rmoca;xeHHOe NpH BOJaX 
for to will as tree planted when waters 
MH IVCKaIoIIce KOPHH CBOH Y IHOTOKa, He 3Ha4€eT 
and spreadeth roots their | have stream; not knows 
0HO, KONA IPHXOIHT 3H0O; JHCT €ro 3eeH, H BO 
it, when comes heat; sheet it green, and in 
BPpeMa 3acyxH OHO He OoHTCA H He IHepecraer 

time drought it not fears and not ceases 
INpHHOCHTG IuIol. 17:9 JlyxasBo cepine “eJoBegeckoe 
bring fetus. 17: 9 archly heart human 

Goee Bcero H KpaíHe HCciop4eHo; KTO y3Haer ero? 
more all and extremely  wicked; who | learns it? 
17:10 4, TOCIIO/, mpoHukaro cepine wu 

IZdOo To LORD, penetrate heart and 
HCIIbITbIBÂIO BHYTPCHHOCTH, YTOÓObI BO3IaATb KaAK/I0OMY 
test entrails, to pay each 

NO IyTH ero H No iuroyam je ero. 17:11 

by path it and by fruits Affairs it. Pd | 


Kyponarka caxurca Ha alia, KOTOPpbIX He Heciia; 
partridge Sits on eggs which not carried; 
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TAKOB IlpHO0perarnINH GorarcrBOo HernpaB/010: 0H 
such buying wealth unrighteousness: it 


OCTABHT €ro Ha IOJOBHHE JJHeÁ CBOHX H  IJyYINIOM 
leave it on half days Fire and fool 
ocTaHeTCA NpH KoHIKe€ cBoeM. 17:12 Ilpecrox curaBbr, 
will when end its. 17:12 - throne fame, 
BO3BbILICHHbIM OT Hagala, ectrb Mecrtro oOcCBANICHHA 
sublime from start there | place consecration 


Hamero. 17:13 Txi, PO Halexjna M3panuesa; 
our. 17:13 you hope Israel; 


BCe, OCTABJIAIONIHE Teõa, Hocpamarea. “OTcryrarornHe 
all leaving you confounded. Retreating 


or MeHga OylyT HanncaHbI Ha npaxe, NOoTOMYy “TO 
from T will written on dust, because that 
ocraBHJIN TOCIIOJA, uncroyHHK BO/bI XxHBOH”. 17:14 
left LORD, source water | live, 17:14 
Mcmenyn mena, PTOCIHIO/IM, wm umcerenem Oyxy; cracu 
heal me GOD and healed Iwill; save 
MeHa, MH craceH Oyiy; HÔo Tb xBaJa mog. 17:15 
me and saved Iwill; for you praise mine. 17:15 
Bor, oHH FroBopar mmHe: “re cuoso POCIHOJHE? 
Thatis, they say me: where word The Lord? 

IyCTb 0HO npHjxer” 17:16 À He cremm ObrTb 

let it willcome! " 17:16 T not inahurry be 
racrbipem y  Teôg H He xeas OejcrBeHHOrO JHA, 
shepherd have you and not wanted | plight day 
Ter 9TOo 3HaClIb, “TO BbIJIO M3 YyCT MOHX, 

you it familiar with; that Timeout of mouth my, 
OTKPpbITO Hpex Jmiom TBonm. 17:17 He Gyab 

open before face Yours. 17:17 not whether 
crpameH Jia meHa, Tbi— Halexja MOS B JeHb 
scary for me ty hope my in day 
Genxcrsna. 17:18 Ilycrb nocrbiIAaTCA roHHTeNH MOM, 
disaster. I7:l8 Let Confounded persecutors my, 


a 4 He OyIy NOCTbIKeH; IIYCTb OHH BOCTPperenIyT, 
and TI not will ashamed; let they — dismayed, 


a 4 OylIy GecrpenereH; HasBelH Ha HHX /JeHb 
and 1 will dismayed; point- on them day 


dGeIcrBHA MH  COKPyIIN HX CyIryÓbIM CokpyImNeHHeM. 
disaster and smash their with double  contrition. 


17:19 Tax cxasar mHe POCIIO/ID: moámn H craHb 
I7l9 so said I LORD: go and stand 
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B BOPpOTAX CbIHOB HaDpoja, KOTODPbIMH BXOIAT HAapH 


in gate sons people which includes | Kings 
Myneúckue H KOTOPbIMH OHH BbBIXOIAT, H BO BCEX 
Jewish and which they — come out and in all 
Boporax Mepycaunmekux, 17:20 Hm rosopu um: 

gate Jerusalem, 17:20 and say them: 
crymaúre croso FOCIOJHE, mapa MyreúcKHe, H 
listen word LORD JESUS, kings — Judah, and 
Bca Mynxea, H Bce xKHTelH Mepycauma, BXOIANIHe 
all Judea, and all | residents Jerusalem incoming 
cHMH  Boporamu. 17:21 Tax rosopur POCIIO/Ib: 
With these gates. 17:21 so says LORD: 

Geperure AYIIM CBOM, M He HOCHTe HOII B /JJeCHb 
take care soul their, and not wear burden in day 
cy6600THHÁ MW He BHOCHTE HX BOpoTAMH 

Saturday and not make their gates 

Hepycasnmckunmy, 17:22 w He BbIHOCHTE HONI H3 
Jerusalem; 17:22 and not take out burden of 
XOMOB BAWHX B JeCHE Cy060THHH, H He 3aHHMAÚTECL 
homes your in day Saturday, and not engaged 
HHKAKOIO paõdoTor, HO CBATHTE JeHb Cy000THHH Tax, 
ye any travail, but hallow day Saturday so that 
kak 4% 3armoBea oTiaM Bamam, 17:23 KorTopbre, 

as 1 commanded fathers — yours 17:23 which 

BIIpOMeMm, He IIOCJIYVYIIAJMNC: MH He IIPMHKJIOHHJIMH VYyXa 
however, not obeyed and not inclined ear 
CBOero, HO C/JeJaJHCb ;KeCTOKOBbIÁHbIMH, “TOÓbI He 
its, but became stiff, to not 
CJIymRarTE MH He IMpHHHMAaTS Hacrasenyna. 17:24 M 
listen and not take instruction. 17:24 And 
ecH BbI INOCJyINaeTe Runa B TOM, FOBOPHT 

if you listen in is says 

FOCIHOJE, Hi ROO HI He HOCHTb HOII BOpOoTAMH cero 
LORD, not wear burden gates this 
ropola B RA cy660THHH H  “YTOObI CBATHTG cy660TY, 
city in day Saturday and to hallow Saturday, 
He 3aHHMASCb B ITOT JJeHb HHKaKOIO paõororo, 17:25 
not doing in this day ye any travail, Piz. 
TO BOpoTaMH Ccero ropoja OyIyT BXOIHT: INapH MH 
then gates this city will go kings and 


KHASbA, CHIANIME Ha IMpecroJe JJasuja, eCSIdnIne Ha 
princes, sitting on | throne David riding on 
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KOJeCcHNINAX HM Hã KOHAX, OHM HM  KHASbBA HX, Mynemn 


chariots and on horses, they and princes them Jews 

H »KHTelH Mepycanma, H ropoi ceií Oyler 

and residents Jerusalem and city this will 

oônraem BeyHo. 17:26 M GyayT npuxoIuT: 43 
inhabited forever. 17:26 And will coming of 
ropoxos MynmeíckHx, H H3 okpecrHocTeú Mepycanma, 
cities Judanh, and of neighborhoods Jerusalem 

MH H3 3eMJIH BeHHAaMHHOBOH, H C  paBHHHbI H Cc 
and of land Benjamin, and with plain and with 
rop MH y IOT Aa, MH IPHHOCHTEG BCeCOMRKCHHC MH 
mountains and with the south, and bring burnt and 
2KCPTBY, M XJJe0H0€ IHPHHONICHHE, HM JIMBaH, MH 
victim and meat offering, and frankincense and 
OJaroyapcrBeHHbIe KeprBbr B 0M IPOCIHO/J EH. 
thank you victims in house LORD. 

17:27 A ecin He nocymaere mena B TOM, “YTOÓbI 
fz ATA not listen in is to 
CBATHTE JIJeHb cy000THHH MH He HOCHT: HOIHNI, BXO/IH 
hallow day Saturday and not wear burden, entering 
B Bopora Mepycauma B JjeHb CcCy600THHH, TO BO3KIY 
in gate Jerusalem in day Saturday, then Kindle 
OTOHb B BODpOTAX CTO, HM OH IHORKPpeT “eproru 

fire in gate it and it | devour palaces 
Mepycanuma wu He rmoracHer. 

Jerusalem and not goes out. 

18:1 

18: 

Curoso, KoTopoe Obuio K Mepemun or TOCIIOJA: 
word which was to Jeremiah from LORD: 

18:2 BcraHb H coúM B OM FropiiesHHka, H Tam 
18: 2 Arise and Go down in house potter, and there 
H psossBeniy Tede cirosa Mou. 18:3 MH comer q B 

1 declare you words My. 18:3 And gone Lin 
XOM TFOpIRHesHHKAa, H BOT, OH paõoTas cBoro paõory 
house potter, and now, it worked its work 

Ha KPpyxalte. no j MH cocyx, KoTopbIÁ ropiresHnk 

on wheels. And vessel which potter 


Near MH3 Ein pasBaJIunJica B pyke ero, MH OH 
did of clay collapsed in hand it; and it 
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CHOBa C/eJaJ H3 Hero Apyroí Cocyr, KakoH 
again made of it other vessel what 


FOpIHeYHHKY B3/1yMaJocb cjrxenarsb. 18:5 M Gburo 
potter it occurred to do. 18:5 And was 
croso POCIIOIHE Ko mHe: 18:6 He Mmory JM a 
word LORD JESUS to me: 18: 6 not T Do 
HOCIyNHTE Cc  BaMH, I0M M3paunes, r110//06H0 

do with you house Israel, like 


FopiresHHkKy cemy? rosopur VOCIIO/Ib. Bor, To 
potter this? says LORD. That is, that 


riuHa B pyke ropmesgHnHka, TO Bb B Moe pyke, 
clay in hand | potter, then you in my hand 
nom Mspanes. 18:7 Mnormga À ckaxy o 

house Israel. 18: 7 sometimes T say about 


KaK0M-JINÕO Hapoe MH HapctrBe, “TO MHCKOpCHIO, 
any people and kingdom, that — pluck, 


COKpyNIy MH moryóio ero; 18:8 Ho ecim Hapoi 9ToT, 
T break and destroy it; 18:8 but if people this, 
Ha KOTOpbIA HM 9TO H3pek,  oOparuTca OT CBOHX 

on which ro it pronounced, address from Fire 


3JIbIX VIC, a OTJIararo TO 3JIO, KOTOP0€ IHOMbBICIMIJI 
evil Affairs, repent then evil, which Tthought to 


Cear as 18:9 A umHorma ckaxy o KaKOM-JIHÕO 
do him. 18:9 A sometimes say about any 

Hapole H  WapCTBe, YTO YCTPOho MH YTBePpky ero; 
people and kingdom, that — arrange and establish it; 
18:10 Ho ecum oH Oymer nesars 3J10€ Npex oqaMH 
IS:10 but if it will do evil before eyes 
Moumu Hu He cuymarbca raca Moero, % orMeHro 
my and not listen voice my, 1 cancel 

TO /100po, KOTOPbIM XOTeJ OOJarojeTenbcrBoBaAT: ero. 
then good which wanted — bestow benefits it. 
18:11 Mrakx cxaxn myxam Mymbl HH kKHTeAM 

18:11 So say the men Judah and residents 


Mepycasnma: Trax rosopur POCIIO/b: Bor, 4 
Jerusalem: so says LORD: now, | 
PFOTOBJIIO BaM 3JIO MH  3âAMbINWIHIO IIPOTHB Bac, MHTaK 
cook you evil and devise against you; — so 


oóparHTecb Kax/IbIÁ OT 3J0F0 INYTH CBOero H 
contact each from evil path its and 


HCIpaBbTe INyTH BamH HM NocrynkH Bamm. 18:12 Ho 
correct path your and actions yours. 18:12 but 
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OHH TFOBOpAT: “He Ha/Jehca; MbI ÓyIeM ZKHTE TIO 
they say: not hope; we will live by 


CBONM IIOMbICJIAM MH óyxeM HOCTYIATE KazK/IbIÁ IIO 
its thoughts and will do each by 


VIOpCTBy 3J10ro cBoero cepyra”. 18:13 Ilocemy Tax 
perseverance evil its heart '. 18:13 Therefore so 


rosopur POCIIO/b: crpocure mexiy Hapoxamm, 
says LORD: ask between | nations, 


CJIbIXAJ JM KTO I0//00H0€ cemy? kKpaiíHe IHYCHbI€ 
heard Do who like this? extremely — vile 

mesa coseprinJa jesa M3panesa. 18:14 OcrasJger 
business made Maid Israel. 18:14 | leaves 

JH cHer JIusaHckHÁ CckaJy Fopbr? MH  HCCaKaroT JH 
Do snow  Lebanese rock Mountain? and drying up Do 


H3 JPyrHxX MECT TeKYIIHE xoJOIHbIC BOIbI? 18:15 A 
of other places current cold water? 18:15 A 
Hapoy Moú ocrasH MeHga; oHH KalaT CyerHbIM, 
people My left me; they — cense vain, 
CHOTKHYVJIMNCL Hã IIVYTAX CBOMX, OCTABHJIM IIYTH 

stumble on ways Fire, left path 

ApeBHHEe, YTOÓbI XO/IMT: IIO CTC3AM IIYTH 

ancient, to walk by paths path 
HerpoJoxeHHoro, 18:16 “YToObI Cear: 3€MJIH CBOIO 
neprolozhennogo, I8:16 to do land its 
YXKACoM, BCErIanIHAM TIIOCMCAHHEM, TAK UTO KaK/IbIH, 
horror, perpetual hissing, so that each 
HpoxoIAnmmW no Heú, H3YMHTCA H Nokayaer FroJoBOI 
passing by it astonished and shaken head 


cBoeto. 18:17 Kakx BocroyHbBIM BETPOM pa3Ber HX 

his wife. I8:17 as eastern wind scatter their 
Npel JIHIHOM Bpara; crnHHOW, à He JIMIKOM oOpamycb 
before face the enemy; the back, and not face will return 


K HHM B JeH: GelcrBHA MHX. 18:18 A oHH 
to it in day disaster blocked. I8:18 A they 


CKaA3AJIM. “TIPpHAHTEe, COCTABNM 3AMbBICCI IIPOTHB 
said: Come, compose plan against 


MHepemun; nõo He nc4e3 Ke 3a4K0OH Y 

Jeremiah; for not disappeared same law have 
CBANICHHHKA H COBET Y  MYAPOIO, H CJHOBO Y 
priest and Council have wise, and word have 


Npopoka; InpH/HTe, Cpa3HM ero S93bIKOM H He Gylem 
the prophet; come, Crush it language and not will 
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BHHMATb cJioBamM ero”. 18:19 BHemJun MHe, 
heed According to it. I8:19 — Hearken me 


FOCIIO/IM, um ycrbims rooc MOHX INpoTHBHHKOB. 
GOD and hear voice my opponents. 

18:20 /JomxHo Jim Bo3aBATE 3JIOM 3a /J06po? a  oHH 
18:20 — should Do render evil for good? and they 
poror amy aAyimme moeh. BcroMHH, “TO 4 CTOH pel 
dig pit soul mine. Remember that IT stand before 
JHIOM 'TBoHM, “TOÓbI FOBOPHTb 3a HHX /100poe, 

face thy to talk for them good, 

YTOÓbI OTBpaTHTL OT HHX rHeB TBoh. 18:21 Mrakx 
to ward from them anger Yours. 18:21 So 
INperaí cbIHOBCÁ HX TOJNOIy MH  NOABeprHH HX 

utterly sons their hunger and expose their 
Meuy; da OyIyT »xeHbI HX Ce3leTHEIMH H  B/JOBAMM, 
the sword; yes will wife their childless and widows, 


MH MYKbA HX Ja OyIyT NopaxeHb! CMepTbIO, H 

and husbands their yes will amazed death and 
HHONIH HX— YMepIIBJICHbI MEYOM Ha BoúHe. 18:22 
boys them- — euthanized sword on war. 18:22 
Ja OyleT cibimeH BONJIb H3 /JOMOB HX, KONA 

Yes will heard cry of homes them when 
IPHBCICHNIb Há HHX TMOIKH BHEC3aIHo, HÔo OHH poloT 
bring a on them shelves | suddenly; for they dig 


My, “TOÓbI INOÁMATE MeHa, MH TAÁHO paccraBAJM 
pit to catch me and secretly were placed 


cerH Jus Hor MoHX. 18:23 Ho T+, TOCIIO/M, 
network for Foot mine. 18:23 but you | GOD 


3HaCIIb BCC 3AMbBICIIbBI HX IMpOTHB MCHA, YTOÓbI 


know all plans their against me to 
YMeCPTBHTL MCHA, He IHPpoOCTH HelpaB/bl HX M rpexa 
kill me; not sorry unrighteousness their and sin 
HX He M3Ia/b mnpe Junom TBoum; na OyIyT oHH 
their not blot out before face thy yes will they 
HH3BepxkeHbI IIpey ToGoro; MnocTynH C  HHMH BO 

cast before you; gait with them in 
Bpemga rHesa TBoero. 

time anger Yours. 

19:1 


EO: 
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“Tax cxasar TOCIIO/Ib: non u KynH DINHaAbIÁ 


so said LORD: go and buy clay 
KyBIIHH Y  ropiresHHka; H BO3bMH C  coGor 
pitcher have potter; and take with themselves 
crapeúminx H3 Hapola H H3 crapehmmnH 

the oldest of people and of elders 
cBanmeHHNYeckHx, 19:2 MW  BbIMIM B JOJNHHY CbIHOBCH 
priests, 19:2 and Depart in valley sons 
EHHOMOBbIX, KoOToOpag y  Bopor XapirinQ, 

Hinnom, which have gate Harshif, and 
IpoBO3IIacH TAM CJIoBa, KOTOpbIe ckaxy Tede, 19:3 
Proclaim there words which say You pos 
MH CkaxkH: cuymaúre croso POCIO/IHE, mapn 

and say: listen word LORD JESUS, kings 
Myneúckne m xmnresn Mepycamma! TakK roBopHT 
Jewish and residents Jerusalem! so says 
POCIIO/Ib Casaodb, Bor Mspanes: Bor, À HaBely 
THE LORD hosts, God Israel now, TI TIwillbring 
decTBHe Ha MecCTO cHe, O KOTOPOM KTO YVCIbIIMHT, 
disaster on | place this, about which who hear 

Y —TOIrO 3a3BeHHT B yimmax, 19:4 3a To, “TO OHH 
have of tingle in ears, 19: 4 for then that they 
ocrTaBHJIH MeHga MH IVKHM CHÉTAH MECTO CHE 

left I and stranger made place these things 
MH KalaT Ha HeM MHbBIM oram, KOTOPpbIX Hº€ 3H4JIH 
and cense on it other gods, which not know 


HH OHH, HH OTIbI HX, HH NapmH MyreúckHe; 
or they or fathers them or kings | Judah; 


HANOJHHJIM MECTO CHE KPOBbIO HeBHHHbIX 19:5 
filled place these things blood innocent 19: 5 


MH YCTPOHJIH BbICOTbI Baaury, YTOÓbI CO)KHTATL 

and arranged height Baal, to burn 

CbIHOBeÁ CBOHX OFrHeM BO BCcecox;xeHHe BaaJry, “ero 
sons Fire fire in  burnt Baal, what 
HM He rmoBeesas MH He IFOBOPHJI HM YÚTo Ha MbBICIIB 
1 not commanded and not said and that on thought 


He rnpuxojuo Mme; 19:6 3a TO BOT, NpHXOIAT HH, 
not come o 19: 6 for then now come days 


rosopur POCIIO/Ib, Korma mecro cHe He ÓyleT 
says LORD, when place these things not will 
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Goee HazbiBatbca Togperom HIM JJOJJHHOIO CbIHOBCÁ 
more called Tophet or The valley sons 


EHHoMOBbBIX, HO JJOJIHHOI0 yOneHHa. 19:7 M 
Hinnom, but The valley slaughter. 19: 7 And 


yHHYTOKYy coser Mynabr H  Hepycanuma Ha mecTe 
destroy Council Judah and Jerusalem on location 
cem, MH cpaxy HX Mey4o0M Ipe JHILOM Bparos 
Sem, and immediately by the their sword before face enemies 
HX M PyKOIO HIIVINHX AyINH HX, MH OTIaM TPpyHbI 
their and hand seekers soul them and give corpses 


HX B IMINIV INTHINAM HedecHbIM H 3BCPAM 3ECMHbBIM. 
their in food birds heavenly and the beasts the earth. 


19:8 M cmesar ropoi ceú y;xacom H IMNocmegHHeM; 
19: 8 And Iwilldo city this horror and hissing; 
KaK/IbIÁ, INpoxOIANnNH “epes Hero, H3yMHTCA MH 

each passing through it astonished and 
INOCBHINET, CMOTpA Ha Bce 93Bbl ero. 19:9 M 

shall hiss, despite on all ulcers it. 19: 9 And 
HAKOPMIIIO MX  IJIOTbIO CbIHOBCH HX MH HNJIOTbIO 
feed their flesh sons their and flesh 


Koyepeu Hx; MH OyleT Kax/IbIÁ eCcTb INIOTb CBOCTO 
daughters blocked; and will each there  flesh its 


OJIHKHErO, HAXOIACD B OCale MH  TECHOTe, KONA 
neighbor being in siege and crowded, when 
CTCCHAT MX Bparu MHX MH MHIIVINIME /IVYIIM HX. 
wherewith their enemies their and seekers soul blocked. 
19:10 MH pas6eú KyBmyH npey riazaMH Tex MyKeú, 
I9:10 And shatter pitcher before eyes those husbands, 


KOTOPpbI€ INpHIyT c  Toõor, 19:11 m cxaxH HM: Tak 
which come with thee, 19:11] and say them: so 


rosopur POCIIO/Ib Casaop: TAK coxpymy A Hapoi 
says THE LORD hosts so T break 1 people 


ceu MH Fopoi ceú, Kak CokKpylíeH FopiresHHKOB 

this and city this, as crushed potters 

Cocyl, KOTOPbIÁ ykxe He MOXKET ÓObITb BOCCTAHOBJICH; 
vessel which already not can be restored); 

MH OylIyT xopoHHTGE Hx B Togpere, no Hemocrarky 
and will bury their in Tophet, by lackof 

Mecta JuIa rmorpedenna. 19:12 Tax nocrynio c 
places for burial. I9:12 so will do with 


MeCTOM CHM, FOBOPHT OO H €C RHTeOIAMH 
place sim says RD, and with residents 
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ero; H ropoy ceú cmear rnojyoóHbIM Togpery. 19:13 


it; and city this Iwill do similar Tophet. 19:13 
MH roma Mepycanuma wu jjoma napeúá MynehcKnx 
And home Jerusalem and home kings Judah 

ÓyIyT, Kak Mmecto Togper, HesHCTbIMA, IIOTOMY “TO Ha 
will as place Tophet, unclean because that on 
KPOBJIAX BCEX /J[OMOB KaldT BCEMY BOHHCTBY 

roofs all homes cense around host 

HeGecHOMY MH  COBeprarT BO3ZIHAHHA Goram “Y;KHM. 
heavenly and commit libations gods stranger. 
19:14 MH nmpmmres MHepemna c Topera, Kyra 

19:14 And came Jeremiah with Tophet, where 
FOCIHO/b rmocburas ero mpoposecrBosars, H cTaJ 
THE LORD sent it prophesy, and became 
Ha Bope joma POCIHOJIHA un ckxazar Bcemy 

on yard home | THE LORD and said around 
Hapoxy: 19:15 Tax rosopur FOCIIO/Ib Casgaop, Bor 
people: 19:15 so says THE LORD hosts, God 
Mspanes: Bor, À HaBely Ha ropoiy ceu u Ha Bce 
Israel now [I Iwillbring on city this and on all 
ropoa ero Bce TO OejcrBHe, KOTOp0€ M3pek Ha Hero, 
city it all | then disaster which spoken on it 
IHOTOMY “TO OHH %XECTOKOBbIMHEI MH He CJIVIIAIOT 
because that they | stiffnecked and not listen 


cos MoHx. 
words Mine. 


20:1 

20: 

“Korya Ilacxop, cbiH EmmepoB, CBANCHHHK, OH Ke MH 
when Pashur son Emmerov, priest, it same and 
HaI3Hpares B jome POCITONHEM, TRA, YTo 
overseer in home | theLord, heard that 
MHepemua rnpoposecku rpon3Hec cosa cHH, 20:2 To 
Jeremiah prophetically said words these, 20:2 then 
yxapnr Ilacxop Mepemunro rpopoxa H rmocaxun ero B 
hit Pashur Jeremiah prophet and planted it in 
KOJOIy, KOTOpaa ÓbLIa Y  BepxHHX BOPOT 

deck which was have top gate 


BenHnaM1HHOBbIX HnpH j0Me FPOCIHO/JIHEM. 20:3 Ho 
Benjamin when home Lord. 20: 3 but 
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Ha Apyroí neHb Ilacxop BbinycrHJI Mepemnio 43 

on other day Pashur released Jeremiah of 
KOJOIbL H Hepemya cxazas emy: He “Ilacxop” 

deck and Jeremiah said him: not 'Pashur' 

Hapek POCIIO/Ib nma Treõe, Ho *Marop MbuccasHB”. 
he called THE LORD name you but 'Magor Missabib ', 
20:4 Mõ6o Tax rosopur IPOCIIO/Ib: Bor, À crexaro 
20: 4 for so says LORD: now TI lIwilldo 
Teôg Ykacom Ja Teôg camoro H JJIA BCex Apy3eú 
you horror for — you of and for all friends 
TBOHX, HM HAIyT OHM OT Meda BPparoB cBOHX, M 
thy and fall they from sword enemies Fire, and 
TBOM IJaza yBHAST 9To. M ecero Myxy npexam B 
your eyes see it. And all Judas  Iwilldeliver in 


pykKu rnapa BaBnJoHCKOIO, MH OTBeleT HX B 
hands king Babylon and will take their in 
BaBnJoH MH  mopazsHr Hx Meyom. 20:5 M rmpenram 
Babylon and strike their sword. 20: 5 And Iwill deliver 


BCe O0TaTCTBO JTOTO ropojja MH BCe CTAKAHHE ero, 
all | wealth this city and all  theacquisition of it 


MH  BCe€ AparoneHHOCTH ero,; MH Bce cokKpoBHIIIa napeí 
and all jewelry it; and all  treasures kings 


Myneúckux oTIaM B PykH Bparos Hx, MH  pasrpaógr 
Judah give in hands enemies them and plunder 


HX M BO3BMYT, MH oTHpaBar Hx B BaBHJoH. 20:6 
their and take, and sent their in Babylon. 20: 6 
M Ter, Ilacxop, H Bce, XHByNIMe B /JOME TBOCM, 
And you  Pashur and all living in home thy 
HoHJNXeTe B INJeH; HM mpHyxems B BasBnJoH, H Tam 
go in captivity; and come in Babylon and there 
YMPpenIs, HM TaM óyxems IHOXOPOHCH, TbI MH BC€ 
die and there will buried, you and all 
APpyY3bA TBOH, KOTOPbIM TbI NPoOpoYeCcTBOBAJ JIOKHO. 
Friend thy which you prophesied false. 
20:7 Ter sex mena, PVOCHOIMU,— u a yBJeyen; 
20: 7 you drew me GOD - and 1 deceived; 
Ter cuIbHee MeHA— MH  IMpeBo3Mor, H A KaXK/bIM 
you more me- and prevailed, and 1 each 

KeHb B IHOCMeSHHH, BCAKHH H3/JeBAeTCA Halo 

day in derision, every mocks it is necessary to 


MHoko. 20:8 Mõo JmInNb ToJlbko Ha4HYy FOBOPpHTE A, — 
Thave. 20: 8 for only only start talk I- 
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KpHYY O HaACHJINH, BONHIO O pasopeHHH, IIOTOMY 
shout about violence Icry about ruin, because 


yro croso POCIIO/IHE ooparnsocs B moHoneHHe 
that word LORD JESUS addressed in reproach 


MHe H B IIOBCeIHEBHOC IIocmegHHe. 20:9 M 
I and in everyday derision. 20:9 And 


NOo/yMas gq: “He OyIy 9 HarnomMHHAaTSE O Hem Hu He 
thought Tr not will IT remind about it and not 
óyiy Goee rosopHTb BO HMA Ero”; HO ÓbBLIO B 

will more talk in name I'; but was in 
cepie Moem, Kkak Óbl FOpAnINH OroHb, 

heart my, as would burning fire 

34KJIOUYeCHHbBIN B KOCTAX MOHX, HM 4 MCTOMHIJICA, 
prisoner in bones my, and IT weary 


ylepxnBsas ero, H He Mor. 20:10 M6o a cubimaJ 
holding it and not could. 20:10 for IT heard 
TOJKH MHOFHX: YFp03b BOKPYT; “3AMBHTe, FOBOPHJIM 
rumors many: threats around; Report, said 

OHH, MH  MbI CJHelaeM 710HOC”. Bce, »XHBIIHe CO 
they and we do denunciation '. All living with 
MHOIO B MMPe, CTOPOXKAT 34 MHOK, He CIIOTKHVCb JIMH 
I in world, guard for 1, not stumble Do 
gd: “MOMKET ÓbITDB, FOBOPAT, OH IONAJeTCa, MH  MbI 

Tr may be say it willfall, and we 
oJoOJeem ero H OTMCTHM emy”. 20:11 Ho co MmHorw 
will overcome it and revenge it", 20:11 but with T 


POCIIO/Ib, Kax cuIbHbIÁ parodoperm; mo3ToMy 
LORD, as strong terrible one; therefore 
PFOHHTEeIM MOM CIOTKHVTCH M He OJIOJICIOT, CHJIBHO 
persecutors my stumble and not prevail; strongly 
HOCpaMATCA, IMOTOMY “TO IHOCTyNAaJH Hepa3yMHo; 
ashamed, because that received unreasonable; 
HocpamJenHe OyleT BeYH0e, HHKOIAa He 3aÓyj1eTea. 
shame will eternal, never not forgotten. 
20:12 TOCIHIO/IM cur! Ter nenbrTbIBaACINs TNpaBejHoro 
20:12 GOD forces! you feel righteous 
MH  BH/MIIb BHYTpeHHOCTS H cepjmne. Jla yBHKy 4 
and see interior and Heart. Yes see I 
minenHe TBoe Hal HHMH, HÔO Tede BBepul a JeJo 
vengeance — your over them for You entrusted IT it 
Moe. 20:13 Iloúre POCIIO/IY, xBasmre POCIIOJA, 
mine. 20:13 Sing Gentlemen, praise LORD, 
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Hõ6o OH cracaer dynry GegHoro OT PpykH 3Jojees. 
for he makes soul poor from hands | villains. 


20:14 Ilpoxuar jneHb, B KOTOPbIÁ 4 pouca! jeHb, B 
20:14 — Cursed day in which 1 was born! day in 


KOTOPbIÁ PpoOHJIa MeHA MaTb MOg, Ja He OyierT 
which bore I mother my yes not will 


oxarocuoseH! 20:15 Ilpokxiar vúeJoBekx, KoTOpbIÁ 
Blessed be! 20:15 Cursed person which 


INpHHec BECTB OTIIY MOeMy H ckazaJ: *y Teóg 
brought news father my and said: v you 
PoduIICa CbIH”, H TeM oyeHb oOpajxosaJs ero. 20:16 


, 


born son and so very pleased it. 20:16 


M na Oyãer c Tem “eroBekxoM, “TO Cc  ropoxaMH, 
And yes will with so person that with cities 
KoTOpbIe paspymun FPOCIOJNE un He roxae; da 
which destroyed THE LORD and not regretted; yes 
CJIbIINIHNT OH YTPOM BOINIb MH B IIOJ/ICHE PpbIITAHHE 
hears it morning cry and in noon sob 

20:17 3a To, “To OH He YyOHJI MeHA B caMoH 

20:17 for then that it not killed TI in most 
yTpo6e— Tak, “TOÓbI MaTb MO ÓblJIa MHe FpoGom 
utrobe- so that to mother my was I cofjin 


MH 4YpeBo ee ocTaBaJoch BesHo CepemeHHbIM. 20:18 
and womb it — remained forever | pregnant. 20:18 
Ja vero BbImWex gq H3 YTPpOÓbI, “TOÓbI BHAECTE 

for what released IT of womb, to see 

TPyIbI H ckopÓH H “4TOÓbI IHH MOH HC4e3aJH B 
works and sorrow and to days my disappeared in 


deccraBHH? 
shame? 


Mi 
21: 


“CxoBo, Koropoe Gbuio K Mepemuu or TOCIHOJA, 
word which was to Jeremiah from LORD, 


Korga Ímapb Cejgexua npucas K Hemy Ilacxopa, 
when king Zedekiah sent to it Pashur 


cbrHa MoJxuuHa, H CopoHHio, cbiHa Maacen 
son Melchian, and Zephaniah son Maaseiah 
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CBAINICHHHKA, CckazaTb emy: 21:2 *Borpocn o Hac 
priest, say him:  21:2 questions about us 


FOCIIOJA, nõôo HasyxoxoHocop, mapb BasHJIoHCKHH, 
LORD, for  Nebuchadnezzar king Babylon 


BOHWeT IIpOTHB Hac; Moxer GbiTb, POCIIO/Ib 
fights against us; can be THE LORD 


COTBOPHT C  HAaMH  “TO-JNHÕO Takoe, kak Bce Ywyjeca 
will create with Feedback anything such that as all | wonders 


ÉEro, “ToÓbI TOT oTCrynHJ oT Hac”. 21:3 MH cxazax 
it to one  retreated from us. 21:3 And said 


um Mepemuna: TaK ckaxure CemgexuH: 21:4 Tax 

they Jeremiah: so tell Zedekiah 21:4 so 
rosopur POCIIO/Ib, Bor Mspanes: Bor, À oopamy 
says LORD, God Israel now, IT lIwillturn 
Ha3al BOHHCKHe OPYIHA, KOTOpbIe B PpykaX BamHx, 
back military guns, which in hands your, 
KOTOPbIMH BbI CPaRaeTECh Cc Hapem BaBHJIOHCKHM 
which you fighting with king Babylon 

MH y XaJeamMm, OCaARIAIOIIMNMMH Bac BH€ CTeCHGI, HM 
and with Chaldeans, besiegers you out wall, and 
codepy oHbIe mRocpem  ropoxa cero; 21:5 wm Cam 
gather these should inthemidstof city this; 21:5 and himself 
ÓyIy BoeBaTb INpoTHB Bac PpykoIo INpocrepror H 

will fight against you hand stretched and 
MbIIIIIICIO KPpCIIKOIO, BO IHCBC HM B HPOCTH MH B 
outstretched arm a strong, in | anger and in fury and in 
BeJIHKOM Heroj0BaHHH; 21:6 H  NMOopaxy /XHByNIHX B 
great indignation; 21: 6 and Iwillsmite living in 
cem ropoje— H Joe H CKOT; OT BelHkKOl 

Sem | city- and people and Livestock; from great 

43BbI YMPpyT OHH. 21:7 A moce Toro, roBsopuT 

ulcers | die they. 217 4 after order | says 
POCIIO/Ib, CemxexHro, mapa Myrxeúckoro, cyr ero 
LORD, Zedekiah king Judah servants it 

MH Hapol, H OCTABIIHXCI B Fopoje cem oT MOpoBOÁ 
and people and remaining in city Sem from pestilential 
M3BbI, Meda MH FOJoa HperamM B PykKH 

ulcers, sword and hunger Iwill deliver in hands 
Hasyxo0Hocopa, mapa BaBnJoHCKoro, H B PpykH 
Nebuchadnezzar king Babylon and in hands 
BparoB HX MH B PykKM HIIVIIMX JYOIM MMX, M OH 
enemies their and in hands | seekers soul blocked; and it 
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HODPasHT MX OCTPHCM MC HM He IONWIAIHT MX, HM 


strike their tip sword and not spare them and 
He IlokKaJeer Hm He momunyer. 21:8 M Hapoxy cemy 
not spare and not have mercy. 21:8 And people to this 
ckaxH: TAK FroBopHr POCIIO/Ib: Bor, 4 rmpeyrararo 
say: so says LORD: now, TI suggest 

BaM IIyYTb /)KH3HH MH MNyTb cMeprH: 21:9 KTo 

you path life and path death: 21:9 who 
oCTAHECTCHA B ITOM TOPOI€, TOT YMPpeT OT MéMa H 
will in this town one dies from sword | and 
roJola MH  MOpOBOÁ A3BbI; à  KTO BbIHJIe€T MH 

hunger and pestilential ulcers; and who will and 
npegacrea XaJegMm, ocaxk/aronInM Bac, TOT OyleT 
surrenders Chaldeans, precipitating you one will 
WXHB, HM yma ero Oyxer emy Bmecro noóbraun; 21:10 
alive | and shower it will it instead production; 21:10 
H6o HM oóparn Juno Moe rporHB ropoja cero, 

for T drew face my against city this, 
rosopur IFOCIIO/D, Ha 310, a He Ha /100po; 0H 
says LORD, on evil, and not on good; it 
óyxer mpexaH B pykKH maps BaBHJoHCKOIO, H TOT 
will betraved in hands king Babylon and one 
cokkeT ero orHem. 21:11 MH mnomy mapa Myneúckoro 
burn it fire. 21:11 And home king Judah 
ckaxH: cuymaúre croso POCIIO/HE: 21:12 nom 
say: listen word OUR LORD: 21:12 house 
JJasuios! TAK rosopur POCIIO/bB: c  panHero yrpa 
David! so says LORD: with early am 
INpoH3BOJHTe Cy MH  crnacaiúíTte oônkKaemoro or pykH 
produce court and rescue spoiled from hands 
oôNIYHKA, “YTOÓbI gpocrb Mog He BbINIIA, KakK 
offender to Jfury My not cameout, as 

OFOHD, MH He pasropeéiacs: Ho MpHyMHHe 3JIbIX Je 
fire and not broke by because evil Affairs 
BAlHHX JJO TOIO, 4TO HHKTO He rnoracHT. 21:13 Bor, 
your to order that none not repay. 21:13 That is, 
A-— rnporus Teõa, XHTelbHHI(A /JOJHHbI, CKaJa 

Ya against you resident valley rock 
paBHHHbI, FroBopHT [POCIIO/Ib,— mporHB Bac, 

plains, says LORD - against you 


KOTOPpbIC TOBODHTE. “KTO BbICTVHNMT HPpOTHUB Haác Hu 
which saying: who | perform against us and 
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KTO BOWJe€T B kHJInIa Hamm?” 21:14 Ho À rmocemy 
who will in home our? ' 21:14 but T visit 

Bac IIO INIO/JAM Je BamHx, rosopur ITOCIIO/D, wu 
you by fruits Affairs your, says LORD, and 
3aKTy OroHb B JeCy Balliem, H Nokper Bce BOKPYT 
kindle fire in forest your, and devour all | around 
Hero. 

IÍ. 


24 
22: 


“Tax cxazas TOCIIO/JD: coiígn B 10M uapa 
so said LORD: Go down in house king 


Myneúckoro H  ImpoH3HecH CJIOBO cHe 22:2 WU 
Judah and intone word these things 22:2 and 


ckaxH: BbIcuyniaú croso PFOCIHO/JIHE, maps 

say: hear word LORD JESUS, king 
MyneúckuH, cHannh Ha npecrose /[aBn//OBOM, TI, 
Judah seated on | throne David, you 
MH CJyIH TBOH, H Hapo TBOÁ, BXOIANIMEe CHMH 
and servants thy and people thy incoming With these 


Bopotramu. 22:3 Tax roBopHT PO: 

gates. 22:53 so says 

NpoH3BOJIHTe CY MH NpaBIy MH cracaiire oOHkKaeMoro 
produce court and truth and rescue spoiled 

OT PykKH INpHTecHHTeJla, He oomKaúTe H He TecHHTe 
from hands the oppressor, not offend and not violence to 
IHPpHINCIbICAa, CHPOTbI H BJIOBbI MH HeBHHHOM KPpoBH 
the stranger, orphans and widow and innocent blood 

He IpolnBaúTe Ha Mecte cem. 22:4 Mõ6o ecm BbI 
not spill on location Sem. 22:4 for if you 
ÓyleTe HCIHOJNHATE CJOBO cHe, TO ÓOyIyT BXOIHT6 

will perform word this, then will go 


BOPOTAMH [/JOMa Cerro HapH, cHIAINIME BMECTO JJasuja 
gates home this kings, sitting instead David 
Ha IlpecroJe ero, esianine Ha KoJecHHIe MH Ha 

on | throne it riding on | chariot and on 


KOHAX, CAMH MH CJIyIH HX H Hapoi HX.  22:5 A 
horses, themselves and servants their and people blocked. 22:5 A 


ecu He Nocyimaere cos cHx, TO MHok KJSHYCh, 
if not listen words so, then T Iswear, 
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FOBOPHT ROO: “TO JJOM Ceú CcjemaerTea IyCTbIM. 
says LORD, that house this will become empt). 


22:6 Mõ6o Tax rosopur IPOCIIO/IG nomMy mapa 

22: 6 for so says THE LORD home | king 
Myneúckxoro: [axaax TbI y  Meng, Beprimna JInsaHa; 
Judah: Gilead you have me vertex Lebanon; 


HO H cesar Teôs InycTbIHeHO MH ropoxa 
but 1 TIwilldo you wilderness and city 


He0o0HTACMbIMH 22:7 HW  IMPpHIOTOBJIO IpoTHB Teóg 
uninhabitable 22:7 and cook against you 


HCTpeônTeJei, Kazk/Ioro Co CBOHMH OPYIMAMH, MH 
fighters each with their implements, and 


cpyôar JyqmHe Kelpbl TBOH H Opocar B oroHb. 
cut down best cedars your and throw in fire. 


22:8 M mHorHe Hapojbl ÓyIyT NpoxoIHTE v“epes 
22:8 And many nations will held through 
ropo ceá HW FrOBOPHT:G Apyr Apyry: “3a “To 
city this and talk each toafriend: for that 


POCIIO/JE Trax nocrynma c 9THM BeTHKHM 
THE LORD so entered with this great 


ropo0m?º 22:9) M ckaxyT B oTBeT: “3a TO, 4TO OHH 
the city? ' 22:9 And say in answer: for then that they 


ocraBHJIM 3aBer TOCIIOJA Bora cBoero Hu 
left covenant LORD God its and 


IHOKJIOHAJHCS HHbIM Goram H  CIykKHIM HM”. 22:10 
worshiped other gods and served them. 22:10 
He rmnaybre 06  ymepmem H He xaJeúre o HeM; 
not weep about dead and not regret about it; 
HO FOPbKO ILIAY4bTe 06  OTXOIANIEM B IJIeH, HÔO 0H 
but bitter weep about exhaust in captivity for it 
Yke He BO3BpaTHTCA MH He YBH/AIHT poHOÁ crpaHbI 
already not back and not see home country 


cBoeá. 22:11 M6o Tax rosopur IPOCIIO/JIS o 
its. 22:11 for so says THE LORD about 


Casuryme, cbiHe Mocuyn, rmape Mynmeúckom, KoTopbIÁ 
Shallum son Josiah king Judea, which 
IHAapcrBOBAaJ Iloce oTiça cBoero, MHocHH, H  KOTOpbIÁ 
reigned after father its, Josiah and which 
BbINICI M3 Cero MecTa. 0H YK€ He BO3BPpaTHTCAH 
released of this place: it already not back 

cia, 22:12 HO yMper B ToM MecTe, Kyja OTBeIH ero 
here, 22:12 but dies in that location where took it 
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INICHHBIM, MH Coee He YBHIHT 3eMJH ceú. 22:13 
captives, and more not see land this. 22:13 


Iope Tomy, KTO CrpoHT OM CBOÚ HemnpaB/01 MH 
Woe Moreover, who building house its unrighteousness and 


PFOpHHIIbI CBOH 0e33aK0HHeM, KTO 3aCTABJIHET 
the parlor their | lawlessness who makes 


OJnkKHero cBoero padorarb japom H He oTXaeT emy 
neighbor its work gift and not gives it 

INIaTbI ero, 22:14 KTOo FroBopHT: “NocTporo ceõe | /JI0M 
Boards it 22:14. who says: build Statement house 


OOMMHpHbIÁ HM  FOpHHIIbI NpocropHbIe”,— MH 
extensive and the parlor spacious', - and 


npopyõaer ceõe  okHa, MH  oOnMHBaer KeIpom, H 
cuts through Statement window and sheathes cedar, and 


KpacHT KpacHor Kkpackoro. 22:15 Jlymaeme JM TH 
colors as red paint. 22:15 think Do you 


ÓbITS Ilapem, NOTOMy “TO 3aKJIHO4HJ ceôg B KeIp? 
be king because that concluded a in cedar? 
OTeII TBOH eJ MH HMJI, HO IIPOM3BO/IMJI CVI M 
father your eating and saws, but produced court and 


NpaBIy, MH NMoromy emy ÓbLIO xopornio. 22:16 OH 
the truth, and because it was okay. 22:16 he 


pasónpas jeo GexHoro H  HHIero, H INOTOMY eMy 
Judged it poor and beggar, and because it 


xopomio Obuio. He 3To la 3Ha4HT 3HaTb Mena? 
well there. not à means know Me? 


Í 
rosopur [POCIIO/b. 22: 17 Ho TBOH rJaza H  TBO€ 
says LORD. 22:17. but your eyes and your 


cepaie oOpanieHbI TOJbKO K TBOeCÁ KOPbICIH H K 
heart addressed only to your greed and to 


INPpoOJNHTHI HeBHHHOÁ KPpOBH, K TOMY,  “TOÓbI JeJaTb 
shedding innocent blood to Moreover, to do 


INpHTecHeHHe H  HacnJHe. 22:18 Ilocemy Tak roBopHT 
harassment and violence. 22:18 Therefore so says 
FOCHOJIb o Moakxnme, cbiHe Mocnn, rape 

THE LORD about Joakim son Josiah king 
MyneúckKom: He OyIyT onJlaxHBaTE ero: “yBbI, par 
Judah not will mourn it: Alas, brother 
MoH” Mw: “yBbl, cecrpa” He OyIyT oniakHBATE ero: 
mine!" and: “Alas, sister! * not will mourn it: 
“YBbI, rocyiapb” MH: “yBbI, ero sBerHyme!” 22:19 

Alas, lord! ' and: "Alas, it greatness! ' 22:19 
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OcrnHbIM norpeõenHem Oyier oH InorpeóeH; BbiTanar 
donkey burial will it was buried; pull out 


ero H Gpocar naJexo 3a Bopora MepycaJmma. 22:20 
it and throw far for gate Jerusalem. 22:20 
BsoHxn Ha JlusaH H KpH4H, MH Ha BacaHe BO3BbICb 
Comeup on Lebanon and shout, and on Bashan Exalt 


FOJJOC TBOH H  KpH4H C  ÁABapumMa, HÔO cokpyIIeHbI 
voice your and shout with abarim, for crushed 


BCe JAPpy3b4 TBOH. 22:21 H rosopu Tede BO Bpema 
all | Friend yours. 22:21 Ti said you in time 


ÓJaroleHcrBHA TBOero; HO TbI CKka3as: “He 
welfare thy but you said: not 


mRocynmiaro”. TaxoBo ÓbNIO IOBeIeHHEe TBO€ C  caMoM 
listen". This is was behavior your with most 
HHOCTH TBOe€Á, YTO TbI He cynias raca Moero. 
youth thy that you not listened voice Mine. 


22:22 Bcex nacrbIipeá TBOHX yHecer BeTep, H Apy3ba 
22:22 all pastors your will carry wind, and Friend 
TBOM IHOHAYT B ILICH; HM TONA TbI OyIemb 

your go in captivity; and then you will 

IHOCTLBLKCH MH HOCpamJIeH 3a BCe 3JIOJCAHHA TBOM. 
confounded and confounded for all | crime yours. 


22:23 )Kusymnh Ha JlusaHe, rHesiannhca Ha 
22:23 living on Lebanon nesting on 


Kejpax! Kak jKaJokK Oylenb Tb, KONA IMNOCTHTHYT 
Cedars! as pathetic will you when befall 


Teôg MYyKH, Kak Go0JH XeHIIHHbI B pogax! 22:24 
you flour as pain women in travail! 22:24 
2Kkusy 4, cxazas POCIO/ID: ecrn Obr Hexonna, 
live r said LORD: if would Jehoiachin 
cbiH Moakxuma, napb MyjeúcKnh, ObUI nepcrHem Ha 
son Joakim king Judah was ring on 
npasoí pykxe Moeú, To HW orciwia H copBy Teôg 
right hand my, then and here 1 pluck you 
22:25 wu oTIaM Teôg B PpykH HIIYIINX JAyIIH TBOCH 
22:25 and give you in hands  seekers soul your 
MH B PpyKH Tex, KOTOPbIX Tb O0HIIbCA, B PYKH 
and in hands those which you afraid in hands 
Hasyxo/j0HOcopa, maps BaBHJoHCKOIO, H B PpykH 
Nebuchadnezzar king Babylon and in hands 


Xasjnees, 22:26 HW  BbIÓpomy Teôg HW TBOK MarTb, 
Chaldeans, 22:26 and throw you and your mother, 
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KoTOpas pojuuia Teôg, B “Y;KYIO CTpaHy, Ile Bbl He 
which bore you in another country where you not 
PojunJHcCb, H TaM ympere; 22:27 a B 3eM;!kw, kyja 
born, and there die; 22:27. and in ground where 
AyuIa MX óyieT 2KÉJIATE BOSBPpaTHTLCA, TYla He 

shower their will wish come back there not 
BO3BparaTca. 22:28 *Heyxenym sTOT vejosex, MexoHHg, 
return. 22:28 Do this person Jehoiachin 
ecTb C03//dHHMC INHpespennaoe, OTBeP;kKCHHOC? MJIM 0H— 
there creation contemptible, outcast? or on- 
cocyx HernorpeoóHbIK? 3a 4TO OHH BbIÓpomeHbI— 0H 
vessel | pleasure? for that they | vybrosheny- it 

MH INIeMA ero, H OpomieHbI B CrpaHy, KOTOpOÁ He 
and tribe it and thrown in country which not 
3HaJIH?? 22:29 O, 3emJa, 3emJga, 3em;a! crymaú 

know that? * 22:29 Oh, land, land, Plot! listen 

croso POCIIOIHE. 22:30 Tax rosopur VOCIIO/: 
word LORD JESUS CHRIST 22:30 so says LORD: 


3aANMHINWNTEe HelloBekxa cero JIMINICHHBIM NeTen, 
record human this deprived children 
MTEToBCKOM 3JIONOJIVIHBIM BO /JIHM CBOH, IIOTOMVY “TO 
man the ill-fated in days their, because that 


HHUKTO YMR€ H3 IJICMeCHH ero He óynxeT CH/JIeTL Ha 
none already of tribe it not will sit on 


npecrose /J[aBH/JOBOM MH  BJajbrgecrBosarb B Myxee. 
throne David and dominion in Judea. 


23:1 
EE 


Tope rmacrbipam, KoTopbie FryôgT H  pasroHaIoT oBen 
Woe pastors, which destroy and disperse sheep 
nacrBbl MoeW! roBopHT asa 23:2 Ilocemy 
congregation My! says 23:2 Therefore 
TaK TFOBOPpHT Do RO Dor Mspanes, K 

so says RD, God Israel, to 
MaCTbIpaM, qa Hapoi Mol: Bbi paccesm oBel 
pastors, grazing people My: you scattered sheep 
Moux, MH pasorHaJm MMX, HM He CMOTPpCIM 34 HHMH, 
my, and dispersed them and not visits for them; 


BOT, 4 HAKARKY Bac 34 SIIbIC /JJCAHMA BANIM, POBOPpHT 
now TI Iwillpunish you for evil acts your, says 
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FOCIIO/Ib. 23:3 M co6epy ocrarox craxa Moero n3 
LORD. 23: 3 And gather residue herd my of 


BCex CTPan, kKyja M usrHai MX, M BO3BPpaIIY MX BO 
all countries where TI expelled them and will bring their in 


ABOPbI HX; MH OyIyT IJOMHTbCA H  pa3MHOXKATbCA. 
yards blocked; and will multiply and multiply. 


23:4 M mocrasio Ha HHMH INMacTbIpeú, KoTOpbIe 
23: 4 And put over them pastors, which 


ÓyIyT rnacrH Hx, H oHH yxe He OyIyT GogrTbca H 
will mouth them and they already not will afraid and 


INyratbca Ho He OyIyT Teparbca, rosopur POCIIO/6. 
frightened and not will lost, says LORD. 


23:5 Bor, Hacrynarr jHH, rosopar POCIIO/D, m 
23: 5 Thatis, come days — says LORD, and 
BOCCTABJIHo /J[aBH/Iy OTpacib npaBedHyi, H 

I will raise David Branch righteous, and 
Bonapurea Ilapb, 4H Gyjxer mocrynarb MyApo, H 
reign king, and will do wisely and 
ÓyXeT Ipon3BO/HTG Cy H INpaBiy Ha 3emie. 23:6 
will produce court and truth on ground. 23:6 
Bo HH Ero Myja cracerca nu M3panis Oyler KHTb 
in days his Judas — saved and Israel will live 
GesonacHo; H BOT HMM Ero, KOTOPpbIM OyIyT 

safe; and here name it which will 
Ha3bIBATb Ero: '“TOCIIOIb— orpasyanHe Hanre! 
call HE 'GOSPOD- Justification ours! ' 
23:7 Ilocemy, BOT HacTyIHaroT AHH, FOBOPpHT 

23: 7 Therefore here come days says 

POCIIO/Ib, Korxa yxe He OyIyT FOBOpHTb: “KHB 
LORD, when already not will say: alive 
POCIIO/Ib, Koropbrá BbiBeJs cbiHoB M3paneBbIx H3 
LORD, which brought | sons Israel of 
3em;H ErunerckoH”, 23:8 Ho: “xuB IFOCIIOJE, 

land Egypt ' 23: 8 but: alive LORD, 

Koropbiá BbiBer H  KoTopbIÁ NpHBeJ rJIeMa jjoMa 
which brought and which led tribe home 
Mspaunesa WH3 3eM.JIH ceBepHOK MH H3 BCEX 3eMEJ!, 
Israel of land north and of all land 


kyga Hd m3rHas Hx”, MH OyIyT WKHTb Ha 3eM!;]e cBOCh. 
where TI expelled their" and will live on ground (its. 


83 


-30- KHyra npopoxa Hepemuyu- 





23:9 O  rmpopokxax. Cepine moe BO MHe 

23: 9 About prophets. heart my in T 

pasiHpaertca, BCe KOCTH MOH COTPACAIOTCA, A— KaK 
torn, all bone my shake; ja as 
NbAHbIÁ, KaK “eJoBeK, KOTOPOTO O/OJNeo BHHO, 

drunk as person which overcome by wine 

pau FOCIHIOJXA un pan CBATbIX CJIOB Erro, 
for the sake of LORD and forthe sake of saints words it 


23:10 rmoromy “To 3eMmJIa HaroJHeHa nperoGoleaMa, 
23:10 because that Plot filled adulterers, 
IHOTOMY “TO INIAMET SEMIIA OT HPpOKJATHA, 3ACOXJIM 
because that — crying Plot from curse; withered 


rRacrônia IVCTbIHH, M CTPpeMJIcHHe MHX— 3JIO, M 
pastures desert and aspiration them- evil, and 
cuia ux— Herpasjxa, 23:11 uôo Hm rmpopokx H 

force them- nottrue, 23:11 for and prophet and 
CBAN[CHHHK— JIHIEMEpbI; axe B /x0Me Moem AH 
svyaschennik- hypocrites; even in home my f 
Hale HegecrHe HX, FOBOPHT TOCO: 23:12 3a 
found wickedness them says 23:12. for 
TO NYTb HX óynxeT NIM HHX KakK CKOJIB3KHEC MecTa B 
then path their will for them as slippery places in 
TeMHOTe: HX TOJNKHYT, H OHH ylHajxyT TAM; H60 4 
the dark: their driven on, and they fall there; for T 
HaABCIY Há HHX ecrBHe, FOI INWHOCcenIeaHAa MX, 
Iwillbring on them disaster year visit them 
rosopur POCIIO/b. 23:13 MH es mpopoxax Camapun 
says LORD. 23:13 And in prophets Samaria 

HM pHIex Ge3ymMHe; oHH NPpopoyecrBOBAJH HMeHeM 

I seen madness; they — prophesied name 

Baaua H BBelH B 3aGlyxjnenHe Hapor Moú, 

Baal and introduced in misleading people My 
Mspana. 23:14 Ho Bs mpopoxax Mepycamma BHkKy 
Israel. 23:14. but in prophets Jerusalem see 
Y;kacHoe: OHH IpeJrOojeÁcTByIOT H  XOIAT BO JIKA, 
disastrous: they — commit adultery and go in lies, 
NON/Iep;kKHBarT PykH 3J0/€eB, YTOÓbI HHKTO He 
support hands | villains to none not 
oópamalca oT CBOero HegectHAa; BCe OHH INpejo 
addressed from its wickedness; all they before 


MHoro— kKakx (Cojom, H KHTeJH ero— kKakx Iomoppa. 
Mnoyu- as Sodom and residents him- as Gomorrah. 
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23:15 Ilocemy TakK rosopur POCIIOIb Casaop o 
23:15 Therefore so says THE LORD hosts about 
Ipopokax: BOT, 4 HAKOPMJIH HX IOJNbIHbH MH 

the prophets; now TI feed their wormwood and 
HAIOIo HX BOJIOIO C  KeJT4bio, HÔO OT INpopokoB 
satiated their water with bile, for from prophets 
MepycasumckHX HegectTHe pacnpocrpaHHJocb» Ha BC 
Jerusalem wickedness | spread on all 


3emumão. 23:16 Tax rosopur FPOCIIO/Ib Casaop: He 
ground. 23:16 so says THE LORD hosts not 


CIyImnNaúTE COB IIPOPOKOB, IPpopo4ecTByIOIINX Bam: 
listen words  prophets prophesy you: 


OHH OOMAaHbIBAWT Bac, paccka3bIBarWT MeYTbI cepa 
they  cheating you tell dreams heart 


cBoero, a He or ycr FPOCIHO/JHMX. 23:17 Onmn 
its, and not from mouth LORD JESUS CHRIST. 23:17 they 


NOCTOSHHO TOBOpAT npeHeóperarnnm Meta: 

constantly say despise me: 

'TOCIHO/Ib cxazar: myp óOyxer y Bac”. M 

THE LORD said: world will have you" And 
BCIKOMY, IOCTYINANIeMy IO YIOPCTBY CBOero cepa, 
anyone incoming by — perseverance its heart 
FOBOpAT: “He INpHjNer Ha Bac Geja”. 23:18 Mõo «To 
say: not come on you trouble! 23:18 for who 


croa B cosere TOCIIONA um euHmes H cbimas 
standing in Council LORD and seen and heard 


croso Ero? Kro BHHMaJ cuoBy Ero H  yebimaJ? 
word It? who listenedto word his and heard? 


23:19 Bor, mer Oypa POCIOIHA c apocrbo, 
23:19 Thatis, is storm | THE LORD with fury 


Óypa rposHag, MH NMajer Ha IIaBy HegecrHBbIX. 23:20 
storm formidable and fall on chapter wicked. 23:20 
Ines ITOCIIO/JA He orBparurca, NokoJe OH He 

anger LORD not turned away, until he not 
COBCPIINT M JXOKOJIC He BbINOJIHMHT HAMEepeHHH 

make and until not perform intentions 

cepana (Boero; B IOCJeIyIONIHe AHH BbI ACHO 

heart his; in subsequent days you clear 
ypasymeere ato. 23:21 À He mocbuias npopokos cux, 
understand; ie 23:21 T not sent prophets so, 


a OHH camH  rnoGexaJa; / He roBOpHII HM, à 
and they themselves ran; IT not said them and 
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OHH IIpopogecTBOBAJH. 23:22 Ec Obl OHH CTOSJMH 
they — prophesied. E SA A | would they were 


B Moem cosere, TO OObBABHJIH Obi Hapory Moemy 
in my Council, then announced would people my 
crosa Mon H OTBOIHJIM ÓObl MHX OT J3J0To NYTH 
words My and withdrawn would their from evil path 
HX MH OT 3JHbIX Je Hx. 23:23 Passe A— bBor 
their and from evil Affairs blocked. 23:23 Do Ya God 
TOJbKO BÓJH3H, FroBOpHT VPOCIIO/ID, a He Bor u 
only near, says LORD, and not God and 
BIaJH? 23:24 Moxer JH 4“eJNoBeK CKPBITLCA B 
away? 23:24 can Do people hide in 


TAHHOe MecTo, re JH He BHJe! Obr ero? roBopurT 
secret place where IT not seen would it? says 


FOCIHO/b. He manonnsio Ju H Hedo H 3em!io? 
LORD. not fill Do T sky and the ground? 


FOBOpHT RO CUCA: 23:25 H cubpimas, “TO FOBOpAT 
says 23:25 T heard that say 
I'IPOPOKMH, Moum HMEHECM IPpopo4ecTBYIONIME JIOMK6. 
prophets my name prophesy lie. 
OHH TroBOpAT: *MHE CHHJIOCh, MHe CHHJIOCb”. 23:26 
they say: 1 dreaming I dream '. 23:26 
Josro JH 3To OyJeT B cepine mnpopokos, 

long Do it will in heart prophets 
INpopoyecTByoIIHX JIOKb, INPpopoyecrByIoNIHX 0OMaH 
prophesy lie prophesy cheating 
cBoero cepa? 23:27 Jlymaror JM OHH JOBeCTH 

its heart? 23:27 think Do they bring 


Hapor MoH no 3aóBeHua HMeHH Moero rmocpeicrBom 
people My to — oblivion name my by 

CHOB CBOHX, KOTODPbIC OHHM IICPECKaSbIBAIOT JIPpYT 
dreams Fire, which they — regurgitate each 
APyry, Kak oTHbI Hx 3a6buin uma Moe uw3-3a BaaJta? 
other as fathers their forgot name my due Baal? 
23:28 Ilpopokx, KoTopbIá BHJeJ coH, NYyCTb H 

23:28 | The Prophet which seen dream let and 
paccka3bIBaeT Cro Kak coH, à y KOTODPOTO Moe 
says it as sleep; and have which my 
CJIOBO, TOT IIYCTb FoBOpHT cJoBo Moe BepHo. ro 
word one let says word my true. that 


oôniero y | MSKHHbI C  “YMCTbBIM 3€PHOM? TOBOPHT 
general have chaff with clean grain? says 
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FOCHO/bB. 23:29 CroBo Moe He r10//00H0 JIM OrHK, 


LORD. 23:29 -— word my not like Do fire 
FOBOPpHT no CAD, MH He IIO//00H0 JIM MOJOTY, 
says and not like Do hammer, 

E GREdiiNes ckaJy? 23:30 Ilocemy Bor, o Ha 
breaketh rock? 23:30 Therefore now, on 
IpopokoB, rosopur POCIIO/ID, KoTopbie aa 
prophets says LORD, which steal 


cosa Mox apyr y  apyra. 23:31 Bor, A-— Ha 
words My each | have other. Dr Thatis, Ya on 


IpopokoB, rosopHr POCIIO/ID, KoTopbie meúcrByIoT 
prophets says LORD, which act 

CBOHM S3bIKOM, à  roBopar: “OH ckazar”. 23:32 Bor, 
its language and say: He said”. 23432 That is, 
H- Ha mnpopokos Jo;kKHbIX CHOB, Frosopur POCIIO/ID, 
Ya on | prophets false dreams says LORD, 
KOTOPpbIC paccka3bIBaroT Hx MH BBOJAT  Hapor MoH 
which tell their and administered people My 

B 3a0Jy;kKIeHHEe CBOHMH OOMaHAMH H  OO0JbIICHHCM, 
in misleading their deceptions and deceit, 

Tora kKak SM He mnocbulal HX MH He IoBelesaJ MM, 
then as 1 not sent their and not commanded them 
MH OHH HHKaAKOM IIOJIbB3bI He HPpHHOCAT HaDo/Iy cemy, 
and they no use not bring people to this, 


rosopur POCIIO/Ib. 23:33 Ecrn cnpocur y  Teõg 
says LORD. 23:33. If asks have you 
Hapo/ Cceú, HJIH IIpOp0kK, HJIM CBANI[CHHHK: “Kako€e 
people this or prophet, or priest: what 
ópema or TOCIIOMA?, To ckaxH um: “kakoe 
burden from LORD?' then say them: what 
ópema? 4H rmokxuHy Bac, rosopur POCIIO/Ib”. 23:34 
burden? 1 leave you says THE LORD '. 23:34 
Ecuy I'IPOPOK, MJIMH CBAIRNICHHHK, MJIM HaáDpos ckaxeT. 
If prophet, or priest, or people says: 
'Opema or ITOCIIOIA”, À Hakxaxy Toro “eoseka 
The burden from LORD ' 1 Iwillpunish of human 

MH JJ0M ero. 23:35 Tax roBopHTe Apyr Apyry H 
and house it. 23:35 so say each friend and 


ópar Opary: “Yyro oTBeTrHA POCIIO/Ib?” num: “yro 
brother brother: that answered LORD?" or: that 


ckasass POCIO/Ib?”º 23:36 A 9Toro cosa: “ópema 
said LORD?" 23:36 A this words: The burden 
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or IFOCIIOJA”, Bnpeis He ymorpeõnanre: nõo 

from LORD" continue | not more: for 
ópemeHem GyxeT TakoMy “eMoBeKy CJIOBO Ero, IMOTOMY 
burden will such man word it because 
YTo BbI H3Bparmiaere cosa ;KHBoro bora, FOCITO/IA 
that you perverted words living God LORD 
Casaopa, Bora Hamrero. 23:37 Tax roBopH mnpopoky: 
hosts, God our: 23:37. so say prophet: 

“YTO OTBeTHI Tede POCIIO/Ib?” um: “ato cxaszasx 
that — answered you LORD? or: that said 
POCIIO/Ib?” 23:38 A ecmm BbI eme Oyxere rosopHT:: 
LORD?" 23:38 A if you more will say: 
'Opema or ITOCIIOJA”, TO Tax rosopur POCIIO/ID: 
The burden from LORD ' then so says LORD: 

3a TO, “TO BbI FOBOPHTE CJIOBO CHe: 'Opema oT 
for then that you say word these things: The burden from 


FOCIHOJA”, Torãa kKkakx A rmocras cxazarb Bam: “He 
LORD ' then as Ir sent say you: not 
roBopHTe: Opema or ITOCIIONIA',— 23:39 3a To, BoOoT, 
saying: burden from LORD 23:39 for then now, 
H 3abyxy Bac BOBCe H  OCTABJIKO Bac, H TOpol ceú, 
Ir forget you all and leave you and city this, 
KOTOpbIK HH ja BaM H OTIHAM BANHM, OTBeprHy OT 
which 1 gave you and fathers yours cast off from 
una Moero 23:40 Hu rmoJoxy Ha Bac INoHoNeHHe 
face my 23:40 and put on you reproach 


BeYHOC H  GecclaBHe BeYHOC, KOTOP0€ He 3a4ÓyIeTcAa. 
eternal and reproach eternal, which not forgotten. 


241 
24: 


TOCIIOIb noxazar mHe: H BOT, JBC KOP3HHbI CO 
THE LORD showed me: and now two basket with 


CMOKBAMH IIOCTABJICHbI Ipey xpamom TPOCIIO/AHMUM, 
figs delivered before temple the Lord, 

Hocre TOro, Kak HaByxoj0HOCOp, Hapb BaBhnJIoHCKHA, 
after order as Nebuchadnezzar king Babylon 

BbIBeJ H3 Mepycanma rneHHbIMH MexoHHIO, CbIHA 
brought of Jerusalem prisoners Jehoiachin son 


Moaxumosa, rapa Myneúcxoro, u «KHa3eú Myjmeúckux 
Joachim king Judah and princes Judah 


88 


-30- KHyra npopoxa Hepemuyu- 





Cc INIOTHHKAMM MH Ky3HeHAMH HM I'PMHBCI MMX B 
with carpenters and smiths and led their in 


BasnuroH; 24:2 ojxHa Kop3HHa ÓblLIa Co CMOKBAMH 
Babylon; 24: 2 one cart was with figs 


BCCbMa XOPONINMH, KAKOBbI ObIBAIOT CMOKBHI panHHe, 
very good what are figs earlier, 

a Apyras Kkop3HHa— CO CMOKBAMH BeCbMA XYAbIMM, 
and other korzina- with figs very thin, 


KOTOPbIX IIO HeFroO/JHOCTH HX HeJlb3a ecrb. 24:3 M 
which by  unfitness their can not equipped. 24:3 And 


ckazass mHe VPOCIIO/Ib: “To BHAMIIS TH, 

said I LORD: that see you 
MHepemua?H ckxazas: cMOKBbI, CMOKBbI XOpomNHe— 
Jeremiah? T said: figs, figs good- 

BCCbMa XOpONWIHM, à XVIbIC— BECbMA XYIbL, TakK “TO 
very good and hudye- very are thin, so that 
HX HEeJIb3A ECT, IHOTOMY “TO OHH O4CHb HeXOPoOHIH. 
their can not equipped, because that they very not good. 
24:4 M Gbuio Ko mHe cuoso POCIIOJNHE: 24:5 Tax 
24: 4 And was to T word OUR LORD: 24: 5 so 
rosopur POCIIO/b, Bor Mspanes: ro//060H0 3THM 
says LORD, God Israel like this 
CMOKBAM XOpONINM 4 rmnpH3Har XOpomHMH 

figs good T admit good 

repecesenmes MyjreúckHx, KoTOpbIX HH mocasr H3 cero 
migrants Judan, which Ir sent of this 


Mectra B 3eM.JIko XaJmehckyro; 24:6 H oOpamy Ha 
places in land Chaldeans; 24: 6 and Iwillturn on 
HHX OoYyH MoH BO ÓJNaro HM H BO3BPallIy MX B 
them eyes My in benefit they and will bring their in 
3eMJIKO CHIO, H YCTpOH HX, à He pazopio, H 

land plain, and arrange them and not ruined, and 

Hacak/ly Hx, à He HCkopeHiro; 24:7 H am HM 
will plant them and not pluck; 24: 7 and Ladies they 


cepye, Foo 3HaTb Mena, quTo A— TOCIHO/D, wu 
heart know me that Ya LORD, and 
OHH sm Moum Hapoxom, a 4 Gyxy Hx Borom; 
they will my people and 1 will their God; 

HÔo oHH oOparareca Ko MkHe Bcem cepyem cBOMHM. 
for they turn to TI all heart its. 


24:8 A o XVIbIX CMOKBAX, KOTOPbIX H  €CTb 
24:8 A about thin figs, which and there 
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HeJIb34 NO HerojHOCTH Hx, Tak rosopur IPOCIIO/ID: 
can not by — unfitness them so says LORD: 

TaKHM j crearo Cejexnio, mapa Mymeúickoro, W 

so 1 TIwilldo Zedekiah king Judah and 
KHA3eú ero H npoyyx Mepycasnm ias, ocTArWInInXxCAa 
princes it and other Jerusalem, remaining 

B 3€MJIe Ceá H >KHBYINHX B 3em!e ErnnercKoú; 24:9 
in ground this and living in ground Egypt; 24: 9 
MH OT/JAM MHX Hã 03J100J1eHHe MH Ha 3JO0CTPa/jaHHe BO 
and give their on anger and on ofsuffering in 
BCex IlapctrBaXx 3EeMHbBIX, B IIOPpYIraHHe, B IHPpHTYy, B 
all kingdoms earth, in reproach, in parable in 


IHOCMeAHHE M HPOKJATHE BO BCeXx MECTAX, KVIa H 
hissing and curse in all places where T 


H3FOHIO MHX. 24:10 M rmonuino Ha HHX Me4, FOJol 
drive out blocked. 24:10 And send on them sword hunger 


MH  MOPOBYH 3BY, JJOKOJe He HCTpeóio HX Cc 
and pestilential ulcer, until not cut off their with 


3eMJIH, KOTOpyIO HH Na HM H OTHAM HX. 
land which 1 gave they and fathers blocked. . 


25:11 
25: 


Curoso, KoTop0oe ObuIO K Mepemuu o BCeM Hapo/e 
word which was to Jeremiah about all people 


MyneúcKom, B yYerBeprbiá rox Moakxnma, cbiHa Mocnm, 
Judea, in fourth year Joakim son Josiah 
mapa Mymeúckoro,— 3To ObUI INepBbIÁ To 

king Judah - it was first year 
HaByxojoHOocopa, maps BasnJioHckoro,— 25:2 HW 
Nebuchadnezzar king Babylon - 25:2 and 
KoTop0oe Ínpopok Mepemua npon3Hec Ko BCcemMy Hapojly 
which prophet Jeremiah said to around people 
Mynxeúckomy H Ko Bcem xHTeamM Mepycanuma MH 
Judah and to all residents Jerusalem and 
ckazas: 25:3 oT TpHHajnaroro roxa Mocun, cbiHa 
said: 25:3 from thirteenth year  Josiah son 
AMoHoBa, rapa Myreúckoro, No cero HA, BOT YXke 
Amon king Judah to this day here already 


ABaANNATS TPpH Tojja, ÓbLUIO KO MH€ CJIOBO 
twenty three year was to TI word 
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POCIIOIHE, nu ga c paHHero yrTpa roBopur Bam,— 
LORD JESUS, and IT with early am said you - 


MH BbI He cuymiadH. 25:4 TOCIIOIbB nocbuias K 
and you not listened. 25: 4 THE LORD sent to 


Bam Bcex paõos (BoHX, IIPOPOKOB, Cc  paHHero yTpa 
you all slaves Fire, prophets with early am 
IHOCbUIAJ,— MH BbI He CJIVINAJHM HM He HPHKJIOHAJIM 
sent - and you not listened and not inclined 


yxa CcBoero, “YroóbI crymarb. 25:5 Bam roBopuin: 
ear — its, to listen. 25: 5 you said: 


“o0parHTecb Kaxk/IbIÁ OT J3JOIO INYTH CBOero MH OT 
contact each from evil path its and from 
3JIbIX /JeI CBOMX M  /KWHBHTC Hã 3eMJIe, KOTODPVIO 
evil Affairs Fire and live on earth which 


POCIIO/Ib nas Bam H oTiaM BAmHM H3 BekKa B 
THE LORD gave you and fathers your of century in 


BekK; 25:6 H He XOIHTE BOCJHE€I HHbIX ÓOFOB, “TOÓObI 
century; 25:6 and not go vosled other gods, to 
CJIVYKHTE HM MH IHOKJIOHATECA MM, MH He 

serve they and worship them and not 


nrporHesiaúre MeHa jeaMH pykK CBOHX, MH He 
wearied I affairs hand Fire, and not 


cresraro Bam aa”. 25:7 Ho BbI He cuymasn MeHg, 
TI will do you evil! 25:7 but you not listened me 


rosopur POCIIO/Ib, mporHesJas FORA KeJamH Ppyk 


says LORD, provoke affairs hand 


CBOHX, Ha 3J0 cede.  25:8 idesi TaK TOBOPHT 
Fire, on evil currentl. 25:8 Therefore so says 


FOCIIO/Ib Casaob: 3a To, “TO BbI He CcJiyINaJH 
THE LORD hosts for then that you not listened 


cros Mounx, 25:9 Bor, À mono H BO3bMY BCe 
words my, 25:9 now T send and take all 
IIemeHa cesepHbie, rosopur POCIIO/D, nm rmonmuro 
tribes northern, says LORD, and send 

K HaByxojoHOocopy, napro BaBHJIoHCKOMy, pa6y 

to Nebuchadnezzar king Babylon; servant 
Moemy, H NMpHBely MHX Ha 3€MJ!ko CHHO H Ha 
Tthink and quote their on land UIS and on 
XHTeleii ee H Ha BCe OKpecrHbIe HAPo/bI; H 
residents it and on all | surrounding people; and 


COoBeCprreHHO HCTpeóJIo MHX HM CACIaro HX VikKacom H 
absolutely cut off their and TIwill do their horror and 
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IHOCMeENHHEM H  BeEYHbIM 3arycreHuem. 25:10 M 

hissing and eternal desolation. 25:10 And 
Hpexpamiy y HHX TOJOC PajoctH MH FOJIOC BeCeJHAa, 
cease have them voice joy and voice gladness, 
FOJIOC j/KeHHXa MH FOJIOC HECBCCTbL 3BYK /KCPHOBOB M 
voice groom and voice the bride, sound  millstones and 


CBeT CBeTHJIbHHKA. 25:11] M Bea 3emJua sta Oyier 
light  lamp. 25:11 And all Plot this will 


IYCTbIHeIO H YkXacom; H  HApo/br CcHH ÓOyIyT 
wilderness and horror; and nations these will 

CUIy;KHTE Iapro BaBnJoHCKkOMy cembjecar Jer. 25:12 
serve king Babylon seventy years. 25:12 
M yet: Korãa HCHOoNHHTCA ceMbIecaT JeT, Hakaxy 
And is: when Julfilled seventy years  TIwill punish 
maps BasBHJoHCKOIO H TOT HaPp01, FOBOPpHT 

king Babylon and one people says 

POCIIO/Ib, 3a nx Hegecrue, H 3eM;!o XaJjeÁckyIo, 
LORD, for their wickedness, and land Chaldeans; 

MH Cear ee BeYHOI IlycTbIHero. 25:13 M cosepimy 
and Iwill do it everlasting desolate. 25:13 And commit 
Hal TOM 3em.Jero Bce cosa Mon, KoTopbre AH 

over that land all | words My, which I 
IHPpouH3Hec Há Hee, BC€e HalncaHHOC B ceu KHHTO, “TO 
said on her all | written in this book that 
Mepemua rpoposgeckH H3pekx Ha Bce Hapozbi. 25:14 
Jeremiah prophetically spoken on all | nations. 25:14 
Mõo um ux rmopaõoraT MHOTO4HCJICHHBIC HApo/bI H 
for and their enslave numerous nations and 
HapH BeCIHKHeC, MH 4 BO3IaM HM IIO MX MOCTYIHKAM 
kings | great; and 1 Iwillrepay they by their actions 

MH No jeam pykK Hx. 25:15 Mõo Tax ckxazar mHe 
and by Affairs hand blocked. 25:15 for so said I 
POCIIO/Ib, Bor Mspanxes: Bo3bMH H3 pykH Moe 
LORD, God Israel take of hands my 
Maliy CcHIO € BHHOM ADOCTH MH HaIloÁ H3 Hee BCce 
bowl UIS with wine Jfury and Sing of it all 
Hapo/bl, K KOTOpbIM j/ rmocbuiaro Teóg. 25:16 M oHH 
nations, to which Ir send you. 25:16 And they 
BbINbBIOT MH  OyIyT Iararbca H 00€3yMerT NpH BHJe 
drink and will totter and mad when form 


Mega, KOTOpbIM j rmomurmo Ha HHXx. 25:17 M Bag q 
sword which 1 send on them. 25:17 And took 1 
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yamy w3 pyku FOCIO/HEM wu manoui u3 Hee Bce 


bowl of hands ofthe Lord and watered of it all 
HAapo/bi, K KOTOPpbIM Hocas mega POCIIO/Ib: 25:18 
nations, to which sent I LORD: 25:18 
MHepycasium wu ropora Mynmeúckue, Hu rnapeú ero H 
Jerusalem and city Judanh, and kings it and 
KH93eH ero, YTos ONYCTONWINTE HX M CHeJaTE 

princes it so empty their and do 

YXKaACoM, IHOCMCAHHEM M HPOKJATHCM, KaK MH BH/IHO 
horror, hissing and curse as and seen 
HbIHe, 25:19 papaoHa, mapa Ernnerckoro, H cJIyr 
now, 25:19  Pharaoh king Egyptian, and servants 


ero, H KHA3CÁ ero H Becb Hapoi ero, 25:20 H 

it and princes it and all people it 25:20 and 
BECb CMEeIIAHHbBIN Hapo, H Bcex mNapeú 3emim Ya, 
all mixed people and all kings land Uz, 

MH BCex IHapeú 3em;!H (QHJINCTHMCKOH, H  ÁckaJoH, 
and all kings land Philistines, and Ascalon, 

H Tasy H EkxpoH, H ocrarkH Agzora, 25:21 Ejoma, 
and Gaza and Ekron, and residues nitrogen 25:21 Edom, 

H Moasa, 4H cbiIHOBEH AMMOHOBbIX, 25:22 HM  BCeX 
and Moab and sons AÂmmon, 25:22 and all 
napeá Tupa, u eBcex mnapeú Cu/oHa, 4H rnlapeú 

kings Tyre and all kings Sidon, and kings 
OCTPOBOB, KOTOpbIe 34 Mopem, 25:23 JlexaHa, H 

islands which for the sea, 25:23  Dedan, and 
Demy, Hu bBy3a, H Bcex, CrpHIVIIHX BOJOCbI Ha 
Tema, and Buza, and all shearing hair on 
BHCKkax, 25:24 H Bcex napeú ApaBHH, MH  BCex 
temples, 25:24 and all kings Arabia and all 

Wapeá Hapo/j0B pa3HONJICMEHHEIX, /KHBYIIMX B 

kings peoples mingled, living in 
INycTbIHe, 25:25 Bcex IHapeá 3HMBPpHH, H Bcex Iapeú 
wilderness 25:25 all kings Zimri, and all kings 
Esama, um pBcex napeí Mhnjymn, 25:26 Hu Bcex mapeú 
Elam, and all kings mussels, 25:26 and all kings 
cesepa, ÓJlH3KHX JPyF K APyry HM abHHX, MH BCe 
north, close each to friend and distant, and all 
HapcrBa 3emkâHbIe, KOTOPbIC Ha JIMINC 3CMIJIM, à Hapb 
kingdom the earth, which on Facial land and king 


Cecaxa BbIIbeT IOcJe HHX. 25:27 M ckxaxH um: 
Sheshach shall drink after them. 25:27 And say them: 


93 


-30- KHyra npopoxa MHepemuyu- 





TakK Frosopur TOCIIO/Ib Casaob, bor Mspanues: 
so says THE LORD hosts, God Israel 


NeúTe H  ONbAHCÁTE, H  H3PpbITHHTE H MajHTe, HW 
drink and drunken, and vomit and Fall, and 
He BCTABAHTE IpH BHJIe Mega, KoTOpbIÁ 4% mono 
not Arise when form sword | which Ir send 

Ha Bac. 25:28 Ec xe OHH ÓyIyT OTKa3bIBATLCA 

on you. 25:28 If same they will refuse 

óparb “amy H3 PpykH TBOCÁ, “TOÓbI NHTb, TO CKkakH 
take bowl of hands thy to drink, then say 


HM: Tak rosopur TOCIIO/Ib Casaob: BbI 
them: so says THE LORD hosts you 


HerpemeHHo Oyjere nuHTb. 25:29 M6o Bor, Ha ropozx 
certainly will drink. 25:29 for now, on city 
ceu, Ha KoTOpom HapeygeHo uma Moe, H HaymHaro 
this, on which is called name my, Tr start 
HABOJINTL GCelICTBHe; H BbI JH OCTAHeTEcb 

inducing disaster; and you Do stay 

HeHAKA3AHHbIMH? Her, He OCTaAHETEÊCL HEeHaAKASAHHbBIMH, 
unpunished? No, not stay unpunished; 


u6o 4 rmpH3bIBAIo Mey Ha BCeX /KHBYIIHX Ha 3eMe, 
for T call sword on all living on earth 


rosopur POCIIO/Ib Casaop. 25:30 Ilocemy rmpopexm 
says THE LORD Hosts. 25:30 Therefore Prophesy 
Ha HHX BCe CJIOBA CHH H ckaxH HM: POCIIO/Ib 
on them all | words these and say them: THE LORD 
BO3TPpeMHT C BbICOTbI HM M3 /KHJIHIHIa CBATbBIHH 
roar with height and of home shrine 

CBoeá rojacr rac CBoú; crpamiHo BO3rpemur Ha 
its willgive Tone his; scary roar on 
CeJecHHEe CBoe; KaK TONYVIIMEC B TOMHJIC, BOCKJIMKHET 
village its own; as trampling in winepress | exclaim 

Ha BCeX /)KHByIINX Ha 3emire. 25:31 Illym nohner o 
on all living on ground. 25:31 noise reach to 


KOHI[OB 3€MJIH, HÔO y  POCIIOJA cocrazanHe c 
all land for have LORD competition with 
HapojamH: OH Oyler cyIHTbCA CO BCAKOIO INJIOTbIO, 
peoples: he will sue with With all flesnh, 
HeyecTHBbIX OH mpegacr mesy, rosopnr POCIHO/ID. 
wicked he betray sword | says LORD. 


25:32 Tax rosopur TOCIIO/Ib Casaod: Bor, 
25:32. so says THE LORD hosts now, 
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GercrBHe rmoúNer or Hapoxa K Hapoiy, H  GolbIIOH 
disaster will from people to people and large 


BHXPb IIOIJHHMETCA OT KpaesB 3emJm. 25:33 M OyayT 
vortex rise from edges lots. 25:33 And will 


nropaxenHbie POCIHO/IOM pB Tor xeH:b OT KoHila 
affected LORD in one day from end 
3eMJIH /JO KOHI[A 3eMJHM, He OyIyT OlLIakaHbI H He 
land to end land not will lamented and not 
ÓyIyYT npHÓpaHbI H NoxopoHeHbI, HAB030M ÓyIyT Ha 
will tidied and buried, manure will on 
JuHIe 3eMJ]H. 25:34 Perigalíre, macrbIpy, MH creHaúre, 
Facial lots. 25:34 howl pastors, and cry; 


MH MocbinaúTe ceôg rnpaxom, BOXK/IH Ccraa; HÔO 

and sprinkle a ashes, leaders | herd; for 
HCHOJIHHJINCL /JHH Bal JUIA 3akKJanHa vu pacceaHHa 
Julfilled days your for slaughter and scattering 
Balrero, MH Mmajxere, Kak /J0poroú cocym. 25:35 MH He 
your, and shallfall, as expensive vessel. 25:35 And not 


óyxeT yOeknna rmacrbIpaM H craceHHS BOXKIAM 
will seekers pastors and rescue leaders 


craxa. 25:36 Curbpimen BOIUIb NMacTbIpeá MH  pbigaHHe 
herd. 25:36 heard cry pastors and sob 


BOXK/ICH craxa, HÔo onycromnys FOCIO/ME rmaxnre 
leaders herd, for — devastated THE LORD pasture 


Hx. 25:37 McrpeõngaioTca MHPpHbIC ceeHHS OT 
blocked. 25:37  crushed peaceful village from 
gpocru rHesa POCIO/IHA. 25:38 OH ocrasHJ 

Jfury anger LORD. 25:38 he left 


2KMJIMHIIIC CBoe, KaK JICB, MH  3€eMJIHM MX C/ACIaJ ACD 
home its as lion; and Plot their became 
IHVCTbIHCIO OT 4HAPOCTH OINYVCTONMMHTOIMA HM OT 
wilderness from fury Ravager and from 


INIaMeHHOrO IrHeBa Erro. 
flame anger His. 


26:1 
dé: 


B Hayaxe napcrsosanua Moakxnma, cbiHa Mocun, 
Im early reign Joakim son Josiah 


mapa Mymreúckoro, ObLIO Takoe coBo or ITOCIIOJA: 
king Judah was such word from LORD: 
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26:2 Tak FroBOpHT aa craHb Ha JIBOpe /J0Ma 


26:2 so says stand on yard home 


POCIHO/HA wu ckxaxn Ko Bcem ropoxam Myxey, 
THE LORD and say to all cities Jews 


NPpHXOIANIAM Ha mMokuoHenHe B 0M VOCIHIOAEHL, 


coming on  worship in house LORD, 


BCe Te  CJIOBA, KAKHE IIOBeJIHO Tede CkazaTE HM; He 
all those words what I command you say them; not 
yôaBb HH cosa. 26:3 Moxer ÓbITb, OHH IOCJIyINAFOT 
diminish or | words. 26: 3 can be they listen 

MH oOparaTca KaxkIbIÁ OT 3JH0F0 IIyYTH CBOero, H 

and turn each from evil path its, and 
Torga 5 oTMeHIO TO GejcTBHe, KOTOP0€ JIyYMaro 

then T cancel then disaster which think 

cearb HM 34 3JIHbIC JeCAHHA MHX. 26:4 MH cxaxH 
do they for evil acts blocked. 26:4 And say 


HM: Tak rosopur POCIIO/b: ecrm Bbr He 
them: so says LORD: if you not 


nocrymaerecos Mega B TOM, “4TOÓbI NOCTyNAaTb TIO 
hearken 'á in is to do by 
3akoHy Moemy, koTOpbIÁ JH ja Bam, 26:5 uTOGbI 
law Tthink which 1 gave you 26:5 to 
BHHMATL CJoBaM  paõos MoHx, INPpopokoB, KOTOPbIX 
heed According to slaves my, prophets which 


HM rmocbuiarW K Bam, IIOCbUIaIO C paHHero vTpa, MH 
Ir send to You send with early morning and 


KOTOPbIX BbI He cJymaere,— 26:6 TO Cc /J0MOM CHM 
which you not listen - 26: 6 then with home sim 
H cmxenaro TO xe, “TO Cc  CHnJIoMoM, H Topol ceú 
1 TIwilldo then same that with Shiloh, and city this 
INpegam Ha INpokKIaTHEe BCeM Hapoyam 3emJm. 26:7 
Iwill deliver on curse all Populations lots. 26: 7 


CBameHHHKH H NpopokH H Becb Hapol CyIIaJH 
priests and prophets and all people | listened 


Mepemumio, o no FOBOPMJI CHH CJIOBA B /IOME 
Jeremiah en said these words in home 


TÓCTIO/HEM. 26: 8 MH xKorma Mepemua ckasas Bce, 
Lord. 26: 8 And when Jeremiah said all 
yro FPOCIIO/Ib rmoseres emy ckazarb Bcemy Hapojy, 
that THE LORD commanded it say around | people 
Tora CcXxBaATHJIH €ero cCBANeCHHAHKM MH I'POPOKH MH 

then seized it priests and prophets and 
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BeCb HAapol H  Cka3zaH: Tbl JoJlkeH yMeperb; 26:9 
all people and said: you should die; 26: 9 
3a4eM TbI INpopoyecrByens mmenem POCIIOJNA um 

why you prophesy name LORD and 
FoOBOpHINb: “IOM ceú Oyler kKak ChnJom, H ropoi ceú 
saying: house this will as Shilonh, and city this 
onycreer, ocraHerca 0e3  xHTelenH?” M cobpaca 
empty, will without people? ' And going 

Becb Hapo/ nporHB Mepemuu B /ome TOCIHIO/JHEM. 
all people against Jeremiah in home Lord. 

26:10 Korxa ycbmmasn o6ó atom KHa3ba Myjeúckne, 
26:10 when heard about this princes Judah, 

TO NpHINIM H3 joMa mapa K xomy POCIOIHIO um 
then came of home king to home | ofthe Lord and 
cen Y  Bxola B HOBbIe Bopora joma VPOCIO/HA. 
sat have input in new gate home | LORD. 


26:11 Torga ceamenHuHkKH HW IMpopokH Tak Cka3aJH 
26:11 Then priests and prophets so said 


KHSI3bBAM H BCeMy Hapoly: “CMeprHbIÁ IpHrOBOp 
princes and around people: death sentence 
3TOMY “eJoBekKy! NMOTOMY “TO OH NPpopogectByer 
this man! because that it | prophesies 

IPOTUB TOpoa Cerro, Kak BbI CJIblIHaJH CBOHMH 
against city this, as you heard their 


ymamn”. 26:12 M cxasar Mepemna Bcem KHA3bAM 
ears”, 26:12 And said Jeremiah all princes 

MH Bcemy Hapojxy: 'POCIIO/IE roca mena 

and around people: THE LORD sent I 
IPopogectBOBATE IPpoTHB /[JOMa cero MH I'POTHB 
prophesy against home this and against 
ropojja cero BCe Te CJIOBàa, KOTOPbIC BbI CJIbIIaJIM, 
city this all those words which you heard; 


26:13 urakK Hcipasbre INyTH BAMH H JJeaHHA Bam 
26:13 so correct path your and acts your 


MH mocyniaúrecs raca TOCIOJA Bora Bamero, H 
and obey voice LORD God your, and 
FOCIIO/Ib ormenyT GejxcrBHe, KoTopoe H3pekx Ha 
THE LORD cancel disaster which spoken on 


Bac; 26:14 a “TO JO MeHA, BOT— A B BAIIHX 
you; 26:14 and that to me vot Tr in your 


pykax; jeaúTe co MHOK, “TO B IJla3ax BaIInxX 
hands; do with 1 that in eyes your 
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INOKaAKETCA XOPONHM H  cnpaBeyIinBbiM; 26:15 ToJbko 
seem good and fair; 26:15 only 
TBCD/IO 3HAaHTe, “To CCJIM BblI YMCDPTBHTe MCHA, TO 
firmly know that if you slay me then 


HCBHHHYVIO KPOBb BOJ3JOKHTE Ha ceôg um Ha FrOpo/ 
innocent blood entrust on a and on city 
ceúá MH Ha kKHTeJleh ero; HÔo uncrHHHO [POCIIO/Ib 
this and on residents it; for true THE LORD 
HOCJIaJI MCHA K BaM CKa3saTE Bce Te CJIOBA B YHIM 
sent I to you | say all those words in ears 


Bamm”. 26:16 Tora KHA3bA MH Becb Hapol ckazaJH 
your". 26:16 Then princes and all people said 


CBANICHHHKAM MH  IIPopokam: “9TOT HeJoBeK He 
priests and prophets: this people not 
HNOMICKHT CMEPTHOMY IpHIOBOPY, IMNOTOMY “TO 0H 
subject mortal sentence, because that it 
FoOBOpHJI HAM HMeHem VOCIIOJIA bora Harmero”. 
said us name LORD God our. 

26:17 MH w3 crapeínima 3emin BCcTaH HekKoTopbIe 
26:17 And of elders land rose some 

MH CKazalH BCeMy HapoIHOMYy coópaHnio: 26:18 

and said around | national meeting: 26:18 
“Muxeá MopacpuraHHH rpopoyecrBosa BO JIHH 
'Micah Morasthite prophesied in days 
Esexnn, maps Myneúckoro, H cka3zal BCeMy Hapoxy 
Hezekiah king Judah and said around | people 
Myneúckomy: Tax rosopur POCIIO/b Casaop: CnoH 
Judah: so says THE LORD hosts Zion 


óyxer BcraxaH, kKak rmoe, Hm Mepycasnm creaerea 
will plowed as field and Jerusalem will become 
rpyjoIo pasBaJmhH, Hm ropa J0OMa Cero— JIECHCTEBIM 
heap ruins, and mountain home | sego- wooded 


XoJIMOM. 26:19 YmepTBHJIM JM ero 34 9To EsexHa, 
hill. 26:19 — killed Do it for it Hezekiah 


nmapb Myneúckuh, um Becb Myjxa? He yOosJca JH 0H 
king Judah and all Judas? not lIwasafraid Do it 


FOCIIO A m He ymoxar un POCIHOJNA? HM 
LORD and not pleaded Do LORD? And 


POCIIO/Ib ormeHuHJ GexcrBHe, KoToOpoe H3pekx Ha 
THE LORD canceled disaster which spoken on 


HHX, à MbI XOTHM CJHelaTE OOJbINOe€ 3J1O XY HIAM 
thereof; and we | want do great evil souls 
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HamumM?? 26:20 IlpopoygecrBosas Takxe HMeHeM 
our? * 26:20. prophesied also name 
FOCIHOJA mHexro YpHga, cbiH Ilemaga, u3 

LORD someone Uriah, son Shemaiah of 
Kypnap-MHapnma,— H rnpopogecrBosal INporHsB 
Kirjathjearim - and prophesied against 
ropoja cero H NPpoOTHB 3eMJH Cceií TO4HO TAKHMH 
city this and against land this exactly such 

xe cioBamH, kak Mepemunga. 26:21 Korma ycrbimas 
same words as Jeremiah. 26:21 when heard 
CJIOBà €ro Iapb Moakxum MH BC€e BeJIBMORH CPO H 
words it king Joachim and all  grandees it and 
BCC KHA3bDA, TO HMCKAJ INaDPb MCPpTBHTL CTO. 

all | princes, then sought king il! if. 
Ycrbrmas oô6 atom, YpHa yoogca nm yocekal, H 
Hearing about it Uriah Iwasafraid and fled, and 
yrasnca B Eryner. 26:22 Ho maps Moakxnm un B 
retired in Egypt. 26:22. but King Joachim and in 
Eruner rnocas Jreú: EsHapana, cbiHa AxóopoBa, 
Egypt sent people: Elnathan son Achbor, 

MH Apyrux c HHM. 26:23 M eeriBen YpHio 43 
and other with them. 26:23 And deduced Uriah of 
Erunra u rmpuBeiy ero K napro Moakxumy, H 0H 
Egypt and led it to king Joachim and it 
YMepTBHII ero Mesom H Gpocu Tpymn ero, re 
killed it sword and threw corpse it where 
ÓbBUIN InpocroHaposHbIe rpoóHnmnbr. 26:24 Ho pyka 
were folksy tomb. 26:24. but hand 
AxHkama, cblHa CagpaHosa, Obuia 3a Mepemmio, 
Ahikam son Shaphan was for Jeremiah 


YTOÓbI He OTIaBaATb ero B pykH Hapoja Ha yOmeHhHe. 
to not give it in hands people on killing. 


271 
27: 


'B mayane napcrsosanua Moakxuma, cbiHa Mocnn, 
In early reign Joakim son Josiah 


mapa Myreúckoro, ÓbLIO CcJIoBO cHe k Mepemuu 
king Judah was word these things to Jeremiah 


or TOCIIOJNA: 27:2 Tax cxazas mHe TOCIIO/: 
from LORD: 2752 50 said I LORD: 
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creaú cede  Y3bl H SPpMO H BO310KH HX cede 
do Statement ties and yoke and lay their Statement 
Ha BbIIO; 27:3 MH  IMONINWIM TAKHE Ke K Mapio 

on neck; 27:3 and went such same to king 
Maymeúckomy, H K napro MoaBHTCKOMy, H JK Iapio 
Edom, and to king Moab and to king 
CbIHOBCÁ ÁAMMOHOBBIX, MH JK mHapro Tupa, H K Napio 
sons Ammon, and to king Tyre and to king 
CujoHa, uepe3 rocoB, rnpHimmegmnynx Bs Mepycasum K 
Sidon, through ambassadors come in Jerusalem to 
Cerxexumn, mapro Myneúckomy; 27:4 w  HakaxH HM 
Zedekiah king Judah; 27:4 and punish they 
cka3aTb rocyiapam Hx: Tak rosopur TOCIIO/Ib 

say sovereigns them: so says THE LORD 


Casaop, Bor Mspanes: TakK ckakxHTe FocyIapam 
hosts, God Israel so tell sovereigns 


Bamumm: 27:5 HM coTBOPpHJI 3eMJIKo, “eJOBekKaA MH 

your: 27:5 T created ground human and 
2KHBOTHbIX, KOTODPbIC Hã JIMIIC 3ECMJIH, BEJIMKHM 
animals which on Facial land great 
morymecrsom MouM HW  INpocreproro MbINIIÇeIO 

the power my and stretched outstretched arm 
Moero nm oras ee, Komy MbkHe GaroyroÍHo ÓbLIO. 
mine and cleared it who J pleasing there. 
27:6 M meiHe À oram Bce 3eMIH CHH B PYykKy 
27: 6 And now I give all land these in hand 
HaByxojoHOocopa, maps BasnJroHckoro, paõa Moero, 
Nebuchadnezzar king Babylon slave my, 

MH JJakXe 3Bepeá IOJeBbIX OTIaH eMy Ha CJIyXeHHe. 
and even animals field give it on  ministr). 
27:7 M ece Hapobl OyIyT CIykKHTE eMy H CbIHY 


27: 7 And all nations will serve it and son 
ero Hu CbIHY CblHa €ero, /J[JOKOJEe He HPH/IeT Bpema H 


it and son son it until not come time and 
ero 3emJe H eMy caMomy; MH OylIyT CJHIyKHTb eMy 

it ground and it himself; and will serve it 
Hapo/bl MHOITHe H IWapH BeJmkHe. 27:8 M ecuu 
nations many and kings | great. 27:8 And if 

Kak0Á Hapo H HapcrB0 He 3a4X04€T CJIYKHTb eMy, 
what people and kingdom not wants serve him 


Hasyxo/y0H0copy, rapro BaBnJoHCKoMy, MH He 
Nebuchadnezzar king Babylon; and not 
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HO/KJIOHHT BbIM CBOCÁ NO SPpMO INapg 

subclone necks its under yoke king 
BaBHJIOHCKOIO,— I9TOT Hapos 4 HAKARKY  MÉCMOM, 
Babylon - this people TI Iwillpunish sword 
FOJO/I0M MH  MOPOBOI 93B0H, FoBOpuT TOCIIO/ID, 
hunger and pestilential | pestilence; says LORD, 


KOKOJe He HCTpeóio Hx pykoio ero. 27:9 M Bbl He 
until not cut off their hand it. 27:9 And you not 


ClymnaúTe CBOHX IIPOP0OKOB H  CBOHX TajaTeeiú, H 
listen Fire prophets and Fire soothsayers, and 


CBOHX CHOBHJIIICB, MH CBOHX BOJIIICOHHKOB, MH CBOHX 
Fire dreamers, and Fire wizards and Fire 
3B€3//04€TOB, KOTOPbI€ FOBOpAT Bam: “He GymeTe 
sorcerers, which say you: not will 
CJIy;KHTG Iapro BaBnioHckomy”. 27:10 Mõ6o oHH 

serve king Babylon '. 27:10 for they 
INpopoyecrByroT Bam JIOKb, “TOÓbI YIAJHTb Bac H3 
prophesy you lie to remove you of 


3eMJ!IH Bameú MH “roObI HH m3rHa! Bac H BH 
land your and to IT expelled you and you 


nHorHÓJM. 27:11 Hapox »xe, KOTOpbIM INO/JKJNOHHT BbII 
died. 27:11 | people same which subclone neck 
CBOIO IO pMo mapa BaBHJIoHCKOIO H  CcTaHeT 

its under yoke king Babylon and will be 
CJIVKHTE eMy, H ocTABJIO Ha 3€MJIEe CBOCH, FOBOPHT 
serve him  T leave on ground (its, says 
FOCIIO/ID, m oH Oyãer Bo3zmebiBare ee H KHTb 
LORD, and it will cultivate it and live 
Ha Heú. 27:12 M Cenmexmn, napro Myreúckomy, E 
on it. 27:12 And Zedekiah king Judanh, 

FOBOPMHJI BCEMH CHMH CJIOBAMH MH CKa3aJI: 


said all With these words and said: 
HOIKJIOHHTE BbIFIO CBOIO IIO/I HPMO HAapa 


Bring neck its under yoke king 

BaBHJIOHCKOIO H  CJIy;XHTe eMY H Hapoy ero, H 
Babylon and serve it and people it and 
óyxere KWHBbI. 27:13 Jayem ymuHparb Tede H Hapory 
will alive. 27:13. why die you and people 
TBOCMY OT Mée4a, TOJOIa M MOpoOBOH H3BbI, KaAK 
your from sword | hunger and pestilential ulcers, as 


wm3pex FPOCIOJIE o TOM Hapoe, KOTOpbIÁ He 
spoken THE LORD about that people, which not 
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óyxer cuy;xHT:E napro BasunoHckomy? 27:14 M He 
will serve king Babylon? 27:14 And not 
CJIyImRHahTe CJIOB INPpopokoB, KOTOpbIe FOBOpAT Bam: “He 
listen words  prophets which say you: not 
óyxeTe ciyxHT: mapro BasnJIoHCKOMY”; HÔO OHH 

will serve king Babylon '; for they 
INpopoygecrByrT Bam JIoxkb. 27:15 HM He mocbuIas Hx, 
prophesy you lie. 27:15 T not sent them 
rosopur POCIIO/b; Hm oHH JOoxHO INpopoyecrByroT 
says LORD; and they false prophesy 

HmeHem Moum, “Too 4 Mm3rHa Bac H “YTOÓObI BHI 
name mine so 1 expelled you and to You 
HOFHÓJNH,— BbI MH INpopokH BaliliH, INpopoyecrByIonIHe 
died - you and prophets your, prophesy 

Bam. 27:16 M cBamenHnkaMm H Bcemy Hapoly cemy 
to you. 27:16 And priests and around | people to this 


4 FOBOPpHJI: TaK FOBOPHT ai He cJyInaúTe 
IT said: so says RD. not listen 

COB INPOPOKOB BAIIHX, O TOD NE NPpopoyecTByIoT Bam 
words | prophets your, which prophesy you 
H FOBOPAT: “BOT, CKOPO0 BO3BpalIeHbI óyayT H3 

and say: Behold, soon returned will of 
BasnoHa cocyxbl! goma POCIIO/HA”; m6o oHH 
Babylon vessels home | LORD '; for they 
INpopoyecrByrT Bam Joxkb. 27:17 He cuymaúre nx, 
prophesy you lie. 27:17. not listen them 
CJIV2KHTE HADIo BaBHnJIoHCKOMY MH  /KHBHTEO, 3AM4EM 
serve king Babylon and live; why 
HOBOJAHTG TFOp0OI ceú jo onycromenHa? 27:18 A ecrmn 
bring city this to devastation? 27:18 A if 
OHH IIPOpOKH H ecIH Y  HHX €CTb CJOBO 

they — prophets and if have them there word 


POCIIO/HE, To mnycrb xoxaraúcrByIoT npejx 

LORD JESUS, then let intercede before 
POCIHOJOM Casaopom, Toon COCYIbI, OCTAWIIHECA 
LORD Hosts, vessels remaining 

B jxome POCIHOJIHEM mu e momMe napa Myneúckoro 
in home | ofthe Lord and in home king Judah 


Hm B Mepycaunme, He repemim Bs BasnJoH. 27:19 
and in Jerusalem not moved in Babylon. 24219 


Mõo Tax rosopur POCIIO/Ib Casaop o cToJIõax 
for so says THE LORD hosts about posts 
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MH O MCeCIHOM MODE, MH 0 INOIHOKHAX, M 0 
and about copper sea and about sockets, and about 
Ipoq4HX Belax, OCTABIIHXCA B 3TOM Topojxe, 27:20 
other things remaining in this town 27:20 
koTOpbix HaByxoj0HOCOp, Wapb BaBHJIOHCKHH, He 
which Nebuchadnezzar king Babylon not 
B34J1, Korga MexoHHio, cbiHa Moakxuma, rapa 

took when Jehoiachin son Joakim king 
Myneúckoro, H Bcex 3HaTHbIX Myjees MH 

Judah and all noble Jews and 
HepycasumigaH BbiBer n3 Mepycauma B BaBnuroH, 
Jerusalem brought of Jerusalem in Babylon 


27:21 u6o Tax rosopur FVOCIIO/ID Casgaod, Bor 
27:21 for so says THE LORD hosts, God 


Mspanes, o Cocylax, OCTABINHXCA B /JOME 
Israel, about vessels remaining in home 


POCIHOJNHEM mn e nome mapa Myneúckoro Hu B 
of the Lord and in home king Judah and in 
Mepycasnme: 27:22 oHH OylIyT oTHeceHbI B BaBHJIOH 
Jerusalem: 27:22. they will classified in Babylon 

MH TaM OCTAHYTCS JO TOFro /Hã, Korja 4 rmocemy 
and there remain to of day when [visit 

HX, TOBOPHT a MH BbIBCIy HX MH 

them says and Iwillbring their and 
BO3BpaIIy a E MEeCTO cHe. 

will bring their on | place these things. . 


28:1 
28: 


B ToT xe roi, B Hayae mapcrBosanua CejekxHy, 

Im one same year in early reign Zedekiah 

napa Myneickoro, B “eTBeprbiá TOA, B IATbIÁ Meca, 
king Judah in fourth year in fifth month 
AHaHHA, CbIH Á3ypa, npopok H3 [asBaoHa, FroBopuII 
Ananias, son Azura prophet of  Gibeon, said 

mHe B j0Me TOCIIONIHEM mpex riazamyn 

I in home | ofthe Lord before eyes 

CBAINICHHHKOB MH  BCeEro Hapoa MH ckazaJ: 28:2 Tak 
priests and all people and said: 28:2 so 


rosopur POCIIO/Ib Casaop, Bor Mspanes: coxpymry 
says THE LORD hosts, God Israel T break 
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spmo mapa BasnoHckoro; 28:3 yepe3s Ba rojga AH 


yoke king Babylon; 28: 3 through two year T 
BO3BpalIy Ha MecTO cHe BCe COCVYJIbI JIOMA 

will bring on | place these things all vessels home 
POCIIO/ HA, Koropbre Hasyxoj0HOCcOp, ii 

LORD, which Nebuchadnezzar king 
BaBHJIOHCKHHA, B34JI M3 cero mecta Hu IHepeHec Hx B 
Babylon took of this places and suffered their in 
BasnuroH; 28:4 wm  MexoHHh, cbiHa Moakxuma, mapa 
Babylon; 28: 4 and Jehoiachin son Joakim king 
Myneúckoro, H Bcex nJeHHbIX Myjees, nNpHINeININX B 
Judah and all prisoners Jews, come in 
BasnioH, HH BO3Bpalniíy Ha MecTo cHe, FroBOpHT 

Babylon 1 willbring on | place this, says 
POCIIO/Ib; n6o coxpymy spmo rnapa BaBnJoHckorOo. 
LORD; for  Ibreak yoke king Babylon. 

28:5 MH ckxazas Mepemya npopokx rnpopoky AHaHHH 
28: 5 And said Jeremiah prophet prophet Ananias 
HPper IIasaMH CBANICHHHKOB MH Hper IJIaszaMH BCero 
before eyes priests and before eyes all 
Hapoja, CToABINHX B /joMe POCIIOIHEM,— 28:6 um 
people standing in home | Ofthe Lord - 28: 6 and 
ckazat MHepemua rpopok: ja Oyler Tak, Ja CoTBOPpHT 
said Jeremiah prophet: yes will so that yes will create 
cHe POCIHOJb! xa nenorHnr VPOCIIOIb cosa 
these things THE LORD! yes perform THE LORD words 
TBOH, KAaKHEC TbI IHpOH3HECC O BO3BpallIeHHH M3 

thy what you said about return of 
BasnJioHa cocyxos jyoma FOCIIOIHA wm eBcex 

Babylon vessels home | THE LORD and all 
INICHHHKOB Ha MecTo cHe! 28:7 Tosxbko 

prisoners on | place these things! 28: 7 only 

BbICJIyIIAú CJIOBO CHE, KOTOp0e M CKaXKY BCJIyX Tede 
hear word this, which IT say aloud you 

MH BCJIyXx Bcero Hapoja: 28:8 IrmpopokH, KoTOpbIe 

and aloud all people: 28: 8 prophets which 

u31aBHA ÓbIUIH Ipex/e MeHa H INpexme Teõg, 

long were before I and before you 
IPeICcKa3SbIBAJIM MHOTUM 3CMJIAM MH BeJIHKMHM 

predicted many lands and great 


WHapcrsam BOHHy MH GelcrBHe H Mop.  28:9 Ecun 
kingdoms war and disaster and pestilence. 28:9 If 
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KakK0OÁ IPpopok Ipejcka3bIBa MHPp, TO TONA TOJbKO 
what prophet predicted world then then only 


OH IpH3HaBAeM ÓbLI 34 INPpopoka, KOTOPOro HCTHHHO 
it accept was for prophet which true 


nocuras POCIO/ID, Korxa cObIBaJocb CcJoBO TOO 
sent LORD, when came to pass word of 


npopoka. 28:10 Tora rmpopokK AHaHHa B34J APpMO C 
prophet. 28:10 Then prophet Ananias took | yoke with 
BbIK Mepemnyn rpopokxa H cokpymmuH: ero. 28:11 M 
necks Jeremiah prophet and crushed it. 28:11 And 
ckaszas AHaHHA HPper IIaszaMH BCero Hapojia cHH 

said Ananias before eyes all people these 
cosa: TaAkK rosopnr POCIIO/Ib: Tax coxpymy spmo 
words: so says LORD: so T break yoke 
Hasyxojy0HOcopa, mapa BaBHJIoHCKOIO, 4“Yepe3 Ba roja, 
Nebuchadnezzar king Babylon through two year 
CHAB  €ro c  BbIK Bcex Hapo/oB. MH rmomes 

removing it with necks all peoples. And went 


MHepemua cBoero joporor. 28:12 M GbuIo coBo 
Jeremiah his the way. 28:12 And was word 


POCHOAHE K«K Mepemnn moce Toro, Kak Ipopok 
LORD JESUS to Jeremiah after order as prophet 
AHaHHS COKPyIIHJ gpMo c  BbIM Ipopokxa Mepemun: 
Ananias crushed yoke with necks | prophet Jeremiah: 
28:13 uam WH ckaxH AHaHHH: TaK TOBOPHT 

28:13 go and say Ananias: so Says 

POCIIO/Ib: TbI coxKpymms sgpmo jepesaHHoe H 

LORD: you crushed yoke wooden and 
CeJaenis BMECTO Hero gpmo KeJesHoe. 28:14 Mõo 

do instead it yoke iron. 28:14 for 

TaK Frosopur TOCIIO/Ib Casaob, bor Mspanues: 

so says THE LORD hosts, God Israel 
2KCJIC3SHOC HAPMO BO3JIOKY Ha BbIFO BCCX ITHX HAaDo/oB, 
iron yoke lay on neck all these  peoples 


YToGbI oHH padoram HasByxo//0HOCOpy, a 

to they worked Nebuchadnezzar king 
BaBunJoHCKOMy, MH  OHH OYIYT CJIyKHTb eMy, H axe 
Babylon; and they will serve him and even 
3Bepeú rmoJesbix / oras emy. 28:15 M ckxaszas 
animals field 1 cleared him 28:15 And said 


npopok Mepemya rpopoky AHaHHH: Nocyniah, 
prophet Jeremiah prophet Ananias: listen, 
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AHaHHa: POCIIO/b Teôg He mocbuia, H TH 
Ananias: THE LORD you not sent, and you 


00Ha/ekxuHBaens Hapoi ceú JoxHo. 28:16 Ilocemy Tak 
encouraging people this false. 28:16 Therefore so 


TOBOPHT ad BOT, HM cOponry Teôg c  Juia 
says now, TI willcast you with face 
3€eM.JIM, E LOM 2K€ TOIY TbI YMPpelIb, IHOoTOMY “TO 
land; in this same year you die because that 


TbI FOBOPpHJI BonpexH VOCIIO/Y. 28:17 M ymep 
you said contrary LORD. 28:17 And died 


INpopok AHaHHS B TOM Xe TOY, B CelbMOM Mecsile. 
prophet Ananias in that same year in seventh month. 


29:1 
29: 


'M Bor croBa nucbma, Koropoe mpopox Hepemug 
And here words letters, which prophet Jeremiah 


nocuas n3 Mepycauma K ocraTky crapeúmmH Mexy 
sent of Jerusalem to residue elders between 
IHepecereamaMH HM K CBANICHHHKAM, MH JK IHPpopokam, 
migrants and to priests, and to prophets, 


MH KO BCeMy Hapo/y, KkoTOpbIXx HaByxo//OHOCOp BbIBeJ 
and to around people which Nebuchadnezzar brought 
u3 Mepycasuma Bs BasnJoH,— 29:2 roce Toro, kKak 
of Jerusalem in Babylon - 29: 2 after order as 
BbINUIM H3 Mepycanma maps Mexonna H napuia 
out of Jerusalem king Jehoiachin | and queen 


MH eBHyXH, KHA3bA Myngeu Hm  Mepycamma, Wu 

and eunuchs, princes Jews and Jerusalem and 
INIOTHHKH MH Ky3Henbi,— 29:3 yepe3s EJreacy, CbiHA 
carpenters and smiths - 29:3 through hand of Elasah, son 
Cagpanosa, Hm  [emapHio, cbiHa XeJlkHHHAa, KOTOPbIX 
Shaphan and Gemariah son Hilkiah which 
Cerexna, maps MynmeúcKnh, mocbuias B BaBHJIoH K 
Zedekiah king Judah sent in Babylon to 
HaByxooHOocopy, napro BasnJoHckomy: 29:4 Tax 
Nebuchadnezzar king Babylon: 29: 4 so 
rosopur FOCIIO/Ib Casgaop, Bor M3panres, Bcem 
says THE LORD hosts, God Israel, all 


ILICHHHKAM, KOTOpbIX jÍl repecern wn3 Mepycasuma B 
captives, which Tr captive of Jerusalem in 
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BasnuroH: 29:5 crpoúTe jjoMa H KHBHTe B HHX, H 


Babylon: 29: 5 build home | and live in them and 
pa3BOIHTEe Cabl H  eNbTe IJIOIbI HX; 29:6 Gepure 
dilute gardens and eat fruit blocked; 29: 6 take 
XKeH H poxjaúTe CbIHOBCÁ H  JoY4epeú; H 

wives and beget sons and daughters; and 
CbIHOBBIM CBOHM GepHTe xeH MH J04epeú cBOHX 

sons its take wives and daughters Fire 
OTIABAÚTE B 3AMYXKECTBO, “TOÓbI OHH POXKAJH 

Render in marriage, to they — uttering 

CbIHOBCÁ MH  JJO4epeú, MH  pa3MHOokaWTECL Tam, à He 
sons and daughters, and multiply there and not 
ymaaúrecsh; 29:7 m 3a6oTbTech O OJarococroaHHH 
detract from; 29: 7 and care about welfare 

ropola, B KOTOpbIÁX HH repeceJu Bac, H  MOJHTECb 
city in which Tr captive you and pray 

3a Hero POCIIO/IY; nõo mpm GrarococrogHny ai H 
for it LORD; for when welfare and 
Bam Oyjer mup. 29:8 M6o Tax roBopur FOCHO/b 
you will world. 29:8 for so says THE LORD 
Casaop, Bor M3panes: ja He oGoJbIIaroT Bac 

hosts, God Israel yes not seduce you 
I'IPOPOKH Balim, KOTODPbIC CPpeIM Bac, HM rararTe 
prophets your, which of you and diviners 

Bali, Mu He cJryrraúTe CHOB BANlIHX, KOTOPbIC Bam 
your; and not listen dreams your, which you 
cHaTCa; 29:9 JOokxHO IpoposecrByrHT OHH BAaM MHMEHEM 
dreams; 29: 9 false prophesy they you name 
Moum; HM He mocbuias Hx, rosopur PVOCIIO/ID. 29:10 
my; IT not sent them says LORD. 29:10 
Mõo Trax rosopur IVOCIIO/Ib: Korxa uncrorHHTCa BaM 
for so says LORD: when Julfilled you 
B BaBHJoHe ceMblecar Jer, Torga HM rmocemy Bac H 
in Babylon seventy years then [visit you and 
HCHOJHIO //00poe cjoBso Moe o Bac, “YTOÓbI 

Julfill good word my about you to 

BO3BpaTHTb Bac Ha MeCTO cHe. 29:11 Mõo ToJbko 
return you on place these things. 29:11 for only 

5 3H HAMECPCHHA, KAKHE MHMCIO O Bac, TOBOPHT 
1 know intentions, what have about you says 


FOCIO/b, HmamepeHua Bo Glaro, a He Ha 310, 
LORD, intentions in | good, and not on evil, 
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YTOÓbI JaTb BaM OyIyIIHOCTL H  Halexay. 29:12 M 
to give you future and hope. 29:12 And 


B0330B€TE ko MbHe, H IMOÚJeTe H  IMOMOJHTECb 
Then you willcall to me and go and pray 

Mme, un 4H ycrbimy sBac; 29:13 nu eabimere Mena 
me and T hear you; 29:13 and Youwillseek T 


MH HahJeTe, CCIH B3bIIICTEe Mena Bcem Cep/IIHem 
and find if You willseek T all heart 


Bamum. 29:14 M Gyxy À HahmeH BaMH, FoBopHT 
yours. 29:14 And will Tr found you says 
POCIIO/ID, wm BosBpamy Bac H3 nJleHa H  codepy 
LORD, and will bring you of captivity) and gather 

Bac H3 BCCX HaDooB HM H3 BCEX MCT, KYla 4 

you of all peoples and of all places where T 
H3rHaJl Bac, FOBOPpHT Ro MH  BO3BpalIy Bac B 
expelled | you says and will bring you in 
TO MECTO, OTKYIA dc Bac. 29:15 Bbi 

then place where captive you. 29:15 you 

rosopure: 'POCIIO/ID Bo3xBHr HaM Npopokos H SB 
saying: THE LORD raised us prophets and in 
BasnroHe”. 29:16 Tax rosopur TOCIIO/Ib o ape, 
Babylon '. 29:16 so says THE LORD about king 


CHIHINICM Ha IIpecroJe /JJaBH/NOBOM, MH O BCEeM 
sitting on | throne David, and about all 
Hapoje, /XHByYIIeM B ropoje cem, o  Gparbax 

people, living in city Sem, about brothers 

BaANlIHX, KOTOPbIC HC OTBCICHBI C BAMH B INWICH,— 
your, which not withdrawn with you in prisoner - 
29:17 Tax roBopur o HHx POCIIO/Ib Casaoq: 
29:17 so says about them THE LORD hosts 

BOT, Í IONNIK Ha HHX M€4, FOJO/ MH  MOPOBYIO 93BY 
now, TI send on them sword hunger and pestilential ulcer 
MH C/Ietaro HX TAKHMH, KaK HeroIHbIC CMOKBLI, 

and Iwill do their such as Belial figs, 

KOTOPbIX HeJlb34 ECT NO HeroHOCTH HX; 29:18 um 
which can not there by unfitness blocked; 29:18 and 
óyay HpecIcioBATE MX MCIOM, TOJIOIOM MH  MOPpOBOK 
will chase their sword hunger and pestilential 
S3BOIO MH IHperam  WHX Há 03J100JJeHHe BCeM 

plague and Iwilldeliver their on anger all 

HAPCTBAM 3CMJIMH, Há INPpOKJATHUC MH YyXKac, Ha 

kingdoms land on  curse and horror on 
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IHOCMeAHHE M HOPpyranHe MECR/IY BCEMH HAaDoKaMm, 
hissing and reproach between | all nations, 


kyga 4 m3roHIo Hx, 29:19 3a To, 4TO OHH He 
where TI driveout them 29:19 for then that they not 


cymaa cos Moux, rosopur POCIIO/D, c 
listened words my, says LORD, with 


KOTOpbIMH j% rmocbiuias K HHM paõos Monx, 

which Ir sent to it slaves my, 
INpopokoB, IOCbLIaJ Cc  paHHero yTpa, HO O0HH He 
prophets sent with early morning but they not 


cuymaa, rosopur POCIO/ID. 29:20 A Ber, Bce 
listened says LORD. 29:20 4 you all 


IHRepeceeHibr, KoTopbix H roca un3 Mepycauma B 
migrants, which IT sent of Jerusalem in 


BasBn.oH, cymaúre croso POCIHO/JHE. 29:21 Tax 
Babylon listen word LORD JESUS CHRIST. 29:21 so 


rosopur FOCIIO/b Casgaobp, Bor M3panes, 06 
says THE LORD hosts, God Israel, about 


AxaBe, cbiHe KoJlHH, H O Cerxexun, cbiHe Maacen, 
Ahab, son Kolaiah and about Zedekiah son Maaseiah 
KOTOPbIe IIpopogectByroT BaM HMeHem MoHM JIOKb: 
which prophesy you name my lie: 

BOT, Hd rmperam Hx B pykH HasyxojjoHOCOpa, Inapg 
now, IT Iwilldeliver their in hands | Nebuchadnezzar king 
BaBHJIOHCKOTO, MH OH YMEPTBHT MHX IIPeIl BAalIiAMH 
Babylon and it say their before your 
rrazamH. 29:22 M mpuHaro Oyier or HHX BcemH 
eyes. 29:22 And accepted will from them all 
repecesrenigama Mynreúckumy, Koropbie B BaBnJroHe, 
migrants Judanh, which in Babylon 
IpOKJHHAT6 TakK: “xa cxesaer rede POCIIO/IE To 
curse as follows: “yes make you THE LORD then 
xe, “TO CemekHH MH  AxaBy”, KOTOPbIX Iapb 

same that  Zedekiah and Ahab which king 
BaBnJoHCKHH H3/kKapuJI Ha orHe 29:23 3a To, “TO 
Babylon roasted on fire 29:23 for then that 
OHH JeJasym rHycHOe B M3pane: rpeJrodojeÁcTBOBAJIH 
they did infamous in Israel: adultery 

y XxeHaMH OJIH9KHHX CBOHX H unmeHem Moum 

with wives neighbors Fire and name my 


FOBOPHJIM JIOKb, “ero j He noBeJesas HM; % 3Haro 
said lie what I not commanded them; IT know 
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aTo, H 4H cBHJECTelb, roBopurT GD ND 29:24 M 
it and [|  witness says 29:24 And 
Hlemann HexesramnraHHHy ckaxH: “29:25 TaK TOBOPHT 
Shemaiah Nehelamite say: 29:25 so says 
POCIIO/Ib Casaodb, Bor Mspanes: 3a To, 4TO TbI 
THE LORD hosts, God Israel for then that you 
HOCbUIAJI NACbMA OT HMCHH CBOCITO KO BCEMY Hapo/Iy, 
sent letters from name its to around people 
KoTOpbIK B Mepycanme, H JK CcBaNeCHHHKy CopoHHM, 
which in Jerusalem and to priest Zephaniah 
CbIHY Maacen, MH KO BCeM CBANICHHHKAM, MH INACaJI: 
son Maaseiah and to all priests, and wrote: 
29:26 'TOCIIO/IE mocrasunJ Tea cBanNeHHHKOM 

29:26 THE LORD set you priest 

BMECTO CBaneHHHKAa Mojag, “4TOÓbI TbI OBLUI MeXK/Y 
instead priest Jehoiada, to you was between 


OJrocTHTeaMAH B jomMe POCIIO/IHEM 3a Beakxum 
overseers in home | ofthe Lord for every 
MTEeToBCKOM, HEMCTOBCTBYIONINM MH IHpopoMectTByYIONIAM, 
person Fury and Prophecy 


MH YTOÓbI TbI CaxkxaJ TAKOTO B TEMHBMHIIY M B 
and to you planted such in prison and in 
KOoJOoly. 29:27 Iloyemy xe TbI He 3amperuns 
deck. 29:27. why same you not forbid 


MHepemuu AHapopckomy rpopogecrBosarE y  Bac? 
Jeremiah Anafofskomu prophesy have you? 


29:28 Mõo om u K Ham B BaBHJIoH IpHcJal 
29:28 for it and to us in Babylon sent 


ckazaTb: IJleH Gyler npololkKHTeeH: crpoúTe joma 
to say: captured will long: build home 
M 2KWHBHTC B HMX, PasBO MTE Calbl MH CHIbTE 

and live in thereof; dilute gardens and eat 

INIObI Hx”. 29:29 Korma CopoHya cBanNeHHHK 
fruit them. 29:29 when Zephaniah priest 

NpoyHTaJ 3TO NHCbMO BCJIyx npopokxa Mepemuy, 
read it letter aloud prophet Jeremiah 

29:30 Torga Obuio croso POCIHO/IHE K Mepemmn: 
29:30 then was word LORD JESUS to Jeremiah: 
29:31 monuim Ko Bcem mnepeceJeniaMm ckazarb: Tak 
29:31 went to all migrants to say: so 


rosopur POCIIO/I: o Hlemann HexesramuraHHHe: 
says THE LORD about Shemaiah Nehelamite: 
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3a To, “ro Illemana y  Bac npopoyecrsyer, a AH He 
for then that | Shemaiah have you | prophesies and T not 
IHOCbUIaJI Cro, H 00HaJekxHBaeT Bac JIoKxHO,— 29:32 
sent it and encouraging you false - 29:32 

3a TO, TaAK TOBOPHT tai BOT, À Hakaxy 

for then so says LORD. now TT TIwillpunish 


Hlemanro HexejramyraHHHAa MH INMIiema ero; He Oyer 

Shemaiah Nehelamite and tribe it; not will 

OT Her0O HEeToBCKa, /KWHBYIICrO CPpeIM Hapojia cero, Hu 
from it human living of people this, and 


He YBHIHT OH TOTO xoópa, KOTOp0€ HM cjearo 
not see it o of good, which 1 TIwilldo 


Hapoiy Moemy, roBopuHr o a HÔO OH TOBOPHJI 
people Tthink says for it said 


BONPpekKH OC 
contrary LORD. 


30:1 
30: 


“CroBo, Kotopoe Gbiio K Mepemuu oT IFOCIHOJA: 
word which was to Jeremiah from LORD: 


30:2 Tax roBopHT O ga bor Mspanues: 
30:2 so says God Israel 


HallHIIH cede  BCce DE KoTOpbIe jl FOBOpHJI Tede, 
write Statement all | words which Ir said you 


B KHHTy. 30:3 Mõo Bor, HacTyrarr AHH, FoBOpHT 

in book. 30:3 for now, come days — says 
FOCIIO/Ib, Korxa H Bo3Bpaniy H3 INIeHa Hapol 
LORD, when 1 willbring of captivity people 
Mo4, Mspaunia wm  Mynay, rosopur POCIIO/IB; un 

My Israel and Judas | says LORD; and 
NPMBeIy HX ONSTE B Ty 3eMIIo, KOTOPYIO JaJl OTIHAM 
quote their again in that ground which gave fathers 
HX, MH OHH ÓOyIyT BJajerb er. 30:4 M Bor Te 

them and they will own her. 30:4 And here those 
CJIoBa, KoTOpbIe ckazas IPFOCIHO/JIb o6  Mspane un 
words which said THE LORD about Israel and 
Myne. 30:5 Tax cxazas TOCIIO/Ib: roxoc cmarenHa 
Judas. 30:55 so said LORD: voice confusion 

MH ykaca CJIbINHM Mb, à He mypa. 30:6 Crpocnre 
and horror hear we and not world. 30: 6 Ask 
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MH  paccyiunre: poxjaer JH myxanHa? Iloyemy xe 4 


and doth givesriseto Do man? why same T 
BHKY Y  KaK/Oro MYXK4HHbI PyKH Ha Y4pecrax ero, 
see have each men hands on loins it 
Kak y  KeHIIHHbI B pojax, MH JMIa y  BCex 

as have women in childbirth, and face have all 
Ouegnbre? 30:7 O, rope! BeJsimk TOT /JeHb, He ÓbLIO 
pale? 30: 7 Oh, Mount! great one day not was 
IHO//00HOIO EMY; 9TOo— GeICTBeHHOC BPpeMa JUIS 

such him; — eto- plight time for 
Maxosa, HO oH Gyjer craceH or Hero. 30:8 M óGyxer 
Jacob but it will saved from it. 30: 8 And will 
B TOT JeHb, FroBopHr POCIIO/Ib Casaop: coxpymmy 
in one day says THE LORD hosts T break 
4pMo ero, KoTopoe Ha Bble TBOeii, H Y3bl TBOH 

yoke it which on | vye thy and ties your 
pa3opBy; MH He OyIyYT yXKe  CIyYKHTb “Y;Ke3eMIIaM, 
sunder; and not will already serve strangers, 

30:9 Ho OyayT ciyxare VPOCIIONY Bory cBoemy H 
30: 9 but will serve LORD God its and 
/JJaBH/y, mapro cBoemy, KoToporo % BoccraHoBJI HM. 
David king its own way, which 1 raise im. 
30:10 M Ter, paô Moá Maxos, He Golca, roBopur 
30:10 And you office My Jacob not Fear says 
FOCIHO/bL, wm He crpammncs, M3panib; nõo Bor, À 
LORD, and not Fear, Israel; for now, | 
cracy Teôg H3 JaJekxoá CTpaHbI H ILIeMA TBO€ H3 
save you of  distant country and tribe your -— of 
3€M.JIM INICHCNHA MX, MH BO3SBPpaTHTCH Maxos HW 
land trapping blocked; and back Jacob and 
ÓyXeT KHTb CIOKOÁHO H  MHPpHO, MH  HHKTO He ÓyieT 
will live quietly and peaceful, and none not will 
ycrpamars ero, 30:11 nôo AH c  Toõor, rosopunrT 
frighten it 30:11 for T with thee, says 
FOCIIO/, EOO e cracarb Teóg: 4 coseprieHHo 
LORD, save you: 1 absolutely 
HCTpeóio Bce Hapo/bl, CpelH KOTOPbIX paccegur Teõg, 
cut off all | nations, of which scattered you 

a Teog He ncrpeónio; HM Oyly Haka3bIBarb Teõg B 
and you not destroy; r will punish you in 


Mepe, HO HeHAKA3AHHbBIM He OoCcTABJIO Teõg. 30:12 
least but unpunished not leave you. 30:12 
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Mõ6o Tax roBopHT Ro o paHa TBOS 

for so says wound your 
HeHcIeJIbHa, S3BA TBOM jKecToka; 30:13 HHKTO He 
incurable, ulcer — your cruel; 30:13 none not 
3a00TUTCA O ee TBOCM, “YTOÓbI 3a4/KHBHTb PpaHy 
care about case thy to heal wound 
TBOK; I[eJeúHOTO BpagescrBa Her ja Teóg; 30:14 
thine; healing healing of no for you; 30:14 

BCe JAPpy3b4 TBOH 34ÓbLIH Teóg, He HINYT Teóg; nÕo 
all | Friend your | forgot you not looking you; for 
H ropasnl Teôg yixapamy HenpHaTessckAMo, 

Tr hit you strikes enemy», 

%XECTOKHM HakKa3aHHEeM 3a MHOXKECTBO 0€334K0OHHH 
cruel punishment for set iniquities 

TBOHX, IOTOMY “TO IFpexH TBOH YMHOXKHJIHCb. 30:15 
thy because that —sins your increased. 30:15 
tro BonHen: TbI O panax TBOHMX, O 2K€ECTOKOCTH 
that — crying out you about wounds thy about cruelty 
GoJesHH TBOCH? NO MHOKECTBY (€e334aK0OHHH TBOHNX A 
disease yours? by theset iniquities your I 
creJa Tede TO, MOTOMY “TO rpexH TBOH 

made you it because that —sins your 
YMHOKHJIHCb. 30:16 Ho Bce roxnparnne Teõa OyayT 
increased. 50:16 but all -devour you will 


IHOkKpanbL, MH BCC BPparH TBOM, BC€ CâAMMH HOM/YT B 
devoured; and all enemies thy all | themselves go in 
IJIeH, M ONYVCTONINTOIM TBOM ÓyAyT OIIYCTOINICHGL, HM 
captivity and spoilers your will devastated and 
BCcex FrpaoHTeeú TBOHX INperam rpaõexy. 30:17 A 
all robbers your I will deliver robbery. 30:17 T 
00J0KY Teôg IJacrTbipem MH Heero Teõa OT 
will restore health unto you plaster and heal You from 
paH  TBOHX, FoBOpHT [VOCIIO/Ib. Teôg HasbiBasHn 
wounds thy says LORD. you called 


OTBeCPKCHHbIM, FOBOpM: “BOT (CHOH, O KOTOpoM 
outcast, saying: behold Zion about which 


HHKTO He crpanmmBaer”. 30:18 Tax rosopunT 
none not asks”. 30:18 so says 


FOCIIO/Ib: Bor, Bo3Bpaniy nem marpos Makosa H 
LORD: now, will bring captured tents Jacob and 
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CeeHHSA Ero MOMHJIVIO; H Topo ongaTb Gymer 
village it Thave pity; and city again will 
HOCTPOCH Ha XOJIME CBOCM, MH  XpaMm YCTPOHTCA 
built on hill its, and temple arranged 
rno-npexHemy. 30:19 M eosHecyrea 43 HHX 
still. 30:19 And raptured of them 


Omaroxapenne H rooc Beceramnxca; H SH yMHOXKy 
thanks and voice merry; and T multiply 
Hx, MH He OyIyYT yMaJlaTLCA, H MpocraBo Hx, H 
them and not will must decrease, and glorify them and 
He OyIyT yHH>»KeHbI. 30:20 M cbrHoBbA ero OyAyT 
not will humiliated. 30:20 And sons it will 

KaK Ipexie, HM COHM €eTO óyixeT HPeIcTOATE IIPpeIo 
as before and host it will to stand before 
MhHow, H Hakaxy Bcex NpHTecHHTeJeá ero. 30:21 
me and TIwill punish all oppressors it. 30:21 
M Gyer Box: ero H3 Hero camoro, H  BJajbIka 
And will leader it of it itself, and Bishop 


ero Ímpou3oíjer wn3 cpegbr ero; u AH mnpHONMky 
it will of environment it; and T draw near 


ero, H OH IHpHCTyNHT Ko MHe; HÔO KTO OTBAXKHTCA 
it and it start to for who | venture 

cam coõor npHóNu3ATLCA Ko MkHe? roBopHT 

himself themselves closer to N says 
POCIIO/I6. 30:22 M eer Oyxere Moum Hapoxom, H 
LORD. 30:22 And you will my people and 
H 6yxy Bam Borom. 30:23 Bor, apocrHbIK BHXpb 

1 will you God. 30:23 That is, furious vortex 
uxer or IFOCIIOJA, BHxpb Frpo3HbIÁ; OH INlaer Ha 
is from LORD, vortex menacing; it fall on 
FOJIOBy HegecruBbIX. 30:24 IlyyameHHbIK THeB 

head wicked. 30:24 flaming anger 
POCIIO/A He orBparHTca, okoJe OH He coBepiinr 
LORD not turned away, until he not make 


MH He BbINOJHHT HaMmepeHHH ceparna (CBoero. B 
and not perform intentions heart His. In 
HOCJICIHHe /JJHH YpasymecrtTe dTO. 

last days understand; it. 


31 
ER 
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B To Bpema, roBopur o: a óyxy bBorom 


Ih then time says RD, will God 


BCeM IlIeMeHaM Ena IciEE a oHH OyIyT Mounm 
all tribes Israel, and they will my 
Hapo/10M. 31:2 Tax roBopHT SMA: Hapo, 
people. 351:2 so says people 
VIeJeBIINH OT Meda, Halle MMHJIOCTE B IIYCTbIHE, 
survivor from sword | found mercy in the desert; 
HAY ycrokonrb Mspana. 31:3 Msnasm ABHJICH 
go reassure Israel. 351:3 Froma distance was 


mHe POCIIOIb um ckxazas: JroGoBbIOo BesHoro A 
I THE LORD and said: love everlasting T 


BO3JIKHOHNJI TeOM HM MOTOMY Hpocrep K Tede 
loved you and because stretched to You 


onarososenme. 31:4 4% cHoBa ycrporo Teõôg, H TH 
favor. 51: 4 T again arrange you and you 


óyxems ycrpoeHa, jxeBa M3panesa, cHoBa Oy/enIb 
will arranged, Maid Israel again will 

YKpamarTeCa TUMIIAHAMH TBOHMH MH BbIXO/IMTG B 
adorned tambourines your and go in 


XOpoBoje BeceJaninxca; 31:5 cHoBa pa3Bejens 
dance merry; 351: 5 again razvedesh 


BHHOFpalHHKH Ha ropax  CamapuH; BHHOFpajapu, 
vineyards on mountains Samaria; planters 


KOTOpbIC ÓyIYT pa3BOAHTE Hx, camH  ÓOyIyT H 
which will plant them themselves will and 


IHOJb30BATbCa HMH. 31:6 M6o Oymer neHs, Korma 

use them. 31:6 for will day when 
crpaxu Ha rope EdpemoBoá Iposo3sracar: 

guards on Mount Ephraim proclaim: 

“BcTasaúTre, H B30Hjem Ha CnoH kK IOCIIONY Bory 
'Arise, and letusgoup on Zion to LORD God 


Hanemy”. 31:7 Mõo Tax rosopHT CN: 

our. 31: 7 for so says 

paxocrHO rolTe 06  Maxose H oc RARE per 
happily sing about Jacob and shout before 
IIaBOIO HAP0/0B; IPpOBO3IamiaúTe, CJIaBbTe H 

head people; proclaim, Praisethe and 
roBopuTe: “cracu, POCIIO/IM, Hapox TBoú, ocTaToOK 
saying: "Save, GOD people  thy residue 


Mspanxa? 31:8 Bor, AM mpuBery Hx H3 crpaHbi 
Israel! ' 31:68 Thatis, 1 quote their of country 
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ceBepHOH MH  coGdepy HX C  KpaeB 3€MJIH; CcJenoá MH 
north and gather their with edges land; blind and 


xpoMo4, GepemeHHas MH  PojHJIbHHIAa BMeCTeE C 
lame, pregnant and puerperant together with 


HHMH,— BeIHKHH COHM BO3BpaTHTCa cioja. 31:9 OHH 
them - great host back here. 351: 9 they 


INONNIM Co cJesamn, à 4H nosBexy Hx c 

went with tears, and 1 willlead their with 
yYTemeHHeM; IOBely HX ÓlH3 NOTOKOB BOI /JJOpOroro 
consolation; will lead their near | streams water the way 
PoBHOI, Ha KOTOpOÁ He CiOTKHyTCA; HÔo HM-— oTel 
exactly, on which not stumble; for Ya father 


Mspansrno, nu Eppem— repseHer Moá. 31:10 
Israel and Efrem- firstborn My. 3110 


Crymaúre croso POCIO/JHE, Hapobr, H 

Listen word LORD JESUS, nations, and 
BO3BeECTHTE OCTPOBAM OTIAJeHHbIM H  ckaxkuHTe: “KTo 
Declare islands remote and say: Who 
paccear M3pania, Tor mu coõdeper ero, u Gyjer 
scattered Israel one and gather it and will 


OXpaHAT: ero, Kak INacCTbIpb craxo cBoe”; 31:11 nõo 
guard it as shepherd herd its"; Sl for 


uckynuT POCIIO/IE Makxosa un uw30aBHT ero OT 
redeem THE LORD Jacob and save it from 
pykKkH TOFO, KTO ObLI cHJIbHee ero. 31:12 M rmpHayT 
hands order who was more it. 51:12 And come 
OHH, HM OyIyT TopxecrBoBATE Ha Bbicorax CHoHa; H 
they and will triumph on heights Zion; and 
cTrekyTca K GrarocrbiHe FOCIIOJNA, K mnenyine 
shall flow to goodness LORD, to wheat and 
BHHY MH eJrero, K araHaAM MH BOJIaAM, MH AyIIAa MX 
guilt and eleyu, to lambs and theherd; and shower their 


ÓyleT Kak HalocHHbIK BOOK cal, MH OHH He ÓyIyT 
will as napoenny water garden, and they not will 
yxe Golee ToOMHTbCA. 31:13 Tora nesunia Oymer 
already more languish. 31:13 Then girl will 
BECCINTLDCHA B XOPOBONO, HM  [FWHONWM HM  cCTaADII 

fun in dance, and boys and elders 

BMECTO, HM H3MCHIO IeMaJb HX Ha parocrb MH 
together; and will change sorrow their on Joy and 
YTemy Hx, MH oOpaxyi HX Ioce ckopóH Hx. 

will comfort them and willplease their after sorrow blocked. 
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31:14 M Hannrar dymny cBaneHHHKOB TYKOM, MH 
51:14 And satiate soul priests fatness, and 
Hapoi MoH HacbiTHTCa GraramH MonMuy, FroBopHT 
people My sated benefits mine says 
POCIIO/I6. 31:15 Tax rosopur Dn FOJOC 
LORD. 51:15 so says voice 
CJIbIINCH B Pame, BOINUJIb MH SSnEICUE pbrIaHHe, 

heard in frame, cry and bitter weeping; 

PaxwJlb nuager o NeTAX CBOMHX MH He xo4geT 

Rachel crying about children Fire and not wants 
YTemyHTLCA O Netrax cBoux, HÔo Hx HeT. 31:16 Tax 
comforted about children Fire, for their not.  3ll6 so 
TOBOPHT acid YVICpkxH FoJoc TBOÁ OT 

says Refrain voice your — from 
pbUIAaHHA M IJlasa TBOH OT cCJées, HÔo ecTb Harpajra 
sobs and eyes your from tears, for there — award 

3a TPpyi TBOW, rosopur POCIIO/ID, Hu Bo3Bpararea 
for labor thy says LORD, and return 

OHH H3 3€MJIH HenpHarebckKo4. 31:17 M ecrb 

they of land the enemy. 5117 And there 
Halexia Jia OyIyVINHOCTH TBOCH, rosopur IFOCIIO/JI, 
hope for the future of thy says LORD, 

MH BO3SBpaTATCA CbIHOBbA TBOH B HPCIeTbI CBOM. 

and return sons Your in limits on your own. 
31:18 Crpmmy Eppema rnuaysymero: “Ter HakasaJ 

51:18 hear Ephraim crying: You | punished 

MeHA, MH SH HakazaH, KaK Tee HeyKpoTHMbBIN; 

me and TI punished, as Taurus | indomitable; 

oóparu meHa, H oopaníycb, HÔo Tbr POCIIO/b bBor 
reversibility me and will return, for you THE LORD God 


MoH. 31:19 Korxa à ObiI ocoópamen, q KagJca, H 
mine. 319 when I was faces, 1 repented, and 
Kora OblNI Bpa3ymÍeH, OHJI ceôg mo Cepam; q Ob 
when was warned; beat a by thighs; 1 was 
IHOCTLLKCH, 4H ObUI CMYLICH, IHOTOMY “TO HEC 

ashamed, 1 was confused because that carried 
Geccrasne rHocrH Moeh”. 31:20 He joporoú JH y 
reproach youth my”. 31:20 not expensive Do have 
Mena cbiH Eppem? He JIHÓNMOe JM JANTA? HÕo, 

I son Ephraim? not favorite Do child? because, 


KaK TOJIBKO 34TOBOPIO O Hem, Bceria c JIKHOÔ0BbIO 
as only start talking about it always with love 
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BOCIIOMMHHAIO O HCeM, BHYTPpeHHOCTL Moya 

I make mention about it; interior My 
BO3MYIIaeTCHA 3a Hero; YMHJOCepkyCb Hal HHM, 
outraged for his; will surely have mercy over them, 


rosopur POCIIO/I6. 31:21 Ilocrasb ceõe | rmyTesbre 
says LORD. 31:21; Put Statement travel 


3HaAKH, IIOCTABb Cede  CcTOJÓbI, OOparH cepilne TBO€ 
signs, put Statement poles, reversibility heart your 
Ha JOPOry, Ha IIYTb, NO KOTOPoMYy TbI Ia; 

on road on path by which you was; 
BO3Bpaliafca, esa Mspanesa, BO3Bpalniafca B CcHH 
come back, Maid Israel back in these 
ropoa TBOH. 31:22 Jlonro JM Teõe ckHTAaTbCA, 

city yours. 31:22 long Do you wander, 


otnamgmnas 046? Mõ6o POCIIO/Ib corBopur Ha 
O faithless daughter? for THE LORD will create on 


3eMJIe HeYTO HOBO€: kKeHa cracer myxa. 31:23 Tax 
ground | something new: wife save husband. 31:23 so 


rosopur POCIIO/Ib Casaop, Bor Mspanes: BrIpexs, 
says THE LORD hosts, God Israel henceforth, 


kKorga 4% BO3Bpamy INIleH Hx, OYIYT FOBOpHTb Ha 
when 1 will bring captured them will talk on 
3€M;)Ie Myabr MH B Fropolax ero cHe CJIOBO: “Ia 
ground  Judah and in cities it these things word: ves 


OJarociosur Teôs ITOCIIO/ID, xmmine npaszei, 

bless you LORD, home truth 

ropa  cearaa” 31:24 M nmocenynrea Ha Heú Mynma Hu 
mountain holy!" 31:24 And endeared on it Judas and 
BCe Fopojra ero BMECTe, 3eMIJICICITbINBI H  XOIANIME CO 
all city it together farmers and who walk with 


craamH. 31:25 M6o AM Haror AyImIy yTOMJeHHyI MH 
herds. 31:25 for IT satiated soul weary and 
HAaCbINIY BCAKYIO JYIHIy ckopôganiyio. 31:26 Ilpm 
Thave replenished all soul grieved. 31:26 when 
3TOM H INPpoóyauIca H MocMoTpel, H coH MOÁ ÓObUI 
this 1 awakened and looked, and sleep my was 


npugreH mHe. 31:27 Bor, Hacryrnaror /JHH, FOBOPHT 
pleasant tome. 31:27  Thatis, come days — says 

POCIIO/ID, Korga H 3acero mom M3panes HW /j0M 
LORD, when T sow house Israel and house 


MynnH cemeHem veJoBsexa H cemeHem ckora. 31:28 
ofJudah seed human and seed cattle. 31:28 
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MH «ax AH Haólroias 3a HHMH, HCKOpeHAS MH 
And as 1 observed for them eradicating and 


Ccokpylas, H paspymas MH Ámnoryóiaa, H NMoBpex/ag, 
crushing, and destroying and tothrow down, and damaging, 


Tak Oyly HaóJroarE 3a HHMH, Co3Had H Hacaxias, 
so will watch for them to build, and plant, 


rosopur POCIIO/ID. 31:29 B Te quHu yxe He OyIyT 
says LORD. 31:29 In those days already not will 
FOBOPHTb: “OTIKbI eJM KHCJIbIÁ BHHOFpal, à y 

say: fathers ate | sour grapes, and have 


nereú Ha 3y0ax ockomânHa”, 31:30 Ho Kaxx/bIá OymeT 
children on teeth set on edge ' 51:30 but each will 


YMHpaTb 3a cB0€ codCcTBeHHOEC (0€334K0HHE; KTO ÓyleT 
die for its own iniquity; who will 
ecTrb KHCJIIbIÁ BHHOFpai, y  TOrO Ha 3y60aX H 

there — sour grapes, have of on teeth and 


ockomuHa bGyjer. 31:31 Bor, Hacrynaror HH, FoBOpHT 
set on edge will. 31:31 That is, come days — says 
POCIIO/Ib, Korxa HM 3saxmosy c x0Mom M3pana 
LORD, when 1 willmake with home Israel 

H Cc ÁoMoM Mynbi HOBbIÁ 3aBeT, 31:32 He Takoú 
and with home  Judah new covenant 31:32 not such 
3aBE€CT, KaAKOM HM 3aKJ!Ho4gH] c OTIHAMM HX B TOT 
covenant what 1 concluded with fathers their in one 
XCeHb, KONIA B3AJ MHX 3a PykKy, YTOÓbI BbIBECTH MHX 
day when took their for hand to withdraw their 
H3 3€eMJ!IH EruHrnerckoH; TOT 3aBeT MoH oHH 

of land Egypt; one covenant My they 
HAPVYHIMJIM, XOTH HM ocraBalca B corW3e c HUHUMM, 
violated, although I | remained in Union with them 
rosopur POCIIO/b. 31:33 Ho Bor 3aBer, kKoTopbiÁ 
says LORD. 31:33. but here covenant which 
3akKJ!od4y c /0M0OM M3pauJeBbiM Noce Tex jHeií, 
will make with home Israel after those days 
rosopur POCIIO/b: Broxy 3axoH MoH Bo 

says LORD: Iwillput law My in 
BHYTPpeHHOCTL HX MH Ha cep/mgax Mx Halummy ero, 
interior their and on hearts their write it 

H Oyly HM bBorom, a oHH OyIyT Moum Hapo/0mM. 
and will they God and they will my people. 
31:34 M vyxe He OyiyT yaHTe Apyr apyra, ópar 


31:34 And already not will teach each | other brother 


"» 
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ópara um  rosopHTb: “nosHatre TOCIOJA”, nõo Bce 
brother and say: Know LORD ' for all 


camn  OyiyT 3HaTb MeHga, OT MaJoro Jo GoJbHIoro, 
themselves will know me from small to large, 
FOBOPpHT nt HOTOMYy “TO HH mnpomy 

says because that IT forgive 

O ia a Ux MH rpexoB MHX VXK€ He BOCIHOMAHY 
lawlessness their and sins their already not Iwill remember 
Gosee. 31:35 Tax rosopur TOCIIO/D, Koropbiá nas 
more. 31:35. so says LORD, which gave 
COJHILC JA OCBeNICHHA JIHCM, YCTABbI JIVHE MH 

sun for lighting day statutes moon | and 


3Be31aM JUIM OCBeNeHHA HOYbH, KoTOPbIÁ BO3MYINa€T 
star for lighting night which perturbs 


MOpe, Tak “TO BOJHbI ero pesyr; IPOCIIO/Ib 

sea so that — wave it roar; THE LORD 
Casaop— unma Emy. 31:36 Ecun cuH ycrTaBbi 
Savaof- name Him. 3136 If these statutes 
rRepecraHyT jeúcrBoBaTE npejgo MHok, roBopHT 
stop act before me says 
POCIIO/Ib, To H rmema M3paneso rnepecraHer 
LORD, then and tribe Israel stop 


ÓbITE Hapoom npexo MhHoro hHasceria. 31:37 Tax 
be people before TI forever. 31:37. so 
rosopur ITOCIIO/b: ecrm Hedo moxer ObITb 

says LORD: if sky can be 

H3MEepeHoO BBePpXy HM OCHOBAHHA J3JEMJIM MCCJICIOBAHEI 
measured top and base land investigated 


BHH3y, TO MH 4 oTBeprHy Bce ImIema M3paneBo 3a 
below then and T castoff all | tribe Israel for 


BCe TO, “TO OHH Jean, rosopur POCIIO/Ib. 31:38 
all then that they did says LORD. 31:36 
Bor, Hacrynaror /HH, rosopur POCIIO/D, Korma 

That is, come days — says LORD, when 

ropo/y ycrpoeH Oyxer Bo cuaBy FOCIIOJIA or Gamuy 
city arranged will in glory LORD from tower 
AHameniia JO BOpor yrobHbIX, 31:39 Hm 

Hananel to gate coal, 31:39 and 

3CMIJICMEDPHAR BCDPBb INOH/€T JaJce, HNpAMO JIO XOJIMA 
land surveying verv will further right to hill 


IFapnsa um o6oHnmer Ioap. 31:40 MH peca jonHa 
Gareb and bypass Goaf. 31:40 And all valley 
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TPyloB HM  [Ieélia, MH BC€e IOJC JO IIOTOKA KexpoHa, 
corpses and ash and all field to flow Kidron, 

JXO VIJIã KOHCKHX BOPOT K BOCTOKY, óynxeT CBATbIHCIO 
to angle horse gate to east, will worshiped 
FOCIIOA; He paspymurea n He pacraxerea 
LORD; not collapse and not break up 

BOBCKM. 

forever. 


32:1 
32: 


“CxoBo, Koropoe Gbuio or IFOCIIONA K Hepemuu B 


word which was from LORD to Jeremiah in 


Necarbiá rox Cejxexnn, maps Myneúckoro; 3TOT Fox 
tenth year Zedekiah king Judah; this year 
ObLUI BOCceMHaNNATEIM FojoM HaByxojyoHOCcopa. 32:2 
was eighteenth year Nebuchadnezzar. 3252 


Torxa Boúcko Ímnapa BaBnJIoHCKOIO OcaxaJo 
Then army king Babylon sedimented 


MHepycannm, nm Hepemya npopokx Obi 3a4kKJHo04eH BO 
Jerusalem, and Jeremiah prophet was concluded in 
ABOpe CTpaxxH, KOTOPbIÁ ÓbLI INPpH /JoMe Hapa 

yard guards, which was when home king 
Myneúcxoro. 32:3 Cemexna, mapb MyjeckHh, 

Judanh. 32: 3 Zedekiah king Judah 

34KJIHOMMHJI Cro Tyla, cKasaB. saem Th 

concluded it there saying: why you 
INpopoyecrByems MH  FroBOpHIIb: “TaK TOBOPHT 

prophesy and saying: as says 

FOCIIO/Ib: Bor, MA orar ropox ceá B pykH rapa 
LORD: now, TI give city this in hands king 
BaBHJIoHCKOIO, H OH BO3bMET ero; 32:4 H  CejexHa, 
Babylon and it take it; 352: 4 and Zedekiah 
nmapb Myjeúckuh, He m36erHer or pyk XaJjees, HO 
king Judah not escapethe from hand Chaldeans, but 
HellpemeHHO IperaH OyleTr B pykH Napãa 

certainly betrayed | will in hands king 
BaBnJoHckoro, H OyleT FrOBOpHTG C  HHM YyCTAMH K 
Babylon and will talk with it mouth to 


ycram, HM rasa ero yBHAAT rasa ero; 32:5 H 0H 
mouth, and eyes it see eyes it; 352:5 and it 
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oTBeer Cejgexnro B BaBHJoH, re OH H Gyjer, 
will take Zedekiah in Babylon where it and will 
XOKOJe He Iocemy ero, rosopnr POCIIO/b. Ecry 
until not visit it says LORD. If 
BbI ÓyleTe BoeBaTb c  XaJegmyn, To He Oyjere 
you will fight with Chaldeans, then not will 
HMeTb ycrexa”? 32:6 M cxazas Mepemna: TakoBO 
have success"? 52: 6 And said Jeremiah: such 


óbuIOo KO MHe cJuoso POCIIO/HE: 32:7 Bor 

was to T word OUR LORD: 32: 7 here 
AHameniI, CcbiH CaJuiyMa, JAMIM TBOCro, HJIeT K Tede 
Hanameel, son Shallum uncle  thy is to you 


ckasaTb: “KyNH ceõe IMoJe Moe, KoTOpoe B 
to say: buy Statement field mine which in 


AHapbogpe, IMoTOMy “TO NO IpaBy poicrBa Teõe 
Anathoth because that by law kinship You 


HAJNICKHT KYNHTE ero”. 32:8 M  AHameHi, CbIH JASAM 
should buy it", 352: 8 And Hanameel, son uncle 
MOCTo, INpHINeJ Ko MHe, Ho cJoBy IPFOCIO/JHIO, Bo 
my, came to me by o the Lord, in 
ABOp CTpaxH H ckaza MHe: “KYIIM HOJE Moe, 

yard guards and said me: buy field mine 
koTopoe B AHagbogpe, B 3em!e BeHHaMHHOBOW, HÔO 
which in Anathoth in ground Benjamin, for 
NpaBo HacJectBa TBOe H  NpaBO BbIKyIIA TBO€; 
right inheritance your — and right foreclosure  thy 

KynNH cede”. Tora 4 y3HaJ, “TO TO ÓBLIO CJIOBO 
buy Statement '. Then 1 learned that it was word 


FOCIIOIHE. 32:9 MH «Kynyi a nose 
LORD JESUS CHRIST. 32:9 And bought TI field have 


AHaMensta, CblHa JA/IM Moero, KoTopoe B AHapome, 
Hananel, son uncle my, which in Anathoth 


H OTBeCHJI EMY CeMb CHKIeli cepeópa H ecarb 

and weighed it seven | shekels silver and ten 
cpeôpenukosB; 32:10 wm 3anncas B KHHIY H 

pieces of silver; 52:10 and recorded in book and 
3amedara ee HM HPpHINIACHII K TOMY CBH/IeCTeJen MH 
sealed it and invited to that witnesses and 
OTBecHII cepeópo Ha Becax. 32:11 M B3gi 4 KymyYyIo 
weighed silver on scales. 32:11 And took Ir billofsale 
3aNHCb, Kak 3aNeyaTaHHyIO NO 3aK0Hy MH  YCTABY, TaK 
record as sealed by law and statute, so 


122 


-30- KHyra npopoxa Hepemuyu- 





MH OTKPpbITyIO; 32:12 H oTJlaJs 9Ty KyN4yIo 3anncb 


and open; 32:12 and cleared this billofsale record 
Bapyxy, cbiHy Hypnn, cbiHa Maacen, B rJa3zax 
Baruch son Neriah son Maaseiah in eyes 
AHamenia, CblHa JAIM MO€CTO, MH B IJIasaX 

Hananel, son uncle my, and in eyes 
CBHJICTeJCh, IONHCABIIHX Ty KYIN4YyIO 3aNHCb, B 
witnesses Signatories this billofsale record in 
rrasax Bcex MyjzeeB, CH/IeBIIHX Ha JIBOpe CTpaxH; 
eyes all Jews, sitting on yard guards; 
32:13 um samosegas Bapyxy B npHcyTCrBHH Hx: 
32:13 and commanded Baruch in presence them: 
32:14 Tax rosopur TOCIIO/Ib Casaop, Bor 

52:14. so says THE LORD hosts, God 
MspauneB: BO3bMH CHH 3ANHCH, 9TY KYIIYYIO 3aANHCb, 
Israel take these recording this billofsale record 
KOTOPaM samnegarana, H 9TY 3alnc:b OTKPbITYI, M 
which sealed, and this record open, and 
HOJOKH HX B IIHHAHbBIK cocy/, YTOÓObI OHH 

positive their in clay vessel to they 
oCTABAJINCb TAM MHorHe HH. 32:15 M6o Tax roBopur 
remained there many days. 32:15 for so says 
FOCIIO/Ib Casaob, Bor M3spanes: joma H oa 
THE LORD hosts, God Israel home | and field 
MH  BHHOFpa/HHKH ÓOy/IyYT CHOBA IIOKyIIeMbI B 3€MJE 
and vineyards will again be bought in ground 


ceú. 32:16 M, repexas Kynyyr 3anncb Bapyxy, CbIHy 
this. 32:16 And passing billofsale record Baruch son 


Hunpuy, a rmomosnica POCIIO/Y: 32:17 0, 

Neriah Ir prayed LORD: 52:17. oh 
FOCHOAM Boxe! Ter corBopu Heõo H  3e€MJI1o 
GOD God! you created sky and land 
BeJIHKOIO CHJIOHO TBoero MH HPpocTeproro MbINIHEIO; 
great power thy and stretched an outstretched arm; 
na Teôa HHyero Her HeB0o3MokHOTO; 32:18 Ti 

for — you nothing no is impossible; 32:18 you 
ABJIHCNIL MMHJIOCTE TLICTHUIAM MH 3a 6e334aK0HH€ OTIHOB 
showest mercy thousands and for lawlessness fathers 
BO3JAeHIb B HeIpo jJeram Hx rmoce HHX; Boxe 
recompensest in bosom children their after thereof; God 


BeIHKHH, CHJIbBHbIÁ, Koropomy uma POCIIO/Ib 
great, strong which name THE LORD 
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Casaop! 32:19 Besrmkná B cosere H  CHJIbBHbBIÁ B 
Hosts! 52:19 — great in Council and strong in 


MeJ ax, Koroporo OIM OTBCPCTbI Há BCC IIVTH CbIHOB 
cases which eyes areopen on all path sons 


MeJTOoBCMCCKHX, YTOÓbI BO3JIABATED KAK/I0MY TIO IIVYTAM 
human, to render each by  Waterways 
ero H JINo InoyaM nes ero, 32:20 Koropbi 

it and by fruits Affairs it 32:20 which 

COBCprIHJI “yleca H 3HAMEHHA B 3em;!e ErnnerckoM, 
made wonders and signs in ground Egypt 

MH  cosepriaens jo cero Ha H B Mspaune H 

and making a to this day and in Israel and 


MeKIIY BCEMH JKIbMH, H crmeas Cede UMA, Kak 
between | all people and made Statement name as 
B ceí jeHb, 32:21 H BbiBer Hapox TBoá Mspana 
in this day 32:21 and brought people your Israel 


H3 3€MJIH EryIHeTcKkoW 3HAMECHHAMH H  “yecamHa, H 


of land Egyptian signs and wonders and 
PYKoIOo CHJIBHOH MH  MbIIIIEeH | Ipocrepror, npu 
hand With great and outstretched arm stretched, when 
BeJIHKOM yYxkace, 32:22 HW Jal HM 3€MJIH CHI, 
great horror, 32:22. and gave they land plain, 
KOTOPYIO /JaTb MM KJIATBECHHO oderaJ OTIAM MX, 
which give they oath promised | fathers them 
3€MJIHO, TEKYIIVIO MOJOKOM MH  MeoM. 32:23 OHH 
ground current milk and honey. 32:23 they 
BOLWIJIM M  3aABJAJéeIMm cio, HO He CTAJH CJIymnaTE 
included and seized it, but not steel listen 

raca TBoero H mocTynarb no 3axoHy TBoemy, He 
voice your and do by law thy not 
CTaAJIH Jelarb TOTO, “TO TH 3aAIOBCITaAJ NM JelarTe, 
steel do order that you commanded they do 


H 3a TO Tbi HaBer Ha HHX BCe STO decTBHEe. 
and for then you brought on them all it disaster. 


32:24 Bor, HacbInH jocTHIaHoT JO ropoa, “TOGbI 
32:24. Thatis, mound reach to city to 

B3SATL CTO, MH rOpo/l oT MéeMa H FOJOIa MH 

take it; and city from sword and hunger and 
MOPOBOH S3BbI OT/IaeTca B PpykH XaJleeB, BOFOIONINX 
pestilential ulcers given in hands Chaldeans, warring 


IPOTHB Hero, “TO Te FOBOPMJI, TO MH HCIIOJIHHECTCA, 
against his; that you said then and executed 
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H BOT, [bl BHJIHNINb 9TO. 32:25 A Tor, VTOCIHO/M 
and now, you see it. 52:25 A you GOD 


Boxe, ckaza MHe: “KyNH ceõe role 3a cepeópo H 
God, said me: buy Statement field for silver and 


NpHINacH cBHJIeTeeii”, Tora KaK TO0p0I OTIaeTeca B 
invite witnesses' then as city given in 
pygu XaJgees. 32:26 MH Gbuio croso POCIHO/JIHE «x 
hands — Chaldeans. 52:26 And was word LORD JESUS | to 
Mepemmn: 32:27 Bor, À ITOCIIO/D, Bor Bcakxoú 
Jeremiah: 52:27 now T LORD, God all 

INIOTH; €CTb JIM “TO HEB03M0KH0€ JuI Mena? 32:28 
the flesh; there Do that impossible for Me? 32:28 
IHocemy Trax rosopur FOCIIO/Ib: Bor, 4 orxar 
Therefore so says LORD: now, TI give 

ropoi ceú B pykH XaJjeeB H B PpykH 

city this in hands Chaldeans and in hands 
Hasyxojy0HOcopa, mapa BasBnJIoHCKOIO, MH OH BO3bM€T 
Nebuchadnezzar king Babylon and it take 

ero, 32:29 um BoHAyT XaJjem, ocaxarnme ceú 

it 32:29 and will Chaldeans, besiegers this 
Topo, 3a/KIYT IFOp0o OrHeM H COXKIYT ero H IoMa, 
city ignite city fire and burn it and home 
Ha KPOBJSX KOTOPbIX BO3HOCHJINCb KypeHHã BaaJry 
on roofs which ascended smoking Baal 

MH  BO3IHBACMbI ÓObUIH BO3JINAHHA “YKHM Goram, 

and poured out were libations stranger | gods, 

YyToóbI nporHesiatrs Mena. 32:30 Mõ6o cbiHoOBbA 

to provoke Me. 32:30 for sons 

Mspanxesbi H cbIHOBbBA MyHHbI TOJNBKO 3J0 JeJaJm 
Israel and sons Judah only evil did 
nper oyamH MounMH OT HHOCTH CBOCH; CbIHOBbA 
before eyes my from youth his; sons 
MspaneBbr TOJNbKo mnporHesJuan MeHga jeJamH pyk 
Israel only grieve I affairs hand 
CBOHX, FOBOpHT TOCIIO/D. 32:31 M xKax Ob quia 
Fire, says LORD. 52:31 And as would for 
rHesa Moero Hm gapocru Moeá cyniecrBoBAJ ropoj 
anger my and fury my there city 

ceu c CAMOTO JHA IHOCTPOCHHA CrO /JO Cero HA, 
this with of day — constructing it to this day 


yro6b! HM orBepr ero or Juma Moero 32:32 3a Bce 
to I rejected it from face my 32:32. for all 
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310 cbiHOBeK M3pania WH cbiHoBeÁ MyibI, Kakoe oHH 
evil sons Israel and sons Judanh, what they 
K IporHeBueHHIO MeHg jeJaH, OHH, WHapH HxX, 

to prognevleniyu I did they kings them 
KHASbA MMX, CBANICHHMNKH MHX MH I'POPOKH MMX, MH 
princes them priests their and prophets them and 


MykKH Myabr H nTeIm Mepycaunma. 32:33 OnH 
men Judah and residents Jerusalem. 32:33 they 


o60porHHCb Ko MkHe crnHHOH, à He JIMIKOM; H 

have turned to TI the back, and not person; and 
Korga % y4H HX, C  paHHero yTpa y44HJ, OHH He 
when T taught them with early am taught | they not 
XOTeH INpHHATS HacrasedHa 32:34 H B /0Me, Ha 
wanted take instruction 52:34 and in home over 
KOTOPbIM HapegeHO HMA Moe, NOoCTABHJIK Mep30cTH 
which is called name my, set abomination 
CBOH, OCKBepHas ero. 32:35 Ycrpoun Karuna BaaJry 
their, profaning if. 32:35 arranged temples Baal 

B /JJOJIMHE CbIHOBCH EHHOMOBBIX, YTOÓObI IPOBO/IHTb 

in valley sons Hinnom, to conduct 

Yepe3 OroHb CbIHOBCÁ CBOHX MH  JO04epeú CcBOHX B 
through fire sons Fire and daughters Fire in 
yecrb MoJoxy, “sero H He rmoseesasr um, H MkHe 
honor | Moloch what TI not commanded them and T 

Ha YM He IPHXOMIIO, YTOÓbI OHH ea ITY 

on mind not occurred, to they did this 
Mep3ocrb, BBOIM  B rpex Myxy. 32:36 MH ojyHaxo 
abomination | introducing in sin Judas. 32:36 And but 

Xe HbIHe TakK FroBopHT [TOCIIO/D, Bor Mspanues, 
same now so says LORD, God Israel, 
00 9TOM Fopojxe, o KOTOPOM BbI FOBOPpHTEe: 
about this town about which you saying: he 
npegaerea B pykH mapa BaBHJIoHCKOIO Me40M MH 
surrenders in hands king Babylon sword and 
FOJO/IOM H  MOPpOBOH A3B0H”,— 32:37 Bor, H codepy 
hunger and pestilential | plague ', - 32:37 now Tífgather 
MHX M3 BCCX CTPpan, B KOTOPbIC HM3THaJl MX BO IHECBC 
their of all countries in which expelled their in anger 
Moem un B apocru Moeá H JB BeJHKOM 

my and in fury my and in great 

HeroJ0OBaHHMH, MH BO3BpalIY MX Há MECTO CHe MH 
indignation, and will bring their on place these things and 
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xaM HM GezoracHoe xunTHe. 32:38 OHy OyiyTr Monm 


Ladies they safe the life. 32:38 they will my 
Hapoom, a 4% Oyly HM bBorom. 32:39 M nam HM 
people and TI will they God. 32:39 And Ladies they 
OJHO cepie MH OIHH INYTb, 4T0Óbr Gogncb MeHg BO 
one heart and one path to feared I in 
BCe AHH /KH3HH, KO ÓJlary cBoemy H Gary nereú 
all days life to good its and good children 
CBOHX IHoce HHXx. 32:40 M saxmoyy c HHMH 

Fire after them. 32:40 And will make with them 
BeYHbIM 3aB€T, IO KOTOpoMy j/H He OTBpamíycsb OT 
eternal covenant by which IT not turnaway from 
HHX, “TOÓbI OJlarorBopHTE HM, H crpax MoWú BJIOkKy 
them to good: them and fear My Iwill put 
B cepa HX, “4TOÓbI OHH He oTcrynasm or MeHa. 
in heart them to they not retreating from Me. 
32:41 MH Gyxy paxosareca o HHX, GJlaroTBOpa HM, 
32:41. And will rejoice about them doing good them 
MH HACAMKIIYV MX Ha 3EMIIe ceu TBeDP/o, OT BCCro 
and will plant their on ground this firmly from all 
cepaa Moero nu or Bceá aymH Moeú. 32:42 Mõo 
heart my and from all soul Mine. 32:42 for 
TaK TFOBOPpHT OO kak j% HaBel Ha Hapoj 

so says LORD. as 1 brought on people 
ced BCe ITO BEJIHKOE€ 3J0, TaK HaBCIy Ha HHX BCe 
this all it great evil, so Iwillbring on them all 


óJnaro, Kakxoe % m3pekx O HHX. 32:43 M óOyayr 
good, what 1 spoken about them. 32:43 And will 


NHOKyIATL HNOJA B 3eMJe ceu, O KOTOPpOÚ BbI 


buy field in ground this, about which You 
FoOBOpHTe: “3TO IyCTbIHA, 0€3  JHonleh H 6€3 

saying: Tt desert, without people and without 
ckoTa; oHa OTlaHA B pykH XaJegm”; 32:44 GymyT 
livestock; it given in hands Chaldeans'; 32:44. will 
HOKVHAaTE INOJIA 3a cepeópo MH  BHOCMTLG B 3aIIMNCH, MH 
buy field | for silver and make in recording and 
3aHCHaATLIBATE MH HPpHIIanraTre CBHICTeETeA— B 3€eMJIC 
seal and invite svideteley- in ground 


BeHnaMHHOBOK H B okpecrHocTaXx Mepycauma, H B 
Benjamin and in surroundings Jerusalem and in 
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roporax Mynbr H B Fropojax HaropHbIX, MH B 
cities Judah and in cities upland, and in 
rFopojax HH3MCHHbIX MH B FODPO/aX IOMKHBIX, HÔo 
cities lowland and in cities the south; | for 


BO3BpalIy INICH HX, FOBOPHT do OD 


will bring captured them says 


33:11 
33 


M Grão croso FTOCIIO/IHE «x Mepemuu BTOpH4HO, 
And was word LORD JESUS to Jeremiah second, 
KOIIa 0H ele colepxaca Bo ABOpe crpaxH: 33:2 
when it more contained in yard guard: E Ro PRA 


TaK Frosopur TOCIIO/Ib, Koropbiá corBopua, 
so says LORD, which created, 


FOCHOJE, su YCTPpoHJI H YTBepiuI ee, — 
LORD, which arranged and approved it - 


POCIIO/b nma Emy: 33:3 Bo330BH ko MHe— H 4H 
THE LORD name him: 33:3 callupon to opinion and T 


OTBCUY Tede, IIOKaKY Tede BelHKOe H  HeIOCTYIIHO€, 
reply you show you great and inaccessible, 


yero TbIl He 3Haemnb. 33:4 Mõo TakK roBopuT 

what you not know. 33: 4 for so says 
FOCIHO/b, Bor Mspanes, o XoMax ropoja cero 
LORD, God Israel, about homes city this 
H O xomax mapeú MynxehckHx, KoTOpbIe 

and about homes kings Judanh, which 
paspymaroTca JuIA 3ABAJoB H Ja cpaxenna 33:5 
destroyed for blockages and for battle E Pd) 
HPHINCINIAMAH BOCBATL C XaJneamm, YTOÓbI 

who came fight with Chaldeans, to 

HANOJHHTE /JOMA TpynaMH JKeú, KoTopbix AH 

fill home | corpses people which I 
nopaxy Bo rHese Moem Hu B gpocru Moeá u 3a 
Iwillsmite in anger my and in fury my and for 
Bce 6€334K0HHM KOTOpbIX 4 cokpbiI Juno Moe OT 
all | lawlessness which Ir hid face my from 


ropora cero. 33:6 Bor, AH mpunJoxy emy INIacrbIpb 
city this. 33: 6 Thatis, 1 attach it patch 
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MH IWeJeóHbIe CpecrBa, H YBpauyio HX, H OTKPpOI 
and healing means and TIwill heal them and open 

HM OONnJIHe MHpa H  HCTHHbI, 33:7 H  BO3Bpaniy 
they abundance world | and truth 33: 7 and will bring 

nreH Mymxbr 4 nem Mspania H ycrporo Hx, Kak 
captured Judah and captured Israel and arrange them as 
B Hayase, 33:8 H  O4HHIy HX OT BCero HegecTua 
in beginning 33:8 and cleanse their from all wickedness 
HX, KOTOPbIM OHH IpemnJnH npego MHoW, H  Npomy 
them which they | sinned before me and forgive 
BCe 0€334K0HHA MHX, KOTOPbIMH OHH TPpemnJyH npejo 
all | lawlessness them which they — sinned before 
MhHoro nH ornasn or Mena. 33:9 M óGymer ja 

I and transgressed from Me. 33: 9 And will for 


MeHa HepycaJmm paxoctTHbIM MMCHCM, IIOXBAJIOIO MH 
F Jerusalem Joyful name praise and 
eCcTblO HPeIr BCEMMH HaporaMH 3éMIIM, KOTODPbIC 
honor before all peoples land which 


yerbimnar o  Bcex Gnarax, KakHe 4 cjrear emy, H 
hear about all benefits, what 1 TIwilldo him and 
H3YMATCA M 3aTpenenyr or Bcex GarolegHHÁ MH 
will be amazed and tremble from all favors and 
BCero OJaroeHcTBHA, KOTOp0€ HM jocTaBJio eMy. 

all prosperit)y, which 1 deliver him. 


33:10 Tax rosopur TOCIIO/Ib: Ha TOM Mecre, O 
33:10 so says LORD: on this location | about 
KOTOPOM BbI FOBOpHTe: “OHO IyCTO, 0€3  JIKIeú MH 
which you saying: Tt empty without people and 
õe3 ckora”,— B roporax Mynmeúckux Hm Ha yJHI(aX 
without cattle”, - in cities Judah and on streets 
Mepycanma, KoTopbre rycTbI, 0€3  Joeú, 6e3 
Jerusalem which empty without people without 


XKHTeJeh, 0e3  ckora, 33:11 ongarb Oyler crbimen 

residents without cattle, 33:11 again will heard 

FOJIOC PpaxoctrH HM  TFOJOC BECCIbA, TOJIOC /KCHHXA MH 
voice joy and voice fun, voice groom and 


PFOJIOC HECBCCTEL, TOJOC TOBOPANIMX. “CIaBbTe 
voice the bride, voice speakers: 'Praise the 


FOCIHOJA Casaopba, nõôo Orar IFOCIIO/ID, nõo 
LORD hosts, for benefits LORD, for 


BOBeK MHJOCTb Ero” + M FOJOC HPpHHOCAININX 2KePTBY 
forever | mercy His' and voice bringing victim 
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OJnaroxapenua B ome POCIIO/IHEM; mnõo = 
Thanksgiving in home | ofthe Lord; for 

BO3BPpaIIY INICHCHHbBIX ce 3eMJIH B came 

will bring captive this land in previous 
COCTOAHHE, TFOBOPHT add 33:12 Tax rosopur 


state says 33:12. so says 


POCIIO/Ib Canmodo: Ha ITOM MECTE, KOTOPO€ IIYCTO, 
THE LORD hosts on this location which empty 
õe3  Jroeu, 0e3  ckoTa, MH BO BCeX Fropojax ero 
without people without cattle, and in all cities it 
ONATE ÓyIYT KHJIHINA INacryxoB, KOTOpbIC OyIYT 
again will home shepherds, which will 
INOKOHTb crajga. 33:13 B ropojax HaropHbIX, B 

rest herd. 33:13. In cities upland, in 
rFopojax HH3MCHHbIX MH B FODPO/aX FIOXKHbBIX, HM B 
cities lowland and in cities southern, and in 
3emjie BeHHaAMHHOBOÁ, H B OKPeCTHOCTAX 

ground | Benjamin, and in surroundings 


Mepycauma, un B ropoxax Mynabr onaTE OyayT 
Jerusalem and in cities Judah again will 
INpoXoIHTb CTaa No PyKoIO C4HTAIoNIero, roBOpHT 
held herd under hand considers, says 


POCIIO/Ib. 33:14 Bor, Hacrynar AHH, roBopHT 
LORD. 33:14. Thatis, come days says 
FOCIO/bD, Korga HM BbinoJNHIO TO /100poe cJIoBO, 
LORD, when ro fulfill then good word 
KOTOp0€ M3Ppek O NOME Mspanuresom H O NOME 
which spoken about home Israel and about home 
MyauHom. 33:15 B Te qHH MH B TO Bpema Bo3pamiy 
Judanh. 35:15 Im those days and in then time grow up 
Jasuiy Orpacis npasegHyro, H Oyler npon3BoIHT: 
David Branch righteous, and will produce 

cyl M npasBiy Ha seme. 33:16 B Te HH Myrna 
court and truth on ground. 33:16 Im those days Judas 
óyxer craceg MH  Mepycasmm Oyjxer xHTb GezornacHo, 
will saved and Jerusalem will live safe 

MH Hapexyr uma Emy: 'VOCIO/Ib— orpasjxaHHe 
and they shallcall name him: 'GOSPOD- Justification 
Hame! 33:17 M6o Trax rosopur TOCIIO/Ib: He 
ours! ' 33:17. for so says LORD: not 
nrpexparurea y  /JJasuia Myx, cHIANINK Ha 

stop have David husband, seated on 
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rpecroe joma M3panesa, 33:18 H 

throne home Israel 35:18 and have 
CBAINICHHHKOB-JICBHTOB He óyieT HeIocTaTKA B MYXKE 
priests the Levites not will lack of in husband 


nper Jumom Moum, BO BCe /JHH BO3HOCSIIEM 
before face mine in all days voznosyaschiesya 
BCeCORRKRCHHEC MH CORKHTAIONICM IPpHHOIICHHA M 
burnt and kindle offering and 
coBepriaroniem KeprBbr. 33:19 M GbuIo cJoBO 
engaged on victim. 33:19 And was word 


POCIIO/HE K Mepemyn: 33:20 TaK rosopHT 
LORD JESUS to Jeremiah: 33:20 so says 


POCIIO/Ib: ecrn moxere paspymurs saser Mok o 
LORD: if can destroy covenant My about 


nHe mm g3aser Moú o HO4H, “TOÓbI JeCHb MH  HO4b 
bottom and covenant My about night to day and night 
He IIpHXOIMJIN B cB0€ Bpemga, 33:21 TO Moxer ObITb 
not came in its time 33:21 then can be 
paspymen nm saser Moú c paõom Moum Jlasun/0mM, 
destroyed and covenant My with slave my David 


TaK 4YTO He OyleTr y Hero cbiHa, HapcrByIonIero Ha 
so that not will have it son, reigning on 

IHpecroe ero, MH TakKke cC JJICBHTAMMH-CBAINICHHUHKAMH, 
throne it and also with Levites, the priests, 


CIykHTeIaMA Mounmh. 33:22 Kakx HencancinMo 
ministers Mine. 33:22. as incalculably 


HeGecH0Oe BOHHCTBO H  HEH3MEPHM IECOK MOPCKOÁ, 
heavenly host and immeasurable sand sea, 


TaK pa3sMHOKy IuIema /Jlasuna, paõa Moero, H 
so multiply tribe David slave my, and 


JeBHTOB, cJiyxamnx MbkHe. 33:23 MH Gbuio croBOo 
Levites, employees Me. 33:23 And was word 
POCIIO/IHE K Mepemyn: 33:24 He BHJIMING JIA, 
LORD JESUS to Jeremiah: 33:24 not see whether, 

“To HaPo 9TOT TOBOPpHT. “Te IBa IINICMCHH, KOTOPpbIC 
that people this says: those two | tribe, which 
m36pasr POCIIO/, a OTBepr'? HW “pes 9TOo 0HH 
elected LORD, rejected ? and through it they 
INpe3Hparor Hapoj Moi, kak Obl OH YkKe He ÓbLI 
despise people My as would it already not was 


HApo/0M B IJa3ax Hx. 33:25 Tax rosopuT 
people in eyes blocked. 33:25 so says 
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POCIIO/Ib: ecrm 3aBera Moero o IHe MH  HO4H 


LORD: if covenant my about bottom and night 

MH YycraBos Heõa H 3emiH HM He yTBepiMa, 33:26 
and Charter sky and land IT not approved, 33:26 

To MH miema Makxosa un [Jlasuxa, paõa Moero, 

then and tribe Jacob and David slave my, 
OTBeprHy, “TOÓbI He Oparb GoJee BJla/bIK H3 ero 
cast off, to not take more lords of it 
INIeMEeHH JUIA IJIemenH Aspaama, Mcaaxa um Makosa; 
tribe for tribe Abraham, Isaac and Jacob; 
HÔo BO3BpalmIy INICH MX M IOMMUJIVIO MX. 

for will bring captured their and havemercyon blocked. . 

3411 

34: 

Curoso, KoTop0oe Obuio K Mepemun or TOCIIOJA, 
word which was to Jeremiah from LORD, 

koria HaByxoj0HOCOp, Hapb BaBHJIOHCKHH, H  BC€ 
when Nebuchadnezzar king Babylon and all 
BOHCKO €I0 H BCC IapcrBa 3éeMIIM, MOBJIaCcTHbIC 
army it and all | kingdom land subservient 

pyke ero, H BCce HaPpobl BO€BaAJH NpoTHB 

hand it and all nations fighting against 
Mepycannma H mNporHB Bcex ropo/oB ero: 34:2 Tax 
Jerusalem and against all cities it: 34:2 so 
rosopur POCIIO/b, Bor Mspanes: um H ckakxH 
says LORD, God Israel go and say 
Cexexmn, mapro Myneiickomy, H ckaxH eMy: TakK 
Zedekiah king Judanh, and say him: so 
rosopur POCIIO/b: Bor, À orxar ropoi ceú B 
says LORD: now, TI give city this in 
PyKH IHapa BaBHJIOHCKOTO, MH OH CORMRET E€ro orHem, 
hands king Babylon and it burn it fire; 
34:3 Hm Tb He H30€kKHNIb OT PykH ero, Ho 

34: 3 and you not escape from hands it but 
HellpemeHHO ÓOylemb B34T MH NpejaH B pykH ero, H 
certainly will taken and betrayed in hands it and 
rasa TBOH YBHAST rasa mapa BaBHnJoHCKOrO, H 
eyes your see eyes king Babylon and 


ycra ero OyIyT FoOBOpHTE TBOHM YCTaM, MH  NOol/jen 
mouth it will talk your mouth, and go 
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B BaBnoH. 34:4 Brpoyem, cuyiaú cJroBO 


in Babylon. 34: 4 However, listen word 
POCIIO/HE, Cemexna, maps» Myjgeúicenh! Tax 

LORD JESUS, Zedekiah king Jews! so 

rosopur POCIIO/E o Tede: TbI He yMpemib OT 
says THE LORD about you: you not die from 
mega; 34:5 TbI yMpenis B MHpe, H KakK JUIS OTIOB 
the sword; 34:5 you die in world, and as for — fathers 
TBOHX, IPpekKHHX Iapeií, KOTOpbIe ÓbLIM Ilpexje Teõg, 
thy previous kings, which were before you 
COKHTAJH INpH ÍmorpeGóeHnyn GraroBsoHHAa, TaK COKIYT 
burnt when burial incense, so burn 

MH JIM TeôM H onayyr Teóg: *yBbI, rocyiapb”, HÕo 
and for you and mourn you: Alas, lord! ' for 
H w3pekx 9To cuoBo, rosopur POCIIO/ID. 34:6 

1 spoken (it word says LORD. 34: 6 
Mepemua rpopok Bce cosa cHH nepeckaza: 

Jeremiah prophet all | words these retold 

Cerexnn, mapro Mynreúckomy, B MepycaJmme. 34:7 
Zedekiah king Judanh, in Jerusalem. 34: 7 
Mexjny Tem Boúcko mapa BaBHJIoHCKOTO BOCBAJO 
between so army king Babylon fought 
nporus Mepycauma HW INpoTHB BCex ropo/j0B 

against Jerusalem and against all cities 
MyneúckKHx, KOoTOpbIe eme OCTABAJMCb, INPpOTHB 

Judanh, which more  remained, against 

Jlaxnca Hm  Azexu; HÔo H3 ropoãos Myjmeúcknx cuHH 
Lachish and Azekah; for of cities Judah these 
TOJIbKO OCTABAJHCb, Kak Fopoa ykKpereHHbIe. 34:8 
only remained, as city fortified. 34: 8 
Curoso, KoTop0oe OGbuIo K Mepemun or [OCHOA 
word which was to Jeremiah from LORD 

IHOCJIC TOTO, KaK Hapb Cerexua 34KJHO4HJI 3JABET CO 
after order as king Zedekiah concluded covenant with 
BCeM Hapoom, ObiBiINM B MepycaJmme, “TOÓbI 

all people former in Jerusalem to 

006BABHTL CBOGO1y, 34:9 “TOÓbI KakK/IbIÁ OTINYCTHJI Ha 
announce freedom 354: 9 to each released on 
BOJO paõa cBoero H paõôy cBor, EBpea MH 

will slave its and servant its, Jew and 


EBpegHKy, “TOÓbI HHKTO H3 HHX He Jepxa B 
Hebrewess, to none of them not held in 
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paócrse Mynea, Opara cBoero. 34:10 MH rmocymancs 
slavery Judea, brother its. 54:10 And obeyed 

BCC KHASbBA MH BCCb HaDo/, KOTOPbIC BCTVIMHJIM B 

all | princes and all people which entered in 
3aBeT, “YTOÓbI OTIYCTHTb Ka/kX/I0My paõa cBoero H 
covenant to release each slave its and 
Ka/kK/I0My pa6y CcBokW Ha BOJO, “TOÓbI He Jep;xxarb 
each servant its on will, to not keep 


HX BIPpelb B paõax,— H  Nociymancs H 
their continue in slaves - and obeyed and 


OTIyCTHJIH; 34:11 Ho roce Toro, pa3siyMaB, craJM 
released; 34:11 but after order — mind about, steel 
óparb Hazax paõos MH  paóbiHb, KOTOPbIX OTICTHJIM 
take back slaves and slaves, which released 

Ha BOJO, MH  NpHHyAMJM Hx ObITb paóamy H 

on will, and forced their be slaves and 
paóbinHamn. 34:12 M Gbuio croso TOCIIOIHE «x 
slaves. 54:12 And was word LORD JESUS to 
MHepemun or TOCIIOJA: 34:13 Tax rosopur 
Jeremiah from LORD: 34:13 so says 


POCIIO/ID, Bor Mspanxes: H 3akxymo4yn] 3aBeTr c 
LORD, God Israel 1 concluded covenant with 
OTIAMM BANWINMMH, KOIIa BbIBCI MX HMH3 3€MJIM 
fathers yours when brought their of land 


ErunercKoú, H3 /joMa paúcrsa, u ckxazas: 34:14 *B 
Egypt of home | slavery, and said: 34:14 In 


KOHI[€ Ce/IbMOTO Toa OTIyckaHTe Kax/bIK para 
end seventh year | release each brother 


cBoero, EBpega, KOTOPbIK Ilpojas ceõôa Tede; INyCcTb OH 
its, Jew which sold a you; let it 


paboraer Tede iecrb JIeT, a MOoTOM OTIYCTH ero oT 
works you Six years and then let is from 


ceôg Ha BOJO”; HO OTIKbI Baiim He rnocymasn Mena 
a on  will'; but Jfathers your not listen I 

MH He IWpHKJIOHHJIH yxa cBoero. 34:15 Bbr HbIHE 

and not inclined ear — its. 34:15 you now 
00paTHJIHCb MH  IMOCTYINHJIM CHpaBeInBo rpel oYuaMH 
addressed and received true before eyes 
Moumuy, OObABHB Kax/IbIK CBOGONy OlHkKHEMY CBOCMY, 
mine declaring each freedom neighbor its own way, 


MH  34KJIHOM4HJIH TDeIo MHolo 3aBeT B XoMe, Haj 
and concluded before J covenant in home over 
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KOTOpbIM HapeyeHo HMA Moe; 34:16 Ho moToM 
which is called name my; 34:16 but then 
pasiyMaJH H oGeccrasHIN HMA Moe, H 

changed their minds and profaned name my, and 
BO3BpaTHJIM K cede  Kax/bIÁK paõa cBoero H 
returned to Statement each slave its and 
KaXK/IbIÁ pa6y CBok, KOTOPbIX OTIIYCTHJIH Ha BOJK, 
each servant its, which released on will, 
Kyla Jyle HX YrojxHo, H MNpHHyxmaere Hx ObITb 
where soul their anything, and are forcing their be 

y  Bac paõamy H  paóbiHamun. 34:17 Ilocemy Tax 
have you | slaves and slaves. 34:17 Therefore so 


FOBOPHT aah BbI He Irocuyimmasncs Mena B 
says you not obeyed Fá in 


TOM, o KARbIÁ 00bBABHJI CBOGOy Opary cBoemy 
is to each announced freedom brother its 

H  GIH/;kXHeMY CBOeMY; 3a TO BOT 4, FOBOPHT 

and neighbor his; for then here T says 
POCIIO/Ib, oGbaBJaIo BAM CBOÔ01y INOIBeCprHyTLCA 
LORD, declare you freedom undergo 

MeIy, MOPOBOÁ 3B€ H  FOJNOIy, H OTIaM Bac Ha 
sword | pestilential ulcer and hunger, and give you on 


03J100JMeHHe BO BCe IapcrBa 3emm; 34:18 MH oT/aM 
anger in all kingdom land; 34:18 and give 


nrpecrynynsBimyx 3saser Moú H He yCTOABIIHX B 
transgressed covenant My and not succumbed in 
CJIOBAX JABECTA, KOTOPbIN OHH 34KJIHO4HJIM Tper JIMILOM 
words covenant, which they — concluded before face 


Moum, paccexmim TeJbia Ha/lB0€ H INpoÁIS MexKAy 
mine hewed calf in two and passing between 


pacceyeHHbIMH YacraMH ero, 34:19 KHazeá MynreúcKnx 
dissected parts it 34:19 — princes Judah 


MH KH93eú4 MepycaJuMckHX, CBHYXOB H  CBAINICHHHKOB 
and princes Jerusalem, eunuchs and priests 

H Becb Hapol 3e€MJH, IHPpoXOIHBIIHIÁ Mex/Iy 

and all people land held between 
pacceyeHHbIMH YacTaMH Tebia,— 34:20 oram HX B 
dissected parts calf- 34:20 give their in 
PykKH BparoB HX MH JB PyKH HIIVIMHX AyINH HX, HM 
hands | enemies their and in hands | seekers soul them and 
TPpyNbr Hx OyIyT nNMIero rIrHIÇAM HedecHbIM H 

corpses their will meat birds heavenly and 
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3BepaM 3eMH6bIM. 34:21 M CejxexHio, mapa 


the beasts the earth. 34:21 And Zedekiah king 
Myneúckoro, H KHS3€K ero OoTXaM B PyKH Bparos 
Judah and princes it give in hands enemies 
HX HM B PyKH HIIyIIMX JyIDH HX MH B pykH 
their and in hands - seekers soul their and in hands 
BOHCKAa Iapa BaBHJIOHCKOTO, KOTOP0€ OTCTVIIMJIO OT 
troops king Babylon which derogated from 
Bac. 34:22 Bor, 4H jam rmoBeeHHe, roBopur 

you. 34:22 Thatis, TI Ladies decree, says 
POCIIO/Ib, m BosBpaniy Hx K 3ToOMY Fopoiy, H 
LORD, and will bring their to this city and 
OHM HalayT Ha Hero, HM BO3bMYT €TO, HM CORKPYT 
they — attack on it and take it and burn 
ero orHem, H ropoya Myxen ciear rnycTbIHero 

it fire and city Jews TI will do wilderness 
HE00NTACMOIO. 

inhabited. 

35: 

E 

“Cyxoso, Koropoe Gbuio K Mepemnn or TFOCIIOJA Bo 
word which was to Jeremiah from LORD in 
AHH Moakxuma, cbiHa Mocnn, napa Myneúckxoro: 35:2 
days Joakim son Josiah king Judah: E ea 
M/IM B /IOM PexaBuHTOB MH IHOVOBODPH C HHMMH, M 
go in house Rechabites and talk with them and 
NpuBeaH Hx B 0M VTOCIIOMEHD, Bs omHy 43 

bring their in house LORD, in one of 
KoMHaT, H Jal HM NHTb BHHA. 35:3 À B3gI1 

rooms, and give they drink | wines. 35:3 T took 
Maszanmio, cbiHa Mepemmn, cbiHa ÁABAaNHHHH, H 
Jaazaniah son Jeremiah son Habazinian, and 
óparbes ero, H BCex CbIHOBeií ero H BECb /J0M 
brothers it and all sons it and all house 
PexasnroB, 35:4 H  INMpHBeIl HX B /JOM 

Rechabites 55: 4 and led their in house 
POCIOJEH., B KomHary cbiHOB AHaHa, CbIHAa 
LORD, in room sons Annan, son 


ToxorHyn, “ejrosexa BoxHa, KOTOPpaM NOJIe KOMHATbI 
Gedaliah human God, which beside rooms 
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KHS93eú, Ha KkomHaTor Maacen, cbiHa CeJuryMOBA, 
princes, over thechamber of Maaseiah son Shallum, 
crpaxa y  Bxoxa;  35:5 H mocraBHI Nepel 
Guardian have theentrance; 35:5 and set before 
CbIHAMMH /[OMa PexaBHTOB HOJHbI€ YallH BHHA H 

sons home | Rechabites full Bowls wine and 
cTrakaHbI H ckaza HM: rneúre BHHO. 35:6 Ho oHH 
glasses and said them: drink wine. 35: 6 but they 
CKaA3AJIH. MbI BHHa He IIbCM, IIOTOMY “TO MoHajxas, 
said: we | wine not drink; because that Jonadab 
cbiH PexaBa, oTell Hall, Ja HaM 3aloBelb, Ccka3aB: 
son Rechab father our, gave us commandment, saying: 
“He rneúTe BHHA HH BbI, HH JeTH BalIHK BOBeKH; 
not drink wine or you or children your forever; 

35:7 Mm JJ0MOB He CTpoúTe, MH cemgaH He ceúre, H 
35: 7 and homes not build, and seeds not sow, and 
BHHOTPa/IHHKOB HC PDPa3BO/IHTe MH He HMeWTEe HX, HO 
vineyards not dilute and not have them but 
2KWHBHTC B IIAaTPaX BO BCC JJHM 7/KM3HHM BanIeM, YTOObI 
live in tents in all days life your, to 
BaM JJOJITO€ BPpeMA IPDPOXKHTL Ha TOM 3eMmJIe, Ie Bb 
You long time live on that earth where you 
crpaHHHkKaMW”. 35:8 M MbI Nocyniasncs rooca 
strangers, 35:68 And we | obeyed voice 
Monanasa, cbiHa PexaBoBa, OTIJa Halero, BO Bcem, 
Jonadab son Rechab father our, in all 
YTO OH 3aBeCNIaJ Ham, YTOÓObI He INHTb BHHA BO BCe€ 
that it bequeathed us to not drink | wine in all 
JHH Hamyu,— Mb MH MXKeHbl Hal, MH CbIHOBbA 

days  our- we and wife Our, and sons 

HalmH MH jjo04epH Hamy,— 35:9 w “YToÓbI He 

our and daughter our- 35: 9 and to not 
CTPOHTL /JOMOB JUIM j/KHTEJIbCTBA Hanlero, MH y Hac 
build homes for Unknown our; and have us 
HeT HH BHHOTPa/JHHKOB, HH IOJeú, HH rmocesa; 35:10 
no or | vineyards, or fields or | planting; 35:10 
a 2KHBCM B IIATPaX MH BO BCEM CJIVIIACMCA M 

and live in tents and in all obey and 


HMeJaeM BCe, “TO 3aAIOoBCIaAJ Ham MoHajxas, OTel Ham. 
do all that commanded us Jonadab father our. 


35:11 Korxa »xe Hasyxojy0HOcop, napb BaBHJoHCKHH, 
35:11 when same Nebuchadnezzar king Babylon 
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INpHIHeJ B 3eMJIH CHIO, MbI CKa3aJH: “IMoH/eM, yH/eM 


came in land plain, we said: Come, leave 
B Mepycaum oT Boúcka XaJjeeB H OT BOHcka 

in Jerusalem from troops Chaldeans and from troops 
ApameeB”, MH BOT, MbI XHBCM B MepycaJume. 35:12 
Aramean ' and now, we live in Jerusalem. Sul 
M Gbuio croso VOCIHOAHE K Mepemmn: 35:13 Tak 
And was word LORD JESUS to Jeremiah: 55:13. so 
rosopur POCIIO/Ib Casaop, Bor Mspanes: HIM H 
says THE LORD hosts, God Israel go and 
ckaxnH myxam Myndbr H xnTeam Mepycaunma: 

say the men Judah and residents Jerusalem: 

Hey2KeCJIM BbI He BO3bMETE M3 9ITOTO HaACTABJICHHE JUIA 
really you not take of this instruction for 
ceôg, “TOÓbI cJymarbca cos MoHx? TroBOpHT 
yourself to listen words Mine? says 
POCIIO/Ib. 35:14 Csurosa MoHajnasa, cbiHa PexasoBa, 
LORD. y 55:14. words Jonadab son Rechab 
KOTOPbIH 3aBelllaJ CbIHOBbBAM (CBONM HC IMTE BHHA, 
which bequeathed sons its not drink | wine 
BbINOJIHAIOTCA, M OHM He IbIOT /JJO cero JHAa, 

executed and they not drink to this day 

IHOTOMY “TO CJIVIIAFOTCA 3ABCIIAnHA OTIlã CBOCITO, à 
because that listen Probate father his; and 
HM HermpecraHHO FOBOPHJI BaM, IOBOPpHJI C  paHHero 
1 incessantly said you said with early 

yTpa, H Bb He rmocymancs Mena. 35:15 À 
morning and you not obeyed Me. So cd 
MOCbLIAJ K BaM Bcex paõoBs MoHx, Ipopokos, 

sent to You all slaves my, prophets 

IHOCbUIAJ Cc  paHHero yTpa, MH FoBopHJ: “oóparurecs 
sent with early morning and said: contact 
KazK/IbIÁ OT 3JHOTO IIVTH CBOCITO HM HCIIpaBbTE 

each from evil path its and correct 

IOBeCIeHHEe Bamnlle, MH He XOIMNTEe BOCJI€eI HMHHbBIX doros, 
behavior your, and not go vosled other gods, 
YTOÓbI CIIYKHTE HM; H OyleTe KHTb Ha ITOH 3eMIe, 
to serve them; and will live on this earth 
KoTOpyIo % ja Bam H OTIHAM BAWHM”; HO BbI He 
which 1 gave you and fathers your '; but you not 


NPHKJOHHJIN yxa cBoero H He nociymasncs MeHa. 
inclined ear — its and not obeyed Me. 
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35:16 ae RE CRIMOnES DIOHNRADA, ii Pexasosa, 
35:16 nadab on Rechab 
BbINOJHSIOT. “3anoBenb oma. CBOCTO, KOTOPyIO OH 
operate commandment father its, which it 
3anoBea HM, a Hapoy ceá He ciymaer Meg, 
commanded them and people this not listening me 

35:17 rmocemy, TAK rosopur IFOCIIO/IE Bor Casaoqd, 
35:17 therefore, so says THE LORD God hosts, 
bor Mspanes: Bor, À Hasely Ha Myngero un Ha 
God Israel now TI Iwillbring on Judah and on 
Bcex ;xKHTeJeú Mepycauma Bce To 3J0, KoToOpoe A 
all residents Jerusalem all | then evil which I 
MH3pek Há HMX, IXIOTOMY “TO H FOBOPHJI HM, à OHH 
spoken on them because that IT said them and they 


He CJIyINaJHCb, 3BaJ Hx, à OHH He OoTBeYaH. 35:18 
not obeyed, called them and they not answered. 35:16 


A momy PexasHTOB cka3zasr Mepemna: TakK FroBopHT 

A home | Rechabites said Jeremiah: so says 
FOCIIO/Ib Casaopb, Bor Mspanes: 3a To, “TO BHI 
THE LORD hosts, God Israel for then that you 
HOCIIVINAJNCL 3ABCIAHHA MoHajnasa, oOTILa Bamniero, Hu 
obeyed Probate Jonadab father your, and 
XpaHHTe BCC 3aIoBCIHM Cro MH BO BCEM IIOCTYIIACTE, 
store all commandments it and in all Applicants who 


Kak 0H 3aBemas Bam,— 35:19 3a To, Tak FoBOpHT 
as it bequeathed you- 35:19 for then so says 
POCIIO/Ib Casaopb, Bor Mspanes: He oTHHMETCA 
THE LORD hosts, God Israel not taken away 

Monanasa, cbiHa PexaBosa, MyXK,  IpelcToMnINH 
have Jonadab son Rechab husband, upcoming 


per JunnHoM Moum BO BCce JHH. 
before face my in all days. 


36:1 
36: 


'B verseprbiá rox Moaxnma, cbiHa Hocun, apa 
Im fourth year Joakim son Josiah king 


Myneúcxoro, ObLIo Tak0€ cJoBo K MepemâHyu oT 
Judah was such word to Jeremiah from 


POCIIOJNA: 36:2 Bo3bMH cede | KHH/KHbIM CBHTOK 
LORD: 36: 2 take Statement book scroll 
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H HANHINH B HEM BCe CJIOBA, KOTOpbIe Sl FOBOpHIJI 
and write in it all | words which T said 
Tede o6  Mspanime u o6 Myge UU O BCeX 

you about Israel and about Judas and about all 


Hapolax c TOTO JH9, Kak 4% Haga FoBOpHTb Teõe, 
peoples with of day as IT started talk you 
oT jHeH MocuHyH Jo cero Hg; 36:3 moxeT ÓbITL, 
from days Josiah to this ofthe day; 36:3 can be 


nom MynunH yeibimnAT O Bcex (eIcTBHAX, KakHe A 
house ofJudah hear about all disasters what á 


IHOMbBIIUIAIO CIeIaTE HM, “TOÓbI OHH OOpaTHJINCb 
devise do them to they — addressed 


KaK/IbIÁ OT 3J0F0 IYTH cBoero, “Ttoób! 4 rmpocTHJI 
each from evil path its, to Ir forgiven 
HelpaBiy HX HM rpex Hx. 36:4 M mpnssas 

lie their and sin blocked. 36: 4 And called 

MHepemna Bapyxa, cbiHa Hypnyn, u Hanncas Bapyx B 
Jeremiah à Baruch son Neriah and wrote Baruch in 
KHHKHbIMH CBHTOK HM3 YVCT MHepemuu BC€e CJIOBA 

book scroll of mouth Jeremiah all | words 
POCIIO/A, Koropbie OH roBopnJ emy. 36:5 M 

LORD, which he | said him. 36:5 And 


npuxazas Mepemua Bapyxy H cka3zal: 4 3akKJNO4Y4eH 
ordered Jeremiah Baruch and said: 1 concluded 


MH He Mory HITH B 0M POCIIONEHE; 36:6 nrak 
and not T go in house LORD; 36: 6 so 


MAM TbI MH IpoynrTaW HallHCAHHbIe TOÓOIO B CBHTK€ 
go you and read written thee in rollout 


c ycr Mmonx cuiosa POCIO/IHMH eeryx Hapoxa B 
with mouth my words THE LORD aloud people in 


nome VPOCIIOIHEM ps neHs mnocra, Takke MH  BCJyxX 
home | ofthe Lord in day post also and aloud 
Bcex MyneeB, NpHINeIININX H3 FOpoOB CBOHX, 

all Jews, come of | cities Fire, 

NposunTaú Hx; 36:7 Moxer ObITb, OHH BO3HECYT 
read blocked; 36:7 can be they will present 
CMHpeHHOe MoJeHHe rmper Juno TOCIIOIA um 

humble prayer before face LORD and 
OÓparaTea KakIbIÁ OT 3J0T0 IIYTH CBO€ro; HÕO 

turn each from evil path his; for 


BeJIHWK ITHeB MH HeroXIOBAHHE, KOTODPOC 006bABHII 
great anger and indignation, which announced 
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FOCIIO/Ib Ha Hapoi ceú. 36:8 Bapyx, cbiH Hynpua, 


THE LORD on people this. 36:8 Baruch son Neriah 
cieas Bce, “TO NpHKa3as emy npopox Mepemuma, 
made all that — ordered it prophet Jeremiah 
YyToob! cosa POCIIO/IHM, HamncaHHbIe B CBHTK€, 

to words the Lord, written in scroll 
nHpoynTarb B jomMe TOCIIOIHEM. 36:9 B marbiá 
read in home Lord. 36:9 Im fifth 

rox Moakxnma, cbiHa Mocuyn, napa Myneúckoro, B 

year Joakim son Josiah king Judah in 
JNeBATOM MEeCHIIe OObABHJIH IIOCT HPpeI JIMIOM 

ninth month announced post before face 
POCIIOJIA Bcemy Hapoxy B Mepycasume H Bcemy 
LORD around | people in Jerusalem and around 
Hapoiy, npHinegmnemy B Mepycasum H3 ropojoB 

people who came in Jerusalem of cities 
Myneúckunx. 36:10 MH rmpoyynrar Bapyx HarnncaHHbIC B 
Judah. 36:10 And read Baruch | written in 
CBHTKe cosa Mepemuu B j/jome TOCIIOIHEM, : 
rollout words Jeremiah in home | theLord, in 
komHaTte [emapun, cbiHa CaçpaHoBa, nHcma, Ha 

room Gemariah son Shaphan scribe on 
BCpxHeM JIBOPe, Y BXOIa B HOBbIC BOPpOTA /[OMA 

top vard, have input in new gate home 
POCIIO/HA, Bcryx Bcero Hapojxa. 36:11 Myuxeú, cbIH 
LORD, aloud all people. 36:11 Micah son 
Iemapun, cbiHa CaçaHoBa, Cbllias BCe CcJoBa 
Gemariah son Shaphan heard all | words 
POCIIO/IHM, HmanncanHbIe B cBuTKe, 36:12 W come 
the Lord, written in scroll 36:12 and gone 

B /JOM Wapg, B KOMHATY IApckoro mnHcia, H BOT, 

in house king in room tsarist scribe and now, 
TAM CHJACIH BCce KHA3bA: EJincaM, IHapckHH IIACcel, 
there sat all  princes: Elisha royal scribe 

H JJemana, cbiH Cemana, H EHapan, cbiH Axõopa, 
and Dalaiah, son Sema and Elnathan, son Achbor, 

H [emapHa, cbiH Cabana, H CemexHa, cbIH 

and Gemariah son Safa and Zedekiah son 

AHaHHH, H BCe KH93bA; 36:13 H mepeckazas HM 
Ananias, and all | princes; 36:13 and retold they 


MuxeW Bce cJioBa, KOTOpbIe OH CJIbINIAJ, KOIXA 
Micah all words which it heard when 
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Bapyx “HTAaJ CBHTOK BcJlyx Hapoja. 36:14 Torma Bce 
Baruch | read scroll aloud people. 36:14 Then all 


KHA3bBA nocam K Bapyxy Merymua, cbrHa HagpaHun, 
princes sent to Baruch Yehuda son Nethaniah 


cbiHa Cesemuyu, cbiHa XyCHH, CKka3aTb EMY: CBHTOK, 
son Shelemiah son Cushi, say him: scroll 
KOTOPbIÁ TbI “YHTAJ BCJIyXx Hapoa, BO3bMH B PYKy 
which you read aloud people take in hand 


TBOI H npHaM. M e3gar Bapyx, cbiH Hypny, 
your and Come. And took Baruch son Neriah 


CBHTOK B PYKY CBOIO H  MpHINer K HHM. 36:15 OHH 
scroll in hand its and came to them. 36:15 they 
cka3zaJH eMy: Cab H npognraú Ham Beyx. M 

said him: sit and read us aloud. And 
npounras Bapyx Beyx um. 36:16 Korma oHH 

read Baruch | aloud im. 36:16 when they 
BbICJIVIIAJIH BCC CJIOBA, TO C YKACOM THOCMOTPEIM 
listened all | words then with horror view 

Apyr Ha apyra Hu ckxazam Bapyxy: MbI HenpemeHHo 
each on other and said Baruch: we | certainly 


INKepeckaxem Bce CcHH cJIoBa IHapro. 36:17 M 
Teach all these words the king. 36:17 And 


CI pOCHJIM Bapyxa: CKaARKRH Ke Ham, KakK TbI HallncCaJ 
asked Baruch say same us as you wrote 


BCe CJIoBa CHH H3 ycT ero? 36:18 M cxazar nm 
all | words these of mouth it? 36:18 And said they 


Bapyx: 0H INpoH3HOCHJI MHe YCTAMH CBOHMH BCe CHH 
Baruch it | pronounced I mouth their all | these 
CJIOBa, à 4 YepHHJIAMH INCA HX B ITOT CBHTOK. 
words and T ink wrote their in this scroll. 
36:19 Tora cxazam KHa3ba Bapyxy: noúgm, 

36:19 | Then said princes Baruch: go, 


ckpoíca, TbI H MHepemHã, “TOÓbI HHKTO He 3Hajl, 
Imust admit, you and Jeremiah to none not knew 
IIe BI. 36:20 MH momuam oHH K Napiro BO 
where thank you. 36:20 And went they to king in 


ABOpel, a  CBHTOK OCTABHJH B KomHaTe EJincama, 
Palace, and scroll left in room Elishama 
Hapckoro Iuncita, MH rMepeckasaH BCJiyx mapa Bce 
tsarist scribe and retold aloud king all 


cosa cum. 36:21 Ilapb nocrasx Merygna npuHecra 
words these. 36:21 king sent Yehudia bring 
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CBHTOK, MH OH B34JI Cro M3 KOMHBAaTEI Esmncama, 

scroll and it took it of | rooms Elishama 
Wapckoro rucia; H uHTas ero Merygnh BcJlyx mapa 
tsarist scribe; and read it Jehudi aloud king 
MH BCJIyX BCeX KHS3CW, CTOMBIIHX Nome mapa. 36:22 
and aloud all princes, standing beside king. 36:22 
IHapb B TO BpeMmg, B JeBATOM Mecalle, CHIC B 

king in then time in ninth month sitting in 
3HMHEM JIOMe, MH  IMepel HHM ropea xaposHa. 36:23 
winter home and before it burned roaster. 36:23 
Korxa Meryixná npoynTbIBa TpH HJIM 4eTbIpe 

when Jehudi read through three or four 

CToJÓlna, Hapb OTPpe3bIBal HX IHCIOBbIM HO/KHYKOM 
column king cut it their scribe knife 


H ópocaJ Ha OITO0Hb B /KaPOBHE€, /JOKOJI€ He 
and throwing on fire in brazier until not 


YHHYTOKEH ÓObLI BECb CBHTOK Ha OFrHe, KOTOPbIÁ ObUI 
destroyed was all scroll on fire which was 
B »xkaposHe. 36:24 M He yOogmncb, H He pa3zoxpalH 
in brazier. 36:24 And not feared, and not tore 
OJIeK/ CBOMHX HH Ilapb, HH BC€ CJIyIH ero, 

clothes | Fire or king or all servants it 
CJIbINIABIIMEe BCe CcJIoBa cHH. 36:25 Xora  EJHagan, 
heard all | words these. 36:25 although Elnathan, 

H JJenana, un [emapna ynpamysay mapa He 

and Dalaiah, and Gemariah begging king not 
CKHIAT6 CBHTKa, HO OH He IocJymas Hx. 36:26 
burn scroll but it not listen blocked. 36:26 
M rmpukasas napb Mepameniy, CbIHY Napga, H 
And ordered king commanded Jerahmeel, son king and 
Cepann, cbiHy A3pHHJoBy, H  Cememunn, cbIHy 
Seraiah son Azriel, and Shelemiah son 
ABIMHJOBy, B34Tb Bapyxa nunca H  MHepemuniro 
AÁbdeel, take Baruch scribe and Jeremiah 
nrpopokxa; Ho [POCIIOJIb coxpbur nx. 36:27 M 

the prophet; but THE LORD hid blocked. 36:27 And 
óbuIo ciroso POCIIOIHE K Mepemmyn, noce Toro 
was word LORD JESUS to Jeremiah after of 
KaK IlaPb CKEer CBHTOK MH CJIOBa, KOTOPbIC Bapyx 
as king burned scroll and words which Baruch 
HanncaJ H3 ycr Mepemnn, Hu ckazaHo emy: 36:28 
wrote of mouth Jeremiah and said him: 36:28 
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BO3bMH Cede  OINSTb /IPyYrOÁ CBHTOK H  HaNHINH B 
take Statement again other scroll and write in 


HEM BC€ IIDCKHHEC CJIOBA, KAKHC ObUIH B ICPBOM 
it all | previous words what were in first 


CBHTKe, KOTOpbIM cxer Moakxunm, maps MyrehckHh; 
scroll which burned Joachim, king Judah; 


36:29 a mapr Mynxeúckomy Moakxumy ckaxH: Tak 
36:29 and king Judah Joachim say: so 


rosopur POCIIO/Ib: Tb ckxer cBHTOK ceú, cka3aB: 
says LORD: you burned scroll this, saying: 


“3ayeM TbI HallHCaJ B HeM: HelpemeHHO WNpHIer rnapb 
why you wrote in it: certainly come king 


BaBHJIOHCKHH H  pa30pHT 3eMJIIO CHIO, H  HCTpeounT 
Babylon and bankrupt land plain, and destroy 


Ha HeW JIHoleH H ckoT?” 36:30 3a 9To, Tak FOBOPpHT 
on it people and cattle?" 36:30 for it so says 


POCIIO/Ib o6  HMoaxnme, mape Myneúckom: He Oyjer 
THE LORD about Joakim king Judah not will 
OT Hero cH/anIero Ha mnpecrose /laBHIOBOM, H TPpym 
from it sitting on | throne David, and corpse 
ero 6yxer OpomeH Ha 3H0W /JJHeBHOÁ H Ha XoJOol 

it will cast on heat daily and on cold 
HO4HOH; 36:31 MH mocenry ero H NIema ero H 

the night; 36:31. and visit it and tribe it and 
CJIyTr €ero 3a HelpaBiy Hx, Mu HABCIY Hã HHX HM 
servants it for lie them and Iwillbring on them and 
Ha KHTeleú Mepycauma un Ha myxeú Mymbl Bce 

on | residents Jerusalem and on husbands Judah all 
310, KoTOp0e S m3pex Ha HHX, à  OHH He CJyINAJH. 
evil, which IT spoken on them and they not listened. 
36:32 MH esa Mepemya apyroá cBHTOK H oTJIaJl 
36:32. And took Jeremiah other scroll and cleared 
ero Bapyxy rmuciy, cbiHy Hyupnyn, H oH Hanncal B 
it Baruch scribe son Neriah and it | wrote in 
HeM M3 YCT MHepemuu BC€e CJIOBàA TOTO CBHTKA, 

it of mouth Jeremiah all | words of scroll 

KoTOpbIÁ cxer Moakxunm, maps MyneicKuh, Ha orHe; 
which burned Joachim, king Judah on fire; 

MH eme rmpHóaBJ!eHOo K HHM MHOTO IO/J00HbIX TEM 
and more increased on to it many such so 
CJIOB. 

words. 
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37:11 
3: 


"Bmecro MexoHun, cbiHa Moaxuma, HApcrBOBAJ 
instead Jehoiachin son Joakim reigned 


Cerxexna, cbiH Mocun, Koroporo HaByxo/j0HOCOp, Hapb 
Zedekiah son Josiah which Nebuchadnezzar king 
BaBHnJIoHCKHH, INOCTABHJI Iapem B 3emJe MyneickoM. 
Babylon set king in ground Judah. 

37:2 Hu oH, HH cJyrH ero, HH Hapo/ crpaHbr He 
37: 2 neither he | or servants it or people country not 
crymaym cos POCIIOJA, Koropbie rosopa OH 
listened words LORD, which said he 
ype3 Mepemnio rpopokxa. 37:3 Iapb Cejxexuga roca 
through Jeremiah prophet. 37:3 King Zedekiah sent 
Meryxaa, cbrHa Ceremyyn, Hm CopoHHIo, cbIHa 

Jehucal son Shelemiah and Zephaniah son 

Maacen, cBamenHyuka, K Mepemuyu rpopoky cka3zarb: 
Maaseiah priest, to Jeremiah prophet to say: 


IOMOJHCb O Hac POCIIO/IY BOLy Hamemy. 37:4 
pray about us LORD our. 37: 4 


Mepemua Tora eme cBoGo/HO Sa H  BbIXOIHII 
Jeremiah then more free entered and out 

Cpein Haposa, mHoToMy “TO He 34KJHOMHNJIM Cro B /IOM 
of people because that not concluded it in house 
TeMHH4HbBIÁ. 37:5 Mexjy TEM BOÁcko PapaoHoBo 
prison. 357: 5 between so army Pharaoh 
BbICTYIMJIO H3 Eruntra, H XaJsjey, ocaxaBmIHe 

acted of Egypt, and Chaldeans, besiegers 
Mepycasunm, ycJbimnasB Becrb O TOM, OTCTYNHJIH OT 
Jerusalem, hearing news about is retreated from 
Hepycanma. 37:6 MH Gbuio croso VPOCIIOIHE « 
Jerusalem. 357: 6 And was word LORD JESUS to 
MHepemuu rpopoky: 37:7 Trax rosopur VOCIIO/, 
Jeremiah prophet: 37: 7 so says LORD, 

Bor Mspanes: TaAK ckaxunTe napro Mynreúckomy, 

God Israel so tell king Judah, 
Hocrasmemy Bac ko MkHe Bonpocurb MeHa: BOT, 

who sent you to T inquire me: now, 


BOÚCKO (PapaoHOBO, KOTOp0€ IWIIO K BaM Ha IOMOIHIb, 
army Pharaonh, which went to you on help 


145 


-30- KHyra npopoxa MHepemuyu- 





BO3BpaTHTCA B 3€MJIK CBOK, B Erurer; 37:8 a 
back in land its, in Egypt; 37:68 and 


Xasnem —cHOBA IHNPpHAyT H OyIyT BO€BATE INpoTHB 
The Chaldeans again come and will fight against 
ropoga cero, MH BO3S:MYT €TO MH COKIYT €IrO OITHEeM. 
city this, and take it and burn it fire. 


37:9 Tax rosopur ane He OOMaHbIBANTE 


37: 9 so says not deceive 

ceôa, ToBOpA: PS OTOH/IyT OT Hac XaJjem”, 
yourself saying: certainly depart from us Chaldeans' 
HÔo oHH He oToHAyT; 37:10 ecrm Ob BbI axe 

for they not depart; SLO df would you even 
pa3ônm Bce BOHCKO XaJlIeeB, BOIOHWIIHX IIPOTHB Bac, 
pitched all army Chaldeans, warring against you 
MH OCTaAJIHCb OI y HHX TOJIbBKO paHecHbIC, TO M 
and remained would have them only wounded, then and 
Te  BCTAJH ÓbI, KaxXK/IbIÁ H3 IaJlaTKH CBOCH, H 

those rose would each of tent its, and 
COKIIH Obl ropox ceá orHem. 37:11 B To Bpemg, 
burned would city this fire. 57:11 Im then time 

Kak BOHCKO XaJyteÁckoe oTCTynAJO oT MepycaJmma, 
as army Chaldeans derogated from Jerusalem 

NO INpHYyHHe Boícka papaoHosa, 37:12 Mepemug 

by because troops Pharaonh, 57:12. Jeremiah 
nome H3 MepycaJmma, “TOÓbI YHTH B 3€MJII 

went of Jerusalem to leave in land 
BeHHaMHHOBY, CKpbIBANCb OTTYIa cpegm Hapojxa. 37:13 
Benjamin, hiding thence of people. 37:13 
Ho Koria oH OblI B Boporax BeHHAMHHOBIX, 

but when it was in gate Benjamin, 

ObIBININHH TaM HayaJIbHHK cTpaxn, no HmeHH Mpena, 
former there Head guards, by name Irijah, 
cbiH CeJemuyn, cbiHa AHaHHH, 3agepxas Mepemunio 
son Shelemiah son Ananias, delayed Jeremiah 
Ipopoka, Cka3aB: TbI XOYelIb Inepedexarb K 

prophet saying: You want run across to 
Xasneam? 37:14 Mepemuna ckasas: 9TO JIOKb; M He 
Chaldeans? 57:14. Jeremiah said: it false; IT not 
xoY4y repeGexarb kK Xajxegam. Ho oH He Hocyma 
I want run across to Chaldeans. but it not listen 

ero, u B3ax Mpeua Mepemnro H rmpyHBes ero K 

it and took Irijah Jeremiah and led it to 
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KHS3bAM. 37:15 Kng3ba o3oonIncb Ha Mepemnio H 
princes. 57:15 princes wroth on Jeremiah and 
OnJIM ero, H 3aKJO4HJIM ero B TeMHHIIY, B /JOM 
beat it and concluded it in prison, in house 
MHonagpaHa mnucriia, nmoToMy “TO CcieJasm ero 

Jonathan scribe because that made it 
TemuuIero. 37:16 Korxa Mepemna Bomes B TEMHHIIY 
prison. 57:16 when Jeremiah entered in prison 

MH INOBal, H Npoóbur TAM MepemHa MHOTO JJHeH,— 
and basement, and spent there Jeremiah many days, - 
37:17 mwapb Cejgexuna rmocras H B3a ero.M 

57:17. king Zedekiah sent and took ego.A 
cHpaminBAa! ero Wapb B /JOMe CBOeM TaúHO H 

asked it king in home its secretly and 
ckazas: Her JH cosa or [POCIHO/JA?MHepemuga 

said: no Do words from LORD? Jeremiah 

ckazal: ecTb; H cka3zal: TbI Oylems mnpegaH B pykH 
said: there; and said: you will betrayed in hands 
mapa BasunJonckoro. 37:18 MH cxazas Mepemna rmapio 
king Babylon. 57:18 And said Jeremiah king 
CexexnH: Yuem 9 corpemu nepey ToGor MH mnepez 
Zedekiah than T sinned before | thee and before 
CJIyYrAMH TBONMMH MH IHeper HapojoM cHM, “TO BI 
servants your and before people sim that you 
NHOCaIMJIN MeHa B TeEMBHIIy? 37:19 M re sBamm 
planted I in prison? 57:19 And where your 
INPopokH, KOTOPbIe IPpopoYecTBOBAJH BaM, TOBOPA: 
prophets which prophesied you saying: 
'“napb BaBnJoHCKHÁ He INOoH/eT INpoTHB Bac H 

King Babylon not will against you and 
INpoOTHB 3eMJ!H ceW'? 37:20 M HbiHe nocyimaú, 
against land this"? 37:20 And now listen, 

rocylapb Moi Iapb, Ja mnajer npomeHHe Moe Nnpex 
sovereign my king ves fall petition my before 
JHIKO TBO€; He BO3Bpalnaú MeHã B /0M MoHagpaHa 
face thy not returns I in house Jonathan 


nuca, “4TOÓbI MHe He yMeperb Tam. 37:21 M nax 
scribe to I not die there. 37:21] And gave 
HoBeJeHHe Imapb CejekHa, “TOÓbI 3AKJHO4HJIH 
commandment | king Zedekiah to concluded 


MHepemniro BO JABOope crpaxH H JaBaJH emy No 
Jeremiah in yard guards and given it by 
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KyCKy XJleõa Ha /JeHb H3 YJIHIIbI XJICOONECKOB, /JOKOJE 
piece bread on day of | street bakers, until 


He MCTONIMJICM BECb XxJeô B ropoe, H Tak 
not depleted all bread in the city; and so 


ocrasasca Mepemus BO JABOpe Ccrpaxh. 
remained Jeremiah in yard custod). 


38:1 
38: 


MH vycrpmmana Caparna, ceia Marpana, n TojxorHa, 
And heard Shephatiah son Mattan, and Gedaliah 
cbiH Ilacxopa, H HOxax, cbiH Ceremmn, Hm Ilacxop, 
son Pashur and Jucal son Shelemiah and Pashur 
cbiH MaJxHH, cosa, KoTopbie Mepemyna mnpon3Hec Ro 
son Malchiah words which Jeremiah said 

BCeMy Hapojy, rosopa: 38:2 Tak roBOpHT Tocnojb: 
around | people saying: 38: 2 so says 

KTO OCTAHETCA B ITOM TODOJ€, YMPpeT OT META: 

who will in this town dies from sword 


FrOJola MH  MOPpOBOÁ A3BbI; à  KTO BbIHJX€T K 

hunger and pestilential ulcers; and who will to 
XaJsnegam, OylXer »xHB, MH ynia ero Oyxer emy BMECTO 
Chaldeans, will alive | and shower it will it instead 
AOObIYH, H OH ocTaHeTCA XKHB. 38:3 Tax roBopHT 
production and it will alive. 38:3 so says 
PFOCIIO/Ib: HerpemenHo npexaH OyieTr ropox ceá B 
LORD: certainly betrayved | will city this in 
pyKH BoHcka rapa BaBHJIoHCKOTO, H OH BO3bMET 
hands — troops king Babylon and it take 

ero. 38:4 Tora KHA3bA ckazaJym rnapr: ja Oyier 

if. 358: 4 Then princes said king yes will 
ITOT METOoBCK HPpelaH cMeprH MHOTOMY “TO 0H 

this people betrayed | death because that it 


ocadgaer PYyKH BOHHOB, nd cdi edad B JITOM 
weakens hands — warriors whic rema in this 
ropole, H PykH BCero Hapola, rOBOPS K HHM TaKHE 
town and hands all people speaking to it such 
CJIoBA; HÔO 9TOT 4EJNoBeK He OJlaroleHCTBHA KeJaeT 
the word; for this people not welfare wishes 


Hapoiy cemy, a Gejrcrsna. 38:5 M cxazas mapb 
people to this, and disaster. 38: 5 And said king 
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Cerexua: BOT, OH B BAalWMX DykKaxXx, IIOTOMY “TO IlaPpb 
Zedekiah now, if in your hands, because that King 
HHYECro He MOKET JJeJaTb BONpexH Bam. 38:6 Torna 
nothing not can do contrary to you. 38: 6 Then 
B39JiH MepemHro H Gpocun ero B amy MaJxuHn, 
took Jeremiah and cast it in pit Malchiah 
CblHa HaPpa, KoToOpas Óblia BO ABOpe CTPpaxH, HM 

son king which was in yard guardas, and 
ornycTHJIM Mepemnio Ha Bepeskax; B AME TOW He 
lowered Jeremiah on — ropes; in pit that not 
ÓbBUIO BO/IbI, à TOJIBKO TPA3D, HM IHOPPVY3HJICH 

was water and only dirt, and plunged 

MHepemua B rpa3b. 38:7 M vycbimas ABremeex 
Jeremiah in dirt. 38: 7 And heard Ebed-Melech 
EqpuornaHuH, OIMH MHM3 CBHVXOB, HAaXOIMHBIINXCH B 
Ethiopian, one of — eunuchs, stationed in 
IHapckom /10Me, “TO Mepemnio nocamnH B aMy; à 
royal home that Jeremiah planted in thepit; and 
Wapb cHje Torga y  Bopor BeHHaMànHOBbIX. 38:8 M 
king sitting then have gate Benjamin. 38: 8 And 
BbINICJI ABIeMeJex H3 /JOMa HAPCkKoTO MH  CKa3aJ 
released | Ebed-Melech of home | tsarist and said 

mapro: 38:9 rocyiapb MoH Ámapb! xylo Cerrada 3TH 
king 38: 9 sovereign my the king! bad made these 
JH, TakK HNOCTYNHB c  Mepemuer rpopokom, 

people so enrolling with Jeremiah prophet 


KOTOPOro OpocHJIH B MY; OH YMPper TaM OT rooja, 
which cast in thepit; it dies there from hunger, 


INHOTOMY “TO Her Goee xJeõa B ropoje. 38:10 Ilapb 
because that no more bread in town. 38:10 — king 


Na npHkazanHHe ABsjemelexy EQHOoNIAHHHYy, cka3aB: 
gave orders Ebed-melech Ethiopian, saying: 
BO3JLMH C codoIo oTCcioIa TpHJIMNAaTL UECTOBCK MH 
take with themselves here thirty people and 
BbITaAIIHK Mepem1nio npopoka H3 MbI, JOKOJe OH He 
Pull Jeremiah prophet of thepit, until it not 
ymep. 38:11 Apjxemeex B34J JIoIeú c codoro MH 
died. 38:11 | Ebed-Melech took | people with themselves and 


BONIeJ B /JOM HapCckHÁ IO KJa/OBVIO H B39IJ 
entered in house royal under pantry and took 
OTTyIa Crapbix Hero/HbIX TPpAnokK H Crapbix 
thence old unfit rags and old 
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HCrOIHbIX JIOCKYVTbLECB MH OIIYCTMJI MX Há BECpeBKAaAX B 
unfit rags and lowered their on ropes in 


amy K Mepemmn. 38:12 M ckxasar Asjpemeex 

pit to Jeremiah. 38:12. And said Ebed-Melech 
Epnonranuna Mepemyn: nojroxH TH crapbie 
Ethiopian Jeremiah: , Put these old 

ópormeHHbIC TPANKH MH JJOCKYTbA IIOI MbBINIKH PYK 
abandoned rags and rags under mouse hand 
TBOHX, IIOI BepeBskH. M cmeas TaK Mepemuya. 38:13 
thy under rope. And made so Jeremiah. 38:13 
MH rmoramnin Mepemnro Ha Bepeskax MH  BbITAN(NJIM 
And dragged Jeremiah on  ropes and dragged 

ero H3 4MbI; H ocrTaBasnca Mepemua BO ABOpe 

it of thepit; and remained Jeremiah in yard 
crpaxun. 38:14 Torna napb Cejgexna roca H 

custod). 38:14 Then king Zedekiah sent and 
npn3Bas Mepemnro npopokxa K ceõe, mpH Tperbem 
called Jeremiah prophet to Me, when third 

Bxole B 0M POCIHO/JEHD, un ckxazas napb 

input in house LORD, and said king 
MHepemun: à y  Teôg cnpomy Hesro; He ckpoú oT 
Jeremiah: IT have you ask something; not hide from 
MeHa HHYero. 38:15 M cxazas Mepemua Cejrexua: 
I nothing. 38:15 And said Jeremiah Zedekiah 
CCJIM HM OTKPOK Teõe, He IIPeIranisb JIM TbI MCHA 

if T open you not betray Do you T 
CMeprH? H ecH JAM Teõe coBeT, TbI He 

death? and if Ladies you Board | you not 
rRocymaens mena? 38:16 M «gica napb Cegexaga 
listen me? 38:16 And swore king Zedekiah 


Mepemuu TaúHo, rosopa: »xnB [POCIIO/ID, Koropbiú 
Jeremiah secretly, saying: alive LORD, which 
COTBOPHJI HaM JIYIIY CHH, He IpegaMm Teôg cMeprH 
created us soul plain, not Iwill deliver you death 

MH He OTIaM B PyKH 9THX Je, KOTOPbIe HINYT 
and not give in hands these people which looking 
AymnH TBOCH. 38:17 Torga Mepemna ckxazar Cegexnn: 
soul yours. 38:17 Then Jeremiah said Zedekiah 

TakK Frosopur TPOCIIO/Ib Bor Cagaop, Bor Mspanues: 
so says THE LORD God hosts, God Israel 


CCJIM TEI BbIH/[CNIb K KHA3SbBAM Hapa BaBHJIOHCKOTO, 
if you getout to princes king Babylon 
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TO KHBa ÓyeT JylIa TBOM, MH 9TOT Fropoy He Gyjer 
then alive will shower yours, and this city not will 


COKKEH OFrHeM, MH TbI OyIemb /XHB, H [/JOM TBOÁ; 
burned fire and you will alive | and house thy 
38:18 a ecim He BbIÁICIIL K KHA3BAM HAapa 

38:18 and if not get out to princes king 
BaBnJoHCKOIO, TO 39TOT Fopox Oyler nperaH B PpykH 
Babylon then this city will betrayed in hands 
XaJjees, MH OHM COMRKIYT €ro orHeM, HM TbI He 
Chaldeans, and they burn it fire and you not 
H36€kKHHIb OT Ppyk Hx. 38:19 MH ckxasar napb 
escape from hand blocked. 38:19 And said king 
Cerxexua Mepemnn: à Gorcb Myjxees, KoTOpbIe 
Zedekiah Jeremiah: 1 Tmafraid Jews, which 


Nepemuia K Xarxeam, “4Troób! Xasrreu He IpejrasH 
moved to Chaldeans, to The Chaldeans not betrayed 


MeCHA B PYKM HMX MU YTOÓObI Te He HaXpyTaJmncs 
I in hands their and to those not abused 

HaJlo MHOIO. 38:20 M cxazas Mepemuna: He 

it is necessary to Thave. 38:20 And said Jeremiah: not 
INpexadyr; mocymaú raca TOCIIONA B TOM, “TO q 
betray; listen voice LORD in is that T 


FOBOpHo Teõe, H  xoponio Tede OyleT, H xHBa OyJeT 
say you and well you will and alive will 


AynIa TBOM. 38:21] A ec TbI He 3aX04ENb BbBIÁTA, 
shower yours. 38:21 A if you not want go out 
TO BOT CJIOBO, KOTOp0€ OTKpbUI MHe [POCIIO/b: 
then here word which opened I LORD: 

38:22 BOT, BCe /KCHbI, KOTOPbIC OCTAJIHCb B /JOME 
38:22 now all wife which remained in home 
maps Myneúckoro, OTBexeHbI ÓyIYT K KHS3bAM apa 
king Judah withdrawn will to princes king 
BaBnJoHCKOIO, H CKkakKyT OHH: “Teôg OG0JTBCTHJIH 
Babylon and say they are: 'you deceived 

MH IpeB03MOIIH APy3bM TBOH; HOIH TBOH 

and prevailed Friend thy feet your 
IHOFpy3HJINCb B IFpã3b, H OHH YIaAJHIInCL OT Teóg”. 
plunged in dirt, and they | retired from you. 
38:23 M ecex xeH TBOHX H JeTeÁ TBOHX OTBeIYT 
38:23 And all wives your and children your would be taken 


K XaJyeam, H Tbl He H30€kKHIHIb OT PykK HX; HO 
to Chaldeans, and you not escape from hand blocked; but 
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óyxemb B34T pykorto naps BaBHJIoHCKOIO MH 
will taken hand king Babylon and 


Cieacinis To, “TO Topo ceú óyneT COKKCH OTHCM. 
do then that city this will burned fire. 


38:24 MH cxasar Cerxexua Mepemyy: HHKTO He 


38:24 And said Zedekiah Jeremiah: none not 
HOJDRCH 3HaATb ITHX CJIOB, MH TOrnIa TblI He YMPeles, 


should know these words and then you not die; 
38:25 H eciH ycbimnar KHA3bA, ATO A pasrosapuBal 
JOD nd ai hear princes, that T talking 


c ToGoio, MH MpHAyT K Tede, MH ckaxyT Tede: 
with thee, and come to You and say you: 
“CKkaKH HaM, “TO FOBOPHJI TbI IWNapr, He CKpoú OT 
say us that said you King not hide from 
Hac, H MbI He IPpelauM Teôg cMepru,— H Take 
us and we not betray you Death - and also 
YTO FOBOpHJI Tede rapb”, 38:26 To ckaxH HM: “a 
that said you King ' 38:26 then say them: T 
INOBeprHyI Ipe JIMIO Iapá mnpomrenHe Moe, “YTOÓGbI 
povergnul before face king petition mine to 

He BO3Bpalníarb MeHa B /0M MoHagpaHa, “TOObI He 
not return I in house Jonathan to not 
ymeperb Tam”. 38:27 M nmpumin Bce KHA3bBA K 
die there. 38:27 And came all | princes to 


Mepemun wu  crpammnBay ero, H OH Cka3a HM 
Jeremiah and asked it and it said they 
CorIacHo co BCEeMH CJIOBAMH, KakKHe Ilapb BeJeJ 
according to with all words what king ordered 
CKasaTD, MH OHH MOJIMa OCTABMJIMH CIO, IIOTOMVY “TO 
say and they silence left it because that 


He y3HAJH ckazaHHOrO Hapro. 38:28 M ocrasaJca 
not learned said the king. 38:28 And remained 


Mepemua BO JABOpe cTpaxH /JO TOFO JHA, B KOTOPpbIÁ 
Jeremiah in yard guards to of day in which 


6buI B34T Mepycasnm. M Mepycannm ObuI B3AT. 
was taken Jerusalem. And Jerusalem was taken. 


39:1 
39: 


B gesarhiá rox Cegexun, napa Myneiíckoro, B 
In ninth year Zedekiah king Judah in 
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JecaTbiá mecan, npumes HaByxo10HOCOp, uapb 
tenth month came Nebuchadnezzar king 


BaBHJIOHCKHH, co BCeM BOHCKOM CBOHM K 
Babylon with all army its to 


MHepycannmy, H oOmNoxunIn ero. 39:2 A B 
Jerusalem, and imposed if. 359:2 Ain 


OJHHHAINATBIÁ To CejekxHH, B YeTBepTbIM Meca, B 
eleventh year Zedekiah in fourth month in 
NeBATbIÁ /JeHb Mecaia, ropox ObuI B34T. 39:3 M 
ninth day month city was taken. 39:3 And 
BONINIM B HEIrO BCC KHASbA Napa BaBHJIOHCKOTO, MH 
included in it all | princes king Babylon and 
pacroJso;kHJInc: B cperHHX Boporax, Hepras-Ilaperep, 
settled in average gate, Even Nergalsharezer, 
Camrap-Heso, Capcexum, HayaJIbHHK CBHYXOB, 
Samgarnebo Nebo Sarsechim, Head eunuchs, 
Hepras-llapernep, HagasbHHK MaroB, H BCce 

Even Nergalsharezer, Head magicians, and all 
OCTAJIbHbIC KHA3BA Ilapga BasnJoHckoro. 39:4 Korna 
others princes king Babylon. 359: 4 when 
Cerexna, maps Mynmeúckuh, H BCce BOCHHbIC JIHOIM 
Zedekiah king Judah and all military people 
YBHJICH Hx,— IOGexaH, H HO4bO BbINLIN H3 

saw their - van, and night out of 
ropola vYepe3 WapckHiÁ cal B BOpOTa MeXKAY JBYMA 
city through royal garden in gate between | two 
creHaMH MH  IONNIN NO jNopore pasHHHbI. 39:5 Ho 
walls and went by road Plain. 59: 5 but 
BOHCKO XaJleAckoe IOrHAJOCb 34 HHMH; H  HaCTHIJH 
army Chaldeans pursued for them; and overtook 
CemexuHio Ha paBHHHaAX MepuxoHckux; MH B3A4JIM erro 
Zedekiah on | plains Jericho; and took it 

H OTBelH K HaByxo//0HOCopy, Mapio BaBHJIoHCKOMy, 
and took to Nebuchadnezzar king Babylon; 

B PyBJy, B 3emJto Emaqy, re 0H INpon3Hec cyl Hax 
in Riblah in land Hamath, where it said court over 
HUM. 39:6 M 3akxoJor mapb BaBHnJIoHCKHH CbIHOBeCÁ 
them.  39:6 And stabbed king Babylon sons 
Cexexun B PuBue reper ero rHazaMH, H BCex 
Zedekiah in Reblatha before it eyes, and all 


BeIbMOK Mynehickux 3akKoJ!o! Ímapb BaBnJoHCKHH; 
grandees Judah stabbed king Babylon; 
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39:7 a CemxexHH BbIKOJOJ IJaza MH 3aKOoBaAJ! €ero B 
59: 7 and Zedekiah put out eyes and chained it in 


OKOBbI, “YTOÓbI OTBeCcTH ero B BaBHIoH. 39:8 Jlom 
shackles, to take it in Babylon. 39: 8 house 
apa H joMa Hapoja coxriH Xale  orHeM H 
king and home | people burned The Chaldeans fire and 
creHbI MepycaJuma paspymum. 39:9 A ocrarok 

wall Jerusalem destroyed. 359: 9 A residue 
Hapoja, ocTaABABIINÁCA B Fopole, H  IMepedekxYnKkoB, 
people remained in town and defectors 

KOTOPbIC Iepemnig K HeMy, H Npoyná  octTaBIIHÁca 
which moved to him, and miscellaneous remaining 
Hapoi Hapy3apiaH, HayaJbHHK TeJloxpaHHTeJei, 

people  Nebuzaradan, Head bodyguards 

nrepeceyn Bs BasnJoH. 39:10 begHbIx xe H3 Hapoda, 
captive in Babylon. 39:10 — poor same of people 
KOTOpbIC HHYCIO Hº€ MMCJM, Hasy3apyam, HAY AJIBHHK 
which nothing not had Nebuzaradan, Head 
TeJoxpaHHTeJeú, ocraBHJI B MyneúckoK 3em!e H Jal 
bodyguards left in Jewish ground and gave 
HM TOIIa Ke BHHOFpaIHHKH MH mola. 39:11 A 06 
they then same vineyards and field. 59:11 A about 
Hepemnn HasyxojoHOcop, mnapb BaBhnJoHCKHH, Jal 
Jeremiah Nebuchadnezzar king Babylon gave 
Takoe roBeenne HaBy3apiaHy, HagaJsbHHKy 

such commandment | Navuzardanu, chief 

TeJroxpaHyreeú: 39:12 Bo3bBMH ero H HMeW ero BO 
bodyguard: 39:12 take it and Please it in 
BHHMAHHH, H He JeJaií eMy HHYEro XyJOTO, HO 
attention and not do it nothing thin, but 
HoCryINaú Cc  HHM Tak, Kak 0H ckaxer Tede. 39:13 
do unto with it so that as it say writing. 39:13 
MH rmocuasr HasysapraH, HagabHHK TeloxpaHHTeen, 
And sent Nebuzaradan, Head bodyguards 

H  HaBy3a3BahH, HayaJbHHK eBHYXOB, H 

and Navuzazvan, Head eunuchs, and 
Hepras-llapenep, HasasbHHK MaroB, H BCe KHA3bA 
Even Nergalsharezer, Head magicians, and all | princes 
mapa BasuJonckoro 39:14 rmocadH H  B3AJH 

king Babylon 59:14 sent and took 


MHepemniro co jBopa crpaxa, H NOpy4Ány ero 
Jeremiah with court guards, and charged it 
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Vojxouyn, cbiHy AxHkaMa, cbiHa CagaHoBa, OTBECTH 
Gedaliah son Ahikam son Shaphan take 

ero 0MoH. M oH ocTaJca /KHTb cpeH Hapoja. 

it home. And it | remained live of people. 

39:15 K Mepemmn, Koria oH eme cojxepaJca PO 

59:15 To Jeremiah when it | more contained 

ABOpe TEMHH4HOM, óbuio coso POCIIO/IHE: 39: 16 
yard the prison, was word OUR LORD: 39:16 


HIM, CkaxH ÁABjemelexy EQHonIaHHHy: TakK TOBOPHT 
go, say Ebed-melech Ethiopian: so says 


FOCHO/b Casgaop, Bor Mspanes: Bor, 4 mcrroJHiIo 
THE LORD hosts, God Israel now TT ffulfil 


crosa MoH O ropojie cem BO 310, à He B x06po 
words My about city Sem in evil, and not in good 
eMy, MH OHH COYIyTCA B TOT JeHb Nepe razaMH 
him and they come true in one day before eyes 


TBOHMH; 39:17 Ho Teôa 4 m30aBJlo B TOT JJeHb, 
thine; 39:17 but you 1 deliver in one day 


rosopur POCIIO/b, nm He Oymems npegaH B pykH 
says LORD, and not will betrayed in hands 


JHoXeH, KOTOpbIX TbI Gounmbca. 39:18 4 m30aBsro 
people which you afraid. 59:18 TI deliver 

Teõg, MH TblI He Ia/jeulb OT Mega, MH ya TBOM 
You and you not will fall from sword | and shower your 
ocTaHeTCA Y  TeôM BMECTO JJOÓBI4H, IOTOMY “TO THI 
will have you instead production | because that you 


Ha MeHa BO3J10KHJ yrRoBaHHe, cxazas POCIHO/ID. 
on T laid hope, said LORD. 


40:1 
40: 


Curoso, KoTopoe OGbuio K Mepemun or TOCIIOJA, 
word which was to Jeremiah from LORD, 

rRocre Toro Kkak HaBy3ap/aH, HayaJbHHK 

after of as Nebuzaradan, Head 

TeJoxpaHHTeeú, OTIyCTHJ ero H3 PaMbi, Ie 0H 
bodyguards released it of Rama where it 

B3HJI CPO CKOBAHHOTO IICIAMMH CDPeIM HpPpO4HX INICHHEIX 
took it Caged chains of other prisoners 


HepycanumiaH wm Myxees, nepecergembix B BaBHnJoH. 
Jerusalem and Jews, resettled in Babylon. 


155 


-30- KHyra npopoxa MHepemuu- 





40:2 HayanbHyHkK TeJoxpaHyreJeú B3a MepemHio H 
40: 2 Head bodyguard took Jeremiah and 


ckasasr emy: POCIIO/Ib bor TBOÁ WH3pekx 93To 
said him: THE LORD God your spoken it 


GercrBue Ha mectro cHe, 40:3 WH  HaBe ero 
disaster on | place this, 40:3 and brought it 


POCIIOJNE um cpenas To, “TO ckazaJ; NoToMy “TO 
THE LORD and made then that said; because that 
BbI Corpemnn mper PFOCIOIOM mn He cymancs 
you sinned before LORD and not obeyed 
rraca Ero, 3a TO H MocTHIIO Bac 9To. 40:4 Mrax 
voice it for then and comeon you if. 40: 4 So 

BOT, M OCBOOOXK/aIo Teo ceroHA OT lerem, KoTOpbIe 
now, TI loose you today from chains which 
Ha PykKax TBOHX. CCJIM Tede YTOJHO M/ITH CO MHOIO 
on hands your: if you anything go with T 

B BaBHJIOoH, HAM, H SS ÓyIy HMETL MoneyenHe O 

in Babylon go, and 1 will have care about 
Tede; a ec He YrO/HO Tede HATH CO MHOK B 
you; and if not anything you go with T in 
BaBnroH, ocrasaúca. Bor, BC 3eMJIA IIeper TOGoro; 
Babylon stay. That is, all Plot before — you; 
Kyla Tede YyroIHO H Kyla HPpaBHTCS MHJATH, Tyla MH 
where you anything and where like go there and 
HIM. 40:5 Kora oH eme He OTONIe, cka3aJl 

Go. 40: 5 when it more not departed, said 
Hasy3apjaH: rnoúin K [ojxoHy, cbIHy AxHkaMa, cbiHa 
Nebuzaradan: go to Gedaliah son Ahikam son 
Cagpanosa, Koroporo rapb BaBHJIOHCKHH IOCTABHII 
Shaphan which king Babylon set 
HaY4aJbHHKOM Ha roporamn Myneúckumyn, W 

chief over cities Judan, and 
oCTABAHCA C HHUM CDeIH Haápola, MIM MIM kKyja 
stay with it of people; or go where 
HPaBHTCH Tede M/ITH. M at CMY HaAMAJIBHHK 

like you to go. And gave it Head 
TeJoxpaHHTeJel INpolIOBOJNbCIBHe H Nolapok H 
bodyguard food and gift and 
oTIyCTHJI ero. 40:6 M rmpumesr Mepemna K Tojxonn, 
released it. 40: 6 And came Jeremiah to Gedaliah 


cbiHy AxHkama, B Maccuby, H 2XKHJI C HHM CcpelH 
son Ahikam in Mizpah; and lived with it of 
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Hapoja, ocTaBaBmieroca B crpaHe. 40:7 Korja Bce 
people had remained in countr). 40: 7 when all 


BOCHaAMAJIBHHKH, ObIBIIHe B IOJIe, OHH MH JIHO/IM MHMX, 
military leaders, former in field they and people them 
VCJlbimnada, “ro napb BaBHJIoHCKHH INoCcTABHJI 

heard that king Babylon set 

IojonHH, cbiHa AxHKaMa, Ha4aJIbBHHKOM Ha/] CTPpaHOI 
Gedaliah son Ahikam chief over alandof 
MH NMOpy4HJI eMy MYXK4IHH H KeHIIMH, MH Jereú, u 
and requested it men and women and children and 
Tex H3 GeHbIX CTpaHbI, KOTOPpbI€ He ObUIH 

those of | poor country which not were 
repecereHb! B BasBnJoH, 40:8 Tora nNpHIWIN K 
relocated in Babylon 40: 8 then came to 
Ioxornn B Maccupby um  Mcmana, cbiH Hagpannn, W 
Gedaliah in Mizpah and Ismail, son Nethaniah and 


Moanan n Honagpan, cbiHoBba Kapeg, Hu  Cepang, 
Johanan and Jonathan sons Carey, and Seraiah 
cbiH PaHacmepa, Hm cbiHOBbA OQH H3 Heropader, 
son Tanhumeth, and sons Ofi of  Netophathite, 
H Mezonna, cbiH MaxaQbr, 0HH MH  ApyxkHHAa MHX. 
and Jezaniah, son Maacathite, they and squad blocked. 
40:9 Tojxonna, cbiH AxHkaMa, cbliHa (CagpaHosa, 

40: 9 Gedaliah son Ahikam son Shaphan 

KJISJICA HM H JAM HX, FOBOpM: He OohTeEcb 
swore they and people them saying: not fear 
CIIVYKHTE XaJneam, ocTaBaúTecs Ha 3eM;!e MH 

serve Chaldeans, stay on ground and 


CIykKHTe IHapro BaBHJIOHCKOMy, MH ÓyIeT BaM XOpomo; 
serve king Babylon; and will you well; 
40:10 a 4 ocranycb B Maccugpe, “TOGO 

40:10 and TH stay in Mizpah, to 
HPpeIcTATEIbCTBOBATE IHPCI JIMILOM XaJrrees, KOTOPpbIC 
predstatelstvovat before face Chaldeans, which 
ÓyIYT NpHxOIHTG K HaM; BbI Xe coOHpaúTe BHHO, 
will coming to US; you same collect wine 


MH JEeTHHE INIOIbI, H Macio H yOHpaúTe B cocyib 
and summer fruits, and oil and remove in vessels 
BaImH, M 2KWHBHTC B TOPOIAX BANIHMX, KOTOPbIC 

your, and live in cities your, which 


3aHaJm. 40:11 Taxxe Bce Myren, KorTopbre 
occupied. 40:11 also all Jews which 
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HaXxO/JHJIHCb B 3emJ!e MoaBHTCKOW, H  MeXKAY 

were in ground  Moab, and between 
CbIHOBbAMMH ÁAMMOHA, M B Maymee, M BO BCECX 
sons Ammon, and in Edom, and in all 
CTpaHax, yCJlIbIHaa, “TO Hapb BaBHJOHCKHH OCTABHJI 
country, heard that king Babylon left 
yacrb Mynees H mMocraBHJ Hal HHMH [OJOJMIo, 
of Jews and set over them Gedaliah 
cbiHa AxHkaMa, cbiHa CagpaHa: 40:12 w 

son Ahikam son Shaphan 40:12 and 
BO3BpaTHJIHCb Bce cHH Myjneu H3 BCex MecT, Kyla 
back all these Jews of all places where 


ObUIN H3rHaHbI, H MpHnNvIN B 3em!iãro MyneáckyIo E 
were expelled, and came in land Judean 


Foxoruyn Bs Maccupby, H coópalH BHHA H JETHHX 
Gedaliah in Mizpah; and collected wine and summer 


INIOIOB o4eHb MHOoTo. 40:13 Mexjny Tem MoaHagm, 
fruit very a lot. 40:13 between so Johanan 


CbIH Kapea, MH BCe BOCHHbIC HaAMAJIDBHHKH, ObIBINHe B 
son Carey, and all military chiefs, former in 
nose, mpamIa K Foxorunn Bs Maccupby 40:14 wu 

field came to Gedaliah in Mizpah 40:14 and 
ckKa3aJH emy: 3Haenib JM TbI, “TO BaasHc, napb 

said him: | know Do you that Vaalis, king 
CbIHOBCH AMMOHOBBIX, IpHcJIaJ Mcmana, cbrHa 

sons Ammon, sent Ismail, son 
HapaHun, “Toób! yôunTE Teog? Ho [ojxonna, cbiH 
Nethaniah to kill you? but Gedaliah son 
AxHkama, He rmoBepu um. 40:15 Torga MoaHan, cbIH 
Ahikam not believed im. 40:15 Then Johanan son 
Kapega, cxazasr Tojxornn rahHo B Maccugpe: 1103B0Jb 
Carey, said Gedaliah secretly in Mizpah let 


MHe, 9 INOHIy H yóbto Mcmania, cbiHa HagpaHuy, 
me 1 go and kill Ismail, son Nethaniah 
MH HHKTO He V3Ha€T, 3a44EM JJOIIVCKATD, YTOÓbI 0H 
and none not learns; why allowed to it 
yôuJ Teôg, H uYToObI Bce Mynen, coópasmhneca K 
killed you and to all | Jews gathered to 


Tede, paccegincb, H “4TOObI IMOorHO ocraroK Mynbr? 
you scattered, and to died residue Judas? 


40:16 Ho Iojxoruna, cbiH AxHkaMa, cxazasr MHoaHaHy, 
40:16 but  Gedaliah son Ahikam said Johanan, 
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cbiHy Kapeg: He jesaú 9TOro, HÔO TbI HernpaB/y 
son Carey: not do this, for you lie 


roBopums o6  Mcmane. 
say about Ishmael. 


4 
41: 


M Gbuio B cegbpMoú mecarn: Mcman, cbiH Hagpannn, 
And was in seventh month: Ismail, son Nethaniah 
cbiHa EJsincaMa H3 ILIeMEeHH HAPpckKoro, Hu BeJIbBMOZkKH 
son Elishama of tribe royal, and grandees 
Hapa Mu NecaTE UCJIOBEK C HHM HMPpHOUIM K 

king and ten people with it came to 


Fojxouyn, cbiHy AxHkama, B Maccuby, H Tam 0OHH 
Gedaliah son Ahikam in Mizpah; and there they 


em Bmecte xJeôo, B Maccugpe. 41:2 M Bcrrax 

ate together | bread, in Mizpah. 41:2 And rose 

Mcmauna, cbiH HagaHuyn, MH JecaTL 4“eToBeK, KOTOPbIC 
Ismail, son Nethaniah and ten person which 
ÓBUIM C  HHM, H NMOopasHy Toon, cbiHa 

were with them, and hit Gedaliah son 

AxHkama, cblHa (CagaHosa, MesoM MH  yYMepTBHIIH 
Ahikam son Shaphan sword and killed 

TOFro, KoToporo rmapb BaBHJIoHCKHÁ INOCTABHJI 

order which king Babylon set 


HaYaJIbBHHKOM Ha crpaHor. 41:3 Takxxe yôOnJ 

chief over land. 41: 3 also killed 
Mcmauni nm Bcex Mynees, KoTOpbIe ObLIM C | HHM, 
Ismail and all Jews, which were with them, 

c  I[ojxornero, Bs Maccupe, H  HaxoIMBINHXCA TAM 
with Gedaliah in Mizpah, and stationed there 
XaJnees, Jrojeú BoeHHbIX. 41:4 Ha apyroh jeH: no 
Chaldeans, people military. 41: 4 on other day by 
yômeHuH TojxoHH, KorIa HHKTO He 3HaJl 06  3TOM, 
murder Gedaliah when none not knew about it 
41:5 mpnmnuim u3 Cunxema, Curoma H Camapnyn 

41: 5 came of Shechem Shiloh and Samaria 


BOCEMbBICCAT YEJNOBCK C  OOpHTbIMH GopoaMmyH, H JB 
eighty people with shaved beards and in 


pasorpaHHbIX OJexKIax, HM H3paHHB ceõg, y Japamm 
torn robes, and having cut yourself with gifts 
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MH JIMBAHOM B PykKaX JUIA IIPHHECCHHA HX B /JOM 
and Lebanon in hands for bringing their in house 
PFOCHOAEHb. 41:6 Mcmana, cbiH Hagpanynyn, sbre 
LORD. 41: 6 Ismail, son Nethaniah released 
u3 Maccupbl HaBcrpesy um, HIA MH Iuasa, 4, 

of  Mizpah meet them going and crying, and 
BCTPeTHBIHIMNCL C HHMH, CKaA3aJI HM. MIMTE K 

met with them said them: go to 


Fojxouyn, cbiHy AxHkama. 41:7 M «ak TOJNbKO 0HH 
Gedaliah son Ahikam. 41: 7 And as only they 
BONLIN B cpeuHy ropojxa, Mcmaun, cbiH Hagpannm, 
included in themiddle city Ismail, son Nethaniah 
yONJ Hx MH OpocHJ B poB, 0H H ObIBIIHE C  HHM 
killed their and threw in ditch it and former with it 
rom. 41:8 Ho Hamuincs Mexay HHAMH JecaTs 

people. 41:8 but found between | them ten 

YeJoBekK, KOTOpbIe ckazaH Mcmauny: He yMepmBIgih 
person which said Ismail: not Slay 

Hac, HÔO y  Hac eCTb B NOJe CKPbITbIE KJla/JOBbI€ 
us for have us there in field hidden pantries 

4 ININeHHIGCIO MH  HAMECHEeM, MH MáacJiom HM MeIOM. 
with wheat and barley, and oil and honey. 

MH oH ymepxasca H He yMeprBHI HX C  ApyruMH 
And it resist and not killed their with other 
óparbsamu nx.  41:9 Pos xe, Kyxa Opocur Mcman 
brothers blocked. 41:9 moat same where threw Ismail 
BCe TPYINbI Jkoleá, KOTOPbIX OH YÔMI H3-3a TojoJHH, 
all | corpses | people which it Killed due Gedaliah 
ObBUI TOT caMbIH, KOTOPbIÁ cjeJaJ rapb Aca, Go0acb 
was one most, which made king Asa fearing 
Baacbr, maps Mspanbckoro; ero HanoIHHI Mcmauna, 
Baasha king Israel; it filled Ismail, 
cbiH HagpanuHya, yOnTbIMA. 41:10 M s3axBarur Meman 
son Nethaniah killed. 41:10 And captured Ismail 
BECb OCTATOK Hapoja, ObiBimero B Maccupe, jNoyepeú 
all residue people former in Mizpah, daughters 
nHapa H Becb ocrasasmunúca B Maccugpe Hapos, 

king and all remained in Mizpah people 
KoTOpbIK HaBy3ap/aH, HayaJIbHHK TeJoxpaHHTeJeM, 
which Nebuzaradan, Head bodyguards 

HOPpVMJI TojxoJum, CbIHY AxHKaMa; MH 3AXBATMJI MX 
requested Gedaliah son Ahikam; and captured their 
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Mcmana, cbiH HagpaHHh, H OTINpaBHICA K CbIHOBBAM 
Ismail, son Nethaniah and off to sons 
AMMOHOBLIM. 41:11 Ho Kxorxa MoaHan, cbiH Kapeg, 
Ammonites. 41:11 but when Johanan son Carey, 

MH Bce ObIBIIHe C HHM BOCHHbIC HAaAMAJIBHAKH 

and all former with it military chiefs 

YVCIbIWAJH O BCCX 3JIOJCAHHAX, KAKHC COBCPIIMJI 
heard about all atrocities what made E 
Mcmana, cbiH Hagpanun, 41:12 B3auH Bcex JIHojeú MH 
Ismail, son Nethaniah 41:12 took all people and 
NONUIM cpasnrbca c  HMcmanom, cbiHOM HagpaHun, 
went fight with Ismail, son Nethaniah 


MH  HaCTHIIH ero y  Gorbimyx Box, B IasaoHe. 41:13 
and overtook it have large waters in Gibeon. 41:13 


MH «ora Becb Hapoa, ObiBmINH y  Mcmania, yBHJeJ 
And when all people former have Ismail, saw 
Moanana, cbiHa Kapeg, H Bcex ObIBIIHX C | HHM 
Johanan, son Carey, and all former with it 
BOCHHBIX HAYAJIBHHKOB, 00pajosaJca; 41:14 um 
military chiefs, rejoiced; 41:l4 and 
OTBOPOTHJICA Becb Hapoj, KoTopbiá Mcman yBel B 
turned away all people which Ismail led in 
nen n3 Maccupbr, H oOparnca H rmone K 
captured of  Mizpah and addressed and went to 
Moanany, cbiHy Kapeg; 41:15 a  Mcmaua, cbIH 
Johanan, son Carey; 41:15 and Ismail, son 
Hagpanun, y6exas or MoaHaHa c  Bocemb 
Nethaniah escaped from Johanan with eight 
HeTloBeKAMH MH ye K CbIHOBbAM AMMOHOBbIM. 
people and left to sons Ammonites. 

41:16 Torra Moanan, cbiH Kapeg, H Bce ObIBIIHE 
41:16 Then Johanan son Carey, and all former 

Cc  HHM BOCHHbIC HayaJIbBHHKH B3g9H H3 Maccupbir 


with it military chiefs took of  Mizpah 

BeCb OCTABIIHIÁCIA Hapo, KOTOPbIÁ OH OCBOGOJHJ OT 
all remaining people which it  freed from 
Mcmana, cbiHa HapaHnn, moce TOro Kak TOT YOHJI 
Ismail, son Nethaniah after of as one killed 
Iojxouro, cbiHa AxHKaMa, MYXK4HH, BOCHHbBIX JIKOICH, 
Gedaliah son Ahikam men military people 


MH %XeH, MH JeTeú, H eBHYXOB, KOTOPbIX OH BbIBeJ 
and wives, and children and eunuchs, which it brought 
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H3 [asaoHa; 41:17 um  nonuIM, H  OCraHOBHJHCb B 
of  Gibeon; 41:17 and went and stopped in 


cereHnyH Xumam, O1yn3 Bynpeema, “4ToÓbI yÁTH B 
village Himam, near — Bethlehem to leave in 


Eruner 41:18 or XaJjxees, unÔo oHH GogJHCb HX, 
Egypt 41:18 from Chaldeans, for they feared them 
HoTOMy “To Mcmana, cbiH HagpaHHa, you [ojxoHio, 
because that Ismail, son Nethaniah killed — Gedaliah 
cbiHa ÁAxHKaMa, koToporo irapb BaBhHJIoHCKHH 

son Ahikam which king Babylon 

HOCTABHJI HAMAJIBHHKOM Hal CTPpaHolo. 

set chief over land. 


421 
42: 


MH HPpHCTYHMJIM BCC BOCHHbIC HAMAJIBHHKH, M 
And started all | military chiefs, and 
Moanan, cbiH Kapeg, H Mezanna, cbiH Tomanhn, H 
Johanan son Carey, and Jezaniah son Gosh, and 


BECb Hapo/, OT Maoro jo GoJbinioro, 42:2 H 

all people from small to large, 42:2 and 
ckasatH Mepemuyu rnpopoky: ja Najer npe Juno 
said Jeremiah prophet: ves fall before face 
TBO€ IIpONICHHE Halle, IIOMOJHCb O Hac POCIIO/IY 
your | petition our, pray about us LORD 
Bory TBOeMy 0060 Bcem 3TOM ocTaTkKe, HÔO H3 

God your about all this residue for of 
MHOTOTO OCTAJIOCb Hac Maio, Kak IJlasza TBOM BHJAAT 
more left us little as eyes your see 
Hac, 42:3 yro6br POCIIO/L, Bor TBOH, yka3za Ham 
us 42:3 to LORD, God thy have us 
HVTb, IO KOTOPOMY Ham HITH, M TO, MTO Ham 

path by which us go and then that us 
ngesarb. 42:4 M cxasar nm Mepemua npopox: 

to do. 42: 4 And said they Jeremiah prophet: 

CJIbINIy, ImMoMOoJNHocb» IFPOCIIO/NY Bory Barmemy ro 

hear pray LORD God your by 
CJIOBAM BAINHM, MH BCe, TO OTBCTHT Bam 

According to yours and all that reply you 
FOCIHO/b, oGbaBJlo Bam, He CKpoIo OT Bac HH 
LORD, announce you not Frankly from you or 
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cosa. 42:5 OnHH ckxasam Mepemyn: POCIIOJNE na 
words. 42: 5 they said Jeremiah: THE LORD yes 


ÓyXeT MexIy HaMH  CBH/ACTeTeM BepHrIM H 


will between Feedback witness and 
HCTHHHbBIM B TOM, “TO MEI TOUHO “BbIOJHHM BC€ TO, 


true in is that we exactly perform all then 


c vem npumer treõôs K Ham POCIIOIb Bor Tso: 
with than send you to us THE LORD God your: 
42:6 xopomo JM,  xyão JM To Oyler, HO IJaca 

42: 6 well whether, bad Do then will but voice 
FPOCIIO/IA bora Hamero, K Koropomy mnocbiuraem 
LORD God our, to which send 

Teôg, IMOCJIyINaeMmea, ATOR HAM ÓbNIO XOPONIO, KOI/a 
you Look, us was good when 
ÓyIeM NOCIyIIHbI Ec POCIIO/A bora Harmrero. 
will obedient voice LORD + God our. 

42:7 Ilo mpomectrBHH JecarH AHeú ÓbBLIO CJIOBO 

42: 7 by after ten days was word 
POCIIOIHE K Mepemym. 42:8 OH nossas K ceõe 
LORD JESUS to Jeremiah. 42:8 he called to Statement 
Moanana, cbiHa Kapeg, H Bcex ObIBIINHX C  HHM 
Johanan, son Carey, and all former with it 
BOCHHbIX HaAMaAJIBHHKOB MH BCCb HaDpo, OT  MaJioro 
military chiefs and all people from small 

MH JO Gobnioro, 42:9 w ckaza HM: TaK FOoBOpHT 
and to large, 42: 9 and said them: so says 
FOCIIO/Ib, Bor Mspanres, K Koropomy Bb 

LORD, God Israel, to which you 


HOCbUIAJH MeHa, “TOÓbI IOBeprHyTS mnper Hum 

sent me to plunge before it 
MoJeHHe Bamre: 42:10 ecrm ocTaHerech Ha 3emJe ceu, 
prayer your: 42:10 if stay on ground this, 
TO SH ycrporo Bac H He pazopr, Hacaxly Bac H 
then 1 arrange you and not ruined, will plant you and 
He HCkopeHio, HÔO jl coxaJero o TOM GelcTBHH, 
not pluck, for T sorry about that | distress, 
Kakoe cesar Bam. 42:11 He Goúrecb rnapg 

what made to you. 42:11 not fear king 
BaBnJoHCKOIO, KOTOpOro BbI OoHTecb; He GoTecb 
Babylon which you afraid; not fear 

Cro, TFOBOPpHT RD ru HÔo HM c  BaMH, 4“YTOÓbI 


it says for IT with you to 
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cracarb Bac H  H304BJISTb Bac OT PpykH ero. 42:12 
save you and deliver you from hands it. 42:12 
M aBJo K BaM MMHJIOCTD, MH OH YMHJIOCTHBHTCA K 
And Iwillshow to you mercy, and it | havemercy to 
Bam H  BO3BpaTHT Bac B 3emJÍko Bamiy. 42:13 Ecmn 
you and return you in land your. 42:13 If 

Ke BbI CKaxkeTe: “He XOTHM 2KHTb B JITOH 3eMJe”, H 
same you say: not want live in this earth ' and 
He Iocymaerecs raca MOCIIOJNA Bora Bamero, 

not hearken voice LORD God Your, 

rosopa: 42:14 “Her, MbI INOH/eM B 3€MJII 

saying: 42:14 'No, we | go in land 

ErunerckKyro, re BOHHbI He YBHIMNM H  TPpyÓHOTO 
Egypt, where war not see and pipe 

FOJIOCa Hº YVCJIbINAM, MH TOJNONXATE He óyiem, MH TâM 
voice not hear, and starve not will, and there 
óyxem KHTb”, 42:15 To BbICIIyINaAÚúTE HbIHE CJIOBO 

will live 42:15 then hear now word 
POCIIO/JHE, Bbr, ocraroKx Mynbr: TAK FOoBOPpHT 

LORD JESUS, you | residue Judah: so says 


FOCIIO/Ib Casaodb, Bor Mspanes: ecrn BbI 
THE LORD hosts, God Israel if you 


perminTeJbHO oOparHTe JINIA BAIIH, “YTOÓbI HATH B 
strongly note face Your, to go in 
Eruner, H moújere, “TOÓbI XHTb Tam, 42:16 To 
Egypt, and go, to live there 42:16 then 

Me, KOTODOTO BbI OoHnTech, HaCcTHIHeT Bac Tam, B 
sword which you fear overtake you here in 
3em!e ErHHeTCkKo, H FOJNOl KOTOPOIO BbI 

ground Egypt and hunger, which You 
CTpanIinTECh, óyixeT BCeria cJIecioBATE 3a BaMKH Tam, B 
dismayed, will always — follow for you there in 


Erunre, mu Tam ympere. 42:17 MH pece, KoTopbire 

Egypt and there die. 42:17 And all which 

oóparar JIHIO CBOe, “YTOÓbI HITH B ErHHeT H TaM 
pay face its, to go in Egypt and there 
WXHTB, YMPpyT OT Mega, FOJola MH  MOPpOBOÁ 3BbI, H 
live die from sword | hunger and pestilential ulcers, and 
HH OIMHH M3 HMHX He oOCTaHeTCca MH He H30€KHT TOFO 
or — one of them not will and not avoid of 


dexcrBHa, KoTopoe 4H hHasey Ha HHx. 42:18 Mõo Tax 
disaster which 1 Iwillbring on them. 42:18 for so 
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rosopur POCIIO/Ib Casaop, Bor Mspanes: Kaxk 


says THE LORD hosts, God Israel as 
u3unca rHes Moá H gpocrs Mog Ha xHTeJeú 
poured out anger My and fury My on | residents 
MHepycasnma, TakK m30Jmberca gapocrb Mog Ha Bac, 
Jerusalem so poured out Jfury My on you 
Korga Bohjmere B Ernner, H BbI ÓyIeTe INpokKJIATHEM 
when enter in Egypt, and you will curse 

MH Y2XKacom, M HOPpyranHeMm Mu IOHOIICHHEM, M He 
and horror, and reproach and reproach; and not 
YBHAHTe GoJee mecra cero. 42:19 K Bam, ocTaToK 
see more places this. 42:19 To you residue 
Myasi, m3pex POCIIO/b: “He xogure B Ernner”; 
Judanh, spoken | LORD: not go in Egypt; 
TBepÃo 3HalTe, YUTO M HbIHe IpejocTeperas Bac, 
firmly know that TI now warned you 
42:20 wõ6o BbI Morpemmnn rnporHB ceóg cambHx: BH 
42:20 for you transgressed against a themselves: you 
nocuasn mega kK POCIO/NY bBory Hamemy, cxa3as: 
sent 4 to LORD God our, saying: 
“IIOMOJHCL O Hac POCIHO/IY bBory Hamemy H 
pray about us LORD God our an 
Bce, “To ckaxer POCIIO/IE Bor Ham, oObaBH Ham, 
all that say THE LORD God our, Speak us 
H  MbI cleaem”. 42:21 HM oObaBHJI BaM HbIHe; HO 
and we  willdo. " 42:21 TI announced you now; but 
BbI He Ioclyimasym raca POCIIOJNA bBora Harmero 
you not listen voice LORD God our 

MH BCero TOTO, C€C yem OH Noca MeHa K Bam. 
and all order with than he sent I to to you. 
42:22 Mrak 3Haúre, “TO BbI yYMpere oT Mega, 

42:22 So know that you die from sword 
FOJOIa MH MOPpOBOH H3BbI B TOM MECTE, KYIã XOTHTE 
hunger and pestilential ulcers in that location where want 
MHITMH, YTOÓbI /KHTb Tam. 

go to live there. 

43:1 

43: 


“Korga MHepemna reperas Bcemy Hapoy Bce cJroBa 
when Jeremiah handed around | people all | words 
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FOCIIO/A bora ux, Bce Te cosa, c  KOTOpbIMH 
LORD God them all those words with which 
POCIIO/Ib, Bor ux, mocas ero K HHM, 43:2 Tora 
LORD, God them sent it to them, 43:2 then 
ckazass Asapua, cbiH Ocann, H Moanan, cbiH Kapeg, 
said Azariah son Hoshaiah, and Johanan son Carey, 


MH  BC€ Jep3kHe JIHIM CkKa3aJIH Mepemun: HernpaB/y 
and all Restless people said Jeremiah: lie 


TbI FOBOPpHINb, He rmocburas Teõôs POCIIO/Ib Bor 
you say not sent you THE LORD God 
Hall cka3aTb: “He xoHTe B ErHIIeT, “YUTOÓbI KHTb 
our to say: not go in Egypt, to live 
Tam”; 43:3 a Bapyx, cbiH Hypnn, Bo36yx/aer Teõg 
there; 43:3 and Baruch son Neriah ons you 


IpoTHB Hac, “TOÓbI npejrarsE Hac B pykH XaJrees, 
against us to betray us in hands Chaldeans, 


YTOÓbI OHH YMeCPTBHJIM Hac MJIMH OTBeIH Hac 
to they killed us or took us 


INICHHbIMH B BaBHJIioH. 43:4 M He rmocyma 

prisoners in Babylon. 43: 4 And not listen 

Moanan, cbiH Kapeg, H Bce BOCHHbIC HayaJbHHKH, 
Johanan son Carey, and all military chiefs, 

MH Becb Hapoy raca TOCIIOJA, q“Toõbr ocrarbca B 
and all people | voice LORD, to stay in 
3eme Mymgeúckoh. 43:5 M pag MoaHnan, cbiH Kapea, 
ground  Judah. 43: 5 And took Johanan son Carey, 


MH BCe BOCHHbIC HaMaAJIBHHKH BECb OCTATOK Mynees, 
and all military chiefs all residue Jews, 
KOTOPbIC BO3BPaTHJINCb HM3 BCeX HaPo/0B, KYIà OHH 
which back of all peoples where they 


ÓBUIM M3THAHbI, YTOÓbI KHTb B 3emJe Myneickoh, 
were expelled, to live in ground Jewish, 

43:60 MyxeW H >»XKeH, MH JeTeú, H JJog4epeú napa, H 
43: 6 husbands and wives, and children and daughters king and 
Bcex Tex, KoTOpbIX HaBy3ap/aH, HaYaJbHHK 


all those which Nebuzaradan, Head 

TeJoxpaHHTeem, ocraBHJI Cc  I[ojoJMHero, CbIHOM 
bodyguards left with Gedaliah son 

AxHkama, cbliHa (CagpaHosa, H Hepem1Hio rpopoka, H 
Ahikam son Shaphan and Jeremiah prophet and 


Bapyxa, cbiHa Hupuy; 43:7 H MonuIM B 3€MJIHo 
Baruch son Neriah; 43: 7 and went in land 
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Erynerckyro, HÔo He rmocuymasym raca FOCIHOJNHA, 
Egypt, for not listen voice LORD, 


H omum xo TapHunca. 43:8 M GbiIo cJoBo 
and reached to Tahpanhes. 43:68 And was word 


POCIIOIHE K MHepemyunu sp TaquHunce: 43:9 Bo3bMH B 
LORD JESUS to Jeremiah in Tahpanhes: 43: 9 take in 


PykH CBOH GoJbINHe KaMHBH H CKp0Á HX B CMATON 
hands their large stones and hide their in crumpled 
NIHHe INPpH BXole B X0M QapaoHa B TaqHnce, nper 
clay when input in house Pharaoh in Tahpanhes, before 
rraszamn Mynees, 43:10 wm ckaxH HM: TakK FOBOPHT 
eyes Jews, 43:10 and say them: so says 
FOCHO/b Casgaop, Bor Mspanes: Bor, 4 monto 
THE LORD hosts, God Israel now TI send 

MH  BO3bMY Hasyxojj0HOCOopA, Hapa BaBHJIoHCKOTO, 

and take Nebuchadnezzar king Babylon 

paõa Moero, H  MocTaBJrIo Hpecros ero Ha 9THX 
slave my, and put throne it on these 
KaMHAX, CKPpbITbIX MhHor, MH packHHCT OH Ha HHM 
stones, Anonymous me and will spread it over it 
BeJIHKOJCeNHbIÁ imarep cBoú 43:11 Hm nmpuyer H 
gorgeous tent its 43:11 and come and 
HOpa3uT 3eMIIIo ErunerekKyio: KTO cópeyeH Ha 

strike land Egypt: who | doomed on 
CMCpTD, TOT IIpeIraH óyneT CMeCPpTH, M KTO B IJICH— 
death one betrayed will death; and who in film 
HOÚ/eT B IJIeH; H KTO INOX MeI— HO 
will in captivity; and who under dreams leaves the factory under 
meu. 43:12 MH saxry oroHb B Kkanniax GoroB 

sword. 43:12 And kindle fire in the houses gods 
EruntaH; H OH COKHKEeT OHbIC, a HX ILICHHT, 
Egyptians; and it burn shared in the same, and their captives 
H OIeHeTCA B 3eMI! ErHNeTCKYH, KaK NaCTYX 

and will dress in land Egypt, as shepherd 
HaleBaeT Ha CeôM Oex/Iy CBOH, MH  BbIÁIeT OTTyIa 
puts on a clothes its, and will thence 
crokoíHo, 43:13 Hm coxpymnr craryu B Bepcamkâce, 
quietly, 43:13 and crush statues in Befsamise, 

YTOo B 3emJie ErHherckoH, H Karma GoroB 

that in ground Egypt and temples gods 


ErunetTckKkHX cokKkeT OrHemM. 
Egyptian burn fire. 
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44:1 
44: 


Cuoso, KoTopoe Obuio k Mepemuyn o Bcex Mynegx, 
word which was to Jeremiah about all Jews, 
%KXHBYINMX B 3eM;!e ErnHneTcKoú, IMOCeTHBIIHXCA B 
living in ground Egypt settled in 


Marmore um TaqHunce, nu pB Hope, Hu B 3eme 
Migdol and Tahpanhes, and in Noph, and in ground 


IHappoc: 44:2 Trax rosopnr VOCIIO/ID Casaod, Bor 
Pathros: 44: 2 so says THE LORD hosts, God 


Mspanes: Bb BHJIelH Bce GejcrBHe, Kako0e % HaBeJl 
Israel you seen all | disaster what 1 brought 


Ha Mepycasum H Ha Bce ropoxa MyjmeúckHe; BOT, 
on Jerusalem and on all city Judah; now, 


OHH Telepsb IIyCTbI, H  HHKTO He KHBeT B HHX, 44:3 
they now empty and none not lives in them 44:53 
3a HeuecTHEe MHX, KOTOP0O€ OHH [JIeJaJhH, IporHeBda 
for wickedness them which they did provoke 

Meta, Xxolã KalIHTD MH CJHIyKHTD HHbIM Goram, 

me walking burn incense and serve other gods, 
KOTOPpbIX He 3HaJM HH OHH, HM BbI, HH OTIKbI Ball. 
which not know or they or you or fathers yours. 


44:4 H mocbuiass K Bam Bcex paõos Monx, 
44: 4 T sent to You all slaves my, 


INPopokoB, IOCbLIaJ Cc  paHHero yTpa, “TOÓbI 
prophets sent with early morning to 


ckazaTb: “He JjeJaúTte 3TOro Mep3kKoTo JeJa, KoTopoe 
to say: not do this vile case which 


H HmeHasHxky”. 44:5 Ho oHH He cuymiadH H He 
1 Thate” 44: 5 but they not listened and not 


INpHKJOHHJIN yxa CcBOero, “ToÓbI oOparHTLCA OT 
inclined ear its, to contact from 


CBOCEro HeYecTHA, He Ka/HTb  HHbIM Goram. 44:6 M 
its wickedness, not burn incense other gods. 44: 6 And 


H3Juacb apocrb Mog Hu rHeB Moú wu  pasropeacb 
poured Jfury My and anger My and broke 


B ropoxax Myjxeu um Ha yinnax Mepycanma; u 
in cities Jews and on streets Jerusalem; and 
OHMH C/ICIAJMNCb pasBaJuaaMH MH IVCTbIHCIO, KaK 
they became ruins and desolate, as 
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BHJAHTe HbIHe. 44:7 M HbIHe TAK TOBOPpHT 


see today. 44: 7 And now so says 

POCIIO/Ib Bor Casaop, Bor Mspanxes: 3ayem BbI 
THE LORD God hosts, God Israel why you 
NeJaere TO BeJHKO€ 30 JyIIAM BAWHM, HCTpeõas 
do it great evil souls yours exterminating 
Y  ceóg Myxeá H »XeH, B3poc!bIX Jereú H 

have a husbands and wives, adults children and 
MuajneHies H3 cpembr  Myxem, “TOGbI He OCTABHTD 
Baby of environment Jews to not leave 

y ceôg ocrarka, 44:8 npornesuas Meda H3erHeM 
have a residue 44: 8 provoke I product 
PyK CBOHX, KaXK/ICHHECM MHbBIM oram B 3€em.Ie 

hand Fire, burning incense | other gods in ground 
ErnnerckKoú, Kyla BbI NpHINUIM /KHTb, “4TOÓbI 

Egypt where you came live to 

HOryÓHTE Cceôg MH  CeaTbcAa NpokIaTHeM MH 

destroy a and become curse and 
IHOoHONIeHHEM Y  Bcex Hapojos 3em;!n? 44:9 Passe 
reproach have all peoples the earth? 44:9 Do 

BbI 340bNWIH HegecTHe OTHOB BAalINX MH HeueCcTHE 
you forgot wickedness  fathers your and wickedness 
napeú MyneúcKux, Bame coócrBeHHOe HeyecTHe H 
kings Judan, your own wickedness and 
HeMecTHE MKEeH BAaANINX, KaK0€ OHH JJeCIaJIH B 3€eMIJIe 
wickedness | wives your, what they did in ground 
Myneúckoí um Ha ynnax Mepycasnma? 44:10 He 
Jewish and on streets Jerusalem? 44:10 not 
CMHPDPHJINCL OHH MH KO Cero JHAa HM He GogTca H 
resigned they and to this day and not fear and 
He IOCTyNAarT no 3ak0Hy Moemy MH No yCcTaBaM 
not come by law my and by statutes 
Mounm, KorTopbie / ja Bam MH oTiaM Bammm. 44:11 
mine which 1 gave you and fathers yours. 44:11 
IHocemy TakK rosopur POCIIO/Ib Casaodp, Bor 
Therefore so says THE LORD hosts, God 
Mspanes: Bot, 4 oOpamy rmporHs Bac Junio Moe Ha 
Israel now TI Iwilltumn against you face my on 
nHorHÓeb WH Ha Hcrpeõrenme sceá Mynmen 44:12 mu 
death and on | extermination all Jews 44:12 and 


BO3bMY ocTaBInHxCa Mynees, KoTOpbIe 0OpaTHJH JMILO 
take remaining Jews, which paid face 
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CBO€, YTOÓObI HITH B 3€MJIIHO Erunerckyro M 2KWMTDb 
its, to go in land Egyptian and live 


TAM, MH BCe OHH ÓOyIYT HCTpeóleHbr, NalyT B 3eM;!e 
there and all they will exterminated, fall in ground 


Ernnerckoú; MesoM H FOoJloxoM OyIyT HCTpeoleHe; 
Egypt; sword and hunger will destroyed; 


OT Masoro H JJO GoJbIIOIO YMpyT OT Mega H 
from small and to High die from sword and 


rosoja H OylyT NpokKIsSTHeM H YXkxacom, 
hunger and will curse and horror, 


HopyraHHeM H  moHonmenHem. 44:13 Ilocemy KHByImINX 
reproach and reproach. 44:13 visit living 


B 3em!e EryrerckoH, kakx 4% rmocerur Mepycanm, 
in ground Egypt as [visited Jerusalem, 


MeIOM, FOJNOIOM H  MOPpOBOI 43B0H, 44:14 W  HHKTO 
sword hunger and pestilential | pestilence; 44:14 and none 


He H30€kKHT H He yieeer n3 ocrarka Myjxees, 
not avoid and not survives of  Earning Jews, 


HPHINCINIMX B 3CMJIIO ErunerekKyio, YTOÓbI INOKHTb 
come in land Egypt, to live 


TAM MH NMOTOM BO3BpaTHTbCA B 3eM.Jro MyneúckyiIo, 
there and then back in land Judah, 


Kyla OHH BCelO JIYINOIO KeJaroT BO3BPATHTbCA, YTOÓbI 
where they withall soul wish come back to 
2KWHTb TâM, HMHKTO HC BO3BPaTHTCA, KpoMe Tex, 

live there; none not return, except those 


KOTOpbIe yOeryr orTyja. 44:15 M orsBeyann Mepemnn 
which flee there. 44:15 And answered Jeremiah 
BCC MYXKbA, 3HABIHIMe, MTO /KCHbI HX KaAIAT MHbBIM 
all | husbands, who knew that wife their cense other 


Ooram, MH  BCe /KeHbI, CTOABIIHe TAM B GOJbIIOM 
gods, and all wife standing there in large 
MHORECTBO, HM BCCb HaDo/, XHBIIHH B 3€MJ€ 

set, and all people lived in ground 
ErynerckKoú, B Ilappoce, H ckazasm: 44:16 cosa, 
Egypt in Pathros, and said: 44:16 words 
KOTOp0€ TbI FOBOpHJI HAM HMeHem TOCIIOJA, mb 
which you said us name LORD, we 
He cJymaem or Teôg; 44:17 Ho HenpemeHHo Oyjem 
not listen from you; 44:17 but certainly will 


Xearb BCC TO, MTO BbINIO HM3 VYCT  HANIHX, YTOObI 
do all then that Timeout of mouth our, to 
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KaIHTb  GorHHe He0a H  BO3JIHBATb CÁ BOJIHAHHA, 
burn incense goddess sky and pour it libations, 

KaK MbI /JJeCIaJH, MbI MH OTIKbI HalIH, IHaPpH Hamm Hu 
as we - did we and fathers our, kings | our and 


KHA3bBA Hay, B roporax Mynemn MH Hã YJIHIaX 
princes our, in cities Jews and on streets 


Mepycanma, moromy “TO Tora MbI OBLIH CbITbI H 
Jerusalem because that then we | were full and 


CYaACTIINBbI H Celbi He BHJIelH. 44:18 A c Toro 
happy and woes not seen. 44:18 A with of 


BpeMeHH, KaK IlepecraJH MbI KaIHTEb  GorHHe Heõa 
time as stopped we | burnincense goddess | sky 


MH BO3JIHBATL CM BO3SJINHAHHA, TCDPIMNM BO BCCM 
and pour it libations, tolerant in all 


HelocraTtoK MH rHÓHeM OT Mega H roJojya. 44:19 M 
lack of and perish from sword and hunger. 44:19 And 


KOIIa MbI Ka/[HJIM GoruHe He0a H  BO3JIHBAJH CH 
when we | burnedincense goddess | sky and poured out it 


BOSJIMNAHHA, TO passe ões BeCIOMA MykKeH HaAINlIunX 
libations, then Is without knowledge husbands our 
Meam MbI eá NHPpOKKH C  H300paxeHHeM ee H 
did we it pies with image it and 
BO3JIHBAJH eí BO3INAHHA? 44:20 Tora ckazax 
poured out it  libations? 44:20 Then said 

Mepemua Bcemy Hapoily, MyYKbAM H KeHaM, H 
Jeremiah around | people husbands and wives, and 
BCeMy Hapo/y, KOTOpbIÁ Tak oTBeya emy: 44:21 He 
around | people which so posted him: 44:21 not 
ITO JIN Ka;xkKIeHHe, KOTOP0€ COBCepIaJH BbI B Fropoxax 
it Do censing, which commnitted you in cities 
MyneúckKux Hm Ha yunimax Mepycanma, Bb MH OTIHI 
Judah and on streets Jerusalem you and fathers 
Bal, HapH Bamm MH KHASbA Bam, M Hapo/ 

your, kings — your and princes your, and people 
crpaHbI, Bociomanyr POCIIOIb? MH He oHo JM 
country remembered LORD? And not it Do 
B30IIO My Ha cepame? 44:22 VOCIIO/E He mor 
rose on heart? 44:22 THE LORD not could 
OoJee DE 3JIbIX Je  Bamux HM Mep3ocrTeu, 
more tolerate evil Affairs your and abominations, 
KaKHC BbI /JeJAJIM, IIOIJTOMY MH CHReJaJacsh 3eMJIA 
what you were doing; therefore and became Plot 
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Balla IIyCTbIHeI H Y/kKacom, H INpokIaTHeM, Ge3 
your wilderness and horror, and curse without 


%KHTeJeM, Kak BHJINTe HbIHe. 44:23 Tax Kak BEI, 
residents as see today. 44:23 so as you 
cosepiras To KypeHHe, rpemmnn nper POCIIO/IOM, 
making then smoking, sinned before Gentlemen, 

MH He cymaym riaca POCIIOJNA, nu He mocrynay 
and not listened voice LORD, and not received 

NO 3akK0Hy Ero, H No ycraHoBIeHHAaM Ero, H IO 
by law it and by statutes it and by 
HOBeleHHAaM Ero, TO MH  MOCTHIJNO Bac 9TO GelcrTBHe, 
the commandments it then and comeon you it disaster 


kak BHJIMNTe HbIHe. 44:24 M cxasar Mepemna sBcemy 
as see today. 44:24 And said Jeremiah around 


Hapoly H BCcem KeHaM: CcJlyINaúTE CJIOBO 
people and all wives: listen word 


POCIIO/HE, Bce Mynmen, Koropbie B 3em;e 
LORD JESUS, all Jews which in ground 


Erunercxoh: 44:25 Tax rosopur POCIIO/ID Casaoqú, 
Egypt: 44:25 so says THE LORD hosts, 


Bor Mspanes: BbI MH »KeHbI BamlH “TO yCraMH 
God Israel you and wife your that mouth 
CBONMH TOBODPHJIM, TO MH PpYyYKaMH CBOHMH JICJIAJIM, 
their said then and hands their were doing; 


BbI FOBOpHTe: “CcraHeM BbINOJHATS OÓ€CTbI Haly, 

you saying: become perform vows our, 

KakHe MbI OO€ellaJH, “TOÓbI KaIHNTb  OorHHe Heõa H 
what we | promised to burn incense goddess sky and 
BO3JIHBATb CÁ BO3IHAHHe”,— TBeP/ÃO JepxHTecb 

pour it libation',- firmly hold 


OÓCTOB BAIIHX H B TOYHOCTH HCIHOJHANTE 00€TLI 
VOWS Your and in accuracy Perform VOWS 


Bam. 44:26 3a To Bbiciyimaúre croso POCIIO/HE, 
yours. 44:26 for then hear word LORD JESUS, 
Bce Myjxey, »xHByIHe B 3em;!e Ernnerckoh: Bor, À 
all Jews living in ground Egypt: now, | 
HOKJIAJICH BeJIMKHM HMEeHEM Mounm, FOBOPHT 

swore great name mine says 

POCIIO/I6, “ro He Oyxer yxe Ha Bceá 3em.JIe 

LORD, that not will already on all ground 


ErunercxKoá rnpon3H0CHMO HMA Moe ycramH 
Egyptian pronounceable name my mouth 
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kakoro-snHOo Mynea, rosopaimero: “xuHB IPOCIIO/Ib 
any Judea, speaker: alive | THE LORD 


Bor” 44:27 Bor, AM Oyly HabmionarE Ha BaMH K 
God! * 44:27 Thatis, 1 will watch over you to 


nHorHÓeHn, a He K //00py; H Bce Myjxen, KorTopbie B 
perdition, and not to good; and all Jews which in 


3emJie ErHierckoH, OyIyT rorHõaTE oT Mega H 
ground Egypt will die from sword and 
FOJO/a, /JOKOJe CoBCeM He HcTpeõgrea. 44:28 ToJbko 
hunger, until quite not consumed. 44:28 only 
MaJoe “HCO H30€KABIIHX OT Mega BOSBpaTHTCA MH3 
small number | escaped from sword | back of 
3em;iH Erunerckoú B 3em.Jro MyneúckyIo, H  y3HaIoT 
land Egyptian in land Judanh, and learn 
BCe OCTABHIHECA Mynenm, KOTOPpbIC IPHINLIMH B 3€MJINO 
all | remaining Jews which came in land 
ErurnerekKyio, “YTOÓbI INOKHTb TAM, “Ybe CJIOBO 

Egypt, to live there whose word 
cóyrerca: Moe mun Hx. 44:29 MH beor Bam 

come true: my or blocked. 44:29 And here you 


3HAMeHHe, rosopur IFOCIIO/D, “ro H rmocenmy Bac 


sign says LORD, that T visit you 
Ha Cem MecTe, “TOÓbI BbI 3HAJH, “TO COYIYTCS CJIOBA 
on Sem location to you know that come true words 
Mou o Bac Ha ImornGes Bam. 44:30 Tax roBopuT 
My about you on death to you. 44:30 so says 
FOCIIO/Ib: Bor, A oram papaona Badpua, di 
LORD: now, TI give Pharaoh Wafra, king 
ErunerckKoro, B pykH BparoB ero H B PpykH 

Egyptian, in hands enemies it and in hands 
HIIVIIHX JAyINM ero, Kak ota CemexHio, apa 
seekers soul it as cleared  Zedekiah king 
Myneúckoro, B pykH HasyxojyoHOocopa, a 

Judah in hands —Nebuchadnezzar king 
BaBHJIOHCKOTO, Bpara ero MH  MWHCKáBIICro /IVIIM ero. 


Babylon enemy it and sought after soul it. 


45:11 
45: 
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Cuoso, KoTopoe npopox Mepemna cxazasr Bapyxy, 
word which prophet Jeremiah said Baruch 


cbIHy HypHH, Kora 0H HallHcal CcJoBa CHH H3 YCT 
son Neriah when it wrote words these of mouth 
MHepemnn B KHHFy, B “eTBeprbiá rox Moakuma, cbiHa 
Jeremiah in book in fourth year Joakim son 
MHocum, rapa Myneúcxoro: 45:2 Tax roBopHT 

Josiah king Judah: 45: 2 so says 

POCIIO/Ib, Bor Mspanres, K Teõe, Bapyx: 45:3 Tb 
LORD, God Israel, to You Baruch 45: 3 you 


roBopumib: “rope mHe! HÔ6o [POCIIO/Ib mpnJoxkn 
saying: Mount me! for THE LORD attached 


CKOpÔÓb K GoJe3HH MOCH; M H3HEMOT OT B3//0X0B 
sorrow to disease my; 1 weary from sighs 

MOHX H He Haxoxy rnokosg”. 45:4 Tax ckxaxH emy: 
my and not find rest”. 45: 4 so say him: 
TakKk rosopur [POCIIO/Ib: Bor, “To A rmocrpona, 

so says LORD: now, that Ti úbuilt, 
paspyimy, MH “TO HacalHJ, HCKOpeHIO,— BCIO 9TY 
down; and that planted, pluck - all this 


3emu1ão. 45:5 A TbI NpocHinIb cede BeJMHkKOrO: HE 
ground. 45:5 4 you ask Statement great: not 
INpocH; n6o BoOoT, H HaBely GelcrBHe Ha BCAKYIO 

ask; for now, [I Iwillbring disaster on all 

INIOTb, FOBOpHT [POCIIO/ID, a Tede BMecro Jo00bI4M 
flesh, says LORD, and you instead production 
OCTABJIIO JIVIIY TBOIO BO BCeX MECTAX, KYId HH 

leave soul your in all places where or 

NOM eNIb. 

you go. 


46:1 
46: 


“Croso TOCIIO/HE, Koropoe Gbuio K Mepemun 

word LORD JESUS, which was to Jeremiah 
Ipopoky O Hapojjax a3bryeckHx: 46:2 O Erunre, 
prophet about peoples pagan: 46: 2 about Egypt 

) Bolícke papaoHa Hexao, maps Erunrnerckoro, 
about army Pharaoh Necho king Egyptian, 


KoTOpoe ÓblIO mpH pexe Esqppare Bs Kapxemnce H 
which was when river Euphrates in Carchemish and 
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KoTOp0e ropa3znr HasyxojyoHOCOp, Hapb BaBhHJIOHCKHH, 


which hit Nebuchadnezzar king Babylon 

B 4“eTBeprbiú rox Moakxunma, cbiHa Mocnn, mapa 

in fourth year Joakim son Josiah king 
Myneúckxoro. 46:3 IoroBbTe mIMTbI H KONbA H 

Judah. 46: 3 cook shields | and spears and 
BCTyNaúTe B cpaxeHHe: 46:4 cejrahTe KoHeú MH 

join in battle: 46: 4 Harness horses and 
CAIMTECD, BCAAHHKH, M CTAHOBHTECL B HIJICMAX, 

sit down, riders and become in helmets; 

TO4HTE KOIbA, oOJMexaúTecs B OpoHH. 46:5 Iloyemy 
Jfurbish spears, and put on in armor. 46: 5 why 

xe, BHKYy 4H, OHH opoGeln H ooparnJnc: Hazal? MH 
same see 4 they | dismayed and addressed ago? and 
CHJIbBHbIC MX IMIODPaxkKeHe H deryr He ONIANIbBIBAACD, 
strong their amazed and run not looking back; 
OTOBCH/IY Yy;kKac, rosopur IPOCIIO/Ib. 46:6 He y6exunr 
everywhere horror — says LORD. 46: 6 not escape 
ObICrpOHOTHÁ, MH He ciacerca CHJIBHbBIÁ; Ha cesepe, 
footed, and not saved strong; on north, 

y pexu Esoppara, oHH croTkKHyTCa H rnanyT. 46:7 
have river Euphrates, they stumble and fall. 46: 7 
Kro 3To NOIHHMAaeTca, Kak peka, H, KaK IIOTOKH, 
who it rises as river, and as streams 
BOJHYHOTCA BO/bI ero? 46:8 Ernner nojHHMaCTCca, Kak 
worry water it? 46: 8 Egypt rises as 
peka, MH, KakK IIOTOKH, B3BOJIHOBAJIMNCL BO/IbI Cro, MH 
river, and as streams agitated water it and 
FOBOPHT: “INOIHHMYCb H  INOKPOI0 3€MIJIK, IOTYÓJIO 
says: 'so up and the cut ground destroy 

ropoi MH kKHTeJeh ero”. 46:9 Cajurecbs Ha KoHeW, H 
city and residents it", 46: 9 sit on horses and 
MYHTECD, KOJCCHHIIGI, HM BbICTyINAHTEe, CHJIBHbIC 

rush chariots, and Speak out, strong 
Epnonrnane, Hm JInBHMHe, BOOPyKCHHbIC IIMHTOM, H 
Ethiopians and Libyans, armed shield, and 
JluiaHe, jepxanHe JIyYKH MH  HAaTATHBAWIIHe HX; 
Lidyane, holding bows and tensioning blocked; 
46:10 môo nxemb ceúá y  FOCIIOJNA Bora Casaopa 
46:10 for day this have LORD God hosts 


ecTb /JeHb OTMINCHHA, “TOÓbI OTMCTHTG Bparam Ero; 
there day vengeance, to avenged enemies his; 
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H Meu óyneT IHOKHPparTe, H HaACbITHTCA MH YIHbETCA 
and sword will devour. and sated and made drunk 


KPOBbIO HX; Hôo aTo FOCIIONY Bory Casaoby 
blood blocked; for it LORD God hosts 


óyieT KeprBonNpHHOINICHHe B 3e€MJ€ CeBepHoú, IPpH 
will sacrifice in ground | northern, when 


pexe Esqppare. 46:11 Iloúxm B Iaxaay H BO3bMH 
river Euphrates. 46:11 go in Gilead and take 


GaJb3ama, esa, jo4b  Erunta; HanpacHo Tbl Oyjemb 
balsam, Maid, daughter Egypt; vain you will 


YMHORATED BPAaMeBCTBA, HeT JUIA Teõg NCHEeCHHA. 
multiply any remed), no for you healing. 

46:12 Yebimay Hapodbr o INHOCpaMJeHHH TBOCM, 
46:12 heard nations about confounded thy 

H  BOINIb TBOÁ HalOJHHJI 3€MJIH0; HÔO CHJIbBHbIÁ 

and cry your filled land; for — strong 
CTOJNKHYJCH C  CHJIbBHbIM, H o6a BMecre naJm. 46:13 
encountered with stronger and both together | Pali. 46:13 
Cuoso, KoTopoe ckazas IFOCIIO/E rmpopokKy Mepemun 
word which said THE LORD prophet Jeremiah 

o HallecrBHH HaByxo//0HOcOpa, mapa BaBHJIOHCKOTIO, 
about invasion Nebuchadnezzar king Babylon 

YTOÓbI INopa3sHrTE 3emJto Erunerekyro: 46:14 

to hit land Egypt: 46:14 

BO3BecTHTe B Erurre, MH jjaúre 3HaTb B Marjoe, 
Declare in Egypt and let know in Migdol, 

MH naíre 3HaTb B Hope nu TaQHunce; ckaxnre: 

and let know in Noph and Tahpanhes; say: 

“CTAHOBHCG MH  FOTOBbCA, HÕÔO Me NoxkHpaer 

'erows and get ready, for sword devours 

OKpectrHOCTH TBOH”. 46:15 OTuyero cHJIbBHbBIÁ TBOM 
neighborhood your. 46:15 why strong your 


onpoknHyT?— He ycrog, moromy “ro VOCITO/Ib 
swept away? - not  resisted, because that THE LORD 
rorHaJ ero. 46:16 OH yMHOXKHJ Ia/aroNIHX, Jake 
chased if. 46:16 he | multiplied the incident, even 
MalaJH OIJHH Ha Apyroro H FroBopHJH: “BCcTaBaú, H 
fell one on | other and said: Get up, and 
BO3BpaTHMCM K HaPpoy HalleMy B PoO/JHYIO Hally 
back to people our in home our 

3€MJIIO OT ryOHTelbHOrO Mega”. 46:17 A Tam 

land from destructive sword! 46:17 A there 
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kpHnyar: “papaoH, mapb Erunra, cMyTHJICa; 0H 
shout 'Pharaoh king Egypt, noise; it 
IHpONYCTHJI YCJIOBJICHHOC Bpems”. 46:18 2Kusy 4, 
missed the agreed time ". 46:18 | live I 


FOBOPHT Laps, Koroporo uma FOCIIO/Ib Casaoqd, 
says king, which name THE LORD hosts, 


kak (DaBop cpelH Trop MH Kak KapMH INpH Mope, 
as Tabor of mountains and as Carmel when sea 


TaK BepHoO InpHjer oH. 46:19 Torosb ceõe | HyxH0€ 
so right come he said. 46:19 Prepare Statement right 
NIM IepecereHna, J04b— KHTebHHINa Eruinra, HÕo 
for resettlement doch- resident Egypt, for 
Hop Oyxer onycromen, pazopeH, ocraHerca G6e3 

Nof will devastated ruined, will without 
xKHTea. 46:20 Eruner— rmpexpacHas TeJuia; HO 
resident. 46:20 Egyptian lovely heifer; but 
IHorHGeJlb oT cesepa njer, umjer. 46:21 M HaemuukKH 
death from North goes goes. 46:21 And mercenaries 
ero cpeiH Hero, Kakx OTKOPMJICHHbIC TEJIbHIbBL,— MH 

it of it as fatted calves - and 
camH  ocOparHJIHCL Ha3al, nmoGexaym Bce, He 

themselves addressed back run all not 
YCTONJIM, IIOTOMY “TO IPHHIC Ha HHX /JCHb HorHÕeJH 
prevail, because that came on them day death 

HX, Bpema rmocemenna nx. 46:22 Toxoc ero 

them time visit à blocked. 46:22 | voice it 

HECeTCH, KAK 3MECMHbIH, OHH MAIYT € BOMHCKOM, 

rushes, as serpent; they go with army, 

NpHAIyT Ha Hero c  TONOpaMH, Kak JApoBocexH; 46:23 
come on it with axes, as woodcutters; 46:23 
BbIpyÕaT JIec ero, rosopnr FOCIIO/Ib, nõo oHH 

cut down forest it says LORD, for they 
HECMeTHbI; HX JGoJee, HexKelH capaH4H, H HeT 

untold; their more than locust, and no 

ynca HM. 46:24 Ilocpamsena jo46  Erunra, npejaHa 
number im. 46:24 confounded daughter Egypt, commnitted 


B PykH Hapoja cesepHoro. 46:25 VOCIIO/Ib Casaoqú, 
in hands people the north. 46:25 THE LORD hosts, 


Bor Mspanes, rosopur: Bot, H rocemy AMMoHa, 
God Israel, says: now, TI visit Ammon, 


koTOpbIK B Ho, Hu «papaona H  Erurner, H Coros 
which in but and Pharaoh and Egypt, and gods 
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ero Hu mapeú ero, QpapaoHa H  HajeronHxca Ha 


it and kings it Pharaoh and hoping on 
Hero; 46:26 H mpegam Hx B PykKH HINVIMMX AyIIM 
his; 46:26 and Iwilldeliver their in hands | seekers soul 
Hx MH B pykH Hasyxo0HOcOpa, mapa BaBHJIOHCKOTO, 
their and in hands  Nebuchadnezzar king Babylon 

H B PyKH paõos ero; HO Hoce Toro Oylder oH 

and in hands | slaves it; but after of will it 
HaceleH, Kak B Ipe;xHHe JJHH, FOBOPpHT ROD 
populated as in previous days says RD. 

46:27 Ter xe He Golca, pad MoH His. H He 
46:27 you same not Fear office my Jacob and not 
crpamncb, M3panib: nõ6o Bor, H cracy Teõg H3 
Fear, Israel: for now, TI save you of 
HaAJeKoH CTpaHbI! MH CeMA TBOC MH3 3eMJIM IIIeHa 
distant country and seed your of land captivity 
HX; MH Bo3Bparutrea MakoB MH OyleT KHTb 

blocked; and back Jacob and will live 
CIHOKOÁHO H  MHPHO, H  HHKTO He Óyler ycrpamars 
quietly and peacefully, and none not will frighten 

ero. 46:28 He Goúca, paô Moá Makos, roBopHrT 

BE: 46:28 not Fear office My Jacob says 
FOCIHO/bL, nôo 4 c Toõor; A mcrpeóio Bce 
LORD, for TI with you; r cutoff all 
HAPo/bI, K KOTOPpbIM Íl H3rHal Teôg, a Teôg He 
nations, to which 1 expelled you and you not 
HCTPeólio, a TOJNbKO HakakKy Teôg B Mepe; 

cut off, and only I will punish you in measure; 
HeHAKA3AHHbIM Ke He OCTABJIO Teõa. 

unpunished same not leave you. 

471 

47: 

“Croso TOCIIOJA, KoTopoe GbLIO K INpopoky 

word LORD, which was to prophet 

MHepemun o DuJInCcTHMIAHAX, IIPex/e He 
Jeremiah about Philistines, before than 

papaoH ropasus lTasy. 47:2 Tax rosopur TOCIIO/b: 
Pharaoh hit Gaza. 47:2 so says LORD: 


BOT, IIOIHHMAIOTCAH BO/IbI C cesepa MH CIeTaroTCca 
now, rise water with North and shall be a 
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HaABOIHHIONIMM IIOTOKOM, HM HOTONAT 3EMIIIO MH BC€, 
overflowing flow and overflow land and all 
“To HaloJHAaeT ce TOPO MH  KHBYHNIHX B HCM, TOIJa 
that fills it city and living in it; then 
BO30HHIOT JIHOIM HM  3apblIatoT BCce 0OHTATeJH 

cry out people and lament all inhabitants 

crpaHbI. 47:3 OT nIyMHOrO TONOTA KONbIT CHJIBHbBIX 
countries. 47: 3 from noisy stamping hooves strong 
KOHeH ecro, OT cCTYKà KOJCeCcHHII CrO, OT 3ByYKàá KoOJIêec 
horses it from knocking chariots it from sound wheels 
ero OTWblI He ONIAHYTCA Ha HeTeú CBOMNX, IHOTOMY “TO 
it fathers not look back on children Fire, because that 
pykKH y  HHX onycrarea 47:4 oT Toro JAH, KOTOPbIN 
hands have them descend 47: 4 from of day which 
IHPH/IeT HCTpeouTe BCEXx DHJINCTHMIIAH, OTHATE Y 
come exterminate all Philistines, take have 
Tupa um CnjjoHa BCcex OCTaJbHbIX IIOMONIHHKOB, HÔO 
Thira and Sidon all others assistants, for 
POCIIO/Ib pasopur DyncrumIaH, ocTaToK ocTpoBa 
THE LORD bankrupt Philistines, residue Islands 
Kagpropa. 47:5 Onenmeena Iaza, ruôHer AckaoH, 
Cappadocia. 47:5 was made bald, gas dies Ascalon, 
ocTaATOK JoJnHHbI Hx.  47:6 Jloxone Oyremb 

residue valley blocked. 47: 6 until will 

rocexarb, 0, Mes POCIIOIEHG! mgokoe TbI He 
posekat, oh sword THE LORD! until you not 
YCHOKOHIIbCA? BO3BpaTHCb B HOKHbI TBOH, IepecraHb 
calm down? Return in sheath thy stop 

MH ycrokohca. 47:7 Ho Kakx Tede ycriokoHTbCA, Kora 
and calm down. 47: 7 but as you calm down, when 
POCIIO/Ib nam moseJsenHe nporHs AckaJoHa MH 

THE LORD gave commandment | against Áscalon and 


INpoTHB Gepera Mopckoro? Tyla OH HarpaBH ero. 
against coast the sea? there he sent it. 


48:1 

48: 

“O  Moase TaK rosopur TOCIHO/IB Casaop, Bor 
About Moab so says THE LORD hosts, God 
Mspanes: rope Heso! oH onycromen; Kapnapanm 


Israel Mount Nebo! It devastated; Kiriathaim 
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HOCpaMmJIeH MH B3AT, MuyusrasB HOCpaMJIeH MH 
confounded and istaken; Mizgav confounded and 


cokpymeH. 48:2 Her Goxee crasbi Moasa; B EcesoHe 
crushed. 48: 2 No more fame Moab; in Heshbon 


3aMbBIHNISKOT IIpOTHB Hero 3J10: “mMoÁ/IeM, HCTpeõNM 
plotting against it evil: "Come, will destroy 


ero H3 quHcia HapoxoB”. M Tb, MajmenHa, 
it of number | peoples, And you  Madmenah, 


IHOrHÔHeNIb; Mes ceryer 3a TOGor. 48:3 CurbrmeH 
perish; sword should for thee. 48: 3 heard 


BOIUIb OT (OpoHauMa, onycromenHe H  paspyirenHe 
cry from Horonaim, devastation and destruction 


BeJiHk0e. 48:4 Cokpymem MoaB; BONWIb INOAHAJIN 
great. 48: 4 crushed Moab; cry raised 


neru ero. 48:5 Ha BocxoxyeHyn B Jlyxur rmuias 3a 
children it. 48: 5 on | ascent in Luhit crying for 


IJIaMeM IMOIJHHMatlTca, HM Há CIIVCKE € OpoHanma 
crying rises; and on descent with Horonaim 


HeNpHATeJs CJIbINHT BOINIb O pasopeHuHh. 48:6 
the enemy hears cry about ruin. 48: 6 


Bernre, cracaúre xH3Hb CBOHO MH  OyIbTe INO/00HbI 
run, rescue life its and be similar 


00Ha;xeHHOMY JJepeBy B rmycrbIHe. 48:7 Tax Kkak TbI 
naked tree in the desert. 48: 7 so as you 
HANCHJICA Ha jJJCIAa TBOM HM Há COKPpOBHIIA TBOH, TO 
hoped on business your and on treasures thy then 


MH Tb Oyems B34T, MH  Xamoc INoHjer B INICH 
and you will taken, and Chemosh will in captured 
BMECTE CO CBOMMH CBANICHHHKAMH MH CBOMHMMH 
together | with their priests and their 


KHA3bBAMH. 48:8 M mpuyer onycromures Ha BCAKHH 
princes. 48: 8 And come Ravager on every 


ropoi, MH ropoi He yleeer; H  MorHÓHeT JoJuHa, 
city and city not survive; and die valley 


MH olycreer pasHHHa, kak ckazar POCIIO/bD. 48:9 
and desolation plain, as said LORD. 48: 9 


Jaúre Kpbuiba MoaBy, “TOÓbI OH MOF yJeTEeTS; 
Share wings Moab to it could fly; 

ropoga ero OyIyT IIyCTbIHer, IOTOMY “TO HEKOMY 
city it will desolate, because that no one 


óyxer »xnTb B HHX. 48:10 Ilpokxuar, KTO eo 
will live in them. 48:10 Cursed who it 
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POCIIO/IHE neraer HeópexHo, H INMpokIaT, KTO 
LORD JESUS makes carelessly and cursed who 


yxepxnBaer mei Ero or Kposu! 48:11 Moas oT 
holds sword his from Blood! 48:11  Moab | from 
HHOCTH CBOCÁ ÓbLI B II0OK0€, CHJeJ Ha Apoxxkax 
youth its was in alone, sitting on east 


CBOHX MH He ÓbII MepeJnBaem H3 cocyla B COCyI, H 
Fire and not was emptied of | vessel in vessel and 
B INICH HE XO/IMJI, OTTOPO OCTABAJICH B HEM BKYC 
in captured not walked; because | remained in it taste 
ero, H 3arax ero He H3MeHaJca. 48:12 Ilocemy Bor, 
it and smell it not changed. 48:12 Therefore now, 
NpHXOIAT AHH, rosopur FOCIIO/D, Korma A 

come days — says LORD, when J 
HNPpHINJIHO K HeMY NepeHBaTeeií, KOTOPbIe Nepesbror 
send to it wanderers, which wander 
ero, MH OHODPOXKHAT COCYIbBI CPO, M pa300bIoT 

it and void the vessels it and smash 

KyBIIMHHbI ero. 48:13 MH rmocrbrxen 6yxer Moas 
pitchers it. 48:13 And confounded will Moab 

pau Xamoca, kak om M3panes NocTbiKeH 

for the sake of Chemosh as house Israel confounded 

ÓbUI pau Bequua, Hajexbr cBoeH. 48:14 Kakx 
was | forthesakeof Bethel hope its. 48:14 as 
BbI FOBOpHTe: “MbI JIW/IH xpaópbie H KperkHe Jus 
you saying: we people brave and strong for 
BOHHbP? 48:15 Onycromen Moas, H ropoja ero 
War? 48:15 devastated Moab and city it 


FoOpaT, H OTÓOpHbIe HFOHONIH €ro NONIIHK Ha 
burn, and Choice boys it went on 


3akJIaHHe, rosopHT Ilapb,— TOCIO/b Casgaop uma 
slaughter, says King - THE LORD hosts name 


Ero. 48:16 bym3ka nornõens Moasa, H  CHJIbHO 
His. 48:16 — close death Moab and strongly 


cremynr GexcrsBnHe ero. 48:17 IloxaJeúre o Hem, 
inahurry  disaster it. 48:17 Pity about it 

BCe COCeIM €ero, MH  BCe, 3HaI0oHIHe HMA €TO, CKaAXKHTE. 
all | neighbors it and all know name it say: 


“KaK COKPyINICH 3 CHIIbI, MOCcOx cJraBbr”” 48:18 
as crushed Wand strength staff Glory! ' 48:18 


CoáiH Cc  BbICOTbI BelHYHA H CHIM B Xax]e, 
Go down with height greatness and sit in thirst, 
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NoYb— oOHTATelbHHI a J[nBOHA, HÔO ONYCTOMHTeJ 
doch- inhabitant of Dibon, for  Ravager 


Moasa rnpuier K Tede H  pazopHrT ykKpereHHa TBOM. 
Moab come to You and bankrupt strengthening yours. 


48:19 CraHb y  jAoporu H cMoTpH, oonTaTenbHuI(a 
48:19 Be have road and see, inhabitant of 


Apoepa, crpanmBaú Gerynero H  crracarrnreroca: 
Ároer ask running and fleeing: 

“uTo cmeaoch?” 48:20 Ilocpamrem Moas, Hnõo 
that todo?" 48:20 — confounded Moab for 


COKpylIeH; pbIIaÁTe H  BONHTe, OObABHTE B ApHOHe, 
crushed; howl and yell, proclaim in Arnon, 
yro onycromem Moas. 48:21 MH cyx mpumes Ha 
that  devastated Moab. 48:21 And court came on 
paBHHHbI, Ha XaJoH H Ha Maarny, u Ha Mogpaqd, 
plains, on  Halon and on Jahaz and on  Mofaf, 
48:22 u Ha /JJuBoH, Hu Ha Heso, H Ha 

48:22 and on Divonne and on Nebo, and on 
ber-Jusrapanm, 48:23 um Ha Kapuapaum H Ha 
Beth Divlafaim, 48:23 and on  Kiriathaim and on 
Ber-Tamyr, nm Ha DBer-Maon, 48:24 un Ha KepHod, 
Beth Gamuly, and on Beth Mahon, 48:24 and on Keriof, 


H Ha Bocop, H Ha Bce ropoa 3emiH MoaBHTCKON, 


and on Bozrah, and on all city land Moab, 
NabHHe MH  GImkHHe. 48:25 Orceyea por Moasa, H 
long and neighbors. 48:25  cutoff horn Moab and 
MbININA ero cokpymeHa, rosopur PVOCIIO/Ib. 48:26 
muscle it crushed, says LORD. 48:26 
Harnounre ero IHbBHHbIM, HÔo OH BO3HeCca I'IPOTHB 

NAPO it drunk, for it ascended against 
FOCIIONA; m nmycrb Moas Balgerca B OleBoTHHE 
LORD; and let Moab lying in vomit 

cBoeú H cam Gyler rmocmegHunem. 48:27 He Obul JM 
its and himself will derision. 48:27 not was | Do 
B IHocMegHHH y  Teôg M3paunib? passe 0H MexIy 

in derision have you Israel? Is it between 
BOpaMH ObUI IIOÁMAH, “TO TbI, ÓbIBAJO, JINIIb TOJIbBKO 
thieves was caught that you happened, only only 
3aFOBOPpHINb O HeM, Kayaelib TOJoBOKH? 48:28 

start talking about it shakes head? 48:28 


Ocrasbre ropoia MH KMHBHTC Há CKaJax, 2KWHTCJIM 
Leave city and live on rocks, residents 
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Moasa, H ylbTe Kak TFoJyóH, KOTOPbIe JeJaroT 
Moab and be as doves, which do 

rHe31a BO BXOJe B rmemepy. 48:29 CurbixaJia MbI O 
nest in input in cave. 48:29 heard we — about 


roprocrH Moasa, rop/ocTH “pe3MepHoH, O ero 
pride Moab pride excessive about it 
BbICOKOMCpHH MH ero Ha//JMeHHOCTH, MH KHYUJIMBOCTH 
arrogance and it arrogance, and haughtiness 

ero H  IMpeBo3HONICHHH cepa ero. 48:30 3Haro A 
it and extolling heart if. 48:30 know I 
JXep30cTb ero, FOBOpHT RO oo: HO 9TO 

audacity it says LORD, but it 

HCHaJICRKHO, IIVCTbIC CJIOBà CIO. He TaAK C/JICTAIOT. 
unreliable; empty words it: not so will do. 

48:31 Ilosromy Oyiy pbiãaTb O MoaBe H  BONHTb 
48:31 therefore, will sob about Moab and yell 

o  Bcem MoaBe; OyIyT BO3IbIXATE O | MyXkax 

about all Moab; will lament about muzhah 
Kypxapeca. no 32 bByiy muiakars O Tede, 

Kirharesa. 8:32 will cry about you 

no a Cesamckuh, muiagem Maszepa; oTpacm 
vineyard Sibman, crying Jazer; industry 
TBOH IIPOCTHPaJMNCb 3a MOpe, /JOCTHTAJIH JJIO 03épa 
your extended for sea reached to lake 
Masepa; ONYCTONIMWNTEIL HalaJ Há JIeTHHE INIOIbI TBOM 
Jazer; Ravager attacked on summer fruit Your 
MH Ha 3pelbiá BHHOrpax. 48:33 Pagocrb H  Becebe 
and on mature grapes. 48:33 joy and fun 
orHATO oT Kapmuna H or 3emiH Moasa. À 

taken away from Carmel; and from land Moab. I 
NOJOKYy KOHel BHHY B TO4HJIax; He OyIyT GoJee 

put end guilt in winepress; not will more 
TONTATL B HHX C  INecHAMH; KpHK OpaHH dóÓyjer, a 
trample in them with songs; shout battlefield will and 
He KPpHK pajoctH. 48:34 OT Bona EcesoHa JO 

not shout | joy. 48:34 from cry Heshbon to 
Eseabr Hu qo Maanbr 0HH INOIHHMYT FOJoc CBOÁ, 
Elealeh and to Jahaz they raise voice its, 

or (Curopa jo OpoHanma, jo Tperbeú Jrbi, HÔO H 
from Zoar to  Horonaim, to third Eglah for and 


BOIbI Hynmpuma HecakHyT. 48:35 Mcrpeónio y 
water — Nimrima runs out. 48:35 cutoff have 
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Moasa, TFoBopurT AA HpHHOCANINX XKeprBbI Ha 
Moab says LORD, bringing victims on 
BbICOTAX H  Kajanmx Ooram ero. 48:36 OrTroro 

heights and kadyaschih gods Hi: 48:36 because 

cepiie Moe croHeT o Moase, kak CBHpeJb; O 

heart my moans about Moab as Jlute; about 
XHTegx Kupxapeca croHeT cepiie Moe, Kak 

residents Kirharesa moans heart mine as 

CBHpeJb, HÔO GoraTcrBa, HMH IpHOOpereHHbIC, 

Jlute, for — wealth they — acquired 


nHorHÓJNH: 48:37 y  Kaxkjoro rososa rosa MH 

died: 48:37 | have each head goals and have 
Ka)KJ/IOTO Gopola yMaJeHa; y  Bcex Ha pykax 

each beard diminished; have all on hands 
WapanunHb! H Ha qpecrax Bperunre. 48:38 Ha Bcex 
scratches and on loins sackcloth. 48:38 on all 
kposBJax Moasa H Ha yJHIjax ero oonuH ruiay, HÕO 
roofs Moab and on streets it general crying, for 


H coxpymuns Moasa, da HeNOTPpeOHbBIN COCya, 
1 crushed Moab obscene vessel 


rosopur POCIIO/b. 48: 39 *Kax coxpymen oH!º— 
says LORD. 48:39 How | crushed he is! "- 


ÓyIyYT roBopHT:, pbixas; 'kax MoaB INOKPpbUICA 

will speak weeping; as Moab covered 

CTbIXOM, oOparus TbII” M Gyrer Moas nocmegHHem 
shame drawing rear!" And will Moab hissing 


MH YXKacoM JJIM BCex okpyxarInnx ero, 48:40 Mõo 
and horror for all surrounding it 48:40 for 


TaK TFOBOPpHT PO. BOT, KaK Opel, HaJeTHT OH 
so says LORD. now, as eagle,  willfly it 
MH pacrnpocrper KpbLIbA cBoH Ha Moasom. 48:41 
and shall spread wings their | over Moab. 48:41 


Fopora OyIyT B3ATbI H  KpenocrH 3A4BOCBaHbI, H 
Cities will taken and fortress conquered, and 


cepane xpaópbix MoaBuTaH Oyler B TOT /JeHb KakK 
heart brave Moab will in one day as 
cepine KeHIIHHBI, My4HMOÁ pojammn. 48:42 M 

heart women tormented childbirth. 48:42 And 
ucrpeõmeH Oyxer MoaB H3 “mca Hapo/oB, INHOTOMY 
destroyed will Moab of number | peoples because 


YTo OH BOCCTAJ IHporHB POCIIO/A. 48:43 Yxac Hu 
that it rose against LORD. 48:43 horror and 
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gma H rmnetria— Ja Teôg, xHrers MoaBa, ckasall 
pit and petlya- for — you resident Moab said 
POCIIO/Ib. 48:44 Kro y6eknrT or yxaca, ymaxer B 
LORD. 48:44 who escape from horror, fall in 
AMY, à KTO BbIHI€T H3 AMEI, IIONANET B IICTIIO, 
the pit; and who will of thepit fall in loop 

H6o % HaBely Ha Hero, Ha MoaBa, TOIHHY 

for TT Iwillbring on it on Moab Hourly rate 


HoceneHHa Hx, Frosopur FPOCIIO/Ib. 48:45 Ilox 

visit them says LORD. 48:45 under 
TeHbIo EceBoHa OCTAHOBHJINCL GeryiHe, OO€CCHIIeB; 
shadow | Heshbon stopped running, exhausted; 

HO OIFOHb BbINIeJ H3 EceBsoHa H INIAMA HMH3 CPpelbi 
but fire released of Heshbon and flame of | environment 
Curona, u rmoxper 60x MoasBa H TEMA CbIHOBCÁ 
Sihon and devour side  Moab and crown sons 
MATeRHbIX. 48:46 Iope Teõe, Moas! rorHO Hapoji 
rebellious. 48:46 Woe you Moab! died people 
Xamoca, HÔO CbIHOBbBM TBOM B3ATbI B ILICH, MH 
Chemosh for sons your taken in captivity and 
NoOYsepH TBOH— B IuieHenHe. 48:47 Ho B rmocejHHe 
daughter — tvoi- in captivit). 48:47 but in last 

AHH BO3Bpaimy nen Moasa, rosopur POCIIO/Ib. 
days will bring captured Moab says LORD. 


Jocere— cyr Ha Moasa. 
Dosele- court on  Moab. 


49:1 
49: 


“O cbiHOBbAX AMMOHOBbIX TakK rosopur IFOCIIO/Ib: 
About sons Ammon so says LORD: 


passe Her cbIHOBCÁ Yy  Mspauna? passe Her y 

Is no sons have Israel? Is no have 
Hero HacegHHka? Iloyemy xe Masxom 3aBJajel 
it heir? why same their king cleared 
Iagom H Hapo ero »xHBeT B ropoax ero? 49:2 
Gad and people it lives in cities it? 49: 2 
IHocemy Bor, Hacrynarr AHH, rosopur POCIIO/ID, 
Therefore now come days — says LORD, 


korga B PaBBe cbIHOBCÁ ÁAMMOHOBBIX CJIbINICH ÓyeT 
when in Rabbath sons Ammon heard will 
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KpHK OpaHhn, H cjeaerea oHa FpyloI pa3BahHhH, H 
shout battlefield, and will become it heap ruins, and 


ropoja ee OyIyT cox;keHbI OrHeM, MH  OBJajeerT 

city it will burned fire and possess 
Mspanub TEMMH, KOTOPpbIC BJIaJéIMH HMM, FOBOPHT 

Israel those which owned them says 
POCIIO/Ib. 49:3 Prrraú, Eceson, HÔO onycroner 
LORD. 49: 3 hou, Heshbon, for devastated 

Iaú; KpHynTe, goyepn PaBBbl, ONOANIbTECh 

Guy; shout daughter  Rabbah, Gird ye 

BPpeTHINeM, IJaubTe H CKHTATECb IIO OFropoaM, HÕo 
sackcloth weep and wander by gardens, for 
MauJrxom NOoH/e€T B INICH  BMECTE CO CBANICHHHKAMH 
their king will in captured together | with priests 

H  KHS3bAMH CBOHMH. 49:4 UrTo xBaJuHInbCAa 

and princes its. 49: 4 that boast 


HoJHHaMH? IloTeyer joJsHHa TBOM KPOBbIO, 

valleys? flows valley your — blood 

BCpoOJIoMHaAM /JO4b,  Ha/CIoNIjadca Ha COKPOBHIIIA CBOM, 
treacherous daughter, hoping on | treasures their, 
FoBOpanIas: “KTO IpHjeT Ko MHe?”º 49:5 Bor, A 
speaking: who | come to me? 49: 5 Thatis, 1 
HaBely Ha TeôM yxac co BCcex OKpecrHOCTeli TBOHX, 
Iwillbring on you horror with all neighborhoods thy 
rosopur POCIIO/Ib Bor Casaodp; pazõ6exnrecs KTO 
says THE LORD God ofhosts; run away who 


Kyla, MH HHKTO He codeper pa36exasimnxca. 49:6 Ho 
where, and none not gather the runaway. 49: 6 but 
mHocJe Toro HH BO3Bpamy IuIeH CbIHOBCÁ AMMOHOBEIX, 
after of 1 will bring captured sons Ammon, 


rosopur POCIIO/Ib. 49:7 O  Ejxyome TAK roBsopuHT 
says LORD. 49: 7 About Edom so says 


FOCIHO/b Cazgaoqd: pane HeT GoJee MyApocTH B 
THE LORD hosts no more wisdom 


DemaHe? passe He E cosera y PasyMHBIX? 
Teman? Is not was Board have reasonable? 


passe ockyjeJa mynapocrb Hx? 49:8 Berynre, oóparuHs 
Is fail wisdom them? 49:8 run, drawing 
TbLI, CKPpbIBAúTecb B Ielniepax, ;xHTemm JlegaHa, nõo 
rear, lurk in caves, residents Dedan, for 


nornõers Mcasa H Hasely Ha Hero,— Bpema 
death Esau 1 Iwillbring on He- time 
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nrocemenna Moero. 49:9 Ecum Obi ocOnparerun 


visit Mine. 49:9 If would gatherers 

BHHOFpajla NpHIWWIN K Tede, To, BepHO, OCTABHJIH ÓbI 
grapes came to You then true left would 
HECKOJNbBKO Hejo0paHHbIX grox. M ec Obl BOpbI 
more gleaning berries. And if would thieves 
HPHILUJIM HOYbIO, TO OHHM IIOXHTHJIM ObI CKOJIBKO MM 
came night then they kidnapped would how they 
HykKHOo. 49:10 A HM jpoHara o6epy Mcasa, 
necessary. 49:10 A T naked Iwill surely consume Esau 
OTKPOIO IIOTACHHbIC MECTA €CTO, HM CKPpbITbCA OH He 
open hidden places it and hide it not 
MoxeT. McrpeõxeHo Oyler ruiema ero, Hu Oparba ero 
can. exterminated will tribe it and brothers it 

MH cocegn ero; H He Oymer ero. 49:11 Ocrasb cHpor 
and neighbors it; and not will it. 49:11 Leave orphans 
TBOHX, 4 HONVICPRY /KH3Hb MX, HM BHOBbI TBOM IIVCTb 
thy T standby life them and widow your let 
Haerorca Ha Mena. 49:12 Mõo Tax rosopuT 

hope on Me. 49:12 for so says 

POCIIO/Ib: Bor H Te, KoTOpbIM He Cy;kK/IeHO ÓbUIO 
LORD: here and those which not destined was 
HMTE YalmlIy, HerpemenHo ÓyAyT INWHTL ee, HM TbI JIM 
drink cup certainly will drink it and you Do 
oCcTAHelIbCa HeHaka3aHHbIM? Her, He oCTAHeNIbCca 

stay guiltless? No, not stay 
HeHAKASAHHbIM, HO HelNpemeHHo óynens HMTE amy. 
unpunished, but certainly will drink | bowl. 
49:13 Mô6o MhHoro KJuaHycb, rosopur IFOCIIO/D, vro 
49:13 for 1 Iswear, says LORD, that 
YXKaACoM, HOCMCAHHECM, IIVCTbIHCIO MH IPOKJIATHEM 
horror, hissing, wilderness and curse 

óyxer Bocop, H Bce ropoja ero cjearTea BesHbIMH 
will Bozranh, and all city it shall be a eternal 
INyCTbIHAMH. 49:14 HM cupimas cryx or TOCIIOJA, 
deserts. 49:14 TI heard hearing from LORD, 

MH  IIOCOJ HOCIaH K HapojaMm ckasaTe:. cobepuTecb 
and Ambassador sent to Populations tosa: gather 

H  HIHTe INpOTHB Hero, H  NoOIJHHMAaÁTECL Ha BOHHY. 
and go against it and rise on war. 


49:15 M6o Bor, À crearo Teôg MasbiM MexKAY 
49:15 for now, TI Iwilldo you small between 
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HapojaMhH, INpespeHHbIM MEXKIY JobMH. 49:16 
nations, despicable between | people. 49:16 


Ipo3H0€ HOJO/kKCHHEe TBO€ MH  Ha/JMeHHOCTG cep/ia 
formidable position your — and haughtiness heart 


TBOCTo OO0OJbCTHJIM TeÓg, /KHBYIICTO B paccenHax 
your deceived you living in clefts 

CKaAJI H  3AHHMAIINICIO BeCPHINHbI XOJIMOB. Ho xorg 
rocks and occupying vertices hills. but although 


ÓbI Tb, KakK Opel, BbICOKO CBHJI IFHe310 TBOe, H 
would you as eagle, high Svilen nest thy and 
OTTyYIa HH3pHHy Teõg, rosopur POCIIO/b. 49:17 M 
thence pour down | you says LORD. 49:17 And 
óyxer Ejnom y;xacom; BCAKHH, INPpoXxOIANINH MMHMO, 
will Edom | horror; anyone passing y, 
H3YMMHTCH M IHOCBHINICT, CMOTPAÃ Ha BC€ ASBbI TO. 
astonished and shall hiss, despite on all ulcers it 


49:18 Kax HucnposeprHyrb! Coyom H [omoppa H 
49:18 as overthrow Sodom and Gomorrah and 
cocerHHe ropoja Hx, rosopur VOCIIO/Ib, TaK Hu 
neighboring city them says LORD, so and 


TaM HM OIMH “CJIOBECK He óynxeT 2KMTDB, M CbIH 
there or one people not will live and son 


YCIoBeHEeCcKHH He OCTAHOBHTCA B Hem. 49:19 Bor, 
human not stop in it. 49:19  Thatis, 


BOCXOIMT OH, KaK JICB, OT  BO3BbINICHHA MopxaHa Ha 
dates he as lion | from elevation Jordan on 


YKPeIUICHHbIC /KHJIMIIA, HO SM 3acraBrio Hx 
fortified housing; but T willmake their 


nocrenHo yÁHTH H3 Maymen, H KTO H30paH, TOTO 
hastily leave of Edomites, and who elected of 


HOCTABJH Ha Hero. Mô6o KTo r110/100eH MkHe? HW KTO 
put over her. for who similar nr and who 
noTpeóyer orsera or MeHg? HW KakoH IacTbIpb 
require Answer from Me? and what shepherd 
npornBocraHer MhHe? 49:20 Mrax Bbicuryimaúre 

will stand nr 49:20 So hear 

oNpejeJeHHe TO OA, kakoe OH IMocraHoBHJI 06 
definition LORD, what he | decided about 
Emome, Hm HamepeHua Ero, KaxuHe OH HMeer o 
Edom, and intentions it what he has about 
XHTeJlgx DemaHa: HCTHHHO, CAMbIC MaJIbIe H3 CTajd 
residents Teman: true most small of Stud 
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HOBJCKyT HX MH  ONyCTONAT jKHJININA HX. 49:21 Or 
entail their and devastate home blocked. 49:21 from 
HIYMa Ia/eauNa MMX IOTPACCTCA SEMI, M OTTOJIOCOK 
noise fall their ismoved land, and echo 

KpHka Hx cJbimeH Oyger y — “epmâmoro mopga. 49:22 
shout their heard will have Red Sea. 49:22 
Bor, Kkak Opel INoIHHMETCA OH, MH  NOJNETHT, H 

Thatis, as eagle rise he and fl, and 
pacnyctrur KpbuIbã cBoH Ha Bocopom; H cepame 
dissolve wings their | over Bozrah; and heart 


xpaópbix MiymegH OyxeTr B TOT JAeHb Kak cep/e 
brave Edomites will in one day as heart 
%XCHINIHHbBI B porax. 49:23 O  JJamacke— 

women in childbirth. 49:23 About Damaske.- 
HocpamseHb! Emap n  Aprnai, HÔo,  ycJbrmnas 
confounded Hamath and Arpad because, hearing 
CKOpÓHyIO BeCTb, OHH YHbBUIH; TPpeBora Ha Mope, 
mournful news they fainthearted; anxiety on sea 
YCIIOKOHTbCA He MoryT. 49:24 Opoõer Jlamack H 
calm down not can. 49:24 abashed Damascus and 
ooparHuica B GercrBo; CcTpax oBJlajes HM; OoOJb H 
addressed in the flight; fear mastered them; pain and 
MYKH CXBATHJIM €ro, KakK /KeHINHHY B pojxax. 49:25 
flour seized it as woman in childbirth. 49:25 
Kax He ylee ropoy caBbi, ropoi paxoctrH Moe? 
as not survived | city fame, city joy mine? 
49:26 Mrax nanyr wHonMH ero Ha yJHIiax ero, H 
49:26 So fall boys it on | streets it and 
BCe BOHHbI IHOTHOHYT B TOT JICHb, TOBODPHT 

all | warriors die in one day says 


POCIIO/Ib Casaop. 49:27 M saxry oroHb B creHax 
THE LORD Hosts. 49:27 And kindle fire in walls 


JJamacxa, H HcrpeônTr yeprorn Benajnaja. 49:28 O 
Damascus and destroy palaces Benhadad. 49:28 About 
Kumape 4H O HapcrBax AcopckHx, KOTOpbI€ 

Kedar and about kingdoms Hazor, which 

nopasur HasyxooHOCOp, Iapb BaBhnJOHCKHH, Tak 

hit Nebuchadnezzar king Babylon so 
FOBOPHT led BCTABAÚTE, BbICTyYIIAÚTE IIPOTHB 
says ORD: Árise, Speak out against 


Knjxapa Hm ornycromahre cbiHOBeÁ BOCTOKa! 49:29 
Kedar and spoil the sons East! 49:29 


189 


-30- KHyra npopoxa Hepemuyu- 





Hlarpbr Hx MH oBel HX BO3bMYT cede, H  MOKPpOBHI 
tents their and sheep their take Me, and covers 


MX M BCIOo VTBapb Hx, HM BepÓJIo/I0B HX BOSbMYT, 
their and all Supplies them and camels their take, 


MH OyIyT KpHyars nM: “yxac oToBciory” 49:30 
and will shout them: "horror | everywhere! ' 49:30 


berunre, yXxOINTE ckopee, coxkpoúTecb B Inponacrta, 
run, go rather sokroytes in abyss 

%XKHTeJlH Acopa, rosopur POCIIO/B, nõo 

residents Hazor, says LORD, for 
Hasyxo/y0H0Cop, maps BaBHJIOHCKHH, cela perrenHe 
Nebuchadnezzar king Babylon made decision 

1) Bac H  COCTABHII IpOTHB Bac 3ambices. 49:31 
about you and was against you | purpose. 49:31 
BcrasaúTe, BbICTyNAWTE INpoTHB Hapoja MMHpHOTO, 
Arise, Speak out against people peace, 
%XHByINero GecregsHo, rosopur POCIIO/Ib; HH aBepeú, 
living carelessly says LORD; or | door 
HH 3aNopoB HeT y Hero, 2KHBYyT I00/JHHOYKe. 49:32 
or — constipation no have it live one by one. 49:32 
Bepóirolbl Hx OTJXaHbI OyIYT B J00bI4y, H 

camels their given will in prey, and 
MHORECTBO CTA MHX— Há pacXHIICHHe, MH  paccero 
set Stud | them on plunder; and scatter 

MHX IIO BCEM BETPaM, 9ITUX CTPHIVIIHX BOJIOCbI Ha 
their by all winds, these | shearing hair on 
BHCKaX, MH co BCeXx CTOPOH HX HaBCIy Ha HHX 
temples, and with all parties their Iwillbring on them 
rHOeJ!b, FOBOPpHT no or 49:33 MH óGymer Acop 
death, says 49:33 And will Hazor 
2KHJIHIIEM Raios BeYHOIO IVCTbIHCIO, MEJTOBCK He 
housing jackals, everlasting desolation; people not 


ÓyleT »XHTb TaM, H CbIH YeoBeHeckHÁ He OyieT 
will live there and son human not will 
ocTaHABJINBATLCA B Hem. 49:34 Curioso TOCIIOJA, 
stay in it. 49:34 word LORD, 


koTOpoe ObLio K Mepemnyn rpopoky rporHB EJama, B 
which was to Jeremiah prophet against Elam, in 
HayaJe napcrBosaHua Cejmexnn, mapa Myneúckoro: 
early reign Zedekiah king Judah: 


49:35 Tax rosopur TOCIIO/Ib Casaodb: Bor, À 
49:35 so says THE LORD hosts now, | 
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COKpymIy JIyK Esrama, IaBHyIOo cHJIy Hx. 49:36 M 
T break onion Elam, Home force blocked. 49:36 And 


HaABCIy Ha EJtam “YeTbIpe BeTpa oT 4eTbIPeX Kpaes 
Iwillbring on Elam four wind from four edges 
Heda H passeio HX HO BCEM JITUM BCTPaM, MH He 
sky and scatter their by all this winds, and not 
óyxer Hapoja, K KoTOpoMy He INpHIWIN ObI 

will people to which not came would 
u3rHaHHbIC EJamâurer. 49:37 M rmopaxy EamyraH 
expelled Elamites. 49:37 And Iwillsmite cause Elam 
cTpaxom Npex BparamH HX MH Npel HINYIIAMA AyIIH 
fear before enemies their and before seekers soul 
HX; MH HAaBely Ha HHX GelcrBHe, rHeB Moh, 
blocked; and Iwillbring on them disaster anger My 


FOBOPHT O OA H IONNIO BCJey Hx Meg, 
says and send after their sword 


HOKOJEe He Cn Hx. 49:38 M nmocrasrio 

until not cut off blocked. 49:38 And put 

nmpecror Moú B Esame, H MHCcrpeónio TAM rnapa H 
throne My in Elam, and cutoff there King and 


KH93eH, FroBOpHT [VOCIIO/Ib. 49:39 Ho pp rocueHHe 
princes, says LORD. 49:39 but in last 


AHH BO3Bpalníy nuieH Esrama, roBOpHT o De 
days will bring captured Elam, says LORD. 


“50:1 
50: 


Curoso, KoTopoe m3pex TOCIIO/Ib o BaBsnioHe MH 
word which spoken THE LORD about Babylon and 
1) 3em!e XaJsgees yupe3 Mepemunro rpopoka: 50:2 
about ground Chaldeans through Jeremiah prophet: DIV AD 
BO3BECTHTE MH  pasriacHre MeRKIY Haporamu MH 
Declare and divulged between | nations, and 


HOIHHMHTE 3HAMA, OObABHTe, He CKPpbIBaúTE, 
lift banner declare, not conceal 


rosopunTe: “BaBnJoH B34T, BHJI mocpamJieH, Mepojax 
saying: Babylon taken, Fork ashamed, Merodach 
COKPyNICH, MCTYKaHbI €ro IXOCPAMJICHbL, MHJIOJIbI Cro 
crushed, idols it confounded, idols it 
cokpymmeHbr”. 50:3 M6o oT cesepa rnojHaJCa NporuB 
broken '. 50:3 for from North rose against 
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Hero Hapoi, KOTOPbIÁ CJeJaer 3eMJIko €ro IYyCTbIHeI, 
it people which make land it desolate, 

M HAHKTO He óyneT 2KMTL TaM, OT H4EeJToBekaA JO 

and none not will live there from human to 
ckoTa, BCe JBHHyTCA MH yHayT. 50:4 B Te qHH H 
cattle, all | willmove and leave. 50: 4 Im those days and 
B TO Bpemga, rosopur IFOCIIO/ID, mpHayT cbIHOBbBA 
in then time says LORD, come sons 


Mspaunesbr, oHH HM  cbIHOBbS MyjHHbI BMecTe, OyIYT 
Israel they and sons Judah together will 


XOINTG H Illakarb, Ho B3bIyT POCIIOJA bBora 
walk and cry, and seek LORD God 


cBoero. 50:5 bByiyT crpammBars o NyTH K CHoHy 
its. 50: 5 will ask about path to Zion 
MH, oOpaniag K HeMy Jinia, OyIyT FrOBOpHTb: “HANTE 
and paying to it person will say: 'go 

H mpucoegnHnTeco kK POCIHO/IY coro30M BeYHbIM, 
and join to LORD Union eternal, 
KOTOpbIK He 3adygerea”. 50:6 Hapox Moú OblI Kkak 
which not forgotten '. 50: 6 people My was as 
INOrHÔNIHE OBIHbL IIACTbIPMH MX COBPATUJIH HX CC 
dead sheep; pastors their seduced their with 
HVTH, pasorHam uXx TIO TOPpaM, CKHTAaAJIWHCL OHH 
path dispersed their by | themountains; wandered they 
Cc FOpbl Ha XoJmM, 340bLIH Joke cBoe. 50:7 Bce, 
with mountains on hill forgot bed its. 50: 7 AU 
KOTOPpbIC HaXOIHJIM MMX, IHOMKHPAJH HX, M 

which found them devoured them and 


HPHTECHHTOIM MX TOBODAM.JH. “MbI He BHHOBATLI, 


oppressors their said: we not blame, 


IHOTOMY “TO OHH corpemnJa rnpex POCIHO/JIOM, rmpex 
because that they sinned before Gentlemen, before 
%KHJIMINEM IpaBibr, H rmper VTOCIO/IOM, Hajxexoro 
housing truth and before Gentlemen, hope 

oTIOB Hx”. 50:8 Bernre w3 cpexbr  BasnJoHa, H 
fathers  them' 50:8 run of environment Babylon and 


YXoIHTe H3 XaJjgeúckoW 3em.JIH, WH OyIbTe KakK KO3H 
go of Chaldean land and be as goats 


BRepeia craxa osem. 50:9 M6o Bor, À rmnojHHMy HW 
ahead herd sheep. 50:9 for now IT lift and 


npunBery Ha BaBunJoH cOopHINe BeJHKHX Hapo/0B OT 
quote on Babylon bein great peoples from 
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3eMJIH CeBepHoú, MH  pacnoJoxaTea NporHB Hero, H 
land northern, and be located against it and 
OH ÓyleT B34T; CTPpeJlbr y  HHX, KaK Y  HCKyCHOIO 
it will is taken; boom have them as have skilled 
BOHHa, He BO3BpamaroTca jjapom. 50:10 MH Xauxxeg 
warrior — not return nothing.  SO:10 And Chaldean 


CHIeJacTtca KOObIYeIo HX, MH OIIYCTONIMHTEJIM €e 

will become prey blocked; and spoilers it 
HACbITATCA, FOBOPHT aa 50:11 Mõo Bei 

shall be filled, says 50:11 for you 
BECECJIMJINCD, BbI aC Ra pacXxHTHTEeJIM 

having fun, you triumph, plunderers 

HaCJICIMA Moero; HPbITAJIM OT PaxoctrH, Kakx TéIuNIa 
heritage my; jumping from joy, as heifer 
Ha TpaBe, H  pxaJH, Kkak 60eBble KoHH. 50:12 B 

on grass, and bellow as Battle horses. 50:12 In 
GoJbINoM CcTbIXe OyIeT MaTb Barra, IokpacHeer 

large shame will mother yours blush 

PoIMBINIAS Bac; BOT OyIyIIHOCTL Tex Hapo0B— 

birth to you; here future those narodov- 
IYCTbIHA, Cyxag 3emiga um crenb. 50:13 Or rHesa 
desert, dry Plot and steppe. 50:13 from anger 
POCIIOJA oHa cjmesaerca HeoônTaeMor, MH BCã oHa 
LORD it will become inhabited, and all it 
Óyxer rnycra; BCAKHH, Ipoxojamnh vYpe3 BasnJIoH, 
will empty; anyone passing through Babylon 
H3YMMHTCH M IHOCBHINICT, CMOTPAÃ Ha BC€e AS3BbI TO. 
astonished and shall hiss, despite on all ulcers it 
50:14 Beicrpoírecs B 00€BOH INOpAIOK BOKPyT 

50:14 Lineup in Battle order around 
BaBnuroHa; BCe, HaATATHBAIONIME IYK, cTpeJaúre B 
Babylon; all tensioning onion, shoot in 
Hero, He jKaJeiTe cTpe, HÔO OH CorpemnJ NporHB 
It not regret arrows for It sinned against 
FOCIHOJA. 50:15 IonHamure KpHkK nporHB Hero co 
LORD. 50:15 Lift shout against it with 
BCeX CTOP0H; OH NoOJaJl PyKY CBOIO; NaJH TBepAbIHH 
all the parties; it filed hand his; Pali stronghold 
ecro, pylIMJINC: CTCHbI CIO, HÔo 9TOo— BO3JM€C3/IHE€ 

it collapsed wall it for eto- retribution 


POCIIO/A; ormnaúre emy; Kak 0H IOCTyIAJ, TAK 
LORD; avenges him; as it done, so 
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MH BbI nocrynaúre c  HHM. 50:16 Mcrpeôunre B 
and you Walk with them. 50:16 Exterminate in 


BasunJioHe H CeroIero HM AeHCTByIONICro ceprom BO 
Babylon and sowing and acting sickle in 
BPeMa KaTBbI; OT CTpaxa FyôHTeJbHOrO Mega IyCTb 
time the harvest; from fear destructive sword let 


KakK/IbIX BO3BpaTHTCA K Hapoy CBoeMy H  KaxkJIbIK 
each back to people its and each 


Hen ea E Seo gRONO: 50:17 Mspauis— 
and 50:17 Israeli 

pacceahHõe Cro: NbBEI  pazorHaJm Cro, INpex/e 

scattered herd; lions dispersed it; before 


oObelas ero napb AccHpHHcCKHH, à  ceí INMocJeIHHH, 
devoured it king Ássyria, and this last 
Hasyxojy0HOcop, maps BaBHJIOHCKHH, H  KOCTH €ero 
Nebuchadnezzar king Babylon and bone it 


cokpymmi. 50:18 Ilocemy Tax rosopnr TOCIIO/Ib 
crushed. 50:18 Therefore so says THE LORD 


Casaopb, Bor Mspanes: Bor, HM mnocemy mapa 
hosts, God Israel now, TI visit king 
BaBHJIOHCKOIO H  3€MJIHO Cro, Kak HOCeTHJI Hapa 
Babylon and land it as visited king 


Accupuúckoro. 50:19 M sBossBpamy Mspania Ha 
Ássyria. 50:19 And will bring Israel on 


Ia2kKHTL ero, MH óynxeT OH IaCTHCL Há Kapmuuie MH 
pasture it and will it graze on Carmel and 
BacaHe, H aynia ero HacbiTHTCA Ha rope Edpemosoú 
Bashan, and shower it sated on Mount Ephraim 


H B Iaxaajne. 50:20 B Te qHH H B TO Bpema, 
and in Gilead. 50:20 Im those days and in then time 


FOBOPHT sad ÓyIYT HCkaTb Henpas/bl 

says will search unrighteousness 
nando MH He Oyler ee, H rpexos Myjbi, H 
Israel, and not will it and sins Judah, and 
He Hallerea HX; HÔO Ipomy Tex, KOTOPbIX 

not there blocked; for forgive those which 

OCTABJIHO B 2KHBbIX. 50:21 Man Ha Hee, Ha 3€M;IH0 
leave in alive. 50:21 Go on her on land y 
BO3JMYTHTCIbHVIO, M HAKAZKH /KHTEIEM Ce, OIIyYCTONIAM 
outrageous, and punish residents her; : waste 

MH  HCTpedlahá Bce 3a HHMH, rosopur TOCIIO/D, wu 
and Destroy all for them says LORD, and 
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creraú Bce, “To HM rmosee Tede. 50:22 Illym 6pann 
do all that IT commanded writing. 50:22 | noise battlefield 


Ha 3eMJIe MH  BelHkK0oe paspyrmenHe! 50:23 Kax pa3óunr 
on ground and great destruction! 50:23 as broken 
MH COKpyNIeH MOJOT Bceá 3emJ!H! Kax BaBnJioH 

and crushed hammer all land! as Babylon 
cieaca yxacom Mexiy Hapoamn! 50:24 À 

became horror between | peoples! 50:24 T 
paccraBHJI cerH JuIA Teôg, MH Tb MoHMaH, BaBhHJoH, 
dotted network for | you and you caught Babylon 

He IPeCIBHIA TOTO, TÉHI HaH/ICH MH CXBAMCH, IIOTOMY 
not foreseeing that; you found and captured, because 


YTo BOoCccTa! nporus POCIIOJNA. 50:25 TOCIHO/Ab 
that rose against LORD. 50:25 THE LORD 


OTKPpbUI xpaHHJININe (CBoe H B39J H3 Hero COCYIbI 
opened storage its and took of it vessels 


rHeBa (CBoero, nmoromy “ro y  POCIIOJNA Bora 
anger its, because that have LORD God 


Casaopa ecrb Jeso B 3emue XaJeúckoh. 50:26 
hosts there it in ground | Chaldean. 50:26 


Maure Ha Hee co Bcex KpaeB, pacrBopaiúre 
go on it with all edges dissolve 
2KMTHHIbI €e, TOINYHTE Ce KakK CHOINBI, COBCEM 
barns it stomp it as sheaves quite 


HCTpeounTe ee, YTOÓbI HHYero oT Hee He OCTAJOCh. 
destroy it to nothing | from it not left. 

50:27 YomBaúre Bcex BOJOB ee, IIyYCTb HJYyT Ha 
50:27. kill all oxen it let go on 
3akKJlaHHe; rope HM! HÔO rnpHINes NeHb HX, BpeMma 
slaughter; Mount them! for came day them time 
rocenenna nx. 50:28 Curpimen rosoc Gerymnx H 
visit blocked. 50:28 heard voice running and 
crRacaromHxCa H3 3€M;!IH BaBHJIOHCKOMH, “TOÓObI 

fleeing of land Babel, to 
BO3BCCTHTL Ha (CHoHe O mimeHHyH TOCIOJNA bora 
usher on Zion about vengeance LORD God 
HAIero, o MINeHHH 3a xpam Ero. 50:29 Co3sosHTe 
Our; about vengeance for temple His. 50:29 - Convene 
NpotruB BaBHnJIoHa CTPeJbIIOB; BCe, HalpararonHe 
against Babylon musketeers; all straining 


JIYK, pacroJo;kHTEC» CTaHOM BOKPYT Hero, “TOÓbI 
onion, position yourself pitched around it to 
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HHKTO He CliIacca MH3 Hero, BO31AHTE eMy HO JÉeTaM 
none not saved of his; Ascribe it by  Afjairs 
Cro, KakK OH IOCTYIIAJ, TAK MOCTYIMHTE M Cc HHM, 
it; as it done, so proceed as and with them, 


HÔo oH BO3Hecca NporHB [POCIIOJIA, mporHs 
for it ascended against LORD, against 


Cegroro Mspanesa. 50:30 3a TO rmnangyT rWHOomMH ero 
St. Israel. 50:30 for then fall boys it 


Ha YJIHIVAX ero, MH BCe BOHHbI €ro HCTpeómeHb! OyIyT 
on | streets it and all  warriors it cut off will 


B TOT JeHb, FOBOPpHT Da 50:31 Bor, A-— Ha 
in one day says 50:31 That is, Ya on 


Teôg, FOp/bIHA, Ein “TOCNOb Bor Casaoqw; 
you pride, says THE LORD God ofhosts; 

HÔO IpHI=eJx jeHb TBOÁ, BPeMa NoceneHHM TBOCo. 
for came day thy time visit yours. 
50:32 M crorkHerca ropibiHa, MH yrmaxer, MH HHKTO 
50:32 And stumble pride, and fall, and none 
He IIO/JHHMET €CrO, MH 3á4KIY OPOHb B TOPOIAX CTO, 
not raise it; and kindle fire in cities it 


MH IWMokper Bce BOokpyr Hero. 50:33 Tax roBopur 
and devour all | around it. 50:33 so says 
POCIIO/Ib Casaop: yrHereHs! cbiHOBbA M3panig, 
THE LORD hosts oppressed sons Israel 


Kak MH  CbIHOBbM Myibl, MH  BCe, ILNICHHBINHE MHX, 
as and sons Judanh, and all captors them 
Kpellko JNepxkxar HX MH He XOTAT OTIHVCTHTE HX. 

hard hold their and not want release blocked. 


50:34 Ho Mcexynnrens nx curen, POCIO/Ib Casaoy 
50:34 but Redeemer their strong THE LORD hosts 


uma Ero; OH pa3sõeper neo Hx, “TOÓbI YCIOKOHTG 
name his; he | plead it them to reassure 


3eMJIHO MH  MpHBeCTH B Tperer xKHTeleá BasnuioHa. 
land and lead in awe residents Babylon. 


50:35 Mey Ha XaJnees, rosopur POCIIOIL, un Ha 
50:35 sword on Chaldeans, says LORD, and on 
xHTereú BasunioHa, H Ha KH93€H ero, H Ha 
residents Babylon and on | princes it and on 
MyApbIX ero; 50:36 meu Ha odagTeeh, H OHH 
wise it; 50:36 sword on | astrologers, and they 


06€3yMeroT; Mes Ha BOHHOB €ro, H OHH OpoGeroT; 
mad; sword on warriors it and they orobeyut; 
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50:37 mey Ha KoHeá ero He Ha Roe ELO H 


50:37 sword on horses it on  chariot and 
Ha BCce pasHolJIeMeHHbIC Hapo/bi peu Hero, MH OHMH 


on all  mingled nations of it and they 
ÓVIyYT Kak /KeHINIHHbI; MeY Ha COKpoBHIIA ErO; H 
will as women; sword on | treasures and 
oHH ÓOyIyT pacxummeHsr; 50:38 3acyxa Ha Rotis ero, 
they will plundered; 50:38  drought on water it 


MH OHH MHCCAKHYT, HÔO 9TO 3eMIA HCTVKAaHOB, M OHH 
and they runs; for it Plot graven images, and they 
00€3yMeroT OT HJAONbCckHX crpammunnr. 50:39 M 

mad from idols monsters. 50:39 And 
HOCOCIATCA TAM CTeCNHbIC 3BÉPH C INHAKAJTAMMH, M 

settle there steppe animals with jackals, and 
ÓVIYT KHTb Ha Heá crpaycbi, H He Oyljer oúnTaema 
will live on it ostriches, and not will inhabited 
BOBCKH MH  HaceJsgema B polbr pojos. 50:40 Kax 
forever and inhabited by in childbirth childbirth. 50:40 as 
HHCIIpoBepxeHbI bBorom Cojyom H  [omoppa H 

overthrew God Sodom and Gomorrah and 
cocerHHe ropoja Hx, rosopnr VOCIIO/D, TaK H TyT 
neighboring city them says LORD, so and here 


HH OIMHH “eJIOBCK He óyixeT 2KMTDB, M CbIH 

or | one people not will live and son 
YeToBeueckHÁ He Oyler ocraHaBJmBareca. 50:41 Bor, 
human not will stay. 50:41 That is, 
HIeT Hapo oT ceBepa, H Hapol BeJHkKHÁ, H 

is people from north, and people great, and 
MHOTHE IlapH IIOAHHMAITCA OT KpaeB 3em!iH; 50:42 
many kings rise from edges land; 50:42 
Xepxar B Ppykax JIyYK MH KOIIbOC, OHH j/K€CTOKH MH 

hold in hands onion and spear; they cruel and 
HEMMJIOCEDPIHbI, TFOJIOC MX INIYMCH, KaK MODe, HEeCyTCH 
unmerciful; voice their roar as the sea; rush 


Ha KOHAX, BbICTPOHJINCL KakK OIMH HEeJIOBCK, YTOObI 
on horses, lined as one person to 
cpasuTbca c  Todoro, 046  BasunoHa. 50:43 

fight with thee, daughter Babylon. 50:43 
Ycrbimas mnapb BasnJoHckHÁ BeCcTb O HHX, M 
heard king Babylon news about them and 


PpykKH Y Hero olNyCcTHJHCb; ckopÓb oóbaa | ero, 
hands have it fell; sorrow comprehended it 
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MYKH, KakK %XKeHINHHYy B pojgax. 50:44 Bor, BOCXoIHT 
flour as woman in childbirth. 50:44 | Thatis, dates 


0H, KaK JI€B, OT BO3BbINeHHS MopjyaHa Ha 

he as lion | from elevation Jordan on 
YKPeIUICHHbIC j/KHJIMIIA, HO MH s3acraBio HX 
fortified housing; but 1 willmake their 
NOCHenHo YÁTH H3 Hero, H, KTO H30paH, TOMY 
hastily leave of it and who | elected that 


BBepio ero. Mõ6o KkTo r110100eH MHe? H KTO 
Entrusting it. for who similar nr and who 
notrpeóyer or Mena orBera? M «Kakoá rnacTbIpb 
require from T Answer? And what shepherd 
nporHBocTraHer Mme? 50:45 Mrax Bbicuryinaúre 

will stand rn 50:45 So hear 

ON peeenHe o a kakoe (OH IMoCTaHOBHJI O 
definition LORD, what he | decided about 


BasnoHe, H HaMepeHHa Ero, KaxHe OH HMeer o 
Babylon and intentions it what he has about 


3em;Ie XaJleÁckoH: HCTHHHO, CaMbI€ MaJblIe H3 CTal 
ground | Chaldean: true most small of Stud 
HOBJICKYT MX, HCTHHHO, OH OIYCTONMIHT j/KHJIMNIIa MMX 
entail blocked; true it  devastate home their 
c  HHMH. 50:46 Or imyma sBsarna BasunsoHa 

with them. 50:46 from noise taking Babylon 


HOTPACECTCA SÉMIIA, MH  BOINIG óynxeT CJIbIINICH MeRKHY 


is moved land, and cry will heard between 
HapoaMu. 

peoples. 

51:1 

Sd! 

“Tax rosopur FOCIIO/Ib: Bor, M nojHAMy Ha 

so says LORD: now Ti lift on 
BaBunJoH MH Ha /KHBVIHIHX CPpeIH Hero IPOTHBHHKOB 
Babylon and on living of it opponents 
Moux. 51:2 M momuimo Ha BaBunJoH BegTeJedu, H 
Mine. 51:2 And send on Babylon veyateley, and 
pasBeroT €ero, M  OIIyCTONIAT 3EMIIIO TO, HÔo B JXeHbB 
dispel it and devastate land it; for in day 


ÓeIcTBHA HarlalyT Ha Hero co Bcex cropoH. 51:3 
disaster attack on it with all parties. Do 
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Ilycrb cTpeeimn Hanparaer JIVK MpoTtrHB Halpararoniero 
Let Archer strains onion against straining 


JIYK MH Hã BeIHHAIONICroCcH ópoHero CBOCIO, MH He 
onion and on dignify BOOKING his; and not 
IIAIHTEe FOHONICÁ ero, HCTpeônTE BCe BOÚCKO ero. 
have mercy boys it destroy all army it. 

51:4 IlopaxeHHbIe nycrb NayT Ha 3emie 

51: 4 affected let fall on ground 
XaJnehickoh, H  INpoH3eHHbIeC— Ha Joporax ee. 51:5 
Chaldean, and pronzennye- on Roads RD É o 
Mõo He osmMoBer M3pans un Myxa or Bora CBoero, 
for not widowed Israel and Judas from God its, 
FOCIIO/A Casaopa; xora  3em;!Ia Hx TMoJHa 

LORD of hosts; although Plot their full 

rpexamy rmper CBarbiM Mspanesbim. 51:6 berure 43 
sins before Holy Israel. 51: 6 run of 
cpejbr BasnioHa MH  ciacaúre Kax/IbIÁ JYIIY CBOHO, 
environment Babylon and rescue each soul its, 
YTOÓbI He IIOrHÓHYTE OT (€334K0HHA ero, HÔO TO 

to not die from lawlessness it for it 
Bpema oTMINeHHAa y  FOCIIOJNA, OH Bozmaer emy 
time vengeance have LORD, he — commends it 
Bo3jadHHe. 51:7 BaBnJoH ÓObII 30J0TOH Yanero B 
reward. 51: 7 Babylon was golden cup in 


pyxe FOCIIOJA, orbaHaBINICr BCIO 3€MJIIO; HApo/bI 
hand LORD, Exhilarating all land; nations 
HMM H3 Hee BHHO H  Ge3yMcTBOBAJMH. 51:8 BHe3zanHo 
drinking of it wine and are mad. 51: 8 suddenly 
nar BaBHJIOH H pazónica; pbiMaúTe O Hem, 

fel | Babylon and crashed; howl about it 


BO3bMHTe GaJlb3aMa JuIS paHbI ero: MOXkeT ÓbITb, 0H 
take balm for wounds it: can be it 


uncreseer. 51:9 Bpayesan Mmbi BaBHJIoH, HO He 

healed. 51: 9 healed we Babylon but not 
HCICJIHJICA; OCTABbTe Cro, H IMNOH/IeM Kax/IbIÁ B 
healed; leave it and go each in 
CBOHO 3€MIJIK, IIOTOMY “TO IPpHIrOBOp O  HeM JoCTHT 
its ground because that sentence about it reached 
xo Heõec H mojHaJca jo oGmakxos. 51:10 POCIIO/Ib 
to heaven and rose to clouds. SLI0 THE LORD 
BbIBCJI Ha CBECT IHPaB/IY HamIy, INOH/IeM MH BO3JBECCTHM 
brought on light truth our; go and us declare 
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Ha (CHoHe jeso FOCIIOJA Bora Hamero. 51:11 
on Zion it LORD God our. 51:11 


Ocrpure crpebi, HanorHaúTe KoryaHbr; POCIO/Ib 
Sharpen arrows fill quivers; THE LORD 
BO30yIHJI Nyx mapeí MhÁnjHÁckKHX, INOTOMY “TO 

filed spirit kings Medes because that have 
Hero ecrb HamepenHe rporHB BaBnJoHa, “YTOÓObI 

it there — intention against Babylon to 
HCTpeôunT: ero, HÔO 9To ectrb oTMINeHHe TOCIIOJA, 
exterminate it for it there — vengeance LORD, 
oTMINCHHe 34 xpam Ero. 51:12 IlporusB creH 
vengeance for temple His. 51:12 against walls 
BaBhnJioHa INOIHHMHTe 3HAMS, YCHJIbTe Ha/130P, 

Babylon lift banner strengthen | supervision, 
paccraBbTe CTOPOoXkeW, IIpHIOTOBbTE 3aca/Ibi, HÔO Kak 
arrange watchmen cook ambush, for as 
POCIIO/Ib mombicns, TAK H cjeaer, “TO H3pek 
THE LORD have thought, so and todoso, that | spoken 
Ha KHTeleú BasunsroHa. 51:13 O, TbI, /XHByYINHÁ NpH 
on | residents Babylon. Sds Oh, you living when 
BOJaX BeJHKHX, H300NJIVHOININÁ CokKpoBHINAMH! npHIeJ 
waters | great, abounding Treasure! came 
KoHell TBOH, Mepa KajHOCIH TBOCH. 51:14 

end thy measure greed yours. 51:14 


POCIIO/Ib Casaop nokrasca Camum Coõor: 
THE LORD hosts swore himself himself: 


HCTHHHO TOBODIO, “TO HalOJIHIO Teõg JIHO/IBMH, KakK 
true say that fill you people as 
capaHyor, HM  INMOIHHMYT KpHK NpoTHB Teõg. 51:15 
locusts, and raise shout | against you. DE Ro do] 


OH coTBOpHJI 3emJro cHJIoro (Boer, YTBep/MII 

he | created land power his, approved 
BCeJeHHyIo MY/APOCTbIO Rudo H pasymom (CBoHM 
universe wisdom and mind its 
pacnpocrep Heõeca. 51: 16 Ho racy Ero myMaT BOJbI 
stretched out heaven. 51:16 by voice his noise water 


Ha Hedecax, H OH BO3BOIHT OoÓlaka oT KpaeB 
on heaven and he erects clouds from edges 
3eMJIM, TBOPHT MOJHHH CpelH JOKIM H  H3BOIHT 
land works lightning of Rain and plagues 


Betrep H3 xpaHnunim CBoux. 51:17 besymcrByer 
wind of Warehouse Fire. SIT mad 
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BCIKHÁ “eJloBeK B CBOEM 3HAHHH, CpaMHT ceóg 
every people in its knowledge disgraces a 


BCAKHH IJIABHJIBIIMK MCTVKAHOM CBOHM, HÔo HCTYKaH 
every smelter idol its, for | graven image 
ero ecrb JIOKb, H Her B Hem jyxa. 51:18 Ito 

it there lie and no in it spirit.  SIIS it 


COBepineHHAaS IlyCTOTA, JeJo 3aGNyx/IeHHa; BO BPpeMa 
perfect void it delusion; in time 


HoCceneHHA HXx OHH Hc4esHyT. 51:19 He rTakosa, Kak 
visit their they disappear. SLI9 not such as 


Hx, Joss Maxosa, Hôo Bor ero ecrb TBoper Bcero, 
them share Jacob for God it there Creator all 
H M3panis ecrb xes Haciegna Ero, uma Ero— 
and Israel there Wand heritage it name  him- 


POCIIO/Ib Casaodb. 51:20 Ter y  Mena— MoJor, 
THE LORD Hosts. 51:20 you have me- hammer, 
OPykxHe BOHHCK0€; TOGoro 4 rnopaxas Hapolbi H 
Weapon the military; thee Tr hit nations and 
ToGorio pazopa rapcrsBa; 51:21 Toõoro rmopaxas KoHa 
thee ruined the kingdom; 51:21 thee hit horse 
MH BCaA/IJHHKa ero MH TOdOoIo HOpaxaJs KOJeCcHHIIY M 
and rider it and thee hit chariot and 
BO3HHIIy ee; 51:22 ToGbor ropaxa Myxa H keHy, 
charioteer her; 51:22 | thee hit husband and wife 
TOGorW Nopaxa H craporo H  MOoJOjoro, TOGO 
thee hit and old and young thee 
NHopaxa MH KWHONMY MH  jeBnHiny; 51:23 W Toõoro 
hit and youth and girl; 51:23 and thee 
HOpaxras mactryxa MH cTalo ero, TOÔOIo HOpaxRaJ 

hit shepherd and herd it thee hit 
3eM.Ieebia m padoyná cxkor ero, TOÓOH IopaxaJ 
farmer and working Livestock it thee hit 

MH  oGlacreHayaJIbHHKOB MH  rpajornpasHreeW. 51:24 
and governors and gradopravitel. 51:24 
M eozram BasunoHy H Bcem KHTeIaM XaJyreu 
And Iwillrepay Babylon and all residents The Chaldeans 


3a BCe TO J3J0, KakK0€ OHH JeJaJmH Ha (CHoHe B 
for all then evil, what they did on Zion in 


Ira3ax Bamux, rosopur FOCIIO/IL. 51:25 Bor, A— 
eyes your, says LORD. DPEZS That is, Ya 


Ha Teôg, ropa  ryôntenrbsHas, rosopnr VOCIIO/, 
on you mountain destructive, says LORD, 
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pasoparolIas BCko 3em.Ito, H  IHpoctTpy Ha Teõg PykKy 
busting all ground and stretch on you hand 


Mor, H  HH3pHHy Teôg co ckaJl, H cjeJar Teõg 
my, and pour down | you with rocks, and Iwill do you 
roporo oóropeJoro. 51:26 M He BO3bMYT H3 Teõg 
mountain burnt. 51:26 And not take of you 
KAaMHA JUIM VIJIOB M KaMBA JUIMA OCHOBAHHA, HO 
stone for angles and stone for base but 
BeYHOo Oylenb 3arnycreHnem, rosopur POCIIO/ID. 
forever. will desolation, says LORD. 

51:27 IloxHumyre 3HaMa Ha 3emJie, TpyônTe Tpyõoro 
d27 Lift banner on earth blow trumpet 
cperH Hapo/oB, BOOPyKHTe INPOTHB Hero Hapo/bi, 
of peoples Arm against It nations, 
CO30BHTe Ha Hero Ímapcrsa Apaparckne, MuHHHHCkHe 
summon on it kingdom Ararat, Miniyskie 

MH AckeHa3ckHe, HOCTABbTC BOKIA HPOTHB HCO, 
and Askenazskie, put leader against it 
HABe/IHTe KOHCW, Kak CTpamhHyio capaHyy. 51:28 
move horses as terrible locusts. 1:26 
Boopyxure rporHsB Hero Hapojxbi, napeú Mun, 
Arm against it nations, kings mussels, 


oÓJlacTeHayaJIbHHKOB ee H BCex Fpa/onpaBHTeleú ee, 
governors it and all gradopravitel it 
MH BCKH 3€MIIk, IO/BJaCcTHyIOo eH. 51:29 Tpacerca 

and all ground dominion her. 51:29 — shakes 


3CMIIA MH Tperener, HÔO HCIOJNHAIOTCA Ha/l 

Plot and trembles, for executed over 
BasnoHoM HamepeHna POCIIOJA creare 3emuro 
Babylon intentions LORD do land 
BaBhHJIOHCKyIO IyCTbIHeIO, 0e3  kHTeJeH. 51:30 

Babel desolate, without residents. 51:30 
Hepecrasn cpaxarbca cHIbHbIe BaBHJIOHCKHe, CHAT 
stopped fight strong Babylonian, sitting 
B YKPpelJIenHHAX CBOMX, MCTONIMJIACD CMJIa MMX, 

in fortifications Fire; exhausted force them 
C/ICTaJnCo Kak /KeHINMH6I, 2KHJINHÃA MHX CORKRMRCHEI, 
became as women home their burned 
3aTBOpbl Hx cokpymeHbr. 51:31 ToHen Gexunr 
closures their crushed. 51:31 messenger runs 
HABCTPeuy FOHIy, HM BeECTHHK— HAaBCTPeyy BeCTHHKY, 
meet messenger, and vestnik- meet messenger 
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YTOÓbI BO3BECTHTG Ilapro BaBHJIOHCKOMY, “TO TOpol 
to usher king Babylon; that city 

ero B34T CO Bcex KoHI(OB, 51:32 WH  Opozbl 

it taken with all all, 51:32. and fords 

3AXBA4CHI, HM OTPabl CORMKCHbI OTHEM, MH BOHHEI 
captured, and fence burned fire and warriors 
NHopaxeHbI crpaxom. 51:33 M6o Tax roBopHT 

amazed fear. 51:33 for so says 

FOCIHO/b Casgaop, Bor Mspanxes: 046  BaBsnJoHa 
THE LORD hosts, God Israel daughter Babylon 
INO//00Ha I[YMHY BO BPeMa MOJOTbÓbI Ha Hem; ele 
similar threshing floor in time threshing on it; more 
HEMHOTO, H  HaCTyYNHT Bpema KaTBbI ee. 51:34 

little, and come time harvest it. 51:34 
Hoxupas meHa H rpbi3 mega HaByxo/j0HOCOp, HADE 
devoured PÁ and gnawed T Nebuchadnezzar king 
BaBHJIOHCKHH; CJea MeHA IIYCTbIM COCYIOM; 

Babylon; made I empty the vessel; 
HONIOIHAJ MCHA, KaK JIPaKO0H, HAIOJHAJ “peBo CBOC 
absorbed me as dragon; filled womb its 
CiacraMKH MOHMH, H3Bepras mena. 51:35 Oonia Moa 
sweets mine erupted me. 51:35 resentment my 
MH INIOTb Mod— Ha BaBHJIoHe, ckaxker 

and flesh moya- on Babylon say 


oôunrarebHHIa CHoHa, H KPpOBb MOS— Ha KHTeJAX 
inhabitant of Zion and blood moya- on | residents 


Xanem, cxaxer Mepycannm. 51:36 Ilocemy Tax 
Chaldeans, say Jerusalem. 51:36 Therefore so 
rosopur POCIIO/b: Bor, À BcrynuIock» B TBO€ JeJo 
says LORD: now, TI íplead in your it 

H OTMIIy 3a Teôg, MH OCyINIy MOpe ero, H HCccymy 
and vengeance for you and dryup sea it and will dry up 
kaHaJbr ero. 51:37 MH BasnJoH 6yjxer rpyoro 
Channels it. 51:37 And Babylon will heap 

pasBaJIuMA, /KHJIMIINEM IIaAKaJoB, VkKâACOM MH 

ruins, housing jackals, horror and 


IOCMedHHEeM, 0€e3  xkHTeleh. 51:38 Kakx JIBBHI 

hissing, without residents. 51:38 as lions 

34PbIKAIOT BC€ OHM M  3aPpeBYT KakK IICHKH JIBBHHbIC. 
zarykayut all they and shallroar as puppies lion. 


51:39 Bo Bpema pasropaseHna Hx Ccjeraro HM NHp 
51:39 in time heated, their Twill do they feast 
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MH YHOIO MX, YTOÓbI OHH IOBECETNJINCL H 34CHVJIM 
and upoyu them to they fun and sleep 


BeCYHbIM CHOM, MH He INpo6yXk/aJhnch, FOBOPpHT 

eternal sleep and not wake, says 
POCIIO/Ib. 51:40 Ceexy Hx Kakx arHar Ha 

LORD. 51:40  Sweda their as lambs on 
3aKJIaHHe, KakK OBHOB C  Ko3lamH. 51:41 Kakx B3aT 
slaughter, as rams with goats. S1:41 as taken 
Cecax MH 3aB0eBaHAa CcJiaBa Bceú 3emiH! Kak 
Sheshach shall and conquered glory all land! as 
cresasca BaBnJoH y;xacom Mexiy Haporamn! 51:42 
became Babylon horror between | peoples! 51:42 


Ycrpemunrocb Ha BaBnJIoH MOpe; OH INOKPbIT 
rushed on Babylon the sea; it covered 


MHOXKECTBOM BOJH ero. 51:43 Iopoja ero cieasncs 
the set waves if. 51:43 Cities it became 
IYCTbIMH, 3€MJIeIO CYXOKO, CTeIbIO, 3eM.JIero, Ie He 
blank land by the dry, steppe, the earth, where not 
2KWHBE€T HH OIHH “ETOBEK H Ne He IIPOXOIMT CbIH 
lives or | one people and where not passes son 
yelosegecknh. 51:44 M rmocemy Bua B BasnroHe, 
human. 51:44 And visit Vila in Babylon 

MH HCTOPTHVY M3 VYCT €Cro HporrogenHoe um, M 

and pluck of mouth it swallowed them and 
Hapo/br He OyIyT OGoJee crexaTbca K HeMy, Naxe H 
nations not will more flock to him, even and 


creHbI BasHJIoHCKHe rayT. 51:45 BeixodjH H3 cpebi 
wall Babylon fall. 51:45  Getout of | environment 
ero, Hapox Moú, H cracaúre Kax/bIÁ JAYIIY CBOIO 
it people My and rescue each soul its 

oT IIameHHOrO rHeBa ITOCIIOJIA. 51:46 Jla He 

from flame anger LORD. 51:46 Yes not 
ocaGesaer cepine Bane, H He GohTecb cJlyxa, 
weakens heart your, and not fear hearing 
KOTOPpbIÁ ÓyleT cJbImeH Ha 3eMJ!e; CJIyX NpHJeT B 
which will heard on theground; hearing come in 
OXHH TO MH NMOTOM B APpyroá rox, MH Ha 3em;!e 

one year and then in other year and on ground 
óyneT HaACHJIMEe, BJIaCTeTuHH BOCCTAHET Ha BJlacTelnha. 
will violence, lord rise on lord. 


51:47 Ilocemy BoOoT, nNpuxoIaT AHH, Korãa & rmocemy 
51:47 | Therefore now come days when [visit 
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HJIOJNOoB BaBHJIoHa, H BCM 3eMJ!I ero Gyler 

idols Babylon and all Plot it will 
IHOoCpamJieHa, HM BCe IOPaRenHbIC Cro Ha/yT cpexm 
confounded, and all affected it fall of 
Hero. 51:48 M eocropxecrByror Hay BaBHnJIoHOM Heõo 
if. 51:48 And triumph over Babylon sky 
MH 3eMJIS MH BCe, 4TO Ha HHX; HÔO OT cesepa 
and Plot and all that on thereof; for from North 
NpHAYVT K HeMy onycromurea, rosopar POCIHO/ID. 
come to it spoilers, says LORD. 

51:49 Kakx BaBnJoH rmosepras nopaxeHHbIX 

51:49 as Babylon hath affected 

Mspanisran, TaK B BaBnJoHe ÓyIyT INoBepxeHbr 
Israelis so in Babylon will defeated 
IHopa;xeHHbIC BCceí crpaHbir. 51:50 Criacmneca oT 
affected all countries. 51:50 — survivors from 
Meula, YXO/IHTe, He OCTAHABJHBANTECD, BCIOMHHTE 
sword leave, not stay, Bookmark 
H3NAJH O POCHOJE, um na B3oúxer Mepycanm 
published about Gentlemen, and yes rise Jerusalem 

Ha cepyne Barre. 51:51 CTbiIHO HaM ÓbNIO, KONA 
on heart yours. 51:51. ashamed us was when 


MbI CJIbIIHaAJM PpyraTreTbcrBO. GecuecrHe IOKPbIBAJIO 
we heard reproach dishonor cover 

JIMIIA HAM, KONIAa MYReSEeMIIBI HPpHIIJIM BO 

face our, when strangers came in 
CBATHJININe joMa POCIIOIHA. 51:52 3a To Bor, 
sanctuary home | LORD. 51:52 for then now, 
NpHXOXAT AHH, rosopur FPOCIIO/ID, Korma 4 mocemy 
come days says LORD, when [o visit 
HCTYKaHOB €ro, H No Bceií 3emJe ero OyIyT croHaTb 
idols it and by all ground it will moan 
paHeHbie. 51:53 Xorga Obi BaBnJoH BO3BbICHJICA JO 
wounded. 51:53 although would Babylon rose to 
Heõec, H XOTH Obl OH Ha BbICOTE YKPpernnII 

heaven and although would it on height strengthened 
TBep/bIHIO CBOH; HO OT MeHg NPpHIyT K Hemy 
stronghold his; but from T come to it 
OIIYCTONIHTeJH, FOBOPHT aba 51:54 Ilponecerca 
spoilers, says 51:54 | sweep 


TyJ BONS OT ER MH  BeJlHKOe paspyiieHHe— 
hum cry from Babylon and great razrushenie- 
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oT 3em;!IH XaJneúcko4, 51:55 nõôo IVOCIIO/b 


from land Chaldean, 51:55 for THE LORD 
ONYVCTONINT BasunJoH MH HOJIOKHT KOHECIM FOpHernBOMY 
devastate Babylon and put end the proud 
FOJJOCy B Hem. 3aliyMAT BOJHbI HX Kak Co0JbIIHE 
voice in it. The breaker | wave their as large 

BObI, paziacrea IIyMHbBIÁ roJoc nx. 51:56 Mõo 
water hear noisy voice blocked. 51:56 for 
npHIer Ha Hero, Ha BaBHJIOH, OIyCTONIHTeJb, H 

come on it on Babylon the spoiler, and 
B34TbI OyIYT parobopmbl ero, cokpymeHbr OyIYT JIYKH 
taken will her mighty men it crushed will bows 
HX; Hô6o IVOCIIO/Ib, Bor Bo31aaHHHÁ, BO3HACT 
blocked; for | LORD, God | recompences reward 
Bo3jagHHe. 51:57 M Haror jornbaHa KHA3eK ero H 
reward. 51:57 And satiated | drunk princes it and 
MYIpenoB ero, 00JacTEeHAUAJIBHHKOB ero, MH 

sages It governors It and 
rpa/onpaBHTeJeú ero, H BOHHOB €ro, H  3ACHYT 
gradopravitel it and warriors it and asleep 

CHOM BeYHbBIM H He INpoóyiatTea, rosopur Iapb— 
sleep eternal and not awake, says Tsar 
POCIIO/Ib Casaob unmga Ero. 51:58 Tax rosopur 
THE LORD hosts name His. 51:58 so Says 
POCIIO/Ib Casaob: Toncrbre creHbI BaBnJioHa JO 
THE LORD hosts thick wall Babylon to 
OCHOBAHHS ÓOyIYT pa3pylmmeHbI, MH  BbICOKHE BOpOTA 
base will destroyed, and high gate 

ero OyIyT Coxkx;keHbI OFrHeM; HTaK HalpacHo 

it will burned fire; so vain 

TPYANJINC6 Hapo/bi MH INIemeHa My4HJIH ceós JuIs 
worked nations, and tribes tortured a for 
orHa. 51:59 CsroBo, KoTopoe rnpopokx Mepem1ng 

fire. 51:59 word which prophet Jeremiah 

3amosegas Cepauy, cbiHy HyupuHy, cbiHy Macen, Koria 
commanded Seraiah son Neriah son Masei, when 
oH oTNpasBisica B BasHJIoH c  Cejexmero, rapem 

it went in Babylon with Zedekiah king 


MyneúckKum, B 4“eTBeprbIÁ TO ero HapcrBosaHHas; 
Judanh, in fourth year it reign; 
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Cepana Obul raBHbIÁ NocresbHHynh. 51:60 Mepemug 
Seraiah was chief postelnichim. 51:60 | Jeremiah 
BIHCAJ B OIHY KHHTY BCe Ge/ICTBHA, KAKHE JJOJKHEI 
entered in one book all | disaster what should 
ÓbLIN NpHHTH Ha BaBnoH, BCe CHH pesh, 

were come on Babylon all | these speech 


HanncaHHbIe Ha BaBnoH. 51:61 M cxasar Mepemunga 
written on Babylon. 51:61 And said Jeremiah 


Cepauu: Koria TbI npHjem» B BaBHJIOH, TO CMOTPH, 
Seraiah when you come in Babylon then see, 
Nposuraí Bce cuH peuu 51:62 H ckaxu: 

read all these speech 51:62 and say: 

'“TPOCIO/IM! Ter n3pex o MeCTEe Cem, “TO 

GOD! you spoken about location Sem, that 
HCTpeônnIb ero Tak, “To He ocTaHeTca B HeM HH 
shall destroy it so that that not will in it or 
YeToBeka, HH CKOTa, HO 0OHO óynxeT BeUYHOIO 

human or | cattle, but it will everlasting 


nycrbiHero”. 51:63 M Kora okoH4HIIb “TeHHe cel 
wilderness”. 51:63 And when an end of read this 
KHHTH, INPHBAKH K He KameHb H Opocb ee B 
books tie to it stone and Come it in 
cpernHy Esppara, 51:64 wm ckaxH: “TaAK INOorpy3HTCa 
the middle Euphrates, 51:64 and say: as plunge 
BaBunJIoH MH He BOCCTaAHET OT TOrO GeIcTBHA, 

Babylon and not rise from of disaster 

KOTOPp0€ H HaABCIY Há HEeTO, HM OHM COBCPHICHHO 
which 1 Iwillbring on it and they absolutely 


H3HeMOryT"'.locere— pes Mepemuyu. 
iznemogut' Dosele- speech Jeremiah. 


52: 
DZ 


Cerexna ObNI ABAINATH O/AHOTO Tola, Korãa HayaJ 
Zedekiah was twenty one year when started 
IHapCTBOBATb, H  IapcrBosar B Mepycanme 

reign, and reigned in Jerusalem 
OJHHHA/NATb JET; HMM MarepH ero— XamyTals, 
eleven years; name mother him- Hamutal, 


xo4b  Mepemun un3 JlusHbI. 52:22 M oH jeJas 3J10€ 
daughter Jeremiah of Livn. 52:2 And it did evil 


207 


-30- KHyra npopoxa Hepemuyu- 





B oyax TOCIIOJA, Bce To, “To jesas Moakxum; 52:3 
in sight LORD, all then that did Joachim; J2r o 


rmocemy rHes POCIIOJIA bu Harx Mepycanmom H 


therefore anger LORD was over Jerusalem and 


Mynor jo Toro, “To OH oTBepr Hx oT Jima 
Judah to order that he rejected their from face 


Croero; Hm Cemexns OTJOkHJICA OT apa 

his; and Zedekiah rebelled from king 
BasnJioHckoro. 52:4 M ObiuIo, B JeBATbIK Fo ero 
Babylon. 52:4 And was in ninth year it 
HApCrBOBAHHA, B JEeCATBIN MECAI, B JACCATBIÁ JeHb 
reign, in tenth month in tenth day 
mecgaia, mpnmmes HasyxoyoHOcOp, Wapb BaBHJIOHCKHH, 
month came Nebuchadnezzar king Babylon 

cam MH Bce BOÁCKO ero, Kk MepycaJumy, W 

himself and all army it to Jerusalem, and 
OÓJNOKHJIH ero, H JYCTPOHJIH BOKPyIF Hero HacbIHH. 
imposed it and arranged around it mound. 

52:5 M Haxojuca ropo B ocaxe Jo oIHHHAa/NAaTOro 
52:53 And was city in siege to | eleventh 

roxa mapa Cemxexuym. 52:6 B vyerBeprom mecgaite, B 
year — king Zedekiah. 52: 6 Im fourth month in 
HeBATbIK XeHb MeCHIIaA, TOJON B Iropoxe vyCcHJIMJICAa, M 
ninth day month hunger in city intensified, and 
He ÓbNIO xJIeõa y  Hapojya 3emJm. 52:7 CrenaH ObUI 
not was bread have people lots. 52: 7 made was 


HpoJoM B Fopol, H NoGexaH BCe BOCHHbIC, H 
break in city and run all | military, and 
BbIIUIM H3 TOPpOã HOYMbIO BOPOTAMH, HaXOIAIUIMMHACH 
out of city night gates, located 

MeCRIAY JBYMH CTEHAMH, IO HAPCKkorTO Cala, HM 
between | two walls, beside tsarist Garden, and 
NONNIH JNoporor crenu; XaJyen Ke GbUIM BOKPYT 
went the way steppes; The Chaldeans same were around 
ropoja. 52:8 Bohcko XaJeickoe IMorHaJocsb 3a 

cit). 52:68 army Chaldeans pursued for 
Hapem, Hu HaCTHIJIH Cerexuio Ha paBHHHaX 

king and overtook Zedekiah on | plains 


MepuxoHckux, H BC€ BOHCKO €TO pa36exaJrocb OT 
Jericho; and all army it scattered from 


Hero. 52:9 M e3sH mapa, MH IMpHBelH ero K Hapio 
if. 52: 9 And took king and led it to King 
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BasnJoHckomy, B PwBJly, B 3emuto Emaqw, re 0H 
Babylon; in Riblah in land Hamath, where it 
INpon3Hec Ha HHM cym. 52:10 M s3akxono mapb 

said over it court. 52:10 And stabbed king 
BaBHnJIoHCKHH cbIHOBCH CejlexHH Ipe rJazaMyH ero, 
Babylon sons Zedekiah before eyes it 

MH Bcex KHM3eH MyneickHx 3akoJ!o! B PuBJe. 52:11 
and all princes Judah stabbed in Reblatha. 52:11 
A CejmexuH BbIKOJOJ IJlaza H Beer oKOBATL €ro 
A Zedekiah put out eyes and ordered Bound it 
MeIHbIMH OKOBAMH; H  OTBeJ! ero napb BaBnJoHCKHH 
copper fetters; and took it king Babylon 

B BaBHJIOH H  HNOCa/HJ €ro B /JOM CTpaxH JO JAHS 
in Babylon and planted it in house guards to day 
cmeptrH ero. 52:12 li ISTbIÁ Meca, B JAeCcaTLIM JJCHb 
death it. S2:12 n fifth month in tenth day 
Mecaia, — nao Ss CBN ro Hapa 

month - was nineteenth year King 

E omni: napa BasBHJIoHCKOrIO,— IpHIHeJ 
Nebuchadnezzar king Babylon - came 
Hasy3apjaH, HagaJbHHK TeJloxpaHHTeJeM, 

Nebuzaradan, Head bodyguards 

INpeicroaBINIHÁ rnper mnapem BasnJoHckKHM, B 

upcoming before king Babylon, 

Mepycannm 52:13 H cer /0M TOCHOJEH, H 
Jerusalem 52:13 and burned house LORD, and 
HOM Napa, H Bce goma B Mepycaunme, H Bce joMa 
house king and all home in Jerusalem and all home 
Gobmne cxer orHem. 52:14 M Bce Bolícko 

large burned fire. 52:14 And all army 
XaJsrneúckoe, ObIBIIee Cc  HaY4aJIbHHKOM 

Chaldeans, former with chief 

TeJoxpaHHTeeú, pa3pymno Bce CTeHbI BOKPYT 
bodyguards destroyed all wall around 
MHepycasnma. 52:15 BejyHbix H3 Hapoga H Nposnh 
Jerusalem. 52:15 poor of people and miscellaneous 
Hap01, OCTABABIIHIÍCA B Iopole, H INepeMeT4HKOoB, 
people remained in town and peremetchikov, 
KOTOPpbIe Iepegasncsb rmapro BaBHJIoHCKOMY, H 

which were transferred | king Babylon; and 


BOOÓNIe OCTATOK HpoctToro Hapoxa Hasy3apjah, 
general residue simple people Nebuzaradan, 
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HaYaJIBHHK TeJloxpaHHTeJen, BbICeJn. 52:16 ToJsbko 
Head bodyguards evicted. 52:16 only 


HECKOJIbBKO H3 Ge/IHOIO Hapoja 3€MJIH Hasy3apyam, 
more of | poor people land Nebuzaradan, 
HAY AJIBHHK TeJoxpaHHTeJeM, OCTABMJI JUIH 

Head bodyguards left for 


BHHOFpa/JHHKOB H  3emJejgena. 52:17 M croóbr 
vineyards and agriculture. 52:17. And pillars 


MejHbIC, KOTOpbIe ObLIN B /joMe POCIIO/IHEM, um 
copper, which were in home | thelLord, and 
IHO/ICTABbI, M  MeIHO€ MODE, KOTODPOC B /JOME 
bases, and copper sea which in home 


PFOCHOAHEM, m3momasn XaJyrem H OTHECIH BCIO 
the Lord, break in The Chaldeans and carried all 


Meb Hx B BaBHJIoH. 52:18 M Ta3br, H JonaTKH, 
copper their in Babylon. 52:18 And basins, and scapula, 

H HOKH, H “allH, H JOKKH, H BCe MelHbIC 
and knives, and bowls, and spoons, and all | copper 
COCYbI, KOTOPbI€ YyINOTpeóJsaeMbr ObLUIN NPpH 

vessels which coined were when 
BorocyxeHHA, B3gn; 52:19 w Grroia, H MNNHI, 
worship, took; 52:19 and dishes and forceps, 


MH “amy, H KOTIHb, H JIaMmadb, H QHMHAMHHKH, 
and bowls, and boilers, and lamps, and spoons, 


MH KPYRKKH, “TO ÓBUIO 30J10T0€— 30JIOTO€, M “TO 
and mugs, that was zolotoe- gold, and that 


ÓbLUIO cepeópgHoe— cepeópaHoe, B34J HAaYaAJbBHHK 
was serebryanoe- silver, took Head 


TeJoxpaHHTeeú; 52:20 Take Ba crosõa, ojHO MOpe 
bodyguards; 52:20 also two | column one sea 

MH JBeHaINaTE MeIHbIX BOJOB, KOTOPbIC CJIV;KHJIH 

and twelve copper oxen, which served 


NOICTABAMH, KOTOpbIe Hapb (CoJloMoH cjeas B /J0Me 
bases, which king Solomon made in home 
POCIHOJNHEM,— menH BO Bcex 9THX Bemax 

Of the Lord - copper in all these things 
HEBO3MOKHO ÓbNIO B3BeCcHTb. 52:21] CToJObI cHH ObUIH 
impossible was weigh. 52:21 poles these were 
KaXK/IbIÁ CTOJO B BOCêEMHAJNATE JIOKTeEÁ BbIHIMHHbI, H 
each post in eighteen elbows high, and and 


IHYpokK B /JJBeHaINATE JIOKTeÁ OOHHMaAJ ero, a 
lace in twelve elbows embraced it and 
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TOJINNHAa CTCHOK CIO, BHYTPpH IIYCTOTO, B Y€CTbIPC 
thickness walls it inside empty, in four 

repcra. 52:22 M eeHen Ha Hem MejHbIM, à  BbICOTA 
finger. 52:22. And crown on it copper, and height 
BenHNa HATE JJOKTeH; MH cetrka MH rpaHaToBbIe 

crown five cubits; and Net and garnet 

HÓNOKH BOKPyF ÓObLIH BCe MejHbIC; TO xe MH Ha 
apples around were all | copper; then same and on 
APpyrom cToJõe c  rpaHaToBbIMH góJrokKamH. 52:23 
other column with pomegranate apples. DZ5 
IpaHaroBbix 4ÓJNokKoB ÓBLIO NO BCeM CTopoHaM 

garnet apples was by all parties 

NeBAHOCTO HICCTL, BCEX MÓJNOKOB BOKPYT CeTKH— CTO. 
ninety SIX; all apples around setki- one. 
52:24 HayanbHHK TeJoxpaHHTeehá B3AJ Takxke 

52:24 Head bodyguard took also 


Cepaniro nepsoceanmenHHka H Ilepamnio, BTroporo 
Seraiah High Priest and Zephaniah second 


CBAINICHHHKA, MH Tpex cropoxeú rmopora. 52:25 M uw3 
priest, and three  watchmen threshold. 52:25 And of 
ropola B39J O/JHOIO eBHYXa, KOTOPbIÁ ObLI 

city took one eunuch which was 
HaATAJIBHHKOM Hal BOCHHbBIMH JIFOIBMH, MH CeMb 

chief over military people and seven 
MTEeToBCK, IHPeICTOABIIMNX JIMHY Hapa, KoOTOPpbIC 

person forthcoming face king which 

HAXOIMJINCb B TOpOIe, HM IIaBHOTO IHHCIa B BOHCKe, 
were in town and main scribe in army, 
3aNHCbIBABIICrO B BOHCKO HaDpo/l 3eMJIH, M 

Writes in army people land and 
HIeCcTbICCHAT METOoBCK M3 Hapoa cTpanHeI, HAH/JCHHbIX 
sixty people of people country found 

B ropoje. 52:26 M e3am nx Hasy3apraH, HagabHHK 
in town. 52:26 And took their Nebuzaradan, Head 
TeJOoXxpaHHTeIreM, M OTBÉI MHX K HAaplo 

bodyguards and took their to king 

BasnJoHckomy B PmeJy. 52:27 M rfopasnl Hx Ánapb 
Babylon in Riblah. 52:27. And hit their king 
BaBnJoHCkKHH MH  yMeprBHJI HXx B PHBJe, B 3€eM;e 
Babylon and killed their in Riblah in ground 


Emap; Hm BbicereH Obi Mya H3 3eM;IH cBOCH. 52:28 
Hamath; and evicted was Judas of land its. 52:28 
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Bor Hapoi, KoTopbiá Bbicern HaByxo/0HOCOp: B 
Here people which evicted Nebuchadnezzar: in 


CeIbBMOÁ TO TPH TbICAYH JBanaTE TpH Myneg; 
seventh year three thousands | twenty three Judea; 


52:29 B BocemHajnaTbIÁ rox HaByxooHOCOpa H3 
52:29 in eighteenth year Nebuchadnezzar of 
Mepycasuma BbicejeHO BOCEMbCOT TPHJINATD JBe 
Jerusalem evicted eight thirty two 
aymAn; 52:30 B aBanarsE Tperuá rox HasyxojyoHOcoOpa 
the soul; 52:30 in twenty third year Nebuchadnezzar 
Hasy3apjxaH, HagaJbHHK TeJloxpaHHTech, BbICCTAJI 
Nebuzaradan, Head bodyguards evicted 
Mynees cembcor copok NáTb Ay: Bcero “eTbipe 
Jews seven forty five shower: all four 
TbICAYH InNecrbcor aymm. 52:31 B rpuyars cexbMoÁ 
thousands six shower. 52:31 Im thirty seventh 
roi Hoce rmepecerenna Moakxuma, napga Myreúckoro, 
year after resettlement Joakim king Judah 

B JBeHaIINATbIÁ Meca, B JBAIMATE NATbIÁ JeHb 

in twelfth month in twenty fifth day 
mecara, EBHJIbMepojax, mapb BaBHJIOHCKHH, B 

month Evil- king Babylon in 
NepBbIÁ TO HapCrBOBAHHA CBO€Tro, BO3BbICHII 

first year reign rÊs, raised 

Moaxuma, mapa Myneúckoro, H  BbIBeJ ero H3 
Joakim king Judah and brought it of 
TeMHH4YHOTO jjoMa. 52:32 M jGecemgosar c  HHM 
prison; Housing. 52:32 And conversed with it 


APyXeJro6Ho, H  MOCTABHJI Ipecros ero Bbime 
friendly, and set throne it above 


IHKpecroa rapeú, KoTopbie ObLIN Y Hero B 

throne kings, which were have it in 
BasnsroHe; 52:33 HW  mepemeHyn TEMHH4IHBIC O/CK/IbI 
Babylon; 52:33 and changed prison; clothing 
ero, MH 0H BCeIla y Hero o6emasr BO BC€ /IHH 

it and it always have it dinner in all days 


%XH3HH cBOCH. 52:34 M cojxepxaHHe ero, cojep;xaHHe 
life its. 52:34 And content it content 


IHOCTOAHHOC, BbBIJABACMO ÓBUIO eMy OT HWapa H30 JAHA 
constant, allowance given was it from king out | day 
B /JCHG JJO JHH CMECPTH Cro, BO BC€ JJHHM 2/KMH3HH CTO. 
in day to day death it in all days life if. 
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4 
1:1 


KAK O/JMHOKO cumur ropoa, Hexorma 
HOW lonely sitting city once 


MHOTOJIKIHbBIÁ! OH CTaJl KakK BJIOBA; BeIHKHÁ MEXKAY 
people! it became as widow; great between 


HaPpo/jaMuH, KHS3Sb Ha 00NaACTAMH CHIeJaAJCA JJAHHHKOM. 
nations, Prince over — areas became tributar. 

1:2 Topbko rmager oH HOYbI0, H  CJe3br ero Ha 

12 bitterly crying it night and tears it on 
JaHHTax ero. Her y HCrO YTCIMIHNTOIM M3 BCE, 
cheeks it. No have it comforter of all 
JHÓOHBIIHX ero; BCe JAPpy3bH ero H3MeHAJIM emy, 

liked it; all | Friend it changed him 
creancs Bparamn emy. 1:3 Myrna repecemnca no 
became enemies him.  1:3 Judas moved by 
NpHYNHe ÓeICTBHA MH  TH;KKOTO PaúcTBA, INOCETHJICA 
because disaster and grave slavery, settled 

CpeiH ASbIMHHKOB MH He HaNlIel IIOKOA, BC€, 

of Gentile and not found rest; all 
IpecrecroBABIHHC CFO, HACTMHIJIM CIO B TCCHbBIX MECTAX. 
pursuing it overtook it in close places. 


1:4 Ilyru CunoHa ceryror, Noromy “TO HeT HAVIIHX 
1:4 ways Zion complain | because that no walking 
Ha IIPasIHHkK, BCe BOpOTA CIO OIIYCTOIM, CBAINICHHMNKH 
on holiday; all gate it emptied; priests 

Cro B3/IbIXairoT, JJCBHIbI CIO IeMAJIbBHBI, POPBKO MH 

it sigh girls it sad, bitter and 
emy camomy. 1:5 Bparn ero craJm BO IJHaBe, 

it himself. 1: 5 enemies it steel in | chapter 
HenpHAaTeJyH ero GJaro/jeHCTBYIOT, IMNOTOMY “TO 

enemies it prosper, because that 
POCIIO/Ib Hacasr Ha Hero rope 3a MHOXKECTBO 
THE LORD sentdown on it Mount for set 

6e33aK0HHÁ ero; /JJeTH €ro HONUIM B INJIeH BIHepeH 
iniquities it; children it went in captured ahead 


Bpara. 1:6 MH oronuvio or amepym CnoHa Bce ee 
enemy. 16 And departed from daughter Zion all it 
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BeJIMKOJICIIME, KHASLA Ce— KaK OleHH, He HaxXxoIanIuHe 
splendor; princes ee as deer, not finding 


INaZkKHTH, 00€CCcHJIeHHbIC OHH IIONNIH BIICPC/I 
pasture; exhausted they went forward 


roroHnnka. 1:7 BermomHu Mepycaum, Bo /HH 
pursuer. 1: 7 remembered Jerusalem, in days 
GeIcrTBHM CBOero H  crpajgaHHIÁ CBOHX, O  BCex 
disaster its and suffering Fire, about all 
AparoieHHOCTAX CBOHX, KaAKHC ObUIH y Hero B 
jewelry Fire, what were have it in 
HPpekKHHe /IHM, TOIIa KakK Hapo/ ero mar OT PykH 
previous days then as people it fell from hands 
Bpara, Hu HHKTO H€ IIOMOTãaCT EMY, HelpHATEIM 

the enemy, and none not helps him; — enemies 

CMOTPAT Ha Hero H  CMeITCa Ha ero cy660TaM1. 
look on it and laugh over it Saturdays. 

1:8 Taxko corpemmny Mepycasnm, 3a TO H cjeaca 
1: 8 heavily sinned Jerusalem, for then and became 
OTBPaTHTOCIbHbIM, BC€, IPpoOCIaBJIABIIMNC Cro, CMOTPAT 
disgusting; all glorifying it look 

Ha Hero c HpespeHHem, IHOoTOMY “TO VBHICIMH HAaroTy 
on it with contempt, because that saw nudity 
ero, HM CaM OH B3/IbIXdeT M OTBOPANHBACTCA HA3a/. 
it; and himself it  sighs and turns ago. 
1:9 Ha mojone y Hero ObuIa Heúncrora, HO OH He 
1:9 on hem have it was uncleanness, but it not 
HOMbBIENISJI O — OyIyVIIHOCTH CBOCÁ MH  INOJTOMY 
dreamed about the future of its and therefore 
He0OObIKHOBCHHO YHH3MJICH, M HeT Y Hero 

unusually stooped, and no have it 

yremunresa. 'Bos3pn, POCIIO/IM, Ha GercrBHe Moe, 
comforter. Behold, GOD on | disaster mine 
HÔo Bpar Bo3Bemynca? 1:10 Bpar rmpocrep pyky 
for enemy be magnified! " Il0 enemy stretched hand 
CBOIO Há BC€ CAMOC JIparoIieHnHoC Cro, OH BHJIMIT, KakK 
its on all most precious it; it sees as 
I3bIYHMNKH BXOIAT BO CBATHJIMINIC €rOo, O KOTOpOM 
pagans includes in sanctuary it about which 

Tel 3anoBegas, “YToObI OHH He BCTyNAJH B coôpaHHe 
you — commanded, to they not entered in meeting 
TBoe. 1:11 Becb Hapoi ero B3/xbIxaer, nua xteõa, 
Yours. Ill AU people it sighs, looking for bread, 
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0THXadeT JparomnedHocCTH CBOH 3a IIMIIY, YTOÓbI 

gives jewelry their for food to 

NOo/Kpennre aymy. *'Bos3pn, FOCIO/IM, nm mocmorpy, 
back up soul. Behold, GOD and look 

kak g yHHkKeH! 1:12 /JJa He Oyxer oToro c  Bamm, 
as IT humiliated!" Il? Yes not will this with you 
BCC HPOXOIAINIME INyTeM! B3NIAHHTE M IHOCMOTPHTE, 
all | passing by! look and see 

ecTb JIM COJe3Hb, Kak MOS GoOJe3Hb, Kakag IIOCTHIJA 
there Do disease as my disease what befell 
MeHA, KAKyIo Haclar Ha Mena POCIIOIb B nem: 
me what sentdown on T THE LORD in day 
INIaMeHHOrO rHeBa CBoero? 1:13 Cpbime nocrasr OH 
flame anger His? 1:13 over sent he 
OFOHb B KOCTH MOH, MH OH OBJaANMéC MMM, packHHVII 
fire in bone my, and it | mastered them; | spread 
CeTb JUIM HOr MOMX, OINPpOKHHVJI MECHA, CHIeTa MECHA 
network for Foot my, overturned me made J 
ÓelHBIM H  TOMANINMCA BeakHÁ jeHb. 1:14 4pmo 
poor and languishing every day. 1:l4  Jarmo 
6e33aK0HHIÁ MOHX CB93aH0 B pyke Ero; 0HH 

iniquities my related in hand his; they 
CINICTEHBI MH  INOIHAJNHCE Ha mero Mor; OH ocJaoni 
woven and up on neck my; he | weakened 


cHJIbI MOH. POCIIO/IE orxax Meda B pykKH, H3 
force mine. THE LORD cleared in hands, of 
KOTOPbIX He MOIy INojHaTbCa. 1:15 Bcex cHJIbHbIX 
which not T climb. LIS all strong 
Moux VOCIIO/Ib HussoxkuJ cpegu MeHa, co3BaJ 
my THE LORD deposed of me convened 
IpoOTHB MeHa coópaHHe, “TOÓbI HCTpeônTE IoHONICH 
against I meeting to exterminate boys 
MOHX; Kak B TOYMHJIe, HcronTas POCIIO/Ib nesy, 
my; as in winepress | trodden THE LORD maiden, 
noq6b  Mynbr. 1:16 O6 9TOM NuJlady 4; 0KO M0€, OKO 
daughter Judas. Lil6 on this crying , eye mine eye 
M0O€ M3JIHBa€eT BO/EI, HÔo NaAJIeKO OT MeCHA 


my | pours water for far from T 
YTemHTeb, KOTOPbIÁ OKHBHJI ObI JIYIIy MOIO; JeTH 
comforter which revived would soul my; children 


MOH Ppa3opeHbI, IMNOTOMY “TO Bpar mnpesBo3mor. 1:17 
my ruined, because that enemy prevailed. FEZ 
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CnoH npocrHpaer pykH CBOH, HO YTeHTeJls Her 
Zion spreads hands their, but comforter no 


emy. POCIIO/IE pax mosesenHe o Maxose Bparam 
him. | THE LORD gave commandment about Jacob enemies 


ero OKpyXKHTb ero; Mepycasum cjeasca Mep3ocrbro 
It surround ZÉ; Jerusalem became abomination 


cpexm HHx. 1:18 Ilpaseren EO OA. HÔo 4 
of them. IlI8 righteous LO for T 
HerokopeH ObII cJoBy Ero. E oeniáiiio, BCe 
rebellious was word His. Listen all 
HApo/IbL, M B3NIAHHTe Ha G0Je3Hb MOI: NeBbl MOH 
nations, and look on disease my: virgins my 


MH HFHONIM MOH NONMJIN B nuIeH. 1:19 Josy Apy3eh 
and boys my went in prisoner. Il9 call friends 


MOHX, HO OHH 0OMaHyJIH MeHa, CBAIICHHHKH MOMH MH 
my, but they deceived me; priests my and 
CTAPHbI MOH MH3HbIXaIOT B FOpO/e, HIIa HM IM 
elders my gave up the ghost in town looking for food 

cede, “TOÓbI NOIKpennre Ayimy cBoro. 1:20 Bo33py, 
Me, to back up soul its. 1:20  behold, 
POCIIO/M, nõo mHe TecHo, BoJHyerea Bo MHE€ 

GOD for TI closely | worried in T 
BHYTPeHHOCTD, Cep/Ile MOêé IepeBepHyJock BO MHe 3a 
interior, heart my turned over in T for 
TO, Y4TO H YIHOPHO NpoTHBHICA TeGe; oTBHe 

then that T hard opposed you; grievously 
00ecuamnJ MeHA Mey, a jjoMa— kak cmeprTs. 1:21 
they shall bereave T sword and House- as Death. Jizt 
Yembimasa, “TO Md creHaro, a yTemHTela y  MeHa 
heard that TI cry; and comforter have T 


HeT, YCJbINaJn BCC BparH MOH O HeIcTBHH MOCEM 
no; heard all enemies my about distress my 


MH ocOpajosaJsncs, “To TbI coesa aTo: O, ecm Ob 
and happy, that you  wrought is: oh if would 


Ter mnoBee HacrTymHT: AHH, npexpesenHomy Toõor, 
you | commanded come day, Empowered thee, 


H OHH CTaJH ObI Noj00HbIMH MHe! 1:22 Ja 
and they steel would similar me! 1:22 es 


HpeicraHer npex Juno TBoe Bca 31064 HX;  H 
appear before face your all anger blocked; and 


HOCTVYIM € HHUMH TakK »Xé€, Kak TH HOCTYIMJI CO 
gait with them so same as you entered with 
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MHOK 3a BCe IFpexH MOH, HÔO THKKH  CTOHbI MOH, 
I for all  sins my, for burdensome moans my, 
MH  cepire MOC M3HCMOTACT. 

and heart mp faint. 


21 
21 


“Kax nompayuna FOCIIO/b Bo rHese CBoem mepb 
as hath THE LORD in | anger its Daughter 
Cmona! c  Heõdec mosepr Ha 3emuro kpacy M3pana 
Zion! with heaven cast on land beauty Israel 


M He BCIIOMHBMHJI O HO/I[HO/KMHM HOT CBounx B JJeHb 
and not remembered about foot Foot Fire in day 


rHesa (CBoero. 2:2 Iloryônr POCIIO/b sBce xwmmna 
anger His. 2:2 destroyed THE LORD all | home 


Maxosa, He noniadu, paspymma B apocrm CBoeá 
Jacob not spared, destroyed in fury its 
ykKperieHHa muepm MynHHoW, rmoBepr Ha 3€M.IIo, 
strengthening daughter Judanh, cast on ground 
OTBepr IapcrBo MH  KHS3€CW €ro, Kak He4HCTbIX; 2:3 
rejected | kingdom and princes it as unclean; 2:3 


B IIbLIY FHeBa CJIoMHJI Bce poru M3paunJeBbi, OTBeJ 
in heat anger broke all | horns Israel took 


JeCHHIIY CBoro oT HelpHATEIA M BOCIIbBIUIAJI B 
right hand its from the enemy and kindled in 
Maxose, Kkak NaJanHÁ OFr0Hb, NOKHpaBIIHH BCce 
Jacob as scorching fire devoured all 
BOKPpyT; 2:4 HaTaHyJ JIyK CBOW, Kak HeNpuaTeJls, 
around; 2:4 pulled onion its, as the enemy, 


HalpaBHJI JMecHHIKyY CBOI0, KaK Bpar, MH JYOHJ Bce, 
sent right hand its, as the enemy, and killed all 


BOXK/J|CICHHOC JUIM IJIa3, Há CKHHHIO JAIHCpH CunoHa 
the coveted for theeyes; on thetabernacle daughter Zion 
H3JHJI spocrb CBor, Kkak oroHb. 2:5 [TOCIIO/Ib 
poured out fury its, as fire. 2:5 THE LORD 

Cral Kak HelpHaTels, uncrpeôua M3pania, pasopuni 
became as the enemy, destroyed Israel destroyed 
BCe YeDpTOrH €ro, pa3pymnJ yKpereHHa ero H 

all | palaces it destroyed strengthening it and 


pacnpocrpanny y  amepa MyuHoÁ cerosaHHe HW 
distributed have daughter Judah mourning and 
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nrag. 2:6 M orHAaJ orpary CBorW, kak y caga; 


crying. 2:6 And took fence its, as have Garden; 
pasopuu CBoe Mectro coópaHHú, 3acrasur POCITO/Ib 
destroyed its place assembly, made THE LORD 
3aÓbITb Ha (CHoHe rnpasHecrsa H cyGG0TbI; H B 
forget on Zion festival and Saturday; and in 
Hero//J0BaHHH rHeBa (Boero OTBepr rapa MH 

indignation anger its rejected king and 
cBaneHHHKA. 2:7 OrTBepr TOCIIO/b xeprseHHnk 
priest. 2:7 rejected THE LORD altar 

CBoH, oTBpaTHJ cepane CBoe oT cBaTHJININAa (CBoero, 
its, averted heart its from sanctuary its, 
Hpexassr B PpykMH BparoB cTeHbI 4eproros ero, B /[OME 
betrayed in hands enemies wall palaces it; in home 
POCIHOJNHEM on imymesn, KaK B npasÍHH4HeIÁ 
of the Lord they — rustled, as in holiday 

neHb. 2:8 POCIIO/IE onpegenna paspymure creHy 
day. 2:8 THE LORD identified destroy wall 
amepm (CmoHa, NpoTaHy BepBb, He OTKJIOHHJI pyKH 
daughter Zion extended Verviers not rejected hands 
CBoeú oT pazopeHHa; HCTpeónI BHenHHe 

its from ruin; destroyed external 

YKPeInIeHHSa, MH  CTeHbI BMeCTE paspymieHbi. 2:9 
strengthening, and wall together | destroyed. 2º9 
Bopora ee BlaJHcb B 3emro; OH paspymua H 

gate it sunk in land; he | destroyed and 
COKPyIINJI 3aNOpbl HX;  Napb ee H KHSI3bA ce 
crushed constipation blocked; king it and princes ee 
CpeiH ASbIMHHKOB, He CTAJIO 3aK0Ha, M  IIPpOpOKH Ce 
of the Gentiles; not was law and prophets it 
He crojjoGJNsoTca BHJIeHHH oT TOCIIOJA. 2:10 

not spodoblyayutsya visions from LORD. 2:10 
Cujar Ha 3em;ie Ge3MOJBHO CTApibr JIIepu 

sit on ground | silently elders daughter 
CnoHoBOÁ, NOCbINAJH IenioM CBOH TOJOBHI, 

Zion, strewed ashes their | head 
HperroAdcaJnC: BpeTHINICM, OIIYCTHJIM K 3€CMJI€ TOJIOBbI 
girded sackcloth; lowered to ground head 
cBoH /JeBbr MepycaJmmckHe. 2:11 McromnJmncs oT 
their — virgins Jerusalem. 2:11 — depleted from 


CJIe3 IJla3sa MOH, BOJIHVYCTCA BO MHC BHYTPpeHHOCTG 
tears eyes my, worried in T interior 
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MO4A, M3JINMBACTCA Há 3eMIIro IeMensE MOA OT rHOeJH 
my pours on land liver my from death 
ANIepH Hapoja Moero, Kora JeTH MH  rpylHbIe 
daughter people my, when children and pectoral 
MJIaeHILbI YMHPpalT OT TololIa CpelH Fropojckux 
babies die from hunger of urban 


yum. 2:12 Marepam cBonm Frosopar oHH: “re xJIeõ 
streets. 2:12 mothers its say they are: 'where bread 
MH BHHO?”, YMHPpag, Il0//00H0 paHeHbIM, Ha YJIHI[AX 
and wine?" dying, like wounded, on | streets 
PFOPOICKHX, H3JIMNBAA /IYUIM CBOM B JIOHO Marepeú 
urban, pouring soul their in bosom mothers 
cBoux. 2:13 Uro mHe ckazarTb Tede, c  Yem 

Fire. 2:13 that TI say you with than 

cpaBHHTL Te6g, ameps» Mepycannma? vemy Yyrno064Tb 
compare you Daughter Jerusalem? what liken 

Teôg, “TOÓbI YTemnT:E Teõg, esa, muepb CmoHa? HÕo 
you to comfort you Maid, Daughter Zion? for 
paHa TBOH BÉJIHKAa, KaK MOPpe, KTO MOXKECT MCICINTE 
wound your large as the sea; who can heal 

Te6g? 2:14 Ilpopoku TB0H IpoBsemasn Teõe rycToe 
you? 2:14  prophets your | proveschali you empty 

MH JO0/KH0€ H He PpackKPpbIBAJH TBOCro 6€e334K0HHA, 
and false and not revealed your lawlessness, 
YTOÓbI OTBPpaTHTL TBO€ IJICHeHHe, H  H3pekaJH Tede 
to ward your — captivity and spake you 
OTKPOBCHHA JIOGKHbIC MH ITPHBCIHNIME Teõa K 

revelation false and led You to 
H3rHaHHIO. 2:15 PykxamH BCILICCKHBAIOT O Tede Bce, 
exile. 2:15 hands clapped about you all 
IHPoXONALIME IIVTÉEM, CBHIIYT HM KauaroT TOJIOBOK 
passing Path, they hiss and swing head 

cBoero o amepmH MepycanMa, roBopa: “TO JH 

his about daughter Jerusalem saying: Tt Do 
FrOpo/, KOTOPbIW HA3bIBAJIM COBCPHICHCTBOM KPpacoTEI, 
city which called perfection Beauty 
paxoctrbto Bceú 3emun?” 2:16 PasnHyuH Ha Teóg 

joy all the earth? * 2:16  gaped on you 

HaCcTb CBOIO BC€ BDParu TBOM, CBHIIVT HM CKPpeReNIyT 
mouth its all | enemies thy they hiss and gnash 


3y6aMH, FOBOpAT: “IOIJNOTHJIM MbI Cro, TOJbKO 3TOTO 
teeth, say: 'absorbed we it only this 
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AH MH XKaAJM MbI, JOKMaJHncb, yYBHen!” 2:17 

day and waiting we waited, saw! ' Zed 
Cosepmunar FPOCIIO/IL, “To onpegesna, AcroJHAS 
made LORD, that determined performed 
croBo (CBoe, H3peyeHHOe B JpeBHHe JHH, Ppa30pui 
word its spoken in ancient days — destroyed 

ões HOINIaA Kb MH [Já Bpary Iopajosarbca Ha 
without mercy and gave enemy rejoice over 
TOGoro, Bo3Hec por HernpHareeú TBOHX. 2:18 Cepamne 
thee, offered horn enemies yours. 2:18 heart 
Hx Bonner K POCIO/IY. Crema mmepn CunoHa! Jeú 
their cries to LORD. wall daughter Zion! Leu 
pyIbeM CcJue3br jeHb H HO4b, He JaBaÁ cede 

creek tears day and night not comeon Statement 
INOKOM, He CIIyCkaÁ 3eHHIK oyeá TBOHX. 2:19 Bcrasaú, 
rest, not Keep an Zenica eyes yours. 2:19 Arise, 
B3bIBAÁ HO4bH, IpH HayaJe Kax/0W Crpaxu; 

cry out night when early each guards; 

H3JIHBAH, KaK BO/Iy, Cep/ile TBO€ Ipe JIHIOM 

Pour out as water, heart your before face 
FOCIIOJA; mpocrnpaí K Hemy pykKH TBOH O 

LORD; put forth to it hands your about 
AyIIe Jereú TBOHX, H3//bIXaONINX OT ToJoja Ha 

soul children thy faint from hunger on 
yrrax Bcex yum. 2:20 “Bo3s3pn, VOCIIOIM, um 
corners all streets. 2:20 | 'Behold, GOD and 
IHOCMOTPH. KOMY Te Cela Tax, YTOÓbI 2K€CHINMHEI 
see: who you made so that to women 

eJIH IIIO/ CBOMH, MJIaICHIICB, BCKOPMJICHHbIX HMH? 

ate fruit its, infants breastfed them? 
YTOÓbI yONBaeMbI ObLUIN B cBaTHJININe VOCITO/IHEM 


to slain were in sanctuary of the Lord 


CBANICHHHK MH INpopok? 2:21 JJern Hm crapmb 
priest and prophet? 2:21 Children and elders 

JJeRKAT Há 3EeMIIE IIO YJINIAM, JMCBbI MOH HM  HFWHONIM 
lie on ground by thestreets; virgins my and boys 


MOH IlaJIM OT Meda, Te yVôuBAa. MHX B JeHb THeBa 
my Pali from the sword; you killed their in day anger 


TBoero, 3akaJsau 6e3  rmomajxkr. 2:22 Te cosBaJ 

thy zakalal without mercy. 2:22. you convened 
OTOBCIOIY, KaK Há IpasinHk, VKACbI MOM, M B J[CHbB 
everywhere, as on holiday Horror my, and in day 
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rHesa POCIIO/IHA muxro He cracca, HHKTO He 
anger THE LORD none not escaped, none not 


yleJes; Tex, KOTOpbIe ÓbIJIN MHOH BCKOPMJICHbI H 
survived; those which were I swaddled and 
BbIpalíeHbI, Bpar MOÁ HCTpeonsr”. 

grown, enemy my destroyed ". 


“S-— venosex, HenbITABIIHIÁ rope OT esa rHeBa 
Ya person experienced Mount from wand anger 
Ero. 3:2 OH rmosel MeHa MH BBel BO TbMY, A 
His. Sr he led I and introduced in darkness, and 
He BO cBeT. 3:3 Tax, OH oóparuJica Ha MeHa H 
not in light. 3:3 Thus, he | addressed on T and 
BeCb /JeHb oOparníaer pyky (Boro; 3:4 H3MOXK/NJI 

all day draws hand his; 3: 4 exhausted 

IJIOTDB MOIO H KOZXKY MOO, COKPVYIHIMJI KOCTH MOH, 
flesh my and skin my, crushed bone my; 

3:5 oropogu MeHa H  O6N0KHJ FOpeabro MH 

3: 5 fenced I and overlaid bitterness and 
TAFOTOH; 3:6 IOCaIHJI MEHA B TEMHOC MECTO, Kak 
hardships; 3: 6 planted I in dark place as 
NaBHO yMepimHx; 3:7 OoKpykHJI MeHA CTeHOK, “TOÓbI 
long the dead; 3: 7 surrounded IT wall, to 

g He BbINICJ, OTATOTHJI OKOBbI MOH, 3:8 MH KONA A 
IT not cameout, aburden shackles my, 3-8 and when E, 
B3bIBAJI MH  BOINMAJ, 3a4//CPkKHBAJI MOJNHTBY MOIO; 3:9 
cried and cried out, delayed prayer my; 3: 9 
KAMCHbBAMH HPerpauI JOporH MOH, M3BPpaT4HJI CcTC3H 
stones barred road my, distorted paths 


MoH. 3:10 OH crax qua MeHa Kak Obi MeIBeIb B 
mine. 3:10 he became for I as would bear in 


3acae, Kak Obl JeB B CKpbITHOM MecrTe; 3:11 
ambush as would lion in secretive location; 3:11 
H3BPpaTMHJI IIyYTH MOM HM pacrep3a MeHAa, IIPHBECJI 
distorted path my and tore me led 
MeHA B HHYTO; 3:12 HaraHyJ JIykK CBoá H 

I in nothing; 3:12  pulled onion its and 
IHOCTABHJI MeHA KakK Óbl Ielbio JuIa crper; 3:13 
set j as would purpose for arrows; 3:13 
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HOCJIaJ B IOY4KH MOH CTPCIbI H3 KOoJyaHa CBoero. 
sent in kidney my boom of  quiver His. 

3:14 À crax mocmennnem ja Bcero Hapoa Moero, 
35:14. T became laughingstock for all people my, 
BCeHEBHOI IECHbIO HX. 3:15 OH mpecbrrus mena 
build on recent song blocked. 3:15 he has filled I 
FOpesbr, HAIoHnI MeHS NOJbIHbIO. 3:16 CokpymnJ 
bitterness, watered I wormwood. 3:16 — crushed 
KaMHAMH 3YÓbI MOHM, IHOKpbLUI MeHa rnenom. 3:17 M 
stones teeth my, covered I ashes. 3:17 And 
VIANHJCa MHp OT JAyIIH MOCH; H 3a0bLI O 

retired world from soul my; 1 forgot about 
OJarojeHcrBHH, 3:18 H ckazas g: mornóa cuia Moda 
prosperity, 3:18 and said Tr died force my 
MH Hajlexia mog Ha VPOCIIOJA. 3:19 Ilombicin o 
and hope my on LORD. 3:19 — Remembering about 


MOCM CTPajaHHH H HeIcTBHH MOCM, O HOJIBIHH MH 
my suffering and distress my, about Artemisia and 


xeryn. 3:20 Teepio momBHT STO Aya MOM H 
bile. 3:20. firmly remember it shower my and 


nragaer Bo mHe. 3:21 Bor “To 4 oTBeYar cepaly 
falls in tome. 3:21 Here that T reply heart 


MOCMYy MH  INOTOMY yNHOBarW: 3:22 n0 MHJOCTH 

my and because Iputmytrust: 3:22 by mercy 
POCIIOA mb He uncyesn, Hõo MuHJIocepane Ero He 
LORD we not disappeared, for charity his not 
HCTONnJOCh. 3:23 OHo OOHOBJAECTCA KazkxI0€e YTPo; 
exhausted. 9:23. updated each morning; 
BeJtHka BepHocTb TBog! 3:24 TOCIHO/Ib— vacrb 
great loyalty Yours! 3:24 GOSPOD- of 

MOM, FOBOPHT JylIa MO9, HTaAK ÓyIy HalesTbca Ha 
my says shower my so will hope on 
Hero. 3:25 byuar TOCIIO/E K Hageromnmca Ha 

Him. 3:25 benefits THE LORD to hoping on 
Hero, K ayme, uminyieú Ero. 3:26 buaro TOMy, KTO 
it to soul, seeking His. 3:26 benefit -Moreover, who 
Teprenso oxnyaer cracegnya or TOCIIOJA. 3:27 
patiently expects rescue from LORD. É EA 


buiaro TeToBCKY, KONIA OH HeCceT HIO B IOHOCTH 
benefit — person when it  bears yoke in youth 
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cBoeú; 3:28 CHIMNT YyelHHeHHO H  MOJN4HT, HÔO OH 
his; 3:28. sitting solitarily and silent, for he 

HaJokHII ero Ha Hero; 3:29 roJaraer ycra cBoH B 
imposed it on his; 3:29 | believes mouth their in 


Ipax, IMOMbBINUIAS: *MOKET ÓbITD, ele ecrb Hajexna”; 


dust, even thinking: may be more there hope; 


3:30 mojcrasiger JaHHTy cBOH OHIONIEMY ero, 
3:30 — substitutes CHEEKS its bivuschemu it 


IRpecbinaerea roHoImNeHHeM, 3:31 HÔo He HaBek 

satiated reproach; 3:31 for not forever 
ocrasiger POCIIO/Ib. 3:32 Ho roca rope, MH 
leaves LORD. 3:32 but sent mountain, and 
IHOMHJIVeT NO BeJHkoú GJrarocrn (CBoeú. 3:33 M6o OH 
have mercy by great goodness Tits. SO Jor he 


He IIO H3BOJCHHIO cep/ia CBoero Haka3biBaer H 
not by counselof heart its punishes and 


oTOpYyaeT CbIHOB YeoBegeckux. 3:34 Ho, «ora 
upsetting sons human. 3:34. but when 


INONHparT HoraMH CBOHMH BCeX Y3HHKOB 3€MJIH, 3:35 
Fflout feet their all prisoners land Sd 
KOIIa HeIpaselHo cyIT MeJroBeka IIper JIMILOM 

when unjustly judge human before face 


BceBbimhHero, 3:36 Kora INpHTecHAIOT YeJloBekxa B 

the Most High, 3:36 when oppress human in 
mese ero: passe He BHIHT VPOCIIO/IDB? 3:37 Kro sto 
case it: Is not sees LORD? 35:37. who it 
FoBOpHT: “HW To GbIBaer, 4Yemy TOCIIO/b He 

says: and then happens, what THE LORD not 


HoBeJe ObiTb'? 3:38 He or ycr Jum BcesbiniHero 
commanded be"? 3:38 not from mouth Do Almighty 


INponcxoIHT GexcrBHe HW  Graronorygyne? 3:39 Jayem 
occurs disaster and well-being? 3:39. why 


CeTyeT “EJOBeK KHBYIINH? BCAKHH CeTyH Ha rpexH 
complains people living? every setuy on sins 
CBOMH. 3:40 Mcnbitraem H Hecreyem nyTH cBOH 
on your own. 3:40 will test and investigate path their 


H ooparumca K POCIIO/IY. 3:41 BoszHecem cepyre 
and turn to LORD. 3:41 Letusliftup heart 


Hame H PpykH K bBory, cymemy Ha Hedecax: 3:42 
our and hands to God beings on heaven: 3:42 


MbI OTIHAJH HM YymMopcrBoBaH; Tbr He nomaMi. 
we | transgressed and persisted; you not spared. 
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3:43 Ter moxpburr Ceôg rHesom H mpecejosas Hac, 
3:43. you covered himself anger and pursued us 


YMepIIBIAJ, He maga; 3:44 Teor 3aKpbur Ceóg 

slain, not spared; 3:44 you closed himself 
OÚJIakoM, “TOÓbI He JJOXO/JMJIA MoJHTBA Hama; 3:45 
cloud, to not reached prayer our; 3:45 
Copom MH  Mep3ocTbIO Te Cera Hac cpeiH Hapojos. 
litter and abomination you made us of peoples. 
3:46 PasnHyuy Ha Hac nacrb cBOIO BCe BparH Harmh. 
3:46 — gaped on us mouth its all | enemies our. 


3:47 Ymac H aMa, onycromenHe H pasopeHHe— 
3:47 horror and pit devastation and razorenie- 


HoJa Hama. 3:48 Iloroku BOX M3JHBAeT 0kK0 MO0€ O 
share — ours. 3:48 — streams water pours eve my about 


rHGeJH Juepn Hapoa moero. 3:49 Okxo Moe 
death daughter people mine. 3:49 The Eye my 


H3JJHBAeTCA M He Iepecraer, HÔO HeT oGNeryeHHa, 
pours and not ceases, for no relief 

3:50 mokoJe He mpn3pur un He yBuauT POCIIO/b 
3:50. until not shine and not see THE LORD 

c Heõec. 3:51] Oko Moe orneyanHBaeT JyIIy MOI 
with heaven. 3:51 TheEye my saddens soul my 
pau BCex jJJNIepeá moero ropoja. 3:52 BcecayeckH 
for the sake of all daughters my cit). 3:52. inevery way 
YCHJIMNBAJINCL YJIOBHTbL MECHA, KaK INTHYHKY, Bparu MoMH, 
amplified catch me as bird, enemies my, 


õe3  BCakKOH INpH4HHbI; 3:53 IIOBCPpIIM /KH3HB MOIO B 
without all causes; 3:53. plunged life my in 
MY MH 3aKHJaJH MeHA KaMHaMA. 3:54 Bob 
pit and pelted I stones. 3:54. water 
HO NERnED KO TOJNOBbI MOeH; 9 cka3zas: “nNorHO q”. 

to head my; Ir said: died fes 
3: 55 HM mpmsbisas uma TsBoe, TOCIIOIM, m3 ambi 
3:55 TT called name yours, GOD of pit 
IIy60kKoH. 3:56 Ter cubra rosxoc Mo; He 3akKpoú 
deep. 3:56 you heard voice my; not close 
yxa TBoero oT BO3JIbIXaAHHA MO€CTO, OT BOIJIA MOCTO. 
ear — your from sighs my, from cry mine. 
3:57 Ter npHôónmxasca, Korga a B3bIBAI K Teõe, H 
3:57. you aupreadtina, when 1 cried to You, and 


FoBOpHJI: “He Go0Hcg”. 3:58 Ter 3amnrnas, raia 
said: not Fear 3:58 you defended, 
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Neo JAyIIH MOCÁ; HCKyIUISII 2XKH3H6b MOIO. 3:59 Th 
it soul my; redeemed life mine. 3:59 you 


BH/IMID, FOCO 00H/IyY MOkH; paccylH JeJo Moe. 
see OD offense my; : judge It mine. 
3:60 Ter ani BCHO MCTHTeJbHOCTL HX, BCE 

3:60 you see all vindictiveness them all 
3aMbBICJIbI HX NMpoTHB MeHa. 3:61 Tel cirbrmnanoo, 
plans their against me. 3:61 you hear 
POCIIO/IM, pyraresspcrso Hx, BCe 3AMbBICJIbI HX 
GOD expletive them all | plans their 
IpOTHB MeHga, 3:62 pesH BOCCTAIONIHX Ha MeHA MH 
against me 3:62 | speech riseup on T and 
HX YXHINpeHHA IpoTHB MeHA BCAKHH JeHb. 3:63 
their tricks against I every day. 3:63 
Bo33pn, CHAT JIM OHH, BCTAKT JIM, 4 NI HHX— 
behold, sitting | Do they | standup whether, TI for nih 


necHb. 3:64 Bozixaú um, POCIIOIM, mo nesam pyk 
song. 3:64 Render them GOD by Affairs hand 


HX; 3:65 MonuIM HM InNoMpaseHHe cepa H 
blocked; 3:65 went they dizziness heart and 


npoxugartrHe TBoe Ha HHX; 3:66 Ipecenyh Hx, 
curse your on thereof; 3:66 pursue them 


FOCIHO/M, rHesom, mu MuHcrpeôn Hx H3 InojHedecHon. 
GOD anger, and consumethe their of inhigh places. 


41 
41 


“Kax HOTYCKJIO 30JIOTO, MH3MEHHJIOCL 30JIOTO 
as that fail gold changed gold 


HanJIyanee! KAaMHBHM CBATHJIMNINA packH/IaHb IIO BCCEM 
the best! stones sanctuary scattered by all 
rmRepexpecrkam. 4:2 CbiHbI CHoHAa JparorneHHeIe, 
intersections. 4: 2 Sons Zion precious, 

paBHOINCHHbIC YHCTeÁIICMY 30JIOTY, KaK OHH CpaBHCHbI 
equivalent the purest gold as they — compared 


y NIMHAHOIO IIOCYIOIO, M3/JeCJIMHEM PYK TopireqHHKAa! 
with earthen crockery, product hand potter! 


4:3 MH uvymoBHINAa IO/aHT cocilbl H KOPMAT CBOHX 
4: 3 And monster served breasts and feed Fire 
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AeTeHbINICH, a MIIepb Hapojia Moero cTaJia ZKecTOoKAa, 
young, and Daughter people my became cruel, 
IHO//00H0 crpaycam B rnycrTbiHe. 4:4 43bik rpyjHoro 
like ostriches in the desert. 4: 4 Language thoracic 
MJIareHHA IMpHJNMNINaeT K ProOpTtanyH Cro OT RKAXKJEI, 
baby sticks to larynx it from thirst; 

NeTH INpocar xJleõa, H  HHKTO He Nojaer um. 4:5 
children ask bread, and none not delivers im. 4: 5 
Esmue CJIaIK0O€ MCTACBAIOT Ha YVIIMNIIAX, BOCIIMTAHHbIC 
who ate sweet desolate on thestreets; bred 

Ha GarpaHHI(e 2KMYyTCA K HaB03y. 4:6 HaxazaHHe 

on  scarlet huddle to manure. 4: 6 punishment 
HeYecTHUA JMICPH Hapora Mocro HpeBbImacrT KasH: 3a 
wickedness daughter people my exceeds penalty for 
rpexH Cojxoma: TOT HH3PHHYT MIHOBCHHO, MH PYyKH 
sins Sodom: one | overthrown instantaneous and hands 
YeCToBCYECcKkHEe He KacaJncsb ero. 4:7 KHga3ba ee ObUIH 
human not concerned it. 4: 7 princes it were 
B He vúHINe cHera, GeJlee MoJloOkKa; OHH ÓObIJIH TeJoM 
in it cleaner — snow whiter milk; they were body 
kparre KopaJuia, BH HX ÓObUI Kak canpnp; 4:8 
more beautiful coral view their was as sapphire; 4: 8 

a Telcpb TeMHCe BCCrO “CpHOTO JIMINO MMX, He 
and now darker all black face blocked; not 
y3HakoT HX Ha YJlHIAX; KOKa HX NpHJHINIA K 

learn their on thestreets; leather their stuck to 
KOCTAM MHX, CTaJla Cyxa, kKak jepeso. 4:9 

bones them became dry, as tree. 4: 9 
YMepiBJIAeMbIC MeCIOM CHACTJUIMBCC VYMECPIIBJIACMbBIX 
slain sword happier slain 

FOJIOXOM, IOTOMY “TO CHMH HCTaCBAIOT, IIOPAZKACMbBIC 
hunger, because that these desolate, Affected 
HeloCTATKOM INIOIOB IoJeBbIx. 4:10 Pykxy 

lack of fruit field. 4:10 hands 
MATKOCEP/IbIX /KeHIIHH BApHJIH jereú CBOHX, “TOÓbI 
pitiful women cooked children Fire, to 

OHH ÓObLIH JUIM HHX INHIIeH BO BPpeMs IrHÓCIH Juepu 
they were for them meat in time death daughter 
Hapoja moero. 4:11 Cosepmns POCIIO/ID rHes 
people mine. 4:11 made THE LORD anger 

CBoú, u31HJ spocrb rHesa CBoero H 3axer Ha 

its, poured out fury anger its and lit on 
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CmnoHe oroHb, KOTOPbIÁ Ioxkpa ocHOBaAHHA ero. 4:12 
Zion fire which devoured | base it. 4:12 
He Bepun Ímapm 3emJum H BCe /KHBYIIHe BO 

not believed kings land and all living in 
BCeIeHHON, YTOÓbI Bpar MH HelpHATEJI: BONICJ BO 
the universe, to enemy and the enemy entered in 
Bpara MepycaJmma. 4:13 Bce sTo— 3a rpexH 

gates Jerusalem. 4:13 AU eto- for sins 
JPREeIIPOPOKOB €Tro, 3a 0e334aK0HHA CBANICHHHKOB €ro, 
the false prophets it for lawlessness priests it 


KOTOPpbIC CDPeIMH HEIO IIPOJIMBaAJH KPpoOBb IIPAaBCIHHKOB, 
which of it shed blood the righteous; 


4:14 OpognH Kak cJerbre no yJIHINaM, OCKBCPHAJINCL 
4:14  roamed as blind by streets, desecrated 


KPOBbIO, TaK 4TO HCBO3MOKHO ÓbBUIO HPHKOCHVTLCH K 
blood so that impossible was touch to 
OIexKIaAM HX. 4:15 “CropoHynrecb! HeguncrbHP— 
clothes blocked. 4:15 Side! unclean "- 

KpHYaJH HM; “CropoHHTeCb, CTOPOHHTECb, He 

screaming them; Side, eschew, not 
NpHkKacaúTech”; H OHH YXOIMNJIM B CMYIICHHH; a 
touch '; and they left in confusion; and 
MeKIIy Hapo//0M FOBOpHJMH: “Hx Goee He Oymxer! 4:16 
between | people said: their more not will! 4:16 


Juno FOCIIOIHE pacceer ux; OH yxe He 
face LORD JESUS scatter blocked; he | already not 


NPpH3pHT Ha HHX”, MOTOMY “TO OHH JIHIÇA 

shine on They" because that they face 

CBAINICHHHKOB He YBAXKAHT, CTapies He MMHJIyIOT. 4:17 
priests not respect, elders not miluyut. 4:17 
Hamuy rasa HeCrToMJIeH:I B HalpacHoM OKH/IAHHH 

Our eyes distressed in vain Pending 
IOMONIH; CO CTOpoXkKxeBoW GanlHH Halleú MbI 0/KH/JAJH 
assistance; with watchdog tower our we | expected 
Hapo/, KOTOpbIÁ He Mor cractrH Hac. 4:18 A oHH 
people which not could save us. 4:18 A they 
HO/ICTCperam ImaryH Hana, YTOÓbI MbI He MOIIH 

lay in wait steps our, to we not could 
XO/IMT: IIO VJIMNIKAM HANINM, NpHOJNH3HJICA KoHeIl Hall, 
walk by streets our; close end our, 
AHH HAWH HCIHONHHJHCb; MpHnres KoHem Ham. 4:19 
days our Julfilled; came end our: 4:19 
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Ipecrerosasmme Hac ObLIM ObICTpee opJoB 


pursuing us were faster eagles 
HedecHbIX; FOHAJINCE 3a HaMMH HO Fopam, cTABMJIM 
heavenly; chased for Feedback by mountains, set 


3acay Jus Hac B nycrbIHe. 4:20 JIbixaHHe KH3HH 
ambush for us in the desert. 4:20 breathing life 
Halleú, momazaHHyK TOCIIOJIEHE moúmaH B aMbI 
Our; anointed LORD caught in pit 
HX, TOT, O KOTOPOM MbI TFOBOPHJIH: “IO TeHbIO €To 
them one | about which we | said: under shadow (it 
ÓyxeM XHTb cpelH Hapojos”. 4:21 Panyíca MH 

will live of peoples. 4:21  Rejoice and 
BeCencb, 04b  Ej/oMma, ooHTaTebHHInNa 3semim Yu! 
rejoice, daughter Edom, inhabitant of land Uz 
M no Teôg jNolmer wania; Halbembca jonbaHa H 
And to you reach bowil; get drunk drunk and 


o0Haxninbca. 4:22 JJmeps CHoHa! HakxazaHHe 3a 
naked. 4:22 Daughter, Zion! punishment for 


6e33aK0HHe TBO€ KOHYNJIOCh; OH He Oyler GoJee 
lawlessness your | ended; he not will more 
H3F0HATL Teôg; HO TBO€ (0€33aK0HHe, JO04b  E/j0Ma, 
cast you; but your | lawlessness, daughter Edom, 


OH rmocerur H oOHapyxkxHT rpexH TBOH. 
he visit and finds sins yours. 


Sl 
al. 


 Bcnomuu, FOCIIO/IM, yro Hay HaMH  CoBepminoch; 
Remember GOD that over Feedback Ttis done; 


NPpH3pH H NOCcMOTpH Ha rmnopyraHHe Hale. 5:2 
Look down and look on  reproach our: DEZ 
HacurenHe Halle TÉpemio K “YKHM, /JOMbI HaMH— K 
heritage our passed to stranger, houses  nashi- to 
HHOILIEMEHHbIM; 5:3 MbI CeaHc: cHpOTAMH, Ge3 
aliens 5:3 we became orphans without 
oTi(a;  MaTepH HamH— Kak BJOBbI. 5:4 Boy CBOIo 
his father; mother nashi- as widow. 5: 4 water its 


INbeM 3a cepeópo, /poBa HaliH /JOCTAITCA Ham 3a 
drink for silver, firewood our accrue us for 
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NeHbIH. 5:5 Hac rmoroHAIOT B NIero, MbI padoraem MH 
mone). Ei TR 74 urge on in neck, we | work and 


He HMeem oTjbixa. 5:6 Ilporarusaem pyky K 

not have stay. 5: 6 stretch hand to 
ErunraHam, K AccupuaHam, “TOÓbI HAaCbITHTbCA 
Egyptians to ÀAssyrians to sated 

xJIeõom. 5:7 OTibl Hama rpenina; Hx yxe Her, a 
bread. 5: 7 fathers our sinned; their already not and 
MbI HeCeM HakazaHHe 3a (6e33akK0HHA Hx.  5:8 Paóbir 
we | bear punishment for lawlessness blocked. 5: 8 slaves 
POCIHOJNCTBVYIOT Ha/] HaMM, HM HCKOMY H30aBHTL OT 
dominate over us and no one relieve from 


ykH Hx.  5:9 C onacHoCcTbIO KH3HH OT Mega, B 
hands blocked. 5:9 With danger life from sword in 


IIyYCTbIHe joCcTaeM xueô ceõe. 5:10 Koxa Hama 
desert we obtain bread currently. 5:10 leather our 


RoyepHea, Kak Ness, OT rygero rooja. 5:11 7Kem 
blackened, as oven, from burning hunger. S:11 Female 
dGecuecrar Ha CHoHe, Nesuii— B ropojax Myneúcknx. 
dishonor on Zion, devits- in cities Judah. 

5:12 KHga3ba nosemeHb! pykamH Hx, JINIÇa CTapies 
5:12.  princes hanged hands them face elders 


He yBa;xeHbI. 5:13 F0Homeú Gepyr K epHoBam, MH 
not honored. 5:13 boys take to grind, and 


OTPOKH IlaJaroT No HoniamH Apos. 5:14 Crapmbi 
yvouths fall under noshami firewood. 5:14 | elders 

YkKe He CHIAT Y  BOPpOT; HOHONIM He norT. 5:15 
already not sitting have gates; boys not sing. PS) 
Ipexparuiacb paxocrb cepa Hanero; xopoBo/bI 
stopped joy heart our; dances 

HaliH oOparHJIncsb B cerosanHe. 5:16 Yrra BeHei c 
our addressed in mourning. 5:16 fell crown with 
TOJIOBbI Halleú; rope Ham, “TO MbI corpemna! 5:17 
head our; Mount us that we | sinned! DA 
Or cero-ro H3HbIBAeT cepalne Hanie; oT cero 

from this cause faint heart our; from this 


IHOMepKIM rasa Hamm. 5:18 OrTroro, “To ornycreJa 
faded eyes our. 5:18 because that — empty 


ropa  (CMHoH, JMCHIIbI xolãrT no Heí. 5:19 Te, 
mountain Zion fox go by it. 19 you 
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POCIIO/IM, rmpeobiBsaems sBosexn; npecror TBoi— B 


GOD remainest forever; throne Tvoy- in 
por H pos. 5:20 Jia vero coscem 3a0bIBaenms Hac, 
genus and genus. 5:20 for what | quite forget us 

OCTABJSMenb Hac Ha joroe Bpemga? 5:21 OóparH Hac 
leave us on long time? 5:21 Pay us 

k Teõe, TOCIHO/AM, um mbr ocôparumca; ocOHoBH JHH 
to You, GOD and we turn; renew days 
HallH, Kak pese. 5:22 Heyxenyn Tb coscem oTBepr 
Our; as of old. 5:22. Do you quite rejected 


Hac, IIporHeBaJca Ha Hac Ge3MepHo? 
us angry on us immensely? 
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4 
Ni 


“CIIMCOK TIOCJIAHHA, Koropoe nocuar Hepemua K 
LIST MESSAGES, which sent Jeremiah to 


INICHHHKAM, OTBOIMNMbBIM B BasBunJIoH Hapem 

captives, withdrawn in Babylon king 
BaBHJIOHCKHM, YTOÓbI BO3BECTHTL HM, “TO IIOBCTEHO 
Babylon, to usher them that | ordered 
emy bBorom. 1:2 3a rpexn, KoTOpbIMH BbI COFpeninJIMH 
it God. 12 for sins, which you sinned 

nmpex bBorom, Oylere oTBeeHbI INICHHHKAMH B 

before God will withdrawn prisoners in 
BasnuoH HaByxoj0HOCOpoM, irapem BaBnJIoHCKHM. 1:3 
Babylon Nebuchadnezzar, king Babylon. 1:3 
Boúna B BaBhnJoH, Bb INpoóyiere TAM MHOTHEe TO/IbI 
Going in Babylon you stay there many years 
MH  JJOJNTO€ BPeMA, JJaRE JO CEMH DOJOB, IIOCJIC K€ 
and long time even to seven | childbirth; after same 
cero &% BbIBeIy Bac OTTyIa Cc  MMHpoM. 1:4 Terepb 
this IT Iwillbring you thence with world. 1:4 now 


BbI yYBHINTe B BaBHJIoHe GoroB cepeópaHbIX MH 
you see in Babylon gods silver and 
30JIOTbIX M  JJePpeBAHHbDIX, HOCHMbBIX Há INICIAX, 
gold and wood, wearable on | shoulders, 


BHYIIAHIHX Crpax a3bIyHHKAaM. 1:5 bBepernTecs xe, 
awe fear Gentiles. 1: 5 beware same 
YTOÓbI MH BaM He C/JeaTLCA NOJ0OHbIMH 

to and you not become similar 

HHOIINICMeHHHKAM, MH YTOÓObI cTpax HPpeIl HHMH He 
foreigners, and to fear before them not 
OBJIa/ICJI MH BaMMH. Bug TOJIIY crRepeia um C3aAM MMX 
mastered and you. seeing crowd front and back their 
INOKJIOHSAFONICICA INeper HHMH, ckaxHTe B yme: “Tede 
worshiped before them tell in mind: | 'You 
HOJIKHO IIOKJIOHATLCA, Buragbiko” 1:6 Mõo AHrex 
should worship, O Lord! * 16 for Angel 


Moá c  BaMH, H OH 3aNMMTHHK AymI Bammx. 1:7 
My with you and it defender shower your. PRA 
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SIBbIK  HX BbICTPOTAH XY/IOZXHHKOM, MH CAaMH OHH 
Language their planed artist and themselves they 


ONPaBJIcHbI B 30OJIOTO MH cepeópo; HO OHM JIOKHÉIC, 
framed in gold and silver; but they false, 

MH He MOIyT rosopHTb. 1:8 M «ax Ob JuIa 

and not can speak. 1:8 And as would for 


AeBHIIbI, JkoOgiieá ykKpamenHe, GepyT OHH 30J0TO H 
girls, loving decoration, take they gold and 


IpHIOTOBJAKT BeHIIbI Ha TOJNOBbI ÓoroB cBoHX. 1:9 
prepared crowns on head gods Fire. 1: 9 


BbiBaer Takxe, “TO /KPelbI NoxHIaroT yY  GoroB 
Often well that  priests kidnap have gods 

CBOHX 30JOTO H cepeópo H yrmorpeõngior ero Ha 
Fire gold and silver and use it on 


ceôg camux; 1:10 yxeJssaror n3 Toro H  GrlyIHHIAM 

a themselves; LlI0 pay of of and harlots 

HONX MHX KPO0BOM, VKPpamraroTr ÓOroB 30JOTbIX H 

under their shelter; decorate gods gold and 
cepeópaHbIX H  JJepeBaHHbIX OJex/IaMH, KaK JIHOIei. 
silver and wooden clothes, as humans. 
1:11 Ho oHm He cracaroTca oT pxaB4HHbI! MH  MOJA, 
Ill but they not saved from rust and moth 


XOTA  OONeyeHbI B IYpryposyio ojxexny. 1:12 
although clothed in purple clothes. fot? 


OorTuparor JHIHO HX OT NBLIK B KalHINe, KOTOPOH 
wipe face their from dust in temple, which 


Ha HHX O4eHb MHOoro. 1:13 Mmeer H ckHIeTP, Kak 
on them very a lot. 113 has and scepter, as 
MeTroBCEK— CYIbBA CTPaHbL, HO OH He MOXKECT 

man- judge country but it not can 

YMEePTBHTG BHHOBHOTO IHpel HHM. 1:14 Mmeer mes B 
kill guilty before them. Jl4 has sword in 
nNpaBoá pyke H cekHpy, à ceóg camoro oT Bolicka 
right hand and ax, and a of from troops 

MH pa360hHHKOB He 3aNWIMTHT. OTCIOIà IIOSHAaCTCA, VTO 
and thieves not protect: here is known, that 
OHH He Oo0rH; HTak, He OoÁTecb HX. 1:15 Mõo, Kax 
they not gods; Thus, not fear blocked. I:l5 for as 
pasonTbIÁ cocyl Jeaerea GecroJesHbIM JUIA 

broken vessel done useless for 

YeloBeka, Tak H GorH HX. 1:16 Ilocre Toro Kak 
human so and gods blocked. I:l6 after of as 
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OHH IHOCTABJICHDI B KalHINaX, Ilasa MMX JToOIHbI IbINIM 
they delivered in the houses, eyes their full dust 


oT Hor Bxojgamax. 1:17 M «Kakx y  HaHecmero 
from Foot included. LIT And as have has caused 
OCKOpÓJeHHe IaApro 3arpaxx/aloTCca BXO/IbI B KHJIbe, 
insult king muzzle inputs in housing, 
KOIIa OH OTBOIMTCH Há CMeCpTD, TakK KallHIla HX 
when it assigned on death so temples their 
OXpaHHIOT /KPpelbl MHX [IBCPpAMH H 3AMKAMMH MH 
guard priests their doors and locks and 
3aCOBAMH, Y“TOÓbI OHH He ÓObLIH orpaGeHbr 

bolts, to they not were robbed 
pa360hHHunkKamH; 1:18 3azxHrarrT JuIA HHX CBeTHJIBHHKH, 
robbers; LIS lit for them | lamps, 


H GoJlblle, HexeJH Jul ceôg camHx, a OHH HH 
and more than for a themselves, and they or 
OJHOTO H3 HHX He MOIyT BHjeTb. 1:19 OHH Kak 
one of them not can visible. LlI9 they as 
ópeBHo B /J0Me; cepila HX, FOBOPAT, Toy4aT “YepBH 
log in the house; heart them say sharpen Worms 
3CeMJIHHDIOC, M CbeIaroT MMX CAMUHX M OICRKIY HX,— 
excavation, and eat their themselves and clothes their - 
a OHH He 4YyBCTByIOT. 1:20 JInma Hx v“epH:I OT 
and they not feel. 1:20 persons their black from 
KypeHHa B kanmnmnax. 1:21 Ha Treo ux Hm Ha 
smoking in the houses. 1:21 on body their and on 
POJIOBbI MX HAaJeTaAroT JICTVHC MbBINIMH H  JIaCTOMKH 


head their raid volatile mouse and swallows 
H APpyrHe I'THIIbBI, JIda3aAF0OT TAKKRE TIO HHM MH 


and other birds climb also by it and 
KonmIkH. 1:22 M3 sToro ypasymeere, “TO STO He GorH; 
cats. 1:22 of this understand; that it not gods; 
HTakK, He OoHTecb HX. 1:23 Ecun KTO He O4NCTHT 
Thus, not fear blocked. 1:23 If who not cleanse 
OT  pXKaBMHHbI 3OJOTA, KOTOPbIM OHH 00JIO%KEHbI JT 
from rust gold which they —taxed for 
Kpacbl, TO OHH He OyIyT Grlecrerb; H Kora 

beauty, then they not will shine; and when 
BBLIHBAJH MHX, OHH He “YYBCTBOBAJH. 1:24 3a 

poured them they not felt. 1:24 for 


GOJbIIVIO IeHY OHH KYILICHbI, à JJyXa HeT B HHX. 
big price they | purchased and spirit no in them. 
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1:25 BesHorne, OHH HOCATCA Ha IJIeyax, IOKa3bIBAA 


1:25 legless, they — worn on shoulders, showing 

“Ypes TO (CBOIO HHYTOKHOCTG JIONAM, IOCPAMJIAIOTCH 
through then its insignificance people; puts to shame 

xe MH cyxamHe um; 1:26 mnoToMy 4“TO, B cJygae 
same and employees them; 1:26 because that in case 
INaleHHa HX Ha 3eMJIkho, CaMH  C0GoHl  0HH He 

fall their on ground themselves themselves they not 
MOTYT BCTaATD, TAKKE, CCJIM ObI KTO IIOCTABHJI MHX 
can standup; well if would who set their 
IHPpAMO, H€ MOIYT cCaMH codoIo IBHTATLCA M, €CCJIM 
right, not can themselves themselves move and if 
ObI KTO HAKJIOHMJI HX, HC MOIYT BbIIPAMHTDCA, HO 
would who | tilted them not can straighten; but 
KaK ICPpel MepTBbIMH HOJIaTaroT HNepel HAMH JHapel. 
as before dead believe before them gifts. 
1:27 9%KeprBbl Hx perb! npojgarr H 

1:27. Victims their priests sell and 
3H0yYHOTPeGJsrT HMH; paBHO H 2KeHbI HX 4“ACTb H3 
abuse them; | power and wife their of of 
HHX COJAT, M HHHYHECro HC YHCIAIOT HH HHINICMY, HH 
them | salted, and nothing not pay or  beggar or 
GobHoMy. 1:28 K »xeprBam HX MpHkacarTca 

patient. 1:28 To victims their touch 

2KCHHIMH6BI HeMWNCTLIC MH POIHJIbBHHIHI. Mrax, IH0o3HaB 
women unclean and childbed. Thus, knowing 
H3 Cero, “TO OHH He GorH, He OoHTecb HX. 1:29 
of this, that they not gods, not fear blocked. 1:29 
Kax xe Ha3Barb HX GoramH? KeCHIMHbI NpHHOCAT 
as same call their the gods? women bring 
2KCPTBbI JTHM cepeópaHbIM MH 30OJIOTbBIM MH 

victims this silver and gold and 
NepeBaHHbIM Goram. 1:30 M eB Kannniax HX CHJIAT 
wooden gods. 1:30 And in the houses their sitting 
XPpelbr B pa3zopaHHbIX olex/nax, c  OOpHTbIMH 
priests in torn robes, with shaved 

FOJIOBAMH MH 6opojjamH MH y HeIlOKPbITbIMH 

heads and beards and with uncovered 

roJroBamH: 1:31 peByTr 0HH C  BONIEM INPpel CBOHMH 
heads: 1:31  roar they with scream before their 


Goramyg, Kak MHHbI€ Ha INOMHHKAaX NO yMepmiam. 1:32 
gods, as other on wake by dead. TIL 
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Hexoropbie H3 oxex MHX >Kpermbr Gepyr ceõe MH 
some of clothes their priests take Statement and 
OJe€BAHWT HMH CBOHX xKeH H jereú. 1:33 Ecun 
dress they Fire wives and Children. 1:33 If 


HCIIbBITBIBAIOT OT KOFO-JIHÕO 3J10€ MHJIM /100poe, He 
experience from someone evil or good, not 
MOTYT BO3IaTb, HC MOIYT IOCTABHTE HAD, HM 

can pay; not can put king or 
HH3J0KHTb ero. 1:34 PasHo HH GorarcrBa, HH Jaxe 
depose it. 1:34 power or wealth or | even 
MeJkoH MelIHOW MOHETbI OHH He MOFyT jaTb. Ec 
shallow copper coins they not can give. If 
KTO, OOellaB HM 06€T, He HCIHOJNHHJI Obl ero, He 
who | promising they vow not performed would it not 
B3bIMYyT. 1:35 OT cmeprH uveJosexa He H30aBAT, HH 
seek. 1:35 from death human not relieve, or 


cradeúnmiero y cHJIbHOFO He OTHHMYT; 1:36 “eJoBeky 
weakest have strong not takenaway; 1:36 man 

CJICIrIOMY He BO3SBPaTaT 3peHHA, MeJIoBCKY B HYXKJI€ He 
blind not return view; man in need not 


IHOMOryYT; 1:37 BIOBe€ He OKAKYT cocTparaHHa, H 
help; 1:37 widow not will compassion, and 
cHpOTe He cjeJaror jjoópa. 1:38 Kammam H3 rop 
orphan not will goodness. 1:38 stones of mountains 
INO/J00HbI 9TH GOFH JeCpeBaHHbIC H  ONPpaBJeHHbIC B 
similar these gods | wooden and rimmed in 
30J0TOo H cepeôpo,— H  ciyxanme HM Nocpamares. 
gold and Silver - and employees they confounded. 
1:39 Kakx xe MokKHO NOIyMaT6 HJIK Cka3aTb, “TO 
1:39 as same You can think or say that 


oHH Gory? 1:40 K Tomy xe camH  XaJyeH 
they - gods? 1:40 To that same themselves The Chaldeans 


oOparnaroTca C HHMMH HelOYNTHTeJIbHO. OHH, KOTIàa 


address with them disrespectfully: they when 
YBHIAT HEMOTO, H€ MOTVIICrO ITOBOPMHTD, HPpHHOCAT 
see silent, not Mighty speak bring 

ero k Baaly H Tpeóyrr, “TOÓbI OH FOBOPHII, Kak 
it to Baal and require to it said as 
Óyiro oH MOxkeT úyBcrBOBATD. 1:41 M He MoryT 
if it can feel. 1:41] And not can 


OHMH, 3AMETHB ITO, OCTABHTE MHX, IIOTOMY “TO He 
they noting it leave them because that not 
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HMerWT cmbIca. 1:42 7KeHmNHebI, 00B93ABIINCL 
have sense. 1:42 women tied a 
TPOCTHHKOBbIM IIOACOM, CMNIAT Há VIIMNIIaAX, CORKHTAM 
cane belt, sitting on streets, sozhigaya 
KypeHHe H3 OJHBKOBbIX 3epeH. 1:43 M «Korjxa 
smoking of olive grains. 1:43 And when 
KaKaa-JHÕo H3 HHX, YBJIegeHHasM ITPOXONANIMM, 
any of them | passionate about passing, 
Nepecrur c HHM,— Nolpekaer cBoeii Noipyre, “TO 
lieth with These - chides its girlfriend that 
Ta He yJlOCTOCHA TOTO XK€, KaK 0Ha, M YUTO 
that not awarded of same as it and that 
INepesBa3sb ee He pazopsana. 1:44 Bce, cosepiiaronececa 
Adorn it not broken. 1:44 Al Committed 

HMX, JIOZKHO. Hocemy KaK MOMKHO JIYMAaTE MJIM 
have them false. Therefore as You can think or 
FOBOPHTb, “TO OHH GorH? 1:45 YcrpoeHb! oHH 
speak that they gods? 1:45 — arranged they 
XYVIOKHHKAMH MH IJIAaBHJIbBUINKAMH 3OJOTa, He ÚeM 
artists and goldsmith of gold; not than 
HHbBIM 0OHH He JeJaroTCca, Kak Tem, MeM KeJaJuH MuMX 
other they not made, as those than want their 
crearTE XxyIOKHHKH. 1:46 M Te, KoTopbre 
do artists. 1:46 And those which 
IpHIOTOBJAKT Hx, He ObIBaWT JOJToBe4HbI; 1:47 Kak 
prepared them not are durable; 1:47 as 
Ke C/ÃeTaHHbIC HMH MOIYT ObliTb Goramn? OHH 
same made they can be the gods? they 
OCTABHJIH IIO cede JIOZKB M cpam CBOHM IIOTOMKAM. 
left by Statement lie and shame its descendants. 


1:48 Korja rmocruHrarr Hx BOoíHa H  GelcTBHA, 
1:48 when comprehend their war and disaster 


2KpelblI COBCIIAFOTCA MEK/AY codoro, re Obi HM 
priests counsel between themselves, where would they 
CKpbITbCA Cc  HHMMH. 1:49 Kakx xe He noHATS, “TO 
hide with them. 1:49 as same not understand that 
Te He Go0rH, KOTOpbIe CcaMHX Ceôg He cracarr HH 
those not gods, which themselves a not save or 


OT BOÁH, HH OT GelcrBHH? 1:50 Tax Kakx 0HH 
from wars, or from Disaster? 1:50 so as they 


AepeBaHHbIe H  ONPpaBJeHHbIC B 30J0TO MH  cepeópo, 
wooden and rimmed in gold and silver, 
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TO MOXKHO [H03H4Tb, 4TO OHH JIORKb, BCEM HAaAPpo am 
then Youcan | know, that they false; all Populations 
MH HNapaM Cieaerea ACHbIM, “TO ITO He Goru, a 
and kings will become clear that it not gods, and 
JXea pyk MeToBCMECKHX, HM B HHX HºeT HHKaKOTO 
business hand human, and in them no no 

NeúcrBHAa GoxecrBeHHOrO. 1:51] Komy xe rmoce cero 
actions divine. 1:51 To same after this 
He INOHATHO, “TO OHH He Goru? 1:52 Ilapg crpaHe 
not clear that they not gods? 1:52 king country 
OHH HE IOCTABAT, JJOKIA JIKOIAM He ManyT; 1:53 cyna 
they not put, Rain people not give; 1:53 Court 
He paccylaT, 0OH/JHMOIO He 3amnTAT, OyAy4IH 

not Reasoning Obidimo not protect, being 
GeccuurbHbI, 1:54 Kak BOPOHbI, HAXOIANIMECA MezK/IY 
powerless, 1:54 as Crows, are between 


HeGom Mm  3emetro. M6o H B TOM CcJy4ae, Kora 
sky and earth. for and in that case when 


NOIBeprrocsh Óbl INoxkxapy KkallHile GoroB JepeBaHHbIX 
undergone would fire temple gods wooden 

HJIH ONpaBJeHHbIX B 30J0TO H cepeópo, xpembl HX 
or rimmed in gold and silver, priests their 
yõôeryr u cracytrca,— a oHH camH,  Kak OpesHa B 
flee and saved - and they themselves, as logs in 
cpernHe, cropar. 1:55 Hyw  rmapro, HH Bparam oHH He 
the middle, willburn. 1:55 neither king or | enemies they not 
MOTYT HPpoOTHBOCTATL. Kakx xe MOXkKHO HPHHATE MIM 
can resist. as same You can take or 
INO/IyMaTb, “TO OHH Goru? 1:56 Hyw or BopoB, HH 
think that they gods? 1:56 neither from thieves or 
oT TrpaonTeeú He MOIryT oxpaHHTG caMHX Cceóg 9TH 
from robbers not can safeguard themselves a these 
Goru, JepeBaHHbIe H  ONpaBJeHHbIe B cepeópo H 

gods, wooden and rimmed in silver and 
3oJ!oTo: 1:57 rmpeBocxoIa HX CHJIOK, OHH CHHMAKT 
gold: 1:57 surpassing their power, they remove 


30JJ0TO MH  cepeópo H  OJlexK/bI, KOTOpbIC Ha HHX, H 
gold and silver and clothing, which on them and 


YXOIaT Cc  jNoÓbIyero, a TH cede  camuM He B 
go with prey, and these Statement by not in 


curax rmoMo46. 1:58 Ilosromy JIyame rnaps, 
forces help. 1:58 therefore, better king 
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BbIKA3bIBAIOIIHH MY;KECTBO, HJIM IOJNEC3HBIÁ B /JOME 
showed courage or useful in home 


CocyI, KOTOPbIM YyIOTpeóNger xo34HH, HeXKEJH JIO/KHbIC 
vessel which uses host than false 
Gorn; MJIH JIVINe JBepb B /[OM€, OXPpaHAIOLKAM B HEM 
gods; or better door in home guarding in it 
HMYINICCTBO, HEeKETIH JIOKHbIC Ooru, MHJIM JIVANIC 
property than false gods, or better 
AepeBaHHbIÁ CTOJNIN B IHaPpCkoM /IBOPIe, HexKeH 

wooden pillar in royal Palace than 

JokxHbIe OorH. 1:59 Cone H JyHa H 3Be3b, 

false gods. 1:59 sun and moon and star 

OVIVIM CBeTJIbI MH INOCbNIaeMb! paH 

being bright and being sent for the sake of 
HoTpeôHocTH, GJrarornocyimHbI. 1:60 Taxxe H 

needs blagoposlushny. 1:60 — also and 
MOJIHHA KazK/IbIH pas, KakK ABJIACTCA, MCHO BH/IMMa, 
lightning each time as is clear | visible; 
TaAKKe BETep BO BCAKOH crpaHe Beer. 1:61 M 

also wind in all country blows. 1:61 And 


oúJakxa, Kora moBelHT HM Bor npoúTH Ha/ Bcero 
clouds, when commandeth they God pass over with all 


BCeJIeHHOK, HCIOJHSIOT IroBeJeHHe. 1:62 Toxe OroHb, 
the Universe, perform commandment. 1:62 also fire 
CBbINIe HHCIIOCbIJIAeMbBIÁ JUIA HCTpeGeHHa Trop H 
over of infused for extermination mountains and 
JecoB, JeJaer, “TO Ha3HAYeHO; a 9TH He INO//06HbI 
forests, does that assigned; and these not similar 

HM HH BH/IOM, HH cHuiamH. 1:63 Ilogsemy Ke Mo;kKHO 
they or | view or forces. 1:63. why same You can 


HOIVMaTE MHJIH CkKasaTD, MTO OHH Oorn, KONIa OHH 
think or say that they gods, when they 


HeCHJIbBHbI HH Cyla paccyiHTb, HH //00pa jeJarb 
lightly or Court judge, or | good do 

JNroamM? 1:64 Mrax, 3Hag, “To OHH He Cory, He 
people? 1:64 Thus, knowing that they not gods, not 


GoúrTecb Hx. 1:65 Ilapeú oHH HH NpokKJIaHyT, a 


fear blocked. 1:65 kings hey or | curse, 
Onarocrosar; 1:66 3HAMeHHH He INOKaKyT Ha Hebe H 
bless; 1:66 signs not show on sky and 


Hper Hapoxamu, He ocBeCTAT, KaK COJHIIe, M He 
before people; not iluminate, as the sun, and not 
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OCHSIOT, Kak JIyHa. 1:67 3BepH JIyyume Hx: OHA, 


Hosea, as moon. 1:67 | beasts better them: they 
yôeraa To KPpOoB, MOIYT I110M046b cede. 1:68 Mrax, 
fleeing under shelter, can help currently. 1:68 Thus, 

HM M3 M4ero He BH/HO Ham, “To OHH Oorn; IOCEMY 
or of what not seen us that they gods; therefore 
He GoWTecb HX. 1:69 Kax mnyraso B oropoxe 

not fear blocked. 1:69 as scarecrow in garden 

HH4ero He cõepexer, TaK MH HX JJCPeBAHHEIC, 

nothing not save, so and their wood, 

ONpaBJeHHbIC B 30J0TO H cepeópo Goru. 1:70 

rimmed in gold and silver gods. 1:70 
PasHbIM 00pa3oM HX [JJepeBaHHbIe, ONpaBJeHHbIC B 
equal way their wood, rimmed in 
30JJ0To H cepeópo Gorn 1no/00HbI TepHoBOMY KyCTy B 
gold and silver gods similar thorns in 
Caly, Ha KOTOPbIW CAATCA BCAKHE IITHNbI, TAKKRE MH 
garden on which sit any birds also and 
Tpyny, OpomenHomy Bo tTbMe. 1:71 M3 nypnypa un 
corpse, abandoned in darkness. I:7l of | purpura an 
TCPpBJICHHIIbBI, KOTOPbIC MCTJICBAIOT Ha HHX, BbI 
chervlenitsy, which perish on them you 
MOXKeTE YpazyMeTb, “TO OHH He Cory; Ja H camH 
can comprehend that they not gods; yes and themselves 
OHH ÓOyIyT HakoHel CbeeHbI H ÓyIyT NM030poM B 
they will finally eaten and will shame in 
crpaHe. 1:72 Mrak, Jyyme veloBeK NpaBeHbIA, He 
countr. 1:72 Thus, better people righteous, not 


HMeIONIHÁ MH/OJOB, HÔO 0OH— JaJleko OT 1030pa. 
having idols for on- far from shame. 
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4 
ol 


“CJIOBA KHHTH, Koropbie Hanncasr Bapyx, cbIH 
WORDS BOOKS which wrote Baruch son 
Hupmn, cbina Maaceg, cbiHa CejexuHhn, cbliHa Acaja, 
Neriah son Maaseiah, son Zedekiah son Assad 
cbiHa XeJkHH, B BaBHJoHe, 1:2 B INATHIÁ TO, B 

son Hilkian, in Babylon 12 in fifth year in 
CerbMOÁ JeHb Mecalla, B TO Bpema, kKorga XaJren 
seventh day month in then time when The Chaldeans 
B341H Mepycasunm H coxriH ero orHem. 1:3 M 

took Jerusalem and burned it fire. 1:3 And 
npoynras Bapyx cosa ceú KHHIH BeJyx MexoHuy, 
read Baruch | words this books aloud Jehoiachin 
cbiHa Moakxnmosa, maps Myjneúckoro, H  BCJIyx Bcero 
son Joachim king Judah and aloud all 


Hapoja, INpHIneero K cyniaHHio KHHTM, 1:4 H 
people come to hearing books 1:4 and 
BCJIVX BEJIBMOK M CbIHOBCH HAPCKHX, HM BCJIVX 

aloud grandees and sons the king, and aloud 
crapeúmianH, MH BCJIVX BCEroO Hapojla, oT MaJoro JO 
elders and aloud all people from small to 
GoJbinoro, Bcex ;xHBINHX B BaBHJIoHe InpH pekxe Cyx. 
large, all living in Babylon when river Court. 
1.5 M oHH InuakaJhH, MH NMOCTHJIHCb, H  MOJHJIHCb 
1:5 And they cried and fasted, and prayed 

nper FOCIHOIOM. 1:6 MH coôpasm cepeópa, 

before LORD. 16 And collected silver 

CKOJIbBKO ÓbBUIO IIO CHJIAM Kaxxjoro, 1:7 HW NocasH B 
how was by forces each, 1:7 and sent in 
Mepycarum K Moakxumy, cbIHy XekHH, cbIHAa 

Jerusalem to Joachim son Hilkian, son 

CasromoBa, IHCpBOCBANICHHUKY, HM K CBAIICHHHKAM MH 
Salom, the high priest, and to priests and 
KO BCeMy Hap0/y, HAaXO/JHBIICMYCA C  HHM B 

to around people FIND with it in 


Mepycasnme, 1:8 Korxa Bapyx yHeceHHbIe H3 xpama 
Jerusalem 1:8 when Baruch | blown of  temple 
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cocyxbr goma POCIIOIHA mpnHas pia Bo3sBpameHna 
vessels home | THE LORD adopted for return 


Hx B 3em.!ro MyneúckyIo, B JecaTbIK JeHb Mecara 
their in land Judan, in tenth day month 
CmyaJa, cocylbl cepeópaHbre, KOTOPpbIC Ceras 
Siuala, vessels silver, which made 
Cerexnga, cbiH Mocun, napb Myneúcknh, 1:9 ocre 
Zedekiah son Josiah king Judah 1:9 after 
Toro, Kkak HaByxo//0HOCOp, Hapb BaBHJIOHCKHH, 
order as Nebuchadnezzar king Babylon 


nrepecerns un3 Mepycarnma MexonHio H KHA3eW, H 
captive of Jerusalem Jeconiah and princes, and 
Y3HHKOB M BEJIBMOXK, M Hapo/l 3eMJIM, M I'PHBECJI 
prisoners and nobles, and people land and led 

ero B BasunroH. 1:10 M roBopuim oHH: BOT, MbI 
it in Babylon. LIO And said theyare: now we 


INOCbLIAeM BaM cepeópo, H KyNHTe Ha 3To cepeópo 
send you silver, and buy on it silver 
BCCCORRCHHA M MKeDPTByY 34 TPeX MH Jadan, Mu 

burnt and victim for sin and incense and 
IPHPOTOBbTE JIap, HM BO3SHECCHTE Há RePTBCHHHK 
cook gift and Liftup on altar 


FOCIHOJA bora Hamero, 1:11 wm moJsunrecb o 

LORD God our, Ill and pray about 
XH3HH HaByxoj0HOCOopa, rapã BaBHJIOHCKOIO, H O 
life Nebuchadnezzar king Babylon and about 


%XxH3HH BaJracapa, cbiHa ero, “4TOÓbI AHH HX ÓBUIM, 
life Belshazzar son it to days their were 


Kak /JHH He0a, Ha 3eme. 1:12 M jnacr Ham 
as days sky, on ground. Il? And will us 


POCIIO/b curry nm nmpocserur rasa Hama, H Mb 
THE LORD force and enlighten eyes our, and we 


ÓyxIeM KHTb IIOX INOKpoBOM HaByxoj0oHOCOpa, Hapa 
will live under cover Nebuchadnezzar king 
BaBunJIoHCKOIO, H IO IHOkKpoBOM BaJracapa, cbiHa 
Babylon and under cover Belshazzar son 
ero, H ÓyleM CJIykKHTb HM MHOTO JHeH, H  Hal/1eM 
it and will serve they many days and find 
MHJOCTL y  HHx. 1:13 Mounrecs 4H O Hac 

mercy have them. Il3 pray and about us 


POCIIO/IY BbBory Hamemy, TAK Kak MbI CorpeniaJy 
LORD God our, so as we | sinned 
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nper FOCIHOAOM, PO poM HAMWINM, MH He 

before Gentlemen, Our; and not 
OTBpaTHJIacb OT Hac pa FOCIHOJA mn rHes 
alienated from us Jfury LORD and anger 
Éro no cero HA; 1:14 wu npoguraúre curo KHHTy, 
his to this ofthe day; Il4 and read UIS | book 
KOTOPYIO MbI IOCbIIAeM Bam, “TOÓbI 00HApo/0BATL B 
which we | send you to promulgate in 
nome POCIHO/JIHEM: B jxeHs mnpasiHH4HbIK HH B 
home | ofthe Lord: in day holiday and in 
AHH Haposnrbre. 1:15 M cxaxure: y  POCIIOA 
days deliberate. LIS And say: have LORD 

Bora Halmero— rnpaBja, a y  Hac— cTbIX Ha 

God nashego- however, and have us- shame on 
JuHIAaX, KakK ceroiHa, y  Beakoro Mygea H y 

persons as today have all Judea and have 
WXHByIMXx B Mepycannme, 1:16 H y  napeú Hammx, 
living in Jerusalem 1:l6 and have kings Our, 

MH Yy KH93eH HaHIHX, MH y CBANICHHHKOB HaHIHX, 
and have princes our, and have priests Our; 

MH Y  rmpopokos Hamyx, H y  ormoB Hammx, 1:17 
and have prophets our, and have fathers our, 1:17 
OTTOTO, “TO MbI corpemmy npex FOCIHOJIOM, 1:18 
because that we | sinned before Gentlemen, 1:18 
MH He NOKOpSJHCL EMy, H He CiylaH raca 

and not obey him and not listened voice 
VOCIIOJA bora Hamero, “TOÓbI XOIHTbB B 

LORD God our, to walk in 
nHoBeennax POCITOJNA, Kotopbie OH ja npex 
commandments | LORD, which he gave before 
JHIOM Hamm. 1:19 C Toro Ha, B KOTOpbIÁ 

face our: LI9 With of day in which 
POCIIO/JIb BbrBes oTIHOB HallHX H3 3€MJH 

THE LORD brought fathers our of land 
ErunercKoú, H JO cero AHS MbI ObLIM HelNlOKOPHbI 
Egypt and to this day we were disobedient 
nper FOCIHOAOM bBorom Hamum wu HeóperiH o 
before LORD God our and negligent about 


TOM, “4TO He cuymam raca Ero. 1:20 Ilocemy u 
is that not listened voice His. 1:20 Therefore and 
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HOCTHUIH Hac DeIcTBHA MH KIdTBaà,— KaK CcerogHa, — 
comprehended us disaster and oath - as today - 


KoTOpyto ormpegesynr POCIO/Ib mper paóom CBonm 
which identified THE LORD before slave its 
Monceem B TOT JeHb, B KOTOPbIÁ BbIBeJ OTILOB 
Moses in one day in which brought | fathers 
HalIHX H3 3€MJIH ErHIHeTCKOW, “TOÓbI JaTb Ham 

our of land Egypt to give us 
3€MJIIO, TeKYIIVIO MOJOKOM MH  Mejom. 1:21 M He 
ground current milk and honey. 1:21] And not 
curymada mbr raca VOCIIOJA bora Hamero Bo 
listened we | voice LORD God our in 
BCeX CJIOBAX IPOPOKOB, KOTOpbIX OH IOCbLIAJ K 
all words prophets which he | sent to 
HaM, 1:22 H XOIJMJIH KaK/bIÁ NO MbBICIIM 3JIOTO 
us 1:22 and go each by thoughts evil 
cepila cBoero, cilyxa HHbIM Goram, CoBepmias 3JbIe 
heart its, serving | other gods, making evil 


gesa rmper oyamHx VOCIIOJA bora Hamero. 
business before eyes LORD God our. 


21 
ni 


M ucnonana TOCIIO/ID croso CBoe, Koropoe OH 
And performed THE LORD word its which he 


H3PpekK INPpoOTHB HaC H  IMpoTHB cyleú Haninx, 
spoken | against us and against judges our, 
cyinBimIyx M3pana, H NMporHB iapeú Hammx, H 
judged Israel and against kings our, and 
INPpoTHB KHS3€Á HallHX, H NpoTHB BCAKOIO 

against princes our, and against all 


MspannbpranyuHa un Mynea, 2:2 uTro OH Hasejger Ha 
Israeli and Judea, 2:2 that he willbring on 


Hac BeJHKHe GeICTBHA, KakHX He ÓbIBAJO IIOJ BCEM 
us great disaster what not happened under all 
He6om, kKak cesar OH B MepycaJmme, ro 

sky, as made he in Jerusalem by 
HallHCaHHOMY B 3ak0He MonceeBom, 2:3 “UTO MbI 
written in law Moses, 2:3 that we 


óyiem ectb— OJHH IJIOTb CbIHA CBO€ro, à Apyroá— 
will is- one flesh son its, and drugoy- 
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INIOTb J04epH cBoeú. 2:4 M OH otra HX B 

flesh daughter its. 2:4 And he cleared their in 
HONIAHCTBO BCEM IHAapcrBaM, KOTOPbIC BOKPpYT Hãac, Ha 
citizenship all kingdoms, which around us on 
HOpyranHe MH OIIYCTOINICHHE BCEM OKPpeCTHbBIM 

reproach and devastation all surrounding 

Hapoam, MeXKIy KOTOpbIMH paccea ux TOCIIO/I6. 
peoples between | which scattered their LORD. 

2:5 M MbI oka3zaHcsb BHH3y, à He HaBepxy, IMOTOMY 
2:5 And we were below and not top because 
YTOo MbI corpemunn npex POCIIO NOM bBorom 

that we | sinned before LORD God 


HalinM, He cuymas raca Ero. 2:6 Y TOCIIOJNA 
Our, not listening voice His. 2:6 Do LORD 

bora Hamero— NpaBla, a y Hac MH  OTIIOB 

God nashego- however, and have us and fathers 


HaAlWIHX— CTbII Ha JHIax, Kak cerogHa. 2:7 Bce Te 

nashih- shame on persons as today. 2 Ad those 
GexcrBua, Kaxume POCIIO/ID mn3pex Ha Hac, NocTHIJIM 
disaster what THE LORD spoken on us comprehended 
Hac. 2:8 Mbr He MOJHJINCG NPpe JIMIÇOM O 

us. 2:8 we not prayed before face 


YToGbI OH OTBPpaTHJI Ka;x/0ro OT NOMbINITCHHIÁ 

to he | averted each from thoughts 

3Jãoro cepina ero. 2:9 MH TOCIIO/b Haormioras Has 
evil heart it. 2:9 And THE LORD observed over 
CHMH  GCelcrBHaAMH, MH Haser Hx IOCIIO/E Ha 
With these disasters and brought their THE LORD on 

Hac, HÔo [POCIIO/b mnpasegeH BO Bcem, “TO 

us for THE LORD righteous in all that 

3arnoBegas Ham. 2:10 Ho mbr He cymam raca Ero, 
commanded tous. 210 but we not listened voice it 
YTOÓbI XOIHTb B mosereHnax POCIIO/HMX, Koropbre 
to walk in commandments | LORD JESUS CHRIST, which 

OH ja nper JunoM Hammm. 2:11 M eine, 

he gave before face our: 2:11 And now, 
FOCHOJM, Boxe Mspanes, Ter, KoropbiIÃ BbIBeJ 
GOD God Israel, you — which brought 
Hapo TBoá WH3 3em;im ErnnerckoÁá Ppykoro KpelikoW, 
people your of land Egyptian hand a strong, 

M 3HAMECHHAMH, HM IVIeCcaMH, M CHJIOIO BEeJIHKOIO 
and signs, and wonders and power great 
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MH  MbININCIO BbICOKOIO, H  COTBOPpHJI Cede  uMa, 
and outstretched arm great power, and created Statement name 
kak ceroHa: 2:12 corpemimMm MbI, NOCTyNAJH 

as today: 2:12 sinned we received 

HeleCCcTHBO, HEeIlpaBCIHo IIPOTWHB BCEX VCTABOB TBoux, 
wickedly, unjustly against all Charter thy 


FOCHOIM boxe mam! 2:13 /ja orBparurca or Hac 
GOD God ours! 2:13 Yes turned away from us 
apocrb TBog, HÔO MaJlo OcCTaJocb Hac cpejH 

Jfury yours, for little left us of 

HAPpo/0B, MeXK/Ay KoTopbIMH Ter pacceg Hac. 2:14 
peoples between | which you | scattered us. 2:14 


Ycrbmmb, PFOCIHO/IM, moxunrBy Hamy H mpomennHe 
hear GOD prayer our and petition 


Halle, H  H30aBb Hac pah Teõôa, um aí Ham 
Our; and deliver us for the sake of you and give us 
MMHJIOCTb HPeI JIMIKOM TeX, KOTOPpbIC IICpeceruIJIM Hac, 
mercy before face those which moved us 


2:15 jnaóbI Bca 3emJa rmosHajsa, “ro Th— TPOCIIO/Ib 
2:15 order all Plot may know that ty THE LORD 
bor Ham, Tak kak HMgã Toe HapegeHo Ha M3panue 
God our, so as name your is called on Israel 

H poxe ero. 2:16 Ilpnspy, POCIIOIM, or cBaroro 
and kind it. 2:16 Lookdown, GOD from St. 

noma TBoero H  BOCHOMAHH O Hac, H  NPHKJIOHH, 
home | your and Iwillremember about us and incline, 
POCIIO/M, yxo TBoe, m ycrbimb. 2:17 OTkpoá oum 
GOD ear yours, and Hear. 2:17 Open eyes 
TsBon, IHOCMOTPMH, IKIOTOMVY “TO He MeDTBLIC B aje, 
yours, look because that not dead in hell, 
KOTOPbIX JIVX B3AT MHM3 BHYTpeHHOCTEW HX, BO3IA/YT 
which spirit taken of viscera them pay homage 
craBsy H xBaly POCIIOIY; 2:18 Ho ueJosex, 

glory and praise LORD; 2:18 but person 


CKOpôgNINH O BEJTJHKOCTH ÓeICTBHA, KOTOPbIM XO/IHT 
grieving about greatness disaster which walks 
HOHMHKHIM M YHbUIO, M Niasa TOTYCKIIbBIC HM Aya 
stooping and sadly, and eyes that fail and shower 
aJuyias BO31aYT caBy MH mnpasiy Teõe, 

those who hunger pay homage glory and truth you, 
POCIIO/M. 2:19 He mo npasiram oTnoB HamHx MH 
GOD. 2:19 not by  Truths fathers — our and 
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IWapeú HallHX MbI IOBepraem MoJeHHe cHe nper 
kings our we Throws prayer these things before 


JHHOM TBoHM, TO CHONH boxe Ham; 2:20 wnõo Ha 
face thy God our; 2:20 for on 
Hac TbI nocras UE TBoro um rHeB TBo4, kak 

us you sent fury your and anger thy as 
FroBOpHJI Tbl Ype3 paõos TBoHnx, mpopokos. 2:21 Tax 
said you through super thy prophets. 2:21 so 
ckasasr POCIHO/Ib: “cxmroHHTe INICIH Bam, “TOÓObI 
said LORD: bow shoulders your, to 


paGorarb rapro BasuJIoHCKOMy, MH OyleTe »xKHTb Ha 
work king Babylon; and will live on 


3eM.JIe, KoTopyro / ja oTigaM Bammam; 2:22 a ecuH 
earth which 1 gave fathers your; 2:22 and df 
He rmocuymaere raca POCIIOJA, “TodbI! cJryxHTe 
not listen voice LORD, to serve 

mapro BasHJioHckoMy, 2:23 H cmesaro To, “TO 

king Babylon; 2:23 TI Iwilldo then that 
HcyesHeT B roporax MynmeickHx H OKpecrHOCTAX 
disappear in cities Judah and surroundings 
HepycaJuma FOJIOC BECECIbA MH  TOJOC PajocTH, TOJIOC 
Jerusalem voice fun and voice Joy, voice 


XeHHXA HM FOJOC HeBecTbI, H He Óyler Ha Bcel 
groom and voice the bride, and not will on all 


3ToH 3eMJIe cega oOnTarWImnx. 2:24 Ho mbr He 
this ground track living 2:24 but we not 


nocyman raca TeBoero, “4TOÓbI CJIy;KHTB Iapro 
listen voice thy to serve king 
BaBnJioHckoMy, H  Tbl HCHOJNHHJ cosa TBom, 
Babylon; and you performed words yours, 
KOTOPbIe IFOBOPHJI Ype3 paõoB TBoHx, NPopokoB, “TO 
which said through slaves thy prophets that 


BbIHECeHbI ÓYIYT KOCTH Ilapeí HamHX H KOCTH 
handed will bone kings our and bone 


OTHOB HANlIHX H3 Mecrta cBoero. 2:25 M Bor, oHH 
fathers — our of places its. 2:25 And now they 


BbIÓpONICHbI Ha JJHEBHOÁ 3HOH H  HO4HOH XOJOA, a 
thrown on daily heat and night cold, and 


yYMepH OHH OT 3JbIX GoJe3Heú, OT ToJojla, OT 
died they from evil diseases from hunger, from 
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Mega MH  H3rHaHHA. 2:26 Tbr ocTaBHII /JOM, Ha 


sword and exile. 2:26 you left house on 
KOTOPOM HapeseHo HMM TBoe, Kak ceroiHa, 3a 

which is called name yours, as today for 
Heyecrue jyoma Mspanmesa nm jjoma MynuHa. 2:27 M 
wickedness home Israel and home | Judah. 2:27 And 
Ter, PMOCIHO/M boxe Ham, rmocrymnu c HaMH no 
you | GOD God our, entered with Feedback by 
BCeMy cHHCXxOkK/eHHIO TBoemy H IO BCeMy BeJIHKOMY 
around | leniency thy and by around great 
MHJIocepaHIo TBoemy, 2:28 Kax ckxazas Ter Ype3 paõa 
charity thy 2:28 as said you through slave 
TBoero Mouncea B ToT JeHb, B KOTOPbIÁ IOBeJe ey 
your Moses in one day in which commanded it 
HanynCcaTb 3ak0H TBoá rnpey cbiHaMH M3panjag, 

write law your before sons Israel 

roBopa: 2:29 “ecm BbI He rocymaere raca Moero, 
saying: 2:29 if you not listen voice my, 

TO J9ITO BEIMKOC MH  MHOTO0OC MHORECTBO Hapoja 

then it great and more set people 
00paTHTCa B MaJloe CperH Hapo/0B, MeXK/Iy KOTOPbIMH 
address in small of peoples between | which 


H paccero ux. 2:30 HM 3Haro, “To oHH He 
IT scatter blocked. 2:30 T know that they not 


rocymarr Mena, HÔO 0OHH— Hapo yNpaMbIA; HO 
listen me for oni- people | stubborn; but 
OHH OÓpaTaTCa K cepily CBoeMy B 3eMJ!e 
they turn to heart its in ground 


rRepeceenya cBoero, 2:31 Hm  mo3HaWT, 4TO A— 
resettlement its, 2:34 and learn, that Ya 


POCIIO/Ib bBor ux. M 4H nam um cepine— H 
THE LORD God blocked. And I Ladies they heart- and 


ypasyMeior, H yNH— MH ycbimmar. 2:32 M ó6yayr 
will consider, and broadening and hear. 2:32. And will 
HPOCIAaABJIATE Ena Ha 3EeMJIe IICpeceTreHnNA CcBOCrO HM 
glorify on ground | resettlement its and 
BCIHoMHHaATS HMA Moe, 2:33 H OTBparaTca oT 
remember name my, 2:33 and turn away from 


YIOPpCTBAà CBOCIO MH OT JIbIX Je CBOHX, HÔo 
perseverance its and from evil Affairs Fire; for 
BCIIOMHAT IIVTb OTHOB CBOHX, COTPelnINBIHINX IIPÉI 
remember path | fathers Fire, sinned before 


-32- KHHra npopokxa Bapyxa- 





POCIIO/IOM. 2:34 M A BosBpamy Hx B 3€M.Ir, 
LORD. 2:34 And 1 willbring their in ground 


KOTOPYIO C  KJISMTBOH oGellal oTHAM HX, ABpaamy 
which with oath promised | fathers them Abraham 

Hm Mcaaxy Hu MaxoBy, H oHH OylIyT BJajers er; 
and Isaac and Jacob, and they will own it; 
MH YMHOKY HX, MH He yMeHbIIaTea. 2:35 M 

and multiply them and not decrease. 2:35 And 
IHOCTABJIHO C  HHMH BeYHbIK 3aBeT B TOM, 4TO À 
put with them eternal covenant in is that T 
óyiy mx bBorom, a oHH OyiyT Moum HapojomM, H 
will their God and they will my people and 
Gomee He m3roHto Hapoxa Moero M3panga H3 3e€MJIM, 
more not driveout | people my Israel of land 


KOTOPYIO Ja HM”. 
which gave them. 


31 
31 


TOCIIOIM Bcexepxureno, Boxe M3panaa! 
GOD Almighty, God Israel! 


crecHeHHas Jynia H yHbBUIbBIÁ Ayx B3bIBaer K Teõe: 
anguish shower and sad spirit calls to You: 


3:2 yes, a MH NOoMHIIyÁ, HÔO Tbr Bor 
3: 2 hear, and merc), for you God 


MHJIOCEp/IbIM; ENE HÔO MbI COTperninM Ipe 
merciful; mercy, for we | sinned before 
To6oro; 3:3 Tb-— BesHO IpeObIBaronmnhH, à  MbI— 
you; 3.3 ty forever | dwells, and mice 
BeYHO IOrHOaroInHe. Se 4 TOCIHOJIM Bcerepxureso, 
forever | perishing. :4 GOD Almighty, 


Boxe Mspanua! DR MOJHTBy ymepmnx M3pana 
God Israel! hear prayer dead Israel 

MH CbIHOB HX, COrpeninBIINX rnpe Toõoro, KoTopbre 
and sons them sinned before thee, which 

He mocymasn raca FOCIIONA Bora cBoero, 3a TO 
not listen voice LORD God its, for then 


MH IMOCTHINH Hac GelcrBHa. 3:5 He BeromnHah 
and comprehended us disaster. 3: 5 not recollect 
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HelpaB OTI(OB HallHX, HO BCIOMBH pyky TBoro H 


falsities fathers | our, but remember hand | your and 
uma TBoe B cHe Bpema, 3:6 n6o Tbi— 

name your in these things time 3: 6 for ty 

FOCIHO/b Bor Ham, um mb npociasum Teõg, 

THE LORD God our, and we | glorify you 
POCIIO/M. 3:7 Ter pra Toro Bceumr crpax TBoh B 
GOD. 3: 7 you for of instilled | fear your in 
cepile Hale, “TOÓbI MbI HPpH3bIBAJH HMM TBoe; H 
heart Our; to we | called name your; and 
MbI ÓyIeM rnpocrasiars Teôa B repecereHnyn Harem, 
we will glorify you in resettlement our, 

HÔO MbI OTPHHYJIH OT cepa Hallero BCAKYIO 

for we haverejected from heart our all 

HenpaB/y OTIOB HallHX, CorpemimBiIHX npex ToGoro. 
lie fathers | our, sinned before Thee. 
3:8 Bor, MbI Tenepb B repeceJeHHy Haniem, Kyja 
3:68 Thatis, we now in resettlement our, where 
Te pacceaJ Hac B IOoHONICHHC MH B KJITBY M B 
you | scattered us in reproach and in oath and in 
BO3SMC3/IMH€ 3a BC€ HCINpaB/Jbl OTIKOB HAaNlINX, KOTOPbIC 
retribution for all unrighteousness fathers our, which 
oTcrynuy or POCIIO/NA Bora Hamero. E É 

retreated from LORD God our. 

Crymaiú, M3pauib, 3amoBelH  KH3HH, ima dros 
Listen, Israel, commandments life hearken, 

YTOÓbI ypazsymerb Mmyapocrs. 3:10 Uro sTo 3Ha4HT, 

to comprehend wisdom. 5:10 that it mean 
MspanJb, “TO TbI HaXo/JHIIbCH B 3eMJIe BparoB? 
Israel, that you 're in ground enemies? 
Cocrapulca Tb B “Yy;K0OÁ 3eMJ!e, OCKBePHHICA BMECTE 
grown old you in stranger earth defiled together 
Cc  MepTBbIMA, 3:11 npHyncieH K HaxojanAMCAa B 
with dead 3:11 added to located in 
axe, 3:12 ocraBHJI HCTO4HHK INpemyapocrH. 3:13 Ecy 
hell, 3:12 left source wisdom. SO dh 

ÓbI Tb XOJHJ nyTem BoxxHHM, TO KHJI Obl B MHPpe 
would you go by God, then lived would in world 
BOBCKH. 3:14 Ilo3Haú, Ie HaxoIJHTC MYApOCT6, IJe 
forever. 3:14. Know, where is wisdom, where 


cuJa, Ie 3HaHHe, Y4TOÓbI BMeCTE C  TeM y3HaTb, 
force where knowledge to together | with so learn 
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re HaXOIHTCA JOJNFOJeHCcTBHe H  KH3Hb, TIJe 
where is long life and life where 
HaXoO/JHTCA CBeT oyeá Hm  MHp. 3:15 Kro HameJ 
is light eyes and world. 3:15 who found 


MeCTO ee, MH KTO B30HIeI B COKpPOBHINHHIGbI ee? 3:16 
place it and who ascended in treasury it? 3:16 


Ixe KHHASbA HAPO/0B MH BJIa/JCBHIMC 3BeCPAMMH 
where princes peoples and owned beasts 


3eMH6bIMH, 340ABJABIIHECA IITHHAMH HedecHbIMH, 3:17 
earth, amused birds the air, Spa A 

MH codHpaBIIHe cepeópo H  30JoTo, Ha KOTOPpbIC 

and collecting silver and gold on which 
HaANeroTCA JIFOIM, M CTHZKAHHAM KOTODPbIX HeT KoHI(a? 
hope people and the acquisition of which no the end? 


3:18 Imxe Te, Koropbre 3aHHMAaJHCb cepeópaHsiMH 
3:18 where those which engaged silver 


H3eCIHAMH, MH KOTOPbIX H3eIHAM Her qumca? 3:19 
products, and which products no number? 3:19 


OHH HcyesH MH CONUIM B à, MH BMECTO HHX 

they disappeared and gone in hell, and instead them 
BOCCTAJIH ApyrHe. 3:20 IlozgHehimHe BHJeIH CBeT H 
rebelled others. 3:20 later seen light and 
2KMJIM Há 3eMIIe, HO IIYTH MYApOCTH He IIO3HAJIM, 
lived on earth but path wisdom not have known; 


3:21 He ypasymen creseú ee, H He JOCTHIIH ee 
3:21 not enlightened paths it and not reached it 


CbIHOBBA MHX: OHH ObUIM JaJeko OT IyTH ee. 3:22 
sons them: they were far from path it. 3:22 
He GbLIO cJbINIHO O Hei B XaHaaHe, H He ÓbLIO 
not was heard about it in Canaan and not was 
BHJIHO ee B DPemaHe. 3:23 CriHOBbBA ÁArapH HckaJhH 
seen it in Teman. 3:23 sons Hagar sought 


3eMHOIO 3HAaHHS, paBHO HM  Kynibi Meppbr H 
earthly knowledge power and merchants Marah and 


DemaHa, H GacHOCIHOBbI H  HCCJeloBATeH 3HAHHA; 
Teman, and basnoslovy and researchers knowledge; 
HO IIVYTH IHPpeMyxpocrtrH He IOosHaJm HM He 3aMETHJIH 
but path wisdom not know the and not notice 

cresem ee. 3:24 O, Mspanb! Kakx BeJnk /j0M BoxkxHH, 
paths it. 3:24 Oh, Israel! as great house God, 

MH KaK IpocrpaHHO MecCTO BJabrãecrsa ero! 3:25 
and as extensively place dominion it! 52) 
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BeukK 0H H He MMeeT KOHIla, BbICOK MH 
great it and not has end high and 


HeH3MepuHM. 3:26 Tam ObiIK H3HAaMaJa cJraBHbIC 
immeasurable. 3:26 there were Original Type glorious 


HCIOJIHHbI, BECbMA BeJIHKHe, HCKYCHbIC B BOHHe. 3:27 
giants very great, Smartphone in war. DIZ 
Ho He Hx m30pasr Bor, H He HM OTKPpbUI NYTH 

but not their elected God, and not they opened path 


INpemyipocrH; 3:28 MH oHH NOFHÓJNH OTTOIO, “TO He 
wisdom; 3:28 and they died because that not 


HMeJH MYAPpOCTH, IMOrHÓJNH OT Hepa3yMHS CBO€ro. 
had wisdom, died from unreason its. 


3:29 Kro B30meJ Ha Heõ6o, H B3AJ ee, H cHec 
3:29 who ascended on sky, and took it and demolished 


c  oGmakoB? 3:30 Kro mepemes mopga um Hare ee, 
with clouds? 3:30 who moved sea and found it 


MH KTO INpHHecer ee, JIyImyro “ncroro 3oJora? 3:31 
and who will it better net gold? 3:31 


Her HHKOTO, 3H4I0NICrO IIYTb €€ HH IIOMbBIINIMIONICTO 
No anyone who knows path it or thinketh 


0 crese ee. 3:32 Ho 3HawinHhÁ Bce 3Haer ee; OH 
about path it. 3:32 but who knows all | knows her; he 


OTKpbUI ee CBoHM pazymom, Tor, Koropbiá corBOpHII 
opened it US mind, one which created 
3CMJINO Há BeCMHbIC BDPeMeHa HM HAaAIOJIHHJI ee 

land on eternal times and filled it 
YeTBepoHOrHMH ckoTaMH, 3:33 Koropbiá rmocbuIaer 
quadrupeds cattle, 3:33. which sends 

CBeT, HM OH MHJI€T, IIPH3BAJI Cro, MH OH IIOCJIVIIAJICA 
light and it goes called it and it listen 


Ero c  Tpernerom; 3:34 H 3Be3/bI BOCCHAJH Ha 
his with trembling; 3:34 and Star shined on 


crpaxax CBOHX, H  BO3BeceJnnch. 3:35 OH rnpH3Bal 
guardians Fire, and rejoiced. 3:35 he called 
HX, MH OHH CKa3aJH: “BOT Mb, H  BOCCHSJIM 

them and they said: behold we" and shined 

paxocrbro mnper TBoprom cBonm. 3:36 Ceú ecrb bBor 
joy before Creator its. 3:36 — this there God 
Hall, MH  HHKTO Apyroú He cpasHHTCa c Hum. 3:37 
our, and none other not beats with Them. 3:37 


OH Halle Bce INyTH Npemyipocru um raposas ee 
he found all path wisdom and granted it 
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paôy CBoemy MakosBy H  Bo3lkooneHHOMy (CBoemy 


servant his Jacob and lover his 
Mspanio. 3:38 Ilocre Toro OH ABHJICA Ha 3eMmJ!e MH 
Israel. 3:38 after of he | was on ground and 
ooparnaJca MeKAY JIOIbBMH. 

addressed between | people. 

41 

41 

“Bor KHura 3amoseneiíi Boxuux H  3aK0H, 

Here book commandments God and law 

IHpeóbIBaWIInh BOBekx. Bce, jepxarmmeca ad ÓyIyT 
staying ever. All hold the will 

WKXHTb, à  OCTABJISIONIHEe ee yMpyT. 4:2 O bpârici; 

live and leaving it die. 4: 2 Return, 

MakoB, H  BO3bMH €e, XOIM NPpH CHAHHH cBeTa ee. 
Jacob and take it go when radiance light it. 
4:3 He oTlaBaú jpyromy cJaBbl TBOCÁ, H  IIOJE3HOTO 
4:3 not lend other fame thy and useful 

NIM Teóg— uy;xoMy Hapoiy. 4:4 CuacTinBbI MEI, 

for — you- stranger people. 4: 4 happy we 
Mspanjs, “TO MbI 3Haem, “To GraroyrosHo Bory. 4:5 
Israel, that we know that — pleasing God. 4: 5 
JJep3an, Hapo/ MOH, mnaMatTHHK M3panja! 4:6 Ber 
Be ofgood cheer, people my monument Israel! 4: 6 you 
HPperaHb! ASbIIHHKAM He Ha IIOFrHÕOCJ!, HO 34 TO, “TO 
committed Gentiles not on destruction, but for then that 
BbI IporHesasn bora, BbI IHpeaHb! Bparam; 4:7 nõo 
you | angered God you committed enemies; 4: 7 for 
pasapaxuim CorBopuBIero Bac, NpHHOCA KeDPTBbI 
provoked Maker of you bringing victims 

Gecam, a He bBory. 4:8 Bbi 3a0bNIM NHTAWNIero Bac 
demons, and not God. 4:8 you forgot supply you 
BeyHorO Bora, a Takke OFOp4HJIH H  BOCIHHTABIINHH 
eternal God and also upset and brought up 

Bac Mepycaum, 4:9 n6o oH BHJe NpHINeInNHK Ha 
you Jerusalem, 4: 9 for it | seen come on 
Bac rHeB oT Bora H roBOpHI: “ciymaiíTe, CokKHTeH 
you anger from God and said: Listen, cohabitants 


CmnoHa, Bor HaBeJ Ha MeHS BeJHkyto ckopõób, 4:10 
Zion God brought on IT great Sorrow, 4:10 
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HÔO M BHJe IJICHEHHE CbIHOBCH MOHX H  JOY4epen, 
for T seen captivity sons my and daughters, 


KoT0Op0e HasBeJ Ha HHX BeyHbiIÁ. 4:11 A mural Hx 
which brought on them Eternal. 41] IT ted their 
4 paoctTblo, à OTIIVCTHJI € INIAMCM M FPOpeCcTbIO. 
with joy, and released with crying and mourning. 
4:12 Hyxro He paxyca o MHe, B/IOBCTBYIONIEM MH 
4:12 nobody not rejoice about me a widow, and 
OCTABJICHHOM MHOTMNMH, %M OIIyYCTEÊI 3a TPpEXH HeTeú 
abandoned many; 1 empty for sins children 
MOHX, HÔO OHH YKJOHHJINCL OT 3axoHa bBoxuna; 4:13 
my, for they — avoided from law God; 4:13 
He IIO3HAJIM VCTABOB Ero, He XO/IMJIM IIVTAMMH 

not know the Charter it not go ways 

3anmosereú bora, H He BCTYIHJIM Ha CTe3H y4eHHa B 
commandments God and not entered on paths teaching in 
npasixe Ero. 4:14 Ilpuaynre, coxuresm CHoHa, H 

truth His. 4:14 Come, cohabitants Zion and 
BCIIOMHHTE INICHCHHE CbIHOBCÁ MOHX MH  NO4epeú, 
Bookmark captivity sons my and daughters, 
KoTOp0oe HaBeJ Ha HHX BeyHbIh. 4:15 Mõ6o OH HaseJ 
which brought on them Eternal. 4:15 for he brought 
Ha HHX Hapoi H3JlaJekxa, Hapol HaNblá H 

on them people | fromafar, people impudent | and 
HHOS3bIYHEIN, HÔo He YCTbIIMJINC: cTApia, HM He 
foreign language, for not ashamed elder, and not 
CKAJMNJMNC: Ha MurarxeHiem, 4:16 H yBelm 

pity over Child, 4:16 and withdrawn have 


B/JIOBbI CbIHOBCH BO3JIHOOJICHHBIX, MH JIMIIMJIM 
widow sons lovers and deprived 


OJHHOKyIO Jog4epeú. 4:17 À xe “em Mory INoMo4b 
lonely daughters. 4:17 IT same than T help 


Bam? 4:18 Kro HaBe Ha Bac cuu GejxcrBHa, Tor H 
you? 4:18 who brought on you these disaster one and 


H30aBHT Bac OT PpykH Bparos Bammx. 4:19 Mnyre, 
save you from hands enemies | your. 4:19 go 

NetTH, HAMTe, HÔO g ocTaJca nycr. 4:20 À cHar c 
children go for TI remained empty. 4:20 T removed with 


ceôa OlexIy MHpa H OJelca BperHINeM MOJEeHHS 
a clothes world | and dressed sackcloth prayer 


Moero; Oyly B3bIiBatb K BeyHoMy BO HH MOH. 4:21 
my; will appeal to eternal in days mine. 4:21 
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Jepsaúre, ern, B3biBaíTe K Bory, H OH H30aBHT 
Be ofgood cheer, children cry to God and he | save 

Bac OT HAaCHJMHA, OT PpykH Bparos. 4:22 Mõ6o or 

you from violence from hands | enemies. 4:22 for from 
Beynoro qa ORKH/IaJl CHACCHHA Baliero, Mu MH€C 

eternal 1 expected rescue your, and T 

npumia oT (Baroro paloctb O | MHJOCTH, KoTopas 
came from St. joy about mercy, which 
ckopo HpHIeT k Bam oT BeyHoro, CracHTeg 

soon come to you from eternal Savior 

Hanrero. 4:23 H oTnyckaJ Bac c  megabro H 

our. 4:23 IT let you with sorrow and 
ropecrbio, HO Bor BO3BpatHT MH€e Bac C  pajocTbIo 
Sorrow, but God return I you with joy 

H  Becelbem HasekxH. 4:24 Mõo, Kkak HbIHe CO/kKHTeJH 
and fun forever. 4:24 for as now cohabitants 
CuoHa BHJICIH IJICHCHHEC Bale, TaK VYBHIAT CKOpPO 
Zion seen captivity Your, so see soon 
craceHHe Bane oT Bora, KoTopoe npHJIeT K BaM c 
salvation your from God which come to You with 
BeJHKOK CJIaBor Hm BesHynem BeyHoro. 4:25 /Jleru! 
great glory and greatness Eternal. 4:25 Children! 
HOTepiyTe MocrHrIINÁ Bac oT bora rHeB: 

bear comprehended | you from God anger: 
NpecejoBas Teôs Bpar, HO TbI CKOPO YBH/JIHIIb 
pursued you the enemy, but you soon see 

IHOorHÓeJs ero, H HacTynHHIb emy Ha rmero. 4:26 
death it and tread it on neck. 4:26 
BocnunraHHbIe y MeHa B Here IONINIM /KeCTKAMMH 
Reared have T in bliss went hard 

HVTAMMH, CXBAMCHbI KAK CTaA/O, PacXHIIICHHOC Bparamm. 
paths captured as herd, rifled enemies. 
4:27 Jepsaíre, nerm, m B3bIBaúte K bBory, HÕo 
4:27 Beofgoodcheer children and cry to God for 

0 Bac BCIHOMHHT Tor, KrTo HaBes Ha Bac 9To. 4:28 
about you remember one who brought on you if. 4:28 
Kaxosa OblIa perinMOCTG Balla, “4TOÓbI YXaAJHTECA 
What was determination yours to of 

or Bora, yBelHybTe ee B JecaT: pas, “YTOÓbI 

from God increase it in ten time to 


ooparutrbca MH Hckarb Ero, 4:29 uõo Tor, Koropbiá 
contact and search it 4:29 for one which 
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HaABeJ Ha Bac cHH OelcTBHA, HaBCIeT Ha Bac BeMHOC 
brought on you these disaster willbring on you eternal 


Beceurbe co cracenHnem”. 4:30 Jep3aú, HepycaJum! 
fun with salvation '. 4:30  Beofgoodcheer, Jerusalem! 
Jlaposasminh Tede uMa yTemunr reõg. 4:31 

he that gave you name comfort you. 4:31 


HecyacrHbI Te, KOTOpbIe OCkKOpÓJNAJH Ted MH 
miserable those which insulted you and 
pajoBaJncs TBoeMy rajeHHio. 4:32 HecyacrHbr 

happy your fall. 4:32  miserable 

ropoa, KOTOPbIM CJIVKHJIM JeTH TBOH, HeCuacTHa 
city which served children thy unhappy 
3€MJIa, NpHHABINAS CbIHOBCH TBOHX, 4:33 HÔ0 Kak 
land, has accepted sons thy 4:33 for as 

0Ha PaoBaJacb oO TBOCM IHa/ecHHH MH BECECJHJIaACD 
it happy about your fall and partied 

O 'TBOCM IOpaxeHHH, Tak OyXeTr ckopõerb o 

about your defeat so will grieve about 
CBOeM OlycTonmeHHH. 4:34 HM oTHHMYy y  Hee 

its devastation. 4:34 TI Iwilltakeaway have it 
pajoctb O MHORECTBC CC HaDoa, MH  XBACTOBCTBO 
joy about set it people and boasting 

ee Oyler B rneygasb; 4:35 HÕÔo mnpHnjer Ha Hee oroHb 
it will in sadness; 4:35 for come on it fire 
oT BeyHoro Ha HOJITHEe JHH, MH BECbMa JJOJITI0€ 
from eternal on long days and very long 

Bpema oHa GOyxer oônTaema GecamH. 4:36 OraHHco, 
time it will inhabited demons. 4:36 Look, 
Mepycasum, Ha BOCTOK, H  MOCMOTpH Ha pajocTb, 
Jerusalem, on east and look on Joy, 
rpanymyro K Teõe or Bora. 4:37 Bor, MHAyT 

coming to You from God. 4:37 Thatis, go 

CbIHOBbA TBOM, KOTOPbIX TbI OTIHYVCTHJI, MIVT 

sons thy which you letgo, go 

coopaHHbIe OT BOCTOKa JO 3arnajna cJioBom (CBaToro, 
collected from east to west word Holy, 
palyacs o crase BoxHed. 

rejoicing about glory God. 


54 
Sel 
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Mepycasum! cHuMH Cc ceôg ojexny ruiaga H 


Jerusalem! take off with a clothes crying and 
O3100J1CHHA TBOCrOo MH OXeHbCA B GJaroenne cJraBbi 
anger your and getdressed in splendor fame 

or Bora HasekxH. 5:2 OGlekHcb B OleKIy NpaB/br 
from God | forever. 5:2 Puton in clothes truth 

OT bora, BO3JIOZKM Ha TOJIOBY TBOKO BCHECI CJIABbI 
from God lay on head your crown | fame 
BeyHoro, 5:3 uõ6o bor rokaxer Bceú rnojHedecHoNú 
eternal 225. JOR God show all under the sky 


craBy TBOK. 5:4 Hasex Hapeygerca or Bora HMA 
glory yours. 5: 4 forever shall be called from God name 
Tede: “MHPp INpaB/bl H casa Graroyecrus”. 5:5 

you: world truth and glory piety ". aaa] 
BcraHns, Mepycaum, H craHb Ha BbICOTE, H 

Arise, Jerusalem, and stand on height and 
oópatHcb Ha BOCTOK, H  IMOCMOTPpH Ha JeTeií TBOHX, 
, Turn on east and look on children thy 
CoOpaHHbIX OT 3alana coOJHIa JO BOCTOKaA CJIOBOM 
collected from west sun to east word 
CeBaroro, paxyrmnxca o 'bBoxHem BociHoMHHaHHH 
Hol), rejoicing about God memory 

0 HHX. 5:6 OHH BbINUIN OT Teóg nene, Oyiy4H 
about them. 5:6 they out from you hiking, being 
BeIoMbI BparamH, à  npHBeger K Tede ux Bor 

led enemies and will to You their God 
BO3HOCHMbBIX CO CJIABOH, KaK IapCkHX CbIHOBCW; 5:7 
exalted with glory as royal Sons; DRA 
HÔo bBor ormnpejen, “TOÓbI BCaKaM BbICOKaAM TOpa 
for God determined to every high mountain 
M BeCYHbIC XOJIMbBI IIOHH3HJIHCL, à 

and eternal hills dropped, and 
HOJIMHbI-+HANOJHHJNC, NIM YpaBHCHHA SÉCMIIM, YTOÓObI 
+ valleys filled, for equation land to 
Mspanb mes TBepão, co crasor boxHero, 5:8 a 
Israel was — firmly with glory of God, 5:68 and 
Jeca H BC9HK0€ OJlaroB0HHO€ JXepeBo OCCHAJIM 

forest and all sweet tree overshadow 
Mspana ro rmoseennio bBoxnio. 5:9 Bor Oyjxer c 
Israel by — commandment God. 5:9 God will with 
palocrbio npexsogurs M3panuga cBerom cuaBbr CBOCh, 
joy leaded Israel light fame its, 
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C | MHJOCTbBI MH  IMpaBjoro (CBoeio. 
with grace and righteousness His. 
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1 
1: 1 
M BbLIO Bs TPH/IMATbIK TO, B “4eTBePTbIN Meca, B 
And WAS in thirtieth year in fourth month in 
NATbIM JCH:b MecCaIla, KOIIa Hd HaAXOIMIICH cpeIM 

fifth day month when 1 was of 
mepeceeHies mnpH pexe Xosape, OTBep3ncb Hedeca, 
migrants when river  Chebar, were opened heaven 

MH 4 BHJIer BHIeHHa BoxkxuHhH. 1:2 B naTbiá deHb 

and I seen vision God. 12 Im fifth day 
mecgaia, 1:3 Obuio croso POCIIO/NHE K Meszexunsro, 
month, 1:3 was word LORD JESUS to Ezekiel 

cbIHy By3HA, CBANICHHHKY, B 3€MJIe XaJ/jeÁckoH, NpH 
son Buzi, priest, in ground | Chaldean, when 
pexe Xosape; H GblIa Ha HeM TaM pyka 

river Chebar; and was on it there hand 


POCIO/HA. 1:4 MH q eumes, un Bor, OypHbIÁ 
LORD. 1:4 And 1 saw and now, rapid 


BCTep Ile OoT ceBeépa, BeJnkKOC OÓJako H 

wind was | from north, great cloud and 
KJIyôgmnÁCa OFroHb, MH  CHAHHE BOKPpyT Hero, 1:5 a 
curling fire and Lights around it 1:5 and 
H3 CPpeIMHbI CIO KakK ÓbI CBeT INIAMCHH M3 CPpeIMHbI 
of the middle it as would light flame of the middle 
OFHS; MH  H3 CpeIHH:I Cro BH/IHO ÓbNIO II0//06H€ 

fire; and of themiddle it seen was similarity 
TCTbIpeX /KMHBOTHbIX,— MH TaKOB ObII BH/I MX: 

four animals - and such was view them: 
ooJHK Hx ObUI Kak y  u“erosekxa; 1:6 H 

appearance their was as have rights; 16 and have 
KaK/JOTO 4CTbIPpe JIMIIA, MH y KaZkKIoOro M3 HHX 

each four person and have each of them 
YeTbIpe Kpbula; 1:7 a HOrH HX— HOIH HPpaMbIe, H 
four thewing; 1:77 and feet them- feet direct, and 
CTYUHH HO HX— KaákK CTyVNHA HOITH y Telbia, HM 
feet Foot them- as foot feet have calf and 


CBepkaJm, kKak Gecranas mes, 1:8 M pykH 
glittered as brilliant copper. 1:8 And hands 
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YeJoBedeckHe ObBIIH HOI KPpbUIBAMH MHX, Há 4CTLIPEX 
human were under wings them on four 
cropoHax MHxX; 1:9 wu una y HHX H KpbUIbBA 
sides blocked; 1:9 and face have them and wings 
y HHX— Y BCCX UCTbIPCX, KPbUIBA HX 
have nih have all four; wings their 
COINPpHKaCaJInC: O/IHO K JIPyroMy, BO BPpeMa INICCTBHA 
touch one to another; in time processions 
CBOCro OHM He 000paYHBAJHCh, a IIJIH Kaxk//0€ IIO 
its they not turned around, and were each by 
HallpaBJeHHIO Jima cBoero. 1:10 Iloxyoône Jun  ux— 
direction face its. LlO  similarity persons them- 
JIMILO “CJOBCKA M  JIMINO JIBBA C IpaBoW CTOPOHI 
face human and face lion with right hand 

BCCX MX UCTLIPEA, à y JJeBoH CTOPOHbI JIMILO 
have all their four; and with left hand face 
Telbia y BCex HEeTbIPEX M JIMIKO OPJIa Y BCeX 
calf have all four and face eagle have all 
yerbipex. 1:11 M qua nx H KpbUIbBA HX cBepxy 
four. Ill And face their and wings their top 
ObUIH paseeHbI, HO Y KaXR/JHOTo JIBà KPpbUIa 
were separated but have each two - wing 
COINPpHKaCaJInCc: O/IHO K JPyromy, à ABA IIOKPbIBaJIM 
touch one to another and two covered 
Tea Hx. 1:12 MH my oHH Kax/0€e B Ty cropoHy, 
body blocked. 1:12 And were they each in that side 
KOTOpaM Ipe JINIOM ero; Kyla JYX XOTel HATH, 
which before face it; where spirit wanted go 
TyIa M HINIM, BO BpeMAa INICCTBHHA CBOCIO He 
there and walked; in time processions its not 
o00paynsaJmncb. 1:13 M BH 9THX /KHBOTHbBIX ÓObLI 
turned around. Il3 And view these animals was 
KaK BHJI FOpANIMX yIICM, KakK BH JIAMIIA/I, OFrOHb 
as view Last Minute coal as view | lamps; fire 
XO/IMJI MCXK/IY /KMHBOTHbBIMH, MH CHAHHE OT O'HA MH 
go between — animals and Lights from fire and 
MOJHHA HexoguIa H3 orHa. 1:14 M xuHBoTHbIC 
lightning came of fire. Lil4 And animals 
ÓbICTPO JIBHFAJMHCb Tyla MH cola, Kak CBepkaer 
quickly moved there and here, as sparkles 
MoJHHa. 1:15 M cmorTper a Ha /KHBOTHBIX, H BOT, 
lightning. 1:15 And watched 1 on animals and now, 
Ha 3ECMJIe IO ITHX /KHBOTHBIX TIO O/[HOMY KOJIECY 
on ground beside these | animals by one wheel 
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Heper “eTbpbMa JHIAMH HX. 1:16 Buy Kosec u 
before four persons blocked. 1:l6 view wheels and 
yYcTpoeHHe HX— KakK BHJ Tola3za, H IO0100He Y 
dispensation them- as view | topaz, and similarity have 
BCCX “CTbIPeCX O/IHO, MH HO BH/IY MX M HO 

all four one thing; and by mind their and by 


YCTpoecHHIO HX Ka3aJoch, ÓyuTOo KOJIeco HAaXO/IHJIOCL B 
dispensation their it seemed if wheel was in 


koJsece. 1:17 Koria oHH WIM, WIWIN Ha “YeTbIpe cBOH 
wheel. 1l7 when they walked, were on four their 


CTOPOHbI; BO BPpeMa INecrBHA He o00paynsasncs. 1:18 
the parties; in time processions not turned around. 1:18 
A 0601b4 HX— BbICOKH HM  CTpamHb! ObUIN OHM; 

A rims them- high and scary were they are; 
000/Jbã HX Y  BCex YETbIpex BOKPYT NOJHbI ObBLIH 
rims their have all four around full were 


rias. 1:19 M «Koria mm XKHBOTHbIe, INIM H Koeca 
Eye. Ll9 And when were animals were and wheel 
HOC HHX, à KOIIaã /KHBOTHbIC IOIHHMAJINC. OT 
beside thereof; and when animals rose from 
3€MJIMH, TOrIa NOJHHMAJHC: H Koeca. 1:20 Kynxa jyx 
land then rose and wheels. 1:20 where spirit 


XOTeJ HITH, TyIa INIM H OHH; Kyla Ob HH 
wanted go there were and theyare; where would or 
HOINICJI JIVYX, MH  KOJECa IOIHHMAJMHCL HapasHe c 
went spirit, and wheel rose par with 


HHMH, HÔO JIyYX /KHBOTHbBIX ÓbLI B KoJecax. 1:21 
them for spirit animals was in wheels. 1:21] 


Korra INUIM Te, MIM HM OHMH, MH KOINIa Te 

when were those were and theyare; and when those 
CTOAJIM, CTOAJM MH OHH, MH KorIa Te HO IJHHAMAaJINACh 
stood, were and theyare; and when those rose 

OT 3CMJIM, TOIIa HapaBHe c HHMMH IOIJHHMAJMWNC: HM 
from land then par with them rose and 
KoJeca, HÔO JYX /XKHBOTHbIX ObUI B KoJecax. 1:22 
wheel for spirit animals was in wheels. F:22 

Hai roJxoBamMH /KHBOTHbIX ÓbLIO II0/00He CcBOla, KakK 
above heads animals was similarity arch, as 
BH H3YMHTeJNbHOTO KPpHCTAJIIA, INpocreproro CBepxy 
view amazing crystal spread out top 

Hal FOJNOBAMH HX. 1:23 A rox cBo10M 

over heads blocked. 1:23 A under vault 
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INpocTHpaJHCs KPbUIBA HX INPpAaMO OIHO K JIpyromy, 
extended wings their right one to another 

MH Y  KakxJoro ObLIH JJBA KPpbLIa, KOTOpbIe 

and have each were two | wing which 

IHOKPbIBAJH MMX, Y KaZKHOTO JIBà KPpbUIà INHOKPbIBAJIH 
covered them have each two wing covered 

Tela Hx. 1:24 M Korga oHH WIM, 4 CcJbImaJ 
body blocked. 1:24 And when they walked, TI heard 

HIYM KPpbUIBCB HX, KaK ÓbI HIYM MHOTHX BO, KaK 
noise | wings them as would noise many waters as 
óbI rac Bcemoryiiero, CHJIbHBIÁ IIyM, Kak 6b 
would Tone Almighty strong noise as would 
HIYM B BOMHCKOM CTaHe, a KOINIa OHH 

noise in military the camp; and when they 
OCTAHABJIHBAJIHCb, OINYCKAJH KPpbUIbBA CBOH. 1:25 
stayed lowered wings on your own. 1:25 

M roxoc Obi co cBoja, KOTOpbIÁ Hal FONoBAMH 
And voice was with arch, which over heads 

HX, KONIa OHH OCTAHABJIMBAJMNCD, TONA OIYCKAJIH 
blocked; when they — stayed then lowered 
KPbUIbBI CBOM. 1:26 A Hai CcBOI0M, KOTOPbIÁ Hal 
wings on your own. 1:26 A over vault which over 
FOJJOBAMH MHX, ÓbBLIO IO/00H€ rpecroa ro BHIYy Kak 
heads them was similarity throne by mind as 
Óbl H3 KaMHA canQfupa; a Hal INo100HeM npecroxa 
would of stone sapphire; and over similarity throne 
ÓbBUIO Kak Obl IN0//00H€ “eloBekxa BBepxy Ha Hem. 
was as would similarity human top on if. 
1:27 M eujxer ga Kakx Obl IMbUIAWIIHH MeTaJuI, Kak 
1:27 And seen Tas would blazing metal as 
ÓbI BHJI OrHA BHYTPpM Hero BOKPYT, OT BHj/àa “DÉC 
would view fire inside it around; from form loins 
ero MH BbINI€ MH OT BH/Jàá Ypéeclr ero MH HHHkKC H 

it and above and from form loins it and below TI 
BHJeJ Kak Obl HeKHH OIF0Hb, H  CHAHHE ÓbUIO 

seen as would a fire and Lights was 
BOKpyr Hero. 1:28 B Kaxom BHJe ObIBaer pajxyra Ha 
around it. 1:28 Im what form happens rainbow | on 
oGlakax BO BPeMa JOXISA, Takoá BHJ HMeJO 3TO 
clouds in | time Rain, such view had it 
CHAHHE KPyTOM. 

Lights Circle. 
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21 
2:14 


Taxoe ÓbuIO BH/JeHHe I10/00H4 cuasbl FTOCHO/JHEM. 
such was vision similarity fame Lord. 

YBH/IeB ITO, H Ia Ha JIMIIO CBO€, MH CJIbIINaJI Tac 
Seeing it I fell on face its, and heard Tone 


Iaroronero, H (OH cka3za MHe: CbIH 
speaketh, and he said me: son 


YeToBeyeckHH! craHb Ha HOIH TBOH, H 4H ÓOyMy 
human! stand on feet thy and 1 will 
FOBOPHTG C  ToGor. 2:2 M «ora OH TOoBOpHJI MHe, 


talk with thee. 2:2 And when he said me 
BOHICI B MeHA AYX H IHOCTABHJI MeHA Há HOrMH MOMH, 


entered in T spirit and set 4 on feet my, 
MH 4 cbinmas Fosopamero mHe. 2:3 MH OH ckaszas 
and IT heard speaker tome. 2:3 And he said 
MHe: CbIH 4YeNoBeyeckHH! 4 rmocbuIaro Teóg K cbiHAM 
me: son human! Ir send you to sons 
MspanesbiM, K JIOIAM HeIOKOPHBIM, KOTODbIC 

Israel, to people rebellious which 
BO3MYTHJINCL IIPOTHB MeHa; OHM M OTILbI MX 

rebelled against me; they and fathers their 
H3MeCHHHKH rnpego MHok Jo cero camoro Ha. 2:4 
traitors before TI to this of day. 2: 4 

M osTH cbIHbI Cc orpyõembiM JHIHOM H C 

And these sons with Savage face and with 
%XeCTOKHM Cepinem; K HHM 4 IHOoCbLIar Teôg, MH TH 
cruel heart; to it Ir send you and you 


ckaxenrs HM: “Tak FroBopHT TOCIIO/Ib Bor” 2:5 
say them: 'as says THE LORD God! ' 2:5 


ByiyT JH oHH cJymars HIM He OyIyT, HÔO oHH 

will Do they listen or not will for they 
MATeKHBIÁ JJOM; HO IIYCTb 3HaHT, 4TO ObLI NPpopok 
rebellious house; but let know that was | prophet 
cpeim HHX. 2:6 A TbI, CbIH 4eJTOoBC4ECKHH, He Goca 
of them. 2:6 A you son man, not Fear 
HX MH He O0Áca peseá Hx, CCIH OHH BOJTYNAMH MH 
their and not Fear speeches them if they — briers and 


TepHaMH OyIyT AIM Teôg, H Tb OyIens KHT6 Y 
thorns will for — you and you will live have 


-33- KHyra npopoka MHesekHuIa- 





CKOpIIHOHOB; He O0ofca peyeá Hx MH He crpanncs 


scorpions; not Fear speeches their and not Fear 

JHIAa HX, HÔO OHH MATeKHBIK NOM; 2:7 MH roBopH 
face them for they — rebellious house; 2:7 and say 

um cosa Mon, OyIyT JM OHH CcJymarTE HIM He 

they words My, will Do they listen or not 
ÓyIyT, HÔO OHH ympaMbI. 2:8 Tbl Xe, CbIH 

will for they | stubborn. 2:8 you same son 
YeEToBC4ECcKkHH, curyiaú, “To HM OyIy FroBOpHT:G Tede; 
man, listen, that TT will talk you; 
He ÓyIb YIHPpaM, Kak 9TOT MATeEKHBIN OM; OTKpoÁ 
not whether stubborn, as this rebellious house; open 
ycra TBOH H cbemb, “aro H jam Teõe. 2:9 M 

mouth your and eat, that IT Ladies writing. 2:9 And 
YBHJIe 4, H BOT, pyka Npocrepra Ko MHe, H BOT, 
saw 1 and now hand | stretched to me and now, 
B HeÁ KHH/KHbIM CBHTOK. 2:10 MH OH passepHyJ ero 
in it book scroll. 2:10 And he | unfolded it 
INepejro MHOK, H BOT, CBHTOK HCIlHCAH ObUI BHYTPH 
before 1, and now, scroll inscribed with was inside 

MH CHAPYXKH, MH  HalHCcaHO Ha Hem: “IJIay, M  CTOH, 
and outside and written on il: Mourning and moan, 
H Trope”. 

and Mount... 

341 

31 

M cxazar mHe: CbIH “YeToBeueckKHI! Chem, “TO 

And said me: son human! eat, that 
Heper ToGoro, Cbelib S3TOT CBHTOK, H HIM, FOBOPpH 
before thee, eat this scroll and go, say 

xomy Mspanesy. 3:2 Tora a OTKpbUI ycra MOH, MH 
home | Israel. 3:2 Then 1 opened mouth my, and 
OH Jal MHe Cbecrb ITOT CBHTOK; 3:3 H ckasal 

he gave T eat this scroll; 3:3 and said 

MHe: CbIH “YeJoBCY4ECcKHH! HallHTAÁ 4“YpeBo TBO€ H 

me: son human! engorged womb your — and 
HAINOJHH BHYTPpegHHOCTE TBOIO ITUM CBHTKOM, 

fill interior your this scroll 


KOTOpbIÁ jl Mar Tede; H 4 Cbel, H ÓBLIO B yCTax 
which I give you; and 1 ate, and was in lips 
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MOHX CJlalko, Kkak mel. 3:4 MH OH ckxazas MHe: CbIH 
my sweet, as honey. 3:4 And he said me: son 


YeToBeYeckHH! BCTAHE MH HAM K A0My M3panesy, H 
human! Árise and go to home Israel, and 
roBsopH HM MounmH cJioBamH; 3:5 HÔoO He K Hapojy 
say they my words; 3:5 for not to people 

y peblo HEeBHATHOIO MH y HeNOHATHbBIM 43bIKOM 
with speech stammering and with unknown language 


TbI IMOCbNIaenbca, HO K J0My M3panesy, 3:6 He K 
you send, but to home Israel, 3: 6 not to 
HapojaMm MHOTHUM C HCBHATHOIO PpeMblo MH y 
Populations many with stammering speech and with 
HeIROHATHEBIM H3bIKOM, KOTOPbIX CJIOB TbI He Ppasymel 
unknown language which words you not razumel 


Obi; ja ecum Obl AH mocas Teôg H K HHM, TO 
would; yes if would 1 sent you and to them, then 


OHH Ioclymmancs Obi Teog; 3:7 a nom M3panes 
they —obeyed would you; 3: 7 and house Israel 


He 3aX04€T CcJIymRaTE Tedg; HÔO OHH HE XOTAT 

not wants listen you; for they not want 

crymars MeHa, NoToMy “TO Becb /0M M3panes c 
listen me because that all house Israel with 
KperikuM JOoM MH jKECTOKHM cepanem. 3:8 Bor, A 
strong forehead and cruel heart. 3: 8 Thatis, T 
Cera MH TBOC JIMHO KPelKHM IIPOTHB JIMI HX, MH 
made and your face strong against persons them and 
TBO€ 4YEJO KPpenkHM IPpoTHB HX Jiõa.  3:9 Kax 

your | brow | strong against their forehead. 3:9 as 


aJMa3, KOTOPbIÁ Kperge KkaMHã, clear HM vejo 
diamond, which stronger — stone, made 1 brow 


TB0e; He G0lica HX MH He CTpamHcb INepe JIMILOM 
thy not Fear their and not Fear before face 


Hx, HÔO OHH MSTeKHbBIÁ J0M. 3:10 M ckxazas mbHe: 
them for they — rebellious house. 3:10 And said me: 


CbIH “eToBexeckHH! Bce ciriosa Mon, KoTopbie Oyy 
son human! all | words My, which will 


FOBOPHTL Teõe, IpHMH cep/nem TBOHM MH  BbICJIyIIAN 
talk you accept heart your and hear 


yiraMH TBOHMH; 3:11 BcraHb H NMOÁIH K 

ears thine; 3:11;  Arise and go to 
IHepecereHHDIM, K CbIHAM HaDpoa TBOCIrO, HM FoBOpH 
captivity, to sons people thy and say 
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K HHM, H ckakxH HM: *TakK rosopur POCIIO/Ib 
to them, and say them: 'as says THE LORD 


Bor”, OylyT JM OHH cymars HIM He OygyT. 3:12 M 
God!" will Do they listen or not will. 35:12. And 


NOIHAJ MeHS JYX; H 9 Ciblilas n03a4M ceõg 
raised I spirit; and I heard back a 


BeJIHKHH IFpoMOBOH TFoJoc: “OJarocosenHa cJiasa 
great thunderous voice: blessed glory 
POCIIOJNA or mecra cBoero” 3:13 M Taxxe myM 
LORD from places her! * 35:13 And also noise 
KPbUIbBCB /KHBOTHbBIX, CONPHKACAIONINHXCH OIHO K 

wings animals contacting one to 
APyFoMy, MH CTYK KoJec INOjIe HHX, MH 3BYK 

another and knock wheels beside them | and sound 
CHJIbHOIO rpoma. 3:14 M Jayx nolHAaJ MeHa H B3AJ 
strong thunder. 3:14 And spirit raised I and took 
mena. M mel a B OTOPpYCeHHH, C BCTPCBORCHHbIM 
me. And was TI in bitterness, with worried 

Ayxom; H pyka POCIIOIHA Gbura Kpenko Ha mHe. 
spirit; and hand | THE LORD was hard on tome. 


3:15 MH mpumes qa K nepecerenHsim Bs Ter-ABHB, 
3:15 And came IT to captivity in Tel-Aviy, 
2KMHBYIHWIMNM HPpH pexe Xosape, MH  OCTAHOBHJICA TAM, 
living when river | Chebar, and stopped there 
Ie OHH /KHMJIM, MH I'POBCI CpeoIim HHX ceMb AHeM B 
where they lived, and held of them seven | days in 


H3yM.JIeHHH. 3:16 Ilo mpomecrBHH xe ceMH JHeH 
amazement. 3:16 by after same seven days 
óbuIo KO MHe cuoso POCIIO/IHE: 3:17 cbim 

was to T word OUR LORD: 3:17 son 
YeroBegecknh! SH rmocraBHII Teôg crpaxem /J0MY 
human! Tr set you guardian home 


Mspauxesy, MH TbI Oylems ciymarE CJHoBO H3 YCT 
Israel, and you will listen word of mouth 


Moux wm Gyjxems BpasymiareE Hx or Mena. 3:18 
my and will warn their from Me. 3:18 


Korma MH cxaxy 0e334K0HHHKy: “cMeprbro ympemb”, 
when r say wicked death die! * 


a Tb He ÓyJemb Bpa3yMISTb ero MH FOBOpHTL, 
and you not will warn it and speak 


YTOÓbI ocTepess 6e334aK0HHHKA OT €334K0OHHOTO IIYTH 
to warn the wicked from lawless path 
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ero, “YTOÓbI OH /KHB ÓbLI, TO (€334K0OHHHK TOT YMPpeTr 
it to it alive was then unrighteous one dies 


B 6€33aK0HHH CBOeM, H 4 B3bINIyY  KPOBb €ro OT 
in iniquity its, and 1 Iwillpunish blood it from 
pyK TBoHx. 3:19 Ho ecim TbI Bpa3syMJIaJ 

hand yours. 3:19 but if you warn 


6e33aK0HHHKA, à OH He oOparHIica oT e334K0HHA 
wicked, and it not addressed from lawlessness 
cBoero H OT (€334K0HHOIO IVTH CBOCITO, TO 0H 

its and from lawless path its, then it 
yMper B 6€e33aK0HHH CBOCM, à  TbI CHaC JIYIIY TBOIO. 
dies in iniquity its, and you saved soul yours. 
3:20 MH ecrn npaserHyukK oTcrynHT oT npaBibl cBoeú 
3:20 And if righteous retreat from truth its 

H NMOCTyYNHT (6e334K0HHO, KoIIa S INOJOXKY Ipex HHM 
and go iniquit)y, when Tr put before it 
IHPpeTKHOBCHHE, MH OH YMPpeT, TO, CCIH TbI He 

a stumbling block, and it dies then if you not 
Bpa3yMIIAJ ero, OH YMper 3a Frpex cBoú, H He 

warn it it dies for sin its, and not 
HPpHIIOMHATCH EeMY HPpaBeIHbIC j/JeJia €ero, KakxHe 
remembered it righteous business it what 

Mesas oH; MH 4 B3bINIy KPpOoBb ero OT PyK TBOHX. 
did one; and [1 Iwillpunish blood it from hand yours. 
3:21 Ecun xe Tb Oyxems Bpa3yMJIAaTE INpaseHHKa, 
Sr dk same you will warn righteous 


YTOÓbI IHPpaBCIHHK He COFTpemiuiL, M OH HC COTPpemIHT, 
to righteous not sinned, and it not sin, 

TO H OH %XKHB ÓyJ€T, NOTOMy 4“4TO ObLI BPpa3yMiIeH, 
then and it alive will because that was warned; 

MH Tbl chac AymIy TBOH. 3:22 M Gbuia Ha MHe TAM 
and you saved soul yours. 3:22 And was on T there 
pyxa POCIIOJNA, un OH ckazal MHe: BCraHs H 

hand | LORD, and he said me: Árise and 
BbIKIMN B HoJe, H 4 ÓyIy FOBOpHTE TaM Cc  TOG0or. 
Depart in field and TI will talk there with thee. 
3:23 M ecra a, MH Bb B IOJe; H BOT, TAM 
3:23 And rose 1 and released in field; and now, there 
crognJia casa POCIHO/JHA, Kax casa, KoTopyro 

was glory LORD, as fame, which 


BHJeJ a NpH peke XoBape; H Na 4 Ha JIHIO CBO€. 
seen 1 when river Chebar; and fell TI on face its. 
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3:24 M eBomesx B MeHa JAyXx, H NMOocraBHII MeHa Ha 


3:24 And entered in T spirit, and set I on 
HOTH MOH, MH (OH FOBOpHJI Co MHOK, H  cka3al 

feet my, and he said with 1, and said 

MHe: HIM MH 3anpHCb B /J0Me TBOCM. 3:25 M Ti, 
me: go and shut yourself in home yours. 3:25 And you 
CbIH “YeTOBCYECKHH,— BOT, BO3J0OKAT Ha Teo Y3bI, H 
son man, - now, lay on you ties and 
CBIKYT Te MHMH, MH He ÓyIens XxOJHTG Cpegm HHX. 
bind you them and not will walk of them. 
3:26 M asbik TBOH AM npHJeno K ropraHH TBOCH, 
3:26 And language your 1 cleave to larynx thy 

MH TbI OHeMeCHIb, H He ÓOylenmns oONHU4NTENEM Hx, 
and you shaltbe dumb, and not will exposer them 
HÔO OHH MATeRHbBIK J0M. 3:27 A Korga HM Oyly 

for they —rebellious house. 3:27 4 when r will 
FOBOPHTEG C TOGOIo, Tora OTKPpOIO YCTã TBOH, HM 

talk with thee, then open mouth thy and 
TbI Óylenb roBsopur: HM: “TakK rosopur POCIIO/Ib 
you will talk them: 'as says THE LORD 
Bor", KTO xoyer cJymars, cJymmah; a KTO He xo4€eT 
God!" who wants listen listen; and who not wants 
CJIymaTb, He cJymiah: HÔO 0OHH— MATeRKHBIÁ JIOM. 
listen not listen: for oni- rebellious house... 
41 

41 

M Tb, cbIH veoBeyecKHií, BO3bMH cede KHPpIHY, 
And you son man, take Statement brick, 

H IMOJNOKH ero neper coõor, MH Hayepraií Ha HeM 
and positive it before themselves, and inscribe on it 
ropox Mepycasnm; 4:2 Hu Yycrpoú ocaly ÍmnpoTHB Hero, 
city Jerusalem; 4:2 and Arrange -— siege against it 

MH cjmeraú yKpeneHHe IporHB Hero, MH  HaCbINb Ba 
and do strengthening against it and mound shaft 
BOKPYyT Hero, HM pacroJokH CTAH IIpOTHB Hero, HM 
around it and Arrange mill against it and 
paccraBb KPyroM IIPOTHB Hero CTeHOOHTHLIC 

Arrange circle against it battering 


MaminHbI; 4:3 H BO3bMH Cede | eJe3HYIO JOCKY, H 
machinery; 4:3 and take Statement iron board and 


10 


-33- KHyra npopoka MHesekHuIa- 





INOCTABb Ce KaK ÓbI KEeJE3HYH CTeHY MEXK/IY TOGOIO 
put it as would iron wall between | thee 


H Fopo1oM, H oópatrH Ha Hero JMHIKO TB06, H OH 
and city and reversibility on it face thy and it 
ÓyxeT B ocale, MH TbI ocaxaú ero. ro Oyger 

will in siege, and you siege if. it will 
3HaMeHHeM JNoMy Mspaunesy. 4:4 Tbr xe JIokxHCb Ha 
sign home | Israel. 4: 4 you same lie on 
JeBbIX 60K TBOÁ H  IOJOkKH Ha Hero 6€334Kk0HHE€ 
left side your and positive on it lawlessness 


xoma Mspanesa: No “HCIIy JAHeH, B KOTOpbIe OyjenIb 
home | Israel: by number days in which will 


JeKaTb Ha Hem, Tbl Óylemnb HecrH 0€334K0HHEC HX. 
lie on it you will carry lawlessness blocked. 


4:5 M AH omnperenna Tede roxbr 6e334K0HHA HX 
4: 5 And T identified you years | lawlessness their 


YNCJIOM JJHeH: TpHCTA JeBAHOCTO JAHeH TbI Oyemnb 
number days: three ninety days you will 


HectH (e334aK0HHe jjoMa M3panesa. 4:6 MH «ora 
carry lawlessness home | Israel. 4: 6 And when 
HCIOJNHHIIG 9TO, TO BTOPH4HHO JIOKMNCb YR Ha 
wilt it then secondary lie already on 


INpaBbiá 00k HM Copok jHeú HecH Ha ceõe 
right side and forty days Carry on Statement 


0e33akKk0HHe /JoMa MynunhHa, JIeHb 3a TO, JeH:b 3a TOI 
lawlessness home | Judah, day for year day for year 


H onpegesuna rede. 4:7 M ocoóparn Juno TBO€ H 
IT identified writing. 4:7 And reversibility face your — and 


00Ha/KCHHYIO IIpaByIo PyKy TBOK Ha ocaly 
naked right hand | your on  siege 


Mepycanma, H mpoposecrByú nporus Hero. 4:8 
Jerusalem and prophesy against if. 4: 8 


Bor, j% BO3H0KHJ Ha Teog Yy3bl, MH Tbl He 
Thatis, TI laid on you ties and you not 


NOBepHenbca c  ojHOrO G0ka Ha JApyroú, /JOKoJe He 
povernesh with one side on other until not 


HCIHOJNHHIIS JIHeá ocalbr TBOCH. 4:9 BozbMH cede 

wilt days siege yours. 4: 9 Take Statement 
NIMNeHHNHbI MH SYIMENA, H 6000B, H “4eYeBHII, H 
wheat and barley, and beans and lentils, and 


nnrena, HM IOJÓ6I, MH BCbIIIb MX B OIMH COCYI, M 
millet, and spelled, and vsyp their in one vessel and 
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cxesraú cede H3 HHX XJICÓbBI, NO “UHCIIY JHeH, B 
do Statement of them breads, by number days in 


KOTOPpbI€ TbI Óy/JXenIb Jexarb Ha 60Ky TBOCM; TpHCTA 
which you will lie on side thine; three 


AeBAHOCTO JHeú Tbr Oyxemb ecrb Hx. 4:10 HM 
ninety days you will there blocked. 4:10 And 


HMINY TBOIO, KOTODPOIO óynxenIs NIWHTATLCA, elIb BECcoM 
food thy wherewith will eat eat weight 
NO JBaJMATH CHKJeÁ B JJeHb; OT BPpeMeHH JO 
by — twenty shekels in day; from time to 


BpemeHH emb 9To. 4:11 M Boy rmeú Mmepor, ro 
time eat it. 4:11 And water drink measure, by 
IHHrecroí “acrH FHHA ICH; OT BpeMeHH O BpemeHH 
sixth part ahin Pei; from time to time 

neú Tax. 4:12 M emp, Kak gMY4MEHHbIC JICICNIKH, H 
drink so. 4:12 And eat, as barley tortillas, and 
IHCKM MX TPM INIasaXx HX Ha MEeToOBCIECKOM KaJle. 
pitches their when eyes their on human feces. 
4:13 MH cxazas TPOCIIO/ID: Tax cbinHbr M3panesbr 
4:13 And said LORD: so Sons Israel 

ÓyIyYT ecTb HeYHCTbIÁ xJIeCô CBOH CpelH Tex HapojoB, 
will there — unclean bread its of those peoples 
K KOTOPbIM % MH3T0HIO MHX. 4:14 Torxa ckxaszas a: 
to which 1 driveout blocked. 4:14 Then said IT: 
o, FTOCIIO/M boxe! nynia moa HHKOorIa He 

oh GOD God! shower my never not 
OCKBeCPHAJIACD, MH  MePpTBCIHNHbI MH  pacrep3aHHoro 
polluted, and carrion and torn 

3BEpem Hd He CJ OT FOHOCTH MOo€eH NOHbIHO, MH 
beast I not eating from youth my to this day; and 
HHKAK0€C HECUMNCTOC MACO HE BXO/IMJIO B YCTA MOM. 
no unclean meat not included in mouth mine. 
4:15 M cxazar OH mHe: BOT, Hd JO3BOJNAIO Tede, 
4:15 And said he me: now, TI havegiven you 
BMECTO HWEJTOBEYECKOTO KaJla, KOPOBHÁ IOMeT, H Ha 
instead human feces, cow litter, and on 
HEM IIpHIOTOBJISH xJe6 TBOH. 4:16 M cxazas mHe: 
it Prepare the bread yours. 4l6 And said me: 
CbIH YeroBegeckHH! BOT, HM cokxpymiy B MepycaJmme 
son human! now, TI Tbreak in Jerusalem 
ONOpy xXJIeóHyio, H OyIyT ecrb xJIeô Becom H B 
support | bread, and will there bread weight and in 
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nNegaH, H BOIy OyIyYT NHTb Mepoio H B yHbIHHH, 
sadness, and water will drink measure and in dejection, 

4:17 moromy “To y  HHX OyãeT HejgocraroK B xJreõe 
4:17 because that have them will lack of in bread 


MH BOIe; H OHH C  yXkxacom OyIyT CMOTperb Apyr 
and water; and they with horror will watch each 


Ha Apyra H HecyaxHyT B 0€334K0HHH CBOCM. 
on other and waste away in iniquity its. 


A TbI, CbIH “YeTOBCYECKHH, BO3bBMH cede OCTPpbIÁ 
A you son man, take Statement acute 


HOXK, OpHTBy Opajoópees BO3bMH cede, H  BOJIH Cro 
knife — razor barber take Me, and Vod it 


IO FOJNOBe TBOCH H NO G0pole TBOCÁ, H  BO3bMH 
by head your and by beard thy and take 

cede  Becbl, H  pa3zleH BOJOCbI Ha 4acTH. 5:2 
Statement scales, and stripped hair on parts. à, 
Tperbio YacTb CoxkKIH OFrHeM IHocpegH  ropoja, kora 
third of burn fire in the midstof city when 
HCHONHATCA AHH OCa/bl, TpeTblOo 4actTb BO3bBMH MH 
Julfilled days thesiege; third of take and 


H3PpyôH HO/K0M B OKPeCcTHOCTAX ero; H  TPpeTbo 

chop knife in surroundings it; and third 

yacTb pa3sBeií no Berpy; a 4% oôHaxy Mes Bcel 3a 
of scatter by thewind; and 1 Iwilldraw sword after for 


HHMH. 5:3 M BO03bMH H3 9TOTO HeO0OJbIIO€ YUHCIHO H 
them. 5:3 And take of this small number and 


3aBM;KH Hx Yy  ceóg B mobi. 5:4 Ho H H3 9Toro 
Bind their have a in floors. 5:4 but and of this 
erre BO3bMH, MH ópocb B OIFOHb, MH CORTH 9ITO B 
more take, and Come in fire and burn it in 


orHe. ÓOTTyIa BbIúXeTr oroHb Ha Becb 0M M3panues. 
fire. From there, will fire on all house Israel. 

5:5 Tax rosopur POCIIO/ID bBor: sto Mepycanunm! À 
SD DO says THE LORD God: it Jerusalem! F 
HOCTABMJI Cro cpeiM Hapoos, HM BOKPpYT Herlo— 

set it of peoples and around nego- 


3eMJ!H. 5:6 A OH INOCTYINHJ INpoOTHB NocTaHOBJeHHN 
lots. 5:6 A it entered against regulations 
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Moux HeyecrHBee I3bIYHHKOB, MH HPOTHB YCTABOB 
my unjust Gentile and against Charter 
Moux— xy»xke, HeXxelH 3eMJIH BOKPpyr Hero; HÔO OHH 
Moih- worse than land around his; for they 
OTBepriH rnocraHoBJenna Mou u no ycrasam Mounm 
rejected resolution My and by statutes my 

He mocryraror. 5:7 Ilocemy Tax rosopur IPOCIIO/Ib 
not come. 5: 7 Therefore so says THE LORD 


Bor: 3a TO, “TO BbI YMHOKHJIM (0€334K0OHHA BAIIH 
God: for then that you multiply lawlessness your 


GoJee, He;KelH AIbIYHHKH, KOTOPbIe BOKPYI Bac, IO 
more than Gentiles which around you by 
ycrasam Moum He Nnocrynaere H MocTaHOBJICHHMW 
statutes my not incoming and regulations 


Moux He HCIOIHACTO, MH Jaxe He IocTyIHRaertre HM IIO 
my not execute, and even not incoming and by 
HOCTAHOBJICHHAM ASbIIHHKOB, KOTODPbIC BOKPYT Bac,— 
regulations Gentile which around you - 

5:8 mocemy Tax rosopnr TOCIIO/Ib Bor: sor u 4 
5:68 therefore so says THE LORD God: here and T 


INporHB Teõg, HM Cam, HW NpoH3Bery cpegu Teõg cym 
against you T himself and will make of you court 
IHeper riazamH a3bryHykoB. 5:9 M cjear Haj 

before eyes Gentiles. 5:9 And Iwill do over 
Toõor To, Ysero j% HHKkorIa He jeas MH “4YeMy 

thee then what IT never not did and what 
IO//00HOIO BIIperb He OyIy Jearb, 3a BCe TBOH 

such continue | not will do for all your 
mep3ocrH. 5:10 3a To oTHbi ÓyIyT ecrb cbIHOBeN 
abominations. 5:10 for then fathers will there — sons 

cperm Teóg, MH CbIHOBBM ÓOyIYT ECT OTILOB CBOHX; MH 
of you and sons will there fathers Fire; and 
NpoH3BeIy Hal TOGOK Cy, H Becb OCTATOK TBOÁ 

will make over thee court and all residue your 
pasBero ro Bcem Berpam. 5:11 Ilocemy,— KHBy a, 
scatter by all winds. 5:11 Therefore, - live 
rosopur FOCIIO/Ib Bor— 3a To, “To TbHI Re 
says THE LORD God - for then that you defiled 
CBATHJIHIIC Moe BcemH Mep3oCTAMH TBONMH MH 
sanctuary my all abominations your and 


BCeMH [FHYCHOCTAMH TBOHMH, Sl yMaJio Teõôg, H He 
all abominations thy 1 Humala you and not 
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noxaeer oxo Moe, H 4H He momuyr Teóg. 5:12 
spare eve my, and 1] not havemercyon you. pia, 


Tpersa gacrb y  Teôg ymper oT 4g3Bb H NMorHÓHeT 
The third of have you dies from ulcers and die 

OT TOJOja cperm Teõg; Tperbã dactrb INajer or 

from hunger of you; third of fall from 
Méla B OKpecrHOCTAX TBOHX, à TPpeTbio acTb 

sword in surroundings thy and third of 


passeio IIO BCeM BeTPaM HU 00Haxy Me BCJICI 3a 
scatter by all winds and Iwilldraw sword after for 


HHMH. 5:13 M cosepmyreca rHes Moú, H  YyTOJIo 
them. 5:13 And accomplished anger My and Soothe 
apocrb Mor Hal HHMH, H  Y/JOBJEeTBOPHCb; H 
Jfury my over them and be comforted; and 


y3HaroT, “To AH, VOCIIO/D, us opa B PeBHOCTH 
learn that TT LORD, aid in jealousy 


Moeú, Kora CoBeprinTCa EEN HHMH gpocrb Moa. 
my, when accomplished over them Jfury Mine. 
5:14 M crerar Teôg nycrbiHero H nopyraHHem 
5:14 And Iwill do you wilderness and reproach 


cpemm HapojoB, KOTOpbIe BOKPpyT Teóg, Iepel IJazaMH 
of peoples which around you before | eyes 
BCakKOro MHMoxojaniero. 5:15 M Gyrems mocmegHnem 
all passer. 5:15 And will hissing 

H NMopyraHHeM, NpHMepoM H Ykxacom y  Hapojxos, 
and taunt, example and horror have peoples 
KOTOPbIe BOKPYT Teôg, Korga % INpoH3BeIy Had 

which around you when 1 willmake over 


TOGOH CY BO IHeBe H SPOCTH, H B SPpOCTHbIX 
thee court in anger and rage, and in violent 
kasHax,— 4, POCIIO/D, m3pex cHe,— 5:16 u 
executions - 1 LORD, spoken thesethings- 5:16 and 
KOIIa IIONNIHO Há HHX JIFOTbIC CTPeIbI TOJOJA, 

when send on them fierce boom hunger, 
KOTOpbIC ÓyIYT FyOHTL, KOIIa IONUIHO Hx Ha 

which will ruin, when send their on 
HOrHÓeIb Bally, H  YCHJIHO FOJO/ MeXK/Iy BaMH, HM 
death your, and will strengthen hunger between you and 
COKpyNIy xJleôHyro oropy y  Bac, 5:17 HW mono 
T break bread support have you 5:17 and send 


Ha Bac FOJOl H JIOTbIX 3Bepeú, H oGecuaiaT 
on you hunger and evil animals, and they shall bereave 
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Teôg; MH S43B4 MH KPOBb NpoHler no Teõe, H Meu 
you; and ulcer and blood willbe held by you and sword 


HaBely Ha Teõóg; Hd, POCIIO/ID, n3pex cHe. 
Iwillbring on you; 1 LORD, spoken | these things. . 


61 
61 


M Grão Ko mHe croso FOCIIO/HE: 6: 2 CbIH 
And was to T word OUR LORD: son 
YeloBeueckuh! oOparH JINIÃO TBO€ K ODM 

human! reversibility face your | to mountains 
MspanesBbiM H INpopexH Ha HHX, 6:3 H ckaxH: 
Israel and Prophesy on them 6:3 and say: 
ropbi  M3panesbr! cuymaúre ciroso POCIIO/A 
mountains Israel! listen word LORD 

Bora. Tax rosopur IPOCIIO/b bBor ropam um 

God. so says THE LORD God mountains and 
XOJIMAM, JOJNHHAM H JonHHaM: BOT, HM HaBely Ha 
hills valleys and the rivers: now [TI Iwillbring on 
Bac Mes H pa3pyiiy BbICOTbI Bamn; 6:4 HW 

you sword and destroy height your; 6:4 and 
XepTBeHHHKH BaliH ÓyIyT ONyCTONICHbI, CTOJÓ6I 
altars your will devastated pillars 


BANIH B 4“eCcTb coJHI(a OyIyYT pa3ónTer, MH  MOoBeprHy 
your in honor sun will broken, and cast down 


VÔNTbIX BalliyXx Neper HioNaMAH BamumMH; 6:5 H 
killed your before idols your; 6:5 and 


HNOJOKY TPpymnbr cbiHOB M3pauneBbIX rnepe H/OJaMH 
put corpses sons Israel before idols 

MX, M paccblÚIto KOCTH BallIH BOKPYT /KCPTBCHHHKOB 
them and sift bone your around altars 


Bammx. 6:6 Bo Bcex MecTax Baliero jKHTEJbCTBA 
your. 6:6 in all places your Unknown 

ropoja OylIyT ollycromeHb! H  BbICOTbI pa3pymieHeI, 
city will devastated and height destroyed, 

NIM TOTO, “4TOÓbI ONYCTONICHBI H  paspymeHb! ObLIM 
for order to devastated and destroyed were 
2KCPTBCHHHKH Bal, YTOÓObI COKPyNICHbI HM 

altars your, to crushed and 


YHHYTOKCHbI ÓObBLUIH HJOJNbI Bamy, H pasóunrh 
destroyed were idols your, and broken 
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COJHeYHbIC CTOJÓbI Bam, HM H3IJIa/IMJINC 
solar pillars your, and blotted 


NponsBegeHHa sBamma. 6:7 M GyiyT RanarE cpegm Bac 
works yours. 6:7 And will fall of you 
yôunrbie, H y3Haere, uTto A— TOCIIO/. 6:8 Ho À 
killed, and learn that Ya LORD. 668 but T 
cõepery ocratokK, Tak “TO ÓOyIyYT Yy  Bac cpelu 

1 save residue so that will have you of 


HAPO//0B YIleJesmime OT Mega, Koria BbI ÓyleTe 
peoples surviving from sword | when you will 


paccegHbI NO 3em;!aM. 6:9 M BeceromHaT O MHe 
scattered by lands. 6:9 And remember about 1 
YIeJeBmHe Bain cpegH HapojoB, Kyla OyIyT 
surviving your of peoples where will 


OTBeCHbI B IJIeH, KorIa H rmnpHBeIy B cokpyimenHe 
withdrawn in captivity when IT quote in Smash 


óJyiHoe cepane nx, ornasmee or MeHga, MH rHa3za 
prodigal heart them fallen away from me and eyes 


HX, OJlyIMBIIMe BCJe H/OJNOB; H OHH K CaMHM 
them fornication after idols; and they to by 


ceõe HOUVBCTBVIOT OTBPalrenHe 3a TO 3JIO, KaK0€ 
Statement feel aversion for then evil, what 


OHH JeJaH BO BCex Mep3octax cBoHx; 6:10 Mw 

they did in all abominations | Fire; 6:10 and 
y3sHaroT, “uTro H-— TOCIIO/Ib; He HanpacHo roBopun 
learn that Ya LORD; not vain said 

H, “To HaBely Ha HHX Takoe GejcrBHe. 6:11 Tak 
I that Iwillbring on them such disaster. 6:11 so 
rosopur POCIIO/IE Bor: sBenecHn pykxamH TBOHMH 
says THE LORD God: Smite hands your 

MH  TONHH HOTOIO TBOCIO, MH  CKaKH. TOPC 3a BCC 
and topni foot thy and say: Mount for all 


PHVYCHbIC 3JIONCAHHA JJOMA Mspanuesa! HAIyYT OHH OT 
vile crime home Israel! fall they from 


Mega, roJoija H MOpoBOÁ g93BbI. 6:12 Kro Bam, 
sword | hunger and pestilential ulcers. 612 who away, 


TOT YMper oT MOPpOBOÁ S3BbI; à KTO GJlH3KO0, TOT 
one dies from pestilential ulcers; and who close one 


Hager or Mega; a ocTaABIINÁCA H  YyIeeBIINH 
fall from the sword; and remaining and survivor 

YMPpeT OT ToJola, TaAK coBCpuiy Hal HHMH THECB 
dies from hunger; so commit over them anger 
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Mou. 6:13 M vysHaere, uro A— TOCIIO/D, Korxa 
Mp. 6:13 And learn that Ya LORD, when 
IOPakKxeHHbIC ÓyAyT JJERATE MERIY MH/IOJTAMH CBONMH 
affected will lie between | idols their 
BOKPYT /KePTBCHHHKOB MHX, Há BCAKOM BbICOKROM 
around altars them on any high 

XOJIMe, Hã BCEeX BeCpPIHINHAX TOD MH HNOI BCAKMM 
hill on all tops mountains and under every 
3CJTCHCeIONIMM /JIJCPCeBOM, HM HOI BCAKHM BeTBHCTbIM 
verdant tree and under every branched 


Ay60M, Ha TOM MecTe, Ile OHH NPpHHOCHJIH 

oak, on that location where they brought 

OJaroBoHHbIC KYpeHHA BCem HjjoJaM cBoHM. 6:14 M 
incense smoking all idols its. 6:14 And 
Hpocrpy Ha HHX pyky Moro, H  Ccjelar 3eM;Iro 

stretch on them hand my, and Iwill do land 
IIYCTbIHCIO H  CTeNbIo, OT NyCTbIHH /InBJadp, BO Bcex 
wilderness and steppe, from desert Divlaf, in all 
MeCTAX /KHTeJbCTBA HX, H  y3HaHT, 4TO A— 

places Unknown them and learn that Ya 


FOCHNO/Ib. 
LORD. 


“74 
71 


M Grão Ko mHe croso FOCIHOJHE: 7:2 u Tb, 
And was to TI word OUR LORD: 7:2 and you 


CbIH “YeTOBCYHECKHH,: Tak rosopnr IFOCIIO/JIE Bor; 
son human, : so says THE LORD God; 


3eme MspaneBoá KoHell,— KoHel IpHImer Ha 
ground Israel end - end came on 
YeTbipe Kpasg 3emuH. 7:3 Bor KoHell Tede; H  IONIJHO 
four edge lots. 7:3 Here end you; and send 
Ha Teôg rHeB MoW, H Oyly CyINTG Teôg no NyTAM 
on you anger My and will judge you by  Waterways 
TBOHM, MH  BO3I0KY Ha Teóg Bce Mep3ocrH TBOH. 7:4 
thy and lay on you all | abomination yours. 7: 4 
MH He momanuHT Tea oko Moe, H He IOMMHIJIYIO, H 
And not spare you eve my, and not have pity, and 
BO3IAM Tede IO IIyTAM TBOHM, MH  Mep30CTH TBOH 
Iwillrepay you by  Waterways thy and abomination your 
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c Todor ÓOyIyT, MH y3Haere, uTo A— POCIIO/. 
with thee will and learn that Ya LORD. 
E E Tax rosopnr VOCIIO/Ib Bor: dera 

so says THE LORD God: trouble 


O nnCRHen a DE BOT, Her Gema. 7:6 KoHem mnpuimmes, 
only, now, is trouble. 7:6 end come 


INpHIe KoHel, BCTaJ Ha Teôg; BOT jomuia, 7:7 
came end rose on you; here reached, e 
MONUIA HalacTb JO Teóg, KHTeJb 3eM;]IH! NpHxoOIHT 
reached — attack to you resident land! comes 
Bpema, NpHOJNHkKaeTca NeHb CMATECHHA, à He 

time close day confusion, and not 
BeCEJbIX BOCKJHI[AHHH Ha ropax. 7:8 Bor, ckopo 
cheerful exclamations on mountains. 7:68 Thatis, soon 
H30Jbto Ha Teôg apocrb Moto H coBepiiy Haj 
Iwillpour out on you Jfury my and commit over 
Toõor rHes MoWú, H OyIy CyIMTG Teôg No INyTAM 
thee anger My and will judge you by  Waterways 
TBOHM, MH  BO3JIO0Ky Ha TeóM Bce Mep3ocrH TBOH. 7:9 
thy and lay on you all abomination — yours. Ze o 
MH He rmomanHr Tea okxo Moe, H He ÍmoMuyro. Ilo 
And not spare you eve my, and not Thave pit. by 
HVTAM TBOHM BO3/IaM Teõe, MH MeCp30CTH TBOH C 
Waterways your Iwillrepay you and abomination your with 
Todoro ÓOyMyT; MH y3Haere, uTro À ITOCIIONb 

thee willbe; and learn that TI THELORD 
kapares. 7:10 Bor peHb! Bor npuinia, HacrynnJa 
punisher. 7:10 Here day! here came occurred 
Hanacrb! %Xe3] BbIPOC, FOpIOCTG paspociracb. 7:11 
attack! Wand rose, pride grown. 7: 
Boccraer cuia Ha XKe3I HeMeCcTHA, HMMEero He 

rises force on Wand wickedness; nothing not 
ocTAHeTCA OT HHX, MH OT GoratcrBa Hx, H OT 
will from them and from wealth them and from 
IIyYMa HX, H OT IbINIHOCTH HX. 7:12. Ilpumuio 
noise them and from splendor blocked. 7:12 tis 

Bpema, HaCTyYIMII JAeHb; KyYINMHBININHK He palyhca, H 
time come day; bought not Hail, and 
NpoxaBImAk He ILIaM6, HÔo rHeB Ha/l BCeM 

sold not weep for anger over all 


MHORKECTBOM HX. 7:13 Mõo rmpojxasmunhú He 
the set blocked. 7:13 for sold not 
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BO3SBPaTHTCA K IIPOJ4HHOMY, XOTAH ÕbI MH OCTAJINCD 
back to is sold, although would and remained 
OHH B /KMBBIX, HÔo HPpopogeckoe BH/JCHHE O BCeM 
they in ofliving; for | prophetic vision about all 
MHOZKEeCTBC MX He OTMCHHTCA, HM HHKTO CBOMM 

set their not canceled, and none its 
0e33aK0HHEM He YKpenHT cBoeú KH3HH. 7:14 

lawlessness not strengthen its life. 7:14 

3arpyõar B TPpyÔy MH JBce FrOTOBHTCA, HO HHKTO He 
They have blown in tube and all | preparing, but none not 


HIeT Ha BOHHy: HÔO rHeB Mol Ha BCeM 

is on war: for anger My over all 
MHOKECTBOM MHX. 7:15 BHe jjoma meg, a B /0Me 
the set blocked. 7:15 outside home | sword and in home 
MOp H roxo. KTo B IHoJe, TOT yYMper oT Mega; 
mor and hunger who in field one dies from the sword; 
a KTO B TFOPpO/I€, TOFO IIORKPpYT TOJOI HM MOPpOBaM 
and who in town of devour hunger and pestilential 


g3Ba. 7:16 A ymeesmHe H3 HHX yOeryr um GOyiyT Ha 
ulcer. 7:l6 A surviving of them flee and will on 


ropax, Kak TFOJyÓH JJOJHH; BCe OHH ÓyIyT croHaTb, 
mountains, as pigeons valleys; all they will moan, 


Kak/IbIK 3a cB0€ 6€e33akK0HHe. 7:17 Y Bcex pykH 
each for its lawlessness. 7:17 Do all hands 
ONYVCTATCA, MH y BCCX KOJCHH 34APp0KAaT, KaK BOA. 
descend, and have all knees tremble, as water. 
7:18 Torma oHH rmnperogmyTea Bperunniem, MH 

7:18 | Then they shall also gird sackcloth and 


060HMeT HX Tpener; H Yy  Bcex Ha Jminax 6yjer 
horror shall cover their trembling; and have all on persons will 
CTbII, MH Y  Bcex Ha rososax nen. 7:19 Cepeópo 
shame, and have all on heads baldness. 7:19 silver 
CB0€ OHH BbIÓpOCAT Ha YJINIbI, M 30JIOTO Y HHX 
its they throw on | street and gold have them 


óyxer B mpeHeopexeHHH. Cepeôpo Hx MH  30J0TO HX 
will in neglected. silver their and gold their 
He CHJIbBHO ÓyleT cracrH HX B JeHb APOCTH 

not strongly will save their in day Jfury 
POCIIOJNA. OHyn He HacbiTAT HMH JAymI CBOHX H 
LORD. they not sate they | shower Fire and 


He HaNOJHAT YTpoô cBoHx; HÔO OHO ÓbINIO INOBOI0OM K 
not fill wombs Fire; for it was reason to 


20 


-33- KHyra npopoka MHesekHuIa- 





0€334KOHHIO MHX. 7:20 MH Bs KpacHbIx Hapstax 


lawlessness blocked. 7:20 And in red dre 

CBOHX OHH IIPeBpaliaJm ero B FOp/J0CTb “o * Neasa 
Fire they — converted it in pride and did 

MH3 Hero H300paxeHHs PHVCHbBIX CBOMHX MCTYKaHOB, 34 
of it image nefarious Fire idols; for 
TO MH Cear ero HeyacrbIM Jg HHX; 7:21 HU 

then and TIwill do it unclean for thereof; 7:21 and 
OTIIAM Cro B PyKH “YKHM B JIO0bI4y MH 

give it in hands stranger in production and 
0€334aK0OHHHKAM 3eMJIH Ha pacXHIIICHHEe, M OHH 

the wicked land on | spoil; and they 
ockBepHaT ero. 7:22 M orBpamy or HHx Juno Moe, 
pollute it. 7:22. And will turn from them face my, 
H OCKBepHAT cokpoBeHHOe Moe; H  NPpHAYyT Tyla 
and pollute secret my; and come there 
rpaônrenn wm ocxkBepHar ero. 7:23 Creaú mens, HÕo 
robbers and pollute if. 7:23 Do chain | for 
3CMIIA ITA HalnloIHega KpoBaABbIMH 3JIOJCAHHAMMA, M 
Plot this filled bloody atrocities and 
Fropol IoJoH HacHJHH. 7:24 AH mpuBexy seúmmax 43 
city full violence. 7:24 T quote worst of 
HapoloB, MH 3aBJalerr /joMaMH HX.  M rnoJoxy 
peoples and possess houses blocked. And put 

KOH€eI Ha//JMeHHOCTH CHJIBHEBIX, MH ÓyAyT OCKBCPHCHbI 
end haughtiness strong, and will desecrated 
CBATBIHH MHX. 7:25 Mjper naryõa; OyiyT Hekarb 
shrine blocked. 7:25 is misery; will search 

MHpa, H He HaúnyT. 7:26 Beja noújer 3a Gejoro 
world and not found. 7:26  Thetrouble will for bedoyu 
MH BeCTb 34 BeCTbIO; H OyIyT npocHIE yY —rnpopoka 
and news for rumor; and will ask have prophet 
BH//CHHA, M He CTAHCT VYICHHA Y CBAINICHHHKA MH 
vision and not will be teaching have priest and 
cosera y  crapres. 7:27 Ilapb 6yjxer cerosarb, H 
Board have elders. 7:27. king will complain and 
KH93b OONeCUeTCA B YKaCc MH y Hapojja 3emJIm 
Prince clothed in horror and have people land 

OyIyT Apoxarb pykH. Ilocrynuiko c | HHMH IO IYTAM 
will tremble hand. will do with them by  Waterways 


HX, H NO cyjaM HX OyIy CYIMTG HX; MH y3HaIT, 
them and by courts their will judge blocked; and learn 
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yTro A— TO MO. 
that Ya LORD. 


81 
8:1 


M Gbuio B mecrom Toly, B Imecrom mecaie, B 
And was in sixth year in sixth month in 
NIATbIÁ JeHb Mecgaia, CHIel ad B /J0Me MOCM, H 
fifth day month sitting TI in home my, and 
crapeúmmas: MyjreúckHe cHJeH nepe JMIÇOM MOHM, 
Elder Jewish sat before face mine 
MH  HH30INIA Ha MeHã Tam pyka TOCIIONA Bora. 
and descended on T there hand | LORD God. 
8:2 M yBHNel a: H BOT I0//00He, Kak Ob 

$:2 And saw Tr and here similarity, as would 
OTHeHH0O€C, MH oT “péecr ero MH HHKe— OITOHb, MH 
fire, and from loins it and below- fire and 


oT “pec ero MH BbINe— Kak Ob CHAHHEO, Kak 
from loins it and the above as would radiance, as 


óbI cBer ruiamenH. 8:3 M nmpocrep OH kak 6b 
would light flame. $:3 And stretched he as would 
Pyky MH B3AJ MeHA 3a BOJNOCA TOJNOBbI Moe, H 

hand and took I for hair head my, and 
HNOIHAJ MeHS JIYX MeXK/IY 3eM!ero H Heoom, H 

raised I spirit between land and sky, and 
NpHHec MeHa B BHJIeHHax boxnyx B Mepycalunm ko 
brought I in visions God in Jerusalem to 
BXO/IY BHYTPeHHHX BOPOT, 0OpameHHbIX K CeBepy, Ie 
entry internal gate, facing to north, where 
HOCTABJeH ObII HO PeBHOCTH, BO30yXk/IaFONI[HH 

put was idol jealousy, exciting 

peBHoBaHHe. 8:4 M Bor, TaM Obuia casa Bora 
jealous. $:4 And now there was glory God 
Mspanesa, rmojoóHaM TOH, KaKyIo 9 BHJC Ha IIOJEe. 
Israel such one what 1 seen on field. 
8:5 M ckxaza MHe: CbIH “YETOoBeYECKHN! NOIHHAMH 

8: 5 And said me: son human! lift 

Niasa TBOMH K CeBCepy. M a HOIHAJI IIiasza MOMH K 
eyes your to north. And T raised eyes my to 


ceBepy, MH BOT, C  CeBepHoá CTOPOHbI Y  BOpOT 
north, and now with north hand have gate 
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%XeprBeHHHKA— TOT MHJOJ PpeBHOCTH NpH Bxoje. 8:6 
zhertvennika- one | idol Jealousy when input. 8: 6 
MH cxasar OH MHe: cbiH 4eToBe4ecKkHH! BHJANINIG JM 
And said he me: son human! see Do 
TbI, TO OHH HeJaroT? BCIHKHC MEP3OCTH, KaAKHE 

you that they do? great abominations, what 


neraer mom M3panses 3xecb, “4Troób! A ymanca oT 
makes house Israel here to [ retired from 


cBarunnça Moero? Ho oóparuncb, H TbI yBH/IMIIb 
sanctuary Mine? but Return, and you see 


eme Gobiine mep3ocrH. 8:7 M mpuBesr meHa Ko 
more large abominations. 8:7 And led I to 
BXO/IY BO /IBOP, HM H B3NIAHYVJ, M BOT, B CTCHEe 
entry in yard, and IT looked, and now in wall 
ckBakuHa. 8:8 M ckxaza MHe: CbIH “4eToBeuecknHH! 
the well. + 8:86 And said me: son human! 
INpokonaú creHy; H JS IpokonaJs creHy, H BOT 

dig the wall; and 1 digged wall and here 
Kakaa-To jBepb. 8:9 M ckxazas MHe: BOHIH H 

some door. 8: 9 And said me: sign in and 
IHOCMOTPH Hã OTBDPAaTHTEIbHbIC MCPp3o0CTH, KaKHC OHH 
look on  disgusting abominations, what they 
nesarr 3xecb. 8:10 M eomer a H BHKY, H BOT 
do here. $:10 And entered TI and see and here 
BCHAKHE H300paxeHHs I'PeCcMbBIKAIONIMNXCH HM HeUIACTEIX 
any image reptiles and unclean 


2KMHBOTHbIX MH BCAKHEC MH/IOJIbI /[OMa Mspanuesa, 
animals and any idols home | Israel 
HallHCaHHbIC IO creHaM Kpyrom. 8:11 M cembjxecar 
written by walls Circle. $:11 And seventy 
MyXKeWH H3 crapeúminaH joma Mspanesa croarT repej 
husbands of elders home | Israel are before 
HHMH, MH  MezanHa, cbiH CapaHos, cpegH HHX; MH 
them and Jezaniah son Shaphan, of thereof; and 
yY  Kaxkoro B pyke CB0€ KaHJO, H IFyCTOe OÓaAKO 
have each in hand its censer and thick cloud 
KypeHHÁ BO3HOCHTCA KBepxy. 8:12 M ckxazas mkHe: 
incense rises upwards. 8:12 And said me: 
BHJHAMIIG JIM, CbIH YCJIOBCYECKHH, YÚTo JAeJaroT 

see whether, son man, that do 


crapeúminHs! joma M3panesa B TEMHOTe, Kaxk/bIÁ B 
Elder home Israel in dark each in 
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pacrincaHHOH CBOCÁH KoMHaTe? HÕÔO FoBOpAaT: “He 
painted its room? for say: not 


BHAMT Hac TOCIIO/D, ocrasur IPOCIIO/JIb 3emuro 
sees us LORD, left THE LORD land 


cHro”. 8:13 M ckxaza mHe: ooparncs H  YBH/ANIIb 
UIS '. 8:13 And said me: , Turn and see 

erre GoJbinHe Mep3ocTH, KakHe OHH JeJaror. 8:14 M 
more large abominations, what they aredoing. S:l4 And 
INpHBeI MeHA KO BXOIY BO Bpara joma POCIIOIHA, 
led I to — entry in | gates home | LORD, 
KOTOPbIC K CeBCDPy, HM BOT, TâAM CHJAAT /KeCHINMHEI, 
which to north, and now, there sitting women 
nrayynçge no Pammyse, 8:15 Hm ckazas MHe: 

weeping by  Tammuz 8:15 and said me: 

BH/MIIS JM,  CbIH 4eToBC4ECKHH? oOparncb H eme 
see whether, son human? , Turn and more 
YBHAMIIG GoJbiiHe Mep3octrH. 8:16 M eBer  MmeHg 
see large abominations. 8:16 And introduced T 

BO BHYTpeHHHÁ Bop joma FOCIIO/HA, wu peBor y 
in internal yard home | LORD, and here have 
aBepeá xpama VPOCIIO/HA, mexiy mnpurBopom MH 
doors temple LORD, between | porch and 
XepTBeHHHKOM, OKOJO JIBAIHATH NSTH MYKeÁ CTOAT 
altar, about twenty five husbands are 
CHHHAMH CBOHMH KO xpamy FTOCIIO/HIO, a 

spins their to — temple the Lord, and 
JIMILAMMH CBONMH Hã BOCTOK H KJIaHHIOTCA Há BOCTOK 
persons their on east and bow on east 
corHny. 8:17 M cxasamr mHe: BHANINS JH,  CbIH 
sun. 8:17 And said me: see whether, son 
YeToBe4eckHH? Maio JH //0MYy MynHHy, “TOÓbI JeJarb 
human? little Do home Judah, to do 
TaAKHC MEP30CTH, KaAKHC OHHM JJeCTaIoT 3Hecb? HO OHH 
such abominations, what they do here? but they 
erre 3eMJIKO HalOJHHJH HegecrHeM, MH Cyryõo 

more land filled wickedness, and purely 
IPOrHeBJIAIOT MeHg; MH BOT, OHM BEeCTBHM IIOIHOCAT K 
wearied me; and now they branch | trays to 
HOCAM CBOHM. 8:18 3a TO H 4H craHy AecúcrBOBATE 
noses its. 8:18 for then and 1 Iwill act 


Cc MPpocTbIO; He IIOkKaAJCeT OKO Moe, Hu He 
with fury; not spare eve my, and not 
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IIOMMJIVIO, HM XOTH ÓbI OHM B3bIBAJIM B VINH Mou 
Thave pity; and although would they cried in ears My 
FpoMKHM TOJOCOM, He YCJIbINIY HX. 

loud voice not hear blocked. . 


91 
9: 1 


MH BO3NIACHJI B YHWIM MOH BeJINHKHM IJIâCcoM, TOBODAH. 
And cried in ears my great voice, saying: 
IYCTb INpHONA3ATCA KaparelH ropoja, Kax/bIK co 
let will approach punishers city each with 


CBOHM TYOHTeJNbHBIM OpyIHeM B pyke cBoeú. 9:2 M 


its disastrous instrument in hand its. 9:2 And 
BOT, INECCTE HEeJOBCK HIV T OT BCPpXHHX BODPOT, 


now, SIX people go from top gate, 
00p alI[eHHbBIX K CeBCpy, MH YV Ka4R/OFrO B Ppyke 
facing to north, and have each in hand 


ryôHTeJbHoe opylHe ero, H MeXKIy HHMH OJHH, 
devastating instrument it and between them one 
OJCTBIÁ B JIbBHAHYIO OIeK/Yy, Y  KOTOPOrOo NpH rnogce 
dressed in linen clothes have which when belt 
ero npH6op nucia. M rmpuuuvim H cralH noje 

it device scribe. And came and steel beside 
MejHOTO xeprBeHHHKka. 9:3 M casa Bora 

copper altar. 9:3 And glory God 


Mspanuesa Coma c XepyBHMAa, Ha KOTOPOM ÓbUIA, 
Israel gone with cherub, on which was 


K Ímopory jyoma. M rmpu3Bas OH veosexa, ojjeroro 
to threshold Housing. And called he human dressed 


B JbHAHYIO OIexKIy, Y  KOTOporo npH nosce mnpH6op 
in linen clothes have which when belt | device 
nuca. 9:4 MH cxazas emy POCIO/Ib: nmpoúgm 

scribe. 9:4 And said it LORD: Go on 

nHocpera  ropoxa, nocpemn  Mepycanuma, u Ha 

in the midstof city in the midst of Jerusalem and on 
Yyejax Joel ckopôsimHx, BO3IbIXAONINX O  BCex 
foreheads people Afflicted, cry about all 
Mep3ocTAX, COBCPIHAIONIMNXCHA CPeIM Hero, cesar 3HaK. 
abominations, occurring of it do sign. 
9:5 A TeM ckazas B CJIyX MOH: HANTe 34 HHM IIO 
9:5 A so said in hearing my: go for it by 
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FOpoly HM NopaxaHTe; IVCTb He MRaJleeT OKO Bale, 
city and smite; let not regrets eve Your, 

MH He imanHre; 9:6 crapHka, FOHONIY HM  JeBHIy, M 

and not haveyepity; 9: 6 theoldman, youth and the damsel, and 
MJaneHila, MH Kem GeiíTe JO CMepTH, HO He TPpoHbTe 
infant and wives beat to death but not Hands Off 
HH O/JIHOITO “CTOBCKA, Há KOTOPOM 3Hak, MH  Ha4HHTE 
or | one human on which sign and start 


or cBaruuna Moero. M Hayasy oHH C Tex 

from sanctuary Mine. And started they with those 
crapeímima, KoTOpbIe ObLIM Ieper /j0MoM. 9:7 M 
elders which were before house. 9:7 And 
CKaA3aAJ MM. OCKBECDPHHTE JIOM, HM HANOJHMHTE JIBODPbI 
said them: Defile house and fill vards 
YONTbIMA, H BbIKINTe. M BbINUIA, H CTAJH 

killed, and leave. And came out, and steel 

yôusarb B ropojxe. 9:8 M «ora oHH Hx YOMNJIM, a 
kill in town. 9:8 And when they their killed, and 
M OCTaJICca, TOIIa A Ia Ha JIMINO CBO€ MH BO30HHJI, 
1 remained then Ir fell on face its and cried, 


H ckasas: o, FOCIO/IM boxe! Heyxemn Ter 
and said: oh GOD God! really you 


HoryôHINIb Becb ocratoK M3pauna, H3JJHBAM THeB 
destroy all residue Israel pouring anger 
TBoá Ha Mepycanum? 9:9 M ckxazar OH MHe: 

your on Jerusalem? 9:9 And said he | me: 


HegectrHe jomMa M3paunsesa um  MymuHa BeJHko, 
wickedness | home Israel and Judah large 

BECbMa BEJIHKO, M  3€MJIH CHA HOIHa KpoOBH, HM 
very large; and Plot And this full blood and 


Fropol HCHOJHeH HenpaB/bi; HÔO OHH TFOBOPpAT: 
city executed unrighteousness; for they say: 


“ocraBHJI POCIIO/IB 3emurmo cHro, H He BHJHT 
Teft THE LORD land plain, and not sees 


POCIIO/b”. 9:10 3a TO H Moe o0kxo He rnomajHrT, 
THE LORD '. 9:10 for then and my eve not spare, 

MH He IIOMMJIVIO, o0panry IHOBCJeHHe MMX Há MX 

and not Thave pity; Iwillturn behavior their on their 
roJsoBy. 9:11 M Bor 4“eloBek, oXeTbIÁ B JIbBHAHYIO 
head. 9:11 And here person dressed in linen 


OJCRY, Y KOTOPpOTO TIIPH IIOACE IpHÕ6op NHcIa, Jal 
clothes have which when belt device scribe gave 


26 


-33- KHyra npopoka HesekHuIa- 





OTBET H  Ccka3a!: da cenas, kKakx Tb IOBeel MHe. 
reply and said: 1 did as you commanded tome... 


10:1 
10: 


M eujxer a, Hu BOT Ha CBOJe, KOTOPbIÁ Hal 

And seen T and here on vault, which over 
IlaBaMH XepyBHMOB, Kak OblI KaMeH: CanPHp, Kak 
heads cherubs, as would stone sapphire, as 
ObI HeYTO, IIOXORECC Há IIpecroJ, BH/IMMO ÓBUIO Hay 
would something similar on | throne, apparently was over 
HHMH. 10:2 MH rosopni OH 4emosekxy, ojxeromy B 
them. 10:2 And said he person dressed in 
JIBHAHVIO OJCKIVY, M CKa3AJI. BOH/IM MECRAY KOJTECcAMMH 
linen clothes and said: sign in between | wheels 
INOX XCPYBHMOB MH BO3SbMH IOJHbIC IPHIOpIIHH 

under cherubs and take full handfuls 

FOPANINX YrOJNbeB MeXKIY XepyBHuMamy, H Gpocb Ha 
Last Minute coals between | cherubs, and Come on 
Fropol; MH OH BONIeI B MOHX rFJa3zax. 10:3 XepyBHMbI 
city; and it entered in my eyes. 10: 3 cherubs 

Ke CTONJIM IIO HPpaByro CTODPOHY /[OMa, KOIIa BOINICJI 
same were by right side home when entered 
TOT HYeJoBeK, H  OÓNlako HalOJHAJO BHYTpeHHHÁ 

one | person and cloud filled internal 

aBop. 10:4 MH rmojHasacs casa FOCHOAHA c 

vard. 10:4 And rose glory THE LORD with 
XCPpyBHNMAa K IIODPOIY /JOMa, MH /JOM HaIlOJHMHJICH 
cherub to threshold home and house filled 

OOJIaKomM, MH JBOP HaHlOJHMHJICAH CHAHMHCM CJIaBbI 

cloud, and yard filled radiance fame 
POCIIOJA. 10:5 M amym or kKpbuIbeB xepyBHMoOB 
LORD. 10:5 And noise from wings cherubs 


CJIbINICH ObNI axe Ha BHeNIHeM /JBOPpe, Kak bl 
heard was even on external yard, as would 
rrac Bora Bcemoryniero, Korga OH rosopHr. 10:6 M 
Tone God Almighty when he says. 10: 6 And 
KOIIa OH XaJl IIOBCTCHHE METOBCKY, OJCTOMY B 

when he | gave commandment | person dressed in 


JIBHAHVIO O/JCKIVY, CKA3AB:. “BO3bMH OITHA MECR/IY 
linen clothes saying: take fire between 


27 


-33- KHyra npopoka MHesekHuIa- 





KOJICCAMMA, MER/AY xepyBHMAaMMB”, MH KOIIa OH BOIHECJI 
wheels, between | cherubs' and when it entered 
MH cral y  Koleca— 10:7 Tora H3 cpebr 

and became have Wheel - 10: 7 then of | environment 
XepyBHMOB OIHH XePpyBHM Ilpoctep PpyKy CBOIO K 
cherubs one | cherub stretched hand its to 
OTHIO, KOTOPbIM MECXKIY XePyBHMAMH, M B34JI M JLAJI 
fire which between | cherubs, and took and gave 
B IPHIrOpINHH OJeToOMY B JIBHAHYIO O/Jex/y. OH B3AIJ 
in handfuls dressed in linen clothes. he took 
MH Bbimem. 10:8 M eunjHO ÓbBUIO Y  xepyBHMOB 

and came out. 10:8 And seen was have cherubs 

INO//00Me PyK “eloBeHecKHX NO KPBUIBIMH MHX. 
similarity hand human under wings blocked. 
10:9 M eujxex a: H BOT 4eTbIpe KoJeca TIo/uIe 
10:9 And seen Tr and here four wheel beside 
XePyBHMOB, IIO O/IHOMY KOJ€Cy IO KazkK/I0FO 

cherubs, by one wheel beside each 

XCPpyBHMAa, HM KOJIêca IIO BH/IY Kak ObI H3 KaMEBM 
cherub, and wheel by mind as would of stone 
Tonaza. 10:10 M rmno BHAy Bce “eTbipe cxo/HbI, Kak 
topaz. 10:10 And by mind all four similar, as 
óyiro Obr KoJeco Haxoquock B kKoJece. 10:11 Korna 
i would wheel was in wheel. 10:11 when 
HIM OHM, TO HUM Há 4eTbIpe cBOMH CTODPOHbI, BO 
were they then were on four their | the parties; in 
BpeMia IHNICCTBHA CBOCIO He 000paYHBAJIHCh, HO K 

time processions its not turned around, but to 
TOMY MecTy, Kyla oôparmena ObuIa roJoBa, H OHH 
that place where faces was head and they 
TylIa IWIIM, BO BpeMAa IIecTBHA CBOCTO HC 

there  walked; in time processions its not 
o00paynsaJncb. 10:12 M ece Tejo Hx, H crnHa Hx, 
turned around. 10:12 And all body them and back them 
MH PykKH HX, MH KPpbUIbBA HX, H KoJeca Kpyrom 

and hands them and wings them and wheel circle 

OBLIH TNOJHbI O4CW, BCe YETbIPe KoJeca MHX. 10:13 
were full eyes, all four wheel blocked. 10:13 
K KoJecam CUM, KadK H CJIbINaJI, CKASAHO ÓbBUIO: 

To wheels sim as T heard said was: 
“raurar. 10:14 MH y Kaxjgoro H3 /KHBOTHbIX 

Gilgal”. 10:14 And have each of | animals 
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“eTbIpe JIMIGa. MepBoe JIMINO— JIMIKO XCPYBHMOBO, 


four persons: first face- face cherub, 

BTOP0€C JINHNO— JIMIIO HUCJIOBCICCKOC, TPCeTbEC JIMIIO 
second face- face human, third face 
JIbBHHO€ H  “YETBeproe JINIÇO opJinHOe. 10:15 

lion and fourth face eagle. 10:15 
XepyBHMbI IO/HSAJMNCb. To ObLIN Te Ke KHBOTHbIC, 
cherubs climbed. it were those same animals 
KOTOPbIX BHJeJ a mnpH pexe Xosape. 10:16 M «orxa 
which seen IT when river Chebar. 10:16 And when 
HUIM XCePyBHM<I, TONA HNINIM IIOJJIC HHX MH KoJIêcas, 
were — cherubim, then were | beside them and wheel; 

M KONIa XCePpYBHMbI IHO/IJHHMAJH KPpbUIbBH CBOH, YTOÓbI 
and when cherubim raised wings their, to 
HOIHATECH OT 3eMIJM, HM KOJIêéca He OTACJIAJINCD, HO 
rise from land and wheel not separated, but 
ObuIM npH HHx. 10:17 Kora Te crogn, crogn H 
were when them. 10:17 when those stood, were and 
OHH, KOINIa Te HOIHHMAJIMCS IOIJHHMAJMNC: MH 

they are; when those rose, rose and 
OHH;  HMÔO B HHX ÓbUI JyX /KHBOTHbIX. 10:18 M 

they are; for in them was spirit animals. 10:18 And 
oTronuia casa POCIOIHA or ropora joma 4 
moved glory THE LORD from threshold home | and 
crara Ha xepyBumama. 10:19 M mojHasH xepyBHMbI 
became over cherubs. 10:19 And raised cherubim 
KPbUIbBH CBOMH MH HOIHAJINCE B IJIdãdaX MOHX OT 

wings their and up in eyes my from 
3CMJIH, KOIIa OHMH VXOIHJIM, TO MH KOJICCa IIO/IJIC 
land; when they left, then and wheel beside 

HHX, M CTAJIM Y BXOIa B BOCTOMHbIC Bpara /IOMa 
thereof; and steel have input in eastern gates home 
FOCIIO/HA, mw casa Bora Mspansxesa BBepxy Hai 
LORD, and glory God Israel top over 
HHMH. 10:20 Ito ObuiH Te Xe 2KHBOTHbIC, KOTOPbIX 
them. 10:20 it were those same animals which 
BHJICI 4 B IMoyHOkKHH bora M3paunesa rmnpH pexe 
seen IT in foot God Israel when river 
Xosape. MH ga y3Has, “To 9TO xepyBumbI. 10:21 Y 
Chebar. And TI learned that it cherubim. 10:21 Do 
Ka4K/IOTO IIO 4€eTbIPpe JINIHA, MH Y KaZkK/I0TO IIO 

each by four person and have each by 


YeTbIpe Kpbula, H NO KPpbUIBIMH HX TI0//00He Ppyk 
four wing and under wings their similarity hand 
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yeroBegeckux. 10:22 A rmn0//00He JIHI HX TO Xe, 
human. 10:22 A similarity persons their then same 


KakHe JIHIJA BH/Jel à npH pexe Xosape,— H BHJ 
what face seen 1 when river Chebar - and view 
HX, MH  CaMH oHH. Kax/bIÁ We npaMo B Ty 
them and themselves they. each was right in that 


CTOP0Hy, KoTOpag ÓblIa Hepe JIHIOM ero. 
side which was before face it. 


Mw: 
HH 


MH HOIHAJ MCHA JYVX M IPHBCI MCHA K BOCTOMHbIM 
And raised I spirit and led I to eastern 


Boporam joma VPOCIIO/HA, Koropbre oopamenbr K 
goal home | LORD, which addressed to 
BOCTOKy. M BOT, Y  BXola B BOpOTa JABaNaTE NATb 
east. And now have input in gate twenty five 
MeJToBCK, HM MCRAY HHAMH AH BHJICJI MaszanHunoo, CbIHa 
people; and between them 1 seen Jaazaniah son 
Asyposa, H DarHr, cbiHa BaHeesa, KHS3CH Hapoja. 
Azzur, and Pelatiah son Benaiah, princes people. 
11:2 MH OH ckxasas MHe: cbIH 4“eJoBe4eckHH! BOT 
11:2 And he said me: son human! here 
JHOH, Y  KOTOPbIX Ha yMe 6e33akK0HHe H  KOTOPbI€ 
people have which on mind lawlessness and which 
HarT XxyIoOH coBer B ropoje cem, 11:3 rosopa: “eme 
give thin Council in city Sem, 11:3 saying: vet 
He ÓJNH3K0; ÓyIEM CTPOHTE /0MA; OH KOTe, a  MbI 
not close; will build Housing; it | boiler and we 
maco”. 11:4 Ilocemy un3peku Ha HHX IpopoyecrtBo, 
meat '. Il: 4 Therefore prophesy on them prophecy 
INpopoyecrByú, cbIH YeJosesecknh. 11:5 M Hucmes 
prophesy son human. 11:5 And descended 


Ha mega /lyx POCIHONEHDG wu cxasar mHe: ckaxa, 
on T spirit LORD and said me: say, 
TaK TFOBOPpHT Oo: YTO FOBOPHTe BbI, /IOM 
so says LORD. that say you house 


Mspanes, H “TO Ha yM BaM HpHXOIMT, 9TO À 
Israel, and that on mind you comes, it pá 
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3Haro. 11:6 MhHoro yONTbIX BamiyX BbI IOJOKHJM B 
Iknow. 1:6 many killed your you put in 
cem ropoje H  YyJHIKbI ero HamnoJHAJH Tpynamm. 11:7 
Sem city and street it filled corpses. A RA 
IHocemy TakK rosopur POCIIO/ID bBor: yômnrbie Bar, 
Therefore so says THE LORD God: killed your, 
KOTOPbIX BbI IHOJOMKMJIH CpeImn Hero, cyTb MAãCo, à 
which you put of it are meat, and 
oH— KoTeJ; HO Bac HH BbIBeIy MH3 Hero. 11:8 Bbr 
on- boiler; but you IT Iwillbring of it 11: 8 you 
Gonrtecb Mega, H 4 HaBely Ha Bac Mey, FOBOPHT 
afraid sword and [ Iwillbring on you sword says 
POCIIOJE bBor. 11:9 M eeiBsexy Bac u3 Hero, MH 
THE LORD God. 1Il:9 And Iwillbring you of it and 
OTIIAM BaC B PYyKy 4YXKHX, H IpOH3BeIy Hal BaMH 
give you in hand | strangers, and will make over — you 
cyx. 11:10 Or meya najere; Ha IpejeJax 

court. Ill0 from sword yeshallbeslain; on within 


Mspanmesbix OyIy CcyxHTb Bac, H y3Haere, uTo— AH 
Israel will judge you and learn something T 


POCIO/Ib. 11:11 OH He Oyxer ja Bac KoTIoM, H 
LORD. Bled he not will for — you boiler and 


BbI He ÓyIeTe MACOM B HEM; Ha IpejeJax 
you not will meat in it; on within 


Mspanmesbix Oyiy cyanrb Bac. 11:12 M y3Haere, “To 
Israel will judge you. Ill? And learn that 
A— TPOCIIO/ND; nõôo mo 3amosegam Mounm Bb He 
Ya LORD; for by  commandments my you not 


XOIMJIM M YCTABOB Moux He BbINOJIHAJIM, à 
go and Charter my not performed, and 
HOCTVYIAJH TO YCTABAM HAaDPO/I0B, OKPYRaAIOHIMX Bac. 
received by  statutes peoples surrounding you. 


11:13 MH óGbuio, Korãa a rnpopogecrsosas, DasrHg, 
IIS And was when 1 prophesied Pelatiah 
cbiH BaHees, ymep. M ra 4 Ha JHIO, H BO30NHJ 
son Benaiah died. And fell IT on person and cried 


FPOMKHM TOJOCOM, H ckazas: 0, FTOCIIO/IM Boxe! 


loud voice and said: oh GOD God! 
HeyxkeJmH Tbi xoyenb JO KoHIJA HCTPeoHTE OoCcTATOK 
really you want to end exterminate residue 


Mspana? 11:14 M Gio Ko MHe cJoBO 
Israel? J:l4 And was to TI word 
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POCIOJNHE: 11:15 criH vejoseyeckHhH! TBOHM 


OUR LORD: M:l5 son human! your 

óparbam, TBOHM Oparbam, TBOHM CIHHOKPOBHbIM MH 
brothers, your brothers, your consanguineous and 
Bcemy J0My M3pauneBy, BceMm HM TFOBOPAT ;KHBYIIHE 
around home Israel, all they say living 

B Mepycasnme: “xHBHTe Bam oT I[OCIIOJNA; Ham 
in Jerusalem: live away from LORD; us 
BO BJlajeHHe oT/jaHa 9Ta 3emig”. 11:16 Ha sto 

in | ownership given this land. Ill6 on it 
ckaxH: TAK FoBopHr VOCIIO/ID bor: xora AH um 
say: so says THE LORD God: although 1 and 


VIAJHJI HX K Haporam u XOTH paccesJi MX TIO 
deleted their to Populations and although scattered their by 
3eMJIaM, HO HM OyIy JUIA HHX HeKOTOPbIM 

lands, but IT will for them some 

CBATHJIHINEM B TeX 3eMJIAX, Kyla nomuim oHH. 11:17 
sanctuary in those lands where went they. M:l7 
3atem ckaxH: Tak rosopur POCIIO/JIE Bor: À 

then say: so says THE LORD God: T 
cobepy Bac H3 HAaPpo10B H  BO3BpalIy Bac H3 3e€MeJ!, 
gather you of peoples and will bring you of land 

B KOTOPbIC BbI PacceaHbI, M J[JaAM BaM 3CMIJNO 

in which you scattered; and Ladies you land 
Mspanesy. 11:18 M mpnayr Tyxa, MH u3BeprHyr n3 
Israel. IIS And come there and spew of 
Hee BC€ IFHYCHOCTH ee H Bce mep3ocrH ee. 11:19 M 
it all | vileness it and all  abomination it. | III9 And 
HaM HM Ccepjle eHHOe, H JIYX HOBbBIÁ BJIOKY B 
Ladies they heart single, and spirit new Iwillput in 
HHX, M BO3bMY M3 INIOTMH MMX cep/Ie KaMeHHOC, M 
them and take of flesh their heart stone, and 
NaM HM cepine ruioraHoe, 11:20 wTodbI 0HH XOIMJIM 
Ladies they heart flesh, 11:20 to they go 

no 3armosezam Monm, H cobram yecrasbt Mou H 
by  commandments mine and comply statutes My and 
BbINOJHSUIM NX; Hm Oyiyr Moum Hapoiom, a 4H 
performed blocked; and will my people and 1 
óyiy mx Borom. 11:21 A wbe cepime yBJeserea 

will their God. 12] o A whose heart | walketh 

BCJICI IHYCHOCTCM MX M Mep30CcTCH MX, IHOBCICHHC 
after infamies their and abominations them behavior 
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Tex oópamy Ha Hx ToJoBy, rosopur POCIIO/Ib Bor. 


those Iwillturn on their head says THE LORD God. 
11:22 Torna xepyBHMbBI NOJHAJH KPpbUIbBS CBOH, H 
RS: Then cherubim raised wings their, and 


KoJeca rnojuie HHx; MH casa Bora M3panesa 
wheel beside thereof; and glory God Israel 


BBepxy Hal HHMH. 11:23 M rmojHaacs casa 

top over them. 11:23 And rose glory 
FOCIHOJA m3 cpexbr ropora H ocraHoBHJIacb Hal 
LORD of | environment city and stopped over 
Froporo, KoTOpaa Ha BOCTOK OT ropoja. 11:24 M ayx 
mountain, which on east from cit). 11:24 And spirit 
HOIHAJ MeHa MH HepeHec Meda B XaJrero, K 

raised I and suffered I in Chaldea, to 
rRepeceeniam, B BH/IeHHH, Jlyxom boxuum. HM 
displaced in vision spirit God. And 
OTONUIO OT MeHM BH/ICHHe, KoTOp0e 4 BHJe. 11:25 
departed | from TI vision which 1 seen. PE 
M a IHepeckasad MHepeceJeHiam BCe cJIoBA 

And T retold migrants all | words 


FOCIIOJA, Kotropbie OH OTKpbUI MHe. 
LORD, which he opened to me. . 


12: 
12: 


M Grão Ko mHe croso FOCIHO/JHE: 12:2 c»m 
And was to d word OUR LORD: 12:2 son 
YeJoBegeckHH! TbI /KHBeNIb CpeiH JJOMA MATEARKHOTO, 
human! you live of home | rebellious; 

HHX €CTb IJa3a, YTOÓbI BHJCTb, à He BHJIST; 
have them there eyes, to visible, and not see; 

HHX €CTb YIIM, “TOÓbI CJIbINIATb, à He CJbimaT; 
have them there ears to hear and not hear; 
NHOTOMY “TO 0OHH— MATeKHbBIÁ OM. 12:3 Tbr xe, 
because that | oni- rebellious house. 12:3 you same 
CbIH YeToBeHECcKHÁ, H3TOTOBb Cede HY/XHO€ JUIS 
son man, manufacture Statement right for 
mHepeceeHua, MH cpelH IHA mnepecergiica neper 
resettlement and of day remove by before 


IIasaMMH MMX, MH INepeceaca Cc MecTtra TBOCITO B 
eyes them and remove by with places — your in 
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Apyroe MectTo IHepel IlazaMH HX;  MOXK€T ÓbITb, OHH 
other place before — eyes blocked; can be they 
ypasymetoT, XOTA OHH— J0M MATeRKHbIA; 12:4 W 

will consider, although oni- house rebellious; 12:4 and 
BeClIM TBOM BbIHCCH, KaK BCINIM, HY2KHbIC IIPM 

things — your rendered, as things dates when 
IHepeceTreHHH, JJHCM, INEeper IlasaMH Hx, MH cam 
resettlement day before — eyes them and himself 


BbIÁIH Besepom nepe riazaMH HX, KaK BbIXOIAT 
Depart evening before eyes them as out 


Ia mepecerenya. 12:5 Ilepex riazamyn Hx mposromaú 
for resettlement. 12:5 before eyes their Dig 


ceõe OTBCPpCTHC B CTCHC HM BbIHCCH “YCpes Hero. 
Statement hole in wall and Delivers through it. 


12:6 Ilepex razamH Hx BO3bBMH HONIY Ha IJIe4o, 
12: 6 before eyes their take wear on shoulder 


BIIOTbMAX BbIHCCH Ce, JIMILO TBO€ 3aKPpoH, YTOÓbI He 
the dark Delivers it face your — close, to not 
BHJCTb 3€MJIH; HÔO 4H IOCTABHJI Teôg 3HAMEHHEM 
see land; for T set you sign 

nomMy Mspanesy. 12:7 M cxenax q, KaK nmoseeHo 
home | Israel. 12:7 And made T as ordered 
ÓbNIO MHe; BeNIM MOH, KaK BelIH, HY/KHbIC INPÔpH 
was me; things my, as things dates when 
IHepecereHHH, BbIHEC JIHCM, à BCUCcpoMm IIPoOJIOoMaJI 
resettlement issued day and evening Dig 


cede pykoto OTBepcrHe B CTeHe, BIOTBMAX BbIHEC 
Statement hand hole in wall the dark issued 
HOIIY MH HOIHAJI Ha INJIedão Ieper IIa3saMMH MkX. 


wear and raised on shoulder before eyes blocked. 


12:8 M Guio Ko mHe cuoso POCIIO/HE noyrpy: 
12:8 And was to TI word LORD JESUS morning: 


12:9 cbiH gesosegeckuhH! He FOBOPpHJI JH Tede JJOM 
12:9 son human! not said Do you house 
Mspanues, OM MATeKHbIK: “4To TbI jeJaems? 12:10 
Israel, house rebellious that you doing?" 12:10 
Cxaxu um: TAK rosopur POCIIO/Ib Bor: sTo— 

Say them: so says THE LORD God: | eto- 
NpeBenaHHe JM HayaJbcrByrmero B Mepycasnme 
burden concerneth | for commanding in Jerusalem 


MH  JJIM BCero /[JOMa Mspanuesa, KOTOPbIW HaAXOIMHTCH 
and for all home Israel which is 
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TAM. 12:11 CKxaxu: à 3HaMeHHe JJIM Bac; “TO jeJaro 
there. Ill Say: Ir sign for you; that do 

4, TO ÓyleT c  HHMH,— B NepeceJeHHe, B ILICH 

1 then will with them - in resettlement, in captured 
HoHAyT oHH. 12:12 MH HayaJbcrByIomIMA, KOTOPbIN 
go they. 12:12 And prince which 

CpeiH HHX, BIIOTbMAX IIOIHHMET HOINIY Hã INICão HM 
of them | the dark raise wear on shoulder and 
BbIÚJCT. CreHy rmpoomarr, “TOÓbI OTINpaBHTG ero 
will be released. wall Dig, to send it 
qepes Hee, OH 34KPp0€CT JIMIIO CB0€ TaK “TO He 
through thereof; it close face its, so that not 
YBHJAHT IJazaMH 3em;m ceú. 12:13 MH packnHy Ha 
see eyes land this. 12:13 And Ispread on 
Hero cerb Mor, H Oyler moúmaH B TeHera Mon, 
it network my, and will caught in snare My, 

MH OTBelIy ero B BaBHJoH, B 3€eMJ!k XaJjteÁckyk, HO 
and willtake it in Babylon in land Chaldeans; but 
OH He YBHJINT ce H Tam ymper. 12:14 A Bpcex, 

it not see it and there die. lg A all 
KOTOPbIC BOKPpYT Hero, CIO60pHHKOB ero HM  BCe€ 

which around it spobornikov it and all 


BOHCKO Erro Ppa3Bero IIO BCeM BeTpaMm MH  00Haxy 
army it scatter by all winds and TIwill draw 


Bee Hx Mey. 12:15 M vy3Harr, vuro A— 

after their sword. 12:15 And learn that Ya 
FPOCIIO/Ib, Korxa paccero Hx ro Hapoyam H 

LORD, when scatter their by  Populations and 
pasBero Hx No 3em;!am. 12:16 Ho HeGoJbINoe YMcIIOo 
scatter their by lands. 12:16 but small number 


ux HH coxpaHto oT Mega, FroJoja H S3Bbl, “TOÓbI 
their 1º keep from sword | hunger and ulcers, to 


OHH PacckasaH y HAPOo/I0B, K KOTODPbIM HOM/YT, 
they told have peoples to which will, 


0 BCeX CBOHX Mep3ocTAX; MH  y3HarT, YTO A— 
about all Fire abominations; and learn that Ya 


Ro o u M Gbulio Ko MH€e CcJoBO 


And was to TI word 


TOCIOJLHE: “D: 18 cbiH v“eroBexecKnh! xJeô TBOH 
OUR LORD: 12:18 son human! bread your 


eus c  Tpererom, MH BOIy TBOI Nei c 
eat with trepidation and water your drink with 
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ApoxaHHeM HW  rmeygabro. 12:19 M cxaxy Hapoiy 
shake and sadness. 12:19 And say people 


3eMJ!H: TaAK roBsopur VOCIIO/b Bor o KHTEJTAX 
land: so says THE LORD God about residents 


MepycaJuma, o 3emue M3panJesoH: oHH xXJIeô cBOú 
Jerusalem about ground Israel: they bread its 
ÓyIyT ecrb Cc  Negasbro H BOI CBOI ÓOyIYT NHTb B 
will there with sorrow and water its will drink in 
YHbIHHH, IIOTOMY “TO 3eMJIã ero Oyler JuineHa Bcero 
dejection, because that Plot it will deprived all 


H300HJIHM CBO€ro 3a HeIpaB/IbI BCeXx /KHBYIIHX Ha 
abundance its for unrighteousness all living on 


Heú. 12:20 MH GOyiyT pasopeHbr HaceJeHHbIC ropoja, 
if. 12:20 And will ruined communities city 

MH  3CMJIH CHETACTCA IIVCTOIO, MH  y3HaeTe, “TO A — 
and Plot will become Suppose, for and learn that Ya 
FOCIHO/b. 12:21 MH Geuio Ko mHe cJroBo 

LORD. 12:21 And was to T word 
PFOCHOAHE: 12:22 cbiH gerosegecknhH! uro 3a 
OUR LORD: 12:22. son human! that for 
IHOroBOpka y  Bac, B 3emue M3panesoá: “MHOIO 
saying have you in ground Israel: Tot 

AHeW INpoHieT, H  BCAK0O€ INPpopogeckoe BH//CHHE 
days will be held, and all prophetic vision 
ucyesHer'? 12:23 Ilocemy ckaxm HM: Tak FOBOpHT 
disappear "? 12:23 Therefore say them: so says 
POCIIO/IE Bor: yHHYToxy 9Ty NoroBopky, H He 
THE LORD God: destroy this saying, and not 


OVIYT yXke ymoTpedNare Takoú INOoroBOpKH Y 
will already use such sayings have 


Mspanja; HO CKakH HM: O JlH3KH AHH M NHCHOJIHCHHE 
Israel; but say them: close days and execution 


BCAKOTO BH/CHHA Ipopogeckoro. 12:24 Mõo yxe He 
all vision prophetic. 12:24 for already not 
oCTaHeTCA BTYHe HHKAaK0€ BH/JeHHe Ipopoyeckoe, H 

will vain no vision prophetic, and 


HH O/JHO IpejBenaHHe He ÓyIeT JIO/KHBIM B /[OME 
or | one burden concerneth | not will false in home 


Mspanuesom. 12:25 Mõo A TOCIIO/Ib, A rosopro; 
Israel. 12:25 for 1 LORD, 1 Tsay; 


MH CJHIOBO, KOTOp0e jl FroBOpHo, HCIHONHHTCA H He 
and word which r say fulfilled and not 
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ÓyXeT OTJIOkKEHO; B BANK AHH, MATeERKHbIN 0M, A 
will postponed; in your days — rebellious house T 
H3peK CJIOBO H  HCIOJNHIO ero, rosopur TOCIIO/Ib 
spoken — word and fulfill it says THE LORD 
bor. 12:26 M Gbuio Ko mHe cuoso POCIIO/IHE: 
God. 12:26 And was to word OUR LORD: 

12:27 cbiH gesosegeckunhH! Bor, x0M M3panes 

12:27. son human! now house Israel 

FOBOPpHT: “Ipopogeckoe BH/eHHe, KOTOp0e BHJeJ 0H, 
says: 'prophetic vision which seen he 
cóyleTca moce MHOTHX JHeií, H OH INPpopoysecTByer 
come true after many days and it | prophesies 

06  oTlaeHHbIX BpemeHax”. 12:28 Ilocemy ckaxn 
about remote times”. 12:28 Therefore say 

HM: Tak rosopur POCIIO/b Bor: HH oIHO H3 cJOoB 
them: so says THE LORD God: or one of words 
Moux yxe He ÓyleT oTcpoyeHo, HO CJIOBO, KoTOpoe 
my already not will delayed but word which 


a ckaxy, cóyieTea, rosopnr POCIIO/IE bBor. 
say come to pass, says THE LORD God. . 


13: 
13: 


M Grão Ko mHe croso FOCIOJHE: 13:2 c»H 
And was to TI word OUR LORD: 13:2 son 
YeToBegeckHH! H3pekH IpopoyecrBo Ha INpopokoB 
human! prophesy | prophecy on | prophets 
MspanJeBbIX NpopoyecrByromHX H CKakXH Npopokam 
Israel prophesy and say prophets 

OT COOCTBEHHOTO cepa: cJryrraúre CJIOBO 

from own heart: listen word 


POCIIOIHE!  13:3 Tax rosopur POCIIO/JIE Bor: 
LORD JESUS CHRIST! 13:3 so says THE LORD God: 
rope 6€3yMHbBIM Ipopokam, KOTOPpbIe BOIATCA CBOHM 
Mount mad prophets, which are found its 
AyXxoM MH  HHY4ero He BHJeIH! 13:4 Ilpopokxn TBON, 
spirit and nothing not seen! 13: 4 prophets thy 
Mspan, KkKakx JHCHIbI B passamnHax. 13:5 B 

Israel, as fox in ruins. 13:53 In 


I'POJIOMbBI BbI Hº€ BXOIMTE MH He Orpax/aecte cTCHOIO 
breaks you not enter and not hold harmless wall 
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xoma M3panesa, “TOÓbI TBeEP/O CTOATE B cpaxeHHH 


home Israel to firmly stand in battle 

B jxeHb TPOCIIOJA. 13:6 OHH BHJAT IIycroe H 

in day LORD. 13: 6 they see empty ana 
npeaBenaror Joxb, rosopa: “TOCITO/Ib casar”; a 
portend lie saying: THE LORD said '; and 
POCIIO/Ib He mocbuias Hx; H  00Ha/e€KHBAWT, “TO 
THE LORD not sent blocked; and encouraging, that 
cIoBo cóymxerca. 13:7 He rmycroe JH BH/eHHe BH/IeJH 
word come true. 13: 7 not empty Do vision seen 
BbI? MH He J/KHBO€ JIM IPpejBenaHHe H3pexaere, 

you? and not false Do burden concerneth | mouthed, 

rosopa: '*POCIIO/Ib cxasar”, a 4H He rosopur? 13:8 
saying: THE LORD said " and TI not talking about? 13:8 
IHocemy TakK rosopur VPOCIIO/Ib bBor: Tax kKak Bb 
Therefore so says THE LORD God: so as you 
FOBOPpHTEe IIVCTOC MH BH/IMTe B BH/CHHAX JIOXKD, 3a 

say empty and see in visions lie for 

To BoOoT H-— Ha Bac, rosopur VOCIIO/IE Bor. 13:9 
then here Ya on you says THE LORD God. 13:9 


MH Gynger pykKa Mog nporHB 3THX npopokos, 

And will hand My against these | prophets 

BHJIANIHX IyCTOe H  NPpejBenaromIHX JIOZKb; B COBETE 
seers empty and portend false; in Council 
Hapoya Moero oHH He ÓyIyYT, H B CIHHCOK jJoMa 
people my they not will and in list home 
MspanxesBa He BNHINyVTCA, H B 3em!t M3paneBy He 
Israel not fit, and in land Israel not 
BOHAIYT; M y3Haere, uro A— POCIIOIB Bor. 13:10 
willinclude; and learn that Ya THE LORD God. 13:10 
3a To, “TO OHH BBOJAT  Hapos Moú B 3a6JlyxjeHHe, 
for then that they administered people My in misleading, 


FoOBOpA: “MHP”, TOIIa Kak HeT MHpa; MH Korla 0H 
saying: World', then as no the world; and when it 


CTPoHT CTeHy, OHH 00Ma3bIBAWT ee rpa3bio, 13:11 
building wall they — daubed it mud, 13: 


CKaARKH 00Ma3bIBAIONIHM CTCHY TFPpA3bIo, “TO 0Ha 

say daubed wall mud, that it 

ynajxer. Iloíxer mpornBHOÁ JOXK/b, MH Bb KaMeHHbIC 
fall. will heavy rain, and you stone 


rpa/uHHbI, nagere, H OypHbIÁ Berep pazopser a 
hailstones shall fall, and rapid wind break 
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13:12 MH Bor, naxer creHa; Tora He ckaxyT JM 


13:12 And now fall wall; then not say Do 
Bam: “Ile Ta ocÔMa3zka, KOTOPOIO BbI 00Ma3bIBAJH?” 
you: where that daubing wherewith you daubed it? 

13:13 Ilocemy Tax rosopnr FOCIIO/E Bor: 4 nymy 
13:13 Therefore so says THE LORD God: T comin 
óypHbIÁ Berep Bo rHese Moem, H ImnoújeT 

rapid wind in anger my, and will 

IpoJINBHOMW JOMRIb B HAPpOCTH Moe, MH KaMHM TPaja 
heavy rain in fury my, and stones hail 

B Heroj0BaHHH Moem, Jud HcTpeoenuHa. 13:14 M 

in indignation my, for extermination. 13:14 And 
paspymy creHy, KOTOPYIO Bb 0ÔMaA3bIBAJH TPpS3b, H 
destroy wall which you daubed mud, and 
IHOBCPprHY “ee Ha 3eMJIIO, M  OTKPOCTCH OCHOBAHHE Ce, 
cast down it on ground and open base it 
M HNaner, MH BbI BMECTE C HEeIo IIOrHÔÓHETE; MH 

and fall, and you together with her perish; and 
y3Haere, uTro A— VOCIIO/6. 13:15 M vucromy 

learn that Ya LORD. 13:15 And depleted 
apocrb Mor Ha CreHe H Ha 00MaA3bIBAWINIHX ee 

Jfury my on wall and on daubed it 
FPASbIO, M CKARKY Bam. HeT CTCHbI HM HeT 

mud, and say you: no wall and no 
oômasbisasimyx ece— 13:16 mpopoxos M3panesbix, 
daubed it - 13:16 — prophets Israel 

KOTOpbIe IlpopoyecrtBosasn Mepycasumy MH 

which prophesied Jerusalem and 
BO3BCMIAJIM CMY BH/ICHHA MMHPpa, TOIIa Kakx HeT MMHpa, 
proclaimed it vision world then as no world 
rosopur FOCIIO/b bBor. 13:17 Ter xe, cbiH 

says THE LORD God. 13:17 you same son 
YeToBeueckHH, OÓpaTH JINIO TBO€ K JIIepaM  Hapojxa 
man, reversibility face your | to the daughters people 
TBOCTO, IIPOPOMCCcTBYIOIIMNM OT COdCTBEHHOTO CBOero 
thy prophesy from own its 
cepila, H HM3pexH Ha HHX Ipopoyecrso, 13:18 m 
heart and prophesy on them prophecy 13:18 and 
ckaxH: TAK FroBopHr [POCIIO/ID bBor: rope 

say: so says THE LORD God: Mount 


CHINBAIONIMM YyapojehHbIe MeNIOIKHM IO MbBINKH MH 
crosslinking Arcane bags under mouse and 
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JeCTAFOLIMM IIOKPbIBAJIA JUIM TOJIOBbI BCAHKOTO DOCTA, 


making bedspreads for head all growth 
YTOObI yJoBJIaTE ayimmA! Heyxem, yJHoBIAS JyIIH 

to exploit the soul! Really, caught soul 
Hapora Moero, BbI cracere Bamm jymm? 13:19 M 
people my, you save your the soul? IS:19 And 
GeccaBHTe Mens nper Hapozom MouMm 3a ropctH 
pollute before people my for handfuls 
dYIMEHA H 3a KYCKH XJleõa, yYMepiIBIAS JYINA, 

barley and for pieces bread, slaughter soul, 
KOTOPbIC HC /JOJBKHbI YMepeTb., HM OCTABJIAA 4/KMH3Hb 
which not should die and leaving life 
AyYIWIAM, KOTOPbIC He /JJOJDKHEI 2KHT6, 0OMaHbIBAd 

souls which not should live cheating 

Hapoi, KoOTOpbIÁ cuyniaer Joxb. 13:20 Ilocemy Tak 
people which listening lie. 13:20 Therefore so 
rosopur IVOCIIO/Ib bBor: Bor, 4— Ha Bam 

says THE LORD God: now Ja on your 
YapojeíúHbIe MelIoY4KH, KOTOPbIMH BbI TAM YJIOBJISETE 
Árcane pouches which you there hunt 
AVIIM, “TOÓbI OHH IpHJeTaH, MH BbIPBy HX MH3-N0l 
soul, to they fl, and rip their from the 
MbINWIIN BalIHX, MH HVINIY Há CBO060/1Y AYIM, KOTOPbIC 
muscle your, and comin on freedom soul, which 

BbI YJIOBJISeTe, “4TOÓbI IpHJeTramH K Bam. 13:21 M 
you hunt, to flew to toyou. 13:21 And 
pasxepy IokpbIBaa Bam, H  H30aBJto Hapor MoW 
will tear bedspreads your, and deliver people My 

OT Pyk Bamnx, H He OyIyT yXke B BalHX pykax 
from hand your, and not will already in your hands 
xoObIyero, MH y3Haere, uro HA-— VPOCIIO/ID. 13:22 3a 
prey, and learn that Ya LORD. 13:22 for 
TO, “TO BbI JIOKbH ON€JaAJHBAeTe cepile npaBejHHKA, 
then that you lie saddens heart righteous 
KOTOPp0€ HM He xoTel ONCMAJINBATD, M HO/NICPKNHBACTE 
which IT not wanted sad; and support 

pykKkH 6€e33aK0HHHKAa, “YTOÓbI OH He OOpaTHJIca OT 
hands — wicked, to it not addressed from 
IHOpoOYHOTO IIVYTH CBOCIrO MH He COXPaHHJI /)XH3HH 
vicious path its and not retained life 


cBoeú,— 13:23 3a 9To ye He Oylere HMETL IYCTbIX 
their - 13:23 for it already not will have empty 
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BH/JICHHÁ MH  BIperb He Oyjxere mpenyragbisars; H AH 


visions and continue | not will anticipate; and T 
w36aBJto Hapoy MoH oT Ppyk BamHx, MH  y3HaerTe, 
deliver people My from hand your, and learn 


yTro A— O Op. 
that Ya LORD. 


14:1 

14: 

“M mpamiy Ko MHEe HECKONBKO YeNOBEK H3 

And came to TI more people of 
crapeúmimnH MspansesBbIx H celH Nepel JIMIKOM MOHM. 
elders Israel and sat before face mine. 
14:2 MH Geuio Ko mHe cuoso POCIIO/HE: 14:3 cbiH 
14:2 And was dos word OUR LORD: 14:3 son 
YelroBegecknh! CHH JIHOIH JONYCTHJM H/OJNOB CBOHX B 
human! these people allowed idols Fire in 
cep/e cB0O€ M  IOCTABMJIM codasH HegectTHAa CcBOero 
heart its and set temptation  wickedness its 
IHepel JIMIKOM CBOHM: MOFy JH HM oTBeyaTE HM? 14:4 
before face its: I Do T respond them? 14: 4 
IHocemy FOBOPH C HHUMM MH CKaARKH UM. TaK 

Therefore say with them and say them: so 

rosopur POCIIO/Ib Bor: ecim KTO H3 joMa 

says THE LORD God: if who of home 
Mspanesa AONVCTHT MHIHOJIOB CBOMNX B CeD/Ile CB0OC H 
Israel allow idols Fire in heart its and 
NOCTABHT COÓNa3H HegecTHA CBOero IHCper JIMIKOM 
supply temptation — wickedness its before | face 

CBOHM, MH  NpHJeT K rnpopoky,— To 4H, TOCIIO/, 
its, and come to prophet - then T LORD, 

MOTYV JIM, HPpH MHORECTBEC HJIOJIOB €TO, JJATb EMY 

I whether, when set idols it give it 
otBeT?  14:5 Ilycrs 0M M3panes mohmer B cepjmne 
the answer? 14:5 Let house Israel understand in heart 
CBOCM, “TO BCC OHH “ECDEC3 CBOMX MHJIOJIOB C/JCJTAJINCL 
its, that all they through Fire idols became 
Yy;xHMH ja Mena. 14:6 Ilocemy cxaxH /o0My 
strangers | for Me. 14: 6 Therefore say home 


MspanJesy: Tax rosopur FPOCIIO/Ib Bor: ooparurecb 
Israel: so says THE LORD God: contact 
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MH  OTBPpaTHTECL OT H/JIOJOB BAlMHX, MH OT BCEX 


and turn away from idols our, and from all 
Mep3ocreú BamiHXx OTBparHTe JinIO Bane. 14:7 Mõo 
abominations | your turn away face yours. I4:7 for 
eCcJiH KTO M3 /JOMa Mspanuesa MH H3 IIPpHHICIbBIICB, 

if who of home Israel and of aliens 

KOTOpbIC XxHByYT y  Mspaniga, orioxunrTca or Meda 
which live have Israel postponed from T 

MH  JOIYCTHT M/JIOJIOB CBOHX B Cep/IIIe CBO€, M 

and allow idols Fire in heart its, and 
NOCTABHT COÓNa3H HegecTHA CBOero IHCper JIMIKOM 
supply temptation | wickedness its before face 

CBOHM, MH NPpHJIeT K NPpopoky BONpocuT: Pit Yyepe3 
its, and come to prophet inquire through 
Hero,— To 4H, TOCIIO/ID, nam JH emy oTBeT OT 

He - then T LORD, Ladies Do (it reply from 


Cena? 14:8 H oopamy Juno Moe rporHB Toro 
Himself? 14:8 IT Iwillturn face my against of 
YeToBeka MH  COKPyNIy ero B 3HAMeHHe H  NPpHTYy, 
human and Tbreak it in sign and parable 

H HCTpeómio ero u3 Haposa Moero, H y3HaerTe, “TO 
and cutoff it of people my, and learn that 
dA— TVOCIIO/D. 14:9 A ecim npopokx jonycruT 

Ya LORD. 14:29 A if prophet allow 
OOOJbCTHTL Ceôg MH  CkKaxkeT CJIOBO Tak, kak Ob! 4, 
seduce a and say word so that as would T 


POCIIO/Ib, Haygm Toro npopokxa, To A rmpocrpy 
LORD, taught this prophet then 1 stretch 


Ha Hero pyky Mok H  HcrTpeónio ero H3 Hapoja 

on it hand my and cutoff it of people 
Moero, Mspania. 14:10 M roHecyr BHHy 6e334kK0HHA 
my, Israel. 14:10 And suffer guilt lawlessness 
CBOCITO. KAKOBA BHHa BONPDONIAIONICro, TAKOBA óyneT 
its: what wine the questioner, is will 
BHHA H  rmpopoka, 14:11 úwroôbr BIpes /J0M 

wine and prophet 14:11] to continue | house 
Mspanres He ykJoHaJca or Mena H “ToObI GoJee 
Israel not evaded from T and to more 
He OCKBeCPHAJIM Ceó BCAKHMH (€334K0OHHAMH CBOHMH, 
not defiled a allsortsof | iniquities their, 


HO 4“YTOObI ObuIN MonMm Hapoom, H JH GbUI HX 
but to were my people and 1 was their 
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Borom, rosopur FOCIIO/Ib bBor. 14:12 M Gio Ko 
God says THE LORD God. 14172 And was to 


MHe cuoBo VOCIHO/JHE: 14:13 criH gesrosegecknh! 
4 word OUR LORD: 14:13 son human! 

ecuH Óbl Kakag 3em;!g corpemusa mnpego MHor, 

if would what Plot sinned before me 
BepoJsoMHO OTCTYNHB oT Mega, H 4H mnpocrep Ha 
treacherously departing from me and 1 stretched on 
Hee pyky Moro, HM HCTpeon B Heú xJIeóHyIo oropy, 
it hand my, and destroyed in it bread a support, 
MH HMoca Ha Hee roJox, MH CTa FyôNTE Ha Hei 
and sent on it hunger, and became destroy on it 
Jrjeú Hm ckoT; 14:14 H ecim Obl Hanmvincb B 
people and Livestock; I4:l4 and if would found in 
Heú cHH TpH Myxa: Hoy, JJamuunr um Mos,— To 

it these three husband: Noah, Daniel and Job - then 
OHMH HPaBCIHOCTbBIO CBOCIO CIâCJIM ÓbI TOJbKO CBOH 
they  righteousness his saved would only their 


AymA, rosopnr POCIIO/ID Bor. 14:15 Myum ecrm 6b 
soul, says THE LORD God. I4l5 or if would 


H roca Ha 9Ty 3eMJIk JIOTbIX 3Bepeú, KoTOpbIe 

Ir sent on this land evil animals, which 
OCHPOTHJIM ÓbI ee, H Ha NO INpH4HHe 3Bepei 
orphaned would it and it by because animals 
creasac: Iycror MH  Henpoxonmor: 14:16 To cum 
became desolate and impassable: 14:16 then these 
TPM Myxa cpein Hee,— KHBy 4, rosopur POCITO/Ib 
three husband of Tt, - live ro says THE LORD 


Bor, — He cracm Obl HH CbIHOBCH, HH JJOY4epeú, a 
God - not saved would or sons, or  daughters, and 


OHMH, TOJIBKO OHH CIHáaCJINCD ÕbI, 3CeMIIA RE  C/HIECTaAJ ACD 
they only they saved would Plot same became 


661 mnycrbiHero. 14:17 Mm ecrn Obi AM Haser Ha 
would desolate. 14:17 or if would 1 brought on 
Ty 3eMJIo MES MH ckazas: “Mes, Npoúim no 3emJe”, 
that land sword and said: Sword Goon by the earth!” 
MH CTA HCTpeõlare Ha Heá Jroeú Hm ckoT, 14:18 
and became destroy on it people and cattle 14:18 
TO CHH TPpH Myxa cpeH Hee,— 2KHBy 4, FOBOpHT 
then these three husband of Tt, - live Tr says 


POCIOJIb bor— He craciH Obl HH CbIHOBCÁ, HH 
THE LORD God - not saved would or sons, or 
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NoYepeú, a oHH TOJNbKO cracuncs Obr. 14:19 Mum 
daughters, and they only saved would. 14:19 or 


ecun Obr 4% roca Ha Ty 3eMJ!Io MOPOBYIO A3BY H 
if would TI sent on that land pestilential ulcer and 


H3JHJI Ha Hee gpocrb Moto B KPpoOBONpoJHTHH, 
pouredout on it Jfury my in blood, 


YTOÓbI HCTpeôHTE Ha Heú JmHojeú Hm ckoT: 14:20 To 
to exterminate on it people and Livestock: 14:20 then 


Hon, /Janunr um Mos cpemn Hee,— »KHBy A, roBopHT 
Noah, Daniel and Job of Tt, - live 1º says 
POCIO/JIb bor— He craciH Obl HH CbIHOBCÁ, HH 
THE LORD God - not saved would or sons, or 
NOoYepeiíi; IpaBejHOCTbIO CBOCIO OHH CHaciIH GbI 
daughters; righteousness his they saved would 


TOJIbkKO CBOH JyImmH. 14:21 M6o Tax roBopur 
only their — soul. 14:21 for so says 


FOCIIO/Ib Bor: ecim Hm verbipe TA;kKkKHe Ka3HH 
THE LORD God: if and four serious penalty 


Mon: mey, HW Fool, H JTbIX 3Bepeú, H  MOPOBYIO 
My: sword and hunger and evil animais, and pestilential 


43By Monumo Ha Mepycasnm, “Toób! HCTpeónre B 
ulcer send on Jerusalem, to exterminate in 
HeM JIoleú H ckoT, 14:22 Hu Tora ocraHeTca B 
it people and cattle 14:22 and then will in 


HEM OCTATOK, CbIHOBbBA MH  JJO4CPH, KOTOPbIC ÓyAyT 
it residue sons and daughter, which will 


BbIBCICHbI OTTYIa, BOT, OHH BbIHJIYT K Bam, MH BbI 
withdrawn fromthere; now they come out to you and you 
YBHIMTE MHOBCICHHC HX M MeJa HMHX, MH YTelINTECS 
see behavior their and business them and comforted 

0 TOM GejlcrBHH, KoTopoe 4H Haser Ha Mepycaum, 
about that | distress, which 1 brought on Jerusalem, 

0 Bcem, “To HM hHase Ha Hero. 14:23 OHH yTemar 
about all that T brought on it. 14:23 they comforted 
Bac, KOIa BbI VBH/IMHTe IIOBCICHHE MX M JeJa 

you when you see behavior their and business 

HX; MH y3Haete, Yuro S He HarnpacHo cjeas Bce 
blocked; and learn that IT not vain made all 
TO, “TO Cjeas B Hem, rosopur PVOCIIO/b bBor. 

then that made in it says THE LORD God. 
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15:1 
15: 


M Grão Ko mHe croso FOCIHO/JHE: 15:2 c»m 
And was to TI word OUR LORD: 15:2 son 
YeJoBegeckHH! Kakoe IHPeNnMyLICCTBO MMC€CT JICpesBo 
human! what advantage has tree 
BHHOTpa/JHOÁ JIO3bI Iepe BCAKHM JIPyYruM jJepesom 
grape vines before every other tree 

M BCTBH BHHOTpa/[HOW JJIO3bI— MECR/IY JeCpesamH B 
and branch | grape lozy- between | the trees in 
Jdecy?  15:3 Bepyr JH oT Hero Kycok Ha 

the woods? 15:3 take Do from it piece on 
Kakoe-Jnõo m3jxeme? Bepyr JH oT Hero xoTa Ha 
any the product? take Do from it although on 
FBO3/b, “4TOÓbI BelarE Ha HeM KaKyIo-JINÕO Bemnb? 
nail to hang on it any thing? 
15:4 Bor, oHo oTlIaerca orHro Ha cbejgenne; oõa 
15:4 Thatis, it given fire on fuel; both 
KoHIa €ero OPOHb IIOCJ, M odropeJra ceperuaa cro. 
end it fire ate, and burned the middle it: 


FOINTCA JM OHO Ha Kakoe-HHÓyIb n3menHe? 15:5 M 
suitable Do it on any the product? 15:5 And 


TOrIa, KakK 0OHO ÓbLIO IeJo, He FOIHJIOCL HH HA 

then as it was integral, not godilos or on 
KakK0€ HM3/€CIMHe, TEM Ilage, KOIIa OFOHb IIOCI Erro, HM 
what the product; so more so, when fire ate it and 
0HO OÓFopelo, FrOINTCA JK OHO Ha Kakoe-HHÔYIb 

it burned, suitable Do it on any 

m3xene? 15:6 Ilocemy TaK rosopur IFOCIIO/JIE Bor: 
the product? 15:6 Therefore so says THE LORD God: 
KaK JIepeBo BHHOTPpa//HOÁ JIO3bI MeKIY Jepesamun 

as tree grape vines between | the trees 
JecHbIMH SI OTA OrHIO Ha CbejeHHe, TakK OT/IaM 
forest 1 cleared fire on fuel, so give 

emy H xHTereá Mepycauma. 15:7 MH oopamy Jmio 
it and residents Jerusalem. 15:7 And Iwillturn face 
Moe rporHB HHX; MH3 OIHOTO OFHA BbBIKAYT, HM 

my against thereof; of one fire come out, and 


APpyroú oroHb Noxper Hx,— MH  y3Haete, uro A— 
other fire devour their- and learn that Ya 
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POCIIO/Ib, Korxa oOpamy rmporHs Hyux Juno Moe. 
LORD, when Iwillturn against them face Mine. 


15:8 M cmear 9Ty 3emir NycrbiHero 3a To, “TO 
15:8 And Iwilldo this land wilderness for then that 


OHH BepoJoMHO NocTyram, rosopur FOCIIOIb Bor. 
they — treacherously received, says THE LORD God. 


16:1 
TO: 


M Gbuio Ko mHe croso POCIIO/IHE: 16:2 cbiH 
And was to T word OUR LORD: 16:2 son 
YeToBeyeckHH! BbICkakH MepycaJiuMy Mep3ocrH ero 
human! vea, Jerusalem abomination it 


16:3 um ckxaxH: TAK rosopur POCIIO/Ib Bor mmepu 
16:3 and say: so says THE LORD God daughter 


MHepycasuma: TBOH KopeHb H TBOS pojuHAa B 3€MJIe 
Jerusalem: your root and your birthplace in ground 


XaHaaHckoH; oTel TBOH AMOPpeú, MH MaTb TBOS 
Canaan; father your Amorites, and mother your 


XerregHkxa; 16:4 npH poxieHHH TBOCM, B JICHb, 
Hittite 16:4 when birth thy in day 

KOIIa TbI Po/JHJacb, Iyiia TBOCIrO He OTPesaJM, Hu 
when you was born, navel your not cut off, and 
BO/JOI0O TbI He ÓblJIa OMbITA JA O4HIICHHA, H 

water you not was bathed for | purification, and 
COJbIO He OblIa OCoOJIecHAa, MH  IMerleHAaMH He IIOBHTA. 
salt not was shall be salted, and swaddlingband not povita. 
16:5 Huyeú ras He cxaJmica Ham ToGor, “4TOÓbI H3 
16: 5 nobody's eye not compassion over thee, to of 
MHJIOCTH K Te6e cjmearsE Tede “YTO-HHÓYIb H3 9TOTO; 
mercy to You do you anything of this; 
HO TbI BbIÓponireHa ÓbluIa Ha IMoJe, No INpespeHHio K 
but you ejected was on field by — contempt to 
%XH3HH TBOCH, B /JCHb poxkxieHHM TBOCro. 16:6 M 

life thy in day birth yours. 16: 6 And 
INpoxoqun / MHMO Teõg, MH YyBHJel Teõg, 

held 1 by you and saw you 

OpomeHHyIOo Ha NolpaHHe B KPpoOBAX TBOHX, H 
abandoned on violation in bloods thy and 


ckazaJl Tede: *B KpoBgx TBOHX /)KHBHP Tax, A 
said you: at bloods your Live! ' Thus, T 
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ckazaJl Tede: *B KpoBgXx TBOHX /KHBHP 16:7 YMHORKHJI 
said you: at bloods your Live! ' 16: 7 to multiply 


Tea KakK IIOJeBbIe pacreHHA, TbI BbIPOCIA HM  cCTaJa 
you as field plants; you increased and became 


Gombinas H JOoCTHIA IpeBocxoIHOÁ KpacoTbI: 
large and reached excellent Beaut): 


HOIHSJINC6 TPyIM, H BOoloca y  Teôs BbIPOCIH; HO 
up breast and hair have you increased; but 
TbI ÓbuIa Hara H Henmokpbira. 16:8 MH rmpoxogna AH 
you was Naga and bare. 16:8 And held Pá 
MHMO Teõg, MH YBHJe! Teóg, H BOT, ITO ÓBLIO 

by you and saw you and now, it was 


Bpema TBO€, BPpeMa JIKWÓBH; H mnpocrep À 
time thy time love; and stretched I 


BOCKpHJINS pH3 Monx Ha Teôg, H  NMOKPpbUI Harory 
voskriliva Reese my on you and covered nudity 


TBOIO, MH  HOKJIAJICH Tede H BCTVIMJI B COK3 C 
thine; and swore you and entered in Union with 


ToGot,— rosopHr VPOCIIOIb bor— mn Tbr craJa 
thee, - says THE LORD God - and you became 


Moero. 16:9 Ombiur HM Teôg BOlNoH MH CMbBII C Teóg 
Mine. 16:9 washed TI you water and washed with you 


KPOBb TBOI H  INoMa3zas Teog eseem. 16:10 M 

blood your and anointed you oil. ló:10 And 
Hale Ha Teôs y30pyaroe ruatrbe, MH OÓyJ Teôg B 
put on you patterned dress and shod you in 
capbaHHbIC CaHJIaJHH, H ONOSCa TeóM BHCCOHOM, H 
morocco sandals, and girded you fine linen, and 
INOKPpbUI TeÓM IIeJTKOBbBIM INOKPpbIBaJoM. 16:11 M 
covered You silk coverlet. ló:ll And 
HaApPAXAMI Teõa B HAPA/bL M HOJIOKHJI Hã PYyYKH TBOH 
decked You in outfits and put on hands your 
3aNACTbBA MH Ha IIeIo TBOK okepebe. 16:12 MH max 
wrist and on neck | your necklace. ló:12 And gave 
Tede KoJbIO Ha TBOÁ HOC H Cepbru K yIIAM TBOHM 
you ring on your nose and earrings to ears your 

MH Ha FOJNOBy TBOH NpekpacHbIÁ BeHer. 16:13 Tax 
and on head your beautiful crown. 16:13 so 


YkKpalmiaJac: TbI 30J1J0TOM HM cepeópom, H  olJexia 
decorated you gold and silver and clothing 
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TBOM ÓOblIA BHCCOH MH HICJIK MH Yy30p4aTbIe TKaHH, 
your was linen and silk and patterned tissue; 


INHTAJacb Tb XJICÓOM H3 JY4meú MNCHH4HOW MYKM, 
fed you bread of the best wheat flour 


MeIoM H eeem, H Gba YPe3BbrgaíHo KpacHBa, H 
honey and oil, and was extremely beautiful and 
XOCTHIJIA MapcrBeHHOrO BeJHy4na. 16:14 M 

reached royal greatness. ló:l4 And 

HpoHecacs: Io Haporam casa TBOM pajzm 

swept by  Populations glory your — for the sake of 
KpacoTbl TBOCH, HOTOMY “TO 0Ha ÓblIa BIIOJHEe 

Beauty thy because that it was quite 
CoBepureHHa HpH TOM BEeJIMKOJCIHOM Hapáa/e, 

perfect when that | gorgeous dress, 


KOTOpbIÁ jl BO3J0%KHJI Ha Teóg, rosopur IPOCITO/Ib 
which T laid on you says THE LORD 


Bor. 16:15 Ho Tb roHajmessacs Ha kKpacory TBOW MM, 
God. ló:15 but you hoped on beauty your and 


HOJIb3VACD CJIaBOIO TBOCIO, CTAaJIa OJNyANTE MH 
using glory thy became lecher and 


pacroyasa GrNyNoleÁcTBO TBO€ Ha BCSKOIO 
lavished fornication your on all 


MHMOXOIANICro, oTrjaBagcs emy. 16:16 M essa 43 
passer surrendering him. Jó:l6 And took of 


OJexK/ TBOHX, MH Ceasa cede pa3HOoNBeTHLIC 
clothes  thy and made Statement colorful 


BbICOTBI, MH  OJlyIOIeÁCTBOBAJA Ha HHX, KaK HHKOIJA 
height and harlot on them as never 


He cyyuntea H He Oyger. 16:17 M essa HapajHbre 
not happen and not will. 16:17 And took fancy 


TBOH BemiH H3 Moero 30xora H H3 Moero cepeópa, 
your things of my gold and of my silver 
KoTOpbIe / Nau Tede, H cmeaa cede | MyMkCkHe 
which 1 gave you and made Statement men 
H300paxeHHAa, H  OryloxeúcrBOBaJa c  HHMH. 16:18 
images and harlot with them. 16:18 

M essa y30p4aTbIe INIATbA TBOMH, M OJea MHX 

And took patterned dresses thy and dressed their 
HMH, MH  CraBHIIa rnepey HHMH eseá Moú H  puMHaM 
them — and put before them firs My and incense 


MoúW, 16:19 wm xmeô Moú, Kotropbiá HM masa Teõe, 
My ló:19 and bread My which 1 gave you 
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NMNeHH4HYIO MYKY, MH eeú, H Mel, KOTOpbIMH À 
wheat flour and firs and honey which I 


HHTaJI Teõg, TbI NOCTABJIAJaA Teper HAMH B IHpHAaTHOC 
fed you you supplied before them in pleasant 
OJarosoHHe; HM 9TO ÓblIO, FroBOpHT [TOCIIO/Ib bBor. 
incense; and it was says THE LORD God. 
16:20 M essa cbiHOBCÁ TBOHX H  Jo0Y4epeú TBOHX, 
16:20 And took sons your and daughters thy 
KOTOPbIX TbI Po/IMNJIa Mike, MH HPpHHOCHJIA B /KePpTBYy 
which you bore me and brought in victim 


Ha cHemenHe HM. Mao JH Tede ObUIO 
on | devoured im. Notonly Do you was 


onyxoxeúcrsosarb? 16:21 Ho TbI MH cbiHoBeÁ Monx 
whoring? 16:21 but you and sons my 
3akKaJiaJdia MH OTIABAJaA HMM, IPpoOBOIA HMX “Cpes OT0Hb. 
zakalala and gave them spending their through fire. 


16:22 M rmpH Bcex TBOHX Mep3ocrax MH 
16:22 And when all your abominations | and 


OyO CAHHAX TBOMX TbI Hºe BCIOMBHJIa O JAHAX 
whoredoms your you not remembered about days 


FOHOCTH TBOCH, KoOrNIa Tel Óbluia Hara H HelOKPpbITA 
youth thy when you was Naga and bare 


MH OpomeHa B KpoBH TBocá Ha rornpanHe. 16:23 M 
and cast in blood your on violation. 16:23 And 


INOCJIe BCex 3J0//eAHHH TBOHX,— Fope,  rope Teõe! 
after all crimes thy - mountain, Mount you! 


rosopur VOCIIO/b bor— 16:24 Tb nocrpona 

says THE LORD God - 16:24 you built 

ceõe  GyIMNJINIÇa H Hajmeasa cede | BO3BbINICHHH 
Statement  brothel and done Statement elevations 

Ha BCAKOW IJIonIadn; 16:25 npuH Hayase BCAKOH 

on all area; 16:25 when early all 


HOpOrH YCTpounJIa ceõe BO3BbINeHHA, IO30pHJIA 
road arranged Statement elevation hast 
KpacoTy TBOIO HM packKH/IbIBaJa HOITM TBOH JUIH 
beauty your and scatter feet your — for 


BCAKOTO MMHMOXO/IAINIECrO, M YMHORMHJIA OyO CAHHA 
all passer and multiply whoredom 


TBOH. 16:26 bBurymunJia c  cbrHOBbBAMH EruHrrTa, 
yours. 16:26 fornication with sons Egypt, 
COCCIAMH TBOMNMH, JIKW/IBMH BECJIMKOPOCIBIMH, MH 
neighbors thy people great of and 
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yMHOXkAaJa OlyloledHHSM TBOH, nporHesissa Meg. 
multiplies whoredom thy provoke Me. 


16:27 M sor, À mpocrep Ha Teôg pyky Mor, H 
16:27 And now Tíflstretched on you hand my, and 


YMeHbIIHJI Ha3HAYCHHOE Tede, MH OTA Teog Ha 
reduced appointed you and cleared you on 


IHpo0H3BOJI HeHABHAIANINM Tea J04epam 
arbitrariness hate you daughters 
DHJINCTHMCKHM, KOTOPbIC YCTbIVIMJINCb CpaMHOTO 
Philistines, which ashamed pudendal 


NoBeIeHHA TBO€ro. 16:28 M Grygna TbI € 
conduct yours. 16:28 And played the harlot you with 


CbIHAMH ÁAccypa H He HaCbiTHJIaCb; OlyIHIAa c 
sons Ássur and not sated; played the harlot with 
HHMH, HO TEM He YJOBOJNbCTBOBAJACb; 16:29 MH 

them but so not contented; 16:29 and 
YMHORKHJIA OlyIOICAHHA TBOH B 3eMJ!e XaHaaHckoú 
multiply whoredom your in ground | Canaan 

ÃO XaJyem, HO MH TEM He YIOBOJbCTBOBAJACb. 16:30 
to Chaldeans, but and so not contented. 16:30 
Kax HCTOMJICHO JAOJkKHO ÓObITb Cep/ne TB0€, FOBOPHT 
as weak is should be heart thy says 


POCIIO/Ib bBor, Korxa TbI BCce TO Jeasra, Kak 
THE LORD God, when you all it made, as 


Heo6y31aHHas GryngHuia! 16:31 Korxa Tb crpona 
Unleashed whore! 16:31 when you built 


ceõe GrlyIMIINNa NpH HagaJe BCAKOH JOpOorH H 
Statement brothel when early all road and 


NMesasa cede  BO3BbINICHHA Ha BCSKOÁ INIONIaIM, THI 
did Statement elevation on all area you 


ÓbuIa He KakK OJyaHnI a, IHOTOMY “TO OTBCpTaJa 

was not as whore because that rejected 

nojxapkH, 16:32 Ho Kak rmpeJrooojeúHas xeHa, 

gifts 16:32 but as adultery wife 
INpHHHMAaWIIas BMECTO CBOCro Myxa YyxkHx. 16:33 
host instead its husband others. 16:33 

Bcem GrlyiHHIAM JaHoT NOoJapkH, a Tbl cama Jasala 
all harlots give gifts and you itself gave 


HOIAPKH BCCM JJHo60BHHKAM TBOHM MH HOIKVHAJaA MMX, 
gifts all lovers your and bribed them 


YTOÓbI OHH CO BCeX CTOPOH NPHXOJHJIM K TeõGe 
to they with all parties came to You 
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ONyinTE c Toõor. 16:34 Y Teôg B Oyo xeaHHAxX 
lecher with thee. 16:34 Do you in whoredoms 


TBOHX ÓbBNIO IpoTHBHO€ TOMY, “YTO ObIBaeT c 
your was contrary Moreover, that happens with 


2KeCHINMHAMH. He Já TOGOIO FOHAJINCD, HO TbI JaBaJia 
women: not for thee chased, but you gave 


HOIaPpkH a Tede He JaBaAJH IIOIAPKOB, MH IHOTOMY 
gifts and you not given gifts; and because 
TbI INOCTyNaJa B INpoTHBHOCTG JApyruM. 16:35 Ilocemy 
you came in contrary to others. 16:35 Therefore 
BbICJIyIaW, OmyaHuna, croso PFOCIO/AHE! 16:36 
hear, whore word LORD JESUS CHRIST! 16:36 

Tax rosopur ITOCIIO/bB Bor: 3a To, “To TbI Tak 

so says THE LORD God: for then that you so 
CbllâáJia /JJCHbBIM TBOMH, HM B OyO CAHHAX TBOHX 

strew money thy and in whoredoms your 


packpbIBaema Gba Harota TBOS Neépel JIo60BHHKAMH 
discovered through. was nudity your before lovers 

TBONMH MH IHeper BCeMH MECP3KHMH MHHOJIAMH TBOMNMH, 
your and before all vile idols thy 


MH 34 KPOBb CbIHOBCH TBOHX, KOTODPBIX TbI OT/IaBaJIa 
and for blood sons thy which you gave 


um,— 16:37 3a TO BOT, À codepy Bcex JIOÓOBHHKOB 
them - 16:37 for then now Ti gather all lovers 

TBOHX, KOTOPbIMH TbI YCJIAR/IaAJIACb MH KOTOPbIX TI 
thy which you taken pleasure and which you 


JoónJIa, Co BCeMH TeMH, KOTOPbIX HeHaBHJeJa, H 
loved, with all those which hated, and 


codepy Mx OTOBCHOIy NPpoTHB Teõôg, H  packporo 
gather their everywhere against you and reveal 

HCpel HHMH HaroTy TBOIO, M YBHIAT BECb CDPam 
before them nudity thy and see all shame 
TBOH. 16:38 H Gyly cyaHTE Tedg cyxoM NperoGoeún 
yours. 16:38 TT will judge you court adulteresses 


H IWPpoOlHBAWININX KpoBb,— H nperam Teôg 
and shed blood - and TIwill deliver you 


KpoBaB0OH YpoctrH H  pesBHocTH; 16:39 mperam Teõg 
bloody Jfury and jealousy; 16:39  Iwill deliver you 
B PyKH HX, MH OHH Ppazopar GyAunJuINa TBOM, H 
in hands them and they ruin brothel thy and 


packH/IaroT BO3SBbIHICHHA TBOM, M COPBYT C Teõa 
shall spread elevation thy and rip with you 
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OJeXK/IbI TBOH, 
clothing thy and take 


Teôg Haroio MH  HeIOKPbITOIO. 
You naked and bare. 


Teôg coópaHHe, H 
you meeting and beat 


M 
outfits 


16:40 


you 


BO3bMYT HaDáa/IbI TBOM, 


16:40 M 


MH OCTABAT 
and leave 


CO3SOBYT Ha 
And convene on 


thy 


IOÓbIOT Te KaMHAMH, H 
stones, 


and 


paspyõar Teôg mesamnH cBouMH. 16:41] Coxryr joma 


cut you swords its. 


TBOMH OIrHeM MH 
your — fire and commit 
IIasaMMH MHOTHX ZKeH, M ITOJTOKY 
eyes many wives; and put 


TBOCMY, MH He Oylenb yxe 
thy and not will already give 


over thee 


M Yyronro Hax Toõor rHes Mo4, H 
and retreat 


Teôg HerogosanHe Moe, H  YCIOKOKCb, H Ye 


And Soothe over thee anger My 


16:41 
coBepiar Hal TOGO Ccyl Iepel 


HaBaTb NOJApKoB. 


burn home 
court before 
KoHel OJYIY 
end fornication 
16:42 
gifts. 16:42 
OTCTYHUMHT OT 
from 
He 
and already not 
TbI He BCIIOMBLMHJIa 
you not remembered 
9THM pasipaxala 
this irritated 


o0parnry Ha TBOI 
Iwillturn on your 


You not 


all your 


you resentment my, and calm down, 

Óyiy rHesarbca. 16:43 3a To, “To 

will angry. 16:43 for then that 

0 AHAX FOHOCTH TBOCH MH  BCeM 

about days youth your and all 

Mena, Bot, Hu 4H rmoBejeHHe TBOC 

me now, and 1 behavior your 

FOJOBy, FoBOpHT [VOCIIO/ID Bor, 4To6br Tbr He 
head says THE LORD God, to 
NpejraBaacb GoJee pa3Bpary IHocle BCex TBOHX 
indulged more debauchery | after 

mepsocreh. 16:44 Bor, BCaKHH, 


KTO FOBOPpHT 


abominations. 16:44 Thatis, anyone who says 

NpHTYAMH, MOXKET CKa3aATE O Tede: “KakoBa MarTb, 
parables, can say about you: what mother, 
TakoBa MH Jo04b”. 16:45 Ter joub B MaTb TBOW, 

is and daughter '. 16:45 you daughter in mother thy 
KoTOpaa Opocula MyXka CBoero H JeTei cBOHX,— H 
which threw husband its and children Fire - and 


TbI Ccecrpa B cecrep TBOHX, KOTOpbIe OpocunJIM Myxkelí 


you sister in sisters thy which 


cast husbands 


CBOHX MH  Jereí cBoHx. Marb Bana XerTTegHKa, HM 


Fire and children Fire. mother your 


Hittite and 


orem Bam Amoppeú. 16:46 bobinas xe cecrpa 


father your | Amorites. 16:46 large 


same sister 
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TBOd— (CamapHã, Cc  JA04epamH CBOHMH KHByIIaAA 
tvoya- samarium with daughters their living 

BJICBO OT Teõg; a MeHblIaM cectrpa TBOA, /KMHBYHIAM 
left from you; and less sister yours, living 

oT Teôg BIIpaBo, ecTb Cojxoma c AOHECpAaMH ee. 
from you right there  Sodom with daughters if. 


16:47 Ho TbI H He HX NyTAMH XOJHJIAa H He Ino 
16:47 but you and not their ways go and not by 
MHX  MEPp3oOCcTAM  HOCTYIHAJ A, ITOTO ÓBUIO MaJo: THI 
their ABOMINATIONS came; this was little: You 
HOCTVYIIaJa passBparHee MX Há BCeX IIVTAX TBOHX. 
came corrupted their on all ways yours. 
16:48 2KnBy 4, rosopur FOCIIO/JI6 Bor; Cojyoma, 
16:48 | live 1º says THE LORD God; Sodom 
cectrpa TBOAH, He jelaJa TOPO cama H ce J04CpH, 
sister yours, not did of itself and it daughter, 
YTo JeJaJa Tbrl H [JJogepmH TBoH. 16:49 Bor B yem 
that did you and daughter yours. 16:49 Here in than 


ÓbuIO 6e33aKk0oHHe CO/O0MbBI, CeCTPbI TBOCÁ, H  JoY4epeú 
was lawlessness Sodom, sisters thy and daughters 
ce. B FOp/IOCTH, IIPeCbINCHHH MH HpasÍHoCTH, MH  0oHa 
her: in pride, fulness and idleness, and it 
pykKH GegHoro H  HHniero He nojxrepansaa. 16:50 
hands | poor and beggar not supported. 16:50 

M BosropinHcb OHH, H JealH Mep3octH Nper 

And puffed up they and did abomination | before 
JunHoM Mounm, H, YBHJICB 9To, À oTBepr ux. 16:51 
face mine and see it 1 rejected blocked. 16:51 


M Camapua rnoJoBHHbI rpexos TBOHX He Harpemiusa; 
And samarium half sins your not sinned; 

TbI IIPeB3ONUIa MX  MCPp3O0CTAMH TBOMNMH, MH epes 
you surpassed their abominations thy and through 
TBOH MCp30CTH, KaKHE JJéaJa TbI, CeCcTPbI TBOH 

your abominations, what did you — sisters your 


oka3aJnch rmpasee Teóg. 16:52 Hecu xe rmocpamJeHHe 
were right you. 16:52 Bring same shame 

TBOC MH  TbI, KOTOPaM OCYKIaJa cecrep TBOHX, IIO 
your and you which condemned sisters thy by 


rpexam TBOHM, KaAKHMH TbI OII030pHJIa ceôg GoJee 
sins thy what you dishonored a more 


HX, OHH Ilpasee Teóg. KpacHeú xe oT cTbIla H 
them they right you. red same from shame and 
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TbI H HECCH IHOCPaMIIcHHe TBOC, TaAK OHPaBIaB cecrep 


you and Carry shame thy so Justified sisters 
TBOHX. 16:53 Ho A Bo3Bpaniy NnJIeH Hx, IJICH 

yours. 16:53 but T willbring captured them captured 
Coxombr H Noyepeá ee, nem (Camapny H doyepeú 
Sodom and daughters it captured Samaria and daughters 
ce H MeXKIy HHMH IJICH MieHeHHbIX TBOHX, 16:54 
it and between them captured captive thy 16:54 
Ka6bI TbI HeCJlia IocpamJIcHHe TBOC M  CTbIXMJIACb 
order | you carried | shame your | and ashamed 

BCCro TOTO, “MTO /JJéaJia, CJIVKA JUIA HHX YTelecHHCM. 
all order that made, serving for them | consolation. 
16:55 M cecrpbr TBOHN, CojoMa H oyepu ee, 

16:55 And sisters thy Sodom and daughter it 
BOSBPpaTaTCA B HPpeRHCe COCTONHHC CBOC MH Camapua 
return in previous state its own; and samarium 
MH JOM4CpH Ce BO3SBPaTATCA B IpexHee COCTOAHHE 

and daughter it return in previous state 

CBO€, MH TbI MH [JOM4CpH TBOMH BO3SBPaTHTECL B 

its, and you and daughter your back in 
INpexHee cocrogHHe same. 16:56 O  cecrpe TBocá 
previous state yours. 16:56 About sister your 
Coxome H moMHHa He ÓbLIO B yCTAX TBOHX BO /JHH 
Sodom and mention not was in lips your in days 
FropAbIHH TBOCÁ, 16:57 JMokoJe eme He OTKpbITO ÓbBLIO 
pride thy 16:57 until more not open was 
HeMeCTUC TBO€, KaAK BO BDeMA IIOCPAMJICHHA OT 
wickedness thy as in time blasphemy from 
Hoyepeii CupuH H BceX OKPyXaBIIHX ee, OT 

daughters Syria and all surrounding it from 
Nxosepeá ODHJNCTHMBI, CMOTPpeBIINX Ha Teõg c 
daughters — Philistines, viewed on you with 
Ipe3peHHeM co Bcex cropoH. 16:58 3a pasBpar TBOH 
contempt with all parties. 16:58 for debauchery your 


MH 34 MeP30CTH TBOM TeDPIMIIL TbI, FOBOPHT 
and for abomination your | putupwith you says 


POCIIO/Ib. 16:59 Mõo Tax rosopnur IFOCIIO/JIE Bor: 


LORD. 16:59 for so says THE LORD God: 
HM mocrynio c  Toõor, Kak IOCTYyNHIJIa TbI, INpe3pes 
1 willdo with thee, as Received you | scorning 


KJISTBy Hapynmennem cor3a. 16:60 Ho AM sceromHIo 
oath violation Union. 16:60 but TI remember 
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coro3 Mol c  Toboto BO JHH IFOHOCTH TBOCK H 
Union My with thee in days youth your and 


BOCCTAHOBJIHO C  TOoGor BesHbIÁ cor3. 16:61 M Tb 
raise with thee eternal Union. 16:60] And you 


BCIOMHHIIIG O HVTAX TBOMX, M óynxeT CTbI/IHO Tede, 
remember about ways thy and will shame you 


KOIIa CTAHCIIb HPHHHMATE K ceõe cectrep TBOMX, 
when become take to Statement sisters thy 


OOJbIIHX Teôg, Kak H  MeHbINHX Teôg, H Koriga A 
large you as and smaller You and when I 


ÓyIy NaBarb Tede Hx B /JJO4epeú, HO He OT TBOCIO 
will give you their in daughters, but not from your 
coto3a. 16:62 4% BoccraHoBJro coros Moáú c  TOoGoW, 
Union. 16:62 T raise Union My with thee, 


MH y3Haeme, uro A— POCIIO/D, 16:63 pg Toro, 
and know, that Ya LORD, 16:63 for order 


YTOÓbI TbI INOMHHJIA MH CTbIIMJIáCD, HM YTOÓbI BIICPe/I 
to you remembered and ashamed, and to forward 


HeJb3a ÓbLIO Tede H pra OTKPbITb OT CcTbIJA, 

can not was you and mouth open from shame, 

kKorga % rmponiy Teõe Bce, “TO TbI JeJasa, FroBOpHT 
when Ir forgive you all that you made, says 


FOCHO/Jb Bor. 
THE LORD God. . 


17: 
RA 


M Grão Ko mHe croso FOCIHO/JHE: 17:2 c»m 
And was to d word OUR LORD: 17:2 son 
YeJloBegeckKuHH! HPeIToRHM 3aArakKy MH CKAKH TPpHTYY 
human! Offer riddle and say parable 

K J0My M3panesy. a E CxaxH: Tak FoBOpHT 

to home Israel. Say: so says 
POCIIO/Ib Bor: one ope c  GolbiIAMH 

THE LORD God: large eagle with large 

KPbBUIBAMH, C NIMHHbBIMH IePbAMH, IYVINIACT6IM, 
wings, with long feathers, Fufh, 


IHecrpbIú, npHJeres Ha JlnsaH H cHAa c Kepa 
motley, arrived on Lebanon and removed with cedar 
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Bepxyimmky, 17:4 copBaJ BepxHHH MH3 MOJO/bIX II00€roB 


apex, 17:4 rippedoff top of young shoots 
ero MH IMpHHec ero B 3emMi;iÍiÃo XaHaaHCKyh, B Fropoxe 
it and brought it in land Canaan, in city 
TOPrOoBIEeB INOJOMkHJ ero; 17:5 H B34 OT cemMeHH 
traders put it; 17:5 and took from seed 

3TOH 3€M.JIM, MH IHNOCauMJ Ha 3eMmJe ceMeHh, IIOMECTHJI 
this land and planted on ground seed placed 

y — GolbimHX BOI, Kak caxaror nBy. 17:6 MH JoHo 
have large waters as plant willow. 17:6 And it 
BbIPOCJIO MH  CAeCTaAJroch» BHHOTPa/IHOIO JIO30H0, 

increased and became grape vine, 

HIMPOKOIO, HH3KOI0O PDOCTOM, KOTOpoW BCTBH KJIOHHJINCL 
Broad, low growth which branch | sloped 

K Hei, H KOPHH ee ÓbLIH IO Hel0 Ke, H CTAJO 
to it and roots it | were under her same and was 
BHHOTPa/IHOIO JIO30I0, M  JIJaJlO OTPpaciu, Mu IIVCTHUJIO 
grape vine, and gave industry and started up 


BeTBH. 17:7 M eme ObLI ope c  GolbiAMH 
branches. 17:7 And more was eagle with large 


KPbBUIBAMH MH IVIIACT6IA; MH BOT, ITA BHHOTPajHas 


wings and fluffy; and now, this Grape 

JJI0O34 IOTAHVJIACD K HeMY CBONMH KODPHAMH MH 

vine reached to it their back and 
Hpocreépuia K HeMyY BeTBH CBOMH, YTOÓbI OH IOJHBAJ 
stretched to it branch their, to it | watered 

ee H3 60po31 paccaiHHKka cBoero. 17:8 OHa bula 

it of furrows | nursery its. PLS dh was 
mHocaxeHa HA XOPONIEM HOJe, y  GOJNbIIHX BOI, TAK 
planted on good field have large waters so 
“TO MOIJIa IIYCKATE BCTBH MH IPHHOCHTG INIO/, 

that could let branch and bring fruit 
CIeJaTbCa JIO30H BeJIHkKOJenNHOI. 17:9 CKaxn: Tak 
become vine Magnificent. 17: 9 Say: so 
rosopur POCIIO/IbB bBor: 6yxer Jum eú ycrex? He 
says THE LORD God: will Do it success? not 
BbIPBYT JM KopHeiíi ee, H He O00PBYT JH ILIOJOB ee, 
pull up Do roots it and not cutoffthe Do fruit it 
TaK “TO 0HA 3acoxHeT? Bce MOJIOIbIC BETBMH, 

so that it wither? all | young branch 


OTPociHIne OT H€ee, 3aCOXHYT. M He c OOJIbIIHOHO 
regrown from her wither. And not with more 
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CHJIOIO MH He CO MHOITWNMMH JIKH/IbBMH CopByT ce c 
power and not with many people rip it with 
kopHeú ee. 17:10 M sor, xora oHa rocaxeHa, HO 
roots it. I7I0 And now although it planted, but 
óyxer Jm ycrex? He nccoxHer JM oHa, Kak Ckopo 
will Do success? not wither Do it as soon 
KOCHeTCH ee BOCTOYHbIÁ BeTep? MmccoxHeT Ha rpajax, 
touches it east the wind? wither on ridges, 
re BbIpoca. 17:11 M Giulio Ko MH€e cJrIoBO 

where increased. I7:dl And was to T word 
POCIIO/HE: 17:12 cxaxm marexHOMy /O0MY: pa3Be 
OUR LORD: 17:12 say the rebellious home: Is 

He 3HaeTe, 4TO TO 3HA4HT?— CKkaxH: BOT, NpHIe 
not know that it mean? - Say: now, came 


napb BasnioHckuHH B Mepycasnm, H B39J Napa ero 
king Babylon in Jerusalem, and took king it 


MH KHS3CH ero, H IMpHBel Hx K ceõe  B BaBHJoH. 
and princes it and led their to Statement in Babylon. 


17:13 M e3ax apyroro Hn3 mapckoro poa, H 

17:13 And took other of tsarist kind and 
3AKJIO4HJI C HHM COH3, H O0M3aJ €ro KJSTBOI, 
concluded with it Union and ordered it oath 

H  B34J CHJIbBHbBIX 3€MJ]IH TO Cc  coõdoro, 17:14 
and took strong land that with themselves, 17:14 


YTOÓbI IHApCrBO ÓbBLIO IIOKOPHO€, “4TOÓbI He MOIJO 
to kingdom was submissive, to not could 


HOIHATbCA, “TOÓbI COXpaHMeM ÓObLI COHW3 H  CTOST 
climb to save was Union and standing 


TBep/Ão. 17:15 Ho Tor oTJoxknJca oT Hero, mocas 
firmly. 17:15 but one rebelled from it sending 


IHOCJIOB  CBOHX B ErHNeT, “YTOÓbI JaJlH EMY KOHeCH 

ambassadors Fire in Egypt, to given it horses 

MH  MHOIO Je. byler JM emy ycrex? Yieeer JIM 
and many humans. will Do it success? — survives Do 


TOT, KTO 9TO Jeaer? OH Hapymus coro3s— H 
one who it doing? he violated ofalliance and 


ymeeer Jun? 17:16 2KusBy 4, rosopnr POCIIO/Ib 
survives it? 17:16 live To says THE LORD 


Bor: B MecTonpeóbiBaHHH Wapa, KOTOPbIÁ INoCcTABHJI 
God: in whereabouts king which set 

ero mapem H  KOTOPOMY NaHHyto KJISTBJ 0H Npe3spel 
it king and which this oath it despised 
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MH  HAPyIIHJ CorH3 CBOÁ C  HHM, OH YMper y Hero 
and violated Union its with them, it dies have it 


B BasunJroHe. 17:17 C  BesmkoH cHJIOIO H Cc 

in Babylon. Ada Rá With great power and with 
MHOTO4HCJICHHBIM HAP010M (apaoH HHYero He cjeJaer 
numerous people Pharaoh nothing not make 
NIM Hero B 9TOH BOHHe, Kora OylXeT HacbinaH BaJ 
for it in this war when will poured shaft 

MH INMOocrpoeHbI ÓyIyT ocaHbIe GaniHH Ha mornGes 
and built will siege tower on death 


MHOrHX yum. 17:18 OH npesper KIgTBy, “TOÓbI 
many shower. 17:18 he despised oath to 
HAPyIIHTb CO0H3, H BOT, Ja PYKy CBOH H celas 
disrupt Union and now gave hand its and made 


BCe 9TO; 0H He yieJeer. 17:19 Ilocemy TakK roBopnT 
all it; it not survive. 17:19 Therefore so says 


POCIIO/IE Bor: »xnBy AM! KJuaTBy go KOTOPYIO ou 
THE LORD God: live T!  oath y, which 

npespe, H corw3 MoW, KoTOpbIÁ 0H HapymHII, a 
despised, and Union My which it violated, I 
oópanry Ha ero roJsxoBy. 17:20 M 3axnHy Ha Hero 
Iwillturn on it head. 17:20 And letdown on it 

cerb Mor, H rmoámaH 6yjer B TeHera Mon; H 
network my, and caught will in snare My; and 
npHBery ero B BaBnJoH H TaM ÓOyIy CyIHTbCA C 
quote it in Babylon and there will sue with 
HHM 3a BepoJoMcrBO ero nporus MeHa. 17:21 A Bce 
it for treachery it against Me. 17:21 4 all 
derem Cro M3 BCE€X IOJIKOB CIO IHalyT OT MéMa, 
fugitives it of all regiments it fall from sword 

a  OCTABIIHeCA pasBegHbI ÓYIYT NO Bcem Berpam; H 
and remaining dispelled will by all winds; and 
y3sHaere, “To À, TOCIIO/D, ckxasasr sto. 17:22 Tax 
learn that T LORD, said it. 17:22. so 
rosopur POCIIOJNE bBor: nm Bosbmy À c  BepmimHbir 
says THE LORD God: and take 1 with vertices 
BbICOKOTO KéCIPpa, H HOCAKY, C BCPpXHHX I00€eros 
high cedar, and will set it; with top shoots 

ero OTOPBy He;kHYK OTpacib H INocaxkxy Ha BbICOKOI 
it Wild Child tender industry and Iwillput on high 


MH BeIHYecTBeHHOH rope. 17:23 Ha Bbicokoá rope 
and majestic mountain. 17:23 on high Mount 
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MspanseBoá nocaxy ero, H IMyCTHT BeTBH, MH 
Israel Iwillput it and let branch and 
IPpHHCCCT INIOI, M CHIeJacTtca BeEJHHCcTBCHHBIM 
will fruit and will become majestic 


KeIpom, H OyIyT oOHTaTE NO HHM BCAKHE ITHII, 
cedar, and will dwell under it any birds 
BCAKHe IepHaTbIe OyIyT oOHTATE B TeHH BETBeMÁ ero. 
any feathered will dwell in shadow branches it. 
17:24 M vysHaror Bce nepesa noesbie, “To AM, 

17:24 And learn all | tree field, that T 
FOCIO/bD, Bbicokoe jepeso roHH;KaIO, HH3K0€ 

LORD, high tree downgrading, low 

XepeBo IOBbINIAroO, 3EJeHeroIIee /JCpeBo Mccymiaro, a 
tree rise, up the green tree Sears and 
Cyx0e JIepeso Hear NBeTyINAM: À, FO CHOAD, 

dry tree Fflourish: 1 LORD, 

CKaAsaJI HM ENENAIO: 

said and will do. 


18:1 
To: 


M Grão Ko mHe cioBo FOCIO/IHE: 18:2 3ayem 
And was to TI word OUR LORD: 18:2 why 


BbI yIRKOoTpeõlgere B 3em;e M3panJesoú 9Ty 

you eat in ground Israel this 

NOCJIOBHIIY, FOBOPS: “OTIbI eJH KHCJIbIÁ BHHOIpazi, a 

proverb saying: fathers ate | sour grapes, and 
nereú Ha 3y0ax ockomnHa”? 18:3 2Kusy A! 

have children on teeth set on edge "? 18: 3 live 1! 


rosopur POCIIOIb bor— He OylyT Brepex 

says THE LORD God - not will forward 
FOBOPHTB IHocJoBHIy 9Ty B Mspane. 18:4 Mõo Bor, 
talk proverb this in Israel. 18: 4 for now, 
Bce ymH— MohH: Kak jylna oTita, Tak H ayma 
all | soul- My: as shower father so and shower 
cbiHa— Mom: jynia corpemarrnas, TA yMper. a E 
syna- My: shower | sinneth, that die. 

Ecrn KTO InpaBeleH H TBOPHT CyI MH Ras “s: 6 
If who righteous and works court and the truth, 18: 6 
Ha FOpax  XKeprBCcHHOIO He CCT MH K H/JOJaM /[JOMa 
on mountains sacrificial not eating and to idols home 
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Mspanesa He oópariaer rJa3 cBOHX, /KeHbI OJH2KHETo 
Israel not draws eye Fire, wife neighbor 


CBOCIrO H€ OCKBCPHACT MH K CBOCÁ KeHe BO Bpema 
its not defiles and to its wife in time 


OYHIICHHS HeYNCTOT ee He mpHóJnnxaerea, 18:7 
purification sewage it not approaching, Pier 
HHKOTO HC IIPNTECHACT, /JJOJDKHHKY BO3BPamnaerT 3aJror 
one not oppressed, debtor returns Bonds 
ero, XHIMeHHA He IPOH3BOIMT, XJIeO CBOÁ JJaeT 

it theft not produces, bread its gives 
FOJO/JHOMY MH  HAaroro IokpbIBaer ojex/or, 18:8 B 
hungry and naked covers garment 18: 8 in 


pocr He OTJaer H  JIMXBbI He Geper, OT HenpaB/b 
growth not gives and morethan not takes from unrighteousness 
ylep;xHBaeT Ppyky CBOK, CYX “eJNoBeKY C “ETOBEKOM 
holds hand its, court man with man 
IpoOH3BO/HT IpaBAJbHbIÁ, 18:9 mocrynaer no 

produces correct 18: 9 enters by 
34IHOBCIAM Moum H codJroaer HocTaHOBJeHHA MoH 
commandments my and observes resolution My 
HCKpeHHO: TO 0H— NPpaBeIHHK, OH HellpemeHHO ÓyleT 
sincerely: then on- righteous, it certainly will 
%XHB, FoBOpHT [POCIIO/ID bBor. 18:10 Ho ecrn y 

alive | says THE LORD God. I8:10 but if have 
Hero PO/AHJCA CbIH pa300HHHK, INPpoJHBAIONIHH KPpoBb, 
it born son robber shedder blood 

MH Jelaer “Tro-HHÓyIS H3 Bcero Toro, 18:11 vero oH 
and makes anything of all order 18:11 what (it 
cam He JeaJsr coscem, MH Ha ropax ecr 

himself not did absolutely, and on mountains eating 


2KCPTBCHHOC, M  /KCHY OJIHoKHErO CBOE€ro OCKBeCPpHACT, 
sacrificial, and wife neighbor its defiles, 

18:12 GegHoro HW  HHII€rOo NpHTecHAeT, HACHJIIbHO 
18:12 poor and beggar oppressed, force 
OTHHMACT, 3aJiora He BO3BPpalmgaeT MH K HM/IOJâaM 
consuming, pledge not returns and to idols 


oóparniaer rasa cBoH, jeJsaer mep3socrb, 18:13 B pocr 
draws eyes their, makes abomination | 18:13 in growth 
naer H Geper JnxBy, TO Oyjer Ju oH xHB? Her, 
gives and takes USur), then will Do it alive? No, 


oH He OyleTr »xHB. KTOo JeJaer Bce TakHe MEp3ocTH, 
It not will alive. who | makes all such abominations, 
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TOT HenpemeHHO YMper, KpoBb ero Oyler Ha Hem. 
one certainly dies blood it will on it. 


18:14 Ho ecin y  Koro poxuica cbIH, KOTOPbIA, 
I8:l4 but if have who born son, which 

BH/IM BC€ IpexH OTIIà CBOCIO, KaAKHEC 0H [JJCTaCT, 

seeing all sins father its, what it does 

BHAMT MH He Jeaer rojço6Horo HM: 18:15 Ha ropax 
sees and not makes such them: 18:15 on mountains 
2KCPTBCHHOTO He CCT, K M/JIOJaM /JJOMA Mspanuiesa He 
sacrificial not eats to idols home Israel not 
oópariaer rla3 cBOHX, /XCHbI ÓJM;kKHEIO CBOCrO He 
draws eye Fire, wife neighbor its not 
ockBepHger, 18:16 H vúejloBexa He IpHTecHgeT, 

defiles, 18:16 and human not oppressed, 

3arora He Geper H  HaCHJIbHO He OTHHMA€T, XJIe6 
pledge not takes and force not consuming, bread 
CBOH JaeT TOJNOIHOMV MH  Haroro IRokxpbIBaeT O/I€2K/I010, 
its gives  hungry and naked covers garment 


18:17 oT ocoomnabI GeHoMy VHepIRHBaCT pyRy CBOIO, 
18:17 | from resentment poor hand its, 


pocra MH JIMXBbI He Geper, HcnorHger Mou 

growth and morethan not takes takes My 
NOBeJeHHS HM  IMocTynaer no 3sanosegam Moum,— To 
command and enters by commandments My- then 
ceú He yMper 3a 6e33ak0oHHe OTILA CBOCro; 0H ÓyJerT 
this not dies for lawlessness father his; it will 
XHB. 18:18 A orem ero, Tak kKak 0H 2KeCTOKO 

alive. I8:18 A father it so as it severely 
INpHTecHaJ, rpaón ópara H He/100poe aa cpeH 
oppressed, robbed brother and evil of 
Hapoa cBocro, BOT, OH YMPpeT 34 cCB0€ no 
people its, now, it dies for its lawlessness. 
18:19 Bbi rosopnre: “rnoyemy xe cblH He Hecer 
I8:19 you saying: why same son not bears 
BHHbI OTIjA CcBOe€ro?” Iloromy “TO CbIH IOCTyIIaeT 
guilt father his?" because that son enters 
3aK0OHHO MH  INpaBejHo, Bce ycraBbi MoH coóJroIaeT 
legally and righteously, all | statutes My observes 


MH  HCnoJlHaer nx;  oH Oyãer »xuB. 18:20 Jlyma 
and takes blocked; it | will alive. 18:20 soul 
Ccorperniarolnas, oHa YMPpeT, CbIH He IIOHCCCT BHHI 
sinneth, it die; son not suffer guilt 
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oOTIIa, HM OTell He IHOHECCCT BHHbI CbIHa, HpaBja 
father and father not suffer guilt son, truth 


INpaBeHOro NpH HeMm H ocTaeTtca, H  6e33aK0HHE 
righteous when it and remains, and lawlessness 
0e33aK0HHOTO INpH Hem H ocTaerca. 18:21 M 

lawless when it and remains. 18:21 And 
0e33aK0HHHK, ecJIM OOparHTCA OT BCcex Fpexos CcBOHX, 
wicked; if address from all sins Fire, 


KakHe JeJaJ, H Oylãer cobmrorars Bce ycrasbr Mon 
what did and will comply all | statutes My 


MH HOCTYIHATE 34K0HHO M IpPaBecIHo, 2/KHB óyneT, He 
and do legally and righteously, alive. will not 
ymper. 18:22 Bce npecrynenna ero, KakHe dear 
die. 18:22 AU crime it what did 

0H, He IPpHIOMHATCA eMYy: B IpaBe CBOCÁ, KOTOPYIO 
he | not remembered him: in truth its, which 
óyxer jesarb, oH XxHB Oyjer. 18:23 Passe À xouy 
will do it alive will. 18:23 Do T Iwant 
cmeprH 6e33akoHHHKa? rosopnr TOCIIO/Ib bor. He 
death the wicked? says THE LORD God. not 


TOrO JH,  “TOÓbI OH OOpaTHJIca OT INyTeú cBOHX H 
of whether, to it | addressed from ways Fire and 


ObuI xHB? 18:24 M rmpaserHHkK, ecin oTCTyYNHT OT 
was alive? 18:24 And righteous, if retreat from 


NpaB/Ibl CBocá H  Oyler Ímocrynarb HernpasejHo, Oyer 
truth its and will do unjustly, will 
Neartrb BCe Te Mep30CTH, KakKHe JJeTaeT 0€334K0OHHHK, 
do all those abominations, what makes wicked; 

ÓyXeT JM OH %KXHB? BCe /JOÓpbIe JeJa ero, KakHe 0H 
will Do it alive? all good business it what it 


ea, He IHNpHHOMHATCA, 3a 0e33aK0HHe CBO€, KaAK0€ 
did not be remembered; for lawlessness its, what 
Jeraer MH 3a TpexH cBOH, B KaKHX Tpelnlreng, oH 
does and for sins their, in what sinful, it 


ympert. 18:25 Ho Bb rosopure: “Hernpas INyTb 

die. 18:25 but you saying: wrong path 
POCIIOJA! Ilocrymaúre, mom Mspanres! MoW JM 
THE LORD! Listen house Israel! My Do 
INYTb Henpas? He BamH JM NyTH Henpasbr? 18:26 
path wrong? not your Do path wrong? 18:26 


Ecrn npaBeiHHK oTCcrynaer or rmMpaB/br cBOCÁ H 
If righteous retreats from truth its and 
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NeJaeT 0e33aK0HHe MH 3a TO YMHPpaeT, TO OH 
makes lawlessness and for then dies then it 


YMHpaer 3a 6€33aK0HHE CBO€, KOTOp0e cjeaJ. 18:27 
dies for lawlessness its, which did. BON dr 


M e33axoHHHK, eciH oOpangaerea oT (e33aK0OHHA 
And wicked; if drawn from lawlessness 
CBOero, Kakoe JeJa, H TBOPHT CYI MH NpaBIy— K 
its, what did and works court and the truth - to 
%XH3HH BO3BpaTHT AyINIy cBOH. 18:28 M6o oH yBHJeJ 
life return soul its. 18:28 for it saw 

MH OOpaTHIca OT Bcex NpecryneHHiÁ CBOHX, KakHe 
and addressed from all crimes Fire, what 
Mesas; oH OyleT »xHB, He ymper. 18:29 A j0M 

did; it will alive not die. 18:29 A house 
MspanJes rosopunr: “Henpas nytrb POCIOJA” Mon 
Israel says: wrong path THE LORD!" My 


JM IYTH HermpaBbr, 0M M3paneB? He Balmliy JIM 
Do path wrong house Israel? not your Do 


INyTH Hernpasbi? 18:30 Ilocemy H Oyxy cyaHT: Bac, 
path wrong? 18:30 Therefore 1 will judge you 
JJOM Mspanues, Ka4R/JOTO IIO IIVTAM Cro, FroBopHT 
house Israel, each by  Waterways it says 


FOCIIO/Ib Bor; mokxaúrec» Hm oOparnTecs OT Bcex 
THE LORD God;  Repent and contact from all 
INpecryINICHHH BalHXx, “YTOÓbI HeyecTHEe HE ÓbNIO BaM 
crimes your, to wickedness | not was you 
INperkHoBeHHeM. 18:31 OrBeprHnTe oT ceõg Bce 
stumble. 18:31 Cast from a all 

FpexH BaniyH, KOTOPbIMH corpenia in BbI, HM 

sins your, which sin you and 


COTBOPHTE cede  HOoBO€ Ccepile HM  HOBBIÁ JyX; H 
Bring Statement new heart and new spirit; and 


3a4yeM Bam yMHparb, x0M M3panes? 18:32 Mõo A 
why you die house Israel? 18:32 for I 


He XOYIY CMepTH yMHparwiniero, rosopar POCIIO/Ib 
not Iwant death dying, says THE LORD 


Bor; Ho oOparnTecs H  xKHBHTe! 
God; but contact and live! 


19:11 
19: 
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A Tb NOJHHMH nas o kHa3bAx Mspania 19:2 u 
A you lift crying about princes Israel 19:2 and 
CKakH. “TO Já JIBBHIa MaTb TBOM? pacroJokKHJIACh 
say: that for lioness mother yours? located 

CPpeIHm JIBBOB, MECR/IY MOJONbBIMH JIBBAMH PacTHIIa 

of lions between | young lions reared 

JbBAT cBoOHX. 19:3 M Bckopmunua OIHOTO H3 JIBBAT 
cubs Fire. 19:3 And suckled one of  cubs 
CBOHX, OH C/IeJlaJIca MOJIOIbBIM JIBBOM MH HAVIMJICA 
Fire; it became young lion and learned 


JOBHTb JJO0bI4y, em  Jrneh. 19:4 M vycrbimasa o 
catch prey, eating humans. 19: 4 And heard about 
HEM HaDobL 0H HoÁMaH ObII B AMY MX, MH B 

it people; it caught was in pit them and in 
HenNax OTBeIH ero B 3em;!ão Erurerekxyio. 19:5 M 
chains took it in land Egypt. 19:5 And 
KOIIa, IIOK/IaB, VBH/IeCla oHa, 4TO Ha/jexna ee 

when pozhdayv, saw it that hope it 
Hpolmnaa, TOIrIa B3AJIAa JIPyroro H3 JIBBAT CBOHX HM 
disappeared, then took other of cubs Fire and 
creJasa ero MOJNO/IbIM JIbBBOM. 19:6 M, cjeJasBmincs 
made it young lion. 19: 6 And becoming 
MOJIO/IbIM JIBBOM, OH CTaJl XOIMTE MECRK/IY JIBBAMH HM 
young lion it became walk between | lions and 


HayYHJICa JIOBHTS JOObIIy, ex | Jrongeú 19:7 um 
learned catch prey, eating people 19: 7 and 
OCKBeCPHAJI B/JOB MX MH ropora Mx olVCTONIaJ, M 
defiled widows their and city their devastated; and 
oNYCTeTa 3EMIA M BCC CCIenHA Ce OT PbIKaHHA 
empty Plot and all village it from roaring 


ero. 19:8 Tora BoccrasH Ha Hero Hapo/bl H3 
if. 19: 8 Then rebelled on it nations of 


OKPpecTHBIX OmacTeá MH  packHHyJH Ha Hero cerb 
surrounding areas and pitched on it network 
CBOIO; OH IOÁMAH ÓObUI B AMY MHX. 19:9 MH 

his; it caught was in pit blocked. 19:9 And 
HOCANMJIMH Cro B KJIeTKVY Ha IHelH MH OTBÉIM CIO K 
planted it in cell on chain and took it to 


mapro BaBHJIOHCKOMY; OTBeJH Eero B KperocTb, “TOÓbI 
king Babylon; took it in fortress to 


He CJIbINMCH VR ObUI TFoJoc ero Ha ropax 
not heard already was voice it on mountains 
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Mspanuesbix. 19:10 TBog marb ObLIa Kak 

Israel. I9:10 your mother was as 
BHHOTPa/|Hasm JIO3Ja, IOCAREeNHAR Y BO/IbI, INIOJOBHTA 
Grape vine, planted have water; fruitful 

MH BeTBHCTA ÓblIa oHA OT OoONJIHA BOAbI. 19:11 M 
and ofbranches | was it from abundance water. 19:11] And 
ObUIH y HeCc BCTBH KPCIIKHC JUIA CKHIICTPOB 

were have it branch | strong for scepters 
BJIaCcTHTeJen, MH BbICOKO IIO/JHAJICH CTBOJI CC MER/IY 
rulers, and high rose trunk it between 
PyYCTbIMH BCTBAMH, MH BbI/JABAJIACD 0Ha BbICOTOIO 
thick branches; and was issued it whose top 
CBOCI CO MHOKECTBOM BeTBCH CcBOHX. 19:12 Ho Bo 
his with the set branches Fire. I9:12 but in 
rHeBC BbIPpBaHa, óporena Ha 3eMIIIO, HM BOCTOIHbIH 
anger torn, cast on ground and east 

BeTep MCCyHIMJI INIONI Ce, OTTOPRECHbI M MHCCOXJIH 
wind seared fruit her; been rejected and withered 
KperrkHe BETBH €e, OFOHb IOkpaJ HX. 19:13 A 
strong branch it fire devoured | blocked. 19:13 A 
Tenepb oHa IepecaxeHa B IIYCTbIHIO, B 3€MJIK CYXYIO 
now it transplanted in desert in land dry 

MH mxaxkpyníyio. 19:14 M erimesx oroH:b H3 CcTBOJA 
and thirst)y. I9:14 And released | fire of barrel 
BeETBeH Ce, IOMKPaJ INIOIbI Ce MH He OCTaAJIOCb Ha 
branches it devoured fruit it and not left on 
HeMH BeTBCÁ KPeIlKHX JUIM CKHIICTpa BJacTHTea. TO 
it branches — strong for scepter ruler. it 
IJIadeBHaAM IICCcHDG, MH OCTaAHECTCA JUIA INIada. 

deplorable song, and will for crying. 


20:1 
20: 


'B cexbMoM FOIy, B ISTOM MecaIe, B JeCaTbIN JeHb 
Im seventh year in fifth month in tenth day 
Mecgaia, NpHINIM MYkKH 43 crapeúmunH M3pansesbIx 
month came men of — elders Israel 
Bonpocurb POCIIOJIA wm cem neper JHIOM MOHM. 
inquire LORD and sat before face mine. 


20:2 M Gbuio Ko mHe curoso POCIIO/IHE: 20:3 cbiH 
20:2 And was to T word OUR LORD: 20: 3 son 
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YeToBedeckHh! FOBOPH co crapeiininHaMH 

human! say with elders 

MspanJesBbiMH MH CKARH HM. TáK TOBODPHT 

Israel and say them: so says 
POCIIO/IB Bor: Bb npamIn Bonpocurb Meda? 
THE LORD God: you came inquire Me? 


2KkusBy 4H, He jam Bam oTBeTa, rosopur POCIIO/Ib 
live I not Ladies you response | says THE LORD 


Bor. 20:4 Xoyerms JM cCyINTECA C  HHMH, XOYeNIb JIN 
God. 20:4 Want Do sue with them want Do 
CVIMTECA, CbIH YeJoBCY4ECKHH? BbICKAKH HM M€ep3o0cTH 
sue, son human? vea, they abomination 
OTIOB HX 20:5 H ckaxH HM: TaK FOBOPpHT 

fathers their 20:5 and say them: so says 

FOCIHO/b bBor: B Tor jeHb, Koria HA m30pai 

THE LORD God: in one day when T elected 
Mspanua um, noxHaB pyky Mor, HNOKJSJICA INIeMenH 
Israel and lifting hand my, swore tribe 

xoma MakoBJlesa, H OTKpbUI Ce0g HM B 3eMJIe 

home Jacob; and opened himself they in ground 
ErnnerckKoú, MH, NMOIHAB pyky, ckaszasr um: “A— 

Egypt and lifting hand said them: "Ya 
FOCIHOJIb bor sam” — 20:6 B ToT jeHb, INOIHAB 
THE LORD God yours! - 20: 6 in one day lifting 
pyKy Mor, AH rmokxisca HM BbBIBCCTH HX MH3 3€MJIM 
hand my, 1 swore they withdraw their of land 


Erunerckoú B 3€MJIH, KOTOpyIo / YyCMOTPpel JUIA HHX, 
Egyptian in ground which Tr saw for them 
TeKYIIVIO MOJNOKOM H  MeloM, Kpacy BCeX 3eMe!, 
current milk and honey beauty all land 

20:7 w ckaza HM: OTBeprHHTe Kaxk/[bIX Mep30crTH 
20:7 and said them: reject each abomination 


OT O4eá BaliHX H He OCKBeCPHANÚTE ces H/joJaMH 
from eyes your and not defile a idols 


ErunerckumH: HA— POCIIOIb Bor sam. 20:8 Ho 
Egyptian: Ya THE LORD God yours. 20:8 but 
OHM BO3MYTHJIMNCL IpOTHB MeHa HW He XOTEeJIMH 
they rebelled against I and not wanted 
crymars MeHa; HHKTO He OTBepr Mep30cTeií oT 
listen me; none not rejected —abominations from 


0Yeá CBOHX H He OCTABHJ HJIOJNOB ErunerckHx. M 
eyes Fire and not left idols Egyptian. And 
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H ckxasas: n3oJblo Ha HHX FrHeB MoW, HCTONIy Ha 
Tr said: Iwillpour out on them anger My depleted on 

HHX gpocrb Mor cpegm 3emin ErunerckoH. 20:9 Ho 
them fury my of land Egypt. 20: 9 but 
H rmocrynyHa pasu umeHH Moero, “ToÓbI 0HO He 
[entered for the sake of name my, to it not 
XVJNHJOCh INepey HapoIaMH, CpeH KOTOPbIX 

profaned before nations, of which 

HaAXO/IMJIWHCL OHHM H IHeper IiasaMH KOTOPbIX 4 

were they and before eyes which E 


OTKpbUI Ceôg HM, “TOÓbI BbIBCCTH HX MH3 3€MJIH 
opened himself them to withdraw their of land 
ErunerckKoh. 20:10 M 4 BbiBer Hx H3 3eM;]H 
Egypt. 20:10 And T brought their of land 
Erunerckoh HM NMpHBel Hx B NycrbIHIO, 20:11 w 
Egyptian and led their in desert 20:11 and 


Ka um 3anosegu Mou, H oObaBHI UM MoH 

gave they commandments My, and announced they My 
IHOCTAHOBJICHHA, MCIONHAS KOTOPbIC, MECTOBCK 7KHB 
regulations performing which people alive 
ObuI Obi vepe3 HHx; 20:12 nar uM Takxe cy660TbI 
was would through thereof; 20:12 gave they also Saturday 
Mon, “rToóbI oHH OblLIN 3HAMeHHEM Mexiy MHoI H 
My, to they were sign between T and 
HMH, “TOÓbI 3HaJ!yH, “ro dA— POCIIOJ, 

them to know that Ya LORD, 

ocBamaronuá Hx. 20:13 Ho nom Mspanes 

sanctifies blocked. 20:13 but house Israel 

BO3MYTHJICH IIPOTHB MeHa B IHVCTbIHE. TIO 3aAIMOoBCITAM 
indignant against I in wilderness by — commandments 
Moum He HOCTYIAJH M OTBCPUIM HOCTAHOBJICHHA 
my not received and rejected resolution 

Mon, HCHOJNHAS KOTOPbIC, “eToBeK ZKHB ÓObII ÓbI 

My, performing which people alive was would 
yepe3 HHx, H cy66oTbI Mon Hapymasn, nu 4H 
through them and Saturday My violated, and T 
CKa3aJI. M30JIbIO Ha HHX ADOCTG Moro B IVCTbIHE, 
said: Iwillpour out on them fury my in wilderness 
YTOÓbI HCTpeoHTE Hx. 20:14 Ho A mnocrynni 

to exterminate blocked. 20:14 but T entered 


pasu uMeHH Moero, “TOÓbI OHO He XYJIHJIOCh 
for the sake of name my, to it not profaned 
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INeper HaporamH, B IJlazax KoTOpbIX jl BbIBCJ HX. 


before nations, in eyes which 1 brought blocked. 
20:15 axe A, noxHas pyky Mor rnporus HHX B 
20:15 even 4 lifting hand my against them in 
IVCTbIHe, IIOKJAJICA, MTO He BBCIY HX B 3€M.IIO, 
wilderness swore that not Iwillbring their in ground 
KoTOpyIo 4 Ha3HayHJI,— TeKYIIVIO MOJOKOM H 

which 1 appointed - current milk and 
MejoM, kpacy Bcex 3emelb,— 20:16 3a To, “TO OHH 
honey beauty all land - 20:16 for then that they 
OTBCPUIM IIOCTAHOBJICHHA Mon, MH He IIOCTYIHAJIM IIO 
rejected resolution My, and not received by 
3anosegam Moum, H  Hapymam cy66o0TbI Mon; nõo 
commandments mine and violated Saturday My; for 
ceprle HX CTPpeMHJOC:S» K MHJOJaM HX. 20:17 Ho 
heart their sought to idols blocked. 20:17 but 
oko Moe IozkaJeJo ImoryónTE Hx; H 4H He 

eve my spared destroy blocked; and 1 not 
HCTpeón Hx B ÍnycrbiHe. 20:18 MH rosopui A 
destroyed their in the desert. 20:18 And said I 
CbIHOBbBAM MMX B IIVCTbIHC. He XOJIMTE TO IIPABHJIAM 
sons their in wilderness not go by rules 

OTILOB BallIHX, MH He coGJNmaúTe yCTaAHOBJICHHH Hx, 
fathers — your, and not observe statutes them 
MH He OCKBepHANTE Cceóg MH/joJNaMH HX. 20:19 A— 
and not defile a idols blocked. 20:19 Ya 
POCIIO/Ib bBor Bam: no Moum 3anoBeramM 

THE LORD God your: by my commandments 
nocrynaúre, Hm MoH ycraBbr codroaúre W 

Walk, and My statutes observe and 
ucrorHaúre Hx. 20:20 M cegrure cyõ6orbr Mon, 
Perform blocked. 20:20 And hallow Saturday My, 
YTOÓbI OHH ObLIN 3HAMeHHEM Mexiy MHok H  BaMhm, 
to they were sign between T and you 
Ka6b! BbI 3HaJM, “To À TPOCIIO/b Bor Bam. 20:21 
order | you know that 1 THELORD God yours. 20:21 
Ho Ww  cbIHOBbBM BO3MYTHJINCb rHporus MeHg: ro 

but and sons rebelled against me: by 
3anosegam Moum He rmocryrnam wm ycrasos MoHx He 
commandments my not received and Charter my not 


COGJIO AJA, He HCIHOJNHAJH TOIrO, YTO HCNOJTHAA, 
honored not performed order that performing, 
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YeloBekK ObLI ObI KHB, Hapymmasn cy66o0Tbr Mon, H 
people was would alive | violated Saturday My, and 


H casas: H30Jbio Ha HHX FrHeB MoW, HCTONIy Hal 
Tr said: Iwillpour out on them anger My depleted over 
HHMH gpocrb Mor B rnycrbiHe; 20:22 Ho A 

them Jfury my in the desert; 20:22 but T 
OTKJIOHHJI pyky Moi H  NocTynHJ pau HMeHH 
rejected hand my and entered for the sake of name 
Moero, “TOÓbI OHO He XYJHJIOCk Nepex HapoaMH, 

my, to it not profaned before nations, 

Hepe rIazaMyH KoTOpbIX HH BbIBCJ MHX. 20:23 

before eyes which IT brought blocked. 20:23 


Taxxe, noIHAaB pyky Moro B nycTbiHe, À NOKJAJCA 
also, the lifting hand my in wilderness IT  swore 
pacceaTe MX TIO Hapojam HM passBeatre HX TIO 
dispel their by  Populations and dispel their by 


3em;am 20:24 3a To, “TO OHH INocraHoBJeHHÁ MoHx 
lands 20:24 for then that they regulations my 

He MCIHOJHAIM M 3a4IHOBCIH Mou OTBCPpUIH, M 

not performed and commandments My rejected, and 
HapylrasH cy000TbI MOH, MH Ilaza HX oOpanaJsncs K 
violated Saturday my, and eyes their accessed to 


HOoJNaM oTHOB Hx. 20:25 MH nonycrus um 

idols fathers blocked. 20:25 And hath they 
YIpexHIeHHA He/I0ÓpbIe MH IOCTAHOBJICHHA, OT 
institutions unkind and regulations from 
KOTOPbIX OHH He MOIIM ÓbITb /KHBbI, 20:26 H 

which they not could be alive 20:26 and 
HNONYCTHJI HM OCKBePHHTLCA /KePTBONPHHOINCHHSMH 
hath they defiled sacrifices 

HX, KOINIAa OHH CTAJIM IIpPpOBOIMTE “epes OFroHb BCAKHH 
them when they — steel conduct through fire every 
INepBbIÁ ILIOI YTp0ÓbI, “TOÓbI pazoputT: Hx, JJaóbr 
first fruit womb, to bankrupt them order 
3HaJH, qro ÀA— POCIIO/D. 20:27 Ilocemy rosopu 
know that Ya LORD. 20:27 Therefore say 

JOMY Mspanuesy, CbIH YEJTOBCYECKHH, MH CKaAKH HM: 
home | Israel, son man, and say them: 
TaAK roBopHr POCIIO/b bBor: Bor yem eme xyJINJMH 
so says THE LORD God: here than more blasphemed 


Mena OTIHbI BAaNlIH, BepoJoMHO IIOCTVIIAM IPpOTHB 
PÁ fathers your, treacherously doing against 
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Mena: 20:28 4 mpuser Hx B 3eM;!r, KOTOpyIO 

me: 20:28 TI led their in ground which 
KJISTBeHHO OGellas JaTb HM, NOIHAB pyky Moro, — 
oath promised | give them lifting hand  My- 

a OHH, BbICMOTPeB cede BCAKHH BbBICOKHH XOJM 
and they fromsearching Statement every high hill 

MH BCHKOC BCTBHCTOC JICPCBO, CTAJIM 3aAKAJIATE TAM 
and all branching tree steel zakalat there 


2KCPTBbI CBOH, MH CTABHJIM Tam OCKOPOHTeJIbHbIC JT 
victims their, and set there offensive for 
MeHa rmpHHoneHHa cBOH MH  GrlaroBoHHbIe KYpeHHS 

j offering their | and incense smoking 
CBOMH, H  BO3JIHBAJH TAM BO3JIHAHHS CBOH. 20:29 
their, and poured out there libations on your own. 20:29 
MH 4 rosopu um: “TO 9TO 3a BbICOTA, KYIa XO/HTE 
And T said them: that it for height where go 


BbI? II0O9TOMY HMeHem bBama Ha3bIBaetca oHa H JO 
you? | therefore name Bama | called it and to 


cero Hg. 20:30 Ilocemy cxaxm jxomy M3paneBy: Tak 
this day. 20:30 Therefore say home | Israel: so 


rosopur POCIIO/Ib Bor: He ockBepHsaerTe JH BbI 
says THE LORD God: not profane Do you 
ceóg Io INpHMepy oOTIVOB BalmHX H He 

a by — example fathers — your and not 
OJynoIeHcTByeTe JM Bee Mep3ocreá Hx? 20:31 
commit ye whoredom Do after abominations | them? 20:31 
IpnHoca jxapbr Bamym MH  NpoBOIA CbIHOBCÁ BalInxX 
bringing gifts your and spending sons your 
“Yepes OIF0Hb, BbI OCKBeCDPHACTE ceôg BcemH H/IOJIAMMH 
through fire you profane a all idols 
BAINHMMH JJO Cero JAHA, M XOTHTE BOIPOCHTE Mena, 
your to this day and want inquire me 


nom Mspanxes? xunBy 4, rosopur IFOCIIO/IB Bor, He 
house Israel? live 1º says THE LORD God, not 
nam Bam oTBeta. 20:32 MH uvTo rnpHxoxuT BaM Ha 
Ladies you response. 20:32 And that comes you on 


yYM, coscem He cóymerea. Bbi roBopure: NHeM, Kak 
mind, quite not come true. you saying: Will, as 
I3bIYHMNKH, Kak IlIeMeHa MHO3CMHBbBIC, CJIVKHTE XepeBy 
Gentiles as tribes the countries, serve tree 


MH KamHH”. 20:33 2Kusy 4, rosopur POCIIO/NE bor: 
and stone. 20:33 live 1º says THE LORD God: 
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PyKOIO KPellKOIO M MbIHIIICIO IPpocTeproro MH 
hand a strong and outstretched arm stretched and 


H3JINMAHHEM AHAPOCTH óyay FOCHO/ICTBOBATL Ha/] BammM. 
outpouring Jfury will dominate over — You. 


20:34 M eriBely Bac H3 Hapoxos MH MH3 cTpaH, Io 
20:34 And Iwillbring you of peoples and of countries by 


KOTOPbIM BbI paccegHbI, H codepy Bac pykoro 
which you scattered, and gather you hand 
KPpCeIIKOIO MH MbIIIIIICIO IPoOCcTeprToIo MH H3JIHAHHEM 
a strong and outstretched arm stretched and outpouring 


gpocrH. 20:35 M rmpmBely Bac B IIyCTbIHIO HAapo/os, 
rage. 20:35 And quote you in desert peoples 


MH TaM ÓyIy CyIHTbCA C  BaMH JIHIOM K JH. 
and there will sue with you face to face. 
20:36 Kax À cymunJca c  oTigaMH BAmHMH B 
20:36 as Ir sued with fathers your in 


IIyYCTbIHe 3eMJ]H ErnNerTckKoW, Tak OyIy CyIMTbCA C 
desert land Egypt so will sue with 


BamH, rosopur FPOCIIO/Ib bor. 20:37 M mposeay 
you says THE LORD God. 20:37 And spend 


BaAc IO %Xe3J10M H BBeIy  Bac B y3bl 3asetra. 20:38 
you under rod and Iwillbring you in ties covenant. 20:38 
M BbIMCHO  H3 BaC MATEORKHHKOB MH HeIlOKOPHbIX 

And willhighlight of you rebels and recalcitrant 


Mme. M3 3emuimn npeobiBsaHHa HX BbIBCIy HX, HO B 
Me. of land stay their Iwillbring them but in 


3emuto M3paneBy oHH He BOHIYT, H  y3HaeTte, “TO 
land Israel they not will, and learn that 


A— TPOCIIO/D. 20:39 A Bb, x0M M3panses,— Tak 
Ya LORD. 20:39 A you house Israel - so 


rosopur TOCIIO/b bor— njunTe Kax/bIÁ K CBOHM 
says THE LORD God - go each to “its 
HHOJIAM HM  CJIVKHTE HM, €CCJIM MeHa He CJIymwaeTe, 
idols and serve them if I not listen 

HO He OCKBepHaúTe GoJee cBatoro uHMeHH Moero 

but not defile more St. name my 

Aapamy BamumMH H HIONaMH BamuamMa, 20:40 rmoromy 
gifts your and idols yours 20:40 | because 
yro Ha Moeá cBaTOKH rope, Ha rope BbICOKOW 

that on my holy mountain, on Mount high 


Mspansesoá,— rosopur VFOCIIO/Ib Bor — Tam óOyxer 
Israel - says THE LORD God - there will 
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ciyxunrs MHe Becb 0M M3paneB, Becb, CKOJNbKO HH 
serve I all house Israel, whole, how or 
ecrb ero Ha 3emJe; TAM HM c  Grarosoenmem 

there it on theground; there [I with favor 


NpHMYy HX HM TaM NoTpeóyio NpHHONCHHÁ BalmHX MH 
accept their and there demanda offerings your and 
HAYaATKOB BalIHX CO BCCMH CBATLIHAMH BalIumM. 
Firstfruits your with all shrines yours. 

20:41 Ilpumy Bac, Kak GJlaroBsoHHO€ KypeHHe, Korja 
20:41 accept you as sweet smoking, when 


BbIBCIY Bac H3 HapojoB MH codepy Bac HM3 CcTPpaH, IIO 
Iwillbring you of peoples and gather you of countries by 


KOTOPbIM BbI pacceaHbL, MH Oyay CBATHTLCA B Bac 
which you scattered, and will sanctified in you 


IHKeper riazamnH Hapoxos. 20:42 M vysHaere, uTo A— 
before eyes peoples. 20:42 And learn that Ya 


FOCIIO/ID, Korxa BBexy  Bac B 3emuão M3panesy, 
LORD, when Iwillbring you in land Israel, 

B 3eMJIIO, KOTOpyIO 4H KJAJICM JaTb OTIAM BAalIHM, 
in ground which 1 swore give  fathers yours 
NOIHAB pyky Mor. 20:43 M BcromBuTe TAM O 
lifting hand Mine. 20:43 And Bookmark there about 
HVTAX BAlHX M 000 BCex HeJax Bamiux, KakKkHMH 
ways your and about all affairs your, what 

BbI OCKBCPHAJIM ceõg, MH BO3THYVIIaCTECD CAMNAMH 
you defiled yourself and abhorred themselves 


codorW 3a BCe 3J10JeAHHA BaliH, KAKHEe BbI JeJaJ. 
themselves for all | crime your, what you did. 


20:44 M ysHaere, uro A— POCIIO/ID, Korma Oymy 
20:44 And learn that Ya LORD, when will 
HOCTVYIHIATE €C BAMH pau HMEeHH Moero, He IIO 
do with you for the sake of name my, not by 
3JIbIM BAlWHM IIVTAM M BaAINlINM JJÉIAM PpasBparabiM, 
evil your Waterways and your Affairs depraved, 

nom Mspanxes,— rosopur IFOCIIO/IE Bor. 20:45 M 
house Israel - says THE LORD God. 20:45 And 
óbuIOo KO MHe cJuoso POCIIO/IHE: 20:46 cbiH 

was to TI word OUR LORD: 20:46 — son 
YeToBeyeckHH! oOparH JIMINO TBO€ Ha IIYTb K 

human! reversibility face your | on path to 
IHOJIV/IHIO, M I'POH3HECCH CJIOBO Ha IOJINICHD, MH 

noon and intone word on | noon and 
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H3pekH INpoposecrBo Ha JIec ro;xHOrO NoJa. 20:47 M 
prophesy | prophecy on forest southern field. 20:47 And 
CKaKH H2kKHOMY JIecy: crymaú ciroso POCIIOJA; Tax 
say southern forest: listen word LORD; so 


rosopur POCIIO/Ib Bor: Bor, À 3axry B Teõe 
says THE LORD God: now T Kindle in you 


OFOHD, M OH HOXKPpCT B Tede BCcgkoe Jepeso 

fire and it | devour in you all tree 
3eJeHeroliee MH  BCAKO0OC JepeBo cyx0oe,; He IoracHer 
up the green and all tree dry; not goes out 


NbUIaAWIIMÁ InaMeHob, H BCe ÓyIeT OlaJeHO HM OT 
blazing flame, and all will scorched they from 
Hora 0 cesepa. 20:48 M yBHJINT Bcakag NJIOTb, 
southern to north. 20:48 And see every flesh, 

yro 4, VFOCIIO/IL, 3axer ero, u oH He ImoracHer. 
that T LORD, lit it and it not goes out. 
20:49 M cxazar qa: o, TOCIHOIM boxe! oHu 

20:49 And said T oh GOD God! they 
FOBOpAT 000 MHe: “He FOBOPHT JH OH NpHT4H?” 

say about me: not says Do it  parables? ' 


Ml 
21: 


M Grão Ko mHe croso FOCIHO/JHE: 21:2 c»m 
And was to TI word OUR LORD: 21:2 son 


YeloBegecknh! oOparH Juno TBO€ K Mepycaumy MH 
human! reversibility face your — to Jerusalem and 
IPOH3HCCH CJIOBO Ha CBATHJIMIlIa, HM H3PpekKH 

intone word on  sanctuar), and prophesy 
nHpopoyecrBo Ha 3emumo M3panesy, 21:3 H ckaxH 
prophecy on land Israel, 21:3 and say 


3emue M3panJiesoH: TakKk rosopur POCIIO/ID Bor: 
ground Israel: so says THE LORD God: 

BOT, H-— Ha Teôg, MH MH3BJekxy mes MoH H3 HOXKCH 
now, Ya on you and will draw sword My of  scabbard 
ero H  HCTpeóio y  Teôg rmpaBeiHoro H 

it and cut off have you righteous and 
HeyecTHBOTO. 21:4 A JM TOTO, “4TOÓbI HCTpeôuTE Y 
wicked. 21:4 A for order to exterminate have 


Teôg IpasejHoro H  HeygecrHBoro, mes MoW H3 
you righteous and wicked, sword My of 
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HOXKCH CBOHX NOoH/€T Ha BCAKYIO INIOTD OT FoTá JO 
scabbard Fire will on all flesh from southern to 
cesepa. 21:5 M Yy3Haer Bcakas ILIOTb, “TO À, 

north. 21: 5 And learns every flesh, that T 


POCIO/Ib, m3Bex mes Moú H3 HOXKeH ero, H OH 
LORD, learned sword My of scabbard it and it 


ykKe He BO3BpatrHTCA. 21:6 Ter xe, CbIH 
already not return. 21: 6 you same son 


YeToBCY4ECcKHH, CTeHAW, COokpyllIas Gelpa TBOH, MH B 
man, sigh, crushing hip thy and in 
ropectrH creHaú repey riazaMoa Hx. 21:7 M «Kornma 
SOrvOWS sigh before eyes blocked. 21:7 And when 
CkakKyT Tede: “oTYero TbI creHaems?”?, ckaxkxH: “OT 
say you: why you wailing? ' say: from 
CIyxa, “TO HJeT',— MH  pacraer Bcakoe cepime, H 
hearing that is',- and increases all heart and 
BCe PykKH OIVCTATCA, M BCAKHH AYX M3HEMORET, M 
all | hands | descend, and every spirit discouraged, and 


BCe KOJECHH 3a4/IPpoxkaT, Kak Bola. Bor, TO NpHAeT 
all knees tremble, as water. That is, it come 


H cóyxerca, rosopur VPOCIIOIb Bor. 21:8 MH Gruro 
and cometo pass, says THE LORD God. 21:8 And was 


ko MHe cuoBo POCIIO/IHE: 21:9 coin veroserecanh! 
to T word OUR LORD: 21: 9 son human! 

H3PpekKH IpopogecrsBo H CKARH. TAK TOBODPHT 

prophesy  prophecy and say: so says 

POCIIO/Ib Bor: cxaxu: mey, mes HaocrpeH H 

THE LORD God: say: sword sword sharpened and 


BbrynineH; 21:10 HaocrpeH JuIa Toro, “4TOObr Colbie 
cleaned up; 21:10 | sharpened for order to more 


3aKAaJIaTE, BbIYIMNIHICH, YTOÓbI CBepKaJr, KakK MOJHHA. 
zakalat; cleaned, to glitter as lightning. 
Pamosarbca JIN Ham, “TO xe31 cbiHa Moero 

rejoice Do us that Wand son my 


NHpesHpaer Bcakxoe jepeso? 21:11 4 nau ero 

despises all tree? 2111 TT gave it 
BbIIHCTHTD, “YTOÓbI B3ATb B PYKY; YyXKe  HaocTpeH 
clean, to take in hand; already sharpened 
ITOT MEI MH BbIYHIICH, YTOÓObI oTHXATE €CTO B PyYykKY 
this sword and cleaned, to give it in hand 


youúmbr. 21:12 CreHah H  pbixaú, CbIH 4EToBe4eCcKHA, 
killer. Z2hd2 Cry and howil, son man, 
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HÔo oH— Ha Hapoy Moú, Ha Bcex kHg3eú M3pana; 
for on- on people My on all princes Israel; 


OHH OTJIaHbI OyIyT Nox Mes c  Hapozom Mounm; 
they — given will under sword with people my; 


IHoceMy ylapah ceôg mo Cepam. 21:13 M6o oH yxe 
therefore smite a by thighs. 21:13 for it already 
HecnbIiTaH. M vTo, eciH 0H NnpesHnpaer Hu xesl? ceú 
tested. And that if it  despises and Rod? this 
He yCcroHT, rosopur VOCIIO/IE bBor. 21:14 Ter xe, 
not stand, says THE LORD God. 2114 you same 


CbIH 4YETOBCJECKHH, IpopogecrByÁ MH  yIapaW pykoro 
son man, prophesy and smite hand 


06  Pyky; MH JYIBOHTCA MEI MH YTpoHTCa, Mes Ha 
about hand; and double sword and triple, sword on 
IHOPakKaeMbix, Me Há INOpa;xeHHe BEJIMKOTO, 

slain sword on defeat great, 


IHpoHHKaININH BO BHYTPeHHOCTE KHJIHIN HX. 21:15 
penetrating in | interior dwellings | blocked. 21:15 


YrToôbr pacragsmn cepila H “TOÓbI MaBINHX ÓbIIO 

to melted heart and to fallen was 
Goxee, 4 y  Bcex BOpOT HX NOCTABJIKO TPpo3HbIÁ 
more 1 have all gate their put formidable 

Meu, YBbI! CBepKaroNIHH, KakK MOJHHA, HaOCTPpeHHbIN 
sword alas! Brilliant, as lightning naostrenny 

NIM 3akyanHa. 21:16 Codepuce H HIM Hanpaso HIM 
for slaughter. 21:16  Getittogether and go right or 


HIM HAJeBo, Kyla ÓblI HH OOpaTHJOCb JINIO TBO€. 
go left where would or | addressed face yours. 


21:17 M 4H óyay pykxonreckars H yroto rHes Moh; 
21:17 And 1 will applaud and Soothe anger My; 
4, TOCIIO/E, cxazar. 21:18 M Gbuio Ko MHe cJroBO 
I LORD, said. 21:18 And was to TI word 
PFOCHOAHE: 21:19 wu bi, cbIH 4YeJoBegeckKHh, 

OUR LORD: 2119 and you son man, 


NpeicraBb cede JJB€ JOPOIrH, NO KOTOPbIM JJOJKHO 
imagine Statement two road by which should 


HATH Meyy Ínapa BaBHJIoHCKOIO,— 06€ OHH JJOJTKHbI 
go sword king Babylon - both they should 
BbIXO/IHTb H3 O/JHOW 3€MJIH; H  Haygepraú pyky, 

go of | one land; and inscribe hand 


Hayepraú rnpH Hagase opor B ropoja. 21:20 
inscribe when early roads in cit. 21:20 
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Ipercrassb jopory, Mo KoToOpoá Mes me Obl B 
Imagine road by which sword was would in 
PasBBy cbiHOB AMMOHOBbIX MH B Myjero, B 

Rabbah sons | Ammon and in Judah in 
yYkKpernieHHbIA Mepycannm; 21:21 moromy “To mnapb 
fortified Jerusalem; 21:21 because that king 
BaBHJIOHCKHH OCTAHOBHJICA Ha pacnyTbe, NpH HayaJe 
Babylon stopped on — crossroads when early 
ABYX /IOPOI, JUIA raaHbA: Tpscer Crpebi, Bonpornaer 
two roads for divination: shakes arrows asks 
Tepapumos, paccmarpusaer regeHb. 21:22 B mpasoú 
teraphim, considers liver. 21:22. Mm right 
pyxKe y Hero ragaHbe: *B Mepycanm”, re JJOJkKHO 
hand have it divination at Jerusalem ' where should 
HOCTABHTG TapaHbI, OTKPbITb JUIA IlOGoHINA YCTA, 
put rams, open for slaughter mouth 
BO3BbICHTE TOJIOC JUJIM BOCHHOTO KPHKá, IIO/IBCCTH 
elevate voice for military shouting, sum 

TapaHbI K BODPOTAM, HacCbIIaTE BajJl, HOCTPOHTE 

rams to goal, pour shaft build 

ocamHbIe GamHH. 21:23 ro raxaHbe rnokKa3aJocs B 
siege Tower. 21:23 it divination | it seemed in 
IIasax MMX JDKWHBbIM, HO TaK KdK 0OHH KJIAJINCD 

eyes their liar; but so as they — swore 
KJINTBOIO, TO OH, BCIHOMHMHB O TAKOM MMX 

oath then he | remembering about this their 
BepOJOMCTBe, IIOJIOKHJI B3ATb ero. 21:24 Ilocemy Tax 
treachery, put take it. 21:24 Therefore so 
rosopur IFPOCIIO/Ib Bor: Tax Kakx Bb camH 

says THE LORD God: so as you themselves 
IPHBOIHNTeC Há INaMATE 0e33aK0HHE Bane, /JeJas 

bring on memory lawlessness your, making 
HABHbIMH IIpecryIvICHHA Bamum, BbICTABJIAA Ha BMJ 
clear crime Your, exposing on | view 
rpexH BaniH BO BCeX JIeJlax Banliux, HM CAaMH 

sins your in all affairs your, and themselves 
IPHBOIHTEC 9ITO Hã IaMATS, TO BH óyxeTe B3ATEI 
bring it on memory then you will taken 
pyxamm. 21:25 M br, HejocroáHbIÁ, mnpecrynHbIN 
hands. 21:25 And you | unworthy, criminal 

BOXK/Ib M3pauna, KOTOpOoro jJeHb HaCTyNHJI HbIHe, 
leader Israel which day come now, 
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KOIIa HesecTHIO ero rmoJoxxeH Oyxer KoHem! 21:26 
when impiety it put will end! 215206 
Tax rosopnr TOCIIO/Ib Bor: canmn c ceõg 

so says THE LORD God: takeoff with a 


AMaAXeMy MH CJIOMKH BeHel, 9ITOrO yke He OyneT; 
tiara and Gather the crown; this already not will be; 


YHH;KCHHO€ BO3BbICHTCA, H  BbICOKO€ YHH3HNTCA. 21:27 
humiliated exalted, and high abase. 2):24 


Hn310xky, HH3JN0XKY, HH3J]0XkKY, MH ero He OyleT, JJOKOJEe 
overturn, overturn, overturn, and it not will until 

He npHyer Tor, Komy npHHamIexnr oH, H H nam 
not come one To belongs he and IT Ladies 
Emy. 21:28 M bi, cbiH 4eToBC4ECKHH, H3pekH 

Him. 21:28 And you son man, prophesy 
IpoposectrBo MH ckaxH: Tak FroBopHTr FPOCIIO/b Bor 
prophecy and say: so says THE LORD God 


O cbiHax ÁAMMOHa MH O IOHOIHCHHH MHX, M 
about sons Ammon and about maligned blocked; and 


CkKakKH: Med, Me 00HaXKeH JuIA 3aKJaHHA, BbIIHINCH 
say: sword sword naked for slaughter, cleaned 


MIA HCTpeGreHHa, “TOÓbI CBepka, Kak MOJHHA, 

for extermination, to glitter as lightning 

21:29 vwroóbir, Tora Kak INpejcraBIsarT Tede nycrTbIe 
21:29 to, then as are you empty 
BHJICHHA H  JIO/KXHO FalarWT Tede, H Teôg NPpHJIOKHI 
vision and false guess you and you attached 

K 00€3N1aBJeCHHbIM HeJeCcTHBIAM, KOTOPbIX JJeHb 

to decapitated wicked, which day 
HACTVIHMJI, KONIAa HeMecTHIO MX IOJOMKEH óynxeT KOHEII. 
come, when impiety their put will end. 


21:30 BosBparnT: JH ero B HOKHbI ero?— Ha MecTe, 
21:30 return Do it in sheath it? - on location 
DVIe TH COTBOPCH, Ha 3€emi;!Iê HPONCXOR/CHHA TBOCTO 


where you created, on ground origin your 
Óyiy cyinTE Te6g: 21:31 H m3onbto Ha Teóg 
will | judge you: 21/31] and Iwillpour out on you 


HerojjosaHHe Moe, NoXHy Ha Teôg orHeM pocTH 


resentment my, Iwillblow on you fire Jfury 
Moeú H oTXaM Teôg B PykKH JIKICH CBHPpernbIx, 
my and give you in hands people ferocious, 


ONbITHbIX B yOnHcTBe. 21:32 Ter Oyjxems munrero 
experienced | in murder. 21:32. you will meat 
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OTHIO, KPOBb TBOM OCTAHCTCH Ha 3SeMIIe, He ÓyAyT 


fire blood your will on theground; not will 

H  BCIHOMHHAT6 O Teõe; u6o 4, TOCIO/D, ckxazax 
and remember about you; for TT LORD, said 
ITO. 

IÍ. 

24 

22: 

M Grão Ko mHe croso FOCIOJNHE: 22:22 u Tb, 
And was to T word OUR LORD: 22:2 and you 
CbIH YeJTOBCHECKHH, XOYCNIb JIM CYIMTD, CYIMTE TOPO 
son man, want Do judge judge city 
KpoBCH? BbICKaKH EMY BCe Mep3octH ero. 22:3 M 
blood? yvea, it all | abomination it. 22:3 And 
ckaxH: TAK FroBopHr POCIIO/ID bBor: o, ropog, 

say: so says THE LORD God: oh city 
INpoOJHBAIIHÁ KPpOBb CpelH ceôg, “TOÓbI HacTYIMJIO 
shedder blood of yourself to come 
Bpema TBO€, H  Jearnnh y  ceôg H/JOJNOB, “TOÓbI 
time thy and making have a idols to 
OCKBepHaTS ceõg! 22:4 KpoBbko, KOTOPYIO THI 

defile yourself! 22: 4 blood which you 
HPpOJMHJ, TbI Clea ceôs BHHOBHbIM, H  H/JOJaMH, 
shed you made a guilty and idols, 

KaKHX TbI Ha/CIaJ, TbI OCKBCPHHJI ceõôg H 

what you done, you defiled a and 
NHpHOJNH3AJ JHH TBOMH MH JJOCTHIF TO/JMHHbI TBOCH. 3a 
closer days your and reached | thehour yours. for 
ITO OT/AAM Teôg Ha INocMegHHe Hapoiam, Ha 

it give you on hissing peoples on 
IHOpyraHHe BCeM 3eMJIaM. 22:5 bBJH3kKkHe H  JaexHe 
reproach all lands. 22: 5 close and far 

oT Teôg ÓyIyT pyrarbca Ha TOGOH, OCKBeCPHHBINHM 
from you will swear over thee, desecrate 

HMA TBO€, IIPOCJIaBHBIINMCA GyHcTBOM. 22:6 Bor, 
name thy infamous riot. 22: 6 Thatis, 


HayaJIbcrByronIHe y Mspansa, Kax/bliá No Mepe cu 
rulers have Israel each by least forces 
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CBOHX, ÓbNIN Y  Teóg, “TOÓbI INpoJnBaTE KpoBb. 22:7 
Fire, were have you to shed Blood. DERA 


Y Teôg OTA MH MATE JJIOCIOBAT, IHPpHINIeCNbIIY /JeJTaroT 
Do you father and mother reviled, the stranger do 
00H1y cpexn Teõa, cHpOTy HW  BJAOBY NpHTecHSIOT Y 
offense of you orphan and widow | oppress have 
Teõg. 22:8 CBarbiHs Mounx Tbl He yBaxkxaeimb MH 

you. 22: 8 shrines my you not respect and 
cy66oTbI Mou Hapymaemb. 22:9 KureserHHKH 

Saturday My violated. 22: 9 detractors 

HAXOIATCA B Tede, “YTOÓbI IpOJHBATE KPpoBb, H Ha 
are in you to shed blood and on 


ropax elaT y  Teôs H/OoJNokeprBeHHoe, cpeuH Teóg 
mountains eat have you things sacrificed to idols, of you 


INpon3BOJIAT rHycHOCTb. 22:10 Harory orrna 

produce infamy. 22:10 — nudity father 

OTKPbIBAIOT YV Teõg, 2KCHY BO BPpeMA OYMNIHICHHA 
open have you wife in | time purification 
HeYHCTOT ee HacHJlIyroT y  Teóg. 22:11 MhHoá jeJaer 
sewage it rape have you. 22: other makes 
Mep30CTb C  KeHOI ÓGJlH;KHerO CBO€ro, HHOI 
abomination with wife neighbor its, other 
OCKBCPHHCT CHOXY  CBOIO, HHOM HACHJIVET cecrpy 
defiles daughter- its, other | rapes sister 

CBOIO, JOY4b  oTIa cBoero. 22:12 Baarku Gepyr y 

its, daughter father its. 22:12. bribes take have 
Teôg, “TOÓbI INpoJHBATE KPpoBb; TbI Gepemb pocr H 
you to shed blood; you you take growth and 
JIMXBY MH HACHJIMEM BbIMOTACIIb KOPbICTE Y 

usury and violence extortion greed have 
oJmkHero TBOero, a  MeHg 3a6bLI, FOBOPpHT 

neighbor thy and T forgotten says 

POCIIO/E bBor. 22:13 MH sor, À senecHy pykxamH 
THE LORD God. 22:13 And now Ti clasped hands 
MoumH o KOPbICTOJIKHÓHNH TBOCM, KaK0€ 

my about greed thy what 


00HAPpyKHBaeTca y  Teôg, H O  KPoBONpOIHTHH, 
detected have you and about blood, 

KOTOp0e cosepraerca cpern Teóg. 22:14 YcrouT Jim 
which commnitted of you. 22:14 stand Do 


cepine TBoe, OyIYT JM TBep/IbI PpykKkH TBOH B Te 
heart thy will Do hard hands your in those 
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AHH, B KOTOpbIC ÓyIy /JJCHCTBOBATL IIpoTHB Teóg? 4, 
days in which will act against you? dA 
FOCIHO/b, cxazar— un cjrearo. 22:15 M paccero 
LORD, said- and will do. 22:15 And scatter 
Teôg Io Hapo/xam, H pa3Bero Teóg IO 3eMJIAM, MH 
you by peoples and scatter you by lands, and 
INOJOKY KOHeI Mep3ocraM TBOHM Ccpegu Teõg. 22:16 
put end ABOMINATIONS your of you. 22:16 


M cjrenaems cam ceôs npespeHHbIM Nepel riazaMH 
And do himself a despicable before — eyes 


HAapojoB, H y3Haemb, 4gTo A— POCIIO/Ib. 22:17 M 
peoples and know, that Ya LORD. 22:17 And 


ÓbuIO KO MHe cJoso POCIIO/HE: 22:18 cbiH 
was to T word OUR LORD: 22:18 son 


yerosegeckunh! mom M3panes cresanca y Mena 


human! house Israel became have T 
H3Tapbio, BCce OHH-— OJOBO, MeIb MH XKeleso MH 


dross; all oni- tin copper and iron and 


CBHHeII B FOPHAHJIe, C/ACIaAJTNCL e H3Tapb cepeópa. 
lead in crucible became dross silver. 


22:19 Ilocemy Tak roBopHT TOCIHO/Ib Bor: TakK Kak 
22:19 Therefore so says THE LORD God: so as 


BCe BbI C/JeJlaJnHC: H3rapbio, 3a TO BOT H codepy 
all | you became dross, for then here T gather 


Bac B Mepycaum. 22:20 Kax B ropHHJO KJalyT 
you in Jerusalem. 22:20 as in crucible put 


BMecTe cepeópo, H Mejlb, H XeJe3o, H CBHHeN, H 
together | silver, and copper, and iron and lead and 


OJOBO, “TOÓbI pa3iyTb Ha HHX OIrOHb H  paciuIaBHTL; 
tin to inflate on them fire and to melt it; 

Tak H Bo rHese Moem Hu B apocru Moeú coõdepy, 
so T in anger my and in fury my gather, 

MH IMOJNOkKy, H  pacrsrasio Bac. 22:21 Coõdepy Bac H 
and put, and melt you. 22:21  gather you and 
JOXHY Ha BaCc OITHeM HerojoBaHHA Moero, MH 

Iwillblow on you fire indignation my, and 
pacnuiaBHTecb cpegm Hero. 22:22 Kax cepeópo 

melted of it. 22:22 "ás silver 
pacinraBJIHdeTteca B ropHHJIe, Tax paciviaBHTECL MH BbI 
melted in crucible so melted and you 
cpern Hero H y3Haere, yuro A, POCIIO/D, msn 

of it and learn that TT LORD, poured out 
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gpocrb Moro Ha Bac. 22:23 M Gio Ko MH€ CcJIOBO 
Jfury my on you. 22:23 And was to T word 
POCIIO/HE: 22:24 cbiH gerosegecKHhH! ckaxH emy: 
OUR LORD: 22:24. son human! say him: 
TbI— 3eCMIJIA HeCOMHINCHHAS, He OPpoNIacMasm JOKICM B 
ty Plot uncleaned, not irrigated rain in 
xeHb rHesa! 22:25 3aroBop Ímpopokxos ee cpeiHn Hee— 
day anger! 22:29 conspiracy  prophets it of nee- 


KaK JIeB PbIKaIIHÁ, Tep3aioIiHiá /JOÓbI4Y; CbearoT 
as lion — roaring, tearing production; eat 

AVIIM, OOHparoT HMYIIeCTBO H  JJparoreHHoCTH MH 

soul, rob property and jewelry and 
YMHOKaIOT 4HCJO BOB. 22:26 CBameHHHKH ee 
multiply number  widows. 22:26 | priests it 
Hapymiarr 3akoH MoW H  OCKBepHAKHT CBATbIHH 
violate law My and defile shrine 

Mon, He OTJHIeCIAFOT CBATOTO OT HeCBATOTO MH He 

My, not separated St. from profane and not 
YKa3bIBAIOT PasJiHMHA MECRIY MUCTbIM H HeINCTLIM, 
indicate differences between | clean and unclean 

H oT cy6060T Monx 0HH 3a4KpbUIM IrJa3za cBoH, H 4H 
and from Saturdays my they closed eyes their, and T 


YHHYHKeH y  HHX. 22:27 KHgasba y  Hee Kak 
profaned have them. 22:27  princes have it as 
BOJKH, IOXHINAONIHe JOObIIY; IPpOJHBaIoT KPoOBb, 
wolves ravening production; shed blood 
ryÕaT JAyIIH, “TOÓbI IpHoÓpecru Kopbicrb. 22:28 A 
destroy soul, to purchase greed. 22:28 A 
IpopokH ee BCce 3aMa3bIBAHT TPA3bI0, BHJIAT INYCTOE 
prophets it all | obscure mud, see empty 

MH IHPeICKaSbIBAIOT MM JIOKHOC, TFOBOPH: *“TaK FOBOPpHT 
and predict they false saying: as says 
FOCIHO/IB Bor”, Torãa kKakx He rosopur POCIIO/JID. 
THE LORD God" then as not said LORD. 

22:29 A B Hapole yrHerarr Apyr apyra, Fpatr H 
22:29 A in people oppress each | other rob and 


HPHTECHAIOT dejHOrO MH HMINIEIrO, HM IPpHILHCTSICA 
oppress poor and beggar, and the stranger 
yrHeTaWT Hecrpasejnso. 22:30 Mckar À y  HHx 
oppress unfair. 22:30  searched T have them 


YeJToBCKAa, KOTOPbIW HNOCTaABMJI ObI CTCHY MH CTaJI 
human which set would wall and became 
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ôbI rmpego MHolo B IpoJsroMmMe 3a CHIO 3eMIJIH, “YTOÓObI 
would before TI in break for UIS | ground to 


H He rmoryôn ee, HO He Hamex. 22:31 Mrax, 

IT not destroyed it but not found. 22:31 Thus, 
H30JIbIO Ha HHX HeroJ0BaHHE Moe, OorTHÉM APpOCTH 
Iwill pour out on them resentment my, fire Jfury 


Moeú mcrpeónio Hx, mMoBegenHe Hx oOpamy HM Ha 
my cut off them behavior their Iwillturn they on 


FroJoBy, roBsopHar POCIIO/Ib bor. 
head says THE LORD God. . 


23:1 
did 


M Gbuio Ko mHe croso POCIIOIHE: 23:2 cbiH 
And was to TI word OUR LORD: 23:2 son 
YeCToBegeckHH! ObUIM JIB€ /KCHINHHBI, /JO4CpH O/HOW 
human! were two | women daughter one 


marepu, 23:3 u Grlyguin oHH B Erunrte, GOIyAAJH B 
mother 23:3 and fornication they in Egypt fornication in 


CBOeH MOJIO/IOCTH, TâAM M3MATEI TPYIM MX, M TAM 
its youth; there  wrinkled breast them and there 


pacrInJH /JCBCTBCHHbBIC COCIbI HX. 23:4 Mmena um: 
deflower virgin breasts blocked. 23: 4 Names them: 


Gorbmoái— Oroa, a cecrpe cee— Orouunsa. M 
large- exposed, and sister ee Oholibanh. And 


óbuIiN oHH Mounmy, H  pox/jaH cbIHOBCÁ MH 
were they mine and uttering sons and 


Noyepeh; H  WHMeHoBancb— Oroa (CamapHer, a 
daughters; and imenovalis- bared Samaria, and 
Orosnsa Mepycannmom. 23:5 M craxa OroJa 
Oholibah Jerusalem. 23: 5 And became bared 
onyantre oT Mega H mpHucrpacruacs K CBOHM 
lecher from T and doted to its 


JIo60BHHKAM, K ÁAcCcHpHSHAM, K COCEIAM CBOHM, 23:6 
lovers, to Assyrians to neighbors its, 23: 6 
K OIeBABIHINMCA B TKaHH AXOHTOBOTO IBeTa, K 
to Dress in tissue of blue color to 


oOmNacreHaabHHKAM H FpajonpaBHTelaM, KO BCCM 
governors and rulers, to all 
KPpacHBbIM IOHOHIAM,  BCAIHHKAM, C3SIAININM Há KOHAX, 
beautiful the young men, horsemen riding on horses; 
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23:7 w pacroyasa GlyIoleaHHA CBOH CO BCeMH 

23: 7 and lavished whoredom their with all 
OTÓOPHbIMH H3 CbIHOB ÁAccypa, H  ockBepHaJa ceóg 
selective of | sons Ássyria; and defiled a 
BCCEMH HJIOJIAMH TEX, K KOMY HH IPpuHCTPanaJach, 

all idols those to who or  doted 

23:8 He rnepecrasasa Gryiurs H c  ErunraHama, 
23: 8 not stopped lecher and with Egyptians 

IHOTOMY “TO OHH C Helo CIHaJIH B MOJIOJOCTH €e, MH 
because that they with her slept in youth it and 
pacTJIcBAJIH JJCBCTBeCHHbIC COCIIbI CO, MH H3JINBAJIH Ha 
corrupting virgin breasts it and poured out on 


Hee IOxoTb CBOI. 23:9 3a To HM H oras ee B 
it lust its. 23:9 for then 1 and cleared it in 


PykKH JIW60BHHKOB €e, B PpykH CbIHOB Áccypa, K 
hands — lovers it in hands sons Ássyria; to 
KOTOPbIM 0Ha IpHcCTpacrusacb. 23:10 OHH oTKpbUIH 
which it doted. 23:10 they opened 
HaroTy €e, B3AIH CbIHOBCÁ ee MH Jog4epeú ee, a ee 
nudity it took sons it and daughters it and it 
yônin meyom. M ocHa cmemasacs 1030pom Mexy 
killed sword. And it became shame between 
%XeHINHHAMH, KONA COBCPINHJH Ha Hero KkKa3Hb. 23:11 
women when commnitted over her penalty. 23: 
Cecrpa ee, OrouBa, BHjea To H eme 

sister it Oholibah, seen it and more 
pasBparnieHHee ÓblJIa B JIKÓBH CBOCH, H  OlyXxeHHE 
corrupt was in love its, and bluzhenie 


ee INpeB3onuvio GJly;xeHHe cecrpbi ee. 23:12 Ora 
it surpassed bluzhenie sisters it. 23:12. it 


NpHCTpactHJacbh K CblHAM ÁAcCCypOBbIM, K 
doted to sons Ássyrians, to 


odmNacreHaabHHKAM H PFpajonpaBHTeTlaM, coCceIAM 
governors and rulers, neighbors 
ee, IIbINHO ONXeTbIM, K BCaAIHHKAM, CSHANIMM Ha 

it luxuriantly dressed, to horsemen riding on 


KOHAX, KO BCEM OTÓOpHbIM koHonmIaM. 23:13 MH A 
horses, to all selective the young men. 23:13 And T 
BHJeJ, “TO 0HA OCKBepHHJIa ceôg H “TO y  o6enx 
saw that it defiled a and that have both 


Hx ojHa jopora. 23:14 Ho sta eme ymHOXkHIIA 
their one road. 23:14. but this more multiply 
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OyO NCAHHS CBOM, IIOTOMY “TO, VBH/ICB BbIPeSaAHHbIX 
whoredom their, because that | see cut 

Ha CTeHe MYXKYHH, KpackaMH HapHCoBaHHbIC 

on wall men paints drawn 

H300paxenuga XaJyxees, 23:15 omogcaHHbIX TIO 

image Chaldeans, 23:15  belted by 

Ipeciam CBONM IOACOM, C poOCKONIHbIMH Ha TOJIOBE 
loins its belt, with luxurious on head 
HX INOBA3ZSKAMH, MMEeIONIMX BH BOCHAMAJIDBHHKOB, 

their bandages, with view military leaders, 

IOX02KHX Hã CbIHOB BaBnuoHa, KOTOPbIX PojjNHa 
similar on sons Babylon which birthplace 
3em;ia Xajsneúckas, 23:16 oHa BJlkoONJIACb B HHX IO 
Plot Chaldean, 23:16 it in love in them by 
OJHOMY B3NIMIy OYelí CBOHX H  INocaa K HHM B 
one view eyes Fire and sent to tt in 
Xasnero rmocros. 23:17 MH rmpumin K Heú cbiHbI 
Chaldea ambassadors. 23:17 | And came to it sons 
BasunJioHa Ha JIWÓOO0BHO€ JIOXKEe, HM OCKBeCPHHJIM ee 
Babylon on love bed, and desecrated it 
OJNyNOICÁCTBOM CBOHM, MH 0Ha OCKBepHHJIAa Cceôg HMH; 
whoredom its, and it defiled a them; 
MH  OTBpaTHJIacb OoT HHx jynia ee. 23:18 Korma xe 
and alienated from them shower it 23:18 when same 
oHA BHO IlpejaJacb OJyIoJeAHHAM CBONM MH 

it clearly surrendered the whoredom its and 
OTKpbUIà HaroTy cBoko, TONIa MH OT Hee 

opened nudity its, then and from it 

oTBparunracb aymna Mog, Kakx orBparunacs jyima Mog 
alienated shower My, as alienated shower My 
oT cecrpbi ee. 23:19 M ocoHa ymHoxaJa GIyIoleaHHA 
from sisters it. 23:19 And it multiplies whoredom 
CBOH, BCIHOMHHAS JJHH MOJO/JOCTH CBOCÁ, KONA 

their, remembering days youth its, when 
oJyaunua B 3emJe EryrnerckoH; 23:20 w 

played the harlot in ground Egypt; 23:20 and 
INpHCTpactHJacb K JHo60BHHKAM CBOHM, Y  KOTOPbIX 
doted to lovers its, have which 
INIOTb— IJIOT6 OCJINHaASM MH IHOXOTD, KàK Y 

plot- flesh donkey and lust, as have 
xepeóros. 23:21 Tax TbI BcroMBHJIA paciyTCTBO 
stallions. 23:21 so you remembered wantonness 
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MOJOIOCTH TBOCH, Korãa ErHIITAHE KaAJIK COCIbI TBOH 
youth thy when Egyptians shook | breasts | your 


H3-3Aa JCBCTBeCHHbBIX Fpyeú TBOHX. 23:22 Ilocemy, 
due virgin breasts yours. 23:22 Therefore, 
OroyusBa, TaAkK rosopur POCIIO/Ib bBor: Bor, À 
Oholibanh, so says THE LORD God: now JT 


BO30yKY IIPOTHB TeÓM JIFWWÓOBHHKOB TBOHX, OT 
provoke against you lovers thy from 
KOTOPbIX OTBPaTHJIacb JyuIa TBOA, M HPHBCIVY MX 
which alienated shower yours, and quote their 


IpoOTHB Teôg co Bcex cropoH: 23:23 cbIHOB 

against you with all sides: 23:23 sons 

BasnJoHa H Bcex XaJeeB, u3 Ilexojxa, u3 Illoa w 
Babylon and all Chaldeans, of Pehoda, of Shoah and 
Koa, H Cc  HHMH BCeX CbIHOB ÁAccypa, KpacHBbIX 
Koa, and with them all sons Ássyria; beautiful 


HHOIICÁ, OOJNacTeHa4AJbHHKOB H  Frpa/onpaBHTeJeij, 
boys governors and rulers, 

CAHOBHbBIX MH HMECHMHTbIX, BCCX MCKYCHbIX HAaC3IHHKOB. 
high-ranking and eminent, all skilled riders. 


23:24 MH mpuiyr Ha Teôs c opyxHem, c  KoHAMH 
23:24 And come on you with weapon with horses 

MH KOJICCHHIAMMH MH CC MHORECTBOM Hapoja, u 

and chariots and with the set people and 


oôcTynaT Teôg KPpyroM B Jarax, co ImHTAMH H B 
inclosed you circle in lats with shields and in 


IITeMax, H OTIAM HM Teôg Ha cyl, MH GOyIyT CyIHT: 
helmets, and give they you on court and will judge 


Teôg CBOHM cyj0M. 23:25 M oópamy pesHoctrb Moro 
you its court. 23:25 And Iwillturn | jealousy my 


NpoTHB Teôg, MH IMOCTYNAT C TOGO ApocrHO: 

against you and go with thee furiously: 

OTPexyT y  Teôg HOC H JYyIIH, à  OCTAJbHO€ TBOE 
cut off have you nose and ears and the rest your 

OT Mega Iajer; BO3BMYT CbIHOBCÁ TBOHX H  JJo4epeú 
from sword fall; take sons your and daughters 
TBOHX, à OCTaAJIbBHOC TBOC OITHEM óynxeT IHORPpaHo, 

thy and the rest your fire will devoured; 

23:26 H CHHUMYT C Teôg OlIeCX/IbI TBOH, BO3bMYT 
23:26 and remove with you clothing thy take 


Haps/bl TBOH. 23:27 M rmoxoxy kKoHel pacnyTerBy 
outfits yours. 23:27 And put end wantonness 


85 


-33- KHyra npopoka MHesekHuIa- 





TBOCMY MH OJy>KeHHTO TBOCMY, IIpHHCCCHHOMY MHM3 


your and bluzheniyu thy brought by of 
3eMJIH ErnnerckKoú, H He Oyjxemns oopamarb K HHM 
land Egypt and not will pay to il 
IIa3s TBOMHX, HM O Erunre Y2KE He BCIIOMHHIHIL. 
eye thy and about Egypt already not remember. 

23:28 Mõo Tax rosopur FOCIIO/ID Bor: Bor, À 
23:28 for so says THE LORD God: now T 
npegaro Teôg B PpykKH Tex, KOTOPbIX TI 

Icommend you in hands those which you 
BO3JHECHABHJHCIA, B PYKM TeX, OT KOTOPbIX 

hate, in hands those from which 

OTBpaTHJrack Jynia TBOM. 23:29 M Mnmocrynar c 
alienated shower yours. 23:29 And go with 
TOGOI 2KECTOKO, MH  BO3bBMYT Y  Teóg Bce, Ha/kKHTOE 
thee cruel, and take have you all acquired 
TPyJIaMhH, MH OCTABAT Teôg Haroio H HCeIOKPpbITOKO, 
productions | and leave you naked and bare, 

MH OTKpbITa ÓyleTr cpamHasg Harota TBOg, MH 

and open will pudendal nudity yours, and 
paciyrcrBo TBoO€ H  GrlyNojNeÁcTBO TBoe. 23:30 ro 
wantonness your and fornication yours. 23:30 it 
óyxer cmxeaHo Cc  TOGoOH 3a GOJyO/CÁCTBO TBO€ C 
will done with thee for fornication your — with 
Hapo/jaMH, KOTOPbIX H/JOJJAMH TbI OCKBepHHJIa ceõg. 
nations, which idols you defiled themselves. 
23:31 Ter xoxuIa joporor cecrpbr TBOCH; 34 TO MH 
23:31 you go the way sisters thy for then and 


NaM B Pyky Teõe yaniy ee. 23:32 Tax rosBopHT 
Ladies in hand | you bowl it. 23:32. so says 


POCIIO/IE Bor: TbI Oyiems nuTb “amy cecrpbr 


THE LORD God: you will drink | bowl sisters 

TBOCÁ, IJIVÕÓOKYIO H  IIMHPOKYIO, H  No/BeprHembca 
thy deep and wide, and podvergneshsya 
MOCMeSHHIO H  IN030Py, IO OrpoMHOÁ 

hissing and shame, by huge 

BMECTHTEJbHOCTH ee. 23:33 OnbaHeHHa H ropecrH 
spaciousness do. - LIS intoxication and sorrows 
óyxenIs HCIOJHeHa. vualia vkaca H ONYCTONICHNHA— 
will performed: bowl horror and opustosheniya- 


yanma cecrpbi TBOCh, CamapuHy! 23:34 M Beinbeme 
bowl sisters thy Samaria! 23:34 And drink 
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ee, MH  OCyIIHIIb H “eperkH ee oOJHKeND, H 

it and drained, and shards it Yum, and 
rpyIM TBOH HcTep3aemb: nõo SH cka3zas 3To, FoBOpHT 
breast | your | pluck: for Ti said it says 
POCIIO/E bBor. 23:35 Ilocemy Tax rosopuT 

THE LORD God. 23:35 Therefore so says 


POCIIOJIb bBor: Trax kKak Tbl 3a06buia MeHg H 
THE LORD God: so as you forgotten T and 


oTBpatuJacs oT MeHga, TO H TepnH 3a 6e33akoHHe 
alienated from me then and endure for lawlessness 


TB0O€ H 3a GymoNeúcrBO TBoe. 23:36 M ckxazas mHe 
your and for fornication yours. 23:36 And said I 
POCIIO/Ib: cbiH verosegecknh! xogens JM CyIMTG 
LORD: son human! want Do judge 
Orory m OrornBy? BbICKaKH HM Mep3ocrH Hx; 
Oholah and Aholibah? vea, they abomination blocked; 
23:37 wm6o oHH IpeJroGojehcTBOBAJM, H  KpoBb Ha 
23:37. for they | committed adultery, and blood on 
Pykax MMX, M y H/IOJIAaMH CBONMH 

hands them and with idols their 


NpeJro601eicTBOBAJH, H  CbIHOBeIi CBOHX, KOTOPbIX 
commnitted adultery, and sons Fire, which 
poxum MbHe, “epe3 oroHb INPpoBO/HJIHM B IMHIIy MM. 
birth me through fire conducted in food im. 
23:38 Eme Bor “To oHH jean MhHe: oCkBepHaJIN 
23:38 more here that they did me: defiled 
CBATHJIHIIC Moe B TOT xe JXeH:b M Hapy Ian 
sanctuary my in one same day and violated 

cy66oTbI Mon; 23:39 rmoromy “TO, Kora oHH 

Saturday My; 23:39 because that | when they 
3a4KAJIAJIM HeTeú CBOHX JUWIM MJIOJIOB CBOMX, B TOT XK€ 
zakalali children Fire for idols Fire, in one same 


AeHb NPpHXOIHJIH B cBaTHJIHINe Moe, “TOÓbI 

day came in sanctuary my, to 

OCKBCPHATE €ero. BOT KakK HOCTYHAJIM OHM B /[JOME 
defile it: here as received they in home 
Moem! 23:40 Kpome  cero, mocbuiasH 3a JIHOIbBMH, 
My! 23:40 Inadditionto this, sent for people 
HPHXOIMBIINMA M3/aJeka, K HHM OTIHPpaBJsAJIM 

come from a distance; to it sent 

IIOCJIOB, MH BOT, OHHM IPDMXO/JIM.JIHM, HM Tb JUIA HMX 
ambassadors and now they come, and you for them 
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YMbIBAJIACD, CYPbMHJIaà TJlasza TBOM MH  VKPaniaJsach 
washed, antimony eyes your and decorated 


HaparaMmn, 23:41 H calAHC: Ha BeJHKOJEenHoe 
clothes, 23:41 and sat on great 

Joke, Iepel KOTOPbIM IPpHrOTOBJSEeM ÓObLI CTOI H 
bed, before | which Prepare the was table and 
Ha KOTOPOM Ilpejaraa TbI GJlaroBoHHbIe KyYpeHHA 
on which offered you incense smoking 
Mou u eseá Moh. 23:42 M paszmasaJca roJoc 
My and firs Mp. 23:42. And heard voice 
Hapoja, JIMKOBABIINETO Y Hee, Hu K JIHOIAM MH3 
people at ease have her and to people of 


TOJIHbI HAPoO/HOÁ BBOIHMbI ÓbUIM NbAHHIbI H3 
crowd People input were drunks of 
IHVCTbIHH, M OHMH BO3JAaATAJH Há PYyKMH MX 3amACTbA 
the desert; and they pinned on hands their wrist 


MH Ha TOJNOBbI HX KpacHBbIe BeHKH. 23:43 Torna 
and on head their beautiful wreaths. 23:43 Then 


ckazasr 4 oc6  oIpaxsesmex B mperoodojehcTBe: 
said 1 about decrepit in adulteries 


Telcpb KoHyaTCeca OyO NCAHHS ce BMECTE C HeIo. 
now run out whoredom it together with her. 


23:44 Ho mnpuxoIHJIN K Heú, Kak INpHXOIAT K jKeHe 
23:44. but came to it as come to wife 
OJyaHHIe, TakK NpHxoMNJN K Orore H OronBe, K 
harlot so came to bared and Aholiban, to 
pacryTHbIM KeHaM. 23:45 Ho MyxH rmpaselHbIe OyIyT 
dissolute wives. 23:45 but men righteous will 
CYIMTG MX; OHH ÓOyIYT CYIMNTE HX CyOM 

judge blocked; they will judge their court 
Npero6olelin MH  CyIOM HPoJHBAIIIHX KPOBb, IHOTOMY 
adulteresses and court shed blood because 
YTO OHH IpeJr6ojehku, H Yy  HHX KPpoBb Ha 

that they adulteresses, and have them blood on 


pykxax. 23:46 Mõ6o Tax cxazar IPOCIIO/b bBor: 
hands. 23:46 for so said THE LORD God: 
Co3BATb Ha HHX CoÓpaHHe H  NpejgarTb HX 

convene on them meeting and betray their 
o3JHoGJeHHIo H rpadexy. 23:47 MH coópanne noóber 
bitterness and robber. 23:47 And meeting beat 


HX  KAaMHBHAMH, MH H3py64T HX  MeIAMMH CBOMHMH, MH 
their stones, and chop their swords their, and 
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VOber CbIHOBCÁ HX MH JJO4epeú Hx, MH JJoMa HX 


kill sons their and daughters them and home their 
CoRKkKEeT OorHeM. 23:48 Tak IoJo;xKy KoHel paciyTCrBy 
burn fire. 23:48. so put end wantonness 

Ha Ceá 3eMmJIe, H BCe KeHI[HHbI MpuMyT Ypok H 

on this earth and all women lesson and 
He OyIyT JeJarb cpamBbIX Jeux ooGno Bam; 23:49 
not will do pudendal Affairs like you; 23:49 

MH  BOJJIOKAT Ha Bac Bale paciiytTcrBo, MH  IIoHECEeTE 
and lay on you your lasciviousness, and bear 
HaAKA3AHHE 3a TPeXMH C H/JIOJaMH BaAHINMH, MH 
punishment for sins with idols yours and 
ysHaere, uTo A— TOCIO/IE Bor. 

learn that Ya THE LORD God. . 

241 

24: 

M Gbuio Ko mHe croso POCIIOIHE ps jmesBarom 

And was to TI word LORD JESUS in ninth 

POIy, B /JeCATOM MECAIIO, B /JJeCCATbIM JCHb MecaIa:. 
year in tenth month in tenth day month: 

24:2 cbiH 4eMoBeyeckHH! 3annmH cede HMA ITOTO 
24: 2 son human! Write the Statement name this 
HA, ITOTO CaAMOTO JAH. B 9ITOT CAMbIM JCHb HAapb 
day this of ofthe day: in this most day king 
BaBnJoHckHH rnojcTynHT K Mepycasnmy. 24:33 M 
Babylon set himself to Jerusalem. 24: 3 And 
IHPpouN3HECCH Ha MATEKHbBIM XOM HPpHTYY, M CKaARKHM MM: 
intone on rebellious house parable and say them: 
TaAK rosopur POCIIO/b bBor: mocrasb Kore, 

so says THE LORD God: put boiler 

IHOCTABb MH  HaJleá B Hero BO/JbI; 24:4 cJokxH B Hero 
put and pour in it water; 24: 4 Gather in it 
KyYCKH Mica, BCe JIVIIIHEe KYCKH, Óelpa MH Ieda, 
pieces meat, all best pieces hip and shoulders, and 
HaNOJHH OTÓOPHbBIMH KocTAMH; 24:5 oTOOpHbIX OBeI 
fill selective bones; 24: 5 Finest sheep 
BO3SbBMH, MH pasoRKrH IO HHM KOCTH, HM KHIIATH JO 
take, and Kindle under it bone and boil to 


TOTO, “YTOÓbI H KOCTH pa3BapHJIncs B Hem. 24:6 
order to and bone seethe in it. 24: 6 
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IHocemy TakK rosopur POCIIO/Ib bBor: rope ropoxy 
Therefore so says THE LORD God: Mount city 
KpoBeií! Frope KOTJIy, B KOTOpPoM eCTb HaAKHIb H C 
blood! Mount boiler in which there — scale and with 
KOTOPOFO HaKHIIb ero He CxOIHT! KyYCOK 34 KYCKOM 
which scale it not coming! piece for piece 


ero BbiópacbiBaúTe H3 Hero, He BbIÓHpaM TIO XpeóHio. 
it throw of it not choosing by lot. 

24:7 M6o kKpoBb ero cpegm Hero; oH OCTAaBHJI ee Ha 
24: 7 for blood it of his; it left it on 
TOJIOH CKaJre, He Ha 3eMIIro IIPOJIMBaJ ce, Ile oHa 
naked therock; not on land shed it where it 
Morta Obl IMOKPpbITbCA IIbUIbIO. 24:8 UToóbr 

could would covered with dust. 24:68 to 

BO30y/1MTb FHeB JUIM COBCPIICHHA MIIICHMHA, HM ocraBHI 
excite anger for commission vengeance Ir left 


KPOBb Cro Ha TOJIOH CKaJIe, YTOÓbI 0oHa He CKPbUIACD. 
blood it on naked rock to it not disappeared. 


24:9 Ilocemy TaK rosopur POCIIO/IB bBor: rope 

24: 9 Therefore so says THE LORD God: Mount 
ropoy Kposeú! Hu 4H passoxy  Gobinoh Kocrep. 
city blood! and IT willevenmake large fire. 

24:10 Ilpuõass Apos, pasBeH OroHb, BbIBApH MACO; 
24:10 Heap firewood Kindle fire consume the meat; 
IIYCTb BCe CIryCTHTCA MH  KoCcTH Ieperopar. 24:11 M 
let all | thickens and bone burned. 24:11] And 
KOI]a KOTeJ OyIeT NYCT, MOCTABb €TO HA YTOJbA, 
when boiler will empty put it on coals, 


YTOÓbI OH Ppasropeca, Hm “TOÓbI Meb ero 

to it inflamed, and to copper it 
packaJumJiaco,, MH paciviaBnacho B Hem HeguncroTta ero, 
burn, and melted in it uncleanness it 
MH BC HakKHIb ero Hcyezsa. 24:12 Tpyi óyger 

and all scale it disappeared. 24:12 labor will 


THKEJbIH; HO CoJbllIag HaKHIb ero He coúmer c 

heavy; but large scale it not come with 
Hero, MH B OITHe OCTaHCTCA Ha HEeM HaKHIIG €eTo. 

his; and in fire will on it scale it. 


24:13 B Heyncrore TBOCÁ Takas Mep30cTb, “TO, 
24:13 Im uncleanness your such abomination that 


CKOJbKO Sl HH 4YHIIY Teôg, TbI BCe HeYHCT; OT 
how 1 or peel you you all unclean; from 
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HeYHCTOTbI TBOCH TbI H BIpeIb He O4MNCTHHIbCA, 
sewage your you and continue not cleansed, 


HokoJe sgpocrn Moeú 4H He yToto Ha Toõoro. 24:14 
until Jfury my IT not Soothe over thee. 24:14 


dA— TOCIIOJE, é FOBOpIO: 9TO npHãeT H A 

Ya LORD, Isay: it come and T 
CleJaro; He RP MH He NOlaky, H He 

Iwill do; not cancel, and not spare, and not 
IIOMMHUJIVIO. Ilo HVTAM TBOHM MH NO JJeJaM TBOMNM 
Thave pit). by Waterways your and by Affairs your 
OyIyT cyxnTE Teôga, rosopnr POCIIO/IG Bor. 24:15 
will judge you says THE LORD God. 24:15 
M Gbuio Ko mHe croso POCIIONHE: 24:16 cbiH 
And was to d word OUR LORD: 24:16 son 
YeToBegeckHH! BOT, H BO3bBMY Y  TeôM A3BOK YTexy 
human! now TI take have you plague | joy 
O4eú TBOHX; HO TbI He CeTYK H He IJayb, H 

eyes thy but you not setuy and not cry, and 
CJIe3bl da He BbICTyIAHT y  Teôg; 24:17 B3IbIXxaÁ B 
tears yes not act have you; 24:17 sigh in 
6e3MOJNBHH, IIaya No yMepminM He cosepiiaú; HO 
silence crying by dead not commit; but 
O0BA3bIBAÚ CeÓN IIOBA3KOH H  OÓyBaÁ HOIH TBOH B 
bind the a frontlets and shoes feet your in 


OÓyBb TBOIOo, H  Oopo/bI He 3akpbIBaH, H  xJleõa oT 
shoes thy and beards not locked, and bread from 
YyxxHx He emb. 24:18 M mocue Toro, Kak roBopHJ 
others not eat. 24:18 And after order as said 

4 INOYTPy CHOBO K Hapo/y, Besepom yMepia xeHa 

1 morning | word to people evening died wife 

MOA, MH Ha JPyroú JeH:b A celas Tak, Kak 

my and on other day 1 made so that as 

IHoBeJeHo OblIO MHe. 24:19 M cxazas mHe Hapox: He 
ordered was tome. 2419 And said I people: not 
CKaRel JIM Ham, Kak0€ JUIM Hac 3HaAMECHHE B TOM, 
say Do us what for us value in is 

YTo TbI jeaems? 24:20 M cxasar q uM: Ko MH€ 
that you doing? 24:20 And said IT them: to T 


óbuio croso POCIIO/IHE: 24:21 cxaxm omMy 
was word OUR LORD: 24:21. say home 


MspanJesy: Tax rosopur POCIIO/Ib Bor: Bor, À 
Israel: so says THE LORD God: now JT 
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oTHIAM Ha IIOPyTaHHE CBATHJIMIIe Moe, OHODPYy CMJIbI 
give on | reproach sanctuary my, support force 
BAIllHeú, yTexy oYeú Bamux MH OTPpaly AyIIH Barney, 
your, joy eyes your and joy soul your, 

a CbIHOBbA BAallH MH  JOY4CPH Bal, KOTOPbIX BbI 
and sons your and daughter your, which you 


OCTABHIJIM, INajnyT oT Mega. 24:22 MH Bb Oyiere 
left fall from sword. 24:22 And you will 


NeJarb TO Ke, “TO JNeas gs; Oopoxbl He Oyjere 

do then same that did , beards not will 
3aKPbIBATb H XJltõa OT 4y;xkxHX He ÓyeTe ecrb; 
close and bread from others not will there; 
24:23 Wu MOoBA3KH BaliH ÓyIyT Ha FroJoBax BamHx H 
24:23 and dressings your will on heads your and 
OÓyBb Bala Ha HOrax BamHx; He Oylere cerosarb 
shoes your on feet your; not will complain 

MH INIaAKATD, HO óynere HCTaACBATE OT TpexoB BaniunX 
and cry, but will faints from sins your 

MH  BO3IbIXATb Apyr neper apyrom. 24:24 MU óyxer 
and lament each | before other. 24:24 And will 

NIM Bac MesexununJb 3HAaMeHHeM: BCe, “TO OH JeJaJI, 
for — you  Ezekiel sign: all that it did 

MH BbI ÓyleTe JearTb; H KONA ITO cóyIeTca, 

and you will do; and when it come to pass, 
y3Haere, uTro A— POCIIO/E Bor. 24:25 A vyrTo no 
learn that Ya THE LORD God. 24:25 A that to 
Teôg, CbIH “eToBeJEeCcKHÁ, TO B TOT JeHb, Korga A 
You son man, then in one day when I 
BO3bBMY Y  HHX YKpalieHHe CJIaBbI HX, YTeXy oueú 
take have them decoration fame them joy eyes 
HX MH OTpaly AyIIM HX, CbIHOBCÁ HX MH  J04epeú 
their and joy soul them sons their and daughters 
ux,— 24:26 B ToT JeH: INpHÃeT K Tede cracmnhca 
their- 24:26 in one day come to You survivor 


OTTYla, “TOÓbI INOXaTb BECTb B YIIH TBOH. 24:27 B 
there, to submit news in ears yours. 24:27 Im 
TOT /JCHb HPpH 9ITOM CHaCcHIeMCH OTKPOIOTCH YVCTA 
one day when this is escaped open mouth 
TBOH, HM TI óyxems FOBODPMHTD, MH He OCTaAHCIIbCA 
thy and you will speak and not stay 


YkKe  G€3MONBHbIM, H  Oylenb 3HAMEHHEM JUIA HHX, 
already speechless and will sign for them 
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MH y3HaloT, 4UTo A— dt 
and learn that Ya LORD. 


251 
25: 


M Grão Ko mHe croso FOCIHO/JHE: 25:2 c»m 
And was to word OUR LORD: 25:2 son 
YeToBegeckHH! oOparH JINIO TBO€ K CbIHAM 

human! reversibility face your — to sons 
AMMOHOBBIM HM  H3pekuH Ha HHX IpopoygecrsBo, 25:3 
Ammonites and prophesy on them prophecy Zoo 
MH CKakKH CbIHAM ÁAMMOHOBbIM: CJIyINAÚTE CJIOBO 
and say sons Ammonites listen word 


FOCIHOJA bora: Tax rosopur POCIIO/Ib Bor: 3a 
LORD God: so says THE LORD God: for 


TO, 4TO TbI O cBaTHJInInNe Moem rosBopumb: “a! 
then that you about sanctuary my saying: Eh! 
a”, MOTOMY “TO 0HO INopyraHo,— H O 3€M;1e 
well! * because that it cast down, - and about ground 
MspaunseBoú, moToMy “TO 0Ha OlNYyCTomeHa, H O 
Israel, because that it devastated and about 
JXJOME MynnHom, HOTOMY “TO OHH IIONWUIM B INJICH,— 
home | Judah, because that they went in prisoner - 
25:4 3a TO BOT HM oTIaM Tea B HacJleHe CbIHAM 
25:4 for then here IT give you in heritage sons 
BOCTOKAa, M HOCTPOAT Y Teõg OB4APHH CBOH, HM 
east and build have you sheepfold their, and 


HOCTABAT Y  Teóg mnarpbl cBOH, MH OyIyT ecrb 
put have you tents their, and will there 


INIOIbI TBOH H IIHTb MOJOKO TB0€e. 25:5 HM cjeJaro 
fruit your and drink milk yours. 25:5 T Iwilldo 
PaBBy CroÁJIoM JJ BepóJIooB, MH  CbIHOB 

Rabbah stall for camels, and sons 
AMMOHOBbIX— IacCTyxaMH OBel, MH y3Haete, “To A— 
Ammonovyh- shepherds sheep and learn that Ya 
FOCIIO/Ib. 25:6 Mõ6o Tax rosopur IFOCIIO/JIE Bor: 
LORD. 25: 6 for so says THE LORD God: 
34 TO, MTO TbI PyKOINVICCKAJI MH  TOINAJ HOTOIO MH CO 
for then that you applauded and stomped foot and with 
BCem InpespeHHem K 3emJe M3pansesoá JIyINeBHO 

all contempt to ground Israel mentally 
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paxosasca,— 25:7 3a To BOT H rmpocrpy pyRy Moro 
glad - 25: 7 for then here IT stretch my 

Ha TeôM MH oTIaM Teôg Ha pacxHniIeHHe Ea H 
on you and give you on | plunder peoples and 
HCTpeóJio Teôa H3 YHcIa HAapo/oB, MH H3Ilaxy Teóg 
cut off you of number | peoples and blot out you 
H3 “HCIIA 3eMe!lb; COKPpyIIy Teôg, H y3Haemb, “TO 
of number land; TI break you and know, that 
A— TPOCIIO/D. 25:8 Tax rosopur POCIIO/ID Bor: 
Ya LORD. 25:8 so says THE LORD God: 


3a To, “To Moas H Ceup rosopar: “BOT H OM 
for then that Moab and Seir say: behold and house 
MyauH Kak Bce Hapogb!”, 25:9 3a TO BOT À, 
ofJudah as all nations!" 25: 9 for then here T 
HauHHAaM OT TOPO/I0B, OT BC€X HOTpaHH4HbIX TODPO/[0B 
from from cities from all border cities 
ero, Kpacbr 3em;!m, or bep-MHermmopa, BaaJimeoHa 
it beauty land from Bethjeshimoth, Vaalmeona 

Hm Knpuagpanma, orkporo 60kK Moasa 25:10 jus 
and Kiriathaim, open side  Moab 25:10 for 
CbIHOB BOCTOKA MH oTIAM ECro B HaceIHe um, 

sons east and give it in heritage them 


BMeCTEe C  CbIHAMH AMMOHOBbIMH, “TOÓbI CbIHbI 
together | with sons Ammonites, to sons 


AMM0Ha He YIOMHHAJMHCb GoJee cpegn Hapojos. 25:11 
Ammon not mentioned more of peoples. 25:11 


MH ÃHax Moasom npons3Bely cyi, MH y3HarT, “To A— 
And over Moab will make court and learn that Ya 


FOCIHO/b. 25:12 Tax rosopur VOCIIO/b Bor: 3a 
LORD. 25:12. so says THE LORD God: for 


To, “TO EjoM xKecroko McTHJI 0My MynnHy MH 
then that Edom | severely revenged home | Judah and 


THKKO COFpemin, coseprias Ha HHM MineHHe, 25:13 
hard sinned, making over it vengeance, 25:13 


3a To, TaAK roBsopur POCIIO/ID bBor: nmpocrpy PyRy 
for then so says THE LORD God: stretch 


Moro Ha Ejoma H Hcrpeónio y Hero Jkjeú H 
my on Edom and cut off have it people and 


CKOT, MH Cear ero IIyCTbIHeIo, OT (DemaHa Jo 
cattle, and Iwill do it desolation; from Teman to 


Jlexana Bce nanyTr oT mega. 25:14 M cosepmy 
Dedan all fall from sword. 25:14 And commit 
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mimenHe Moe Ha E/y0MoM pykoro Hapora Moero, 
vengeance my over Edom hand people my, 
Mspania; nm oHH OyIyT jNeúcrBosarb B Maymee ro 
Israel; and they will act in Edom by 
Moemy rHeBy H  Moemy HerojoBaHHIO, H  y3HaroT 
my anger and my indignation, and learn 
mieHnHe Moe, rosopur POCIIOIb bBor. 25:15 Tax 
vengeance my, says THE LORD God. 25:15 so 
rosopur POCIIO/Ib Bor: 3a To, “To PnncTAMIAHE 
says THE LORD God: for then that The Philistines 
HOCTVIHMJIH MCTHTOIbBHO HM MCTHJIM €C IHpespeHHem B 
received vindictively and revenged with contempt in 
AymIe, Ha IMorHÓels, No BeIHOÁ Henpua3Hy, 25:16 3a 
soul, on destruction, by eternal hostility, 25:16 for 
To, Tak rosopur IFOCIIO/JIE Bor: Bor, À rmpocrpy 
then so says THE LORD God: now TI íflstretch 


pyKy Moro Ha OnJncTHMIAH, H uerpeónio Kpunran, 
hand my on Philistines, and cut off Cretans 


MH YHHYTOKYy ocTaroKx Hx Ha Gepery mopa; 25:17 Hm 
and destroy residue their on shore the sea; 25:17 and 
COBCPIIY Hal HHMM BEIMKOC MIICHHE HAKAZSAHHAMH 
commit over them great vengeance | penalties 


HPpoCTHbIMH; HM y3HaroT, “To A— TOCIIO/ID, Korxa 
Jfurious; and learn that Ya LORD, when 


COBCPIIY Ha HMHMMH Moe MIIICHHE. 
commit over them my vengeance. 


26:1 
26: 


B ojHHHAINATOM TOY, B INepBbIÁ JeH: INepBoro 

Im eleventh year in first day first 

mecaia, ÓbBLIO KO MHe cJoBo PTOCIHO/HE: 26:2 cbiH 
month was to TI word OUR LORD: 26: 2 son 
YyeloBegeckHh! 3a To, “TO THp FoBOpHT O 

human! for then that Tyre says about 


Mepycasnme: “a! a! oH cokpymeH— Bpara HapojoB; 
Jerusalem: Eh! well! it — sokrushen- gates people; 

0H oOpanjaerea Ko MH€; HAIOJHIOCb; OH 

it drawn to me; Fill; it 


onycronmen”,— 26:3 3a TO, Tak rosopur POCIIO/Ib 
devastated "- 26:3 for then so says THE LORD 
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Bor: Bor, 4-— Ha Teõg, Tup, H mNoIHHMy Ha Teóg 
God: now Ya on you Tyre, and lift on you 
MHOTHC HaDoO/Ibl, KaK MODC IOIHHMACT BOJHbI 

many nations, as sea raises wave 

CBOH. 26:4 MH pasoóbior creHbr Tupa 4 

on your own. 26:4 And smash wall Thira and 


paspyímar damHH ero, Hu BbIMCTVY M3 Hero Ilpax ero 
destroy tower it; and Iwillsweep of it ashes it 


H Cear ero rosoro ckasoro. 26:5 MectoM AJA 
and Iwill do it a bare rock. 26: 5 place for 


paccrnJraHHa cereá Oyler oH cpegn Mopa; HÔ6o 4 
the spreading networks will it of the sea; for T 


ckasasr 970, FoBOpHT [VOCIIO/ID Bor: u Gymer oH 
said it says THE LORD God: and will it 


Ha pacxHINeHHe Hapoam. 26:6 A jo4epH ero, 
on  plunder Populations. 26:6 A daughter it 


KOTOPpbIe Ha 3€MJIe, yOMHTBI ÓyIYT MesoM, MH  y3HaIoT, 
which earth killed will sword and learn 


yro A— TOCIO/Ib. 26:7 M6o Tax roBopur 
that Ya LORD. 26:7 for so says 


POCIIO/Ib Bor: Bor, À mpuBeiy nporus Tupa or 
THE LORD God: now T quote against Thira from 
cesepa HaByxooHOCOpa, rapa BaBHJIoHCKOTO, I[apg 
North Nebuchadnezzar king Babylon king 
ape, y KOHAMM MH y KOJIeCCHNHAMMHA, MH Co 
kings, with horses and with chariots, and with 
BCaIHHKAMH, MH C  BOHCKOM, H C 

horsemen, and with army, and with 
MHOTOYHCJICHHbIM Hapo/om. 26:8 /loyepeú TBoHx Ha 
numerous people. 26: 8 daughters your on 
3eMJ!Ie 0H INOÓbeT MeyoM, H YCTPOHT NPpOTHB Teôg 
ground it beat sword and suit against you 
OcaHbIe GamHH, MH  HaCbINIeT INporHB Teõg Ba, H 
siege tower and nasyplet against you shaft and 
INHOCTABHT IPpOTHB Teõg IHTbI; 26:9 H JK creHaM 
supply against you shields; 26:9 and to walls 
TBOHM HPMH/IBHHCT CTeHOOHTHbBIC MAalIHHbI H damiHH 
your pridvinet battering machine and tower 
TBOH Ppa3pyminT cexHpamy cBoHMA. 26:10 OT 

your destroy axes its. 26:10 from 


MHOXKECTBA KOHeÁ €ro INOKpoeT Teôg IbUIb, OT NIyMa 
sets horses it cover you dust from noise 
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BCAJIHHKOB MH KOJIec M KOJICCHHIK IIOTPACYTCA CTCHbI 
riders and wheels and chariots shake wall 
TBOH, KOIJa OH ÓyleT BXOIHTb B BOPpOTA TBOH, KaK 
thy when it will go in gate thy as 
BXOIAT B pa36HTbIÁ ropog. 26:11 KombrramH KoHeú 
includes in broken cit). 26:11 | hooves horses 
CBONHX OH MCTOINHET BCC VJIMIHbBI TBOM, HAaDpo TBOH 
Fire it — istopchet all | street thy people your 
IodôbeT MeyoM H HAMATHHRKH MOIYIICCTBA TBOCIO 
beat sword and monuments power your 
INOBeprHer Ha 3emuro. 26:12 M pasrpaõar GorarcrBo 
plunge on ground. 26:12. And plunder wealth 

TBO€, M pacXuTAT TOBaDPbI TBOH, MH paspymar cTeHbI 
thy and spoil Products thy and destroy wall 
TBOH, MH pa300bIoT KpacHBbIC /[OMbI TBOMH, HM KAaMHH 
thy and smash beautiful houses thy and stones 


TBOH, H JJepesa TBOH, H 3eMJI0 TBOIO ÓpocaT B 
thy and tree thy and land your throw in 
BOMy. 26:13 M rmpexpamy imyM necHeú TBOHX, H 
water. 26:13 And cease noise song thy and 
3BYK IMTp TBOHX yxke He Oyler cubrmen. 26:14 M 
sound zithers your already not will heard. 26:14 And 
cXear Teóg FoJor CkaJor, OyeCNIb MECTOM JUIA 

IT will do you a bare rock: will place for 
paccrnJraHHa cereú; He Oylenib BHOBb IOCTpoeH: HÔo 
the spreading networks; not will again built: for 
4, TOCIHO/b, ckxazas sto, rosopur POCIIO/IG bBor. 
1 LORD, said it says THE LORD God. 


26:15 Tax rosopur POCIIO/b bBor Tupy: or myma 
26:15 so says THE LORD God  Tyrus from noise 


HaAKecHHA TBOCIO, OT CTOHA PDPaHCHbIX, KONA óynxeT 
fall thy from moan wounded, when will 


INPoH3BOIHMO CcpelH Teóg H30HeHHe, He COIpOrHyTCM 
produced of You beating not shake 

JH octposa? 26:16 M cohnyT Bce KHA3bA MOpa c 

Do Islands? 26:16 And descend all | princes sea with 
I'PecroOJoB CBOHX, HM CJIOKaAT C ceôg MaHTHH CBOH, 
thrones Fire, and laydown with a mantle their, 

MH CHHMYT C  ceôg y30p4aTbIe OIeK/IbI CBOM, 

and remove with a patterned clothing their, 


OOJNECKYTCA B Tperet, CHNVT Ha 3€eMJIIO MH 
clothed in thrill sit on land and 
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eKEMHHYTHO ÓOYIYT COIpOratbca HM  H3YMJIATbCS O 
from time to time will shudder and marvel about 


Tede. 26:17 M monxHuMyT nas o Tede H ckaxyT 
writing. 26:17 And raise crying about you and say 
Tede: “Kak IIOTHO TbI, HACelCHHBIÁ MOpexo/(aMA, 


you: as died you | village seafaring men, 


Fropo/j 3HAMeHHTbIW, KOTOPbIM ObUI CHJIeH Ha Mope, 
city famous, which was strong on sea 
CamM MH 2KMHTCJIM Cro, HABO/IHBIIHC CTPaX Ha BCex 
himself and residents it which cause fear on all 
oounTareeu ero! 26:18 HbpiHe, B jeH:b NajeHHA 
inhabitants it! 26:18 now, in day fall 

TBOCTO, COIPOPHVJIMNCb OCTPOBA, OCTPOBA Há MOope 

thy shuddered Islands; Islands on sea 
INpHBeIeHbI B CMATEHHE INOrHÓcIbIo TBOCI”. 26:19 
given in confusion undoing thy 26:19 
Mõo Tax rosopur IPOCIIO/bB bor: Korga H cyesaro 
for so says THE LORD God: when 1 TIwill do 
TeôM ropo//0M ONYCTeJbIM, IO/0ÓHbBIM FopoaM 

You city desolate, similar cities 
He00NTACMbBIM, KONA NOIHHMY Ha TeóM Ny4HHy, H 
uninhabited, when lift on you abyss, and 
IHOKpoOIT Teóg GoJbiIHe BO/bI; 26:20 Tora HH3BeNy 
cover you large water; 26:20 then relegated 
Teõa c OTXOIANIMMH B MOTMJIY K HaáPpoy jJaBHO 
you with flue in grave to people long 
ObIBINCMY MH  IIOMeNIY Ted B INpencro/HHX 3eM.JIH, B 
former and Tshall place you in hells land in 


IHVCTbIHAX BeMHbBIX, € OTWCIINMH B MOTMJIY, YTOObI 
deserts eternal, with those who go down in grave, to 

TbI He ObNI OoJee HaceJeH; MH AaBJIHO 4H caBy Ha 
you not was more inhabited; and Iwillshow T glory on 
3eMJIe /KHBbIX. 26:21] Yxacom cesar Teda, H He 
ground | alive. 26:21 horror IT will do you and not 
óyxer Teôg, MH GOylIyT HCkaTb Teog, HO ye He 

will you and will search you but already not 


HaHIYT Teôg BOBeKH, rosopur [FOCIIO/IB Bor. 
find you forever, says THE LORD God. . 


27 
STA 
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M Grão Ko mHe croso FOCIOJNHE: 27:2 u Tb, 
And was to T word OUR LORD: 27:2 and you 


CbIH “YeCTOBC4ECKHHÁ, IOAHHMH IuJIa4 O Tupe 27:3 um 
son man, lift crying about dash 27:3 and 


CKaAZkKH Tupy, HOCeINBINICMYVCH Ha BbICTYIIAX B MODE, 
say Thira sojourner on | projections in sea 
TOPIyIOIICMYV C HAaporaMH Ha MHOTHX OCTPOBAX. TAK 
merchant with peoples on many Islands: so 


rosopur POCIIO/Ib Bor: Tup! TbI rosopuimb: *g 
says THE LORD God: TIyre! you saying: GA 
COBCpIIeHCTBO Kpacorbl! * 27:4 Ilpejmebr TBOH B 
perfection Beauty! 0 27:4 limits your in 
cepile Mopeiá; crpoHTelH TBOH YCOBepmmnJIN Kpacory 
heart the seas; — builders your | perfected beauty 


TBOH: 27:5 H3 (CeHHpCKHX KHIIAPHCOB YCTPpONJIN Bce 
thine 27:5 of Senirskih cypress arranged all 


IHOMOCTbI TBOH; OpaJm c  JIusaHa Kkelp, “1ToÓbI 
platforms thy take with Lebanon cedar, to 
cresarb Ha Tede MayTbr; 27:6 H3 Ay60B BacaHckHx 
do on you mast; 27:6 of oaks Bashan 
MeJaJIH BeCJia TBOM, CKAMbH TBOHM JeJaJH H3 

did paddles thy bench your did of 


OyKOBOTO JXepesa, c OINpaBolo H3 CJIOHOBOH KOCTH 
beech tree with recover of | ivory bone 


c ocrposos KurTHMCKHX; 27:7 y30p4aTbIe roJoTHa 
with Islands Chittim; 27: 7  patterned web 


u3 Erunra yroTpeõnsaucs Ha napyca TBOMH H 
of Egypt were used on sails your and 


CIYKHIIH (Quiarom; royõoro H NYpIypoBoro inBera 
served flag; blue and purple color 
TKaHH € OCTPOBOB Exuncbr ObUIH IOKPbIBAJIOM 
tissue with Islands Elishah were veil 

TBOHM. 27:8 2KuTemn CnjyoHa H  ApBada ObLIH y 
yours. 27: 8 residents Sidon and Arvada were have 
Teôg rpeónamH; cBoH 3HATOKH ÓObLIN y  Teôg, THp; 
you rowers; their | experts were have you Tyre; 
oHH ÓObLIH y  Teôg Kopm4íumMma. 27:9 Crapmne u3 
they were have you helmsmen. 27:9 senior of 


Iesaa HW 3HaTOKH ero ObLIK Yy  Teóg, “TOÓbI 
Geva and experts it were have you to 
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3a/eJ!bIBaTb INpo6ouHbI TBOH. BcakHe MopckHe 
to seal holes yours. Any sea 


Kopaóm wm KopaõelbimnkH HXx HaxoOIAJIHCb y  Teóg 
ships and mariners their were have you 


NIM NpoH3BOICTBA TOprOBJIH TBOCH. 27:10 Ilepc u 
for — production trade yours. 27:10 Perth and 


JuinaHyuH H JInBHei HaxoIuNJNIHCs B BOÚCKe TBOCM 
Lidiyanin and Libyan were in army your 

MH GObUIX y  Teôg parHHKkaMH, BelasH Ha Tede WATT 
and were have you warriors, hung on you shield 


MH WUICM; OHH INpH/aBaH Tede BeJmyme. 27:11 
and helmet; they — attached you greatness. 27: 


CriHbI ApBaga c  codcrBeHHbIM TBOHM BOÚCKOM 
Sons Árvada with own your army 


CTOAJIM KPpyroM Há cTeHax TBOHX, HM TamajumbI 
were circle on walls thy and Gamadimy 


ObLUIN Ha GaniHAX TBOHX; KPpyroM NO creHaM TBOHM 
were on — towers thy circle by walls your 
OHMH BelIaAJH KOJNYaAHbI CBOM, OHM /JJOBCPIIAJH Kpacy 
they — hung quivers their; they — completed the beauty 
TBOIO. 27:12 Papcnc, Toprosem TBOÁ, IO MHOXKECTBY 
yours. 27:12. Tarshish, trader thy by theset 
BCHAKROTO OoraTcTBAa, INIATMHJI 34 TOBAPbl TBOH 

all wealth paid for Products | your 
cepeôpom, »eJe3oM, CBHHIJOM H  OJOBOM. 27:13 

silver iron, lead and tin. ZU 


Masan, Dysar nm Memex Toprosaym c  TOG0, 
Javan, Tubal and Meshech | traded with thee, 
BbIMCHHBAM TOBAPbI TBOM Hã JIYHIM HeJIOBCMECKHE M 
exchanging Products | your on soul human and 


MeHyIOo nocyxy. 27:14 M3 noma Oorapma 3a ToBsapbi 
copper dishes. 27:14 of home | Togarmah for Products 


TBOH JJOCTABJAJH Tede Jomanxeú H CTpoeBbIX KoHeH 
your delivered You horses and combatant horses 
MH Jonakos. 27:15 CbiHbr /legaHa Toprosasm c 

and mules. 27:15 Sons Dedan traded with 
TOG0H; MHOFHE OCTPOBA IIpOH3BOIHJIK Cc | ToGor 

you; many Islands produced with thee 


MeHy, B YILIATY Tede JJOCTABJSJH CJHIOHOBYHO KOCTb 
Menou, in PAYMENTS you delivered ivory bone 


MH YepHoe jepeso. 27:16 Ilo npuymnHe GoJbrioro 
and black tree. 27:16 by because High 
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TOPpFrOBOTO IpoH3BO/ICTBA TBOCIO TODPTOBAaJM C TOGOIO 
shopping production your traded with thee 
ApamegHe; 3a TOBApbl TBOH OHH IJIATHJIH 

Arameyane; for Products | your they paid 

KapóyHKyJaMH, TKAHAMH IIYPIYPOBbBIMH, y30p4aTbIMH, 
carbuncles, fabrics purple, patterned, 


MH BHCCOHAMH, H  KopaJuiamn, H pyônHammn. 27:17 
and fine linen, and corals, and rubies. DRY. 
Myxea mn 3emiga M3panesa Toprosan c  To6or; 3a 
Judea and Plot Israel traded with you; for 
TOBap TBOW IuIaTHJH rmineHynero MHHHHQCKOIO MH 
goods your | paid wheat Minnifskoyu and 
CJIacTAMMH, M MeIrom, MH JCPpeBAHHbBIM MacJIoMm, M 
sweets, and honey and wooden butter and 
GaJrb3amom. 27:18 /lamack, no mnpHynHe GoJbinoro 
balm. 27:18 Damascus, by because High 


TOPpFOBOTO IpoOH3BO/ICTBA TBOCTO, TIO H300HJIHIO 
shopping production thy by — abundance 
BCHKOIO GoraTcrBa, TOPTOBAJ C TOGO BHHOM 
all wealth traded with thee wine 
XeóoHckum MH GeJor  mepcrbro. 27:19 JlaH u 
Helbonskim and witha white wool. 27:19 Dan and 
MasaH w3 Y3aJsa maTuJH Tede 3a TOBApbi TBOH 
Javan of  Uzala paid you for Products | your 
BbIJeCJIAHHbBIM ZKEeJIC30M, KaACCcHA MH OJjarosoHHaM 
wrought iron; cassia and incense 


Tpocrb NuIK Ha oômeH Tede. 27:20 Jlegam ToprosaJ 
cane were on exchange writing. 27:20 | Dedan traded 


Cc  TOGOH JIparoneHHbIMH NONOHAMH JUIS BepXoBOÁ 
with thee precious blankets for horse 


esxbr. 27:21 ApasHa H Bce KH93bA KyapckHe 

drive. 27:21 Arabia and all  princes Kedar 
INpoOH3BO/NJIH MeHy Cc  TOGoH: grHAT H GapaHoB H 
produced Menou with thee: lambs and sheep and 
KO3JOB IpoMeHHBAJH Teõe. 27:22 Kymiíbr n3 CaBbl 
goats promenivali writing. 27:22  merchants of Sava 

MH  Paembr TOprOBAJH C  TOGÓOH BCAKHMH JIVININAMH 
and paradise traded with thee all sorts of the best 
OJjaroBoHHAMH H BCAKNMH /JJOPOPUMH KAMHAMH, M 
incense and allsortsof | expensive stones, and 


30JJ0TOM INIATHJIM 3a TOBApbi TBOH. 27:23 XapaH H 
gold paid for Products | yours. 27:23 Haran and 
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Xane um  EjxeH, Kynimbr CaseúckHe, Accyp H  XHJiMax 
Hana and Eden, merchants Saveyskie, Ássur and Hilmad 


ToprosaJym c  Toõor. 27:24 OHH ToprosasH c 
traded with thee. 27:24 they traded with 


TOGO AparoneHHbIMH OJex/IaMA, IIeJNKOBBIMH H 

thee precious clothes, silk and 
Y30p4aTbIMH MaTepHAMH, KOTOpbIe OHH IpHBO3HJH Ha 
patterned mother, which they brought on 
TBOH PDPbIHKH B JJOPOTMUX ANIMKAX, CHICTAHHbBIX H3 

your markets in expensive boxes, made of 


Kepa H  xopomo yrnakosaHHbIX. 27:25 DPapcncckHe 
cedar and well packaged. ER) Tarshish 
KopaóJm ObLIM TBOHMH KapaBaHaMH B TBOeCH 

ships were Your caravans in your 
TOPFOBJIe, M  TbI CHeTAJICH OoraTbIM MH  BecbMa 
trade and you became rich and very 
CJIABHbIM CpelH Mopeú. 27:26 Ipeônbr TBOH 3aBeJMH 
glorious of seas. 27:26 rowers your brought 
Teôg B OOJbIIHE BO/IbI; BOCTO4HbIM BeTep pa3óni 
you in large water; east wind broke 
Teôg cperm mopeú. 27:27 BorarcrBo TBO€ H  TOBAapbI 
you of seas. 27:27. wealth your — and Products 
TBOH, BC€ CKJIa/IbI TBOH, KOopaGeJbIIHKH TBOM MH 

thy all | warehouses thy mariners your and 


KOpM4HE TBOM, 34/€CJIbIBABIIHE IIp0o60HHbI TBOM H 

pilots thy occupiers holes your and 
pacropakRaBIHINeCA TOPFOBJICIO TBOCIO, MH  BC€ paTHHKH 
dispose merchandise thy and all | warriors 


TBOH, KakHe Y  Teóg ObLUIH, MH BC€ MHOKECTBO 
thy what have you were and all set 

Hapoja B Teõe, B JeHb Na/eHHA TBOero yriajer B 
people in you in day fall your fall in 
cepane Mopeú. 27:28 OT BoNJIS KOpM4HX TBOHX 
heart seas. 27:28 from cry helmsmen your 


COIporHyTCA OkKpecrHOCTH. 27:29 M c  KopaõreW 
shake neighborhood. 27:29 And with ships 
CBOHX COHIYT BCe TFpeómnbi, KopadebmHkhH, BCe 
Fire descend all  rowers, mariners, all 
KOpM4He MOpA H craHyT Ha 3emJÍo; 27:30 H 
pilots sea and will on land; 27:30 and 


3apbilaloT O  Te6e rpoMKHM TOJNOCOM, H  FOPbKO 
lament about you loud voice and bitter 
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3aCTeHaIoT, IIOCbIINAB IICIJIOM TOJIOBbI CBOM MH 
zastenayut, sprinkle ashes head their — and 
BAJIgac: BO Ipaxe; 27:31 Hm ocrpHIyT NO Tede 
lounging in thedust; 27:31 and bald by you 
BOJIOCbI /JOTOJIa, HM OHOANIVTCH BPpeTHIIAMH, HM 
hair naked, and opoyashutsya sackcloth, and 


3anauyT o Tede oT JAyINeBHOÁ CKOpÓH FOpbKHM 
weep about you from mental sorrow bitter 


nayem; 27:32 H B ceroBaHHH CBOCM IO/AHHMYT 
weeping; 27:32 and in mourning its raise 
NJIaMeBHVIo IIeCcH: O Tede, H TakK 3apbiNaroT O 
deplorable song about you and so lament about 


Tede: “KTO Kak THp, Tak pa3pymieHHbIN Nocpen 
you: who as Ivre, so destroyed in the midst of 


Mopa! 27:33 Korna O a MOpeW TOBAapbI 
the sea! 27:33 when seas Products 
TBOM, TbI HacbIIlaJI “MHOrHe Hapotei: MHOKeCCTBOM 


thy you filledst many people; the set 
GoraTcrBa TBOero HM  TOPIOBJer TBOeCI oGoraniaJ 
wealth your and merchandise thy enriched 


WHapeí 3emJm. 27:34 A Kora Tb pazónT MopamMH B 
kings lots. 27:34. A when you broken seas in 
IHIVIHHE BO/I, TOBAPbI TBOM MH BCe TOJIIINBHICECCH B 
depths waters Products | your and all Crowds in 


Tede ymao. 27:35 Bce oonTaTeIH ocTpoBoB 

you fell. 27:35 AU inhabitants Islands 
Y;kKaCHYJHCb O  TeGe, H IapH HX COIporHyJHCD, 
horrified about you and kings their tremble, 
H3MCHHJINCL B JuIax. 27:36 ToproBibl ApyrHX 
changed in faces. 27:36 — merchants other 
HAPo/o0B CBHCTHVJIM O Tede; TbI C/eaJIca 

peoples hiss about you; you became 


Ykacom,— H He Oyler Ted BOBeKH”. 
horror - and not will you forever". 


28:1 
28: 


M Grão Ko mHe croso FOCIO/JHE: 28:2 c»m 
And was to TI word OUR LORD: 28: 2 son 


YeToBedeckuh! CkaxH HayaJbCrByroniemy B THpe: Tak 
human! say commanding in dash: so 
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rosopur POCIIO/b bBor: 3a To, “To BO3HEcJIoch 
says THE LORD God: for then that | ascended 


cepine TBO€ MH TbI FOBOpHINb: 'g Cor, BOCCearo Ha 
heart your -— and you saying: T god Isit on 
cexauine GoxHem, B cepiime Mopeh”, H, OyIy4M 

seat God, in heart Seas' and being 
YeloBekom, a He bBorom, CraBHIIb YM TBOMH 

person and not God you put mind your 
HapasHe Cc  yMoM Boxnnm,— 28:3 BOT, THI 

par with mind God, - 28: 3 now you 
nrpemyapee /JaHuna, Her TAHHbI, COKpbITOÁ OT Teõg; 
wiser Daniel no secrets hidden from you; 
28:4 TBOCI MYIpOCTbIO H TBOHM Ppa3yMoM Tb 

28: 4 thy wisdom and your mind you 
IpHoÓpeJr ceõe  GorarcrBo H B COKpOBHIIHHIIbI 
acquired Statement wealth and in treasury 

TBOH Ccoópas 30Jmora H cepeópa; 28:5 GoJbrmoro 
your collected gold and silver; 28: 5 more 
MYAPOCTbIO TBO€I, IIOCPEICTBOM TOPIOBJH TBO€i, THI 
wisdom thy by trade thy you 


YMHORHIJI doraTcTBO TB0o€, M YM TBOH BO3TOP/IMJICH 
multiplied the wealth thy and mind your | proud 


GorarcrBom TBOHM,— 28:6 3a To Tak TOBOPpHT 
wealth yours - 28: 6 for then so says 
POCIIO/IE Bor: Tax kKak Tb yM TBOÁ CTaBHIHIb 
THE LORD God: so as you mind your | you put 


HapasHe Cc  yMoM bBoxHHm, 28:7 Bor, À rmpHBely Ha 
par with mind God, 28: 7 now Tí quote on 


Teôg HHO3eMIIeB, JIHOTelmHX H3 HApo/0B, H OHH 
you foreigners, Ivuteyshih of  peoples and they 
00HakaT MeyYH CBOH NPpOTHB Kpacbi TBOCÁ MYApoCTH 
naked Swords their | against beauty your wisdom 

MH mompayar Greck TBOH; 28:8 HH3BeIyT  Teog B 
and defile shine thy 28: 8 Theyshall bring you in 
MOTHJIY, H  yYMpelmb B cepiie Mopeií cmeprTbro 

grave, and die in heart seas death 

younrbix. 28:9 Ckxaxen JH Tora neper TBOHM 
killed. 28: 9 say Do then before | your 


yônúrnero: 'g Gor”, TOrIa Kak B Ppyke Imopaxaronero 
slayer: T God" then as in hand | striking 
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Teôg Tb Oylemns vúeosex, a He Gor? 28:10 Ter 
You you will person and not god? 28:10 you 


yMpemib OT PykKH HHO3eMILEB CMEPTbIO HeoOpezaHHbIX; 
die from hands | foreigners death uncircumcised; 


HÔo HM ckxazas 9To, rosopur VOCIIO/b Bor. 28:11 
for Ti said it says THE LORD God. 28: 


M Gbuio Ko mHe croso POCIIONHE: 28:12 cbiH 

And was to d word OUR LORD: 28:12 son 
YyeloBegeckHh! rniasb o  nape Tupckom H ckaxH 
human! weep about king Thirsk and say 

emy: TAkK rosopHr POCIIO/b bBor: TbI negar 

him: so says THE LORD God: you print 
COBCPIICHCTBA, HOJIHOTA MYIPOCTH MH  BCHeCI KpacoTeI. 
perfection completeness wisdom and crown beaut). 
28:13 Ter Haxoguica B Ejxeme, B caxy boxuem; TBOH 
28:13 you was in Eden in garden God; your 
O/CK/IbI OBUIH YKpameHb! BCAKAMH JIparoineHHbIMH 
clothing were decorated allsortsof | precious 

KaMHSAMH; PyÓMH, Tola3 MH  aJMa3, XpH30JHT, OHHKC, 
stones; ruby, topaz and diamond, beryl, onyx, 
CIC, canpup, KapóyHKyJI H HM3yMPpyI H 30JoTo, 
jasper, sapphire, carbuncle and emerald and gold 


BCe, HCKYCHO YCa/;xeHHOe Y  Teôg B FrHe3IbINIKAX H 
all artfully seated have you in nests and 


HaHH3AHH0e€ Ha Te6e, IPHIOTOBJCHO ÓbLIO B JIeHb 
strung on you cooked was in day 


CoTBOpeHHM TBOCro. 28:14 Tbi ObUI IMoMa3aHHbIM 
creation yours. 28:14 you was anointed 


XePpyBHMOM, “TOÓbI oceHaTL, H 4 rmocraBHII Teóg Ha 
cherub to covers; and TI set you on 


TO; TbI ObLI Ha CBATOÁ rope bBoxkxHeh, XOJINJI CpeH 
that; you was on holy Mount God, go of 


OFHHCTbIX KaMHeMW. 28:15 Tbr cosepmieH ObLUI B IyTAX 
ognistyh stones. 28:15 you committed was in ways 
TBOHX CO J/JHH COTBOPCHHA TBOCTO, JJOKOJIC He 

your with day — creation thy until not 


HAlNIocb B Tede 6e33ak0HHA. 28:16 OT oOmunpHocTH 
found in you lawlessness. 28:16 from extensiveness 
TOPIOBJIH TBOeá BHYTpeHHee TBO€ HCINOJHHJIOCh 

trade your internal your — turned 


HerpaB/bl, HM Tb corpemm; Hm 4 HH3BeprHyI Teõg, 
unrighteousness, and you sinned; and 1 willcast you 
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KakK HeYHCTOTO, C  Fropbr  bBoxkxHeWú, H3rHaJ Teóg, 
as unclean with mountains God, expelled | you 


XCpyBHM OCeHAINIHH, H3 Cpebl  OFrHHCTbIX KaMHeM. 
cherub covers; of environment ognistyh stones. 


28:17 Or Kpacorbl TBOCÁ BO3TOPANJIOCk Ccepj/e TBOe, 
28:17 from Beauty your lifted heart thy 


OT  TIICCJIABHA TBOCTO TI INOryONJI MYVIPpOCTE TBOIO, 
from vanity your you destroyed wisdom thine; 


3a TO 4% rmoBeprHy Teôa Ha 3eMJ!kH, Neper nNapamH 
for then [1 cast down you on ground before kings 
oTIAM Teog Ha 11030p. 28:18 MhHoxecrBoM (e334K0OHHH 
give you on | shame. 28:18  theset iniquities 
TBOHX B HelpaBeHOW TOPpFOBJEe TBOCH TbI OCKBeCPHHJI 
your in unrighteous trade your you defiled 


CBATHJINOIA TBOM, HM 4 H3BJICKY M3 CPCeIbI Teõg 
sanctuary thy and T will draw of — environment you 


OF0OHb, KOTOPbIÁ H  NMoxper Teôg: Hm 4H rmpespamy 
fire which and devour you: and 1 willtransform 
Teôg B Were Ha 3eme IHCper IJlaszaMH BCex, 

you in ash on ground before eyes all 
BHJIANIHX Teôg. 28:19 Bce, 3HaBINHe Tea cpeH 
seers you. 28:19 AU who knew you of 
HAPOJIOB, M3YMATCA O Tede; TbI C/eTacHIbca 
peoples will be amazed about you; you shalt 

Y;kacom, H He Oyler Teda BOBeKH. 28:20 M Gbiuro 
horror, and not will you forever. 28:20 And was 
ko MHe croBo POCIO/IHE: 28:21 cbiH 

to TI word —— OUR LORD: 28:21 son 
YeToBegeckHH! oOparH JMINO TBO€ K (CH/0Hy H 
human! reversibility face your | to Sidon and 
H3pekH Ha Hero Inpopogecrso, 28:22 wm  CKakH: BOT, 
prophesy on it prophecy 28:22 and say: now, 
HA— ma Teõôg, CHjoH, H Mpocasrocb cpen Teõg, 
Ya on you Sidon, and glorified of you 
MH y3HaroT, qto A— TOCIIO/ID, Korxa npon3Bexy 
and learn that Ya LORD, when will make 

CyI Hal HHM MH SM BJIFO B HEM CBATOCTE Mow; 
court over it and Iwillshow in it holiness my; 


28:23 W  IMONNIHO Ha Hero MOPpOByIO A3By MH 

28:23 and send on it pestilential ulcer and 
KPpOBOIIPOJMNTHEC Hã YJIMHIKbI Cro, HM HaA/yT cpeim Hero 
bloodshed on | street it and fall of it 
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YÔHTbIe ME40M, IIO/KXHPAHONIHM ETo OTOBCHIY; H 

killed sword devouring it everywhere; and 
y3HaroT, qro HA— POCIIO/ID. 28:24 MH me Oymxer oH 
learn that Ya LORD. 28:24 And not will it 
BIpeib js joma M3paunsesa KoJlo4HM TepHOM H 
continue | for home Israel spiny thorns and 
NpH4HHSIIAM Gob BOJN4INOM, OoJee Bcex cocereú 
-causing pain thistles, more all neighbors 
3J10/KeJATENbCTBYIONINM eMy, H Yy3HaWT, 4TO A— 
zlozhelatelstvuyuschim him and learn that Ya 


FPOCIIO/Ib bBor. 28:25 Tax rosopur IPOCIIO/Ib bBor: 
THE LORD God. 28:25 so says THE LORD God: 


korga HM coGepy mom M3panses H3 Hapo/oB, Mexk/Iy 
when 1 gather house Israel of  peoples between 
KOTOPbIMH OHH PDacceaH:L MH  ABJIHO B HHX CBATOCTE 
which they — scattered, and Iwillshow in them holiness 


Mor repeyx rJNazamn niemes, MH OHH ÓyIyYT KHTb Ha 
my before — eyes tribes, and they will live on 
3eM.JIe cBoeú, KoTopyio % jam pady Moemy MaxoBy: 
ground its, which 1 gave servant my Jacob: 
28:26 Torga OHH OyIYT »xKHTb Ha Heú GezonacHo, H 
28:26 then they will live on it safe and 
NOCTPOAT JJOMbI, H  HaCalaT BHHOFpaHHKH, H OyIyT 
build houses, and shallplant  vineyards, and will 


%KXHTb B (0€30NACHOCTH, INOTOMY “TO HH Impon3Bery cya 
live in security because that TT willmake court 
Ha BCEMH 3JIORKETATETAMH MX BOKPYV HMX, HM 
over all those that despise their around them and 


y3HaroT, “To H-— TOCIIO/Ib Bor ux. 
learn that Ya THE LORD God blocked... 


29:1 
29: 


B Hecarom FOIy, B JXeCcaTOM Mecaite, B ABeHaAINATEIN 
In tenth year in tenth month in twelfth 


XNeHb Mecgiia, ÓbLIO Ko MHe cuoBo POCIIO/IHE: 29:2 
day month was to T word OUR LORD: PA a 


CbIH “eToBeXeckHH! oOparH JINIHO TBO€ K (apaoHy, 
son human! reversibility face your -— to Pharaoh 


mapro Erunerckomy, MH H3pekH InpopoysecrBo Ha Hero 
king Egypt, and prophesy  prophecy on it 
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H Ha Becb Ernrer. 29:3 Iosopn H ckaxH: Tak 


and on all Egypt. 29: 3 speak and say: so 
rosopur ITOCIIO/Ib bBor: Bor, 4— Ha Teõg, papaon, 
says THE LORD God: now Ja on you Pharaoh 
nmapb ErnnereKHh, CoJbiIOÁ KPpOKOIMIJI, KOTOPbIN, 

king Egypt large crocodile which 

Jexa cpeH pek CcBOHX, FOBOPpHIIb: “MOM Ppeka, H 4 
lving of rivers Fire, saying: my river, and T 


cosas ee ja ceóm”. 29:4 Ho AH Bioxy Kprok B 
created it for yourself. 29:4 but T Iwillput hook in 


YeJocTH TBOH H JK 4YeNIye TBOCÁ IpHJenHo pbiÓ H3 


jaw your and to scales your cleave fish of 
pek TBOHX MH BbITATIY Teõa H3 pekx TBOHX CO BCCIO 
rivers your and Uget you of rivers your with with all 
pblõoro pek TBOHX, IpAHJMIINIHer K Áúeniye TBOCH; 29:5 
fishes rivers thy clinging to scales thy 29255 
MH Opomy Teôg B rnycTbiHe, Teôg MH BCIo pbIÓy H3 
and throw you in wilderness you and all fish of 
pek TBOMX, TbI VIIaNKellb Ha OTKPbITOC IIOJIC, He 

rivers thy you fall on open field not 
y6epyr MH He InojGepyr Teõa; oram Teõa Ha 

will be removed and not pickup you; give you on 
CbejjeHHe 3BCPAM 3EMHBIM H  INTHIAM HedecHbIM. 29:6 
devoured the beasts earth and birds heaven». 29: 6 
M ysHarr Bce oonTarenn Erunrnra, qro A 

And learn all inhabitants Egypt, that T 
POCIIO/Ib; moromy “To oHH N0My M3panxesy GbuUIH 
LORD; because that they home Israel were 
INO/JNOpoOIo TpocrHHKOBOIO. 29:7 Korla oHH YXBAaTHJINCb 
a staff reed. 29: 7 when they — seized 

3a TeôM PykoI, TbI paciennJca MH BCe IIego 

for you hand, you break, and all | shoulder 
HCKOJIOJI WHM, MH KOIIa OHH ONCPJIMNCL O Teõg, TI 
rend them; and when they leaned about you you 
CJIOMHJICA MH  H3paHHJI Bce ypecia HM. 29:8 Ilocemy 
was broken and Izranen all | loins im. 29: 8 Therefore 
TakK rosopur POCIIO/bB bor: Bor, À Hasely Ha 

so says THE LORD God: now TI Iwillbring on 

Teôg Mes MH HCTpeólio y  Teóg JWjleú H CKOT. 

you sword and cut off have you people and catíle. 


29:9 M crenaerea 3emia ErunnerekKas IMycrbIHeIO MH 
29:9 And will become Plot Egyptian wilderness and 
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cTenbro; Hm y3HarT, “To À TOCIIO/b.TaKx Kakx 0H 

waste; and learn that TI GOSPOD.Tak as it 

FOBOpHT: “MO Ppeka, H 4 cosas ee”; 29:10 To BoT, 

says: my river, and TI created it; 29:10 then now, 

H-— Ha pekH TBOH, H cesar 3em;ro ErHneTCKyIO 
on river thy and TIwill do land Egyptian 


IYCTbIHeH H3 IYyCTbIHE OT Myrioa jo CHeHbI, O 
wilderness of deserts from Migdol to Siena to 


camoro npejxera Eqnonnn. 29:11 He óGyxer poxo 
of limit Ethiopia. 29:11 not will held 


NO Heá Hora MeToBCMeCkaM, MH HOTà CKOTOB He óynxeT 
by it foot human, and foot cattle not will 


INpoxOIHTE IO Heú, MH He OyIyT oonTaTE Ha Heú 

held by it and not will dwell on it 
copok Jer. 29:12 M cjresnar 3emuro Ernnerekyro 

forty years. 29:12 And Iwill do land Egyptian 

IHVCTbIHCIO CPeIM 3EMEIT: OIIyYCTONICHHEIX, M ropoja 
wilderness of land devastated; and city 

ee cpeH ONyCTebix FOpoOB OyIYT NYCTbIMH COpok 

it of deserted cities will empty forty 

mer, H paccero EruntaH no Hapolam, H passeio HX 
years and scatter Egyptians by peoples and scatter their 


Ho 3eM;amM. 29:13 M6o Tax rosopur POCIIO/b bBor: 
by lands. 29:13 for so says THE LORD God: 


NO 0OKOHYAHHH copoka Jer 4H codepy ErunraH 43 
by end forty years 1 gather Egyptians of 
HAPO/0B, MeXKIY KOTOPbIMH OHH ÓOyIYT paccegHeI; 
peoples between | which they will scattered; 
29:14 wu Bo3Bpamy nem Erunra, H oóparHo 
29:14 and will bring captured Egypt, and back 
NpHBeIy Hx B 3em;!ro Ilappoc, B 3€M.JIH 

quote their in land Pathros, in land 


INPpoHNCXOXK/eCHHS HX, MH TaM OHH OyIYT HapcrBoM 
origin them and there they will kingdom 


craóbim. 29:15 OHo Oymer cuadee ApyrHx mapcrsB H 
weak. 29:15 will weaker other kingdoms and 
He OyleT GoJee BO3HOCHTLCA Ha Hapoamyn; 4 

not will more ascend over people; I 
YMAJIHO MX, YTOÓbI OHH He FOCHO/ICTBOBAJIM Hajl 
Humala | them to they not dominated over 
Hapojammn. 29:16 M He OyMyT BIpexs 0My 

peoples. 29:16 And not will continue | home 
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Mspanuesy OIOPpOIo, IIPHIIOMHHAIOIICIo 0€334K0HHE€ HX, 
Israel arm, remembrance lawlessness them 
KOIIa OHH OOpalmiaJHncs K HeMy; H y3HarT, 4TOo A— 
when they — accessed to it; and learn that Ya 


POCIIO/E Bor. 29:17 B agamarb cexbMOM Toly, B 
THE LORD God. 29:17 In twenty seventh year in 


NepBom Mecsile, B IepBbiá JeHb Mecsila, ÓbLIO KO 
first month in first day month was to 
mHe cuosBo PVOCIHO/AHE: 29:18 cbiH gesosegecknh! 
I word OUR LORD: 29:18 son human! 
Hasyxo/y0HOCop, rnapb BaBHJIOHCKHH, YTOMHIJI CBO€ 
Nebuchadnezzar king Babylon tired its 


BOHCKO O0OJbIIHMH pa6oramy npH Tywpe; Bce roJoBbI 
army large works when dash; all head 
OINICINIMNBOIM M BCC IJICYM CTCPTLI, à HH MY, HH 
was made bald, and all  shoulders erased; and or him or 


BOHCKy ero Her Bo3HarpaxjeHHa oT Tupa 3a 

army it no remuneration from Thira for 
paõoTbr, KOTOpbIe OH YIOTpeónI rnporus Hero. 29:19 
work which it used the against it. 29:19 
IHocemy TakK rosopur VOCIIO/Ib bBor: Bor, À 
Therefore so says THE LORD God: now JT 
Hasyxo/y0H0copy, rapro BaBnJIoHCKOMY, Jato 3€MJIH 
Nebuchadnezzar king Babylon; give land 


Erunerckyro, “TOÓbi OH 0600paJr GorarcrBo ee, H 
Egypt, to it — robbed wealth it and 
INpon3Bel rpaõex B Heú, H orpaón HarpaóeHHoe 
produced robbery in it and robbed loot 

eto, H 9TO OyIeT B03HATpaxIeHHeM BONCKY ero. 

it, and it will reward army it. 

29:20 B Harpary 3a Jeso, KoTopoe oH INpoH3Be B 
29:20 Im award for case which it produced in 
Hem, % oTato emy 3eMm!r ErHIeTCKYIO, IMNOTOMY “TO 
it I give it land Egypt, because that 
OHH Jean ato ja Mena, cxazas POCIIO/ID Bor. 
they did it for me said THE LORD God. 
29:21 B Tor nen: BOo3Bpaniy por n0My Mspanesy H 
29:21 Im one day will bring horn home | Israel and 
Tede OTKporo ycra cpelH HHX, MH  y3HatoT, “TO HA— 
you open mouth of them and learn that Ya 


FOCHO/Ib. 
LORD. 
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30:1 
30: 


M Gbuio Ko mHe croso POCIIONHE: 30:2 cbiH 
And was to T word OUR LORD: 30: 2 son 
YeToBedeckHÁ! H3pekH NPpopoygectBo MH  CKaKH: TaK 
human! prophesy  prophecy and say: so 
rosopur POCIIO/Ib Bor: pbigaúre! o, 310c4acTHbIÁ 
says THE LORD God: howl! oh the ill-fated 


neHb! 30:3 Mõo Grn30kK jeHb, Tak! OJ1H30K JJeHb 

day! 30:3 for close day so! close day 
FOCIOJA, nxemb MpayHbIÁ; rojuHa Hapo/0B 

LORD, day gloomy; Godin peoples 

Hacrynaer. 30:4 MH rmoúnxer mes Ha Ernner, H ykac 
occurs. 30: 4 And will sword on Egypt, and horror 
pacrpocrpaHyurca B EqHonHy, Korza B Erunre OyayT 
spread in Ethiopia, when in Egypt will 
mMalaTb MopaxxeHHbIe, KONA BO3bBMYT GoFraTCTBO ero, 
fall affected, when take wealth it 

MH OCHOBAHHA ero OyIyT paspymeHeir; 30:5 Eqnonna 
and base it will destroyed; 30: 5 Ethiopia 

H JlusHa, 4 Jingua, H Becb cMenaHHbIÁ Hapod, 
and Libya, and Lydia, and all mixed people 

MH Xy0, MH CbIHbI 3eMIJIIMH 3aBeTA BMECTE C HHMMH 
and Huub, and sons land covenant together | with them 
naryr or mega. 30:6 Tax rosopur POCIIO/Ib: 

fall from sword. 30:6 so says LORD: 

NalyT nojxnopbr Erunta, H ymazder ropibiHa 

fall helpers Egypt, and fall pride 

MorynitecrBa ero; or Myrmosa jo CmeHbI OyIyT 
power it; from Migdol to Siena will 
Halarb B HeM OT Mega, ckxaza POCIIO/IB bBor. 

fall in it from sword | said THE LORD God. 

30:7 M onycreer oH cpelH onycromeHHeIX3eMels, HM 
30: 7 And desolation it of opustoshennyhzemel, and 
ropoja ero OyIyT cpegm onycromeHHbIX ropojoB. 30:8 
city it will of devastated cities. 30: 8 


M ysHaror, “To À TOCIIO/IL, Korma momurno oroHb 
And learn that T LORD, when send fire 
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Ha ErHrner, H BCe INo/mopbI ero OyIyT cokpymIeHeI. 
on Egypt, and all helpers it will crushed. 

30:9 B Tor nem: nohiyT oT MeHga BecrHHKH Ha 
350: 9 Im one day go from T messengers on 
KOpabJax, AITOD E ycrpamurs GecreyHbix EQHonIaH, 
ships intimidate careless Ethiopians 

H PaCpocrpaHHTCA Y HHX yXKac, KakK B JeHb 

and spread have them horror as in day 
Erunra; Hõo BoOoT, oH HjeT. 30:10 Tax rosopuT 

Egypt; for now, it goes. 30:10 so says 
POCIIO/IE Bor: momoxy KoHel MHOTOJKICTBY 

THE LORD God: put end multitude 

Erunra pyxoro HasyxojyoHOCopa, napg BaBnJIoHCKOrO. 
Egypt hand Nebuchadnezzar king Babylon. 

30:11 OH Hu c HHM Hapoy ero, JHoTeÁmuW 3 
30:11 he and with it people it the terrible of 
HAPO/O0B, INPpHBejeHb! ÓyIyT Ha IMorHÓeTs ceú 3eM.JIM, 
peoples given will on death this land 

MH 00HAKAT MeYH CBOH Ha Erurer, MH HaINloOJHAT 
and naked Swords their on Egypt, and fill 

3€MJIIO INopaxeHHbIMA. 30:12 MH pexm crearo cyrmero 
land overwhelmed. 30:12 And river Iwill do dry, 

MH INpejram 3eMJ!ko B PyKH 3HbIM, H PykoI 

and Iwill deliver land in hands | evil, and hand 
MHHO3CMIICB OINYCTOINIY 3EMIJIIO M BCe, HAaIlOJIHHIONICE 
foreigners desolation land and all filling 

ce. 4, TOCIIO/ID, cxazas sto. 30:13 Tax rosopur 
it. TT LORD, said if. 30:13 so says 
POCIIO/IE Bor: ncrpeóônio HyoJoB H yHHYTORY 
THE LORD God: cutoff idols and destroy 
JKeGoros B Mempunce, H MH3 3eM;!IH Ernherckoú He 
false gods in Memphis and of land Egyptian not 
óyieT yxe  BJacTHTea, H HABeIy crpax Ha 3eM;IH 
will already ruler, and Iwillbring fear on land 
Erynerckyro. 30:14 MH onycromy Ilappoc, Hm mono 
Egypt. 30:14 And desolation Pathros, and send 
oroHb Ha IloaH, H IMpon3Bery cyx Hax Ho. 30:15 
fire on Zoan, and will make court over But. 30:15 

MH um3onbro  apocrb Mor Ha CHH, Kperocrb 

And Iwill pour out fury my on Sin, fortress 


Erunra, H uHcrpeónio mHororyHe B Ho. 30:16 M 
Egypt, and cut off the multitude in But. 30:16 And 
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INONNIHO OoroHb Ha Erunrer; Bocrperemer Cunn, n Ho 
send fire on Egypt; trembleth Sin, and but 
pymyrea, nu Ha Mempunc Harnadyr BparH cpegu JHAa. 
collapses and on Memphis attack enemies of day. 
30:17 Moxonbie JH OHa nm Byõacra nanyr oT 
30:17 young people it and Bubasta fall from 
Mega, a npoyne noúiyT B mem. 30:18 M 

sword | and other go in prisoner. 30:18 And in 
TapHnce momepkHer jeHb, Korga % cokpymmy TaM 
Tahpanhes | fade day when 1 Tbhreak there 
spmo Erurra, H npekxparHtreca B HeM rop/0e 

yoke Egypt, and stop in it proud 
MOTyIIeCTBO ero. Ofaxo 3akpoer ero, H Joyepm ero 
power if. cloud close it and daughter it 
nNoMAyT B imuIeH. 30:19 Tax nponsBery AH cyx Hax 

go in prisoner. 30:19 so will make 1 court over 


Erunrom, H y3HarTr, ato A— TOCIIO/ID. 30:20 B 
Egypt, and learn that Ya LORD. 30:20 In 


OJHHHA/JNATOM TOY, B IepBom MecaIte, B CeIbMOÁ 
eleventh year in first month in seventh 
KeHb Mecgiia, ÓbLIO Ko MHe cuoBo POCIIO/IHE: 
day month was to T word OUR LORD: 


30:21 cbiH gemosegecknh! HM yxe CoKpymINJI MbINIIY 
30:21 son human! 1 already crushed muscle 


papaoHy, napro ErnrerckKomy; MH BOT, 0Ha eme He 
Pharaoh king Egypt; and now, it more not 
00B93aHA NIM MHIJICU4eHHA Ce MH He OÓBHTA 

bound up for cure it and not wrapped 
BpayeôHbIMH IIepeBa3kKaMH, OT KOTOpbIX 0Ha 

physicians dressings, from which it 

HNOJy4nJa Obi CHJIy depxars mes. 30:22 Iocemy Tak 
received would force keep sword. 30:22 Therefore so 
rosopur ITOCIIO/Ib Bor: Bor, e Ha PapaohHa, 

says THE LORD God: now, on Pharaoh 

HAapa Erunrnerckoro, MH AR MbIHINbI €TO, 

king Egyptian, and Tbreak muscle it 

3X0POBVIO MH ICpeJoMIJCHHVIO, TAK MTO MEM BbINAajJeT 
healthy and broken; so that sword fall 

H3 PpykH ero. 30:23 MH Ppaccero ErunraH no Hapoxam, 
of hands it. 30:23 And scatter Egyptians by peoples 


MH passeio HX TIO 3eMJ!aM. 30:24 A MbININbI NAapa 
and scatter their by lands. 30:24. A muscle king 
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BaBHJIOHCKOIO CHeTaro KperkAMH H JAM eMy MEM 
Babylon TI will do strong and Ladies it sword 
MoH B Pyky, MbINIIbI xe papaoHa cokpymmy, H 0H, 
My in hand muscle same Pharaoh will break, and he 


H3bA3BJICHHBIH, óynxeT CHJIbBHO CTOHAaATL IEÉCper HAM. 
ulcerated, will strongly moan before them. 


30:25 Yxperuiio  mbimnIbI apa BaBnJoHcKkoro, a 
30:25 Iwillstrengthen muscle king Babylon and 
MbIHIIbI Y | PapaoHa onycrarca; H  y3HaloT, “TO 
muscle have Pharaoh shall fall down; and learn that 
dA— VFOCIIOID, Korga mes MoH nam B pyky mapio 
Ya LORD, when sword My Ladies in hand king 
BaBunJIoHCKOMy, H OH Ipocrper ero Ha 3€MJ!II 
Babylon; and it stretch it on land 
Erunerekxyro. 30:26 M paccero ErunraH no Hapojam, 
Egypt. 30:26 And scatter Egyptians by peoples 

MH passeio HX IIO 3eMIaM, H y3HaWT, 4TO A— 

and scatter their by lands, and learn that Ya 


TOCHO/b. 
LORD. ; 


3: 
3]: 


'B ojxuHHauaTOM Toy, B TPpeTrbem Mecaie, B nepBbiá 
In eleventh year in third month in first 


NeHb Mecgaia, ÓbLIO KO MHe cuoso POCIIOIHE: 31:2 
day month was to TI word OUR LORD: 342.2 


CbIH “YeTOBCHECKHH! ckaxH (PapaoHy, Hapiro 

son human! say Pharaoh king 
ErunercKomy, MH Hapoy ero. KOoMY TbI paBHACIIs 
Egypt, and people it: who you equals 

ceôg B BelHyHH TBOCM? 31:3 Bor, Accyp ObUI Kejp 
a in greatness your? 51:3 Thatis, Assur was cedar 
Ha JInsaHe, y KPpacHBbIMH BCTBAMH MH TeHACTOIO 
on Lebanon with beautiful branches and shadowing 
JIMCTBOIO, MH BbICOKHH pocrom, BepuiHHa Cro 

shroud, and high growth; vertex it 


HaxoIuJacb cpegn Tocrbix cygbes. 31:4 Bogbi 
was of thick boughs. 351: 4 water 
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pacTHJIM erro, GesjHa IO/HHMAJa ero, pexuH ee 

raised it abyss raised it river it 
OKPYRAJM IIMTOMHHK €CTO, M 0Ha IIPOTOKH CBOH 
surrounded nursery it and it ducts their 
IHOCbIIAJIa KO BCeM Jepesam TMoJeBbiM. 31:5 OTToro 
sent to all trees field. 351: 5 because 
BbICOTA CIO ICpeBbICHJIAa BC€ JICPeBA IIOJICBbIC, M 
height it perevysila all tree field, and 
CVIbECB Há HEM ÓbBUIO MHOTO, MH BCTBH €CTO 


branches on it was a lot and branch it 
YMHORAJINCD, MH CVIbA ero CTaAHOBMJIMNCL JJIMHHbBIMH 


multiplied, and branches it became long 

OT MHOKECTBA BO, KOIIa 0H pa3pacraJsca. 31:6 Ha 
from sets waters when it grew. 351: 6 on 
CVIbBAX CIO BHJIM THC3SIA BCAKHE IITHIKbI HedecHeIe, 
foliages it Wylie | nest any birds heaven, 

NO BeTB4MH €ro BbIBOIMJIH JeTeá BCHAKHE 3BepH 
under branches it withdrawn children any animals 
IOJICBbIO, M HNOI TeHbBIO Cro /KMJIM BCAKHEO 

field, and under shadow it lived any 


MHOTOYHCJICHHbIC Hapozbr. 31:7 OH KkpacosaJca 
numerous nations. 31: 7 he flaunted 


BbICOTOIO PpOCTA CBOCIO, JJIHHOIO BETBeCW CBOHX, HÔO 
whose top growth its, length branches Fire, for 


KOpeHb ero ObUI y  BeJnkHXx BOA. 31:8 Keapbr B 
root it was have great waters. 31: 8 cedars in 
cary BoxHem He 3aTEMHAJNH ero; KHIapHCbI He 
garden God not obscured it; cypresses not 
paBHAJINCL CyMbAM €CTO, M KallITaHbI He ObUIH 
equaled twigs it and chestnuts not were 
BeJIHYINHHOIO C BCTBH CIO, HM O/JHO /JCpeBo B Ca/Iy 
the size of with branch it or | one tree in garden 


boxHem He paBHAJIOCL C HHM KPpacoToOro cCBoCcIo. 
God not equal with it beauty his wife. 
31:9 À yxpacni ero MHOKEeCTBOM BETBCÁ Eero, Tak 
51: 9 T decorated it the set branches it so 
YTo Bce jepesa EjemckHe B caiy bBoxHem 

that all tree Eden in garden God 

3aBHJOBAJH emy. 31:10 Ilocemy TakK cka3ax 

envied him. 310 Therefore so said 


FOCIHIO/bB bBor: 3a To, “To TbI BbICOK CTAJI pocrom 
THE LORD God: for then that you high became growth 
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MH BCPpIIHHY TBOIO BbICTABHJI CPeIM TOJICTbIX CyYMbeB, 
and the top your set of thick twigs, 


MH cepile ero BO3TOpINJIOCh BeJHyHeM ero,— 31:11 
and heart it lifted greatness his - 34:11 


3a TO HM oras ero B PyKH BJlacTHTEeJto HapoxoB, 0H 
for then 1 cleared it in hands | potentate people; it 


HOCIyNHJ C  HHM KakK Ha//00H0; 34 0€33aK0HHE€ erro 
entered with it as needful; for lawlessness it 


H orsBepr ero. 31:12 MH cpyônaim ero uy;xezemibi, 
I rejected it 51:12 And cut down it strangers, 


JJHOTeHNIHe H3 HADPO/IOB, HM IHOBCpIIM Cro Ha TODbI, 
the terrible of  peoples and plunged it on mountains; 
MH Ha BCC JJOJIMHbI VIHAJIMH BECTBH €CTO, HM CVIbA ETO 
and on all valley fell branch it; and branches it 
COKPyHIMJINCb Há BCex JIONIMHAX SeMIIM, M M3-IHO/I 

are broken on all dells land and from the 
TeHH Cro YyHNWIMH BC€e Hapo/bl 3éeMIH HM OCTABHJIH €CTO. 
shadow it left all nations land and left it. 


31:13 Ha oómNomkax ero momecrTHJINCL BCAKHe ITHILbI 
51:13 on | wreckage it fit any birds 
HedecHbIe, H B CyY4bAX ÓbBLIH BCAKHE IOJECBbIC 
heaven, and in foliages were any field 


3Bepm. 31:14 9ro uia Toro, “ToObI HHKAakKHe jepesa 
beasts. S1l4 it for order to no tree 
HPH BOIaAX He BeCIHMAJINCE BbICOKHM PDOCTOM CBOMHM 
when waters not magnified high growth its 


MH He HOIHHMAJH BeDPIIMNHbI CBOeú H3 Cpelel 

and not raised vertices its of | environment 
TOJICTbBIX CYHMbECB, HM YTOObI He HPAJICINISVIMCO K HHM 
thick twigs, and to not cleave to it 


H3-3a BbICOTbI HX [/Jepesa, IbWIIHe BOY; HÔO Bce 
due height their tree drinkers water; for all 


OHH ÓOy/IYT NpelaHbI! CMepTH, B IPpencro/HIo CrpaHy 
they will commnitted death in hell country 
BMECTE C CbIHAMH HEeJOoBCMECCKNMH, OTHICININMH B 
together | with sons human, those who go down in 


MorunIy. 31:15 Tax rosopur VOCIIO/b bBor: B Tor 
grave. 5115 so says THE LORD God: in one 


XeHb, KOINIa OH CONICI B MOTHJIY, 4 CHIeJaJI 
day when it | gone in grave, 1 made 


CeroBsaHHe O HEM, 3a4TBOPHJ palm Hero 6e31Hy 
mourning about it shut for the sake of it abyss 
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MH  OCTAHOBHII DCKH Ce MH 3alepxRaJ OOJbIIHE BO/IEI 
and stopped river it and delayed large water 
H  OMpa4uJ IIO HEM JInsahH, MH  BCC JJCPeBa IHOJICBbIC 
and overshadowed by it Lebanon, and all tree field 
ÓbBUIM B YHbIHHH INIO Hem. 31:16 Illymom rnajeHHa ero 
were in dejection by it. 31:16 — noise fall it 
H nmpuBes B Tperer Hapo/bi, KOIIa HH3BeJ ero B 

Ir led in awe nations, when relegated it in 
IHPpencio/IHIOIO, K OTINHCIUNHAM  B MOTMJIY, M 

hell, to them that descend in grave, and 
00paloBaJHcb B IpencnolHei crpaHe Bce jepesa 
happy in underworld country all tree 

Enema, oTIH4HbIC H  HanJyamHe JlnsanckKHe, BCce, 
Eden, great and best Lebanese, all 
IbroNIHe BOMy; 31:17 nÔo H oHH C  HHM OTOHNWIH B 
drinkers water; 3117 for and they with it moved in 
I'PeMNcCIHO/HIOIO, K IHODPa;KCHHbBIM MECIOM, M  COHW3HHKH 
hell, to infected sword and allies 

ero, /KHBINHE IIO/J TeHbIO €ro, cpeiH Hapojos. 31:18 
it living under shadow (it of peoples. 31:16 
MHrakx Koropomy u3 jepes EjemckHX paBHSJICA TbI B 
So which of trees Eden equal you in 


crase H BesHy4HH? Ho Tenepb HapasHe c 
glory and greatness? but now par with 


nepesamH E/jeMckuMH TbI ÓyIemb HH3BeeH B 
the trees Eden you will relegated in 


INpencro/HIOH, OyIenIb JexaTb cpera HeooópezaHHbIX, 
hell, will lie of uncircumcised, 


Cc  INopaxeHHbIMH MegoM. IJro papaoH H Bce 
with overwhelmed sword. it Pharaoh and all 


MHOKECTBO Hapoja ero, rosopur FPOCIIO/JI6 Bor. 
set people it says THE LORD God. 


32:1 
32: 


'B aBeHaquaToM roiy, B JBeHaAaTOM Mecane, B 
Im twelfth year in twelfth month in 


NepBbiá jjeHb Mecaila, ÓbLIO KO MH€ CJIOBO 
first day month was to TI word 


POCIOJHE: 32:2 cbiH vgerosegeckuh! rnOIJHHMH INIa4 
OUR LORD: 32: 2 son human! lift crying 
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9 papaoHe, rmape Ernnerckom, H CkakH eMy: THI 
about Pharaoh king Egyptian, and say him: you 
KakK MOJIO/I0H JJICB MeCRKIAY HapojamH u KaK 

as young lion between | peoples and as 

“IV IOBHIIIC B MOPAX, KHIaCHIbCca B pekax TBOHX, M 
monster in seas throws in rivers thy and 
MYTHIIIb HOVFaMH TBOMNMH BO/IbI, M IHONHPpacurs 

mutish feet your water and thou didst thresh 


HOTOKH MHX. 32:3 Tax rosopur POCIIOJE bBor: À 
flows blocked. 32:3 so says THE LORD God: T 
3aKHHY Ha Teôg cerb Moro B coópaHHH MHOTHX 
letdown | on you network my in meeting many 
Hapo/o0B, H OHH BbiTanar Teóôg Moero Mmpexero. 32:4 
peoples and they pull out you mine net. 32: 4 
M BbIKHHy Teôg Ha 3eMJ!kH, Ha OTKPbITOM HOJE 

And throw you on ground on Outdoor field 
ópomry Teõôa, Hm OyIyT caxuTbCa Ha Teóg BCAaKHe 
throw you and will sit on you any 
HeOecHbIC IITHILbI H  HaCbIN[aTbCa TOGO 3BepH BCceú 
heaven birds and suck thee animals all 
3emJ!H. 32:5 MH pacxnjar Maco TBoe€ IO ropam, MH 
lots. 32: 5 And Iwill lay meat | your by mountains, and 
HOJHHbI HANOJHIO TBOHMH Tpyramm. 32:6 MH semi 
valley fill your corpses. 352: 6 And land 
INIABAHHA TBOCIO HAaIIOro KPpOBbIO TBOCIO /JO CAMbBIX 
swimming your satiated | blood thy to most 

Top; MH  PbITBHHbI ÓyIyYT HarnoJHeHbI ToGoro. 32:7 
mountains; and potholes will filled thee. ma 
M ora Tbi yracHemnb, 3akpor Heõeca H  3Be3IbI 
And when you shall put thee out, adjourn heaven and Star 


HX IMOMpauy, coJHIIe 34KPoIo OOJIakKkoM, H JIyHa He 
their dark; sun adjourn cloud, and moon | not 


ÓyXeT CBETHTE CBETOM CBOHM. 32:8 Bce cBeTHIJIA, 

will shine light its. 32:68 All luminaries 
CBeTANIHECA Ha Heõe, moMpasy Ha Toborto H Ha 
glowing on thesky, darken over thee and on 
3€MJIKO TBOKH HaBeIy TbMY, Frosopur POCIIO/Ib Bor. 
land your Iwill bring darkness, says THE LORD God. 


32:9 Ilpusery B cmynienHe cepine MHOIrHX HapojoB, 
32: 9 Hereis in confusion heart many peoples 
KOIIa pasrianiy o HaA/CHNHH TBOCEM MER/IY 

when Ishall bring about fall your between 
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HapojaMH, IO 3eMJIgM, KOTOpbIX TbI He 3HaJ. 32:10 
nations, by lands, which you not knew. 32:10 
M nmpuBery Todo B y;xac MHOrHe Hapo/lbi, MH WapH 
And quote thee in horror many nations, and kings 
MHX COIPOPHYVTCH O Tede B CTpaxe, KOIIa MeMoM 
their shake about you in fear when sword 
Moum rnoTpsacy meper JMIOM HX, MH MNOMHHYTHO 

my shake before face them and minutely 

OyIyT Tpenerarb KaX/bIÁ 3a JYIIy CBOIO B JIeHb 

will tremble each for soul its in day 
rareHua TBoero. 32:11 M6o Tax rosopur TOCIIO/Ib 
fall yours. 32:41; tor so says THE LORD 

Bor: mey mapa BaBnJioHckoro rnpHyer Ha Teôg. 32:12 
God: sword king Babylon come on you. SL DA 
OT Mmeygeú cuIbHbIX Nader Hapoy TBOW; Bce oHH— 
from swords | strong fall people  thy all | oni- 
JHoTelninge H3 HAPpoI0B, H yYHHYTOXKAT TOP/OCTb 

the terrible of  peoples and destroy pride 

Erunra, H rmorHÓHeT Bce MHOKECTBO ero. 32:13 M 
Egypt, and die all set it. 32:13 And 


HCTpeóJo BECb CKOT Cro IIpH BeJIMKHX BOJaX, HM 
cut off all Livestock it when great waters and 
BIICper He óynxeT MYTHT: MX HOTà METOBCMECKAM, HM 
forward | not will roil their foot human, and 
KOIbITa CkoOTA He OyIyT MyTHTG Hx. 32:14 Toria 
hooves catíle not will roil blocked. 32:14 Then 
XaM IIOKOMH BOIaM MX MH CHeraro, 4TOo pexH HX 
Ladies peace Water their and Iwill do, that river their 


INOTEKYT, KakK Macio, roBsopHr POCIIOIb bBor. 32:15 
will flow, as butter, says THE LORD God. 32:15 


Koria cesar 3emuo ErHIerTekKyIo IyCTbIHeIO MH 

when IT will do land Egyptian wilderness and 
KONIa JIMINIMHTCA SeMIIA BCero, HaloHAroNIero ces, 

when lose Plot all filling her; 
KOIa IIOpakKy BCeXx KHBJIINX Ha Heú, TONA y3HaIoT, 
when Iwillsmite all living on it then learn 
yro dA— POCIIO/b. 32:16 Bor rmiayesHas recHb, 
that Ya LORD. 32:16 Here deplorable song, 
KOTOPYIO ÓyIyT NeTb; JoyepH HapojoB OyIyT Nnerb ee; 
which will sing; daughter - peoples will sing her; 
0 Erunre H 060 Bcem MHOXKECTBE ero OyIyT neTb 
about Egypt and about all set it will sing 
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ee, rosopur IFOCIIO/bB bBor. 32:17 B jBeHajmarom 

it says THE LORD God. 32:17 Im twelfth 

TOY, B INSTHANATbIÁ JeHb TOTO Ke Mecaita, ÓbLIO 
year in fifteenth day of same month was 

ko MHe cuoBo POCIIO/IHE: 32:18 cbiH 

to T word —— OUR LORD: 52:18 son x 
YeToBedeckHh! onIasb Hapoy ErHnereckKHÁ, MH 

human! wail people Egypt and 
HH3PMHb CIO, CIO MH Noyepeu 3HAMCHHTEIX HAaADPo/I0oB B 
pour down it it and daughters famous peoples in 
Ipencro/HIoH, C  OTXOIMNAMH B MOFHJIy. 32:19 Koro 
hell, with flue in grave. 32:19 | People 
TbI IPpeBOCXOIHHIb? COHIM MH JeRH € 

you beauty? Go down and lie with 
Heo0pe3aHHbIMH. 32:20 Te rmanyr cpega yonTbIX 
uncircumcised. 32:20 those fall of killed 

MeOM, MH 0H OTIaH MeNY, BJICKHTE CPO H BC€ 
sword and it given the sword; draw it it and all 
MHOKECTBO ero. 32:21 Cpey rmpencrorHeá OyayT 

set it. 32:21. of underworld will 
FOBOPHTG O HeM MH O COIO3HHKAX CIO IICDPBbIC 
talk about it and about allies it first 

H3 TCPpO0CB, OHHM IâaJMH MH JIeKaAT TAM MERKAY 

of heroes; they Pali and lie there between 
He00pe3aHHbBIMH, CpaxxeHHbIC Meyom. 32:22 Tam Accyp 
uncircumcised, slain sword. 32:22 there Assur 
MH BCe IOJYHIIIe Cro, BOKPYyT Hero rpo6bI HX, BC€ 
and all  horde it around it coffins them all 
INHOpa;kKeHHbIC, IIaBIIHe OT Mega. 32:23 Ipoóbr ero 
affected, fallen from sword. 32:23 cofins it 
INOCTABJCHbI B CAaMOÚ IJIYÔÓHHE IpencroHeM, HM 

delivered in most depth underworld, and 

e e BOKPYT Tp oo ad BC€ 


hor; around all 
NOPa)kCHHEIC, HNaBIHIHe “OT mega, Te, KOTOPbI€ 


affected, fallen from sword | those which 


pacrpocrpaHaJH yxac Ha 3eme KHBbIX. 32:24 Tam 
spread horror on ground alive. 32:24 there 


Eram co BceM MHOXKECTBOM FRDEM BOKPYT TFpoOHHIIbI 


Elam with all the set around tomb 
ero, BCe OHH HOPaReHHbIe, NABIIHe oT Meda, 


it all they affected, fallen from sword 
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KOTOPpbIC He00pe3aHHbIMH COLLIN B IPeMCIIO/IHIOIO, 
which uncircumcised gone in hell, 


KOTOPpbI€ pacrpoctrpaHuHM codoro YxkKac Ha 3emJe 
which spread themselves horror on ground 


2KWHBbIX MH HEeCcyT II030p CBOH C OTIHICANINMH B 
living and are shame its with those who go down in 
MOTHIIy. 32:25 CpeaH rnopaxxeHHbIX Jam Joke emy 
grave. 2020 Of affected given bed it 

co BCceM MHOKECTBOM ETO; BOKPYT Hero IpoÓbI HxX, 
with all the set it; around it coffins them 
BC€ He00pe3aHHbIe, HOpa;xenHHbIC MC4OM, HM KakK OHH 
all | uncircumcised, affected the sword; and as they 
pacrpocrpaHaJH y;xac Ha 3eMJ]e /KHBbIX, TO H 

spread horror on ground alive then and 


HeCcyT Ha cede  11030p HapaBHe C  OTINEINHMH B 
are on Statement shame | par with those who go down in 
MOTHJIyY MH  IMOJOokeHbI cpegH rmopaxeHHbIX. 32:26 Tam 
grave and put of affected. 32:26 there 
Memex um DyBal co Bcem MHOXKECTBOM CBOHM; 
Meshech and Tubal with all the set someone; 
BOKPYT Hero IpoóblI HX, BCe Heo0pe3aHHbIe, 

around it coffins them all | uncircumcised, 

IHOpakReHHbIC MECIOM, IIOTOMY “TO OHH 

affected sword because that they 
pacrpocrpaHaJH yxac Ha 3em;!e KHBbIX. 32:27 He 
spread horror on ground alive. 32:27. not 
JKOJDRHbI JIM MH OHM JICRATE C HaABNHIAMAH TepoamMH 
should Do and they lie with fallen heroes 


Heo0pe3aHHbIMH, KOTOPpbIe C BOHHCKHM OPy/kXHeM 
uncircumcised, which with military arms 
CBOHM CONNWIM B IIPeMCIO/HIOIO MH MeuIH CBOH 

its gone in hell and Swords their 


INOJOKHJIH cede IO TOJIOBBI, HM OCTAJIOCD 

put Statement under head and left 

6e33akK0HHe HX Ha KOCTAX HX, NOTOMY “TO OHH, KakK 
lawlessness their on bones them because that they as 


CHJIbHbIC, ÓOBILIMH Y2kKacom Ha 3eM.Je KHBbIX. 32:28 M 
strong, were horror on ground alive. 32:28 And 
TbI Óylenb cokpymmeH cpegn HeoopezaHH:IX H 
you will crushed of uncircumcised and 


JJeKaTD C  INOopaxeHHbBIMH Me4omM. 32:29 Tam Ejyom 
lie with overwhelmed sword. 32:29 there Edom 
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MH WMapH ero H BCce KHS93b9 €To, KOTOPbIC NPpH Bcei 
and kings it and all  princes it which when all 


cBoeií xpaópocrH IoJo;kKeHbI CpelH IOpakKeHHbIX 
its bravery put of affected 
MeIOM, OHHM JICRKAT C He00pe3aHHbIMH MH 

the sword; they lie with uncircumcised and 


CONAMA B MOorHJIy. 32:30 Tam BuracreJMmHer 
descended in grave. 32:30 there potentates 


ceBepa, BCe OHMH HM  BCC CujjoHaHe, KOTOPpbIC CONIJIM 
north, all they and all Sidonians, which gone 


Tyla € IHOPakReHHbIMH, ÓbIB HOCpaMJIecHbI B 

there with overwhelmed, former confounded in 
MOTVIINECTBE CBOCM, HABO/I[MHBIICM YRAC, M JERKAT OHH 
power of its, BRIDGES horror and lie they 
y He00pe3aHHbIMH, HOpa;xecHHbIMH MCHOM, HM HEeCcyT 
with uncircumcised, overwhelmed sword and are 
030p CBOÁ C  OTIIeINHAMA B MOTHJIy. 32:31 YBHAHT 
shame its with those who go down in grave. 32:31 see 

HX (apaoH HM YyTemuTCa O | Bcem MHOXKECTBE 

their Pharaoh and comforted about all set 


CBOCM, IOpa;xeHHOM MesoM, papaoH H BCe BOÚCKO 
its, affected sword Pharaoh and all army 

ero, rosopur IFOCIIO/b bor. 32:32 Mô 4 

it says THE LORD God. 32:32 for I 
pacrpocrpaHio crpax Mo Ha 3emJ!e KHBbIX, HM 

will spread fear My on ground alive and 
NOJokeH OyleT papaoH H Bce MHOKECTBO ETo CcpejH 
put will Pharaoh and all set it of 


Heo0pe3saHHbIX C IOpaxeHHBIMH MeE40M, TOBOPHT 
uncircumcised with overwhelmed sword says 


TOCHO/Ib Bor. 
THE LORD God. . 


33:11 
35» 


M Gbuio Ko mHe croso POCIIOIHE: 33:2 cbiH 

And was to d word OUR LORD: 33: 2 son 
YeToBCUEeCcKHH! H3PpekH CJIOBO K CbIHAM Hapojja TBOCIO 
human! prophesy word to sons people your 


MH CKakKH HM: eciH SH Ha KakKyH-JHÕOo 3€MJIHo 
and say them: if IT on any land 
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HABely Mey, MH Hapol TO 3eMJIHK BO3bMeT H3 
Iwillbring sword and people that land take of 
cpexbl  ceôg vweroBexa H MOCTaBHT ero y  ceóg 
environment a human and supply it have a 
crpaxem; 33:3 HM 0H, YBHJCB Me4, HJAYIIHH Ha 
guardian; 33:3 and he see sword running on 
3eMJIIO, 3ATpyÓHT B TPpy6y MH mpejgocrepexer Hapog; 
ground he blow in pipe and warn people; 
33:4 Hm eciH KTO ÓyIeT cuymars roJsoc TpyóbI, HO 
33:4 and if who will listen voice pipe but 


He OCTepexer ceda,— To, Korda Me4 NpHIeT H 

not take warning  yourself- then when sword come and 
3aXBATHT €ro, KpoBb ero Oyjler Ha ero roJsose. 33:5 
capture it blood it will on it head. Soa 
Ioroc TpyõbI oH cJbinias, HO He ocTeper ceõg, 

voice pipe it heard but not warning; yourself 
KPOBb ero Ha Hem ÓyleT; a KTO ocTeperca, TOT 
blood it on it willbe; and who heed, one 
crac )KH3Hb CBOIO. 33:6 Ec xe CTpax BHJeJ 

saved life its. 33: 6 If same guardian seen 
HAVIINÁ Mes H He 3aTPpyÓHJ B TpyÔy, MH Hapoi He 
running sword and not blew in tube and people not 
ÓbLUI INpegocrepexeH,— To, KoIla NpHJIeT Meu H 

was caution - then when come | sword and 
OTHHMET Y KOTO M3 HHX /KM3Hb, CeM CXBaMeH óynxeT 
take have who of them life this  captured will 
3a rpex cBoií, HO KPOBb €ro B3bINMIy OT PykKH 

for sin its, but blood it I will punish from hands 


crpaxa. 33:7 M Teôg, cbIH YeJloseseckKnh, A 
Guardian. 33:7 And you son man, I 


HOCTABHJI crpaxem joMy M3pan.eBy, H Tb Oyems 
set guardian home Israel, and you will 


CJIbIIaTb MH3 yCT Moux CcJoBO H BPa3syMIJIATE HX 
hear of mouth my word and warn their 
or Mena. 33:8 Korga HM ckxaxy 0e334K0OHHHKY: 
from Me. 33:68 when Tr say wicked 


'0€33aK0OHHHK! TbI CMEPTbIO YMpelmb”, a Tb He 
Wicked! you death die and you not 
óyxems HH4ero roBopnTb, “TOÓbI NpexoctTepess 

will nothing speak to warn 


6e33aK0HHHKA OT NYTH ero,— TO (€334K0HHHK TOT 
the wicked from path his - then unrighteous one 
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yMper 3a rpex cBoií, HO KPOBb €TO B3bINIy OT 

dies for sin its, but blood it Iwill punish from 
pykKu TBOCH. 33:9 Ec xe Tb ocTeperaJ 

hands yours. 33:9 If same you warn 

0e33aK0OHHHKA OT NYyTH ero, “TOÓbI OH oOparHJIca oT 
the wicked from path it to it addressed from 
Hero, HO OH OT IIYTH CBOCIrO He oóparTuJca, — TO 0OH 
it but it from path its not addressed - then it 
yYMHpaer 3a rpex cBoií, a TbI CHaC JYIIY TBOI. 

dies for sin its, and you saved soul yours. 
33:10 MH Tri, cbiH 4ETOBCYECKHH, CKAKH /IOMY 

55:10 And you son man, say home 
MspanueBy: BbI FOBOpHTe Tak: “TIpecrynuIeHHA 

Israel: you say as follows: crime 


Hamm MH TpexH Haliy Ha Hac, MH MblI WHCTaCBaeM B 
our and sins our on us and we | pineaway in 


HHX:  KaK Xe MOkeM MbI XKHTb?” 33:11 Cxaxu 
including: as same can we tolive?" 33:11 Say 


uM: »XHBy 4, rosopur POCIIO/ID bBor: He xouy 
them: live 1º says THE LORD God: not Iwant 


CMepTH rpeniHHka, HO “TOÓbI FpemiHykK oOparnJca oT 
death the sinner, but to sinner addressed from 


IYTH CBOero H 2%KHB ObLI. OOparyrecb, ocOparHTech 
path its and alive been. contact, contact 

OT 3JIBIX IyTeí BamWux, JUIM Hero yMMHparb Bam, /IJOM 
from evil ways your; for what | die you house 


Mspanues? 33:12 M bi, cbIH 4YeJoBeJeckKHH, CKakKH 
Israel? 33:12. And you son man, say 
CbIHaM HaDpora TBOCIO. IHPpaBeIHocT: INpPaBcIiHHka He 
sons people thy righteousness righteous not 
curacer B /JCHb HPpecryivicaHNA Cro, M 0€334aKOHHHK 3a 
save in day crime it and unrighteous for 
6e33akK0HHe CBOe€ He INaler B JeHb oOpaneHHA OT 
lawlessness its not fall in day treatment from 


0€e334aK0OHHA CBOCIO, PpaBHO KakK MH  IMPpaBeCIHHK B /JCHb 
lawlessness its, power as and righteous in day 
COorTpernreaHAa cBOCrO HC MOXRET OCTATLCA B /KHBbIX 3a 
sin Its not can stay in living for 


CBOIO IpaseHocTs. 33:13 Korga À cxaxy 
its righteousness. 33:13. when r say 


NpaBeIHHKy, “TO OH ÓyIeT »XHB, à OH INoHaJeeTca 
the righteous, that it will alive and it trusts 


124 


-33- KHyra npopoka MHesekHuIa- 





Ha CBOIO IIPABCIHOCTE H  cHelaer Henpasiy,— TO 


on its righteousness and make wrong, - then 
BCC IIpaBeIHbIe jJéra €ero He MOMANYTCA, M 0H 

all | righteous business it not beremembered, and it 
YMper oT HernpaB/bl CcBOCH, Kakyko creJa. 33:14 A 
dies from unrighteousness its, what did. 33:14 A 
KOIIa Ckaky 0€334K0OHHHKY: “TbI CMECPTbIO YMpemb”, 
when say wicked you death die 

MH OH OOpatrHTCA OT rpexoB CBOHX H GyleT 

and it address from sins Fire and will 

TBOPHTG Cy H mnpasiy, 33:15 ecym 9ToT 

create court and the truth, 33:15 if this 

0€334aK0OHHHK BO3BpaTHT 3aJior, 3a IIOXHINICHHOC 
unrighteous return Bonds, for stolen 

3aINIaTH, óynxeT XO/IMTE IIO 34K0HâAM /KH3HH, He jJJeIas 
pay, will walk by laws life not making 
HHYero xyxorO,— TO OH ÓyeT »xKHB, He ymper. 33:16 
nothing thin - then it will alive | not die. 33:16 
Hyu  olHH H3 rpexoB ero, KakHe OH CJeJas, He 
neither one of sins it what it did not 
IHOMAHCTCH CMY, OH CTA TBODPHTL CY M HpaB/y, 
remember his him; it became create court and the truth, 


oH Oyler »KHB. 33:17 A cbiHbI Hapoja TBOCro 
it will alive. 33:17 A sons people your 


FoBOpaT: “Henpas nyTb FPOCIIOJIA”, Torga KakK Hx 


say. wrong path LORD ' then as their 
INyTb Hernpas. 33:18 Korma rmpaseHHK OTCTyNHJI OT 
path wrong. 35:18 when righteous retreated from 
IHpaBCIHOoCTH CBOeú MH Haas! JJeTaTE 0e334K0HHe, TO 
righteousness its and started do lawlessness, then 
OH YMper 3a To. 33:19 MH «ora 6e33akKk0oHHHK 

it dies for something. 33:19 And when unrighteous 
oóparunJica oT (e334aK0HHA CBOCIO H CTA TBOPHT6 
addressed from lawlessness its and became create 


Ccyl HM npaBiy, oH Oyxer 3a To KHB. 33:20 A BH 
court and the truth, it will for then alive. 33:20 A you 


roBopHTe: “Herpas nyTb POCIIOMTA? AH óoyay cyaure 


saying: wrong path THE LORD!" r will judge 
Bac, x0M M3paneB, Ka;xloro No INyTAM ero. 33:21 
you house Israel, each by  Waterways it. 33:21 


B ABCHANINATOM TONY Hallero Irepeceeana, B j/JecaTOM 
Im twelfth year — our resettlement in tenth 
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MecaIIe, B IIATbIÁ JeHb Mecaia, NpHINe KO MH€ 
month in fifth day month came to T 

OIMHH M3 CIHaCHINXCA M3 HepycaJuma MH CKa3aJI: 

one of | survivors of Jerusalem and said: 
“paspymeH ropox” 33:22 Ho eme jo mpuxoja cero 
destroyed city! * 33:22. but more to arrival this 
craciireroca Besepom óObuia Ha MHe pyka TOCIIO/JA, 
survivor evening was on T hand LORD, 

MH OH OTKPbUI MH€ YCTa, IpexRIe HeCREIMH TOT 

and he opened 4 mouth before than one 
nNpHImNeJs Ko MHe HoyTpy. M oTKpbUINCb yCTa MOH, 
came to TI morning. And opened mouth my, 

MH 9 yKe He ObLI 0e3Mo!NBeH. 33:23 MH GbLIO KO 
and 1 already not was speechless. 33:23 And was to 
MHe cJuoBo VOCIHO/AHE: 33:24 cbiH gesosegecknh! 

I word OUR LORD: 33:24. son human! = 
XHBYIIMe Ha OlNYCTebIx Mecrax B 3emue M3panesoií 
living on deserted places in ground Israel 
roBopaT: “ABpaam ÓObUI OIMH H  NOJNy4HJ BO 

say: Abraham was one and received in 
BJIateHHEe 3eMIJIIO CHIO, à Hac MHOTO, MTaK Ham 
ownership land plain, and us much; so us 

nNaHa 3eMJIa CHA BO BJajenne”. 33:25 Ilocemy 

given | Plot Andthis in | possession '. 33:25 Therefore 

CkKkakKH HM: Tak roBopur VOCIIO/b bBor: Bb exure 
say them: so says THE LORD God: you eat 

y KPOBbIO MH HOIHAMaeTe Ilasa Bamim K H/IOJIaM 
with blood and pickup eyes your to idols 
BAINHM, MH IPOJINBACTe KPOBb, MH XOTHTE BJIaeTE 
yours and spill blood; and want own 
3emuetro? 33:26 Bbr onHpaerecs Ha Mes Ball, JeJaere 
land? 33:26 you relying on sword yours, do 
Mep30CcTH, OCKBCpHHeTE OIHH KeHY JIpyrTOroO, H 
abominations, profane one wife another and 
XxOTHTe BJlajxersb 3emuero? 33:27 Bor “To ckaxH nm: 
want own land? 33:27 Here that say them: 
TakK rosopHr POCIIO/b bBor: »xmnBy 4H! Te, KoTopbire 
so says THE LORD God: live IT! those which 

Ha MeCTaAX PasopecHH:IK, ria oT Meda, a KTO B 
on places ruined, fall from thesword; and who in 
IHOJIe, TOPO OT/IaAM 3BeCPpAM Ha cbeIeHHe, a KOTOPpbIC 
field of give the beasts on fuel; and which 
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B YKperieHHAX MH Mernepax, Te YyMpyT OT Moposoií 
in fortifications and caves, those die from pestilential 
a3BbI. 33:28 M cmearo 3eMmo INycrTbIHeIO H3 

ulcers. 33:28 And Iwilldo land wilderness of 
IHVCTbIHD, M rFop/[10€ MOIYVIICCTBO €Ce Hpecraner, Mu 
deserts, and proud power it cease; and 
ropbi  M3paneBbl oIyCTerT, Tak “TO He OyeT 
mountains Israel desolate, so that not will 
npoxoxamax. 33:29 M ysHarr, gato À TOCIIO/JE, 
passing. 33:29 And learn that TT LORD, 

KOIIa C/Ielaro 3EMIIIO NYCTbIHCIO M3 INYCTbIHb 34 BCe 
when I will do land wilderness of deserts for all 
Mep3ocTH Hx, KakHe OHH JeJam. 33:30 A o Teõe, 
abomination | them what they did. 33:30 A about you 


CbIH YeJTOBCHECKHH, CbIHbI Hapojja TBOCIO 

son man, sons people your 
pasroBapunBaioT y CTeH MH B /JJBCPAX /[OMOB MH 
talk have walls and in doors homes and 
FOBOPAT OIHH Apyromy, par Opary: “nohmHTe H 
say one another brother brother: | 'go and 
IHOCJIyIIaúTe, Kak0oe€ CJIOBO BbINIIO OT TOCIIOA-. 
listen what word Timeout from LORD '. 


33:31 MH oHn npuxojar K Teõe, Kak Ha Hapo/H0€ 
33:31 And they come to you as on national 
cxolôHIIe, H  CalHTCA Iepel JMIKOM TBOHM Hapol 
cometh, and sits before face your people 
Mo4, MH  cJymarr cosa TBOH, HO He MHCIOJHAIOT 
My and listen words thy but not perform 
HX, HÔo O0HH B ycTAX CBOMHX JCJIaroT H3 ITOTO 
blocked; for they in lips Fire do of this 
3a6aBy, cepile HX YBJekKaeTea 3a KOPbICTbIO HX. 
fun heart their interested for greed blocked. 
33:32 M Bor, Tb jJuUIS HHX— KakK 3a0aBHbIÁ INeBel 
And now, you for nih as funny singer 
Cc HPHATHEIM TOJIOCOM MH XOPOTIHO HIrpalromIHH; OHH 
with pleasant voice and well playing; they 
CJIyIIAFOT CJIOBA TBOH, HO He HCHOJNHAKT Hx. 33:33 
listen words thy but not perform blocked. 
Ho Korma cóyierca,— BOT, ykKe MH cObIBaeTca, — 
but when come true - now, already and come true - 


TOrIa Yy3HaI0T, “TO CpeH HHX ObUI NPpopok. 
then learn that of them was | prophet. 
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3411 

34: 

M Grão Ko mHe croso FOCIOJHE: 34:2 c»m 

And was to TI word OUR LORD: son 
YeToBedeckHh! H3pekH INpopoyectBo Ha NacTbIpei 
human! prophesy  prophecy on | pastors 
MspanuesbIx, H3PekKH IpopouecrsBo H CKaARKH HM, 
Israel prophesy  prophecy and say them 
IRKacrbipam: TAkK rosopur PVOCIIO/IE Bor: rope 
pastors: so says THE LORD God: Mount 
rRacrbipam M3panesBbim, KOTOpbIe IlaciH ceõóg cammnx! 
pastors Israel, which grazed a themselves! 
He CTAJO JIM JOJKHbI NactrH nacrbipn? 34:3 Ber en 
not herd Do should mouth pastors? you ate 
TVK MH BOJIHOIO O/J€CBaAJIHCb, OTKOPMJICHHbBIX OBCII 

tuk and the waves | dressed, fattened sheep 
3akaJlaJH, a craga He mnacH. 34:4 Curaobix He 
zakalali, and herd not grazed. weak not 
YKpeluIaH, MH GolbHOÁ OBIbI He BpayesaH, HM 
strengthened, and patient sheep not healed, and 
HopaHeHHOW He IepeBA3bIBAJH, H  YIrHAHHOW He 

of wounded not tied, and stolen not 
BO3BpallaJH, H  MOTepaHHON He HCKaJH, a  NpaBHJIH 
returned, and lost not looking for, and ruled 
HMH C  HACHJIHEM H 2KECTOKOCTbIO. 34:5 M 

they with violence and cruelt). And 
paccesuincb OHH 6€e3  IaCTbIpA H, paccegBinch, 
scattered they without shepherd and scattered, 

CIeaJHC: INHICIO BCAKOMY 3Bepro IMOoJeBomy. 34:6 
became meat every beast to the field. 

buyxparor osibI MoH NO Bcem Fropam MH Jo 

wander sheep My by all mountains and by 
BCAKOMY BbICOKOMY XOJIMY, M NO BCCMYV JIMIIY 3€MJIM 
every high hill and by around face land 
pacceaJInC: OBIIHI Mon, MH HHKTO He pasBCeIbIBaeT 
scattered sheep My, and none not scouts 

) HHX, H  HHKTO He niner Hx.  34:7 Iocemy, 
about them and none not search: blocked. Therefore, 


HKacTbIpH, BbICJUIyINaúTe croso POCIIONIHE.  34:8 
pastors, hear word LORD JESUS CHRIST. 
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2Kkusy 4H! rosopur POCIIO/IB bBor; 3a To, “To OBII 


live IT! says THE LORD God; for then that sheep 
Mou ocraBJeHbI! OblIX Ha pacxumenne H Ge3 

My left were on  plunder and without 
HaACTbIPpA C/ICNAJnC: OBII Mou IHMINICIO BCAKOTO 
shepherd became sheep My meat all 

3BeCpH IIOJICBOTO, HM HACTbIpH Mou He HckaJH OBCII 
beast field, and pastors My not sought sheep 
Moux, H mac mnacrbipH campx ceõg, a oBel 
my, and grazed | pastors themselves yourself and sheep 
Moux He rmnacun,— 34:9 3a To, macTbIpH, 

my not grazed - for then pastors, 

BbicuiyinnaúTe croso POCIHOJNHE. 34:10 Tax 

hear word LORD JESUS CHRIST. so 

rosopur IFOCIIO/Ib Bor: Bor, gi Ha INaCTbIpeú, H 
says THE LORD God: now, on | pastors, and 
B3bIMy  osem MoHX OT PykH E MH He NaM HM 
Iwillpunish sheep my from hands them and not Ladies they 
Goee nacrH oBem, MH He OyIyT OGoJee racrbIpH 

more mouth sheep and not will more pastors 

mHacrH camHX ceóg, MH HCcToOprHy osem Monx 43 
mouth themselves yourself and pluck sheep my of 
YeJrocrTeú Hx, MH He OyIyT OHH IMHIICIO HX. 34:11 
jaws them and not will they meat blocked. 

Môõo Tax rosopur TPOCIIO/bB bor: Bor, A Cam 

for so says THE LORD God: now Ti himself 
oTbINIy oBem Monx MH  ocMoTpto Hx. 34:12 Kax 
Iwillseek sheep my and will search blocked. as 
HaACTYX IIOBCPpAÃCT CTA/oO CBOC B TOT JICHD, KOIJIa 
shepherd — seeketh herd its in one day when 
HAXOIMHTCH CPeIH CTAIa CBOCIO pacceaHHOTO, TAK 4 
is of herd its scattered, so I 
repecmorpro oseiy Moux H  BbICBO00KY HX MH3 BCeX 
reconsider sheep my and will deliver their of all 
MCCT, B KOTOPbIC OHH ObUIH pacceaHbI B /JCHb 

places in which they were scattered in day 
oOJMayHbIÁ MH  MpasHbiW. 34:13 M ebiBely HX M3 
cloudy and gioomp. And Iwillbring their of 
Hapo/joB, MH codepy HX MH3 CrpaH, H MNPpHBeIy HX B 
peoples and gather their of countries and quote their in 


3€MJIHo Hx, MH OyIy macrH Hx Ha ropax 
land them and will mouth their on mountains 
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MspauneBbIx, NpH IHOTOKaX H Ha BCeX OOHTACMbBIX 
Israel when flows and on all inhabited 
MecTax 3em.J!IH ceh. 34:14 byiy nacru Hx Ha 

places land this. will mouth their on 
xoporneú HNaZkKHTH, MH 34aF0H MHMX óyieT Ha BbICOKHX 
good pasture, and corral their will on high 

ropax  M3paneBbIx; TAM OHH OyIYyT OT/bIXaTb B 
mountains Israel; there they will Relaxing in 
xopomem 3aroHe H  OyIyT nmacrucb Ha Ty4Hol 

good paddock and will graze on fat 

INa;kKHTH, Ha ropax  M3panesbix. 34:15 AH 6yay 
pasture, on mountains Israel. r will 
nacru osem MoHx H JH Oyly IHNOKOHTE HX, FOBOPpHT 
mouth sheep my and 1 will rest them says 
POCIIO/E Bor. 34:16 Iorepasmyroca orTbImNIy H 

THE LORD God. The lost Iwillseek and 
yYrHAHHYIO BO3BpalIy, H  INOpaHeHHyIO INepeBaky, HM 
stolen restore; and wounding bandage, and 
GOJNbHYIO YKpernmo, a  pazkHpeBmyio H  GyHyIO 
sick strengthen that and the fat and violent 
Hcrpeóio; Oyly mnacrH Hx no mpasçe. 34:17 Bac xe, 
destroy; will mouth their by truth. you | same 
oBmbI Mou,— Takx rosopur TOCIIO/b bor— Bor, À 
sheep My - so says THE LORD God - now, | 
ÓyIyY CyIMTb MeXKIIY OBIOIO MH  OBIVOKH, MeXKAY 

will | judge between | cattle and cattle, between 
6apaHom H  Ko3om. 34:18 Passe MaJio Bam Toro, 
sheep and goat. Do little you order 
YÚTro mnacerecb Ha xo0porneú HNakKHTH, à MeCRIY TEM 
that herded on good pasture, and between so 
OCTAJIbHO€ Ha INAKHTH BalleX TONYeTre HOoraMH 

the rest on | pasture your tread feet 

BAINHMMH, IIbBeTe “IMCTVIO BOY, à OCTABIHIVIOCH 

yours Frequency net water, and the rest 

MyTHTe HoramH BamumMmn, 34:19 Trax vro oBmbi Mou 
mutite feet yours so that sheep My 
HOJDRHbI IHHTAaTbCAa Tem, dTo INHNOTOITAHO HOTAaMH 
should eat those that | trampled feet 
BAINHMH, MH HHNTb TO, MTO BO3MVIHICHO HOTAMMH 

yours and drink then that perturbed feet 

BamumMH? 34:20 Ilocemy Tax rosopur um POCIIO/Ib 
yours? Therefore so says they THE LORD 
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Bor: Bor, 4 Cam Gyly CyIHTE MexKIIY OBIKOIO TY4HOIO 
God: now TI himself will judge between | cattle the fat 

MH OBIHOKH Tolero. 34:21 Tax Kkak BbI ToJKkaere 

and cattle cattle. so as you push 

60kKkoM H IJesoM H poramH CBOHMH Gojaere BCex 
sideways and shoulder and horns their Boda all 


CJIadbIx, JJOKOJe He BbITOJIKaete Hx BOH,— 34:22 To 
weak until not pushed their won - then 
H cnacy osem Moux, H oHH He OyIyT ye 
IT save sheep my, and they not will already 
pacxHIlaeMbi, MH  paccyky MexKIy OBIOH H  OBIOH. 
prey; and will judge between | cattle and caftíile. 
34:23 MH rmocrasio Hal HHMH O/HOIO INacTbIpa, 

And put over them one shepherd 


KOTOpbIK Oyler rmacrH Hx, paõôa Moero /Jasuja; oH 
which will mouth them slave my David; it 


Óyxer macrH Hx, MH OH ÓyleT y  HHX INacTbIpeM. 
will mouth them and it will have them shepherd. 
34:24 MH A, TOCIO/E, 0yiy mx Borom, nu pa 
And 1 LORD, will their God and office 
MoH Jlasux Oyxer KHa3em cpegn HHx. À, TOCIO/6, 
My David will Prince of them. IT LORD, 
ckazas aTo. 34:25 MH saxmosy c HHMH 3aBeT MHpa 
said it. And will make with them covenant world 
MH YHaAJHo € 3CMJIM JIFOTbIX 3BECPCH, Tak “TO 
and delete with land evil animais, so that 
GesoracHo ÓyIYT KHTb B CTenH MH crarb B Jecax. 
safe will live in steppe and sleep in forests. 
34:26 Jlapyro um H okpecrHocraM xorma Moero 
Iwillmake they and surroundings hill my 
OJarocioseHHe, H JOXKIb ÓyIy HHCIHOCbLUIATE B CBO€ 
blessing and rain will come down in its 
Bpema; 9To OyIyT A0XKIM GrarociosenHa. 34:27 M 
time; it will Showers | blessings. And 
IHOJICBOC JICPeBO óynxeT NaBaATE HUJIO/ CBOM, MH  3CMJIA 
field tree will give fruit its, and Plot 


óyler jaBarb NpoH3BeeHHS CBOH; MH  OyIyT OHH 
will give works their; and will they 
GesoracHbI Ha 3eM.JIe CBOCH, H  y3HaroT, 4TOo À 
safe on ground its, and learn that T 


PFOCIIOJE, ora COKPyIIy CBA3H apma Hx MH 


LORD, when T break communication yoke their and 
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OCB0O60%KY MHX MHM3 PykH rmopadornTeneh nx. 34:28 


liberate their of hands | enslavers blocked. 

OnH He OyIyT ye joÓbI4ero JA HApo/0B, H 

they not will already  prey for — peoples and 
INOJeBbIe 3BepH He ÓyIyT IOkKHparb Hx; oHH OyIYT 
field animals not will devour blocked; they will 
%XHTb Ge30acHo, H  HHKTO He Oyler ycrpamarb 

live safe and none not will frighten 

HX. 34:29 M rmponsBery y  HHX Hacax/eHne 
blocked. And will make have them planting 

CJIaBHOe, MH He ÓyIyT yXxe morHÕaTE OT ToJoja Ha 
glorious and not will already die from hunger on 
3eMJ!Ie MH Teprerb rnocpamieHua oT Hapojxos. 34:30 
ground and tolerate blasphemy from peoples. 

M ysHaror, “To À, POCIHO/E Bor nx, c  HuMA, 
And learn that T THE LORD - God them with them 

H OHH, NOM M3panes, Moú Hapoji, FroBopuT 

and they house Israel, My people says 
POCIIOJb bor, 34:31 u uvTo BbI— oBHbI Mon, 
THE LORD God, and that vy- sheep My, 
OBIbI IactTBbI MoeH; BbI— uúeJosexu, a 4H Bor 
sheep congregation my; vy- men, and IT God 
Bam, rosopnr FOCIIO/Ib Bor. 

yours, says THE LORD God. . 

3511 

Sos 

M Grão Ko mHe croso FOCIHO/JHE: 35:2 cbiH 
And was to d word OUR LORD: son 
YeloBeueckuh! oOparH JMnIiOo TBO€ K rope Ceup H 
human! reversibility face your to Mount Seir and 
H3pekH Ha Hee npopogecrso 35:3 H ckakxH eú: Tak 
prophesy on it prophecy and say her: so 
rosopur IFOCIIO/Ib Bor: Bor, 4-— Ha Teõg, ropa 
says THE LORD God: now Ja on you mountain 
Ceup! mw rmpocrpy Ha Teôg pyky Moro H  creJaro 
Seir! and stretch on you hand my and Iwill do 
Teôg IIyCroro MH  Heoônraemor. 35:4 Topoja TBOH 
you desolate and inhabited. Cities your 


IHPeBpaliy B pasBaJmHbI HM TbI CAMA OIlNYVCTCCIIb MH 
will transform in ruins, and you itself | opusteesh and 
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y3Haems, uro A— POCIIO/D. 35:5 tia KakK Y 
know, that Ya LORD. as have 


Teõôa BeyHag Bpaxia, H TI nona CbIHOB 

you eternal feud and you betrayed sons 
MspanuesBbIx B PykKMH MeNY BO BDPeMA HCCHUACTLA MX, 
Israel in hands sword in time unhappiness them 
BO BpeMa OKoHYaTeIbHOW rHOeH: 35:6 3a 9T0,— 

in time final death: for is- 

XxuHBy H!-— rosopur POCIIOJNE Bor — cesar Teõg 
live TI! - says THE LORD God - TI will do You 


KPoBbHo, H  KPpOBb ÓyleT Ipecejosarb Teóg; Tak 
blood and blood will chase you; so 


KaK TbI He HeHAaBH/JICIa KPpOBH, TO KPpOBb H óyneT 
as you not hated blood then blood and will 


mpecegosarsb Teóg. 35:7 M cmear ropy Cenp 
chase you. And TIwill do Mount Seir 


IIYCTOIO MH  Ge3HHOH CTenbio H HCTpeólio Ha HeW 
desolate and Seattle's steppe and cut off on it 
INpHxoxanero m  Bo3Bparmaronreroca. 35:8 M 

coming and returning. And 
HaIOJIHIO BbICOTbI €€ VÔNTbIMH ee, Ha XOJIMaAX TBOHX 
fill height it Killed her; on hills your 
MH B /JJOJIMHAX TBOMHX, HM BO BCCX PDPbITBHHAX TBOMX 
and in valleys thy and in all potholed your 


ÓyIyT rmamgarb cpaxenHbIe MeyoM. 35:9 Cresaro Teóg 
will fall slain sword. I will do you 


IVCTbIHCIO BeCMHOK, HM B FOpOIaXx TBOMHX He ÓyAyT 
wilderness eternal, and in cities your not will 


%XHTb, MH y3Haere, uro HA— POCIIO/D. 35:10 ar 
live and learn that Ya LORD. 

KaK TbI POBOPHIJIA. “3TH IBa Hapora Hu o9TH NRé 
as you said: these two people and these two 


3eMJIH OYIYT MOH, MH  MbI 3aBJajeem HMH, XOTA MH 
land will my, and we | possess them although and 


POCIIO/Ib 6bur Tam”: 35:11 3a To,— mxusBy H!— 
THE LORD was there ': for then- live TI! - 


rosopur POCIIO/Ib Bor, — nocrynuito c 'Todoro ro 
says THE LORD God - will do with thee by 


Mepe HeHABHCTH TBOCÁ H  3ABHCTH TBOCH, KAKYIO TbI 
least hatred your and envy thy what you 


BbIKa3aJia H3 HeHABHCTH TBOCÁ K HHM, M SM BJIHO 
hast of  hatred your to them, and Iwillshow 


133 


-33- KHyra npopoka MHesekHuIa- 





Ceõôa um, Kkora Oyly cyiHTE Teõg. 35:12 M 

himself them when will | judge you. And 
y3sHaems, qto À, POCIIO/ID, crprmas Bce rIyMICHHA 
know, that TT LORD, heard all | mockery 
TBOH, KAKHC TbI IHPpOH3HOCHUJIa Ha TODbI Mspanuresbi, 
thy what you | pronounced on mountains Israel 
roBOpa: “onycreJym! HaM oT/aHbI Ha cbegenHe” 35:13 
saying: Empty! us given on devoured! ' 

Bbr Bernyasncs npero MHoto A3bIKOM BAamHmM MH 

you | magnified before TI language — your and 
YMHOXKAJH peym Bamm rnporus Mena; H crbimas 

was multiplied speech your against me; IT heard 

ato. 35:14 Tax rosopur TOCIIO/Ib bBor: Korma Bca 
if. so says THE LORD God: when all 


3eM!Ig OylxeT paxosarbca, j cmear Teóg INycTbIHeIo. 
Plot will rejoice, 1 TIwilldo you desolate. 


35:15 Kax Tbr pajosaJacs TOMy, “TO Ye HOoMa 
as you happy Moreover, that inheritance home 


Mspanresa onycrer, TakK cxesaro HA Hm cc Toõow: 
Israel empty, so I will do 1 and with thee: 


onycromeHa Oyxemb, ropa  Cenp, u Bca Miymeg 
devastated will, mountain Seir, and all Edom 


BMeCTe, MH  y3HaHWT, YUTO A— ag 
together and learn that Ya LORD. 


36:1 
36º 


M Te, cbIH veoBeuecKHi, H3pekH npoposecrBo Ha 
And you son man, prophesy  prophecy on 
ropbi  M3panesbr H ckaxH: ropbr  M3paneseb!! 
mountains Israel and say: mountains Israel! 

crymaúre croso FOCIHOJNHE.  36:2 Tax rosopunT 
listen word LORD JESUS CHRIST. so says 
FOCIHO/b bBor: Tax kak Bpar FroBopur o Bac: “a! 
THE LORD God: so as enemy says about you: "Eh! 
a! MW Be4HbIC BbBICOTbI JJOCTAJHCb HaM B Ye”, 

well! and eternal height got us in inheritance ' 


36:3 To MH3pekxH ImnpopogecrBo H ckaxH: TakK FOBOPpHT 
then prophesy | prophecy and say: so says 
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POCIIO/JIb bBor: 3a To, HMeHHO 34 TO, “TO 
THE LORD God: for then it for then that 
ONYVCTONIAroT Bac MH  IOIJIOLIArOT Bac co BCeX CTOPOH, 
devastate you and absorb you with all parties 
YTOÓbI BbI CHeTaAJINCL JJOCTOAHHECM IIPOUHNX HaDo/0B 
to you became property other peoples 
H NOIBePrInCcsb 3J0peuHIo MH mepecyram Jioeú,— 
and undergone speak reproachfully and gossip people - 
36:4 3a 9To, ropbr  M3paneBbi, BbICJIyINAHTE CJIOBO 
for it mountains Israel hear word 
FOCIIO/A bora: Tax rosopur FPOCIO/JIE Bor 
LORD God: so says THE LORD God 
ropam HM XOJIMaM, JIONIMHAM MH HOJHHAM, M 
mountains and hills rivers, and valleys, and 
OINYVCTETbIM PpasBaJHHaM, MH  OCTABJCHHbBIM TOPOIAM, 
desolate ruins, and left cities 
KOTOPpbIC CHIC AJINCL HOObIIeIo MH IHOCMCAHHEM IpoMNM 
which became prey and hissing other 
OKpecTHbIM Hapoam; 36:5 3a 9To TakK TOBOPHT 
surrounding Populations; for it so says 
FOCIIO/Ib Bor: B orHe pesHocrH Moeú 4 m3pek 
THE LORD God: in fire Jealousy my 1 spoken 
CJIOBO Ha IpouHe Hapolbl H Ha Bco MiyMew, 
word on other nations and on all Edom, 
KOTOPpbIC Ha3HA4MJIH 3CMIJIIO Moro Bo BJIa/ICHHE ceõe, 
which appointed land my in | ownership Me, 
c CepieyHor pajlocrbio H C  npespeHHeM B JyIe 
with their heart joy and with contempt in soul 
oópexag ee B 00bIYy ceõe. 36:6 Ilocemy H3pekxu 
dooming it in production currentl. Therefore | prophesy 
npoposecrBo o  3emje M3pauesoá H ckaxkH 
prophecy about ground Israel and say 
ropam HM XOJIMaM, JIONIMHAM MH NOINHHAM. TaK 
mountains and hills rivers, and valleys: so 
rosopur IFOCIIO/Ib bBor: Bor, 4 m3pex cHe B 
says THE LORD God: now TI spoken thesethings in 
pesHocrH Moeú Hu B apocru Moeú, Nnoromy “TO BbI 
Jealousy my and in fury my, because that you 
Hecere Ha cede  rmocmMegHHe OT HapojoB. 36:7 
carry on Statement hissing from peoples. 
IHocemy Tax rosopHr VPOCIIO/Ib bBor: 4 nojHa 
Therefore so says THE LORD God: IT raised 
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pyxy Mot c  KJSTBOK, “TO HAPo/bl, KOTOpbIe 
hand my with oath that nations, which 

BOKPYT Bac, CaMH  INMoHecyT cpam cBOH. 36:8 A BEI, 
around you themselves suffer shame its. A you 
FOpbI Mspanuesbi, paciiyctrHTE BCTBM BalIH HM 
mountains Israel Fan the branch | your and 
óylere ImpHHOCHT: INIOIbI BamH Hapoiy Moemy 

will bring fruit your people my 

Mspansro; wmôo oHH ckopo mpHAyT. 36:9 M6o Bor, À 
Israel; for they soon come. for now T 
K Bam oópallycb, H BbI OyJeTe BO3eJbIBAeMbI H 

to you will return, and you will tilled and 
3acesaembir. 36:10 M rmocenro Ha Bac MHOo;KeCTBO 
SOWn. And willdwell on you set 


rem, Becb /0M M3panes, Becb, MH  3aceJleHbr OyIyT 
people all house Israel, whole, and populated will 


ropoja H 3acrpoeHbr pa3BasnHbr. 36:11 MH ymHORy 
city and built up ruins. And multiply 


Ha Bac JIHOIeÁ H CKOT, H OHH ÓOyIYT INIOIHTbCS H 
on you people and cattle and they will multiply and 


pasMHOKATLCA, MH  3aCelro Bac, Kak ÓbUIO B HPpe;kKHHe 
multiply and populated you as was in previous 


BpemeHa BamiH, H Oyly GlarorBopHT:b BaM GoJbrre, 
times your, and will good: you more 
HeRCIM B IHPpeRHHEe BpemeHa BamlyH, HM y3HacTe, “TO 
than in previous times your, and learn that 
HA— FOCIIO/D. 36:12 M rmpusexy Ha Bac Joe, 
Ya LORD. And quote on you people 
Hapoi MoH, Mspana, H oHH OyIyT BJajlerb TOGOIo, 
people My Israel and they will own thee, 
3emJIa! MH Tb Oylems HacegHem Hx H He Oyjgems 
Plot! and you will heritage their and not will 
Goee mesarb Hx GesgerHbIMA. 36:13 Tax rosopHT 
more do their childless. so says 
FOCIIO/Ib bBor: 3a TO, “To roBopar o Bac: “TbI— 
THE LORD God: for then that say about you: ty 
3eMJIA, IOCIaHNad JIHOXeM MH  Jeramwias Hapo TBOMW 
land, eats people and making people your 
GesxerHbIM”: 36:14 3a TO ye He Oyjens noegars 
childless': for then already not will eat 


JHWneú MH Hapoja TBoero He Oylemb Brepex jeJarb 
people and people your not will forward do 
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GesierHbIM, FoBopHT TOCIIO/IE bBor. 36:15 M He 


childless, says THE LORD God. And not 
óyxems Goee cibimarE IMNocMegHHA OT HapojoB, H 
will more hear hissing from peoples and 
NOpyraHHS OT IJIeMeH He NoHecenp yxe Ha ceõe, 
defilement from tribes not ponesesh already on Me, 

MH Hapoa TBoero Bnepe He Oylens jeJarb 

and people your forward not will do 

GeslerHbIM, FoBopur TOCIIO/IE Bor. 36:16 MH óbuio 
childless, says THE LORD God. And was 
Ko MHe cuoso POCIIO/NHE: 36:17 cbiH 

to TI word OUR LORD: son 
YeToBeJEcKHH! KONA /JOM Mspanures 2KMHJI Ha 3€eM.Ie 
human! when house Israel lived on ground 
CBOen, OH OCKBCPHAJI Ce IIOBCICHHECM CBOHM MH 

its, it  defiled it behavior its and 
NeJraMmH CBOHMH; INYTb HX Hpex JumoM Monm Gb 
affairs with him; path their before face my was 
KaK HeCYNCTOTA /MKCHHIMHbBI BO BPeMA OYHIICHHA Ce. 
as uncleanness women in time purification IÍ. 


36:18 MH AM usina Ha HHx rHes MoW 3a KpoBb, 
And I pouredout on them anger My for blood 


KOTOPYIO OHM IIPOJIMBAJM Ha 3TOM 3emJIe, MH 3ã To, 
which they — shed on this earth and for then 
YTO OHH OCKBCPHAJH ee H/IOJNAaMH cBOHMH. 36:19 M 
that they defiled it -idols its. And 
HM paccegr Hx no Hapolam, H OHH pa3BegHbI NO 
IT scattered their by  peoples and they | dispelled by 
3CeMJIAM, 4 CVIMJI MHX JIIO NYTAM MMX MH HO JJeJTaM 
lands; 1 judged their by Waterways their and by Affairs 
HX. 36:20 MH mpumiy oHH K Hapojam, kyjxa 
blocked. And came they to peoples where 
HONUIM, H oGeccraBHJIHN cBaToe HMA Moe, NOTOMY 
went and profaned holy name my, because 
YTo O HHX TFOBOpaT: *oHH— Hapoi TOCIIOJNA um 
that about them say: 'oni- people | LORD and 
BbINUIM HM3 3€MJ!IH Ero”. 36:21 M rmoxaxer HA cBaroe 
out of land ns And regretted Tr holy 
uma Moe, KoTopoe odeccraBn om M3panes y 
name my, which profaned house Israel have 


HAapo/0B, Kyja mnpuimes. 36:22 Ilocemy ckaxm /j0My 
peoples where come. Therefore say home 
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MspanJesy: Tax rosopur POCIIO/Ib Bor: He jus 
Israel: so says THE LORD God: not for 
Bac j%H cjear ato, xoM M3panes, a  pajH 

you T Iwilldo it house Israel, and for the sake of 
CBaTOIO HMeHH Moero, KoTOp0e BbI OGeCcclaBHJH Y 
St. name my, which you profaned have 
HAapo/o0B, Kyja Ínpummm. 36:23 M ocBamy  BeJHkoe 
peoples where came. And Iwill sanctify great 

ums Moe, GeceraBHMOe Y  HapojoB, CpeH KOTOPbIX 
name my, profaned have peoples of which 


BbI OGeCCIaBHIIH ero, H Y3HaHT Hapojdbi, “TO A— 
you | profaned it and learn nations, that Ya 


POCIIO/Ib, rosopur POCIIO/Ib Bor, Kora aBJo 
LORD, says THE LORD God, when IT will show 
Ha Bac cBaToct» Moro reper riazamH Hx. 36:24 
on you holiness my before eyes blocked. 

M Bo3bMy Bac H3 HapoloB, H codepy Bac H3 BCex 
And take you of peoples and gather you of all 
crpaH, HM  NPpHBeIy Bac B 3emro Bamy. 36:25 M 
countries and quote you in land your. And 
OKPOIUIFO BaC “MCTOIO BO/JOIO, MH BbI OYIHCTHTECL OT 
sprinkle you | pure water, and you purify from 
BCCX CKBCDPpH BANWIHX, M OT BCeX MJ/IOJIOB BAaNIHX 
all the pollutions your, and from all idols your 


oynnIy Bac. 36:26 M jam Bam cepile HOoB0e, H 
cleanse you. And Ladies you heart new and 


AyX HOBbIN /JaM BaM; MH  BO3bMY MH3 INIOTH Baleú 
spirit new Ladies you; and take of flesh your 
cepile KaMenHnoe MH JaM Bam cep/ile INIOTAHOC. 
heart stone, and Ladies you heart flesh. 
36:27 BJuioxy BHyTpb Bac Nyx Moá H cjear To, 
Iwillput inside you spirit My and Iwill do then 
YTO BbI OyleTe xoIHTb B 3anoseax Moux H 
that you will walk in commandments my and 
ycrasbr Mon Gyjxere codmrrarTE H  BbINONHATS. 36:28 
statutes My will comply and perform. 
M Gymere xurb Ha 3eme, KoTopyro % ja oTIaM 
And will live on earth which 1 gave fathers 
Bamunm, Hm Gymere Moum Hapogom, Hu 4H Oyiy 
yours and will my people and T will 


Bamunm bBorom. 36:29 M ocBo60xy Bac oT Bcex 
your God. And liberate you from all 
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HeYHCTOT BAWIHX, H  INPH30By XJIe6, H  YMHOXKY ero, 
sewage your, and will call bread, and multiply it 


MH He Jam BaM Teprerb rooja. 36:30 M ymHoxy 
and not Ladies you tolerate hunger. And multiply 


ILIOIbI Ha /JepeBax H  IpoH3BeIeHHA INOJeW, “YTOÓObI 
fruit on the trees and works fields to 
BIeCpel He Teprerb Bam HOHONICHHA OT  HaDooB 
forward not tolerate you reproach from peoples 
H3-3a roJoja. 36:31 Tora BeromâBHTe O 3JIbIX 
due hunger. Then Bookmark about evil 


HVTAX BAlHX M HeJJ0OOpbIX NKeJax BamIuX MH 
ways your and unkind affairs your and 


NOYYBCIByeTe OTBpaleHHe K caMHM cede 3a 
feel aversion to by Statement for 
0e33aK0HHA BallH H 34 Mep3octrH BamhH. 36:32 He 
lawlessness your and for abomination yours. not 


paiH Bac HM cresar a9To, rosopur VOCIIO/b 
for the sakeof you T Iwilldo it says THE LORD 


Bor, a Oyjer Bam Mm3BecTHO. KpacHeúTe H 
God, yes will you known. ashamed and 


CTbIIHTECL IyTeú Bamimx, joM M3panes. 36:33 Tax 
be ashamed ways your, house Israel. so 


rosopur POCIIO/Ib Bor: B Tor jeH:, Kora o4MINy 
says THE LORD God: in one day when cleanse 


Bac OT BCcex 0€334aK0HHH BANINX H  HACeJo ropoza, 
you from all iniquities your and overspread city 


MH o0crpoeHbr OyIyT pa3sBaJmHbI, 36:34 H 

and wastes shall will ruins, and 
ONyCTONIeHHAS 3eMJIM ÓyleT BO3eJbiBaema, GbIB 
devastated Plot will tilled, former 
IYCTbIHCHO B IJazax BCAKOIO MHMOXOJANICro, 36:35 
wilderness in eyes all passer 

Tora CKARKYT. “Ta OIIyYCTETAM 3FEMIIM CICTAJACE KaK 
then say: this  desolate Plot became as 


car  EjemckHÁ; MH 9TH pasBaHBIinmeca 
garden Eden; and these crumbling and 
ONYCTeJbie MH  pa3opeHHbIe FOpOla YKperneHb! H 
desolate and ruined city strengthened and 


HaceJeHbr. 36:36 M y3HarT Hapo/bi, KOTOpbIê 
populated ". And learn nations, which 


ocTaAHYTCA BOKpyr Bac, “To A, POCIIO/ID, BHoBb 
remain around you that T LORD, again 
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Co3SH/aIo paspynieHHoe, 3acakKaro oIIyCTeJoe. 4, 
build the destroyed, zasazhdayu desolate. I 


POCIIO/ID, cxasar— nm cretax. 36:37 Tax rosopur 
LORD, said- and did. so says 
FOCIHO/b bBor: Bor, eme Hm B TOM ABJIO 

THE LORD God: now more and in that Iwillshow 
muJocrb Moro joMy M3pauneBy, yMHOXKY HX JIO/IbMM, 
mercy my home | Israel, multiply their people 
kak crago. 36:38 Kak MHoro ObiBaeT ;xKeprBeHHBIX 

as herd. as many happens sacrificial 

oBerr B MepycaiuMme BO BpeMa INpa3IHHKOB €ro, Tak 
sheep in Jerusalem in time holidays it so 


HMOJHbI OyIYT JKHIBMH ONYCTeJbIe ropoa, MH y3HaIloT, 
full will people desolate city and learn 


yTro A— RO op 
that Ya LORD. 


37:1 

37; 

Bbuia Ha MHe pyka TOCIIOJNA, u TPOCIHO/Ib 
was on T hand | LORD, and THE LORD 
BbIBCJI MCHA JIVYXOM M HOCTABHJI MCHA CPCeIM TOJA, 
brought T spirit and set I of field 
H OHO ÓbBLIO IOJNHO KoCTeÁ, 37:2 H oÓBel MeHga 
and it was full bone and past j 
KPpyroM OKOJO HHX, M BOT, BECbMaA MHOTO HX Hã 
circle about them and now very many their on 
INOBCpxHOCTH IIOJIA, MH BOT, OHH BecbMa cyxH. 37:3 
surface field and now, they very dry. 

M ckxaza MHe: CbIH 4eMoBedeckHH! OKHBYT JIH 
And said me: son human! come to life Do 
KoCTH cHH?S ckazas: POCIIO/IM Boxe! Ter 3Haemb 
bone these? 1 said: GOD God! you know 
ato. 37:4 MH ckxazas mHe: H3pekH npopoyecrso Ha 
it. And said me: prophesy — prophecy on 
KOCTH CHH HM  CKakxH HM: “KOCTH cyxHe! cJuyniaúTe 
bone these and say them: "bone dry! listen 
croso POCIIOIHE" 37:5 Tax rosopur POCIIO/Ib 
word The Lord! " so says THE LORD 


Bor KocTaM CcHM: BOT, À BBely  JIyX B Bac, H 
God bones sim: now, 1 Iwillbring spirit in you and 
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oxnBeTte. 37:6 M ocoomNoxy BaACc /KHJIAMH, MH 
you shall live. And willrestore health unto you | conductors, and 
BbIpallly Ha Bac INIOT6, MH  IIOKPpOIO BaC KOKÉCIO, M 
grown on you flesh, and the cut you withskin and 
BBC/IY B B4C JIYX, HM ORKMHBECTE, HM y3HaeTe, “TO 
Iwillbring in you spirit and yeshalllive; and learn that 
A— TOCIIO/D. 37:7 HA m3pex mnpoposecrBo, Kak 

Ya LORD. 1 spoken | prophecy as 
IOBeJeHo ÓbBNIO MHC, MH KOIIa H HPpopouecrtrBOBAIJL, 
ordered was me; and when 1 prophesied 
HPpoH30HICJ IIYM, M BOT /J[JBHXRCHHE, MH CTaAJIH 
occurred noise and here movement and steel 
CONHKATLCA KOCTH, KOCTb C  KOCTbBH cBOeH. 37:8 M 
converge bone bone with bone his wife. And 
BHJ/ICI MM. MH BOT, 2KMHJIbI ObUIH Ha HHX, M INJNIOTE 
seen Tr and now conductor were on them and flesh 
BbIpocla, H KOXKa IOKpbUIA HX CBepxy, a JIyxa He 
increased, and leather covered their top and spirit not 
óbuio B HHXx. 37:9 Tora ckxazas OH MHe: H3pexH 
was in them. Then said he me: prophesy 
NpoposectBo JIyXy, H3PekKH IPpopoyecrBo, CbIH 

prophecy spirit, prophesy | prophecy son 
YeToBe4eckHA, H  CKaAKH JYXy: TaK TFOBOPHT 

man, and say spirit: so says 

POCIIO/Ib Bor: or verbripex BeTpos NpHAM, Ayx, MH 
THE LORD God: from four winds come, spirit, and 
NOXHH Ha 9THX YONTbIX, H OHH OKHByT. 37:10 MH ga 
breathe on these killed, and they live. And T 
H3pek IlpopoyecrBo, kak OH IOBeJel MHe, H  BONICJ] 
spoken | prophecy as he commanded me and entered 
B HHX JAYX, MH OHH OXKMJIM, MH CTaAJIM Hã HOTM 

in them spirit and they cometolife and steel on feet 
CBOH— BECbMa, BeCbMa BeJsiHk0e HoJynime. 37:11 M 
svoi- rather, very great army. And 
ckaszasst OH MHe: CbIH “eToBeY4ecKkHH! KOCTH CHH— 
said he | me: son human! bone sii- 

Becb /10M M3panes. Bor, OHH FOBOPpAT: “HCCOXJH 
all house Israel. Thatis, they say: dried up 
KOCTH HallH, MH  INorHÓJNa Halexia Hana, MbI 

bone Our; and died hope Our; we 
OTOpBaHbI OT KopHM”. 37:12 Ilocemy H3peku 

cut off from root. EI Therefore  prophesy 
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IpoposectrBo MH  CkakxH HM: Tak rosopur POCIIO/Ib 
prophecy and say them: so says THE LORD 
Bor: Bot, 4 oTkpor rpoóbl Banmim H  BbIBCIy Bac, 
God: now TI open coffins your and Iwill bring you 
Hapor MoH, H3 rp060B BamHx MH BBelIy  Bac B 
people My of cofins your and Iwillbring you in 
3emJÍito M3panesy. 37:13 M vysHaere, vuro À 

land Israel. And learn that T 
FOCIIO/ID, Korxa oTkporo rpoóbl Bamm H  BbIBCIY 
LORD, when open coffins your and TIwill bring 
Bac, Hapoi Mo4, H3 rpo060B Bamux, 37:14 Hm  BJHOKY 
you people My of cofins our, and Iwill put 
B Bac Ayx Moú, MH oOkKHBeTe, MH IMOoMeny Bac Ha 

in you spirit My and yeshall live; and Ishallplace you on 
3eM.JIe Bameú, Hm y3Haere, uro 4H, TOCIIO/D, ckaszas 
ground your, and learn that T LORD, said 
aT0o— MH ceras, rosopur POCIIO/Ib. 37:15 M 

eto- and did says LORD. And 


óbuio KO MHe cJuoso POCIIO/IHE: 37:16 Ter Ke, 
was to TI word OUR LORD: you same 
CbIH “eJTOBCYECKHAÁ, BO3bMH Cede  OIHH XK€3] H 

son man, take Statement one Wand and 
HanHINA Ha Hem: 'Mymge m cbiHaMm M3panesbiM, 
write on it: Judas — and sons Israel, 

COIO3HbBIM C HHM”; MH Cree BO3bBMH jKE3J M 

Allied with These; and more take Wand and 
HannImNy Ha Hem: '“Mocupy”; To ess Egppema n 
write on it: Joseph'; it Wand | Ephraim and 
Bcero jyoma M3panesa, coro3Horo Cc  HHM. 37:17 M 
all home Israel union with them. And 
CJIOKH HX Y  ceôs OIJHH C APpyrHM B OJHH Ke3I, 
Gather their have a one with other in one Wand, 
“YTOÓbI OHH B Ppyke TBOCÁ ObLIK ojHO. 37:18 M 

to they in hand | your were one. And 
Korla CHpocar y  Teôg CbIHbI Hapoja TBOero: “He 
when asked have you sons people thy not 
O0bBACHHIIL JIN Ham, “TO 9TO Yy  Te6g?”, 37:19 Torna 
explain Do us that it have you? then 
CkakxH HM: Tak rosopur IFOCIIO/JIE Bor: Bor, À 
say them: so says THE LORD God: now T 


BO3bMY xe31 MocupoB, KoToOpbiÁ B pyke Edpema Hu 
take Wand Joseph, which in hand | Ephraim and 
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COIO3HbBIX C  HHM KoJeH M3pauneBbIXx, H MNpHJOXKy 
allied with it knees Israel and attach 

HX K HeMy, K xe3sly Myibi, H cjearo HX OIHHM 
their to him, to baton Judah, and Iwill do their one 
XKe3J10M, MH OylIyT ojHO B pyke Moch. 37:20 Korna 
rod, and will one in hand Mine. when 

xe 0o0a eza, Ha KOTOPbIX Tb HalHInen, OyiyT B 
same both wand, on which you write, will in 
pyke TBoecá reper riazamn Hx, 37:21 TO ckaxH HM: 
hand | your before — eyes them then say them: 
TaAK rosopHr POCIIO/b bBor: Bor, À BO3bMy CcbIHOB 
so says THE LORD God: now T take sons 
MspanuesBbIX H3 Cpelb HAPOJIOB, MECRKIY KOTODPbIMH 
Israel of | environment peoples between | which 


OHH HAXOIATCA, MH  COdepy HX OTOBCIOIy MH  NPpHBely 
they — are, and gather their everywhere and quote 

HX B 3€MJIIO HX. 37:22 Ha sToH 3emue, Ha ropax 
their in land blocked. on this earth on mountains 
Mspansa, H crenar Hx OIHHM Hapo/0M, H  OIHH 
Israel 1 TIwilldo their one people and one 
Lapb óynxeT MApeM Y  Bcex Hx, H He OyIyT GoJee 
king will king have all them and not will more 
ABYMA HapojamH, MH ye He OylyT BHepel 

two nations, and already not will forward 
pasreareca Ha jBa rapcrsa. 37:23 M He GyMyT 
separated on two Kingdom. And not will 

YKE OCKBECPHATE ceôg HIOJIAaMH CBONMH MH 

already defile a idols their and 
MCp3o0CTAMH CBOHMMH MH BCAKHMH IIOPOKAMH CBOHMMH, 
abominations their and allsortsof | vices their, 

MH OCBO00XKY HX HMH3 BCeX MECT /KMHTEIbLCTBA MHX, IJ 
and liberate their of all places Unknown them where 
OHH Fpemua, un oynmy Hx, H GOyiytr Monm 

they — sinned, and cleanse them and will my 

HapoxoM, H 4H Oyiy Hx Borom. 37:24 A paô MoW 
people and T will their God. A office My 


Jasui Oyxer Ilapem Hax HHMH H IIacrbipem Bcex 
David will king over them and shepherd all 


HX, MH OHH ÓOyIYT XOJHTE B 3anosegax MoHx, H 
them and they will walk in commandments my, and 


ycraBbi MoH ÓOyIyT codmiroaTE HM  BbINOJNHATS HX. 
statutes My will comply and perform blocked. 
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37:25 M GyayT »xHTb Ha 3emJe, KoTropyro HM ma 
And will live on earth which 1 gave 


paôy Moemy MakoBy, Ha KoOTOp0OÁ KHJIK OTIHbI HX; 
servant my Jacob, on which lived fathers blocked; 


TAM ÓOyIYT XHTb OHH H JeTH MHX, H JJeTH Jereú 
there will live they and children them and children children 


HX BOBeKH; H paô MoH Jlasuy Oyler KHa3eM Y 
their forever; and ofjice My David will Prince have 


HHX BeyHo. 37:26 M 3axmody c  HHMH 3aBeT 
them forever. And will make with them covenant 


MHpa, 3aBeT Be4HbIÁ ÓyleTr c  HHMH. M Yycrpoio 
world covenant eternal will with them. And arrange 
MX, M pasMHOKRY MMX, HM HOCTABJIHO CPpeIM HHX 
them and multiply them and put of them 
ceBarniunme Moe HasexH. 37:27 M bGyjãer y  HHXx 
sanctuary my forever. And will have them 
xunimne Moe, H Gyixy Hx bBorom, a oHH ÓyIyT 
home my, and will their God and they will 
Moum Hapojyom. 37:28 M y3Harr Hapogbr, “ro À 
my people. And learn nations, that T 
FOCIHIO/b, ocBamarmnh MspanJa, Korga CBATHJIMINEe 
LORD, sanctifies Israel when sanctuary 


Moe Gyxer cpegn HHX BOBCKH. 
my will of them forever. 


38:1 
38: 


M Grão Ko mHe croso POCIOJ/NHE: 38:2 c»im 

And was to word OUR LORD: son 
YeloBegeckunh! ooparu Jmnio TB0€ K [Ory B 3€MJe 
human! reversibility face your | to Gog in ground 
Maror, KHa3t Poma, Memexa n DysaJa, H H3pekxu 
Magog, Prince Roche Meshech and Tubal, and prophesy 
Ha Hero rnpopogecrso 38:3 wm  ckaxH: TaK FOBOPpHT 
on it prophecy and say: so says 
FOCIHO/b bBor: Bor, A— Ha Teõg, [or, KHA3b 

THE LORD God: now Ja on you Gogh, Prince 
Poma, Memexa un Dysana! 38:4 M rmosepHy Teõg, 
Roche Meshech and Tubal And will turn you 


MH BJIOXKY YIMIIa B MEJNFOCTH TBOMH, M BbIBCIV Teõa 
and Iwillput bits in jaw thy and Iwillbring you 


144 


-33- KHyra npopoka MHesekHuIa- 





H BCe BOHCKO TBO€, KOHCÁ H  BCA/JHHKOB, BCCX B 
and all army thy horses and riders all in 
HOJHOM BOOPYKCHHH, GOJbIIO€ NOJNIHINe, B OpoHAX 
full arms, great horde, in BOOKING 
MH CO IMTAMH, BCex, BOODPYKCHHbIX MeyamH, 38:5 
and with shields, all armed swords, 
Ilepcos, Eqpuonian wm  JinsuúÁnes c  HHMH, BCex co 
Persians, Ethiopians and Libyans with them all with 
INTAMH MH B Inlemax, 38:6 Iomepa co Bcemu 
shields and in helmets, Homer with all 
oTpaIaMH ero, 10M Dorapma, OT Ipejxexos cesepa, 
units it house Togarmah from limits north, 
Co BCCMMH OTPHIAMH CIO, MHOTHC HaDoebI C TOÔOIo. 
with all units it many nations with thee. 
38:7 Iorosbca Hm  cHapaxalca, TbI H BCe NoT4una 
Prepare and thyself, you and all hordes 
TBOH, COÓpaBIIHeca K Tede, H ÓyIb HM BOXK/IeCM. 
thy gathered to You and whether they leader. 
38:8 Ilocue MHOrHX JJHeú TbI IIOHA/J00HIIbCH; B 
after many days you need you; in 
HNOCJHeIHHEe FO/bI TbI NPpH/ens B 3€MJ;Io, H304BJICHHYIO 
last years | you come in ground is brought 
OT Mega, CodpaHHyIo H3 MHOITHX HAaPpo/o0B, Ha TOpbI 
from sword | collected of many peoples on mountains 
Mspanuesbi, KOTOPbI€ ÓbBUIN B IHOCTOAHHOM 
Israel which were in constant 
3aIIVCTeHHH, HO Telepb KHTÉIM Ce ÓyAyT BO3BpanIeHbI 
desolation, but now residents it will returned 
H3 HApojoB, MH BCce OHH ÓOyIyT XHTb GezornacHo. 38:9 
of  peoples and all they will live safely. 
M rmojHuMemnbca, Kak Óypga, Moe, KakK Tyga, 
And ascend as storm — You go, as cloud 
YTOÓbI IHOKPbITb 3eMJIIO, TbI MH BCe HOJIIHIINa TBOH 
to cover ground you and all hordes your 
MH  MHOIHe Hapobr c  Toõoro. 38:10 Tax rosopur 
and many nations with thee. so says 


POCIIO/IE Bor: B TOT AeH: NpHAyT Tede Ha cepane 
THE LORD God: in one day come you on heart 


MbBICIIH, MH TbI 34//yMaenib 310€e npeanpuarre 38:11 
thoughts, and you devise evil company 


MH CKaARECNIs: “TIOIHHMYC6 Mg Há 3eMJIIO 
and say: 'so up 1 on land 
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HeoTpaxk/ICHHYIO, IOH/Iy Ha 0€33400THbIX, /)KHBYIIMX 
unwalled villages; go on carefree, living 


GecnegHo,— Bce OHH /KHBYT 0€3  crTeH, H HeT y 
carelessly - all they live without walls and no have 


HHX HH 3aIopoB, HH JBepeu,— 38:12 wro6bl 
them or | constipation, or doors - to 


IpoH3BecTH TFpaGex Mm  Haúparb /J00bI4H, HAaJOKHTD 
produce robbery and dial production | impose 

PyYKY Ha BHOBb 3aCCJIecHHbIC Pa3sBaJnHbI M Ha Hapo/, 
hand on again populated ruins and on people 


coOpaHHbBIN H3 HAapo//0B, 34HHMAIONINÁCA X034HCTBOM 
collected of peoples engaged economy 


MH  TOPFOBJero, /XHByYIKMÁ Ha Beprimne 3emim”. 38:13 
and merchandise, living on top land '. 

Casa u /JenaH H «Kynmbr Papcucckne co Bcemn 
Sava and Dedan and merchants Tarshish with all 
MOJO/bIMH JIbBAMH HX CKaAKYT Tede: “TbI NpHIIeJ, 
young lions their say you: you come 


YTOÓbI IpOH3BEeCcTH TFpaõdex, coúpa Ione TBO€, 
to produce robbery, collected | horde thy 


YTodbI Haúparb /JOÓbIYH, B3ATb Ccepeópo MH  30JoTOo, 
to dial production | take silver and gold 


OTHATE CKOT MH HMYLICCTBO, 3A4XBATHTE OOJbINYIO 
take Livestock and property grab big 
no6bryy?” 38:14 Ilocemy m3pekn rmpopoysecrBo, cbiH 
prey? ' Therefore  prophesy | prophecy son 
YEToBeUueckHH, MH ckaxH [Ory: TakK FOBOPpHT 

man, and say Gog so says 


FOCIHO/b bBor: He Tax JH? B TOT JeHb, Kora 
THE LORD God: not so it? in one day when 


Hapoi Moh Mspauns 6yxer XxHTb GezonacHo, TbI 
people My Israel will live safe you 


y3Haemib 9To; 38:15 WH rmoúmens c  Mecra TBOCro, 
learn it; and go with places thy 

OT Npejesos cesepa, TbI H MHOIHe HAPOJbI C 
from limits north, you and many nations with 


TOGor, BCe CHIANINEe Ha KOHAX, COOPHINE BeJHKOC H 
thee, all sitting on horses, bein great and 
BOHCKO MHOFo4HCJIeHHOe. 38:16 M rmojHuMemnbCa Ha 
army numerous. And ascend on 


Hapoi Mo, Ha M3pana, Kakx Tyyga, “TOÓbI INOKPpbITb 
people My on Israel as cloud | to cover 
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3eMJIIO: 9TO OyleT B mocegHHe AHH, H 4 npHBery 
land: it will in last days and I quote 


Teôg Ha 3emuto Mor, “TOÓbI Hapoj/br y3HaH MeHg, 
You on land my, to nations learned me 


Korga j%H Ha Toõorm, Ior, gaBJuto  cBarocrb Mor 
when 1 over thee, Gogh, Iwillshow holiness my 


Ipe IlazaMH Hx. 38:17 Tax rosopur POCIIO/Ib 
before eyes blocked. so says THE LORD 
bor: He TbI JIK TOT CaMbIW, O KOTOpoM jÍ TrOoBOpHJI 
God: not you Do one most, about which I said 

B JApeBHHe AHH Ype3 paõos MoHx, INpopokoB 

in ancient days through slaves my, prophets 
MspanJeBbIX, KOTOPbIe INPpopouecrBOBAJH B Te 

Israel which prophesied in those 
BpemeHa, “To HM mnpHBely Teôg Ha HHx? 38:18 M 
time that IT quote you on them? And 
óyieTr B TOT JeHb, Korga [or mpHjeT Ha 3€M;11% 
will in one day when Gogh come on land 


MspanJesy, rosopur IPOCIIO/bB bBor, rHes Moú 

Israel, says THE LORD God, anger My 
BOCIbNIaeTr B gpocrn Moek. 38:19 M BB pesBHocTH 
kindled in fury Mine. And in jealousy 

MoeyH, B orHe HerojosaHuã Moero H ckxa3aJ: 

my, in fire indignation my Tr said: 

MHCTHHHO B TOT JJCHb IIp0H30H/€T BCJIMNKOC IIOTPACCHHE 
TRUE in one day will great shock 

Ha 3emie Mspanmesoú. 38:20 MH Bocrpernemyr oT 

on ground Israel. And tremble from 
urna Moero pbiÓbI MOpCKkHe HW  INTHIIbI HeGecHbIe, H 
face my fish sea and birds heaven, and 
3BCpH IIOJICBbIC MH  BC€ IIDECMbBIKAIOIIICECCA, IIOJI3AIO NICE 
animals field and all  reptile, crawling 

IO 3eMJIe, Mm BCC JIFOIM, KOTOPbIC Ha JIMIIC 3CMIIM, 

by earth and all people which on Facial land 

MH oOpymarca ropbl, HM YiHaxyT yTecbl, H BCe 

and befall mountains, and fall cliffs, and all 


CTeHbI IalyT Ha 3emJão. 38:21 MH no Bcem ropam 
wall fall on ground. And by all mountains 
Moum rnpH30By Mey IpoTHB Hero, roBopHT 

my will call sword against it says 


POCIIO/Ib Bor; mes Kaxjoro “emosekxa OylerT 
THE LORD God; sword each human will 
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INporHB Opara ero. 38:22 M Gyiy cyxuTeCa C  HHM 


against brother it. And will sue with it 
MOPOBOH S3BOH MH  KPOBONPOJHTHeM, H  INPpoJbH Ha 
pestilential | plague and bloodshed, and shed on 
Hero MH Ha IIOJIKM €ero MH Ha MHOTHEC HAapDpo/bI, 

it and on | shelves it and on many nations, 
KOTOPbIe C HHM, BCeNOTOIISIHONINÁ /JOKIb H 

which with them, | overflowing rain and 
KaMeHHBIÁ Fpai, OroHb MH cepy; 38:23 Hu rmnokxaxy 
stone hail, fire and sulfur; and show 

Moe Besnyume H cBaátocrb MoWw, H gaButlo  Ceõôg 
my greatness and holiness my, and Iwillshow himself 
HPper IIaszaMH MHOTHX Hapo/oB, HM Y3HaIOT, “TO A — 
before eyes many peoples and learn that Ya 
FOCHO/b. 

LORD. 

39:1 

39: 

“Tki xe, CbIH “YeNoBCYECKHÁ, H3PekH INpopoyecrBo Ha 
you same son man, prophesy  prophecy on 
Tora H ckaxH: Tak rosopHr POCIIO/Ib bor: Bor, 
Gogh and say: so says THE LORD God: now, 


M-— Ha Teôg, Ior, KHa3b Poma, Memexa H 
Ya on you Gogh, Prince Roche Meshech and 


DysaJa! 39:2 M rmosepHy Teõg, H rMoBely Teóg, H 
Tubal And will turn you and willlead you and 


BbIBeIY Teóg OT KpaeB cesepa, H NPpHBelIy Teôg Ha 
Iwill bring you from edges north, and quote You on 
ropbi  M3panesbr. 39:3 M BbIÓbIO JIVYK TBOH H3 
mountains Israel. And knock onion your of 
JeBoW PpykKH TBOCÁ, H  BbIÓPONIY CTpeJbl TBOH H3 
left hands thy and throw boom your of 
INpaBoí pykH TBOCH. 39:4 Ilamxems Tb Ha ropax 

right hands yours. will fall you on mountains 
MspauneBbIx, TbI H BCe IOJKH TBOH, H  HAapolbI, 
Israel you and all shelves thy and nations, 


KOTOPpbIe C  TOGOH; OTIAM Teôg Ha CcbejeHHe 

which with you; give you on | devoured 

BCHKOTO PDOjã XHIIHbBIM HTHIAM MH 3BCDPAM IIOJICBLIM. 
all kind | predatory birds and the beasts field. 
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39:5 Ha orkpbIToM rmoJe rajxemb; HÔo HM ckxazas aTo, 
on Outdoor field will fall; for Ti fgsaid it 


rosopur POCIIO/Ib Bor. 39:6 MH rmomuimo oroHb Ha 
says THE LORD God. And send fire on 


3emjiro Maror H Ha HTeleií OCTPOBOB, /KHBYIIHX 
land Magog and on residents islands living 
dGecreyHo, MH y3HarWT, 4ToO A— POCIIO/L. 39:7 M 
carelessly and learn that Ya LORD. And 
aBJIIOo  ceBaroe uma Moe cpegu Hapoxa Moero, 
Iwillshow holy name my of people my, 
MspanJa, H He jam BIepel GecciaBHTE CBATOIO 
Israel and not Ladies forward | profane St. 

umeHH Moero, H y3HarT Hapojdbr, 4To À 

name my, and learn nations, that T 


POCIHO/b, CBaroá Bs Mspane. 39:8 Bor, sto 
LORD, Holy in Israel. That is, it 
npnjxer m cóyxerea, rosopur POCIHO/JIb Bor— sTo 
come and cometo pass, says THE LORD God - it 
TOT JIeHb, O koTopom % ckazas. 39:9 Torna 
one day about which Ir said. Then 
%KHTelH ropoxos M3panesBbIx BbIH/IYT, H  pa3BelyT 
residents cities Israel come out, and divorced 
OroHb, MH  OyIyT COkXHIraTL OpyXKHe, IIMTbI MH JaTb, 
fire and will burn weapons shields | and armor, 
JIYKH MH CTPOIbI, HM OyJIaBbI MH KOIIbA, CCMb JICT 
bows and arrows and maces and spears; seven | years 
ÓVIyT Ke4b Hx. 39:10 M me OyiyT HocuTeb Apos 
will burn blocked. And not will wear firewood 
Cc NOJg, HH PpyÔÓNTE H3 JIeCOoB, HO ÓOyIYT eb 
with field or hack of forests, but will burn 
TOJIbKO OpyxkHe; HM orpaógr rpaonrTeseWú cBonx, H 
only weapons; and rob robbers Fire, and 
o6epyr oomnpareeú cBonx, rosopur POCIIO/Ib bBor. 
rob robbed Fire, says THE LORD God. 
39:11 MH óyner Bs Tor nemb: nam Tory mecro JuIa 
And will in one day: Ladies Gog | place for 
MOTMHIJIbBI B Mspanusre, KOJHHY IIPOXOKHX Hã BOCTOK OT 
grave in Israel valley passers on east from 


MOpã, MH 0Ha ÓyeT 3a/Jep;xHBATL NPpoOXOKHX; H 
sea and it will delay passers-by; and 
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nHoxopoHar ram Tora H Bce mnoryune ero, H OyIyT 
buried there Gogh and all horde it and will 


Ha3bIBATL €e JOJNHHOIO NHoJrynnia Torosa. 39:12 M 
call it The valley hordes Gog. And 


nom Mspanes cemb Mecares Oyler xopoHHT: Hx, 
house Israel seven — months will bury them 


YTOÓbI O4NCTHTG 3em.Ío. 39:13 M BeBecb Hapoj 3eM;!4H 
to clear ground. And all people land 


ÓyleT xopoHHTE MHX, MH  3HAMCHHT ÓylIeT y  HHX 

will bury them and famous will have them 
XeHb, B KOTOpbIÁ 4 rmpocasJio Ceõg, roBopHT 

day in which 1º dlorify himself says 
POCIIO/Ib Bor. 39:14 M HasHaygar Je, KoTopbre 
THE LORD God. And appoint people which 
IHOCTOSHHO OOXO/MJIM Obl 3eMJ!ko H €C  INOMONIbIO 
constantly bypassed would land and with help 


Ipox0;kKHX IlorpedaJn Obl ocTaBIIHXCA Ha 

passers buried would remaining on 
IHOBCPXHOCTH 3CMJIM, JUIMA O4HIIICHHA Ce, TIO 

surface land for — purification her; by 
HponIectrBHH CCEMH MECAINCB OHM HaHYT JJeCJIaTE 

after seven months they will do 

IHOHCKH; 39:15 MH KorIa KTO H3 00X014IHX 3€MJIH 
searches; and when who of bypassing land 
YBHIMT KOCTb HETOBCHECCKYIO, TO IIOCTABHT BO3JI€C HEeC 
see bone human, then supply near it 


3HaK, /JOKOJI€ IHorpedareJy He IIOXOPOHAT CC B 

sign until pogrebateli not buried it in 
nHoJunHe morna Torosa. 39:16 MH óGOynmer uma 

valley hordes Gog. And will name 
ropoiy: IamoHa. M Tax ouncrar oHH 3emiÍ1o. 39:17 
city: Gamon. And so cleanse they ground. 

Ter Xe, CbIH “4eTOBCYECKHN, Tak roBopuT VOCIIO/b 
you same son man, so Says THE LORD 
bor, CKAKH BCAKOTO Poa HTHIKAM MH BCCM 3BCPpAM 
God, say all kind birds and all the beasts 
INOJEeBbIM: CodHpaúTec» MH  H/AMNTe, CO BCcex CTOpoH 
field: assemble and go with all parties 
cxoguTech K mxeprBe Moeú, KoTopyro % 3akoJ!kHmo Ja 
converge to victim my, which IT sacrificed for 


Bac, K BeJHKOW jKeprBe Ha ropax  M3panesbIx; H 
You to great victim on mountains Israel; and 
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óyxere ecrb Máco H mHTb KpoBb. 39:18 Mgaco 


will + there meat and drink Blood. meat 
MYkKeM CHJIbHbIX ÓyleTe ecrb, MH GyleTe NHTG KPpoBb 
husbands strong will equipped, and will drink | blood 
KHS93€Á 3eMJIH, GapaHOB, SIrHAT, KO3JIOB H  TeJbIIOB, 
princes land sheep, lambs goats and bullocks, 
BCex OTKoOpMJIeHHbIX Ha BacaHe; 39:19 mw Gymere 
all fattened on  Bashan; and will 
CCTb /)KHP JIO CbITOCTH MH HHTEb KPpOBb JO OINbAHCHHA 
there fat to — satiety and drink blood to | intoxication 
or »KeprBbi Moceú, KoTopyto H 3akoJro JuIa Bac. 
from victims my, which Ir sacrificed for you. 
39:20 M HacbiTrHTecs 3a crorom Monm KoHAMH H 
And shall be filled for table my horses and 
BCAIHHKAMH, MVYkKAMH CHJIBHbIMH MH BCAKMMMH 
horsemen, men of strong and all sorts of 
JH/IbMH BOCHHbIMH, FoBOpHT [POCIIO/b bBor. 39:21 
people military, says THE LORD God. 
M asBuro  crasy Mor Mex/Iy HapoyaMmy, H Bce 
And Iwillshow glory my between | nations, and all 
Hapo/bl yBHIAT cyi Mo, KkoTopbiá % rmponsBexy, H 
nations see court My which 1 executed, and 
pykKy Mor, kKorTropyto H HaJoxy Ha HHx. 39:22 M 
hand my, which 1 willlay on them. And 
óyxer 3HaTb 0M M3panes, uTro A— POCIIOIbB Bor 
will know house Israel, that Ya THE LORD God 
HX, OT cero Ha MH aee. 39:23 M vy3HaroT 
them from this day and hereinafter. And learn 
Hapojdbi, “TO 0M M3pauneB GbII HepeceeH 3a 
nations, that house Israel was resettled for 
HeIpaB/Y CBolo, 34 TO, MTO OHHM IIOCTVIIAJIM 
lie his; for then that they received 
BepoomHO rnpego MHokW, % CcokpbLI OT HHX JIMIIO 
treacherously before me Ir hid from them face 
Moe Hu oTia HX B PykH BparoB HX, H BCce 0HH 
my and cleared their in hands enemies them and all they 
man or mega. 39:24 3a HeyncroTb! HX MH 3a HX 
Pali from sword. for sewage their and for their 
6e33akoHHe 4 cmemasx To Cc HHMH H COKPpbLI OT 
lawlessness 1 made it with them and hid from 


HHXx Juno Moe. 39:25 Ilocemy Tax roBopHT 
them face Mine. Therefore so says 
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POCIIO/IE Bor: HeiHe BO3Bparmy nem Maxosa, H 
THE LORD God: now will bring captured Jacob and 
IHOMHJIVIO Becb /0M M3pania, H  BO3peBHyIO IO 
have mercy on all house Israel and jealous by 
cBarom HMeHH Moem. 39:26 M rmoyyBcrByIoT oHH 
holy name Mine. And feel they 
GecuectrHe cBO€ H  BCe 0€334K0HHS CBOH, KakHe 
dishonor its and all | lawlessness their, what 
Mean mnpego MbHoko, Korãa OyIyT /XHTb Ha 3em;]e 
did before me when will live on ground 


CBoeú GezoracHo, H  HHKTO He OyeT ycrpamars Hx, 
its safe and none not will frighten them 
39:27 Korma HM BOo3Bpamy Hx H3 HapojoB, H codepy 
when 1 will bring their of peoples and gather 
MHX  MH3 3€MEIb BDaroB MX, MH SM BJIHO B HHX 
their of land enemies them and Iwillshow in them 
cBaroctrE Mor Npej IJlazaMH MHOFHX Hapo/oB. 39:28 
holiness my before eyes many peoples. 
M ysHaror, “ato A— POCIO/IE Bor nx, Korja, 
And learn that Ya THE LORD God them when 
pacceaB HX Mex/y HapojaMH, ONSTb codepy HX B 
dispelling their between nations, again gather their in 
3CMIJIIO MMX M He OCTáBJIIHO YKC TAM HH OIHOTO H3 
land their and not leave already there or one of 


HHX; 39:29 wu He OylIy yXKe CKkpbIBATL OT HHX 
thereof; and not will already hide from them 
una Moero, moromy “To À m3obio  ayx Moú Ha 
face my, because that TI Iwillpourout spirit My on 


nom Mspanes, rosopur POCIIO/IB Bor. 
house Israel, says THE LORD God. . 


40:1 
40: 


B jBauaTE NATOM TOIy NO mepecesreHyHyH Hanem, B 
Im twenty fifth year | by resettlement our, in 
HayaJe rola, B JecaTbIÁ JeHb Mecaia, B 
early year in tenth day month in 
YeTbIpHaAINATOM TOIy IO paspymeHyuH ropola, B TOT 
fourteenth year by destruction city in one 


camMbiú JeHb Óblla Ha MHe pyka TOCIIOJNA, mn OH 
most day was on T hand LORD, and he 
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INOBeI MeHg Tyja. 40:2 B sBujeHHax bBoxHyHX IMpHBeJ 
led I there. In visions God led 
OH mena B 3em;ião M3pauneBy H MocraBHI MeHa Ha 
he TI in land, Israel and set Ir. on 
BCCbMa BbICOKOH TODE, MH Ha HeM, € F02KHOH 
very high mountain, and on it with southern 


CTOpoHbI, ÓbLIM Kak Obl ropoickHe 31aHHga; 40:3 H 
side were as would city the building; and 
IHPHBCI MeHA TYla. M Bor MYXK, KOTOPpOTO BH/I KakK 
led I there. And here husband, which view as 
ÓbI BH Glecraneú Meda, H JIbHAHAS BepBb B 
would view brilliant copper and linen verv in 
pyke ero H Tpocrb H3MepeHHa, H CTONJ OH Y 

hand it and cane measurement and standing it have 
Bopor. 40:4 M ckxazax mHe 9ToT Myx: “CcbIH 

gate. And said I this husband: 'son 
YeToBeYeckHH! CMOTPpH IJla3zaMH TBOHMH MH  cJynah 
human! see eyes your and listen 


yIHaAMH TBOHMH, H  IMpuHJraraú cepine TBO€ KO 

ears thy and The accompanying heart your -— to 
BCeMy, “TO d ÓOyIy IlOkKa3bIBATL Tede, HÔO TbI JUIM 
everything that T will show you for you for 
TOTO H  NPpHBeIeH croja, “TOO M IIokKa3aJ Tede 9TO; 
of and shows here, so IT showed you it; 
BCe, YTO YBH/JIMIIb, BO3BeCTH /J0My M3panuesy”. 40:5 
all that see, build home | Israel '. 

M BOT, BHC Xpama cTega co BCeX CTOPOH CTO, M SB 
And now, out | temple wall with all parties it and in 
pyke TOro Myka Tpoctb H3MepeHHA B IIeCTb JIOKTeW, 
hand of husband cane measurement in six elbows, 


CuuTas KakK/IbIH JIOKOTE B JIOKOTE C JIAJIOHbBIO, MH 
counting | each elbow in elbow with palm; and 
HAMECPHJII OH B 9ITOM 3SHAHHH OIHY TPOCTb TOJIIMH6I 
he measured it in this building | one cane thickness 

MH OIHY Tpocrb BbIMMHHbI. 40:6 Ilorom rmormes «K 
and one cane vyshiny. then went to 
BOpOTAM, OOpalIeHHBIM JIMIKOM K BOCTOKY, MH  B30NIeJ 
goal, facing face to east, and ascended 
HO CTYIHCHAM MMX, M Hale Mepbi B OIHOM IIODPOTE 
by steps them and found measures in one threshold 
BOPOT OJIHY TPOCTb IIHPpHHbI H JB JAPpyroM rnopore 
gate one cane width and in other threshold 
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OmHy TpOCHE mupunEIS 40:7 M B Kaxjoú 60kK0oB0OW 


width And in each side 
KOMHATE. otHa TPocTb JJIMHbBI HM oIJHã TPpOCTb 
room one cane length and one cane 
HIMPHH6I, à MECRIY KOMHATAMH IATE JJOKTeN, MH B 
width and between rooms five elbows, and in 
IHOopore BOpor y  NpHTBOPpa BOPpOT BHYTPpH ojlHa e 
threshold gate have the porch gate inside one same 
Tpocrb. 40:8 M cmepuJ oH B NPpHTBOpe BODpOT 
cane. And eyed it in narthex gate 
BHYTPH O/JHy TpocrTb, 40:9 a B npHTBOpe Y  BOpor 
inside one cane, and in narthex have gate 
HAMECPHJI BOCEMD JJOKTeW MH JIBa JIOKTA B cToJõax. 
he measured | eight elbows and two | elbow in pillars. 
JToT NPpHTBOp Yy  Bopor co cropoHbr xpama. 40:10 
this porch have gate with hand the temple. 
BokxoBbix KkoMHaT Y  BOCTO4HbBIX BOPOT TpH— C 
side rooms have eastern gate tri with 
OIJHOH CTOPOHbI H TpH— C  ApyroWú; ojHa Mepa BO 
one hand and tri with other; one measure in 
BCex Tpex H olHa Mepa B crolõax c Toá HU 
all three and one measure in posts with that and 
Apyroh cropoHbI. 40:11 IHlunpuHs! B oTrBepcrun Bopor 
other side. width in hole gate 
OH HAMEDHII JecaTb JIOKTeÁ, à JIHHbI BOpoT— 
it hemeasured ten elbows, and length vorot- 
TpHHajnaTe JokTeW. 40:12 A rmeper KomHaTaMH 
thirteen elbows. A before rooms 
BbICTYII B O/IJMHH JIOKOTD, M B OIMH /)K€ JJOKOTE— C 
projection in one elbow, and in one same lokot- with 
APpyroú CcropoHbI BbICTYI; 9TH KOMHATbI C  O/JHOW 
other hand protrusion; these rooms with one 
CTOPOHbI HMeJH IIECTE JIOKTEÁ H  IIECTE KE JIOKTEÁ 
hand had six elbows and six same elbows 
c Apyroí cropoHbI. 40:13 Ilorom Hamepn oH B 
with other side. é then he measured it in 
BOPpOTaX OT  KPpbINIH O/IJHOH KOMHATbI JJO KPpbIHIH 
gate from roof one rooms to roof 
APyTrOÁ JBaMaTE NSTb JOKTeÁ IIMpHHEI; aBepb óbUIA 
other twenty five elbows width; door was 


INporHB ABepH. 40:14 A B crosõax oH HacunTaJ 
against doors. A in posts it counted 
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IIeCTbIeCAT JIOKTeÁ, B Ka/K/I0M CTOJÕe OKOJO JBOpa 


sixty elbows, in each column about court 

MH y  Bopor, 40:15 u or rmepeiHeú cropoHbI Bxoa 

and have gate, and from front hand input 

B BOpOTA JJO IepejHeÁ CTOpoHbI BHYTPpeHHHX BOpoT— 

in gate to front hand internal vorot- 

NATbICCaT JIoKTeM. 40:16 Pemeryarbre okxHa ObLIN H 

fifty elbows. lattice window were and 

B OO0KOBBIX KOoMHaTax H B CTOJOax Hx, BHYTPpb 

in side rooms and in posts them inside 

BOPOT KPyroM, Takke H B IPpHTBOpax OKHa ObLIH 

gate circle also and in arches window were 

KPpyroM Ha BHYTPeHHIOI CTOP0Hy, H Ha CcToJ6ax— 

circle on internal side and on stolbah- 

maJbMbI. 40:17 M mpuBel oH MeHa Ha BHemnHHW 

palms. And led it TI on external 

ABOp, HM BOT TaM KOMHATEI, HM KaMeHHBIÁK INOMOCT 

vard, and here there rooms, and stone platform 

KPpyroM JJBOPa ObUI Cream, TPpHINaTeE KoMHaT Ha 

circle court was is made; thirty rooms on 

TOM rmomocrte. 40:18 M rmomocr 3ToT ObLI nO G0kKam 

that platform. And platform this was by sides 

BODPOT, COOTBCTCTBCHHO JJIMHE BODPOT, ITOT IIOMOCT 

gate, respectively length gates; this platform 

6buI HHxe. 40:19 M mHamepH oH B IMMpHHy OT 

was below. And hemeasured it in width from 

HH2KHHX BOPpOT /JO BHeCNWIHCrO Kpag BHYTpenHero 

lower gate to external edge internal 

ABOpa CTO JIOKTeH, K BOCTOKy MH JK cesepy. 40:20 

court one | elbows, to east and to north. 

OH H3M€CPHIJI TAKKRE JUJIMHHVY HM HINPHHYV BODPOT 

he | measured also length and width gate 

BHeIIHero JJBOpa, oOparmieHHbIX JIHIOM K CceBepy, 

external vard, facing face to north, 

40:21 wm GokoBble KoMHaTbI NpH HHX, TPpH C  OIHOH 
and side rooms + When them three with one 

CrOpoHbI MH TPpH Cc  Apyroú; HW CTOJNÕbI HX, H 

hand and three with other; and pillars them and 

BbICTYHbBI HX ÓbUIN TAKOW Xe MCPbL, KaK Y 

projections their were such same action as have 


IHPekKHHX BODPOT. JUIMHA HX INATLICCAT JJOKTeN, a 
previous gates: length their fifty elbows, and 
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IIHpHHa JBauaTe NATb JOoKTeW. 40:22 M oxHa ux, 
width twenty five elbows. And window them 


M BbICTYHbI MHX, M HaAJIBMbI HX— TOH XK€ MCPpbI, 
and projections them and palms them- that same action 


Kak Yy  BOPOT, O0paleHHbBIX JINIOM K BOCTOKY; H 
as have gate, facing face to east; and 
BXOIAT K HHM CEeMbIO CTYICHAMH, M Heper HAMMH 
includes to it family steps, and before them 


BbICTyNbI. 40:23 M Bo BHyYTpeHHHÁ JBOPp ecTb 
protrusions. And in internal yard there 

BOPpOTa HPOTHB BODPOT CCBCPHbIX H BOCTOMHbIX, MH 
gate against gate northern and the east; and 
HaMepHII OH OT BOPOT JO BOpOT CTO JIOKTeH. 40:24 
he measured it from gate to gate one | elbows. 

M rmoser meHa Ha IOL M BOT TaâM BOPpOTA IOXKHIC, 
And led I on south and here there gate south; 

MH HAMepHII OH B CroOJÕax MH  BbICTYNAX TAKYI 2K€ 
and he measured it in posts and projections such same 
Mepy. 40:25 M oxHa B HHX H B IPpexIBepHaX MHX 
measure. And window in them and in arches their, 
TaAKHEC Xe, KaK Te OKHa. JJUIMHEBI INATbLICCAT JIOKTCH, 
such same as those windows: length fifty elbows, 

a WIMPpHHbI JABAINaTE NATE JokTeW. 40:26 Iojybem K 
and width twenty five elbows. Lifting to 
HHM— B CeMb CTYIeHeií, H IMpelxiBepua nepez 

nim- in seven steps and vestibule before 

HHMH; HM  IMAJbMOBbIe YVKpaleHHA— O/JHO C TO 
them; and palm Marble- one with that 
CTOpoOHbI MH OIHO C  Apyroú Ha croõax Hx. 40:27 
hand and one with other on | posts blocked. 


M Bo BHyYTpeHHHÁ JABOPp ÓbLIN FOKHbIC BOpOTA; H 
And in internal yard were southern gates; and 
HAMECPMHJI OH OT BOPOT JIO BOPOT FOXKHbIX CTO 

he measured it from gate to gate southern one 
JokTeH. 40:28 M mpuHBesr oH MeHA “epe3 Fo;kKHbIC 
elbows. And led it TI through southern 
BOpoTa BO BHYTPeHHHH /IBOPp; MH  HaMepHJI B IOKHbIX 
gate in internal yard; and he measured in southern 
Boporax Ty xe Mepy. 40:29 M GokxoBbrie kKomHaTbI 
gate that same measure. And side rooms 


HX, MH  CTOJNÓbI HX, H NMpHTBOPpbI HX— TOÁ Ke 
them and pillars them and arches them- that same 
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Mepbl, H OkKHa B HHX H B INpHTBOpax HX ÓObLIH 
action and window in them and in arches their were 
KPpyTroM, BCCrO B JUIMHY HNATb/ICCAT JIOKTCH, à B 
circle; all in length fifty elbows, and in 
IIHpHHy JBaIHaTE NATE JokTeH. 40:30 IlpurBopbi 
width twenty five elbows. arches 
ObUIN KPpyroM JJIMHOIO B JJBAIMATE INAT6 JOKTeÁ, a 
were circle length in twenty five elbows, and 
IIHPpHHOIO B IATb JOKTeH. 40:31 M mpurBopb! Obuin 
breadth in five elbows. And arches were 
HHX Ha BHeIIHHH ABOp, HM HaJIbMbI ObBUIH Ha 
have them on external vard, and palms were on 
CTOJÕax HX, HOINbeM K HHM-— B BOCEMbB CTyICHeM. 
posts blocked; rise to nim- in eight steps. 
40:32 M rmoses MeHa BOCTOYHbBIMH BOpoTAMH Ha 
And led I eastern gates on 
BHYTPeHHHÁ JIBOP; H  HAaMEpHII B ITHX BOPOTAX TY 
internal yard; and hemeasured in these gate that 
xe Mepy. 40:33 M (GokxoBble KoMHaTbI! Hx, H 
same measure. And side rooms them and 
CTOJÓbI HX, H  IMPpHTBOPbI HX OblLIN TOH xe MepbI; 
pillars them and arches their were that same measures; 
MH OKHa B HHX MH  WNpHTBOpax HX ÓbLUIM KPpyToM; 
and window in them and arches their were circle; 
NIHHA— NATbICCAT JIOKTeÁ, à  INHpHHA— ABaJnaTb 
length- fifty elbows, and width- twenty 


NATE JOKTeH. 40:34 IlpurBopbr y  HHXx ObUIN Ha 
five elbows. arches have them were on 


BHeIIHHHÁ JIBOP, MH  IaAJbMbI Ha CToJOax HX C TOW 
external yard, and palms on | posts their with that 
MH Apyroá CropoHbI; NOIbeM K HHM— B BOCEMb 
and other the parties; rise to nim- in eight 
cryreneú. 40:35 Ilorom mnpHBel MeHa K CeBepHbIM 
steps. then led I to north 


BOpoTaM MH  HAaMepuI B HHX Ty xe Mepy. 40:36 
goal and hemeasured in them that same measure. 


bBokoBbIe KOMHATLI HDPHM HHX, CTOJNÓbBI HX MH 
side rooms when them | pillars their and 


NPpHTBOPbI HX, MH OKkHa B HHX ÓbLIH KPpyroM; Bcero 
arches them and window in them were circle; all 


B JUINHVY— HATbICCAT JOKTeM MH B HINHPHHVY— 
in dlinu- fifty elbows and in shirinu- 
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ABaIHaTE NATE JOKTeH. 40:37 IlpurBopbl y | HHX 


twenty five elbows. arches have them 
ObuIN Ha BHeNHHÁ /IBOP, H  MaJbMbI Ha CToJGax 
were on external vard, and palms on posts 

HX C TOW H Cc Apyroá cropoHbI; NoNbeM K 

their with that and with other the parties; rise to 
HHM— B BOCeMb CcryneHeú. 40:38 bBbiuia Takxe 

nim- in eight steps. was also 

KOMHAaTa, co BXOIOM B H€e€e, Y CTOJIÕOB BODPOT. TAM 
room, with input in her have pillars gates: there 
OMbBIBAIOT ?KCPTBbI BCecoxmkeHHAa. 40:39 A B npHTBOpe 
washed victims offering. A in narthex 

y BODPOT JIBà CTOJIa y O/JHOH CTOPOHbI MH  IBa— 
have gate two wallpapers with one hand and two or 
c Apyroí cropoHei, DO 3akaJiaTE Ha HHX 

with other side zakalat on them 
2KCPTBLI BCeCOMKCHHA “u 2KCPTBbI 3á TPpex HM 

victims burnt and victims for sin and 
%XepTBbI 3a ImpecrynienHe. 40:40 M y  HapyxHoro 
victims for crime. And have outdoor 

6oka npH BXo/e B OTBepcrHe CeBepHbIX BOPpOT ObLIM 
side when input in hole northern gate were 
ABA CTOJa, H Y  apyroro 60ka, Noje npHTBOpa Y 
two table and have other sides, beside the porch have 
BOpor,— Ba croa. 40:41 Herbipe crora c oIHOH 
gate - two table. four wallpapers with one 
CTOpoHbI H  4eTbipe croa c Apyroú cropoHbI, IO 
hand and four wallpapers with other side by 
00kKaM BOPOT. BCCIrO BOCEMb CTOJIOB, Há KOTOPbIX 
sides gates: all eight tables on which 
3akaJraroT xKeprBbi. 40:42 M uverbipe croa uia 
zakalayut victim. And four wallpapers for 
IPHPOTOBJCHHA BCECORARCHHA OBUIN H3 TeCcaHbIX 

Food burnt were of hewn 

KaMHeú, IJIHHOIO B IIOJITOPA JIOKTA M HIMPHHOIO B 
stones, length in half elbow and breadth in 
HOJTOpa JIOKTA, à BbILIMHOIO B OIMH JIOKOTD, Hã 
half elbow, and gallows in one the elbow; on 
HHX KJlalyYT OPYIMNA JA 3SAKRJAHHA KCPTBLI 

them put guns for slaughter victims 


BCeCORKCHHA MH ApyrHx xeprB. 40:43 M «KprokH B 
burnt and other victims. And hooks in 
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OJHY Ja/0Hb INpH/eaHb! ObUIN K cCreHaAM 3/1aAHHA 
one palm fastened were to walls building 
KPpyTOM, à Ha CTOJaxX Ka MXKeCPTBCHHOC MACO. 
circle and on tables put sacrificial meat. 


40:44 CHapyxu BHYTpeHHHX BOPpOT ÓbLIN KOMHATHI 
outside internal gate were rooms 


NIM INeBIOoB; Ha BHYTPpeHHeM /IBOPpe, COOKY CeBepHbIX 
for singers; on domestic yard, side northern 
BOPOT, OlHa oÓpaleHa JIHIKOM K Kory, à  apyrag, 
gate, one faces face to south, and the other, 


CÓOKY IO/KHbIX BOPOT, 0ÓpameHa JIMILOM K CceBepy. 
side southern gate, faces face to north. 


40:45 MH ckxazas oH MHe: “39TA KoMHaTa, KoTopas 
And said it me: this | room, which 

JHIKOM K FOry— JUIS CBANICHHHKOB, GO/APCTBYIONIHX 

face to south - for | priests, waking 

Ha crpaxe xpama; 40:46 a KombHaTa, koTopas 

on guard the temple; and room, which 

JHIKOM K CeBepy,— JUIS CBANICHHHKOB, OOMPCTBYIONIMX 

face to north - for — priests, waking 

Ha CTpaxe KepTBeHHHKA: 9TO CbIHbI Cajoka, 

on guard altar: it sons Zadok, 

KOTOPpbIC O/IHH MHM3 CbIHOB JlesHa INpHOJH>KaOTCA K 

which one of | sons Levi approach to 

FOCHOIY, iba CJIVIKHTE Emy”. 40:47 M mamepui 

Gentlemen, serve Him '. And he measured 

OH BO MBÓpe: CTO JIOKTEH JJIMHHBI M CTO JIOKTEH 

it in yard one  elbows length and one | elbows 

HIMPHHbI. OH ObUI YCTbIPexyTOJbHbIN; a IHCper 

width: it was Square; and before 

xpaMoM CcTog eprseHHHK. 40:48 M rmpmBer oH 

temple standing altar. Pv And led it 

MeHM K IIPHTBOPy XxpaMa, H HaMepHI B CToJõGax 

J to the porch temple, and hemeasured in posts 

INpHTBOpa IWATb JIOKTCÁ C  OIHOH CTOpoHbI H NATb 

the porch five elbows with one hand and five 

JNoKTei— c  JApyroúá; a B BOpOTaX— TPH JIOKTA 

loktey- with other; and in vorotah- three elbow 


WIMpHHbI C  OIJHOÁ CTOpOHbI H TPpH JOKTA— C 
width with one hand and three loktya- with 


apyroH. 40:49 JlyruHa npurBopa— B ABanaTb 
other. Length pritvora- in twenty 
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JOKTeMH, à  WNHpHHAa— B O/JHHHAJNaTb JIOKTeW, MH 
elbows, and width- in eleven elbows, and 
BCXOIAT B HErO IIO /JJeCATH CTYIHCHAM, M ObIIH 
sprout in it by ten steps; and were 
NOINOPpbI Y  CTOJNÕO0B, OJHA C  o/HOÁ CTOpoHbI, a 
helpers have pillars, one with one side and 


Aapyraa— c  apyroh. 
drugaya- with other. 


4 
41: 


Iorom BBex  MeHS B XpaM H HaMepHI B CToJGax 
then introduced T in temple and hemeasured in posts 
HIeCTb JIOKTeÚ IIHpHHbBI C  OIHOH CTOpoHbI H 

six elbows width with one à hand and 
IIeCcTb JIOKTCÁ IIHPpHHbBI C JApyroá cropoHbi, B 

Six elbows width with other side in 
IWHpHHy ckHHHH. 41:2 B aBepax— JecaTb JOKTeÁ 
width Tabernacle. Im dveryah- ten elbows 
HIMpHHbI MH No 00kaM ABepeíú NATE JIOKTEH C 

width and by sides doors five elbows with 


OJHOÁ CTOPOHbI H NTb JIOKTeÁ C Apyroá cropoHbI; 
one hand and five elbows with other the parties; 
MH HAMepHII JJIMHbI B Xpame Copok JIOKTeW, a 

and he measured length in temple  forty elbows, and 
IWHpHHbI— JBammars JokTeH. 41:3 M rmomes BHYTPb, 
shiriny- twenty elbows. And went inside 


MH  HAMepuII B CrToõax y  aABepeií Ba JOKTA MH B 
and he measured in posts have doors two | elbow and in 


ABCpaX IICCTE JJOKTeN, a HINMPHHA JIBCpH— B CeMb 
doors six elbows, and width doors- in seven 
JokTeM. 41:4 M orMepuJ B HeMm JBaJmaTE JIOKTeCÁ B 
elbows. And hemeasured in it twenty elbows in 
NIHHY HM JABAINaTE JOKTeÁ B IIHPHHYy xpama, H 
length and twenty elbows in width temple, and 
ckaza mHe: *“9ro— Cegaroe Cearbix”. 41:5 M 

said me: 'eto- holy Saints”. And 
HAMepuHII B CTeHe XpaMa IIecTb JIOKTel, a IWHPpHHbI 
he measured in wall temple six elbows, and width 


B 60KOBbIX KOMHAaTax, KPyroM xXxpaMma,— IO “eTbIpe 
in side rooms circle temple - by four 
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JoKTH. 41:6 BokoBbIX KoMHAaT ÓbUIO TPpHANATS TPH, 
elbow. side rooms was thirty three 
KOMHAaTa IIOWIC KOMHATbI, OHM BIAIOTCA BCTCHY, 
room beside the room; they — protrude vstenu, 
KOTOpag y  xpaMa JS KoMHaT KPyrom, TakK “TO 
which have temple for rooms circle so that 
OHH B CBM3H 4 HCIO, HO CTCHbI CAMOTO Xpama 
they in communication with her but wall of temple 
He Kacarorca. 41:7 M oH Goxee m GoJee 
not concern. And it more and more 
pacmnpaJca Kpyrom BBepx 60KOBbIMH KoOMHAaTaAMM, 
expanded circle up side rooms, 
IHOTOMY “TO OKPYKHOCTL XpaMma BOCXOIMJIA BbINIC HM 
because that circle temple ascended above and 
BbINIe BOKPYT Xpama, MH INOTOMY XpaM HMeiJ 
above around temple, and because temple had 
GoJbINyIO HINPHHYV BBeCPXy, M MH3 HHKHECTO ITARA 
big width above, and of lower floor 
BOCXOIMJIN B BepxHHH vepe3 cpegHuh. 41:8 M q 
ascended in top through middle. And T 
BHJICI Bepx /JOMa BO BCIO OKPYXKHOCTD, 00KOBbI€ 
seen top home in all circle; side 
KOMHaTbI B OCHOBAHMH HMÉIM TAM Mepbi HECIbHVIO 
rooms in Based on had there measures whole 
TPOCTb, INIECTb NOJHbIX JIOKTeH. 41:9 IllyupnHa creHbi 
cane, Six complete elbows. width wall 
00KOBbIX KOMHAT, BbIXOIANIHX HapykKy, IATE JIOKTeW, 
side rooms, coming outside five elbows, 
H  OTKPbITO€ NPOCTPaAHCTBO ECTb NO GOKOBbIX 
and open space there beside | side 
komHaT xpama. 41:10 M mexiy kKomHaraMH 
rooms the temple. And between | rooms 
paccrogHHe JBaJnaTb JOKTeii KpyroM Bcero xpama. 
distance twenty elbows circle all the temple. 
41:11 /IBepu 6o0kxoBbIx komHaT BelyT Ha OTKpbITO€ 
doors side rooms lead on open 
INpocTpaHCcTBO, O/IHH JABepH— Ha CeBepHyIo CTOpoHy, 
space one doors- on northern side 
a ApyrHe ABepu— Ha KOXKHYIO CTOP0Hy; a  INHpHHAa 
and other doors- on southern side; and width 
3TOTO OTKPbITOIO IpoCTpaHCTBA— IISTb JIOKTeÁ 
this open space- five elbows 
Kpyrom. 41:12 3raHHe nepey niomabr Ha 3arnaHoú 
Circle. building before area on western 
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CTOPOHC— HNIMPHHOIO B CEMbJICCAT JJOKTeH; cTeHa 2K€ 
side- breadth in seventy cubits; wall same 


ITOTO 3JaHHA— B HATE JJOKTEH HIMPHHbI KPyTOoM, à 
this building- in five elbows width circle and 


NIHHAa ce— jeBaHoOCTO JIOKTeN. 41:13 M Hamepu oH 
length ee ninety elbows. And he measured it 
B XxpaMe CTO JIOKTeÁ JJIHHbI, MH B IJONWaH H B 
in temple one  elbows length and in area and in 
NpHCTpoiike, H B CTeHaX ETO TakKKe CTO JIOKTei 
annexe and in walls it also one — elbows 
MuHH:I. 41:14 M imupnHa xpama no JnIesoh 
length. And width temple by front 
CTOPOHC HM  INIOINIAIM K BOCTOKVY CTO /XK€ JJOKTeH. 
side and area to east one same elbows. 
41:15 M BB pmHe 317aHHA nepel INIomabio Ha 

And in length building before area on 


3a/1HeH CTOp0He ee c O0KOBbIMH KOMHATAMH erro IO 
back side it with side rooms it by 


TyY MH ApPyryho CcropoHy OH HaMepuII CTO JIOKTei, co 
that and other side it hemeasured one elbows, with 
BHYTPeHHOCTbIO xpama H  NpHTBOpaMH aBopa. 41:16 
inside temple and porches vard. 


JBepHbie Opycbã MH  perreryarbie okHa, MH  G0KOBbI€ 
door bars and lattice window and side 
KOMHATbI KPpyrom, BO BCeX Tpex apycax, IpoTHB 
rooms circle in all three — tiers against 
IHOPOFroB OÓONIHTbI JepeBom H OT NoJa No okKHa; 
thresholds — trimmed tree and from sex by windows; 
okHa ObIIM 3a4KpbITbI. 41:17 Or Bepxa ABepeú Kak 
window were closed. from top doors as 
BHYTPH xpaMa, Tak H cCHApykKH, H NO BCceií creHe 
inside temple, so and outside and by all wall 
KPyrom, BHYTPpH HM  cHApykH, ObLIH pe3Hbre 

circle inside and outside were carved 
m300paxeHnga, 41:18 cmeaHs! ObIUIM xepyBHMbI H 
images made were cherubim and 
HAJIBMbI. IaJIbMa MERIY JBYMA XePpyBHMAaMH, M y 
palm: palm between | two cherubs, and have 
Ka;K/I0OTO xepyBuma— Ba Jmiça. 41:19 C ojHoH 
each heruvima- two face. With one 
CTOPOHbI K IaJIbBME oóparieHo JIMIKO MeJToBCMECKOEC, à 
hand to palm drawn face human, and 
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c Apyroú cropoHbI K IaJlbMe— JIMIÇO JIBBHHOe; TaK 
with other hand to palme- face lion; so 
creraHo BO BCeM xpame Kpyrom. 41:20 Or rosa Jo 
done in all temple Circle. from sex to 


Bepxa JIBepeí cjeaHbr ObLIM XepyBHMbI H  IMaJlbM&6I, 
top doors made were cherubim and palms, 


TaKkKe MH INo creHe xpama. 41:21 B xpame GbuIH 
also and by wall the temple. In temple were 
MCTbIPeXxyTrOJbHbIC /[BCPHbIC KOCAKH, M CBATHJIHIIC 
quadrangular Doors jambs, and sanctuary 
HMeJO TaKOÁ xe BHJI, Kak g BHJe!. 41:22 

had such same form as I seen. 

2KepTBeHHHK ÓObII JCpeBaHHbBIN B TPH JIOKTA 


Credenza was wooden in three elbow 
BbIHIMHbI MH B /JJBà JIOKTA JUIMH6I, MH YUIEI ero, MH 


vyshiny and in two | elbow length; and angles it and 
IO/[HO2%KH€ €ro, MH CTCHKH €Cro— H3 JIJepesa. M 

foot it and wall him- of tree. And 
ckaza 0H MHe: “TO Tpanesa, KoTopas npex 

said it me: Tt meal, which before 
POCIIO/OMº. 41:23 B xpame H BO CBATHJNINe TO 
THE LORD '. In temple and in sanctuary by 
ABe jBepn, 41:24 wu aBepH cuH O ABYX JJOCKAX, 
two door and doors these about two boards 

00€ JOCKH INO/BH/KHbIC, JBC Y  OIHOÁ JBepH H JIBe 
both board movable, two have one doors and two 


NOCKH Yy  apyroá; 41:25 wm  cmeaHb! Ha HHX, Ha 
board have other; and made on them on 
ABCPAX XpPpamMa, XxeDpyBHMbI HM IHaAJIBMbI TAKHE Ke, 
doors temple, cherubim and palms such same 
KakKHe C/IelaHbI! IIO cTCeHAM, à Heper IpHTBOPOM 
what made by thewalls; and before | porch 


cHAPpYKH ObLI JepeBaHHbIÁ momocT. 41:26 M 

outside was wooden platform. And 
pemeraáarbie OokHa c HAJIbBMAMH, IO TY MH APpyryio 
lattice window with palm trees, by that and other 


CTopoHy, ÓbLIN IIO GokaM NnpHTBOpa H JB 60KOBbIX 
side were by sides the porch and in side 


KoMHaTAX xpama H Ha JepeBaHHON OONINHBKEe. 
rooms temple and on wooden plating. 


421 
42: 
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“M eriBex mena KO BHemHeMy /IBOPy ceBeproro 

And brought TI to external court on the north 
XJOPOTOIO, M IPHBCI MCHHA K KOMHATAM, KOTOPbIC 

by the way, and led é! to rooms, which 

IpOTHB INIONIaIM HW INpoTHB 3//aHHA Ha cesepe, 42:2 
against area and against building on north, 

K TOMY MecTy, KOTOp0e Yy  ceBepHbIX JBepeiíi HMeeT 
to that place which have northern doors has 

B JUIMHY CTO JJOKTeM, a B IWMHpHHyV— NATbICCAT 

in length one | elbows, and in shirinu- fifty 

JokTeW. 42:3 HanporHB jBaimaTH JIOKTeÁ 

elbows. On the contrary twenty elbows 

BHYTPpeHHero JIBOpa MH  HaNpoTHB IIOMOCTA, KOTOPpbIÁ 
internal court and opposite platform, which 

Ha BHeIIHeM /JIBOPe, ÓbLIH FaJepes IporHB raJepen B 
on external yard, were gallery against galleries in 
TpH apyca. 42:4 A rmeper kKomHaTaMH— XOI B JecaT: 
three tiers. A before  komnatami- move in ten 
JOKTeM HIMPHHEI, à BHYTPb— B OIMHH JIOKOTD, 

elbows width and vnutr- in one the elbow; 

ABepH MHX JMHIHOM K cesepy. 42:5 BepxHHe KoMHaTbI— 
doors their face to north. top toilets- 

YXkKe, IIOTOMY “TO FaJepem OTHHMAIT Y  HHX 

already because that galleries rob have them 
HECKOJIBKO IPpOTHB HHRKHHX MH CPperHHX KOMHAT ITOTO 
more against lower and average rooms this 


3xaHHa. 42:6 OHH B TPpH Aapyca, MH TakHX CTOJÕOB, 
building. they in three storey and such pillars, 
KaKHC Ha /IBOPax, HeT yV HHX, IIOTOMY OHH MH 
what on yards, no have thereof; because they and 
CHOTAHbI YR HPOTHB HH/KHHX M CperHHX KOMBAT, 
made already against lower and average rooms, 
HaqyHHaM OT moJa. 42:7 A HapyxHas creHa HarmnporHB 
from from sex. A outdoor wall opposite 
ITUX KOMHAT OT  BHCINIHCIO /JIBOPpa, COCTABJIHIONIAM 
these rooms from external vard, component 

JIMIKCBYIO CTOPOHY KOMHAaT, MMCCT JJIMHbI INATbICCAT 
front side rooms, has length fifty 
JOKTeW; 42:8 IMOTOMY “TO H  KoMHATbI Ha BHeNIHEM 
cubits; because that and rooms on external 
ABOPpe 3a4AHHMAIOT JUIMHbI TOJIBKO INATbICCAT JIOKTeN, 
vard OCCUpy length only fifty elbows, 


164 


-33- KHyra npopoka MHesekHuIa- 





MH BOT INeper xpamom cTO JokKTeH. 42:9 A cHH3y— 
and here before temple one | elbows. A bottom- 
XOI K 9ITUM KOMHBATAM C BOCTOUYHOH CTOPOHbL, KONA 
move to this rooms with east side when 
NOIXOIAT K HHM Co BHemHero sopa. 42:10 B 

fit to it with external vard. 

IWIHPHHy CTeHbI JIBOpa K BOCTOKY IHepel ILIONIa/IbIO 
width wall court to east before — area 

MH Weper 31aHHeM ObLIH KomHaTbI. 42:11 M xox 

and before building were room. And move 
Heper HHMH— Tako0á xe, KakKk H Y  TeX KoMHar, 
before  nimi- such same as and have those rooms, 
KOTOPpbIC o0parnieHbI K CceBCPpy, TakaM XK€ JUINHA, KAK 
which addressed to north, such same length as 
M y Tex, HM Takasg 2)X€ HINPHHAa, MH BCe BbBIXO/IbI 
and have those and such same width, and all  outputs 
HX, MH YCTPOCTBO HX, MH JIBepH HX TakHe Xe, KakK 
them and device them and doors their such same as 
H y Tex. 42:12 Taxne xe ABepn, Kax H yY 

and have those. such same door as and have 
KOMHAT, KOTOPbIC Há IOL HM JUIH BXOIa B HHX— 
rooms, which on south and for input in nih 

ABepb y  caMoá Joporg, KoTopas Ia INPpáMo B/OJb 
door have most road which was right along 
cTreHbI Ha BOocToKk. 42:13 M cxazas oH MHe: 

wall on east. And said it me: 

“KOoMHAaTLI a ceBsep Hu KOMHAaTbI o For, KOTOPbIC 
rooms north and rooms south which 

Nepe INIONIA/IBIO, CYTb KOMHATHI CBSTICHHBIC, B 

before | area, are rooms sacred, in 


KOTOPbIX CBSNIeHHHKH, INpHONHKaFoNIHeCa K 
which priests, approaching to 
POCIIO/IY, cbemgarr cBanenHeÁmIHe KeprBbI; TAM 
Gentlemen, eat sacred the victim; there 


Xe OHH KJayT CBAIICHHeÁININe KePTBbI, MH  XJIeGHOe 
same they put sacred victim and meat 
INpHHOINIeHHe, H KepTBy 3a Ipex, H KepTBy 3a 
offering, and victim for sin and victim for 
nRpecrynuenHe, HÔO 9TOo— Mecto cBaroe. 42:14 Korna 
crime for eto- place sacred. when 
BOM/IYT Tyla CBANICHHHKH, TO OHH He JJOJKHbI 

will there — priests, then they not should 


BbIXO/IMTE M3 9ITOTO CBATOTO MecTta Ha BHeIIHHH 
go of this St. places on external 
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ABOPp, /JJOKOJC H€ OCTABAT TAM OCR CBOHX, B 
vard, until not leave there clothes Fire, in 


KOTOPbIX CJIYKHUJIM, HÔo OHH CBANICHHEI, OHM /JOJDKHI 
which served, for they sacred; they should 
HaleTb Ha CeôM JApyrHe OJex/IbI MH TONA BbIXOIHTb 
wear on a other clothing and then go 


K Hapoiy”. 42:15 Kora KoH4HJI 0H H3MepeHHa 

to people '. when finished it measurement 
BHYTPpeHHEerO xpama, TO BbIBÉI MCHA BOPpOTAMH, 
internal temple, then brought TI gates, 
00pamieHHbIMH JIMKOM K BOCTOKY, M CTAJI M3MECPATE 
facing face to east, and became measure 


ero Kpyrom. 42:16 OH m3Mepu ROCIO4ENO CTOPoHY 
it Circle. he | measured eastern side 
TPOCTbIO H3MECpeHHA MH HAMECPMHJI TPOCTbIO H3MepeHns 
cane measurement and he measured cane + measurement 
BCero IIATbCOT TpocreH; 42:17 B cesepHoú cropoHe 
all five walking sticks; in north side 

TOW 2K€ TPOCTbIO H3MECpeHHA HAaMECDPHJI BCCrO NATbLCOT 
that same cane measurement he measured all five 


TpocreH; 42:18 B r;xHOÁ cropoHe HaMepuI TpoCTbIO 
walking sticks; in southern | side he measured cane 
H3MepeHHA TakkKe IATbCOT Tpocreú. 42:19 IlosopornB 
measurement also five canes. He turned 

K 3ala/HOÁ CTropoHe, HaMepHII TPOCTbH H3MepeHua 
to western side he measured cane measurement 
IATbCOT TpocreH. 42:20 Co Bcex YeTbipex cropoH 0H 
five canes. with all four parties it 
H3M€CPpHJI Cro, KpyroMm Hero Óbuia creHa JJIHHOIO B 
measured it; circle it was wall length in 


HATLCOT Tpocreú M B IHTbBCOT Tpocreú HIMPHHOIO, 
five canes and in five canes breadth, 


YTOÓbI OTHeTHTE CBATOC MECTO OT  HEeCBATOTO. 
to separate holy place from profane. 
4311 

43: 


“M rnpuBer mena K BOpOTAM, K TEM BOpoTAM, 
And led I to goal, to so goal, 


KOTOPpbIe OOparmeHbI JIMIVOM K BOCTOKy. 43:2 M Bor, 
which addressed face to east. And now, 
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crasa Bora Mspanresa mia oT BOCTOKAa, H  IJac 
glory God Israel was from east and Tone 
Ero— Kak HIYM BON MHOTHMX, M 3CMJIM OCBECTHJIACD 
him- as noise water many and Plot lightened 


oT cuaBbr Ero. 43:3 To BH/eHHe ÓbLIO TAk0€ Xe, 
from fame His. it vision was such same 
KdaK0€ HM BH/ICI IDCXR/IC, TOYHO TaAK0€, KdAK0C H 
what 1 seen before exactly such that what di 


BHJIeJ, KONA IpHXOIMJI BO3BeCTHTE IHOeb Topoly, 
saw when come usher death city 

H  BHICHHA, IO/J00HbIe BHICHHAM, KAKHe BHJe q 
and vision similar visions, what seen I 

y pexu Xosapa. MH gq mau Ha Jumio moe. 43:4 M 
have river Chebar. And I fell on face mine. And 
crasa IFOCIIOJIA soma B xpaM IyTeM BOopor, 

glory LORD entered in temple by gate, 
o0parmieHHbIX JIMIVOM K BOCTOKy. 43:5 M nojHas 
facing face to east. And raised 

MeCHA JIVX, M BBeJI MeCHA BO BHYTPpeHHHH ABOPp, HM 
I spirit, and introduced T in internal vard, and 
BOT, casa IFOCIIO/A HarnonHnJa Becb xpam. 43:6 
now, glory LORD filled all temple. 

M a cibimas Koro-To, FoBOpaNIero MHe H3 xpaMa, 
And TI heard someone speaker b/ of  temple, 

a TOT MyYK CTOAJ noje meHa, 43:7 Hu ckazal 
and one husband standing beside me and said 

MHe: CbIH “YeToBCY4ECKHH! TO MecTo rmpecrora Moero 
me: son human! it place throne my 

MH Mecro cronam Hor Mouyx, rãe JH Oyly »XHTb 

and place footsteps Foot my, where 1 will live 

cpegm cbiHOB M3pan.eBbIXx BOBeKH; H /j0M M3panes 
of sons Israel forever; and house Israel 

He OyleT GoJee ockBepHaTE cBaToro HnmeHH Moero, 
not will more defile St. name my, 

HH OHM, HH IapH MX, OJyKeHHeM CBONHM MH TPpyuHaMMH 
or they or kings them bluzheniem its and corpses 
Napeí CBOHX Ha BbICOTAX MHX. 43:8 OHH crTaBHJIM 
kings Fire on heights blocked. they set 
ropor cBoí y  rmopora Moero HW Bepeu ABepeú 
threshold its have threshold my and the posts doors 


cBoHX Noje MoHx Bepeú, Tak “TO ojHa cTeHa ÓblIA 
Fire beside my verey, so that one wall was 
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MERRY MkHoio H HMM, M OCKBCPHAJIM CBATOC MMA 
between T and them and defiled holy name 
Moe MCp3oCTAMH CBOHMH, KakKHC JCIaAJMH, MH 3a TO 
my abominations their, what did and for then 
H rmoryônI ux Bo rHese Moem. 43:9 A Temepb oHH 
1 destroyed their in anger Mine. A now they 
yrasrar or MeHa GOrlyxenHe cBO€ H TPpynbI napeú 
remove from T bluzhenie its and corpses kings 
cBoHXx, MH JH Oyly »XHTb cpexH HHXx BOBeKH. 43:10 
Fire, and 1 will live of them forever. 

Ter, CbIH 4YEToBCAECKHH, BO3BECTH J0MYy M3panesy 
you | son man, build home | Israel 

0 xpame cem, “YTOÓbI OHH YCTbIIHJINCL 0€334K0OHHH 
about temple Sem, to they | ashamed iniquities 


CBOHX MH om CHSUIH € Hero Mepy. 43:11 hs 


Fire and removed with measu And 
eCJIM oHH VCTBIISTOS BCeTOo Toro, uUTO “eJAJTA, TO 


if they be ashamed all order that did then 
HOKARKH HM BH Xpama MH pacroJokxeHHe Cro, HM 
show they view temple and location it and 
BbIXOJIbI €IFO, HM BXOJIbI Cro, MH BCe O4CpraHHA CTO, 
outputs it and inputs it and all | outlines it 

MH BCe YCTaABbI €TO, M BC€ 06pasbi ero, Mu BC€ 

and all  statutes it and all images it and all 
34KOHbI €TO, HM HAlNMINH IPM IIiasax Hx, YTOÓbI OHH 
laws it and write when eyes them to they 
COXpaHAJIH BCe OYCpTraHHA CIO MH BCe YCTaABbI €ro HM 
retained all | outlines it and all  statutes it and 
HoCrynaH no HHM. 43:12 Bor 3akKoH xpama: Ha 
received by them. 18 Here law temple: on 
BCpuIHHC TODbI BCe IIPOCTPAHCTBO E€rO BOKPpyI— 

top mountains all | space it around- 
Cearoe CBaTbIx; BOT 3akK0H xpama! 43:13 M Bor 
holy saints; here law Temple! And here 
pasMepbi /KCPpTBeCHHHKA JIOKTAMMH, CYINTAAM JIOKOTL B 
sizes altar elbows, counting — elbow in 
JIOKOTE C€ JJAJOHbIO. OCHOBAHHC B JIOKOTD, HINPpHHAa 
elbow with palm: base in elbow, width 

B JIOKOTD XK€, MH HOAC TIO BCCEM KPpaam €eTOo B OIHY 
in elbow same and Time by all edges it in one 
IM/ICHb; MH BOT 34JHAM CTOpoHa KeprBeHHHKa. 43:14 
breadth; and here back side altar. 

Or OCHOBAHHA, MTO B 3CMJIe, JO HHKHEIO BbICTVHIA— 
from base that in earth to lower vystupa- 
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IBa JIOKTA, à HIMPHHOIO OH B O/IMHH JIOKOTE, OT 

two | elbow, and breadth it in one the elbow; | from 

MaJoro BbICTYIIA J/IO OOJbINOTO BbICTVIA— “ETbIPE 

small projection to High vystupa- four 

JOKTA, à  IHpHHa ero— B oJHH JokoTb. 43:15 

elbow, and width him- in one elbow. 

Cambliá »XeprBeHHHK BbINIHHOK B 4YETbIPe JIOKTA; MH 

The most | altar gallows in four the elbow; and 

H3 MReCPTBCHHHKA HOIHHMAIOTCA BBEPX “CTbIPe pora. 

of altar rise up four horns. 

43:16 %KeprBeHHHK MHMeeT JBeHANATD JIOKTEÁ JUIMHHI 
Credenza has twelve elbows length 

M ABCHA NATE IHINMPHHbI, OH YCTbIpexyroJbHbIÁ Ha 

and twelve width; it Tetragonal on 

BCe CBOH 4eTbIpe cropoHbI. 43:17 A B InJomajke 

all their four side. A in site 

“TCTbIpHa HATE JOKTeM JJIMHBI M “ICTbIpHaANHATE 

fourteen elbows length and fourteen 

HIHPHHbI Ha BCe YETbIpe CTOPOHbI ee, H BOKPYI Hee 

width on all four hand it and around it 

IHOAC B IIOJI-JIOKTA, à OCHOBAHHEC €C€ B JIOKOTL 

Time in halfoftheelbow and base it in elbow 


BOKPYE CTYICHH Ke K HeMy— c  Bocroka. 43:18 M 
around stage same to nemu- with east. And 


ckaza 0H MHe: CbIH YeJoBedeckH! TakK TOBOPHT 
said it me: son human! so says 
POCIIO/Ib Bor: Bor ycraBbi xeprseHHHKa K TOMY 
THE LORD God: here statutes altar to that 
NHIO, KOIIa OH óyneT Cream JUIA HpHHONICHMUA Hã 
day, when it will made for offering on 
HeM BCeCOKKEHHH MH NIM KpOIJICHHA Há Hero 

it burnt offerings and for sprinkling on it 

KpoBbio. 43:19 (CBamenHHKaM OT KoJeHa JleBsnnHa, 
blood. priests from knee Levi, 
KOTOPpbIe H3 INIeMeHH (Cajoka, NpHOJNHKaON(NMCA KO 
which of | tribe Zadok, approaching to 


Mie, FEOO pi ciyxnTE MbHe, rosopHr POCIIO/bB bor, 
me serve me says THE LORD God, 


HaM RPA H3 CTala BOJIOB, B KEDPTBy 3a TPp&. 
give calf of herd oxen, in victim for sin. 


43:20 M Bo3bMH KPpoBH ero, H INMOKpoNH Ha “eTbIpe 
And take blood it and sprinkle on four 
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pora cero, u Ha MEeTbIPe YUIa INIONIA/KH, M Ha 
horns it and on four angle  playgrounds, and on 
IHOAC KPyTOM, HM TaK O4MHCTH Cro HM OCBATMU TO. 
Time | circle and so cleanse it and sanctify it. 
43:21 M Bo3bMH Telbia, B KeprBy 3a rpex, H 
And take calf in victim for sin and 
COMRTMU ero Ha HasHANCHHOM MECTE /JOMa BHEe 
burn it on assigned location home | out 


cBaTHJIuNIIa. 43:22 a Ha Jpyroú JeHb B /KeprBy 3a 
sanctuar). on other day in victim for 


rpex IpHHCCH HM3 KO3bero CTaja Kosa ões IOPOKA, 
sin bring of  goat herd goat without vice, 

M HVYCTb OMHCTAT RKEPTBECHHHK TaK XK€, KakK 

and let cleanse altar so same as 

oYHINAJNH TeJbroMm. 43:23 Kora xe KoHYHIIb 

purified calf. when same cum 

OYHIIICHHC, HPHBCIM M3 CTaA/ia BOJIOB TeJbIIa ões 
purification, bring of herd oxen calf without 


IHODPOKa M  H3 CTala oBCII— 0OBHa ões IHODPOKA, 
vice and of herd ovets- ram without blemish; 


43:24 um npuHHecu Hx npey Juno FVOCIHOJA; wu 
and bring their before face LORD; and 


CBANICHHHKH ópocar Ha HHX COM MH BO3HECYT MX 

priests throw on them salt and will present | their 

BO BcecoxxeHHe [POCIIO/IY. 43:25 Cemb jHeú 

in  burnt LORD. seven days 

NpHHOCH B /KeDPTBY 3a TpeX IO KO3J]y B JeHb; Take 

shalt in victim for sin by goat in day; also 

INYCTb INPpHHOCAT B KePTBY IO TeJbIIy H3 CTara 

let bring in victim by calf of herd 

BOJIOB M IIO OBHY M3 CTajia OB€eI ões IODPOKA. 

oxen and by ram of herd sheep without blemish. 

43:26 Cemb jHeú oHH JONkKHbI O4HIIATE 2KePTBCHHHK 
seven days they should cleaned altar 

MH  OCBANI(ATb €ro H  HANOJNHATE PpykH CBOH. 43:27 

and sanctify it and fill hands | on your own. 

Ilo oxoH4aHHH Ke CHX JJHel, B BOCbMOW JJeHb MH 

by end same now days in eighth day and 


Nasee, CBANICHHHKH ÓYIYT BO3HOCHTb Ha KePTBeHHHKE 
further — priests will uplift on altar 


Ban BCecoRRkReHHA MH OJaroyapcrBeHHbIe 2KCPTBLI, 
your burnt and thank you the victim; 
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H JH Oyly MHJNOCTHB K Bam, rosopur FPOCIIO/b 
and 1 will merciful to You says THE LORD 
bor. 

God. 


44:1 
44: 


M npuser oH MeHa oÓparHO KO BHENIHHM BOpOTAM 
And led it TI back to external goal 
CBATHJININA, 00pamnieHHbIM JIMIKOM Há BOCTOK, MH OHH 
sanctuary, facing face on east and they 
ObLUIN 3aTBOpeHbI. 44:2 M cxazar mHe VOCIIO/ID: 
were shut. And said I LORD: 

Bopora CHH ÓOYIYT 3AaTBOPpeHbI, He OTBOPATCA, H 

gate these will shut, not opened and 
HHKaAKOH “eJoBeK He BOH/JeT HMH, HÔo IOCIIO/ID, 
no people not will them for LORD, 

Bor Mspanes, Bome nMH, H OHH ÓyIyT 

God Israel, entered them and they will 

3aTBopeHbI. 44:3 UTo No KHS34, 0H, KakK KHS3b, 

shut. that to Prince, he as Prince, 
CaANeT B HHX, “YTOÓbI ecTb xJIeo npex TOCIIOIOM; 
sit in them to there bread before LORD; 


BOÚ/JeT IyTeM NpHTBOpa 3THX BOPOT MH TeM xe 

will by the porch these gate and so same 
IYTeM BbIÁJCT. 44:4 Ilorom rnpHBeJ meHa nyTeM 
by will be released. then led Ei by 
BOPOT CeBepHbIX Ipe JINIO Xxpama, H S BHJel, H 
gate northern before face temple, and T saw and 
BOT, casa IFOCIIO/A Harnonasasa om TOCIOJA, 
now, glory LORD filled house LORD, 

MH Na q Ha Juno moe. 44:5 MH ckazas mHe 

and fel TI on face mine. And said I 


PFOCIHO/b: cbiH gesosegeckuh! rmpuraraú cepye 
LORD: son human! The accompanying heart 
TBOC KO BCEMY, M CMOTPpH IIa3aAMH TBOMNMH, MH 
your | to everything and see eyes thy and 
Crymaú yraMa TBOHMH Bce, “TO 4 FOoBOpIO Tede 
listen ears your all that T say you 


) BCeX IOoCcTaAHOBJeHHAaX /joMa POCIIOJNA mw Bcex 
about all Judgments home LORD and all 


171 


-33- KHyra npopoka MHesekHuIa- 





3aK0HAX Cro; MH  IpHJaraú cepile TBO€ KO BXOIY 
laws it; and The accompanying heart your to entry 


B XxpaM H KO BCeM BbIXOJaM H3 cBaTHJIHINa. 44:6 
in temple and to all outputs of  sanctuar. 

MH ckxaxn marexHoMy NoMy MspaneBy: TAK FOBOPHT 
And say the rebellious home | Israel: so says 


FOCIO/bB bBor: jxosorbHo Bam, 0M M3panes, 
THE LORD God: pretty you house Israel, 


MeJarb BCce Mep3octrH Bain, 44:7 BBO/JHTb CbIHOB 
do all  abomination your, 44: 7 enter sons 


YY;kK0OH, He00pe3aHHbIX cepnem Hm HeooópezaHHbIX 
stranger, — uncircumcised heart and uncircumcised 


INIOTbBH, “TOÓbI OHH ObLIM B Moem CBATHJIHINe H 
flesh, to they were in my sanctuary and 


OCkKBepHaJyH xpam Moú, noIHoCHTE xJeô Moú, TYK 
defiled temple My hold the bread My tuk 
MH KPpOBb H  paspymars 3aser MoWú BCAKHMH 
and blood and destroy covenant My all sorts of 


Mep3ocramy Bamumm. 44:8 Bbi He HCHOJNHAJH crpaxH 
abominations yours. 44: 8 you not performed guards 


CBATbIHL MoHX, à  CTABHJIM BMECTO ceõg HX 
have shrines my, and set instead a their 


NIM crpaxn B Moem cBaTHJIuIe. 44:9 Tax rosopunT 
for guards in my sanctuar). 44: 9 so Says 


POCIIO/IE Bor: Hnkakoú cbiH “YXKO0OH, HeoOpezaHHbIN 
THE LORD God: no son stranger, Uncut 


cepanem H  Heo0pe3aHHbIÁ ILIOTbH, He JJOJIKEH 
heart and Uncut flesh, not should 


BXOIMTE BO CBATHJIMNIIO Moe, JIame MH TOT CbIH 
go in  sanctuary my, even and one son 


YY:;KOH, KOTOPBIK KHBeT cpegm cbiHOB M3panua. 44:10 
stranger, which lives of sons Israel. 44:10 


PasHoO H  JIeBHTbI, KOTOpbIe yIaJnJHc: or MeHa BO 
power and Levites, which retired from T in 
BpeMa oTCcTynHHyectBa M3panesa, KOTOPpbIe, OCTABHB 
time apostasy Israel which leaving 
Mena, Oy aJTH BCJICI M/IOJIOB CBOMX, IIOHECCYT 

me wandered after idols Fire, suffer 


HakazaHHe 3a BHHY cBOI0. 44:11 OHH OyIyT CJIyKHTE 
punishment for guilt its. 44:11 they will serve 
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BO CBATHJININe Moem, Kak CToOpoxa y  BOopor xpama 
in  sanctuary my, as watchman have gate temple 


H INPpHCIyKHHKH y  xpaMma; 0HH ÓyIyT 3akaJaTb 
and senders have the temple; they will zakalat 
NIM HApora BCecokKkReHHe MH IJPyrHe KepPTBbI MH 
for | people burnt and other victims and 


ÓVIYT CTOATE Npel HHMH JA cJyxeHHa uM. 44:12 
will stand before them for service im. 44:12 


3a To, “TO OHH CJIy/KHJIH HM NPpel HIOJNaAMH HX MH 
for then that they served they before idols their and 


ObUIN Jia joma M3panesa coóJazHoM K HeYEecTHIo, 
were for home | Israel temptation to iniquity; 


AH rmonHas Ha HHx pyky Mow, rosopur FPOCIIOIb 
IT raised on them hand my, says THE LORD 
Bor, MH OHH IIOHECYT HaKA3AHHEC 3à4 BHHY CBOW, 
God, and they suffer punishment for guilt his; 
44:13 oHu He OyiyT npHôónnxareca Ko MkHe, “YTOÓObI 
44:13 they not will approach to me to 
CBAINI(CHHO/ICÁCTBOBATL Ipero MHoko H  mnpHCTyINATL 
a priest before I and start 


KO BCeM CBATbIHAM Mounm, K CBaTOMYy CBATLIX, HO 
to all shrines mine to Holy saints, but 


ÓyIyT HectrH Ha cede  GecclasHe CBO€ H  Mep30ctTH 
will carry on Statement reproach its and abomination 


CBOH, KakHe jeJaJH. 44:14 Cjesaro nx crpaxamn 
their, what did. 44:14  Iwilldo their guardians 


Xpama JUIA BCex CYRO ero HM UuIM BCero, “To 

temple for all services it and for all that 
IpoH3BOINTCA B Hem. 44:15 A cBameHHHKH H3 
produced in it. 44:15 A priests of 

koeHa JleBHHHAa, CbIHbI Cajoka, KoTOpbIe BO BpeMa 
knee Levi, sons Zadok, which in time 
OTCTyILICHHA cbIHOB M3panesbix oT Mena 

retreat sons Israel from T 

HOCTONAHHO CTOMJIM Ha CTPpaxe CBATHJIHIINA Moero, Te 
constantly were on guard sanctuary my, those 


óyiyT mpHónmkareca Ko MHe, “YTOÓbI cJIykxHTE Mie, 
will approach to me to serve me 


MH OyIyT npercrosre nper Junom Moum, “TOGbI 
and will to stand before face mine to 


NpHHOcCHTL MHe TyYK HM  KpoBb, rosopur POCIIO/Ib 
bring I tuk and blood says THE LORD 
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Bor. 44:16 OmH GyiyT BxoxuTb BO cBaTHIININe Moe 
God. 44:16 they will go in  sanctuary my 

MH mpHónNHkKarTeca K Tpanese Moeá, “YTOÓbI CJIy;KHTE 
and approach to meal my, to serve 
Mme Hm cobmrorars crpaxy Moro. 44:17 Korna 

I and comply custody Mine. 44:17 when 
NPHAYT K BOpOTAM BHYTpeHHero JIBopa, Tora 

come to goal internal yard, then 
OICHYTCA B ONCR/bI JIBHAHbIC, à HIepcraHOoC He 

to dress in clothing linen, and wool not 
JXJOJDKHO ÓbITb Ha HHX BO BpeMa CJIVKCHHA HX B 
should be on them in time service their in 
BOpoTax BHYTpeHHero jJBoOpa H BHYTpH xpama. 44:18 
gate internal court and inside the temple. 44:18 
YBacla Ha FoJNoBax HX JJONKHbI ÓbITL Take 


bonnets on heads their should be also 
JIbHAHbIC; MH  HCHOIHAS Olexa Ha Y“peciiax HX 


linen; and breeches clothing on loins their 
JXOJDRKHAa ÓbITLb Takxe JIbHAHAM, B IHOTY OHH He 

should be also linen; in sweat they not 
HOJPKHbBI ONoacbIBATbCA. 44:19 A Kora Hajj00H0 Gyjer 
should gird. 44:19 A when ought will 
BbIATH Ha BHeIIHHH /JIBOPp, Ha BHeIIHHH JIBOPp K 

exit on external yard, on external yard to 
Hapo/y, TOrIa OHH JJOJKHbI OVIYT CHATE OJexK/bI 
people then they should will remove | clothing 

CBOM, B KOTODPbIX OHH CJIYVKMJIM, M OCTABHTE MMX B 
their, in which they served, and leave their in 
CBANICHHbBIX KOMHATAX, MH OICTbCHA B JIPyTHC O/JCMKHEI, 
sacred rooms and dress in other clothing, 
YTOÓbI CBANICHHBIMMH OJIeCRIAMH CBONMH He 

to sacred clothes their not y 
INpHkacarbca K Hapoy. 44:20 M roxoBbI cBocá oHH 
touch to people. 44:20 And head its they 
He JI[OJDRKHEI ópurb MH He /JOJDKHbI OTIIVYCKATE BOJIOC, 


not should shave and not should let hair 
a IIVCT6 HeIlpemenHo CTPpHIYVT TOJIOBbI (CBOMH. 


and let certainly shear head on your own. 
44:21 M peuHa He JoJxeH NHTb HH OIHH 

44:21 And wine not should drink or one 
CBAINICHHHK, KONA MH/€T BO BHYTpeHHHH Bop. 44:22 
priest, when is in internal yard. 44:22 
Hu  BJHOBbI, HH pa3BereHHOK C  MykxeM OHH He 
neither widow, or | diluted with husband they not 
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HOJOKHbI Oparb cede  B /KeHbI, à  TOJNBKO MOFYT 
should take Statement in wife and only can 


óparb cede  eBuHI H3 nJemenH joma M3panesa H 
take Statement maidens of tribe home Israel and 


BIOBy, OCTABIIYVIOCH B/OBOH OT CBAIIeHHHKA. 44:23 
widow the rest widow from priest. 44:23 


OHyH JAOJlkKHbI yáHTo Hapor Moú oTIHyaTE 

they should teach people My distinguish 

CBANICHHOC OT  HeCBAINICHHOTO MH OOBACHATD HM, “TO 
sacred from unholy and explain them that 
HeYncto H “To 4yncTO. 44:24 Ilpn cropHbIX jeJax 
unclean and that clean. 44:24 when controversial afjairs 
OHMH JJOJDKHEI IIPACYTCTBOBATL B Cyle HM HO YCTABAM 
they should present in court and by statutes 


Moum cyaHTE Hx, MH  HaólroarTE 3akoHbI Mon H 
my judge them and watch laws My and 


HocraHoBJeHHS MoH O Bcex Npa3siHHkax MoHx, H 
resolution My about all holidays my, and 
CBATO xpaHHTG cy606o0TbI Mon. 44:25 K meprBomy 
piously | store Saturday My. 44:25 To dead 
TeToBCKY HHKTO MHM3 HHX He JJOJKCH NHO/IXOIMTE, 

man none of them not should approach, 


YTOÓbI He CHETATECA HECMMNCTLIM, TOJIBKO Paim 

to not become unclean; only for the sake of 
oTiã MH  MaTepH, pazm CbIHA H  /J04epH, para 
father and mother for the sake of son and daughter, brother 
MH CecTpbi, KoTopas He ÓblIa 3aMYKeM, MOKHO HM 
and sisters, which not was married, Youcan they 
create ceõs HeyncrbiMA. 44:26 Ilo oynmenHH xe 
do a unclean. 44:26 by | purification same 
TAKOTO ele cemb jJHeÁ HaJJIeKHT OTCIHTATE My. 
such more seven days should to count him. 
44:27 M Bs Tor neHb, Koria emy Ha/06H0 OyleT 
44:27 And in one day when it ought will 
HPpyHCTyHATE KO CBATbIHC BO BHYTPCHHECM JIBODPE, 

start to — shrine in | domestic vard, 

YTOÓObI CJIYKHTG IIPH CBATbIHEC, OH JJOJNKCH HpHHCCTH 
to serve when shrine it should bring 


%XeprBy 3a rpex, rosopur VOCIIO/Ib bBor. 44:28 A 
victim for sin says THE LORD God. 44:28 A 


YTo Jo yjxea Hx, TO HA— Hx vel. M 
that to inheritance them then Ya their inheritance. And 
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BJIajxeHHa He jasaúre um B Mspane: A-— nx 
ownership not let they in Israel: Ya their 
BJaeHHe. 44:29 OHn OylyT ecrb OT xJIeóHorOo 
ownership. 44:29 they will there from bread 
HPHHONICHHA, OT J/KeCpTBbI 3áã TPeX MH  XKepTBbI 3a 
offerings, from victims for sin and victims for 
NpecrynJieHHe; H Bce 3akigTtoe y  Mspauia uM 
crime; and all  accursed thing have Israel they 

xe mpuHaexar. 44:30 M HayarkH H3 BCeX NJIOOB 
same belongs. 44:30 And firstfruits of all fruit 
BAINWIMX MH BCHKOTO PDOjIã IIPHHONICHHA, M3 Mero HH 
your and all kind offerings, of what or 
COCTOAJIH ObI HPHHONICHHA BAImM, IMpuHHa/uIeRaT 
consisted would offering your, belong 
CBANICHHHKAM, MH HaYaTKH MOJIOTOTO BaMMH OTIABAHTE 
the priests; and firstfruits ground you Render 


CBANICHHHARKY, Fuoa Hal /JOMOM TBONM HOYHBAJIO 
priest, over home Your rest 


iancodnanie. 44:31 Hukakoú MepTBeYuHHb! H 
blessing. 44:31 no carrion and 
HHYCIO, pacrep3aHHOTO S3BCPpem, HM M3 HTHII, HH M3 
nothing torn beast or of birds or of 
CKOTa, He /JOJDKHbI e€CTb CBAIMCHHMHKH. 

cattle, not should there — priests. 


45:11 
45: 


Korxa Oymere no KpeôHio JeJrnTE 3eMuro Ha Ye, 
when will by lot share land on —inheritances, 
Tora OTJIeInTEe cBaneHHbIÁ yyacror POCIIO/Y 
then separate sacred Land LORD in 
IBarare HATE TEICAY Tpocreú JIJIMHBI M JecaTE 
twenty five thousands canes length and ten 

TbICd4 HIMNPpHHEI, ja óyixeT CBATO ITO MECTO BO BCEM 
thousands width; yes will piously it place in all 
o0beme cBoeM, kpyrom. 45:2 OT Hero K CBATHJMHINIY 
volume its, Circle. 45: 2 from it to sanctuary 
OTOÚJCT “YETbIPeXyrOJNbHHK TIO INATHCOT Tpocreú 

depart quadrangle by five hundred canes 

KPyTOM, M Kpyrom Hero INIONIaI:b B INATbHCCAT 

circle and circle it area in fifty 
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JokTeH. 45:3 M3 9ToW Mepbl OTMepb JIBaMNaTE NATL 
elbows. 45:3 of this measures Look Before twenty five 


TbICAY Tpocreú B JJIMHY M JJeCcaT: TbICAU B 
thousands canes in length and ten thousands in 


IWIMpHHy, re Oyler HaxoJHTbCS CBATHJMHINe, CBaToe 
width where will be sanctuary holy 


Cearbix. 45:4 dra ceanenHas 4aAcTb 3eMJIM 
Saints. 45: 4 This The Rite of land 
HPpHHaAJUICKaATE óynxeT CBANICHHHRKAM, CJIVIKHTEOIAM 
belong will priests, ministers 


CBATHJININA, MNpACTyNaWnnM K ecuyxenHio POCITO/IY: 
sanctuary, embarking to ministry LORD: 


ITO óyixeT IM HHX MEeCTOM JUIM /JJOMOB MH CBATbIHCIO 
it will for them place for homes and worshiped 


NIM cBarnnia. 45:5 JIBanare NATE TbICAS Tpocreú 
for sanctuar). 45: 5 twenty five thousands canes 
NIMHbBI MH JJCCATE TEICAY NINDHHEI ÓyAyT 

length and ten thousands width will 

HPpHHAJNICRATE JICBHTAM, CJIVIKHTETAM Xpama, KakK MHX 
belong Levites, ministers temple, as their 


BJaeHHe Jg oOnTaHHa Mx.  45:6 M Bo BJuajxeHHe 
ownership for habitat blocked. 45: 6 And in | ownership 
PFopoy naHTe HATE TbICHY IMMpHHbI MH [[JBamars 
city let five thousands width and twenty 

HATE TbICHY JVIMH6L, HPOTHB CBAINICHHOIO MECTA, 

five thousands length against sacred space 
oTxeJsenHoro POCIIO/Y; no NpHHAa/JIeKaATE JOJKHO 
separated LORD; belong should 
Bcemy /0My Mspanesy. 45:7 M «HAa3to jahTe JoJo 
around home Israel. 45: 7 And Prince let share 
NO Ty HM APyryho CTOp0Hy, KaK IO/Ie CBANICHHOTO 
by that and other side as beside | sacred 

Mecrta, oTenenHoro POCIIO/IY, TaK H none 

space separated Gentlemen, so and beside 
PFOPOJCKOTO BJIaJCHHA, K 3aAma/Y € 3arna/[HOH 

urban ownership to west with western 

CTOPOHbI MH K BOCTOKV C BOCTOY4HOM CTOPOHEI, 


hand and to east with east side 
JJIMHO IO HapasBHe C OIHMUM MH3 OHbIX YIeToB OT 


length par with one of theadd principalities from 


3arma/Horo rmnpegesa jo BocroyHoro. 45:8 ro ero 
Western limit to east. 45: 8 it it 
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3eMJIg, ero BJuaxgeHHe B M3pane, “4ToObr kKHa3bH Mon 
land, it ownership in Israel to princes My 


BHepeg He TecHHJIH Haposa Moero H  “TOÓbI 
forward not vexed people my and to 
NpegocTaBHJIM 3eMJ!1k /I10My M3paneBy HO KoJeHaM 
provided land home | Israel by —tribes 


ero. 45:9 Tax rosopur IFOCIIO/Ib bBor: joBoJbHo 
it. 45: 9 so says THE LORD God: pretty 


Bam, KHA3bA M3paneBbr! OTJHIOKHTE OOH/IbI MH 

you princes Israel! set aside resentment and 
yrHeTEHHA M TBOPpHTEe CVI M HpaBly, IepecraHbre 
oppression and arecreating court and thetruth, stop 
BbITeCHATE Hapoi Moú WH3 BJajxeHHA ero, FrOBOPpHT 
displace people My of | ownership it says 
POCIIO/Ib Bor. 45:10 /Ja Gyayr y  Bac mpasHIbHbIe 
THE LORD God. 45:10 Yes will have you correct 
BeCbI H  IpaBHJIbHaM eba H MpaBHJIbHbIK Gar. 
scales and correct ephah and right Baht. 
45:11 Epa nm Gar jxoJmkH:I ObITb OJHHAKOBOH Mep, 
45:11 ephah and Baht should be the same action 
TaK “TOÓbI 0aT BMeIlaJ B cede  JecaTyIO 

so to Baht could accommodate in Statement tenth 

yacTb xomepa Hu epa Jecaryro “acrb xomepa; mepa 
of homer of and ephah tenth of homer: measure 
HX JJOJNkKHAa olpelerareca no xomepy. 45:12 B cnkiJe 
their should determined by homer. 45:12. Im shekel 
ABAINATb Tep; a  ABalHAaTb CHKIJeÁ, JABAINATL IST 
twenty ger; and twenty shekels, twenty five 
CHKJCÁ H  INATHANATE CHKJCN CocTABJIATE ÓOyIYT Y 
shekels and fifteen shekels be will have 
Bac MMHHy. 45:13 Bor jaHb, Kakyto BbI JOJbkKHbI 

you mine. 45:13 Here tribute what you should 

NaBaTb KHS3H: IIeCTYIo WacTb epbr OT xomepa 

give Prince: sixth of ephah from homer of 
NINeHHIDI MH IIeCTYIO YacTb epPbr OT xomepa 

wheat and sixth of ephah from homer of 
gymeHa; 45:14 rmocraHoBJ!eHHe oO eee: oT opa 
barley; 45:14  ruling about oiled: from bark 
eJeg jNecaTyro Yacrb Cara; mecars Garros cocraBarT 
oil tenth of baht; ten baht amount 


x0Mep, IOTOMY “TO B xomepe necarsb Garros; 45:15 
homer, because that in Homer ten baht,; 45:15 


178 


-33- KHyra npopoka MHesekHuIa- 





OIHY OBIY OT Crala B JBecTH OBell Cc  TyY4HO 
one sheep from herd in two sheep with fat 


naxuHrtrH M3pania: Bce 9TO JuIA XJICÓHOrO 

pasture Israel: all it for bread 

NpHHONCHHA H  BCecokkKeHHA, H  GlarojapcrsBeHHOH 
offering and burnt offering, and thanksgiving 

%XePTBbI, B O4HINCHHE Hx, FroBopHT [POCIIO/Ib Bor. 
victim in purification them says THE LORD God. 


45:16 Becb Hapoj 3emJm 0093bIBaeTca jeJarb cHe 
45:16 AU people land undertakes do these things 


NpHHONeHHe KHA3H B M3pane. 45:17 A Ha 

offering Prince in Israel. 45:17 4 on 
00934HHOCTH KH934 OYIYT JeKaATE BCecomKKeHHEe H 
Acting Prince will lie burnt and 
XJJe0H0€ HPHHONICHHE, M BOJJINAHHE B IHpasIHHKH MH 
meat offering, and libation in holidays and 


B HOBOMECA4HA, MH B CyOGO0TbI, BO BCe TOpKeCcTBAa 
in the new moons, and in Saturday, in all | celebration 


xoma Mspanesa; oH JoJkeH OyleT InNpHHOCHT6 

home | Israel; it should will bring 

XepTBy 3a Irpex MH  XJIeõ6Hoe INpHHONICHHe, H 

victim for sin and meat offering, and 
BCecoxkkKeHHe, H KePTBY GJlarolapcrBeHHyIO JUIA 
offerings, and victim thanksgiving for 
oynmeHHa joma Mspanesa. 45:18 Tax rosopunT 
purification home Israel. 45:18 so says 
FOCIIO/Ib Bor: B mepBom mecare, B INepBbiú jeHb 
THE LORD God: in first month in first day 
Mecala, BO3SbBMMH MHM3 CTala BOJIOB TeJIba ões IHOpOKa 
month take of herd oxen calf without vice 
MH O4HCTH cBaTHJIMNINe. 45:19 CeaneHHHK NyCcTb 
and cleanse sanctuar). 45:19 The priest let 


BO3bMET KPOBH OT JTOi /KePTBbI 3a Ipex H 

take blood from this victims for sin and 
INOKpONHT elo Ha Bepeu xpama MH Ha 4“eTbipe yria 
sprinkle of it on theposts temple and on four angle 
INIOIMIaKH yY  XeprBeHHHKA HM Ha BepeH BOpOT 
site have altar and on theposts gate 


BHyYTpeHHero jjBopa. 45:20 To xe cjmenaú H B 
internal yard. 45:20 that same do and in 


CebMOoH XeHb MecaIIa 34 COTPpermnaromnXx YyMbININICHHO 
seventh day month for sinners intentionally 
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MH NO Npocrore, H Tak ounIaúTe xpam. 45:21 B 


and by simplicity and so clean temple. 45:21 In 
INepBoM Mecgite, B Y“YeTbIpHAINATbIÁ /JeHb Mecgaiia, 
first month in fourteenth day month 
HoJkxHa ObITb y  Bac Ilacxa, npa3HHK 

should be have you Easter, holiday 

CeMHIHECBHBIA, KONA /JOJKHO ECTb OnpecHokH. 45:22 
seven days; when should there | unleavened bread. 45:22 
B 5TOT AeHb KHS3b 3a Ceóg H 3a Becb Hapol 3eMJIH 
Im this day Prince for a and for all people land 
INpHHecer TeJsibiça B ;xeprBy 3a rpex. 45:23 M Be 9TH 
will calf in victim for sin. 45:23 And in these 
CeMb AHeM IHPpasiHHka OH JONKeH INPHHOCHTEG BO 
seven | days holiday it should bring in 
Bcecox;xeHHe [POCIIO/IY Kaxybiá jeHb No cemH 
burnt LORD each day by seven 
TeIbIOB MH Io CeMH OBHOB 6€3 IHOPOKAa, M B 
calves and by seven rams without vice, and in 
XeDPTBy 3a IPpex Kaxk/IbIÁ JeHb IO KO3]y H3 KO3bEro 
victim for sin each day by goat of  goat 
craxa. 45:24 XsreôHoro mnpHHONICHHS OH JJOJKCH 

herd. 45:24 bread offering it should 
INpHHOCHTG NO epe Ha Telbla H Io epe Ha oBHAa 
bring by ephah on calf and by ephah on ram 
MH NO IrHHy eJsega Ha epy. 45:25 B cegbMoM Mecare, 
and by hin oil on ephah. 45:25 Mm Ã'aseventh month 

B ISTHANATbIÁ JeHb Mecgaia, B IHpa3/HHK, B 

in fifteenth day month in holiday in 
TeIecHHEe CEeMMH AHeM OH JJOJDKCH HPpHHOCHTE TO Xe. 
for seven — days it should bring then same: 
TAKYIO Re JREePTBYy 3a TPpeX, TAK0€ MXK€  BCECORKAKCHHE 
such same victim for sin such same burnt 

MH CTOJbKO Ke XJICOHOTO HPHHONICHHA MH CTOJIBKO 
and as same bread offering and as 

2RKe  eCJIeM. 

same oil. 

46:1 

46: 


“Tax rosopur IFOCIIO/Ib Bor: Bopora BHyTpenHero 
so says THE LORD God: gate internal 
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ABOpa, 00panieHHbIC JINIKOM K BOCTOKY, /JOJbKHbI ObITb 


vard, facing face to east, should be 
34!eprTbI B IHpojoJrplKeHHe INICCTH paõounx AHeM, a B 
locked in continued Six workers days and in 
cy000THHH JeHb OHH JJOJDKHbI ÓbITb OTBOPeCHbI H B 
Saturday day they should be opened, and in 
XNeHb HOBOMECAUIHA JJOJKHbI ÓbITb OTBOpeHbI. 46:2 

day New Moons should be opened. 46: 2 
KHga3b noújer Yepe3 BHenmHHK NpHTBOP BOpOT MH 
Prince will through external porch gate and 
cTraHeT y BCpeH JITHUX BODOT, HM CBANICHHAHKH 

will be have theposts these gates; and priests 

cosepiirar ero BCecox;kcHHe MH Cro OJarojapcrBeHHyIo 
commit it burnt and it thanksgiving 

XeDPTBy; MH OH Y  IHOpora BOpOT NOKJOHHTCA 

the victim; and it have threshold gate worship 

POCIIO/IY wm ebiáieT, a Bopora ocrarWTca 

LORD and will, and gate remain 
He3areprbiMA do Begepa. 46:3 MH Hapoi 3emJ!m Gyjer 
unlocked to evening. 46: 3 And people land will 
NOKJIOHATbLCA mper FOCIHO/AOM, mpH Bxojxe B 

worship before Gentlemen, when input in 
BOpota, B cy000TbI H  HOBOMeCaYHAa. 46:4 

gates, in Saturday and the new moons. 46: 4 
BcecoxxeHHe, KOTOp0€e KHA3b InpHHecer VTOCIHO/IY : 
burnt offering, which Prince will LORD in 
cy000THHH JeHb, JJOJZKHO ÓObITE H3 INeCTH ArHICB 
Saturday day should be of six lambs 

õe3  Ímopoka H MH3 oBHa 0€3  mopoka; 46:5 

without vice and of ram without blemish; 46: 5 
XJIeóHoro NpHHONICHHS epa Ha OoBHa, à Ha arHIIeB 
bread offering ephah on ram, and on lambs 
XJeÓHOIO IpHHONICHHS CKOJbKO Ppyka ero INojacr, a 
bread offering how hand it to give, and 
exeg ruH Ha edby. 46:6 B jeHb HoBoMecaunAa GyIyT 
oil hin on ephah. 46:6 In day New Moons will 
IPHHOCHMbBI NM H3 CTa/ia BOJIOB TeJCeIl ões IODPOKA, 
brought by they of herd oxen Taurus without vice, 
TAKKE€ INeCTb ATHIVCB MH OBeH 6€e3  rmopokxa. 46:7 
also six lambs and Aries without blemish. 46: 7 


XJreôHoro INpHHONICHHA OH IpHHecer eby Ha TeJbria 
bread offering it will ephah on calf 


181 


-33- KHyra npopoka MHesekHuIa- 





H epy Ha OBHa, à Hã aTrHIKeB CKOJBKO Pyka ero 
and ephah on ram, and on lambs how hand it 


Hojracr, MH eeg ruH Ha epy. 46:8 MH «Korjia 
to give, and oil hin on ephah. 46:8 And when 


NPpHXOIHTG OyXeT KHS3b, TO JJONKeH BXOIHTb “epes 
coming will Prince, then should go through 
INpHTBOP BOPpOT H TEM Xe IIyTeM BbIXOJHTD. 46:9 A 
porch gate and so same by go out. 46:9 A 
KONIa Hapo/ 3eM;!H OyleT InNpHXOIHTG Npex JINIO 

when people land will coming before face 
FOCIIO/A B mpaziHHKA, TO BONEeNHH ceBepHbIMH 
LORD in holidays then entered northern 
BOPOTAMH JUIA IIOKJIOHCHHA JJOJIRKCH BbIXOIMNTE 

gates for worship should go 


BOPOTAMH IOXKHbIMH, à BONITINHA I0O2KHbIMMH 

gates southern, and entered southern 

BOPOTAMH JIOJNKCH BbIXOIMTE BOPOTAMH CCBCPHbIMH, 
gates should go gates the north; 

OH HC JJOJKCH BbIXO/IMHTb TCMH /XK€ BOPOTAMH, 

it not should go those | same gates, 

KOTOPbIMH BOKHIC, à JNOJDReH BbBIXOIMTE 

which entered, and should go 
IpOTHBOINOJOKHbIMH. 46:10 M «KHa3b JoJKeH 

opposite. 46:10 And Prince | should 
HAXOIMHTbCH CDPeIM HHX, KOIIa OHM BXOJAT, BXOIMT 
be of thereof; when they includes, included 
M OH, M KOIIa OHH BbIXOIAT, BbIXOIMT MH 0H. 

and one; and when they — come out leaves and he said. 
46:11 M pe npasgHukH H B TOPpXeCTBeCHHbIC /JHH 
46:11 And in holidays and in solemn days 
XJICÓHOTO INpHHONICHHS OT Hero JOJkKHO ÓObITb IO 
bread offering from it should be by 
epe Ha Telbiga H To epe Ha oBHa, a Ha arHIeB 
ephah on calf and by ephah on ram, and on lambs 
CKOJNbBKO IOJaCT pyka ero, H eles No ruHHy Ha edy. 
how willgive hand (it and oil by in on | ephah. 
46:12 A eciH KHS93b, NO YCepiHio CBOCMy, 3AX04€T 
46:12 A if Prince, by — diligence its own way, wants 
IPHHCCTH BCCCOMRARKCHHE MJIM OJarojapcrBeHHyIo 

bring burnt or thanksgiving 


xeptBy POCIIOIY, TO joJkHbI OTBOPHTG eMy 


victim Gentlemen, then should to open it 
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BOpota, oOparieHHbIe K BOCTOKY, H OH COBepIIHT 
gates, facing to east, and it make 


CB0€ BCECOMRKCHHE MH  CBOKH OJarojapcrBeHHyIo 
its burnt and its thanksgiving 


%XePTBy Tak Ke, Kak COBCpIIHII B Cy060THHH JIeHb, 
victim so same as made in Saturday day 

MH HOCJIe cero 0H BbIHJIC€T, MH HO BbIXO/I€ Cro BOpOTA 
and after this it will, and by output it gate 
3ampyTea. 46:13 Kaxybiá jNeHb nNpHHOCH 

forth one shall shut. 46:13 each day shalt 

FOCHOIY go BcecoxxenHe ojHoJNerHero arHija 6€3 
LORD in burnt annual lamb without 
IHOopoka; Kax//0€ yYTpo mnpHHOocH ero. 46:14 

blemish; each morning shalt it. 46:14 A 
XJIeÓHOTO INpHHONCHHA ImpHJrarai K HeMY Kaxk/10€ 
bread offering The accompanying to it each 

YTPpo Iecryro YWactb epPbl H eJeg Tperbio “actb 
morning sixth of ephah and oil third of 

ruHa, “TOÓbI paCTBOPHTb MYKY; TAKOBO BeYHO€ 

hin to dissolve flour; such eternal 
IHOCTAHOBJCHHE O XxJIeôHOM InpHHomMeNHH POCIIO/Y, 
ruling about bread the offering Gentlemen, 
Hascera. 46:15 Ilycrb npHHocaT BO BCcecoxx;KeHHe 
forever. 46:15 Let bring in burnt 

arHIA MH XJIe0H0O€ INpHHONICHHE H eJeú Kazx/10€ 

lamb and meat offering and firs each 

yYTpo mocrogHHo. 46:16 Tax rosopur POCIIO/Ib 
morning constantl). 46:16 so says THE LORD 

Bor: ecim KHS3b JJa€T KOMY MH3 CbIHOBeÁ CBOHX 

God: if Prince gives who of | sons Fire 
HOIaAPokK, TO J9TO /JOJKHO NOHTH B HaACJICICTBO MH 

gift then it should go in Succession and 
ero CbIHOBbBAM, 9ITO BJIa/jenHHe MX [JJOJDRHO ObITb 

it Sons; it ownership their should be 
HacJecrBeHHbBIM. 46:17 Ec xe oH Jacr 43 
hereditary. 46:17 If same it will of 
HaCJIeIHa CBOCro KOMY-JHÕO H3 paõoB CBOHX INO/apok, 
heritage its anybody of | slaves Fire gift 

TO 9ITO óyneT HPpHHA/NICRATE EMY TOJIBKO JO TONA 
then it will belong it only to year 


OCB000XK/ICHHA MH  TONIA BO3SBPaTUTCA K KHA3I. 
release and then back to prince. 
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TonrbkKko K CbIHOBBAM €TO KOJDKHO HepexoINTE 

only to sons it should move 

HaclegHe ero. 46:18 Ho KHa3b He MoxeT Oparb H3 
heritage it. 46:18 but Prince not can take of 
HACJICICTBCHHOTO VYacTKa HaDojia, BbITCCHAA MMX M3 
hereditary area people displacing their of 
BJIaIeHHA MX, H3 CBOCIO TOJIBKO BJla/JecHHA OH 
ownership blocked; of its only ownership it 


MORECT YHECTATE JJCTAM CBOHM, YTOÓbI HHKTO H3 

can pay children its, to none of 
Hapoja Moero He OblLI H3F0HACM H3 CBO€ro 

people my not was expel of its 

BJaxeHua. 46:19 M mpuBel oH MeHA TEM XO/I0M, 
ownership. 46:19 And led it TI so swing, 
KOTOPbIÁ CO0Ky BOPOT, K CBANICHHbBIM KOMHATAM JUIA 
which side gate, to sacred rooms for 


CBANICHHHKOB, 00panieHHbIM K ceBepy, M BOT TaM 
priests, facing to north, and here there 
O/JHO MeCcTO Ha Kparo K 3armayy. 46:20 M cxasax 

one place on edge to west. 46:20 And said 

MHe: “3TO— MECTO, INC  CBAINICHHHKH JJOJDKHbBI BApuHTs 
me: 'eto- place where priests should cook 
XeDPTBy 3a IpecryneHHe H KePTBy 3a TPpex, Ie 
victim for crime and victim for sin where 
JXOJDRKHbI Ted XJeõ0H0€ IHPHHONICHHe, HC BbIHOCH CIO 
should oven meat offering, not introducing it 
Ha BHeINIHHH JIBOP, JUIA OCBANICHHS Hapoja”. 46:21 
on external yard, for consecration people ". 46:21 

M BbIBeI MeHA Ha BHeNIHHH JJBOPp, H NpoBel MeHa 
And brought TI on external yard, and held I 

NO “YeTbIpeM yraM JBopa, MH BOT, B KaXk//0M YIJY 
by four corners — yard, and now in each corner 
ABopa eme Bop. 46:22 Bo Bcex vwerbipex yrJax 

court more yard. 46:22 in all four corners 
ABOpa ObLIM INOKPbITbIe /IBOPbI B COPOK JIOKTeM 

court were covered yards in forty elbows 

JIJIMHBI M TPpHIHAaTE HWMpHHEI, OIHOH MCPpbI BO BCEX 
length and thirty width one measures in all 


yeTbipex yrax. 46:23 M «pyrom Bcex HX 4eTbIpex— 
four angles. 46:23 And circle all their four 


CTeHbI, à Y  creH ceaHb! oyarH Kpyrom. 46:24 
wall, and have walls made foci Circle. 46:24 
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M ckxasamr mHe: “BOT NOoBapHH, B KOTOPbIX 
And said me: behold hut, in which 


CIIyYKHTeJH xpaMa Bapár XeprBbI HapojHbIe”. 
ministers temple cook victims folk". 


471 
47: 


IHorom rnpHBer oH MeHa oÓparHO K JBepam xpama, 
then led it TI back to doors temple, 

MH BOT, M3-I0O/I IHOpOràã Xpama TeMeT Bojja Ha BOCTOK, 
and now fromthe threshold temple flows water on east 

HÔo XpaMm CTOWJ JIMIKOM Há BOCTOK, MH BOIa TEeKJIa 
for temple standing face on east and water flowed 
H3-II0// IHpaBoro doka Xpama, IO IOKHYIO CTOPOHY 
from the right side temple, by southern side 


%XeprBeHHHKAa. 47:2 M BbIBeI MeCHA CeBCpHbIMH 
altar. 47:2 And brought T northern 


BOPOTAMH, MH BHeNWIHMNM IIYTEM OÓBeJl MeHA K 
gates, and external by past PÁ to 


BHeCNWIHHM BODPOTAM, IIYTÉM, 00parieHHbIM K BOCTOKY, 
external goal, Path, facing to east; 

MH BOT, BOJa Te4eT No mnpaByro cropoHy. 47:3 Korjia 
and now water flows by right side. 47: 3 when 
TOT MYXK  IMollexy Ha BOCTOK, TO B Pyke Jepxa 
one husband went on east then in hand held 
WHVP, M OTMCPMJI TbICAYY JIOKTCM, M HOBCJI MEeHA 
cord and hemeasured thousand | elbows, and led I 


NO BOJ€; BOIbI ÓBUIO NO JO/bIKKy. 47:4 MH eme 
by water; water was by — ankdle. 47: 4 And more 
OTMCPHJI TbICAUY, M IOBeJ MeHA IIO BOJ€, BONI 
he measured thousand, and led I by water; water 
óbuIOo NO KoJeHo. MH eme oTMEpHI TbICAYY, H 

was by knee. And more hemeasured thousand, and 


INOBeI MeHA; BOIbI ÓBUIO IO rmogcHHIy. 47:5 MH eme 
led me; water — was by loins. 47: 5 And more 
OTMePHII TbICAYIY, H Yke TYT ObUI TAKOÁ NOTOK, 
he measured thousand, and already here was such stream 
Yepe3 KOTOPpbIÁ 9 He MOF HJATH, IOTOMY “TO BOA 
through which IT not could go because that water 


ÓbuIa TakK BbICOKa, “TO HAaJJICRKaAJIO INJIBIT:L, à 
was so high that  ought swim and 
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INepexoIHTE Helb3a ÓbUIO 9TOT NoTOK. 47:6 M ckxasaJ 
move can not was this stream. 47: 6 And said 
MHe: “BHJeJ, CbIH “eNoBeueckuH?ºM rmoBe MeHa 

me: 'Seen son human? "And led 1 

oóparHo K Gepery 3Toro rmorokxa. 47:7 M «ora q 
back to shore this flow. 47: 7 And when 4 


NpHIHes Hazal, MH BOT, Ha Geperax rnoToOKa MHOIO 
came back and now on thebanks flow many 
ÓbNIO JepeB mo Ty MH Apyryio cropoHy. 47:8 M 
was trees by that and other side. 47: 8 And 
CKaA3aJ MHC. ITA BOA TEMET B BOCTOMHYIO CTOPOHY 
said me: this water flows in eastern side 


3eMJIH, ColíleT Ha paBHHHY H  BOlJeT B MOpe; H 
land come on plain and will in thesea; and 
BO/IbI €FO C/eTarTca 3//0poBbIMH. 47:9 M Bcakoe 
water it shall be a healthy. 47: 9 And all 
2KMHBYWICC CVIINECTBO, IIPpECMbBIKAIOLIKCECCH TAM, IJI€ 

living creature reptile there | where 
BOHJYT JIB€ CTPyM, ÓyIeT 2KHBO; MH  pbIÓbI Oyler 

will two Jet will lively; and fish will 
BCCbMaã MHOTO, IIOTOMVY “TO BOHJI€T TylIa 9Ta Boa, 
very a lot because that will there this water 

MH BO/IbI B MOPp€e C/JICNaroTCA SHOPOBbIMH, HM, KYla 
and water in sea shall be a healthy and where 
BOHJCT 9TOT IIOTOK, BCe ÓOyleT 2KHBO Tam. 47:10 M 
will this stream all will alive there. 47:10 And 
OyIyT CcrogTb Hoje Hero pbiGoroBb! oT En-Taxiy jo 
will stand beside it fishermen from Engedi to 
ranma, OyIyT 3akKH/bIBATL cerH. Peida Oyier B 
Eglaima, will throw network. fish will in 
CBOCEM BH/Ie€, MH, KakK B O0OJbIIOM Mope, pbIÓbI Oyler 
its form and as in large sea fish will 


Becbma MHoro. 47:11 Boxora ero H JIyxkH ero, 

very a lot. 47:11 | marshes it and puddles it 
KOTOPbIe He C/eJaroTca 3//0POBbIMH, ÓOYIYT OCTABJEeHbI 
which not shall be a healthy will left 

NIM com. 47:12 Y rmorokxa mo Geperam ero, c  Toú 
for salt. 47:12 Do flow by — shores it with that 
MH Apyroá cropoHbI, OyIyT pacrH BcakHe jepesa, 
and other side will grow any tree 


HOCTABJIAIONIHe INHIYy: JINCTbBM MX He OyIyT yBaNaTD, 
delivering food: leaves their not will fading, 
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H INIOIbI Ha HHX He OyIyT HCTONM(aTbCA; Kak/IbIÁ 
and fruit on them not will depleted; each 


Meca OyIYT Cco3speBarb HOBbIe, INOTOMY Y“TO BOJa JuIM 
month will mature new because that water for 
HHX Te4eT H3 CBSTHJMNIIA; INIOXbI HX OyIYT 

them flows of the sanctuary; fruit their will 


YVIHOTpedaeMbI B IMIIVY, à JIMCTbBA Há BPpaucBanhHe. 
coined in food and leaves on healing. 

47:13 Tax rosopur POCIIOJIE Bor: Bor 

47:13 so says THE LORD God: here 
pacrpereenHe, MO KOTOPOMY BbI JOJNKHbBI pasenTE 
distribution by which you should divide 
3CMIIIO B HAaCJIcIMe /JBeHamNarTH KOJICHAM 

land in heritage twelve tribes 


Mspanxesbim: Mocuby nBa yxea. 47:14 MU 

Israel Joseph two | inheritance. 47:14 And 
HacelyÁTe ee, Kak OIHH, TaK MH  JAPpyroú; Tak Kak 
inherit it as one so and other; so as 
AH, norHas pyky Mom, KJsJIca oTIaTb ee oTIAM 

ro lifting hand my, swore give it fathers 
BAINHM, TO MH óyixeT 3eMJIA CHA HaACJICIMEM BAluM. 
yours then and will Plot And this heritage yours. 
47:15 M Bor mpejes s3emH: Ha ceBepHoM KoHIIe, 
47:15 And here limit land: on north end 
HayHHAM OT BeJNHKOIO MOpA, “Wepes XeTJoH, IO 

from from great sea through Hethlon, by 
xopore B Ilexax, 47:16 Emap, bepor, Cuspanm, 

road in Tsedad, 47:16 Hamath, Berothah, Sivraim, 
HaxoIaNINÁCA Mexiy /JJamaccxor H  Emapckoro 
located between | Damascus and Hamath 
odmacramn Tarap-TyuxoH, KoTOpbIÁ Ha rpaHHIe 

areas Hazar-Tikhon which on border 
AspaHa. 47:17 M Gymer rpannna or Mopga jo 
Hauran. 47:17 And will border from sea to 
Ianap-EnoH, rpaHuia c  Jlamackom, H aee Ha 
Hazarenan, border with Damascus and more on 
cesepe ofacrb Emap; H BOT ceBsepHbIá kKpah. 47:18 
north region Hamath; and here north edge. 47:18 
Yepry BocroyHoro Kpag BejHTe Mex/Iy ABpaHoM H 
hell eastern edge Enter between | Avranom and 


/JJamackom, MeK/IY Tasraaom MH  3€eMJIeIo 
Damascus between | Gilead and land 
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Mspanbckorm, mo MopjxaHy, oT ceBepHoOrIO Kpad JO 
Israeli, by Jordan, from northern edge to 
BOCTOYHOTO MOPpA; ITO BOCTO4HbIK Kpaú. 47:19 A 
eastern the sea; it east edge. 4719 A 
H)KHbBIK Kpal c  IMoJygeHHOK cropoHbI oT Tamapbi 
south Region with noon hand from Tamara 

KO BOI IHpepexaHHa npH Kajuce, H No TEeseHH 

to water Wrangle when Cadiz, and by flow 

IHOTOKa JO BeJNHKOIO MOPpA; ITO NOJYACHHbIÁ Kpaí Ha 
flow to great the sea; it noon Region on 
tore. 47:20 3arnajHbIÁ xe ImMpeger— BelHkOe MOpe, 
south. 47:20 West same predel- great sea 

OT JF0KHOH FpaHHIIbI JO Mecra rnporHuB Emaga; aTo 
from southern | border to places against Hamath; it 
3arnadHeIA Kpaú. 47:21 M pasmennre cede | 3emÍro 
western edge. 47:21 And divide Statement land 
CHIO Ha YNelNbr no KoleHam M3pansesbim. 47:22 MU 
UIS on inheritances by tribes Israel. 47:22 And 
paseJuTe ee Io xpeôHio B Hacejme ceõe MH 

divide it by lot in heritage Statement and 
MHHO3CMIIAM, /KWHBYHIMM Y Bac, KOTOPbIC PONMJIM Y 
foreigners, living have you | which birth have 
Bac jeTeiíi; H OHH CpelH cbIHOB M3panJeBbIX 

you children; and they of sons Israel 

JOJDKHbI CYINTATLDCA HapaBHe c HPHpO/IHbIMH 

should considered par with natural 

WKHTeIAMH, MH OHH C  BaMH BOH/IYT B JOJO CpeH 
residents and they with you will in share of 
koeH M3panesbix. 47:23 B KoTopom KoJeHe KHBeT 
knees Israel. 47:23. In which knee lives 
MHHO3CMEII, B TOM MH  JaMHTE EMY HacJeIue ero, 
foreigner, in that and let it heritage it 


rosopur POCIIO/IbB bor. 
says THE LORD God. . 


48:1 
48: 


"Bor umeHa KoeH. Ha CeBepHoM Kpaio IIO JJoOpore oT 
Here names knees. on north edge by road from 


XeroHa, Bexyimeíu B Emap, Iarap-EHoH, oT 
Hethlon, leading in Hamath, Hazarenan, from 
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ceBepHoú rpaHHIIb! /[amacka no nytrH K Emadby: Bce 
north border Damascus by path to Hamath: all 
aTo OT BOCTOKA JO MOPpA OIHH YJeJ any. 48:2 
it from east to sea one inheritance Dana. 48: 2 
Hope rpaHumbr /[aHa, oT BOCTOYHOTO Kpag JO 
beside border Dana, from eastern edge to 
3ara/jHOro, TO OIHH Ye Acupy. 48:3 Iopye 
Western, it one inheritance Asher. 48: 3 beside 
rpaHHIIbI ÁAcHpa, OT BOCTO4HOIO Kpag JO 3arajHoro, 
border Asher, from eastern edge to Western, 


aTO OIHH Ye Hepopasnmy. 48:4 Ione rpaHurmb 
it one inheritance Naphtali. 48: 4 beside border 


Heppanma, oT BocroyHorOo Kpag JO 3AanajHoro, 3To 
Naphtali, from eastern edge to Western, it 
OJMH Ye Manaccuu. 48:5 Iloyre rpaHnmbr 

one inheritance Manasseh. 48: 5 beside border 

MarHaccun, OT BOCTOMHOTO KPpag JJO 3alajiHorOo, E 
Manasseh from eastern edge to Western, 

OJMH Ye Eppemy. 48:6 Ilonxie rpaHHibr Ed esis 
one inheritance Ephraim. 48: 6 beside border Ephraim 
OT BOCTOMHOTO KPpasm JJO 3alajHoro, To OIHH VIC! 
from eastern edge to Western, It one inheritance 
Pysnmy. 48:7 Iloyre rpammibr PyBuma, oT 

Reuben. 48: 7 beside border Reuben, from 
BOCTONHOTO KPag JIO 3amna/HoOroO, ITO OJIMH VIC! 

eastern edge to Western, it one inheritance 


Myne. 48:8 A momyre rpaHumb! Mynbi, OT BocroyHoro 
Judas. 48:8 A beside border Judanh, from eastern 
Kpasg JI0 3ara/jHOTO, CBANICHHBIÁ Y4aCcTOK, IIHPpHHOIO 
edge to Western, sacred Land, breadth 

B JIBAIHaTE NSTb TbICTI TPOCTeÁ, à JJIMHOK 

in twenty five thousands canes, and length 

HapasHe c APYPUMH YVYIeCTaMH, oT BOCTOMHOTO Kpas 
par with other inheritance, from eastern edge 


KO 3ara/Horo; cpen Hero OyMer cearnJune. 48:9 

to Western; of it will sanctuar). 48: 9 
Yuywacrok, KOTOpbIM Bb nocsatrure POCIIO/Y, 

plot, which you dedicate Gentlemen, 

AJIHHOIO OyIeT B JABaIMATE NATb TbICAY, à | IIHPpHHOI 
length will in twenty five thousands, and breadth 


B JeCaTG TbICAY Tpocreú. 48:10 M sTor cBanenHbIÁ 
in ten thousands canes. 48:10 And this sacred 
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Y4acTOoK /JOJNREH IpHHaJIUIeCRaTE CBANICHHHKAM, K 

Land should belong priests, to 
CeBepy /IBaAIHATE HNATL TbICAY MH K MOPIO B IIMNpHHY 
north twenty five thousands and to sea in width 
HecaTE TEICAY, M K BOCTOKVY B IHIMHPHHY /JeCcATE 

ten thousands, and to east in width ten 

TbICAY4, à K IOPY B JIHHY JBallarb HATE TbICAM 
thousands, and to south in length twenty five thousands 


Tpocreú, H cpelH Hero Óyler cBATHJININEe 
canes, and of it will sanctuary 


POCIHIOJHE. 48:11 9Jro nocBarure cBameHHHKaM 
LORD JESUS CHRIST. 48:11] it dedicate priests 


H3 CbIHOB (Cajjoka, KoOTOpbIe CTOAJIN Ha crpaxe Moe, 
of sons Zadok, which were on guard my, 
KOTOPbIC BO BDPeMA OTCTVIIHHHCCTBA CbIHOB 

which in time apostasy sons 


Mspaunesbix He oTcrynmIN oT MeHga, Kak OTCTYNHJIM 
Israel not retreated from me as retreated 


ApyrHe JesBHTbI. 48:12 Mm óOyner npuHajyyiexare oTa 
other Levites. 48:12 they will belong this 
TACTb 3EMIIM MH3 CBANICHHOTO VHIacTKa, CBATbIHA M3 
of land of sacred site shrine of 


CBATBIHB, Y  Ipejgea Jesnros. 48:13 M JsesnTbI 
shrines, have limit Levites. 48:13 And Levites 
HOJIVIaT TAKKE Y CBAINCHHHYHCCKOTO Ipéerea 

receive also have priestly limit 

IBaAINATE NATE TbICAY B JVIMHY M JNecaTE TbICHY 
twenty five thousands in length and ten thousands 
TPoCreí B IIMPpHHY; BCM JuINHA JIBANaATE NATb 

canes in width; all length twenty five 

TbICAY4, A  IHpHHa JecaTE Tbica4 Tpocreh. 48:14 M 
thousands, and width ten thousands canes. 48:14 And 
H3 9TOH “YacTH 0OHH He MOTYT HM IIPOJaTD, HM 

of this part they not can or —tosell, or 
I'IPOMCHATE, MH HAMATKH 3CMJIMH HC MOIYT IEepeXo INTE 
to exchange; and firstfruits land not can move 

K JPyrHM, NOTOMY “To 9TOo— cBaTbiHa VOCIHO/HA. 
to others because that | eto- shrine LORD. 

48:15 A ocTaJbHbIC NATE TEICAY B IIHpHHy Cc 

48:15 A others five thousands in width with 
ABAIMATbIO INATbIO TbICAIAMH B JINHHY HA3SHAMAIOTCA 
twenty five thousands in length appointed 

NIM ropoia B oôniee yrorpeónenne, Ha 3aceJenHe H 
for city in general use, on Moving in and 
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Ha Ipejmecrba; ropoi Oyxer B cpernHe. 48:16 M 


on  suburbs; city will in themiddle. 48:16 And 
BOT pa3mMepbr ero. ceBepHasg cTOPOHA VETbIPe TbICHUH 
here sizes it: North side four thousands 
HATECOT MH HokKHaM CTOp0OHAa U4CTbIPe TbICA4H IATLCOT, 
five and The South side four thousands five, 
BOCTOYHAM CTOPp0H4 H4CTbIPe TbICA4M IATLCOT H 

East side four thousands five and 
3SalaHas cropoHa “CeTbIpe TbICA4H INATECOT TpocreM. 
West side four thousands five canes. 
48:17 A mpejmecrba ropoga K ceBepy ABecrH 

48:17 4 suburbs city to north two 

NATbICCaAT, M K BOCTOKV /IBCCTH INATbLICCAT, M K 
fifty, and to east two fifty, and to 
HIV JJBeCTH NYATbL/CCAT, HM K 3ala/IY JABectrH 

south two fifty, and to west two 

NATbIecaT Tpocreh. 48:18 A uTo ocTaeTca H3 JJIMHbI 
fifty canes. 48:18 A that remains of length 
HPOTHB CBAIICHHOTO YHMacTkKa, JNecaT: TbICAYI K 

against sacred site ten thousands to 
BOCTOKY M  JJeCATE TEICTY K 3ala/Y, IIPOTHB 

east and ten thousands to west, against 
CBANICHHOTO VHacTKa, IHpou3BeIreHHAa C 9TOH 3€MJIH 
sacred site works with this land 
JJOJBRHBI ObITb NIH Ipo/OBOJIbCTBHA paõdoraronnx B 
should be for — food working in 
ropoje. 48:19 Paõorarb xe B Fropoxe MoryT 

town. 48:19 — work same in city can 

paõotrHHKH H3 Bcex KoeH M3panesbix. 48:20 Becb 
workers of all knees Israel. 48:20 A 
OTACICHHbLIM YYactToK B JJBaAuaTE NATE TbICAY JUIMH6I 
separated Land in twenty five thousands length 
M B JBallaTb HATE TobICAY IMpHHEI, 

and in twenty five thousands width 

YCTbIPeXyTOJbHBIW, BbIICIuNHTE B CBANICHHBIK Yes, 
quadrangular highlight in sacred inheritance, 
co BKJIWICHHeM BJlajeHHH ropoja; 48:21 A 

with inclusion possessions the city; 48:21 A 
OCTAJIbHO€ KHA310. Kak co CTOPOHbI CBANICHHOTO 

the rest prince. as with hand sacred 


yuacTka, TaK H Co CTOPOHbI BJIa//CHHM ropoja, 
site so and with hand possessions city 
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INPpOTHB JBAINATH NSTH TbICAY TPpocreá Jo BOCTOYHOKÁ 
against twenty five thousands canes to east 
rpaHHIGbI y4ãactka MH Ha 3armas NporHB ABamaTH 
border area and on west against twenty 

NATH TbICAY Y  3amajHoú FrpaHHIbI copazsmepHo c 
five thousands have western border commensurate with 
CHMH | YyJeaMo, ye KHS310, TaK “TO CBANICHHbBIN 
With these inheritance, inheritance Prince, so that sacred 
yaacrokK MH  CBATHJIHIIe OykeT B cpernHe ero. 48:22 
Land and sanctuary will in themiddle it. 48:22 
M To, “To OT BJajeHHH JICBHTCKHX MH OT 

And then that from possessions Levites and from 
BJIa/eHHM ropora ocTactrca B INpoMexyTKe, 

possessions city remains in interval, 

HPpHHAJVNICRKHNT TAKRKE KHASIO, HPpOoMERYTOKR MERKIY 
belongs also Prince; period between 
rpanymero Mynmbl H Mexiy rpaHumnero BeHnamunHa 
the bound Judah and between | thebound Benjamin 

óyxer rmpnHajexareE KHA31. 48:23 OcraJbHoe Ke 
will belong prince. 48:23 The rest same 
OT KOJeH, OT BOCTOIHOTO Kpag jo 3arma/HOVOo— 
from knees, from eastern edge to  zapadnogo- 

OJMH Ye! BennammnHy. 48:24 Iloyre rpaHuiçk 

one inheritance Benjamin. 48:24 beside border 
BeHnaMuHHa, OT BOCTO4HOIO Kpag /JO 3amajHOro— 
Benjamin from eastern edge to  zapadnogo- 

OJMH Ye CnmeoHy. 48:25 Iloyre rpaHnib 

one inheritance Simeon. 48:25 beside border 

CumeoHa, oT BOCTO4HOTO Kpag Jo 3alaHOTO— O/JMH 
Simeon from eastern edge to  zapadnogo- one 
Ve Mccaxapy. 48:26 Ilojyre rpannmnbr Mccaxapa, 
inheritance Issachar. 48:26 — beside border Issachar, 

OT BOCTOMHOTO KPpam JO 3SalaHoro— OJMNH YV/IeJ! 
from eastern edge to  zapadnogo- one inheritance 
3aByJloHy. 48:27 Ilojyre rpaHnmnbr 3JaByJsoHa, OT 
Zebulun. 48:27 beside border Zebulun, from 
BOCTOYHOTO Kpag JJO 3anaHOIOo— OIMH Ye Taxy. 
eastern edge to  zapadnogo- one inheritance Gad. 
48:28 A more rpaHuHib! laga Ha FWkKHOH CcropoHe 
48:28 A bDeside border Gad on southern | side 

HJIeT H;kKHbIÁ npeges or Tamapbi K BoaM 

is south limit from Tamara to Water 
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npepexaHHa npH Kajnce, BIOJNb MOTOKa JO BeJHKOTO 
Wrangle when Cadiz, along flow to great 
Mopa. 48:29 Bor 3emJa, KoTOPpyIo BbI NO 2KpeôHio 
Sea. 48:29 Here land, which you by lot 


pasgennre KoseHam M3paneBbim, H BOT yHaCTKH 
divide tribes Israel, and here land 

Hx, FoBopHT TOCIIO/Ib bBor. 48:30 M Bor Bbixozbi 
them says THE LORD God. 48:30 And here outputs 
ropola: c  ceBepHOoÁ CTOpOHbI Mepbi “ETbIPe TbICI4IH 
city: with north hand measures four thousands 
nNATbcoT; 48:31 MH  Bopora ropoja Ha3bIBaWTCa 

five; 48:31 and gate city called 

HMeHAMH KoseH M3panJeBbIX; K CeBepy Tpoe BOopor: 
names knees Israel; to north three gates: 
Bopora PyBHMOBbI OIHH, Bopora MymnHbI O/IHA, 

gate Reuben alone, gate Judah alone, 
Bopora JleBnHHbI ojHH. 48:32 M c  BocroyHoH 

gate Levi alone. 48:32 And with east 

CTOPOHbI Mepbl “4€CTbIpC TbICHMH IHNATLCOT, MH TPpoe 
hand measures four thousands five, and three 
BOpor: Bopora MocngpoBbl oxHH, Bopora 

gates: gate Joseph alone, gate 

BeHHaMHHOBbI O/JHH, Bopora JlaHoBbI o/jHH; 48:33 H 
Benjamin alone, gate Dan some; 48:33 and 
y I0;KHOH CTOPOHbI MepbI “€CTbIPe TbICH4H IATLCOT, 
with southern | hand measures four thousands five, 


MH Tpoe Bopor: Bopora (CHMeoHOBbI OIHH, BOpOTA 
and three gates: gate Simeon alone, gate 
Mccaxaposbr olHH, BOopora 3aByJIoHOBbI oHH. 48:34 
Issachar alone, gate Zebulun alone. 48:34 
C mopckoá cropoHbI Mepbi “eTbIpe TbICAIM 

With marine hand measures four thousands 
NSTbCOT, BOPOT 3/Jecb Tpoe xe: Bopora TajoBbl o/HH, 
five, gate here three same: gate Gad alone, 
Bopora AcHpoBbI OJHH, Bopora HeqpapanMoOBbI O/HH. 
gate Asher alone, gate Naphtali alone. 
48:35 Bcero Kpyrom BocemHajiaTE TbICAY. A HMA 
48:35 Total circle eighteen thousands. A name 
ropoy c Toro Ha 6yjxer: “POCIIOIbB Tam”. 

city with of day is: THE LORD there ". 
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4 
1:1 


B TPETHH TOJ unapcrsosanus Moakxuma, napa 
hm THIRD YEAR reign Joakim king 


Myneiúcxoro, mpumes HaByxo10HOCOp, uapb 
Judah came Nebuchadnezzar king 


BasnJoHcKuh, K Mepycaumy H ocajgu ero. 1:2 M 
Babylon to Jerusalem and besieged it. 12 And 


npegasr POCIHO/b B pyky ero Moakxnma, rnapga 
betrayed | THE LORD in hand it Joakim king 
Myneiíicxoro, H vacrb cocyioB jjoma bBoxHga, H 0H 
Judah and of vessels home | God, and it 
OTIIpaBHJI HX B 3e€MJko (CeHHaap, B /joM Gora cBoero, 
sent their in land Shinar in house god its, 

MH BHEeC ITH COCYIbI B COKPpOBHIIHMHIIY dora cB0oero. 
and introduced these vessels in treasury god its. 
1:3 MH cxasar napb AcpeHasy, HagabHHKy eBHyXOB 
1:3 And said king Asfenazu, chief eunuchs 
CBOHX, “YTOÓbI OH H3 CbIHOB M3paunJeBbIx, H3 poa 
Fire, to it of sons Israel of kind 
IHAapckoro H  KHS/KECKOTO, IpHBeJ 1:4 oTPpOKOB, Y 
tsarist and princes; led 1: 4 youths have 
KOTOPpbIX HEeT HHKAaAKOTO TEJICCcHOTO HEeIoCcTATKA, 

which no no bodily disadvantage 
KpacHBbIX BH/IOM, M HOHATJIMNBBIX JUIM BCAKOH 
beautiful view and teachable for all 

HAVKH, M pasyMeloHIHX HaykKH HM CMbBIIJICHBIX M 
science, and who understand science, and clever and 
FOHbBIX CJIYKHTGB B Yeprorax HWapckux, H “TOGO 
suitable serve in palaces the king, and to 

Hay4HJ HX KHHIAM H A3bIkKy XaJeúckomy. 1:5 M 
taught their books and language Chaldeans. 1:5 And 
Ha3HA4HJI HM INapb eXeTHeBHYIO INHIIyY C  Napckoro 
appointed they king daily food with tsarist 
CTOJIa MH  BHHO, KOTODOC CaM HMJI, MH  BeJel 
wallpapers and wine which himself saws, and ordered 
BOCIHMTbIBATD MHX TPH TOJAa, IO MCTCICHHH KOTOPbIX 
educate their three year by after which 
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OHH JJOJNKHbI ObLIN INpecrars mper mapa. 1:6 Mexay 


they should were appear before king. 16 between 
HHMH ObuIN H3 cbIHOB MynaunHbIX J[aHunJI, AHaHHg, 
them were of | sons Judah Daniel Ananias, 
Muncaui un Asapna. 1:7 M rmepenmenosas Hx 

Mishael and Azaria. 1:7 And renamed their 
HayaJIbBHHK eBHyxoB— /Januna BaJracapom, AHaHHIo 
Head evnuhov- Daniel Belshazzar, Ananias 
Cerpaxom, Mncana Myncaxom Hm  A3zapHio ÁABjeHaro. 
Shadrach, Mishael Meshach and Azariah Abednego. 
1:8 /Jamnn. rnosoxu B cepine cBoem He 

1:68 Daniel put in heart its not 
OCKBECPHATLCA ACTBAMH CO CTOJA HApckoro Hu 

defile viands with wallpapers tsarist and 
BHHOM, KaK0€ IIbCT IIaPb, MH IHOTOMY HPpoOCHJI 

wine what drinks King and because requested 

HAM AJIDBHHKA CBHYXOB O TOM, YTOÓbI He 

chief eunuchs about is to not 
ockBepHaTLCa emy. 1:9 Bor japosas JlaHHHJIy 

defile him. 1:9 God granted Daniel 

MMHJIOCTE H OJaropacrnoJoxenHe HAM AJIBHHKA CBHYXOB, 
mercy and favor chief eunuchs; 
1:10 w HaganbHHK eBHyXOB ckazaJ /[aHHHJIy: Gorocb 
LIO and Head eunuchs said Daniel I'm afraid 
4 TOCIO/IHHA MOCTO, Hapa, KOTOPbIW Cam Ha3HaA4MJI 
ro Mr my, king which himself appointed 
Bam IMKHIV MH HHTbDEC, CCIH OH VYBH/IMT JIN BAanIH 
you food and drink; if it see face your 
XYVIOIIABCe, HERE Y OTPOKOB, CBCPCTHHKOB BAaNlIMX, 
leaner, than have youths peers your, 

TO BblI C/elaeTEe TOJIOBY MOI BHHOBHOIO IICPeI 

then you do head my guilty before 

mapem. 1:11 Tora cxazas JJannyn Amescapy, 

king. 1:ll Then said Daniel Melzar, 

KOTOPOTO HayaJbHHK eCBHYXOB IpHCTABHJI K J[aHHHJIy, 
which Head eunuchs puta to Daniel 
AHaHuyn, Muycanuy m Asapny: 1:12 cresaú onbir 
Ananias, Mishael and Azariah Il? do experience 
Hal padamH TBOHMH B TeYeHHEe JJeCATH JJHeH; IYyCTb 
over — slaves your in for ten days; let 


NarT HaM B NHIIY OBOINM HM BOXy JM nuHTba; 1:13 
give us in food vegetables and water for drinking; 1:13 
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M IHOTOM IIVCTE ABATCH IICpel TOdOoIo JIMILA HalilyH MH 
and then let willbean before thee face our and 
JIMILA TEX OTPOKOB, KOTOPbIC IIMTAIOTCA IAPCKOIO 

face those youths which feed the king 

NHINeIo, MH 3aTeM NocTynaiú c  paóamn TBOHMH, Kak 
food; and then do unto with slaves thy as 
yBHammmb. 1:14 OH nociymaca Hx B 9TOM H 

you'll see. lil4 he listen their in this and 


HCIIbITbIBAJ Hx Jecarb jHeú. 1:15 Ilo ncreyenyy Ke 
experienced their ten days. Lts. by after same 
NecaTH JHeú JuHIAa HX OKa3aJncs Kpacusee, H 
ten days — face their were beautiful and 


TeJom OHH ObILIH NoJlHee BCex Tex OTPOKOB, KOTOPbIC 
body they were Jfuller all those youths which 


INHTAJHCs Hapckama acrBammn. 1:16 Torga Amescap 
fed tsarist viands. 1:16 Then Melzar 


ópa HX  KyIIaHbe MH BMHHO JUIA HMHTbA MH gJaBaJs 
took their dish and wine for drinking and gave 
uM oBONIM. 1:17 M naposas Bor verbipem cum 
they vegetables. I:l7 And granted God four sim 
OTPpoKaM 3HaHHe MH pasyMmeHHe BCAKOH KHHTH MH 
servants knowledge and understanding all books and 
Myapocru, a J[aHHHJIy ente jNaposas pasymetrb HM 
wisdom, and Daniel more granted know them and 
BCAKHe BHJIeCHHS MH  cHbI. 1:18 Ilo okKoHYyaHHH Tex 
any vision and dreams. LIS by end those 
AHeú, KOIla Hapb HNpHKa3a! NpecraBHT: HX, 

days when king ordered submit them 
HayaJIbHHK eBHYXOB IpejcraBHI HX HaByxo//0HOCOpJ. 
Head eunuchs submitted their Nebuchadnezzar. 
1:19 M rap: rosopui c HAMH, H MH3 BCeX 

LI9 And king said with them and of all 


OTPOKOB He HalIJocb I0//00HbIX /[aHHHJIy, AHaHHM, 
youths not found such Daniel Ananias, 


Mucaunry m Azapuy, H cTaJH OHH CJYKHT: Npel 
Mishael and Azariah and steel they — serve before 
mapem. 1:20 MH Bo Bcakxom jeJe Mynporo 

king. 1:20 And in any case | wise 

ypasymeHHa, O “em HH CipamimBa! HX Iapb, 0H 
understanding, about than or asked their king it 


HAXOIMJI MX B JCCATE pas BbINIC BCeX TAHHOBe/IIeB 
found their in ten time above all magicians 
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MH  BOJXBOB, KaKH€ ÓObUIH BO BCeM IapcrBe ero. 1:21 
and Magi what were in all kingdom it. Foz 


M Gbur Tam /JJaHHu do nmepsoro roxa mapa Kypa. 
And was there Daniel to first year — king Cyrus. 


21 
ed 


"Bo Bropoá rox napcrsosanna HaByxo/j0HOcopa 

in | second year reign Nebuchadnezzar 

cHHJINCb HaByxo//0HOCOPY CHbL H  BO3MYTHJCA JIYX 

dream Nebuchadnezzar dreams and indignant spirit 

ero, H coH ylaunca or Hero. 2:22 M eee rnapb 
it and sleep retired from it. 2:2 And ordered king 


CO3BATb TAHHOBCIIeCB, MH raxaTeeú, MH “apolees, u 
convene magicians, and soothsayers, and sorcerers, and 


XaJjeeB, “TOÓbI OHH paccka3zaJym Iapro CHOBH/JeCHHS 
Chaldeans, to they told king dreams 
ero. OHH NpHININ H crasH neper napem. 2:3 M 
if. they came and steel before king. 2:3 And 
CKa3saJ HM HaDpb. CcoH CHHJICH MHe, M  TPeBORKHTCA 
said they King: sleep dreamed me and worries 
NYX MOH; jeJaro 3HaTb 9TOT coH. 2:4 M ckxazasH 
spirit my; I wish know this sleep. 2:4 And said 


XaJnen —wapro rno-apamelckH: Írapb! BOBCKH /KHBH! 


The Chaldeans king Aramaic: the king! forever Live! 
CkKkakKH COH padam TBOHM, H  MbI OObACHHM 3HAYCHHE 
say sleep slaves thy and we | explain value 
ero. 2:5 OTBeyas rnapb H ckaza XaJegm: CcJoBO 
if. 2: 5 posted king and said Chaldeans word 
OTCTYHMJIO OT MCHA, CCJIM BbI He CKARETE MHC 
derogated from me; if you not say I 
CHOBH/ICHHA M 3HaAYCHHA CIO, TO B KYCKH óyxere 
dreams and values it then in pieces will 
H3pyÔJeHbI, H jJoMa BamH oópararca B pa3BaJhHhHeI. 
cut into pieces, and home | your turn in ruins. 

2:6 Ecy xe pacckaxere coH H 3HayeHHe ero, TO 
2:6 If same tell sleep and value it then 
HOJIVIHTE OT MeHA /Japbi, Harpary um BEJIMKVIO 

now from T gifts award and great 


IHOMeCcTE, MTak, CKaAkKHTE MH€ COH MH  3HaAMCHHE TO. 
honor; Thus, tell d sleep and value if. 


-34- KHyra npopoka /JaHHuJa- 





2:7 OHH BTOPpH4HO OTBe4AJM MH  Cka3zaH: Ja CkaxeT 
2:7 they secondary answered and said: yes say 
Wapb paóam CcBOHM CHOBH/JeCHHe, MH  MbI OObACHHM 
king slaves its dream and we | explain 

ero 3HayeHHe. 2:8 OTBeyal ÍÚapb H ckaza: BepHo 
it value. 2:8 posted king and said: right 
3HaIlo, “TO BbI XOTHTE BbIHT'PaTb BPpeMa, IOTOMY “TO 
know that you want win time because that 
BHIHTe, “TO CJIOBO OTCTYNHJIO oT MeHg. 2:9 Tak Kak 
see that word derogated from me. 2:9 so as 
BbI He OObABJIHeTE MH CHOBHJNICHHA, TO Y BaC 

you not declare J dream then have you 
OIMHH YMbICECT. BbI codnpaerech CKaAIFATE MH€C JIORKE MH 
one intent: you going say I lie and 
oôMaH, IHOKa MMHHCT BDPeMA, MTAK, pacckakKHTe MHC 
deception, yet blowjob time; Thus, tell I 

CoH, H TONA M Y3HaK, “TO BbI MOXKETE OObACHHTE 
dream and then 1 leam that you can explain 

MHe MH 3Hay4eHHe ero. 2:10 Xaxmxen | orTBegaJH 

I and value TA 2:10 The Chaldeans answered E 
Hapio MH CKa3aJIH. HEeT Ha 3seMIIe MEJOBCKA, KOTODPbIM 
king and said: no on ground human which 
MOT ÓbI OTKPBITL 9TO JJéJIO HAapio, M IHOTOMY HH 
could would open it it king and because or 
OIMH IWapb, BeEIMKHH MH  MOIyINCCTBCHHBIN, He 

one king great and powerful, not 
TpeõoBaJ IIo/00HOIO HH OT Kakoro TahHOBeIIa, 
demanded such or from of magicians, 

raxateda um Xaugea. 2:11 Jleso, Koroporo rnapb 
diviner and Chaldean. 2:11 case which king 


Tpeóyer, TakK TPy/HO, “TO HHKTO JIpyroí He MokeT 
requires so hard that none other not can 


OTKPbITb €ro Wapro, Kpome GoroB, KOTOpbIX oOHNTAHHE 
open it king except gods, which dwelling 
He Cc  IJoTbro. 2:12 PaccBnperes rnapb H  CHJIbBHO 
not with flesh. 2:12. choler king and strongly 


pasrHeBaJica Ha 9TO H  NpHka3zal HCTpeonTeE BCcex 
angry on it and ordered exterminate all 


myapenos BasnJioHckHx. 2:13 Koria BbINIIO 3TOo 
sages Babylon. 2:13 when Timeout it 


IIOBeJeHHe, “UTOÓObI FUNDAR MYApeloB, HCkKaJH 
decree, to kill sages, sought 
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JJanuna H TOBApHINeú ces, YTOÓbI YMEPpTBHTG HX. 
Daniel and mates to kill blocked. 
2:14 Torna JJanunnu dopamuica Cc COBCTOM MH 

2:14 Then Daniel addressed with Board and 
MyApocrbto K ApHOXy, HayaJbHHKY INapckHX 

wisdom to Arioch, chief royal 
TeJloxpaHHTeJeW, KOTOPbIM BbINCI YÔNBATE MYAperosB 
bodyguards which released kill sages 
BasnJoHckHx; 2:15 H  cripocur ApHoxa, CHJIbBHOIO 
Babylon; 2:15 and asked Árioch strong 

HPpH Hape. “TIOUEMY TaK0€ Ip03H0€ IIOBCJICHHEC OT 
when king: why such formidable commandment from 
mapa?” Torga ApHox pacckxazas Bce jeso JlaHHhJIy. 
the king? " Then Arioch told all it Daniel. 

2:16 MH [/Jamunny some, wH ymnpoca mapa are emy 
2:16 And Daniel entered, and begged king give it 
Bpema, HM OH HPCICTABHT HADIo TOJIKOBAHHE CHA. 
time and it submit king interpretation sleep. 
2:17 JJamuuna mpunes B OM CBOÁ, H pacckaszal 
2:17 Daniel came in house its, and told 

ngeso AHaHyy, Mucany H A3sapuy, TOBApHIaM 

it Ananias, Mishael and Azariah comrades 

CBOHM, 2:18 “TOÓbI OHH IpocuHIn MuHJocTH y Bora 
its, 2:18 to they — asked mercy have God 


HeGecHOrO 06  9TOW TalHe, jaóbI J[JaHHHJI H 
heavenly about this secret order | Daniel and 


TOBAPHIHIM CIO He HOorHÔJNH C HPpoMuAMH MYHXpemaMu 
comrades it not died with other sages 
BaBunJIoHckHMH. 2:19 M Tora orkpbiTa Obuia TahHa 
Babylon. 2:19 And then open was mystery 
JJaHunIy B HO4HOM BHJeCHHA, H JJaHHHJI 

Daniel in night vision and Daniel 


OJarocoBHJI Bora HeGecHoro. 2:20 M ckxa3sax 
blessed God heaventl». 2:20 And said 


JJamnn: na Oyxer GrarociosenHo HMA IPOCIIO/A 
Daniel: yes will blessed name LORD 
oT Bekxa H Jo Bekxa! HÔoO y Hero Myapocrb H 
from century and to century! for have it wisdom and 
cura; 2:21 OH m3MeHaeTr BpemeHa H JrerTa, 
force; 2:21 he changes times and summer 


HH3J]araer napeú H rmocraBsaer napeú; daer 
deposes kings and supplies kings; gives 
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MYIPOCTb MYAPpbIM H  pasymeHHe pasymHbIM; 2:22 OH 
wisdom wise and understanding  reasonable; 2:22. he 


OTKPbIBaeT IJly60kK0e H  COKpoBeHHOe, 3Ha€T, “TO BO 
opens deep and secret, knows that in 


Mpake, H cBer oônTaer c Hum. 2:23 CuraBuio H 
darkness, and light lives with Them. 2:23 praise and 


BeJuyaro Teõôa, boxe oTIHOB MOHX, 4TO TbI japosaJ 
praise you God fathers my, that you granted 
MHE€ MYHXPpOCTD HM CUJIY M OTKPbUI MH€ TO, O “YemM 
I wisdom and force and opened I then about than 
MbI MOJHJIH Te0g; mÔo Tbr OTKpbUI HAM Jejo rnapa. 
we | prayed you; for | you opened us it king. 
2:24 Ilocre cero /laHnnJ Bones K ApHOoxy, KOTOpoMy 
2:24. after this Daniel entered to Arioch, which 
HaApb MOBECJC YMEPTBHTL MYAPeIroB BaBHJIOHCKHX, 
king commanded kill sages Babylon 

NpHIem MH ckazal emy: He yOHBaú MyApeloB 

came and said him: not kill sages 
BaBHJIOHCKHX; BBeIH MeHA K IHapto, H 4 OTKPpOK 
Babylon; Lead I to king and 1 open 
3HayenHe cHa. 2:25 Torga ApHOX HeMenIeHHO TNPpHBeJl 
value sleep. 2:25 Then Árioch immediately led 
JJaHunJa K napio H ckazal emy: q Hale 43 

Daniel to King and said him: TI found of 
INICHHbBIX CbIHOB MyjeH “eJloBeka, KOTOPbIÁ MOXKET 
prisoners sons Jews human which can 
OTKPbITb Ilapio 3HayeHHe cHa. 2:26 Ilapb ckasaJ 

open king value sleep. 2:26 king said 
JJaHHunJy, KoToOpbIK HasBaH ObLI BaJrracapom: MokenTb 
Daniel which named was Belshazzar: you can 
JIM TbI CKaA3JATD MHC COH, KOTOPbIW M BHJICL, M 

Do you say Fé dream which Tr saw and 
3HayenHe ero? 2:27 /JaHuunJ oTBeyaJ apro H 

value it? 2:27 Daniel posted king and 
ckasal: TaHbI, O  KOTOpoi Iapb crpammnBaer, He 
said: secrets about which king asks not 
MOTYT OTKPbITG IHápio HH MYHPpelbL HH o0agTea, HH 
can open king or — sages, or — astrologers, or 
TAHHOBCINbI, HH ramgareym. 2:28 Ho ecrb Ha Hedecax 
magicians, or | diviners. 2:28 but there on heaven 
Bor, OTKpbIBaIWINIMH TaHHbI; MH OH OTKPpbUI Hapio 
God, opening secrets; and he opened king 
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HaByxoj0HOCOpy, “To ÓyXeT B IocejHHe /HH. CoH 
Nebuchadnezzar that will in last days. dream 


TBOM H  BHJICHHS IJaBbl TBOCÁH Ha JIOKE TBOCEM 
your and vision chapter — your on bed your 


ObLUIN TakHe: 2:29 Tbr, Napb, Ha JIO;Ke TBOCEM JyMaII 
were as follows: 2:29 you King on bed your thought 


0 TOM, “TO ÓOyler rmoce cero? H OTKpbIBaIomnHhH 
about is that will after this? and opening 


TAHHbI INOKkKa3aJ Tede To, “TO Oyger. 2:30 A mHe 
secrets showed you then that will. 2:30 A T 


TaúHa CHA  OTKpbITa He NOoTOMY, “YTOÓbI 4 ÓObBLI 
mystery Andthis open not because to 1 was 


Mylpee BCex KHBYIIMX, HO JUIA TOTO, “4TOÓbI OTKPbITO 
wiser all living, but for order to open 


ÓbNIO IWapro pa3yMeHHe H 4YTOÓbI TbI y3HaJ 
was king understanding and to you learned 


HOMbBIIUICHHS cepa TBoero. 2:31 Teõe, mapb, ÓbuIO 
thoughts heart yours. 2:31 you, king was 


TakK0€ BH/ICHHe: BOT, KAKOW-TO G0OJbIIOÁ HCTYKaH; 
such vision: now, any large graven image; 
OFpoMHbIÁ ÓObLI 3TOT HCTYKaH, B “Ppe3BbryAÁHHOM 
huge was this graven image, in emergency 


OJecke CTOAJ OH Ipex ToGoro, H crpameH ObLI BH 
splendor standing it before thee, and scary was view 
ero. 2:32 Y saToro HcTykaHa roJsosa Obuia H3 

if. 2:32. Do this statue head was of 
“IMCTOIO 30JOTa, TPYIb ero MH PykH Cro— H3 

net gold chest it and hands him- of 
cepeóôpa, “peso ero H Gejpa ero mejHbie, 2:33 
silver womb it and hip it copper, 2:33 
FOJICHH €ero j/KeJesHbIC, HOIM €ro 4acTbIo KeJe3SHbIe, 
shin It Iron, feet It part Iron, 
qyacTbio IIHHAaHbIe. 2:34 Tbr BHJeJ ero, JJOKOJEe 

part clay. 2:34 you seen it until 


KaMeHb He OTOPpBAJCa OT ropbl Ge3  cojeúcrBHa 
stone not broke from mountains without promote 
PykK, VIapHI B HCTyYKana, B MKelesHbIC M NIMHAHbIC 
hands hit in statue, in iron and clay 


HOTH ero, H pa3óni Hx. 2:35 Tora Bce BMecrTe 
feet it and broke blocked. 2:35 Then all together 


pa3ipoônocb: jKeJe3zo, IriHHa, Meb, cepeópo m 
broke up: iron clay, copper, silver and 
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30JIOTO C/ICJTaAJINCb KakK Ipax Ha JICTHHX ITYMHAX, 

gold became as ashes on summer threshing floors, 

MH BeTep yHec MMX, M Crea He oOCTaJIOCb OT  HHX, 
and wind carried them and track not left from thereof; 


a KaMeHb, pa3ONBIIHÁ HCTyKaHa, CeaJCca BeJTHKOIO 
and stone, smashed statue, became great 


Froporo HM  HallOJHHJ BCHo 3em;!1o. 2:36 Bor coH! 
mountain and filled all ground. 2:36 Here sleep! 


CKxaxem rmpel napem Hu 3HayenHe ero. 2:37 Ter, 

say before king and value it. 2:37. you 
Wapb, Wapb Ímapeú, Koropomy Bor HeGdecHbIÁ JaposaJs 
king king kings, which God heavenly granted 


HApCrBO, BJacTb, CHJIy H cJaBy, 2:38 MH  BCex 
kingdom power force and fame 2:38 and all 


CbIHOB HEeJIOBCMECCKHX, IJI€ ÕbI OHM HM /KMJIH, 3Bepeú 
sons human, where would they or lived, animals 


3€eMHbIX HM  NTHII HedecHbIx OH OTIaJ B TBOH PpykKH 
earth and birds heavenly he cleared in your hands 


MH HOoCTABHJI Teõg BJIa/IbIKOIO Ha] BCeMM MMH. To— 
and set you ruler over all them. ty 
aTo 30JHoTaM rososa! 2:39 Ilocue Teôg BoccraHer 

it gold head! 2:39 after you rise 

Apyroe HapcrBO, HH/Ke TBOCIO, H elle Tperbe 

other kingdom below — thy and more third 


HAPpCrBO, Me/IHOe, KOTOp0e ÓOyIeT BJIa/JbIECTBOBATD 
kingdom copper, which will dominion 


Hal BCero 3em.rero. 2:40 A verBeproe rapcrsBo Oyjier 
over withall earth. 2:40 A fourth kingdom will 


Kperiko, KaK KeJe3o; HÔO KakK KeJe3o pa3óuBaerT H 
tight as iron; for as iron breaks and 


pasipoóJger Bce, TakKk HM  0HO, II0//00H0 

shatters all so and it, like 
BCeCOKPpyIIaIHeMy eJesy, Oyler pasipoõlare Hm 
Vsesokrushayuschaya gland, will break in pieces and 
cokpyniarb. 2:41] A vTo TbI BHJeC HOTH H  INaJbIb 
bruise. 2:41 A that you seen feet and fingers 


Hã HOTaAX 4aACTbIO MH3 IJIMH6I TOpIIeYHOM, a YaCTbIO 
on feet part of clay potter and part 


H3 KeJe3a, TO óynxeT HapcrBo pasjeenHoe, MH B HEM 
of | iron then will kingdom divided, and in it 
OCTAHETCH HECKOJIBKO KPpeloCcTH MKeJesa, TaK Kak Tb 
will more fortress iron so as you 
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BHJIeJ 2KeJC30, CMeINIaHHOC C FOpIHIeAHOIO TIJIMHOIO. 
seen iron mixed with miry clay. 

2:42 M «ak nepcrbr HOr ObUIM 4acTbIo H3 KeJeza, 
2:42 And as the toes Foot were part of iron 

a YaCcTbIO HM3 IIMHbI, TaK MH HAapcrBo óyieT “YaCcTbIO 
and part of clay so and kingdom will part 
Kperrk0e, “YacTbro xpyrikoe. 2:43 A úTO TbI BHJeJ! 
strong, part fragile. 2:43 A that you seen 
2KeCJIe30, CMEINIAHHOC C NIMHHOIO TFOPHICAHOIO, 9ITO 

iron mixed with clay miry, it 
3Ha4HT, MTO OHH CMCIIaArOTCH YECpes cema 

mean that they blend through seed 
TeToBCIeckOe, HO He COJIBIOTCA O/HO C APYTUM, Kak 
human, but not merge one with others as 


XKeJe3o He CcMeIIHBACTCA C  rHHOH. 2:44 M Bo 

iron not mixed with clay. 2:44 And in 

AHH Tex ÍmapcrB Bor HeGecHbIÁ BO3/IBHITHECT I[ApCTBO, 
days those kingdoms God heavenly raise up kingdom 
KOTOP0€ BOBCKM He DaspymunTca, HM HAapcrBo 9To He 
which forever not destroyed, and kingdom it not 
óyler reperaHo Apyromy Hapoiy; 0HO COKPpyNNT H 
will transferred other people; it crush and 
paspymur Bce iapcrBa, a camo OyleT CTONTG BeuHOo, 
destroy all | Kingdom, and itself will stand forever 
2:45 Tak Kak Tbl BHJe, “TO KaMeHE OTTOPrHyT ÓbLI 
2:45 so as you saw that stone cut out was 
OT TOpbl He PpykaMH H  Ppa31p06HJ KeJe3o, Mejb, 
from mountains not hands and shattered iron copper, 
IIHHy, cepeópo Hm 3oJxoro. Bejykuná bBor ja 3HaTb 
clay silver and gold. great God gave know 


Hapio, “To Oylãer moce cero. MH bBepeH 9TOT COoH, H 
king that will after this. And true this dream and 
TOYHO MHCTOJIKoBaHHe ero! 2:46 Tora mnapb 

exactly | interpretation it! 2:46 Then king 
Hasyxojj0HOcop Hal Ha JIMIIO CBO€ H IOKJIOHHJICH 
Nebuchadnezzar fel on face its and bowed 
JaHuuny, MH Bee NpHHecrH emy Japbi H 

Daniel and ordered bring it gifts and 
OJarosoHHbIC KypeHyHa. 2:47 MH ckxa3zas rnapb 

incense smoking. 2:47 And said king 


JJamnun.y: mecruHHo bBor Bam ecrb Bor GoroB H 
Daniel true God your there God gods and 
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BJuajxbika Ímapey, OTKpbIBaIoNIHH TAHHbI, KONA TbI 
Overlord kings, opening secrets when You 
MOI OTKPpbITS 9Ty TaúHy! 2:48 Tora BO3BbICHJI 
could open this themystery! 2:48 Then raised 

napb /JlanHua H jam emy MHOTO GoJbIIHX 

king Daniel and gave it many large 

HOIAPKOB, MH HOCTaABHJI Cro Hal BCelo OOJACTLIO 
gifts and set it over withall area 
BaBHJIOHCKOIO MH IIABHbBIM HaAMaAJIBHNHKOM Ha BCEMMH 
Babylon and main chief over all 


mynpenamn BasynoHckuHMH. 2:49 Ho J[aHHy:I npocni 
sages Babylon. 2:49 but Daniel requested 
lapa, MH oH nocraBHJ Cejxpaxa, Mucaxa H 

king and it set Shadrach, Meshach and 
ABjeHaro Hal jerammH crpaHb! BaBHJIoHCKOH, a 
Abednego over —affairs country Babel, and 


/JJaHHHJ ocTaca npH ABope mapa. 
Daniel remained when yard king. 


3:1 

31 

“Hap» HasyxojoHocop cenas 30H0TOÁ HCTyKaH, 

king Nebuchadnezzar made gold graven image, 
BbINIMHHOIO B IHeCTbACCAaT JJOKTeH, HIMPHHOIO B IHCCTE 
gallows in sixty elbows, breadth in six 
JOKTeM, IMOCTABHJI ero Ha nose /J[eunpe, B OGacTH 
elbows, set it on field | plainofDura, in area 


BasnJioHckoh. 3:2 M roca rnapb HasyxooHOCOp 
Babel. 3:2 And sent king Nebuchadnezzar 
coóparb carparos, HAaMeCcTHHKOB, BOCBOI, BEPXOBHbIX 
collect satraps, governors, governor, — supreme 
Cyleú, Ka3HOXpaHHTeJeW, 3A4KOHOBC/INEB, OJOCTHTeJCH 
judges treasurer, zakonovedtsey, guardians 


cyla MH Bcex oOJacTHbIX NpaBHTeJeií, “YTOÓbI OHH 
Court and all regional rulers, to they 
NpHININ Ha TOPpXecrBeHHOe OTKPbITHe MHCTyKaHa, 
came on | solemn opening siatue, 
KOTOpOTO IlocTaBHJI Hapb HaByxo0HOcOp. 3:3 M 
which set king Nebuchadnezzar. 3:3 And 


coópaJncs carpanbr, HAMeCTHHKH, BOCHAYAJIbHHKH, 
gathered satraps governors, military leaders, 
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BCPXOBHbIC CVYIbBH, Ka3HO0XPaAHMNTOIM, 34KOHOBC/IINEL, 
supreme judges treasurer, zakonovedtsy, 
OJIoCTHTeJH cyla MH Bce oOJmacTHbIC IpaBHTelH Ha 
guardians Court and all regional rulers on 
OTKPbITHe MHCTyKaHa, KkoToporo HaByxo10HOcop rnapb 
opening statue, which Nebuchadnezzar king 
HOCTABMJI, M CTAJM Iepel MNCTYKaAHOM, KOTODPOTO 

set, and steel before | graven image, which 

BO31BHT HaByxo/j0HOcop. 3:4 Tora rJamaraú rpomko 
raised Nebuchadnezzar. 3: 4 Then herald loud 
BOCKJIMKHYJI. OOBABIJIAETCA Bam, HaDoO/bI, INICMCHA MH 
exclaimed: declared you nations, tribes and 
S3bIKH: 3:5 B TO BPpeMa, KaK YCJIbINMHTe 3BYK 
languages: 3:5 in then time as hear sound 
TPYÕbBI, CBHPeJa, WMTPbI, IeBHHII, Iyceá H 

pipe flute, harp, Iyre, psaltery and 
CHMQOHHH M BCAKHX MY3bIKAJIBHbBIX OPyAIMA, pe 
symphony and any music guns, Fall 

H INMOKJIOHHTECb 30J10TOMY HCTYKaHy,  KOTOporo 

and worship gold the molten image, which 
HocTaBHJI Hapb HasyxooHOCOp. 3:6 A KTo He Iajer 
set king Nebuchadnezzar. 3:6 4 who not fall 

MH He IOKJIOHHTCA, TOTYaCc OpomeH Oyler B ney, 
and not worship, immediately cast will in oven, 
packaJeHHyIo orHemM. 3:7 Ilocemy, Kora Bce Hapo/bi 
burning fire. 3: 7 Therefore, when all nations 
VClbImAaJH 3BYK TPyÓbL CBHPeJy, WHTPbI, MeBHHILI, 
heard sound pipe Jlute, harp, lyre, 
ryceá H BCAKOIO pola MY3bIKaJbBHbBIX OPyIHÁ, TO 
psaltery and all kind music guns, then 
HAJM BC€ HaDo/Ibl, INIeMeHa MH S3bIKMH M 

Pali all | nations, tribes and languages and 
HOKJOHHJINCL 30JTJ0TOMY MCTYVKAaHY, KOTOPOTO 
worshiped gold the molten image, which 

nmocraBHJI HasyxoyoHOCOp mapb. 3:8 B ato camoe 

set Nebuchadnezzar the king. 3:8 In it most 
BpeMsa IPpHCTYNHJIM HexoTopbie H3 XaJgees MH 

time started some of Chaldeans and 
xoHecim Ha Mynees. 3:9 OHH ckasaJH napio 

was reported on Jews. 3: 9 they said king 
Hasyxo/j0HOCOpy: Iapb, BOBCKH 2KHBH! 3:10 Ter, maps, 
Nebuchadnezzar: king forever Live! 35:10 you King 
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Na IIOBeCIeHHEe, YTOÓbI KAXK/IbIÁ “CTOBeK, KOTOPbIÁ 
gave decree, to each person which 
VCIbINHT 3BYK TPyÔbI, CBHPpelym, WHHTPbI INeBHHIKI, 
hear sound pipe Jlute, harp, lyre, 

rycIeú H CHMPOHHH H  BCAHKOIO PpO/a MY3bIKAJbBHbIX 
psaltery — and symphony and all kind music 

OPyIMÁ, Na H NOKIOHHJICS 30J0TOMY HCTyKaHy; 
guns, fell and bowed gold the molten image; 
3:11 a «To He nager H He MOKJOHHTCA, TOT 

3:11 and who not fall and not worship, one 
HOJbKeH ÓbITb OpomieH B Ness, packaJeHHyIO OrHeM. 
should be cast in oven, burning fire. 
3:12 Ecrb myxn MyneúckKne, KOTOpbIX TbI INOCTABHJI 
35:12 there men Judanh, which you set 

Hal JeJamH crpaHb! BaBnJioHckoH: Cejnpax, Mhncax 
over — affairs country Babel: Shadrach,  Meshach 
MH ABJIeHaro; ITH MYKH He IOBHHVIOTCA IIOBCTECHMIO 
and Abednego; these men not obey commandment 
TBOeMY, Ilapb, Óoram TBOHM He CJykKaT H  30J10TOMY 
thy king gods your not serve and gold 
HCTYKaHY, KOTOPpOTO TbI IHOCTABHJI, HC HOKJIOHIHIOTCA. 
the molten image, which you set, not worship. 

3:13 Torga HasyxojoHOCOp BO FHeBe H  ApocTH 

3:13 Then Nebuchadnezzar in | anger and fury 


HOBeJes npusecru Cejxpaxa, Mucaxa H  ABjeHaro; 
commanded lead Shadrach, Meshach and Abednego; 


MH IWMpHBeeHbI ÓBUIN TH MYKH K Napio. 3:14 
and given were these men to theking. 3:14 


Hasyxo/j0HOcop CKa3aJI UM. € YM<BICJIOM JIM BbI, 
Nebuchadnezzar said them: with intent Do you 
Cerpax, Mucax H  ABjeHaro, Goram MOHM He 
Shadrach, Meshach and Abednego gods my not 
CIVKHTEe H 30M0TOMY HCTYKaHY,  KOTOpOro 

serve and gold the molten image, which 7 
IHOCTABHJI, He IOKJIOHHeTecb? 3:15 OTHbIHe, eCcJH BHI 
set, not worship? 3:15  Fromnowon, if you 


FOTOBbI, KaK CKOPO YCJbININTE 3BYK TPyÓbI, CBHPeJM, 
ready as soon hear sound pipe Jlute, 
HMTPbI, IeBHHIIbI, IFYCJIeH, CHMQOHHH MH  BCHKOTO 
harp, Iyre, psaltery, symphony and all 

poxa MY3bIKAJIBHbIX OPyAIMA, HNanTe MH IHOKJIOHWHTECD 
kind music guns, Fall and worship 
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HCTYKaHY, KOTOPpOTO 9 Cc/eJaJ, ecin Xe He 
the molten image, which 1 made; if same not 


INOKJIOHHTeCb, TO B TOT Xe uac OpolmeHbi Oylerte B 
worship, then in one same hour thrown will in 
Neyb, packaJeHHyro orHeM, H Tora Kakoá bor 
oven, burning fire and then what God 


H30aBHT Bac OT PpykH Moeú? 3:16 MH orBegaJy 
save you from hands mine? 3:16 And answered 


Cexpax, Mucax um  ABjeHaro, H cKka3alH Hapio 
Shadrach, Meshach and Abednego and said king 
HaByxo/j0HOCOpy: Her HYX/IbI HAM OTBe4aATE Tede Ha 
Nebuchadnezzar: no needs us respond you on 
ato. 3:17 Bor Ham, Koropomy MbI CJIykKHM, CHJICH 
it. 3:17 God our which we | serve, strong 
crHactH Hac oT Tea, packaJseHHOH OTHeM, M OT 
save us from furnace Glow fire and from 


PykKkH TBOCH, Iapb, n30aBuT. 3:18 Ecun xe Hm He 
hands —thy king deliver. 3:18 If same and not 


óyxer Toro, TO Ja OyxeT H3BecTHO Teõe, Ilapb, “TO 
will order then yes will known you king that 


MbI Goram TBOHM CJIYVKHTb He ÓyIeM H  30J0TOMY 
we | gods your serve not will and gold 
HCTYKaHY, KOTOPpOTO TbI IOCTABHIJI, Hº€ INHOKJIOHAMCA. 
the molten image, which you set, not worship. 

3:19 Torxa HasyxooHOocop ucroJHHJCA ApocrH, H 
35:19 Then Nebuchadnezzar filled rage, and 
BHJI JHIA ero u3MeHHIICa Ha Ceypaxa, Mucaxa H 
view face it changed on Shadrach, Meshach and 
ABjeHaro, H OH IHOBeJel pazkxedgb Neyb B cemb pa3 
Abednego and it | commanded Kindle oven in seven time 
CHJIbHCe, HeRKEIN KakK OObIKHOBCHHO paskHTaJhH ce, 
stronger than as usually Jueled it 
3:20 H caMbIM CHJIbBHbIM MykKaM H3 BOHCKA CBOCIO 
3:20 and Top strong the men of — troops its 
npukasas ceasarb Cenpaxa, Mucaxa H  ABjeHaro H 
ordered associate Shadrach, Meshach and Abednego and 
Ópocurb HX B Ney, packaJeHHyIO orHem. 3:21 Torna 
throw their in oven, burning fire. 3:21. Then 


MY2XKH CHH CBH3AHI ObUIN B MHCIOIHeM MH BCpxHCM 
men these related were in underwear and top 
INIATbe CBOCM, B TOJIOBHbBIX IIOBA3JKAX MH B IpOYHX 
dress its, in head bandages and in other 
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ONexKnIax cBOHX, HM ópomeHbi B ICIb, paCckaJIeHHAVIO 
clothes Fire, and thrown in oven, burning 


orHem. 3:22 M «ak NoBeeHHe rapa ÓbLIO crporo 
fire. 3:22 And as commandment | king was strictly 
MH Neyb packaeHa ÓblIa Ype3BbryaHo, TO INJaMa 
and oven red-hot was highly then flame 
OTHS YÓNJIO Tex JIWIeú, KoTopbrie Opocaym Ceypaxa, 
fire killed those people which throwing Shadrach, 
Muncaxa m  ABjeHaro. 3:23 A cHH TpH Myxka,— 
Meshach and Abednego. 3:23. A these three husband - 
Cerpax, Mucax Hu  ABjeHaro,— yrian B 
Shadrach, Meshach and Abednego - fell in 
packaJeHHyIO OorHeM Ney cBa3aHHbIe. 3:24 M 
burning fire oven related. 3:24 And 
pa HOoCpern IJIAMEeHH, BOCIICBAR bora H 

in the midst of flame singing God and 
nodos FOCIIO/A.) 3:25 M cras  Aszapua 
blessing LORD.] 3:25 And becoming Azaria 
MOJMHJICH M, OTKPbIB VCTà CBOH CDeIM OTHA, 
prayed and opening mouth their of fire 
BO3IJacH: 3:26 OrarocioseH Ter, VOCIIOIM Boxe 
cried out: 3:26 blessed you | GOD God 
OTI[OB HaNIMHX, XBaAJIbBHO MH IPOCIaBJICHO HMA TBoe 
fathers — our, hvalno and glorified name your 
BOBCKH. 3:27 M6o npasexeH Tbr BO BCcem, “TO 
forever. 3:27. for righteous you in all that 
coesa c  HaMH, H Bce jea [BoH HCTHHHbI H 
wrought with us and all business your true and 
nyTH TBon rmpasBbr, H Bce CyIbI [B0oH WHCTHHHKI. 
path your right and all courts your true. 
3:28 Ter cosepmunJ HCcTHHHbIC CybI BO BCEM, “TO 
3:28 you made true courts in all that 
HaBeJl Ha Hac MH Ha CBSTbIÁ rpai OTIHOB HalHX 
brought on us and on holy hail fathers — our 
Mepycaum, rmoromy “TO IO HCTHHe H NO Cyly 
Jerusalem, because that by truth and by court 
HaBeJ Tbr Bce 9TO Ha Hac 3a rpexu Hama. 3:29 Mõo 
brought you all it on us for sins our: 3:29 for 
COTpeminJIM MbL MH HOCTYIIMJIH 0€334K0HHO, OTCTYHNHB 
sinned we and received iniquity, departing 


or Teôg, H BO Bcem corpemmm. 3:30 3Jarnosejeú 
from you and in all sinned. 3:30. commandments 
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TBonx He cuymaym Hm He cobmoraH Hx, H He 


your not listened and not comply them and not 
HOCTyNaJH, Kak Tbr nosee Ham, “4TOÓbI ÓJaro Ham 
received, as you | commanded us to benefit us 


óbuio. 3:31 M eBce, “To Tbi HaBeir Ha Hac, H Bce, 
there. 3:31 And all that you brought on us and all 


yro Th CONeaJ c HAMMH, CONECTaAJ IIO MNCTHHHOMY 
that you  wrought with us wrought by true 


cyry. 3:32 M rmpejgas Hac B pykH Bparos 


court. 3:32 And betrayed us in hands enemies 
0e33aK0HHbIX, HeHABHCTHeCHIIHX OTCTYINHHKOB, MH  HApio 
lawless Hated apostates, and king 
HelpaBocyIHOMY H  3JHeúniemy Ha Bceá 3eme. 3:33 
miscarriage and worst on all ground. 3:33 

M HbIHe MbI He MOoXkxeM OTKPbITb YCT  HamHX, MbI 
And now we not can open mouth our; we 
CHIeJaJnCc: CTBIVIOM H IHOHONICHHEM JUIH paõos TBoHx 
became shame and reproach for slaves your 

H qrymux Teõg. 3:34 Ho He nperaú Hac Hasceria 
and thought upon You. 3:34. but not utterly us forever 
paiu HMeHH TBoero, H He paspymn sasera 

for the sake of name thy and not destructive covenant 
TBoero. 3:35 He orHuMH oT Hac MHJOCTH TBoeh 
Yours. 3:35 not Takeaway from us mercy your 

pau ABpaama, BosJroGleHHoro ToGoro, paxm 

for the sake of Abraham, lover thee, for the sake of 
Mcaaxa, paõa TBoero, u  Mspanga, cBaroro TBoero, 
Isaac slave thy and Israel St. thy 

3:36 KoropbiM Tbr FOBOpHJI, “TO YMHOKHIIb CeMA Hx, 
3:36 which you said that  multiplied the seed them 
KakK 3B€3/IbI HedecHbIe H KakK Iecok Ha Gepery 

as Star heaven and as sand on shore 

Mopa. 3:37 Mbi yMaNeHEI, POCIIO/IM, naye scex 
Sea. 3:37 we diminished, GOD more so all 
HApo//0B, MH  YHHKeHbI HbIHe Ha BCeú 3eMJIe 3a rpexu 
peoples and humiliated now on all ground for sins 


Hamy, 3:38 Hm Her y  Hac B HacrToaiee Bpema HH 
our, 3:38 and no have us in now time or 
KHS934, HH INpopoka, HH BOXKJIA, HH BCeCoKKEHHUA, HH 
Prince, or | prophet or leader or | burnt offering, or 


2KCPTBbI, HM IpHHONICHHA, HM QPumHama, HHMECTA, 
victim or — offerings, or | incense, nimesta, 
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YTOÓbI HaM IpHHecTH xeprBy Teõe Hm oópecrH 

to us bring victim you and gain 

MHJIoCT6b TBoro. 3:39 Ho c  cokxpymeHHbIM cep/nem 
mercy Yours. 3:39 but with crushed heart 

MH CMHPpeHHbBIM JyxoM ja Oyxem npuHarer. 3:40 Kax 
and humble spirit yes will accepted. 3:40. as 
IHPH BCeCcORKCHHH OBHOB MH TeIbIOB HM KaK IpH 
when holocaust rams and calves and as when 
TbICIMAX TVHIHbIX aTrHIIeB, TaK qa óyneT 2KCpTBa Hallla 
thousands of obese lambs, so yes will victim our 
npex Toõoro HbIHe GJaroyrojHor Teõe; HÔo HeT 
before thee now pleasing in you; for no 


CTbia yrmoBarmmam Ha Teôg. 3:41 M HeiHe MbI 
shame that hope on You. 3:41 And now we 
ceryem 3a Tobor Bcem cepinem H Goumca Teõg 
follow for thee all heart and fear you 

MH HINeM Jmia TBoero. 3:42 He mocpamu Hac, HO 
and looking face Yours. 3:42 not beashamed us but 
COTBOPH C HAMMH HO CHHCXOK/[CHHIO TBoemy MH IIO 
Deal with Feedback by leniency thy and by 
MHOKCCTBy MHJIOCTH TBoeh 3:43 H  u30aBH Hac 

the set mercy your 3:43 and deliver us 
CHJIOIO “Y/eC TBoux, H Jaú craBy HMeHH TBoemy, 
power Wonderland thy and give glory name thy 
FOCIHOJM, 3:44 nu ja nocrbixAaTeA Bce, JeJarrnHe 
GOD 3:44 and yes Confounded all making 
paõam TBoum 3J0, H Ja HOCTbIXATCA Co BCeM 

slaves your evil, and yes Confounded with all 
MOIVIIeCTBOM, H  CHJIa HX Ja CokpymHTCa, 3:45 H 
power, and force their yes destroyed, 3:45 and 
xa rmo3HaioT, “To Tbr POCIIO/IE Bor eua MH 

yes learn, that you THE LORD God united and 
cIaBeH IO BCeú BcejeHHOH.] 3:46 A MexIy Tem 

nice by all the universe. 3:46 A between so 

CJIYTM IWapa, BBeprmume Hx, He IIepecraBaJm 

servants king vvergshie them not stopped 

pa3kKHraTb INedyb HeQTbio, CMOJOIK, IAKJCH H 

kindle oven oil pitch, Oakum and 
XxBOpOCTOM, 3:47 H  NOIHHMAJCA INJIaMeH: Ha NMesbIo 
brushwood, 3:47 and raised flame over | oven 


Ha COp0OK JJeBATL JIOKTeÁ 3:48 H  BbIPbIBAJCA, H 
on forty nine elbows 3:48 and pulled out, and 
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COMRMHTAJI TEX MH3 XaJtees, KOTOPbIX /JJOCTHTAJI OKOJIO 
kindle those of Chaldeans, which reached about 


negym. 3:49 Ho Amrer VPOCIHOJEHEG comer B megas 
furnace. 3:49 but Angel LORD gone in oven 


BMecte c  ÁAszapuero H GbIBIINMH Cc HHM 3:50 H 
together | with Azariah and former with it 3:50 and 


BbIÓpOCHJI IJIAMeH: OTHA MH3 INeMyH, HM Cela, “To B 
threw flame fire of Jfurnace and did that in 


cperuHe rnesH ObLI Kak Ob INIyYMANHH BJIakKHBIN 
the middle furnace was as would dinning wet 

BCTep, MH OFOHb HHCKOJIBKO Hº IPHKOCHVJICH K HMM, 
wind, and fire not at all not touched to them, 


MH He IMOBPegu HM, H He CMyTHJI MX.) 3:51 
and not injured them and not confused blocked] 3:51 


Torxa cuH Tpoe, Kak Obl OIJHHMH YCTAMH, BOCIHeJMH 
Then these three as would one lips, sang 

B INe4H, H  GIarocioBHIM MH rmpocrasuin bora: 3:52 
in furnace and blessed and glorified God: 3:52 
OJuarocroseH Ter, FTOCIHO/M Boxe orimoB Hamux, H 
blessed you | GOD God fathers — our, and 
XBaAJbHbIÁ H  IMpeB03HOCHMbBIN BOBCKH, MH 

hvalny and extolled forever, and 
ÓJlarocIoBeHHO HM CcJiaBbi TBoeú, CBSToe H 

blessed name fame thy holy and 
IpexBaJIbHOC€ H  IIpeB03HOCHMO€ BOBCKH. 3:53 

prehvalnoe and Exalted forever. 3:53 
buarocroseH Tel B xpame cBaToú caBbl TBoeú, H 
Blessed you in temple holy fame thy and 
IpexBaJIbHbIÁ H IMpecaBHbIK BOBeCKH. 3:54 

prehvalny and glorious forever. 3:54 
buarocrosBeH Tbr, BHISINHH Ce3//HbI, BOCCEIAWIIHHÁ Ha 
Blessed you | seeing abyss seated on 
XepyBHMax, MH  IpexBaJlbHbIÁW H  NpeB03HOCHMbBIÁ 
cherubim, and prehvalny and extolled 

BOBCKH. 3:55 bularocuoseH Tbr Ha Ipecroe caBbi 
forever. 3:55 Blessed you on throne fame 
napcrsa TBoero, MH IMpexBaJbHbIW H  NpeB03HOCHMbBIÁ 
kingdom thy and prehvalny and extolled 

BOBCKH. 3:56 bBularocoseH Tbi Ha TBepiH HedecHon, 
forever. 3:56 Blessed you on firmament celestial, 


MH  IWMpexBaJbHbIÁ H IMpeB03HOCHMbIÁ BOBCKH. 3:57 
and prehvalny and extolled forever. 3:57 
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bJarocosHTe, Bce era FPOCIIO/HH, TOCIHOJA, 
Bless, all business the Lord, LORD, 

NHoWTe MH  mMpeso3HocHTe Ero BOBeKH. 3:58 

sing and exalt his — forever. 3:58 


bJrarocosHTe, AHrexbr POCIO/HM, TOCIIOJA, 
Bless, Angels the Lord, LORD, 


NHoHTe MW  mpeso3HocHTe Ero BOBeCKH. 3:59 
sing and exalt his — forever. 3:59 


bJarocJosure, Hedeca, TOCIIOJA, moúrTe wu 
Bless, heaven LORD, sing and 


INpeBo3HOCHTe Ero BOBekKH. 3:60 ByrarocJioBHTe 
exalt his | forever. 3:60 Bless 

FOCIOJA, Bce Bo/jbl, KoTOpbIe INpeBbInIe Hedec, 
LORD, all | water which above heaven 


NHoWTe MH  mMpesosHocHTe Ero BOBeKH. 3:61 
sing and exalt his — forever. 3:61 


bJrarocosHTe, Bce cuHIbI POCITO/IHM, TOCIIOJA, 
Bless, all | force the Lord, LORD, 

NoWTe MH  mMpeso3sHocHTe Ero BOBeKH. 3:62 

sing and exalt his | forever. 3:62 
BJrarocJoBHTe, comHie H JyHa, TOCIIOJA, moWrTe 
Bless, sun and themoon, LORD, sing 

MH mpeso3HocHTe Ero BOBeKH. 3:63 bBuarocoBHTe, 
and exalt his — forever. 3:63 Bless, 

3Be31bI HedecHbIe, POCIIOJNA, moúTe wu 

Star heaven, LORD, sing and 
INpeBo3HoOCHTe Ero BOBekKH. 3:64 ByrarocJoBHTe, 

exalt his — forever. 3:64 Bless, 

BCAKHH JOXKIb MH poca, TOCIIOJA, rmoúre w 

every rain and dew, LORD, sing and 
INpeBo3HOocHTe Ero BOBeKH. 3:65 bBJlarocoBHTe, BCe 
exalt his — forever. 3:65 Bless, all 
BeTpbi, FOCIIOJA, moúre Hm mpesosHocHTe Ero 
winds, LORD, sing and exalt his 
BOBCKH. 3:66 bBJlarocJIoBHTe, OFTOHb H ap, 

forever. 3:66 Bless, fire and fever, 
FOCIIOJNA, moíáre Hm mpeBosHocHTe Ero BOBekKH. 3:67 
LORD, sing and exalt his — forever. 3:67 


bJarocJoBHTe, xoJoI H 3H0W, VOCIIOJA, moúre H 
Bless, cold and heat, LORD, sing and 
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INpeBo3HoOCHTe Ero BOBekKH. 3:68 BylarocJioBHTe, pOoCbI 
exalt his — forever. 3:68 Bless, dew 

H uHeH, TOCIIO/JA, moúre Hu rmpesosHocHTe Ero 
and inei, LORD, sing and exalt his 
BOBeKH. 3:69 byrarocJIioBHTe, HO4H H  JIHMH, 

forever. 3:69 Bless, night and days 

FOCIIOJA, moíre Hm rmpesosHocHTe Ero BOBekKH. 3:70 
LORD, sing and exalt his — forever. 3:70 
bJarocJosBuTe, cBer H TbMa, ITOCIIOJA, moúre Hu 
Bless, light and darkness, LORD, sing and 


INpeBo3HoOCHTe Ero BOBeKH. 3:71 BurarocJoBHTe, JICA 
exalt his — forever. 35:71 Bless, ice 

H Mopo3, TOCIIOJA, moárTre Hm mpesozsHocHTe Ero 
and frost, LORD, sing and exalt his 
BOBeKH. 3:72 byrarocloBunTe, HHeW MH  cHer, 

forever. 3:72 Bless, frost and snow 

FOCIIOJA, moúáre Hm mpeBosHocHTe Ero BOBCKH. 3:73 
LORD, sing and exalt his — forever. DES 
bJarocJoBHTe, MOJNHHH H  oójnaka, FOCIOJA, rmoúre 
Bless, lightning and clouds, LORD, sing 


H IWNpeBosHocHTe Ero BOBeKH. 3:74 /la GJarocJoBHT 
and exalt his — forever. 3:74. Yes bless 


3emiga POCIIOJNA, na moer H rmpeso3HocHT Ero 
Plot LORD, yes sings and extols his 


BOBCKH. 3:75 bJlarocJIoBHTe, FOPpbI HM  XOJMBI, 

forever. 3:75 Bless, mountains and hills 
FOCIIOJA, moíre Hm mpesosHocHTe Ero BOBeKH. 3:76 
LORD, sing and exalt his — forever. 3:76 
BuarocrosnTe IFOCIIOJNA, Bce mponspacranna Ha 
Bless LORD, all | growth on 
3eM.JIe, ImoHTe H  mpeBosHocHTe Ero BOBeKH. 3:77 

earth sing and exalt his | forever. 3/7 
bJrarocJoBuTe, HCTOYHHKH, IOCIIOJA, moúre H 

Bless, sources LORD, sing and 


INpeBo3HoOCHTe Ero BOBeKH. 3:78 BuiarocoBHTe, MOPpA 
exalt his | forever. 3:78 Bless, sea 


H pexy, TOCIIOJA, moúre Hm mpesosHocHTe Ero 
and river, LORD sing and exalt his 


BOBeKH. 3:79 BuarocoBHTe FOCHOJA, kKuTbI H 
forever. 3:79 Bless LORD, whales and 
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Bce, JIBHKyIeeca B BOJaX, INOÁTe H  INpeB03HOCHTe 
all moving in waters sing and exalt 

Ero BosekxH. 3:80 byrarocJioBHTe, BCe IITHIIbI 

his | forever. 3:80 Bless, all birds 
HedCCHbIC, Dos NoÚTe MH  NpeBo3HocHTe Ero 
heaven, sing and exalt his 


BOBCKH. 3: 81 assada FOCIIOJA, 3BepH m 
forever. 3:61 Bless LORD, animals and 


BECb CKOT, IOHTe H  INpeBo3HocCHTe Ero BOBCKH. 3:82 
all cattle, sing and exalt his | forever. 3:82 


bJrarocJIioBHTe, CbIHbI “YeJosegeckHe, IPOCIIOJIA, 
Bless, sons human, LORD, 

NoWTe MH  mMpesosHocHTe Ero BOBeCKH. 3:83 

sing and exalt his — forever. 3:83 
bJuarocrosyn, M3panis, TOO NOM H 

bless Israel, sing and 
INpeBo3HOCH Ero BOBECKH. “3:84 BurarocJoBHTe, 

extol his — forever. 3:84 Bless, 

CBANICHHHKH VOCIHOAHM, o a NOHTe MH 
priests the Lord, sing and 
INpeBo3HOCHTe Ero BOBCKH. 3:85 BurarocoBHTe, paóbir 
exalt his — forever. 3:85 Bless, slaves 


PFOCHOAHMH, FOCO ÃA: NOWTe MH  IIpeB03HOCHTE 


the Lord, sing and exalt 

Ero BOBCKH. 3:86. BuarocnoBHTe, AyYXH MH AyIIH 

his — forever. 3:86 Bless, spirits and soul 
IpaBeIHbIX, FO DORA, NHoHTe MH  INpeBo3HOCHTe Ero 
righteous, sing and exalt his 


BOBCKH. 3:87 ERR E AR INpaBeIHbIe H 
forever. 3:87 Bless, righteous and 


CMHPpeHHbIC Ccep/em, o cad NOHTe MH 


humble heart sing and 
INpeBo3HOCHTe Ero BOBeKH. 3:88 BurarocJIoBHTe, 

exalt his — forever. 3:88 Bless, 

AnanHa, Asapna Hu Mucaunia, POCIIOJA, moíTe wu 
Ananias, Azaria and Mishael, LORD, sing and 
INpeBo3HOcCHTe Ero BOBeKH; HÔO (OH MH3BJeK Hac H3 
exalt his — forever; for he learned us of 
axa MH cnac Hac OT PykH cMeprTH, H  H30aBHJ Hac 
hell and saved us from hands death and delivered us 


H3 Cpelb He4H TOPpAINIero INIaMedH MH H3 Cpelb 
of environment furnace burning flame and of environment 
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OTHH H30aBHJI Hac. 3:89 Curasbre TOCIIOJA, mnõo 
fire delivered us. 3:89 Praise the LORD, for 


OH Orar, HÔOo BOBeK MHJocTb Ero. 3:90 
he benefits for forever mercy His. 3:90 


BuarocuosnTe, Bce urymnHe  IFOCIIOJA, Bora Goros, 
Bless, all The worshipers LORD, God gods, 


NHOÚTe H  CJaBbte, HÔO BOBeK MHJIOCTL Ero.| 3:91 
sing and Givethanks, for forever mercy Him] 3:91 
Hasyxo/j0HOcop na H3YMMHJICA, M IHOCIeCIIHO BCTaJI, 
Nebuchadnezzar king astonished, and hastily rose, 

MH CKaA3AJI BEIbBMOKAM CBOHM. He TPOHX JIM MYKeCH 
and said grandees its: not three Do husbands 
OpocunJIH MbI B OF0oHb CBA3AHHbIMH2ÓOHH B OTBET 

cast we in fire related? They in reply 
Cka3aJH Iapro: HCTHHHO Tak, mapb! 3:92 Ha sto 0H 
said king true sothat theking! 3:92 on it it 


CKasaJ. BOT, HM BHKY MECTLIPEX MYKECH HeCBA3AHHIX, 
said: now, TI see four husbands unhound, 
XOIANIMX CpeIm OrHAa, M HeT MM Bpéela, MH BHJI 
walking of fire and no they harm; and view 
YeTBeproro ro100eH cbiHy bBoxnio. 3:93 Torna 

fourth similar son God. 3:93 Then 
nojxomes HaByx0//0HOCOp K YCTbIO Ne4H, packaJeHHO 
approached — Nebuchadnezzar to mouth furnace Glow 
orHeM, H ckazas: Cerpax, Mucax um  ABjeHaro, 
fire and said: Shadrach, Meshach and Abednego 
paôbr bora BceBbimnHero! BbIH/INTe MH  INo/0H/JHTe! 
slaves | God Almighty! leave and stepup! 


Torxa Cemxpax, Muncax H  ABjeHaro BbINLIH H3 
Then Shadrach, Meshach and Abednego out of 
cperbr orHa. 3:94 M, coópasmncb, carpanebi, 
environment fire. 3:94 And gathered, satraps 
HAMECTHHKH, BOCHAMAJIBHHKH MH COBCTHHKH HAapa 
governors, commanders and advisors king 


YCMOTPCOIM, “MTO Hal TETAMMH MYXKeCH CHX OTO0Hb He 

saw, that over bodies husbands now fire not 

MHMEJI CHJIbI, MH  BOJIOCbI Há TOJIOBe€ H€ OlNAaJICeHbI, HM 
had strength and hair on head not singed, and 
ONeMRK/bI MX He M3MCHAJMHCh, MH XamRe 3Jarnlaxa orHa 
clothing their not changed and even odor fire 


He ÓbLIO oT HHX. 3:95 Torga HasyxojoHOCOp cka3aJ: 
not was from them. 3:95 Then Nebuchadnezzar said: 
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OJarocroseH Bor Ceyxpaxa, Mucaxa wm  ABjeHaro, 


blessed God  Shadrach, Meshach and Abednego 
Koropbiá roca Atrera CBoero H H30aBHJ paõos 
which sent Angela its and delivered slaves 
CBounx, KoTopbie Hajesncs Ha Hero H He 

Fire, which hoped on it and not 
HOCIIVINAJNCh IHAPpeckorTO IOBCTCHHA, M Hperan TeJa 
obeyed tsarist command, and betrayed body 
CBOH, YTOÓbI He CJIY2KHTE M He IIOKJIOHATEBCH MHHOMY 
their, to not serve and not worship other 
Gory, Kpome bora csBoero! 3:96 M or meHa jaerca 
God, except God her! 3:96 And from T given 
IIOBCJTCHHE, YTOÓbI H3 BCAKOTO Hapo/jia, INICMECHH MH 
decree, to of all people tribe and 
a3bIkKa KTO INpon3Hecer xyry Ha Bora Cejxpaxa, 
language who utter blasphemy on God Shadrach, 
Mucaxa wm  ABjeHaro, OblUI H3pyóJeH B KyCKH, H 
Meshach and Abednego was shall be cut | in pieces and 
XoOM ero oopanieH B pa3BaJMHbI, HÔO HeT MHOTO 
house it faces in ruins, for no other 

ora, KoTOpbIÁ MOF OblI Tak cracarb. 3:97 Torna 
god which could would so save. 3:97 Then 
Hapb BO3BbICHJI Cempaxa, Mucaxa H  ABJeHaro B 
king raised Shadrach, Meshach and Abednego in 
crpaHe BaBnJoHckoW. 3:98 HaByxooHOCOp Ilapb Bcem 
country Babel. 3:98 Nebuchadnezzar king all 
Hapo/iam, IIeMeHaM MH H3bIKAM, /KHBVYIHIMM IIO BCeú 
peoples tribes and languages living by all 
3em.JIe: MHp Bam ja yMHOkHTCa! 3:99 JHameHHa H 
ground: world you yes bemultiplied! 3.99 signs and 
IvIêeca, KAKHE COBCPIIMJI Ha/Io MHOIO 

wonders what made itis necessary to T 

BcesbrmnHyh bBor, yroxHO MHe BO3BeCTHTE Bam. 3:100 
Almighty God, anything T usher to you. 3: 100 
Kax BeJnkH 3HaMeHHa Ero H Kak MOFyIICCTBCHHbI 
as great signs his and as powerful 

yyxeca Ero! Ilapcrso Ero— rapcrBo BeyHoe, H 
wonders Tt! kingdom him- kingdom eternal, and 


BJajbiyecrBo Ero— B Po/bl MH  PojbI. 
dominion him- in childbirth and childbirth.. 
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4:1 

41 

4H, HaByxojyoHOcop, crokoeH ObIJI B /JOMe MOeEM H 

1 | Nebuchadnezzar calm was in home my and 
OJarojxeHcrBOBAJ B vYeprorax Mmoux. 4:2 Ho a BHJeJ 
flourishing in palaces mine. 4:2 but T seen 
CoH, KOTOPbIÁ YCTpamhH MeHa, H  pasMbinuIcHHA Ha 
dream which frightened me and reflections on 
JIOMKE MOCM MH BH/I[CHHS TOJIOBbI Moe CMYTHJIM MCHA. 
bed my and vision head my confused me. 
4:3 M jxaHo ÓbUIO MHOKW IMOBCICHHE IpHBeCTH KO 
4:3 And given was Pá commandment | lead to 
MHe Bcex Myaperos BaBHJIOHCKHX, “YTOÓbI OHH 

I all sages Babylon to they 
ckasaJtH MHe 3HayeHHe cHa. 4:4 Torga npHmNvIM 

said 4 value sleep. 4:4 Then came 
TAHHOBe/IbI, 00agTeln, XaJeu H TalaTela; q 
magicians, astrologers, The Chaldeans and diviners; I 
paccka3sa MM COH, HO OHH Hº€ MONIM MHC 00BACHHTE 
told they dream but they not could I explain 
3HayeHHa ero. 4:5 HaxoHel Bones Ko MHe /[aHHHIJI, 
values it. 4: 5 finally entered to TI Daniel 
KoToOpomy HMg Gbuio BaJracap, no HMeHH Gora 
which name was Belshazzar, by name god 
Moero, H B KOTOPOM JIyX cBaToro Bora; emy 

my, and in which spirit St. God; it 
paccxazasr a coH. 4:6 BaJracap, rasa Myaperos! q 
told 1 sleep. 4:6 Belshazzar, head sages! I 
3Hak, “TO B Tee jAyx cBatoro Bora H  HHKakag 
know that in you spirit St. God and no 

TahHA He 3aTPpyIHACT Tea; OObACHH MHEe BH/JCHHA 
mystery not difficult you; explain FÁ vision 

cHa MO€Tro, KOTOPbIÁ 4 BHJel, H 3HayeHHe ero. 4:7 
Sleep my, which T saw and value Ae 4: 7 
BuieHHa Ke FOJNOBbI MOCÁ Ha Joxe Moem ObBUIH 
vision same head my on bed my were 
TaKHC. JH BHJICI, BOT, CPeIM 3EMIIM /JCPeBO BECLbMA 
as follows: 1 saw now of land tree very 


BbIC0OK0€. 4:8 bBoJbIl0o€ ÓbLIO TO JepeBo MH  Kperrkoe, 
high. 4: 8 Big was it tree and strong, 
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MH BbICOTã €TrOo /JJOCTHTAaJa JIO Heõa, MH OHO BH/IMMO 
and height it reached to sky, and it apparently 
ÓbBLUIO JO KpaeB BceH 3emJH. 4:9 Jlncrba ero 

was to — edges all lots. 4: 9 leaves it 
IPekpacHbie, M INIO/IOB Há HeM MHOXRECTBO, HM 

lovely and fruit on it set and 
IHunNa Ha HeM JUIA BCeXx, NO HHM HaXOIMJIM TECH 
food on it for all; under it found shadow 
IHOJICBbIC 3BCPpH, M B BeCTBAX CIO THe3AMJINCE IITHIKEI 
field animals, and in branches it nested birds 
HedecHbIe, MH OT Hero InHTAaJacb Bcakag INIOTb. 4:10 
heaven, and from it fed every flesh. 4:10 
M BHlel q B BHICHHAX FOJNOBbI MOeCÁ Ha JOKE 

And seen IT in visions head my on bed 


MOeM, H BOT, HHCINeJ c  Hedec bBolpcrByIONINÁ MH 
my, and now, descended with heaven watcher and 
CeBaroú. 4:11 BockxJnkHyB rpomko, OH cka3aJ: 

Saint. 4:11 | exclaiming loud he said: 

“cpyônTe aTo nepeso, ooópyôHTe BeTBH ero, CTpacHTe 
Cut down it tree chop off branch it shake off 
JHCTbBM C Hero H pa3zópocaiíre nJIO/bI ero; INyCcTb 
leaves with it and scatter fruit it; let 
yVIaJIATCA 3BepmH H3-N0/] Hero H MNTHIbI C  BeTBeÁ 
deleted animals fromthe it and birds with branches 
ero; 4:12 Ho rJaBHbIK KopeHb ero OCTABbTe B 3€MIJIe, 
it; 4:12 but chief root it leave in earth 
MH IHVCTb 0H B Y3aAX MREeJCSHbBIX M MCeIHbBIX Ccperu 
and let it in bonds railways and copper of 


HNOJeBOÁ TPpaBbi Ooponiaereca HedecHoro pocoro, H Cc 
field herbs irrigated heaven dew, and with 
/XHBOTHbBIMH IIyCTb ÓyIeT 4acTb ero B Tpase 3€eMHOH. 
Friendly let will of it in grass earth. 
4:13 Cepinme vejrosegeckKoe OoTHHMETCA OT Hero, H 
4:13 heart human taken away from it and 


acre eMy cepile 3BepnHHoe, H NpoúIyT Hal 

will be given to it heart bestial, and will over 
HHM cemb BpemeH. 4:14 Iloserennem bBoxpcrByIomIAx 
it seven | times. 4:14 — commandment the watchers 

TO ONpeleeHoO H NO INpHroBOpy CBATbIX Ha3HaYeHo, 
it defined and by sentence saints assigned, 


AaObr 3HaJyH KHByNIHe, “To BcesbinHAN 
order | know living, that Almighty 
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BJIa/IbIYeCcTBYCT Hal HapcrBom HeoBeCMeckKHM, MH JIaecT 
dominion over Kingdom human, and gives 
Cro KOMY XO4€T, M HOCTaABJIdEeT Had HHM 

it who wants and supplies over it 
YHHYHKCHHOIO MEXK/AY JIHbBMH”. 4:15 Takxoú coH 
basest between | people". 4:15 such sleep 
BH/CI 4, Iapb Hasyxo/j0HOCOop; a Ti, Baracap, 
seen r king Nebuchadnezzar; and you  Belshazzar, 
CKAKH 3HAMCHHE ECTO, TAK KaK HHKTO H3 MYAIPpelloB B 
say value It so as none of — sages in 
MO€CM HAapcTrBC HC MOT OObACHHTE ero 3HaMCHHA, à 
my kingdom not could explain it values and 
TbI MOKENIb, INOTOMY “TO JAyx ceBaroro Bora B Tede. 
you you can, because that spirit St. God in writing. 
4:16 Torxa JlannnJ, Koropomy uma BaJrracap, okoJo 
4:16 Then Daniel which name Belshazzar, about 
uaca IIpo6bLUI B M3YM.JICHHH, M MbBICJIM €CrO CMYHIAJIH 
hours spent in amazement, and thoughts it confused 


ero. Hapb Haga FOBOPHTE H  ckasaj: BaJrracap! a 
if. king started talk and said: Belshazzar! yes 


He CMVIINaeT Teôg 9TOT CoH H  3HayeHHe 

not confused you this sleep and value 
ero.Basracap oTBeyal H cka3aJ: rocroquH MoH! 
ego. Valtasar posted and said: Mr. my! 


TBOHM ÓbI HeHaABHNCTHHKAM JITOT COH, MH Bparam 
your would haters this dream and enemies 


TBOHM 3HayeHHe ero! 4:17 Jlepeso, KoTopoe Tb 

your value it! 4:17 Wood which you 

BHJeJ, KOTOp0€ ÓbNIO GOJbIIO€ HW  KPpelikoe, BbICOTOIO 
saw which was great and strong, whose top 
CBOCIO JJOCTHTAJO JJO Hedec MH  BHIMNMO ÓbNIO IO BCeW 
his reached to heaven and apparently was by all 
3emure, 4:18 Ha KoTOpoM JINCTbA ObLIK NpekxpacHbre 
earth 4:18 on which leaves were beautiful 


M MHOMRECTBO INIOIOB M HPONHTAHHE Ju BCeX, TIO 
and set fruit and food for all under 


KOTOPbIM 0OHTAJIH 3BCpH IIOJICBbIC HM B BeTBAX 
which lived animals field and in branches 
KOTOPOTO THe3/INJIHCb ITHIbI HeGecHbre, 4:19 sTOo— 
which nested birds heaven, eto- 


TbI, I[apb, BO3BCIH4HBINIHÁCA H  YKpennBIIHÁCA, HM 
you king to exalt and entrenched, and 
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BeCIHYUHNC TBOC BO3POCIO HM  JJOCTHIJO JO Heõec, MH 
greatness your | increased and reached to heaven and 
BJacTb TBOM— JO KpaeB 3em;H. 4:20 A uTo napb 
power tvoya- to  edges lots. A that King 


Bujãemr BospcrByrmero H  CBaToro, cxolançero c 

seen waking and Holy, descending with 
Heõec, KorTopbiá ckxazaJs: “cpyôntTe nepeso H 

heaven | which said: Cut down, tree and 
HCTpeounTe ero, TOJIBKO IJIaBHbIM KODPCH:G CIO OCTABbTE 
destroy it only chief root it leave 

B 3€eMJIe, HM IHVCTb OH B Y3aX MREeJCSHbBIX HM MeIHbIX 
in earth and let it in bonds railways and copper 
cpeH IIOJIEBOM TpaBbi opoliaerca pocoro HedecHoro, 
of field herbs irrigated the dew | heaven, 

MH 4 HOJICBbIMH 3BeCPAMMH IIVCTb óyneT YgyactTe etro, 
and with field beasts let will of i 
HOKOJe He IIpoH/AyT Hal HHM ceMb BpemeH”,— 4:21 
until not will over it seven times”, - 

TO BOT 3Ha4CHHEC JITOTO, IlaPb, MH BOT OINPpeIeIrenHHe 
then here value this, king and here definition 
BceBbInIHero, KOTOp0€ IHOCTHITHCT TOCIHO/IJMNHa MOCTO, 
the Most High, which suffer Mr. my, 

napa: 4:22 Teôa oTyyar OT JIHOIeH, MH oOHTAHHE 
king: you excommunicated from people and dwelling 
TBO€ ÓyI€T C IMOJNeBbIMH 3BepaMH;  TPpaBoro óyayT 
your — will with field the wild beasts; grass will 
KOPMHTb Te6g, KaK Bola, pocor HedecHoro THI 

feed you as 0X, the dew | heaven you 


óyiem» opomraem, H cemb BpemeH npoinyT Ha 

will irrigated, and seven times wil over 
TOÕOFO, /IOKOJE IIO3HACHIb, “TO cena 

thee, until will know, that Almighty 

BJIa/IbIYCCTBYCT Hal HAapcrBoM HeJoBeCMECcKAM MH  JaeT 
dominion over Kingdom human and gives 
ero Komy xoger. 4:23 A 4“TO INoBeleHo ÓbLIO 

it who wants. A that ordered was 

OCTABHTL IIABHbIM KOpeHb JIepeBa, 9To 3sHa4HT, “TO 
leave chief root tree it mean that 


HApcrBo TBOC OCTAHCTCA IIpH Teõe, KONIa TI 
kingdom your — will when you when you 


INo3HaenIb BJactb HedecHyro. 4:24 Ilocemy, mapb, xa 
will know power heaventl). Therefore, king yes 
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óyxer GaroyroreH Tede coser Mod: HCKyIIM Fpexu 
will acceptable to you Council my: Redeemer  sins 


TBOH IIPaB/010 MH 0€e33aK0OHHA TBOH MMJIOCEeP/IHEM K 
your righteousness and lawlessness your mercy to 
ÓeIHBIM; BOT “4EM MOXKET IPpONINTbCA MHp TBOW. 4:25 
the poor; here than can last world yours. 

Bce 9TOo cobLIOCk Ha mnapem HasyxojyoHOCOpoM. 4:26 
AU it fulfilled over king Nebuchadnezzar. 

Ho rmpomecrBHH JABeHaINaTH MeCAaNEeB, pacxaxHBas IIO 
by — after twelve months pacing by 
HapckHM Yeproram B BaBsnJoHe, 4:27 mapb ckasaJ: 
tsarist the halls in Babylon king said: 


aTO JH He BeIHYecTBeHHbIN BaBHJIOoH, KOTOPbIN 
it Do not majestic Babylon which 
HOCTPpOMJI HM B /JOM HapcrBa cCMHJIOIO MOCIO 

built IT in house kingdom power my 


MOIyIeCTBA MH B CJIaBy Moero BemHyna! 4:28 Eme 
power and in glory my greatness! more 


pess cu  Obula B ycrax napa, Kakx ObUI c  Heõa 
it And this was in lips king as was with sky 


roJsoc: “Tede roBopar, napb HaByxo/0HOCOp: IapcrBo 
voice: You say king Nebuchadnezzar: kingdom 


oTOmNIO oT Teóg! 4:29 M ornyuyar Teôg OT 
departed | from you! And excommunicated you from 


Jrojxem, Mm Oyler oOnTaHHEe TBO€ C | NOJNECBbIMH 
people and will dwelling your — with field 

3BepaMH;  TpaBoro ÓOyIyT KOpMHTb Teóg, Kak Bola, 
the wild beasts; grass will feed you as 0X, 

MH CeMb BpemeH MpoúayT Hal TOGOK, JJOKOJE 

and seven times wil over thee, until 
IO3HaCHNIb, “TO De nn BJIa/IbIMeCTBYCT Ha 
will know, that Almighty dominion over 


HApCrBoM “EJNOBCIECKHM MH JNaer ero Komy xoger! 
kingdom human and gives (it who wants! 


4:30 Toryac MH  HCHOJNHHJOCk 3TO CJIOBO Hal 
immediately and turned it word over 


Hasyxo/j0HOCOp0OM, H  OTJHIy4eH OH ÓObUI OT JIN, 
Nebuchadnezzar, and excommunicated it was from people 

eJ TpaBy, Kak BOJ, MH  opolmlraJocsb» Tejo ero pocolo 
eating grass, as OX and irrigated body it the dew 


HedecHoro, TaKkK 4TO BOJIOCHI Y Hero BbIpOCJIM KakK 
heaven, so that hair have it increased as 
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JbBa, H HOITH y  Hero— kKak y  nTHnb. 4:31 
have lion and nails have nego- as have bird. 
Io oxoH4aHHH Ke jHeú Tex ga, HaByxo//0HOCOp, 
by end same days those IT | Nebuchadnezzar 


BO3BeJ IJlaza MOH K He0y, H pasym Moú 
elevated | eyes my to thesky, and mind my 


BO3SBPaTHJICH KO MH€, MH OJarocIoBHI A 
back to me; and blessed 4 
BceBbInIHero, BOCXBAJIMJI MH I'POCJIABMIJI 

the Most High, praised and glorified 


IlpncHocymiero, Koroporo BJajxbrisecrBo— BJIa/[br4ecTBO 

liveth for ever, which vladychestvo- dominion 

BeyuHoe, H  KoToporo HapcrBo— B Polbl MH  Polbi. 

eternal, and which tsarstvo- in childbirth and childbirth. 

4:32 MH ece, XHByNIMe Ha 3eM;!e, HH4YEero He 3Hayar; 
And all living on earth nothing not mean; 

Ho BoJe CBoech OH JeícrByeTr Kak B HedecHoM 

by will its he | acts as in heavenly 

BOHHCTBEO, TaAK MH y 2KMBYILIMX Há 3SCMIIE, MH HeT 

army of, so and have living on theground; and no 


HHKOIO, KTO MOF ObI INpoOTHBHTbCS pyke Ero H 
anyone who could would resist hand his and 
ckasaTb Emy: “yuTo Ter cresar?? 4:33 B TO Bpema 
say him: that you done?" Im then time 
BO3BPaTHIJICA a MHe pasyM MOÁ, H K Case 

back I mind my and to glory 

HAapcrBa Nico BO3SBPaTHJINCb KO MHC CAHOBHTOCTE MH 
kingdom my back to TI the honorable and 
NpexHHH BH MOH; TOIAa B3bICKAJIN MeHA COBCTHHKH 
previous view my; then sought 4 advisors 
MOH M BeJIbBMOZKH MOH, MH 4H BOCCTAHOBJCH Ha 

my and grandees my, and T restored on 


HApcrBo Moe, HM BeJIHIHEe M0€ ele doJee 

kingdom mine and greatness my more more 
BO3BbICHJIOCb. 4:34 Heine 9, HaByxo//0HOCOPp, CJIaBJIo, 
unto me. now 1  Nebuchadnezzar praise, 


INpeBo3HONIyY H  BesHyar Ilapg HeõecHoro, Koroporo 
extol and praise king Heaven, which 

BCe JeJa  HCTHHHbI MH MNyTH mnpasegHe! H Koropbiú 
all | business TRUE and path righteous and which 
CHJICH CMMHPHTL XOJIANIMX TOD/O. 

strong humble walking proudly. 
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541 
o 


Baxracap Únapb creas CobmIoe NHpIICCTBO JuIA 
Belshazzar king made great feast for 
TbICHYH BeJbBMOR CBOHX MH HCper IlasaMH TbICHUM 
thousands — grandees Fire and before eyes thousands 


NM BHHO. 5:2 BkycHB  BHHa, BaJracap npHka3aJ 
saws — wine. Having tasted wine Belshazzar ordered 


NpHHeCTH 30J0TbIe H  cepeoópaHbIe CocyIbL KOTOPbI€ 
bring gold and silver vessels which 


Hasyxo/j0HOCOp, OTell €ero, BbIHCC M3 Xpama 
Nebuchadnezzar father it issued of  temple 


MepycaJmmckoro, “TOÓbI NHTG H3 HHX Hapiro, 

Jerusalem, to drink of them king 
BEJTbMORAM ETO, MKEHAM ECTO HM HaAJIO/KHHIAM TO. 5:3 
grandees it wives it and concubines it. 


Tora HpHHCCJIM 3OJOTbIC COCYHIbBL KOTOPbIC B3ATHI 
Then brought gold vessels which taken 

ObuUIN H3 cBaTuJyInça jxoma Boxua B MepycaJmnme; w 
were of  sanctuary home | God in Jerusalem; and 
HHJIM M3 HHX Hapb MH BeJIBMOZKH €CT0, /KCHbI CFO MH 
drinking of them King and grandees it wife it and 
HaJlo;kKHHI(bI ero. 5:4 Ilun BHHO H  CJIaBHJH GoroB 
concubine it. drinking wine and praised gods 
30J0TbIX MH  cepeópaHbIX, MeIHbIX, /KeCJC3HbIX, 

gold and silver, copper, iron, 

XepeBaHHbIX MH  KaMeHHbIX. 5:5 B TOT caMbIÁ 4ac 
wooden and stone. In one most hour 
BbININIM IICPpCcrbi PykKH HeJToBCMECKOM M IAC aJIH 


out the toes hands human and wrote 
IPOTHB JIAMIAJIbI Há M3BeCTH CTeCHbI qgeprora 


against lamps on lime wall temple 
Hapckoro, H HNapb BHJe KHCTb PyKH, KoTopas 
royal, and king seen brush hands, which 
nncasa. 5:6 Tora mapb H3MeHHJICA B JINIe CBOCM; 
wrote. Then king changed in Facial his; 
MbICJIM CPO CMYTHJIM €CrO, CBASH Ypecr ero 
thoughts it confused it communication loins it 
ocJladelH, H KOJNeHH ero cram OHTbCA O/HO O 
weakened, and knees it steel beat one about 


apyroe. 5:7 (CuubHOo 3akpH4yaJ Iapb, “TOÓbI NpHBeIH 
more. strongly cried king to led 
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o0agTeeú, XaJnees H rangareeh. Iapb Hayas 
astrologers, Chaldeans and soothsayers. king started 
FOBOPHTG MH CKaA3aAJ MYIperam BaBHJIOHCKHM: KTO 
talk and said sages Babylon who 
HpouuHTaeT ITO HanlncaHHoe MH 006bACHHT MHEe 

read it written and explain I 

3HaYeHHEe ero, TOT Oyler obevem B GarpaHuiy, H 
value it one will clothed in scarlet, and 
30J0TaM Iernb OyleTr Ha lee y Hero, H TperbHM 
gold chain will on neck have it and third 
BJacTerHHOM OyMeT B mapcrse. 5:8 M Bomuin Bce 
ruler will in Kingdom. And included all 
MYIpenbl IWapa, HO He MOUIM IIPOMHTATE HalnCcaHHoro 
sages king but not could read written 

MH  OGbACHHTG Iapro 3HayenHa ero. 5:9 Ilapb 

and explain king values if. king 

Basracap “pesBbrgaúHo BCTPeBOKHIICA, H BH JINIA 
Belshazzar extremely troubled, and view face 
ero M3MeCHMHJICA Ha Hem, MH BEJIBMORKH CIO CMYTHJIMC6. 
it changed on it and grandees it embarrassed. 


5:10 Ilapymiia xe, mo moBOIy COB HNapg H  BeJIbMOXK 
queen same by about words king and grandees 
ecro, BOHNIa B IlaJlary IuHpIRICCTBA, HaaJa roBOpuHTE 
it entered in Chamber feast; start talk 
Hapuniia H ckasasa. IWapb, BOBeKH %XHBH! Na He 
queen and said: king forever Live! yes not 


CMYyIIAIOT Teôg MbICIIH TBOH MH la He MH3MCHHACTCA 
confuse you thoughts — your and yes not changes 

BH Juína TBOero! 5:11 Ecrb B INapcrBe TBOCEM MY, 
view face yours! there in kingdom your husband, 
B KOTODPOM JIVX CBATOTO bora; BO /J[JHMH OTIHàa TBOCIO 
in which spirit St. God; in days father your 
HahJeHbI ObLIN B HEM CBeT, pa3yM H  MYAPpOCT, 
found were in it light mind and wisdom, 
IHo//00Had MyipocrH GoroB, H mapb HaByxo//0HOCOp, 
such wisdom gods, and king Nebuchadnezzar 
OTell TBOH, IIOCTABHJI ero IJaBokW TAHHOBeJIeB, 

father thy set it head magicians, 


odagTeJeú, XaJjeeB H rajxarereú,— cam  oTel TBON, 
astrologers, Chaldeans and soothsayers, - himself father thy 


nmapb, 5:12 moromy “TO B Hem, B /JlaHHHJIe, KOoTOpOoro 
king because that in it in Daniel, which 
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napb rnepeumeHoBas BaJracapom, OKa3aJHcb BbICOKHIÁ 
king renamed Belshazzar, were high 
AyYX, BemeHHe HM  Ppa3yM, CHOCOOHbBIÁ H3bACHATS CHEI, 
spirit, management and mind, capable interpret dreams 
TOJKOBATb 3ara//04H0€ H  paspemars y3bi. Mrax, 
interpret mysterious and permit nodes. Thus, 
INyCTb NpH30ByT /[lamunJia, H OH 00bACHHT 3HayeHHe. 
let will call Daniel and it explain value. 
5:13 Torga BBexem Gbul JJaHHHJI npex mapa, H napb 
Then introduced was Daniel before King and king 
Haga pesb H ckazasr /[aHHHJy: Ter JM JJanHnno, 
started it and said Daniel you Do Daniel 
OIMH H3 IJICHHbBIX CbIHOB MyjeHckHx, KOTOPbBIX OTeI 
one of | prisoners sons Judah, which father 
MOW, Iapb, npHBer n3 Myxeu? 5:14 4 crpimas o 
my king led of Jews? IT heard about 
TeGe, “TO Ayx BoxHH B Tede H cBeT, H Ppasym, H 
you that spirit God in you and light and mind, and 


BbICOKAM MYApoCTb HahjeHa B Teõe. 5:15 Bor, 
high wisdom found in writing. That is, 
INpHBeIeHbI ÓbUIM KO MHe MyYApelb! H odagTen, 
given were to TI sages and astrologers, 


YTOÓbI NpoyuTAaTE ITO HallHcCaHHOC H  OObACHHTD 
to read it written and explain 


3HaMECHHEe €ero, HO OHHM He MOINIHM OObACHHTL MHe€ 
value U; but they not could explain 4 

atoro. 5:16 A O Tede 9 CJIbImAJ, “TO TbI MOKENIb 
this. A about you IT heard that you youcan 
O0bACHATD 3HAYeHHE H  paspemarb y3Jbi; HTaK, ecH 
explain value and permit nodes; Thus, if 
MOXKCHIb HPO4HNTATE ITO HalynNCcaHHOC MH 0ObACHHTD 
you can read it written and explain 

MHe 3HAYCHHE ero, TO oONeyer Oylems B OarpaHuiny, 
I value it then clothed will in scarlet, 

H 30J0TaM IWenb Oyler Ha niee TBoeiá, H TPperbHM 
and gold chain will on neck thy and third 


BJacreJruHoM Oyjxems B rmapcrse. 5:17 Tora oTBeyaJ 
ruler will in kingdom. Then posted 


/JJaHHuuI MH CKaA3aJ IWapro. jJapbi TBOM IIVCTE 
Daniel and said king gifts your let 
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OCTAHYTCA Y  Teôg, H MoyecrH oTIaú Apyromy; a 
remain have you and honors give another; and 


HaANlANCaHHOC HM IIPOUMTAIO HAPpio MH  3HaAYCHHE OÓbACHIO 
written IT read king and value explain 


emy. 5:18 Ilapb! Bcesbimnná Bor japosas oTHy 
him. The king! Almighty God granted father 


TB0eMy HaByxo//OHOCOPy IapcrBO, BeJHyHe, “YeCcTb H 
your Nebuchadnezzar kingdom greatness honor and 


curaBy. 5:19 Ilpex Bejsnynem, Koropoe OH Na emy, 
glory. Previous greatness which he gave him 
BCC HAaDPO/bI, INICMCHA MH H3bIKH TpelnleTam u 

all nations, tribes and languages awe and 


CTpamuJHCb ero: KOIO XOTeJ, OH YÔNBA!, H  KOIO 
feared it: who wanted it Killed, and who 
XOTEJI, OCTABJIAJI B /KMBbBIX, KOTO XOTE, BO3BbIHIaJI, 
wanted left in ofliving; who wanted setup; 

MH KOFO XOTE, yHHXKaJ. 5:20 Ho Korna cepane ELO 


and who wanted humiliated. but when 
HA/IMMHJIOCL MH AVX ero OKECTOUHIICH JJO ep30CTH, 0H 


lifted up and spirit it hardened to pride, it 
ObUI CBepkKeH c Hapckoro IrpecroJa cBocro H 
was deposed with tsarist throne its and 


JHINeH CJaBbr cBoeú, 5:21 MH  OTJHy4eH ObUI OT 
deprived fame its, and excommunicated was from 


CbIHOB HEeJIOBCMECCKHX, M cep/re ero VIIO//0ÔHJIOCb 

sons human, and heart it made like 
3BCPpHHOMY, MH 2KMJI 0H C€C JIMKHMH OCJIAMMH, KOpMMHJIH 
beast, and lived it with wild donkeys; fed 


Cro TPpaBolo, kKak Bola, MH TÉIo €ro oponaemo ÓbBUIO 
it grass, as OX, and body (it irrigated was 
HedecHoIo pocoro, /JJOKOJC OH IIO3HaJl, “TO Ha 

heaven dew, until it learned, that — over 
HApCrBOM 4“EJTOBCJECKHM BJlajbrgecTByer BceBbINIHHH 
kingdom human dominion Almighty 

Bor H  mocraBJger Hal HHM Koro xoyer. 5:22 M 
God and supplies over it who wants. And 
TbI, CbIH ero BaJsrracap, He CMHPpHJI cepa TBOCro, 
you | son it Belshazzar, not humbled heart thy 


XxOTH  3HaJ BCce 9T0, 5:23 HO BO3HECCA NPpoTHB 
although knew all it but ascended against 


POCIIO/A Heõec, H cocyxbl goma Ero mpnHeciIu K 
LORD heaven — and vessels home his brought to 
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Teõe, MH TbI HM BeJIbBMOZRKH TBOM, /KCHbI TBOM MH 

you and you and grandees thy wife your and 
HaAJIOZKHHI[bI TBOM IHMHJIM M3 HHX BHHO, MH TbI CJIaBMJI 
concubine your drinking of them wine and you praised 
GoroB cepeópaHbIX MH  30J0OTbIX, MEIHBIX, KeJE3HBIX, 
gods silver and gold, copper, iron, 
JCpeBaHHbIX MH KaMCHHbIX, KOTOPbIC HH BH/JIAT, HH 
wooden and stone, which or | see or 


CJIbrmnar, HH pasymeror; a Bora, B pyke Koroporo 
hear or know; and God in hand | which 

JIbIXAaHHEC TBOC MH y Koroporo BCC IIVTM TBOM, TI 
breathing your — and have which all path thy you 


He IpocasuJ. 5:24 3a otro H mocaHa or Hero 
not glorified. for it and sent from it 


KHCT6 PykKH H  HasgepraHo 9To rnucanHe. 5:25 M Bor 

brush hands and inscribed it scripture. And here 

yro HayepraHo: MEHE, MEHE, TEKEJ, YIHAPCHH. 

that written: MENE, MENE, Tekeli UPARSIN. 

5:26 Bor un 3Hayennme cos: MEHE— ncyncins Bor 
Here and value words:  MENE- numbered God 

HApcrBo TBO€ H  IOJOKHJI KOHel emy; 5:27 

kingdom your — and put end him; 

TEREJI-— Ter B3Bemen Ha Becax H HaleH ou4eHs 

TEKEL- you weighed on scales and found very 


Jerkum; 5:28 IJIEPEC— pasjmesneHo rapcrBo TBO€ H 
easy; PERES- divided kingdom your | and 
xaHo MuygaHam H Ilepcam. 5:29 Torga ro 

given  Medes and Persians. Then by 
HoBeJenHio Basracapa obnexm J[lanunnJa B 
commandment | Belshazzar clothed Daniel in 
GarpaHuIIy, MH  BO3J0KHJIM 30J0TYK Ielnlb Ha INer 
scarlet, and laid gold chain on neck 
ero, MH I'POBOSIIaCHJIMH €Cro TpertrbHM BJIaCTeINHOM B 
it and proclaimed it third ruler in 


mapecrse. 5:30 B Ty xe camyio Hoyb Bajsrracap, Úapb 
kingdom. In that same most night  Belshazzar, king 
XaJnehicknh, Obul y6HT, 5:31 um /JJapná MujygHua 
Chaldean was killed and Darius Median 

HPHHAJI HNApcrBo, óyay4M NHIeCTH/JCCATH JIBYX JICT. 
adopted kingdom being sixty two years. . 
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6:1 
61 


YroiHo ObuIO /[apHto nocraBHT:E Ha] HApcrBOM CTO 
anything was Darius put over Kingdom one 


ABaINAaTb CarTparos, “YTOÓbI OHH ÓbLIM BO BCEM 
twenty satraps, to they were in all 
WHapcrse, 6:2 a Hal HHMH Tpex KHS3eCN,— H3 
kingdom, and over them three — princes - of 
KOTOPpbIX OIMH ObLUI /[aHHHUL,— “TOÓbI carpantbi 
which one was Daniel - to satraps 
NaBaJH HM OT4eT H 4YTOÓbI Napro He ÓbLIO 
given they report and to king not was 
HHKaKOTOo oOpemeHeHHs. 6:3 /[aHHAJI Mpesocxouir 
no encumbrance. Daniel superior 
Npo4yHX KHS3eÁ MH  CarparoB, NOTOMY “TO B HeM 
other princes and satraps, because that in it 


ObUI BbICOKHHÁ JIyX, H  Napb IHOMbBINNIAJ Yke 

was high spirit, and king dreamed already 
INHOCTABHTB €Tro Ha BCeM IapcrBoM. 6:4 Torna 

put it over all kingdom. Then 

KHA3bBA M CaTpalbl HaaH MCkaTL INpeyiora K 
princes and satraps started search preposition to 
00BHHeHHIO /J[aHHHJIa IIO YIpAaBJeHHIO IApcrBoM; HO 
charges Daniel by management the kingdom; but 
HHKAKOTO IIPeNyIora HM IHOFperiHoCcTeW He MOIJIH 

no preposition and errors not could 
HaúTH, IOTOMY “TO OH ÓObLI BepeH, MH  HHKAKOH 
find because that it was faithful, and no 
HOFperiHoCTH HJIM BHHbI He O0Ka3bIBAJOCh B HEM. 6:5 
error or guilt not exerted in it. 

M sTH JH ckaszadH: He HaúTH HaM Npejgora 
And these people said: not find us preposition 
INpotrHB /laHnnJIa, eciH MbI He Hah/eM ero ImporHB 
against Daniel if we not find it against 
Hero B 3akxoHe Bora ero. 6:6 Tora 9TH KHA3bA MH 
it in law God it. Then these princes and 
caTpanbl NPpHCTyNHIM K Wapio H Tak ckazaH emy: 
satraps started to king and so said him: 
napb JlapnW! Bosexu »xHBH! 6:7 Bce KHS3b9 

king Darius! forever Live! All princes 
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HapcrBa, HAMECTHHKH, CaTPpalbi COBCTHHKH MH 
kingdom, governors, satraps advisors and 


BOCHAYAJIBHHKH COTJIACHJINCE MeXK/IY COÓOI, “TOO 
commanders agreed between | themselves, to 
CHeJTaHo ÓBUIO HAPck0o€e IHocTAHOBJICHHC MH H31aHO 
done was tsarist ruling and published 
INOBeJeHHe, “YTOÓbI, KTO B TeYeHHE TPpHANATH JHeú 
decree, to, who in for thirty days 
ÓyxeT Ipocurb Kakoro-snHõOo Gora HJIM 4“eJoBekAa, 

will ask any god or human 

Kpome Teôg, IWapb, TOFrO OpocHTb B JIBBHHbIÁ PpoB. 
except You king of throw in the den ditch. 
6:8 Mrak, yTBepiM, Wapb, 9To onpejgeenme 

68 Thus, strengthen, king it definition and 
NO/JNHINH yKa3, 4TOÓbI OH ÓbBLI HeH3MEHCH, Kak 

sign the decree to it was unchanged, as 

3akoH MuyyHHckHHá HW IlepcHicknhú, H “TOÓbI OH He 
law Median and Persian, and to it not 
6buI HapymieH. 6:9 Ilaps /lapyá nognncas ykKas H 
was broken. king Darius signed decree and 
ato roseenHe. 6:10 /JlaHnnJ xe, y3HaB, “TO 

it commandment. Daniel same learning that 
NOJNHCaH Takoá yKa3, IONIe B /IOM CBOÁ; OKHa Xe 
signed such decree went in house his; window same 


B FropHHI(e ero ObLIK OTKPpbITbI NporHB MepycaJuma, 
in Upper Room it were open against Jerusalem 

MH OH TPpH pasa B jJCHG IPpekKJOHAJ KOJCHH, MH 

and it three times in day kneeled knees, and 
MOJMHIICA cB0OeMy bBory, H  CcJIaBocIoBH Ero, Kak 9TO 
prayed its God and praised it as it 
Mesa oH MH mpexye Toro. 6:11 Torga 3TH JroH 
did it and before order. Then these people 
IHO/ICMOTPpeIM MH HaANIJIM /JJaHunnura MOJIHINICroCH MH 
assembled and found Daniel praying and 
Ipocanero MHJIOCTH Inpe bBorom cBoum, 6:12 morToM 
asking mercy before God its, then 
HPpANUIN MH ckasaHn mapio o HapckoM TOoBelecHAHH: 
came and said king about royal decree; 


He TbI JIM IONHMNCaJ yKkas, YTOÓObI BCIKOTO YeJToBCKAa, 
not you Do signed decree to all human 


KOTOPbIÁ B TeseHHEe TPpHANATH JHeú Oyxer mpocurb 
which in for thirty days will ask 
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KaKoTo-JIHÕO Gora HJIH “eJloBeka, Kpome Teõg, Iapb, 
any god or human except you king 


ópocarb B JIbBHHbIÁ poB?Ilapb oTBeyal Hm cka3al: 
throw in the den lions? King posted and said: 

aTO CJIOBO TBep/o, Kax 3axkoH MuyHyaH Hm IIepcos, He 
it word firmly as law Medes and Persians, not 
AONyCKaroNIHH H3MeHeHHa. 6:13 Tora oTBeyaJyH oHH 
allowing changes. Then answered they 

H CKa3aH Wapro, “To JlaHHHJ, KOTOPbIÁ H3 

and said king that Daniel which of 
INICHHbBIX CbIHOB Myxen, He oóparmiaer BHHMAaHHA HH 
prisoners Sons Jews not draws attention or 
Ha Teóg, IWapb, HH Ha YKa3, TOGO INOINHCAHHbIÁ, HO 
on you king or on decree thee signed, but 
TPM pasa B /JeHb MOJHTCA CBOHMH MoJHTBAMH. 6:14 
three times in day prays their prayers. 

Haps, YCIbIWAaB TO, CHJIBHO ONCMAJIMIICH M 

king, hearing it strongly grieved and 
IOJOZKMJI B Ccep/ile cBOCM CciHAaCcTH JJaHuuua, MH  JaMxRe 
put in heart its save Daniel and even 
XO 34X0OKHKCHHUA COJHIIA YCHJICHHO CTAPAJICH H30a4BHTb 
to going down ofthe sun hard tried relieve 

ero. 6:15 Ho Te JrmoH NpHCcTyNNIA K Hapio H 

it. but those people started to king and 
CKazaJym emy: 3Ha, Wapb, 4TOo NO 3ak0Hy MHjgH MH 
said him: | know king that by law Medes and 
Iepcos HHKaK0€ OIPeeleHHe MJIM IOCTAHOBJICHHE, 
Persians no definition or resolution 
YTBep;X/[e€HHO€ Ilapem, He MoxkeT OblITb H3MeHeHO. 6:16 
approved king not can be changed. 

Tora mapb roBees, Hm mpuBein /JJannna, 

Then king commanded, and led Daniel and 


OpocunH B POB JIbBBHHbBIÁ; INPpH TOM Iapb ckazaJ 
cast in ditch lions when this king said 
JJamuun.y: Bor TBOH, Koropomy Tbr Hen3MeHHO 
Daniel God thy which you invariably 
CJIyxHIIb, OH cracer Tea! 6:17 MH rmpnHeceH Obur 
serve, he | save you! And brought was 
KaMeHb H NOJO kKeH Ha OTBepcrHe pBa, H Napb 
stone and put on hole ditch, and king 
3aledaTas ero mepcraem cBoum H IHepcrHeM 

sealed it ring its and ring 
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BEJIbBMOR CBOHX, YTOÓbI HHYTO He IHCpemMeHAJIOCb B 
grandees Fire, to nothing not changed in 


pacropaxeHHa o JJamunure. 6:18 3Jarem napb 
available about Daniel. then king 


NONIeJm B CBOÚ JBOpel, Jer crarb 6€3  yxHHa H 
went in its Palace, lay | sleep without dinner and 
Jaxe He BeJér BHOCWHTE K HCMYV INMIIM, HM COoH 
even not ordered make to it food and sleep 


Gexar or Hero. 6:19 Iloyrpy »xe rapb Bcras Ha 
ran from it. morning same king rose on 
paccBetre HM  IocieniHo IONIeCJ KO PBY JIBBHHOMY, 
dawn and hastily went to ditch lion, 
6:20 un, rmnojohIa KO PBy, /KAJOÓHBIM TFOJoCcoM 

and comingup to ditch, plaintive voice 
KJIHKHyJ /[aHHHJa, H ckazar napb JJaHHuJy: 
clicked Daniel and said king Daniel 
JJanuusr, paô Bora »xmBoro! Bor TBOH, Koropomy TbI 
Daniel office God live! God thy which You 


HCM3MCHHO CJIVKHIIG, MOI JIM CIHacTH Teõôg oT 
invariably serve, could Do save you from 


JNbBOB? 6:21 Torna JlaHnHJI ckasas rnapro: mapb! 
lions? Then Daniel said king the king! 


BOBCKH /KHBH! 6:22 Bor MoWú roca AHresa (CBoero 
forever Live! God my sent Angela its 

MH 34TPa/MJI Hactb JIBBAM, MH OHM HC IIOBPCeIMJIM 
and hath mouth lions and they not damaged 

MH€e, IIOTOMVY “TO H OKA3AJICH TIPEI Hum “YuNCcT, da MH 
me because that TI helpful before it clean yes and 
IHeper ToGor, Ilapb, 9 He cjeas rmpecrymuiedas. 6:23 
before thee, king IT not made crime. 

Tora rmapb “pesBbigaÁHO BO3pajoBaJca o HeM MH 
Then king extremely rejoiced about it and 
IHOBCJC INOIHATE /JJaHununura H30 PpBa, HM HOIHAT ObUI 
commanded raise Daniel out thepit; and raised was 
/JJaHHHJI H30 PBa, MH HHKAKOTO IIOBPCR/ICHHA He 
Daniel out ditch, and no damage not 
oKa3aJocb Ha HeM, IMOTOMY “TO 0H Beposasr B bora 
turned on it because that it | believed in God 
cBoero. 6:24 M mpHkasaJ Árapb, H JMpHBeeHb: ObIUIM 
its. And ordered king and given were 


Te JIHOIM, KOTOpbIe OÓBHHSJIK /[aHHuJa, H OponeHbi 
those people | which accused Daniel and thrown 
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B JIbBHHbIM POB, KakKx 0OHH CaMH, Tak MH JHJetH HMX 


in the den ditch as they themselves, so and children their 
M 2KCHbI MHX, MH OHM HC /JOCTHIIM JJO JHaá  pBa, 
and wife blocked; and they not reached to bottom ditch, 
KakK JIBBbI OBJIaAJNeH MMH MH COKPyNIMJIM BC€e KOCTH 
as lions captured they and crushed all | bone 
HX. 6:25 Ilocme Toro napb /lapuá Harnmncas Bcem 
blocked. after of king Darius wrote all 
Hapo/iam, IIeMeHaM MH H3bIKAM, /KHBVYHIMM IIO BCeH 
peoples tribes and languages living by all 
3emure: “Mup Bam ja ymHoxHTCa! 6:26 MbHoro aerea 
ground: World you yes bemultiplied! Í given 
IOBeJeHHe, “YTOÓbBI BO BCHKOW OÓJacTH IapcrBa Moero 
decree, to in all area kingdom my 
Tpereram H Graroroseym rper bBorom /JaHHHJIOBbIM, 
awe and awe before God Daniel: 

NHOTOMy “To OH ectrb bBbor »xKHBOÁ H  NpHCHOCyNIHH, 
because that he there God live and ever, 

MH WapcrBo Ero HecokpyimINMO, H  BJajxbrãecrBo Ero 
and kingdom his destroyed, and dominion his 
GeckoHeyHo. 6:27 OH m30aBJger u cracaer, H 
indefinitely. he | eliminates and rescues, and 
coBeprraer qvyieca MH 3HAMECHHA Ha Hede H Ha 
commits wonders and signs on sky and on 
3emJie; OH H36aBHJ /[aHHHJIA OT CHJIbI JIBBOB”. 6:28 
the ground; he delivered Daniel from force lions. 

M [JJanuuna Graroycresar Hm B mnapcrsosaHne /Jlapna, 
And Daniel prospered and in reign Darius 
H B mWapcrsosanne Kypa Ilepcuyckoro. 

and in reign Cyrus | Persian. 

Ef] 

71 

B nepsBbiá rox BaJracapa, mapa BasnJoHckoro, 

Im first year Belshazzar king Babylon 

/JJaHHuJI BHJ/ICJI COH MH IPopogeckHe BHJ/JICHHA TOJIOBbI 
Daniel seen sleep and prophetic vision head 
CBOCW Ha Joke cBOeM. Tora oH 3arnnca 9TOT coH, 
its on bed its. Then it | recorded this dream 


H3J10KHB CylIHOCT6 JeJa. 7:2 Hayas peys, JlaHHHJI 
outlining essence case. Beginning speech Daniel 
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CKa3aJ. BH/JeCI NM B HOMNHOM BH/CHHH MOCM, MH BOT, 
said: seen Tr in night vision my, and now, 


YeTbIpe BeTpa HeGecHbIX GopoJncb Ha BeJlHKOM Mope, 
four wind heavenly fighting on great sea 
7:3 wm “erbipe GolbiminxX 3Bepa BbIMNIM H3 MOPA, 

and four large beast out of sea 
HeIIoX0;kKHe OIHH Ha Apyroro. 7:4 IlepBbiák— Kak Jes, 
unlike one on another. first- as lion 
HO Y HCPrO KPbUIbBH OÔDJIMHbIC, MM CMOTPE!, /JOKOJIC 
but have it wings eagle; 1 watched until 
He BbIPBAHbI ObBUIH Y Hero KPbUIbBA, MH OH INOIHAT 
not torn were have it wings, and it raised 
ÓbBUI OT 3emM;!H, MH Cras Ha HOIH, KaK “eJoBeK, H 
was from land and became on feet as person and 


ceprne “erosegeckoe jaHo emy. 7:5 MH Bor eme 
heart human given him. And here more 


3Bepb, BTOPOH, IIOXO;KHH Ha MeJIBeIA, CTOAJ C 
beast second like on bear standing with 


OJHOÁ CTOPOHbBL HM TPH KJlblka BO PTyY Y Hero, 
one side and three fang in mouth have it 


MeXKIIY 3y0aMH ero; emy ckazaHo Tak: “BCTAHL, 
between | teeth it; it said as follows: 'Arise, 
emb maca mHoro” 7:6 3arem BHJeJ A, BOT ele 
eat meat a lot! ' then seen IT here more 
3Bepb, kak (apc; Ha criHHe Yy Hero 4eTbIpe 
beast as leopard; on back have it four 


NTHYbHX KpbUIa, MH “eTbIpe FOJNOBbI ObLUIM Y  3Bepg 
bird wing and four head were have beast 


cero, H BJactrb jaHa óbuia emy. 7:7 Ilocre cero 
this, and power given | was him. after this 
BH/JCI MH B HOdHbBIX BH/JCHHAX, MH BOT 3BeCDPb 

seen Tin night visions, and here beast 
YCTBeprbIH, CTpamHbIW H  y;kKacHbIK H BecbMa 
fourth scary and how and very 


CHJIBHbIÁ; Yy Hero GoJbIIHe KeJe3HbIe 3YÓbI; 0H 
strong; have it large iron teeth; it 
IHOkKHPaeT MH cokpyIlHaer ocTATKH XK€ IMOINHpaer 
devours and crushes residues same tramples 


HOFaMH; OH OTJHIH4eH ÓbLI OT BCeX INpekxHHX 3Bepeú, 
feet; it different was from all previous animals, 


MH JMecaTE poros ÓbLIO y Hero. 7:8 HM cmorpes Ha 
and ten horns was have it. 1 watched on 
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ITH Pora, MH BOT, BbINICI MECKIY HHMMH cre 


these horns, and now, released between | them more 
HeGoOJbIIOÁ por, H TPpH H3 NpekxHHX poros c 

small horn, and three of previous horns with 
KOPpHCM MHMCTODIHYTHI OBUIH Heper HMM, M BOT, B 
root plucked out were before them, and now in 
ITOM pore ObBUIH Iiasa, KakK IJasa MeoBCMeckHe, MH 
this horn | were eyes, as eyes human, and 
ycra, FOBOpanNIHe BbICOKOMepHO. 7:9 Buje 4, 

mouth | speaking arrogant. saw I 
HaKoHeN, “TO IIOCTABJICHEI ObUIH I'PeCcrOJbI, MH 

finally, that delivered were thrones, and 
Boccer BerxHÁ JHAMH; ojegHHe Ha Hem ÓbLIO GeJlo, 
sitteth Old days; Robe on it was white, 
KakK CHer, MH BOJOCbI IJIaBbi Ero— Kak “HCTaM 

as snow and hair chapter  him- as net 

BOJIHAa, IIpeCcTOJ Ero— Kak IyIaMa OTHA, KOJeCa 
wave; throne him- as flame fire wheel 

Ero— rmbuIarWnnhá oroHb. 7:10 OrHeHHasg pekxa 

him- blazing fire. Fire river 
BbIXO/HJIa MH IPOXOIHJIa Hper Hum; TbICA4M TbICAY 
come out and held before them; thousands thousands 
CIyKHIM EMy, H TbMbI TEM Npejcrosda nper Hum; 
served him and darkness so ahead for before them; 
CYIbBH CelH, MH  packpbuINCb KHHTM. 7:11 Buger a 
judge sat down, and opened book. saw I 
Tora, “TO 3á4 H3peyeHHe BbICOKOMCPHbBIX CJIOB, KAKHE 
then that for saying arrogant words what 
FOBOPHJI por, 3Bepb ObLI yOHT B IJlazax MOoHX, H 
said horn, beast was killed in eyes my, and 
Teo ero cokxpynIcHO HM  Hperago Ha CcOoRKECHHE OTHIO. 
body it crushed and consigned on burning fire. 
712 M y mposyunx 3Bepeá orHaTA BJacTb Hx, H 
0.3 And have other animals — takenaway power them and 
IHPOXOJDKeCHHC 2KWH3HM JJAHO MM TOJIbBKO Há BDPeMA MH 
continued life given they only on time and 
Ha cpok. 7:13 Bunjel a B HO4HbIX BH/CHHAX, BOT, 
on time. saw Tr in night VISIONS, now, 

c  odmNakamy HeGecHbIMH Ie Kak Ob ChIH 

with clouds heavenly was as would son 


YeloBedeckHh, jomem jo Berxoro AHAMH H  INOolIBeleH 
man, reached to Old days and let down 
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6bur K Hemy. 7:14 M Emy paHa BJacrb, casa H 
was to Him. And he given | power glory and 


IHAPCTBO, “YTOÓbI BCe HaPpo/bI, NJIeMeHa H  3bIKH 
kingdom to all nations, tribes and languages 
CIykKHIM EMy; BJaxbráecrso Ero— BJa/br4ectTBo 
served him; dominion him- dominion 
BeyH0oe, KOTOp0e He Ipeúmer, H napcrBo Ero He 
eternal, which not passaway, and kingdom his not 
paspymurca. 7:15 Bocrperneras Nyx MOH BO MHe, 
destroyed. grieved spirit my in me 
JJanuuure, B TEeJ€ MOCM, MH BH/I[CHHS TOJIOBbI Moe 
Daniel, in body my, and vision head my 
CMyTHJIN Mena. 7:16 À rmojxomesr K oxHOMYy H3 
confused me. Ir approached to one of 


IHPeIcTOANINX HM CHpoOCHJI Y Hero 06 HCTHHHOM 
upcoming and asked have it about TRUE 
3HaAMCHHH BCerO 9TOTO, MH OH CTaJI FOBOPHTL CO 
meaning all this, and it became talk with 


MHOIO, MH  OObACHHJI MH CMbBICJI CKa3aHHOTO: 7:17 

1, and explained I meaning said: 

“9TH CoJNbIIHe 3BCpH, KOTOPbIX 4“ETbIPe, 03HA4AIOT, 
these large animals, which four mean 

YTOo 4“eTbIpe Irjaps BoccraHyT OT 3emJH. 7:18 Ilorom 
that four king rise from lots. then 
NpHMyT ÍmapcrBo cearbie BceBbimHero H  OyIyT 

will kingdom saints Almighty and will 
BJaeTb IApcrBoM BOBCK H BO BEKH BeKOB”. 7:19 
own kingdom forever and in forever centuries 

Tora noxeJas gs TO4HOIO OObACHEHHA O 

Then wished 1 accurate explanation about 
YeTBeprom 3Bepe, KOTOPbIÁ ObLI OTJIHYeH OT BCex H 
fourth beast which was different from all and 


O4CHb CTPameng, c 3y6aMH 2KeCJICSHBIMH MH  KOPTAMH 
very scary with teeth iron and claws 
MCIHbBIMH, IIOKHNHPDaJ MH COKPpyNIaJI, à OCTATKH 

copper, devoured and crushed, and residues 


nHonHpas Horamn, 7:20 à o KecaTH porax, 
trampled feet, and about ten horns, 


KOTOPpbIC ObLIK Ha FOJNOBe Yy Hero, H O  ApyroM, 


which were on head have it and about other 
BHOBb BbIIICIIHEM, Ieper KOTOPpbIM BbIIHaJIM TPpH,— 


again released, before which fell three - 
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0) TOM CaMOoM Ppore, y KOTOporTo ObUIH rasa H 
about that very horn, have which were eyes and 


ycta, TOBOPANIMEe BbICOKOMEPHO, H  KOTOpbIÁ NO BHJIY 
mouth | speaking arrogant, and which by mind 
crasr Gobme rnpognx. 7:21 pa BH/eJ, KakK 9TOT por 
became more other. saw as this horn 
BeJ OpaHb CO CBATbIMH H DEBOMÓrMI Hx, 7:22 
led | abuse with saints and prevailed them 


MokoJe He mpuimes BerxHá JAHAMA, H cy JaH Ob 
until not came Old days, and court given was 


CBATBIM BceBbInIHero, MH HaACTYIMJIoO BPpeMa, YTOÓObI 
holy the Most High, and come time to 


HApCcrBOM OBJlaelH cBaTbie. 7:23 O6 3TOM 0H 
kingdom captured saints. on this it 


ckazaJ: “3Bepb “YeTBepTbIÁ— veTBeproe mapcrBo Oyer 
said: beast chetvertyy- fourth kingdom will 


Ha 3€MJIe, OTIIMIHOC OT BCeX HapcrB, KoTOpoe óyneT 
on earth great from all kingdoms, which will 
IOZKHPparb BCIO 3CMJINO, IONHPpaTE MH COKPpyHIaTL ce. 
devour all ground trample and overwhelm if. 
7:24 A necarb poros 3Hayar, “To H3 ITOTO INapcrBa 
A ten horns mean, that of this kingdom 
BOCCTAHYT JJECATE HapeM, MH HOCJIC HHX BOCCTAHET 
rise ten kings, and after them rise 
HHOM, OTJIH4HBIK OT NMpekxHHX, MH yYHH4HKHT Tpex 
other, great from the former, and despise three 
napeú, 7:25 wm mporys BcesbiniHero OyjerT 
kings, and against Almighty will 
I'POH3HOCHTE CJIOBA HM yrHeTATE CBATEIX 
utter words and oppress saints 
BceBbINIHETOo; JaKe BOSMECMTACT OTMECHHTE Y HMX 
the Most High; even shall think cancel have them 
HpasiHHYHbIC BPpeMeHa MH 34K0H, MH OHH HPeIxaHeI 
holidays times and law and they committed 
OVIYT B PykKy ero jo BpemeHH H BpemeH H 
will in hand it to time and times and 
NOJyYBpemeHn. 7:26 3Jarem BOCCANYT CyIbH H 
dividing of time. then will sit judge and 
OTHHMYT Y Hero BJactb FyÔHTE H  HCTpeólaTE JO 
take away have it power destroy and destroy to 


koHija. 7:27 IlapcrBo xe MH BJactTb H  BeTHYHE 
end. kingdom same and power and greatness 
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HapcrBeHHOe BO BCeú IojHedecHOÁ jaHO OyeT 


royal in all under the sky given will 

Hapoiy cBarbix BcesbrmiHero, Koroporo napcrBo— 
people saints the Most High, which tsarstvo- 
IHAPpCrBO BeY4HOe, MH BCe BJIaCTHTeJH ÓOyYIYT CJIY>KHTE 
kingdom eternal, and all  rulers will serve 

MH NMOoBHHOBATLCA EMy”. 7:28 3Jjxecb KoHell cJoBAa. 

and obey Him '. here end words. 
Mena, /lamuunJra, cAJIbHO CMyIIaJH pasMbinIicHHA 

me Daniel strongly confused reflections 

MOH, HM  JIMINO MO0€ M3MeHHJIOCb Há M&H€e, HO CJIOBO H 
my, and face my changed on me; but word I 
COxpaHHJI B cep/ile Moem. 

retained in heart mine. 

81 

8: 1 

'B rperná rox napcrsosanna Baxracapa uapa 

In third year reign Belshazzar king 

SBHJIOCb MHe, /[aHHHJIY, BH/JCHHE IOCJIe TOTO, KOTOp0€ 
was me Daniel vision after order | which 
SBHJOCbh MHe Ímnpexjme. 8:2 M BHJel a B BH/ACHHH, 
was I above. And seen Tin vision 

MH KOIIa BHJe, a ObLUI B Cy3ax, INpecrorbHOM 

and when saw 1 was in Susa, feast 

ropoxe B obmacrH EJamckoú, H BHJIeI d B 

city in area Elam; and seen Lin 
BH/JICHHH,— Kak Obl g ObUI y  pexH Yag. 8:3 
vision - as would TI was have river Ulai. 

IogHa Mg Ilasza MOH MH YBH/IeC. BOT, OIMH OBCH 
raised I eyes my and saw: now, one Áries 
CTOHT Y  PpekH; y Hero Ba pora, H pora 

Cost have theriver; have it two horns, and horns 
BbICOKHC, HO O/JHH BbINI€ JAPpyToro, H  BbICHINH 

high, but one above another and top 

NOIHAca rmocue. 8:4 Bye g, Kak 9ToOT OBeH Goal 
rose and after. saw ras this Áries  butted 
K 3analy H K ceBepy H K HrIy, H HHKakK0Á 3Bepb 
to west and to north and to south, and no beast 


He MOI YVYCTOATE IIPOTHB Hero, M HHKTO He MOT 
not could resist against it and none not could 
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CrHactH OT Hero, oH JelaJ, “aTO XOTE, M 

save from his; it did that wanted and 
BeJnyaJca. 8:5 4% BHHMATeIbHO CMOTPpel Ha 3To, H 
became great. Ir carefully watched on it and 
BOT, € 3aliaa Ne KO03€J TIO JIMIIY BCeí 3€MJIH, He 
now, with west was goat by face all land not 
Kacasgcb 3eMJIH; y  9TOIrO Ko3a ObUI BHAHbIÁ por 
touching land; have this goat was | prominent horn 
MeKIy ero razamm. 8:6 OH montes Ha TOPO oBHA, 
between it eyes. he | went on of ram, 
HMeKWIIero pora, KOTOpOro M BH/JeJ CTOMNIHM Y 
having horns, which IT seen standing have 
pexn, H OpocnJcg Ha Hero B CHJIbBHOÁ ApoCTH 

river, and rushed on it in strong Jfury 

cBoeh. 8:7 M gs BHJel, Kak 0H, NpHOJNH3HBIINCE K 
its. And IT saw as he | approaching to 
OBHY, paccBHpere Ha Hero MH IMopa3sH oBHa, MH 

ram, choler on it and hit ram, and 


CJIOMHJI Y Hero 0õa pora, u HeTocTAJO CHJIbBI Y 
broke have it both horns; and Missing force have 
OBHá YVYCTOATE IHPpOTHB HEIO, M OH HOBCpr Cro Ha 
ram resist against It and it cast It on 


3CMJNO M  pacrontTaJs cro, H He ÓbBIIO HMHKOTO, KTO 
land and trampled it and not was anyone who 
MOF ÓbI cracrH OoBHA OT Hero. 8:8 Tora Kko3eJ 
could would save ram from it. Then goat 
Ype3BbryahHO BO3BCTIH4MIJICH, HO KOIIa OH YCHJIHJICA, 
extremely be magnified; but when it intensified, 
TO CJHOMHJICS GoJbIIOÁ por, H Ha MecTO ero BbINIIH 
then was broken large horn, and on place it out 
YeTbipe, oOparieHHbIC Ha YETbIpe Berpa HeGecHbIX. 
four facing on four wind heaven. 
8:9 Or ojlHOoro H3 HHX BbINIC HeOoOJbIIOK por, 

from one of them released | small horn, 
KOTOPbIÁ “pe3BbIyahHO Ppa3pocea K Kry H XK 
which extremely expanded to south and to 
BOCTOKY H JK IpexpacHOÁ crpaHe, 8:10 H  Bo3Hecca 
east and to beautiful country and ascended 


XO BOHHCTBA HedecHoro, MH  HH3PHHYJI Há SeMIIIO 
to the host heavenly and itcast on land 

ugactrb cero BOHHCTBA HM 3Be3, M HONpaJ MHX, 
of this the host and stars, and trampledupon them 
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8:11 um axe BozHecca Ha Box/g BOHHCTBA Cero, H 
and even ascended on leader the host this, and 

otHaTa Gbuia y Hero exejHesHas KeprBa, H 

taken away was have it daily victim and 


IHOopyraHo ÓbNIO MecTOo CBATbIHH Ero. 8:12 M 
profaned was place shrine His. And 
BOHHCTBO IIperaHo BMECTE C CRKECIHEBHOIO jKCPTBOIO 
host consigned | together with the daily sacrifice 

34 HeMECCTHEC, MH OH, IOBCpTaM MCTHHY Há 3éEMII, 
for wickedness, and he | plunging truth on ground 


AeicTBOBAJ H ycresa. 8:13 M velbimas a ojHOrO 
acted and prospered. And heard IT one 


CBATOIO TOBOPAINICTO, HM CkKa3a 9TOT CBATOH KOMY-TO, 
St. speaker and said this holy someone 


BONPpOINIABHIeMy: “Ha CKOJbKO BPeMeHH NpocTHpaerea 
questioner: at | how time extends 

aTo BH/JeHHE O  eXxeIHeBHON KeprBe H 06 

it vision about daily victim and about 
ONYVCTONINTEIbBHOM HeMECCTHH, KOIJIa CBATbIHA MH 
desolation wickedness, when shrine and 
BOHHCTBO ÓyIyT rmornnpaembr?” 8:14 M ckxazas mHe: 
host will trodden under foot? ' And said me: 


“Ha JJBe TbICAYM TPpHCTA Begepos H JYTPp; HM Toria 
at two thousands three evenings and mornings; and then 
CBATHJININe O4NCTHTCM”. 8:15 M GbuIO: Korla 4, 
sanctuary be cleansed. " And was: when I 
/JJaHuHuaI, YBHJICI ITO BH/ICHHE M NHCKaJI 3JHaAYCHHA 
Daniel saw it vision and sought values 

ero, BOT, CTaJl INpejxo MHOK Kak oONHK  Myxa. 8:16 
it now became before É as appearance husband. 

M vycrbmmal a or cpeaHs! Yiag rosoc 

And heard Ir from the middle Ulai voice 
YeloBeueckHA, KOTOPbIÁ BO33BAJI MH  Cka3al: 

man, which cried and said: 

“Taspuny! oGbacHy emy STO BHNeHHe” 8:17 M oH 
Gabriel! explain it it vision! ' And it 
HONXONICT K TOMY MECTY, INC HM CTOAJ, M KOINIa OH 
approached to that place where TI standing, and when it 
HpHIIeI, MM YVKACHVIICA HM Ia Ha JIMNMIIO MO€ MH 

come IT horrified and fell on face mine; and 


ckazal 0H MHe: “3HaÁ, CbIH “YeJTOBCHeCcKHÁ, “TO 
said it me: Know son man, that 
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BH/JICHHE OTHOCHTCA K KOHIIY BpemeHn” 8:18 M 
vision relates to end time! ' And 
KoIIa OH IFOBOPHJI CO MHOI, 4 (€3  “UYBCTB JexaJ 
when it said with 1 1 without feelings lving 
JIMIKOM MOHM Há 3éeMiJIe, HO OH HPHKOCHVJICH KO MHC 
face my on theground; but it touched to TI 
H NMOCTABHJI MeHA Ha Mectro Moe, 8:19 Hu cka3zas: 
and set I on | place mine and said: 
“BOT, SH OTKPbIBAI Tede, 4TO ÓyICT B INoceHHe HH 
Behold, TI open you that will in last days 
rHeBAa, HÔO 9TO OTHOCHTCA K KOHIIV ONPeIeTeHHOTO 
anger; for it relates to end certain 
BpemeHH. 8:20 OBeH, KOTOpOrO TbI BHJ€I c  AByYMA 
time. Áries, which you seen with two 
poramuy, ato napm MhunjnicKuh Hu Iepcuickná. 8:21 
horns, it kings  Median and Persian. 
A Ko3el Kocmarbiái— rapb Ipennyn, a Gobiioh por, 
A goat kosmatyy- king Greece and large horn, 
KOTOPbIá MeXKIy IlazaMH ero, 9To NepBbiá ee INapb; 
which between | eyes it it first it the king; 
8:22 0H CJIOMHJICA, HM  BMECTO Hero BbINLIN JpyrHe 
it | broken, whereas and instead it out other 
“eTbIpe. 9TOo— 4CTbIPe HAaDpcrBa BOCCTAHYT M3 9ITOTO 
four: eto- four kingdom rise of this 


Hapoja, HO He Cc  ero cHJIor. 8:23 Iloy kKoHelm xe 
people but not with it force. under end same 
HApcrBa MMX, KONIA OTCTYHHAHKH MCIHONHAT Mepy 
kingdom them when apostates perform measure 


6e33akK0HHIÁ CBOHX, BOCCTAHET Ilapb HaNlbIÁ H 

iniquities Fire, rise king impudent | and 
HCKYCHbIK B KOBApCTBe; 8:24 H  YKpenyHTCa cuia ero, 
skillful in treachery; 0.35 and strengthened force it 


XOTH MH He €ero CMJIOIO, HM 0H óyneT IPOH3BOIMTE 
although and not it power, and it will produce 
YVIMBHTEbHbIC OIIYCTONWEHHA HM YCcieBaATL HM 
amazing devastation and keep up and 


HeMCTBOBAT6 MH IyOHT6 CHJIBHbBIX MH Hapo/] CBATLIX, 
act and destroy strong and people | saints, 


8:25 MW MNpH yMe ero H KoBapcrBo Óyler HMEeTb 


and when mind it and deceit will have 
ycrex B pyke ero, H cepilem cBoOHM 0H 
success in hand it and heart its it 
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IpeBo3Hecerca, MH CpelH MHpa INoryôuT MHOTHX, H 


exalted, and of world ruin many and 
NpotruB BJalbIKH BJa/blk BOCCTaHeT, HO ÓyleT 

against Lords lords rise, but will 
cokpymneH— He pykorm. 8:26 BnjxeHue xe O 

sokrushen- not hand. vision same about 
Beuepe H vTPpe O KOTOPOM CKà34H0, MCTHHHO, HO 
evening and morning, about which said true; but 
TbI COKpOá 9TO BH/IeHHe, HÔO OHO OTHOCHTCA K 

you shutup it vision for it relates to 
OTIAJCHHBIM BpemeHaM”. 8:27 M a, J[aHHHJ, H3HeMOr 
remote times”. And IT Daniel weary 

H Coe HecKoJNbKO JHel; IOTOM BCTal H Haga! 
and ill more days; then rose and started 
34AHHUMATbCA INaAPeKkUuMH JeCIaAMMH, M M3YMJICH ObUI 
Lesson tsarist affairs; 1  amazed was 
BH/JCHMHCM CWHM H He IHOHHMaJl e€ero. 

vision sim and not understood it 

91 

9:1 

B repBbiá rox /lapna, cbiHa AccyHposa, H3 poxa 

Im first year Darius son Ahasuerus, of kind 
MhunjuHckoro, KoOTOpbIÁ InocrTaBJeH ObLI Napem Had 
Medes, which put was king over 
HapcrBom XaJjieAckuM, 9:2 B INepBbiá rox 

kingdom Chaldeans; in first year 
HAapcrBoBaAHHA CIO 4, /JJaHHHo, cooopasuJI HO KHHITâaM 
reign it 1 Daniel realized by books 
YMHCJO JIeT, O KoTOpoM ÓblIO cJoBo POCIIO/IHE «x 
number years about which was word LORD JESUS to 
Mepemuyu rnpopoky, “TO CceMbIeCaT JET HCIOJHATCA 
Jeremiah prophet, that — seventy years fulfilled 

Ha onycromenmem Mepycanma. 9:3 M ocóparua a 
over devastation Jerusalem. And drew 4 
Juno Moe kK POCIONY bBory c  mouTBOH MH 

face my to LORD God with prayer and 
MOJICHHeM, B INHOCTe H Bperuine H mente. 9:4 M 
supplications, in post and sackcloth and ashes. And 


MounIca dg POCIIOIY Bory moemy, 4 
prayed 1 LORD God Tthink and 
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HCIOBeIOoBAJCca MH  ckazas:MoJro Teõg, e 
confession and said: T pray you 


boxe BeJlHKHH MH AMBHEIM, xpaHSnIHÁ 3aBECT M 
God great and Brave stores covenant and 


MHJIOCT6 JHoOgnnM Teôa Hm cod raronmAM 

mercy loving you and observant 

noseJenna TBon! 9:5 Corpemmym MbI, MOCTyNAJH 
command Yours! sinned we received 
0€334K0HHO, XJCHCTBOBAJIMH HCMCCTHBO, VIIOPCTBOBAJIM MH 
iniquity, acted wickedly, persisted and 
OTCTYNAJIH OT 3amosegeúu TBoux H OT 

retreated from commandments your and from 
IHocTaHOBJeHHH TBoux; 9:6 HW He cuymasH paõos 
regulations thy and not listened slaves 


TBoHx, IpopokoB, KkoTopbie TBoHM HMeHeM TOBOpHJIH 
thy prophets which your name said 
HAapam Hamium, MH BEJIbBMOKAM HalIHHM, MH OTIAM 
kings Our, and grandees our, and fathers 


HAlIHM, MH BCeMy Hapoiy crpaHbi. 9:7 Y Teõg, 
Our; and around people countries. Do you 


FOCIIO/M, rmpasra, a y  Hac Ha JHINax CTbIA, 


GOD however, and have us on persons | shame, 


Kak JJeHb Cel, y  Kaxjgoro Mylea, y  xHTeleú 
as day this, have each Judea, have residents 


Mepycannma un y  ecero Mspauna, y  GlHkKHHX H 
Jerusalem and have all Israel have neighbors and 


JaAJIbBHHX, BO BCCX CTPaHnax, Kyja Tel H3rHas Hx 3a 
distant, in all country, where you expelled their for 


OTCTYIJICHHE MX, € KAKHM 0OHH OTCTYHMJIM OT Teõa. 
retreat them with how they  retreated from You. 


9:8 TOCIIO/M! y mac Ha Jurax crbix, y  napeú 
GOD! have us on persons shame have kings 

HANIMHX, Y KHS93eH HAlIHX MH y OTIOB HaNIMX, 

Our; have princes our and have fathers our, 

IHOTOMY “TO MbI corpemmm npex Toõor. 9:9 A y 

because that we | sinned before Thee. 4 have 

FOCIIO/A bora Hamero muJocepine m mpornmenhHe, 

LORD God our charity and forgiveness, 

HÔO MbI BO3MYTHJIHCL nporHs Hero 9:10 nu He 

for we | rebelled against it and not 


curymaym raca POCIIOJA Bora Hamero, “Toobr 
listened voice LORD God our. to 


49 


-34- KHyra npopoka /[aHHuJa- 





HOCTVYIHATE IIO 34KO0OHAM Ero, KOTOPbIC OH all HAM 
do by laws it which he gave us 


yepe3 paõos (CBoux, rmpopokxos. 9:11 M Becb 
through slaves Fire, prophets. And all 
Mspanis rnpecrynun 3akxoH TBoá H  OTBpaTHJIca, 
Israel transgressed law your and turned away, 


YTOÓbI He cymars raca TBoero; H 3a TO 

to not listen voice thy and for then 
H3JIMJINCL Há HaC HpoKxJAaTHC MH KITBa, KOTODbIC 
poured out on us curse and oath which 


HanncaHbI B 3akoHe Monceg, paõa Boxnga: nõo MbI 
written in law Moses, slave | God: for we 
corpemmumn npex Hum. 9:12 MH OH uncnorHus cosa 
sinned before Them. And he performed words 
CBon, KoTopbie H3pek Ha Hac H Ha Ccyleiáí Hallnx, 
their, which spoken on us and on judges our, 
CYIMBIINX Hac, HaBeIa Ha Hac BeJHKkOe GeICTBHe, 
judged us hovering on us great disaster 
KaKoTo He ÓbIBaJo IO HebecamH H  Kako€ 

of not happened under heaven and what 
coBsepiinock Ha Mepycammom. 9:13 Kakx HarmcaHo 
Itis done over Jerusalem. as written 

B 34K0H€ Moncea, TaK BCe 9ITO GecTBHe IHOCTHIJIO 
in law Moses, so all it disaster come on 

Hac; HO MbI He yMoJgaiH POCIIOJA bora Harmero, 
us; but we not pleaded LORD God Our; 
YToÓbI HAM oOparHTLCA OT (e334K0HHH HallHX MH 

to us contact from iniquities our and 
ypasymerb HcTHHy TBoro. 9:14 Haómonras POCIIO/b 
comprehend truth Yours. watched THE LORD 

aTo GelcrBHe MH  HaBel ero Ha Hac: HÔO IpaBejeH 
it disaster and brought it on us: for righteous 
FOCIIO/Ib Bor Ham Bo Bcex jeax (CBoHX, KOTOPpbIC 
THE LORD God our in all affairs Fire, which 
coBepriraer, HO MbI He cuymasn raca Ero. 9:15 M 
commits, but we not listened voice His. And 
HbIHe, POCIIO/IM Boxe Ham, m3BegnHh Hapox Tso 
now, GOD God our, bringeth people your 
H3 3eM;IH Eryherckoh pykKoIO CHJIbBHOI MH  ABHBIINH 
of land Egyptian hand With great and hast 


craBy Bor, Kak /eHb ceú! corpemnJH MbI, 
glory thy as day this! | sinned we 
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HocTyraJH Hesgecruso. 9:16 POCIIO/M! mo Bceh 
received wickedly. GOD! by all 


npasie TBoeá ja orBparurca rHes TBoú Hu 

truth your yes turned away anger your and 
HerojoBaHHe TBoe or rpaxa TBoero, MepycaJmma, or 
resentment your — from hail thy Jerusalem from 
CBaTOÁ ropbi  TBoeú; HÔo 34 rpexH HaimiH MH 

holy mountains thy for for sins our and 
6e33akK0HHA OTIVOB Haniyx Mepycasrmm wm Hapox TBoú 
lawlessness fathers — our Jerusalem and people your 


B IHOpyraHHH Y  Bcex, okpyxarInnx Hac. 9:17 M 
in reproach have all surrounding us. And 


HbIHe YyCJIbImIM, Boxe Hall, MOJNHTBy paõa TBoero wu 
now hear, God our, prayer slave | your and 
MOJIeCHHe €ro MH BO33PpH CBCTJIBIM JIMILOM TBoum Ha 
prayer it and behold light face your on 
OIyCTONICHHOe cBATHJININe TBoe, pan Teõga, 
devastated sanctuary yours, forthesakeof you 


POCIIO/M. 9:18 IlpukesroHyn, Boxe MmoH, yxo Toe H 
GOD. Incline, God my ear your and 


VCIbINH, OTKp0Á o4H TBO0OH H  BO33pH Ha 

hear, open eyes your and behold on 
ONyCTONIeHHS HamiM H Ha Fropoi, Ha KOTOpoM 
devastation our and on city on which 
HapeucHo HMA TBoe; HÔO MbI IHOBCpraeM MOJICHHA 
is called name your; for we Throws prayer 


Hamm rnper Toõorw, yrosas He Ha IpaBeHOCT: HalIy, 
our before thee, trusting not on righteousness our, 
HO Ha TBoe BeJlHkKOe MuHJIocepiHe. 9:19 TOCIHO/IM! 
but on your great merc). GOD! 
yverbmma; FOCIIO/IM! mpocrn; VOCIIOIM! BHemJm 
hear; GOD! Imsorry; | GOD! hearken 

MH COBCpImH, He YMeNIH pau Teôg (Camoro, 

and A committed, not tarry for the sake of you himself 

Boxe MoH, HÔo TBoe HMA HapeseHo Ha ropoje 

God my for — your name | iscalled on city 


TBoem H Ha Hapoxe TBoem”. 9:20 M «ora q eme 
your and on people Your”. And when IT more 
FOBOPMJI HM MOJIM.JICA, M HCIIOBCIOBAJI FpexH MOH MH 
said and prayed and professed sins my and 


rpexu Hapoa Mmoero, M3paunga, MH mMoBepras MoJb6y 
sins people my, Israel and hath plea 
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Moto nper POCIO/MNOM Borom moum o CBATOH 
my before LORD God my about holy 

rope Bora moero; 9:21 Korla ga eme Npojoxas 
Mount God my; when IT more continued 
MOJHTBy, MyXK  [aBpHHJI, KOTOPOrO M BHJel npexje 
prayer, husband Gabriel which 1 seen before 

B BHJICHHH, ÓbICTPO IPpHJIeTEB, KOCHYJCS MeHA OKOJO 
in vision quickly Arrive touched I about 


BpemeHH BesepHeá xeprBbl 9:22 H BpasyMIA MeHa, 
time evening victims and warn me 
FOBOPHJI CO MHOIO H  ckazas: “/JanHuun! Tenepb q 
said with T and said: Daniel! now 

HCHIeJ, “4TOÓbI Hay4uHTb Teôg pasymeHHio. 9:23 B 

came out, to teach you understanding. In 
HaaJIe MOJICHHA TBOCIO BbINNIO CJIOBO, M 4 HPpHIICJ 
early prayer your Timeout word and T came 


BO3BECTHTG Erro Tede, HÔO TbI MYK  XeTaHHH; HTaKk, 
usher it You for you husband desires; Thus, 


BHHKHH B CJHIOBO H ypasymeú BH/jenne. 9:24 
Penetrate in word and Understand | vision. 

Cembrecar CCIMHH OHPpeIeTeHbI JUIA Hapora TBOoero 
seventy sevens identified for — people your 


MH CBATOTO Fopoja TBOCro, “TOÓbI IIOKPBITO ÓbIO 
and St. city thy to covered was 
NpecryIuieHHe, 3aneyaTaHb! ObUIN TpexH H 

crime sealed were sins and 
3ara;kKeHb 0€334K0HHA, MH “TOÓbI IpHBejeHa GblIa 
smoothed lawlessness, and to shows was 
IHpaB/a BeuHas, HM 3aHedaTaAHbI OBUIM BH/ICHMHC M 
truth eternal, and sealed were vision and 
Ipopok, H momazaH Obul CBaroú cBaTbIX. 9:25 
prophet, and anointed was Holy Saints. 

Mrax, 3HaW MH  pasymeh: c Toro BpemeHh, Kkak 
Thus, know and understand, with of time as 
BbIÚ/IeT IOBeJeHHe O  BOCCTAHOBIeCHHH Mepycamnma, 
will commandment about restoration Jerusalem 

xo Xpuncra BuradbikH ceMb ceIMHH MH IMecTbIecaT 
to Christ Lords seven | sevens and sixty 


NIBe CeIMMHH6I, MH BO3SBpaTHTCA HapDpo, MH o0cTpogTea 
two weeks; and back people and be rebuilt 


VJIHIbI H CTeHbI, HO B TPyIHbIC BpemeHa. 9:26 M 
street and wall, but in difficult times. And 
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HO HCTCICHHNH INECCTH/ICCATH JBYX CeIMHH Ipea 

by after sixty two sevens betrayed 
óyxer cmeprH Xpuncroc, um He Oyler; a ropox H 
will death Christ, and not willbe; and city and 
CBATHJINIIe paspymmeHb! OyIYT Hapo0M BOX/A, 
sanctuary destroyed will people leader 
KOTOPbIá INpHJIeT, MH KoHel ero Oyler Kak OT 

which come, and end it will as from 
HABO/JHeHHA, MH JO KoHIa BOÁHbI OyIYT 

floods, and to end war will 

ornycronmedHa. 9:27 M yrBepinT 3aBeT JUIA MHOTHX 
devastation. And adopt covenant for many 
oOIHa CeIMHHAa, à B IIOJIOBHHC CeIMHHbI IIPEKPparTuHTCA 
one week; and in half sevens stop 
2KCpTBa MH IHPHHONICHHE, M Ha KPpbUIC CBATHJIMNINA 
victim and offering, and on wing sanctuary 
óyleTr Mep3ocTb 3anycreHHa, MH  OKOHYATebHAM 

will abomination | desolation, and final 


NpejonpegeneHHas IFHÓelb INOCTHIHET ONYCTOMHTeJA”. 
predefined death suffer destroyer '. 


10:1 
10: 


B rperuá rox Kypa, mapa Ilepcuickoro, ObIO 

Im third year Cyrus king Persian, was 
OTKpoBeHHe /J[aHHHJIY, KOTOPbIÁ Ha3bIBAJICA HMEHEM 
revelation Daniel which called name 
BaJrracapa; H WHCTHHHO ÓbNIO ITO OTKpOBCHHE MH 
Belshazzar; and TRUE was it revelation and 
BeJIHKOÁ CHJIbI. OH NOHAJ 9TO OTKpOBCHHE H 
great force. he understood it revelation and 


ypasymes sto BHjxenHe. 10:2 B atr4 AHH q, JJaHuno, 
enlightened it vision. Ih these days TI Daniel 


ÓbBUI B ceroBaHHH TPpH ceaMuHIb! jHeú. 10:3 BkycHoro 
was in mourning three Week days. delicious 


xJeõa a He eJI, MACO MH BHHO H€ BXOIMJIO B YVCTa 
bread TI not ate; meat and wine not included in mouth 
MOH, MH MacTAMH H He YMaillaJ ceõg JO MCIIOJIHeHHA 
my, and suits T not anoint a to performance 
Tpex cemmuir jHeH. 10:4 A B ABajmaTeE 4YeTBeprbIM 
three Weeks days. A in twenty fourth 
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AeHb NepBoro mecara OblI qd Ha Gepery GobiIoú 
day first month was IT on shore large 

pexu Turpa, 10:5 m rmojyHa rasa MoH, MH YBHJe!: 
river tiger and raised eyes my, and saw: 
BOT, OIHH MYXK,  OONCYeHHBIÁ B JIBHAHYIO ONCK/Y, H 
now, one husband, clothed in linen clothes and 
ypecia ero ormosgcaHb! 30Jotrom H3 Ypaza. 10:6 Teso 
loins it girded gold of Uphaz. body 
ero— KakK TOHas3, JINHO €Cro— Kak BHJ MOJHHH, 04H 
him- as topaz, face him- as view lightning; eyes 
Ccro— KáK TOPpANIME CBeTHJIBHHKH, PDPyKH €ero MH HOTH 
him- as burning lamps, hands it and feet 
ero Io BHIy— Kak GJecranças Mejb, MH Tac peseú 
it by — vidu- as brilliant copper, and Tone | speeches 
ero— Kak ToOJoc MHoxecTBa Jrrojeú. 10:7 M Tosbko 
him- as voice sets humans. And only 
OIHH 9, /[aHHHJI, BHJeJ TO BHJIeHHe, à  ObIBINIHE 
one 1 Daniel seen it vision and former 

CO  MHOIO JIKHO/IM He BHJHEeIM 9ITOTO BH/ICHHA, HO 

with T people not seen this vision; but 


CHJIBHbIÁ crpax Hana Ha HHX, MH OHH YOexaJm, 

strong fear attacked on them and they | escaped, 

YTodbI ckpbITbca. 10:8 M ocraca q oquH H 

to escape. And remained 1 one and 

CMOTPpCI Ha 9ITO BEIHKOC BH/ICHHC, HO BO MHC He 

watched on it great vision but in T not 

OCTAJIOCb KPpelocTH, MH BH/I JIMINA MOCTIO 

left fortress and view face my 

Ype3BbryaHo H3MeHHIICA, He CTAJIO BO MHe G0IpocTH. 

extremely changed not was in T vivacit). 

10:9 M vycrsimmas a riac cos ero; H Kak TOJbKO 
And heard 1 Tone words it; and as only 

YCJIbImIAJI IJIac cJioB ero, B oWeIlenacHHH Hal d Ha 

heard Tone words (it in daze fel Ton 

JHIO MO€ H Jexas JHIOM K 3emJe. 10:10 Ho Bor, 

face my and lying face to ground. but now, 

KOCHVJIACb MeHA Dyka HM HOCTaABHJIa MeHA Há 

touched I hand | and set I on 

KOJICHH MOH H Ha jJaHH pyk Moyx. 10:11 M 

knees my and on | palms hand mine. And 


ckaza oH MHe: “/JaHHHJI, MyXkK  elaHHÁ! BHHKHH B 
said it me: Daniel, husband desires! Penetrate in 
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CJIOBA, KOTOPbIC HM CKARKY Teõe, MH  CTaHb IDPAMO Hã 
words which IT say you and stand right on 


HOIH TBOH; HÔO K Tede g IHocJlaH HbIHe”. Kora 0H 


, 


feet thy for to You Ir sent now ', when it 


Ccka3saJ! MHe ITH CJIOBA, A BCTaJ c  Tpererom. 10:12 
said J these words 1 rose with trepidation. 


Ho oH ckxazas mmHe: “He Golica, J[aHHHJI; Cc  rmepBoro 
but it said me: not Fear Daniel; with first 


AHA, KaK TbI paciioJokMJI cep/jme TBO€, YTOÓbI 
day as you arranged heart thy to 


HOCTHIFHYT: pasyMeHHA HM  CMHPpHT: ceõg rper Borom 

reach understanding and humble a before God 

TBOMHM, CJIOBA TBOM VCJIbIWIAHbI, M 4 INpMIeI ÓbI 

thy words your heard and T came would 

NO CJIoBaM  TBOHM. 10:13 Ho KHa3b rnapcrsBa 

by According to yours. but Prince kingdom 

Hepcnickoro cros NpotrHB MeHA JABAaJNaTL OIHH 

Persian standing against f twenty one 

XKeHb; HO BOT, MhWxXaHJI, OIMH H3 INepBbIX KHA3CN, 

day; but now Michael, one of first princes, 

IHPpHIHCI IIOMOIb MHC, MH H OCTaAJCH TAM IPM HApAaX 

came help me and TI remained there when kings 

Hepcuxckux. 10:14 A Temepb 4 mpunnres Bo3BecTHTE 

Persian. À now T came usher 

Teõe, “TO ÓyXeT C  Hapo0M TBOHM B IIOCJIeIHHE 

you that will with people your in last 

cb sia KakK BH/JICHHEe OTHOCHTCA K OTHAJICHHBIM 
as vision relates to remote 

pe : 10: 15 RKorxa oH TFOBOPpHJI MHe TAakKHe CJIOBA, A 

days”. when it said j such words ') 

NpHIRaJ JMIOM MOHM K 3em!e Hm oHemex. 10:16 Ho 

fell face my to ground and dumb. but 

BOT, HEKTO, IIO BH/IY IOXOKHÁ Ha CbIHOB 

now, someone by mind like on sons 

MEeToBCMCCKHX, KOCHVJICH VCT MOHX, MH JH OTKPbUI 

human, touched mouth my, and 1 opened 

yYcTa MOH, CTaJI TOBOPpHTL MH CKaA3AJ CTOANICMY 

mouth my, became talk and said standing 

mHepero MHOok: “FrochHoIHH MOÁ! OT 9TOTO BH/JeCHHA 

before me: Mr. my! from this vision 

BHYTPpeHHOCTH MOH IIOBCPHYJINCL BO MH€, HM He 

insides my turned in me and not 
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craro BO MHe cHuIbI. 10:17 M «Kakx Moxer FroBOpHTG 
was in T force. And as can talk 


paô TaAKOTO TOCIOINMHAa MOCTO C€C TAKHM TOCIHO/I[MHOM 
office such Mr. my with so Mr. 

MOHM? MHÔO BO MH€ HeT CHJIBI H  JJbIXaHHE 3AMEpJo 
mine? for in T no | force and breathing stopped 
BO MHe”. 10:18 Tora cHoBa INpHKocCHyJCA KO MH€ 
in me. Then again touched to TI 

TOT YeloBeYecKkHH OOJNNK MH ykpemunr mena 10:19 
one human appearance and strengthened T 

MH ckazas: “He OoHcga, Myk  xelaHHH! MHp Tede; 
and said: not Fear husband desires! world you; 
MykKalCa, Myxkxaica”M «ora oH FOBOPpHJI co 

be of good courage, husband! 'And when it said with 
MHOH, % YKPenHICa MH  ckazal: “FroBOPpH, TOCIOIHH 
1, IT strengthened and said: "Say, Mr. 

MO; HÔO Tb ykpemmr mena”. 10:20 MH oH ckazau: 
my; for | you strengthened me '. And it said: 
“3HaeHIb JM, Ia “ero ga npummer K Tede? Terepb 
familiar whether, for what TI came to you? now 

g BO3BpalIycb, “TOÓbI GOpoTbCa Cc  KH93€M 

T come back to fight with Prince 
Iepcuickunm; a Korla 4 BbIMIy, TO BOT, NPpHAeT 
Persian; and when 1 go out, then now, come 
kHa3b Ipemya. 10:21 Brpoysem, a BO3Benmy Tede, “TO 
Prince Greece. However, 1 declare you that 


HAaucpraHo B MCTHHHOM IINCAHHH, M HeT HMKOTO, 
inscribed in TRUE writing; and no anyone 


KTO IIO/J/Ie€p;kKHBaJ OblI MeHa B TOM, kpome Myxanuia, 
who supported would T in is except Michael 
KHA3A BAIero. 

Prince | your. 


MW: 
H: 


“Mrax, q c mepsoro roxa Jlapua MujyaHnHa crax 
Thus, r with first year — Darius Mede became 


eMy IojlrnNopor m noxkpensenmem. 11:2 Terepb 
it a staff and reinforcement. now 


BO3BelIIy TeGe HCTHHY: BOT, ele TpH Naps BOCCTaAHYyT 
declare you the truth: now, more three king rise 
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B Ilepcnyn; morom 4“erBeprbiúá rnpes3ohjer Bcex 

in Persia; then fourth SUrpass all 
BeJIHKHM (OFaTCIBOM, MH KONA YCHJINTCA GoraTecTBOM 
great wealth and when intensify wealth 
CBOHNM, TO IIOIHHMET BCCX HPOTHB HAapcrBaA 

its, then raise all against kingdom 
Ipeyeckoro. 11:3 M eoccraHer rapb 

Greek. And rise king 


MOTYIIeCTBCHHBIN, KOTOPbBIÁ ÓyleT BJla/JbIecTBOBAT6 
powerful, which will dominion 


C BeJHKOK BJlacTbh, MH  ÓyleT JAeúcTBOBATE No 
with great power and will act by 


cBoeú BoJe. 11:4 Ho Korla oH BoccraHer, IWNapcrBo 
its will. but when it rise, kingdom 

ero paspymuntrca MH pasielnrea Io deTbipem Betrpam 
it collapse and split by four winds 
HedecHbIM, MH He K €ro IMOoTOMKAM Nepeúer, H He 
heavenly and not to it descendants go, and not 
y TOIO BJIaCTbIO, C KaKOIO 0H BJIa/JbIMeCTBOBALJI, 
with toyu | power with Bywhat it ruled; 

HÔOo pa3ipoónTea rnapcrBo ero H JoCcTaAHeTCA APpyrHM, 
for shattering the kingdom it and get others 
kpome 9THX. 11:5 M ycaHTea F:KHbBIÁ Napb, H 
except these. And intensify south king and 
OIMHH M3 KH93eW ero IHCepecHJIuHT Cro MH óyneT 

one of | princes it overpower it and will 
BJIaIbITecTBOBATDE, M  BEJIHKO óyneT BJIaJIbIMeCcTBO CTO. 
dominion, and large will dominion it. 


11:6 Ho vepe3 HeckoJbko Jer oHH COJNH3ATCA, H 

but through more years they closer together, and 
JXO1b H/RHOTO HaáPpa HPpH/IeT K Hapro ceBepHOMY, 
daughter southern king come to king northern, 
YTOÓbI YCTAHOBHTG IIPaBHJIbHbIC OTHONICHHA MER/IY 
to set correct relationship between 
HHMMH, HO 0Há He YVICPpKHT CMJIbI B PykKax CBOHX, He 
them; but it not keep force in hands Fire, not 
YCTOHT MH pol ce HO IPeIraHeI OyAyT KakK ai TaK 
stand and genus it but committed will as so 
MH CONPpoBOXK/IaABIHIHE Ce, HM PokK/ICHHbIN Cro, M 
and accompanied it and born it, and 
IHOoMOraBIIHe eh B Te BpemeHa. 11:7 Ho BoccraHer 
helped it in those times. but rise 
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OTpacb oT KopHAa ee, NpHIer K BOHCKy H  BOWJE€T 
industry from root it come to army and will 


B YKpeIinieHHS Iapg cesepHoro, H Oyler jeÁcrBoBaTE 
in strengthening king northern, and will act 


B HHX, MH ycHJIHTCA. 11:8 Jlaxe Hm Goros Hx, 
in them and increase. even and gods them 
HCTYVKaHbI HX C AparoneHHbBIMH COCVIAMH MMX, 
idols their with precious vessels them 


cepeópaHbIMH MH 30JIOTbIMH, YBEC3CT B INWICH SB 
silver and gold, will take away in captured in 
Eruner H Ha HEeCKOJIBKO JICT óyieT CTOATE BbIIIE 
Egypt and on more years will stand above 


mapa cesepHoro. 11:9 Xora aToOT H cjeJaer 
king the north. although this and make 
HAalnIectrBHC Ha IaDcrBo IOoKHOTO Hapa, HO 
invasion on kingdom southern king but 
BO3BpaTHTCA B CBOIO 3em;Íro. 11:10 Ilorom 
back in its ground. then 


BOOPYVRKATCH CbIHOBbA ECTO M codepyr MHOTOYWNCJICHHOC 
armed with sons it and gather numerous 


BOÚCKO, MH  OIMHH H3 HHX ÓbICTpO INOH/e€T, HABO/AHHT 
army and one of them quickly will, flood 

MH Npoáler, MH NMOoTOM, BO3Bpaliascb, Oyler 

and willbe held, and then back, will 
cpaxaTbca c  HHM JO ykpeneHHá ero. 11:11 M 
fight with it to fortifications it. And 
paspaxkxurca IO7%KHbIH Hapb, HM BbICTYHMT, CPasHTCA 
choler south king and perform, fight 

Cc HHM, C€ Hapem ceBepHbIM, MH BbICTABHT 

with them, with king northern, and expose 


GoJblIoe BOÚCKO, H  IMpejraHo OyIer BOÁCKO B PykH 
great army and consigned will army in hands 


ero. 11:12 M oc6oxpuTca Bolícko, H cepaxie mapa 
it. And hath army and heart king 

BO3HeCceTca, OH HH3JIOKHNHT MHOTHEe TbICA4H, HO OT 
lifted up; it he hath put many thousands, but from 


atroro He Oymger cnubHee. 11:13 Mõ6o napsb cesepHbIÁ 
this not will stronger. for king north 
BOSBPaTHTCA MH BbICTABHT BOHCKO GoJbII€ I'IPCKHCTO, 
back and expose army more the former, 


MH  “Yepe3 HecKoNbBKO JET óbicrpo HpHIeT c 
and through more years quickly come with 
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OTPOMHbIM BOÚCKOM MH  GoJlbIIHM GorarcrBoM. 11:14 
huge army and large wealth. 


B Te BpemeHa MHOTHC BOCCTAHYT IIPOTHB FIORKHOTO 
Ih those times many rise against southern 
Hapa, u MYATCKHbBIC M3 CbIHOB TBOCIO Hapoja 

king and rebellious of | sons your people 


HOIHAMYVTCYH, YTOÓbI HCHOJHHJIOCb BH/[CHHe, MH HaA/IYT. 
rise, to turned vision and fall. 


11:15 M npurxer napb cesepHbiú, yCrpoHT Ba MH 
And come king north, suit shaft and 
OBJIa/[CeT YKPpellvIeHHBIM TOPO/I0M, HM He YCTOAT 
possess fortified city and not resist 
MbBINIIbI Fora, HH OTÓOpHO€ BOCKO Erro; HelocTaHeT 
muscle the south, or | selective army it; nedostanet 
CHJIbI IporHBOCTOATS. 11:16 M «To BbIÁXeT K Hemy, 
force resist. And who will to him, 
óyãer jeicrBOBATE NO BOJe ero, H HHKTO He YCTOHT 
will act by will it and none not stand 
Heper HHM, M Ha CJIaBHOH 3€MJIe IIOCTABHT CTAH 
before them; and on glorious ground supply mill 
CBOH, MH  0Ha IocTpajaer or PpykH ero. 11:17 M 
its, and it suffer from hands it. And 


BO3HAMCPHTCH BOHTH CO BCEeMH CHJIAMH HAapcrBa 
decides to Signin with all forces kingdom 
CBOCTO, M IHPpaBCIHbIC C HHM, M COBCPIIHNT JTO, 
its, and righteous with them, and make Ts 


H JJO4b KeH OTIaCT eMy, Ha NorHÓels ee, HO ITOT 
and daughter wives give him on death it but this 
3aMbICeJ He COCTOHTCA, MH eMy He OyleT NOJb3b H3 
plan not take place, and it not will use of 
Toro. 11:18 Ilorom oóôparnr Jmio cBoe K ocTposam 
order. then pay face its to islands 

MH OBJIajeeT MHOTHMH, HO HEKHH BOZXKJIb HPEekKparuHT 
and possess many; but a leader stop 
HaHeceHHbIÁ HM I030p MH JJaxe CBoií 1030p oóparHT 
caused they shame | and even its shame | pay 

Ha Hero. 11:19 3arem oH oOparuHT JINIO CBOe€ Ha 

on df. then it pay face A) on 
KpernoctH CBoeií 3eMJH; HO CIHOTKHeTCg, IajleT, H He 
fortress its land; but stumble, fall, and not 


craHer ero. 11:20 Ha mecro ero BoccraHer HexHh, 
will be it. on | place it rise some, 


59 


-34- KHyra npopoka /JaHHuJta- 





KOTOPbBIÁ IIOmINICT cOopiHKka riojaTeú INpoúTH no 
which send collector taxes pass by 
HAPCTBY CJIaBbI, HO MH OH IOCIC HEMHOTHX AHeM 
kingdom glory; but and it after few days 
IIOrHÓHET, MH He OT BO3MVIHICHHA M He B CPpaxeHHhH. 
perish, and not from perturbations and not in battle. 
11:21 M Boccraner Ha Mmecto ero mnpespeHHbIA, H 
And rise on place it Despicable, and 
He BO3IaIYT eMYy NapckHX Noyecreii, HO OH IPpHjJeT 
not pay homage it royal honors but it come 
õe3  InIyMa H Jecrbro oBJajeer rapcrsom. 11:22 M 
without noise and flattery possess kingdom. And 
BCeIOTOILISIONIHE IOJT4HINa OyYIYT NOTONICHBI H 
overflowing hordes will sunk and 
COKPyNICHBI HM, Jaxe H cam  BOXKJIb 3asera. 11:23 
crushed them even and himself leader covenant. 


Mõo roce Toro, Kkak OH BCTYIHT B COoH3 C  HHM, 
for after order as it enter in Union with them, 


0H ÓyeT JAeHCTBOBATL 00MaHOM, H  B30HJ€T, H 
it will act deception, and rise, and 


OJCpkKHT Bepx C  MaJbiM Hapojom. 11:24 OH BoújerT 
win top with small people. he will 

B MMHPHbIC HM INIOXOHOCHbIC CTPpaHb! MH COBCPIIHT 

in peaceful and fruitful country and make 

TO, Mero He jJJelaJH OTIHbI Cro MH OTIbI OTIOB €To, 
then what not did fathers it and fathers Jfathers it; 
NOObIYy, HarpaGJreHHoe HMyINECTBO H  GoraTcTBO 

prey, loot property and wealth 

óyieTr pacroyatrb CBOHM MH Ha KpenoctrH Óyler HMeTb 
will squander its and on fortress will have 


3aMbBICJIbI CBOH, HO TOJIbKO /JO BpemeHH. 11:25 Ilorom 
plans their, but only to time. then 
BO30YIHT CHJIbBI CBOH H JIyX CBOÁ C 

excite force their and spirit its with 
MHOTOYHCJICHHbBIM BOMCKOM IHPOTHB HaPA IFWRHOTO, HM 
numerous army against king southern, and 


H;KHbIÚ Ilapb BbICIYNHT Ha BOHHY C  BeIHKHM H 
south king perform on war with great and 


Cerne OoJlee CHJIbBHbIM BOHCKOM, HO He YCTOHT, IIOTOMY 
more more strong army, but not stand, because 


Yro Oyxer mporHs Hero Kosapcrso. 11:26 Jlaxe 
that will against it deceit. even 
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yyacrHHKH Tpane3sbr ero noryôar ero, H BOÚCKO ero 
participants meal it ruin it and army it 
pasoJperca, Hm rmager mHoro youTbIx. 11:27 Y o60unx 
overflow: and fall many killed. Do both 


mHapeií cHx Ha cepine Oyler KoBapcrBo, H 3a OIHHM 
kings now on heart will deceit, and for one 
CTOJOM ÓyIYT FOBOPHTB JIOKb, HO ycrexa He Oyjer, 
table will talk lie but success not will 
IHOTOMY “TO KOHeI ente oTJIokxeH O BpemeHhn. 11:28 
because that end more  postponed to time. 

M OTIpaBHTCH OH B 3€MJIIO CBOIO C BeJIMKMHM 

And go it in land its with great 
GoraTcrBoM MH  Bpax/ecôHbIM HaMepeHHeM IIpoTHB 
wealth and hostile intention against 
CBATOTO 3aBeTta, Hu OH MCIHOJIHHT ero MH BO3SBpaTHTCH 
St. covenant, and it perform it and back 


B CBOIO 3€MJIHO. 11:29 B Ha3HayeHHOe BPpeMa ONATL 
in its ground. In appointed time again 
HOM/IeT OH Ha FOI; HO IOCJH€eIHHH IIOXOI He TakoH 
will it on south; but last campaign not such 
óyxer, Kax npexHHyH, 11:30 nôo B ojyHO Bpema c 
will as the former, for in one time with 


HHM HPpHAIyT Kopaõin KHTTHMCKHe; H OH yIajxer 

it come ships Chittim; and it fall 
AYXOM, MH  BO3BpaTHTCA, MH  O3100NTCA | Ha CBATOÁ 
spirit, and return, and become embittered on holy 
34BCT, M  HCIOJNHHT CBOC HAMEpeHHe, M ONATE 
covenant and perform A) intention, and again 

BOHJI€T B COIJIaNIeHHEe C OTCTYHUHHKAMH OT CBATOTO 
will in agreement with apostates from St 
3asetra. 11:31 MH mocrasena Oyier um 4“acrb 
covenant. And set will they of 

BOCKa, KOTOpaM OCKBePHHT CBATHJININe MOTyIeCTBA, 
troops which profanes sanctuary power, 

MH IHPpexparur eKeCIHCBHVIO ZKCPTBY, M HOCTABHT 

and stop daily victim and supply 
Mep3ocrb 3anycreHya. 11:32 Iocrynarmnx HesecruBo 
abomination | desolation. coming wickedly 
NpoTHB 3aBeTa 0H IPHBJIegeT K cede | JecTbH; HO 
against covenant it attract to Statement flattery; but 
JM, “TyiHe  cBoero Bora, ycHJIaTCa H OyIyT 
people The worshipers its God intensify and will 
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neúcrsosarb. 11:33 M pasymHbIe H3 Hapojxa 
to act. And reasonable of people 
BPpa3symMáarT MHOTHX, XOTA ÓyAyT HECKOJIBKO BDPEeMeCHH 
shallinstruct many although will more time 
crpalatb OT Mega H OrHã, OT IlleHa H rpaõexa; 
suffer from sword and fire from captivity and robbery; 
11:34 u Bo Bpema crpagaHua cBoero OyIyT HMETL 
and in time suffering its will have 
HECKOTOPVIO IIOMOHID, HM MHOTHC IIPHCOCIMHATCA K 
some help and many join to 
HHM, HO INpHTBOpHO. 11:35 Ilocrpaxaror HexoTopbIe 
them, but flatteries. suffer some 
MH H3 pasyMH6bIX JUIA MCIbITAHHA MHX, OYMINCHHM M 
and of reasonable for Test them purification and 
NI yOerenna K NMoceHeMy BpemeHH; HÔOo ecTb eme 
for gray- to last time; for there more 
Bpema jo cpokxa. 11:36 M jGyjxer mocrynars rnapb Tor 
time to period. And will do king one 
HO CBOCMY IIPOM3BOJIY, HM BO3JHECETCA MH 
by its arbitrariness, and ascend and 
BO3BCIHUIHTCA BbINI€ BCHKOIO GoxecTBA, H O bore 
magnified above all deity, and about God 
GoroB craHer FOBOPHT: XyJIbHO€ H Oyler 
gods will be talk marvelous things against and will 
HMETL YCIIeX, JJOKOJE He COBCDPIINTCA THEB. HÔo “TO 
have success until not accomplished anger: for that 
IHpexornpereeHo, TO HenoHyHTea. 11:37 MH o Gorax 
predetermined, then fulfilled. And about gods 
OTI[JOB CBOMX OH He IIOMbBICIHT, MH HM j/KeJTaHHA KH, 
fathers — Fire it not thoughts, and or desire wives, 


HH JJakKe 00XECTBA HHKAKOTO He YBa;kKHT; HÕO 
or — even deity no not Regard; for 
BO3BeCIH4HT ceóg BbIme Bcex. 11:38 Ho Gory 
magnify a above everyone. but God 


Kperocreií Ha MecTe ero Oyler oH BO3JaBATb HeCcTb, 
fortresses on location it will it render honor, 

MH 9TOTO dora, KOTOpOTO H€ 3HaJlM OTIbI CIO, 0H 

and this god which not know fathers it it 
ÓyleT “ecTBOBATD 30J0TOM H cepeópom, H JIoporumu 
will honor gold and silver and expensive 


KaMHAMH, H  pa3HbIMH JAparorenHocraMy, 11:39 mw 
stones, and different jewels, and 
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YCTpoHT TBepAyIO Kpeloctb C  4YY;kXHM Gorom: 

suit solid fortress with stranger — god: 

KOTOPbIC IHPpMHM3HaI0OT €Cr0O, TCM YBeCIMH4HT IIOMECTH M 
which recognize it so increase honors and 
JacT BJIactb Ha MHOPTMNMH, HM  3CMJINKO pasacr B 

will power over many, and land distribute in 
Harpady. 11:40 Ilox KoHem xe BpemeHH cpasurca c 
award. under end same time fight with 
HHM IHApb FOKHbIÁ, MH WNapb CeBepHbIX ycTpemurca, 
it king south, and king north rush, 

KakK Óypa, Ha Hero c KOJICCHNHAMMH, BCAIHHKAMH MH 
as storm on it with chariots, riders and 
MHOTOYWHCJICHHbBIMH KOpaó ama, MH Haladetr Ha 
numerous ships and attack on 
odJmactH, HABO/JHHT Hx, H mpoíjer yepes Hyx. 11:41 
region flood them and willbeheld through them. 

MH Boújxer oH B InpekxpacHeúniyro H3 3eMeJ!s, H 

And will it in glorious of land and 
MHOTHe OGJacTH NOCTPpalarWT, MH cnacyteca OT PykH 
many area suffer and saved from hands 


ero ToJbko E/0M, MoaB H  Corbiag “Yacrb CbIHOB 

it only Edom, Moab and large of sons 

AmMoHoBbIX. 11:42 M mpocrper pyky cBor Ha 

Ammon. And stretch hand its on 

pasHble CTpaHbr He cHacerca MH 3em;ia Erunnerekxas. 

different the country; not saved and Plot Egyptian. 

11:43 M sasraxeer oH cokpoBHINaAMH 30J0Ta H 
And take possession of it Treasure gold and 

cepeôpa H  pasHbIMH AparonenHocraMH Erurrra; 

silver and different jewels Egypt; 

JInsnúnbl H  EqnongaHe rocenyror 3a Hum. 11:44 

Libyans and Ethiopians follow for them. 

Ho ciyxH c  BocToka H ceBepa BCTpesoxar ero, H 

but rumors with east + and North shall trouble it and 

BbIN/J[CT OH B BeCJIMMaHIICH APOCTH, YTOÓbI 

will it in the greatest rage, to 

HCTpeóJaTE H ryôNTE MHOrHX, 11:45 W  packnHer 

destroy and destroy many and will spread 

OH IapckHe IlaTPbi CBOH MeXK/Iy MOpeM H  Foporo 

it royal tents their between search and mountain 

INpeciiaBHOIO CBATHJNIIA; HO INpH/ÃeT K CBOeMYy KOHIIY, 

glorious the sanctuary; but come to its end 
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MH HHKTO H€ IIOMOXKET EMY. 
and none not help him. 


1211 
12: 


M eoccraner B TO Bpema MWxaui, KHSA3b BeIHKHÁ, 
And rise in then time Michael, Prince | great, 
CTOANINH 34 CbIHOB HaDojja TBOCIO, HM HaCTYHIMT 
worth for sons people thy and come 
BpeMa THZKK0€, KAKOTO He ObIBAJO C Tex HOP, KakK 
time grave, of not happened with those pore as 
CVIIeCTBYIOT JIHOIM, JO Cero BpemeHH HO clIacyTca B 
there people to this time; but saved in 
ITO BPeMa H3 HaDpojra TBOCIrO BCe, KOTODPbIC HaH/ICHbI 
it time of people your all which found 
ÓyIyT 3anncaHHbIMH B kKHHTe. 12:2 M mHorne u3 
will recorded in book. And many of 
CHANIMX B Ipaxe 3emMJIM NpoóyiaTeg, OIHM JUIA /KH3HH 
sleeping in dust land awake, one for life 
BeYHOW, JpyrHe Ha Be4H0e INOpyraHHe MH 
eternal, other on eternal reproach and 
rnocpamenHe. 12:3 M pasymHbie OyIyT cHaTL, Kak 
contempt. And reasonable will shine as 
CBeCTHJIa Ha TBCDPIM, MH 00parTHBIIHe MHOTHX K 
luminaries on firmament; and thatturn many to 
IpaBlIe— Kak 3Be3/bl, BOBCKH, HaBcera. 12:4 A TI, 
pravde- as star forever, forever. A you 
/JJaHHuJI, cokpoH cosa cHH MH  3anegaraú KHHTY CHIO 
Daniel shut up words these and seal book UIS 
JO IOCJICIHEero BpemeHH, MHOTHC IpoyuTaroT Ce HM 
to last time; many read it and 
9 E 
YMHOKHTCA BegenHe”. 12:5 Torna ga, /Jannna, 
be multiplied management '. Then 1 Daniel 
IOCMOTPEL HM BOT, CTOAT /[BOC JIPYIHX, OIHH Ha 
looked, and now, are two other one on 
aToM Gepery pexn, Apyroí Ha TOM Gepery pexn. 12:6 
this shore river, other on that shore river. 
M omuH ckazal MyYKy B JIbHAHONÁ O/ex/e, KOTOPbIÁ 
And one said husband in linen clothing, which 


CTOAJI Hal BOIJaMH pekxH: “Koria Oyler KoHelml 3THX 
standing over waters river: when will end these 
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YyAHbIX nNponcimmecrsBnh?” 12:7 M cupimas ga, Kak 
wonderful accident? ' And heard E cds 

MYK  B JbHAHOK OJIexK/e, HAxOJMBIIHÁCA Hal BOIJAMH 
husband in linen clothing, who was over — waters 
pexn, INO/JHAB IPaByio H JeByio Pyky K Heóy, 

river, lifting right and left hand to thesky, 
KJIsJCa 2KWHBYIINM BOBeKH, “TO K KOHIIY BpemeHy H 
swore living forever, that to end time and 
BpemecH MH HOJIVBpemenH, HM HO COBCPHICHHOM 

times and halfa time, and by perfect 

HH3JIORCHHM CMJIbI HaDpora cBATOIO BC€ 9ITO 

deposition force people St. all it 
cosepiinrtea. 12:8 4 cbpmmas To, HO He NOHAJ MH 
accomplished. IT heard it but not understood and 


IHOTOMY Ccka3zaJ: “rocioHH MOW! “TO xe NMoce 3Toro 
because said: Mr. my! that same after this 
óyxer?” 12:9 M orBeyas oH: “uam, /JaHuun; nõo 

will? ' And posted he: "Go, Daniel; for 
COKPbITbI H  3aHCMATAHEI CJIOBA CHH JJO HOCJICIHECrO 
hidden and sealed words these to last 

BpemeHu. 12:10 MhHorne oqncraTea, yOcIaTea H 
time. many cleansed, make themselves white and 


ICperyIraBJCHbI ÓyAyT B HCKYHWICHHH, HCMCCTUBbIC K€ 
melted will in temptation; wicked same 


OyIyYT mocrTynarTb HesecrHBO, MH He ypa3ymeer cero 
will do wickedly, and not comprehend this 


HHKTO H3 HeYeCcTHBbIX, à  MyApbie ypasymeior. 12:11 
none of  wicked; and wise shall understand. 


Co BpemeHH NpekpanieHHA exeHeBHOI ePTBbI H 
with time termination daily victims and 
HOCTABJICHHA MEep30CTH SalIycrTeHHA INpoH/eT TbICHYa 
placing abomination | desolation will be held thousand 
ABecTH JjesaHocTO JHeú. 12:12 bBJlaxeH, KTO O/kKHJaeT 
two ninety days. Blessedishe who | expects 


MH  JJOCTHIHCT TbICAMM TPDPEXCOT TPpHAHAaTA NATH AHeMH. 

and reach thousands three hundred thirty five days. 

12:13 A Tb HIM K TBOCMy KOHILyY H  yIHOKOHIIbCA, 
A you go to your end and rest, 

MH BOCCTAHCNIb JUIA IOJyVMecHHA TBOCIO Kpeôung B 

and will arise for obtain your lots in 

KOHI[€ JAHeH”. 

end days”. 
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3: 
13: 


13:2 M esa on xeHny, no amena CycanHy, (046 
And took it wife by name Susanna daughter 

XelkHa, oOYeHb KpacHByIO H  6oro6093HeHHyIO. 13:3 

Hilkian, very beautiful and God-fearing. 

Pomuresym ee ObLIN IpaBeIHbIe MH  HAy4HJH J04b 

parents it were righteous and taught daughter 


cBoro 3ak0oHy MonceeBy. 13:4 Moakxum Obul o4eHs 
its law Moses. Joachim was very 


orar, Hm ObUI y Hero car  O1y3 j0Ma ero; H 

rich, and was have it garden near home it; and 
CxoqunJINCb» K Hemy Myxem, moTOMy “TO OH ObLI 
converge to it Jews because that it was 
NHoyeTHeÁImHH WH3 Bcex. 13:5 M GbulH rnocTaBJeHer 
Honorable of | everyone. And were delivered 

ABA crapiia H3 Hapoja CyIbAMH B TOM Toy, O 

two | elder of people judges in that year about 
koTopbIx FOCIIO/IE cxasasr, “TO 0€334K0OHHE BbINIIO 
which THE LORD said, that | lawlessness Timeout 
H3 BaBHJoHa OT cTapeiimuH-cyleú, KOTOPpbIe 

of Babylon from elders, judges, which 

Ka3aJHcb yIpaBJsonNAMH Hapoom. 13:6 OHu 

seemed managers people. they 
NOCTOMHHO GbIBAJIM B /j0Me Moakxuma, H JK HHM 
constantly there were in home Joakim and to it 
INpHXOIMJIN BCe, HMEeBIIHE cropHbIe jesa. 13:7 Korna 
came all had controversial case. when 
Hapol YXOIHJI OKoJo HoJyiHa, CycaHHa BXoNIIA B 
people left about noon Susanna included in 
car CBOCro Myxka JuIA IporykH. 13:8 M eujxen ee 
garden its husband for walks. And seen it 
06a crapehmhnHe! BCAKHHÁ /JeHb IPpHXOIANIVIO H 

both Elder every day incoming and 
IHPOrVJIMNBAIONIVIOCH, M B HMHX PDPOIMJIaCh IIOXOTD K 
strolling, and in them born lust to 
He, 13:9 HW  H3BpaTHJIH yM CBOH, H  YKJIOHHJM 

it and perverted mind its, and evade 

Ila3a CBOH, “YTOÓbI He CMOTPpeTb Ha Hedo MH He 

eyes their, to not watch on sky and not 
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BCIOMHHATE O INpaserHbIX cyxax. 13:10 O6a oHu 
remember about righteous courts. both they 


ObUINH YS3BJCHbI IIOXOTBIO K He, HO He OTKPbIBAJH 
were be wounded lust to it but not open 

Apyr apyry Gon cBoeú, 13:11 mnoromy vrTo 

each friend pain its, because that 
CTbIIMJIMHC6 OOBABHTL O BOXK/J|CJICHHH CBOCM, “TO 
ashamed announce about lust its, that 
XOTeJH COBOKyYNHTLCA Cc Hero. 13:12 M onH 

wanted copulate with her. 0.55 And they 
INPpHJIeKHO CTOPORKHIIM KaXK/bIÁ JeHb, “4TOÓbI BH/eTb 
diligently guarded each day to see 

ee, H FoBOpHJIM Apyr apyry: 13:13 moúnxem joMoú, 
it and said each  toafriend: go home 
INHOTOMY “TO 4Yac obema”, H, BbIMIA, pacxoqHJAC: Apyr 
because that hour lunch' and going out, diverged each 
oT apyra, 13:14 um, BO3BpaTHBIINCL, INPpHXOIHJIM Ha 
from other and returned, came on 
TO Ke CcaM0e MECTO, MH KONA /JONbBITbIBAJHCE Jpyr 
then same most place and when tried to find out each 
y Apyra O HPpHY4HHEe TOTO, IHPpH3HaJINCLb B IIOXOTH 
have other about because order — admitted in lust 
CBOCMH, M TOIIa BMECTC Ha3SHA4HJIN BDPCMA, KOTIa 

its, and then together — appointed time when 
MOLIH OblI HaúTH ee ojHy. 13:15 MH brio, Kora 
could would find it | one. And was when 
OHH BbIKHJAJH yIOÓHOIO AHg, CycaHHAa BONLIA, KaK 
they  bided easy day Susanna entered, as 
Buepa mu Tpereero JHAa, c ABYMH TOJIBKO 

yesterday and third day with two only 

CJIVKAHKAMMH HM 34XOTEÉJIA MbITbCAH B Ca/Iy, IOTOMY 
maidens and wanted wash in garden because 


yTro ÓbuIO xapko. 13:16 M He OblIO TAM HHKOTO, 
that was hot. And not was there anyone 
Kpome /JIByYX CTapeúmMH, KOTOPbIC CHpATAJHCL H 
except two elders which hid and 


cropoxnH ee. 13:17 M ckxazana oHa ciyxaHkaM: 
guarded it. And said it maidens: 
IPHHCCHTE MHC Maca HM MbUIa, HM 3a4HpHTe JIBCpu 
bring f oil and soap and lock doors 


cara, “TOÓbI MHe IHOMbITbCA. 13:18 OHH Tak H 
Garden, to I wash. they so and 
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CAeJaJH, Kakx oHa ckasaJa:. 3armepin jBepu cara MH 
did as it said: locked doors Garden and 
BbIHIJIH 00KOBbIMH ABCpAMH, YTOÓObI IHPpHHCCTH, YUTO 
out side doors to bring that 
NpHKa3aHO ÓbLIO HM, MH He BHJIAJH CrapeámiaH, 
ordered was them and not seen elders 

IHOTOMY “TO OHH cenparaycs. 13:19 M Bor, Koria 
because that they hid. And now when 
CIIyXKAHKH BbINNIM, BCTAJH 004 crapeímmHeI, H 
maid came out, rose both elders, and 
NpnOexkxalH K Heú, H ckazasH: 13:20 BoT, ABepH 
ran to it and said: now, doors 
Cara 34!epTe MH HHKTO Haác He BHJIMT, HM MbI 
Garden locked and none us not sees and we 
MHMeCeM IIOXOTCHHeO K Teõe, IHOITOMY CONIACHCb C 
have lust to You therefore agree with 


HaMH MH Nnoóyib c Hamm. 13:21 Ecru xe He Tax, 
Feedback and Tarry with us. mf same not so that 


TO MI óyxeM CBH/ICTECTLCTBOBATLD IIPOTHB Teõg, YUTo 
then we will testify against you that 


c Todor GbUI kFoHONIA, MH TbI IOIJTOMY OTOoCcaJa 
with thee was | youth and you therefore sent 


oT ceóg cuiyxaHoK TBOHX. 13:22 Tora 3acroHaJa 
from a maids yours. Then moaned 


CycanHa H ckazaa: TECHO MHE OTOBCIOIY; HÔo, 
Susanna and said: closely T everywhere; because, 
CCIH HM CHelaro ITO, cMepT:b MHC, à CCIH He 
if 1 Iwilldo it death me and if not 


cresar, TO He H30erHy OT Ppyk Bammx. 13:23 
I'will do, then not izbegnu from hand your. 


JIyunme WIM MeHA He cHeJare ITOro MH  BHaCTEL B 


better for TT not do this and fall in 
PykKkH BalH, Hexem corpemars npex VOCIIOMOM. 
hands your, than sin before LORD. 

13:24 MH 3axpnyasa CycanHa rpomkHM TOJOCOM; 
And cried Susanna loud voice; 
3aKPpHYaJH Takke H 06a crapelmninH:! NpoTHB Hee, 
cried also and both Elder against her 
13:25 wm ojxuH rnoGexa MH OTBOPHII JABepu caja. 

and one ran and opened doors Garden. 


13:26 Korxa xe HaxoJHBIINHECA B /JOME YCJIbINIAJH 
when same stationed in home heard 
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KPpHK B Ca/ly, BCKO4HJIM G0OKOBbIMH JBeCpaMAH, “YTOÓbI 
shout in garden jumped side doors to 
BHJICTb, “TO CIyynmHocs c Hero. 13:27 M «Korxa 
visible, that happened with her. And when 
crapeáminH:I! CKa3aJH CJHoBA CBOH, CJIYyIH ee 

Elder said words their, servants it 
YpesBbryaúHO ÓObUIM IpHCTbBLKCHEI, IMNOTOMY “TO 
extremely were ashamed, because that 


HHKOIIa HHHero TakKoro o CycanHe FoOBOpeHO He 
never nothing such about Susanna govoreno not 
óbuio. 13:28 M Gbuio Ha Apyroá JeHb, Kora 

there. And was on other day when 
coópasca Hapox kK Moakumy, MyXKy ee, MpHIUIN H 
going people to Joachim husband it came and 
06a crapehmMHHeI, INOJNHbIe 0€334K0OHHOTO YMbICIIA 

both elders, full lawless intent 

INporHB (CycaHHbI, “YTOÓbI Ipegarb ee cmeprH. 13:29 
against Susanna to betray it death. 

M ckxazasym oHH Heper Hapoj0M. IHoNINWINTE 3a 

And said they before people: send for 
CycaHHor, joyepbio XekHa, xeHoro Moakxuma. M 
Susanna, daughter Hilkianh, wife Jehoiakim. And 
nmocasH. 13:30 M mpumuia oHa, H posuTelH ee, H 
sent. And came it and parents it and 
NetH ee, H BCce pojcrBeHHHKH ee. 13:31 CycanHa 
children it and all | relatives it. Susanna 
Óbuia oyeHb HexHa MH KpacHBa JHIOM, 13:32 W 9TH 
was very tender and beautiful person and these 
0€334aKOHHHKH IHPHKa3aAJIM OTKPpbIT: JIMNO Ce, TaAK KaK 
wrongdoers ordered open face it so as 


OHO ÓbLIO 3A4KPbITO, “YTOÓbI HACbITHTLCA Kpacoror ee. 
it was closed to sated beauty it. 
13:33 PorxcrBeHHHKH xe MH BCe, KOTOPbIC CMOTpeJH 
relatives same and all which Visits 
Ha Hee, IIakasH. 13:34 A o06a crapeúmimHbI, BCTAB 
on her cried. A both elders, standing 
HocpeH  Hapoja, HOJNOKHJIH PpykH Ha TOJOoBy ee. 
in the midstof people put hands on head it. 
13:35 Ona xe B cue3ax cmoTpesa Ha Heõdo, HÕo 
it same in tears watched on sky, for 


cepine ee yrosaso Ha IFOCIIOJNA. 13:36 MH casam 
heart it trustedin on LORD. And said 
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CrapeúlmMHHeI: KONA MbI XOJHJIH NO Caly OHH, 
Elder: when we | go by garden alone, 
BOHIIa ITA C ABYMA CJIVYKAHKAMH H 3ATBOPHIIA 
entered this with two maidens and closed the 
ABepH cala, MH  oTocaJa cuy;xaHoK; 13:37 H 
doors Garden, and sent maids; and 
NpHIer K Heú HHOorna, KOTOPbIÁ CKpbIBAJCa TaM, MH 
came to SÉ youth which hiding there and 
der c Hero. 13:38 Mbi, Haxolacb B yIIy cala MH 
lay with her. we being in corner Garden and 
BHJIS Takoe 0€e33aK0HHe, IoGexasyn Ha HHX, 13:39 HW 
seeing such lawlessness, run on them and 
YBHJHCIM MX COBOKVIUIAIONIMMHCA, M TOTO He MOINJIH 
saw their copulating, and of not could 
ylepxaTb, IHOTOMY “TO OH ÓObLI CHJIbHee Hac H, 
hold, because that it was more us and 
OTBOPHB JIBeCpH, BbICKO4HJT. 13:40 Ho 9Ty MbI 
opening the door popped up. but this we 
CXBATHJIM HM  JJONpamhnBahH: KTO ObUI 9TOT roHONIAa? 
seized and questioned: who was this young man? 
HO O0Ha He xoTeJa OObABHTE Ham. O6 3ToM MbI 
but it not wanted announce tous. on this we 
CBHJCTelbcrByeM. 13:41 M mosepnio HM coópaHHe, 
testif). And believed the they meeting 
Kak cTapeúánminHaM Hapola H CyIb9M, H OCyIHJIH ee 
as elders people and judges and condemned it 
Ha cmeprtb. 13:42 Bozonuna CycaHHa rpomkuM 
on Death. cried Susanna loud y 
TOJJOCOM H  ckazaJsa: boxe BeCYHbIH, BeIAIONIMH 
voice and said: God eternal, in charge 
COKpoBeHHO€ H  3HaWIIHÁ BCce Ipexje ObiTHA ero! 
secret and who knows all before being it! 
13:43 Tbr 3Haemb, “TO OHH JIOKHO 

you you know, that they FALSE 
CBH/ICTECTbCTBOBAJIH IIPOTHB MCHA, HM BOT, M YMMPAaI, 


testified against me and now IT dying 

He C/IeraB HHHero, “TO 9ITH JIKOIM 3JIoCcTHO BbBIIYMAJIH 
not making nothing that these people maliciously invented 

Ha MeHa. 13:44 M verbas POCIIO/E roxoc ee. 
on me. And heard THE LORD voice if. 


13:45 M «ora oHa BegeHa Obuia Ha cmepre, 
And when it vedena was on death 
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BO30yHJI Bor CBATOW /IyYX MOJO/OIrO FOHONIH, IIO 
filed God holy spirit young boys, by 
HMeHH JlannunJa, 13:46 Hm oH 3aKpH4aJ FrpoMkHM 
name Daniel and it cried loud 
FOJJOCOM: YHCT d OT KpoBH ee! 13:47 Torxa 

voice: clean TI from blood her! Then 
oo0parTHJIca K HeMY BECb HáDPoI HM  Cka3aJ. “TO 9ITO 
addressed to it all people and said: that it 
3a CJIOBO, KOTOp0e TbI ckazas? 13:48 Torna oh, 

for word which you said? Then he 
CTaB HOCpeIM HMHX, CKaA3aJI. Tak JIM Bb 

becoming inthemidstof them said: so Do you 
Hepa3yMH6I, CbIHbI M3pauHa, “TO, He HCCJeoBaB MH 
unreasonable, sons Israel that not investigated and 
He y3HAB MHCTHHbI, OCYINJIM 046  Mspania? 13:49 
not learning truth condemned daughter Israel? 
BosBparHTecb B Cy, HÔO 3TH JIO/KHO INPpOTHB Hee 
return in court for these FALSE against it 


3aCBHJeTeJbCcrBOBAJH. 13:50 M Toryac Becb Hapoi 
witnessed. And immediately all people 
BO3BPpaTHJICA, H  CKa3aJH eMy CrapeiminHeI: caHcb 
returned and said it Elder: sit 
NOCpeH  Hac H OObABH Ham, HOTOMy “TO Bor ai 
in the midstof us and Speak us because that God gave 
Tede crapeúmmacrso. 13:51 M cxasar um /Januni: 
you seniorit). And said they Daniel: 
OTIeHTe HX JApyr oT apyra nojxasbime, H q 

separate their each from other away, and T 
KONpomy Hx. 13:52 Korxa xe oHH oTJeleHb! ObUIH 
interrogate blocked. when same they | segregated were 
OIMHH OT JJIPpyroro, HpH3BaJ oO/JHOTO M3 HHX M CKa3aJ 
one from another called one of them and said 


eMy: CocrapuBIIMIÁCA B 3JbIX JHaX! HbIHe 
him: | the aged in evil days! now 


00HApy?KHJINC6 FrpexH TBOM, KOTODbIC TbI JeJaJ 

showed sins thy which you did 

npexme, 13:53 mpon3BOJa CylbI HenpaBeHeIe, 

before producing courts unrighteous, 

OCyYKIad HeBHHHbIX MH ONPaB/IbIBaAS BHHOBHbBIX, TOI/a 
condemning innocent and justifying perpetrators, then 
kak [TOCIIO/Ib rosopur: HEBHHHOTO H  INpaBoro He 
as THE LORD says the innocent and right not 
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ymepimBigh. 13:54 Mrak, ecun TbI cHHO BHJCJ, 
Slay. Thus, if you UIS saw 
CKARKH, IO] KAKHM JICPeBOoM BHJHCI TbI HX 
say, under how tree seen you their 


pasroBapHBaronInMH JApyr c  apyrom? OH ckasau: 
conversing each with other? he | said: 
HO MaCTHKOBbIM. 13:55 JlaHHHJI cka3zas: TO4HO, 
under mastic. Daniel said: exactly 
CoJraJs Tbl Ha TBOK TOJOBY; HÔO BOT, AHrer BoxhHh, 
lied you on your head; for now, Angel God, 
NpHHAB pemenne oT Bora, pacceyer Teôs mnoroam. 
taking decision from God dissect you half. 
13:56 YraJysB ero, oH NpHka3a! NpHBeCTH Apyroro 
removing it it — ordered lead other 
MH ckaza emy: niema XaHaaHa, a He Mygbl! 
and said him: | tribe Canaan and not Judas! 
Kpacora IpeJbcrHJIa Teôg, H INOXOTb pa3BparHJa 
beauty fascinated you and lust corrupted 


cepine rB0e. 13:57 Tax rmocrynam BbI c  Ao4epamn 
heart yours. so received you with daughters 


Mspana, H oHH H3 crpaxa HMeJlH oomenHe cc 

Israel and they of fear had communication with 
BaMH; HO J04b  MymbI He noreprea 6e33ak0HHA 

you; but daughter Judah not suffered lawlessness 


Bamrero. 13:58 Mrakx ckaxm MHe: IIOX KakKHM 

your. So say me: under how 

XepeBoM TbI 3acTaJ MX  pasroBapuHsBalioIIAnMH MER/AY 
tree you found their conversing between 


codoro? (OH cka3zaJ: No 3emreHbiM JIyõoM. 13:59 
themselves? he | said: under green oak. 

/JJaHHHJI CKaA3aJI eMYy. TOHHO, COJTAJ TbI Hã TBOKN 
Daniel said him: — exactly lied you on your 
FOJOBy; HÔo AtHreJx bBoxHH C  Me40M XJE€T, “YTOÓbI 
head; for Angel God with sword waiting to 
pacceus Teôg rmornoam, “Toóbr HcrTpeônTe Bac. 13:60 
cut You half, to exterminate You. 


Torxa Bce coopaHHe 3aKpHHaJo TpoMkKHM TOJIOCOM, H 
Then all | meeting cried loud voice and 


OJarociosBun Bora, cracarnero Ha/eroImnxca Ha 
blessed God saving hoping on 


Hero, 13:61 mw Boccramn Ha 060HX crapeúrmmima, 
it 13:61 and rebelled on both elders 
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IHOTOMY “TO JJaHHHJI MHX yCTAMH OOJHY4HJI HX, “TO 
because that Daniel their mouth reprove them that 


OHH JIO;KHO CBH/JCTeNbCTBOBAJMH; 13:62 MH  NOoCcTyNNIIH 
they false testified; 13:62 and received 

y HHMMH TaákK, KaáK OHH 3JIOYMbBICIMJIM IIPOTHB 

with them so that as they  zloumyslili against 


oJmKHero, mo 3akoHy MonceeBy, H  YMepTBHJIH Hx; 
neighbor by law Moses, and killed blocked; 


MH craceHa Óblia B TOT ICH: KPOBb HCBHHHAA. 

and saved was in one day blood innocent. 

13:63 Xernkxua xe MH xeHa ero mpocasun bora 3a 
13:63 Hilkiah same and wife it glorified God for 
noY4b  cBoto CycaHHy c  HMoakuMom, Mykem ee, H 
daughter its Susanna with Joachim, husband it and 
Co BCEMM PDPOJCTBCHHHKAMH, IIOTOMV “TO He HaH/ICHO 
with all relatives because that not found 


ÓbBLUIO B Heá IocTbIIHOrO JeJa. 13:64 M /Januu 
was in it shameful case. 13:64 And Daniel 

CTA BeJHK INepeg Hapozom c TOTO JH H NOTOM.] 
became great before — people with of day and later] 


14:1 
14: 


14:2 MH Januna xui Bmecre c napem 4H Gb 
14:2 And Daniel lived together with king and was 


crasHee Bcex dpy3eú ero. 14:3 bbur y  BasnoHaH 
glorious all friends it. 14:3 was have Babylonians 
H/JOJI, IIO MMEeHH Buu, MH H3ICPpRKHBAJIH Ha Hero 

idol, by name Fork, and Itspends on it 
KaK/IbIÁ JCHb JBaNaTE COJNbIIHX Mep | nINeHH4HON 
each day twenty large measures wheat 

MYKH, COPOK OBell H  BHHA IIECTE Mep. 14:4 Ilapb 
flour forty sheep and wine six measures. 14:4 King 
Y“YTHJI eCro MH XO/I[MJI KazK/IbIH XCeHb HOKJOHATECA MY, 
honored it and go each day worship him; 
JJaHunr xe rmokoHasca bory cBoemy.M ckxazas emy 
Daniel same worshiped God svoemu.l said it 
Wapb: HNoyemy Tbrl He rmokrongembca Buy? 14:5 OH 
king: why you not worship Bel? 14:5 he 
OTBeCMAJI. IIOTOMV “TO H He INOKJIOHAIOCL H/JOJIAM, 
posted: because that IT not worship idols, 
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CHOTAHHBIM PDPYKAMH, HO IIOKJIOHHIOCD /KHBOMY bory, 
made hands, but worship living God 


COTBOPHBINEMY Hedo H  3€MJIKO MH 

who made sky and land and 
BJaIbIYeCcTBYIONIeMY Ha] BCAKOIO INIOTbH. 14:6 Ilapb 
dominion over With all flesh. 14: 6 King 
ckazaJ: He JJyMaems JH Tbl, 4TO BHJI HexHBOH Go0r? 
said: not think Do you that Fork | inanimate god? 
He BH/MIWIbB JIM, CKOJIBKO OH €CCT M IbeT KakK/IbIÁ 
not see whether, how it eating and drinks each 
neHb? 14:7 JJaHuuo, yJbIÓHyBINHCL, Cka3zas: He 

day? 14: 7 Daniel smile said: not 
00MaHbIBAlCAa, Ilapb; HÔO OH BHYTPH IJlHHa, a 
deceived, the king; for it inside clay, and 
cHAPYKH Mejb, H  HHKOIIA HH el, HH NH. 14:8 
outside copper, and never or ate or saws. 14:8 
Tora Hapb, pasrHeBAaABIIVNC., IIPH3BaJ ZKPpeloB CBOHX 
Then king angry, called priests Fire 

MH CKaA3aJI MM. ECCJIM BbI He CKaARETE MH€e, KTO 

and said them: if you not say me who 
cbegaer Bce 9To, TO ympere. 14:9 Ecn xe BH 

eats all it then die. I4:9 If same you 
NOKakKeTe MHe, “TO CbelaeT 9ITOoO Buu, TO YMPpeT 

prove me that — eats it Fork, then dies 
/JJaHuuns, MoTOMY “TO NpoH3HeCc XYJIY Ha Buia. M 
Daniel because that said blasphemy on Vila. And 
ckazas J[aHHHJI mapr: ja Oyxer mo cJioBy TBOCMyY. 
said Daniel king yes will by word yours. 
14:10 %XKpenos Bna ObuIo cembecaT, Kpome xKeH H 
I4:10 — priests Vila was sevent), except wives and 
nereú. 14:11 M rmpunmes napb c JaHnnoM B xpam 
Children. I4:1] And came king with Daniel in temple 


Bna, H ckazasn xpernbr Bura: BOT, MbI BbIÁ/CM 
Vila, and said priests Vila: now, we leave 
BOH, à TbI, IHapb, IOCTABb HMIIY M, HAJunB BHHA, 
won and you king put food and filling wine 
3aNpH ABepH wm 3anegaraí nepcrHem TBOHNM. 14:12 
shut doors and seal ring yours. 14:12 

MH ecryu 3aBTpa Tb npHjems H He Halen, “TO 
And if tomorrow you come and not you willfind, that 


Bce cbeleHo BHJIOM, MbI YMpem, HIM JlaHHMHuI, 
all eaten Viloma, we die or Daniel 
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KOTOPpbIÁ cora Ha Hac. 14:13 OHH He ooparmiaJy 
which lied on us. 14:13 they not paid 

Ha ITO BHHMAHHA, IHOTOMY “TO IOX CTOJIOM C/JeJTaJIM 
on it attention because that under table made 
IOTaACHHbBIM BXO/I, MH HM BCeria BXO/IMJIM, MH 
undercover entrance, and they always included, and 
cbegasn ato. 14:14 Koria oHH BbINUIA, Hapb 

ate it. 14:14 when they came out, king 


NOoCTABHJ NHINy neper Buom, a /JaHHHJ npHka3sas 
set food before Viloma, and Daniel ordered 
CJIyYraAM CBOHM, MH OHHM HPpMHHCCJIM elle, M 

servants its, and they brought ashes and 
HOCbINAJH BECb XPpaM B HPMHCyYTCTBHH OJIHOTO HAD, 
strewed all temple in presence one king 


H, BbIÁIA, 3aNepiH JABepH, H 3aneyatadH HapekHM 
and going out, locked door and sealed tsarist 


nRepcrHem, Hm oromum. 14:15 2Kpembr xe, mo oObryaro 
ring, and moved. 14:15 priests same by custom 
CBOCMY, IPHINIMN HOHbBIO C 2KeHAMMH M JJeTbBMMH 

its own way, came night with wives and children 
CBOHMH, H BCE CbeIH HM  BbINHJIM. 14:16 Ha apyroú 
their, and all ate and drank. 14:16 on other 
AeH:b Ilapb Bcras pago MH /JaHuny c HuHM, 14:17 
day king rose early and Daniel with them, 14:17 

H cka3za: Ielbl JH negarH, /JaHHu? OH ckaszal: 
and said: intact | Do print Daniel? he | said: 
WeJbr, mapb. 14:18 M «ax ckopo oTBopeHb! ObUIH 
intact, the king. I4:18 And as soon opened, were 
ABepH, Ilapb, B3NIAHYB Ha CTOJ, BOCKJIHKHYJ 

door king looking on table exclaimed 


FPOMKHM TOJIOCOM. BEJIMK TI, Buu, MH HeT HHKaAKOTO 
loud voice: great you Fork and no no 


oômaHna B Tede! 14:19 /Jamnun, yJbIÓHyBINIHCL, 
deception in you! 14:19 Daniel smile 

ylepxaJ Íiapa, “TOÓbI OH He BXOIHJI BHYTPb, H 
pinned king to it not entered inside and 
CKa3aJ. IOCMOTPH Há HOJI MH  3âaMETD, 4bH ITO 
said: look on floor and Note whose it 


curexbr. 14:20 Ilapb ckxazas: BHKY CJeIbI MyK4HH, 
traces. 14:20 king said: see traces men 


%KeHINHH MH jereú. 14:21 M, pasrnesasmncs, napb 
women and Children. 14:21 And angry, king 
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NpHKa3aJ CXxBATHTb KPeloB, XeH HX M JeTeú, Hu 
ordered grab priests, wives their and children and 
OHM HOKa3AJIM IIOTACHHbIC JIBCPM, KOTODPbIMH OHH 
they shown hidden door which they 
BXOIMJIH MH  CbelalH, “To ÓbLIO Ha croe. 14:22 
included and ate, that was on table. 14:22 
Tora Ímapb rmoBeer yMeprBuT: Hx MH oral Buua 
Then king commanded kill their and cleared Vila 


JaHHunJy, H oH paspymuns ero H xpam ero.] 14:23 
Daniel and it | destroyed it and temple it] 14:23 
Bbul Ha TOM MecTe GoJbINOÁ JApakxoH, H 
was on that location large dragon and 


BaBunJioHaHe YTHJIH ero. 14:24 M cxa3zas napb 
The Babylonians | honored it. 14:24 And said king 


JJaHnuJIy: He ckaxems JM H 06 9TOM, 4TO 0H 
Daniel not say Do and about it that it 
Melb? BOT, OH /KHBOÁ, MH €eCT HM INMbeT; TbI He 
copper? now, it live, and eating and drinking; you not 
MOKeNIb CKa3ATD, “TO ITOT OG0F He;KHBOH; HTAK 

you can say that this god | inanimate; so 
IHOKJIOHHCb emy. 14:25 JJanuunJ cxazas: POCIHONY 
worship him. 14:25 Daniel said: LORD 

Bory Moemy IokJoHArocb, mHOTOMy “To OH Bor 

God my worship, because that he God 
%XHBOH. 14:26 Ho Tbi, Wapb, Jaú MHe II0O3BOJeHHe, MH 
alive. 14:26 but you King give | permission, and 


4 YMEPIIBIIIO JpakxoHa õe3 Mega H XKesa. Hapb 
Tr slay dragon without sword and wand. king 


ckazaJ: paro Teõe. 14:27 Tora JlaHnnJ B3AJ CMOJEI, 
said: give writing. 14:27 | Then Daniel took resins 
2XHPpa MH BOJIOC, CBAàAPMJI ITO BMECTEC MH, CJICIaAB M3 
fat and hair cooked it together | and making of 


3TOTO KOM, OpoCHJI ero B IMacCTb JpakoHy, H  JAIpakoH 
this com, threw it in mouth dragon and dragon 
pacceca. MH ckxazas /JaHuyn: BOT Bam CBATbIHH!| 
Russell. And said Daniel: here your shrines!] 
14:28 Korxa xe BasunJioHaHe ycJIbInaJH O TOM, 
14:28 when same The Babylonians | heard about is 
CHJIbBHO BO3H€CToI0OBAJIMH MH BOCCTAJIH IIPOTUB Hapa, u 
strongly they were indignant and rebelled against king and 


ckasaJH: rnapb creasca Myneem, BuJa paspymms n 
said: king became Jew, Vila destroyed and 
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YONJI ApakoHa, H mpejgas cmeprH perros, 14: Pi H, 
killed dragon and betrayed death priests, 14:2 and 
HPHJIA K HAapio, CkasaJH. Ipea HAM ddr, 
coming to king said: utterly us Daniel 

HHaY4e MbI YMePTBHM Teog H om TBOH. 14:30 M 
otherwise we | kKillthee you and house yours. 1430 And 
KOIIa IHapb yBHHIel, “TO OHM CMJIbBHO HaCTANBAIOT, 
when king saw that they | strongly insist 
NpHHyXK/IeH ObLI mpegarb HM /[anuua, 14:31 oHH 
forced was betray they Daniel 14:31 they 
xe GpocnJH ero B poB JbBHHbIÁ, H OH INpoÓbLI 
same cast it in ditch the den, and it spent 

TAM Immecrb jHeú. 14:32 Bo pBe GÓbNIO cem: JIBBOB, 
there six days. 14:32 in trench was seven | lions 

MH  HABAJOCb HM KaXK/IbIÁ JeHb IO JBa Tela H Io 
and given they each day by two body and by 
IBC OBIIbI, B 9ITO BPEMA MM He JABAJH MMX, YTOObI 
two | sheep; in it time they not given them to 

oHH cbelH /J[amuunura. 14:33 Bbur B Mynee mpopok 
they ate Daniel. 14:33 was in Judea prophet 
ABBAKyM, KOTOPbIÚ, CBAPpHB  INMOXJeCÕKy MH 

Habakkuk which having welded soup and 
HAKPONIHB xXJleõa B ÓJlkOIo, Ie Ha Moe, “TOÓbI 
had broken bread in dish was on field to 
OTHECTH 9TO Kperam. 14:34 Ho Amres POCIHOJAEHb 
include it priests. 14:34. but Angel LORD 


ckazasl ABBAKYMJ: OTHECH ITOT 06€], KOTOPbIÁ Y 

said Habakkuk: Bring the this lunch | which have 
Teôg, B BaBnJoH K /laHHHJIy, B poB JIbBHHbIÁ. 14:35 
you in Babylon to Daniel in ditch the den. 14:35 
ABBaAKyM cka3as: rocroyuH! BasnJoHa g HHKOIa He 
Habakkuk said: Sir! Babylon IT never not 
BHJIaJ MH pBa He 3Har. 14:36 Tora AHreJ 

seen and ditch not Iknow. 14:36 Then Angel 
PFOCHONEHEG ssa ero 3a TEMA M, INO/HAB ero 3a 
LORD took it for crown and lifting it for 
BOJIOCbI TOJIOBbI €TO, IIOCTABMHJI €ro B BasunuJioHe Ha/l 
hair head it set it in Babylon over 
pBoM cHJIoro jyxa cBoero. 14:37 M Bo33Ba ABBaAKyM 
moat | power spirit its. 14:37 And cried Habakkuk 


H ckasas: JJannn! Janus! BoO3bBMH 06€], KOTOPpbIM 
and said: Daniel! Daniel! take lunch which 
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bor roca Teõe. 14:38 /JaHnHJ cka3aJ: BCrHoMHAHJI 
God sent writing. 14:38 Daniel said: remembered 


Ter 060 MmHe, boxe, H He ocTaBHI JIHoogimnx Teõg. 
you about me God, and not left loving You. 
14:39 M ecrras JJanuui u ex; AHrer xe bBoxHá 
14:39 And rose Daniel and ate; Angel same God 


MTHOBCHHO IIOCTABHJI ABBakyMa Ha ero mecro. 14:40 
instantly set Habakkuk on it place. 14:40 


B cexbMOÁ JeH: NpHINe ÚWapb, “TOObr nockopõerb 
Im seventh day came king to bewail 

0 JJaHune H, INOoIOÚIM KO PBy, B3IIAHYJI B Hero, 
about Daniel and comingup to ditch, looked in it 

H BOT, /JaHHyHJ cume. 14:41 M BockJnkKHyJ napb 
and now Daniel sitting. 14:41 And exclaimed king 
FPpoOMKHM TOJOCOM, H cka3zas: BeukK Ter, MOCITO/Ib 
loud voice and said: great you | THE LORD 
Bor /JamnnJos, H Her HHoro kKpome Teõg! 14:42 M 
God Daniel and no other except You! 14:42 And 
HPHKa3aJ BbIHVTE JJanuuua, a BHHOBHHKOB €Tlo 
ordered remove Daniel and perpetrators it 
HoryOJeHHa OpocHTb B POB, H OHH TOTYaCc  GbLIH 
Martyrdom throw in ditch and they immediately were 


CbeIeHbI B IHPMHCyTCTBHH ero.] 
eaten in presence it./ 
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4 
ol 


“CJIOBO TOCIHO/HE, Koropoe Gbuio K Ocuy, cbIHy 
WORD LORD JESUS, which was to Hosea son 
BeepnnhHy, Bo AHH O3HH, Moagpama, Axaza, Esexum, 
Beeri, in days Uzziah Jotham Ahaz, Hezekiah 
napeá MyneúcKux, H BO AHH Meposoama, cbiHa 
kings Judan, and in days Jeroboam son 


Moacosa, mapa Mspansbpckoro. 1:2 Hayao cosa 
Joash king Israel. 12 Starting words 
PFOCHOIHA K Ocun. MH cxasar TOCIO/Ib Ocmnn: 
THE LORD to Hosea. And said THE LORD à Hosea: 
HIM, BO3BMH cede  KeHy OJlyIHHIY MH jereú 

go, take Statement wife whore and children 

ÓJyxa; HÔo CHJIbHO OJNyOXeCHCTByeT 3eMJIa cHAa, 
fornication; for —strongly | fornicates Plot And this, 
oTCTynyHB oT TOCIIOJA. 1:3 MH rmomer oH H B34J 
departing from LORD. 1:3 And went it and took 
Iomepb, 1046  /IuBranma; H oHa 3ayaa H  poluJa 
Gomer daughter Diblaim and it conceived and bore 
emy cbiHa. 1:4 MH TOCIIO/E ckrazas emy: Hapexu 

it son. 1:4 And THE LORD said him: , Call 

CMYy MMA Mspeeys, IHOTOMY “TO ele HEeMHOTO 

it name Jezreel, because that more a little 

npofmxer, Hm JH B3bimmy  KpoBb M3peera c  jyoma 

will be held, and 1 Iwillpunish blood Jezreel with home 


Myyesa, H HNoJOoXky KoHel napcrBy oma M3panesa, 
Jehu, and put end kingdom home | Israel 


1:5 um Gynmer B Tor neHb, À coxpymy JykK Mspanes 
1:5 and will in one day 1 Tbhreak onion Israel 


B jonHe Mspeeb. 1:6 M sayasa eme, H poua 
in valley Jezreel. 16 And conceived still, and bore 


noub, MH OH ckaza emy: Hapexu eú UMA 
daughter, and he said him: Call it | name 
Jlopyxama; n6o HM yxe He Oyly Goee MHJIOBAT6 
Lo-ruhamah; for IT already not will more pardon 


xoma M3panesa, “ToÓbI npomars HM. 1:7 A j0M 
home Israel to to forgive im. 1:7 A house 
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MyaunH rmomniyro wm cnacy Hx B POCIIOJNE bore 
ofJudah havemercyon and save their in THE LORD God 

HX, CHacy HX HH JIYKOM, HH Me40M, HH BOÚHOIO, HH 
them save their or | onions, or | sword or war, or 
KOHAMH H  BcajHHKaMH. 1:8 M, oTkKopMHB FPpy/bIO 
horses and horsemen. 1:8 And fattening breast 


HenomunJoBaHHyk, oHAa 3Jayaa H pouia cbiHa. 1:9 
obtained mercy, it conceived and bore son. Ea, 
MH ckxasar OH: Hapeku emy uma JloammH, mnoTOMy 
And said he: , Call it name Lo-ÂAmmi, because 

yro Bbl He MoW Hapoi, H 4 He 6yxy Bammm. 1:10 
that you not My people and T not will yours. 1:10 
Ho 6yxer uncio cbiHOB M3panJeBbIX Kak I€cok 

but will number sons Israel as sand 
MOPCKOH, KOTODPOTO Helb3A HH HM3MCpHTLD, HH 

sea, which can not or measured or 
HCYHCIINT6; MH TaM, II€ FoBOpHJIM HM: “Bbi He Moú 
numbered; and there where said them: 'you not My 
Hapomr”, OyIyYT FroBopHT: MM: “BbI CbIHbI bora 

people will talk them: 'you sons God 

%XxHBOTO”. 1:11 M codepyrca cbriHbr MyHHbI H cbIHHI 
live ". Ill And gather sons Judah and sons 


MspanesBbI BMecre, H NMocraBaT cede  OlIHy IaBy, 
Israel together and put Statement one chapter 


MH  BbIK/IVT H3 3eM.JIH NepecejeHHa; HÕO BeJHK /JCHb 
and come out of land relocation; for | great day 


MspeeJra! 
Jezreel! 


21 
a: 


“Tosopure Gparbam Bamum: “Moi Hapor”, H cecrpam 
speak brothers your: My people ' and sisters 


Bamum: “IlomniosaHHas”. 2:2 CyjunTecb c  Bamero 
your: Ruhamah”. 2:2 Plead with both yours 
MaTepbio, cyinTecb; HÔO oHa He xeHa Mog, H 4H He 
mother, sue; for it not wife My, and I not 
MYXK  €e; IyCTb 0Ha YIaAJHT GNyA OT JIHIÇA CBOero 
husband her; let it remove fornication from face its 


MH mpenroOolegHHe oT rpyxeá cBonx, 2:3 jaóbr 4 He 
and adultery from breasts Fire, 2:3 order Ti not 
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paso0Jaunsr ce jjoHara Hu He BbICTABHIJI CO, KaK B 
exposed it naked and not set it as in 
ACHb PoXKICHHA ce, He cjelaJs ee IIyCTbIHCIO, He 
day birth it not made it desolate, not 


o0parHJ ee B 3€MIIHO CYXVIO MH He YMOPHII ee 
drew it in land dry and not slay it 


xa;x/oro. 2:4 M jnereú ee He MOMHIIVIO, NOTOMY “TO 
thirst. 2:4 And children it not have pity, because that 
oHH JerH Gryjxa. 2:5 Mõ6o OrymoxencrBoBaa marb 
they children fornication. 2:5 for harlot mother 
HX MH ocpamua ceôg 3ayaBIHas MHX; HÕo 

their and anpracea a conceive blocked; for 


FOBOpHIIa:. “TIOHAY 3a JII060BHHKAMH MOHMH, KOTOPbI€ 
said: 'go for lovers mine which 


NaroT MH XxJeô H BO/IY, HWICpCtrb HM JICH, eJeh H 
give I bread and water, wool and flax, firs and 


HanHTKH”. 2:6 3a To Bor HM 3aropoxy INyTb ee 
drinks, 2:6 for then here IT hedge path it 
TepHaMH HM o6Hecy ee orpajoro, H oHa He Haiiler 
thorns and precinct it awall, and it not finds 


cTe3seh CcBOHX, 2:7 MH  NOFrOHHTCA 34 JIH0OÓ0BHHKAMH 
paths Fire, 2:7 and chase for lovers 


CBOMHMH, HO He /JJOTOHHT MHMX, MH óynxeT HCKaTL MHX, HO 
their, but not catch up them and will search them but 
He HalJeT, H ckaxeT: “NOHIy M MH  BO3Bpamycb K 
not finds and says: 'go 1 and back 

NepBoMy MYXKY MOeMy; HÔO Tora Jyume GbUIO ne 
first husband Tthink; for then better was me 
HeKeH Ternepb”. 2:8 A He 3HaJa oHa, qto À, A 
than now .. 2:8 A not know it that TT IT 
NaBaJI eum XJeô BHHO MH CJIreH M  yYMHOKHII 

gave it bread and wine and firs and multiplied the have 
Hee cepeópo MH  3O0JOTO, M3 KOTODPOTO C/ICTAJIH 

it silver and gold of which made 


ucryxana Baaja. 2:9 3a To HM Bo3bMy Ha3al xJreõ 
statue Baal. 2:9 for then T take back bread 


MoW B ero Bpema u BuHO Moe B ero nopy MH 

My in it time and wine my in it time and 
OTHHMY mepcrb H Jem Moú, “em INokpbIBaerca 
I will take away wool and County My than covered 


Harora ee. 2:10 M HeIiHe OTKpor cpamory ee rnpej 
nudity it. 210 And now open nakedness it before 
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IIa3aMH JIIo60BHHKOB ce M  HHKTO He MCTODPIrHCT Ce 
eyes lovers it and none not shall deliver it 
u3 pykH Moceh. 2:11 M rmpexpanry y  Hee Bcakoe 
of hands Mine. 2:11 And cease have it all 
BECCCTbe, IPasIHHKH Ce MH HOBOMCCHUHA Ce, M 

fun, holidays it and New Moons it and 
cy66o0TbI ee, H Bce TOpkecrBa ee. 2:12 MH onycromy 
Saturday it and all | celebration it. 2:12 And desolation 
BHHOTPa/IHbI€ JIO3bI CC MH CMOKOBHHIGbI €€, O 

grape vines it and the fig tree it about 
KOTOPbIX O0Ha TOBOPHT: “TO Y  MeHA NojapkH, 

which it says: Tt have 1 gifts 

KOTOPbIC Ha/lapHJIH MHe JIk0o00BHHKH MOH”; H 4H 
which have presented T lovers my '; and T 
IHPpeBpaliry MX B JICCc M HOJCBbIC 3BCpH IOCHAT 

will transform their in forest, and field animals will eat 

nx. 2:13 MH Haxaxy ee 3a HH ciyxenHa Baasam, 
blocked. 2:13 And Iwillpunish it for days service Baals, 
KoIla 0Ha KalHJa HM H, YKpacHB ceôg cepbramH HW 
when it censer they and garnish a earrings and 
OKCPOIBAMKH, XOIMJIa 3a JIH00BHHKAaMH CBOHMH, à 
necklaces, go for lovers their, and 
MeHa 3aóbIBaJa, roBopuHT add 2:14 Ilocemy 

I forgot says 2:14 | Therefore 

BOT MH 4 yBJekKy ee, a ee B IIYCTbIHIO H 

here and T allure it quote it in desert and 
ÓyIy roBopHTb K cepamy ee. 2:15 M nam eú oTTyIa 
will talk to heart it. 2:15 And Ladies it | thence 
BHHOFpa/HHKH ee H JOIHHYy ÁAxop, B NpejBepue 
vineyards it and valley Achor in eve 

HaANeCRNIbI, HM 0Ha óynxeT ICTb TaM, Kak BO /IJHH 

hope; and it will sing there as in days 
IOHOCTH CBOCH H KaK B JXCeHEb BbIXOIa CBOCTO M3 
youth its and as in day Released its of 
3em;|iH Erynerckoh. 2:16 M GOymer B TOT jeHs, 

land Egypt. 2:16 And will in one day 

FOBOPHT e ia TbI Oyjgems 3BaTtb Mena: “Myk 


says you will call me: husband 
MON”, H He 6yrems Gonee 3BaTtb Mena: “BaaJy”. 


my ' and not will more call me: Baal”. 


2:17 M ya mmeHa Baasos oT ycr ee, H He 
2:17 And delete names Baals from mouth it and not 
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OyIyT GoJee BeromnHaeMb! HMeHa Hx. 2:18 M 


will more be remembered names blocked. 2:18 And 
3AKJIHOMY B TO BPEMA JUJIA HHX COI03 C IOJICBbIMH 
will make in then time for them Union with field 
3BCDPAMH, M y ITHI[AMMH HedecHbIMH, MH y 

beasts, and with birds the air, and with 
I'PeCcMbBIKAIOIIMAMHCH IIO 3EMJIE, MH JIVK, HM Me, HM 
reptiles by theground; and onion, and sword and 
BOÚHY MCTpeóio oT 3eMJH TOÁ MH JaM HM KHTb B 
war cut off from land that and Ladies they live in 
6esonacHocTH. 2:19 M ocópyay Teõg li HABeK, MH 
securit). 2:19 And hoop you ever, and 
o0py1y Teõg dido B IIpaBle H e B OJaroctrH H 
hoop You in truth and court in goodness and 
MHJIOCEp/IHH. 2:20 MH ocópyay Teôs MkHe B BepHocTM, 
merc). 2:20 And hoop you I in fidelity, 

MH Tb no3Haemb TOCIIOJNA. 2:21 M óOymer B Tor 
and you willknow LORD. 2:21 And will in one 
neHb, HH yCcJIbINIy, TOBOPHT o a é VCJIbINIy Heõ6o, 
day 1 hear, says hear sky, 

MH OHO YCJIbINIHT 3eMJIo, 2:22 4H sema YCJIbINIAT 
and it hear ground 2:22. and Plot hear 

XxJIeô H BHHO MH eJeú; a cuH ycrbimar Mspee. 
bread and wine and theoil; and these hear Jezreel. 

2:23 MH rmocer ee ja Cega Ha 3em.e, H INOMMHJIVIO 
2:23 And sow it for himself on earth and have mercy on 
HeromunJosBaHHyI, MH ckaxy He Moemy Hapojly: 
obtained mercy, and say not my people: 

'TbH— MoW Hapo/y +» a oH ckaxer: “Tbhi— moá Bor" 
ty My people ' and it says: You- my God! ' 
341 

31 
M cxazar mHe TOCIIO/b: nyu eme u nooóou 
And said I LORD: go more and fallin love 
XeCHIIMHY, JIHOÔMNMYIO MYKEM, HO 

woman favorite husband, but 
INpeJr60//CÁCTBYIONIYIO, IO/I00HO TOMY,  KaK JIHOONT 
adulteress, like Moreover, as loves 


FOCIHO/b crimos Mspanesbix, a oHH oOparmarorca 
THE LORD sons Israel and they address 
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K JAPpyruM Goram H JIWÓgT BHHOTpaAHbIC JICINCNIKH 
to other gods and love grape cakes 


HX. 3:2 M mpHoóper a ee cede 3a narHanaTS 
blocked. 3:2 And acquired Ir it Statement for fifteen 
cpeópeHnkoB H 3a xoMep MYMeHA H  NoJxomepa 
pieces of silver and for homer barley and halfhomer 
aymMena 3:3 H ckazal eú: MHOTO AHeú ocTaBalica 
barley 3:3 and said her: many days stay 

y MeHa; He GlyIX MH He ÓyIb Cc  ApyruM; Tak 
have me; not Bloody and not whether with other; so 
xe MH g OyIy Ia Teóg. 3:4 Mõo josroe Bpema 
same and IT will for you. 3:4 for long time 


cbIHbI M3paneBbI OyIyT ocrasaTbca 6e3  napsa H 
sons Israel will remain without king and 


õe3  KHa34 H 6€3  KepTBbI, 6€3  KepTBeHHHKA, 
without Prince and without victim without altar, 

õe3 epora H Tepapunma. 3:5 Iloce Toro oúpararca 
without ephod and teraphim. 3: 5 after of turn 
cbiHbI M3pansesbr H  B3bINyT POCIIOMA Bora 

sons Israel and seek LORD God 
cBoero H  J[asnja, maps cBoero, H OyIyT 

its and David king its, and will 

OJaroroserb nper FOCIOIOM m Grarocrbio Ero B 
revere before LORD and goodness his in 
HOCJICIHHEe JJHH. 

last days. 


41 
41 


Crymaúre croso POCIIOAHE, cbimbr M3panesei; 
Listen word LORD JESUS, sons Israel; 

Hôo cyi y  IFOCIIONMA c mxnrTerama ceú 3emm, 
for court have LORD with residents this land 
IHOTOMY “TO HeT HH MCTHHEI, HH MMHJIOCEeDP/IMA, HH 
because that no or truth or Relief or 
bororo3sHaHHA Ha 3semie. 4:2 KugatrBa H  ocômahH, 
knowledge of God on ground. 4:2 oath and deception, 
YONHCTIBO H  BOPOBCTBO, H  IpeJr6ojeícrBo kKpaúHe 
Kill and thefí, and adultery extremely 


pacnpocrpaHHJHCcb, H  KPpoBONPpOJHTHe cenyer 3a 
spread, and bloodshed should for 
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KpOBOINpoJHTHeM. 4:3 Ja TO BOCILIAYET 3eMIA CHA, 
bloodshed. 4:3 for then mourn Plot And this, 


MH  MHM3HeMOIYT BCe, /KHBYIIHe Ha Heú, CO 3BepaMH 
and weary all living on it with beasts 


HOJICBbIMH MH HTHILAMH HedecHbIMH, Jake MH pbIÓbI 
field and birds the air, even and fish 


MopckHe rorHOHyT. 4:4 Ho HHKTO He Ccrlopb, HHKTO 
sea perish. 4: 4 but none not argue, none 
He oOJlHYai Apyroro; H TBOÁ Hapol— Kak 

not reprove another; and your folk as 
CHopanHe co CBANICHHHKOM. 4:5 M Tbl najen 
disputants with priest. 4:5 And you willfall 
AHeM, H HNPpopok naler c TOGO HOYbIO, H 

day and prophet fall with thee night and 
HCcTpeóio marepb TBOoro. 4:6 Mcrpeõren Oymer Hapozx 
cut off mother yours. 4: 6 destroyed will people 
MoW 3a HejocraToK BejeHHA: TAK KakK TbI OTBepr 
My for lack of reference: so as you rejected 
BereHHe, TO MH 4H oTBeprHy Teôg oT 

management, then and I castoff you from 
CBAINICHHOJCÁCTBHA rnpego MhHoko; H Kak TbI 346bII 
priest before | Thave; and as you forgot 
3akoH Bora TBoero, To H JH 3a0yly Jereú TBOHX. 
law God thy then and IT forget children yours. 


4:7 Uem Gonbme oHH YMHOKAaWTCA, TEM GoJbINe 
4: 7 than more they multiply so more 


rpemar nporus MeHg; cuaBy HXx oópamy B 

sin against me; glory their Iwillturmn in 
GeccrasHe. 4:8 Ipexamy Hapora Moero Kopmarca 
shame. 4: 8 sins people my feed 


OHH, HM K 0€334K0OHHIO €TO CTPpeMHTCA ya Hx. 
they and to lawlessness it seeks shower blocked. 


4:9 MH uvro Oyxer c  Hapoxom, TO H co 

4:9 And that will with people then and with 
CBANICHHHKOM, MH HaAKARY CIO IO IIVTAM CIO, M 
the priest; and TIwill punish it by  Waterways it and 
BO3IAM eMy No jeam ero. 4:10 bByayr ecrb H He 
Iwillrepay it by  Afjairs it. 4:10 will there and not 
HaCbITATCA; OyIYT ONyANTE H He pasMHoKaTCa; HÕO 
will be filled; will lecher and not multiply; for 


OCTABHJIH cuyxxeHHe [POCIIO/IY. 4:11 Biya, BHHO 
left ministry LORD. 4:11 fornication, wine 
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MH  HANHTKH 3aBJA/JelH cepinem Hx. 4:12 Hapojx 


and Beverage seized heart blocked. 4:12 people 
MoW Bomnpomaer cBoe Jepeso, H Xe3! ero jaer emy 
My asks its tree and Wand it gives it 


OTBeT;  HÔO Nyx Ólyla BBel  HX B 3a0Nyx/eHHe, 
the answer; for spirit fornication introduced their in misleading, 


MH, OlyloIeÁCIBya, OHH OTCTyYNHJIM OT Bora cBoero. 
and whoring, they  retreated from God its. 

4:13 Ha seprinHax rop OHH IIpPHHOCAT KePTBbI H 
4:13 on tops mountains they bring victims and 
Ha XOJIMaAX CoBeprIaroT KakK/IeHHe TIO Ay00M H 

on hills commit censing under oak and 
TONOJeM H  TepeBHHQOM, INOTOMY “TO xoponia oT 
poplar and elms, because that good from 
HHX TeHb; IIO9TOMY JIHG0eCÁCTBYIOT JOY4epH BamH MH 
them shadow; therefore whoredom daughter your and 
INperro6o/eÁcTByroT HesecrkH Bamm. 4:14 A ocrasJro 
commit adultery daughter yours. 414 T leave 
HaKa3bIBaTb JJO4epeií BaliHX, KOIJA OHH 

punish daughters your, when they 


OJNyIOIeicTByIOT, H  HeBeECTOK BaIIHX, KONA OHH 
play the harlot, and daughters your, when they 


NpeJroGoeÁCcTByIOT, IMOTOMY “TO BbI CaMH Ha 
commit adultery, because that you themselves on 


cropoHe OJlyxHHI MH c  Jr6ojeúnama mpHHOoCHTe 
side harlots and with whore bring 


XKePTBbI, à  HeBCEKECTBCHHbBIÁ Hapoy rHóHeT. 4:15 
victim and clueless people | perishes. 4:15 


Ecrn Tbi, M3pans, ONyrojeÁcrByems, TO IYyCTb He 
If you Israel, play the harlot, then let not 


rpemun br Mynxa; Hu He xogunre B Iara, H He 
sinned would Judah; and not go in Gilgal, and not 
BocxomuTe B bBep-ABeH, H He KJIAHHTECb: “KHB 
ascend in Beth-Aven, and not swear alive 
POCIIO/Ib"” 4:16 Mõo, Kax ymnpamas Tema, yropeH 
THE LORD!" 4:16 for as stubborn heifer, persistent 


crar Mspaunb; rmocemy 6yxer sm Tenepb POCIHIO/Ib 
became Israel; therefore. will Do now THE LORD 


IHKactTH HX, KakK arHIKeB Ha INpocrpaHHOM IacTOnINe? 
mouth them as lambs on lengthy pasture? 
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4:17 Ilpuessasca K Hoam Egppem; ocrasb ero! 4:18 


4:17 — attached to idols Ephraim; | leave it! 4:18 
OTBparTHTeJbHOo IbBAHCTBO HMX, COBCPIICHHO HPCIaAJHnC. 
disgusting drunkenness them absolutely surrendered 
OJNyAOCAHHIO; KHS3bBA HX JIÓOAT rocTbI/HOe. 4:19 

the whoredom; princes their love shameful. 4:19 
OxBarTHT HX BCTCPp CBOHMH KPbUIbBAMH, M YCTbIIATCA 
cover their wind their wings, and be ashamed 


OHM j/KCPTB CBOHX. 
they victims Fire. 


5 

Dl 

Cuymaúre TO, CBANICHHHKH, H  BHHMANTEe, /IOM 
Listen it priests, and hearken, house 
MspanJes, HM  INpHKJIOHHTe YXO, OM IHapg; HÔO BaM 
Israel, and incline ear, house the king; for | you 
Óyler cyl, MOTOMY 4“TO BbI ObUIH 3alajHer B 

will court because that you were snare in 
Maccupbe Hm cerbro, packHHyToro Ha Dasope. 5:2 
Mizpah and network | spread on Tabor. E 2 
Iryõ0kKo rnorpa3sim oHH B pacnyrcrse; HO HM Hakaxy 
deep mired they in riot; but TT TIwill punish 
BCeX MHX. 5:3 Eppema A 3Haro, H Mspauns He 

all blocked. 5:3 Ephraim 1 know and Israel not 
cokpbIT oT MeHga; HÔO TbI OnyjxojxeúcrByemb, Eppem, 
hidden from me; for you play the harlot, Ephraim 
H  Mspanis ockxsepHuJca. 5:4 Jlea nx He 

and Israel defiled. 5: 4 Cases their not 
HONyCkarT Hx oOparuTbca K bBory cBoemy, HÔO JAyX 
allow their contact to God its own way, for spirit 
oJnyxa  BHyTpH HHx, H TOCIIOIA oHH He r1mo03HaJm. 
fornication inside them and LORD they not have known. 
5:5 M ropiocrb Mspana yHHkKeHa B IJa3zax Hx; 

5: 5 And pride Israel humiliated in eyes blocked; 
H Mspanis nu Eppem naxyr or HegecrHa cBoero; 
and Israel and Ephraim fall from wickedness his; 


nager Hu Myjga c HHMH. 5:6 C  oBiaMH CBOHMH 
fall and Judas with them. 5: 6 With sheep their 
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MH  BOJNAMH CBOHMH INOW/AyT Hckarb TOCIIOMA um He 
and oxen their go search LORD and not 


HaliyT Ero: OH yxasnca or HHx. 5:7 TOCIHOIY 
find it: he | retired from them. 5:7 LORD 

OHHM HM3MCHMJIH, IIOTOMYV “TO POIMJH UVKHX Nereu; 
they changed, because that birth others children; 


HbIHe HOBbIM MeCcaII IOCCT MHX C HX  HMYINICCTBOM. 
now new month eat their with their property. 


5:8 Bocrpyônre porom B I'wse, Tpyõoro B Pame; 

5: 8 Blow horn in Gibeah, trumpet in frame; 
Bosrramaúre B bep-AseHe: “3a Toboto, BeHHaMânH! 
exclaims in Beth-Aven: for thee, Benjamin! ' 

5:9 Eqppem cjeaerea nycrbIHeIO B /eHE Haka3aHHAa; 
5: 9 Ephraim will become wilderness in day punishment; 
MexIy KoreHamH M3panmesbiMy Í BO3BECTHII ITO. 
between | tribes Israel T announced it. 

5:10 Boxnn MynuHb! craH r10//00HbI INepeBHraronIAM 
5:10 - chiefs Judah steel similar that remove 


MeKH: H30JNblo Ha HHX IrHeB MoW, kKak Bojy. 5:11 
bound: Iwillpour out on them anger My as water. 5: 


YrHereH Edpem, rmopaxeH cylIoM; HÔO 3axoTe xOIHT6 
depressed | Ephraim struck the court; for wanted walk 


Bee cyerHbIX. 5:12 M Gyly Kakx Mob ja Egppema 
after vain. 5:12 And will as mol for Ephraim 


MH Kak 4“epBb Jug jjoma MynuHa. 5:13 M yeBugel 
and as worm for home | Judah. 5:13 And saw 


Eppem GosezHs cBoto, H Myiga— cBoro paHy, H 
Ephraim disease its, and Juda- its wound and 


nomes Ecppem K Accypy, H rmocasr K napro Mapesy; 
went Ephraim to Assyrian, and sent to king Jareb 

HO OH He MORECT MHCICINTE Bac MH He HM3JeINT Bac 
but it not can heal you and not heal you 


or paHbil. 5:14 M6o AH Kak Jes ja Egppema Hu 

from wounds. 5Sl4 for Ir as lion for Ephraim and 
Kak CKHMeH JuIA jjoma MyjunHa; a H pacrepsaro H 
as young lion for home  Judah; 1 tear and 
yYHy; yHecy, MH HHKTO He crnacer. 5:15 Ilohny, 
leave; - Iwilltakeaway and none not save. 5:15 Tgo, 
BO3BPpalIyCcb B Moe MeCTO, /JOKOJE€ OHH He HpH3SHAIoT 
back in my place until they not recognize 


ceóM BHHOBHBIMH MH He B3bINIyT Junia Moero. 
a guilty and not seek face Mine. 
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B ckxopôH cBoeá oHH Cc  paHHero yTpa OyIyT HckaTb 
In sorrow its they with early am will search 


Mena Mw roBopuHTb: “nmoheM wm  BO3BpatrHMCA K 
I and say: Let us go and back to 


POCIIO/IY! n6o OH ya3sBuI— H OH Hcimernr Hac, 
THE LORD! for he | uyazvil- and he | heal us 


NHOpasuuI— MH INepeBakeT Halim paHbi; 6:2 0XHBHT 
porazil- and bind our wounds; 6:2 quicken 
Hac “epes JBa JHAa, B TPerHiÁ jeHb BOCCTABHT Hac, 
us through two day in third day raise us 


MH MbI ÓyIeM »XHTb Npel JuioM Ero. 6:3 Mrax, 
and we will live before face His. 6:3 Thus, 


INHo3HaeM, ÓyleM crpemuTbca rm103HaTb TOCIIOJA; 
we understand will seek know LORD; 

Kak yTpeHHaS 3apa— gBuenHe Ero, H OH npHjeT 
as morning charge phenomenon it and he come 

K HaM, KaK JI0X/b, KaK IHO3IHHÁ JOXK/Ib OpoCHT 

to US as rain, as Late rain irrigate 


3emu1o”. 6:4 To cesar Tede, Edbpem? “To cjearo 
land '. 6:4 that Iwilldo you Ephraim? that Iwilldo 


Teõe, Mynxa? GraroyecrHe Barnie, Kak yTpeHHHÁ TyMaH 
You Judas? — piety your, as morning fog 

MH KakK poca, ckopo ucyezaronas. 6:5 Ilocemy 4 

and as dew, soon disappearing. 6: 5 Therefore 
Nopaxa “epe3 Npopokxos H HJ HX CJIOBAMH YCT 
hit through prophets and beat their words mouth 
Moux, Hu cyi Moú, kKak Bocxolannúá cBer. 6:6 Mõo 
my, and court My as ascending light. 6: 6 for 
H MHJHOCTH xO4y, à He xeprBbi, MH  bBoroBejeHHS 

IT mercy want and not victim and the knowledge of God 
ÓoJlee, HexkKeH BcecoxxeHHH. 6:7 OHH Xe, I0//00H0 
more than burnt offerings. 6:7 they same like 
AMAM), HapyIaJIy 3aBerT MH TaM H3MeHHIH MbHe. 6:8 
Adam violated covenant and there changed Me. 66 


Tasaai— ropoi HeyecTHBIeB, 3aNATHAHHbIÁ KPOBbIO. 
Galaad- city wicked stained blood. 
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6:9 Kakx pa360H4HHKH TIojjCTeperarr “eJoBeka, Tak 


6:9 as robbers lurk human so 
cOopHiIe CBANICHHHKOB YONBAarT Ha IyTH B CHnxem 
bein priests kill on path in Shechem 
MH cosepriarr mep3octH. 6:10 B jyome M3pana é 
and commit abominations. 6:10 Im home Israel 

BHKY YyXkacHoe; TAM GyloxeaHHe y  Eppema, 

see terrible; there  whoredom have Ephraim 
ockBepHuica Mspanb. 6:11 M Teõe, Mygna, 

defiled Israel. 6:11 And you Judas 
Ha3HayeHa jKaTBa, Korga S BO3Bpally INIeH Hapoa 
Future harvest, when r willbring captured people 
Moero. 

Mine. 

NA] 

71 

Korxa A spayesasr MspanJa, oTkpbuIacs Herpasia 
when 1 healed Israel opened true 
Eppema n a3rojgeúcrso Camapun: HÔo oHH 

Ephraim and villainy Samaria: for they 
HNOCTYIaFoT JOKHBO; MH  BXOIHT BOP, H  pa360hHHHK 
come falsehood; and included thief and robber 

rpaóur no yJumiçam. 7:2 He momMbinuUISIOT OHH B 

rob by — streets. 7:2 not reasoned they in 
cepine cBoem, “TO S ImnOMHIHO BCe 3J10/JCAHHA MX; 
heart its, that TI remember all crime blocked; 
Terlepb OKPyXKaloT HX jJJéla  MX, OHM IHPDCeI JIMILOM 
now surround their business blocked; they before face 
Moum. 7:3 3JojeúcrBom CBOHM OHH YBeCENAHT INapa 
Mine. 7: 3 villainy its they — amuse king 
MH 0ôMaHaMH CBOHMH— KHg3eW. 7:4 Bce oHH 

and deceptions svoimi- princes. 7:4 AU they 
HbLIaHOT IpeJroGoeúcTBOM, KaK IeYb, pacronIeHHaM 
glow adulterers, as oven, heated by 
IHekapem, KOTOPpbIÁ Ilepecraer IIOJKHIATb ee, KONA 
baker, which ceases set fire to it when 
3aMEeCcHT Tecto H 0HO BCckHcHeT. 7:5 “*/JleHs Harero 
kneaded dough and it leavened. 7: 5 'Day our 


mapa” TOBOPpAT KHA3bA, pasropayeHHbIe JO GOJe3HH 
the king! " say princes, flushed to disease 
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BHHOM, à OH NPpOTAIHBAeT Ppyky CBOI0 K KoOIIyHaM. 
wine and it | stretches hand its to Kkoschunam. 
7:6 Mõo oHH KoBapcrBom CcBOoHM JJeJaroT cepane cBoe 
7: 6 Jor they — insidiousness its do heart its 
IIO//00HbIM HeY4H. IICKAPb MHX CIIMT BCIO HO4b, à 
similar oven: baker their sleeps all night and 
YTpom oHa FopHT, Kak INblIamWInInÁ oroHb. 7:7 Bce 
morning it burns, as blazing fire. 7:7 AU 
OHH paciaJeHbI, Kak Neyb, H NokHparWr cyleií 

they — inflamed, as oven, and devour judges 
CBOHX, BCC IlaPM MMX IHajlalor, M HHKTO M3 HHMX He 
Fire; all Kings their fall and none of them not 


B3bIBaeT Ko MhHe. 7:8 Edpem cmemasca c 

calls to Me. 7: 8 Ephraim mixed with 
Hapojramn, Edgppem crar Kak HenoBopoyeHHbIN xJIcõ. 
nations, Ephraim became as nepovorochenny bread. 
7:9 UyxHe noxnpaH cuIy ero, H oH He 3amedas; 
7: 9 strangers devoured force it and it not notice; 
ceruHa IokpbuIa ero, a oH He 3HaeT. 7:10 M 

gray covered it and it not knows. 710 And 
ropioctrb M3paunia yHH;kKeHa B IJazax HX— MH o TpH 
pride Israel humiliated in eyes their- and when 


BCeM TOM OHH He ooparuncs K POCIIO/IY Bory 
all that they not addressed to LORD God 


CBOeMy MH He B3bickanH Ero. 7:11 M cras Edppem, 
its and not sought His. 7:11 And became Ephraim 


Kak IJyIbIÁ FoJnyõb, 6e3 cepa: 30ByT ErnITAH, 
as stupid dove, without heart: name Egyptians 


HAyYT B AccHpHIO. 7:12 Korga oHH NoHAyT, H 3akKHHYy 
go in Assyria. 7:12. when they will, 1 letdown 


Ha HHX CeTb Mow; Kak IITHII He0eCcHbIX HH3BCprHY 
on them network my; as birds heavenly Go down 


HX; Hakaky HX, KaK CJblHaJo coôpaHHe HX. 
blocked; Iwillpunish them as heard meeting blocked. 
7:13 Tope um, “ro oHH yxaxnyncs or Meda; rH6e 
7:13 Woe them that they retired from me; death 
HM, “TO OHH oTNHasum or Mena! 4H cracal Hx, a 
them that they transgressed from Me! 1 saved them and 
OHH JIO;Kb FOBOpHJIM Ha Mena. 7:14 M He B3bIBAJH 
they lie said on Me. 7:14 And not cried 


KO Ee Cep/Iem CcBOMNM, KOIIà BONHJIM Ha JIOKAX 
to heart its, when velled on lodges 
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CBOHX; COOHparoTCca MH3-3a xJleõa HM BHHa, à OT 
Fire; going due bread and wine and from 


Mena ynasiorea. 7:15 HM eBpasymig Hx H 

I removed. 7:15 T warn their and 
YKPeINvIAJI MbIIbBI HX, à OHH YMbBILIJIAJIM 3JI0€ 
strengthened | muscle them and they took counsel evil 
nporys Mena. 7:16 OHH oôpamaJycs, HO He K 
against Me. 7:16 they accessed, but not to 


BceBbimiHeMy, CTAaIH— Kak HeBepHbBIÁ JIVK; NayT 
God, stali- as incorrect onions; fall 

OT Meda KHH3bA MX 3ã /JJCP3ocTtb HSbIKA CBOCIO, JITO 
from sword | princes their for audacity language his; it 


ÓyxeT ÍmocMegHHeM Ha HHMH B 3eM;!e ErHICTCKON. 
will hissing over them in ground Egypt. 


81 
8: 1 


Tpy6y K ycram TBOHM! Kak ope HaJerTHT Ha /JOM 
pipe to mouth yours! as eagle  willfly on house 
POCIHOJEHG 3a To, “ro oHH Hapymmy 3saser Mo 
LORD for then that they violated covenant My 
MH npecrynymin 3axoH MoW! 8:2 Ko MbHe 6yayT 

and transgressed law My! 8:2º Cof will 
B3bIBATb: “boxe MOW! MbI Ino3HaJH Teõg, MbI— 

cry: God my! we | know the you mice 
Mspans”. 8:3 Orsepr Mspauns /100poe; Bpar Oyler 
Israel '. $: 3 rejected Israel good; enemy will 
mpecregosars ero. 8:4 Ilocrasigam rnapeú camm, 

chase it. $: 4 supplied kings themselves, 
6e3  MeHga; craBHJIK KHS93eW, HO 06€e3  Moero 

without me; set princes, but without my 

BeIroMa, M3 cepeópa CBOCro MH  30J0Taã CBOCTO C/ICJTaJIH 
knowledge; of silver its and gold its made 
NIM ceôg H/OJNOB: oTTyIa rHOer. 8:5 OcrasHJI Teóg 
for a idols: thence destruction. 8:5 left you 
Teen TBOH, Camapua! Bocmbuias rHeB Mod Ha HHX; 
Taurus — thy Samaria! kindled anger My on thereof; 
HOKOJe He MOTyYT OHH O4HCTHTLCA? 8:6 M6o HH oH— 
until not can they clean? 8: 6 for and on- 


JOJO Mspanua: XVIOKHHK Cela ero, Hu IHOTOMY 0H 
it Israel: artist made it and because it 
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He 60r; B KyCKkH oOparHTCa Teen CamapnhckHhH! 8:7 
not god; in pieces address Taurus | Samaria! RANA 


Tax KkKak 0HH ces BeTep, TO H NOKHyT Oypro: 
so as they — sowed wind, then and reap storm: 


xJleõa Ha KopHIOo He Óyler y Hero; 3epHo He jJacT 
bread on root not will have his; grain not will 
MYKH, à CCIH M JacT, TO “YRHE NPpONIOTAT ce. 
flour; and if and will, then strangers swallow it. 


8:8 Ilormomen M3panb; Terepb oHH OyIyYT cpean 
8: 8 absorbed Israel; now they will of 


HAapo/oB, Kak HeroyHbIÁ cocym. 8:9 OHH NOomnuIH K 
peoples as waste vessel. 8: 9 they went to 
Accypy, Kak JHKHÁ oceJ!, ojHHOKO Opojxamnh; Edpem 
Assyrian, as wild donkey, lonely roaming; Ephraim 
INpHoOÓperas rnolapxamy pacrooxenne K ceõe. 8:10 
acquired gifts location to currently. 8:10 
XoTã OHH H  HOCbLIAJH Japbl K Hapoam, HO CKOpO 
although they and sent gifts to peoples but soon 
H codepy Hx, H oHH HayHyT crpagarb oT GpemeHn 
1º gather them and they will suffer from burden 
nHapa KHa3eú; 8:11 HÕÔo MHOTO XeprBeCHHHKOB 

king princes; 8:11 for many altars 

HacTpoHI Eppem Jus rpexa,— KO Tpexy NoCIykHJI 
setup Ephraim for sin - to sin served 

eMy 9TH KeprBeHHHkKH. 8:12 Hanncar H emy BaxHbIe 
it these altars. $:12 Posted by ro it important 
34K0OHbI Mon, HO OHH COYTeHbI HM KakK 6bI IVRKHEe. 
laws My, but they numbered they as would strangers. 
8:13 B »xeprsonpuHomennax MHe oHH INpHHOCAT 

8:13 Im sacrifices / they bring 

Maco Hm ear ero; PVOCIIO/IY meyrogHb! oHH;  HbIHE 
meat and eat it; LORD displeasing they are; now 


OH BcrioMBHT HegectHe HX H HaKakeT HX 3a 
he | remember wickedness their and punish their for 


rpexH Hx: OHH BO3Bparatca B Erurer. 8:14 3aóbur 
sins them: they return in Egypt. 8:14 forgot 


Mspanrs Cosxarena cBoero H YyCTpoHJ Kkanuia, H 
Israel creator its and arranged temples, and 


Mynxa HacrpouJ MHOFO YKpenJeHH:IX FOopo/0B; HO H 
Judas setup many fortified cities; but 1 
HONNUIFO OVFOHb Há Topojja ero, HM IHORper “eprorum 

send fire on city it and devour palaces 
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ero. 

it. 

941 

9:1 

“He paxyiíca, Mspanas, xo Bocropra, Kak JpyrHe 
not Hail, Israel, to  delight, as other 
Hapo/br, HÔO TbI OJlyIOICHCTByCHIb, YIaJMHBIIHCE OT 
nations, for you play the harlot, retiring from 
Bora TBoero: JrooHmIs GJIyloIeHHbIC Japbr Ha BCex 
God thy love hast gifts on all 
ryMHax. 9:2 IymHO H Toyno He OyIyT nHTaT6 


threshing floors. 9:2 Barnyard and sharpener not will feed 


NX, MH Halexia Ha BHHOFpalHbIÁ Cok oOMaHerT HX. 
them and hope on — grape juice deceive blocked. 


9:3 He Gyiyr oHH xHTb Ha 3emie FOCHO/HEM: 
9:3 not will they live on ground ofthe Lord: 


Eppem BosBparurca B Erurer, H B AccHpHH OyIyT 
Ephraim — back in Egypt, and in Assyria will 


ecrb Heyncroe. 9:4 He OyiyT BosunBare TOCIIOIY 
there — unclean. 9:4 not will pour LORD 
BHHa, H  HeyrojHbI EMy OyIyT »XeprBbr HX;  OHH 
wine and displeasing he will victims blocked; they 


ÓVIYT JUIM HHX KakK XJIeô IOXxopoHHbIK: BCe, KOTOPbIC 
will for them as bread funeral: all which 


ÓyIyYT ecTb ero, ockBepHATCA, HÔO XJIeCô HXx— JuIM 

will there it polluted: for bread them- for 
aymyH nx, a B om POCIHO/JEHD oH He Boújer. 
soul them and in house LORD it not will. 

9:5 Uro Oyiere mesarb B AeH: TOpkecrBa H B JH: 
9:5 that will do in day celebration and in day 


npasaHHkKa POCIHOIHA? 9:6 Mõ6o Bor, oHH YyHAyT ro 
holiday LORD? 9:6 for now they leave by 


NpH4HHe olnycromenHna; Ernrer cobeper nx, Mempunc 
because desolation; Egypt gather them Memphis 
INOXOPOHHT HX; JparoneHHOCTAMH HX H3 cepeôpa 
bury blocked; jewels their of silver 


3aBJla/jeeTr Kpalrunsa, KOJIHOUHH TepH óyieT B 
take possession of nettle, spiny turn will in 
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mRrarpax Hx. 9:7 Ipnmnvim qHH nocemedHa, MpHmNIM 
tents blocked. 9: 7 came days visit came 


AHH BO3IaAAHHA; Ja y3Haer M3paus, “To NIyN 
days  retribution; yes learns Israel, that stupid 


INpopHHaTes, 0e3yMeH BbIXAONINH ceõg 3a 

diviner, mad outstanding a for 
BJIOXHOBCHHOTO, IIO IpHIHHEe MHOKECTBA (€334KOHHH 
inspiration by because sets iniquities 

TBOHX HM  BeJHKOÁ Bpax/ecôHocTH. 9:8 Eppem— 

your and great hostility. 9:8 Efrem- 

CTpax Toe bora MOCIO, IHPpOPOK— CCTb  IITHIICJIOBA 
guardian beside God my; prorok- network fowler 


Ha BCeX IIyTAX ero; coómazsH B /joMe bora ero. 9:9 
on all ways it; temptation in home God it. 9: 9 


Lryõ0ko ymamH O0HH, pa3BpaTHJHCb, Kak BO /JHH 

deep fell they corrupted, as in days 
Iusbr; OH BCioOMHHT HegectHe HX, HakaxeT HX 3a 
Gibeah he | remember wickedness them punish their for 
rpexu nx. 9:10 Kax BHHOrpal B nycrbIHe, A 

sins blocked. 9:10 as grapes in wilderness I 
Hamex M3pania; Kak INepByr SIOIy Ha CMOKOBHHII, 
found Israel; as first berry on the fig tree 

B IICPB0C BDpeMAa Ce, VBH/ICJI 4 OTINOB BalIHX,— HO 
in first time it saw Ir fathers your - but 


oHH HonmuIN K Baas-Deropy H mperancs 

they went to Baal-Peor and surrendered 
IHOCTbI/I[HOMY, M CAaMH CTAJIM MEeP3KHMH, KakK Te, 
shameful, and themselves steel vile, as those 


KOTOPbIX BO3JH0OHJIH. 9:11 Y EdppemJaH, Kakx rnTHIA, 
which loved. 9:11 Do Ephraim, as bird, 
YJeTHT casa: HH Ppox/eHHAa, HH GepemeHHOCTH, HH 
fly glory: or birth, or — pregnancy or 


3ayarHa. 9:12 A xora Obi 0HH H  BOCHHTAJH 
conception. 9:12 A although would they and raised 


AeTeá CBOHX, OTHHMY HX; HÔo rope HM, Kora 
children Fire, Iwilltakeaway blocked; for Mount them when 
yxatrocs or HHx! 9:13 Eppem, Kakx 4% BHJel ero jo 
retire from them! 9:13  Ephraim as I seen it to 
Tupa, HacaxjeH Ha IpekpacHo MecTHOCTH; O/IHAkKo 
Tyre planted on beautiful areas; but 


Eppem BbiBeger jnereú cBonx K yonirre. 9:14 Jlaú 
Ephraim | displays children Fire to Killer. 9:14 Give 
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um, POCIIO/M: vwro Ter name nm? nah UM yTpo6y 


them GOD: that you give them? give they womb 
Hepo;k/Iarníyto MH cyxHe cocimbr. 9:15 Bce 310 Hx— 
womb and dry breasts. 9:15 All evil them- 

B Iasrase: TAM À BO3JHeCHABH/ICJ MHX 3a JJIbIC JIeJa 
in Gilgal: there TI hated their for evil business 
HX; H3FoHIO HX MH3 /j0Ma Moero, He Oyly Cobre 
blocked; driveout their of home my, not will more 
JHOONTE HX; BCe KHS3bA HX— OTCTyYNHHKH. 9:16 
love blocked; all | princes them- — apostates. 9:16 
Hopaxen Edpem; Hccox KopeHb Hx,— He OyIYT 
amazed Ephraim; — withered root their - not will 
NPpHHOCHTL OHH ILIOla, à ecl MH GyIyT poxgarb, 
bring they fetal and if and will bring forth, 

H yMepmíBIIO BOXKJICIeHHbIN IUIOI YTpo6b! Hx. 9:17 
Tr slay the coveted fruit womb blocked. 9:17 
OrseprHer nx Bor MoW, NoToMy “TO OHH He 

reject their God my because that they not 
nHocuymasnes Ero, H OyIyT CkHTAaJbIaMH MeKAYy 
obeyed it and will wanderers between 
HapoaMu. 

peoples. 

10:1 

10: 

“M3pauis— BerBnCTbIÁ BHHOFpai, yMHOXKaCT JUIM ceõg 
Israeli branched grapes, multiplies for a 
INIO: YeM GoJee y Hero INIO/X0B, TEM GoJee 

fruit: than more have it fruit so more 
YMHORACT /KePTBCHHMHKH, “CM JIVAINIe SEMI Y Hero, 
multiplies altars; than | better Plot have it 
TeM Goee ykpamiarr oHH KyMMHpbI. 10:2 Pasmensroch 
so more decorate they — idol. 10: 2 divided 
cepie Hx, 3a TO OHH H GyIyT Haka3zaHbI: OH 

heart them for then they and will punished: he 
paspymuT KeprBeHHHKH MHX, COKPpyIINT KYMHPHI HX. 
destroy altars them crush idol blocked. 
10:3 Tereps oHH roBopar: “Her y  Hac rapa, Hõo 
10:3 now they say: no have us king for 


MbI He yOogncb POCIIOJNA; a rmvapb— “TO 0H 
we not feared LORD; and king - that it 
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HaM cmeaer?” 10:4 Iosopar cosa NnycTbIe, KJIAHYTCA 


us do it? ' 10:4 say words empty swear 
JIO/KHO, 3AKJIKOMAFOT COKF0O3bI, 34 TO ABHTCAH CYI Hal 
false conclude unions; for then will be court over 
HHMH, KakK S/IOBHTAM Tpasa Ha Gopo3srax rmnoJa. 10:5 
them as poisonous grass on furrows field. 10:5 
3a Tenbia bep-AseHa BOCTpernenyr KHTeJH 

for calf Beth Aven tremble residents 
Camapuu; Bocnager o  Hem Hap0oi ero, H Xpembi 
Samaria; mourn about it people it and priests 
ero, pajoBasmHeca o  Hem, OyIyT IulakaTb O 

it rejoiced about it will cry about 
CJIaBe ero, HMoToOMy “TO oHa oToHNeT oT Hero. 10:6 
glory it because that it depart from it. 10: 6 
MH cam oH oTHeceH Oyer B AccHpHH, B Jap Napio 
And himself it classified | will in Assyria, in gift king 
Mapesy; mocrbixeH Gyxer Eppem, H mocpamurca 
Jareb confounded will Ephraim and confounded 
Mspanub or 3ambicia cBoero. 10:7 McyesHer B 
Israel from design its. 10: 7 disappear in 
Camapuyu Ámapb ee, kak IneHa Ha INOBepXHOCTH BOI. 
Samaria king it as foam on surface water. 
10:8 MH merpeõneHs! OyIyT BbicorbI ÁABeHa, rpex 
10:8 And cutoff will height Áven, sin 
Mspanja; TepHHe MH BOJMYIbI BbIpaCcryT Ha 

Israel; thorns and thistles grow on 
XepTBeHHHKAX MHX, MH CKaAKYT O0HH Fopam: “In0kKpoúTe 
altars them and say they mountains: 'cover 
Hac”, H  XxoJmMam: “najgure Ha Hac”. 10:9 Bope, 
us" and the hills Fall on us” 10:9 more 
HeKeH BO AHH [MWHBbI rpemn Tb, M3panb; Tam 
than in days Gibeah | sinned you Israel; there 
OHH YCTOAJH; BOoÁHA B [ABaoHe INPpoTHB CbIHOB 

they — resisted; war in Gibeon against sons 
HeYecTHA He IMOCTHIJNA HX. 10:10 Ilo xeanmiro 
wickedness not befell blocked. I0:10 by request 
Moemy Hakaxy Hx, H codepyrea InporHB HHX 

my Iwillpunish them and gather against them 
Hapo/bI, MH OHH ÓOyIyT CB93aHbl 34 /[BOHHO€ 

nations, and they will related for double 


IHpecrynuieHHe Hx. 10:11 Eppem— odyyenHas 
crime blocked. 10:11 | Efrem- trained 
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TeJnia, MpHBbIyHAS K MoJoTbõ6e, H 4H Cam 

heifer, habitual to threshing, and I himself 
BO3JIOKY SPpMO Ha TyY4HYyIO Ilero ero; Ha Edpeme 
lay yoke on fat neck it; on  Ephraim 
OyIyT Bepxom esaunTsb, Myna Oyjxer naxarb, Maxos 
will top ride, Judas will plow, Jacob 
óyxer G6oponunTb. 10:12 Ceúre cede  B mpasiy H 
will harrou. 10:12 sow Statement in truth and 
IIOKHETE MMHJIOCTE, pacriraxuHBaunTe y ceõg HOBHHY, 
reap mercy; swings open have a novena, 


HÔo Bpema B3bickarb TOCIIOJIA, vroôbr OH, Kora 
for time recover LORD, to he when 


INpH/eT, /J0/KIeM INpouI Ha Bac mpasxy. 10:13 Ber 
come, rain shed on you truth. 10:13 you 
BO3CJIbIBAJIH HesecTHe, IIO/kXHHAaeTe 0€334K0HHe, eCINTE 
cultivated wickedness, reap lawlessness, eat 
IJIO/I JDKM, IIOTOMY “TO TblI HaNeAJICA Ha IIYTE TBOH, 
fruit lies, because that you hoped on path thy 
Ha MHOKECTBO parHHKOB TBOHX. 10:14 M rmpon30hner 
on set warriors yours. 10:14 And will 
CMATCHHE B HaDpoe TBOCM, MH BCC TBCDP/IbIHH TBOH 
confusion in people thy and all  stronghold your 


ÓyIyT paspymeHer, kak CasmaH paspymns Ber-Apõe 
will destroyed, as Salman destroyed Beth-Arbel 
B JeHb OpaHH: Marb Oba yôuntTa c  nerbMAH. 10:15 
in day battle: mother was killed with children. 10:15 


Bor vúro npH4HHHT Bam Bequls 3a kKpahHee 
Here that cause you | Bethel for extreme 
HeMeCcTHEC Bale. 

wickedness | yours. 


MW: 

1: 

“Ha 3ape noruóner maps Mspanres! Korma M3panas 
on dawn die king Israel! when Israel 

ObuUI t0H, JH JOHN ero H H3 EruinrTa BbI3BaJl CbIHAa 
was | young, [1 loved it and of Egypt caused son 
Moero. 11:2 3Bann Hx, à  OHH YXOJHJIH INpo4b OT 
Mine. Il: 2 name them and they left off from 


JIMIIA HX. IpHHOCMJIM /KCPpTBY BaaJam MH Ka/I[MJIM 
face them: brought victim Baals and burned incense 
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HCTykaHam. 11:3 4 Cam rmpnygas Edpema xoxHTe, 
graven images. 11:3 T himself taught Ephraim walk, 
HOCHJI ero Ha pykax CBoHX, à OHH He C03HABAJH, 
wore it on hands Fire, and they not aware 

yTro HM Bpagesas Hx. 11:4 Y3amyH v“eJoBexeckHMH 
that T healed blocked. 11:4 ties human 

BJIekx /% Hx, y3aMH JIKOÓBH, MH ObNI JUIM HHX KakK 
drew IT them ties love, and was for them as 

ÓbI INo/jHHAMAIININH ApMO C  “elocTeW Hx, H 

would lifting yoke with jaws them and 
JackoBO IO/KJabIBal mumiy nm. 11:5 He 
affectionately underlay food im. Il: 5 not 
BO3BpaTuTCa 0H B ErHrer, HO Accyp— 0H GymerT 
back it in Egypt, but Assur- it o will 
HApem €ero, IOTOMVY “TO OHH He 3a4XOTEIH o0paTHTbCa 
king it because that they not want contact 

ko MhHe. 11:6 M hnajxer meu Ha ropoja ero, Hu 

to Me. 11: 6 And fall sword on city it and 
HCTpeouT 34TBOPpbI CIO, MH IHOMKPpeT MMX 3ã YMbBICIIbI 
destroy closures it and devour their for own counsels 
HX. 11:7 Hapox MoH 3axocHe B oTIaeHHH OT 
blocked. 11]:7 people My bent in backsliding from 
MeHa, MH XOTA  NpH3bIBAHT ero K FopHeMy, 0H He 
me and although call it to Horn, it not 
BO3BbINIKaeTca ejHHONyINHO. 11:8 Kax rmocrynuo c 
rises unanimous!). 1]:8 as will do with 


Todor, Edppem? Kakx rmpegam Teôg, M3panJb? 

thee, Ephraim? as I will deliver you Israel? 

Hocryrnumo JM Cc  Toõor, kak c  ÁjaMoW, C/eJaro 
will do Do with thee, as with Adam TI will do 

JH Teõe, uTro Cesonmy? IlosepHyJocb ço Pine cepyre 
Do you that Zeboiim? turned heart 
Moe, Bosropesacb Bca xaJoctrb Mog! 11:9 He 

my, kindled all sorry My! 11: 9 not 
cxesaro no apocru rHesa Moero, He HCcTpeóio 

I will do by Jfury anger my, not cut off 

Eppema, nôo H-— bBor, a He veloBekx; cpegu Teda— 
Ephraim for Ya God, and not people; of you- 
CeBaroú; H He Boíxy B ropox. 11:10 Bee 

Holy; IT not Iwillcome in cit. INIO following 


POCIIOJNA moúiyT oHH; Kak Jess, OH jacr race 
LORD go they are; as lion he will Tone 
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CBoú; jacr rac CBoH, H Bcrperenyrea K Hemy 


his; will Tone its, and tremble to it 

CbIHbI Cc  3arajga, 11:11 Bcrpenenyreca n3 Erunrra, 
sons with west, 11:11 tremble of Egypt, 

KaK ITHIIbI, H H3 3€MJIH AccHpHÁCKOH, Kak TOJYyÕM, 
as birds and of land Assyrian, as doves, 

MH BCelo  HX B /JOMbI Hx, FOBOpHT [VOCIIO/ID. 

and Iwillplace their in houses them says LORD. 

11:12 OkKpyxur Mena Eppem JoxbIo H [JJOM 

1:12  surrounded PÁ Ephraim lie and house 
Mspanes JykKascrsom; Mynxa nepxaJca eme Bora W 
Israel craftiness; Judas held more God and 
BepeH ObUI CO CBATbIMH. 

true was with saints. 

12: 

dz: 

 Eppem nacer Berep n roHaeTea 3a BOCTOYHBIM 
Ephraim tending wind and chases for eastern 

BETPOM, KajK/IbIÁ JeHb YMHOKAaC€T JIOKb H  pazopeHHe; 
wind, each day multiplies lie and desolation; 
3aKJHO4aHoT OHH CoH3 c  Accypom, H B Erugrer 
conclude they Union with Assur, and in Egypt 
OTBO3HTCA eeh. 12:2 Ho um c Myxorw y 

transported firs. 12:2 but and with Judah have 
FOCIIOJA cya, mu OH nocerur Makxosa no InyTAM 
LORD court and he visit Jacob by  Waterways 
ero, Bo3iacr emy ro jesam ero. 12:3 Eme Bo yYpese 
it reward it by Affairs it. 12:3 more in womb 
MaTepH 3almnHas 0H ópara CBOCTO, à BO3JMYRAB— 
mother stammers it brother its, and vozmuzhav- 
Goponca c  Borom. 12:4 OH Gopolca c  AHreiom— 
fighting with God. 12:4 he fighting with Angelom- 

MH IWpeB0o3Mor; IlJIaka H yMoJsas Ero; B Bequure 
and prevailed; cried and pleaded his; in Bethel 

OH Harmes Hac H TaM roBopHI c Hamm. 12:5 A 
he found us and there said with us. 2: À 


FPOCIIO/Ib ecrb Bor Casaob; Cymnái— uma Ero. 
THE LORD there God ofhosts; Suschiy- name His. 
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12:6 Oóparuncs un Tbi K Bory TBoemy; HaóJroraú 
12: 6 Speak and you to God thy watch 
MHJIOCTb MH CyI MH ymoBaú Ha Bora TBoero Bcerga. 
mercy and court and trustalso on God your times. 
12:7 XanaHegHHH c  HeBepHbIMH BecamH B Ppyke 
12: 7 merchant, with incorrect weights in hand 
JNH0OHT oOHkKaTb; 12:8 H Edpem rosopHT: “oHako 
loves to offend; 12:8 and Ephraim says: but 4 
pas6orare; HakonunJI ceõe MMyINeCTBA, XOTH BO 
fortune; accumulated Statement property although in 
BCex MOHX TPDPylax He HAMJIYT HH4Eero He3sakxoHHOTO, 
all my works not find nothing illegal, 

yro ÓbuIO Obl rpexom”. 12:9 A 4, TOCIIO/NE bBor 
that was would sin”. 12:29 A To THELORD God 
TBOM OT  CAMOH 3ECMJIH ErunrnerTckKoM, ONATE IMOCETTO 
your — from most land Egypt again will dwell 
Teôg B Kyllax, Kak BO JHH Ipa3ziHHKka. 12:10 4 
you in booths as in days holiday. Foto 
FOBOPHJI K INPpopokam, H  yYMHOXKAJ BHJICHHA, HM 

said to prophets, and multiply vision and 
“Ype3 Tnpopokos yrnorpeõrasr npuraa. 12:11 Ecan 
through prophets tried parable. zo df 

Faxaax cresasca ABeHOM, TO OHH CTAJH CyeTHEI, B 
Gilead became Áven, then they | steel vanity in 


TajsraJax 3akaJasyH B 2KCPTBY TÉJIbIOB, M 
Gilgal zakalali in victim bullocks, and 


2KCPTBCHHHKH MX CTOAJIHM KakK TPpyIb KaMHeÁ Ha 
altars their were as piles stones on 


Mexax mola. 12:12 Yoexar Maxos Ha roJga 
furrows | field. 12:12  escaped Jacob on field 


Cnpunhckxne, H cuyxur M3pans 3a xeHy, H 3a 


Syrian, and served Israel for wife and for 
XxeHy creper osern. 12:13 “pes rmpopoka BbIBeI 
wife guarded sheep. 12:13 through prophet brought 
FOCHO/JbB Mspania un3 Erunra, H Y“pe3 rmpopoka 
THE LORD Israel of Egypt, and through prophet 
OH oxpaHas ero. 12:14 CnbHOo pasipaxus Ecppem 
he | guarded E: 12:14 strongly irritated Ephraim 
FOCIIONA, um 3a TO KpoBb ero ocraBHT Ha Hem, 
LORD, and for then blood it leave on it 


MH WMoHoNeHHe ero oóparur FOCIIO/IE Ha Hero. 
and reproach it pay THE LORD on if. 
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13: 
13: 


“Korxa Eppem rosopna, Bce Tpenerasnu. OH Gb 
when Ephraim | said all | trembled. he was 


BbICOK B Mspanuse; HO C/JICIaJca BHHOBHbBIM “ECDE3 
high in Israel; but became guilty through 
Baaa wm morn6. 13:2 M Heine npHóaBnIH oHH Ko 
Baal and died. 13:2 And now added they to 
rpexy. celta JuIA ceôg JIMTHIX HCTVKaAHOB M3 

sin: made for a cast idols of 
cepeópa CBO€CTo, IIO IOHATHIO CBOCMY,— TOJHas 

silver its, by concept his - full 

paõora xy10/KXHHKOB,— MH  FOBOPAT OHH INpHHOCSNIAM 
work artists - and say they bringing 
%KePTBY JIHOIAM: “renyúre Tebmos” 13:3 3a To oHH 
victim people: Kiss the calves' 13:3 for then they 
ÓvVIYT Kak yTpeHHHÁ TyMaH, Kak poca, ckopo 

will as morning mist as dew, soon 
HCYHeCJaronIasa, KakKk MAKHHa, CBEBACMAM C PryMHa, M 
vanishing, as chaff svevaemaya with thefloor, and 


KaK JIbIM H3 TpyóbI. 13:4 Ho d4-— POCIIO/b bor 
as smoke of tube. 13:4 but Ya THE LORD God 


TBOH OT 3e€MJ;!H ErHIHeTCKON,— MH Tb He JJOJIKCH 
your from land Egypt - and you not should 
3HaTb Apyroro Gora, kpome MeHg, H HeT cnacHTeJa, 
know other god except me and no savior 
kpome Mena. 13:5 4 npu3Hal Teôg B InycrTbiHe, B 
except Me. 13:5 T recognized you in wilderness in 
3em.Je xKaxayimeú. 13:6 Mmeg naxxury, oHH ObUIH 
ground | thirsty. 13:6 With pasture, they were 
CbITLI, à KONIa HaCbIIIaJInCcs, TO IIpeBO03HOCHJIOCb 
filled; and when filled, then magnified 

cepine Hx, MH NMoToMy oHH 3a6biBaH Mena. 13:7 M 
heart them and because they forget Me. 13:7 And 


H OyIy Ja HHX Kak JIeB, KakK CKHMeH OyIy 
ro will for them as lion as young lion will 


rHKojcreperarb npH jopore. 13:8 Byxy Harnajars Ha 
trap when road. 13:8 will attack on 


HHX, KaK JIHINCHHAS JeTeá MejnBemuia, H pasiupars 
them as devoid children bear and rend 
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BM€CCTHJIMLIC cepa MMX, M IMociarb HX Tam, Kak 
receptacle heart them and eat their there as 


JIbBHI(A; IOJeBbIe 3BepH ÓOy/IyT Tep3sarb Hx. 13:9 
lioness; field animals will torment blocked. 13:9 
Horyôun Tbr ceõg, M3pansb, n6o Tobko Bo MhHe 
destroyed you yourself Israel, for only in | 
oropa TBog. 13:10 Ixe maps TBOH Tenepb? Ilycrb 
support yours. 13:10 where king your Now what? Let 

oH crmacaer Teôg BO Bcex ropojax TBOHX! Ile cyIbH 
it | makes you in all cities thy where judge 
TBOMH, O KOTOPbIX FOBOPHJI TbI: “aí HaM Napg MH 
thy about which said you: give us king and 
HagaJIbHHKOB”? 13:11 M AH pax Tede nmapga Bo rHese 
Chiefs"? 13:11 And I gave you king in | anger 
Moem u oTHAJ B HerogosaHuyH Moem. 13:12 

my and took in indignation Mine. 13:12 
CeasaHo B y3er 6e33akoHHe Edpema, cóepexeH ero 
related in node lawlessness Ephraim Save the it 
rpex. 13:13 MykH pojnJbHHIbI MOCTHTHyT ero; oH— 
sin. 13:13 flour puerperal befall it; on- 
CbIH Hepa3yMHbIÁ, HHAYe He CTONJI ÓbI JOJO B 

son unreasonable, otherwise not standing would long in 
IOJO/KCHHH poxaronnxca jereú. 13:14 OT BuracrH 
position produced Children. 13:14 from authorities 
axa SH MCKYILIHO HX, OT CMepTH H30AaBJI HX. 

hell IT redeem them from death deliver blocked. 
Cmeprb! re TBO€ xao? ax! rxe TBOM roGema? 
Death! where your | sting? hell! where your victory? 
Pacxagnna B TOM He Oyxer y Mena. 13:15 Xorga 
remorse in that not will have Me. 13:15 although 


Eppem nJIoIoBHT MexIy Oparbamma, HO INpH/eT 
Ephraim | prolific between | brothers, but come 


BOCTOYHbIK BeTep, NoIHHMeTCa Berep POCIIOAEHG 
east wind, rise wind LORD 

MH3 IYVCTbIHM, HM MHCCOXHCT PDPOIHHK CIO, MH NCCAKHECT 
of desert and wither spring it and run out 
HCTOYHHK CFO, OH OIIYCTONWIHT COKPpOBHIIIHHIIY BCex 
source it; it  devastate treasury all 
APparoneHHbIX COCYJIOB. 

precious vessels. 
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14:1 
14: 


Onycronmena Oymger Camapua, moToMy “TO BoccraJa 
devastated will samarium because that rose 
nporHuB Bora cBoero; oT Mega NalyT 0HH; 

against God his; from sword fall they are; 

Mula eHIIbI Hx OyIyT pazónTer, H GepemeHHbIC Hx 
babies their will broken, and pregnant their 
OyiyT pacceyensr. 14:2 Oóparncs, Mspanis, K 

will dissected. 14: 2 Return, Israel, to 
FPOCIIO/IY bBory TBoemy; nÔo Tbr ymnasx oT HegectHa 
LORD God thy for you fell from wickedness 
TBOero. 14:3 BosbMHTe C  coõor  MOJNHTBeCHHbIC 
yours. 14:53 Take with themselves prayer 


ciosa H oóparurecs K POCIIOIY; rosopure Emy: 


words and contact to LORD; say him: 
“OTHHMH BCHK0O€ (0€334K0OHHEC H  INPpHMH BO ÓJaro, H 
Take away all lawlessness and accept in | good, and 
MbI INpHHeceM KepTBy ycr Hamimx. 14:4 Accyp He 
we bring victim mouth our. 14: 4 Assur not 
ÓyieT yxe cracarb Hac; He CraHeM CcajHTbCA Ha 
will already save us; not become sit on 
KOHH MH He Oylem Goee roBOpHTb H3eJHH Pyk 
horse and not will more talk product hand 


HalmiHx: GorH HamlH; InOTOMy “To y  Teõg 

our: gods | our; because that have you 
MHJIOCepAHe jJg cHpor”. 14:5 YBpaysyro oTianeHHe 
charity for orphans". 14:5 TIwillheal defection 

HX, BO3JIHOÓJIHO HX IIO OJaroBoJeHHro; HÔo rHeB Mo 
them will love their by good will; for anger My 
oTBparHIica or HuHx. 14:6 4 Oyiy pocoro Ja 

turned away from them. 14:6 T will the dew for 
Mspausa; oH paciBeTer, KakK JMHJHA, H INYyCTHT 
Israel; it blossom as lily, and let 


KOpHH CBOMH, Kkak JlusaH. 14:7 Pacmunpareca BerBH 
roots their, as Lebanon. 14:7 expand branch 
ero, H yleTr Kpacora ero, Kak MacJIHHbI, H 
it and will beauty it as olives, and 


OJaroyxaHHe or Hero, kak or JInsaHa. 14:8 
fragrance from it as from Lebanon. 14: 8 
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Bo3BparaTca cH/eBIIMe IIOX TeHbIO ero, OyIyT 


return sitting under shadow it will 
H300HJIOBATb XJIC0oM H  paciBeTyT, Kak BHHOTpajHas 
abound bread and flourish as Grape 

J03a4, CJIaBHbI ÓyIyT, Kak BHHO JIyuBanckoe. 14:9 “Uro 
vine, nice will as wine Lebanese. 14:9 What 
MHe ele 3a JJeJo Jo HAOJNOB?º— ckaxer Eppem. A 
I more for it to —idols? !- say Ephraim. T 
YClIbINIy ero H NMpH3piro Ha Hero; 4 Gyly Kkak 

hear it and Iwilllook on his; r will as 
3eJeHeronnh KHIapHc; or MeHg OyIyT Tede nJIojbI. 
verdant cypress; from T will you fruit. 
14:10 Kro myap, “1ro6br pasymerb STO? KTO pa3symen, 
14:10 who wise, to know them it? who | reasonable, 
YTOObr Im03HATb 9To? Mõo mnpasbr nyrH FPOCIIOAHM, 
to know it? for right path the Lord, 

MH  NpaBeIHHKH XOIST NO HHM, à  6e€334K0HHbI€ 

and righteous go by them, and lawless 


HaA/yT Ha HHX. 
fall on them. 
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4 
ol 


CJIOBO TOCIIOJNHE, Koropoe Gbuio K Mono, 
WORD LORD JESUS, which was to Joel, 

cbiHy Baqpynla. 1:2 Curymaúre sto, crapibr, H 

son Bethuel. 12 Listen it elders, and 
BHHMAÚTe, BC€ /KHTeJH 3eM.JH ce: ÓObIBAJO JIM Takoe 
hearken, all | residents land this: happened Do such 
BO JJHH BAallH HJIH BO AHH OTIKOB Bamux? 1:3 

in days your or in days fathers yours? fes 
Ieperaúíre 06 9TOM JeTAM BamuM; à AerH BamH 
pass about this children your; and children your 
IVCTE CKAKYT CBONM JeTAM, à MX JJeTH 

let say its children and their children 
CJIC/YIONIEMY Pony. 1:4 Ocrasmieeca oT TryceHHIIbI ea 
next 1: 4 remaining from Track ate 
capatima, Chance OT capaHyayH ecIH Y“epBH, a 
locusts remaining from locust ate worms, and 


oCTABINeeca OT “epBeú JoeIn xykKH. 1:5 

remaining from worms eaten beetles. 1:5 
Ipoóyinrecs, mMbaHHIbI, MH NIagbre H pbixahTe, BCe 
Awake, drunkards, and weep and howl all 
IIbBIONIMC BHHO, O BHHOTPa/IHOM COK€, HÔO OH OTHAT 
drinkers wine about grape juice | for it  weaned 
or ycr Bammx! 1:6 M6o mnpumes Ha 3emumo Mor 
from mouth yourown! 16 for came on land my 
Hapol CHJIBHbIÁ H  GecuncieHHbIN; 3YÓbI y | Hero— 
people | strong and number; teeth have nego- 
3y0bI JIbBBHHbIC, H  YeNOCTH Y  Hero— KakK y 

teeth lion, and jaw have nego- as have 
JNbBHIGbI. 1:7 Onycromuas oH BHHOFrpadHyIo JI03y Moro 
lioness. 1: 7 devastated it grape vine my 

MH  CMOKOBHHIIY Moro oômomaJ, odonxpa ee joroJa 
and the fig tree my is broken, skinned it naked 


MH OpocuJ; cmreamncs GerbiMH BeTBH ee. 1:8 Pbriau, 
and cast; became white branch it  1:8 hovl, 
KaK MOJO/Ja /RKCHa, HPpeloaCcaBNINCL. BPpeTHIHCM, O 

as young wife girded sackcloth about 
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MyXke IFoHOCTH cBoOeH! 1:9 Ilpexparnsocsb xJredHoe 
husband youth their! 1: 9 stopped meat 


IpHHONICHHEe MH  BO3INAHHE B /joMe TOCIIOIHEM; 
offering and libation in home | ofthe Lord; 

INIa4yT CBANCHHHKA, CJIykHTeIn POCITO/IHMH. 1:10 
cry priests, ministers Lord. Io 
OrnycroneHo rose, ceryer sema; HÕo HCTpeóen 
devastated field complains land; for | destroyed 

XJIeô, BbICOX BHHOFpa/HbIÁ Ccok, 3aBgia macimHa. 1:11 
bread, dried grape juice withered | olive. 1: 
KpacHeúTe oT CcTbIla, 3€MJeeNbIbI, pbiiaÚTe, 

ashamed from shame, farmers, howl 
BHHOTPa/jjapu, O HINCHHILC M HUIMCHEe, IIOTOMY “TO 
planters about wheat and barley, because that 
rmorHÓJa arBa B rmoJe, 1:12 3acoxia BHHOrpajHas 
died harvest in field Lil?  withered Grape 

JJ0O3ã4 MH  CMOKOBHHIIA 3aABAJIA, TPpaHaTOoBOC JICPCBO, 

vine and the fig tree withered; — pomegranate tree 

HaJlbMa Hu dÓOHA, BCC /JJCpeBa B IIOJIC IIOCOXJIM, 
palm and apple, all tree in field withered; 
HOTOMY M BECEJIbC Y CbIHOB HeTOBCICCKHX MCHIC3JIO. 
because and fun have sons human disappeared. 


1:13 Ilpernogambrecs Bpernmem H niaybre, 
LIS gird sackcloth and cry, 


CBAINICHHHKH! pbIIAHTe, CJIyKHTeH asraps! BoHIHTe, 
priests! howl ministers altar! sign in 
HOYyYHTe BO BperHINax, cJIy;xHTeJm bora moero! HÕo 
spend the night in | sackcloth, ministers God my! for 
He CTaJIO B /JOME bora Barmero xJeôHoro 

not was in home | God your bread 

NpHHONeHHA H  BO3INAHHA. 1:14 HasHaybre nocr, 
offering and libations. Lil4  Assign post 
O0bABHTE TOP;KeCTBEHHOe COÓpaHHe, CO30BHTeE CTApIeB 
proclaim solemn meeting summon elders 

MH BCex ;KHTeleú crpaHbr ceá B x0M IPOCITO/JA 
and all residents country this in house LORD 

bora Bamero wu  B3biBaútre Kk VPOCIIO/IY. 1:15 O, 
God your and cry to LORD. Bis Oh, 
kakoW jeHb! HÔo jeHb [POCIIONMEHD 61mn30kK; kKak 
what day! for day LORD close; as 


ornycromenHe or Bcemorymero npuyxer oH. 1:16 He 
devastation from Almighty come he said. I:l6 not 
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HPper HamiamMH JIM IIasaMH OTHHMACTCA uia, OT 
before our Do eyes subtracted food from 


xoma bora Hamero— Besecebe H paxocrb? 1:17 
home | God nashego- fun and joy? PERA 
Mcerxeny sepHa no riblõaMyH CBOHMH, ONYCTeJH 
decayed grain under blocks their, emptied 
XHTHHIIbI, Pa3pylieHbI KJa/oBble, HÔO He CTaJo 
barns, destroyed panítries, for not was 

xJeõa. 1:18 Kax croHer cxor! yHbBUIO XOIAT craxa 
bread. LIS as moans Livestock! sadly go herd 
BOJIOB, HÔo HeT JWUJIM HHX IakHTH, TOMATCA MH CTa/ia 
oxen, for no for them  pasture; languish and herd 
oseim. 1:19 K Teõe, POCIIO/IM, p3brBaro; HÕOo oroHb 
sheep. ILl9 To you, GOD Icry; for fire 
IHOMKPpaJ 3JaMHbIC rRacrôuniia IVCTbIHH, M IJIAMA 
devoured cereal pastures desert and flame 


INONaJMJIo Bce jepesa B move. 1:20 JJaxe H 
has burned all tree in field. 1:20 even and 


%XHBOTHbIe Ha IOJe B3bIBaHoT K Teõe, HOTOMY “TO 
animals on field appeal to You, because that 


HCCOXJIH IOTOKH BO/J MH OFOHb HCTpeôHI nacrôniia 
withered flows water and fire destroyed pastures 
IVCTbIHH. 

desert. 


21 
2:1 


Tpyôure rTpyõor Ha CnoHe Hm Gere Tpesory Ha 
Blow trumpet on Zion and beat Alert on 
cBaTOKH rope MoeW; ja Tpereniyr BCe KHTeNH 3eMIIM, 
holy Mount my; yes tremble all | residents land 
H6o HacTynaer nxeHb POCIIONEHD, nõôo oH 61n30Kk— 
for | comes day LORD, for it | blizok- 

2:2 HNeH: TbMbI H  Mpaka, JeH:b oOJNayHbIÁ H 

2:2 day darkness and darkness, day cloudy and 
TyMaHHbIÁ: KakK YTPpeHHAS 3apa pacnpocrpaHgeres no 
mist): as morning dawn | spreads by 
ropam Hapol MHOFO4HCJHCHHBIN H  CHJIbBHbBIM, KAKOTO 
mountains people | numerous and strong of 


He ÓbIBaJo OT Beka MH Mocle Toro He Oyler B 
not happened from century and after of not will in 
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poxbl poros. 2:3 Ilepey HHM Il0;kHpaer oroHb, a 
childbirth childbirth. 2:3 before it devours fire and 
34 HHM HAJHT INIAMA, Ieper HAM 3eMIA Kak Cas 
for it firing flame; before it Plot as garden 
ErxemckKnh, a  no3aH Hero Oyier onycromenHas 
Eden; and back it will devastated 

CTenb, H HHKOMY He ÓyleT craceHHM OT Hero. 2:4 
steppe, and anyone not will rescue from it. 2: 4 


Bu ero Kak BH KOHeW, H  CKa4yT OHH KaK 
view it as view horses and skip they as 


BCaIHHKH; 2:5 CKaYyT NO BepiinHHaM Top KaK 
riders; 2: 5 skip by —vertices mountains as 


Óbi co CTyYKOM KoJecHHII, Kak Obl C  TPpeckom 
would with thud chariots, as would with crash 
OTHCHHOTO IIJIAMCHH, IIOZXUHPaAIoNIero COJIOMY, KaK 
fire flame devouring straw, as 
CHJIBHBIÁ Hapo, BbICTpoOecHHbIM K OnTBe. 2:6 IIpu 
strong people built to battle. 2:6 when 
BHJI€ €CrO 3arTperentyT Hapoer y BCex JIHIJA 
form it tremble nations, have all face 


noóegHeroT. 2:7 Kax OGopibi Geryr oHH MH  Kak 

pale. ZA AS fighters run they and as 
xpaópbie BOHHbI BJIe3aHT Ha CTeHy, H  KaX/IbIÁ HJeT 
brave warriors  climb on wall and each is 
CBOCIO /JJOPOTOIO HM He côuBaeTca c IYVTCM CBOMX. 
his the way and not strays with ways Fire. 

2:8 He nasBar apyr apyra, Kax/blá Her cBoero 


2: 8 not crushed each other each is his 
cTesero, M HNajaroT Ha KOINbA, HO OCTAIOTCA 


path, and fall on spears, but remain 


HeBpejumMbI. 2:9 Beraror No Tropoxy, NoHHMAaIOTCa Ha 
unharmed. 2:9 run by city rise on 
CTCHbI, BJIC3aAIOT Ha /IOMa, BXOIAT B OKHa, KakK BO. 
wall, climb on home includes | in window as thief. 


2:10 Ilepex HHMH noTpacerca sema, MokoJedmerea 
2:10 before them is moved land, moved: 


He6o; CoJHIK€ MH JIyHa INoMpayartea, MH 3Be3b 
the sky; sun and moon | darkened, and Star 


HoTeparoT cBoú cBer. 2:11 M TOCIIO/ME nacr rac 
lose its light. 2:11 And THE LORD will Tone 


CBoá rmpey BoHHCIBOM (CBOHM, HÔO BecbMa 
its before army its, for — very 
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MHOTOYWNCJICHHO IOJYIHHIC Ero HW MOTVIICCTBCH 
plentiful horde his and powerful 
HCHOJHHTeb cosa Ero; HÔO BeJHkK JJeHb 
performer words his; for — great day 
POCIIO/EHE nm eBecbma crpaniea, H KTO 
LORD and very scary and who 


BbIICpKHT ero? 2:12 Ho um  HbIHe eme roBopuT 
stand it? 2:12 but and now more says 
FOCIHO/b: oôparnrecs Ko MhHe Bcem cepanem 
LORD: contact to T all heart 

CBOHM B IIOCTe, INJIage H  pbiyaHHH. 2:13 Pasaupaúre 
its in fasting, weeping and mourning. 2:13 Tear 
cepa Bam, a He OIeKIbI Bam, Mu oóparuTecb 
heart your, and not clothing your, and contact 

k POCIIO/IY bBory Bamemy; nôo OH Gar um 

to LORD God you; for he benefits and 
MMJIOCEeP/I, JOJNTOTePIHCIMB MH MHOTOMMHJIOCTHB MH 
merciful, slow to anger, and plenteous and 


CoxkaJeeT O GenxcrBuHH. 2:14 Kro 3Haer, He 

regrets about distress. 2:14 who knows not 
CKaJnTCA JH OH MH He ocTaBHT JIK GJlarocoBeHHa, 
pity Do he and not leave Do blessings 
XJeÓHOTO INpHHONeHHA H  BO3JINAHHA POCIO/Y 
bread offering and libations LORD 

Bory Bamemy? 2:15 Bocrpyônre Tpyõoro Ha (CmoHe, 
God you? 2:15 Blow trumpet on Zion, 
Ha3HaAMbTE IIOCT MH 00bABHTE TOPpReCTBCHHOC 

assign post and proclaim solemn 

coúpanne. 2:16 Coõdepure Hapoi, cozsoBHTe coopaHHe, 
meeting. 2:16  Collect people summon meeting 


NpHINacHTe CcTapieB, codepure OTPoKoB H  FpyIHbIX 
invite elders, collect youths and thoracic 
MuJIa/IeHIICB; IIYCTb BbIÁ/Ã€T /KeHHX H3 “Yeprora cBoero 
infants; let will groom of  temple its 

MH HesBecra H3 cBOeá ropHHIHbI. 2:17 Mexnay 

and bride of its closet. 2:17 | between 
NPpHTBOPOM H KePTBeHHHKOM Ja IJIaA4YT 

porch and altar yes cry 

CBANICHHHKH, CIyxHTeIM POCIHO/JHM, wu rosopar: 
presto, ministers the Lord, and say: 
“IONIaA/M, FOCO Hapoi TBoú, He mnpejaM 
Mercy, people  thy not utterly 
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Hacegua TBoero Ha ropyraHHe, “TOÓbI He 

heritage your on — reproach, to not 
H3HeBAJHCb Ha HHM HApoO/bI; JuIM “ero OyIyT 
bullied over it people; for what will 
FOBOPHTb Mexk/y HapojamH: rxe Bor ux?” 2:18 M 
talk between | peoples: where God them?" 2:18 And 


Tora Bo3pesHyer IFOCIIO/JIE o 3emJue CBoeá H 
then jealous THE LORD about ground its and 
Homa/xHT Hapor CBoú. 2:19 M orsBerur TOCIIO/ID, 
spare people Tis. 2:19 And reply LORD, 

MH ckaxer Hapory (CBoemy: BOT, À ron Bam xJIcõ 
and say people its: now, IT send you bread 
MH BHHO H eJeú, MH Gyjere HacbiaTbCca MMH, H 
and wine and firs and will suck them and 
GoJee He oT/jaM Bac Ha rmopyraHHe Hapojam. 2:20 M 
more not give you on reproach Populations. 2:20 And 
NpHIeero or ceBepa ya OT Bac H  H3F0HK B 
come from North delete from you and driveout in 


3eMJ!IIO Ge3BOIHYIO MH INYCTYIO, MepeHee None 
land anhydrous and empty, forward horde 
ero— B MOPpe BOCTOIHOC, à  3aIHee— B MOope 
him- in sea east, and zadnee- in sea 
3alla/(H0€, M HNOoH/€T OT Hero 3JIoOBOHHEe, MH 

West, and will from it stench and 
HOIHHMETCA OT Hero cMpajs, TakK KakK 0H MHOTO 
rise from it stench so as It many 


HajeJas aa. 2:21 He Golica, 3emJua: paxyhca Hm 
done evil. 2:21 not Fear Plot: rejoice and 


BeceJncb, HÔO [POCIIO/Ib BeJsmk, “ToOÓb! coBeprinre 
rejoice, for THE LORD large to make 

ato. 2:22 He Goúrecb, XHBOTHbIC, HÕO IacrônIIa 

it. 2:22 not fear animals for | pastures 
IVCTbIHH HpoH3pactAT TPpaBy, JICpeBo a ri IIJTO/I 
desert do spring grass, tree fruit 
CBOM, CMOKOBHHIIà MH BHHOTPa/IHas JIO3aA OKAKYT 

its, the fig tree and Grape vine will 

CBOIO CHJIy. 2:23 M Bebi, Yara CHoHa, paxyúTecs H 
its force. 2:23 And you Chad Zion rejoice and 


BECeJHTECh O VPOCIIOJNE bBore Barmiem; HnõÔo OH 
rejoice about THE LORD God your; for he 


XacT Bam JOMKRIb B MePy MH óyieT HHCIIOCbUIATE Bam 
will you rain in measure and will come down you 
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JKOMXK/Ib, /JOK/Ib paHHHH MH  INO3IHHH, Kak npexme. 2:24 
rain, rain early and later, as above. 2:24 
M HanolHaTea ryMHa XJIeoom, M IHCperorHAaTea 
And filled threshing floor bread, and overflow 
NOITO4HJINS BHHOIFpaHbIM COKOM H eJseem. 2:25 M 
vats grape juice and oil. 2:25 And 
BOJIAM Bam 3a Te PONbI, KOTOPbIC IHOkKHPaJMH 
Iwillrepay you for those years which devoured 

capanga, “epBu, MKYykH HM rycenHIla, BEJTHKOC BOHCKO 
locusts worms, beetles and caterpillar, great army 
Moe, KoTopoe roca / Ha Bac. 2:26 M Jo 

my, which sent 1 on you. 2:26 And to 
CbITOCTH óyxere ecTtb MH HaCbIHIaTLCA M CJIABHTE 
satiety will there and suck and praise 

uma POCIIOJNA Bora Bamrero, Koropbiá jjMBHO€ 

name LORD God your, which marvelous 
coesa c  BaMH, H He nocpamyrca Hapox Mo 
wrought with you and not confounded people My 
BOBeKH. 2:27 M y3Haere, uTo A— rocpegn 

forever. 2:27. And learn that Ya in the midst of 


Mspanua, u HM-— POCIHO/b bor Bam, Hu Her 
Israel and Ya THE LORD God yours, and no 


apyroro, nu MoH Hapol He InocpamHTCa BOBCKH. 2:28 
another and My people not confounded forever. 2:28 


M Gymer moce Toro, H3:1H1 or JIyxa Moero Ha 
And will after order  Iwillpourout from Spirit my on 


BCAKYIO ILIOTb, H  OyIYT NpopoyecrBoBaTE CbIHHI 
all flesh, and will prophesy sons 


Bam MH JJO4epH Bamiy; CrapiaM BaiiuaM OyiyT 
your and daughter your; elders your will 


CHHTLCA CHEI, MH IOHONIM BaInH ÓyAyT BH/ICTb 

dream dreams and boys your will see 

BH/IeHHA. 2:29 M  Taxxe Ha paõos Hm Ha paóbiH: B 
vision. 2:29 And also on | slaves and on slaves in 
Te AHH MH3JHIO or JIyxa Moero. 2:30 M nokxaxy 
those days Iwillpourout from Spirit Mine. 2:30 And show 


3HAMeHHA Ha Hebe H Ha 3EeMJIe. KPOBb MH OPOHb H 
signs on sky and on ground: blood and fire and 


CTOJrbI jbIiMa. 2:31 CoshHre npesparurca BO TbMY 
pillars smoke. 2:31 sun turn in | darkness 
MH JIyVHAa— B KPOBb, HPpexK/Ie HeRCIM HacryiHT JecHb 
and Luna- in blood before than come day 
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POCIIO/EHD, Bermkná n crpamabi. 2:32 M 
LORD, great and scary. 2:32. And 


ÓyãeT: BcakHú, KTO mpn3oBer uma POCIIO/HE, 
is: anyone who call for name LORD JESUS, 


cracerca; Hõo Ha rope CnoHe H B Mepycasunme 
shall be saved; for on Mount Zion and in Jerusalem 


óyxer cracenue, Kakx ckazas FOCIIO/D, Hu y 
will salvation, as said LORD, and have 


OCTAJIbBHbIX, KOTOpbIX mpn30Ber POCIIO/. 
others which call for LORD. 


341 
31 


Môo Bor, B Te JJHH H B TO caMoe Bpema, Koria 
for now, in those days and in then most time when 


H sossBpamy nen Mymbr Hu Mepycaunma, 3:2 À 

1 will bring captured Judah and Jerusalem Dea vao 
codepy Bce Hapo/bl, H MPpHBeIy HX B JONHHY 

gather all nations, and quote their in valley 
MHocapara, um TaM NpoH3Bely Hal HHMH Cy 3a 
Jehoshaphat and there will make over them court for 
Hapoy Moú H 3a Haciegne Moe, M3pana, KoTopbIÁ 
people My and for heritage my, Israel which 
OHH Pacce MeRIY HapojamH Mm 3eMIINO Moro 

they — scattered between nations, and land my 


pasgesum. 3:3 MH o Hapore Moem oHH OpocaJm 
shared. 3:3 And about people my they — throwing 
Xpeóni, H oTIaBalH oTpoka 3a GNyIHHHy, H 

lots and gave boy for harlot, and 
INpolaBam OTpokoBHIIy 3a BHHO, H  NHJM. 3:4 M 
sold damsel for wine and drank. 3: 4 And 


yro BbI MhHe, Tup Hm CHJI0oH H Bce OKpyTH 
that you me Tvre and Sidon and all | neighborhood 


DuncrumeckHe? XorHTe JH BOo3xaTb MHe BO03Me3/He? 
Palestine? want Do pay I retribution? 

xoTHTE JM BO3HaTb MhHe? Jlerxko H cxopo 4 oopamy 
want Do pay nr easily and soon r TIwillturn 


B03Me3/IHe Balle Ha FOJNOBbI Bam, 3:5 NMOoTOMY “TO 
retribution your on head your, 3: 5 because that 
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BbI B34JIH cepeópo Moe wm 3oJ!otro Moe, H 
you took silver my and gold my, and 


HANJIVANWIMe JparoieaHocTH Mou BHecJuH B Kaluuna 
best jewelry My have in temples 
Bamm, 3:6 Hm cbiHOB Myibi H cbiHOB MepycaJmma 
your, 3: 6 and sons Judah and sons Jerusalem 


HPOXABAJM CbIHAM EJurHHOB, YTOÓbI VIAJHTE HX OT 
sold sons Greeks, to remove their from 


npexeros Hx.  3:7 Bor, A moHHMy HX MH3 TOTO 
limits blocked. 3:7 Thatis, 1 lift their of of 
Mecrta, Kyla BbI IpojaH Hx, H oOpamy M31y Bamy 
space where you sold them and Iwilltumn bribe your 
Ha FOJOBy Bamíy. 3:8 M rmpexgam  cbIHOBCÁ BamIHX 
on head your. 3:68 And Iwill deliver sons your 


MH No4epeú Barmiyx B pykH cbIHOB MynbI, MH 0HH 
and daughters your in hands sons Judanh, and they 
npoxaiytr Hx Casegm, Hapojy oTlaJeHHOMY; TaK 

sell their Sabeans, people remote; so 
FOCIHO/bB cxasax. 3:9 Ipososriacure 06 9ToM 
THE LORD said. 3: 9 Proclaim v about this 
MeXKIIY HapoaMH, IpHrOTOBbTeCL» K BOÁHe, BO30Y/IHTe 
between | nations, ready to war arouse 
xpaópbix; INyCTb BbICTYIAT, IO/HHMYTCA BCe 

brave; let perform, rise all 
paro6opmbi. 3:10 Ilepexyúre opasa  Bamm Ha MeyH 
her mighty men. 3:10 peroxide plowshares your on | Swords 
MH Ceprbi Bai Ha KOIbA; CJIaObIÁ IIyCTb FOBOPpHT: 
and sickles your on spears; weak let says: 

'g cuJeH”. 3:11 Cremunre H cxojnTech, BCe Hapobi 
T strong” 3:11 hurry and come, all | nations 
okpectTHbIe, MH  codepurecb; Tyxa, POCIIOIM, sem 
surrounding, and gather; there GOD lead 


TBonx repoes. 3:12 Ilycrb BocnpaHyr Hapoxbl H 
your heroes. 35:12. Let wakened nations and 


HH30H/IyT B JAoJNnHHy Mocagpara; no TAM AH BOCCaAy, 
come up in valley Jehoshaphat; for there IT willsit 


YTOÓbI CYIHTB BCe Hapo/br oToBcHy. 3:13 Ilycrure B 
to judge all | nations everywhere. 3:13 Suffer in 


Meo ceprbr, HÔO xaTBa Ccospea; HJHTe, CIyCTHTECb, 
it sickles, for harvest  matured; go go down, 


HÔO TOYHJIO IHOJNHO MH HO/JTOUMJIHA IMepeJnBAaloTca, 
for | sharpener full and vats shimmer, 
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INOTOMY “TO 3J100a Hx Besnka. 3:14 Tomei, TOJIbI B 
because that anger their high. 3:14. crowd crowd in 
HoJuHe cyxa! Ho Gnmn30kK neHb POCIHOJEHDB E 

valley Court! for close day LORD 


noJuHe cyxa! 3:15 Connne wm JyHa nur H 
valley Court! 3:15 sun and moon | darkened, and 


3Be3/bI nNoTeparor Greck cBoú. 3:16 M BosrpemHr 
Star lose shine its. 3:16 And roar 
POCIOJIb c  CmoHa, Hu jnacr rac CBoá H3 

THE LORD with Zion and will Tone its of 
Mepycasuma; comporHyTCa Hedo H  3eMJ!a; HO 
Jerusalem; shake sky and land; but 
POCIIO/Ib 6yxer 3amnror ju Hapoxa CBoero H 
THE LORD will refuge for | people its and 
000poHoro jus cbrHOB M3panesbix. 3:17 Tora 
stronghold for sons Israel. 3:17. Then 
y3sHaere, uTto A— TPOCIIO/IE Bor Bam, oônraronmnh 
learn that Ya THE LORD God yours, dwelling 


Ha CmoHe, Ha cBaroú rope Moeh; Hm Oyler 
on Zion, on holy Mount my; and will 


Mepycasum cBaTbIHero, M He OyIyT yxe 
Jerusalem that is worshiped; and not will already 


HHONJIEMCHHHKH IIpoxoIHTb Yepe3s Hero. 3:18 MH óGymer 
foreigners held through it. 3:18 And will 
B TOT JJCHb. TOPHI ÓyAyT KalaTb BHHOM MH XOJIMbI 
in one day: mountains will drip wine and hills 
HOTEKYT MOJNOKOM, H Bce pyciia MyneúckHe 

will flow milk and all channel Jewish 

HaNOJHATCA BO//OH, à H3 jjoMa POCHO/JIHA sriújier 
filled water, and of home THE LORD will 
HCTO4HHK MH  OylxeTr Hanoare JonHy CuTTUM. 3:19 
source and will water the valley Acacia. 3:19 
Eruner cmemaerea nycrbiHero, H Ej/oM OyeT nycroro 
Egypt will become desolate, and Edom | will desolate 
CTCIbIOo— 3ã TO, MTO OHH IHPpHTCCHAJH CbIHOB 

stepyu- for then that they oppressed sons 

MyauHbIx M HPOJHBaJlH HeBHHHYIO KPOBb B 3CMJI€ 
Judah and shed innocent blood in ground 
Hx. 3:20 A Myja Oyier »xKHTb Be4HO, H 

blocked. 3:20 A Judas will live forever and 


Mepycarnm— B poibr pojxos. 3:21 HM cmor kKpoBb 
Terusalim- in childbirth childbirth. 3:21 T cleanse blood 
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HX, KOTOPYIO He cMbII eme, H [VOCIIO/N ó6yxer 


them which not washed 


oônTAaTE Ha (CHoHe. 
dwell on Zion. 


still, 


and THE LORD will 
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4 
ol 


CJIOBA Amoca, olHOrO H3 nacryxos Dekockux, 
WORDS Amos one of shepherds Tekoa, 

KOTOPbIe OH CJlbllla B BHIeHHH 06  Mspaune BO 
which it heard in vision about Israel in 
AHH O3HH, mapa Myrgeúckoro, H Bo AHH Meposoama, 
days Uzziah king Judah and in days Jeroboam 
cbiHa Moacosa, mapa M3pansbckoro, 3a Ba roxa 

son Joash king Israeli, for two year 
rHReper 3emierpacennem. 1:2 M cxasas oH: 

before earthquake. 12 And said he: 
FOCIIO/Ib Bosrpemyur c  CmoHa H jacr riac CBoú 
THE LORD roar with Zion and will Tone its 

H3 HepycaJuma, MH BOCINIAMYT XH2KMHHbI IIACTYXOB, M 
of Jerusalem and weep hut shepherds, and 
HccoxHeT Bepiigna Kapmuna. 1:3 Tax roBopHT 

wither vertex Of Carmel. 1:3 so says 
POCIIO/Ib: 3a TpH mpecrynenna /[Jamacka Hu 3a 
LORD: for three crime Damascus and for 
“YCTbIpe He IomWãaxy €ero, IoTOMVY “TO OHH MOJIOTHJIM 
four not spare it because that they threshed 


Tajsaax XKeJesHbBIMH MoJoTHJaMH. 1:4 M mono 
Gilead iron threshing. 1:4 And send 


OroHb Ha /JOM Á3aHJla, MH INOXkXper 0H “Yeproru 
fire on house Hazael and devour it palaces 


Benajxajxa. 1:5 MH coxpymy 3arBopbr /lamacka, H 

Benhadad. 1: 5 And Tbreak closures Damascus and 

HCTPeóJio ;KHTeJel JOJHHbI ÁABeH H  Jepxaniero 

cut off residents valley Áven and holding 

ckHNeTp— MH3 /j0Ma EjneHoBa, H mnolúer Hapoi 

skipetr- of home | Edenova, and will people 

ApameúckHh B nIeH B KyHp, rosopuT De 

Aramaic in captured in Cyrus says 

Es E, Tax rosopur VOCIIO/Ib: 3a TpH pec sirénia 
so says LORD: for three crime 

Ti MH 34 M4EeTbIPpe He IIONWIaKY Ce, IMOTOMY “TO OHH 

gases and for four not spare it because that they 
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BbIBCJIH BCeX B ILICH, “YTOÓbI Ipegarb Hx E/omy. 1:7 
deduced all in captivity to betray their Edom. Fa 


M rmomuio oroHb B creHbI [a3br, H Nokxper “4eproru 
And send fire in wall gases and devour palaces 


ce. 1:8 M umcrpeónio xnTeneú Asora H  ep;xarmnero 
it. 1:8 And cutoff residents nitrogen and holding 


CkHICTp B ÁAckaJoHe, H  oOpamy pyy Moro a 
scepter in Ascalon, and Iwillturn hand my 

ExpoH, H mornHÓHer octratoK (PuJIACTHMJIAH, OBOnRi 
Ekron, and die residue Philistines, says 
FOCIHO/b bBor. 1:9 Tax rosopur FPOCIIO/ID: 3a 
THE LORD God. 1:9 so says LORD: for 
TpH mpecrynenna Tupa u 3a gerbipe He nomnaxy 
three crime Thira and for four not spare 

Cro, HOTOMY “TO OHH IHepelam BCex INICHHBIX Enomy 
it because that they passed all prisoners Edom 
MH He BCIOMHHJIH Gparckoro coto3a. 1:10 Ilomurro 
and not remembered fraternal Union. LlO send 


OFT0OHb B CTeHbI THpa, H Moxper geprorn ero. 1:11 
fire in wall Tyre and devour palaces it. 1: 
Tax rosopnr TOCIIO/Ib: 3a TpH mnpecryniedaa 

so says LORD: for three crime 

Exoma H 3a 4“eTbIpe He Nollaxy ero, MoTOMYy “TO 
Edom and for four not spare it because that 


0H IpecegoBas Opara cBoero MeyoM, NnoxaBHII 

it pursued brother its sword suppressed 
“IVYBCTBAà DPO/ICTBA, CBHPCIICTBOBAJI IHOCTOAHHO BO THECBC 
feelings kinship, raged constantly in anger 
CBOeM MH  Bcerma coxpaHaJ apocrb cBoro. 1:12 M 

its and always retained Jfury its. Il? And 
MONNIKHO OroHb Ha (PemaH, H  INMOkKper “eprorn 

send fire on | Teman, and devour palaces 

Bocopa. 1:13 Tax rosopur FOCIIO/IB: 3a TpH 

Bozrah. 1lI3 so says LORD: for three 
HPpecTryIvIcHHA CbIHOB AMMOHOBLIX MH 3a 4EeTbIPpe He 
crime sons Ammon and for four not 
HONAKY HX, IOTOMY “TO OHH paccekxaH GepemeHHbIX 
spare them because that they dissected pregnant 

B [aJsaajxe, “YTOÓbI paciiHpHTb peer cBoM. 1:14 
in Gilead to expand limits on your own. Jl4 


M samasto oroHb B creHax PaBBbl, H  Noxkper 
And Iwill kindle fire in walls Rabbanh, and devour 
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Yeptroru ee, cpelm KpHka B JeHb OpaHH, C  BHXpeM 
palaces it of shout in day battlefield, with swirl 


B jeH:b ÓOypH. 1:15 M nmohjer napb Hx B INJeH, oH 
in day storm.  Il5 And will king their in captivity it 


H KHS3bM Cro BMECTE C  HHM, TOBOPHT DOG 
and princes it together | with them, says 


21 
Sh 


“Tax rosopur FOCIIO/JIb: 3a TpH npecrynienna 

so says LORD: for three crime 

Moasa HW 3a vweTbIpe He Nollaxy ero, INOTOMy “TO 
Moab and for four not spare it because that 
0H Ilepexxer KocTH INapg E/jomckoro B H3BecTb. 2:2 
it | burned bone king Edom in lime. He 
M mono oroHb Ha MoaBa, H Noxkper vYeptrorn 
And send fire on Moab and devour palaces 
Kepnopba, m rmoruôner Moas cpegyH pasrpoma c 
Keriofa, and die Moab of defeat with 
IIYMOM, WpH 3Byke Tpy6bI. 2:3 Mcrpeóio cyibio H3 
noise when sound tube. 2:3 cutoff judge of 
Cperbl Cro M  YMePIIBJIIO BCex KH93eH €ero BMeCTe 
environment it and slay all princes it together 
Cc | HHM, FOBOPpHT ND 2:4 Tax roBopHT 

with them, says 2:4 so says 
POCIIO/Ib: 3a a GR Ro Myab! Hu 3a 
LORD: for three crime Judah and for 
“YeTbIpe He Ionmiaxy ero, IoTOMVY “TO OTBeCPUIM 3á4K0H 
four not | spare it because that rejected law 
POCIIOIEHG un rmocraHosJenHh Ero He coxpaHHJh, 
LORD and regulations his not preserved, 

MH HJIHOJIbI MX, BCJICI KOTOPbIX XOIMJIM OTHbBI MX, 
and idols them after which go fathers them 
COBpaTHJIH Hx c NnyTH. 2:5 M mono oroHb Ha 
seduced their with path. 2:5 And send fire on 
Myay, H moxper veprorn Mepycamnma. 2:6 Tak 
Judas | and devour palaces Jerusalem. 2:6 so 
rosopur POCIIO/b: 3a TpH npecrynienna Mspania 
says LORD: for three crime Israel 

MH 3a 4eTbIpe He IONIaKy ero, IOTOMY “TO IPOJaroT 
and for four not spare it because that sell 
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IpaBoro 3a cepeóôpo H GelHoro— 3a rnapy caHjaJHhH. 
right for silver and bednogo- for couple sandals. 

2:7 9KaxiyT, “4TOÓbI Npax 3eMHOÁ ObUI Ha TOJOBe 

2:7 crave to ashes earth was on head 
GenxHbIX, MH INYTb KpOTKHX H3BparnarT; JJaxe OoTem MH 
poor, and path meek pervert; even father and 
CbIH XOIAT K OIHOÚ /KeHIIHHe, “TOÓbI GeccraBHTE 

son go to one woman to profane 


cBaroe uma Moe. 2:8 Ha ojlexnax, B3ATbIX B 3aJIor, 
holy name Mine. 2:8 on robes, taken in Bonds, 
BOSJICRKAT IIPMH BCAKOM ReCPTBCHHHKE, M BHHO, 

recline when any altar, and wine 


B3bICKHBACM0O€ C  OOBHHCHHbIX, IIBIOT B /JOME GOTOB 
exacts with accused, drink in home | gods 
cBoux. 2:9 A HM uncrTpeôn rnepe JMINOM HX 

Fire. 2:9 A T destroyed before face their 
AMoppea, KoTOporo Bbicora ÓblLIa Kak BbICOTA Kejpa 
the Amorites, which height was as height cedar 
MH KOTOpbIÁ ObUI KperokK kak /y6; % MmcrTpeón IuIoA 
and which was strong as oak; TI destroyed fruit 
ero BBepxy H  KopHH ero BHH3y. 2:10 Bac xe 4 

it top and roots it below. 2:10 you same TI 
BbIBeJI H3 3€MJIH ErHheTckoÁ H  BOIMJI Bac B 

brought of land Egyptian and led you in 
IVCTbIHE COPOK JICT, YTOÓObI BaM HaACJICHOBATE 3EMIJIIIO 
desert forty years to you inherit land 
Amoppelckyio. 2:11 M3 cbrHoBeá Bamimx A m30Hpal 
Amorite. 2:11 of sons your 1 elected 

B NPOp0KH H H3 HHOlNIeá BallHX— B Ha30peu; He 
in prophets and of boys vashih- in Nazarenes; not 
TaK JIM 9TO, cbIHbI M3pana? rosopur POCIIO/6. 
so Do it sons Israel? says LORD. 


2:12 A BbI Ha30peeB IIOHJIM BHHOM HM  INpopokam 
2:12 A you Nazarenes watered | wine and prophets 
INpHKa3bIBAJIM, FOBOpA: “He IIpopoyectByhTe”. 2:13 
ordered, saying: not Prophesy '. 2015 

Bor, AH mpHyaBJ!io Bac, Kak /JaBHT KoJecHHIIa, 

Thatis, 1 pressedunder you as presses — chariot 
HarpyxeHHag cHonaMmy,— 2:14 H y  mposopHoro He 
loaded sheaves - 2:14 and have prompt not 


craHeT CHJIbI GexaTb, H KpenkHÁ He yIepxHT 
will be force escape, and strong not keep 


-37- KHHra npopoxa Amoca- 





KperroctTH CBOCH, H  xpaópbiá He cracer cBoeá 
fortress its, and brave not save its 


%XH3HH, 2:15 HH CTpeJstonmHhá H3 JIyKa He yCTOHT, HH 
life 2:15 or | shooting of onion not stand, or 


CKOpoX0/ He YOCKHT, HH CHIANINÁ Ha KoHe He 
walker not runaway, or seated on horse not 


cracer cBoeú ;KH3HH. 2:16 M camblh OTBAKHBIK H3 
save its life. 2:16 And most brave of 


xpaópbix y6ekxnT HaroH B TOT Je€Hb, FOBOPHT 
brave escape nude in one day says 


TOCHO/Lb. 
LORD. ; 


31 
31 


“Ciymaiíre cioBo cue, Koropoe TOCIIO/b um3pex Ha 
Listen word this, which THE LORD spoken on 


Bac, CbIHbI M3pauJeBbr, Ha BCe IJIeMA, KOTOp0€ 

you sons Israel on all | tribe which 

BbIBeJ 4 H3 3eM;!IH ErHIeTCKOH, FOBOpA: 3:2 TOJbKO 
brought IT of land Egypt saying: 3:2 only 
Bac IIPpH3HAJI SM H3 Bcex IJIemeH 3CMJIH, IIOTOMY MH 
you recognized IT of all tribes land because and 
B3bINIy C Bac 3a BCe 0€334K0HHA BAamMH. 3:3 
Iwillpunish with you for all | lawlessness yours. 249 
IHohniyT JH /B0O€ BMecTe, He CroBOPHBIHINCG MeXK/IY 
go Do two together not by agreement between 


codoro? 3:4 Peser JIH JeB B JeCcy, KOrIa HeT Nnepel 
themselves? 3:4 roars Do lion in forest when no before 


HHM JJO0bI4H? rIO/Ja€T JH CBO TFOJOC JIbBBCHOK H3 
it production? delivers Do (its voice lion of 


JJOFOBHINA CBO€ro, KOIIA OH HH4ero He moimax? 3:5 
lair its, when it nothing not caught? Do 
Ilorayer JIM IITHINA B IeTJIKO Ha seMmIre, Korra cHJIKa 
fall Do Poultry in loop on earth when gin 


HeT Jia Hee? IloHUMeTCA JM C  3eMJ]H HeTIa, 
no for it? rise Do with land loop 


KoIIa HH4Yero He rmoraJo B Hee? 3:6 Tpyôur Jum B 
when nothing not Hit in it? 3: 6 pipes Do in 
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ropoje Tpy0a,— MH  Hapol He HcnyraJca br? 

city pipe - and people not frightened would? 
BbiBsaer JH B ropoe GejcrBHe, KOoTOp0e He 

Often Do in city disaster which not 
POCIIO/Ib monyerna 66? 3:7 Mõ6o VOCIIONE Bor 
THE LORD hath would? 3:7 for THE LORD God 
HHYEero He Jeaer, He OTKpbIB CBocá TaúHbI paóam 
nothing not does not opening its secrets slaves 
CBounm, rmpopokam. 3:8 Jles Hayas pbikatb— KTO He 
its, prophets. 3:68 Leo started | rykat- who not 


coxporHerca? IFPOCIIO/b Bor cxazar— Kro He Oymer 
fear? THE LORD God | said- who not will 


HpopogecrBosarb? 3:9 IlpososracuTe Ha KPpoBJIAX B 
prophesy? 3: 9 Proclaim on — roofs in 


AzoTe H Ha KPpoBJISX B 3em!e Eruherckoá H 
nitrogen and on roofs in ground Egyptian and 
CkakHTe: codepuHrecs Ha ropbl  CamapHH H 
say: gather on mountains Samaria and 


IHOCMOTPHTE Ha BeJlHKOe GeCYHHCIBO B Hei MH Ha 
see on great revelries in it and on 


INpHTecHeHHA cperym Hee. 3:10 OHH He yMeroT 
harassment of it. 3:10 they not able 


HOCTyNaTE crpaseyinso, rosopar POCIIO/ID: 
do true says LORD: 


HacHJIMEM H rpaõexom coônparr coxposnnia B 
violence and robbery collected treasures in 


“Yeprorum cBoM. 3:11 Ilocemy Tax rosopHT 
palaces on your own. 3:1] Therefore so says 


FOCIIO/Ib Bor: Bor HenpHaress, H NMpHTOM BOKPYT 
THE LORD God: here the enemy, and moreover, around 
Bceá 3e€MJH! OH HH3J]0/KHT MOIYIICCTBO TBOe, H 

all land! it he hath put power thy and 
orpaóJeHb! OyIyT Yeproru TBoM. 3:12 Tax roBopur 
robbed will palaces yours. 3:12 so says 
POCIIO/Ib: Kax nHorma nacryx necropraer H3 nacrH 
LORD: as sometimes shepherd taketh of mouth 


JIbBHHOM IBC FOJICHH MJIH MacTb YyXa, TakK ciHaceHbI 
lion two shin or of ear so saved 


óyiyT cbiHbI M3panesbi, cnigamnHe B CamapHH B 
will sons Israel sitting in Samaria in 


-37- KHHra npopoxa Amoca- 





YrIy nocreia nm B /Jlamacke Ha Joxe. 3:13 
corner bed and in Damascus on bed. Sul 
Crymaiúre m 3acBHIeTelbcrByúÁTe MoMy Maxosa, 
Listen and witness home Jacob 


rosopur POCIIO/Ib Bor, Bor Casaoqp. 3:14 Mõo B 
says THE LORD God, God Hosts. 3:14 for in 


TOT AeHb, Korga AH B3bimy c  Mspaniga 3a 

one day when r TIwillpunish with Israel for 
HpecTyInvIcHMA Cro, B3bIHVY MH 34 MRCPTBCHHHKH B 
crime it I will punish and for altars in 
Beqne, H oTceyeHb! OyIYT porn aJrapa, Hm nanyT 
Bethel and cut off will horns — altar, and fall 


Ha 3emuíão. 3:15 MH rmopaxy /j0M 3HMHHH BMECTE C 
on ground. 35:15 And Iwillsmite house winter together with 
XOMOM JICTHHM, HM HCHIC3HYT /JOMA C YKPpanireaHAMMH 
home years, and disappear home | with decorations 

H3 CJIOHOBOH KOCTH, MH He CTaAHET MHOTHX /IOMOB, 
of ivory bone and not will be many homes 
TOBOPHT no us 


says 


41 
41 


Crymaúre croBo cHe, TeJuibr BacanckHe, KOTOPpbIC 
Listen word this, heifer Bashan, which 

Ha rope (CamapHHcKkoW, BbI, IpHTeCcHAIONIMe GeHbIX, 
on Mount Samaria, you | oppress poor, 
yrHeTaAWIIHe HHINHX, FOBOPANIHe FocroaM CcBOHM: 
depressing beggars speaking masters its: 
“NolaBaú, H Mb Oyxem nuTbP 4:2 Kiguca 

Bring, and we will drink!" 4:2 swore 


FOCIIO/Ib Bor cBarocrbro CBoero, “TO BOT, NPHAYT 
THE LORD God holiness his, that now come 
Ha BacC JJHH, KONIA IIOBJICKYT BaCc KPprokaMH MH 

on you days when entail you | hooks and 
OCTAJIbBHbIX BalinXx y/aMm. 4:3 M ckB03b INpoJoMbI 
others your Ud)». 4: 3 And through breaks 

CreH BbIÁJeTe, Kaxk/lag, KakK CIy4HTCa, MH GpocurTe 
walls go out each, as happen and throw 

BCe YOpaHCTBO “eprToroB, roBopuHT dh e y 


all Furnishings palaces, says 
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Maure Bs Beqpuis— un rpemunre, Bs Iasnrar— Hu 

go in Vefil- and transgress; in Galgal- and 
YMHOkKAHTE HpecrynucaMAa, IMpHHOCHTE /KCPTBbI Banu 
multiply crime; bring victims your 
KakK/[0€ YTPp0, /Je€CATHHbDI Bam XOTA “Yepes Kax/IbIe 
each morning tithing your although through every 


TpM Ha. 4:5 IlpyHocuTe B KeprBy Glarojapegua 
three day. 4: 5 bring in victim Thanksgiving 
KBaCcHO€, IIPOBO3IaniaúTe O AO0poBOJbBHBIX 

leaven, proclaim about voluntary 

HPHHONICHHSX BaliMX M  pasrmamaúre o HHX, HÔO 
offerings your and disclose about them for 


3TO BbI JIkoOMTe, CbIHbI M3panJeBbr, FOBOPpHT 
it you love sons Israel says 


FOCIHO/b bBor. 4:6 3a TO H nar H Bam roJbie 
THE LORD God. 4:6 for then and gave T you naked 


3y6b!I BO BC€X TODPO/aX BAaAlWHUX HM  HEIJOCTATOK xJeõa 
teeth in all cities your and lack of bread 

BO BCeX CeJeCHHAX BANHIMNX, HO BbI He 00paTHJIHCh KO 
in all villages your; but you not addressed to 
Mme, rosopur FOCIIO/ID. 4:7 M vyrepxmnsasr or Bac 
me says LORD. 4: 7 And held from you 
KOMRIb 3a TPpH Mecaiãa JO XKATBbI, HPpOJMBAJ J0XK/Ib 
rain for three month to the harvest; shed rain 

Ha OJIHH FOpoI, à Ha Apyroá ropoi He npoJuBaJ 
on one city and on other city not shed 

NOK; OIHH YHaCTOK HalogeM ObII JJOXK/IeM, a 

rain; one Land watereth was rain and 
APyroH, He OKPpONJICHHBIÁ JJ0KeM, 3acbixasr. 4:8 M 
other not sprinkled rain withered. 4: 8 And 


CXOIHJIHCL JJBa-TPpH Fopoja B OIHH FOpoOI, “TOÓbI 
converge two or three city in one city to 
HaANHTLCA BO/JbI, HM He MOIJIH JJOCbITa HalMHTLCA, HO 
drink water and not could fill to get drunk; but 
MH Tora BbI He ooparHHcL» ko MkHe, FroBOpHT 

and then you not addressed to me says 
POCIIO/Ib. 4:9 4 mopaxas Bac p;xoro H 

LORD. 4:9 T hit you with blasting and 
OJeKJOCTbIO XJIeõa; MHOXKECTBO Ca/JOB BaliHX H 
fading bread; set gardens your and 
BHHOTPa/IHHKOB BAalHlIHNX, HM CMOKOBHHII BAaHIWHX, MH 
vineyards your, and figs your, and 
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MacCIuHH BANINX IOZkKHPpaJa Tyceduna,— MH IHPpH BCCM 
olives your devoured caterpillar - and when all 


TOM Bbl He oOparHJIHC: Ko MHe, FOBOPpHT 

that you not addressed to me says 

POCIIO/Ib. 4:10 Iocburas a Ha BaC MODOBYIO A3BY, 
LORD. 4:10 sent on you | pestilential ulcer, 
nojj00HyIo ErHIeTCKoW, ER MeoM IOHONICH 

similar Egypt killed sword boys 


BAINHX, OTBOIA KOHeCH B IJICH, TaK 4MTO CMPpaj oT 
your, assigning horses in captivity so that — stench from 
CTAHOB BANIMHX IOIHHMAJCH B HOSIPH BAmy,— MH 

mills your raised in nostrils your - and 


NpH BCeM TOM Bbl He oOparHJIncb» ko MkHe, TOBOPpHT 
when all that you not addressed to me says 


FOCIHO/b. 4:11 Ilponssogns él cpegu Bac 

LORD. 4:11 — produced of you 
paspyimreHHa, KakK paspyma Bor Coxom H  [omoppy, 
destruction, as destroyed God Sodom and Gomorrah 
M BbI ObIJIH BbIXBaAYCHbI, KaK TOJOBHA H3 OTHA,— 
and you were snatched, as smut of fire- 

MH INpH BCcem TOM Bb He oOparuJncs ko MhHe, 

and when all that you not addressed to me 
rosopur POCIIO/b. 4:12 Ilocemy Tax nocrynuro a 
says LORD. 4:12 Therefore so will do 

c Toõor, M3panb; H Kak HM Tak IOocCTyINHO Cc 
with thee, Israel; and as Tr so will do with 
TOGOH, TO IPHIOTOBbCA K cpereHHIO Bora TBO€ro, 
thee, then get ready to Candlemas God thy 


Mspans. 4:13 Mõo Bor On, Koropbiá oópasyer 
Israel. 4:13 for here he which forms 

FOpbL HM TBOPHT BeTep, H OObABIJAECT YeEJOBCKY 
mountains, and works wind, and announces man 
HaMepeHHA ero, yTpeHHHÁ cBeT oópamaer B Mpak, 
intentions it morning light | draws in darkness, 
MH IMecrByer npesbrme 3emin; POCIIO/IB Bor 
and marches above land; THE LORD God 


Casaop— uma Emy. 
Savaof- name Him. 


54 
Duo ad 
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Curymaúre STO CJIoBO, B KOTOPOM A NOJHHMY INIay 


Listen it word in which ro lift crying 

) Bac, x0oM M3panes. 5:2 YrnaJa, He Bcraer GoJee 
about you house Israel. 5:2 fell, not rises more 
xesa M3panesa! rosBep;xeHa Ha 3eMJe CcBOCÁ, H 

Maid Israel! defeated on ground (its, and 
HEKOMY IOjHATE ee. 5:3 M6o Tak roBOopHT 

no one raise it. 5:3 for so says 

POCIIO/IE Bor: ropoi, BbICrynNAaBIINH TbICAYEIO, 

THE LORD God: city speaker thousand, 
OCTAHETCAHA TOJIBKO C€C CoTHCIO, M BbICTyINABIHIHH 

will only with hundred, and speaker 

COTHECIO, OCTAHETCH C XeCATKOM Y JOMa 

hundred, will with dozen have home 

Mspanesa. 5:4 M6o Tax rosopnr VOCIIO/ID mxomy 
Israel. 5:4 for so says THE LORD home 
MspanueBy: B3bImNMTe ea MH Gyjãere »xKHBbI. 5:5 He 
Israel: Seek and will alive. 5: 5 not 
uunnre Beqpuia un sé xoIunTe B Iaras, H B 

search Bethel and not go in Gilgal, and in 
Bupcasnio He crpaHcrByHTe, HÔo [aJraJs Becb INoWjeT 
Bathsheba not wandering, for Gilgal all will 

B mIeH MH Bens ooparurca B HHYTO. 5:6 

in captured and Bethel address in nothing. 5:6 
Bsbimnre POCHOJIA— wu Gymere »xHBbI, “4TOÓb! OH 
Seek GOSPODA- and will alive to he 
He ycrpemuica Ha om Mocupos kKakx oroHb, 

not rushed on house Joseph as fire 

KOTOPbIá INojkper ero, H HeKoMy ÓyleT INoracHTb ero 
which devour it and no one will repay it 
B Bequre. 5:7 O, Bb, KOTOpbI€ CyI Ipespaniaere B 
in Bethel. DA Oh. you | which court are turning in 
oTpaBy MH  IpaBIy rosepraere Ha 3emJro! 5:8 KTo 
poison and truth have thrown on theground! 5:8 who 
COTBOPHJI cemu3Be3gHe MH OpHOH H MnperBopaer 
created Pleiades and Orion and implements 
CMepTHYIO TeHb B ACHOC YTPO, à JXeHb JJeJaerT 

death shadow in clear morning and day makes 
TEMHbBIM KdK HO4b, HPH3bIBACT BO/[bI MOPCKHE MH 

dark as night encourages water | sea and 


pasnBaeT Hx No JHNy 3emim?— TOCIIO/D nma 
pours their by face land? - THE LORD name 
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Emy! 5:9 OH ykpenger onycromuresa nporus 
Him! 5:9 he | strengthens Ravager against 


CHJIBHOTO, MH  OINYCTOMMTeb BXOINT B kKperocrb. 5:10 
strong and Ravager included in fortress. 5:10 


A OHH HeHABHIAT OONH4arnIero B BOpOTAaX H 
A they hate convicting in gate and 


rHyIIarTCa TeM, KTO FOBOpHT rpasxy. 5:11 Mrak 3a 
shun those who says truth. 5:11 So for 


TO, YTO BbI IHonHpaere GejHoro MH Gepere oT Hero 
then that you trampling poor and take from it 


HOIapkKH XJIeoom, BbI IIOCTPOHTEC /JOMa H3 TECAHbIX 
gifts bread, you build home of hewn 
KaMHeú, HO j/KWTb He óyxeTe B HHX, PasBerere 
stones, but live not will in thereof; planted 
IPpekpacHbie BHHOTPalHHKH, à BHHa M3 HHX He 
beautiful vineyards, and wine of them not 


óyxere nurb. 5:12 M6o AH 3Har, kak MHOTO4HCJICHHEI 
will drink. 5:12 for 1 know as numerous 
HPpecTyIvIcHMNA BAlm HM KakK TMRKKH FrpexH Bam. 
crime your and as burdensome sins your: 


BbI BparH IIpaBoro, Gepere B3ATKH H  H3Bpalaete B 
you enemies right, take bribes and perverted in 


cyxe mera GegHbix. 5:13 Iostromy pasymuabIÁ 
court business the poor. 5:13 therefore, reasonable 


0e3MOJNBCTByeT B ITO BPpeMa, HÔO 3J10€ TO BPpeMa. 
silent in it time for evil it time. 


5:14 Mimmyre no0ópa, a He 3a, “4TOÓbI BAM OCTATbCA 
5:14 Searching good, and not evil, to you stay 

B WXHBbIx,— MH Torga POCIIO/Ib Bor Casgaop óymer 
in alive - and then THE LORD God hosts will 

Cc  BaMH, KaK BbI rosopure. 5:15 Bo3HeHaBH/bTe 3J10 
with you as you speak. 5:15 Hate evil 


MH  BO3IKHWONTE //00po, H BOCCTAHOBHTE Y  BOPpOT 
and desire the good and restore have gate 
IKpasocyiHe; Moxer ObiTb, POCIIO/Ib Bor Casaoy 
Justice; can be THE LORD God hosts 
HoMuJIyer ocrarok Mocugos. 5:16 Ilocemy Tax 

have mercy residue Joseph. 5:16 Therefore so 

rosopur FOCIIO/b Bor Casaodb, Bcenxepxnres: E 
says THE LORD God hosts, Almighty: 


BCex yJHIax ÓyIer ImuIas, MH Ha BCeX JJOporax es 
all streets will crying, and on all Roads will 
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BOCKJHIATb: “YBbI, YBbI”, H  IPpH30ByYT 3€MJe eba 
exclaim: Alas, alas! ' and will call farmer 
CeTOBATE MH HCKYCHbBIX B INIAMCBHbIX IICCHAX— 
complain and skilled in deplorable pesnyah- 


nraxarsb, 5:17 MH BO BCex BHHOFpajHHKax OyleT 

cry, 5:17 and in all vineyards will 

nas, HÔ6o jH rmpohIy cpegn Teõôg, roBsopHT 

crying, for Ti pass of you says 

FOCIHO/b. 5:18 Tope xearomnm Ha POCIHOJHA! 
LORD. 5:18  Woe wishing day THE LORD! 

NIM “Yero Bam aToT jgeHb VPOCHOIEHEG? on— TbMa, 
for what | you this day LORD? on- darkness, 
a He cBeT, 5:19 TO e, Kak eciH Ob KTO yOckal 
and not light ó:19 then same as if would who | escaped 
OT JIbBBa, HM HonaJca Ob CMYy HaBCTPeMY MEeIBCIL, 
from lion and caught would it meet bear, 

HIM eCcIH ObI MpHINes /0OMOKH H onepca pykoro o 
or if would came home and leaned hand about 
CreHy, H 3MeM ykana Obr ero. 5:20 Passe neHs 
wall and snake stung would it. 5:20 Do day 
PFOCHOAEHG He mpakx, a cBer? oH— TbMa, MH 
LORD not darkness, and light? on- darkness, and 
HeT B HeM CHAaHHS. 5:21] HenasBHky, oTBepraro 

no in it Lights. 5:21 hate reject 

Npa3HHKH BaliH MH He O00HSI0 KepTB BO BpeMs 
holidays your and not smelled victims in time 
TOp;kKeCcTBeHHbIX codpaHyuÁ Bammnx. 5:22 EcJy 
celebrations Meeting your. 22 df 

Bo3sHecere MkHe BCcecoxxeHHe H  xJIeõH0€ 

lifted up I burnt and meat 

npHHOoNIeHHe, S He INpHMy HX HM He Npu3pro Ha 
offering, IT not accept their and not Iwilllook on 
OJaroapcrBeHHyIO jKCPTBy H3 TY4HbIX TeJbIOB 
thanksgiving victim of obese calves 

Bammx. 5:23 Yrxaumn or MeHa nyM necHeú TBOHX, 
your. 5:23 Takeaway from T noise song thy 

HÔO 3BYKOB Iyceú TBOHX HM He Oyly cymars. 5:24 
for sounds psaltery | your IT not will listen. 5:24 
Ilycrb, kak Boja, Teger cyl, MH mnpaBja— Kkak 

Let as water flows court and Pravda- as 


CHJIBHbIÁ nNoTOK! 5:25 IlpnHocuyn JH Bbr MHe 
strong Feed! 5:25 brought Do you IT 
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2KCPTBbI MH XJedHbIe Xapbi B IIyVCTbIHC B TeMenHe 
victims and bread gifts in desert in for 


copoka Jer, om M3panses? 5:26 Bbi HOCHJIM 
forty years house Israel? 5:26 you worn 


cknHHIO  MoJoxoBy MH 3Be31y Gora Bamero 
the tabernacle Moloch and star god your 


PempaHna, m300paxeHHa, KOTOPbIC BbI CICIaAH JUIA 
Chiun, images which you made for 
ceõa. 5:27 3a TO H rmepecero Bac 3a /lamack, 
themselves. 5:27 for then TI captivity you for Damascus, 


rosopur POCIIO/Ib; bor Casaop— uma Emy! 
says LORD; God  Savaof- name Him! . 


61 
61 


Iope GecresHbiMm Ha CHoHe HW  Ha/eronmnMcCa Ha TFropy 
Woe careless on Zion and hoping on Mount 


CamapHickyIo HMeHHTLIM NepBeHCTByIOIIero Hapoja, 
Samaria eminent Superiority people 

K KOTOPbIM HNpHxoINT OM M3panuga! 6:2 IlpohnnTe B 
to which comes house Israel! 6:2 go in 
Kane H INMocMoTpHTe, oTTyIa nepeúiute B Emaqp 
Calne and see thence go in Hamath 
BeIHkKHH H ciycrurecs B Iep PyncruMckHH: He 
great and go down in Gath Philistines: not 
JyYme JH OoHH CHX HapcrB? He oomupHee Jim 

better Do they now Kingdoms? not extensive Do 
INpelelbr HX Iperesos Bammx? 6:3 Bbr, KoTOpbIe 
limits their limits yours? 6:3 you which 

NeHb GeICTBHA CYHTACTE JNaJekuM H INpHÓJNHkKaeTe 
day disaster think far and zoom in 
TOPKecTBO HacHJIHAa,— 6:4 BbI, KOTOPbIC JICKHTE Ha 
celebration violence - 6:4 you which lving on 
JJOKaX H3 CJIOHOBOH KOCTH MH HeKHTECL Ha IHOCTEOIAX 
lodges of ivory bone and soak on beds 
BanIux, CIMTe JIVIIMMNX OBHOB M3 CTala M TeJbIIOoB 
your, eat top rams of herd and calves 


c Ty4HOrO racrónnia, 6:5 roere nox 3BYKH TyCJIeú, 
with fat pastures, 6: 5 sing under sounds | psaltery, 
IyYMas, “TO BJIaeetre MY3bIKAJIBHbBIM ODPYIMCM, KaK 
thinking that own music instrument, as 
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JJasHna, 6:6 mbere H3 Yam BHHO, MaxkeTech 

David 6: 6 Frequency of bowls wine smears 
HANJIVAINAMH MacTAMH M He GosesHyere 0 

best Suits and not grieved about 
Gexcrsnn Mocugpa! 6:7 3a To HbiHe NOoHIyT OHH B 
distress Joseph! 6:7 for then now go they in 
IJICeH BO IJIaBe INICHHBIX, MH KOHYMNTCA JIMKOBAHHE 
captured in chapter prisoners and end glee 


H3HekKeHHbIX. 6:8 KiugHerca POCIO/Ib Bor Camnm 
coddled. 68  swears THE LORD God himself 


Coõor, m Tax rosopur POCIIO/JID Bor CazaoqQ: 
themselves, and so says THE LORD God hosts 


rHyIIaroCcb BbICOKOMEepHeM Makosa H  HeHABHKY 
Tabhor arrogance Jacob and hate 

“Yeproru cro, MH Ipea ropor uH BCe, “TO 

palaces it and TIwill deliver city and all that 
HanoJHaer ero. 6:9 M GymerT: eciH B Kakom /0Me 
fills it. 6:9 And is: if in what home 
oCTAHETCA JeCATE YeJoBeK, TO YMpyT MH oHH, 6:10 
will ten person then die and they 6:10 
MH BO3SbMET MHMX  POJICTBCHHHK HX MJIM COKHTATEID, 
and take their relative their or sozhigatel, 


YTOÓbI BbIHeCTH KOCTH HX MH3 NoMa, HM CKaARET 
to make bone their of home and say 


HAXOIAINIeMyCA INPpH /J0Me: ecTb JM eme y  Teôg 
box when home: there Do more have you 


KTO? ToT OTBeTHT: Her HHKOIO.M ckaxer ceú: MoJ4H! 
who? He answer: no nikogo.l say this: shutup! 


HÔO HeJb3a4 ymHoMHHAaTE HMeHH VPOCIIO/HA. 6:11 


for can not mention name LORD. 6:11 


Mõo Bor, FOCIIO/IE nacr noserenne m mopasur 
for now | THE LORD will commandment | and strike 


OOJbIIHE JOMa paccerunnHaMy, a MAaJIbIe [JOMa— 

large home | breaches, and small House- 
TpemnHaMmn. 6:12 Beraror JH KOoHH IO CckaJe? MOkKHO 
cracks. 6:12 run Do horses by therock? Youcan 


JH pacraxHBarb ee BoJaMH? Bbl MeXKIy TeM Cyd 
Do plow it oxen? you between so court 
IHpeBpaliraecrtre B ax MH INIOI HpaBIbl B Fropege, 
are turning in poison and fruit truth in bitterness; 
6:13 BbI, KOTOpbIe BOCXHINACTECL HHYTO/KHBIMH 
6:13 you which admire void 
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BelIiaMH M FOBOPpHTE. “He CBO€CIO JIM CHJIOIO MHI 
things and saying: not his Do power we 


NpHoÓpern ceõe ' moryimectrBo?” 6:14 Bor À, 
Bought Statement strength? ' 6:14 Here T 


rosopur POCIIO/Ib Bor Casaod, BO3IBHITHY Hapoi 
says THE LORD God hosts, raise people 


NpoTHB Bac, x0M M3panes, H OyIyT TecHHTE Bac 
against you house Israel, and will cramping — you 


or Bxoja B Emap JO INoToka B IyCTbIHe. 
from input in Hamath to flow in the desert. 


“74 
71 


“Takoe BHjeHHe oTkpbLI MHe FOCIHO/Ib Bor: Bor, 
such vision opened I THE LORD God: now, 


OH cosas capaHYy B HayaJe npon3pacraHHg 
he | created locusts in early growth 


NO3IHeiá TPpaBbi, H TO ÓblLIa TpaBa Hoce mapckoro 
later grass, and it was grass after tsarist 
rmHokoca. 7:2 M Giulio, Koria oHa OKOH4HJIA ECTb 
mowing. 7:2 And was when it graduated from there 
TpaBy Ha 3eme, a ckazas: POCIIO/IM Boxe! 

grass on earth Ir said: GOD God! 
nonaH; Kak ycrour MakoB? oH oyeHs Max. 7:3 M 
mercy; as stand Jacob? it very small. 7:3 And 
nmoxaes POCIIOIbD o TOM; “He ÓyeT cero”, 
regretted THE LORD about that; not will this' 

ckasasr POCIO/Ib. 7:4 Taxoe BHIeHHEe OTKpbUI MH€ 
said LORD. 7: 4 such vision opened I 
FOCIHO/b bBor: Bor, TOCIIO/Nb Bor mponsBes juia 
THE LORD God: now THE LORD God produced for 
cyla OroHb;— H OH NOkPpaJ BeJHKYI Ny4HHy, 

Court fire - and it  devoured | great abyss, 

HOkpal H v“acrb 3em;m. 7:5 M ckxazar dq: 

devoured and of lots. 7: 5 And said A 
POCIO/IM boxe! ocraHoBH; Kkak ycronr MakxoB? 0H 
GOD God! stop; as stand Jacob? it 


oyeHb Ma. 7:6 M rmoxases POCIIOJND o TOM; 
very small. 7:6 And regretted THE LORD about that; 
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'H 9Toro He Oymer”, cxazas POCIHOJIB Bor. 7:7 
and this not willbe" | said THE LORD God. 7:7 


Taxoe BH/IeHHe OTKpbUI OH MHe: BOT, POCITO/Ib 
such vision opened he | me: now THE LORD 
CTONJI Ha OTBecHO creHe, H B pyke y Hero 
standing on sheer wall and in hand have it 
CBHHIJOBbIÁ oTBec. 7:8 M ckxazar mHe TOCIIO/JIS: 
lead plummet. 7:8 And said Ei LORD: 

YTO TbI BHJAMIIb, AM0C2H oTBeTHII: oTBec.M 

that you see Amos? T replied: otves.l 
POCIIO/Ib ckasasm: BOT, MOJNOKY OTBec cpegn Hapojxa 
THE LORD said: now, put plummet of people 
Moero, Ms3panua; He OyIy GoJee npomars emy. 7:9 
my, Israel; not will more to forgive him. 7:9 
M ornycromeHb! OylIyT »xXeprBeHHbIC BbICOTbI 

And devastated will sacrificial height 
McaakoBsbi, H  paspymeHb! OyIyT CBATHJININA 

Isaac, and destroyed will sanctuary 
Mspanuesei, MH BOCCTAHY C MeCIOM IIPOTHB /JOMA 
Israel and TIwill rise with sword against home 


Meposoamosa. 7:10 M rmocuas AmacHa, CBANICHHHK 
Jeroboam. 710 And sent Amaziah priest 


BeqpurscknH, K Meposoamy, napio Mspaunibckomy, 
Bethel to Jeroboam king Israel, 

ckazaTb: AMOC NPpO0H3BOIHT BO3MYIICHHE IIpOTHB Teõg 
to say: Amos produces outrage against You 
cpexu noma M3panesa; 3eM!Is He MOXKET Teprerb 
of home | Israel; Plot not can tolerate 
Bcex cJoB ero. 7:11 Mõo Tax rosopur Amoc: “or 
all words it. 7d for so says Amos: from 
meya ymper Meposoam, a  M3paub HenpemeHHo 
sword | dies Jeroboam, and Israel certainly 
OTBeeH ÓyIeT IJICHHBIM H3 3eMJ;H cBoeH”. 7:12 M 
set aside will prisoners of land his”. 7:12 And 


ckazar Amacua AMocy: mnposHien! moúmm H yancs 
said Amasia Amos: seer go and failed 


B 3em.JÍko MyjHHy; TAM emb xJIeô H Tam 
in land Judah; there eat bread and there 
npopoyecrsyú, 7:13 a Bs Bequre Gonbime He 
prophesy 7:13 and in Bethel more not 


INpopoygecrByú, HÔO OH CBATbIHS Iapsg H 0M 
prophesy for it shrine king and house 
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HapckHH. 7:14 M orBeya Amoc H ckazas Amacuu: 
royal. 7:14 And posted Amos and said Amaziah 


% He INPpopok H He CblIH Ipopoka; 4 ObUI NacCTyXx H 
IT not prophet and not son the prophet; IT was shepherd and 


codnpas cnHkKomopbr. 7:15 Ho POCIIO/ID B3am meHa 


collected sycamore. 7:15 but THELORD took I 
OT OBel, H ckazar mHe POCIIO/ID: “ug, 

from sheep and said I LORD: Go, 
NpopoyecrByú KkK Hapory Moemy, M3panuio”. 7:16 
prophesy to people Tthink Israel”. 7:16 
Terepb Bbicurymaú cjoso POCIOIHE. Te 

now hear word LORD JESUS CHRIST. you 
FoBOpHINb: “He INpopogecrsyH Ha Mspania H He 
saying: not | prophesy on Israel and not 
Ipon3HOCH cJoB Ha j0M Mcaakos”. 7:17 3a 9To BOT 
bear words on house Isaac ' Zelzo Jor U here 
yro rosopur FTOCIIO/Ib: »xemHa TBOM ÓyjeT 

that says LORD: wife your will 
oGecyenieHa B Fopo/e, CbIHOBbBS H  /J04€pH TBOH 
dishonored in town sons and daughter your 
HaA/yT OT Meda, 3CMIA TBOAM óynxeT pasjjeJreHa 

fall from sword | Plot your will divided 

M€CZKCBOIO BCPBbIH, a TbI YMPpelIb B 3€CMJIC HeYNCTON, 
Megeve line; and you die in ground | unclean 
H  M3pauib HenpemeHHO BbIBeleH ÓyleT H3 3eMJH 
and Israel certainly withdrawn will of land 
CBOCH. 

lts. 

8:11 

8: 1 

“Taxoe BHjeHHe oTKpbLI MHe TOCIIO/Ib Bor: Bor 
such vision opened I THE LORD God: here 
KOp3HHA CO CIHebIMH INIojaMH. 8:2 M ckxasasr Ob: 
cart with ripe fruits. 8: 2 And said he: 
YTO TbI BHJIHIIb, AMOC?Ã OTBeTHIJI: KOPp3HHYy co 
that you see Amos? T replied: Shopping Cart with 


CHeJbIMH INIOjaMH.Torga IPOCIIO/Ib ckxazas meHe: 
ripe plodami. Togda THE LORD said me: 
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INpHcrex KoHem Hapory Moemy, M3panrio: He Oyly 

is come end people Tthink Israel: not will 
Gosee rponarb emy. 8:3 IlecHn veprora B TOT JeHb 
more to forgive him. 8:3 songs temple in one day 
ooparareca B pbigaHHe, rosopHT TOCIIO/IG bor; 

turn in sob says THE LORD God; 
MHOTO ÓyIeT TPymNoB, Ha BCAKOM MecTe OyIyT Opocarb 
many will corpses on any location will throw 
Hx Moya. 8:4 BbicymaúTe 9TO, aAJyiHe MOorNIOoTHTE 
their silently. $: 4 hear it hunger absorb 
GelHbIX H INMOryÓHTE HHINHXx,— 8:5 BbI, KOTOPbIC 
poor and destroy beggars - 8: 5 you which 
FOBOpHTe: “KOIa-TO INpoúJeT HOBOJYHHe, “4TOÓbI HAM 
saying: Once will be held - New Moon, to us 
INpolaBarb xJeôo, H cy0GoTa, “TOÓbI OTKPbITL 

sell bread, and Saturday, to open 

2XKMTHMIIbI, YMCHbIINTE MeCPpy, VBOIMM4NTE IeHVy CHKIIA 
barns, reduce measure increase price shekel 
MH  OOMaHbIBATL HeBCpHbIMH Becamy, 8:6 “TOÓbI 

and deceive incorrect weights $: 6 to 

INOKyIKHaTb HeHMyIIHX 3a cepeôpo wm  GejHbIX 3a napy 
buy poor for silver and poor for couple 


OÓyYBH, à  BbICCBKH H3 xJlIeõa Ipojasar>”. o 7 
Shine, and bran of bread sell", RA 


RKaguca POCHO/b crasoro Maxosa: rmoncrHHe 

swore THE LORD glory Jacob: truly 

BOBCKH He 3a0yly HH oNHOIO H3 Jer mx! 8:8 He 
forever not forget or | one of Affairs them! 8:8 not 
IOKOJCÔNEeTCA JIM OT 9TOrO 3eMJIa, M He BOCINWIAMET 
moved: Do from this land, and not mourn 

JH KAXK/bIÁ, /XHByINHK Ha HeúH? B3BoOJHyeTca BCa 
Do each living on if? thrill all 
oHa, Kak pekxa, H OyleT NojJHHMATbCA MH 

it as river, and will rise and 
OIlyCkaTbca, kak pexa Eryrerckas. 8:9 M bGymer B 
drop, as river Egyptian. $:9 And will in 
ToT jeHb, roBsopHr POCIIO/Ib bBor: mpon3Bery 3axar 
one day says THE LORD God: | will make sunset 
COJIHIIAa B IOJVICHEG MH oMpauy 3éeMJIro CpeIH CcBETJIOVO 
sun in noon and marred land of light 
ana. 8:10 M oopamy rmpaziHHKH BamH B cerosaHHe 
day. $:10 And Iwillturn | holidays your in mourning 
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MH  BCC IICCHH BalIH B WHIaM, MH  BOSJIOKY Ha BCce 


and all | songs your in crying and lay on all 
úpecia BpertrHIIe HM IJICNIb Há BCAKVIO TOJIOBY, HM 
loins sackcloth and baldness on all head; and 
IHPOMH3BCIY B CcTpaHe nula, Kak o CAMHACTBECHHOM 
will make in country crying, as about only 

CblHe, MH  KOHeI ee OyjeT— Kak FopbkHÁ jeHb. 8:11 
Son, and end it will- as bitter day. 8:11 
Bor Hacrynarr AHH, rosopur POCIIO/IE Bor, Korxa 
Here come days says THE LORD God, when 
SM mono Ha 3eMJIo TFoJoj,— He FoJo xJleõa, He 
Ir send on land hunger - not hunger bread, not 
WKaK/IY BO/bL HO KaXK/Y CJIbINAHHS CJIOB 

thirst water but thirst hearing words 
POCIHOJNHMX. 8:12 M óyayr xogHr: oT Mopga Jo 
LORD JESUS CHRIST. 8:12 And will walk from sea to 
MOPH HM  CKHTATLCA OT ceBeépa K BOCTOKY, MIA 

sea and wander from North to east, looking for 
crosa POCIOIHA, um me HahiyT ero. 8:13 B Tor 
words LORD, and not find if. 8:13 In one 
AeHb MHCTaeBaATE ÓOyIYT OT KaK/Ibl KpacHBbIe /ICBHI 
day faints will from thirst beautiful virgins 
MH WHOINM, 8:14 KOTOpbIC KJAHYTCA Fpexom 

and boys, $:14 which swear sin 
Camapuíáckum HW rosopar: “»xHB or TBOW, /JlaH! H 
Samaria and say: alive god thy Dan! and 
%XHB IyTb B BynpcasHio”— OHH nalytr H yxe He 
alive path in Bathsheba! "- they fall and already not 
BCTAHYT. 

stand. 

9:1 

9:1 

 Buxex a TOCIIOJNA crogmum Hal XeprBeHHHKOM, 
saw 1 LORD standing over altar, 

H OH ckazal: yIapb B NpHTOJNOKy Ha BoporaMH, 
and he | said: strike in lintel over gates, 
YTOÓbI IOTPACJINCL KOCAKH, MH  OÓpyIIb HX Ha 

to shake: jambs, and Collapsed their on 


FOJIOBbI BCeX MX, OCTaAJIbBHbBIX XK€ HM3 HHX H IHOPaRY 
head all them others same of them TI Iwillsmite 
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MeYoM: He YOCGKUT Yy HHX HHKTO GerymHÁ WH He 
sword: not escape have them none running and not 


cracerca H3 HHX HHKTO, KeJaromIHÁ cracrucb. 9:2 
saved of them none hope saved. 9: 2 
Xora Obi OHH 3apbLINCb B Ipencro/HIOI, MH 
although would they burrowed in hell, and 


oTTyIa pyka Mog BO3bMeT HX;  XOTM Obi B30NNIH 
thence hand My take blocked; although would ascended 
Ha He6o, H oTTyIa cBeprHy Hx.  9:3 M xora 

on sky, and thence TI bring blocked. 9:3 And although 
ÓbI oHH CKpbLINCb Ha BepiinHe Kapmbila, H TaM 
would they disappeared on top Carmel, and there 
OTbHWIIV MH BO3JbMY MMX, XOTH ÕbI COKPbUIMCLb OT 
Iwill seek and take blocked; although would hid from 
oyeíH Moux Ha JAHe MOPA, H TaM IOBCJIo 

eyes my on bottom sea and there Icommand 


MOPCKOMY 3MEH YA3BHTE MHX. 9:4 MH eciu noúayT 

Sea snake — wound blocked. 9:4 And if go 

B INICH  BIICPeIM BPparoB cBOMX, TO IIOBCNIO MEMY MH 

in captured ahead enemies | Fire, then Icommand sword and 
TAM YOHTG HX. Oópamy Ha Hux oym Mou Ha Geny 
there kill blocked. Iwill turn on them eyes My on trouble 


HM, à He BO Guaro. 9:5 M6o VOCIIO/Ib bBor 
them and not in benefit. 9:5 for THE LORD God 


Casaod KOCHEeTCA 3eMJIH,— H oHa pacraer, H 

hosts touches ground - and it increases, and 
BOCINIAIYT BCC /KHBVYIIHE Ha HeH; MH HOIHAMETCA BCH 
weep all living on it; and rise all 
0Ha, KakK peka, HM OINYCTHTCA, KaK pekxa Erunerckaa. 
it as river, and falls, as river Egyptian. 


9:6 OH ycrpou ropHHe yeproru (CBoH Ha Hedecax 
9:6 he | arranged MINING | palaces their on heaven 


MH CBO CBO YTBepIMII Ha 3€MJIe, IPpH3bIBAeT BO/IbI 
and set its approved on earth encourages water 
MOPCKHC MH H3JIMBACT MMX TIO JIMIIY 3CMJIMH, 

sea and pours their by face land; 


POCHONIb— uma Emy. 9:7 He TakoBbI JH,  Kak 
GOSPOD- name Him. 9:7 not such whether, as 
CbIHbI EQpnonaH, MH Bb Jia MeHg, CbIHbI 

sons Ethiopians and you for me sons 


Mspanuesbr? rosopur VOCIIO/b. He 4 Ju BbIBeJI 
Israel? says LORD. not 1 Do brought 
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Mspansa wn3 3emiH Ernnerckoú, H PyIACTAMIAH— 
Israel of land Egypt and Filistimlyan- 


u3 Kapropa, u Apamiga— u3 Kuypa? 9:8 Bor, oum 
of Cappadocia, and Aramlyan- of Cyrus? 9:8 Thatis, eyes 
FOCIIOA bBora— Ha rpemmHoe rnapcrso, u A 

LORD rich on sinful kingdom and T 
HCTpeóio ero c Juma 3eMJ1H; HO 0M Makxosa He 
cut off it with face land; but house Jacob not 
COBCEM HcTpeóio, rosopur FOCIIO/ID. 9:9 Mõo Bor, 
quite cut off, says LORD. 9:9 for now, 


H rmoseJtro H paccbino om M3panres mo Bcem 

1 Icommand and sift house Israel by all 
Hapo/iam, Kakx paccbiraror sepHa B perniere, Mu HH 
peoples as scaiter grain in sieve, and or 
oJHO He rajaer Ha 3emJrão. 9:10 OT mega ympyr Bce 
one not falls on ground. 9:10 from sword die all 
rpemHHkH H3 Hapoga Moero, KoTopbIe FroBopar: “He 
sinners of people my, which say: not 
IHOCTHTHET Hac H He NpHIeT K HaM 9To GejcrsBHe! 
suffer us and not come to us it disaster! " 
9:11 B Tor xems AH BoccraHoBJro ckHHHIO  /[aBH/OBY 
9:11 Im one day TI raise the tabernacle David 


HA/IIVIO, 3Sa/JeJaro TpemiMmH:I B Heá MH paspylmienHoe 
fallen, close up crack in it and destroyed 
BOCCTAHOBJIHO, M  YCTPOIO C€ KaK B JIHH /IPeBHHEe, 
restore, and arrange It as in days ancient, 

9:12 úwroóbI oHH oBJajmesn ocrarkom Ejoma H 

9:12 to they — captured residue Edom and 

BCCMH HapotaMH MeEXKIY KOTOPbIMH BO3SBCCTHUTCH NUMA 
all nations, between | which called by name 
Moe, rosopur IFOCIIO/ID, TBoOpamnh Bce cHe. 

my, says LORD, doeth all | these things. 


9:13 Bor, hHacrynar Hu, rosopur POCIIO/ID, Korxa 
9:13 Thatis, come days — says LORD, when 
Haxapb 3sacraHer crie xKHella, à TONY4YIIHH 

plowman finds more  reaper, and treader 

BHHOTPaI— CedTOIA, M FOpbI NHCTOHaATE ÓyAyT 
grape seed; and mountains exude will 
BHHOTpa/HbIÁ COk, MH BC€ XOJIMbI NoTekxyT. 9:14 M 
grape juice and all hills will flow. 9:14 And 


BO3Bpalmiy H3 INIeHa Hapos Moy, Mspana, Hu 
will bring of captivity people My Israel and 
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3aCTPOAT OIYVCTCBHIMNC TFOpOla HM HOCeTATCA B HHX, 
build the deserted city and settle in them 
HaCaIaT BHHOTPaXHHKH MH OyAyT INWNTE BHHO M3 HHX, 
shall plant | vineyards and will drink | wine of them 
pasBeyT caxbl H craHyT ecrb INIOZbI H3 HHX. 9:15 
divorced gardens and will there fruit of them. 9:15 
M BoxBopro Hx Ha 3emJe Hx, H OHH He ÓyIyT 

And Iwillplant their on ground them and they not will 

GoJee HCTOpraembI H3 3eMJIH CBOCÁ, KoToOpyio HH au 
more pulled up of land its, which 1 gave 


HM, rosopur FPOCIIO/JIb Bor TBoM. 
them says THE LORD God yours. 
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4 

fed 

“BHJEHHE ABJMA. Tax rosopur TOCHO/Jb Bor 
VISION Obadian. so says THE LORD God 

0 Erome: Becrb ycbrmaym mbr or IFOCIIOJA, wu 
about Edom: news heard we from LORD, and 
HOCOI IOCIaH OObABHTb HapoaM: “BCTaBaúTe, H 
Ambassador sent announce Populations: | 'Arise, and 
BbICIVYIHM IpoTrHB Hero BohHort!” 1:2 Bor, A cxeax 
will perform against it war! 12 Thatis, 1 made 
Teôg MaJbIM MeXK/Iy HapojamH, H Tb B 60JTbIIOM 
you small between | nations, and you in large 
npespeHyn. 1:3 Topxocrb cepxna TBoero oGoJbcTuIIa 
contempt. 1:3 pride heart your seduced 

Teõg; TbI /)KHBCIHIb B paccerHHax ckaJ, Ha 

you; you live in clefis rocks, on 
BO3BbINWICHHOM MecTEe, MH FOBOPHIIIb B CeDP/IIIe TBOCM:. 
elevated location and say in heart thine 
“KTO HH3pHHeT MeHa Ha 3emJio?” 1:4 Ho xorg bl 
who shall bring I on theground?' 1:4 but although would 
TbI, KaK OPel, IO/JHAJICH BbICOKO MH cpelH 3Be3sI 
you as eagle, rose high and of stars 
YCTPoHJI IFHe31o TBOe, TO MH oTTyYIa MH HH3pHHy 
arranged nest thy then and thence 1 pour down 
Teôg, TOBOPpHT PO OA. 1:5 He Bopbl JM 

you says 1:5 not thieves Do 
HPpHXOINJIH K rege? He HO4HbIC JIN FpaónTen, “To 
came to you? not night Do robbers that 
TbI TaK pazopeH? Ho oHH YykKpalH Obi CTOJbKO, 
you so broke? but they stolen would as 

CKOJbKO Ha/100H0 HM. EcJH ÓObl INpoHHKJIH K Teõe 
how ought im. If would penetrated to You 
oOHpaTelH BHHOrpala, TO H OHH pa3Be He 

gatherers grape then and they Ts not 
OCTABHJIM Obl HECKOJNbKO gro1? 1:6 Kax o600paHo 
left would more berries? 16 as rob 


Bce y  Mcasa H oObicxkaHbI TaÁHHKH ero! 1:7 
all have Esau and searched caches it! 1: 7 Priorto 
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FpaHHIIbI BbHIPOBOIAT Teôg BCce COI03HHKH TBOMH, 
border evicted you all | allies thy 


00MaHYyT Teõa, OjOJerT Teóg KHBYyIIME C  TOGOH B 
Hoodwinked you overcome you living with thee in 
MHPpe, S/yIIMe xJeô TBOÁ HaHecyr Tede ymiap. Her 
world, Hethateateth bread your inflict you kick. No 
B Hem cmbica! 1:8 He B Tor JM JAeH: 9TO OyieT, 
in it sense! 1:8 not in one Do day it will 


rosopur POCIIO/ID, Korna = HCTPpeóio MyApbIX B 
says LORD, when cut off wise in 


Exome um GraropasymBbix Ha rope Mcasa? 1:9 
Edom and prudent on Mount Esau? I: 9 


HopaxeHbr OyIyYT crpaxom xpaópernbr TBON, Demah, 
amazed will fear braves thy Teman, 
xaób! Bce Ha rope Mcasa HcTpeóeHb! ObuIH 

order — all on Mount Esau cut off were 


yônúcrBom. 1:10 3a mpunrecHenme Opara TBOoero, 
murder. LIlO for harassment brother thy 


Maxosa, mokpoer Teôg CTbII MH TbI HCTpeõeH 

Jacob cover you shame and you destroyed 

óyxeme» Hascermga. 1:11 B Tor jneH:, Kora Tbl CTOMJ 
will forever. Ill Im one day when you standing 


HAIpoTHB, B TOT /ICHb, KOIa 4UY;KHE YBOIMJIH BONCKO 
In contrast, in one day when strangers takenaway army 
ero B INWICH MH HHOINICMCHHHKH BONNIH B BODPOTA 

it in captured and foreigners included | in gate 

ero H Opocam xpeóuh o MHepycasnme, TbI ObLI 
it and throwing lot about Jerusalem you was 


kak OIHH H3 HHX. 1:12 He cuemgosao Ob Tede 
as one of them. Il? not should would you 


310pa/HO cMOTperb Ha jeHb Ópara TBoero, Ha /JeHb 
maliciously watch on day brother thy on day 


OTYUYKICHHA €ro, HE CJICIOBAJIO ObI paxoBaTbca O 
exclusion it; not should would rejoice about 


cbiHax Mynbl B jeHsb IrHÓeIm HX MH  paciiypar: por 
sons Judah in day death their and expand mouth 
B JeHb GelcrBHAa. 1:13 He cremgosaso Ob Tede 

in day disaster. 1:13 not should would you 
BXOIMTE B BODPOTA Haposa Moero B JXeHb HeCcuactTLa 
go in gate people my in day unhappiness 
Cro MH Jaxe cMOTPeTb Ha 3JomNoIyaHe ero B /JCHb 

it and even watch on — affliction it in day 


-38- KHHra npopoka ABjHa- 





IOrHOeJH Cro, HH KacaTbCd MMYIICCTBA CIO B (ICH 


death it or touch property it in day 
GexcrBua ero, 1:14 HH crogTE Ha rnepekxpecrkax JuIa 
disaster it lil4 or stand on | crossroads for 
VONBaHHA 0exKaBIIHX Cro, HH BbIIABATL YIECJTECBIINX 
killing fleeing it or | issue survivors 

H3 Hero B jeHb GejcrBua. 1:15 M6o Gmn30kK jeHb 

of it in day disaster. Lil5 for close day 
POCIIOIEHG Ha Bce Hapojxbl: Kak Tb INOCTyNajs, 
LORD on all | peoples: as you done, 

TaK IOCTyNJICHO ÓyIeT H DC  TOGOH; BO3JAAHHE TBOC 
so done unto will and with you; reward your 
oóparuTCa Ha roJuoBy TBor. 1:16 M6o kKak BbI NHJH 
address on head yours. Lil6 for as you drinking 
Ha CBATOÁ rope Moeú, Tak Bce Hapo/br Bcera OyIyT 
on holy Mount my, so all nations always will 
HHTB, ÓyIYT NHTb, Nporiorar un GOyiyT, Kak Obl Hx 
drink, will drink, swallow and will as would their 
He ObiIo. 1:17 A Ha rope CmoHe Oyler craceHne, H 
not there. Ll7 4 o Mount Zion will salvation, and 
óyier oHa cBaTbIHero; MH /oM MakoBa HNOJy4HT BO 
will it that is worshiped; and house Jacob receive in 
BJaeHHe Hacuegme cBoe. 1:18 M nom Maxosa Oymer 
ownership heritage its. I:l8 And house Jacob will 
orHem, H j0M Mocupa— rnameHem, a OM 

fire and house Tosifa- flame and house 
Mcasos— coJoMoW: 3axkryT ero, H MHcTpeógr ero, H 
Isavov- stubble ignite it and devour it and 
HHKOTO He OCTaAHCTCA M3 /[OMAa Mcasa: Hõo 

one not will of home | Esau: for 
FOCIHO/bB cxasas sto. 1:19 M s3asranxeror Te, 

THE LORD said it. Il9 And possess those 
KOTOPpbIe K Hory, roporo Mcasa, a  KoTopbIe B 

which to south, mountain Esau and which in 
HOJIHHEe, — DuJINCTAMIAHAMH; MH 3a4BJIa/JeroT IoOJIeM 
Valley - the Philistines; and possess field 
Eppema n rmoxem Camapnn, a BeHHaMâHH 

Ephraim and field Samaria, and Benjamin 

3aBageer  Iasaamgom. 1:20 MH rmepecerenHbre 3 

take possession of Gilead. 1:20 And relocated of 


BOÁCka CbIHOB M3panJIeBbIX 3aBJa/erT 3€MJIero 
troops sons Israel possess land 
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XaHaHeúckoro jo Caperrbi, a rmepeceeHHbre H3 


Canaanite to  Zarephath and relocated of 
Mepycasnma, Haxojxamneca Bs Cepbapare, noJyyar BO 
Jerusalem are in Sepharad, receive in 
BJajeHHe ropora ro;kHbIe. 1:21 MH nmpHiyT cnacurey 
ownership city the south. 1:21] And come saviors 

Ha Fopy CHoH, “TOÓbI cyINTE Fropy Mcasa, nu Gyjer 
on Mount Zion to judge Mount Esau and will 


napcrso TOCIIOJIA. 
kingdom LORD. 
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4 
1:1 


M BbBUIO croso TOCIHO/HE «x Mone, cbiny 
And WAS word LORD JESUS to Jonah son 


AmaquunHy: 1:2 BcraHsb, HIM B HyHeBHIO, Fopol 
Amiittai 12 Arise, go in Nineveh, city 
BeIHKHH, H  IPpoONoBeIyÁ B HEM, HÔO 3J10/JeAHHA ero 
great, and preach in it for crime it 
xomuin jo Mena. 1:3 M ecra MoHa, “TOOL! Gexarb 
reached to Me. 1:53 And rose ion, to run 

B Papcnc or Juia POCHOIHA, un mpumes 

in Tarshish from face LORD, and came in 
Monnunio, MH Halle Kopaólb, oTNpaBJIABIIHÁCA B 
Joppa, and found ship submit in 
Papcunc, ota InJary 3a INpoBO3 MH BolIe B Hero, 
Tarshish, cleared fee for transportation and entered in it 


oO INIbITD C  HHMH B DapcHc oT Juna 
swim with them in Tarshish from face 
TOCNOJA. 1:4 Ho TOCIIO/Ab sozaBuHr na Mope 
LORD. 1:4 but THE LORD raised sea 
KpenkHH BCTep, HM CHeraJracb Ha Mope BeJHKAS 

strong wind, and became on sea great 


Óypa, H Kopaóls roros Obul pasónrbca. 1:5 M 
storm — and ship ready was break. 1:5 And 


YCTpamHJHc: KopaõenbmHkH, H  B3bIBAJIH KaXKIbIÁ K 
feared mariners, and cried each to 


CBOeMy Cory, MH craJH Opocarb B Mope KJlab c 

its God, and steel throw in sea luggage with 
Kopaólga, “TOÓbI OGJNerynTE ero oT Hee; oa 2K€ 
ship to facilitate it from thereof; io same 
CIYCTHJICA BO BHYTPeHHOCTE Kopaóa, Jer H Kperko 
down in interior ship lay and hard 
3acHyJ. 1:6 M mpummes K HeMy HayaJbHHK Kopaóa 
asleep. 16 And came to it Head ship 

MH CKaA3aJ eMYy. MTO TI CHHIIG? BCTaAHb, BO330BM K 
and said him: that you sleep? Árise, call upon to 


Bory TBoemy; Moxer GbITb, Bor BCroMBHT O Hac 
God thy can be God remember about us 
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MH MbI He IHorHÓHeM. 1:7 M ckxasaH Apyr apyry: 
and we not perish. 1:7 And said each toafriend: 
NHoHIeM, OpocHM KpeóuH, 4“YTOÓObI y3HATb, 34 KOTO 
Come, throw lots, to learn for who 


HocTHraeT Hac atra Cega. MH Gpocun xpeónn, 
comprehends us this trouble. And cast lots, and 


nas xpe6nh Ha MoHy. 1:8 Tora ckxaszasm emy: 

fell lot on Jonah. 1:8 Then said him: 
CkakxH Ham, 34 KOTO IHOCTHIJIA Hac TA dela? Kakoe 
say us for who befell us this trouble? what 
TBO€ 3JaAHATHE MH  OTKyIa HJemb TbI? Ile TBOS 

your | occupation and where go you? where your 
crpaHa HM H3 Kakoro Tbl Hapoya? 1:9 MH oH ckazal 
country and of of you people? 1:9 And it said 
um: da Espeúá, “Ty ITOCIIOJNA bora Heõec, 

them: IT Jew honor LORD God heaven 
CoTBOpHBIero Mope Hm cymy. 1:10 MH vyerpamuymncs 
Maker of sea and land. IO And feared 

JIOIM CTPAaXOM BEINHKHM MH CKaASAJIM EMY. JUIM MEro 
people fear great and said him: for what 


TbI 9TO cmesas? Mõ6o y3HaJM 9TH JHOM, “TO OH 
you it done? for learned these people that it 


Gexur or Junina POCIHOJHA, Kax oH cam  00bABHII 
runs from face LORD, as it himself announced 


um. 1:11 MH cxasann emy: “TO cesar Ham c 

im. Jill And said him: that do us with 
ToGoro, “YTOÓbI MOpe YyTHXJO jyIA Hac? M6o mope He 
thee, to sea subsided | for We? | for sea not 


IRepecrasao BoJHosarbca. 1:12 Tora oH ckasas mM: 
ceased worr). 1:12 Then it said them: 


BO3bMHTe MeHg H OpocbtTe MeHS B MOpe, H  MOope 
take 1 and throw 1 in sea and sea 
YTHXHET JJIA Bac, HÔo 4 3HaIo, “TO pa/iM MeHA 
subsides for — you for T know that forthesakeof T 
IHoCTHINA Bac Ta BeJlukas 6ypg. 1:13 Ho sTH Jon 
befell you this great storm. 1:13 but these people 
HauaJIH YCHJICHHO rpecru, YTOÓObI IPHCTATE K 3eMIIe, 
started hard rowing, to stick to earth 
HO H€ MONIH, HOTOMY “TO MOPpe BC€ HPpO/OJNKAJIO 
but not could because that sea all continued 
óymesars nporHs HHx. 1:14 Tora B033BaJH OHH K 
rage against them. Jl4 Then cried they to 
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FOCHOIY mw cxasanm: morum Teõg, EO xa 
LORD and said: pray you yes 


He IIOrHÓHeM 3a AYWIY MeroBeka cero, H Ja He 
not perish for soul human this, and yes not 
BMeHHIIb HAM KPpoBb HeBHHHYyIO; HÔO Ti, 

impute us blood innocent; for — you 
POCIIO/IM, coxenas, “ro yroxHo Tede! 1:15 M 
GOD has done, that anything You! LIS And 
B34JIM MoHy H GpocHJH ero B MOpe, H YyTHXJIO 
took Jonah and cast q it in sea and subsided 
Mope oT sgpocrH cBoeú. 1:16 MH Yycrpammincs 3TH 
sea from Jfury its. Iil6 And feared these 
ron FPOCIOJA sesnknMm crpaxom, H  NpHHecIn 
people LORD great fear, and brought 


POCIIOY xeprsy, un aum o6€erbi. 


LORD victim and given | vows. 


M moserer FOCIIO/b Gorbmomy KHTy NOrIOTHTE 
And commanded THE LORD large whale absorb 


Mony; um Gbiul MHoHa BO “pese 9TOro KHTA TPpH JAHA 
Jonah; and was ion in | womb this whale three day 
MH TpH HoyH. 2:2 MH rmomonunca Mona POCIHO/Y 
and three overnight. 2:2 And prayed ion LORD 

Bory cBoemy H3 “pesa kKuTa 2:3 H cka3zal: K 

God its of | womb whale 2:3 and said: to 
FPOCIIO/IY Bos3Bar gs B ckopôn moeú, H OH 

LORD cried IT in sorrow my, and he 
YCJIblmaJ Mena, MH3 4peBa Ipencio/Heú M BO30OTIMJI, 
heard me; of | womb underworld 1 cried, 

H Tb yerbimas roxoc moh. 2:4 Tel BBepr meHa B 
and you heard voice mine. 2:4 you plunged T in 
NIyÓMHy, B Ccepile MOpã, MH NMOTOKH OKPyXKHJIM MeHa, 
depth in heart sea and flows surrounded me 
Bce BOIbI TB0H H  BOJNHbI [B0H IPpoxo/AJM 

all water — your and wave your were 


Ha/1o MHoko. 2:5 M gq cka3zal: OTPpHHyT 4 OT 
it is necessary to Thave. 2:5 And TI said: cast out 1 from 
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oyeú TBoHx, OIHAKO M ONATE YBHKY CBATOH xpam 
eyes thy but 1 again see holy temple 
TBoú. 2:6 OGbam | MeHa BOJAbI JO JAYIIH MOC, 
Yours. 2: 6 Embracing the T water to soul my, 
GesjHa 3akKJHoYHIIa MeHA; MOPCKOIO TPpaBoro oOBHTA 
abyss concluded me; morskoju grass wrapped 


óbuia roJsosa mos. 2:7 Jlo OCHOBAHHS TOP | 
was head mine. 2:7 Priorto base mountains T 
HMCIHCJI, 3eMIJIA CBOMMH 34IOopaMM HaBeCK 3aTpajuia 


descended, Plot their constipation | forever | blocked its 
meHa; HO Tb, PTOCIIO/IM Boxe moú, H3Bemen 

me; but you | GOD God my izvedesh 

AYIIyY MOoko H3 aja. 2:8 Kora m3HeMora Bo MHe 
soul my of hell. 2:8 when fainted in | 
AyuIa MOM, Md BCIHOMHHJ O POCHOJE, m monnrTBa 
shower my 1 remembered about Gentlemen, and prayer 
Moa jomnura jo Teõga, xo xpama cBaroro Tesoero. 2:9 
my reached to you to  temple St. Yours. 2: 9 
Yrymme  cyerHbIX H JIOKHbBIX GOFOB OCTABHJIH 

The worshipers vain and false gods left 
Muocepiroro cBoero, 2:10 a gs racom xXBaJbir 
merciful its, 2:10 and I voice praise 
npuHecy Teõe »xeptTBy; “TO OGelnlas, HCIHOJHIO: Y 
bring you thevictim; that | promised will perform: have 
FOCIHOJA crmacenue! 2:11 M cxasar TOCIHO/Ib 
LORD salvation! 2:11 And said THE LORD 


KHTy, H OH H3Bepr MoHy Ha cymIy. 
whale and it monster Jonah on land. 


341 

Sl 

M Grão croso TOCIIO/HE «x MoHe BropuyHo: 3:2 
And was word LORD JESUS to Jonah | secondary: 322 
BCTaHb, HIM B HMHHeBHIO, FOpOI BeJIHKHH, MH 

Arise, go in Nineveh, city great, and 
INponoBeyh B Heú, “To HM rosee Tede. 3:3 M 
preach in it that TI commanded writing. 3:53 And 
Bcraur MHoHa um momesx B HHHeBHIo, IO CJIOBY 

rose ion and went in Nineveh, by word 


POCIIO/HIO; Hunesua xe Obulia Fropol BeHkKHH 


ofthe Lord; Nineveh same was city great 
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y Bora, Ha TpH Ha xoxbObr. 3:4 M Hayasr Mona 
have God on three day walk. 3: 4 And started ion 


XO/IMT: IIO TFOPO/IYy, CKOJBKO MOZKHO IpoHTH B O/IMHH 
walk by city how Youcan | pass in one 
AeHb, MH  IIpPOINOBCIOoBAJ, IFOBOPH: ele copok AHeH— 
day and preached, saying: more forty days- 

Hm Hynesya óyjxer paspymena! 3:5 M rmosepumn 
and Nineveh will destroyed! 3: 5 And believe 


HunesnraHe bBory, H OObABHJIK IOCT, H  OJeTHCb BO 
Nineveh God and announced post and dressed in 
BperHIa, OT (GoJbIIOrO H3 HHX JO MaJloro. 3:6 IrTo 
sackcloth, from High of them to small. 3: 6 dt 
CJIOBO JJOHIIO JO Hapa HuHesnn, MH OH BCTAJI C€ 

word reached to King Nineveh, and it rose with 
IpecroJa cBocro, HM cHAJ c€ ceõg Hapckoe 

throne its, and removed with a tsarist 

oOmauenHe CB0€, M  OJCICH BO BPDPCTHIINO, MH Cel Ha 
vestment its, and dressed in | sackcloth and villages on 


IICIIJTe, 3:7 MH IHOBCTEC HPpOBO3SNIACHTE MH CKasaTE B 
ashes 3: 7 and commanded proclaim and say in 


HuHeBHH OT MHMeHH INapã H  BeJIbMOK ero: “4TOÓbI 
Nineveh from name king and grandees it: to 

HM JIKHWIM HH CKOT, HM BOJIbI, HH OBIbI HHMEero He 
or people or cattle or oxen, or | sheep nothing not 


eJH, He XOIJHJIH Ha macrônnie H BOIbI He NHJM, 
spruce, not go on  pasture and water not drinking, 


3:8 H 4“TOObI INOKPbITbI ObUIM BPpeTHINCM JIKOIM MH 
3-8 and to covered were sackcloth people and 


CKkOT H KPpenko BONHAJH K bBory, H “TOÓGbI 
Livestock and hard bondage to God and to 


KaXK/IbIÁ 0OpaTHJCa OT 3JH0Iro IYTH CBOero H OT 
each addressed from evil path its and from 
HaCcHJINA pyk cBoHX. 3:9 KTo 3HaeT, MokeT ÓbITL, 
violence hand Fire. 35: 9 who knows can be 

eme Bor yMHJHOCepiNTCA H OTBpaTHT OT Hac 

more God  compassion and turn away from us 
IbUIaOIIHHÁ rHeB (CBoH, H  MbI He InorHÓHeM”. 3:10 
blazing anger its, and we not perish'. 3:10 
M yBuxer bor jena Hx, “TO OHH OOparTHJMCb OT 
And saw God business them that they | addressed from 


3JI0TO IYTH cBoero, H rmoxae Bor o OeIcTBHH, 
evil path its, and regretted God about distress, 
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0 KOTOPOM Cka3aJ, “TO HaBeleT Ha HHX, MH He 
about which said that willbring on them and not 
HAB. 
brought. 


41 
41 


MoHa cHJbHO OFropanica STHM MH Gb pasipaxeH. 
ion strongly angry this and was annoyed. 

4:2 M monuca oH POCIIOIY um cxasax: o, 

4: 2 And prayed it | LORD and said: oh 
FOCIIO/IM! He sTo JM roBopH ga, Koria eme Ob 
GOD! not it Do said 1 when more was 
B crpaHe moeú? Iloromy q Hm rm106exar B Papcuc, 
in country mine? because IT and ran in Tarshish, 
HÔo 3HaJ, “To Tbl Bor GnNaruá MH  MHJOCepAbIA, 
for — knew that you God gracious and merciful, 
KOJFOTepreHBbIÁ H  MHOPOMHJIOCTHBbIK MH 
longsuffering and abundant and 


COXkKAJICenIb O GexcrBun. 4:3 M Heine, TOCIIO/IM, 
sorry about distress. 4: 3 And now, GOD 


BO3bMH JIVIIY MOIO OT MCHA, HÔo JIV4aIlIe MHE 

take soul my from me for better I 
yMeperb, Hexeyn xHTb. 4:4 MH cxazar TOCIIO/b: 
die than live. 4: 4 And said LORD: 
Hey;KeJIH TO OFropanso Teda TakK cHIbHO? 4:5 M 
really it upset you so much? 4: 5 And 
BbImexr MoHa H3 ropola, H cer c  BOCTO4HOW 
released ion of city and villages with east 
CTOPOHbI Y  Fopoja, H cmema ceõe TAM KyIy, 
hand have city and made Statement there booth, 
MH Ce NO Hero B TeHH, 4“YTOÓbI YBHJICTb, “TO 
and villages under her in shadows to see that 


óyxer c  ropoxom. 4:6 M rmpomspacrna POCIIO/Ib 
will with city. 4: 6 And caused to grow THE LORD 

Bor pacreHHe, H 0HO INojHAJOCb Ha MoHoro, “TOÓbI 
God plant and it rose over Jonah, to 
Hal FOJOBOI €ro ÓbLIa TeHb MH  “YTOÓbI H30a4BHTb 
over head it was shadow and to relieve 

ero or oropyeHua ero; MoHa BecbMa oópajgoBaJca 

it from grief it; ion very happy 
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9TOMY pacreHHIo. E 7 M vycrpoui Bor Tax, “ro Ha 
this plant. :7 And arranged God sothat that on 
Apyroí ICH: HPpH INOABJCHHH 3apum “epBb INojTOMHJI 
other day when appearance dawn | worm undermined 
pacreHue, H 0HO 3acoxJo. 4:8 Kora xe  B30HNIO 
plant and it withered. 4: 8 when same rose 
cosHrie, HaBe bor 3H0HHbIÁ BOCTO4HbBIÁ BeTep, H 
the sun, brought God sultry east wind, and 
COJHIJC CTAJO IaJNTE TOJIOBY MoHei, TaKk “TO 0H 
sun was shoot head ions, so that it 
H3HECMOI HM  IHPpOCHJI ceõe CMeCPTH, MH  ckasaj. 
weary and requested Statement death and said: 

Jyune MHe yMeperb, Hexeym urbe. 4:9 M ckaszal 
better I die than live. 4:9 And said 
Bor MomHe: Heyxem Tak CHJIbBHO OFOp4HJICA TbI 3a 
God Jonah: really so strongly angry you for 
pacreHue?OH ckazaJ: O4eHE OFOP4HJICA, Jak JIO 
plant? He said: very angry, even to 
cmeprtH. 4:10 Tora ckxasar TOCIIO/ID: Ter 

death. 4:10 Then said LORD: you 
CORAJICECNIL O pacrenuHu, Ha KOTOPbIM TbI He 
sorry about plant over which you not 
TPpYINJICA MH KOTOpOro He pacTHII, KOTOPp0€e B OIHY 
worked and which not reared, which in one 
HOYb BbIPOCIO MH B OIHV Re HOIb MH IHPpoNaJIo:. 
night increased and in one same night and lost: 


4:11 MhHe JH He noxasers HuHesBHH, ropoja 
41 T Do not sorry Nineveh, city 


BCJIHKOTO, B KOTOPOM OoJee cra IBAIHATH TbICAY 
great, in which more hundred twenty thousands 
YeJoBeK, He YMeIINIHX OTJHIHY4HTG IpaBOÁ PpykKH OT 
person not able distinguish right hands from 


JJeBoH, H  MHOKECTBO CKOTA? 
left and set cattle? 


-40- KHyra npopoxa Muxes- 





SÊ! 

si 

“CJIOBO TOCIIO/HE, Koropoe Gbuio K Munxero 
WORD LORD JESUS, which was to Micah 
MopacpunrnHy Bo HH Moapama, Axaza H  Esexum, 
Morasthite in days Jotham Ahaz and Hezekiah 
napeá MymeíckHx, H KoOTOp0€ OTKPpbITO eMy O 

kings Judan, and which open it about 
Camapnn Hu Hepycaume. 1:2 Curymaúre, Bce 
Samaria and Jerusalem. 12 Listen, all 
HAPpo/bI, BHHMAW, 3eMJIM H BCe, YUTO HaNOJHHeT ee! 
nations, Hear, Plot and all that fills her! 
Ja Gyxer FOCIO/Ib Bor ceunxeresem rmporHB Bac, 
Yes will THE LORD God  witness against you 
POCIIO/IE m3 cearoro xpama CBoero! 1:3 Mõ6o Bor, 
THE LORD of St. temple His! 1:3 for now, 
POCIIO/Ib necxogur or mecra CBoero, HH30ÁJer HM 
THE LORD proceeds from places its, descend and 
HaCTYIHT Ha BbICOTbI 3eMJIH,— 1:4 WH Topb 

come on height ground - 1:4 and mountains 
pacraror nox Hum, AOJHHbI pacrasyTea, Kak BOCK 
melt under him valley cleft, as wax 

OT OFrHS, KaK BO/IbI, JIbHolIMHeca C  KPpyTH3HbI. 1:5 
from fire as water showering with steepness. RD 
Bce 9To— 3a Heygecrne Makosa, 3a rpex jjoMa 

AU eto- for wickedness | Jacob for sin home 
Mspanesa. OT Koro Heygecrue Maxosa? He oT 

Israel. from who wickedness | Jacob? not from 
Camapuyn Ju? Kro ycrpon Bbicorbr B Mynee? He 
Samaria it? who | arranged height in Judah? not 
Mepycannm Ju? 1:6 3a To cjyearo CamapHio rpy/010 
Jerusalem it? 16 for then Iwilldo Samaria heap 
pasBaJuHH B IIOJIe, MECCTOM JUIA pDPasBeIreaHa 

ruins in field place for breeding 

BHHOIpaja; HH3PpHHY B JJOJIMHY KaMHH ee H 00HaXKy 
grapes; pour down | in valley stones it and Iwill draw 


ocHoBaHHA ee. 1:7 Bce mncrykaHb! ee OyIyT pa3onTer 
base it. 7 AH idols it will broken 
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MH BCe JK60/eHHbIC Napbl ee cox;KeHbI OYIYT OrHeM, 
and all  hires gifts it burned will fire 


MH BCeXx HJOJOB ee npegam  paspymenHio, HÔo H3 
and all idols it Iwill deliver fracture for of 
JHo60/eÁHbIX JJapoB oHa YyCTpaHBaJa HX, Ha 
hires gifts it suit them on 


JHo60/JCHHbIC Japbl oHH H OylIyT oOpamçeHer. 1:8 O6 
hires gifts they and will addressed. 1:8 on 


9ToOM ÓyIy A Ivlakarb Ho pbiXaTb, ÓyIy XOIMTb, Kak 
this will Ir cry and sob, will walk, as 
oTpaGJeHHbIM MH  00HakKeCHHBIM, BbITbB, KAK IlAKAJI, 
robbed and naked howl as jackals, 

MH INakaTb, kak crpaycbi, 1:9 rmoromy “To 

and cry, as ostriches, 1: 9 because that 
OoJe3HeHHO HOpaxrenHe ce JJONNUIO JIO Myaer, JXJOCTHTIJIO 
painful defeat it reached to Judah, reached 
Naxe NO BOpOoT Hapoya Moero, xo MepycaJmnma. 1:10 
even to gate people my, to Jerusalem. 1:10 
He oGbaBJIAahTe 06 9ToM B Iepbe, He naybre TAM 
not declare about this in Gath; not weep there 
FpoMKO; HO B CeJeHHH Oqdópa rnokxpoú ceôg renJom. 
loudly; but in village Ofra tailoring a ashes. 

1:11 Ilepecenaíúrecs, xurerbpHunb! Ilapupa, cpamHo 
Ill Pass, resident Shafir, pudendal 
00Ha;xeHHbIC; He yOeknT H xuByias B I[aaHe; 
naked; not escape and living in Tsaane; 

IJIaI B CceJleHMNH Ene He JJacT Bam OCTAHOBHTLCA B 
crying in village Etsel not will you stay in 
HeM. 1:12 Ioprer o CBOEM J10Ópe KHTeJTbHHI(A 

if. LI? grieving about its goodness resident 

Mapopbi, nÔo comusio GerxcrBHe or ITOCIIOJA « 
Marofiey, for  getaway disaster from LORD to 
Boporam Mepycaunma. 1:13 3anparaú B KoJecHHIIy 
goal Jerusalem. 1:13 Harness in chariot 
ObICTpbIX, XxHTeJbHHIÇa Jlaxnca; TbI— Hagaso rpexa 
fast, resident Lachish; ty start sin 
amepa CmnoHoBOW, HÔO y  Teóôg INoaBHJINCL 

daughter Zion, for have you there 


npecrynedaa Mspanja. 1:14 Iocemy Tbr mnocbuiars 
crime Israel. I:l4 Therefore you send 
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óyxeme» zapbr B Mopemeqp-Vep; HO cerrenna Ax3nBa 


will gifts in Moreshethgath-Gath; but village Achzib 
ÓyiyT oômaHoM ja rnapeá Mspanesbix. 1:15 Ene 
will deception for kings Israel. 1:15 more 
HaCJeIHHKA IIpHBeIy K Tede, ;xHTelbHuNa Mopema; 
heir quote to You resident Moresha; 
oH IpoHjer xo OjoJama, crasbr M3pana. 1:16 

it  willbeheld to  Adullam, fame Israel. 1:16 
CHumH Cc  ceôM BOJOCbI, OCTPHIHCb, CKOpÕA O 

Take with a hair shaved, grieving about 
HeKHO JIIWOÔHMbBIX CbIHAX TBOHX, pPacmHiupb M3-34 HHX 
gently favorite sons thy widen due them 
JbICHHY, KaK Y — JMHHSKONICro opa, HÔO OHH 

bald head, as have moulting eagle for they 
IHKepeceJeHbr OyIyT OT Teõg. 

relocated will from you. 

21 

2:1 

Tope 3aMbINLISIONIHM (e33aK0HHe H Ha JIOXKAX CBOHX 
Woe plotting lawlessness and on lodges Fire 
HNPpH/IYMbBIBAIONIAM 310//eAHHA, KOTOPbIe COBCpINaOT 
invent crime, which commit 

YTPpoM Ha paccBete, IOTOMY “TO eCcTb B Ppyke HX 
morning on dawn, because that there in hand their 
cura! 2:2 Iloxearr rnoeá wm GepyT Hx CcHJIOr, 
power! 2:2 wish fields and take their power, 
HOMOB— H  OTHHMAKT HX;  0OHparT “eJoBeka H 
domov- and rob blocked; rob human and 
ero om, Myxka MH ero Hacejme. 2:3 Ilocemy Tak 
it house husband and it heritage. 2:3 Therefore so 
rosopur POCIIO/b: Bor, À rmombimuJIgio HasBecrH Ha 
says LORD: now, Ti devise impose on 
3TOT PO Takoe GejcTrBHe, KOTOPOIO BbI He CBeprHeTe 
this genus such disaster which you not overthrow 
c mem Bameú, Hm He OyleTe xoOIHTb 

with neck your, and not will walk 

BbINpAMHBIINCb; HÔO ITO Bpema 3Ju0e. 2:4 B Tor 
upright; for it time evil. 2:4 Im one 


AeH:b IIpoH3HecyT O  Bac NpHT4y H OyIyT nJakare 
day utter about you | parable and will cry 
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FOPbBKHM ILIA4EeM HM POBOPHTLS. “MbI COBCPpIINCHHO 


r 


bitter crying and say: we absolutely 
pasopeHbi! ye! Hapola Moero OT/aH JAPpyruM; KakK 
ruined! inheritance people my given other; as 
BOSBPpaTHTCH KO MHe! IHOJM HAlH Y2K€ paseIreHbI 
back to me! field our already separated 
HHONJIEMCHHHKAM”. 2:5 Ilocemy He Oyler y Tea 
foreigners”. 2:5 Therefore not will have you 
HHKOTO, KTO OpocHJI OblI Kpeóná Jus H3MepeHHa B 
anyone who | threw would lot for measurement in 
coopaHuy npex POCIIO/IOM. 2:6 He 

meeting before LORD. 2:6 not 
INpopogecrByWTe, IpopokH; He IpopogecrByHTe um, 
Prophesy the prophets; not Prophesy them 
YTOÓbI He IOCTHIJO Bac GecyecrHe. 2:7 O, 

to not come on you | dishonor. 224 "Oh; 


Ha3bIBaHoNIHÁCa /0MOM Maxosa! passe ymaJmnica /Iyx 
called home Jacob! Is Humala spirit 
PFOCHOAEHb? raxosbl Ju jeúcrsua Ero? He 

LORD? such Do actions Tt? not 
ÓJaroTBOpHbI JH cosa MoH JJIM TOIO, KTO 

beneficial Do words My for order | who 


IHKocTyIRKaer crpasejuinso? 2:8 Hapo xe, KoTOpbIÁ 
enters fair? 2:8 people same which 

óbLuI npexre Monm, Boccra Kak Bpar, MH Bb 

was before mine rose as the enemy, and you 
OTHHMAaCTE KakK BePXHIOIO, TaAK MH HH2KHIOIO O/ICK/IY 
defraud as top, so and lower clothes 

Y | INpoxoamHx MHPpHO, OTBpalarrnmnxca BOHHbI. 2:9 
have passing peacefully, averse War. 2: 9 
2KeH Hapora Moero BbI H3F0HACTE H3 NpHATHBIX 
Female people my you cast out of  pleasant 

JNOMOB MHX, y HeTeú MHX BbI HaBCeria oTHHMAaCTEe 
homes blocked; have children their you forever defraud 


yxKpamenHe Moe. 2:10 BcraHbTe H yxoIHTe, HÕO 
decoration Mine. 2:10 Stand and leave, for 
cTpaHna cHa He €CTb MECTO IIOKOM, 34 HECMMNCTOTY 
country Andthis not there place rest; for uncleanness 
oHa ÓyleT pazopeHa, H NpHTOM /KeCTOKHM 

it will ruined, and moreover, cruel 

pasopenHem. 2:11 Ecum bl Kakxoi-jNÕo BeTpeHHK 
ruin. 2411. If would any vetrenik 
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BbIIYMAIJI JOKb H ckazal: “mM OyIy Inponosegosars 
invented lie and said: To will preach 


Tede O BHHe MH  cHKepe”, To OH H GbIUI 6bI 
you about wine and strong drink' then it and was would 


YFOIHBIM INPporNoBeIHHKOM JUIA 3TOro Hapoja. 2:12 
pleasing preacher for this people. 2212 


HernpemenHo coGepy Bcero Teóg, Makos, HermpemeHHo 
certainly gather all you Jacob certainly 
coeuHHIO ocTaTKH M3pania, COBOKYILIHO HX BO€/IHHO, 
will connect  residues Israel copulating their together, 
Kakx 0B€CIl B Bocope, KaK CTaAIÃo B OBCIbBECM 3aTo0He, 
as sheep in Bozrah, as herd in sheep paddock; 
3aWIyMAT OHH OT MHoroJkrjcTBAa. 2:13 Ilepey HAMH 
The breaker they from ofthe crowd. 2:13 before them 
NOHNeT CreHOpyIIHTeJb; OHH COKpyIIaT Iperpajbi, 
will stenorushitel; they — overwhelm barriers 

BOH/IYT CKBO3b BOpOTA H  BbBIMAYT HMH; H WNapb HX 
will through gate and come out them; and king their 


HOHJNXeT Iepel HHMH, à BO INaBe HX— Oo or 
will before them and in chapter them- LORD. 


31 
31 


M cxazar qa: ciymaiíre, raBbr MHakosa H KHA3bA 
And said Tr listen chapter Jacob and princes 


xoma M3panesa: He BaM JIM JJOJKHO 3HATb NpaBiy? 
home | Israel: not you Do should know the truth? 


3:2 A BblI HeHaBHIHTE //00poe H JIHoÓHTE 3J10€; 

3:2 A you hate good and love the evil; 
CIMpaere c HHX KOXKY MX M INIOTL € KOCTeH MX, 
flay with them skin their and flesh with bones them 
3:3 enunTe nJiorb Hapoxa Moero Hm caMpaere c  HHX 
3:3 eat flesh people my and flay with them 
KOKY MX, à KOCTH MX JIOMAaCTE MH ApoônTe KaK 
skin them and bone their break and chop as 


ÓbI B FOPpINOK, H IJIOTb— Kak Obl B KoTel. 3:4 
would in pot and  plot- as would in boiler. 3:4 


M Oyiyr oHyu B3bisarb K POCIIO/IY, Ho OH He 
And will they appeal to Gentlemen, but he not 
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YCIbBHUNT MX MH COKPO0CT JINIHO CBoe oT HHX Ha TO 


hear their and sokroet face its from them on then 
BpeMa, Kak OHH 3J01CHCTByIOT. 3:5 Tax FoBOpHT 
time as they  doings. 3: 5 so says 
FOCIIO/Ib Ha rmpopokos, BBOJANHX B 3a0JNyxkx/1eHHe 
THE LORD on  prophets introducing in misleading 
Hapoi MoW, KoTOpbIe FpbI3yT 3y0aMH CBONMH— MH 
people My which gnaw teeth svoimi- and 
IHPONOBCIVIOT MHP, à KTO HHHWYero He KJlalder HM B 
preach world and who nothing not puts they in 
por, IPpoTHB TOFO OObABJAHOT BOHHy. 3:6 Ilocemy 
mouth against of announce war. 3: 6 Therefore 
HOYb ÓyleT BaM BMeECTO BH/JCHHS H TbMA— BMECTO 
night will you instead vision and tma- instead 
INpeIBenaHHH; 3AH/ÃeT coJHIe Ha INpopokamhn, H 
divine; will go sun over  prophets, and 
IHOoTEMHeeT jeHb Hal HHMH. 3:7 M vycrbIIaTea 

darken day over them. 3: 7 And beashamed 
INp030pJMHBIbI HM  INOCpaMJeHbI! OyIYT rajgaTey, H 
seers, and confounded will diviners, and 
3aKPO0HT YCTa CBOH BCe OHH, IHOTOMYy “TO He Oyler 
closed mouth their all they because that not will 
otBeta oT Bora. 3:8 A q mcroJHeH cHJIbI Jlyxa 
Answer | from God. 3:8 A T executed force Spirit 
POCIIO/HA, mpasorb! H TBepiocTH, “TOGO 

LORD, rightness and hardness to 

BbICka3aTb MakoBy IHpecrynenHe ero H  M3pansio 
express Jacob crime it and Israel 

rpex ero. 3:9 Curyniaúre xe STO, INaBbl jJoMa 

sin if. 3: 9 Listen same it chapter home 
MaxosJesa H  KHA3bA JoMa Mspanuesa, 

Jacob and princes home | Israel 

PHVIIAaroNIHEeCHA IpasBocyimem MH HCKPHBJIAIOIIMHE BCe 
abhor justice and pervert all 
npamoe, 3:10 cosnxarnme CHoH KpoBbIo H 

direct, 35:10 They build up Zion blood and 
Mepycasnm— Hernpasjxoro! 3:11 Iasbr ero cyiaT 3a 
Terusalim- iniquity! 3:11 The Heads it judge for 
HOIAPpkH MH CBANICHHHRKH €CrO yMaT 3a INIaTYy, MH 

gifts and priests it teach for fee and 


INpopokH ero InpejBenarrT 3a jJeHbIH, à  MeXKIy Tem 
prophets it portend for money and between so 
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onryparorca Ha IFOCIIO/JA, rosopa: “He cpema Jim 
rely on LORD, saying: not of Do 
Hac POCIIO/b? He rmocrurHer Hac Gema” 3:12 
us LORD? not suffer us trouble! " 3:12 


IHocemy 3a Bac CHoH pacraxaH Oyler Kak oe, H 
Therefore for you Zion plowed will as field and 


HepycaJmm CIeJaetreca rpyjxoio pasBaJhmhH, Hm ropa 
Jerusalem will become heap ruins, and mountain 


JJOMa cero óyneT JIECCHCTbBIM XOJIMOM. 
home this will wooded hill. 


41 
41 


M óyrer B nocienue qHH: ropa joma 
And will in last days: mountain home 


POCIIO/ HA rmocrasmeHa Oyjxer Bo rJaBy Top H 
THE LORD set will in chapter mountains and 


BO3BbICHTCA Ha) XOJIMAMMH, MH HOTEKYT K He 
exalted over hills and will flow to it 


Hapojdbr. 4:2 M rmoHIyT MHorHe Hapobl H ckaxyT: 
nations. 4:2 And go many nations and say: 


NpHANTe, H B30H/jemM Ha ropy FOCIHOJHIO u sp 


come, and letusgoup on Mount ofthe Lord and in 


nom Bora Maxosuesa, H OH HayynT Hac IyTAM 
house God Jacob; and he teach us Waterways 
CBoum, Hu GyxeM xoxHTE NO cresam Ero, HÔO OT 
its, and will walk by paths it for from 


CunoHa BblIáer 3axoH H curoso VOCIOIHE— n3 
Zion will law and word GOSPODNE- of 


MepycaJrmma. a 3 MH óyger OH cyauTE MHOrHe 
Jerusalem. :3 And will he judge many 

Hapo/Ibl MH pe MHOTHE IJICMeHaA B OTHIaAJICHHEBIX 
nations and reprove many tribes in remote 
cTpaHax, MH MepekyiIoT OHH M€eMH CBOMH Há opaJla 
countries; and have to beat they Swords their on plowshares 
M KOIbM CBOH— Há CeDlbi, HC IHOJHAMET Haápos Ha 
and spears svoi- on sickles; not raise people on 
Hapoi Mega, H He OyIyT GoJee yIHTECA BOCBATL. 
people sword and not will more learn fight. 

4:4 Ho KaxjybIá Oyxer cHIeTE NO cBOCIo 

4:4 but each will sit under his 
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BHHOTPa/IHOIO JIO3SOIO M  IIOI CBOCIO CMOKOBHHIICIO, HM 
grape vine and under his the fig tree, and 
HHKTO He Oyler ycrpanmiars Hx, HÔ6o ycra POCIIO/IA 
none not will frighten them for | mouth LORD 
Casaopa m3pexum aTo. 4:5 Mõo Bce Hapolbr xolaT, 
hosts spoken it. 4: 5 for all | nations walk, 
KaK/IbIÁ BO HMA CBOCro Gora; a  MbI ÓyXe€M XOJIHT6 
each in | name its god; and we will walk 

BO HMA ITOCIIO/JA bora Hanero BO BeKH BeKOB. 

in name LORD God our in forever centuries. 
4:6 B Tor neHb, rosopur FOCIIO/I6, codepy 

4: 6 In one day says LORD, gather 
XpomJIWIIree M  COBOKVINIHO Ppa3sorHaHHOC HM Tex, Ha 
lame and copulating overclocked and those on 
Koro j/ Hases GejcrBHe. 4:7 M year xpom.ioniee 
who 1 brought disaster. 4: 7 And Iwill do lame 
OCTATKOM MH  JHAJEKO pacceaHHOC CHJIBHbBIM HaD0O/I0M, 
residue and far scattered strong people 

H TOCIIO/b óymer napcrsosarb Ha HHMH Ha rope 
and THE LORD will reign over them on Mount 


CunoHe oTHbIHe H JO Beka. 4:8 A Tb, OamHga crajxa, 
Zion now and to century. 4:8 A you tower herd, 


xoJIM amíepn CmoHa! K Tede npHIeT H  BO3BpatHTCA 
hill daughter Zion! to You come and back 
IpexHee BJa/IbIMecTBO, MAPCTBO— K JJMepaM 

previous dominion, tsarstvo- to the daughters 


Mepycanma. 4:9 Jliga vero xe Tbl HbIHE Tak 
Jerusalem. 4: 9 for what same you now so 
rpoMko BonHemb? Passe Her y  Teôg napa? Mum 
loud crying out? Do no have you the king? or 


He CTAJO Y  Teôg CoBeTHHKA, YTO Teóg CXBATHJIH 
not was have you Adviser that you seized 
MYKH, Kak pozxxjarnyro? 4:10 Crparaí u 

flour as travail? 4:10 Suffer and 

MVYUbCHA CoJaMmn, juepb (CHoHa, Kkak 

labor to bring forth pain, Daughter Zion as 
poxjarniaa, HÕO HbIHe TbI BbIÁ/enib H3 ropoja H 
giving birth, for — now you getout of city and 
Óyxem: /KHTb B Moe, H joHmemns jo BasnroHa: 
will live in field and you reach to Babylon: 


TAM Gyjems craceHa, TAM HCkynHT Teôa POCIO/b 
there will saved, there redeem you THE LORD 
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OT PykH Bparos TBOHX. 4:11 A Terepb coópaJncb 
from hands enemies | yours. 4 A now gathered 
IpOTHB Teôg MHOorHe Hapo/bl H rosopar: “xa OyjerT 
against you many nations and say: ves will 
0Ha OCKBCPHCHA, HH JJa HANIA/IMNTCA OKO Halle Ha 

it defiled; and yes perspicuity eve our on 
Cnon” 4:12 Ho oHH He 3HarT MbICIIeú 

Zion! ' 4:12 but they not know thoughts 


POCIHOJNHMX mw me pasymeror cosera Ero, “To 
LORD JESUS CHRIST and not they understand Board it that 


OH coópal Hx kak cHonbr Ha rymHo. 4:13 BecraHb 
he collected their as sheaves on thefloor 4:13 Arise 

H  MOJOTH, Juepb CmoHa, n6o HM cjyeJaro por TBOH 
and thresh, Daughter Zion for IT Iwilldo horn your 
2KeJICSHBIM MH KONbITa TBOM C/CIaro MEeIHEBIMA, MH 

iron and hooves your TI will do copper, and 
COKPyNWINIUIL MHOTHE HAaDPoOJbL HM HOCBATUHII 

thou shalt dash many nations, and devote 

POCIIONY craxanna ux H Gorarcrsa ux Buajbike 
LORD acquiring their and wealth their lord 


BCei 3€MJIH. 
all lots. 


54 
RV, 


Terepb onoJxyncs, AIepb NoJT4HII; OON0OKHJIH Hac 
now thyself, Daughter hordes; imposed us 
OCa/xor, TPpocTbto OyIyT OHTb NO JIAHHTE CyY/bIO 
siege, cane will beat by  lanite judge 
Mspanuesa. 5:2 M bi, BuQpeem-Eppada, mas JIM 
Israel. 5:2 And you  Bethlehem Ephratah, small Do 


TbI MeXKIy Tbicagama MynHHbIMA? H3 Teóg 

you between thousands Judah? of you 
npon3ohmxer MHe Tor, Koropbiá joJkeH ObIT6 

will I one which should be 
Buaxbikor B M3pane m Koroporo rnponcxoxjeHHe 
ruler in Israel and which origin 

H3 Hayasta, oT JHeú BesyHbIXx. 5:3 Ilocemy OH 

of start from days eternal. 5:3 Therefore he 
OCTABHT MX JJO BPeMeHH, /JOKOJI€ HC PoO/HT 

leave their to time until not give birth to 


-40- KHyra npopoxa Muxes- 





HMCIOIIaM PO/IMTD, TOIIa BOSBPparaTCA K CbIHAM 
ratings give birth to; then return to sons 


Mspana H ocrasimueca Oparba Hx. 5.4 M 
Israel and remaining brothers blocked. 5:4 And 


craHer OH, H Gyãer nacru B cure FOCIO/HEM, 
will be he and will mouth in strength the Lord, 


B BeIHYHH HMeHH [POCIIOJIA Bora CBoero, Hu oHH 
in greatness name LORD God its, and they 


ÓyIyYT 2KHTb GezonacHo, HÔO Torga OH GOyJeT BeTHKHM 
will live safe for then he will great 

NO KpaeB 3emJum. 5:5 M bóyger OH— muyp.Korra 

to  edges lots. 5:5 And will on- mir Kogda 

Accyp HPpHIeT B HallIy 3eMIJIIO MH BCTVIMT B Halu 
Ássur come in our land and enter in our y 
“YCeprory, MbI BbICTABHM IHPOTHB HCIO CCeMb HacCTbIpeH 
palaces, we expose against It seven | pastors 

MH BOCEMG KHS3eCW. 5:6 M GOyIyT 0HH NacTH 3eMJ!I1o 
and eight princes. 5: 6 And will they — mouth land 
Accypa meyom H 3em!t HemBpola B caMbIX 

Ássur sword and land Nimrod in most 

Boporax ee, H OH-To H30aBHT OT Accypa, Kkorja 
gate it and TItwas he who save from Assyria; when 
TOT IPpH/eT B 3CMJIko Hamnly M KONIa BCTVINHT B 

one come in land our and when enter in 
npegesbr Hama. 5:7 M óGymer ocrarox Makxosa cpem 
limits Our: 5:7 And will residue Jacob of 
MHOTHX Hapo/oB kak poca oT TOCIIOJMA, Kax 

many peoples as dew from LORD, as 
JIMBCHG Ha TPpaBe, Hu OH He óyneT 34aBHCEeTG OT 
shower on grass, and it not will depend from 
YeToBekKA H  IOJaratbca Ha CbIHOB ÁAjjAMOBbIX. 5:8 
human and rely on sons Adam's. So 
MH btGyjxer ocrarox Makxosa Mexiy HapolaMmmn, cpem 
And will residue Jacob between | nations, of 
MHOTHX INICMECH, KaK JICB CpeIHM 3Bepeú JICCHbBIX, KaK 
many tribes, as lion of animals forest, as 
CKHMeH CPeH CTAa OBem, KOTOPpbIÁ, KONA BbICTYIMHT, 
young lion of herd sheep which when perform, 
TO IOHMHpaer MH Tepsaer, MH HHKTO He cllaceT oT 
then tramples and tormented, and none not save from 


Hero. 5:9 IlojHHMeTCA pyka TBO9 Ha BparamH 
it. 5: 9 rise hand | your over enemies 
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TBOHMH, H  BCe HeNpHATelH TBOM ÓyIyT HCTpeóleHeI. 


thy and all | enemies your will exterminated. 
5:10 M óGymer B TOT AeH:, FroBopuT aaa 

5:10 And will in one day says 

HCTpeóJo KOHeW TBOHX MH3 Cpelel TBOCÁ MH 

cut off horses — your of environment your and 
YHHYTORKY KoJecHHIbI TBOH, 5:11 Hcrpeósio ropoja B 
destroy chariots thy Sd cutoff city in 
3eMJIe TBOCH MH  paspyiny Bce ykperienHa TBOH, 5:12 
ground | your and destroy all | strengthening thy 5:12 
HCTOPrHy “apolegHHS H3 PykKH TBOCÁ, MH  Fa/atomHX 
pluck sorceries of hands thy and Gad 

Ho obmakam He Oyger y  Teôg; 5:13 ucrpeósio 

by clouds not will have you; 5:13 cutoff 
HCTYKaHOB TBOHX H  KYMHPOB H3 Cpebr  TBOCÁ, H 
idols your and idols of environment thy and 
He Oylemb GoJee INOKJIOHATLCA H3NCINHAM PYK TBOHX. 
not will more worship products hand yours. 
5:14 Mckxopenio H3 cpebl  TBOCH CBANICHHbBIC pONIM 
5:14. pluck of | environment your sacred groves 
TBOH H  pazopro  ropoxa TBOM. 5:15 M cosepmy B 
your and pull you down city yours. 5:15 And commit in 
rHeBe HM HerOXOBAHHH MINCHHC Ha HapoamMm, 

anger and indignation vengeance | over nations, 

KOTOPpbIe OYIYT HelOCJIyIIHEI. 

which will disobedient. 

6:1 

61 

Crymaúre, “To rosopur POCIIO/Ib: BcraHb, cyHCb 
Listen, that says LORD: Árise, contend thou 
nNeper ropammn, H XOJIMbI Ja cJbimar rosoc TBOH! 
before mountains, and hills yes hear voice yours! 
6:2 Curymaúre, ropbr, cyi POCIHO/JEHD, n Bb, 
6: 2 Listen, mountains, court LORD, and you 
TBep/bIe OCHOBbI 3€MJIH: HÔO y  FOCIIONA cyi c 
solid basics land: for have LORD court with 


Hapoxom (CBoum, H c  Mspaunsem OH cocrasyerca. 
people its, and with Israel he | plead. 
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6:3 Hapor Moú! yTo crenas HM Tede Hm vem 
6: 3 people My! that made 1 you and than 


oTaronas Teog? orsBeyaú MkHe. 6:4 4H BeIBeJ Teog H3 
wearied you? answer Me. 6:4 IT brought you of 


3eMJIH Ernnerckoú MH  HCKyNHJI Teôg H3 jjoMa 
land Egyptian and redeemed you of home 


paôcrsa, H Imocas mnepey ToGor Moncega, AapoHa 
slavery, and sent before thee Moses, Aaron 

Hm  Mapmam. 6:5 Hapoi MoH! BcroMHH, “TO 

and Mariam. 6: 5 people My! remember that 
3ambInuIAad Basakx, napb MoaBHTCKHH, H “TO 
plotting Balak king Moab and that 
oTBeya emy Basaam, cbiH BeopoB, H “TO 

posted it Balaam son Beor and that 


Iponcxouno or (Curruma jo Iaras, “TOÓbr no03HATb 
occurred from Shittim to  Gilgal, to know 


Tede rpasejHbIe jeúcrBua [POCIIONHM. 6:6 “C vem 
you righteous actions Lord. 6: 6 With than 


Hpercrarb mHe nper POCIIONOM, mpexsoHHTLCA 
appear I before Gentlemen, bow 

nmpex bBorom HedecHbIM? Ilpercrars JH npex Hum co 
before God heaven? appear Do before it with 
BCECOKKECHHAMH, C  TeIbHAMH OJHOJNeTHUMH? 6:7 Ho 
burnt offerings, with calves year old? 6:7 but 
MOKHO JIK YTOIHT6 AA TbICAIAMH OBHOB MHJIH 
Youcan Do please ORD thousands rams or 


HeHCYICTHBIMH INOTOKaMH eJeg? Passe jam Emy 
neischetnymi flows oil? Do Ladies he 
IHepBenimga MOo€ero 34 IIpecryIvIicHHE MOC HM IIJIO/I 
firstborn my for crime my and fruit 
ypesa Moero— 3a rpex jymIM Moeh?”º 6:8 O, 
womb moego- for sin soul mine? ' 68 Oh, 
YeJloBex! ckazaHo Tede, UTOo— 100po H 4Yero 
man! said you something good and what 
Tpeóyer or Teôg IOCIIO/Ib: neúcrBosars 
requires from you LORD: act 


CIHPpaBCUIMNBO, JIHOOHTb Jeéa  MHJIOCECDP/IMA M 
true love business mercy and 
CMHPeHHOMYApeHHO xoIHTb Ipex bBorom TBOHM. 6:9 
humbly walk before God yours. 6: 9 


Irac FOCIIOJNA e3briBaer K ropoy, H  MyApocTb 
Glas LORD calls to city and wisdom 
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OJaroroseer rpey HMeHem TBounmM: cymaiúTe ez! H 
reverence before name thy listen Wand and 


Toro, Kro mocraBuH ero. 6:10 He HaxolatTca JH H 
addition, who set it. 6:10 not are Do and 
Telcpb B /JOM€ HCeCMECCTHBOTO COKPOBHIIA HEeMCCTUA MH 
now in home — wicked treasures wickedness and 
YMeHbINeCHHAM Mepa, oTBparHTenbHas? 6:11 Mory JM 
reduced measure disgusting? 6:11 can Do 


d ObITL YHCTbIM C BCCAMM HCBCDPHbIMH MH y 
IT be clean with weights incorrect and with 


00MaH4HBBIMH FHpaMH B cyme? 6:12 Tax Kak GoragHn 
deceptive weights in scrip? 6:12 so as rich 
Cro HMCIIOJHeHbI HelpaBb, HM áKHTCIM Cro POBOPAT 
it executed unrighteousness, and residents it say 


JOKb, MH S3bIK HX ecrb 00MaH B ycrax Hx, 6:13 
lie and language their there cheating in lips them 6:13 

TO MH 4 HencienNbHo Nopaxy Teôg onycromeHHeMm 3a 
then and 1 sickin Iwillsmite you devastation for 
rpexH TBOH. 6:14 Ter Oyjxems ecrb H He Oyjxemb 
sins yours. 6:14 you will there and not will 

CbIT;  INycrora OyxeT BHYTpH Teõg; Oylemb xpaHHTS, 
satisfied; emptiness will inside you; will storing, 

HO He yOepexens, a “TO cOepexens, TO Inpejam 
but not shalt, and that | sberezhesh, then Iwill deliver 
meyuy. 6:15 byjxems cearb, a xaTb He Oymemb; 
sword. 6:15 Will Sow, and harvesting not you will; 
ÓyXemIs /JABHTE OJNHBKH MH He Óylenb yMamaTbca 
will press olives and not will anoint 

eJTeeM, BBILKMECHIL BHHOTpa/HbIÁ COK, à BHHa IIMTE 
with oil; and sweet grape juice and wine drink 
He Oyjxemb. 6:16 Coxpamnncb y  Bac odbryau 

not will be. 6:16 — preserved have you | customs 


AMBpHA H BCce Jea jjoma AxaBosa, H BH 

Omri and all business home | Ahab and you 
NocTyNRaetre no coseram Hx;  H mnpegam 4H Teôg 
incoming by advice blocked; and Iwilldeliver 1 you 
OINYCTONICHHIO M XHTeJeH TBOHX IIOCMeAHHIO, MH BbI 
devastation and residents your hissing, and you 


HoHecere rmopyraHHe Hapoja Moero. 
bear reproach people Mine. 


-40- KHyra npopoxa Muxes- 





Ti 
o, 


Nope mHe! nõÔo co MHok Tenepb— Kkak Io coópaHnH 
Woe me! for with T now- as by meeting 
JeTHHX INIOIOB, KakK Io yOopke BHHOFpaja: HH OIHOÁ 
summer fruit as by cleaning grapes: or | one 
SFOIbI JM eb, HH CHeJoro IJI0a, KOTOPOIro KeJaeT 
berries for food or ripe fetal which wishes 
ayma moa. 7:2 He craxo MHJIOocepabIX Ha 3em.!e, Her 
shower mine. 7:2 not was perished on earth no 


HPaBIMNBbIX MECXRK/IY JIW/IbBMH, BC€ CTPOAT KOBÉI, YTOÓObI 
truthful between | people; all build in wait to 


NpoJHBATb KPOBb; KaXk/Ibli CTaBHT Opary cBoeMy 
shed blood; each puts brother its 

cerb. 7:3 Pykxy Hx oOpameHb! K TOMYy, | “TOÓbI 
network. 7:3 hands their addressed to Moreover, to 

YMeTb Jearb 310; HayaJbHHK Tpeóyer INo/apkoB, H 
be ableto do evil; Head requires gifts and 
CVIbBA CVIMHT 3àá B3ATKH, à BeCJIbBMOZRkH BbICKA3bBIBAIOT 
judge judges for bribes, and grandees express 

3IbIe XOTCHHA JYIIH CBOCÁ MH  H3Bpamaror Jeso. 7:4 
evil the will soul its and pervert business. 7:4 


Jlyamunh H3 HHX— Kak TepH, H ciHpaseyinsbiú— 
Best of nih as thistle and spravedlivyy- 

XYR€ KOJIOU CH H3T0Ppo/IM, /ICHb IIPOBO3SBECCTHHKOB 

worse barbed hedges, day heralds 

TBoux, rmocermenge TBoe HacTylaer; HbIHe IMOCTHTHET 
thy Seen your OCCUrS; now suffer 

Hx cmareHume. 7:5 He Bepbre Apyry, He rmoJaraúTecs 
their confusion. 7: 5 not believe other not rely 

Ha HPpHATEÉJIA, OT JIeKANICH Ha JIOHE€ TBOCM CTECperum 
on friend; from lying on bosom your a guide: keep 
ABepH ycr TBOHX. 7:6 Mõ6o cbiH N030puT oTIA, 

doors mouth yours. 7: 6 Jor son shames father 

Ob BOCCTaACT HPOTHB MaTepH, HeBectrkKAa— IIPOTHB 
daughter rises against mother nevestka- against 
CBEKPOBH CBOeií; BparH “WeJloBeKy— /JoMaANIHHe ero. 
mother in law his; enemies cheloveku- home it. 

7.7 A q Oyxy B3Hparb Ha VOCIIOJA, ymosarsb o 
7227 4 T will look on LORD, trust 


bora craceHHã Moero: Bor MO YyCJIbINIHT MeHAa. “TS 
God rescue my: God my hear me. 7108 
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He paxyúca paxm MeHa, HeNpHAaTebHHI a MOS! 
not rejoice for the sake of me enemy; mine! 
XOTH H VIA, HO BCTAHYV, XOTH H BO Mpake, HO 
although IT fell, but Iwillarise; although IT in darkness, but 
POCHOJIb— cBer ja mena. 7:9 THes 

GOSPOD- light for me. 7: 9 anger 

POCIIOIEHE q 0yiy Hecry, mnoromy “TO corpemn 
LORD r will carr), because that | sinned 

npex Hum, jokoe OH He peminT Jea Moero H He 
before him until he not decides business my and not 


COBCPIIMNT cyla Haro MHOIO, TOIJIa OH BbIBCIECT 
make Court itis necessary to Thave; then he | displays 
MeHA Ha CBeT, H 4 YBHXKy NpasBiy Ero. 7:10 M 

I on light and 1 see truth His. 710 And 
YBHIMT 9TO HenpHATOIbHHI(Aa MOA, HM CTbII IIOKPOCT 
see it enemy; my and shame cover 

ee, FoOBOpHBINyIO MHe: “rge POCIO/Ib Bor rTBoOH? 

it said unto me: where THE LORD God yours? ' 


Hacmorparca Ha Hee rla3a MoH, Kak 0Ha OyeT 
behold on it eyes my, as it will 


IHornHpaeMa r10//00H0 rpa3uH Ha yJmiçax. 7:11 B em: 
trodden down like dirt on | streets. 7d In day 
COOPYXKCHHA CTCH TBOHX, B 9ITOT JCHG OTHAJIMTCA 
structures walls thy in this day disengage 


ornpejesenHe. 7:12 B Tor jeH: npHAyT K Tede H3 
definition. 7:12 Mm one day come to you of 
AccHpHH H ropoxos Ernnerckyx, H oT ErunrtTa Jo 
Ássyria and cities Egyptian, and from Egypt to 
peku Esopara, H oT MOpA JO MOPpA, H OT TOpb 
river Euphrates, and from sea to sea and from mountains 


xo ropbr. 7:13 A 3emJuga Ta Oyler nycrbiHero 3a 
to mountains. 7:13 A Plot that will wilderness for 
BHHY /KHTeJCW ce, 3a INIOIbI JCAHHH Mx. 7:14 
guilt residents it for fruit acts blocked. T:l4 
Iacn Hapox TBoá xezom TBounm, oBeIl HaceHa 
Feed people your rod thy sheep heritage 
TBoero, oOHTaIINIHX YelHHeHHO B Jecy cpeH 

thy living solitarily in forest of 
Kapmnia; ja nacyrea oHH Ha BacaHe u TaJaae, 
Carmel yes grazing they on Bashan and Gilead 


kak BO /JHH jpesHHe! 7:15 Kakx BO /JHH Hcxoja 
as in days ancient! 715 as in days outcome 
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TBO€Cro H3 3€eMJH ErHICTCKOM, BJIHO eMy JIMHBHbIC 
your of land Egypt I will show it wonderful 


nesa. 7:16 YBnjar pro o H YCTbIIATCA NpH 
case. 7:16 see and be ashamed when 
BCeM MOTyIIeCTBE CBoem:. “Nonoxar PYKy Ha ycra, 

all power of his; put hand on mouth 
VIH HX CjerarTeca rIyxaMAa; 7:17 OyayT Ju3ars 
ears their shall be a deaf; 7:17. will lick 

HIpax Kak 3Méea, KaK YepBH 3EeMHbIC BbIIOJISYT OHH 
ashes as snake as Worms earth crawl they 
H3 YKperuieHHH cBOHX; ycrpamarea POCIIOJA Bora 
of fortifications Fire; be afraid of LORD God 
Hallero H yOogTea Teõôa. 7:18 Kro bBor, kKax Th, 
our and So shall they fear You. 7:18 who God, as you 


IpolaroInnh (e334K0HHEe H He BMEHAIONIMNH 
forgiving lawlessness and not passeth 


nNpecryruienHa ocrarky HaceHa TeBoero? He BesHO 
crime residue heritage Yours? not forever 


rHeBaerea OH, NOoTOMy “TO JkoONT MuJIoBaTD. 77:19 
angry he because that loves merc). 7:19 


OH ONATb YyMHJOCepANTCA Ha HaMH, M3Ia/HT 
he | again compassion over us blot out 


6e33ak0HHA Hamm. TbI BBeprHems B Iy4HHY 
lawlessness our. you willcast in abyss 
MOPpCKyIo Bce rpexH Hama. 7:20 Ter aBnHIIb 
marine all sins our. 7:20 you will perform the 


BepHocCTb MakoBy, MHJOCTb ABpaamy, KOTOPyIo C 
loyalty Jacob, mercy Abraham, which with 


KJISMTBOI OGellas OTHAM HAalIHM OT [JJHel nepBbIx. 
oath promised | fathers our from days first. 
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4 
1:1 


IIPOPOMECTBO o HuHeBuH; KHHIa BH/eCHHH 
PROPHECY about Nineveh; book visions 
Hayma EJskoceannHa. 1:2 TOCIIO/NE ecr» Bor 
Nahum Elkoshite. 12 THELORD there God 
PeBHHTeJb MH  MCTHTeb; mcTHTelb VOCIO/b mu 
jealous and avenger; avenger THE LORD and 


crpanmen B rHese: mctrHT ITOCIIO/b egparam CBonm 
scary in anger: revenge THE LORD enemies its 

H He INONIaIHT INpoTHBHHKOB (CBoux. 1:3 TOCIIO/Ib 
and not spare opponents Fire. 1:3 THE LORD 
KOJPOTCPpIHCIMNB MH BEJINMK MOTVIINECTBOM MH He 

slow to anger, and great the power and not 


OCTABJSeT Ge3  HakazaHHA; B BHXpe MH B 6ype 
leaves without punishment; in whirlwind and in storm 


mecrsHe FOCIIOJNA, oômMako— mbuIb OT Hor Ero. 
procession | LORD, of cloud dust from Foot His. 

1:4 3Janperur OH Mopro, H 0HO BbICbIXaeT, H BCe 
1: 4 rebuke he thesea, and it dries up, and all 


pekn Hccakarr; BaHer BacaH H  KapmHi, H 
river drying up; wither wasan and Carmel, and 


omrexHer nBer Ha JlusaHe. 1:5 Iopbr Tpacyrca nper 
fades color on Lebanon. 1: 5 mountains quake before 
Hum, H  XOJIMbI TakT, H 3eMJIM KoJedmerca npez 
him and hills melt and Plot varies before 
JuHHOM Ero, H BceleHHaS H BCe€ /KHBJIIHC B HeM. 
face it and universe and all living in it. 

1:6 Ilper Heroxosannem Ero KTO ycronr? M KTo 

16 Previous indignantly his who stand? And who 
crepiyr ruama rHesa Ero? IHes Ero pa3snsBaerea 
endure flame anger rt? anger his spreads 

Kak OIF0Hb; CKaJlblI pacragarorea mpeg Hum. 1:7 bBuar 
as fire; Cliffs break before Them. 1:7 benefits 
POCIHO/Ib— y6ecxnne B jneH: ckopón, H  3HaeT 
GOSPOD- asylum in day Sorrow, and knows 


Haeronnxca Ha Hero. 1:8 Ho BcerorTonIsarnAaM 
hoping on Him. 1:8 but overflowing 
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HABO/JHCHHECM PaspyliunrT jJO OCHOBAHHA HuHesHio, MH 
flood destroy to base Nineveh, and 


Bparos Ero mnoctrHrHeT Mpak. 1:9 Uro ymbInuISeTe 
enemies his suffer gloom. 1:9 that conspired 


BbI IpoTHB VOCIIOJIA? OH cosepmunr uncrpeõenHe, 
you against LORD? he | make extermination, 

MH GelcrBHe yke He MoBTOpHTCa, 1:10 nõo 

and disaster already not again, F:t0" Jor 
CIJICTINHECH MERRY CodoIo  Kak TePHOBHHK MH 

platted between | themselves as thorns and 
YVIHBINHECA KaK INbAHHIIbI, OHH IOKpaHbI ÓyIyT 
upivshiesya as drunkards, they — devoured will 
COBeprreHHO, Kak cyxag cooma. 1:11 M3 Teõg 
absolutely, as dry straw. Ill of you 


IpoH30HeJ YMbBICIINBINHH 3J10€ INporHB TOCIIOJA, 
occurred imagineth evil against LORD, 


CoCcTABHBINIHHÁ coBeT HeyectHBbIK. 1:12 Tax roBopuT 
amounting Council wicked. Efzo ão says 


POCIIO/Ib: xora oHH 6e30nacHbI H 
LORD: although they safe and 


MHOTOYMCJICHHEI, HO OHH ÓyIyT HOCeICcHbI MH 
numerous but they will whip and 
HCYe3HYyT; a Teóg, xora 4H oTgronma, Goee He 
disappear; and you although I afficted more not 


óyiy oraromars. 1:13 M Ãmeime À cokxpymy pMO 
will burden. 1:13 And now 1 Tbhreak yoke 

ero, Jexarniee Ha Tede, MH Y3bl TBOH pa3opBy. 1:14 A 
it lving on you and ties your sunder. llg A 
1) Teõe, Accyp, POCIIO/Ib ornpegesny: He Oymer 
about you Ássur, THE LORD identified: not will 
OoJee cemeHH C TBONM HMCHCM, M3 /[OMAa dora 

more seed with your name; of home god 
TBO€TO HCTPeóNi HCTYKaHOB H  KYMHPOB; 

your cut off idols and idols; 

ITPHIVOTOBJIIO Tede B Hem MOTM.JIy, IHOTOMY “TO THI 
cook you in it grave, because that you 
óyxemes B mpespenmn. 1:15 Bor, Ha ropax— cronbi 
will in contempt. 1:15 Thatis on gorah- foot 
OJaroBectrHHKA, BO3BeNIaonIero MHp: Npa3siHyÁ, 
evangelist, announcing world: feast, 
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Mynea, mpasiHHkH TBOM, HCIHOJHAW OGe€TbI TBOH, HÕO 
Judea, holidays thy full proof VOWS thy for 


He OyleT GoJee IpoxoHnTb NO Tede HesecTHBLIN: OH 
not will more held by you wicked: it 
COBCEM YHHYTOKEH. 

quite destroyed. 


21 
el 


HonrHumaerca Ha Teôg paspymmnres: oxpaHaú 

rises on | you destroyer: Protect 
TBePAbIHH, CTeperH  JJOpory, YKpenm “peca, 

strongholds a guide: keep road strengthen  loins, 

cobnpalica c  cuJramH. 2:2 Mõ6o BoccraHoBHT 

get ready with forces. 2º 2. dor restore 

FOCIHO/b sernyne Makxosa, Kax BerHyne M3panua, 
THE LORD greatness Jacob as greatness Israel 
IHOTOMY “TO ONYCTONIMJIM HX OIVCTONMMNTEeIM HM 

because that  devastated their spoilers and 
BHHOFpa/HbI€ BETBH HX HMCTpeónJM. 2:3 Illur repoes 
grape branch | their exterminated. 2:53 shield heroes 
ero KpaccH, BOMHHbI CFO B OJICR/IaxX GarpaHeIx; 

it redin the face; warriors it in clothes scarlet 

OTHEM CBCPKAaIOoT KOJICCHHIIbI B /JCHG IIPHITOTOBJICHHA 
fire sparkle chariots in day Food 

K Oo, MH Jec KonbeB BoJHyerca. 2:4 Ilo yJrmiçaM 
to battle and forest spears worried. 2:4 by streets 
HEeCyTCH KOJECCHHIIbI, PpeMmar Ha INIONIAAX, OJeck OT 
rush chariots, thunder on areas; shine from 
HHX, KaK OT OIrHS; CBepKkalroT, Kak MOJHHA. 2:5 OH 
them as from fire; sparkle as lightning. 225 he 
BbI3bIBACT xpaópbix CBOHX, HO OHH CIIOTbIKaAIOTCA Ha 
causes brave Fire, but they stumble on 
XO/IY CBOCM, IIOCICNIArOT Ha CTCHbI TFOPONAa, HO ocajia 
course his; hastening on wall city but siege 
yxe ycrpoeHa. 2:6 PeúHbie BOpOTA OTBOPANTCA, MH 
already arranged. 2: 6 river gate shall be opened, and 
ABOpem paspymaerca. 2:7 PemseHo: oHa Oyjer 

Palace destroyed. 2: 7 Resolved: it will 


o0HaxeHa HM  OTBeleHa B INICH, H  paóbiHH ce OyIyT 
naked and assigned in captivity and slave it will 
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croHaTE KakK TOJyÓH, ylIapas ceôs B rpylb. 2:8 
moan as doves, striking a in chest. Leo 
HuHeBuã co BpemeHH CyIIecrBOBAHHA CBOero GbLIa 
Nineveh with time existence its was 
KaK INPyl, IOJNHbIÁ BO/0H0, à 0HH GeryT. “Croúre, 
as pond, full water, and they run. Wait, 
croáre” Ho HHKTO He ONIS/bIBAeTea. 2:9 

stop! but none not looking back. 2a 
PacxumahrTe cepeópo, pacxuimanre 3oJoro! Her KoHIIa 
Plunder silver, plunder gold! no end 
3aracam BCakoú JparoneHHoW yTBapH. 2:10 

stocks all precious utensils. 2:10 
PasrpaõreHa, onycromeHa H pazopeHa 0Ha,— H 
looted, devastated and ravaged she - and 
TaeT cepyile, KOJeHH TPACYTCA, YV BCCX B YpeCcIax 
melts heart knees shaking; have all in loins 


cHJIbHAM Gob, H JH Y  Bcex moremHea. 2:11 
strong pain and face have all darkened. Dia | 
xe Temepb JOoroBHHIe JIbBBOB H TO NacCTÔHINe JJ 
where now lair lions and then pasture for 
JIbBBAT, IIO KOTOPOMY XO/IJHJI JICB, JIBBHIIA M JIBBCHOK, 
cubs, by which go lion lioness and lion, 

MH  HHKTO He Ilyral Hx,— 2:12 JeB, IMoxHINaroNNH 
and none not frightened their- 2:12 lion abducts 

WIM HaCbIneHHA NICHKOB CBOHX, MH 3a Ia Fo nIAH 

for saturation puppies Fire, and strangled 

NIM JIbBHIK CBOHX, H  HANOJHAIINIHHÁ /J0ObrIero 

for lionesses Fire, and filling prey 

INeNIepbr CBOH H  JIOFOBHINA CBOH IOXHINCHHbIM? 2:13 
caves their and lair their — Stolen? 2413 


Bor, M-— na Teôg! rosopnr VOCIIO/b Casaop. M 
That is, Ya on you! says THE LORD Hosts. And 
CORKIY B /JJbIMY KOJECCHHIbI TBOMH, HM Mel IIOKpeT 
burn in smoke | chariots thy and sword devour 
JIbBAT TBOHX, H  HCTPeóli c  3eMJH JOÓbIIY TBOK, 
cubs thy and cut off with land production thy 


MH He Oyler GoJee CJIbINHM TOJOC IOCIOB | TBOHX. 
and not will more hear voice ambassadors yours. 


31 
31 
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Iope ropoiy kposBeH! Becb 0H INoJoH oômaHa MH 

Woe city blood! all it full deception and 
yôniicrBa; He Inpekpamaertrca B HeM TPpaoHTEJbCTBO. 
murder; not terminated in it robbery. 

3:2 CurbrmHbI xornaHbe OH4a MH CTYK KPpyTANNXCA 
3: 2 heard slamming pest and knock spinning 
KOJeCc, pXxaHHe KOHH MH rpoxoT ckayy Inch 

wheel neighing horse and rumble galloping 

KoJecHHIKbI. 3:3 Hecerca KoHHHIIa, CBepkaer Meg, H 


chariots. 3: 3 carried cavalry, sparkles sword and 
OJecraT Kolba; yOHTbIX MHOKECTBO H  FPpylbI 

shine spears; killed set and piles 

TPylnloB. HeT KOHIIA TPylaM, CIIOTbIKAIOTCH O 

corpses: no end corpses, stumble about 
TPYHbr HX. 3:4 IJTo— 3a MHOrHe GIyIOleaHHA 
corpses blocked. 3: 4 Eto- for many whoredom 
pa3BparHHIIbI NpHATHOK Hapy;KHOCTH, HCKyCHOH B 
sluts nice appearance, Masterwork in 
YapojeaHuHH, KoToOpas OyO JeAHHAMH CBOHMH IIpo/aeT 
witchcrafts, which whoredoms their sells 
Hapo/bl H “apoBaHHAMH CBOHMH— IuIeMeHa. z : 
nations and Enchantment svoimi- tribes. 

Bor, H-— na Teôg! rosopnr POCIIO/Ib Cisaod. HM 
That is, Ya on you! says THE LORD Hosts. And 
HOIXHAMYV Há JIMINO TBOC Kpam ONCXK/IbI TBOCÁ MH 

lift on face your | edge clothing your and 
IHOKaAKY Haporam HaroTty TBOIO HM HAPCTBAM CPaMoTYy 
show Populations  nudity your and kingdoms nakedness 
TBOIo. 3:6 M 3aópocaro Teôg Mep3ocraMA, c/jeJraro 
yours. 3: 6 And will cast you abominations, TI will do 
Teôg INpespeHHOIO H  BbICTABJIO Teôg Ha 1030p. 3:7 
You vile and expose you on | shame. 3: 7 
M Gyjer To, “TO BCAKHH, YBHJCB Teóg, INOGCkKHT OT 
And will then that anyone see you run from 
Teôg H ckaxer: 'pazopena Hynesua! Kro moxaJeer 
you and says: ruined Nineveh! who | spare 

) HeW? re HaHIy 4 yTemuTereú pg Teog?” 3:8 
about it? where find 1 comforters for | you?" 3: 68 
Passe Tb Jyyunme Ho-AMmoHa, HaxOIANICroca MeK/IY 
Do you better Populous, located between 


pekaMmH, OKPyXKCHHOTO BO/JOH0, KOTOPOTO BaJl ÓbBUIO 
rivers, surrounded water, which shaft was 
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MOpe HM  MOPpe CJIykKHJIO creHoro ero? 3:9 Eqpnonna 
sea and sea served wall it? 3: 9 Ethiopia 
MH Eruner c HeCUHCIICHHBIM MHOKECTBOM APYrHX 
and Egypt with couníless the set other 


CJIYKHJIM eMy rnojskpensengem; Konrbr H JinsHHIbI 
served it reinforcement; Copts and Libyans 
NpHXOXMJIN Ha ÍmoMonb Tede. 3:10 Ho um oH 

came on help writing. 3:10 but and it 
IHepecerea, IMOoner B INWICH, /JaRe MH  MJa/jCHIIbI Cro 
resettled went in captivity; even and babies it 
pa3óHTbI Ha Iepekxpectkax BceX yJIHII, à O 

broken on | crossroads all streets, and about 
3HATHbIX €ero OpocaH »xpeóuh, H BCe BeTbBMOKH E€TO 
noble it throwing lots and all  grandees it 


OKOBaHbI Ienamm. 3:11 Tax H TbI— onbaHeens H 
bound in chains. 3:11 so and ty drunken and 


CKpOCHNIbCAH, TAK MH TI óynxens HCKaTE 3a4IHMTbI OT 
hide; so and you will search protection | from 
Henpuarega. 3:12 Bce ykKperiedHHa TBOH NO//00HbI 
the enemy. 3:12. Al strengthening your similar 
CMOKOBHHII€ CO CICITbIMH INIOIAMH. CCIM TPAXHYTE 
the fig tree with ripe fruits: if shake 

HX, TO OHH VIHaNVT HPpAMO B POT XKealoIHIrero ecTb. 
them then they fall right in mouth wanting equipped. 
3:13 Bor, wm Hapoi TBOW, Kak kKeHNIHHbI y  Teós: 
3:13. Thatis, and people thy as women have you: 
Bparam TBOHNM HAaCTCRL OTBOPATCA BOPOTA 3EMIJIM 
enemies your wide open unto gate land 

TBOCH, OIFOHb IIO;kper 3aropbr TBOH. 3:14 Hayepraú 
thy fire devour constipation yours. 3:14 Draw thee 
BOJIbI Hã BDPeMa OCA/JI, YKPpeIuIaÁ KpeirocTH TBOMH, 
water on time the siege; — Strengthen fortress thy 
HOoH/IM B IFpM3b, TONYM [IIHHY, MNCiIpaBb Iedsb JUIA 

go in dirt, trample clay correctthe  oven for 


00;KHFaHHA KHprnHyeh. 3:15 Tam roxxper Teo oroHb, 
scalding bricks. 3:15 there devour you fire 
MOCeueT Teog Mey, IIOeCT Tedg, Kak IyceHHIIa, XOTS 
cut down the you sword eat you as caterpillar, although 
ÓbI TbI YMHOXKHIICA, KaK FyceHHIa, YMHOXKHJICA, KAK 
would you multiplying as caterpillar, multiplying as 


capanya. 3:16 Kymmos y  Teôg craso bGoJee, HexeJy 
locusts. 3:16 merchants have you was more than 
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3Be31 Ha Heõe; HO ITA capaHyãa pacceerca Ho veTHT. 
stars on thesky; but this locusts dissipate and fly away. 
3:17 KHasba TBOH— Kak capaHya, H 

3:17. princes tvoi- as locusts and 
BOCHAMAJIBHHKH TBOM— KakK PpoH MOIIHEK, KOTOPbIC 
commanders tvoi- as swarms midges which 

BO BPpeMA XOJO/à THeSIATCA B INCIAX CTCH, M KOrIa 
in time cold nest in slots walls and when 
B30HJN€T COJNHIIe, TO pa3leTaloTca, MH He V3HaenIb 

rise the sun, then scatter, and not learn 

Mecra, re OHH ObUIH. 3:18 Criar mnacrbipH TBOM, 
space where they were. sleep pastors thy 

Hapb AccupHHCKHÁ, IOKOATCA BEJIbMOKH TBOH; HAapol 
king Ássyria, rest grandees thy people 
TBOH paccesuica To ropam, MH HekKomMy coúparb ero. 
your cleared by mountains, and no one collect it. 


3:19 Her spayescrsBa uia paHbI TBOCH, GoJe3HeHHa 
No healing of for wounds thy painful 


43Ba TBOM. Bce, yCcJbinaBmIMe BeCcrb O Tede, OyIyT 
ulcer yours. AU who heard news about you will 
pykonsreckarb o Tee, HÔO Ha Koro He 

applaud about you for on who not 


INpocruHpasacb GecrpecraHHo 3J00a4 TBOM? 
extended incessantly anger — yours? 
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1:1 


"NPOPO4YECKOE sujeHue, KoTOpoe BHJJe1 Npopok 
PROPHETIC vision which seen prophet 
ABBakym. 1:2 /Jokxoxe, POCIHO/IM, a ÓyIy B3bIBATD, 
Habakkuk. 12 Howlong, | GOD will cry, 

Hm Tb He cbn, Oyiy Bonugars kK Tede o 

and you not hear will cry to You about 
HacHJIMHH, MH Tb He cracaemb? 1:3 Jia vero jaemb 
violence and you not save? for what | give 


MHe BHJCTE 3J0/JCÁCTBO MH  CMOTpeTb Ha GejcrBua? 
PÁ see villainy and watch on | disaster? 


IpaônresbcrBo H  HacHJlHe NPpejjo MHOW, H  BOCCTA€T 
robbery and violence before 1, and rises 
Bpaxjla, H  NMojHHMaeTea pa3op. 1:4 Or sToro 

feud and rises discord. from this 

34K0H IIOTECPAJI CHJIY, M Cyla IIpaBMHJIbHOTO HeT. TaK 
law lost force and Court correct no: so 


KakK HeJEeCcTHBbIK O/JOJICBACT IIPABCIHOTO, TO M Cy 
as wicked overcomes righteous, then and court 


INponcxoIHT rmpesparHbIÁ. 1:5 Ilocmorpure MezKy 
occurs perverse. look between 
HapojaMH Mu BHHMATECIbHO BIJIH/AMTECD, MH BbI 
peoples and carefully Look closely, and you 
CUJIBHO M3YMMHTECL, H60 4H CHIelaro BO /IJHH Bal 
strongly amazed; for TT Iwilldo in days your 
TaAK0€ JIéJIO, KOTOPOMY BbI He IHOBCDPHJIM ÕbI, eCJIH 
such case which you not believe would if 

ÓbI Bam paccka3bisam. 1:6 Mõo Bor, À rmojHHMy 
would you told. 16 for now TI lift 
XaJjees, Hapol /XecrokHá MH  Heo0y3//aHHBIN, 

Chaldeans, people cruel and unchecked, 

KOTOPbIá XOIHT IO IIHPOTAM 3€MJIH, “TOÓbI 3ABJA/eTb 
which walks by latitudes land to to take over 
He INpHHa/yIekanMA emy cereHngama. 1:7 Crpamen 
not belonging it villages. scary 

MH rposema 0H, OT Hero CaMoro IIPoHCXO/IHT CYI €ero 
and formidable one; from it of OCCcurs court it 
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MH BJacrb ero. 1:8 bBbicrpee GapcoB KoHH ero H 

and power it. faster leopards horses (it and 
NpbITYe BeYepHHX BOJIKOB; CKkageT B pa3HbIe CTOPOHHI 
prytche evening wolves; Rides in different hand 
KOHHHIIà €ro, M3laJeka INPpHXOIAT BCaAIHHKH Cro, 
cavalry it; from afar come riders it 
INpHJeTrarWT, Kak opel, Opocarmnhca Ha jo6bryy. 1:9 
fly, as eagle, | conspicuous on pre. 

Becb 0H HJeT Ja rpaõexa; yCcrpeMHB JIHIÇO CBOe 

AU to is for robbery; fixing face its 
BIepe, 0H 340Hpaer IJICHHHKOB, Kak rmecokx. 1:10 M 
forward it picks prisoners as sand. And 
Ha HAPAMH OH M3/I€CBACTCa, HM KHH3bBA CJIVKAT EMY 
over Kings it mocks, and princes serve it 
IOCMCNIHIINEM, Ha/] BCHKOIO KPelOCTbIO 0H CMCCTCH. 

a joke; over With all fortress it laughs: 


HaCbIINICT ocaIHbIÁ Bal H Geper ee. 1:11 Torna 
nasyplet siege shaft and takes if. Then 
Ha/JMeBaeTCa JIyYX ero, H OH XOIJNT MH OyHcTByer; 
puffed up spirit it and it  walks and rages; 

cura ero— Gor ero. 1:12 Ho He Ter JH H3ApesJe 
force  him- god it. 0.05 but not you Do anciently 


PFOCIIO/Ib Bor moá, CBaroH MoH? MbI He yMpem! 
THE LORD God my Holy mine? we not die! 


Ter, PMOCIHO/M, rorbko Ia cyxa mMonycrHJ ero. 

you | GOD only for Court hath it. 
Cxasa mos! ja HakazaHya Ter HasHaym ero. 1:13 
rock mine! for | punishment you —appointed if. 
MucrbiM oyam  TBouM HecBolCTBeHHO IATE Ha 
clean displeased your unusual look on 
3JIOIeCAHHA, M CMOTPpCTLb Hã HPpHTeCCHCHHe Ter He 

crime, and watch on | harassment you not 
MORCNIb, JUJIM Hero xe Ter CMOTPHIIIb Ha 3JoOeeB MH 
you can; for what same you look on | villains and 


0€3MOJBCTBYClI, KorIa HedecTHBeI IIOIJIOINAM€eT TOTO, 
bezmolvstvuesnh, when impious absorbs order 


KTO INpasejHee ero, 1:14 H  ocTaBJsgen JIeú Kak 
who righteous it and leave people as 


pbi6y B Mope, KakK IpecMbIKaWNIHXCA, Y KOTOPbIX 
fish in sea as reptiles, have which 


HeT BJactHTe la? 1:15 Bcex Hx Tackaer yjoIo, 
no ruler? all their drags udoyu, 


-42- KHyra npopoxa ABBakyMa- 





3AXBATbLIBACT B CCeTb CBOIO MH 3aônpaer MX B 

captures in network its and picks their in 

HeBOIbI CBOH, H  OTTOIO Ppajlyertea H TOPKeCTBYeT. 

seines their, and because | rejoices and triumphs. 

1:16 3a To rmpHHOcHT »XKeprTBbI cerH CBOCÁ H  KalHT 
for then brings victims network its and censes 

HCBOJNVY CBOCMY, IIOTOMY “MTO OT HHMX Ty4Ha HacTb 

likeanet itsownway, because that from them obese of 

ero H  pockonmmHa numa ero. 1:17 Heyxenym jus 

it and luxurious food it. Do for 

ITOTO OH /JJOJBKRCH OINOPOZKHATE CBOIO CCTb MH 

this it should empty its network and 

HelpecraHHO H30HBATb Hapo/bl 6€3 | rmomaxbr? 

incessantly beat nations without mercy? 


21 
el 


Ha CTpakKy MOIO CTaJl qd MH, CcTOT Ha GaniHe, 
on — custody my became I and standing on tower 


HaÓJrolaJ, “TOÓbI y3HATb, 4TO ckaxer OH BO MH€ H 
watched to learn that say he in T and 


YTOo MH€ OTBeYATE NO xaJioõe MoehH? 2:2 MH oTBeyaIl 
that T respond by complaint mine? And posted 
mHe TOCIIO/NE un ckaszas: 3anHia BHJIeHHe H 

J THE LORD and said: Write the vision and 
Hayepraú scHOo Ha CKpHXKaJAX, “TOÓbI 4HTAIO NIH 
inscribe clear on tablets to reading 


JJerko MOF INpoguTaTs, 2:3 HÔO BH/JICHHE OTHOCHTCA 
easily could read for vision relates 

erre K OlNpelereHHOMY BpeMeHH H FOBOPHT O 
more to certain time and says about 


KoHIJe MH He oôMaHeT; H XOTM Obl H 3AMEIHIO, 
end and not deceive; and although would and slowed, 


KIM ero, HÔO HempemeHHo cóyieTCa, He OTMCHHTCA. 
wait it for certainly come to pass, not canceled. 
2:4 Bor, ayinia HajmeHHas He yCiOKOHTCA, à 

That is, shower haughty not calm down, and 
IpaBeIHbIÁ CBOCH Beporo »xuHB Oyjmer. 2:5 HajmeHHbIN 
righteous his faith alive will. haughty 


MeJoBEK, KakK ópoxanree BHHO, H€ YCIOKANBACTCA, TAK 
person as fermenting wine not calms down, so 
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“To paciinpaerT JVIIy cBOIo, KaK am, MH KaK CMCPTb 


that — expands soul its, as hell, and as death 
OH HeHacCbITeH, MH codHpaer K cede  Bce HapojbI, 
it insatiable, and collects to Statement all nations, 

MH 3aXBATbIBAeT cede  Bce ruiemeda. 2:6 Ho He Bce 
and captures Statement all | tribes. but not all 
JH OHH ÓOyIYT INpoH3HOCHTE O | HeM HpHTYy H 

Do they will utter about it parable and 
HACMeINIHBYIO IecHb: “ToOpe TOMY, KTO 6€3  Mepbi 
mocking song: Mount Moreover, who without measures 
odoralnçaer ceôg He CBOHM,— HaJoJro Ju?— H 
enriches a not their - long it? - and 
oópemeHger ceôg 3agoramn” 2:7 He sBoccraHyT JM 
burdens a pledges! ' not rise Do 
BHe3aNHO Te, KOTOpbIC ÓyIyYT Tep3arb Teõg, H He 
suddenly those which will torment you and not 
HNO/JHHMYTCS JH INpoTHB Teôóg rpaónrela, WH TH 

rise Do against you robbers and you 
KOCTaAHenIbca HM Ha pacxumenne? 2:8 Tax Kak TH 
get one they on | plunder? so as you 
orpaônJ MHOIrHe Hapo/bi, TO H Teôg orpaõar Bce 
robbed many nations, then and you rob all 
OCTAJIbBHbIC HaDPobl 3a HPpoOJMNTHC KpoBH 

others nations for shedding blood 

YEJTOBCHECKOM, 34 pasopenHe cTpaHbi, rOpOIa HM  BCCX 
human, for ruin country city and all 
WXHByYIIMHX B Hem. 2:9 Tope TOMy, KTO KaxKJNeT 
living in if. Woe Moreover, who craves 
HelpaBeIHbIX INpHOOpereHHIÁ JJ JJOMA CBO€ro, “TOÓbI 
unrighteous acquisitions for home its, to 
YCTPOHTL THe3I0 CBOC€ Há BbICOTE M TeM 

arrange nest its on height and so 
06e30nacHTb ceôg oT pykH Hecyacrba! 2:10 

secure a from hands evil! 

beccrasHe H3MbBICJIHJI TbI WIM TBOCrO /[OMAa, 

reproach has invented you for | your home 
HCTPpeóJss MHOrHe HAapo/bl, MH  COFpemHJ INpoTHB 
exterminating | many nations, and sinned against 
AymnH TBOCH. 2:11 KamHyu H3 creH BO30NHIOT, H 

soul yours. stones of walls cry out, and 


INepexanHH:I H3 jepesa OylyT oTBeyaTE HM: 2:12 
crossbar of tree will respond them: 
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“Tope CTpoaIHEMY Topo Hã KpoBH MH  Co3HAaI0NIeMYy 
Woe building a city on blood and stablisheth 


KperoctrH Hernpasor"” 2:13 Bor, He or IFOCIIO/JA 
fortress iniquity! * Thatis, not from LORD 


mu Casaopa 3To, “TO Hapolbl TPyIATCA Ju OrHA MH 
Do hosts it that nations work for fire and 


IJemena Mmygar ceôg HanpacHo? 2:14 Mõo 3emJa 
tribes rack a in vain? for Plot 


HANOJHHTCS I[03HAHHeM cuaBbl PVOCIITOJIA, Kax BObI 
filled knowledge fame LORD, as water 


HanoJHAroT Mope. 2:15 Iope Teõe, KoTOpbIÁ Tojaen 
fill Sea. Woe you which Posted 


OJHKHEMY TBOCMY IIHTbE C IMPpHMECbIO 3J00bI TBOCH 
neighbor your drink with admixture malice your 


MH MeJacurs ero IbAH<bIM, YTOÓbI BHJICTb CpamorTy 
and doing it drunk, to see nakedness 


ero! 2:16 Ter mpecbITHJICA CTbIIOM BMECTO CJIABbI; 
it! you fedup shame instead glory; 


NeM xe MH Tbl MH INHOKa3bIBAÁ CpaMory,— oOparHTCa 
drink same and you and showme nakedness, - address 


H JK Tede ualia JecHHILbI FOCHOIHEM H 
and to you bowl the right hand ofthe Lord and 


IHocpamJeHHe Ha cJiaBy TBOIO. 2:17 Mõ6o 3JojeúcTBO 
shame on glory yours. for villainy 


TBO€ Ha JInsaHe oopymurca Ha Teôg 3a ncrpedrenne 
your | on Lebanon fall on you for extermination 
YcTPpanreHHbIX /XKMHBOTHEIX, 34 IIPOJMNTHE KpoBH 
Frightened animals for shedding blood 
YeJTOBCHECKON, 3a OIIYCTONICHHE CTPpaHbI, Fopoa MH 
human, for devastation country city and 


BCeX /KHBYIIHX B Hem. 2:18 ro 3a moJb3a oT 

all living in if. that for use from 
HCTYKaHa, C/JeTaHHOTO XVYIOKHHKOM, 9ITOVO JIMTOIO 
statue, made artist this cast 
JDReVUMNTEOIA, XOTH BAATÉID, JJCIaMA HEMbBIC KYMMHPEI, 
false teachers, although sculptor, making — dumb idol, 


noJaraerca Ha cBoe mpon3Begenne? 2:19 Tope Tomy, 
relies on its work? Woe Moreover, 
KTO IFOBOPpHT JepeBy: “BcraHb!” H  GeccioBecHoOMy 
who says tree: Árise! and wordless 


kamHio: “rnpoóyincb” Hayygynr Jum oH “YeMy-HHOyIb? 
stone: Awake!" teach Do it anything? 
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Bor, oH OGJNoxeH 30J10TOM H cepeópom, Ho JbIxaHHS 
Thatis, it | overlaid gold and silver but breathing 


B Hem HeT. 2:20 A TOCIOIb— Bo cBarom xpame 
in it not. A GOSPOD- in holy temple 


CBoem: ja MOJN4HT BCM 3eM;!a npex JuHigoM Ero! 
its: ves silent all Plot before face Je! 


31 
31 


MoxurBa ABBakyMma Ipopoka, Jg neHna. 3:2 

prayer Habakkuk prophet for singing. 
POCIIOIM! versar a cryx TBoú à yOosca. 
GOD! heard IT hearing your and Iwas afraid. 
POCIIO/IM! cosepmm neo Tsoe cpemn Jer, cpen 
GOD! Perform it your of years of 

JJeT BH €ro; BO IFHeBe BCIIOMHH O MHJIOCTH. 3:3 
years waking it; in anger remember about merc). 

Bor or DemaHa rpaxer Hu (CeaTroH— oT ropbr 
God from Teman coming and Svyatoy- from mountains 
DapaH. Iloxpbuio Heõeca Bernyme Ero, H  CcJIaBorl 
Paran. Plated heaven greatness it and glory 

Ero HanosHnJacsb sema. 3:4 bueck ee Kak 

his filled land. gloss ee as 
CONHeYHbIN CBeT; OT PpykH Ero JIy4H, H 31ecb 
sunny light; from hands his rays and here 
TaAHHHK Ero cuJbl! 3:5 Ilper Junom Ero njxer assa, 
cache his — power! Previous face his is ulcer, 
a no cronam Ero— xryynh serep. 3:6 OH crax 
and by footsteps him- burning wind. he | became 
H INokKoJeõdaJ 3CMIINNO, BO33pel MH B Tpeler IMpMHBeI 
and shaken land; looking up and in awe led 
HaPo/Ibi, BEKOBbIC TODbI pacraJtnco., ICpBOObITHbIC 
people; secular mountains decayed, primitive 

XOJIMbI OlaJH; INyTH Ero BegHbie. 3:7 IpycrHbIMH 
hills fallen; path his eternal. sad 

BHJe a imarpbr EQHoNcKHe; COTPpACIHIHCE IaJaTKH 
seen IT tents Ethiopians; quaked tent 


3em;im MajnHamckoH. 3:8 Passe Ha pexm BOCIbUIAJ, 
land Midian. Do on river kindled, 
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POCIIO/M, rHes TsoH? passe Ha pekxu— 

GOD anger Yours? Is on theriver is 
HerojoBaHHe TBoe, HIM Ha Mope— gpocrb TBog, “TO 
resentment Yours, or on — sea- Jfury Yours, that 
Ter Bocmer Ha KkoHeH TBoHx, Ha KoJecHHIHbI TBoH 
you ascended on horses thy on | chariots your 
cracHTeJbHbIe? 3:9 Ter o0HakHJ Jyk TBoá ro 
Bailout? you bared onion your by 
KJIATBCHHOMY 00€TOBAHHIO, JAHHOMY KOJCHAM. Te 

oath promise, this tribes. you 


IHOTOKAMH paccex 3emumo. 3:10 YBnxes Teõg, 
flows cut ground. Seeing you 


BOCTpeneTaH ropbi,  pHHYyJHCb BO/bI; GeslHa JaJa 
trembled mountains, rushed water; abyss gave 


FOJJOC CBOW, BbICOKO INOJHAJA pykH cBoH; 3:11 

voice its, high raised hands their; 

COJHIIC MH JIVHAa OCTAHOBHJINCL Hã MeCTE CBOCEM TIPEI 
sun and moon | stopped on location its before 
CBETOM JIeTAHWIIHX CTper TBoux, Npex cuHHeM 

light flying arrows  thy before radiance 
CBepkaroninx Korbes TBoux. 3:12 Bo rHese 

sparkling spears Yours. in anger 
NHIeCTBVYCHIb Ter no 3emle H B HerO/JO0OBAHHH 

walketh you by ground and in indignation 

ronrnpaems Hapojbr. 3:13 Ter BbICTyNAaecHIsb JuIA 

thou didst thresh nations. you  wentest for 
CrHaceHHA Hapoa TBoero, NI CcHAaceHHA IIOMAZAHHOTO 
rescue people thy for rescue anointed 
TBoero. Tbr coxpyrmaemns TIJaBy HesecrHBOTO JJOMA, 
Yours. you  woundedst chapter wicked home 
00Haxag ero oT ocHoBaHHS JO Bepxa. 3:14 Th 
exposing It from base to top. you 
HpoH3acirs KOINbBAMH €rO IJIaBY BOZK/ICH ero, KorIIa 
strike through spears it chapter leaders it when 
OHH, KakK BHXPb, PHHYJMHCb pazóHTb MeHa, B pajoctH, 
they as vortex rushed break me in joy, 

Kak Obl JIyMad NONIOTHTG GelHoro ckpbrTHO. 3:15 
as would thinking absorb poor secretl). 

Tor c KoHaMH TBOHMH INPpOJNOKHJI IYTb IO MOPIO, 
you with horses your paved path by thesea, 


Yepe3 IIyYHHy BelHkyHXx BOM. 3:16 À ycrbimas, H 
through abyss great waters. 1 heard and 
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BOCTPpeleTaJa BHYTPpenHOCTE MOM, IIPMH BECTH O cem 


trembled interior my; when to about Sem 
3aIpoxaJH Iyôbi MOH, GOJb IpoHHKJA B KOCTH MOH, 
quivered lips my, pain penetrated in bone my, 
H  KoJedlerca mecro IHOIO MHOIO, à M JJOJDReH 
and varies place beneath Thave; and T should 

ÓBbITG CrOK0OCH B JJCHB Óe/ICTBHA, KOIIa IpH/er Ha 
be calm in day disaster when come on 
Hapo/y MOH rpaônress ero. 3:17 Xora Obrl He 
people my robber it. although would not 
paciBeéra CMOKOBHHIIa MH He ÓbBLIO INIOIa Há 
blossomed the fig tree and not was fetus on 
BHHOTPa/IHbIX JIO3AX, HM MacIuHa M3MEeHHJIa, HM 

grape vines, and olive changed, and 
HHBA He JaJa INHINH, XOTM Obi He CraJo oBell B 
Cornfield not gave food although would not was sheep in 
3aroHe HM  poraroro cxora B crohsax,— 3:18 Ho H 
paddock and cattle cattle in stalls - but and 
Tora a OyIy paxosarbca o POCIIOXE u 

then 1 will rejoice about THE LORD and 
BeCeIHTLCA O Bore craceHya moero. 3:19 

fun about God rescue mine. 

POCIHOJIb bor— cura moga: OH cjeaer HOrH MOH 
THE LORD God- force my: he make feet my 


KakK yY OJIeHa MH Ha BbICOTbI MOH BO3BCIECT mena! 
as have deer and on height my erect me! 
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SÊ! 

PR, 

“CJIOBO TOCIIO/HE, Koropoe óbuio K Coponun, 
WORD LORD JESUS, which was to Zephaniah 
CbIHy XycHg, CbIHy TojoJHH, CbIHy ÁAMOPHH, CbIHY 
son Cushi, son Gedaliah son Amarian, son 
Esexun, Bo HH MocuHy, cbiHa ÁAMOHOBA, Iapg 
Hezekiah in days Josiah son Amon king 
Myneúcxoro. 1:2 Bce ncrpeóônio c  Juia 3eM;a, 
Judah. 12 AN cutoff with face land 
TOBOPHT da ti 1:3 uecrpeóio Jmrojeú H ckoT, 
says cut off people and cattle, 
Sa HeOecHbIX MH  PpbIÓ MOpCKHX, H 

cut off birds heavenly and fish marine, and 
cobJa3HbI BMECTE C  HeJECTHBBIMH; HCTPeÓJIo JIOICH 
temptations together | with the wicked; cut off people 
c JHIa 3eMJ;H, rosopur FPOCIIO/b6. 1:4 HM 

with face land says LORD. And 
Ipocrpy pyky Mor Ha Mynxero H Ha Bcex KHTeJeú 
stretch my on Judah and on all residents 
Merci HCTPeóJio c  MectTa cero ocTaATKH 
Jerusalem: cut off with places this residues 

BaaJa, HMA pelos co cBaneHHHKaMA, 1:5 H Tex, 
Baal name  priests with priests, and those 
KOTOPbIC Há KPOBJAX IIOKJIOHAIOTCA BOHHACTBY 

which on  roofs worship host 

HedecHOMy, H  TEX INOKJOHSAIOINIHXCA, KOTOPbIC 

heaven, and those worship, which 

kIaHyTed POCIHO/OM un «KiaHyTea napem cBonm, 
swear LORD and swear king its, 

1:6 H Tex, KoTOpbIe OTCTynHJH oT TOCIIOJA, He 
16 and those which retreated from LORD, not 
uckan FVOCIOJA Hm He Bonpomasn o Hem. 1:7 
sought LORD and not inquired about Him. 
YMoJkHH rnpex Jnnom POCIIOJNA bora! nõo 61430k 
Shut before face LORD God! for close 


neHb POCIIO/EHD: yxe mpyurorosns POCIIO/Ib 
day LORD: already prepared THE LORD 
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%XepTBeHHOC 3akKJIaHHe, HA3HA4HJI, KOIO INO3BATb. 1:8 
sacrificial slaughter, appointed, who to call. 


MH bóGynger B nem: xeprsBbr POCIIOIHEM: A rmocemy 
And will in day victims ofthe Lord: [visit 
KHA3CW HM  CbIHOBCK IHapg MH  BCex, OICBAHININXCA B 
princes and sons king and all dressing in 
OICK/Iy HHONHIEMEHHHKOB; 1:9 mocemy B TOT AeHs 
clothes foreigners; visit in one day 
BCex, KOTOPbIC HEeDCeIpbIPTHBAIOT “Cepes IIoOPpor, KOTODbIC 
all which jump through threshold which 
xom IVOCIIOJA cBoero HarnoJHAKT HacHJIHeM H 
house LORD its fill violence and 
oômaHom. 1:10 M Ger B ToT AeH:, FOBOpHT 

deceit. And will in one day says 
FOCIIO/ID, Bons y  Bopor pbióHbIX H  pbigaHHe 
LORD, cry have gate fish and sob 

Y —APpyrHxXx BOPpOT H  BeJHkoe pa3pymieHHe Ha 

have other gate and great destruction on 


xoJmax. 1:11 Prigaúre, xXxHTelH HHKHeH “acTH 
hills. houl residents lower part 


ropoja, HÔO Hcye3HeT Becb TOPIOBbIÁ Hapo H 

city for disappear all shopping people and 
HCTpeóJeHbI OyIyT ocopemeHeHHbIe cepeópom. 1:12 M 
cut off will encumbered silver. 0.05 And 
óyxer B TO Bpema: HM co CBETHJIBHHKOM OCMOTPIO 
will in then time: r with lamp will search 
Mepycaum wu Hakaxy Tex, KOTOpbIe CHAT Ha 
Jerusalem and Iwill punish those which sitting on 
APpoXkkKaX CBOHX H FOBOPST B cepile cBoem: “He 
yveast Fire and say in heart its: not 


ngesaer POCIIO/bB Hu n00pa, HH 3a”. 1:13 M 
makes THE LORD or good, or evil” And 


oópararea Gorarcrsa Hx B JOÓbIIY MH jjoMa HXx— B 
turn wealth their in production and home them jin 
3aIIVCTenHHe, OHM IIOCTPOAT /JOMAa, à 2KWHTE B HMHX He 
desolation; they build home and live in them not 


ÓyIYT, HacaxaT BHHOFpa/HHKH, à  BHHA H3 HHX He 

will shall plant | vineyards, and wine of them not 

Oyayr muTb. 1:14 bumsokK BeukKuá jxeHb TOCIIO/JA, 
will drink. close great day LORD, 


ÓJH30K, H  O4eHb IIOCIeNIaerT: YXKe  CJIbINICH TOJOC 
close, and very taketh: already heard voice 
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ana PFOCHOAHA; ropbko Bo3onmer Torla H  cambIÁ 
day LORD; bitter cry then and most 


xpaópbmú! 1:15 /JeHs rHeBa— jeH: ceú, ACHE CKOpÕH 
brave! day gneva- day this, day sorrow 
MH TeCcHOTLI, JJCHb OIYVCTONICHHA M pasopeHHa, JJeHs 
and distress, day devastation and ruin, day 
TbBMbI H  Mpaka, JeHb oflakxa H  MIbI, 1:16 neHb 
darkness and darkness, day clouds and haze, day 
Tpy6bI MH  GpaHHoro KpHka NpoTHB YKpelnvIeHHbIX 
pipe and brane shout against fortified 

FoOpooB MH  BbICOKHX GameH. 1:17 MH 4 crecHio 
cities and high towers. And T willundo 
JHoxeM, HM OHH OyIYT XOIHTG KaK CJIerbIre, IMOoTOMY 
people and they will walk as blind, because 
YTOo OHH corpemmm nporus FVOCIIOMA, w 

that they sinned against LORD, and 


pasmeraHa GyleT KpoBb HX, Kak Npax, H  ILIOTb 
disperse will blood them as dust, and flesh 


HXx— Kak IloMeT. 1:18 Hym  cepeópo Hx, HH 30J10TO 
them- as Litter. neither silver them or | gold 


HX He MOKET crHactrH HX B jeHb rHesa POCIIOJA, 
their not can save their in day anger LORD, 


H OrHeM peBHOCTH Ero rnoxpaHa OyleT Bca 9Ta 
and fire Jealousy his devoured will all this 
3eMJ!Ia, HÔO HCTpeóJenHe, H INpHTOM BHe3aIHoe, 
land, for extermination, and moreover, | sudden, 


COBCPIIMNT OH Hal BCCMM j/KMHTOIAMH 3€eMJIM. 
make he over all residents lots. 


24 
o 


MccenyHTe ceôs BHHMATeJNbHO, HCCJIeIyHTe, Hapo/ 
Explore a carefully explore, people 


He00y3/1aHHbBIN, 2:2 JJOKOJ€ He INpHINUIO onperesenne— 
unchecked, until not it deter- mine the 

ICH: IHpoleTHT KakK MAKHHA— JJOKOJC He HpHIHeI Ha 
day Sly as myakina- until not came on 


Bac IJIaMeHHbIA rHeB [OCIIO/IEHD, mxokoe He 
you flaming anger LORD, until not 


HaCTYNMHII AIM Bac JeHb apocru FOCIHO/JHEM. 2:3 
come for you day Jfury Lord. 
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Bsbimnre FOCIOJA, Bce cmnpeHHbIe 3€M.JH, 
Seek LORD, all humble land 


HCHOJHSIONIMe 3aK0HbI Ero; B3bIHTe INpaBy, 
performing laws his; Seek the truth, 

B3bINIMTE CMHPCHHOMVIPHEO, MORET ÓbITD, BbI 

Seek humility; can be you 
yYkpoerecb B jeHb rHesa POCIIOIHA. 2:4 Mõo Tasza 
hid in day anger LORD. for Strip 
Óyxer mokuHHyTa, H  AckaJoH olnycreer, AzoT OyleT 
will abandoned, and Ascalon empty, nitrogen will 
BbITHAH CpeiH Ha, H EkxpoH HckopeHyTca. 2:5 Tope 
ousted of day and Ekron rooted. Woe 


WKHTeIAM INpHMOpCKOH crpaHbI, Hapoiy Kpunrckomy! 
residents seaside country people Cretan! 


Croso POCIIO/IHE ma Bac, XaHaHeyn, 3eMJIa 
word LORD JESUS on you Canaanites, Plot 


Duncrumckas! 4 unerpeónio Teõg, Hm He Oyler y 
Palestina! IT cutoff you and not will have 


Teôg kHTeleú,— 2:6 H GyxeT mpnmopcxas crpaHa 
you residents - and will seaside country 
NaCTyYIIbHM OB4APHHKOM H  3aF0HOM JJ CckoTa. 2:7 
shepherd ovcharnikom and paddock for cattle. 


MH jÃaocraHerca 9ToOT Kpaí ocrarkam joma MynHHa, 
And get this Region residues home | Judah, 

MH OylIyT nacrH Tam, H B joMax AckaoHa OyIyT 
and will mouth there and in homes Áscalon will 
Beyepom oTjibIxarb, HÔo IFOCIO/Ib Bor nx rmocerur 
evening rest, for THE LORD God their visit 

HX MH BO3BpaTHT ILICH MHX. 2:8 Cprmar AH 

their and return captured blocked. heard 9 
RHRoHoneHHe Moasa H pyrarerbcrBa CbIHOB 

reproach Moab and curses sons 


AMMOHOBIX, KakK OHH MH3/1€BAJINCLb Hay Mounm 
Ammon, as they — bullied over my 


Hapoj0oM H  BelHYaJHcsL Ha npegeax ero. 2:9 
people and magnified on within it. 


Hocemy, »xuHBy A! rosopur POCIIO/IE Casaody, bBor 
Therefore, live IT! says THE LORD hosts, God 


Mspanxes: Moas Gyxer Kax Colom, H  CbIHbI 

Israel Moab will as Sodom and sons 
AMMoHa GÓylyT, Kak [omoppa, JocrogHHeM KparMBbI, 
Ammon will as Gomorrah property nettle 
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COJIMHOIO PbITBHHOIO, IIYCTbIHCIO HABCKH, OCTATOK 
and salt pits, and wilderness forever; residue 


Hapora Moero Bo3bMeT HX B /JO0bI4y, H  YIHeeBnIne 
people my take their in prey, and surviving 


H3 Jreú MoHx rmoJygar Hx B HaceHe. 2:10 ro 
of people my receive their in heritage. it 
HM 34 BbICOKOMCDPHC MX, 34 TO, MTO OHH H3/JCBAJINCb 
they for arrogance them for then that they bullied 


MH  BeJHYaJHcs Hay Hapoxom POCIIOJIA Casaoga. 
and magnified over people LORD Hosts. 
2:11 Crpamen ó6yxer na Hux POCIIO/D, nõo 

scary will for them LORD, for 
HCTpeôur Bcex GoroB 3em;in, Hm Emy OyiyT 
destroy all gods land and he will 
IOKJIOHATLCA, KaK/IbIH Co CBOCIO MECTa, BCe OCTPOBA 
worship, each with its space all Islands 


HapojoB. 2:12 M eb, EquornaHe, n30HTbI OyjeTe 
peoples. And you  Ethiopians beaten will 
meyom Momm. 2:13 MH mpocrper OH pyky CBoro Ha 
sword Mine. And stretch he hand its on 
ceBep, H yHHYTOKHT Accypa, H ooparur HyHesHIo 
north and destroy Ássyria; and pay Nineveh 

B pa3BaJhHHbI B MECTO CyX0e, Kak IIyCTbIHA, 2:14 H 
in ruins, in place dry, as desert, and 
NOKOHTbCS OyIYT cperm Hee crala MH  BCAKOTO Ppoja 
rest will of it herd and all kind 
2KMHBOTHbIC, IICJINKAH M CR ÓyIyT HOYCBATL B 
animals; pelican and hedgehog will sleep in 
pesHbIX VKPpalIenHAaX Ce, TOJOC MMX óyneT pasiaBaTECca 
carved Jewelry her; voice their will distributed 


B OKHax, pa3pynieHHe 0O0HapykHTCA Ha JBepHbIX 
in windows | destruction is found on door 


cToJiõax, HÔO He craHeT Ha HHX KeIpoBOÁ OONMHBKAH. 
poles, for not will be on them cedar plating. 


2:15 Bor vem Oyjxer ropoi Top;xecrByromHA, 

Here than will city triumphant, 
%XHBYIINH GecreyHo, FOBOPANINÁ B cepine cBoem: “a, 
living carelessly talking in heart its: T, 
MH HeT HHOIO, KpoMme MeHM”. Kak 0H cTaJ 
and no otherwise, except me ”. as it became 


pa3BaJIHHOI, JIOTOBHINCM Jd 3BepeH! BeakHy, 
desolation, lair for animals! | Anyone 
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HPoXOIM MMHMO Hero, HOCBHINICT MH  MaxHeT PYKOI. 


passing by it shall hiss and wag hand. 

31 

31 

Tope FOPpoOlYy HeMNCTOMY HM  0CKBCPHCHHOMY, 

Woe city unclean and polluted, 

npHTecHHTero! 3:2 He curyniaer rosoca, He 

the oppressing city! not listening voice, not 
INpHHHMaeT HacraBJenHa, Ha POCIIOJIA He yrosaer, 
takes instruction on LORD not trusts, 

K bBory cBoemy He npHóJNHxaerea. 3:3 KHga3ba ero 
to God its not approaching. princes it 
HOCpeH  Hero— pbIKaIoIIHe JIBBbI, CYIbH ero— 

in the midst of nego- roaring lions, judge him- 
BeYepHHe BOJKH, He OCTABJISIONIMe JJO YTpa HH O/IHON 
evening wolves not leaving to am or | one 
KocTH. 3:4 Ilpopoku ero— JOHN JIerkOoMbICJICHHBIC, 
bone. prophets him- people frivolous, 
BCpOJIOMHbIC, CBANICHHHKH €rO OCKBCPHAIOT CBATLIHOO, 
treacherous; priests it defile shrine 
IHonHparor 3akoH. 3:5 IFOCIIO/bB rmpasegen rnocpeyn 
Fflout law. THE LORD righteous in the midst of 
Hero, He JNelaeT HelpaBlbr KaxK0€ YTPO ABJACT 

it not makes unrighteousness, each morning is 

cyi CBoá Hem3MeHHO; HO (6€334K0OHHHK He 3Ha€T 

court its consistently; but unrighteous not knows 
crbiga. 3:6 4% mcrpeôn Hapobr, paspymieHer 

shame. 1 destroyed nations, destroyed 

TBeCDP/JbIHH MMX, IVCTbIMH Cela VIIMmNbI HX, TAK 
stronghold blocked; empty made street them so 

YTO HHKTO YXkKe He XOIHT NO HHM; pa3opeHbI Fropoja 
that none already not walks by them; ruined city 
HX: HeT HH OJIHOTO “eJloBeka, Her kKHTeleú. 3:7 AH 
them: no or — one human no residents. I 
FoBOpHJI: “60hca Tobko MeHa, mNpHHHMaW 

said: Fear only me accept 

HacraBJeHHe!” HW He ÓyXeT WHCTpeóeHo KHJININe ero, 
instruction! " and not will exterminated home it 


MH He IIOCTHTHET Erro JJIO, KakK0€ 5H rmocraHoBHJI O 
and not suffer it evil, what 1 decided about 
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Hem, à OHH HPMHJICKHO CTAPaJHc.: HOPpTHTE BCe CBOM 
A and they diligently tried spoil all their 
neúcrsua. 3:8 Mrakx xjunrTe MeHg, FoBOpHT 

action. So wait me says 

POCIIO/ID, xo Toro Ha, Korga HH BoccraHy JuIa 
LORD, to of day when 1 Iwillrise for 
ornycronmedHa, HÕo MhHor onpengeneHo coóparb 
devastation for TT defined collect 


HAPO/IbI, CO3BATb IApCrBA, “TOÓbI H3JNTb Ha HHX 
nations, convene kingdom, to pour on them 


HerojosanHe Moe, Bcio gapocrb rHeBa Moero; HõÕo 
resentment my, all Jfury anger my; for 
orHeM pesHocTH Moe rnoxpaHa Oyler BCca 3eMIIAa. 
fire Jealousy my devoured will all land. 
3:9 Torxa onarb AH nam HapojyaMm ycra 4HCTbIe, 

Then again IT Ladies Populations mouth clean 
YTOÓbI BCe INpH3bIBAIH HMA IPOCIIOJNA w cykaJy 
to all called name LORD and served 
Emy exuHonNymHo. 3:10 M3 3apeyHeix crpaH 
he unanimous!). of beyond the river countries 
Epnonuyn mnoksoHHHKH Mon, JNerH pacceaHHbIX 
Ethiopia fans My, children scattered 
Mounx, mpHHecyT e napbr. 3:11 B Tor peH: Tbr He 
my, bring gifts. Ih one day you not 
óynxens CpaMuHTE eia BCAKHMH IIOCTYIIKAMH TBOMHMM, 
will ashamed a allsortsof | actions thy 


KaKHMH TbI Frpemns nporas Mena, HÔo Torga À 
what you sinned against me for then I 


VIAJHo M3 cpeler TBOeCH TIHeCCJIABANINXCH TBOCIO 
delete of environment your tscheslavyaschihsya thy 


3HaATHOCTbIO, MH He Oyemb Goee NpeBo3HOCHTbCA Ha 
pride, and not will more haughty on 
cBaroú rope MocehH. 3:12 Ho ocrasio cpem Teõg 
holy Mount Mine. but leave of you 
Hapo CMHpeHHbIÁ H  INpocrod, H OHH OyIYT 

people | humble and simple and they will 

yrosarb Ha uma POCIO/JHE. 3:13 Ocrarkn 

trust on name LORD JESUS CHRIST. Remains 
Mspanua He OyIyT JeJarb HernpaBibi, He CTaHyT 
Israel not will do unrighteousness, not will 


FOBOPHTG JILKH, MH He HAHJIeTCa B YCTAX MX ASbIKA 
talk lies, and not there in lips their language 
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KOBapHOTo, HÕÔO caMH  OylIyT IHacTHCL MH  INOKOHTbCY, 
insidious, for themselves will graze and rest, 

MH  HHKTO He IIOTPCBOKHT MHX. 3:14 Jlyukyú, mumepb 
and none not disturb blocked. Sing, Daughter 
Cmona! TopxecrByH, Mspanb! BeceJncb H  paxylca 
Zion! shout, Israel! rejoice and rejoice 


oT Bcero cepara, amepsb Mepycamma! 3:15 OrMmenaJ 
from all heart Daughter Jerusalem! canceled 


FOCIHO/bB rmpurosop Hay Toõor, nporHas Bpara 
THE LORD sentence over thee, chased enemy 


TBOero! FPOCIIO/ID, mnapb Mspanes, mocpega  Teõg: 
yours! LORD, king Israel, in the midstof you: 
yxe GCoee He yBH/NINb 3a. 3:16 B Tor neHb 
already more not see evil. Ih one day 
ckaxyr Mepycammy: “He Go0hca”, H  CmoHy: “la He 
say Jerusalem: not Fear' and Zion ves not 


ocadesaroTr pykuH TBOHP 3:17 TOCIIOb Bor TBoú 
weaken hands | yours! ' THE LORD God your 
cpern Teõôa, OH cHJIeH cractrH TeOg; BO3BECETHTCA 
of you he strong save You; rejoice 

) Tede pajxocrTbro, ÓyIeT MHJIOCTHB NO JIWOÓBH 
about you Joy, will merciful by love 
Csoeh, Oyler Top;xecrBosaTE O Tede c 

its, will triumph about you with 
JIHKOBAHHeM. 3:18 CeryronHX O | TOpKeCTBCHHbIX 
glee. sorrowful about celebrations 


nrpasiHecrsax j codepy: TBOMH OHH, Ha HHX TATOTeCT 
celebrations T gather: your they on them gravitates 
roHomenHe. 3:19 Bor, / crecHro Bcex NpHTecHHTeJeú 
reproach. Thatis, T willundo all oppressors 

TBOHX B TO BPpeMa HM  ciacy xpomrniee, H codepy 
your in then time and save lame, and gather 
pacceaHHoC, MH HPHBCIV MX B IKO4eT HM HMECHHTOCTE 
scattered, and quote their in honor and a name, 


Ha BCeú TOW 3eMJe INOHONICHHSA HX. 3:20 B To 
on all this ground | reproach blocked. Im then 
BpeMa IIpHBeIy Bac MH Tora xe coGdepy Bac, HÕO 
time quote you and then same gather you | for 
CHearo Bac MHMMEeCHWHTbIMH MH HOYCTHBIMH MERKIY 

TI will do you | eminent and honorary between 

BCCEMH HapotaMH 3éeMIIH, KONIa BO3BPpalIVY INICH Bali 
all peoples land when will bring captured your 
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IHepe IriazaMH BAmAMH, FOBOPHT RO 
before eyes Yours says LORD. 
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4 
1:1 


BO BTOPOW rox napa Jlapua, B mecroií mecam, B 
IN | SECOND year King Darius in sixth month in 
INepBbIÁ jJeHb Mecgia, ÓbuIOo croso PFOCIHOJNHE 

first day month was word LORD JESUS 

yepe3 Arreg IÍmpopoka K 3opoBaBeto, CbIHY 

through Haggai prophet to Zerubbabel son 
Carapnuesy, mpasnrer Mynen, H K Mhucycy, cbIHy 
Shealtiel, governor Jews and to Jesus son 
Mocerexosy, BeJnkoMy Hepero: 1:2 Tax cka3ax 

Jozadak great priest: 12 so said 
FOCHO/b Casgaop: Hapox ceú rosopur: “He INpHINJO 
THE LORD hosts people this says: not it 

erre Bpema, He Bpema crpourb om VOCIIOTEH. 


more time not time build house The Lord. ' 


1:3 MH óGbuio croso POCIIOIHE uvepes Arrea 
And was word LORD JESUS through Haggai 


npopokxa: 1:4 a Bam camuM BPpeMa KHTG B /[OMAX 
prophet: and you by time live in homes 
BAWIHX YKPpalHeHHbIX, TONA KaK /Jo0M Ce B 

your decorated, then as house this in 
3anycreHyy? 1:5 Ilocemy HbIHe Tak TOBOPHT 

waste? Therefore | now so says 


POCIIO/Ib Casaop: ooparnre cepine Barme Ha INyTH 
THE LORD hosts note heart your on path 
Bamm. 1:6 Bbr ceere MHOIO, à  codHpaere Maio; 
yours. 16 you sow a lot and collect a little; 
eINTe, HO He B CbITOCTD, IbeTe, HO He HaIINBACTECD, 
eat but not in satiety; drink, but not filled with drink; 
OIeBaeTecs,, a He COrpeBaerTecs, 3apaõdaTbIBaIo NIH 
dress, and not warm; earning 

IJIary 3apa6aTbiBaer juIs AbIpaBOrO Konmebka. 1:7 
fee earns for leaky purse. 

Tax rosopur TOCIIO/b Casgaop: ocoparnre ceparme 
so says THE LORD hosts note heart 
Bane Ha NyTH Bam. 1:8 B3oHjinTe Ha Topy H 

your on path yours. Come up on Mount and 
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HOCHTe JNepesa, H crpoúrtre xpam; um 4H Oyiy 
wear tree and build the temple; and 1 will 
OJaroBOJHTb K HeMy H  INPpoCaBJKCb, IFOBOPHT 
favor to it and glorified, says 
POCIIO/Ib. 1:9 Oxnjaere MHOTOrO, à  BbIXOIHT 
LORD. expect much and leaves 


MaJlo; MH “TO InpHHecere jomMoú, To 4H passero.— Ja 
alitile; and that bring home then 1º razveyu.- for 


yro? rosopur IVOCIIO/E Casgaop: 3a Moh om, 
what? says THE LORD hosts for My house 


KOTOPbIÁ B 3aIlyCreHHH, TONA KakK BbI GekKHTE 
which in desolation, then as you run 


KakK/IbIÁ K cBoOeMy /0My. 1:10 Ilocemy-ro Heõo 

each to “its house. Therefore a sky 
34KJIHO4HJIOCL M He JacT Bam PoOCbI, MH  3CMJIH He 
conclude and not gives you dew, and Plot not 


Naer cBoHXx mnpon3Begenyú. 1:11 MH A mpussasr 3acyxy 
gives Fire works. And T called Drought 


Ha 3eMJIto, Ha TOPbl, Ha XJeô, Ha BHHOITpa/HbIÁ 

on ground on mountains, on bread, on grape 

CokK, Ha eeú H Ha BCce, 4TO NPpOH3BOIHT 3eMJIA, MH 
juice on firs and on all that — produces land, and 


Ha 4“eloBeka, H Ha CKOT, MH Ha BCAKHÁ Ppy4HOoH 
on human and on cattle and on every manual 
Tpyã. 1:12 M mocryniasncs 3oposases, cbIH 

labor. 0.05 And obeyed Zerubbabel son 
Carapunes, Hm Mucyc, cbiH Mocejmekxos, MH Becb 
Salathiel, and Jesus, son Jozadak and all 
NpogyHá  Hapoy riaca FOCIIOJIA Bora cBoero H 
miscellaneous people | voice LORD God its and 
CcJIoB ÁArreg IIpopoka, kKakx rmocraHHoro POCITO//OM 
words Haggai | prophet as sent LORD 

Borom nx, H Hapoi yoosca IPOCIIOJA. 1:13 Torxa 
God them and people  Iwasafraid LORD. Then 
Arreú, BecrHukK [POCIIOJNEHD, mocaHHbIM OT 

Haggai, Gazette LORD, sent from 
FOCIIOJA, ckxazar K Hapoxy: 4 c  BamH! rosopHT 
LORD, said to people: r with you! says 
FOCIIO/Ib. 1:14 M sosóyna POCIIOID nyx 

LORD. And filed THE LORD spirit 


3oposaBeJga, cbiHa Casaqunesa, mpasHTera Myren, 
Zerubbabel, son Salathiel, ruler Jews 
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H nyx Mucyca, cbrHa Mocejrexosa, BeJHkoro Hepeg, 
and spirit Jesus, son Jozadak great priest, 

MH JJyYX BCCro ocTaTKA Hápoja, H OHHM HPMHIVUIM HM 

and spirit all Earning people and they came and 
CTaJH IPpoH3BO/HTb paõorb! B /joMe IFOCIIO/A 

steel produce work in home | LORD 

Casaopa, Bora cBoero, 1:15 B ABalnaTE “eTBeprbIÁ 
hosts, God its, in twenty fourth 


XeHb IlecToro Mecgaiia, BO BTOpOW roi maps Jlapna. 
day sixth month in | second year King Darius. 


21 
2:1 


B cempMmoi Meca, B /BAJNATb IepBbIÁ JeHb Mecgaiia, 
Im seventh month in twenty first day month 


óbuIo ciiosBo POCIIO/HE vepes Arrea rmpopokxa: 2:2 
was word LORD JESUS through Haggai  prophet: 


CkakKH Terepb 3opoBasero, cbiHy CasaQpHHJesy, 
say now Zerubbabel son Shealtiel, 
npasHrero Mynxen, m Mncycy, cbiHy Mocenexosy, 
governor Jews and Jesus son Jozadak 
BeJIHKOMY MHepero, H ocTaTKy Hapoja: 2:3 KTO 
great priest, and residue people: who 
OCTAJICH MEXK/IY BaMH, KOTOPbIÁ BH/eJ ITOT /JOM B 
remained between | you which seen this house in 
IpexHeú ero cJiasBe, MH KaKHM BH/IMHTe BbI €To 
previous it glory, and how see you it 
Tenrepb? He ecrb JH OH B IJazax BamHx Kkak Ob 
Now what? not there Do it in eyes your as would 


HHyTO? 2:4 Ho o6oxpHncb HbIHe, 3opoBaBes, roBopHT 
nothing? but bestrong now, Zerubbabel says 
FOCIIO/Ib, oc60npncb, Mucyc, cbiH Mocejexos, 

LORD, and be strong, Jesus, son Jozadak 

BeEJHKHÁ MHepeú! oG0JpHcCb, Becb Hapo/ 3€MJIM, 

great Priest! and be strong, all people land 

FOBOPpHT aa H NpoH3BOIHTe paõorTbI, HÕO Edo 
says RD, and produce work for 

c a Ea FOCIIO/Ib Casaod. 2:5 3Jaser 
with you says THE LORD Hosts. Testament 


MoW, KoTopbiá AH 3akKJHo4mnI c  BaMH IHPpH 
My which 1 concluded with you when 
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HCIIeCTBHH Bamem H3 Erunra, Hu ayx MoW 
they came out your of Egypt, and spirit My 
npeóbIBaer cpemu Bac: He GoúTecb! 2:6 M6o Tak 
abides of you: not Fear! for so 
rosopur POCIIO/Ib Casaoyp: eme pas, u 9To Oyier 
says THE LORD hosts more time and it will 
ckopo, % rmoTpacy Heõo H  3eMJ!kH, Mope H cymIy, 
soon 1 shake sky and ground sea and land, 
2:7 W MoTpacy Bce Hapodbr, H mpuyxer ZKeaembih 
and shake all | nations, and come desired 
BCCMH HapojaMH, u HaIOJIHIO /[IOM ceu CJIaBOIO, 
all nations, and fill house this glory 


rosopur POCIIO/b Casgaop. 2:8 Moe cepeôpo um 
says THE LORD Hosts. my silver and 


Moe 3oJxoro, rosopur POCIIO/Ib Casaodp. 2:9 Curasa 
my gold says THE LORD Hosts. glory 
cero rmocegHero xpama OyxeTr Gobie, HexeJy 

this last temple will more than 

INpexHero, rosopur POCIIO/b Casaopb; Hm Ha mecre 
the former, says THE LORD of hosts; and on location 
cem 4% jam MHp, rosopur FPOCIIO/b Casaop. 2:10 
Sem TI Ladies world says THE LORD Hosts. 

B jBajxmaTE 4eTBeprbIÁ JeHb JICBATOIO Mecaiia, BO 

Im twenty fourth day Ninth month in 


BTOpoú Toi Jlapua, Obuio croso PFOCIHOJIHE vúepes 
second year Darius was word LORD JESUS through 


Arreg rmpopokxa: 2:11 Trax rosopur TOCIIO/Ib 

Haggai  prophet: so says THE LORD 

Casaod: cnpocH CBANICHHHKOB O  3akK0He H  CKakH: 

hosts ask priests about law and say: 

2:12 ecru Obi KTO Hec  OCBANICHHOC MACO B IOJE 
if would who carried consecrated meat in field 

OIeXK/IbI CBOeii H  IOJOI CBOCIo KOCHYJICH XJIeõa, 

clothing its and skirtofhis coat his touched bread, 

HJIH “ero-iHÕOo BapeHOoro, MHJIH BHHA, HJIM €Jes, MJIH 

or anything boiled, or wine or oil, or 

KakoH-HHÓVIb INHIIH: Ceaerea JH TO 

any food: will become Do it 


CBANICHHbIM?M OTBeYAJNH CBANICHHHKH MH  CKa3aJH: 
sacred? And answered priests and said: 
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HeT. 2:13 Ilorom ckxazar Arreú: a ecuH 

not. then said Haggai: and if 

NPpHKOCHeTCA KO BCEMY 3TOMY KTO-JHÕ0, 

touches to around this anyone 
OCKBeCPHHBINHHCA OT INpHKOCHOBCHHS K MepTBely: 
unclean from touch to dead body 
CIeJaerea JH TO HesncrbIM?M oTBeyaJH 

will become Do it unclean? And answered 

CBAINICHHHKH MH  Cka3aJH: Oyler HesncTbIM. 2:14 
priests and said: will unclean. 

Torxa orBeyas ÁArreá H cka3zal: TakoB ITOT Hapog, 
Then posted Haggai and said: such this people 
TAKOBO 9TO IuIeMa mpego MhHow, rosopur FOCIIO/J, 
such it tribe before me says LORD, 

MH TAKOBbI BCe Jea pyk Hx! M uvTo oHH 

and such all business hand them! And that they 
INpHHOCAT TAM, Bce Heyncrto. 2:15 Temepb oóparunre 
bring there all unclean. now note 
cep/yie Banlie Ha BPpema oOoT cero IHA H Hãasas, 
heart your on time from this day and back 

KOrIa erre He ObUI INOJNOKeH KaMeH:b Ha KaMeHb B 
when more not was put stone on | stone In 
xpame TPOCIIOIHEM. 2:16 Ilpuxonyn, ObiBaJo, K 
temple Lord. come, happened, to 
KONHe, MOIyIIeÁ IIpHHOCHTG /JBANaTb Mep, MH 
haystack, Beingableto bring twenty measures and 
OKaA3bIBAJIOCL TOJIBKO JJCCATE, HPHXO/IMJIM K 

exerted only ten; came to 
IHO/ITOYMIIHIO, YTOÓbI Hagepirare NAaTb/IecaT Mep H3 
wine vat to Scoop fifty measures of 
HOITO4HJIHA, à  OKA3bIBAJOCb TOJbBKO JBauaTb. 2:17 
the press, and exerted only twent). 
Hopaxar HM Bac p;xaB4HHOIO H  GleKJIoCTbIO xJleõa 
hit 1 you blight and fading bread 
MH rpaxom Bce TPYIbI PykK Bamux, HO BblI He 

and hail all | works hand your; but you not 
o0parmaJnc» KO MbHe, TroBopHT ad dd 2:18 
accessed me says 

Ooparure xe cepane same Ha DCa OT Cero JAHa 
Please same heart your on time from this day 
MH Ha3al, OT AJBalmaTb “4eTBeproro JHA JeBATOro 
and back from twenty fourth day Ninth 
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Mecsila, OT TOIO AHH, KONA OCHOBAH ÓbLI XpaM 
month from of day when based was temple 


PFOCHOAEHDG; oGparure cepine same: 2:19 ecrb JIH 
LORD; note heart your: there Do 


eme B /kKHTHHIJAX cemeHa? Jlocese HH BHHOFpajHas 
more in the barn seeds? hitherto or | Grape 

JJI034, HH CMOKOBHHIIaA, HM IpaHaroBoec jJCpesBo, HM 
vine, or the fig tree, or | pomegranate tree or 
MaciuHa He JaBaJyH IvIoa, a OT cero AHAa 4 

olive not given the fetus; and from this day T 
OJIarocroBJIo HX. 2:20 M óGbuio croso VOCIHOJHE 
bless blocked. And was word LORD JESUS 
K ÁrTeto BTOPHYHO B JIBAJMATb 4“ETBepTbIÁ JJeHb 

to Haggai | secondary in twenty fourth day 
Mecgaita, MH cka3aHo: 2:21 ckaxH 3JopoBaBelo, 

month and said: say Zerubbabel 
nmpasHrTero Mymxeu: morpacy 4H He6o H 3emJo; 2:22 
governor Jews: shake ro sky and land; 

H  HHCIHPOBeprHy Ipecrobi HapcrB, H HCTpeóio 
and overthrow thrones kingdoms, and cutoff 

CUJIY HapcrB AaSbIMECKHX, ONPOKHHY KOJCCHHIIBI M 
force  kingdoms pagan, overthrow chariots and 


CHIANIMX Ha HHX, M HH3PpHHYVT6I ÓyAyT KOHM MH 
sitting on them and cast down will horses and 


BCaIHHKH MHX, OIHH Me4oM apyroro. 2:23 B Tor 
riders them one sword another. lh one 


NeHb, roBsopur POCIIO/Ib Casaop, HM Bo3bMy Teõg, 
day says THE LORD hosts, 1 take you 
3oposaBeJs, cbiH CaJaqnnes, paô Moú, roBopuT 
Zerubbabel son Salathiel, office My says 
FOCIIO/I:, um Oyiy nepxarb Teôg Kak negars, nõo 
LORD, and will keep you as print for 


H w30pasr Teõôg, rosopnr POCIIO/IE CasaoQ. 
1 elected you says THE LORD Hosts. 
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11 
ac 
'B BOCbMOM mecane, BO BTOpoi rox Jlapua, ObuIo 
Ih EIGHTH month in | second year Darius was 
croso POCIIOIHE K 3axapmmn, cbrHy BapaxunHy, 
word LORD JESUS to Zechariah son Berechiah, 

CbIHY AHOBY, nNpopoky: 1:2 mporHesasca POCIIO/Ib 
son prophet: 12 angry THE LORD 


Ha ea BANIHX BeJHKHM THeBOM, 1:3 H TbI CKAKH 
on fathers your great anger, and you say 
HM: Tak rosopur TOCIIO/Ib Casaop: ooparurecs Ko 
them: so says THE LORD hosts contact to 
Mme, rosopur FPOCIIO/ID Casaob, nu 4H oopamycs K 
me says THE LORD hosts, and 1 willreturn to 
Bam, rosopur IPOCIIO/Ib Casgaop. 1:4 He Gyapre 

you says THE LORD Hosts. not be 
TAKHMH, KaK OTHbI BAlWIH, K KOTODPbIM B3bIBaJIH 

such as fathers your, to which cried 

INpexme ObIBIIME IIPOPOKH, TFOBOpA: “TaK TOBOPHT 
before former prophets saying: as says 
PFOCIIO/Ib Casgaopb: ooparnrecb oT 3JHbIX NyTeá 

THE LORD hosts contact from evil ways 

BaANWHX MH OT JJIbIX Hell BAWIHxX”; HO OHH He 

your and from evil Affairs your '; but they not 
CIymaJncs H He BHHMaJH MbHe, FroBOpHT 

obeyed and not listened me says 

POCIIO/Ib. 1:5 Ornbr Bamyu— re oHH? Ja H 

LORD. fathers — vashi- where they? yes and 
INpopokn, OyIyT JH OHH BesHO KHTb? 1:6 Ho cosa 
prophets will Do they forever live? 16 but words 
Mou u onpejxerenna Mon, kKoTopbie 3anosegas AH 
My and definitions My, which commanded I 


paóam Monm, mnpopoxam, passe He INOCTHIJH OTIHOB 
slaves mine prophets, Is not Femprenendes fathers 


BamHx? H OHH oOpanaJsncs H roBopHJH: “Kak 


yours? and they accessed and said: as 


onpegesns POCIHO/Nb Casaop a it c  HaMH 
identified THE LORD hosts with Feedback 


-45- KHyra npopoka 3axapuu- 





HO Hamm INyTAM MH IO HaHINM Jelam, Tax MH 
by our Waterways and by our cases so and 


HOCTyHHJI c Hamm”. 1:7 B aBanarb 4“eTBeprbiú 
entered with us” Im twenty fourth 

AeHb OIHHHAaJNAaTOro Mecarna,— 9To Meca Hlesar,— 
day eleventh month - it month Sebat - 


BO BTOpOÁ To /lapua, Obuio ciroso IPFOCIIO/HE «x 
in | second year Darius was word LORD JESUS to 
3axapmnn, cbiHy BapaxHHHy, CbIHy ÁAJ/0By, IIpOopoky: 
Zechariah son Berechian, son Iddo, prophet: 
1:8 BHJeJ a HOY4bH: BOT, MYK Ha PpbIiKEM KoH€ 
seen Tr night: now, husband on ginger horse 
CTOHT MeXK/Y MHpTAMH, KOTOPbIe B YIyONeHHH, a 
Cost between  myriles, which in recess and 
INO034/M Hero KOHH PpbIkHe, Ierue H Gemble,— 1:9 Hu 
back it horses red, Tans and white - and 
cka3zaJ 9: KTO OHH, FOCHOIHH MOH?M ckazas MHe 
said Tr who they Mr mine? And said EA 
AHreJ, FroBOPHBIIHIÁ CO MHOH: 9 INOKAKY Tede, KTO 
Angel speaking with me: 1 show you who 
oHH. 1:10 M orBegas myx, KOTOPbIÁ CTOMJ MexKAY 
they. And posted husband, which standing between 


MHpTAMH, HW ckazal: 9To Te, KoTopbix POCIIO/Ib 
myriles, and said: it those which THE LORD 


roca o60HTH 3emuiro. 1:11 M oHH oTBedaJH 
sent bypass ground. And they answered 


AHrexy POCIOAHIO, croasmemy mexiy MHpTaMA, 


angel the Lord, standing between | myríles, 

H  CKa3aJH: OG0NNIK MbI 3eMJIHo, MH BOT, BCH 3e€MJIA 
and said: bypassed we | ground and now all Plot 
HaceJeHa MH crokoúHa. 1:12 MH orBeyasr AHreJ 
populated and calm. 0.05 And posted Angel 
PFOCHONEHG un cxazas: POCIIO/IM Bcerepaxnreso! 
LORD and said: GOD Almighty! 

JJoxoe Tbr He yMHJIocepanmbpca Hay Mepycasinmom 
until you not mercy over Jerusalem 

MH Hal ropogamy Mynbi, Ha Koropbie Tbl rHeBaenmbca 
and over cities Judanh, on which you angry 

BOT ye  cemblecar Jer? 1:13 Torxa B oTBeT 

here already seventy years? Then in reply 


AHreJy, FoOBOpHBIIEMY Co MHOok, m3pex POCIIO/Ib 
angel, talked with 1 spoken | THE LORD 


-45- KHyra npopoka 3axapuu- 





Cosa Garme, cosa yTemmnrebHbIe. 1:14 MH ckxasaJx 
words good, words comforting. And said 


MHe AHTel, FoOBOPpHBIIHIÁ Co MHOKH: IpoBO3NacH H 
J Angel speaking with me: Proclaim and 


ckaxH: TAK FroBopHr POCIIO/Ib Casaoq: 
say: so says THE LORD hosts 


BO3peBHOBAJ HÁ O Hepycasume Hu O CnoHe 
very jealous 1 about Jerusalem and about Zion 


PeBHOCTbIO BeJlHkKOIO; 1:15 MH  BeIHKHM HEeroJOBAHHEM 
Jealousy great; and great indignantly 


Hero/yIo Ha HAPpo/bI, /KHBYIIHe B II0OK0€; HÔO, KONA 
resent on nations, living in alone; because, when 
H MmaJo rmporHesaJsca, oHH YCHJINJH 30. 1:16 

Tr little angry, they — strengthened evil. 

IHocemy Tax rosopur VPOCIIO/b: 4 oopamarocs E 
Therefore so says LORD: 1 appeal 

Mepycasumy c  MHJocepimem; B HeM APNR 
Jerusalem with charity; in it be built 

nom Moú, rosopur VOCIIO/Ib Casaoqú, 

house My says THE LORD hosts, and 
3eMJIemepHas BepBb nporaHerca no Mepycannmy. 1:17 
land surveying verv stretch by Jerusalem. 

Eme rnpososruacH H ckaxH: TaAkK rosopHr POCIIO/Ib 
more  Proclaim and say: so says THE LORD 
Casaop: cHoBa rneperosHarea ropoxa Mon 7100pom, 
hosts again overflow city My good, 

H yremyr POCIIO/Ib Cnon, Hm cHoBa m36eper 

and comfort THE LORD Zion and again elect 
Mepycanm. 1:18 M rojyHar a rasa MOH H 

Jerusalem. And raised I eyes my and 
YBHJeJ: BOT 4Yerbipe pora. 1:19 M cxazas a AtHrey, 
saw: here four horns. And said 1 angel, 
PFOBOPpHBIICMY (CO MHOIO. “TO 9702M oH OTBeTHJ MHe: 
talked with me: that it? And it | answered me: 
aTo porH, KoTopbie pazópocan Myxy, Mspana H 

it horns, which scattered Judas Israel and 
MHepycasnm. 1:20 Ilorom rokxazas mHe POCIIO/Ib 
Jerusalem. then showed I THE LORD 
yeTbipex paóo4ux. 1:21 M cxazas ga: “TO OHH HAYT 
four workers. And said Tr that they go 


Hesarb?OH ckaza MHe Tak: 3TH porH pa3zópocaJm 
do? He said I as follows: these horns | scattered 
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Myay, TakK “TO HHKTO He MOK€CT HONHATE TOJIOBEI 


Judas so that none not can raise head 

CBOCH, à CHH IPpMHINUIM yCTPamINTE Hx, COHTE poru 
his; and these came intimidate them knock off horns 
HApo/0B, IOIHABIINX por CBO INporTHB 3emJ;iH Myikbr, 
peoples lifted up horn its against land Judanh, 
YTOÓbI paccears ee. 

to dispel it. 

21 

22d 

“M cmosa q nojHas rasa MOH H YBHJel: BOT 

And again IT raised eyes my and saw: here 
MYK, Y  KOTOPpOrO B pyke 3em;!emepHas BepBb. 2:2 
husband, have which in hand land surveying very. 

HM crpocua: Kyãa TbI HIemb? H 0H Cka3zas MHe: 
1 asked: where you areyougoing? and it said me: 
usmMeparE Mepycaum, “TOÓbI BHJICTb, Kakas IlHpOTA 
measure Jerusalem, to visible, what Latitude 
ero Hu Kakag JuiHHa ero. 2:3 M Bor Amres, 

it and what length it. And here Angel 
FOBOPHBIIHH CO MHOK, BbIXOIMT, à  Apyroá AHreJ 
speaking with 1, leaves, and other Angel 
HIeT HABCTpeyy emy, 2:4 H ckazal 0H ITOMY: HAM 
is meet him and said it this: go 
CKOPCe, CKAKH ITOMY IOHOIIE. HepycaJmm 3aCeOJIuT 
rather say this boy: Jerusalem populate 
OKPpecTHOCTH NO NpHYHHEe MHOXKECTBA JIKOJei MH  CKOTA 
neighborhood by because sets people and cattle 
B Hem. 2:5 M 4 OyMy Ja Hero, roBsopurT 

in it. And 1 will for it says 

POCIIO/Ib, orHeHHor creHoro BOKPpyr Hero MH 

LORD, of fire wall around it and 
IpoCJIaBJHCb IMocpea Hero. 2:6 JW, 9H! Gernre 43 
glorified in the midst of it. Hey, hey! run of 
ceBepHoú crpaHbi, rosopur [TOCIIO/Ib: nõo mo 

north country says LORD: for by 
YeTbIpem BeTpaM HedecHbIM Sl pacces Bac, TOBOPpHT 
four winds heavenly 1 scattered you says 


POCIO/Ib. 2:7 Cracaúca, CuHoH, oOnTarnmHH y 
LORD. Save yourself, Zion dwelling have 
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xosepn BasunJioHa. 2:8 Mõ6o Tax rosopur IVOCIIO/b 


daughter Babylon. for so says THE LORD 
Casaod: ja cuasbi OH nocras Mena K Haporam, 
hosts for — fame he | sent I to peoples 
rpaônBmIuM Bac, HÔO KacallIHÁCA Bac Kacaerca 
spoiled you for concerning you With regard to 
3eHHIIbI 0ka Ero. 2:9 M Bor, À rojxHHMy pyky Moro 
apple eve His. And now Ti lift hand my 
Ha HHX, H OHH Cear Tca JoÓbIero paõoB cBOHX, 
on them and they shallbea prey slaves Fire, 

MH Torga y3Haere, uro POCIIO/Ib Casaop mocax 
and then learn o that THE LORD hosts sent 
Mena. 2:10 Jlinkxyá nm Becerncs, aneps CuoHa! Mõo 
Me. Sing and rejoice, Daughter Zion! for 
BOT, 4 NPpHIy MH Mocercb Nocpea  Teóôg, roBOpHT 
now, TI Attending and dwell in the midstof you says 
POCIIO/Ib. 2:11 MH mpnõóerayr K POCIHO/MY mmorue 
LORD. And resort to LORD many 
Hapo/br B TOT jNeHb, H OyiyT Moum Hapoom; Hu 4H 
nations in one day and will my people; and T 
IHOCeJroCcb IIOCpeH  Teóg, MH  y3HaenIb, “TO 

dwell in the midstof you and know, that 
FOCIHO/b Casgaop roca dd K Tede. 2:12 

THE LORD hosts sent to writing. 

Toraa FOCIIO/IE BozbMer Bo BuaxeHne Myny, CBoH 
Then THE LORD take in | ownership Judas its 

ye Ha CBATO 3eM!e, H CHOBA H36€eper 

inheritance on holy earth and again elect 

Mepycasnm. 2:13 Jla moxynT Beakas INIOTL Npejx 
Jerusalem. Yes silent every flesh before 
sumgom VOCIO/JNA! Mõo OH rnojHuMaerca oT 

face LORD! for he | rises from 
CBATOIO KHJIWINAa (CBoero. 

St. home His. 

341 

SRU 


'M roxazar oH mHe Mucyca, Benkoro uepea, 
And showed it T Jesus, great priest, 
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croanmero reper Anresrom POCIHOIHMUM, un carany, 
standing before angel the Lord, and Satan 


CTOANIEro IO IpaByto Ppyky ero, “YTOÓbI 
standing by right hand it to 


INpoOTHBOJCÁCTBOBAT6 EM, 3:2 MH crasar TOCIIOIb 
counteract And said THE LORD 
caraHe: POCIIO/b o 3anperur Teõe, caraHa, ja 
Satan: THE LORD yes ban you Satan yes 
3anperur treõe POCIIO/D, n30pasmná Mepycamnm! 
ban you LORD, who chose Jerusalem! 

He TOJNOBHA JIM OH, HCTOprHyTas H3 orHa? 3:3 Mncyc 
not smut Do he | plucked of fire? Jesus 


Ke  OIeT ObUI B 3aNATHAHHbIC OICR/IbI MH CTOAJI 
same dressed was in stained clothing and standing 
reper AHresom, 3:4 KOTOpbIM OTBeYAJ H ckazal 
before angel which posted and said 
CTOABILINM IICDPeI HHM TakK:. CHUMHTE C Hero 
standing before it as follows: remove with it 


3aNdTHAHHbIC OJeK/AbI. A eMy camoMy ckazas: 
stained clothing. A it most said: 


CMOTPH, HM cHaJ c Teôg BHHY TBOIO H  OGJexaro 
see, IT removed with you guilt your and clothe 


Teôg B OlexK/bI TopxecrBeHHbIe. 3:5 M ckxasaJ: 
you in clothing solemn. And said: 
BO3JIOKHTEe HA FOJOBY ero “YncrTbIÁ KkH/ap. M 
entrust on head it clean turban. And 
BO03JIOZKMJIM YMHCTbIK KHJIap Ha POJIOBY ii Es 

laid clean miter on head 

OOJNekIH ero B OJexAy; ÁAHrer xe FOCINÓ EH 
clothed it in clothing; Angel same LORD 


crogu. 3:6 M 3acBnjeTesscrsosas Are 

standing. And testified Angel 
POCIHOJNEHEG un cxasar Mucycy: 3:7 TaK roBopur 
LORD and said Jesus: so says 
PFOCIIO/Ib Casaod: ecrm Tb Oyxems xojHTG NO 

THE LORD hosts if you will walk by 
Moum nyTaM MH ecm Oyxems Ha crpaxe Moceh, TO 
my Waterways and if will on guard my, then 
óyxems cyxars nom Mod H  HaGlroarTE 3a ABOpaMH 
will judge house My and watch for yards 


Moumhm. H mam Tede xoIHTb MeKAY CHMH, CTOMNÇMAMH 
Mine. IT Ladies you walk between | these; standing 
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axecb. 3:8 Briciymaú xe, Mucyc, Hepeú BelHKHA, THI 


here. hear same Jesus, Priest great, you 
MH cCoóparHM TBOH, CHIANIMe Ieper TOGO, MY2KH 

and fellows thy sitting before — thee, men 
3HaMeHaTebHbIe: BOT, 4 mnpHBOKy paõa Moero, 
remarkable: now, TI quote slave my, 
OTPACJIL. 3:9 M6o Bor Tor KameHb, Kkortopbiá A 
BRANCH. for here one stone, which I 
HOJararo Iepel Mncycom; Ha 9ITOM OIHOM KaMH€É 
believe before Jesus; on this one stone 

ceMb 0O4eú; BOT, À BbIpexy Ha HeM HayepraHyHa ero, 
seven theeyes; now T cutout on tt Inscription It 
rosopur POCIIO/Ib Casaob, m m3rnaxy rpex 3em;im 
says THE LORD hosts, and blot out sin land 
ceú B ojHH jeHb. 3:10 B Tor AeH:, FOBOpHT 

this in one day. Im one day says 

FOCHO/b Cazgaod, Oymere APpyr apyra mnpursanares 
THE LORD hosts, each | other invite 

HO BHHOIpal MH Nor MORO RH 

under grapes and under the fig tree. 

41 

41 

“M eosBparuica Tor AHrex, KOTOPbIÁ FOBOpHJI co 
And back one Angel which said with 
MHOH, MH  INPpOÓyIHJI MeHg, Kak Ip00yX/IakT “eloBeka 
LI and awakened me as awaken human 

oT cHa ero. 4:2 M ckazal oH MHe: 4TO TbI 

from Sleep it. And said it me: that you 
BHAHIHIG?M OTBECMAJ HM. BHAKY, BOT CBCTHJIBHHK BECb 
see? And posted Tr see here lamp all 

H3 30J0OTa, MH  “alledka JUIM eCTem HABCPpXY aid MH 

of gold and calyx for oil top and 
cemb JIaMmnad Ha Hem, H No cemH ERP RI y 

seven | lamps on it and by seven tubules have 
aminas, KoTOpbIe HaBepxy ero; 4:3 HW  ABe MacJIHHbI 
lamps, which top it; and two | olives 

Ha Hem, OlHa C  NpaBoiá CTopoHbI YameykKH, ApyTas 
on it one with right hand calyx, other 


Cc JeBoH cropoHbI ee. 4:4 M orTBeyal a H ckazal 
with left hand it. And posted r and said 
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AHTeJy, FOBOPHBIIeMY CO MHOH: “TO 3TO, TOCHO/MH 
angel, talked with me: that it Mr. 

MoH? 4:5 M  AHrey, FrOBOPHBINHÁ Co MHOH, OTBeC4AJI 
mine? And Angel speaking with 1 posted 


H CKa3a MHe: TbI He 3Ha4emb, 4TO 9TO2M ckasal 
and said me: you not you know, that it? And said 


gd: He 3HaH, FOCHO/IHH MOH. 4:6 Tora oTBegas 0H 
Tr not know Mr. mine. Then posted it 
MH CkKa3za MHe TakK: ato croso TOCIIOJNA «K 
and said á as follows: it word LORD to 
30poBaBeio, Bbipa;karolee: He BOHHCTBOM H He 
Zerubbabel expresses: not army and not 
cuJroro, HO /lyxom Monm, rosopur POCITO/Ib 
power, but spirit mine says THE LORD 
Casaop. 4:7 Kro Tel, BeJlHkas ropa, meper 

Hosts. who you great mountain, before 


3opoBaBeJem? Tbi— paBHHHa, H  BbIHECET 0H 
Zerubbabel? ty plain, and will make it 


KpaeyTOJbHbIN KaMCHb IIPH HIVMHbIX BOCKJIMI[ANHAX. 
corner stone when noisy exclamations: 
“Orarogarb, OJarorgarb Ha Hem” 4:8 M Gbuio ko MHe 
Grace, grace on it! And was to TI 
croso POCIIO/HE: 4:9 pykxm 3oposasela rnoJoxknJIMH 
word OUR LORD: hands  Zerubbabel put 
OCHOBAHHE /[OMY CeMy, €ro PpykH MH 0K0H4aT €ero, MH 
base home this; it hands and graduate it and 
y3Haems, “ro POCIIO/Ib Casaod roca plena K 
know, that THE LORD hosts sent to 
Bam. 4:10 M6o kKTo Moxer cuHTAaTE JeHb e 

to you. for who can considered day this 
MAaJIOBAZKHbIM, KOIIA paxocrtrHãO CMOTPAT Ha 

unimportant, when happily look on 
CTPoHTeJbHbIÁ OTBec B pykax 3o0poBaBeia Te 

building plummet in hands Zerubbabel those 
cemb,— 9TOo oyuH TOCIIOJNA, KoTopbie oGbemJIroT 
seven - it eyes LORD, which fro 

B30poM Bcko 3emJíto? 4:11 Tora oTBeyar a H 

eye all the ground? Then posted T and 
CKaA3aJ eMy. MTO 3HAaMAT Te IBC MacJIHHbI C 

said o him: that mean those two | olives + vith 
IPpaBoH CTOPOHbI CBCTHJIbBHHKA MH y JICBOMH CTOPOHbI 
right hand lamp and with left hand 
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ero? 4:12 Bropn4sHo crasx gs roBopHTb H ckazal 

te secondary became IT talk and said 

CeMy. “TO 3HaMAT JBC MAaCJIHNHHbIC BECTBH, KOTOPpbIC 
him: that mean two | oilseeds branch which 

Yepe3 JIB€ 30JOTbIe TPy604KH MH3JHBAHT H3 ceõg 
through two gold tubules pour of a 

3oJ3oro? 4:13 M ckxazas oH MHe: TbI He 3Ha€HIb, “TO 
gold? And said it me: you not you know, that 
3702H oTBega: He 3Har, FocrnoIHH MOH. 4:14 M 

it? T posted: not know Mr. mine. And 
CKa3saJI 0H. ITO JBa HOMA3AHHbIC ECJICeM, HPpCeICTOANIME 
said he: it two | anointed oil, coming 
VPOCIIO/IY sceúá 3emum. 

LORD all lots. ; 


Sa 
à Da | 


MH ONATE HOIHA Hd IJNIadsga MOH H YBHJHE. BOT 
And again raised I eyes my and saw: here 
JeTHT CBHTOK. 5:2 M ckazaJ 0H MHe: “TO BH/JHIIb 
flies scroll. And said it me: that see 
TbI?H OTBe4AJ: BHKY JICTANINH CBHTOK; JJINHA ero 
you? 1 | posted: see flying scroll; length it 
ABAANATS JIOKTeW, a  INHpHHa €ro JecaTE JIOKTEH. 
twenty elbows, and width it ten elbows. 
5:3 OH ckazas MHe: TO INpokKIATHe, HexoIanee Ha 
he | said me: it curse outgoing on 
JHIIO BCeH 3€MJIH; HÔO BCAKHH, KTO Kpajxer, OymeT 
face all land; for | anyone who | steals, will 
HCTpeóJeH, Kak HaluncaHo Ha O/JHOH CTOPO0H€, MH 
destroyed, as written on one side and 
BCAKHH, KJIAHYIIHÁCA JIOKHO, HCTpeóJeH ÓyMeT, Kak 
anyone He who swears by FALSE destroyed will as 


HallHCcaHO Ha Apyroá cropoHe. 5:4 4H Hage ero, 
written on other side. IT brought (it 
rosopur FOCIIO/b Casgaob, Hm oHoO BOÚJeT B /JOM 
says THE LORD hosts, and it will in house 
Tata MH B JJOM KJIHVIIECrOCH Moum HMeHem JIO2KHO, 
thief and in house swearing my name FALSE 


MH IMpeóyier B /joMe ero, H HCTpeónT ero, H 
and abide in home it and destroy it and 
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xepesa ero, H KaMHH ero. 5:5 M BbIneJ AHrey, 


tree it and stones it. And released | Angel 
TOBOPHBIIMHH CO MHOIK, MH CKa3aJI MHC. NHOIHAMH 
speaking with 1, and said me: lift 
erre IJaza TBOH H  IIOCMOTPH, “TO ITO BbIXOINT? 5:6 
more eyes your and look that it coming out? 
Korxa xe gs cka3zal: “TO 9T0? OH oTBe4aA: 3TO 
when same TI said: that it? he | posted: it 
BbIXOJIHT ema, H cka3zas: 9TO 06pa3 HX IO BCcel 
leaves measures, a and said: it image their by all 
geme. 5:7 M Bor, Kycok CBHHI(A NO/JHSAJICA, MH TAM 
ground. And now, piece lead rose, and there 
cHea olHa KeHnuHa nocpegu epi. 5:8 M 
sitting one woman in the midst of ephah. And 
CKa3aJ 0H. ITA KedHIINHHA— CAMO HeMECTHE, HM 
said he: this woman- itself | wickedness, and 
ópocu ee B cpegHHy epbr, a Ha OTBepcrHe ee 
threw it in themiddle ephah, and on hole it 
ópocur CBHHIOBbIÁ Kycok. 5:9 M nojlHa! q rasa 
threw lead piece. And raised I eyes 
MOH M YBHJEe. BOT, IOMBHJINCL JIJBC /KCHHIMH6I, M 
my and saw: now, there two | women and 
BeTep ÓObLI B KPbBUIBAX HX, H  KPbUIBS Y  HHX KakK 
wind was in wings them and wings have them as 
KPbUIbBS aHCTA; H NOIHANIH OHH eby MH I1MoHecIH ee 
wings stork; and raised they ephah and suffered it 
MexKIy 3emuer m Heoom. 5:10 MH cxazar gq AHrey, 
between | land and sky. And said 1 angel, 
FOBOPHBIIeMY Co MHOK: Kya HecyT 0HH 9TY ey? 
talked with me: where are they this ephah? 
5:11 Tormxa cxazas oH MHe: “YTOÓbI YCTPOHTL JuIA Hee 
Then said it me: to arrange for it 
XOM B 3emue CeHHaap, H Kora Oyler Bce 
house in ground | Shinar and when will all 
I'PHPOTOBJICHO, TO OHã IOCTABHTCA TaM Ha CBOe 
cooked then it put there on its 
OCHOB€. 
basis. 
6:1 
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M ongaTb HOIHAJI MM Ilasza MOH MH BHKY. BOT, 
And again raised I eyes my and see: now, 
MeTbIpe KOJCCHHINbI BbIXONAT HMH3 VIICILBA MERAY 
four chariots out of - gorge between 


ABYMH TOPAMMH, MH FOPpbI Te ObUIM PFOpbI MeIHEIC. 
two mountains; and mountains those were mountains copper. 


6:2 B rmepBoá KoJecHHIe KOHH PpbrLKHe, à BO 

Im first chariot horses red, and in 
BTOPOÁ KOJEeCcHHILe KOHH BOpOHbIe; 6:3 B Tperbeú 
second chariot horses raven; in third 
KOJIeCcHHIJC KOHH deJbre, a B YeTBeproí KOJIeCHHIe 
chariot horses white, and in fourth chariot 


KOHH IIerHe, cHJIbHbIC. 6:4 M, HayaB peyb, q ckaszal 
horses Tans, strong. And starting speech T [said 


AHreJy, FOBOPHBIIeMy CO MHOH: 4TO ITO, FOCHO/HH 
angel, talked with me: that it Mr. 


MoW? 6:5 M orBeyas AHre H ckaza MHe: 9TO 
mine? And posted Angel and said me: it 
BbIXOIAT MWCTbIPe JIyVXa HedecHEIX, KOTOPpbIC IPeICTOAT 
out four spirit celestial, which are coming 
npex PFOCIHOIOM peceá 3emumn. 6:6 BopoHbie KoHH 
before LORD all lots. The black horses 
TAM BbIXOIST K CTpaHe ceBepHoá H Geble HIyT 3a 
there out to country north and white go for 


HHMH, A  IMerHe HIyYT K crpaHe rnoJymeHHoA. 6:7 M 

them and Tans go to country midday. And 

CHJIbBHbIC BbIHINJIH MH CTPeMMHJINCE MH/TH, YTOObI 

strong out and sought go to 

NpoúTH 3eMJIko; MH OH Cka3aJl: H/HTe, IpoiúuTe 

pass land; and it said: go go 

3eMJIko,— MH  OHH IPpoOININ 3em;ro. 6:8 Tora r1103BaJ 

ground - and they passed ground. 68 Then called 

OH MEeHA H CKa3aJI MH€e Tak:. CMOTPH, BbINICINIHE 

RR | and said J as follows: see, released 

B 3€MJIKO CeBepHyIo YyCHOKOHJIM Nyx MoW Ha 3eme 

in land northern calmed spirit My on ground 

cesepHoH. 6:9 M Gbinio croso POCIOIHE xo mme: 

north. And was word LORD JESUS to me: 

6:10 BosbMH Y | mpHiNegmnax H3 neHa, y  Xeag, 
take have come of captivity have Held, 
Tosuu un y  Mejyaa, H noúIM B TOT camblh 

have Tobiah and have Jedaiah, and go in one most 
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AeHb, INoHIM B /0M Mocnn, cbrHa CopoHHesa, Kya 
day go in house Josiah son Zephanianh, where 
oHH INpHILIN H3 BasnJoHa, 6:11 BO3bBMH Y | HHX 
they — came of Babylon take have them 
cepeópo MH 30JN0TO H cela BeHIbI, H  BO3J0KH 
silver and gold and do crowns and lay 

Ha FroJoBy Mhucyca, cbrHa Mocejnexosa, Hepes 

on head Jesus, son Jozadak priest 
BeJHKOIO, 6:12 HM  ckaxmH eMy: TakK FOoBOpHT 

great, and say him: so says 
POCIOJb Casaop: Bor Myx,— uma Emy 

THE LORD hosts here Husband- name he 
OTPACJIb, OH mpomspacrer H3 CBoero KopHa H 
BRANCH; he | grow out of its root and 


cosracr xpam POCIIOIEHD. 6:13 OH cozxacr xpam 
will temple LORD. he will temple 


POCIIOIEHEG n rmpumer cuasBy, H Boceaer, H 
LORD and will fame and sit, and 
ÓyleT BJanbrgecrBosaTE Ha mpecroe (CBoem; Oyler 
will dominion on | throne his; will 

M CBAINICHHHKOM Hã IpecrToJe CBoem, M CoBECT 

and priest on | throne its, and Council 
MHpa OyleTr MexIy TEM MH Apyrum. 6:14 A BeHih 
world | will between — so and others. À  crowns 

Te GyiyT Xeremy Hu Tosun, Merxaro un XeHy, cbIHy 
those will Helemu and Tobian, Jedaiah and Hen, son 


Coponunesy, Ha mamarsE B xpame POCIIOIHEM. 6:15 


Zephanian, on memory in temple Lord. 

M u3nalH npHAyT, MH npuMyT yyacrHe B 

And published come, and will participation in 
IHocrpoeHHH xpama POCIIO/IHA, mw Bb y3Haere, “TO 
building temple LORD, and you learn that 
FOCIHO/b Casgaop roca meHa K Bam, H 9TO 
THE LORD hosts sent I to You and it 
ÓyxeT, ecim BbI ycepiHo ÓyjeTe cuymiareca raca 
will if you hard will listen voice 
FOCIHO/JA bora Bamero. 

LORD God your. 

ae] 


A | 
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B verBeprbiá rox maps Jlapua OÓbuIo cJoBO 
Im fourth year King Darius was word 


POCIIO/IHE K«K 3axapuy, B “YerTBeprbiá jeH: JICBATOTO 
LORD JESUS to Zechariah in fourth day Ninth 
mecgaia, Xacesa, 7:2 Korga BeQpunIb rmocurasr 

month Chislev, when Bethel sent 

Caperepa n Perem-Meexa H  criyTHHKOB ero 

Saretsera and Regem-melech and satellites it 
IHOMOJHTbCA Iper Jnnom FPOCIIOJNA 7:3 wm 

pray before face LORD and 
CHpoOCHTL YV CBAINICHHHKOB, KOTODPbIC B /IJOME 

ask have priests, which in home 
FOCIIOJA Casaopa, Hu y  mpopokos, rosopa: 

LORD hosts, and have prophets saying: 
“IJIakKaTeE JH MHe B NATLIÁ Meca M IHOCTHTbCA, 

'cry Do T in fifth month and fast, 

Kak 9 JeJaJ TO ykxe MHOTO Jer?” 7:4 M GbuIo Ko 
as Ir did it already many years? ' And was to 


MHe cíoBo FOCIIOJIA Casaogpa: 7:5 ckaxm Bcemy 
I word LORD hosts: say around 


HaAPpo/y 3eMJIH ceu H CBANICHHHKAM Tak:. KONA 
people land this and priests as follows: when 
BbI IIOCTHJIMNCL MH IWJIaKaJy B HATOM MH Ce/IbMOM 
you Jfasted and cried in fifth and seventh 
MeCAIIe, IPHTOM YE CeMb/ICCAT JICT, JUIH Mena JM 
month moreover, already seventy years for I Do 
BbI IHOCTHJIHCb? Jd Mega uu? 7:6 M «ora BH 
you fasting? for I it? And when you 
CIMTeE M KOIIa IIbeTe, He JUIAa ceôg JM BH eIuMTEe, 
eat and when drink, not for a Do you eat 

He JUIA ceõôa JM BbI nbere? 7:7 He Te xe JM 
not for a Do you drink? not those same Do 


cosa rmpososruanmas [FOCIIO/IE vepes mpexHHx 
words | proclaimed THE LORD through previous 


HPOpoOKOB, KOIa eme HepycaJmm ObUI HaceJseH MH 
prophets when more Jerusalem was — populated and 
IIOKOCH, M ropora BOKPpyr Hero, I0XHãa cTPpana H 
prosperity, and city around it The South country and 
HH3MeHHOCTL, ObLIH HaceeHbI? 7:8 M Gbulo cJoBO 
lowland were inhabited? And was word 
PFOCHOAHE x 3axapmH: 7:9 Tax roBopuJI Tora 
LORD JESUS to Zechariah: so said then 
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POCIIO/Ib Casgaop: mpounsBoHTe Cy crpaBejInBbIA 
THE LORD hosts produce court fair 


MH OKa3bIBAÁTE MHJIOCTE H  COCTpaaHHe Kak/[bI 
and exert mercy and compassion each 
ópary cBoemy; 7:10 BHOBbI H  cHpoOTbI, NpHINeJbI(a 
brother his; widow and orphans, the stranger 


MH GejHOorO He npHTecHAaúTe H 3a JAPpyr nporHB 
and poor not afflict and evil each against 
Apyra He MbICJINTe B cepyme sBamem. 7:11 Ho oHH 
other not minded in heart your. but they 
He XOTeCIM BHHMATL, OTBOPOTHJIMNCL OT MeHag, M 

not wanted listen, and pulled from me and 
VIIH CBOH OTATOTHJIM, “TOÓbI He crbrmarb. 7:12 M 
ears their | a burden, to not hear. 0.3 And 
cepile cBoe okKaMeHHJIM, “TOÓbI He CJIbIlIATb 34K0HA 
heart its adamant to not hear law 


MH CJOB, KOTOpbIe nocbuiass POCIIO/Ib Casaoy 
and words which sent THE LORD hosts 
Jlyxom CBoHM “epe3 IpexHHX IPpopokoB; 3a TO H 
spirit its through previous the prophets; for then and 
IHOCTHT HX BeJHKHH rHeB POCIIO/JA Casaoga. 
comprehended their great anger LORD Hosts. 
7:13 M Gbuio: Kakx OH B3bIBal, a 0HH He 

And was: as he cried out, and they not 
CJIyIaJH, Tak H OHH B3bIBAJH, à 4H He cymas, 
listened so and they cried, and 1] not listened 
rosopur FOCIIO/b Casgaodp. 7:14 M A passear nx 
says THE LORD Hosts. And IT dispelled their 
HO BCCM HaPpo/jam, KOTOPbIX OHH He 3HaJM, HM 3eMIJIA 
by all peoples which they not know and Plot 
CHA oNYCTelra MOCJIe HHX, TAK MTO HHKTO He XONMJI 
And this empty after them — so that none not go 
NO HeW HH B34/, HH BIICpeI, HM OHH C/JeCJaJH 
by it or back, or forward and they made 
BOKJeJeHHYHO CTPpaHY IYCTbIHeEIO. 
the coveted country desolate. 


M Grão croso TOCIIO/A Casaoga: 8:2 Tak 
And was word LORD hosts: so 


-45- KHyra npopoka 3axapuy- 





rosopur FOCIIO/b Casgaop: BospesHosas HM o 

says THE LORD hosts very jealous 1 about 
CunoHe peBHOCTbIO BCIHMKOI, MH y BeJINHKHM T[FHeBOM 
Zion Jealousy great, and with great anger 
BO3peBHoBaJ H O HeM. 8:3 Tax roBopuHT 

very jealous 1 about it. so says 

PFOCIIO/Ib: oôpamíycs HA K CnoHy H GOyly »KHTb B 
LORD: will return 1 to Zion and will live in 
Mepycarume, um Gymer HasbiBatrbca Mepycasunm 
Jerusalem and will called Jerusalem 

Fropo//10M HCTHHbI, H ropa TPOCIIOIA Casaopa— 
city truth and mountain LORD Savaofa- 
Fopoio CBATbIHH. 8:4 Tax rosopur POCIIO/Ib 
mountain shrines. so says THE LORD 

Casaodp: ongarE crapibr H crapHibr OyIyT cHxeT: 
hosts again elders and oxbow will sit 

Ha yJniax B MepycaJmme, Kaxk/bIÁ c  Mocoxom B 
on | streets in Jerusalem each with staff in 
pyxe, OT MHoxecrBa jHeú. 8:5 M yJHIIbI ropoxa 
hand | from sets days. And street city 

cero HamnloIHaTca oTPoKaMH H  OTPOKOBHHAMH, 

this filled of boys and the damsel, 

HIrparomAMH Ha yJunIax ero. 8:6 Tax roBopuHT 

playing on | streets IÍ. so says 
FOCIHO/b Casgaop: ecrm STO B IJlazax ocTaBINeroca 
THE LORD hosts if it in eyes remaining 
Hapola IIoOKaKETCA JJMBHbBIM BO /JIJHM CHH, TO HeCyYREeJM 
people seem marvelous in days these then really 
oHO JMNBHO MH B Mouyx o04ax? rosopur POCIIO/Ib 
it marvelous and in my eyes? says THE LORD 
Casaop. 8:7 Tax rosopur VTOCIO/b Cagaoqd: sur 
Hosts. so says THE LORD hosts no 

H cracy Hapox Moú H3 crpaHbr BOCTOKa H  H3 

Ir save people My of | country east and of 
CTpaHbI 3aX0XK/ICHHM CoJHI(a; 8:8 MH  INPpHBeIy Hx, H 
country going down ofthe sun; and quote them and 
OyiyT oHH xHTb B Mepycaxnme, nu Gyixyr Moum 
will they live in Jerusalem and will my 
Hapoom, H 4H Gyly Hx Borom, B HCTHHe H 

people and 1 will their God in truth and 


nmpasie. 8:9 Tax rosopur TVOCIIO/Ib Casaod: 
truth. so says THE LORD hosts 
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YKpelnure pykH BanlH Bbl, CJIbINIanine HbIHe cJIOBA 
strengthen hands your you thosewho hear now words 


CHMH HM3 YCT IIPOPOKOB, ObBIBIINX HPH OCHOBAHHH 
these of mouth prophets former when Basedon 

xoma FPOCIIOJNA Casaopa, MIM cozjaHHa xpama. 
home | LORD hosts, for creation the temple. 


8:10 Mõ6o rmpexjye jnHeú Tex He ÓbBUIO BO3MC3IHA JUIA 
for before days those not was retaliation for 
YeroBeka, HH BO3MeIHA 3a TPYyI /KHBOTHEIX; HH 
human or | retaliation for labor animals; or 
YXOIANIeMY, HH MNpHXOIAINIeEMY He ÓbLIO INOKOS OT 
outgoing, or the incoming not was rest from 
Bpara, mu IHOIIYCKAJI 5H Bcakoro v“eJroBekxa 
the enemy; and affliction 1 all human 
Bpax/IoBATb IIpoOTHB Apyroro. 8:11 A HbIHe€ JuIA 
quarrel against another. A now for 
ocTraTrka 3TOro Hapoja /% He Takoh, Kkak B INpexHHe 
Earning this people IT not suchthat as in previous 


AHH, roBopHT TOCIIO/Ib Casaop. 8:12 Mõo noces 
days — says THE LORD Hosts. for seeding 


Óyxer B MHPpe; BHHOFpajHag JIo3a JacT NJIOX CBOH, 
will in the world; Grape vine will fruit its, 

MH 3eMJISM Jacr INpon3BereHHa CBOH, MH Hedeca OyIYT 
and Plot will works their, and heaven will 
XaBaTb PocCy CBOIO, MH  BC€ 9ITO H OT/IAM BO 

give dew its, and all it [1º give in 
BJaeHHe OCTABIIEMYCA Hapoly cemy. 8:13 M 
ownership remaining people these things. And 
óyxer: kak Bbi, /0M MyanH HM om Mspaunes, ObLIH 
is: as you house ofJudah and house Israel, were 
NpokKJIAaTHeM Y  HapooB, Tak 4 cracy Bac, H BHI 
curse have peoples so IT save you and you 


óyxere OrarocioseHHem; He GolTecb; Ja ykpengarea 
will blessing; not fear not; yes strengthened 
pyxu Bamm! 8:14 Mõo Tax rosopnr VOCIIO/Ib 

hands — yours! for so says THE LORD 
Casaod; Kax HM ornpejeuJ HakazaTb Bac, Kora 

of hosts; as 1 identified punish you | when 

OTIIbI BamH INporHesigsm Mena, rosopur POCIIO/Ib 
fathers your grieve me says THE LORD 


Casaopb, H He oTMeHHI, 8:15 Tax onarb À 
hosts, and not canceled so again I 
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ONPpereu B ITH HH cojears /106poe Mepycanmy 
identified in these days hath made good Jerusalem 

Hm xomy MynHHy; He GoWrecb! 8:16 Bor jeua, 

and home | Judah; not Fear! Here case 
KOTOPbIC BbI JOJIGKHbI JeJlarb. TOBOPpHTe MCTHHV JAPyT 
which you should do: say truth each 
APYIy; IO HCTHHe H  MHPOJIKÕH0 CyIHTe Y  BOpOT 
other; by truth and mirolyubno judge have gate 
Bammx. 8:17 Hyuxro H3 Bac jja He MbBICIINT B cepame 
your. nobody of you yes not thinks in heart 


CBOeM 3Ja IPOTHB GJlH;KHeETO CBOCro, H JIOKHON 
its evil against neighbor its, and FALSE 
KJIATBbI He JIKÓHNTE, HÔO Bce 910 HM HeHaBHKy, 
oath not love for all it T hate 


rosopur POCIIO/Ib. 8:18 MH Giulio Ko MHe cJÍIoBO 
says LORD. And was to TI word 


FOCIHOJA Casaoda: 8:19 TaK rosopur VOCIIO/b 
LORD hosts: so says THE LORD 
Casaod: nocr uerBeproro mecaia H HNOCT NSTOro, 
hosts post  fourth month and post the fifth, 

MH IOCT CeIbMOTO, MH IHOCT /JeCATOTO CONICJaACTCA JIJIH 
and post the seventh, and post tenth , shall be for 
JOMa MynunHa paxocrTbio H BECCCTbIM TODPKECCTBOM, 
home | Judah joy and cheerful triumph; 

TOJIbKO JIKOÓNTe HCTHHy H  MHp. 8:20 Tax roBopHT 
only love truth and world. so says 
POCIIO/Ib Casaod: eme OyiyT nNpHxoxHT: Hapojbr 
THE LORD hosts more will coming nations 

MH /KHTeIH MHOTHX TFOpOIO0B; 8:21 MW  IMOH/AYyT KHTeJH 
and residents many cities; and go residents 
OIHOTO FOpora K /KHTÉIAM JHPpyroro um CKRARKYT. 

one city to residents other and say: 

NoHIeM MOJIHTbCa Juny VOCIIOMA mn B3bIimem 

go pray face LORD and to seek the 
POCIIOJNA Casaopa; Hu Kax/bIá ckaxer: nNoúAy MH 
LORD of hosts; and each says: go and 
a. 8:22 M óGOyyT npHxojHT: MHOrHe nJemena H 
Tam. And will coming many tribes and 


CHJIBHbIC Hapo/br,, “TOÓbI B3bIckaTb TOCIIO/A 
strong nations, to recover LORD 


Casaopa B Mepycasume H  INOMOJNHTECA JIMIY 
hosts in Jerusalem and pray face 
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FOCHOJA. 8:23 Tax rosopur VOCIIO/Ib Casaod: 


LORD. so says THE LORD hosts 

óyieT B Te AHH, BOSEMYTCH JECATE METOBCK M3 BCEX 
will in those days  willtake ten people of all 
pa3Hos3bIYHbIX Hapo/oB, BO3bMyTCã 3a Noy Mynex 
multilingual peoples will take for floor Judea 

MH OyIyT FOBOPpHTb: MbI IOH/eM Cc  ToGoro, HÔO MbI 
and will say: we | go with thee, for we 
CJIbINAJH, “TO Cc BamH bol. 

heard that with you God. 

9:11 

9:1 

Ilpopoyeckoe croso IFOCIIOJNA Ha semi Xazxpax, 
prophetic word LORD on land Khadr 

H Ha /Jlamacke 0HO OCTAHOBHTCA,— MHÔO OKO 

and on Damascus It Stop - for eye 
FOCIHOJA Ha Bcex JHojeú, Kak MH Ha BCe KoJeHa 
LORD on all people as and on all knee 
Mspanuesbr,— 9:2 um Ha Emam, cMexHBIÁ C  HHM, 
Israel - and on Hamath, adjacent with them, 
Ha Tup H CujoH, HÔO oH oy4eHs yMyapHJICA. 9:3 M 
on Tre and Sidon, for it very wise. And 
ycrpour ceõe  Tup kKperocrb, HakonnJ cepeópa, kKak 
arranged Statement TIyre fortress accumulated silver as 
INbUIM, MH 30J0Ta, KaK YJIH4HOH rpa3H. 9:4 Bor, 

dust and gold as street dirt. That is, 
POCIIO/Ib cremaer ero GegHbIM H nmopasnr cuny 
THE LORD make it poor and strike force 

ero B Mope, H cam 0H Óylãer uncrpeõneH orHem. 9:5 
it in sea and himself it will destroyed fire. 
YBHANT 9TO AckasoH H yxacHerca, Hu Tasza, H 

see it Ascalon and astonished, and gas and 
BOCTperenier cuJIbHO, H  EkpoH; HÔo mocpamurca 
trembleth hard and Ekron; for confounded 
HaNexia ero. He craneTr mapa B Iase, H  ÁAckKaJoH 
hope it: not will be king in Gaza and Ascalon 


óyxer HeoonTaem. 9:6 Uyxoe rnuema Oyler KHTb B 
will uninhabited. alien tribe will live in 
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AsoTte, H JH yHHYTOKY BbICOKOMEpHe DHJTHCTUMJIAH. 

nitrogen, and T destroy arrogance Philistines. 

9:7 McroprHy KpoBb H3 ycTr ero H Mep3octH ero 
pluck blood of mouth it and abomination it 

H3 3y60B ero, H 0H jocraHertea bBory Hallemy, H 

of teeth it and it get God Our; and 


ÓyxeT Kakx TbicayeHayabHHK B Myxe, H ExpoH 
will as captain in Judah, and Ekron 


óyxer Kax Mesyceú. 9:8 MH 4 pacnoroxy craH y 
will as Jebusite. And 1º Locate mill have 
goma Moero rnporHB BOÁCKa, INPpOTHB IPoOXOIANIMX 
home my against troops against passing 
BIReper Hm Ha3zal, MH He Oylker Goee rnpoxoiHTE 
forward and back and not will more held 
NpHTecHHTels, HÔOo HbIHe Monmn oyamH HM Oydy 
oppressor, for now my eyes r will 
B3HpaTb Ha 9To. 9:9 Jlukyú oT pajxocryu, auepb 
look on if. Sing from joy, Daughter 
CmnoHa, TopxxecrByH, amepsb Mepycasnma: ce Ilapb 
Zion shout, Daughter Jerusalem: ce King 
TBOÁ Ipajer K Tede, IMpaBeHbIM H cracaronmnnÁ, 
your coming to You righteous and salvation; 
KpOTKHH, CHISINIHH Ha OCJIHI€ MH Ha MOJO/J0M OcJle, 
meek, seated on ass and on young donkey, 
CbIHe IO/bapemHOH. 9:10 Tora HcrTpeónio KoJecHHIGbI 
son ass. Then cut off chariots 
Eppema un KoHeá B Mepycanme, H cokxpyimeH 
have Ephraim and horses in Jerusalem and crushed 
óyxer OpaHHbIÁ Jyk; MH (OH BO3BeCTHT MHPp 
will abusive onions; and he usher world 
Hapojam, MH  BJajbryecrBo Ero Oyker oT Mopga Jo 
peoples and dominion his will from sea to 


MOpã MH OT PekH JO KOHIKOB 3eM;H. 9:11 A vTo JO 
sea and from river to all lots. A that to 


Teõôg, pau KpoBH 3aBera TBOCro % ocB000%kY 
you for the sake of blood covenant your [ liberate 
Y3HHKOB TBOHX HM30 PpBa, B KOTOpOM Her BO/bI. 9:12 
prisoners your out ditch, in which no water. 
Bo3Bpamaúrecb» Ha TBeDIbIHH, BbI, IJICHHHKH 

return on | stronghold you | captives 


HajermHeca! Uro Terepb BO3Benrar, BO3IAM Tede 
hoping! that | now declare, Iwillrepay you 
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BIBOHHe. 9:13 Mõo Kak Jykx HM HaraHy Ceõe  Myay 
twice. for as onion I bent Statement Judas 
MH  HaNnoJHI JIyK Edpemom, HW  BO3JIBHIHY CbIHOB 
and fill onion Ephraim, and raise sons 
TBOHX, (CHOH, IPOTHB CbIHOB TBOHX, MoHHg, MH 

thy Zion against sons thy Tonia and 
cresaro Teôg Mesom paroóopra. 9:14 M aBurca Hax 
IT will do you sword a mighty man. And will be over 
HHAMH TOCIIO/D, um, Kax MoJHHA, BbUICTHT crTpeJa 
them LORD, and as lightning fly arrow 


Ero, H Bosrpemur FPOCIIO/IE Bor Tpyõor, w 

it and roar THE LORD God trumpet, and 
IHecrTBOBATG ÓyleT B Oypax rmoJynxeHHbIX. 9:15 

march will in storms the south. 

POCIIO/Ib Casaodb Oymer 3amnmars Hx, H OHH 
THE LORD hosts will protect them and they 
OyIYT HCTpeõnarTE H monHpars npamHbie KaMHH, HM 
will destroy and trample sling stones, and 
ÓyIyT NMTb H NWMyMeTb Kak Obi OT BHHa, H 

will drink | and noise as would from wine and 
HaANOJHATCA Kak XKePprBeHHbIC 4MalIn, KakK YNIbI 

filled as sacrificial bowis, as angles 


xeprBeHHHKa. 9:16 MH cracer nx IFOCIO/IE Bor 
altar. And save their THE LORD God 
HX B TOT JeHb, KakK OBell, Hapoy CBoH; H6o, 

their in one day as sheep people his; because, 
II0//00H0 KAMHAM B BeCHIe, OHM BOCCMHAIOT Ha 3€eMJIe 
like stones in crown, they shine on ground 
Ero. 9:17 O, Kakx Bemka Orlarocrb ero H Kakag 
His. Oh, as great goodness it and what 
kpacora ero! XJe6 ONyIWeBHT A3bBIK Y  HFHOoNeú H 
beauty it! bread — flourish, language have boys and 
BHHO— Y — oTpokoBHIH! 

wine- have Otrokovice! 


10:1 
10: 


“Npocnre y TOCIIONA roxa BO Bpema 
ask have LORD Rain in time 


óJsaronorpeõHoe; POCIIO/Ib GrecHer moJHHero MH 
of the latter; THE LORD flash lightning and 
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Hactr BaM OOHJIbBHbIÁ /J0X/Ib, KaXkK/I0MY 3JakK Ha Note. 
will you abundant rain, each cereal on field. 


10:2 Mõo repapnmbr rosopar rnycroe, H  BenyHbI 
for idols say empty and Veshchunov 

BHJIHT JIO/KHOC MH paccka3bIBaroT CHbI JIKHBbIC, OHH 

see FALSE and tell dreams false; they 

YTelaroT IyCTOTOH; IIO9TOMY OHH OpolaT Kak OBII, 

console emptiness; therefore they — roam as sheep, 

ÓCICTByIOT, IOTOMY Y“TO Her rnacrbipa. 10:3 Ha 

miser), because that no shepherd. on 

HKacrbIpeú Bocmbuias rHes MoW, H Ko3loB A 

pastors kindled anger My and goats 4 


Hakaxy; MHÔo rmocerur POCIIO/Ib Casaop craxo 

I will punish; for visit THE LORD hosts herd 

CsBoe, mom MynauH, H NocTaBHT HX, KaK CJIaBHOTO 
its house Judan, and supply them as glorious 
koHã (Boero Ha OpaHm. 10:4 M3 Hero Oyjxer 

horse its on battle. of it will 
KpaeyTOJbHbIW KaMCH6, HM3 Hero— TBO3Ib, HMH3 Hero— 
corner stone, of | nego- nail of  nego- 
JyK JuIA OpaHH, H3 Hero IWNpoH30H/yT Bce 

onion for battlefield, of it occur all 
Hapojonpasunren. 10:5 MH oHH OylyT Kkak repom, 
oppressor. And they will as heroes 
HONMparLnIMe BDParos Ha BOHHEe, KaK VIH4HVIO TPA3b, 
trampling enemies on war as street dirt, 


MH cpaxarbca, motromy “To POCIIOID c Humm, un 
and fight because that THE LORD with them and 


HocpaMar Bca/HHKOB Ha KkoHax. 10:6 MH ykxpervro 
confounded riders on horses. And TIwill strengthen 
nom MynuHn, Hm cracy xom MocuposB, H  BO3Bpamy 
house Judanh, and save house Joseph, and will bring 

HX, IHOTOMY “TO H YMHJIOCEPIMIJICA Ha HHUMMH, M 
them because that TI gracious over them and 


oHH ÓOyIyT, Kkak Ob HM He ocrasias nx: HÔo A— 
they will as would I not left them: for Ya 
POCIIO/E Bor ux wH vycrbimy nx. 10:7 Kakx 

THE LORD God their and hear blocked. as 

repoí óyxer Edpem; BO3BecelHTcA cepne Hx, Kak 
hero will Ephraim; | rejoice heart them as 

OT BHHa, Hu YBHIAT 9ITO CbIHbI HX MH BO3Pa/VIOTCA, 
from wine; and see it sons their and rejoice; 
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B BOCTOpre ÓyeT cepine Hx O POCIHOJE. 10:8 E 


in delighted will heart their about Lord. 


naM MM 3HaK H coGepy Hx, HOTOMy 4To A Rs 
Ladies they sign and gather them because that TI redeemed 


HX, OHH OyAyT TaK Ke  MHOTOMHCJICHHEI, KaK 
blocked; they will so same numerous as 
npexmxe; 10:9 wm paccerr Hx Mex/y Hapo/aMmy, H 
before; and sow their between | nations, and 


B OTJAJeHHbIX CrpaHax oHH ÓyIYT BOCIHOMHHATL 060 
in remote countries they will commemorate about 
MHe H GOyIyT KXHTb C JJeTbBMH CBOHMH, MH 

I and will live with children their, and 
Bo3Bpararca; 10:10 m BosBpamy Hx MH3 3€MJ;!H 
return; and will bring their of land 
ErynercKoú, Hm H3 AccHpHH coGepy Hx, H NpHBeIy 
Egypt and of Assyria gather them and quote 

Hx B 3emJ!ro lIaJaajnckyro um Ha JInsaH, H 

their in land Gilead and on Lebanon, and 
HejocraHer mecra uia HHX. 10:11 MH rmpoúger 
nedostanet places for them. And will be held 


GelcTBHe IIO MOPIO MH  NOpa3HT BOJHbI MOPCKHe, H 
disaster by sea and strike wave sea, and 
HCCAKHYT BCe IJyÓMHbI PekH, MH CMHPHTCS FOp/OCTb 
runs all | depth river, and reconcile pride 
Accypa, H ckHnerp orHHMeTca y  Erunra. 10:12 
Ássyria; and scepter taken away have Egypt. 

Yxpento ux B POCIIOJNE, um oHH OyIyT xoIHTb 


Iwill strengthen their in Gentlemen, and they will walk 


BO HMA Ero, FroBOPpHT a 


in name tí says 


MW: 
H: 


“Orsopsií, JInBan, BOpota TBOH, H [Ja Noxper 

shall be opened, Lebanon, gate thy and yes devour 

OF0OHb Kelpbl TBOH. 11:2 Prrigah, KHrapnc, HÕo yraJ 
fire cedars yours. howl, cypress, for fell 


KeIp, HÔO H  BelH4aBbIe OIYCTONICHBI; pbiaÁTe, 
cedar, for and stately devastated; howl 
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ay0br BacanckHe, HÕO IIOBAJMHJICA HeNpoxojHMbIÁ Jrec. 
oaks Bashan, for fell impassable forest. 


11:3 Cprmen rosoc pbiIaHHA IacTyXoB, IOTOMY “TO 

heard voice sobs shepherds, because that 
ONYVCTOIICHO IIPHBOJIbBC MX, CJIbINWHO pPpbIKaHHE 
devastated expanse blocked; heard roaring 
MOJIO/IbIX JIBBOB, IIOTOMV “TO OlIVCTONICHA Kpaca 
young lions because that  devastated beauty 


Mopyana. 11:4 Tax rosopur IFOCIIO/Ib Bor mo: 
Jordan. so says THE LORD God my: 


IHKacH oBel, OOpeseHHbIX Ha 3akuiaHHe, 11:5 KoTOpbIX 
Feed sheep | doomed on  slaughter, which 


KyIlHBIIHe YOHBarT HeHaKa3aHHO, A Ipo/aBIIHe 
Purchased kill unpunished, and have sold 


FroBOpaT: “OmarocoseH FOCIIO/Nb; a pas6orarer”, m 
say: blessed LORD; TI getrich!' and 
IHacryxH HX He KaJeroT O HHx. 11:6 Mõ6o AM He 
FENCES their not regret about them. for IT not 


OyIy Goee MHJIOBATE KHTeNCÁ 3eMJIH Cel, FroBOpHT 
will more pardon residents land this, says 

FOCIHO/b; um Bor, À rmpexam Jojeú, Kax/oro B 
LORD; and now TI Iwilldeliver people each in 


pykH GOJnkKHero ero H B PpykH Wapfã ero, H HH 
hands | neighbor it and in hands king it and they 


ÓyIyT mopaxarsb 3emJrio, H 4H He H30aBJI OT Pyk 
will hit ground and [T not deliver from hand 
HX. 11:7 M Gyny nacru osem, ocopesenHbIX Ha 
blocked. And will mouth sheep — doomed on 
3aKJIaHHe, OBel IONCTHHe GemHbIX. M Bo3bMy Ceõe 
slaughter, sheep truly the poor. And take Statement 


IBa esa, HM HA30BY OIMH— OJlaroBoJeHHem, 
two | wand, and call odin favor, 


ApyroH— y3aMH, MH MWMH OylIy nacrH osel. 11:8 M 
drugoy- ties and they will mouth sheep. And 
HCTpeósio Tpex H3 IacTbIpeií B OJHH Meca; H 

cut off three of pastors in one month; and 
OTBPpaTHTCA JIyUIA Moa oT HMHX, KaK MH MHX ya 
turned away shower My from them as and their shower 
otBpanaerca or Mena. 11:9 Tora cxaxy: He Oyly 
abhorred from Me. Then Isay: not will 
nHacrH Bac: yMHPpaWIiag— NyCTb yMHpaer, H 

mouth you: | umirayuschaya- let dies and 
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rHOHyIad— INyCTb FHÓHeT, à  ocTArWNIHeCA IIYCTb 
gibnuschaya- let dies, and remaining let 
eIaT INJIoTb ojHa Apyroh. 11:10 M eBosbMy es 
eat flesh one other. And take Wand 


Moá— fGraroBoeHHa MH  IMepeJomJro ero, “TOO 
moj goodwill and brokenfooted it to 


YHHYHTORKMHTL 3aBeI, KOTOPbIH 3aKJHO4HJI 5 co BcemH 
destroy covenant which concluded r with all 
Haporamm. 11:11 M oH yHHYTOoxeH Oyler B Tor 
peoples. And it | destroyed will in one 


AeHb, H TOIa y3HaKWT GelHbIe H3 OBeI, 0/XH/IaHNIHE 
day and then learn poor of sheep waiting 


Mena, “ro aTo cioso FOCIIOJA. 11:12 MH craxy 
me that it word LORD. And say 


HM: eCJIM YFO/HO Bam, TO JjaúTe Me mary Mor; 
them: if anything you then let fee my; 


eciuH M€ Her— He HaBanTEe; MH OHMH OTBCCAT B 

if same No - not let; and they  plummet in 
ynrary MhHe TpHyanare cpeópenykos. 11:13 M 
PAYMENTS T thirty pieces of silver. And 
ckasasr mHe POCIIO/ID: 0pocb Hx B repkxoBHoe 

said I LORD: Come their in church 
XpaHnuHIuHmne,— BbICOKdMAM IlCHa, B KAKVIO OHH OICHAJIH 
repository - high price in what they — overall 
Mena! M esa AH rpuanare cpeópenukos H GOpocHiJ 
Me! And took Ir thirty pieces of silver and threw 
Hx B om VTOCIIONEHEG qria ropmegnyka. 11:14 M 
their in house LORD for | potter. And 


nrepesromnr % apyroí xesr Moúi— “Y3bP, YTOÓObI 
broke 1 other Wand | moj Ties' to 


pacroprHyTeE Oparcrso mexjy Myngoro H  M3panem. 
terminate brotherhood between  Judah and Israel. 


11:15 MH TOCIIO/E cxazas mHe: eme BO3bBMH cede 
And THE LORD said me: more take Statement 
cHAPA/I OIHOTO H3 IJyHbIX nacryxos. 11:16 Mõo Bor, 
shell one of stupid shepherds. for now, 
H rmocraBliro Ha 9TOÚ 3eMJe Nnacryxa, KOTOPbIK O 
Tr put on this ground | shepherd which about 
IHOorHOaNIHX He IN03400THTCA, MOTepaBmnIHXxCa He OyleT 
perishing not take care, lost not will 


HCkKaTb MH  OONbHbIX He ÓyIeT JedHTE, 3//0POBbIX He 
search and patients not will treat healthy not 
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ÓyXeT KopMuTb, à  MACO TY4HbIX ÓyleT ecrb H 

will feed and meat obese will there and 
Kolbira Hx orTopser. 11:17 Iope HeroxHoMy rnacTyxy, 
hooves their tear. Woe worthless shepherd 
OCTABJSIONIeMYy crago! Mes Ha Pyky ero H Ha 

leaveth herd! sword on hand it and on 
IHPpaBbIM TJas ero! pykxa ero coBepirenHo MCcoxHeT, M 
right eye it! hand it absolutely wither, and 


NpaBbIÁ IJla3 ero coBepiieHHO INOTYCKHET. 
right eye it absolutely darkened. 


1211 
12: 


“Ipoposecxoe croBso FOCIIOJA o6  Mspane. 
prophetic word LORD about Israel. 


POCIIO/Ib, pacrpocreprminá Heõo, ocHOBABIIHH 3€MJIH 
LORD, stretches out sky, founded land 

MH  00pa30oBaBIINÁ JYX “eJloBeka BHYTPpH Hero, 

and formed the spirit human inside it 


roBopur: 12:2 Bor, 4 cjxear Mepycasmum u4anrero 

says: now TI Iwilldo Jerusalem cup 
HCCTVIVICHHA JIJIM BCEX OKPeCTHbIX HaDpo/oB HM TAKRKkE 
frenzy for all surrounding peoples and also 
gia Mymbr BO Bpema ocaxbr MepycaJmma. 12:3 M 

for Judah in time siege Jerusalem. And 
óyieTr B TOT JeHb, cxesaro Mepycasum THKeJNbIM 

will in one day IT will do Jerusalem heavy 

KAaMHEM JUWIM BCEX INICMECH, BC€, KOTODbIC ÓyAyT 

stone for all tribes; all which will 
HOIHHMATS €ro, Ha/JOPpByT ceõg, a  codepyres INporHB 
lift it injure yourself and gather against 
Hero BCce Hapo/b! 3em.;H. 12:4 B ToT jeHb, roBopuHT 
it all | nations lots. Ih one day says 
FOCIIO/Ib, 4 mopaxy Beakxoro KoHã GemencrBom MH 
LORD, 1 Iwillsmite all horse | rabies and 
BCalHHKAa ero— (Ge3yMHem, a Ha 10M MyjHH oTBep3y 
rider him- madness and on house ofJudah Iwillopen 


oum MoH; BCMKOIO Xe KOHS Y  HaPpooB IOpaxy 
eyes My; all same horse have peoples I will smite 


creroror. 12:5 M ckxaxyr kKHa3ba MydHHbI B 
blindness. And say princes Judah in 
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cep/ilax cBOMHX. CHJIàa MOA— jKHTEJIM HepycaJuma B 


hearts Fire: force  moya- residents Jerusalem in 
FOCIHOJE Casgaope, bore nx. 12:6 B Tor nene A 
THE LORD hosts: God blocked. Im one day I 
cresaro KHg3eú MymHHbIX Kak 2KapoBHIO C | orHeM 

TI will do princes Judah as brazier with fire 
MeXKIIY JIpoBaMH H KaK FOpAnIHÁ CBeTHJIBHHK CpejH 
between | firewood and as burning lamp of 
CHONOB, MH  OHH HCTpeôgr Bce OKpecTHbIC Hapo/bI, 
sheaves and they devour all | surrounding nations, 
crpasa H ceBa, H CHOBA HaceeH GyleT 

right and left and again populated | will 

MHepycasnm Ha cBoem mectre, B MepycaJmnme. 12:7 M 
Jerusalem on ils location in Jerusalem. And 
cracer VPOCIIO/Ib cHayana marpbr Myabr, 4Toób 
save THE LORD first tents Judah, to 

BeIHYyHe joMa /JlaBHIOBA H  BeJNH4HE KHTeEJECH 
greatness home | David and greatness residents 
Mepycasuma He Bo3HOCHJIOCh Ha Mynoro. 12:8 B Tor 
Jerusalem not magnify over Judah. Im one 
NeH:b 3amgnmare óyger POCIIO/b xunTeeú 

day protect will THE LORD residents 

Mepycaumma, H  cambliá cJaóbik MexIy HHMH B TOT 
Jerusalem and most weak between | them in one 
neHb Oyjer Kax JlasHa, a om Jlasuya OymieT Kak 
day will as David and house David will as 
Bor, Kkak Amrer POCIIONEHD rmeper Humm. 12:9 M 
God, as Angel LORD before them. And 
óyxer B ToT jeHb, HM HcrTpeónio Bce Hapo/bI, 

will in one day T cutoff all | nations, 
HanajarnHe Ha Mepycaum. 12:10 A Ha d0M 

forwards on Jerusalem. 4 on house 
JJasula H Ha xuHTereá Mepycanma H30Nbio | AyX 
David and on residents Jerusalem I will pour out spirit 
OJaroxatrH H yMHJIeHHa, MH OHH BO33pãr Ha Hero, 
grace and supplication; and they Theywilllook on (it 
Koroporo npos3un, H OyIyT pbixaTb O Hem, Kkak 
which pierced, and will sob about it as 
pbiatoT 06  ejHHOPOIHOM CblHe, H  CKOpÕeTD, KaK 
sob about his only son, and grieve as 


CkopõaT O repsenie. 12:11 B Tor neHb 
mourn about firstborn. Im one day 
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INOo/JHHMETCA CoJbIiNoÁ nas B MepycaJmme, Kak uau 
rise large crying in Jerusalem as crying 
IaxarpammoHa B joruHe MernyyioHckoú. 12:12 M 
Hadadrimmon in valley Megiddo. And 
óyleT pbilaTb 3eMIa, Kaxk/0€ IJIeMA 0C06O: NEM 
will sob land, each tribe especially: tribe 
xoma Jlasn/joBa 0c0o00, H jKeHbI HX 0C000; IJIeMA 
home | David otherwise, and wife their apart; tribe 
xoma HagpaHosa o0coõo, Hm xeHbI HX 0co60; 12:13 
home Nathan otherwise, and wife their apart; 

IJIema jjoma JleBunHa 0c060, HM  9%KeHbI HX 0C060; 
tribe home Levi otherwise, and wife their apart; 
IJIema CHMeoHOBO 0C000, MH xeHbI HX 0ocodo. 12:14 
tribe Simeon otherwise, and wife their especiall). 

Bce ocrTaJbHbIe IlemeHa— Kajxk/10€ ILIEMA 0C060, H 
All others plemena- each tribe otherwise, and 


%KCHbBI HX 0C060. 
wife their especially... 


13: 
13: 


'B Tor xeHb OTKPpOCTCA HCTOYHHK JJOMYy /ÍaBH/XOBy MH 
Im one day open source home | David and 


2KHTEeJAM HepycaJuma NIM OMbBITHA rpexa MH 
residents Jerusalem for washing away sin and 


HeyncrorbI. 13:2 M Gyler B TOT jAeH:, FroBOpHT 
uncleanness. And will in one day says 


FOCIHO/b Casgaopb, À mcrpeónio mmeHa MH/OJOoB Cc 
THE LORD hosts, IT cutoff names idols with 
3TOW 3eMJIH, MH OHH He OyIyT GoJee yIoOMHHACMbI, 
this land and they not will more remembered: 
paBHO Kak JIKeIpOpoKoB H  HeJHCTOIO JyXA YJAJIo 
power as the false prophets and unclean spirit delete 
c 3emJ!H. 13:3 Toria, eciu KTO OyIeT mpopniars, 
with lots. Then, if who will prophesy, 

TO OTell CPO MH  MaTb €ro, poIMBIIHC CIO, CKARKYT 
then father it and mother it given birth it say 

CMyY:. Tede He JXOJDRHO /KMHTb, HOTOMVY “TO TbI JIOMKb 
him: you not should live because that you lie 


FoOBOpHIIb BO HMA TOCIIOJA; w mopasar ero orem 
say in name LORD; and amaze it father 
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ero MH MaTb €ro, poMBIINC CIO, KOIIa OH óyieT 
it and mother it given birth it when it will 


npopnmnars. 13:4 MH óGyler B TOT JeHb, yCTbIIATCA 
prophesies. And will in one day be ashamed 
TaKHC HPODPHHATCIM, KaK/IbIK BH/J[CHHA CBOCTO, KOTJIàa 
such soothsayers, each vision its, when 
ÓyIyYT rnpopumars, H He OylyT Hajesarb Ha ceóg 
will prophesy, and not will wear on a 
BJIacaHHIIbI, “TOÓbI 0OMaHbIBATD. 13:5 M KaxibIÁ 
sackcloth, to cheat. And each 
CKaARKET. HM He IIPOPOK, HM 3SEeMIJICeJCI, IMOTOMY “TO 
says: IT not prophet, Ir farmer, because that 
HEKTO Cela MeHa padom or jercrBa moero. 13:6 
someone made I slave from childhood mine. 
My CKkakKYyT: OTYero xe Ha pykax y  Teóg pyôonbr? 
say: why same on hands have you scars? 


H OH OTBeTHT. OTTOTO, “TO MEeHA OHIIH B JXJOME 
And it answer: because that T beat in home 
JHW6gmnx mena. 13:7 O, mey! nojHAMHCL Ha 
loving me. Oh, sword! Rise on 
nacrbipa Moero H Ha G1mkHero Moero, roBopuT 
shepherd my and on neighbor my, says 


POCIIO/Ib Casaob: rmopasn nacrbipa, H paccerorca 
THE LORD hosts smite shepherd and scattered 


oBmbr! M 4H oopamy pyky Mor Ha mabix. 13:8 M 
sheep! And 1 Iwilltun hand my on small. And 
óyxer Ha Bceú 3emJie, rosopur POCIIO/D, Be “acrH 
will on all earth says LORD, two | part 
Ha HeW OyIyT HCTpeóeHbIr, BbIMPpYT, à Tperba 

on it will exterminated, die, and third 
ocraHerea Ha Hex. 13:9 M esBexy 9Ty Tperbio 

will on if. And Iwillbring this third 

Y4yactrb B OFOHD, MH paciuiaáBJo MX, KaK INIABAT 

of in fire and melt them as melted 
cepeópo, MH  OYHHIV MMX, KàaK O4HIIaI0OT 3OJIOTO. OHH 
silver, and cleanse them as purified gold: they 
ÓyiyT mpa3bisarbs unma Moe, Hu 4H yelbiNy NX H 
will Summons name my, and T hear their and 
ckaxy: “ro MoH Hapol”, H oHH ckaxyT: 

Isay: Tt My people ' and they say: 

TOCIHO/Ib— Bor moi!” 

'GOSPOD- God mine!'.. 
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14:1 
14: 


“Bor Hacrynaer nene FOCIOJEHD, u pasrenar 
Here comes day LORD, and share 


HarpaõeHHoe y  Teôg cpemn Teõg. 14:2 MH codepy 
loot have you of you. And gather 
BCe Hapo/bi Ha BOHHYy NpotHB Mepycasunma, HW B34T 
all nations on war against Jerusalem and taken 
óyxer ropox, H pasrpaóeHeb! OyIyT /JXOMbI, H 

will city and looted will houses, and 
o0ecueneHb! OyIYT XKeHbI, MH MOJoBHHA Fopojxa 
ravished will wife and half city 

NOÁXeT B IJIeH; HO OCTaJIbHOÁ Hapo He Gyler 

will in captivity; but the rest people not will 
ucrpeõeH w3 ropoxa. 14:3 Tora BbICTyIHT 

destroyed of cit). Then perform 

FPOCIIO/Ib m onorynTea nporuB STHX Hapo/0B, Kak 
THE LORD and shall fight against these  peoples as 
ONOTYHIICA B JAeHsE Opann. 14:4 M craHyr Horn Ero 
he fought in day battle. And will feet his 
B TOT JeHb Ha rope EJeoHckoú, KoTopas rnepez 

in one day on Mount Olives, which before 
JIMILOM HepycaJuma K BOCTOKVY, MH  PasiBoHTCA Topa 
face Jerusalem to east; and bisected mountain 
Eseonckag OT BOCTOKA K 3alIa/IY BECbMA OOJIbINOIO 
Olives from east to west very more 
HOJHHOI, H  IMOJNOBHHA TFOPbI  OTOÁIeT K ceBepy, a 
valley, and half mountains depart to north, and 


INOJOoBHHAa ece— K Fory. 14:5 M Bb no0exurTe B 
half ee to south. And you flee in 
HOJHHY Trop Moux, HÔo joJnHa rop óyneT 
valley mountains my, for valley mountains will 
INpocruparbca jo Acuula; H Bb INOGCKHTE, Kak 
extend to  Azal and you flee as 
exam OT 3em;!eTpaceHua BO AHH O3HH, apa 
fled from earthquake in days Uzziah king 


Myneúcxoro; nm mpnxer POCIIO/Ib bor moú un Bce 
Judah; and come THE LORD God my and all 
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cBarbie c Hum. 14:6 M bGynxer B Tor jeHb: He 
saints with Them. And will in one day: not 
craHeT cBeta, cBeTruJa yjaaresa. 14:7 Jlems 93ToT 
will be light luminaries away. day this 
ÓyXeT eCIHHCTBCHHBIN, BeEIOMbBIK Tobko IPOCITO/IY: 
will only, slave only LORD: 
HH JJCHb, HM HOMb, JIMIIb B BeCMCpHeCe BDPeMA AHABHTCA 
or day or night; only in evening time will be 
cBer. 14:8 M Gymer B TOT JeHb, /KHBbIC BO/bI 
light. And will in one day living water 
NOTeKyT H3 Mepycauma, roJOoBHHA HX K MOPIO 
will flow of Jerusalem half their to sea 
BOCTOIHOMY M  HOJOBHHA MMX K MODIO 3aIa[HOMY:. 
EE and half their to sea West: 
JerToM MH 3HMOW Tak Gymger. 14:9 MH TOCIIOIb 
summer and winter so will. And THE LORD 
óyxer Ilapem Ha Bcero 3emJrero; B TOT JeH: ÓyieT 
will king over withall the earth; in one day will 
FOCIHO/b eua Hu uma Ero ejuHo. 14:10 Bca sta 
THE LORD united and name his one. AU this 
3eMJ!Ig OyxeT Kak pasHHHAa, oT [aBaoHa jo PemmoHa, 
Plot will as plain, from Gibeon to  Rimmon, 
Ha For oT Mepycasnma, KoOTOpbIÁ BbICOKO ÓyJeT 
on south from Jerusalem which high will 
CTOATE Há CBOCEM MECcTEe MH HACCINTCA OT BODPOT 
stand on its location and inhabited in from gate 
BeHyHaMHHOBbIX XO MeCTA IICPBbIX BOPOT, /IO VIJIOBbBIX 
Benjamin to places first gate, to — corners 
BOpOT, MH OT GamtHH AHaMena JO HapckHX TO4HJI. 
gate, and from tower Hananel to royal sharpening. 
14:11 M óGOyayr xuTe B Hem, H NpokIaTHA He 

And will live in it and curse not 
óyxer Gosee, Ho Oyxer crogrb Mepycasunm GezonacHo. 
will more but will stand Jerusalem safely. 
14:12 M Bor Kaxoe Oyer mopaxenHe, KOTOPbIM 

And here what will defeat which 
nopasur POCIIO/Ib Bce Hapo/bi, KoTOpbIe BOCBaJH 
strike THE LORD all nations, which fighting 


nporus Mepycanuma: y  Kaxjoro HC4axHeT Teo ero, 
against Jerusalem: have each ischahnet body it 
KOINIa OH elle CTOMHT Há CBOMX HOTaAX, MH Nasa y 
when it more Cost on Fire feet, and eyes have 


30 


-45- KHyra npopoka 3axapuu- 





Hero MCTaIoT B AMMHHaAX CBOHX, HM S3bIK  €ero 

it shallfail in Yamin Fire, and language it 
HCcoxHeT BO pTy y Hero. 14:13 M Gymer B Tor 
wither in mouth have it. And will in one 
XCeHb. IPpO0M30HHECT MEXKINIY HHMH BEIHKOC CMATEHHE 
day: will between | them great confusion 


or TOCIIOJA, Trax “ro oxHH cxBaTHT PykKy Apyroro, 
from LORD, so that one grab hand | another 


MH NOIHHMEeTCS pyka ero Ha Ppyky GH/kHero ero. 
and rise hand it on hand | neighbor it. 


14:14 Ho u cam  Myja Oyxer Boesarb nporHB 
but and himself Judas will fight against 
MHepycanma, Hm coúpaHo Oyxer GorarcrBo Bcex 
Jerusalem and collected will wealth all 
OKPpeCTHbIX HAaDPO/I0B. 3OJIOTO, cepeópo MH  OICKIbBI B 
surrounding peoples: gold silver and clothing in 


BeJIHKOM MHoxkecTBe. 14:15 byjger Takoe xe 
great set. will such same 


HOpaxeHHe MH KOHeÁ, MH  JIONIAKOB, H  BePÓJIoIoB, 
defeat and horses and mules, and camels, 


MH OCIOB, H BCAKOIO CKOTA, Kakoá Oyler B craHax 
and donkeys, and all cattle, what will in mills 


y  Hux. 14:16 3Jarem Bce ocTanbHbIe H3 BCex 

have them. then all | others of all 
HAPO/0B, INPHXOIHBIIHX nporHs Mepycauma, OyAyT 
peoples who came against Jerusalem will 
HPHXOIHTb H3 FOla B TOI JJ NokJIoHeHHS Ilapio, 
coming of year in year for worship king, 
PFOCIIO/IY Casaoby, H jus npa3ziHoBaHHS 

LORD hosts, and for celebration 

npasiHnka kymeh. 14:17 M óyner: ecim Kakxoe 43 
holiday tabernacles. And is: if what of 
INIeMeH 3€eMHbIX He noHjer B Mepycaum juIa 

tribes earth not will in Jerusalem for 


NOKJIoHeHHS Ilapio, no Casaoby, TO He 
worship king, hosts, then not 
ÓyXeT JAOXKIA Yy | HHX. “4:18 MU eciu mniema 

will Rain have them. And if tribe 
Erunerckoe He HOIHAMETCHA B IIVTD HM He HPpMH/eT, 
Egyptian not rise in path and not come, 


TO MH Y Hero He ÓyleT JOXKIA H MocCTHIrHeT ero 
then and have it not will Rain and suffer it 
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IKopa;xeHHe, KakHM Hopasur FPOCIIO/Ib Hapozxbi, He 
defeat how strike THE LORD nations, not 
INpHXOIANIHe InNpa3siHoBaTE IpaziHHKka Kyneh. 14:19 
coming celebrate holiday tabernacles. 

Bor wro Oymger 3a rpex Erunra H 3a rpex Bcex 

Here that will for sin Egypt and for sin all 
HAPpo/0B, KOTOpbIe He INPpH/yT Ipa3/1HOBATb Npa3/HHKa 
peoples which not come celebrate holiday 
kyngeH! 14:20 B TO Bpema name Ha FORCA 
Tabernacles! Im then time on horse 

y6opax Oyler HayepraHo: “CBATHIHA FOCHOIY”, wu 
dresses will written: 'Shrine LORD ' and 
KOTJIbI B /0Me POCIIO/HEM ó6yxyr Kax »xeprseHHbIe 


boilers in home | ofthe Lord will as sacrificial 


YyamH rneper asrapem. 14:21 MH eBce KoTJHb! B 
Bowls before altar. And all - boilers in 


Mepycannme wm Mynee OyiyT cearbiHero PVOCITO/A 
Jerusalem and Judea will worshiped LORD 
Casaopa, Hu OyIyT npHXxoINTb Bce npHHOCcAanNIHe 
hosts, and will coming all | bringing 

XeprBy MH Oparb HX MH BapHT:b B HHX, H He 
victim and take their and cook in them and not 
óyxer Gomee HH ojHorO XaHaHeg B /jome POCIIO/IA 
will more or | one Canaanite in home | LORD 


Casaopa B TOT jeHe. 
hosts in one day. 


E 
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4 

dh 

"NPOPO4YECKOE croso FTOCIO/JA K M3paurio uepes 
PROPHETIC word LORD to Israel through 
MaaxHro. 1:2 H Bo3Ho6OnI Bac, FoBOPpHT 

Malachi. 12 T loved You says 

PFOCIIO/IDB.A Bb rosopHre: 'B yem aBHJI Th 
GOSPOD.A you saying: at than revealed you 
JH60Bb K Ham?'— He par Jum Mcas Maxosy? 

love to us? -- not brother Do  Esau Jacob? 
TOBOPHT a MH OIHaKO Ke 4% BO3JHÓONJI 
says and but same 1 loved 

Maxosa, 13 a casa BO3HCHABH/IeJ MH Ipea 
Jacob and Esau hated and betrayed 
FOpbI Cro OlIyCTONICHHIO, HM BJIaIeHUHA Cro— 
mountains it devastation, and ownership him- 
IWrakaJtaM IycrTbIHH. 1:4 Ecum Epom ckaxer: “MbI 
jackals desert. If Edom | says: we 
pasopeHbI, HO MbI BOCCTAHOBHM paspymenHoe”, TO 
ruined, but we | restore destroyed ' then 
FOCIHO/b Casgaop rosopur: oHH rnocrpogr, a AH 
THE LORD hosts says: they build, and 1 
paspymy, H INpo30ByT HX oGacTbio HeYECcTHBOI, 
down; and prozovut their area wickedness, 
Hapo/0M, Ha KkoTOpbIÁ [OCIIO/IE rmporHesasca 
people on which THE LORD angry 

Hascerma. 1:5 M YyBHIST 9TO INIaza BamhH, MH Bb 
forever. And see it eyes your, and you 
ckaxere: “BO3BeIHynIcAa POCIIO/ID Hax mpegesamyn 
say: be magnified THE LORD over outside 
Mspana? 1:6 CbiH Y“THT ora, H paô— rocrojnHa 
Israel! ' 16 son honors father and slavery Mr. 
cBoero; ecu -— orem, TO re rmoyreHHe Ko MbHe? 
his; if Ya father, then where reverence to NR 

H eciu A— POCIIO/ID, To re GraroroseHue 

and if Ya LORD, then where reverence 


nmpero MHoro? rosopur FPOCIIO/ID Casaop Bam, 
before Me? says THE LORD hosts you 
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CBAINICHHHKH, Geccrasanme uma Moe. Bbi FroBopure: 
priests, despise name Mine. you saying: 

ç 2 41. 

yem MbI Gececrasum uma Tsoe?” 1:7 Bbr mnpHHocHTe 
than | we | despised name Yours? ' you bring 

Ha KeprBeHHHK MoWú HeqHCTbIÁ xJIeô H  roBopHTEe: 
on altar My unclean bread and saying: 
“yuem MbI Geccrasum Teõa?'— Tem, “To roBopHTEe: 
than | we | despised You? "- those that saying: 
“Tparnesa POCIIO/IHA me crour yBaxenHa”. 1:8 M 
'meal THE LORD not Cost respect ', And 


KOIIa IpHHOCHTe B /KePTBY cCcJleroe, He XYyIO JH 9TO? 
when bring in victim blind, not bad Do it? 
HJIM KONA INpHHOCHTe Xp0M0e H  GoJlbH0e, He XYIO 
or when bring lame and sick, not bad 
JH 9T0? IloxHecH 3TO TBOCEMY KHS31; ÓyIeT JH OH 
Do it? Presentedto it your Prince; will Do it 
HOBOJeH Toboto MH  GJlarockIoHHO JIM NpHMeT Teõg? 
happy thee and favorably Do will you? 
rosopur VOCIIO/b Casgaop. 1:9 MrTax moJHrTecb 
says THE LORD Hosts. So pray 


BOr%; YTOÓbI IOMHJIOBAJ Hac; a  Kora Takoe 
God to pardoned us; and when such 


HCXOIMT HM3 PYyK Balliunx, TO MOXKET JIM OH 
proceeds of hand your, then can Do he 
MHJIOCTHBO IpHHHMATL Bac? rosopHr TOCIIO/Ib 
graciously take you? | says THE LORD 


Casaoqp. 1:10 Jlyyumre Kro-HnóyIb H3 Bac 3amep Ob 
Hosts. better someone of you locked would 
ABepu, “TOÓbI HanipacHO He JepxxaJmH orHS Ha 

door to vain not held fire on 
xeprsenHHHKkKe Moem. Her Moero GuarosoeHHa K 
altar Mine. No my goodwill to 
Bam, roBsopur [VOCIIO/b Casgaob, um mpuHomenhHe 
you says THE LORD hosts, and offering 

H3 Ppyk Baninx HefaroyrogHo Mme. 1:11 Mõ6o or 

of hand your neblagougodno Me. for from 


BOCTOKa COJHIIA JO 3alaja BeJlHkoO óyneT uma Moe 
east sun to west large will name my 


MeXK/IY HapolaMH, H Ha BCAKOM MecTe OyIyT 
between | nations, and on any location will 
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NpHHOCHTL QuMHAM HMeHH Moemy, “HCTYIO KepTBY; 
bring incense name Tthink net the victim; 
BeJHko Oyjer uma Moe MexIy HapoaMy, FrOBOpHT 
large will name my between | nations, says 


POCIIO/Ib Casaodp. 1:12 A BbI xyJiHTE ero Tem, “To 
THE LORD Hosts. 0.05 A you hulite it those that 


roBopHrTe: “rparnesa POCIHO/IHA He cronr yBaxeHna, 
saying: 'meal THE LORD not Cost respect, 


MH JNOXOX OT Hee— nua HHYTokKHas”. 1:13 Ilpnrom 
and income from nee- food negligible ' While 
FoOBOpHTe: “BOT CKOJNbKO Tpyla” H  rmpeHeóperaere 
saying: behold how labor! * and neglect 

er, rosopnr POCIIO/Ib Casaob, H rmpnHHocHTe 

it, says THE LORD hosts, and bring 
YKPpareHH0OC, Xp0MO€C MH GoJIbHO€, MH  TAKOTO K€ 

stolen, lame and sick, and such same 
CBOÚCTBA IIpHHOCHTE XJICOHBIÁ Jap: MOFYy JIM C 
properties bring bread gift: I Do with 
OJjaroBoJeHHeM HPHHHMATE 9TO MH3 PyK BANWIHX? 

favor take it of hand yours? 
rosopur POCIIO/ID. 1:14 Ipokxiar JxnBbIh, y 

says LORD. Cursed lying, have 
KOTOPpOTO B CTaJe €CCTG HeHCIIOPpYCHHbIM Camel, HM OH 
which in herd there — unspoilt male, and it 
Na o6eT, a MNpHHOCHT B /KepTBYy RO 

gave - vow and brings in victim 

IHoBpex/reHHoe: H6o HA— Ilapb den H HMA 
damaged: for Ya king great, and name 


Moe crpammHo y  Hapojos. 
my scary have peoples. 


21 
DE 


Mrakx JuIg Bac, CBANICHHHKH, ITA 3aNoBeb: 2:2 ec 
So for — you | priests, this — commandment: if 
BbI H€ IIOCJIYVYIIaCTECL MH CCIH He IpuHMeTE K cep/imy, 
you not hearken and if not accept to heart 


YTOObI BO3/aBATE cuaBy HMeHH Moemy, FOBOPpHT 
to render glory name Tthink says 


FPOCIIO/Ib Casaodb, To A romuro Ha Bac 
THE LORD hosts, then 1 send on you 
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IHPOKJATHEC MH HPOKJAHY Bain OJarocoBeHuHa, MH 
curse and curse your blessings and 
Y2KE IHPOKJHHAIO, IHOTOMY “TO BbI Hº€ XOTHTC 

already curse, because that you not want 
HpHJOKHTG K TOMy cepana. 2:3 Bor, AH orHUMy 

make to that Heart. Thatis, 1 Iwilltake away 

y BaCc INICão MH IHOMET packH/Iaro Ha JIHIJAa Bamy, 
have you shoulder and litter I will lay on face your, 
IHOMET IHpa3sIHHHMHbIX KCPTB BalIHX, M BbIÓpOCAT BaC 
litter holidays victims Your, and throw you 


BMecte c  HHM. 2:4 M Bb y3Haere, uro HÀ max 9Ty 
together with them. And you learn that T gave this 
3anoBeIb JuIM coxpaHeHua sasera Moero c  Jlesnem, 
commandment for conservation covenant my with Levi, 


rosopur VOCIIO/b Casgaop. 2:5 3Jaser Moá c 
says THE LORD Hosts. Testament My with 


HHM GbUI 34BeT /KH3HH MH  MHpa, H 4 nas ero emy 
it was covenant life and world and 1 gave it it 
NIM crpaxa, H oH Gogca Mena H Glaroroses npex 
for fear, and it feared I and awe before 
umeHem Momm. 2:6 3akoH HCTHHbI ObUI B YyCTax ero, 
name Mine. Law truth was in lips it 

MH HelpaB/Ibl He oóperaJoch Ha MHM3bIK€ CIO, B MMHPC 
and unrighteousness not finds on language it; in world 
MH IHPpaB/e OH XOIMJI CO MkHoilo MH MHOTHX OTBPaTHII 
and truth it go with T and many averted 


or rpexa. 2:7 Mõo ycra cBamenHHKa JOJKHbI 

from sin. for mouth priest should 
XpaHHTb BejeHHe, H 3akK0HA HIIYT OT YCT ero, 
store management, and law looking from mouth it 
HOTOMY “TO OH BecrHHK TOCIIO/A Casaoga. 2:8 
because that it Gazette LORD Hosts. 

Ho BH YKJIOHMHJINCL OT IIVTH Cerro, JUIA MHOTHX 
but you avoided from path this, for many 
HOCJIVKHJIM COÓMa3HOM B 3aK0He, Pa3pyIIHJIM 3aBeT 
served temptation in law destroyed covenant 


Jlesua, rosopnr FPOCIIO/ID Casaod. 2:9 3a To MH 

Levi says THE LORD Hosts. for then and 
H cresar Bac IHpespeHHbIMH H  YHH/KCHHbIMH Nepe 
1 TIwilldo you | contemptible and humiliated before 


BCeM Hapo//0M, TakKk Kak Bbl He coókWaeTe nyTei 
all people so as you not comply ways 
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Moux, JHHenpnarersyere B jeJsax 3axoHa. 2:10 He 
my, partiality in affairs  lam. not 
OJMH JM y  Bcex Hac Oren? He ojguH Ju bor 

one Do have all us Father? not one Do God 
COTBOpHJI Hac? Iloyemy xe MbI BepoJoMHO 

created We? why same we | treacherously 
HOCTyIeM JApyr nporHB apyra, Hapyimias Tem 3aBer 
act each | against other breaking so covenant 


oTIOB Hamux? 2:11 BepoomHo rocrynaer Myxa, H 
fathers — our? treacherously enters Judas and 
Mep3ocrb cosepimaereca B M3panre Hm B Mepycaunme; 
abomination | committed in Israel and in Jerusalem; 

H6o yHH3HJ Myna cBarbinio POCIIO/HIO, Koropyro 
for humiliated Judas | shrine the Lord, which 


JHOÓOMII, H KeHHJICA Ha /04epH “y;xoro dora. 2:12 Y 
loved, and married on daughter stranger God. Do 


TOTO, KTO JeJaer aTo, HcTpeôunr TVOCIOIL mn3 
order | who makes it destroy THE LORD of 


marpos MakoBJeBbIXx Ojaimero Ha crpaxe H 

tents Jacob Vigil on guard and 
OTBeYAONIero, MH  MNpHHOCANICro 2KeprBy a Ed 
responsible, and bringing victim 

Casaodby. 2:13 M Bor eme “TO BHI e BbI 
Hosts. And here more that you do: you 
3acTaBJIgeTe oONHBATE CcJIe3aMH 2KCPTBCHHHK 

get pour tears altar 

FOCIHOJA c  pbygaHHeM H Boruem, TAK 4TO OH 
LORD with sob and yell, so that he 
y;xe He NpH3Hpaer Goee Ha NpHHONIeHHe H He 
already not looketh more on offering and not 
NpHHHMaeT YMHJIOCTHBHTeJbHOÁ KePTBbI H3 PyK 
takes propitiatory victims of hand 
Bammx. 2:14 Bbr cxaxere: “3a uTo?” 3a To, “TO 
your. you say: for what?" for then that 
POCIIO/Ib 6bur cBnxererem MexAy TODO H KEHOI 
THE LORD was witness between | thee and wife 


HHOCTH TBOCH, IPpOTHB KOTOPOÁ TbI IOCTYHMHII 
youth thy against which you entered 
BCpoJIoMHO, MEKR/IY TEM KakK 0Há HONpyTra TBOM MH 
treacherously between | so as it girlfriend | your and 


3aK0HHasM KeHa TBOS. 2:15 Ho He cmeJas JM TOrOo 
legal wife yours. but not made Do of 
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Xe OIHH, H B HEM IPeÓbIBAJ IPpeBOCXOIHbIÁ Ayx? 


same one and in it remained excellent spirit? 
YÚTo Ke CHICeaJ ITOT OIHH? OH jMReJaJI MHOJVIMTE OT 
that same made this one? it wanted get from 
Bora roromcrBo. Mrakx GepernTe Nyx Bam, MH  HHKTO 
God offspring. So take care spirit yours, and none 
He IOCTyIlAÁ BeposroMHO IpOTHB /KeHbI FOHOCTH 

not do unto treacherously against wife youth 

cBoceá. 2:16 Ec TbI HeHaBH/NIIb €e, OTIIYCTM, 

its. If you hate it let go, 
rosopur FOCIIO/Ib Bor Mspanes; oônia rokpoer 
says THE LORD God Israel; offense | cover 
oXexIy ero, rosopur POCIIO/Ib Casaop; rocemy 
clothes it says THE LORD of hosts; therefore 
HabJraúTe 3a JyXOM BalmHM H He nocrynaúre 
watch for spirit your and not Walk 
BepoJomHo. 2:17 Bbr mporHesugere POCIITOJA 
treacherousl). you  wearied LORD 

CJIOBAMH BaAIlInmMH MH FOBOPpHTE. “YeM I'POrHCBJIACM 
words your and saying: than -— wearied 

MbI Ero?” Tem, “TO FOBOpHTe: “BCAKHH, JJeJTarO NIH 
we H?' those that saying: Whosoever | making 

310, xopom rpex oyamy TOCIIOJNA, 4H K TAKHM 
evil, good before eyes LORD, and to so 

OH Grarosonunr”, mm: “rxe Bor mpasocygua? 

he | favors' or: where God justice? ' 

34 

31 

Bor, 4 nocburar Amresna Moero, H OH NPpHIrOTOBHT 
Thatis, 1 send Angela my, and it | cook 

HVTb HPpeio MbHoio, MH BHC3aINlHO HPpHJICT B Xpam 
path before me and suddenly come in temple 
Ceoá IFOCIIO/b, Koroporo Bbr uimere, Hm  AHreJx 
its LORD, which you lookingfor, and Angel 
3asetra, Koroporo Bbr jKeJaere; BOT, OH HjJeT, 
covenant, which you wantto; now, he goes 


rosopur POCIIO/Ib Casaop. 3:2 M To BbIXepkHT 
says THE LORD Hosts. And who stand 
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AeHb IHpHINeCTBHA Ero, MH KTO YCTOHT, Koria OH 
day advent it and who stand, when he 


aBHTCA? M6o OH— Kak OroHb paciuraBJANNÁ MH 
appears? for on- as fire refiner and 
KaK IeToK O4HINAONINH, 3:3 MH CAT NeperviaBrare 
as liquor cleaning, and sit refiner 

H OYHINATb cepeôpo, H O4HCTHT CbIHOB JleBHã HW 
and cleaned silver, and cleanse Sons Levi and 
INeperiaBHT Hx, KaK 30J0TO H Kak cepeópo, “ToGbI 
purge them as gold and as silver, to 


NpHHOCHJH KeprBy RO ao B Ímpasje. 3:4 Torxa 


brought victim in truth. Then 


OJaronpHarHa ei TOCHONY xeprBa Mymbl H 
favorable will LORD victim Judah and 
Mepycasuma, Kak BO JHH JJpeBHHe H KakK B JeTa 
Jerusalem as in days ancient and as in summer 
npexHHe. 3:5 M nmpuiy K Bam ja cyxa H Oyly 
earlier. And Attending to you for Court and will 
CKOPbIM OOJNHYHTeJleM “apogees H npeJróonlees H 
swift exposer sorcerers and adulterers and 
Tex, KOTOPbIC KJIAHYTCH JIOKHO MH YVICP;KHBAIOT INIATY 
those which swear FALSE and hold fee 
y HACMHHKA, IIPHTECCHAIOT BIHOBY MH CHPpOTY, M 
have mercenary oppress widow and orphan and 
OTTAJKHBaWT rnpumenbia, nu MeHg He GogrTca, 
repel the stranger, and T not fear 


rosopur VOCIIO/b Casgaop. 3:6 Mõôo A— 
says THE LORD Hosts. for Ya 


FOCIIO/Ib, HM He m3MeHsrcb; Mocemy BbI, CbIHHI 
LORD, IT not change; therefore you sons 


Makosa, He yHHYTOkHIINCb. 3:7 Co jHeú oTILOB 
Jacob not consumed. with days — fathers 
BamWIuHX BbI OTCTYHMJIM OT YCTABOB Moux H He 
your you retreated from Charter my and not 
cobro acre Hx; oóparurecb Ko MhHe, H 4 

comply blocked; contact to me and T 
oópaníycb K Bam, rosopnr VOCIIO/Ib Casaod. Ber 
will return to You says THE LORD Hosts. you 


ckaxeTe: “kKak Ham ooparutbca?” 3:8 MozxHo JIH 


say: as us address? ' You can Do 


YEJTOBEKY CUSDANDIRA RE Bora? A BbI 00kpajbIBaerTe 
man rob God? A you rob 
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Mena. Cxaxere: “yem oOkpanbisaem Mmbi Teõg?” 
Me. say: than -— rob we You? ' 


JecaruHor MH  mpHHomenHamMA. 3:9 Ilpoxugaruem Bb 
In tithes and offerings. curse you 
HPOKJATEI, IHOTOMV “TO BbI— BECb Hapol— 

damned because that vy- all folk 


o0Kpanbisaere Mena. 3:10 IlpnHecnre Bce AecaTHHEI 
rob Me. Bring all tithing 


B /JJOM xXxpaHHJNIIa, “4TOObI B //0Me Moem Gbura 

in house storage to in home my was 

Nua, MH XOTA B 9TOM HcnbITaÁTEe MeHga, roBOpHT 
food and although in this test me says 


FOCIHO/b Casgaop: He oTrkporo JH HM uia Bac 
THE LORD hosts not open Do IT for you 


OTBepctrHÁ HeGecHbIX H He H30Jbh JH Ha Bac 
holes heavenly and not Iwillpourout Do on you 
OJarocoseHHa jo H30bITKa? 3:11 À qua Bac 
blessings to — excess? 1 for you 


3aNpemniy NokxHpaWnIuM HCTpeGdlaTE y  Bac INIOIH 
rebuke devouring destroy have you fruit 

3CMHbIC, M  BHHOTPa/Has JIoO3a Ha IIOJIe y Bac He 
the earth, and Grape vine on field have you not 


JHINHTCS ILIOIOB CBOHX, FoBOpHT [TOCIIO/Ib CasaoqQ. 
lose fruit Fire, says THE LORD Hosts. 


3:12 MH GraxenHeIMA Ha3biBsarb OyIyT Bac Bce 
And blessed call will you all 


HApo/bI, IMOTOMY “TO BbI ÓyleTe 3€M.JIer 
nations, because that you will land 


BOXKJIeJeHHoIO, FoBOpHT [POCIIO/ID Casaod. 3:13 
Lust, says THE LORD Hosts. 


JJepsocrHbr mpexo MHok cJoBa BariH, FoOBOpHT 

stout before I words your, says 
FPOCIIO/Ib. Bebi ckaxere: “4To MbI FOBOPHM INPpoOTHB 
LORD. you say: that we say against 
Te6a?” 3:14 Bebi rosopnre: “tTierHo cuyxenne bBory, 
You? ' you saying: 'vain ministry God 

MH “TO IIOJIB3bI, 4TO MbI COGJOAJIH IHOCTAHOBJICHHA 
and that use, that we | comply resolution 

Ero H XOJHJIH B NeyaJbHOW OJCKIe Ipe JIMIÇOM 
his and go in sad clothes before face 


FOCIHOJA Casaopba? 3:15 M HeiHe MbI caHTACM 
LORD Hosts? And now we believe 
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HA/IMCHHBIX CHACTIUINBbIMH. JIVANIe yCTPAaHBAIoT ceóg 


haughty happy: better satisfied a 
MearniHe (6e33aK0HHA, MH XOTH  HckyIarrT bora, HO 
making lawlessness, and although tempt God but 
ocrarTca mer”. 3:16 Ho Gognmeca Bora roBopar 
remain intact '. but afraid of God say 

Apyr apyry: “BHumaer POCIIO/NE un crbimmnT ato, 
each  toafriend: 'listens THE LORD and hears it 

MH HPper JIMIOM Ero mnHinNerca namaTtHas KHHTA O 
and before face his words memorial book about 
Gogmynxca FOCHOJNA mw «rTymax uma Ero”. 3:17 
those who fear LORD and thoughtupon name KH. 

MH onmn 6yxyr Monmun, rosopur POCIIOJNE Casaoqw, 
And they will mine says THE LORD hosts, 
codcrBeHHOCTbIO Moero B TOT JeHb, KOTOpbIK A 
property mine in one day which PÁ 

CONe lato, Hu Oyay MHJIOBATE MMX, KaK MMJIVCT MEJTOBCK 
preparing, and will pardon them as spareth people 
CbiHA CBO€ro, cJiyxaniero emy. 3:18 M Tora cHoBa 
son its, employee him. And then again 
YBHIMTE pa3sJHyHe MECRIY INpaBeIinHkOoM MH 

see difference between | righteous and 
HeCCTHBbIM, MECR/IY CJIVKALIMM bory MH He 

wicked, between | employees God and not 
ciyxanam Emy. 

employees Him. 

41 

41 

Mõ6o Bor, npHjer jeHb, IbNIaroNIHÁ Kak Neyb; TONA 
for now, come day blazing as an oven; then 
BCe HAa/IMCHHbIC MH HOCTVYIHAIONIME HeMECcTHBO ÓyAyT 
all haughty and coming wickedly will 

KakK CoJoMa, H NMONaJHT HX FpaIyINHÁ JeHs, 

as straw, and consume their coming day 

rosopur POCIIO/Ib Casaodb, TaK “TO He ocTaABHT 
says THE LORD hosts, so that not leave 

Y HHX HH KOPpHA, HH BeTBCH. 4:2 A Jg Bac, 

have them or root or branches. A for you 


OJaroroseroniHe rIper HMeHem Mounm, B30H/e€T CcoJHIe 
revere before name mine rise sun 
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HPpaB/bI MH HCI[CICHHE B JIVMaX Cro, HM BbI BbIKJeTe 
truth and healing in rays it and you exit 

MH  B3bIrpaerte, Kak TeJbIbl yiIHTaHHbIC; 4:3 H 

and shall leap, as calves stall and 
óylxere rmonHparsb HeygecrHBbIX, HÔO OHH ÓyIyT Ipaxom 
will trample wicked; for they will ashes 
HO CTOmNaMH HOF BAamHX B TOT Ae€Hb, KOTOpbIÁ AH 
under feet Foot your in one day which 4 
coxeJaro, rosopur POCIIOIb Casaop. 4:4 Ilomâuyre 
preparing, says THE LORD Hosts. Remember 
3akoH Monceg, paõa Moero, KoTopbiá / 3armoBeaJ 
law Moses, slave my, which 1  commanded 
emy Ha XopunBe Jus Bcero M3paniga, paBHO Kak H 
it on Horeb for all Israel power as and 
npasuia H ycraBbi. 4:5 Bor, A rmomuio K Bam 
rules and statutes. Thatis, 1 send to You 
Mumiro rnpopoxa rmpey HacryINieHHeM HA 

Elijah prophet before onset day 


POCIIO/HA, Besmkoro H crpamhHoro. 4:6 MH oH 
LORD, great and okay. And it 


oóparuT cepina OTIOB K JeTaM MH cepa Jereiá K 
pay heart fathers to children and heart children to 
oTIAM HX, “TOÓbI 4, NpH/S, He IMOpa3HJ 3eM.JIM 
fathers them to I come, not hit land 
NPpoKJIATHEM. 

curse. 
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SÊ! 
1, 
 POJOCJIOBHE MHucyca Xpucra, Cbina JlasuyoBa, 
genealogies Jesus Christ son David, 
Crrna ABspaamosa. 1:2 Aspaam pojsuH Mcaaka; Mcaax 
son Abraham. 12 Abraham begat Isaac; Isaac 
pon Makxosa; Maxos poxu Myixy um Oparbes ero; 
begat Jacob; Jacob begat Judas and brothers it; 
1:3 Myrna posunsr Dapeca nu 3apy or Damapn; 

Judas  begat Perez and Zara from Tamar; 
Dapec poxur Ecpoma; Ecpom pon Apama; 1:4 
Fares begat Esrom; Hezron begat Aram; 
Apam poxu AmânHajnasa; AmnHajnas pour HaaccoHa; 
Aram begat Amminadab Amminadab begat Nahshon; 
HaaccoH pon CajsmoHa; 1:5 CajsmoH pour Boo3za 
Nahshon begat Salmon; Salmon begat Boaz 
or Paxasbr; Boo3 pon Osuja or Pyqpn; OsHA 
from Rahab; Boaz  begat Obed from Ruth; Obed 
pour Meccea; 1:6 Mecceá pojxn Jlasunia mnapa./lasua 
begat Jesse; 16 Jesse begat David tsarya.David 
Hapb pour CoromoHa oT GbiBImeH 3a YpHero; 1:7 
king begat Solomon from former for Uriah; 
CosomoH pojunJ Posoama; Posoam polH ABHIO; 
Solomon begat Rehoboam; Rehoboam begat Abijah; 
ABHA pola Acy; 1:8 Aca poguir Mocagara; 
Abijah begat Asa Asa begat Jehoshaphat; 
Mocapar poxunr Mopama; Mopam poxui OsuHro; 1:9 
Jehoshaphat begat Joram; Joram begat Uzziah; 
Osng pour Moapama; MHoapam pour Axaza; Axa3 
Uzziah begat Jotham; Jotham begat Ahaz; Ahaz 
poxur E3exHro; 1:10 Esexuga pon MaHaccHio; 
begat Hezekiah; Hezekiah begat Manasseh; 
Manaccua pour AmoHa; AMmoH pojgu MocHro; 1:11 
Manasseh begat Amon; Amon begat Josiah; 
MHocua porn Moakxuma; Moakxum pour MexoHunro MH 
Josiah begat Jehoiakim; Joachim begat Jeconiah and 


óparbes ero, meper repecesrennem B BasuJoH. 1:12 
brothers it before — resettlement in Babylon. 0.05 
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Io repecerennn xe B BasnJoH, MexoHHa pon 
by — resettlement same in Babylon Jehoiachin | begat 


Carapnua; Casapuas pour Joposasea; 1:13 
Salathiel; Salathiel begat Zerubbabel; 


3oposaBeJs pon ABsHyja; ABHYI polH EJsnaknma; 
Zerubbabel begat Abihu; Abihu begat Eliakim; 


Esunakam pola Aszopa; 1:14 Azop pour Cajoxa; 
Eliakim begat Azor; Azor begat Zadok; 
CarxoK poxu Axuma; Axum pogu Esnyna; 1:15 
Zadok begat Achim; AÁchim — begat Eliud; 

Emnyr porn Eseazapa; Eseazap poxur Margpana; 
Eliud begat Eleazar; Eleazar begat Matthan; 


Marpan pon Maxosa; 1:16 Maxos poxus HMocuqa, 
Matthan begat Jacob; Jacob begat Joseph 
myxa Mapun, or Koropoúá pouca Mncyc, 

husband Mary, from which born Jesus, 
Ha3bIBaeMbIÁ Xpncroc. 1:17 MrTak, Bcex pojos oT 
called Christ. Thus, all childbirth from 
ABpaama jo Jlasuja v“erbIpHamaTE PpojoB; H OT 
Abraham to David fourteen childbirth; and from 
JJasuxa jo mepecerenua B BaBHJIOH “eTbIpHamNATE 
David to  resettlement in Babylon fourteen 

poÍoB; MH or nepecerenya B BasBHnJoH JO XpuncrTa 
childbirth; and from resettlement in Babylon to Christ 
YerbipHanarsE pojxos. 1:18 Poxpyecrso Mucyca 
fourteen childbirth. Christmas Jesus 

Xpucra ÓbNIO Tak: no oopygenya Marepu Ero 
Christ was as follows: by betrothal mother his 
Mapmn c  Hocupom, npexnxe HexeyH coseraJncs 
Mary with Joseph, before than combined 


OHH, OKa3aJocbh, “To OHa HMeer Bo Ypese oT Jlyxa 
they — proved that it has in | womb from Spirit 


Cearoro. 1:19 MHocup xe, myx Ee, OyIyY4H rmpasereH 
Saint. Joseph same husband it being righteous 

MH He elas onlacHrTb Ee, xoTe TAÚHO OTIyCTHTG 
and not desiring | announce it wanted secretly release 


Ee. 1:20 Ho Koria oH mnoMbICHIHJI 9To,— ce, AHrel 
Her. but when it Tthoughtto is - Behold, Angel 
POCIIO/EHG gasBnca emy BO cHe MH cka3zal: 

LORD was it in dream and said: 

Mocudp, cbiH /lasnjos! He Go0hca npuHHarE MaphHo, 
Joseph son David! not Fear take Mary 
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%XeHY TBOIO, HÔO pojnBINceca B Heá ecrb or /Iyxa 
wife thy for born in it there from Spirit 
Cearoro; 1:21 pour xe Cbina, H Hapegems Emy 
St.; give birth to same son, and shall call he 


uma Mucyc, nôo OH cracer Jrpeú CBoux OT rpexos 
name Jesus, for he save people Fire from sins 


HX. 1:22 A Bce cHe IpoOH30HNIO, Ja cOyIeTea 
blocked. A all thesethings occurred yes come true 
peyeHHoe POCIHO/IOM vúepes mpopokxa, KoTopbIá 
which was spoken LORD through prophet which 
roBopuHT: 1:23 “ce, JleBa Bo “pese npHHMeT H 
says: Behold, Virgo in womb conceive and 
poxnr  CbiHa, H Hapexyr uma Emy EmmabHyHi, 
give birth to son, and they shallcall name he Emmanuel, 
YTo 3HayHT: c  HamH Bor”. 1:24 Bcras oT cHa, 
that means: with Feedback God”. Rising from sleep 


MHocup rocrynHI, Kak mosees emy AHre 
Joseph entered, as commanded it Angel 


POCIHOJEH, nu mpuHas xeHy cBor, 1:25 Hu He 
LORD, and adopted wife its, and not 


3HaJI Ee, Kak HakxoHem OHa pojgua CbiHa CBoero 
knew it as finally it bore son its 


nrepseHia, H oH Hapex Emy uma Mucyc. 
firstborn, and it hecalled he name Jesus. 


21 
Di 


Korxa xe Muncyc pojguica Bs Buqeeme Myneúckom 
when same Jesus born in Bethlehem Judea 

BO /JJHH mapa Mpojxa, npumvim Bs Mepycaunm BOJXBbI 
in days king Herod came in Jerusalem Magi 

c  BOCTOKA H  FoBOpAT: 2:2 re posuBmnúca Ilapb 
with east and say: where born king 
Mynxeúcknh? mHõo MbI BHJeH 3Be31y Ero Ha BOCTOKE€ 
Jews? for we | seen star his on east 

MH NpHININ nNokIoHHTLCA EMmy. 2:3 Ycrbimnas aTo, 
and came to worship Him. Hearing it 


Mpox napb Bcrpesoxuca, H Becb Mepycaum c 
Herod king troubled, and all Jerusalem with 
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HUM. 2:4 M, coópas BCeX IepBOCBANICHHHKOB MH 
them. And brought together all priests and 
KHH/KHHKOB HAPONHbIX, CIFPaAlInBAJ Y HHX. Ie 
scribes People, asked have including: where 
HOJKHO poxHTbCa XpHcry? 2:5 OHH xe cka3zaH 
should born Christ? they same said 

emy: B Buqueeme Myneúckom, HÔo Tak HarlncaHO 
him: in Bethlehem Judea, for so written 

yepe3 rpopoka: 2:6 *m Tbi, Buqpeem, sema MygunHa, 
through prophet: and you  Bethlehem, Plot Judanh, 
HH4eM He MeHbINe BOCBO/CTB MynHHbIX, HÔO H3 Teóg 
nothing not less provinces Judah for of you 
npon3oHxer Boxyb, Koropbiá yracer Hapox Mo4, 

will leader, which upaset people My 
Mspanuga”. 2:7 Torxa Mpoa, TahHO NpH3BAB BOJIXBOB, 
Israel '. Then Herod | secretly calling Magi 
BbIBeaJ OT HHX BPpeMA NOABJCHHA 3Be3KbI 2:8 M, 
wormed from them time appearance Star and 
rocas Hx B BHQJeem, ckaza: IMoH/INTe, TINATETbHO 
sending their in Bethlehem, said: go carefully 
pasBelaúTe O Muraxenne H, KoOIIa Hahjere, 

scout about baby and when find 

H3BECTUTE MECHA, YTOÓObI H MHe IIOHTH IOKJOHHTLCA 
notify me to and T go to worship 

Emy. 2:9 OHMy, BbICIyNIAB Wapa, NOomuIH. ce, 3Be3ja, 
Him. they after hearing king went. Behold, star 
KOTOPYIO BH/JCIM OHH Hã BOCTOKE€, IIJIa IICper HAMM, 
which seen they on east, was before them 
KaK HaKO0HCI IPpHHUIA HM OCTAHOBHJIACL Hal MeCcTOM, 
as finally came and stopped over place 
rãe Obur Muanemern. 2:10 YBujxes xe 3Be31y, OHH 
where was Baby. Seeing same star they 
BO3pa/IOBAJINCb Ppa/ocTblo BeECcbMa BeJHkKOIO, 2:11 M, 
rejoiced joy very great, and 
BOHIA B /J0M, yBHJeIN Muaxenna c  MapHer, 
entering in house saw baby with Mary, 

Marepbro Ero, H, rmaB, NOKJOHHJHCb Emy; MH, 


mother it and Hall, worshiped him, and 
OTKPbIB COKPpOBHIIIA CBOM, IIPHHCCJIM Emy Japei. 
opening treasures their, brought he gifts 


30J0To, JagaH HW  cmuHpHy. 2:12 M, rmoJny4Hs BO cHe 
gold incense and myrrh. And received in | dream 
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OTKPOBCHHEC He BO3BPpanarTbCa K Mpojy, MHHbBIM IHYTEM 
revelation not back to Herod, other by 
OTONUIN B CTpaHy cBoro. 2:13 Koria xe 0oHH 

moved in country its. when same they 
OTOWIJIN,— Ce, Amgrer POCIONEHE MEIpAÇHEM BO 
moved, - Behold, Angel LORD in 
cHe Mocupy HM roBopHT: BcraHb, BO3bMH MuJrajgeHia 
dream Joseph and says: Arise, take baby 

Hm Marepb Ero u Geru B Ernrner, u GOylb Tam, 
and Mother his and run in Egypt, and whether there 
MOKOJe He ckaxy Tede, HOo Mpoj xoyer nckarTb 

until not say you for Herod wants search 
Muanenia, “Toóbl rnoryônTb Ero. 2:14 OH Bcras, 
baby to destroy His. he | rose, 

B3aJ1! Muanxenia Hm Marepb Ero HoO4bt H INoller B 
took baby and Mother his night and went in 


Eruner, 2:15 m Tam 6bul do cmeprH Mpoga, na 
Egypt, and there was to death Herod yes 


cóyIeTca peseHHoe POCIHO/IOM uvúepes mpopoxa, 
come true which was spoken LORD through prophet 
KOTOPBIÁ FOBOpHT: *H3 Erurnra B033Ba! Hd C»rHa 
which says: out Egypt cried IT son 


Moero”. 2:16 Torxa Mpoa, yBHAxeB ceôs ocmMegHHbIM 
My. Then Herod | see a outwitted by 
BOJIXBAMH, BECbMA PasTHeBAaJIca HM NOCJIas H30HTb 
the wise men, very angry and sent beat 
Bcex MurangeHimes B BuqQeeme H BO BCex IpeeJax 
all Baby in Bethlehem and in all within 

ecro, OT JIByX JICT MH HM2K€, IIO BPeMeHhH, KOTOPO€C 
it from two years and lower by time which 
BbIBeJaJ OT BOJNXBOB. 2:17 Toria cObLIOCh 

wormed from Magi. Then fulfilled 

peseHHO€ yepe3 rnpopoxa MepemHio, KoTOpbIM 
which was spoken through prophet Jeremiah which 

roBOpHT: 2:18 “rac B Pame cubimeH, nuias H 

says: voice in frame heard, crying and 
pbiraHHe H  BONJIb BeJInHkHH; PaxnJb nager o 

sob and cry great; Rachel crying about 


NeTAX CBOHX H He XO4eT YTemHTLCA, HÔO Hx Her”. 
children Fire and not wants comforted, for their no 


2:19 Ilo cmepru xe Mpojla,— ce, AHreJ 
by death same Herod - Behold, Angel 
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POCIHOJNEHG a cHe gpBIgerca Mocuby Bs Erunre 


LORD dream is Joseph in Egypt 
2:20 u Fono: BCTAHb, BO3bBMH MuiajneHia MH 

and says: Árise, take baby and 
Marepb Ero nu uam B 3emJro M3panesy, nõo 
Mother his and go in land Israel, for 
YMepH HckasimHe nymmm Muanenrna. 2:21 OH Bcras, 
died looked for soul Baby. he | rose, 
B3aJ1 Muanxenia mu Marepb Ero u rmpumne B 
took baby and Mother his and came in 
3em;ão M3panesy. 2:22 Verbas xe, “TO ApxeaH 
land Israel. Hearing same that Archelaus 
napcrsyer B Mynxee Bmecro Mpoja, oTia cBoero, 
reigns in Judea instead Herod father its, 
yôosnJica Tyjla H/ATH; HO, IHNOJNy4HB BO CH€ 
Iwasafraid there walk; but received in | dream 
OTKPOBCHHEe, IIONICJ B Ipegebr VasneúcKHe 2:23 4, 
revelation went in limits Galilee and 
NPHAS, MOCelnca B ropoxe, Ha3biBaemom Hazaper, na 
come, setiled in town called Nazareth, yes 
cóyietea peseHHOe  vwepe3 npopokos, “To OH 
come true which was spoken through prophets that he 
Hasopeem Hapeyerca. 
Nazarene shall be called. 
3:1 
Sd 
B Te HH npyxogur MoanH Kpecruress, H 
Ih those days comes John Baptist and 
INponosenyer B mnycrbiHe Myneúckoh, 3:2 H  roBopHT: 
preaches in desert Jewish, and says: 
NHokaúTecb, HÔO mpHóJNm3nsocs Ilapcrso HeõdecHoe. 3:3 
Repent for approached kingdom Heaven. 
Mõ6o oH Tor, Oo KOTOp0OM cka3aJ rnpopok Mcana: 
for it one about which said prophet Isaiah: 
“rac BONHIONICIrO B IHYCTbIHC. IIPNPOTOBbTE IIYTE 
voice | crying in wilderness cook path 


POCIIO/Y, mpambrmy Ceia no cTe3H Emy”. 3:4 


Gentlemen, direct paths Him '. 
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Cam xe MoaHH HMel ojlexIy H3 Bepóroxkbero 
himself same John had clothes of camel 

BOJNOCa H  IMOSC KOKaAHbIN Ha apecriax cBOHX, à 

hair and Time leather on loins Fire, and 
INHINeIO ero ObLNIM aKpH/bI H JHKHH Meg. 3:5 Toria 
meat it were locusts and wild honey. Then 
MHepycaum un seca Mygea H Bca OkKpecrHOCTL 
Jerusalem and all Judea and all neighborhood 


MopxaHckag BbIXOIJNJIM K Hemy 3:6 H  Kpecruncs 
Jordan out to it and baptized 


OT Hero B MopjxaHe, HCIIOBCIVA TPexH CBOM. 3:27 
from it in Jordan, confessing sIns on your own. 


YBuxes xe MoaHH MHOFrHX Gapncees H  cajykees, 
Seeing same John many Pharisees and Sadducees 
HIUVIIMX K HEMY KPpeCTHTbDCA, CKaA3aAJI HM. IIOPOMKNCHHA 
walking to it baptized said them: generation 


exHIHHHbI! KTO BHYIIAJ BAaM Gexarb oT OylyIIero 
vipers! who inspired you run from future 
rHeBa? 3:8 (CoTBopHTe Ke JJOCTOHHbIK INIO/ 

anger? Bring same worthy fruit 
nokagHna 3:9 Hm He JAyMaúTe roBOpHTG B cede: 
repentance and not think talk in Me: 

“oTel y  Hac ABspaam”, HÔo rosopro Bam, “To bor 
father have us Abraham ' for say you that God 
MOKET H3 KaMHeW CHX BO3IBHTHYTb jereú Aspaamy. 
can of stones now | erect children Abraham. 


3:10 Yxe wm cexHpa mnpH KopHe Jepes JexHnT: 
already and Axe when root trees lies: 


BCK0O€ JIepeBo, He IpHHOCANIee /10Óporo ILIoja, 
all tree not bringing good fetal 


cpyõaror Hm Opocaror B oroHb. 3:11 4H Kpenry Bac B 
cut down and throw in fire. 1 baptize you in 
BOIe B IHokagHue, HO MAyIINH 34 MHOK CHJIbHee 
water in repentance, but going for T more 

MeHA; M He JOCTOHH IloHeCTH OOyBb Ero; OH Gyjer 
me; IT not worthy suffer shoes his; he will 
Kkpecrurb Bac /Jlyxom CBarbim H orHem; 3:12 Jonara 
baptize you spirit Holy and fire; shovel 
Ero B pyxe Ero, H OH o4HCcTHT ryMHO (B0€ H 

his in hand it and he cleanse barn its and 


codeper rmmeHnny CBor B KHTHHILY, à  COJNOMy 
gather wheat its in garner; and straw 
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CORKET OFrHEM HeyracHMbIM. 3:13 Tora mpHxoIHT 
burn fire unquenchable. Then comes 

Mncyc u3 Iaxnren Ha Moprau K MoaHHy kKpecrurbca 
Jesus of  Galilee on Jordan to John baptized 

or Hero. 3:14 MoanH xe yiepxnsasr Ero H 

from it. John same held his and 
FOBOPpHJI: MHe Ha//00H0 kKpecrurbca oT Teõg, nu Th 
said: I ought baptized from you and you 
JH InNpHxoqunNS Ko MHe? 3:15 Ho Mncyc cxazas emy 
Do come to NR but Jesus said it 
B OTBCT. OCTABL TCICp.5., HÔO TakK HA/UICRKHT Ham 

in answer: leave now for so should us 
HCIONHHTE BCAKyIO IWpaBiy. Toria MoaHH jJornyckaer 
perform all truth. Then John admits 

Ero. 3:16 M, «Kpecrnsmncs, Mucyc TOTYAC  BbINCT 
His. And baptized, Jesus immediately released 
H3 BOIb,— H ce,  oTBep3incb EMmy Heõeca, H 

of Water - and Behold, were opened he heaven and 
yBuges MoanH /Jlyxa boxua, KoropbIá cxojuJI, Kak 
saw John Spirit God, which descending as 


roJy0b, MH  HHCnyckasca Ha Hero. 3:17 M ce, 
dove, and alighting on Him. And Behold, 
rrac c  Hedec raroronmnhú: Ceá ecrb CbiH Moú 
Tone with heaven saying, this there | son My 


BO3JH0OJeHHbIA, B Koropom Moe GJraroBoJeHHe. 
lover in which my favor. 


41 
41 


Torna Mucyc Bo3sBegeH ObII /lyxoM B IIyCTbIHIO, JUIA 
Then Jesus elevated was spirit in desert for 


HCKyIICHHS OT JJHaBoa, 4:2 HM, IMOCTHBIINCL COpok 
temptation from the devil; and fasted forty 

AHeú MH COpok Hoyeú, HaloceoK B3aJka. 4:3 M 
days and forty nights finally he was hungry. And 
npucrynu K Hemy uekycuress um ckazas: ecin Th 
started to it tempter and said: if you 


CbiH BoxHú, ckaxH, “TOÓbI KaMHH CHH C/eJaJHce 
son God, say, to stones these became 
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xJieóamm. 4:4 OH xe ckazal emy B oTBeT: 

breads. he | same said it in answer: 
HallHCaHO: “HE XJICÓOM O/HHM ÓyIeT XKHTb “CJOBCK, 
is written: not bread one will live person 

HO BCAKHM CJIOBOM, HCXOIANMAM H3 ycr BoxHHx”. 4:5 
but every word outgoing of mouth God 

Ilorom Geper Ero jHaBo!l B CBATOÁ Fopoi H 

then takes his the devil in holy city and 
nrocrasiger Ero Ha Kpbule xpama, 4:6 H roBopur 
supplies his on wing temple, and says 

Emy: ecrm Tbr CbiH Boxnh, Opocbca BHH3, HÕO 

him: if you son God, cast thyself down for 
HanncaHo: “AHrejaMm (CBoHM 3aroBeaer o Teõe, u 
is written: angels its will command | about you, and 
Ha pykax rmoHecyr Teôg, ja He InNperkHembca o 

on hands suffer you yes not pretkneshsya about 
KaMmeHb HOFOIo TBoeo”. 4:7 Muncyc ckazas emy: 

stone foot Thy. Jesus said him: 
HallicaHO Take: “He HckymnNaúí POCIIO/A bora 
written also: not tempt LORD God 
TBOero”. 4:8 Orngarb Geper Ero jHaBo! Ha BecbMa 
your". again takes his the devil on very 
BbICOKVIO TOPy H  IMoka3biBaer Emy Bce IapcrBa 
high Mount and shows he all | Kingdom 
MHpa MH cuaBy Hx, 4:9 H roBopuHr EMmy: Bce 9To 
world and glory them and says him: all it 
nam Teõe, ecum, nas, nokJoHHIIbCa MHe. 4:10 Torna 
Ladies you, unless Hall, worship to me. Then 
Mncyc rosopur emy: otroúH oT MeHga, caraHa, HõÕo 
Jesus says him: Depart from me Satan for 
HanncaHo: *POCIIO/IY Bory TBoemy rnokxoHaca HW 
is written: LORD God your worship and 
SMy O//[HOMY CIyKH” - 4:11 Torxa ocrasiger Ero 

he one Serve '. Then leaves his 
IMAaBOJI, M ce, AHTeJbI HPACTYHMIIM M CJIV2KMJIH 
the devil, and Behold, Angels started and served 
Emy. 4:12 Verbas xe Mucyc, aro MoaHH oTjaH 
Him. Hearing same Jesus, that John given 
NO Crpaxy, yianrca B Iamnero 4:13 mn, ocrTaBHB 
under custody retired in Galilee and leaving 
Hasaper, npnimmer H rmocernca Bs KarepHayme 
Nazareth, came and settled in Capernaum 
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INpHMOPpCKOM, B Ilpejesax 3aByJIOHOBbIX MH 
seaside, in within Zebulun and 


Hepypasnmosbix, 4:14 xa cóyieTca peyeHHoe yepe3 
Naphtali, yes come true which was spoken through 
rpopokxa Mcanio, KoTOpbIÁ roBopurT: 4:15 “sema 
prophet Isaiah which says: Plot 
3aByJlioHoBa MH 3em;!a HedpapasnmMoBAa, Ha IIYTH 

Zebulun and Plot Naphtali, on path 
INpHMOpcCkoM, 34 MopjyaHom, [aunes a3bryeckag, 4:16 
seaside, for Jordan, Galileo pagan, 

Hapoi, CHISINIHH BO TbMe, YBHJEC CBET BeIHKHH, MH 
people seated in darkness, saw light | great, and 
CHIANINM B CrpaHe H TeHH CMeEpTHOW BOCCHSLI 
sitting in country and shadow death shone 

cBer”. 4:17 C Toro BpemeHn Mucyc Hayaj 

light" With of time Jesus started 
INpornoBeoBaTE HM  FoOBOPpHTb: IOkaúTecb, HÕO 

preach and say: Repent for 
nmpHóJym3n och Ilapcrso HeõdecHoe. 4:18 Ilpoxoja xe 
approached kingdom Heaven. passing same 
ónu3 mopg Iasneúckoro, OH yBHJe AByXx Oparbes: 
near | sea Galilee, he | saw two brothers: 
CumoHa, Ha3biBaemoro Ilerpom, H  AHapeg, para 
Simon called Peter, and Andrew brother 
ero, 34KH/IbIBAIONINX CeTH B MOpe, HÔO OHH GbIIH 
it casting network in sea for they were 
pblGoJoBbI, 4:19 wm rosopHr HM: HnjunTe 3a MHoW, 
fishermen and says them: go for me 

H JH crear Bac JOoBI(AMH v“eJosekxos. 4:20 M onH 
and 1 Iwilldo you fishers men. 4:20 And they 
TOTYHAC,  OCTABHB CeTH, IoclegoBayH 3a Hum. 4:21 
immediately, leaving network followed for Them. 4:21 
Orryja, HA jasee, yBHes OH apyrux AByx Oparbes, 
From there, going further | saw he other two brothers, 
Maxosa 3esejgeesa Hm  MoaHHa, Ópara ero, B JIO/IK€ 
Jacob Zebedee and John brother it in boat 

c  3JeBeleem, OTIOM HX, IHOYHHHBAIONIHX CeTH CBOH, 
with Zebedee father them mending network their, 
MH WMpH3BA MHX. 4:22 MH oHH ToTyac, ocTaBHB 
and called blocked. 4:22 And they immediately, leaving 
JOIKy MH OTIA CBO€ro, rocegosaa 3a Hum. 4:23 
boat and father its, followed for Them. 4:23 
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MH xomur Mucyc no Bceú Iasnee, yua B 
And go Jesus by all Galilee teaching in 


cHHAarorax HX MH  rmponoseya Esanremne Ilapcrsna, 
synagogues their and preaching Gospel kingdom 

MH HCICIAA BCAKVIO OOJe3Hb MH BCAKVIO HEMOIIL B 
and healing all disease and all infirmity in 
Jrjax. 4:24 MH nmpomesr o Hem cuyx no Bceú 
people. 4:24 And passed about it hearing by all 


Cupuyu; u mpHBouin K Hemy Bcex HeMoNIHbIX, 
Syria; and led to it all infirm, 


OJCP/;KUMbBIX Pa3JINMHbIMH OOJNe3HAMH H HPpHIHa/KaAaMH, 
obsessed different diseases and seizures, 

MH GecHOBATbIX, H  JIYHATHKOB, H  paccad!eHHeIX, 
and frenzied, and lunatics, and paralytics; 

Hm OH Hcmerar nx. 4:25 MH cemosao 3a Hum 
and he | healed blocked. 4:25 And should for it 
MHOXKECTBO Hapoga H3 [asnen H JJecarurpaua, un 
set people of  Galilee and Decapolis and 


Hepycauma, nu Mynmen, nu u3-3a Mopjana. 
Jerusalem and Jews and due Jordan. À 


54 
a 


Ysujes Hapoi, OH B30lWiex Ha Fropy; H, Kora ceu, 
Seeing people he — ascended | on Mount; and when villages 


npacrynmIn K Hemy yyeHnkH Ero. 5:22 MH Ob, 
started to it students His. 5:2 And he 
OTBep3mH ycra (CBoH, y4HJ Hx, FoBOpq: 5:3 
opened his mouth their, taught them saying: JE 


BuaxeHHbI HHNIHEe ANyxom, HÔO Hx ecrb IlapcrBo 
Blessed poor spirit, for their there | kingdom 


Heõdecmoe. 5:4 bJraxxeHH:I! ntayyime, Hnõo oHH 
Heaven. 5: 4 Blessed those who mourn, for they 
yremarea. 5:5 bBuaxeHHbI KpotrkHe, HÔO OHH 
comforted. 5: 5 Blessed meek, for they 


HacJIeyroT 3em.ro. 5:6 bBJraxeHHb! aJryyoçHe H 
inherit ground. 5: 6 Blessed hunger and 


XAK/IVIIHe NpaB/bI, MÔO OHH HacbiTATea. 5:7 
thirst truth for they shall be filled. DESA 


-47- Or Mares cBaToE OrarosecrBoBaHHe- 





BuaxeHHbI MHJIOCTHBbIC, HÔO OHH IIOMHJIOBAHbI OyIYT. 
Blessed the merciful for they — pardoned will. 


5:8 bBuaxeHHbI 4HCTbIC cepanem, n6o oHH Bora 
5: 8 Blessed clean heart for they God 


yapar. 5:9 bBuraxeHHbI MHPpOTBOPIIbI, HÔO OHH ÓOyAyT 
shallsee. 5: 9 Blessed peacekeepers for they will 
HapeyeHbI cbiHaMH bBoxHumH. 5:10 bJuaxeHHeI 

adverbs sons God. 5:10 Blessed 

H3FHAHHbIC 3a IpaBiy, HÔo Hx ectrb IlapcrBo 

expelled for thetruth, for their there kingdom 

Heõdecmoe. 5:11 buaxeHHbI BbI, KONA ÓyIYT INOHOCHTG 
Heaven. 5:11 Blessed you when will reproach 

BaACc MH FrHaTb MH BCAMCCKH HelIpaBeIHo 3JIOCJIIOBHTE 
you and drive and ineveryway  unjustly backbite 


3a Mena. 5:12 Panyúreco H Becenrecsh, HÔO BeJHka 
for Me. 5:12 rejoice and rejoice, for | great 


Bana Harpala Ha HeGecax: Tak IHaJlH MH  INpopokos, 
your award on heaven: so driven and prophets 
ObIBINHX rnpexje Bac. 5:13 Bbi— cob 3em;m. Ecn 
former before you. 513 V- salt lots. If 

2K€ COJNb IIOTEPACT CHJIY, TO HEM cHeraciis ce 

same salt lose force then than do it 
coseHor? OHa yxe HH K “4eMy He rojHa, Kak 
salted? it already or to what not is suitable, as 


pasBe BbIÓpOCHTG ee BOH Ha IornpaHHe JHoIaM. 5:14 
Is throw it out on violation people. S:I4 
Bbr— cBer muypa. He moxerT yKpbITbCA ropoa, 

Vp- light world. not can hide city 
crogmHhá Ha Bepxy ropbr. 5:15 M, 3axermmn 

worth on top mountains. 5:15 And Neither do men light 
CBeIy, HC CTABAT CC IIOI COCYIOM, HO Ha 

candle not put it under vessel but on 


INOICBeIHHKe, MH  CBETHT BCeM B /j0Me. 5:16 Tax ja 
candlestick; and shines all in house. 5:16 so yes 


CBeTHT CBCT Ball Ipe JHOIbBMH, YTOÓbI OHH BMH/IeJIH 
shines light your before people to they seen 
BAIIH JOÓpbIe Jea MH  mpocasaym Oriia Barnrero 
your good business and glorified father — your 
HedecHoro. 5:17 He nymaúre, uTo À npumes 
Heaventl). 5:17. not think that T came 
HapyIWHTb 34K0H HJIM IIPOpoKOB: He HapyIInT: 
disrupt law or prophets not disrupt 
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npumesr 4, Ho HciosHHTS. 5:18 Mõo ncruHHO 
came r but to fulfill. 5:18 for true 


FOBOPIO BaM: /JOKOJe He Ipeliler Heõôo H  3eMJg, HH 
say you: until not passaway sky and land, or 
ojHA HOTA HJIM HH OjHa Yepra He rmpeiíer H3 

one iota or or | one feature not pass away of 
3ak0Ha, IOKa He HCIHOJNHHTCA BCe. 5:19 Mrak, Kro 
law yet not fulfilled everything. 5:19 Thus, who 
HApylWHT OIHY H3 3aNoBereú CHX MaJehimnx MH 

violate one of  commandments now the slightest and 
Hay4HT TAK JIWIeW, TOT MaJeÁmuM Hapegerca B 

teach so people one the slightest shall be called in 


Hapcrse HeGecHom; a KTO COTBOPHT H  Hay4HT, TOT 
kingdom of heaven; and who will create and teach, one 


BeEJHKHM Hapeygerca B Ilapcrse HeõdecHom. 5:20 Mõo, 
great shall be called in kingdom Heaven. 5:20 for 


FOBOPIO Bam, €CCJIM HPpaBeIHOCT:L Balla He IpeB30H/IeT 
say you if righteousness your not surpass 
HPpaBCIHOCTH KHH/KHHKOB MH papncees, TO BblI H€ 
righteousness scribes and Pharisees, then you not 


Boújere B Ilapcrso HeõecHoe. 5:21 Bb cubimaJh, 
enter in kingdom Heaven. 5:21 you heard 


YTO Cka3aHO JpeBHHM: “He yONBAW, KTO Ke YObEeT, 
that said ancient: not kill, who same kill 
NO/JICKHT cyly”. 5:22 A MH rosopiro Bam, “TO BCAKHH, 
subject court! 5:22 A Têsay You that — anyone 


THeBAIOLIIHÁCA Ha ópara CBOCIO HalpacHo, IO/JICKHT 
angry on brother its in vain, subject 
CyIy; KTO Xe ckaxer Opary cBoemy: “pakxa”, 

the court; who same say brother its: Cancer' 
NOVICKHT CHHeIpHOHy; à KTO ckaxerT: “Ge3yMH6BIN”, 
subject Sanhedrin; and who says: Crazy' 
INONIeKHT FreeHHe OFrHeHHOH. 5:23 MrTak, ecum Tb 
subject Gehenna fire. 5:23. Thus, if you 
INpHHecenis jap TBOÁ K jKeprBeHHHKY H TAM 

bring gift your to altar and there 
BCIOMHHIIb, “TO par TBOH HMeeT “TO-HHÓYIb 
remember, that brother your has anything 


IpoTHB Teóg, 5:24 octraBb TaM Jap TBOÁ Inpe 
against you 5:24 leave there gift your before 
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WXepTBeHHHKOM, HM  INOWIM Npex/e NpHMHpHCb C 

altar, and go before reconciled with 
óparom TBOHM, MH TONIa NPpHIM H nNpHHecuH ap 
brother thy and then come and bring gift 
TBOH. 5:25 MhypHcb c  conepHHKOM TBOHM ckopee, 
yours. 5:25  Agree with rival your rather 
IHOKa Tbl CIle Ha IIYTH € HHM, YTOÓbI CONCPpHHK He 
yet you more on path with them, to rival not 
OTA Teôg cylbe, a cylIbã He oTlal Obl Teog 
cleared — you judge and judge not cleared would you 
cuiyre, H He BBepriu Obl Teôg B TeMHHIIy; 5:26 
servant, and not plunged would you in prison; 5:26 
HCTHHHO VOBODIO Tede: TbI He BbIH/ICLIb OTTYIa, IOKa 
true say You: You not get out there, vet 
He OT/alIb JO IoceHero KopaHra. 5:27 Ber 

not you give to last farthing. 5:27 you 
CJIbIWAJM, “TO CKd3AHO JIPeBHHM:. “He 

heard that | said ancient: not 
IHpesro6o/eúcrByH”. 5:28 A H rosopio Bam, “To 

commit adultery. ' 5:28 A Tosa you that 
BCSKH, KTO CMOTPpHT Ha /KeHIIHHY C  BOXKJeeHHeM, 
anyone who looks on woman with lust 

Y2KE IpeJro Go JCÁCTBOBAJI y Hero B Cep/IIe CBOCM. 
already committed adultery with her in heart its. 

5:29 Ecun xe rmpaBbiá ras TBOH codmazHaeTr Teõg, 
SZO df same right eye your tempts you 
BbIpBH ero H Gpocb oT ceõg, MHÔO JIyYme Jg 

pluck it and Come from yourself for better for 

Teôa, “TOÓbI INOIrHO OIHH H3 Y“WJeHOB TBOHX, à He 
you to died one of members thy and not 
BCe TEJO TBO€ ÓBLIO BBep;xeHO B FreeHHy. 5:30 M 

all body your was cast in Gehenna. 5:30 And 
ecH INpasBag TBOM pyka cobJazHAaeT Teóg, OTCeKH 

if right your hand | tempts you compartments 
ee H Gpocb OT ceõg, HÔo JyYme Id Teõga, “TOO 
it and Come from yourself for better for — you to 
IOrHO OIMHH H3 “JICHOB TBOHX, à He BC€ Tello TBOC€ 
died one of members thy and not all body your 


ÓbLIO BBepxeHo B rFreeHHy. 5:31 (CKazaHo Take, “TO 
was cast in Gehenna. 5:31 said well that 
ecIH KTO Ppa3BeleTca Cc  2KCHOK CBOCIO, IIYCTG JJaCT 


if who | divorce with wife his, let will 
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eu pasBonHyio. 5:32 A MH rosopr Bam: KTO 
it | divorcement. 5:32 A Tsay you: who 
pasBoIuHTCAa Cc 2KCHOIO CBOCIO, KPpOME BHHbI 
divorces with wife his, except guilt 
JIo60/JeAHHA, TOT IOJaeT elí IOBOJI 

fornication, one | delivers it occasion 


HpeJro60/eiCTBOBATD; H KTO /KeHHTCA Ha 
adultery; and who | marries on 


pa3BereHHOW, TOT ÍmpeJsroG6ojeúcrByer. 5:33 Ernie 

divorced one | commnits adulter. 5:33 more 
CJIbINAJH Bb, “TO CKa3aHO JIpeBHHM: “He Inpecryrnaií 
heard you that said ancient: not forswear 
KJIATBbI, HO HCHONHAW npex POCIIOMOM KugrBbI 
oath but full proof before LORD oath 

TBOH”. 5:34 A HM TroBOpio BaM: He KJSHHCb BOBC€: 
your. 5:34 A T say you: not |, Swear at all: 

HH HeO0M, IOTOMY “TO 0HO Hpecror BoxxHH; 5:35 HH 
or sky, because that it throne God; 5:35 or 
3CMJICIO, IIOTOMY “TO OH4 IIOIHOKHEC HOT Ero; HH 

the earth, because that it foot Foot his; or 
Mepycasumom, INOTOMY “TO OH Fopoi BeJnkoro Ilapg; 
Jerusalem, because that it city great the king; 
5:36 HH FOJOBOIO TBOCHO He KJIAHHCD, IIOTOMY “TO He 
5:36 or head thy not Swear because that not 


MOMRECNIb HH O/JIHOTO BOJIOCa CHeTaTE DeJbiM HJIH 
you can or | one hair do white or 
yepHbIM. 5:37 Ho na Oymer croso Bare: “ma, da”; 
black. 5:37 but yes will word your: Yes, es! 
'HeT, HeT”; à “YUTO CBepx 9ITOTO, TO OT JIYKABOTO. 
'No, No '; and that over this, then from the evil one. 
5:38 Bbr cubimasa, “To ckazaHo: “0KO 34 O0OKO H 
5:38 you heard that said: eve for eye and 
3y6 3a 3y6”. 5:39 A 4H rosopr Bam: He IpoTHBbCA 
tooth for tooth'. 5:39 A TÃf(<gsay you: not resist 


310My. Ho KTO ylapHT Teôa B NpaByio IIeKy TBONK, 
evil. but who hit you in right cheek | thy 


oópara K Hemy MH apyryto; 5:40 H KTO 3axoyer 
reversibility to it and other; 5:40 and who wants 
CyYINTBCA C  TODOH HM B3ATb Y  Teog pyOamky, 
sue with thee and take have you shirt 

oTIaÁ eMy MH  BepxHHoIo olexay; 5:41 H KTO 

give it and top clothing; 5:41 and who 
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NPpMHYINT Teôg HITH C  HHM OJHO NONpHINe, HIM 
compel you go with it one field, go 

c HHM Ba. 5:42 Ilpocantemy y  Teôa nxaú, H oT 
with it two. 5:42 asking have you forbid, and from 
XOTANICTO 3AHATL Y  Teóg He orBpanaúca. 5:43 Bbi 
wanting take have you not reject. 5:43 you 


CJIbINIAJA, “TO Cka3aHO: “JIKHÓM OJlMKHETO TBOCrO H 
heard that said: love neighbor your and 
HeHABH/Ib Bpara TBoero”. 5:44 A H rosopio Bam: 

hate enemy — your. 544 A Tsay you: 
JIoOHTE BPparoB BaiiHx, OJlarocoBJIaHTe 

love enemies Your, bless 

IPOKJMHAIONIHX Bac, ÓJlaroTBOpHTe HeHaABH/AANIMNM Bac 
curse you | goodto hate you 
MH MOJIHTECL 3a 00HKa IO IIHX BaCc MH  PrOHANIMNX 
and pray for them which despitefully you and persecute 


Bac, 5:45 na Oymere cbriHaMH OrTija Barmero 

You 5:45 yes will sons father — your 

HedecHoro, nÔo OH moseesaer cosHiry CBoemy 
Heaven, for he commands the sun his 

BOCXOIMTE Ha 3IBIMMH MH XO6pbIMH MH IHOCbIIaeT 
rise over evil and good and sends 

JKOMK/Ib Ha INpaBeIHbIX H  HenpasedHbix. 5:46 Mõo 
rain on righteous and unjust. 5:46 for 
ecH BbI ÓyjeTe JIKOONTE JIHoOANINHX Bac, Kakag Bam 
if you will love loving you what you 
Harpaga? He TO xe JM jearor Hm Mbrrapn? 5:47 
reward? not then same Do do and publicans? 5:47 
M ecuu BH HPpHBeTCTBYCTE TOJIBKO óparbes BAIIMX, 
And if you welcome only brothers your, 
“To ocodeHHoro jeJaere? He TAK xe JIM MOCTyINAFOT 
that special doing? not so same Do come 

MH S3bI4HHKH? 5:48 Mrak, OyIbTe coBeprreHHbI, Kak 
and Gentiles? 5:48 Thus, be perfect, as 


coseprreH Oren Bam HeGecHbIÁ. 
committed father your | Heavenl). 


61 
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CmorTpHTe, He TBOPHTe MHJIOCTbIHH Ballieá Inpe 
See not arecreating charity your before 
JIH/IBMH C€ Tem, YTOÓbI OHH BH/ICJIM Bac. MHHauMEe He 
people with those to they seen you: | otherwise not 


óyxer Bam Harpaxb! or Oria Bamero HeõecHoro. 6:2 
will you awards from father — your Heaventlp. 6: 2 


Mrakx, Kora TBOPpHIIb MHJOCTbIHIO, He TPpyOM 

Thus, when doest alms, not sound a trumpet 
Hepe codorW, KaK JJeJaroT JIMIKCMEPbI B cHHATOTAX 
before themselves, as do hypocrites in synagogues 

MH Ha YJINHAX, YTOÓbI IHPOCIABJAJH HX JIHOIM. 

and on streets, to glorified their people. 
McruHHo roBopro Bam: OHH YXKe  NOJNyYarWT Harpaiy 
verily say you: they already receive award 


cBoro. 6:3 Y Teôg Ke, KOIIa TBOPHIIb MHJIOCTbIHIO, 
its. 6:3 Do you same when doest alms, 

IVCTb JICBAM PYkKaá TBOM He 3H4€T, “TO jJéTaeT 

let left hand | your not knows that makes 

npasag, 6:4 “YTOÓbI MHJIOCTbIHA TBOM ÓblJIA BTAHHe; 
right, 6:4 to charity your was secret; 

H OTel TBOH, BHIANINÁ TahHOe, BO3ACT Tede 

and father thy seeing secret, reward you 

4BHO. 6:5 M, Kora MOJHINIbCA, He ÓyIb, Kak 
explicitly. 6:5 And when pray, not whether, as 
JIMIKCMCPbI, KOTOPbIC JHoÔgT B cHHAarorax MH Ha YIJIAX 
hypocrites! which love in synagogues and on corners 
YJIMHII, OCTAHABJINHBAACD, MOJIMTDCA, YTOÓbI IOKaA3ATLCA 
streets, — stopping pray to seem 

neper JHoIbMH. McrHHHO FOBOPIO Bam, “TO OHH Y2K€ 
before | people. verily say you that they already 
HNOJy4arT Harpaiy cBor. 6:6 Tbr »xe, Korma 

receive award its. 6: 6 you same when 
MOJINHIbCA, BOH/IM B KOMHAaATY TBOIO MH, 3aATBOPHB 
pray, sign in in room your and shut 


ABepb TBOH, INHoMoJHncb Orly TBOCMy, KorTopbih 
door thy pray father — thy which 
BTafHe; MH  OTell TBOÁ, BHJISIIHÁ TaHOoe, BO3/ACT 
secret; and father thy seeing secret, reward 
Tede aBHO. 6:7 A MOJSCb, He TOBOPHTE JININIHETO, 
you explicitly. 6:7 A praying not say superfluous, 
KaK 3b'4HHKH, HÕÔO OHH JIyYMAKT, “TO B 

as Gentiles for they think that in 
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MHOTOCJIOBHH CBOCEM ÓyIYT YcJIbImaHbI; 6:8 He 
verbosity its will heard; 68 not 


yimRogoONaúTec» HM, HÔO 3Ha4eTr OTel Bam, B “em Bb 
assimilate them for knows father yours, in than you 
HMEeCTE HVMKJIY, Ipexe Bamiero IRporieaga y Hero. 
have need, before your petitions have Him. 
6:9 MoJyrecb xe Tak:OT4e Hal, cynNH Ha 

6:9 pray same thus: 'Father | our, who is on 
HeGecax! ja cBarurca uma TBoe; 6:10 na mpunnjer 
heaven! yes hallowed name your; 6:10 yes cometh 
Hapcrsune TBoe; na Oyxer Bola TBog H Ha 3emie, 
kingdom your; yes will will your and on earth 
kak Ha Heõe; 6:11 xJeô Ham HacymIHbIÁ daí HaM Ha 
as on thesky; 6:11 bread our daily give us on 
ceú jeHb; 6:12 HW mpocrH HaM JoJrH Hama, Kak H 
this day; 6:12 and sorry us debts our, as and 
MbI IPponaem JoJlkHHKaM Hanium; 6:13 H He BBeH 
we | forgive debtors our; 6:13 and not Lead 
Hac B HCKyIIeHHe, HO H30aBb Hac OT JIykasoro. Mõo 
us in temptation, but deliver us from the evil one. for 
TBoe ecrb Ilapcrso H cuJla H casa BOBCKH. 

your there | kingdom and force and glory forever. 
AmumHb”. 6:14 Mõo ecum Bb ÓyIeTe npomars JIHoIaM 
Amen '. 6:14 for if you will to forgive people 
COTpelnreaHa Hx, TO IpocTHT MH Bam Orer Bam 

sin them then forgive and you father your 
HeGecHbiá, 6:15 a ecmm He Oylere npormars JIoAM 
Heavenly 6:15 and if not will to forgive people 
COTpenreaHa Hx, TO MH Orer Ball He IIPOCTHUT Bam 
sin them then and father your not forgive you 
corpemenHhH sBammx. 6:16 Takxxe, Kora INocTHTECh, 
trespasses your. 6:16 also, the | when fast, 


He ÓyIbTe YHbBUIbBI, KaK JINIEMEPbI, HÔO OHH 

not be dull, as hypocrites! for they 
INpHHHMaWT Ha ceôs Mpa4HbIe JHI(a, “4TOÓbI 

take on a gloomy person to 

HOKaA3ATLCA JHOIAM IOCTANIMMHCA. McrunHHo FOBOPIO 
seem people fasting. verily say 

Bam, “TO OHH Ye  NOJly4YarWT Harpaiy cBor. 6:17 A 
You that they already receive award its. 6:17 A 
TbI, KOINIa IOCTHIIbCA, IIOMAMKD TOJIOBY TBOIO MH 

you when fast, anoint head your and 
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YMOH JINIO TBO€, 6:18 “YTOÓbI ABHTLCA NOCTANINMCA 
wash | face thy 6:18 to appear fasting 

He INPpe JIHOIbBMH, HO Imnpey OTioM TBOHM, KoTopbiá 
not before people but before father thy which 
BTafHe; MH  OTell TBOÁ, BHJISIIHH TaHOoe, BO3/ACT 
secret; and father thy seeing secret, reward 

Tede gBHO. 6:19 He cobnpaúre ceõe  coxposnin Ha 
you explicitly. 6:19 not collect Statement treasure on 
3eM.Ie, Ile MOJNb H PpXka HCTpeónsgior MH Ile BOpH 
earth where mol and rust | exterminate and where thieves 
INO/KaNbIBAHT MH  KpaiyT, 6:20 Ho cobnpaúre ceõe 
break and steal 6:20 but collect Statement 
CoKpoBHIINA Ha Heõe, Ile HH MOJb, HH pxa He 
treasures on thesky, where or mole or vust not 
HCTPpeóJsIoT M NIe BOpbI He IIOIKaINbIBAIOT MH He 
exterminate and where thieves not break and not 
kpaiyT, 6:21 nõo re coxposninie Bane, TAM ÓyxeT 
steal 6:21 for where treasure your, there will 

MH cepime Barre. 6:22 CBeTHJbHHK JJIA Tea ecrb 
and heart yours. 6:22  Fixture for body there 


oko. MrTak, eclH OKO TBO€ óynxeT “YMCTO, TO BC€ Teo 
eye. Thus, if eve your will clean then all body 


TBO€ ÓOyleT CBeTJIo; 6:23 ecuH xe 0OK0O TBO€ ÓyICT 
your — will light; 0:23 7 same eye your will 
XyIo, TO BCce Teo TBoe Gyer TemHO. MTak, ecH 
evil, then all body your will dark. Thus, if 


CBeT, KOTOPbIÁ B TeGe,— TbMa, TO KakoBa Xe 
light which in you - darkness, then what same 


TbMa? 6:24 Hukro He MOXKET CJIYKHTE JIBYM 
darkness? 6:24 nobody not can serve two 


rocroram: HÔOo MHJIH OHOIrO ÓyXeT HeHaBH/eTe, a 
masters: for or one will hate, and 
APpYToro JkoOHTb; HJIM OIHOMY CTAHeT YCep/CTBOBATD, 
other love; or one will be zealous, 

a O  apyrom Hepaxerb. He moxere cuyxHT: Bory 
and about other slack. not can serve God 
MH  'MammoHe. 6:25 Ilocemy FoBopiro Bam: He 

and | mammon. 6:25 Therefore say you: not 
3a00TbTECb JUIM JIVIIM Bale, “TO BaM eCTb MH 4YTO 
care for soul your, that you there and that 


HMTD, HH JUIA Tela Baniero, BO “TO OJ€eTbLCA. Jymma 
drink, or for body your, in that dress. soul 
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He OOJNbIH€ JM NHINH, H Telo— ojxexabr? 6:26 
not more Do food and telomerase clothing? 6:26 


BsrsaHuTe Ha HTHIH He0ecHbIX: OHH HH CeroT, HM 
Take a look on birds heavenly: they or | sow or 


%KXHYT, HH CoOHparT B /KHTHHIKbI; H OTen Bam 
reap, or | collected in barns; and father your 


HeGecHbiÁ nynTaer Hx. Bbr He ropa3sio JM Jy4umne 
Heavenly feeds blocked. you not more Do better 
Hx? 6:27 Jla wu KTO H3 Bac, 3400TACb, MOKET 

them? 6:27 Yes and who of you caring can 
NpH0aBHTb ceõe  pocry xoTM Ha OIHH JIOKOTG? 

add Statement growth although on one elbow? 

6:28 M o6 ojxexme “ro 3a60THTEch? Ilocmorpure Ha 


6:28 And about clothes that care? look on 
IOJCBbIC JIMJIMH, KakK OHH pacTyT. HH TPyJATCA, HH 


field lily, as they grow: or | work, or 
Npaiyr; 6:29 Ho rosopro Bam, “To H  CoJroMoH BO 
spin; 6:29 but say you that and Solomon in 


BCeW CJIaBe CBOeH He OJCBAJCA Tak, Kak BCHKkaM H3 
all glory its not dressed so that as every of 


HHXx; 6:30 ecim xe TpaBy IoJeByr, KoToOpas 

thereof; 6:30 if same grass field, which 

cerojHa ectrb, a 3aBtTpa Oyler OpomeHa B ney, 
today equipped, and tomorrow will cast in oven, 

Bor Tak ojeBaeT, KOJIbMH Inage Bac, MaJoBsepbl! 6:31 
God so dresses, Colm moreso you faith? 6:31 
Mrax, He 3aGoTbrecb H He roBopHTe: “4TO Ham 

Thus, not care and not saying: that us 

ecrb?” MIM “4TO NHTb?” HIM “BO “TO ojetrbea?” 6:32 
there? " or that  todrink?' or inthe that dress? 6:32 
IHoromy “To BCErO 9ITOTO HIIVT ASbBIMHMHKH, M 

because that all this looking Gentiles and 
HoTOMy “To OrTern Ban HedecHbIÁ 3Haer, Y4TO BHI 
because that father your Heavenly knows that you 
HMeCTE HYXK/IY BO BCeM ITOM. 6:33 MinnTe xe 

have need in all this. 6:33 Searching same 
npexie Ilapcrsa boxna Hm rmpasibr ÉEro, H 9To BCce 
before kingdom God and truth it and it all 
NpHJOokHTCa Bam. 6:34 Mrak, He 3aGoTbTecb O 

will follow to you. 6:34 Thus, not care about 


3aBTpanIHeM [/IHe, MOO 3aBTpaniHHH cam  Gyjer 
tomorrow the bottom, for tomorrow himself will 
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3a00THTbLCA O CBOCM. [/[JOBOJIBHO JUIA KAaZK/JOTO JIJHA 


care about its: pretty for each day 
CBOCú 3a400TI. 

Its care. 

E 

71 

He cymHTe, Na He cyxuMbI Oyjxere, 7:2 HÔO KakHM 
not judge yes not judged will, Zed for how 
CyIOM CyIMTe, TAKHM ÓyJeTe CYIMMbBI; H  KAKOI 
court judge so will judged; and By what 
Meporo MepHTe, Takoklo HM Bam ÓyIyT MepurTb. 7:3 
measure | measure, with sucha and you will measure. RR) 
M uvTo Tbr corpus Ha cysgok B rIa3ze ópara 
And that you look on mote in eye brother 
TBO€ro, a OpeBHa B TBOeM TIJa3e He YYBCTBYemb? 
thy and logs in your eye not feel? 

7:4 Mun Kakx ckaxen Opary TBoeMy: “laú, 4 BbIHY 
7:4 or as say brother thy Give T pullout 
CVIOK H3 TIJasa TBO€To”, a BOT, B TBOCEM TIJIa3€ 
mote of eyes your ' and now, in your eye 
ópesHo? 7:5 Jlumemep! BbIHb Npexje OpesHo H3 
log? 7: 5 Hypocrite! Take out before log of 
TBOCTO IJIa3za MH TOrIa VBHIMNIb, KaK BbIHVTE CyYMOK 
your eyes and then see, as remove mote 
H3 rasa para TBoero. 7:6 He jasBaúTe CBATbIHH 
of eyes brother yours. 7: 6 not let shrine 
INcam H He Opocaúre xemyuyra Bamero rnepez 

dogs and not throw pearis your before 
CBHHbAMH, YTOÓbI OHH He HONpaJm cro HOraMH 
pigs, to they not trample it feet 
CBOHMH MH, OOpaTHBIIHCb, He pacrep3sasH Bac. 7:7 
their and turned, not rend you. 7:7 
Ilpocnre, m aHO ÓyleTr Bam; HINHTe, H  HalerTe; 
ask and given will you; looking for, and you will find; 
CTyuHTe, H  OTBOPAT Bam; 7:8 HÔO BCAKHH 
knock, and itshall be opened you; 7: 8 for every 


NpocanmHh rmoJyyaer, H HIIVINMH HaxoHT, H 
asking receives, and seeker finds and 
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cTryganeMy  OTBOPAT. 7:9 Ecrb JH MexKIy BAMH 
to him who knocks itshallbeopened. 7:9 there Do between you 


TaAK0W “eJNOBEK, KOTOPbIM, KONA CbIH €ro INONpoCHT 


such person which when son it asks 

y Hero xJleõa, rmojga Obl emy kameHb? 7:10 M 
have it bread, filed would it stone? 710 And 
KOIIa INoNpocHT pbIÓbI, NojaJ Obl emy 3Mero? 7:11 
when asks fish filed would it snake? FÉ R) 
Mrak, ecrn BbI, ÓyIy4H 3JHbL, yMeere  jagHHa GarHe 
Thus, if you being evil, know how to giving good 
KaBaATb JeTaAM Baiiunm, Tem Goee Ore Bam 

give children yours so more father — your 
HeGecHblá jacr Grara npocamam y Hero. 7:12 
Heavenly will good asking have Him. 7:12 
Mrax, BO Bcem, Kak XOTHTe, “YTOÓbI C  BaMH 

Thus, in all as want to with you 
HOCTVIHAJH JIKHOIM, TaK HOoCTyNaWTe MH BbI € HHMM, 
received people so Walk and you with them 
HÔO B 3TOM 3aK0H H  IMpopoku. 7:13 Bxojunre 

for in this law and prophets. 7:13 Come 

TECHbIMH BPpaTaMMH, IIOTOMVY “TO IHINPOKH Bpara u 
close gates, because that wide gates and 
HpoctrpaHen INyTb, BeIyvIIHe B IIOPHÓ€CJ, MH MHOTHE 
broad is the path leading in destruction, and many 
HAyT HMH; 7:14 noromy “To TecHbI Bpara H y30K 
go them;  T:l4 because that  cramped gates and narrow 
IHVTb, BCIVIIMC B /)KHMH3Hb, M HeMHOTHUC HaXOIaAT MHX. 
path leading in life and few find blocked. 
7:15 Bepernrecb JkenpopokoB, KoTOpbIe INpHXOXAT K 
7:15  beware false prophets, which come to 
BaM B OBeCYbelí Olexie, a BHYTPH CYTb BOJKH 

You in sheep clothing, and inside are wolves 
xHmnHbIe. 7:16 Ilo moyam Hx y3HaeTe Hx. 

prey. 7:16 by fruits their learn blocked. 
Coômparor Jm c  TepHoBHHKA BHHOTpal HIM C 
Gather Do with blackthorn grapes or with 
pereúHuka cMokBbI? 7:17 Tax Bcakoe jepeso /100poe 
thistles figs? 7:17. so all tree good 
INpHHOCHT H  INIO/IbI Jo0ÓpbIe, à  xy0€ Jepeso 

brings and fruit good, and thin tree 


HpHHOCHT WH  INIOIbI xymbIe. 7:18 He moxer nepeso 
brings and fruit thin. 7:18 not can tree 
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106poe INpHHOCHTB ILIO/bI XYIbIe, HH JIepeBo xy10€ 
good bring fruit thin, or | tree thin 
INpHHOCHTG INWIOIbI /00pbre. 7:19 Bcakxoe jepeso, He 
bring fruit kind. 7:19 any tree not 
INpHHOCAaNIeCe rNIoja joÓporo, cpyõaror m Opocarr B 
bringing fetus kind, cut down and throw in 


oroHb. 7:20 Mrak, mo ruioyam Hx y3Haere Hx. 7:21 
fire. 7:20. Thus, by fruits their learn blocked. 7:21 
He sBcakxuy, rosopamnh Mme: “POCIO/IM! 

not anyone talking me: GOD! 


PFOCHOAM"P, Boúnxer B Iapcrso HeõecHoe, Ho 
GOD!" will in kingdom Heaven but 


HCHOJNHANINH Boto Ora Moero HeõdecHoro. 7:22 
Officer will father my Heavenl). Lad 


MhHorne cxaxyr Mme B TOT emb: “POCITO/M! 
many say I in one day: GOD! 


POCIIO/IM! me or TBoero JM HMeHH MbI 
GOD! not from your Do name we 


INpopoyecrBosaJyH? m He TBonM JH HMeHeM GecoB 
prophesied? and not your Do name demons 


H3TOHAJIH? MH He TB0oHM JIH HMeHEM MHOTHE uvyIeca 
out devils? and not your Do name many wonders 
TBOpHJIM?º 7:23 M Tora oGbaBJIo HM: “HM HHkora 
works? ' 7:23 And then announce them: 'T never 

He 3HaJl Bac, OTOM/IMTe OT MeHag, JJeJTarO IME 

not knew you; | depart from me making 


6e33akKoHHe”. 7:24 MrTakx, BCaKOTO, KTO cJIyiNaer cosa 
lawlessness, 7:24. Thus, anyone who listening words 


Mou cuH MH  WHCIHONHAeT HX, YIIO/JOÓJNIO MYXKY 

My these and takes them liken husband 
OJaropa3yMHOMy, KOTOPbIÁ IIOCTpoHJI /JOM CBOÁ Ha 
wise which built house its on 
kamHe; 7:25 MW  IMONIe JOB, H  pa3nJHcsb pexn, 
stone; 7:25 and went rain, and spilled river, 

MH HONVJIM BeCTPbI, HM YCTPeMMHJIMncb Ha /JOM TOT, M 
and blew winds, and rushed on house one and 
OH He ya, NOTOMY “TO OCHOBAH ÓbLI Ha KaMHe. 

it not fell, because that based was on | stone. 
7:26 A BeakKHÁ, KTO cuymaer cuH cosa Mon H He 
7:26 4 anyone who listening these words My and not 


HCHONHACT HX, YIHOIOONTCA “EJNoBeKYy GezpaccyHOMy, 
takes them likened man foolish 
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KOTOPBIÁ IIOCTPOHJI OM CBOH Ha Iecke; 7:27 MH 
which built house its on thesand; 7:27 and 
MONIe JO0X/Ib, H  pa3iHJHCb PpexH, MH NOIyIH 
went rain, and spilled river, and blew 
BCTPbL, M HaJIerH Ha JJOM TOT, MH OH YHaJlI, M 
winds, and beat on house that; and it fell, and 


ÓbNIO raeHHe ero BeHkoe. 7:28 M «ora Mncyc 
was fall it great. 7:28 And when Jesus 
OKOHYHJI CJIOBA CHH, HApo JAMBHJICA yYeHHIO Ero, 
graduated from words these, people | marveled doctrine it 

7:29 u6o OH y4HJ Hx, KakK BJlacTb HMeIOINIHH, a He 
7:29 for he taught them as power having, and not 


Kak KHH/KHHKH MH Papnceu. 
as scribes and Pharisees. 


81 
8: 1 


Korma xe comem OH c ropbi, 3a Hum 
when same gone he | with mountains, for it 


INOCJeoBAJO MHOKECTBO Hapoa. 8:2 M Bor rmojonmeJ 
followed by set people. $:2 And here approached 


IpokaxkeHHbIN MH, KulaHagco Emy, ckasas: PMOCIHIO/IM! 
leper and bowing him said: GOD! 


CCIH XOYCNIb, MOKCNIb MeHA O4HCTHTD. 8:3 Múycyc, 
if want you can I clear. 8:53 Jesus, 
Npocrepimiym pyky, KOCHYJCM ero H ckazal: xouy, 
stretched hand touched it and said: want 
oYyHcTHCb. M 0H TOoT4aC OYMNCTHJICH OT IMpoKkasb. 
be thou clean. And it immediately cleared from leprosp. 


8:4 M rosopur emy Múucyc: cMoTpH, HHKOMy He 
$:4 And says it Jesus: see, anyone not 
CkKa3bIBaAH, HO IIOÚIM, IMOKaKH Ceóg CBANICHHHKY MH 
man; but go, show a priest and 
NpHHecH jap, kakoú rmosees Moncei, BO 

bring gift what commanded Moses, in 
CBHJeTeJbcrsBo um. 8:5 Kora xe Bomem Mncyc B 
certificate im. $: 5 when same entered Jesus in 
KanepHaym, K Hemy rojxonmes cotrHHK H  NpocuJI 
Capernaum, to it approached centurion and requested 


Ero: 8:6 TOCIIO/IM! cuyra mo Jexur moma B 


it: 8: 6 GOD! servant my lies home in 
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pacecradrenHyH HW áKecrokKo crpajxaer. 8:7 Muncyc 
relaxation and severely suffers. 8: 7 Jesus 


FOBOpHT emy: HM npHAy MH cielo ero. 8:8 CorHHK 
says him: TI Attending and heal it. 8: 8 centurion 


xe, OTBegaM, ckazas: POCIHO/IM! q Hejgocroua, 
same answering said: GOD! IT notworthy 


yro6bI Tbr Bone roX KpOB MOÁ, HO CKAKH TOJBKO 
to you | entered under shelter my but say only 


CJIOBO, H  BbI3IOpPOBCeT cuiyra MoW; 8:9 nÔo q H 
word and recover servant my; 8: 9 for T and 


HNOIBJaCTHbIÁ “eJloBeK, HO, HMeM y  ceôg B 
subservient person but with have a in 


NOJ4HHeCHHH BOHHOB, FOBOPIO O/HOMY: “NOM”, H 
submission warriors say one: 'Go' and 
HACT; MH  Apyromy: “NpHAM”, H NMpHxOINT; MH cJyre 
goes; and other: Come" and he comes; and servant 
Moemy: “cmxesaú TO”, H eaer. 8:10 Ycbimas cHe, 
Tthink: do then" and is doing. 8:10  Hearing this, 
Mucyc yaMBHJCA H ckazal HAyINAM 3a Hum: 

Jesus surprised and said reaching for him: 
HCTHHHO TFOBOpIo Bam, H B M3paunse He Hames 4 
true say you and in Israel not found I 
TakoH Bepbr. 8:11 Iosopro xe Bam, “TO MHOTHE 
such faith. S:11 say same you that many 
HPpHIVT € BOCTOKA MH  3allala MH BO3SJIAIYT C 

come with east and west and shall sit down with 
AsBpaamom, Mcaaxom n Maxosom B Ilapcrse 
Abraham, Isaac and Jacob in kingdom 


HeGecHom; 8:12 a  cbrHbI HapcrBa n3BepxeHb! OyIyT 
of heaven; 8:12 and sons kingdom cast out will 


BO TbMY  BHCIIHIOIO. TAM óyneT Ja MH CKpexReT 
in | darkness external: there will crying and gnashing 


3y60B. 8:13 M cxazas Mucyc coTHHKYy: HAM, H, Kak 
teeth. 8:13 And said Jesus centurion go, and as 


TbI Beposai, ja Oyjer Teõe.M BbI3/OpOBeJ cJiyra ero 
you believed, yes will tebe.l recovered servant it 


B TOT 4ac. 8:14 Ilpnia B om Ilerpos, Mncyc 
in one hour S$:14 coming in house Petroy, Jesus 


YBH/JeJ Temy ero, Jekaniyro B ropagke, 8:15 H 
saw mother in law it lving in fever, $:15 and 
KOCHVJICH PYKH Ce HM FOpAYyKa OCTABHIJIa Ce, MH 0Ha 
touched hands it and fever left her; and it 
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BcTaa MH  cyxna um. 8:16 Koria xe Hacral 

rose and served im. 8:16 when same come 

Begep, k Hemy rnpHBeJm MHOrHX GecHoBATbIX, H OH 
evening to it led many frenzied, and he 


H3THAJI JJVXOB CJIOBOM M HCIHeMJI BCex OOJIbBHBIX, 
expelled | spirits word and healed all patients 

8:17 na cóyierca pesenHoe yepe3 rpopokxa Mcanio, 
$:17 yes come true which was spoken through prophet Isaiah 


KOTOPbIÁ FOBOpHT: *OH B3gJ Ha Ceôg HaniH HeMonNm 
which says: He took on himself our weakness 


MH moHec GoJesHH”. 8:18 YBnjes xe Mucyc BOKPpyT 
and suffered disease". $:18 Seeing same Jesus around 


Ceôg MHOokKeCTBO Hapoja, BeJeJ OTILIBITS Ha Apyryio 
himself set people ordered | sail on other 


cropoHy. 8:19 Tora oIHH KHH/KHHK, IIOJOÚNA, CKA3aAJ 
side. $:19 Then one scribe coming up said 
Emy: Yunrens! à moúiy 3a Toõor, kKyia Ob Th 
him: Teacher! 1 go for thee, where would you 
HH rmome. 8:20 M rosopur emy Muncyc: JmcHIKbI 

or | went. $:20 And says it Jesus: fox 

HMeIOT HOPbI MH  INTHIbI HeGecHbIe— rHesa, a ChIH 
have burrow and birds nebesnye- socket and son 


Meroseyeckuná He HM€eeT, Te MNpHKJIOHHTE TOJOBY. 
human not has where lay head. 


8:21 /Ipyroú xe u3 yyeHHkoB Ero ckazas Emy: 
8:21 other same of students his said him: 


POCIIO/IM! rmosBos mHe npexje nNohTH H 
GOD! let I before go and 


IHOXOpOHHT: oTIa Moero. 8:22 Ho Mhucyc ckxazas emy: 
bury father mine. $:22 but Jesus said him: 
uam 3a MHok, H  NpegocraBb MepTBbIM Norpeõdarb 
go for me and let the dead bury 

CBOHX MepTBeloB. 8:23 M «ora some OH B JOIKy, 
Fire dead. 8:23 And when entered | he in boat 
3a Hum nocegosan yyeHnkH Ero. 8:24 MH Bor, 

for it followed students His. 8:24 And now, 
CHEeTaJIOCh BEJIMKOC BOJIHCHHE Ha MOPpe, Tak “TO 
became great excitement on sea so that 


JOIKa IIOKpbIBAJIACcb BOJHAaMH; à OH crnas. 8:25 
boat covered waves; and he | slept. SL) 


Torna yyenHkH Ero, noxohia K Hemy, pasóyinJym Ero 
Then students it comingup to him awakened his 
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H ckazalH: POCIIO/IM! cracu Hac, noruõaem. 8:26 
and said: GOD! save us perish. 8:26 
M roBopur um: “TO BbI TaK G093JMBEI, 

And says them: that you so fearful, 

MaJoBepHbIe? Ilorom, BCTAB, 3aNpeTHI Berpam H 
faith? then, standing, banned winds and 


MOPIO, MH  cjeaacs BeJlHkKas THINHHA. 8:27 Jhoin 
the sea, and became great silence. $:27 | people 
KO, VIMBJIAACDS, IFOBODPHJIM. KTO 9ITO, TO MH BCTPbI 
same wondering said: who it that and winds 
MH MOpe InoBHHyIoTCA Emy? 8:28 MH «ora OH 
and sea obey Him? $:28 And when he 


NpHÓbUI Ha Apyroí Geper B crpaHy [eprecHHcCkKyIO, 
arrived on other Beach in country Gergesenes, 


Ero BCTPeTHJIM JIBa GecHoBATLIe, BbINICINIHe M3 
his met two | possessed, released of 


rpo6oB, BCCbMa CBHPDCIIbIC, TaAK “TO HMHKTO H€º CMEI 
cofins, very fierce, so that none not dare 
Ipoxo/HTb TeM InyTem. 8:29 M eor, oHH 3akpH4yasm: 
held so Path. $:29 And now they cried out: 

yro Teõe xo Hac, Mncyc, CbiH bBoxuh? npumes Ter 
that you to us Jesus, son God? came you 
cria Ipexje BpemeHy My4gHTG Hac. 8:30 Bray xe 
here before time torment us. 8:30 away same 
OT HHX IlacJocb GoJbII0o€ crago cBHHeH. 8:31 M 
from them grazing great herd pigs. 8:31 And 
Gecbr npocuIm Ero: ecH BbITOHHINIb Hac, TO IONINIH 
demons asked it: if expel us then went 
Hac B cTago cBHHeM. 8:32 M OH ckazal HM: HaHTe. 
us in herd pigs. $:32 And he said them: Go. 
M oH4H, BbIMIA, NONLIN B craxo cBuH0e. M Bor, 
And they  goingout, went in herd pork. And now, 
BCe CTao CBHHeá OpocHJOCh C  KPyTH3HbI B MOpe 
all | herd pigs caught with steepness in sea 

MH MorHóNo B Boxe. 8:33 IlacryxH xe rmodexaym mM, 
and died in water. 6:33  shepherds same run and 


NPpHAS B FOp0I, pacckazaH 060 Bcem, H O TOM, 
coming in city told about all and about is 

yTto ÓbLIO c  GecHoBaTbIMH. 8:34 M Bor, Becb Topol 
that was with demoniacs. 8:34 And now all city 


BbIWeJx HasBcrpesy Mycycy; MH, yBHNeB Ero, IHNpocuuIM, 
released | meet Jesus; and see it asked 
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yToobI OH OTONIeJ OT Ipeleos Hx. 
to he | moved from limits blocked. . 


91 
9:1 


Torna OH, BOÚIA B JIOIKy, Neperpasnca oóparHo H 
Then he entering in boat crossed back and 
npHÓbIUI B (CBoá ropoa. 9:2 M or, npHHecIM K 
arrived in its cit). 9:2 And now brought to 
Hemy paccradnenHoro, roJsoxeHHoro Ha rmocrea. M, 
it relaxed, laid on bed. And 
BHId Múycyc Bepy Hx, cka3al paccradeHHoMy: 

seeing Jesus faith them said paralytic 

nxep3au, Yao! rmponmarWTca Tede rpexH TBOH. 9:3 
Be ofgood cheer, Son forgiven you sins yours. 9:3 
Hpm Cem HCKOTOPbIC H3 KHHKHHKOB CKaA3aAJIM CAMH 
when Sem some of | scribes said themselves 


B ceõe: OH GoroxyJbcrByeT. 9:4 Mucyc xe, BH 

in Me: he | blasphemes. 9:4 Jesus same seeing 
IIOMbINJICHHA MMX, CKa3aJ. JUIM Mero BbI MbICJIMNTE 
thoughts them said: for what you minded 

xy10oe B cepinax Bammx? 9:5 Mõ6o uTo Jerye 

thin in hearts yours? 9:5 for that easier 
ckasaTb: “IponarTca Tede rpexm”, HJIH ckasarb: 

to say: Farewell you sins' or to say: 

“BCTaHb H xo1H'? 9:6 Ho vúroôbI BbI 3HaJMH, “TO 
'Arise and walk "? 9:6 but to you know that 
Chin Herosegecknhá MHMeeT BJacTb Ha 3eMJIe Ipon ars 
son human has power on ground toforgive 
rpexa,— TOrla FOBOpHT paccadmeHHOMY: BCTAHb, 
sins - then says paralytic Árise, 

BO3bMH IIOCTeJb TBOH, MH HIM B JOM TBOH. 9:7 M 
take bed thy and go in house yours. 9:7 And 
OH BCTaJI, B3AJI IIOCTEJIb CBOIO MH HOINICJI B /IOM 

it rose, took bed its and went in house 
cBoH. 9:8 Hapoi xe, BHJCB  9TO, YIMBHJICA MH 

its. 9:8 people same having seen it surprised and 
IPOCJIIABMIJI bora, AaBIHEero TAKVIO BJlacTb MEJTOBCKAM. 
glorified God gave such power people. 


9:9 Ilpoxoxa orryia, Mucyc yBHJAe veJoBexa, 
9:9 passing there, Jesus saw human 
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cHAMNICrO Y  cOopa rmomuvinH, no HmeHH Margea, H 
sitting have collection duties, by name Matthew and 


FOBOpHT emy: cueryíá 3a MbHor. MH oH Bcral MH 

says him: follow for Me. And it rose and 
rmocegosar 3a Hum. 9:10 MH «ora Muncyc Bo3exas 
followed for Them. 9:10 And when Jesus reclined 

B /[OM€, MHOTHC MbITAPH H PpemnHaNkKH TpHOUIM HM 
in home many publicans and sinners came and 


BO3Jernim c Hum H yyeHHkaMy Ero. 9:11 YeBuyes 
reclined with it and students His. 9:11 Seeing 
To, PapHceu ckazasH yyeHHKaM Ero: JM “ero 

then Pharisees said students it: for what 
YuynTes Bam ecr MH HbeT € MbITAPAMMH MH 
teacher your eating and drinks with publicans and 


rpemHynkamn? 9:12 Mucyc »xe, ycbrmnas sto, ckasal 
sinners? 9:12 Jesus same hearing it said 
HM: He 3//0POBbIe HMeKT HYXKJIIY BO Bpayge, HO 

them: not healthy have need in  physician, but 
GombHbIe, 9:13 rmohHTe, Hay4HTecs, “TO 3HA4HT: 
patients 9:13 go learn that means: 


“MHJIOCTH xo4y, a He mxeprBb”? M6o A mpuimeJ 
mercy want and not victim"? for IT came 
HPH3BATL He IIPAaBCIHHKOB, HO TPpelIHMNKOB K 
encourage not righteous, but sinners to 
rnokxagHnio. 9:14 Torxa npuxosar K Hemy yyeHHkH 
repentance. 9:14 Then come to it students 
MoaHHoBbI HW  roBOpAT: Imoysemy Mb H papnceu 
John's and say: why we and Pharisees 
IHOCTUMCH MHOTO, à TBoH YYICHHKH He NOCTATCA? 
fasting a lot and your students not fast? 

9:15 M cxazas um Mucyc: MOryT JH neganreca 
9:15 And said they Jesus: can Do sad 


CbIHbI “Yeprora OpayHoro, nmoxa c  HHMH »xeHHx? Ho 
sons temple marriage, yet with them the groom? but 
HPHAVT AHH, KONIAa OTHHMETCA V HMHX /KeHHX, MH 
come days when taken away have them groom and 


Tora OyiyT nocrHTbCA. 9:16 M HukKTO K BeTXOH 
then will fast. 9:16 And none to oldness 
OICR/e He IHPpHCTABJHEeT 3SAmJIaTe: H3 HeGeJeHoN 
clothes not puts patch of | unbleached 


TKaHH, HÕO BHOBb IHPpHINHTOe OTJeper oT craporo u 
tissue for — again sewn otderet from old and 
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Abipa Oyjxer eme xyxe. 9:17 He BJyBaWT Take 
hole will more worse. 9:17 not pour also 
BHHa MOJIOIOITO B MEeXxH BEeTXH€C, a HHAaue 

wine young in Mechs dilapidated; and otherwise 
IPOPbIBAIOTCA MEXM, M BHHO BbITCKaCT, M MEexH 
break bellows, and wine KH follows and Mechs 
Hponararor, HO BHHO MOJIO/IOC BJIMBAIOT B HOBbIC 
disappear but wine young pour in new 
MexH, MH cOeperaerca TO MH apyroe. 9:18 Korga OH 
bellows, and issaved then and more. 9:18 when he 
FOBOPHJI HM cHe, rojgonmer K Hemy HekoTopbIÁ 

said they this, approached to it some 
HaMaAJIBHHK MH, KJIaHAACE Emy, FOBOPMJI. /[04b MOH 
Head and bowing him said: daughter my 
Temepb yMHpaer; HO NPpHAIM, BO3JNOKH Ha Hee pyky 
now dies; but come, lay on it hand 
TBor, H oHa Oymxer usa. 9:19 M ecras, Mhucyc 
thy and it will alive. 9:19 And standing, Jesus 
HONIex 34 HHM, H y4eHHkKH Ero. 9:20 MH Bor, 
went for them, and students His. 9:20 And now, 
XeHIIHHA, /JBeHaA/NATS JeTr crpajgasimas 

woman twelve years diseased 


KPpOBOTCUCHHEM, INO/0H/ C3aAM, IPHKOCHVJIACD K 
bleeding, coming up — rear touched to 


kparo ojexjbr Ero, 9:21 n6o oHa roBopHJIa cama B 
edge clothing it 9:21 for it said itself in 
cede: ecH TOJNbKO INPpHKOCHyYCb K olexme Ero, 

Me: if only touch to clothes it 


BbI3//0poBero. 9:22 Mucyc xe, oOparHBIINCL H 

recover. 9:22 Jesus same contacting and 
YBHJeB ee, ckazal: Jep3aú, amepb! Bepa TBOS 

see it said: Beofgoodcheer, Daughter Faith your 
cracra Teõg. 2KeninnHa Cc Toro 4aca crasa 3/10poBA. 
saved you. woman with of hours became healthy. 
9:23 M «orãa npumes Mucyc B N0M HayabHHKa H 
9:23 And when came Jesus in house chief and 
YBHJeJ CBHPeIbIIHKOB H Hapo B cMaTeHHy, 9:24 
saw minstrels and people in confusion, 9:24 
cka3za HM: BbIÁINTe BOH, HÔO He YyMepla Jesuia, 
said them: leave won | for not died girl, 


HO cmyT. M cmeguncs Hax Hum. 9:25 Koria xe 
but sleeps. And laughing over Them. 9:25 when same 
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Hapoi ObLI BbIcJIaH, OH, BOHJA, B34J ee 3a Pyky, H 
people was sent, he logging, took it for hand and 
nesuia BcraJa. 9:26 M pasHecca cuyx O cem TIO 
girl stood up. 9:26 And echoed hearing about Sem by 


BceH 3emJe TOH. 9:27 Korxa Mucyc mes orryma, 3a 
all ground that. 9:27 when Jesus was there, for 


Hum cuejoBaJH /JBO€ CJenbIx H  KpH4aJH: NOMHJIyÁ 
it followed two blind and shouted: mercy 
Hac, Mhncyc, cbiH /Jlasn/os! 9:28 Kormxa xe OH 

us Jesus, son David! 9:28 when same he 
HpHINe B /J0M, cenbre npucrynnaa K Hemy. M 
came in house blind started to Him. And 
roBopHT HM Múycyc: Bepyere JM,  “uTO H Mory 9To 
says they Jesus: , Believe whether, that IT T it 


crerarb2OHH rosopar Emy: ey, POCIIO/IM! 9:29 
do? They say him: her GOD! 9:29 


Torga OH KOCHVJICH TIJla3 HX MH cka3a. To Bepe 
Then he touched eye their and said: by faith 


Bameú na Oyxer Bam. 9:30 MH orkpbuincb ra3za 
your yes will to you. 9:30 And opened eyes 


Hx; HM Mucyc crporo ckasa HM: CMOTPpHTe, “TOÓbI 
blocked; and Jesus strictly said them: see, to 
HHKTO He y3HaJ. 9:31 A oHH, BbIÁJA, pasrach JH 
none not learned. 931 A they  goingout, divulged 

0 Hem no Bceú 3emue rToH. 9:32 Koria xe Te 
about it by all ground that. 9:32 when same those 
BbIXO/JIHJIH, TO INpHBeIm K Hemy “eJoBexa HemMoro 
going out then led to it human Silent 
GecHoBaToro. 9:33 M «ora Gec ObLI H3rHaH, HeMON 
possessed. 9:33 And when demon was banished, —dumb 
CTAJI TOBODPHTL. M HaPpo/, VIMBJIAACS, FOBOPHII. 
became speak. And people wondering said: 


HHKOIIa He ObIBaJo Takoro aBJeHHa B M3pane. 
never not happened | such phenomena in Israel. 


9:34 A dapuceu rosopunH: OH um3roHger Gecos 

9:34 A Pharisees said: he banishes demons 
CHJIOHO KH934 Gecosckoro. 9:35 M xogur Mhucyc ro 
power Prince devils. 9:35 And go Jesus by 
BCCEM TOPO/IAM MH CeTcHHAM, Ya B CHHAaTOTaX MMX, 
all cities and villages, teaching in synagogues them 


nponoserya EsaHmrenne Ilapcrsua Hu  Hceieaa 
preaching Gospel kingdom and healing 
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BCAKYIO OOJNEC3Hb H  BCAKYIO HeEMOINIE B JIHOIAaX. 9:36 


all disease and all infirmity in people. 9:36 
Buja ToJrnbi Hapora, OH cxaJHica Had HHMH, “TO 
seeing crowd people he compassion over them that 
OHH ObUIH H3HYpeHbI H  paccegHbI, KakK OBIIbI, He 
they were fatigued and scattered, as sheep, not 
HMeroNIHe rmacrbipa. 9:37 Torga roBopur yyeHHkKaM 
with shepherd. 9:37 Then says students 
CBoum: KaTBbI MHOIO, à  Jeareeí mao; 9:38 

its: harvest a lot and laborers alitile; 9:38 
HTaK, MOJIMHTE TocrojunHa KATBLI, YTOÓbI BbICJIAJ 
Thus, pray Mr. harvest to sent 
NeJareneú Ha xaTBy (BOI. 

laborers on harvest is. 

10:1 

10: 

M mpu3Bas aBeHalnar:E yyeHHkoB (CBoHx, OH JaJ 
And calling twelve students Fire, he | gave 
HM BJaCTb Hal HeMACTbIMH JIVXAMMH, YTOÓbI H3TOHATL 
they power over unclean spirits to cast 

HX MH  BpayeBaTE BCAKYIO ÓOJe3Hb MH  BCAKYIO 

their and heal all disease and all 

Hemomnib. 10:2 /[BeHaxnarH xe ArnocCTOJOB HMeHa 
infirmit). 10:2 twelve same apostles names 

CyYTb CHH: INepBbiá (CnMoH, Ha3bIBaembIÁ Ilerpom, MH 
are these: first Simon, called Peter, and 
AHapeú, Opar ero, Maxos 3esexees Hu  MoaHhH, par 
Andrew, brother it Jacob Zebedee and John brother 
ero, 10:3 Onunm um Bapporomeú, DPoma H 

it 10: 3 Philip and Bartholomew, Thomas and 


Margpeú mbrrapb, MHakxos AJuqees um Jlesseh, 

Matthew publican Jacob Alpheus and Lebbeus, 
INpo3BaHHbIK Dajgeem, 10:4 CumoH KaHaHyT W 
surnamed Thaddeus, 10: 4 Simon the Zealot and 
Myxa Mckxapunor, Kortropbid um mpejgas Ero. 10:5 Cux 
Judas — Iscariot, which and betrayed His. 10:5 now 
IBCHaA HATE IOCJIAJI Hucyc MH  3aAHOBCIAJ MM, FOBOPA:. 
twelve sent Jesus and commanded them saying: 
Há IIVYTE K ASbIIHHKAM He XOIMTE M B FOpOJ 

on path to Gentiles not go and in city 
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CamapancKuH He BxojunTe; 10:6 a HjHNTe Hannage K 
Samaritans not walk; 10:6 and go chiefly to 


IHOTHÔNINM oBIaM jjoMa M3panesa; 10:7 xola xe, 
dead sheep home | Israel; 10: 7 walking same 


IporoBeryWre, “To npHóJNn3nJsocs» Ilapcrso HeõdecHoe; 
preach, that — approached kingdom of heaven; 
10:8 GombHbIX HeieaúTe, IpokaxeHHbIX oqHINANTEe, 
10: 8 patients Heal, lepers clean, 
MePpTBbIX BOCkpernraúTe, GecoB H3F0OHANTE; JAapom 

dead raise, demons drive out; gift 
HOJyIHIH, dapom jnasaíre. 10:9 He Gepnre c 

received gift let. 10:9 not take with 


codoro HH 30JoTa, HH cepeópa, HH MejIH B IOACbI 
themselves or gold or | silver or copper in belts 
cBoH, 10:10 HH cyMbI Ha Jopory, HH JIBYX OJexa, HH 
their, 10:10 or scrip on road or | two clothes, or 
00yBH, HH IOCcoxa, HÔO TPyIAIIMÁÁCA /JOCTOHH 

Shine, or staff, for worker worthy 
nponnranna. 10:11 B Kaxoh Obi ropox WHJIH ceJeHHe 
sustenance. 10:11 Mm what would city or village 
HH BONNWIH BbI, HABe/IbIBAÁTECL, KTO B HEM JJOCTOHH, 
or included you | inquire who in it worthy 

H TaM OcCTaBaúTech, IloKka He BbIjere; 10:12 a 

and there stay, yet not exit; 10:12 and 
BXOIM B JIOM, IPpHBeTCIByÁTE ero, roBopa: “MHp /JOMY 
entering in house welcome it saying: world home 
cemy”; 10:13 nu ecim x0M Oyier NocTOHH, TO MHPp 

to this; 10:13 and if house will worthy then world 
Ball IIpH/ICT Ha Hero, ecJim Ke He óynxeT MOCTOMH, 
your | come on his; if same not will worthy 

TO MHPp Ball K Bam BO3BpatHTCA. 10:14 A ecim KTO 
then world your to you return. IO:l4 A if who 
He IIPHMET Bac MH He IIOCJIVIIaeT CJIOB BAIlMHX, TO, 
not will you and not listen words your, then 
BbIXOIA HM3 /[OMa MJIM H3 TODPOJa TOTO, OTPACHNTE Ipax 
leaving of home or of city order — shake off ashes 
or Hor BamHx; 10:15 mcrHHHO TFOBOpIO Bam: 

from Foot your; 10:15 true say you: 


oTpajHee Oymer 3eme Coxyomckoá Hm  [omoppckoh B 
E; will ground | Sodom and Gomorrah in 


AeHb cyla, HexelH ropory Tomy. 10:16 Bor, A 
day Court than city that. 10:16 Thatis, T 
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IHOCbUIdIO Bac, KakK OBCI CPeCIM BOJIKOB. MTAaK, ÓyabTe 
send you as sheep of wolves Thus, be 
MYAPbI, Kak 3MHH, MH  NpocTbr, kak ToJyóm. 10:17 
wise as serpents, and simple as doves. 10:17 
Ocreperaúrecs xe Jroeú: HÕÔOo OHH ÓOyIyT oTIaBATE 
Beware same people: for they will give 

Bac B CyIMJIHIIA MH B cHHArOraXx CBOHX OyIyT OHTb 
you in councils and in synagogues Fire will beat 
Bac, 10:18 m moBeryT Bac K IMpaBHTeIaM H Napam 
you 10:18 and lead you to rulers and kings 
3a MeHg, JM CBHJCTeNbcrBA IHeper HHMH H 

for me for evidence before them and 
a3b'yHHkKaMAH. 10:19 Korga xe OylyT mpegasars Bac, 
Gentiles. 10:19 when same will betray you 
He 3a00TbTeCcb, Kak MHJIH “TO Cka3aTb; HÔO B TOT 4ac 
not take care as or that to tell; for in one hour 
xaHoO Oyler Bam, “TO ckazarb, 10:20 nõ6o He Bb 

given will you that say 10:20 for not you 


óyxere rosopunTsb, Ho Jlyx OrTia Banrero Oyger 

will speak but spirit father your will 

FOBOpHTG B Bac. 10:21 Ilpexacr xe Opar para Ha 
talk in you. 10:21 betray same brother brother on 
CMCPpTG, MH OoTell— Cblfia, HM BOCCTAHYT JJeTH Ha 
death and father- son; and rise children on 
poluTeeh, H YMepIBAT Hx; 10:22 wu Gynere 
parents, and put to death blocked; 10:22 and will 
HeHABH/INHMbI BCeMH 34 HMM Moe; nperepresimuh xe 
hated all for name my; endures same 
AO kKoHIja cracerca. 10:23 Korxa xe ÓOyIyT rHaTb 

to end saved. 10:23 when same will drive 

Bac B OIHOM Fropoxe, Gerure B apyroú. Mõo ncrHHHO 
you in one town run in other. for true 
FOBOPIO BaM: He ycleere 060HTH TFopo/oB 

say you: not havetime | bypass cities 

Mspaunesbix, kax npuuger CbiH desoseyecknh. 10:24 
Israel as cometh son Human. 10:24 
YuyeHHK He BbINI€ YINTeOIa, HM CJIyra He BbIHNIC 
Trainee not above teachers and servant not above 
rocrouHa cBoero: 10:25 MoBOJNbHO JJIA YYeHHKa, 

Mr. its: 10:25 pretty for student 

YTOÓbI OH ObINI KaK Y4HTeJb €ro, H JU CJIYTA, 

to it was as teacher it and for servants, 
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YTOÓbI OH ÓObUI KakK TFOCIHOIHH ero. EcH x03d4HHA 
to it was as Mr. it. If host 


JOMa Ha3BaAJIM BCeCJIbB3CBYJIOM, He TEM JIM OoJee 

home | named Beelzebub, not so Do more 
xomamHyHx ero? 10:26 Mrax, He GoHrTecb Hx, HÔoO HeT 
home it? 10:26 Thus, not fear them for no 
HHYCIO COKPpOBCHHOTO, “TO HºC OTKPpbUIOCb ÕbI, M 
nothing covered, that not opened would and 


TAHHOTO, “YTO He ÓbLIO OblI y3HaHO. 10:27 Uro 
secret, that not was would recognized. 10:27 that 
FOBOPIO BAaM B TEMHOTE, IFOBOPpHTC IIPMH CBeTe, HM YuTo 
say you in dark say when light; and that 


Ha YXO CJIbINIHTe, Nporoseryúre Ha Kposax. 10:28 
on ear hear preach on housetops. 10:28 
MH me Goúrecb yOHBarnNIHX Tejo, JAyIIK Xe He 

And not fear who kill body soul same not 
MOTyIIHX yONTb; à GoHTecb GoJlee Toro, KTO MOXKET 
Being ableto kill; and fear more order who can 

MH AyIIy MH Temo noryônre B reenHe. 10:29 He aBe 
and soul and body destroy in Gehenna. 10:29 not two 
JH MaJIbIê INTHIIbI Npogarorea 3a accapnú? M HH 
Do small birds sold for farthing? And or 
ojHA H3 HHX He ylajxer Ha 3em;ãro (e3 Bom OTia 
one of them not fall on land without will father 


Bamero; 10:30 y  Bac xe MH  BOJNOCbI Ha FoJoBe 
your; 10:30 have you same and hair on head 


Bce coyreHbr; 10:31 He GohTecb xe: BbI JIy4ne 

all | numbered; 10:31 not fear same: you better 
MHOTHX MaJbix NTHH. 10:32 Mrak, Bcakoro, KTO 
many small birds. 10:32 Thus, anyone who 
HCIHOBCIaeT Pa HPeI JIHOIBMH, TOPO MCIIOBCIAIO MH 
confess before people of confess and 
H rmpex nd Monm HedecHeim; 10:33 a «To 

1 before father my heavenly; 10:33 and who 
oTpeyerca or MeHãa Npel JKOIbBMH, OTPekKyCb OT 
deny from T before people deny from 
Toro H JH mperx Origom Moum HedecHbiM. 10:34 He 
of and I before father my Heavenl). 10:34 not 
AyMaúre, uTro HM mpumes npnHecry MHp Ha 3eMio; 
think that T came bring world on land; 


He MHp npHmes / mpnHecry, Ho Mey, 10:35 no A 
not world came IT bring but sword 10:35 for T 
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HPpHIHCI paseIinTE deTroBeka cC OTIKOM €To, HM 


came divide human with father it and 
JXO1b 4 MaTepbto ce, MH  HEBECTKY CO CBCKPOBbIO 
daughter with mother it and daughter with mother in law 
ce. 10:36 MH eparn vgerosexy— jomanmmne ero. 10:37 
it. 10:36 And enemies cheloveku- home it. 0:34 
Kro JIH6OHNT ora HJIHK MaTb GoJee, Hexen MeHga, He 
who | loves father or mother more than me not 
XOCTOHH MeHg; MH KTO JIKÓÔHT CbIHa HJIH NOT 

worthy me; and who loves son or daughter 
GoJee, Hexerm Mena, He jxocronH MeHga; 10:38 um 
more than me not worthy me; 10:38 and 
KTO He Geper kpecra cBoero H cuegyer 3a MHor, 
who not takes Cross its and should for me 

Tor He jocrouH Mena. 10:39 C6epermuná jymIy cBoIo 
one not worthy Me. 10:39 Whoever soul its 
nNOTepaer ee, a INOTepaBIINÁ JyNIy CBOIO pajmH 

lose it and lost soul its for the sake of 
Mena cõepexer ee. 10:40 Kro mpunHuMaer Bac, 

I save it. 10:40 who takes you 
npnHyumaer Meda, a KTO INpHHHMa€eT Tema, 

takes me and who takes 

npnHymaer Ilocrasmero Mena; 10:41 KTO HpHHHMa€eT 
takes Him who sent me; 10:41 who takes 
INpopoka, BO HM IPoOpoka, NOJNy4HT Harpaly 

prophet in | name prophet receive award 

I'POpoKka, MH KTO IHPHHHMAa€CT IpaBcIiaHka, BO HMA 
the prophet; and who takes righteous in | name 
IpaBeIHHKAa, IOJNy4HT Harpady mpasegHyka. 10:42 M 
righteous receive award righteous. 10:42 And 
KTO HalIIOMNT O/JJHOTO M3 MaJlbIX CMHX TOJIBKO “alNlIero 
who shallgive one of small now only cup 
XOJIO/[HOH BO/IbI, BO HMA YVYCHHKa, MCTHHHO TOBODIO 
cold water in name student true say 

Bam, H€ IOTCpACT Harpale CBOCH. 

you not lose awards its. 

MW: 

fila 


M «Korxa oxonyn  Hucyc HacrasieHHa ABeHauaTA 
And when graduated from Jesus instruction twelve 
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YYICHHKAM CsBonm, IHeCperre oTTYNa VINTE H 
students its, moved thence teach and 


IporNoBeoBATE B FOpoax Hx. 11:2 MoanH xe, 
preach in cities blocked. 11:2 John same 
YCIbINIAB B TEMHHIIC O Hesax XpHCTOBbIX, INOCJAJ 
hearing in prison about affairs Christ, sent 
ABOHX H3 Y4YeHHKOB CBOHX 11:3 ckazarb Emy: Ter JIM 
two of | students Fire 11:3 say him: you Do 
Tor, Koropbiá JoJlxeH NpHÁTH, HIM OkKHIaTb Ham 
one which should come, or expected us 
apyroro? 11:4 MH cxasar nm Mucyc B oTBeT: 

other? 11: 4 And said they Jesus in answer: 
HoHINTe, ckaxuHTe MoaHHy, “TO CIbINHTe H BHAMTEe: 
go tell John that hear and see: 


11:5 cuembre mpospesaror H  XxpoMbiIe XOJAaT, 
11: 5 blind receive their sight, and lame walk, 
IPOKa;kKCHHbIC O4UMINAIOTCH MH NIVXHE CJiblar, 
lepers cleared and deaf hear 


MepTBbIe BOCKpecaror H  HHIIME GJrarosecrByior; 11:6 
dead raised and poor the gospelis preached; 11: 6 
H GlaxeH, KTO He COdNa3HHTCA O Mime. 11:7 

and blessedishe who not offended about Me. Fesz 
Koria xe oHH rnonuIy, Myucyc Haga roBoputs 

when same they went Jesus started talk 


Hapory oô6  MoaHHe: 4TO CMOTPpeTb XOANJIM BbI B 
people about John: that watch go you in 


IYCTbIHIO? TPpOCT6 JIM,  BeETpoMm KoJeGmemyro? 11:8 
the desert? cane whether, wind shaken? 11: 8 
ro xe cMOTPper: XO/NJIM BbI? “eOBeKA JIM, 

that same watch go you? human whether, 


OIeTOro B MArkHe olexabr? Hocanme MarkHe 

dressed in soft clothing? Wearers soft 

OJCKIbI HAXOIATCA B Yeprorax mapcknx. 11:9 Uro 
clothing are in palaces the king. 11: 9 that 

Ke CMOTPeTb XO/MHJIH BbI? Ipopoka? Jla, roBopio 
same watch go you? | prophet? Yes, say 

Bam, H  Gobime rnpopoka. 11:10 Mõ6o oH Tor, o 

you and more prophet. ILIO for it one about 
KOTOpoM HarnncaHo: “ce, HM mocbuiar AHreja Moero 
which is written: Behold, IT send Angela my 


pel JMIOM TBoHM, KOTOPbIÁ INpHrOTOBHT NyTb T'BoH 
before face thy which cook path your 
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npex Toõor”. 11:11 McrnHHo rosopro Bam: 43 

before Thee '. Julio verily say you: of 
PokK/JCHHbIX ;KeHAMH He BOCCTABAJ GColbiINH MoanHa 
born wives not rebelled more John 
Kpecrurera; HO MeHbINHH B Ilapcrse HedecHom 
Baptist; but smaller in Kingdom heavenly 


Gorbime ero. 11:12 Or nHeá xe MoanHa Kpecrnrea 
more it. Il? from days same John Baptist 


xoHbIHe IlJapcrso HedecHoe cnJror Geperca, H 
hitherto kingdom heavenly power is taken, and 


yHRoTpednsrnme ycuHe Bocxuiaror ero, 11:13 nõo 
eaters force delight it IIS for 

BCe IIPOpOKH H 34K0H Ilpopexm jo MoaHHa. 11:14 
all | prophets and law prophesied to John. 11:14 
MH ecry xorHTe npHHAaTS, oH ecrb Ming, KOTOPpOMY 
And if want take it there Elijah which 
AOJvkKHO nNpHHTH. 11:15 Kro ummeer ymiy curbimares, da 
should come. IIS who has ears — hear yes 


crbimunr! 11:16 Ho Komy yrojxoônio pox ceú? OH 
hear! Ill6 but who liken genus this? he 


HNO//00€H JeTAM, KOTOPbIe CHAT Ha YJHIe MH, 
similar children which sitting on | street and 


oóparnçaacs K cBOHM ToBapurmiam, 11:17 rosopar: “mbi 
addressing to “its comrades, IUITo say: we 
HT'PpaJH BaM Hã CBHPCIM, MH BbI H€ºC ILIACAJA, MEI 
played you on flute, and you not dance; we 


INelIH BAM IHEeMaJIbBHbIC IICCcHH, MH BbI He pbiXaJm”. 
sang you | sad songs and you not lamented 
11:18 Mõ6o mpumrer MoanH, HH ecr, HH NbeT; MH 
IIS for came John or eats or drinking; and 
roBopar: 'B Hem 6ec”. 11:19 Ilpumes Chin 

say: at it demon". II) came son 
YerosegeckuHh, ecr MH IMbeT; MH FOBOpAT: “BOT 
Man, eating and drinking; and say: behold 
YeJTOoBEK, KOTOPbIN JHoOHT €CTb H HHTb BHHO, APyT 
person which loves there and drink wine each 
MbITAPAM H  rpemHHkKam”. MH ormnpasjaHa 

publicans and sinners” And justified 

INpemyipocrb yaxamn ee. 11:20 Torga Hayas OH 
wisdom childrenof it. 11:20 Then started | he 


YKOPATE TFopola, B KOTOPpbIX HaHO0oJee MBJCHO ÓBLIO 
upbraid city in which most revealed | was 
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cur ÉEro, 3a To, Y4TO OHH He rokagncb: 11:21 rope 
forces it for then that they not repent: 11:21 Mount 
Teõe, XopazuHH! rope Teõe, Bupcanjna! nõo ecum Ob 
you Chorazin! Mount you Bethsaida! for if would 
B Tupe MH CuyroHe ABJeHbI ObLIH CHJIbI, ABJICHHBIC 
in dash and Sidon revealed were strength  Revealed 

B Bac, TO [/JABHO ObI OHMH BO BPDCTHIIIC MH IeNJIe 
in you then long would they in sackcloth and ashes 
nHokagncs, 11:22 Ho rosopiro Bam: Tupy um  CHjoHy 
repent, 11:22 but say you: Thiru | and Sidon 


oTpalHee Oyler B jeH: cyja, Hexeym Bam. 11:23 M 
sat will in day Court than to you. 11:23 And 


TbI, KarepHaym, Jo Heõa BO3HeCcmHHCa, JO aja 
you | Capernaum, to sky exalted, to hell 
HH3BeprHenIbca, HÔO ecim Obl B (Co/j0Me ABJICHbI 
brought down, for if would in Sodom revealed 


OBLUIH CHJIbI, ABJIeHHbIC B Tede, TO OH OCTABAJCA 
were strength  Revealed in you then it | remained 
ÓbI JO cero JH; 11:24 Ho rosopiro Bam, “TO 
would to this ofthe day; 11:24 but say you that 


3eme ColomckoH oTpanHee OyxeT B JeH: cyja, 
ground | Sodom o /; will in day Court 


Hexem Tede. 11:25 B TO Bpema, mnpoloxas peye, 
than writing. 11:25 Im then time continuing speech 


Mncyc cxazax: caso Teõôg, Orye, TOCIHIO/M Heõa 
Jesus said: praise you Father, — GOD sky 
MH 3€eMJIH, “TO Te YTaMJ cHe OT MYIPpbK MH 
and land that you concealed these things from wise and 
pasyMHbIX H  OTKpbUI TO Murageninam; 11:26 ey, 
reasonable and opened then infants; 11:26 her 


Oruye! HÔo TakxoBo OblIo TBoe GrarosoenHe. 11:27 
Father! for such was your | favor. flo 


Bce mpegaHo MHe OrTmnom Moum, H HHKTO He 3Ha€eT 
All consigned  T father mine and none not knows 
Cbina, Kpome Oriia; wu OrTila He 3Hã4eT HHKTO, 

son, except his father; and father not knows | none 

kpome CbiHa, H KoMy CbIH xo4er oTKpbITb. 11:28 
except son, and who son wants to open. 11:28 


IHpninre Ko MbhHe, Bce Tpyxjarnmeca MH 
Come to me all  yethat labor and 
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oópemeneHHbIe, H 4H ycrokor Bac; 11:29 Bo3bMHTe 
laden, and 1 soothe you; 11:29 take 


uro Moe Ha ceôg um Hayyunrecs or Mena, n6o A 
yoke my on a and learn from me for T 
KpOTOK H  CMHpeH cepiiem, H Haljere nmokxoú 
meek and lowly heart and find peace 


aynam Bamuam; 11:30 nõ6o nro Moe Graro, u Gpema 
souls your; 11:30 for yoke my good, and burden 


Moe Jerkxo. 
my easil). 


1: 
12: 


B TO Bpemga mnpoxoxun Mucyc B cy060Ty 3aceaHHbIMH 
In then time held Jesus in Saturday the corn 


HOJAMH, YYICHHKH Ke Ero B3aJkaJH H HaaJIH 
fields; students same his hungry, and started 
CpbIBATb KOJocbd H ecrb. 12:2 Dapncen, yBHJAeB 
pluck ears and equipped. 12:2 The Pharisees, see 

TO, CkazalH EMy: BOT, YHeHHKH TBOH JeJaror, “ero 
it said him: now, students your do what 
He JOJNkKHO JNearb B cy660Ty. 12:3 OH xe cka3as 
not should do in Saturday. 12:3 he same said 

HM: pa3Be BbI He YHTAJH, “TO cenas /J[aBHA, Kora 
them: Is you not read that made David when 
B3aJlkaJr cam MH GObIBmHe Cc HUM? 12:4 Kak 0H 
hungered himself and former with them?  12:4 as it 
BONIeJ B OM BokKHH H e  XJEeÓbI IpeyroxxeHHa, 
entered in house God and eating breads proposals 
KOTOPbBIX He JJOJNKHO ÓbNIO ECT HH eCMY, HH ObIBIINM 
which not should was there or him or former 

Cc HHM, à  TOJNbKO OIHHM cBaimeHHHKaM? 12:5 Mym 
with them, and only one priests? 1295. op 
He “YHTAJH JH BbI B 34K0H€, 4TO B CyOGOTHI 

not read Do you in law that in Saturday 


CBAINICHHHKH B XxpaMe Hapyrmiaror cy660Ty, ojHaKkO 
priests in temple violate Saturday, but 


HeBHHOBHbI? 12:6 Ho rosopro Bam, “To 3Hecb Tor, 
innocent? 12: 6 but say you that here one 
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Kro Gorbime xpama; 12:7 ecum Obl BbI 3HaJM, “TO 
who | more the temple; 12:7 if would you know that 


3Ha4HT: “MHJIOCTH XOYY, à He XKepTBb”, TO He 
means: mercy want and not victims' then not 
OCYINJIM Obl HeBHHOBHbIX, 12:8 HÔo CbiH 
condemned would innocent, 12:8 for son 


YeroseyeckHá ecrb rocnozuH Hm cy66oTbI. 12:9 M, 
human there Mr. and Saturday. 12:9 And 
OTOHIA | oOTTylIa, Bomesx OH B cHHarory Hx. 12:10 
He went away there, entered he in synagogue blocked. 12:10 


M Bor, TAM ÓObILI 4“eJloBekK, HMEIONINH CYXyIO PYKyY. 
And now, there was | person having ry arm. 


MH crpocnin Mucyca, “Toób! o0BHHHTL Ero: Mo;kKHO 
And asked Jesus, to fault it: You can 

JH Hererare B cy66o0TbI? 12:11 OH xe ckxazal nm: 
Do heal in Saturday? 12:11] he same said them: 


KTO H3 BaCc, HMEM OIHY OBIIY, CCIH OHA B Ccy000TY 
who of you with one sheep, if it in Saturday 


VIA Net B AMY, He BO3bMECT CC HM He BbITAMHT? 

fall in pit not take it and not liftitout? 

12:12 Cronbko xe Jyume vemroserx osibI! Mrax, 
12:12 How same better people sheep! Thus, 
MOKHO B Cy060TbI JeJarb /j00po. 12:13 Torxa 

You can in Saturday do goodness. 12:13 Then 

FOBOPHT “eJOBeKY TOMY: NPpoOTAHH Ppyky TBot. M 0H 
says man what: Stretch hand | yours. And it 
INpoTAHYJI, MH craa oHa 310poBa, kak jpyraa. 12:14 
reached, and became it healthy, as other. 12:14 
Dapncen xe, BbIÚIA, HMEJH COBCI(AHHE IpoTHB 

The Pharisees same going out, had meeting against 


Hero, Kax Obr rmoryôunrb Ero. Ho Mncyc, y3Has, 

it as would destroy His. but Jesus, learning 
ylaJnca orTyxa. 12:15 M rmocregosaso 3a Hum 
retired there. 12:15 And followed by for it 
MHOKECTBO Hapoja, H OH Hcemesns Hx scex 12:16 
set people and he | healed their all 12:16 
MH 3aNperHJ HM OOBABIATE O Hem, 12:17 na 
and banned they declare about it 12:17 ves 


cóyIeTea pelenHHoe Yepe3 IÍrpopoka Mcanio, 
come true which was spoken through prophet Isaiah 
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KOTOpbIM roBopuHT: 12:18 “ce,  Orpokx Moh, 
which says: T22E6 Behold, Servant My 


Koroporo 4 m30pax, BosrrorenHbiá Mo, Koropomy 
which T chosen, beloved My which 


Onarososnr ayma Mog. Iloroxy nyx Moú Ha Hero, 
favors shower Mine.  TIwill put spirit My on it 


MH  BO3BECTHT Hapojam cyx; 12:19 He 

and usher Populations thecourt; 12:19 not 
BOCIIPCKOCJIOBHT, H€ BO30IHHCT, HM HHKTO He VCIbBHHMT 
strive, not cry, and none not hear 

Ha yJHIax roxoca Ero; 12:20 Tpocru HajuiomJIeHHON 
on | streets voice his; 12:20 — canes bruised 

He IICPeIoMHT, MH JIbHa KYPpAINICroca He vyracHT, 

not break, and flax wick not quench, 


MOKOJe He JoCTaBHT CylIy r106€embr; 12:21 Hu Ha ÔnMa 
until not deliver court | victory; 1252 and on name 
Ero OyiyT ymosarb Hapogbr. 12:22 Torga npHBen K 
his will trust peoples. 12:22 Then led to 
Hemy decHOBATOTO CcJeroro MH HEeMOTO, MH NCIHeJMJI 
it demoniac blind and silent; and healed 

Cro, Tak “TO CJenloá H  HEMOW CTA H FOBOPpHTb 
it so that blind and dumb became and talk 

H BHjeTb. 12:23 M amBuJCca Becb Hapol MH 

and visible. 12:23 And marveled all people and 
FOBOPpHII: He 9TO JH Xpucroc, cbiH /Jasn/0B? 12:24 
said: not it Do Christ, son David? 12:24 
Dapnceu KO, VCIbINIAB CHE, CKdA3AJIH. OH H3roHger 
The Pharisees same hearing this, said: he banishes 


GecoB He HHa4e, KaK CHJIOIO BeCCJIb3CBYIIa, KHA3A 
demons not otherwise as power Beelzebub, Prince 
dGecosckoro. 12:25 Ho Mhncyc, 3Hag  mnoMbINNICHHS Hx, 
devils. 12:25 but Jesus, knowing thoughts them 
CKasaJI NM. BCAKOC IADCTBO, pa3enBnIeeca camo B 
said them: all kingdom divided against itself in 


cede, oryctTeer; MH BCAKHH TOPO HJIM /JOM, 
Me, desolation; and every city or house 
pasreuHBmnhca cam B ceõe, He ycroHT. 12:26 M 
divided against himself in Me, not stand. 12:26 And 
CCIH cCaTraHa caTraHy M3roHAHCT, TO OH Pa3CIMJIcH 
if Satan Satan casts, then it divided 


cam cc codor: Kak Ke YCTOHT INApcrBO ero? 
himself with themselves: as same stand kingdom it? 
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12:27 M ecin À cuJor BeeJrb3eBya MH3roHAIO Decos, 
12:27 And if [1 power Beelzebub cast demons, 


TO CbIHOBbS BAIIM “bero CHJIOKO H3ToHMHOT? Ilocemy 
then sons your cheyu | power out? Therefore 
oHH ÓOyIyT BaM cyibaMm. 12:28 Ecin xe JH /Iyxom 
they will you | judges. f2:26 df same T spirit 
Boxuum H3r0HAIO GecoB, TO, KOHeYHO, JJOCTHIJIO JJO 
God cast demons, then course reached to 
Bac IlapcrsHe bBoxne. 12:29 Mun, Kak MoOxkEeT KTO 
you Kingdom God. 12:20" or as can who 
BOHTH B JXJOM (CMHJIBHOTO MH pacXHTHTE. BCelIM €ro, 
Signin in house strong and plunder things it 

CCIH INpex/e He CBAKET CHJIBHOIO? MH  TOrAa 

if before not connect the strong man? and then 

pacxurHT j0M ero. 12:30 Kro He co MbHoro, TOT 
plunder house it. 12:30 who not with me one 
nporus Meda; H KTO He coônpaer co MHok, TOT 
against me; and who not collects with me one 
pacroyaer. 12:31 Ilocemy rosopro Bam: BCAKHHÁ Tpex 
scaíters. 12:31 Therefore say you: every sin 

MH XyJa Ipocratea velosekxam, a xya Ha Jlyxa He 
and hula be forgiven men, and hula on Spirit not 
INpocruTCa Yerosexam; 12:32 ecH KTO CKkakeT CJIOBO 
forgiven men; Jord2 o Nf who say word 
Ha CbiHa UesrosBegeckoro, HPpoCTHTCA EMY, CCIH 2K€ 
on son human, forgiven him; dif same 
KTO ckaxer Ha /Jlyxa CBaroro, He INpocrHTCa eMy HH 
who say on Spirit Holy, not forgiven it or 


B cem Bekxe, HH B OyiynIeM. 12:33 Muy npu3Haúre 
in Sem century or in future. 12:33 or recognize 
XepeBo XOpONINM MH NWJIOJ Cro XOPONIAM, MJIM 

tree good and fruit it good; or 
Npu3HaTEe Jepeso XyIbIM MH  IJO/ €ero XyAbIM, HÔO 
recognize tree thin and fruit it thin, for 
nNepeso rnozHaerea no ruiody. 12:34 Iopoxnenua 

tree is known by fetus. 12:34 generation of 
exHIHHHbI! Kak BbI MOXKETE FOBOPHT: /100poe, OyIyIH 
vipers! as you can talk good, being 
31H61? M6o or m30brrka cepyia rosopar ycra. 12:35 
evil? for from excess heart say mouth. 12:35 


/JJoôpbik veoBex H3 /J0Óporo cokpoBHila BbIHOCHT 
Good people of good treasures shall 
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100poe, a 3J10H “eToBeK H3 3JIOTO COKpoOBHIIIA 

good, and evil people of evil treasures 

BbIHOCHT 3J10€. 12:36 IosBopro xe Bam, “TO 3a 

shall evil. 12:36 say same you that for 
BCAK0OC IIPa3/IH0€ CJIOBO, KAK0€ CKAKYT JIFOIM, JA/YT 
all idle word what say people will 
OHH OTBeT B jeHb cyja: 12:37 nõo oT cJoB cBOHX 
they reply in day Court: 12:37 for from words Fire 
OHNpaBJacibca, H OT CJIOB CBOHX OCYIMNHIbCA. 
Jjustified, and from words Fire you will be condemned. 


12:38 Tora Hexoropbie H3 KHH/;KHHKOB H  papncees 
12:38 Then some of | scribes and Pharisees 


ckasaJm: Yunresb! xoTeJsocs Obi HaM BHJECTE OT 
said: Teacher! like would us see from 


Teôga 3HamenHe. 12:39 Ho OH ckxasal HM B oOTBeT: 
you sign. 12:39 but he said they in answer: 


po JyKaBbIM MH  IMperroGojehHHbIÁ HINeT 3HAMEHHA; 
genus Sly and adulterous search: signs; 

MH  3JHAMECHHUC He MactTca CMy, KpoMe 3HAMCHHA 
and sign not will be givento him except signs 

MoHer rpopoka; 12:40 nõ6o Kax MoHa GblI BO “pese 
ions the prophet; 12:40 for as ion was in | womb 


KHTa TPH AH H TpH HO4H, TaK MH CbiH 
whale three day and three night so and son 


Yerosegecknhá Oyler B cep/ne 3em;iH TpH AHA H 
human will in heart land three day and 


TpH HogyH. 12:41 HunesuraHe BoccraHyT Ha cyl Cc 
three overnight. 12:41] | Nineveh rise on court with 


PoOIOoM CHM MH  oCyIAT CIO, HÔO OHH INOKASJHCb OT 
native sim and condemn it for they — repented from 
IHporosen MoHHHoH; H BOT, 3Hecb Gobime MoHbr. 
sermons Jonah; and now, here more Tons. 
12:42 Ilapnna roxHas BoccraHer Ha cyx Cc  po/0M 
12:42 queen The South rise on court with native 


CHM H OCYIMT €CTO, HÔo oHa IPHXONIMJIa OT 
sim and judge it for it come from 


NpelesoB 3eM;IH Nocymarb Mypocra CoJomMoHOBOK; 
limits land listen wisdom Solomon; 


H BOT, 3Hecb Colbie CoJtomoHa. 12:43 Korna 
and now here more Solomon. 12:43 when 


HeYHCTbIN JYX BbIMJICT H3 4“eJoBeka, TO XOIHT TIO 
unclean spirit will of | human then walks by 
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0€3BO/AHbIM MeCcTaM, uINa IIOKOA, M He HaXOIMT, 
anhydrous places looking for rest, and not finds; 
12:44 Tora roBopHT: “BO3Bpamiycs B OM MOW, 
12:44 | then says: return in house my 
oTKyla 4 BbIMer”. M, npHÃa, HaxoIHT ero 

where Ir left. And come, finds it 


He3AHATBIM, BbIMCTCHHBIM MH  yOpaHHbIM; 12:45 Tora 
unoccupied, swept and cleaned; 12:45 then 


HIeT MH Geper c cobor  cemb APpyrHX JIYXOB, 

is and takes with themselves seven | other spirits 
3HeHmHx ceõóg, MH, BOHJIA, /XHBYT TaM; H GbiBaeT 
worst yourself and logging, live there; and happens 
NIM METoBCKA TOTO IIOCJICIHEC XY2K€ IICPBOTO. Tax 
for human of latest worse first. so 


óyxeT H C 9THM 3HbIM poxomM. 12:46 Koria xe 
will and with this evil comefrom. 12:46 | when same 


OH eme rosopu K Hapoiy, Marepb H Gparba Ero 
he more said to people Mother and brothers his 


CTOAJIH BHe /JOMAa, KeJas roBopurb c Hum. 12:47 
were out home desiring talk with Them. 12:47 


MH ÃHexro ckxazas Emy: Bor Marepb Teog un Oparba 
And someone said him: here Mother your and brothers 
TBouH crogr BHe, elas rosopurb c  ToõGor. 12:48 
your are outside, desiring talk with Thee. 12:48 
OH xe ckazal B OTBeT FroBOpHBINeMy: KTO Marepb 
he | same said in reply says: who Mother 
Moa? wm «ro Oparba Mon? 12:49 M, ykxazas pykoro 
My? and who brothers My? 12:49 And specifving hand 


Croero Ha yYeHHKOB (BOHX, Cka3aJ: BOT MaTepb 


his on students Fire, said: here mother 
Moa u Gparba Mon; 12:50 wmõ6o, «To Oyier 

My and brothers My; 12:50 because who will 
HCIHOJIHATE Boto Ora Moero HeõdecHoro, ToT MkHe 
perform will father my Heaven, one TI 
ópar, H cecrpa, H Marepb. 

brother, and sister, and mother. 


3: 
13: 
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Bbiúla xe B /eH:G TOT H3 JoMa, Myncyc ceu 
Going out same in day one of home Jesus villages have 


mopa. 13:2 MH coópasxocs K Hemy MHoecTBO 
Sea. 13:2 And gathered to it set 


Hapoja, Tak “TO OH BONIe B JOIKy H cer; a 
people so that he entered in boat and villages; and 


Becb Hapoy crog Ha Gepery. 13:3 M rnoyyas Hx 

all people standing on shore. 13:53 And taught their 
MHOTO HPpHTYUAaMH, rosopa:Bor, BbIHICI CeATEOIL CeATE, 
many parables, saying: Behold, released | sower SOW; 
13:4 nm «ora 0H ces, HHO€  yraJo rnpH dopore, 
13:4 and when it | sowed, otherwise fell when road 

H  HAJeTelH ITHIKbI H IMokJesaym TO; 13:5 mHoe 
and swooped birds and devoured that; 13: 5 otherwise 


VIIAJTO Ha MecTa KaMeHHCTLIC, Ie HeMHOTO ÓBUIO 
fell on places stony, where a little was 
3€M.JIM, MH CKOPpO B30OHWIO, IHOTOMY uUTOo 3CMIJIA ÓbIA 
land and soon rose, because that Plot was 
Heryõokxa. 13:6 Kora xe B30HNIO coJHIIe, 

shallow. 13: 6 when same rose the sun, 


YBIJIO, H, KakK He HMeJO KOpHA, 3acoxJo; 13:7 
they were scorched; and as not had root withered; Do de 
HHOe  YIAJo B TepHHe, MH  BbIPOCJHO TepHHe H 
otherwise fell in thorns, and increased thorns and 
3anIymuo ero; 13:8 mHOe  yríaJo Ha JJOÓpyIOo 3€MJIHo 
choked it; 13: 8 otherwise fell on good land 
H INpHHeCcIo INJOl: OIHO BO CTO KparT, à Apyroe B 
and brought fruit: one in one fold, and other in 
IWecrbxecaT, HHOe xe B TpHAnNaTS. 13:9 Kro umeer 
sixty, otherwise same in thirt). 13:9 who has 
VINH cbrmars, ga crprmar! 13:10 M, mpucrynye, 
ears — hear yes hear! 13:10 And came, 

YYICHHKH CKA3AJIM Emy: NIM “ero HpHTHMAaMH 

students said him: for what | parables 

rosopuHmms nm? 13:11 OH ckxazal HM B OTBeT: JA 
say them? 13: he | said they in answer: for 
TOTO, “TO BaM JJAHO 3HATb TahHbI IlapcrBHa 

order that you given know secrets kingdom 

HeõecHoro, a um He jaHo, 13:12 nõo KkTO uMeer, 
Heaven, and they not given, 13:12 for who has 


TOMY /JaHO ÓyJXeT MH  NpHyMHOKHTCA, à KTO He 
that given will and abundance, and who not 
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HMeeT, y TOTO OTHUMeTCA H TO, Y4TO HMeer; 13:13 
has have of taken away and then that has; 13:13 
IHOTOMY TOBOPIO HM IHPpMNTYaMA, “TO OHHM BHIA He 
because say they parables, that they seeing not 
BHIAT, MH  CJbIlã He CJbimãar, H He pa3ymeroT; 

see and hearing not hear and not know; 

13:14 un cóbiBaerca Ha HHMH npopogecrBo Mcany, 
13:14 and comes true over them prophecy Isaiah 
KOTOp0e FOBOPpHT: “CJIYXOM YCIbINIHTe— H He 

which says: hearing uslyshite- and not 
ypasymeere, MH rlazaMH cMOTperTb Oylete— H He 
understand; and eyes watch budete- and not 
yBuanTe, 13:15 nôo orpyõeno cepane Jroleú cux, MH 
see 13:15 for Make the heart people so, and 
YHIAMH € TPyIOoM CcJbilarT, HM IJIasza cBOH 

ears with difficulty hear and eyes their 
COMKHVIJIM, Jd He VBHJIAT IJldsaMMH Mu He VCJIbumgaT 
closed; yes not see eyes, and not hear 
yiIaMH, MH He Ypa3ymerr cepinem, Hm ja He 
ears, and not understand with their heart and yes not 
oopararca, “uToobr A memenmar nx”. 13:16 Bamn xe 
converted, to 1 healed them". 13:16 your same 
OJaxeHHbI O4M, “TO BHIST, MH YIIM BAmH, 4TO 
blessed eyes, that see and ears your, that 
crpimar, 13:17 wôo HcrHHHO FOBOPIO Bam, “TO 

hear 13:17 for true say you that 

MHOTHC IIPOPOKH MH IHPpaBCIHHKH j2KéCJaAJIH BHJICTD, “TO 
many prophets and righteous want visible, that 
BbI BH/MTe, MH He BH/ICJM, M CJIbIHaTD, qTO Bb 
you see and not seen and hear that you 
CJIbINHTe, MH He cbimasH. 13:18 Bebi xe 

hear and not heard. 13:18 you same 
BbICJIVINAÚTE 3HAY4CHHE NpHTYH O cegree: 13:19 Ko 
hear value parable about the sower 13:19 to 
BCHKOMY, CJlyIaronIeMy cioBo o  IapcrBuH H He 
anyone hearer word about kingdom and not 
pasyMerIeMmy, IPpHXOIMNT JIYKaABbIÁ MH  INoxHINaeT 
understand it, comes Sly and Kidnaps 
HOCedHHOC B cepylie ero— BOT KOTO 03Ha4a€T 

sown in heart him- here who means 

HKoceaHHOe INpH jopore. 13:20 A rmocegHHoe Ha 


sown when road. 13:20 A -sown on 
KAMCHHACTEIX MecCcTaXx 03Ha4M44€CT TOTO, KTO CJIbBININT 


stony places means order who hears 
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CJIOBO MH  TOTHIAC y paxocTbio HPpHHHMAa€CT Cro, 
word and immediately with joy takes it; 

13:21 Ho He HMeer B cede  KOpHS H  HelocToOgHeH: 
ASA but not has in Statement root and endures 

KOrIa HactraHeT CKOpÕÔb MJIMH TOHeHHEe 34 CJIOBO, 

when come sorrow or persecution for word 

ToTyac codmrazHgerea. 13:22 A rmocegHHOe B TepHHH 
immediately offended. 13:22 A sown in thorns 
03Ha4aeT TOTO, KTO CJIbINHT cCJIOBO, HO 3adoTa Beka 
means order who hears word but care century 
cero H  oGoJbIleHHe GoraTcrBa 3arJyimiaer coBo, H 
this and seduction wealth drowns word and 
oHO ObIBaer GecrnioHo. 13:23 IlocegHHoe xe Ha 

it happens unfruitful. 13:23 sown same on 


106poii 3emJIe 03HA4a€T CJIbINIANICro CJHIOBO HM 
Goodwill ground means hearing word and 
pa3yMeroniero, KoTOpbIÁ MH  ObIBaeT NJI0//0HOCeH, TaK 
understandeth it; which and happens fruited, so 
YTo HHOW IpHHOCHT INIOX BO CTO Kpar, HHOW B 
that other brings fruit in one fold, other in 
IWecrbxecar, a HHOH B TpHynars. 13:24 /pyryio 
sixty, and other in thirty. 13:24 other 
NpHTIy mpemyroxas OH um, rosopa: Ilapcrso 
parable proposed he them saying: kingdom 
HeõecHoe rno/100H0 “eJloBekKy, IOCeNBINEMY /100poe 
heavenly like person sowed good 


cemg Ha Home cBoem; 13:25 Korla xe JIOIM CHaJM, 
seed on field his; 13:25 when same people  slept, 
NpHINeJx Bpar ero H HMOCeg MeEKIY NINeHHI Cro 
came enemy it and sowed between | wheat 

INICBeJbI MH ymex; 13:26 Korla B30mIa 3eJeHs MH 
tares and left; 13:26 when rose greens and 
IOKaA3AJICA TINIOI, TONA ABHJINCL H  IMIeBelbr. 13:27 
seemed fruit then were and tares. 13:27 


Ipuia xe, paóbl /JOMOBJAbIKH CKa3aH emy: 
coming same slaves the householder said him: 


“TOCHOHH! He //00poe JH ceMa ces TbI Ha IIOJEe 
Sir! not good Do seed sSow you on field 
TBOCM? OTKYJa xe Ha Hem IuIesebr?” 13:28 OH xe 
your? where same on it tares? ' 13:28 he | same 


ckasasr HM: “Bpar “eloBekK creJa ato”. A paób 
said them: 'enemyp | people made it", A slaves 


48 


-47- Or Mares cBaToe rarosecrBoBaHHe- 





CkazaJIH eMy: “XOYenb JIM,  MbI INOÁ/eM, BbiGepem 
said him: want whether, we Come, choose 

nx?” 13:29 Ho oH cxazas: “Her,— “TOÓbI, BbIÓHpaga 
them? * 13:29 but it said: 'No, - to, choosing 
IJICBCJbI, BbI H€ BbIICPTAJIH BMECTE C HHMMH 

tares you not uproot together — with them 
muneHnnbI, 13:30 ocraBbTe pactrH BMeCTE TO MH 

wheat 13:30 leave grow together then and 
APyroe JO KaTBbI, M BO BPeMA ZKATBbI H CKARY 
other to theharvest; and in time harvest IT say 
XKHellaM: codepHTe IPpex/e ILICBeNbI H CBAKHTE HX 
reapers collect before tares and tie their 
B CBA3KH, “YTOÓbI CKEYb HX, A  INIeHHIY yOcpnTe B 
in ligament, to burn them and wheat remove in 
%XHTHHIY Moto”. 13:31 MHyro npuryy npepgroxns OH 
barn My. SSI other parable proposed he 


HM, rosopa: Ilapcrso HeõdecHoe ro//00H0 3epHy 
them saying: kingdom heavenly like Grains 
FOpIH4HOMY, KOTOP0€ ETOBCK B3AJI MH  IIOCCAJI Há 
mustard seed, which people took and sowed on 


HoJe cBoem, 13:32 KkKoTop0e, XOTA  MeHbIIE BCeX 
field its, 13:32. which although less all 


CeMgaH, HO, KONA BbIpacrer, ObIBaeT GoJblIe Bcex 
seed but when grow, happens more all 
3JIaKOB MH CTAHOBHTCH JICPCeBOM, TakK 4TO HPpHJICTAIOT 
cereals and becomes tree so that fly 

ITHIIbI HeGecHbIe H YKPbIBAIOTCH B BETBAX CTO. 
birds heaven and hide in branches it. 

13:33 Mwyio npHTYy ckxaszar OH um: Iapcrso 

13:33 other parable said he them: Kingdom 


HedecHoe ro/100H0 3akBacke, KOTOPYIo KeHINHHA, 
heavenly like leaven which woman 

B3AB, IOJORMIIA B TPM MeCPpbl MYKMH, /JOKOJE He 
taking, put in three measures flour until not 
BCKHCJIO BCe. 13:34 Bce cHe Mncyc rosopun 
leavened everything. 13:34 Al these things Jesus said 
Hapo/y NpHTYaMH, H (e3  nNpHT4H He FrOBOpHJI HM, 
people parables, and without parable not said them 
13:35 na cóygerea pesenHoe Yepe3 INpopoxa, 

13:35 yes come true which was spoken through prophet 


KOTOPBIÁ FOBOpHT: “oTBep3y B mpuryax ycra Mon; 
which says: Iwillopen in parables mouth My; 
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H3PpeKy COKpoOBCHHO€ OT co3jaHHA MMHpa”. 13:36 

will speak secret from creation the world". 13:36 
Torga Mucyc, ornycrHuB Hapox, some B xoM.lI M, 
Then Jesus, releasing people entered in domll And 
npucrynyus K Hemy, yáeHHkKkN Ero ckazaH: H3bBACHH 
and came to him students his said: Explain 


HaM NPpHTYy O neseax Ha rose. 13:37 OH xe 
us parable about tares on field. 13:37 he same 


Ckaza HM B OTBeET: CeromIHH 100poe CeMa ecTb 
said they in answer: hethatsoweth good seed there 


Chin Herosegecknh; 13:38 more ecrb MHp;  100poe 
son of man; 13:38 field there the world; good 
cema— 39TO cbIHbI IJapcrBHa, à  INIeBelbi— CbIHbI 
semya- it sons kingdom and plevely- sons 
JykKasoro; 13:39 Bpar,  rmocegaBmInhÁ Hx, eCTb JJMHABOJ; 
the evil one; 13:39 the enemy, sowed them there the devil; 
KaTBa EeCTb KOHYHHa Beka, a 2KHCIIbI CYTb AHTeJbI. 
harvest there Cum century, and reapers are Angels. 
13:40 Ilocemy Kakx codnparor ruIeBebr Hm orHeM 
13:40 Therefore as collected tares and fire 
CKHIarT, Tak ÓyleT mpH KoHYNHe Bexa cero: 13:41 
burn, so will when death century this: 13:41 
nomuter CbiH Yerosegeckná AHreos (CBoHX, H 

send son human angels Fire, and 
cobepyr w3 Ilapcrsa Ero Bce coóJa3Hb! H 

gather of kingdom his all temptations and 


Aearnnx 6e33akoHHe, 13:42 HW BBeprHyT HX B 
making lawlessness, 13:42. and cast their in 


Nesb OFHeHHYIO; TAM ÓyleT nas H ckpexer 3y60B; 
oven fire; there will crying and gnashing teeth; 
13:43 Tora mnpaseHHKH BOCCHSIOT, KaK COJHIIC, B 
13:43 then righteous shine, as the sun, in 
Hapcrse Orna ux. Kro HMeerT yIIH cJbImWAaTb, Ja 
kingdom father blocked. who has ears — hear yes 
crbrmnmr! 13:44 Ene: r110/100H0 Ilapcrso HeõdecHoe 
hear! 13:44 more: like kingdom heavenly 
COKPpOBHIIIY, CKPbITOMY Ha Hole, KoTopoe, Haia, 
treasure hidden on field which finding, 
MeTroBCK YTAMJI, M OT Paxocru O HeM HHeT MH 
people concealed, and from joy about it is and 
Hpojaer Bce, “MTO MMCCT, M  IMOKyVIIMCT TOJE TO. 

sells all that has and buys field something. 
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13:45 Ene: mo/060H0 Ilapcrso HeõdecHoe Kyrmny, 
13:45 more: like kingdom heavenly merchant 
HIIVINCMY XOpomHX KeM4Yy;KHH, 13:46 KoTOpbIA, 
seeker good pearis 13:46 — which 

Haha OIHY JparoneHHyIO KeM4YKHHY, IONICJ H 
finding | one precious pearl went and 


INpola Bce, “TO HMeJl, H KymnHJ ee. 13:47 Eme: 
sold all that had and bought it. 13:47 more: 


nox00H0 Ilapcrso HedecHoe HeBo/ly, 3aKHHYTOMY F 
like kingdom heavenly seines, was cast 


MOpe HM  3AXBATHBIICMY PbIO BCSKOIO poa, 13:48 
sea and who seized fish all kind 13:48 
KOTOPbIÁ, KOIIa HAIlOJHHJICA, BbITANIMUIN Ha Geper Mu, 
which when filled, dragged on Beach and 


CeB,  xoponiee coúpaJH B COCYIbI, à  XYI0€ 
sowing, good collected in vessels and thin 


BbIÓpocuIn BOH. 13:49 Tax Oyler npH KOH4HHe Beka: 
thrown won. 13:49 so will when death century: 
H3bIIVT AHTeJbI, MH OTHCIAT 3JIbIX H3 cCpelbl 

come forth Angels and sever evil of | environment 
npaseiHbix, 13:50 Hm BBeprHyT HX B Ney 

righteous, 13:50 and cast their in oven 

OFHCHHYIO: TAM Oyler mas H ckpexer 3y60B. 13:51 
fire: there will crying and gnashing teeth. 13:51 
MH crmpocunr nx Múyncyc: noHAaJMH JH BbI Bce 3T0?OHH 
And asked their Jesus: understood Do you all it? They 
rosopar Emy: TakK, POCIIO/M! 13:52 OH xe ckaszal 
say him: so that GOD! 13:52 he same said 
HM: IIODTOMY BCAKHH KHH/KHHK, HaygeHHbIM IapcrBy 
them: therefore every scribe taught kingdom 
HeGecHomy, rl0//00€H x034HHY, KOTOPBbIÁ BbIHOCHT H3 
Heavenly, similar host which shall of 
COKPOBHIIHHI(bI CBOCH HOBO€ H  crapoe. 13:53 M, 
treasury its new and old. 13:53 And 
KONIa O0OKOHYMJI Mncyc HPpHTYHH CMM, IOIIC OTTVIA. 
when graduated from Jesus parable these, went there. 
13:54 M, npuxa B oresecrso (CBoe, y4HJ HX B 

13:54 And coming in fatherland its taught their in 
CHHATOTe MMX, TAK “TO OHH M3YMJIAJINCb MH FOBOPMJIH:. 
synagogue them so that they | marveled and said: 


otkyia y Hero Taxas npemyapocrs H cHbI? 13:55 
where have it such wisdom and force? 13499 
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He rnJioTHHKOB JH OH cbIH? He Ero Ju Marb 


not | carpenters Do he son? not his Do mother 
Ha3bIBaerea Mapna, Hu Gparbã Ero Makos H 

called Mary, and brothers his Jacob and 
MHocuá, m Cumon, Hu Mynma? 13:56 MH cecrpbr Ero 
Joses, and Simon, and Judas? 13:56 And sisters his 
He BCe JM MeXK/Iy HaMH? oTkKya xe y Hero Bce 
not all Do between us? where same have it all 
ato? 13:57 M codnaszHamncs o Hem.Mucyc xe 

it? 13:57 And lured about Nem.lisus same 
ckasasl HM: He ObIBaeT Ipopok 6e3  yecrH, pa3Be 
said them: not happens prophet without honor, Is 
TOJbBKO B OTEYECTBE CBOCM MH B /JOME CBOCM. 13:58 
only in homeland its and in home its. 13:58 
M He COBCPINMJI TAM MHOTHX “UV/I€C HO HCBCPpHIO 
And not made there many Wonderland by unbelief 
MX. 

blocked. . 

14: 

14: 

'B To Bpema Mpoy “erBeproBsactHHK YCbINIAJ 

Ih then time Herod | tetrarch heard 

MoJBy 06  Mucyce 14:2 nu ckazas cJyxanaM npH 
fame about Jesus 14:2 and said employees when 
Hem: 9ToO MoaHH KpecrHTeb; oH BOCKpec H3 

it: it John Baptist; it rose of 
MePTBbIX, MH  INOTOMy “yjleca jesarorea nm. 14:3 Mõo 
dead, and because wonders made im. 14:3 for 
Mpoa, B3aB MoaHHa, cBa3al ero H NocalH B 

Herod taking John tied it and planted in 
TeMHHIIy 3a Mpojmary, xeHy Onuurra, ópara cBoero, 
prison for Herodias, wife Philip brother its, 
14:4 rmoromy “ro MoaHH FoBOpHJI eMmy: He JJOJZKHO 
14: 4 because that John said him: not should 
Tede unmerb ce. 14:5 M xorer youT: ero, HO GonJca 
you have it.  14:5 And wanted kill it but feared 
Hapoja, IOTOMY “TO €ro noynTaH 3a rpopoka. 14:6 
people because that it revered for prophet. 14: 6 


Bo Bpema xe npa3iHoOBAHHA JH poxjxenya Mpoja 
in time same celebration day birth Herod 
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xoub  MpojmHajlb! ruscasa nepex coôpaHmem H 

daughter Herodias danced before meeting and 
yroguJa Mpojxy, 14:7 rmocemy oH C  KJATBOK oGernaJ 
pleased Herod, 14: 7 therefore it with oath promised 
eH JaTb, “4ero oHa HH IlonpocHT. 14:8 OHa xe, Io 

it give what it or — asks. 14:8 it same by 
HaylIeHHIO MaTepH CBOCW, ckazaJa: jaí MHe 3/1€ecb Ha 
instigation mother its, said: give | here on 
ore roosy MoanHa Kpecrurea. 14:9 M 

dish head John Baptist. 14:9 And 
ONCTAJAJICA IlaPpb, HO, pa/iH KJIMTBbI MH 

grieved king but forthe sake of oath and 


BO3JIC;KALIHX C  HHM, NHOBe!e jarb ed, 14:10 wu 
the guests with them, | commanded give her 1410 and 


nocas orceub MoaHHy roJoBy B remmunre. 14:11 M 
sent cut off John head in dungeon. I4:]] And 


HPpHHeCJIM TOJIOBy €ro Ha OJrone MH JAM jJeBHIIe a 
brought head it on dish and given | damsel and 


oHa OTHecIa MarepH cBoeh. 14:12 YyenukKu xe ero, 
it carried the | mother its. 14:12 pupils same it 
HPpHAS, B34JIM Tello ero H HMorpeólH ero; H MONIM, 
come, took body it and buried it; and went 
BO3BecTHIIM Mucycy. 14:13 M, ycrbmmas, Mucyc 
heralded Jesus. 14:13 And hearing Jesus 
YVIAJHIICcAa OTTYIa Ha JIOIKC B IIYCTbIHHOC MECTO O/IHH, 
retired thence on boat in desert place one; 

a HaPo/, yCJIbImvaB O TOM, IIOIHEJI 3a Hum 43 

and people hearing about is went for it of 


ropo/joB rmernikom. 14:14 M, sbiúia, Mncyc yBHJel 
cities foot. I4:]4 And goingout, Jesus saw 


MHOKECTBO JIFHOICM H  CikKaAJHJCA Hal HHMH, MH 
set people and compassion over them and 
HCHeJTHII GONBHBIX HX. 14:15 Korxa xe Hacrax 
healed patients blocked. 14:15 when same come 


Begep, mpHcrynnIn K Hemy yyeHynkH Ero HU 
evening | started to it students his and 
CKaA3AJIH. MECTO 3/H€CCb IIVCTbIHHOC, M BPpema VR 
said: place here desert, and time already 


INO3IHee; OTIIYCTH Hapoi, “TOÓbI OHH IONLIM B 
later; let people to they went in 


cereHHa H KyNAJM ceõe mun. 14:16 Ho Mucyc 
village and bought Statement food. 14:16 but Jesus 
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CkKa3a HM: He HY/;KHO HM HJITH, BbI JaúTe HM 

said them: not need they go you let they 
ecrb. 14:17 OHn xe rosopar Emy: y  Hac 31ecb 
equipped. 14:17 they same say him: have us here 
TOJbKO IITb XJIC6oB MH Be pbiróbr. 14:18 OH 

only five breads and two fish. 14:18 he 


ckasaJ: rnmpuHecure nx Mime croja. 14:19 M eee 
said: bring their T here. 14:19 And ordered 


Hapo/y BO3Jeyb Ha TpaBy M, B394B NATb XJICÕOB H 
people to sitdown on grass and taking five breads and 
ABe PbIÓbI, BO33peJ Ha Heõdo, OJlarocIoBHI M, 

two fish looking up on sky, blessed and 
INpeJoMHB, Ja XJIeÓbI yY4eHHKaM, à  yY4eHHKH— 
brake, gave breads students and pupils- 

Hapoiy. 14:20 M emmn Bce, H  HacbITHJIHCb; H 
people. 14:20 And ate all and were satisfied; and 
HaópaJim OCTABHINXCH KYCKOB JIBCHA/IUATE K0p060B 
scored remaining pieces twelve boxes 
HOJHbIX; 14:21 à eBmux ÓBUIO OKOJO NTH 
complete; 14:21 and Those who ate was about five 


TbICTY YEJOBCK, KpoMe KeHINIHH H jereH. 14:22 M 
thousands person except women and Children. 14:22 And 


ToTyac rmoHyguI Mucyc yyeHHkoB CBOHX BOÚTH B 
immediately constrained Jesus students Fire Signin in 


JOIKy H  OTIpaBHTbCa npexme Ero Ha JApyryio 

boat and go before his on other 
CropoHy, moka OH oTIyCTHT Hapox. 14:23 MU, 

side vet he let people. 14:23 And 
OTIIVCTHB HaDpoi, OH B30mes Ha FOPpY IIOMOJMTECAH 
releasing people he | ascended on Mount pray 

HaeIHHe; MH BeJepom ocTaBalca Tam ojHH. 14:24 A 
alone; and evening remained there one. 14:24 A 


Jolka Oblia yxe Ha cpelHHe MOPpA, H ee ONO 

boat was already on themiddle sea and it beater 
BOJJHAMH, IOTOMY “TO BeTep ObUI nporuBHbIA. 14:25 
waves because that wind was nast). 14:25 
B verBepryio xe crpaxy Hoym nomes K HHM Mhucyc, 
Im fourth same custody night went to it Jesus, 
MIA IO MOopr. 14:26 M yyúeHHkKH, yBHJCB o 

going by sea. 14:26 And students see 

HIVIINEIO TIO MOPIO, BCTPeBORHJINCL MH FOBODHIH: ITO 
coming by thesea, | alarmed and said: it 
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INpH3pak; MH oT crpaxa BckpHyaJm. 14:27 Ho Mucyc 


ghost; and from fear cried. 14:27. but Jesus 
ToT4aC 34TFOBOPHJI C HHMMH MH  Cka3aJ: 0001pHTecb; 
immediately spoke with them and said: Be of good cheer; 
ato 4H, He GoWrecb. 14:28 Ilerp cxazar Emy B oTBeT: 
it r not afraid. 14:28 Peter said he in answer: 
POCIIO/M! ecrm sto Ter, moBeln MHe NpHÁTH K 
GOD! if it you led I come to 
Tede mo Boxe. 14:29 OH xe ckazas: HAM. M, BbIÁIA 
you by water 14:29 he same said: Go. And coming 
H3 JIOIKH, Ilerp monme ro BOJe, “4TOÓbI IOJOHTH K 
of  boats, Peter went by water, to approach to 
Mncycy, 14:30 Ho, BHJIA CHJIbHbIÁ BeTep, uciyraJca 
Jesus 14:30 but seeing strong wind, frightened 

MH, HayaB yTonarb, 3axpHyas: POCIO/IM! cracn 

and starting sink, cried: GOD! save 

MeHa. 14:31 Mucyc ToTyac mpocrep pyky, NoyepxaJs 
me. 14:31 Jesus immediately stretched hand supported 
ero H FOBOPHT eMmy: MaJoBepHbIÁá! 3ayem THI 

it and says him: — oflittle faith! why you 
ycomâBHJIca? 14:32 M, Korga BONNIM OHH B JIOIKY, 
doubt? 14:32 And when included they in boat 
Betrep yTHX. 14:33 brIBHIHe XE B JIOIKE INOJONNIA, 
wind subsided. 14:33 former same in boat approached, 
HOKJIOHHJHCb EMy MH ckazaH: HCTHHHO Tbr CbiH 
worshiped he and said: true you son 
Boxnh. 14:34 M, reperpasuBimmncs, nNpHÓBUIA B 

God. 14:34 And over, profit in 
3em;Íão [enHncaperckyro. 14:35 7Kwyrejsm TOro mecrta, 
land Gennesaret. 14:35 residents of space 
y3HaB Ero, HOCJaJsH BO BCH OKPpeCcTHOCTE Ty H 
learning it sent in all neighborhood that and 
npHHecin Kk Hemy Bcex GoJbHbIx, 14:36 H mpocnJM 
brought to it all patients 14:36 and asked 
Ero, “TOÓbI TOJbKO INPpHKOCHYTbCS K KPpalo O/e€X/IbI 
it to only touch to edge clothing 
Ero; MH  KOTOPbIC IpHKAaCAJINCh, MNCHCTAJINCL. 

his; and which touched, healed. 

15:11 


Po 
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Torna npuxoxar K Mucycy Mepycanumckne KHH;KHHKH 
Then come to Jesus Jerusalem scribes 

H papncen H rosopar: 15:2 3ayem yyeHHkH TBou 
and Pharisees and say: 15:2 why students your 
IWpecryraror rpejgaHHe crapies? HÕO He YMbBIBAIOT 
transgress tradition elders? for not wash 


pykK CcBoHX, Kora exar xJe6. 15:3 OH xe ckazas 
hand Fire, when eat bread. 15:53 he same said 

NM B OTBET. 3a4EM H BbI IpecrymnaeTe 3armoBeIs 
they in answer: why and you transgress commandment 
Boxuro pajm nrperanHa Bamero? 15:4 Mõ6o bBor 
God for the sake of tradition your? 15: 4 for God 
3aroBemas: “NouHTAÁ OTA MH  MaTb”; H: 

commanded: Honor father and mother"; and: 


“3JOCIOBANINH OTIA HIM MaTb CMepTbIO Ja yMper”. 
He that curseth father or mother death yes die". 

15:5 A BbI roBopHTe: eciH KTO CKaKET OTHY HJIH 
15:5 A you saying: if who say father or 
marepu: “xap Bory To, Yem Obl TbI OT MeHa 

mother: 'aift God then than would you from T 
IHOJb30BaJca”, 15:6 TOT MOKET H He INO4THTb OTIIA 
use one can and not honor father 
CBOCrO MJIM MaTb CBOIO, TAKMM 00pa30M BbI 

its or mother his; so way you 
yYcrpaHuJIy 3arnoses Boxnro npergaHuem samum. 15:7 
eliminated commandment God tradition yours. 
JInnemepbr! xoponio rmpopogecrBosaJ o Bac Mcana, 
Hypocrites! well prophesied about you Isaiah 
rosopga: 15:8 “mpHónmxkarorca Ko MbHe JOIN CHH 
saying: “approach to TI people these 
ycramH CBOHMH, H 4“TYT MeHã S3bIKOM, Ceprle e 
mouth their, and revere T language heart same 
HX JaJexo orcrour oT Mena; 15:9 Ho TIeTHO 4TYT 
their far separated from me; but vain revere 
Mena, yya  y4eHHAM, 3ANOBCIAM YCJTOBCHECKHM”. 

me teaching teachings, commandments human '. 


15:10 M, mpmssBas Hapoy, ckxazas HM: cuyniaúre HH 
And calling people said them: listen and 


pasymeúre! 15:11 He To, “ro BXxOIHT B ycrTa, 
understanding! not then that included in mouth 
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OCKBCPHAHCT UECTOBCKA, HO TO “TO BbIXOIMT H3 VCT, 
defiles human but then that leaves of mouth 


ockBepHger veosekxa. 15:12 Torxa yyenykn EFro, 

defiles man. Then students it 

NPpHCTYINMHB, ckazaH EMmy: 3Haem JM, “TO 

came, said him: know whether, that 

Papncem, ycJbrnias croBso cHe, codmazHAJINCG? 15:13 

Pharisees, hearing word this, tempted? 

OH xe ckaza B OTBeT: BCAKO€ pacreHHe, KOTODPOC 

he | same said in answer: all plant which 

He Ore Moú HeõdecHbIÁ Hacalu, HCKopeHHTCA; 

not father My Heavenly planted, rooted 

15:14 ocraBbre Hx: oHH— CJIernbIe BOXK/IM CJICIbIX; 
leave them: oni- blind leaders | the blind; 

a ecH cenoká Beer ceroro, To o6a ynanyT B 

and if blind leads blind, then both fall in 

gMy. 15:15 Ilerp xe, oTBeyas, cxazas EMy: H3bBACHH 

pit. Peter | same answering said him: Explain 

HAM NpHTY4y cHIo. 15:16 Mncyc cxaszas: HeyxeyH H 

us parable UIS. Jesus said: really and 


BbI eme He pasymeere? 15:17 Eme Ju He nmoHymaere, 
you more not understand? more Do not understand 
YTo BCe, BXONANICC B YCTa, IIPOXOIMNT B 4DpeBO MH 
that all Input in mouth passes in womb and 
w3Bepraerca BoH? 15:18 A mcxojanmee 43 ycT— 43 
erupts out? A outgoing of Devicefor of 
cepa HCXOIMNT— cHe OCKBCPHACT VECJOBCKA, 
heart iskho dit- these things defiles human 
15:19 n6o Hw3 cepa MHCxOIaT 3JbIe IMOMbICIIBI, 

for of heart come evil thoughts, 
YONHCTBa, NpeJrOoleaHHA, JO XCAHHA, Kpazxka, 
murder, adultery, fornication, theft, 
J»KeCBHICTebcrBa, xyJeHHa— 15:20 aTo ockBepHaer 
perjury, huleniya- it defiles 
YeToBeka, à ecTb HEYMbBITbBIMH DPVYKAaMH— HE 
rights; and there unwashed rukami- not 
OCkKBepHaeT veosekxa. 15:21 M, sbiáia orryia, Mncyc 
defiles man. And coming there, Jesus 
yIanca B crpaHb! Tupckne H CnjyoHckHe. 15:22 
retired in country Tyre and Sidon. 
M Bor, xeHnNHa XaHaHegHKa, BbIMIA H3 Tex MecT, 
And now, woman Canaan coming of those places 
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kKpHyaa EMmy: moMHUIyH MeHa, SUA CbIH 
screaming him: mercy me son 
/JJaBHIOB, NOIb MOS KECTOKO DE ad 15:23 Ho 
David daughter my severely rages. but 
OH He oTBeyal eú HH cJosa.M yyeHnkH Ero, 

he not posted it or | sloval students it 
NPpHCTYNHB, NpocnJym Ero: OTIyCTH ee, MOTOMY YTO 
came, asked it: let it because that 
KpH4HT 3a Hamm. 15:24 OH xe ckasas B oTBeT: À 
shouts for us. he | same said in answer: T 


HOCJIaH TOJNbKO K INOrHÔNINM OBHAM /[OMAa Mspanuresa. 
sent only to dead sheep home | Israel. 


15:25 A oHa, nojoHia, KuaHsuacs Emy H rosopuia: 
A it coming up bowed he and said: 


FOCIHO/M! rmomoru mmHe. 15:26 OH xe ckazal B 
GOD! help to me. he | same said in 


OTBeT: HEXOPONIO B3ATb XICO y  nereá Hm Opocurb 
answer: | not good take bread have children and throw 
ncam. 15:27 Ona cxasaa: Trax, POCIHO/IM! Ho wu 
dogs. it said: so that GOD! but and 
IHCbI CIT KPOXH, KOTODPbIC Ha/aroT co cTOJa FOCIIO/I 
dogs eat crumbs which fall with wallpapers masters 
HX. 15:28 Torxa Mucyc ckxasas eú B oTBeT: o, 
blocked. Then Jesus said it in answer: oh 
XxKeHINHHA! BeJlnka Bepa TBO9; Ja Oyxer Teõe ro 
woman! great Faith  thy yes will you by 
2KCJIAHHIO TBOCMY. M NHCHEeMNJIach /J04b ce B TOT 
request yours. And healed daughter it in one 
yac. 15:29 Ilepeúia orryxa, npnmes Mncyc K Mopiro 
hour: Following there, came Jesus to sea 
FanneúckKomy MH, B30ÁIA Ha ropy, cer Tam. 15:30 
Galilee and sprung on mountain villages there. 

MH rmpuerynuno K Hemy mHOoXxecTBO Hapoja, HMes c 
And started to it set people with with 
codoIo XPoMbBIX, CJICIIbIX, HEeMbIX, YBeCMHbIX HM MHbIX 
themselves lame, blind, dumb, maimed and other 
MHOTHX, M IHOBCPpNIM HX K HOITâaM MncycosBbIM; MH 
many and plunged their to feet Jesus"; and 
OH HCeiea nx; 15:31 Tax “To Hapoj JJMBHJCA, 
he | healed blocked; so that people | marveled 
BH/IM HECMbBIX TOBOPANIMNMH, VYBCIHEIX 3/J0POBbIMH, 
seeing dumb speaking, maimed healthy 
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XPOMbBIX XONANIMMAH MH CJICIHbIX BHJAANIMNMMH, M 
lame walking, and blind seeing; and 


nmpocasas Bora M3pansesa. 15:32 Mncyc xe, 
glorified God Israel. Jesus same 
NpH3BAB YYeHHKOB (CBOHX, Ckaza HM: xalb MHe 
calling students Fire, said them: sorry I 
Hapoja, “TO yxke TpH HS Haxogares npH MbHe, H 
people that already three day are when me and 
Heero MM €CTb, OTIHYVCTUTG /XK€ HMX HeCBHINMH He 
nothing they there; release same their neevshimi not 
x04y, “TOÓbI He ocadenym B jopore. 15:33 M 

want to not weakened in road. And 
rosopar Emy yyeHHkH Ero: oTkKyla HaM B3ATb B 
say he students it: where us take in 
IIYCTbIHC CTOJbKO XJICÕOB, “YTOÓbI HAKOPMHTE CTOJBKO 
desert as breads, to feed as 
Hapojya? 15:34 Tosopnr um Mhucyc: ckoJbko y  Bac 
people? says they Jesus: how have you 
xIe600B?OHH xe Cka3zaH: ceMb, H  HEMHOTO PbIÕOK. 
bread? They same said: seven, and a little fish. 


15:35 Tora Beer Hapoiy Bos!eyss Ha 3emiro. 15:36 
Then ordered people to sitdown on ground. 0.65 


M, B34B cemb xXJIeõoB MH  pbIÓbI, BO3IAIJ 

And taking seven breads and fish paid 

óJarorapeHHe, NpeJromHI MH Jal yHeHHkKkaM CBOHM, 
thanks, broke and gave students its, 

a yá4eHHKH— Hapoyy. 15:37 M emu pBce, H 

and pupils- people. And ate all and 
HaACbITHJINCDE, MH HaópaJtm OCTABNINXCH KYCKOB CEMb 
were satisfied; and scored remaining pieces seven 
KOp3HH IoJHbIX, 15:38 a  eBmHx ÓbUIO “eTbIpe 
baskets complete, and Those who ate was four 
TbICAYH “ENOBCK, KpoMe KeHINHH MH ereh. 15:39 MU, 
thousands | person except women and Children. And 
OTIYCTHB Hapoi, OH BONIe B JIOIKy H NMpHÓbBUI B 
releasing people he | entered in boat and arrived in 


npegerbr MarjasnHckKHe. 
limits Magdala. 


16:1 
16: 
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M rmpuerynuniy papuncer un caxiykeu H, HekynIas 


And started Pharisees and Sadducees and tempting 
ÉEro, mpocum nokxazarb HM 3HaMeHHe c  Heõa. 16:2 
it asked show they sign with sky. 
OH xe ckazal HM B OTBeT: BeYepom BbI TOBOpHTEe: 
he | same said they in answer: evening you saying: 
“OyIeT Bepo, mMoTOMy “TO Heõo kKpacHo”; 16:3 H 
will bucket because that sky red '; and 
NOyTpy: “cerogHM HeHacTbe, IOTOMY Y“TO Heõdo 
morning: today bad weather, because that sky 
Garposo”. JIumemepblr! pazJuyar: JINIO HeGa BbI 
purple ". Hypocrites! distinguish face sky you 
yMeere, à 3HAMEHHH BpemeH He Moxere? 16:4 Poj 
able, and signs times not can? Rhode 
JyYKaBbIÁ H Ipero /eHHbIK 3HAMECHHA HINECT, H 
Sly and adulterous signs looking and 
3HAMECHHE He /JJacrTca CMy, KpoMe 3HAMCHHA MoHei 
sign not willbe givento him except signs ions 
npopoka. M, ocraBHB Hx, oTonmreJ. 16:5 
prophet. And leaving them departed. 
IeperpasnsBimncs Ha Apyryto cropoHy, yYeHHkH Ero 
crossing on other side students his 
3a0bLWIK B34Tb xJreõoB. 16:6 Mucyc ckazas nm: 
forgot take breads. Jesus said them: 
CMOTPpHTe, GepernrTecb 3aKBACKH (Papnceickoú MH 
see, beware leaven Pharisees and 
canrrykKeúckoh. 16:7 OHH xe MOoMbINNIAJH B ceõe 
Sadducees. they same reasoning in Statement 
MH FOBOPM.JIH. 9TO 3HA4HT, “TO XJeõoB MbI He B3AJIH. 
and said: it mean that  breads we not took. 
16:8 Ypasymes To, Mncyc ckazasr um: “TO 

perceived then Jesus said them: that 
HOMbILNISETE B CeGe, MaJoBepHbIe, “TO XJICÕOB He 
ve these things in Me, of little faith, that  breads not 
B39JIH? 16:9 Eme JH He moHuMAaCTE H He IOMHHTE 
get it? more Do not understand and not remember 
O NATH xJedax Ha NATE TbICAY YeJoBeK, MH 
about five breads on five thousands person and 
CKOJIbBKO K0p000B Bbl Haópasn? 16:10 Hu o ceMH 
how boxes you tookup? neither about seven 


xJeõax Ha ICTbIpe TbICHYH, HM CKOJIBKO KODP3HH BbI 
breads on four thousands, and how baskets you 
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Haópaun? 16:11 Kax He pasymeere, “TO He O 
took up? as not acknowledge; that not about 


xJede cxazar HM spam: “Gepernrecbh 3a4KBACKH 

bread said Ir you: beware leaven 
papyncelickoá Hm caxiykKeúckKoH”? 16:12 Tora oHH 
Pharisees and Sadducees "? Then they 


NOHAJH, “TO OH FOBOPpHJ HM Gepesbca He 34KBACKH 
realized that he said they beware not leaven 


XJIeÓHOH, HO y4eHHA (apncelíckoro H  CalIYKCÁCKOTO. 
bread, but teaching | Pharisees and Sadducees. 
16:13 Ilpnxa xe B crpaHbr Kecapnn OnJurosoh, 
coming same in country Caesarea Philippi, 
Mucyc crpamueas yuyeHHkoB (CBOHX: 34 KOIO JIHIH 
Jesus asked students Fire: for who people 
nounrarr MeHga, CbiHa Hejmoseygeckoro? 16:14 OHu 
worship me son Human? they 
ckasaJH: ojHH 3a MoaHHa Kpecruresa, apyrHe 3a 
said: one for John Baptist other for 
Mumio, a uHbIe 3a MepemHio, HIM 34 OJHOTO H3 
Elijah and other for Jeremiah or for one of 
rmpopokos. 16:15 OH roBopuHr HM: a BbI 34 KOIO 
prophets. he says them: and you for who 
nroyntaetre Mena? 16:16 CumoH xe Ilerp, oTBeyas, 
esteem Me? Simon same Peter answering 
ckaszas: Tbri— Xpucroc, CbiH Bora 2Kwsoro. 16:17 
said: ty Christ, son God Living. 
Torna Mucyc cxazasr emy B OTBeT: GOaxeH TI, 
Then Jesus said it in answer: blessed you 


CumoA, CbIH MoHuhH, IHOTOMY “TO H€ INIOTL HM KPOBb 
Simon, son Jonah, because that not flesh and blood 


OTKpbUIN TeGe 9T0, HO OTem Moú, Cymnhá Ha 
opened you it but father My Jehovah on 


HeGecax; 16:18 m 4 rosopro Tede: TbEI— Ilerp, wu 
heaven; and 1 say you: ty Peter and 
Ha cem kamHe Á cosgam IlepxKosb Mor, H Bpara 
on Sem stone 1 willcreate Church my, and gates 
ara He ojmoerr ee; 16:19 um nam Teõe KJIko4H 
hell | not overcome her; and Ladies you keys 


Hapcrsa HeõecHoro: H “TO CBSkKeNIb Ha 3eMJIe, TO 
kingdom Heavenly: and that bind on earth then 
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óyxer cBa3aHo Ha Hebecax, H “TO pasperinms a 
will related on heaven and that loose 

3em.J1e, TO Gyxer paspemeno Ha Hedecax. 16:20 Torna 
earth then will allowed on heaven. Then 
3anperu yaeHHkaM (CBOHM, “YTOÓbI HHKOMY He 

banned students its, to anyone not 
cka3bIBaJn, “ato OH ecrb Mucyc Xpncroc. 16:21 € 
have been told, that he there Jesus Christ. With 
TOPO BpeMeHH Mncyc HadaJ! OTKPbIBATL YICHHKAM 

of time Jesus started | open students 


CBonm, “To Emy JoJxkHo HITH B Mepycaxnm, H 
its, that he should go in Jerusalem, and 


MHOTO HOCTPalarTeE OoT crapeúiminH MH 
many suffer from elders and 


INepBOCBANICHHHKOB H  KHH/KHHKOB, MH  ÓbITb YOHTY, 
priests and scribes and be killed, 

MH B Tperuá jeH: BOckpecHyTb. 16:22 M, orTo3BaB 
and in third day rise. And withdrawing 
Ero, Ilerp Hayas rmpexocrosnTE Emy: Oylb 

it Peter started | rebuke him: whether 
MHJIOCTHB K (Ceõe, IOCIIO/IM! ma He Oymger sToro 
merciful to Me, GOD! yes not will this 

c  ToõGor! 16:23 OH xe, ocoparuBImIHCb, cka3aJ 

with You! he | same turned, said 

Herpy: oroúxm or Mena, caraHa! TbI MhHe cobnasH! 
Peter: Depart from me Satan! you T temptation! 
NOTOMY “TO JAyMaemb He 0 TOM, 4TO BoxkHe, HO 
because that think not about is that God, but 
YTo Yemosegeckoe. 16:24 Torga Muncyc ckazas 

that human. Then Jesus said 
yyeHHKaM (CBOHM: eciH KTO XO4eT HATH 3a MHoW, 
students its: if who wants go for me 
OTBeprHHCb ceõg, MH  BO3bBMH KPpecr CBOW, H  CJIeIyH 
deny yourself and take cross its, and follow 


3a MbHow, 16:25 nõÔo KTOo xo4er AyIIy CBOH cócepeys, 
for me for who wants soul its save, 

TOT IOTepger ee, a KTO NOTepaer JAyIIy CBOK 

one lose it and who lose soul its 

pau Mena, Tor oóperer ee; 16:26 Kakag roJb3a 
for the sake of me one | acquire her; what use 
YeJoBeky, ecliH OH IpHOÓperer Becb MHPp, à ye 
person if it acquire all world and soul 
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CBOCÁ IOBPeIHT? HJIM KakKOW BbIKYIL JacT 4YeMoBeK 


its hurt? or what redemption will people 
3a Ayimy cBoro? 16:27 Mõo npuunmer CbiH 
for soul his? for cometh son 
Yeroseyeckuá Bo case Orira CBoero c  AHreamH 
human in glory father its with angels 
CBoumH H TOrIa BO3IACT KAKHKOMY TIO JeaM eTro. 
their and then reward each by Affairs it. 
16:28 McruHHo rosopiro Bam: ecrb HekoTOpbIC H3 
verily say you: there | some of 
CTOAINMX 3/1CCcb, KOTOPpbIC He BKYCAT CMCPTH, Kak 
standing here which not partake death as 
yxe yBHigT CbiHa Menosegeckoro, rpaxymero B 
already see son human, coming in 
Hapcrsnn (CBoem. 
kingdom Tits. 
17: 
ET 
“Io npomecrBun Hei mecrn, B3ar Mucyc Ilerpa, 
by — after days Six took Jesus Peter 
Maxosa um  HMoamHa, ópara ero, H BO3Be HX Ha 
Jacob and John brother it and elevated their on 
Fopy BbICOKyIO OJHHX, 17:2 HW  mpeoopasunsica nper 
Mount high some, and transfigured before 
HHMH: H HNpocHaJO Junio ÉEro, Kak CoJHIe, O/eCXK/bI 
them: and shone face it as the sun, clothing 
xe Ero cieasncs CebiMa, Kak cBetT. 17:3 M Bor, 
same his became white, as light. And now, 
aBHJINCb HM Mounceá um Manga, c Hum 
were they Moses and Elijah with it 
Gecenyromne. 17:4 Ilpn cem Ilerp cxazas Mncycy: 
chatting. when Sem Peter said Jesus: 
FOCIHO/AM! xopomo Ham 31ecb ObITb; eciH xoyen, 
GOD! well us here to be; if want 
creaem 3Hxecb TpH Kymy: Tede oxHy, H Moncero 
do here three tabernacles you one, and Moses 
o1Hy, MH oxHy Mumn. 17:5 Korma oH eme rosopha, 
one, and one Elijah. when it more said 


ce, OÚJakKo CBETJIOe OCEHHJIO MHX; H ce, NIac 
Behold, cloud bright dawned blocked; and Behold, Tone 
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H3 OGJakxa rJaroomahH: Ceá ecrb CbiH MoW 
of clouds saying, this there | son My 


BosJroGreHHbIA, B Koropom Moe GrarosoenHe; Ero 
beloved, in which my good will; his 


crymaúre. 17:6 M, ycbimmas, yáeHHkKH Nam Ha 
listen. And hearing students Pali on 


JHIA CBOH H o4eHb Hciyrasnch. 17:7 Ho Mncyc, 
face their and very scared. but Jesus, 
HPHCTYIHMB, KOCHVJICH MX M cCKa3aJ. BCTAHbTE MH He 
came, touched their and said: stand and not 
Oonrecb. 17:8 BosBela xe OYH CBOH, OHH HHKOIO He 
afraid. Raising same eyes their, they one not 


YBHJAeH, Kpome ogHoro Mhncyca. 17:9) MH xorxa 
saw except one Jesus. And when 
CXOIMJIH OHH Cc  ropbi,  Mucyc 3amperH um, 
went they with mountains, Jesus banned them 


FOBOPH. HHKOMY He CKaA3bIBANTE O CeM BHJHCHHH, 
saying: anyone not affects about Sem vision 


nokoJse CbiH Hejmosesecknh He BOCKpecHer H3 
until son human not resurrected of 


meprBbix. 17:10 M cmpocnin Ero yyenykKy Ero: Kak 
the dead. And asked his students it: as 
2K€  KHH/KHHKH TOBODPAT, “TO Muruy HAJUICARHT IHPMHNHTH 
same scribes say that Elijah should come 


npexãe? 17:11 Mucyc cxaszas HM B oOTBeT: npasja, 
before? Jesus said they in answer: however, 


Muna NolkxeH NpHÁTH npexre H yCrpoHT:G Bce; 

Elijah should come before and arrange all; 

17:12 Ho rosopro Bam, “To Ming yxe  rnpuinel, Hu 
but say you that Elijah already come and 

He Y3HaJIH Cro, à HOCTVIHMJIM C HHM, KaK XOTEJM, 

not learned it and received with them, as wanted; 

Tak H CbiH HerosegeckuhH rmocrpaaer oT HHX. 

so and son human suffer from them. 

17:13 Torxa yyeHnkKn noHaJA, “ato OH roBopH HM 
Then students realized that he said they 

06  MoamHne Kpecryree. 17:14 Korma oHH npHINJIM 

about John Baptist. when they came 

K Hapoly, To rmomgomem K Hemy “eJoBeKx HM, 

to people then approached to it people and 


INpexsroHdaa nper Hum KoeHya, 17:15 cxasas: 
bowing before it knees, said: 


64 


-47- Or Mares cBaToe GrarosecrBoBaHHe- 





POCIIO/IM! rmomunryá cbiHa Moero; oH B HOBOJYHHS 
GOD! mercy son my; it in New Moon 


dGecHyerca H TAXKKO Crpajaer, HÔo 4Yacro Opocaerca 
rages and hard suffers for often catches 

B OFOHb MH 4qacro B BOJAy; 17:16 4 mnpHBOIHI ero K 
in fire and often in water; I cited it to 
YYICHHKAM TBounm, M OHMH He MOINIH MCICIMTE €eTo. 

students thy and they not could heal it. 


17:17 Mucyc xe, orBeyas, cxaza: o, pol HeBepHbIÁ 
Jesus same answering said: oh genus incorrect 


MH  pasBpaneHHbIN! jMokoJe OylIy c  BaMH? JOKOJE 

and perverse until will with you? until 

Óyiy Teprerb Bac? rmpHBeure ero Ko MkHe croja. 

will tolerate you? | bring it to TI here. 

17:18 M sanperna emy Mucyc, u Gec BbImMer H3 
And banned it Jesus, and demon released of 

HerO; H OTpO0OK Hcienca B TOT 4ac. 17:19 Torna 

his; and boy healed in one hour. Then 

YYeHHKH, INpHCTyNNB K Mhucycy HaejHHe, ckasaJ: 

students and came to Jesus alone, said: 

NHO4eMy MbI He MONK H3rHaTb ero? 17:20 Mucyc xe 

why we not could expel it? Jesus same 

CKaA3aAJ HM. IIO HCBCPHIO BAaIIeMy, HÔO HCTHHHO 

said them: by unbelief you; for TRUE 

FOBOPIO BaM: €CJIH Bbl ÓyleTe HMeTb Bepy c 

say you: if you will have faith with 


rop4HYHO€ 3epHOo HM  ckaxerTe rope ce: “rnepeún 
mustard grain and say Mount this: | 'Move 

oTchojla Tyla”, H oHa Nepeújer; H HH4ero He Gyjer 
here there" and it will move; and nothing not will 
HEBO3MOKHOTO JuIA Bac; 17:21 ceú »xe po 

impossible for — you; this same genus 
H3TOHACTCA TOJbKO MOJNHTBOI HM  MoctToM. 17:22 Bo 
expelled only prayer and fasting. in 
Bpema rpeóbiBanna Hx B Iamee, Mucyc ckazaJ 
time stay their in Galilee Jesus said 


um: CbiH MeroseyeckHá npegaH Oyixer B pykKH 
them: son human betrayved | will in hands 


yerosegeckne, 17:23 m yObkloT Ero, MH B TperHá 
human, and kill it and in third 
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NeHb BockpecHerT.M oHH BecbMa onegasnJacs. 17:24 


day voskresnet.l they very sorry. 

Korxa xe rmpunvIig oHH B KarepHayM, TO NojOmNUIN 
when same came they in Capernaum, then approached 
K Ilerpy coômparesu AHApaxM  H cka3zasa: 

to Peter gatherers two-drachma tax and said: 

Yuunres Ban He jacr JH aHapaxmbr? 17:25 OH 
teacher your not will Do pay tribute? he 
roBOpHT: Ja.M «ora Bomex oH B 0M, TO Mucyc, 
says: da.l when entered it in house then Jesus, 
NPpeiynperas ero, ckaza: Kak Tede kaxerca, CHMOH, 
warning it said: as You seems Simon, 
WapH 3eMHbI€ C  KOIrO ÓepyT NONNIMHbI HIM NOojaTH? 
kings earth with who take duties or tribute? 
C CbIHOB JM CBOHX, HJIH C  INocrTopoHHHXx? 17:26 
with sons Do Fire, or with strangers? 

Ierp rosopur Emy: c  rmocropoHHHx.Mycyc cka3aJs 
Peter says him: with postoronnih.lisus said 
eMy: HTaK, CbIHbI CBOGOIHbI; 17:27 Ho, “YTOÓbI HaM 
him: Thus, sons free; but to us 
He COÓJNa3HHTE HX, NOM Ha Mope, Ópocb Yyiy, H 
not seduce them go on sea Come hook, and 
NepByIo PpbIÓy, KOTopas INonalerca, BO3bMH, H, 

first fish which will fall, take, and 
OTKPbIB Y  Heú por, Halen cratrHp; BO3bMH ero 
opening have it mouth find shekel; take it 
H orxaú um 3a Mega H 3a ceõa. 

and give they for T and for themselves. . 

18:11 

18: 

'B ro Bpema yyenaku npucrynnaa K Mncycy no 

Ih then time students started to Jesus 

ckaszaJH: KTO Gobme B Ilapcrse HeGecHom? 18: 2 
said: who more in Kingdom Of heaven? 

Mncyc, IHPH3BAB JIMTA, IMHOCTABHII CIO IIOCPCIM HMHX 
Jesus, calling child, set it in the midst of them 


18:3 wm ckazaJs: HCTHHHO FOBOPIO Bam, ec He 
and said: TRUE say you if not 
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oóparuTecbs H He OylxeTe Kak JeTH, He BOHJCTE B 
contact and not will as children not enter in 


Hapcrso HeõecHoe; 18:4 HTakK, KTO yMaJHTCA, Kak 
kingdom of heaven; Thus, who | humbles himself as 
aTo ANTA, TOT H Gobime B Ilapcrse HeGecHom; 18:5 
it child, one and more in Kingdom of heaven; 

MH KTO IIPHMET OJIHO TaK0€ JIMTH BO MMA Moe, TOT 
and who will one such child in name my, one 
Mena rmpuHnmaer. 18:6 A KTO codNazHHT O/HOTO H3 
Ff takes. 4 who seduce one of 
MaJlbIX CHX, Bepytromnx B MeHg, TOMY JIy4me ÓbLIO 
small so, believers in me that better was 
ÓbI, ecim ÓbI MOBeCHIIK EMY MeTBHHYHBIÁ KepHoB 
would if would hanged it mill milistone 

Ha Ie MH  IMOTONAJH ero BO IIyôNHe Mopckoú. 18:7 
on neck | and drowned it in depth sea. 

ope Mupy oT coónazHoB, HÔo Ha//06H0 NpHHTH 

Woe world from temptations, for ought come 


codJasHaM; HO rope TOMY HeJoBEKYy, HEepes KoTOporo 
temptations; but Mount that person through which 


cobasH rnpHxogHT. 18:8 Ecm xe pykxa TBOS HJIH 
temptation | comes. If same hand | your or 


HOTa TBOM CoÓJa3zHACT Tea, OTCEKH Hx MH Opocb 
foot your tempts you compartments their and Come 


oT ceõg: JIyume Tede BOÚTH B /)KH3H6 0€3  pykH 
from a: better you Signin in life without hands 


HJIH 6e3 HOITM, HeMReIH cc ABYMH PykKaMH MH y 
or without feet than with two hands and with 


ABYMH HOVAMH ÓbITL BBCPpKCHY B OTOHb BeYHbIH; 
two feet be cast in fire eternal; 
18:9 m ecun ria3 TBOÁ codlazHaeTr Teda, BbIPBH ero 
and if eye your tempts you pluck it 
H Gpocb oT ceõg: Jyume Tede c  oIjHHM IJ1a30M 
and Come from a: better you with one eye 
BOHTH B 2KM3Hb, HeREIH €C ABYMH IJIda3AMMH ObITb 
Signin in life than with two eyes be 
BBepkKeHy B FreeHHy orHeHHyIO. 18:10 CmorpHrTe, He 
cast in Gehenna fire. See not 
Npe3Hpaiíte HH O/IHOIO H3 MaJbIX CHX; HÔO TFOBOPIO 
despise or | one of small so; for say 


Bam, “TO ÁAHTeJlbl HX Ha Hedecax Bcera BHJAT 
you that Angels their on heaven always see 
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uno Ora Moero HeõecHoro. 18:11 Mõ6o CbiH 

face father my Heavenl). for son 
Ueroseyecknh npHIe B3bICKATb H  CHacTH 

human recover and save 

rnornôniece. 18: 12 “Kak Bam KaxeTca? Ecun Obi y 
lost. as you | you think? If would have 


KOITO ÓbLIO CTO OBel H OH H3 HHX 3aGJyIuJach, 
who was one sheep and one of them lost, 
TO He OCTABHT JIM OH /JJCBAHOCTO JICBATE B TOPax 
then not leave Do it | ninety nine in mountains 
MH He INOoHjMeT JH Hckarb 3a0!yuBiyroca? 18:13 M 
and not will Do search is gone astray? And 
ecH CHIyUHTCA HAÚTH ee, TO, HCTHHHO TOBODPIO Bam, 
if happen find it then TRUE say you 
0H palyerca o  Heií GoJee, HexelH O  JeBaHOCTA 
it rejoices about it more than about ninety 
NeBaTH HesaGryansimyxca. 18:14 Tax, Her Bon Oria 
nine have not gone astray. Thus, no will father 
Bamero HedecHoro, “TOÓbI INOFrHÔ OIJHH H3 MaJIbIX 
your Heaven, to died one of small 
cux. 18:15 Ecm xe corpemur rporHs Teôg ópar 
yet. If same trespass against You brother 
TBOH, INOWIM MH  OGIH4H Ero MeXKIYy Toboto H HM 
thy go and reprove it between | thee and they 
OIHHM; €CJIH IOCHyIIaeT Teôg, TO INpHOÓper TbI 
one; if listen you then acquired you 
ópara TBoero; 18:16 ecim xe He IocJyIaer, BO3bMH 
brother thy if same not listen, take 
Cc codor ele O/HOTO MHJIM JBYX, JJaÓbl yCTaAMH JIBYX 
with themselves more one or two order — mouth two 
MJIM TPpex CcBH/JICTeICH IIO/ITBECP/MJIOCb BCHKOC CJIOBO, 
or three — witnesses confirmed all the word; 
18:17 ecmm xe He rmocyimaer Hx, CkaKH IepKBH; a 
if same not listen them say the church; and 
ecH MH IMepkKBH He IocylmIaer, TO ja OyleT 0H 
if and church not listen, then yes will it 
Tede Kak 3bI4HHK MH  MbITapb. 18:18 McrunHo 
You as Gentile and publican. verily 
FOBOPIO BaM: “TO BbI CBHKeTEe Ha 3eMJIe, TO GyleT 
say you: that you bind on earth then will 


CB93aHO Ha Heõe; H “TO paspemuHTe Ha 3emi;e, TO 
related on thesky; and that let on earth then 
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óyxer paspenreno Ha Heõe. 18:19 McrnHHo Takxe 
will allowed on sk. verily also 
FOBOPIO Bam, “TO CCJIM /IBOC H3 BaCc CcONIaCATCA Ha 
say you that if two of you agree on 
3eMJe IPpOCHTb O BCHKOM JleJe, TO, “Hero Obi HH 
ground — ask about any case, then what would or 
HonpocnJm, Oyger um or Origa Moero HeõdecHoro, 
asked will they from father my Heaven, 
18:20 nõo, re /jB0€ HJIM Tpoe coópaHb! BO HMA 
because, where two or three — collected in name 
Moe, TaM AH rmocpegn  Hux. 18:21 Torna Ilerp 
my, there TI inthemidstof them. Then Peter 
npHcrynmr K Hemy Hu ckxazar: POCIIO/M! cxobko 
started to it and said: GOD! how 
pa3 npomarsb Opary Moemy, corpemarwIemy IporHB 
time to forgive brother Tthink he sins against 
MeHa? JO cemH JH pa3? 18:22 Mncyc rosopHT EMys 
me? to seven Do time? Jesus says him 
He TFOBOpIO Tede: “IO CeMH”, HO JIO CeIMHK/IbI 
not say you: to Seven, but to sedmizhdy 


cemuecatrH pas. 18:23 Ilocemy Ilapcrso HeõdecHoe 
seventy times. Therefore kingdom heavenly 


HO//00H0 Hapro, KOTOPbIÁ 3aXOTeJ COCUHTATLCA C 

like king which wanted take account of with 
paõôamn cBounmu; 18:24 Korla Haga 0H CYnTAaTbCa, 
slaves with him; when started it considered, 
INpHBeleH ObUI K HeMY HeKTO, KOTOPbIÁ JOJkKeH Ob 
shows was to it someone which should was 
eMy JecaTE TbICAY TaJlaHTOB; 18:25 a Kak 0H He 
it ten thousands talents; and as it not 
HMEJI “HEM SaINIaTHTD, TO TOCyIapb €ero TNpuHkasaJ 

had than pay then sovereign it ordered 


Npoxarb ero, H KeHy ero, H JeTeú, MH Bce, “TO 
sell it and wife it and children and all that 

OH HMeJ, H 3anaruHre:; 18:26 Torga pa6 Tor nas, 
it had and pay; then ofjice one fell, 

H, KJaHASCb eMY, FOBOpHJI: “rocyiapb! noTrepna Ha 
and bowing him said: Sovereign! patience on 
MHe, H BCe Tede array”. 18:27 Tocynaps, 

me and all you pay. The Emperor, 


YMHJIOCepAMBIIHCL Hal paóom Tem, OTNYyCTHJI ero H 
compassion over — slave those released it and 
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HOJr mnpocrH emy. 18:28 Pa6 xe Tor, BbIÁJA, 

debt | forgiven him. Rab same one going out, 
Halle OIHOIO H3 TOBApHINCÁH CBOHX, KOTOPbIÁ 
found one of mates Fire, which 

HOJIKeH ÓbII eMY CTO JJHHApHeB, H, CXBATHB eTo, 
should was it one | pence, and grasping it 
AYIIMJ, FOBOpA: “oTIAhH MHe, “TO JoJmken”. 18:29 
choked, saying: 'give me that must ', 

Tora ToBapHil ero na K HOraM ero, yMOJSJ ero 
Then Comrade it fell to feet it pleaded it 


MH FOoBOpHJI: “mNoTeprm Ha MHe, H BCe OTIaM Tede”. 


and said: 'patience on me and all give you ". 


18:30 Ho ror He 3axorer, a momer H INocamaJ ero 
but one not wanted and went and planted it 
B TeMHHIIY, IIOKa He oTIacr joJra. 18:31 Tosapuinm 
in prison, yet not give debt. comrades 
ero, BHJIeB IponcIIeruIce, o4CcH: OFOPp4HNJIWNCL MH, 
it having seen what was done, very sorry and 
NpHIA, pacckasasH rocyapro cBoemy Bce ObIBII€e. 
come, told sovereign its all the former. 
18:32 Torxa rocyxapb ero npm3bIBaer ero H 
Then sovereign it encourages it and 
FOBOpHT: “30H pa6! Becb JOJr TOT 4 IpocTHJI Tede, 
says: 'evil slave! all debt one TI forgiven you 


IHOTOMY “TO TbI yIpocH meHa; 18:33 He HajyiexaJo 
because that you begged me; not ought 

JH MH Tede INOMHJIOBATL TOBAPpHIIIA TBOCIO, KaK HM 4H 
Do and you pardon Comrade thy as and T 


INHOMHJIOBAJ Te6g?” 18:34 M, pasrHesasmincs, rocyapb 
pardoned you? * And angry, sovereign 
Cro OT/laJ ero HCTASATEIAM, IOKA He OTIACT EMY 
it cleared it tormentors, yet not give it 
Bcero mora. 18:35 Tax u Orey Moh HedecHbiú 
all debt. so and father My Heavenly 
HOCTVIHIMHT C BAMMH, CCIH HC HPOCTHT KaK/IbIK M3 
go with you if not forgive each of 
Bac OT cepila cBoero Opary cBoemy corpemeHHi 
you from heart its brother its trespasses 

Cro. 

lí. 
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19:1 
19: 


Korma Mucyc okoH4NJI cosa cHH, TO BbINICJ H3 
when Jesus graduated from words these, then released of 
Tamnren un mpomesr Bs npeges: MyjreúckxHe, 

Galilee and came in limits Judah, 
3anopjaHckoro cropoHor. 19:2 3a Hum rocJejgoBaJo 
beyond Jordan side. for it followed by 
MHOTO Jkogeú, Hm OH Hememna nx Tam. 19:3 M 
many people and he | healed their there. And 
HpHcrynAJA K Hemy papunceu un, unekymas Ero, 
started to it Pharisees and tempting it 
FOBOpHJIM EMmy: NO BCAKOH JM INpH4HHe 

said him: by all Do because 
IHO3BOJIMTETbHO HEJOBEKY PasBOIHTLCA C 2KCHOIO 
permissible man divorce with wife 
cBoeto? 19:4 OH ckaza HM B OTBeT: He YNTAJH JIM 
his? he | said they in answer: not read Do 
BbI, 4TO COTBOPHBIIHÁ B HayaJe MYXK4HHY MH 

you that Creator of in early man and 
%XeHINIHHY COTBOpHJ Hx? 19:5 M ckxasax: mocemy 
woman created them? And said: therefore 
OCTABHT TCJIOBCK OTIa MH MaTb HM HPHJICHNTCA K 
leave people father and mother and cleave to 
XxeHe CBOCÁ, H  OyIyYT ABA OJHOH ILIOTbBH, 19:6 Tak 
wife its, and will two odnoyu flesh, so 
“TO OHH YVK€ He /[B0€, HO OJIHa INIOTEG. Mrax, YUTOo 
that they already not two, but one flesh. Thus, that 
Bor coyeras, Toro “eJoBex ja He passyyaer. 19:7 
God together, of people yes not asunder. 

OHy rosopar Emy: Kak xe Monceá 3anoBejaJ 

they say him: as same Moses commanded 


AaBaTE PpasBo/IJHOC IIMCBMO HM  PasBOIMNTLCA C Helo? 
give divorcement letter and divorce with her? 
19:8 OH rosopnr um: Monceá ro KecToKocep/IHIO 

he says them: Moses by hardness 
BaneMYy IIO3BOJIMJI BAM Pa3sBOIMTbCA C 2KeHAMMH 
your allowed you divorce with wives 
BAIWIHMH, a  cHayaa He ÓbLIO Tak; 19:9 Ho A 
yours and first not was since; but T 
FOBOPIO Bam. KTO PasBelertca c 2KCHOIO CBOCIO He 3a 
say you: who | divorce with wife his not for 
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Npero6o/edgHHe MH KeHHTCA Ha Apyroú, TOT 

adultery and marries on other one 
IpeJr6o/eÁcrByeT; MH jKeHHBINHÁCA Ha pa3BeeHHOW 
commits adultery; and married on diluted 
mrpesro6ojeúcrByer. 19:10 Iosopar Emy yyeHnkH Ero: 
commnits adulter). say he students it: 
eciH TAKOBA 0093AHHOCTL “eJoBeka K 2KCHe, TO 

if is duty human to wife then 
Jyunme He xenHTbCa. 19:11 OH xe ckazas HM: He 
better not marry. he | same said them: not 
BCe BMEeIIaHT CJIOBO CHe, HO KOMY jJjaHO, 19:12 nõo 
all | compatible word this, but who given, 0.8 for 
CCcTb CKOINIIbBI, KOTOPbIC M3 4peBa MaTepuaero poMJInC: 
there — eunuchs which of | womb Obscene born 
TaK, HM CCcTb CKOINIIbBI, KOTOPbIC OCKOINJICHbBI OT 

since; and there | eunuchs which eunuchs from 
JIHOeMH; MH  ECTb CKONHHI, KOTOPbIC C/CIaAlH caMH 
people; and there eunuchs which made themselves 


ceôs cxornmama ja Ilapcrsa HeõdecHoro. Kro Moxer 
a eunuchs for kingdom Heaventlp. who can 


BMECTHTD, JJa BMecTHT. 19:13 Tora npHBemeHer 
accommodate, yes accommodate. Then given 

Obuim K Hemy jern, “ToObI OH BO3JHOKHJI Ha HHX 
were to it children to he laid on them 
PyKH HM IOMOJMHJICH, YICHHKH Re BO030paHSuIM UM. 
hands and prayed; students same rebuked im. 


19:14 Ho Mucyc cxasax: nycrure nereá nu He 
but Jesus said: Suffer children and not 


INperarerByÁTe HM INpHxoINTE Ko MHe, HÔO TAKOBbIX 
let they coming to me for such 

ecrb Ilapcrso Heõdecnoe. 19:15 M, Bo3J!HoxHB Ha HHX 
there kingdom Heaven. And laid on them 


PykKyH, nomes orryga. 19:16 MH or, Hexrto, norohIAa, 
hands, went there. And now, someone coming up 


ckasasr Emy: Yunres OrarHH! “ro cearE MHe 
said him: teacher gracious! that do I 


HoÓporo, “TOÓbI HMETL KH3Hb BesHytro? 19:17 OH xe 
kind, to have life eternal? he | same 
ckasasr eMy: “TO TbI Ha3sbIBaems Meda Grarum? 

said him: that you call I good? 


Huxro He Gar, kak ToJlbko oINH Bor. Ecy xe 
nobody not benefits as only one God. If same 
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XOYelIb BOÚTH B /KH3Hb Be4HYIO, COÚJNIOIM 3ANOBeIH. 
want Signin in life eternal, keep the commandments. 


19:18 Iosgopur Emy: Kakxne?Mncyc xe ckazaJ: “He 
says him: what? Jesus same said: not 
yôunsaú”; “He IpeJroGoehcTByH”; “He KpaH”; “He 
kill"; not | commit adultery '; not steal'; not 
JkKeCBHICTeNbcrByH”; 19:19 “moynTah oTija H  MaTb”; 
bear false witness'; Honor father and mother '; 
H: “JHOM OJlH/kKHero TBO€ro, KakK CaMoro ceóg”. 
and: love neighbor thy as of yourself", 
19:20 K0Homa rosopur Emy: Bce 3To coxpaHu 4 OT 
youth says him: all it retained Ir from 
FHOCTH MOCH; “ero eme Hegocraer mHe? 19:21 Mncyc 
youth my; what more lacking do Jesus 
Ccka3za eMy: ecm XOYenIb ÓObITb COBCPIIeHHBIM, 
said him: if want be perfect 
NOHIM, INpojaí HMeHHEe TBO€ H  paziaú HHINAM; MH 
go, sell estate your | and Share the poor; and 
ye: HMETE COKpoBHINe Ha HeGecax; H  INpHXOIHM 
will have treasure on heaven; and come 
MH creyá 3a MbHoro. 19:22 Yebrimas cosBo cHe, 
and follow for Me. Hearing word this, 
F0oHOINIa OTOHICJI C€C HCAJTbio, IIOTOMV “TO Y Hero 
youth moved with sadness, because that have it 


óbuIO Gombimoe HMenHe. 19:23 Mucyc xe ckazaJ 
was great estate. Jesus same said 


YYICHHKAM CBoum: WHCTHHHO FOBOPIO Bam, “TO TPYIHO 
students its: TRUE say you that difficult 

Goraromy BoúrH B Ilapcrso HeõecHoe; 19:24 nu eme 
rich Signin in kingdom of heaven; and more 


FOBOPIO Bam: Yy/100Hee BepÓJHo/y INpoúTH CKBO3b 
say you: more convenient  camel pass through 
HIOJbBHbIC yINH, Hexelm Goraromy BOÁTH B IlapcrBo 
Needles ears than rich Signin in kingdom 
Boxne. 19:25 Ycbinias sTo, yyseHHkH Ero Becbma 
God. Hearing it students his very 
H3YMMHJINCb MH CKa3aJMH. Tak KTO K€ MOXRET 

marveled and said: so who same can 

cracrucb? 19:26 A Múyucyc, B033peB, ckaza HM: 
saved? A Jesus, looking up, said them: 


YeToBCKAM ITO HEBO03MOZKHO, bory Ke BCE BO3MO/KHO. 
men it impossible God same all | possible. 
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19:27 Torxa Ilerp, orBeygasg, cxaza EMmy: BOT, MbI 
Then Peter answering said him: now, we 
OCTABHJIMN BC€ MH  IOCJHICloBAJH 3a Toõoro; uTo Ke 
left all | and followed for you; that same 
óyxer Ham? 19:28 Mucyc xe ckaza HM: HCTHHHO 
will us? Jesus same said them: TRUE 
FOBOPIO BaM, “TO BbI, IHOCIeIoBABIIHe 3a MH0l0,— B 
say you that you followed for Me - in 
IHaKHÓbBITHH, Korga cager CbiH HejoseygeckHá Ha 
regeneration when sit son human on 


IHpecroe cuaBbi (CBoeú, caere m Bb Ha 

throne fame its, sit and you on 
ABeHanaTH IpecroJax CyINTE JJBeHANATE KOJeH 
twelve thrones judge twelve knees 


Mspanuesbix. 19:29 M Bcakxuh, KTO OCTABHT JJOMBI, 
Israel. And anyone who leave houses, 


HJIM OparbeB, HJIH cecrep, HJIM OTIIa, HJIM MaTb, HJIH 
or brothers, or sisters, or father or mother, or 
XeHy, HJIM JeTel, MIM 3eMJ]H, paiu HMeHH 

wife or children or land for the sake of name 


Moero, rmoJy4uHT BO CTO Kpar H  Hacelyer KH3Hb 
my, receive in one fold and inherits life 


BeyHyro. 19:30 MhHorune xe ÓOylIyT IepBbre 
everlasting. many same will first 
IHOCJIeIHAMMH, M HOCJICIHHC IICPBbIMH. 
the latest, and last first. 


20:1 
20: 


Môõo Ilapcrso HeõdecHoe rnojoóHo xo34HHYy jOMa, 

for kingdom heavenly like owner home 
KOTOPbIW BbIIHCI paHo HOyTPY HaHAaATE paõoTHHKOB B 
which released early morning | hire workers in 


BHHOTpaIHHK CcBOH 20:2 MH, /JOTOBOPHBIIHCL C 
vineyard its and agreed with 


paõorHHKaAMH HO /JJMHADPHIO Há JIeCHb, HOCJIAJ MMX B 
employees by — denarius on day sent their in 


BHHOFpa/HHK cBOH; 20:3 BbIÁ/IA OKOJO Tperbero 
vineyard his; coming about third 

yaca, 0H YBHJe APpyrHxX, CTOMNINX Ha TOpkHINe 
hours it saw other standing on market place 
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nrpasHo, 20:4 Hm HM ckazas: “HAMNTe H Bb B 


/ 


idly, and they said: go and you in 
BHHOIpaJIHHK MO, H “TO CJeloBATD ÓyleT, Jam 
vineyard my and that follow will Ladies 
Bam”. OHH nomm. 20:5 OngTb BbIÁIA OKOJO 


you ". they went. again coming about 


INECTOrO MH  JJeBATOTO “aca, cenas TO xe. 20:6 

sixth and Ninth hours | made then same. 
HaxoHer, BbIMJIA OKOJO OINHHaAAMATOro “aca, 0H 
finally, coming about eleventh hours it 
Halle JAPpyrHxX, CTOSNINX Npa3siHo, H FOBOPpHT MM: 
found other standing idly, and says them: 
“YTO BbI CTOHTE 3/€Cb IEeNbIÁ JeH:b Inpa3ziHo?” 20:7 
that you stand here a day idle? ' 

OHy rosopar emy: “HHKTO Hac He HaHaJr”. OH 

they say him: nobody us not hired '. he 
FOBOpHT MM: “HAMTe H BbI B BHHOIPa/JHHK MOÁ, H 
says them: 'go and you in vineyard my and 
“TO cJeroBaTeE Gyxer, ones. 20:8 Koria xe 

that follow will now when same 
HaACTVYIMJI BeMep, FOBOPHT PFOCHOIHH BHHOTPa/HHKA 
come evening says Mr. vineyard 
yYINpaBHTeJr cBoeMy: “IN030BH paóoTHHKOB H  oTai 
steward its: Call workers and give 

HM INIaTy, HayaB c  IMocegHnx do nepsBbix”. 20:9 M 
they fee starting with last to First. And 
HpHINICINIMe OKOJO OIHHHANHATORO Yaca IIOJIVANJIM TIO 
come about eleventh hours | received by 
anHapHIo. 20:10 Ilpymegmnne xe nmepBbiMyH AyMaJh, 
denarius. come same first thought 
“To OHH HOJIV4aT OoJbIre, HO IIOJNV4IHJIM HM OHM IIO 
that they receive more but received and they by 
anHapHIo; 20:11 4H, rmoJy4anB, craim ponrars Ha 
denarius; and received, steel murmur on 
xo34HHa jjomMa 20:12 wm roBopHJH: “3TH NoceHHe 
host home and said: these last 
paõoraJm OINHH “ac, MH TbI CpaBHAJ HX C HaMM, 
worked one hour and you equalized their with us 


INepeHeciiaMA TATOCTE JH H 3H0W”. 20:13 OH xe 
borne burden day and heat”. he | same 


B OTBeT Cka3a! OIHOMYy H3 HHX:  “apyr! a He 
in reply said one of including: 'Friend! T not 
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00Hkaro Teóg; He 3a /JHHAPpHH JIM TbI /JOFOBOPHJICA 
offend you; not for denarius Do you agreed 
co MHoto? 20:14 BozbMH cB0€ H HNOHIM; 4 Xe 
with Nº Take its and go; IT same 
X0Iy JMaTb ITOMY NocelHeMy TO e, YTO H Tede; 
Iwant give this last then same that and you; 
20:15 passe a He BJlactreH B CBOCM JJeJaTb, “TO 
Is IT not domineering in its do that 
x04y? HJIM IJla3 TBOW 34BHCTJIHB OTTOTO, “TO 4H 
Iwant? or eye your envious because that T 


1x06p?” 20:16 Tax OyliyT rmoceHHe nepBbiMA, H 
good? * so will last first and 


ICPBbIC HOCJICIHAMMH, HÔo MHOTO 3BaAHbIX, à MAaJIO 
first the latest, for many called, and little 


u36panHbIX. 20:17 M, Bocxora B Mepycasum, Mhncyc 
elect. And ascending in Jerusalem, Jesus 
XOPOFOIO OTO3BAJI /JBCHaAINATL VICHHKOB O/IHHX, M 
the way withdrawn | twelve students some, and 


ckaza HM: 20:18 BoOoT, MbI BOCXOIHM B Mepycaum, 
said them: now, we | goingup in Jerusalem, 

H CbiH HeroseyeckHh rpegaH Oymer 

and son human betrayved — will 
IHCPBOCBANICHHNKAM MH KHMHKHHKAM, MH OCYIMT Ero 
priests and scribes, and condemn his 


Ha cmeprb; 20:19 w mpexaxyr Ero asbraHyHkKaM Ha 
on death; and betray his Gentiles on 


nopyranne H OHeHHe HM  pacnarHe; MH B TperHk 
reproach and beating and crucifixion; and in third 


AeHb BockpecHer. 20:20 Tora mpncrynuna K Hemy 
day resurrected. Then started to it 


MaTb CbIHOBCH 3eBeeeBbIx y CbIHOBbBAMH CBOMMH, 
mother sons Zebedee with sons their, 
KJaHaaC: H 4ero-ro npoca y Hero. 20:21 OH 
bowing and something asking have Him. he 
ckasasr eú: Yero TbI xogyemnb?OHa rosopHr Emy: 
said her: what you want? She says him: 
CKkakKH, “TOÓbI CHH JJBA CblHa MOH cen y  Teõg 
say, to these two son my sat have you 
OIHH IO NPpaByk CTOP0Hy, à  APpyroú IO JeByIo B 
one by right side and other by left in 


Hapcrse Tsoem. 20:22 Mwncyc cxazas B oTBeT: He 
kingdom Yours. Jesus said in answer: not 
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3HaeTe, “ero nmpocure. Moxere JH WNHTb “any, 
know what ask for. can Do drink cup 


KoTOpyIo 4 Oyly NHTb, HJIH KpecrHTbCa KperneHHem, 
which 1 will drink, or baptized baptism, 
KOTOpbIM / Kpermiycb?OHH rosopar Emy: Mokem. 
which IT baptizedwith? They say him: can. 
20:23 M rosopur um: yanmy Mor bGOyjxere nunTb, H 

And says them: bowl my will drink, and 
KpelgeHHeM, KOTOPpbIM 4 Kpeniycb, ÓyleTe KpectrHTbCA, 
baptism, which 1 baptized, will baptized 
HO JNaTb cecrb y  MeHg HO INpaByto CropoHy HM TO 
but give catch have T by right side and by 
Jmesyro— He oT MeHg 3aBHCHT, HO KOMY YTOTOBAHO 
levuyu- not from T depends but who destined 
Ormnom Momm. 20:24 Verbas cue, npogHe jecarb 
father Mine. 0.85 Hearing this, other ten 
YYICHHKOB BO3HEroOBAJH Ha AByx Oparbes. 20:25 
students they were indignant on two brothers. 
Mncyc Ke, IIOIOSBAB MX, CKaA3aAJI. BbI 3HaeTe, “To 
Jesus same calling up them said: you know that 
KHHI3bA HAPoO/0B TOCIIOICTBVIOT Hal HHMMH, M 
princes peoples dominate over them and 
BeIbBMOKH BJACTByYIOT HMMH; 20:26 HO Mex/y BamH Ja 
grandees dominate them; but between | you yes 
He OyleT Tak: a KTO X04eT MeKIy BaMH ÓObITb 
not will as follows: and who wants between | you be 
GoJbminM, na Oyxer Bam cuyroro; 20:27 Wu KTO xo4eT 
more yes will you | servant; and who wants 
MeKIIy BaMH ÓbITb IICpBbIM, Ja ÓyxeT Bam paóom; 
between | you be first yes will you | slave; 
20:28 Tax Kax CbiH Merosegeckuhá He Jud TOTO 

so as son human not for of 
npuInes, dad Emy CJyXkHJIM, HO “YTOÓbI NOCJy;KHTE 
come he served, but to serve 
H pino AymIy CBOI JUIM HCKyILICHHS MHOTHX. 
and give soul its for redemption many. 
20:29 M «ora BbIXOIMJIM 0oHH H3 MepuxoHa, 3a 

And when out they of Jericho for 


Hum cuexoBao MHOXKECTBO Hapojna. 20:30 M Bor, 
it should set people. And now, 

ABO€ CJICINbIX, CH/JeBIIME Y JJOPOFH, YCJIbINIAB, “TO 
two blind, sitting have road hearing that 
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Mncyc Her MHMo, HagaH KpHyaTb: MNOMHJIyH Hac, 
Jesus is by, started shout mercy us 
FOCIHO/JM, Cbin /JJasnxos! 20:31 Hapox »xe 

GOD son David! people same 
34CTABJIAJI MX MONI4aTE, HO OHH ClIe rpomMe cTaJm 
made their silent; but they more louder steel 


KpH4yaTb: IOMHJIyYH Hac, a CbiH /lJasunjoB! 


shout mercy us son David! 


20:32 Mncyc, o as INO/03BaJI HX MH 
Jesus, stopping called their and 


ckazaJ: gero Bbri xotHTe OT Mena? 20:33 OHy 
said: what you want from Me? they 


rosopar Emy: POCIIO/M! wro6bl orkpbuincsb rasa 
say him: GOD! to opened eyes 
Hamm. 20:34 Mucyc xe, yMHJIOCep/HBIIHCL, 

our. Jesus same compassion, 

HPHKOCHVJICHA K IJIa3AM MHX, MH TOTHaC ITPO03peJim 
touched to eyes blocked; and immediately saw the light 


rasa Hx, MH OHH INONUIM 3a Hum. 
eyes them and they went for Them. 


M: 
2d: 


MH «ora npHôómnsnryncs K Mepycarnmy H npunvin 
And when close to Jerusalem and came 

B Buqpaparnio kK rope EJeoHckKoW, Torga Mucyc 

in Bethpage to Mount Olives, then Jesus 


INOCJaJ JBYX Y4eHHKOB, 21:2 ckazaB HM: INONAHNTe B 
sent two students saying them: go in 
CeJcHHe, KOTOPOC HPAMO ICPpel BaMH, M  TOTHAC 
village, which right before | you; and immediately 


HaHJIeTe OCJIHIY aa MH MOJIOIOTO OCJIãá C 
find ass tied and young ass with 
Helo; OTBA3AB, IIpHBeguTe KO MHe; 21:3 H ecH KTO 
her; Untie them, bring to and if who 
CKaAREeT BAM YTO- HHÓY/, oTBeYaWTEe, “ÚUTo OHMH 

say you anything answer, that they 

Ha/106HbI POCIIOIY; wu Toryac momuer ux. 21:4 
nadobny LORD; and immediately send blocked. 


Bce xe cHe ÓbNIO, a cOyIeTCa peyeHHoe 
All same these things was yes come true which was spoken 
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Yepe3 Inpopoka, KoTOpbIM roBopunT: 21:5 “cxaxure 
through prophet which says: tell 

amnepm (CmoHoBoH: ce, Hapb TBOH rpgxer K Teõe 
daughter Zion Behold, king your coming to You 
KpOTKHH, CHI Há OCJIHILC MH MOJIOIOM OCJe, CbIHE€ 
meek, sitting on ass and young donkey, son 


NO/IbIpeMHOk”. 21:6 YuúeHHkKH NONUIM HH NOCTyNAJH 
ass”. pupils went and received 


Tak, Kkak Imoseer HM Mucyc: 21:7 npnRena OCJIHIIY 
so that as commanded they Jesus: led ass 

MH MOJIOIOTO OCJIaã MH HOJIOZKHIIM Ha HHX OJICR/IEI 
and young ass and put on them clothing 
cBOH, H OH cer  IMoBepx Hx. 21:8 MhHoxecrTBO 
their, and he villages top blocked. The set 

%KXe Hapoa IMocTHJIaJH cBOH OJeCKAIbI IIO JOpore, a 
same people they spread their — clothing by road and 
APpyrHe pesaJH BEeTBH C ACpeB H HOCTHJIaJIH TIO 
other cut branch | with trees and they spread by 
xopore; 21:9 Hapoi xe, ImpejrmrecrBOBABIIMNH MH 

the road; people same preceding and 
CONPpOBOKJAABIIHH, BOCKJIHIAJI: OcaHHa CbiHy 
accompanied, exclaimed: Hosanna | son 


JJasunoBy! GrarocroseH [payimah BO HMA 
David! blessed Coming in | name 


VPOCIIOJIHE! ocaHHa B BbINHHx! 21:10 M Koria 
LORD JESUS CHRIST! Hosanna in the highest! And when 
somem OH B Mepycaum, Becb ropoi NpHIHex B 
entered he in Jerusalem, all city came in 
ABHKeHHe MH  FOoBOpHJ: KTO CeH? 21:11 Hapoy xe 
motion and said: who This? people same 


roBopur: Ceú ecrb Mncyc, IlpopoK mn3 Haszapera 

said: this there Jesus, The Prophet of Nazareth 
FanneúckKoro. 21:12 M Bomexr Mncyc B xpam 

Galilee. And entered Jesus in temple 

boxuh MH  BbIrHAJ BCeX IPpo/aNlIHX H INOKYIHAOIN(AX 
God and expelled all selling and buying 

B Xpame, Hu ONPpOKHHYVJI CTOJbI MCHOBIIMKOB MH 

in temple, and overturned tables moneychangers and 
CKaMbH IPpojarrmHx royóeú, 21:13 Hm roBopH um: 
bench selling pigeons and said them: 


HarnlncaHO: “MoM Mol /J0MOM MOJHTBbI Hapegerca”; a 
is written: house My home prayer shall be called '; and 
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BbI CeTaJH ero Beprerom pa36oúHnkoB. 21:14 M 
you made it den robbers. And 


HPAHCTYHMJIM K Hemy B Xpame cJIeiibIe MH XPOM<BIC, 
started to it in temple blind and lame 

H OH Heieru Hx. 21:15 Bunmes xe 

and he | healed blocked. having seen same 
IHCPBOCBANICHHNKH MH KHH/KHHRKHM YyIeéca, KOTOPbIC OH 
priests and scribes wonders which he 
COTBOPHII, H  JeTeiú, BOCKJIHIAHONIHX B xpaMe H 
created, and children crying in temple and 
roBopaninx: “ocaHHa CbiHy /[aBsHoBy"— 

speakers: Hosanna | son David! "- 

Bo3HerogoBaJmH 21:16 Hm ckazamn EMy: crbrimnIs 
they were indignant and said him: hear 

JH, YTo O0HH roBsopar?Mucyc xe roBopHrt HM: ja! 
whether, that they say? Jesus same says them: Yes! 
pasBe BblI HHKOTIA HºC “MTAJH. “H3 yCcT  MJIaxecHILCB 
Is you never not read: out mouth Baby 

MH rpyiHbIX Jereá Ter ycrpou xBaxy'? 21:17 M, 
and thoracic children you | arranged praise "? And 
OCTABHB MMX, BbINIe BOH H3 ropora B BupaHHIO H 
leaving them released out of city in Bethany and 


nposer ram Hoyub. 21:18 Iloyrpy xe, Bo3sBpamasgcs B 
held there night. morning same back in 
ropo, B3akas; 21:19 w yBHJeB mnpH jNopore oiHy 
city he was hungry; and see when road one 
CMOKOBHHIIY, IO/ONIe K HeWH MH, HH4ero He Haúla Ha 
fig tree approached to it and nothing not finding on 
Hei, KpoMe OIHHX JINCTbEB, FOBOPHT ejí: ja He GylerT 
it except some leaf says her: yes not will 
Xe BIPpelb OT Teôg Inoja BoBekx. M cMokoBHHIIa 
same continue | from you fetus ever. And the fig tree 


ToTYyac 3acoxa. 21:20 YBHIeB STO, yYHeHAKH 
immediately withered away. Seeing it students 
VIMBHJINCL MH FOBOPMJIH. KakK 9ITO TOTHAC 3aCoXJIa 
surprised and said: as it immediately withered 
cmokosHHI(a? 21:21] Myncyc xe ckasza HM B OTBeT: 
the fig tree? Jesus same said they in answer: 


HCTHHHO TOBODPIO Bam, €CJIM óyxere HMETL BePpy MH 
TRUE say you if will have faith and 
He YCOMHMHTECD, HC TOJIBKO C/HeTacrte To, “To C/HeraHo 
not doubt, not only do then that done 
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Co CMOKOBHHIICIO, HO €CCJIM HM  Frope cel ckaxerTe: 
with the fig tree, but if and Mount this say: 


“TOIHHMHCL MH  BBeprHHCs B Mope”,— Gyjer; 21:22 
Rise and be cast in Sea ', - will be; 

M BCe, “ero HH IONDOCHTC B MOJMTBC C BCPpOoK, 
and all what or ask in prayer with faith, 


noJyanre. 21:23 M «orga npumes OH B xpam H 
get. And when came he in temple and 
Y4HJI, MpHCrIyIMIIN K Hemy NepBocBanmeHHHKH MH 
taught started to it priests and 
crapeimmnHbI Hapola H  CKa3aJH: KakKok BJaCTbIO 
Elder people and said: By what authority 
Ter 9TO jesaems? Hm KrTO Tede ja TakyIo BJacrTb? 
you it doing? and who you gave such power? 
21:24 Mucyc cxazar um B oTBeT: cnpomy un 4 Bac 
Jesus said they in answer: ask and 1 you 
06  OIHOM; €CIH O TOM ckaxere MbHe, TO UH KH 
about one; if about that say me then and T 
BaAM CKakKy, KaKOK BJlacTbIo 9TO jJearo; 21:25 
you — say By what authority it do; 
kperrennHe MoaHHoBo OTKyla ÓbUIO: Cc  Heõec, HJIH 
baptism John where was: with heaven | or 


OT “eToBeKoOB?OHH e paccyxamH MEKIY Ccodoro: 
from men? They same reasoned between | themselves: 


ecH ckaxem: “c Hedec”, TO OH ckaxer Ham: 

y forexample: 'with heaven" then he say us: 
“TIOYeMy Xe BbI He IOBCpHJIH emy?” 21:26 A ecuu 
why same you not penca to him? * A if 
ckasaTb: “OT “ENoBCKOB”,— GOHMCA Hapojja, HÔO Bce 
to say: from men; - fear people for all 
noynTarWTr MoaHHa 3a rpopoka. 21:27 MH ckxazamn B 
worship John for prophet. And said in 


otBeT Mywcycy: He 3Haem.CKazasr um u OH: H À 
reply Jesus: not znaem.Skazal they and he: and T 
BaM He CKakKY, KAKOKH BJIaCTbIO ITO jeJaro. 21:28 A 
you not say By what authority it do. A 
Kak Bam KaxeTca? Y ojHOTO YeloBekxa ÓbLIO ABA 
as you | you think? Do one human was two 
CbiHa; H 0H, IOJOÁIA K IepBomy, cka3zas: “cbIH! 
son; and he  comingup to first, said: e 


IOH/IH CeroÍIHAa paõoraú B BHHOTPa/IJHHKE MOCM” . 
go today Work in vineyard my”. 
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21:29 Ho oH ckasas B oTBeT: “He xo4y”; a IMocie, 
but it said in answer: not Iwant; and after 

pacxagBimncb, momes. 21:30 M rmojgohIa K Apyromy, 

repented, went. And comingup to another 


OH CKa3aJl TO Xe. JTOT CKka3zal B OTBeT: “HAY, 
it said then same. this said in answer: Tgo, 


rocyxapb”, H He nomes. 21:31 Koropbiá 43 JAByX 
Sire " and not went. which of two 
HCIOJNHHJI BOJHO oTHa?ToBsopar Emy: nepBbih.Mncyc 
performed will father? say him: pervyp.lisus 
FOBOPHT HM. HMCTHHHO TOBODIO BaM, “TO MbITàADH MH 
says them: TRUE say you that — publicans and 
OJNyAHHIbI BIeper Bac HAyT B Ilapcrso boxue, 21:32 
harlots forward | you go in Kingdom God, 
HÔo HPpHIHCI K Bam MoaHH IYTEM IPpaBeIHocTH, M 
for came to you John by righteousness and 
BbI H€ IIOBCPpMJIH EMy, à MbITAPH MH OJyAHHIÇbI 
you not believe him and publicans and harlots 
IHOBCPpHJIM MY, BbI XK€, MH BH/ICB IJTO, He 
believe him; you same and having seen it not 
packagJncb Inoce, “ToObI MoBepurb emy. 21:33 
repent after to believe him. 
Bbircrymaúre Apyryio NpHTYy: ObUI HekKoTOpbIN 
hear other parable: was some 
X034HH JJOMa, KOTOPbIÁ HacalHJI BHHOFpa/HHK, 00Hec 
host home which planted vineyard, hedged 
Cro orpaá/jo0ro, BbIKOHAJI B HEM TO4MJIO, HOCTPOMII 
it a wall, dug in it ground, built 
GanrHIo MH, OTHIAB CIO BHHOTPaapam, OTJIVIMJICA. 
tower and giving it husbandmen, was away. 
21:34 Koria xe mMpHóNn3nNocs» Bpema INIO/OB, OH 
when same approached time fruit it 
MOCJaJ CBOHX CIIyYF JK BHHOIPpalapam B3ATb CBOH 
sent Fire servants to husbandmen take their 
INIObI; 21:35 BHHOFpaapH, CXBATHB CJIyr €ero, HHOIO 
fruits; planters grasping servants it other 
INpHÓNJA, HHOIO yOMNJH, à  HHOIO INOÔONJIH KaMHAMH. 
nailed, other killed, and other beat stones. 
21:36 OngarTb rmnocas oH Apyrux ciyr Gobmre 
0.9 again sent it other servants, more 


INpekxHero; H Cc  HHMH IHOCTIyNHJIM Tak xe. 21:37 
the former; and with them received so same. 
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HaxoHeil, HOCJIaJ OH K HHM CBOCIO CbIHa, FOBOPAH:. 


finally, sent it to it its son, saying: 
“TOCTbIIATCA cblHa Moero”. 21:38 Ho BHHOorpajxapu, 
ashamed son my”. but | planters 

YBHJICB CblHa, CKa3aJM APyr APpyry: “TO HaceHHK; 
see son, said each  toafriend: it the heir; 
INoú/eM, yObeM ero H  3aBJajeem HaceIcrBoM ero”. 
Come, kill it and possess inheritance it", 


21:39 M, cxBarHB ero, BbIBCJIM BOH H3 BHHOTpa/jHHKa 
And grasping it deduced out | of vineyard 


H yOnJIH. 21:40 Mrak, Korga npHier xo34HH 
and killed. Thus, when come host 
BHHOTPa/HHKAa, “TO CHelaeTr 0H cC ITNMMH 
vineyard, that make it with these 


BHHOFpanapamyu? 21:41 Iosopar Emy: 3Jojxees cHx 
husbandmen? say him: villains now 
Npegacr 310Á cMeprH, a  BHHOITpaIHHK OTJaCT 
betray evil death and vineyard give 


APyruM BHHOFpajapam, KoTOopbie Oy/IyT OT/XABATE eMy 
other husbandmen, which will give it 


INIOIbI BO BpemeHa CcBOMH. 21:42 Mucyc rosopur 
fruit in times on your own. Jesus says 

HM. HEeVKEIH BbI HHKOIIa He “IMHTAJH B IlucaHya: 
them: really you never not read in Scripture: 


“KaMeHb, KOTOPBIÁ OTBeprIH CTpoHTeJH, TOT caMbIh 
“Stone which rejected builders, one most 


Cieaca IraBoro yra; ato or TOCIIOMA, nu ecrb 
became head angle; it from LORD, and there 


ANBHO B o4ax Hamunx'? 21:43 Iloromy cka3brBaro 
marvelous in sight our" because Isay 

Bam, “TO OTHHMeTCa oT Bac Ilapcrso boxHe MW 

you that taken away from you kingdom God and 
xaHo ÓOyler Hapoiy, INpHHocamemy ruioxbI ero; 21:44 
given will people bringing fruit it; 

H TOT, KTO yHaler Ha 3TOT KaMeHb, pa3o6berca, a 
and one who fall on this stone, broken, and 
Ha KOIO OH YIajer, TOro pasasHT. 21:45 M, 

on who it fall, of crush. And 
CJIbrmnaB rnpurán Ero, nepBoceanmeHHnky Hm cpapnceu 
having heard parable it priests and Pharisees 


NHOHAJH, “TO OH O HHX TOBOpHT, 21:46 HW 
realized that he about them says and 
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crapasncb cxBatHT:E Ero, HO INoGosJncb Hapoja, 


tried grab it but afraid people 
HoTOMy “TO Ero rnoynrasym 3a Ilpopoka. 
because that his revered for Prophet. 
24 
22: 
Mucyc, HPONODKaAM FOBOPHTL HMM IPHTYIAMH, CKa3aJ. 
Jesus, continuing talk they parables, said: 
22:2 Iapecrso HeõecHoe r10//00H0 “eJoBekKy apro, 

kingdom heavenly like man king 
KOTOPbIÁ cestas OpasHbIÁ NHPp JUIA cbiHa CBOCro 
which made marriage feast for son its 
22:3 W mocas paõos cBoHX 3BATb 3BaHbIX Ha 

and sent slaves Fire call dinner on 
OpayHbIk mNMp; H He xoTeln npHúTH. 22:4 Onare 
marriage feast; and not wanted come. again 
HOCJaJ JApyrux paõos, cka3zaB: “ckakKHTe 
sent other slaves saying: tell 
3BaAHbIM: BOT, 9 IMPpHIOTOBHJI 06€] MOW, TeJbIIbI 
those who are invited now, T prepared lunch my calves 
MOH HM “TO OTKOPMIICHO, 3A4KOJIOTO, M  BC€ TOTOBO, 
my and that fatted cattle, killed, and all ready; 
INpHxoquTe Ha OpayHbIá nnp'. 22:5 Ho oHu, 
come on marriage feast '. but they 
NpeHeópermH TO, NONINWIH, KTO Ha IOJe CB0€, à  KTO 
despising then went who on field its, and who 
Ha TOPFOBJIIO CBOIO; 22:6 ImnpoyHe Ke, CXxBATHB paõoB 
on trade his; other same grasping slaves 
ero, OockopônJIM HW yONJIM Hx.  22:7 Ycrbimas o 
it insulted and killed blocked. Hearing about 
cem, Iapb pasrHesalca, H, IOCJIaB BOÚCKA CBOH, 
Sem, king angry, and sending troops their, 
HCTpeón yONHIN OoHbIX H cer ropox Hx.  22:8 
destroyed killers the add and burned city blocked. 
Tora roBopHT oH paõúam cBouHM: '“OpagHbIÁ TnHp 
Then says it slaves its: marriage feast 
TOTOB, à  3BaHbI€ He ÓObLIH JJOCTOHHbI; 22:9 MHTAK, 
ready and bidden not were worthy; Thus, 


HOHINTe Ha paciytrHa H BCcex, KOITO HahJeTe, 30BHTE 
go on | highways, and all who find Call 
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Ha OpasyHbIÁ nyp”'. 22:10 M paóbl Te, BbINIA Ha 


on marriage feast '. And slaves those coming on 
HOporH, CoÓpasH Bcex, KOIO TOJNbKO HANNIH, H  3JbIX 
road collected all who only found and evil 
MH JNOÓpbIX; H  OpasHbIÁ NHPp Halo JHHJICAa 

and good; and marriage feast filled 

BO3JexKamaMma. 22:11 Ilapb, Boíia mocmorperb 
reclining. king, entering view 

BOJJCRANIMX, YVBHICI TAM UHETOBEKA, ONECTOrO He B 
guests, saw there human dressed not in 
ópauHyro oxexay, 22:12 m roBsopHr emy: “apyr! Kak 
wedding clothes and says him: Friend! as 
TbI BOI cioja He B OpayHoH ojexime?” OH xe 
you entered here not in wedding clothes? ' he | same 
Moya. 22:13 Tora cka3zas maps cyram: “cBa3as 
silent. Then said king servants linking 

eMy PykH H HOFrH, BO3bMHTe ero H Gpocbre BO 

it hands and feet take it and throw in 
TbMY  BHCNIHIOIO, TAM óyieT IJIa M CKpexReT 
darkness external; there will crying and gnashing 

3y60B”; 22:14 HÔo MHOTO 3BaHbIX, à Mao 

teeth "; for many called, and little 
u36paHHbIX. 22:15 Tora papucen nomn H 

elect. Then Pharisees went and 
COBeIaJnCb, Kak Obl YJIOBHTG Ero B CHOBAX. 22:16 
counsel as would catch his in words. 

MH rmocbuiarr kK Hemy y4eHHkKOB CBOHX C 

And send to it students Fire with 
Hpo/jjHaHAMH, FOBOpA: YumnTeb! MbI 3Haem, “To Th 
Herodians, saying: Teacher! we | know that you 
CIHPpaBCUIMNB, HM HCTHHHO IIVTH bozKHIo YYIHuID, HM He 
fair, and TRUE path God teach, and not 
3a60THHIbCA 06  YyroxIeHHH KOMy-JHÕO, HÔO He 

care about pleasing anyone for not 
CMOTPHINIb HH Ha Kakoe JINIIO; 22:17 MHTak, ckaxH 
look or on what person; Thus, say 
HaM, Kak Tede KaxeTCca, IIO3BOJHTeJbHO JH JaBATb 
us as you seems permissible Do give 
INojaTb KkKecapio, HH Her? 22:18 Ho Mncyc, BuIa 
submit Caesar or not? but Jesus, seeing 


JIYKABCTBO MHX, CKaA3aJ. MTO MCKyIIaCTEe MeHa, 
craftiness them said: that — tempt me 
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JJuHnemepbr? 22:19 Iloxaxnre ae MOHeTY, KOTOPOIO 
hypocrites? Show coin wherewith 
INIaTHTCA nojarb.OHH nado Emy auHHapunú. 22:20 
paid podat.Oni brought he denarius. 
M roBopur HM: “be 9TO H300paxeHHe H  HaINHCb? 
And says them: whose it Preview and inscription? 
22:21 Tosopar Emy: Kecapesbi. Torga roBopHT HM: 
say him: kesarevy. Togda says them: 
HTak, OTIaBaúTe Kecapeso kecapr, a  boxne bBory. 
Thus, Render cesarean Caesar and God God. 
22:22 Ycbimnas To, OHH YAMNBHJHCS H, OCTABHB 
Hearing it they — surprised and leaving 


ÉEro, ymuia. 22:23 B Tor xeHs mnpucrynman K Hemy 
it gone. Ih one day started to it 
CaiykKeH, KOTOPbIe TOBOPAT, TO HeT BOCKpeceHHa, 
Sadducees, which say that no resurrection, 

MH crpocHIn Ero: 22:24 Yuynrensb! Monceá ckasas: 
and asked Er Teacher! Moses said: 
“CCIH KTO YMper, He HMesa jereiú, TO Opar ero 

if who dies not with children then brother it 
IVCTb BO3SbMECT 34 ceôg 2KCHY Cro HM BOCCTAHOBHT 
let take for a wife it and restore 

cema Opary cBoemy”; 22:25 ObuIo y  Hac cemb 
seed brother its"; was have us seven 
óparbeB; IepBbIú, /XXeHHBIINCb, YMep H, He HMeg 
brothers; first married, died and not with 


Mete, OCTABHJI XXeHY CBOIO Opary cBoemy; 22:26 
children left wife its brother his; 
IO//00H0 H  BTOPOH, H  TPpeTHH, JJaxe JJO CebMOTO; 
like and second and third even to — seventh; 
22:27 rmoce xe Bcex ymepa H »eHa; 22:28 uTak, 
after same all died and his wife; Thus, 
B BOCKpeCceHHH, KOTOPOrOo H3 ceMH ÓyIeT oHAa ;KeHOIO? 
in resurrection, which of seven will it wife? 
HÔO Bce HMeJH ee. 22:29 Mucyc ckazar UM B oTBeT: 
for all had it. Jesus said they in answer: 
3aó!yxgaerech, He 3Hag  IlncaHnh, HH cHJIbI BoxHenú, 
err, not knowing Writings or force God, 
22:30 unÔo B BOCKpeceHHH HH MKCHATCA, HH BbBIXOIAT 
for in resurrection or | marry, or | out 


3aMYXK, HO INpeóbiBaroT, kak AhHrebl BoxHH Ha 
married, but reside, as Angels God on 
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HeGecax. 22:31 A O BOCKpeceHHH MEpTBbIX He 
heaven. À about resurrection dead not 
YNTAJH JH Bb pesenHOrO Bam Borom: 22:32 *H 
read Do you which was spoken you God: T 

Bor Aspaama, Hu Bor Mcaaxa, u Bor Makosa”? bBor 
God Abraham, and God Isaac and God Jacob" God 
He ectrb bor MepTBbIX, HO /KHBbIX. 22:33 M, cubra, 
not there God dead, but alive. And hearing 


Hapoi JAMBHJICA yyenHIo Ero. 22:34 A papncen, 
people | marveled doctrine His. A Pharisees, 


VeJbimnas, “To OH NpHBel caiykees B MoJyaHHe, 
hearing that he led Sadducees in silence 


cobpasncb Bmecrte. 22:35 M olNHH H3 HHX, 34KOHHHK, 
gathered together. And one of them lawyer, 
uckymmas Ero, crpocu, rosopg: 22:36 Yume! 
tempting it asked saying: Teacher! 

Kakag HaH00JbIlIad 3aroBeIb B 3ak0oHe? 22:37 Mhucyc 
what highest commandment in the law? Jesus 
ckasasr emy: *Bo3JHOH [TOCIIOJIA Bora TBoero Bcem 
said him: You shall love LORD God your all 
Ceprlem TBOHM MH BCCIO /JIVYHIOIO TBOCIO HM  BCEM 
heart your and withall soul thy and all 


pasymeHHeM TBOHM'— 22:38 cuga  ecrb nepsas H 
mind tvoim”- Andthis there first and 
HaHO0JbINaM 3aroBeb; 22:39 BToOpag xe I10//00Haa 
highest commandment; second same such 
eú: “BO3JIHÓOHM OJNlH;kKHEerO TBOCrO, KaK CaMOTO ceõg”; 
her: "You shall love neighbor thy as of yourself"; 
22:40 Ha cHx JAByX 3anoBeIaXx YTBepx/aeTca Becb 
on now two commandments allegedly all 
3aK0H MH  Ipopokxu. 22:41 Kora xe coópaJncb 
law and prophets. when same gathered 
papncen, Mucyc crpocn wnx: 22:42 vuro Bb AyMaere 
Pharisees, Jesus asked them: that you think 
9 Xpuncre? vei OH CbiH?Tosopar Emy: Jlasn/os. 
about Christ? whose he | Son? Say him: David. 
22:43 Iosopunr uM: Kkak xe [JlaBHA, IO B//0XHOBCHHIO, 
says them: as same David by — inspiration 


Ha3bIBaeT Ero TOCIIO/IOM, Koria rosopur: 22:44 


calls his Gentlemen, when says: 


“ckazar POCIOIbB POCIO/Y moemy: cem 
'said THE LORD LORD Ithink:”  Cedi 
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orecHyto MeHg, JOKOJe HOJOkKY Bparos TBoHX B 

the right hand me until put enemies | your in 

HOIHOkKHe HOr TBoux'? 22:45 Mrakx, ecum /lasHJ 

foot Foot Your"? Thus, if David 

Ha3bIBaeTr Ero POCIIOIOM, KaK xe OH ChbiH emy? 

calls his Gentlemen, as same he | son it? 

22:46 M munkro He mor oTBeyaTE Emy HH cJoBa; H 
And none not could respond he or theword; and 


y TOTO JHH HMHKTO YR He CMC CHIpaninBAaTE Ero. 
with of day none already not dare ask His. 


23:1 
23: 


“Torga Mucyc Hayal roBopur: Hapoly H y4eHHKaM 
Then Jesus started talk people and students 
CBonm 23:2 u ckxazas: Ha Monceesom cejaJmine 

its and said: on Moses seat 

Cem KHHKHHKH H papuceu; 23:3 HTak, Bce, “TO 
sat scribes and the Pharisees; Thus, all that 
OHH BeJIAT BAM COÓJNKoIaTb, CcodnroraúTe MH  JeJare; 
they istold | you observe, observe and do; 

NO JJeaM xe MHX He IocTynaiíTe, HÔO OHH TOBOPAT, 
by Affairs same their not Walk, for they say 

MH He jearor: 23:4 cBa3bIBAIOT OpemeHa TSKEJbIC 
and not make: bind burdens heavy 

MH Hey/1000HOCHMbIC MH BO3JIaTratoT Ha INICdM JIHOIAM, 
and grievous and laying on shoulders people 

a  camH He XOTAT H  Nepcrom JABHHYT: MHX; 23:5 
and themselves not want and finger move blocked; 


BCe Ke JeJa CBOH JearoT c TEM, “TOÓObI BH/eJH 


all same business their do with those to seen 
MX  JIHO/IH: paciinpáaioT XpaHHJIMNuIa CBOM MH 


their people:  expand storage their — and 
YBeEIHIHBAHT BOCKPHJIHA OIeKA CBOHX; 23:6 Takxe 
increase voskriliya clothes | Fire; also 
JIH0ÔMT IHPeIBOSJCKAHHA Ha INMHPpHICCTBAX, HM 

love uppermost on feasts, and 
INpercegaHHa B cHHarorax, 23:7 MW  IMpHBeTCIBHA B 
the chief in synagogues, and Welcome in 


Hapo/HbIX coópaHuHax, H “TOÓbI JOIN 3BaJMm HX: 
People meetings and to people name them: 
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“yuHreb! yanTers! 23:8 A BbI He Ha3bIBAÁTECL 
Teacher! teacher! ' 4 you not be called 


YINTeIAMA, HÔO OJNH yY  Bac YunTeb— Xpucroc, 
teachers for one have you | teacher- Christ, 


BCe xe BbI— Oparba; 23:9 H oTIOM cede He 
all | same vy- brothers; and father Statement not 


Ha3bIBaTe HHKOIO Ha 3eMJIe, HÔO OIHH Y  Bac 

call one on earth for one have you 
Orem, Koropbik Ha Hedecax; 23:10 um He 

father, which on heaven; and not 
Ha3bIBAÚTECb HaACTABHHNKAMH, HÔo OIMH Y BaC 

be called mentors, for one have you 
HacrasHHk— Xpncroc. 23:11 Bonbmuá wu3 Bac da 
Nastavnik- Christ. greater of you yes 
óyxer Bam cuyra: 23:12 m6o, KTOo BO3BbINIA€T ceóg, 
will you | servant: because, who | elevates yourself 
TOT yHH%KeH ÓyleT, à KTO YHHHKa€eT ceõg, TOT 

one humbled will and who | demeans yourself one 
BO3BbICHTCA. 23:13 Iope Bam, KHH/KHHKH H  Ppapncen, 
exalted. Woe You scribes and Pharisees, 


JHIeMepbI, “TO 3aTBOpaere Ilapcrso HeGecHoe 
hypocrites! that — shutup kingdom heavenly 


YeJloBekaM, HÔO caMH He BXOIHTe H  XOTANIHX 
men, for themselves not enter and wanting 


BOHTH He Jornyckaere. 23:14 Iope Bam, KHHKHHKH MH 
Signin not admit. Woe you scribes and 


Papuceu, JMIeMepbI, “TO IOeIaeTe /JOMbI BJIOB MH 
Pharisees, hypocrites! that — devour houses  widows and 
JIMIKCMCPHO JJOJIVO MOJIMTECG. 34 TO IpuHMeTE TEM 
hypocritically long pray: for then accept so 
Gonbinee ocyxmreHHe. 23:15 Iope Bam, KHHKHHKH MH 
more condemnation. Woe you scribes and 
Papncen, JMHIeMEepbI, “TO OOxOINTe MOpe H  cymIy, 
Pharisees, hypocrites! that bypass sea and land, 
KaGb! oOparHTE XOTA  OIHOTO; H  KOIIa ITO 

order | pay although one; and when it 
CJIyVYMNTCH, JJeTaeTe ero CcCbIHOM TECHHbI, B//BOC XYJIMIMM 
happen do it son hell, twice worst 


Bac. 23:16 Iope Bam, BOXK/IH cJernbie, KoTOpbIe 
you. Woe you leaders blind, which 


TOBOPpHTe: “eClH KTO IHOKJAHETCA XPaMOM, TO HH4Ero, 
saying: f who | swear by temple then nothing 
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a CCIH KTO INOKJAHETCA 3OJOTOM Xpama, TO 
and if who | swear by gold temple, then 


NHoBHHeH”. 23:17 besymâBbie H  cJembre! uTOo Cobre: 
guilty '. mad and blind! that more 
30J0TO, HJIM XpaM, OCBANIaANIHNH 30J0T0o? 23:18 
gold or temple — sanctifies gold? 

Taxxe: “eciH KTO INOKJAHETCA KePTBeHHHKOM, TO 
also: if who | swear by altar, then 
HHYUCIO, CCIM XK€ KTO IHOKJAHCTCA /JJaPom, KOTOPbIW 
nothing if same who | swear by gift which 

Ha HEM, TO INoBHHeH”. 23:19 bBesymâBbie HM  cernbie! 
on it then guilty'. mad and blind! 
YTO GoJble: ap, HJM /KeprBeHHHK, OCBAINaFOnNINIÃÁ 
that more gift or altar, sanctifies 

nap? 23:20 Mrak, KigHynHÁCa KeprBeHHHKOM 

gift? Thus, He who swears by. altar 


KJIHeTCA HM H BCem, “TO Ha Hem; 23:21 u 
swears they and all that on it; and 


KJIAHyIIMÁCA xpaMom KJuaHereca uM H ZKWHBYIINM B 
He who swears by | temple swears they and living in 
HeM; 23:22 HU  KISHyNINÁCIA He6omM KJAHETCA 

it; and Hewho swears by sky swears 
Ilpecrorom Boxnunm n Cnyamnnm Ha Hem. 23:23 
throne God and sitteth on it. 

Iope Bam, KHHKHHKH HW  (QapHceu, JIMILCMEPbI, “TO 
Woe you scribes and Pharisees, hypocrites! that 
JacTte JMecaTHHY Cc MATEI, aHHCa MH TMHHa, MH 

give tithe with mint, anise and cumin, and 


OCTABHJIH Ba;kxHelliee B 34K0HE€: CV, MMJIOCTE MH 
left critical in law: court mercy and 
Bepy, cHe HaAJJICRaAJO Jelarb, MH TOIO He 
faith; these things ought do and of not 
ocTaABJIATL. 23:24 Box/IH CcJerbire, OIe;kKHBAIONIHE 
leave. chiefs blind, otsezhivayuschie 
Komapa, a  Bepóiora rorsonmarnme! 23:25 Tope 
mosquito and camel swallow Woe 
Bam, KHHKHHKH MH  Papuceu, JMIeMEPbI, “TO 

you scribes and Pharisees, hypocrites! that 


OYHIINaeTe BHeNIHOCTE “alum MH ÓJrora, MECRIY TEM 
cleanse appearance Bowls and dishes between | so 
KaK BHYTPH OHM IOJHbI XHIIGCHHA M HeNpaBJeI. 
as inside they full theft and unrighteousness. 
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23:26 Dapuceí cueroW! oqncTH INpex/e BHYTpeHHOCTL 
The Pharisee blind! cleanse before interior 

yamH MH Grola, “TOÓbI YuNcTAa ÓbLIAa H  BHeINIHOCTD 

Bowls and dishes to clean was and appearance 

HX. 23:27 Yope Bam, KHHKHHKH H  papncen, 

blocked. Woe you scribes and Pharisees, 


JHIeMEpbI, “TO YIOXOÓJNHETECE OKpaneHHBIM TFpo6am, 
hypocrites! that are like colored sepulchres, 
KOTOPbIC CHADYKH KAKYTCH KPpacHBbIMH, à BHYTPpH 
which outside seem beautiful, and inside 
HOJHbI KOCTCH MEPTBbIX H  BCAKOH HeYNCTOTLI; 23:28 
full bones dead and all uncleanness,; 

TaK MH BbI IO HaPykKHOCTH KaxkxéeTECb JIFOIMM 

so and you by appearance seem people 
IHPpaBCIHBIMH, à BHVTPH MCIIOJHCHbI JINMIKCMEPHA MH 
righteous and inside executed hypocrisy and 
6e33akoHHA. 23:29 Iope Bam, KHH/KHHKH H  papncen, 
lawlessness. Woe you scribes and Pharisees, 


JIHILeMepbL, “TO CTPOHTEe FpoOHHIGbI INpopokam MH 
hypocrites! that building tomb prophets and 
yYkKpalmaere naMaTHHKH NpaBerHHKkoB, 23:30 Hm 
garnish monuments righteous, and 
FoBOpHTe: “ecuH ObI MbI ObUIM BO JJHH OTIOB 
saying: f would we | were in days fathers 
HalmIHX, TO He ObUIN Obi cCoooN[HHKAMH HX B 

Our; then not were would accomplices their in 
INpOJHTHH KpoBH IpopokosB”; 23:31 TaAkKHM 00pa30M 
shedding blood prophets'; so way 

BbI CAMMH IPOTHB ceôg CBHJICTETbCTBYCTO, “TO BI 
you themselves against a testify that you 
CbIHOBBA Tex, KOTOPbI€ H30HJIH IpopokoB; 23:32 
sons those which beat the prophets; 
HONOJNHANTE xe Mepy OTIHOB Bammx. 23:33 3M4a, 
Fill same measure fathers your. serpents, 
NOpoXk/IeCHHS EXHAHHHbI! Kak yOCGKHTE BbI OT 
generation vipers! as escape you from 


OCVYKICHHA B reeHHy? 23:34 Ilocemy, BoOoT, H rmocblaro 
conviction in hell? Therefore, now TI send 

K BaM IIPOpOKOB, MH  MYIPpbIX, H  KHH/KHHKOB; H 

to you | prophets and wise, and scribes; and 


BbI HHbIX YÓbeTe MH  pacnHere, a HHbIX ÓyleTe OuTb 
you other kill and crucify, and other will beat 
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B CHHaToOTAX BANMMX MH rHaTb H3 Topoa B ropo, 

in synagogues your and drive of city in city; 

23:35 na mnpnjer Ha Bac BCã KPpoBb IpaBejHas, 
yes come on you all blood righteous 


HPOJMTas Ha sémiuie, oT KPpoBH ABeJa IPpaBCIHOrTO JIO 
shed on earth from blood Abel righteous to 


KpoBH 3axapun, cbiHa BapaxHHHa, KOTOpOro BHI 

blood Zechariah son Jeberechiah which you 
YÔNIH MexKIy xpamom H KeprseHHHKOM. 23:36 

killed between | temple and altar. 

McruHHo FOBOPIO Bam, “TO BC€ CH€ HpH/IeT Ha 
verily say you that all thesethings come on 
por ceú. 23:37 Mepycannm, Mepycamm, H30HBaronmnH 
genus this. Jerusalem, Jerusalem, who kills the 
IPOpoKOB H  KaMHAMH NOOHBAWIIHH IOCIAHHbBIX K 
prophets and stones beating sent to 
Tede! CKoJNbKO pa3 xote 4 coúparb Jereú TBOHX, 
you! how time wanted T collect children thy 

Kak ITHIIa cobnpaer ITCHI[OB CBOHX IO KPbUIbBA, HM 
as Poultry - collects chicks Fire under wings, and 
BbI He 3axoren! 23:38 Ce, ocTaBIHeTca Bam /IOM 
you not want! Xie, left you house 
Bam nycT. 23:39 Mõo ckxazbiBaro Bam: He YyBHJAMNTE 
Your empty). for Isay You: not see 

Mena oTHbIHe, JJOKOJE€ He BOCKJIHKHETe: “OJArocIoBeH 
f from now on, until not exclaim: blessed 
Fparbrá Bo uma POCIOIHE" 


he that cometh in name ThelLord!' 


241 

24: 

M erga, Mncyc mer or xpama; 4H npHeryna in 

And going out, Jesus was from thetemple; and started 

yyeHHkH Ero, “TOÓbI mlokazatrb EMy 31aHHA xpama. 

students it to show he building the temple. 

24:2 Mucyc xe ckaza HM: BH/AINTE JM BCe 9TO? 
Jesus same said them: see Do all it? 

McruHHo FOBOPIO Bam. He OCTAHCTCA SHECCb KaMHA Ha 

verily say you: not will here stone on 


kamHe; Bce Oyler paspyrmieHo. 24:3 Korga xe cHjel 
stone; all will destroyed. when same sitting 
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OH Ha rope EseonckKoh, TO rmpHcrynmin K Hemy 
he | on Mount Olives, then started to it 
YYICHHKH HaeINnHe MH  CIIPOCMJIH. CKAKH Ham, KOIIa 
students alone and asked: say us when 
ato OyxeT? MH KakoH mnpH3HakK TBoero nNpuINecTBHA 
it will? and what sign your advent 

MH KOH4HHbI Bexa? 24:4 Mycyc cxazal HM B OTBeT: 
and death century? Jesus said they in answer: 
Gepernrecb, “TOÓbI KTO He IpeJbcrHI Bac, 24:5 HÕo 
beware to who not beguile you for 
MHOTHe INPpHAyT nox unmMenem Moum, H GylyT 

many come under name mine and will 
FOBOpHTb: *M XpHCTOC”, MH  MHOITHX IpeJbcrar. 24:6 
say: To Christ' and many deceive. 

Taxxe ycbimnHTe O BOHHAX H O BOCHHbIX 

also hear about wars and about military 


curyxax. CMmoTpHTe, He y;xacaúTech, HÔO Ha/yIekHT 
rumors. See not dismayed, for should 


BCeEMY TOMY ÓbITb, HO 9TO eme He KoHerm: 24:7 nõo 
around that be but it more not end: for 

BOCCTAHET Hapo Ha Hapol, MH 1MapcrBo Ha IapcrBo, 
rise people on people and kingdom on the kingdom; 


MH ÓyAyT NIabl, MOPpHI MH 3CMIICTPACCHHA TIO 

and will famines, —pestilences and earthquake by 
Mecram; 24:8 Bce xe 9TO— Hayao GCoezHeh. 24:9 
Áreas; all same eto- start diseases. 

Torma OyiyT rpexasarb Bac Ha MyYeHHa H  yOHBATL 
Then will betray you on torment and kill 
Bac, MH BbI óyxeTe HeHABHIMMbI BCCEMH HaDporaMH sa 
you; and you will hated all peoples for 
uma Moe; 24:10 wu Tora codnNaszHaTea MHOrHe, H 
name my; and then offended many and 
Apyr Hpyra ÓyAyT Iperasarb, MH  BO3HeHABHIAT APyT 
each | other will betray, and hate each 
apyra; 24:11 m MHOrHe JEKeNpopokH BOCCTAHYT, H 
other; and many false prophets rise, and 
Npesbcrar mHorHx; 24:12 Wu, No NpH4yHHe yMHOKeCHHS 
deceive many; and by because multiplication 
0e33aK0HHA, BO MHOIHX oxJlaeer JIro60Bb; 24:13 
lawlessness, in many cool off love; 


Iperepresminhá xe Jo KoHIja cracerca. 24:14 M 
endures same to end saved. And 
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INpornoBeaHo Oyler cHe Esanresme Ilapcrsna ro 
preached will these things Gospel kingdom by 
BCeú BCelecHHON, BO CBHJCTEJbCTBO BCEM HapojamM; 
all the universe, in | certificate all Populations; 


MH TOrIIa nNpHjer xoHerm. 24:15 Mrax, Koria yBHAHNTe 
and then come end. Thus, when see 
Mep30CTb 3allyCTeHHA, PpeseHHyIO “Yepes Ipopoka 
abomination | desolation, spoken through prophet 
JlaHuunJa, Ccrogmyto Ha CBATOM Mecte,— “UMTaAr NIH 
Daniel standing on holy place - reading 

na pasymeer,— 24:16 Torxa Haxojanmeca Bs Mynxee na 
yes ofcourse - then are in Judea yes 
Geryr B ropbr; 24:17 H KTo Ha KpoBJe, TOT Ja He 
run in mountains; and who on housetop one yes not 
CXOIHT B3ATb 4“YTO-HHÓyIb H3 /joMa cBoero; 24:18 H 
coming take anything of home his; and 
KTO Ha IIOJe, TOT Ja He ooparniaerea Ha3a B3ATb 
who on field one yes not drawn back take 
OJCK/IbI CBOH. 24:19 Tope xe GepemeHHbIM H 
clothing on your own. Woe same pregnant and 
IHTAIIHM cociaMmH B Te HH! 24:20 MoJyrecs, 
feed teats in those days! pray 

YTOÓbI He CJIYINJIOCh ÓercrBO Bale 3HMOH MHJIH B 

to not happened flight your winter or in 


cy66oTy, 24:21 nõo Toria Oymer BeJiukas ckopós, 
Saturday, for then will great SOrrOW, 

Kako He ÓbLIO OT Hayaa MHPpa /JOHbIHe, H He 
what not was from start world | untilnow, and not 
óyxer. 24:22 M ecrm ObI He cokparHJIHC:L Te JJHH, 
will. And if would not decreased those days 
TO He cracuacb Obl HHKakKas INIOTD, HO Da/H 

then not saved would no theflesh; but for the sake of 
H306paHHbIX cokpararca Te qHH. 24:23 Torna, ecun 
favorites reduced those days. Then, if 

KTO CKaxeT Bam: “BOT, 3/ecb XpHcTOC”, HJIX “TaM”,— 
who say you: Behold, here Christ ' or 'Out there' - 


He Bepbre. 24:24 M6o BoccraHyT JikKexpncrTbI H 

not Believe it. for rise false Christs and 
JBRCIPOPOKH, MH XalyT BEeIHKHC 3SHAMEHHA M uvIeca, 
false prophets, and will great signs and wonders 
YTOÓbI IPpeJlbcrHTS, ECJIM BO3MOKHO, MH  H30paHHbIX. 
to insomuch that, if possibly and elect. 
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24:25 Bor, AH hHareper cxasas Bam. 24:26 Mrax, 
Thatis, T advance said to you. Thus, 

ecH ckaxyT Bam: “BOT, OH B IIyCTbIHe”,— He 

if say you: Behold, he in desert ', - not 

BbIXOIHTe; “BOT, OH B INOTACHHbIX KOoMHaTaAx”,— He 

leave; Behold, he in secret rooms" - not 

Bepbre; 24:27 unÔo,  Kak MOJNHHS MHCXO/IHT OT 

believe it; because, as lightning | proceeds from 

BOCTOKa HM  BH/IHa ObIBaeT Na;re JO 3almlaja, TaAK 

east and visible happens even to west, so 

óyxer mpnmecrsue China Hesroseyeckoro; 24:28 nõo, 

will coming son human; because, 


rãe Oyger Tpym, TAM codepyreca opbi. 24:29 M 


where will corpse there gather eagles. And 


BIPYI, Moce ckopôH jjHeá Tex, COJHILe IMOMepkKHeT, 
suddenly, after sorrow days those sun darkened, 

MH  JIVHa He JacTr cBeTa CcBOCIO, M  3Be3Ibl CHaA/VT 
and moon not will light its, and Star subside 

c  Heõa, MH CHJIbI HeGdecHbIe INOoKOoJeOoTca; 24:30 
with sky, and force heaven shaken; 

Torga gBHTCM 3HAMeHHe ChbiHa MeJoseygeckoro Ha 

then will be sign son human on 

Heõe; MH  TONIA BOCILVIAIYVTCA BCe INICMEHA 3EMHbIC MH 
the sky; and then mourn all | tribes earth and 


yBugar China Mejmoseyeckoro, rpsayimero Ha obakax 
see son human, coming on clouds 
HedecHbIX C  CHJIOH MH CJIaBOH BeJHkKoIO; 24:31 H 
heavenly with power and glory great; and 
Homer AHresos (CBoHX C  TPpyÔ0OI TFpoMoracHor, 
send angels Fire with trumpet loudl)y, 

H codepyr n30paHHbIX Ero oT Yerbipex BeTpoB, oT 
and gather favorites his from four winds, from 
kpag Heõec JO Kpag Hx. 24:32 OT cMokKoBHHIIbI 
edge heaven to edge blocked. from the fig tree 
BO3JLEMHTE II0//00He: KONIa BCTBH Ce CTAHOBATCA YR 
take like: when branch it become already 
MAITKH HM  IIYCKaroT JINCTLA, TO 3HaeTe, “TO OJIH3KO 
soft and allowed leaves, then know that close 
Jdero; 24:33 Tak, Korla Bbl yBHJINTE BC€ CcHe, 

summer; so that when you see all this, 


3HaÚTe, “YTO ÓIN3K0, NpH aBepax. 24:34 McruHHo 
know that close when doors. verily 
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FOBOPpIO Bam: He Ipeúler poi ceú, Kak Bce cHe 

say you: not passaway genus this, as all these things 
óyxer; 24:35 Hedo m 3em;!a rmpeúiyT, Ho cosa Mou 
will be; sky and Plot pass away, but words My 
He mpeHiyT. 24:36 O  qHe xe TOM H “ace HHKTO 
not pass away. About bottom same that and hour | none 
He 3Ha€eT, HH ÁAHTeJbl HedecHbIe, à  TOJNbkoO OTel 
not knows or Angels heaven, and only father 
MoHá ojuH; 24:37 Ho, Kkak Obuio BO AHH Hog, Tak 
My one; but as was in days Noah so 
óyxer m B mpumecrBne China Hesroseyeckoro: 24:38 
will and in coming son human: 


HÔo, KakK BO /JHH Iepe NOTONOM JM, NHJIM, 
because, as in days before flood spruce, drinking, 
2KCHHJINCL MH BbIXO/I[MJIM 3AMYXK, /JO TOTO HA, KaK 
married and out married, to of day as 
somem Hoú B Kosyer, 24:39 HW He JIyMaAJM, INOKka He 
entered | Noah in ark and not thought yet not 


NpHIIeJs mnoTom H He HCTpeóu Bcex,— Tak Oymer 
came Flood and not destroyed all - so will 


MH mpumecrsne Cbrna Hesoseyeckoro; 24:40 Tora 
and coming son human; then 
OyIyYT ABO€ Ha IoJe: ojHH Geperca, a Apyroú 

will two on field: one is taken, and other 
ocraBIgerca; 24:41 Be MeJronHe B /KepHoOBAX: O/HA 
left; two | grinding in the mill; one 
óeperca, a apyraa ocrasugerca. 24:42 Mrax, 

is taken, and other retained. Thus, 
CoIpcTByÁTe, IMOTOMY “TO He 3HaeTe, B KOTOPbIK “ac 
Watch, because that not know in which hour 
POCIIO/Ib sam npuyner. 24:43 Ho sto BbI 3Haere, 
THE LORD your — coming. but it you know 


“TO, eCcJIM ObI BeaJI XO3AHH /[OMa, B KAKYVKO 
that if would was in charge of host home in what 
crpaxy npHjer Bop, To GColpcTBOBAJ Obl MH He Ja 
custody come thief then awake would and not gave 
ÓbI mojkonars joma cBoero. 24:44 Iloromy Hu Bb 
would undermine home | its. because and you 
ÓyIbTe FOTOBbI, HÔO B KOTOPpbIK “ac He JyMaerTe, 

be ready for in which hour not think 


npnnxer CbiH Herosegecknh. 24:45 KTo xe BepHbIÁ 
cometh son Human. who same faithful 
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H Grlaropa3ymHbIÁ pa6, KoTOporo rocro/uH ero 
and prudent slave which Mr. it 


HOCTABMJI Ha CJIyYrAMH CBOMNMH, YTOÓObI NaBaATE MM 
set over — servants their, to give they 


INHINy BOoOBpema? 24:46 bBuaxeH Tor paô, KoToporo 
food time? Blessed one slave which 


FOCHO/HH €ro, HpHIS, Haú/eT IOCTyINaomIuM TakK; 
Mr. it come, finds Admission since; 


24:47 HCcrTHHHO FOBOpIO Bam, “TO Ha BCEM HMEHHEM 
TRUE say you that over all estate 


CBOHM IIOCTABHT ero. 24:48 Ecum xe paô Tor, 
its supply it. If same office one 
ÓVIYIH 301, ckaxer B cepyie cBoem: “He CKOpO 
being angry, say a heart its: not soon 


NpHIeT TFOCcIHoMH MoH” » 24:49 u HayHer OHTb 

come Mr. my' and begin beat 
TOBapHINeM CBOMHX MH ectrb M HMWHTE € 

mates Fire and there and drink with 
NbaHHIaMA, — 24:50 TO rmpHjer rocrouH paõa Toro 
drunks - then come Mr. slave of 


B JeHb, B KOTOPbIÁ OH He OkKHJ]aeT, H B 4aC, B 
in day in which it not expects and in hour in 


KOTOPpbIK He jyMaer, 24:51 H pacceyer ero, 

which not thinks y and dissect it and 
HOIBeprHer ero OIHOH VHacTH C JIMIKCMEPAMH, TaM 
expose it one fate with hypocrites; there 
óyxeT muitas H ckpexer 3y60B. 

will crying and gnashing teeth. 


2541 

2 

Torna ro/00H0 Gyjxer Ilapcrso HeõecHoe mecaru 

Then like will kingdom heavenly ten 

XeBaM, KOTODPbIC, B3AB CBCTUJIBHHKH CBOM, BbIIIJIM 
virgins which taking lamps their, out 
HaBCTpeuy KeHHxy. 25:2 M3 HHX NATE ÓbBUIO MYApbIX 
meet groom. of them five was wise 

MH NaTb HepasymHbIx. 25:3 HepasymHbIe, B3AB 

and five unreasonable. unreasonable, taking 


CBeTHJIBHHKH CBOH, He B34JIH C  codor  Macia. 25:4 
lamps their, not took with themselves oil. 
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Myapbie Ke, BMECTE CO CBETHJIBHHKAMH CBOMHMH, 
wise same together with lights their, 

B39JIH Maca B cocylax cBoHX. 25:5 M Kak »xeHuHx 
took oil in vessels Fire. And as groom 
3aMeJIMII, TO 3apemayn Bce H ycHyJMH. 25:6 Ho B 
slowed, then slumbered all | and asleep. but in 
HOJHOYb pazlaJca KpHK: “BOT, /KeHHX HJeT, 

midnight therewasa — cry: Behold, groom goes 

BbIXOIHTe HABCTpeyy Ma 25:7 Torxa BcraJxym Bce 
leave meet Then rose all 
HeBbl Te MH OA CBETHJIBHHKH CBOH. 25:8 
virgins those and corrected lamps on your own. 


HepasymHbie Ke ckazaJhH MyApbIM: “jaúTe Ham 
unreasonable same said wise: 'give us 
Baniero Mácia, IOTOMY “TO CBETHJIBHHKH Halim 
your oils because that  lamps our 
racHyT”. 25:9 A MyapbIe OTBeyaJH: “Y4ToObI He 
go out. ” A wise replied: to not 
CIyIHJIOCh HejocTaTtka H Y Hac H Y  Bac, 
happened lack of and have us and have you 
NOHIMTe JIY4Ne K NpoxammnaM H KynHTe cede”. 
go better to selling and buy Statement ". 
25:10 Koria xe rmonuin oHH NokynaTs, NpHnes 
when same went they buy came 
2KCHHX, M FOTOBbIC BOHNIHMH C HHM Hã OpasHbIÁ 
groom and ready included with it on marriage 
NHp, H ABepH 3arBopHncb; 25:11 roce npHxosaT 
feast and doors shut after come 
MH INMpoyme JeBbi, Hm rosopar: '“TOCIIO/IM! 


and other maidens, and say: GOD! 


FOCIHO/AM! orsopn Ham”. 25:12 OH xe ckazasl HM 
GOD! Open to us”, 1.05 he | same said they 


B OTBeT: “HCTHHHO TOBOPIO BaM: He 3Hako Bac”. 25:13 


in answer:  verily say you: not know you. 


Mrax, GolpcrByHTe, INoTOMy “TO He 3HaeTe HH JHA, 

Thus, Watch, because that not know or day 

HH “aca, B KOTOpbIÁ npuujger CbiH Hesoseyecknh. 

or hours in which cometh son Human. 

25:14 Mõ6o OH rmnocrynyHT, Kak “eloBekK, KOTOPbIÁ, 
for he | go, as person which 


OTIpaBJASCL B 4YYXKYIO CTpaHy, NpH3BAJ paõos CcBOHX 
going in another country called slaves Fire 
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MH NMOpy4Hr HM HMeHHe cBoe: 25:15 HW  OIHOMY Ja 
and requested they estate its: and one gave 
OH INATb TaJaHTOB, /IPyYPOMY ro HHOMY OJIMH, 

it five talents, other other one 

KaK/[0MYV IIO €CrO CHJIe HM Do OTIPAaBMJICA. 

each by it force; and immediately went. 


25:16 Iloryunsimuh nars TaaHTos none, 
received five Talent went 


yYHOTPpeónI HX B Jelo H NpHOÓper ApyrHe naTb 
used the their in it and acquired other five 


TaJaHTOB; 25:17 TOY4HO Tak Ke MH  NONy4NBINHH Ba 
talents; exactly so same and received two 


TaJraHTa InpHoÓper apyrHe Ba; 25:18 rmoJNyaasimnnh 
talent acquired other two; received 

2%K€  OIMH TaJaHT IomHIe Hu 3akK0IIlaJI ero B 3€eMJIIo 
same one talent went and buried it in land 

MH CKPpbLI cepeópo rocnonHa cBoero. 25:19 Ilo 

and concealed silver Mr. its. by 
KOJIPFOM BPeMeHH, IPHXOIMHT FPOCIHO/IHMH paõos Tex H 
debt time comes Mr. slaves those and 
Tpeóyer y  HHx oryera. 25:20 M, moxohna, 

requires have them report. And coming up 


HOJyY4HBIIHÁ HATE TaJanToB IpHHeC HpyrHe NATE 
received five Talent brought other five 


TaJaHTOB MH  FOBOpHT: “rocrno/uH! INATb TaJlaHTOB TbI 
Talent and says: Sir! five Talent you 


HaJl MHe; BOT, APyrHe ISTb TaJlaHTOB 4 INpHOÓper Ha 
gave me; now, other five Talent 1 acquired on 


HHXº. 25:21 TocnoyHH ero ckxazaJs emy: “xopornio, 
them". Mr. it said him: OK, 

XOOpbIÁ H  BepHbIÁ pa6! B MaJom Tb ObUI Bepel, 
good and faithful slave! in small you was faithful, 
Hal MHOIHM Te6g IOCTABJIK; BOHIM B PpajocTb 

over many You put; sign in in joy 
rocrouHa TBOe€ro”. 25:22 Iloxomes Takxxke H 

Mr. your". approached | also and 


HOJY4HBIIHÁ /JBA TaJlaHTa MH  cka3zal: “rocnoquH! Ba 
received two talent and said: Sir! two 
TaJiagTa TbI Mall MHe, BOT, APpyrHe JIBàa TaJlaHTa 


talent you gave me; now, other two talent I 


nHpHoOÓper Ha HHx”. 25:23 TocnoyHH ero ckxazaJ emy: 
acquired on them” Mr. it said him: 
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“xopolio, xo0OpbIX HW  BepHbIK pa6! B MaJom Tbl Ob 
'OK, good and faithful slave! in small you was 
BCpecH, Ha] MHOITHM Teõa IOCTABJIIO, BOH/M B 

faithful, over many you put; sign in in 
paocrb rocrojuHa TBOero”. 25:24 Ilojxomes MH 

joy Mr. your". approached | and 
NOJy4HBIINÁ OIJHH TaJlaHT H cka3za: “rocnoguaa! q 
received one talent and said: o Sir! I 
3HaJl Teôg, YTO TbI “YeJOBEK ZKECTOKHÁ, 2KHeNIb, Ie 
knew — you that you people cruel, reaping where 
He Ccegur, MH  coóHpaenis, re He paccbinas, 25:25 um, 
not sowed, and gathering, where not scattered, and 
YÔOS9BIIHCb, IONMIe H CKpbUI TaJlaHT TBOÁ B 

I was afraid, went and concealed talent your in 

3emJIe; BOT Tede TBOe”. 25:26 IocnoIHH xe ero 

the ground; here you yours, Mr. same it 
ckazaJ! eMy B OTBeT: “JIyKaBbIK paô H JeHHBbIÁ! 
said it in answer: Sly office and lazy! 


TbI 3HaJI, “TO 9 2KHY, Ie He ces, H coúHpar, 
you knew that TI reaping where not sowed, and gather 


re He paccbirnas; 25:27 mocemy Hajuiexao Tede 
where not scattered; therefore ought you 
OTXATb cepeópo Moe TOPpryIomIAM, H 4, NPpHJA, 
give silver my exchangers, and IT come, 
HOJy4HJ Obl Moe Cc  NpHÓObBLIbIO; 25:28 HTak, 
received would my with profit; Thus, 
BO3bMHTe Y Hero TalaHT H JJaúTe HMeroIIeMy 
take have it talent and let having 


NecaTE TaJaHrToB, 25:29 nÔo BCAKOMY HMEeroIIeMy 
ten talents, for every having 

NacTCca MH HPHYMHORKMHTCA, à y HeNMeIOINIECro 
will be given to and abundance, and have those with no 


OTHHMETCA H TO, 4TO HMeerT; 25:30 a  HeroHOIO 
taken away and then that has; and unfit 

paõa BbiópocbTe BO TbMY  BHeNMIHIOIO: TaM GyjeT 
slave | discard in | darkness external: there will 
may H ckpexer 3y60B'. CkKazas cHe, Mucyc 

crying and gnashing teeth '. saying this, Jesus 
BO3INIACHIJI. KTO MMeCT VINIM CJiblitares ja CIbINHT! 
cried out: who has ears — hear yes hear! 


25:31 Korxa xe rmpuuHixer Chin Yeroseyeckná BO 
when same cometh son human in 
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crase CBoeá H Bce cBaTbIe AHrebri c Hum, Tora 
glory its and all  saints Angels with him then 


caxer Ha Ilpecroe curasbr CBoeú, 25:32 Hm 
sit on | throne fame its, and 


codepyrea npex Hum Bce Hapoilbl; H OTICIHT OJHHX 
gather before it all | people; and separate some 
OT APyrHX, KakK INacTbIpb OTJIeIdeTr oBel OT KO3JOB; 
from other as shepherd separates sheep from goats; 


25:33 Hm mocraBHT OBelN No mpaByro (Bor crTopoHy, 
and supply sheep by right its side 
a  KO3I0B— IO JeByr. 25:34 Torga cxaxer Ilapb 
and Kozlovsky by left. Then say king 
TeM, KOTOPpbI€ IIO INPpaByIo CTOpoHy Eno: “TIpHHAHTe, 
those which by right side Come, 
OJnarocroseHHbIe OTia Moero, Hace nto HapcrBo, 
blessed father my, inherit kingdom 
YFrOTOBAHHO€ BaM OT co3jaHHA MHpa: 25:35 nõo 
prepared for you from creation the world: for 
atkasr SM, u Bb gain MhHe ecrb; Xxax]al, H BH 
hungered T and you given T there;  Iwas thirsty, and you 
HanouIM MeHg; ObLUI CTpaHHHKOM, H Bb NpHHAJIM 
watered me; was a stranger, and you accepted 


Mena; 25:36 Obul Har, u Bb ojein MeHg; ObLUI 
me; was naked and you dressed me; was 


GoreH, H BbI moceruIN MeHga; B TeMHHIE ÓbUI, H 
ill and you Been me; in prison was and 


BbI HpHINIM KO MhHe”. 25:37 Tora rmpaseHHKH 


you came to Me. Then righteous 


ckaxyT Emy B oTBeT: 'TOCIIO/IM! Korma Mmbi 


say he in answer: 'GOD! when we 


BHJIeIn Tea aJúyimaM, H HaKOpMAJH? HIM 

seen You hungry and fed? or 
WKAK/YIIAM, H HanmoHIn? 25:38 Kora MbI BHJeMH 
thirsty and gave thee drink? when we | seen 

Teôa crpaHHHKOM, HM  NPpHHSJM? HIM HarHm, H 

you a stranger, and accepted? or naked and 
oxesn? 25:39 Korga mbr BHJerm Teôg GoJNbHbIM, MJIH 
clothe you? when we | seen you patients or 

B TeMHHIe, MH  npumim K Teõe?” 25:40 MH Iapb 

in prison and came to You?" And king 


CKaxkKeT HM B OTBeT: “HCTHHHO FOBOPIO Bam. TakK Kak 
say they in answer: | verily say you: so as 
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BbI CeaH ISTO OIHOMY H3 cHXx GparbeB Mounx 
you made it one of now brothers my 


MeHbIIHX, TO cerrada MbHe”. 25:41 Torga cxaxer u 
smaller then made Me '. Then say and 


TeM, KOTOPbIe IIO JIeBYIO CTOpoHy: “HIMTe OT MeHg, 
those which by left side: 'so from me 
IHPOKJATbIC, B OPOHb BeYHbIH, YFOTOBAHHbIW AMHABOJIY 
damn, in fire eternal, prepared for the devil 

H aHreJsam ero: 25:42 uõo aJskxai HM, Hu BbI He 

and angels it: for hungered T and you not 
nam MHe ecrb; axial, H Bb He Hanounia MeHg; 
given T there;  Iwasthirsty, and you not watered me; 


25:43 ObNI crpaHHHKOM, H He npHHaJyN Meda; ObUI 
was a stranger, and not accepted me; was 


Hal, MH He ojesn MeHg; Golem H B TeMHHIIe, H 
naked and not dressed me; ill and in prison and 


He moceruin Meng”. 25:44 Torga H oHH ckaxyT 
not Been Me '. Then and they say 


Emy B orBer: “POCIIO/IM! Korga mb BHHeIH Teõg 
he in answer: 'GOD! when we | seen you 
AJTUVIIAM, MIM KARAYVOIAM, MIM CTPAHHHKOM, MJIM 
hungry or thirsty or a stranger, or 
Harum, MJIM OOJIbBHbIM, MJIM B TeMHMHIO, M He 

naked or patients or in prison and not 


HOCIykHIH Teõe? 25:45 Tora cxaxer HM B oTBeT: 
served You? ' Then say they in answer: 


“HCTHHHO FOBOPIO Bam. Tak KakK Bbl H€º C/JCJAJIH 
verily say you: so as you not made 
ITOTO OIHOMY M3 CHX MCHbIIHX, TO HC CHCTAJH 
this one of now smaller then not made 
Mme”. 25:46 M rmoHiyT cHH B MYKy Be4Hyr, a 
Me '. And go these in flour eternal, and 
HPaBCIHAKH B /KMH3Hb BeCMHYIO. 

righteous in life everlasting. . 


26:1 
26: 


Korma Mucyc okoHYHnJI BCce CcJIoBa CHH, TO cka3aJ 
when Jesus graduated from all words these, then said 


yyueHHkaM CBOHM: 26:2 BbI 3HaeTe, “TO 4“epe3 Ba 
students its: 26: 2 you know that through two 
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ana Gyxer Ilacxa, u CbiH HerosegeckHh rmpeyaH 
day will Easter, and son human betrayed 


óyxer Ha pacnarHe. 26:3 Tora coópancb 
will on | crucifixion. 26: 3 Then gathered 


IHCPBOCBANICHHNKH MH KHH9KHHKMH MH cTapehnInHeI 
priests and scribes and Elder 

Hapoja BO JIBOP IepBOCBANICHHHKA, NO HMEHH 

people in - yard the high priest, by name 
Kanapbi, 26:4 H MoloxHIH B cosere B34Tb Mycyca 
Caiaphas, 26: 4 and put in Council take Jesus 


XHTpOCTbIo H  yONTb; 26:5 HO FOBOPHJIH: TOJbBKO He 
cunning and kill; 26: 5 but said: only not 


B IHpa3iHHK, “TOÓbI He C/eJaJsocs BO3MYIICHHS B 
in holiday to not became perturbations in 


Hapoxe. 26:6 Korma xe Mucyc Obur B BugpaHuyy, B 
people. 26: 6 when same Jesus was in Bethany in 
nome (CWHMoHa rpokaxeHHOrO, 26:7 mpHCTynnJIAa K 
home | Simon leper, 26: 7 started to 
Hemy »xeHinHHAa C  aJaBacTpoBbiM cocyoM MHpa 
it woman with alabaster vessel world 
AparoieHHOVO MH BO3JIHBAJIA Emy BO3JCRAIIEMY Ha 
precious and she poured he reclined on 


FOJOBy. 26:8 YBHJeB 9To, y4eHHkKH Ero BO3HEro//0BAJIH 
head. 26: 8 Seeing it students his they were indignant 


MH FOBOPHJH: K “YemMy Takag Tpara? 26:9 Mõo MozxxHo 
and said: to what such waste? 26: 9 for You can 


ÓbuIO ObI NpojaTbE 9TO MHPpO 3a GoJbIIyIOo HeHy H 
was would sell it ointment for big price and 
naTtb HHINAM. 26:10 Ho Múncyc, ypazymes cHe, ckasaJ 
give the poor. 26:10 but Jesus, perceived this, said 
HM: “TO CMyIIaeTe xeHINHHy? oHa //100poe JeJo 

them: that | embarrass woman? it good it 
cresasa pia Mena: 26:11 nõo HunIyXx Bcerga mMeere 
made for me: 26:11 for beggars always have 

c coõorw, a  MeHã He Bceria umeere; 26:12 

with themselves, and T not always have; 26:12 

BO3JIHB MHPpO cHe Ha Teo Moe, oHa 

pouredthis ointment thesethings on body my, it 

npyrorosna Mena K morpeõennro; 26:13 ncTHHHO 
cooked I to burial; 26:13 true 


FOBOpIOo BaM: Ile HH Oyxer nponroseraHo EBaHreJne 
say you: where or will preached Gospel 
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CHE B IJCIOM MMHDPe, CKaA3AHO óyneT B IIAaMATE CC 
these things in general world, said will in memory it 

H O TOM, “TO oHa cjeasa. 26:14 Tora oxuH H3 
and about is that it did. 26:14 | Then one of 
/IBeHannaTA, HazbiBsaembiá Myrna Mckxapunor, monmres K 
twelve called Judas | Iscariot, went to 
INepBocBaneHHHKaM 26:15 WH cka3zas: “TO BbI JajuTe 
priests 26:15 and said: that you give 
MHe, H 4 Bam mnpegam Ero? OHH NpemroknH emy 
me and IT you  Iwilldeliver Ih? they offered it 
TpHANaTL cpeópenykos; 26:16 H c TOro BpemeHH 
thirty pieces of silver; 26:16 and with of time 

OH HCKkaJl y/00HOIO cJyyas rmpegarb Ero. 26:17 B 

it sought easy case betray His. 26:17. In 


INepBbIW Ke [J[CHbB ONpecHOIHBIN HPAHCTYHMIIM YICcHNHRKH 
first same day unleavened bread started students 

k Mucycy un ckxaszam Emy: rãe Beuims Ham 

to Jesus and said him: where wilt thou us 
npHroToBHTG Tede rnacxy? 26:18 OH ckxazas: nmohuTe 
cook you passover? 26:18 he said: go 

B Fopol K TAaKOMy-TO H  ckaxkHTe emy: “VuHTeb 

in city to sucha and tell him: Teacher 
roBopuT: Bpemga Moe GJn3k0; y  Teôg cosepmiy 

says: time my close; have you commit 

nracxy c yyuenykamy Monmy”. 26:19 YueHHkH 

Easter with students My. 26:19 pupils 

C/IeCTaJH, Kakx IoBele MM Mncyc, MH ITPHPOTOBMJIM 
did as commanded they Jesus, and prepared 

racxy. 26:20 Kormga xe Hacras Besep, OH Bo3er c 
Easter. 26:20 when same come evening he reclined with 
ABCHAANATbIO YYeHHKAMH; 26:21 W KOrIa 0HH eJm, 
twelve students; 26:21 and when they — spruce, 
CKa3aJ. MCTHHHO TOBODIO Bam, “TO OIHH H3 Bac 

said: true say you that one of you 


npegacr Mena. 26:22 OHH BecbMa one4aJAJInC: H 
betray Me. 26:22 they very sorrowed and 


HagaJH FOBOpHTE EMy, Kaxk/bIK H3 HHX: He q 
started talk him each of including: not T 


JH,  FOCIO/IM? 26:23 OH xe ckazas B oTBeT: 


whether, GOD? 26:23 he same said in answer: 


ONyCTHBINHH co MHoko Pyky B ÓJlkoo, 3ToT npejxacr 
dipped with T hand in dish this betray 


104 


-47- Or Mares cBaToe rarosecrBoBaHHe- 





Mena; 26:24 Bnpoyem, CbiH HejosegeckHH H/IeT, Kak 
me; 26:24 | however, son human goes as 
nucaHo O  Hem, HO Fope TOMYy “eJoBeKy, KOTOPbIM 
written about it but Mount that person which 
Crin Yeroseyecknh rnpegaerea: Jyume ObiIO ObI 

son human betrayed! better was would 
3TOMY “eJNoBeKy He pojunTbCa. 26:25 Ilpn cem H 

this man not born. 26:25 when Sem and 
Myna, nperarmah Ero, cxazas: He dg JM, 

Judas betrayer it said: not IT whether, 
Passn?Muncyc rosopHrT emy: TbI cka3zas. 26:26 M 
Rabbi? Jesus says him: you said. 26:26 And 


Kona 0HH em, Mhycyc B3aJ xueô Mm, OJlarocrosHs, 
when they —spruce, Jesus took bread and blessed, 
IHPpeJoMHII M, pasiaBag vyaeaHKaM, CKkKa3aJ. IPpHHMHTEe, 
broke and giving students said: Take, 
dIHTe: cHe ecrb Teo Moe. 26:27 M, B3aB “amy 
eat; these things there body Mine. 26:27 And taking boul 


H GlaroIapHB, Nolal uM H cka3zal: neúre H3 Hee 
and thanks, filed they and said: drink of it 
Bce, 26:28 HÔOo cHe ecrb Kposb Mog HoBoro 

all 26:28 for these things there blood My new 
3aBeTa, 3a MHOTHX HM3JINBACMAR BO OCTABJICHHE 
covenant, for many shed in | abandonment 

rpexoB. 26:29 Cxa3biBar Ke BaM, “4TO OTHbIHe He 
sins. 26:29  Ttell same you that now not 
ÓyIy NHTb OT InJoja cero BHHOFpalHOTOo JO TOTO 
will drink from fetus this grape to of 

AH, KONA OyIy NHTb C  BaMH HOB0O€ BHHO B 

day when will drink | with you new wine in 
Hapcrse Orna Moero. 26:30 M, Bocres,  rmomnuIM Ha 
kingdom father Mine. 26:30 And sungan hymn, went on 
ropy Eseonckyro. 26:31 Tora rosopur nm Mnycyc: 
Mount Olives. 26:31 Then says they Jesus: 


Bce BbI codazHHTecb» O  MHe B 9Ty HOYb, HÔO 
all you be offended about T in this night for 
HallicaHO: “Nopaxy NacTbIpa, H paccerorea oBIHI 
is written: Iwillsmite shepherd and scattered sheep 
craxa”; 26:32 no BockpeceHnyH xe Moem rmnpeBapro 
herd '; 26:32. by resurrection same my go before 


Bac B [aJmnee. 26:33 Ilerp cxazar Emy B oTBeT: 
you in Galilee. 26:33 Peter said he in answer: 
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eclH H BCe CODNA3HATCA O Teõe, M HHKONIA He 
if and all  offended about you, I never not 


cobuaszHrocb. 26:34 Mucyc ckazaJs emy: HCTHHHO 
offended. 26:34 Jesus said him: true 


FOBOPIO TeGe, YUTO B 3TY HOYb, NPexe HexkeH 

say you that in this night before than 

Iporoer rneryx, TpHXKIbI oTpesembca or Mena. 26:35 
Crows cock three deny from Me. 26:35 
Iosopnr Emy Ilerp: xora bl Hajexao MHe H 
says he Peter: although would ought I and 
ymeperb c  Toõor, He orpexycb or Teôg. Iloy00H0€ 
die with thee, not deny from You. Such 
FOBOPHJIN H BCe y4eHHKH. 26:36 Ilorom rnpHxoHT 
said and all students. 26:36 then comes 

c  HHMH Mhucyc Ha mecro, HazbiBaemoe TepcumaHhHa, 
with them Jesus on place called Gethsemane, 

MH FOBOPHT yYeHHKAM: IIOCHINTE TYT, NOKka Á rIoHAy, 
and says disciples: sit here yet 1 go, 
IHOMOJIOCkh TaM. 26:37 M, B3aB c  (Coõor Ilerpa u 
pray there. 26:37 And taking with himself Peter and 


060HX CbIHOBCW JeBeIeeBbIx, Haas! ckopõerb H 
both sons Zebedee, started | grieve and 


TockoBaTb. 26:38 Tora roBsopHT HM Mhucyc: nyma 
homesick. 26:38 Then says they Jesus: shower 


Moa ckopôur cmepreJxbHO; roGyibTe 31ecb H 
My mourns death; Stay here and 


Goxpersyúre co MhHoro. 26:39 M, orohHia HeMHOTO, 
Watch with Me. 26:39 And Hewentaway little, 


Ha Ha JuINO (CB0e, MONICA H roBopu: Orue 
fell on face its prayed and said: Father 
MoW! ecim BO3M0XKHO0, Na MuHyer MeHg vara cHa; 
My! if possibly yes passes J bowl sion; 


BIpoyem, He kak % xouy, HO Kkak Tbr. 26:40 M 
however, not as r want but as You. 26:40 And 
HPHXOINT K VICHHKAM MH HaAXOIMT MMX CHANIMNMH, MH 
comes to students and finds their sleeping, and 


FOBOPpHT Herpy: TaK JIM He MONIH BEI OIMHH “ac 
says Peter: so Do not could you one hour 


Gonpcrsosarb co MkHoto? 26:41 BonpcrByHre 4H 
watch with Me? 26:41 Watch ye and 


MOJIWHTECD, YTOÓbI He BIHAaCTb B HCKYHICHHE. JIVX 
pray, to not fall in temptation: spirit 
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doNp, INIOTb Xe HemomHa. 26:42 Eme, oToÁIa  B 
cheerful, flesh same weak. 26:42. still, He wentaway in 


APpyroh pa3, MoJuJIca, rosopg: Orye MoH! ecun He 
other time | prayed saying: Father My! if not 
MOkeT vwania cus  MmuHHosBarE MeHg, “Toobl MbHe He 
can bowl And this bypass me to I not 


NHTb ee, ja Oymer Borg TsBog. 26:43 M, npuya, 
drink it yes will will Yours. 26:43 And come, 


HAXOIMT MX ONATE CHANIMMH, HÔOo y HHX IJIa3za 
finds their again sleeping, for have them eyes 


OTakeJeH. 26:44 M, ocraBHB MHX, OTONIC ONATB H 
heavy. 26:44 And leaving them moved again and 


HOMOJHJCS B TperHÁ pa3, CKka3aB TO Ke CJIOBO. 
prayed in third time saying then same word. 

26:45 Tora npuxoxuTr K yyeHHkaM CBONM H 

26:45 Then comes to students its and 
FOBOPHT HM. BbI BC€ CIIIe€ CHMTE MH INOYHBaCeTe? BOT, 
says them: you all more sleep and take your rest? now, 
npHOJNu3unca vyac, H ChiH Heroseyecknh rmpegacrea 
close hour and son human + surrenders 

B PykKkH rperiHHkoB; 26:46 BCcTaHbTe, IION/JCM: BOT, 

in hands | sinners; 26:46 — stand up, go: now, 
NpHOJNy3nIca rmpegaromah Mena. 26:47 M, Korma eme 
close betrayer Me. 26:47 And when more 
roBopHJI OH, Bot, Myna, oxuH H3 /IBeHannara, 

said he now Judas one of | twelve 

IHPpHIHCI, M y HHM MHOMRECCTBO Hapojja c MeTaMH 
come and with it set people with swords 

MH KOJIbBAMH, OT IePBOCBANICHHHKOB MH crapehminH 
and staves, from priests and elders 
HapojHbIX. 26:48 Ilpegaromnh xe Ero da HM 3Hak, 
People. 26:48 betrayer same his gave they sign 
ckazaB: Koro g rmonenyro, Tor H ecTb,  BO3bMHTE 
saying: People TI kiss one and equipped, take 

Ero. 26:49 M, Troryac rmoxoúxa K Mucycy, ckasaJ: 
His. 26:49 And immediately comingup to Jesus said: 
paxyúca, PassBu! M mormnesnosas Ero. 26:50 Mncyc 
Hail, Rabbi And kissed His. 26:50 Jesus 

Xe ckazal eMy: APYE Ja vero Tb npumes?Toraa 
same said him: friend for what you comefrom? Then 


HOJIONNUIM MH BO3JIOKMJIM PyKH Há Mncyca, MH B3AJIH 
approached | and laid hands on Jesus, and took 
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Ero. 26:51 MH eor, oquH H3 ObIBINHX Cc  Hhucycom, 
His. 26:51 And now one of former with Jesus 


nNpocrepiim pyky, M3BJeK Mes CBOÁ H, YIapHB paõa 
stretched hand learned sword its and striking slave 


INepBOCBANICHHHKOBA, OTCEK emy yxo. 26:52 Torxa 
the high priest, compartment it ear. 26:52 Then 


roBoOpHT emy Mhycyc: BO3BpatrH MEI TBOÁ B €ero 

says It Jesus: up again sword your n dí 

MeCTO, HÔO BCe, B3ABINHE MEI, MEJOM NOTHÔOHYT; 

place for all who took sword sword perish; 

26:53 MmJIM jyMaens, “aro Hd He MOFy Ternepb yMOJHTE 
26:53. or think that TI not T now pray 
Orna Moero, u OH rmnpercrasur MkHe GoJee, HexeJH 
father my, and he | submit 4 more than 
ABeHANATE JIerHOoHOB ÁAHreJoB? 26:54 Kakx xe 

twelve legions Angels? 26:54. as same 


cóyiyrea IlncaHna, “To Tak JOJkHO ObITb? 26:55 B 
come true Scripture that so should to be? 26:55 In 


TOT uac ckazas Mucyc Hapoly: Kak óyaro Ha 

one hour said Jesus people: as on 
pa360HHnHka BbINUIM BbI € MeIaMH HM KOJIbBAMMH 
robber out you with swords and stakes 

B34Tb MeHg; Kax/bIK JeHb C  BaMH cHJeI 4, yua 
take me; each day with you sitting T teaching 
B xpame, H Bb He Opaun MeHa. 26:56 Cne Ke 
in temple, and you not take Me. 26:56 These things same 
BCe ÓbIIO, Ja CÓyIyTCA NHcaHHS INpopokos.Toria Bce 
all | was yes come true writings prorokov. Togda all 
VYYICHHKH, OCTABHB Ero, GexaJm. 26:57 A B3ABINHE 
students leaving it fled. 26:57 4 who took 


Mncyca orBem Ero K Kanagpe nepBocsanmeHHnKy, 
Jesus took his to Caiaphas the high priest, 


Kyla codpaJncs KHHKHHKH H  crapeúmimHbI. 26:58 
where gathered scribes and elders. 26:56 
Ierp xe cuegosar 3a Hum un3xaJM, KO JBOopa 
Peter same followed for it froma distance, to court 


INepBOCBAINICHHHKOBA; HM, BOW/IM BHYTPb, Cel co 
the high priest; and entering inside villages with 


CJIYVKHTeIAMH, “YTOÓbI BHJACTL KoHel. 26:59 
ministers, to see end. 26:59 


108 


-47- Or Mares cBaToE GrarosecrBoBaHHe- 





IepsocBameHHHKH H  crapehmMnHe: H Becb 
The chief priests and Elder and all 


CHHCIPMOH MCKaJM JIRECBH/CTECIbCTBA IIPOTHB Mncyca, 
Sanhedrin sought perjury against Jesus, 
YyToóbI npejarb Ero cmepru, 26:60 H He HaxoINJIM; 
to betray his death 26:60 and not found; 

MH, XOTH MHOTO JIKeCBH/ICTeJ CH IHPHXOJNMJIO, He 

and although many perjurers occurred, not 
Hamm. Ho HakoHel IHPpHINJIM /JBA JKeCBHJCTeJA 
found. but finally came two | perjurer 


26:61 wm ckazanH: OH FOBOpHJ: “MOFy paspymnTe 
26:61 and said: he | said: Tcan destroy 


xpam bBoxHH HW B TpH AHS cosmarb ero”. 26:62 M, 
temple God and in three day create it, 26:62 And 


BCTaB, IICPBOCBANICHHMNK CKaA3aJ Emy: YuTo Ke  HHHYEero 
standing, High Priest said him: that same nothing 


He OTBeYaCHIb? “TO OHH INpoTHB Teõg 

not answer? that they against You 
CBHJeTeNbcrByrT? 26:63 Mucyc moJyax. MH 

show? 26:63 Jesus silent. And 
INepBOCBANICHHHK ckazar Emy: 3akxinHar Teôg bBorom 
High Priest said him: conjure you God 
2KHBbIM, CkakxH Ham, Tb JH Xpucroc, CbiH boxuH? 
alive say us you Do Christ, son God? 
26:64 Mwncyc roBopur emy: TbI cka3a; axe 

26:64 Jesus says him: you said; even 
CKa3bIBAIO BAM. OTHbIHC V3PpHTE CbriHa UesrosBegeckoro, 
Isay you: now behold son human, 

cHIMINIerO olecHyIo CnJbi H rpasxyiero Ha obaxax 
sitting the right hand force and coming on clouds 
HeGecHbIX. 26:65 Tora rnepBocBaneHHHK pazopal 
heaven. 26:65 Then High Priest tore 


OIeCK/IbI CBOH H ckazam: OH GoroxyJbcrByer! Ha “To 
clothing their | and said: he blasphemes! on that 
erre HaM CBHJeTeei? BOT, Telepb Bb CIbINAJH 

more us witnesses? now, now you heard 
GoroxybcrBo Ero! 26:66 Kakx Bam kKaxerca?OHH xe 
blasphemy Ft! 26:66 as you think? They same 
CKa3aJIH B OTBeT: IMOBHHeH cMepTH. 26:67 Torna 

said in answer:  guilty death. 26:67 | Then 


Iesam Emy B JMHIO H 3aymadyn Ero; apyrHe xe 
spat he in face and buffeted his; other same 
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yxapsim Ero no JaHyHTaM 26:68 HM  roBOpHJH: 
hit his by palms oftheir hands 26:68 and said: 
Npopexn Ham, Xpncroc, KTO yxapH Teóg? 26:69 
Prophesy us Christ, who hit You? 26:69 
Ilerp xe cujxer BHe Ha Bope. MH rojomuia K Hemy 
Peter same sitting out on yard. And came to it 
OlHA CJy;kxaHKa H ckasala: H Tb ObIUI C  Hucycom 
one maid and said: and you was with Jesus 
FamnegangHom. 26:70 Ho oH orpexca reper Bcemm, 
Galilee. 26:70 but it denied before all, 
cka3zaB: He 3HaI0, “TO TbI FroBopuimms. 26:71 Kornma 
saying: not know that you talking about. 26:71 when 

2K€ OH BbIXOIMJI 3a BOPOTA, YBHJNCIa €ero Apytraa, Mu 
same it out for gates, saw it the other, and 
FOBOPHT ObIBIIHM TaM: H 9TOT ObLUI Cc  Hyncycom 
says former there: and this was with Jesus 
Hasopeem. 26:72 M oH onaTE OTpexca c  KJIATBON, 
Nazareth. 26:72. And it again denied with oath 

yro He 3Haer Cero Heosexa. 26:73 Hemâmoro cnycra 
that not knows this Person. 26:73 a little later 
HOIONINIM CTOABINIHC TaM H CKaA3AJIM Herpy: TO4HO 
approached | standing there and said Peter: exactly 

MH Tb H3 HHX, HÔO H Ppesb TBOS OGlH4Yaer Teõa. 
and you of them for and it your convicts you. 
26:74 Torga oH Haga KJSCTbCA H  GOKHTbCA, “TO 
26:74. Then it started | swear and swear, that 
He 3Hã4eT Cero Hesmosexa. M Bapyr same mneryx. 

not knows this Person. And suddenly sang Cock. 
26:75 M eerommu Ilerp coso, ckazaHHOe eMy 
26:75 And remembered Peter — word said it 
Mucycom: “rmpexie HexxeJym INponoer neryx, TPpHK/bI 
Jesus: before than Crows cock three 
oTpesembca oT Mena”. M, BbIÁIA BOH, IlIakaJ 

deny from Me. And coming won cried 

TOPbKO. 

bitter. 
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when same itis morning all | priests and 
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crapeiímuHb! Hapoia HMeJH cosernganne o6  Mucyce, 
Elder people had meeting about Jesus 
YTo6bI rpegarb Ero cmepry; 27:2 un, cBa3asB Ero, 
to betray his death; 27:2 and linking it 
OTBeIH MH mpegasn Ero Ilonrnio Ilyary, 

took and betrayed his Pontius Pilate 


npasHTeJro. 27:3 Tora Myxa, npegasmuh Ero, 
governor. 27:3 Then Judas betrayed it 


YBHJICB, “TO OH OCyXK/eH, MH, paCKkagBIINC, 
seeing that he convicted, and repented, 


BO3BpaTHJI TpHJINAaTL CpeópeHHKOB INepBoOCBAIICHHHKAM 
returned thirty pieces of silver priests 

MH crapeúmmmnam, 27:4 rosopa: corpemu a, npejas 
and elders, 27: 4 saying: sinned Tr betraying 
KPOBb HEBHHHYyI0.OHH Re CKd3AJIM MY. MTO Ham JO 
blood nevinnuyu. Oni same said him: that us to 
Toro? cMoTpH cam. 27:5 M, Opocus cpeópeHukn B 
what? | see himself. 27:5 And throwing | sribnyk in 
xpame, OH BbINIeJ, IONIer MH yMaBHJICA. 27:6 

temple, it | cameout, went and hanged himself. 27: 6 


IHepBocBanmeHHHKH, B39B CpeópeHHKH, CKa3aJH: 

the chiefpriests, taking pieces of silver, said: 
HeIO3BOJINHTOIbHO IIOJORKHTE HX B COKPOBHIIHHIIV 
prohibitively put their in treasury 

HePKOBHYIO, IIOTOMY “TO 3TO IleHa KpoBH. 27:7 
church, because that it price Blood. Za 
CreJas 2K€  COBCIIAHHE, KYINMJIH Há HHX 3CMIIIO 
making same meeting bought on them land 
FropiresHHKka, JM mMorpeóenHa crpaHHHKOB; 27:8 
potter, for burial strangers 2/06 
NHOCeMy MH  HA3bIBACTCA 3eMIIM Ta “3€MJICHO KPpOoBH” JO 
therefore and called Plot that land blood " to 


cero Ha. 27:9 Torga côbuIock peseHHoe yepez 
this day. 27: 9 Then fulfilled which was spoken through 
rpopoxa Mepemunio, KoTOpbIM FOBOpHT: “H  B3AJMH 
prophet Jeremiah which says: and took 
TpHANATS cpeópeHHkoB, imeHy OreneHHoro, Koroporo 
thirty pieces of silver, price | estimated, which 
ONCHHJH cbIHbI M3pansa, 27:10 wu aum nx 3a 
overall sons Israel 27:10 and given their for 


3eMJIkhO TOpiHesHHKAa, Kak ckazas mHe TOCIIO/b”. 
land potter, as said I THE LORD '. 
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27:11 Mncyc xe cras rmeper mpasureem. M 

27:11 Jesus same became before | ruler. And 
crpocu Ero mpasures: Ter Iaps MyjgeúckKHh? Hncyc 
asked his ruler: you king Jews? Jesus 

ckasasr emy: TbI rosopuimb. 27:12 MH «orja 

said him: you talking about. 27:12. And when 

00BHHSJIH Ero NepBocBanmeHHHKH MH  CrapehminHe!, 
accused his  priests and elders, 

OH Huyero He orBeyax. 27:13 Torga rosopur Emy 
he | nothing not answered. ZA Then says he 
Ilusar: He CJIbIINMIOID, CKOJBKRO CBHJHICTETbCTBYIOT 
Pilate: not hear how show 

nporuB Teõôg? 27:14 M He oTBeyal emy HH Ha o/HO 
against You? 27:14 And not posted it or on one 
CJIOBO, TaK “TO INPpaBHTeJb BecbMa JMBHJICA. 27:15 
word so that  ruler very marveled. 2H 


Ha npasxHykK xe IlacxH mnpaBHTes HMel oobryah 
on holiday same Easter ruler had custom 
OTIIVCKATD HAaDPoOY OIHOTO Y3HHKa, KOTOPOTO XOTÉJM. 
let people one prisoner which like. 


27:16 bBbul Toria y  HHX M3BCCTHBIÁ Y3HHK, 
27:16 was then have them known prisoner 


Ha3bIBaembiÁ Bapassa; 27:17 wmrak, Koria coópaJncs 
called Barabbas; 27:17 Thus, when gathered 


OHH, CKaA3aJI MM IluJar: Koro XOTHTE, YTOÓbI q 

they said they Pilate: who want to I 
OTNyCTHJI Bam: BapaBBy, HJIK Mhucyca, Ha3biBaemoro 
released you: Barabbas, or Jesus, called 

Xpucrom? 27:18 Mõo 3Hax, “To mpegasn Ero n3 
Christ? 27:18 for knew that  betrayed his of 
3aBHCTH. 27:19 Mexny TEM Kakx cHye oH Ha 

env. 27:19 — between so as sitting it on 
CyICÁCKOM MecTe, XxeHa ero MociaJa emy ckasaTeL. He 
judgment location wife it sent it to say: not 
ngessaí Huyero IlpasemHuHky Tomy, moTroMy “TO q 

do nothing righteous Moreover, because that T 
HbIHe BO CHE MHOTO IMocTpangasa 3a Hero. 27:20 Ho 
now in dream many suffered for Him. 27:20 but 
INepBOCBANICHHHKH HM  CTapeúninH:I! BO3ÓyIMJIN Hapox 
priests and Elder filed people 


npocurb BapasBy, a  Muycyca roryônTs. 27:21 Torna 
ask Barabbas, and Jesus destro). 27.24 Then 


112 


-47- Or Mares cBaToe rarosecrBoBaHHe- 





INpaBHTeJb CIHpocHI HX: KOFO H3 JIBYX XOTHTe, “TOÓbI 
ruler asked them: who of | two want to 


% OTICTHJI BAM?OHH ckazaJyH: BapasBy. 27:22 IluJar 
1 released you? They said: Barabbas. 27:22 Pilate 
FOBOPpHT HM: “TO xe g cjear Mhucycy, 

says them: that same 1 Iwilldo Jesus 

Ha3bIBaAeMoMy Xpucrom?Tosopar emy Bce: ja Oyer 
called Christ? Say it all: yes will 
pacnar. 27:23 Ilpasures ckazaJ: Kakoe Ke 30 
crucified. 27:23 ruler said: what same evil 


cresrass OH?Ho oHH eme cnJIbHee KpHyaJH: ja Oyier 
made He? But they more more shouted: yes will 
pacngar. 27:24 Ilunar, BHJA, “TO HH4TO He IOMOTrAaeT, 
crucified. 27:24  Pilate seeing that nothing not helps 

HO C(MATEHHEC YBEIHUINBACTCA, B3AJI BO/bI MH YMbBIUI 
but confusion increases took water and washed 
PpykKH nepe Hapo10M, H cka3as: HeBHHOBCH  B 
hands before people and said: innocent [in 
KpoBH IlpaseHHka Cero; cMOTpHTe BI. 27:25 M, 
blood the righteous this; see thank you. 27:25 And 
OTBCaM, BECb HaDo CkKasaJr. KpoBb Ero Ha Hac H 
answering all people said: blood his on us and 


Ha jerax Hammx. 27:26 Tora ornycru um BapasBy, 
on children our. 27:26 Then released they Barabbas, 
a Mucyca, ónus, rmperas Ha pacnarue. 27:27 Torna 
and Jesus, bandc, betrayped on crucifixion. 27:27. Then 
BOMHHbI INpaBHTelga, B34B Mycyca B rperopHio, 

warriors  ruler, taking Jesus in hall, 


cobpan Ha Hero Becb noJk 27:28 um, pazes Ero, 
collected on it all regiment 27:28 and stripped it 


Haley Ha Hero GarpaHymiy; 27:29 un, crrerma 

put on it scarlet; 27:29 and platted 

BeHell H3 TepHa, BO310/kKHJIM EMy Ha TOJNOBy MH JaJH 
crown of | thorns, laid he on head and given 
Emy B NpaByio Ppyky Tpocrb; H, CTaHOBACL NPpejx 

he in right hand | cane; and becoming before 
Hum Ha KoJeHy, Hacmexancs Hax Hum, rosopa: 

it on  knees, mocked over him saying: 
paylca, Di di MyneúckKnh! 27:30 MH mresanym Ha 
Hail, king Jews! 27:30 And spat on 


Hero Hu, B34B Tpocrb, OnH Ero rno roJose. 27:31 
it and taking cane, beat his by head. 2/45 


RE: 
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M «ora Hacmeguncs Hax Hum, cHan c Hero 

And when mocked over him removed with it 
Garpanniy, H oem Ero B ojexmbI ÉEro, MH MoBeln 
scarlet, and dressed his in clothing it and led 

Ero Ha pacrnarHe. 27:32 Beixola, OHH BCTperHJIm 

his on  crucifixion. 27:32 Coming out, they met 

ojHoOrO KWHpHHegHHHA, IO HMeHH (CHMoHa; cero 

one Cyrene, by name Simon; this 


3acTaBHJIK HecrH Kpecr Ero. 27:33 M, npuia Ha 
made carry Cross His. 27:33 And coming on 


MecTo, Ha3biBaemoe ToJropba, “TO 3HA4HT: “J06H0€ 
place called Calvary that means: frontal 
mectro”, 27:34 jaum EMmy NHT6 yKCyca, cMenaHHOro 
place ' 27:34. given he drink | vinegar mixed 

Cc  %KET4AbIO; H, OTBeJaB, He XOTE! INHTb. 27:35 

with bile; and tasted, not wanted drink. 2/45) 
Pacnasmune xe Ero JAeIAH ojxexbI ero, Opocag 
crucified same his shared clothing it throwing 
xpe0nWú; 27:36 um, cuia, crepermm Ero tram; 27:37 u 
the lot; 27:36 and sitting, guarded his there; 27:37 and 
HOCTABHJIH Ha TOJIOBOK Ero HA/MINCS, 03H44 IFOIIVIO 
set over head his inscription,  signifying 

BHHy Ero: *Ceá ecrb Mhncyc, Ilapb Myreúcknh”. 

guilt it: -This there Jesus, king Jews”, 

27:38 Torma pacnarbr c Hum jBa pa3z60hHHHKA: 
27:38 Then crucified with it two | thieves 

OIJHH IO INPpaByko CTOpoHy, à APpyroá No JeByio. 

one by right side and other by left. 

27:39 Ilpoxoxanmme xe 3JH0CJHOoBHJM Ero, KHBAq 

27:39 — passing same blasphemed it nodding 


FOJJIOBAMH CBOHMH 27:40 Hm  rosopga: Paspymaronnh 
heads their 27:40. and saying: Destructive 


xpam 4H B TpH AHg CosHyaromnhH! cracu Ceõg 
temple and in three day Save yourself! save himself 
Camoro; ecra Tb CbiH BoxHh, cohíH Cc  Kpecra. 
himself; if you son God, Go down with cross. 
27:41 IloxoôHo HW  mepBocBameHHHkKH c 

27:41 like and priests with 
KHH)KHHKAMH H crapeúmunHamy H cpapunceamy, 
scribes and elders and Pharisees 


HacMexagcb, FroBOpHJH: 27:42 apyrux cracas, a 
mocking, said: 27:42 other He saved and 
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Ceôm Camoro He Moxer cracrH; ecin OH Iapb 
himself himself not can save; if he king 
Mspanues, rnycrb Ternepb coújxer c  Kpecra, H 
Israel, let now come with cross and 
ysepyem B Hero; 27:43 yrosasr Ha bora; nycTb 
we will believe in him; 27:43 Hetrusted on God; let 
Tenepb n306aBur Ero, ecra OH yrogeH Emy. MHõ6o OH 
now save it if he  pleasing Him. for he 
ckazas: “HM Boxuá Chin”. 27:44 Takxxe H 

said:  T God Son '. 27:44 also and 
pa360HHHkKH, pacngarbie c Hum, moHOCHJH Erro. 
robbers, crucified with him reviled His. 


27:45 Or mecroro xe vaca TbMA ÓCbLIA NO BCeH 
27:45 from sixth same hours darkness was by all 


3eMJIe jo “aca jesBaroro; 27:46 a  okKoJO JeBATOro 
ground to hours Ninth; 27:46 and about Ninth 


yaca Bo30nnJI Mucyc rpomkHm rosocom: Mun, Mod! 
hours  cried Jesus loud voice: or Or! 
ama casaxpany? To ecrb: “Boxe Mo4, boxe 

Lama | sabachthani? then have: God My God 

MoH!— na vero Ter Mena ocrasu?” 27:47 

My! - for what you T left? * 27:47 
Hexoropbre H3 CTOABHWIMX Tam, CJIblIIaà 9ITO, FOBOPHIJIH. 
some of standing there hearing it said: 
Mumiro 3oBer OH. 27:48 MH Toryac rmoGexas oIHH 
Elijah calls He said. 27:48 And immediately ran one 


H3 HHX, B34IJ IyOKy, HAIOJHMAJI YKCYCOM MH, HAJIOKHB 
of them took sponge filled vinegar and imposing 
Ha Tpocrb, asa Emy nuHTb; 27:49 a apyrHe 

on cane, gave he to drink; 27:49 — and other 
FOBOPpHJIH: IIOCTOW, IMHOCMOTPHM, npHjxer Jum Murna 
said: wait, see come Do Elijah 
cracrH Ero. 27:50 Mucyc xe, ONgTb BO30NHB 

save His. 27:50 Jesus same again cried 


FPpOMKHM TOJOCOM, HCIyCTHJI Nyx. 27:51 M sor, 
loud voice let out spirit. 27:51 And now, 
3aBeca B XxpaMe paspalacb Ha//B0e, CBepxy /10HH3Y; 
curtain in temple torn in two, top the bottom; 


MH 3eMJIa IOTpacacb; MH KaMBH paccencb; 27:52 
and Plot quaked and stones rent; do Ds 


MH rpoó6bI OTBCP3JIWNCb, MH MHOTMC TéÉJla YCOIMIIMX 
and cofins were opened; and many body dead 
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CBATBIX BOCKpeciH 27:53 HW, BbIÁIA H3 Fpo060B no 
saints resurrected 27:53 and coming of cofins by 


BOCKpeceHHH Ero, BONIIM BO CBATOW Fpai MH 

resurrection it included in holy hail and 
SBHJINCb MHOTHM. 27:54 CoTHHK xe MH Te, KOTOPbIC 
were many. 27:54. centurion | same and those which 

y HHUM CTCperiH Mucyca, BH/IM 3CMJICTPACCHHC MH 
with it guarded Jesus, seeing  earthquake and 
BC€ ObIBINCC, YCTPamunJIunch BECcbMa MH FOBOPMJIH: 

all  theformer, feared very and said: 


BOHCTHHyY OH Obi! CbiH Boxnh. 27:55 Tam ObuIH 


indeed he was son God. 27:55 there were 
TaKKE MH CMOTPpCJIMH H3HaAJIM MHOTHEC /KeCHINMH6I, 


also and visits published many women 

KOTOpbIe cuegosayH 3a Myncycom H3 Tamneyn, cJyxa 
which followed for Jesus of  Galilee serving 
Emy; 27:56 mexiy HHMH ObuIM Mapna MarjaJuHa 
him; 27:56 between them were Maria Magdalene 

H Mapua, marb Makxosa u Hocun, H MaTb 

and Mary, mother Jacob and Josiah and mother 


CbIHOBCÁ JSeBejeesBbix. 27:57 Korla xe HacTas Beygep, 
sons Zebedee. 27:57. when same come evening 


nHpHnesr Gorarblá 4emosekx H3 ApuMapen, HMEHEeM 
came rich people of  Arimathea name 


MHocup, KoTopbiá Takxe yumiica y  Múucyca; 27:58 
Joseph which also studied have Jesus; 27:58 
0H, HpHia K Ilyary, nmpocns Ttresa Mucycosa. Tora 
he coming to Pilate requested body Jesus. Then 


Hunar rnmpukxasas orxarb Tejo; 27:59 Mm, B3AB Tello, 
Pilate ordered give abody; 27:59 and taking body 


MHocup oóBnI ero “ncror rnamaHuarero 27:60 H 
Joseph wrapped it pure linen 27:60 and 


MOJOKHJI ero B HOBOM CBOeM Tp06€, KOTOPbIÁ BbICEK 
put it in new its tomb, which carved 
OH B CKaJe; H, INPpHBAaJHB GoOJNbIIOÁ KaMeHb K JIBepH 
it in therock; and rolled large stone to doors 
rpoõa, yjmanca. 27:61 bbuia xe Tam Mapua 

coffin, retired. 27:61. was same there Maria 
MarxanunHa um apyras MapHga, KoTOpbre cH/reJM 
Magdalene and other Mary, which sat 


INporHB rpo6a. 27:62 Ha apyroú jeHb, KOTOPpbIN 
against cofin. 27:62 on other day which 
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CIeyer 3a NATHHICHO, COÓpaJHCb NepBOCBANICHHHKH 
should for Friday gathered priests 

H papncen K Ilunary 27:63 wm roBopnJH: rocnou4H! 
and Pharisees to Pilate 27:63 and said: Sir! 

Mbr BCroMHHJAH, “TO OOMAHIIHK TOT, eme OyIyIH B 
we remembered that  deceiver one more being in 
%XHBbIX, CKa3aJ: “IMOCIe Tpex AHeú BockpecHy”; 27:64 
alive said: after three days Iwill rise again ; 27:64 
HTAK, IPpHKakKH OXpaHATE Frpo06 Jo Tperbero Ha, 
Thus, Command guard coffin to third day 
YTOÓbI yYeHHKH Ero, NpHIS HOY4bI0, He YyKpaJym Ero 
to students it coming night not stolen his 


MH He ckazaH Hapojy: “BOCKpec H3 MEPTBbIX”; H 
and not said people: resurrected of dead '; and 


ÓyxeT rocegHHH oômaH xyxe repsoro. 27:65 IlnJar 
will last cheating worse first. 27:65 Pilate 
ckazaJl HM: HMeeTEe cTpaxy; IMoH/HTe, oxpaHaWTe, Kak 
said them: have custody; go guard, as 


aHaeTte. 27:66 OHH NOmNIN MH MoctTaBHJH y  rpoõa 
know. 27:66 — they went and set have cofjin 
CTpaxKy, M HPHJIOKMJIH K KaMHIO HEAT. 

custody and made to stone printing. 


28:1 
28: 


Io rmpomecrBnH xe cy0GoTbI, Ha paccBere repBoro 
by after same Saturday, on dawn first 
AH Hejesym, npumvia Mapua MarjmanunHa à apyrasa 
day weeks came Maria Magdalene and other 


Mapua rmocmorperb rpo6. 28:2 M Bor, cxeJasrocsb 
Maria view coffin. 28:2 And now became 


BeJIHKO€ 3eMJIeTpacenHe, HÔo AHrer POCIHOAEHL, 
great earthquake for Angel LORD, 
CONIeANHH Cc  Heõec, NpHCTyNHB, OTBAJMHJ KaMeHb 
descended with heaven | came, rolled back | stone 

OT JBepH rpoõa um cHje Ha Hem; 28:3 BH ero 
from doors cofjin and sitting on it; 28:3 view it 
ÓbUI, KaK MOJHHA, H Olexia ero beja, KakK cHer; 
was as lightning and clothing it white, as snow; 


28:4 ycrpammBimnyc: ero, creperynme npHmvIA B 
28: 4 And for fear of it keepers came in 
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Tpener H cTalH Kak MepTBbIe; 28:5 ÁAHre xe, 
awe and steel as the dead; 28: 5 Angel same 


00parHB peyb K KeHINHHAM, ckazaJ: He GoúTecb, HÕO 
drawing it to women said: not fear for 
3Hako, “TO BbI HINeTe Mhyncyca pacnaroro; 28:6 Ero 
know that you looking Jesus crucified; 28: 6 his 
HeT 3]Hecb— OH BOCKPpec, Kak cka3aJ. IloyoHjHTe, 
no here- he | risen, as said. Come, 
IHOCMOTPpHTe MecTo, re Jexas POCIO/ID, 28:7 wu 
see place where lying LORD, 28: 7 and 
NOHINTe ckopee, ckaxHTe yyeHHKaM Ero, YTro OH 

go rather tell students it that he 
BOCKpec H3 MePTBbIX H  IpeBapaer Bac B Tauee; 
rose of dead and anticipates you in Galilee; 
Tam Ero yBuyure. Bor, q ckazas Bam. 28:8 M, 

there his 1 see. Thatis, T said to you. 28:8 And 
BbIÁISA IMOCHenIHO H3 Ip06a, OHH Co CTpaxom H 
coming hastily of coffin, they with fear and 
pa/JOCTbIO BEJIMKOIO NodexaJyH BO3BeECTHTb YYICHHKAM 
joy great run usher students 

Ero. 28:9 Korma xe mun OHH BO3BECTHTE Y4eHHKAM 
His. 28: 9 when same were they usher students 
Ero, u ce, Mncyc Bcrperu Hx MH cka3za: 

it and Behold, Jesus met their and said: 
paxyírecb! M oHH, INpHCTyNHB, yXBATHJHCb 34 HOIH 
Rejoice! And they came, seized for feet 
Ero Hm rnmokxmHoHHJNcs Emy. 28:10 Tora rosopHT HM 
his and worshiped Him. 28:10 Then says they 
Mncyc: He GoWTecb; IMoHHTe, BO3BeCTHTE Oparbam 
Jesus: not fear not; go Declare brothers 
Moum, “ToóbI muIK B [aJmJero, H TaM OHH YBHJAT 
mine to were in Galilee, and there they see 
Mena. 28:11 Korma xe oHH WIM, TO HeKOTOpbIC H3 
Me. 28:11 when same they  walked, then some of 
CTPpaxh, BOHJIA B FODO/, 00bABHJIH 

guardas, entering in city announced 

INepBOCBANICHHHKAM O Bcem GbIBINeM. 28:12 M 
priests about all the former. 28:12 And 


CHH, COOpaBIIHCb Co cTapeinminHaMH H  cjeas 
these, Meeting on with elders and making 
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COBCIIaHHE, /JJOBOJIbBHO JJeHer JJaJlH BOHHAaM, 28:13 H 
meeting pretty money given | soldiers 28:13 and 


CKa3aJIH: CKakKHTe, Y4TO Y4eHHKH Ero, NpHIS HOYbIO, 
said: tell that students it coming night 
yYkpam Ero, Korma Mb crian; 28:14 H, ecuH cuyx 
stolen it when we | slept; 28:14 and if hearing 
06 9TOM J0HJNeT JO INpaBHTela, MbI YOCINM ero, H 
about this reach to — ruler, we | convince it and 
Bac OT HeNpHAaTHOCTH H30aBHM. 28:15 OHn, B3AB 
you from trouble get rid of. 28:15 they taking 
AXCHbBTM, IIOCTVIMIJIM, KakK HayMeHeI OBUIH; MH 

money received, as taught were; and 
INpoHecIock CJOBO CHe Mexiy MyngeamH do cero 
flashed word these things between | Jews to this 


aHa. 28:16 OjuHHamarTeE Ke y4eHHKOB INONLIH B 
day. 28:16 | eleven same students went in 


Fasnuero, Ha ropy, Kyxa moseer um Mhucyc, 28:17 
Galilee, on mountain where commanded they Jesus, 28:17 


MH, YBHJeB ÉEro, mokKJoHHJIHNCb EMy, à  HHbI€ 
and see it worshiped him and other 


ycomHHJIHCb. 28:18 M, mpnórm3nsmncs, Mucyc ckaszal 
doubted. 28:18 And near, Jesus said 
HM. jJJjaHa MhHe Bcgkag BJlactrb Ha Hede H Ha 3emie. 
them: given T every power on sky and on ground. 
28:19 Mrakx, uaHTe, HayyHTe BCe Hapo/bi, Kpecra Hx 
28:19 Thus, go teach all | nations, baptizing their 
BO HMM Origa H CbiHa H CeBaToro Jlyxa, 28:20 

in name father and son and St. Spirit 28:20 

yua  HX coGmmoiaTb Bce, YTO Sl rmoBeJes Bam; H 
teaching their comply all that TT commanded you; and 
ce, He BAMH BO BC€ /JIJHMH JJO CKOHYaAHHA BEKA. 
Behold, 1 with you in all days to theend centuro. 


AMMHHL. 
Amen. 
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4 
1:1 


HAYAJIO Esanrenua Mncyca Xpucra, CbiHa Boxua, 
HOME Gospel Jesus Christ son God, 


1:2 Kax HanncaHo y  rmpopokxos: “Bor, 4 rmocburaro 
2. ás written have prophets Here, IT send 
Anresa Moero rmpeyx Jmiom TBoum, KoTOpbIÁ 

Angela my before face thy which 
NpHrOTOBHT HnIyTb TBoá rmpeyx To6oro”. 1:3 “Israc 

cook path your before Thee '. 1:3 Voice 
BONHIOINICIO B IHYCTbIHC. IIPNPOTOBbTE IIYTE 

crying in wilderness cook path 
POCIIO/Y, mpambrmy frente cTe3H Emy”. 1:4 
Gentlemen, direct paths Him '. 1: 4 
Hsunuca Moanmn, ecra B IIyYCTbIHe H  INpoNoBelya 
appeared John baptizing in desert and preaching 
KpeleHHe INOKAAHHA JuIA mponenga rpexos. 1:5 M 
baptism repentance for — forgiveness sins. 1:5 And 
BbIXO/JHJIH K HeMy Bcga crpaHa Myneúckas H 

out to it all country Jewish and 
MepycamumaHe, H KpecrHINCL OT Hero Bce B pexe 
Jerusalem, and baptized from it all in river 
MopjaHe, HcroBelya rpexH cBoM. 1:6 MoanH xe 
Jordan, confessing Sins on your own. 16 John same 


HOCHJI ONCRINY MH3 BepÓJIOkKbETO BOJOCAa H  IIOAC 
wore clothes of | camel hair and Time 


KOKaHbIM Ha qpeciax CBOMHX MH eJI AKPHJIbI HM 

leather on loins Fire and eating locusts and 
AMKHH Mem. 1:7 M mpornoBsejgosas, rosopa: njxer 3a 
wild honey. 1:7 And preached, saying: is for 
MHOIOo CHJIbHehmINH MeHga, y  Koroporo 4 HejocToHH, 
j strongest me have which IT notworthy 
HAKJIOHHBIIHCb, pa3Ba3aTE pemeHsb oOyBH Ero; 1:8 q 
leaning, unleash Belts shoes his; NO: (al 


KpecTHJI Bac Bojor, a OH Oyler Kpecrursb Bac 
baptized you water, and he will baptize you 


Jyxom CearbiM. 1:9 M Gbuio B Te HH, NpHInIe 
spirit Saint. 1:9 And was in those days came 
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Mncyc u3 Haszapera Tasnelckoro H KpecrHJICa OT 


Jesus of Nazareth Galilee and baptized from 
Moanna Bs MopjxaHe. 1:10 M «ora BbIXOIMJ H3 
John in Jordan. LlO And when out of 
BO/IbI, TOTYaCc yBHHer MoaHH pa3sBep3aronHeca 

water immediately saw John opened, 

Heõeca H Jlyxa, Kkakx roJyõg, cxoxamero Ha Hero. 
heaven and Spirit as dove, descending on Him. 


1:11 M rrac Obur c Hedec: Tbr ChiH Moú 
Ill And Tone was with heaven: you son My 


BO3JH0OJeHHbIA, B Koropom Moe Grarososenne. 1:12 


lover in which my favor. poda 
HemepenHo roce Toro Jlyx Beger Ero B INyCTbIHIO. 
immediately after of spirit leads his in desert. 
1:13 M Gu OH TaM B NycrbiHe copok jHeú, 
1:13 And was he there in desert forty days 
HCKyINaeMbIÁ caraHoIo, MH ObUI CO 3BepaMH; MH 
tempted Satan, and was with the wild beasts; and 
AHreJbr ciyxHim Emy. 1:14 Iocre xe Toro kKak 
Angels served Him.  Il4 after same of as 
npegaH Obi MoaHH, npumes Mncyc B Ianseiro, 
betrayed was John came Jesus in Galilee, 
nponroserya Esanreume Ilapcrsua Boxnga 1:15 m 
preaching Gospel kingdom God LIS and 
FOBOPA, “TO HCIHOJHHJIOCb BPpeMa H  NPpHÓNH3HJOCb 
speaking, that turned time and approached 
Hapcrsune bBoxne: mokaútecs H BepyúTe B 

kingdom God: Repent and Believe in 
EsaHreme. 1:16 Ilpoxora »xe GIH3 MOpq 

Gospel. 1:16 passing same near | sea 
Famneúckoro, yBHyer CnmoHa H  AHapeg, Opara 
Galilee, saw Simon and Andrew brother 
ero, 3aKH/IbIBAIONINX CeTH B MOpe, HÔO OHH GbIIH 
it casting network in sea for they were 
pblGoJoBbl. 1:17 MH ckxazas um Mhncyc: naHnTe 3a 
anglers. I:l7 And said they Jesus: go for 
MhHorw, H 4H cxear, “To BbI ÓyIeTe JoBIaMH 

me and IT Iwilldo, that you will fishers 


YelroBekxoB. 1:18 M oHH ToTyac, OoCcraBHB CBOH CeTH, 
men. 1:l8 And they immediately leaving their — network 
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nmocegosan 3a Hum. 1:19 M, mpoúia orTyIa 
followed for Them. [LI9 And passing thence 
HemHOrO, OH yBHjeJM Maxosa Jesereesa mn  MoaHHa, 
little, he — saw Jacob Zebedee and John 
ópara ero, TaAkKke B JIOIKC IIOIHHHBAIOLIMX CeTH, 
brother it also in boat mending network; 
1:20 wu Toryac mpu3Bal ux. MH oHm, ocraBHB 
1:20 and immediately called blocked. And they leaving 
oTiIa CcBOero 3eBegeg B JOKe Cc  padoTHHKAaMH, 
father its Zebedee in boat with employees 
mocegosan 3a Hum. 1:21 M mpuxojgar BB 

followed for Them. 1:21 And come in 
KanepHaym; H Bckope B cy6000Ty Bomes OH B 
Capernaum; and soon in Saturday entered he in 
cHHarOry MH yauaJ. 1:22 M aunBuunc: Ero yyeHHoo, 
synagogue and taught. 1:22 And marveled his teaching, 


HÔo OH y4HJI Hx, KaK BJlacTb HMeIONIHH, à He Kak 
for he taught them as power having, and not as 


KHH/KHHKH. 1:23 B cuHarore Hx ObUI “eJoBeK, 
scribes. 1:23 Im synagogue their was | person 
OJCPp;KHMbBIN JYXOM HeY4HCTbIM, H BekpHyas: 1:24 
obsessed spirit unclean and cried out: 1:24 


ocraBb! yuTo Tede xo Hac, Mncyc HazapaHuan? Ter 
Leave! that you to us Jesus Nazareth? you 


nHpHnres rmoryôunre Hac! 3Haro Teõg, Kro Tbi, CBaTOH 
came destroy us! know | you who you Holy 


Boxnú. 1:25 Ho Mncyc 3anperu emy, rosopa: 

God. 1:25 but Jesus banned him saying: 
3aMOJN4H H BbIWIM H3 Hero. 1:26 Tora Ayx 

shut up and Depart of it. 1:26 Then spirit 
HeYHCTbIÁ, COTPACIIH ero H  BCKpH4aB FpoMKHM 
unclean convulsing it and cried loud 
FOJJOCOM, BbINIeJ H3 Hero. 1:27 M Bece yxacHyJHCh, 
voice released of (it. 1:27 And all  amazed, 

TaK “TO APyr Apyra cnpammBaH: “TO TO? 4YUTO STO 
so that each other asked: that it? that it 
34 HOBOC YVYCHHE, “TO OH HU AyYXaM HeTNCTbIM 

for new teaching that he and spirits unclean 
INOBeJeBaeTr co BJlacTbho, H OHH IHOBHHyIOTCA EMy? 
commands with power and they obey Him? 


1:28 MH cxopo pazomuiacb o Hem MoJBa no Bceú 
1:28 And soon sold out about it rumor by all 
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okpecrHOCTH B [aJmuree. 1:29 Bebida Bckope H3 
neighborhood in Galilee. 1:29 Going out soon of 
CHHATOTH, INPpHINJIM B /0M (CHMoHa H  AHapeg, c 
synagogue came in house Simon and Andrew with 
MHaxosom n  HoaHHom. 1:30 Tema xe (CHMOHOBA 
Jacob and John. 1:30  mother-in-law same Simonova 
JCRaAJa B POpAyKe, M TOTHaAC FOBOPAT Emy O 

lving in fever; and immediately say he about 
HeH. 1:31 Iloxoúia, OH NojlHAJ ce, B3AB ee 3a PyKy; 
it. 1:31  Approaching, he raised it taking it for hand; 
MH FOpAIKAa TOTUAC OCTaABHJIa ee, HM 0Ha cTaJa 

and fever immediately left it and it became 
CJIyKHTE HM. 1:32 Ilpn HacrynieHHH xe Beysepa, 
serve im. 1:32. when offensive same pm 

KOIIa 34XOIMJIO COJHIIe, HPpHHOCHJIH K Hemy BCeX 
when Visits the sun, brought to it all 
OOJbHbBIX H  GecHoOBATLIX. 1:33 M eecb ropojx 
patients and possessed with devils. 1:33 And all city 
cobpasca K ABepam. 1:34 MH OH uncineln MHOTHX, 
going to doors. 1:34 And he | healed many 
CTpaaBHIHX pasHuHbIMH OOJe3HAMH; M3THaJI MHOTHX 
suffering different diseases; expelled | many 
ecos, H He INO3BOJSAJ Gecam TOBOPHT6, “TO OHH 
demons, and not allowed demons | speak that they 
3HatoT, 4TO OH Xpucroc. 1:35 A yTpom, BCTaB 

know that he Christ. 1:35 A morning | standing 
BCCbMa paro, BbINICJ MH YIAJHIICA B IIYCTbIHHOC 

very early released | and retired in desert 

Mecto, H TAM MOJMHIICA. 1:36 CunMoH H  ObIBINHE C 
place and there prayed. 1:36 Simon and former with 
HUM rmomuim 3a Hum 1:37 un, Haúmga Ero, rosopar 

it went for it 1:37 and finding it say 

Emy: Bce uHinyT Teõa. 1:38 OH roBopHT HM: rnoú/em 
him: all looking You. 1:38 he says them: go 

B OJlHM/KHHe CeJeHHã H ropoxa, “ro6bl MHe H TAM 
in neighbors village and city to I and there 
IporoBegosars, HÔoO HM ja Toro mpunimeJ. 1:39 M 
preach, for T tor of come. 1:39 And 
OH rmpornosemosas B cHHarorax Hx Io Bceá TaJnuee 
he | preached in synagogues their by all Galilee 


MH H3Fr0HAJ fGecoB. 1:40 Ilpnxoznr K Hemy 
and cast demons. 1:40 comes to it 
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IpokakxeHHbIK H, yMolgaa Ero H mangas nper Hum 
leper and begging his and falling before it 
Ha KOJCHH, IFOBOPHT Emy: CCIH XOMCNIb, MORCHIG 
on knees, says him: if want you can 

MeHa OYnCcTHTS. 1:41] Múucyc, yMuHJIocepiNBINHCL Ha 
4 clear. 1:41] Jesus, compassion over 
HHM, Ipoctrep pyky, KOCHYJICa ero H cka3za emy: 
them, — stretched hand touched it and said him: 
xo4y, ouncTHCb. 1:42 Ilocme cero cosa npokaza 
want be thou clean. 1:42 after this words leprosy 


TOTYAC  conmuIa Cc Hero, H 0H cral uqmncT. 1:43 M, 
immediately gone with it and it became clean. 1:43 And 
IOCMOTPeB Há HEerO CTPOTO, TOTUAC OTOCJIaJI ero 
seeing on it strictly, immediately sent it 

1:44 un ckaszas emy: CMOTPH, HHKOMY HHYero He 
1:44 and said him: see, anyone nothing not 
FOBODPH, HO INOMAM, IHOKAZKHCb CBANCHHHKVY MH 

say but go, shew priest and 
INpHHeCcH 3a O4HINCHHE TBOe, 4TO NoBees Monceú, 
bring for purification thy that  commanded Moses, 

BO CBHJe€TeJbCrBO HM. 1:45 A 0H, BbIÚIA, Hayall 

in | certificate im. 1:45 A he goingout, started 
IPOBOSNIaAmIaTE MH  pacckasbiBare o I'POMNCIIICIIHCM, 
proclaim and tell about incident, 

Tak “ro Mycyc He MOF yke ABHO BOÁTH B FOpoÃ, 
so that Jesus not could already clearly Signin in city 

HO HaXOIMJICH BHO, B MECTAX IIVCTbIHHEIX. M 

but was outside, in places desert. And 


HpHxOoINJIM K Hemy OoTOBCIONy. 
came to tí everywhere. 


21 
21 


Yepes HeckoJbko JHeú onaTb npumes OH B 
through more days again came he in 


KanepHaym; HM  ciIbINHO craJo, “To OH B /jo0Me. 2:2 
Capernaum; and heard became, that he in house. 2:2 


Toryac coópancs MHOrHe, Tak “TO Yyke MH 
immediately gathered many so that already and have 


ABepeú He ÓbLIO Mectra; H OH TFOBOPHJI HM CJIOBO. 
doors not was place; and he said they word. 
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2:3 M rmpomy K Hemy c  paccradrenabim, 
2:3 And came to it with relaxed, 

KOTOPOIO HecJIH “eTBepo; 2:4 MH, He HMed 
which carried four; 2:4 and not with 
B03M0KHOCTH INpHOJNH3HTbca K Hemy 3a 
opportunities closer to tí for 


MHOTOJK/ICTBOM, PaCKpbLIH KPpoBJIo /j0Ma, rãe OH 
the multitude, uncovered roof home where he 
HAXO/IMJICH, M, NpokKkoNaB ce, CIIYCTHJIM IIOCTEJIb, Há 
was, and had broken it lowered bed on 
KOTOp0OW JIexas paccraGrenHbIiÁ. 2:5 Mncyc, BHIA 
which lving relaxed. 2:5 Jesus, seeing 
Bepy Hx, FOBOPpHT paccaGreHHoMy: “axo! ÍmpornarorTca 
faith them says paralytic Son forgiven 
Tede rpexH TBOH. 2:6 TIyT cHJem HexorTopbre H3 
you Sins yours. 2:6 here sat some of 
KHH/KHHKOB H  IMNOMbBIIUISJIN B cepilax cBoHX: 2:7 
scribes and reasoning in hearts Fire: PaA 
yro OH Tak GoroxyJIbCTByeT? KTO MOkET Ipomarb 
that he so blasphemies? who can to forgive 
rpexH, Kpome ojHorO Bora? 2:8 Muycyc, ToT4ac 

sins, except one God? 2:8 Jesus, immediately 
Y3HaB /IVYXOM CsBonm, YTOo OHM TaK IIOMbBILINUIHIOT B 
learning spirit its, that they so reasoned in 
ceõe, CKa3aJI MM. JUIHA 4ero TaAK IIoOMbIIIJIHETE B 
Me, said them: for what | so ye these things in 
cepinax Bammx? 2:9 Uro Jerge? ckxazarb JIM 

hearts yours? 2:9 that easier? say Do 
paceradrenHoMy: “rmporarrca Tede rpexm”? HJ 
paralytic Farewell you sins'? or 
cka3saTb: “BCTAHb, BO3bMH CBOH IOCTeJb H XOIH”? 
to say: 'Arise, take its bed and walk "? 


2:10 Ho uwrToôbI Bb 3HaJsm, “To CbIH HejrosegeckHhH 
2:10 but to you know that | son human 

HMCCT BJIacTb Ha 3EeMJIe Ipomare: Tpexy,— TOBODPHT 
has power on ground toforgive sins - says 
paccradnrenHomy: 2:11 Tede roBopro: BcraHb, BO3bMH 
paralytic 2:11 you Isay: Árise, take 
IHOCTeb TBOH MH MH/IMH B /JOM TBOÁ. 2:12 OH ToTyac 
bed your and go in house yours. 2:12 he immediately 
BCTaJI MH, B3AB IHOCTÉJlb, BbINICJ TEeper BCeMH, Tak 
rose and taking bed released before | all, so 
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YTO BCe H3yMJIAJINCb MH  npociaBiam bora, TroBOpA: 
that all | marveled and glorified God saying: 
HHKOIIa HHYCro TakKoro MbI He BHJaJH. 2:13 M 

never nothing such we | not seen. 2:13 And 
BbINICJI Mucyc ONATL K MODO, HM BCCb HaDpo/ IIONICJI 
released | Jesus again to thesea; and all people | went 

k Hemy, H OH y4HI Hx. 2:14 Ilpoxoxa, yBHJeJ 
to him and he taught blocked. 2:14 passing, saw 

OH Jlesua Aspeesa, cnianero y  cóopa rnomuÍmA, 
he Levi son of Alphaeus, sitting have collection duties, 

MH FroBOpHT emy: cuexyú 3a MbHoro. M JoH, BCTasB, 
and says him: follow for Me. And he standing, 
rocegosasr 3a Hum. 2:15 MH «ora Mhncyc Bo3exas 
followed for Them. 2:15 And when Jesus reclined 

B JJoMe ero, Bo3exan c Hum H yyaeHHkH Ero H 
in home it reclined with it and students his and 
MHOTHE MbITAPpH H  FpemHHkH: HÔO MHOTO HX ÓBUIO, 
many publicans and sinners: for many their was 

MH OHH cuejgosaym 3a Hum. 2:16 KHHxHHkKH H 

and they followed for Them. 2:16 scribes and 
papncen, yBHJIeB, “TO OH ecr c  MbITApAMH H 
Pharisees, seeing that he eating with publicans and 
rpermrHHKaMH, FOBOPpHJIM yyeHHkKaM Ero: Kak 9T0 OH 
sinners, said students it: as it he 
ecr MH IbeT c MbITAPpAMH H rpemHykamy? 2:17 
eating and drinks with publicans and sinners? cur RÁ 
Ycrbimas cume, Mucyc FOBOpHT HM: He 3/10poBbIe 
Hearing this, Jesus says them: not healthy 


HMeIT HYXK/Y BO Bpayge, HO GobHbie; 4 rnpumesx 
have need in physician, but patients; IT came 
IHPH3BATL He IIPABCIHHKOB, HO TPpelIHMNKOB K 
encourage not righteous, but sinners to 
HokagHHão. 2:18 YuywenHkH MoaHHoBbI H  papnceckHe 
repentance. 2:18 pupils John's and Pharisees 
mHocTHJINCb. Ilpuxoxar K Hemy H rosopar: moyemy 
fasting. come to it and say: why 
yyeHHkH MoaHHOBbI H  PapnceíácKue HNocTaTca, a 
students John's and Pharisees fast, and 
TBon yyeHykH He mocrarea? 2:19 MH ckxaszar nm 
your students not fast? 2:19 And said they 


Mncyc: MOFyT JM NOCTHTbCA CbIHbI “Yeprora OpayHoro, 
Jesus: can Do fast Sons temple marriage, 
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KOIJa C  HHMH /KeHHX? JlokoJe c  HHMH XKeHHX, He 
when with them the groom? until with them groom not 
MOIYyT IOCTHTbCA, 2:20 HO WNpHAyT AHH, Korma 

can fast, 2:20 but come days — when 


OTHHMETCA Y HHX KCHHX, MH TONA OyIYT 
taken away have them groom and then will 


INOCTHTbCA B Te HH. 2:21] HukxtTo K BeTXOÁ Olexe 
fast in those days. 2:21 nobody to oldness clothes 
He IPpHCTABJSer 3anyiaTbr H3 HedeeHoÁ TkaHH: 

not puts patch of | unbleached fabric: 

HHAYC BHOBb HÔPHIIIMNTOC OTHICper OT cTAporo, MH 
otherwise again sewn otderet from old, and 


Abipa Oymer eme xyxe. 2:22 HukTOo He BJIyBaeT BHHA 
hole will more worse. 2:22 nobody not infuses wine 
MOJIOIOVO B MEeXH BeTXHe. HMHHaAIEC MOJIO/I[0€ BHHO 
young in Mechs dilapidated: otherwise young wine 
IPOPpBeT MeXMH, MH BHHO BbITCMECT, HM MeXH IIPONA/IYT, 
burst bellows, and wine spilled, and Mechs will be lost; 
HO BHHO MOJO0/0€ Ha//00H0 BJIHBATL B MeXxH HOBLIC. 
but wine young ought pour in Mechs new ones. 


2:23 M cryunrocs Emy B cy6060Ty mnpoxoIHT: 

2:23 And happened he in Saturday held 

3aACCAHHBIMH IIOJIAMA, HM YICHHRH Ero JOPOTOIO 

the corn fields and students his the way 

HagaJH CpbIBATb KoJocba. 2:24 M «Ppapucen ckxazasm 
started pluck ears. 2:24 And Pharisees said 
Emy: cMOTPH, “TO OHH JeJaror B cy600Ty, “ero He 
him: see, that they do in Saturday, what | not 
HOJ»KHO JeJarb? 2:25 OH ckaza HM: HeyKelH BbI 
should to do? 2:25 he said them: really you 
He “MTaJM HHKOIIa, TO cCc/eaJ JJaBHa, KOIIa MME 
not read never that made David when had 
HYKIY M B3aka cam MH GbIBINHe Cc HUM? 2:26 
need and hungered himself and former with them? 2:26 
Kax Bone oH B OM bBoxkxHÁ WHPpH IepBOCBAN(CHHHKE 
as entered it in house God when High Priest 
AsHapbape H el  XJeÓbI IpeyroxeHHAa, KOTOPbIX He 
Abiathar and eating breads proposals which not 
HOJIKHO ÓbLIO ECTb HHKOMY, KPOME CBAINICHHHKOB, MH 
should was there — anyone except priests, and 


gas H GbIBINNM Cc HUM? 2:27 M ckxazas um: 
gave and former with them? | 2:27 And said them: 
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cyõõoTra JuIa v“eJosexa, a He “YeToBeK JUIA CyOGOTEI; 
Saturday for human and not people for Saturday; 


2:28 rmocemy CbiH HemoseyeckHH ecTb FOCHOINH MH 
2:28 therefore son human there Mr and 


cy060TLI. 
Saturday. 


31 
31 


M HpHIIeI ONATE B CHHATOrY, TaM ObUI YeJoBeK, 
And came again in synagogue; there was | person 


HMEBIIHH HCCoxHIyIO pyky. 3:2 MH Haómrnasn 3a 
who had withered arm. 3: 2 And observed for 


Hum, He HcienT JM ero B cy660Ty, “TOGbI 
him not heal Do it in Saturday, to 


00BHHWHTL Ero. 3:3 OH xe TrOoBOpHT 4“eJoBeky, 

fault His. 3:3 he same says person 

HMEBIIEMY MHCCOXIIVIO PykKy: craHb Ha cpegnHy. 3:4 A 
who had a withered hand: stand on  midst. 3:4 A 
HM TOBOPHT: JOJKHO JK B cy660Ty /100po RETA, 
they says: should Do in Saturday good 

HIM 30 JMearb? JymIy cracrH, MIM nory6uTE? Ho 
or evil todo? soul save or to destroy it? but 
oHH MoJyaJm. 3:5 M, Bo033peB Ha HHX C  FHEeBOM, 
they silent. 3: 5 And lookingup on them with anger, 
Ckopôa 06  oxecToyeHHH ceprem Hx, FOBOPpHT TOMY 
grieving about hardness hearts them says that 
YeJoBCKYy: IpoTAHH Pyky TBOIo. OH IPpoOTAHyII, MH 

man: Stretch hand — yours. he | reached, and 
craJta pyka ero 310poBa, Kkak jpyrad. 3:6 Dapncen, 
became hand it healthy, as other. 3: 6 The Pharisees, 
BbIÁIA, HeMEJTeHHO COCTABHJIH C  HPpOoJHAHAMH 

going out, immediately amounted with Herodians 
coseraHHe IIporHB Hero, kak Obl moryôuntb Ero. 3:7 
meeting against it as would destroy His. DA 
Ho Mncyc c  yyenykamyH CBONMH YIaJHJICA K 

but Jesus with students their retired to 
MOPIO, MH 34 Hum HOCJICIOBAJIO MHOZKECTBO HapDpojra 
the sea; and for it followed by set people 


u3 Taxyuen, Mynxen, 3:8 Mepycanma, Maymen Wu 
of  Galilee Jews 3: 8 Jerusalem Edomites and 
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u3-3a MopjyaHa. M xuBynme B okxpecrHocrax Tupa 
due Jordan. And living in surroundings Thira 

Hm CmnjoHa, ycbrimas, “To OH Jeas, mm K Hemy 
and Sidon, hearing that he did were to it 

B BeJNHKOM MHOXKECTBe. 3:9 M ckxazas yyeHHKaM 

in great set. 3: 9 And said students 

CBoum, “TOÓbI FroroBa ÓObuia ju Hero Jiojka To 

its, to ready was for it boat by 
NpH4HHe MHOTOJKH/CTBa, /aóbl! He TecHHJIH Ero. 3:10 
because of the multitude, order | not vexed His. 3:10 


Mõo mHorux OH HcieJus, TakK “TO HMEBIIHE S3BH 
for many he  healed, so that had ulcers 
ópocasncs K Hemy, “4ToóbI KocHyTbca Ero. 3:11 M 
rushed to him to touch His. 3:11 And 
AYXMH HeYHCTbIe, Kora BHJelm Ero, maxaym npex 
spirits unclean when seen it fell before 
Hum un «KpHyasH: Ter Chin boxyh. 3:12 Ho OH 

it and shouted: you son God. 35:12. but he 
CTporo 3anpenias HM, “TOÓbI He jeJsasmH Ero 

strictly forbade them to not did his 
H3BeCTHbIM. 3:13 Ilorom B30meJx Ha Tropy H  No3BaJl 
known. 3:13. then ascended | on Mount and called 

kK Ceõe, Koro Cam xorer; H rmpHmnia K Hemy. 3:14 
to Me, who himself wanted; and came to Him. 3:14 
M rmocraBHJ H3 HHX jBeHauaTs, “ToOb! c Hum 
And set of them twelve, to with it 
ÓBLIN H  “YTOÓbI MOCbLIATD HX Ha Ínpornoseas, 3:15 
were and to send their on | sermon já 
MH YTOÓbI OHH HMEeJH BJacTb NCHCIATE OT OoJeszHeú 
and to they had power heal from diseases 

H  H3r0HATL GecoB; 3:16 IlocrasunJ (CmmoHa, 

and cast demons; 3:16 Delivered Simon 

Hapekximiy emy uma Ilerp, 3:17 Maxosa Jesejneesa H 
narekshi it name Peter 3:17. Jacob Zebedee and 
MoamHa, Opara Makxosa, HapeximH HM HMeHa 

John brother Jacob narekshi they names 
BoaHeprec, TO ecTb “CbIHbI FpoMoBbM”, 3:18 AtHyapeg, 
Boanerges, then there children Thunder ' 3:18 Andrew 
Duuyunna, Bapporomeg, Marpea, Pomy, Makosa 
Philip Bartholomew, Matthew Thomas, Jacob 
Axpeesa, Danxea, CnmoHa Kananynra 3:19 wu Myay 
son of Alphaeus, Thaddeus Simon Canaanite 35:19 and Judas 
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Mcxapnorckxoro, KkoTopbiá H mnpejgas Ero. 3:20 
Iscariot, which and betrayed His. 3:20 


lpuxoxar B /0M; H ONSTb CXOINTCA Hapoi, Tak “TO 
come in house; and again converges people so that 


HM HEB03M0OKHO ÓbLIO H xJeda ecrb. 3:21 UM, 
they impossible was and bread equipped. 3:21 And 
verbas, OrnkHHe Ero rnomuim B34Tb Ero, HÕO 
hearing neighbors his went take it for 
FOBOPHJIM, “TO OH BbINIeJ H3 ceõg. 3:22 A 
said that he released of themselves. 3:22 A 
KHH/KHHKH, IpHINeqnne H3 MepycaumMa, roBoOpHIIM, 
scribes come of Jerusalem said 

yro OH unmeer B Cede  Beeb3esyia H “TO 

that he has in Statement Beelzebub and that 
H3F0HHeT GecoB CHJIOIO DecoBCckKoro KHg34. 3:23 M, 
banishes demons power devils Prince. 3:23 And 
IHPH3BAB HX, FOBOPHJI NM IPpHTUIAMH. KakK MOXKECT 
calling them said they parables: as can 
caraHa H3ToHATS caraHy? 3:24 Ecy rapcrso 
Satan cast Satan? 3:24. If kingdom 


paseIunTecA caMo B ceõe, He MOKECT YCTOATE HAPpcrBO 
split itself in Me, not can resist kingdom 

TO; 3:25 H eciH NOM pazielnTea cam B ceõe, He 
that; 3:25 and if house split himself in Me, not 


MOKET YCTOATE JOM TOT; 3:26 H ecyH caraHa 
can resist house that; 3:26 and if Satan 


BOCCTAJI Ha CAMOTO Cceõg HM paseunJca, He MoZkEeT 
rose on of a and divided, not can 


YCTOATS, HO IpHINeJx KoHem ero. 3:27 Huxro, Boa 
resist, but came end it. 3:27. nobody entering 
B /[JOM CHJIbBHOTO, H€ MOXKCT PacXxuHTHTD Bee erro, 
in house strong not can plunder things it 
CCIH INpex/e He cBARET CMNJIBHOTO, MH  TONIA 

if before not connect strong and then 


pacxHTHT /j0M ero. 3:28 McruHHo FoBopro Bam: OyiyT 
plunder house it. 3:28. verily say you: will 
IHPONICHbI CbIHAM MEJTOBCUCCKNM BCC TPeXH MH 

forgiven sons human all sins and 


XyIeHHA, KAaKHMH Ob HH XyJIMIH; 3:29 Ho KTO 
blasphemies, what would or blasphemed; 3:29 but who 


óyxer xyunTE Jlyxa CBaroro, Tomy He Oyler 
will blaspheme Spirit Holy, that not will 
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HponIcHHA BOBCK, HO IIO/VICRKHT OH BEMHOMY 
forgiveness ever, but subject it eternal 


ocy;kKjeHHIo. 3:30 CHe ckaza OH, MNOTOMYy “TO 
condemnation. 3:30 These things said he because that 


roBOpH.JIH: B Hem HeyncrbIá jyx. 3:31 M rmpamy 
said: in it unclean spirit. 3:31 And came 


Marepb un Gparba Ero um, crog BHe /JoMa, IMocJaJH 
Mother and brothers his and standing out home sent 


k Hemy 3BaTb Ero. 3:32 Oxoo Hero cume Hapox. 
to it call His. 3:32. about it sitting | people. 


MH cxasaum Emy: Bor, Marepb TBog mn Oparba 
And said him: now, Mother your and brothers 


TBou wu cecrpbr TBon, BHe /joMa, crpammnsatror Teõga. 
your and sisters yours, out | home ask You. 
3:33 M orsBeyas nm: KrTO Marepbs Mog wu Oparba 
3:33 And posted them: who mother My and brothers 
Mon? 3:34 MH o603peB cuiannx Bokpyr Ceõg, 

My? 3:34. And surveyed sitting around himself 
FoBOpHT: BOT Marepb Moga um Gparba Mon; 3:35 nõo 
says: here mother My and brothers My; 3:35 for 
KTO ÓOyleT HCHOoJNHATE Boto bBozxxHto, ToT MHe par, 
who will perform will God, one T brother, 


MH cectrpa, H MarTeps.. 
and sister, and mother. 


41 
41 


M onarTb Hayas y4HTE NpH MOpe; H coópaocs K 
And again started | teach when thesea; and gathered to 
Hemy MHoxectBO Hapola, TAK “TO OH BONIe B 

it set people so that he | entered in 
JOIKy MH cHJe Ha Mope, a Becb Hapoi ÓbLI Ha 
boat and sitting on sea and all people was on 
3em.ie, y  MOpa. 4:2 M yyúm Hx mnpHTyaMH MHOTO, 
earth have Sea. 4:2 And taught their parables a lot 
MH B y4eHHH CBOeM FroBOpHJI UM: 4:3 Curymaúre: 
and in doctrine its said them: 4:3 Listento this: 
BOT, BbINIeJ cegTelsb cegrb; 4:4 MH, Korla ces, 
now, released | sower SOW; 4:4 and when sowed, 
CIYINJOCh, “TO HHO€  YIHAJo INPpH /opore, H 
happened, that otherwise fell when road and 
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HAJeTeH ITHIbI H INOKJCBAJH TO. 4:5 MhHoe 
swooped birds and devoured something. 4: 5 other 
YIHAJO Hã KaAMECHACTOC MECTO, IJIC HEeMHOTO ÓBUIO 

fell on  rocky place where a little was 
3€M.JIM, MH CKOPO B30HIIO, IOTOMVY “TO 3EMJIA ÓbuIa 
land and soon rose, because that Plot was 
Heriyõ0kxa; 4:6 Kora Ke B30HNIO COJHI(e, YBAJIO M, 
shallow; 4: 6 when same rose the sun, scorched; and 
Kak He HMeJO KopHa, 3acoxo. 4:7 MHoe yraJo B 

as not had root withered. 4: 7 other fell in 
TepHHe, MH TCPHHC BbIPOCIO, MH  SaANIyIMJIO CEMA, M 
thorns, and thorns increased, and choked seed and 
OHO He JaJo nona. 4:8 M mHoe  yrmaJo Ha Joópyio 
it not gave fetus. 4: 8 And otherwise fell on good 
3eMJIO MH JJaJo IJIOI, KOTOPbIÁ B30Hlel H  BbIPOC, 
land and gave fruit which ascended and rose, 

M I'PHHCCIO MHOC TPpHAHAaTS, HHOC IWMHecrTbxrecar, HM 
and brought otherwise thirty, otherwise sixty, and 
nHoe cro. 4:9 M ckxaza um: KTO HMeer yinH 
otherwise one. 4:9 And said them: who has ears 
CJIbImarTb, ja cirbrmar! 4:10 Korga xe ocTasca Ge3 
hear yes hear! 4:10 when same remained without 


Hapoja, okpyxarInHe Ero, Bmecre c  /IBeHajnaTbIo, 
people surrounding it together | with twelve, 
crpocum Ero o npurye. 4:11 M cxasar um: Bam 
asked his about parable. 4:11 And said them: you 
xaHO 3HaTb TahHbI Ilapcrsua boxuHga, a TEM 

given | know secrets kingdom God, and so 
BHeIIHHM BCce ObIBaeT B npurTyax; 4:12 Tak “To 0HH 
external all | happens in parables; 4:12 so that they 
CBONMH IJIa3AMH CMOTPAT, HM He BHJAAT, CBONMMH 

their eyes look and not see; their 


ymHaMH Cbimnar, MH He pasymewr, ja He oopararea, 
ears hear and not understand; yes not converted, 


MH nponmeHs! OyiyT HM rpexm. 4:13 MH rosopur um: 

and forgiven will they sins. 4:13 And says them: 
He IOoHHMaeTe 3TOÁ npur4yn? Kak xe Bam ypa3zymers 
not understand this parable? as same you comprehend 

Bce npur4yH? 4:14 Cegrems ciioso ceer. 4:15 

all | parable? 4:14 The Sower word sows. 4:15 


HocesHHoe npH Jopore o3HayaeT Tex, B KOTOPbIX 
sown when road means those in which 
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ceerca CJOBO, HO K KOTOPbIM, KONA YCJIbINIAT, 

sown word but to which, when hear 

ToT4aC HPHXOIMT caTtraHa MH  IMOXHINaeT CJIOBO, 
immediately comes Satan and kidnaps word 
HKoceaHHOe B cepanax mx. 4:16 IloxoôHbIM o006pa3om 
sown in hearts blocked. 4:16 Similarly, way 

MH IHOCeaHHOC Ha KaAMEHNCTOM MecTEe 0OJHAMALCT TE, 
and sown on — stony location means those 
KOTOPbIC, KOINIa YCJIbIWIaT cJIOBO, TOTHIAC y 

which when hear word immediately with 


paocrbio NpHHHMAaIT ero, 4:17 Ho He MHMeIT B 
joy take it 4:17 but not have in 


cede  KOpHS MH  HeNoCTOAHHEI; IIOTOM, KOIIA 
Statement root and impermanent; then when 


HacTaHeT CKOpÕÔb HJIM TFOHeHHe 3a CJIOBO, TOTTAC 
come sorrow or persecution for word immediately 
cobasHgrorea. 4:18 IloceaHHoe B TepHHH 03Ha4aeT 
lured. 4:18 — sown in thorns means 
cJbinanmx curoso, 4:19 HO B KOTOpbIX 3a400Tbl Beka 
hearing word 4:19 but in which care century 
cero, o0oJbieHHe GoraTcrBoM H  ApyrHe InOoxeJaHHa, 
this, seduction wealth and other wishes, 
BXOIA B HHX, 3ANIVIHaroT CJIOBO, M 0HO ObIBaeT 
entering in them | choke word and it happens 

õe3  rmoja. 4:20 A mocegHHOe Ha /J00poH 3emIe 
without fetus. 4:20 A sown on Goodwill ground 
03HaA4aCT Tex, KOTOPbIC ad CJIOBO MH 

means those which list word and 
NPHHHMAIKOT, H puHOCsT. IOA, OJHH B TPpH/NATS, 
take, and bring fruit one in thirty, 
APyroh B INecTbxecaT, HHOW BO CTO Kpar. 4:21 M 
other in sixty, other in one fold. 4:21 And 


CKaA3aJ MM. JUIM TOTO JIM IPpHHOCHTCH cBCe4a, YTOÓObI 
said them: for of Do brought candle to 
HOCTABHTL Ce IIOI COCYI MJIH TIO KpoBaTb? He JIUIH 
put it under vessel or under bed? not for 
TOTO JIM, | “TOÓbI MOCTABHTG €e Ha IO/CBeIHHKE? 
of whether, to put it on candlestick? 

4:22 Her Huyero TaúHOrO, “TO He CcjeJaJocsh Ob 
4:22 No nothing secret, that not became would 


HABHbIM, HM HHYero He ObIBaeT IHOTaCcHHOTO, “TO He 
explicitly, and nothing not happens Enigma, that not 
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BbINLIO ObI Hapyxy. 4:23 Ecin KTO HMeeTr yr 
Timeout would outwardly. 4:23 If who has ears 


CJIbImAaTD, da ciibimunrT! 4:24 M ckxasas um: 

hear yes hear! 4:24 And said them: 
3aMedaiTe, YTO CJlblIHTe: KakK0ok0 Mepoto MepHrTe, 
notices that hear: Bywhat measure measure, 
TAKOIo oTMepeHo ÓyXeT BaM MH  mpHOaBJeHo GyjerT 
with such a meted out will you and increased on will 
Bam, cJIyrmaronmam. 4:25 M6o KTO HMeer, TOMYy /JaHO 
you hearers. 4:25 for who has that given 
óyieT, a KTO He HMeeT, y  TOIO OTHHMeTCS H To, 
will and who not has have of taken away and then 


yro umeer. 4:26 M cxazas: Ilapcrsne Boxe 
that has. 4:26 And said: kingdom God 


IO//00H0 TOMY, KaK CCIH 4“EJNoBeK OpocHT cema B 
like Moreover, as if people throw seed in 


3eMmJÍHo, 4:27 H cnHT, H BCTaeT HO4bIO H 

ground 4:27 and asleep, and rises night and 

JIHeM, MH KakK CeMA BCXOIMT MH pacrer, He 

in the afternoon; and as seed rises and growing | not 
3HãeT 0H, 4:28 HÔO 3eMIsa cama codor  INpoH3BOIHT 
knows he 4:28 for Plot itself | themselves produces 
CrHepBA 3eIeHs, IIOTOM KOJIOC, IIOTOM IIOJIHOC€ 3EepHO B 
first greens, then ear, then complete grain in 
kKoJsoce. 4:29 Korla xe co3peer InuIol, HeMe/IeHHo 
ear. 4:29 when same mature fruit immediately 
IHOCbNIaeT ceprr, MmMoToMy “To Hacraa xarBa. 4:30 M 
sends sickle, because that —itwas the harvest. 4:30 And 
ckazaJr: Yemy yro/y060nm IlapcrsHe boxne? mun 

said: what liken kingdom God? or 

KaKoIo IpHTYeIo H300paz3um ero? 4:31 OHo— Kak 
By what | proverb depict it? 4:31 Ono- as 
3C€pHO TOPY4H4H0€C, KOTOP0€, KOINa CeCTCH B 3ÉMIIH, 
grain mustard, which when sown in ground 
eCTb MeHbINe BCex cemaH Ha 3emJe; 4:32 a Koria 
there less all seeds on theground; 4:32 and when 
IHOCenHO, BCXOIMT MH CTAHOBHTCA GCOJNbINIe BCeX 

sown, rises and becomes more all 

3JTAKOB, M IVCKa CT OOJbIIHE BCTBH, TakK “TO IIOJ 
cereals, and let large branch so that under 
TeHbIO Erro MOTYT YKPbIBATbLCA ITHIIbI HeGecHbIe. 4:33 
shadow it can hide birds heaven. 4:33 


-48- Or Mapxa cratoe BrrarosectrBOBaHHE- 





M TakxoBbIMH MHOFHMH HPHTUIAMH IIPOINOBCIOBAJ MM 


And those many parables preached they 
CJIOBO, CKOJIbBKO OHH MONIH curbimarb. 4:34 DBe3 

word how they could hear. 4:34 without 
HPHTYH 2K€ He IPFOBOPHJI HM, à YYcHHKAM HaCINHEe 
parable same not said them and students alone 
H3BACHAJI BCe. 4:35 Beyepom Toro Ha cka3aJ 

He expounded everything. 4:35 evening of day said 

HM: Iepenrpasnmca Ha Ty cropoHy. 4:36 M oHm, 
them: pass over on that side. 4:36 And they 
OTIYCTHB Hapoi, B3aJIH Ero c  coõor, kak OH ObLI 
releasing people took his with themselves, as he | was 
B Joke; c Hum ObuIK H apyrHe JojkH. 4:37 M 
in theboat; with it were and other Boats. 4:37 And 
NOJHAJACcb BeJlHkas Oypa;  BOJNHbI NIH B JIOIKY, 
rose great the storm; wave beat in boat 

TaK “TO 0HA YXKe  HaloJHaJac: BOOI. 4:38 A OH 
so that it already filled water. 4:38 A he 
crasxr Ha Kopme Ha BO3NIaBHH. Ero ÓyIaT H FOBOpAT 
slept on feed on lead it. his wake and say 
Emy: Yunrers! Heyxenm Tede Hyx/Ibl Her, “TO MbI 
him: Teacher! really you needs not that we 
norn0aem? 4:39 M, Bscras, OH 3anperu Berpy u 
perish? 4:39 And standing, he banned wind and 
CkKa3a MOPIO: YMOJKHH, mepecraHb. M BeTep yTHX, 
said sea: Peace, come on. And wind subsided, 
H Ceaacs Bejnkasg THINHHA. 4:40 M ckxasas um: 
and became great silence. 4:40 And said them: 
YTO BbI TaK C0M3INBbI? Kak y  Bac HeT Bepbl? 

that you so fearful? as have you no faith? 

4:41 MH yOonmncb crpaxom BelHkHM H  FOBOPAJMH 
4:41 And feared fear great and said 

MeKIIy codor: KTOo xe Ceú, “TO H Berep H Mope 
between themselves: who same this, that and wind and sea 
NOBHHyIOTCA EMy? 

obey Him? 

5 

Re, 


M rmpumuyn Ha apyroí Geper Mmopa, B crpaHy 
And came on other Beach sea in country 
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IaxapnHcKyro. 5:2 M x«ormga BbImnes OH H3 JIOIKH, 
Gadarenes. 5:2 And when released he of  boats, 


ToTyac  Berperun Ero BbImennhá H3 rpoõos 
immediately met his released of cofins 
YCTOBCK, OICpxHMbBIÁ HEJHCTBIM JyXOM, 5:3 0H HMEeI 
person obsessed unclean spirit, de5= qt «nad 


2KHJIHIIIe B rpoõax, MH HHKTO He MOT €Tro CBASATL 
home in cofins, and none not could it associate 


Naxe renama, 5:4 mMoroMy “TO MHOTOKparHO ObLI 0H 
even chains, 5: 4 because that  repeatedly was it 
CKOBAH OKOBAMH MH HCHAMM, HO pPa3pbiBaJ IenlH H 
bound fetters and chains, but burst chain | and 


pazôHBaJs OKOBbI, H  HHKTO He B CHJlax ObLI 

broke shackles, and none not in forces was 
YKpoTHTS ero; 5:5 Bcera, HOYbIO H  /JHeM, B Fropax 
tame it; 5: 5 always night and day in mountains 
MH rpo6ax, KpHyaJ! oH H GHJICã O kaMmHH; 5:6 
and cofins, cried it and beat about stones; 5: 6 
YBHJeB xe Mucyca n3naJexa, nmpnóexa H 

see same Jesus from afar, ran and 
HOKJIOoHHJICA EMy, 5:7 BCKpH4YAaB FpoMKHM TOJOCOM, 
bowed him 5: 7 cried loud voice 
ckasas: “To Tede xo mena, Mucyc, CbiH bora 

said: that you to me Jesus, son God 
BceBbrmHero? 3aximHar Teôg bBorom, He My4b MeHa! 
Almighty? conjure you God not torment me! 
5:8 M6o Mncyc ckaza emy: BbIÁIM, AYX HeIHCT6IA, 
5:68 for Jesus said him: Come out, spirit unclean 

H3 cero vejosekxa. 5:9 M crpocunJ ero: Kakx Teõe 

of this man. 5:9 And asked it: as you 
uma?2M oH Cka3al B OTBeT: JIeruoH HMA MHe, 

name? And it said in answer: | legion name me 

HOTOMY “TO Hac MHoro. 5:10 M mmHoro npocun Ero, 
because that us a lot. 5:10 And many asked it 
YTOÓbI He BbICbIIAJ HX BOH H3 CrpaHb! TOW. 5:11 

to not banished their out of country that. 5: 
IHacrocb xe Tam npH Frope GoJbinoe craxo cBHHeÁ. 
grazing same there when Mount great herd pigs. 

5:12 MH nmpocnin Ero Bce Gecbl, FOBOpA: NONMIIN Hac 
5:12 And asked his all | demons, saying: went us 


B CBHHeCH, “YTOÓbI HAM BOHTH B HHX. 5:13 Muycyc 
in pigs to us Signin in them. 5:13 Jesus 
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TOTYAC INO3BONHJI UM. M HesncTbIe AYXH, BbIMJA, 
immediately allowed im. And unclean spirits — going out, 
BONLIN B CBHHCW; H  YCTPeMHJOCb CTaxo Cc 

included in pigs; and rushed herd with 


KPYTH3HbI B MOpe, a HX ÓbUIO OKOJO AByYX TbBICAMY, 
steepness in sea and their was about two thousands; 


MH IWMOTOHyJIH B Mope. 5:14 Ilacymne xe cBHHeú 
and drowned in Sea. 5:14 — herding same pigs 


IOGexKaH MH pacckasaJH B ropole H B JepesHax. 
run and told in city and in villages. 


M xHTelH BbINNIM IMNOCMOTPpeT6, “TO CJIy4nJoch. 5:15 
And residents out see that happened. 5:15 


IHpyxoxar K Muncycy H BHJIAT, “TO GecHoBABIINHCA, 
come to Jesus and see that — possessed with the devil, 


B KOTOPOM ÓbLI JIerHOH, CHIMNT H OleT, H B 
in which was legion sitting and dressed, and in 


31paBOM yMe; WH ycrpamunncs. 5:16 BujesmHe 
sound the mind; and feared. 5:16 - Those who saw 
pacckasaH NM O TOM, KaK 9ITO IIPOMH3ONNIO C 

told they about is as it occurred with 


GecHOBATbIM, H O cBHHbAX. 5:17 M HayaH 
demoniac, and about pigs. 5:17 And started 


npocurb Ero, “YTOÓbI OTONIeJ OT Mpexexos Hx. 
ask it to moved from limits blocked. 


5:18 M «ora OH Bomel B JOlIkKy, OecHoBABIIHÁCA 
5:18 And when he entered in boat demoniac 

npocur Ero, “Toóbr ObiTrb Cc Hum. 5:19 Ho Mncyc 
requested it to be with Them. 519 but Jesus 
He /[03BOJMJI EMy, à CKaA3aJI. MIM HOMOH K CBOMM 
not has permitted him and said: go home to its 

MH  pacckakH HM, MTO COTBOPHII C TOÔOIO 

and tell them that created with thee 

FOCHO/b mw «ax momunosas Treôg. 5:20 M rmomes 
THE LORD and as pardoned you. 5:20 And went 

MH Haia IIPONOBCIOBATE B JJecarurpasua, uUTOo 

and started | preach in Decapolis that 
COTBOpHJI c  HHM MHcyc; H Bce JAMHBHJHCb. 5:21 
created with it Jesus; and all  marveled. DZ 
Korma Mucyc ongarb reperpasuJca B Joke Ha 

when Jesus again crossed in boat on 
Apyroh Geper, cobpasocb K Hemy MHOXKECTBO Hapoa. 
other Beach,  gathered to it set people. 
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OH ObLI y  Mopa. 5:22 M Bor, NnpHxoIHT oxMH H3 


he was have Sea. 5:22. And now comes one of 
HAYaJbHHKOB CHHAFOrM, IO HMeHH Mauyp, H, YyBH/eB 
chiefs synagogue by name Jair and see 
ÉEro, majxaer Kk Horam Ero 5:23 H  YyCHJIbHO INpocHT 
it falls to feet his 5:23 and vehemently Requests 
Ero, FoBOpA: /JO4b MOS IHPpH CMeprTH; NPpHAM H 

it saying: daughter my when death; come and 
BO3JIOZKM Ha Hee PDykM, YTOObI 0Ha BbI3/JOPOBCIa M 
lay on it hands, to it recovered and 
ocTaJacb xKHBa. 5:24 Mucyc mome c  HHM.|| 3a 
remained alive. 5:24. Jesus went with them. || for 
Hum cemgoBao MHOo;kKeCTBO Hapola, H TecHHJH Ero. 
it should set people and vexed His. 
5:25 OjHa xeHinHHa, KoTOpas crpagaJa 

5:25 one woman which suffered 

KPOBOTeYeHHEM JBeHanaTE Jer, 5:26 MHOTO 

bleeding twelve years 5:26 many 

HoTepHeéra oT MHOTHX Bpaueh, HCTONIMNJIa BCe, “TO 
suffered from many doctors drained all that 
ÓbBUIO y  Heú, H He MOJNyYna HHKAKOW NOJb3bI, HO 
was have it and not received no use, but 
INpHnvUIa eme B xyImIee cocrogHHe,— 5:27 yebImas 
came more in worst state - 5:27 hearing 

o6  Mucyce, nojxomuia c3aH B Hapoge H 

about Jesus came back in people and 
NpHKocHyJacb kK oxexme Ero, 5:28 nõ6o rosopHa: 
touched to clothes it 5:28 for said: 

CCIH XOTH K OIeCMR/Ie Ero HPHKOCHVCb, TO 

if although to clothes his touch, then 
BbI3//0poBero. 5:29 M Toryac nceak y  Heú 

recover. 5:29 And immediately dried have it 
HCTOYHHK KPOBH, MH  0H4á ONIVTHJIa B TeJe, “TO 
source blood and it felt in body that 
uHecreeHa or GoesHH. 5:30 B TO xe Bpema Mucyc, 
healed from disease. 5:30 Im then same time Jesus, 
NoY4yBCIBOBAB (Cam B Ceõe, “ro BbImIIa H3 Hero 
feeling himself in Me, that started of it 
cuJa, oOparTuJca B Hapoe MH Cka3zal: KTO 

force addressed in people and said: who 


NpHkocHyJca K Moeá ojxexme? 5:31 YueHnkH 
touched to my clothes? 5:31 pupils 
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ckasaJmH Emy: Tel BHANIIb, “TO Hapo TecHur Teõg, 
said him: you see that people | thronging you 
MH  roBOpHHIb: “KTO INpHKkocHyJuCca Ko MkHe?”º 5:32 Ho 
and saying: who | touched to Me?" 5:32 but 
OH cMoTpe BOKPpyr, “4TOÓbI BHJCTb Ty, KoTOpaa 

he | watched around to see that, which 


cresasa ato. 5:33 2KennnHa B crpaxe H Tperere, 
made it. 5:33 woman in fear and trembling, 
3Hag, dTO €C Helo HPpOM3OLNWIO, IIOJONVIA, IâaJla Hper 
knowing that with her occurred approached, fell before 
Hum un ckxasaa Emy Bco HCTHHy. 5:34 OH xe 

it and said he all truth. 5:34 he | same 
ckaza ei: jImepb! Bepa TBOM chacila Teõg; HIM B 
said her: Daughter Faith your saved you; go in 


MHpe MW OylIb 310poBaã OT GonesHH TBOCH. 5:35 
world and whether healthy from disease yours. 5:35 
Korra OH eme roBopu cHe, NpHXOIAT OT 

when he more said this, come from 
HauaJIbHHKa CHHAaATOrH MH FOBOPAT. JJOb TBO4 
chief synagogue and say: daughter your 
yMepila; “TO eme yrpyxjaems Yunrera? 5:36 Ho 
died; that more Why bother Teacher? 5:36 but 


Mucyc, yebrmnas cHH CJoBa, TOTYIAC  FroBOPpHT 
Jesus, hearing these words immediately says 


HayaJIbHHKy cHHArorH: He Gofca, TOJbkKko Bepyú. 5:37 
chief synagogue: not Fear only Believe. 5:37 


M He rmno3BoNHJ HHKOMY cuegoBaTE 3a (CoGoro, Kpome 
And not allowed anyone follow for themselves, except 


Ilerpa, MHaxosa n  HMoaHna, para Maxosa. 5:38 
Peter Jacob and John brother Jacob. 5:36 
IHpuxoixuT B /JOM HayaJbHHKAa CHHAIOrH H  BHJAHT 
comes in house chief synagogue and sees 
CMATEHHE H  IayymHXx MH BONHIOINHX rFrpoMko. 5:39 
confusion and crying and flagrant loudl». 3299 
M, Boúja, roBopur HM: “TO cmyiaerech MH 

And logging, says them: that hesitate and 


nrayere? jesuia He yMepia, HO cnnT. 5:40 M 
crying? girl not died but sleeps. 5:40 And 


cmesguncs Hax Hum. Ho Ohm, Bbicas Bcex, Geper c 
laughing over Them. but he sending all takes with 


Coõor ora MH MaTb JeBHHbI MH GbIBINHX Cc Hum 
himself | father and mother girls and former with it 
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MH  BXO/JHT Tyla, Ile jesnia Jexasa. 5:41 M, B3aB 
and included there where girl lying. 5:41 And taking 
AeBHIIy 3a PYKy, FOBOpHT eú: “TaJinpa KyMH”, “TO 
girl for hand says her: 'Talitha kumi ', that 
3Ha4HT: “MeBHI(a, Tede roBopro, BcraHb”. 5:42 M 
means: Virgin you say Árise ', 5:42 And 
AeBHIja TOTYac BCTaa MH  Hayaa xoxHTb, HÔO Oba 
girl immediately rose and start walk, for was 
Jer jBeHajnarH. BH/eBIIHe INPpHINJIM B BeJHKO€ 

years twelve. Those who saw came in great 
H3yMm.JreHHe. 5:43 M OH crporo npHkaszas HM, “TOÓbI 
amazement. 5:43 And he | strictly ordered them to 
HHKTO O6  9TOM He 3HaJ, H  CKa3aJ, “TOÓbI AJ 
none about this not knew and said to given 


eu ecTb. 
it equipped... 


61 
61 


Orryxa sbimmer OH H mpummer Bs CBoe oTexecTBO; 
From there, released he and came in its country; 


3a Hum cuegosasn yyennkH Ero. 6:2 Korna 
for it followed students His. 6:2 when 


HacTymutia cyõGoTra, OH Haga Y4HTE B cHHAarore; H 
occurred Saturday, he started | teach in synagogue; and 
MHOTHE CJIbINIABIHIHE C H3YM.JICHHEM TOBOPHJIH:. 

many heard with amazement said: 

otkyia y Hero 310? uTo 3a npemyipocrb jaHa 
where have it it? that for wisdom given 
Emy, MH Kak TakHe YWyleca coBepirawTca pykamH 
him and as such wonders — committed hands 

Ero? 6:3 He muioTHHK JM OH, cbiH Mapuy, par 
? 6:3 not carpenter Do he son Mary, brother 
MHaxosa, Mocun, Mymbr H CumoHa? He smecb JIM, 
Jacob Josiah Judah and Simon? not here whether, 
MexIy Hamm, ÉEro cecrpbr? M codnasHancs o 
between us his sisters? And lured about 
Hem. 6:4 Mucyc xe ckaza um: He ObIBaeT Ipopok 
Him. 6: 4 Jesus same said them: not happens prophet 


ões MecTH, passe TOJIBKO B OTEMECCTBE CBOCEM MH 
without honor, Is only in homeland its and have 
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CPoIHHKOB H B /JOM€ CBOCM. 6:5 M He Mor 
kin and in home its. 6: 5 And not could 
COBCPIIMNTD “Tam HHKaAKOTO “va, TOJIBKO Hã HeOMHOTHX 


make there no miracle only on few 
OOJNbBHbIX BO3JIO/KHB PYKH, MCICJIHJI HX. 6:6 M 
patients laid hands, healed blocked. 6: 6 And 
AMBHJICH HCBCPHIO MHX, IHOTOM XO/IMJI NO OKPpeCTHbBIM 
marveled unbelief blocked; then go by — surrounding 
cereHuam H yum. 6:7 M, mpnssas /JIBeHannars, 
villages and taught. 6:7 And calling twelve 

Haga IIOCbINIATE MX IIO JBa, MH Mall MNM BJIaCTE Hay 
started | send their by two and gave they power over 


HeYHCTbIMH JyxamH. 6:8 M 3armosegas HM HH4Yero He 
unclean spirits. 68 And commanded they nothing not 


óparb B jJopory, Kpome OjlHOIO Nocoxa: HH CYMbI, HH 
take in road except one the staff: or — scrip, or 
xJeõa, HH MeIH B rmogce, 6:9 Ho oÓyBaTbCa B 

bread, or  copper in beli, 6:9 but shoes in 
INpocryIo OÓyYBb MH He HOCHTG AByXx oxexa. 6:10 M 
simple shoes and not wear two clothes. 6:10 And 
CKa3aJI NM. eCJIH TJHe BOHJIeTe B J/JIOM, OCTABAÚTECL B 
said them: if where enter in house stay in 
HeM, JJOKOJe He BbIÁJeTe H3 Toro Mecrta. 6:11 M 

it until not exit of of space. 6:11 And 


CCIH KTO He HPHMCT Bac MH He óyieT CJIymWaTL Bac, 
if who not will you and not will listen you 
TO, BbIXOIA OTTYIa, OTPACHTE IIPpaXx OT HOT BAaMMHx, 
then leaving there, shake off ashes from Foot your, 


BO CBH/JICTeIbCTBO Ha HMX. McruHHo FOBOPIO Bam. 
in | certificate on them. verily say you: 

oTpaHee Oyger Coxomy H  [omoppe B jeH: cyja, 
, Tt will Sodom and Gomorrah in day Court 


HeKeH TOMY ropoxy. 6:12 OHH nonmuim H 

than that cit). 6:12 they went and 
IIpOIOBCe/OBAJM IIoKkagHHe; 6:13 H3TOHAJIM MHOTHX 
preached repentance; 6:13  expelled many 

GecoB H  MHOFHX GOJNbHbIX Ma3aJH Macom MH 
demons and many patients smeared oil and 
uemersum. 6:14 Ilaps Mpoga, ycrbimmas oô6  HMncyce 
healed. 6:14 king Herod hearing about Jesus 


(uôo uma Ero craJso racHo), FroBopu: sto MoaHH 
(for name his was publicly) said: it John 
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KpecrHTeJb BOCKpec H3 MepTBbIX, MH INOTOMY “yeca 
Baptist rose of dead, and because wonders 
ngesaroTeca HM. 6:15 Jlpyrne rosopnH: sto Murma, a 
made im. 6:15 Other said: it Elijah and 
MHHbIC TOBOPMHJIH. 9TO IIPOPOK, MIM Kak OIMH H3 

other said: it prophet, or as one of 
nmpopokos. 6:16 Mpox xe, ycbImaB, cka3zas: 3TOo 
prophets. 6:16  Herod same hearing said: it 
MoaHh, KOTOpOTO H 00€3IJIABHJI; OH BOCKPpeC MH3 

John which 1 beheaded; it rose of 
MepTBbIx. 6:17 Mõo ceí Mpoa, mocuas, B3a MoanHa 
the dead. 6:17 for this Herod | sending, took John 

H  3aKJKHO4HJ ero B TeMHHIy 3a MpojHaiy, xeHy 
and concluded it in prison for Herodias, wife 
Duuurnna, Opara cBoero, moToMy 4“TO KeHHJICA Ha 
Philip brother (its, because that — married on 
HeH. 6:18 Mõ6o MoaHH rosopur Mpojxy: He JoJkHO 
it. 6:18 for John said Herod: not should 
Tede HMeTL xKeHy Opara TBoero. 6:19 Mpojynana xe, 
you have wife brother yours. 6:19 Herodias same 
31009cb Ha Hero, eJaJa yONTE ero; HO He Mora. 
quarrel on it wanted kill it; but not could. 
6:20 Mõo Mpox Gonsca MoanHa, 3Hag, “TO OH MYXK 
6:20 for Herod feared John knowing that it husband 
IpaBeHbIK H CBATOH, H Geper ero; MHOI0€ JeJaul, 
righteous and saint, and Beach it; more did 
CJIymWwasc: Cro, H cc YHOBOJIbCTBHCM CJIyVIaJI €ro. 
obeying it and with pleasure listened if. 

6:21 Hacras yxo6HbIÁ AeHb, Koria Mpoji, No cygaro 
6:21 come comfortable day when Herod by case 
AHH POMKNICHHA CBOCIO, JMeJaJ NNPp BeIbMORAM CBOHM, 
day birth its, did feast -grandees its, 
TbICHYCHAMAJIBHNHKAM MH crapeúninHaM 

captains and elders 

FammneácKum,— 6:22 nx04b  MpojHajb! Bona, 

Galilee - 6:22 daughter Herodias entered, 
IJNIACAJa MH YVrOIMJIa Mpoxy MH BOJJICRKABINIAM C 
danced and pleased Herod and seated; with 
HUM, IHapb CKka3aJI jJJCBMHIIe. IIPOCH Y Meda, mero 
them; king said the damsel, ask have me what 
XxoYelIb, H jam Tede; 6:23 H KJgJIca eú: uero HH 
want and Ladies you; 6:23 and swore her: what or 
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HOIpOCHHIG Y MeHAa, IAM Teõe, JXaMRe JIO IIOJIOBMHHEI 
ask have me Ladies you even to half 


Moero rapcrsa. 6:24 OHa BbINLIA H cripocua y 
my kingdom. 6:24 it started and asked have 


MaTepH cBoeH: vero rmpocurb? Ta oTBeyaJIa: TOJOBbI 
mother its: what Task for? that replied: head 


Moanna Kpecrnrena. 6:25 M oHa ToTryac mona 
John Baptist. 6:25 And it immediately went 

Cc HOCICIHIHOCTbIO K IHápio HM  IpocHiIIa, roBopa. 

with haste to king and requested saying: 

X04y, “YTOÓbI TbI Jal MHe Terlepb xe Ha Groe 

want to you gave T now same on | dish 
rososy MoanHa Kpecryresa. 6:26 Ilapb oreyasnca, 
head John Baptist. 6:26 King grieved 

HO pau KJIMTBbI MH BOJJICRKABINMNX C HHM He 
but forthe sake of oath and at the table with it not 
3axoTeJ oTkazaTb ed. 6:27 M Toryac, rmnocas 

wanted refuse her. 6:27 And immediately, sending 
opyxenHocila, Hapb IIOBCJCI NpHHeCCTH TOJIOBY €ro. 
squire, king commanded bring head if. 

6:28 OH rmormeJ, oTcek eMY FOJNOByY B TEMHHIIC, H 
6:28 he went compartment it head in prison and 


HpHHeC TFOJIOBY €ro Ha OJrore, MH  oOTIalJI ee JNeBHIIe, 
brought head it on dish and cleared it damsel 

a  JeBHIA OTJaJa ee marepu cBoeh. 6:29 YueHHkKH 
and girl given it mother its. 6:29 pupils 

Cro, VCIbImmHaB, IHpHINVUIM M B3AJIM Teo €ero, HM 

it hearing came and took body it and 


INOJOKHJIH ero BO rpo6e. 6:30 M coópancs 
put it in tomb. 6:30 And gathered 


ArmocrTobl Kk Mncycy, H pacckazarn Emy Bce, H 
The Apostles to Jesus and told he all and 


YTO Ceaym, Hm “emy Hayunia. 6:31 OH ckasas um: 
that did and what taught. 6:31 he said them: 
NOH/AHTE BbI OIHH B IIYCTbIHHOC MECTO MH OT/J0OXHHTE 
go you one in desert place and relax 
HEMHOTO,— HÔO MHOTO ÓBUIO INPpHXOIANNX H 

bit - for many was coming and 
OTXOIAINIHX, TAK “TO H €eCTb HM ÓbLIO Hekoria. 6:32 
flue, so that and there they was once. 6:32 


M ornpasHJncC: B NYCTbIHHOC MeCTO B JIOIKE O/HH. 
And off in desert place in boat alone. 
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6:33 Hapox yBHJel, Kakx O0HH OTINPpaBJSJMNCs, H 
6:33 people saw as they sent, and 


MHOTMHC Y3HAJIM MX, M DexxaJH Tyla Irmenime H3 
many learned blocked; and fled there walking of 


BCeX FOPO/JOB, H  NpelynpeaH Hx, H coópancs K 
all cities and warned them and gathered to 


Hemy. 6:34 Múwncyc, BbIMIA, YBHJe MHOKECTBO Hapoja 
Him. 6:34 Jesus, going out, saw set people 


MH CRKAJHICA Hal HHMH, HOTOMV “TO OHH OBUIH KakK 
and compassion over them because that they were as 
OBIHbI, HCº MM€CIO0HIMC HAaCTbIPA, MH HaMaJ! VINTE HX 
sheep, not with shepherd; and started teach their 
MHOTO. 6:35 M Kak BpemeHH Ipono MHOTO, 

a lot. 6:35 And as time passed a lot 

yYIeHHkKH Éro, npHcTynHB K Hemy, FOBOpAT: MecTO 
students it and came to him say: place 
3HeCcb IIYCTbIHHOC, A  BpemeHH yxe MmHOrO,— 6:36 
here desert, and time already many - 6:36 


OTIIVCTH MMX, YTOÓbI OHH INONIWIH B OKPpeCTHbIC 

let them to they went in surrounding 

AepeBHH MH  CeleHHA MH  KYINHJIM cede  xJreõa, nõo 
village and village and bought Statement bread, for 
HM Hegero ectrb. 6:37 OH ckasal HM B OTBeT: BH 
they nothing equipped. 6:37 he said they in answer: you 
naúTe uM ecrb.M cxazam Emy: passe Ham INOoWTH 
let they estl said him: Is us go 
KyIMHTb XJeõa /jHHApHeB Ha /JBeCTH H  JaTb HM 

buy bread denarii on two and give they 


ecrb? 6:38 Ho OH crpocu Hx: CcKoJNbKoO y  Bac 
there? 6:38 but he | asked them: how have you 


XJIec00oB? IIoHIMTe, IIOCMOTpHTe.OHH, Y3HAB, CKa3aJH: 
bread? go posmotrite. Oni, learning said: 

NATE XJeõôoB H Be pbióbI. 6:39 Tora rmoBeer HM 
five breads and two fish. 6:39 Then commanded they 
paccalHTb BCex OTJACIeHHAMH Ha 3eJeHoH Tpase. 6:40 
sit down all offices on green grass. 6:40 
M cem paxamy, no ctro H no naTHecaTAH. 6:41 
And sat rows, by one and by fift. 6:41 
OH B3AJ NATb XJICÕOB MH JIB€ PpbIÓbI, BO33peB Ha 

he took five breads and two fish looking up on 


Hedo, OJlarocoBHJ MH  IMpeJloMHII XJeôbr H Ja 
sky, blessed and broke breads and gave 
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yueHHKaAM (BOHM, “YTOÓbI OHH pa3aJH HM; MH JIBe 
students its, to they distributed them; and two 
pblôbr pasmem Ha Bcex. 6:42 M emu Bce, H 

fish shared on everyone. 6:42 And ate all and 
HacbITHJIHCb. 6:43 M Haúpam kyckoB xJuleõa H 

filled. 6:43 And scored pieces bread and 
OCTATKOB OT PbIÔ JIBeHaNAaTE IOJHbBIX K0p0600B. 6:44 
residues from fish twelve complete boxes. 6:44 
bbUIO Xe  €BIIHX XJedbl OKOJO NATH TbICAY 

Tt was same Those who ate breads about five thousands 


Myxeú. 6:45 M Toryac  noHyMI y4eHHKOB (CBOHX 
husbands. 6:45 And immediately constrained students Fire 


BOÚTH B JIOIKY M  OTIHpaBHTbCS BIepe Ha Apyryio 
Signin in boat and go forward on other 
cropoHy kK Bupcanme, moka OH oTINyCTHT Hapox. 6:46 
side to Bethsaida, yet he let people. 6:46 


M, oTnycrHuB Hx, Home Ha ropy IHNoMoJHnTbCA. 6:47 
And releasing them went on Mount pray. 6:47 
Beyepom Jojka Obuia mocpega  mopg, a OH oIMH 
evening boat was in the midstof sea and he | one 
Ha 3eme. 6:48 M yBHJNel Hx GCelcTByIONINX B 

on ground. 6:48 And saw their distressed in 
INIABAHHH, IIOTOMY “TO BeTep HM ObUI NpoTHBHBIÁ; 
swimming, because that wind they was nasty; 

OKOJIO 2K€ YeTBeproí CTPpakKH HOM4H IO/JONICJ K HMM, 
about same fourth guards night  approached to them, 
HIM IIO MOPIO, H XOTE MHHOBATL HX. 6:49 OH, 
going by thesea, and wanted bypass blocked. 6:49 they 
yYBHeB Ero, H/yINIero No MOPIo, NOIyMaJA, “TO ITO 
see it coming by thesea, thought that it 
NpH3pak, H BekpHyaJhn. 6:50 M6o Bce BHjeIm Ero 
ghost and cried. 6:50 for all seen his 
MH HernyraJycb.M ToT4aC 34FOBOPHJI C HHUMM MH 
and ispugalis.l immediately spoke with them and 
ckasast HM: 060/1pHTecb; 9To HM, He GoHrTecb. 6:51 M 
said them: Beofgood cheer; it r not afraid. 6:51 And 
BOWCI K HHM B JIOIKY, HM BeTCp YVTHX. M oHH 
entered to it in boat and wind subsided. And they 


YPpe3BbryahHO H3YMJIAJIMNCb B cede MH JIMBHAJIMC, 
extremely marveled in Statement and wondered, 
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6:52 unOo He Bpa3yMHJIHCL 4“YIOM Hal xJIeoaMa, 
6:52 for not repent miracle over breads, 


IHOTOMY “TO cepime Hx GbLIO oxKameHeHo. 6:53 M, 
because that heart their was hardened. 6:53 And 
INeperpaBHBIIMCL, INpHÓBLIN B 3eM;!1ão [eHHHcaperckyro 
over, profit in land Gennesaret 


MH mpucrasn K Gepery. 6:54 Koria BbINNIM OHH H3 
and pestered to shore. 6:54 when out they of 


JOIKH, TOTYaC jKHTeln, y3HaB Ero, 6:55 o0exaH 
boats, immediately residents learning it 6:55 run around 
BCIo OKPpeCTHOCTE TY MH HadaJH Ha INocTeOTAaX 

all neighborhood that and started on beds 


INpHHOCHTG GoOJNbHbIX Tyla, rãe (OH, Kak CJbINHO 
bring patients there where he as heard 


ÓbuIO, HaxojnJIca. 6:56 M «ya HH npuxoquI OH, B 
was located. 6:56 And where or | come he in 
CeJTeHHAa JIM, B FOpoja IM, B /JCPeBHH JIM, 

village whether, in city whether, in village whether, 
KJaJH OONbHbIX Ha OTKPbITbIX MECTAX MH ITPOCHJIM 
put patients on open places and asked 

Ero, “4TOÓbI HM IPpHKOCHyYTbCA XOTA K Kpalo O/eXK/IbI 
it to they touch although to edge clothing 
Ero; H KoTopbIe npHKkacasncsb K Hemy, HCIHeISAJHCh. 
his; and which touch to him healed. 


“74 
71 


Coópasncs K Hemy Gpapnceu w HexorTopbire H3 
gathered to it Pharisees and some of 


KHH/KHHKOB, IpHINeqmnHe H3 Mepycasuma, 7:2 4H, 
scribes come of Jerusalem 7:2 and 
YBHJICB HeKOTOPbIX H3 Y4eHHKOB FETO, CBIIHX xJIeõ 
see some of | students it Those who ate bread 
HeIMNCTbIMH, TO €ECTb HCYMbBITBIMH, DYKaMMH, 

unclean then there  unwashed, hands, 

ykopsam. 7:3 M6o papunceu un Bce Mynen, nepxacb 
they found fault. 7:3 for Pharisees and all Jews holding 
HperaHHAa cTapies, He CIT, HC YME<BIB THIATeTbHO 
tradition elders, not eat not he washed carefully 

pyk; 7:4 4, mpHIa c Topra, He ear, He 

hands; 7:4 and coming with bargaining, not eat not 
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OMbBIBIIHNCb. EcTb H MHOT0€ /JIPyI0€, Hero OHH 

they wash. there | and more else what | they 
HPpHHAJH Jepxarbca: HaGraTE OoMOBeHHe Yam, 
accepted hold: watch ablution bowls 
KPpyXKekK, KOTJIOB MH  ckameH. 7:5 Ilorom crpanminBaror 
mugs, boilers and benches. 7: 5 then ask 

Ero papncer H  KHH;KHHKH: 3a4emM yyueHHkH TBoH He 
his Pharisees and scribes why students your not 
HOCTVIAIOT IIO IperaHHio cTapireB, HO HeyMbBITbIMH 
come by legend elders, but unwashed 


pykamH ear xue6? 7:6 OH ckazal HM B OTBeT: 
hands eat bread? -7:6 he said they in answer: 
XOPONIO IpoposecrBosa o  Bac, JuHIemepax, Mcang, 
well prophesied about you hypocrites Isaiah 
Kak HallHcaHO: “NOM CHH 4TyYT MeHga ycramm, 

as is written: people these revere T lips, 

cepule xe Hx jJasexo oTrcrour or MeHg, 7:7 Ho 
heart same their far separated from me 7: 7 but 
TWICTHO “TYT Mena, ya YYICHHAM, 3ATNOBEIAM 
vain revere me teaching teachings, commandments 
YelroBexeckuM”. 7:8 Mo Bbr, OCTABHB 3ANlOBe/Ib 
human". 7: 8 for you leaving commandment 


BoxHto, lepxkxHTecb IpelaHHS “eJTOBCHECcKOoTO, 

God, hold tradition human, 

OMOBCHHA KPYyXKECK MH “all, H Jelaetre MHOTO0€C 
ablution mugs and bowls and do more 

ApyTOe, cemy 1r110//060H0€e. 7:9 M ckxaza HM: xopormio 
else to this like. 7:9 And said them: well 

JIM, “UTo BbI OTMEeHHCTE 3ATNOBCIL boxHio, YTOÓbI 
whether, that you cancel commandment God, to 
cobJrocTH cBoe mperanHe? 7:10 M6o Monceá ckxazau: 
comply its Tradition? 710 for Moses said: 
“NouHTAú OTILA CBO€Cro H  MATb CBOIO”; H: 

Honor father its and mother as; and: 
“3JOCIOBANINH OTIA HIM MaTb CMepTbIO Ja yMper”. 
He that curseth father or mother death yes die". 

7:11 A Bb roBopure: “KTO CkaxkerT OTIHY HH MarTepH: 
Zll A you saying: who say father or mother: 
kopBaH (TO ecTb: “xap bBory”) To, Yem Obi Tb OT 
Korban (that have: 'aift God ' then than would you from 


MeHA IOJNb30BAJCca”, 7:12 TOMY BbI YKe Iolyckaere 
I use * 7:12 that you already affliction 
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HHYCIO He JJCIaTE JUIA OTILã CBOCIO MHJIM MaTepu 
nothing not do for father its or mother 
cBoeú, 7:13 ycrpanaa croso Boxne rmpejaHHeM 

its, 7:13. eliminating word God tradition 

Banu, KOTOP0OC€ BbI YCTAHOBHJIM, M  jJeTaCcTE MHOTO€C, 
yours which you established; and do much 
cemy r10//06H0€e. 7:14 M, rmpm3BaB Becb Hapog, 

to this like. 7:l4 And calling all people 
FOBOpHJI HM: cuymaúre Mega Bce H  pasymeúre: 
said them: listen I all | and understand: 

7:15 HH4TO, BXOIANICe B “eJNoBeka H3BHe, He MOKET 
7:15 nothing Input in human outside not can 
OCKBCPHHTL €erO0, HO “TO MCXOIMHT MHM3 HCTO, TO 
desecrate it; but that proceeds of it then 


ockBepHger veosekxa. 7:16 EciH KTO MHMeeT yr 
defiles man. ZERO df who has ears 


CJIbImaTD, da cibimar! 7:17 M Korga OH oT 

hear yes hear! 7:17 And when he from 
Hapojja BONHIeJ B OM, y4eHHkKH Ero crpocum Ero 
people entered in house students his asked his 


) npnrye. 7:18 OH ckazas HM: HeyxelH H BH 
about parable. he | said them: really and you 
TaK HelOHATIHBbI? HeyxeH He pasymeere, “TO 

so understanding? Do not acknowledge; that 
HHYTO, M3BHC BXOJIANICC B MEeJoBCKa, He MOXKRET 
nothing outside Input in human not can 


OCKBepHHT: ero? 7:19 Iloromy “To He B cepjyme ero 
desecrate it? because that not in heart it 
BXO/IHT, à B “peBo, H BbIXOIHT BOH, 


included, and in womb, and leaves won than 
oYHINaeTCcA Beakag rmuna. 7:20 /JJasee cxasaJ: 
cleared every Food. Next said: 


HCXOJANICe H3 YeETOBEKA OCKBCPHACT veJroBexa. 7:21 
outgoing of | human defiles man. 

Mõo m3BHYTPpb, H3 cep/lla 4eJoBeNeckoro, HCXOIAT 
for from within, of heart human, come 
3JIbIe IIOMbBICIIbI, IpeJroGo//eAHHA, JOGO CAHHA, 

evil thoughts, adultery, fornication, 
yônhcrBa, 7:22 Kpaxm, JIHXOHMCTBO, 3J1004, 

murder, theft, covetousness, anger, 


KOBAPCTBO, HeINOTPpeócTBO, 3ABHCTJIHBOC OKO, 
deceit, lasciviousness, envious eye, 
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oroxyJIbcrBO, rop/ocTb, GesymcrBo,— 7:23 Bce 9TO 
blasphemy, pride, frenzy - all it 

310 H3BHYTPb HCXOINT MH  OCKBeCpHACT veJroBeka. 7:24 
evil from within proceeds and defiles man. 

M, ornpaBHBINHCL OTTyla, NpHINesy B Npejeei 

And gone there, came in limits 


Tupckne H  CHjIoHCKHe; H, BOÚIA B /JOM, He XOTE, 
Tyre and Sidon; and entering in house not wanted 


YTOÓbI KTO Y3HaJI; HO He MOF yTaHTbCA. 7:25 Mõo 
to who learned; but not could hid. for 


yerbimaa o Hem xeHinINHa, Y  KOTOPOÁ /J04b 
heard about it woman have which daughter 


oJepxuma Oblia HeJHCTbIM JIYXOM, MH, NPHjA, 
obsessed was unclean spirit, and come, 

npHnasa K Horam Ero; 7:26 a xxeHinuHa Ta Gba 
clung to feet his; and woman that was 


S3bI4YHHIÇa, poijoM CHpopuHHKHAHKA; MH INpocnJa 
Gentile native Syrophoenician woman; and requested 


Ero, “TOObI H3rHaJ Geca H3 ee joyepm. 7:27 Ho 
it to expelled | Imp of it daughter. but 
Mncyc ckxazal eú: aí Nnpexie HacbITHTLCA JeTaM, 
Jesus said her: give before sated children 


MÔO Hexopomio B3aTb XJIeô y  mereú H GOpocHTb 
for not good take bread have children and throw 


ncam. 7:28 OHa xe ckazaa Emy B oTBeT: Tak, 
dogs. it same said he in answer: so that 


POCIIO/IM; Ho w rnmcbr nox croxom exaT KpoxH y 
GOD; but and dogs under table eat crumbs have 
nereH. 7:29 M ckxazal el: 3a 9TO CJHOBO, IIOHAM; 
Children. And said her: for it word go; 

õec BbINe H3 TBOCÁ jo4epa. 7:30 M, npuia B 
demon released of your daughter. And coming in 
CBOW JIOM, OHa Halmila, “TO Gec BbIEN H 04 
its house it found that demon released and daughter 
JeKHT Ha nocrea. 7:31 BeiáIa H3 npejeJos 

lies on bed. Going out of limits 

Tupckux nm  CnjyoHckux, MHcyc onaTs nomes K 
Tyre and Sidon, Jesus again went to 


Mopto Iamnseúckomy úYepe3 mpegebr /J[ecarurpadHa. 
sea Galilee through limits Decapolis. 
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7:32 Ilpusean K Hemy ryxoro, KocHOA3bIYHOTO H 
led to it deaf tongue-tied and 
NpocuIn Ero BO3JH0kHTb Ha Hero pyky. 7:33 Mucyc, 
asked his lay on it arm. Jesus, 
OTBeIA Cro B CTOPOHY OT Hapoja, BJIOKMHJI IICPCTbI 
relegating it in side from people invested the toes 
CBoH B yIWM eMYy MH, ILIWHYB, KOCHJYJCA 3bIkKa €ro; 
their in ears it and spitting, touched language it; 
7:34 um, BO33peB Ha Hedo, B310XHJYJI H ckaza emy: 
and lookingup on sky, sigh and said him: 
'ebpadba” (To ecrb: *oTBep3ucb”). 7:35 M Toryac 
Ephphatha" (that have: Be opened”. And immediately 
OTBECP3CA YV HEroO CJIVX M  paspelmiunJncs: y3bl ero 
opened, have it hearing and resolved ties it 
S3bIka, H CTA FOBOpHTG 4HcTO. 7:36 M moBseJes 
language and became talk clean. And commanded 


HM He CKa3bIBATb HHKOMJ. Ho ckobko OH HH 
they not affects anyone. but how he or 


3ampena HM, 0HH eme Goee pasramasha. 7:37 M 
forbade them they more more disclose. And 


YpesBbIYaÁHO JJMBHJINCb, H  FOBOPHJIH: BCe XOpOINIO 
extremely wondered, and said: all | well 
Helaer— MH NIVXHX /JelaeTr CJIbIIHalaAMH MH 

does - and deaf makes hearing, and 
HEMbBIX— TOBODPANIMMH. 

nemyh- speaking. 


81 
8: 1 


B Te AHH, Kora coúpaJoch BECbMa MHOTO Hapoja 
Im those days when gathered very many people 

MH Heygero ÓbuIO HM ectb,  Mhucyc, npu3Bas 

and nothing | was they equipped, Jesus, calling 

YYICcHHKOB (CBOHX, Cka3aJ HM: 8:2 xab MkHe Hapoja, 
students Fire, said them: sorry I people 
To VR TPM JHH HAXOIATCA IPM Mike, MH Heuero 
that already three day are when me and nothing 
um ecrb. 8:3 Ecin HeeBmIyMH OTIYIIy HX B /JOMbI 
they equipped. If neevshimi let go their in houses 


HX, OCJladeroT B JJopore, HÔO HeKOTOpbIC H3 HHX 
them faint in road for | some of them 
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NpHNUIN H3jgasexa. 8:4 YuyueHHkH Ero orBeyaym Emy: 
came afar. pupils his answered him: 
OTKya MOF ObI KTO B3ATb 3H€Cb B IIYCTbIHE XJICÕOB, 
where could would who take here in desert breads, 
YTOÓbI HakopMuTG Hx? 8:5 M crpocu Hx: CKOJNbKO 
to feed them? And asked them: how 

y  Bac xJ1e60B?OHH ckazaJm: cemb. 8:6 Tora Bee 
have you bread? They said: seven. Then ordered 


HaPpoily BOSJECMb Há 3eMIINO, M, B3AB CEMb XJIeõoB MH 
people to sitdown on land; and taking seven breads and 


BO3IaAB  GJlarorapeHHne, mpesomH H Ja y4eHHKaM 
commending thanks, broke and gave students 


CBoum, “TOÓbI OHH pa3aJMm; H OHH pa3aH 
its, to they distributed; and they distributed 


Hapoiy. 8:7 BbUIO y | HHX H  HeMHOTO PbIÕOK: 
people. Tt was have them and a little fish: 


OJarocroBuB, OH Bee pazlarb H  MHxX. 8:8 M 
blessed, he ordered distribute and blocked. And 
CH, M HACbITHJIWNCD, MH HaópaJim OCTABIHUNXCA 

spruce, and were satisfied; and scored remaining 

KYCKOB CeMb KOp3HH. 8:9 EBimIyXx | xe ÓbBLIO OKOJO 
pieces seven — baskets. Those who ate same was about 
yeTbipex Tbicay. M oTnycTHJI Mx. 8:10 M, tToryac 
four thousands. And released blocked. And immediately 
BOHIS B JIOIKY C  yY4eHHKaMH (BOHMH, IIpHÓbUI B 
entering in boat with students their, arrived in 
npegebr JJarmanypekne. 8:11 Bemum papuncem, 

limits Dalmanutha. out Pharisees, 

HagaJm c Hum cropuTeE H TpedosalyH or Hero 
started with it argue and required from it 
3HAMCHHA C  Heõa, Hckymas Ero. 8:12 MH Ob, 

signs with sky, tempting His. And he 
IIyVÕOKO B310XHYB, CKa3aJ: JuIM Yero poy ceá Tpeóyer 
deep sigh said: for what genus this requires 
3HaMeHHa? MeruHHo FOBOPIO Bam, He JJaCcTCA Ppoxy 
sign? verily say you not willbegivento genus 
cemy 3HameHHe. 8:13 M, ocraBHB HX, ONATE BONIC B 
to this sign. And leaving them again entered in 
JOIKy MH  oTIpaBHICa Ha Ty cropoHy. 8:14 Ilpn cem 
boat and off on that side. when Sem 


yyeHHkH Ero 3a6bLIK B3A4Tb XJICÕoB H  KpoMe o/HOTO 
students his forgot take breads and except one 


Sa 
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xJleõa He HMelH Cc  coõor B Joke. 8:15 A OH 
bread not had with themselves in boat. 4 he 
3aNoBelal HM, FOBOPpM: CMOTPpHTe, GeperuTech 
commanded them saying: see, beware 

3aKBACKH (papnceickoh H 3axBackH MpojoBoh. 8:16 
leaven Pharisees and leaven Herod. 

M, paccyxjlas Mexiy Ccoõor, roBOpHJIH: JTO 3Ha4HT, 
And arguing between | themselves, said: it mean 


YTo xJeõoB Her y  Hac. 8:17 Múncyc, ypazymes, 

that  breads no have us. Jesus, perceived, 
FOBOPHT HM: YWTO paccyxjaete o TOM, 4TO HeT Y 
says them: that | reasoning about is that no have 


Bac xJe6oB? Ene JM He MoHHMAaeTe H He 
you bread? more Do not understand and not 


pasymeere? Eme JH okaMeHeHO Yy  Bac cepame? 8:18 
understand? more Do hardened have you heart? 

Mmea ouym, He BHIHNTe? HMeS YIIH, He CJIbININTe? HW 
With eyes, not see? with ears not do you hear? and 


He nomôBHTe? 8:19 Korga 4 narTb xJcõoB IpeJroMusr 
not remember? when Ir five breads broke 


MIA NATMH TbICH MEeJoBCK, CKOJIBKO HOJIHbBIX K0p000B 

for five thousands person how complete boxes 

Haópan BbI KyckoB?ToBopar Emy: aBeHannars. 8:20 

scored you pieces? say him: twelve. 

A KOINIa CCMb JUIM YEeTLIPpeX TbICHY, CKOJNBKO KOP3HH 

4 when seven for four thousands, how baskets 

HaópaJH BbI OCTABINHXCA KyCkOB?CKa3aJhH: cemb. 8:21 

scored you remaining pieces? Said seven. 

M ckxazal um: Kak xe He pasymeecre? 8:22 

And said them: as same not understand? 

Ipnxoxyur Bs Bupcanay; H mpusoxar K Hemy 

comes in Bethsaida; and lead to it 

CJenoro, MH NpocarT, YTOÓbI NPpHKOCHyJICS K HeMy. 

blind, and ask to touched to him. 

8:23 OH, B39B cJeroro 3a pyky, BbIBeJ ero BOH H3 
he taking blind for hand brought it out of 

CeTcHHA M, INIFWHVB MY Hã IJIa3a, BO3JORKMJI Há 

village and spitting it on eyes, laid on 

Hero PykKkH H  CIpocHJ ero: BHANT JM “TO? 8:24 Ob, 

it hands and asked it: sees Do what? 0.35 he 

B3INIAHYB, CKaA3aAJI. BHKY IPpoxoIAanINX JIFICM, KakK 

looking up, said: see passing people as 


er 
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nepesba. 8:25 Ilorom onaTE BO3JOKHJI PpykH Ha rasa 
Trees. then again laid hands on eyes 
EMy HM BeJICJr CMY B3UIAHYTL. M oH HCIHeJe MH 

it and ordered it look. And it restored, and 
CTaJl BHJIeTb Bce gcHO. 8:26 M roca ero /0MOW, 
became see all | clear. And sent it home, 
CKa3aB. He 3a4XOIM B CeJIeCHHeC MH He pPacckasbiBau 
saying: not comeon in village and not tell 

HHKOMY B cemeHHH. 8:27 M momer Mucyc c 

anyone in village. And went Jesus with 


yyeHHkKaMH CBoHMH B ceeHHa Kecapun 

students their in village Caesarea 

DuJyunnnosoú. /lopororo OH cnpamusas y4eHHKoB 
Philippi. the way he | asked students 

CsBounx: 3a Koro rmognrarr MeHa Jon? 8:28 OHH 
Fire: for who worship I people? they 
oTBeyasH: 3a MoanHa KpecrnTea; apyrue xe— 3a 
replied: for John Baptist; other Gennes for 
Mumio; a  HHbIe— 3a O/JHOIO H3 IIpopokoB. 8:29 OH 
Elijah; and inye- for one of | prophetis. he 
FOBOPHT HM: à BbI 34 Koro rnoguraere Menga?Ilerp 
says them: and you for who esteem Me? Petr 


ckasasr Emy B oTBeT: Tbr-— Xpncroc. 8:30 M 
said he in answer: ty Christ. And 


34IperTHJI MM, YTOÓObI HHKOMY H€ FOBOPHJIM O Hem. 

banned them to anyone not said about Him. 

8:31 M Hayas yunto Hx, “To CbiHy Hesosegeckomy 
And started | teach them that son human 

MHOTO JIJOJKHO IOCTPpalaTb, ÓbITb OTBepkeHy 

many should suffer be rejected 

crapeúninHaMm, IHCpBOCBANICHHHKAMH MH KHHKHHKAMH, 

elders, the chief priests and scribes, 


MH ObITb yOHTy, H B TPperHÁá JeHE BOCKPpeCHyTS. 
and be killed, and in third day rise. 
8:32 M rosopHI o cem oTKpbITO. Ho Ilerp, 

And said about Sem open. but Peter 
oTO3BAB Ero, Haga IpexocroBHTE Emy. 8:33 OH xe, 
withdrawing it started | rebuke Him. he | same 
00paruBIINCL H  B3IIAHyB Ha y4eHHKOB (CBOHX, 
contacting and looking on students Fire, 


BOcHperHJ Ilerpy, cxazaB: oToHIN oT MeHga, caraHa, 
rebuked Peter saying: Depart from me Satan 
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IHOTOMY “TO TbI /[VYMâáelIb He O TOM, “TO boxHe, 
because that you think not about is that God, 


HO “TO YeJoBegeckoe. 8:34 M, ro/103BaAB Hapoji c 

but that human. And calling up people with 
YYICHHKAMH CBonmn, CKa3aJI MM: KTO XO4€T MJITMU 3a 
students their, said them: || who wants go for 
MHoi, OTBeprHHCsL ceõa, HM  BO3bBMH Kpecr CBOW, H 
me deny yourself and take Cross its, and 


creryí 3a MHor. 8:35 M6o kKTO xoyer AymIy CBO 
follow for Me. for who | wants soul its 
cóepeub, TOT INoTepser ee, a KTO IHoTepaer AyIIy 
save, one lose it and who lose soul 
CBOIO pajm Mena um EsaHremna, TOT cóepexer 
its for the sake of T and Gospel one save 
ce. 8:36 Mõo Kkakxag rnoJb3a 4elMoBeky, ecH OH 
it. for what use person if it 
INpHoOÓperer Becb MHPp, à  JyNI€ CBOCÁ INOBPpemuT? 
acquire all world and soul its hurt? 
8:37 Mun KakoH BbIKYIL JacT 4“eloBekK 3a JAYINIY 

or what redemption will people for soul 
cBoro? 8:38 Mõo KTo rmocrbigutrea Mena n  MoHx 
his? for who beashamed 4 and my 
COB B Poe cem IHpeJrGoleiiHoM H  rpeniHoM, TOIO 
words in kind Sem | adulterous and sinful, of 
NOCTbIINTCA H CbiH Heroseyeckuh, Korga INpHH/eT 
be ashamed and son Man, when cometh 


B case Oria CBoero co CcBaTbIMH AHreamMm. 
in glory father its with saints Angels. 





91 
9: 1 


M cxasar um: HCTHHHO FOBOPIO BaM: ecTb 

And said them: TRUE say you: there 
HECKOTOPbIC M3 CTOANWIMX 3HEÉCb, KOTOPbIC HC BKYCAT 
some of standing here which not partake 
cMeprH, kakx yxe yBHIAT Iapcrsue boxe, 

death as already see kingdom God, 
npumegee Bs cure. 9:2 M, mo npomecrBHH JHeú 
came in force. And by after days 
mrecrH, B34aJ1 Myncyc Ilerpa, MHakxosa n  MoaHHa, H 
six took Jesus Peter Jacob and John and 


so 
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BO3BeJ Ha IFOopy BbICOKYHO O0C0dO | HX OJHHX, H 
elevated on Mount high particularly their some, and 


IpeoópasuJica reper HHMH. 9:3 Onexmbr Ero 
transfigured before them. clothing his 
CIeJaJHcs OlHCTAINIHMH, BECbMA GeJbIMH, KakK cHer, 
became shining, very white, as snow 


Kak Ha 3€MJe GelnbII(HK He MOKET BbIGenTD. 9:4 
as on ground fuller not can whiten them. 


M asBuica um Mina c  Monceem; H GeceloBaH 
And was they Elijah with Moses; and interviewed 
c  Múwcycom. 9:5 Ilpn cem Ilerp cxazas Mhucycy: 
with Jesus. when Sem Peter | said Jesus: 
PassBn! xoponio HaM 31ecb ÓObITb; Ccleraem TpH 
Rabbi well us here to be; do three 
kymIH: Tede oxHy, Moncero ojHy, H ojxHy Murmn. 
tabernacles you one, Moses one, and one Elijah. 
9:6 Mõo He 3HaJu, “TO cka3zaTb; NOTOMY “TO OHH 
for not knew that to tell; because that they 


ObuIN B crpaxe. 9:7 M aBunJHock oóako, oceHaIonIee 
were in fear. And was cloud overshadowing 


HX, MH H3 OÓJlaka HCIIe rac, rarosonunú: Ceú 
them and of clouds came out voice, saying, this 
ecrb CbiH MoWú Bo3JroOneHHbIA; Ero crymaúre. 9:8 
there | son My beloved); his listen. 

M, BHe3anHo IocMoOTpeB BOKPYI, HHKOTO GoJee c 
And suddenly seeing around one more with 
coboro He BHJelm, Kpome ojHoro Múucyca. 9:9 Korna 
themselves not seen except one Jesus. when 
2K€  CXOIMJIMH OHM C FOPbI, OH He Bee HHKOMY 
same went they with mountains, he not ordered anyone 
paccka3bIBaTE O TOM, “TO BHJeJH, jNokoe CbiH 
tell à about is that seen until son 
Yerosesecknh He BockpecHer H3 MepTBbIX. 9:10 M 
human not resurrected of the dead. And 
OHH YIepxaJm STO CcJIoBO, CIHpamusas Apyr apyra, 
they  kept it word asking each | other 


YTO 3HA4HT: BOCKpecHyTE H3 MepTBbIX. 9:11 M 

that means: rise of the dead. And 
CI pOCHJIM Ero: Kak 2XK€e KHH/KHHKH FOBOPAT, “TO 
asked it: as same scribes say that 


Many Hayiexur npaúryu npexpãe? 9:12 OH ckaszas 
Elijah should come before? he | said 
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HM B OTBeT: rnpasja, MJya jdoJkxeH NpHHTH npexre 
they in answer: however, Elijah should come before 

MH ycrponTeb Bce; MH CbiHy MeroBeyeckomy, Kkak 
and arrange all; and son human, as 
HaAIluHcaHo oO Hem, HAJUICARKHT MHOTO HOCTPalarTe MH 
written about it should many suffer and 
óbiTb yHHyHkeHy. 9:13 Ho rosopro Bam, “To H 

be naught. but say you that and 
Murma IHPHIHCI, M HOCTYIHMJIH C HUM, KakK XOTE MH, 
Elijah come and received with them, as wanted 
Kak HallHCaHO O Hem. 9:14 Ilpuia K y4eHHkaM, 
as written about it. coming to students 
YBHJIECI MHOTO HaDPora oKOJIO HHX MH KHH/KHHKOB, 
saw many people about them and scribes 


cropaninx c HHMH. 9:15 Toryac, yBHyxeB Ero, Becb 
dispute with them. immediately, see it all 
Hapo/ H3yMHJICA, MH, INojõderag, INpHBeTCTBOBAJH Ero. 
people | astonished, and running up, welcomed His. 
9:16 OH cnpocnJ KHH/KHHKOB: O YeM cropure c 
he | asked scribes: about than | arguing with 
HHMH? 9:17 OnuHH H3 Hapoja ckasas B oOTBeT: 
them? one of people said in answer: 
Yunrensb! a npuser K Tede cbiHa MO€TO, 0/J€Pp;KHMOTO 
Teacher! IT led to You son my, possessed 


AyxoM HeMmbIM: 9:18 re HH CXBATbIBaeT ero, 

spirit dumb: where or | grasps it 
HOoBCpracr cero Ha 3sémiilo, M OH MCIIVCKaACT IICHY, M 
plunges it on ground and it | emits foam and 
Ckpexelner 3y0aMH CBOHMH, MH  HnerneHeer. ToBOpHI q 
grinds teeth their, and stiffens. said I 
YYICHHKAM TBonm, YTOÓbI H3THAaJH ero, MH OHMH He 
students thy to expelled it and they not 
MorIH. 9:19 OrsBeyas emy, Mncyc ckaszas: o, poi 
could. answering him Jesus said: oh genus 
HeBepHbIK! JokoJe OyIy c  BaMH? JokoJe OyIy 
wrong! until will with you? until will 
Teprerb Bac? Ilpnseure ero Ko MhkHe. 9:20 M 
tolerate you? | Give it to Me. And 
NpHBeIH ero K Hemy.Kak ckopo GecHoOBATbIÁ YBH/JeJ 
led it to Nemu.Kak soon demoniac saw 
Ero, JAyX coTpsc ero; oH ylHaJsx Ha 3eMJ!Io H 

it spirit shook it; it fell on land and 
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BAJSJca, Hernyckas meHy. 9:21 MH crpocur Mucyc 
wallowed emitting foam. And asked Jesus 


OTIA €Fro: KakK JaBHO 9TO cmeasocs c  HHM2OH 
father it: as long it became with him? He 


ckaza: c  dercrsa; 9:22 Hm  MHOFOKpaTHO JAYyX 
said: with childhood; and repeatedly spirit 


ópocas ero H B OroHb H JB BOJy, “4TOÓbI IOIryONTG 
throwing it and in fire and in water, to destroy 
ero, HO, ecJiH “TO MOXKEeNIb, CRaJbca Hal HaMH MH 
it; but if that you can, mercy over Feedback and 
IHOMOIH Ham. 9:23 Mucyc ckxazas emy: ecun 

help to us. Jesus said him: dif 


CKOJIbKO-HHÓY/Ib MOZKCLHIb BECPOBATD, BC€ BO3SMOXKHO 
any you can believe, all | possible 


Bepyromiemy. 9:24 M Toryac orem orpoka 
believer. And immediately father boy 


BOCKJIHKHYJI CO cJe3amH: Bepyro, FMOCIIO/IM! momoru 
exclaimed with tears: Ibelieve GOD! help 


Moemy HesepHio. 9:25 Mhucyc, BHJA, “TO cOeraerca 
my unbelief. Jesus, seeing that running together 
Hapo/, 3alpeTAJ JIVXy HedNCcTOMY, CKA3AB EMYV. JIVX 
people banned spirit  unclean, saying him: spirit 
HeMOH HM  IrIyxoú! 4H rmoseesar Tede, BbIHIM H3 
dumb and deaf! T command you Depart of 


Hero MH  BIPpelb He BXOIM B HeO: 9:26 MU, 
and continue not Come in And 
BCKPpHKHYB MH CHJIbBHO Corpáciim ero, BbIHIC, M 0H 


cry and strongly convulsing it came out; and it 
CleJaJca Kak MepTBbIÁ, Tak “TO MHOIFHe TFOBOPHJIH, 
became as dead so that many said 


yTro 0H yMep. 9:27 Ho Mncyc, B34B ero 3a pyky, 
that it died. but Jesus, taking it for hand 
HOIHSAJ ero; H OH BcTal. 9:28 M «ak BomeJl 
raised it; and it | stood up. And as entered 
Mncyc B /0M, yYeHHkKH Ero crpammsasy Ero 

Jesus in house students his asked his 
HaeIHHe: IOY4EMY MbI He MONIH H3rHaTb ero? 9:29 
alone: why we not could expel it? 

M ckxasa uM: ceá pol He MOKEeT BbIMTH HHage, 
And said them: this genus not can exit otherwise 


Kak OT MOJNHTBbI H mocra. 9:30 Beihig oTTYyJa, 
as from prayer and post. Going out there, 
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IpoxoIuJM vepes Iamero; H OH He xoTel, “YTOÓbI 
were through Galilee; and he not wanted to 

KTO y3HaJ. 9:31 Mõ6o yum (CBoHXx YYCHHKOB H 

who learned. for taught Fire students and 
FOBOpHJI UM, “To CbiH HerosegeckHh rpegaH Oymer B 
said them that son human betrayved | will in 
pykKH Yemosegeckne H yObHoT Ero, H, No yONeHHA, B 
hands human and kill it and by murder, in 
TperHÁá jeH:b BockpecHer. 9:32 Ho oHH He pa3yMeJH 
third day resurrected. but they not razumeli 
CHX CJIOB, à  crpocHTsE Ero GogJmcb. 9:33 Ilpnmey 
now words and ask his  feared. came 


B KarnepHaym; H Korda ObLI B /J0Me, CHpocuI HX: 
in Capernaum; and when was in home asked them: 


) YeM JOPoror BbI paccyxaJmH MeKIy codoro? 
about than theway you reasoned between | themselves? 


9:34 OHH MoJyaJH; IMOTOMY “TO JAOPpOTOH paccyxaJH 
they silent; because that the way reasoned 


MexKIIy codor, KTO Gobie. 9:35 M, ces, mnpH3BAaI 
between themselves, who more. And sowing, called 


JJBeHamnaTE H ckaza HM: KTO XxO4€T ÓObITb INepBbIM, 
twelve and said them: who wants be first 
ÓyIb H3 BCeX HOCIeIHAM H Bcem eJyror. 9:36 M, 
whether of all latest and all servant. 0.4 And 
B3AB JIMTA, IHOCTABHJI CIO IIOCDPCIM HHX M, 060HAB 
taking child, set it in the midstof them and embracing 
ero, cxazar um: 9:37 KTO NpHMeT OIHO H3 TakKHX 

it said them: who will one of such 
xereú Bo uma Moe, ToT mnpuHuMmaer MeHa; a KTO 
children in name my, one takes me; and who 
Mena npumer, TOT He MeHa npHHHMaeT, HO 

I will, one not T takes but 
Hocrasmero Mena. 9:38 Ilpn cem MoanH cxasas: 
Him who sent Me. when Sem John | said: 
YuntTens! MbI BH/JCJIM MWEJTOBCKA, KOTOPbIM MMECHEM 
Teacher! we | seen human which name 
TBoum MH3roHSeT GecoB, a He XOIHT 3a HaMH; H 
your banishes demons, and not walks for us; and 
3aNperHIH eMy, MOTOMY “TO He xojHT 3a HaMH. 9:39 
banned him because that not walks for us. 

Mncyc ckxazas: He 3anperaúre eMy, HÔO HHKTO, 

Jesus said: not forbid for | none 
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COTBOPHBIINHH “yo MHMeHem Mounm, He MOkKET BCKOpe 
Creator miracle name mine not can soon 
3H0c!IoBHTE MeHa. 9:40 Mõ6o kKTo He nporHB Bac, TOT 
backbite Me. for who not against you one 
3a Bac. 9:41 M «ro HarnoHT Bac “alier BO/IbI BO 
for you. And who shallgive you cup water in 
uma Moe, MOTOMYy “TO BbI XpHCTOBbI, HCTHHHO 

name my, because that you Christ, TRUE 

FOBOPIO BaM, He IloTepaer Harpajbi cBoeh. 9:42 A 
say you not lose awards its. A 
KTO COGJla3HHT OIHOPVO H3 MaJlbIX CHX, BePyIOIIMNX B 
who | seduce one of small so, believers in 
Mena, TOMy Jyume ÓbNIO Obi, eciH ÓObI IMOBCCHJIM 
me that better was would if would hanged 


eMy /KepHOBHbIÁ KaMeHb Ha Ilero H GpocHJH ero B 
it zhernovny stone on neck and cast it in 
mope. 9:43 MH ecrn cobmazHger reog pyxa TBOM, 

Sea. And if tempts you hand | yours, 
OTCEKH ee: JIyYle Tede yBe4HOMY BOTH B 2KH3Hb, 
compartments her: better you maimed Signin in life 
HeMREIH C ABYMA PykKaMH HITH B TCCHHY, B OTOHb 
than with two hands go in hell, in fire 
HeyracHMbIW, 9:44 re vepBb Hx He yMHpaer H 
unquenchable where worm their not dies and 
OroHb He yracaer. 9:45 M ecum Hora TBOM 

fire not quenched. And if foot your 
cobazHAeT Tea, oTcexkH ee: JIyyune Tede BOHTH B 
tempts you compartments her: better you Signin in 
2KMH3Hb XPOMOMY, HeXKEIH € ABYMA HOTAMMH ÓbITL 
life lame than with two feet be 
BBCPKCHY B IFeecHHy, B OFr0Hb HeyracHMbIW, 9:46 re 
cast in hell, in fire unqguenchable where 


YepBb Hx He yMHpaer H oroHb He yracaer. 9:47 M 
worm their not dies and fire not quenched. And 
ecIH Ia3 TBOW coGlazHAeT Teõga, BbIPBH ero: JIy4ne 
if eye your tempts you pluck it: better 
Tede c  OIHHM IJla3om BOÁTH B IlapcrsHe boHe, 
you with one eye Signin in kingdom God, 
HERE C ABYMHA IJIa3AMH ObITb BBCPp;KCHY B TeCHHY 
than with two eyes be cast in Gehenna 


orHeHHyIo, 9:48 Ile v“epBb Hx He yMHpaer HW  oroHb 
fire, where worm their not dies and fire 
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He yracaer. 9:49 Mõ6o Bcakxná orHemM ocoJHTCa, H 


not quenched. for every fire shall be salted, and 
BCAKAM KEPTBA COJNbIO OcoJnTCA. 9:50 Corb— j00pag 
every victim salt shall be salted. solvates good 
BeIllb, HO €CREJIM COJIb He CcoJIoHa óyner, YeM BbI €ce 
thing; but if salt not Solon will than you it 
nornpasure? Mmeúrte B cede  colb, H MHp HMeWTe 
correct? keep in Statement salt and world have 


MeKIIY COGOIO. 
between | themselves... 


10:1 

Rs 

“OrTnpasuBmnch OTTYIa, NPpHXOIHT B INpejeJbr 

Going there, comes in limits 

MyneúckKne 3amopjaHckKor cropoHoIo. OrnaTe 

Jewish beyond Jordan side. again 

cobHpaerca K Hemy Hapoi, H, No oobryaro (CBoemy, 
going to it people and by custom its own way, 
OH onaTE y4HJ Hx. 10:2 Iloxomyn Gpapnceu mn 

he | again taught blocked. approached Pharisees and 
CHPpoOCHJIM, MCKyUIAM Ero: IIO3BOJHTeJbHO JIH 

asked tempting it: permissible Do 
pasBouTbCa MYyXkKy c  xeHor? 10:3 OH ckaza HM 
divorce husband with wife? he | said they 
B OTBeT: “To 3anosejgas sam Monceú? 10:4 OHn 

in answer: that | commanded you Moses? they 
ckasaJH: Monceú INo3BOJHJI INHCaTE pa3Bo//HO€ INHCbMO 
said: Moses allowed write divorcement letter 
H passBojsnrebca. 10:5 Muncyc cxaza HM B OTBeT: No 
and divorce. Jesus said they in answer: by 
2KECTOKROCED/IMIO BANlIeMY OH HaIINCaAJ BAM CHIO 
hardness your it wrote you UIS 
3anoseb. 10:6 B Hayaje xe cozjaHHa, Bor 
commandment. In early same creation God 
MYKIHHY H KeHIIHHY COTBOPHJI HX. 10:7 Ilocemy 
man and woman created blocked. Therefore 
OCTABHT “eJoBeK oTIjA cBOero H marb 10:8 w 

leave people father its and mother and 


NpuJennTea K KeHe cBoeiúá, MH OyIYT BA 0//HOK 
cleave to wife its, and will two | odnoyu 
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IJIOTbIO, TAK MTO OHH YR He /[B0€, HO ojHa 
flesh; so that they already not two, but one 
INIOTb. 10:9 Mrax, “To Bor coyeraJs, TOTO “eEJOBEK 
flesh. Thus, that God together, of people 


na He passyyaer. 10:10 B mxome yyenykn Ero onars 
yes not asunder. In home students his again 
crpocuJym Ero o TOM xe. 10:11 OH ckxazas um: 
asked his about that same. he | said them: || 
KTO Pa3sBeCIeTca Cc 2KCHOIO CBOCHO MH  /;KeHHTCA Ha 
who | divorce with wife his and marries on 
APpyroH, TOT rmpeJro0ojxeúcrByer or Hee; 10:12 Wu 
other one — adultery from thereof; and 
CCJIM 2KCHA PasBOIeTCA C MY2KEM CBOHM MH BbIHJI€T 
if wife divorce with husband its and will 


3a Apyroro, mpeJsro6ojeúcrByer. 10:13 IlpnHocuan K 
for another commits adulter). brought to 


Hemy pereú, “Toóbl OH NpHKOCHyJCA K HHM; 
it children to he touched to them; 
VICHHKH Ke He JONYyCKaJyH npHHocamax. 10:14 
students same not allowed bearing. 
YBunjxes To, Mucyc Bo3Herojosa wu ckazal HM: 
Seeing then Jesus abhorred and said them: 
IyCTHTe jereú rnpuHxogursE Ko MHe H He 
Suffer children coming to TI and not 
Npenarecrsyúre HM, HÔO TakoBbIx ectrb IlapcrsBHe 
let them for such there kingdom 
Boxne. 10:15 McrunHHo rosopro Bam: KTO He IpHMeT 
God. verily say you: who not will 
Hapcrsua bBoxuna, Kak JMTA, TOT He BOHJ€T B Hero. 
kingdom God, as child, one not will in it. 
10:16 M, oôónas Hx, BO3JHORKHIJI PpykH Ha HHX H 

And embracing them laid hands on them and 


OJarocHoBAJ Hx. 10:17 Korxa BbIxogH OH B NYT6, 
blessed blocked. when out he in path 


No/0exa HekTO, Ha rnpex Hum Ha KoeHyH H 
ran someone fell before it on knees and 
cnpocu Ero: Yumres Garu! “To MHe JeJare, 
asked it: teacher gracious! that T do 
YTOÓbI HaCJeloBaATE XKH3Hb BegHyro? 10:18 Mncyc 
to inherit life eternal? Jesus 


ckazaJ! eMy: “TO TbI Ha3bIBaems Meda Grarnm? 
said him: that you call 4 good? 





42 


-48- Or Mapxa cBaroe BraroBectrBOBaHHE- 





Huxro He Olar, Kkak ToJbko oquH bBor. 10:19 3Haemb 
nobody not benefits as only one God. know 
3arnoBeIH: “He nperoGojeúcTByh”, “He yONBaW”, “He 
commandments: not commit adultery ' not kill' not 
kpalm”, “He JKeCBHJCTEJNbCTBYH”, “He oOHkKAN”, 

steal not bear false witness' not defraud ' 


“MOoyHTaAW oTIA TBOero Hm  marb”. 10:20 OH xe 

Honor father your and mother". he | same 
ckasaJt EMy B oTBeT: YumTelb! Bce TO coxpaHHI q 
said he in answer: Teacher! all it retained I 
oT roHOCTH Moeú. 10:21 Mucyc, B3rIaHyB Ha Hero, 
from youth mine. Jesus, looking on it 
HOJHOONJI ero H ckaza emy: O/HOTO Tede Hejocraer: 
love it and said him: | one you lacking: 
HOHIM, BCe, “TO HMeelIb, Npolaú H pasa HHINAM, 
go, all that have, sell and Share poor, 

MH Oylemns HMeTL CokpoBHINe Ha Hedecax; H 

and will have treasure on heaven; and 


NpHXOIM, Iocenryú 3a MbkHor, B34B Kpecr. 10:22 OH 
come, followed by for me taking cross. he 
2K€, CMYTHBHIMNCL OT CEro CJIoBaà, OTONICT C 

same confused from this words moved with 


Ned4aJbro, IOTOMY “YTO Y Hero ÓbLIO GoJbIIo€ 
sadness, because that have it was great 

umenHe. 10:23 M, rmocmorpes Bokpyr, Mncyc roBopuT 
estate. And seeing around Jesus says 
yyueHHkKaM (CBOHM:|| Kak TPyIHO HMeWIIHM GorarcrBo 
students His: || as difficult having wealth 
BOHTH B IlapcrsHe boxne! 10:24 YVuweHHkH 

Signin in kingdom God! pupils 

yxacHyJHCb oT cos Ero. Ho Mucyc onaTE roBopHT 
horrified from words His. but Jesus again says 

HM B OTBeT: JerH! KakK TPyIHO Ha/eWINMCa Ha 
they in answer: children! as difficult hoping on 


GorarcrBo BoúrH B Ilapcrsne boxne! 10:25 Yr100Hee 
wealth Signin in kingdom God! The preferred 
BepóJIo/y IpoúTH CKBO3b HTOJbHbIC YIIH, HeKeJH 
camel pass through Needles ears than 
Goraromy Boúru B Ilapcrsne bBoxne. 10:26 OHH xe 
rich Signin in kingdom God. they same 


Ype3BbryahHO H3YMJIAJIMNCE MH FOBOPpMHJIMH MER/IY 
extremely marveled and said between 
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codoro: KTO xe MoxerT cracrucb? 10:27 Mucyc, 
themselves: who same can saved? Jesus, 
BO33peB Há HHX, FOBOPHT. “CIOBCKAM ITO 
lookingup on them says: men it 
HEB0O3M0OXKHO, HO He bBory, HÔO Bce BO03M0OkKHO0 bBory. 
impossible but not God for all | possible God. 
10:28 MH rHayas Ilerp rosopursE Emy: BOT, MbI 

And started Peter talk him: now we 
OCTABHJIM BCe MH  IMocegosayn 3a Toõoro. 10:29 
left all and followed for Thee. 
Mucyc ckaza B OTBeT: HCTHHHO TFOBODPIO BaM: HeT 
Jesus said in answer: TRUE say you: no 
HHKOTO, KTO OCTABHJI ÓbI /JOM, HJIM OpaTbeB, HJIH 
anyone who left would house or brothers, or 
cecrep, HH OTIIa, MJIH MaTb, HJIH %KeHy, HIM Jereií, 
sisters, or father or mother, or wife or children 
HJIM 3€MJIMH, paH Mena um Esamrena, 10:30 m 
or land for the sake of T and Gospel and 
He IIOJY4MJI ÓbI HbIHeC, BO BPeMA CH€, CcpeIM 
not received would now, in time this, of 


roHeHHIÁ, BO CTO Kpar GoJee /J0MOB, H OparbeB H 
persecution, in one fold more homes and brothers and 


cecrep, H OTIOB, H MaTepeiá, H JJeTeiá, H 3eMe!, 
sisters, and fathers and mothers and children and land 

a B BeKe TPpayINeM KH3HH Be4HOH. 10:31 MhHorne 
and in century coming life eternal. many 

xe GOyIyT MepBbie NoceHAMA, MH INOCeHHe 

same will first the latest, and last 

INepBbiMH. 10:32 Korga Obi OHH Ha IIYTH, BOCXOA 
first. when were they on path ascending 


B Mepycasum, Mhucyc me Brepegn Hx, à 0HH 
in Jerusalem, Jesus was ahead them and they 
ykacancsb H, crexya 3a Hum, ObLIN B crpaxe. 
horrified and following for him were in fear. || 
Ilo03BaB JJBeHamnarb, OH ongTb Haga HM 
And he called unto twelve he | again started | they 
FOBOpHTG O Tom, “To Oyger c Hum: 10:33 Bor, 
talk about is that will with him: now, 
MbI BOCXOINM B Mepycasunm, um CbiH MHerosesecknh 
we | goingup in Jerusalem, and son human 

nNpegaH OyJeT NepBocBaneHHHKAM H  KHH/KHHKAM, H 
betrayved | will priests and scribes, and 
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ocyxar Ero Ha cmeprb, MH mpegaiyr Ero asbraHHkaM, 

condemn his on death and betray his Gentiles, 

10:34 um rmopyrarorea Hax Hum, um GOyiyr Oursb Erro, 
and to flame over him and will beat it 

H ONT Ero, H yObroT Ero; H B Tperuá jeH: 

and oplyuyut it and kill his; and in third day 

BockpecHer. 10:35 Torga mnojgomun K Hemy cbIHOBbBA 

resurrected. Then approached to it sons 

3esejxeesbi Makos H  MoaHH H  ckazasH: YunrTe! 

Zebedee Jacob and John and said: Teacher! 

MbI jeJaem, “ToObI TbI cesa Ham, O YeM 

we wish to you made us about than 


HOonNpocam. 10:36 OH ckxazas HM: “TO XOTHTe, “4TOÓbI 
ask for. he | said them: that want to 


AH cream sam? 10:37 OHH ckazaH Emy: daí Ham 
1 made you? they said him: give us 
cecrb y  Teôg, oIHOMy NO NPpaByro CcropoHy, a 
catch have you one by right side and 
Apyromy no JesBytro B case TBoeú. 10:38 Ho Myncyc 
other by left in glory Yours. but Jesus 
CKa3saJ MM. He 3HaecTe, Mero IpocHTe. Moxere JIH 
said them: not know what — askfor. can Do 
NHTS “amy, KOTOpyIO 4 HbI0o, H KpecrHTbCA 

drink cup which Tr drink and baptized 
KperreHHeM, KOTOpbIM /H k«pemiycb? | 10:39 OHy 
baptism, which Tam baptized with? they 
OTBeCMAJIH. MokxeM.Myncyc Re CKdA3AJ UM. AMIy, 
replied: mozhem.lisus same said them: cup 
KoTopyto 4 rbko, OyleTe nHTb, H  KperenHem, 
which Tr drink will drink, and baptism, 

KOTOpbIM / Kpemiycb, Oyiere Kpecrurbca; 10:40 a 
which Ir baptized, will baptized; and 
narb cecrb y  MeHg No NpaByio CTopoHy H NO 
give catch have T by right side and by 
mesyro— He oT MeHã 3aBHCHT, HO KOMY YTOTOBAHO. 
levuyu- not from T depends but who destined. 


10:41 M, vycbimas, ecars HagasH Herojosarsb Ha 
And hearing ten started resent on 


MHaxosa un  Moanhna. 10:42 Mncyc »xe, molro3Bas Hx, 
Jacob and John. Jesus same calling up them 
CKa3aJ MM. BbI 3Ha€eTe, “TO IOMNTAIOIIMHECA KHASbBAMMH 
said them: you know that who are regarded as princes 
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HAPoOIOB TVOCIIOICTBVYIOT Hãa/] HHMH, M BeJIbBMOZKkH MHX 
peoples dominate over them and grandees their 
BJacrByroT HMH. 10:43 Ho mexiy BamH Ja He Oyler 
dominate them. but between you yes not will 
Tak: a KTO Xx04€T ÓObITb GONbINHM MEXKIY BAMA, 
as follows: and who wants be large between | you 
na Oymer Bam cuiyroro; 10:44 H «TO xo4er ObiTb 
yes will you | servant; and who wants be 
INCpBbIM MeXK/IY BamH, ja Oyler Bcem paõom. 10:45 
first between | you yes will all slave. 
Môo um Crin HejroseseckHá He JuIA TOTO NpHINeJ, 
for and son human not for of come 
YToGbI EMy CJIyKHJIH, HO “YTOÓbI INOCJIYKHTE H 
to he served, but to serve and 
OTIaATE AyIIy CBOIO JA HCkynuIeHHS MHOrHX. 10:46 
give soul its for redemption many. 
Ipuxoxar Bs MepnxoH. M «ora BbixogHI OH 43 
come in Jericho. And when out he of 
MepuxoHa y YYICHHKAMH CBoumH H MHO2RKECCTBOM 
Jericho with students their and the set 
Hapoja, BaprnMmeú, cblH THMeeB, cJernoá cHe y 
people Bartimaeus son Timaeus, blind sitting have 
KOPpOrH, Ipocã MHJIOCTbIHH. 10:47 YcJrbrmasB, “TO 9TO 
road asking alms. Hearing that it 
Mncyc Hasopeú, oH Haga kKpH4yaTE H  FrOBOpHTb: 
Jesus Nazareth, it started | shout and say: 
Mncyc, CbiH /Jasunyxos! momunJyú meHa. 10:48 MhHorne 
Jesus, son David! mercy me. 0.45 many 
3aCTABJIAJIM €Cro MOJIaToE, HO OH eme GoJee crTaJ 
forced it silent; but it more more became 
kpHyarb: CbiH /J[aBn/oB! momunyH meHa. 10:49 Mncyc 
shout son David! mercy me. Jesus 
OCTAHOBHJICH M  BeJel ero IosBaTe.. 30BYyT CJICIHOTO 
stopped and ordered it to call. name blind 
MH FOBOpAT emy: He Oolicg, BCcTaBaH, 30BeT Teóg. 
and say him: not Fear get up, calls You. 
10:50 OH côpocur c ceôg BepxHIoIO OICXKIy, BCTAJ 
he | dropped with a top clothes rose 
H mpumes K Muncycy. 10:51 OrTBeyas emy, Muncyc 
and came to Jesus. answering him Jesus 


crHpocHJ: vero Tbl xogemb oT MeHa?Cuenoá ckazas 
asked: what you want from Me? Blind said 
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Emy: Yumnrenb! yroobr mHe rmposperb. 10:52 Mncyc 
him: Teacher! to I to see. Jesus 
CKa3aJ eMy. MAM, Bepa TBOg ciaciia Teôg. M oH 
said him: go, Faith your | saved you. And it 
TOTIaC  INHPposper H Hmone 3a Mncycom Ho JOopore. 
immediately sight and went for Jesus by road. 


"a: 
HH: 


Korma mpnómm3nncs K Mepycasumy, K Bupparnn H 
when close to Jerusalem, to Bethpage and 
Bugpanuy, K rope EJeonckoú, Mucyc rocbiuIaer jByX 
Bethany to Mount Olives, Jesus sends two 
H3 yYeHHKOB (CBoHXx 11:2 HW roBOpHT HM: INOWJINTe B 
of students Fire and says them: go in 
CeJcHHe, KOTOPOC HPAMO ICpeIl BaMH, BXOIA B HETOo, 
village, which right before — you; entering in it 
ToT4aC HaHjIeTe IPHBASAHHOPO MOJIONOIO OCJla, Ha 
immediately find anchored young ass on 
KOTOPpOTO HHKTO MH3 JIHO/ICM He CaNMJICAa, OTBA3AB CTO, 
which none of people not sit down; Untie it 
npusegure. 11:3 M ecim KTO ckaxer BaM: “4TO BHI 
bring. And if who say you: that you 
aTo JeJaere?”-— oTBeyaúTe, “TO OH Ha//00€H 

it doing? *- answer, that it hathneed of 
POCIO/Y; um Toryac rmomuer ero crja. 11:4 OHH 
LORD; and immediately send it here. they 
HONNIM, MH HAmNIMH MOJO/OTO OCJàá, IPHBASAHHOTO Y 
went and found young ass anchored have 


BOPpOT Ha YyJHIle, MH OTBA3AJM ero. 11:5 M 
gate on | street and untied Hi: And 
HEeKOTOPbIC M3 CTOABIHINX TaM TOBOPHJIM NM. “TO 
some of | standing there said them: that 


exaere? 3ayem OTBA3bIBAeTe ocuenka? 11:6 OnH 
doing? why you untying colt? they 
OTBeCMAJIM MM, KaK IIOBECJICJI Mncyc; MH Te OTIIVCTHJIM 
answered them as commanded Jesus; and those released 


HX. 1:7 M mpusemn ocrenka K Mucycy, H 
blocked. And led colt to Jesus and 
BO3JIOZKMJIM Ha Hero oOJeCK/IbI cBOM, Mncyc Cel Ha 
laid on it clothing their; Jesus villages on 
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Hero. 11:8 MhHorHe xe NMocTHJAJH OXeCK/AbI CBOH IO 
if. many same they spread clothing their by 
Hopore; a apyrHe pesam BeTBH C  Hepes Hu 

the road; and other cut branch | with trees and 
IHocTHJIaJH no mopore. 11:9 MH rmpeymnecrBosasimne W 
they spread by road. And preceding and 
CONPpoBOXK/[ABIIHEe BOCKJIHI[aJH: ocaHHa! GJrarocHoBeH 
accompanied exclaimed: Hosanna! | blessed 


Pparymnh Bo numa POCIIOIHE! 11:10 

Coming in | name LORD JESUS CHRIST! 

BJrarocoseHHO rpanyimee Bo HM IPOCIIO/A 
blessed future in name LORD 

HapcrBo oTia Hamero /Jasuja! ocaHHa B BbINIHHX! 
kingdom father our David! Hosanna in the highest! 


1:11 M somer Mncyc Bs Mepycannm Hu B xpam; 
And entered | Jesus in Jerusalem and in the temple; 


MH, OCMOTPECB BC€, KaK BDPECMA VR ÓBUIO IO3IHee, 
and inspection all as time already was later 
Bbimexr B BugpaHnio c  /[BeHajmarbio. 11:12 Ha 
released in Bethany with Twelve. on 
APpyroh JeHb, KOrIa OHH BbINUIN H3 BuHpaHHH, OH 
other day when they out of  Bethany he 
B3aJlkaJr; 11:13 um, yBHAeB H3NaJexa cMOKOBHHIIY, 
he was hungry; and see from afar fig tree 
HOKPbITVIO JINCTbBAMH, IMONICJ, He HaH/I€T JIM YÚero Ha 
covered leaves, went not finds Do what on 
Hel; HO, HNpHIS K HeM, HHYero He Halle, KpoMme 
it; but coming to it nothing not found except 
JHCTbCB, HÕÔO eme He Bpema ÓbNIO CcodHpaHHA CMOKB. 
leaf for more not time was gathering figs. 
1:14 MH cxasar eá Mucyc: oTHbIHe Na He BKyINaer 
And said it Jesus: now yes not eats 
HHKTO OT Teôa ruioja Bosek! M cbinmadH TO 
none from you fetus ever! And heard then 
yyeHHkKH Ero. 11:15 Ipuamum Bs Mepycannm. Muncyc, 
students His. came in Jerusalem. Jesus, 
BOHIA B XPpam, Haia BbITOHATE IpolaloIKHX MH 
entering in temple started | expel selling and 
HOKVHAaIOIKMNX B Xpame, HM CTOJIbBI MEeHOBINIMKOB MH 
buying in the temple; and tables moneychangers and 


CKaMbH IPo/arImHx roJy6eú onpokHHyy; 11:16 nm He 
bench selling pigeons overturned; and not 
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NO3BOJAJ, “YTOÓbI KTO IpoHec Yepe3 xpam 

allowed, to who carried through temple 
kakyto-JIHÕ6o Bem. 11:17 M vyuymni Hx, rosopa: He 
any thing. And taught them saying: not 
HallycaHO JH: *“70oM Mol /JOMOM MOJHTBbI Hapegerca 
written Do: house My home prayer shall be called 
NIM BCex HapooB'? A BbI Cela ero Beprerom 
for all peoples"? A you made it den 
pa360HHunkoB. 11:18 VebimasH 9TO KHH/KHHKH H 
robbers. heard it scribes and 
INepBOCBANICHHHKH, H  HCKAJH, Kak Obi NMOryÓHTE 
the chief priests, and lookingfor, as would destroy 

Ero, HÔo Gogncb Ero, moToMy “TO Becb Hapoj 

it for feared it because that all people 
VINBISICA yyeHnro Ero. 11:19 Koria xe craJo 
wondered doctrine His. when same was 
IHo3/1H0, OH BbIMer BoH H3 ropojxa. 11:20 Iloyrpy, 
late he | released out of cit. In the morning, 
HPoOXOIM MMHMO, YBHJHCIM, “TO CMOKOBHHIIA 3aACOXJIA JIO 
passing by, saw that the fig tree withered to 


kopHa. 11:21 M, Bcerombmys, Ilerp rosopur Emy: 
root. And remembering Peter says him: 


PasBHu! mocMoTpH, CMOKOBHHI(a, KoTopyto Ter 

Rabbi look the fig tree, which you 

INpokus, 3acoxia. 11:22 Mucyc, oTBeyas, roBopur 
cursed, withered away. Jesus, answering says 

um: 11:23 umeúre Bepy BoxxHro, HÔO HCTHHHO TOBOPIO 
them: have faith God, for TRUE say 
BaM, €CIH KTO CKaxkeT rope ceii: “NOIHHMHCb H 

you if who say Mount this: Rise and 
BBeprHHCb B MOpe”, H He YCOMHHTCS B cepimne 

be cast in Sea ', and not doubt in heart 

CBOCM, HO IIOBCPHT, “TO cóyreTca HO CJIOBAM ero,— 
its, but believe that come true by According to his - 
óyxer emy, “To HH ckaxer. 11:24 Iloromy rosopro 
will him that or say. because say 

BaM: BCe, Yero HH ÓyleTe INpocHTE B MOJHTBe, 

you: all what or will ask in prayer, 

Bepbtre, “TO rnoJlyunte,— MH Gyjxer Bam. 11:25 M 
believe it that get- and will to you. And 


KOIJa CTOHTe Ha MOJHTBe, HpoliaúTe, eciH “TO 
when stand on prayer, farewell if that 
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HMeeTe Ha Koro, jaobr H Oren Bam HeõdecHbIÁ 


have on who, order and father your Heavenly 
NpocruJI Bam corpemenna Bamm. 11:26 Ecu xe He 
forgiven you sin yours. If same not 
nponçaere, TO H Ore Bam HedecHbiÁ He npocrHT 
forgive, then and father your Heavenly not forgive 
Bam corpemennhá sBammx. 11:27 Ilpumum onaTrs B 
you | trespasses your: came again in 
MHepycannm. M x«orga OH xoOlINJI B xpame, IojonuIm 
Jerusalem. And when he go in temple, approached 
K Hemy IHCpBOCBANICHHHKH MH KHH2KHHKMH, M 

to it priests and scribes and 
crapeúmmHbr 11:28 wm rosopnH EMmy: Kakolo 

Elder and said him: By what 
BJacrbto Tbr 3TOo jeJaems? Hm KTO Tede Na BJactb 
authority you it doing? and who you gave power 
gears aT0? 11:29 Mucyc ckxasass UM B oTBeT: 

do it? Jesus said they in answer: 
cnpomy um j%H Bac 06  oxHoM, oTBeyaúre MbHe; Tora 
ask and TI you about one, reply A then 
H JH ckaxy Bam, Kakok BJacrTbio 9To jeJaro. 11:30 
and 1 say you By what authority it do. 
Kpemenne MoaHHoBo c  Hedec ÓbBLIO, HJIH OT 

baptism John with heaven was or from 
YeloBekoB? orBeyaúre MbHe. 11:31 OHH paccyxaJy 
men? reply Me. they reasoned 

MeKIy codor: ecim ckaxem: “c HeGec',— TO OH 
between | themselves: if for example: 'with heaven ', - then he 
CkaxeT: “INO4eMy Ke Bb He IMOBeCpHIN emy?” 11:32 
says: why same you not believe to him? ' 

A ckaszarTb: “OT VeNoBeKoOB'— GogJINCb Hapoja, 

A tosay: from chelovekov"- feared people 

IHOTOMY “TO BC€ IIOJáATaAJA, “TO MoaHH TogHo ObLI 
because that all believed that John exactly was 
nmpopok. 11:33 MH cxasasum B orBer Mhncycy: He 
prophet. And said in reply Jesus: not 
3Haem. Torga Mhuncyc cxazasr uM B oTBeT: H JH He 
znaem. Togda Jesus said they in answer: and [ not 


CKaKY BaM, KaKok0 BJIaCTbIO 9ITO JIeJaro. 
say you By what authority it do. 
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12:1 
o: 


“M Hayas roBopur: HM NpHTYaMH: HeKOTOpbIÁ 
And started talk they parables: some 


MTeoBCK HaCa/IMJI BHHOITPa/HHK MH 00Hec OTPa/I010, 
people planted vineyard and hedged awall, 

H  BbIKONAJ TO4HJO, H  HNOCTPoHJ GamlHIo, H, OTIAB 
and dug ground, and built tower and giving 
ero BHHOIpajapam, oTyanca. 12:22 M roca 
it husbandmen, was away. And sent in 
CB0OC BPpeMa K BHHOTPalapam CJIyry— HWNpHHATL OT 
its time to husbandmen slugu- take from 
BHHOFpajapeú IJIoOB H3 BHHOFpajHHKka. 12:3 OHH 
winegrowers fruit of vineyard. they 
Xe, CXBATHB ero, OMJIM H  OTOCIAJH HH C  YeM. 
same grasping it beat and sent or with than. 


12:4 OnarTe nocras K HHM ApyToro CJyIY; MH TOMY 
again sent to it other servant; and that 


KaMHAMH Pa3oNJH FOJNOBy MH  OTNYCTHJIH ero c 
stones pitched head and released it with 


dGecuecrbem. 12:5 M ongrTb HHOTO Noca: H TOTO 
dishonor. And again other sent to: and of 
VÔNJIMH; HM  MHOFHX APpyrHX TO OHJIM, TO yONBAJH. 
killed; and many other then beat then killed. 
12:6 Mmega xe eme olHOorOo cbiHa, JIo6e3HOTO MY, 
With same more one son, courtesy him 
HANOCJICIOK IHOCJHaJ MH CPO K HHM, TOBOPAH:. 
finally sent and it to them, saying: 
“TIOCTbIXATCA cblHa Moero”. 12:7 Ho BHHorpanxapu 
ashamed son my”. but  viticulturists 
CKa3aJH APpyr Apyry: “TO HaCcedHHK; INoleM, yObem 
said each  toafriend: it the heir; Come, kill 


ero, H  HaclelcrBo Oyjxer Hame”. 12:8 M, cxBarTHB 


it and Succession will our, And grasping 


ero, yOMJIM MH  BbIÓpOCHJIM BOH H3 BHHOTpa/HHKa. 
it killed and thrown out | of vineyard. 
12:9 Uro xe cjreaer xo34HH BHHOTpaHHKa? — 
that | same make host vineyard? - 
Ipumzer u nmpegacr cmepru BHHOIpajapeií, H oTJIaCT 
come and betray death winegrowers and give 
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BHHOFpa/HHK JApyram. 12:10 Edi add BbI He “YHTAJH 
vineyard others. you not read 


cero B IlucaHuH: “KameHb, oro pts OTBeprIH 
this in Scripture: Stone which rejected 


CTPoHTeJH, TOT CaMbIÁ cjeaca rasor yra: 12:11 
builders, one most became head angle: 


aro oT TOCIIOJNA, un ecrb AMNBHO B o4ax Hamnx”? 
it from LORD, and there marvelous in sight our"? 


12:12 M craparncs cxparursb Ero, Ho moGogtnch 
And tried grab it but afraid 


Hapoja, HÔO IHOHSAJH, “TO O HHX CKa3aJ NPpHTYy; 
people for realized that about them said parable; 


H, OCTABHB Ero, oTomuIM. 12:13 M rmocbuiaror K 
and leaving it moved. And send to 


Hemy Hekxoropbix H3 GPapuncees H  HpojHaH, “TOÓbI 
it some of Pharisees and Herodians, to 


yJIoBHTG Ero B cuose. 12:14 OHH xe, NphHjAa, 
catch his in word. they same come, 


rosopar Emy: Yumrenb! MbI 3Haem, “To Tbr 
say him: Teacher! we | know that you 


CIHpaBeuInB MH He 3a400THIIbCA 06  yrox/IeHHH 
fair and not care about pleasing 


KOMY-JHÕO, HÕÔO He CMOTPpHINIb HH Ha Kak0€ JIHILO, HO 
anyone for not look or on what person but 
HCTHHHO INyTH boxHnio y4nimib. [lo3BoJHTeNbHO JIM 
TRUE path God teach. permissibly Do 
NaBaTb IOJaTb Kecapio HH HeT? JaBaTb JH Ham 

give submit Caesar or not? give Do us 

HIM He jnasarb? 12:15 Ho On, 3Hag Hx JMIeMepHEe, 
or not to give? but he knowing their hypocrisy, 
ckasasr HM: “TO Heckymaere Mena? rnpuHecure MhHe 
said them: that  tempt Me? bring I 
AHHapHW, “ToGbr MhHe BHjeTb ero. 12:16 OHu 

penny, to I see if. they 
INpHHeciH. Tora FroBOpHT HM: “be 9T0 H300pa;xeHHe 
brought. Then says them: whose it Preview 

MH Hajnncb?OHH ckxazaH Emy: Kecapesbir. 12:17 

and inscription? They said him: Caesar's. 


Mncyc ckazal UM B OTBeT: OTIaABANTE Kecapeso 
Jesus said they in answer: Render cesarean 
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kecapro, a  BoxHe bBory. M queBunncs Emy. 12:18 
Caesar and God God. And marveled Him. 

IHorom npumuvin K Hemy caxiykea, KoTOpbIe FOBOpAT, 
then came to it Sadducees, which say 


YTO HeT BOCKPpeceHHS, MH  cnHpocuIH Ero, roBopa: 
that no resurrection, and asked it saying: 


12:19 Yuymrens! Monceá Hannca Ham: “eciH y 
Teacher! Moses wrote us: if have 


KOTO YMper par MH ocraBHT KeHy, a Jereií He 
who dies brother and leave wife and children not 


OCTABHT, TO par ero IyCTb BO3bMeT KeHy ero H 
leave, then brother it let take wife it and 
BOCCTAHOBHT cema Gpary cBoemy”. 12:20 Bbuio cemb 
restore seed brother his! Tt was seven 
óparbes: IHCPpBbIM B3AJI XKCHY M, YMMHPpasg, He oOCTABMII 
brothers: first took wife and dying, not left 
nereú. 12:21 B3ga ee BToOpoú H yMep, H 0H He 
Children. took it second and died and it not 
OCTABHJI JeTeH; Takke H TperHh. 12:22 bBpaun ee 
left children; also and third. Braley it 
3a ceôg cemepo Hm He ocTaBHJIH jereH. Iloce Bcex 
for a seven and not left Children. after all 


ymepa un xeHa. 12:23 MrTak, B BockpeceHuy, Kora 
died and wife. Thus, in resurrection, when 
BOCKPpeCcHYT, KOTOpOTO H3 HHX Oyler oHa xeHoro? Mo 
rise, which of them will it wife? for 
cemepo HMeJH ee xKeHor. 12:24 Mucyc cxazar um B 
seven had it wife. Jesus said they in 
OTBCT. 9ITUM JIM HPpHBOJIMTECL BbI B 3aÓJy;KIeHHe, He 
answer: this Do arecut you in misleading, not 
3Hag  IlncaHuh, HH curbi BoxHeh? 12:25 Mõo, Korna 
knowing Writings or force God? for when 
H3 MePTBbIX BOCKpecHyT, TONA He OyAyT HH 

of dead rise, then not will or 


2KCHHTLCA, HH 3AMVYK BbIXOIMTG, HO ÓyAyT, KakK 
to marry, or married | going out but will as 


AtHreJbi Ha HeGecax. 12:26 A O MePTBbIX, “TO OHH 
Angels on heaven. 4 about dead, that they 
BOCKPpeCHYT, sad He “MHTaJH BbI B KHHTE Moncea, 

rise, Is not read you in book Moses, 


kak bor npH KynHHe ckazasr emy: “HM Bor Aspaama, 
as God when bush said him: T God Abraham, 
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H Bor Mcaaxa, u Bor Makxosa? 12:27 Bor He 

and God Isaac and God Jacob?" God not 
ecrb bor MepTBbIx, HO Bor »xHBbIX. MTak, BbI 

there God dead, but God alive. Thus, you 
BecbMa 3aGJ!y»xjaerech. 12:28 OjdHH 43 KHHKHHKOB, 
very mistaken. one of | scribes 

CJIiblla MMX IpegHAa MH BH/JIM, “TO Mncyc XOPONIO MM 
hearing their debate and seeing that Jesus well they 
OTBCMAJI, IIO/JONICJI M  CIHpOCHJI Ero: Kaxkxag IHCepBas M3 
answered approached and asked it: what first of 
Bcex 3armoBelen? 12:29 Mucyc oTBeyal emy: nepsas 
all Commandments? Jesus posted him: first 

H3 BCex 3armoBeed: “crymaú, M3panis! POCIIO/Ib 
of all commandments: Listen, Israel! THE LORD 

Bor Ham ecrb TOCIIO/b exnnbih; 12:30 HU 

God our there THE LORD single; and 
Bo3Jrkho0OH [POCIIO/IA Bora TBoero Bcem cepynem 

Love LORD God your all heart 

TBOMM, MH BCCIO JIVYHIOIO TBOCIO, HM BCCEM pa3yMenHeM 
thy and withall soul thy and all mind 


TBOMM, MH BCCIO KPpeloCTHIO TBOCIO”,— BOT IICpBas 
thy and with all strength: thy ',- here first 
3amoBemb! 12:31 Bropaa rmnojo0Hag e: “BO3JTI00H 
commandment! The second such her: "You shall love 
OJJH9KHETO TBO€ro, Kak camoro ceôg”. MkHoÁ GoJbIlHeH 
neighbor thy as of yourself". other more 

cHX 3anoBelH Her. 12:32 KHymkHHkK ckxazas Emy: 
now | commandments not. scribe said him: 
xopomio, Yunres! HcrHHy ckaszas Ter, “TO OIHH 
good Teacher! truth said you that one 

ecrb Bor MH HeT HHOTO, KkKpome Ero; 12:33 wu 

there God and no otherwise, except his; and 
JNH6NTb Ero Bcem cepimem, H BCeM YyMOM, H  BCer 
love his all heart and all mind, and with all 
AyNIOI, MH  BCeEH KPperocTbIO, H JIKÓONTE GJIH;kKHETO, 
soul, and withall fortress and love neighbor 


KaK CaMoro ceôg, ecTb CoJbIIe BCeX BCECOXKKEHHN 
as of yourself there more all burnt offerings 
H xeprB. 12:34 Mhncyc, BHJIA, “TO OH pa3yMHO 
and victims. Jesus, seeing that it | reasonable 


OTBedaJ, Cka3za emy: Heaexo Tbi OT IlapcrBHa 
answered said him: — close you from kingdom 
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boxunga. Ilocre Toro HHKTO ykxe He cMeIl 


God. after of none already not dare 

crpammBars Ero. 12:35 Ilpoxonxas yyunTE B xpame, 
ask His. continuing teach in temple, 
Mucyc roBopuHJ: Kak FOBOPp4T KHH/KHHKH, “TO 

Jesus said: as say scribes that 
Xpucroc ecrb CbiH JlasunyoB? 12:36 Mõo cam  Jlasua 
Christ there son David? for himself David 
ckasasr /Jlyxom Cearbim: “cxazar POCIO/b 

said spirit Holy: said THE LORD 

POCIIO/IY moemy: cexm ojxecayro MeHa, JokoJe 
LORD Tthink: Cedi  therighthand me until 
HOJOkKy Bparos TBonx B rmojHOkHe HOr TBoux”. 12:37 
put enemies | your in foot Foot Your. 

Mrax, cam Jlasui Hasbisaer Ero POCIIO/JOM: ak 
Thus, himself David calls his LORD: as 
xe OH CbiH emy? M mHoxecrBo Hapoja cymiaJo 
same he | son it? And set people listened 

Ero c  ycraxrenHem. 12:38 M rosopH um B 

his with gladly. And said they in 
yueHHH (Boem: ocTeperaúTecs KHH/KHHKOB, JIHOOMIIHX 
doctrine its: beware scribes loving 
XOIMTE B JJIMHHEBIX OIeRIaXx M HPHHNMATE 

walk in long clothes and take 

INpHBCTCIBHA B HapolHbIX coópannax, 12:39 cuners 
Welcome in People meetings sit 
BICpeIH B CNHHaTrorax MH BO3JICKATL Há IEepBOM 

ahead in synagogues and recline on first 

Mecre Ha nupmecrsax,— 12:40 cuym, nogyarnne 
location on feasts - these, devour 

JXJOMbI BJIOB MH HAIokKa3 JXJOJITO MOJANIMECA, INIPAMYT 
houses  widows and parading long prayers will 
TaAryahmee ocyxjenHe. 12:41] M cer  Hucyc nporus 
grave condemnation. And villages Jesus against 
COKPpOBHINIHMHIbI, M  CMOTPÉL, KaK Hapo KJlaxer 
treasur), and watched as people puts 

AeHbIH B COKpOBHINHHILy. MHorHe GoraTble KJlaJH 
money in treasur. many rich put 
mHOoro. 12:42 Ilpuia »xe, ojHa GelHas B//OBA 

a lot. coming same one poor widow 


INOJOKHJIA JBe JeNnTbI, “TO COCTABJSeT KojpaHT. 12:43 
put two | mites, that is farthing. 
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Iono3BaB yYueHHKOB (CBoHXx, MWcyc ckaza um: 
And he called unto students Fire, Jesus said them: 
HCTHHHO TOBODIO Bam, “To 9Ta deHas B/JIOBA 
TRUE say you that this poor widow 
MOJOKHJIA GOJbIIe BCeX, KJaBIIHX B COKPOBHIIHHIIY, 
put more all men casting in treasury 
12:44 nõo Bce KJulasm oT MH30bITKAa CBOero, a  oHa 
for all put from excess its, and it 
OT CKYIOCTH CBOCÁ IIOJOZkKHJIA BCe, TO MMella, BCce 
from poverty its put all that had, all 
NponHTAHHe CBO€. 
food its. 
13:11 
ds 
“M xoria Bbixoguai OH 43 xpama, FroBopur Emy ojyMH 
And when out he of  temple, says he one 
H3 Y4eHHKOB Ero: YumTeJb! IIOCMOTPH, KakHe KaMHH 
of | students it: Teacher! look what stones 
MH KakHe 31aHHa! 13:2 Muncyc cxasas emy B oTBeT: 
and what Building! Jesus said it in answer: 
BH/JIMIIb CHH BeIHKHe 3/AHHA? BCe ITO ÓyeT 
see these great building? all it will 
paspyrieHo, TaK “TO He OCTAHECTCA 3/ecb KaMHA Hã 
destroyed, so that not will here stone on 
kamkHe. 13:3 M «orga OH cujxe Ha rope EJeonckoH 
stone. And when he | sitting on Mount ÓOlives 
IpoTHB xpama, crpammBasyn Ero HaeunHe Ilerp, wu 
against temple, asked his alone Peter and 
Maxos, um  MoanHn, u  AnHapeú: 13:4 cxaxu Ham, 
Jacob and John and Andrey: say us 
KOIIa 9ITO óyner, MH KakKoH HPpH3HakK, KOINIa BCe 
when it will and what sign when all 
cHe KOJKHO CoBepiinTLCa? 13:5 OTBegas um, 
these things should accomplished? answering them 
Mncyc Hayas roBopHTb: Geperunrecb, “YTOÓbI KTO He 
Jesus started | say: beware to who not 
IHpeJsbcrH sBac, 13:6 HÕÔOo MHorHe NpHAyT Io 
beguile you for many come under 


umeHem Moum WH OyIyT FOBOpHTL, “To 9TO À; H 
name my and will speak that it , and 
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MHOTHX Inpebcrar. 13:7 Korga xe YycibinHTe O 
many deceive. when same hear about 
BOÁHax MH O  BOCHHbBIX CJIyXax, He y;xacaúTecb: HÕO 
wars and about military rumors not troubled: for 
HaJuIeKHT cemy ObITb,— HO 9TO eme He KoHem. 13:8 
should to this be- but it more not end. 
Mõo BoccraHer Hapoi Ha Hapoi H HNapcrBo Ha 
for rise people on people and kingdom on 
HAapcrBO; H  OyIyYT 3eM!eTpaceHHa IO Mectam, H 
the kingdom; and will earthquake by places and 
ÓVIyT Iladbr Ho cMAaTeHHA. JTOo— Hayao GoJe3zHeh. 
will famines and confusion. Eto- start diseases. 
13:9 Ho Bbr cmorpure 3a codor, uno Bac OyIyT 

but you see for themselves, for you will 


HpexasBare B cyIMHJIMNHIA M OUTL B CHHATOTAX, M 
betray in councils and beat in synagogues, and 
IHeper IpaBuHTeIAMH MH HApamMH IocTaBAT BACc 3a 
before — rulers and kings put you for 
MeHga, JM CBHJeTesbcrsa nepeg HHMH. 13:10 M Bo 
me for evidence before them. And in 
BCex Hapojax INpex/e JOJKHO ÓbITb INponoBeaHo 

all peoples before should be preached 
EsaHreme. 13:11 Korixa xe moBelyr npejgasars Bac, 
Gospel. when same lead betray you 
He 3a60TbTecb Halepel, “TO BaM TOBODPHTbD, H He 
not care in advance that you | speak and not 
00/1yMbIBAÚTE; HO “TO /aHO ÓyIeT BaM B TOT 4ac, 
premeditate but that given will you in one hour 
TO MH FrOBOpHTe, HÔO He BbI ÓyJe€Te FoOBOPHTb, HO 
then and say for not you will speak but 
Jlyx CBgaroú. 13:12 Ilpexacr xe par ópara Ha 
spirit Saint. 0.55 betray same brother brother on 
CMeprTb, H OTel— jJeTeú; MH BOCCTAHYT JetrH Ha 
death and father- children; and rise children on 
poiHTeJeh, H YMepIBAT HX. 13:13 M óyrere 
parents, and put to death blocked. And will 
HeHABH/INMbI BCeMH 34 HMM Moe; nperepresimuhá xe 
hated all for name my; endures same 
AO KoHIja cracerca. 13:14 Koria xe yBHIHTEe 

to end saved. when same see 

Mep30CTb 3allyCcteHHA, peseHHyIo Npopokom /[aHHHJIOM, 
abomination — desolation, spoken prophet Daniel, 
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CTOMNIVIO, Ie He JOJNKHO,— “YHTalNIHÁ Ja 
standing, where not must - reading yes 
pasymeer,— Tora Haxoxamuneca Bs Mynmee xa Geryr B 
of course - then are in Judea yes run in 


ropbr; 13:15 a KTOo Ha KpoBJe, TOT He CxoJH B 
mountains; and who on housetop one not convergence in 


XIOM MH He BXOIM B3ATb “YTO-HHÓVIb H3 /JOMàá (CBOCTO, 
house and not Come take anything of home his; 


13:16 wu «ro Ha rmoJe, He oopanalica Haza B3ATb 
and who on field not Treat back take 


o1exy cBor. 13:17 Iope GepemenHbIM HH  NHTAWINIAM 
clothes its. Woe pregnant and feed 


cociamH B Te HH. 13:18 MoJurecb, “TOÓbI He 
teats in those days. pray to not 


CJIyYnIocs GercrBo Bare 3HM0H. 13:19 M6o B Te 
happened flight your winter. for in those 
AHH OyleT Takas ckopôb, kakoW He ÓbNIO OT HayaJa 
days will such Sorrow, what not was from start 


TBOPCHHA, KOTOPp0€ COTBODPHJI bor, Na;kKe /JOHbIHO, M 
creation, which created God, even until now, and 


He Oyjger. 13:20 MH ecin Ob TOCIIO/IbD He 
not will. And if would THE LORD not 


COKpaTHJI Tex JJHeú, TO He craciacb Obl HHKakKag 
reduced those days then not saved would no 


INIOTb; HO pa H36paHHbIX, KOTOpbIX OH 

the flesh; but forthe sake of elect which he 
H30paJr, cokparuH Te qHH. 13:21 Torxa, ecum KTO 
chosen, reduced those days. Then, if who 
Bam CkaxeT: “BOT, 3/1€cb XpHCTOC”, HJIH: “BOT, 

you | says: Behold, here Christ ' or: Behold, 
TaM',— He Bepbre. 13:22 M6o BoccraHyT JirkKexpncrbr 
there "- not Believe it. for rise false Christs 


MH JKeNpopokH MH JalyT 3HAMeHHA H Yyjeca, 
and false prophets and will signs and wonders 


YTOÓbI INPelbCcrTHTD, CCIH BO3MOKHO, MH  H30paHHbIX. 
to insomuch that, if possibly and elect. 


13:23 Brr xe Gepernrecs. Bor, 4% hHareper ckxazal 

you same beware. Thatis, 1 advance said 
BaM BCe. 13:24 Ho B Te HH, moce ckopôu 
You everything. but in those days after sorrow 


TOÁ, COJHILe IOMepkHeT, H JIyHa He Jacr cBera 
one sun darkened, and moon not will light 
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cBoero, 13:25 Mm  3Be3/bl cihaxyT c Heõa, H cHJIbI 
its, and Star subside with sky, and force 
HeGecHbIe IokoJeomorea. 13:26 Torga yBHIgT ChbIHa 
heaven shaken. Then see son 
eroseyeckoro, rpsjyiero Ha oGJmakax c  CHJIOIO 
human, coming on clouds with power 


MHOTOIO H  cJaBor. 13:27 M Torga OH moner 
many and Praise. And then he send 


AHreos (CBoHx H codeper m30paHHbIX CBOHX OT 
angels Fire and gather favorites Fire from 
YeTbIpex BeTPoB, OT Kpag 3eMJH Jo Kkpag Heõa. 

four winds, from edge land to edge sky. 


13:28 Or cmokoBHHIIbI BO3bMHTe II0//00H€e: Kora 
from the fig tree take like: when 

BCTBH €C€ CTAHOBATCH VR MAITKH MH IVCKaAIOT 

branch it become already soft and allowed 


JHCTbA, TO 3HaeTe, “To OlH3KO0 Jero. 13:29 Tax H 
leaves, then know that close summer. so and 
KONIa BbI YBH/HTe TO CObIBAIOIINMCA, 3HAÚTe, “TO 
when you see then come to pass, know that 
ónNu3Ko, mpnH aBepax. 13:30 McrunHHo rosopro Bam: He 
close when doors. verily say you: not 
INpeúxer pox ceú, kak Bce 9To OyjgeT. 13:31 Heõo um 
pass away genus this, as all it will. sky and 
3eMJIg InpeíiyT, HO cosa Mou He npeúayT. 13:32 
Plot pass away, but words My not pass away. 

O He Ke TOM, HJIH “ace, HHKTO He 3H4€T, HH 
About bottom same is or hour, none not knows or 
AHreJbl! HeGecHbIe, HH CbIH, HO TOJNbKkKO OTem. 13:33 
Angels heaven, or | son, but only Father. 


CmorpHre, GoxpCcrByÁTe, MoJHTecb, HÔO He 3HaeTe, 
See Watch, pray, for not know 
KoIa HacTynHT 9To Bpema. 13:34 IloyoõHo Kkakx Obi 
when come it time. like ças would 
KTO, OTXOIA B IIVYTE H OCTABJIAA /JOM CBOH, JaJl 
who | departing in path and leaving house its, gave 
CJIyYraAM CBOHM BJIaCTb M  KaK/I0MY CBOC JICIO, M 
servants its power and each its case and 


INpHkKa3aJ INMpHBpaTHHKy GopcrBoBaTb. 13:35 Mrax, 
ordered gatekeeper awake. Thus, 


GoxpcrByúTe, HÔO He 3HaeTe, Korla INpHAeT x034HH 
Watch, for not know when come host 
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JOMa. BeCYCpoM, HIM B IHOHOYb, MHJIM B IIeHMHe 
Housing: evening or in midnight or in singing 
INeTYXOB, HIM IOYTPY; 13:36 u“Toõdbr, npnjAa 
cocks or in the morning; to, coming 
BHe3aIIHO, He Halle Bac cramamA. 13:37 A vrTo 
suddentl)y, not found you | sleeping. A that 


Bam TFOBOPIO, TOBODPIO BCeM: oNpcrByÁTEe. 
you | say say all: Watch. 


14:1 
14: 


Yepe3 Ba AH HajuiexaJo ObiTb npa3siHHky Ilacxn 
through two day  ought be holiday Easter 
MH OHpecHOKOB. M uckasH IHCPBOCBANICHHHKH MH 
and unleavened bread. And sought priests and 


KHH)KHHKH, KaK Obl B34Tb ETrO XHTPOCTbIO H 
scribes as would take his cunning and 


yôunrb; 14:2 Ho roBopHJIH: TOJbKO He B Ipa3/1HHK, 
kill; but said: only not in holiday 
YTOÓbI He IIPOH30NNIO BO3MyNICHHA B Hapoje. 14:3 
to not occurred perturbations in people. 


M xKorma Obur OH B Bupanuyn, B /jome CuHMoHa 

And when was he in Bethany in home Simon 
I'POKa;kKeHHOTO, MH BOSJICRKaA,— IpHILJIa KeHNIMHA € 
leper, and reclined - came woman with 
AJTIABACTPOBbBIM COCYVHOM MMHPa H3 Haápjja “MCTONTO, 
alabaster vessel world | of nard pure 


AparoneHHoro H, pa3z6HB cocyi, Bo3unIa Emy Ha 
precious and breaking | vessel and poured he on 


roJoBy. 14:4 Hexoropbie xe BO3H€rooBAJH MH 
head. some same they were indignant and 
FOBOPHJIM MeXK/Iy COGOI: K YWeMy cHã  Tpara 
said between themselves: to what And this waste 
mHpa? 14:5 Mõ6o MmoxHo ÓObuio Obi rmpojarb ero 
the world? for YJoucan | was would sell it 


GoJmee HexkeJH 3a TPpHCTA JHHApHeB MH  pasiarb 

more than for three denarii and distribute 
HHINAM. M ponrasy Ha Hee. 14:6 Ho Mncyc cxasau: 
the poor. And murmured on if. but Jesus said: 


OCTABbTE Ce; YUTO ee cmyngaere? OHa /100poe jeJo 
leave her; that it you trouble? it good it 
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cresasa jura Mena. 14:7 Mõo Huniynx Bcerga HMeerTe 


made for Me. for beggars always have 

c codor MH, KOIIa 34XOTHTe, MOKETE HM 

with themselves and when you want, can they 
OJarorBopurb; a Mena He Bcerga umeere. 14:8 Ona 
good; and T not always have. it 
CréaJa, “MTO MOIJIaA. IPpeIBApHIIa IOoMasaTE TÉeJo Moe 
made, that could: prefaced anoint body my 
K rorpeõenHio. 14:9 McrnHHo FoBOpIO BaM: Ie HH 
to burial. verily say you: where or 
óymer rmporosegaHo EBaHresHe cHe, B IeJNoM MHpe, 
will preached Gospel this, in general world, 
ckazaHo ÓyleT, B HaMSTb ee, H O TOM, “TO 0HA 
said will in memory it and about is that it 
creaJa. 14:10 MH rmomer Myna Mekxapnor, oxuH 43 
did. And went Judas — Iscariot, one of 
JBeHalHaTH, K NepBocBaNIeHHHKAM, “TOÓbI IpejaTs 
twelve to the chiefpriests, to betray 

Ero um. 14:11 OHn xe, ycbrmas, oOpaoBancs, H 
his im. they same hearing happy, and 
odemaJH marb emy cpeópeHykH. M oH Hckas, Kak 
promised give it pieces ofsilver. And it lookingfor as 
Ob! B y100H0€ Bpema rpejgarb Ero. 14:12 B rmepsBbiá 
would in convenient time betray His. Im first 
JCHb OIpecHOKOB, KOIIà 3aKAJIAJIM HaCcXxaJIbBHOTO 

day unleavened bread, when zakalali Easter 

arHija, FroBopar Emy y4eHHkKH Ero: re xogens ecrb 
lamb, say he students it: where want there 
IRKacxy? MbI INOÚHMeM H MNpHrOTOBNM. 14:13 M 

passover? we | go and prepare. And 
HOCbUIdeT JIBYX M3 VICHHRKOB CBonx, MH FOBOPHT HM. 
sends two of students Fire, and says them: 
NOH/AHTE B FODOI, M BCTPeTHTCA BaM UCIOBCK, 

go n city; and meet you | person 

HeCyIIHÁ KYBINHH BO/bI; Ioceryhre 3a HUM 14:14 
Ball pitcher water; follow for it 

H, Kyla 0H BOWJeT, CkakHTe XO34HHY /JOMA TOTO: 
and where it will, tell owner home | that: 
“YyHTels FOBOpHT: Ie KoMHaTa, B KOTOpoú ÓbI 
Teacher says: where room, in which would 


MhHe ecrb nacxy c yáennkamy Monmn?º 14:15 M 
I there Easter with students Mine? ' And 
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0H INOKakxeT BaM FOpHHIIY GOJbIIVIO, YCTJHAHHYIO, 

it show you | parlor greater furnished and 
FOTOBYI: TaM IpHrOTOBbTe Ham. 14:16 MH rmomum 
read): there cook to us. And went 
YICHHRH Ero, M HPHILUJIM B FOpOI, HM HaNINIA, KakK 
students it and came in city and found as 
ckazsaJ HM; MH  NpHrOTOBHJIM rnacxy. 14:17 Korma 
said them; and prepared Easter. when 
HacTaJ Besep, OH npuxoar c  J[BeHamnarbio. 14:18 
come evening he comes with Twelve. 

M, Koria oHH Bo3lexaH um emm, Mucyc cxasal: 
And when they — reclined and spruce, Jesus said: 


HCTHHHO TFOBOPIO BaM, OIMHH MH3 BaC, S/AYIIHÁ co 
TRUE say you one of you  Hethateateth with 


MkHor, rmperacr Mena. 14:19 OHyn orneyaJnncs H 
me betray Me. they sorrowed and 


CraH FOBOPpHTE EMy, OIHH 3a JPpyrHM: He 4 JM? H 
steel talk him one for other: not TI it? and 


ApyroH: He a Jum? 14:20 OH xe ckxazal HM B OTBeT: 
other: not T it? he | same said they in answer: 
OIMH H3 /lBeHalnaTH, 0ôMakHBarImIHH co MbHolo B 
one of — twelve dips with T in 
óJrojo. 14:21 Brpoygem, Chin YejrosegecKná H/eT, Kak 
dish. However, son human goes as 
nucaHo O  Hem; HO Fope TOMYy “eJoBeKy, KOTOPbIM 
written about it; but Mount that person which 


Chin Yeroseyecknh rnpegaerea: Jyume ObuIO ObI 
son human betrayed! better was would 


TOMY 4“eJloBekKy He pojsnrTbca. 14:22 M «ora oHH 
that man not born. And when they 
em, Mucyc, B34B XJICô, OJlarocJoBAJ, IMperoMa, dar 
spruce, Jesus, taking bread, blessed, broke, gave 
MM MH CKa3aJ. IpHuHMHTEe, HMIMTE, cHe ecrb Teo 
they and said: Take, eat; these things there body 
Moe. 14:23 M, p3asp vamy, Garorapus, mojas nm: 
Mine. And taking cup thanks, filed them: 
MH NHJIM H3 Hee Bce. 14:24 MH cxasar um: 

and drinking of it everything. 0.6 And said them: 


cHe ecrb Kposb Mog HOoBOIO 3aBeTa, 3a MHOTHX 
these things there blood My new covenant, for many 
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u31HBaemas. 14:25 McrunHHo rosopro Bam: H yxe He 
shed. verily say you: 1 already not 
ÓvVIy NHTb OT IloJa BHHOFpa/HOIO /JO TOTO HA, 
will drink from fetus grape to of day 
Kona Oyly NHTb HoB0€ BHHO B Ilapcrsun bBoxnem. 
when will drink | new wine in Kingdom God. 
14:26 M, Bocres,  rmomuim Ha ropy EJeoHckyIo. 
And sung an hymn, went on Mount ÓOlives. 
14:27 MH rosopur um Mhncyc: Bce BbI codrazHHTECch 
And says they Jesus: all | you be offended 
) MhHe B 9Ty HO4b; HÔo HarnhncaHo: “ropaxy 
about 1 in this night; for is written: Twill smite 
HKacrbipa, H paccerorca osmbr”. 14:28 Ilo 
shepherd and scattered sheep". by 
BOckpeceHHH xe Moem, HM mpexsBapro Bac B IaJnuee. 
resurrection same my, go before you in Galilee. 
14:29 Ilerp cxaszas Emy: ecru H Bce codmazHaTea, 
Peter said him: if and all  offended, 
HO He g. 14:30 M rosopur emy Mhncyc: ncrHHHO 
but not Tam. And says it Jesus: TRUE 


FOBOPIO Tede, “To TbI HbIHC, B 9ITY HO4b, INPpexK/Ie 

say you that you now, in this night before 
HeRCIM /BAXK/IbI IpoIRHoer mNeTyx, TPHXK/IbI OTPeMeCnIbCA 
than twice Crows cock three deny 

or MeHga. 14:31 Ho oH eme c  GobiiyM ycuJIHeM 
from Me. but it more with large effort 


FOBOPpHJI: XOTH  Obl MHe HajJlexaJo MH yMepers c 
said: although would T ought and die with 


To6or, He orpexycb oT Teôg. To xe H Bce 
thee, not deny from You. that same and all 


roBopHJIH. 14:32 Ilpnmin B ceJseHHe, Ha3bIBaeMoe 
said. came in village, called 
IPepecnmanna; nu OH ckazar yáenHkaM CBONM: 
Gethsemane; and he said students its: 

IHOCHIHTe 3/Hecb, moka 4% rmomoJrocb. 14:33 M Bessa 
sit here yet r pra. And took 

c  Coõor Ilerpa, Maxosa n MoanHa; Hu Haga! 
with himself Peter Jacob and John; and started 
yxacarbca H Tockosarb. 14:34 M ckxazasr um: jynia 
horrified and homesick. And said them: shower 


Moa ckopôur cmepreJxbHO; roGyibTe 31ecb H 
My mourns death; Stay here and 
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GoxpcrByúre. 14:35 M, oroúxa | HemmHoro, ra Ha 


Watch. And Hewentaway little, fell on 
3€M.JIIO HM  MOJIMIJICA, YUTOÓbI, eCJIMH BO3MOXKHO, MMHHOBAJI 
land and prayed to, if possibly passed 
Ero yac ceú; 14:36 H rosopun: AssBa Orye! Bce 
his hour this; and said: Abba Father! all 
B03M0KHO Teõe; mpoHecu uarniry curto MHMO MeHga; HO 
possible you; take away bowl UIS by me; but 
He yero 4 xoyuy, a vero Ter. 14:37 BossBpaniaerea 
not what T want and what You. returns 

M HaAXOIMT MMX CHANIMNMH, MH FOBOPHT Herpy: 

and finds their sleeping, and says Peter: 

CumoH! TbI cnMINIb? He MOF TbI GoApCTBOBATL O/MH 
Simon! you sleep? not could you watch one 
yac? 14:38 BonxpcrsyúTe H  MOJNHTECL, YTOÓbI He 
hour? Watch ye and pray, to not 
BHACTb B HMCKyIICHHe: NYX G0Ip, ILIOTb Xe 

fall in temptation: spirit cheerful, flesh same 
HemonHa. 14:39 M, onaTE oToÁIA,  MOJHJIICA, Cka3aB 
weak. And again he went away, prayed saying 
To xe cJuoBo. 14:40 M, Bo3BparHBIIHCL, ONATD 

then same word. And returned, again 

HaNIel MMX CHANIMMH, HÔo rJa3a y HHX OTHZKECJCJIM, 
found their sleeping, for eyes have them heavy; 

MH OHH He 3HaJM, “To Emy oTBeyars. 14:41 M 

and they not know that he respond. And 
NPpHXOINT B TperHÁ pa3 H FOBOPpHT MM: BbI BCe 
comes in third time and says them: you all 
eme cinTe H noyHBaete? KoHyeHo, INpHIIes yac: 
more sleep and take your rest? over, came h: 

BOT, Hpegaerea CbiH Hesmosegeckná B pykH 

now,  surrenders son human in hands 
rpenrHykos. 14:42 BcraHbTe, moí/em; BOT, 

sinners. Stand up, will go; now, 
NpHOJNy3nIca rmpegaromnah Mena. 14:43 MH Toryac, 
close betrayer Me. And immediately, 
kak OH eme rosBopu, npuxour Myrna, oxuH 43 

as he more said comes Judas one of 
/JJBeHalnaTH, MH Cc HHM MHOXKECTBO Hapoja c 

twelve and with it set people with 


MeIaMH MH KOJIbBAMH, OT IePBOCBANICHHHKOB MH 
swords and staves, from priests and 
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KHH/KHHKOB H  crapeúmmH. 14:44 Ilperaronnhá xe 
scribes and elders. betrayer same 


Éro ja HM 3Hak, ckxazaB: Koro a rormeyro, Tor H 
his gave they sign saying: People TI kiss one and 


ecTb,  BO3bMHTE ErOo H  BeIHTE OocTOpokKHO. 14:45 Mm, 
equipped, take his and Enter cautiousl). and 


NpHIa, TOTYACc rmojgomes K Hemy H  roBopuHr: 
come, immediately approached to it and says: 


PasBn! PassBn! Hu  rmorneosas Ero. 14:46 A oHH 
Rabbi Rabbi and kissed His. A they 
BO3J0kHIIN Ha Hero pykH cBoH H B34J1H Ero. 14:47 
laid on it hands their and took His. 

OxyH Ke M3 CTOABIHIMX TYT M3BJICK MEM, YIAPMJI 

one same of standing here learned sword hit 


paõa HepBOCBANICHHNKOBA MH  OTCEK eMY YXO. 
slave | the high priest and compartment it ear. 


14:48 Torna Mucyc cxazas nm: kKak Oyiro Ha 
Then Jesus said them: as if on 


pa360HHHka BbINUIM BbI € MeIaMH HM KOJIbBAMH, 
robber out you with swords and staves, 


YTOoGb! B34Tb Mena. 14:49 KaxabiÃ emb ObiBaI 4H 
to take Me. each day been / 


y BaAMH B Xpame MH YIMJL, HM BbI He ópaJym MeHa. 
with you in temple and taught and you not take Me. 


Ho na cóyayrea Ilncanya. 14:50 Torma, ocraBnB Ero, 
but yes come true Scripture. Then, leaving it 


Bce GexaH. 14:51 OjnH rHolnra, 34aBepHyBIINCS IO 
all  fled. one youth wrapped by 
HAFroMy TeJy B INOKPbIBaAJO, cegosas 3a Hum; H 

naked body in bedspread, followed for them; and 


BOHHbI CXBaATHJIM ero. 14:52 Ho oH, ocraBHB 
warriors — seized it. but he leaving 


INOKPbIBAJO, Haroá yOexa or Hux. 14:53 M 
bedspread, nude escaped | from them. And 


NpuBesH Mucyca K NepBocBaneHHHKY; MH  codpancb 
led Jesus to the high priest; and gathered 

K HeMY BC€ IICPBOCBANICHHANKH MH cTapehmnHeI M 
to it all priests and Elder and 
KHH;KHHKH. 14:54 Ilerp m3xaym cegosasr 3a Hum, 
scribes. Peter | published followed for him 
Naxxe BHYTPb /IBOpa IepBoCBANICHHHKOBA; H  CHJel 
even inside court the high priest; and sitting 
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Co CIyKHTeIAMA, H rpeca y  orHa. 14:55 

with ministers, and basked have fire. 
HepBocBanmneHHHKH Ke MH BCCb CHHCIPMHOH MCKAaJIH 
The chief priests same and all Sanhedrin sought 
cBHjeTespcrsa Ha Mycyca, “TOÓbI npejxars Ero 
evidence on Jesus, to betray his 
cMeptrH; MH He HaxojuHIMH. 14:56 Mõo MHorHe 

death; and not found. for many 
JEKeCBH/ICTEOTbCTBOBAJIH Ha Hero, HO CBH/JeTEeTbCcTBA 
perjured on it but evidence 

cHH He ObUIM JocraTo4HbIr. 14:57 M HexoTopbire, 
these not were sufficient. And some 

BCTaB, JDKECCBH/ICTEOTbCTBOBAJIH IIPOTHB Hero Hu 
standing, perjured against it and 
roBopHuIH: 14:58 MbI cJrbimaJa, Kax OH rosopny: “4 
said: we | heard as. he said: T 
paspymy xpam ceií pyKoTBOpeHHbIÁ, MH  Yepe3 TpH 
destroy temple this made with hands, and through three 
AH BO3IBHTHY ApyTOR, HepykoTBopeHHbIÁ”. 14:59 Ho 
day raise other not made with hands. " but 


MH  TaAK0€ CBH/CTeOTBCTBO MX He ÓBUIO XOCTATO4HO. 
and such certificate their not was enough. 


14:60 Tora rmepsocBanmeHHHK craxr mnocpegn MH 
Then High Priest became inthemidstof and 


crpocun Mucyca: qro Ter HHYero He oTBegaenms? “TO 
asked Jesus: that you nothing not answer? that 
OHH INporHB Teôa cBHjeTenbpcrByroT? 14:61 Ho OH 
they against you show? but he 
Moya MH He OTBeyaAJ! HH4Yero. Ornare 

silent and not posted nothing. again 
NepBOCBANICHHHK crpocH Ero H ckaza Emy: Th 
High Priest asked his and said him: you 
JH Xpucroc, CbiH bBurarocioseHHoro? 14:62 Myncyc 
Do Christ, son Blessed? Jesus 
ckasas: HM, MH Bbr y3pHre China Yejoseyseckoro, 

said: I and you behold son human, 


cHIMNIerO olecHyto CnJbi H rpaxyimero Ha oóaxax 
sitting the right hand force and coming on clouds 
HeGecHbIXx. 14:63 Tora rnepBocBamcHHHK, pa3zopas 
heaven. Then the high priest, tore 


OJCK/IbI CBOH, CKa3aJ: Ha “TO ele HaM CcBHJeTeen? 
clothing their, said: on that more us witnesses? 
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14:64 Bbi curpimaJm GoroxyJbcrBo; Kak Bam 
you heard blasphemy; as you 


KaxerTca?2OHH Ke Bce InpH3HaJyH Ero noBHHHbIM 
think? They same all | recognized his guilty 

cmeprH. 14:65 M Hekxoropbie HayaJsm nesarb Ha 
death. And some started spit on 
Hero un, 3axpbisas Emy Jinino, yixaparsE Ero W 

it and closing he person | strike his and 

roBOpHTG EMy: rmpopexH. M cuyrn OnJm Ero no 
talk him: Prophesy. And servants beat his by 


JJaHHTAM. 14:66 Korma Ilerp 6bLI Ha Bope 
palms of their hands. when Peter was on yard 
BHH3Y, IpHINWIAa O/IHã M3 CJIVKAHOK IEepBOCBANICHHNKA 
below came one of | maids High Priest 
14:67 um, yBnjes Ilerpa, rperomeroca, w 

and see Peter warming, and 
BCMOTPCBHINCL B HEeTO, CKa3aJa. MH TH ObUI C 
she looked in it said: and you was with 


Mncycom HazapaHnHom. 14:68 Ho oH orTpexcg, 

Jesus Nazareth. but it denied, 

CKa3aB. He 3Halo MH He IIOHHMAIO, “TO TÉHI 

saying: not know and not understand that you 
rosopunmib. M BbImexr BoH Ha IepeHHÁ JBOPp; H 
talking about. And released out on Front yard; and 
game rneryx. 14:69 CuryxaHka, YBH/ICB Cro ONATL, 
sang Cock. maid see it again, 
HayaJla FOBOPHTb CTOMBIINM TyT: 9ToT H3 HHX. 14:70 
start talk standing here: this of them. 

OH ongarb oTpekxca.Crycra HeMHOrO, CTOABIIHE TYT 
he | again otreksya.Spustya little, standing here 
ONATE CTAJIM TOBODPHTE Herpy: TO4YHO TbI HM3 HHX, 
again steel talk Peter: exactly you of thereof; 
HÔo Tb [aJnJegHHH, H Hapesne TBO€ cxojHO. 14:71 
for — you Galilean, and adverb your similar. 

OH xe Haga KJIgcCTbCA MH G0KHTbCA: He 3HaI0 

he same started | swear and to swear not know 
Yerosexa Cero, o Koropom rosopunre. 14:72 Torna 
human this, about which speak. Then 
HeTyx 3armes Bo BTOpoú pas. M BeromHu Ilerp 
Cock sang in | second times. And remembered Peter 


CJIOBO, CKa3AHHO0€ ECMY Mncycom: “TIpexx/e HeKCJIH 
word said it Jesus: before than 
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HeTYX IpoHo0eT /JIBAKHbBL TPHRKIbI OTPpeMembCH OT 


Cock Crows twice three deny from 
MeHga”; Hu Hayas IvIakaTb. 

Far and started — cry. 

15:11 

Io 

"HemegnenHo noyTpy nepBocBanmenHHkA co 

immediately morning | priests with 
crapeúninHaMH MH KHH;KHHKAMM MH BCCb CHHCIPpHOH 
elders and scribes and all Sanhedrin 
COCTABHJIM COBCINAHHE M, CBASAB Mncyca, OTBOJIMH MH 
amounted meeting and linking Jesus, took and 
npegasyn Ilyunary. 15:2 Ilyrar crpocur Ero: Ter 
betrayed Pilate. Pilate asked it: you 
Haps Myjreicenh?OH xe ckazal emy B OTBeT: THI 
king Jews? He same said it in answer: you 
rosopumms. 15:3 M rmepsocBaneHHHkKH oOBHHAJM Ero 
talking about. And priests accused his 
BO MHOIOM. 15:4 Ilnar xe onaTE crpocu Ero: Tb 
in | respecis. Pilate same again asked it: you 
HHYero He OTBeYaenIb? BH/IJMIIb, KaK MHOTO IIPOTHB 
nothing not answer? see as many against 
Teôa oOBnHeHnh. 15:5 Ho Muncyc Hu Ha 9To HHYero 
you charges. but Jesus and on it nothing 
He OTBeya, TAK 4TO Iluar auBHJca. 15:6 Ha 

not answered so that  Pilate marveled. on 
BCAKHH 2/K€ HPa3IHHK OTIIVCKaAJ OH MM OJIHOTO 

every same holiday let it they one 

Y3HHKa, O KOTOpoM Hnpocuum. 15:7 Tora ObUI B 
prisoner about which requested. Then was in 
y3ax HekKTO, NO HMeHH BapaBBa, co CBOHMH 

bonds someone by name Barabbas, with their 
CO0ON|HHKAMH, KOTOPpbIC BO BDPEeMA MATERA CHCJaAJIH 
accomplices, which in time rebellion made 
yôuácrBo. 15:8 MH Hapoi Haga! kKpH4yaTE H IMpocHTb 
murder. And people started shout and ask 
Ilunara o TOM, “TO OH BCella JJela JUIA HHX. 
Pilate about is that it always did for them. 


15:9 OH ckxazal HM B OTBeT: XOTHTE JIN, | OTNYIIY 
he said they in answer: want whether, let go 
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Bam Ilapa Myxeiícxoro? 15:10 Mõo 3Hax, “To 
you king Judah? for knew that 


INepBOCBANICHHHKH Impegam Ero H3 3aBHcTH. 15:11 
priests betrayed his of env. 
Ho rnepBocBaneHHHKH BO3ÓYIMJIN Hapo/ INpocHTs, 
but  priests filed people | request 
YTOÓbI OTIyCTHJI HM Jyyume BapasBy. 15:12 Ilnxar, 
to released they better Barabbas. Pilate 
OTBCMAA, ONATE CKaASAJI UM. MTO RK€ XOTHTE, YTOÓObI 
answering again said them: that same want to 
a cresas c Tem, Koroporo Bbi Ha3bisaere Ilapem 
1 made with those which you call king 
Myneúckum? 15:13 OHH ongars 3akKpHyaJH: pacrHyn 
Jews? they again cried out: crucify 
Ero. 15:14 Ilunar cxaszas HM: Kakoe xe 310 ceras 
His. Pilate said them: what same evil made 
OnºHo oHH eme cuJIbHee 3akpHyasm: pacnan Ero. 
He? But they more more cried out: crucify His. 
15:15 Torxa Ilusar, xeJas crxear: yroyHoOe Hapoiy, 
Then Pilate desiring do pleasing people 


oTnycruI HM BapasBy, a  Mucyca, OHB, rmnpejgas Ha 
released they Barabbas, and Jesus, bandce, betrayed on 


pacnarne. 15:16 A BoHHbI OTBeJH Ero BHYTPpb JBOpa, 
crucifixion. A warriors took his inside vard, 
TO €CTb B IperopHi, MH coópam Becb rmoJk, 15:17 
then there in hall, and collected all regiment, 


H ojxemm Ero B GarpaHHmy, H, ciJernn TEpHOoBbIÁ 

and dressed his in scarlet, and platted thorns 

BeHell, BO3J0%kKHJIH Ha Hero; 15:18 um  Hayasm 

crown laid on him; and started 

INpHBercrBosaTeE Ero: paxyíca, Ilapr Mynmeúckeunh! 

welcome it: Hail, ing Jews! 

15:19 M Guam Ero no roJoBe Tpocrbi, MH  IJIeBaJH 
And beat his by head cane, and spat 

Ha Hero, H, craHOBACE Ha KOJCHH, KJaHaJncb EMy. 

on it and becoming on | knees, bowed Him. 

15:20 Korxa xe Hacmegncs Has Hum, cHaJH Cc 
when same mocked over him removed with 

Hero 6arpanniny, oxesm Ero B codcrBeHHbIC O/eCXK/bI 

it scarlet, dressed his in own clothing 


Ero um moselm Ero, 4To6br pacnars Ero. 15:21 M 
his and led it to crucify His. And 
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34CTABHJIM HPpoXOIANICrO HECKOCIO KupuHegHnHHa 
made passing some Cyrene 

CmmoHa, ota AJsekxcaHaposa n  Pyçposa, HAyINero 
Simon father — Alexandrov and Rufov, coming 


c Noa, HecrH kKpecr Ero. 15:22 M nmpusemn Ero 
with field carry Cross His. And led his 


Ha Mecto [oJsropy, “To 3HaynT: “Jlo6Hoe mecro”. 
on | place Calvary that means: Skull place '. 


15:23 MH jpasaun Emy nHTGb BHHO CO CMHPpHOIO; HO 
And given he drink | wine with myrrh; but 


OH He npuHas. 15:24 Pacngpmne Ero jena 
he not adopted. crucified his shared 


oxexmbI Ero, Opocag KpeônhH, KkoMy 4“TO B3aTb. 15:25 
clothing it throwing lots who that take. 
Bbur vyac Tperuá, mu pacrasm Ero. 15:26 M óbuia 
was hour third and crucified His. And was 
Hanncs BHHbI Ero: “IHapb Mynmeúckunh”. 15:27 € 
inscription — guilt it: The King Jews. With 
Hum pacngan AByX pa3604HHKOB, OIHOTO IO IpaByio, 
it crucified two robbers, one by right, 
a Apyroro no JeByro cropoHy Ero. 15:28 M 
and other by left side His. And 
cObuIOCh cJoBO IlncaHHa: *H K 3J]101CaAM NpHYTeH”. 
Julfilled word Scripture: and to villains the Clergy. " 
15:29 Ilpoxoxamme 3xocrHoBHIN Ero, KHBAM TOJJOBAMH 
passing blasphemed it nodding heads 
CBOHMH MH  FOBOPpA: 3! paspymiaroimHhÁ xpam H B 
their and saying: e! destroying temple and in 
TPM Ha cosHaroninh! 15:30 Craca Ceõôg Camoro H 
three day buildit! save himself himself and 


coíiH co Kpecra. 15:31 Iloxo0H0 H 
Go down with cross. like and 
INepBOCBANICHHHKH C KHHKHHKAMA, HACMEXAACD, 


priests with scribes, mocking, 

FOBOpHJIH apyr APyry: apyrux cnacaxr, a Ceôg He 
said each  toafriend: other He saved and himself not 
MoxeT cractrH. 15:32 Xpmcroc, Ilapbp Mspanues, 

can save. Christ, king Israel, 

IYCTb Coúer Telepb c  Kpectra, “4TOÓbI MbI BHJeJM, 
let come now with cross to we | seen 


H yBepyem. MH pacnarbie c Hum rmoHocuHIy Ero. 
and believe. And crucified with it reviled His. 
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15:33 B mecrom xe uvacy Hacrtalla TbMa No BCceú 
In sixth same hour | itwas the darkness by all 


3eMJ!Ie H IMpojoJkaacs do qaca jesaroro. 15:34 B 

ground and continued to hours | ninth. In 

JeBATOM “aACY BOSONMIJI Mucyc FPOMKHM TOJIOCOM:. 

ninth hour | cried Jesus loud voice: 

Jon! Jon! Jamma casaxpaHn?— “TO 3Ha4HT: 

Eloi! Eloi! lama sabachthani? - that means: 

“Boxe MoH! Boxe Moú! ja vero Ter Mena 

'God My! God My! for what you T 

ocraBnJI?” 15:35 Hexoropbre H3 CTogBIIHX TYT, 

left? * some of standing here 

VeJrbinmnas, rosopmim: Bor, Munio 30BeT. 15:36 A ojxuH 

hearing said: now, Elijah calling. 0.65 A one 

IHOoGexaJ, HaloJNHHJ IFyÓKy YKCYCOM H, HaJokHB Ha 

ran, filled sponge  vinegar and imposing on 

Tpocrb, asas EMy NHTb, FOBOPpA: ImocroúTe, 

cane, gave he drink, saying: wait, 

IHOCMOTPHM, rmpnjer Jum Myung cHars Ero. 15:37 

see come Do Elijah remove His. 

Mncyc xe, BO3InNacHB FpoMKO, MHCIIyCTHJI Jyx. 15:38 

Jesus same cried loud let out spirit. 

M saseca B xpame pasipaacb Ha/lB0e, CBepxy 

And curtain in temple torn in two, top 

AoHH3y. 15:39 CorTHHK, crogBIINÁ HarnporHB Ero, 

bottom. centurion, standing opposite it 

YBHJIeB, “TO OH, TakK BO3IACHB, HCIYCTHJ JyX, 

seeing that he so cried out, let out spirit, 

ckazas: HcrHHHO HeJrosex Ceú Obi CbiH BoxHh. 

said: TRUE people this was son God. 

15:40 bBbuim TyT HM >KeHnHHEI, KOTOPbIC CMOTpeH 
were here and women which Visits 

H3aJIH: MexK/Iy HHMH Gbulia H Mapuga 

from a distance: between them was and Maria 

MarxasnHa, Hu Mapua, marb Makxosa MeHblIero w 

Magdalene and Mary, mother Jacob smaller and 

Mocun, nu  CaxmomHa, 15:41 Koropbie H Tora, Kak 

Josiah and Salome; which and then as 

OH Obi B Iamee, ciexosasn 3a HuM H  CJIykKHJIMH 

he was in Galilee followed for it and served 


Emy, H apyrHe mHorme, Bmecre c  Hym npuree 
him and other many together — with it come 
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B Mepycanm. 15:42 M «ax yxe Hactas Besep,— 
in Jerusalem. And as already come evening - 


IHOTOMY “TO Óbuia HATHHIA, TO €eCTb JJCHb HEeper 
because that was Friday then there day before 


cy66oTorw,— 15:43 npumes Mocup w3 Apumagen, 
Sabbath - came Joseph of  Arimathea 
3HAMCHHTbIK YJeH COBeTA, KOTOPbIN H cam  OKHJAJ 
famous member Board which and himself expected 
Hapcrsna bBoxna, ocmelunca BoúTH K Ilyary, H 
kingdom God, dared Signin to Pilate and 
npocn Tea Mucycosa. 15:44 Ilmar yaNBHJCA, “TO 
requested body Jesus. Pilate surprised that 
OH yxke yMep, H, IPH3BAB COTHHKA, CIpOCHJI ero, 
he | already died and calling centurion asked it 
NaBHO JIN yMep? 15:45 M, y3HaB oT corHHKa, oTJaJ 
long Do died? And learning from centurion cleared 
Teo Mocupy. 15:46 OH, KymnHB nanmaHHny o H 

body Joseph. he purchase shroud and 

cHAB  ÉEro, OÓBHJI IWIalaHHIeIO, MH  IMOJOkKHJI Ero BO 
removing it wrapped the linen, and put his in 
rpoõe, KOTOPpbIÁ ObNI BbICCJCH B CKaJe, H  INpHBAaJhHIJ 
tomb, which was carved in rock and rolled 
KaMeHb K JIBepH rpoõa. 15:47 Mapua xe MarjaJnHa 
stone to doors coffin. Maria same Magdalene 


Hm Mapua Mocuesa cmorpen, rxe Ero mnoaraJm. 
and Maria Tosieva watched where his believed. 


16:1 
16: 


“No npomecrsnn cy660TbI Mapua MarjgasnHa 4H 
by — after Saturday Maria Magdalene and 


Mapua Maxosresa nm  CamomHA KYyNHJIH apomarei, 
Maria Jacob and Salome bought flavors 


YToÓbI H/ATH rmomazarb Ero. 16:2 M Becbma pahHo, B 
to go anoint His. And very early in 
NepBbIá /JeHb HeJelH, NpHXOIAT KO IFpo6y, npH 
first day weeks come to — cofjin, when 


BOCxoje coHia, 16:3 MH FOBOPAT MeEXKIY Ccodoro: KTO 
sunrise the sun, and say between | themselves: who 
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OTBAJIHT HaM KaMeH:b OT ABepH rpoõa? 16:4 M, 
roll away us stone from doors coffin? And 
B3INIAHYB, BHJIAT, MTO KAaMCHb OTBaJeH, à 0H ObII 
looking up, see that stone rolledaway; and it was 
Becbma BeJHk. 16:5 M, BOÚIA BO Fp06, YBH/eJH 
very big. And entering in coffjin | saw 
HoHONIY, CH/IAINICIO Ha IpaBoW CTOPOHE, O0JNeyeHHOoro B 
young man sitting on right side clothed in 
GeJyro oxexay; H yxacHynch. 16:6 OH xe TOoBOpHT 
white clothing; and horrified. he | same says 
HM: He y;xacaúrecb. Mucyca uninere HazapaHnHa, 
them: not dismayed. Jesus looking | Nazarene, 
pacngroro; OH Bocxpec, Ero Her 3xecb. Bor MecrTo, 
crucified; he | risen, his no here. Here place 
re OH Obi nosoxeH. 16:7 Ho umjHTe, ckaxkxHTe 
where he | was laid. but go tell 
yyueHHkaM Ero H Ilerpy, “To OH mpesapger Bac B 
students his and Peter that he | anticipates you in 
Famnee; TAM Ero yBHANTe, Kak OH ckaza Bam. 
Galilee; there his see as he | said to you. 
16:8 M, eriáia, moGexaym or rpoõa; Hx o0bAIJ 
And goingout, run from coffin; their seized 
Tpener HM YXKac HM HHKOMY HHHYCro He CKa3aJIM, 
awe and horror and anyone nothing not said 
HoTOMy “To Goguncb. 16:9 BockxpecHyB paHo B 
because that feared. resurrecting early in 
INepBbIK JeHb Hejeym, Mucyc aBuica crepsa MapHy 
first day weeks Jesus was first Mary 
MarnasHHe, H3 KOTOpoH H3rHaJ cemb GecoB. 16:10 
Magdalene of which expelled | seven | demons. 
OHa nomuia H Bo3Becrua ObiBIINM Cc Hum, 
it went and heralded former with him 
INIasyiaM Ho pbigaromam; 16:11 Ho oHH, ycJbImNIAaB, 
crying and weeping; but they hearing 
uro OH XHB H oHa BHJela Ero,— He IOBepHIIH. 
that he alive and it seen KH - not believe. 
16:12 Ilocre cero aBnJIca B HHOM 00pa3e ABYM H3 
after this was in other image two of 
HHX Ha JJOpore, Kora OHH IIIK B cemenme. 16:13 M 
them on road when they were in village. And 
Te, BO3SBPaTHBIINCL, BO3BCCTHJIM IPpOYHUM, HO MH MM 
those returned, heralded other; but and they 
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He moBepuim. 16:14 HaxoHen, aBHJICA caMNM 

not believe. finally, was by 
OINHHHANHATH, BOSJICRKABININAM Há BCYepH, M YIPpekxaJ 
eleven, seated; on Supper and reproached 
MHX 3a HCBCpHe MH  MXK€CTOKOCCP/IMEC, “TO BH/J[CBIIMNM 
their for unbelief and hardness of heart, that who saw 

Ero Bockpecmero He rosepunm. 16:15 M cxasax um: 
his risen not believe. à And said them: 
HINTe IO BCeMy MHPpy H  nponosenyúre EBaHreHe 
go by around world and preach Gospel 

Bceá TBapH. 16:16 Kro Oymxer Beposarb H 

all creature. who | will believe and 
KpecTHTbCA, craceH ÓyleT; a KTO He Oyler 

baptized saved willbe; and who not will 

BepoBaTb, ocyxjeH Oyjer. 16:17 YBeposasminx Ke 
believe, convicted will. believers same 
OyVIYT conposox/aTb cHH 3HAMeHHS: HMeHeM Moum 
will accompany these signs: name my 
ÓyIyYT H3F0oHATE GecoB; OyIYT FOBOPHTb HOBbIMH 

will cast demons; will talk new 

a3bIkamH; 16:18 ByAyT óparb 3Meú; H eciH 4TO 
languages; take snakes; and if that 
CMECpTOHOCHOC E oi He IHOBPeIMNT HM, BO3SJOKRAT 
deadly drink, not hurt them; lay 

pyKH Ha GobHbIx, H OHH OyIyT 310poBbI. 16:19 M 
hands on patients and they will healthy. And 


Tak TOCIIO/D, mocre GecegosanHa Cc  HHMH, 
so LORD, after had spoken with them 


BO3HeCCa Ha Hedo H Boccer omgecHyro Bora. 16:20 
ascended on sky and sitteth the right hand God. 


A OHH NHONUIM H I'IPOINOBCIOBAJIN BE3JE, IpH 


A they went and preached everywhere when 
PFOCHOIHEM coxeúcrsnH H  NolkpeneHuyH cosa 
of the Lord assistance and reinforcement words 


HOCJHeIVIONIAMH 3HAMEHHAMH. AMHH6. 
followed by znameniyami. Amin. 
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4 
1:1 


KAK VKE  MHOTHE nayain cocrasiaTs 


HOW ALREADY MANY started be 
IHOBeCCTBOBAHHA O COBCPpIICHHO MH3BeCCTHbIX MECR/IY 


narrative about absolutely known between 
HAMH  CcoObITHAX, 1:2 Kak rnepegaym HaM To GbIBIIHE 
Feedback events 12 as passed us then former 

4 CAMOTO HagaJIia OMCeBH/ANAMM MH CJIV2KHTEJTAMH 

with of start witnesses and ministers 

Crosa, 1:3 To paccymHJIOCk H  MHe, NO TINATETbHOM 
words then seemed good and me by careful 
HCCJICIOBAHHH BCECrO CHaMaJa, IO HODPIHNIKY OINNCAaTE 
study all first by order describe 
Tede, JocronosTeHHbIA Deopuni, 1:4 wrodbr TbI y3HaJ 
you Honourable Theophilus, to you learned 
TBep/10€ OCHOBAHHE TOTO YYCHHA, B KOTODPOM ObUI 
solid base of teaching in which was 


HacraBJeH. 1:5 Bo nHH Mpojxa, mapa Myneúckoro, 
instructed. in days Herod king Judah 

ÓBUI CBANICHHHK H3 ÁABHEBOÁ “YPe/bl, HMEHEM 

was priest of Avievoy Zacharias, name 

3axapHa, H kKeHa ero H3 poxa AapoHoBsa, HMA eií 
Zechariah and wife it of kind Aaron, name it 
Esuncasera. 1:6 O6a oHH ObUIN IpaBeHeI Inpe 
Elizabeth. 16 both they were righteous before 
borom, HOCTYIIAM IIO BCEM 3ANOBCITAM M YCTABAM 
God doing by all commandments and statutes 
POCIIO/HHM dGecropoyHo. 1:7 Y HHx He ÓbLIO 
OUR LORD blameless. Do them not was 
nereH, HÔo EJuncasera OblIa HervioIHa, MH 004 ObLIH 
children for Elizabeth was barren, and both were 
Yke B Jerax mpexroHHbIXx. 1:8 OjHax/blI, Kona 0H 
already in years elderly. At one point, when it 
B IOPA/IKe CBOCH 4Ypebl cyxkxHII nper Borom, 1:9 ro 
in order its Zacharias served before God by 


%Xpeónio, Kak OObIKHOBCHHO ÓbBLIO Y CBAINICHHHKOB, 
lot, as usually was have priests, 
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MOCTAJIoch eMy BOHTH B xpam TOCIIOIEHG qua 
got it Signin in temple LORD for 
kaxjeHHa, 1:10 a Bce MHOKECTBO Hapojja MOJHJIOCh 
incense and all set people praying 
Be BO BpEMA kaxjgeHua,— 1:11 Tora aBHJICa emy 
n incense - then was It 
Aurea TOCHOJEHS, CTOM NO INPpaByio CropoHy 
Angel LORD, standing by right side 
%XepTBeHHHKA Ka/juJIbHOrO. 1:12 3Jaxapna, yBH/eB Er; 
altar incense. 0.05 Zechariah see 
CMYTHJICA, MH crpax Hana Ha Hero. 1:13 Amrex E 
embarrassed, and fear attacked on (it. Angel same 
ckazast emy: He Golica, 3JaxapHga, HÕO ycJibimnaHa 
said him: not Fear Zechariah for heard 
MOJIHTBA TBOAM, MH  %XxKeHa TBOM EJucasera poluHT 
prayer yours, and wife your | Elizabeth give birth to 


Tede cbiHa, H Hapeygems emy uma: MoaHH; 1:14 u 
you son, and shall call it name: John; and 


óyxer Tede pagocrb H  BeceJlme, MH MHOIHE O 

will you joy and gladness, and many about 
poxxieHHH ero Bospanyiotrca, 1:15 no oH Gyjer 
birth it rejoice, for it will 
BeIHk rnpex POCIO/IOM; He Oyger nurb BuHHa H 
great before LORD; not will drink | wine and 
cuxepa, Mm Jlyxa CBsaToro HcnoIHHTCa eme oT 
strong drink, and Spirit St. fulfilled more from 
ypesa marepH cBoeH; 1:16 HW  MHOITHX H3 CbIHOB 
womb mother his; and many of | sons 
Mspanxesbix oóparur K TPOCIIOIY bBory ns; 1:17 
Israel pay to LORD God blocked; 

MH mpebiger nper Hum Bs ayxe H cure Moma, 
and predydet before it in spirit and strength Elijah 
YTOÓbI BO3BPATHTb Cepilla OTIKOB JeTaAM, H 

to return heart fathers children and 


HeIIOKOPHBbBIM 0Ópa3 MbICJICH IpaBeIHHKOB, JJaÓbI 
disobedient image thoughts righteous, order 


npexcrasurb VPOCIIOIY Hapox rmpHrorosJeHHbiW. 1:18 
submit LORD people | cooked. 


M cxasasr 3Jaxapna Amrey: no qemy gd y3Har 9TO? 
And said Zechariah angel: by what 1 leam it? 


HÔo q cCTap, Hu 2XKCHa MOA B JICTAX HPeKJOHHEIX. 
for T old and wife my in years elderl). 
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1:19 Amres cxasasr emy B oTBeT: à Taspuui, 

Angel said it in answer: IT Gabriel 
Npercrogmnh rper Borom, H MocJlaH FroBOpHTb C 
upcoming before God and sent talk with 
TOGoto MH  GlaroBectrHTE Tede cHe; 1:20 u Bor, 
thee and tidings you these things; and now, 


TbI Óylenb MoryarE H He Oyemns HMeT6 

you will silent and not will have 
BO3MOKHOCTH TFOBODPMHTG J/JIJO TOTO /JJHA, KaK 9ITO 
opportunities talk to of day as it 
cóyeTca, 34 TO, MTO TbI He IIOBCPHJI CJIOBAM MOHM, 
cometo pass, for then that you not believed According to mine 
KOTOpbIe CÓyIyTCA B cBoe Bpema. 1:21 Mexny Tem 
which come true in its time. between so 
Hapol OkHJaJ 3axapHio H  JJMBHJICA, YTO OH MeJIHT 
people | expected Zechariah and marveled that it slow 

B xpame. 1:22 OH xe, BbIHIS, He MOF TFOBOPHT: K 
in the temple. he | same goingout, not could talk to 
HUM, M OHH HOHAJIM, “MTO OH BH/JCI BH/JCHHEe B 
them; and they realized that it seen vision in 
Xxpame, MH 0H OObACHAJICA C HHUMMH 3HaAKAMH, MH 

the temple; and it | explained with them signs, and 
ocTaBaJca Hem. 1:23 A Kora OKOH4HJHCb JHH 
remained it. A when ended days 
CJIy;KÓBI ECro, BO3BpaTHJICa B /J0M cBOH. 1:24 Ilocre 
service it back in house its. after 

cux JJHeí 3ayasa EJsncasera, xeHa ero, H TaHJriacb 
now days conceived Elisabeth wife it and lurked 
ATL Mecanes Hm rosopna: 1:25 TaAK CoTBOPpHJI MH€ 
five months and said: so created 4 
FOCIHO/b Bo HH cHH, B KoTopbie npH3pel Ha 
THE LORD in days these in which he looked on 
MeHAa, YTOÓbI CHAT C MCHA IIOHONICHHE MERKAY 

me to remove with T reproach between 
JroxbBMH. 1:26 B mecroú xe Mecar rnocaH ObLI 
people. In sixth same month sent was 
AHrey [aspuun or bora B ropoy [aJneúcKHh, 
Angel Gabriel from God in city Galilee, 
Ha3bIBaembiá Hazaper, 1:27 K Jlese, oopyyeHHoMW 
called Nazareth, to Virgo espoused 

MyYkKy, HMeHem Mocupy, u3 jxoma /lasnjoBAa; UMA Xe 
husband, name Joseph of home David; name | same 
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Jlese: Mapna. 1:28 Anmrex, BOÚIA K Heú, cka3aJ: 
Virgo: Maria. Angel entering to it said: 


paxyhca, buarogarHas! POCIIO/Ib c  Toõor; 
Hail, Favored! THE LORD with you; 


onarocirosenHa Tbr Mexiy xeHamn. 1:29 OHa xe, 

blessed you between | wives. it same 

YBHJeB ero, CMYTHJIacb OT CJOB ero H 

see it confused from words it and 

pasMbimuIaJa, “TO ObI 9TO ÓBLIO 34 INPpHBeTCTBHEe. 

mused, that would it was for welcome. 

1:30 M cxasar E AHres: He Golca, Mapuga, nõo 
And said she Angel: not Fear Mary, for 

Ter oópera Graroxars y Bora; 1:31 Hu Bor, 

you found grace have God; and now, 

344 HClIb BO 4pesBe, HM Po/IJHIIIG Cima, M Hapeueris 

conceive in | womb, and beara son, and shall call 

Emy uma: Mucyc. 1:32 OH Oyler Bemk MH 

he name: Jesus. he will great and 

Hapeyerca CbiHoM BceBbImiHero, mn act Emy 

shall be called son the Most High, and will he 


FOCIHO/bB bBor npecrox /lasunxa, ora Ero; 1:33 w 
THE LORD God throne David father his; and 
óyneT HApCcrBOBATL Ha/I /JOMOM Maxosa BOBCKH, MH 
will reign over home Jacob forever, and 
Hapcrsy Ero He Oymxer Kona. 1:34 Mapna xe 
kingdom his not will end. Maria same 
ckasasta AHrey: kKak OygeT 9To, Korga SH Mmyxa He 
said angel: as will it when Tr husband not 
3Hato? 1:35 Amrex cxazar Eh B orBer: Jlyx CBaroh 
know? Angel said she in answer: spirit Holy 
Haújger Ha Teôg, m cura BceBbiniHero oceHHT 

finds on you and force Almighty overshadow 
Teôga; mocemy H  poxjaemoe CBaTOe Hapegerca 

you; therefore and bornof holy shall be called 
Crinom bBoxunum. 1:36 Bor u  Esuncasera, 

son God. Here and Elisabeth 

po/CTBCHHHIIa TBog, HaA3bIBACMAM HEINIO/IHOIO, MH 0Ha 
relative yours, called barren and it 
3ayaJa cbiHa B CTAPpocrH CBOCH, MH eM yke  INIecToH 
conceived son in age its, and it already sixth 


mecai, 1:37 uõ6o y bora He ocraHeTca GeccnJIbBHbIM 
month for have God not will powerless 
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PRIDE croso. 1:38 Torga Mapua ckasaja: ce, 
word. Then Maria said: Behold, 


Paõa POCIHOJHA; na Gyxer Mme no cJuoBy TBOCMy. 
slave | LORD; yes will f by word yours. 
MH oromer or Hee Anmrex. 1:39 Bcras xe Mapung 
And moved from it Angel. Rising same Maria 
BO /JHH CHH, C HOCICNIHOCTbIO IHOlNNIA B HAaropHyio 
in days these with haste went in Sermon 
crpaHy, B ropox Mynaun, 1:40 mw Bonuia B /j0M 
country in city Judanh, and entered in house 
3axapuy, Hm mpusercrsosaa EJncasery. 1:41 Korna 
Zechariah and welcomed Elizabeth. when 
Esncasera ycbimasa npaserersHe Mapun, B3bIrpaJ 
Elizabeth heard welcome Mary, leaped 
MJIajleHeIl BO “peBe ce, HM Esucasera HCIOJHHJaCcb 
baby in | womb her; and Elizabeth fulfilled 
ooo Jlyxa, 1:42 H BOCKJNIHKHyJIa FrpoMkHM 

Spirit and exclaimed loud 


RR H ckazasa: GrarocioseHHa Tb MeK/AY 
voice and said: blessed you between 


xeHAMH, MH  GrarocoseH rnuioy “pesa TBoero! 1:43 
wives, and blessed fruit womb Yours! 

M orkyia 9To MHe, “To npumia Marepb FPOCIIOIA 
And where it me that came Mother LORD 
Moero ko MHe? 1:44 M6o Korma roJoc npHBeTCTBHA 
my to NR for when voice Welcome 

TBoero XONICT JO CJIVYXà MOCTO, B3bITPaJ MJIa/jeHemn 
your reached to hearing my, leaped baby 
palocrHO BO “pese Moem. 1:45 MH GraxenHa 

happily in | womb mine. And blessed 
YBepoBsaBiias, IHOoTOMy “TO CoBepiinTea ckazaHHOe EH 
who believed, because that | accomplished said she 
or TFOCIIOJNA. 1:46 M cxasaa Mapua: BeJuyanT 
from LORD. And said Maria: magnify 
ayma Mog FOCIIOJA, 1:47 wu Bozpajxosaca Ayx 
shower My LORD, and rejoiced spirit 
Moá o Bore, Cracnrese Moem, 1:48 urTo mnpm3pes 
My about God, Savior my, that he looked 
OH Ha cmunpenHe Paõbr CBoeh, HÔO oTHbIHe ÓOyIYT 

he on humility slaves its, for now will 


VôJaxare aço Bce pojxbr; 1:49 yro corBopuni MkHe 
humor all childbirth; that created I 
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BeJHYyHe CHJIbHbIA, MH cBaãTto uMga Ero; 1:50 u 
greatness strong, and piously name his; and 
MHJIOCTG Ero B poxbl poxos Kk Gogmnamca Ero; 1:51 
mercy his in childbirth childbirth to fearful his; 


HBMJI CMJIY MbBIIIKHI CBoeh; paccesur Ha/IMCHHBIX 
revealed force muscle his; scattered haughty 


HOMbBIINICHHASMH cepa Mx; 1:52 HH3J0KHJI 
the imagination heart blocked; deposed 


CHJIBHBIX C IpecroroB, H Bo3HEC CMHpeHHbIX; 1:53 
strong with thrones and offered humble; 


AJTYyIIHX HCerOJNHAJ Car, H CoraTamaxca OTNyCTHIJI 

hungry performed benefits and bogatyaschihsya released 

HH Cc  yem; 1:54 BocnpHHgas M3pana, oTpoka 

or with than; took Israel boy 

CBoero, BOCIHOMAHYyB MMHJIOCT6, 1:55 Kak TFOBOPHII 

its, in remembrance | mercy, as said 

OTIAM HaAHINM, K ABpaamy MH CeMeHH Cro JO Beka. 

fathers Our; to Abraham and seed it to century. 

1:56 Ilpeóbuia xe Mapua c Hero OKOJO Tpex 
abode same Maria with her about three 

MeCHIICB, MH  BO3BpaTHJIacb B /JOM CBOH. 1:57 

months and back in house its. 

Exuncasere xe HacCTao BpeMa poluTb, MH Ha 

Elizabeth same itis time to give birth, and it 

pojuna cbiHa. 1:58 M vycrbimasH cocega H 

bore son. And heard neighbors and 


Po/CTBeHHHKH ee, YTO BO3BeETH4YHII POCIIO/Ib 

relatives it that  magnified THE LORD 

MHJIOCTL (CBOIO Hal HCIO, MH  paxoBaJMnc. c HCIo. 

mercy its over her and happy with her. 

1:59 B BocbMOÁ JeH:b NpHININ oOpesarb MurajeHia 
Ih eighth day came crop baby 

MH XOTeIM HasBaTEb erro, WO MMeHMH OTIJàa €To, 

and wanted call it by name father it 

3axapnero. 1:60 Ha sto marb ero ckasasa: Her, a 

Zacharias. on it mother it said: . not and 

Ha3BaTb ero MoaHHom. 1:61 MH ckxazaH eú: HHKOIO 

call it John. And said her: one 

HeT B POJICTBC TBOCM, KTO HAa3bIBAJICH ObI CHM 

no in relationship thy who called would sim 

HMeHem. 1:62 M crmpammnBan 3HakaMH Y orla ero, 

name. And asked signs have father it 
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Kak Obl OH XOTE Ha3BaTb ero. 1:63 OH rmorpeõdosaJs 
as would it wanted call it. he | demanded 
HomedKy Hm Hanncar: *“MHoaHH uma emy'. M pce 
tablet and wrote: John name it. And all 
yinBHJINCb. 1:64 M Toryac  paspenmuncs ycra ero 
surprised. And immediately resolved mouth it 


MH 4A3bIK €CTO, MH OH CTaJI FOBOPpHTL, OJarocIoBJIAA 
and language it and it became speak blessing 

Bora. 1:65 M Gi crpax Ha Bcex, /XHByNINX BOKPYT 
God. And was fear on all living around 


HHX; HM  paccka3bIBaIH 060 BceM 3TOM NO Bceií 
thereof; and told about all this by all 
HaropHOÁ crpaHe Myneiickoú. 1:66 Bce crbrniaBimhHe 
upland country Judah. All heard 
IHOJIOZKHJIM TO Ha cep/ie cBOêeM MH  FPOBOPpHJIH. “TO 
put it on heart its and said: that 
óyxer muragenen ceu? M pyra TOCIOIHA ópura 
will baby this? And hand | THE LORD was 
c HHM. 1:67 M J3axapHga, oTell ero, HCIHOJHHJICA 
with them. And Zechariah father it filled 
CBRIORO Jlyxa H mpopogecrBosas, rosopga: 1:68 
Spirit and prophesied saying: 
oiii POCIIO/Ib Bor Mspaunes, “To mocernJ 
blessed THE LORD God Israel, that | visited 
Hapoi CBoáH H corBOpHJI H30aBJeHHe emy, 1:69 w 
people its and created deliverance him and 
BO3/IBHF por craceHHA HaM B JJ0MYy JlaBHya, oTpoka 
raised horn rescue us in home | David boy 
Csoero, 1:70 Kax BO3BecTHJI ycramH ObIBIIHX OT 
its, as announced mouth former from 


Beka CBATbIX Ipopokos (CBoHx, 1:71 uTo cnacer Hac 
century saints prophets Fire, that save us 

OT BparoB HalluXx MH OT PykKH BCeXx HeHaBH/IANIMNX 
from enemies | our and from hands all hate 


Hac; 1:72 coTBOpHT MHJIOCTL C  oTIHAMH HANMHMH MH 
us; will create mercy with fathers our and 


NHOMAHET CBATOH 3aBeT (BOM, 1:73 KJIATBY, KOTOPOIO 
remember his holy covenant its, oath wherewith 


KIsuca OH ABpaamy, OTIIy Harniemy, jarb Ham, 1:74 
swore he | Abraham, father our, give us 


He6093HeHHO, IO H30ABJeHHH OT PykKH BparoB 
neboyaznenno, by —deliverance from hands | enemies 
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Hammnx, 1:75 cuyxure Emy B CBATOCTH MH  NpaBjxe 
our, serve he in holiness and truth 
nper Hum, BO BCce AHH »KH3HH Hameú. 1:76 M Te, 
before him in all days life our. And you 
MJIaneHel, Hapesemnbca rnpopoxom BceBbIimIHero, HÕo 
baby will be called prophet the Most High, for 
INpeibIXenIb Npel JIMIOM Dias IPHrOTOBHTE 
predydesh before face cook 

nyTH Emy, 1:77 narb Er Hapoiy Ero 

path him give comprehend people his 
crRraceHHe B IponienHH rpexos Hx, 1:78 Tão 

salvation in forgiveness sins them by 
óJaroyrpoóHoMy MuJocepinto Bora Harmero, KOTOPbIM 
the tender charity God our, which 
nmrocerHI Hac Bocrok cBbIime, 1:79 rmpocBerHTE 
visited us East over, enlighten 

CHIANIMNX BO TEME M TeHH CMEepTHOH, HaANpaBHT. 
sitting in darkness and shadow death, send 

HOTH HalliHK Ha NyTb MHpa. 1:80 MurageHemn e 

feet our on path world. baby same 
BO3pacTal MH YKpensaca Ayxom, MH ObUI B 
increased and strengthened spirit, and was in 


IYCTbIHAX JO HS ABJIeHHA cBoero M3paunsrio. 
deserts to day phenomena its Israel. 


IN9 
= 


Zé 


B Te JJHH BbINNIO OT Kecapa ÁABrycta NoBeenHe 
Ih those days Timeout from Caesar August commandment 


crears reperncs rmo Bceá 3emre. 2:2 Ira meperncs 
do census by all ground. This census 
óbuia repBasg B rmpasuenHe KBnpHHHa CupHero. 2:3 
was first in board Quirinius Syria. 
M rmomuim Bce 3amnHCbIBATbCA, Kak/IbIÁ B CBOÁ Topo. 
And went all | recorded, each in its cit). 
2:4 Ilomer tTaxxe n Mocup wm3 Iasnen, H3 ropoxa 
went also and Joseph of  Galilee of city 


Hasapera, B Mynero, B ropox /lasn/oB, Ha3bIBaeMbIÁ 
Nazareth in Judah in city David called 
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Buqueem, moTOMy “TO OH ÓObLI H3 jJoMa H poxa 
Bethlehem, because that it was of home and kind 


JJasurosa, 2:5 3amncarbca c  MapHerw, oOpyyeHHoro 
David, sign up with Mary, espoused 

eMy KeHOIO, KOTOpag Obuia GepemenHa. 2:6 Korma xe 
it his wife, which was pregnant. when same 


OHH ObNIM TaM, HaCTynHJo Bpema pogurb Eú; 2:7 
they were there | come time birth her; 


MH poxua CbiHa CBoero Ilepsenia, H  crreeHasa 
and bore son its firstborn, and swaddled 

Ero, H monoxna Ero B acH, MoToOMy “TO He 

it and put his in nurseries, because that not 
ÓbBLIO HM Mecta B roctHHHIIe. 2:8 B To crpaHe 

was they places in booking. In that country 
ÓbLIM Ha INOJe INaCTYXH, KOTOPbIe COIepxaH HO4HYIO 
were on field shepherds, which contained night 
crpaxy y  craga cBoero. 2:9 Bapyr mnpejcras HM 
custody have herd its. suddenly appeared they 
Anresr POCIIONEHD, mu casa TOCIIOIHA 

Angel LORD, and glory THE LORD 

ocHaJIa  HX; MH YyOOAIHCL CTpaxom BeJHkHM. 2:10 
shone around blocked; and feared fear great. 

M ckxazar Hm AHrex: He GoHTecb; M BO3BeINIaro Bam 
And said they Angel: not fear not; 1 Declaring you 
BeJIHKYIO PpaocTb, KoTopas OyxeTr Bcem JiHogaM: 2:11 
great Joy, which will all people: 

HÔO HbIHe POJHJICA BaM B ropoxe J[aBH/J0BOM 

for now born you in city David 

Cracyurexs, Koropbiá ecrb Xpucroc POCIIO/b; 2:12 
Savior which there Christ LORD; 

MH BOT Bam 3HakK. BEI HaHJIeTe MuranxeHna B 

and here you sign: you find baby in 
IeJeHax, Jexanero Bs gergax. 2:13 MH sBHezanhHo 
swaddling clothes, lying in manger. And suddenly 
ABHJIOCL C AHTeJoM MHOTO4HCJIeHHOe BOHHCTBO 

was with angel numerous host 

HeGecHoe, crasanee Bora Hm  B3bIBarIee: 2:14 casa 
heavenly praising God and saying, glory 


B BbBINIHMHX bory, MH Ha 3ECMJIC MMDP, B HEJIOBCKAX 
in thehighest God and on ground world in man 
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oJmarosoenne! 2:15 Korga ÁAHrebr OTOMNJIM OT HHX 
favor! when Angels moved from them 


Ha Heõo, IacCTyYXH Cka3zaJm Apyr Apyry: rmoújyem B 
on sky, FENCES said each  toafriend: go in 
BuqQeem H  NMocMOTPHM, “TO TAM CJY4HJOCh, O 
Bethlehem and see that there happened, about 
Yem BO3BecTHII HaM TOCIIO/Ib. 2:16 M, rmocnemns, 
than — announced us LORD. And haste, 
HpHnuIM MH Hamm MapHro un Mocugpa, wu 

came and found Mary and Joseph and 
Muanenia, Jexamero B gcax. 2:17 YBujes xe, 
baby lving in manger. Seeing same 
pacckasaJH o TOM, “TO ÓBUIO BO3BCNIeHO MM O 
told about is that was proclaimed they about 


Muaxenne Cem. 2:18 M Bece cibimaBNIHe AHBHJMHCb 
baby Sem. And all heard marveled 


TOMy, “TO paccka3bIBaH HM rnacTyxH. 2:19 A 
Moreover, that told they shepherds. | 
Mapua coxpaHaJla Bce cosa cHH, caras B cepame 
Maria retained all | words these, composing in heart 
Csoem. 2:20 M sosBparuJncs rnacryxH, casa MH 
Tis. And back shepherds, glorifving and 
xBaJg bora 3a BCce TO, “TO CJIbINWIaAJIH MH BH/ICJIM, 
praising God for all then that heard and seen 


Kak HM ckazaHo ÓbLIO. 2:21 Ilo rmpomectrBHH BOCbMH 
as they said there. by — after eight 


AHeM, Kora Hajyiexaso oopesarb Muiranenia, Jan 
days when ought crop baby given 
Emy numa Mucyc, HapeserHHoe AHrerom rnpexne 

he name Jesus, naming angel before 
3ayatrHa Ero Bo Ypese. 2:22 A Kora MHCIOJHHJHCb 
conception his in | womb. A when fulfilled 

AHH O4HIICHHA Hx TIO 3akK0Hy MonceeBy,|| ImpHHecIm 
days  purification their by law brought 


Ero B Mepycasnm, “ToObr npejicrasBHTE Npel 





his in Jerusalem, to submit before 
FOCIIOXA, 2:23 KaK mpegnncano B 3akK0oHe 
LORD, as prescribed in law 


POCIIO/HEM, ED BCAKHH MJIajeHem MYKECKOTO 
the Lord, every baby male 
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HOJAa, pa3Bep3alomIHH JJOkxecHa, ObLUI IMNOCBANICH 
sex, yawns wombo, was dedicated 


FOCIIO/IY, 2:24 wm roóbr npuHecra B KeprBy, mo 


Gentlemen, 0.1 and to bring in victim by 
peyeHHoMy B 3akxoHe [POCIIO/IHEM, Be rop 
what is said in law the Lord, two | turtledoves, 
HIM JBYX ITeHIOB roJxyOHHbIX. 2:25 Tora ObLI B 
or two chicks pigeons. Then was in 
Mepycasnme uveJoBex, mMeHeM CunmeoH. OH Ob 
Jerusalem person name Simeon. he was 
MYK  NpaBegHbIM MH GlaroyecrHBbIA, “aronInh 
husband righteous and pious, sponding 


yremenna M3panresa; m /Iyx CBaroú Obur Ha Hem. 
comfort Israel; and spirit Holy was on it. 


2:26 Emy ObLIO mnperckazaHo /lyxom CBaTbIM, “TO OH 
he was predicted spirit Hol), that it 


He YBHAMT CMeCpTH, JJOKOJIC He YBHAMT Xpucra 
not see death until not see Christ 


FOCIIO/HA. 2:27 M mpumes oH no BIOXHOBCHHIO 
LORD. And came it by inspiration 


B xpam. M, Kkorãa pojuTemn npuHecin Muagenia 
in temple. And when parents brought baby 


Mncyca, “Todbr cosepmunrs Hay Hum 3a4kK0oHHbIN 
Jesus, to make over it legal 


06pga, 2:28 oH B34J Ero Ha PpykM, OJarocoBnJ 
rite it took his on hands, blessed 

Bora un ckazaJs: 2:29 HbIHe oTIyckaens paõa 
God and said: now letting slave 


TBoero, BJranbiko, rmo cJoBy TBoemy, c  MHpoM, 2:30 
thy lord, by word thy with world 


HÔo BH/eJlH Oo4H MOH cracenHe TBoe, 2:31 Koropoe 
for seen eyes my salvation yours, which 

Ter yrorosas rnpex JHIOM BCex HapojoB, 2:32 cBeT K 
you preparedfor before face all peoples light to 
INpoCBeNIeHHIO S3bIYHHKOB HM  CJaBy Hapoja TBoero 
education Gentile and glory people your 


Mspanua. 2:33 Mocup xe m Marepb Ero AHBHJINCb 
Israel. Joseph same and Mother his marveled 
Cka3aHHOMY O Hem. 2:34 M GrarocrosBHJ Hx 

what was said about Him. And blessed their 
Cumeon, u ckxazar Mapuyn, Marepu Ero: ce, 

Simeon and said Mary, mother it: Behold, 
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sexur Celi Ha najxeHHe H Ha BOCCTAHHE MHOTHX B 
lies this on fall and on uprising many ; 


in 
Mspane wu B mpegmer npepexanyhá,— 2:35 um Teõe 
Israel and in subject wrangling - and you 
Camoh opyxHe npoújxer AyImNy,— da OTKporTCAa 

The most Weapon will be held soul - yes open 


IHOMbBINLICHHS MHOFHX cepjxem. 2:36 Tyr GbuIa Takxe 
thoughts many hearts. here was also 


AHHa INpopouniia, 104b  DaHyHJIOBA, OT KoJeHa 
Anna prophetess, daughter Phanuel, from knee 


AcHPpOBA, /JOCTHIIIAM IJIYÕÓOKOÁ CTaApocTH, INPpOXKHB Cc 
Asher reached deep old age, lived with 


MY)kKEM OT JJEBCTBA CBOCIO CeMb JIeT, 2:37 BJOBA JICT 
husband from virginity its seven — years widow | years 
BOCbMH/ICCATH “ETbIPeX, KOTOPAA He OTXOIMJIa OT 
eighty four which not depart from 
xpama, IHOCTOM H  MOJNHTBOK cJulyxa Bory JeHb H 
temple, post and prayer serving | God day and 
HO4b. 2:38 M oHa B TO BPpeMa, IO/OÚIA, CJIaBHJa 
night. And it in then time coming up glorified 


FOCHOJA um rosopuia o Hem Bcem, 0kKH/JaABIINM 
LORD and said about it all the waiting 


u36aBJeHHa B Mepycamme. 2:39 M «ora oHH 
deliverance in Jerusalem. And when they 


COBepiInIN Bce no 3akoHy [POCIIO/IHIO, 
committed all by law the Lord, 


BO3BpaTHJINCb B IaJmrero, B ropoy cBoí Hasaper. 
back in Galilee, in city its Nazareth. 


2:40 Myranemen xe BO3pacral H YKpenaca jyxom, 
baby same increased and strengthened spirit, 


HCIONHASCE Ipemyspocrn, Hm Graroxars Boxna Oba 
being filled wisdom, and grace God was 


Ha Hem. 2:41 Kaxybiá rox posnTern Ero xoxunJH B 
on Him. each year parents his go in 


Mepycasnm Ha mnpasíHHk Ilacxm. 2:42 M «Korga OH 
Jerusalem on holiday Easter. And when he 


ObUI /JBeHAJINATH JIeT, NPpHIIN OHH TakK%Ke IO 
was twelve years came they also by 
oóbryaro B Mepycasmm Ha npa3HHk. 2:43 Koria xe, 
custom in Jerusalem on holiday. when same 


NO OKOH4aAHHH JJHeá INpa3siHHKA, BO3BPANIaJHCch, 
by end days holiday returned, 
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ocrasica Orpox Mucyc B Mepycanme; wu He 


remained Servant | Jesus in Jerusalem; and not 
3ameTHIH Toro MHocup nm  Marepb Ero, 2:44 Ho 
notice of Joseph and Mother it but 
AyMaJm, qro OH Her c  apyrumn. Ilpoúia xe 
thought that he is with other. Coming same 
AHeBHOW IIYTb, CTaJM MHCckaTb Ero MexAy 

daily path steel search his between 
PoCTBeHHHKAMH H  3HAKOMbIMH 2:45 H, He Haúa 
relatives and friends and not finding 
ÉEro, Bo3BparuJncs B Mepycaum, uia Ero. 2:46 
it back in Jerusalem, looking for His. 

Yepe3 TpH Ha Hamm Ero B xpame, cHjgIIero 
through three day found his in temple, sitting 

HOCpeIM VINTE, CJIVYIIAFONIero MX MH 

in the midstof teachers listening their and 
CIparivBAINIero HX; 2:47 Bce cuymasimme Ero 
asking blocked; all listened his 
AMBHJIHCS pasymy MH orBeram Ero. 2:48 M, yBHjeB 
marveled reason and answers His. And see 

Ero, yamBHJuncb; H Marepb Ero ckxazasa Emy: 

it surprised; and Mother his said him: 

Yaxo! uro Ter cesar c Hamyn? Bor, orem Tso 
Son that you made with us? Thatis, father your 

H HM c  BeJHkoI ckopÓbIO HckaH Teõg. 2:49 OH 
and 1 with great sorrow sought You. he 
ckazaJ HM: 3ayem ÓbLuIO BAM Hckarb MeHa? HIM BH 
said them: why was you | search Me? or you 
He 3HaJMH, “TO MHe JOJNkKHO ÓObITb B TOM, “TO 

not know that T should be in is that 
npHHauIekrnT OrTny Moemy? 2:50 Ho oHH He mnoHAaJM 
belongs father — Tthink? but they not understood 
ckazsaHHbIX Mm cos. 2:51 M OH nomes c HHMH 
spoken they words. And he went with them 

H mpumes Bs Hasaper; MH ObUI B IHOBHHOBCHHH Y 
and came in Nazareth; and was in obedience have 
HHx. MH Marepb Ero coxpaHsasa Bce cosa cHH B 
them. And Mother his retained all | words these in 
cepiane CBoem. 2:52 Mucyc xe rmpeycresas B 

heart Tis. Jesus same succeeded in 


INpemyipocru H Bospacre H B JkÓBH y Bora H 
wisdom and age and in love have God and 
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YeTOBCKOB. 
men. 


31 
31 


B narHamuareiá xe rox npasienua Tusepna Kecapa, 
Im fifteenth same year the Board Tiberius Caesar, 
korga Ilonurná Ilunar Hayasbcrsosas B Mynee, Mpoi 
when Pontius Pilate governor in Judea, Herod 


ÓbBLUI “eTBeproBJactHHKOM B [aJmuee, Pur, ópar 
was tetrarch in Galilee Philip brother 
ero, “4erBeprosactrHnkom B Mrypee Hu  TpaxoHHTCKoH 
it tetrarch in Tturea and Trachonitis 
obmactru, a  JlncaHHÃ “YeTBeproBactTHHKOM B 

region and Lysanias tetrarch in 


ABHJIHHee, 3:2 NpH rnepBocBanenHyHkKax AHHe H 
Abilene, when the high priesthood Anna and 
Kanagpe, ObLI raror bBoxuá kK MoaHHy, cbIHy 
Caiaphas, was verb God to John son 
3axapuy, B rmycrbiHe. 3:23 M oH ÍnpoxoHJ no Bceú 
Zechariah in the desert. And it held by all 
okpecrHOÁ crpaHe MopjyaHckKoW, INponoBelya KperenHe 
surrounding country Jordan, preaching baptism 
NOKaAAHHA JJIM NponreHna rpexos, 3:4 Kkak HarlncaHo 
repentance for forgiveness sInS, as written 

B KHHT€ CJHOB Ipopoka Mcann, KOTOpbIÁ FOoBOpHT: 
in book words  prophet Isaiah which says: 


“[yac BONHIONICro B IIyCTbIHe: IIPHIOTOBbTE IIYT6 
Voice — crying in wilderness cook path 


POCIIO/Y, mpambrmy fiemanto cresH Emy; 3:5 
Gentlemen, direct paths him; 


BCAKHH KOJI Já oa MH BCHkKaM TOPA MH 
every dale yes filled, and every mountain and 
XOJIM jJJà HOHH3SATCA, KPHBH3HbI BbIIPAMATCA MH 

hill yes drop off, curvature straight, and 
HePOBHbBIC IIYTH C/JeJaroTeca IakAMA; 3:60 MH Y3pHT 
uneven path shall be a smooth; and shall see 
BCakaM INIOTb crnacenne boxne”. 3:7 MoaHH 

every flesh salvation God ". John 
NPHXOIHBIICMY KPpeCcrHTbCA OT Hero Hapoiy TFoBopHI: 
came out to be baptized from it people said: 
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NOpoXK/ICHHS EXxH/AHHHbI! KTO BHYIIMII BAM GexaTb OT 
generation vipers! who inspired you run from 


óyaymmero rHesa? 3:8 CorTBopHTe Xe JJOCTOHHbIC 
future anger? Bring same worthy 

INIOIbI IOKAaAHHA MH He AyMaúTe FOBOPHTL B cede: 
fruit repentance and not think talk in Me: 


“oTel y  Hac ABspaam”, HÔo rosopro Bam, “To bor 
father have us Abraham ' for say you that God 


MOKET H3 KaMHeW CHX BO3IBHTHYTb jJereú Aspaamy. 
can of stones now | erect children Abraham. 


3:9 Yxe Mm cexHpa npH KopHe Jepes JexHT: 
already and Axe when root trees lies: 

BCHSK0€ JepeBo, He IpHHOCANIee Jjo0Óporo nJIoja, 

all tree not bringing good fetal 
cpyõaroT Hm Opocaror B oroHb. 3:10 M cmpamnsaJ 
cut down and throw in fire. And asked 

ero Hapo: “To xe Ham jgerarb? 3:11 OH ckasal 
it people: that same us to do? he | said 

HM B OTBeT: Y  KOTO /JB€ OJeXK/bI, TOT Jah 

they in answer: have who two clothing, one | give 


HeHMyYIIeMy, MH Y  Koro ecrb Iulla, Jeaú TO xe. 
none; and have who there food do then same. 


3:12 Hpumuy wu mbITapH Kpecrurbca, MH ckazaH 
came and publicans baptized and said 


eMy: y4HTels! “ro Ham gesarb? 3:13 OH oTBeyaI 
him: | teacher! that us to do? he | posted 


HM: HHYero He Tpeóyire Goee orpejeenHoro Bam. 

them: nothing not demand more certain to you. 

3:14 CrpammsaJy ero Takke MH  BOHHbI: à  HaM 
asked it also and warriors: and us 

yTto nesarb?M ckazaJs HM: HHKOIO He OOHkKaúTe, He 

that bedoneand | said them: one not offend, not 


KJIeBenInNTe, HM KOBOJbCTByHTECb CBONM jKaJIOBAHDBÉCM. 
slander, and be satisfied its salary. 


3:15 Korxa xe Hapoi ObUI B OkXH/JaHHH, MH  BCe 
when same people was in waiting and all 
HOMbILUISJIK B cepimax cBoHx 06  MoaHHe, He 
reasoning in hearts Fire about John, not 
Xpncroc Jum oH,— 3:16 MoanH Bcem oTBeyas: q 
Christ Do he- John all posted: 74 


Kpely Bac BO//0H0, HO H/Jer CHnJIbHeÁmNuh Meda, y 
baptize you water, but is strongest me have 
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Koroporo 4 HelocroHH pazBa3aTE pemeH: oÓyBH; OH 
which 1 unworthy unleash Belts footwear; he 
óyxer Kpecrurb Bac Jlyxom CBaTbIM H orHem. 3:17 
will baptize you spirit Holy and fire. 

Jlonara Ero B pyxe Ero, H OH O4HCTHT FyMHO 
shovel his in hand it and he cleanse barn 

CBoe H codeper rmmneHniy B /KHTHHIIY CBor, a 

its and gather wheat in barn its, and 


COJJOMY CORKKET OrHEM HeyracHMbIM. 3:18 MhHoroe MH 
straw burn fire unquenchable. much and 
Apyroe GJraroBecrBoBa oH Hapo/y, noyyas ero. 3:19 
other preached it | people instructing it. 

Mpoi xe v“eTBeproBJactTHHK, OOJNH4aAeMbIK OT Hero 
Herod same tetrarch, reproved from it 

3a Mpojuary, xeHy Opara cBoero, H 3a BCce, “TO 
for Herodias, wife brother its, and for all that 
cresas Mpox xyxoro, 3:20 mpHôaBn ko Bcemy 

made Herod thin, added to — around 
HpoMeMy M TO, MTO 3a4KJIHO4HIJI MoanHa B TEMHBMIY. 
else and then that concluded John in dungeon. 


3:21 Korma xe «pecrnica Becb Hapor, H  Muncyc, 
when same baptized all people and Jesus, 
KpeCcTHBIINCL, MOJHJICA: OTBep3ocb Hedo, 3:22 HW 
baptized, prayed: was opened sky, and 
Jlyx Cearoú Hucmrer Ha Hero B TeJlecHoM BHJe, Kak 
spirit Holy descended on it in solid form as 
FoOJy6b, MH ObNI Ilac c  Heõec, IrJaroronmahH: Ter 
dove, and was Tone with heaven saying, you 
Cbin Moú BosrooreHHbIA; B Tede Moe 
son My beloved); in you my 
onarososenme! 3:23 Mncyc, HaynHas CBoe cJryxenHe, 
favor! Jesus, from its ministry 
ObUI JeT TpHAMaTA, H GbUI, Kak JyMadH, ChIH 
was | years thirty, and was as thought son 
Mocugpos, Mumes, 3:24 Marqaros, Jlesuun, Mesxues, 
Joseph, Iliey, Matfatov, Levi, Melchi, 


Mammaes, Mocugpos, 3:25 Marrapnes, AMmocoB, 
Tannaey, Joseph, Mattathias, Amoz 


Haymos, Ecurummos, Harrees, 3:26 Maagos, 
Naumoy, Eslimoy, Naggeey, Ma'afu, 


Marraqnes, Cemenes, MHocugpos, MyniHH, 3:27 
Mattathias, Seme, Joseph, Judah, 
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MoamHanos, Pucaes, 3oposaseJes, CaJaQHnJIes, 


Toannanov, rice, Zerubbabel, Salathiel, 

Hypnes, 3:28 Mexnes, AjjiHes, Kocamos, 

Niriey, Melchi, Addiey, braids, 

Esmojamos, Mpos, 3:29 Mocnes, EJmesepos, 

Elmodamoy, gaming, Tosiey, Eliezer, 

Hopunmos, Margparos, JlesuunH, 3:30 (CunmeoHos, 

Torimov, Matfatov, Levi, Simeonoy, 

MyauHn, Mocngpos, MoHaHos, EJmaxnmos, 3:31 

Judanh, Joseph, Tonanoyv, Eliakim, 

MeJsecaes, ManHaHos, Marrapaes, HapaHos, /JlasH/oB, 

Meleaevy, Mainanoy, Mattafaev, Nethaniah David 

3:32 Meccees, OsnjosB, Boo30B, CaJsimoHOB, HaaccoHoB, 
Jesse Ovid, Boaz, Salmonoyv, Nahshon, 

3:33 AmuHajasos, Apamos, Ecpomos, Papecos, 
Amminadab, AÁram Hezron Fares, 

Myaun, 3:34 Maxosues, Mcaaxos, ABpaamos, Dappnh, 

Judah, Jacob, Isaac, Abraham, Farrina, 

Haxopos, 3:35 Cepyxos, Parasos, DaJsexos, EBepos, 

Nahor, Serug, Reu, Peleg, Eber, 

Carun, 3:36 Kanmanos, Apgpakcajos, Cumos, Hoes, 

Salin, 0.15 Cainan, Arphaxad, Sims Noah, 

Jlamexos, 3:37 Magycasos, EHoxos, Mapejos, 

Lamech, Methuselan, Enoch, Jared 

MaweJsxensos, KanHaHoB, 3:38 EHocos, CuqposB, 

Mahalaleel, Cainan, Enos, Sheth, 


AxamoB, BoxkHH. 
Adamov, God. 


41 

41 

Mncyc, mcronHenHbIK Jlyxa CBaroro, BO3BpaTHJIca OT 
Jesus, executed Spirit Holy, back from 
MopxaHa um rmosegeH Obi /JlyxoM B IyCcTbIHIO. 4:2 
Jordan and behavioral was spirit in desert. 

Tam copokx jHeú OH OblUI HCekyIaem oT jMasoa H 
there forty days he | was tempted from the devil and 
HH4Yero He el B 9ITH JHH, à HO HpoNIectTBHH MHX 
nothing not eating in these days and by after their 


HaNOCJ!erokK B3aJkas. 4:3 MH ckxaszasr Emy jHaBoJ: 
finally he was hungry. And said he devil: 
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ecra Ter CbiH BoxHh, TO BeJlH ITOMY KaMHIO 

if you son God, then were this stone 
cresrarbca xJreõom. 4:4 Mhuncyc ckazal emy B oTBeT: 
become bread. Jesus said it in answer: 
HalHCaHO, “YTO He XJIEÕOM OIHHM ÓyXeT KHT6 
written that not bread one will live 
YeCIoBeK, HO BCHKHM CJIOBOM bBoOkKHHM. 4:5 M, 
person but every word God. And 
BO3JBCIA Ero Ha BbICOKVIO TOPY, IMaBOJI IIOKa3aJ 
lifted his on high mountain thedevil | showed 
Emy Bce napcrBa BceJleHHOl BO MIHOBeHHE BPpeMeHH, 
he all | kingdom universe in | moment time 


4:6 m ckazas Emy jHasos: Tede mam BJactrb Had 
and said he devil: you Ladies power over 


BCeMH CHMH  IapctrBaMH HM  cJaBy HX, HÔO 0Ha 

all With these kingdoms and glory them for it 
npegaHa MHe, MH 4, KOMy XO4y, Jato ee; 4:7 uTak, 
committed | me and 1 who want | give her; Thus, 
ecrn Tbl NOKJNOHHIIbCA MHe, TO Bce Oyler TBoe. 4:8 
if you  worship me then all will Yours. 
Mncyc ckaza emy B oTBeT: oTroHiH oT Meg, 

Jesus said it in answer: Depart from me 


caraHa; HarmmncaHo: 'POCIIOIY bBory TBoemy 
Satan; is written: LORD God your 


NOKJIoOHANCa, H  EMmy oxHOMy cJyxkH”. 4:9 M mosex 
worship, and he one Serve ". And led 
Ero B Mepycaxnm, wH rmocrasH Ero Ha KpbUIe 

his in Jerusalem, and set his on wing 

xpama, H ckazal Emy: ecin Ter CbiH DBoxHú, 
temple, and said him: if you son God, 

ópocbca oTcioja BHH3, 4:10 mõo HarmncaHo: “AHreJam 
cast thyself here down for is written: angels 


CBoum 3arnoBeaer o Teõe coxpannrb Teõg; 4:11 
its willcommand | about you save You; 

MH Ha pykax noHecyr Teõg, ja He mNperkHembca o 
and on hands suffer you yes not pretkneshsya about 
kameHb Horor TBoero”. 4:12 Mncyc cxaza emy B 
stone foot T np Jesus said it in 
OTBeT: cka3aHo: “He Hckymaú IPOCIIOJA bora 

answer: — said: not tempt LORD God 


TBOero”. 4:13 M, okxoH4HB BCe HCKyINCHHEe, 
your". And after graduating from all — temptation, 
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AHaBOJ oTomes or Hero o BpemeHm. 4:14 M 
the devil | moved from it to time. And 


BO3Bparunica Myncyc B cuJle Jyxa B [anero; MH 
back Jesus in strength spirit in Galilee; and 
pasHecacb MOJNBAa O Hem ro Bceú okpecrHoW 
spread rumor about it by all surrounding 
crpaHe. 4:15 OH yyH B cHHarorax Hx, MH OT BCex 
country. he taught in synagogues them and from all 
ObLI Ínpocrasigaem. 4:16 M npumesr Bs Hasaper, re 
was | praise. And came in Nazareth, where 
ObUI BOCNHTAH, H  BONIe, NO OObIKHOBCHHIO (CBOCMy, 
was raised, and entered, by usual its own way, 
B JeHb Cy000THHH B CHHArory, MH  BCTaJ “MTATL. 
in day Saturday in synagogue and rose read. 
4:17 Emy rmojgasyn KHHry npopoxa Mcaun; u Ob, 

he submitted book prophet Isaiah; and he 
packKpbIB KHHIY, Halle MecTO, IJe ÓBUIO HanHCaHOo: 
opening book found place where was is written: 


4:18 “Jlyx POCIIO/EHG Ha a HÔo OH rmomMasai 
Spirit LORD on for he | anointed 


MeHa GlarosecrBoBaTb RR RRDA H mocuras Meda 
PÁ preach poor, and sent PÁ 
HCIHCIATE COKPYINICHHbBIX CePp/ItHeMm, IIPOINOBCIOBATE 
heal brokenhearted heart preach 


ILICHHbIM OCB060K/IeHHe, CJIeNbIM INPpo3peHHe, 

prisoners release blind insight 

OTIIYCTHTE H3My4CHHbIX Ha cB060/1y, 4:19 

release exhausted on freedom 

INporosegosars Jero I[FOCIIONHE GraronpnarHoe”. 

preach summer LORD JESUS favorable ". 

4:20 M, 3akKpbiB KHHIY H  OTIAB CJIy;KHTEJIO, Cel; 
And closed book and giving minister, villages; 

MH rrazsa Bcex B cHHAarore ObLIH YcTpemJIecHbI Ha 

and eyes all in synagogue were fixed on 

Hero. 4:21 M OH Hayas roBopHT: HM: HbIHe 

Him. And he started talk them: now 

HCIOJHHJIOCL IIHCAHHE CHe, CJIbINIAHHOe BaMH. 4:22 

turned scripture this, heard you. 


MH Bce 3acBHJEeTeETbCTBOBAJH A ul H | AMBHJIMCb 
And all witnessed he and marveled 


CIoBaM  GarolatH, HCXOIMBINHM H3 ver Ero, Hu 
According to grace, proceeded of mouth it and 
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FroBOpHJIH: He MocupoB JH 9TOo cbIH? 4:23 OH 
said: not Joseph Do it son? he 


CKa3aJ HM. KOHC4HO, BbI CKaARETE MkHe ITPHCJIOBHC. 
said them: course you say I proverb: 


“spas! mcmenm (Camoro Ceõg; creaí mM 3/7Hecb, B 
Doctor! heal himself himself; do and here in 


TBoem oTeyecTBe, TO, “TO, MbI CJIbINIAJH, ÓBLIO B 
your fatherland, then that we heard was in 


KanepHayme”. 4:24 M ckxazasm: HCrHHHO FOBOPpIO Bam: 
Capernaum. ' And said: TRUE say you: 


HHKaKOÁ INPpopok He NpHHHMaeTCA B CBOEM 

no prophet not accepted in its 

oTeyecTBe. 4:25 IloncrnHe FOBOpIO BaM: MHOTO B/IOB 
homeland. truly say you: many widows 


óbuio B Mspanse Bo AHH MuJiHH, KOra 34KJHOo4eHo 
was in Israel in days Elijah when concluded 


ÓbLIO Hedo TpH roga HM  IMecTb Mecares, Tak “TO 
was sky three year and six months so that 


creJasca GoJbINOÁ TFOJNO/ NO Bceú 3eme, 4:26 H HH 
became large hunger by all earth and or 


K OIHOW H3 HHX He ObUI IHocaH Mina, à TOJNbKO 
to one of them not was sent Elijah and only 


Ko BJIOBe B Capernry CnjyoHckyIo; 4:27 MHOTO Takxe 
to widow in Zarephath Zidon; many also 
ÓbuIO NpokaxeHHbIX B M3panse mpH npopokxe EJncee, 
was lepers in Israel when | prophet Elisha, 
M HH OIMH M3 HHX He OMMNCTHJICA, KpoMe HeemaHa 
and or one of them not cleansed, except Naaman 
CnpuaHnhHa. 4:28 Ycrbimnas To, BCe B cHHATOre 
Syrian. Hearing it all in synagogue 
HCHOJHHJIMNCL apocru 4:29 m, BCTaB, BbirHaJH Ero 
Julfilled Jfury and standing, expelled his 
BOH HM3 TOpO/a, HM HOBCIM Ha BeCPpHIMNHY TODEI, Ha 
out of city and led on thetop mountains, on 


KOTOpOH Fopoi Hx ObLI IOCTpoeH, “TOÓbI CBeprHyTG 
which city their was built to overthrow 


Ero; 4:30 Ho OH, npoúia nocpea  HHX, yIaJMIca. 

his; but he passing inthemidstof them | retired. 

4:31 MH mpumes Bs KarepHaym, ropox [TaJnteúcKHh, 
And came in Capernaum, city Galilee, 


MH Y4HI HX B AHH cy060THHe. 4:32 M quHBAJINCb 
and taught their in days Saturday. And marveled 
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yyueHHro Ero, HÔO cJoBo Ero ÓbNIO co BJacrTbro. 4:33 


doctrine it for word his was with authorit). 

Bbur B cHHArore 4eJroBekK, HMEBIIHH HeIHCTOrO JIyXAa 
was in synagogue person who had unclean spirit 
decosckoro, H OH 3a4kKpH4aJ IFpoMkKHM ToJocom: 4:34 
devil, and it cried loud voice: 

ocraBb; “To Tede xo Hac, Mucyc Hazapanuan? Ter 
leave; that you to us Jesus Nazareth? you 
IHpHnIreJs rmoryôunre Hac; 3Hato Teóg, KTOo Tb, CBaTOH 
came destroy us; know | you who you Holy 
Boxuhá. 4:35 Mncyc 3anperu emy, ckazaB: 3aMoJT4H 
God. Jesus banned him saying: shut up 

MH BbIKIM H3 Hero. MH dGec,  IMoBeprHyB ero 

and Depart of (it. And the devil, plunging it 

HOCpeIM CHHATOTM, BbIIHC M3 Hero, HHMAaJIo He 

in the midstof synagogue released of it the least not 
INOBpeguB emy. 4:36 M Haras Ha Bcex yxac, H 
damaging him. And attacked on all horror and 
paccyRIaH MeRIY CcodoIo: “TO ITO 3HaYHT “aTOo OH 
reasoned between | themselves: that it mean that he 
Co BJIaCTbIO MH CHJIOIO IIOBCJICBACT HECMNCTEIM JIVYXaM, 
with authority and power commands unclean spirits 
MH OHH BbIXOJAT? 4:37 M pasHecca cuyx O Hem 
and they out? And echoed hearing about it 

IO BCeM OKpecTHbIM MecTam. 4:38 BbIÁIa H3 

by all surrounding places. Going out of 
cHHarorH, OH Bolmes B /0M (CHMoHa; Tema Ke 
synagogue he entered in house Simon; mother-in-law same 
CumoHoBa ÓGblIa OlepxHMa CHJIbBHOHO FOPpAYKOH; MH 
Simonova was obsessed With great fever; and 
mpocHn Ero o HeH. 4:39 Ilogohia K He, OH 
asked his about it. Approaching to it he 
3aNperHI ropaske; H ocraBHJHAa ee. OHa Toruac 
banned fever; and left it. it immediately 
BCTaJia MH  cuykHJa HM. 4:40 Ilpn 3axoxmeHnH xe 
rose and served im. when | going down same 
COJHIa BCe, MMCBIHIHE OOJbBHbIX pas HbIMH 

sun all had patients different 

CoJesHAMA, INpHBOqHNJN Hx K Hemy, H (OH, Boz!aras 
diseases led their to him and he laying 


Ha KaXK/OrO H3 HHX PykKH, HcHeJas nx. 4:41 
on each of them hands, healed blocked. 
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Bbrxo/NJIH TakKKe MH Gecbl H3 MHOIHX C KPHKOM 


out also and demons of many with shout 

MH roBopniH: Ter Xpucroc, CbiH Boxnh.A OH 

and said: you Christ, son Bozhiy.A he 
3alpelima HMM CKasbIBaATo, 4MTO OHH 3HaIOT, “TO OH 
forbade they affects, that they know that he 
Xpuncroc. 4:42 Koria xe Hacras jeHb, OH, BbIÁIA 
Christ. when same come day he coming 
H3 /JOMa, IIOWICI B IIVCTbIHHOEC MECTO, M Hapo/ 

of | home went in desert place and people 
nckau ÉEro n, npuixa K Hemy, A o; 
sought his and coming to him held 

YTOObI He yXxOIHJI OT HHx. 4:43 Ho OH ckasasr HM: 
to not left from them. but he said them: 
MH APpyruM ropoxam GJrarosecrBosarb j JoJkeH 

and other cities preach 1 should 
Hapcrsne bBoxne, unôo Ha TO HA rmocaH. 4:44 M 
kingdom God, for on then 1 sent. And 
IpoNoBeIoBAJ B cHHAarorax [aJnJechckHx. 

preached in synagogues Galilee. 

5 

5:1 

OjHax/br, Koria Hapor TecHuJca K Hemy, “TOObI 
At one point, when people  pressedupon to him to 
cibImaTb croBo BoxHe, a OH CrogI y  o3epa 
hear word God, and he standing have lake 
IenHycapercxoro, 5:2 yBHJel OH JBe JIOIKA, 
Gennesaret, saw he two | boats, 

CTONNIMe Ha 03epe; a  PpbIÓOJNOBbI, BbIÁIS H3 HHX, 
standing on lake; and fishermen coming of them 
BbIMbBIBAJIK cerH. 5:3 BohIaá B OJHY JIOIKy, KoTopas 
was washed out network. Going in one boat which 
óbuia CuHMoHOoBa, OH INpocuHJ ero OTINIbITS HECKOJBKO 
was Simonov he requested it sail more 

oT fGepera H, CceB, YyYHJ Hapoy H3 JIOKH. 5:4 

from coast and sowing, taught people of Boats. 

Korma xe TMepecras y4HTb, ckaza (CHMONJ: 

when same stopped to teach, said Simon: 


OTILIbBIBH Ha IIyOHHy, MH 3AaKMHHbTE CCTH CBOH JUIH 
Put out on depth and Cast network their | for 
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Josa. 5:5 (CHnMoH ckazasr Emy B oTBeT: HacraBHHK! 


fishing. Simon said he in answer: Mentor! 

MbI TPYJIMJIMNCb BCIO HOMb MH HH4ero He IOÁMAJIMH, HO 

we | worked all night and nothing not caught but 

NO CJIoBy TBoemy 3akHHy cerb. 5:6 Cjeas 9To, 0HH 

by word thy letdown | network. making it they 

IOÚMAJH BeJHKO€ MHOKECTBO PbIÕbI, MH JIamRe ceTtb 

caught great set fish and even network 
HHX IpopbiBaJacb. 5:7 M am 3Hak 

have them brake. And given sign 

TOBApHINAM, HAXOINBIIHMCA Ha JAPpyroh JIO/Ke, “TOÓbI 

comrades, were present on other boat to 

HPHILUJIM IIOMO4b HM, MH HPHIUIM, HM HANOJHHJIH 06€ 

came help them; and came and filled both 

JOIKH, TaK “TO OHH HayHHaJH TOHyTb. 5:8 YBH/CB 

boats, so that they started sink. Seeing 

aro, CnmoH Ilerp npuras K KoleHam Mucyca H 

it Simon Peter fell to knees Jesus and 

ckazal: BbIÁIM oT MeHa, POCIIO/M! moromy “To q 

said: Depart from me GOD! because that T 

YemoBex rpemmbih. 5:9 M6o yxac oóba ero H 

people sinful. for horror seized it and 

BCex, ObIBIIHX C HHM, OT JTOTO JIOBA PbIÓ, HMH 

all former with them, from this fishing fish they 

HoÁMaHHbIX; 5:10 Taxxe H Makxosa u  MHoaHHa, 

caught; also and Jacob and John 

CbIHOBCÁ J3eBeIeeBbIXx, ObIBIIHX TOBAPpHINAMH 

sons Zebedee, former comrades 

CnmoHy.M cxazas CumoHy Mucyc: He Golica; OoTHbIHE 

Simonu.l said Simon Jesus: not Fearnot; now 

Óyxems JOBHTG 4“emosexos. 5:11 M, BbiTannB 06€ 

will catch men. And pulling both 

JIOIKMH Hã deper, OCTABHJIMN BC€ MH  IOCJICIoBAJH 3a 

boats on Beach, left all and followed for 

Hum. 5:12 Korma Mucyc Obi B oIHOM Topoze, 

Them. when Jesus was in one town 

NpHINeJ “eloBek Becb B Npokaze H, YBHJIeB Mucyca, 

came people all in leprosy and see Jesus, 

Ha HHIHN,  yMolga Ero H rosopa: POCIOIM! 

fell | prostrate, begging his and saying: GOD! 


eCJIH XOYeNIb, MOXKeNIb MeHA O4HCTHTD. 5:13 OH 
if want you can Fá clear. he 
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npocrep Pyky, INpHKOCHyJNCA K HeMy H ckazal: xouy, 


stretched hand touched to it and said: want 
oyncrHcb. M Toryac rmpokxaza comuia c Hero. 5:14 
be thou clean. And immediately leprosy gone with it. 

MH OH nosee emy HHKOMYy He CKa3bIBATb, a 

And he commanded it anyone not affects, and 
HNOÚTH INOKA3ATLCA CBANICHHHKVY MH HpHHCCTH /KCPTBY 
go seem priest and bring victim 

3a OYMHIICHHE CBO€C, KaK IHOBECJIECJI Monceú, BO 

for purification its, as commanded Moses, in 
CBHJeTeJbcrso um. 5:15 Ho Tem GoJee 

certificate im. but so more 
pacnpocrpaHgacsb monsBa o  Hem, H  BeJHk0€e 
spread rumor about it and great 
MHOXKECTBO Hapoja crexasoch Kk Hemy cuymarTb H 

set people flocked to it listen and 
Bpagesarbca y Hero or GomesHeúá cBonx. 5:16 Ho 
healed have it from diseases Fire. but 
OH YyXOJHJI B IIyCTbIHHbIC Mecta H  MOJHJICA. 5:17 B 
he left in desert places and prayed. In 
OIHH /JeHb, KorIa OH Y4HJ, MH CHIeIH TyYT papnceu 
one day when he taught and sat here Pharisees 
MH 34K0HOV4HTCIM, IPpAHHICINIME M3 BCeX MECT 

and scribes, come of all places 
Tamnren nu Mynxeu nu u3 Mepycannma, u cuua 
Galilee and Jews and of Jerusalem and force 
POCIHOJNHA asrsgsacs B HcmerenHa GorbHbIx,— 5:18 
THE LORD was in healing Patients - 

BOT, IIPMHHCCJIM HEeKOTOPbIC Ha HOCTEOIM VEJTOBCKA, 

now, brought some on bed human 
KOTOPbIÁ ObLI paccraóeH, MH crapancs BHeCcTH ero 
which was relaxed, and tried make it 

B JOM H NMOJN0kHTb neper Muncycom; 5:19 um, He 

in house and put before Jesus; and not 
HAHA, rIe HNpoHeécrH Cro 34 MHOTOJIKW/ICTBOM, BJIC3JIM 
finding, where carry it for the multitude, climbed 
Ha BEeDPX /[OMa HM CKBO3b KPOBJIIO CIYCTMJIMH CIO € 

on top home | and through roof lowered it with 
IHOCTeNbro Ha cpeguHy nper Mucyca. 5:20 M Op, 
bed on themiddle before Jesus. And he 


BHJIS BePpy HX, CKa3aJ 4YeoBeKy TOMY: IponIarTca 
seeing faith them said man what: — forgiven 
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Tede rpexu TBOH. 5:21 KHHxHHKH H Papuceu 
you sins yours. scribes and Pharisees 


HayaJH paccyxkIaTb, FOBOPpA: KTO 3TO, KOTOpbIÁ 
started argue, saying: who it which 
oroxyJIbCTByeT? KTO MOKET IIpomarb rpexH, Kpome 
blasphemies? who can to forgive sins, except 


oxHorO Bora? 5:22 Múycyc, ypa3yMeB NOoMbINLICHHS 
one God? Jesus, perceived thoughts 

HX, CKa3aAJI MM B OTBECT. MTO BbI HOMbIIIIHETE B 
them said they in answer: that you yethese things in 


cepinax Bammnx? 5:23 Yro Jerygye cxasarb: 
hearts yours? that easier tosa: 
“NporarTca Tede rpexH TBOH”, HJIM Ccka3aTb: “BCTAHb 
Farewell you sins your ' or to say: 'Arise 
H xomH'? 5:24 Ho vwroôbI BbI 3HaJMm, “To CbIH 
and walk "? but to you know that son 
Meroseyeckuná HMeeT BJlactrb Ha 3eM.JIe rnponarb 
human has power on ground | toforgive 
rpexu,— ckasas OH paccradneHHoMy: Tede roBopio: 
sins - said he | paralytic you Isay: 
BCTaAHb, BO3SbMMH IIOCTEOIL TBOIO HM HIM B /IOM TBOH. 
Arise, take bed your and go in house yours. 
5:25 MH oH ToTryac Bcras nepey HHMH, B3AJ Ha 
And it immediately rose before them took on 
YeM Jexal H IMoller B AOM CBOH, casa Bora. 
than lying and went in house its, glorifving God. 
5:26 M vyxac o0ba Bcex, H cJaBnIH Bora 4, 
And horror seized all and praised God and 
ÓbBIB HCIHOJHeHbI CTpaXa, roBopH.IMH. “YIHbIC jJéa 
former executed fear, said: wonderful business 
BHJeH MbI HbIHe. 5:27 Ilocre cero Mncyc BbINIeJ 
seen we | today. after this Jesus released 
M YBHJICI MbITAPA, MMEHEM Jlesng, CH/JIANICrO Y 
and saw publican, name Levi sitting have 


cóopa INMomNINH, H FOBOPHT emy: ceyú 3a MHoro. 
collection duties, and says him: follow for Me. 
5:28 M oH, ocraBHB Bce, BCTaJ H  NOCJEeIoBAJ 3a 

And he leaving all rose and followed for 
Hum. 5:29 M crenar pia Hero Jlesuá B /0Me 
Them. And made for it Levi in home 


CBOeM GoJbIIOe yroneHHe; H TAM ÓbLIO MHOXKECTBO 
its great refreshments; and there was set 
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MbiTapeií H  APyrHxX, KOTOPbIe BO3JeKaAJH C  HHMH. 
publicans and other which reclined with them. 
5:30 KnnxHHkKH xe MH cpapncen ponrasy n 

scribes same and Pharisees murmured and 
PFOBOPpHJIH YHCHHKAM Ero: 3ayem BHI CIMTE M HbeTe 
said students it: why you eat and Frequency 


Cc  MbITApaMH H rpemankama? 5:31 Mucyc xe 
with publicans and sinners? Jesus same 
CKaA3aAJ HM B OTBCT. He 3HOPOBbIC MMCIOT HYXKIY BO 
said they in answer: not healthy have need in 


Bpage, HO GobHbIe; 5:32 HM mpumes mpnsBars He 
physician, but patients; T came encourage not 
IpaBeIHHKOB, à  FperiHHKOB K IOkagHHIO. 5:33 OHH 
righteous, and sinners to repentance. they 
xe ckazaH EMmy: nosemy yyeHHkH MoaHHoBbI 

same said him: why students John's 

HOCTATCA “acto MH MOJMTBbI TBOPAT, TAKKREC MH 

fast often and prayer create, also and 


papunceúckne, a TBoH ear MH mnbIOT? 5:34 OH 
the Pharisees; and your eat and drink? he 
CKaA3aAJI MM. MOMKETE JIM 3ACTABHTE CbIHOB 4CpTOTAa 
said them: can Do force sons temple 


ópasHoro ImnocTHTbCA, KONA C  HHMH KeHHx? 5:35 
marriage fast, when with them the groom? 

Ho npHAyT AHH, KorIla OTHHMeTCSA Y HHX %XKeHHX, 
but come days when taken away have them groom 

MH Torga OyIyT mocruTbCa B Te HH. 5:36 Ilpn cem 
and then will fast in those days. when | Sem 
CKaAsaJ NM HWPpHTYMY. HMHKTO He IpHCTABJIAEeT 3aAnIaTeI 
said they parable: none not puts patch 

K BeTXO Olex/e, OTOIpaB OT HOBOÁ OJex/bi; a 

to oldness clothing, tearing from new clothing; and 
HHay4e HM  HOBYKH pa3xeper, H K Crapoú He NojoHJer 
otherwise and new razderet, and to old not fit 
3anara or HoBoH. 5:37 M HHKTO He BJIMHBAaeT 

patch from new. And none not infuses 
MOJIONOIFO BHHa B MEeXH BeTXHeC, a HHaAUe  MOJIO/[0€ 
young wine in Mechs dilapidated; and otherwise young 
BHHO IIPOPBECT MEXH, MH CaMO BbITCMCT, M Mex 

wine burst bellows, and itself | spilled, and Mechs 
nHponaiyr; 5:38 Ho MoJI0//0€ BHHO [JJOJIKHO BJIHBATb B 
will be lost; but young wine should pour in 
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MexH HOBbIe; TONA CcOepexerca H To MH Apyroe. 
Mechs new; then save and then and more. 
5:39 M HHKTO, INHB crapoe BHHO, He 3axo4eT 
And none beers old wine not wants 
TOTYAC MOJONOTO, HÔO FroBOpHT: “crapoe JIyane”. 
immediately young for says: old better". 


61 
61 


'B cy66oTy, nepByro no Bropom He Ilacxn, 
Im Saturday, first by second bottom Easter, 


CIy4Hocs EMy IPpoxoIHTb 3aCcegHHbBIMH NOJAMH, H 
happened he held the corn fields and 
yyeHHKH Ero CpbIBAJH KOJNOCbM H em, pacrupas 
students his disrupted ears and spruce, rubbing 


pyxammn. 6:2 Hexoropbie xe H3 papncees cka3zaJm 
hands. some same of  Pharisees said 

HM. 3aMeM BblI jJelaere To, Mero He JOLlKHO JeIarb 
them: why you do then what not should do 

B cy66oTbr? 6:3 Múucyc ckazal HM B OTBeT: passe 
in Saturday? Jesus said they in answer: Is 

BbI HC “MTaJh, “TO CIelaJ JJasHa, KONIa B3aJIKaJ 
you not read that made David when hungered 


cam Mm GbIBIIHe Cc  HHM? 6:4 Kak 0H Boer B 
himself and former with them? as it entered in 


nom BoxHh, B3AJ XJICÓbI IpeyIoxxeHHA, KOTOPbIX He 
house God, took breads proposals which not 
JXJOJDKHO ÓbLIO ecTb HHKOMY, KPpOME O/IJHHX 

should was there — anyone except some 


CBAINICHHHKOB, H el, MH Jal ObIBIINM C HUM? 6:5 
priests, and ate and gave former with them? 


MH cxasar um: CbiH HeroseyeckHH ecrb TOCHOIHH 
And said them: son human there Mr 

H cy66o0Tbr. 6:6 CJryynocs xe MH B ApyryIO 

and Saturday. happened same and in other 

cy6060Ty BoúrH Emy B cHHarory H yautsb. Tam ObLI 
Saturday Signin he in synagogue and teach. there was 
YeoBeK, Y  KOTOPOTO Ilpasag pyka Oba cyxag. 6:7 
person have which right hand | was dry. 


KHmkKHHKH xe H apnceu Habana 3a Hum, He 
scribes same and Pharisees observed for him not 
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HCHeJHT JM B cy6060Ty, “YTOÓbI HAHTH OOBHHeHHE 

heal Do in Saturday, to find charge 

npotrHB Hero. 6:8 Ho OH, 3Hag  NOoMbINIUICHHS Hx, 
against Him. 668 but he knowing thoughts them 
Ckaza “eTOBeKY, HMeIoNIeMy fone pyxy: BCTAHb MH 
said person having hand: Árise and 
BbICTVYHHM Ha CcpeIuNHy. M oH Id MH BbICTYHMNJI. 
stand forth on  midst. And it rose and addressed. 


6:9 Torna cxasar nm Mucyc: cnrpomy AM Bac: “To 
Then said they Jesus: ask IT you: that 


HOJKHO jJeJarb B cy660TyY? /00po, MIM 3J0? crracrH 
should do in Saturday? good or evil? | save 


AYIIy, HIM noryôóntrb? OHH MoJsyaa. 6:10 M, 
soul, or to destroy it? they silent. And 
IHOCMOTPeB Ha BCeX HX, CKa3aAJ TOMY “EJOBEKY: 
seeing on all them said that man: 


NpoTaHH Pyky TBor. OH Tak H cela; H craJa 
Stretch hand — yours. he so and made; and became 


pyxa ero 310poBa, kak jpyraa. 6:11 OHH xe 

hand it healthy, as other. they same 
NpHINJIN B GermeHcTBO H  FOBOPHJIM MeXKIY Coõor, 
came in rabies and said between | themselves, 
Yro Obl HM cmxexars c  HMwncycom. 6:12 B Te qHH 
that would they do with Jesus. In those days 
B3oWey OH Ha IoPpy MOMOJHTbCA H  NpOÓbII BCIO 
ascended he on Mount pray and spent all 
HO4b B MOJNHTBe K bBory. 6:13 Koria xe HacraJ 
night in prayer to God. when same come 


AeHb, IpH3BAaJ y4eHHKOB (CBOHX H  H30paJl H3 HHX 
day called students Fire and elected of them 
ABeHaJNATD, KOTOPbIX MH  HAHMEHOBAJ ÁAlOCTOJaMH: 
twelve, which and he named apostles: 
6:14 CmmoHa, Koroporo n Ha3Bas Ilerpom, H 

Simon which and called Peter, and 
AHapea, Opara ero, Haxosa u  MoaHHa, DuJmnnna H 
Andrew brother it Jacob and John Philip and 
BappoJomeg, 6:15 Marpea n Domy, Makosa 
Bartholomew, Matthew and Thomas, Jacob 
Aspeesa H  CHMoHa, Ipo3biBaemoro 3n.orom, 6:16 
Alfeeva and Simon surnamed Zealot, 


Mynxy Maxosresa un Myxy Mcxapnora, KoTopbiú 
Judas Jacob and Judas | Iscariot, which 
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IHOTOM CjeaJca rmpegaresem. 6:17 M, coma c 

then became traitor. And getting off with 
HHMMH, CTaJl OH Ha PoBHOM MecCTe, MH MHOZRECTBO 
them became he on flat location and set 
yYYeHHKOB Ero, H MHOFO Hapoja un3 Bceú Mynxeu MH 
students it and many people of all Jews and 
Mepycasuma um mnpuMmopckux mecr TupckHx H 
Jerusalem and seaside places Tyre and 
CnxonckKux, 6:18 KoTopbie mpHinvIN nocymare Ero 
Sidon, which came listen his 


MH NCHeINTLCAH OT OoJe3zHeú CBOHX, TAKKEC MH 

and healed from diseases Fire, also and 
CTpax/yuIMe oT HeMMNCTbIX JIVXOB, M NHCHEeJATMC. 
meek from unclean spirits; and healed. 

6:19 M eecb Hapoi Hcka rnpHkacarbca K Hemy, 
And all people — sought touch to him 
IHOTOMY “TO OT Hero MHCXOIMJIa CHJIa MH NCILeJdJIa 

because that from it came force and healed 

Bcex. 6:20 MH Og, BO3BeIa oyuH (CBOH Ha Y4eHHKOB 
everyone. And he lifted eyes their on students 
CBoHx, FoBOpHJI: OJlaxeHHbI HHIIME JyYxoM, HÔO Barre 
Fire, said: blessed poor spirit, for — your 
ecrb Ilapcrsune boxme. 6:21 bBuraxeHHbI! aJayinHe 
there | kingdom God. Blessed hunger 

HbIHE€, HÔo HacbITHTecb. bylakxeHHbI IJIayVIiHe HbIHe, 
now, for filled. Blessed weeping now, 
HÔo Boccmeerecb. 6:22 bByriaxeHHbI BbI, KONA 

for laugh. Blessed you when 
BO3JHCHABHAAT BaCc JIHWIM MH KONIa OTJUVIaT Bac, 
hate you people and when excommunicated you 

MH OyIyT MOHOCHT6, H  INpoHecyT HM Bale, Kak 
and will reproach, and will carry name your, as 
GecuecrHoe, 3a ChbiHa HeJosBeygeckoro. 6:23 

evil, for son Human. 

BospaxyíTecb B TOT NeHb MH  BO3BECCETHTECh, HÕO 
rejoice in one day and Rejoice, for 
BelHka BaM Harpaja Ha Heõecax. Tak NnocTynalH c 
great you award on heaven. so received with 
IpopokamyH OTI(bI HX. 6:24 HarporHs, rope Bam, 
prophets fathers blocked. In contrast, Mount you 


Gorarbre! HÔO BbI yXK€  IOJNYINIH CBO€ yTenrenHe. 
rich! for you already received its consolation. 
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6:25 Iope Bam, mpecbimenHbre HbIHe! HÕO B3aJMyere. 
Woe you sated now! for Woe. 


Nope Bam, cmeronHeca HbIHe! HÕO BOCILIAJSeTEe MH 
Woe you laughing now! for weep and 


Bo3pbigaere. 6:26 Iope Bam, Kora Bce JIHoIH OyIYT 
weep. Woe you when all people will 


FOBOPHT6 O Bac xopormio! HÕÔO Tak IocTyNaJH c 

talk about you well! for so received with 
J»KeNpopokaMH OTIKbI HX. 6:27 Ho sam, 

the false prophets fathers blocked. but you 
CJIyVIIAFONIHM, FOBOPIO: JIIOÓHTE BPparoB BalnIHxX, 

listening, Isay: love enemies Your, 
ÓJlaroTBOpHTe HeHABHJANINM Bac, 6:28 GJlarocuoBIAaHTEe 
good to hate you bless 
IHPOKJMHAIONIHX Bac HM MOJIHTECL 3a 00HKa O LIHX 
curse you and pray for them which despitefully 


Bac. 6:29 YrmapusBiemy Teôa IIo IIeKe NojcTaBb MH 
You. If someone strikes | you by cheek | substitutethe and 
APYryIo, H OTHHMAWIIeMy Y  TeôM BepxHHIO ONexIy 
another and -consuming have you top clothes 
He INpenarersyú B3aT6b MH py6amky. 6:30 Begaxomy, 
not obstacles take and shirt. anyone 
npocanmemy y  Teôga, jaBaú, H OT B3ABIICro TBO€ 
asking have you come on, and from who took your 
He Tpeóyú Hazan. 6:31 M «ak xorHTe, “4TOÓbI Cc 

not demandit ago. And as want to with 
BaAMH IIOCTYIIAJIM JIFOIM, TAK MH BbI HOCTyNAaWTE 4 
you received people so and you Walk with 
HHMH. 6:32 M ecum JrOnTe JHoOgIHX Bac, Kakag 
them. And if love loving you what 
Bam 3a To GJaroyapHoCTb? HÔO H  rpemiHHkH 

you for then helpful? for and sinners 

JroOgmHXx Hx JroógT. 6:33 M ecim jeraere joópo 
loving their love it. And if do good 
TEM, KOTOPbIC BaM JIeJTaroT 100po, Kakag Bam 3a TO 
those which you do good what you for then 
OJaroxapHocTb? HÔO HW  FrpemHHKH TO Ke JeJaror. 
helpful? for and sinners then same are doing. 


6:34 M ecrm B3aúMbI jaere TEM, OT KOTOPbIX 
And if loan give those from which 
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Ha//CeTecb INOJVUINTE oóparhHo, Kakag Bam 34 TO 
hope get back what you for then 


OJarojapHocTb? HÔo H  rpemHHkKH ator B3AÁMbI 
helpful? for and sinners give loan 
rpermiHHKaM, “TOÓbI NOJNY4HTE o0OparHO CTOJNbBKO Ke. 
sinners, to get back as same. 
6:35 Ho Bbr JIoOnTEe Bparos Baminx, H 

but you love enemies Your, and 
ÓJarotrBopHTe, HM  B3aHMbI JJABAÚTE, He OXKHJAM 
do good, and loan let, not waiting 
HHYero; MH OyleT Bam Harpaja BeJnkag, H GyleTe 
nothing; and will You award great, and will 
cbiHaMH BceBbimHero; HÔOO OH GOlar H K 
sons the Most High; for he benefits and to 
HeôJaroapHbIM H 3bIM. 6:36 Mrak, OyibTe 
ungrateful and evil. Thus, be 


MHJIOCep/bI, Kak H Orelm Bam Muocepa. 6:37 He 
merciful, as and father your | merciful. not 
cylHTe, H He OyleTe CyIMMbI; He OCyXkIalTe, H He 
judge and not will judged; not condemn, and not 
óyleTte ocy;k/eHbI; NpomaiíTe, H  INponieHbI Oymere; 
will convicted; farewell and forgiven will be; 
6:38 jmasaúTe, H actca Bam: Meporo /106por, 
let, and willbe givento you: measure | Kind, 
YTpAcCCHHOIO, HaTHCTEHHOIO M IHCperoJHeHHOIO 
pressed down, pumped and running over 


OTCbIINIKOT BAaM B JIOHO Bale; HÔO,  KAKOI0 Meporo 
be poured you in bosom yours; because, By what | measure 
MepHTe, TakKoIo Ke oTMepuTCa H Bam. 6:39 CkKasas 
measure, with sucha same measured to and to you. said 
TAKKREC MM IHPHTYHY. MOXKET JIM CJIeroH BO/IMHTD 

also they parable: can Do blind led 

cueroro? He oõ6a JM ymnaxyT B amy? 6:40 YuenHkK He 
blind? not both Do fall in pit? Trainee not 
OÓbIBaeT BbIIIe CBOCro YYHTeJA; HO, HM 

happens above its teachers; but and 
YCOBepIeHCTBOBABIINCD, ÓyICT BCAKHH, KakK Y4HTeJ 
perfected, will anyone as teacher 

ero. 6:41 ro Tbr cMoTpHHIb Ha Cy40kK B IJa3€ 

it. that you look on mote in eye 


ópara TBoero, a OpeBHa B TBOCM IJa3e He 
brother thy and logs in your eye not 
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yyBcTByemb? 6:42 Mm, KakK Moxens ckazarb Opary 


feel? or as you can say brother 
TBOCMy: “ópar! Jaú, a BbIHY Cy40K H3 IJlaza TBOCTo”, 
thy Brother! forbid, IT pullout mote of eyes your ' 
KOIIa caM He BHJHIIb ÓpeBHa B TBOCM TJIa3e? 
when himself not see logs in your eye? 
JInnemep! BbIHb INpex/e ÓpeBHo H3 TBO€ro IJa3za, H 
Hypocrite! Take out before log of your eyes, and 
TOrIa YBH/IMIIb, KaK BbIHYTb Cy40K H3 rasa ópara 
then see, as remove mote of eyes brother 
TBOero. 6:43 Her joóporo jepesa, KoTOp0e IpHHOCHJIO 
yours. No good tree which brought 
ÓbI XyIOÚ INIOI; MH HeT XYJXOIO Jepesa, KoTopoe 
would thin fruit; and no thin tree which 
IpHHOCHJIO ObI NO /JX00pbIÁ, 6:44 HÕo Bcgkoe 
brought would fruit kind, for all 
XepeBo INOo3sHaeTCca IIO INIONYV CcBOCMY, IIOTOMY “TO He 
tree is known by fetus its own way, because that not 
codHparoT CMOKB C TCPHOBHHKA HM  Hº CHHMAIOT 
collected figs with blackthorn and not remove 
BHHOFpajla c  KycrapHHka. 6:45 /Joópbiá uveJosBex H3 
grapes with bush. Good people of 
XKoÓporo cokpoBnia cepja CBOero BbIHOCHT /100poe, 
good treasures heart its shall good, 
a 3J810H “eToBeK H3 3JIOTO COKpoOBHIIIA cepa cBOCro 
and evil people of evil treasures heart its 
BbIHOCHT 3J10€, HÔO OT H30bITKa cepa FoBOpaT 
shall evil, for from excess heart say 
ycra ero. 6:46 ro Bbr 30Bete Mena: *POCIIO/M! 
mouth it. that you arecalling me: GOD! 
PFOCHOIM"P— mw me gperaere Toro, “To MH rosBopio? 
GOD! "- and not do order that IT Isay? 
6:47 Bcaxnú, npuxoramaú Ko MHe H  cJyniarmnaH 
Anyone coming to TI and listening 
crosa Mou H  HCIHONHAHNINIÁ HX, CKaKY BaM, KOMY 
words My and Officer them say you who 
rno/06eH. 6:48 OH rn0//00€H “eNoBeKy, CTpoaNIeMY JIOM, 
like. he | similar person building a house 
KOTOPbIÁ KolaJ, YyIIyÔNIICA, H INOJOKHJI OCHOBAHHE 
which copal, deepened and put base 


Ha KaAMHE, IIOMEMY, KONIA CJIVIMNJIOCL HaBO/JHCHHE M 
on | stone; why when happened flood and 
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BOja HallépJia Ha 9ITOT /JOM, TO He MOIJIaA 

water naperla on this house then not could 
NOKOJeGaTb ero, MNOTOMY “TO OH OCHOBAH GbLI Ha 
shake it because that it based was on 
kamHe. 6:49 A cuyniamWmnahá H HeNCcioHAONIAH 
stone. A listening and doeth 


II0//06€H MTEeToBCKY, IHOCTPOMNBIHCMV /IOM Há 3€MIJIe 
similar person built a house on ground 


6e3 ocHOBAHHS, KOTOPbIÁ, KOIIa Halepua Ha Hero 
without base which when naperla on it 


Bola, TOTIaAC Copy IINJICA; MH  paspymnienHe joMma cero 
water | immediately collapsed; and destruction home this 


ÓBUIO BeJIHKO€. 
was great. 


“74 
71 


Korma OH okoH4HJ  Bce cosa CBoH K 
when he | graduatedfrom all - words their to 


CJIyIRHaBINeMy Hapoxy, To|| some B KarepHaym. 7:2 
audience of people then || entered | in Capernaum. 

Y ojHoro corHHKA CcJlyra, KOTOPbIM 0H JIOPOKHII, 
Do one centurion servant, which it valued, 

ObUI GoJeH npH cmeprH. 7:3 Yebrmas o6  Hucyce, 
was ill when death. Hearing about Jesus 

oH Hnocras K Hemy Mynmeúckux crapeúmima rnpocurb 
it sent to it Judah elders ask 

ÉEro, “T0ÓbI npHINex HcerernT: cuyry ero. 7:4 M 

it to came heal servant it. And 
oHH, NpHId K Mucycy, mpocum Ero yoenTenbHo, 
they coming to Jesus asked his convincingly, 
FOBOPH. OH JJOCTOMH, yTo6b! Tb Cear JUIA Hero 
saying: it worthy to you made for it 

ato, 7:5 MOO OH JIKOOHT Hapoi Hall H  MOoCTpoun 

it for it loves people our and built 


HaM cHHarory. 7:6 Mucyc momex c Humm. M «ora 
us synagogue. Jesus went with them. And when 
OH Hejgasexo yxe ObLI OT [/JOMa, COTHHK INpHCJIaJ 
he | close already was from home centurion — sent 


k Hemy apy3eú cxazarb EMmy: He TPyjHCh, 
to it friends say him: not bother, 
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FOCIHO/AM! nõ6o a HejocronH, “Todbr Tbr BONeJ TIO 
GOD! for IT notworthy to you | entered under 


KpoB MoW; 7:7 IHoTOMY MH ceôs camoro He rnoge q 
shelter my; because and a of not counted T 
KOCTOÁHBIM IpHÁTH K Tede; HO CKakKH CJIOBO, H 
worthy come to You; but say word and 
BbI3//0poBeer cuyra MoH. 7:8 Mõ6o a H  ImnojBJacTHbIK 
recover servant mine. for 1 and subservient 
YeoBeK, HO, HMES Y  CeôóM B INOJ4HHEHHH BOMHOB, 
person but with have a in submission warriors 
FOBOPIO O/AHOMy: “NOHAH”, H  HA€T; MH  ApyroMy: 

say one: 'Go' and goes; and other: 

“DPpHAM”, MH JMpHxoINT; H cJyre Moemy: “crenah To”, 
Come' and he comes; and servant Tthink: do then ' 
MH eaer. 7:9 Yerbrmas cne, Mucyc yINBHJCA eMy 
and is doing. Hearing this, Jesus surprised it 

MH, OOparHBIINCb, Cka3aJ HAyINeMy 3a Hum Haponyy: 
and turned, said going for it people: 
CKa3bIBaHW Bam, YTO H B M3panse He Hames 4 
Isay you that and in Israel not found I 
TakoH Bepbr. 7:10 IlociaHHbIe, BO3BPpaTHBIIHCL B 

such faith. sent, returning in 
XOM, HANWINIM GoOJbHOIO CJIyry BbI3//0poBeBmIaM. 7:11 
house found patient servant | recovered. 

IHocre cero Mucyc nome B ropoi, Ha3bIBaeMbIh 

after this Jesus went in city called 

HanH; n c Hum nuM MHOFHe H3 yY4eHHKOB Ero 
Nain; and with it were | many of | students his 


MH  MHOXKECTBO Hapoja. 7:12 Korxa xe OH 
and set people. 0.3 when same he 


NpHOJNM3NJICA K FOPO/ICKHM BOpOTAM, TYT BbIHOCHJIM 
close to city goal, here carried 
ymeprero, eINMACTBCHHOTO CbIHã Y MaTepu, a 0Ha 
deceased, only son have mother and it 


Óbuia BJIOBA, M  MHOTO Hapoja HUIO c€ Helo MH3 
was widow; and many people went | with her of 
ropoja. 7:13 YBuyxes ee, TOCIIO/b cxasnica Ha 
cit). Seeing it THE LORD compassion over 
Hero H cka3zal eú: He may. 7:14 M, moxohja, 
her and said her: not cr. And coming up 


HPHKOCHVJICH K O/IPy, HecmlIHe OCTAHOBHJIMNCD, M OH 
touched to bier; bare stopped and he 
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ckasas: roHoNIa! Tede rosopro, BcraHb! 7:15 
said: youth! you say AÁrise! 
MeprTBbIA, NOJIHABIIHCL, Cel MH CTA TFOBOPHTb; MH 
dead rising, villages and became speak; and 
ota ero Muncyc marepu ero. 7:16 MH Becex 00641 
cleared it Jesus mother it. And all | seized 
crpax, H caBHIH Bora, FOBOPS: BelHKHÁ INPpopok 
fear, and praised God saying: great prophet 
BOCCTAJI MeKIY HaMH, MH Bor rocerun Hapoy CBoh. 
rose between us and God visited people Tis. 
7:17 Taxoe mHeHuHe o Hem pacnpocrpaHunJocs no 
such view about it spread by 
Bceá Mynmee H no Bceá okpecrHocTH. 7:18 M 
all Judea and by all neighborhood. And 
BO3BECCTHJIH MoaHHy YYCHHKH CIO O BCeM TOM. 
heralded John students Bh about all volume. 
7:19 Moann, rnpun3BaB /JBOHX H3 Y4eHHKOB CBOHX, 
John calling two of | students Fire, 
nocrar K Myncycy crpocurb: Ter um Tor, Koropbiá 
sent to Jesus to ask: you Do one which 
AOJbKeH INpHHTA, HIM OkKHJaTb HaM Apyroro? 7:20 
should come, or expected us other? 
Omn, npuxa K Mucycy, cxaszasn: MoanH Kpecrnres 
they coming to Jesus said: John Baptist 
nmocas Hac K Tede crpocurb: Ter Jum Tor, Koropomy 
sent us to You to ask: you Do one which 
AOJbKHO NPpHÁTH, WHJIM aApyroro oxHiarb Ham? 7:21 A 
should come, or other expected us? | 
B 9TO Bpema (OH MHOTHX HCIeJaJ oT GoesHeH MH 
in it time he many healed from diseases and 
HeIVTOB M OT JJHbIX JIVXOB, HM MHOTHM  CJICIIBIM 
ailments and from evil spirits and many blind 
nxaposas 3peHmme. 7:22 MH ckxazas um Mhucyc B oTBeT: 
granted evesight. And said they Jesus in answer: 
HoHINTe, ckaxuHrTe MoaHHy, “TO BbI BHJACIH MH 
go tell John that you seen and 
CJIbIWAJH. CJIenbIC INPO3SpeBaror, xpombie XOJIAT, 
heard: blind see, the lame walk, 
IHPoKakKecHHbIC OYMIIArOTCH, IJIVXHE CJIbINIaT, MEPpTBbLIC 
lepers cleared deaf hear dead 
BOCKpecaroT, HHINHE GJlaroBecrByroT; 7:23 m  GraxeH, 
raised, poor the gospel is preached; and blessed is he 
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KTO He COONa3HHTCA O Mme! 7:24 Ilo ormecrBnn 
who not offended about Me! by — departure 
2K€  INOCJIAHHEIX MoaHHom, HaaJ! FOBOPHTb K Hapo/Iy 
same sent John, started talk to people 
06  MoaHHe: “TO CMOTPpeTb XOAMJH BbI B IIYCTBIHIO? 
about John: that watch go you in the desert? 
TPOCTb JIH,  BeTpom KoJeGJemyro? 7:25 Uro xe 
cane whether, wind shaken? that | same 
CMOTPeTL XO/IJMJIM BbI? “eJToBeKkKAa JIM, OJIeCTOro B 
watch go you? | human whether, dressed in 
MAIrKHe OleKabI? Ho oleBarnIHeca NbINIHO H 
soft clothing? but | dressing luxuriantly and 
PoCKONIHO /KHBYIIHe HAXOIATCA IIpH /JBOpax NapckHx. 
luxuriously living are when yards the king. 
7:26 ro xe cMoTperb XOINJIM BbI? INpopokxa JH? 
that same watch go you? | prophet ira 
Jla, rosopro Bam, H  GobinIe rpopoka. 7:27 CeH 
Yes, say you and more prophet. this 
ectb, O  KOTOPOM HalHcaHo: “BOT, 4% mMoCbLIaro 
equipped, about which is written: Behold, 1 send 
Anresa Moero rmpeyx Jmiom TBoum, KoTOpbIM 
Angela my before face thy which 
NpHrOTOBHT HnIyTb TBoh rmpeyx To6oro”. 7:28 Mõo 
cook path your before Thee '. for 
FOBOPIO Bam. H3 PpoxXJICHHbBIX RKeHAMH HEeT HH OJIHOTO 
say you: of born wives no or | one 
rpopoxa Gobimie Moanna KpecrHTea; HO MeHbININH 
prophet more John Baptist; but smaller 


B Ilapcrsuy bBoxuem Gobimme ero. 7:29 M Becb 

in kingdom God more it. And all 
Hapoi, CcJiymmasimiaú Ero, H MbITApH BO3aAJH cJiaBy 
people listened it and publicans commended glory 
Bory, kKpecrnBmncsb Kpernengem MoaHHoBbIM; 7:30 a 
God baptized baptism John's; and 
papuceu H 3aK0OHHHKH OTBePIIH BOJNIO BOXKHIO O 
Pharisees and lawyers rejected will God about 
ceõe, He KpecrHBINNCL OT Hero. 7:31 Torna 

Me, not baptized from it. Then 
FOCIHO/bB cxasasr: c Kem cpasHio JkjeH poa 
THE LORD said: with who Icompare people kind 


cero? wm  KOoMy OHH I0//00Hbl? 7:32 OHH N0//00HbI 
this? and who they like? they similar 
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NeTAM, KOTOPbIe CHAT Ha YJMHIe, KJIH4YT Apyr apyra 
children which sitting on | street klichut each | other 
MH PFOBOPAT. “MbI HT'PpaJH BAaM Hã CBHPCIM, MH BbI 
and say: we played you on flute, and you 
He ILIACAJAM, MbI IeIMH BaM ILIaMeBHbIC IICCHMH, HM 

not dance; we | sang you deplorable songs and 


BbI He IJlakaJH”. 7:33 Mõo mpumes MoaHH 
you not cried ', for came John 


Kpecrnrens: HH xJeõa He ecr, HH BHHA He IIbeT; 
Baptist: or bread not eats or wine not drinking; 


MH roBsopnre: “Bs Hem 6ec”. 7:34 Ilpumeys CbiH 
and saying: at it demon '. came son 
Yerosegeckuh: ecr MH IMbeT; HM roBOpHTe: “BOT 
human: eating and drinking; and saying: behold 


YeJTOoBEK, KOTOPbIH JHoOHT ECTb H HMNTb BHHO, APyT 
person which loves there and drink wine each 


MbITAPAM HM  rpemuHHkam”. 7:35 MH onpasjxaHa 
publicans and sinners” And justified 
Ipemyipocrb BcemH vúajamH ee. 7:36 Hekxtro H3 
wisdom all children of it. somebody of 
papncees rnpocur Ero BKyYCHTE C | HHM HHINM; H 
Pharisees requested | his to taste with it food; and 


On, BoHIa B 0M Ppapuncea, Bosuer. 7:37 M Bor, 
he entering in house Pharisee reclined. And now, 


2KCHINMHA TOPO FOPpONAa, KOTOPAaA Óbuia rpermania, 
woman of city which was sinner, 


y3HaB, “TO OH BOJICKHT B /JoMe Papucea, npuHeca 
learning that he | reclines in home | Pharisee brought 


aJtaBacTpoBbIÁ cocyx c  MHpoM 7:38 H, cTaB 
alabaster vessel with world and becoming 
nHo3azH y  HOr Ero H niaya, Hayala oONHBATb 
back have Foot his and crying, start pour 
HOTH Ero cJiesamH H OTHPaTL BOJIOCAMH TOJIOBbI 
feet his tears and wipethem hair head 
CBOCH, H  Iemosaa HorH Ero, MH  MazaJa MHpoM. 
its, and kissing feet it and smeared | world. 
7:39 Buja sto, papunceá, mpuriacusmah Ero, ckxasaJ 
seeing it Pharisee, bidden it said 
cam B cede: eciH Obl OH ObLI Npopok, To 3HaJ 
himself in Me: if would he was | prophet, then knew 


bi, KTO H Kaka jXeHiHHa npHKkacaerea K Hemy, 
would who and what woman touches to him 
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H6o oHa rpemmnra. 7:40 Oóparusmuncs K Hemy, 

for It sinner. Turning to him, 

Mncyc ckxazam: CnmoH! HM umer Hestro ckazarb 

Jesus said: Simon! T have something say 

TeGe.OH roBopHT: ckaxH, Yumnreb. 7:41] Mucyc 

tebe.On says: say, Teacher. Jesus 

CKaASAJI. Y OIHOTO 3aANMO/JABIIA ÓBUIO IBa JJOJDRHHKA:. 
said: have one lender was two | the debtor: 
OIMHH [J[JOJDKeH ÓbUI NATLCOT AMHAPHCB, à APyroH 

one should was five pence, and other 


NISdTblecar, 7:42 HO Kak 0OHH He HMeJIH “EM 
fifty, but as they not had than 


3aiWyIaTHTS, OH IpocrHJI 000HM. CkakxH Xe, KOTOPbIÁ 
pay it  forgiven both. Say same which 
H3 HHX GoJee BO3JH0HNT ero? 7:43 CuMoH oTBedaLJ: 
of them more will love it? Simon posted: 


AyMaro, TOT; KOTOPOMY bGoee rmpocrHI.OH ckazas emy: 
think one | which more prostil.On said him: 


IpaBHJIbHO TbI paccygun. 7:44 M, ooparusmncs K 
correctly you Jjudged. And contacting to 


XeHINIHHe, ckazaJr CHMOHy: BH/MIIS JM TbI 9TY 
woman said Simon: see Do you this 
%KeHINIHHY? 4 mpumes B OM TBOW, H TbI BO 
woman? IT came in house thy and you water 


MHe Ha HorH He Jal, a oHa ciezamH odnunma MkiHe 
I on feet not gave and it tears doused Fá 


HOTH MH  BOJNOCAMH TOJOBbI CBOCÁ oTepua; 7:45 TbI 
feet and hair head its wiped; you 
mWeosaHHs MHe He Ja, à oHa, €C TeX Nop Kak Pal 
kissing j not gave and it with those then as 
NpHINex, He repecraer memosarb y  MeHg HorH; 
come not ceases kiss have T legs; 


7:46 Tb roxNoBbr MHe Maclom He Ioma3zas, a  oHa 
you head I oil not anointed, and it 


MHpoM romaszasa MhbHe HorH. 7:47 A rmorToMy 
world anointed 4 feet. A because 


CKa3bIBaI Tede: HpoNRaroTca rpexu ce MHOTHC 34 TO, 
Isay you: forgiven sins it many for then 
YTOo 0HA BO3JIH0ÓNIIA MHOTO, à KOMY MáJio 

that it loved a lot and who little 


INponçaerea, TOT MaJo JIoOunT. 7:48 EW xe ckazau: 
forgiven, one little loves. she same said: 
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nponçarTeca Tede rpexu. 7:49 M BosexasmHe c 


forgiven you sins. And reclining with 
Hum HayaJH FOBOPHTb IIpo ceôg: KTO TO, TO H 

it started talk about a: who it that and 
rpexH rmponçaer? 7:50 OH xe ckaza xKeHnnHe: Bepa 
sins forgive? he | same said woman: Faith 
TBOM ciacua Teôg, HIM C  MHPOM. 

your saved you go with world. 

81 

8: 1 

Hocre cero OH HpoxogH NO Fropoxam H  ceseHHaM, 
after this he | held by cities and villages, 
INponoserya m Grarosecrsya Iapcrsne bBoxHe, H 
preaching and preaching the gospel, kingdom God, and 
c Hum /IBeHaniars, 8:2 H  HeKOTOPpbIC KCHINMHEI, 
with it twelve and some women : 
KOTOpbIX OH HCIen OT 3JHbIX AyXOB MH GoesHel: 
which he — healed from evil spirits and diseases: 
Mapuna, Ha3zbisaemas MarmaJHHOKH, H3 KOTOpOW 

Mary, called Magdalene, of which 

BbINIWIM cemb GecoB, 8:3 Hm  MoaHHa, xeHa Xy3bI, 
out seven | demons, and John wife Chuza, 
HoMonpaBsHTea Mponosa, Hm CycaHHa, H  MHOIHEe 
steward Herod, and Susanna and many 
ApyrHe, KOTOPpbIC CJIykxHJIM EMy HMeHHeM CBOHM. 8:4 
other which served he estate its. 

Korra 2RK€ codpaJoch MHOXRECTBO HaDpoa, MH HMH3 BCCX 
when same gathered set people and of all 
FOpoOB /KHTelH cxonJInCs K Hemy, OH HayaJ 

cities residents converge to him he | started 
FOBOPHTG IPpMHTHCIO. 8:5 BbINIe cegTels cegrb cema 
talk parable: released | sower sow seed 
CBO€, M  KOIJNa OH CeMJI, MHOC YIHAJO INPpH /[Opore 
its, and when it  sowed, otherwise fell when road 

MH ÓbNIO IMOTONTAHO, MH  INTHILbI HedecHbIe IIOKJECBAJH 
and was trodden, and birds heaven devoured 
ero; 8:6 a  HHO€  yllaJo Ha KaMeH: H, B30HJA, 

it; and otherwise fell on | stone and sprang up, 


3aCOXJIO, INOTOMY “TO He HMeJo BJularH; 8:7 a  HH0€ 
withered, because that not had moisture; and otherwise 
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VIKaJxo Mex/y TepHHeM, MH  BbIpOCJHO TepHHe H 
fell between | thorns; and increased thorns and 
3aNIyinuo ero; 8:8 a HHO€  yliHaJxo Ha Joópyio 
choked it; and otherwise fell on good 
3eMJIO HM, B30ÁJI4, INPpHHeCcJIo IJIO] CTOpHYHbIN. 
land and sprang up, brought fruit hundredfold. 


CKxasas CHe, BO3NIACHJI. KTO MMeCT VIIH CJIbINIAaTE, 
saying this, — cried out: who has ears — hear 


na crbrmnar! 8:9 Yuennkn xe Ero crpocnym y 
yes hear! pupils same his asked have 


Hero: uro Obi 3Hayna npurãa cua? 8:10 OH 
him: that would meant parable And this? he 


ckazaJl: Bam jjaHO 3HaTb TahHbI Ilapcrsua bBoxna, 
said: you | given know secrets kingdom God, 

a IHPO4NM B HpHTHMax, Tax dTo OHu BH/IHM He 
and other in parables, so that they seeing not 
BHIAT HM cubra He pasymerr. 8:11 Bor “To 3Ha4HT 
see and hearing not understand. Here that means 
NpHTYa cHM: cema ecrb cuoso bBoxme; 8:12 a 
parable is this: seed there - word God; and 
yraBmIiee NMpH IyTH, 9TO CYTb CJIyIIaronHe, K 

fallen when path it are listening, to 
KOTOPbIM IIOTOM INPpHXO/HT /JHABOJN H  YHOCHT CJIOBO 
which then comes the devil and carries word 
H3 cepa HX, “TOÓbI OHH He YBepoBalH MH He 

of heart them to they not believe and not 
cracincb; 8:13 a yrmaBimniee Ha KaMeHb, TO Te, 

be saved; and fallen on | stone, it those 
KOTOPbIC, KOINIa YCJIbIWaT CJIOBO, C paxocTbIo 
which when hear word with joy 
NpHHHMAIOT, HO KOTOPbIe He MHMEKT KOpHA, H 

take, but which not have root and 
BpemeHem Bepyior, à BO BPpeMA MCKVIICHHA 

time believe, and in time temptation 

oTnaxaroT; 8:14 a  yrasimiee B TepHHe, JTO Te, 
Drop; and fallen in thorns, it those 
KOTOPbIC CJIVIIaIOT CJIOBO, HO, OTXOJA, 3adoTaAM1, 
which listen word but departing, concerns, 
GoratTcrBoM MH  HAaCHakKICHHAMH KHTeÁCKAMH 

wealth and pleasures everyday 
NOABJISIOTCA MH He NpHHOCAT rIuloa; 8:15 a 
suppressed and not bring the fetus; and 
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yrRaBriee Ha AOoOpyIo 3€M.IIo, ITO Te, KOTOPLIC, 
fallen on good ground it those which 


YCIbINIAB CJHIOBO, XpaHAT ero B /J06poMm MH  4YHCTOM 
hearing word store it in good and clean 


cepae H NpHHOCAT NO] B TepreHHH. Cka3zaB 9To, 
heart and bring fruit in patience. saying it 
OH Bo3sracu: KTO HMeeT YWM CJbimHçars, ja 

he | cried out: who has ears — hear yes 


crbimnrT! 8:16 Hukro, 3axermy CBeuy, He 

hear! nobody Neither do men light candle | not 
IHOKPbIBACT Ce COCYIOM, MJIH He CTABHNT IIOI KPpoBAaT6, 
covers it vessel or not puts under bed, 


a  CTaBHT Ha IOICBeY4HHK, “TOÓbI BXOIANIME BH/JeJH 
and puts on  candlestick to incoming seen 
cBet. 8:17 Mõo Her HHyYero TaúHoro, “To He 
light. for no nothing secret, that not 
CIemaocsh Obi SBHbIM, HH COKPOBCHHOTO, “TO He 
became would explicit, or covered, that not 
creJaJocs Obi H3BECTHBIM H He OOHAPyKHJIOCL ÓbI. 
became would known and not found would. 
8:18 Mrakx, Haómnraúre, Kak Bbl cuyniaere: Hõo, 

Thus, watch as you listen: because, 


KTO MHMeeT, TOMY JJAHO ÓyleT, à KTO He HMeeT, y 
who has that given will and who not has have 


TOTO OTHHMETCA HM TO, 4TO OH JyMaer nmerTb. 8:19 
of taken away and then that it thinks have. 

M rmpumin K Hemy Marepb n Gparba Ero, H He 
And came to it Mother and brothers it and not 
MONIH NogoHTH K Hemy ro npHYyHHe Hapoja. 8:20 
could approach to it by because people. 


M aauu 3Harb Emy: Marepb Hu Gparbã TBou crogrT 
And given know him: Mother and brothers | your are 


BHe, elas BHjyerb Teôg. 8:21 OH ckasas um B 
outside, desiring see You. he | said they in 
oTBeT: Marepb Mog wu Oparba MoH cyTb 

answer: — mother My and brothers My are 

CJIymRarnIHe cJIoBO bBokxHe H  HCIOJNHAIONHe ero. 8:22 
listening word God and performing it. 


B ojuH emb OH Bones c  yáeHHkKaMH CBOHMH B 
In one day he entered with students their in 
JNOIKy H Ckazal HM: Meperpasumca Ha Ty CTOPO0HYy 
boat and said them: pass over on that side 
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o3epa. MH ormpasnincb. 8:23 Bo Bpema INIaBaHHAa 
lake. And off. in | time swimming 


ux OH 3acHys. Ha osepe noHaJca OypHbIÁ Berep, 
their he | asleep. on | lake rose rapid wind, 


MH 3aAJIMNBAJIO MX BOJIHaMH, HM OHH ObUIH B 
and flooded their waves and they were in 


orracHocTH. 8:24 M, rmojxoúia, pa3sóyania Ero H 
danger. 0.35 And coming up awakened his and 
ckasaJH: HacrasHyHK! HacrasHHK! rorn6aem.Ho Og, 
said: Mentor! Mentor! pogibaem.No he 
BCTAB, 3aIpeTHJI BeTPYy MH BOJIHeCHHIO BO/bI, HM 
standing, banned wind and Waves water; and 
IRepecraa, H cjeaacs THINHHA. 8:25 Torga OH 
ceased, and became silence. Then he 
ckasasr HM: re Bepa Barma?OHH xe B crpaxe H 
said them: where Faith yours? They same in fear and 
YAMBJeHHH TFOBOPHJIM APyYr APyry: KTO Xe 9TO, “TO 
surprise said each  toafriend: who same it that 
MH BCTPaM IOBCIeBaeT M BO/€, MH HOBHHVIOTCH 
and winds commands and water, and obey 

Emy? 8:26 MH nmpursibuia Bs crpaHy TamxapHHCKyIo, 
Him? And sailed in country Gadarenes, 
JeKanyro nporus VaJsmnuem. 8:27 Korma xe BbINeJ 
lying against Galilee. when same released 


OH Ha Geper, Bcrperur Ero oIHH “eJloBeK H3 
he on Beach, met his one people of 


ropoja, Olep;xHMbIÁ GecamH C  JJaBHero BpemeHhH, H 
city obsessed demons with old time and 
B OIeCKIy He OICBABINIHÁCA, MH  )KHBIINHH He B /JOME, 
in clothes not dress up, and lived not in home 
a B rpoõax. 8:28 On, yBnjesB Mhucyca, BckpH4yays, 
and in cofins. he see Jesus, he cried out, 
nas ngper Hum H rpoMkHM TOJNOCOM Cka3aJ: “TO 
fel before it and loud voice said: that 
Teõe xo meHga, Mucyc, CbiH bora BcesbiniHero? 

you to me Jesus, son God Almighty? 

yMoJugro Teõg, He Myyb MeHa. 8:29 Mõo Mncyc 

TI beseech you not torment me. for Jesus 
MNOBeJe HEYHCTOMY JIYXY BBIÁTH H3 Cero “eJoBeka, 
commanded unclean spirit exit of this human 
IHOTOMY “TO OH /JJOJIT0O€ BPEMMA MYMMHJI CIO, TakK “TO 
because that it long time tormented it so that 
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ero CBA3bBIBAJH IenaMH MH y3aMH, cOeperag ero; HO 
it linked chains and ties saving it; but 


OH Ppa3pbIBal y3bl H ObUI FOHHM Gecom B IIYCTbIHA. 
it burst ties and was | persecuted demon in desert. 
8:30 Mucyc crpocnJ ero: Kax Teõe uMa?OH ckasaJ: 
Jesus asked it: as you name? He | said: 
“JerHOoH”,— IIOTOMY “TO MHOTO GecoB BOIIIO B Hero. 
Legion'- because that many demons included in it. 
8:31 M oHH npocuIu Mucyca, “TOÓbI He IOBeJeJl 
And they asked Jesus, to not commanded 
UM HATH B 6e314Hy. 8:32 Tyr xe Ha rope nacocb 
they go in abyss. here same on Mount grazing 
Gobimoe craxo cBHHeH; H Gecbr mpocuHn Ero, 
great herd pigs; and demons asked it 
YTOÓbI IIO3BOJMHJI HM BOÚTH B HHX. OH IIO3BOJHJI HM. 
to allowed they Signin in them. he | allowed im. 


8:33 bBecbl, BbIMIA H3 4“eJoBekKa, BONNIM B CBHHeCW, 
Demons, coming of human included in pigs 


MH Gpocusocs craxo c  KPpyTH3HbI B 03€Pp0 H 
and caught herd with steepness in lake and 


HoTOHyJO. 8:34 Ilacryxn, BH nponcinrenee, 

drowned. shepherds, seeing what was done, 

N00€exaJH MH pacckasayH B TrOpOIe MH B CeIcHHAX. 

run and told in city and in villages. 

8:35 M BbINIJIN BHJCTE Iponcimreniee; H, MNpHIS K 
And out see what was done; and coming to 

Mncycy, Hamm v“eJoBekxa, H3 KOTOPOFO BbINIJIH Geckl, 

Jesus found human of which out demons, 

cuxamero y  Hor Múncyca, ojetroro H B 3//paBoM 

sitting have Foot Jesus, dressed and in sound 

yMe; MH yxacHyJncb. 8:36 Bujesinne Ke 

the mind; and horrified. Those who saw same 

pacckazasH HM, KakK HCIenIca GecHoBaBINHHÁCA. 8:37 

told them as healed demoniac. 

MH rmpocua Ero Becb Hapox [axapnHckoH 

And requested his all people Gadarenes 

OKpecTHOCTH YIAJINTECA OT HHMX, IHOTOMY “TO OHH 


neighborhood off from them because that they 
OÓBATbI ÓBLIN BeJIHKHM Crpaxom. OH BONIeJ B JIO/KY 
embraced — were great fear. he entered in boat 


MH  BO3BpaTHICcAa. 8:38 Hejrosekx xe, H3 KOTOpOTO 
and returned. people same of which 
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BbIIUIM Gecbl, MNpocur Ero, “YToóbl ObriTrb c  Hum.Ho 
out demons, requested it to be with Nim.No 
Mncyc oTnycTHII ero, cxazasB: 8:39 BO3BpaTHCb B /JOM 
Jesus released it saying: Return in house 
TBOÁ H  pacckaxy, “TO COTBOpHJI Tede Bor.OH 

your and tellme that created you Bog.On 

HONICJ M  MpoIRoBCIroBa IIO BCEMY TOPO/IY, “TO 

went and preached by around city that 
coTBOpHJI emy Mncyc. 8:40 Koria xe BO3BpaTHJIca 
created it Jesus. when same back 

Mncyc, Hapox npnHas Ero, moToMy “TO BCe OkKH/aJH 
Jesus, people | adopted it because that all expected 
Ero. 8:41 MH eor, npumes verosex, mnmenem Mayp, 
His. And now, came person name Jair 
KOTOPbIÁ ObLI Ha4aJIbBHHKOM CHHATOTrH; HM, NaB K 
which was chief synagogue; and pav to 
Horam Mhucyca, rmpocun Ero BOÁTH K HeMy B JIOM, 
feet Jesus, requested his Signin to it in house 


8:42 rmoTOMy “TO Yy Hero Óblia olHa J04b, JIeT 
because that have it was one daughter, years 
ABeHauaTH, MH Ta OCbulia npH cmeprH.Koria xe OH 

twelve and that was when | smerti.Kogda same he 
We, Hapoy TecHHJI Ero. 8:43 M xemmnHa, 

walked, people | oppressed His. And woman 

CTparaBiIas KpoBOTCICHHECM JIJBeCHANATE JICT, KOTOPA4A, 
diseased bleeding twelve years which 
u3lepxaB Ha Bpayeiá Bce HMeHHe, HH O/JHHM He 

had spent on — doctors all | estate, or | one not 
Mora ObITb BbLIeyeHa, 8:44 IOIOÚIA Cc3a/M, 

could be cured, coming up | rear 

KOCHVJIACb Kpag OICKHI Ero; MH TOTHaC TeIeHHe 
touched edge clothing his; and immediately for 

KpoBH y  Heúá octraHoBHJIOCh. 8:45 M ckxazasr Muncyc: 
blood have it stopped. And said Jesus: 
KTO IpHkocHyJNca ko MhHe?Koria xe Bce 

who | touched to NT When same all 

oTpuiaJncs, Ilerp cxasar mu OriBmHe c Hum: 
denied, Peter — said and former with him: 


HacrasHynkK! Hapoi okxpyxaer Teôa wu TecHuT,— MH 
Mentor! people surrounds you and thronging - and 


Ter rosopnnib: *KTO NpHkocHyJca Ko MkHe?º 8:46 Ho 
you saying: who | touched to Me?" but 
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Mncyc ckaza: NpHKoCHyJCA KO Pita HekKTo, HÔO A 


Jesus said: touched to someone for TI 

“YYBCTBOBAJI CHJIY, HCINENIVIO H3 Meia. 8:47 

felt force gone out of Me. 

2KeHiHHAa, BHIA, “TO OHA He YyTaHJIacb, c  Tpererom 

woman seeing that (it not hid, with trepidation 

rRojxonuia Hm, ÍmaB nper Hum, oObaBuJa Emy rneper 

came and pav before him announced he before 

BCCM HaDo/I0M, IIO KakKoH HPpHYNHEe IHPpHKoOCHVJIACD K 

all people by what because touched to 

da MH KakK ToTYac  Heienach. 8:48 OH ckasas 
and as immediately healed. he | said 

eú: nep3aú, amepb! Bepa TBOM chaca Teóg; HAM 


her: Beofgoodcheer Daughter Faith your saved you; go 


c MHPpoM. 8:49 Korga OH eme roBopuH sto, 
with world. when he more said it 
HPHXOIMT HeKTO M3 /[JOMa HagaJIbHHKa CHHAaTorH MH 


comes someone of home | chief synagogue and 
FOBOPHT eMy: JO4b  TBOS YyMepla; He yTpyx/ah 

says him: daughter your died; not trouble the 
Yuynrena. 8:50 Ho Mncyc, ycbimas sTo, ckaszas emy: 
Teacher. but Jesus, hearing it said him: 
He O0ocg, TOJbKO BepyH, MH craceHa óOyjer. 8:51 

not Fear only Believe, and saved will. 

IHpnia xe B /J0M, He INO3BOJNHJI BOHTH HHKOMY, 
coming same in house not allowed Signin | anyone 

kpome Ilerpa, MHoanna nm Maxosa, H oTija JAeCBHII, 
except Peter John and Jacob and father girls, 

MH  MaTephH. 8:52 Bce rmuakaH MH pbiZaH O HeH. 
and mother. Al cried and sobbed about it. 
Ho OH ckazax: He IJaybTe; oHA He YyMepila, HO 

but he said: not weep; it not died but 
cnur. 8:53 M cmegmncs Hax Hum, 3Hag, “TO oHa 
sleeps. And laughing over him knowing that it 
ymepira. 8:54 OH e, BbICJUIAB BCex BOH H  B3AB Ce 
died. he | same sending all out and taking it 
3a Pyky, BosrtacH: mesnna! BcraHb. 8:55 M 

for hand cried out: girl! Árise. And 
BO3BPaTHJICH JIVYX ce, 0Ha TOTHAC BCTaáJia, HM OH 
back spirit her, it immediately stood, and he 
Bee jarb eú ecrb. 8:56 MH yiHBHJIHCL posnTeH 
ordered give it equipped. And surprised parents 
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ee. OH Xe IMoBelel HM He CKaA3bIBATL HHKOMY O 
it. he same commanded they not affects anyone about 
Nponcirenrem. 

happened. 


91 
9: 1 


CosBas xe J[BeHajmaTb, Jal HM CHJIyY MH  BJacTb 
convening same twelve gave they force and power 
Hal BCeMH GecamH H  Bpaygesarb oT GCoeszHeú, 9:2 
over all demons and heal from diseases 


MH Noca Hx rmporosegosarb Ilapcrsne boxHe w 
and sent their preach kingdom God and 


HCHeaTE CombHbIX. 9:3 M ckxasas HM: HH4Yero He 
heal patients. And said them: nothing not 


Gepure Ha Jopory: HH IHocoxa, HH CYMbI, HH XJleõa, 
take on wa): or staff, or — scrip, or bread, 
HH cepeóôpa, H He HMeWTe NO JBe Olex/bI; 9:4 H 
or | silver and not have by two clothing; and 
B KaKOH JJOM BOHJeTe, TAM OCTABAÚTECS H OTTYIa 
in what house enter, there stay and thence 


oTINpaBJIgíTecs B IyTb. 9:5 A ecH Ie He NpHMyT 
go in wa. A if where not will 
Bac, TO, BbIXOIM HM3 TOPO TOPO/a, OTPACHTE MH IHpax 
you then leaving of of city shake off and ashes 
OT HOF BAWHX BO CBHJICTeNbcrBo Ha HHX. 9:6 OHH 
from Foot your in | certificate on them. they 


HONUIM MH I'POXOIHJIM TO CeTeHHAM, OJaroBecTBya 
went and were by villages, preaching the gospel, 
MH  HCHeIAM INOBCIOIy. 9:7 Yebimas Mpog 

and healing everywhere. heard Herod 
YeTBepTOBJACTHHK O Bcem, “TO jeJas Muncyc, H 
tetrarch about all that did Jesus, and 
He/JOyMeBa!: HÔO OIHH FOBOpHJIM, “TO 3TO MoaHH 
perplexed: for one said that it John 
BOCCTAJ H3 MepTBbIx; 9:8 apyrue, “To Mina aBHJca, 
rose of the dead; other that Elijah appeared, 
a  HHbIe, “TO OIMH H3 APpeBHHX INPopokoB BOCKpec. 
and otherwise, that one of | ancient prophets resurrected. 


9:9 M cxazas Mpox: MoanHa a oGesrmaBn; KTO xe 
And said Herod: John 1 beheaded; who same 
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JToT, O Koropom q cbinIy Tak0e? M uckaJ 

this, about which T hear it? And sought 
yBumgerb Ero. 9:10 ArocroJbr, BO3BpaTHBIIHCL, 

see His. apostles, returned, 

paccxazaJim Emy, “TO OHH cream; m OH, B3AB HX 
told him that they made; and he taking their 


c  Coõor, ylanJica ocoõo  B IIycroe MecTo, ÓJH3 
with themselves, retired particularly in empty place near 


ropoja, Ha3biBaemoro Bupcanyroro. 9:11 Ho Hapog, 
city called Bethsaida. but people 


y3HaB, nomes 3a Hum; H OH, NpHHAB Hx, 
learning went for them; and he taking them 


Gecelosal c  HHMH O Hapcrsnn boxuem HW 
conversed with them about kingdom God and 


TPe6oBaBIIHX MHcierenna memesa. 9:12 JJems xe 
demanded healing healed. day same 


Haga CKIOHATDCA K Begepy.|| M, mpucrynus K Hemy, 
started | lean to evening. || And and came to him 
JIBeHanarE rosopumim Emy: OTINyCTH Hapoi, “TOÓObI 
twelve said him: let people to 

OHM HONINIMH B OKPpeCTHbIC CeJICHHA M  JJCpeBHH 

they went in surrounding village and village 

HOYCBATE H XOCTAJM IIMHIIM, INOTOMV “TO MbI 3/1€Cb 
sleep and got food; because that we here 

B IIycrom Mecre. 9:13 Ho OH ckazal um: Bb NahTe 
in empty location. but he said them: you let 

HM ecTb.OHH ckazaJH: y  Hac Her GoJee nNaTH 

they est.Oni said: have us no more five 

XJIe6oB H JBYX PpbIÓ; passe HaM NOÚÁTH KyIHTb 
breads and two fish; Is us go buy 

NHINM Jd BCcex cHXx Joe? 9:14 M6o nx Gbuio 
food for all now | people? for their was 
OKOJO NATH TbICAY vejrosek.Ho OH ckasaJs YYICHHKAM 
about five thousands chelovek.No he | said students 
CBoum: paccajnre Hx psajaMH no natuecaro. 9:15 
its: Seat the their rows by fiftp. 


M cream Trax, H paccaxunin scex. 9:16 OH xe, 
And made so that and seated everyone. he | same 


B34B IITb XJICÕ0oB MH [JIJBe pbIÓBI MH  BO033peB Ha 
taking five breads and two fish and lookingup on 


Hedo, OJarocJoBHII HX, IpeJlroMa MH Jal y4eHHKkaM, 
sky, blessed them broke and gave students 
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YToGbI paziarb Haposy. 9:17 M em, MH  HacbiTHJHCb 
to distribute | people. And spruce, and filled 


BCe; H  OCTABIIHXCA Y HHX KYCKOB HaópaHo 

all; and remaining have them pieces scored 
ABeHauarTE KkopoõoB. 9:18 B oHo Bpemg, Korga OH 
twelve boxes. Im one time when he 
MOJMHJICA B YCIMHCHHOM MECTE HM YYCHHRKH OBUIH C 
prayed in secluded location and students were with 
Hum, OH crpocu Hx: 3a Koro noyHTaeT ER 

him he | asked them: for who honors 

Hapor? 9:19 OHH ckasaJm B oTBeT: 3a iaagá 
people? they said in answer: for John 
Kpecrnresa, a uHbie 3a Mun; ApyrHe xe TOBOpAT, 
Baptist and other for Elijah; other same say 


YTO O/IJMH H3 JJpeBHHX INPpopokos Bockpec. 9:20 OH 
that one of ancient prophets resurrected. he 
2K€  CIIDPOCHJI MX. à BbI 34 KOTO IOIHTaCTE 

same asked them: and you for who esteem 


Mena?OTBeyas Ilerp: 3a Xpuncra Boxnga. 9:21 Ho 

Me? Answered Peter: for Christ God. but 

OH crporo npHka3as HM HHKOMY He TOBOPHTG O 

he — strictly ordered they anyone not talk about 

cem, 9:22 ckxasas, “To CbiHy MeJoseseckomy JOJKHO 

Sem, saying, that son human should 

MHOTO IOCTpalarb, H ObITb OTBepxeHy 

many suffer and be rejected 

crapeúninHaMm, IHCpBOCBANICHHHKAMH MH KHHKHHKAMH, 

elders, the chief priests and scribes, 

MH ObITb yOHTy, H B TPperHÁá JeHE BOCKPeCHyTS. 

and be killed, and in third day rise. 

9:23 Ko Bcem xe cka3aJ: eciH KTO XxO4€T HATH 3a 
Co. all same said: if who wants go for 

MHoi, OTBeprHHCsL ceõa, HM  BO3bBMH Kpecr CBOW, H 

me deny yourself and take Cross its, and 


creryí 3a MbHor. 9:24 M6o KTo xoyer AymIy cBOI 
follow for Me. for who | wants soul its 
cóepeub, TOT INoOTepaer ee; a KTO NoTepger Aymy 
save, one lose her; and who lose soul 
CBOIO pajm Mena, TOT coepexer ee. 9:25 Mõo 
its for the sake of me one save it. for 


YTO IOJb3b “YeNoBeKY IlpHOÓpecru Becb MHp, à ceóg 
that use man purchase all world and a 
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CaMOrO INOFyOHT: MIM INOBpeiHTE cede? 9:26 M6o KkTo 
of destroy or damage Me? for who 


HOCTbIINTCA da H MoHx cJoB, Toro CbIH 

be ashamed and my words of son 

E ocre cas HOCTbVIMNTCA, KOIa IPpHH/CT BO CJIaBe 
human be ashamed when cometh in | glory 


CBoeú um OrTina H cBaTbIx AHreos. 9:27 [osopio 
its and father and saints Angels. say 

2K€ BAM MCTHHHO. CCTb HCKOTOPbIC HM3 CTOMINMX 

same you true: there | some of standing 

3H€Cb, KOTOPbIC He BKVYCHT CMECPDPTH, KaK YR YBHAAT 
here which not partake death as already see 
Hapcrsne bBoxme. 9:28 Ilocue cux cJoB, JHeú yYepes 
kingdom God. after now words days through 
BOCEMb, B34B Ilerpa, MoanHa n  Maxosa, B30HeJ 
eight taking Peter John and Jacob ascended 

OH Ha ropy momonHTeca. 9:29 MH «ora MoJuIIca, 
he on Mount pray. And when prayed 

BH JuHIa Éro H3MeHHJCAa, H ocolexira Ero cjeJasacs 
view face his changed and clothing his became 


GeJxor,  Grncrarnrero. 9:30 M Bor, ABA Myxa 
with a white, glistering. And now, two husband 


dGecemosamH c  Hynm, KoTopbie Obi Monceá HW 
interviewed with him which were Moses and 
Muma; 9:31 gaBHBINHCb BO CJIaBe, OHH TOBOPpHJIH 06 
Elijah; appearing in glory, they said about 
uexoge Ero, KoTopbIX EMmy HajyIexaJo coBeprinTe B 
outcome it which he ought make in 
Mepycasnme. 9:32 Ilerp xe MH ObIBINIME C | HHM 
Jerusalem. Peter same and former with it 
OTATYCHbI OBUIH CHOM, HO, IpoÓyIHBIIHC, YBHJICTH 
aggravated were going to bed; but awake, saw 
crasy Ero H JAByX Myxeú, crogBmyx c Hum. 9:33 
glory his and two husbands, standing with Them. 

M «ora oHH oTXoINJHK oT Hero, cxazasr Ilerp 

And when they — departed from it said Peter 
Mncycy: HacrasHHkK! xopomo Ham 3H1ecb ÓObITb; 

Jesus: Mentor! well us here to be; 

creraem TpH KymH: ojHy Teõe, oxHy Moncero HW 

do three tabernacles one you, one Moses and 
oxHy Myunyn,— He 3Hag, “To roBopui. 9:34 Korma xe 
one Elijah - not knowing that said. when same 
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OH FOBOPHII a MBHJIOCb OÓJNako H  OCeHHIJIO HX, 
it said was cloud and dawned blocked; 
H CIpaNnCE, KOIIa BOWINIM B oGJakxo. 9:35 M 
and feared, when included in cloud. And 
ObUI H3 oOJakxa rJac, IraroronnhH: Ceú ecrb CbiH 
was of clouds voice, saying, this there | son 
MoH BosroonenHbIA, Ero crymmaúre. 9:36 Korma Ob 
My beloved, his listen. 0.4 when was 
rnrac ceú, ocrasca Mucyc omuH. MH oHH yMOYaJhH, 
Tone this, remained Jesus one. And they silent, 

MH HHKOMY He FOBOPMJIH B TC JIHH O TOM, “TO 
and anyone not said in those days about is that 


BHJeH. 9:37 B ceiyronINÁ xe JeHb, KOra OHH 
seen. In next same day when they 
CONIIK C  Fopbi, BecrperuHo Ero MHOIO Hapoja. 
gone with mountains, met his many people. 
9:38 Bapyr Hexto H3 Hapoja BOCKJIHKHyJ: YunTeb! 
suddenly someone of people exclaimed: Teacher! 
YMOJIAIO Teõg B3SNIAHYTE Ha CbIHa MO€CIO, OH O/IMH 
TI beseech you look on son my, it | one 


y mena: 9:39 ero cxBaTbiBsaer Ayx, H OH BHe3anHo 
have me: it grasps spirit, and it | suddenly 
BCKPHKHBACT, MH  Tep3saer ero, TAK 4MTO OH MCIIVCKaCT 
cries, and bedevils it so that it | emits 
HCHY, M HACHJIY OTCTYHdeT OT HEIrO, M3MY4HB CTO. 
foam; and with difficulty retreats from it bruising it. 
9:40 4 mpocni yyennkos TBonx H3rHaTb ero, H 

1 requested students your expel it and 
OHH He MOIH. 9:41 Muncyc xe, oTBeyas, ckazal: 0, 
they not could. Jesus same answering said: oh 
poi HeBepHbIÁ H  pasBpamenHbIK! jMokoJe Oyly c 
genus incorrect and perverse until will with 
BaAMH HM Oyly Tepnerb Bac? npHBeH cioja cbIHAa 
you and will tolerate you? | bring here son 
TBOero. 9:42 Kora xe ToT eme me, Gec ImosBepr 
yours. when same one more walked, demon cast 
ero Hu crax OuTb; HO Mhucyc 3anperu HescroMy 
it and became to beat; but Jesus banned unclean 
AYXYy, M  MCICIMJI OTPOKAa, HM OT/IaJl Cro oOTIIy €To. 
spirit and healed lad, and cleared it father it. 
9:43 MH pece yaiNBISIINCS BeJnynio bBoxnio.Koria xe 

And all | surprised greatness Bozhiyu.Kogda same 
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BCe /JMBHJIHCb BCeMy, “TO TBOpHJI Mucyc, OH cka3zaJ 
all | marveled everything that created Jesus, he | said 
yyueHHkaM CBouM: 9:44 BJoxkHTe BbI Cede  B yIIH 
students its: insert you Statement in ears 
crosa cum: CbiH Herosesecknh Oymxer nperaH B pykH 
words these: son human will betrayed in hands 
yelosegeckHe. 9:45 Ho oHH He INOHSJIN CJIoBA Cero, 
human. but they not understood words this, 

MH 0HO ÓbUIO 34KPbITO OT  HHX, TaK 4TO OHHM HC 
and it was closed from them so that they not 
IHOCTHIIH €ero, a CIHPpOCHTD Ero o Cem CJIOBE 
comprehended it and ask his about Sem word 
Gonincb. 9:46 Ilpumuia xe HM MbICIIbB: KTO Ob H3 
feared. came same they idea: who would of 


HHX ObNI Gobme? 9:47 Mucyc xe, BHJA 

them was more? Jesus same seeing 
IOMbIIINICHHC cepa MX, B3AB JIMTA, IIOCTABHJI CIO 
meditation heart them taking child, set it 


npex Coõor 9:48 Hm ckaza HM: KTO IpHMeT 

before himself and said them: who will 

cHe anta BO HMA Moe, TOT Mena npHHHMaerT; 
these things child in name my, one T accepts; 

a KTO npuMer MeHa, Tor npHHyumaer Ilocasriero 
and who will me one takes Him who sent 
MeHa; HÕÔOo KTO H3 Bac MeHbIIe BCeX, TOT OyleT 
me; for who of you less all one will 
BeJHk. 9:49 Ilpu cem Moann cxazas: HacrasHHkK! 
big. when Sem John said: Mentor! 

MbI BH/JCJIMH HEeToBECKA, MMEHEM TBoum H3TOHAIOINICTO 
we | seen human name your banishing 
GecoB, H  3aNperHIH eMy, NOTOMY “TO OH He XOIHT 
demons, and banned him because that it not walks 
c Hamm. 9:50 Mucyc cxazas emy: He 3ampernaúre, 
with us. Jesus said him: not forbid 

HÔO KTO He IIpoTHB Bac, TOT 3a Bac. 9:51 Korma xe 
for who not against you | one for you. when same 
NpHOJNHoKaJnCc: AHH B34THA Ero oT Mmuypa, OH 
approaching days taking his from world he 
BOCXOTeJ HITH B Mepycaum; 9:52 w mocas 

willed go in Jerusalem; and sent 
BCCTHHKOB IIPeI JIMIKOM CsBonm; MH OHM IIONINWIM MH 
messengers before face his; and they went and 
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BONNLINH B ceJreHHe (CaMapaHcKoe, “4TOÓbI INpHIrOTOBHTE 
included in village Samaritans, to cook 

na Hero; 9:53 Ho TAM He mnpHHaJIH Ero, moromy 
for him; but there not accepted it because 


yro OH MHMeJ BH InyTemecrByrniero B Mepycanm. 
that he had view | traveling in Jerusalem. 


9:54 Bujia To, yyenykyu Ero, Makxos um  MHoaHh, 

seeing then students it Jacob and John 
ckazasm: POCIHO/IM! xoyemp um, MbI CKaMkKECM, 
said: GOD! want whether, we | forexample, 
YTOÓbI OFoOHb Cole c Heda H MHCTpeóNI Hx, Kak 
to fire gone with sky and destroyed them as 
H Mana cesar? 9:55 Ho Om, oOparuBmÁnc: K HHM, 
and Elijah done? but he contacting to them, 
34IperHJI UM MH CKa3aJI. He 3HaeTe, Kakxoro Bb 
banned they and said: not know of you 


nyxa; 9:56 uõo CbiH HernoseyeckHh rmpunme He 
spirit; for son human came not 
ryÓNTE AyINH “elosegecKHe, a cracarb. M rnonmn 
destroy soul human, and save. And went 

B Apyroe ceenme. 9:57 CuyynJrocs, “TO, KOIa OHH 
in other village. happened, that | when they 
ObBUIM B NYTH, HexTO ckazas Emy: POCIHO/M! q 
were in path someone said him: GOD! J 
noly 3a Toõor, kKyia Obi Ter HH nomes. 9:58 

go for thee, where would you or went. 

Mucyc cxazas emy: JIMCHIKbI HMeIOT HOPbI, H NTHIKbI 
Jesus said him: fox have burrows and birds 


HeGecHbIe— rHesja; a CbiH HerosegeckHnh He HMeerT, 
nebesnye- nests; and son human not has 


Ie NMpHKJIOHHTE FoJoBy. 9:59 A apyromy ckasaJ: 


where lay head. A other said. 
creryhá 3a MbHoro.Tor ckxazas: POCIIO/M! rmosBoJ 
follow for Mnoyu.Tot said: GOD! let 

MHe Ipexie NoÁTH HM  NMOxopoHHTE oTita Moero. 9:60 
I before go and bury father mine. 

Ho Mucyc cxazas emy: Ímpegocrasb MeprTBbIM 

but Jesus said him: — letthe dead 

HOrpeõaTb CBOHX MeDTBeIoB, a Tb HIM, 

bury Fire dead and you go, 


onarosecrByú Ilapcrsne boxme. 9:61 Eme apyroú 
preach kingdom God. more | other 
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ckasaJ: 9 ImoHIy 3a Toõor, A HO Ipe;x/e 
said: 1 go for thee, but before 
IO3BOJb MH€ IPOCTHTbCA C OGIA MOMHMMH. 
let 4 goodbye with Pets mine. 


9:62 Ho Mncyc cxazas emy: HHKTO, BO3J10/%KHBIIHH 
but Jesus said him: | none having put 


PYKy CBOIO Ha INIYF MH  03HpaWmHiíca Ha3zad, He 
hand its on plow and looking around back not 


oóJnaroHaexeH jus Iapcrsna bBoxHa. 
trustworthy for kingdom God. 


10:1 
10: 


Hocre cero n30par POCIIOIb mn apyrux cembxecar 
after this elected THE LORD and other seventy 
YYICHHKOB, M  IOCJIAJI MX IIO /IBàã HPpeI JIMILKOM 

students and sent their by two before face 

CBoum BO BCskHIÁ Iropoi H Mecto, kKyia Cam xoTeJ 
its in | every city and place where himself wanted 


HITH, 10:2 Hm ckaza HM: /KaATBbI MHOTO, à 

go and said them: harvest a lot and 
MeJaTeel Mao; HTakK, MoJHTe TocioIHHA KATBHI, 
laborers a little; Thus, pray Mr. harvest 
YTOÓbI BbICJIaJI jeJareneú Ha xaTBy CBoro. 10:3 

to sent laborers on harvest is. 

Mamre! HM rmocburaro Bac, Kak arHIKCB CPpelH BOJIKOB. 
Go! Ir send you as lambs of wolves. 


10:4 He Gepnre HH Mmenika, HH CyMbI, HH OÓYBH, H 
not take or sac or — scrip, or Shine, and 
HHKOTO Ha Jopore He rmpuBercrByúTe. 10:5 B Kaxoú 
one on road not welcome. Im what 
XOM BOH/JeTe, CciepBa rosopunre: “MHp /JOMYy cemy”; 
house enter, first saying: world home | tothis'; 
10:6 nm ecum Oyier TAM CbIH MHpa, TO IoyHeT Ha 
and if will there son world then reposes on 
HEM MMHP Ball, à CCJ HeCT, TO K BaM BO3BPpaTHTCA. 
world yours, and if not then to you return. 
10:7 B jjome xe ToM ocrasaúrecs, embre H rmeúre, 
In home same that stay, eat and drink, 


YTO Y  HHX ecTb,  HÔO TPpyIAIINÁCA JoCcTOHH 
that have them equipped, for worker worthy 
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Harpa/bl 3a TPy/bI CBOH; He NepexounTe H3 /j0Ma B 
awards for works their; not go of home in 


nom. 10:8 MH ecrn npuxere B Kakoá ropox H 
house. And if come in what city and 
INPpHMyT Bac, embre, “TO BAaM npejyoxar, 10:9 w 
will you eat, that you offer, and 
HcifeJaíáTe HaxXOIANHXCA B HeM GOJNbHbIX, H 

Heal are in it patients and 


FOBOpHTe HM: “mNpHOJNH3HJocb» K Bam IlapcrBHe 
say them: 'approached to You kingdom 


boxne”. 10:10 Ecrm xe rmpnyere B Kakxoú ropoi H 
God ". If same come in what city and 


He IPpHMYT Bac, TO, BbIÁIS Ha YJHIIy, CKakHTe: 

not will you then coming on | street say: 

10:11 *w mpax, mpoamaá K HaM OT Baniero 
and dust, adherent to us from your 

ropoja, oTpacaem BaM; OJHAKO Ke 3HalTe, “TO 

city otryasaem you; but same know that 

npHOJNm3nrocs K Bam IlapcrsHe bBoxne”. 10:12 

approached to You kingdom God '. 

CxasbiBaro Bam, “TO Co0My B JeHb OHbIÁ GyjleT 

Ttell you that — Sodom in day aforesaid will 

oTpalHee, HexxeJm ropoxy Tomy. 10:13 Tope Teõe, 

His gratifving than city that. Woe you 

XopasuH! rope Teõe, Buqpcanna! nÔo ecm Obi B 

Chorazin! Mount you Bethsaida! for if would in 

Tupe MH CuyjoHe ABJeHbI OBIIH CHJIbI, ABJICHHbBIC B 

dash and Sidon revealed were strength  Revealed in 


Bac, TO JJaBHO ObI OHH, CHI BO BPpeTHINe H 
you then long would they sitting in sackcloth and 


merne, mokaguncb; 10:14 Ho Hu Tupy u CnyoHy 
ashes repent; but and Thiru and Sidon 


oTpajHee úymeT Ha Ccyle, Hexen Bam. 10:15 M Ti, 
, Tt will on court than to you. And you 


KarnepHaym, Jo Heõa Bo3HecimHiica, Jo aja 

Capernaum, to sky exalted, to hell 
HH3BeprHembca. 10:16 Curyimmaromnú sBac Meta 

brought down. The listener you T 

cuymraer, H oTBeprawinhica Bac MeHa oTBepraerca; 
listening, and rejects you T is rejected; 


a orBeprarmnnáca Mena orBepraerca Ilocasriero 
and rejects I rejected Him who sent 
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Mena. 10:17 Cembrecar yyueHHkKOB BO3BpaTHJIHCs C 
Me. seventy students back with 


paxocrbio H  FOBOPHJIH: DE H Gecbl 
joy and said: GOD! and demons 
INOBHHYHTCA HaM O umeHH TBoem. 10:18 OH xe 
obey us about name Yours. he | same 


ckaza um: HM BHJeJ! caraHy, ciHajmnero c Heõda, Kak 
said them: IT seen Satan having fallen with sky, as 


MoJHHIO; 10:19 ce, Marto BaM BJlacTb HacTynars Ha 
lightning; Behold, give you | power advance on 
3MeK MH CKOPpIIMOHOB MH Ha BCIO CMJIY BPaxkKbio, HM 
snakes and scorpions and on all force the enemy; and 
HHYTO He IOBpeinT Bam; 10:20 oxHako x  ToMy He 
nothing not hurt You; but Well that not 
paxyíTecb, “TO JyXH BaM INOBHHYIOTCA, HO pajyúTecb 
rejoice, that spirits you obey, but rejoice 
TOMY, YTO HMeHa BallH HanHCaHbI Ha Hedecax. 
Moreover, that names Your written on heaven. 


10:21 B Tor v4ac Bospaxosasca nyxom Mucyc H 

Im one hour rejoiced spirit Jesus and 
ckazas: caso Teôg, Orye, POCIIO/IM Heõa u 
said: praise you Father, GOD sky and 
3eMJIH, “To Tbl yTaHJI cHe OT MYAPpbIX H 
land that you concealed these things from wise and 
pasyMHbIX H  OTKpbUI Murageniam. Eú, Orye! Mõo 
reasonable and opened infants. her Father! for 
TakoBO ÓbuIO TBoe GOJaroBoJenHe. 10:22 M, 
such was your — favor. And 
00paTHBINNCLb K YYeHHKAM, Cka3za: Bce rmpegaHo MHe 
contacting to students said: all - consigned TI 
Ornom Moum; H KTO ecrb CbIH, He 3HaeT HHKTO, 
father my; and who there son, not knows | none 
kpome Origa, H KTO ecrb OTel, He 3Hãe€T HHKTO, 
except father, and who there father, not knows | none 
kpome CbiHa, H KoMy CbIH xoger oTKpbITb. 10:23 
except son, and who son wants to open. 
M, ooparnsmuncs K y4eHHKaM, Cka3aJ HM 0C060: 
And contacting to students said they especially: 


OJlaxeHHEI OYH, BHJISINHE TO, “TO BbI BHJMTe! 10:24 
blessed eyes,  seers then that you see! 
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Mõo ckxazbiBaro Bam, “TO MHOFHe IIpOpoKH H  NapH 


for Isay you that many prophets and kings 
MRKeJaAJH BHJICTD, “TO BbI BH/IMTEe, MH He BH/ICIM, M 
want visible, that you see and not seen and 
CJIbImWAaTb, “TO BbI CJIbINHTe, MH He cubimashH. 10:25 
hear that you hear and not heard. 
M Bor, oIHH 3AK0HHHK BCTa MH, HckyIag Ero, 
And now, one lawyer rose and tempting it 
ckasaJ: YunrTeb! “TO MHe JeJaTb, “TOOL 
said: Teacher! that T do to 
HaCJIeIoBaATE KH3Hb BesHyto? 10:26 OH xe ckazal 
inherit life eternal? he | same said 
eMy: B 3aK0H€ 4YTO HallHcaHO? Kkak umnTaemb? 10:27 
him: in law that written? as reading? 
OH cxazas B orBeT: *Bo3roonH ITOCIIONA bora 
he | said in answer:  'Youshall love LORD God 
TBOCTO BCeM Cep/Nem TBOMM, H  BCeK JIYINOKO TBOCI, 
your all heart thy and withall soul thy 
MH BCClo KPpelocTHIO TBOCIO, MH  BCEM Paá3yMenHEeM 
and withall strength: thy and all mind 
TBOHM, MH  GlIH/;KHerO TBO€TO, KaAK CAMOTO ceõg”. 
thy and neighbor thy as of yourself”. 
10:28 Mucyc cxaza emy: mpaBnJbHO TbI OTBe4AJI; 
Jesus said him: — correctly you replied; 
TakK rnocrynaú, um GOyjgems xuTb. 10:29 Ho oH, xeas 
so this do, and will live. but he | desiring 
ornpaBiaTE ceóg, ckazar Mucycy: a KTO MO 
justify yourself said Jesus: and who my 
onmkHAH? 10:30 Ha sto cxazar Mucyc: Hexoropbiú 
neighbor? on it said Jesus: some 
Yyelosex mes H3 Mepycannma B MepuxoH H rmonaJca 
people was of Jerusalem in Jericho and caught 
pa360iHHKAaM, KOTOPbIe CHAJIM C Hero OJexy, 
robbers which removed with it clothes 
H3paHMJIH €ero MH YHNUIM, OCTABHB CIO CIBA /KMHBbIM. 
wounded it and gone, leaving it barely alive. 
10:31 Ilo cuygar ojxHH cBANICHHHK Ie TOF 
by case one priest was toyu 
HOpororo MH, YBH/I€B ero, nmpomes Mmumo. 10:32 Takxxe 
the way and see it passed past. also 


MH JeBHT, ÓbIB Ha TOM MecTe, IO/JONIeJ, MOCMOTpel 
and Levite former on that location approached, looked 
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MH mpomesr mumo. 10:33 CamapaHHH xe HekxTOo, 

and passed past. Samaritan same someone 
Hpocxkxasa, Halle Ha Hero MH, VBHICB CIO, CRaAJMJICH 
carriageway, found on at and see It compassion 


10:34 mn, rmojxoúia, rmepesaza emy paHbl, BO3JJINBAM 

and coming up bandaged it wound | pouring 
Macio MH  BHHO, MH, IIOCAIMB CIO Há CBOCIO Oca, 
oil and wine; and planting it on its ass 


HPpHBeS Cro B TOCTHHMHIIY M 03400THJICA O Hem, 
brought it in hotel and care about it; 


10:35 a Ha Apyroá AeHb, OTbe3KaM, BbIHYII JIBA 
and on other day departed, took two 

AMHAPHA, JJ COJCPKATETIIO TOCTHHHIIBI MH  CKa3aJ 

denarii gave landlords hotels and said 


emy: “1103400TbCH O HEM; H CCIH H31CPpkKHIIS “TO 
him: Take care about it; and if spendest that 


Gosee, a, Kora BO3Bpamiycb, oTIaM Tede”. 10:36 Kro 
more r when come back give you ". who 


H3 9THX TPpoHX, JyMaeimb Tb, ÓbUI OTHkKHHH 

of these three, think you was neighbor 
mHornaBriemyca pazsóooHHHkKaM? 10:37 OH cxaszas: 

fel among thieves? he | said: 
0kKa3aBIIHH emy MuJrocTb. Tora Muncyc ckxazas emy: 
brokerage it milost. Togda Jesus said him: 
HAM, MH Tb Nocrynaú TaAkK xe. 10:38 B rmpojoenHe 
go, and you dounto so same. Ih continued 
NyTH Hx npumer OH B ojHO ceeHHe; 3/1€Cb 

path their came he in one the village; here 
XxeHIHHAa, HMeHeM Mapqpa, rnpuHgaa Ero B /j0M 
woman name Martha adopted his in house 
cBoú; 10:39 y  Hee OblIa cecrpa, nmenem MapHg, 
his; have it was sister, name Mary, 
KoTopaa cera y  Hor Mucyca H  cylmaa cJoBo 
which village have Foot Jesus and listened word 


Ero. 10:40 Mapga xe 3aGorTnJacb o GoJbIIOM 
His. Martha same care about large 
YFONIeHHH MH, NojoHIa, cxazasa: POCIIOIM! num 
serving, and coming up said: GOD! or 
Tede HyX/IbI Her, 4TO cecrpa MOS OIHy MeHa 

You needs not that sister my one I 


OCTABHJIA CJIYKHTB? CkakKH el, “YTOÓbI IOMONIa MHe. 
left serve? say her to helped to me. 
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10:41 Muncyc xe ckxasar eú B orBer: Mapúpa! 

Jesus same said it in answer: Martha! 
Mapqga! TbI 3a00THNIbCA H  cyerTHIIbCA O MHOTOM, 
Martha! you care and troubled about many respects, 


10:42 a ojyHo ToJbko Hy;xHO; MapHgã xe m30paJa 
and one only need; Maria same elected 


OJaryr v“acrb, KOTOpag He OTHHMETCA Y  Hee. 
good part which not taken away have it. 


“MW: 
HH 


Crygnsocs, “To, Koria OH B O/JHOM MeECTE MOJHJICA, 
happened, that | when he in one location | prayed 

MH rWepecral, OIMNH H3 yYYeHHKOB Ero ckazas Emy: 
and ceased, one of | students his said him: 
PFOCIIO/M! Hayyn Hac morureca, Kax H MoaHH 
GOD! teach us pray as and John 
HayuHJ yY4eHHkKOB cBOHX. 11:2 OH cka3zal HM: Kora 
taught students Fire. he | said them: when 


MOJHTECb, FOBOpHTe: “OTye Hal, cyiMÁ Ha Hebecax! 
pray, saying: Father our, who is on heaven! 
xa cBaATHTCA HMA TBoe; Na npuuger Ilapcrsne Toe; 
yes hallowed name your; yes cometh kingdom your; 
na Oymer Bora TBog wH Ha 3emJle, kak Ha Heõe; 
yes will will your and on earth as on thesky; 
11:3 xueô Han HacymHbIN rnojgasaí HaM Ha Kaxk/IbIÁ 
bread our daily Give us on each 
neHb; 11:4 Hm mpocrn Ham rpexH Hamh, HÔO H Mb 
day; and sorry us sins our, for and we 
HponIaeM BCAKOMY JJONRKHHKY HalIeMy, M He BBeIM 
forgive every debtor our; and not Lead 


Hac B HCKyIIeHHe, HO H30aBb Hac OT JIYKABOTO”. 
us in temptation, but deliver us from the evilone. ” 
1:5 M cxaszal HM: NoJokKHM, “TO KTO-HHÓVIS H3 
And said them: set, that someone of 
Bac, MNMCA JPpyrta, mWNpHrer K Hemy B INHolnHoMe MH 
you with other come to it in midnight and 


ckaxer emy: “apyr! aí MHe B3aÁMbI TPpH xuleõa, 
say him: Friend! give T loan three bread, 


11:6 unõo ApyT MOW C  JoporH 3armied Ko MHe, H 
for each my with road stopped to me and 
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MHe HeYero Npemioxure emy”; 11:7 a Tor H3HyTpH 


I nothing offer Hs and one inside 


CckaxeT eMY B OTBeT: “HE GecliokoH MeHa, JBepH 

say it in answer: not Trouble me doors 

YXKEe  3aleprbl, MH JJCTH MOMH CO MHOIO Há HOCTCIM, 
already locked and children my with T on bed; 

He MOIY BCcTarb H jarb Tede”. 11:8 Ecum, rosopro 
not 1 standup and give you ". If; for say 


Bam, OH He BCTaAHeT MH He JacT eMy NO Apyxõe c 
you it not rise and not will it by friendship with 
HHM, TO IIO HeOTCTYIHOCTH ero, BCTaB, JaCcT emy, 
them, then by | perseverance it standing, will him 


CKoJbKo rmpocur. 11:9 MH A cxaxy Bam: rmpocnrTe, H 
how Requests. And T say you: ask and 
naHO OyleT Bam; HIIHTe, H  HaljeTe; CTy4HTe, H 
given will you; looking for, and you willfind; knock, and 
OTBOPAT Bam, 11:10 nõo BcakxHH rmpocamnhH 

it shall be opened you for every asking 

NOJy4aer, H HINVIINÁ HaxoIHT, H cryyamemy 
receives, and seeker finds and to him who knocks 
OTBOPAT. 11:11 Kaxoá H3 Bac orem, Korla CcbIH 

it shall be opened. what of you father, when son 


HONpocuT y Hero xJleõa, INojlacr emy KaMeHb? MIM, 
asks have it bread, willgive it stone? or 


KONA IONpocHT PbIÓbI IOIacT eMY 3MeH BMECTO 

when asks fish willgive it snake instead 
pbr6br? 11:12 Mm, ecim ronpocur gra, mojacr emy 
fish? or if asks eggs will give it 
ckoprnnmoHa? 11:13 Mrax, ecin Bbi, ÓyAy4H JJ, 
scorpion? Thus, if you being evil, 

yYMeeTe JNadHHA OJarHe HaBaATL JNeTAM Balium, Tem 
know how to giving good give children yours so 
Goee Oren HeGecHsiá nacr Jlyxa CeBgaroro mpocanam 
more father | Heavenly will Spirit St. asking 


y Hero. 11:14 OnHaxyb! n3rHa OH Geca, KoTOpbIN 
have Him. one expelled he Imp which 
ÓbUI Hem; H KoIIa Gec  BbINIe, HEMOH CTaJ 

was TA and when demon came out, | dumb became 
FOBOPHTb; MH  Hapoi yiMBHJCA. 11:15 Hexoropbre xe 
speak; and people | surprised. some same 


H3 HHX FOBOpHJIH: OH H3F0HHeT GecoB CHJIOIO 
of them said: he banishes demons power 
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BeeJTb3eByJla, KH93H Gecosckoro. 11:16 A apyrHe, 
Beelzebub, Prince devils. A other 


HCkKyIlag, TpeG6osalH oT Hero 3HaMeHHa Cc  Heõa. 
tempting, required from it signs with sky. 
11:17 Ho Ogun, 3Haa  moMbINNICHAS HX, Cka3aJ HM: 
but he knowing thoughts them said them: 
BCHKOC IIAPCTBO, PasenBHICECH CAMO B ceõe, 
all kingdom divided against itself in Me, 
ONyCTeeT, H JI0M, pa3iennBINHIÍCa cam B ceõe, 
empty, and house divided against himself in Me, 


nager; 11:18 ecru xe wm caraHa pasmenrea cam B 
fall; if same and Satan split himself 


cede, TO Kak YCTOHT INapcrBO ero? a  BbI FOoBOpHTe, 
Me, then as stand kingdom it? and you say 


yTro H cHJIoro BeeJb3eBya m3roHaro Gecos; 11:19 m 
that IT power Beelzebub cast demons; and 


ecuH HH cHJIOIO BeeJIb3CBYJIa M3TOHAIO decoB, TO 
if 1 power Beelzebub cast demons, then 


CbIHOBbS BAIIH “beFO CHJIOHO H3roHgkoT Hx? Ilocemy 
sons your cheyu | power expelled them? Therefore 
oHH OyIyT Bam cyibamMm. 11:20 Ecrn xe 4% mepcrom 
they will you | judges. If same 1 finger 
BoxuuM H3r0HAIO GecoB, TO, KOHeYHO, JJOCTHIJIO JJO 
God cast demons, then course reached to 
Bac IlapcrsHe bBoxne. 11:21 Kora cunJIbHbIM Cc 

you Kingdom God. when strong with 
OPyRKHEM OXPpaHHeT CBOH NOM, TOIIa B 0e30nacHOCTH 
arms guards its house then in security 

ero ummeHHe; 11:22 Koria xe cHJIbHeÁmNHH ero 

it the estate; when same the strongest it 


HalhaerT Ha Hero H IO0€IHT ero, TOINIa BO3SbMET BC€ 


attack on it and wins it then take all 
OPpyXkKHe ero, Ha KoTOp0o€e 0H HajesJca, H pasieunr 


Weapon it on which it hoped and divide 
IHoxHINeHHOe y Hero. 11:23 Kro He co MbHorw, ToT 
stolen have it. who not with me one 
nporus Meda; H KTO He coónpaer co MHok, TOT 
against me; and who not collects with me one 


pacroyaer. 11:24 Kora HeyncrbIÁ Ayx BbIÁMeT H3 
scatters. when unclean spirit will of 


YelToBeka, TO XOJIMT IIO 0€3BO/AHbIM MeCcTaM, uia 
human then walks by — anhydrous places looking for 
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IHOKOA, H, He HAXOI4, FOBOPpHT: “BO3BpaNIyCb B /JOM 
rest, and not finding says: return in house 
MOW, OTkyla BbImem”; 11:25 mw, npHAS, HaxoguT ero 
my where left '; and come, finds it 
BbIMCTCHHBIM HM  yOpaHHbIM; 11:26 Tora Her H 
swept and cleaned; then is and 
deper c coboro cemb Apyrux AyXOB, 3J1ehHmHx ceõa, 
takes with themselves seven | other spirits worst yourself 
H, BOHJIA, /XHBYT TaM,— MH  GbIBaeT jUIS “eJoBeka 
and logging, live there - and happens for human 
TOTO IoceHee xyxe repsoro. 11:27 Korga xe OH 
of latest worse first. when same he 
FOBOPMJI 9TO, O/IHã /KCHHIMHA, BOSBbICMHB TOJIOC M3 
said it one woman lifted voice of 
Hapoja, ckasasa EMmy: 6JlaxeHHO “YpeBo, HOCHBII€e 
people said him: blissfully wombo, bore 
Teõa, um cocmbi, Teôg mnrasmHe! 11:28 A OH 
you and breasts, you sucked! 4 he 
cka3zaJ: OJakKeHHEI CJIbIINAIIHEe CJIOBO boxuHe H 
said: blessed those who hear | word God and 
cobJrrojaronme ero. 11:29 Korxa xe Hapoi craJ 
compliance it. when same people became 
CXOIHTbCA BO MHOXkeCTBe, OH Haas FoBOPpHTb: poi 
converge in set, he started say: genus 
ceu JIVKaB, OH MIICT 3HAMECHHA, M 3HAMECHHE He 
this cunning, it search: signs and sign not 
NacTCca CMy, KpoMe 3HaAMCHHA MoHei IIPOPOKAa, 
will be given to him except signs ions the prophet; 
11:30 nõôo Kax MoHa Obul 3HaMeHHeM JuIA 

for as ion was sign for 
HunesnrTaH, Tak Oyxer H CbiH Herosegeckná JuIa 
Ninevites, so will and son human for 


poxa cero. 11:31 Ilapnna roxHas BoccraHer Ha cy 
kind this. queen The South rise on court 
y JIWIbBMH poa cero MH OCVIHT HX, HÔo oHa 

with people kind this and judge them for it 
NPpHXOINJIA OT NMpeeoB 3eMJ]IH IOCIyINATD MYApoCTH 
come from limits land listen wisdom 
CojomoHOBOH; H BOT, 3Hecb Gobie (CoJtomoHa. 
Solomon; and now, here more Solomon. 


11:32 HunesyuraHe BoccraHyT Ha cyx Cc  poxoM cum 
Nineveh rise on court with native sim 
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MH OCyYIST ero, HÔO 0HH IHOKaSJIHCb OT NponoBeIu 
and condemn it for they — repented from sermons 


MonHunHoh4, um Bor, 31ecb Gonbime MoHbi. 11:33 Hyuxro, 
Jonas; and now, here more Tons. nobody 
34;RK€rnIH CBeIy, HC CTABHT CC B COKPOBCHHOM 
Neither do men light candle not puts it in innermost 

MecTe, HH IO COCYIOM, HO Ha IOICBeYHHKe, “YTOÓbI 
location or under vessel but on candlestick; to 
BXOIANIHe BHJeIH cBeT. 11:34 CBerTHJIbBHHK Tea ectb 
incoming seen light. Fixture body there 


OKO,  HTaAK, CCJIM OKO TBO€ óynxeT “YMNCTO, TO HM  BC€ 
the eye; Thus, if eve your will clean then and all 
Teo TBO€ ÓyIeT CBeTJIO; à  eciH OHO ÓyI€T XYJO, 
body your will light; and if it will evil, 

TO MH Tejo TB0€ Oyãer remHo. 11:35 Mrak, cmorpH: 
then and body your will dark. Thus, see: 
CBeT, KOTOPbIK B Tede, He ectTb JM TbMa? 11:36 
light which in you not there Do darkness? 

Ecn xe Tello TBO€ BCE CBETJIO H He MHMeeT HH 
If same body your all light and not has or 


OJHOH TEMHOW 4“aCcTH, TO ÓOyIeT CBeTJHIO BCE Tak, Kak 
one dark parts then will light all  sothat as 


ÓbI CBETHJIbBHHK ocBelaJs Teõa cugHHem. 11:37 
would lamp covered you radiance. 


Korxa OH TroBopuJ 93To, oIMH Gapnceá mnpocu Ero 
when he | said it one Pharisee requested | his 

K ceõe  odegarb. OH npumesr wu eoser. 11:38 

to Statement dinner he | came and reclined. 

Dapuceá xe YIHBHJCA, YBH/eB, “TO OH He yMbUI 
The Pharisee same surprised seeing that he not washed 


pyK mepex o6emxom. 11:39 Ho TOCIIOIbB cxazas emy: 
hand before lunch. but THE LORD said him: 


HbIHe BbI, (PapHceH, BHeNIHOCTE Yam H Groia 
now you Pharisees, appearance Bowls and dishes 
ouuHINaeTe, a BHYTPpeHHOCTL Balla HCIHOJHeHa 

peel, and interior your performed 

xHINCHHS HM JykascrsBa. 11:40 Hepasymbmere! He Tor 
theft and guile. Unreasonable! not one 
Re JIM, Kro COTBOPMHJI BHCIHHCe, COTBOPHJI MH 

same whether, who | created external, created and 


BHyTpeHHee? 11:41 Iloxasaúre JIyáne MHJOCTbIHIO H3 
internal? Serve better charity of 
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TOIrO, “TO Y  Bac ecTb, Tora Bce ÓyleTr y  Bac 
order that have you equipped, then all will have you 
yncro. 11:42 Ho rope Bam, hapuceam, “To jaere 
clean. but Mount you Pharisees that give 
JeCcATHHY € MATBI, PYTbI MH BCAKHX OBOIICH, MH 
tithe with mint, rue and any vegetables, and 
Hepaure o cyxe H JHróÓBH bBoxHeú: cHe 
pass over about court and love God: these things 
Ha/WIeKAJO JeJarb, MH TOrO He ocraBarTb. 11:43 
ought do and of not leave. 
Iope Bam, Gapuceam, “TO JIÓHTEe IpeiceraHHa B 
Woe you Pharisees that love the chief in 
cHHATOraX HM  IpHBeTCIBHA B Hapo/HbIX coópaHuax. 
synagogues and Welcome in People meetings. 
11:44 Tope Bam, KHHKHHKH H  papnceu, JINIEMEpeI, 
Woe you scribes and Pharisees, hypocrites! 
YTO BbI— KaK TPp0ÓbI CKPpbITbIe, Ha] KOTOPbIMH JIHO/IH 
that vy- as coffins hidden, over which people 
X0IT MH He 3HakoT Toro. 11:45 Ha sto HextTo H3 
go and not know order. on it someone of 
3aKOHHHKOB ckaza Emy: Yumnreb! rosopa sto, Ter 
lawyers said him: Teacher! speaking it you 
H Hac oo0Hkaeme. 11:46 Ho OH cxazax: n Bam, 
and us offend. but he said: and you 
3aK0OHHHKAM, TFOpe,  “YUTO HaJaraere Ha Joe 
lawyers! mountain, that lade on people 
ópemeHa Hey/1/060HOCHMbIC, à  camH  H  OIHHM 
burdens grievous, and themselves and one 
INepcrom CBOHM He JoTparunsaerecs jo HHX. 11:47 
finger its not touch to them. 
Tope Bam, “TO CTpoHTe Fp06HHIbI Ipopokam, 
Woe You that building tomb prophets, 


KOTOPbIX H30HMJIM OTIHbI BamH: 11:48 cum BbI 
which beat fathers your: sim | you 

CBHHICTETbCTBYCTE O NeJlax OTHOB BaHIHX MH 
witness about affairs fathers your and 


coramaerecs c  HHMH, HÔO OHH H30HJIH NPOpOKOB, 
agree with them for they beat prophets 
a Bb CrpoHTe HM rpoó6HHIbI. 11:49 Iloromy 4H 
and you building they tomb. because and 


npemyapocrs BoxHSã cka3aJa: NMONNIHO K HHM 
wisdom God said: send to it 
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IpopokoB H  ÁAlNoOCTOJOB, H  H3 HHX OIHHX YÓbIOT, 

prophets and apostles and of them some Killed, 

a apyrux m3roHar; 11:50 na B3binerea oT poxa 
and other drive out; yes Itshall be required from kind 

cero KpoBb BCeX IIPOPOKOB, IHpoJHTAS OT CO31AHHA 
this blood all prophets shed from creation 


MHpa, 11:51 or KpoBH ABelg /JO0 KpoBH Jaxapuy, 
world from blood Abel to blood Zechariah 
YÔHTOIO MeXKIY XKEPTBeHHHKOM MH  xpaMom. En, 
killed between | altar and temple. her 
FOBOPIO BaM, B3bINIe€TCA or poxa cero. 11:52 Iope 
say you It shall be required from kind this. Woe 
Bam, 34KOHHHKAM, “TO BbI B3AJIM KJIkOM pasymenHa. 
you lawyers! that you took key knowledge: 
CAaMMH He BONNWIM, MH BXOIANIMM BOCIHPpelATCTBOBAJIH. 
themselves not entered, and included prevented. 
11:53 Korga OH roBopuJ HM 9TOo, KHH/KHHKH MH 

when he | said they it scribes and 
papnceu HayaJH cuIbHO npucrynarb K Hemy, 
Pharisees started strongly start to him 
BbIHyk/ag y Hero oTBeTbl Ha MHoroe, 11:54 
forcing have it answers on much 
HOIbICKHBAACE TIO Hero Hu CTAPAACD YVJIOBHTE 
Laying wait under it and trying to catch 
YTo-HHÓyIb H3 ycr Ero, “4ToÓbI OOBHHHTL Ero. 
anything of mouth it to fault His. 


42: 
12: 


Mexjay Tem, Korma coópalncb TbICAIH Hapoja, Tak 
between those when gathered thousands people so 


“To TeCcHHJIM JAPyr apyta, OH Hayas FOBOPMHTEG cCIICpBAa 
that -— vexed each | other he started talk first 


yueHHKaM (BOHM: Geperurecb 3akKBackH (Papucelickon, 
students its: beware leaven Pharisees, 
KoTOpas ectb JIiHIeMepHe. 12:2 Her Huyero 

which there — hypocrisy. No nothing 
COKPOBCHHOTO, “YTO He OTKPbLIOCL Óbl, MH  TAúHOIo, 
covered, that not opened would and secret, 


yero He y3HaJym br. 12:3 Ilocemy, “TO BbI ckazaJH 
what not learned would. Therefore, that you said 
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B TCMHOTEO, TO YVCJ!IbINMNTCA BO CBeCTO, HM YUTo 

in dark then be heard in light; and that 
FOBOPHJIM Ha YXO BHYTPpH /J0Ma, To Gyler 

said on ear inside home then will 
IpoBo3ranieHo Ha KpoBugax. 12:4 Tosopio xe Bam, 
proclaimed on housetops. say same you 
apy3bam Moum: He GoWrTecb yOHBAIONIHX Teo H 
friends my: not fear who kill body and 
IHOTOM He MOIyINHX HHYero GoJee cmxesars; 12:5 Ho 
then not Being ableto nothing more to make; but 


Ckaky Bam, KOIO GogTbCa: CoTecb TOTO, KTO, IIO 
say you who | fear: fear order who by 
yYôHeHHH, MOKET BBeprHyT: B FeeHHy: el, FOBOPIO 
murder, can plunge in Gehenna: her say 

Bam, TOro GoHTecb. 12:6 He ngaTb JM MaJbiX NTHI 
you of afraid. not five Do small birds 
nNpoxaroTeca 3a Ba accapua? um HH OlHA H3 HHX He 
sold for two farthings? and or one of them not 
3aóbitra y Bora. 12:7 A y Bac H BOJOCbI Ha 
forgotten | have God. A have you and hair on 
TFOJIOBe BCe cosTeHbIr. Mrak, He GolTecb: BbI /JOpoxke 
head all | numbered. Thus, not fear: you more 
MHOTHX MaJbix nTHIH. 12:8 CKxasbisaro xe Bam: 

many small birds. Ttell same you: 
BCAKOTO, KTO MCIHOBC/IaeT Ena Hper MeTroBeKaAMMH, MH 
anyone who | confess before people, and 
Chin eroseyecknh en ciais Ipe AHream 

son human confess before angels 
BoxuunmHa; 12:9 a KTO oTBeprHerca ue pel 
God; and who denies before 
YeToBeKAMH, TOT OTBepxeH Oyler o AHreJamH 
people, one | rejected will before angels 
Boxuumua. 12:10 M eseakxomy, KTO ckaxer coBo Ha 
God. And anyone who say word on 


Crrma Meroseygeckoro, mpomeHo Oyxer; a KTO 
son human, forgiven willbe; and who 


ckaxer xyJly Ha Cearoro Jlyxa, ToMy He 
say blasphemy on St. Spirit that not 
npocrurca. 12:11 Korxa xe rmpHBeIyT Bac B 
forgiven. when same lead you in 


CHHATOTH, K HaMaJIbBCTBAM MH BJIaCTAaM, He 3a60TbTech, 
synagogue to principalities and authorities not take care 
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KaK HIM “TO OTBe4ATD, HIM 4TO FoBOpHTb, 12:12 
as or that — answer or that speak 


Ho CBaroú /lyx HayunT Bac B TOT “ac, “TO JJOJKHO 
for Holy spirit teach you in one hour that should 
rosopurb. 12:13 Hexro m3 Hapoja ckxazas Emy: 
speak. somebody of people said him: 
Yumnrenb! ckaxmH Opary MoeMy, “TOÓbI OH pa3eJnu 
Teacher! say brother Tthink to it shared 
co MHOok HacejcrBo. 12:14 OH xe ckazas 4emosekxy 
with T inheritance. he | same said man 
TOM: KTO mnocraBHI MeHS CYyJHTE HH JenunTeE Bac? 
what: who set I judge or share you? 
12:15 Ilpn otom ckasas nm: cmorpHrTe, Gepernrecs 
when this said them: see, beware 
JHo00CTMkKAHHA, HÔO 2KH3Hb “YEeJTOBCKA He 3ABHCHT OT 
covetousness, for life human not depends from 


H300NJIHM ero HMeHHa. 12:16 M ckxasar um npHTyy: 
abundance it estates. And said they parable: 


Y —ojyHOIO Goraroro 4eJoBekxa ObII XOpomHH ypoxaMú 
have one rich human was good harvest 


B rose; 12:17 wm oH paccyxias cam c coõor: 
in field; and it reasoned himself with themselves: 


“YTO MH€e Jearb? Hekxya MHe Ccoóparb ILIOOB 
that T to do? nowhere JT collect fruit 


MoHx”. 12:18 M cxasas: “BOT “TO CcHeJaro: c;iomaro 
my. And said: behold that Iwill do: break 


%KXHTHHIKbI MOMH MH MOCTpor GobiIHe, H codepy Tyla 
barns my and build large and gather there 


BECb XJIe6 MOH H Bce N00po Moe, 12:19 u ckaxy 
all bread my and all good mine and say 


AyIIe Moeú: nymia! MHOrO J0Ópa Jexur y  Teôg Ha 
soul my: the soul! many good lies have you on 


MHOTHE TO/IbI: IIOKOHCA, elIb, Ie, Becencb”. 12:20 
many years: RIP, eat, Pei, Rejoice ". 

Ho Bor cxazam emy: *6e3yMHbIK! B CHIO HO46 JYIIY 
but God said him: You fool! in UIS night soul 
TBOIO BO3bMYT Y  Teóg; KOMY Xe JJOCTAHETCA TO, 
your take have you; who same get then 
YTO TbI 3aFroTOBHJI?” 12:21 Tax ObIBaer c Tem, KTO 
that you provided? ' so happens with those who 


cobHpaer cokposHnIa Jud ceõg, a He B bora 
collects treasures for — yourself and not in God 
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Gorareer. 12:22 M ckxazar yyuennkaM CBonM: nocemy 


richer. And said students its: therefore 
FOBOPpIO BaM,— He 3a400TbTECb JUIM JYIIM Bale, “TO 
say you - not care for soul your, that 


Bam €CTb, HH JUIA Tela, BO “TO ojerbca: 12:23 
you equipped, or for body in that dress: 


Ayna GoJbme nun, H Telo— ojxexmbr. 12:24 
shower more food and telomerase clothing. 


Ilocmorpure Ha BOPOHOB: OHH He CeroT, He /KHYT; 
look on ravens: they not sow not reap; 
HeT Y HHX HM XpaHM.IMII, HH /;KHTHHI, M Bor 
no have them or storage or — granaries, and God 
NHHTaeT Hx; CKOJbKO Ke BbI Jyqgme nTHN? 12:25 
feeds blocked; how same you better birds? 

Ja H KTO H3 Bac, 3460TACb, MOXKET INpHOaBHTL 

Yes and who of you caring can add 

ceõe  pocra xotrã Ha oIHH JokoTb? 12:26 Mrakx, 
Statement growth although on one elbow? Thus, 
ecin M MaJreHINero CIerarb He MoxkeTe, “TO 

if and the slightest do not can that 
3a00THTECb O npogem? 12:27 Ilocmorpnre Ha 

care about the rest? look on 
JIMJIMH, KaK OHMH pacryT. He TPyJATCA, He NpvT, 
lily, as they grow: not work, not spin; 

HO TFOBOPpIO Bam, “TO H  CoJloM0H BO BCeli cJaBe 
but say you that and Solomon in all glory 
CBOeú He OJeCBAJCca Tak, Kak Begkag H3 HHX. 12:28 
its not dressed so that as every of them. 

Ecru xe TpaBy Ha Noe, KoToOpag ceroiHA ecTb, 
If same grass on field which today equipped, 
a 3aBrpa óyxer Opomena B negb, Bor TaAkK ojeBsaer, 
and tomorrow will cast in oven, God so dresses, 
TO KOJNbMH Nage Bac, MaJosepbr! 12:29 Mrax, He 
then Colm more so you faith? Thus, not 
HIIMTO, “TO BaM ecTL., HJIM “TO HNMTD MH He 
looking for, that you equipped, or that drink, and not 


Gecnroxoúrecs, 12:30 moromy “To Bcero 3TOro HINYT 


worry because that all this looking 
JIHOIM MHpa cero, Ball 2K€ Orerr 3Ha€eT, “To Bb 
people world this; your same father | knows that you 


HMeeTe HYXK/IY B Tom; 12:31 Hannaye ninnTe 
have need in that; chiefly search 
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Hapcrsna bBoxna, H STO BCe NpHJIOKHTCA Bam. 
kingdom God, and it all | willfollow to you. 


12:32 He Goúca, maJsoe craxo! nõo OrTen Bam 

not Fear small herd! for father your 
OJaroBonJ jarb Bam Ilapcrso. 12:33 Ilpoxasaúre 
favored give you Kingdom. Sell 
MHMCeHHA Bal MH HABAHTe MMHJIOCTLIHIO. 
estates your and let alms. 


IlpurorosJsahre ceõe 'BMeCTHJIHINA HeBeTIIarWrnIHe, 
Prepare Statement containers nevetshayuschie, 


COKPpOBHIIIC HeoCckyIeBalolIee Ha Hedecax, Kyla BOp He 
treasure unfailing on heaven where thief not 


NpHOJNHkKaerea H TIe Mob He cbegaer, 12:34 nõo 
close and where mol not eats for 


rIe COKPOBHIIC Balle, TAM MH  cep/lie Bamre óyneT. 
where treasure your, there and heart your will. 


12:35 Ja OyiyT “peca Banm npenogcaHb! H 
Yes will loins your girded and 


CBETHJIbBHHKH ropama. 12:36 M Bebi OyibTe r10//00HbI 
lamps burning,. And you be similar 

JO IAM, O0KH/adI0NIMM BO3BPpalIeHHA TOCIHOIMNHA CBOCIO 
people waiting return Mr. A) 

c Opaka, jaóbi, Korga NpHIeT H MOocry4HT, TOTYaAC 
with marriage, so that, when come and knock, immediately 
OTBOPpHTb emy. 12:37 BbBuiazxxeHHbI paôbi Te, KoTOpbIX 
to open him. Blessed slaves | those which 
FOCHO/MH, NpHAS, Haler GoJpCcTByIOIINMH; HCTHHHO 
Sir, come, finds awake; TRUE 
FOBOPIO Bam, OH HPpelOodaNICTCA MH IHOCaIuHT HX, M, 
say you it girt and sit down them and 


INO/IXOIA, CTaHeT CJIyKHTE HM. 12:38 M ecin npugxer 
coming up will be serve im. And if come 

BO BTOPYIO CTpaxy, H B TPpeTbio Crpaxy NpHjer, H 

in | second custody and in third custody come, and 
HaJeT Hx Tak, TO (laxeHHbI paóbr Te. 12:39 Bb 
finds their so that then blessed slaves — those. you 


3Ha€eTe, “TO eCcJIM ObI BeJaJI XO3AHNHH /[[OMAa, B 
know that if would was in charge of host home in 
KOTOPbIá “ac INpHJeT Bop, To GopcrBOBAI ÓbI H 
which hour come thief then awake would and 


He JONYCTHJI Obl IMojkonarE /0M cBOH. 12:40 id 
not made would undermine house its. 
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Ke M BbI FOTOBbI, HÔO, B KOTOPbIÁ “ac He 


same and you ready because, in which hour not 
AyMaeTe, INpHH/AeT a Uerosegecknh. 12:41 Torga 
think cometh Human. Then 
ckazar Emy erp: Tocholu! K HaM JH HpHTYy 
said he Peter: GOD! to us Do parable 
CHIO FOBOPHIIb, HJIM H KO Bcem? 12:42 TOCIIO/Ib 
UIS say or and to all? THE LORD 

Xe ckaza: KTO BepHbIÁ MH  GraropasyMH6bIN 

same said: who | faithful and prudent 

JOMOIPaBMHTElb, KOTOPOPO TOCIHO/IHH IIOCTABHJI Hal 
steward, which Mr. set over 
CJIyYrAMH CBOHMH DasHaBaTE NM B CBOC BDPEMA MEPY 
servants their distribute they in its time measure 
xeõa? 12:43 bBuaxeH paô Tor, KoToporo rocrojuH 
bread? Blessed office one which Mr. 

ero, NpHia, HaHNer nocrynarnum Takx. 12:44 

it come, finds Admission so. 

McruHHo FOBOPIO Bam, “TO Ha/] BCEM HMCHHCM CBOHM 
verily say you that over all estate its 
HocTaBHT ero. 12:45 Ecum xe pa6 Tor ckaxer B 
supply it. If same office one say in 
cepine cBoem: “He CKOPO IHPpH/JeT FOCHOIHH MOH”, H 
heart its: not soon come Mr. my" and 
HayHeT OHTb CJIyYP M CJIV2KAHOK, €CCTb MH HMTE MH 
begin beat servants and maids, there and drink and 
HannBAaTbca, 12:46 TO ImnpHjer rocroxuH paõa Toro B 
to get drunk, then come Mr. slave of in 
NeHb, B KOTOPbIH OH He OXKH/a€er, HM B 4Hac, B 

day in which it not expects and in hour in 
KOTOPbIW He /IyYMaeT, MH pacceger ecro, u HO/IBCprHeT 
which not thinks and dissect it and expose 

ero oIHOW y4actH C  HeBepHbIMA. 12:47 Paõ6 xe 

it one fate with incorrect. Rab | same 
TOT, KOTOPbIW 3HaJI BOJIFO TOCIOINHA CBOCro, MH He 
one which knew will Mr. its, and not 
OBUI FOTOB, H He jeJas No Bose ero, OnT Oyler 
was ready and not did by will it bit will 
MHOTO; 12:48 a  KoTOpbIÁ He 3HaJl, H  cjeaJ 

much; and which not knew and made 








MocToÁHOe HakazaHHa, ONT Oyxer meHbmme.|| M oT 
worthy punishment bit will less. || And from 
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BCSKOIO, KOMY /JAHO MHOTO, MHOTO H  IoOTpeóyerca, 

anyone who given - alot many and required 

MH KOMY MHOTO BBepeHo, c TOro Cobre B3bIHIYT. 

and who many entrusted, with of more seek. 

12:49 OroHb npumes  HH3BecrH Ha 3eM;JIo, MH  KakK 
fire came 1 degrade on ground and as 

KeJaJt Obl, “TOÓbI OH yxkKe  Bo3ropeca! 12:50 

wanted would to it already kindled! 

Kpermennem morxeH H% Kpecrurbca; H Kkak À 

baptism should Ir baptized; and as SÁ 

TOMJIKOC6, IIOKa CHE cosepminrea! 12:51 JIymaere 

straitened yet these things accomplished! think 

JM Bb, 4TO HM mpHINe pare MHPp 3emJle? Her, 

Do you that T came give world theearth? not 


FOBOPIO Bam, HO pazjmeenHme; 12:52 no oTHbIHE 

say you but division; for now 

HATEPO B O/IHOM /JOME CTAHYT Pa3ICIATECA, TPpoe 

five in one home | will separated, three 
IpOTHB JJBYX, H /JBO€ IHpoTHB Tpex: 12:53 orem 
against two and two against three: father 
óyieT IPOTHB Cblãa, HM CbIH IIPOTHB oOTIlIa, MaTb 
will against son, and son against his father; mother 
INpoTHB /JO4epH, MH JJO4b  INPpOTHB MaTepH; CBeKpoBb 
against daughter, and daughter against the mother; mother in law 


IPOTUB HeBCCTKH CBOen, M HeBECTKA I'IPOTHB 
against daughter its, and daughter in law against 
CBeKpoBH cBoeh. 12:54 Ckxazas xe MH  Hapoy: Kora 
mother in law its. said same and people: when 
BbI BH/IMTE OÓJIako, HOIHHAMAaIOHICeCH C 3amaja, 
you see cloud rising with west, 
TOTYACc  roBopnTe: “xoxIb Oyler”, H ObIBaeT Tak; 
immediately saying: rain willbe" | and happens since; 
12:55 m Kora Ayer FHkHbBIK BeTep, rosopure: “3H0H 
and when blowing south wind, saying: heat 
óyxer”, m GbIiBaer. 12:56 JInmemepbr! Jo 3eMJIM H 
willbe' and happens. Hypocrites! face land and 
HeGa pacio3HABATL YMeeTe, Kak Ke BPeMeHH cero He 
sky recognize able, as same time this not 
y3Haere? 12:57 3Jayem xe BbI H NO camuM cede 
learn? why same you and by by Statement 


He CyIHTe, “YeMy ÓbITb JoJlkHO? 12:58 Koria Tb 
not judge what be should? when you 
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H/IelIb € COINCPHHKOM CBONM K HaMaAJIbCTBY, TO Há 
go with rival its to superiors, then on 
Hopore mocrTapaiíca ocBOG0JHTbCH OT Hero, “TOÓbI OH 
road try free from it to it 
He IPHBeJ Teôg K Cylbe, a Cylbã He OTA Teóg 
not led you to judge and judge not cleared you 


HCTA3ATEJIIO, à HCTH3ATEIL He BBepr Teõa B 
officer, and torturer not plunged you in 


TeMmBHHy. 12:59 CkxasbiBaro Tede: He BbIN/CNIb OTTYJA, 
dungeon. Ttell you: not get out there, 
IHOoka He OT/IalIb MH IOCJIeIHeM HOJIVIIKMH. 

yet not you give and last mite. 


33: 
13: 


B aTo BpeMsa npHINJIN HekoTopble H  paccka3zalH 

Mm it time came some and told 

Emy o TammnregHax, KoTOpbIX KpoBb Ilnsrar 

he about Galileans which blood Pilate 

cMelas c XKeprsamH Hx. 13:2 Mucyc ckazas nm 
mixed with victims blocked. Jesus said they 
Ha 9TO: JJyMaerTe JH BbI, 4TO 9TH TanegHe ObIIM 
on is: think Do you that these Galileans were 
rpemHnee Bcex [aJnegH, “TO Tak mocrpagay? 13:3 
sinners above all Galileans that so affected? 

Her, roBopro Bam, HO, eCIH He INOKa€TEcb, BCE TaAK 
No, say you but if not repent, all so 
xe rmorgôHere. 13:4 Mun aymaere JH, “TO Te 
same perish. or think whether, that those 


BOCEMHA/NATE MEJOBCK, Ha KOTOPbIX vVIlaJa damHa 
eighteen person on which fell tower 


Cujoamckas H IMoóna Hx, BHHOBHee ÓbLIH BCexX, 
Siloam and beat them guiltier were all 
XHByINHXx B Mepycasnme? 13:5 Her, rosopiro Bam, Ho, 
living in Jerusalem? No, say you but 
ecH He Iokaerecb, Bce Tak xe rmorHÓHeTe. 13:6 M 
if not repent, all so same perish. And 
CKaA3aJ CHIO IHPpMHTYMYy. HEKTO MMEI B BHHOTPpa/JHHKC 
said UIS | parable: someone had in vineyard 

CBOCM IIOCARCHHVIO CMOKOBHHIVY, M  HPpHHICI MNCKaATE 
its planted fig tree and came search 
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INIOIa Ha Hed, H He Hame; 13:7 wu ckasal 

fetus on it and not found; and said 
BHHOIFpajapio: “BOT, S TPpeTHÁ TO INPpHXOKY HCckaTb 
vinedresser Behold, IT third year come search 
IJIOIa Ha 3TOW CMOKOBHHIKC MH He Haxoxy; cpyôHn 
fetus on this the fig tree and not Tfind; why cumbereth 
ce: Ha 4“4TO 0Ha H 3eM;!ão 3aHumaer?” 13:8 Ho oH 
her: on that it and land take? ' but it 
ckazaJ! eMy B OTBeT: “rocmoquH! octraBb ee H Ha 
said it in answer: Sir! leave it and on 
ITOT TO, IIOKà H OKOIN4aIO CE MH 00J0KY 

this year yet 1 digaround it and will restore health unto 


HaB030M,— 13:9 He npHHecer JH IJIOla; ecH Ke 
manure - not will Do thefetus; if same 


HeT, TO B CJeIyIONINH TOX cpyônmb ee”. 13:10 B 
not then in next year Loghouses it”. In 


OJHOH H3 cHHaror yqamnr OH B cy66oTy. 13:11 Tam 
one of  synagogues taught he in Saturday. there 


ÓbuIa jxXeHIIHHA, BOCEMHA/ATE JICT HMEBIIAM JIyXa 
was woman eighteen years which had spirit 


HeMOIIH: oHa Oba ckoOpIeHa MH He MoTila 
infirmity it was bent over and not could 


BbINpaMuTeca. 13:12 Mucyc, YBHACB ee, IIO/X03BAJ H 
straighten up. 0.55 Jesus, see it called and 


ckaza eh: xKeHnnHa! TbI OCBO00KaCHIbCA OT 
said her: woman! you loosed from 
Helyra TBOero. 13:13 MH eo3oxkun Ha Hee pykH, H 
disease yours. And laid on it hands, and 
0Ha TOT4AC BbINpAMHJIACL MH craa curaBuTb bora. 
it immediately straightened and became praise God. 
13:14 Ilpn sToM HayaJbHHK cHHATorH, Herolya, “TO 
when this Head synagogue indignation, that 


Mncyc ncmemns B cy660Ty, ckazas Hapoxy: ecrb 
Jesus healed in Saturday, said people: there 
INIeCTE AHeM, B KOTODPbIC /JOJNKHO /JCIaATD, B Te MH 
six days in which should do; in those and 


INpHXOINTe HCHeIATLCA, à He B /JeHE cy000THHH. 

come healed, and not in day Saturday. 

13:15 TOCIIO/E ckasas EMY B OTBeT: JINIVEMEp! He 
THE LORD said in answer: | hypocrite! not 


OTBA3bIBACT JIMH KaMK/IbIÁ H3 BaC BOJA CBO€Io HJIH 
unties Do each of you ox A) or 
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oca oT scJIeá B cy000Ty H He Beer JM NnOoHTb? 
ass from creches in Saturday and not leads Do drink? 


13:16 Curo xe nNo4b  ÁABpaamoBy, KOTOPyIO CBA3aJ 
UIS same daughter Abraham, which tied 

cartada BOT VK€ BOCEMHBHAaJHaT: JIeT, He HaAJJIeKaJTO 

Satan here already eighteen years not ought 

JH OCBOGOINTE OT Y3 CcHX B JeHb cy6060THHH? 13:17 

Do release from ties now in day Sabbath? 


M, «ora rosopuHi OH STO, BCe IIpoTHBHBINHeca EMy 
And when said he all | adversaries he 
CTBIIMJINCb; MH BeCb Hapo paxoBaca 0 BCex 


ashamed; and all people happy about all 
crasHbIX JeJsax Ero. 13:18 OH xe ckaza: Yemy 
glorious affairs His. he | same said: what 
10//00H0 IlapcrsnHe bBoxune? wm “Yemy yro/oóo ero? 
like kingdom God? and what liken it? 
13:19 Omo rno/00H0 3epHy rop4sH4HOoMy, KOTOp0€e, 

it like Grains  mustard seed, which 
B3AB, MEJIOBCK IIOCAIMJI B CaANY CBOCEM, HM  BbIPOCIIO, 
taking, people planted in garden his; and increased, 
H CTaJo GoOlbIHM Jepesom, H ITHILbI HedecHbIe 
and was large tree and birds heaven 


YKPpbIBaJhncb B BeTBax ero. 13:20 Eme casa: “Yemy 
sheltering in branches it. more | said: what 
yroxoõno IlapcrsHe bBoxue? 13:21 OHo r10//06H0 

liken kingdom God? it like 
34KBACKE, KOTOPVIO /KCHIIIMHA, B3AB, IOJNORMNIIA B TPM 
leaven which woman taking, put in three 
Mepbi MYKH, JJOKOJE HE BCKHCJIO BCe. 13:22 M 
measures flour until not leavened everything. And 
NpoXOIHJ IO Fropojam H ceeHHaM, ya MH 

held by cities and villages, teaching and 
HanpaBuda nyTb K Mepycanunmy. 13:23 Hexro ckasal 
directing path to Jerusalem. somebody said 


Emy: POCIIO/M! Hmeyxem mao cracaromnxca? OH 
him: GOD! really little saved? he 
xe ckazar nm: 13:24 nmojBn3aúTecs BOÚTH CKBO3b 
same said them: Strive Signin through 
TecHbIe BpaTa, HÔO,  CKA3bIBAH BaM, MHOTHEe INOHHIYT 
close gates, because, Isay you many will seek 


BOHTH, MH He BO3MOIYT. 13:25 Korma xo3auH joMa 
enter, and not able. when host home 
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BCTaAHCT MH 34TBOPHT [JIBCPHM, TOIJIa BbI, CTOHM BH€, 
rise and shut door then you standing outside, 


craHeTe crygaTE B ABepH H rosopurb: 'POCIIO/M! 
become pounding in doors and say: GOD! 
FOCIHO/M! orBopn Ham”; Ho OH ckxaxer BaM B 
GOD! Open to us"; but he say You in 
OTBeT: “He 3HAI0 Bac, OTKYa BbI' - 13:26 Torna 
answer: | not know ou where you ". Then 


craHeTe TOBOPHTb: “MbI CH H NHJIM mnpeyx ToõGor, 


become say: we ate and drinking before thee, 


MH Ha yJHinax Hamax yum Ter. 13:27 Ho OH 
and on streets our taught You. but he 


ckaxeT: “TOBOPIO BaM: He 3Hak0 Bac, OTKYJIA BI; 
says: Tsay you: not know | you where you; 
otroúiuTe oT MeHa, Bce jearenn Henpasibr. 13:28 
depart from me all | doers unrighteousness. " 

Tam 6Oyjer nas H ckpexer 3y60B, KOrIa YBH/IHTE 
there will crying and gnashing teeth when see 


Aspaama, Mcaaxa um Makxosa H BCcex Npopokos B 
Abraham, Isaac and Jacob and all prophets in 


Hapcrsnn boxHem, a ceóg H3r0HA4eMbIMH BOH. 13:29 
kingdom God, and a thrust won. 

M rmpuiyT or Bocroka H sanada, H cesepa H 

And come from east and west, and North and 
Hora, HM BO31ryT B Iapcrsuy bBoxuem. 13:30 M 
the south, and shallsit down in kingdom God. And 


BOT, CCTb IIOCJIeIHHe, KOTOPbIC OyIYT IepBbIMA, MH 
now, there Recently, which will first and 


ecTb INepBbIe, KoTopbre OyIyT mocegHnma. 13:31 B 
there first, which will last. Im 
TOT JeHb INPpHILIN HeKoTOpbIe H3 apncees H 

one day came some of  Pharisees and 
FoOBOpHJIM EMy: BbIMIN MH  YyMaJHC:b OTCcHWja, HÔo 

said him: Depart and failed hence, for 

Mpox xoyer yônrb Teõa. 13:32 M ckxazar mm: 

Herod | wants kill You. | And said them: 
IHOHIMNTO, CKARKHTE ITOM JIMCHIE. Ce, H3T0HAI GecoB 
go tell this fox Behold, cast demons 
MH CoBCpIHaro MCICIeHHNA CeroIHA MH 3aBTpa, Hu B 
and committing healing today and tomorrow and in 
Tperuá jeHb KoHYy; 13:33 a enposem, MkHe JOJkKHO 
third day finish; and however, I should 
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XOIMHTb Cero/HA, 3aBTpa H B IMOCJHeIyIoNINÁ JeHs, 
walk today tomorrow and in subsequent day 
IHOTOMY “TO He ÓbIBaeT, “YTOÓbI IpOpok IOorHO BH€ 
because that not happens, to prophet died out 
MHepycasnma. 13:34 Mepycannm! Mepycamnm! 
Jerusalem. Jerusalem! Jerusalem! 
H30HBaIONINH IIPOPOKOB H  KaMHAMH IIOOHBAaIONIHH 
who kills the prophets and stones beating 


IHOCIaHHBIX K Tede! CKoJbKO pa3 xote H coúparb 
sent to you! how time wanted T collect 
“Ya TBOHX, KaK HTHIJà IITCHIHOB CBOMX IIO/I 
children thy as Poultry | chicks Fire under 


KPbUIbA, H Bb He 3axoTelH! 13:35 Ce, ocraBIgerea 
wings, and you not want! Xie, left 

Bam /IOM Balll IIVCT. CKxasbisaro xe Bam, “TO BbI He 
you house your empty. Ttell same you that you not 
YBHJIMTE Mena, IHOKa He IHPpH/IeT BPpeMa, KorIa 

see me vet not come time when 


ckaxere: “OarocoseH [paibiá BO HMA 
say: blessed he that cometh in name 


FOCHO/JHE" 
The Lord! ' 


14: 
14: 


Crygnsocs Emy B cy660Ty NpHÁTH B /JOM OJHOTO H3 
happened he in Saturday come in house one of 


HAYaAJIBHHKOB (PapHceúckHX BKYCHTb xXxJleõa, H OHH 
chiefs Pharisees to taste bread, and they 


HadrogaJym 3a Hum. 14:2 M gor, npercras nper 
observed for Them. And now, appeared before 


Hero veJoBekK, cTpaxiyINMÁ BOIAHOI GoJe3HbIO. 14:3 

it person Suffering Water disease. 

Io cemy cuygaro Mycyc crpocuHr 3aKk0OHHHKOB MH 

by tothis case Jesus asked lawyers and 

PapnceeB: IO3BOJHTebHO JM BpagesarE B cy0G0Ty? 

Pharisees: permissible Do heal in Saturday? 

14:4 OHn moyasa.M, mpHkocHyBIINCL, HCIeJHII ero 
they molchali.l, touching, healed it 


MH oTIyCTHJI. 14:5 Ilpu cem ckazas HM: ecuH y 
and let go. when Sem said them: if have 
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KOTO H3 Bac OCe MHJIM BOJI yIHaAIeT B KOJONEC3D, He 
who of you donkey or OX fall in well; not 


TOTYAC JIM BbITamuT ero H B cy660Ty? 14:6 MH He 
immediately Do pull it and in Saturday? And not 


MONIH oTBeyaTE Emy Ha 9To. 14:7 Jameygas xe, Kak 
could respond he on if. noticing same as 
3BaHbIe BbIÓHpaJMH IIepBbIe MecTa, Cka3zaJl HM NPpHTYy: 
bidden selected first space said they parable: 


14:8 Kora Tb Oyjxemb rno3BaH Kem Ha Opak, He 
when you will called who on marriage, not 


CAIMNCb Ha IIepBoe Mecrto, YTOÓbI He CJIyMMNJIca KTO MH3 
sit on first place to not happened who of 


3BaHbIX HM IoygeTHee Teog, 14:9 H  3BaBIWIHH Teôg 
dinner they honorable you and bade You 
MH €ro, INO/OÁIA, He ckazal OblI Teõe: “*ycrynm emy 
and it coming up not said would you: Givethis it 


MeCTO”; H TONA CO CTbIIOM JOJKeH OyIenb 3aHATD 
place '; and then with shame should will take 


nrocegHee mecro. 14:10 Ho, Korxa 3BaH Oyjxems, 
latest place. but when Zwan — will, 


HPpHAS, CalHCb Ha INoOCelHee MectTo, YTOÓbI 3BABIIHHÁ 
come, sit on latest place to bade 
Teôg, NOoloHIa, ckaza: “apyr! mepecas BbINe”; Tora 
you coming up said: Friend!  Peresyad above '; then 
óyxer Tede wecrb Ipe cHxangAMH c  TOG0or, 14:11 
will you honor before sitting with thee, 

HÔO BCAKHH, BO3BbINIANINH cam  ceôg, yHHKeH 

for | anyone exalts himself yourself humbled 
óyxeTr, a  yHH;KaIoNINÁ ceõg BO3BbICHTCA. 14:12 

will and humbles a exalted. 

Cxaza xe HM No03BaBmemy Ero: Kora Jeaenis 
said same and bade it: when doing 

06e] HIM Y/;XHH, He 30BH Jpy3eii TBOHX, HH OpaTbeB 
lunch or dinner not Call friends thy or | brothers 
TBOHX, HM PDO/ICTBCHHHKOB TBOHX, HH cocerreú 

thy or — relatives thy or | neighbors 


OoraTbix, “TOÓbI MH OHH TeOg KoOIIa He IIO3BAJH, H 
rich, to and they you when not called, and 
He INOJNyY4HJ Tb BO3jagHHAa. 14:13 Ho, Korma jesaen 
not received you retribution. but when doing 


NMp, 30BH HHINHX, YBeCIHbIX, XpoMbIX, cuenbix, 14:14 
feast Call beggars maimed, lame, blind, 
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MH GraxeH Oyems, “TO OHH He MOTYT BO3XATb Tede, 
and blessed will, that they not can pay you 


HÔO BO3ACTCA Tede B BOCkKpeceHHe rpaseHbIx. 14:15 
for rewarded you in Sunday righteous. 

Ycibimnas 9To, HeKTO H3 BO31examax c Hum 
Hearing it someone of the guests with it 


ckasast EMmy: GJlaxeH, KTO BKyCHT xJeõa B Iapcrsnyn 
said him: blessedishe who taste bread in kingdom 


Boxnem! 14:16 OH xe ckxaza emy: oIHH “eJOoBEK 
God! he | same said him: | one people 


cresas CoJbiHoh y;kxHH H 3Bal MHOrHX, 14:17 W 
made large dinner and called many and 
KOIIa HaCTYHHJIO Bpems y;kKHHa, Noca paõa cBoero 
when come time dinner sent slave its 
Ccka3aTb 3BAHbIM: “HINTe, HÕÔO Yke BCe TOTOBO”. 
say those who are invited "Come, for already all ready. 
14:18 M rHayasn Bce, Kak Obl CroBOpHBIINC, 

And started all as would agreement, 
H3BHHATLCA. IlepBbiá ckazas emy: “M KyNAJ 3eMII, 
apologize. first said him: T bought | ground 
H MHe HY/KHO IOÚTH INOCMOTpeTb ee; Ipomy Teõg, 
and T need go view her; ask you 
H3BHHH MeHg”. 14:19 Jlpyroú ckxasax: *g KymMII NATS 
sorry me”. other said: T bought five 
INap BOJNOB MH HAY HCHbITATD HX;  INpomy Teõg, 
pairs oxen and go experience blocked; ask you 


H3BHHH MeHg”. 14:20 Tperuá ckasas: 'g xKeHnJCAa MH 


sorry me '. third said: T  married and 


IHOTOMY He MOIy npuHúTH”. 14:21 M, BosBparuBiHcs, 
because not 1 come '. And returned, 

paô Tor joHec o cem rocnoÍHHy cBoemy. Torga, 
office one informed about Sem Mr. its own way. Then, 


pasrHeBaBIIHCb, X034HH /JOMA Cka3a paõy cBoemy: 
angry, host home | said servant its: 
“NoúIH ckopee No yJHIAM H Mepeyikam ropoja H 
'go more by streets and lanes city and 
IHPHBCIM CcioIa HHINMX, YVBeC4HbIX, XPOMbBIX HM 

bring here beggars maimed, lame and 
cuenbix”. 14:22 M cxazas paó: “rocrojzunH! 

blind '. And said slave: Sir! 

HCIOJHCHO, KaK HPpHKd3aJ Tb, MH enre ectrb MecTOo”. 
Julfilled, as ordered you and more there place" 
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14:23 TocnoxuH ckxasas paóy: 'moújH rno jNoporam H 

Mr. said servant: 'go by roads and 
H3TOpoIAaM MH YyOcIm  NpHHTH, “YTOÓbI HaNoJHHJICA 
hedges and convincing come, to filled 


xoM MoH. 14:24 Mõo ckasbiBaro Bam, “TO HHKTO H3 
house mine. 0.6 for Isay you that none of 


TeX 3BaHbIX He BKYCHT MOCIO YXKHHAa, HÔo MHOTO 
those dinner not taste my dinner for many 
3BaHbIXx, HO Mao H30paHHbIx”. 14:25 C Hum nmúuio 
called, but little elected '. With it went 
MHOXKECTBO Hapoja; H OH, 00paTHBIIHCL, cka3all 
set people; and he turned, said 
um: 14:26 ecum KTO npHxoguT ko MhHe H He 
them: if who comes to TI and not 
BO3JHCHABH/IMT OTIlã CBO€Cro H MaTepu, u 2KeHbI MH 
hate father its and mother and wife and 
Nereu, m OparbeB MH cecrep, a NpHroM H camoú 
children and brothers and sisters, and moreover, and most 
%XH3HH CBOCÁ, TOT He Moxer ObiTb MoHM y4eHHKOM; 
life its, one not can be my disciple; 
14:27 wu KTO He Hecer Kpecra cBoero H MHjer 3a 
and who not bears Cross its and is for 


MbhHoto, He moxer Obirb Monm yyeHHkKOoM. 14:28 Mõo 
me not can be my student. for 
KTO H3 B4C, MRéIaM IOCTPOMNTE OaniHio, He cHaIeT 

who of you desiring build tower not sit 
IHPexIe M He BbIIHCIMNT H3HCpRekK, MMCCT JIM 0H, 
before and not calculate costs has Do he 


YTO HYXKHO JuIM coseprirenyna ee, 14:29 maóbi, Kora 
that need for commission it so that, when 
HOJIOMRKHT OCHOBAHHE HM He BO3MORKECT COBCPHIMNHTL, BC€ 
put base and not vozmozhet commit all 


BH/JIANIMHEe He CTaJM cMegTLCA Ha HHM, 14:30 rosopa: 
seers not steel laugh over them, saying: 


“9TOT “EJNoBeK Haga CTPOHTE H He MOF OKOH4HTb? 
this people started build and not could to finish? ' 


14:31 Mum Kakxoú rnapb, HIS Ha BOHHY INpoTHB 

or what king going on war against 
Apyroro rapa, He cajer MH He INoCoBeTyeTca npexe, 
other king not sit and not consulteth before 
CHJICH JIM 0H C JeCATbIO TbICHIAMH IIPOTHBOCTATE 
strong Do it with ten thousands resist 
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HAyINEMY Ha Hero c  ABaIuaTbr Tbleagamn? 14:32 


going on it with twenty thousand? 

MHaye, IHOKa TOT CIIe MaJeko, OH MHONNWICT K HEeMY 
otherwise, yet one more far it send to it 
IHOCOJNBCTBO IPOCHTG O muHpe. 14:33 Tax BcakHH H3 
embassy ask about world. so every of 
Bac, KTO H€ OTPpelWINTCA OT BCCro, MTO MM€ECT, He 
you who not renounce from all that has not 
MoxerT OGbiTb Moum yyeHHkKOM. 14:34 Conbp— 106pag 
can be my student. solvates good 
BelIb, HO €CCJIM COJb INOTEPHET CMJIy, MEM MCIIPpaBHTE 
thing; but if salt lose force than | correct 

ee? 14:35 Hu  B 3em!ro, HH B HABO3 He TOIHTCA; 
it? neither in ground or in manure not suits; 

BOH BbIÓpacbiBaror ee. KTO HMeeT YIIM CJIbINIATD, Ja 
out | throw it. who has ears — hear yes 
CJIbINIAT! 

hear! 

15:11 

do 

“Npunônmmxannco K Hemy Bce MbITApH H  FrpemHHkKH 
approaching to it all | publicans and sinners 
crymars Ero. 15:2 Dapucen xe MH KHHKHHKH 

listen His. The Pharisees same and scribes 

ponTaJm, roBopa. OH HPHHNMAaCT TperIinHNKOB MH ecT 
murmured, saying: he takes sinners and eating 
c  HHMMH. 15:3 Ho OH ckasas HM cJeyIONIyIO 

with them. but he said they following 

npuTay: 15:4 KTO H3 Bac, HMEM CTO OBeI H 

parable: who of you with one sheep and 
HOTCpAB O/IHY M3 HHX, He OCTABHT /JCBAHOCTA JIJCBATH 
lost one of them not leave ninety nine 

B IIVCTbIHE M He HNOoH/€T 34 IIPoONaBHICIO, IIOKA He 
in desert and not will for lost, yet not 
Haúer ee? 15:5 A Halúla, BO3bMET ee Ha INLIedH 
finds it? A finding, take it on shoulders 
CBOH C  pajxocrbio 15:6 MH, INPpHJAA /JOMOÁ, C030B€T 
their with joy and coming | home convene 


Apy3eH MH coceeá MH ckaxer HM: “mNoparyHTecs co 
friends and neighbors and say them: 'Rejoice with 


79 


-49- Or JIyKy cBstroe GraroBsecrBoBaHHe- 





MHOIO: 9 Halle MOK NpornaBiniyro oBHy”. 15:7 

me: 1 found my missing sheep '. 

CxasbIBaro Bam, “TO Tak Ha Hedecax GoJlee pajroctH 
Ttell you that so on heaven more joy 


óyxeT oô  oIHOM FpermiHHKe KaroNIeMca, HeKeH O 
will about one sinner who repents than about 
JCBAHOCTA JJCBATH IIPABCIHHKAX, HC MMCIOLIMX HVYMK/bI 
ninety nine righteous not with needs 
B IOKagHHH. 15:8 Mun Kakxag xeHiHHAa, HMeS 

in repentance. or what woman with 

NecaTE Jpaxm, ecim norepaer oxHy JApaxmy, He 

ten drachmas, if lose one drachma, not 
3a4RKRET CBeCIMH MH He cTAHET MECTH KOMHATY MH 

ignite candles and not will be revenge room and 
HCKaTb TIIATeJNbHO, Noka He Haújer, 15:9 a  Haúja, 
search carefully yet not finds and finding, 
CO30BeT IOIpyr H cocelok H ckaxeT: “mNopalyúTecb 
convene girlfriends and neighbors and says: Rejoice 

co MHOK: 4 Hanna rnorepaHayio apaxmy”. 15:10 
with me: Ir found lost drachma '. 

Tax, roBopro Bam, ObIBaer pajoctrb y  AHreJos 
Thus, say you happens joy have angels 
Boxnnx H 06  olHOM rpeniHHke Katomemca. 15:11 
God and about one sinner repents. 

Eme CKaA3AJI. Y HCKOTODPOTO UCJTOBCKA ÓbBUIO JIBa 
more | said: have some human was two 
cbiHa; 15:12 Hu ckasa Mulagmnná H3 HHX oTHy: 

Son; and said Jr. of them father: 
“oTye! Mah MH€e CJeyIoNIVIO MHe “Yacrb HMeHHa”. M 
Father! give T following I of estates, And 
oTem pazierar mm mmenHe. 15:13 Ilo mpomecrBnn 
father shared they estate. by — after 

HEMHOTHX JJHeW MJIaIIHH CbIH, coópas BCe, 

few days Jr son, brought together all 
HOINICJ B /JaJIbBHIOIO CTOPOHY HM TâaM PacToMMHJ 

went in far side and there wasted 

HMeHHE CBO€, KHBA pacriyrHO. 15:14 Korija xe 0H 
estate its, living riotous. when same it 
IpOKHJI BCe, HacTaJ BeIHKHH TOJOI B TOW crpaHe, 
lived all come great hunger in that country 


MH OH Haga Hyxjarbca; 15:15 H momes, npncras 
and it started need; and went stuck 
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K O/IHOMY H3 KHTeJel crpaHbI TOÁ, à TOT HOCIaJ 
to one of  residents country one and one sent 

ero Ha INoJsg CBOH IactTH cBHHeWú; 15:16 H oH pag 
it on field their mouth pigs; and it ad 
ObUI HaNOJHHTE “TPpeBo CcBO€ PORKKAMH, KOTOPbIC €CJIM 
was fill womb its horns, which ate 
CBHHbH, HO HHKTO He jaBau emy. 15:17 Ilpnja xe 
pig but none not gave him. coming same 
B ceóg, cka3za: “CKOJIBKO HAEMHHKOB Y  OTIIA Mo€ero 
in yourself said: how much mercenaries have father my 


H30bITOUECTBYIOT XJICÕOM, à SM YMHPpaio OT Tooja; 
abound bread, and 1 dying from hunger; 


15:18 Bcrany, INOMIY K OTIHY MoeMy H Ckaxy 
Iwillariseand go to father my and say 

emy: oTye! s corpemu rnporHs Heõa H IMpey TOGOI 

him: Father! IT sinned against sky and before thee 

15:19 u yxe HelocroHH Ha3bIBATECA CbIHOM TBOHM; 
and already unworthy called son thy 

NpHMH MeHA B 4HCIO HACMHHKOB TBOHX”. 15:20 

accept I in number — mercenaries your", 


Bcrar H rmomer K oTHy cBoemy.M Koria oH ObLI 
rose and went to father svoemul when it was 
enxe /JAJICKO, YBH/ICJ Cro oTell Cro H  CRAJHIICA, M, 
more far saw it father it and compassion; and 
No0exaB, Ia eMy Ha INIer H eosas ero. 15:21 
ran, fell it on neck and kissing it. 

CriH xe ckaza emy: “oTye! 9 corpemm nporus 
son same said him: Father! TI sinned against 
Heda MH IMpey Toborto H Yy;kxe  HeMoCToONH Ha3bIBATLCA 
sky and before thee and already unworthy called 
CbIHOM TBOHM”. 15:22 A oTell ckazas paõdam cBoHM: 
son yours, A father said slaves its: 


“IpHHeCHTE JIVINIVIO OXeK/Iy H OXeHbTe ero, HM 
bring better clothes and put it and 


nahTe repcreHs Ha pyky ero H OÓyBb Ha HorH; 
let ring on hand it and shoes on legs; 
15:23 nu mpuBeuTe OTKOpMJeHHOrO TeJeHka, H 
and bring fatted calf and 
3aKOJIHTe; CTaHeM ecTb H  Becelurtrbca! 15:24 Mõo 
Kill it; become there and fun! for 


3TOT CbIH MOÁ ObLI MepTB H  OXKHIJI, Nponajas H 
this son my was dead and revived, disappeared | and 
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Hameca”. MH Hayasyn Beceunrbca. 15:25 Crapmiuá 
found '. And started fun. Senior 


Xe CbIH e€ro ObLI Ha IHoOJe; MH, BO3Bpanaschb, KOora 
same son it was on field; and back, when 
NpHOJH3HJICA K /[OMY, VCJIbIlIaJ IIeHHE M JIMKOBAHHE, 
close to home heard singing and glee; 


15:26 un, rmpH3BaB OIHOTO H3 CJIyI,  crpocu: “4To 
and calling one of servants, asked: that 


ato Takoe?”º 15:27 OH ckxaszas emy: “par TBOÁ 

it This? he | said him: brother your 
HPpHIHCI, MH OTCH TBOH 3a4K0OJOJ OTKOPpM.JICHHOIO 

come and father your stabbed fatted 

TeJeHkKa, IMNOTOMY “TO NpHHSJ ero 310poBbIM”. 15:28 
calf because that — adopted it healthy '. 

OH ocepinJca MH He xoTel BOÁTH. OTell xe ero, 

he | angry, and not wanted log. father | same it 
BbIÁJIA, 3BaJ ero. 15:29 Ho oH ckxazaJ B oTBeT OTH: 
going out, called it. but it said in reply father: 


“BOT, SM CTOJNbKO JET CJIyYKYy Tede H  HHKOIIA He 
Behold, T as years serve you and never not 
Hpecrymna TpHKadSanHA TBOCIO, HO TbI HHKOIIa He 
transgressed orders thy but you never not 
Mall MHC MH  KOSJECHKAa, YTOÓbI MHe IIOBECEJHTLCA C 
gave | and kid, to I fun with 
APpy3baMH MoHMH; 15:30 a Korla 9ToT CbIH TBOM, 
friends mine; and when this son thy 
pacroyHBIINHÁ HMeHHe CBO€ C  GIyIHHIVAMM, npumes, 
hath estate its with harlots ome 

TbI 34KOJOJ JWIM Hero OTKOPpMJICHHOTO TeJtenKa” - 15:31 
you stabbed for it fatted calf”. 


OH xe ckaza emy: “cbiH MOH! TbI BCcera co 


he | same said him: son my! you always with 


MHOIO, MH BCe Moe TB0e, 15:32 a O TOM Ha/100H0 
I and all my thy and about that | ought 


ÓbBLIO pajxoBaTbca MH  BeCelnTbCa, YTO Opar TBOH ce 
was rejoice and have fun, that brother your this 


ÓBUI MEPTB, H  OXKHJ, Nponajlas, H  Hamreca”. 
was dead and revived, disappeared, and found. 


16:1 
lê: 
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Cxazas xe MH K yyeHHKaM CBOHM: OIHH 4eJOBEK 
said same and to students its: one people 

ObUI Gorar HW  HMeJ YyINpaBHTela, Ha KoToporo 

was rich and had steward, on which 

MOoHeceHO ÓbNIO EMY, “TO pacroyaer nmeHHe ero; 16:2 
heard was him that — lavishes estate Ra 

H, INPH3BAB €ro, CKa3a eMy: “UTO STO Cb O 
and calling it said him: that it IT hear about 


Te6e? jaú OT4eT B YyIPpaBJeHHH TBOCM, HÔO TbI He 
you? give report in management thy for You not 


Mo»kelIb Coee yrmpasiars”. 16:3 Torga ymnpasnres 
you can more control ', Then steward 


ckazal cam B ceõe: “YTOo MH Jearb? rocro/nHH 
said himself in Me: that T to do? Mr. 

MOH OTHHMaeT y MeCHA YIHPpAaBJenHe /JJOMOM, KOINATE 
my takes have T management the house; dig 

He MOTY, IIpOCHTG CTbLKyCb; 16:4 3HaIo, “TO Ccrears, 
not Ican ask ashamed of; know that do 


YTOÓbI HPHHSJIM MeCHA B /[JOMbI CBOH, KONA 
to accepted A in houses their, when 


oTCTABJeH OyIy OT YyrmnpaBreHHa joMoM”. 16:5 M, 
dismissed will from management home '. And 
IHPH3BAB /JOJBRKHHKOB TOCIOIMHHA CBOCIO, KaXK/I0OTO 
calling debtors Mr. its, each 
IHOp03Hb, CKa3aJ IepBOMy: “CKOJbBKO TbI JJOJKeH 
separately, said first: how much you should 
FrocHoxHHy Moemy?” 16:6 OH ckazax: *cro mep 

Mr. Tthink? ' he said: one | measures 
macia”. M ckazas emy: “B03bMH TBOIO PpachHCKy H 
oil ', And said him: take your receipt and 
carHcb ckopee, HanHINH: naTbIecar”. 16:7 Ilorom 
sit rather write: vs then 
APpyromy ckazaJs: “a TbI CKOJNbBKO JoJxeH?” OH 

other said: as you how Should T? * he 


oTBeyaJ: “cro Mep  mnenHinbr”. M ckaza emy: 


posted: one | measures wheat". And said him: 


'BO3bMH TBOK PpacHHCKy H  HanHIIH: BOCEMbCCAT”. 
take your receipt and write: eighty '. 


16:8 M rmoxBaJu rocroquH ynNpaBHTea HeBepHoro, 
And praised Mr. steward incorrect, 
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YUTo JJOTaA/JINBO HOCTYIIMJI, HÔO CbIHbI Bekxa cero 
that he had done wisely enrolled; for sons century this 


NOraJuINBee CbIHOB CBeTA B CBOeM poje. 16:9 MH 4 
shrewdness sons light in its kind. And T 


FOBOPpIO Bam: InpHoOperaúre cede  apy3eH Gorarcrsom 
say you: purchase Statement friends wealth 
HelpaBeIHbIM, “TOÓbI OHH, KOIIa OOHHIIa€Te, 
unrighteous to they when fail, 

NpHHAJIN Bac B BeyHbie oonTelH. 16:10 BepHbih B 
accepted you in eternal abode. faithful in 
MaJom MH BO MHOTOM BepchH, a HEBCDPHbBIN B MaJtom 
small and in largely faithful, and incorrect in small 
HeBepeH H BO MHOIOM. 16:11 Mrax, ecum BbI B 
incorrect and in respects. Thus, if you in 
HelpaBeHoM GoraTcTBe He ÓObLIH BePHbI, KTO 
unrighteous wealth not were true, who 
IHOBCpHT BAM HcTHHH0e? 16:12 M ecin B 4Yy;xoM He 
believe you true? And if in foreign not 
ÓBLUIH BepHbI, KTO jjacr Bam Bane? 16:13 Huyxakxoú 
were true, who will you | yours? no 


CJIyra He MORET CJIVKHTE JIBYM TOCIIO/IAM, HÔO MHJIH 
servant not can serve two gentlemen, for or 


O/JHOTO ÓyleT HeHaBHJeTb, a JAPpyroro JIkoÓNTE, MHJIM 

one will hate, and other love, or 

OIHOMY CTAHET YCep/iCTBOBATD, à O  APpyroM 

one will be zealous, and about other 

Hepaxerb. He Moxere cuyxHTE bBory H  MaMMoHe. 

slack. not can serve God and mammon. 

16:14 Cirprmasyn Bce STO H Ppapncen, KoTopbre ObUIH 
heard all it and Pharisees, which were 

cpeópoJroónBbI, H  oHH cMegJuncb Has Hum. 16:15 

covetous, and they laughing over Them. 

OH ckazal HM: Bbl BbIKA3bIBACTE CedM INpaBeIHHKaAMH 

he | said them: you those who justify a righteous 

Ipe JIHOIbBMH, HO Bor 3HaeT cepa Bamim, HÔO “TO 

before people but God knows heart Your, for that 

BBICOKO Y JCW, TO Mep3octb rpex bBorom. 16:16 

high have people then abomination before God. 

3akoH MH npopoku jo MoaHHa; c cero BpemeHH 

Law and prophets to John; with this time 


Hapcrsne bBoxne GrarosecrByerca, H BCAKHH 
kingdom God preached, and every 


84 


-49- Or JIyKy cBsroe GraroBecrBoBaHHe- 





YcHIHeEM BXOIHT B Hero. 16:17 Ho cxopee Heõo H 
effort included in it. but more sky and 


3eMJIM Ipeh/yT, HexeH olHa “Yepra H3 3akoHa 

Plot pass away, than one feature of law 
nponajxer. 16:18 Bcaxnh, pasBolannca c | KeHoIo 
disappear. Anyone divorces with wife 
CBOCIO H  KeCHANINÁCA Ha JApyroú, mpeJro6ojeúcrByer, 
his and marries on other commits adultery, 

MH  BCAKHH, /KCHANINÁCA Ha pa3BereHHOW C  MykemM, 
and anyone marries on diluted with husband, 


mrpesro6o/eúcrByer. 16:19 Hexoropbiá veJoBex ObLI 
commnits adulter). some people was 


orar, ojeBalca B IHopQHpy MH BHCCOH H  Kax/IbIÁ 
rich, dressed in purple and linen and each 


XeHb INHpINeCcTBOBAJ GinCcTATeNbHO. 16:20 bBbuI Take 
day fared brilliantlp. was also 


HeKOTOPbIM HHIIHH, HMeHeM Jlazapb, KoTOpbIÁ Jexal 
some beggar name Lazarus which lving 


Y  Bopor ero B crpynbax 16:21 u xeaJ 
have gate it in sores and wanted 
HaANWHTATECA KPpONIKAMH, HAMAOLIMMH CO CTOJa 
fed crumbs, falling with wallpapers 


Goraya, H IICbl, INPHXOJA, JIN3AJH crpynba ero. 16:22 
rich, and dogs coming, licked scabs it. 


Ymep HHIIHH HM oTHeceH ObLI AHreramH Ha JIOHO 
died pauper and classified was angels on | bosom 
ABpaamoBso. Ymep H jGoray, H INMOxOpOHHJIH €ro. 
Abraham. died and Therichman and buried it. 
16:23 MH Bs ane, Oyiy4M B Mykax, 0H NOJHAJ rasa 
And in hell, being in torments, it raised eyes 


CBOM, YBHJeJ Bam Aspaama H Jlazapg Ha JoHe 
their, saw away Abraham and Lazarus on bosom 
ero 16:24 um, BO30NHB, cka3aJ: “oTye ABpaame! 

it and cried, said: Father Abraham! 
YMHJIOCep/AHCb Hajio MHOI H  HNomyiH JIazapg, 
mercy itis necessary to T and went Lazarus 


YTOÓbI OMO4HJI KOHCII Iepctra cBoOcro B BO/J€ MH 
to dipped end finger its in water and 


IPOXJIA/IMII M3bIK MOH, H6o qd MYy“HaroCh B IHJIAMEHH 
cool off language my for Ti suffer in flame 


cem”. 16:25 Ho Aspaam ckasax: “Yao! BCIOMHBH, “TO 
Sem ' but Abraham said: 'Son remember that 
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TbI IHOJy4IHII ykKe /00poe TBO€ B /XH3HH TBOCH, a 


you received already good your in life thy and 
Jlazapb— 3J10€, HbIHC /)K€ OH 3H€Cb YTelIacTca, à 
Lazar- the evil; now same it here comforted, and 
TbI crpajxaenms; 16:26 H cBepx Bcero TOro Mexk/y 
you suffering; and over all of between 
HaMMHM M BaAMH YTBeCPxK/IeHa BECINKAaM IPponactTo, TaAK 
Feedback and you approved great gulf so 
YÚTo XOTANIME INepeúTH OTCIOIa K BAaM Hº MOIYVT, 

that  wanting go here to You not may 

TakKkKe H OTTyIa K Ham He repexolar”. 16:27 Torna 
also and thence to us not pass”, Then 
ckazasr 0H: “TaK IIpolly Teõga, oT4e, IMONUIN ero B 
said he: as ask you Father, went it in 
HOM oTIija Moero, 16:28 no y  MmeHa naTb Oparbes; 
house father my, for have T five brothers; 
IVCTb OH 3áACBHJICTETbCTBYCT MM, YTOObI H OHH He 
let it testify them to and they not 
HpHINIM B 9TO Mectro MyyeHya”. 16:29 Aspaam 

came in it place torment '. Abraham 
ckasasr emy: *y HHX ecrb Monceá H IMpopokH; 

said him: v them there Moses and the prophets; 
INyCTb cuymaror nx”. 16:30 OH xe ckazax: “Her, 
let listen them". he | same said: 'No, 
oTYe ABpaame, HO ECIM KTO H3 MePTBbIX NPpHJeT K 
Father Abraham but if who of dead come to 
HHM, IokarrTca”. 16:31 Torga AsBpaam ckazas emy: 
them, — repent”. Then Abraham said him: 
“ecrn Mouncea H NpopokoB He CJIyIIaT, TO, CH 
f Moses and prophets not listen then if 

ÓbI KTO H H3 MePTBbIX BOCKPpec, He NOBepar”. 
would who and of dead risen, not believe '. 

17: 

es 

Cxazas TAkKe Mucyc yueHHKaM: HeB03M0OKHO He 
said also Jesus disciples: impossible not 
NpHÁTH coómasHaM, HO Fope TOMy, “epe3 Koro oHH 
come temptations, but Mount Moreover, through who they 


npuxogar; 17:2 syyune ObuIo ObI emy, ecm Ob 
come; better was would him if would 
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MeIbBHH4IHBIÁ 2KepHOB IIOBCCHJIIN EMY Ha Nero MH 


mill millstone | hanged it on neck and 
OpocunJIH ero B MOpe, HexelH 4“YTOÓbI OH COGJMA3HHII 
cast it in sea than to it  Shagged 
OIHOTO H3 MaJbix cHx. 17:3 Halrronaúre 3a coõdoro. 
one of small yet. watch for themselves. 
Ecrn xe corpemur rporus Teôg ópar TBOH, 

If same trespass against you brother thy 

BbITOBOPH EMY; MH  eCcIH IOKaeTca, rmpocrn emy; 17:4 
rebuke him; and if repent, sorry him; 

MH eciH CeMb pa3 B jJeHb COrpemiHT IPpoTHB Teóg H 
and if seven time in day trespass against you and 
ceMb pa3 B JJeH:b oOparHTCa, H  ckaxeT: “Karocb”,— 
seven time in day appeal, and says: Repent', - 
npocru emy. 17:5 M ckxazam Arnocrorbr POCIIO/Y: 
sorry him. And said The Apostles LORD: 
YMHOKb B Hac Bepy. 17:6 POCIIO/L cxasax: ecm 
multiply in us faith. THE LORD said: if 

ÓbI BbI HMeJH Bepy c  3epHo ropyHyHoe H 

would you had faith with grain mustard and 
CKa3aJH CMOKOBHHILe Celi: “HCTOPFHHCb H  INepecazncb 
said the fig tree this: | 'uprooted and planted 

B MOPpe”, TO oHa rHocymaJacb Obl Bac. 17:7 Kro 
in Sea, then it obeyed would you. who 
H3 Bac, HMeM paõa raliyniero HIM macyniero, no 

of you with slave | plowing or feeding cattle, by 
BO3BPpalIeHHH €Fro C No, Ckaxer emy: “moM 
return it with field say him: 'go 

ckopee, caxucb 3a cromr? 17:8 Harnporys, He ckaxer 
rather sit for table ? In contrast, not say 

JIM CMY: “TIPHTOTOBb MH€e IOVKHHATL M, 

Do him: prepare I dine and 
HONHOACABNIMNCS, CJIVKH MH, IIOKA Oyay ectb MH 

gird serve me yet will there and 
HHTb, H INMOTOM emb H rmneú cam”? 17:9 CraHer JH 
drink, and then eat and drink self"? will be Do 
oH GJaroyapHrb paõa cero 3a To, YTO OH HCIOTHHJI 
it thank slave this for then that it performed 


NpHKka3aHHe? He jyMaro. 17:10 Tax H BbI, Koria 
an order? not think. so and you when 
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HCIOJIHHTE BCe IIOBCJICHHOC BAM, FOBOpHTe: “MbI paóbi 


execute all | commanded you saying: we slaves 


HHYHCro He CTOANIME, IIOTOMY “TO CHECA, “TO 
nothing not standing, because that did that 
HOJ»KHbI ObLIN cmearb”. 17:11 Mia Bs Mepycaxnm, 
should were do". going in Jerusalem, 
OH rmpoxogn mexjiy Camapuero H Tasneero. 17:12 
he held between | Samaria and Galilee. 
M «ora BxojHI OH B o/JHO CeJeHHe, BCTperTHJIH 
And when entered he in one village, met 
Ero JecaTE MEJTOBCK IIPOKaAKCHHbIX, KOTODPbIC 
his ten people lepers, which 
OCTAHOBHJINCL BJIaJH 17:13 H rpomkuM ToJocom 
stopped away and loud voice 
rosopn.IH: Mucyc HacrasHHkK! momuryú Hac. 17:14 
said: Jesus Mentor! mercy us. 
YBnjes Hx, OH cka3za HM: INOHINTe, NOKAKHTECh 
Seeing them he | said them: go shew 
CBANICHHHKAaM. M KOIIa OHH IWIM, O4MCTHJIMC. 
priests. And when they  walked, cleansed. 
17:15 OjuH xe H3 HHX, BHJIA, “TO HCIeJeH, 
one same of them seeing that healed, 
BO3BPpaTHIJICA, IFPOMKHM TFOJOCoM IpocaBias bora, 
returned loud voice glorifying God 
17:16 u nar Hum K Horam Ero, Gnarojgapa Ero; 
and fell  prostrate to feet it thanks his; 
H 9To ObuI CamapaHmA. 17:17 Torga Mncyc cxasau: 
and it was Samaritan. Then Jesus said: 
He JeCaTE JIK O4HCTHJINCb? re xe jeBarb? 17:18 
not ten Do cleansed? where same nine? 
KaK 0OHH H€ BOSBPaTHJINCb BOSIATE CJIAaBY bory, 
as they not back pay glory God 
Kpome cero HHonNJIemenHyka? 17:19 M crasar emy: 
except this — foreigner? And said him: 
BCTaHD, MH/IM; Bepa TBOM craca Teóg. 17:20 bBbiB xe 
Arise, go; Faith your | saved you. former same 
crpomeH Gapnceamy, Korga mpuer Iapecrsne bBoxne, 
asked Pharisees when come kingdom God, 
OTBeYaAJ HM: He npuyer Ilapcrsne bBoxHe 
posted them: not come kingdom God 
INpHMeTHbIM 00pa3om, 17:21 Hm He ckaxyT: “BOT, 0OHO 
perceptible manner and not say: Behold, it 
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3Hecb”, MHJIH: “BOT, TAM”. Mõ6o Bor, Ilapcrsune bBoxue 
here ' or: Behold, there'. for now, Kingdom God 


BHYTpb Bac ectb. 17:22 Ckxasas Takxe yucHHKaM: 
inside you equipped. said also disciples: 
NPpMAyT JAHH, KOIIa Noxkeaere BHJICTE XOTA  OIMH H3 
come days when wish see although one of 
aHeú CbiHa Hejmoseyeckoro, H He yBHANTe; 17:23 H 
days son human, and not see; and 
CkakKyT Bam: “BOT, 3H€Cb”, HJIH: “BOT, TaM,— He 
say you: Behold, here ' or: Behold, there "- not 
XoINTe H He roHgHTecb, 17:24 unõo,  Kak MOJHHA, 
go and not chase, because, as lightning 
CBepKHYyBIIagd OT O/JHOIO Kpag Heõa, OJlncTaer jo 
lighteneth from one edge sky, shines to 
Apyroro kKpaa Heõa, TakK Oyger CbiH HeJsosesecknh B 
other edge sky, so will son human in 
neHb CBoh. 17:25 Ho npexyxe HajexuHr Emy MHOoTrOo 
day Tits. but before should he many 
HocTpadarb HM ObITb OTBepxeHy po/0M cum. 17:26 
suffer and be rejected native sim. 

MH «ax Obuio Bo HH Hog, Tak Oyler H BO AHH 
And as was in days Noah so will and in days 


Crima Heroseyeckoro: 17:27 em, HNHJM, /K€HHJINCD, 
son human: spruce, drinking, married, 


BbIXO/JHJIH 3AMY%k, JO TOPO JHA, Kak Bomes Hoú B 
out married, to of day as entered | Noah in 


KOB4er, H  IpHIWe rnoTON H MmMoryôóuI sBcex. 17:28 
ark and came Flood and destroyed everyone. 


Tax xe, Kak ÓbLIO H BO JHH JloTa: em, NHJM, 
so same as was and in days Lot: spruce, drinking, 
INOKyINAaJhH, Ipo/aBaJH, cana, crponm; 17:29 Ho B 
bought, sold, planted, built; but in 


NeHb, B KOTOpbIÁ Jlor BbInIeJ H3 CojjoMa, NpoJHJIca 
day in which Lot released of  Sodom spilled 


c  Heda JOX/Ib OFHeHHbIÁ MH  CepHbIK H  HCTpeónI 
with sky rain fire and sulfur and destroyed 


Bcex; 17:30 Tax Oylãer H B TOT JeHb, kKorga ChbIH 
all; so will and in one day when son 


Yerosesecknh asurca. 17:31 B Tor jeH:, KTO OylerT 
human revealed. Ih one day who will 
Ha KPpoBJIe, a BeINM €ero B /[OMEe, TOT H€ CXO/IM 
on housetop and things it in home one not convergence 
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B3SATL MMX, MH KTO óyieT Ha IIOJIe, TaAKKRE He 
take blocked; and who will on field also not 


oóparmaúca Hazani. 17:32 BernomuHaúre xeHy JloroBy. 
Treat ago. remember wife Molotov. 
17:33 Kro craHer cõeperarb AyIIy cBOH, TOT 
who | willbe save soul its, one 
INOryÓNT ee; à KTO IOIryÔÓNT ee, TOT OKHBHT ee. 
ruin her; and who ruin it one  quicken if. 
17:34 Cxasbisaro Bam: B Ty HO4b OyIyT ABO€ Ha 
Ttell you: in that night will two on 
OIHOÁ IOCTeNH: OIHH BO3bMETCA, à Apyroú 
one beds: one shall be taken, and other 
ocraBuTca; 17:35 Be OyIyT MoJOTb BMecTe: ojHa 
shall be left; two will grind together: one 
BO3bMETCA, A  apyrag ocrasurca; 17:36 Boe OyIyT 
shall be taken, and other shall be left; two will 
Ha IIOJIe. OIMH BO3bMETCA, à Apyroí OCTABHTCA. 
on field: one shall be taken, and other Leave it. 
17:37 Ha sto cxasam Emy: rãe, POCIIOIM?OH xe 
on it said him: where GOD? He same 
ckaza HM: Ile TPpym, TaM codepyteca H OpIbI. 
said them: where corpse there gather and eagles. 


18:1 
To: 


CKxaszal Take HM HPpHTYY O TOM, “TO /JJOJDKHO 
said also they parable about is that should 


BCera MOJHTbCM MH He yHbIBATS, 18:2 TFOBOpA: B 
always pray and not Cheer up, saying: in 
O/JHOM Fopoxe OblI cylbg, KoTopbIÁ Bora He GosJica 
one city was | judge which God not feared 
H Jojeú He crTbIINJICA. 18:3 B ToM xe ropojxe 
and people not ashamed. In that same city 

Óbuia ojHa BJIOBA, H o0Ha, NpHXOIA K HeMy, 

was one widow, and it coming to him, 
FoBOpHJIa: “3aN[HTH MeHA OT conepHnka MO€ro” - 18:4 
said: 'Avenge I from opponent my. 

Ho oH jJoroe Bpema He XxoTe. A IHoCe cka3zal 

but it long time not wanted. A after said 


cam B cede: '“xotra gd MH Bora He Gorcb H JIoeú 
himself in Me: although IT and God not Imafraid and people 
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He CTbLKYyCb, 18:5 HO, Kak 9Ta BJIOBA He JJaeTr MHEe 
not ashamed, but as this widow not gives T 
INOKOM, 3aWIHIIy ee, “YTOÓbI OHA He IpHXoHJA 

rest, I will defend it to it not come 

Gonbine mokyyarb mHe”. 18:6 MH cxazar POCIIO/: 
more bother me ', And said LORD: 
CJIbIIHTe, “TO FOBOPHT CyIbã HenpasegHbiW? 18:7 
hear that says judge unjust? 

Bor JM He 3amMaTHT H306paHHbIX (CBOHX, BONHIONI[MX K 
God Do not protect favorites Fire, flagrant to 
Hemy jeHb MH HOYb, XOTT MH  MeNINT 3amnINaTe 

it day and night although and slow protect 


Hx? 18:8 CkasbIBaro Bam, “TO NOJacr HM 3aAMIHTY 
them? Ttell you that willgive they protection 


Bckope. Ho CbiH YeJosBegecKHH, NpHIa, HaHer JM 
Soon. but son Man, come, finds Do 
Bepy Ha 3emJie? 18:9 Ckxazas Takxe K HeKOTOPbIM, 
faith on the earth? said also to some, 
KOTOPbIe YBepeHbI ÓbLIM O  ceõe, “TO OHH 

which sure were about Me, that they 
IHpaBeIHeI, MH YHH4IHKAJH APpyrHxX, CJIeyromyIo 
righteous, and despised other following 

nparyy: 18:10 Ba vemosexa BONLIM B xpam 
parable: two human included | in temple 


IHOMOJHTbCA: OIMHH (apnceh, a Apyroú MbITAaps. 
pray: one Pharisee, and other publican. 


18:11 Dapnceú, craB, Monica cam B cede 
The Pharisee becoming, prayed himself in Statement 


TaK: “boxe! Graroxapio Teõôg, “TO M He TakoB, 
as follows: 'My God! thank you that IT not issuch 
KaK IIpo4H€ JIHOIM, FpaonTen, ocONI4MKA, 

as other people  robbers offenders, 

INperro6Goem, HIM Kak 39TOT MbITApb: 18:12 rmomycs 
adulterers, or as this publican fasting 
IBà pasa B Heero, [aro /JJeCATYIO HacTb MH3 BCeTO, 
two times in week give | tenth of of all 
YTo npHoóperaro”. 18:13 Mbrrapb xe, CTOoM  BJaJM, 
that Ipossess. ' publican same standing away, 
He CMeJ Jake INOIHATD Ila3 Ha Heõo; HO, yIapas 
not dare even raise eye on thesky; but | striking 


ceôg B rpyib, rosopn: “Boxe! OyIb MHJNOCTHB KO 
a in breast, said: My God! whether merciful to 
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MHe, rpemmyky” 18:14 Ckasbrisaro Bam, “TO ce 

me a sinner! * Ttell you that this 
HOlIeJ ONpaB/IaHHbIM B /JOM CBOÁ GoJee, HexeJH 
went Justified in house its more than 

TOT: HÔO BCSKHH, BO3BbINIAWIINÁ cam  ceôg, yHH;KCH 
that: for anyone exalts himself yourself humbled 
ÓyleT, a  yHH;KaHWIIHH ceôg BO3BbICHTCA. 18:15 

will and humbles a exalted. 

IHpyHocuin K Hemy Hm  MJaxenmes, “uTroobr OH 
brought to it and infants to he 
HPHKOCHVIICHA K HMM, YVMCHHKH Xe, BHJIM TO, 

touched to them; students same seeing then 
B030paHaJH um. 18:16 Ho Mucyc, rmojxo3BaB Hx, 
rebuked im. but Jesus, calling up them 
ckasal: IyCTHTe Jereiái npuxognTb ko MHe H He 
said: Suffer children coming to A and not 
B030paHaHTe HM, HÔO TakoBbIX ectrb IlapcrBHe 

forbid them for such there kingdom 

Boxne. 18:17 McruHHo rosopro Bam: KTO He IpHMeT 
God. verily say you: who not will 
Hapcrsua bBoxuna, Kak JMTA, TOT He BOHJI€T B Hero. 
kingdom God, as child, one not will in it. 


18:18 MH cmpocur Ero Hexto H3 HayaJbCrByHomINX: 
And asked his someone of ruler 

Yuynres Graruh! uTo MHe JeJarb, “TOÓObI 

teacher gracious! that T do to 

HacJIeIoBaTE XKH3Hb BesHyro? 18:19 Mncyc ckaszal 

inherit life eternal? Jesus said 

eMy: “TO TbI Ha3biBsaemns Mena GnNarum? HHKTO He 

him: that you call FA good? none not 


ÓJsar, Kak TOJbkKo O/JHH bBor; 18:20 3Haemb 

benefits as only one God; know 

3arnoBeIH: “He nperoGojeucTByh”, “He yONBaW”, “He 
commandments: not commit adultery ' not kill' not 
kpalHm”, “He JKeCBHJCTEJNbCTBYH”, “INO4HTAÚ OTIIA 

steal not bear false witness' Honor father 
TBOCro HM  MaTepb TBok”. 18:21] OH xe cka3aJ: Bce 
your and mother your". he | same said: all 
aTO CcoxpaHHJI 4 OT HHOCTH Moeú. 18:22 YcJbrinIasB 
it retained Ir from youth mine. Hearing 


To, Mncyc CKa3aJ eMy. ele ONHOIO HerocTaeT Tede: 
it Jesus said him: more one lacking you: 
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BCe, “TO HMecHIb, INporaú H pasiaú HHIIMM, H 
all that have, sell and Share poor, and 
Óyxems HMETE COKpoBHINe Ha Hedecax, H  INpHxXOJIM, 
will have treasure on heaven and come, 
creryhH 3a MbHoro. 18:23 OH xe, ycJibinIaB cHe, 
follow for Me. he same hearing this, 
ONCYaAJHJICA, IOTOMY “TO ObLI O4eHb Gorar. 18:24 
grieved because that was very rich. 

Mucyc, BHAS, “TO OH ONe4aAJHICA, CKA3AJ: KaK 
Jesus, seeing that it | grieved said: as 
TPyIHO HMernIuM GorarcrBo BoúTH B IlapcrBHe 
difficult having wealth Signin in kingdom 
Boxne! 18:25 Mõo yjo0Hee BepóJro/y INpoúíT4H 
God! for more convenient camel pass 
CKBO3b MHFOJbHbIC YIIM, He Goratomy BOÚTH B 
through Needles ears than rich Signin in 
Hapcrsne bBoxmne. 18:26 CurbiniaBiHe cHe 

kingdom God. Those who heard these things 
Cka3aJH: KTO Xe MoxkxeT cracrucb? 18:27 Ho OH 
said: who same can saved? but he 
CKa3aJI. HeB03M0KHO€C UCJIOBEKAM BO3MOKHO bory. 
said: impossible men possible God. 


18:28 Ilerp xe ckxazas: BOT, MbI OCTABHJIM BCe H 
Peter | same said: now we left all | and 


HocegoBasnH 3a Toõdoro. 18:29 OH ckazas HM: 
followed for Thee. he | said them: 


HCTHHHO TOBODPIO Bam. HeT HMKOTO, KTO OCTABHIJI ObI 
TRUE say you: no anyone who left would 


HOM, HJIK PojHTeJei, HIM OparbeB, HJIH cecrep, HJIH 
house or parents, or brothers, or sisters, or 

XeHy, HJIM jereú ja Iapersna bBoxuna, 18:30 un He 
wife or children for kingdom God, and not 
HOJy4HJ Obl ropazão Goee B cHe Bpema, H B 
received would more more in these things time and in 


BekK  OyIyINHÁ xXH3HH BeqHoú. 18:31 OrTosBas xe 
century future life eternal. withdrawing same 
ABCHAINATL VICHHKOB CsBonx, CKa3aJ MM. BOT, MEI 
twelve students Fire, said them: now, we 
BOCXOIMNM B HepycaJum, MH COBCPIINTCH BCe, 

going up in Jerusalem, and accomplished all 


HalncaHHOoe Yepes Ipopokos o CrrHe 
written through prophets about son 
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Yeroseyeckom, 18:32 mõôo npexaiyr Ero a3braHHkKaM, 
human, for betray his Gentiles, 

MH nopyrarrca Hair Hum, H ockopõôgr Ero, H 

and to flame over him and offend it and 


orroroT Ero, 18:33 m OyiyT OuTb, MH yObtoT Ero: 
oplyuyut it and will beat and kill it: 


MH B Tperuá jeH:b BockpecHer. 18:34 Ho oHH HHYero 
and in third day resurrected. but they nothing 
H3 9ITOTO He IOHAJIM, CJIOBàA CHH OBUIH NIM HMX 

of this not understood; words these were for them 
COKPOBCHHBI, H  OHH He pa3yMelH ckazaHHoro. 18:35 
hid, and they not razumeli said. 

Korma xe rmojyxognI OH K MepuxoHy, OIHH CcJernoú 
when same approached he to Jericho one blind 
cHIe Y  JJOporH, IHNpoca MHJOoCTbIHH, 18:36 MH, 

sitting | have road asking alms, and 
YClbINIAB, YTO MHMO HeETO IPpoXOJNT Hapoi, CHpocu: 
hearing that by it passes people asked: 
YTo 9TO Takoe? 18:37 Emy ckxazaa, “ro Mncyc 

that it it? he said that Jesus 
Haszopeá mnyer. 18:38 Torga oH 3akKpnyas: Mncyc, 
Nazarite goes. Then it cried: Jesus, 

CriH /Jasuxos! momuyú meHa. 18:39 leme 

son David! mercy me. marching 
BICPeIM 3aCTABJAJIM Cro MOJIYaTE, HO 0H CIC 

ahead forced it silent; but it more 
rpomye KpHyaJ: CbiH /JlaBHjoB! ÍmoMunIIyÁ mena. 18:40 
louder shouted: son David! mercy me. 

Mncyc, ocraHoBHBIINCL, BeJeJ rmnpHBecrH ero K Ceõe: 
Jesus, stopping ordered lead it to Me: 
MH, Korga ToT noxomer K Hemy, crpocu ero: 18:41 
and when one approached to him asked it: 

yero Tb xogemb oT MeHga?OH ckxazas: POCITO/IM! 
what you want from Me? He said: GOD! 

YToGbI MHe rIposperb. 18:42 Muwcyc ckasas emy: 

to I to see. Jesus said him: 
INpo3pH! Bepa TBOM crlacia Teõg. 18:43 M oH 
And the same hour! Faith your | saved You. And it 
ToOTYac  rnposper H Ãrmomesr 3a Hum, crasa Bora; 
immediately sight and went for him glorifving God; 

MH Becb Hapoi, BHIS ITO, BO3aJ XxBay bBory. 

and all people seeing it paid praise God. 
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19:11 
19: 


“Iorom Mncyc Bomer B MepnxoH H Npoxomu “epes 
then Jesus entered in Jericho and held through 


Hero. 19:2 M Bor, HeKTO, HMeHeM 3akxeú, 

it. And now someone name Zacchaeus, 
HayaJIBHHK MbiITapeú H velosex Gorarbiú, 19:3 
Head publicans and people rich, 

Hcka BHIeTb Mucyca, KTO OH, HO He MOF 3a 
sought | see Jesus, who he but not could for 


HApo//0M, IHOTOMY “TO Ma ObLI pocrom, 19:4 1, 
people because that small was growth and 


3aGexaB BIepel, B3e3 Ha CMOKOBHHIIY, “TOÓbI 

he ran forward climbedup on figtree to 

yBHJIeTL Ero, nmotromy “To EMy HajyIexao npoxoxHT: 
see it because that he ought held 
MHMO Hee. 19:5 Mhwcyc, Korma mpHrmes Ha 3To MecrTo, 
by it. Jesus, when came on it place 


B3NIAHYB, YBHJe ero H ckaza emy: JakxeH! coHIH 
looking up, saw it and said him: | Zacchaeus! Go down 
ckopee, HÔo cerojHã HajoõôHo MbHe ÓObiTb y  Teog B 
rather for today ought I be have you in 
nome. 19:6 M oH rocrenHo comes wm npHHas Ero 
house. And it hastily gone and adopted his 


c  paxocrbr. 19:7 M ece, BHIS TO, HayaJH 
with joy. And all seeing then started 


ponTaro, MH FOBOPHJIH, “TO OH 3ames K rpenrHoMy 
murmur and said that he stopped to sinner 


yeosexy; 19:8 Jakxeh xe, CTaB,  cka3zal 

person; Zacchaeus same becoming, said 

FOCIIO/IY: FOCIHO/M! morosnHy HMeHHa Moero ga 
LORD: GOD! half estates my I 
OTIAM HHINHM, H, €CIH KOIO YeM CONJ, BO3IAM 
give poor, and if who than offended,  Iwillrepay 
Byersepo. 19:9 Mncyc ckazas emy: HbIHE IMpHINJO 
fourfold. Jesus said him: now it 
crRaceHHe /JOMY CeMy, HOTOMY “TO H OH CbIH 
salvation home  tothis, because that and it son 
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Aspaama, 19:10 nõôo CbiH Hesroseyecknh rmpnnreJ 
Abraham, for son human came 
B3bICKaTb MH  cracrH nmornônmiee. 19:11 Kora xe oHH 
recover and save lost. when same they 
CJIyIHAJH TO, MPpHCOBOKyNHJ HNpHT4y: HÔO OH Ob 
listened it he added parable: for he was 
ómm3 Mepycasnma, H OHH AyMaJH, “TO ckopo 

near | Jerusalem and they thought that soon 
HOJKHO OTKpbITbca IlapcrsHe bBoxmne. 19:12 Mrax 
should open kingdom God. 0.8 So 
TeToBCK BbICOKOTO DONA OTHPaBJMJICA B 
said: || some people high kind went in 


HaAJbHIOIO CTpaHy, “TOÓbI INOJNY4HTG cede | IapcrBo 
far country to get Statement kingdom 

MH  BO3BpatHTbCa; 19:13 nmpu3BaB xe Jecarb paõos 
and return; calling same ten slaves 
CBOHX, /JdJIl MM JJeCATE MHH MH CKaA3aJI MM: 

Fire, gave they ten min and said them: 


“yrRoTpeoaúTe Hx B 060poT, IOKka M BO3Bpamycb”. 
'eat their in turnover, yet 1 come back. ” 
19:14 Ho rpaxjyaHe HeHaBH/en ero H  OTIpaBAJMH 
but citizens hated it and sent 
BCJIe 34 HHM IHOCOJNbCTBO, CKa3aB: “HE XOTHM, “TOÓbI 
after for it embassy saying: not want to 
OH IlapcrBOBAJ Ha Hamm”. 19:15 M «Korna 
it — reigned over us”, And when 
BO3BPaTHJICA, IMOJNYHHB IAPCTBO, Bee INpH3BATD K 
returned received kingdom ordered | encourage to 
ceõe 'paõos Tex, KOTOPpbIM JaJl cepeópo, “ToóbI 
Statement slaves those which gave silver, to 
y3HaTb, KTO “To npHoÓper. 19:16 Ilpummes repBbiú 
learn who that acquired. came first 
MH ckazas: “FrocrojHH! MHHA TBOM IpHHecIa ecaTe 
and said: Sir! mine your brought ten 
MHH”. 19:17 M casa emy: '*xoponio, xoopbiá pa6! 
min ', And said him: OK, good slave! 
3a TO, MTO TbI B MaJiom ObUI BCpCcH, BO3SbMH B 
for then that you in small was faithful, take in 
yVIpaBJenHe jecarb ropojos”. 19:18 Ilpnmies BrTOpoH 
management ten cities”. came second 
MH ckaszas: “rocnoHH! MHHA TBOS IpHHec!a NAaTb 
and said: Sir! mine your brought five 
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MHH”. 19:19 Ckxaszar Hu oToMy: *H Tb ÓyIb Hal 
min said and this: and you whether over 


NATbIO roporamm”. 19:20 Ilpumesr trperuá nu ckasal: 
five cities”. came third and said: 


“TOCHOHH! BOT TBOS MHHa, KOTOPYIO A XxpaHMII, 

Sir! here your mine which 1 kept, 
3aBepHyB B INIaTokK, 19:21 uno à GonJca Teõga, 
tightening in handkerchief, for T tfeared you 
HOTOMY “TO TbI METOBECK KECTOKHH: depem, uyero He 
because that you people cruel: you take, what | not 
KJa, HM jKHemb, gero He cegr”. 19:22 TocnonH 
laid down, and reaping what not sow Mr. 

ckaza emy: “TBOHMH yCTaAMH ÓyIy CYyINTG Teõg, 

said him: your mouth will judge you 
JyKaBbIÁ pa6! TbI 3HaJl, 4TO A “ETOBEK KECTOKHH, 
Sly slave! you knew that TI people cruel, 


Gepy, “ero He ka, MH »kKHy, “ero He ces; 19:23 
receive, what not laiddown, and reaping what not sow; 

NIM “Yero xe TbI He OT/a cepeópa moero B o6opor, 
for what same you not cleared silver my in turnover, 
YTOÓbI A, INPHAA, IHOJNy4HJ ero c  npHObLIbIO?” 19:24 
to 1 come, received it with profit? ' 

MH ckxasas npercroanum: *B03bMHTe Y Hero MHHY 
And said upcoming: take have it mine 

MH JNaúTe HMeINIeMY JecaTE MHH" - 19:25 MH cxasanm 
and let having ten min '. na said 
emy: “rocrnojuH! y Hero ecrb Jecarb MHH” - 19:26 
him: Sir! have it there ten min ' 
“CKa3biBaro Bam, “TO BCAKOMY UMeIONIEMY NaHO 

Ttell you that — every having given 
óyieT, a Yy  HeHMeWIIero OTHHMETCA H TO, “TO 
will and have those with no taken away and then that 


umeer; 19:27 Bparos xe MoHX Tex, KOTOpbIC He 
has; enemies — same my those which not 
XOTECJIM, YTOÓbI q HApcrBoBaJ Hal HHMH, IIPHBCIMNTE 
wanted to 1 reigned over them bring 

cria MH H30ecHTe mpejgo MHOIO”. 19:28 (CKa3zaB 9To, 
here and slay them | before me ". saying it 


OH rmormes naJee, Bocxoya B Mepycaum. 19:29 M 
he | went further — ascending in Jerusalem. And 
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korga npHóNn3nJca K Bupparnn un BugpaHHy, K 
when close to Bethpage and Bethany to 


rope,  Ha3bIBaemoú EJeoHCKOIo, IOCJIaJ JIBYX 
mountain, called Olives, sent two 
yyueHHkKOB (CBoHx, 19:30 ckazaB: rnohjIHTe B 
students Fire, saying: go in 
I'POTHBOJICKalnIee CceJcHHe, BOHJIA B Hero, HAaH/JeTe 
subtending the village; entering in it find 
MOJIONOFO OCJIã IDPMNBA3SAHHOTO, Ha KOTODPOTO HMKTO MH3 
young ass tied, on which none of 
Jronleli HHKOIIA He CalHJICa; OTBA3AB ETO, NPHBejHTe; 
people never not sit down; Untie it bring; 
19:31 wm ecium KTO crpocHT Bac: “3a4em 

and if who | asks you: why 
OTBA3bIBACTE?”, CKAKHTE EMY TaK: “0H Ha/106eH 
ye loose him? " tell it as follows: he | hath need of 


POCIIO/IY”. 19:32 IocranHbie nomuIM H Hama, 
The LORD. " sent went and found 


kak OH ckazas HM. 19:33 Koria xe oHH 
as he | said im. when same they 
OTBA3bIBAJIM MOJIO/IOTO OCJIa, XOSHEBA ETO CKAaA3AJIM HM: 
untying young ass hosts it said them: 


3a4eM OTBA3bIBACTE oceHka? 19:34 OHH oTBe4aLJy: 
why you untying colt? they replied: 

oH Haj06eH [OCIIO/Y. 19:35 MH mpusemm Em K 

it hathneedof LORD. And led to 
Mucycy, H, HAaKHHYB OJeX/bl CBOMH Ha end 

Jesus and throwing clothing their | on col, 

HocaxnH Ha Hero Mhuncyca. 19:36 M, Korga OH exay, 
planted on it Jesus. And when he | driving, 
IHOCTHJIAJH OIeK/bI CBOH IO jopore. 19:37 A Koria 
they spread clothing their by road. A when 


OH npHómmsnica K ciycky c ropbt  Eeonckoh, 
he close to descent with mountains Olives, 

BCe MHORECTBO VYYHCHHKOB HaaJo B paxoctTH 

all set students start in joy 


BeJernacHo cuiaBHTG bora 3a BCce uyieca, KakxHe 
commandingly | praise God for all | wonders what 
BHJeIH oHH, 19:38 rosopa: GarocroseH Ilapb, 
seen they saying: blessed king, 


rpasymçaÁá Bo uma POCIIO/HE! Mup Ha Heõdecax 
coming in | name LORD JESUS CHRIST! world on heaven 
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MH casa B BbINIHHX! 19:39 M Hexoropbire Ppapunceu 
and glory in the highest! And some Pharisees 
H3 Cpebl  Hapora ckazasm Emy: Yumres! 3anpern 
of | environment people said him: Teacher! rebuke 
yyuenHkam TBoum. 19:40 Ho OH ckazal uM B oTBeT: 
students Yours. but he said they in answer: 
CKaA3bIBAIO BAM, YTO CCIM OHM YMOJIKHYVT, TO KaMHBH 
Isay you that if they silent, then stones 
B030nHIH0T. 19:41] M «ora mnpHóNn3nIIca K ropoxy, 
cry out. And when close to city 

TO, CMOTPA Ha Hero, 3aniakas o HeM 19:42 u 
then despite on it cried about it and 
ckaza: Oo, eclH Ob H Tb XOTS B Ceá TBOÁ JeHb 
said: oh if would and you although in this your day 


y3HaJl, “TO CJIYKHT K MHPpy TBOeMy! HO 3TO COKPbITO 
learned that is to world  youthink! but it hidden 
HbIHe OT Ia3 TBOHX, 19:43 HÔo rnpHIyT Ha Teõg 
now from eye thy for come on you 

AHH, KOIIa BparH TBOH OÓJoxaT Teôg okornaMH MH 
days when enemies your oblozhat you trenches and 
OKpyXkaT Teóg, H crecHaT Teóg oToBcIoy, 19:44 mw 
surround You and wherewith you everywhere, and 
pasopar Teôg, MH  INOÓbHWT JeTeú TBOHX B Teõe, H 
ruin you and beat children your in you and 
He OCTABAT B Tede KaMHA Ha KaMHe 3a TO, “TO TEHI 
not leave in you stone on | stone for then that you 
He y3HaJ BpemeHH rocenenna TBOero. 19:45 M, 

not learned time visit yours. And 
BOHJIA B XPpam, HayaAJ BbIVPTOHATE IpoNaoHINX B HEM 
entering in temple started | expel selling in it 

MH mokynaronnx, 19:46 rosopa um: HarncaHo: “OM 
and buying, speaking them: is written: house 
MoH ecTb /JJOM MOJHTBbI”, à  BbI Cela ero 

My there house prayer ' and you made it 
Beprerom pa360úHHkoB. 19:47 M yum Kax/bIÁ JeHb 
den robbers. And taught each day 
B xpame. IlepBocBaneHHHKH Xe MH  KHHKHHKH H 

in the temple. The chief priests same and scribes and 
crapeúminHs! Hapoja HnekaJm noryônTe Ero, 19:48 wu 
Elder people sought destroy it and 


He HaXOIMJIMH, “TO ObI CHeJaTE cC Hum; IHOTOMY 
not found that would do with them; because 
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YTo Becb Hapo/ HeoTcTynHo cuymias Ero. 
that all people | relentlessly listened His. 


20:1 
20: 


B oxuH H3 Tex JAHeú, Korga OH y4HJ Hapol B 

Im one of those days when he taught people in 
xpame H  GrlaroBecrBoBAI, MNPpACTyINHJIM 

temple and preached, started 

IHCPBOCBANICHHHKH MH KHH/KHHKH CO crapeúninHaMm, 
priests and scribes with elders, 


20:2 wu ckaszan EMmy: ckaxH Ham, KakKOK BJIaCTbIO 
and said him: say us By what authority 


Ter 9TO jeJaeme, HIM KTO Ja Tede BJacrb cHIO? 
you it doing, or who gave you power UIS? 
20:3 OH ckxasasl HM B oTBeT: cnpomy Hu 4H Bac 06 
he | said they in answer: ask and 1 you about 
OIHOM, H ckaxuHrTe MhHe: 20:4 Kpermenne MoaHHoBo 
one, and tell me: baptism John 
c  Heõdec ÓbLIO, HIM OT “eJloBekxoB? 20:5 OHH xe, 
with heaven was or from men? they same 


paccyxKiasd MeR/IY coõor, FOBOPMJIH. €CCJIH CKAXKEM:. 
arguing between | themselves, said: if for example: 

'c Hedec”, TO CKkaXkeT: “IOUeMy Ke BbI He 

with heaven" then says: why same you not 
NOBCpHIM emy?” 20:6 A ecin ckaxem: “oT 

believe to him? ' A if for example: from 
YEJTOBCKOB” +» TO BECb HaDo/ Ioôdber Hac KAaMBAMH, 
men ' then all people beat us stones, 

HÔo 0H yBepeH, “ro MoaHH ecrb npopok. 20:7 M 

for it sure that John there — prophet. And 
OTBeuAJIH: He 3Haem oTkya. 20:8 Mucyc cxazas um: 
replied: not know coming from. Jesus said them: 
H HW He CKAKY BAaM, KaKoOIO BJIACTbIO JITO [JeJaro. 
and 1 not say you By what authority it do. 


20:9 MH Hayar OH rosopHTb K Hapoiy NpHTYy cHIo: 
And started he talk to people parable UIS: 
OIHH “ECIOBEK HaCaA/IMJI BHHOTPa/HHK MH OTIaJl ero 
one people planted vineyard and cleared it 
BHHOTpalapam, H  OTJIy4HJICA Ha JOJroe Bpema; 
husbandmen, and absented himself on long time; 
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20:10 wm B cB0o€ Bpema roca K BHHOrpaapam 


and in its time sent to husbandmen 
paõa, “TOÓbI OHH Jal eMYy INIOJOB H3 
slave to they given it fruit of 
BHHOTpa/lHHKa; HO BHHOFPpa/apy, NpHÓHB ero, 
vineyard; but planters nailed it 
oTOCHaAH HH Cc vem. 20:11 Eme nocras apyroro 
sent or with than. more | sent other 
paõa; HO OHH H 9Toro, INpHÓNB H  oópyras, 
slave; but they and this, nailed and cursed, 
oTOCHaAJH HH Cc “em. 20:12 MH eme mocuax 
sent or with than. And more sent 
Tperbero; HO OHH H  TOIO, H3paHHB, BbIrHaJMH. 20:13 
the third; but they and order  wounded him, expelled. 
Toria ckxa3zaJs rocnoHH BHHOFpajHHKAa: “4TO MHE€ 
Then said Mr. vineyard: that T 
nHesarb? Ilomuro cbiHa MO€IO BO3JIHWÓJNEHHOTO; MOKET 
to do? send son my lover; can 
ÓbITD, YBHJCB ero, mocTbigaTea”. 20:14 Ho 
be see it be ashamed. " but 
BHHOIpaapH, YBH/eB ero, paccyxjaH MexIy coõor, 
planters see it reasoned between | themselves, 
FOBOPS: “ITO HACJHEIHHK; IOÁIeM, yÓbem ero, H 
saying: Tt the heir; Come, kill it and 
HacJIeIcrBo ero Oymger Hame”. 20:15 M, BebiBega ero 
Succession it will our ', And withdrawing it 
BOH H3 BHHOIpajHHKa, yôHJN.LITo xe cjemaer c 
out | of vineyard, ubili.Chto same make with 
HHMH TOCIHOIHH BHHOFpalHHKa? 20:16 Ilpnxer mn 
them Mr. the vineyard do? come and 
HNOryÓHT BHHOFpaape Tex, H OTÃacr BHHOFpa/HHK 
ruin winegrowers those and give vineyard 
APpyruM. CJrbimaBmHe xe STO ckazaH: ja He Oyjer! 
others. Those who heard same it said: yes not will! 
20:17 Ho Om, B3rn1IaHyB Ha HHX, Cka3zal: “TO 3HA4HT 
but he looking on them said: that means 
cHe HallicaHHOe: “KaMeHb, KOTOPbIÁ OTBeprIm 
these things written by: "Stone which rejected 
CTPoHTeJH, TOT caMbIK CHeaca rasoro yra”? 20:18 
builders, one most became head angle "? 


Becakxuh, KTO ylager Ha TOT KaMeHb, pa3zodberca, a 
Anyone who fall on one stone, broken, and 
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Ha KOTO OH yllader, TOro pasjasur. 20:19 M ucekasmn 
on who it fall, of crush. And sought 

B ITO BPeMA IICPBOCBANICHHNKH MH KHHZKHHKH, 

in it time priests and scribes 


YTOÓbI HaJlo;xHTb Ha Hero pykH, HO INOoGOgJINCb 
to impose on it hands, but afraid 


Hapoja, HÔO IHOHAJH, “TO O HHX Cckazas OH 9TYy 
people for realized that about them said he this 
nparyy. 20:20 M, Hmaórmroras 3a Hum, nojocray 
parable. And watching for him had sent 
JIYKaBbIX JIWIeÁ, KOTOPbIC, INPpHTBOPHBIINCL 

crafty people which pretending 

OJaroyecrHBbIMH, YJIOBHJIM Obl Ero B KakoM-JsHõÕo 
pious, caught would his in any 

CJIoBe, “YTOÓbI IHperxarb Ero HayaJbCrBy MH  BJacTH 
word to betray his superiors and authorities 
npasHTea. 20:21 MH oHy crpocuin Ero: Yumnre! 
ruler. And they asked it: Teacher! 
MbI 3Ha€eMm, “TO Te IHPaB/IMHBO [FOBOPHHIb MH YIHUIb 
we | know that you truthfully say and teach 

MH He CMOTPpHIIHb Ha JIMIIO, HO MCTHHHO IIYTH bozkKuio 
and not look on person but TRUE path God 
yumiib; 20:22 1103B0JNHTeNbHO JIN HAM JaBaTE NojaTb 
teach; permissible Do us give submit 
Kecapio, HIM Her? 20:23 OH e, ypa3ymeB JIVKABCTBO 
Caesar or not? he | same perceived craftiness 
HX, Cka3al HM: “TO BbI MeHa nckymaere? 20:24 
them said them: that you T tempt? 0.85 
Hokxaxure MhHe jHHapHH: Ybe Ha HeM H300paxxeHHe 
Show I penny: whose on it Preview 

H Halnncb?OHH OTBe4aAJH: Kecapesbl. 20:25 OH 
and inscription? They replied: Caesar's. he 
CKa3aJ HM. MTaK, OTIABANTE KeCcapeBo kKecapio, a 
said them: Thus, Render cesarean Caesar and 
Boxne bBory. 20:26 M He moriH yJuoBHTG Ero B 
God God. And not could catch his in 
CJIOBe INepe Hapo/0M, H, YIMBHBIINCb OTBeTy Ero, 
word before — people and surprised reply it 
3amoryadH. 20:27 Torga npumIN Hexoropbre H3 
silent. Then came some of 
CalykeeB, OTBeprarlIHX BOCKpeceHHe, H  CIpOCHJIH 
Sadducees reject Sunday, and asked 
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Ero: 20:28 Yumnrerb! Moncei Harnnca Ham, “TO 
it: Teacher! Moses wrote us that 


ecrH Y  KOro yMper Opar, HMeBIIHH KeHy, H 

if have who dies brother, who had wife and 
yYMper Ge3leTHbIM, TO Ópar ero JOoJkKeH B34Tb E€To 
dies childless, then brother it should take it 
%XKeHY MH  BOCCTABHTE cema Opary cBoemy. 20:29 

wife and raise up seed brother  itsown way. 

Bbuio cemb OparbeB, INepBbIW, B3AB 2KeHy, YMep 

Tltwas seven | brothers, first taking wife died 
GesxerHbIM; 20:30 B3aJ Ty KeHy BTOPOH, MH TOT 
childless; took that wife second and one 
ymep GesmerHbIM; 20:31 B3AJ ee TperHH; Takxe H 
died childless; took it the third; also and 
BCe CeMepo, H yMepIH, He ocTaBHB Jereú; 20:32 

all | seven, and died not leaving children; 

INOCJIe Bcex yMepa Hm xeHa; 20:33 HTak, B 

after all died and his wife; Thus, in 
BOCKpeceHHE KOTOpOro H3 HHX ÓyleT oHA /KeHOI, HÔO 
Sunday which of them will it his wife, for 
cemepo HMeJlH ee xeHor? 20:34 Mucyc ckxaza uM B 
seven had it wife? Jesus said they in 
OTBeT. “aja Beka cero kKeHaTtca BbIXOIAT 3AMYVXK, 
answer: Chad century this marry and out married; 


20:35 a  croxoOnBIIHeCa /AOCTHTHYTE TOTO Bexa MH 
and accounted worthy reach of century and 

BOCKpeCCHHA MH3 MeCDPTBbIX HH XKCHATCA, HH 3AMYVK He 

resurrection of dead or | marry, or married not 

BbIXOIAT, 20:36 MH  yMeperb yxe He MOIYT, HÔO OHH 

come out and die already not may for they 

paBHbI AHream H CyTb CbIHbI DBoOkHH, OyIyIH 

equal angels and are sons God, being 

CbiHAMH BOCKpeceHHa. 20:37 A uTO MepTBbIê 

sons resurrection. 7 A that dead 

BOCKpecHyT, H  Monceii nmoka3za! npH KyNHHe, Kora 

rise, and Moses showed when bush, when 

Ha3BaJr POCIIO/A bBorom Aspaama H  Borom 

called LORD God Abraham and God 

Mcaaxa Hu Borom Makosa. 20:38 Bor xe He ecrTb 

Isaac and God Jacob. God same not there 


Bor MmepTBbIx, HO /XHBbIX, HÔO y Hero BCce /KHBHI. 
God dead, but alive for have it all | alive. 
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20:39 Ha sto HekxoTopbie H3 KHH/;KHHKOB CKa3aJIH: 

on it some of scribes said: 
Yumrenb! Ter xopomo ckxazasx. 20:40 M vyxe He 
Teacher! you well said. And already not 
cMeH crpamnsarb Ero HH O Yyem.OH xe cka3zal 
dare ask his or about chem.On same said 
um: 20:41 Kax rosopar, “ro Xpncroc ecrb CbIH 
them: say that Christ there | son 


as 
JJasunios, 20:42 a cam  JlaBui rosopur B kHHTe 
David and himself David says in book 


INCaJmMoB: “cxazas POCIIO/Ib POCIIOIY moemy: 
psalms: said THE LORD LORD Tthink: 


cen omxecHyto MeHga, 20:43 jokoJe noJoxy Bparos 
Cedi | therighthand me until put enemies 
TBoux B NnojHokKHe Hor TBoux'? 20:44 Mrakx, /lasuy 
your in foot Foot Your"? Thus, David 
POCIIO/JOM Hasbrsaer Ero; Kax xe OH CblH emy? 
LORD calls his; as same he son it? 
20:45 MH «ora cymas Becb Hapoi, OH ckazaJ 
And when listened all people he | said 

yueHHkKaM (CBoHM: 20:46 ocTeperaúrecs KHH/KHHKOB, 


students its: beware scribes 
KOTOPbI€ JIKWÓÔAT XOJHTb B JJIMHHbBIX OJexax H 
which love walk in long clothes and 
JHOgT INPpHBeTCTIBHA B Hapo/HbIX coópaHhHax, 

love Welcome in People meetings 
HpeIceraHHAa B cHHaATOTAX MH IHPpeIBOSJCKAHHA Ha 
the chief in synagogues and uppermost on 
nuprrecrsax, 20:47 KoTopbie rnog/arWT /JOMbI BJIOB MH 
feasts, which devouring houses  widows and 
JIMIKCMEDPHO JIOJITO MOJATCA, OHH IIPAMYT TEM 
hypocritically long pray; they will so 
Gobinee ocy;xeHHe. 

more condemnation. 

Ma 

2d: 


BariaHys xe, OH yBHJel GoraTbix, KJaBIHHX /Japbr 
looking same he | saw rich, men casting | gifts 


CBOH B COKPpOBHINHHIIY; 21:2 YBHJe Takxke H 
their in treasury; saw also and 
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ÓelHyIO B/JOBY, IOJOKHBIIVIO TyIa ABe Jemnrbi, 21:3 
poor widow which put there two  mites, 


MH  CKa3aJ. MCTHHHO TOBOPIO Bam, “TO 9Ta GeHas 
and said: TRUE say you that this poor 


B/IOBA O0OJbIIe BCex IroJoxkHIa; 21:4 HÔo Bce Te OT 
widow | more all put; for all those from 


H30bITKa CBOCIro INOJOkKHJIH B jap bBory, a oHa oT 
excess its put in gift God and it from 
CKYXOCTH CBOCW IIOJOKHJIA BCe IHPpoOINMHTAHHE CBO€C, 
poverty its put all food its, 


kakoe mmeja. 21:5 M «ora HeRUTODEIS FoBOpRIa 


what had. And when aid 
O Xxpame, uTo OH YKpamieH Oporumu KaMHAMH H 


about temple, that it | decorated expensive stones and 
BkJlajamH, OH ckaszas: 21:6 mpHAyT AHH, B KOTOpbIe 
deposilts, he | said: come days in which 

H3 TOTO, “TO BbI 3H€Cb BH/AMTe, He OCTAHECTCA KaMâBHA 
of order that you here see not will stone 
Ha KaMHe; Bce Oyler paspymeHo. 21:7 MH crpocnJu 
on | stone; all will destroyed. And asked 

Ero: Yunrens! Koria xe 9TO OyIeT? HW KakoH 

it: Teacher! when same it will? and what 
INpH3HakK, KOIÃa 9TO JONkKHO NpoH30ÁTH? 21:8 OH 

sign when it should happen? he 
ckasaJl: GepernTecb, “TOÓbI BAac He BBeJH B 

said: beware to you not introduced in 
3a0J!y;kK/IeHHe, HÔO MHOIHE IPpH/AYyT INOX HMeHeM 
misleading, for many come under name 

Mounm, rosopa, “To 9TO HH; MH 9To Bpema GJlun3ko: He 
mine speaking, that it , and it time close: not 


XO/IHTe BCJe] HX. 21:9 Koria xe vycbImnHTe O 
go after blocked. when same hear about 


BOHHAX H  CMATEHHAX, He ykacaúTech, HÔO 3TOMY 
wars and commotions, not dismayed, for this 
HAJNICKHT ÓObITb Ipexe; HO He ToTyac  KoHemn. 21:10 
should be before; but not immediately end. 

Torna CKaA3aAJI HM. BOCCTAHET HaDol Ha Hapos, Hu 

Then said them: rise people on people and 
WapcrBo Ha ÍrapcrBo; 21:11 OyiyT GoxbimmMe 

kingdom on the kingdom; will large 

3eMJIeTPpACeHHA IO Mectam, MH Fa/bl, H MOPb, MH 
earthquake by places and famines, and pestilences, and 
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YXKACHbIC ABJICHHA, M  BEIMNKHC 3HAMECHHA C Heõa. 


terrible phenomena | and great signs with sky. 

21:12 Ilpexne xe Bcero Toro Bo3J1oxar Ha Bac pykH 
first same all of lay on you hands 

MH OylyT rHaTb Bac, nperasas B cHHarorH H B 

and will drive you betraying in synagogue and in 

TeMHHIIbBL, HM  NMOBeIyT Nper napeí H rmpasureeú 3a 

prison, and lead before Kings and rulers for 

uma Moe; 21:13 Oyãer xe 9TO BAM JUIA 

name my; will same it you for 

cBHJeTepcrBa. 21:14 Mrakx, rmoJoxxunre ceõe Ha 

evidence. Thus, put Statement on 

cepile He o0/yMbIBATL 3apaHee, “To oTBeyaTS, 21:15 

heart not ponder advance that — answer 

HÔo HM mam Bam ycTa H  IMpemyapocrs, KoTopoá He 

for TT Ladies you mouth and wisdom, which not 

BO3MOIYT IIPOTHBODC4MMNTD, HH IPpOTHBOCTOATE BCe, 

vozmogut contradict or | resist all 

INporHBAanHeca Bam. 21:16 IlperaHb! Takxke OyeTe H 

resist to you. committed to also will and 

POIHTOITAMMH, M óparbamm, MH PpoOICTBCHHHKAMH, MH 

parents, and brothers, and relatives and 

APy3baMH, MH  HeKOTOPbIX H3 Bac ymeprBar; 21:17 m 

friends and some of you  putto death; and 

óyxere HeHaBH/IMMbI BcemH 3a HMA Moe, 21:18 Ho 

will hated all for name my, but 

MH BOJNOC C  TOJNOBbI Barmieá He mponager,— 21:19 

and hair with head your not lost - 

TepreHHeM BamnM cracaúre aymA sBamm. 21:20 

patience your rescue soul yours. 

Korma xe yBHjIMTe Mepycaum, okpyXxeHHbIK 

when same see Jerusalem, surrounded 

BOÚCKaMH, TONA 3HAWTe, “TO NpHÓOJNH3HJOCb 

troops then know that — approached 

3anycrenne ero: 21:21 Tora Haxojamneca Bs Myxee 

desolation it: then are in Judea 

na Geryr B FropbI; HM KTO B FOpOIe, BbIXOIM H3 

yes run in mountains; and who in town come out of 

Hero, MH KTO B OKPpeCTHOCTAX, HC BXOIM B Hero, 

his; and who in area, not Come in it 


21:22 moromy “TO STO AHH OTMINCHHA, Ja 
because that it days  vengeance, yes 
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HCHOJNHHTCA BCce HarnncaHHOe. 21:23 Iope xe 

Julfilled all | written. Woe same 
GepemeHHbIM H IMNHTAWIIAM cociçaMH B Te JJHH; HÕO 
pregnant and feed teats in those days; for 
BeJIHkKOe ÓyIeT DelcrBHe Ha 3emJIe MH rHeB Ha Hapoi 
great will disaster on ground and anger on people 
ceú: 21:24 un nmadyT oT ocTpHa Mega, H OTBeNyTCa 
this: and fall from tip sword | and will be led 

B INIeH BO BCe Hapoibir; H Mepycamnm 6ymer 

in captured in all people; and Jerusalem will 
HONNpaeM AHIbIIHHKAMH, /[JOKOJEC He OKOHHMATCA 

trodden down | Gentiles, until not would end 

BpemeHa Y3bIYHHKOB. 21:25 M GyiyT 3HaMeHHa B 
times Gentiles. And will signs in 
COJHILC MH JIVHC MH 3Besax, a Ha 3ECMJIC VYHbIHHE 
sun and moon and stars, and on ground | gloom 
HaApojjoB HM HeIoyMeCHHE, M MOpe BOCIHIYMHT MH 
peoples and perplexity; and sea vosshumit and 
BO3MyTHTCA; 21:26 JIHoIH ÓyIYT H3bIXaTb OT crpaxa 
troubled; people will faint from fear 

MH OkKHIaHHS GeICTBHÁ, FpS/yIIHX Ha BCeJeHHyIo, 
and expectations disasters future on universe, 


HÔO CHJIbI HedecHbIe IokoJeóJrorTca, 21:27 m Toria 
for force heaven shaken, and then 


ysuaar Cbrga Mejsoseygeckoro, rpsaxyiero Ha oóake 
see son human, coming on cloud 


Cc CHJIOKH H CJIaBoH BelHKOr. 21:28 Korma xe 

with power and glory great. when same 
HauHeT 9TO COÓbBIBATLCA, Tora BOCKJIOHHTECL H 

begin it come to pass, then look up and 
HOIHAMMHTE TOJOBbI BAalIMH, IIOTOMVY “TO INpHOJNHkKaeTca 
lift head your, because that close 


w36aBJenHe Barre. 21:29 M ckxazas HM NpHTYy: 
deliverance yours. And said they parable: 
IHOCMOTPpHTE Há CMOKOBHHIIY HM Ha BCC /JICPCBbA: 
see on the fig tree and on all trees: 


21:30 Korga oHH yXxe  paciyckaroTca, TO, BHIA TO, 
when they already bloom, then seeing it 

3HaeTe caMH,  4“YUTO ykKe GIH3k0 JeTo. 21:31 Tax, 

know themselves, that already close summer. Thus, 


MH KONA BbI YBHJINTE TO CObIBAIONINMCA, 3HAWTEe, 
and when you see then come to pass, know 
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yro Grn3ko Ilapcrsne bBoxme. 21:32 McruHHo rosopiro 
that close kingdom God. verily say 
Bam: He INpeújer poi ceú, Kakx Bce 9To Oymer; 21:33 
you: not passaway genus this, as all it will be; 
Hedo MH  3eM!Ia INpeHiyT, HO crosa Mou He npeúayT. 
sky and Plot pass away, but words My not pass away. 
21:34 CmorpHrTe xe 3a codorw, 4“TOÓObI cepina Bam 
See same for themselves, to heart your 
He OTATUAJINCL 00b9/JeHHEM MH HbAHCTBOM MH 
not weighed obyadeniem and drunkenness and 
3a6oTAMH KHTeÁCKHMH, MH  “TOÓbI JeHb TOT He 
concerns this life; and to day one not 
IHOCTHT Bac BHe3arnHo, 21:35 HÕÔo 0H, Kak CceTb, 
comprehended you | suddenly, for he as network 
Hahler Ha BCeX /XKHBYIIMX IO BCeMYy JINIY 3e€MHO0MY; 
finds on all living by around face earth; 
21:36 urakx, 6olpcrByHTe Ha BCak0e€ BPpeMa MH 
0.9 Thus, Watch on all time and 
MOJIWHTECD, Já CIIO//00HTECb H30€KaTb BCeX CHX 
pray, yes may be accounted worthy avoid all now 
OyiyINMx GexcrBHÁ MH  mpejcrars rmpex CrrHa 
future reduction and appear before son 
Yeroseygeckoro. 21:37 JJHem OH y4nJ B xpame, a 
Human. Happy he taught in temple, and 
HO4H, BbIXO/IM, INPOBOIHJI Ha Fope,  Ha3bIBaeMol 
night leaving, conducted on mountain, called 
Eseonckxoro. 21:38 M Becb Hapoi c yTpa npHxojJMJI 
Olives. And all people with am come 


k Hemy B xpam cuymarsb Ero. 
to it in temple listen His. 


214 
22: 


“Npuônnxanca npasiHHk onpecHoKOB, HA3bIBACMbIÁ 
approaching holiday unleavened bread, called 


Ilacxor, 22:2 H  WHCkaJH NepBocBancHHHKH MH 
Easter, and sought priests and 


KHH;KHHKH, Kak Obl INoryôHTE Ero, NOTOMy “TO 
scribes as would destroy it because that 
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Gogncb Hapojna. 22:3 Bomex xe carana B Myay, 
feared people. entered same Satan in Judas 
INpo3BaHHOIO MckapHOTOM, O/JHOIO H3 “HCIIa 

surnamed Iscariot, one of number 
JIBeHamnarn, 22:4 MH OH INole, MH FOBOPpHI C 
twelve and it went and said with 
IHCPBOCBANICHHNKAMH MH HaTaAJIBHHKAMH, KakK Ero 
the chief priests and chiefs, as his 
npegarb HM. 22:5 OHH oOpaxosanc: HM  cormacuIncs 
betray im. they happy and agreed 
NaTb emy jeHer; 22:6 MH oH oGenmas, H Hckal 
give it money; and it | promised and sought 
YI0oÓHOIO BpemeHH, “TOÓbI npegarb Ero HM He IHNpH 
easy time to betray his they not when 
Hapoje. 22:7 Hacras xe JeHb ONpecHoKkOoB, B 
people. come same day unleavened bread, in 


KOTOPbIW HAJUICRAJO 3akKaJaTE INacxaJibHOTO arHma, 
which ought zakalat Easter lamob, 


22:8 wu rmocasr Muncyc Ilerpa nu MoaHHa, ckxasas: 
and sent Jesus Peter and John saying: 


NOH/IMTe, IpHPOTOBbBTe HAM ecTb Nacxy. 22:9 OH Ke 
go cook us there Easter. they same 
ckasaJtH EMy: Ile Bens Ham npHrorosuHrE? 22:10 
said him: where wilt thou us cook? 

OH ckasas HM: BOT, IIPM BXO/J€ Balrem B TOPpO/, 

he | said them: now, when input your in city 
BCTPpeTHTCA C BAMH TEJIOBEK, HeCy INN KYBIIHH 

meet with you person Ball pitcher 

BO/bI; IOCJeIyNTe 3a HHM B /J0M, B KOTOPbIÁ BOÚJCT 
water; follow for it in house in which will 


oH, 22:11 H ckaxHTe x034HHYy jjoMa: “YunTes 
he and tell owner Housing: "Teacher 


FOBOPHT Teõe: re KoMHaTa, B KkoTOpoí Obl MhHe 
says you: where room, in which would T 
ecrb nacxy c yáaeHHkamy Monmn?º 22:12 M oH 
there Easter with students Mine? * And it 
NOKakKeT BaM FOpHHILy GOJbIIVIO YCTJHIAHHYIO; TAM 
show you | parlor big furnished: there 
IpHroToBbTe. 22:13 OHH NONUIN, H  HalNIH, Kak 
cook. they went and found as 


CkasaJ HM, H IMpHrOTOBHJH racxy. 22:14 M, Korma 
said them and prepared Easter. And when 
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HacTaJ Yac, OH BO3Jer, H BeHanarE ÁAlNoCTOJOB 
come hour he | satdown, and twelve apostles 


c Hum, 22:15 u ckxazas um: oueHb elas SM ecrb 
with him and said them: very wanted TI there 
c  BaMH CHIO IHacxy npexjxe Moero crpaxaHHa, 22:16 
with you UIS Easter before my suffering 

HÔO Cka3bIBaW Bam, “TO yXkKe He OylIy ecTb ee, rnoka 
for Isay you that already not will there it yet 
oHa He cosepiminteca B Ilapcrsun boxHem. 22:17 M, 
it not accomplished in Kingdom God. And 


B3AB HallIY M OJaroxapue, CKa3aJ. IPpHHMHTC CC MH 
taking bowl and thanks, said: Take it and 


pasrenTe Mexay codoro, 22:18 HÔo cka3bIBaro Bam, 
divide between | themselves, for TIsay you 


YTO He ÓyIy NHTb OT NJola BHHOFpa/HOTo, /JOKOJE 
that not will drink from fetus grape, until 

He mpnãer Ilapcrsne boxue. 22:19 M, B3aB xJeô m 
not come kingdom God. And taking bread and 
OJaroxapue, IPeroMHII M MOI HM, POBODPH. CHE 
thanks, broke and filed them saying: these things 
ecrb Teo Moe, kKoTopoe 3a Bac mnpejaerca; cHe 

there body my, which for you betrayed; these things 


TBOpHTe B Moe BocromnHaHHe. 22:20 Takxxe H 
are creating in my memory. also and 
MalIy TOCJIe BeMepH, rOoBOPpA. CHA ugalira ecrb 
bowl after Supper saying: And this bowl there 


HOBbIK 3aBeT B Moeá KpoByH, koTopas 3a Bac 
new covenant in my blood which for you 


INpouBsaerca. 22:21 M Bor, pyka npejarnero Meda 
shed. And now hand | betraying 74 


co MbkHorlo 3a crToJom; 22:22 enpoyem, CbiH 

with T for table; however, son 
YeroseyeckHhá Her no npejHasHayeHHÃo, HO Fope 
human is by destination, but Mount 


TOMY “EJOBCKy, KOTOpbIM OH rmnpejgaerca. 22:23 M 
that person which he betrayed. And 


OHH HaaJH CipaminBaTE APpyr apyra, KTO Ob H3 
they — started ask each | other who would of 


HHX ObNI, KOTOPbIÁ 9TO creaer. 22:24 Bbil Ke H 


them was which it will do. was same and 
Crop MECR/IY HHUMMH, KTO M3 HMHMX /JJOJDKCH NHOMNHTATLCA 


dispute between them who of them should honored 
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GonbmmuM. 22:25 OH xe ckasza HM: mapH 

big. he | same said them: Kings 
POCIOJICTBVYIOT Ha/] HapoaMu, MH BJIa/ICIONIME MMMH 
dominate over nations, and owning they 
OJaro/jeTeaMa Ha3biBaroTca, 22:26 a BbI He TakK: 
benefactors called, and you not as follows: 


HO KTO H3 Bac GoJbIle, ÓyIb Kak MeHbBINHÁ, H 
but who of you more whether as less and 


HayaJbCTBYIINIHH— Kak cJiyxamaú. 22:27 Mõ6o kKTo 
nachalstvuyuschiy- as employee. for who 
OOJbIIe: BO3JCKANNÁ HIM Cykamnah? He 

more reclining or employee? not 
BO3JeKamHÁ Ju? A HA mocpegu  Bac, Kak 

reclining it? 4 T inthemidstof you as 
cIyxanuú. 22:28 Ho Bbr npeóbuin co MbHor B 
employee. but you may stand with T in 
Hanacrax Moux, 22:29 u 4 sasBenaBaro Bam, Kak 
temptations my, and 1 appoint unto you as 
3asemas Mme Ore Moú, Ilapcrso, 22:30 na gamTe 
bequeathed T father My kingdom yes eat 


MH nHere 3a Tpanezsor Moero B Ilapcrse Moem, wu 
and Pieete for refectory mine in kingdom my, and 
CHNCTE Ha IpecroJax cyIMNT: /JJBeHanaTeE KOJIeH 

sit on thrones judge twelve knees 
Mspanuesbix. 22:31 M cxazas TOCIIO/Ib: CynmoH! 
Israel. And said LORD: Simon! 
CnmoH! ce,  caraHa Inpocu, “TOÓbI CeaTE Bac Kak 
Simon! Behold, Satan requested | to sow you as 


nmneHnny, 22:32 Ho H Monica o Tede, “4TOÓbI He 
wheat, but TI prayed about you to not 


oCKyleJa Bepa TBOS; H Tb HeKOIa, 00paTHBIIHCL, 
fail Faith thy and you once, turned, 


YTBepiH OparbeB TBOHX. 22:33 OH oTBeyas Emy: 
strengthen | brothers yours. he | posted him: 
POCIIO/IM! c To6or q roros H B TeMBHIy H 
GOD! with thee IT ready and in prison and 
Ha CMeprTb HITH. 22:34 Ho OH ckasas: rosopiro Teõe, 
on death to go. but he said: say you 
Herp, He IIpOIIOCT MHETYX CCrolHAa, KakK Tbl TPHXK/IbI 
Peter not | crows Cock today as you three 


oTpesembca, “ro He 3Haãemb Mena. 22:35 M cxasar 
deny, that not know Me. And said 
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HM: Korga 4% rmocbuias Bac 6e3  Mmenka H Ge3 
them: when Ir sent you without bag and without 
CyMbI MH G€3  OÓYBH, HMeJH JH BbI B 4EM 

scrip and without Shine, had Do you in than 
HejocratroK?OHH OTBeYaH: HH B “em. 22:36 Torna 
disadvantage? They replied: or in than. Then 
OH ckasas HM: HO Telecpb, KTO MM€eCT MCIlIOK, TOT 
he | said them: but now who has bag one 
BO3bMH €TO, TAKKEC MH CYMYy, à y KOTO HeT, 

take it also and the bag; and have who not 
INpolrah olexIy CBOIO H KyNM Mey; 22:37 unõo 
sell clothes its and buy the sword; for 
CKaA3bIBAIO Bam, “TO JJOJDKHO MCHOJNHHTLCA Ha MkHe 
Isay you that should Julfilled on 

MH ceMy HalHcaHHOMJ: “H K 3J0/jeam npHyren”. Mõo 
and tothis Posted by: and to villains the Clergy. "for 
TO, “TO O MbkHe, mnpHxoJHT K KoHIKy. 22:38 OhHH 
then that about me comes to end. they 
ckasaH: POCIHO/M! Bor, 3xecb Ba meya.OH ckasaJ 
said: GOD! now, here two | mecha.On said 
HM: JJOBOJbHO. 22:39 M, BbIMIA, IIONIeJ TIO 

them: prett). And goingout, went by 


00bIKHOBCHHIO Ha ropy EJeoHckyr, 3a Hum 


usual on Mount Olives 


It 


for 


HOCJIeIoBAIH H yyeHHkH Ero. 22:40 Ilpnia xe Ha 


and students His. 


MeCTO, CKa3AJ HM. MOJINTECL, 
place said them: pray, 


HCKyIICHHEe. 
temptation. 
BCPpKCHHC KaAMHBA, 
's throw stone, 
22:42 rosopa: Orue! o, ecm Ob 
saying: Father! oh if 
HpoHecTH “any cHIO 
carry bowl UIS 


followed 
to 


And himself moved 
H, INpeKJIOoHHB 
and kneeled 


by Me! 


would you 
MHMO Mena! 


coming same on 


YTOÓbI He BIACTb B 


not fall in 


22:41 MH Cam ocorTomes oT HHXx Ha 


from them on 
KOJICHH, MOJIMHUJICA, 
knees, prayed 
Ter GJraroBoJM 
favored 


BIpOJeM, 
however, 


He Mog 
not My 


BOJA, HO TBog ja Oyjmer. 22:43 AMsBnica xe Emy 


will, but your yes will. 


AHreJ c 
Angel with heaven and strengthened 


HAXOIACb B OOPpeHHH, IpHJIekKHee 
being in agony earnestly 


appeared 


Hedec H ykpenas Ero. 22:44 M, 
His. 


same he 


And 


MOJHIICA, MH ObUI 
prayed and was 
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IIOT Ero, KaK KalvIH KPOBH, INalMao0NI|He Hã 3EMIIIO. 


sweat it as drops blood 


22:45 BcraB oT MOJHTBEI, 
Rising from prayer, 


M HaHIel MMX CHANIMMH OT HedaJmM, 
from sadhness, 


YTO BbI CHHTe? BCTaAHbTE H 


and found 


CKa3aJI MM: 
said them: 


their sleeping 


that you sleep? 


falling on ground. 
OH npumes K yáeHHkamM, 
he came to students 


22:46 u 


and 


MOJIHTECh, 


stand and pray, 


YTOÓbI He BIACTb B HckyInenHe. 22:47 Korxa OH 


to not fall in temptation. when he 

enre FOBOPAMJI 9TO, IOABHJICHA Hapo/, a BICpeIH €ero 
more said it appeared people and ahead it 
We oIHH H3 /JIBeHamnarH, Ha3zbiBaembiá Myna, MH 0H 
was one of | twelve called Judas and it 
nojxomes K Mucycy, “To0br rmonexosarb Ero. M6o oH 
approached to Jesus to kiss His. for it 
TakKkoH HM Ja 3Hak: Koro g rmonesyro, Tor wu 

such they gave sign: People IT kiss one and 


ecTL. 


equipped. 0.95 Jesus 


22:48 Mucyc xe ckxaza emy: Myxa! 


same said 


him: Judas! 


HeloBaHHeM JIN rnpejgaems China Yejsosegeckoro? 


kiss Do betraying 
22:49 BeiBiHe Ke C 


Son 
Hum, BHIA, K “YeMy HAeT 


Human? 


former same with him seeing to what is 
nHeso, cxazaH Emy: POCIIO/M! He yiapure Jum Ham 
case said him: GOD! not hit Do us 
Meuom? 22:50 M onHH H3 HHX Yapu paõa 
sword? And one of them hit slave 
NepBOCBANICHHHKOBA, MH  OTCEK eMy IlpaBoe yxXo. 
the high priest, and compartment it right ear. 
22:51 Torga Mncyc cxazas: ocraBbTre, JOBOJbHO. M, 
Then Jesus said: leave, prettp. And 
KOCHYBIIHCb YXa €Fro, HCIeJHJ ero. 22:52 
touching ear it healed it. 
HepBocBanmeHHHKaAM Ke MH HAIAJIBHHKAM Xpama u 


priests 


same and chiefs 


temple and 


crapeúminHaM, coópasiiumca rmporHB Hero, ckxazaJ 


elders, audience 


Jesus: as on robber 
MeuaMH MH KOJIbBAMMH, 
swords and staves, to 


Mncyc: Kakx Oyiro Ha pa360úHHkKa BbINNIM BbI C 
if 


YTOoOb! B34Tb Meta. 


against it said 


you with 


22:53 


out 


take Me. 
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Kaxjybiá mens ObiBar 4 c  BaMH B xpaMe, H BH 
each day been r with you in temple, and you 
He HO/IJHHMAaJIH Há MeHga PykK, HO Telepb Bamnie 

not raised on T hands but now your 


Bpema MH  BJactrb TbMbI. 22:54 B3gB Ero, IMOBelH H 
time and power darkness. taking it led and 


NPpHBeIH B /JOM NepBocBanenHHKka. Ilerp xe 

led in house the high priest. Peter — same 
CJICIoBAJ H3/7aJIH. 22:55 Korla oHH pa3BeJm oroHb 
followed from a distance. when they it fire 
cperu ABOpa H cem BMecrte, cer MH Ilerp Mexay 
9 court and sat together villages and Peter between 


HHMH. 22:56 OjpHa cyxaHka, yBHJICB ero cH/Aanero 

them. one maid see it sitting 
OTHA MH BCMOTPCBIHINCL B HEeTO, CKaA3aJa. M 

have fire and she looked in it said: and 


ator 6buI c Hum. 22:57 Ho oH orpexca or Hero, 

this was with Them. but it denied from it 

cka3aB /KeHINHHe: Md He 3Haro Ero. 22:58 Bckxope 

saying woman: IT not know His. soon 

IHOTOM JIpyroú, YyBH/eB ero, cka3zaJ: H Tbl H3 HHX.Ho 

then other see it said: and you of nih.No 

Ierp cxazas 9ToMy 4eJxosekxy: Her! 22:59 IIpomuio 

Peter — said this man: no! passed 

4 1ac BPeMCHH, ciIe HeKTO HaCTOATEILBHO TOBOPHIJI. 

with hour time more someone strongly said: 

TO4HO H 9TOT ObUI Cc Hum, HÔO 0H [IaJHJegHHH. 

exactly and this was with him for it Galilean. 

22:60 Ho Ilerp cxaza TOMy 4“eJoBeky: He 3Haio, “TO 
but Peter | said that man: not know that 

TI roBopuimmb.M TOT4aC,  KOIIa CHIC FOBOPpHJI 0H, 

you govorish.l immediately, when more said he 

gare neryx. 22:61 Torga POCIIO/D, ooparnsrmmncs, 

sang Cock. Then LORD, turned, 

B3NIaHyJ Ha Ilerpa, m Ilerp BcromHHJ cJoBO 

looked on Peter and Peter remembered word 

PFOCIIOJNA, KaxK OH ckasas emy: “Npexre HexeH 

LORD, as he | said him: before than 

INporoer rneTyx, otrpegembca or Mena TpHXKJAbP. 

Crows cock deny from T three times. ” 

22:62 M, BbIÁIA BOH, Fropbko 3armiakaJs. 22:63 Jhojza, 
And coming won bitter cried. people 
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nepxasimime Mhucyca, pyrasncs Hax Hum Hu GOnIH 

were holding Jesus, swearing over it and beat 

Ero; 22:64 um, 3akxpbiB Ero, yixapasn Ero no Jnny 

his; and closed it hit his by face 

MH crpammBaya Ero: mpopexn, KTo yiapur Teõg? 

and asked it: Prophesy who hit You? 

22:65 M MHoro MHHbIX XyJeHHH IpoH3HOCHJIH IIpoTHB 
And many other blasphemies pronounced against 

Hero. 22:66 M «ax HacraJ jeHb, cobpaJsnch 

Him. And as come day gathered 

crapeúmMHHbI! Hapoja, MepBocBaNIeHHHKH H 

Elder people priests and 

KHHKHHKH, MH BBeIH Ero B CBOÁ CHHeIpHOH, 22:67 

scribes and introduced his in its Sanhedrin 

MH ckazadH: Ter JH Xpncroc? ckaxH Ham.OH ckasaJs 

and said: you Do Christ? say nam. On said 


HM: ECIH CKakKY Bam, BbI He INoBepure; 22:68 ecm 
them: if say you you not believe it; ; 


Xe HM cnpomy Bac, He Oyxetre orBeyarb MHe H He 
same and ask you not will respond I and not 
otnyctHTe Mena; 22:69 orHbIHe CbiH Merosesecknh 
release me; now son human 

BOCCANEeT ojecHyto cHJIbI Boxneú. 22:70 MH ckxazasm 
sit the right hand force God. And said 

Bce: HTak, Tbi CbiH Boxxuh?OH oTBeda HM: BH 

all: Thus, you son God? He posted them: you 
roBsopHTe, “ro HM. 22:71 OHH xe cka3aJmH: Kakoe 

say that Ya they same said: what 

erre HYy2KHO HaM CBH/JeCTeJbCTBO? HÕÔO MbI caMH 

more need us testimony? for we | themselves 


CJIbimnady 43 ycr Ero. 
heard of mouth His. 


23:1 
23: 


M rmojlHaJsocs» Bce MHOXKECTBO HX, MH  NMOBeIH Ero K 
And rose all set them and led his to 
HunJary, 23:22 Hu Hayaym o0BHHATE Ero, roBOpA: MbI 
Pilate and started blame it saying: we 
Hamm, “To OH pa3sBpalgaer Hapoy Hall H 
found that he corrupts people our and 
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3arpenaer dasBarb InojareE Kecapro, Hasbisas Ceóg 
prohibits give submit Caesar calling himself 


Xpucrom Ilapem. 23:3 Ilnsar crnpocun ao: Ter Hapb 

Christ King. Pilate asked you King 

Mynxeúcknh?OH ckaza emy B OTBeT: TbI FOBOPHIHI. 

Jews? He said it in answer: you talking about. 

23:4 Iluar cxasas nepBoceanedHHKaM H  Hapoxy: q 
Pilate said priests and people: I 

He Hax0Ky HHKAKOÚ BHHbI B ITOM 4YEeJOoBeKe. 23:5 

not find no guilt in this person. 

Ho oHH HacraHBAaJhH, roBopa, “TO OH BO3MyIIaeT 

but they | insisted speaking, that he | perturbs 

Hapoi, yyua  rmo Bceú Myjxee, HaynHas oT Tanen 

people teaching by all Judea, from from Galilee 

xo cero mecra. 23:6 IlnJar, ycbrmas o Tasnuee, 

to this space. Pilate hearing about Galilee 

crpocuJ: passe OH Tasnegaga? 23:7 M, y3HaB, “To 

asked: Is he Galilean? And learning that 

OH w3 oGNacru Mpojxosoú, roca Ero K Mpogny, 

he of area Herod, sent his to Herod, 


KOTOPbIÁ B 9TH AHH ObLI TakkKe B Mepycanme. 23:8 
which in these days was also in Jerusalem. 


Mpoa, yBnxes Mucyca, oyeHb oOpajosaJca, HÕO JNaBHO 
Herod see Jesus, very happy, for long 
2KeJIAJI BH/JICTD Ero, IHOTOMY “TO MHOTO CJIbINIaJ O 
wanted | see it because that many heard about 
Hem, m Hajesaca yBHHeTE oT Hero Kakxoe-HHÓyIb 

it and hoped see from it any 

yyxo, 23:9 wm mpejraras Emy MHOrHe BOINPOCbI, HO 
miracle and offered he many issues but 
OH HHyero He orBegas emy. 23:10 IlepsocBamenHHkKH 
he | nothing not posted him. The chief priests 

Ke MH KHH2KHHKH CTOAJIM MH YCHJIbBHO OOBHHAJIH 

same and scribes were and vehemently accused 

Ero. 23:11 Ho Mpox co cBonMH BonHaMAH, yYHHYIH)KHB 
His. but Herod with their warriors, naught 

Ero Hm  HacmegasBimncs Hax Hum, ojxes Ero B 

his and having laughed over him dressed his in 


CBETIIVIO ONeKIy H oTocIam oóparHo K IlnJary. 
light clothes and sent back to Pilate. 
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23:12 M crerannco B TOT Nem: Ilunar un Mpoi 
And became in one day Pilate and Herod 
APyY3bAMH MEXKIY codor, MHÔO INpexie ObLIH BO 
friends between themselves, for before were in 
Bpaxje Apyr c apyrom. 23:13 Ilunar xe, co3BaB 
hostility each with other. Pilate same convening 
INepBOCBAINICHHHKOB H  HAYAJbHHKOB H  Hapoi, 23:14 
priests and chiefs and people 
CKa3saJ HMM. BbI HPpHBCIM KO MHC HEeTOBCKA CETO, KaAK 
said them: you led to TI human this, as 
pa3Bpanarnlero Hapo; H BOT, 4 NPpH Bac 
corrupting people; and now 1 when you 
HCCJICIOBAJI MH He Halle “eJoBeka cero BHHOBHbIM 
investigated and not found human this guilty 
HH B 4eM TOM, B 4eM Bbi oOBHHHeTe Ero; 23:15 HW 
or in than is in than you blame his; and 
Mpox Takxe, HÔo a rmocbuiasr Ero K Hemy; H 
Herod well for TT sent his to it; and 


HHYero He HahjeHo B Hem, JoCcToOHHOIO cMepTH; 
nothing not found in it decent death; 


23:16 unrak, Hakxazas Ero, ornymy. 23:17 Ea eMy HM 
Thus, chastise it let go. it and 


HVRKHO ÓBUIO NIM ITpasiHHkKa OTIHYCTUTE HM OJIHOTO 
need was for holiday release they one 


y3HHKa. 23:18 Ho Becb Hapoj cra kKpHyaTb: cMeprb 
prisoner. but all people became shout death 


Emy! a ornycru Ham BapasBy. 23:19 Bapassa ObLI 
Him! and let us Barabbas. Barabbas was 
HNOCaxeH B TEMHBMHIIY 3a I'POH3BCICHHOC B ropo/Ie 


planted in prison for produced in city 
BO3MyINeHHe HM  yONHCcTBO. 23:20 Ilnar cHoBa 
outrage and murder. Pilate again 


BO3BbICHJI FOJOC, XeJas oTINyCTHTE Mucyca. 23:21 Ho 
raised voice desiring release Jesus. but 
OHH KpHYaJH: pacrHya, pacnHya Ero! 23:22 OH B 

they — shouted: crucif)y, crucify Ft! he in 
TPperHH pa3 ckaza HM: Kakoe xe 310 cesar OH? 
third time said them: what same evil made He? 
% HHYEro, JOCTOÁHOIO cMepru, He Hames B Hem; 

1 nothing decent death not found in it; 


HTakK, Haka3aB Ero, oTnymIy. 23:23 Ho oHH 
Thus, chastise it let go. but they 
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INpolOJkKaJH C  BeIHKHM KPpHKOM TpedoBaTb, “YTOÓbI 
continued with great shout require to 


OH ObLI paciar; H NMpeBo3sMor KpHK HX MH 
he was crucified; and prevailed shout their and 


INepBOCBANI(CHHHKOB. 23:24 M Ilnnar pemm ObrTrb TO 
priests. And Pilate decided be by 


INpomenHio Hx, 23:25 MH  OTNyCTHJI HM IOoCcaxeHHoro 
petition them and released they planted 
3a BO3MyYIIeHHe H  YONÁCIBO B TEMHHIIY, KOTOPOTO 
for outrage and Kill in prison, which 


oHH IpocHIn; à  Mwcyca npelas B HX BOJO. 23:26 
they requested; and Jesus betrayed in their will. 


M «ora mnosen Ero, TO, 3AXBATHB Hekoero (CuHMoHa 
And when led it then capturing some Simon 


RKupuHegHuHa, HICIINHero c€ HOM, BO3JIOKHIM Ha 
Cyrene, mitted with field laid on 


Hero Kpecr, YTOÓbI Hec 3a Hncycom.HOo INIadbTEe O 
It Cross, to carried for Tisusom.no weep about 


ceõe um o  qerax Bamnx” 23:27 M mo 3a Hum 
Statement and about children your ' And went for it 
BeCJIHKOC MHOXKECTBO HaDpora Hu KeHIIMHAH, KOTOPbIC 
great set people and women which 
IIaKadH Ho pbiXaJH O Hem. 23:28 Mucyc xe, 

cried and sobbed about Him. Jesus same 
00paTHBIINCL K HHM, cka3aJ: juepm MepycamumckHe! 
contacting to them, said: daughter Jerusalem! 


He IJiaybre 060 MkHe, HO INIaYbTE O cede H 
not weep about me but weep about Statement and 


0 Netax Bammx, 23:29 no mpHXOIAT /JHH, B 
about children your, for come days in 


KOTOPbI€ CKkakyT: “OJla;kxeHHbI HeINIOHbIC, MH YTpOÓbI 
which say: blessed are the the barren, and womb 
Hepo/IMHBIIMHe, H  cocilbr HennTaBInHe” 23:30 Torna 
unborn, and breasts | nursed! Then 
HA4HYT FOBOPHTb ropam: (“rajure Ha Hac”, H 

will talk mountains: “Fall on us!" and 
xoJImam: “rmokpoúre Hac”” 23:31 Mõ6o ecum c 

the hills cover us!" for if with 
3CJTCHeCIOLIMM /JCPCBOM 9ITO JCIAIOT, TO C CVXUM “TO 
verdant tree it do then with dry that 


óyxer? 23:32 Besym c Hum Ha cmeprb H ABYX 
will? Veli with it on death and two 
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aãojgees. 23:33 M «ora npHININ Ha MecrTo, 

villains. And when came on | place 
Ha3bIBaemoe JloôHoe, TAM pacngm Ero H 3J0/7ees, 
called Skull, there crucified his and villains 
OIHOIO NO IPpaByio, à JAPpyroro no JeByio CcropoHy. 
one by right, and other by left side. 


23:34 Mncyc xe rosopun: Orue! npocru um, HÔo He 
Jesus same said: Father! sorry them for not 

3HaI0T, “4TO JearTr.M memnm oxexabr Ero, Opocaa 

know that — delayut.l shared clothing it throwing 

xpeounú. 23:35 M croas Hapoi, MH cmoTpex. 

lots. And standing people and watched. 

HacmexaJncb xe BMeCTE C HHMMH MH HaMaAJIBHHKH, 

mocked same together with them and chiefs, 

FOBOPpA: JPpyrHxXx cracasr; rnycrb cracer Ceóg Camoro, 

saying: other saved; let save himself himself 

ecru OH Xpucroc, n30paHHbIÁ Boxná. 23:36 Taxxe 

if he Christ, elected God. also 

MH BOHHbI pyraJncsb Hay Hum, NOo/IXOIa H NoHOCA 

and warriors  swearing over him coming and bringing 

Emy ykcyc 23:37 u rosops: ecim Ter IHapb 

he vinegar and saying: if you King 

MyneúcKunú, cracn Ceôg (Camoro. 23:38 M bula Hax 

Judah save himself Himself. And was over 

Hum HANHMCb, HalncaHHaM CJIOBAMH TPeCYCCKHMH, 

it inscription, written words Greek, 

PHMCKHMH H  eBpeáckumH: “Ceú ecrb Ilapb 

Roman and Jewish: -This there king 

Myneúckunh”. 23:39 OjmuH H3 MOoBemeHHbIX 3JH0/CeB 

Jews, one of  hanged villains 

3JH0cJ!HoBHJ Ero H roBopu: ecim Tbr Xpuncroc, 

cursed his and said: if you Christ, 


cracu Ceôg um Hac. 23:40 Jlpyroh xe, HarmporHs, 
save himself and us. other same In contrast, 
YHHMAJI €ro M FOBOPMJI. MJIM TbI He OOHIIbCA bora, 
rebuked it and said: or you not afraid God 
KoIla H cam ocyxjNeH Ha To xe? 23:41 M mb 
when and himself convicted on then same? And we 
OCYKICHbI CIIPABCUIMNBO, IIOTOMY “TO HOCTOHHO€ IIO 
convicted TRUE because that worthy by 


JeraM HamiaM MpHHAJIN, à OH HHyero XyIOPO He 
Affairs our accepted and he nothing thin not 
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Cleto 23:42 M cxaszar Mucycy: nomanH Meda, 
And said Jesus: Remember me 
TOCHOJM, Korga Ímpuyygens B Ilapcrsue Toe! 


GOD when You come in Kingdom Yours! 


23:43 M cxazar emy Mhucyc: ncrHHHO FroBopko Tede, 
And said it Jesus: TRUE say you 


HbIHe ke Gyjxems co MbkHot B paro. 23:44 bBbuio 
now same will with T in paradise. Tt was 
2K€  OKOJIO HICCTOTO “aca JIHA, MH  cIelraJacb: TbLMA 
same about sixth hours day and became darkness 
NO BCeú 3eMJIe Jo “aca jesaToro: 23:45 um 

by all ground to hours  Ninth: and 
IIOMCPKIIO COJIHIHO, M 3SaBéca B Xpame pasfpaJacs: Tio 
faded the sun, and curtain in temple torn by 
cpernHe. 23:46 Múyncyc, BO3rNacHB IFPpOoMKHM TOJOCOM, 
the middle. Jesus, cried loud voice 
ckasas: Oryuye! B pykH TsBoH rmpejxaro ayx Moá. M, 
said: Father! in hands your Icommend spirit Mp. And 
cHe cka3aB, MHCIIyCTHJI yx. 23:47 CorHHkK xe, 
these things saying, let out spirit. centurion | same 
BH/ICB I'POMCXO/IMHBIHICO, IIPOCJIABHII bora H CKa3aJI: 
having seen what was done, glorified God and said: 


HCTHHHO “eJNOBCK 3ITOT ObUI IpaBeHHK. 23:48 M 
TRUE people this was righteous. And 
Becb HaP0I, CIHemmnHiica Ha cHe 3pelunie, BHJA 
all people came together on these things sight seeing 


IponCxoIMHBIICe, BO3Bpanasca, Ong ceôm B rpylb. 
what was done, returned, beating a in chest. 
23:49 Bce xe, 3HaBImIHe ÉrIo, H  XK€HIIMHI, 

AM same who knew it and women 
cregosasmne 3a Hum H3 [aJnen, CTOAJH BIaAJH H 
which followed for it of  Galilee were away and 
cMoTpeyn Ha aTo. 23:50 Torga HekxrTo, HMeHeM 
VISIÊS on tí. Then someone — name 
Mocudh, “em coBera, “YeloBekK JOOpbIÁ H 
Joseph member Board people good and 
INpaBIMNBbIÁ, 23:51 He yYacrBOBABIINÁ B COBeTe MH B 
truthful, not participated in Council and in 
nHese nx, H3 Apumagden, ropora Myjrelckoro, 
case them of Arimathea city Judah 
O0/kKHJaBIIHÁ Takxke Iapcrsua bBoxnga, 23:52 npunes 
waiting also kingdom God, came 
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K Iluary H mpocny Tea Mucycosa; 23:53 um, 


to Pilate and requested body  Jeshua; and 
CHAB erro, OÓBHJI IJIAnIaHMHICrO MH HOJIOZKMJI Cro B 
removing it wrapped linen and put it in 
rp06e, BbICeYeHHOM B CKaJle, Ile ele HHKTO He ÓbII 
tomb, hewn in rock where more none not was 
HOJoxkeH. 23:54 JleHb Tor ObUI NATHHIA, H 

laid. day one was Friday and 
HacTyraJta cyõGoTa. 23:55 IlocuemgosBaH Takxke H 
advancing Saturday. followed also and 
XeHIIHHBI, nNpHImnegne c HMucycom 43 Tasuen, H 
women come with Jesus of  Galilee and 
CMOTPeJH rpoô H Kak IoJarasocb Tejo Ero; 23:56 
visits coffin and as supposed body his; 
BO3SBPpaTHBIIMNCL XK€, IIPHIPOTOBHJIM OJaroBoHHSa MH 
returning same prepared incense and 
MacTH; MH B cy6060Ty ocTaJncb B IIOK0€ NO 

suit; and in Saturday remained in alone by 

3a4IHOoBCIM. 

commandments. . 

241 

24: 

'B repBbiá xe JJeHb Helea, oueHs paHo, Heca 

Im first same day weeks very early carrying 
INPpHrOTOBJeCHHbIe ApoMaTbI, IHpHINIM OHH KO IFp00y, H 
cooked flavors came they to coffin, and 
BMeCTE C  HHMH HeKOTOpbIC JpyrHe; 24:2 HO Hamm 
together | with them some other; but found 
KaMeHb OTBAJeHHBIM OT Trpoõa. 24:3 M, Boúja, He 
stone rolled away from coffin. And logging, not 
Hamm Tea FPOCIOJNA Múucyca. 24:4 Korma xe 
found body LORD Jesus. when same 
HeIOyMEBAJH OHH O cem, BAIPyr Ipeictramn treper 
perplexed they about Sem, suddenly appeared before 
HHMH JBa Myxka B olexnax Grncrarmnx. 24:5 MH 
them two husband in clothes shining. And 
KONIaà OHH ObUIH B cTpaxe MH HAKJIOHMJIM JIMIA CBOH 
when they were in fear and tipped face their 


K 3CMITO, CKASAJIM HM. “TO BbI MINCTE /KHBOTO MECR/AY 
to earth said them: that you looking living between 
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MeprBbiMH? 24:6 Ero Her 3mHecb: OH Bockpec; 

the dead? his no here: he | rose; 

BCIHOMHHTe, Kak (OH FOBOPHJ Bam, KoIIa ÓbII eme B 
remember as he | said you when was more in 


Tanunee, 24:7 cxasbisaa, “ro CbiHy MeJoseseckomy 
Galilee Saying, that son human 
HaJUJICRHT ObITb IHperaHy B PykKMH HECTOBECKROB 

should be deliveredup in hands men 

rperrHHKOB, H ÓbITb paciary, MH B TperHá jeHb 
sinners, and be crucified, and in third day 


BOCKpecHyTb. 24:8 M  BcroMHHJIH OHH cosa Ero; 
rise. And remembered they words his; 


24:9 Hm, BO3BpaTHBINHCL OT Tpo06a, BO3BeCTHIIH BCe 
and returning from coffin, heralded all 
aTo oIHHHAaNAaTH MH Bcem mpo4smm. 24:10 To Gbuim 
if eleven and all other. that were 
MarnxannHa Mapna, un MoaHHa, u MapHga, marb 
Magdalene Mary, and John and Mary, mother 
Maxosa, MH HPpyIHe Cc HHMM, KOTOPbIC CKaA3AJIM O 
Jacob and other with them which said about 
cem Arocroam. 24:11 M rmokaszancs HM cosa Hx 
Sem | Apostles. And seemed they words their 
IYCTbIMH, H He IOBepHIM um. 24:12 Ho Ilerp, 
blank and not believe im. but Peter 
BCTAB, Il00exaJ Ko Frp00y H, HAKJIOHHBIINCb, YBH/IeJ 
standing, ran to — coffin and leaning, saw 
TOJIBKO IeTeHbI JICKANIMEO, MH IHONICI Ha3sa/, JIMBACE 
only shroud Iving, and went back marveling 
cam B ceõe  rmponcimenemy. 24:13 B ToT xe 
himself in Statement what occurred. In one same 
NeHb /[BO€ M3 HHMX HIWIMH B CeJenHe, OTCTOANITCC 
day two of them were in village, defend 
craiHÁ Ha mecrbiecar oT Mepycasuma, Ha3bIBaemoe 
stages on  sixty from Jerusalem called 
Jmmayc; 24:14 nu pasrosapnsalH Mexiy codor o 
Emmaus; and talking between | themselves about 


Bcex CcHX COObITHgX. 24:15 M Koria oHH 
all now | events. And when they 
pasroBapuBalH H  paccyxklalH Mex/Iy coõor, MH 
talking and reasoned between | themselves, and 


Cam Múncyc, npHónNn3nBImnync., momer c  HHMH. 24:16 
himself Jesus, near, went with them. 
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Ho rasa Hx ObUIK ylepxaHbr, Tak “4TO OHH He 

but eyes their were holden so that they not 
y3HaJm Ero. 24:17 OH xe ckazal HM: O YeM TO 
learned His. he | same said them: about than it 
BbI, HIS,  paccyxlaere MexIIy codor, MH OTHEro BHI 
you walking, reasoning between | themselves, and why you 
HeyaJbHbI? 24:18 OjmuH H3 HHX, HMeHem Kureoria, 
sad? one of them name Cleopas 
ckazasr EMy B OTBeT: Heyxem Tb OIMH H3 

said he in answer: really you one of 
npumnegoyx Bs HMepycaum He 3Haeme o 

come in Jerusalem not know about 
INponcinegmnem B HeM B 9TH AHH? 24:19 M ckrasas 
incident in it in these days? And said 


UM: O yem?OHH ckasaH Emy: “TO ÓBLIO C 

them: about what? They | said him: that was with 
Mncycom HazapaHynHom, Koropbiá ObI IIpopok, 

Jesus Nazareth, which was | prophet, 
CHJIbBHBIÁ B Aee Hm cJoBe npex bBorom H Bcem 
strong in case and word before God and all 
Hapo/10M; 24:20 Kakx Ímpegasn Ero nepBoceameHHHKH 
people; as betrayed his — priests 

MH HAM AJIBHHKH HalIH JUIM OCYKICHHA Há CMEePTb MH 
and chiefs our for conviction on death and 


pacnaum Ero. 24:21 A mb Hajesuncs ÓbuIO, 4TO OH 
crucified His. 4 we hoped was that he 


ecrb Tor, Koropbiá joxxen m36aBHTS M3pana; Ho 
there one which should relieve Israel; but 
Co BCCEM TEM, VR Tperuh NeHb HbIHe, KakK 9ITO 
with all those already third day now, as it 
nHpon3omuio. 24:22 Ho HW  HexoTopbIe KeHNIHHBI H3 
occurred. but and some women of 
HAlIMX M3YMHAJIM Hac: OHH ObUIM paHO y  rpoõa 
our amazed us: they were early | have cofjin 
24:23 wu He Hamm Tea Ero H, NpHJIa, cka3bIBAaJA, 

and not found body his and come, have been told, 
“ÚUTo OHM BH/JICIM MH ABJICHHE AHTeJosB, KOTOPpbIC 
that they seen and phenomenon angels which 
FoOBOpAT, “TO OH KHB. 24:24 M nmomH Hexoropbre 
say that he | alive. And went some 


M3 HallIHX KO rpo6y M HaNINIM Tak, KakK MH 
of our to — coffin and found so that as and 
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%KCHINHH6I FOBOPpHJIH, HO Ero He BHJeH. 24:25 Torna 
women said but his not seen. Then 
OH ckasas HM: O, HeCMbBICIICHHbIC MH MeIIHTEOTBHbIC 
he — said them: oh Ofools, and slow 

Cep/IIHem, ROO BCPOBATL BCEMY, “TO IIPeICKASbIBAJIM 
heart believe everything that | predicted 
Ipopoku! 24:26 He Tax JH Hajyiexaso rocrpaars 
prophets! not so Do ought suffer 
Xpuncry H BOúTH B caBy CBoro? 24:27 M, Hauyas 
Christ and Signin in glory His? And starting 
oT Monceg, H3 BCeX INPOPOKOB H3bACHAJ HM 

from Moses, of all prophets He expounded they 
Cka3aHHOe O Hem Bo Bcem IlncaHnn. 24:28 M 
said about it in all Scripture. And 
NpHOJNM3NJIAC: OHH K TOMY CeJeHHio, B KOTOpoe 
close they to that village, in which 

INIM, MH OH rnoka3biBal HM BH/, “TO XO4€T MJTH 
walked; and he | show they form that wants go 
ngasee. 24:29 Ho oHH yxepxnBam Ero, rosopa: 
hereinafter. but they held it saying: 
OCTAHLCA C HAMM, IIOTOMY “TO JJCHb YE 

Stay with us because that day already 


CKJIOHHIICA K Beygepy. MH OH Bomex H ocTaca c 
bent to evening. And he entered and remained with 


HHMH. 24:30 M «Koria OH Bozexas c  HHMH, TO, 
them. And when he | reclined with them then 
B34B XJ€6, OJlarocoBHII, IMperoMHs H rnojar um. 
taking bread, blessed, broke and filed im. 
24:31 Torxa orkpbuINCs Y  HHX Iaza, H OHH 

Then opened have them eyes, and they 
y3HaJIiH Ero. Ho OH cra HeBHIuM JuIa HHXx. 24:32 
learned His. but he became invisible for them. 
M oHH cka3zaH APpyr Apyry: He ropeso Jm B Hac 
And they said each  toafriend: not burned Do in us 
cepale Halmie, Korga OH FOBOpHJI HaM Ha Jopore H 
heart our, when he | said us on road and 
Kona H3baCHAJ Ham Ilucanne? 24:33 M, scras B 
when He expounded us Scripture? And standing in 
TOT XK€ “ãC, BO3BPaTHJINCL B HepycaJmm MH Ha INJIH 
one same hour back in Jerusalem and found 


BMECTE O/JHHHAINATE ÁAlOCTOJNOB MH  ObIBIIHX C 
together | eleven apostles and former with 
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HHMMH, 24:34 KoTopbie rosopuJm, ato POCIIO/Ib 
them which said that | THE LORD 
HCTHHHO BOCKpec MH  gBHJICã (CHMoHy. 24:35 MH oHn 
TRUE rose and was Simon. And they 
paccka3bIBaJm O IHPpouNcIICIIHEeM Ha INYTH, HM KaK 
told about incident on path and as 
OH Oblul y3HaH  HMH B INpeJromIeHHH xJeõa. 24:36 
he was recognized they in refraction bread. 

Kora oHH FoBOpHJHIH O cem, Cam Mhucyc crax 
when they said about Sem, himself Jesus became 
IHOCpela  HHX MH Ckaza HM: MHPp Bam. 24:37 OH, 
inthemidstof them and said them: world to you. they 
CMYTHBIINMNCL MH HCIIVYTABIHIMNCD, IOJIYMAJH, “TO BHIAT 
confused and Undeterred, thought that see 


nyxa. 24:38 Ho OH ckxasal HM: “TO cMyINaerech, H 
spirit. but he said them: that | troubled, and 


NIM “ero TakHe MbICJUIM BXOIAT B cepina BamH? 
for what | such thoughts includes in heart yours? 


24:39 IlocmorpHure Ha pyKu Mon wu Ha Horg Mon; 
look on hands My and on feet My; 


aro HM Cam; ocaxure Mena H  paccmorpHre; Hõo 
it r himself: : handle I and examine it; for 
AYX INIOTMH M KOCTeW He HMECT, KaK BH/IMHTEC Y 
spirit flesh and bones not has as see have 


Mena. 24:40 M, cxazas 9To, nokazas HM pykH H 
Me. And saying it showed they hands and 


HOTH. 24:41 Koria xe oHH OT PpajxoctrH enge He 
feet. when same they from joy more not 
BCPpMHJIM MH  JJIMBHJIMCL, OH ckazas HM: ecrb JH y 
believed and wondered, he | said them: there Do have 
Bac 31ecb Kkakas Ímnna? 24:42 OHyu nojgasm Emy 
you here what food? they submitted he 
YyacTb INeseHoK PpbIÓbI H coToBoro Mmeja. 24:43 M, 
of baked fish and cell honey. And 


B39B, CI  nper HHMH. 24:44 M ckxazas HM: BOT To, 
taking, eating before them. And said them: here then 


) yem 4 BaM TOBOPHI, eme ÓbIB C  BaMH, “TO 
about than TI you said more former with you that 
HAJUICRKHT MCIOJNHHTDCH BCCMY, HaAlNACcanHoMYy O 
should fulfilled everything written about 


MHe B 3akoHe MonceeBom H B IHpopokax Hu 
I in law Moses and in prophets and 
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ncamax. 24:45 Torga oTBep3 uM yM K Ypa3yMeHHIo 

Psalms. Then opened they mind to comprehending 

Ilncanuh. 24:46 M ckxazar um: TAK HalncaHo, H 

Scriptures. And said them: so written and 

TaK Hajlexaso mocrpaxare XpHcTy, H BOCKpecHyTE 

so ought suffer Christ and rise 

H3 MePTBbIX B TperHá jeHb, 24:47 wm mpornosejaHy 

of dead in third day and preached 

ÓbITb BO HM Ero IOKagHHIO H  INpolIeHHIO rpexoB 

be in | name his repentance and forgiveness sins 

BO BCex Hapojax, HayunHas c  Mepycanma. 24:48 

in all peoples from with Jerusalem. 

Bbr xe CBHJIeTeH cemy. 24:49 MH 4 mom 

you same witnesses these things. And T send 

o0erosaHHe OrTiga Moero Ha Bac; BbI 2K€ 

promise father my on you; you same 

ocrasaúTecb B ropore Mepycanme, JNOKoJe He 

stay in city Jerusalem until not 

odeyerecs curoro cBbIme. 24:50 M BeIBeJ HX BOH 

clothed power from above. And brought their out 

H3 ropora do BuGpaHHH HW, NOIHAB pykH (BOM, 

of city to  Bethany and lifting hands their, 

OJIarocJoBHJ HX. 24:51 M, Korma OnarocoBJas nx, 

blessed blocked. And when blessed them 

CTaAJ OTHAJNATLCA OT HHX MH BO3HOCHTbCA Ha Heõdo. 

became parted from them and ascend on sk. 

24:52 OHH nokoHHJNCs EMy H  BO3BpaTHJHCL B 
they worshiped he and back in 

Mepycasum c  BelHkKoKW pajocrbro. 24:53 M 

Jerusalem with great Jo). And 

IpeóbIBaJH BCeria B Xpame, IpoCIaBIdA M 

remained always in temple, glorifying and 


OJarocuosigaa bora.AMHHLb. 
blessing Boga. Amin. 
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4 
Ni 


B HAHAJIE Gbuio CJroso, H CJioBo ObLIO y bora, 
Im BEGINNING was word and word was have God 
Hm CjoBo Obuio Bor. 1:2 OHo ÓbLIO B Haygae y 
and word was God. 12 it was in early have 


Bora. 1:3 Bce ype3 Hero Hayao ObiTb, H 6e3 
God. All through it start be and without 


Hero HHY4TO He Hayao ÓObITb, “TO Hayao ObrTb. 1:4 
it nothing not start be that start to be. 

B Hem Obula »XH3Hb, H  2XKH3Hb ÓblIA CBeT 

Mm it was life and life was light 
YeloBekxoB. 1:5 M cBeTr BO TbMeE CBeTHT, H TbMa 
men. And light in darkness shines and darkness 


He OObgIIa ero. 1:6 bBbUI “eJoBek, IOCJHIaHHbBIM OT 
not comprehended it. 16 was person sent from 


Bora; uma emy Moamha. 1:7 OH npumes ja 

God; name it John. he came for 
CBHJICTeJbCTBA, “TOÓbI CBHJCTEJNbCTBOBATE O Csere, 
evidence to testify about light 


xaóbI Bce yBeposam qpe3 Hero. 1:8 OH He ObUI 
order all believe through it. he | not was 


CBeT, HO ÓbII INOCJHIaH, “YTOÓbI CBHJJeTeEJbCTBOBATL O 
light but was sent, to testify about 
Ceere. 1:9 bbur CsBer necruHHbIA, Koropbiú 

World. was light true, which 

IPoOCcBeInlIaeT BCAKOTO EeJOBCKA, IPpHXO/ANLICIO B MHP. 
enlightens all human coming in world. 


1:10 B mmpe 6bii, H Mup gúpe3 Hero Haga GbITb, 
Im world was and world through it started | be 


H MHp Ero He rmnosHaJ. 1:11 Ilpummesr K cBonm, H 
and world his not learned. came to its, and 
cBoH Ero He npHHAaJH. 1:12 A Tem, KoTopbire 

their his not accepted. 0.05 4 those which 

HpHHaJA Ero, Bepyrimíam Bo HMA Ero, Ja BJacTb 
accepted it believers in name (it gave power 


óbiTb vYagamH bBoxuumm, 1:13 KoTopbie HH OT 
be children of God, which or from 
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KPOBH, HH OT XOTCHHA INIOTH, HH OT XOTCHHA 
blood or from thewill flesh, or from thewill 


Myxa, HO OT bora pojguuncb. 1:14 MH Csyxoso craxo 
husband, but from God born. And word was 


INIOTHHO MH OOHTAJO Cc  HaMH, NoOJHOoe GarogarH H 
flesh and lived with us complete grace and 
HCTHHEI, HM MbI BH/JCIH CJIABY Ero, CJIaBYy, KakK 

the truth; and we | seen glory it fame as 
EmnHopojHoro or Ora. 1:15 MoaHH cBHjeTelbcTByerT 
the only begotten from Father. John shows 

0 Hem MH, BockJunIas, rosopuHr: Ceá Obur Tor, 
about it and exclaiming, says: this was one 

0 Koropom a ckxazasr, “ro MaynINÁ 3a MHOK cTaJ 
about which IT said that going for T became 
BIepeH MeHA, INOTOMY “TO ObUI Inpexje meHa. 1:16 
ahead me because that was before me. 

MH or noHoTbI Ero Bce Mb NpHHAJH HM  Grarorare 
And from completeness his all we accepted and grace 

Ha Graroxarb, 1:17 nõ6o 3axoH jaH Ype3 Monceg; 

on grace, for law given through Moses; 
OJarojarE xe MH HCTHHA INpon30mJIH Y“pe3 Mucyca 
grace same and truth occurred through Jesus 
Xpncra. 1:18 bora He BHJe! HHKTO HHKOTJaA; 

Christ. God not seen none never; 
EmnHopojHbIÁ CbiH, cyiHÁ B Hempe Oryem, OH 

the only begotten son, who is in bosom Father, he 
aBHJI. 1:19 M Bor cBHjxeTepcrso MoaHHa, Kora 
revealed. And here certificate John when 
Mynen npucrasn u3 Mepycasnma cBanNIeHHHKOB H 
Jews sent of Jerusalem priests and 


JJeBHTOB CIpOCHTG ero: KTO TbI? 1:20 OH o0baBHI, 
Levites ask it: who you? he | announced 


MH He OTpexca, H OObABHJ, 4TO 4 He Xpuncroc. 1:21 
and not denied, and announced that TI not Christ. 

MH cmpocuy ero: uro xe? Tb MHyina?OH ckasas: 
And asked it: that same? you Elijah? He said: 


HeT.IIpopok?OH oTBeygaJ: Her. 1:22 CkxazaH emy: KTO 
net.Prorok? He posted: not. said him: — who 


Ke TbI? “YTOÓbI HAM JaTb OTBET IOCIHABIIHM Hac: 
same you? to us give reply who sent us: 


YTO TbI CKakKeNIb O ceõe  camom? 1:23 OH 
that you say about Statement really? he 
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CKaAsaJ. mM IJIaC BOIIMHIONICIO B IIyVCTbIHE. “HCIIpaBbTe 
said: 1 Tone crying in wilderness correct 


nyTb POCIIO/Y”, Kax cxazas mpopokK Mcang. 1:24 
path LORD ' as said prophet Isaiah. 

A rmocaHHbIe ObLUIN H3 Gpapncees; 1:25 H oHH 

A sent were of the Pharisees; and they 
CIHPpOCHJIM Cro. “TO XK€ TbI KPpeCTHIIIS, CCJIM Tbl HH 
asked it: that same you baptize if you or 
Xpuncroc, HH Muna, HH npopok? 1:26 MoaHH cka3aJ 
Christ, or Elijah or | prophet? John said 
HM B OTBCT. HM KPpellIYy B BO/€, HO CTOMHT CDeIM Bac 
they in answer: T baptize in water; but Cost of you 


Hexro, Koroporo Bbr He 3Haere. 1:27 OtH-To 
someone | which you not know. t was he who 


Maymunhá 3a MmHOH, HO KoropbIá crau BIHepera MeHa. 
going for 1, but which became ahead me. 


H HelocronH pasBazarb pemeHb y  oóyBH Ero. 1:28 
Tr  unworthy unleash Belts have shoes His. 

tro nponcxognro B Bupasape mpn MopjaHe, re 

it occurred in Bethabara when Jordan, where 
kpecrur MoanH. 1:29 Ha apyroá nem: BHINT MoaHH 
baptized John. on | other day sees John 
MHAyIero kKk Hemy Mucyca H roBopHT: BOT ArHell 
coming to it Jesus and says: here Lamb 
Boxnú, Koropbiá Geper Ha Ceõôg rpex mmpa. 1:30 
God, which takes on himself sin world. 

Ceá ecrb, O Koropom ga cka3zas: “3a MHOIO HJEeT 
this equipped, about which IT said: for T is 
Myx, KoropbIá cras Breperm MeHga, moToMy “To OH 
husband which became ahead me because that he 
ÓbUI INpex/e Mens” - 1:31 À He 3Hax Ero; HO Jg 
was before me ' IT not knew his; but for 


TOTO INpHIHeJ KpeCTuTL B BOJe, YTOÓbI OH ABJICH 
of came baptize in water, to he | revealed 


ôbuI Mspanuio. 1:32 MH cBujerenspcrsosas Moann, 
was | Israel. And testified John 
FOBOPpS: H BHje Jlyxa, cxolanero c  Heõa, Kak 
saying: TI seen Spirit descending with sky, as 
roJyõa, Hm mpeobiBarnero Ha Hem. 1:33 Fé He 3HaJI 
dove, and indwelling on Him. not knew 


Ero; Ho Ilocrasiminh MeHa KpecrHT: B HonE cka3all 
his; but who sent J baptize in water said 
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mHe: “Ha Koro yBH/HINIb Jlyxa cxojanmero w 


me: at People see Spirit  descending and 
rmpeóbiBarnero Ha Hem, Tor ecrb kKpecranná /lyxom 
indwelling on it one there baptizes spirit 
CBarbim”. 1:34 M ga BHHe 4H 3acBHACTEIbcTBOBAI, 
Holy '. And I seen and testified 

yro Ceú ecrb CbiH bBoxnhú. 1:35 Ha apyroá neHb 
that this there | son God. on | other day 
ONATL crogt MoaHH H JB0€ H3 y4eHHKOB ero. 1:36 
again standing John and two of | students it. 

M, yBuxes uaiymero Mhuncyca, ckazam: Bor ArHel 

And see coming Jesus, said: here Lamb 
boxuh. 1:37 Ycrbrmas oT Hero cHH cJoBa, oõa 

God. Hearing from it these words both 
yáaeHHKa rnomuim 3a Mucycom. 1:38 Mncyc xe, 

student went for Jesus. Jesus same 
00paTHBIIHCL MH YBHJICB MX  H/IVIWIMX, VFOBOPHT MM. 
contacting and see their walking, says them: 
“To Bam Ha/100H0?0OHH ckazam Emy: PasBu (“To 
that you want? They said him: Rabbi (which 
3Ha4HT: “YuNTelb”), re xHBemnb? 1:39 TosopnrT HM: 
means: Teacher!) where live? says them: 
NOH/AHTE MH YBHIMTE. OHH NOomnuUIM H YBHJICIM, IJI€ 
go and “see. they went and saw where 
OH xHBeT; H rmpoóbuia y Hero nem: TOT. BbUIO 
he | lives; and spent have it day one. Itwas 
OKOJO jecaroro gaca. 1:40 OguH H3 ABYyx, 

about tenth hours. one of two 
crpimasimax or MoanHa 06  Mucyce wu 

who heard from John about Jesus and 
HocJerosasmax 3a Hum, ObLI AH/peú, Opar (CnmoHa 
followed for him was | Andrew, brother Simon 
Ilerpa. 1:41 OH nepBbiá HaxojuT Opara cBoero 

Peter. he first finds brother its 

CumoHa HW roBopuHr emy: MbI Hamiim MeccHro (“TO 
Simon and says him: we found Messiah (which 
3HayHT: 'Xpncroc”); 1:42 mw mpuBer ero K MhHcycy. 
means: 'Christ'); and led it to Jesus. 


Mucyc xe, B3NIAHyB Ha Hero, cka3za!: Tb-— (CHMoH, 
Jesus same looking on it said: ty Simon, 
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cbiH MoHHH; Tbl Hapegembca Kyngpa, “To 3Ha4HT: 

som gonu you will be called Cephas that means: 
“kameHb” (Ilerp). 1:43 Ha apyroí pxeHsb Mncyc 

'Stone' (Peter). on | other day Jesus 
BOCXOTeJ H/ATH B [amero, H Haxogur OunJurnrna MH 
willed go in Galilee, and finds Philip and 
FoOBOpHT emy: HH 3a MbHor. 1:44 Dunnn xe Ob 
says him: go for Me. Philip same was 
u3 BuQcanibr, H3 OJHOIrO ropoga c  ÁAHjapeem H 

of Bethsaida, of | one city with Andrew and 
Ierpom. 1:45 OPnunn Haxoznr Hagpanana MH 

Peter. Philip finds Nathanael and 
FoOBOpHT emy: MbI HamniM Toro, o Koropom nuca 
says him: we found addition, about which wrote 
Monceá B 3akoHe H mnpopoky, Mhucyca, cbiHa 

Moses in law and prophets Jesus, son 


Mocugposa, u3 Hazapera. 1:46 Ho Hagpanans ckxaszaJ 
Joseph of Nazareth. but Nathanael said 


emy: H3 Hasapera MoxeT JH ÓbITb “TO 
him: of Nazareth can Do be that 


106poe? DuJinnn roBOpHT eMmy: INOHIM HW  MOCMOTPH. 
good? Philip says him: go and look. 

1:47 Mucyc, yBunes niymero K Hemy Hagpanania, 
Jesus, see coming to it Nathanael 
FOBOPHT O HeM. BOT IIO/JJINHHO MspansbraHHH, B 
says about it: here truly Israelis, in 

KOTOpoM Her JIykKaBcrBa. 1:48 Hagpanans rosopunT 
which no guile. Nathanael says 

Emy: moyemy Ter 3Haems meHa?Mucyc ckxazar emy B 
him: why you know me? Jesus said it in 
OTBeT: IPex/e Hexelm INOo3BAI Teôs ÓHJHNN, Kora 
answer: before than called you Philip when 
TbI ObUI II0X CMOKOBHHILeIo, Sl BHjem Teõg. 1:49 

you was under the fig tree, I seen you. 

Hagpanana orseyasr Emy: PassH! Ter— CbiH BoxHh, 
Nathanael posted him: Rabbi ty son God, 
Ter— Ilapb Mspanres. 1:50 Mncyc ckxazas EMy B 

ty king Israel. Jesus said in 


OTBeT: TbI BepHINb, INOTOMy “TO H Tede ckazas: “A 
answer: you believe because that T you said: 1 
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BHJe TEM INOX CMOKOBHHIICHO”; YBHJIMINb GoJbIIe 
seen you under fig tree '; see more 

cero. 1:51 M rosopur emy: HCTHHHO, HCTHHHO 

this. And says him: TRUE TRUE 

FOBOPIO Bam: OTHbIHE Óy/eTe BHJCTb Hedo OTBePCrTbIM 
say you: now will see sky opened, 

H  AHreoB BoxkxHHX BOCXOIANIMX H  HHCXOIANIMX K 
and angels God ascending and descending to 


Criny Meroseyeckomy. 
son Human. . 


21 
A 


Ha Tpernh nem: ObiI Opak B Kane [aJneúckKoh, 
on third day was marriage in Cane Galilee, 

Hm Marepb Mncyca Obuia Tam. 2:2 bbuI Takxe 3BaH 
and Mother Jesus was there. was also Zwan 
Mncyc un yyúenHkH Ero Ha Opak. 2:3 M «Kak 

Jesus and students his on marriage. And as 
HejocrasaJso BHHa, TO Marepb Mucyca rosopur Emy: 
lacking wine then Mother Jesus says him: 
BHHA Her y  HHx. 2:4 Mycyc rosopur Exú: uro MkHe 
wine no have them. Jesus says her: that T 

H Teõe, 2%Keno? eme He npumesr yac Moú. 2:5 

and you, Woman? more not came hour My. 

Marepb Ero ckxazaJa cyxHTeaM: “To ckaxer OH 
Mother his said servants that say he 
Bam, TO cjenaúre. 2:6 bBbLIO Xe TyT INeCcTb 

you then do it. Tt was same here six 

KAaMCHHBIX BO/[0HOCOB, CTOABHIMNX TIO OObIYaIo 

stone jars standing by custom 

oynnenHS Myneúckoro, BMeNABHIHX IO JJBe HJIH TIO 
purification Judah Holds by two or by 
TpH Mepbl. 2:7 Mhucyc roBopHT HM: HaroJHHTE 

three measures. Jesus says them: fill 

CocyxbI BOMOH. M HarnoJNHAJM Hx oBepxy. 2:8 M 
vessels water. And filled their top to bottom. And 
FOBOPHT HM. TCelCpb IO4CpuHHTE MH HecHTEe K 

says them: now Draw and carry to 
pacropayuretro rmunpa. MH rmoHeca. 2:9 Korga xe 
steward feast. And suffered. when same 
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pacnopajHTess oTBelas BO/IbI, CIeraBmeiica BHHOM,— 

Managing tasted water make wine - 

a OH He 3HaJl, OTKYIà 9ITO BHHO, 3HaJIH TOJIBKO 

and it not knew where it wine know only 

CJIYKHTEOIM, NMOMCprRaBIINe BOIY,— Tora 

ministers drew the water - then 

pacropajnTes 3oBer xenHxa 2:10 m rosopHT emy: 

Managing calls groom and says him: 

BCIKHÁ 4eJoBeK IIOJaeT crepBa xoponiee BHHO, a 

every people delivers first good wine and 

KOIIa HalbloTCAa, TOIIa xy IuIee, a TbI XOpOINICC 

when drunk, then the worst; and you good 

BHHO cOeper jocee. 2:11 Tax mnooxn Mhncyc 

wine saved hitherto. so put Jesus 

Hayao uyxecam B KaHe [arneúckok H ABHII 

start wonders in Cane Galilee and revealed 

crasy (CBoro; MH yBeposain B Hero yyeHHkH Ero. 

glory his; and believe in it students His. 

2:12 Ilocre cero npumer OH B KarepHaym, Cam MH 
after this came he in Capernaum, himself and 


Marepb Ero, u Gparba Ero, Hu yyeHyHkH Ero; H 
Mother it and brothers it and students his; and 
TAM INpoóbuIg HembHOrO AHeú. 2:13 IlpHómnaJach 
there spent a little days. approaching 
Iacxa Mynxeúckxaa, nu Mucyc npummer Bs Mepycarnm 
Easter Jewish, and Jesus came in Jerusalem 
2:14 wu Hames, “TO B xpaMe INpojaBaH BOJOB, OBeIN 
and found that in temple sold oxen, sheep 
MH FOJNyõeH, H CHIeIH MeHoBIIHKH jeHer. 2:15 M, 
and pigeons and sat changers money. And 
CHIeJas uu H3 BCPCBOK, BbITHAJI MH3 Xpama BCex, 
making Beach of ropes expelled of  temple all 
TARKRE MH OBCII M BOJIOB, MH XeHbBIH Y 
also and sheep and oxen; and money have 
MCHOBIIIMHKOB paccbilaJ, à CTOJIbI MHX ONPpOKHHVII. 
moneychangers scattered, and tables their overturned. 
2:16 MH ckxazas npojarmam royõeh: Bo3bMHTE STO 
And said selling pigeons: take it 
oTcioja MH jjoma Orna Moero He JeJaúre joMoM 
here and home father my not do home 


ToprosJMm. 2:17 Ilpn cem yyeHHkH Ero BCIHOMHHJIAM, 
trade. when Sem students his remembered 
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YTo HallHcaHO: “peBHOCTG IIO oMe TBoem cHejaer 
that is written: Fealousy by home your eaten 
Mena”. 2:18 Ha sto Myneu cxaszaJm: KaknHM 

Me '. on it Jews said: how 
3HAMECHHEM /JJOKaAKECNIb Te Ham, “TO MMECHIb BJIaCcTE 
sign prove you us that have power 
TakK mocrynarb? 2:19 Mucyc cxazal HM B oTBeT: 
so do that? Jesus said they in answer: 
paspymbre xpam ceú, 4 HÁ B TPpH AHA BO3IBHIHY 
destroy temple this, and [ in three day raise 

ero. 2:20 Ha sto cxazann Mynemn: ceú xpam 

it. on it said Jews: this — temple 
CTpoHJICa Copok Ilecrb Jer, H Tb B TpH AHA 
built forty six years and you in three day 
BO3IBHTHenIb ero? 2:21 A OH roBopHI O xpame 
vozdvignesh it? 4 he said about temple 


Tera (CBoero. 2:22 Korxa xe Bockpec OH H3 

body His. when same rose he of 
MeCPTBbIX, TO YVICHHRKH Ero BCIIOMHBMHUJIM, “TO OH 

dead, then students his remembered that he 
FOBOPHJI 9TO, H  INOBepum IlucaHHi MH CJoBy, 

said it and believe Scripture and the way, 
KkoTOpoe ckazasr Muncyc. 2:23 M «ora OH ObUI B 
which said Jesus. And when he was in 
Mepycarume Ha rmnpaziHHke IlacxH, TO MHOIHe, BHJIS 
Jerusalem on holiday Easter, then many seeing 
uyyleca, KoTopbie OH TBOPpHJI, YBeposam Bo HM Ero. 
wonders which he | created, believe in name His. 
2:24 Ho Cam Múyncyc He BBepas Ceõôa HM, INOoTOMY 
0.1 but himself Jesus not entrust himself them because 
YTo 3HaJl Bcex 2:25 HW He HMeJ HYXK/IbI, “TOÓbI KTO 
that new all and not had needs to who 
3aCBH/JCTEJIbCTBOBAJI O YeloBexe, HÔo (Cam 3Hai, 
testified about person for himself knew 
YÚTo B HCJIOBECKE. 

that in person. 


31 
31 


Mexjay papnceamy ObiI Hexto, HMeHeM HHKkoIHM, 
between Pharisees was someone name Nicodemus, 
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OIHH H3 HayaJbHHKOB MyneúckHx. 3:2 OH npumes «K 
one of chiefs Judah. he | came to 
Mucycy Hoúbio H cxazar Emy: PasBH! MbI 3Haem, 
Jesus night and said him: Rabbi we | know 

yro Tbi— yaHTers, npamegoaá or Bora; nõo 

that ty teacher come from God; for 

TAKHX UYINec, kakxHe Tr TBODPHIHb, HMHKTO HC MOXK€T 
such Wonderland what you doing, none not can 
TBOPHTS, ecm He Oyger c  HHM Bor. 3:3 Mucyc 
create, if not will with it God. Jesus 
CKaA3aJI EeMY B OTBET. MCTHHHO, MCTHHHO TOBODIO Tede, 
said it in answer: TRUE TRUE say you 
CCIH KTO He PO/HTCH CBbINIC, He MORKECT VBH/ICTE 

if who not born over, not can see 
Hapcrsna boxna. 3:4 Hukojum rosopur Emy: kKak 
kingdom God. Nicodemus says him: as 


MOKET “ETOBEK Po/HTbCA, ÓyIVIH crap? HeyxkeH 
can people born being old? really 


MOXKEeT OH B JApyroá pa3 BoúTH B YTp060y MarTepu 

can it in other time Signin in womb mother 

cBoeú H  pomuTbca? 3:5 Mycyc oTBeyAJ: HCTHHHO, 

its and born? Jesus posted: TRUE 

HCTHHHO VOBODIO Teõe, CCJIM KTO He POJMHTCH OT 

TRUE say you if who not born from 

BOIbI MH Jlyxa, He Moxer BOHTH B Ilapcrsue boxHe. 

water and Spirit not can Signin in kingdom God. 

3:6 PoxjeHHoe OT NMJOTH €CTb IJIOTb, à  poxx1eHHOe 
born from flesh there  flesh, and born 

or Jlyxa ecrb ayx. 3:7 He yamnBigÁca Tomy, “To À 

from Spirit there spirit. not marvel Moreover, that T 

ckazaJl Tede: “IOJKHO BAM POIHTbCA CcBbINe”. 3:8 

said you: should you born over '. 


Jlyx AbImNHT, re XO4eT, MH TOJNOC ero CbIMIMNIID, à 
spirit breathing, where wants and voice it hear and 
He 3Ha€NIb, OTKYIa INPpHXOINT H Kyla YXOJHT: TakK 
not you know, where comes and where out: so 
ObIBAeT Co BCAKHM, poxjeHHbIM oT /JIyxa. 3:9 
happens with every one that is born from Spirit. 
Hykxoium ckxazar EMmy B OTBeT: KakK 9TO MOKET 
Nicodemus said he in answer: as it can 

ObITb? 3:10 Mncyc oTrBeyar H ckazal emy: Tb— 

to be? Jesus posted and said him: ty 
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yunrers M3panres, H Toro JH He 3Haemb? 3:11 
teacher Israel, and this Do not you know? 


McrunHHo, HCTHHHO FoBopro Tede: MbI TFOBOPHM O 
verily, TRUE say you: we say about 
TOM, “TO 3Haéem, MH CBHICTETbCTBYCEM O TOM, “TO 
is that know and testify about is that 
BHJelH, a  BbI CcBHJHeTerbcrsa Hamero He 

seen and you evidence our not 
npnHyHMaere. 3:12 Ecru H ckxazas Bam O 3€MHOM, 
take. If I said you about earth, 


MH BbI He BepuTe,— KaK IIOBepHTe, eciH OyIy 
and you not believe - as believe if will 


FOBOPHTb BaM O HeGecHoM? 3:13 Hyxro He 

talk you | about heavenly things? nobody not 
BOCXOIHJI Ha Hedo, Kak TOJNbKO CHICMnHÁ c  Hedec 
ascended on sky, as only came down with heaven 
Crin YeroseyecKnh, cynnhá Ha Hedecax. 3:14 MH «ak 
son Man, who is on heaven. And as 
Mounceiá Bo3Hec 3MHIO B IHVCTbIHe, TAK JJOJDKHO 

Moses offered serpent in wilderness so should 


Bo3HeceHy ObiTb CbiHy Heroseyeckomy, 3:15 aób 
lifted be son human, order 


BCAKHH, BepyronNÁá B Hero, He ÍmorHO, HO HMeJ 
anyone believer in it not died but had 


%XH3Hb Be4Hyro. 3:16 M6o Tak Boston Bor MHp, 
life everlasting. for so loved God world 


yro ota CebrHa (CBoero EjHHOpO/HOTO, /JJaÓbI 
that cleared son its only Son, order 


BCAKHH, Bepyronná B Hero, He ÍrmorHO, HO HMeJ 
anyone believer in it not died but had 


XH3Hb BeYHyIo. 3:17 Mõo He roca Bor CbiHa 

life everlasting. for not sent God son 

Croero B MMHPp, “TOÓbI CYIHTE MHPp, HO “YTOÓbI MHp 

its in world to judge world but to world 

craceH ObLuI Ype3 Hero. 3:18 Bepyrmmná Bs Hero He 
saved was through Him. believer in it not 
CyINTCA, à  HeBepyronINiÁ yXke  OCyKIeH, INOTOMY “TO 
sues, and unbeliever already convicted, because that 


He YBeposar Bo HMA EjHHOpojHoro CbiHa bBoxua. 
not believed in name the only begotten son God. 


3:19 Cyx xe cocronT B Tom, “TO CBeT INpHINeJ B 
court same is in is that light came in 
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MHPp; HO JM GoJee BO3JNHÔONIH TbBMY, HeXKETH 
the world; but people more loved darkness, than 
CBeT, IOTOMY “TO jea mx ObUIA 3Hbr. 3:20 Mõo 
light because that business their were evil. for 
BCAKHH, /JIeJaroNIHH 3J10€6, HeHABH/IMNT CBeT H He 
anyone making evil, hates light and not 


HIeT K CBeTY, YTOÓbI He OONH4NJINCb Jea ero, 

is to light to not reproved business it 
IHOTOMY “TO OHH 3Jbl; 3:21 a  mocrynarrnngú no 
because that they evil; and coming by 
INpaBle HJIeT K CBeTy, /JaÓbl ABHbI  ObLIH JeJa ero, 
truth is to light order — areobvious were business it 
HOTOMY “TO OHH B bBore cojgeaHbi. 3:22 Iloce cero 
because that they in God wrought. after this 
npummes Mucyc c yyenHKkaMH CBOHMH B 3€MJIK 
came Jesus with students their in land 
MyneúckKyro H TaM HJ C  HHMH H KpecrH. 3:23 
Judean and there lived with them and baptized. 

A MoaHH Takxxe KpecrH B EHoHe, OlIH3 Casmma, 

4 John also baptized in Enon near Salim, 
IHOTOMY “TO TAM ÓBUIO MHOTO BO/IbI, M ITPHXOJIMJIM 
because that there was many water; and came 

TylIa H KpecruHincs, 3:24 nõôo MoaHH eme He ObLI 
there and baptized, for John more not was 


3aKJHO4eH B TEMHNIIy. 3:25 Torga y  MoaHHoBbIX 
concluded in dungeon. Then have John's 


YYeHHKOB Ipon3omesx crop c  Mynmeamn 06 
students occurred dispute with Jews about 


oynmeHyuyn. 3:26 M rmpumum K MHoaHHy H ckazasn 
purification. And came to John and said 

emy: passBu! Tor, Koropbiá ObuI c  TOGor NpH 

him: — Rabbi! one which was with thee when 
MopxaHe HU O Koropom Tbl CBHJ€TeJNbCTBOBAJ, BOT, 
Jordan and about which you testified now, 
OH Kpecrur, nu eBce HIyT K Hemy. 3:27 MoaHH 

he | baptizes and all go to Him. John 

CKa3aJI B OTBECT. He MOKET UCITOBECK HHHETo 

said in answer: not can people nothing 


NpHHHMATS Ha ceóg, ecH He Óyler JaHo emy c 
take on yourself if not will given it with 


Heõa. 3:28 Bbi camH  MHe CBHJCTeJH B TOM, “TO A 
sky. you themselves T witnesses in is that T 
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ckasas: “He d XpHcroc, HO q mocaH npex Hum”. 
said: not T Christ, but T sent before Them. 


3:29 MmermnnHh Hesecry ecrb KeHHX, A JAPpyr 
having bride there | groom and each 


%XeHHXA, CTOMIINH H BHHMAWIIMNH EMY, pa/ocTbIo 
groom worth and hears him joy 

payertca, cJibilla TOJOC KCHHXA. Cua-To paxocrTb 
rejoices hearing voice groom. And this something joy 

MOM MHcenoJHHJach. 3:30 Emy JoJkHO pacrH, a  MHe€ 
my Julfilled. he should grow and 1 
ymaarbca. 3:31 Ilpuxoxanmnh cBbimne Hm ecrb BbINIC 
decrease. coming over and there above 
BCex; a  CyIINH OT 3eMIH— 3e€MHOÁ H eCTb, MH 
all; and who is from land- earth and equipped, and 
FOBOPHT, KakK CylINH OT 3em;m; Ilpuxoxamnh c 

says as who is from land; coming with 


Hedec ectTb BbINIe Bcex, 3:32 Hu uTO OH BHJe H 


heaven there above all and that he seen and 
CJIbIaJI, O TOM H CBHHICTETbCTBYCT, H HMHKTO He 


heard about that and shows; and none not 
INpHHHMaeT cBHjHeTenpcrsa Ero. 3:33 Ilpnaasmná Ero 
takes evidence His. adopted the his 
CBH/JCTeJIbCTBO CHM 3aleMaTJe, “TO bor HCTHHCH, 
certificate sim captured, that God istrue, 
3:34 nôo Tor, Koroporo nocuas Bor, roBOpHT cJíoBa 
for one which sent God, says words 
Boxnn; Ho He Meporo jaer bBor /Iyxa. 3:35 Oren 
God; for not measure gives God Spirit. father 
JNHOHT ChbIHa MH Bce Mal B pyky Ero. 3:36 
loves son and all gave in hand His. 0.15 
Bepyromnh B CblHa HMeeT )KH3Hb BeCYHYH, à He 
believer in son has life eternal, and not 


BepyIoNINH B CbiHa He YBH/IMT /)KMH3HH, HO THECB 
believer in son not see life but anger 


Boxnh rmnpeóbiBaer Ha Hem. 
God abides on it. 


41 
41 


“Korga xe y3Har Mncyc o NOomennrem xo papncees 
when same learned Jesus about come down to  Pharisees 
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cuiyxe, “ro OH Goee npHoóperaer yyeHHKkoB H 
hearing, that he more acquires students and 


kpecrHT, Hexem MoaHH,— 4:2 xorg Cam Mucyc He 
baptizes than John - although himself Jesus not 


KpecrHJI, à yyeHHkH Ero,— 4:3 To ocraBH Myxero 
baptized, and students Ft - then left Judah 

MH nome onarb B Iauero. 4:4 HajexaJo xe 

and went again in Galilee. ought same 
Emy rmpoxoxurb vepe3 CamapHio. 4:5 Mrakx, npuxoIHT 
he held through Samaria. Thus, comes 

OH B ropox CamapHHckHhH, Ha3bIBaembIÁ CHxaps, 

he in city Samaria, called Sychar, 

ÓJmuH3 yuactka 3em;MH, jaHHOrO MakoBoM CbIHy CBOCMY 
near — area land this Jacob son its 
MHocuopy. 4:6 Tam Obi Kosojxesb Makosues. Mncyc, 
Joseph. there was the well Jacob. Jesus, 
YTPYIMBINNCL OT INYTH, Cel y  Koojgesa. BbUIO 
wearied from path villages have the well. Tt was 


OKOJO IlNecroro yaca. 4:7 IlpuxoiHT xeHnnHa H3 
about sixth hours. comes woman of 
Camapuyn noyepnHyre BoxbI. Mucyc rosopHr eú: jah 
Samaria learn water. Jesus says her: give 
MhHe murb. 4:8 M6o yyeHnkH Ero OoTJIy4HJINCs B 

4 drink. for students his gone away in 
ropo KyNHTG mnuMImmA. 4:9 %KenngnHa Camapanckas 

city buy food. woman Samaritan 

rosopuT Emy: Kkak Tb Oyiy4H Myneú, mpocHms muT: 
says him: as you being Jew ask drink 


y MeHg, CamapaHkn? nõo Mynmxeu c  CamapaHamH 
have me Samaritan woman? for | Jews with Samaritans 


He cooonarorea. 4:10 Mncyc cxazas eh B oTBeT: 
not reported. Jesus said it in answer: 


ecun Obr Tbi 3HaJa ap boxuá nm Kro rosopHT 
if would you know gift God and who says 


TeGe: “xaú MhHe nMHTb”, TO TbI cama mnpocnJa Obi 
you: give T drink ' then you itself requested would 
y Hero, u OH nas Obr Tede BOIy kKHByIO. 4:11 
have it and he gave would you water live. 


2KeHinguHa rosopur Emy: rocroynH! Tede H 
woman says him: Sir! you and 
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NOYepnHyTb Hegem, a  KOJO/€3b IJyÕ0K; OTKYIa Xe 
learn nothing, and the well deep; where same 
y Teóg soja xusag? 4:12 Heyxenyn TbI GoJbie 
have you water live? Do you more 

ota Hamiero MakxoBa, KOTOPpbIá Ja HaM 9TOT 

father our Jacob which gave us this 
KOJO/€3b MH cCaM  H3 Hero HH, MH JJeTH ero, H 
the well and himself of it saws, and children it and 
ckor  ero? 4:13 Mncyc ckxaza eh B OTBeT: BCAKHH, 
Livestock it? Jesus said it in answer: anyone 
IbIONIHH BOY CHI, BO3kKakJeT ongaTb, 4:14 a KTO 
drinking water plain, thirst again, and who 
Óyler ÍmHTb BOIy, KoTopyto 4 jam emy, TOT He Oyler 
will drink water, which T Ladies him one not will 
XakIaTb BOBeK; HO BOA, KOTOpyto S am emy, 
craving forever; but water | which IT Ladies him 
CHIeraeTtca B HEM MCTONHHKOM BO/JÉI, TeKy INCH B 

will become in it source water current in 
WXH3Hb BeYHyro. 4:15 2KemnuHa rosopur Emy: 

life everlasting. woman says him: 
FOCHO/HH! jNaí MHe 3TOH BO/bI, “YTOÓbI MHe He HMETb 
Sir! give | this water to Á not have 
WKAMKIbI H He INpHXOINT:b cioga 4epnars. 4:16 Mncyc 
thirst and not coming here draw. Jesus 
FOBOPpHT e: INOWJM, IIO30BH MykKa TBO€rO H  NPpH/AM 
says her: go, Call husband your and come 
crojga. 4:17 KemmunHa cxaszata B OTBeT: y  MeHa 
here. woman said in answer: have TI 

HeT Mykxa.Mucyc roBopHT eií: npaBiy TbI ckasaJa, 
no muzha.lisus says her: truth you said 

YTo y Teôg Her myxa, 4:18 n6o y  Teôg ÓbLIO 
that have you no husband, for have you was 
HATE MYXKCH, M TOT, KOTOPOTO HbIHC MMCCINlIb, He 
five husbands, and one which now have, not 
MYkK Tede; TO CHpaBeINBO TbI ckazaJa. 4:19 
husband you; it TRUE you said. 

2KeHngnHa rosopnr Emy: POCIIOIM! guxy, “ro Ter 
woman says him: GOD! see that you 
rHpopok. 4:20 OrTinbl Hama NOokKJOHAJHC: Ha 3TOÁ 
prophet. fathers — our worshiped on this 
rope, a BbI FOBOPpHTEe, “TO MECTO, II€ [JJOJDKHO 
mountain, and you say that place where should 
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NOKJIOHATbCA, HaxojnTeCa B MepycaJsmnme. 4:21 Mucyc 
worship, is in Jerusalem. Jesus 
FOBOpHT eú: mosepb MbHe, “TO HacTynaer Bpema, 

says her: believe me that comes time 

Kona H He Ha rope ceú, H He B Mepycaunme 
when and not on Mount this, and not in Jerusalem 

óyxere rmokoHaTECa OrTiy. 4:22 Bebi He 3Haere, 4emy 
will worship Father. you not know what 


KJIanaeTecs,, a MbI 3H4aém, HEMY KJIaHACMCA, HÔo 
bowing, and we | know what worship: for 
cracenge— oT Mynees. 4:23 Ho HacraHer Bpema, u 
spasenie- from Jews. but come time and 


HACTAJO VKe, KOIIa MCTHHHbIC IOKJIOHHHMKH ÓyAyT 
it is already when TRUE fans will 


NOKJIOHATECA OTIY B AyXxe H HCrHHe, HÔO TakHX 
worship father in spirit and truth for such 
NHOKJIOHHHKOB OTerm Hier Ceõe. 4:24 Bor ecrb Ayx, 
fans father — search: Currently. God there spirit, 
MH IOKJIOHAIO NIMECH Emy JKOJBRHbI IMOKJIOHATLCA B 
and worshipers he should worship in 
Ayxe H HcTHHe. 4:25 2KeHnquHa rosopur Emy: 3Haro, 
spirit and truth. woman says him: know 
yro npuxer Meccna, TO ecrb Xpucroc; Korga OH 
that come Messiah then there Christ; when he 
INpH/eT, TO BO3BECTHT HaM Bce. 4:26 Mhucyc 

come, then usher us everything. Jesus 


FoOBOpHT eú: 9To 4, Koropblá roBopio c ' Toõoro. 
says her: it r which say with thee. 


4:27 B ato Bpema npHnLIN yyeHHkH Ero H 

Im it time came students his and 
VIMBHJINCb, “TO OH pasroBapuBaJ c 2KCHIIIMHOIO, 
surprised that he talking with a woman; 
OIHaAKO /%K HH OIMHH He cCka3aJI:. “yero Th 
but Well or one not said: what | you 
Tpeóyemb?” mm: to | “úem roBopHimib c Hero?” 4:28 
seek? ' or: about than say with her? ' 
Tora 2KCHIIIMHA OCTABHIIA BO/I0HOC CBOH H  IMONNIA B 
Then woman left waterboy its and went in 
Fropo, H FOBOPpHT JIoIaM: 4:29 moHAHTe, IMOCMOTpHTe 
city and says people: go see 
Yerosexa, Koropblá ckazas MHe BCe, YTO A cjeJala: 
man which said I all that T made: 
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He OH JH Xpucroc? 4:30 OHH BbINIUIM H3 ropoga H 
not he Do Christ? they out of city and 
nonmuim K Hemy. 4:31 Mexiy TEM y4eHHKH INpochJIM 
went to Him. between so students asked 

Ero, rosopa: PasBn! emb. 4:32 Ho OH ckxasal HM: 
it saying: Rabbi eat. but he said them: 
y Mega ecrb nHIa, KoTOpOÁ BbI He 3HaeTe. 4:33 
have T there food which you not know. 

IHocemy yYeHHKH TFOBOPHJIK MexKIIy codor: pa3Be KTO 
Therefore | students said between | themselves: Is who 
npnHec Emy ecrb? 4:34 Mhncyc rosopur um: Mog 
brought he there? Jesus says them: My 
HHINa eCTb TBOPpHTG Boto Ilocrasmero Meda HW 

food there create will Him who sent d and 


coBepiinr: meo Ero. 4:35 He rosBopHTe JM BbI, “TO 
make it His. not say Do you that 
eme “erbipe mecaia, H Hacrynnr xarsa? A À 
more four month and come harvest? A T 
FOBOPIO Bam. BO3SBCIMNTE O4MH BallH MH  HOCMOTPHTE 
say you: Lift eyes your and see 
Ha HMBbI, KaK OHH mHodeJeym MH HOCIICIMN K /MKATBE. 
on thefields; as they  whitened and ripe to harvest. 
4:36 7KHyimaH NOoJygaer Harpary H cobnpaer 
And he who reaps receives award and collects 
INIO/I B /)KH3Hb BeMHVIO, TaK MTO HM CeronIHH MH 
fruit in life eternal, so that and he that soweth and 


KHyINHH BMecte pajosarbca OyiyT, 4:37 HÔOo B 3TOM 
reaping together | rejoice will for in this 


CJIyiae cipaBeyinBo H3pesenhHe: “OINH Cceer, à 
case TRUE saying: one sows | and 


Apyroh xHer”. 4:38 HM roca Bac xaTb To, Hal 
other reaps. Ir sent you harvesting then over 
“Yem BblI He TPDPYJMIJIMNCL. o ol TPyNMIIMCh, à BbI 
than you not worked: other worked and you 


BOHNIM B TPpyi Mx. 4:39 M mHorne CamapaHe n3 
included in labor blocked. And many Samaritans of 
ropola Toro yBeposam B Hero no CJIOBy /KeHIIMHEI, 
city of believe in it by word women 
CBH/IeCTeJbCTBOBABIICH, “TO OH Cka3za! e BCce, “TO 
testified, that he said it al that 


oHa cjeasa. 4:40 M rmoromy, Kora npHmvIN K 
It did. And because when came to 


-50- Or MoagHa cBaroe OaroBecrBoBaHHe- 





Hemy CamapgaHe, TO rmpocuJm Ero noóbITE y | HHX; 
it Samaritans then asked his stay have thereof; 


H OH npoóbur TaM Ba Ha. 4:41 MH eme Gorbmee 
and he | spent there two day. And more more 


YHCJIo yBeposan ro Ero curoBy. 4:42 A xenmnHHe 
number | believe by his word. À woman 


TOÁ FOBOPpHJIH: Ykxe He NO TBOHM pesam Bepyem, 
that said: already not by your speeches believe, 

HÔO caMH CJbImHAaJH H y3HaJyH, “TO OH— HCTHHHO 
for themselves heard and learned that — on- TRUE 


Cracuress mHpa, Xpucroc. 4:43 Ilo mpomectrBuy xe 
Savior world Christ. by — after same 


AByx AHeú OH BbImMex orTyIa H nomes B [anuero, 
two days he | released thence and went in Galilee, 


4:44 uôo Cam Mucyc cBHJCTeNbLCTBOBAIJ, “TO INpopok 
for himself Jesus testified that — prophet 

He HMeeT 4YECcTH B CBOCM oTeyecTBe. 4:45 Korja 

not has honor in its homeland. when 

npumesr OH Bs Iasnero, TO TanegHe npHHSasIN 

came he in Galilee, then Galileans accepted 


Ero, BHIeB  Bce, “TO OH cjenas B Mepycasume B 
it having seen all that he made in Jerusalem in 


NpasiHHK,— HÔO MH OHH XOJHJH Ha npa3iHHk. 4:46 
holiday - for and they go on holiday. 
Mrax, Mucyc onarb npummer Bs KaHy [aneácKyio, 
Thus, Jesus again came in Kanu Galilee, 


re NMperBopH BOIy B BHHO.|| B KarepHayme ObUI 
where he made the water in wine. || In Capernaum was 
HeKOTOPbIÁ IlapeBOpem, y  KoToporo cbIH ÓbLI 
some courtier, have which son was 
GomeHm. 4:47 OH, ycrbimas, qro Mucyc npumes n3 
ill. he hearing that Jesus came of 
Mynen B Iamero, npumesr K Hemy Hm mpocHr Ero 
Jews in Galilee, came to it and requested his 
NpHHTH MH  HCIHeTHTE CbIHA E€ro, KOTOPBIÁ ObLI pH 
come and heal son it which was when 
cmeprH. 4:48 Mucyc ckxazaJ emy: BbI He yBepyere, 
death. 0.2 Jesus said him: | you not ye believe 


ecrH He YBHAMTe 3HAMeCHHH H uymec. 4:49 
if not see signs and miracles. 
Hapenrsopemr rosopur Emy: IFOCIIO/IM! mpuyn, roxa 


courtier says him: GOD! come, yet 
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He yMep cbiH MOH. 4:50 Múucyc rosopnr emy: rnoúgm, 
not died son mine. Jesus says him: go, 
CbIH TBOÁ 3/10poB.OH IOBepHII CJOBy, KOTOp0e cka3aJ 
son your zdorov.On believed the way, which said 
emy Mncyc, u rmomex. 4:51 Ha nopore Bcrpernu 
it Jesus, and went. on road met 

ero CJIyrH ero MH  Cka3zaH: CbIH TBOÁ 3/10poB. 4:52 
it servants it and said: son your healthy. 


OH cnpocur y  HHX:  B KOTOPOM 4aCy CTaJo emy 
he | asked have including: in which hour — was it 


Jerge? Emy CKa3aJH: BYepa B cetbMOM HUacy 
easier? he said: yesterday in seventh hour 


ropagka ocrasna ero. 4:53 M3 aToro orem y3Has, 
fever left it. of this father learned 
YTo 9TO ObLI TOT 4ac, B KoTOpbIA Mhucyc ckazal 

that it was one hour in which Jesus said 

emy: “cblH TBOH 3/10poB”. M yBeposal cam MH Becb 
him: son your healthy '. And believed himself and all 
xOM ero. 4:54 Jro Bropoe “yo corBopun Mhucyc, 
house it. it second miracle created Jesus, 


BO3BpaTrHBIINCb H3 Mynmen B [Iamurero. 
returning of Jews in Galilee. 


Sl 
DA 


IHocre cero 6brI npaziHyK MyneúckHá, 4H mpomes 

after this was holiday Judah and came 

Mncyc Bs Mepycamnm. 5:2 Ecrb xe B Mepycamnme 

Jesus in Jerusalem. there | same in Jerusalem 
OBeYbHX BOPpOT KYINAJIbHA, HASbIBACMAN 

have sheep gate swimming, called 


rHo-eBpeícku Bunpesa, NpH KOTOPOÁ ÓBLIO NATb 
in Hebrew Bethesda, when which was five 


KPpbITbIX xO/0B. 5:3 B HHX JICKAJO BEJHKOC 
covered moves. Im them lay great 
MHOKECTBO OOJbHBIX, CJICNbIX, XPOMbBIX, HCCOXHIHX, 
set patients blind, lame, withered, 
0/KH/JaHOIIHX /JBH/KCHHA BO/bI, 5:4 HÔO AHTeJl 
waiting motion water for Angel 


POCIHOJEHE no Bpemenam cxoJHJI B KyIHaJbHI H 
LORD by times went in the pool and 
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BO3MYLIAJI BOY, M KTO INepBbIW BXO/IMJI B Hee TIO 
resented water, and who first entered in it by 


BO3JMYVLICHHMH BOJbL TOT BbISIOPABJIMNBAJL, KAKOIO ObI 
perturbation water one  recovered, By what would 


HH ObUI OJepxum GoesHbro. 5:5 Tyr ObLI “eJoBex, 
or was obsessed disease. here was | person 


HaXO/IJHBINHÁCA B GoJe3HH TPpH/NATE BOCEMb JIeT. 5:6 
who was in disease thirty eight years. 


Mucyc, yBHJeB ero Jexanero H y3HaB, 4TO OH 
Jesus, see it lving and learning that it 
JJCRKHT YR KXOJVrOC€ BPpeMA, VFOBOPHT EMY. XOMCINIb JIM 
lies already long time says him: want Do 


ÓbITE 310poB? 5:7 BosbHoÁ oTBeyas Emy: Tax, 

be healthy? sick posted him: so that 
POCIIO/IM; Ho He HMer 4“eJoBeka, KOTOpbIÁ 

GOD; but not have human which 

ONYVCTMJI ObI MeCHA B KYIAaJIbHIO, KOINIA BO3SMYTHTCAH 
lowered would T in the pool, when troubled 


Bola; KOIIa Ke S IPHXOXKY, APpyroÁ yke  CXOIHT 
water; when same 1T come, other already coming 


Npexje meHa. 5:8 Mucyc roBopHT emy: BCTAaHb, 

before me. Jesus says him: — Arise, 

BO3BMH IIOCTEJb TBOH MH XOIH. 5:9 M oH Toryac 
take bed your and walk. And it immediately 
BbI3/JOPOBCI, M  B3AJI IIOCTEÉJIB CBOIO MH HNONIeJ.bBbIO 
recovered, and took bed its and poshel.Bylo 

xe To B JAeH: cy660THHH. 5:10 Ilocemy Mynen 

same it in day Saturday. Therefore Jews 
FOBOPHJIN HCIeJJeHHOMY: cerojHA cy060TAa; He JJOJKHO 
said cured, today Saturday; not should 


Tede Oparb rmocrem. 5:11 OH oTBeyas um: Kro meHa 
You take bed. he | posted them: who T 


Hecmen, Tor MHe cka3za: “BO3bMH IIOCTeJb TBOIO H 
healed, one TI said: take bed your and 


xo1H”. 5:12 Ero cnpocnJy: Kro Tor Hexosex, 
go '. his asked: who one man 


Koropbiá ckazas Tede: “BO3BMH IIOCTEb TBOH MH 
which said you: take bed your and 
xo1H”? 5:13 McrmenenHbIÁ xe He 3HaJ, KTO OH, HÔO 
walk "? healed same not knew who he for 


Mucyc cxpbuica B Hapoãe, ObIBINEM Ha TOM MecrTe. 
Jesus disappeared in people, the former on that location. 
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5:14 Ilorom Mucyc Bcrperuns ero B xpame H cka3as 
then Jesus met it in temple and said 
eMy: BOT, TbI BbI3//0POBeJ; He rpemm GoJbrie, “4TOÓGbI 

him: now you recovered; not sin more to 

He CJIyYHJOCh Cc  Toboro vero xyxe. 5:15 Heosex 
not happened with thee what | worse. people 

ceú rmomer nm oO0baBHJ Myneam, “TO HCIeTABIINH 
this went and announced | Jews, that healed 

ero ecrb Mncyc. 5:16 M cramn Mynxeu rHarsb Mucyca 
it there Jesus. And steel Jews drive Jesus 

H HCkaH yÔNTG Ero 3a To, Y4To OH jJeas TakHe 
and sought kill his for then that he did such 


nessa B cy66oTy. 5:17 Mucyc xe roBopa um: Ore 
business in Saturday. Jesus same said them: father 


Moh joHbIHe jenaer, u 4H jesaro. 5:18 M eme 
My hitherto does and T do. And more 


Goee ncxasm yonTE Ero Mynmen 3a To, “TO OH He 
more sought Kill his Jews for then that he not 


TOJIbkKO HapyrmiaJs cyõ660Ty, HO MH OrTigoMm CBonm 

only violated Saturday, but and father its 

Ha3bIBa Bora, mesas Ceôg pasHbIM bBory. 5:19 Ha 
called God making himself equal God. on 
ITO Mucyc CKa3aJI. MCTHHHO, MCTHHHO TOBODPIO Bam. 
it Jesus said: TRUE TRUE say you: 
CbiH HHYyero He Moxer TBOpHTE Cam oT Ceõg, 

son nothing not can create himself from himself 
ecrnH He yBHAMT OrTia TBOpANIero: nõ6o “TO TBOPHT 
if not see father do: for that works 
On, To H (CbIH TBOpHT Takxe. 5:20 M6o Ore 

he then and son works too. for father 
Jxr6uT CbiHa MH rnokasbiBaer EMy Bce, “TO TBOPHT 
loves son and shows he all that works 
Cam; H rmokaxer Emy jesa Golbnie cHx, TAK “TO 
himself; and show he business more so, so that 
BbI YIMBHTECb. 5:21] M6o kKax Ore Bockpernaer 

you surprised. for as father | resurrects 
MCPpTBbIX MH ORKMHBJIHCT, TAK MH CbiH OKMHBJIHECT, KOTO 
dead and animates, so and son animates, who 
xoger. 5:22 M6o Ore H He cyIMT HHKOTO, HO BECb 
wants. for father and not judges anyone but all 


cyr otras CbiHy, 5:23 ab! Bce “THIN CbiHa, Kak 
court cleared son, order all honored son, as 


20 


-50- Or MoagHa cearoe OaroBecrBoBaHHe- 





yryr Orrma. Kro He “yrHT ChiHa, ToT He YTHT H 
revere Father. who not honors son, one not honors and 


Oriua, mocrasmero Ero. 5:24 McruHHo, HCTHHHO 

father, who sent His. verily, TRUE 

FOBOPIO BaM: CcJyImmnarWInnh cioBso Moe H  BepyiomnH 

say you: listening word my and believer 

B Ilocrasmero MeHa HMeeT »XxH3Hb BeCYHYIO H Ha 

in Him who sent 4 has life eternal and on 

CVI He IPHXOIMT, HO Ilepemer oT cMeprtrH B /KH3Hb. 

court not comes, but moved from death in life. 

5:25 McrnHHo, HCTHHHO FOBOpIo Bam: HacTynaer 
verily, TRUE say you: comes 

Bpema, HM HACTAJO VKkKe, KOIIa MEePpTBbIC VCIbImHaTr 

time and itis already when dead hear 

rnrac CbiHa bBoxua H, yCcbimnas, oxHByT. 5:26 Mõo 

Tone son God and hearing live. for 

kak OrTell HMeeT 2;xKH3Hb B (Camom Ceõe, Tak H 

as father has life in Himself Me, so and 

CbiHy Na nmerb KH3Hb B Camom Ceõe. 5:27 M 

son gave have life in Himself | Currentl. And 

JAJI Emy BJIaCTb IIPOM3BOIMTE MH CVI, HOTOMYV “TO 

gave he power produce and court because that 

OH ecrb Chin HeroseyecKnh. 5:28 He juBHTeCb 

he there son Human. not marvel 

cemy; MÔO HacTynaer Bpema, B KOTOp0e BCce, 

this; for comes time in which all 

HaxolamIHeCA B rpo6ax, yeJbrimar rac CbrHa bBoxnHg; 

are in cofins, hear Tone son God; 


5:29 W H3bIIYT TBOPHBINHEe /0Ópo B BOCKpeceHne 
and comeforth that have done good in Sunday 

2KMH3HH, à  JeJTaBIIHe 3J10— B BOCKPeceHHe 

life and those who have done abuse in Sunday 


ocyxjeHHa. 5:30 4 Hnyero He Mory TBOpHTE (am 
condemnation. T nothing not T create himself 
oT Ceõg.|| Kak cJbimny, TaKk H CykKy, H cyl 
from Themselves. || as hear so and judge, and court 
MoH rpasexeH; nõo He uHimIy  Moeá Bom, HO BOJH 
My righteous; for not seekinga my will but will 
nmocuasmero Mena Orrna. 5:31 Ecrn E 

who sent I Father. If 


CBHJCTebCTByIo Cam O Ceõe, To PR 
testify himself about Me, then certificate 
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Moe He ecrb HcTHHHO. 5:32 EcrTb Apyroú, 
my not there true. there | other 


CBHJICTEJbCTBYIONIHH O Mbne; u 4 3Haw, “To 
indicating about 1; and T know that 
MHCTHHHO TO CBHJNCTEJDCTBO, KOTOPbIM 0H 

TRUE then evidence which it 


CBHJCTeJbCTBYeT O Mhne. 5:33 Bbr mocbuIaym K 
shows about Me. you sent to 
MoanHy, H oH 3acBH/eTeNbcrBoBA 06  uHcruHe. 5:34 
John and it | testified about truth. 
Brpoyem, % He OT uveloBekxa npHHHMaI 

However, Ir not from human accept 

CBH/ICTCITbCTBO, HO TFOBOPIO 9ITO JNIA TOTO, YTOÓbI BbI 
evidence but say it for order to you 
cracncb. 5:35 OH ObUI CBeTHJIBHHK, TOPpAmMHÁ H 
saved. he was lamp, burning and 
CBeTANIHÁ; a  BbI XOTelH MaJl0o€ BPeMSa IOpaoBAaTbCa 
luminous; and you wanted small time rejoice 

NpH cBere ero. 5:36 4 »xe MHMeK CBHJECTETLCTBO 
when light it. 1 same have certificate 

Gobme MoanHosa: HõÔo jeJa, KoTopbie OTer as 
more John: for case which father | gave 
Mme cosepmiunrs, cambie jeJsa cHH, MHoro 

I commit most business these, T 

TBOPHMbIe, CBH/JCTEJbCTBYIOT O Mme, uTo OTel 
soluble, show about me that father 


mocas Mena. 5:37 M rmocrasmná Mena Ore Cam 
sent Me. And who sent I father himself 


3ACBH/ICTEJbCTBOBAJ O Mme. A Bb HH Iaca Ero 
testified about Me. A you or voice his 


HHKOIIa He CJIbImIaJH, HH Junina Ero He BHJen; 5:38 
never not heard or face his not have seen; 


MH He HMeete cosa Ero, IHpeobiBarmniero B Bac, 
and not have words it indwelling in you 
HOTOMY “TO Bbl He Bepyere Tomy, Koroporo OH 
because that you not |, Believe Moreover, which he 


nmocas. 5:39 Mcerenyúre Ilucanna, HÕo BbI AyMaere 
sent. Explore Scripture for — you think 
“pes HHX MMECTb /)KH3Hb BC4HYIO, à OHH 

through them have life eternal; and they 


CBHJICTEJbCTBYIOT O Mme. 5:40 Ho Bbl He xoTHTE 
show about Me. but you not want 
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NpHÁTH Ko MbHe, “TOÓbI HMeT6 KH3Hb. 5:41 He 


come to me to have life. not 
INpHHHMAK CJaBbl OT YeJoBekoB, 5:42 HO 3HaK Bac: 
accept fame from men, but know you: 
BbI He HMeeTe B cede  JHóBH K Bory. 5:43 Ea 

you not have in Statement love to God. 

HPpHIHCI BO HMA Orua Moero, MH He dC 
came in | name father my, and not taking 

MeHa; a ecH HHOH HPH/ICT BO MMA (CBO€C, Cro 

me; and if other come in | name its, it 
npunmere. 5:44 Kakx BbI MOXKeTE BepoBaTL, Kora Apyr 
accept. as you can believe, when each 
OT Apyra nNpHHHMAaeTe cJaBy, à CJIaBbl, KOTOPaM OT 
from other taking fame and fame, which from 
EnnHoro bora, He nimere? 5:45 He jymaúre, uTro A 
single God not looking for? not think that T 
ÓyIy OOBHHATE Bac nper OTioM: ecrb Ha Bac 

will blame you before father: there on you 
o0BHHHTeIsb Monceh, Ha KoTOporo Bb yrosaere. 5:46 
prosecutor Moses, on which you trust. 

Mõo ecum Ob Bb Bepuim Moncero, TO NMOBepHIM 
for if would you believed Moses, then believe 

661 Mm MhHe, NOTOMY “TO OH IHcal O MbHe. 5:47 
would and me because that it | wrote about Me. 

Ec xe ero nHCaHHAM He BepHTe, KaK IIOBepHTe 
If same it writings not believe as believe 
Moum crosam? 

my According to? . 

6:1 

61 

“Hocre cero momer Mucyc Ha Ty cropoHy Mopa 

after this went Jesus on that side sea 
FamneúckKoro, B okpecrHocIH TuBepHajbi. 6:2 3a 
Galilee, in neighborhood Tiberias. for 
Hum HOCJICIOBAJIO MHOZKECTBO Hapoja, IoTOMVY “TO 

it followed by set people because that 
BHJeJH v“yjeca, KoTOpbie OH TBOPHJI Ha GoOJbHbBIMH. 
seen wonders which he created over | patients. 


6:3 Mucyc B30mes Ha ropy H TaM cHJel c 
Jesus ascended on Mount and there sitting with 
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yyueHHkaMH CBoumu. 6:4 Ilpnónmxanacs xe Ilacxa, 
students Tits. approaching same Easter, 
npasiHnK Mygeúcknh. 6:5 Mucyc, BO3BeIA OUM MH 
holiday JEWS. Jesus, lifted eyes and 
YBHJICB, “TO MHOXKEeCTBO Hapoja ujxer K Hemy, 

seeing that set people is to him 

FoOBOpHT CQhHuJIMnIIy: re HaM KyNHT: XJIeÕOB, “YTOÓbI 
says Philip where us buy breads, to 

HX Hakopm1uTb? 6:6 [oBopHJ xe TO, HCIbITbIBAM 
their feed? said same it testing 

ero; Ho Cam 3Hayu, “TO xoTe crxears. 6:7 Dunnn 
it; for himself knew that wanted todo. Philip 
OTBO4AJI Emy: HM Há /JIBCCTH JJMHADPHCB HC JJOBOJIbBHO 
posted him: they on two denarii not pretty 
Óyxer xJeõa, “TOÓbI Ka;kx/I0OMy H3 HHX /JOCTAJOCb 

will bread, to each of them got 

xoTA INoHeMHOry. 6:8 OjHH H3 y4eHHKOB Fro, 
although little by little. 68 one of | students it 
AHapeú, 6par (CmmoHa Ilerpa, rosopur Emy: 6:9 
Andrew, brother Simon Peter says him: 

3H€Cb ECCTb yY O/IHOTO MAaJbIHKA TATE XJICÕOB 

here there have one boy five breads 
SUIMEeHHEBIX MH  JIBê PbIÓKH; HO “TO 9ITO JA TAKOTO 
barley and two fish; but that it for such 
MHoxkecTBaA? 6:10 Mncyc cxazas: BeJnTe HM BO3JE. 
many? Jesus said: tell them to they sit down. 
bbulio xe Ha TOM Mecre MHOTO TpaBbl. Mrak 

Tt was same on that location many grasses. So 

BO3JTENO JIWICÁH “UHCIIOM OKOJO NATH Tbica4. 6:11 
reclined people number about five thousands. 


Mucyc, B34B XJeobl H BO31AB  Grarojapene, 

Jesus, taking breads and commending thanks, 

posa vyIecHHKaM, a YYCHHKH BOSJCRKRABIIAM, TAKKE 
handed out students and students sitting down; also 


MH  PbIÓbI, CKOJNbKO KTO xoTe. 6:12 M «Korxa 

and fish how who wanted. And when 
HaCbITHJINCL, TO Cckazal yyeHHkaM CBouM: codepnrTe 
they were filled, then said students its: collect 
OCTABIIHECA KYCKH, “YTOÓbI HHYero He rmporaso. 6:13 
remaining pieces to nothing not lost. 


MH coôpamm, Hm  HaloHHJH ABeHamaTE K0poõoB 
And collected, and filled twelve boxes 
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KYCKAMH OT NATH AUMECHHbIX XJIeõoB, OCTABIHINMMUCA 
pieces from five barley breads, remaining 

Tex, KoTopbie em. 6:14 Tora JIHoIA, BH/JeBIIHE 
have those which ate. Then people who saw 
“VIO, COTBOPCHHOC Mncycom, CKaA3aAJIMH. ITO MHCTHHHO 
miracle created things Jesus said: it TRUE 


Tor Ilpopox, Koropomy joJikHO HNpHÁTH B MMHp. 6:15 
one TheProphet which should come in world. 


Mncyc xe, y3HaB, “TO XOTAT NPpHÁTH, HeyagHHO 
Jesus same learning that want come, accidentally 
B34Tb Ero H CHeIaATE Ilapem, ONT: YIAJMHIICA Ha 
take his and do king again retired on 


ropy ojuH. 6:16 Koria xe Hacra Beygep, To 
Mount one. when same come evening then 


yYseHHKH Ero comum K Mopro 6:17 H, BOHIA B 
students his gone to sea and entering in 
JJO//IKY, OTIIPABHJINCL Ha TY CTOPOHVY MOPA, B 
boat off on that side sea in 
KarepHaym. CraHoBHJOCh TemHO, à  Mucyc He 
Capernaum. became dark, and Jesus not 


NpHXOMMJI K HHM. 6:18 /ly cnIbHbIÁ Berep, H Mope 
come to them. Dul strong wind, and sea 


BOJHOBAJocb. 6:19 IIporuibiB okoJo JABamaTH NATH 
worried. rowed about twenty five 

HIM TPpHANATH cramHÁ, OHH yBHJNeIm Mucyca, 

or thirty steps they saw Jesus, 

MHIVIICIrO IIO MOPIO MH IpHÓJH>KaIO IICro ca K JIOIKE, 
coming by sea and approaching to boat 

MH Henyranncs. 6:20 Ho OH ckaza um: oTo AH; He 
and scared. but he said them: it , not 
Goúrecb. 6:21 OHyH xoTey npHHaTeE Ero B JOAKYy; H 
afraid. they wanted take his in the boat; and 


TOTYAC JIOIKa npHcraa K Gepery, Kya INIbUIM. 6:22 
immediately boat stuck to shore, where sailed. 


Ha apyroú neH:b Hapoi, CTOABIIHH IO Ty CropoHy 
on | other day people standing by that side 
MOPA, BHJeJl, “TO TAM, KpoMe OIHOÁ JIOIKH, B 

sea saw that there except one boats, in 
KOTOPYIO BONLIN y4eHHKH Ero, HHOH He ÓbLIO H 
which included | students it other not was and 


uUTO Mncyc He BXO/IMJI B JIO/IKY Cc YYICHHKAMH 
that Jesus not entered in boat with students 
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CBounmH, à  OTIJIBLUIN OJHH y4eHHkKH Ero. 6:23 
their, and sailed one students His. 

Mexay Tem npHmIA 4H3 Tusepnajbr ApyrHe JIOIKH 
between so came of Tiberias other boats 


ÓJH3KO K TOMY MecTy, Ie em xJe6 no 
close to that place where ate bread by 


OJnarociroseHuH [POCIIO/IHEM. 6:24 Mrax, Korna 
blessing Lord. Thus, when 

Hapo/ YyBHJel, “To TyYT Her Mhucyca, HH Y4eHHKOB 
people saw that here no Jesus, or — students 

Ero, TO BOINIM B JIOIKM MH HPHINIGBUIM B 

it then included in boats and sailed un 
KarnepHaym, uia Mncyca. 6:25 M, Hmaújga Ero Ha 
Capernaum, looking for Jesus. And finding his on 
TOM CcropoHe Mopg, ckazasn Emy: PassBn! Korma Tr 
that side sea said him: Rabbi when you 
cria mpumes? 6:26 Mncyc ckxazal HM B OTBET: 

here come from? Jesus said they in answer: 
HCTHHHO, MCTHHHO TOBODPIO Bam. BbI MIICTEe Mena He 
TRUE TRUE say you: you looking T not 
IHOTOMY, “TO BH/JClM “viIeca, HO IIOTOMY, “MTO CJIHM 
because that seen wonders but because that | ate 
xJeô H  HacbITHJIHCb. 6:27 dC rapantees He O INHIIe 
bread and filled. Try not about food 
TJICHHOÁ, HO O INHIIe, NpeobIBaWnIeá B /)KH3Hb 
perishable, but about food endureth in life 
BeYHYIo, KOTOpyIo Jacr Bam CbiH YejoseyeckHi, HÕO 
eternal, which will you | son Man, for 
Ha Hem NnoJoxuHJ rnegarb CBoro Oren, Bor. 6:28 

on it put print its father, God. 

Mrax ckxazann Emy: “TO HAM Jearsb, YTOÓbI TBOPHT6 
So said him: that us do to create 
nessa Boxun? 6:29 Mncyc ckxazas UM B OTBeT: BOT 
business God? Jesus said they in answer: here 


gesso boxe, “TOObI BbI Beposam B Toro, Koro OH 
it God, to you  Unbelievers in addition, People he 


mocas. 6:30 Ha sto cxazann Emy: kKakxoe xe Th 
sent. on it said him: what same you 
Nalib 3HAaMEeHHEe, YTOÓObI MHI YBHJHCIM M IIOBCPpHJIM 
give sign to we | saw and believe 


Te6e? uro Ter peaeme? 6:31 OrTibl Hamm eu 
You? that you doing? fathers — our ate 
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MaHHY B IIyCTbIHe, Kak HallicaHO: “xJeô c  Heõa 
manna in wilderness as is written: bread with sky 


Na HM ecrb”. 6:32 Mhucyc xe ckaza HM: HCTHHHO, 
gave they there '. Jesus same said them: TRUE 


HCTHHHO FOBOpIo BaM: He Monceh Na Bam xJe6 c 
TRUE say you: not Moses gave you bread with 


Heõa, a Ore Moú jaer Bam HCTHHHbBIÁ xJe6 c 
sky, and father My gives you TRUE bread with 


Hedec. 6:33 Mõo xJueô boxuá ecrb TOT, KOTOpbIÁ 
heaven. for bread God there one which 


CXxoJHT C  Hedec H JaeT »KH3H6 MHPpy. 6:34 Ha sto 
coming with heaven and gives life world. on it 


ckasam Emy: POCIIO/IM! moxasaú Ham Bcerma 
said him: GOD! Give us always 


TakoH xJureô. 6:35 Mucyc xe ckazas um:|| HM ecmb 
such bread. Jesus same said them: || Tam 


XJIeô KH3HH; NpHxogamahH Ko MHe He Oyler aJkars, 
bread life; coming to TI not will hunger, 


H Bepyrnnh B Mena He OyleT xKaxaTb HHKOIJA. 
and believer in T not will craving ever. 


6:36 Ho 4 ckxazas Bam, “TO BbI H BHJeIm Meta, 
but T said you that you and seen me 


H He Bepyere. 6:37 Bce, “To acer Mme Oren, Ko 
and not believe. All that gives T father, to 
Mme rmnpnxer; Hu mpuxojsamero Ko MhHe He H3F10HIO 
I will come; and coming to T not drive out 


BOH, 6:38 HÔo 4 come c  Heõdec He Jud TOTO, 
won for IT gone with heaven not for order 


YTOÓbI TBOPHTb BOJO Moro, HO BOJO IIOCJIABINIero 
to create will my but will who sent 


Mena Ora. 6:39 Borg xe rmocrasmero Mena Orra 
À Father. Wola same who sent I father 


ecTb Ta, “YTOÓbI H3 TOrO, 4TO OH MHe Jau, HHYEro 
there one to of order that he TI gave nothing 
He INOFryÔNTb, HO BCe TO BOCKPeCHTE B NOCJEIHHH 
not destroy, but all then resurrect in last 

nxeHb. 6:40 Boa Ilocrasmero MeHã ectrb Ta, “TOO 
day. Wola Him who sent I there one to 


BCAKHH, BH/JdINHH ChIHa H BepyrmnhH B Hero, 
anyone seeing son and believer in it 
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HMeJ KH3Hb Be4HYIO; H 4 BOCKpenIy ero B 

had life eternal; and T raise it in 
HocegHnh meHb. 6:41 Bosponrann Ha Hero Mynen 3a 
last day. murmured on it Jews for 
TO, YTo OH cka3zas: “HM ecMb xJIeôO, ciremnnh c 

then that he said: Tam bread, came down with 
Hedec”. 6:42 M rosopniH: He Mncyc JH 9TO, CbIH 
heaven '. And said: not Jesus Do it son 
MHocugpos, Koroporo orna H  Marb MbI 3H4aem? Kax 
Joseph, which father and mother we know? as 


xe rosopur OH: “4 cmes c Hedec'? 6:43 
same says he: T havecome down with heaven "? 


Muncyc cxaza HM B OTBeT: He PpoNIIHTe MEXKAY 

Jesus said they in answer: not murmur between 
codoro. 6:44 Hyxro He Moxer npuúárH Ko MhHe, ecJH 
themselves. nobody not can come to me if 


He INpHBJeger ero Oremn, nocrasmaá Mena; u AH 
not attract it father, who sent me; and T 


BOCKPpelIy ero B NocegHnú jneHb. 6:45 Y mpopokos 
raise it in last day. Do prophets 
HanncaHo: “MH OylIyT Bce HayyeHb! Borom”. Becgakuú, 
is written: and will all taught God ". Anyone 
CJIbinaBimah or OTia H HaysHBINHÁCA, NpHxXOINT 
has heard from father and Teach comes 

ko MHe. 6:46 ro He To, “4TOÓbI KTO BHJe Ora, 
to Me. it not then to who seen father, 


kpome Toro, Kro ecrb oT Bora: OH BHJer Ora. 
except addition, who there from God: he | seen Father. 


6:47 McrnHhHo, HCTHHHO FOoBOpIO BaM: BepyIoIIHH B 
verily, TRUE say you: believer in 


MeHa mMeer KH3Hb Be4HyIo. 6:48 HH ecmb xJICõ 
I has life everlasting. Tr am bread 


%XH3HH. 6:49 OTibi Bam en MaHHy B IyCTbIHe H 
life. fathers — your ate — manna in desert and 


ymepm; 6:50 xJeô xe, CxoIanNINÁ Cc  Heõec, TakoB, 
died; bread same descending with heaven — issuch 


YTo SAVINHH ero He ymper. 6:51 HM xJcô »xHBOh, 
that He that eateth it not die. 1 bread live, 
CHEIA c  Heõec;  ajNyImIHH xJeô ceú Oymer 
came down with the heavens; He that eateth bread this will 


KHTb BOBEK; XJICO xe, KOTOpbIÁ 4H jam, ecrb ILHoTb 
live forever; bread same which 1 Ladies, there flesh 
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Moa, KoTopyto À oTIaM 3a xH3Hb MMHpa. 6:52 Torna 
My, which Ir give for life world. Then 
Mynen craH cropHTb MeXxIy Ccodor, TFoBOpS: Kak 
Jews steel argue between | themselves, saying: as 

OH Moxer jarb Ham ecrb ILioTb CBoro? 6:53 Mncyc 
he can give us there  flesh His? Jesus 
2K€ CKA3AJI HM. HMCTHHHO, HMCTHHHO TOBODIO Bam. €eCJIM 
same said them: TRUE TRUE say you: if 


He Oymxere ecrb ILmoTrH ChIHa Hesroseyeckoro H INHTb 

not will there  flesh son human and drink 

Kposn Ero, TO He Oylere HMeTL B cede | kKH3HH. 

blood it then not will have in Statement life. 

6:54 Anymná Mor Iliorb H nHromnahH Moro KpoBb 
He that eateth my flesh and drinks my blood 

HMEeCT /)KH3Hb BCMHVIO, M 4 BOCKPpeIlIY €ro B 

has life eternal, and 1 raise it in 


HOCJHIerHHH meHb. 6:55 Mõ6o Ilyorb» Mog HCcTHHHO ecTb 
last day. for flesh My TRUE there 


numa, H Kposb Mog HCcTHHHO ectTb IHTHe. 6:56 
food and blood My TRUE there | drink. 


Hnymná Mor Ilmorb Hu mHromnahH Moro KpoBb 

He that eateth my flesh and drinks my blood 
npeóbisaer Bo MhHe, H JH B Hem. 6:57 Kakx roca 
abides in me and T int as sent 
Mena »xnBoW Oren, Hu 4H »xuBy OTiom, Tak H 

I live father, and 1 live father, so and 
aayiaá Mena xHrTb Oyger MhbHoro. 6:58 Ceú-To 

He that eateth T live will Me. This is that 
ecTb XJIeô, cimegmnH c  Heõec. He Tak, Kkak OTHI 
there bread, came down with heaven. not sothat as fathers 


BANIH eJH MaHHY H  YMepIH: ANyIIHÁH xJeo ceú 
your ate manna and died: He that eateth bread this 


WXKHTb Oyler BOBek. 6:59 Cme roBOpHJI OH B 
live will ever: These things said he in 
cuHarore, yya  B KarepHayme. 6:60 MbkHorne H3 
synagogue teaching in Capernaum. many of 
YYeHHKOB FETO, CJlbIla TO, FOBOPHJIM: KakHe 

students it hearing then said: what 

crpaHHbIe cJioBa! KTO MOXKET TO cuymareb? 6:61 Ho 
strange words! who can it listen? but 


Mncyc, 3Hag Cam pB Ceõe, “To yyeHHkKH Ero 
Jesus, knowing himself in Me, that | students his 
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ponmyT Ha To, ckasza HM: ITO JH cobrasHaer Bac? 
murmur on then said them: it Do tempts you? 


6:62 UrTo x, ecin yBHauTe ChiHa Hesoseyeckoro, 
that Well, if see son human, 
BOCXOANIeCro Tyla, re ObLI npexie? 6:63 Jlyx 
ascending there where was before? spirit 
%XHBOTBOPHT; INIOTb He IOJb3yeT HHMaJo. CuioBa, 
who gives life; flesh not uses the least. words 
KOTOpbIe FoBoOpro Hd BaM, CyTb AyX MH kKH3Hb. 6:64 
which say 1 you are spirit and life. 
Ho ecrb H3 Bac HexoTopbire Hesepyromne. 6:65 M 
but there of you some unbelievers. And 
cka3aJ: JUIM TOFO-TO H FOBOpHJ /H BaM, “TO 
said: for that something and said 1 you that 
HHKTO He MOXkK€T HNpHúTH Ko MbHe, eciH TO He jjaHO 
none not can come to me if then not given 
óyxer emy or Oria Moero. 6:66 €C s9Toro BpemeHH 
will it from father Mine. With this time 
MHOTHeC H3 YYeHHKOB Ero oromuiM oT Hero H ye 
many of | students his moved from it and already 
He xOoIAJIM c Hum. 6:67 Torga Mucyc ckasas 
not go with Them. Then Jesus said 
JJBeHanaTH: He XxOTHTe JM MH Bb OTOÁTH? 6:68 
twelve: not want Do and you goaway? 
CumoH Ilerp orseyas Emy: POCIIOIM! K Komy Ham 
Simon Peter — posted him: GOD! to who us 
HITH? Tbi HMeenms IJarobr BesHOW KH3HH, 6:69 H 
go? you have verbs eternal life and 


MbI YBeCpoBaJH MH  No3zHaJyH, “To Tbr Xpucroc, CbIH 
we | believe and have known that you Christ, son 


Bora ;KunBoro. 6:70 Muwcyc oTBeya nm: He 
God living. Jesus posted them: not 


ABeHauaTE JM Bac m30pasr AH? Ho OIJMH H3 Bac— 
twelve Do you elected Pr but one of you- 


aHaBOJ. 6:71 Ito rosopun OH o6  Mynxe CunmoHoBe 
devil. it said he about Judas Simon 
Mcxapunore, nõo ceú xoTeJ npexgarb Ero, OyIy4H oxuH 
Iscariot, for this wanted betray it being one 
H3 /J[BeHajunaTH. 

of Twelve. 
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Ti 
A, 


“Hocre cero Hucyc xoxur no Taxnee, nõo no Mynee 
after this Jesus go by Galilee for by Judea 


He XOTeJ XOIHTb, IHOTOMy “TO Mynmem HckaJyH yONTG 
not wanted walk, because that Jews sought kill 
Ero. 7:2 Ilpuômunxasca npasgayne Mygeúcenhá— 
His. approaching holiday Judeyskiy- 
RKocTaBJHeHHe Kyngeh. 7:3 Torga Oparba Ero cka3zasH 
Delivering tabernacles. Then brothers his said 
Emy: BbIÁIM oTchja H rmoHiM B Mynero, “TOÓbI H 
him: Depart here and go in Judah to and 
yyeHHKH TBoH BHJeIH Jesa, KoTopbie Tbr jeaem. 
students your seen case which you | 're doing. 
7:4 Mõ6o HukTO He jeJaer v“ero-nnõo BraúHe HW 

for none not makes anything secretly and 
HINeCT caM  ObITb H3BeCCTHbIM. Ec Tbr TBOPHIIb 
search: himself be known. If you doest 
TakHe jeJsa, To aBH Ceóg Mmupy. 7:5 Mõ6o u 
such case then waking himself world. for and 
óparba Ero He Beposan B Hero. 7:6 Ha sto Muncyc 
brothers his not Unbelievers in Him. on it Jesus 
ckazas um: Moe Bpemia cunIeC HC HAacTaJo, a JJIA 
said them: my time more not itis, and for 
Bac Bcerga Bpema. 7:7 Bac MHPp He MoxkeT 
you — always time. you world not can 
HeHaBHJeTb, à  MeHa HeHaBH/IMHT, IMNOTOMy 4TO A 
hate, and T hates, because that T 
CBH/ICTeJNbBCTBYIO O HeM, “TO Jea ero amb. 7:8 
testify about it that business it evil. 
Bbr nmoúuHTe Ha npa3iHHkK ceu; a 4H eme He rmohy 
you go on holiday this; and I more not go 
Ha Cel Ipa3/íHHK, moromy “To Moe Bpemga eme He 
on this holiday because that my time more not 


HCHOJNHHJOCb. 7:9 CHe Cka3aB HM, OCTAJICA B 
Julfilled. These things saying them remained in 


Famnuee. 7:10 Ho Korxa npumuim Oparba Ero, Toria 
Galilee. but when came brothers it then 


H OH npHmnes Ha npasgHHkK He gBHO, à Kak Ob 
and he came on holiday not clearly, and as would 


31 


-50- Or MoamHa cBaroe OaroBecrBoBaHHe- 





TahHO. 7:11 Mynxeu xe uckaJym Ero Ha npasHHkKe H 
secretl). Jews same sought his on holiday and 
FroBOpHJIH: rãe OH? 7:12 M mbHoro TOJKkoB ObIO 
said: where He? 0.3 And many rumors was 
1) Hem B Hapoje: ojjHH FoBOpHJIM, “TO OH [100p; 
about it in people: one said that he kind; 
a ApyrHe roBopuH: Her, HO oGoJbigaer Hapox. 7:13 
and other said: not but deceives people. 
Brpoyem, HHKTO He FOBOPpHJI O Hem aBHO, G0g9Cb 
However, none not said about it clearly, fearing 
Mynees. 7:14 Ho B rmoJosBHHe yxe  rmpaziHHKAa BONICJ 
Jews. but in half already holiday entered 
Mncyc B xpam H yqaua. 7:15 M aquBnuncs Myrxem, 
Jesus in temple and taught. And marveled Jews 
roBopa: kKak OH 3Haer Ilucanna, He yunsimacs? 7:16 
saying: as he | knows | Scripture not learned? 
Mncyc, orBeyas um, ckazas: Moe yyeHne— He Moe, 
Jesus, answering them said: my exercise- not my, 
HO Ilocrasmero Mena; 7:17 KTO xo4€T TBOPpHTb 
but Him who sent me; who | wants create 
BOJH Ero, TOT y3HaeT o cem yyeHHH, oT Bora JM 
will it one learns about Sem teaching from God Do 
oHO HJIK SH Cam oT (Ceôg rosopio. 7:18 [Tosopannh 
it or T himself from himself speak. talking 
cam OT ceôg Hier cuaBbi ceõe; a KrTo uimer 
himself from a search: fame Statement; and who search: 
craBbr Ilociasmiemy Ero, Tor uncrHHeH, H Her 
fame who sent it one | istrue, and no 
HerpaBibr B Hem. 7:19 He pax Jum Bam Monceú 
unrighteousness in Him. not gave Do you Moses 
3akKk0Ha? MH  HHKTO H3 Bac He HOCTYIIaeT TIO 34K0HY. 
the law? and none of you not enters by law. 
3a uro unçere yôntre Mena? 7:20 Hapox cxazas B 
for that looking kill Me? people said in 
oTBeT: He Gec JM B Te6e? KTo HINeT yônTE Teõga? 
answer: not demon Do in You? who search: kill You? 
7:21 Mucyc, mnpojorxas pes, ckaza HM: O/HO JeJo 
Jesus, continuing speech said them: one it 
cestas SM, MH Bce Bb JMBHTecb. 7:22 Mounceh aj 
made I and all you marvel. Moses gave 


Bam 0cOpesanHe (xotrã 0HO He oT Monceg, HO OT 
you circumcision (though it not from Moses, but from 
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OTI(OB), MH B Cy000Ty BbI 00pe3bIBaeTe ueJoBeka. 
fathers) and in Saturday you circumcise man. 


7:23 Eciun B cy6600Ty npHHuMaer veJosBeKx oOpezaHHe, 
Ff in Saturday takes people circumcision 


YToObl He ObLI HapymeH 3akoH Moncees,— Ha MeHg 
to not was broken law Moses - on T 
JIM HeroIyetre 3a To, dTo 5H pBcero veJroBekxa NCIHeJMAJI 
Do boilover for then that T all human healed 

B cy66o0Ty? 7:24 He cynurTe no HapyxHOCTH, HO 

in Saturday? not judge by appearance, but 
CyIHTE CyIOM IpaBeHbIM. 7:25 TyT HexoTopbre H3 
judge court righteous. here some of 
HepycasumigaH rosopum: He Tor Jum 93To, Koroporo 
Jerusalem said: not one Do it which 
MinyT yôurb? 7:26 Bor, OH roBopur gaBHOo, H 

looking kill? Thatis, he says clearly and 
HHYero He FroBopar EMy: He YJIOCTOBCpHJIHCL JIM 
nothing not say him: not ascertained Do 
HagaJbHHKH, “TO OH— NoyIMHHO XpHcroc? 7:27 Ho 
chiefs, that — on- truly Christ? but 
MbI 3Haem Ero, oTkyIa OH; XpHncroc xe Kora 

we | know it where he; Christ same when 
INpH/ÃeT, HHKTO He Oyler 3HaTb, oTkyga OH. 7:28 
come, none not will know where He said. 

Torga Mucyc Bosrmacu B xpame, ya H TroBOpA: 
Then Jesus cried in temple, teaching and saying: 

Hm aHaere MeHg, H 3Haere, orkyga À; Hu AH 

and know me and know where , and T 
npnmesr He Cam or Ceôg, Ho HcrHHeH Ilocrasininhá 
came not himself from himself but TRUE who sent 
Mena, Koroporo Bbi He 3HaerTe. 7:29 4% 3Har Ero, 
me which you not know. 1 know it 


noToMy “To HA or Hero, u OH nociar Meda. 7:30 

because that TI from it and he sent Me. 

MH uckxamyn cxBarHTs Ero, HO HHKTO He HaJOkHJI Ha 

And sought grab it but none not imposed on 

Hero pyku, moromy “To eme He npumes yvac Fro. 

it hands, because that more not came hour His. 

7:31 MbHorne xe w3 Hapojxa yBeposan B Hero H 
many same of people believe in it and 


FOBOPMJIH. KOIIa HPpH/IeT Xpucroc, HeyKCIM COTBOPHT 
said: when come Christ, really will create 
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GoJbine 3HAMCHHH, HeXKeJH CKOJNbKO Cech coTBOPpHJI? 
more signs than how this created? 
7:32 Yepimady Gapunceu TakHe TOJKH O Hem B 

heard Pharisees such rumors — about it in 
Hapole, H MocalH Gapnceu H NepBOCBANICHHHKH 
people, and sent Pharisees and priests 


CJIykHTeleú cxBaruTb Ero. 7:33 Muncyc xe ckasal 
ministers grab His. Jesus same said 


HM: eme Hejgosro ObiTb MhHe c  BaMH, H INOWAy K 
them: more short be af with you and go to 
Hocrasmemy Mena; 7:34 bynere ncxarb MeHga, H 
who sent me; will search me and 
He Halmere; H re Oyly 4, Tyla BbI He MoxeTe 
not you willfind; and where will 54 there you not can 
NpHHTH. 7:35 Ilpg cem Mynmen roBopaH Mexy 
come. when Sem Jews said between 
codoro: Kyla OH xo4er HATH, TakK 4TO MbI He 
themselves: where he | wants go so that we not 


Haúem Ero? He xoyer Ju OH HATH B EJuIHHCKO€ 
find H? not wants Do he go in among the Greeks, 


pacceanne H yantTo EJuinHosB? 7:36 UrTo 3Hayar cnH 
scattering and teach Greeks? that | mean these 
cosa, KoTopbre OH ckxazas: “Oygere nckarb Meta, 
words which he | said: will search me 

MH He Halújere; H re Oyly 4, Tyla Bb He MoxkeTe 
and not youwillfind; and where will 4 there you not can 


NpaHTH”? 7:37 B rmoceHHÁ xe BeJHKHH JeHb 
come "? In last same great day 


HPpasiHHKa CTOAJI Mncyc MH  BOS3IIACHII, TOBOPA. KTO 
holiday standing Jesus and he cried, saying: who 
Xxaxjer, nix KO MHe H rmeú. 7:38 KrTo Bepyer B 
thirsty, go to TI and Pei. who | believes in 


Mena, y  TOro, Kkak ckazaHo B IlycaHHH, H3 “pesa 
me have order as said in Scripture of | womb 


INOTeEKYT PpekxH BO/IbI /)XxHBONW. 7:39 Chne ckazas OH 
will flow river water — alive. These things said he 
0 Jlyxe, Koroporo HMeJH npHHATS BepyronHe B 
about spirit which had take believers in 
Hero: nôo eme He Obuio Ha HHXx Jlyxa CBaroro, 

him: for more not was on them Spirit Holy, 


HoTOMy “TO Mwcyc eme He ObiI rnpocaseH. 77:40 
because that Jesus more not was glorified. 
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MkHorHe H3 Hapoja, yCcJlIbImas cHH cJIoOBaA, FOBOPpHJIH:. 
many of people hearing these words said: 
OH ToyHo rpopok. 7:41 JlpyrHe roBopnJMH: 3To— 
he — exactly — prophet. Other said: eto- 
Xpncroc. A HHbI€ FOBOpHJIH: paspe 43 [asnen 
Christ. A other said: of  Galilee 
Xpncroc npnxer? 7:42 He cxazaHo JM B IlncaHym, 
Christ come? not said Do in Scripture 
yro Xpuncroc mnpuer or cemeHy /JlasuosBa H  H3 
that Christ come from seed David and of 
Buquieema, H3 Toro mecra, oTkyja Obul /lasHa? 7:43 
Bethlehem of of space where was | David? 
Mrax rpomnsomura o Hem pacnpa B Hapojxe. 7:44 
So occurred about it feud in people. 
Hexoropbie H3 HHX XOTE CxBATHTG Ero; HO HHKTO 
some of them wanted grab his; but none 
He HaJoxknI Ha Hero pyk. 7:45 Mrak, cJy;xHTeJy 
not imposed on it hands. Thus, ministers 
BO3BPaTHJIHCb K IepBOCBANICHHHKAM H  papucegm, 
back to priests and Pharisees 
MH CHH CKaA3AJIM MM. JUIA Mero BbI He IIPHBCJIM Ero? 
and these said them: for what you not led KH? 
7:46 CuryxuTey oTBeYaAJH: HHKOIAa “eNoBeK He 
ministers replied: never people not 


FoOBOpHJI Tak, kak JToT Hemosekx. 7:47 Papncen 
said so that as this People. The Pharisees 


CckazaJH HM: Hey;KeJH H Bb Hperbcrunco? 7:48 
said them: really and you deceived? 

YBeposas JM B Hero KTO H3 Ha4aJbHHKOB HJIM MH3 
believed Do in it who of chiefs or of 
papucees? 7:49 Ho sToT Hapoz— HeBexia B 3akoHe, 
Pharisees? but this folk ignoramus in law 
npokxuar oH. 7:50 Hukoum, mnpHxoqnuBmnHA K Hemy 
cursed he said. Nicodemus, come to il 


HO4bIO, ÓYIY4IH OIHH H3 HHX, FOBOpHT HM: 7:51 
night being one of them says them: 

CVIMT JIM 34K0H Hall MEeToBCKA, CCIH IIpexIe He 
judges Do law our human if before not 


BbICJIVIAHoT ero MH He y3HaHT, 4TO OH JeJaer? 7:52 
listen it and not learn that it doing? 


Ha sto ckaszaJm emy: MH Tb He H3 Vanen Ju? 
on it said him: and you not of Galilee it? 
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paccMorTpH Hu YBHJIMIIb, “TO HM3 Tajueyn He 

Consider and see, that of Galilee not 

NpHxoIuT npopok. 7:53 M pasomuincs Bce ro 
comes prophet. And dispersed all by 
JJOMaM. 

homes. 


81 
8: 1 


Mncyc xe rmome Ha ropy Eseonckyro. 8:2 A YyTpoM 
Jesus same went on Mount ÓOlives. A morning 
ONSTb NpHINe B xpam, H Becb Hapoi mex K Hemy. 
again came in temple and all people was to Him. 
OH cer wu yamr Hx.  8:3 Tyr KHHKHHKH H 
he | villages and taught blocked. here — scribes and 
papnceu npnBeiH kK Hemy xeHINHHY, B3ATYIO B 
Pharisees led to it woman taken in 
IpeJroGoJeaHHH, MH, IIOCTABHB ee Iocpen, 8:4 
adultery and putting it inthemidst, 
ckasaJtH Emy: Yunres! TA xeHnHHAa B3ATA B 
said him: Teacher! this woman taken in 
mHpesro6o/eaHHH; 8:5 a  Monceá B 3a4kK0H€e 3aIoBejal 
adultery; and Moses in law commanded 
HaM IIOONBATL TakKHX KaMHAMH: TbI 4TO ckaxkxenb? 
us to beat such stones: you that doyou say? 
8:6 IosopnJyH xe 9TO, HckyINas Ero, 4TO0Ób! HaúTH 
said same it tempting it to find 


YTo-HHÓyAb K oOBHHeHHIO Ero. Ho Mucyc, 

anything to charges His. but Jesus, 
HAKJIOHHBIIMNCE HH3KO, IHMCAJ Iepcrom Ha séemire, He 
leaning low wrote finger on earth not 


oopanias Ha HHX BHHMaHHA. 8:7 Korla xe 
paying on them attention. when same 


NpojorkKaH crpamunsarsb Ero, OH, BOCKJIOHHBIIHCL, 
continued ask it he straightened up, 

ckazal HM: KTO H3 Bac 6e3  rpexa, nepBbiá 6pocb 
said them: who of you without sin, first Come 

Ha Hee KkaMeHb. 8:8 M orngTb, HAKJOHHBIINCL HH3KO, 
on it stone. And again, leaning low 


nHcaJs Ha 3emJe. 8:9 OHH Xe, yCbimnas TO MH 
wrote on ground. they same hearing then and 
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ÓyIyIH oOlH4aeMbI COBCCTbIO, CTAJH YXOIHTG OIHH 3a 
being convicted conscience, steel go one for 
APYyruM, HasHHas OT cTAPHIMX JO IOCJICIHMNX, HM 
others from from senior to the latter; and 
OCTAJICH O/JIMH Mncyc MH  /KCHINMHAa, CTONIIAM IOCDPeIM. 
remained one Jesus and woman standing between. 
8:10 Múucyc, BOCKJNOHHBIINCL H He BHIM HHKOTO, 
Jesus, straightened up and not seeing anyone 
KpoMe KeHIIHHbI, CKa3aJ el: xeHINHHAa! Ile TBOH 
except women said her: woman! where your 
O0BHHHTeJH? HHKTO He OcyIHJI Teo? 8:11 Ora 
accusers? none not condemned you? it 
oTBeyasa: HHKTO, PVOCIHO/IM.Mncyc cxasar eú: nu A 
replied: none GOSPODlLisus said her: and T 
He OCyXKJato Teõa; HIM MH BIpers He rpemm. 8:12 
not condemn You; go and continue not sin. 
Ongarb rosopur Muncyc K Hapoiy H ckazal um: A— 
again said Jesus to people and said them: Ya 
CBeT MHPY; KTO Hocelyer 3a MHok, ToT He GyleT 
light the world; who follow for me one not will 


XOINHTb BO TbMe, HO ÓyIeT HMETL CBeT /KH3HH. 8:13 
walk in darkness, but will have light life. 
Torna papnceu ckxazan Emy: Tbr Cam O Ceõe 
Then Pharisees said him: you himself about Statement 
CBHJHICTETbCTBYCIIb, CBH/[CTEJIbCTBO TBoe He HCTHHHO. 
testifying, certificate your not true. 
8:14 Mucyc cxasasr um B oTBeT: eciu HA Hm Cam 
Jesus said they in answer: if r and himself 
) Ceõe ' cBHJeTeNbcTByIO, cBHIeTeNbcrBO Moe 
about Statement testify certificate my 
HCTHHHO, IIOTOMY “TO 4 3H4Io, OTKYIa IpHIHCI M 
true; because that T know where came and 
Kyla MH/Y; à Bbl He 3HaerTe, oTkyla SM H Kyla MAy. 
where Igo; and you not know where 1 and where Tgo. 
8:15 Bbr cyxnTe no nuorH; H He cy;xy HHKOTO. 8:16 
you judge by theflesh; T not judge anyone. 
A eciu Hu cyxy 4, TO cyx Moú ncTHHeH, mNoTOMY 
A if and judge T then court My is true, because 
yuTto HM He ojuH, HO 4 H Orten, nociasmuh MeHa. 
that TI not one but IT and father, who sent Me. 


8:17 A HW B 3a4K0H€ Baliem HalHcaHo, “TO JBYX 
4 and in law your written that two 
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YeJoBeK CBHJICTeEIbctrBO HCTHHHO. 8:18 4% Cam 
people certificate true. Tr himself 


CBHJCTeBCTBYIO O Ceõe, H CBHACTeIbCTBYeT O 
testify about Me, and shows about 


Mme Oren, mnocrasmuná Mena. 8:19 Tora ckasaJm 
I father, who sent Me. Then said 


Emy: rxe Tsoá Oren?Muncyc orBeyal: BbI He 3HaeTe 
him: where your Father? Jesus posted: you not know 
HH MeHga, HH OrTiua Moero; ecH Obi BbI 3HaJH 

or me or father my; if would you know 
Mena, TO 3HaJH Obi Hm Orina Moero. 8:20 Cuu 
me then know would and father Mine. these 
croBa FroBopu Mucyc y  cokKpoBHINHHII, KONA 
words said Jesus have treasury, when 

YIMII B Xxpame, uu HHKTO He B34J Ero, IHOTOMY “TO 
taught in the temple; and none not took it because that 


erre He npummes gac Ero. 8:21 Orar: ckasza HM 
more not came hour His. again said they 


Mncyc: À orxoxy, H Gyjmere ncxarb MeHga, H 
Jesus: 1 goaway, and will search me and 


ympere BO rpexe Barmíem. Kya A MH/y, TylXa Bb He 
die in sin your. where TI go there you not 


MoxkeTe npHHTH. 8:22 Tyr Myngem roBsopuiH: Hey;xeJy 
can come. here Jews said: really 


OH yôber Cam Ceõôg, “To rosopur: “Kyja 4 Hay, 
he kill himself himself that says: where TI go 


BbI He MOkK€TE NpHHTH”? 8:23 OH ckazas HM: BHI 
you not can come "? he | said them: you 
OT HH%KHHX, Hd OT BbINHHX; BbI OT MMHpa cero, A 
from lower, 1 from above; you from world this, I 


He OT cero MHpa. 8:24 Iloromy 4 Hu ckxazas Bam, 
not from this world. 0.35 because 1 and said you 


YTO BbI YMpere BO rpexax BaliHX; HÔO ecH He 
that you die in sins your; for if not 
yBepyete, “To STO SH, TO yMpeTe BO rpexax BamuHx. 
ye believe that it I then die in sins your. 
8:25 Torma cxasam Emy: KTO Ke Tb?Muncyc cxasal 
Then said him: who same You? Jesus said 
HM: OT Hayaa Cyinh, Kak H roBOpIO Bam. 8:26 
them: from start Jehovanh, as and say to you. 


MbHoro HMelo FOBOpHTb H  CYIMTb O Bac; HO 
many have talk and judge about you; but 
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Hocrasmuh Mena ecrb HCTHHeH, H “TO À cubInIas 
who sent I there — istrue, and that T heard 

or Hero, To H rosopro MHpy. 8:27 He moHgJA, “TO 
from it then and say world. not realized that 


OH rosopur um o6 Ori. 8:28 Mrakx, Mucyc ckasaJ 
he said they about Father. Thus, Jesus said 


WHM. KOIIa BO3HECETE CbriHa UeroBegeckoro, Tora 
them: when lifted up son human, then 
y3HacTe, “TO 9ITO HM u “TO HHYero He NeJaro oT 
learn that it 1 and that nothing not do from 
Ceõôa, Ho kKakx Hayguni Mena Ore MohH, Tak H 
himself but as taught I father My so and 
rosopro. 8:29 IJocrasmuná Mena ecrb co MbHoro; 
speak. who sent j there with Thave; 


Oren He ocrasur MeHgã ojHoro, Hôo % BpBcera 
father not left I one for TT always 


Hear TO, “To EMy yrojHo. 8:30 Korga OH roBopHJ 
do then that he anything. when he | said 


aTo, MHOIrHe yBeposam B Hero. 8:31 Tora ckazax 
it many believe in Him. Then said 
Mucyc K yBeposasmnm B Hero Myneam: ecxmn 

Jesus to believers in it Jews: if 


npeóyxere B cirose Moem, TO Bb HCTHHHO MoH 
abide in word my, then you TRUE My 
YYeHHKH, 8:32 HM  IN03Ha4€eTe HCTHHYy, H  HCTHHA 
students and will know truth and truth 

cresraer Bac cBOGOIHbIMH. 8:33 EMmy oTBe4aH: MbI— 
make you free. he replied: mice 


cema ABpaamoso H He ÓObLIH paóamH HHKOMY 

seed Abraham and not were slaves anyone 
HHKOTIIa, KakKk XKé€ Te FOBOPHIH6. “creJaerech 

never; as same you saying: Set 

CBOGOIHbIMH"? 8:34 Mhucyc oTBe4aA HM: HCTHHHO, 

free ? Jesus posted them: TRUE 
HCTHHHO TOBOPIO BaM: BCAKHH, JeJaronmIHH Tpex, ecrb 
TRUE say you: anyone making sin there 
paô rpexa. 8:35 Ho paõô He mpeóbiBaer B /joMe 

office sin. but office not abides in home 
BeYHO; CbIH INpeóbIBaecT BeyHo. 8:36 MrTax, ecum CbIH 
forever; — son abides forever. Thus, if son 


OCBOGO/HT Bac, TO MCTHHHO CBOGOIHbI Oylere. 8:37 
release you then TRUE free will. 
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3Halo, “TO BbI— cemsg ÁABPpaamoBo; O/JHako HIN€Te 
know that vy- seed Abraham; but looking 


yôurb MeHa, moToMy “To ciioBo Moe He BMelaerea 
kill me because that word my not fit 


B Bac. 8:38 4 TFoBopio To, “To BHJIel y  Oria 
in you. r say then that seen have father 


Moero; a BbI Jelaecrte TO, “TO BH/JICIM y oTIIa 
my; and you do then that seen have father 


Banrero. 8:39 Cxasasm EMy B OTBeT: OTel Hall ecTb 
your. said he in answer: father our there 


Aspaam.Hucyc ckazaJ HM: eciH Obi BbI ObUIN JeTH 
Avraam.lisus said them: if would you were children 


ABpaama, To ea  ABpaamoBb! JeJaJm Obl. 8:40 A 
Abraham, then business Abraham did would. Á 
Tenepb nimgere yônrs Mena, YeJosekxa, cka3zaBIIrero 
now looking kill me man who said 


Bam MHCTHHY, KOTOpyIO curbimas or Bora: Aspaam 
you truth which heard from God: Abraham 


aToro He mesas. 8:41 Bb jesaere mesa oia 
this not did. you do business father 


Bamero.Ha To ckazaH Emy: Mbi He OT JIo601edHHA 
vashego.Na it said him: we not from fornication 


po;xxjeHbI; ojjHOrO OTiga HMeem, bora. 8:42 Mucyc 
born; one father  wehave, God. Jesus 


ckasaJl HM: ecum OblI Bor OblyI OTel Bam, TO BH 
said them: if would God was father yours, then you 


JmroOnIn Obi Meda, nmoromy “ro À or Bora Hemex 
love would me because that TI from God came out 
MH mpumes; HÔo 4 He Cam or Ceôg npumes, Ho 
and came; for IT not himself from himself come but 
OH mocrar Mena. 8:43 Iloyemy Bb He moHHMaeTe 
he | sent Me. why you not understand 
pesn Moe? Iloromy “To He MokeTe CcJIbINIATE CJIOBA 
speech Mine? because that not can hear words 
Moero. 8:44 Bam oreln— jjuMaBol, H BbI XOTHTe 
Mine. your — father- the devil, and you want 
HCIOJNHATS IOXOTH oTija Bamero. OH ObUI 

perform lust father your. he | was 


YeloBekoyônina oT Hayaa MH He yCTOSJ B HCTHHEe, 
murderer from start and not resist in truth 
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HÔo HeT B HeM HCTHHKI. Korya FOBOPHT OH JIOK6, 
for no in it truth. when says it lie 


FOBOPHT CB0€, HÔO 0H— JIKeI H oTem JbKH. 8:45 A 
says its, for on- liar and father lies. 

kak % HCTHHYy rosopro, To He Bepute MhHe. 8:46 

as To truth say then not believe Me. 


Kro u3 Bac odluyunr Mena B Hempasãe? Ecn xe 
who of you reprove I in sin? If same 
e FOBOPpIO HCTHHY, IMNOY4emMy Bbri He Bepure MhHe? 8:47 
say truth why you not believe nr 
Kro or Bora, TOT cymaer cosa boxnhn. Bbi 
who from God one listening words God. you 
IHOTOMY He cuymaere, qro BbI He oT Bora. 8:48 Ha 
because not listen that you not from God. on 
aro Mynmeu oTBeYalH MH ckazaH Emy: He NpaBiy JH 
it Jews answered and said him: not truth Do 
MbI FOBOPpHM, “To Tbr CamapaHHH H 4TO Gec B 
we say that you  Samaritan and that demon in 
Tede? 8:49 Mucyc orBeyas: Bo Mhme Geca Her; HO À 
You? Jesus posted: in T Imp no; but T 
yry Orna Moero, a Bbr Gecyecrure Mena. 8:50 
honor father my, and you dishonor Me. 
Brpoyem, % He unIy  Moeú cuasBbl: ecrb Minynnh 
However, IT not seekinga my fame: there — seeker 


H  Cyigamah. 8:51 McrunHHo, HCTHHHO FOBOpIO Bam: 
and Judging. verily, TRUE say you: 
KTO cobmnrer ciroso Moe, ToT He YBHAHT CMeprH 
who will keep word my, one not see death 
BOBekK. 8:52 Mynmen ckxazan Emy: Teneps y3HaJH MEI, 
ever. Jews said him: now learned we 
yro Gec B Tede. ABpaam ymep H rmnpopokH, a Th 
that demon in You. Abraham died and prophets and you 
FroBOpHHIb: “KTO coóJrorer croso Moe, TOT He BKYCHT 
saying: who | willkeep word my, one not taste 
cmeprH BOBeK”. 8:53 Heyxenn Tbi Combine oria 

death for ever. ' Do you more father 


Halnrero ABpaama, KOTOPpbIÁ yMep? H INpopokH 
our Abraham, which died? and prophets 
ymepimn: yem Ter Ceôg jesaeme? 8:54 Mncyc 
died: than you himself doing? Jesus 


oTBeygal: ecra / Cam Ceôg caso, TO casa 
posted: if IT himself himself praise, then glory 
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Moa— muyro. MeHga mnpocrasiger Ore Moú, o 
Moya- nothing. | glorifies father My about 
Koropom Bbl rosopure, “ro OH bBor Bam. 8:55 M 
which you say that he God yours. And 
BbI He IHo3HaJH Ero, a 4 3Harm Ero; H ecH 
you not know the it and T know his; and if 


Ckaky, “TO He 3Haro Ero, TO OylIy Ioj00HbIÁ Bam 
say that not know it then will like you 
mxenm. Ho HM sHar Ero H cobrar coBo Ero. 
liar. but T know his and observe word His. 
8:56 ABpaam, oOTel Bam, pax ObLI YBHJICTb /JeHb 
Abraham, father yours, rad was see day 
MoW; um yBHNel Hm Bo3spajxosaca. 8:57 Ha sTo 
My; and saw and rejoiced. on il 
CKa3aAJIH My Myneun: Teõe Her eme naTuIecaTH 
said he Jews: you no more fifty 
ser, — Hm Tri BHIer Aspaama? 8:58 Mucyc ckaszaJ 
years - and you seen Abraham? Jesus said 
HM. MCTHHHO, MCTHHHO TOBODPIO Bam. IPDexR/e HERE 
them: TRUE TRUE say you: before than 
óbuI Aspaam, HM ecmb. 8:59 Tora B3AJIN KaMeHba, 
was Abraham, 1 am. Then took stones 
yroôbr Opocurb Ha Hero; Ho Mhucyc ckpbuica H 
to throw on him; but Jesus disappeared | and 
BbIIHCI HMH3 Xpama, IpoHjIa HOCpeIM HHX, M IIONICJI 
released of  temple, passing inthemidstof them and went 
NaJIee. 
hereinafter. . 


91 

9:1 

“M, rpoxoya, yBH/e “eJoBekxa, ciernoro or 

And passing, saw human blind from 
poxjeHna. 9:2 YyueHnkyn Ero crnpocnin y Hero: 
birth. pupils his asked have him: 
PasBH! KTO corpemu, oH HJIH POIHTeJH ero, “TO 
Rabbi who | sinned, it o or parents it that 
pouca curenbiM? 9:3 Mucyc oTBeyaJ: He corpemmn 
born blind? Jesus posted: not sinned 


HH OH, HM PDPOJIHMTCIM €Cro, HO 9ITO JA TOTO, YTOÓObI 
or he or parents it but it for order to 
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Ha HeM ABHJMNCL nNesa BoxuHhH. 9:4 MbkHe HNOJkKHO 


on it were business God. I should 
nesarb jea Iocrasmero MeHg, JNOoKoJe ecrb JeHb; 
do business Him who sent me until there day; 
NPHXOINT HO4b, KONA HHKTO He MOXkeT jearb. 9:5 
comes night when none not can to do. 
Joxoxe HA Bs mupe, 4— cBer muHpy. 9:6 Ckazas 9To, 
until r in world, Ya light world. saying it 
OH IJHoHyII Ha 3eMJIkH, crxeas OpeHne n3 
he — spat on ground made clay of 
INIOHOBCHHS H  INoMaza OpeHHem rasa curernomy, 9:7 
spittle and anointed the clay eyes blind, 
MH cka3za eMy: NOM, yMOÁCa B KylaJbHe CunJroam, 
and said him: go, wash in bathhouse Siloam, 
YTo 3HaynT: “noclaHHbIN”. OH Nome H YMbBUICA, H 
that means: “Sent”. he | went and washed, and 
nHpHmes 3pagum. 9:8 Tyr cocegn H  BH/eBIIHe 
came seeing. here neighbors and who saw 
HPpex/e, “TO OH ObUI CJIcII, FOBOPMJIM. HC TOT JIM 
before that it was blind, said: not one Do 
aTo, KOTOPBIÁ CH/e H NMpocHJI MHJHOCTbIHH? 9:9 
it which sitting and requested — alms? 
MHbie FOBOPMJIH. 9TO 0H, à MHHbIC. IIOXO%XK Há Hero. 
other said: it he and other: like on if. 
OH xe roBopH: sto qd. 9:10 Tora cnpamunsasn 
he | same said: it Tam. Then asked 

Hero: Kak OTKPpbLINCb y  Teóg rasa? 9:11 OH 
have him: as opened have you eyes? he 
ckasar B oTBeT: Hesosekx, HazbIBaembiá MhHcyc, 
said in answer: man called Jesus, 
C/JeJaJI ópene, IOMa3aJI IJIasza MOMH MH  CkKa3aJ MHEC€. 
made clay, anointed eyes my and said me: 
“MNOHIM Ha KylasbHIo Cuoam H yMoHca”. Hd monres, 
'go on the pool Siloam and wash 1 went 
YMbUICA H mpospex. 9:12 Tora ckxazam emy: rxe 
washed and sight. Then said him: | where 
O0n?0H orTBeyar: He 3Har. 9:13 Ilosesm cero 
He? He posted: not Tknow. led this 
ObIBINero cera K papnceam. 9:14 A GbuIa cyõõora, 
former Blind Man to Pharisees. A was Saturday, 


KOLIa Mncyc CHeaJI ópenHe MH OTBeP3 emy O4H. 
when Jesus made clay and opened it eyes. 
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9:15 Crnpocnin ero Takxe H Ppapucen, kak 0H 


asked it also and Pharisees, as it 
nrpospem. OH ckxazas HM: OpenHe noJoxHI OH Ha 
sight. he | said them: clay put he on 
MOH IJaza, H 4 yMbUICA H BHkKy. 9:16 Tora 
my eyes, and IT washed and TIsee. Then 
HeKOTOpbIe H3 apncees rosopun: He or bora ITor 
some of  Pharisees said: not from God this 
Yerosex, mMoToMy “TO He xpaHHT cy660Tbr. /lpyrue 
man because that not stores Saturday. Other 
FOBOPMJIH. KaK MOKECT TCTOBEK FperiHbIM TBODPHTE 
said: as can people sinful create 
TakHe uyjxeca? M Gula MexIy HHMH pacrpa. 9:17 
such miracles? And was between | them feud. 
OnarTb PFOBOPpAT CJICHOoMY. TbI MTO CKaAXKECNIb O Hem, 
again say blind: you that say about it 
HOTOMY “TO OH OTBep3 Tede oyn?0OH cka3za: 93To 
because that he opened you eyes? He said: it 
nmpopok. 9:18 Torna Myxeu He rmoBepuJm, “To OH 
prophet. Then Jews not believe that it 
ÓbLI cem MH Npo3pei, Jokoe He NpH3BaJH 
was blind and sight, until not called 
poxuTeJeá cero mpospesmero 9:19 um  crpocum Hx: 
parents this his sight and asked them: 
ITO JIM CbIH Ball, O KOTOPpOM BbI IFOBODPHTEe, “TO 
it Do son yours, about which you say that 
Pouca cuenbiM? Kak xe 0H Tenepb BHINT? 9:20 
born blind? as same it | now see? 
PoxurTenym ero ckasaH MM B OTBET. MbI 3HaéeM, “TO 
parents it said they in answer: we know that 
aTo CbIH Hall H “TO 0H pouca cenbiM, 9:21 a 
it son our and that it born blind, and 
KakK Telepb BH/IMT, He 3HaéMm, MJIM KTO OTBeCP3 MY 
as now sees not know or who opened it 
O4M, MbI H€ 3Ha€CM. Cam B COBCPIICHHbBIX JICTAX, 
eyes, we not know. himself in committed years; 
CAMOTO CIIPOCHTE, IIVCTE CAM 0 cede CKaxKeT. 
of ask; let himself about Statement say. 
9:22 Tax oTBeyalH poluTesyH ero, MoTOMy “TO 

so answered parents it because that 


Gogncb Mynees; nôo Mymxem croBsopuJIncs ye, 
feared Jews; for Jews conspired already 
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YTOÓbI, KTO INpH3Haer Ero 3a Xpuncra, Toro 

to, who | recognizes his for Christ of 

OTJIy4aTE oT cHHarorH. 9:23 Ilocemy-To pojsunTen 
excommunicate from synagogue. Therefore a parents 

ero MH CKaA3aAJIH. OH B COBCPIICHHbBIX JICTAX, CAMOTO 
it and said: it in commnitted years; of 
crpocure. 9:24 Mrakx, BTOpH4HO NPpH3BAJH 4YeJoBeka, 
ask. Thus, secondary called human 
KOTOPbBIÁ ÓObUI cem, H cka3zaJH eMy: BO3IAÚ CJIaBY 
which was blind, and said him: Give glory 
Bory; Mmbl 3Haem, “ro MHerosex Tor— rpemhHhHk. 9:25 
God; we | know that people Tot- sinner. 

OH ckasal HM B OTBeT: FrpemiHHK JH OH, He 3HaW; 
he | said they in answer: | sinner Do he not Iknow; 
O/JHO 3HaH, “4TO HM ÓObUI cer, a Ternepb BHXKy. 9:26 
one know that TI was blind, and now T'see. 
CHosa crpocun ero: “To cmesas OH c TOGO? 
again asked it: that made he with you? 


Kak OTBep3 TBOH 04H? 9:27 OTBegal HM: d ye 
as opened your eyes? posted them: TI already 
CKaA3aAJ BaM, MH  BbI H€ CJIVIAaJM, “TO ele XOTHTE 
said you and you not listenedto; that more want 


CJHIbINATE? HIM H BbI XOTHTE C/ACIaTLCA Ero 

to hear? or and you want become his 
yyueHHkaMH? 9:28 OHH xe YKOPpHJHM ero H cka3zasH: 
disciples? they same reviled it and said: 

TbI yyeHykK Ero, a mbr MonceeBbl y4eHHKH. 9:29 
you student it and we Moses students. 

Mbir 3Haem, “To Cc  Monceem rosopuJ Bor; Cero e 
we know that with Moses said God; this same 


He 3Haem, oTkyIa OH. 9:30 Merosex npospesminh 
not know where He said. people his sight 

CKa3aAJI NM B OTBECT. 9ITO MH VIMBHTEIbHO, “TO BbI 
said they in answer: it and surprising that you 
He 3HaeTe, oTkyIa OH, à OH oTBep3 MHe oym. 9:31 
not know where he and he opened I eyes. 

Ho Mmbi 3Haem, “To rpeniHHkoB Bor He cJyimmaer; Ho 
but we know that | sinners God not listening; but 
KTO YTHT Bora H TBOPpHT BoJko Éro, TOIo cJyInaerT. 
who honors God and works will it of listens. 


9:32 OT Bekxa He cJibixaHO, “YTOÓbI KTO OTBeCP3 04H 
from century not ever heard, to who opened eyes 
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creropoxjeHHoMy. 9:33 Ecun Obi OH He ObUI OT 
born blind. If would he not was from 


Bora, He Mor Obl TBOPpHTb HH4Yero. 9:34 CkaszaJy 
God not could would create nothing. said 
eMYy B OTBECT. BO TPpeXaX TbI BECCb PDO/JMIICA, M TI 
it in answer: in sins you all was born, and you 
JH Hac yamims? M BbirHaJyH ero BoH. 9:35 Muycyc, 
Do us teach? And expelled it won. Jesus, 
YVCIbIWAaB, TO BbITHAJIM Cro BOH, M HAHA erro, 
hearing that — expelled it won and finding it 
ckaza emy: TbI Bepyems Jm B Chiga Boxung? 9:36 
said him: you believest Do in son God? 0.4 
OH oTBegas u ckazas: a KTO OH, TOCIIO/IM, 
he | posted and said: and who he GOD 
yToGbI MHe Beposarb B Hero? 9:37 Muncyc ckasas 
to I believe in Ht? Jesus said 
emy: MH BHJer TbI Ero, H (OH FoBOpHT C  TOG0or. 
him: and seen you it and he | says with thee. 
9:38 OH xe ckxazas: sepyro, FTOCIHO/IM! M 

he | same said: Ibelieve, GOD! And 
NHOokKJIoHHJCa Emy. 9:39 M cxazar Mhucyc: Ha cyx 
bowed Him. » And said Jesus: on court 
npHmes % B MHPp Ce, “4TOÓbI HeBHJIANIMe BHJCJM, 
came Ir in world this, to unseeing seen 
a  BHISIME craJH cuenbir. 9:40 VYerbrmas aTo, 
and seers steel blind. Hearing it 
HeKOTOpbIe H3 apncees, ObIBIINX C Hum, cka3zaH 
some of  Pharisees, former with him said 
Emy: Heyxen H Mb cuenbr? 9:41 Muncyc ckazas 
him: really and we blind? Jesus said 
HM: ecH ObI BbI ObLIH CJermbr, TO He HMeJH Ob 
them: if would you were blind, then not had would 


Ha ceõe  rpexa; HO KaK BblI FOBOPHTe, “TO BHJMHTEe, 
on Statement sin; but as you say that see 

TO Tpex ocTaeTca Ha Bac. 

then sin remains on you. 


10:1 
10: 


“Mcrunno, HnCrHHHO FOBOpIO BaM: KTO HE JIBCPbIO 
verily, TRUE say you: who not door 
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BXOIMT BO /IBOD OB4HH, HO HEepelasHT HHJe, TOT BODP 
included in yard sheepfold, but climbs Indus, one thief 
MH pa36oúHHukK; 10:2 a  BxoIanNINÁ ABepbio ecrb 

and robber; and incoming door there 
rRKacrbipb osiam. 10:3 Emy rnpHABepHHK OTBOpMeT, H 
shepherd sheep. he porter opens, and 
OBIIbI CJIVYIIAIOTCA TOJIOCA ECTO, M OH 30B€T CBOHX 
sheep listen voice it and it calls Fire 


OBeI IIO HMEeHH H  BbIBOIHT MHX. 10:4 M «Korma 
sheep by name and outputs blocked. And when 
BbIBCICT CBOMX OBCII, M/JICT IICPeIr HHMH, à OBHbI 3ãá 
displays Fire sheep is before them; and sheep for 
HHM MHJAYT, INOTOMY “TO 3HarT rosoc ero. 10:5 3a 

it go because that know voice tá for 
YY;KHM Ke He HIYT, HO Geryr OT Hero, mMoToMy “TO 
stranger | same not go but run from it because that 
He 3HaHoT “4ykKoro roJoca. 10:6 Curo npurT4y ckasas 
not know stranger vote. UIS parable said 

um Mycyc; HO OHH He NOHAJMH, 4TO Tak0oe OH 

they Jesus; but they not realized that such he 
FroBOpHJI HM. 10:7 Mrax, ongarb Mhncyc cxaszas HM: 
said im. Thus, again Jesus said them: 


HCTHHHO, MCTHHHO TOBOPIO Bam, “TO A — ABCpb 
TRUE TRUE say you that Ya door 


oBmaM. 10:8 Bce, CKOJNbKO HX HH IPHXOJIMJIO Ipero 
sheep. All how their or | come before 


MHorw, CyTb BOPpbI H  pa3z60HHHKH; HO OBIKbI He 

me are thieves and robbers; but sheep not 
IHOCJIyIIAJM HX. 10:9 H ecmb ABepb: KTO BOÚJCT 
listen blocked. T am, door: who will 
MHolo, ToT cracerca, H BOWJNeT, MH BbIÁeT, H 

me one willbesaved, and will, and will, and 
IHKaxHTb Haúger. 10:10 Bop mnpuxoIHT TOJNbKO JuIA 
pasture finds. thief comes only for 
TOro, “TOÓbI ykKpacrb, yÓHTE MH  noryóHTs. À mpumes 
order to steal, kill and destro). IT came 
JWUJIM TOTO, YTOÓbI HMeJH KH3Hb H HMEIH C 

for order to had life and had with 
H36bITKOM. 10:11 4 ecmb mnacrTbIpb J00pbIH: racrTbipb 
excess. Tr am shepherd good: shepherd 


XOOpbIM IloJlaraer /)KH3Hb CBOI0 3a oBelm. 10:12 A 
good believes life its for sheep. | 
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HACMHHK, H€ IaCTbIPb, KOTOPOMY OBIHbI H€ CBOM, 
mercenary, not shepherd which sheep not their, 
BHIMT HPMHXOJANICIO BOJIKa, MH OCTABJHCT OBCI, M 
sees coming wolf and leaves sheep — and 
OexuHT; MH BOJIK pacXHIIacT oBCII MH pasroHAaeCT MHX. 
runs; and wolf snatches sheep and accelerates blocked. 


10:13 A HaemâBHK 0exuHT, MOTOMY “TO HaeMHHK, H 
À mercenary runs, because that  mercenary, and 


Hepaiur o6  osmax. 10:14 4 ecmb mnacrbipb J00pbIA, 
careth about sheep. 1 am shepherd kind, 

H 3HaH Moux, H Mou 3HarwWT MeHga. 10:15 Kax 
and know my, and My know Me. as 


Oren 3Haer MeHg, TaKk H 4 3Harm Orla, H )KH3Hb 
father knows | me so and 1 know father, and life 
Moro rmoarar 3a osem. 10:16 Ecrb y Mega 4H 

my believe for sheep. there have 1 and 
ApyrHe OBIIbI, KOTOpbIe He Cero /IBOpa, H Tex 

other sheep, which not this vard, and those 
HaexHr MhHe NpHBeCTH: H OHH YCJIbINIAT TOJOC 
should I result: and they hear voice 
Moú, m Gyjxer ojHo craxo H ojxuH Ilacrbips. 10:17 
My and will one herd and one Shepherd. 

IHoromy Jmw6nT Mena Ore, “To HM oTIar KH3Hb 
because loves I father, that TI give life 


Mor, “Toób! onarTb npHHare ee. 10:18 Hukxro He 
my, to again take it. nobody not 


otTHHMaeT ce y Mega, HO À Cam orjar ee. Mmero 
takes it have me but IT himself give it. have 
BJlIacTb OTlaTb ce MH BJIaCcTb HMMCIO ONATE HNPpHHATS 
power give it and power have again take 
ee. CHro 3amoBeds rmosyand HM or Orna Moero. 
it. UIS commandment received 1 from father Mine. 
10:19 Or sTHX cioB onAaTE Npon3onmuia MexAY 

from these words again occurred between 
Myneamyu pacrpa. 10:20 MbiHorne n3 HHX FroBOpHJIH: 
Jews feud. many of them said: 
OH oxepxunm Gecom H  Ge3yMcCIByeT; “TO cJiymaere 
he | obsessed demon | and mad; that listen 
Ero? 10:21 Jlpyrne rosopn.hH: sto cosa He 
Tr? Other said: it words not 
GecHOBATOTO; MOXKET JIN Dec OTBep3arb 04H cJenbiM? 
possessed; can Do demon opens the eyes blind? 
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10:22 Hacrasr xe Torga B Mepycaunme npa3síHHK 
come same then in Jerusalem holiday 


00HoBJeHHAa, MH Gbila 3HMa. 10:23 M xogna Mhucyc 
updates and was winter. And go Jesus 

B xpame, B InpHTBOpe CoJomoHOBOM. 10:24 Tyr 

in temple, in narthex Solomon. here 


Mynxeu odcrynunam Ero m rosopuHin Emy: oro JM 
Jews surrounded his and said him: long Do 


TeGe mepxarb Hac B HejjoymeHyH? ecm Tbr Xpncroc, 
You keep us in suspense? if you Christ, 
CkakH Ham npamo. 10:25 Mucyc orBesar um: À 

say us directl). Jesus posted them: T 
ckaza Bam, H He BepHTe; jea, KoTOpbie TBOpIo A 
said you and not believe; case which I make J 
Bo HMg Origa Moero, 0HH CBHJeTeENbCTBYHT O 

in name father my, they show about 
Mme. 10:26 Ho Bebi He Bepure, HÔO BbI He H3 OBeI 
Me. but you not believe for you not of sheep 
Moux, Kax HM ckxaszas Bam. 10:27 Osmbl Mon 

my, as Ir said to you. sheep My 
CJIYIIAFOTCA TOJOCA Moero, H H 3Har HX, MH OHH 
listen voice my, and 1 know blocked; and they 
HayT 3a MkHor. 10:28 M A par um KH3Hb Be4HYIO, 
go for Me. And 1 give they life eternal, 

M He IHOTHOHYT BOBCK, MH HHKTO He IIOXHTHT MHX 
and not die forever; and none not snatch their 
u3 pyku Moeh. 10:29 Ore MoyW, Koropbiá mar MkHe 
of hands Mine. father My which gave T 
MX, OoJbINe BCex, MH HHKTO He MORET IIOXMHTHTE MHX 
them more all; and none not can kidnap their 
H3 pyku Oria Moero. 10:30 À u OrtTen— ojHo. 

of hands father Mine. r and Father- one. 


10:31 Tyr ongrs Mynen cxBarun KameHba, “TOÓbI 
here again Jews seized stones to 

no6nTb Ero. 10:32 Mncyc oTBeyas HM: MHOTO 

beat His. Jesus posted them: many 

xoOpbIx je rmokxazas 4 Bam or Orna Moero; 3a 

good Affairs showed 1 you from father my; for 


KOTOp0€e H3 HHX xoTHTe rnoônTE MeHa KaMHAMH? 
which of them want beat I stones? 
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10:33 Mynen cxazanm Emy B oTBeT: He 3a 7100poe 
Jews said he in answer: not for good 


KeJo xoTHM IoOHTL Teôg KaMHAMH, HO 3a 

it want beat you stones, but for 
GoroxyJIbCrBO MH 3a To, 4TO TbI, OyIyVIH “eJoBeK, 
blasphemy and for then that you being person 
neraems Ceôg bBorom. 10:34 Mncyc orBeygas nm: He 
doing himself God. Jesus posted them: not 
HAallHCAHO JIM B 3akK0He Bamem: “5 ckaza: BbI— 
written Do in law your: T said: vy- 
Goru”? 10:35 Ecrm OH HasBasr GoramH Tex, K 

gods"? If he — called gods those to 
KOTOPbIM ÓbLIO coBO bBoxkxHe, H He MOKET 

which was word God, and not can 

Hapymunrbca Ilucanne,— 10:36 Tomy Jum,  Koroporo 
broken Scripture - Tom whether, which 
Orer OCBATHJI MH HOCJIaJl B MMPp, BbI FOBOpHTE. 
father — consecrated and sent in world you saying: 
'00TOXYJIBCTBYCHIb”, IMOTOMy “TO H ckazas: *“HA— CbIH 
Blaspheming' because that T said: Ya son 
Boxuh”? 10:37 Ecin AM He TBOpIO Ner Orna Moero, 
God "? If IT not Imake Affairs father my, 

He Bepbre MHe; 10:38 a eciH TBOPH, TO, KOIa He 
not believe PA and if T do, then when not 
Bepure MkHe, Bepbre jesam Moum, “TOÓbI y3HATb H 
believe me believe Affairs mine to learn and 
HoBepurs, “ro Ore Bo MmHe nu 4H Bs Hem. 10:39 
believe that father in T and 1 in Him. 

Tora onaTb HckaJH cxBaTHTb Ero; Ho OH 

Then again sought grab his; but he 
YKJIOHHJICa OT Ppyk Hx, 10:40 w momesx onars 3a 
evaded from hand them and went again for 


MopaaH, Ha To mMmecrto, re rmnpexie kpecrur MoaHH, 
Jordan on then place where before baptized John 


MH ocraca ram. 10:41 MbkHorne npumin K Hemy un 
and remained there. many came to it and 
FOBOPMHJIM, YUTO MoaHH He COTBOPHJI HHKAaAKOTO “Va, 
said that John not created no miracle 
HO BCe, “TO ckazar MoaHH O Hem, ÓbUIO HCTHHHO. 
but all that said John about it was true. 
10:42 M mmHorne ram yseposain B Hero. 

And many there believe in Him. 
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MW: 
H: 


Bbui Gosem Hexro Jlazapb H3 BuGpaHuHy, H3 ceJeHHa, 
was ill someone Lazarus of  Bethany of villages 


rãe HIM Mapua Hu Mapúa, cecrpa ee. 11:2 
where lived Maria and Martha sister it. 


Mapua »xe, KoTopoú Opar Jlasapb 6blI Coen, Obuia 
Maria same which brother Lazarus was ill was 


Ta, KoTopaa rmomazasa POCIIOJIA mupom H orepua 
one which anointed LORD world and wiped 
HOTH Ero BOJocaMH CBOHMH. 11:3 Cecrpbi rmocuasm 
feet his hair its. sisters sent 
ckasaTb Emy: POCIIO/IM! Bor, Koro Ter Jroonm, 
say him: GOD! now, who you love, 
GoseH. 11:4 Múucyc, ycrbrimas TO, ckazaJ: TA CoesHb 
ill. Jesus, hearing then said: this disease 
He K CMepTH, HO K case bBoxkxHeú, Ja INpociasHTCa 
not to death but to glory God, yes glorified 
yepe3 Hee CbiH Boxnh. 11:5 Mncyc xe Jon 
through it son God. Jesus same loved 
Mapby u cecrpy ee u Jlasaps. 11:6 Korma xe 
Martha and sister it and Lazarus. when same 
YelbIa, “TO OH GoJeH, TO Ip0ÓbLI Ba JHA Ha 
heard that it ill then spent two day on 
TOM MecrTe, rãe Haxogunca. 11:7 Ilocue Toro cka3aJ 
that location where located. after this said 
yYueHHkKaM: rnoúxem onaTtE B Myjxero. 11:8 YueHynkn 
disciples: go again in Judea. pupils 
ckazaH Emy: PasBH! jnasHo JH Mymen HekaJH 
said him: Rabbi long Do Jews sought 
noôunTb Teôg KamHama, H Ter onare Hiems Tyga? 
beat you stones, and you again go there? 
11:9 Mucyc orBeyax: He jNBeHajnaTE JM “4acoB BO 
Jesus posted: not twelve Do hours in 
AHe? KTO XO/JHT /JHeM, TOT He CIOTbIKaeTCA, IOTOMY 
the day? who | walks day one not stumbles, because 
YTOo BH/JHT cBer MHpa cero; 11:10 a «TO XOIHT 
that sees light world this; and who | walks 
HOYbIO, CIHOTbIKÂdCTCA, IIOTOMVY “TO HEeT cBeTa c HMM. 
night stumbles, because that no light with them. 
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11:11 Cxasas 9To, roBopHT HM rnorTom: Jlasapb, Apyr 
saying it says they then: Lazarus each 

Hall, YyCHyJ; HO H MHAy pa3óyaunTe Co: 1:12 

Our; asleep; but TI go wake 

YuyenHkKy Ero cka3zaJh: FOCHOH! CCIH YCHYII, TO 

pupils his said: GOD! if asleep, then 

Bbi3//0poBeeT. 11:13 Mncyc rosopunJ o CMepTH ero, 

recover. Jesus said about death it 

a OHH JyMaJy, “TO OH FOBOpHT O  cHe 

and they thought that he says about dream 


00bIKHOBCHHOM. 11:14 Torna Mhncyc ckxazaJs um 

ordinar). Then Jesus said they 

npamo: Jlasapb ymep; 11:15 w paxyrcb 3a Bac, “To 
right: Lazarus died; and rejoice for you that 
Mena He ÓblLIO TAM, JaÓbl BbI YBepoBaJMH; HO 

FÃ not was there order you believed; but 
noíxem K Hemy. 11:16 Torxa Poma, nHaye 

go to him. Then Thomas, otherwise 
Ha3bIBaeMbIK bBJIH3HCI, Ckaza y4eHHKaM: INOHNeM MH 
called twin said disciples: go and 


MbI yYMpem c  HHM. 11:17 Mucyc, npuxa, Hamey, 

we | die with them. Jesus, come, found 

YTOo OH YXKe 4Yerbipe dHg B rpoõe. 11:18 Bugpanna 

that it already four day in tomb. Bethany 

xe Gba OlH3 MepycaJmma, cramHaX B INATHAINATH; 

same was near | Jerusalem stages in fifieen; 

11:19 wm mHorne u3 Myjxees npumim K Mappe Hu 
and many of Jews came to Martha and 

Mapuu yrTemars Hx B negam o  Opare Hx. 

Mary comfort their in sorrow about brother blocked. 

11:20 Mapqa, ycrbrmas, “To nxer Mucyc, momuia 
Martha hearing that is Jesus, went 

HaBctrpeyy Emy; Mapua xe cuyea joma. 11:21 

meet him; Maria same sitting Housing. 

Torra Mapgpa ckxazasa Mncycy: POCIHO/M! ecrn 

Then Martha said Jesus: GOD! UA 

661 Ter ObNI 3Hecb, He ymep Obr par MoW. 11:22 

would you was here not died would brother mine. 

Ho wu Tenepb 3Har, “To gero Ter rornpocuHms y 

but and now know that what you ask have 


Bora, nxacr Teõ6e bBor. 11:23 Mucyc rosopur ex: 
God will you God. Jesus says her: 


52 


-50- Or MoagHa cBaroe OaroBecrBoBaHHe- 





BockpecHer Opar TBoMW. 11:24 Mapga cxazasa Emy: 
resurrected brother yours. Martha said him: 


3Haio, “TO BOCKpecHeT B BOCKpeceHHe, B IOCJIeIHHH 
know that — resurrected in Sunday, in last 


neHb. 11:25 Mncyc ckxazasr eh: HM ecmb BOCkKpeceHHe 
day. Jesus said her: TI am Sunday 


MH KH3Hb; BepyiomHhá B MeHg, ecim H yMmper, 
and life; believer in me if and dies 


o;KxnBeT. 11:26 M Bcakxuh, xXHByINÁ H  Bepyiomnhá 
come to life. And anyone living and believer 

B MeHga, He ymper Bosekx. Bepumis Ju cemy? 11:27 
in me not dies ever. believe Do this? 

Ona rosopur Emy: Tax, POCIIOIM! a Bepyro, “To 
it says him: so that GOD! IT Tbelieve, that 


Ter Xpucroc, CbiH BoxHh, rpasyiaú Bs mHp. 11:28 


you Christ, son God, coming in world. 


CxazaB 9TO, Moma H rnosBaa raúHo MaphHio, 
saying it went and called secretly Mary 


cecTrpy cBok, TOBOPA: YunrTers 31ecb H 30BeT Teõg. 
sister its, saying: teacher here and calls you. 


11:29 OHa, Kak ckopo ycJibimaJa, mocneniHo BcraJra 
it as soon heard hastily rose 
Hm nona K Hemy. 11:30 Mucyc eme He BXxOIHJ B 
and went to Him. Jesus more not entered in 
ceteHHe, HO ÓbII Ha TOM MecTe, Ile BcTperHa Ero 
village, but was on that location where met his 
Mapga. 11:31 Mynemn, Koropbre ObuIN Cc Hero B 
Martha. Jews which were with her in 
XOME MH yTelaJH ce BHIA, MTO Mapua IHOCIICIIHHO 
home and comforted it seeing that Maria hastily 
BCTaJia MH BbIHINIa, IIONINIM 3a Hero, IHOlarasa, “To 
rose and came out, went for her believing that 
oHa Ionuia Ha rpo6— nuakarb Tam. 11:32 Mapuga 
it went on  grob- cry there. Maria 
Xe, INpHIS Tyxa, rãe Obui Mucyc, H yBHJeB nO) 
same coming | there where was Jesus, and see 
rasa K Horam Ero H ckxazaa Emy: rOCHO/H! 
fell to feet his and said him: GOD! 


ecun Obr Tb ObUI 3Hecb, He yMep Obl par Moh. 
if would you was here not died would brother mine. 


11:33 Mucyc, Korga yBHJe ee NIasyníyio H 
Jesus, when saw it - weeping and 
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npHmnegmonx c Hero Myjxees ruasyimmax, Cam 
come with her Jews weeping, himself 
BOCCKOpÕeJ Jyxom MH  BO3MyTHJICA 11:34 H cxasai: 
He was grieved | spirit and indignant and said: 
re BbI HOJOkKHIH ero?VoBopar de POCIIOIM! 
where you put it? say him: GOD! 
NoHIM MH  MocMoTpH. 11:35 Mncyc mpocresnuca. 11:36 
go and look. Jesus wept. 
Torna Mynen rosopn.H: cMoTpH, Kkak OH JIHoÓHIJI ero. 
Then Jews said: see, as he | loved if. 
11:37 A HekxorTopbie H3 HHX Cka3aJH: He MOF JIH 

A some of them said: not could Do 


Ce, oTBep3mnÁá ouH cenomy, CieaTe, “TOÓbI H 
this, opened the eyes blind, do to and 


ator He ymep? 11:38 Mncyc »xe, onarTE ckopõa 

this not died? Jesus same again grieving 
BHYTPeHHO, IpHXOINT Ko rpo6y. To OblIa remepa, H 
inwardly, comes to — coffin. that was cave and 
KaMeHb Jexa Ha Heú. 11:39 Mucyc rosopHrT: 

stone lving on df. Jesus says: 

OTHHMHTE KameHb.Cecrpa ymeprmero, Mapgpa, rosopuT 
subtract kamen.Sestra deceased, Martha says 
Emy: POCIIOIM! yxe cmepanr; HÔo yerbIpe AH, 
him: GOD! already stinks; for four day 


kak 0H BO rpo6e. 11:40 Muncyc roBopHr eH: He 
as it in | tomb. Jesus says her: not 


ckasasr JH H Tede, “TO, ecim Oylenrs Beposare, 
said Do TI you that if will believe, 


YBHAMINIb caBy boxuro? 11:41 Mrakx, oTHaJIH KameHs 
see glory God? Thus, robbed stone 

OT Mermepbi, re Jexas ymepinú. Mucyc xe 

from caves, where lying deceased. Jesus same 
BO3BeJ O4H K Heoy H ckasas: Orye! Grarojyapio 
elevated eyes to Skies and said: Father! thank 

Teôg, uro Tb yerbimas Mena. 11:42 A nu Haas, 

you that you heard Me. T and knew 

yro Tbi Bceria ycrbimunmsb MeHga; HO ckaza cHe 

that you always hear me; but said these things 


NIH Hapoja, 31ecb CTOMNIero, “TOÓbI IOBCPpHJIH, “TO 
for | people here standing, to believe that 
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Ter nocrasr MeHga. 11:43 CKxasas sto, OH BO33BAJ 
you sent Me. saying it he cried 


FrpoMKHM FroJocom: Jlasapb! nm BoH. 11:44 HM 
loud voice: Lazarus! go won. And 


BbINIeJ YMepiINÁ, OOBHTbIÁ NO pykaM H  Horam 
released deceased, entwined by hands and feet 


HOrpe6aJIbHbIMH NeJeHaMH, H JHIO ero 06B93aHO 
burial strips oflinen, and face it wrapped with 
ÓbLIO IIATKOM. MHcyc roBOpHT HM: pa3BAXKHTE ero, 
was handkerchief. Jesus says them: Loose it 
nycTb mjer. 11:45 Torga mHorne um3 Myxees, 

let goes. Then many of Jews, 
HPpHICINIMX K Mapny M BH/JCBIIMNX, “TO COTBODPHIJI 
come to Mary and had seen that created 


Mncyc, yBeposanm B Hero. 11:46 A Hekoropbie H3 
Jesus, believe in Him. A some of 
HHX IHONIJIM K Gapuceam H ckazadH HM, “TO CcieaJ 
them went to Pharisees and said them that made 
Mncyc. 11:47 Torna rnepsocsanenHHkKH H papncen 
Jesus. Then priests and Pharisees 
coúpaH coBer H  FOBOPpHJH: “TO HaM jJJeJarb? Tor 
collected Council and said: that us to do? this 
MeroBsek MHOTO Y4yec TBOpHT. 11:48 Ecn ocraBHM 
people many Wonderland creates. If leave 
Éro Tax, To Bce yBepyror B Hero, 4 NpHAYyT 

his so that then all have faith in it and come 

PumgHe HW OBJIANICIOoT M MeCTOM HAaHWMuM, HM 

Romans and possess and place our, and 


Hapo/0om. 11:49 OjuH xe H3 HHXx, Hexto Kanama, 
people. one same of them someone Caiaphas, 
Óyay 4H Ha TOT TO0/ IICPBOCBANICHHHKOM, CKA3AJI HM. 
being on one year the high priest, said them: 
BbI HHYero He 3Haere, 11:50 Hm He rojymMaere, “TO 
you nothing not know and not think, that 
Jyume Ham, “4TOÓbI OIMH “eNoBeK YMep 3a JIOICH, 
better us to one people died for people 
HeKeTH Y“YTOÓbI Becb Hapoy morno. 11:51 Cmne Ke 
than to all people died. These things same 
0H Cckazall He oT ceõg, Ho, ÓyIy4IH Ha TOT TOA 

it said not from yourself but being on one year 


NepBOCBAINICHHHKOM, Ipeickazas, “ro Mucyc ymper 3a 
the high priest, predicted that Jesus dies for 
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Hapoã, 11:52 m He ToJbko 34 Hapoi, HO “YTOÓbI H 
people and not only for people but to and 
paccegHHbIX 4a  BoxuHux coóparb BoeinHHo. 11:53 
scattered children God collect together. 

C a9Toro AHa noJsoxuIn yours Ero. 11:54 Ilocemy 
With this day put kill His. Therefore 
Mucyc yxe He xoguI gaBHO Mexiy Mynxeamn, a 
Jesus already not go clearly between Jews, and 
HOleJx OTTyIa B CrpaHy ÓJlH3 NYCTbIHH, B FOpol, 
went thence in country near | desert in city 
Ha3bIBaeMbIK Edpanm, H TaM OCTABAJCA C 

called Ephraim, and there remained with 
yyueHHkaMH CBoumum. 11:55 Ilpuônunxasacs Ilacxa 
students Tis. approaching Easter 
Myneúckaa, H  MHOrHe H3 BCeú CTpaHbL HpHINIM B 
Jewish, and many of all country came in 
MHepycasnm nepex Ilacxor, “4Todbr ouncTHTECA. 11:56 
Jerusalem before Easter, to be cleansed. 

Torxa unckxasn Mucyca 4H, crog B xpaMe, FroBoOpHJIM 
Then sought Jesus and standing in temple, said 

APyF Apyry: Kak Bb JAyMaere? He npHjer JH OH 
each toafriend: as you think? not come Do he 
Ha Inpa3siHHkK? 11:57 IlepsocBanmeHHHKH xe MH 

on holiday? The chief priests same and 
papnceu jam npHKka3aHHe, “TO eCIH KTO y3Hae7, 
Pharisees given | orders, that if who | learns 


re OH Oyãer, TO oObABHJI Ob, aObr B34Tb Erro. 
where he will then announced | would order take His. 


12: 
12: 


3a mecrb jHeú jo Ilacxa npumesr Mucyc B 

for six days to Easter came Jesus in 
BuqpanHio, re OblI Jlazapb ymepminh, Kotroporo OH 
Bethany where was | Lazarus deceased, which he 
BOCKpecHJI H3 MepTBbIx. 12:2 Tam mpHrorosHJIyM Emy 
raised of the dead. there prepared he 


Beyepro, H Mapda ciyxuna, m Jlazapb 6bUI oAHHM 
supper, and Martha served, and Lazarus was one 
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H3 BO3J1ekxaBmAx c Hum. 12:3 Mapuna xe, B3AB 
of  atthe table with Them. Maria same taking 


PyHT HaP/OBOIO “YHCTOIO JparoneHHOrO MHpa, 

British nardovogo net precious world 
IHoMa3saJa HOorH Mncyca MH  oTépiia BOJIOCAMH CBONMMH 
anointed feet Jesus and wiped hair their 
HOTH Ero; H /JOM HaloJHHJICA GJaroyxaHHeM OT 
feet his; and house filled fragrance from 


mHpa. 12:4 Torxa oyunH H3 yyeHnkoB Ero, Myna 
world. Then one of | students it Judas 
CnmoHoB MckxapHor, KoTopbIÁ xoTeJ rpegarb Ero, 
Simonov Iscariot, which wanted betray it 
ckasas: 12:5 Ig vero Ob He npogare To MHpO 
said: for what would not sell it ointment 


3a TpHcra juHapHes H He pasiare HuIaM? 12:6 
for three denarii and not distribute | thepoor? 

Crasasr xe OH TO He IMOTOMY, “4TOÓbI 3400THJICA O 
said same it it not because to care about 
HHINMX, HO IMOTOMY, “TO ObLI BOp. OH HMeJ mnpH 
beggars but because that was thief. he had when 
ceõe ACHeKHBIÁ SINHK H HOCHJ, “TO TyIa 

Statement cash box and wore, that there 
ornyckaJm. 12:7 Mucyc xe cka3za: ocraBbte ce; oHa 
lowered. Jesus same said: leave her; it 
cõepera 3To Ha jeHb rnorpedõenyuga Moero. 12:8 Mõo 
has kept it on day burial Mine. for 
HHIINX Bcerga unmeere c  coõor, a  MeHg He 
beggars always have with themselves, and T not 


Bcerga. 12:9) MhHorne wn3 Mynees y3Han, “To OH 
times. many of Jews learned that he 


Tam, M HPHINIM He TOJIBKO JUIM Mncyca, HO “TOÓbI 
there and came not only for Jesus, but to 
BHJeTb MH  Jlazapg, Koroporo OH BOCKpecH H3 

see and Lazarus which he | raised of 
meprBbix. 12:10 IlepsoceaneHHNKH Ke INOJOkKHIIN 
the dead. The chief priests same put 

yôurb um Jaszapg, 12:11 moromy “To paxH Hero 
kill and Lazarus because that forthe sake of it 
MHOTHE M3 Mynees IPHXONMJIM HM BCpoBAaJIH B 

many of Jews came and Unbelievers in 


Mncyca. 12:12 Ha apyroú jxeHb MHOXeCTBO Hapoja, 
Jesus. on | other day set people 
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NpHINeguero Ha npas/HHK, ycbimas, sto Mucyc 
come on holiday hearing that Jesus 
uxer B Mepycanm, 12:13 B3AJMm rnaJbMoBbIC BeTBH, 
is in Jerusalem, took palm branch 
BbINNIN HaBCTpeyy EMy MH  BOCKJHI(aJH: ocaHHa! 
out meet he — and exclaimed: Hosanna! 
OJarocuoseH rpasyimaÁá Bo uma PFOCIIONHE, IHapb 
blessed coming in name LORD JESUS, king 


Mspanes! 12:14 Mncyc »xe, Haia MoJojoro oca, 
Israel! Jesus same finding | young ass 


cer Ha Hero, Kak HallgcaHo: 12:15 “He Golicg, 
villages on it as is written: not Fear 

amepb CmoHosa! ce,  Ilapb TBOÁ rpajxer, cuia Ha 
Daughter Zion! Behold, king your come, sitting on 
MOoJo0M ocre”. 12:16 YuywennHkH Ero crepsa He 

young After '. pupils his first not 
HOHSMJIM ITOrO, HO KOINa IIPOCIIABHJICAH Mncyc, Tora 
understood this; but when famous Jesus, then 
BCIOMHHJIH, “UTO TaAK ÓbBLIO O Hem HarnncaHo, H 
remembered that so was about it written and 
ato cream Emy. 12:17 Hapoa, ObrBmnh c Hum 

it made Him. people former with it 
Ipexie, CBH/JeCTeIbCTBOBAJ, “TO OH BbI3BAJ H3 rpoõa 
before testified that he caused of coffin 
Jlazapg Hm Bockpecun ero H3 MepTBbIX. 12:18 

Lazarus and raised it of the dead. 

IHoromy wm Berperun Ero Hapoi, HÔo cJbimas, “TO 
because and met his | people for heard that 
OH coTBopH sto gyjgo. 12:19 DPapucen xe 

he | created it miracle. The Pharisees same 
PFOBOPpHJIM MER/IY codoIo: BH/IMTE JIM, YuTto He 

said between | themselves: see whether, that not 
ycrresaere HHYero? Becb MHp MHjer 3a Hym. 12:20 Ms 
have time nothing? all world is for Them. of 
HPpHINCINIMX Ha MHOKJIOHCHHC B IHpasIHHK ObUIH 

come on  worship in holiday were 
HexoTopbie EJuinHbI. 12:21 OHyH nojonuIM K 

some Greeks. they approached | to 
Duyunny, KoTropbiá OblI H3 Buqpcanabr Taneickon, 
Philip which was of  Bethsaida Galilee, 


MH IPOCHJIM Cro, TOBOPH:. TOCIHOIMH! HaM XO4eTCAH 
and asked it saying: Sir! us I want to 
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BHJIeTb Mhucyca. 12:22 OPnunn nixeTr H roBopHrT o 
see Jesus. Philip is and says about 
TOM ÁAhHjaper; H morom AHApeá H  Duunn 

that Andrew; and then Andrew and Philip 

CKa3bIBaIOT O TOM Myucycy. 12:23 Mucyc xe ckasaJ 
they say about that Jesus. Jesus same said 
HM B OTBCT. IPMHIHCI “aC IPpoCcIaBHTLCA CbrHy 

they in answer: | came hour fame son 
Yeroseyeckomy. 12:24 McruHHo, HCTHHHO FOBOPIO 
Human. verily, TRUE say 

BaM. CCIH IHIHNCHHYHOC 3CPpHO, HAB B 3CMJIIO, He 

you: if wheat grain pav in ground not 
YMPpeT, TO OcTAHECTCA OJHO, a CCIH YMPeT, TO 

dies then will one thing; and if dies then 


INpHHecer MHOrO IuIoa. 12:25 JIvwooamnh AyimIy cBOIO 
will many fetus. loving soul its 


HNOryÓHT ee; a  HeHABH/AIANINH JyNIy CBOIO B MMHPpe 
ruin her; and hating soul its in world 
cem coxpaHHT ee B /)KH3Hb BeyHyro. 12:26 Kro MkHe 
Sem — save it in life everlasting. who T 
CIykKHT, MHe ja mocmenyer; mu rãe 4, TAM H 

serves I ves follow; and where T there and 
cryra Moú Oyger. M «ro MbHe cJyxHT, TOTO NOYTHT 
servant My will. And who T serves of honor 
Orey MoW. 12:27 Jlyma Moga Tenepb BO3MyTHJIacb; 
father My. soul My now troubled; 

H qro Mme cxazarb? Orue! n36aBb Mena oT vaca 
and that T to say? Father! deliver / from hours 
cero! Ho Ha ceú yac 4 u nmpumex. 12:28 Orue! 
this! but on this hour I and come. Father! 
npociasb uma Tpsoe.Torma mnpumes c Heõa rHac: H 
glorify name  Tvoe.Togda came with sky Tone: and 
IpocJaBHI H eme rmpocasio. 12:29 Hapog, 

glorified and more glorif). people 
CTOABIINK MH  CJIbINIABIIAK TO, FOBOPHJI: 9TO FpoM; 
standing and has heard then said: it thunder; 


a apyrHe rosopun: AHre rosopH Emy. 12:30 
and other said: Angel said Him. 

Mncyc Ha ato ckxasas: He qua Mena ObuI rac ceu, 
Jesus on it said: not for I was Tone this, 


HO Jg Hapojxa. 12:31 Heine cyx MHPpy cemy; HbIHe 
but for people. now court world this; now 
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KHH3b MMHpa cero H3rHaH Oyjer BoH. 12:32 M «Korja 
Prince world this expelled | will won. And when 
H sBosHeceH ÓOyIy OT 3em;!n, Bcex npuBJekKy kK Ceõe. 
Ir lifted will from land all draw to Currentl). 
12:33 Cue FoOBOpHJI OH, JaBasM pa3yMeTb,  Kakor 
These things said he giving understand them, By what 
cmeprbio OH ymper. 12:34 Hapoy orBeyas Emy: MbI 
death he | die. people posted him: we 
CHIbINaAJH H3 3aK0Ha, YTO XpHCTOC INpeóbIBaeT BOBEK; 
heard of law that Christ abides for ever; 
kak xe Th FOBOPpHHWIb, “TO JJOJIKHO BO3HECCHY ObITb 
as same you say that should lifted be 
Criny Meroseyeckomy? KTO IToT CbiH 
son Human? | who this son 
YerosegeckuhH? 12:35 Tora Mhncyc ckxazaJs um: eme 
Human? Then Jesus said them: more 
Ha MaJioe Bpema CcCBeT CCTb C BAMMH, XOJIMTEe, IIOKa 
on small time light there with you; go, yet 
eCcTb CBeT, YTOÓbI He OoObaJIA Bac TbMa,— a 
there light to not comprehended you darkness- and 
XOIANINH BO TbMe He 3HaeT, kyja njer. 12:36 
walketh in darkness not knows where goes. 
JJoxoe cBer c  BaMH, BepyHTe B CcBeT, ja OyjerTe 
until light with you Believe in light yes will 
CblHAMH cBerta. CkazaB 3To, MHcyc oTomesx H 
sons oflight. saying it Jesus moved and 
CkpbUICa oT HHX. 12:37 Cronbko u“ymec COTBOPHIJI 
disappeared from them. so much Wonderland created 
OH mnper HAMH, H oHH He Beposaun B Hero, 12:38 
he before them and they not Unbelievers in it 
na cóyxerea curoso Mcann mnpopokxa: “TOCIIO/IM! «ro 
yes come true word Isaiah prophet: GOD! who 


IHOBCPHII CJIbINIAHHOMYV OT Hac? MH KOMY OTKPbUIACb 
believed hath from We? and who opened 


mena POCHOJNIHA?” 12:39 Iloromy He Morin oHH 
muscle LORD?" because not could they 

BepoBaTb, “TO, Kak eme ckazas Mcanga, 12:40 “Hapor 
believe, that as more said Isaiah people 

cel OcJenn rasa cBOH H  OKAMEHHIJI cep/ile cB0€, 

this — blinded eyes their — and hardened heart its, 

Na He BHJISAT IlazsaMH, MH He ypa3ymeror cep/em, 
yes not see eyes, and not understand with their heart 
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MH He oópararca, “4Todbr À nemea nx”. 12:41 

and not converted, to T healed them '. 

Cne ckaza Mcana, Koria BHJe cuasy Ero H 
These things said Isaiah when seen glory his and 
FOBOPpHJI O Hem. 12:42 Brpoyem, Hu 43 

said about Him. However, and of 
HAMAJIBHHKOB MHOTHEC YBECDPOBAJIH B Hero; HO 

chiefs many believe in him; but 

paiH Papucees He HCIOBCOBAJH, “YTOÓbI He 

for the sake of Pharisees not professed to not 
ÓBITS OTJIyYYeHHbIMH OT cHHaroryn, 12:43 nõo 

be put out from synagogue for 
BO3JTHONJIH GOJbINIe€ CHIABY “ETOBCHECKYIO, HEKCJTH 
loved more glory human, than 

crasy bBoxnio. 12:44 Mncyc xe Bo3IacHI H 

glory God. Jesus same cried and 
ckasas: Bepyriminh B Mena He B MeHg Bepyer, HO B 
said: believer in T not in T believes but in 
IHocrasmero Mena. 12:45 M euxamnúá Mega BHAHT 
Him who sent Me. And seeing 4 sees 
Hocrasmero Mena. 12:46 4, cBer, mpuHmes B MHp, 
Him who sent Me. I light came in world 
YToobI BCAKHHÁ Bepytomná B MeHg He ocTaBaJIca BO 
to every believer in T not remained in 


TbMe. 12:47 MH ecim KTO ycibimnNHT Mon cosa H 
darkness. And if who hear My words and 


He IMOoBepur, % He cyxy ero, HÔo À rmpHimer He 

not believe IT not judge (it for TT came not 
CYINTE MHPp, HO cnactrH MMHp. 12:48 OrsepraromnhH 
judge world but save world. He who rejects 

Mena H He NpHHHMaWINyHH cos MoHX WHMeerT CybIO 
I and not receiving words my has judge 
cede: coBo, KoTopoe j roBopunJI, oHO ÓyXeT CyIMTb 
Me: word which T said it will judge 

ero B IOocegHyuú jeHb. 12:49 M6o A rosopuJ He oT 
it in last day. for Ir said not from 
Ceõa; Ho nocrasmuá MeHa Oren, OH nar MHe 
himself; but who sent I father, he gave TI 
3aroBeIb, “TO Ckazatrb H 4TO roBopHTs. 12:50 MH A 
commandment, that say and that speak. And T 


3HaIo, “TO 3anoBedb ÉEro ecrb )XH3Hb BeyHas. Mrak, 
know that — commandment his there life eternal. Thus, 


61 


-50- Or MoagHa cBaroe OaroBecrBoBaHHe- 





yTo 4% roBopro, rosopro, Kax ckazas MHe Ore. 


that T say say as said I Father. 
13:11 

fa: 

“Hepey Hpa3sgHHkoM Ilacxn Mucyc, 3Hag, “To npHineJ 
before holiday Easter Jesus, knowing that came 
yac Ero nepeúrH or Mupa cero K OTHy, ABHJI 
hour his go from world this to father revealed 
Neom, “TO, BO3JHÓHB (CBOHX CyYIIMNX B MHpe, JO 
business, that loving Fire own who in world, to 
KoHI[A BO3JIOÓNJ HX. 13:2 M so Bpema Beyepn, 
end loved blocked. And in time Supper 
KOIIa /JHABOJ YXKke BJIOKHJI B cepane Myge 

when the devil already invested in heart Judas 
CnmoHoBy MckxapnoTy rnpegarsb Ero, 13:3 Mncyc, 
Simon Iscariot betray it Jesus, 


3Hag, “To Ore Bce oral B pykH Ero 4H uvTo OH 
knowing that father all cleared in hands his and that he 


or Bora wmcmer Hm K bBory oTxojHT, 13:4 Bcrax c 
from God came out and to God departs, rose with 
BeYepu, cHaJr c  Ceôg BepxHioI OJexIy MH, B3AB 
Supper removed with himself top clothes and taking 


IHOJOTeHIIe, nperosgcasca. 13:5 Ilorom BJMHJI BO/bI B 
towel girded. then poured water in 
YMbIBAJIBHHIIY M HaMaJI YMbIBATE HOITM YIMCHHKAM MH 
laver and started — wash feet students and 


OTHpaTb IIOJOTeHIVEM, KOTOPbIM ÓObLI IperogcaH. 13:6 
wipe them | towel which was girded. 


Honxoxnr K CnmoHy Ilerpy, H Tor rosopnT Emy: 
suits to Simon Peter and one says him: 
POCIIO/IM! Teõe Jum ymbiBatE MOH Horn? 13:7 
GOD! you Do wash my feet? 

Mncyc ckaza emy B oTBeT: uTo À jeJaro, Tenepb 
Jesus said it in answer: that TI do now 
TbI He 3Haelib, a ypasymeem rmoce. 13:8 Ilerp 
you not you know, and thou shalt and after. Peter 
roBopHT EMy: He yMoenb Hor MOoHX BOBekK.Mycyc 
says him: not umoesh Foot my vovek.lisus 


OTBegaJ eMy: eciH He YMOK Teóg, He HMeeIb YacTH 
posted him: if not Iwash you not have part 
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co MhHorw. 13:9 CunmoH Ilerp rosopur Emy: 
with Me. Simon Peter -— says him: 


POCIIO/IM! me Tonbko HorH MOH, HO H PykH H 
GOD! not only feet my, but and hands and 


roJsoBy. 13:10 Muncyc rosopur emy: oMbITOMY HY2KHO 
head. Jesus says him: | who is bathed need 

TOJIBKO HOITMH VYMÉ<ITD, IHOTOMY “TO 4MHCT BECCb, HM BbI 
only feet to wash, because that clean whole; and you 


YMCTbI, HO He BCe. 13:11 Mõ6o 3Has OH mpegaresa 
clean but not everything. for knew | he traitor 
CBoero, moToMy HW cka3zal: He Bce BbI 4HCTbI. 13:12 
its, because and said: not all you clean. 0.55 
Korxa xe YyMbBUI HM HOrH H Hale olexiy (Boro, 
when same washed they feet and put clothes its, 

TO, BO3JermH ONSTb, CKa3aJ HM: 3HaeTre JH, uro À 
then set down again, said them: know whether, that T 


cresasr Bam? 13:13 Bbr Hasbisaere Mena YunTeJem 
made you? you call I teacher 

H TOCIIOIOM, um mpasuíbHo rosopHre, HÔo A 
and Gentlemen, and correctly say for TI 
TO4HO TO. 13:14 Mrakx, econ 4, TOCHO/b u 
exactly something. Thus, if FA THE LORD and 
YunTeJls, YMbBUI HOITM Bam, TO M BbI JI[OJBRKHEI 
teacher washed feet you then and you should 


YM6BIBATG HOFH Apyr apyry. 13:15 Mõ6o AH pax Bam 
wash feet each — other. for I gave you 
NpHMep, “TOÓbI MH BbI Jean TO xe, “TO A 
example to and you did then same that T 
cresas Bam. 13:16 McrunHHo, HCTHHHO FOBOpIO Bam: 
made to you. verily, TRUE say you: 


paô He GoJbIle rocrojHHAa CBOCro, H  IMOCJIaHHHK He 
office not more Mr. its, and Envoy not 


GoJbmme rocasimero ero. 13:17 Ecun sTo 3Haere, 

more who sent it. mf it know 
OJlaxeHHEI BbI, KOIIa HcroJHaere. 13:18 He o BCEX 
blessed you when execute. not about all 
Bac FroBopiro; % 3Haro, KOTOpbIX H30pax. Ho qa 

you Isay; 1 know which elected. but yes 
cóyrerca IlncanHe: 'anxyiaá co MbHoro xJeô rnojHaJ 
come true Scripture: He that eateth with T bread raised 


Ha MeHa nary cBoro”. 13:19 Tereps ckxazbisaro Bam, 
on T heel his”. now Isay you 
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Ipexe HexemH TO COBLIOCh, JaÓbI, KOrIa cóyIeTca, 
before than then cameto pass, sothat, when come to pass, 


BbI IOBeCpHJIMA, “To 9TOo H. 13:20 McrunHHo, HCTHHHO 
you believe that it Ya verily, TRUE 
FOBOPIO Bam: INpHHHMAWIIHH TOTO, KOFO  TONIK, 
say you: receiving order | who Ir send, 
CCHa IpHHHMaeT; a NpHHHMaIo NINH SE 

accepts; and receiving 
Rs Hocrasmero Mena. 13:21 fe TE aTo, 
takes Him who sent Me. saying it 


Mucyc BO3MYyTHJICA JYXOM, MH  3ACBHJCTEJNbCTBOBAI, MH 
Jesus indignant spirit, and testified and 
CKa3aJ. MCTHHHO, MCTHHHO TOBODIO Bam, “TO OIMHH M3 
said: TRUE TRUE say you that one of 


Bac mpegacr Mena. 13:22 Torga yyeHyHkH 03HpaJHcs 

you betray Me. Then students looked around 

Apyr Ha apyra, HeIoyMeBasg, o  KoOM OH FOBOpHT. 

each on other wondering about com he says. 

13:23 OjmyH xe H3 y4eHHkKOB Ero, KOTOpOFO JIN 
one same of students it which loved 

Mncyc, Bosexasr y  rpyin Mncyca. 13:24 o 

Jesus, reclined have breast Jesus. 

CumoH Ilerp creas 3Hak, “TOÓbI sind e aTo, 

Simon Peter made sign to asked who it 


0 KOTOpoM roBopurT. 13:25 OH, npHrnas K rpyiH 
about which says. he leaning to breast 


Mncyca, cxazas Emy: POCIO/M! Kro astro? 13:26 
Jesus, said him: GOD! who it? 

Mncyc orBeyax: ToT, Komy j/, oOMakKHYB KyCcOokK xJleõa, 
Jesus posted: one | who I dipped piece bread, 
noxam. M, oOMakHyB Kycok, rmojyasr Mymge CnMoHoBy 
willfile. And dipped piece filed Judas Simon 
Mckxapnory. 13:27 M rmocre cero Kycka Bomes B 
Iscariot. And after this piece entered in 
Hero caraHa. Torga Muncyc ckazasr emy: “TO JeJaem, 
it Satan. Then Jesus said him: that doing, 
mesaí ckxopee. 13:28 Ho HHKTO H3 BO3Je€KABIINX He 
do soon. but none of atthe table not 
NOHAJ, K YeMy OH TO ckazas emy. 13:29 A Kak 
realized to what he it said him. À as 


y Myabl ObulI amHkK, TO HeKOoTOPbIC JyMAJH, “TO 
have Judah was box then some thought that 
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Mucyc rosopur emy: “KymnM, “YTO HAM HYKHO K 
Jesus says him: Buy, that us need to 


Npa3iHHKY”, HIM “TOÓbI Jal 4TO-HHÓVIS HHIIAM. 

holiday ' or to gave anything the poor. 

13:30 OH, npuHHaB Kycok, ToTyac  BbINe; a Oba 
he taking piece immediately came out; and was 


HO4b. 13:31 Kora oH BbINICJ, HbIHE 
night. when it cameout, Jesus said: || now 


mpocasunica CbiH dejrosegecknh, H Bor 

famous son Man, and God 
npocrasunJca B Hem. 13:32 Ecum Bor npocrasHnica B 
famous in Him. If God famous in 
Hem, TO MH Bor rmpocuasur Ero B Ceõe, H Bckope 
it then and God glorify his in Me, and soon 
npocrasnr Ero. 13:33 JJern! Hejgosro yxe ObiTb 
glorify His. Children! short already be 

Mme c  Bamum. byjxere uncxarb MeHa, H, Kak cka3zal 
À with you. will search me and as said 

H Myneam, “To, kKyja À HAy, BbI He MOXKEeTE NpHÁTH, 
1 Jews, that where IT go you not can come, 


TaK H BaM TOBOpIO Terepb. 13:34 JaroBeIb HOBYIO 
so and you | say now. commandment new 


HNaro Bam, Ja JIkWONTEe Apyr apyra; kak % Bo3JmtHo6nJ 
give you yes love each | other; as IT loved 

Bac, Tak H BbI Ja JIkoÓNTe Apyr apyra. 13:35 Ilo 
You so and you yes love each | other. by 
TOMY Yy3HarT Bce, 4TO Bbi MOH Y4eHHKH, €CJIH 

that learn all that you My students if 


óyxeTe HMETL JIKWÓOBb Mexx/y codoro. 13:36 CnmoH 
will have love between | themselves. Simon 


IHerp cxazar Emy: POCIIOIM! Kyxa Ter 

Peter — said him: GOD! where you 
uxemb?MHucyc orBeyas emy: kKyla HM H/y, TbI He 

are you going? Jesus posted him: where I go you not 
MOXKenIb Termepb 3a MHol0 HJITH, à  IHoOCce mnolens 
you can now for T go and after go 

3a MbhHoio. 13:37 Ilerp cxazar Emy: POCIIO/M! 

for Me. Peter — said him: GOD! 

NO4eMy M He MOIy HATH 3a Toõoto Temepb? gq AyIIy 
why IT not T go for thee Now what? TI soul 


Moto rmoJoxy 3a Teõg. 13:38 Muncyc oTBeyas emy: 
my put for You. Jesus posted him: 
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AymIy TBOH0 3a MeHa NoOJOkKHIIbB? HCTHHHO, HCTHHHO 


soul your for T sake? TRUE TRUE 
FOBOPIO Tede: He IPpoINOeT NeTyYx, KakK OTpeuenibca OT 
say you: not | crows cock as deny from 
Mena TPpHXKIbI. 
I three times. 
14: 
14: 
“Na me cmymaerca cepine same; Bepyúre B Bora 4 
Yes not confused heart yours; Believe in God and 
B MeHg BepyHre. 14:2 E nome Ora Moero 
in T Believe. home father my 
oOnTeJeú MHOTO. A ecn OblI He Tak, 4 ckazas Obi 
mansions a lot. A if would not sothat 1 said would 
BaAM: Ed HIY IWMpHrOTOBHTG MecTo Bam. 14:3 MH «ora 
you: go cook place to you. And when 
Ga MH IHPHTOTOBJIKO BaM MECTO, IPH/IY OHATE MH 
go and cook you | place Attending again and 
BO3bMy Bac K Ceõe, “TOOL MH BbI ÓbUIMN, Ile H”. 
take you to Me, to and you were where Tam. 
14:4 A Kyia À Hay, BbI 3Haere, H IMyTb 3HaerTe. 
4 where IT go you know and path know. 
14:5 Doma ckxazas Emy: POCIIO/M! He 3Haem, Kyia 
Thomas said him: GOD! not know where 
HICmIb; H Kak MokKem 3HaTb NyTb? 14:6 Mhucyc 
thou goest; and as can know way? Jesus 
CKaASaAJI CMY: HM ecmb HYTE MH MCTHHa MH 2KM3Hb, 
said him: TT am path and truth and life; 
HHKTO He NpHXOIHT K OTHy, KaK TOJNbKO Yepes 
none not comes to father as only through 
Mena. 14:7 Ecun Obi Bbi 3HaH MeHga, To 3HaJH 
Me. If would you know me then know 
óbp1 m Oria Moero. MH orHbIHe 3HaeTe Ero H 
would and father Mine. And now know his and 
BHJHeIH Ero. 14:8 ODnJurnrm ckxazas Emy: VOCIOIM! 
seen His. Philip said him: GOD! 


IOKakxH Ham ÓrTila, H JJOBOJNbHO Ja Hac. 14:9 
show us father, and pretty for us. 
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Mucyc ckxazas emy: crobko BpemeHH HM c  BaMH, H 
Jesus said him: as time 1 with you and 


TbI He 3H4emb Mega, Purunn? Bu/yesimnh Mena 
you not know me Philip? Anyone who has seen T 


BHJeJ OTila; Kak Xe Tb FOBOPHHIb: “IOKaKH HAM 
seen his father; as same you saying: show us 


Orna”'? 14:10 Passe Tbr He Bepuims, “ato H p Orie 
Father "? Do you not believe that Tin father 


H Ore Bo MkWe?|| Cosa, KoTopbie rosopro % sam, 
and father in | words which say Ir you 


FroBOpio He oT (Ceôg; Oremn, mpeobisarmah Bo MkHe, 
say not from himself; father, staying in me 

OH TBopHT pesa. 14:11 Beppre Mhne, uTro À B Orie 
he | works case. believe me that Tin father 


H Orey Bo MhHe; a eciH He Tak, TO Bepbtre MkHe 
and father in T and if not sothat then believe I 


NO cambIM JeJam. 14:12 McernHHo, HCTHHHO TOBOPIO 
by Top cases. verily, TRUE say 
Bam: BepyrmIimmiHhH B MeHga, jeJsa, KoTopbie TBOpIO À, 
you: believer in me case which I make I 
MH OH COTBOPHT, MH OOJbINe CHX COTBOPHT, IOTOMY 
and it doalso; and more now do; because 
yro À K Orny Moemy ny. 14:13 M ecrn vero 
that TI to father my T'go. And if what 


nonpocure y  Oria Bo HuMã Moe, To crear, xa 
ask have father in name my, then Iwill do, yes 


nmpocasurca Ore B ChbiHe. 14:14 Ecun vero 
glorified father in Son. If what 


nronpocure Bo uma Moe, 4 To crearo. 14:15 Ecmn 
ask in name my, IT then will do. If 


Jrmôunre MeHga, codmrunre Mou 3anosegn. 14:16 M 
love me will keep My commandments. And 


HM ymoto Oria, H jnacr Bam apyroro YTemunrea, 
r pray father, and will you | other Comforter, 
na npeóyier c  BamH BOBeK, 14:17 /lyxa HcTHHEI, 
yes abide with you ever, Spirit truth 
Koroporo MHP He MOXKRET IPpHHATD, MHOTOMV “TO He 
which world not can take because that not 
BHJIMT ÉEro H He 3Haer Ero; a  BbI 3Ha4eTe Ero, 
sees his and not knows his; and you know it 


H6o OH c  BamH IHpeóbIBaer H B Bac Oymger. 14:18 
for he with you abides and in you will. 
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He ocraBJro Bac cHpoTaMH; InpHAy K Bam. 14:19 
not leave you | orphans; Attending to to you. 


Eme HemHoro, H MHp yxe He yBHINT MeHga; a 
more little, and world already not see me; and 
BbI yBHINTe MeHga, uÔo AH »xHBy, H BbI Oyjere 

you see me for Ti live and you will 

WxHTb. 14:20 B Tor nem: y3Haere BbI, “TO À B OTie 
live. Ih one day learn you that TI in father 
Moem, u Bb BO MhHe, 4H 4 B Bac. 14:21 Kro 

my, and you in me and T in you. who 


HMeeT 3anosBega Mou H  codkraer HX, TOT JIKWÔHT 
has commandments My and observes them one loves 


Mena; a «TO JHOHNT Meda, TOT BO3JoOJeH OyleT 
me; and who loves me one loved will 
Ornom Moum; Hu 4H Bo3J!HÓlo ero H  ABJIOCb 
father my; and 1 will love it and manifest myself 
emy Cam. 14:22 Myna (He Mckxapnor) rosopnr Emy: 
it Himself. Judas (not Iscariot) says him: 
VOCIIOIM! vro ato, “To Tbr xogemb aBHTb Ceõg 
GOD! that it that you want reveal himself 
HaM, à He MHpy? 14:23 Mucyc cxasas emy B 

us and not the world? Jesus said it in 
OTBeT: KTO JkOHT MeHg, ToT codnroer ciioso Moe; 
answer: who loves me one willkeep word my; 


H Orey MoH Bo3uro6unT ero, H Mb npHIeM K 
and father My will love it and we come to 
HeMy MH  OOHTeb y Hero corBopnm. 14:24 

it and abode have it Let us make. 0.6 
Hesrr0amnh Mena He codroaer ciios MoHX; CJIOBO 
Loveless d not observes words my; word 
Xe, KOTOP0e BbI CJlbiHTe, He ecrb Moe, HO 

same which you hear not there my, but 


nocuasmero Mena Orrna. 14:25 Cue ckazas À 
who sent I Father. These things said 4 
Bam, Haxolac: c  BaMH. 14:26 YrTemuyrens xe, /lyx 
You being with you. Comforter same spirit 
CegaroH, Koroporo nomer Ore Bo uma Moe, 

Hol), which send father in name my, 

HaAVINT Bac BCEMY MH HaAIOMBHUT Bam BCce, “TO 4 
teach you around and remind you all that T 


FoBOpHJI BaM. 14:27 Mhyp ocrassio Bam, MHp MoW 
said to you. world leave you world My 
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Kato Bam; He Tak, Kkak MHPp Jaer, H paro Bam.|| Ja 
give you; not sothat as world gives TI give you. || Yes 
He cMVIINaCTCaA ceprmge Bane MH ja He ycTpaniaelrea. 
not confused heart your and yes not afraid. 


14:28 Ber crprmasa, “ro H ckxazasr Bam: “HIy OT 

you heard that T said you: 'go from 
Bac H INpHAy K Bam”. EclH Obl Bb JHOnNIN MeHg, 
you and Attending to you If would you love me 
TO BO3pajoBaJncs Ob, “To À ckazas: “HAY K 
then rejoiced would that T said: 'go to 
Orny”; unôo Ore Moú Goree Mena. 14:29 M sor, À 
Father '; for father My more Me. And now 
ckaza Bam O TOM, INPpex/e HexelH CObBLIOCh, /aÓbI 
said you about is before than came to pass, order 
BbI IOBepHJIMH, KkKorga cóymgerea. 14:30 Yxe HembHoro 
you believe when come true. already a little 
MkHe FOBOPHTEG C BaMMH, HÔo HICT KHA3D MMHpa cero 
j talk with you; for is Prince world this 
H Bo MkHe He HMeer Hyuyero. 14:31 Ho vwroóbI MuHp 
and in T not has nothing. but to world 
3HaJl, “ro H sroósnio Ora H Kak 3amosegas MiHe 
knew that T love father and as commanded I 


Oren, Tak H TBOPH: BCTAHbTe, IOH/EM OTCIONA. 
father, so and create: stand up, go from here. 


15:1 
15: 


H ecmb HCTHHHAS BHHOrpajHas Jo3za, a Orel 
r am TRUE Grape vine, and father 


Moú-— puHorpaxapb. 15:2 Beaxyro y  MeHga BeTBb, 
moj winegrower. all have T branch 
He IpHHOCANIVIO IJIoIa, OH oTcekaeT; H BCIKYK, 
not bears fetal he cuís; and all, 
NpHHOCANIVIO INIOX, O4HIaeT, “4TOÓbI GoJee rpHHecJra 
bears fruit cleans, to more brought 
nmoga. 15:3 Bebi yxe OY4NINeHbI “YEepes cJoBO, 

fetus. you already cleared through word 


koTopoe 4 rmporoBsejas Bam. 15:4 IIpeóyibre Bo Mbie, 
which 1 preached to you. Abide in me 
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H MH B Bac. Kak BeTBb He MOXKET IPpHHOCHTG INIOIa 


and 1 in you. as branch not can bring fetus 
cama coõor, eciH He Oyler Ha JI03€, Tak H BH, 
itself | themselves, if not will on | vine, so and you 
ecru He Oyxere BO MhHe. 15:5 / ecmb JIo3a, a 
if not will in Me. Tr am vine, and 
BbI— BETBH; KTO IpeóbiBaer BO MhHe, Hu 4H B Hem, 
vy- branches; who | abides in me and IT in it 
TOT INpHHOCHT MHOTO Iuloxa; HÔo 0e3 Mena He 
one brings many thefetus; for without T not 
MoxeTe jeJarb HHyero. 15:6 Kro He mnpeóyier Bo 
can do nothing. who not abide in 
MHe, H3BeprHetca BOH, KaK BeETBb, H  3AaCoxHeT; a 
me cast won | as branch and withered; and 
TAKHe BeETBH CcoOHparT MH  Opocaror B oroHb, H  OHH 
such branch | collected and throw in fire and they 
croparor. 15:7 Ecy rmpeóynxere BO di MH CJIOBA 
burned. If abide in and words 
Mou B Bac npeóyiyT, TO, Yero HH IOxkeJaerTe, 
My in you abide then what or wish, 
npocnre, H Gyjer Bam. 15:8 Tem npocuasurca Orer 
ask and will to you. topics glorified father 
Moi, ecH Bb npHHecere MHOIO ILIOIa H GyjerTe 
My if you bring many fetus and will 
Moumy yyeHHkaMH. 15:9 Kakx Bo3rmoónm Mena Ore, 
my students. as loved I father, 
H JH BO3JHÓNJI Bac; npeóyibre B JróÓBH Moch. 
and 1 loved you; — abide in love Mine. 
15:10 Ecin samnosegy Mou coórjrere, npeóyiere B 
If commandments My shall keep, abide in 
JH0BH Moeú, kak H 4 cod 3anosegn  Oria 
love my, as and 1 havekept commandments father 
Moero wm mpeóbisaro B Ero JirHoóBH. 15:11 Cme 
my and abide in his of love. These things 
ckazar HM Bam, xa paxocrs Mog B Bac mpeóymer H 
said 1 you yes Joy My in you | abide and 
paxocrb Barmia 6yxer cosepmenHa. 15:12 Cua ecrb 
joy your will perfect. And this there 


3anosems Mog, ja JHónTe Apyr apyra, KaK A 
commandment My, yes love each | other as I 
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BO3JH00HUI Bac. 15:13 Her Gorbme TOW JIKOÓBH, Kak 


loved You. No more that love, as 
ecIH KTO IOJOMKHT JyIIY CBOIO 3a Jpy3eiá cBOHX. 
if who put soul its for friends Fire. 
15:14 Ber— apy3sbsa Mon, ecin HcronHaere TO, “YTO 
Vy- Friend My, if execute then that 
H 3anosenyio Bam. 15:15 HA yxe He Ha3bIBaI Bac 
T command to you. 1 already not call You 
paõóamn, HÔo paô He 3HaeT, “TO Jeaer rocroHH 
slaves, for office not knows that makes Mr. 
ero, HO HM Ha3Bal Bac APy3SbBAMH, IIOTOMY “TO CKaA3aJ 
it; but T called you friends because that said 
Bam Bce, “TO cbimasx or Orina Moero. 15:16 He 
you all that heard from father Mine. not 
BbI MeHg m30paun, a JH Bac H30par H nocraBsHJ 
you T elected, and TI you elected and set 
Bac, YTOÓbI BbI IIM MH IPHHOCHJIM IINIO/ HM YTOÓbI 
you to you were and brought fruit and to 
INIOI Bal ImpeóbIBas, abr, “4ero HH NMonpocHTe OT 
fruit your — remain: so that, what or ask from 
Orua Bo uma Moe, OH ja Bam. 15:17 Cue 
father in name my, he | gave toyou. These things 
3aIoBear Bam, Ja JIkWOnNTe Apyr apyra. 15:18 Ecmn 
commanded you yes love each | other. If 
MHPp Bac HeHaBHAHT, 3HAaÚTe, “To MeHg rnpexie Bac 
world you hates, know that T before you 
Bo3HeHaBH/eJ. 15:19 Ecum Ob BbI ObBUIN OT MHpa, 
Thated. mf would you were from world 
TO MHPp JIÓOHJ ObI CcB0e€; a KakK Bbl He OT MHpa, 
then world loved would itsown; and as you not from world 
HO SH m30pal Bac OT MHpa, IOTOMY HeHaABHINT Bac 
but 1 elected you from world because hates you 
MHp. 15:20 IlomWnre cJroBso, KoTopoe H ckxazas Bam: 
world. Remember word which Ir said you: 
paô He Gobime rocrojuHa cBoero. Ecn MeHga 
office not more Mr. its. mf 1 
rHaJy, OyIyT rHarb MH Bac; ecra Moe cJoBOo 
persecuted, will drive and you; if my word 


cobro nada, OyiyT codmrnrareE m ame. 15:21 Ho pce 
honored will comply and yours. but all 
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TO CHIeraroT Bam 3a HMA Moe, IHOTOMY “TO He 


then will you for name my, because that not 
3HatoT Ilocrasmero Mena. 15:22 Ecin Obi AH He 
know Him who sent Me. If would TI not 
HPpHIHCIT HM He IFOBOPMJI HM, TO He HMECJIM ÓbI 

came and not said them then not had would 
rpea, à Telecpb He HMMCIOT M3BHHCHHA BO rpexe 
Sin; and now not have apology in sin 
cBoem. 15:23 HenasBHAgINHH Sea HeHABHAHT MH 

its. Loathing hates and 
Orrna Moero. 15:24 Ecn ou H He coTBOpHJI Mex/y 
father Mine. If would I not created between 
HHMMH JIeJ, KAaKMX HHKTO Apyroí He JJelaJ, TO He 
them Affairs, what none other not did then not 
HMeJH ÓblI rpexa; a Tenepb H BHJICIH, H 

had would sin; and now and seen and 
B0o3HeHaBHJeIH MH Mena H OrTna Moero. 15:25 Ho 
hated and 1 and father Mine. but 
Ja cóyieTca CJIOBO, HAaIINCaAHHOC B 34K0H€ MHX. 

pes come true word written in law them: 
'B03HCHABHJICJIH CAÇA HarnpacHo” - 15:26 Korja xe 
hated vain when same 
IpHeT SME Koroporo H mono Bam oT 
come Comforter which Ir send you | from 
Orra, Jlyx ncruHbi, Koropbiá or Origa HncxoxuT, OH 
father, spirit truth which from father — comes, he 
ÓyXeT CBHJCTENbCTBOBATE O Mme; 15:27 a Takxxe 
will testify about T; and also 

M BbI óyxeTe CBH/ICTeCTbCTBOBATLD, IIOTOMY “TO BI 
and you will testify because that you 
cHayasa co MHor. 

first with Me. 

16:1 

16: 

Cue ckasal 4H Bam, “TOÓbI BbI He COÓJNA3HHJINCD. 
These things said 1 you to you not stumble. 

16:2 MsroHar Bac H3 cHHaror;|| axe HacTyraer 








expel you of synagogues; || even comes 


Bpema, KoOIa BCAKHH, yYOHBAIININHH Bac, OyeT 
time when anyone killing you will 
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AyMaTb, “TO OH TeM cJykuHT Bory. 16:3 Tax OyayT 
think that it so is God. so will 
HOCTVYIHATS, IIOTOMY “TO He INMOSHaAJM HH Orua, HH 
act, because that not know the or father, or 


Mena. 16:4 Ho A cxazar Bam cHe NIM TOTO, 
Me. but T said you these things for order 


YTOÓbI BbI, KONIaà HPpH/IeT TO BPpeMAa, BCIIOMHHJIM, “TO 
to you when come then time remembered that 
HM ckxasbiBal BaM O TOM, H€ TFOBODHIJI )XK€ Cero 

1 was telling you about that; not said same this 

Bam cHayala, ImoToMy “To ObLI c  Bamm. 16:5 A 
you first because that was with you. | 
Tenepb Hay K Ilocrasmemy Mena, H HHKTO H3 Bac 
now go to who sent me and none of you 
He crpammsBaer Mena: “Kyja nem? 16:6 Ho 

not asks me: where — are you going? ' but 
OTTOIO, “TO HH ckazas BaM 9TO, IedaJIbIo 

because that T said you it Sorrow 


HCIOJNHHJOCk cepine same. 16:7 Ho AM mncruHy 
turned heart yours. but T truth 


FOBOPpIO Bam. JIV4IIe JUIA Bac, yToob! H ITONICJI, 
say You: better for You to r went; 


H60o, ecin MH He rmohiy, YTemures He npHer K 
because, if Ir not go, Comforter not come to 


Bam; a  eciH NOHAy, TO momuio Ero K Bam, 16:8 
you; and if go, then send his to you 


H OH, NpHAÃa, OONH4NT MHPp O rpexe H O 
and he come, reprove world about sin and about 


IpaBle H O cyre: 16:9 o rpexe, “TO He Bepyior 
truth and about court: about sin, that not believe 

B MeHg; 16:10 o npasãe, “ro H uy K OTHy 

in me; about truth, that T go to father 


Moemy, u yxe He yBuinTe MeHa; 16:11 o cye 
Tthink and already not see me; about court 


Xe, “TO KHA3B MHpa cero ocyxjeH. 16:12 Ere 
same that Prince world this convicted. more 
MHOT0€ MMEIO CKa3ATL Bam, HO BEI Telepb He 


more have say you; but you now not 


MoxeTe BMecTHTb. 16:13 Korxa xe mpuyxer OH, /lyx 
can accommodate. when same come he spirit 


HCTHHbL, TO HaCTABHT BaCc Há BCAKVIO HCTHHY, HÔo 
truth then guide you on all the truth; for 
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He oT (Ceóg roBopHTb ÓOyler, HO ÓOyIeT roBopHT:, “TO 
not from himself talk will but will speak that 
VClIbImnAT, H OyNyINee Bo3BecTrHT BAaM. 16:14 OH 

hear and future usher to you. he 
npociasur MeHga, moromy “ro or Moero Bo3bMeT HM 
glorify me because that from my take and 
BO3BeCcTHT Bam. 16:15 Bce, uTO HMeer Ore, ecrb 
usher to you. All that has father, there 
Moe; moromy AH ckxazaxr, “ro oT Moero Bo3bMer MH 
my; because Ir said that from my take and 


BO3BecTHT Bam. 16:16 Bcxope BbI He yBHINTe MeHa, 
usher to you. soon You not see me 

MH ONATb BCkope yBHANTe MeHga, nÔOO HM HAy K 

and again soon see me for IT go to 
Orny. 16:17 Tyr Hexoropbre u3 yyeHHkKOB Ero 

Father. here some of | students his 
CKa3aJH OIHH Apyromy: “To 9TO OH TOBOPpHT Ham: 
said one other: that it he says us: 
“Bckope He yBHIHTe MeHg, H ONATb BCKOpe YBH/JIHTE 
'soon not see me and again soon see 
Mena”, wu: “HA uxy K Oruy'? 16:18 Mrax, onHn 

r' and: T go to Father "? Thus, they 


FOBOPpHJIH: “TO 9TO FoBOpHT OH: “Bckope”? He 3Haem, 
said: that it says he: "Soon"? not know 


yro rosopur. 16:19 Muwcyc, ypasymes, “TO XOTAT 
that says. Jesus, perceived, that want 
CIHIPpOCHTD Ero, CKa3aJI NM. O TOM JIM CHpaninBacTe 
ask it said them: about that Do ask 
BbI OIHH Apyroro, “To H cka3al: *BCKOPe He 
you one another that T said: soon not 
yBuiHTe MeHga, MH ONATb BCKOpe YBHJAMNTE Penas 
see me and again soon see 
16:20 McruHHo, ncrHHHO FOBOPpIO BaM: BbI 
verily, TRUE say you: you 
BOCINWIAMeTEe MH BO3PpbWIacTe, a MHP BOSPa/yeTea, Bb 
weep and lament, and world rejoice; you 
NeyaJbHbI ÓyleTe, HO Megas Bana B pajocrb Oymer. 
sad will, but sorrow your in joy will. 
16:21 %KemmyhHa, Koria pox/aer, Teprur cxopós, 
woman when generates, suffers Sorrow, 
IHOTOMY “TO IIPpHIHEJ “ac ce, HO KONIà poluT 
because that came hour her; but when give birth to 
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MJIa/jéeHIIa, YR He IHOMBMT CKOpÓH oT pajxocTH, 
infant already not remember | sorrow from joy, 


IHOTOMY “TO PpolHJICA Yemosekx B MHp. 16:22 Tax H 
because that born people in world. so and 
BbI TEelICpb MHMeCTC ICMaJIb, HO 4 YBHKY Bac OHNAT6, 
you now have sadness; but TI see you | again, 
H  BO3pajlyerca cepine Bane, H paloctH Bamei 
and rejoice heart your, and joy your 
HHKTO He OTHHMET y  Bac; 16:23 H B TOT JeHb 
none not take have you; and in one day 

BbI He cnpocure Meda HH O yem.|| McrHHHo, 

you not ask I or about than. || verily, 


HCTHHHO TOBODIO Bam. O “qem HH IONpOCHTE Orua 
TRUE say you: about than or ask father 
BO HMA Moe, jNacr Bam. 16:24 JloHbiHe BbI HHYero 
in name my, will to you. hitherto you nothing 
He IIPOCHJIM BO HMA Moe; IHPpocHTE HM HOJIVIHTE, 
not asked in | name my; ask and now, 

YTOÓbI pajocrb Barra Oba coseprimenHa. 16:25 

to Joy Your was perfect. 

Jlocere % rosopunr Bam mnpHTYaMH; HO HacTyraer 
hitherto I said you | parables; but comes 


BpeMma, Kora yxe He ÓyIy FOBOPpHTb BaM NpHTYaMH, 
time when already not will talk you | parables, 


HO IpaMo BO3Bemy Bam 06  Orre. 16:26 B Tor 
but right declare you about Father. In one 


neHb Oyjxere mnpocurb BO HMA Moe, H He FOBOPIO 
day will ask in name my, and not say 

Bam, “To HM OylIy mnpocursb Oriia o Bac: 16:27 unõo 
you that To will ask father about you: for 
Cam Orem JrOnT Bac, INOTOMY “TO BbI BO3JIOÔONJIM 
himself father loves you because that you loved 


Mena w yBeposauyn, aro H meme or bora. 16:28 
Fá and believe, that TI cameout from God. 


H meme or OTina H npHmes B MHp; MH onAaTb 
IT cameout from father and came in the world; and again 
OCTABJAIO MHp H MAy K OrTny. 16:29 Yuennky Ero 
leave world and go to Father. pupils his 


ckazatH Emy: BOT, Temepb Tbr NpáMo roBopHmIs MH 
said him: now, now you right say and 
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NpHT4H He FroBOpHINIb HHKakoW. 16:30 Terepb BHJMM, 


parable not say no. now see 

yro TbI 3Haemb Bce H He MMCCIIb HVYXKJIBI, YTOÓbI 

that you know all and not have needs to 

KTO cnpammBas Teõg. Ilocemy Bepyem, “To Tb oT 

who asked You. Therefore believe, that you from 

Bora meme. 16:31 Muncyc orTBeyasx nm: Terepb 

God came out. Jesus posted them: now 

Bepyere? 16:32 Bor, Hacryrnaer vac, H HactaJ ye, 

believe? That is, comes hour and come already 

“TO BbI pacceerech KazK/IbIÁ B CBOI0 CTOPOHV MH 

that you scattered, each in its side and 

Mena ocraBHTe ojHOrO; HO Í He OIHH, INOTOMY “TO 

I leave one; but I not one because that 

Ore co MbkHoro. 16:33 CHe ckasa HA Bam, 

father - with Me. These things said 1 you 

YToÓbI BbI HMeJH BO MkHe MHp. B Mmupe Gyjere 

to you had in T world. In world will 

HMETL CKOpÓb; HO MykahTecb: 4 r06€equ MHp. 

have Sorrow; but beofgoodcheer: I won world. . 

17:1 

fiz 

Hocre cux cos Mncyc Bo3Bel ouyH CBoH Ha Heõo 

after now words Jesus elevated eyes their on sky 

MH ckazas: Orue! npumes vac, mpocasb CbrHa 

and said: Father! | came hour | glorify son 

TBoero, na H CbiH TBoá rmpocuasur Teõa, 17:2 Tax 

thy yes and son your glorify you so 

kak Tbr jar EMy BJactrb Ha BCSHKOIO ILIOTbI, Ja 

as you gave he power over With all flesh, yes 

Bcemy, “TO Tbr ja Emy, Nacr OH KH3Hb Be4HYIO. 

everything that you gave him will he life everlasting. 

17:3 Cua xe ecrb KH3Hb BeuHag, ja 3HaWrT Teõg, 
Andthis same there life eternal, yes know you 

erHHOrO HcTHHHOrO Bora, H  mociaHHoro ToGoro 

single TRUE God and sent thee 


Mncyca Xpuncra. 17:4 À mpocrasnir Teôg Ha semi, 
Jesus Christ. T lorified you on earth 
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COBCprIHJI Jeso, Koropoe Tbr rnopyygmr MHe 

made case which you requested pá 
HCrHOoJNHHTS. 17:5 M HbiHe npociasb Mena Ter, 

to fulfill. And now glorify I you 
Orye, y  Teôg Camoro casoro, KoTopyro À umelx 
Father, have you himself glory which Tr had 

y  Teôg npexxe ObiTHA Mypa. 17:6 À oTkKpbUI HMA 
have you before being world. 1 opened name 
TBoe veroBexam, KoTopbix Tbr mar MHe oT Mupa; 
your men, which you gave T from the world; 
oHH ObuIK TBoun, H Tb jar Hx Mie, H 0OHH 

they were yours, and you gave their me and they 
coxpaHHJIN crosBo TBoe. 17:7 Heine ypasymelH oHh, 
preserved word Yours. now enlightened they 
yro Bce, “ro Tbr ar MbiHe, or Teôg ecrb, 17:8 
that all that you gave me from you equipped, 

HÔo cosa, KoTopbre Ter ja MhHe, HM rmepemas HM, 
for words which you gave me 71 handed them 
MH OHM HPHHAJM, MH YpasyMéelIH MHCcTHHHO, “TO 4 
and they accepted and enlightened TRUE that T 
nenem or Teôg, H yBeposay, aro Tbl nocasx 
came out from you and believe, that you sent 

Mena. 17:9 HH o HHX MOJIK: He O BCeM MHPe 
Me. IT about them pray: not about all world 
MOJIH, HO O Tex, KoTopbix Tbr jam MbHe, moToMy 
pray but about those which you gave me because 
uTro oHH TBoH. 17:10 M bpBce Moe— TBoe, H 

that they Yours. And all  Moe- yours, and 
TBoec— Moe; un 4 mpocrasuica Bs HHx. 17:11 À 
Tvoe- my; and I famous in them. 4 
YkKe He B MHpe, HO OHH B MHpe, à 4H K Teõe 
already not in world, but they in world, and T to you 
HAy. OrTye CBaToH! cobmron Hx BO HMA TBoe, Tex, 
Igo. Father Holy! keep the their in name yours, those 


koTopbIx Tb MhHe ja, “TOÓbI OHH ObLIM €NHO, KaK 
which you T gave to they were one, as 
H Mb. 17:12 Korga 4 Obur c HaMH B MHpe, À 
and We. when 1 was with them in world, j: 


cobro a Hx BO HMA TBoe; Tex, KoTopbIx TbI Ja 
observed their in name your; those which you gave 
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Mme, HM coxpaHu, H  HHKTO H3 HHX He IOrHÔO, 

me IT retained, and none of them not died 

Kpome cblHa IlorHÓeJn, na cóyxerea IlucanHe. 17:13 
except son perdition, yes come true Scripture. 

Herrne xe Kk Tede uy, H cHe FOBOPIO B MMHpe, 
now same to you go and these things say in world, 
YTOÓbI OHH HMeJH B cede  pajgocrb Moro 

to they had in Statement joy my 
coseprreHHyro. 17:14 HM mepejgas um croso Tsoe; H 
perfect. T handed they word your; and 
MHP BO3SHCHABH/IC HMX, IOTOMY “TO OHH He OT 

world hated them because that they not from 


MHpa, kak H 4 He oT Mupa. 17:15 He mov, 
world as and I not from world. not pray 
yro6b! Tbr B3AJ HX MH3 MHPpa, HO “YTOÓbI CoxpaHHII 
to you took their of world but to retained 

Hx oT aa. 17:16 OHy He or MmHpa, kax H 4H He 
their from evil. they not from world as and I not 
oT muypa. 17:17 OcearH Hx MmcrHHOIO TBoero: cJIoBO 
from world. sanctify their truth thy: word 
TBoe ecrb uncrHHA. 17:18 Kax Ter nocuas Mena B 
your there truth. as you sent I in 


MHp, Tak H 4H nocuas Hx B MHp. 17:19 M 3a Hux 
world so and 1 sent their in world. And for them 


SM rmocsBamaro Ceõga, “YTOObI H OHH ÓObLIH OCBAINI[CHbI 
1 Dedicated to himself to and they were sanctified 


HcrTHHOIO. 17:20 He o HHX Ke TOJNBKO MOJHO, HO 
truth. not about them same only pray but 
H O Bepytronnx B MeHg no cuosBy Hx, 17:21 na 
and about believers in 1 by word them yes 
OyIyT Bce exuHHO, Kak Tb, OTue, BO MHe, u 4H B 
will all | one, as you Father, in me and Tin 
Teõe, TaK H oHH Ja OyayT B Hac eguHo,— Ja 

You, so and they yes will in us one, - yes 
yBepyer MuHp, “To Tb roca Mena. 17:22 M crasy, 
believeth world that you sent Me. And fame 
koTopyto Ter as Mme, 4 nau um: na OyiyT ejuHo, 
which you gave me 1 gave them: yes will one, 
kak Mbr ejguHO. 17:23 4 B HuHx, H Tb Bo MkHe; ja 
as we one. T in them and you in JT yes 


ÓVIYT coBeprieHbI BOeIHHO, H Já N03Ha4€eT MHP, “TO 
will commnitted together, and yes learns world that 
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Ter nocrar MeHa H BO3NHÓOHNJI HX, KaK BO3JHOÓONII 


you sent I and loved them as loved 

Mena. 17:24 Orye! Koropbix Ter nar MbkHe, xouyy, 

Me. Father! | which you gave me want 
YTOObI Tam, re 4H, H oHH ObLIX co MHoW, Ja 

to there where T and they were with me yes 
BHIAT cuaBy Moro, KkoTopyto Ter na MkHe, rnoToMy 
see glory my, which you gave me because 
YTo BO3J1H6HJ MeHa rmpexme ocHoOBaAHHM MMHpa. 17:25 
that loved I before base world. 

Oruye rnpaseHbiW! mn mup Teôg He nmosHasr; a AH 
Father Righteous! and world you not knew; and T 
m03HaJ Teôg, H cHH IIO3HAJH, 4TO TbI INocJaJ 
learned you and these have known that you sent 

Mena. 17:26 MH A orkxpbur num uma TBoe mn 

Me. And I opened they name your and 
OTKPOIO, JJà JIK060Bb, KoTOporo Tbr BO3JH0NJ MeHa, B 
open, yes love, wherewith you loved me in 
HHX OyãeT, HM HM B HHX. 

them will and IT in them. 

18:1 

18: 

“Ckxazas cume, Mucyc BbImex c yuenHkaMn CBouMH 
saying this, Jesus released with students their 

3a moTok KejpoH, Iãe ObLI Cal, B KOTOPpbIÁ BONI 
for Feed Kidron, where was | garden, in which entered 
Cam Hu yyenHkH Ero. 18:2 3JHaJl xe 9TOo MeCcTO H 
himself and students His. knew | same it place and 
Myna, npejraress ao HoTOMYy “TO Mucyc “acto 

Judas traitor because that Jesus often 
codHpaJica TAM Cc  yyueHHKkaMH CBounmu. 18:3 Mrax, 
going there with students Tits. Thus, 
Mynla, B34B OTPpAI BOHHOB H  CJIykKHTeleú OT 

Judas taking squad warriors | and ministers from 
INepBOCBAINICHHHKOB HM  papHceeB, NPpHXOIHT Tyla c 
priests and Pharisees, comes there with 


PoHapaMH H  CBeTHJIbHHKAMH H  OpyxkHem. 18:4 
lanterns and lights and weapons. 
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Mncyc »xe, 3Hag Bce, uTo Cc Hum ÓOyieT, BbImes H 
Jesus same knowing all that with it will released and 
ckaza HM: Koro unimere? 18:5 Emy oTBedalJa: 

said them: who looking for? he replied: 

Mncyca Hazopea.Mncyc rosopur um: ato A.Croa xe 
Jesus Nazoreya.lisus says them: it Ya.Stoyal same 
c HHMH H Myna, npengarens Ero. 18:6 MH «Korxa 
with them and Judas traitor His. And when 
ckaza HM: “TO Hº,— OHH OTCTyNHJIM Ha3zad H 

said them: it fe they  retreated back and 
Ham Ha 3emião. 18:7 Ongars cnpocun Hx: Koro 

Pali on ground. again asked them: who 
unere?OHy ckasamn: Mucyca Hasopega. 18:8 Mncyc 
looking for? They said: Jesus Nazareth. Jesus 
oTBeyas: HH ckxaza Bam, “TO 9TO HM; HTAK, ecH 
posted: Ir said you that it L Thus, if 

Mena uminere, ocTraBbtre Hx, NyCTb HAyT,— 18:9 na 
I looking for, leave them let go - yes 
cóyletca coBo, peseHHoe Mm:  “H3 Tex, KOTOPbIX 
come true word which was spoken theyare: 'out those which 

Ter Mme nar, À He moryôni Hyukxoro”. 18:10 CunmoH 
you T gave IT not destroyed anyone '. Simon 
xe Ilerp, uMes Meu, H3BJekK ero, H YyapuI 

same Peter with sword learned it and hit 
INepBOCBANICHHHYECKOTO paõa, MH OTCeK eMy 

the high priest slave and compartment it 


npasoe yxo. Mmga paõy óGbuio MauJx. 18:11 Ho Mncyc 
right ear. Name servant was Malchus. but Jesus 
ckazas Ilerpy: BIOKH Mes B HOKHbI; Heyxeln MHe 
said Peter: thrust sword in scabbard; really I 

He IIMTb “aim, KoTopyro jar Mme Oren? 18:12 

not drink | bowlis, which gave T Father? 

Tora BOHHEI, M TbICHYCHAMAJIBHHK, MH CJIY2KHTEJIH 
Then warriors, and captain, and ministers 
Myneúckne B3am Mucyca un cBazasn Ero, 18:13 u 
Jewish took Jesus and tied it and 
oTBeJH Ero crepsBa K ÁAHHe, HÔO OH ÓObUI TECTb 

took his first to Anna for it was  fatherinlaw 
Kanape, KoTOpbIÁ ObUI Ha TOT TOA 

Caiaphas, which was on one year 
INepBOCBANICHHHKOM. 18:14 ro Obi Kanaga, 

the high priest. it was Caiaphas, 
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KOTOPpbIK roma coser Myneam, “TO Jy4me OAHOMY 
which filed Council Jews, that better one 


YCJTOBCKY AMepere 3a Hapoi. 18:15 3a Múncycom 

man for people. for Jesus 

CJICOBAJIH ee IHerp 4 apyroí yY4eHHK; yYeHHK 

followed Simon Peter | and other student; student 

xe ceá ObLI 3HAKOM IepBOCBANICHHHKY MH  BONICT 

same this was sign the high priest and entered 

c  HMyncycom Bo ABop nepsocsamenHHnyecKnh, 18:16 

with Jesus in yard the high priest, 

a Ilerp crogx BHe 3a ABepammn. Ilorom apyroií 

and Peter standing out for doors. then other 

YYICHHK, KOTOPbIW ObUI 3HAKOM IHCpBOCBANICHHHARKY, 

student which was sign the high priest, 

BbINeJl, H CKazal NpHIBepHHNe, H BBer  Ilerpa. 

came out, and said kept the door, and introduced Peter. 

18:17 Tyr paõa mpnasepuauna rosopur Ilerpy: nm Tb 
here slave  keptthe door says Peter: and you 


He H3 YYeHHkKOB JH Iroro Hemosexa?OH ckazas: Her. 
not of students Do this Man? He said: not. 


18:18 Mexny Tem paôbr H  CJIykKHTelA, passes 
between so slaves | and ministers spreading 


OTOHb, IIOTOMV “TO ÓbBUIO XOJIO/IHO, CTOAJMH MH 
fire because that was cold were and 


rpesncb. Ilerp Takxe CrogJ c HHMH H peca. 
basking. Peter | also standing with them and warming himself. 


18:19 IlepsocBanenHykK xe crpocur Mucyca 06 

The High Priest same asked Jesus about 
yyuenHkKax Ero Hm o6 yyúenHy Ero. 18:20 Mncyc 
students his and about doctrine His. Jesus 
oTBeyAJ emy: H roBopHJI ABHO MHPpy; JH pcera 
posted him: TT said clearly theworld; T always 
YUMI B cHHarore H JB xpame, re Bcerga Myxeu 
taught in synagogue and in temple, where always Jews 
CXOJATCA, MH TAHHO He TFOBOPpHJI HH4Yero. 18:21 Uro 
converge, and secretly not said nothing. that 
crpammBaems Mena? crpocH cbimasimax, qro À 
ask Me? ask those who have heard that T 
FOBOPHJI HM; BOT, OHH 3HaI0T, 4TO 4 roBopHII. 18:22 
said them; now, they know that T said. 


Korra OH ckaza 9TOo, OJHH H3 CIIyKHTETCN, 
when he | said it one of ministers 
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CTOABINHÁ GlH3kK0, yIapn Myncyca no mexe, ckaszas: 
standing close hit Jesus by cheek, saying: 


TakK oTBeyaens Ter nepsocBamenHHkKy? 18:23 Mncyc 
so answer you the high priest? Jesus 
OTBeya emy: ecim HM cka3zal Xylo, NOKaXKH, “TO 
posted him: if Ir said evil, show, that 
xylo; a eciH xopomo, “ro TbI Gbemb Mena? 18:24 
the evil; and if good that you beat Me? 

AHHa roca ÉEro, cB934HHOIO, K NepBOCBANICHHHKY 
Anna sent it bound, to the high priest 

Kanape. 18:25 CnmoH xe Ilerp croas u 

Caiaphas. Simon same Peter | standing and 

rpeJca. Tyr cxazaH emy: He H3 yYeHHKOB JIH 
warming himself. here said him: not of students Do 
Ero um Tbi?OH oTpexca H ckxazas: Her. 18:26 OjxunH 
his and you? He denied and said: not. one 

H3 paõos IHCpBOCBANICHHHNHMECCKHX, PO/ICTBCHHHK TOMY, 
of slaves the high priest, relative Moreover, 
KoTOpoMy Ilerp oTcekx YX0, FOBOPHT: He 9 JH 
which Peter compartment ear, says: not TI Do 
BHJe! Teóg c Hum B caiy? 18:27 Ilerp onarb 

seen You with it in garden? Peter | again 
oTpexca; Hm ToTyac 3armes meryx. 18:28 Or KanaQpbir 
denied; and immediately sang Cock. from Caiaphas 
nosen Mucyca B rmperopnio. BbLIO YTpo0; MH 0HH He 
led Jesus in Praetorium. Tt was morning; and they not 


BONIIM B IIPCTOPHIO, YTOÓbI He OCKBCPHHTLCA, HO 
included in hall, to not defiled, but 
YTOÓbI MOKHO ÓbLIO ecrb racxy. 18:29 Ilnrar BbimeJ 
to YJoucan was there Easter. Pilate released 
K HHM MH ckaza: B 4em Bbi oo0BHHSeTe Meoseka 
to it and said: in than you blame human 
Cero? 18:30 OHH ckazaH emy B oOTBeT: ec Ob 
This? they said it in answer: if would 
OH He ObUI 3JH0//eH, MbI He mpexasn Obl Ero Tede. 
he not was villain we not betrayed would his writing. 
18:31 Ilunar cxazas um: Bo3bMHTe Ero BbI H NO 
Pilate said them: take his you and by 
3aK0OHY Bariemy cyxnre Ero.Mymeu ckazaJm emy: Ham 
law your judge Ego.ludei said him: us 


He IIO3BOJCHO IlpegaBarE cmeprH HHKoro,— 18:32 na 
not allowed betray death anyone - yes 
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cóyrerca curoso MncycoBo, KoTOpoe ckazar OH, asas 
come true word Jesus, which said he giving 


pasymeTb,  Kakok cmeprbto OH ymper. 18:33 Torna 
understand them, Bywhat death he | die. Then 
Hunar onaTb BONIe B IHperopHio, Hu NpH3Bal 

Pilate again entered in hall, and called 

Mncyca, u ckxazar Emy: Ter Hapb Myreúcknh? 18:34 
Jesus, and said him: you king Jews? 

Mncyc oTBeyas emy: OT ceóg JH TbI FOBOPHIIG STO 
Jesus posted him: from a Do you say it 
HIM JApyrHe ckazaH Tede o Mme? 18:35 Ilnxar 
or other said you about 1? Pilate 
oTBeyas: passe da Myneú? TBoú Hapoi H 

posted: Is 1 Jem? your people and 
INepBOCBANI(CHHHKH rnpejgasn Teôa mHe; qto Tb 
priests betrayed you me; that you 


cresas? 18:36 Mncyc oTBeyax: Ilapcrso Moe He or 
done? Jesus posted: kingdom my not from 


MHpa cero; ecum Obi oT MuHpa cero Gbuio IlapcrBo 
world this; if would from world this was kingdom 


Moe, TO cyxnTein MoH rnojxBH3aJHcs Obi 3a 
my, then ministers My labored would for 


Mena, “wroobr 4 He Obul nperas Myrgeam; HO HbIHe 
me to IT not was betrayed | Jews; but now 


Hapcrso Moe He orcroxa. 18:37 Ilunar ckxazar Emy: 
kingdom my not from here. Pilate said him: 


urak, Tbr Ilapb?Mucyc oTBeyaJ: TbI FOBOPHIHIG, “TO 
Thus, you King? Jesus posted: you say that 
H Iapb. À Ha To poguica Hu Ha TO mnpumes B 

1 Theking. 1 on then born and on then came in 
MHPp, “TOÓbI CBH/JCTeJbCTBOBATE OO  MHCTHHE; BCAKHH, 
world to testify about the truth; anyone 
KTO OT HCTHHbI, cJynmaer raca Moero. 18:38 Ilnxar 
who from truth listening voice Mine. Pilate 
ckasast Emy: “TO ecrb HcTHHa?M, cka3aB 9TO, ONATL 
said him: that there truth?, saying it again 
BbImex kK Myjeam WH ckazas HM: 9 HHKAKOW BHHbI 
released to Jews and said them: T no guilt 


He Haxoxy B Hem. 18:39 Ecrb xe y  Bac oobIyaú, 
not find in Him. there | same have you custom, 
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YTOÓbI q OJIHOTO OTIIVCKaJI BaM Ha IHacxy; XOTHTE 
to T one let you on Easter; want 


JH, — OTIYIIY Bam Laps Hynenickoro: 18:40 Torna 
whether, let go you king Judah? Then 
ONSTb 3aKpHYaJH Bce, FroBopa: He Ero, HO BapaBBy. 
again cried all saying: not it but Barabbas. 


Bapassa xe GbUI paz60HHHKk. 
Barabbas same was robber. j 


19:11 
19: 


“Torna Ilnnar B3a Mucyca u seres Onrb Ero. 19:2 
Then Pilate took Jesus and ordered beat His. 

M BOHHbI, CHJICTHWIM BeHell M3 TCpHa, BO3JIOKHJIM 

And warriors,  platted crown of | thorns, laid 

Emy Ha roJxosBy, H ojxemm Ero B 6arpanniny, 19:3 u 
he on head and dressed his in scarlet, and 
FOBOpHJIH: paryhca, dn Myneúcxnh! MH Gun Ero 
said: Hail, king Jews! And beat his 


NO JaHHTAM. 19:4 Ilunar onaTE BbINCI H 
by  palms of their hands. Pilate again released and 


CKaA3aAJ NM. BOT, HM BbIBOKY Ero K Bam, YTOÓbI BHI 
said them: now, T deduce his to You to you 
3HAJIH, “TO 4 He Haxoxy B Hem HHKakK0OÁ BHHKI. 
know that TI not find in it no guilt. 
19:5 Torna sBbimex Muncyc B TepHoBoM BeHiãe H SB 
Then released | Jesus in thorn crown and in 
Garpannrne. M ckxazar um Iluar: ce,  Ueosek! 
purple robe. And said they Pilate: Behold, Man! 
19:6 Korixa »xe YyBHJeIm Ero InepBocBaneHHNKH H 
when same saw his — priests and 
CIYVKHTeH, TO 3akKpHYyaJhH:|| pacrHa, pacrHn 
ministers then cried: || crucif)y, crucify 
Ero!Ilnar rosopuT HM: BO3bMHTe Ero BbI H 
Ft! Pilate says them: take his you and 
pacnrHnre, HÔO qd He Haxoxy B Hem BHHbI. 19:7 
crucify him, for IT not find in it guilt. 
Mynemn OTBEMAJIH EMY. MbI MMCÉCM 34K0H, M IIO 
Jews answered him: we have law and by 


3aK0Hy Haliemy OH JOJkXeH YMeperb, INOTOMY “TO 
law our he should die because that 
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cresrass Ceôg CbiHom Boxuunm. 19:8 IluJar, ycrbrmas 
made himself son God. Pilate hearing 


aTo CcJIoBO, Gobime yoonJca. 19:9 M ongarTb Bomes B 
it word more I was afraid. And again entered in 


nHperopHio H ckazar Mucycy: orkyga Tb? Ho Mncyc 

Praetorium and said Jesus: where You? but Jesus 

He Ja emy orBera. 19:10 Ilunar rosopur Emy: mHe 

not gave it response. Pilate says him: J 

JH He OTBeyYaenIb? He 3Haellb JIM, YUTo M MWMMEIO 

Do not answer? not know whether, that T have 

BJIaCcTb pacharb Teôg uw BJIacTb MMÉCIO OTIHYVCTHTE 

power crucify you and power have release 

Te6a? 19:11 Mncyc oTrBeyax: TbI He HMes Ob 

You? Jesus posted: you not had would 

Ha/1O MbHor HHKak0oM BJlacTH, ecH Ob He 

it is necessary to T no Agencies, if would not 

ÓbNIO JaHO Tede cBbINIe; rmocemy GoJee rpexa Ha 

was given you  fromabove; therefore more sin on 

TOM, KTO nperas Mena Teõe. 19:12 €C s3Toro 

is who betrayed TI writing. 0.6 With this 

BpemeHH Iluar nckar ornycruT:E Ero. Mynmen xe 

time Pilate sought release His. Jews same 

KpHYaJH. CCIm OTIIYCTHIIS Ero, TbI He JAPpyTr KkKecapio, 

shouted: if let go it you not each Caesar; 

BCAKHH, JJeJaroNmInÁ ceôg napem,— NpoTHBHHK 

anyone making a king - the enemy 

kecapio. 19:13 Ilnar, ycbrimas STO CJOBO, BbIBCJ 

Caesar: Pilate hearing it word brought 

BoH Myncyca H cel Ha CyIHJHIINe, Ha MecrTe, 

out Jesus and villages on tribunal, on location 

Ha3bIBaemom JIupocrporoH, a  ro-eBpeúckn [assaga. 

called Pavement, and in Hebrew Gabbatha. 

19:14 Tora Obuia narHnia mneper Ilacxoro, H uYac 
Then was Friday before Easter, and hour 


mecroí. M ckxazasr Iluar Myneam: ce,  Iapb sam! 

sixth. And said Pilate Jews: Behold, king yours! 

19:15 Ho oHH 3akxpHyaJhH: BO3bMH, BO3bMH, pacriHH 
but they cried out: take, take, crucify 

Ero!Ilnrar rosopur nm: Ilapa Jim Bamero 

Ft! Pilate says them: king Do your 


pacnny?IlepsocBaneHHHKH OTBeyaJH: HeT y  Hac 
Shall I crucify? chief priests replied: no have us 
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Hapa, Kpome Kecapg. 19:16 Tora HakxoHelm oH 
king except Caesar. Then finally it 
npexasr Ero um Ha pacnarne. MH eBaam Mucyca HU 
betrayed | his they on crucifixion. And took Jesus and 


noBelH. 19:17 M, Heca «pecr CBoú, OH BbINMes Ha 
led. And carrying cross its, he | released on 


MecTo, Ha3biBaemoe JloôHoe, ro-eBpeúcku ToJroga; 
place called Skull, in Hebrew Calvary; 


19:18 ram pacnaun Ero nu c Hum aByX Apyrusx, 
there crucified his and with it two other 

NO Ty MH NO Apyryio cropoHy, à nocpegn  Muycyca. 

by that and by other side and inthemidstof Jesus. 


19:19 Ilurar xe Hannca Ho HanHc: H INocTaBHII 
Pilate same wrote and inscription and set 


Ha Kpecre. HanncaHo Gbiuio: “Mucyc Hazopeú, Iapb 
on thecross. written was: Jesus Nazareth, king 


Myneúckunh”. 19:20 Iry Hamncs “unTaH MHOTHe H3 
Jews”, this — inscription read many of 


Mynees, moromy “To Mecrto, re ObLI pacnar Myncyc, 
Jews, because that place where was crucified Jesus, 


ÓBLUIO HejaJteko OT ropoa, MH  HallMcaHO ÓbIIO 
was close from city and written was 


IO-CBPeÁCcKH, IIO-FpeseckH, 10-pHMCKH. 19:21 

in Hebrew, in Greek, Latin. 

IHepsoceamenHynkH xe MyneúcKune cxazasn Iluary: 
The chief priests same Jewish said Pilate: 

He numa: “IHapsb Mymgeúickuh”, HO “To OH roBopui: 
not writeto: 'The King Jews, but that he said: 

“HA— lap» Myneúckuh”. 19:22 Ilunar orBeyax: “uTo q 
Ya king Jews, Pilate posted: that T 
HanncaJ, TO Hanncas. 19:23 BounHbl xe, Korla 

wrote, then wrote. warriors | same when 


pacnasm Mucyca, B34J1H ojexab: Ero H pazierHaa 

crucified Jesus, took clothing his and shared 

Ha MEeTbIpe MacTH, KaRK/I[0MY BOHHY IIO HaACTH, HM 

on four parts each warrior by parts and 

XHTOH; XHTOH Ke ObLI He CIIHTbIÁ, à  Becb TKaHbIÁ 

tunic; chiton same was not crosslinked, and all woven 

mena: 19:24 STAR ckasaJH JApyr Apyry: He craHem 
said each  toafriend: not become 


asnadE os a Gpocum o  Hem xpeóHiú, “el 
rend it and throw about it lots whose 
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óyrer,— na cóymerea peseHHoe B IlncaHuyu: 
is - yes come true which was spoken in Scripture: 


“pasxesmam paabr Mou Mexiy coboro MH 06 
shared vestments My between | themselves and about 


orexme Moeúá Opocain xpeounh”. Tax rmocTymuJIM 
clothes my throwing lot ', so received 

BOHHbI. 19:25 Ilpn Kpecre Mucyca crogam Marepb 
warriors. when | cross Jesus were Mother 

Ero un cecrpa Marepu Ero, Mapua Kureorosa, 

his and sister mother it Maria the wife of Cleophas, 

Hm Mapna MarnaJuhHa. 19:26 Mucyc, yBnxes Marepb 
and Maria Magdalene. Jesus, see Mother 

MH YYeHHKA, TYT CTOANICro, KOTOPOTO JIKOÓHNJ, TOBOPHT 
and student here standing, which loved, says 
Marepu CsoeH: 7KeHo! ce,  cbiH TBoH. 19:27 Ilorom 
mother its: Jeno! Behold, son Yours. then 
FOBOPpHT yYeHHkKy: ce,  Marepb TBOq! M c s3Toro 
says student: Behold, Mother yours! And with this 


BpemeHH yyeHHkK ceú B3aJ1 Ee K ceõe. 19:28 Ilocue 
time student this took her to currentl). after 


Toro Mucyc, 3Haa, “TO ykKe BCe COBepINHJOC,, Ja 
of Jesus, knowing that already all | accomplished, yes 
cóyrerea IlucaHne, rosopunrT: xaxny. 19:29 Tyr crog 
come true Scripture says: thirst. here standing 


Cocyl, IHOJHbIÁ yKcyca. BoHHbI, HANOHB YKCyCOM 
vessel full vinegar. warriors watered vinegar 


ry6Ky HM  HaJOKHB Ha HCCOI, IOIHECIM K YCTaM 
sponge and imposing on hyssop, brought the to mouth 


Ero. 19:30 Korma xe Mhuncyc BKycHJI ykcyca, cka3zaJ: 
His. when same Jesus tasted vinegar said: 


cosepminocb! M, rmpekJoHHB IJaBy, Ipea JyxX. 
Ttis done! And kneeled chapter betrayed | spirit. 
19:31 Ho Trax Kak Torga Obuia narHunia, TO Myxem, 

but so as then was Friday then Jews 
Xabi He OCTABHTG Te Ha kpecre B cy660Ty,— HÕo 
order not leave Phone on cross in Saturday - for 
Ta cyGGoTa OblIa JeH: BelHkKHH,— IpocnJH Inara, 
that Saturday was day great - asked Pilate, 
o INepeonTE Y  HHX FOJNeHH H CHAT HX. 

smash have them shin and remove blocked. 
19: 32 Mrakx, npumuim BOHHbI, H Y rmepBoro 

Thus, came warriors, and have first 
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NepeonIH roeHH, H Y  Apyroro, pacnstoro c 
killed tibia, and have another crucified with 


Hum. 19:33 Ho, npuixa K Mncycy, Kax yBHjIeIm Ero 


Them. but coming to Jesus as saw his 


YKe yMepmiuHm, He nepeónin y Hero roxeneú, 
already dead not killed have it shins, 


19:34 Ho olHH H3 BOHHOB KONbeM NpoH3HJI EMy 
but one of warriors | spear pierced he 


peóôpa, H ToTyac  HcTexiIa KpoBb H Boja. 19:35 M 
edges and immediately expired blood and water. And 
BH/[€BIIHH 3aACBH/JCTEJIbCTBOBAJI, M HCTHHHO 

having seen testified and TRUE 

CBHJICTETbCTBO CPO, OH 3Ha€éeT, MTO TOBOPHT MHCTHHY, 
certificate it; it knows that says truth 


Ka0b! BbI HoBepunm. 19:36 Mõo cme IIPOH30NIO, 
order | you believe. for these things occurred 


na cóygerea Ilncanne: “Koctrb Ero ja He 

yes come true Scripture: bone his yes not 
cokpymures”. 19:37 Takxxe Hm B Apyrom mecre 

broken '. also and in other location 
Ilncanne rosopur: 'Bo33pãar Ha Toro, Koroporo 
Scripture says: They will look on addition, which 
NpoH3HuJIm”. 19:38 Ilocre cero MHocup u3 Apumapen— 
pierced '. after this Joseph of Arimafei- 
yyueHHk Mucyca, HO TAHHbIK H3 crpaxa or Mynees,— 
student Jesus, but secret of fear from Jews - 


npocny Ilurara, “roobr cHarb Teo Mhucyca; H 
requested | Pilate, to remove body Jesus; and 


Iusar no3BonJ. OH nomex um cHa Teo Mucyca. 

Pilate allowed. he | went and removed body Jesus. 

19:39 Ilpumes traxxe Hu HukoINM,— NpHXxOIHBIIHH 
came also and Nicodemus - come 

npexme K Mucycy HOYbho,— MH NpHHec cocras  H3 

before to Jesus night - and brought composition of 


CMHPHbI H  aAJ09, JINTp okoJo cra. 19:40 Mrax, 
myrrh and aloe, liter about hundred. Thus, 
OHH B34JM Tejo Mucyca H OÓBHJIH ero nejeHaMH 
they took body Jesus and wound it swaddlingband 
c  G1aroBoHHAMH, KakK O0bIKHOBCHHO INOorpeõaror 
with spices, as usually bury 


Mynen. 19:41 Ha Tom mecre, rxe OH pacngar, Ob 
Judea. on that location where he crucified, was 
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cal, MH B Caly Irpo6 HOoBblá, B KOTOP0M ele HHKTO 
garden, and in garden cofjin new in which more none 
He ObLI roJoxeH. 19:42 Tam nosoxnin Mucyca 

not was laid. there put Jesus 

pau HATHHIbI Myeickoh, IoToMy “TO Frpo6 

for the sake of Friday Jewish, because that  coffin 


OBUI ÓJH3KO. 
was close. 


20:1 
20: 


'B repBbiá xe en: Hegena Mapna MargauHa 
Im first same day week Maria Magdalene 


NPHXOINT KO Ip06y paHo, KOIa ÓbLIO eme TeMHO, 
comes to — cofjin early when was more dark, 

H  BH/IMT, 4TO KaMeH: OTBaJeH OT rpoõa. 20:2 
and sees that — stone rolled away from coffin. 

Mrak, 6exnr H npuxogur K CunmoHy Ilerpy H «K 
Thus, runs and comes to Simon Peter and to 
APpyromMy yYeHHKy, KoTOpOro JIk6HJ Mncyc, H 

other student which loved Jesus, and 
FoOBOpHT HM: yHecim IPOCIIOJA w3 rpo6a, mu He 
says them: claimed LORD of coffin, and not 
3Haem, Ile IMoloxHIn Ero. 20:3 Toryac BbImMeJ 
know where put His. immediately released 


Herp um apyroí yyeHHkK, H NMOonuIM KO Fpo6y. 20:4 
Peter and other student and went to — cofin. 


OHy rnodexaym oba BMecTe; HO APpyroú y4eHHK 

they run both together; but other student 

Gexar cxopee Ilerpa H rmpunes Ko rpoôy rnepBbiú. 

ran more Peter and came to coffin first. 

20:5 M, HakJoHHBIINCL, YBHJCJ Jeanne IeJeHeI; 
And leaning, saw lving veil; 

HO He Bolmesy Bo rpo6. 20:6 Bee 34 HHM INpHXOIHT 

but not entered in coffin. following for it comes 

CumoH Ilerp, H BxoINT BO IFp06, H  BHINT OIHH 

Simon Peter and included in coffin and sees one 

INeJeHbI Jexamne, 20:7 m mar, KoTOpbIÁ ObLI Ha 

shroud lying, and boards which was on 
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rrase ÉEro, He c IeJleHaMH JIeKANINH, HO 0C060 
chapter it not with swaddlingband lying, but particularly 


CBHTbIÁ Ha Apyrom mecre. 20:8 Tora Bome mw 
convolute on other location. Then, entered and 
ApyroÁ yYeHHK, INpexie npHINeqnnÁ Ko rpo6y, H 
other student before come to — coffin, and 
YBHJel, Hm yBeposax. 20:9 Mõo oHH eme He 3HaJH 
saw and believed. for they more not know 
43 Ilucanya, “ro Emy Hajuiexao BOCKpecHyTE H3 
of Scripture that he ought rise of 
MepTBbIX. 20:10 Mrakx, yyeHykH ONATE BO3BPATHJINC 
the dead. Thus, students again back 


k ceõe. 20:11 A Mapnãa crogua y  rpoõa un 


to currentl). A Maria was have cofjin and 


IJrakasa. M, Korga Iakasa, HaKJIOoHHJIaCb BO rpo6, 
cried. And when cried leaned in  coffin 


20:12 wm BHANT AByx AHrelos, B Óelom ojxeaHHH 

and sees two angels in white attire 
CHIAIIMX, OIHOFO Y  IaBbl H JPpyroro y  HOr, THe 
sitting, one have chapter and other have feet where 
Jexado Tejo Mucyca. 20:13 MH oHH rosopar ex: 
lay body Jesus. And they say her: 


xeHa! “TO Tb IJagems?ToBopur HM: yHecIH 

wife! that you crying? Says them: claimed 

VOCIIOJA moero, H He 3Hak, Ile HMOJOkKHJIH Ero. 

LORD my, and not know where put His. 

20:14 Cxazas cume, ooparnJacb Hazal H yBHjeJa 
saying this, — addressed back and saw 

Mncyca crogmero; Ho He y3HaJa, “ato 9TO Mycyc. 

Jesus standing; but not learned that it Jesus. 

20:15 Muncyc rosopur eú: »xeHa! “TO TbI IJIagems? 
Jesus says her: wife! that you crying? 

KOTo HINenIb?OHa, JyMaa, “TO ITO Ca//0OBHHK, IFOBOPHT 

who looking for? She thinking that it gardener says 


Emy: rocnoHH! ecum TbI BbIHec Ero, CkaxH MHe, 
him: Sir! if you issued it say me 


re TbI NOJNokKHJI Ero, H 9 B03bMy Ero. 20:16 
where you put it and T take His. 

Mncyc rosopur eú: Mapuga!OHa, ooparHBinIncs, 
Jesus says her: Maria! H turned, 


rosopur Emy: PassByHu!— wqro 3Ha4HT: “Yunrenb! 
says him: Rabboni! - that means: Teacher' 
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20:17 Muncyc rosopurT eh: He mpHnkacaúca Ko Mie, 
Jesus says her: not touch to me 
n6o HM eme He Bocmer K Oriy Moemy; a HIM K 
for  T more not ascended to father Tthink; and go to 
óparsam Moum H ckaxH um: “BOCXOKy K OTHy 
brothers my and say them: Tascend to father 
Moemy u Orny Bamemy, Hu K Bory Moemy 4 
my and father you think and to God my and 
Bory Bamemy”. 20:18 Mapna MarxaJmnHa njxer mn 
God your". Maria Magdalene is and 
BO3BeNIaeT yYeHHKaAM, “TO BHJeJa POCIIOIA un «ro 
heralds students that seen LORD and that 
OH 9To ckazasr eú. 20:19 B ToT xe rmepBbiá jeHb 
he it said her. Im one same first day 
HeleH BeJepom, Kora JIBepH /J0Ma, Ile codHpaJncb 
week evening when doors home where going 
yyeHHKH Ero, ObLIH 3aneprbr H3 onaceHHM OT 
students it were locked of fears from 
Mynees, mpumesr Mhucyc, H cral nocpeda, wu 
Jews, came Jesus, and became inthemidst, and 
FOBOpHT HM: MMHp Bam! 20:20 Ckxazas 3To, OH 
says them: world you! saying it he 
INOoka3za HM PpykH H HOrH H peópa CBon. 
showed they hands and feet and ribs On your own. 
YuweHHkH oOpaxosancsb, yBnjxes IFOCIIOJNA. 20:21 
pupils happy, see LORD. 
Mncyc xe ckazas HM BTOPH4HO: MHp Bam! Kak 
Jesus same said they secondary: world you! as 


roca Mena Oremu, TaKk H 4H mocburaro Bac. 20:22 
sent I father, so and 1 send you. 
CKxazaB 9TO, JAYHYII, HM roBOpHT HM: mnpuHmuTe Jlyxa 
saying it He breathed and says them: please Spirit 
Cearoro. 20:23 Komy mnpocrure rpexn, TOMY 
Saint. To sorry sins, that 
HPpoCTATCA, Ha KOM OCTABHTE, Ha TOM OCTAHYTCH. 
forgiven them; on com leave, on that remain. 
20:24 Poma xe, ojHH H3 /IBeHajnaTH, Ha3bIBaeMbIh 
0.85 Thomas same one of | twelve called 
bamsnen, He ObUI TYT C  HHMH, KOIIa NPpHXOIMII 
not was here with them when come 
Uucyc. 20:25 Jlpyrue yáeHHKH ckaszaJH eMy: MbI 
Jesus. Other students said him: we 
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BHJeIH [POCIIOJA. Ho oH ckxazasr um: ecH He 
seen LORD. but it said them: if not 


YBHKy Ha pykax Ero paH oT TrBO3IeW, H He 
see on hands his wounds from nails and not 
BJIOXKY Ilepcra Moero B paHbI OT TIBO3lei, H He 
Iwill put finger my in wounds from nails and not 


BJIOXKY PykH Moeú B peópa Ero, He mosepiro. 20:26 
Iwillput hands my in ribs it not believe. 


IHocre BocbMH JHeH ONATE ObLIN B /JOME YICHHKH 
after eight days again were in home students 
Ero, nu Doma c  HHMM. Ilpumesr Mucyc, Korma 

it and Thomas with them. came Jesus, when 
ABepH ObLIH 3aleprbl, CTal NOcpeH  HHX H 

doors were locked became inthemidstof them and 
ckasaJ: MHp Bam! 20:27 Ilorom rosopur Dome: 
said: world you! then says Thomas 
Hoxaí Inepcr TBOH cola H INocMOTpH pykH Mon; 
Bring finger — your here and look hands My; 


Noah Ppyky TBOH H BJoxH B peópa Mou; Hu He 
Bring hand | your and thrust in ribs My; and not 
ÓyIb  HeBepyronInM, HO Bepyromam. 20:28 Doma 
whether unbeliever, but believers. Thomas 
ckazar Emy B orBer: POCIO/B moá H Bor moh! 
said he in answer: | THE LORD my and God my! 


20:29 Mucyc roBopur emy: TbI IOBeCpuHI, IOTOMY “TO 
Jesus says him: | you believed because that 


YBHJICJI MeHg; OJakKeHHeI HeBH/JICBIIMHC M 

saw me; blessed nevidevshie and 
yBeposasime. 20:30 MiHoro corBopu Mucyc rmpex 
believed. many created Jesus before 
yyeHHKaMH (CBOHMH HM APpyrHX 4Yylec, O KOTOPbIX 
students their and other Wonderland about which 
He IINCAHO B KHHTe ceú. 20:31 Cme Ke 

not written in book this. These things same 
HalHCaHO, JaÓbI BbI YBeposasa, “To Mhucyc ecTb 
written order | you believe, that Jesus there 
Xpuncroc, CbiH BoxxHhH, HM, Bepya, HMeH KH3Hb BO 
Christ, son God, and believing had life in 


uma Fro. 
name His. 
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21:1 
2d 


IHocre Toro onarb asnca Mycyc yáeHHkaM (CBOHM 
after of again was Jesus students its 


nHpH Mope TyusepHnajckom. jlBnJca xe Tak: 21:2 
when sea Tiberias. appeared | same as follows: 
óbLuIN BMectre CuHmoH Ilerp, mu Doma, Ha3bIBaeMbIÁ 
were together | Simon Peter and Thomas, called 
bum3nen, mn Hagpanana un3 KaHbr Tanseáckoh, MH 
twin and Nathanael of Cana Galilee, and 


CbIHOBbBA 3eBe/eeBbI, MH IBO€ JJPYITHX H3 V4CHHKOB 
sons Zebedee, and two other of | students 


Ero. 21:3 CmmoH Ilerp rosopur HM: HJ JIOBHTG 
His. Simon Peter — says them: go catch 
pbróy.Fosopar emy: HIeM H MbI €C  ToGoro. Iomm 
rybu.Govoryat him: go and we with thee. Send 

MH ToT4aC BOLULIMH B JIOIKY, M He IIOÁMAJH B Ty 
and immediately included in boat and not caught in that 
HO4b HH4ero. 21:4 A Kora yxe  HacTao yTpo, 
night nothing. A when already itis morning 


Mucyc cross Ha Gepery; HO yYeHHKH He Y3HAJH, “TO 
Jesus standing on theshore; but students not learned that 


aro Mncyc. 21:5 Mucyc rosopur um: jerH! ectTb JH 
it Jesus. Jesus says them: children! there Do 


Bac Kakag nuina?OHy oTrBeyanH Emy: Her. 21:6 
have you what food? They answered him: not. 
OH xe ckaszal HM: 34KHHbTe CeTb IO HpaByIo 
he | same said them: Cast network by right 
CTOPOHY JIOIKH, MH  Moiímaere. OHH 3aKHHYJM, H 
side boats, and catch. they thrown, and 
YKE He MOINIHM BbITaANIMTE CeTH OT MHOXRECTBA 
already not could pull out network from sets 


pbrõbr. 21:7 Torga yyeHHkK, Koroporo Jr6n1 Mhucyc, 
fish. Then student which loved Jesus, 
rosopur Ilerpy: ato DCD. CumoH xe Ilerp, 
says Peter: it Simon same Peter 
VCJIbINIAB, “TO 3TO FOCIIOJb, ONOACAJCA O/CXK/0H0,— 
hearing that it LORD, girded garment - 


HÔo 0H OblUI HaL— MH  OpocuJica B Mope. 21:8 Ss 
for it was naked - and rushed in Sea. 
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APpyrHe YYCHAKH IHNPpMHINVIBUIM B JIOIKEe,— HÔo HeNaJTeRO 
other students sailed in boat - for close 


OBUIH OT 3eMJH, JIOKTEH OKOJO JIBYXCOT;— Tama 
were from land elbows about two hundred, - drawing 


cerb c  pblõor. 21:9 Korla xe BbININIM Ha 3€M;Ik, 
network with fishes. when same out on ground 


BHIST pa3Jo;keHHbIÁ OFrOHb H Ha HEM JIEKANIVIO 
see decomposed fire and on it lving 

pbiôy H xJe6. 21:10 Mncyc rosopur nm: rnpuHecHrTe 
fish and bread. Jesus says them: bring 
pbIÓbI, KOTOPYIO BbI Terepsb mohmash. 21:11 CunmoH 
fish which you now caught. Simon 
IHerp nome WH  BbITamHJI Ha 3€eMJIko ceTb, 

Peter went and pulled on land network 


HANOJHeHHyIO OOJNbIINAMH pbiOaMH, KOTOPbIX ÓbNIO CTO 
filled large fish which was one 
HATb/ICCAT TPM, MH HPH TAKOM MHORECCTBEC He 
fifty three; and when this set not 


npopBaJsacb cerb. 21:12 Mucyc rosopur um: 

broke network. Jesus says them: 
NpHANTe, o0emaúre. M3 yyeHHkKOB XE HHKTO He CMEI 
come, lunch. of students same none not dare 
crpocurb Ero: “kKTo Tbr?”, 3Hag, “TO ITO 

ask it: who Areyou?'" knowing that (it 

POCIIO/Ib. 21:13 Mncyc npnxoxnr, Geper xJeo H 
LORD. Jesus comes, takes bread and 
Naer um, Takxe H pblóy. 21:14 9rTro yxe B Tperuá 
gives them also and fish. it already in third 
pas asnJica Mucyc yáenHkaM CBOHM IO BOCKpeceHHH 
time was Jesus students its by — resurrection 
CBoem w3 meprBbix. 21:15 Korxa xe oHH obdenlaJa, 
its of the dead. when same they dinner, 
Mncyc rosopnr CnmonHy Ilerpy: CnmoH MonuH! 

Jesus says Simon Peter: Simon , Son of John 
JNrOHINIb JH TbI MeHga Cobre, Hexern oHH?Ilerp 
love Do you T more than they? Petr 
roBopHT Emy: Tax, POCIIO/IM! Ter 3Haeme, “ro q 
says him: so that GOD! you you know, that T 
Jroóno Teóa.Muncyc rosopur emy: rnacu arHnes Mounx. 
love Tebya.lisus says him: Feed | lambs Mine. 


21:16 Eme rosopnr emy B Apyroúá pa3: CuHMmoH 


more — says it in other time: Simon 
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MonnH! gro6nmb JH TbI MeHa?Ilerp rosopur Emy: 
, Son of John love Do you Me? Petr says him: 


TakK, TPOCIIO/IM! Ter 3Haeme, “To d JIoÓIIO 

so that GOD! you you know, that T love 
Teôa.Mncyc rosopur emy: nacn osem Moux. 21:17 
Tebya.lisus says him: Feed sheep Mine. 


Iosopur emy B Tperuá pas: CnmoH MoHnhH! 
says it in third time: Simon , Son of John 


mr6HINIb JH TbI Mena?llerp onegausca, “TO B 
love Do you Me? Petr grieved that in 
Tperuá pa3 crpocu o “moon JH MeHa?”, WU 
third time asked love Do Me?' and 
ckasasr Emy: TOCNO/H! Ter Bce 3Haemb; Th 
said him: GOD! you all familiar with; you 
3HaemIb, 4TO Md JroGnNo Teóg.Mucyc rosopur emy: 
you know, that T love Tebya.lisus says him: 
rnacH osem Monx. 21:18 McrunHHo, HCTHHHO TFOBOpIO 
Feed sheep Mine. verily, TRUE say 
Tede: Kona TbI ObUI MOJOAI, TO IperogcbiBaJca cam 
you: when you was | young then girded himself 
MH  XO/MJL KVYla XOTÉI, à KOIIa COCTAPHHIDCA, TO 
and walked, where wanted; and when grow old, then 
Npocrpems pykH TBOM, MH Apyroú rmperogamer Teõg 
stretch hands thy and other gird you 
MH NOoBerer, kKyla He xoyems. 21:19 CKxaszas xe 9TO, 
and lead, where not you want. said same it 
NaBaM pa3yMeTb,  Kakok cMeprbio Ilerp rmpocaBHT 
giving understand them, By what death Peter — dlorify 
bora. M, ckxazaB cHe, roBsopur emy: HH 34 MHoro. 
God. And saying this, says him: go for Me. 
21:20 Ilerp xe, oOparuBmhncs, BHANT HayIero 3a 
Peter same turned, sees coming for 
HHM YYeHHKA, KOTOpOTO JON Mucyc H KoTOpbIÁ 
it student which loved Jesus and which 
Ha BeYepH, IpHKJOHHBIINCS K FpyIM Ero, cka3a: 
on Supper leaned to breast it said: 


'“TOCIIOIM! «Kro mpexacr Te6a?” 21:21 Ero YBHJeB, 
GOD! who | betray You? ' his seeing 


IHerp rosopnr Mucycy: FOCIIOIH! a oH uTo? 
Peter says Jesus: GOD! and it what? 


21:22 Mucyc rosopur emy: ecin A xoyy, “TOÓbI 0H 
Jesus says him: if r want to it 
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Ipeóbuil, roxa NpH/y, “TO Tede JO Toro? Tbl HIM 3a 
tarry yet come, that you to what? you go for 


MbhHoro. 21:23 MH rmpoHecriocs 3TO ciioBo MexAYy 

Me. And flashed it word between 
óparuamma, “To yyeHHkK ToT He ymper. Ho Mhncyc He 
brethren, that student one not die. but Jesus not 
ckazas! eMy, “TO He yMper, Ho: “ecin HM xouy, “TOÓbI 
said him that not dies but: if 1 want to 
OH IIpeóbuI, roxa INpHAy, “To Tede No Toro?” 21:24 
it tarry yet come, that you to what? ' 

Ceúá yyeHHK MH  CBHICTeJNbCTByeTr o cem, H 

this student and shows about Sem, and 
HalHcaJ cHe; H 3HaeM, “TO HCTHHHO 

wrote these things; and know that TRUE 


CBHJCTebCcrBO ero. 21:25 MkHoroe HW  Apyroe 

certificate it. much and other 

coTBOpHJI Mucyc; Ho eciH ObI IHcaTb O TOM 
created Jesus; but if would write about that 
INO//P06H0, TO, JyYMaklo, H CaMOMY MHPy He BMECTHTG 
detail then think and most world | not accommodate 


ObI  HANHCaHHbIX KHHI. AMHHLb. 
would written books. Amen. 
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4 
1:1 


“NEPBVYIO KHHTY manucar q K Tede, Deopna, 
FIRST BOOK wrote IT to you Theophilus, about 


BCCM, “TO Mucyc ea MH “YeMYy yMaHI OT HamaJa 
all that Jesus did and what taught from start 


1:2 xo Toro Hã, B KoTOpbIM OH BO3Hecca, JIaB 
12 to of day in which he | ascended, giving 


CearbiM /Jlyxom noseJeHya Arocroam, KoTopbix OH 
Holy spirit command apostles which he 


u30pau, 1:3 KoTOpbIM H ABHJ (Cecôg KHBbIM, IIO 
chosen, which and revealed himself alive by 


CTpaaHHH CBoem, CO MHOTUMH BCDPHbIMH 

suffering its, with many faithful 
JOKAIATEIbCTBAMH, B IPO JOJNKCHHEC COPOKA AHeM 
evidence in continued forty days 
ABIAACD HM H FOBOPA O Hapcrsnn boxHem. 1:4 
being they and speaking about kingdom God. 

M, coôpas Hx, OH INoBele HM: He OTJIIyyaúTEcs 
And brought together them he commanded them: not depart 

u3 MepycaJmma, HO jjuTe oGemaHHoro or Oia, 
of Jerusalem but wait promised from father, 

0 Yem BbI cbimasn or MeHg, 1:5 nõ6o MoaHH 
about than you heard from me for John 
KpecCTHJI BO/0I, à BbI, HECDpe3 HECKOJIBKO AHeM IOCJIC 
baptized water, and you through more days after 
cero, Oyxere KpemeHb! Jlyxom CeBarbiM. 1:6 Ilocemy 
this, will baptized spirit Saint. 16 Therefore 
OHH, COHISCb, cripanmmnBasyn Ero, roBopa: He B 

they come together, asked it saying: not in 

cHe JH BPpeMa, TOC UINM, BOCCTAHOBJSenb Tbr 
these things Do time restore the you 
napcrso M3pansro? 1:7 OH xe ckaza HM: He Bale 
kingdom Israel? he | same said them: not your 


JKeéro 3HATb BpemeHa MHJiM CPOKH, KOTODbIC Orer 
it know times or terms which father 


HNOJOKHJI B CBoch BJactH, 1:8 HO Bbl NpHMeTe CHJIy, 
put in its Agencies, but you accept force 
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Korga coúmjer Ha Bac /lyx CBaroh; H Oymere dito 
when come on you spirit Holy; and will 
cBHIeTeramMa B Mepycaiume H BO BCeh Hnéé: H 
witnesses in Jerusalem and in all Judea and 
Camapuu wu axe do kKpas 3emJm. 1:9 CKxasas cme, 
Samaria and even to edge lots. saying this, 
OH NolHSJCca B IJlazax Hx, MH oÓlako B34J10 Ero H3 
he | rose in eyes them and cloud took his of 
BHJa MHX. 1:10 M «orxa oHH cmoTpenH Ha Heõo, 
form blocked. And when they — visits on sky, 

BO BpeMa BOCXOXK/IeHHS Ero, BAPyr Ipeicram HM 

in time climbing it suddenly appeared they 
ABA Myxka B Gemloh ojexnme 1:11 H ckazaH: MykKH 
two — husband in white clothes and said: men 
FammneáckKHe! “TO BbI CTONHTE H  CMOTpHTe Ha Hedo? 
Galilee that you stand and see on thesky? 
Ceú Mhucyc, Bo3Hecmnhca oT Bac Ha Heõo, InpHjJeT 
this Jesus, exalted from you on sky, come 
TAKHM Ke 00pazom, Kak BbI BHJeIH Ero 

so same manner as you seen his 


BOCXOIANINM Ha He6o. 1:12 Torga oHH BO3BpaTHJINCb 
ascending on sk. 0.05 Then they back 

B Mepycaum c  ropbr,  Ha3biBaemoú EJreoH, 

in Jerusalem with mountains, called Olivet, 

KoTOpag HaxoIHTCa GmH3 Mepycaunma, B paccrogHHH 
which is near | Jerusalem in distance 
cy66oTHero nyTH. 1:13 M, mpnÃa, B30mvIN B ropHHIy, 
Saturday path. And come, ascended | in the chamber, 
re HM rmpeóbisam, Ilerp um Makxos, MoanH HW 

where and abode Peter and Jacob John and F 
AHapeúá, Durunn n Poma, Bapporomei u Marpeh, 
Andrew, Philip and Thomas, Bartholomew and Matthew 


MHaxos AJspees Hm CnmoH 3unJuor, H Mynxa, Opar 
Jacob Alpheus and Simon Zealot, and Judas brother 


Makosa. 1:14 Bce oHH elHHONyIIHO IpeóbIBAJH B 
Jacob. All they — unanimously remained in 
MOJIHTBE MH MOJICHHH C HCKOTOPbIMH /KCHAMH MH 
prayer and praying with some wives and 


Mapnero, Marepbro Mucyca, u c  Oparbamy Ero. 
Mary, mother Jesus, and with brothers His. 


1:15 M e Te qHH Ilerp, cras  nocpexyu 
And in those days Peter becoming in the midst of 
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YYCHHKOB, ckazaJ 1:16 (ÓblIO xe cobpaHne YeJoBex 
students said (it was same meeting people 
OKOJO CcTa  ABaxmaTH): MykH Oparna! HajexaJo 
about hundred twenty): men brethren! ought 
HCHONHHTLCa TOMy, “To B IlucaHyy rnpexpex /Iyx 
Julfilled Moreover, that in Seripture predicted spirit 
CeBaroú ycramn /Jlasuia oô  Myxe, ObiBmeM BOXJ€ 
Holy mouth David about Judah, theformer Chief 
Tex, KoTOpbIe B34JH Mhucyca; 1:17 oH Ob 

those which took Jesus; it was 
CONpHYHnCceH K HaM H NOoJly4H KpeoHÁ ciiyxeHus 
numbered to us and received lot service 
cero; 1:18 Ho mpHoÓpes 3emro HernpaBeIHor M3/101, 
this; but acquired land unrighteous mzdoyu, 
MH, KOIIa HH3pHHVJICA, paccerocsh “peso ero, M 

and when it cast, asunder womb it and 
BbINaJH BCe BHYTpeHHOCTH ero; 1:19 w 9To 

fell all — insides it; and it 


CHIeJaJoch MH3BECTHO BCEM /KWHTEJIAM HepycaJmuma, TaKR 
became known all residents Jerusalem so 
“To 3CMIA Tá Há OTCIECCTBCHHOM MX  HapeuuH 

that Plot that on domestic their dialect 

Ha3BaHa ÁAkeJjtaMma, TO ecTb “3eM;!Ia KpoBH”. 1:20 B 
named Akeldama, then there | 'Plot blood '. In 
kHHTe xe Ilcaimos HarncaHo: “ma OyleT Bop ero 
book same psalms is written: ves will yard it 
INyCT, MH Ja He ÓyXeT KHBYNICIO B HeM”; HM: 

empty and yes not will living in it'; and: 
“KOCTOHHCTBO ero ja INpHyuMer apyroú”. 1:21 Mrax 
dignity it yes conceive other '. 

Ha//00H0, “TOÓbI O/JHH H3 TeX, KOTOPbI€ HAaX0O/[HJINCb 
ought, to one of those which were 

c HaMH BO BCe BpemMg, Kora NpeóbIBa MH 

with Feedback in all time when remained and 


oópamçasca c Hamy POCIHO/b Mncyc, 1:22 
addressed with Feedback THE LORD Jesus, 

HauHHaM OT KpeneHHA MoaHnhHosa NO TOTO JHA, B 
from from baptism John's to of day in 
KoTOpbIá OH BO3Hecca OT Hac, ÓbLI BMeCTE C 
which he | ascended from us was together — with 


HaMH  CBHJeTelem Bockpecenuga Ero. 1:23 M 
Feedback witness resurrection His. And 
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HoCTABHJIM JBOHX: Mocupa, HazbiBaemoro BapcaBoro, 
set two: Joseph called Barsabas 
KOTOpbIÁ rIpo3BaH Mycrom, u  Marpua; 1:24 w 
which nicknamed Justus, and Matthias and 
HOMOJHJINC6b H ckazaH: Tor, POCIO/IM, 

prayed and said: you | GOD 


Cepineseren Bcex, NOKakKH H3 CHX /IBOHX O/HOTO, 
hearts all show of now two one 


koToporo Tbr n30pau 1:25 mpHHaT:E xpeonú cero 
which you | elected take lot this 


CIykKeHHA MH  AlNOCTONbCTBA, OT KOTOPOro OTIHAJ 
service and apostolate, from which dropped 


Mynxa, “Tro0bl HATH B cBoe mecrto. 1:26 MH Opocun 
Judas to go in its place. 1:26 And cast 

0 HHX /KpeóHH, MH  Bbinas »xpeóná MarqpHio, H 

about them lots and fell lot Matthias, and 


OH CONPpHMHNCJICcH K OIHHHA/NATH ANOCTOJAM. 
it numbered to eleven Apostles. 


21 
atra] 


“Ilpy nacrynienan qua Iarugecaranno Bce ong 
when | offensive day Pentecost all they 


ObBUIN eIHHONyIIHO BMecTe. 2:2 M eHesarnHo cjeaca 
were unanimous!y together. 2:2 And suddenly became 


HIYM € Heõa, Kak 6bI OT  HECYIICrOCH CMJIbBHOTO 
noise with sky, as would from rushing strong 

BeTPpa, Hm HaANOJHAJI BECb /JIOM, INI€ OHH HAaXOIMJINCH. 
wind, and filled all house where they were. 

2:3 M aBHJHCb HUM pa3earn(neca A3bIKH, Kak 6b 
2:3 And were they cloven languages as would 
OTHeHHbIC, MH HOUMJIMH TIO OIHOMY Hã KaK/I0M H3 

fire, and resting by one on each of 
HHX. 2:4 M ucnorHuncs sBce Jlyxa CBgaroro, H 

them. 2:4 And fulfilled all Spirit Holy, and 
HaAaAJIM FOBOPpHTL Ha MHbIX A3bBIKAX, KAK Jyx NaBaJ 
started talk on other languages as spirit gave 
HM rposemesare. 2:5 B Mepycamume xe Haxo/HJINCb 
they utterance. 2:5 Im Jerusalem same were 

Mynemn, JkoM Ha6o/kKHble, H3 BCAKOTO Hapoja No 

Jews people devout, of all people under 
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HeGecamm. 2:6 Korma cjmeaea 9STOT mIyM, cobpaJca 
heaven. 2:6 when became this noise going 


Hapol H  HpHINeI B CMATeHHe, HÕO KaK/IbIÁ CJIbINIAJ 
people and came in confusion, for each heard 

HX FOBOPpANINX ero HapegsHem. 2:7 M pece 

their speaking it adverb. 2:7 And all 


H3YMJISUINCL MH JJMBHJHCb, FOBOPA MeXK/IY COÓOIO: CHH 
marveled and wondered, speaking between themselves: these 
FOBOpanIMe He Bce JH IaunegHe? 2:8 Kakx xe MbI 
speaking not all Do  Galileans? 2:8 as same we 
CHIbIINIHM KaXk/IbIÁ codcrBeHHOe HapeuHe, B KOTOPOM 
hear each own adverb, in which 
poxuuncb. 2:9 Ilapbane, nu MujyaHe, MH  EamHrTei, 
born. 2:9 Parthians, and Medes and Elamites 

H x«HTeIm Meconoramyyn, Mymgeu H  KannajokHa, 
and residents Mesopotamia, Jews and Cappadocia, 

Honra nu  Acmyn, 2:10 Ppuryn n Iampunn, 

Ponta and Ásia, 2:10  Phrygia and Pamphylia, 


Erunra nu vacreí JInsBHh, npuJexannx K KunpHHee, 


Egypt and parts Libya adjacent to Cyrene, 

MH mpumeme u3 Puma, Myngen un mposernrer, 2:11 
and come of Rome Jews and proselytes, 2:11 
KpuraHe H  ApaBHTAHe, CJHbININM HX, HAlMIHMH 
Cretans and Arabians, hear them our 

H3bIKAMH TOBODPANIMX O BeJINHKHX JJeJax boxuux? 
languages speaking about great affairs — God? 

2:12 M u3yMJIaHC: BCe H, He/IOyMeBAS, FOBOPpHJIM 
2:12 And marveled all | and wondering said 

APyr Apyry: “ro ato 3Ha4unT? 2:13 A nHbIe, 

each toafriend: that it mean? 2:13 A otherwise, 
HACMEXAACD, FOBOPHJIM. OHH HAalMJINC: CJIa/IKOTO BHHA. 
mocking, said: they drunk sweet wines. 
2:14 Ilerp xe, craB  c  oIHHHA/JNATbIO, BO3BbICHII 
2:14 Peter same becoming with eleven, raised 

FOJJOC CBOW H  BO3INaCcHJI HM: MykH MyneúcKne MH 
voice its and cried them: men Jewish and 
BCe XHByIHe B MepycaJmme! cHe na Oymer Bam 
all living in Jerusalem! these things yes will you 
H3BCCTHO, H  BHHMAÚTE CJIoOBAM  MOHM: 2:15 oHH He 
known and hearken According to my: 2:15 they not 


IbAHbI, KaK BbI JIyMaere, HÔO Ternepb Tperná dgac 
drunk as you think for now third hour 
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AHA; 2:16 Ho 3To ecrb npegpesenHoe npopokom 
ofthe day; 2:16 but it there | Empowered prophet 
Monuxem: 2:17 “um GOylãeTr B nocegHHe AHH, FOBOPpHT 
Joel: 2:17 and will in last days — says 

Bor, H3JHI0 or /JIyxa Moero Ha BCAKYIO INIOTD, 
God, Iwillpourout from Spirit my on all flesh, 

MH GylIyT npopoyecrBosarb CbIHbI BAIIHM H Jo4epu 
and will prophesy sons your and daughter 
Bali, Mu IOHOHNIMH BalIH ÓyAyT BH/ICTb BH/ICHHA, MH 
your; and boys your will see vision and 


CTáAPIIbI Bam CHOBH/ICHHAMH BPDPa3yM.JIACMbI OyayT. 
elders your dreams dreams: will. 


2:18 M ma paõos Moux n Ha paóbiHs MoHx B Te 
2:18 And on slaves my and on slaves my in those 


AHH MH3JHIO or /Iyxa Moero, H GyiyT 
days Iwillpourout from Spirit my, and will 


nHpopoyecrBosars. 2:19 MH rmokxaxy uyjeca Ha Heõe 
prophesy. 2:19 And show wonders on sky 
BBCPXY MH 3HAMECHHA Há 3EMIIC BHM3Yy, KPpOBb MH 
top and signs on ground below blood and 


OTOHb H  KypeHHe jbiMa. 2:20 Cone npesparurca 
fire and smoking smoke. 2:20 sun turn 

BO TbMY, HM JIYVHaá B KPpOBb, IIPeXK/Ie HeREJM 

in darkness, and moon in blood before than 

HacTynyT meHb POCIIOMEHD, BeJrmkKnhá H cJraBHbIA. 
come day LORD, great and nice. 


2:21 MH óGyjer: BeakHh, KTO INPpH30BeT HMA 

2:21 And is: anyone who call for name 
POCIIO/HE, cracerca”. 2:22 Myxn MspanabckHe! 
LORD JESUS, shall be saved. " 2:22 men Israeli! 
BbIcJIyINaúTe cosa cHH: Myncyca Haszopea, Myxa, 
hear words these: Jesus Nazareth, husband, 
3aCBH/ICTeJTbCrBOBAHHOTO Bam OT bora cuJaMH H 
attested you from God forces and 
IVICCaMH M 3HAMCHHAMH, KOTOPpbIC bor COTBOPHJI 
wonders and signs, which God created 


yepe3s Hero cpeum Bac, kak MH cammH  3HaeTe, 2:23 
through it of you as and themselves know 2:23 


Cero, mo onpejgeseHHOMYy COBeTY H  NpeBeeHHIo 
this, by certain Board and foreknowledge 


bozKHIo HPperaHHoro, BbI B3A4JIM M, IIpHIBOSIMB 
God devotional, you took and nailing 
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pykamH (6e33aK0HHbIX, yONJIM; 2:24 Ho Bor BockpecHir 
hands lawless Killed; 2:24 but God raised 


Éro, pacroprHyB Yy3bl CMepTH, INOTOMY “TO e 

it terminating ties death because that it 
HEB0O3MOKHO ÓbNIO yIepxarb Ero. 2:25 Mõ6o /lasua 
impossible was keep His. 2:25 for David 
FOBOPHT O Hem: “BuJNel as mpex coõoro MOCITO/IA 
says about him: seen 1 before themselves LORD 


Bceria, HOO OH ojecHyIo MeHa, JNaÓbl d He 
always for he the right hand me order TI not 


IHokoJedaJsca. 2:26 (OTToro Bo3pajoBasocs cepine Moe 
hesitated. 2:26 because exults heart my 
MH BO3BECCECTMIICH HIBIK MOH; JJame MH INIOTb MO4 
and exulted language my; even and flesh my 
VIIOKOHTCA B YIOBAHHH, 2:27 un6o TbI He ocTABHINb 
laid to rest in hope; 2:27. for you not leave 

AyIIM MOeÁ B ale H He Jamb cBaromy TBoemy 

soul my in hell and not give saint thy 

YBHJCTb TJeHHa. 2:28 TbI ja MHe W03HATb IYTb 
see corruption. 2:28 you gave T know path 
%XH3HH, Tb HCHOJNHHIIL MeHA pajxocrbh Npe JINIOM 
life you  wilt I joy before face 
TBounm”. 2:29 My»xn Oparuga! ma Oyler rmo3BoJeHo c 
Your”. 2:29 men brethren! yes will allowed with 


Aep3HOBeHHeM CkazaTb Bam O  mpaorie JlasHIe, “TO 
boldness say you about the patriarch David, that 


OH H YMep H Frmorpeõen, H rpoô ero y  Hac Jo 
it and died and buried, and cofjin it have us to 


cero Ha. 2:30 Byiyym xe rmnpopokom H 3Hag, “TO 
this day. 2:30 being same prophet and knowing that 


Bor c  KJISTBOH odenla emy OT NnJola Ypec ero 
God with oath promised it from fetus loins it 
BO3/IBNTHYT Xpucra BO INIOTH MH HOCa/IHTE Ha 

erect Christ in flesh and plant on 
npecroe ero, 2:31 oH Inpexje ckasas o 

throne it 2:31 it before said about 
BOCKpeceHHH XpHcTa, “TO He ocraBeHa ayima Ero B 
resurrection Christ that not left shower his in 
are, H mMiíoTb ÉEro He BHjea TJeHHa. 2:32 Cero 
hell, and flesh his not seen corruption. 2:32 this 


Mncyca bBbor Bockpecnr, “eMy BCce MbI CBH/JCTeJH. 
Jesus God raised, what all we witnesses. 
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2:33 Mrakx, OH, ObIB Bo3HeceH jecHHIgero bBozkKHeto H 
2:33. Thus, he former lifted the right hand ofGod and 


NpHHaB oT Oia o6eroBaHHe E EaMOLO Jlyxa, H3JAII 
taking from father | promise Spirit poured out 
TO, “TO BbI HbIHe BHJINTe H  cbimuTe. 2:34 Mõo 
then that you now see and hear. 2:34 for 


JasBuni He BOCmHey Ha HeGeca; HO cam  FroBOpHT: 
David not ascended on theheavens; but himself says: 
“ckazar POCIOb POCIHO/Y moemy: cem 

'said THE LORD LORD Tthink: Cedi 

oxecHyto MeHg, 2:35 jNokoJe roJoxy Bparos TBoHx 
the right hand me 2:35 until put enemies | your 

B INOJIHOkKHe HOFr TBoux”. 2:36 Mrakx, TBepjxo 3Haú, 
in foot Foot Your. 2:36 Thus, firmly know 


Becb /J0M M3panes, “To Bor cojgesasr POCIIOJOM 
all house Israel, that God  wrought LORD 

H Xpucrom Cero Mhncyca, Koroporo Bb pacraum. 
and Christ this Jesus, which you crucified. 
2:37 Yebimnas To, OHH YMHJIMJINCS cepanem H 

2:37 Hearing it they — pricked heart and 


ckasaJm Ilerpy Hm nmposnm Arocroam: “TO Ham 

said Peter and other apostles: that us 
NeJarb, MykKH Oparua? 2:38 Ilerp xe ckazas nm: 
do men brethren? 2:36 Peter same said them: 
IHOKaAHTECD, M Já KpecruTrca KAaKIbBIM H3 BaCc BO HMA 
Repent and yes baptized each of you in name 
Mncyca Xpucra js mMponmenHa rpexos; H  NMOJNy4HTe 
Jesus Christ for — forgiveness of sins; and now 

nap Cearoro JIyxa. 2:39 M6o Bam rnpHHajjIekHT 

gift St. Spirit. 2:39 for you belongs 

00€eToBaHHe MH JNeTaM Bain MH BCCM JJaAJIbBHHM, 
promise and children your and all distant, 

Koro HH npm3oser POCIIO/Ib bor Ham. 2:40 M 

who or  callfor THE LORD God our. 2:40 And 
APYPUMH MHOTNMM CJIOBAMH 0H CBHJICTEIbCTBOBAJ M 
other many words it testified and 
YBelIeBAaAJI, FOBOPH. crRacaúTecs OT porra cero 

exhort, saying: Save yourselves from kind this 
pasBpamenHoro. 2:41 MrTakx oxoTHO INpHHABINIHE CJIOBO 
depraved. 2:41 So willingly accepted word 
ero KpecrHJIMC., MH IPHCOCIMHMNJIOCb B TOT JJCHb 

it baptized, and acceded in one day 
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AyHI OKOJO Tpex Tbicay. 2:42 M oHH nocrogHHo 
shower about three thousands. 2:42 And they | constantly 


INpeóbIBaJn B y4YeHyHH ÁlocCTOJNOB, B OONeHHH MH 
remained in doctrine apostles in communication and 
IpeJoMJIeHHH xJeõa H B MOJHTBaX. 2:43 bBbLI Ke 
refraction bread and in prayers. 2:43 was same 
crpax Ha BCAKOW JyIle; MH MHOTO 4ylec MH 

fear on all the soul; and many Wonderland and 
3HAMeHHH COBCPHINJIOCE epes AlNOCTOJOB B 

signs It is done through apostles in 
Mepycasnme. 2:44 Bce »xe BepyronHe ObLIN BMeCTE 
Jerusalem. 2:44 AU same believers were together 
MH HMeJH Bce oómee. 2:45 M mpojasaym HMeHHa 
and had all general. 2:45 And sold estates 

MH BCAKVIO COdCTBEHHOCTL, MH  paslelaH BCcem, 

and all property and separated all 
CMOTPA TIO HykK/€ Kazxxjoro. 2:46 M «axjbiÁ jeHb 
despite by need each. 2:46 And each day 
€INHOIYIIHO IpeobiBaH B XpaMe MH, IpeJsoMIsa IO 
unanimous!y remained in temple and breaking by 
JOMâaAM xJIeõ, HPpHHHMAJIM TMIIY B BeCeIrumH M 

homes bread, took food in gladness and 
nrpocrore cepana, 2:47 xBaJsg bora H  HaxoJac: B 
simplicity heart 2:47 praising God and being in 
JHOBH y  Bcero Hapoxa. POCIIO/Ib xe exeHesHo 
love have all people. THE LORD same daily 


HpuJIaraJ CHACcaeMbBIX K Hepksun. 
exerted saved to Church. 


3 
31 


IHerp um MHoaHH num BMecre B xpaMm B 4ac 

Peter and John were together in temple in hour 
MOJIHTBbI JCBATbIM. 3:2 M Gb “eNoBekK, XxpoMoH OT 
prayer ninth. 3:2 And was | person lame from 
“IpeBa MarTepH €Cro, KOTOPOTO HOCHJIM MH CaARAJIM 

womb mother it which worn and planted 
KazK/IbIH JCH: IHPpH JBepaX Xpama, Ha3bIBaeMbIX 

each day when doors temple, called 

KpacHbIMy, HPOCHTb MMHJIOCTbIHH Y BXOJANIMX B 

red, ask charity have incoming in 
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xpam. 3:3 Om, yBHjes Ilerpa un  MHoaHHa reper 
temple. 3:3 he see Peter and John before 


BXO/I0M B XpaM, NpocHI y  HHX MMHJOCTbIHH. 3:4 
input in temple requested have them alms. 3:4 
Ierp c  HMoaHHom, BcMoTpesimincs B Hero, cka3aJ: 
Peter with John, she looked in it said: 
B3NISHH Ha Hac. 3:5 M oH mnpHCTAaJnbHO cMoTper Ha 
look on us. 3:5 And it closely watched on 


HHX, HA/e€ACb IOJNY4HTE OT HHX Y“4TO-HHÓyIb. 3:6 Ho 
them — hoping get from them anything. 3: 6 but 


Herp CKa3aJI: cepeópa MH 30J0Ta HeT y MeHa; a 
Peter | said: silver and gold no have me; and 


YTO HMeK, TO Jato Tede: BO HMA Mhycyca Xpucra 
that have, then give you: in name Jesus Christ 
Haszopea BcraHb MH xogm. 3:7 M, B3aB ero 3a 

Nazareth Árise and walk. 3: 7 And taking it for 
HpaBy1o pyxy, NOAH; HM BAPYr YKpernnc: ero 
right hand raised; and suddenly strengthened it 
CTyYNHH MH KOJeHH, 3:8 MH, BCKO4HB, CTaJ, MH Haga 
feet and knees, 3:68 and jumping, became, and started 
XO/IMTEG, MH BOHICJI € HUMMH B XPpam, XOIH M CkKaua 
walk, and entered with them in temple walking and jumping 


H xBaug bora. 3:9 M Becb Hapo/ BHJe! ero 
and praising God. 3: 9 And all people | seen it 


XOIMMNAM H xBasainam bora; 3:10 wm y3HaJH ero, 
that walk and praising God; 35:10 and learned it 
“TO 9TO OBLI TOT, KOTOpbIÁ cHer y  KpacHbIX 
that it was one which sitting have red 

ABepeu Xpama JUIA MHJIOCTbIHH, MH MHCIIOJIHMJINCE 
doors temple for alms; and fulfilled 

yYKaca H H3YM.JICHHA OT CJIVIMNBIHCrOCA C HMM. 
horror and astonishment from incident with them. 
3:11 MH «ax necnereHHbIAN xpomoh He OTXO/HJI OT 
35:11 And as healed lame not departed from 
Ilerpa un HMoanHa, To Becb Hapoi B H3yMJeHHH 
Peter and John then all people in amazement 


COexaca K HHM B IPHTBOP, Ha3bIBACMbIÁ 
ran together to it in porch, called 


CosomoHos. 3:12 YeHjes sto, Ilerp cxasas Hapoyy: 
Solomonov. 3:12 Seeing it Peter said people: 


MykKH M3panbckHe! “TO /JHBHTECb CeMY, HJIK “TO 
men Israeli! that marvel to this, or that 


-51- JJeaHHa CBATBIX anocTOJNoB- 





CMOTPpHTe Ha Hac, Kak ÓyITO OblI MbBI CBOCIO CHJIOIO 
see on us as if would we his power 


HJIMH OlaroyectrHem cream TO, “TO OH XOINT? 3:13 
or piety made then that it walk? BRR hS! 


Bor Aspaama n Mcaakxa un Maxosa, Bor oTIHoB 

God Abraham and Isaac and Jacob God fathers 
HalIHx, npocrasn CbiHa CBoero Mucyca, Koroporo 
Our; glorified son its Jesus, which 

BblI Ipea H OT Koroporo OTPeKJINC: Ipe JIMIOM 
you betrayed and from which denied before face 
Ilunara, Koria 0H HoJarasr ocBo601HTb Ero. 3:14 Ho 
Pilate, when it — believed release His. 3:14. but 
BbI OT (CBaToro um  IIpasejHoro oTpekxincb HW 

you from St. and righteous denied and 
IpocHJIN japosarb Bam 4YeJosexa yonhiy, 3:15 a 
asked grant You human killer 3:15 and 
HayanbHHKa KH3HH yOnIH. Cero Bor BockpecH 43 
chief life killed. this God raised of 
MePTBbIX, “4eMYy MbI CBHJeTenn. 3:16 MH pan 

dead, what we | witnesses. 3:16 And for the sake of 


Bepbr BO HMA Ero, UMA Ero ykKpernno cero, 

faith in name it name his strengthened this, 
KOTOPpOTO BbI BHJIMTE H 3HaeTe, HM Bepa, KOoTODpas 
which you see and know and faith, which 

or Hero, aposaa emy ucierenHe cHe npez 
from it granted it healing these things before 
BcemH BamMH. 3:17 Brpoyem, 9 3Har, OparHa, “TO 
all you. 3:17 However, 1 know brethren, that 
BbI, KaK MH HaMaAJIBHHKH Bam, cream To TIO 
you as and chiefs Your, made it by 
HeBejgeHHnro; 3:18 Bor xe Kak IPpejBO3BecTHII ycramH 
ignorance; 3:18 God same as foretold mouth 
Bcex (CBOHX NPOPpOKOB IHocTpalatb XpHCTy, TaK H 
all Fire prophets suffer Christ so and 
HecroHHJ. 3:19 Mrakx, mokaúrecos H oOparHrech, 
performed. 3:19 Thus, Repent and contact, 

YTOÓbI 3arJa/NJHCb rpexu Bama, 3:20 na mnpHAyT 
to blotted sins your, 3:20 yes come 
BpemeHa oTpaibr or Juia POCIOJA, u na 

times refreshing from face LORD, and ves 
nonmurer OH mnpegHasHagenHoro Bam Mhucyca Xpucra, 
send he intended you Jesus Christ 


-51- JJeaHHa CBATEIX anoCcTOJNOB- 





3:21 Koroporo Heõo JoJlkxHO ÓbUIO NpHHATL JO 

3:21. which sky should was take to 

BpemecH CcoBCpHICcHHA BCero, “TO TOBODPHIJI Bor YCcTAMMH 
times commission all that said God mouth 
BCex CBATbIX (CBOHX IpopokoB oT Beka. 3:22 Monceú 
all saints Fire prophets from century. 3:22 Moses 


ckazasr oram: '“POCIHO/Ib Bor Bam BOo3/BHIHeT Bam 
said fathers: THE LORD God your raiseup you 


H3 Oparbes Baninx Ilpopoka, kKak MeHa; cJIyINahTEeCch 
of brothers your Prophet, as me; obey 

Ero Bo Bcem, “TO OH HH ÓyeT roBopHT: Bam; 3:23 
his in all that he or will talk you; 3:23 


H Oyler, “TO BCaKaM Aya, KoToOpas He NocJyiaer 
and will that — every shower which not listen 


Ilpopoxa Toro, ucrpeônrea u3 Hapojga”. 3:24 M Bece 
Prophet order  cutoff of people '. 3:24 And all 
NpopokH, oT (CaMmyunJla H Noce Hero, CKOJNbKO HX 
prophets from Samuel and after it how their 
HH TOBOPHJIH, TAKKE€ Ipe/BO3BECTHJIM AHH cHH. 3:25 
or said also foretold days these. 3:25 


BbI CbIHbI INPOPOKOB MH  3aBeTa, KOTOPbIÁ 3aBelesaJ 
you sons prophets and covenant, which commanded 


Bor oTiaM BamiuM, rosopa ABspaamy: “HW B CcemeHH 
God fathers yours speaking Abraham: and in seed 


TBOEM ÓOJarocIoBATCA BCe IlIeMeHa 3eMHBbIe”. 3:26 
your blessed all | tribes of the earth '. 3:26 


Bor, Bockpecus CbiHa CBoero Mucyca, K Bam 
God, resurrecting son its Jesus, to You 


INepBbIM Hocuas Ero GarocioBHTb Bac, OTBpanias 
first sent his bless you turning away 
KaxkK/0TO OT J3JJIbIX Je  BaIiux. 

each from evil Affairs your. 


41 
41 


Korxa oHH FOBOpHJIM K Hapo1y, K HHM NPpHCTyNHJIM 
when they said to people to it started 

CBANICHHMHKH M HAIAJIBHHKH CTPAaKH INpH xpame MH 
priests and chiefs guards when temple and 


canyken, 4:2 mocalya Ha TO, “TO OHH y4aT Hapol 
Sadducees, 4: 2 annoyed on then that they teach people 
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MH IWpornoBeyrr B Mucyce BockpeceHHe H3 MepTBbIX; 


and preach in Jesus Sunday of the dead; 
4:3 HM  HaJokHIIN Ha HHX PyKH H OTIalH HX IO 
4:3 and imposed on them hands and given their under 
crpaxy Jo yTpa; HÔo yxe OblI Beyep. 4:4 
custody to inthemorning; for already was evening. 4:4 
MbHorHe xe H3 CJIyINABIIHX CJHOBO YBepoBasH; H 
many same of listeners word believed; and 
ÓBNIO “HCJIO TAKOBbIX JIWIeCW OKOJO INATH TbICAY. 4:5 
was number — such people about five thousands. 4:5 
Ha apyroí xeHb coópasncb B Mepycanm 

on | other day gathered in Jerusalem 

HayaJbHHKH HX, H CTrapehmMHHe, H KHHKHHKH, 4:6 
chiefs them and elders, and scribes 4: 6 
MH  AHHa INepBocBaneHHHK, H Kanapa, mu MoaHh, 
and Anna the high priest, and Caiaphas, and John 

H  AjsekxcaHAp, MH INpogHe 43 poxa 

and Alexander, and other of kind 
IHepBOCBANICHHHYECKOrO; 4:7 MH, NMOCTABHB MHX 

the high priest; 4: 7 and putting their 
HOCPeIM, CiHpalmiunBaJH. KakxoIo CHJIOIO MIM KAKNHM 

in the midst, asked: By what | power or how 
HMeHeM Bb ceam To? 4:8 Torga Ilerp, 

name you made it? 4: 8 Then Peter 
HCIHOJNHHBIINCL /JIyxa CBATOIO, Cka3a HM: 

filled Spirit Holy, said them: 
HayaJIbBHHKH Hapoja H crapeúmnHbr M3pansbckHe! 
chiefs people and Elder Israeli! 

4:9 Ecun or Hac cerojHa Tpeóyror oTrBeTra B 

4:9 If from us today require Answer in 
OJarogegHHH MEeToBCKY HEeMOLIHOMY, KaK OH MCIICICH, 
beneficence man infirm, as it healed, 
4:10 To ja Oyier n3BecTHO BCeM Bam H  BCEMY 
4:10 then yes will known all you and around 
Hapoiy Mspanrbckomy, “To HMeHeMm Mucyca Xpucra 
people Israel, that name Jesus Christ 
Hasopea, Koroporo Bbr pacnam, Koroporo bor 
Nazareth, which you crucified, which God 
BOCKPpCCHJI M3 MCPTBLIX, Mm rmnocrasJeH 0H IHeper 
raised of dead, they put it before 


BamH 3nHpaB. 4:11 OH ecrb KaMeHs, npeHeópexeHHbIN 
you sensible. 4:l] he there | stone, naught 
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BaMMH, 3M/K/IVIIMMH, HO C/JeJaBIIHÁCA IIaBOK ya, H 
you builders, but who became head angle and 


HeT HH B KOM HHOM criaceHHa; 4:12 nõo Her 
no or in com other salvation; 4:12 for no 
Apyroro HMeHH IIO] He6om, /JAHHOTO YeJoBekaM, 
other name under sky, this men, 


KOTOPbIM Hajjlexaso Obl Ham cracrHch. 4:13 Bujya 
which ought would us saved. 4:13 seeing 


cmesocrb Ilerpa nm MoaHHa H  npHMeTHB, “TO OHH 
courage Peter and John and perceiving that they 
JIHO/IM HeKHHZKHbIC MH HpocTbIe, OHH YVIMBJIAJIMNCS, 
people non-book and simple, they — surprised; 

MeRIY TEM V3HABAJM HX, “TO OHH OBUIH C 

between | so learned them that they were with 
Mncycom; 4:14 BH xe WcieeHHOrO “eJoBeka, 
Jesus; 4:14 seeing same Cured human 
CTOAINICrO C HHMMH, HHMero He MoONIM CkKasaTE 
standing with them nothing not could say 

BONpekxH. 4:15 M, rmpHkasasB HM BbIÁTH BOH H3 
contrary. 4:15 And ordering they exit out of 
CHHeIpHOHAa, paccyxam Mex/y codor, 4:16 rosopa: 
Sanhedrin, reasoned between | themselves, 4:16 saying: 


YTO HaM Jearb c 9THMH JIoIbMH? Mõo Bcem, 

that us do with these people? for all 
XHByIINM B MepycanMe, H3BecTHO, YTO HMH CHeaHo 
living in Jerusalem known that they done 
4BHO€ 4“YIO, H MbI He MOkKEM OTBeCprHyT: cero; 4:17 
clear miracle and we not can reject this; 4:17 


HO, “YTOÓbI GoJlee He pasracuJocbh STO B Hapoje, c 
but to more not may spread it in people, with 


Yrpo3010 3aNperum HM, “TOÓbI He FOBOPpHJIH 06 
severely threaten ban them to not said about 
HMeCHH CEM HHKOMY MH3 JIkojeú. 4:18 M, rmpn3sas Hx, 
name Sem — anyone of humans. 418 And calling them 
IHPHKa3aAJIM MM OTHIOIb He FOBOPHTE MH He YIMTE 
ordered they does not talk and not teach 

0 umeHH Mhucyca. 4:19 Ho Ilerp nu MoaHH 


about name Jesus. 4:19 but Peter and John 
CKaA3aJIM MM B OTBET: CVvIHTE, CHpaBCNINBO JIM Ipe 


said they in answer: judge true Do before 


Borom cuymars Bac GoJsee, Hexem bora? 4:20 Mbr 
God listen you more than God? 4:20 we 
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He MOZkKCM He ITOBOPHTL TOTO, “TO BHJHCIH MH 

not can not talk order that seen and 
curbimasn. 4:21 OHH Xe, NpHrpo3H4B, OTINCTHJIH Hx, 
heard. 4:21 they same threatening, released them 
He HaAXOIA BOSMOKHOCTH HakKa3aTL MHX, IO HPpHYHHC 
not finding opportunities punish them by because 
Hapojla, IroTOMY “TO BC€ IIPOCIIABJIAJIM bora 3a 
people; because that all  glorified God | for 


nponcimemee. 4:22 Mõ6o Jser Goee copoka bo 
happened. 4:22 for years more forty was 
TOMY “ETOBCKY, Ha] KOTOPbIM CHETAJIOCL CHE 

that person over which became these things 


Yyxo MHereneHna. 4:23 BbIB OTNyINICHbI, OHH NPpHINJIM 
miracle healing. 4:23 former released, they — came 

K CBOMHM MH ICpeckasaJA, “TO PFOBOPHJIM MM 

to its and retold, that said they 
INepBOCBANICHHHKH MH  crapeúmimHbI. 4:24 OHH xe, 
priests and elders. 4:24 they same 
BbICJIVIIAB, CIMHO/IYVIIHO BO3BbICMJIMH TOJIOC K Bory MH 
after hearing unanimously lifted voice to God and 
ckasasm: Buanbiko boxe, COTBOPHBIINÁ Heõo MH 

said: Master God, Creator sky and 


3eMJIkho MH MOope H Bce, 4TO B HHX! 4:25 Th 
land and sea and all that in them! 4:25 you 


ycramH orTia Hamero /lasunra, paõa TBoero, cka3aJ 
mouth father our David slave  thy said 


Jlyxom CBAaTbIM: “4TO MATYTCA A3bIYHHKH, H Hapolk 
spirit Holy: that — myatutsya Gentiles and nations 
3aMbINWISIOT TINCTHOe? 4:26 BoccraJym rapnH 3emHbIe, 
plotting avain thing? 4:26 rebelled kings the earth, 
MH KH93H coópancs Bmecre Ha IVOCIIOMA mn Ha 
and riches gathered together | on LORD and on 
Xpncra Ero”. 4:27 Mõo roncruHe coopaJncs B 

Christ PLA 4:27 for truly gathered in 
ropoxe cem Ha CeBgaroro CbriHa TBoero Mhucyca, 

city Sem on St son your Jesus, 
mromazaHHorO Toõoro, Mpox un Ionrnh Ilnar c 
anointed thee, Herod and Pontius Pilate with 
S3bI4HHKAMH H Hapozom M3panbckHm, 4:28 “ToObI 
pagans and people Israeli, 4:28 to 


CiearE To, Yemy ObITb Npejgonpegena pyxa TBog 
do then what be predetermined hand | your 


-51- JJeaHHa CBATBIX anocTOJNOB- 





H coser TBoH. 4:29 M HbiHe, tante B033pH 
and Council Yours. 4:29 And now, GOD behold 
Ha YFp03b Hx, MH jjaí paóam TBoum co Bcero 

on threats them and give slaves your with with all 


CMeJOCTbIO TFOBOPpHTG cJoBo TBoe, 4:30 Tora kKakx Tt 
courage talk word yours, 4:30 then as you 


npocrupaemb pyky TBoto Ha HcierenHa MH Ha 
stretching hand | your on healing and on 


coleaHHe 3HAMEHHH H Yyec HMeHeM (CBaTOro 
sodelanie signs and Wonderland name St. 

Crrna TBoero Mhncyca. 4:31 M, mo MmoJHTBe Hx, 

son your Jesus. 4:31 And by prayer them 
IHOKOJCOaJocb MecTo, Ie OHH ObILIM CoOpaHbI, H 
shaken place where they were collected and 
HCHOJHHJIHCb Bce Jlyxa CBATOIO, H FOBOPHJIH CJOBO 
Julfilled all Spirit Holy, and said word 
Boxne c  aep3HoBeHHem. 4:32 Y MHoxecTBAa Ke 

God with boldness. 4:32 Do sets same 
YBepoBaBIIHX ÓbIIO O/JHO cepile H ojHa Ayma; H 
believers was one heart and one the soul; and 
HWHKTO HHHEeroO HM3 MMEeHHA CBOCIO He Ha3bIBaJI CBOMM, 
none nothing of — estates its not called its, 
HO BCe y  HHX ÓbNLIO oôniee. 4:33 ArocTObI xe c 
but all have them was general. 4:33 The Apostles same with 
BeJIHKOIO CMHJIOIO CBH/JeCTeJBCTBOBAJIH O BOCKpeCcCcHHH 
great power testified about resurrection 
POCIIOA Mucyca Xpncra; m BeJsmkas Grarojgars 
LORD Jesus Christ; and great grace 

óbuia Ha Bcex Hx. 4:34 He Obuio Mexiy HHAMH 
was on all blocked. 4:34 not was between | them 
HHKOTO HYMK/IAdIONICroca, HÔo BCe, KOTODbIC BJIa/JeJIM 
one need; for all which owned 
3CMIIAMM MJIH /[OMAMH, IIPOIABAM MMX, IIPMHHOCHJIM 
lands or houses, selling them brought 

HeHy IpoaHHOrO 4:35 HW  moarasyH K Horam 

price sold 4:35 and believed to feet 
ÁANOCTOJIOB; MH  KaK/I0MY JIaBAJOCb, B HEM KTO MMC 
the apostles; and each given, in than who had 
HyxKy. 4:36 Tax Mocna, nposBaHHbIK OT ArnocTOJOB 
need. 4:36 so Josiah surnamed from apostles 
BapHaBoio (“To 3Ha4HT: “CbIH YyTemeHHAS”), JCBHT, 
Barnabas (which means: 'son comfort '), Levite 
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poxom KurnpaHuH, 4:37 y  Koroporo óbiia cBog 
native Kipryanin, 4:37 have which was its 

3CMIIA, IIPONAB Ce, IWpHHeC JJCHBIM MH HOJIOKHII K 
land, selling it brought money and put to 


HOraM ÁlOCTOJIOB. 
feet Apostles. 


Sl 
Sul 


“Hexoropbiá xe Myx, MHMeHeM AHaHHA, C | KEHOIO 
some same husband, name Ananias, with wife 
cBoeto Carndupor, npoxas nMmeHue, 5:2 yTaH H3 
his Sapphira, selling estate, 5:2 concealed of 
INeHbI, C  BeIoMa MH %XKeHbI CBOCH, à  HEKOTOPYIO 
prices with knowledge and wife its, and some 

YyacTb INpHHeCc H IOJNOKHJ K HOraM AlnocTOJoB. 5:3 
of brought and put to feet Apostles. 53 
Ho Ilerp cxazax: AHaHna! Jia vero Tb AONyCTHJI 
but Peter | said: Ananias! for what you made 
caraHe BJOKHTb B Cepile TBoe MbICIHb Ccorarb /lyxy 
Satan invest in heart your — thought lie spirit 
Cearomy MH yTaHTE H3 NeHbI 3emJ]IH? 5:4 em TH 
Holy and hide of prices theearth? 5:4 than you 


BJaje, He TBO€ JIM ÓbUIO, H INpHoOOpereHHOe 
owned, not your Do was and acquired 


Ipo/axero He B TBOCÁ JIM BJlacTH HaxoJNJoch? Jg 
For Sale not in your Do authorities was? for 
Yero Tbl IHOJO/KHJI TO B cepine TBOeM? TbI cora 
what you put it in heart your? you lied 
He úweloBexam, a  bBory. 5:5 YcJbiniaB cHH cJIoBA, 
not men, and God. 5: 5 Hearing these words 


AHaHHA Ia CesjbixaHeH; MH BeJHKHÁ CTpax 0ObgJI 
Ananias fell | down and died; and great fear seized 


BCex, CJIbINIABIIHX 9TO. 5:6 M, BcrTaB, HHONIH 

all who heard it. 5: 6 And standing, boys 
IPHPOTOBHJIM Cro K INOoTpeócHHIo MH, BbIHECCA, 

prepared it to burial and endure, 
HoxopoHHJIH. 5:7 aca yepe3 TpH noce cero npunvia 
buried. 5:7 hours through three after this came 


MH KeHa ero, He 3HAM O CIyyunBInemca. 5:8 Ilerp 
and wife it not knowing about happened. 5: 8 Peter 
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2K€  CIIPOCHJI CC. CKAKH MHC, 34 CTOJIBKO JIM IPONAJM 
same asked her: say me for as Do sold 

BbI 3€M.JIH0?0QOHa ckazaa: ja, 3a croxbko. 5:9 Ho 

you land? This said: ves for so much. 5.9 but 
Ilerp cxasa eh: “TO ITO corJacHJHCsL BbI HCKyCHTD 
Peter said her: that it agreed you tempt 
Jlyxa TOCHOJNHA? Bor, Bxolar B ABepH 

Spirit LORD? now, includes in doors 

IHorpedaBiiHe MyXka TBOe€ro; H Teôg BbIHecyT. 5:10 
have buried husband thy and you will make. 5:10 
Bapyr oHa ymnaJsa y  Hor ero H wHcinycrHJa ayx. M 
suddenly it fell have Foot it and let out spirit. And 
IOHOIHMH, BOH/JAS, HAlIJIM Ce MCPpTBOIO HM, BbIHCCA, 

boys, logging, found it dead, and endure, 
IHOXOpoHHJIH Hoje Myxa ee. 5:11 MH BelnkHá crpax 
buried beside husband it. Sl And great fear 
OÓbBAJI BC IHEPKOBb H  BCeX CJIbINIABINIHX STO. 5:12 
seized all church and all who heard if. DEZ 
PyxamH Ke AlNOCTOJNOB COBepiaJsHCh B Hapoje 

hands same apostles committed in people 

MHOTHe 3HaAMEeCHHA M uvIeca, HM BCe €CIMHHONIVIIHO 
many signs and miracles; and all | unanimously 


INpeóbIBaJn B ImpHTBOpe CoJoMoHOBOM. 5:13 M3 
remained in narthex Solomon. 5:13 of 
HOCTOPOHHHX 2/K€ HHKTO He CMC HPpHCTATD K HHM, 
foreign same none not dare stick to them, 
a  HApol IHNpocIaBIsaJ HxX. 5:14 Bepyromnx xe 
and people | glorified blocked. 5:14 | believers same 
Goree Hm Golee mpucoemnHassocs K POCIIO/Y, 
more and more Join to Gentlemen, 
MHOKECTBO MYK4HH MH  xeHmnH, 5:15 TakK “To 
set men and women 5:15 so that 
BbIHOCHJIM COJNbHbIX Ha YJIMIIbI HM HOJIaray Ha 
carried patients on | street and believed on 


HOCTeOIAX M KPOBATAX, Ka6bI XOTH TeHb 

beds and bedding, order | although shadow 
npoxojamero Ilerpa oceHna kKoro u3 HHX. 5:16 
passing Peter struck who of them. 5:16 
Cxoxununcs TAkKkKe B Mepycasum MHOrHe H3 
converge also in Jerusalem many of 


OKPpeCTHbIX TFODOJOB, HECH OOJbBHbBIX MH HeUNCTBIMH 
surrounding cities carrying patients and unclean 
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AyYXaMH OJCPRKHMbBIX, KOTOPbIC HM HCILCJIAJINCE BC. 
spirits obsessed, which and healed everything. 


5:17 IlepsoceamenHHK xe MH c HHM BCe, 
5:17. The High Priest same and with it all 


NpHHaJuIeKaBIIHEe K epecH cajyiykKelckou, 
owned to heresy — Sadducees, 


HCIHOJNHHJINC: 3aBHCTH, 5:18 MH  HaJokKHJIM PpykH cBOH 
Julfilled envy, 5:18 and imposed hands their 


Ha ÁAlNOCTOJOB, H  3AKJIOIMJIH MHX B HAaponyio 
on —apostles and concluded their in folk 


TemBHHy. 5:19 Ho Amrex POCIOIEHDG Hoybio 
dungeon. 5:19 but Angel LORD night 
OTBOPMHJI /IBCPH TCMHHIIbI MH, BbIBCIM  HX, CKa3aJ. 
opened doors prison and withdrawing them said: 

5:20 uauTe um, craB  B xpame, roBopuTe Hapoly Bce 
5:20 go and becoming in temple, say people all 


CHH CJIOBA /KH3HH. 5:21 (OHH, BbICJIVINAB, BONI 
these words life. 5:21 they after hearing included 


YTrpom B xpam H yynim.Mexiy Tem 

morning in temple and uchiliMezhdu so 
IHCPBOCBANICHHMNK MH KOTOPpbIC C HHM, IHPHJIA, 
High Priest and which with them, | come, 


CO3BAJIM CHHCIPHOH MH  BCEX crapeúninH H3 CbIHOB 
convened Sanhedrin and all elders of | sons 


MspanuesBbIX MH HOCJHIAJH B TEMHHIIV IIPNHBÉCCTH 
Israel and sent in prison lead 


ArocToJoB. 5:22 Ho cJyxKHTelA, NpHÃa, He Hamm 
Apostles. 5:22 but ministers come, not found 


HX B TeMHHII€ HM, BO3BPATHBIIHCL, JJOHeCIIH, 5:23 
their in prison and returned, was told, Dos. 
FOBOPpA. TCMHMHIIY MbI HAaNNWIM 3ameproro co BCero 
saying: prison we found locked with with all 
NpeocTOpo;kKHOCTbIO H  CTpaxeá CTOMINHMH Nepez 
precaution and custody standing before 
ABepaMH; HO, OTBOPHB, He HAlIIM B Heií HHKOTO. 
doors; but hadopened, not found in it anyone. 
5:24 Korma ycbrmay TH CcIoBA NepBoCcBANICHHHK, 
5:24. when heard these words the high priest, 
HAMAJIBHHK CTPAaRKH MH IHPpoYHe IepBOCBANICHHAKH, 
Head guards and other the chief priests, 


HeloyMeBAJH, “TO ÓbI 9TO 3HA4HJ0. 5:25 Ipume 
perplexed, that would it meant. 5:25 came 
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Ke HEKTO H JJ0HeC HM, FOBOPS: BOT, MYKH, 


same someone and informed them saying: now, men, 

KOTOPbIX BbI 34KJHO4HJIM B TEMHHHY, CTOMT B Xpame 
which you concluded in prison, are in temple 
MH yyar Hapoi. 5:26 Torga HayaJbHHK Ccrpaxku 

and teach people. 5:26 Then Head guards 

HOINICJI CO CJIYKHTOTAMH MH IIPMHBÉCJI MX ões 

went with ministers and led their without 
NPpHHyX/CHHA, INOTOMY “TO GogJInCb Hapoja, “TOObI 
coercion, because that  feared people to 

He INOÓONHJIH HX KaMHAMH. 5:27 IlpuBela xe Hx, 

not beat their stones. 5:27. citing same them 
HOCTABANJIH B CHHCIpHOHEe, MH CIHPpOCHJI MX 

set in the council; and asked their 
IepBOCBAINICHHHK, FOBOpq: 5:28 He 3aNperHJH JM MbI 
the high priest, saying: 5:28 not banned Do we 
Bam HáKpelilko VINTE O HMeHH cem? H BOT, BEI 
you — firmly teach about name Sem? and now you 
HAI OJIHAJIM HepycaJmm yYYcHHEM BAlMNM M XOTHTE 
filled Jerusalem doctrine your and want 
HaBecTH Ha Hac KpoBb Toro Hejosexa. 5:29 Ilerp 
impose on us blood Togo Person. 5:29 Peter 

xe MH  AlNOCTONbI B OTBeT CKa3aJH: JJOJDRKHO 

same and The Apostles in reply said: should 
INOBHHOBATbCA GCosbinNe Bory, Hexem Yemosexam. 5:30 
obey more God than people. 5:30 
Bor orTloB Harmnx Bockpecun Mucyca, Koroporo Bbi 
God fathers our raised Jesus, which you 
YMePTBHJIH, IIOBCCHB Ha pese. 5:31 Ero BO3BbICHJI 
killed, hanging on tree. 5:31 his raised 

bor jecHurero (CBoero B HayajbHHKa H  CracHTeJa, 
God therighthand his in chief and Savior 

naõbI jnarb M3panio rnokagHHe HM  IpolieHHe Fpexos. 
order | give Israel repentance and forgiveness sins. 
5:32 Cennerenn Emy B cem mbri H /lyx CBarToú, 
5:32 witnesses he in Sem we and spirit Holy, 
Koroporo Bor ja rmoBHHyrnguMca Emy. 5:33 Curbrna 
which God gave obey Him. 5:33 hearing 
TO, OHHM DaspbIBaJncb OT THEeBa H YMBIIUJTAJIM 

it they torn from anger and took counsel 


YMePTBHTL MHX. 5:34 Bcras xe B cHHejpHoHe, 
kill blocked. 5:34 Rising same in the council, 
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HeKTO (papnceú, HMeHem [amaJMHu, 34KOHOy4HTeJ!, 
someone Pharisee, name Gamaliel catechist, 
YBaxxaembIÁ BCeM Hapo//0M, IpHKa3aJ BbIBeCTH 

dear all people ordered withdraw 


ArocTOJOoB Ha KopoTkoe Bpemga, 5:35 a HM ckasaj: 
apostles on short time 5:35 and they said: 
MykKH MspanbckHe! rojymaúte camH cc coõor 
men Israeli! think themselves with themselves 
0 JHOAX CHX, “UTO BAM C  HHMH JeJaTb. 5:36 
about people so, that you with them to do. 5:36 


Mõ6o Hesalosro rnepex cum aBHJCA Desa, BbIJaABAS 
for shortly before sim was Theudas, giving 


ceôg 3a Koro-To BEJINKOTO, MH K HEMY IIPHCTAJIO 
a for someone | great, and to it befit 

OKOJO “ETbIPEXCOT YEJNOBCK; HO OH ÓObUI YÓHT, H 
about four hundred people; but it was killed and 
BCe, KOTOPbIC CJIVIIAJINCL Cro, paccesJInco MH 

all which obeyed it scattered and 


ucuesmH. 5:37 Iloce Hero BO BpemMa nepermcu 
disappeared. 5:37 after it in time census 


aBHJIca Myna VannregHHH H YBJIeK 3a coõor 
was Judas — Galilean and drew for themselves 


HOBOJbHO Hapoja; HO OH NHOIrHÔ, H  BCe, KOTOPbI€ 
pretty people; but it died and all which 


CJIymaJHCc: ero, paccbrrasncb. 5:38 M HbIHe, FOBOPIO 
obeyed it scattered. 5:38 And now, say 
Bam, OTCTaAHbTE OT JIHO/ICM CHX MH OCTABbTE MHX, 

you Refrain from people now and leave blocked; 
HÔO eCcIH STO HPenIpHAaTHC M 9TO Helo oT 

for if it company and it it from 
YeToBeKOB, TO OHO paspyimnrca, 5:39 a ecuH OT 
men, then it destroyed, 5:39 and if from 


Bora, TO BbI He MoxeTe pa3pymHT: ero; Gepernrecs, 
God then you not can destroy it; beware 
YTOÓbI BaM He 0kazaTbca H  GoronporuBHHKaMH. 5:40 
to you not be and the enemies of God. 5:40 
OHH INocymancs: ero; H, MpH3BaB ArnocTOJOB, ONJIM 
they obeyed it; and calling apostles beat 
HX MH, 3aNperHB HM FOBOpHTL 06  uMeHH Múucyca, 
their and prohibiting they talk about name Jesus, 


OTIYCTHJIH MHX. 5:41 OHH xe nonmuH 43 
released blocked. 5:41 they same went of 
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CHHeIpHOHa, pajxyscb, “To 3a uMa TOCIIOA Mnucyca 
Sanhedrin, rejoicing that for name LORD Jesus 
YIOCTOHJNCb INpHHATS Gecyecrne. 5:42 M Becrakxuk 
awarded take dishonor. 5:42 And every 

JCH:b B Xpame MH HO /[OMAM He IEpecTraBaAJH yaHTE 
day in temple and by homes not stopped teach 

MH Grarosecrsosarb 06  Muncyce Xpncre. 

and preach about Jesus Christ. 


61 
61 


B 9TH JHM, KOIIa YMHORHIIMNC: YYCHHKH, IIPOM30HICJ 
Im these days when multiply students occurred 

y  EsnHuHcTOB ponor Ha Espees 3a To, “TO 

have Grecians murmur on Jews for then that 
BIOBHIIbI HX IMpeHeóperaemb! ObLUIM B eCKEIHEBHOM 
widows their neglected were in daily 
pasgagHHH morpeóHocreú. 6:2 Tora ABeHanaT» 
ministration needs. 6:2 Then twelve 
ÁAlNOCTOJOB, COSBAB MHOZRECTBO YYHCHHKOB, CKdA3AJIM. 
apostles convening set students said: 
HeXOpoLIO Ham, OCTABHB CJIOBO boxHe, HeIlIHC: O 
not good us leaving word God, and serve | about 


crosax. 6:3 Mrax, Oparua, Bblóepure H3 cpezbi 
tables. 6:3 Thus, brethren, select of | environment 


ceôg ceMb YeJoBeK H3BCIAHHbIX, MCIIOJIHeCHHEBIX 
a seven — people good repute, executed 


CsBgaroro Jlyxa HM  MyApoCTH: HX INocTaBHM Ha 9TY 
St. Spirit and wisdom: their put on this 
CJIyxOy; 6:4 a MbI NMOCTOMHHO INpeóyieM B MOJHTBE 
service; 6:4 and we | constantly abide in prayer 

MH CIyxeHHH cosa. 6:5 M YyrojíHoO ÓbUIO 9TO 

and ministry words. 6:5 And anything was it 
INpejuioxxeHHe BCeMy coópaHnio; Hm  n30pam CrepaHa, 
offer around | meeting; and elected Stephen 
MykKa, HCHOJHeHHOrO Bepbi H JIyxa CBartoro, Wu 
husband, executed faith and Spirit Holy, and 
Duuunna, H Iipoxopa, u HukxaHopa, àu  InmohHa, 
Philip and Prochor, and Nicanor, and Timon, 


Hm Ilapmena, u Hykxoras AHTHOXHHIa, o0pareHHoro 
and Parmenas, and Nicholas Antioch facing 
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H3 3bIYHHKOB; 6:6 HX INOCTABHJH Nepel 
of the Gentiles; 6: 6 their set before 


ANnocTOJaMH, MH CHH, IIOMOJIHBIHIMNCL, BO3JIOZKHJIM Ha 
apostles, and these, prayed, laid on 
HHX PpykH. 6:7 M cuoBo boxHe poco, H “MC 
them hand. 6:7 And word God grew, and number 
YHeHHKOB BeCbMa yMHokaJocbh B Mepycaume; H H3 
students very was multiplied in Jerusalem; and of 
CBAINICHHHKOB O4YCHB MHOTHE IIOKOPHJINCb Bepe. 6:8 A 
priests very many subjection faith. 68 A 
CrepaH, HCHOJNHeHHbIN Bepbl H  CHJbI, COBCpINAaJ 
Stephen, executed faith and strength committed 
BeIHKHe Yyjjeca H 3HAMEHHA B Hapoje. 6:9 

great wonders and signs in people. 6: 9 
Hexoropbre H3 Tak Ha3bIBAeMoÁ CHHArorH 

some of so called synagogue 
JIn6eprnnnes, Hm  KupuHeúrnes, H  AJekxcaHIpuHÁIes, 
Libertines, and Cyrene, and Alexandrians, 


MH HEeKOTOPbIC M3 KunykKHH MH AcHH BCTYHMJIH B 
and some of  Cilicia and Asia entered in 


crop co (CrepaHom; 6:10 Ho He MOIIH 
dispute with Stephen 6:10 but not could 


IpoTHBOCTOSTE MynpocrH H  JIyxy, Koropbim 0H 

resist wisdom and spirit which it 
roBopu.I. 6:11 Tora Hay4nm oHH HeKoTOpbIX 

said. 6:11 Then taught they some 

CKaA3SATD. MbI CJIbIAJH, KakK OH TOBOPMJI XYJIBHbIC 

to say: we heard as it said blasphemous 
crosa Ha Moncea um Ha bora. 6:12 MH Bo3zoyinJm 
words on Moses and on God. 6:12 And filed 

Hapoi, H  crapeámimH, H  KHH/KHHKOB H, HalaB, 
people and elders and scribes and attacking, 
CXBATHJIH €ro H IOBeIH B cHHeIpHoH. 6:13 M 

seized it and led in Sanhedrin. 6:13 And 
IHPeICcTABHJIM JIOKHbBIX CBH/JCTeICH, KOTOPbIC TFOBOPHJIH:. 
submitted false witnesses which said: 

ITOT METoBCK He Ilepectraer FroBOPHTL AXVJIbBHbIC CJIOBA 
this people not ceases talk blasphemous words 


Ha CBATO€ MECTO CHE MH Ha 3akoH. 6:14 Mõo 
on holy place these things and on law. 6:14 for 


MbI CJIbINaJH, Kak 0H FoBOpHI, “TO Mucyc Hazopeú 
we heard as it said that Jesus Nazarite 
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paspymmur mecto cHe MH NepemeHHT oóbryan, 
destroy place these things and will change customs, 


KOTOPbI€ IepejaJr HAM PAD NGEME 6:15 MH Bce, 


which handed Mos 6:15 And all 
CH/IANIHEe B CHHeNpHOHe, CMOTPA Ha Hero, BH/ICJMH 
sitting in the council, despite on it seen 


JHIKO €ro, KakK JIMIO ÁHrea. 
face it as face Angel. 


“74 
71 


Toria ckxazaJs rnepBocBaneHHHkK: Tak JH 9To? 7:2 Ho 
Then said the high priest: so Do it? 7: 2 but 
OH CckazaJ: MyXkKH Oparuga WH oTibl! nocymaúre. Bor 
it said: men brothers and fathers! listen. God 
CJIaBbI ABHJICM OTIY Haliemy ABpaamy B 

fame was father our Abraham in 
MeconoramHu, rmpexjre rnepecerenna ero B Xappahm, 
Mesopotamia, before resettlement it in Haran 

7:3 um ckazal emy: 'BbIMIM H3 3eMJIH TBOCK H  H3 
7:3 and said him: Comeout of land your and of 
poictrBa TBOCITO H  HM3 /JOMa OTilã TBOCIO MH IOH/IH B 
kinship your and of home father your and go in 


3€MJIIO, KOTOPYIO INlokakxy Tede”. 7:4 Tora oH BbINIeJ 


, 


ground which show you ". 7: 4 Then it released 
H3 3€MJ!IH XaJeÁckoW WH  IMocelnca B XappaHe; a 
of land Chaldean and settled in Haran; and 
OTTIYIa, IO CMepTH oTIja ero, nepeceru ero Bor B 
there, by death father it captive it God in 
CHIO 3€MJIK, B KOTOPOH BbI HbIHe jKHBeTe. 7:5 M He 
UIS ground in which you now live. 7: 5 And not 
Kat CeMy Ha He HACJICICcTBA HH Ha CTOIIY HOTMH, à 
gave it on it inheritance or on foot feet and 
oGernas jNartb ee BO BJajeHHe EMY H  IOTOMCTBY ero 
promised | give it in ownership it and ofispring it 
IO HEM, Kora eme ObLI OH Ge3sjereH. 7:60 M cxaszal 
by it when more was it  childless. 7: 6 And said 


emy Bor, “TO NOoTOMKH ero OyIyT repecesenmaMH B 
it God, that descendants it will migrants in 


“Yy;kKoú 3eme H GOyIyT B mopadomenHa w 
stranger ground and will in enslavement and 
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INpHTecHeHHH JIer yerbipecra. 7:7 *Ho 4H, cxasasr Bor, 
harassment years four. 7: 7 'But T said God, 
IHPOH3BCIY CY Hal TEM Hapo0m, y KOTOPOTO OHH 
will make court over so people have which they 
ÓyIyT B rmopaõonmenuyn; H NMocle TOrO OHH BBIKAIYT 
will in enslavement; and after of they come out 


MH OyIyT CIyRHTG Rue Ha cem mecre”. 7:8 M nau 
and will serve on Sem place, 7:8 And gave 


eMy 3aBeT ONES Io cem pon oH Mcaaka H 
it covenant circumcision. by Sem begat it Isaac and 


oópesasr ero B BOcbMOÁ jeHb; à  Mcaax poju 
circumcised it in eighth day; and Isaac begat 
MHaxosa, MaxoB xe JJBeHajnaTE INnarpHapxos. E : 
Jacob Jacob same twelve Patriarchs. 

IHarpnapxn, mo 3aBHcTH, npoxasm Mocugpa B EG 
patriarchs, by envy, sold Joseph in Egypt; 
HO bBor ObLUI Cc  HHM, 7:10 Hu u30aBHJ ero oT Bcex 
but God was with them, Z:10 and delivered it from all 
ckopõeú ero, H JJapoBa MyApoCTb emy H 

SOrrows it and granted wisdom it and 
OJarosoeHne rapg Ernrerecxoro papaoHa, KoTOpbIÁ 
favor king Egyptian Pharaoh which 

MH HOCTABHII Cro HaMaJIBHNKOM Hãa/I Erunrom H Hal 
and set it chief over Egypt and over 


BCeM /JOMOM CcCBOHM. 7:11 M rmpuimes roJsox H 
all home its. 7: And came hunger and 


BeJlHkKas CKOpÓb Ha BCK 3€MJ!Ho ErHNeTCKyI H 
great Sorrow on all land Egyptian and 
XaHaaHCKyIo, MH  OTIKbI HAlIM He HAaxo/MJIM 

Canaan, and fathers our not found 
nponnranna. 7:12 MakxosB xe, yCJIbImaB, 4TO ecrb 
sustenance. 7:12. Jacob same hearing that there 


xte6 B ErHIITe, NoCJaJ Tyla OTIKOB HallHX B 
bread in Egypt sent there fathers our in 


INepBbIA pas. 7:13 A Korãa BO BTOpoÁ pa3, Mocuq 
first times. 7:13 A when in | second time Joseph 
OTKPbUICM OparbaM CBOHM, H  H3BeCTEH CTaI 
opened brothers its, and known became 
papaoHy por Mocungpos. 7:14 Mocud, nocas, 
Pharaoh genus Joseph. 7:14 Joseph sending, 


HPpH3BAJI OTA CBOCIO Maxosa un Bce PolctBO CcBO€, 
called father its Jacob and all | relationship its, 
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AymI cembxecar narb. 7:15 Maxos neperme B 


shower seventy five. 7:15 Jacob moved in 
Eruner, H ckoHyaJca cam MH oTHbI Hamm; 7:16 u 
Egypt, and died himself and fathers our; 7:16 and 
rRepeHeceHbr OblIM B CHxem H MoJokKeHbI BO rpoõe, 
transferred were in Shechem and put in | tomb, 
KOTOPbIÁ KyNHJI ABpaam IleHOI0  cepeópa y  CcbIHOB 
which bought | Abraham at the costof silver have sons 
Emmopa Cmnxemosa. 7:17 A ro Mepe, Kkak 

Hamor Shechem. 717 A by least as 
NPpHÓJNHKAaJOCb BPeMA HCIHONHHTbCS OÓ€TOBAHHIO, O 
approaching time fulfilled promise, about 
KOTOPOM KJusuica Bor ABpaamy, Hapoi Bospactal H 
which swore God Abraham, people increased and 
yMHoxaJca B Erunre, 7:18 xo Tex rop, Kak BOCCTAJ 
multiplied, in Egypt 7:18 to those pore as rose 
HHOM Ilapb, KoTOpbIX He 3HaJ Mocugpa. 7:19 Cem, 
other king which not knew Joseph. 7:19 this, 
YXHINPpASCL IpoTHB pojja Hanero, NpHTecHAJ OTIOB 
uhischryayas against kind our, oppressed fathers 
HAlIHX, INpHHyXKIas Hx Opocarb Jereú cBoHX, “YTOÓbI 
our, forcing their throw children Fire, to 

He OCTABAJMHCb B /KHBbIX. 7:20 B 9TO BpeMa pouca 
not remained in alive. 7:20 Mm it time born 
Monceá, m Obi npexpaceH npey bBorom. Tpn 

Moses, and was fine before God. three 
Mecaia 0H ÓObLI INHTaeM B /j0Me OTIIa cBOero. 7:21 A 
month it was harbor in home father its. 7:21 A 
Kona OblI OpomeH, B3aJa ero No4b  papaoHoBa H 
when was cast, took it daughter Pharaoh and 
BOCHHTAJa ero y  ceóg, kKak cbiHa. 7:22 M HayyeH 
raised it have yourself as son. 7:22. And taught 
6bur Monceá Bceú Mmynpocrn ErunerckKoH, H ObLI 
was | Moses all wisdom Egypt and was 
CHJICeH B CJIOBAXx H  JeJax. 7:23 Kora xe 

strong in words and afjairs. 7:23 when same 
HCIOJHHJIOCb EMY COPpOK JICT, HPHIIIO CMY Ha cep/IIIe 
turned it forty years it it on heart 
IHOCeTHTG OparbeB cBOHX, CbIHOB M3panuiesbix. 7:24 
visit brothers Fire, sons Israel. 7:24 


M, YyBH/JeB OIHOIO H3 HHX 00H/;Ka4eMoro, BCTYINHJICA 
And see one of them spoiled, stood 
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H  OTOMCTHJI 34 OCKOPÓJCHHOTO, Hopa3suB 
and avenged for oppressed, hitting 


ErunraHnHa. 7:25 OH jyMais, MNoÁMyT Oparba ero, 
Egyptian. Zoo me thought understand brothers it 

yro bBor PykKoOIOo €ro jJaeT HM cliacenHe, HO OHH He 
that God hand it gives they salvation; but they not 
nHoHaIH. 7:26 Ha cuenyroInnÁ deHb, Korga HekKoTopbre 
understood. 7:26 on next day when some 

H3 HHX JJpaJmch, OH ABHJICH MH CKJIOHAJI MMX K 

of them fought, it was and declined their to 
MHPy, FOBOpq: “BbI Oparba; 3a4em oOmkaeTe Apyr 
world saying: vou brothers; why offend each 
apyra?” 7:27 Ho oomxarnnH GrnykHero OoTTOJKHYyI 
other? ' 7:27. but tooffend neighbor pushed 

ero, cka3aB: “KTO TeOM IOCTABHJI HAYAJIbBHHKOM MH 

it saying: who | you set chief and 
cylbero Ha HaMH? 7:28 He xoyems JM TbI yONTE 
judge over us? 7:28 not want Do you kill 

MH MeHa, Kak B4epa you ErunranyHa?” 7:29 Or 
and me as yesterday killed Egyptian? 7:29 from 
cHx cos Monceá yOexa H  cjeanca mpuiesrem 
now words Moses escaped and became stranger 

B 3emJe MajHaMCKOH, Ie POIHJIHCb OT Hero Ba 
in ground  Midian where born from it two 
cbiHa. 7:30 Ilo ncnoHeHnHy copoka Jer gBHJICA EMy 
son. 7:30 by performance forty years was it 


B IIyCTbIHe Fropbri  CnHag Agrer POCIHOJNEHE E 
in desert mountains Sinai Angel LORD 

INIaMeHH roparniero TepHoBoro kycra. 7:31 Monceii, 
flame burning thorn bush. 7:31 Moses, 
YBHJICB, /IMBHJICA BH/I[CHHIO, à KOIIa IIOIXO/IMJI 
seeing marveled vision; and when approached 
paccmorperb, Obi K Hemy riac POCIHOJNEHB: 7:32 
consider was to it Tone LORD: Vfde DE, 
“HM Bor otimos TBoHx, Bor Aspaama u Bor Mcaakxa 
T God fathers thy God Abraham and God Isaac 

H Bor Maxosa”. Monceú, oObATbIÁ Tpererom, He 
and God James” Moses, enveloped trepidation not 
ces cmorperb. 7:33 M cxazar emy VOCIIO/: 
dare watch. 7:33 And said it LORD: 

“CHHMH OÓYBb C  HOF TBOHX, HÔO MeCcTO, Ha KoTOpoM 
Take of | shoes with Foot thy for | place on which 
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TbI CTOHIIb, ECTb 3eMJIA cBaTas. 7:34 H BHXKY 

you standing, there Plot saint. 7:34 IT see 
nHpHrTecHeHHe Hapora Moero B EruntTe, H  CJIbINIY 
harassment people my in Egypt and hear 
CTeHAaHHEe CIO, MH  HMCIHCJI H30a4BHTb ro: HTaK, 
moaning it and descended | relieve it: Thus, 
NOoÁAM, mom Teôa B Eruner”. 7:35 Cero 

go, Ir send you in Egypt. 7:35 this 

Moncea, KoToporo oHH OTBeprIH, ckazaB: “KTO Teõg 
Moses, which they  rejected, saying: who | you 
INHOCTABHJI HAYAJbBHHKOM MH  cybero?”, cero Bor “pes 
set chief and ajudge?' this God through 
AHreja, HABHBIICIrOCH CMY B TECPHOBOM KYCTE, IIOCJIAJI 
angel who appeared it in thorn bush, sent 
HaYaJIBHHKOM MH  H30aBHTeJem. 7:36 Cel BbIBeJ HxX, 
chief and deliverer. 7:36 this brought them 
COTBOPHB uúyjeca H 3HAMCHHA B 3eM;!e ErnnerecKoú, 
shewed wonders and signs in ground Egypt 

MH B YepmmHom MOPpe, HM B IIVCTbIHC B HPO/0OJTKCHHE 
and in the Red sea and in desert in continued 
copoka Jer. 7:37 Ito Tor Monceú, KoToOpbIÁ ckazaJ 
forty years. 7:37 it one Moses, which said 
cbiHaMm M3panesbim: “Ilpopoka BO3IBHTHET Bam 

sons Israel Prophet raise up you 
FOCIHO/bB Bor Bam u3 Oparbes Bamiyx, Kak MeHa; 
THE LORD God your of brothers your, as me; 
Ero crymaHre”. 7:38 ro Tor, KOTOpbIÁ ObUI B 

his listen ". 7:38. it one which was in 
coópaHHH B IIyCTbIHe C ÁAHFeoM, FOBOPHBIINM eMY 
meeting in desert with angel spake it 
Ha rope CuHae, H C  oOTIHAMH HANMMHMH, MH 

on Mount Sinai and with fathers our, and 
KOTOPbBIÁ IpHHAJI /XHBbIC CJIOBA, “YTOÓbI Ieperars 
which adopted living words to transfer 

HaM, 7:39 KOoTOpoMy OTIbI HallH He XOTeH GbITb 
us 7:39 which fathers our not wanted be 


HOCIVINHBIMH, HO OTPHHYJIMH Cro M 00paTHJInCh 
obedient, but have rejected it and addressed 
cepinamH cBoONMH K Erunry, 7:40 cxazas AapoHy: 
hearts their to Egypt 7:40 saying Aaron 


“cxeJraí HaM GoroB, KOTOPbI€ INpemecrBOBaJMH Ob 
do us gods, which preceded would 
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HaM; HÔo c  Monceem, KOTOPpbIM BbIBeJ Hac H3 


us; for with Moses, which brought us of 
3eMJIH ErnnercKoú, He 3Haem, “TO CcJyanJocs”. 7:41 
land Egypt not know that happened '. 7:41 
M cream B Te HH Telbia, H NMpHHecIH xeprBy 
And made in those days calf and brought victim 
HIOJY, MH  BeCeTAJHC: Neper jetom pyk cBonx. 7:42 
idol, and fun before business hand Fire. 7:42 
bor xe OTBPpaTHJICH MH OCTABMJI MX  CJIVÍKHTE 

God same turned away and left their serve 

BOMHCTBY HeGecHOMy, KakK HalHCaHO B KHHTe 

host heaven, as written in book 

IpopokoB: “10oM M3panes! rmpHHOCHJH JH Bb MHe 
prophets house Israel! brought Do you T 
34KOJICHHA M  MKeDPTBbI B HPO/JOJNKCHHC COPOKA JICT B 
the slaughter and victims in continued forty years in 
nycrbiHe? 7:43 Bbr npHHaJA ckHHHIO  MoJoxoBy H 
the desert? 7:43 you accepted the tabernacle Moloch and 
3Be31y Gora Bamero PemgpaHa, H300paxeHHAa, KOTOPbIC€ 
star god your Chiun, images which 

BbI C/eaH, “TOÓbI INOKJIOHATLbCA HM: H 4H 

you did to worship them: and T 
repecero Bac jaee BasnJoHa”. 7:44 CkxunHHa 

captivity you more Babylon '. 7:44 The Tabernacle 
CBH/ICTEJLCTBA ÓbuIa Y OTIIOB HANlINX B IIYCTbIHE, 
evidence was have fathers our in wilderness 
kak InoBeer [osopnsiminá Moncero cesar: ee no 

as commanded Talked Moses do it by 
o0pasily, HM BH//eHHOMy. 7:45 OTibr HamhH c 

model they had seen. 7:45  fathers | our with 
Mncycom, B34B €Ce, BHCCJIM BO BJIa/JCHHA HAaDo/oB, 
Jesus taking it have in | ownership peoples 
H3rHaHHbIX Borom OT JIHIA OTIOB Haniyx. Takx ObLIO 
expelled God from face fathers — our. so was 
xo nHeh Jlasuna. 7:46 Ceú oópe Graroxarsb rmnper 

to days David. 7:46 this found grace before 
Borom H  MOJHIJI, “YTOÓbI HaúTH Hume Bory 

God and prayed, to find home God 
Maxosa. 7:47 ComomoH xe mnocrpon Emy om. 7:48 
Jacob. 7:47 | Solomon same built he house. 7:48 


Ho BceBbrimnHHH He B PpykOTBOPeHHbIX xpamax KHB€T, 
but Almighty not in made with hands temples lives, 
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KakK FOBOpHT IIpopok: 7:49 “medo mpecror MoW, H 
as says prophet: 7:49. sky throne My and 


3eM;!Ia rmojHOkHe Hor Mounx. Kakxoá /0M co3H%kJEeTe 
Plot foot Foot Mine. what house you build 


Mme, rosopur FOCIIO/ID, num Kaxoe Mecto JuIa 
me says LORD, or what place for 


nokog Moero? 7:50 He Mog Jm pykxa corBopua Bce 
rest Mine? 7:50 not My Do hand has created all 


cHe?” 7:51 2KecrokoBbIÁHbIe! JIHOIH C  Heoope3aHHbIM 
this? "7:51 | Stiffnecked people with uncircumcised 


cepanem H ymaMH! BbI Bcera nporHBHTecs JIyxy 
heart and ears! you always resist spirit 


CeaToMy, Kak OTIIbI Baliy, Tak H BH. 7:52 Koro 
Hol), as fathers your, so and thankyou. 7:52 People 


H3 IPopokoB He T[HaJM OTIbI BamH? OHH YyONJIM 

of | prophets not driven  fathers yours? they killed 
IHPeIBOSBECCTHBIIMNX IIPHIHICCTBHC IpasejHuKa, 

foretold coming the righteous, 

Koroporo npejaresamn H yoniimaMH CcieaJncs HbIHE 
which traitors and killers became now 
Bb, 7:53 BbI, KOTOPbIC INPpHHSJIN 34K0H IPpH 

you 7:53 you which accepted law when 


CJIy;kxeHHH ÁAHreroB H He coxpaHum. 7:54 Curymas 
ministry angels and not saved. 7:54 | listening 
CHe, OHH PBAaJMnCcb cepimaMH CBOUMH H  CKpeReCTAJH 
this, they torn hearts their and gnashed 


Ha Hero 3y6ammn. 7:55 CrepaH xe, OyIyIH HCIOJHeH 
on it teeth. 7:55 Stefan same being executed 
Jlyxa CBaToro, Bo33peB Ha He6o, yBHJeJ cJaBy 

Spirit Holy, looking up on sky, saw glory 
Boxuro Hm  Mwcyca, croamero ojxecHyro Bora, 7:56 
God and Jesus, standing the right hand God 7:56 

MH Cka3zal: BOT, 4 BHXKY Hedeca oTBepcrbre nm  CbiHa 
and said: now, TI see heaven opened, and son 
YeroseyecKoro, crogmero ojxecHyro Bora. 7:57 Ho 
human, standing the right hand God. 7:57. but 
OHMH, 34KPpH4aB TPOMKHM TOJIOCOM, 3aATbIKAJIM YHIM 
they cried loud voice plugged ears 


CBOH, H  €IHHOIYIIHO YCTpeMuaJInC: Ha Hero, 7:58 4, 
their, and unanimously rushed on it 7:58 and 


BbIBCIA 3a TOPO, CTAJIH IOÔHBaATE ero KaMHAMH. 
withdrawing for city steel to beat it stones. 
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CBujeTesu 2K€  IIOJORKAHJIM CBOMH ONCR/IBI Y HOT 
witnesses same put their clothing have Foot 
IoHONIH, HMeHem Cabula, 7:59 WH IMoOHBaAIH KaMHAMH 
boys, name Saul 7:59 and stoned stones 
CrepaHa, KOTOPpbIÁ MOJHJICA H  FOBOpHII: AA 
Stephen which prayed and said: 

Mncyce! mnpunmn nyx moh. 7:60 M, OR 

Jesus! , receive spirit mine. 7:60 And kneeled 

KOJCHH, BOCKJIHKHYJI FpoMKHM rosxocom: POCIO/IM! 
knees, exclaimed loud voice: GOD! 


He BMeHH HM rFpexa cero. M, cka3aB cHe, NO4HII. 
not impute they sin this. And saying this, — rested. 


81 
8: 1 


Cas xe ojo6pa yoHennHe ero.B Te HH 

Saul same approved killing ego.V | those days 
I'POH3ONIIO BEJIMKOC FOHCHHC Ha IICPKOBL B 

occurred great persecution on church in 
MHepycasmnme; H Bce, KpoMe ArloCTOJOB, paccegJncb 
Jerusalem; and all except apostles scattered 

NO pasHbIM Mecram Mynxeu um  CamapHH. so 

by different places Jews and Samaria. 

Crepana xe TMorpeólu MyxkH Dons H 
Stephen same buried men devout and 
CXeaH BeJHKHÁ IJay no Hem. 8:3 A Cass Tep3as 
made great crying by it. $:3 A Saul savaged 
ICPKOBb, BXOIM B /[OMbBI MH BJiada MVYK4HH MH 

church entering in houses and dragging men and 
%KCHINIMH, OTIaBAJ B TeMHHIIy. 8:4 Mexny Tem 

women gave in dungeon. $: 4 between so 
paccegBnineca xoIHJIM H  GlaroBecrBoBAJH CJOBO. 8:5 
scattered go and preached word. PR 


Tax, Puunnn mpummes Bs ropox CamapHáckHh MW 
Thus, Philip came in city Samaria and 
INpornoBegosa mM Xpucra. 8:6 Hapoi eHHOoNyIIHO 
preached they Christ. $: 6 people unanimous!y 
BHHMAJI TOMY, “TO FOBOPHIJI Dun, CJIbINa MH 
listenedto  Moreover, that said Philip hearing and 


BHJIA, KakKkHe OH TBOPHJI Yyeca. 8:7 Mõo HeyncrTbIe 
seeing | what it created wonders.  8:7 for unclean 
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AYXM HMH3 MHOTHX, OJXCP/;XKUMbBIX MNMMH, BbIXO/IMJIH C 
spirits of many obsessed them out with 


BeJIMKHM BOINICM, à MHOTHE paccraGJeHHbIC MH 
great vell, and many relaxed and 


xpomble Hcereauncs. 8:8 M Gula paxocrb BeJnkag 
lame healed. 8: 8 And was joy great 


B TOM ropojxe. 8:9 HaxomnJica xe B ropoxe 
in that town. $:9 was same in city 


HEKOTOPBIÁ MyK, HMeHEM (CHMOH, KOTOPbIÁ Nepej 
some husband, name Simon, which before 


TeM BOJXBOBAJ HM  H3YMJAJ Hapoy CamapHickuHh, 
so sorcery and amazing people Samaria, 


BbIJABAM Ceôg 3a Koro-To BeJsnkoro. 8:10 Emy 
giving a for someone great. $:10 he 


BHHMAJH BCe, OT MaJlOro JO GOJbHIOIO, FOBOpA: ceií 
listened all from small to large, saying: this 
ecrb BeJnkag cuia DBoxuna. 8:11 A BHHMAJH eMy 
there great force — God. $:11 A listened it 
IHOTOMY, “TO OH HCMAJI0OC BDPeMA M3YMJIAJI HX 

because that it | considerable time amazing their 


BOJIXBOBAHHAMH. 8:12 Ho, Korga rmosBepuin OnJury, 
sorceries. 8:12 but when believe Philip 


OJaroBecTByIoIIeMy O Hapcrsun boxuem H O 
preaching about kingdom God and about 


unmeHH Mucyca Xpucra, TO KpecrHIynC: H  MyYK4IHHbI 
name Jesus Christ then baptized and men 


MH KeHIIMHbI. 8:13 YBeposa H cam  CHMoH MH, 
and women. 8:13 believed and himself Simon and 
KpeCTHBIIMNCL, He OTXONMJI OT Duna; MH, BHJIA 
baptized, not departed from Philip; and seeing 
COBCPpIIaroLHIMECCH BeJIMHKHC CHJIbI H 3HAMECHHA, 

are accomplished great force and signs 

u3yMJIsaJca. 8:14 Haxognemmneca B Mepycaunme 
marveled. 8:14 — stationed in Jerusalem 
AlOCTOJbI, YCJIbImaB, “TO CamapaHe NpHHAJIM CcJioBO 
apostles, hearing that — Samaritans accepted word 
boxume, rmocuasm K HHM Ilerpa u  MoanhHa, 8:15 
God, sent to it Peter and John 8:15 
KOTOPpbIC, IPH/IA, IHOMOJAJHC. O HHX, YTOÓbI OHH 
which come, prayed about them to they 
npHHgIA /Jlyxa Cegroro. 8:16 Mõ6o OH He cxomHII 
accepted Spirit Saint. 8:16 for he not went 
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eme HH Ha OJHOIO H3 HHX, à  TOJNbKO ObLIH OHH 
more or on one of them and only were they 


kpermeHbr BO HMA [VOCIIOJA Mucyca. 8:17 Torna 
baptized in name LORD Jesus. 8:17 Then 
BO3JIOXKMJIM PyKH Há HHX, MH OHHM HPHHAJIH Jlyxa 
laid hands on them and they accepted Spirit 


Cegroro. 8:18 CmmoH e, yBHJeB, “TO “epes 

Saint. $:18 Simon same seeing that through 
BO3J0kKeHHe PyK ÁAlocCTOJNbCKHX Hojgaerea JLyx 

laying hand apostolic served spirit 
Cegaroú, mpHHec HM jeHbIrH, 8:19 rosopa: jalre H 
Hol), brought they money $:19 saying: let and 
MHEe BJIaCTb CHIO, YTOÓObI TOT, Hã KOTO HM BO3SJIORKY 
di power plain, to one on who Tr lay 


pyKH, rmoyyas /JIyxa CBaroro. 8:20 Ho Ilerp ckxazax 
hands, received Spirit Saint. $:20 but Peter said 


emy: cepeópo TBoe ja OyxeT B rmornGels c  ToGor, 
him: silver your yes will in death with thee, 

HOTOMY “TO TbI IHOMbBICIIHJI ap boxHHK NOJNy4HTe 3a 
because that you Tthoughtto gift God get for 


NeHbIrH. 8:21 Her Tede B cem uactrH H »peónga, HÕO 
mone). 8:21 No You in Sem part and lots, for 


cepine TBO€ Henpaso rmpey bBorom. 8:22 Mrax, 
heart your — notright before God. 8:22 Thus, 


NokaÁca B cem rpexe TB0OeM H  MOJHCb bBory: MoxkeT 
repent in Sem sin your and pray God: can 


ÓbBITb, OTIIYCTHTCA Tede roMbICeJ cepa TBOCro; 8:23 
be forgiven you tho heart thy 8:23 


HÔO BHXKY TeÓM MCIOJIHEHHOIO FOpbKOÚ KeT4H MH B 
for see you executed bitter bile and in 


y3ax HerpaBibr. 8:24 CnmoH xe ckaza B OTBeT: 
bonds unrighteousness. 8:24 Simon same said in answer: 


IHOMOJHTeCb BbI 3a MeHa TOCIIO/IY, naobr He 

pray you for 1 Gentlemen, order — not 
HOCTHIJO MEeHA HH4YTO H3 Cka3aHHOTO BamMH. 8:25 
come on I nothing of said you. 8:25 
Ouny 2K€, 3ACBH/ICTEOIbCTBOBAB M  IIPOINOBCIAB CJIOBO 
they same testified and preached word 


POCIIO/JHE, oóparHo nomun Bs Mepycasnm H Bo 
LORD JESUS, back went in Jerusalem and in 
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MHOTHX CceJeHHdXx (CCamapHÁCKHX INpornoBeaJH 
many villages Samaria preached 


Esamrenne. 8:26 A ODunnny Amres POCIHOIEHE 
Gospel. $:26 4 Philip Angel LORD 

CKa3aJ. BCTAHb MH HIM Há IO NICH:s, Ha /IOPOory, 
said: AÁrise and go on | noon on road 
HAyIIyVIO H3 Mepycanunma B Iasy, Ha Ty, KoTopas 
going of Jerusalem in Gaza on that, which 
nycra. 8:27 OH Bcral H rmomex. M BOT, MyXK 
empty. $:27 he rose and went. And now, husband 
EpnonraHHH, eBHyXx, BerbMoka KaH/akKHH, IapHIIbI 
Ethiopian, eunuch grandee Candace, Queen 
Epnonckoá, xpaHHTelb BCcex COoKpoBHII ce 
Ethiopians, guardian all treasure 

NpHe3xaBinnÁ B Mepycaum JuIa Corsan nie 8:28 
who came in Jerusalem for worship, 8:28 
BO3SBpalIaJca MH, CHIA Há KOJeCcHHILe CBOeN, “UuMTaJI 
back and sitting on chariot its, read 
rmpopoxa Mcamio. 8:29 Jlyx ckasasr OPnuunny: 
prophet Isaiah. 8:29 spirit said Philip 

NO/JOÁAM H INpHcraHsE K ceí KoJecHn£e. 8:30 

come and marina to this chariot. 8:30 
Dunn HOXONICT MH, YCIbmmvaB, “To OH 4MNHTACT 
Philip approached and hearing that it reads 


Hpopoka Mcanro, ckxa3aJ: pasymeciils JIM, YUTO 
prophet Isaiah said: understandest whether, that 


ynraemb? 8:31 OH ckaszas: Kak MOIy pasymers, 
reading? 8:31 he said: as if understand them, 


ecH KTO He HaCTABHT MeHA? MH IHOINpDOCHJI Duunnna 
if who not guide me? and asked Philip 
B30HTH HM  CecTb C  HHM. 8:32 A MecTO H3 

ascend and catch with them. 8:32 A place of 


IyncaHna, KoTOpoe 0H “HTAJ, ÓbNIO cHe: “KaK 


Scripture which it read was these things: as 


OBIIa, BejgeH ObLI OH Ha 3akJlaHHe, H, Kak arHel 
sheep, —isled was he on  slaughter, and as lamb 
INpex CcrpHrymAM ero Gesrmacen, TakK OH He 

before shearers it dum, so he not 
oTBep3aer ycr CBonx. 8:33 B yHHyH;KeHHH Ero cyx 
opens the mouth Fire. 8:33 Im dishonor his court 


Ero cosepmnuca. Ho pox Ero kKTo pazbacHuT? nõo 
his accomplished. but genus his who | explain? for 
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B3eMJIeTCA OT 3eMJIH %kKH3Hb Ero”. 8:34 EBHyXx Ke 
vzemletsya from land life ing 8:34  eunuch | same 


ckasar Punnny: npoIs Teôg ckazaTb: O KOM 
said Philip ask you to say: about com 
IpOpok TFOoBOpHT 9TO? O cede JH HJIH O KOM 
prophet says it? about Statement Do or about com 
apyrom? 8:35 ODuJumnn oTBep3 ycra CBOH H, HayaB 
other? 8:35 Philip opened mouth their and starting 
or cero IlncaHya, OJarosecrBosas emy o6  Mhucyce. 
from this Scripture preached it about Jesus. 


8:36 Mexiy Tem, INpojoJlxas IyTb, OHH IpHexasH K 
$:36 between those  continuing path they — came to 
BO/[€, M  CBHVX CKa3aJI. BOT BO/a, 4MTO IPelATCTBYCT 
water; and eunuch said: here water; that | prevents 


MHe KpecrHTLCA? 8:37 Punni xe ckaza emy: 
I baptized? 8:37. Philip same said him: 


CCIH Bepyelis OT BCero ceép/illa, MOXKHO. OH ckxasas 
if believest from all heart possible. he said 

B OTBeT: Bepyro, “To Mncyc Xpuncroc ecrb ChbIH 

in answer: Ibelieve, that Jesus Christ there son 
Boxuhá. 8:38 M mpuHkaszas ocraHOBHTE KOJEeCcHHIIYy, H 
God. 8:38 And ordered stop chariot and 
Comun 004 B BOMy, OHJNNI H eBHYX; H KpecrHI 
gone both in water, Philip and eunuch; and baptized 
ero. 8:39 Koria xe OHH BbINUIN H3 BOJAbL /Iyx 

if. 8:39 when same they out of water spirit 
CBaroú comer Ha esHyxa, a  QnJunIAa BOCXHTHIJI 
Holy gone on — eunuch and Philip delighted 
AHrer POCIOIEHD, un eBHyx ykKe He BHJe€ ero, 
Angel LORD, and eunuch already not seen it 

MH INpojlolkKas mnyTb, paryacb. 8:40 A Dna 

and continued path rejoicing. $:40 4 Philip 
okKa3aJIca B Á3oTe H, IPpoxola, OJlaroBsecrBosa BCem 
helpful in nitrogen and passing, preached all 


ropoam, Ímoka mnpummes Bs KecapHio. 
cities vet came in Caesarea. 


Cas xe, eme bina yrpo3aMH MH YyONÁCTBOM Ha 
Saul same more breathing threats and murder on 
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yyueHHKOB [POCIIOA, mpumes K nepBoceaneHHNKy 
students LORD, came to the high priest 

9:2 w  BbINpocHI y Hero mucbMa B J[amack K 
9:2 and elicited have it Jetters in Damascus to 
CHHATOTAM, YUTOÓbI, KOTO HaHM/[€T IIOCJICIVIOIIMX CeMY 
synagogues, to, who finds follow to this 
YYcHHIO, HM MYXK4IHH M 2KCHIIMH, CBA3AB, HPHBOJIMTE 
teaching, and men and women linking, lead 

B Mepycanm. 9:3 Korxa xe oH Ie H 

in Jerusalem. 9:3 when same it was and 
npHOJNnKaJca K /[amacky, BHe3anHo OCHAJI ero 
approaching to Damascus suddenly shone around it 


cBer c  Heõa. 9:4 OH yna Ha 3emJro MH ycbimas 
light with sky. 9:4 he fell on land and heard 


FOJOC, FroBOpanInÁ emy: Casy, Cas! “TO TbI FOHHIIb 
voice talking him: Saul, Saul! that you persecuting 


Mena? 9:5 OH ckazas: KTO Th, 

Me? 9:5 he said: who | you 
POCIHO/IMºPOCHO/Ib xe cxazar: À Mucyc, 

GOD? LORD same said: 1 Jesus, 
Koroporo Tbr roHummb. TpyjHo Tede H/ATH IIpoTHB 
which you persecuting. tis difficultto you go against 
poxHa. 9:6 OH B Tpernere H yxace ckazal: 

pricks. 9: 6 he in trembling and horror | said: 


O YTO IMOBeIHIIb MHe jesarb?M TOCIHO/b 
GOD! that — wilt I be done and THE LORD 
CKaA3aAJI CeMYy. BCTAHD HM HIM B IOPpO/I, MH  CKa3aHo 
said him: — Arise and go in city; and said 

óyxer Tede, “To Tede Ha/706H0 jeJsarb. 9:7 Jlom e, 
will You that you ought to do. 9:7 people same 
IICInNHe € HHUM, CTOMJIM B OlNeIleCHeHHAH, cCJIbiHa 
marching with them, were in daze hearing 


FOJOC, à  HHKOIO He BHJIM. 9:8 Cas BcraJ c 

voice and one not seeing. 9:8 Saul rose with 
3eMJIH M y OTKPbITbIMH IJIdã3AMH HHKOTO He BHJICJI. 
land and with open eyes one not seen. 


M rmosenyn ero 3a pyky, MH npusein Bs /[amack. 9:9 
And led it for hand and led in Damascus. 9:9 


M pu aHa 0H He BHJel, H He e, MH He NH. 
And three day it not saw and not ate and not saws. 


9:10 B /Jamackxe 0bur ojHH y4eHHkK, HMeHeM AHaHHA; 
9:10 Mm Damascus was one student name Ananias; 
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Hm TPOCIO/Ib B BuieHHH ckaszas emy: AHaHHa!OH 
and THE LORD in vision said him: | Ananias, he 
ckasas: 9, POCIIOIM. 9:11 TOCIHO/bD xe cxasax 
said: 1 GOD. e 9:11 THE LORD same said 
CeMYy. BCTaAHb HU HOM/IM Hã VJIMIIy, TAK HaA3bIBACMYIO 
him: — Arise and go on | street so called 


Ilpamyro, Hm crpocu B MyniunHoM Nome TapcaHuHHa, ro 
direct, and ask in Judah home  Tarsus, by 


HMeHH CaBJla; 0H Ternepb MoJsuTca, 9:12 um eHIe B 
name Saul; it now prays, 9:12 and seen in 
BH/JICHHH MYKàã, MMEHECM AHaHHI, HPpHIICInNIero K 
vision husband, name Ananias come to 


HEeMY MH BO3JIOZKMBIICIO Ha Hero PYKY, YTOÓObI 0H 
It and entrusted on if hand to it 


nmpospe. 9:13 Amanya oTsBeyas: POCIHO/IM! q 

sight. 9:13 Ananias posted: GOD! I 
CJIbINáaJ OT MHOTHX O Cem HEeJToBECKEe, CKOJIBKO 3JIà 
heard from many about Sem person how evil 
cresrass oH cBATbIM TBonm B Mepycaunme; 9:14 w 
made it holy your in Jerusalem; 9:14 and 
3HCCcb MHMECT OT IMePBOCBANICHHHNKOB BJIaCTb BASATE 
here has from priests power knit 

BCex, IIpH3bIBaIoNInX HMA TBoe. 9:15 Ho POCIIO/b 
all calling name Yours. 9:15 but THELORD 


ckaza emy: HAM, HÔoO oH ecrb Moi n36paHHbIÁ 

said him: go, for it there My elected 

Cocyl, “TOÓbI BO3BenmjaTE HMa Moe nepe HapogaMH 
vessel to proclaim name my before | peoples 

MH WapamyH un cbiHaMAH M3paunesbimn. 9:16 MH A 
and kings and sons Israel. 9:16 And T 
NOKaAKY eMY, CKOJNBKO 0H JOJNKeH IOCTpalaTb 3a HMA 
show him how it should suffer for name 
Moe. 9:17 AHaHHA Nome H BONMICI B XOM MH, 

Mine. 9:17 Ananias went and entered in house and 
BO3JIO/)KHB Ha Hero pykH, ckazaJ: par Cas! 

laid on it hands, said: brother Saul! 
POCIIO/E Mucyc, aBnBINHHCA Tede Ha NYTM, 

THE LORD Jesus, who appeared you on path 


KOTOPbIM TbI IHCJI, HOCJIaAJ MeHA, YTOÓbI THI HPpo3spe 
which you walked, sent me to you sight 


MH  HCHoJNHHJCa CBaroro Jlyxa. 9:18 M rToryac «ax 
and filled St. Spirit. 9:18 And immediately as 
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ÕbI Meniya oTHaJa oT IJas ero, Mu BIPYIF OH 
would Scale no longer from eye it and suddenly it 
INpo3pe; MH, BCTaB, KpecrunJca, 9:19 um, npuHHAaB 
sight; and standing, baptized, 9:19 and taking 
NHINA, yKpemmnca.|| M Obur Cas HeckoJbko jHeú 
food strengthened. || And was Saul more days 


c yyeHnHkaMH B J[amacke. 9:20 M Toryac crax 
with students in Damascus. 9:20 And immediately became 


INponoBegosars B cHHarorax oô6  Mhucyce, “To OH 
preach in synagogues about Jesus that he 


ecrb CbiH bBoxHh. 9:21] M Bce crbimaBIIHe 

there | son God. 9:21 And all heard E 
JIMBHJIMNCL MH FOBOPMJIM. H€ TOT JIM 9TO CAMbBIH, 
marveled and said: not one Do it most, 
KOTOPbIÁ rHaJ B Mepycaume npH3bIBAIONINX HMA 
which persecuted in Jerusalem calling name 
cHe? Na H cha 3a TeM NpHIIeJ!, “TOÓbI BS3ATb HX 
this? yes and here for so come to knit their 
MH BeCTH K NepBocBaneHHHKAaM. 9:22 A Cas bGoJee 
and to to priests. 9:22 A Saul more 
MH Golee yKpenisca H IMpHBOJHNI B 

and more strengthened and cited in 


3amemarenbcrso Myjees, »xHByIINXx B /[amacke, 
confusion Jews, living in Damascus 


Xoka3bIBasg, “To Ceú ecrb Xpucroc. 9:23 Korja xe 
proving that this there Christ. 9:23 when same 
NPpoONNIO JJOBOJNbHO BpemeHH, Mynmem coracunJncb 
passed pretty time Jews agreed 

yôunrsb ero. 9:24 Ho Cas y3Ha 06 9ToOM yMbICIE 
kill it. 9:24 but Saul learned about this intent 
HX. A OHH JeHb H HO4b CTeperH y  BOPOT, 
blocked. 4 they day and night | guarded have gate, 
YToGbI yOHT: ero. 9:25 YuweHHkKH Ke HO4bI, B3AB 
to kill it. 9:25 pupils same night taking 
ero, CIyCTHJIH IO creHe B Kkop3uHe. 9:26 Cas 

it lowered by wall in basket. 9:26 Saul 
npHóbur B Mepycasum H crapalca mnpucrare K 
arrived in Jerusalem and tried stick to 
YYeHHKAM; HO BCe GoOMJIHCb ero, He Bepa, “TO 0H 
students; but all feared it not believing that (it 


yueHHkK. 9:27 BapHasa xe, B39B €ro, MpHINe K 
student. 9:27 Barnabas same taking it came to 
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ArnocToJaM H  pacckazas HM, Kak Ha IyTH 0H 


apostles and told them as on path it 
BHer IFOCIOJNA, um «To rosopui emy POCIIO/J6, 
seen LORD, and that said it LORD, 

MH KakKk 0H B /JJamacke CMCJIO HPOIOBCIOBAJ BO MMA 
and as it in Damascus safely preached in | name 
Mncyca. 9:28 M rmpeóbiBsas oH Cc  HHMMH, BXOJA H 
Jesus. 9:28 And remained it with them entering and 
HCXOIA, B HepycaJume, MH  CMEJIO IIPOINOBCIOBAJI BO 
proceeding, in Jerusalem and safely preached in 
uma FPOCIOJNA Mucyca. 9:29 Tosopn Takxe H 
name LORD Jesus. 9:29 said also and 
COCTA3AJICA C EsuinHACTAMH; a OHMH IIOKYIIAJINCL 
competed with Hellenists; and they | attempted 

yôursb ero. 9:30 bBparnga, y3HaB O cem, OTNpaBH.JIH 
kill it. 9:30 — brethren, learning about Sem, sent 

ero B Kecapnio H  rmperposoguin B Tapc. 9:31 

it in Caesarea and escorted in Tarsus. 9:31 
Hepxsu xe ro Bceá Myxee, Ianee m Camapuy 
church same by all Judea, Galilee and Samaria 
ObUIN B IIOK0€, HaA3H/AACLb MH XO/I B CTpaxe 

were in alone, Speaking to and walking in fear 
POCIIOIHEM; mn, mpym yremennya or CBgaroro JIyxa, 
of the Lord; and when comfort from St. Spirit 
yYMHOXkAaJHCb. 9:32 Curyynsocs, “To Ilerp, ocôxoxa 
multiplied. 9:32 happened, that Peter bypassing 
BCex, IHpHINe H JK CBATbIM, XHByYIINM B JInye. 
all came and to saints, living in Lydda. 

9:33 Tam Hames oH OIHOIO “eJoBeka, HMEeHeM JHeg, 
9:33 there found it one human name Áeneas 
KOTOPbIW BOCEMb VRE JET JICRAJ B IIOCTEOIM B 
which eight already years lying in bed in 
paccradrenHyn. 9:34 Ilerp cxazasr emy: IHeh! 
relaxation. 9:34 Peter said him: | Aeneas 
uemeger treõs Mucyc Xpncroc; BCraHE C  NocTeH 
heals you Jesus Christ; Árise with bed 
TBOCH. M oH Toryac ecrax. 9:35 M eujxelH ero 
yours. And it immediately stoodup. 9:35 And seen it 
Bce, 2%xKHByIIHe B JIuxxe H B CapoHe, KoTopbie H 
all living in Lydda and in Sharon, which and 


ooparnuncs K POCIIOIY. 9:36 B Mornuu 
addressed to LORD. 9:36 In Joppa 
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HaxoIHJIacb olHA yYeHHia, HMeHeM Tasuqpa, “TO 
was one pupil, name Tabitha, that 


3Ha4HT: “cepHa”; oHa ÓblJIa HCrIoJHeHa /JOÓpbIX JeJ 

means: Roe'; it was performed good Affairs 
MH TBOpHJIA MHOTO MHJOCTbIHb. 9:37 Curyynsrocs B 

and was creating many alms. 9:37 happened in 

Te AHH, “TO 0Haã 34aHECMONIA HM  yMepiJIa. Ee oMbUIH 
those days that it taken ill and died. her washed 

MH IMOJNOkKHIH B ropHuie. 9:38 A Kakx Jlua óbuia 
and put in Upper Room. 9:38 4 as Lydda was 


óxm3 Monnuya, TO y4eHHKH, ycrbimnas, ato Ilerp 
near — dJoppa, then students hearing that Peter 
HAXOIMNTCA TaM, IIOCJIAJIH K HEeMY JIBYX ETOBEK 
is there sent to it two people 


IPOCHTL5, YTOÓbI OH He 3AME/IJIMJI NpAHTH K HMM. 
request to it not slowed come to them. 


9:39 Ilerp, Bcras, nomes c  HHMH; H KoIIa 0H 
9:39 Peter standing, went with them; and when it 
NpHÓbBUI, BBeJlH ero B FropHHIIy, H BCe BJIOBHIIbI CO 
arrived introduced it in thechamber, and all  widows with 
CIe3aMH NpejcraH nepeg HHM, NOKa3bIBAM pyOanikH 
tears appeared before them, — showing shirts 

MH INIATbA, KAaKHEe JeaJia Cepna, 2KHBA C HHMH. 
and dresses, what did Serna, living with them. 

9:40 Ilerp Bbicas Bcex BOH H, IPpeKJIOHHB KoOJeHA, 
9:40 Peter sent all out | and kneeled knees, 
HOMOJHJCA, MH, OOpaTHBIINCL K TeJy, ckasal: 

prayed, and contacting to body said: 


Tasungpa! BcraHb. M JoHa oTKpbuIa rasa CcBOH MH, 
Tabitha! Arise. And it opened eyes their | and 


yBHxeB Ilerpa, cera. 9:41 Ohm, nmoxas eú pyky, 

see Peter village. 9:41] he filing it hand 

HOIHAJI Ce M, INpH3BAB CBATLIX MH B/JOBMII, IIOCTABMIJI 
raised it and calling saints and widows, set 


ee repe HHMH 2KHBOIO. 9:42 JTo ceasoch 
it before them alive. 9:42 it became 


H3BECTHBIM TIO Bceí MonnuH, H  MHOIHe YBepoBaJy 
known by all Joppa, and many believe 


B FPOCIIOJA. 9:43 M jaosonbHO jHeú Ínpoóbui oH B 
in LORD. 9:43 And pretty days spent it in 


Monnnu y  HekorToporo CuMoHa Ko0/XeBHHKa. 
Joppa have some Simon tanner. 
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10:1 
10: 


'B Kecapuu GbLI HekoTopbiií Myx, HMeHeM 

Im Caesarea was some husband, name 

KopHHJHH, COTHHK H3 NoOJKka, HA3bIBAeMoro 

Cornelius, centurion of regiment called 

MrasmnáckKum, 10:2 Graroyecrusbiú um Gogmnica bora 
Ttalic, 10: 2 pious and afraid God 
Co BCEeM /JOMOM CBOHM, TBOPHBIIHH MHOTO 

with all home its, which gave many 
MHJIOCTbIHH Hapoy MH Bcerga MoJnBINHÁCA bBory. 
charity people and always prayed God. 
10:3 OH B BHJICHHH ACHO BHJe OKOJO JJEBATOTO 
10:3 he in vision clear — seen about Ninth 

ugaca JHAa AHreJa boxHa, KOTOPbIMH BONICI K HEMY 
hours day Angela God, which entered to it 


MH ckazar emy: KopHuinh! 10:4 OH xe, B3N1AHYyB 
and said him: Cornelius 10:4 he same looking 

Ha Hero MH HCIIVYVTABHIMNCD, CKaA3aAJI. “TO, 

on it and Undeterred, said: that 
POCIO/IM?Amgrer orBeyas emy: MOJNHTBbI TBOH MH 
GOD? Angel posted him: prayer your and 
MMJIOCTbIHH TBOH IHPMININ Há HAaMATE TPpel borom. 
charity your came on memory before God. 
10:5 Mrax, monuimn Jrojeú B MonnHio H rnpH30BH 
10: 5 Thus, went people in Joppa and call for 


CumoHa, HazbiBaemoro Ilerpom. 10:6 OH rocrur y 
Simon called Peter. 10:6 he saying have 


Hekoero (CHMoHa KOKCBHHKA, KOTOPOTO /[OM HaXO/IHTCH 
some Simon tanner, which house is 

NpM Mope; 0H Ckaxker Tede CcJIoBa, KOTOPbIMH 

when thesea; it say you words which 

crRacenibca Tb H Becb J0M TBOH. 10:7 Korxa 
youwillbe saved you and all house yours. 10:7 when 

AtHreJ, roBOpHBINHH Cc  KopHHJHem, oTole, TO 0H, 
Angel speaking with Cornelius, departed, then he 
NPpH3BAB JIBOMX H3 CBOHX CJIyYFr MH  Glaro4ecrHBOro 
calling two of Fire servants and pious 


BOHHA H3 HAXOIMBINHXCA INpH Hem 10:8 H  pacckxazas 
warrior of | stationed when it 10:8 and telling 
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HM Bce, mocasr Hx B Monnhio. 10:9 Ha apyroá 
they all sent their in Joppa. 10:9 on other 

NeHb, KOIIa OHH HIUIH MH NpHOJNHKaJ Ch K TODO/Iy, 
day when they were and approaching to city 
Herp OKOJIO IHECTOVO “aca B30HWICI Ha Bepx /JOMa 
Peter about sixth hours ascended on top home 
nHoMoJyuTbca. 10:10 M rmoyúyBcrBosal oH TOJOA, H 
pray. IO:10 And felt it hunger, and 
xote ecrb. Mexjly Tem, KakK INPpHIOTOBJAJH, OH 
wanted equipped. between those as was prepared, it 
npHmes Bs mcerynienne 10:11 Hm BHINT OTBepcroe 
came in frenzy 10:11 and sees hole 

Hedo H  CXxOIANINK K HeMYy HeKOTOPbIÁ COCyI, Kak 
sky and descending to it some vessel as 

ÓbI CoJblloe IOJNOTHO, INpHBA3AHHOC 3A 4YETbIpe yIAa 
would great canvas tied for four angle 


MH ONyCckaemoe Ha 3em.Íro; 10:12 B Hem Haxoj/nJINCb 
and let down on land; 10:12 in it were 
BCAKHC YCTBCPOHOTHC 3ECMHbIC, 3BCDH, 

any tetrapods the earth, animals, 


INpecMbIkKaoIIHeca H INTHIbI HedecHbre. 10:13 M 
reptiles and birds heaven. 10:13 And 


ÓbLI Ilac K Hemy: BcraHb, Ilerp, 3aK0JH H emb. 
was Tone to him: Arise, Peter slay and eat. 
10:14 Ho Ilerp cxazax: Her, TOCIIOIM, a HHkxorma 
10:14 but Peter said: not GOD IT never 

He el  HHYCro CKBepHOTO HJIM Hesncroro. 10:15 

not eating nothing nasty or unclean. 10:15 
Torna B Apyroh pa3 6bWI Ilac K Hemy: “To bBor 
Then in other time was Tone to him: that God 
OYHCTHJI, TOIO TbI He NO4HTAM HeYNcTbIM. 10:16 ro 
cleansed, of you not Honour unclean. IO:16 it 


ÓBUIO TPHXKAbI, H COCYI ONATE NOJHAJCA Ha Hedo. 
was thrice and vessel again rose on sky. 


10:17 Korxa xe Ilerp Hemoymesas B ceõe, “To Ob 
10:17 | when same Peter | perplexed in Me, that would 
3HA4HJIO BH/IeHHe, KOTOP0€ OH BHJe€, BOT, MYXKH, 
mean vision which it saw now, men, 
nHOocIaHHbIe KopHHJIHeM, paccrpocus o  j0M€ 

sent Cornelius, questioning about home 


CmnmoHa, ocraHoBHJINCL Y  Bopor, 10:18 nm, KpHkKHysB, 
Simon stopped have gate, 10:18 and shouting, 
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CHpocHJIMH: 31xecb JH CHMoH, Ha3biBaembIÁ Ilerpom? 
asked: here Do Simon, called Peter? 
10:19 Mexay rem, Kax Ilerp pasmbimuias o 

10:19 — between those as Peter thinking about 
BH/JJeHHH, Jlyx Ccka3a emy: BOT, TPH “eJloBeka HIIYT 
vision spirit said him: now three human looking 
Teõôg; 10:20 BcraHb, CoÁIM H HIM C | HHMA, 

you; 10:20 — Arise, Go down and go with them 

HHMAJIO He comHesagcb; HÔO SH roca HX. 10:21 
the least not doubting; for Ti sent blocked. 10:21 
Ilerp, coíla K JAM, HpHCJIaHHbIM K HeMYy OT 
Peter getting off to people sent by to it from 
KopHuJHa, ckasal: M TOT, KOTOPOIO BbI HINeTe; 3a 
Cornelius said: 1 one which you lookingfor; for 
KaKHM JJeJoM NpHmIM Bb? 10:22 OHH xe ckaszaJh: 
how business came you? 10:22 they same said: 
KopHunJyÁ coTHHK, MyXK  /J00pojeTerbHbIÁ H 

Cornelius centurion, husband virtuous and 
Gogmnhca Bora, oj00pãembIÁ Bcem Hapo//0M 

afraid God approvable all people 
MyneúckKum, MoJNy4n oT cBaToro ÁAHrea INoBeenHe 
Judanh, received from St. Angela commandment 
INpH3BATb Te B OM CBOW MH  NMOcyIaTb peyseh 
encourage you in house its and listen speeches 
TBOHX. 10:23 Torxa Ilerp, mpnracas Hx, yrocrHJ. A 
yours. 10:23 Then Peter inviting them treated. A 
Ha JPpyroÁ jJeHb, BCTAB, IONMIe C  HHMH, H 

on | other day standing, went with them and 
HekKoToOpbre H3 Oparuá MornnnÁckux nonuIm Cc HAM. 
some of brothers Joppa went with them. 
10:24 B crexyromaá segs npumim oHH B Kecaphio. 
10:24 Im next day came they in Caesarea. 
KopHHJHH xe OkHJaJ Hx, CO3BAB PO/CTBCHHHKOB 
Cornelius same expected them convening relatives 


CBOHX HM  GIH3kKkHXx Apy3eh. 10:25 Korxa Ilerp BxoIMi, 
Fire and close friends. 10:25 when Peter entered, 
KopHHJInÁ BCTperHI ero H INOKJOHHJICA, INAaB K 
Cornelius met it and bowed, pav to 
HoraM ero. 10:26 Ilerp xe rmojyHAaJ ero, FroBOpAa: 

feet if. 10:26 Peter same raised it saying: 


BCTaAHb; 9 TOKe YeloBek. 10:27 M, Gecelya c  HHM, 
Standup; IT also man. 10:27 And conversing with them, 
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BOINIeJ B /JOM, MH Halle MHOrHX coópasminxca. 10:28 
entered in house and found many gathered. 10:28 


M ckxazar um: Bbr 3Haere, uTto Mynmero Bo3OpaHeHo 
And said them: you know that  Judah rebuked 


CooômIaTECa HIM COJNHKATLCA C  HHONJIEMEHHHKOM; 
reported or converge with a foreigner; 


HO MHe bor OTKPbUIL, YTOÓbI 9 He INouHTAJ HH 
but T God opened, to IT not honored or 


O/JHOTO “YeJNoBeKA CKBEPHbIM HIM HeJHCTbIM. 10:29 
one human nasty or unclean. 10:29 


IHocemy a, OyIy4IH no3BaH, H  npHINeJ 

Therefore IT being called, and came 

GecrpekxocoBHo. Mrak, cipaminBar: JM KaKoro 
unquestioningl). Thus, Task: for of 

Mesa BbI INpH3BaJH Mena? 10:30 KopHunJnh ckasal: 
business you called me? 10:30 | Cornelius said: 
“ICTBCPTOTO JHA H IIOCTHJICH JIO Telepermmaero Úuaca H 
fourth day T fasted to the present hours and 
B /JJCBATOM UaCY MOJMHIICA B CBOCEM /IOME, MH BOT, 

in ninth hour | prayed in its the house; and now, 


cTaJl Ipero MHOHIOo MYXK B CBeTIOoH oxexme 10:31 um 
became before I husband in light clothes 10:31 and 
roBOpHT: “KopHHJMHH! ycibinaHa MOJHTBA TBOA, H 
says: Cornelius! heard prayer yours, and 


MHJIOCTbIHH TBOH BOCIHOMAHyJINCL mpey Borom. 10:32 
charity your in remembrance before God. 10:32 


Mrax romuim B MonnuHio H npH30BH (CHMoHa, 

So went in Joppa and call for Simon 
HaA3bIBACMOTO IHerpom: OH TOCTHT B /[OM€C KOXKECBHHKA 
called Peter: it staying in home | tanner 


CynmoHa NnpH Mope; 0H NpHJIeT H ckaxer Tede”. 


Simon when thesea; it | come and say you ". 


10:33 Toryac rmocuasr qd K Tede, H Tb xOporio 
10:33 immediately sent IT to you and you well 
cestas, “To npumes. Tereps Bce MbI IpeicronM 
did that come. now all we be 

nper Borom, “TOÓbI BbICIIyINATL BCe, “TO IIOBeJEHO 
before God to listen all that — ordered 


Tede oT Bora. 10:34 Ilerp orBep3 ycra H cxasas: 
you from God. 10:34 Peter opened mouth and said: 


HCTHHHO IN03HarW, “TO Bor HeJnrnenpuareH, 10:35 Ho 
true Iperceive that God respecter of persons, 10:35 but 
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BO BCAKOM Hapoje Goaimnhca Ero H  MocTynaronmHHá 
in any people afraid his and coming 


No rnpaBxe npuarea Emy. 10:36 OH mocuas cbrHaM 
by truth pleasant Him. 10:36 he sent sons 


MspanJesBbIM cJoBOo, OJlaroBsecrBya MHp Y“pe3 Mucyca 
Israel word preaching the gospel, world through Jesus 


Xpucra; Ceá ecrb TOCIIO/D pcex. 10:37 Ber 

Christ; this there | THE LORD everyone. 10:37 | you 
3HaeTe INponcxojuBIIee ro Bceú Mynee, HaunHas OT 
know happened by all Judea, from from 
Faxunen, nNoce KpemeHHa, nponosegaHHoro MoaHHom: 
Galilee after baptism, preached John: 
10:38 Kax Bor Jlyxom CBaTbIM H cHJIOKH NoMa3za 
10:38 as God spirit Holy and power anointed 


Mncyca w3 Hasapera, nu OH xojguJ, OlarotrBopa MH 
Jesus of Nazareth and he  walked, doing good and 
HCHCIHA BCEX, 00Ja14€MbBIX AMABOJIOM, IIOTOMY “TO 
healing all possesses the devil, because that 
bor 6bul c Hum. 10:39 M mb cBujeTey Bcero, 
God was with Them. 10:39 And we | witnesses all 
YTo cesar OH B crpaHe Myreiickoi H B 

that made he in country Jewish and in 


Mepycaume, wu «To HakoHem Ero yONJM, INOBCCHB 
Jerusalem and that finally his killed, hanging 


Ha pese. 10:40 Cero Bor BockpecuJ B TperHh JeHb, 
on tree. 10:40 this God raised in third day 


H nar Emy asiareca 10:41] He Bcemy Hapojiy, HO 
and gave he be 10:41] not around | people but 
CBHJCTeIAM, InpeibI3ópaHHbIM OT Bora, Ham, KoTOpbIe 
witnesses predyzbrannym from God us which 

c Hum emu H MAH, no BockpeceHHH Ero H3 

with it ate and drinking, by resurrection his of 
meprBbix. 10:42 M OH noBseesr Ham NpornoBejoBare 
the dead. 10:42 And he | commanded us preach 

JIOIAM M CBH/JCTeJIbBCTBOBATE, “TO OH ecrb 

people and testify that he there 
ornpemgeseHHbIÁ oT bora CygHa KHBbIX H  MepTBbIX. 
certain from God Judge living and the dead. 
10:43 O  Hem Bce npopokH cBH/AeTeTbCTByIOT, “TO 
10:43 About it all | prophets indicate that 


BCAKHH Bepyromgá B Hero noJy4HT rmporenne 
every believer in it receive forgiveness 
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rpexos HMeHem Ero. 10:44 Kormxa Ilerp eme 

sins name His. 10:44 when Peter more 
npooxas Ty peyb, Jlyx CeaToÁ comem Ha Bcex, 
continued this speech spirit Holy gone on all 


cymasimmyx croso. 10:45 M Bepyromme 43 
listeners word. 10:45 And believers of 


o0pesaHHbIX, mpHINequnnMe c  Ilerpom, H3yMHJIHCb, “TO 
circumcision, come with Peter, astonished, that 
nxap Cearoro Jlyxa m3JnJca H Ha a3b/4HHKOB; 10:46 
gift St. Spirit pouredout and on the Gentiles; 10:46 
HÔO CJIbINIAJMH HX, FOBOPANIMX ASbIKAMH MH 

for heard them speaking languages and 
BeJuyaronmnx bora. Torga Ilerp cxasax: 10:47 KTOo 
magnify God. Then Peter | said: 10:47 who 
MOXKET 3aIpeTHTL KpecruTbCA BO/OI0 TEM, KOTODBIC, 
can ban baptized water those which 

Kak H  MbI, NOJNy4nIH CsBaroro /lIyxa? 10:48 M 

as and we received St. Spirit? 10:48 And 
Bee HM Kpecrurbca Bo HMA Mycyca Xpucra. 

ordered they baptized in name Jesus Christ. 

IHorom oHH rnpocuJIM ero npoóbitrs y | HHX 

then they asked it stay have them 
HECKOJBKO JIHCH. 

more days. 


“MW: 
HH 


Ycrbimasda Arnocrobr H Oparna, ObiBimHe B Myree, 
heard The Apostles and brethren, former in Judea, 


YTOo H  S3bI4HHKH NpuHHaJy croso boxHe. 11:2 M 
that and pagans accepted word God. 11:2 And 


korga Ilerp mpnmes Bs MepycaJsum, oOpesaHHbIe 
when Peter came in Jerusalem, circumcision 
yrpekxaym ero, 11:3 roBopga: Tb XOXMJI K JIOIAM 
reproached it 11: 3 saying: you go to people 
Heo0pe3saHHbIM H el c HHMH. 11:4 Ilerp xe 
uncircumcised and eating with them. 11: 4 Peter | same 
Haga INepeckasbisareE HM IO NOpaky, rosopg: 11:5 
started | retell they by order saying: VE 


B FOopoje MonnuH g MOJHICA MH B HMCCTVINICHHH 
in city Joppa Ir prayed and in frenzy 
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BHJIeJ BH/JeHHE: CXOIMJI HEKOTOPbIÁ Cocyl, Kak Ob 
seen vision: went some vessel as would 
OOJbIINO€ HOJOTHO, 34 METbIPe YIJIa CIIYCKACMOE C 
great canvas for four angle let down with 
Heda, MH  CciyCTHJIOCk Ko MHe. 11:6 4% mocmorpes B 
sky, and descended to tome. 11:6 T looked in 
Hero M, paccmarpusas, yBH/Iel “YeTBepoHOorHX 

it and considering saw pets 

3CeMHBIX, 3Bepe, I'PeCcMbBIKAIOIIMNXCH HM IXTMHII 

earth, animais, reptiles and birds 


HeGecHbIXx. 11:7 M vycbimas a roJoc, rosopanmgh 
heaven. 11: 7 And heard 1 voice talking 


MHe: “BcraHb, Ilerp, 3akxom um emb”. 11:8 A xe 
me: 'Arise, Peter slay and eat. 11:8 T same 


ckasaJ: “Her, POCIIOIM, Hmnyero ckKBepHoro HJ 

said: 'No, GOD nothing nasty or 
HeYHCTOrO HHKOIIA He BXOIMJIO B ycra MoH”. 11:9 M 
unclean never not included in mouth my. 11: 9 And 
OTBedAJ MHE TOJNOC BTOpH4HO Cc  Heõa: “yTo Bor 
posted I voice secondary with sky: that God 
OYHCTHJI, TOFO TbI He INO4HTAÁ HeyncrbIM”. 11:10 ro 
cleansed, of you not Honour unclean '. INTO it 
ÓBUIO TPHX/bI, H ONSTb IO/HAJOCL BCce Ha Heõdo. 
was thrice and again rose all on sky. 

11:11 M Bor, B Tor camblá “ac TpH YeJoBexa CcrTaJH 
Ill And now in one most hour three human steel 
Heper /JOMOM, B KOTOPOM  ÓbLI, IHOCIHIAHHbIC H3 
before home in which 1 was sent of 
Kecapuyu Ko mHe. 11:12 Jlyx ckxaza mHe, “YTOÓbI A 
Caesarea to tome. Ill? spirit said me to I 
HIeJI € HHAMH, HHMAáJIO He COMHECBAACL. Iomun co 
was with them the least not doubting. Send with 
MHOIO MH CHMH IHNECTE óparbes, MH MbI HPHIVUIN B 

I and these six brothers, and we | came in 
XoOM Toro veJosexa. 11:13 OH pacckxazas Ham, Kak 
house of man. 1:l3 he told us as 

OH BMH/ICI B /[OME CBOCM AHrela, KOTOPbIH CTA MH 

it seen in home its angel which became and 


ckazasr emy: “nomm B MonnHr JWieú Hm NpH30BH 
said him: went in Joppa people and call for 


CynmoHa, Ha3zbiBaemoro Ilerpom; 11:14 oH ckaxer Teõe 
Simon called Peter; Iul4 it say you 
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CJIOBA, KOTOPbIMH Cciacembca TbI H BeCb /JOM TBOÁ”. 
words which you willbe saved you and all house your”. 


11:15 Korxa xe Haga 9 FrOBOPHT6, Cone Ha HHX 
1:15 when same started  T speak gone on them 


Jlyx Cearoú, Kax Hm Ha Hac BHayase. 11:16 Torna 
spirit Holy, as and on us beginning. 1:16 Then 
BCIIOMHHJI 4 cIoBO IVOCIIOJA, Kax OH roBopuHi: 
remembered 1 word LORD, as he | said: 
'“MHoaHH Kpecrur BOJOH, a BbI Óylere KpermeHbr 
John baptized water, and you will baptized 
Jlyxom CearbiM”. 11:17 Mrax, ecrn Bor na nm 
spirit Holy '. Il7o Thus, if God gave they 
TaAKOH Ke Jap, KakK MH HáM, YBePoBaABIINM B 

such same gift as and us believers in 
FOCIIOA Mucyca Xpncra, TO KTO Xe 4, “YTOObI 
LORD Jesus Christ then who same 1 to 

MOF Bocmpenarersosars bBory? 11:18 Bbicymas 9To, 
could prevent God? IIS After listeningto it 
OHMH YCIIOKOMJINCL MH IHpOCJIAaBMJIM bora, FOBOPH. 

they — calm down and glorified God saying: 
BH/IHO, MH I3SbBIUIHHKAM Jau bor rmokagHHe B KH3Hb. 
clear and Gentiles gave God repentance in life. 


11:19 Mexny Tem paccegaBmHeca OT TroHeHHa, 
II9 between so scattered from persecution, 


óbIBINero rnoce CrepaHa, mpomin do DHHHKHH H 
former after Stephen passed to Phoenicia and 


Kunpa H  AHTHOXHH, HHKOMY He IpoONHOBe/IyA CJIOBO, 
Cyprus and Antioch anyone not preaching word 


kpome Mynees. 11:20 bbuiK xe HexoTOpbIe H3 HHX 
except Jews. 11:20 were same some of them 


KynpaHe mn KupHHehmbL KoTOPbIe, NpHAIS B 
men of Cyprus and Cyrene, which coming in 


AHTHOXHIO, FOBOpHJIM EJuiHHAM, OJlaroBecTByA 
Antioch said Grecians, preaching the gospel, 


POCIIOA Muycyca. 11:21 MH óbuia pykxa 
LORD Jesus. E pç And was hand 


POCIOIHA c HHMH, H BelHKOe 4YHCIO, YBeposas, 
THE LORD with them and great number | believing, 


oóparunocbh K FOCIIO/NY. 11:22 Jomer cuyx o 
addressed to LORD. 11:22 Eliminated hearing about 


cem jo mepxKsH Mepycaumckoú, H  NOpy4HJIH 
Sem to church Jerusalem, and charged 
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BapHase H/ATH B AHTHOXHIO. 11:23 OH, mnpHÓbIB H 
Barnabas go in Antioch. 11:23 he arriving and 


YBHJeB Graroxarb BoxkHIo, BO3paoBalca Hm yOcknal 
see grace God, rejoiced and urged 
BCeX JIepkxaTbCa DO AA HCKpeHHHM cepjem; 

all hold on sincere heart; 

11:24 n6o oH Go MYK  JOÓPbIÁ H  HCIOJNHeHHbIN 
11:24 for it was husband good and executed 

Jlyxa CeBaroro m Bepbl. MH rmpHJokHJOCb JJOBOJbHO 
Spirit St. and faith. And attach pretty 


Hapoja K POCIIO/IY. 11:25 Iorom BapHasa romes 
people to LORD. 11:25 then Barnabas went 


B Tapc nckarb Casa H, Hala ero, NpHBe B 

in Tarsus search Saul and finding it led in 
AHTHOxHIO. 11:26 Ilesbiá rox cobnpasncs oHH B 
Antioch. 11:26 a year going they in 
NepKkBH H  Y4HJIH HeMAJOe “HCO JIHOXCM, MH 

church and taught considerable number people and 
yYyeHHKH B ÁAHTHOXHH B IepBbIÁ pa3 craJH 

students in Antioch in first time steel 
Ha3bIBaTbca XpncrHaHama. 11:27 B Te qHH npumvIn 
called Christians. 11:27. IM those days came 

u3 Mepycasmuma B AHTHOXHIO Ipopokh. 11:28 M 

of Jerusalem in Antioch prophets. 11:28 And 
OXMH M3 HMHX, IIO MMeCHH ArasB, BCTaB, IIPCIBOSBECTHIJI 
one of them by name agaves, standing, foretold 

Jlyxom, “TO NO BCeh BCeJeHHON ÓyICT BeTHKHH 

spirit that by all universe will great 

FOJO/, KOTOpbIÁ H ObLI NpH kKecape Kuasyun. 11:29 
hunger, which and was when Caesar Claudius. 11:29 
Torga y4eHHKH IIOJOKHJIH, KAXK/IbIÁ NO JAOCTATKY 

Then students put, each by — prosperity 
CBOCMY, IMOCJIaTL Nocoóne Oparbam, KHBYIINM B 

its own way, send benefit brothers, living in 
Mynee, 11:30 uro H cream, mociras coópaHHoe K 
Judea, 11:30 that and did sending collected to 


npecBurepam vepe3 BapHasy Hu Casa. 
elders through Barnabas and Saul. 


12: 
12: 
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'B ro Bpema naps Mpoy nojHa pykH Ha HeKoTOPbIX 


Im then time king Herod raised hands on some 

H3 IpHHaA/VJICKANIMX K ICPpKBH, YTOÓbI CHeJarTE MM 
of  belonging to church to do they 
ao, 12:22 mu your Makxosa, para MoanHosa, meyoM. 
evil, 12:2 and killed Jacob brother John, the sword. 
12:3 Bnja xe, “To 9TO npHarHo Myream, Bee 3a 
12:3 seeing same that it nice Jews, after for 
TeM B34J! MH Herpa, Tora ObUIH AHH OIPECcHOKOB, 
so took and Peter then were days unleavened bread, 
12:4 mn, 3angepxas ero, nocamu B TEMHHIY, H 

12:4 and delaying it planted in prison, and 
IHPpHKa3aJ MeTbIpéeM Y“eTBCPpHIKAM BOHHOB CTCPpeMs Cro, 
ordered four quaternions warriors | guard it 
HAMECDPECBAACL IIOCJIC Ilacxm BbIBeCTH erro K Hapo/Iy. 
intending after Easter withdraw it to people. 
12:5 Mrax, Ilerpa creperim B TeMBHILC, MEXKAY TEM 
12:5 Thus, Peter guarded in prison between | so 
IHCPKOBb IPpHJIeKHO MOJIHJIACb O HeM bBory. 12:6 
church diligently prayed about it God. 1206 
Korxa xe Mpoi xoTe BbIBeCTH ero, B Ty HO4b 
when same Herod wanted withdraw it in that night 
IHerp crasx Mex/y AByYMA BOHHAMH, CKOBAHHbIÁ 

Peter — slept between | two warriors, fettered 

ABYMA IenaMH, H CrpaxH y  aBepeá creperu 

two chains, and guards have doors guarded 
TeMmHHIy. 12:7 M eor, Amrer POCIHONTEHD 

dungeon. 12:7 And now Angel LORD 

Npelcrasr, MH CBET OCHSJ TeMHHIIy. ÁAHrei, 
appeared, and light | shone around dungeon. Angel 

TOJKHyB Ilerpa B 60kK, IpoóyIunJ ero H cka3a: 
pushing Peter in side | awakened it and said: 

BCTaHb ckopee. M ÃrmenH ymam c pyk ero. 12:8 M 
AÁrise Soon. And chain fell with hand it. 12:8 And 
ckaza emy AHre: onoambCAa H obylica. OH 
said it Angel: Gird and put on your sandals. he 
cestas Tak. Ilorom roBopHT emy: HaleHb OexIy 
made so. then says him: | puton clothes 


TBOH MH  HJIH 34 MH0H. 12:9 Ilerp BbImer u 
your and go for Thave. 12: 9 Peter released and 
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CJIeloBa 3a HHM, He 3HaM, “TO JeJtaemoe AHreJroM 
followed for them, not knowing that makes angel 
ÓbBUIO AeNCTBHTeJbHO, a IyYMas, “TO BHIMT BH/ICHHEe. 
was really and thinking that sees vision. 
12:10 Ilpoúia rmepByro H BTOpyIo crpaxy, oHH 
12:10 Coming first and second custody they 
HPpHIHNUIM K 2KCTECSHEBIM BOPOTAM, BEIYIIMM B TODO/, 
came to iron goal, leading in city 
KOTOPbIe CaMH  COÓOH  OTBOPHJINCL HM; OHH 

which themselves themselves opened them; they 
BbIHUIM M HPpoLIJIM OIHY VJIMmy, HM BIPYT AHreJsa 
out and passed one street and suddenly Angela 
He crao c  HHM. 12:11 Torxa Ilerp, npusxa B 

not was with them. 12: Then Peter coming in 


ceõg, ckaza: Tenepb dg BHXKY BOMNCTHHY, “TO 
yourself said: now 1 see indeed, that 


POCIIO/Ib mocras AHresa CBoero H H30aBHJI MeHa 
THE LORD sent Angela its and delivered I 


H3 pykH Mpoia H OT Bcero, “ero xa Hapol 

of hands Herod and from all what waiting people 
MyneúckKnh. 12:12 M, ocmorpesmncs, mpHimes K /JOMY 
JEWS. 12:12 And looking around, came to home 
Mapmn, marepn MoaHHa, Ha3biBsaemoro Mapkom, re 
Mary, mother John called Mark, where 
MHOTHe codpancb H  MoJHJHcb. 12:13 Korma xe 
many gathered and prayed. 12:13 when same 
Herp HOCTVIAJICH Y BOPpOT, TO BbININIà TIOCJIVIIATE 
Peter knocked have gate, then started listen 
cJIy;xaHka, HMeHeM Pojxa; 12:14 mn, y3HaB ToJoc 

maid name kind; 12:14 and learning voice 
IHerpa, or pajocru He OTBOpHIIA BOPOT, HO, BOexas, 
Peter from joy not opened gate, but ranin, 
oóbaBuna, “To Ilerp crour y  Bopor. 12:15 A Te 
announced that Peter Cost have gate. 12:15 A those 
ckazaH eh: B CBOCM JIH TbI ymMe? Ho oHa 

said her: in its Do you mind? but (it 
yYTBepxraa cBoe. OHH Ke FOBOPpHJIH: 9TOo ÁAHrex 
claimed its. they same said: it Angel 

ero. 12:16 Mexnxy Tem Ilerp mnpojoJxas crygare. 

if. 12:16 between so Peter continued pounding. 
Korra 2K€ OTBOPMHJIM, TO YBHHCIM Cro HM 

when same opened the door, then saw it and 
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H3YMHJIHC6. 12:17 OH xe, NaB 3Hak pykoro, 
they were astonished. 12:17 he same giving sign hand, 


YTOÓbI MOJ4YAJH, pacckazasr nm, Kak POCIIO/Ib 

to silent, told them as THE LORD 
BbIBCI €IrO M3 TeMBMHIHI, HM CKaA3aAJI. YBEIOMbTE O 
brought it of | prison, and said: notify about 
cem Maxosa Hm Oparbes. Ilorom, BbINIA, INONIe B 
Sem Jacob and brothers. then, going out, went in 


Apyroe mecro. 12:18 Ilo HacrynenHHA HA MexKAy 
other place. 12:18 by offensive day between 
BOHHAMH C/ICJAJIACh OoJbINadM Tpesora o TOM, “TO 
warriors became large anxiety about is that 
cresasocs c  Ilerpom. 12:19 Mpoí xe, rmonckasB ero 
became with Peter. 12:19 — Herod same searching it 

MH He HAJA, CYIMJI Crpaxeú H Bee Ka3HHT6 

and not finding judged | custody and ordered execute 

HX. Ilorom oH oTnpasnica un3 Myngen B KecapHio 
blocked. then it of of Jews in Caesarea 

H TaM ocTasaJsca. 12:20 Mpoi Obi pasipaxen Ha 
and there remained. 12:20 Herod was annoyed on 
TupaH Hu CHjoHAH; OHH e, CONIaCHBIIHCD, NPHINUIM 
Tiryan and Sidon they same agreeing came 

K HeMy MH, CKJIOHHB Ha CBOIO CTOpoHy BJracra, 

to it and bowed on its side Vlasta, 
HOCTETbHHKA HADPCKkoOTO, IIPOCHJIM MMHPa, IOTOMY “TO 
Postelnikov royal, asked world because that 
odJmactrb HX INHTaacs or oflacrH rnapckoú. 12:21 B 
region their fed from area the king. 12:21 Mm 
Ha3HAYeCHHbBIK jeHb Mpoi, OJXeBIINCE B HAapckyIO 
appointed day Herod dressed in royal 

OICRKNY, CEI Ha BO3JBbINICHHOM MEecCTEe MH FOBOPHJI K 
clothes villages on | elevated location and said to 


HUM; 12:22 a  Hapox BockJuHiaJ: 9TOo roJoc bora, 
them; 12:22 and people | exclaimed: it voice God 

a He vweosexa. 12:23 Ho BApyr Amrex 

and not man. 12:23 but suddenly Angel 

POCIIO/EHG mnopasus ero 3a To, “TO OH He BO3AIJ 
LORD hit it for then that it not paid 
craBbr Bory; MH 0H, ÓbIB H3beleH 4YepBAMH, YMep. 
fame God; and he former eaten worms, died. 


12:24 Curoso xe BoxHe poco H  pacrpocrpaHaJocs. 
12:24 word same God increased and spread. 
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12:25 A BapHasa H Cas, No HcrHoJNHeHHH 

12:25 A Barnabas and Saul, by performance 
NOpyYeHHA, BO3BpaTHJINCL H3 MepycanmMa, B3AB C 
assignments back of Jerusalem taking with 
coboro Mm  HMoaHHa, rmpo3sBaHHoro Mapkom. 

themselves and John surnamed Mark. 


13: 
13: 


B AHTHOXHH, B TAaMOIIHCÁ IepkKBH, ÓbLIM HeEKOTOPbIC 
Im ÀAntioch in there the church were some 
INpopoku H yyHTelH: BapHasa, H CHMeoH, 

prophets and teachers; Barnabas, and Simeon 


Ha3bIBaembIK Hyrep, un Jiyagaá KypnHegoyo, wu 
called Niger, and Lucius Cyrene, and 
Mamauna, cosocnnTaHHHK Mpojla “erBeproBJactHHKA, 
Manali foster-brother Herod tetrarch, 

Hm Casx. 13:2 Korxa oHH ciyxHim POCIIOIY u 
and Saul. 13:2 when they served LORD and 
nHocrHInCb, /lyx CBaTOÁ ckazas: oTmxennre MHe 
fasted, spirit Holy said: separate 54 
BapHasy wm Casa Ha JeJo, K KoTopomy % rmpn3BAaJ 
Barnabas and Saul on case to which 1 called 
HX. 13:3 Torma oHH, coBeprinsB NnocTr MH  MOJNHTBY 
blocked. 13:3 Then they done post and prayer 

MH  BO3JIOKHB HA HHX PYKH, OTICTHJH HX. 13:4 
and laid on them hands, released blocked. 13:4 
Cun,  ObiB nocaHb! Jlyxom CBATbIM, NpHINIA B 
these are, former sent spirit Hol), came In 
CexeskHro, a oTTyIa OTIVIBUIN B Kynp; 13:5 
Seleucia and thence sailed in Cyprus; 13:5 and 
ObiB B (CaJiamHHe, IporRoBeIoBAJH cJoBo boxHe B 
former in Salamis, preached word God in 


cuHarorax MyjeicKHx; HMeJH Ke npH ceõe MH 
synagogues Judah; had same when Statement and 


MoanhHa ja cuyxenHa. 13:6 Ilpohia Becb ocTpoB Jo 
John for service. 13: 6 Coming all island to 
Haga, Hamm oHH HeKoTOporo BOJXBa, JKeIpopoka, 
Paphos, found they some sorcerer, the false prophei, 


MyneanuHa, nmeHem Bapuucyca, 13:7 KoTopbIh 
Jew, name Bar-Jesus, 13: 7. which 
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HaxoOIHJICA Cc rmpokoHcysNom Ceprnem IlaBsom, Mykem 
was with proconsul Sergius Paul husband 
pasyMHbIM. Ceú, mpn3sBas BapHasy nun Casa, 
reasonable. this, calling Barnabas and Saul 

INOkeJaJ ycrbrmnare croso bBoxne. 13:8 A Esmma 
wished hear word God. 13:8 A Elim 
BOJXB (HÔO TO 3HA4HT HMA €ro) IMpOTHBHJICA MM, 
Magus (for then means name it) opposed them 
crapascb OTBparHT: IpokoHcya or Bepbi. 13:9 Ho 
trying to ward proconsul from faith. 13: 9 but 
Casi, oH xe MH  Ilases, HcrorHHBIINCs Jlyxa 

Saul, it same and Paul filled Spirit 
CBaroro Hu ycrpemyus Ha Hero B30p, 13:10 cxasas: 
St. and fixing on it eyes, 13:10 said: 

0, HCHOJHeHHbIM BCAKOTO KOBAPCTBA HM  BCHKOTO 

oh executed all deceit and all 
3JoO/JCNCTBa, CbIH /JMáBOJIa, Bpar BCHKOH npaB/bI! 
villainy, son the devil; enemy all the truth! 
IHepecranenis JIN TbI CcOBPAamar: Cc HPAMbBIX IYTeH 
stop Do you seduce with direct ways 
POCIIOIHUMX? 13:11 M Heine sor, pyka 

The Lord? 13:11 And now now hand 
POCIHOJHA ma reôg: TbI Oyxems crer um He 

THE LORD on you: you will blind and not 
YBHJIMINb coJHia NO BpemeHH.M BApyr Haras Ha 
see sun to — vremenil suddenly attacked on 


Hero Mpak MH TbMa, MH 0H, O0palmascb Tyla MH 
it darkness and darkness, and he | addressing there and 


crola, HckaJs Boxxaroro. 13:12 Tora rmpokxoHcyi, 
here, sought counselor. 13:12 Then proconsul 
YBHJICB IIpOMNCIHICIIICe, YBEepoBaJ, /JIMNMBAÁCL YYMCHHIO 
see what was done, believed, marveling doctrine 


POCIIO/IHIO. 13:13 Orrmeis n3 Ilapa, Ilasesr Hn 
Lord. 13:13  sailed of Paphos, Paul and 
ÓbIBINHC WpH Hem rnpHÓbUIN B Ileprnio, B 

former when it profit in Perga in 
Hamqpuarna. Ho MoaHH, oTIenBNINCL OT HHX, 
Pamphylia. but John separated from them 
BO3BpaTHJica B Mepycaum. 13:14 OHH xe, INpoxora 
back in Jerusalem. 13:14 they same passing 


or Ileprun, npHóbuIN B AHTHOxHIO IlycH/IHHCKyIO MH, 
from Perge, profit in Antioch Pisidia and 
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BOHIA B CHHATOry B /eHb cy600THHH, cem. 13:15 
entering in synagogue in day Saturday, sat down. 13:15 
Ilocre “TeHHa 3akK0Ha MH I'IPOPOKOB Ha4aAJIBHNKH 
after read law and prophets chiefs 


CHHATOTH IOCJaJH ckazaTb HM: MyKH OparHa! ecy 
synagogue sent say them: men brethren! if 

y Bac €CCTb CJIOBO HAaCTABJICHHA K HaDPo/y, FroBoOpHTEe. 
have you there word instruction to people speak. 


13:16 Ilasen, BcraB H aB 3HaK PykKOI, cka3aJ: 
13:16 Paul standing and giving sign hand, said: 

MykKH MspanbraHe H Gogmneca bora! rocyimaúre. 
men Israelis and afraid of God! listen. 

13:17 Bor Hapoxa cero mn30paJ oTIHOB Haminx MH 

13:17 God people this elected fathers — our and 
BO3BbICHJI Ceá Hapol BO BpeMs IpeobiBaHHA B 3€MJIe 
raised this people in time stay in ground 
ErnnercKoú, H  MbININEI | BO3HECEHHOH BbIBEJ HX 
Egypt and outstretched arm uplifted brought their 


u3 Hee, 13:18 Hm okoJo copoka Jer BpemeHH NHTAaJ 
of her 13:18 and about forty years time fed 

Hx B nycrbIHe. 13:19 M, uncrpeôns cem HapojoB B 
their in the desert. 13:19 And exterminating seven | peoples in 
3CMIIe XaHaaHckoM, pasdern MM B HAaCJIeIMEe 3EMIIIO 
ground | Canaan shared they in heritage land 
HX. 13:20 M rmoce cero, oxoJo “erbIpexcor 
blocked. 13:20 And after this, about four hundred 


NATHACCATH JICT, AABaJl HM Cyleá Jo Ipopoka 


fifty years gave they judges to | prophet 

Camyuua. 13:21 Ilorom mpocum oHH rnapa, n Bor 
Samuel. 13:21 then asked they king and God 
nas um Cayxa, cbiHa KWHcoBa, MyXka H3 KoJeHa 

gave they Saul son Kish, husband of knee 
BennammnhHosa. Tak rponvio Jer copok. 13:22 

Benjamin. so passed years fort). 13:22 

OTpuHyB ero, mocraBHJ HM ilapem Jlasnja, o 

rejecting it set they King David about 
KOTOPOM H  CKa3al, CBHJeTeNbcTBya: “Hames SM Mmyxa 
which and said indicating: found T  husband 
no cepaiy Moemy, /Jlasuxa, cbiHa Mecceesa, KoTOpbIÁ 
by heart Tthink David son Jesse, which 


HCHONHHT Bce xoreHua Mom”. 13:23 M3 ero-ro 
perform all | the will My" 13:23 of | itsomehow 
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HoToOMCTBA Bor Ino oGeroBaHHIO BO3IBHT M3panuro 
ofispring God by promise raised Israel 
Cracurena Mncyca. 13:24 Ileper cambiM ABJEHHEM 
Savior Jesus. 13:24 before Top phenomenon 

Ero MoaHH rmporoBejoBa KperenHHe NOKagHHA BCeMy 
his John preached baptism repentance around 
Hapoiy Mspansrbckomy. 13:25 Ilpu oxoH4aHHH xe 
people Israel. 13:25 when end same 
HONpHIIa CBOCIO MoaHH PFOBOPMHII:. “3a KOTO INOYHTAaeTe 
pursuits its John said: for who esteem 

BbI MeHA? MH He TOT; HO BOT, H/J€T 34 MHOKH, Y 

you me? IT not that; but now, is for 1, have 


Koroporo 4 HelocroHH pa3Ba3aTE OÓyBb Ha Horax”. 
which 1 unworthy unleash shoes on legs! 
13:26 Myxu Oparua, nxeru poxa ABspaamosa, H 
13:26 men brethren, children kind Abraham, and 
Gonmmeca Bora Mex/y BaMH! BaM INoOCJaHO CJIOBO 
afraid of God between | you! you | sent word 
cracenHua cero. 13:27 Mõ6o xwmremm Mepycasmma un 
rescue this. 13:27. for residents Jerusalem and 


HAMAJIBHHKH MMX, He V3HaB Ero HW OCYIMB, 

chiefs them not learning his and condemning, 
HCIOJNHMHJIM CJIOBA IIPOPOMECCKHEO, IMTACMbBIC KAZK/IVIO 
performed words prophetic, read each 
cy66oTy, 13:28 um, He Haga B Hem HHKakK0OÁ BHHKI, 
Saturday, 13:28 and not finding in it no guilt, 
MOCTOÁHOW cMepTH, npocnJM Iluara yonTE Ero. 
worthy death asked Pilate kill His. 


13:29 Korxa xe HcroNHAJH Bce HarnncaHHOe O 
13:29 - when same performed all | written about 


Hem, To, CHAB c  apesa, noxoxHIH Ero BO Ipo6. 
it then removing with tree, put his in cofin. 
13:30 Ho bBor Bocxpecur Ero n3 meprBbIXx. 13:31 OH 
13:30 but God raised his of the dead. 13:31 he 
B IPOJOJBRKCHHE MHOTHX AHeM ABJISNUICH TCM, KOTOPbIC 
in continued many days was those which 
BbINUIM c Hum H3 Iauren Bs Mepycarum MH 

out with it of  Galilee in Jerusalem and 
KOTOPbIe HbIHe CYTb CBHJeTeH Ero rnepex HapooM. 
which now are witnesses his before people. 


13:32 M mer Grarosecrsyem Bam, “TO oG0ecroBaHHe, 
13:32 And we | preach you that — promise 
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NaHHOe oTHAM, Bor HCIHOJNHHJI HaM, JeTAM MHX, 
this fathers God performed us children them 


Bockpecus Mucyca, 13:33 Kak H BO BTOPoM IcaJme 
resurrecting Jesus, 13:33. as and in second Psalm 


HarnncaHo: “Tbr CbiH MoH: HA HbiHe pour Teõg”. 


is written: You son My: Ir now begat You '. 


13:34 A vro Bockpecn Ero H3 MepTBbIX, Tak “TO 
13:34. A that raised his of dead, so that 


OH yxe He oOparurca B TJeHHe, O cem ckazaJ 
he already not address in corruption; about Sem said 


TaK: “HM mam Bam MHJOCTH, odemaHHbIe J[aBH/y, 
as follows: 'T Ladies you mercy, promised David 


BepHo”. 13:35 Ilocemy H JB Apyrom Mecte TOBOpHT: 
true 13:35 Therefore and in other location says: 


“He jnamb Cearomy TBoemy yBHjeTE TJenHe”. 13:36 
not give Holy thy see corruption '. 13:36 


JJaBH/, B CBO€ BPpeMA IIOCJIYKHB H3BOJNCHHIO bBbOKHIO, 
David in its time serving as a counsel of God, 
IHO4MJI, M IHPHJIOXKMJICA K OTHAM CBOHM, MH YBHJIKCJI 
rested, and kissed to fathers its, and saw 


TrenHe; 13:37 a Tor, Koroporo Bor Bockpecuir, He 
corruption; 13:37 and one which God raised, not 


YBHJe TJeHHa. 13:38 Mrax, ja Oyler H3BecTHO Bam, 
saw corruption. 13:38 Thus, yes will known you 


MYKH OparHa, “TO palm Hero Bo3Bengaerea Bam 
men brethren, that forthesakeof it proclaimed you 


rRporienHe rpexoB; 13:39 wm BO BCcem, B “4eM Bbl He 
forgiveness of sins; 13:39 and in all in than you not 
MONIH ONPpaBIaTLCA 3AKOHOM MounceeBbIM, 

could Justified law Moses 


orpaB/bIBaerea Mm BcakxHá BepyromHhA. 13:40 

justified they every believer. 13:40 
Beperurecb e, “YTOÓbI He NPHINIO Ha Bac Cka3aHHO€ 
beware same to not it on you said 

yY —rpopokos: 13:41 *cmorpHre, mpespnrem, 

have prophets 13:41 Look, despisers, 

NOINHBHTeCb H  HCYe3HHTe; HÔO Sl meJsaro Jeso BO 
marvel and perish; for IT do it in 

AHH BANIH, JeJo, KOTOPOMY He IOBepHJIM Obl BHI, 
days your, case which not believe would you 


ecun Obl KTO pacckasbiBas Bam”. 13:42 Ilpu Bbixojxe 
if would who told you ". 13:42 when output 
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Hx MH3 Myneúckoá cHHarorH A3bIYHHKH IpoCHJIM HX 
their of Jewish synagogue pagans asked their 


FOBOPHTG O TOM Ke B CJeyrnIyIo cy6060Ty. 13:43 
talk about that same in following Saturday. 13:43 


Korma xe coópaHHe ÓbLIO pacnyiieHo, TO MHOTHE 
when same meeting was dissolved, then many 

Myxeu Hm yrTHTeNH Bora, oopamenHbIe H3 

Jews and chtiteli God facing of 

43bI'4HHKOB, INOCJHIeroBaAH 3a Ilassom H  BapHaBor, 
Gentile followed for Paul and Barnabas 
KOTOPpbIe, Gecelya Cc  HHMMH, yOCkaH Hx IpeóbIBaTE 
which conversing with them urged their stay 


B GrarogarH Boxneú. 13:44 B cuenyronyio cy660Ty 
in grace God. 13:44. Mm following Saturday 


NHO4TH BeCb TOPO coópaca cuymmarE croBo Boxe. 
almost all city going listen word God. 
13:45 Ho Mynemn, yBHAeB Hapoi, HCIOJHHJHCb 

13:45 but Jews see people Julfilled 

34BMNCTH MH, HPpOTHBODPCMAa HM  3JIOCIIOBA, 

envy and contradicting and speaking evil of, 
CONpOTHBJSJHCS TOMy, “TO roBopHJ Ilasex. 13:46 
resisted Moreover, that said Paul. 13:46 
Tora Ilaser un BapHasa c  jnep3HoBeHHeM cka3aJhH: 
Then Paul and Barnabas with boldness said: 
BaM IepBbIM HaJJexalo ÓbITb INpoNoBeIaHy CJIOBY 
you first ought be preached word 


BoxHto, HO Kak BbI OTBepraetre ero H camH  ceóg 
God, but as you reject it and themselves a 
KeJaere HejjocroHHBIMH BeEYHOW 2KH3HH, TO BOT, MbI 
do unworthy eternal life then now we 
oopanaemca K a3bryHHKaM. 13:47 Mõo Tax 3armoBenaJ 
appeal to Gentiles. 13:47 for so commanded 
Ham FOCIHO/b: “A mosroxuns Teôa Bo cBer 

us LORD: To put you in light 
S3bI4HHKAM, “4TOÓbI Tbr ObUI BO criraceHHe JO Kpag 
Gentiles, to you was in — salvation to edge 
3em;m”. 13:48 4sbryHHkKA, cbima To, paxoBancs H 
land '. 13:48  Gentiles hearing it happy and 
IHpocasady croso POCIIOIHE, m yBeposan Bce, 
glorified word LORD JESUS, and believe all 


KOTOPpbIe ÓObLIM IpeycraBJeHb! K BeIHOÁ KH3HH. 
which were ordained to eternal life. 
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13:49 MH croso POCIIO/IHE pacnpocrpaHasocs ro 
13:49 And word LORD JESUS spread by 
BceH crpaHe. 13:50 Ho Myren, rnojcrpexHyB 

all countr). 13:50 but Jews stirred up 

Had0KHbIX H IHOYCTHbBIX /KeHINMHH MH IICPBbIX B 
pious and honorary women and first in 
ropole Joe, BO3IBHIJM roHeHHe Ha Ilasua H 

city people erected persecution on Paul and 


BapHaBy MH  H3rHaJH HX H3 CBOHX Inpejenos. 13:51 
Barnabas and expelled their of Fire limits. 13:51 


OHyu xe, OTpácmIH Ha HHX INpax OT HOF CBOHX, 
they same shook on them ashes from Foot Fire, 


nonmuin B MkoHHio. 13:52 A yyeHHkKH HCNONHAJTACL 
went in Iconium. 13:52. A students performed 


paxocru wm /Iyxa CBaroro. 
joy and Spirit Saint. 


14: 
14: 


'B Hxonuu oHu Bomn Bmecre B Myneiickyro 

In Iconium they included together in Judean 

CHHATOIY M FOBOPpMJIMH Tak, “TO VBCPOBAJO BEeJINMKOC 
synagogue and said so that that have believed | great 
MHokecTBO Mynees Hm  EJuinHoB. 14:2 A HesepyrornmHe 
set Jews and Greeks. 14:2 A unbelievers 
Myneun BO3OyINJIM H  pa3xpaxknJyH rnporHs Oparbes 
Jews filed and provoked against brothers 
cepana s93b'4HHKOB. 14:3 Brpoyem, oHH NpoGbLIH 
heart Gentiles. 14: 3 However they spent 

3H€Cb /JJOBOJIbBHO BDPEeMeHH, CMÉCJIO AeHCcTBya O 

here pretty time safely acting about 
POCIIOXE, Koropbm, no CBHJICTEJbCTBO CJIOBY 
Gentlemen, which certificate word 
Oraroxarn CBoch, nona pykaMH HX 3HaMeCHHA MH 
grace its, created hands their signs and 


yyxeca. 14:4 Mexiy TeM Hapoi B Fopoxe pa3smenca: 
wonders.  14:4 between so people in city divided: 

MH OIHH ObLIN Ha cropoHe Mynees, a apyrHe Ha 
and one were on side Jews, and other on 


cropoHe ArocroJoB. 14:5 Koria xe S3b'4HHKH MH 
side Apostles. 14:5 when same pagans and 
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Mynemn Co CBONMH HaAMAJIBHHKAMH YCTPeMHJIMNC: Hã 


Jews with their chiefs rushed on 
HHX, “YTOÓbI IMOCpaMHTE H NMOÓHTE HX KaMHAMA, 
them to confound and beat their stones, 


14:6 oHm, y3HaB O cem,|| yHaJnncs B JInkaoHckKHe 
14: 6 they learning about Sem, retired in Lycaonia 
ropoxa Jlncrpy um /JepBuro H B OKpecrHOCTH HX, 
city Lystra and Derbe and in neighborhood them 


14:7 wu Tam GrarosecrsosahH. 14:8 B JIncrpe 
14: 7 and there preached. 14:8 Mm Lystra 


HEKOTOPbBIK MYkK, He BJa/JCBIIHH HOFaMH, CHJeJ, 
some husband, not owned feet, sitting, 


OvVIVIM XxpoM OT “pesa MaTepu cBoeú, H  HHKONIA 
being chrome from womb mother its, and never 


He xogu. 14:9 OH cymas rosopnsimiero Iara, 
not walked. 14:9 he listened speaker Paul 
KOTOPbIH, B3INIAHYB Há Hero M YBHJICB, “TO OH 
which looking on it and seeing that it 


HMeCT Bepy JM nolyyenna nerenenna, 14:10 cxasas 
has faith for obtain healing 14:10 said 


FPoOMKHM TOJOcoM: Tede rosopro Bo uma POCIIO/A 
loud voice: you say in name LORD 

Mucyca Xpucra: craHb Ha HOrH TBOH INpamMo. MH oH 
Jesus Christ: stand on feet your directl). And it 
TOTYAC  BCKOYHJI MH cra xojuTb. 14:11 Hapoy xe, 
immediately jumped and became walk. 14:11 | people same 


YBHJCB, “TO cenas IlaseJ, BO3BbICHJI CBOW TOJOC, 
seeing that made Paul raised its voice 


FOBOPA IIO-JIMKaOHCKH: | GorH B 00pa3e 4YeJToBCY4ECKOM 
speaking inthespeechofLycaonia gods in image human 


CONUIN K Ham. 14:12 M Hasbisam BapHaBy 3escom, 
gone to tous. 141? And called Barnabas Zeus 

a Ilasra Epmnem, notromy “TO OH HayaJbCTBOBAJ B 
and Paul Mercurius, because that it | governor in 
crose. 14:13 2Kpen xe Mmjoa Jesca, Haxo/jHBIICTOCA 
word. 14:13 Priest same idol Zeus FIND 

Neper HX FOopo/0M, NPpHBeIa K BOPpOTAM BOJOB H 
before their city bringing to goal oxen and 
IHPpHHCCH BEHKH, XOTE BMECTE C Hapo/10M 

bringing wreaths, wanted together with people 

COBCpIIHNTL ;KeprBorpnHomenHe. 14:14 Ho ArocroJbi 
make sacrifice. I4:14 but The Apostles 
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BapHasa un Ilaser, ycbimas o cem, pazoxpalu 
Barnabas and Paul hearing about Sem, tore 

CBOH OJeXK/IbI H, OpocHBIIHCb B Hap0o, IFpoMOIJacHO 
their clothing and rushing in people vociferously 
roBopHuIm: 14:15 myxH! “To BbI 9TO JeJaere? M Mb 
said: 14:15 men! that you it doing? And we 
NO/J00HbIe BaM “eoBeKH, MH  GlaroBecTByeM Bam, 
similar you men, and preach you 
YTOÓbI BbI OOpaTHJINCE OT CHX JOKHbIX K bBory 

to you | addressed from now false to God 
2KkuBomy, KoTopbiá coTBOpHJI Hedo MH  3e€MJ!, MH 
living, which created sky and ground and 


Mope, H Bce, “To B HHX, 14:16 Koropbiá B 


sea and all that in them 14:16 which in 
ITP O IHICTNIMX poax IHOIIYCTHJI BCEeM Hapo/1aM XO/IMT6 


past childbirth hath all Populations walk 
CBOHMH IyTAMM, 14:17 xora HM He nepecrasaJ 
their paths 14:17 although and not stopped 
CBH/JCTeIbCTBOBATE O Ceõe  GrarojeaHuaM, 
testify about Statement blessings, 

HOIaBAM Ham c Heõa XOMRIM MH BpemeHa 
feeding us with sky Showers and times 
IJIO//JOHOCHbIC MH NHCHOJHAS INANero MH BECeJHEeM 
fruitful and performing meat and gladness 


cepa Hamm. 14:18 M, rosopa cme, oHH ejNBAa 

heart our. 14:18 And speaking this they barely 
y6exunJM Hapol He INpHHOCHTE HM KeDpTBbI MH  HATH 
persuaded people not bring they victims and go 
KakK/10My /J0M0OH.Mex/iy TeM kKak OHH, OCTABAACb Tam, 
each domoy.Mezhdu so as they remaining there 


yumia, 14:19 u3 AnryoxaH H MkKoH4HH NpHINUIM 
taught I4:19 of Antioch and Iconium came 


HekoTopbie Myxeu MH, Kora AloOCTOJNbI CMeJo 
some Jews and when The Apostles safely 


INponoBeIoBaJH, YyOCInNIH Hapo OTCTATb OT HHX, 
preached, persuaded people | outdone from them 
FoOBOPH. OHH HC [OBOPAT HHYHero MCTHHHOTO, à BC€ 
saying: they not say nothing true, and all 
dryT. M, Bo030y1NB Hapoy, nmoônin Ilasja KaMHAMH 
lie. And arousing people beat Paul stones 

MH BbITAIIMJIM 3àã TOPO, INOUMNTAM Cro YMCPIIMM. 
and dragged for city honoring it dead. 
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14:20 Korxa xe yúeHHKH coopaJncs okoJo Hero, 0H 
14:20 when same students gathered about it it 


BCTaJl MH  NOlNIel B Iropoi, a Ha Apyroiá jeHb 

rose and went in city and on other day 
yxasnca c  BapHasor B /lepsnio. 14:21 

retired with Barnabas in Derbe. 14:21 

Ilponrosejras EBaHreJme cemy ropoiy H rmpHoOÓpera 
preached Gospel to this city and purchasing 
HOBOJbHO Y4YeHHKOB, OHH OÓparHO IpoxoguIn JIncrpy, 
pretty students they back were Lystra 
MxonHio H  AHTHOXHIO, 14:22 yTBepxjas JAyIIM 
Iconium and Antioch 14:22. claiming soul 
YYICHHKOB, VBCIICBAM IIpeóbiBaTE B Bepe MH HOVIaM, 
students exhorting stay in faith and lecturing, 
“UTOo MHOITHMH CKOpÓAMH HAJJICRHT Ham BOHTH B 

that many tribulations should us Signin in 
Hapcrsne bBoxne. 14:23 Pykxonooxus xe HM 

kingdom God. 14:23  ordaining same they 
NpecBHTepoB K KaXk/I0Á IepKBH, OHH IHOMOJHJIHCb C 
elders to each church they — prayed with 
HocCTOM MH npegasa Hx TOCIIOIY Bs Koroporo 

post and betrayed their Gentlemen, in which 
yBeposaJm. 14:24 Ilorom, npoúia vepes Ilncnyqnio, 
believed. 14:24 then, passing through Pisidia, 
npamuin B Ilampnuyio, 14:25 wm, rmporoseas cJioBo 
came in Pamphylia, 14:25 and preached word 
POCIIO/HE s Ileprum, comum B Arrasnio; 14:26 a 
LORD JESUS in Perge, gone in Attalia 14:26 and 
OTTYIa OTINUIBUIM B AHTHOXHIO, OTKYNAa ObIIH HPperaHeI 
thence sailed in Antioch where were committed 
OJarogaTH boxHeá Ha JKéJo, KOTOPOC HM MHCHOJIHMIIM. 
grace God on case which and performed. 
14:27 Ilpnôbis Tyra H coópas HNePpKOoBb, OHH 
14:27 Arriving there and brought together church they 
pacckasaJyH BCe, MTO COTBOPHII bor c HHMH MH KakK 
told all that created God with them and as 
OH oTBep3 JBepb Bepbr g3bIyHHKAaM. 14:28 M 

he | opened door faith Gentiles. 14:28 And 
INpeobiBaJH TAM HeMaJoe BpeMa C  YyYeHHKaMH. 
remained there considerable time with students. 
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15:1 
15: 


Hexoropbre, npummegmnne m3 Mynen, yunin Oparbes: 
some come of Jews taught brothers: 
ecrn He oopexerecs mo ocoópary MonceeBy, He MOXkeTeE 
if not circumcised by -rite Moses, not can 
cracrncb. 15:2 Koria xe ITNpoH30nNvIo pasHoracHe H 
saved. 15:2 when same occurred disagreement and 
HemaJoe coctra3aHHe y  Ilasia um BapHaBbl c 
considerable competition have Paul and Barnabas with 
HHMMH, TO INoOoJokKHJIH Ilasiy Hm BapHase Hu 

them then put Paul and Barnabas and 
HeKOTOPBIM JIPyYFHM MH3 HHX OTNPpaBHTbCA IO cemy 
some other of them go by tothis 


Hey K Arnoctoram H mpeceurepam B MepycaJmm. 
case to apostles and elders in Jerusalem. 


15:3 Mrax, ObIB IpoBoxeHb! | INepKoBbIO, OHH 
15:3 Thus, former brought on their way church they 


IpoxoIaJM QOHHHKHIO H CamapHi, pacckxasbisas 06 
were Phoenicia and Samaria, telling about 


o0pamieHuH I3bIYHHKOB, MH IPOH3BOIMJIM paxocrTb 
treatment Gentile and produced joy 


BeJHKyIO BO Bcex Oparngax. 15:4 Ilo mpHóbITHH xe B 
great in all brethren. 15:4 by arrival same in 


Mepycasnm oHH ObLUIN INpHHAT6I NepKoBbIO, 
Jerusalem they were accepted church 


AlOCTOJAMH MH IPecBHTECPAMH, MH BO3BE€CTHJIM BC€, 
apostles and elders, and heralded all 
yro Bor COoTBOPpHJI C  HHMH H KaK OTBep3 JBepb 
that God created with them and as opened door 
Bepbl M3bIYHHKAM. 15:5 Tora BOCCTAJH HeKoTOpbIe 
faith Gentiles. 15:5 Then rebelled some 


H3 (apHceúckoá epecH YBeposasimine H  FOBOPHJIM, 
of  Pharisees heresy | believed and said 


“UTOo JJOJLRKHO 00pe3bIBATE S3brIHHKOB MH 34IHO0OBCIOBATE 
that should pruned Gentile and commanded 
cobrojars 3akoH Moncees. 15:6 ArocTobr H 

comply law Moses. 15: 6 The Apostles and 


NpecBHTepbl codpancs JJIA paccMoTpeHHa cero deja. 
elders gathered for consideration this case. 
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15:7 Ilo jxonrom paccyxnmeHnyH Ilerp, BcraB, cka3aJ 
15:7 by  debt reasoning Peter standing, said 
UM: MYyXKH Oparua! BbI 3Haere, uTro Bor oT jHeú 
them: men brethren! you know that God from days 
INepBbIX H30paJl H3 Hac MeHa, “YTOÓbI H3 YCT MOHX 
first elected of us me to of mouth my 
H3bIYHHRKH YCJIbIMAJH CJIOBO EsBaHreua MH 

pagans heard word Gospel and 
yBeposaJm; 15:8 m  Cepamesergen bBor ja HM 
believed; 15:8 and hearts God gave they 
CBHJIeTeJbcTBO, JIaposas unM /lyxa CBarToro, kak H 
evidence bestowing they Spirit Holy, as and 
HaM; 15:9 W He NOJOKHJI HHKAKOTO pa3H4HA 

us; 15:9 and not put no differences 
MeXKIY HaMH HM HMH, Bepolo O4HCTHB cepa Hx. 
between Feedback and them faith clearing heart blocked. 
15:10 ro xe Bbr HbIHe Hekymmaere Bora, xeJag 
15:10 that same you now tempt God desiring 
BO3JIOZKHTE Há BbIM VIMCHHKOB MTO, KOTOPOTO He 

lay on necks students yoke which not 


MONIH IIOHECTH HH OTIbI Hama, HH Mb? 15:11 Ho 
could suffer or fathers our, or we? 15:11 but 


MbI Bepyem, “To Guarojgaruro POCIIO/A Mucyca 
we | believe, that grace LORD Jesus 


Xpuncra cracemca, Kak H oHH. 15:12 Torxa 
Christ we shall be saved, as and they. 15:12 Then 
YMOJIKJIO Bce coópanne Hm ciymaso BapHaBy 
multitude kept silence, all | meeting and listened Barnabas 

MH Ilasia, paccka3bIBaABIIAX, KakKHe 3HAMCHHA MH 
and Paul tells what signs and 
yyxeca corBopHJ Bor vwepe3 HHX CpelH A3bIYHHKOB. 
wonders created God through them of Gentiles. 
15:13 Ilocue »xe Toro, Kkak OHH YMOJKJH, Haga 
15:13 after same order as they silent, started 
peyus Makxos H ckazal: MykH Oparua! rnocynaúre 
it Jacob and said: men brethren! hear 

meHa. 15:14 CunmoH H3bACHHII, Kak bor 

me. 15:14 | Simon hath declared as God 
IHCpBOHa4aJIbHO HPH3pel Ha ASbIVHHKOB, YTOObI 
originally he looked on Gentile to 


COCTABHTE H3 HHX Hapoy BO HMA (Boe. 15:15 M c 
make of them people in | name Tis. 15:15 And with 
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CHM CONJACHbI CJIOBA IIPOpo0KOB, Kak HantncaHo: 15:16 
sim agree words prophets as is written: 15:16 
“MOTOM ocOpaníycb MH Bocco3jaM ckHHHIO | /[aBH/IOBY 
then will return and recreate | the tabernacle David 
NamIyio, MH TO, “TO B Heli pa3pynieHo, BOCCO3aM, 
fallen, and then that in it destroyed, recreate, 

MH  ucrpasio ee, 15:17 wroóbI B3bIckasn [POCITOJA 
and fix it 15:17 to sought LORD 
IHPpoOuHeC WEJTOBCKH MH BCe HAaDo/bL, MeCXKIY KOTOPbIMH 
other men and all nations, between | which 
BO3BeCTHTCA HMM Moe, rosopur TOCIIOJE, 

called by name my, says LORD, 

TBOPANINH BCce cHe”. 15:18 Beyombr Bory or 

doeth all | thesethings! 15:18 | Known God from 
BeYHOCTH Bce jea Ero. 15:19 Ilocemy a roJararo 
eternity all | business His. 15:19 Therefore TI believe 


He 3aTPyIHATL oOpanaromnxca K Bory H3 

not impede traded to God of 
S3b'YHHKOB, 15:20 HarngcarTb HM, “TOÓbI OHH 

Gentile 15:20 — write them to they 
BO3HCPRMHBAJINCL OT OCKBCPHCHHOTO MH/IOJIAMMH, OT 
refrain from Fel idols, from 
Oya,  yIaBJNeHHHBI H KPpOBH, H “TOÓbI He JeJahH 
fornication, strangled and blood and to not did 
APyruM Toro, “ero He xorar ceõe. 15:21 Mõo 3axoH 
other order what not want currently. 15:21 for law 


Mouncees oT ApeBHHX POIOB Io BCcem ropojam 
Moiseev from ancient childbirth by all cities 

HM€eCT IIPOIOBCIVIONIMX €ro HM YuunTacTca B cHHAaTOTAX 
has preaching it and read in synagogues 


Kak/yto cy660Ty. 15:22 Tora AnocrTobr H 
each Saturday. 15:22 Then The Apostles and 


HpecBuHTepbI CO BCEro IEPKOBbBIO PpaccyHIIM, u36paB 
elders with with all church reasoned electing 


H3 CPpebl  ceôg MyXkeú, Mociarb HX B AHTHOXHIO 
of environment a husbands, send their in Antioch 

c  Ilasxom un BapHasorw, unmeHHo: Myny, 

with Paul and Barnabas namely: Judas 
IHpo3brBsaemoro Bapcasoro, H  CHJIy, MyXeM, 

surnamed Barsabas and force husbands, 


HaYaJIbCTBYIONIHX Mexiy Oparuamy, 15:23 Hanncas H 
in authority between | brethren, 15:23 writing and 


65 


-51- JJeaHHa CBATBIX anoCcTOJNOB- 





BPYIHB HM cJlenyroniee: “*ArocTOJNbI MH MpecBHTepbr 
handed they following: 'Apostles and elders 


H Gparua Haxojannmeca B AHTHOXHH, CHpHH H 
and brothers located in Antioch Syria and 


KnnkHH OparHaM H3 A3bIYHHKOB: pajxosarbca. 15:24 
Cilicia brethren of Gentiles: rejoice. 15:24 


Hoeunky MbI YCJIbINAJM, “TO E BbIIIC/IHIME 


inasmuch we heard that so released 
OT Hac, CMy THIN Bac CBOHMH peuamn H 


from us confused you their speeches and 
NOKOJedaJH BANlIH JYIIH, TOBOPM, “TO JOJKHO 

shaken your soul, speaking, that should 
00pe3bIBATLBCA H  CcodJNolaTE 3a4KO0OH, Hero MbI HM He 
circumcised and comply law what we they not 
nopygaa, 15:25 TO MbI, COÓpaBIIHCb, €ANHO/YIIHO 
commandment: 15:25 then we gathered, unanimous!y 
paccyduJa, H30paB MYyXeú, IOCHaTb HX K BaM C 
reasoned electing husbands, send their to you with 
BO3JHOJNCHHbIMH HamnMa BapHasoro H  IlaBJom, 
lovers our Barnabas and Paul 

15:26 vejmoBexammn, INperaBmIAMH Ay CBOH 34 HMA 
15:26 — people, hazarded soul their | for name 
POCIIO/IA mHmamero Mncyca Xpucra. 15:27 Mrakx, mb 
LORD our Jesus Christ. 15:27. Thus, we 
mocuasm Myiy H CunJy, KoTOpbIe H3bBACHAT BaM TO 
sent Judas and force which shall also tell you then 
xe MH cJíoBecHo. 15:28 M6o yroxHo CBaromy /lyxy 
same and verball). 15:28 for anything Holy spirit 
MH HaM He BO3JaTratTE Ha Bac HHKaKoTO ópemeny 
and us not impose on you no burden 


Gosee, Kpome cero Heoóxojjumoro: 15:29 

more except this required: 1 2O 

BOSICPRHBATLDCA OT  H/IOJOKCPTBCHHOTO, M KPpOBH, MH 
refrain from offered to idols, and blood and 
yIaBJeHHHeI, H Ólyla, M He jJearTb ApyruM Toro, 
strangled, and fornication, and not do other order 

yero ceõe He xorHTe. Cobras cHe, xoporo 

what | Statement not want. Pu this, well 

creaere. PJubTe 31paBbr” - 15:30 Mrax, ornpasJenHbre 
do. sensible ". 15:30 Thus, sent 


HpHINUIM B ES H, Ccoópas JHOIeH, BPpy“HJIM 
came in Antioch and brought together people handed 
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INMHCbMO. 15:31 OHH Xe, NpoyntTaB, BO3pa/J0BaJncs 
letter. TOS they same reading, rejoiced 


) cem HacraBeHnmH. 15:32 Myxa nu Cura, Oyiy4aM 
about Sem | instruction. 15:32 Judas and force being 


TaAKKE IPOPOKAMH, OONJIBHBIM CJIOBOM Ipero/JaJsH 
also prophets, abundant word taught 
HacTaBJeHHe OpatruaM H  YTBepAMNIH Hx. 15:33 
instruction brethren and approved blocked. 15:33 
IlpoóbiBs TAM HekKoTOp0e Bpemga, 0HH C  MHPpOM 
After spending there some time they with world 
OTIyIIeHbI ObLUIN Oparuamn K Arocroam. 15:34 Ho 
released were brethren to Apostles. 15:34 but 
Cure paccyinJocs» octrarbca Tam. 15:35 Ilases xe 
Strength seemed good stay there. 15:35 Paul same 


mu BapHasa KHJIMX B AHTHOXHH, yyãa MH 
and Barnabas lived in Antioch teaching and 


OJarosectrBya, BMecTe C APpyrHMH MHOTHMH, CJIOBO 
preaching the gospel, together with other many, word 
PFOCHOAHE. 15:36 Ilo Hexoropom Bpemeny IlaseJ 
LORD JESUS CHRIST. 15:36 by some time Paul 
ckasasr BapHaBe: Ioú/eM oNgaTb, IMocerHuM OparbeB 
said Barnabas go again, visit brothers 
HANWIHX IIO BCCM TOPO/IaM, B KOTOPbIX MbI 

our by all cities in which we 


InHporosegaym coso POCIIO/HE, Kax oHH KHByT. 
preached word LORD JESUS, as they live. 


15:37 Bapmasa xote B3aTb Cc  coõor  Moanna, 
ot A Barnabas wanted take with themselves John 


Ha3bIBaemoro Mapkom. 15:38 Ho Ilasesx moJaras He 
called Mark. 15:38 but Paul believed not 


óparb oTcrasmero or HHx B IlamQpuunyn n He 

take departed from them in Pamphylia and not 
NICIINIero € HHMMH Ha JIeélo, Ha KOTOPOC OHH ObUIH 
mitted with them on case on which they were 
mocaHbI. 15:39 Orca nNpon3onuvio oropyeHHe, Tak 
sent. 15:39  Hence occurred grief, so 

YTO OHH Ppa3y4MJHCcb Apyr c apyrom; Hu BapHasa, 
that they parted each with another; and Barnabas, 


B34B Mapka, oTIUIbII B Kurmp; 15:40 a  Ilasey, 
taking Mark sailed in Cyprus; 15:40 and Paul 


u36paB ceõe Cmy, oTINpaBHICca, ÓbIB INopyyeH 
electing Statement force went, former charged 
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óparuamu Grarogara Boxneh, 15:41 Hm mpoxodnJ 
brethren grace God, 15:41 and held 


Cupnio u  KwykKHI, yTBepxjas INepkKBH. 
Syria and Cilicia, claiming church. 


16:1 
Tó: 


“Homer om no Jepsunn un Jlucrpbr. M Bor, TAM 
Eliminated it to Derbe and Lystra. And now, there 


ObUI HeEKOTOPbIÁ YyYeHHK, HMeHeM TuMopeú, KoTOporo 
was some student name Timothy which 
marb Gbula MyjreaHkKa yBeposasimas, a orem EJuinH, 
mother was Jewess who believed, and father Yellin, 
16:22 u o KOTOPOM CBH/JCTeTbCTBOBAJH OparHg, 
16:2 and about which testified brethren, 


HaxojHBINHeCca B JIncrpe H  MkxoHHH. 16:3 Ero 
stationed in Lystra and Iconium. 16: 3 his 


HoxkeJas Ilasesr B3ATb C  CcoGol; MH, B34B, OÓpe3aJ! 
wished Paul take with themselves; and taking, circumcised 


Cro pau Mynees, HAXOIMBINIUXCHA B Tex MECTAX, 
it for the sake of Jews, stationed in those the ground; 
HÔOo Bce 3HaJlH OÔ6  oTIHe ero, “TO OH ObLI EJuIMH. 
for all know about father it that it was Greek. 
16:4 Ilpoxora xe mo ropoxam, oHH InpejasBaJsH 

16: 4 passing same by cities they betrayed 

BePHbIM COÓJHOIaATE ONpelereHHa, INOCTAHOBJCHHbIC 
true comply definitions decrees 

ArocToamH WH rmpeceHrepama B MepycaJsnme. 16:5 
apostles and elders in Jerusalem. 16:5 
M mnepkKBH yTBepxmasncs: Bepor MH  exeHeBHOo 

And church approved faith and daily 


YBeIHYHBAJHC: qHcIoM. 16:6 Ilpoúia vepe3 OpurHio 
increased number. 16: 6 Coming through Phrygia 

H  [axarHÁckKyIo crpaHy, OHH He ObUIK JONyIICHbI 
and Galatia country they not were admitted 
Jlyxom CBarbIM nponosegosareE coso B AcHm. 16:7 
spirit Holy preach word in Asia. 16: 7 
JJoúna xo MucHyn, NpeinpHHAMaJH HATH B 

reaching to  Mysia, undertook go in 
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BuquHuHio; HO Jlyx He JONyCTHJI HX. 16:8 MyuHosas 
Bithynia; but spirit not made blocked. 16:8  Passing 
xe MuycHk, comum oHH B Tpoaxy. 16:9 MH Góbuio 
same Mysia, gone they in Troas. 16:9 And was 
HOY4bIO BH/eHHe IlaBJy: rmpejcra HekKHá Myx, 
night vision Paul appeared a husband, 
Makej0H4HHH, INpocaã ero H FOBOPpA: NPpHAIM B 
Macedonia, asking it and saying: come in 
MaxkexoHnro H  momorn Ham. 16:10 Ilocre cero 
Macedonia and help tous. Jó:ld0 after this 
BH/CHHA TOTHIAC MbI IHOJJORMJIH OTIPpaBHTbCA B 
vision immediately we put go in 


MaxejoHHIO, 3a4KJHO04AM, “YTO INPpH3bIBAJ Hac 
Macedonia, concluding that called us 


POCIIO/Ib Grarosecrsosarb Tam. 16:11 Mrax, 
THE LORD preach there. 16:11 Thus, 


OTIpaBHBIINCL H3 Tpoadbl, MbI NpAMO NPpHÓbUIN B 
gone of Troas, we right profit in 
Camoppakxnio, a Ha apyroí nxeHb B Hearos, 16:12 
Samothrace, and on other day in Naples, 16:12 
oTTyIa Xe B (QHJHNNbI: 9TO INepBbiá Fopol B TOW 
thence same in Philippi it first city in that 
yacrH MakejloHHH, KoJoHHa. B TOM Fopoje MbI 
part Macedonia, colony. In this city we 


INpoóbuIN HeckoJbko jHeí. 16:13 B jeHb xe 
spent more days. 16:13 Im day same 


cy000THHH MbI BbINUIN 3a Topo K Ppeke, Ie, To 
Saturday we | out for city to river where by 


OObIKHOBCHHIO, ÓObIJI MOJHTBeHHbBIM /JOM, H, CeB, 
usual was | prayer house and sowing, 


pasroBapHBaJH C  coopaBmIuMHCA TAM KeHIHHAMH. 
talking with assembled there women. 


16:14 MH oHa xennnHa 43 ropojya YPnarHp, HMeHeM 
ló:l4 And one woman of city Thyatira, name 


JInina, TOprosasmias GarpaHureiro, arymias bora, 
Lydia, a seller in purple, worshiped God 
crymaJa; mu POCIO/b orsep3 ceprme ee BHHMATL 
listened to; and THE LORD opened heart it heed 


TOMy, “TO roBopHJ Ilasex. 16:15 Korma xe 
Moreover, that said Paul. 16:15 when same 
KpecTrHJIach 0Ha MH [JOMaNIHHEC Ce TO IIpOCHJIAa Hac, 
baptized it and home it then requested us 


69 


-51- JJeaHHa CBaTBIX anocTOJNoB- 





FOBOPH. CCJIM BbI IHPMH3HAJIN MeCHA BCPHOIO 

saying: if you recognized I faithful 

POCIIO/IY, To BohiHTe B OM MOK MH jKHBHTE Y 
Gentlemen, then login in house my and live have 
mena. M yocnra Hac. 16:16 Curyynsocs, “TO, Korma 
me. And convinced us. 16:16 happened, that | when 


MbI HNIM B MOJNHTBeHHbIK XJOM, BCTPpeTHJIaCcb Ham 

we were in prayer house met us 

O/JHA CJlyXkXxaHKa, OJep;xHMAS JIYXOM IpopHIATeJbHbIM, 
one maid possessed spirit divination, 

KOTOpag “epe3 rpopuiaHHe JocTaBIsa GoJbnIoá 
which through soothsaying delivered large 

KOXOI rocroaMm cBoHM. 16:17 Mina 3a Ilasiom H 3a 
income masters its. 16:17 | going for Paul and for 
HaMH, 0OHa KpHYaJla, FOBOPpA: CHH “eJoBekH paóbi 

us It screaming, saying: these men slaves 
bora BceBbImnHero, KoTOpbIe BO3BeNjarT Ham IYTb 
God the Most High, which herald us path 


cnaceHHa. 16:18 ro oHa jesaJa mHoro jHeú. Ilases, 
salvation. 16:18 it it did many days. Paul 


BO3H€eToOI0BAB, o0parTuJIca MH CKaA3aJI JIVXY. MMEeHECM 
grieved, addressed and said spirit: name 
Mncyca Xpuncra roseesar Tede BbIÁTH H3 Hee. M 
Jesus Christ command you exit of it. And 
AyXx BbImex B TOT Ke uvac. 16:19 Torga IVOCIIOJNA 
spirit released in one same hour Iló:l9 Then LORD 

ce, BHJIAM, “TO MNCMesla Haxexa jJ0XOIa MMX, CXBATAJIM 
it seeing that disappeared hope income them seized 
Iasma mu CHuy H NOBJeKIIM Ha INIONIadb K 

Paul and force and resulted on area to 


HagaJbHHKaM. 16:20 M, mpuBela Hx K BOCBO/aM, 
superiors. 16:20 And bringing their to magistrates, 


ckKa3aJH: CHH JOIA, Oyiy4H MynmeaMya, BO3MYIIAIOT 
said: these people being Jews, perturb 

Ham ropox 16:21 H mponosexyror oobryan, KOoTOPpbIX 
our city 16:21 and preach customs, which 
Ham, PumuigHamM, He CJICIVeT HH NHPpHHHMATS, HH 

us Romans not should or | receive, or 
HcroJNHATS. 16:22 Hapoi Takxe Boccra Ha HHX, a 
perform. 16:22 | people also rose on them and 


BOCBO/IbL, COPBAB C  HHX OJeX/IbI, BeJelH OHTb HX 
governors, tearing with them clothing, ordered beat their 
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raskamn 16:23 Hu, daB HM MHOTO YIapoB, BBeprH B 
sticks 16:23 and giving they many strikes, plunged in 
TeMHBMIIY, IIPHKA3AB TEMANHIHOMY CTPaKY KPelxo 

prison, ordering prison; custody hard 

Crepes HX. 16:24 Iloryyuns Takxoe npHkazaHHe, 0H 
guard blocked. 16:24 | received such orders, it 
BBCPTHYJI MHX BO BHYTPpCHHIOIO TEMHBMHIIY M HOIM MX 
thrown their in internal prison and feet their 


3a6uJ B KoJoly. 16:25 Okoo royHo4H Ilaser H 
scored | in deck. 16:25 about midnight Paul and 


Cura, MoJscb, BocmesamH Bora; y3HHKH Ke CJIyINaJH 
force praying sang God; prisoners same listened 


HX. 16:26 Bapyr cxenasocs BeJiHkO€ 3eMJIeTrpacenne, 
blocked. 16:26 | suddenly became great earthquake 


TaK “TO IIOKOJNCOaAJOCb OCHOBAHHE TeMBMHIIBI, TOTIAC 
so that — shaken base the prison; immediately 


OTBOPHJINCb BCe JBepH, H Y  BCcex y3bl OocaGeH. 
opened all | door and have all ties — weakened. 
16:27 TemanyHbIÁ xe crpax, NpoóyinBIINC: H 

16:27 prison; same guardian, awake and 
YBHJICB, “TO JJBCPH TEMHHIbI OTBODCHbI, M3BJICK MEM 
seeing that doors prison open, learned sword 
MH XOTE YMEePpTBHTL Ceõg, JyMaa, “TO Y3HHKH 

and wanted kill yourself thinking that | prisoners 
y6exaJm. 16:28 Ho Ilases Bosruacur rpomkHM 
escaped. 16:28 but Paul cried loud 


TFOJIOCOM, TFOBOPpA: He JJeJah cede HHKAKOTO 3Jla, HÔO 
voice saying: not do Statement no evil, for 


Bce MbI 31ecb. 16:29 OH rmnoTpeõosas orHa, BOcxaJ B 
all we here. 16:29 he | demanded fire ran in 


TeMHHILY MH B Tperere npunas K Ilasry mu Cure, 
prison and in trembling fell to Paul and force 
16:30 um, BbIBeIA MHX BOH, Cka3aJ: rocyxapH Mou! 
16:30 and withdrawing their won | said: sovereigns my! 
YTO MH€e JeJarb, “TOÓbI cracrucb? 16:31 OHH xe 
that T do to saved? 16:31 they same 
ckasasm: Bepyí B POCIIOJIA Myncyca Xpucra, un 
said: Believe in LORD Jesus, Christ and 
crRacenibca Tb H BeCcb OM TBOH. 16:32 M 
youwillbe saved you and all house yours. 16:32 And 


NHpornosegasym croso POCIOIHE emy u Bcem, 
preached word LORD JESUS it and all 
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ObIBININHM B /j0oMe ero. 16:33 M, B34B HX B TOT 4ac 
former in home it 16:33 And taking their in one hour 
HO4MH, OH OMbBLUI PaHbl MMX MH HEeMCIUICHHO KPpeCTHJICH 
night it  washed wounds their and immediately baptized 


cam MH Bce jomamhHhHe ero. 16:34 M, npusega Hx 
himself and all home it. 16:34 And bringing their 


B /JOM CBOÁ, IPeJIoKHII Tparnesy H  BO3paoBaJca 

in house its, proposed meal and rejoiced 

co BCeM /JJOMOM CBOHM, “TO yBeposas B Bora. 16:35 
with all home its, that  believed in God. 16:35 
Korra 2K€  HaCTAJI JICHDG, BOCBO/IbI IIOCJIAJIM TOPO/ICKHX 
when same come day governors sent urban 


CJIVKHTEJCN CckazaTb: OTIIyCTH Tex JIogem. 16:36 
ministers to say: let those humans. 16:36 


TemHH4HbIN cTpax O6bABHIJI O cem Ilapury: 
prison; guardian announced about Sem Paul 


BOCBOJNbI IIPHCJIAJIM OTIIVYCTHTG Bac, MTaK BbIHJIHTE 
governors sent release you; so leave 


Tenepb H HHTe Cc  MHpoM. 16:37 Ho Ilasesx ckazaJ 
now and go with world. 16:37 but Paul said 

K HHM: Hac, PuMckHX FpaxjaH, 0€3  cyla 

to them: us Roman citizens without Court 
BceHapo/HO ONJIK H GpocnJIH B TeMHHIIy, à  Terepb 
popularly beat and cast in prison, and now 
TAÚHO BbINYCKaIT? HeT, IIYCTD HPHAyT H camH 
secretly | release? not let come and themselves 


BbIBeIyT Hac. 16:38 Topojckne cyxHTen 
withdraw us. 16:38 city ministers 
HepeckasadH TH cJIoBa BOCBOIAM, MH Te 
retold these words magistrates, and those 


HCIIYTAJIHCb, yCIbHNAB, TO ITO PumckHe rpax/jjaHe. 
frightened, hearing that it Roman citizens. 
16:39 M, mpuãa, H3BHHHJINCL Nepel HAHMH MH, 

16:39 And come, apologized before them and 
BbIBCIA, IPpOCHJIN YIaHTbCa H3 ropojga. 16:40 OnHn 
withdrawing, asked off of cit). 16:40 they 
xe, BbIMIA H3 TEMHHINI, NpHIUIA K JInauH q, 
same coming of | prison, came to Lydia and 


YBHJICB óparbes, HOVIaAJM HX, M OTIIPABHJIMCL. 
see brothers, edified them and off. 
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17:1 
17: 


Ipoúia vepe3 AmpHnols H AnoJNIoHHIO, OHH 

Coming through Amphipolis and Apollonia, they 
NpamnuIA B PeccasioHHkKy, re Gbula Mynelickag 

came in Thessalonica, where was Jewish 

cuHarora. 17:2 Ilasex, mo cBoemy OObIKHOBCHHIO, 
Synagogue. 17:2 Paul by its usual 

BONI K HHM HM TPpH cy660TbI FroBOpHJ Cc  HHMH H3 
entered to it and three Saturday said with them of 
IHncanyuú, 17:3 orkpbIBas H  JJokKa3bIBAM HM, “TO 
Writings 17:3 opening and proving them that 
Xpucry Hajexao moctTpalatrb H  BOCKpecHyTD H3 
Christ ought suffer and rise of 
MeprBbix H uqTo Ceá Xpuncroc ecrb Mhncyc, Koroporo 
dead and that this Christ there Jesus, which 

g Imporosenyro Bam. 17:4 M Hekxoropbie H3 HHX 

IT preach toyou. 17:4 And some of them 
YBeposalH MH  mpHcoenHHJANC: K Ilasiy Hm  Cnue, 
believe and joined to Paul and force 

kak H3 EJuIHHOB, “4TyYIMX Bora, BelHKOe MHO;KECTBO, 
as of  Greeks, thought upon God great set 

TaK MH  H3 3HATHbIX /KeCHINMH Hemajo. 17:5 Ho 

so and of noble women a lot. 17: 5 but 
HeyYBCepoBABLIIME Mynen, BO3SPCeBHOBAB MH B3AB C 

were jealous Jews he was jealous and taking with 


INIOINIAIH HEeKOTOPbIX HCrO/IJHEIX JIHW/eM, codpaJncs 
area some unfit people gathered 
TOJIHOIO H  BO3MYIAJH FOPOI H, INPpHCTYNHB K /JOMY 
crowd and resented city and and came to home 
MacoHa, jjoMoraJHc: BbIBeCTH Hx K Hapojyy. 17:6 He 
Jason, molested withdraw their to people. 17: 6 not 
HAÚIA Ke Hx, IMOBJekKIN MacoHa H  HeKOTOPbIX 
finding same them resulted Jason and some 

óparbes K TOPOICKHM Ha4aAJIbBHHKAM, KpHya, MTO ITH 
brothers to city superiors, shouting, that these 
BCECBCTHbIC BO3MYTHTeJH NpHININ HM cria, 17:7 a 
universally disturbers came and here, 17:7 and 


MacoH HPHHAJI MMX, M BCe OHH IIOCTVIAIOT IIPOTHB 
Jason adopted them and all they come against 


73 


-51- JJeaHHa CBATBIX anoCcTOJNOB- 





NOBeeHHÁ Kecapga, moynTas jpyroro mapem, Mucyca. 


precepts Caesar, honoring other king Jesus. 
17:8 M ecrpesoxunin Hapox H  FropoickHx 

17: 8 And alarmed people and urban 

HAYaAJIBHHKOB, CJIyINaBImHX 9TO. 17:9 Ho cum, 

chiefs, listeners if. 17: 9 but these, 
HOJNyIHB yIOoCTOBepeHHe oT MacoHa H  Npouux, 
received certificate from Jason and others 
OTIIYCTHJIH HX. 17:10 bBparya xe HemenenHo 
released blocked. 17:10 | brethren same immediately 

HO4bIo OoTIpaBnIH Ilasua Hm Cnuy B BepHio, kyja 
night sent Paul and force in Berea, where 
OHH IpHÓbIB, IHONLIN B cHHarory Myxeúckyio. 17:11 
they — arriving, went in synagogue Jews. 17: 
3xembBHe ObuIM OJrarombiciieHHee DeccaJoHHKCKHX: 
The local were noble Thessalonica 

OHM IIPHHAJIM CJIOBO CO BCEM YCEeD/IMCM, CREIHEBHO 
they — accepted word with all diligence, daily 
pasónpas IlucanHa, TO4HO JH 9TO Tak. 17:12 M 
examining Scripture exactly Do it so. 17:12 And 
MHOTMC HM3 HHMX VBCpoBAaJu, MH H3 EJuIHHCKHX 

many of them believe, and of  Hellenic 

HO4CTHBIX KCHINMH MH H3 MyK4HH HemaJo. 17:13 Ho 
honorary women and of men a lot. 17:13 but 
korga PDeccasioHykckHe Mymen y3HaJlH, “TO H B 
when Thessalonica Jews learned that and in 
Bepnn mnponosejaHo IlasJiom cJosBo bozxxHe, TO 

Berea preached Paul word God, then 
NpHINIM MH Tyla, BO30yxlas H  BO3MyIIaAM Hapoz. 
came and there exciting and perturbing people. 
17:14 Torxa Oparua Toryac ornycruJM IlasJa, Kak 
17:14 Then brothers immediately released Paul as 
Óyiro mayngero K mopro; a Cunua Hu Tumopeú 

if coming to thesea; and Strength and Timothy 
ocTaJncs TAM. 17:15 Conposoxyasimmne IlasJa 
remained there. 17:15 | accompanied Paul 
INPpoBO/NJIM ero o AQGHH MH, IOJNY4HB NpHKa3aHHe K 
conducted it to Athens and received orders to 
Cure m Inmogpero, 4TOObI OHH ckopee NpHINJIM K 
Strength and Timothy to they more came to 


HeMy, oTInpaBHncb. 17:16 B oxnjaHHH Hx B 
him, off. 17:16 Mm Pending their in 
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ApuHax Ilases BO3MYyTHJICA JYXOM NPpH BHJ€ TOTO 
Athens Paul indignant spirit when form this 
ropoja, moJHoro HnjyxoJoB. 17:17 Mrax, oH paccyxnaJ 
city complete idols. 17:17 Thus, it — reasoned 


B cuHarore c  Myjgeamyu wu c urymamy bora, H 
in synagogue with Jews and with The worshipers God and 


CKeIHeBHO Ha INIONAIH co Bcrpegaromnmuca. 17:18 
daily on area with occurring. 17:18 


Hexoropbie H3 9INHKYpeÁckHx MH CroH4eCcKHX 
some of  Epicurean and Stoic 


QuIocopos cram CHOpHTG C  HHM; H  OIHH 
philosophers steel argue with them; and one 


FOBOPpHJIH: “Y4TO XO4eT CKa3aTb 9TOT CcyecroB?”, a 
said: that wants say this babbler? * and 
ApyrHe: 'kaxeTea, OH IpoNoBelyer o | UYKHX 

other: 'Seems it — preaches about others 
GoxecTBAxX”, IIOTOMY “TO OH GJlaroBecTBOBAJ HM 
deities' because that it | preached they 
Mncyca wm Bockpecenume. 17:19 M, B3AB ero, NpHBeIH 
Jesus and resurrection. I7l9 And taking it led 

B apecolnar Hu FOBOPM.JIH. MOMKEM JIM MbI 3HaTb, 4TO 
in Areopagus and said: can Do we know that 
aTo 3a HOBO€ YYeHHe, IIporoseyemoe Todoro? 17:20 
it for new teaching preached you? 17:20 
Mõo vro-ro crpaHHoe TbI BJaraemb B yIIM HalIM. 
for something strange You | puis in ears our. 
IHocemy xoTHM 3HaTb, 4TO 9TO Takoe? 17:21 

Therefore want know that it it? 17:21 


AQuHaHe xe BCe MH KHBJIIHe y  HHX HHOCTpaHIIbI 
The Athenians same all | and living have them foreigners 

HH B HEM OXOTHCC HC HPOBOIMJIM BDCMA, KaK B TOM, 
or in than morelikely not conducted time as in is 


YTOÓbI FOBOPHT: MJIM CJIyINaTE “TO-HHÓyIb HOBO€. 
to talk or listen anything new. 


17:22 M, cras  Ilaser cpegm apeonara, ckxasal: 
17:22 And becoming Paul of Areopagus, said: 


AqpuHagHe! no BCeMy BHXKY A, “TO BbI Kak ÓbI 
Athenians! by around see IT that you as would 
ocodeHHO HaGo0kKHbI. 17:23 Mõo, mnpoxoia mw 
especially religious. 17:23 Jor passing and 
OCMATPHBAR BANIM CBATLIHH, Hd Halle HM 
examining your shrines, IT found and 
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XepTBeHHHK, Ha KOTOP0OM HalHcaHO: “HeBEIoMOMY 
altar, on which is written: unknown 

Bory”. Cero-ro, Koroporo Bbi, He 3Hag, “THTe, A 
God ". This cause, which you not knowing honor, I 


INporoBeyro Bam. 17:24 Bor, corBopuBmIHH MHPp MH 
preach to you. 17:24 | God, Creator world and 


Bce, YUTO B Hem, OH, OyIyIH DO MOAOM Heõa H 
all that in it he being LO sky and 


3eMJ!H, He B PyKOTBOpeHHbIX E xHBeT 17:25 W 
land not in made with hands temples lives 17:25 and 


He TPpeóyer CiyxeHHA PyK “eloBe4eckKHX, KakK bI 
not requires service hand human, as would 


HMCIONIHÁ B “YeM-JNHÕO HyXKIy, Cam asas Bcemy 
having in anything need, himself giving around 
%XKH3Hb MH JJbIxaHHe H BCe. 17:26 Or ojxHoW 
life and breathing and everything. 17:26 from one 


KpoBH (OH INPoH3BeJ! BECb PO “eTOBCJECKHH JUIS 
blood he | produced all genus human for 


00HTAHHA IO BCCMY JIMIIY 3CMIIM, HASHAUHB 
habitat by around face land appointing 

INperonpegeeHHbIe BpemeHa H  Npelebr: HX 
predefined times and limits their 


oônraHHio, 17:27 mxa0br oHH HckaH bora, He ONIyTAT 
habitation; 17:27. order they  sought God not will feel 


JH Ero H He HahIyT JH,  xora OH MH HelaJekxo 
Do his and not find whether, although he and close 

OT Kajxk/oro H3 Hac, 17:28 uõ6o mb MM KHBeM H 
from each of us 17:28 for we they live and 
IBH2KCMCH M CyIIeCTBYCM, KakK MH HEeKOTOPbIC M3 
move and exist, as and some of 


BAWIHX CTHXOTBOPIKCB FOBOpHJIH: “Mb Ero H  pox”. 
your poets said: we his and Rod”. 
17:29 Mrax, mbi, OyiyIH poxom BoxkxnHM, He JOJkKHHI 
17:29 Thus, we being native God, not should 


AyMarTsb, “To bBoxecrBO IIO//00H0 30J10TY, HIM cepeópy, 
think that — deity like gold or silver, 


HJIM KaMHH, IOJNy4HBIIeMY 0Ópa3 OT MHCKyCCTBA H 
or stone, has received image from art and 
BbIMbICJIA “eJoBegeckoro. 17:30 Mrax, ocraBJga 
fiction human. 17:30 Thus, leaving 


BpemecHa HeBCICHHA, bor HbIHe IOBeJeBaeT JIHO/[AM 
times ignorance, God now commands people 


76 


-51- JJeaHHa CBATBIX anocTOJNOB- 





BCeM IIOBCH/y INokagaTbca, 17:31 nõo OH HasHayni 
all everywhere | repent, 17:31 for he | appointed 


NeHb, B KOTOpbIÁ ÓyleT InpaBejHo CYIHTb BCeJeHHyIo, 
day in which will righteousness judge universe, 
IHOCpejcrBom rmpejonpegenenHoro Mm Myxa, roxas 

by predefined they husband, filing 
YIoOCTOBepeHHe Bcem, BOCKpecHB Ero H3 MepTBbIX. 
certificate all resurrecting his of the dead. 


17:32 Ycreimas o BOCKpeceHHH MEpTBbIX, O/AHH 
17:32. Hearing about resurrection dead, one 
HacMeXaJHCcb, a ApyrHe FroBOpHJIH: 06  9TOM 
mocked and other said: about this 
INOocJIymRaem Teóg B apyroe Bpema. 17:33 Mrax, 
listen you in other time. PII Thus, 


Haze BbINeJ H3 Cpelbr  HX. 17:34 Hexoropbie 
Paul released of environment blocked. 17:34 | some 

Xe MYXKH, IpHCTAB K HeMY, YBePpOBAJH; MeXKIY HHMH 
same men, bailiff to him, believed; between | them 


6buI /[HoHHCHH Apeonarur HW  KeHnHHAa, HMEHEM 
was Dionysius Areopagite and woman name 


/JJlamapb, H apyrue c HAMH. 
Damaris, and other with them. 


18:1 
18: 


IHocre cero Ilases, ocraBHB AQHHbI, IpHINeJ B 
after this Paul leaving Athens, came in 
KopuHQp; 18:2 wm, Haha Hekxoroporo Myrea, HMEeHeM 
Corinth; 18:2 and finding some Judea, name 
AKHJIy, poxom IloHTAHHHA, He/jaBHO IpHINenIero H3 
Áquila, native Pontus, recently come of 
Mraxun, un  Ilpycknury, xeHy ero, MOoToOMy “TO 

Italy and Priscilla wife it because that 


Kuasiunh rmoseser sBcem Mynxeam yiaJnrTbca u3 Puma, 
Claudius commanded all Jews 9 of Rome 
Hpummer K HHM; 18:3 MH, No o/JHHAKOBOCTH pemecia, 
came to them; 18:53 and by sameness Crafts, 
ocTaJca y  HHX H paõoras; HÔo pemecom Hx 
remained have them and worked; for craft their 


ÓbuIO jeJaHHe raJarok. 18:4 Bo BcakyIo xe cy000TY 
was doing tents. 18: 4 in all same Saturday 
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OH FOBOPHJI B cHHarore H yoexmam Myxees W 
it said in synagogue and urged Jews and 
EsuinHos. 18:5 A Korga npumim n3 MaxejoHHH 
Greeks. 18:5 4 when came of Macedonia 
Cura Hu Tumopeú, To Ilasex rnoHyxaem ObLI 
Strength and Timothy then Paul pressed in was 


AyXxoM cBHjeTeJbcrsosars Myneam, “ro Mucyc ecrb 
spirit testify Jews, that Jesus there 
Xpucroc. 18:6 Ho Kakx oHH INpoTHBHJIMNCL H 

Christ. 18: 6 but as they — opposed and 
3JJOCJIOBHJIM, TO OH, OTPpÁACIHIMN OJCRK/IbI CBOH, CKa3aAJ 
blasphemed, then he | shook clothing their, said 

K HHM. KPpOBb Balla Ha IIaBaX BAalunXx, qd dMncT, 

to them: blood your on chapters your; 1 clean; 
OTHbIHe HAY K A3bIYHHKAM. 18:7 M rmomes orryga, 
now go to Gentiles. 18:7 And went there, 


MH WMpHINe K HekKoTOpoMy “Tyniemy Bora, HMeHeM 
and came to some The worshipers God name 


Mycry, KoToporo mom ObLl roje cnHarorn. 18:8 
Justus, which house was beside | synagogue. 18: 8 
Kpncn xe, HayaJbHHK CHHATOTH, YBepoBaI B 
Crisp same Head synagogue believed in 


POCIIOJNA co Bcem /j0oMOM CBOHM, H  MHOTHe H3 
LORD with all home its, and many of 


KopuHQpan, cynmasg, yBeposasn H KpecrHJncb. 18:9 
Corinthians listening, believe and baptized. 18: 9 
POCIIO/Ib xe B BHICHHH HO4bIo cka3zas IlasJry: He 
THE LORD same in vision night said Paul not 
Golica, HO FOBOpH MH He yMoJkaW, 18:10 n6o A c 
Fear but say and not silent; I8:10 for T with 


TOGorW, H  HHKTO He CJeJaer Tede 3Ja, MoTOMy “TO 
thee, and none not make you evil, because that 
y Mega MHoro JHWyeú B 9TOM ropoge. 18:11 MH om 
have T many people in this town. I8:1] And it 
OCTABAJICH TAM TOI H NHIeCcTb MECAIICB, HOVIAM MX 
remained there year and six months instructing their 
croBy boxHro. 18:12 Mexny Tem, BO Bpema 

word God. 18:12 between those in time 
INpokoHcyJbcTBa [aJsHoHa B AxanH, Harnam Mynreu 
proconsul Gallio in Achaia, attacked Jews 
eIuHONyINIHO Ha IlaBa H MpHBeIu ero npej 
unanimous!y on Paul and led it before 
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cyanmine, 18:13 rosopa, “To OH Yy4HT JIOJCÁ 4THT6 


tribunal, 18:13 speaking, that it teaches people honor 
Bora He no 3akxoHy. 18:14 Koria xe laser xorex 
God not by law. 18:14 | when same Paul wanted 
OTKpbITb YycTa, IaJsmoH ckazas Myneam: Mymxeu! ecrn 
open mouth | Gallio said Jews: Jews! if 
ÓbI Kakaga-HHÓyIb OblIa oONIAa HIM 30H yMbICeI, 
would any was offense or evil intent, 

TO 9 HMe!l Obl NpHYyHHy Bbicuyniars Bac, 18:15 Ho 
then TI had would cause listen you 18:15 but 
KoIa H/JeT crop o6  yyeHHy, H OO  WHMeHax, H 
when is dispute about teaching and about names, and 
O 3aK0He Ballem, TO pazóHpaiíte camH; 4 He 
about law your, then disassemble themselves; TI not 
x04y ÓbITb Cylbero B 9TOM. 18:16 M mporHas Hx 
Iwant be judge in this. 18:16 And chased their 
oT cyuunnia. 18:17 A Bce EJuinHeI, CxBATHB 

from councils. I8:17 A all Greeks, grasping 
Cocpbena, HagaJbHHKa CHHATOrH, ÓONJIM ero rmeper 
Sosthenes, chief synagogue beat it before 
cyinJnINeM; MH [aHoH HHMAJO He GecriokoHJCa 
the tribunal; and Gallio the least not worried 

1) TOM. 18:18 Ilasesx, rmpoóbis eme JOBOJNbHO JHC, 
about volume. 18:18 Paul spending more pretty days 
INpocruica c  OparuamH H oTIJIbBUI B CHpHIo, H 
bye with brethren and sailed in Syria and 
c HHM ÁAkHila MH IpHcknJua, oCcrpHrIIH FOJOBy B 
with it Áquila and Priscilla, shorn head in 
Kenxpeax, mo o6ery. 18:19 Jlocrurnys Empeca, 
Cenchrea, by vow. I8:19 — reaching Ephesus, 
OCTABMJI MX Tam, à CAM BONWCI B CHHATOrY HM 
left their there and himself entered in synagogue and 
paccyxras c  Myxeamum. 18:20 Korga xe oHH 
reasoned with Jews. 18:20 when same they 
IpocHJIN ero InOÓbITSE Y HHX JoJee, 0H He 

asked it stay have them longer, it not 
cormacuca, 18:21 a rmpocruca c HHMH, CKka3aB: 
agreed 18:21 and bye with them saying: 
MHe HYXKHO HelpemeHHO INPpoBectH NpHOHKaonnÁCa 
/ need certainly conduct approaching 


npasiHuk B Mepycasume; K BaM Xe BO3BpaIycb 
holiday in Jerusalem; to you same back 
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ONATb, ecn Oyxer yroxHo bBory. M ornpasunica 43 
again, if will anything God. And off of 
Egpeca. 18:22 Iloóbprsas B Kecapuy, oH NpHXOJHNJI B 
Ephesus. 18:22 Having been in Caesarea, it | come in 
HepycaJmm, I'IPHBCTCTBOBAJI IHCPKOBb MH OTONICJ B 
Jerusalem, welcomed church and moved in 
AHTHOXHIO. 18:23 M, rmpoBela TAM HeECKOJbKO 

Antioch. 18:23 And spending there more 

BpeMeHH, BbINIeJ, MH  INpOXOIMJI IO NOPpAIKy crpaHy 
time came out, and held by order country 
Iaxraruúckyro H DpurHh, yTBepx/as BCex yHeHHKOB. 
Galatia and Phrygia, claiming all students. 
18:24 Hexro Myneú, umenem AroJoc, pozom H3 
18:24 somebody Jew name Ápollos, native of 
AJekcaHApHH, MYK  KpacHOpesHBbIÁ HM  CBeIyIIHÁ B 
Alexandria, husband eloquent and versed in 
IHuncannax, mpummes Bs Egpec. 18:25 OH Ob 

Scriptures came in Eph. 18:25 he was 

HacTaBJeH B Hayarkax nyTH POCIHONHA m, ropa 
instructed in rudiments path THE LORD and grief 
AYXOM, FOBOPHJI H Y4HJI O POCIHOJE rmpasnbHo, 
spirit, said and taught about THE LORD correctly 
3H  TOJNbKo kperenHe MoaHHoso. 18:26 OH Hayaj 
knowing only baptism John. 18:26 he started 
CMelo FOBOPHTb B cHHAarore. YcbimaB ero, AkHJIa 
safely talk in synagogue. Hearing it Áquila 

H IpHcknuia npHHaJyH ero H ToqHee 066ACHHJIH 
and Priscilla accepted it and more precisely explained 
emy nyTb POCIIO/EHD. 18:27 A Korma 0H 

it path LORD. 18:27. A when it 
B0O3HAMECPHIJICA HATH B ÁAxaHko, TO OparHA IocaH K 
intent on go in Achaia, then brothers | sent to 
TAMOINIHHUM YYCHHKAM, pacioaras Hx JMpHHAaT: ero, 
there the students positioning their take it; 

MH OH, NPpMÓbBIB Tyla, MHOIO Co/CÁCTBOBAJI 

and he | arriving there many contributed 

YBepoBaBIHInM GJaroxarbro, 18:28 mõo 0H CcHJIbBHO 
believers grace, 18:28 for it strongly 
onposepras MyjeeB BceHapo/HO, JJOKa3bIBAM 

denied Jews nationally, proving 


IHucannamn, “aro Myucyc ecrb Xpucroc. 
scriptures that Jesus there Christ. 
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19:11 
19: 


Bo Bpema rmpeóbisanna AroJoca B Kopnupe Ilase, 
in | time stay Ápollos in Corinth Paul 


INpoÁIaA BepxHHe CcrpaHbi, NpHÓbBUI B Epec H, Hama 
passing top country arrived in Ephesus and finding 
TAM HeKOTOpbIX yYeHHKOB, 19:2 cka3za HM: NpHHAJMH 
there some students 19: 2 said them: accepted 
JH BbI CBaToro /lyxa, yBeposas?OHH e cka3zaJH 
Do you St. Spirit believed? They same said 

CMY. MbI Jaxe M He CJIbIXaJIH, €eCTE JIM Jyx 

him: we even and not heard, there | Do spirit 


Cearoú. 19:3 OH ckasas uM: BO 4TO Ke BHI 

Saint. 19:53 he said them: in that same you 
KpecrHJINcb?OHH oTBeyaJH: BO MoaHHoBO KperreHHe. 
baptized? They replied: in John baptism. 
19:4 Ilases ckxazas: MoaHH kKpecrHJI KpernenHem 

19: 4 Paul said: John baptized baptism 


HOKaAHHA, FPOBOPA JIHO/IAM, YTOÓbI BCpoOBAJIH B 
repentance, speaking people to Unbelievers in 


Iparxymero no Hem, TO ecrb BO Xpucra Mhucyca. 
coming by it then there in Christ Jesus. 


19:5 Ycbinias 9To, OHH KpecrHJIAC: BO HMA 

19: 5  Hearing it they  baptized in | name 
FOCIIOJNA Mucyca, 19:6 um, «ora Ilaser BO3J10kHJI 
LORD Jesus, 19: 6 and when Paul laid 

Ha HHX PykKH, HHcier Ha HHX /lyx CBaroú, H OHH 
on them hands, descended on them spirit Holy, and they 
CTAJIMH TOBOPHTE MHHbIMH HSbBIKAMH MH 

steel talk other languages and 


npopoyecrBosarb. 19:7 Bcex Hx ÓbLIO “EToBEK OKOJO 
prophespy. 19: 7 all their was people about 


aBeHannarH. 19:8 Ilpnia B cHHarory, oH He6093HCHHO 
twelve. 19: 8 coming in synagogue it neboyaznenno 


INponoBegoBas TpH Mecsiia, Gecelya H yIocTOBepas 
preached three month conversing and certifying 

0 Hapecrsuyu bBoxunem. 19:9 Ho kKak Hekoropbre 
about kingdom God. 19: 9 but as some 
O%KECCTOUHJINC. MH He BCDPMJIM, 3JIOCJIOBA HYTE 
hardened and not believed speaking evilof path 
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FOCHOAEHbG mepex Hapo/xom, TO 0H, OCTABHB HX, 
LORD before people then he leaving them 
OTHCTMJI VYAICHHKOB M CRECIHCBHO IIPOHNOBCIOBAJI B 
separated | students and daily preached in 
yunHie Hexoero TypaHHa. 19:10 Ito mnpojoJkaJocs 
School some Tyrannus. I9:10 it continued 

JXO JJIBYX JCT, TAK YTO BC€ /KHTEJIM AcHH CJbINAJH 
to two years so that all | residents Ásia heard 
IIpOINOBeIb O POCIHO/IE Mucyce, Kax Myxen, Tak 
sermon about THE LORD Jesus as Jews so 

H  EjnaHer. 19:11 Bor xe TBOpHJI HemaJso “ymec 
and Greeks. 19:11 God same created many Wonderland 
pyxamyg IlasJa, 19:12 Tax “To Ha GolbHbIX 

hands Paul I9:12 so that on patients 

BOJJIaTaJH INJIaTKkH MH OINOACAHHA C Tea ero, HM 
pinned shawls and aprons with body it and 


Y HHX Ipekpaliancs GoJe3HH, MH  3JbIe JAyXH 
have them stopped disease and evil spirits 
BbIXO/MJIH H3 HHX. 19:13 /Jaxe Hexoropbre H3 
out of them. 19:13 even some of 
ckHTAaroININXCa MymeÁckHX 3aKJIHHATeJeh crTaH 
wandering Judah casters steel 
VIOTpedaTE Ha MHMECIOININMAH SJIbIX VIVXOB MMA 
use over have evil spirits | name 


POCIIO/JIA Mucyca, rosopa: 3axiimnaem Bac MhHcycom, 
LORD Jesus, saying: adjure you Jesus 


Koroporo Ilases rmporosenyer. 19:14 Iro qneaJm 
which Paul preaches. 19:14 it did 

KakKkHe-TO cemb CcCbiHOB MyneÁckoro IepBocBanN(CHHHKA 
any seven — sons Judah High Priest 

Cxesbr. 19:15 Ho 30H Ayx ckazas B oTBeT: Mucyca 
Sceva. 19:15 but evil spirit said in answer: Jesus 
3Hato, MH  IlaBe mHe um3BecreH, a Bbl KTO? 19:16 
know and Paul I known, and you who? 19:16 


MH Opocuica Ha HHX 4eJloBekK, B KOTOPOM ÓObBLI 30H 
And rushed on them person in which was evil 

AYX, HM, OJIOJNCB HX, B3AJI Hal HAMM TAKVIO CMJIYy, MTO 
spirit, and beating them took over them such force that 


OHH, HarHe MH  H30HMTbIC, BbIÓeKAJH MH3 TOTO /JOMA. 
they — nude and wounded run out of of Housing. 


19:17 Jro cresasnocs H3BecTHO BCEM KHBYIIHNM B 
19:17 it became known all living in 
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Epece Myxeam un EJnHam, H Hana crpax Ha 
Ephesus Jews and Grecians, and attacked fear on 
BCeXx HX, MH  BeJiHyaeMo Óbuio HMA VOCIIOJNA 

all them and magnified was name LORD 

Mncyca. 19:18 MbHorne xe H3 YBepoBaBmInx 

Jesus. 19:18 many same of believers 

HPHXOIMJIH, MCIIOBCIVA HM OTKPbIBAM JeJa  CBOH. 
come, confessing and opening business on your own. 
19:19 A wm3 3aHHMABIIHXCA “APoICÁCcTBOM /JOBOJIbHO 
I9:19 4 of involved sorcery pretty 
MHOTHE, coúpas KHHTIM CBOM, COXKIIH IEDer 
many brought together books their, burned before 
BCCMH, MH CJIORKHJIM IeHbl MMX, M OKaA3AJIOCh HX Hã 
all, and laid prices them and turned their on 


NATbICCAT TbICAY Apaxm. 19:20 €C Takor  cuJroro 
fifty thousands drachmas. 19:20 With withsucha power 


BO3pactaJo MH  BO3MOTaJo cJoBo POCIO/HE. 19:21 
increased and vozmogalo word LORD JESUS CHRIST. 19:21 
Koria xe a9To cosepiinsocs, IlaBeJ noJokxu B JyxXe, 
when same it accomplished, Paul put in spirit, 
npoúia MakegoHHIO H  AxaHio, HITH B MepycaJmnm, 
passing Macedonia and Achaia, go in Jerusalem, 
cka3aB: IIOÓbIBAB TaM, 9 JOlkeH BHJIeTL H  Pum. 
saying: visiting there IT should see and Rome. 
19:22 M, mnocras B MakejoHHIO JBOHX H3 

19:22 And sending in Macedonia two of 

CIykKHBINHX emy, Iumopea um Epacra, cam ocraJca 
served him Timothy and Erastus, himself remained 
Ha Bpemga B AcHH. 19:23 B TO Bpemga nponso me 

on time in Ásia. 19:23 Im then time 

HeMAJbIM MATER IPpoOTHB NyTH rOCHOJHS, “19: 24 
considerable  mutiny against path LORD, 19:24 


HÔO HEKTO cepeópaHHkK, HMeHeM J[HMHTpHh, 
for someone silversmith, name Demetrius, 


AeJaBmHH cepeópaHbie xpambr ApTeMH/AbI H 

who made silver temples Artemis and 
MOCTABJABIIHH XY/0/XHHKAM HeMaJyro mpHóbUIS, 19:25 
was bringing artists considerable profit 19:25 
coúpas HX M JAPpyrHxX NOI00HbBIX pemecIecHHHKOB, 
brought together their and other such artisans, 


CKa3aJI: Apy3ba! BblI 3H4€ecTe, 4TO OT 9TOTO pemecia 
said: Friend! you know that from this Crafts 
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3aBHCHT GrarococroaHne Harme; 19:26 Mexjny Tem Bb 
depends welfare our; 19:26 between so you 
BHIMTe H  CJIbIIIHTe, 4TO He TONbko B Egece, HO 
see and hear that not only in Ephesus but 
NHO4TH BO Bceí ÁAcHH 9ToT Ilases cBOHMH 

almost in all Ásia this Paul their y 
V0CxKACHHAMH COBPaTHJI HCMAJI0OC MCJIO JIFO/ICM, 

beliefs seduced considerable number people 

PFOBOPpA, “TO /JeTaeMbIC PYKAMH UCTOBCMECKNHMH He 
speaking, that takenof hands human not 


cytb GorH. 19:27 A 9To Ham yrpoxaer Tem, “To He 
are gods. 19:27 A it us threatens those that not 
TOJIBKO peMmecIro Hanie HpHIeT B impespenHe, Ho MH 

only Crafts our come in contempt, but and 
xpaM BeJHkoH GorHHH ApTeMH/bI HHYero He OymeT 
temple great goddess Artemis nothing not will 


3HAYHTD, MH  HCIpOBeprHeTCA BeJH4HEe TOW, KOTOPYIO 
mean and isprovergnetsya greatness one which 


NHoyHTaAeT BCa AcHã H  BceJeHHas. 19:28 Beicryrnias 
honors all Ásia and universe. 19:28 After listening to 
ITO, OHM MCIHOJHAJHC: ApOCTH HM CTAJIH KpHHMaT., 

it they fulfilled Jfury and steel shout 


FOBOpA: BeJsnka Apremua Egecckas! 19:29 M eecb 
saying: great Artemis Ephesians! 19:29 And all 
ropol HanoJHHJCa cMaTeHHeM. CxBatHB Maxke/0HAH 
city filled confusion. Grabbing Macedonians 


Fang m Apucrapxa, ciyTHHKOB IJaBJoBbIX, OHH 
Gaius and Aristarchus, satellites Pauline, they 


CIMHO/AYIIHO yCrpemn.ncs Ha 3peymine. 19:30 Korna 
unanimous!y rushed on | spectacle. 19:30 when 
xe Ilases xote BOÚTH B Hapoi, y4eHHKH He 

same Paul wanted Signin in people students not 
HONyCTHJIM ero. 19:31 Taxxe H HexoTopbie H3 
allowed it. 19:31 also and some of 
AcHÁCKHX Ha4yaJIbHHKOB, ÓY/IVIH APpy3baMH ero, 

of Asia chiefs, being friends it 

HOCJIIAaB K HEeMY, IPpoOCHJIM He IOKA3ZbIBATLDCA Ha 
sending to him, asked not show on 


apeJsunçe. 19:32 Mexny Tem OJHH KpH4aJH o/HO, à 
spectacle. 19:32 between so one screaming one and 


ApyrHe jpyroe, HÔO cobpaHHe ÓbLIO Gecriopg/104H0€, 
other else for meeting was disorderly, 
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H Golbnias Yacrb coópaBimuxca He 3HaJH, 3a4eM 
and large of gathered not know why 


cobpaJmcb. 19:33 Ilo npemyroxennio Mynees, 43 
gathered. 19:33 by -—theproposal Jews, of 


Hapoja BbI3BaH ObUI AJsekcaHp. /[aB 3HaK PyKOIO, 
people called was | Alexander. Dove sign hand, 


AJsekxcaHp xoTe roBopHT:b K Hapoiy. 19:34 Koryma 
Alexander wanted talk to people. 19:34 when 


xe Yy3HaJH, “To OH Mynxeú, TO 3akKpH4yaH Bce B 


same learned that it Jew then cried all in 
OIMH TOJIOC MH OKOJIO ABYX “uacoB KpHHaJIH. BeJINHKAa 


one voice and about two hours shouted: great 
Apremura Egecckxasg! 19:35 bBurrocrHTeNs xe rmopaka, 
Artemis Ephesians! 19:35 guardian same order 
YTHIIHB Hapoi, ckazas: MykKH EgecckHe! KakoW 

soothe people said: men Ephesus what 
YeloBek He 3HaeT, “TO ropoi Egpec ecTb CJIy;KHTEb 
people not knows that city Ephesus there minister 
BeJIHKkOH GorHHH Apremnab! H /Imonera? 19:36 Ecy 
great goddess Artemis and Diopeta? 19:36 If 
Ke B ITOM HeT copa, TO Ha//00H0 Bam ÓbITb 

same in this no dispute then ought you be 
CHOKOÁHBIMH H He INMocTyHaTL onpomerynso. 19:37 A 
cool and not do recklessl). 19:37 A 
BbI IHPpMHBCIM 9ITHUX MYXKCM, KOTOPpbIC HH Xpama 

you led these husbands, which or — temple 
ApremuuHa He 060kKpaJm, HH GoruHH Balileá He 
Artemidina not robbed or  goddess your not 


xyaH. 19:38 Ecrn xe /[umurpuá un apyrHe c 
blasphemed. 19:38 If same Dimitri and other with 


HHM XYJ0/KHHKH HMeWT KaJo6y Ha KOT0-HHÓYIb, TO 
it artists have complaint on someone then 
ecTb CyeôHbIC codpaHHa HM  eCcTb IPpokKOHCyJIbI: IIYCTb 
there | court meeting and there  proconsuls let 
KAJIVIOTCA ApyT Ha apyra. 19:39 A eciy BbI uINeTe 
complain each | on other. 19:39 A if you looking 
Yero-HHÓVIS JApyroro, To 9TOo Oyler pemeHo B 

anything another then it will decided in 
3aK0HHOM coópaHum. 19:40 M6o mbi Haxoumca B 
legal meeting. 19:40 for we | are in 


ONacHOCTH 3a IIponcINejnIee HbIHE ObITb 
hazard for incident now be 
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OOBHHeCHHbIMH B BO3MVIHICHMHM, TAK KdK HEeT HHKaKoH 
accused in perturbation, so as no no 


HPHY4HHbI, KOTOPOIO MbI MOIIH ObI OHPpaBarTE TakKo0€e 
reasons wherewith we | could would justify such 


cOopurme. CkxazaB 9To, OH paciycrHJI coópaHHe. 
concourse. saying it it — dissolved meeting. 


20:1 
20: 


Io rmpexparmennyn marexa Ilases, npH3BaB y4eHHKOB 
by — termination rebellion Paul calling students 

MH XaB HM HaCTABJICHHA M IPOCTHBIINCL C HHMM, 
and giving they instruction and goodbye with them 


BbIe H monmer B MakejgoHHIO. 20:2 Ilpohia xe 
released and went in Macedonia. 20: 2 Coming same 
Te Mectra MH Hperoras BepyIonIMM OONJIbBHbBI€ 

those places and having taught believers abundant 
HacTaBJeHHa, mpumesr Bs EJsvapxy. 20:3 Tam npoóbur 
instruction came in Elladu. 20: 3 there spent 


OH TpH Meca. Korxa 2K€, TIO CJIVMaro BOSMVIIICHHA, 
it three months. when same by case perturbations 


CHeTAaHHOTO IIPOTUB Hero Myreamnm, OH XOTCJI 

made against it Jews, it wanted 
OTIPpaBHTbLCA B Cupno, TO MpMHINIO CMY Há MbICIb 
go in Syria then it it on thought 


BO3BpaTHTbCa vepes MaxejgoHHIOo. 20:4 Ero 
back through Macedonia. 20: 4 his 


ConposoxmaH jo AcHn Cocunarp Iluppos, 

accompanied to Asia Sosipater Pirro, 

BepuannhH, 4H u3 PeccaroHHkHÁIeB ApHcrapx H 
Veriyanin, and of Thessalonians Aristarchus and 
CexyHa, mu Ianá /JJepBanyua un Tumopeú, w 

seconds and Gaius  Derbe and Timothy and 
Acuúmbl TuxnkK H Tpoqnm. 20:5 OHmn, nohia 

Asiytsy Tychicus and Trofim. 20: 5 they having gone 
BIepe, OXkxHJIaJm Hac B Tpoajxe. 20:6 A MbI Noce 
forward expected us in Troas. 20:6 4 we after 
AHeW ONpecHO4HbIX, OTINIBUIM H3 PHJNNIN H jdHeú B 
days Unleavened Bread, | sailed of Philip and days in 


NAT6 NpHÓBUIN K HHM B Tpoaiy, re NpoóbuIN cemb 
five profit to it in Troas, where spent seven 
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aHeH. 20:7 B rmepBbiá xe JeHb Helen, Kora 

days. 20: 7 Mm first same day weeks when 
VYICHHKH COOpaJMHcs JJIM MperomenHa xueõa, Ilasey, 
students gathered for refraction bread, Paul 
HAMECDPCBAACL OTIPABHTLCA B CJIe/VIONINH o 
intending go in next day 
GeceosBaJ y HAMMH MH HPONOJDKHJI CJIOBO JIO 
conversed with them and continued word to 
HoJyHO4H. 20:8 B ropHHIe, re MbI coópaJncs, 
midnight. 20:8 In Upper Room, where we | gathered 

ÓBLIO JJOBOJIbHO CBETHJIbBHHKOB. 20:9 Bo Bpemg 

was pretty fixtures. 20: 9 in time 
Npol0JlkHTeJbHOW Gecembl  IlasJioBoÁ o/HH IoHONIA, 
long conversation Pavlova one youth 
MMEeHEM EsrTHx, CH/ICBIIHH Hã OKH€e, IHOTPy3HJICA B 
name Eutychus, sitting on | window plunged in 


IIy60KHH COH MH, IIONWaTHYBHIMC, COHHbIH, YIIaJI 

deep sleep and staggered sleep», fell 

BHH3 C TpeTbero /KHJIbA, HM HOIHAT MEPTBbIM. 

down | with third housing and raised dead. 

20:10 Ilaser, coúja, mar Ha Hero H, 0O0H4B ero, 
20:10 Paul went down, fell on it and embracing it 
ckazal: He TPpeBo;kxbTecb, HÔO AyiIa ero B Hem. 20:11 
said: not worry), for shower it in if. 20:11 
Bsoúja Ke MH IMperomyB xJeô H  BKYCHB, 
Having ascended same and had broken bread and eaten, 
GecemoBaJ JOBOJIbBHO, JJaZkKe JIJO paccsBetra, MH IIoTOM 
conversed pretty, even to dawn, and then 
BbimeJ. 20:12 Mexiy Tem oTpoka NpHBelH KHBOTO 
came out. 20:12 | between so boy led living 

MH Hemaso yremmncs. 20:13 Mbr rnomm Breper Ha 
and many comforted. 20:13 we went forward | on 


Kopaúb MH MONbUIN B Ácc, “4TOÓbI B3ATb OTTYIA 
ship and floated in Asse to take thence 


Iasua; HÔo OH Tak INpHKka3as HaM, HaMepesascb 

Paul; for it so ordered us intending 

cam  HATH remkom. 20:14 Korma xe oH comeca 
himself go foot. 20:14 when same it | converged 


c  HaMH B Ácce, TO, B3AB €TO, MbI IpHÓBUIH B 
with Feedback in Asse, then taking it we profit in 


MurunJumHny. 20:15 M, ornbIB oTTyIa, B CcJeyIonIaH 
Mitylene. 20:15 And sailing there, in next 
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AeHb MbI OCTAHOBHJINCL IPpoOTHB XHoca, a Ha Apyroú 
day we | stopped against Chios and on other 


nHpncrasm K Camocy MH, rmoóbisas B TpornuIiHH, B 
pestered to Samos and visiting in Trogillii, in 
CJIeiyIonnhÁ jeHs npHóbUIN B MuyJyrT, 20:16 nõo 
next day profit in Miletus 20:16 for 
IHasBJuy paccymunocs MuHHOBATLb Egpec, “4TOÓbI He 

Paul seemed good bypass Ephesus to not 
3AMEUINTE ECMY B AcHH, IHOTOMY “TO OH IIOCIHCIIAJI, 
slow it in Ásia, because that it | hurried, 

eCcIH MOXKHO, B JeHb IlgrHJecaTHHHbI ÓObITb B 

if possible, in day Pentecost be in 
Mepycamme. 20:17 M3 MuJnra xe rmocras Bs Egec, 
Jerusalem. 20:17 of  Miletus same sending in Ephesus 


OH IPpH3BAJ IpecBHTepos repksBn, 20:18 MH, ora 
it called elders church 20:18 and when 
OHH IPpHINIM K HeMy, OH Cka3a HM: BbI 3Ha4€Te, 


they — came to him, it said them: you know 
Kak 9 C  NMepBoro Ha, B KOTOPbIÁ IpHINe! B 

as Ir with first day in which came in 
AcHko, BCe Bpema Obul c  BamH, 20:19 paõorag 
Asiyu, all time was with you 20:19 working 
POCIIO/IY co Beakum cMHpeHHOMyIpHeM MH 

LORD with every humility and 
MHOTHMH CJIe3aMH, CpeH HCKyINCHHÁ, 

many tears, of temptations 
HPHKNJHOMABNINXCH MHC IIO 3JJ0OYMbBIINICHHAM Mynees; 
befell I by the plots Jews; 
20:20 KakK 4 He nponycrus HH4Sero noJesHoro, o 
20:20 as IT not missed nothing useful, about 


yem BaM He IIpONOBeoBAJ ObI MH “YeMy He y4MI 
than you not preached would and what not taught 
ÓbI Bac BceHapojHO H Ino /joMam, 20:21 BosBenas 
would you | popularly and by homes, 20:21 Testifying 
Myream un  EsnHaM nokxagHHe npey bBorom H Bepy 
Jews and Grecians repentance before God and faith 
B POCIIO/JA mamero Mncyca Xpncra. 20:22 M sor, 
in LORD our Jesus Christ. 20:22 And now, 
HbIHe 9, NO BJeyenHro /lÍyxa, HIy B Mepycanm, He 
now 1 by attraction Spirit go in Jerusalem, not 


3HaM, “TO TAM BCTperuHTCa Co MHoro; 20:23 ToJbko 
knowing that there meet with Thave; 20:23 only 
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Jlyx CBaroú mo Bcem ropojam CBHJAeCTeJbcTByeT, 
spirit Holy by all cities shows 


FOBOPA, “TO Y3bl H CKOPÓH xJAyT MeHa. 20:24 Ho q 
speaking, that ties and sorrow waiting me. 20:24 but T 
HH Ha “TO He B3Hpato H He JOPoOXKY CBOer 

or on that not gaze and not treasure his 

%XH3HbIO, TOJbBKO Óbl C  paocTbio COBepmHT 

life only would with joy make 

HONpHIIIE MOC MH CJIVYKCHHE, KOTOPO€ H IIPHHAJI OT 
field my and ministry which 1 adopted from 
POCIIOJA Mucyca, mponosegars EsBaHreJne 

LORD Jesus, preach Gospel 

Onaroxatra bBoxxneh. 20:25 M HblHe, BOT, 9 3Hal, 
grace God. 20:25 And now, now TI know 

“To VR He YBH/IMTE JIMIIA MO€CIO BC€ BbI, MCMK/IY 
that already not see face my all | you between 
KOTOPbIMH XOIHJI 4, nponoserya Mapcrsne Boxe. 
which go Tr  preaching kingdom God. 

20:26 Ilocemy cBHAeTeJNbcrByHo BAM B HbIHCIIHHH 
20:26 Therefore testify you in current 


XeHb, “TO 4YHCT M OT KpoBH Bcex, 20:27 unÔo q He 
day that clean TI from blood all 20:27 for TI frnot 


VIIyCKaJ BO3BenaTE BaM BCHo BOJNH boxHio. 20:28 
missed proclaim You all will God. 20:28 


Mrax, BHHMAaúTe cede HW BCcemy Cray, B KOTOPOM 
Thus, hearken Statement and around | herd, in which 
Jlyx CeBaTroú nocraBu Bac GJHoCTHTeETAMA, IacTH 
spirit Holy set you | overseers, mouth 


Hepkxosb POA H Bora, KoTopyro OH npHoÓpe 
Church and God which he — acquired 
Ceõe feno nio CBoero. 20:29 Mõo a 3Haro, “TO, IO 
Statement the blood of His. 20:29 for IT know that by 
OTIHCCTBHH MOCM, BOHAYT K Bam JIWTLIC BOJIKH, He 
departure my, will to you | fierce wolves not 
ImaxamHe craxa; 20:30 m u3 Bac camHX  BOCCTaHYT 
sparing herd; 20:30 and of you themselves rise 

JM, KOTOpbIC ÓYIYT FoOBOPpHTb IpeBparHo, /Ja6bI 
people which will talk wrong order 
YBIeYsb y4eHHKOB 3a codor. 20:31 Ilocemy 

captivate students for themselves. 20:31 Therefore 
OoIpCrByÁTe, MaMAaTya, “TO d TPM Tola jeHb H 

Watch, Mindful that TI three year day and 
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HO4b HelpecraHHO CO CcJesaMH VIMHJI KakKioro H3 
night — incessantly with tears taught each of 


Bac. 20:32 M HeiHe npejaro Bac, Oparnga, bory H 
you. 20:32 And now Icommend you brethren, God and 


cJIoBy GrarogarH Ero, MOryINeMy Ha3HaTE Bac GoJee 


word grace it is able to edify you more 
MH JJaTb Bam HaCcJIecIMe co BCeMM OCBANICHHBIMMA. 
and give you heritage with all sanctified. 

20:33 Hu  cepeôpa, HH 30J!0Ta, HH OJexKIbI 4 HH 
20:33 neither silver or gold or clothing I or 
OT KOIO0 He rHoxeaJ: 20:34 camn  3Haere, “To 
from who not wished: 20:34 themselves know that 
HVKIAM MOMHM MU HV2K/IAM ObBIBIIMNX HPpH MHC 

needs my and needs former when T 
HOCJIyKHJIM PpykH MOoH cHH. 20:35 Bo Bcem rnoka3aJ 
served hands my these. 20:35 in all showed 
% BaM, “TO, TAK TPYIACb, Ha//00H0 IIO//ICp;kxHBAT6 
1 you that so laboring ought support 

craobix H mamMaToBaTE cosa POCIIOIA Mucyca, 
weak and to remember words LORD Jesus, 
HOo OH Cam cka3zas: “OlaxxeHHee JaBaTb, HexKeJH 
for he himself said: Tt is more blessed to give, than 
NpHHHMaT:”. 20:36 CkKazaB 9To, 0H NpekJIoHNII 

take ". 20:36 — saying it it — bowed 

KOJNeCHH CBOH MH CO BCeMH HMH IOMOJHIJICA. 20:37 
knees their and with all they — prayed. 20:37 
Torma HemaJbiá nas ObuI y  Bcex, H, INajasa Ha 
Then considerable crying was have all and falling on 
BbIHO IlasJla, IeJmoBam ero, 20:38 ckopõa ocodenHo 
neck Paul kissing it 20:38  grieving | especially 
OT CKàa3AHHOTO MM CJIOBA, MTO OHH YR He YBHJIST 
from said they words that they already not see 
anna ero. M rmpoBoxalyH ero o Kopaóa. 

face it. And accompanied it to ship. 

21:1 

a 


Korra 2K€  MbBI, paccraBIHINC: cc HHMM, OTINIBUIM, TO 
when same we parting with them sailed, then 


Hpamo npanvin Bs Koc, Ha Apyroí nxeHb B Pojgoc H 
right came in Kos on other day in Rhodes and 
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otryxa B Ilarapy, 21:2 wm, Haha Kopaóls, HAyIIMÁ B 
thence in Patara 21:2 and finding ship running in 
(DuHHKHH, B30HNIM Ha Hero H  OTILIBUIM. 21:3 bBbIB 
Phoenicia, ascended on it and sailed. 21:3 former 
B BH/IY Kurpa MH OCTABHB €CTO CJICBaA, MbI INIBIIM B 
in mind Cyprus and leaving it left we  floated in 


Cupuio, u mnpucrasn Bs Tupe, HÔo TyT HajJexaJo 
Syria and pestered in dash, for here ought 


CJIOKHTG Fpy3 c  Kopaóia. 21:4 M, Haúla y4eHHKkoB, 
fold load with ship. 21: 4 And finding students 


INpoóbuiN TAM cemb JHeH. OHH, no BHyINeHHIO /Iyxa, 
spent there seven days. they by suggestible Spirit 
roBoOpHJIN IlaBJy, “Todbl 0H He xojuHJI B Mepycamnm. 
said Paul to it not go in Jerusalem. 
21:5 Ilposela 9TH HH, MbI BbIUIM H INONUM, H 
21: 5 spending these days we out and went and 


HaC IpoBOXKAaJIH BC€ C 2KeHAMH MH JeCTLEMH Jaxe 3a 
us accompanied all with wives and children even for 


ropo; a Ha Gepery, IpekxJoHHB KOJeHH, 
city; and on shore, kneeled knees, 


IHoMOJHJINCb. 21:6 M, rmpocruBmÁnc: Apyr c apyrom, 
prayed. 21: 6 And goodbye each with other 


MbI BONINIH B KOpaólb, a  OHH BO3BPpaTHJINCL /JOMOH. 
we included in ship and they back home. 


21:7 Mbr xe, CoBepiinB IuJiaBaHHe, MpHÓBUIN H3 
21:7 we same done swimming, profit of 
Tupa B Ilroemanay, re, mpHBercrsosas Oparbes, 
Thira in Ptolemais where welcoming brothers, 


INpoóbuIN Y HHX OJMH jeHb. 21:8 A Ha Apyroú 
spent have them one day. 21:8 A on other 


xeHb IlaBes MH  MbI, ObIBIIHE C  HHM, BHIÁJA, 
day Paul and we former with them, going out, 

npHnvIy B Kecapnio H, BOHIA B 0M OunJurna 
came in Caesarea and entering in house Philip 


OJlaroBectHHKA, OIHOITO H3 CeMH J[MaKO0HOB, OCTAJINCb 
evangelist, one of seven | deacons, remained 

y Hero. 21:9 Y Hero ObLIN 4“eTbipe joy4epu 

have it. 21:9 Do it were four daughter 
AeBHIIbI, INpopogecrByromHe. 21:10 Mexny TEM Kkak 
girls, prophesy. 21:10 between so as 


MbI IpeóbIBaJH y HHX MHOTHC JJHM, IPpHHICJI M3 
we | remained have them many days — came of 
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Myneun HextTo rnpopok, umeHem Aras, 21:11 mn, BOHJIA 
Jews someone prophet, name agaves, 21: and entering 
K HaM, B39J1 nogc IlaBios H, cB93aB cede  pykH 
to us took Time Pavlov and linking Statement hands 

MH HOIH, Cka3a!: Tak FroBOpHT Jlyx CBAaTOH: Myxa, 
and feet said: so says spirit Hol): husband, 
Yeu 9ToOT nogc, TAK cBaxyT B Mepycanume Mynen 
whose this Time, so bind in Jerusalem Jews and 
NpexadyTr B pykH A3b'4HHKOB. 21:12 Kora xe MbI 
betray in hands — Gentiles. 21:12 when same we 
YCIbHHAJH ITO, TO HM MbI M TAMONIHHEC IHPOCHJIM, 
heard it then and we and thence asked 
YToObI OH He xoIHJI B Mepycaum. 21:13 Ho Ilasex 
to it not go in Jerusalem. 21:13 but Paul 

B OTBeCT CKa3aJ. “TO Bb deJaere? YÚTo INJIadetre MH 

in reply said: that you doing? that — crying and 
cokpyliaere cepane Moe? 9 He TOJNbKO XOYY ÓbITb 
crush heart mine? T not only Iwant be 
Y3HHKOM, HO FOTOB yMeperb B Mepycanme 3a HM 
prisoner, but ready die in Jerusalem for name 
FOCIIO/A Mucyca. 21:14 Korma xe Mb He MONIH 
LORD Jesus. 21:14 when same we not could 
YFOBOPHTb ero, TO YCIOKOHJHCb, CKa3aB: ja Oyler 
persuade it then calmed down, saying: yes will 
Boa PVOCIONHA! 21:15 ocre cux Hey, 

will THE LORD! 21:15 after now days 
IpHIPOTOBHBIIHC6, NONLIN Mb B MepycaJmm. 21:16 € 
bracing, went we in Jerusalem. 21:16 With 


HaAMMH HIJIM MH HECKOTOPbIC YYICHAKH M3 RKecapuy, 
Feedback were | and some students of Caesarea, 
NpoBokKag Hac K HeK0eMy JJaBHeMY YYCHHKY, 

seeing us to certain long-time student 

MhHacoHy KunpaHuHy, y  KoToporo Mo;xxHo ÓbLIO ObI 
Mnasonu Kipryaninu, have which Youcan was would 
HAM KHTb. 21:17 Ilo npHóbiruyn Hamem Bs MepycaJmm 
us live. 2117. by arrival our in Jerusalem 
óparua paxymHo npuHay Hac. 21:18 Ha apyroú 
brothers welcome accepted us. 21:18 on other 

neHb Ilaseu mpumesr c Hamy K MakxoBy; NpHnLIN 
day Paul came with Feedback to Jacob; came 


MH Bce rmpecBurepbi. 21:19 Ilpyusercrsosas nx, IlaseJ 
and all | elders. 21:19 — welcoming them Paul 
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pacckasbiBal I0/po6Ho, “TO coTBOpHJI Bor y 
told detail that created God have 
43bIYHHKOB CJlykKeHHeM ero. 21:20 OHn xe, 
Gentile service it. 21:20 they same 


BbICJIVIIAB, INpocaBHIH Bora H cka3zaH emy: 

after hearing glorified God and said him: 
BHJIMIIb, ÓparT, CKOJNbKO TbICAI yBeposasminx Myrees, 
see brother, how thousands believers Jews, 

MH BCe OHH peBHHTeJyH 3akxoHa. 21:21 A o Tede 
and all they zealots law. 21:21 A about you 
HaACJIbImIaJIHC:E OHM, MTO TbI BCEX Mygnees, 2KMHBY HIMX 
had heard they that you all Jews, living 
MeCRIAY HIbIIHHKAMH, VIHIIG OTCTVYINVICHHIO OT 

between | Gentiles, teach retreat from 
Mouncea, FroBopa, “ToóbI OHH He 0Ope3bIBaAJH JerTeh 
Moses, speaking, to they not circumcise children 
CBOHX H He IOCTyHAJH NO oObryagm. 21:22 Mrax, 
Fire and not received by  customs. 21:22. Thus, 
yro xe? BepHo, codeperca Hapox; HÔO ycJibimar, “TO 
that same? Itistrue meet people; for hear that 
TbI npummes. 21:23 Cresaú xe, “TO MbI Cka;xeM 

you come. 21:23 Do same that we say 

Tede: ecTb y HaC 4CTbIPe HeJoBCKa, MMCIONIMHC Ha 
you: there have us four human with on 
cede 06eT. 21:24 B3gasB HX, O4NCTHCL C  HHMH H 
Statement vow. 21:24 taking them purify with them and 
BO3bBMH Ha Ceó H3//CpkkKH Ha KePTBy 34 HHX, “TOÓbI 
take on a costs on  victim for them to 
OCTPHIJNH cede  OJNOBy, H Yy3HaHT BCe, “TO 

shave Statement head and learn all that 
CJIbIINaHHOC MHMMH O Tede HeCIpaBCUINBO, HO “TO 
heard they about you unfair but that 

MH CaM Tb Ipoj0Jkaems codmrrarE 3axoH. 21:25 
and himself you keep comply law. Z2E25 
A 06  yYBepoBaBmHx S3bIYHHKAX MbI INHCaJM, 

A about believers Gentiles we | wrote, 

HOJOKHB, “TOÓbI OHH HHYEro TakKoro He HaGJHolaJa, 
setting, to they nothing such not observed 

a TOJIBKO XpaHuJIM ceôg OT HJHOJIOKCPTBCHHOTO, OT 
and only stored a from offered to idols, from 


KPpOBH, OT YJlaBJeHHHb! MH oT dGryja. 21:26 Torna 
blood from strangled and from fornication. 21:26 Then 
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Haze, B34B Tex MyXKeWH H  O4HCTHBIINCL C | HHMM, 
Paul taking those husbands and purified with them 


B CJeyIoNINH JeHb BONI B xpaMm H O0bABHIJI 
in next day entered in temple and announced 


0K0OHYaAHHe JHeÁ OYHINCHHA, KONA JJOJIKHO ObITL 
end days purification, when should be 


INpHHeceHO 34 Kak/Oro H3 HHX IpHHOonNeHHe. 21:27 
born for each of them offering. 21:27 
Koria xe cemb JHei OKaH4HBAJHCb, TOIIa AcHHÁCKHe 
when same seven days ended, then of Asia 
Mynen, YBHJICB CIrO B Xpame, BO3MYTHJIM BeCb Hapo 
Jews see it in temple, outraged all people 


MH  HAJOKHJIN Ha Hero pykyu, 21:28 KpHya: My2kKH 
and imposed on it hands, 21:28 shouting: men 
MspanbckHe, MmMoMorHTe! 3TOT HEJOoBeK BCEX INOBCHIY 
Israeli, help! this people all everywhere 
Y4HT IPOTHB Hapola H 3akoHa H MecTa cero; 
teaches against people and law and places this; 
HPHTOM MH EJuINHOB BBeJ B XpaMm H OCKBCPHHJI 
moreover, and Greeks introduced in temple and defiled 
CBATO€ MECTO CHe. 21:29 Mõ6o reper Tem oHH 
holy place these things. 21:29 for before | so they 
BHJCIH C  HHM B ropoxe Tpopuma EgecanunHa w 
seen with it in city Trofim Ephesian and 
AyMasyH, “To Ilases ero BBel B xpam. 21:30 Becb 
thought that Paul it introduced in temple 21:30 Al 
FrOpo/ IpMHmICI B /IBH/KCHHC, MH  CICITAJIOCh CTECMCHHE 
city came in movement and became confluence 
Hapojia, M, CcXBATHB Ilasia, IHOBJICKJIMH Cro BOH M3 
people; and grasping Paul resulted it out of 
xpama, H Toryac 3aneprbr Obuin ABepu. 21:31 
temple, and immediately locked were doors. 21:31 
Koria xe oHH XOTelH YÔNTG ero, JO 

when same they wanted kill it to 
TbICHYCHAMAJIDHHNKA IIOJIKA /JONINIA BeCTb, MTO BECb 
tribune regiment reached news that all 
Mepycasnm BosmyTHJca. 21:32 OH, ToTyac  B3AB 
Jerusalem indignant. 21:32 he immediately taking 
BOMHHOB MH COTHHKOB, YCTPeMHJICA Há HHX, OHH Xé€, 
warriors | and centurions, rushed on thereof; they same 
YBHJICB TbICTHYCHAMAJIDBHHKA MH BOHHOB, IICpecrTaJIH 
see tribune and warriors stopped 
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óunrb Ilasua. 21:33 Tora TbIcCAYyeHAMaAJIbBHHK, 

beat Paul. 21:33 Then captain, 

INpHOJNH3HBIIACA, B34JI Cro HM BeJICJT CKOBATE JIBYMA 
near, took it and ordered fetter two 
HNelNAMM, M CHpaninBaJs. KTO OH MH “TO CICelaL. 
chains, and asked: who it and that did. 

21:34 B Hapoje oIHH KpH4yaJH oj/HO, à ApyrHe 
21:34. Im people one screaming one and other 
apyroe. OH Ke, He MOFIHIH NO NpHYHHe CMATEHHS 
more. he same not whenshe could by because confusion 
Yy3HaTb HHYMEero BepHOTO, ITOBCJCT BECTH CIO B 

learn nothing faithful, commanded to it in 
kperocrb. 21:35 Kora xe 0H ObLI Ha JeCcTHHIIC, TO 
fortress. 21:35 when same it was on | stairs then 
BOHHAM IIPHHIJIOCL HEeCTMH CIO HO HPpHYHHC CTECHCeHHA 
soldiers had carry it by because ease 

oT Hapoja, 21:36 HÔo MHOXKECTBO Hapoja CcJIeoBAaJo 
from people 21:36 for set people should 

MH KpHyaJo: cmeprb emy! 21:37 Ilpn Bxoje B 

and screamed: death him! 21:37 when input in 
kperoctb Ilase cka3zas TbICAICHAYAJBHHKY: MO/KHO 
fortress Paul said captain, You can 

JH MHe CKka3aTE Tede HesTo?A ToT ckasaJ: Tb 

Do IT say you something? 4 one said: you 
3HaelIb TNo-rpegeckn? 21:38 Tax He Tbr JH TOT 

know Greek? 21:38 so not you Do one 
ErnnraHHH, KOTOPbIÁ Iepey CHMH | AHAMH INpoH3BeJ 
Egyptian which before With these days produced 
BO3JMVHICHHC M BbIBCJI B IIYCTbIHIO 4CTbIPe TbICHUIH 
outrage and brought in desert four thousands 
YeloBeK paz60úHHKkoB? 21:39 Ilaser xe ckaza: ga 
people Thieves? 21:39 Paul same said: I 
MyneanunH, TapcaHnH, rpa;xxgaHHH Hede3bIsBecTHOro 
Jew, Tarsus, citizen notorious 
KHJIHKHÁCKOIO Fopoja; mponty Teôg, IIO3BOJb MHEe 
Cilicia the city; ask you let I 
FOBOPHTb K Hapojy. 21:40 Korma xe TOT II03BOJMII, 
talk to people. 21:40 when same one | allowed, 
Haze, crog Ha JecrHHIe, Ja 3HaK PyKOI0O Hapoly; 
Paul standing on stairs gave sign hand people; 
MH, KOIIa CIeTaJToOCh IJIy60Kk0€ MOJIIaHHe, HagaJ 

and when became deep silence started 
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TOBOPHTb Ha €BPeiíckoM S3bIKe TaK: 
talk on Jewish language as follows: . 


2141 
22: 


Myxu Gparua u orubI! BbiciIymaiíire Tenepb Moe 
men brothers and fathers! hear now my 
ONpaB/IaHHe Iepey BamH. 22:2 YceJbimnasB xe, “TO 0H 
Justification before — you. 22:2 Hearing same that it 
34F0OBOPHJI C HHMH Ha CBPpeickoM M3bIKC, OHH elle 
spoke with them on Jewish language they more 
Goee yTHxJIN.OH ckazas: 22:3 A Myneanua, 

more utihli.On said: 22:3 T dJew, 

poxuBmnúca B Tapce KnJHkKkHÁCKOM, BOCIHIHTAHHbBIÁ B 
born in Tarsus Cilicia, bred in 
cem ropojxe mnpH Horax [amaJmHhHa, TIATeNbHOo 

Sem city when feet Gamaliel, carefully 
HaCTABJCHHbIM B OTEJECKOM 34K0H€, pPeBHHTCIL TIO 
taught according in fathers law jealous by 
bore, kak MH  BCe BbI HbIHe. 22:4 4 JNaxe JI0 

God, as and all you today. 22:4 T even to 
CMCpTH THaJI INOCJIeOBATEJ EM cero vYcHHAa, 

death persecuted followers this teaching 
CBAJBIBAS MH HperasBas B TCMHMIIY M MYXK4IHH M 
linking and betraying in prison and men and 
%XKeHINHH, 22:5 Kak 3ACBHJICTEJNbCTByeT O MHe 
women 22:5 as testify about 1 
IHCPBOCBANICHHHNK MH BC€ CcTapeHmInHEI, OT KOTOPbIX 
High Priest and all | elders, from which 

M HNCbMa B3AB K óparuam, 2KMHBYHINM B /JJamacke, 
and letters taking to brethren, living in Damascus 

M NICJI, YTOÓbI TAMOIIHHX IPHBCCTH B OKOBdX B 

1 walked, to there the lead in chains in 
MHepycannm Ha uncrazaHne. 22:6 Korga xe ga ObUI B 
Jerusalem on torture. 22: 6 when same IT was in 
NyTH H nNpHóNHkaca K J[amacky, OKOJO INOJYIHA 
path and approaching to Damascus about noon 
BIPYF OCHAIJ MeHA BeJHKHH cBeT c  Heõa. 22:7 
suddenly shone around T great light with sky. 22:7 
HM ymax Ha 3eMJ!ko MH YyCbima rooc, roBopHBINHIÁ 
Ir fell on land and heard voice speaking 
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mHe: “Cas, Cas! “ro TbI roHumNIb MeHg?' 22:8 H 
me: Saul, Saul! that you persecuting Me?" LL O A 


oTBeyaJ: “KTO TbI, DO OH cxazasr mHe: “A 
posted: who | you | GOD?" he ua me: SÁ 


Mncyc Haszopeú, Koroporo Tbl roHHHIb”. 22:9 
Jesus Nazareth, which you are persecuting. " 22:9 


bbIBIIMe Ke CO MHOIO CBeT BH/ICJIMH MH HPHNUIM B 
former same with T light seen and came in 


cTpax, Ho ToJroca Iosopnsinero MHe He CJIbIXaAJH. 
fear; but voice speaker 4 not heard. 


22:10 Torxa a cxazas: “TOCIHO/M! úyro mHe 

22:10 Then IT said: GOD! that T 

gesarb?” POCIO/ID xe ckxazasr mHe: “BCraHb H 

to do? ' THE LORD same said me: 'Arise and 
HIM B Jlamack, H Tam Tede ckxazaHo ÓyleT Bce, “TO 
go in Damascus, and there you said will all that 
Ha3HAYeHo Tede jeJarb”. 22:11 A Kakx qd OT cJaBb 
assigned you do ". 22:11 A as Ir from fame 
CBeTa TOTO JIMNWIHJICH 3SPpeHHA, TO ObIBIIHe CO MHOIO 
light of lost view, then former with T 


3a Ppyky mpuBeln mega B Jlamack. 22:12 Hexro 
for hand led I in Damascus. 22:12 | somebody 


AHaHHa, MyXk  Glaro4ecrHBbIÁ NO 3a4K0Hy, 
Ananias, husband pious by law 


o100pgembiá BcemH MyneaMy, XHByIMMH B /[amacke, 
approvable all Jews, living in Damascus 


22:13 mpumes Ko MHe H, INOlO0OHIA, Cka3aJ MHe: 
22:13 came to TI and coming up said me: 


'opar CasJ! mpos3pn”. MH a ToTyac yBHJHe! ero. 
brother Saul! And the same hour. ” And TI immediately saw it. 


22:14 OH xe ckxazar mHe: “Bor oTIOB HamHxX 
22:14 he same said me: God fathers our 


INpexbIBÓpas Teóg, “TOÓbI TbI IO3HAJ BOJO Erro, 
predyzbral you to you learned will it 


yBujemr IlpasegHuka HM ycbImas riac 43 ycr Ero, 
saw the righteous and heard Tone of mouth it 

22:15 moromy “ro Tbr Oyxems Emy cBHjeTesem npex 
22:15 because that you will he witness before 
BCeMH JIHWIBMH O TOM, “TO TbI BHJHeCJI MH CJIbIIHAJI. 
all people about is that you seen and heard. 

22:16 Mrax, “ro TbI Megane? BcraHb, KpecrHcs H 
22:16 Thus, that you delay? Árise, baptized and 
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OMOÁ rFpexH TBOM, npH3BaB uma IOCIIOJNA Mucyca”. 
wash sins thy calling name LORD Jesus”, 
22:17 Korma xe gs Bo3Bparnlica B Mepycasnm H 
22:17. when same T back in Jerusalem and 
MOJHJICA B xpame, npHImmes gs B nccrynienHe 22:18 
prayed in temple, came IT in frenzy 22:18 

MH yBHJer Ero, u OH ckaza mHe: “rociemnn H 
and saw it and he said me: haste and 
BbIÁ/IM ckopee H3 Mepycanma, IHNOTOMY “TO 3Xecb He 
Depart more of Jerusalem because that here not 


INPpHMYT TBO€FO CBHJECTEJNbCTBAa O Mme”. 22:19 À 
will your evidence about Me. 22100 df 


ckazas: 'POCIO/IM! um m3BecrHO, “TO A BepyromIHX 
said: GOD! they known that TI believers 


B Teôg 3akJkho4a B TeMHHIbI MH OHJI B CHHArorax, 
in you concluded in prison and beat in synagogues, 


22:20 wu Koria npoumBaacs kKposb (CrepaHa, 
22:20 and when shed blood Stephen 


cBHIeTea TBoero, g TAM CTOSJ, 0100paJI Dome Me 
witness thy IT there standing, approved lling 


ero H creper ojex/Ibr moonBaBIIHX ero”. 22:21 M 
it and guarded clothing slew it", 22:21 And 


OH ckxazas mHe: “HAM; 5 mono Teôg MaJexo K 
he | said me: Come; TI send you far to 


a3bIYyHHKAaM”. 22:22 Jo 3TOFO CJIOBA CJIyINAJH ero; 
Gentiles”. 22:22 Priorto this words listened it; 

a 3a CHM NOJHAJIK KPHK, FOBOPA: HCTpeôn oT 

and for sim raised scream — saying: consume the from 
3€MJIMH Takoro! HÔO eMy He JOJKHO jKHTb. 22:23 
land this! for it not should live. 22:23 
Mexay TEM KakK 0HH KPpHHAJH, MeTaAJH OJICKIbI H 
between so as they — shouting, darted clothing and 
ópocan rmbLIb Ha BO31yX, 22:24 TbiCAIEHANAJBHHK 
throwing dust on air 22:24 captain 

IHOBCJCJ BBCCTH €CITO B KPpelocT., IPpHKa3aB OHUeBATE 
commanded enter it in fortress ordering castigate 


ero, “TOÓbI y3HAaTb, IO KakKoÁ INpHYHNHe TakK KpHyaJH 
it to learn by what because so screaming 
INporHB Hero. 22:25 Ho «ora pacraHyuH ero 

against if. 22:25 but when stretched it 


pemHáMH, Ilases cka3zas CrTOMBIIEMY COTHHKY: pa3Be 
belts, Paul said standing centurion Is 
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Bam II03B0JeHO OHyeBaTb PHMCKOIO rpax/jaHHHAa, ja 
You allowed castigate Roman citizen yes 


H Ce3  cyia? 22:26 Ycbrmas 3To, COTHHK NOjONIeJ 
and without Court? 22:26 Hearing it centurion | approached 
MH XJ0OHCC TbICHNCHAMAJIBHHKY, TOBOPH. CMOTPH, “TO 
and informed captain, saying: see, that 
TbI XO4elIb Jesarb? 9TOT vejosekx PuMCKHH 

you want to do? this people Roman 

rpaxjaHHH. 22:27 Tora TbicayeHayaJbBHHK, INO/OH/IA 
citizen. Then captain, coming up 

K HeMy, Cka3a: CkakH MHe, Tb PHMCKHH 

to him, said: say me you Roman 
rpax/aHHH2OH ckasas: ja. 22:28 TeicayenayasbHHK 
Citizen? He said: yes. tribune 

OTBeyMAJ: M 3a CoJbIIHe /JCHbBIH IpHOÓpel 3TO 

posted: I for large money acquired it 
rpax/jaHcTBO.IIaBeJ 2RKe CKa3aAJ. a 4 MH pPpOoIHJCH B 
grazhdanstvo.Pavel same said: and IT and born in 


HeM. 22:29 Torga ToTyac oTCTyNMJIN OT Hero 
if. Then immediately retreated from it 


XOTeBIIHe IlbITATLb ero. A TbICHYCHAMAJIDBHMK, V3HAB, 
who wanted torture it. A captain, learning 
yro oH PyuMCKHÁ rpax//aHHH, HCIyTraJca, “TO CBA3AJ 
that it Roman citizen frightened, that tied 
ero. 22:30 Ha apyroH jeHb, eJas /JOCTOBCpHO 

it. on | other day desiring significantly 

y3HaTb, B “em oO0BHHSIOT ero Myxeu, ocB000/HJI ero 
learn in than accused it Jews freed it 
OT OKOB MH  IHOBeTe copartbca NepBocBanNICHHHKAM 
from shackles and commanded gather priests 


MH BCCMY CHHCIpMHOHY M, BbIBCIA Ilasia, HOCTABMJI 
and around | Sanhedrin and withdrawing Paul set 

ero repeg HHMH. 

it before them. 


2311 

255 

“Nasen, ycrpemuB B30p Ha CHHeIpHOH, CKA3AJ: MY2KH 
Paul fixing eyes on  Sanhedrin said: men 
óparua! s Bcero /10Óporo CcoBecTbIO ZKHJI Ipe bBorom 


brethren! 1 withall kindly conscience lived before God 
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xo cero Ha. 23:2 IlepsocBanienHHK xe AHaHHA 
to this day. The High Priest same Ananias 


CTOMBIIMM TIepe HHM INpHkKa3a! OHTb ero no ycram. 
standing before it ordered beat it by —themouth. 
23:3 Torna Ilasex cxazasr emy: Bor Oymger Ounrb Teõg, 

Then Paul said him: God will beat You 
creHa rmojdeeHHas! TbI CHIMINb, 4TOÓbI CYINTE TIO 
wall whited you sit, to judge by 
3aKO0HY, H, BOINPpekH 34K0HY, BeJHINb OHTb MeHa. 23:4 
law and contrary law wilt thou beat me. 
Ipexcroamne xe cka3zaH: nepBocBamenHHka bBoxug 
Upcoming same said: High Priest God 
HoHOCHIIb? 23:5 IlaseJ ckxazaJ: g He 3HaJ, OparHa, 
revile? Paul said: IT not knew brethren, 
“TO OH NHEepPBOCBANICHHHK, HÔo HanHcaHo: 
that it | thehigh priest; for is written: 
“HAyaJIbCTBYIONero B HaDoe TBOCM He 3JJOCJIOBb”. 
commanding in people your not curse '. 
23:6 Y3Has xe laser, “To TYT olHa 4acTb 

Learning same Paul that here one of 
calykees, a Apyraa papncees, BO3IacHII B 
Sadducees and other Pharisees, cried in 
CHHeIpHOHe: MykH Oparua! gs cpapnceú, cbIH 
the council: men brethren! 1 Pharisee, son 
papucea; 3a wWagHHe BOCKpeceHHA MEPTBbIX MeHa 
Pharisee; for aspiration resurrection dead 4 
cyiar. 23:7 Korxa xe oH cka3za 93To, Nponsonuia 
judged. when same it said it occurred 
pacnpa Mex/iy papnceamy H calxiykKeamy, un 
feud between | Pharisees and Sadducees and 
coópaHHe pa3jenoch. 23:8 Mõo cannyken rosopar, 
meeting divided. for Sadducees say 
YTOo Her BOCKpeceHHg, HH ÁHrea, HH jyxa; a 
that no resurrection, or angel or spirit; and 
papncen npu3HarTr H To MH apyroe. 23:9 CyeJasica 
Pharisees recognize and then and more. became 
GoJbINoÁ KPpHK; HM, BCTAB, KHH/KHHKH (PapyncelickoW 
large cry; and standing, scribes Pharisees 
CTOPOHbI CIIOPHJIM, TOBOPHA. HMHMETO XYJHOTO MbI He 
hand argued, saying: nothing thin we | not 


HAXOIMNM B ITOM METOBECKREO, CCJIM KE€ JIVX MIM AHreJ 
find in this the person; if same spirit or Angel 
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ToROpuA eMy, He OyIeM po Rua meo Bory. 23:10 Ho 


aid him not will res God. but 
KaK pas/10p YBCTIHHIMIJICA, TO TbICHYMCHAMAJIGBHHK, 


as discord increased then captain, 

olacasgcb, “YTOÓbI OHH He pacrep3asn Ilasua, noBeJe: 
fear to they not rend Paul commanded 
BOHHAM COÚTH B34Tb ero H3 Cpelel MX M OTBeECTH 
soldiers go take it of environment their and take 

B Kkperocrb. 23:11 B cenyromyiro Hoss FOCIIO/I, 
in fortress. hm following night LORD, 
ABHBIINC6 eMY, Cka3zal: Jep3au, laser; HÕo Kak 
appearing him said: Be ofgood cheer, Paul; for as 
TbI CBHJIeTebctBOBAI O  MhHe B Mepycasume, Tak 
you testified about 1 in Jerusalem so 
HaJWICkKHT Tede cBH/eTeJbcrsosatrE MH B Pume. 23:12 
should you testify and in Rome. 


C  HacrynieHHeM jHAa Hekxoropbre Mymeun cream 
With onset day — some Jews made 
YMbICEI HM 3AKJIAJIMCL He ectrb H He IIMTD, J[JOKOJI€ 
intent and adjured not there and not drink, until 


yóbror IlasJa. 23:13 bbnio xe Goee copoka 
not kill Paul. Tt was same more forty 
cieaBmHx Takoe 3ak!arHe. 23:14 OHH, nNpHia K 
open such spell. they coming to 
IHCPBOCBANICHHNKAM MH crapeúninHaM, CKaA3AJIM. MbI 
priests and elders, said: we 
KJINTBOIO 3áaKJIAJIMCL He ectrb HHMero, IWNokxa He yObem 
oath adjured not there nothing yet not kill 
asa. 23:15 Mrax, HbIHe Xe BbI C  cHHeApHOHOM 
Paul. Thus, now same you with Sanhedrin 
HaAHTe 3HaATb TbICAICHAMAJIBHHRKY, YTOÓbI 0H 34aBTPa 
let know captain, to it tomorrow 


BbIBCI €rO K Bam, KadK ÓyuTO BbI XOTHTeC TOUHEe€C 
brought it to You as if you want more precisely 
paccmorTper: jIJéJo O HeM, MbI XK€, IPpexK/Ie HeKECIH 
consider it about it; we | same before than 


OH NpHÓJNH3HTCA, FOTOBbI YONHTE ero. 23:16 YcJbrmnas 
it approach, ready kill if. Hearing 

0 cem YyMbiIcJIe, cbIH cecrpbr IlasJoBoá npHImes um, 
about Sem | intent, son sisters Pavlova came and 


BOHIA B Kperocrb, yBeÍxoMuJ Ilasua. 23:17 Ilasex 
entering in fortress notified Paul. Paul 
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2K€, IIPH3BAB O/JHOVO M3 COTHHKOB, CKa3aJI. OTBCIHM 
same calling one of | centurions, said: Take 


ITOTO IFHONWIY K TbICAICHAMAJIBHHRKY, HÔo OH HMeeT 
this youth to captain, for it has 
HeYTO ckazarb emy. 23:18 Tor, B3AB ero, NpHBe K 
something say him. one taking it led to 


TbICHYCHAMAJIDBHHKY M  CKd3AJT. V3HHK Ilaseu, HPH3BAB 
the tribune and said: prisoner Paul calling 


MCHA, IPpOCMJI OTBECTH K Tede 3TOro IOHO HIY, 

me requested take to You this Young man 
KOTOPbIÁ HMeeT HesTOo ckazarb Tede. 23:19 

which has something say writing. 
TercayeHaygaJbHHK, B34B Cro 3a Pyky H OTOHIA 

the tribune taking it for hand and He wentaway 
y HHM B CTOPO0HY, CIpanminBAaJ. “TO TAK0C MMECINIb 
with it in side asked: that such have 

TbI ckazarb MHe? 23:20 OH oTBeyas, “ro Mynemn 
you say nr he | answered that Jews 


COrJIaCcHJINC: INpocHTG Teóg, “TOÓbI TbI 3ABTPpa BbIBeJ 
agreed ask you to you tomorrow brought 
Iasua nper cHHepHoH, Kak ÓyITO OHH XOTAT 

Paul before Sanhedrin as if they want 

TOYHee HCCJIeoBATE JeJo O HeM. 23:21 Ho Tb 
more precisely explore it about it. but you 
He cJyniaú Hx;  HÔo ero nojcreperarr GoJee 

not listen blocked; for it lurk more 

COPOKa HEJOBCK H3 HHX, KOTOPbIC 3AKJIAJINCL He €CCTb 
forty people of them which adjured not there 
MH He IIMTD, /J[JOKOJIC He YÔbBIOT ero, MH OHM TCeIepb 
and not drink, until not kill it; and they now 
FOTOBbI, O/)kKH/Jad TBOCro pacropgxeHna. 23:22 Torna 
ready waiting your orders. Then 
TbICHYCHAMAJIBHHK OTIIVCTHJI IOHONIY, CKA3AB. HHKOMY 
captain released young man saying: anyone 
He TFOBOPH, “TO TbI OObABHJI MHe 9TO. 23:23 MU, 

not say that you announced T it And 
HPH3BAB JIBYX COTHHKOB, CKd3AJI. IIPHIOTOBbTE MHC 
calling two centurions, said: cook j 
BOMHHOB IIeCIIMHX J[BeCTH, KOHHbBIX CeMb/ICCAT MH 

warriors  hiking two, Horsemen | seventy and 


CTPCIKOB JIBCCTH, YTOÓbI C Tperbero uaca HOYH 
shooters two, to with third hours night 
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muIM B Kecapnio. 23:24 IlpurorosbTe Take OCJIOB, 
were in Caesarea. Prepare also donkeys, 


YTOÓbi, Noca/HB Ilasa, nperposolIHT: ero K 
to, planting Paul transmit it to 
npasHTeJro ODesnkcy. 23:25 Hanmnca H MHCcbMO 
governor Felix. Posted by and letter 
cuexyronero corepxaHya: 23:26 “Kuasiuá JIncuú 
next content: Claudius fox 
HOCTONOYTEHHOMY IlpaBHTeJto DesHkKCy pajoBaTbCa. 
The Honourable governor Felix rejoice. 
23:27 Cero vejrosexa Myneu cxBaTHJIM MW  FOTOBbI 
this human Jews seized and ready 
ObBUIM YyONTL; A, NpHIA C  BOHHAMH, OTHAJ €ro, 
were Kill; IT coming with warriors, took it 
y3HaB, “TO 0H PyHMCKHH rpaxyaHyH. 23:28 Ilorom, 
learning that it Roman citizen. then, 
2KÉJIdA V3HATD, B HEM OOBHHAJIH Cro, IIPMBeCJI €cro B 
desiring learn in than accused it led it in 


cHHeIpHOH HX 23:29 HW Hale, “TO ero oOBHHAIOT 
Sanhedrin their and found that it accused 

B CIOPHbBIX MHCHHAX, KaCaAOIIMNXCH 3AK0OHA MHX, HO 
in controversial opinions, related law them but 


YTo HeT B HEM HHKAKOW BHHbI, JJOCTOÁHOW CMepTH 
that no in it no guilt, worthy death 


HIM OKOB. 23:30 A Ea Ao MeHa jomIo, “To Myren 
or shackles. A I realized that Jews 
3J10y MBIIUTAIO T Ha ITOIo JCIOBeKA, TO 4% HeMEIIeHHO 


in wait on this human then 1 immediately 


HOCJas ero K Tede, INpHKa3aB MH  OOBHHHTeJAM 
sent it to You ordering and prosecutors 


FOBOPHTb Ha Hero reper Toõor. bByxb 3//0poB”. 23:31 
talk on it before thee. be healthy '. 

Mrax, BOMH6I, IIO /J[AHHOMY HM IIPHKA43AHHIO, B3AB 
Thus, warriors, by this they commandment, taking 
IasJa, moBen HOY4bro B ÁAHTHIATPpHAy. 23:32 E Ha 
Paul led night in Antipatris. on 
APyroÁ JJeHb, INpeloCcraBHB KOHHbBIM H/JTH C E 
other day providing horse go with them, 
BO3BpaTHJIHCb B Kperocrb. 23:33 A Te, NpHAS B 
back in fortress. A those coming in 


Kecapuro MH OTIAB IIMCEMO IIPABMHTÉJIO, IIPEICTABHJIM 
Caesarea and giving letter the governor, submitted 
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emy H Ilasua. 23:34 Ilpasnres, nposuras NHcbMo, 
it and Paul. ruler, read email 


CHpoCcHJI, H3 KaKO0Á OH OÓJNaCTH, H, Y3HAB, “TO H3 
asked of what it region and learning that of 
KnynkKHH, ckasas: 23:35 gd BbICJIyINAIO Teõg, Kora 
Cilicia, said: Ir listen you when 
ABATCA TBOH OOBHHHTeJH. M rmosees emy ObITb NO 
will bean your | prosecutors. And commanded it be under 
crpaxero B MpojoBoú nperopnn. 

ward in Herod Pretoria. ; 


241 
24: 


“Yepes narb jHeií npnme nepBoceamenanK AHaHua 
through five days came High Priest Ananias 
co crapeámimHaMa HM c  HeKOTOPbBIM pHTOpOM 
with elders and with some rhetorician 
TepryJuiom, KOTOPbIC /KaJIOBAJINCL IIPaBHTEJIo Ha 
Tertullus, which complained governor on 
Iasa. 24:2 Korga xe oH ObLI INpH3BaH, TO 

Paul. when same it was called, then 
Tepryur Haga oc0BHHATS ero, rosopa: 24:3 Bceria 
Tertullus started | blame it saying: always 
MH  Be3e Co BCAKOI OJaro/apHocTbIO IPH3H4aeM 
and everywhere with With all thanks recognize 


MbI, “TO TeGe, /JJOCTONOYTeHHbIÁ DejHkc, 00934HbI MbI 
we that you Honourable Felix, obliged we 
MHOTHM MMHDOM, HM TBOCMY IIOICACHHIO 

many world and your the care 


oJaroycrpoeHHem cero Hapoja. 24:4 Ho, “Tobi MHOTO 
Outfitted this people. but to many 
He YTPpyxkjNaTb Teõga, npomy Teõôa BbICJIyIIATE Hac 

not bother you ask you listen us 
KpaTko, Co CBOWCTBCHHbIM Tede CHHCXOK/ICHHEeM. 24:5 
briefly, with characteristic you condescension. 

Haha cero 4YeroBexa A3BOI OÓNecTBA, BO30YAMTeJeM 
finding this human plague society agent 

MaTexa Mexiy Mygeama, XHBYIHINMH NO BCereHHON, 
rebellion between | Jews, living by the universe, 


H mMpercrasuTerem Haszopelickoh epecn, 24:6 
and representative Nazarenes heresy, 
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KOTOPbIW OTBARHJICAH /JJAkK€ OCKBCPHHTL XPpam, MbI 
which ventured even desecrate temple we 
B3AJIM Cro H XOTeJlH CVIMTE €ro TWO HalleMy 3aKoHyY. 
took it and wanted judge it by our law. 
24:7 Ho TbicayeHagabBHHK JIncHA, NpHJAa, c 

but  captain fox, come, with 
BeCJIHKHM HACHJIMEM B3AJI CrO H3 PykK Hamux MH 
great violence took it of hand our and 


HOCJIaJ K Tede, 24:8 INMoBeles H Ham, OOBHHHTeIAM 
sent to you commanding and us prosecutors 
ero, HITH K Teõe. Tb Moxenb cam, pa3z0ópas, 
it go to writing. you youcan himself, disassembled, 


Yy3HaTb OT HETO O BCCeM TOM, B HCM MbI 00BHHA EM 
learn from it about all is in than we blame 


ero. 24:9 MH Myxeu noxTBepanIA, cxazaB, “TO ITO 
if. And Jews confirmed saying, that it 


Tak. 24:10 Ilasejs xe, Kora npaBHTes ja emy 

so. Paul same when ruler gave it 

3HaK TFOBODPMHTL, OTBCMAJ. 3Hag, MTO TbI MHOTHC TO/bI 
sign speak posted: knowing that you many years 


CHpaBeInBO CYIHIIb Hapo ceú, s TeM cBOGo/Hee 
TRUE judge people this IT so freer 

ÓyIy 3annnçars moe meo. 24:11 Terri Moxen 

will protect my business. you | youcan 
y3HaTb, YTO He GoJee jJBeHa/NaTH JHelá TOMy,  Kak 
learn that not more twelve days Moreover, as 


a npumes Bs Mepycaum ja nokxusoHenHna. 24:12 M 
1 came in Jerusalem for worship. And 
HH B CBATHJIMIIOC, HH B CHHarorax, HH IIO TOPO/IY 
or in sanctuary or | in synagogues, or by city 
OHMH He HAaXOIMJIM MeHA € KeM-JIHÕO CHOPpANIMM MHJIM 
they not found I with someone disputants or 
INpOH3BO/ANINM Hapo/jH0€ Bo3MyINeHHe, 24:13 Hm He 
producing national disturbance and not 
MOTYT JJOKa3aATD TOTO, B MEM TEICpPb OOBHHSIOT MeHA. 
can prove order in than now accused me. 
24:14 Ho B TOM rmnpH3Harcb Tede, “TO IO Y4eHHIo, 
but in that Iconfess you that by teaching, 
KOTOp0€ OHH Ha3bIBaAIOT Cpecblo, HeHCTBHTeJbHO 
which they call heresy, 1 really 


ciyxy Bory OoTIHOB MOHX, Bepyg BCemy, HalHCaHHOMY 
serve God fathers my, believing everything written 
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B 3aK0H€ H  IMpopokax, 24:15 unmea Halex/y Ha 
in law and prophets, with hope on 
Bora, “To OyleT BockpeceHHe MeEPTBbIX, IpaBeIHbIX 
God that will Sunday dead, righteous 

M HelpaBCIHbIX, Mero HM CAaMH OHMH OKH/IaIOT. 
and unjust, what and themselves they expect. 

24:16 Ilocemy H cam  rnojBH3aHWcb BCcerga HMETb 
Therefore and himself striving always have 
HeINopo4HyIo CoBecTb Ipe bBorom H  JiHojbMH. 24:17 

void conscience before God and people. 

IHoce MHOrHX JET M IMpHINeI, “TOÓbI JOCTABHTE 
after many years IT come to deliver 
MHJIOCTbIHIO HApo/y Moemy H  npuHonmenna. 24:18 
charity people my and offerings. 

Hpm cem HalNvIMH MCHA OYNCTHBIICVrOCH B xXpame He 
when Sem found I Clear in temple not 


c  Hapolom H He c  iniyMoM. 24:19 Iro GbuIH 
with people and not with noise. it were 


HekoTopbie AcnáckHe Myrem, KOTOPbIM HajyIexaJTo 
some of Asia Jews which ought 


ÓbI rmpejcrars nper Teôs MH OOBHHATL MeHA, CCIH 
would appear before you and blame me if 


“TO HMeKHT IporHsB MmeHga. 24:20 Mm nycrb cuH 

that have against me. or let these 
CAMbBIC CKARYT, KAKVIO HANNIM OHH BO MH€º HeIlpaB/y, 
most say what found they in T lies, 

KOIIa 9 CTOSJ Ieper cHHeIpHOHOM, 24:21 passe 

when 1 standing before | Sanhedrin, Is 

TOJIBKO TO OJIHO CJIOBO, KOTOP0O€ IpOMKO HPOH3HEC 4, 
only then one word which loud said 4 
CTOA MCRAY HHMH, “MTO 3àã VMenHe O BOCKpeCcecHHH 
standing between them that for doctrine | about resurrection 


MePTBbIX 9 HbIHe CYIMNM BaMH. 24:22 Bbicuymmas To, 
dead IT now judge You. After listening to it 
DeJtHkC OTCPOYHJI JJÉJIO MMX, CKaA3AB. PaccMOTPIO Baile 
Felix delayed it them saying: consider your 
KeJo, Korxa INpHIeT TbICAYeHAYAJBHHK JIncuh, H 4 
case when come captain fox, and T 
00cCToATEJNLHO y3HAro 06  9TOM yYeHHH. 24:23 A 

detail learn about this teaching. A 


IlasJa HpHKaá3aJ! COTHHKY cTepegs, HO He CTECHATE 
Paul ordered centurion guard, but not hamper 
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Cro M He 3salipeilare HHKOMY M3 €Cro OJIH3KHX 


it and not prohibit anyone of it close 

CJIY;KHTE CMY HIM INPpHXOIJNTG K Hemy. 24:24 Uepes 
serve it or coming to him. through 
HeCKOJIbKO JHeú CDeuHkc, npHIa c Apy3nJuIor, 
more days Felix, coming with Drusilla, 

%xXeHOI CcBOcH, MyjegaHKOW, InpH3BaJ IlasJa, H 

wife his, Jewess, called Paul and 
CJrymras ero o Bepe Bo Xpucra Mhncyca. 24:25 M 
listened it about faith in Christ Jesus. And 
KaK OH TFOBOPHJI O HpaB/e, o BO3SHCpkRaHHH MH 
as it said about truth, about abstinence and 
o  GylymeM cyxe, TO Dejnkc npume B crpax H 
about future court then Felix came in fear and 
OTBeyaAJ: Tenepb TOBRE, a KOrda HaHIy Bpema, 
posted: now and when find time 

II0O30By Teôg. 24: 26 Ilpurom xe Hajesca oH, “TO 
willcall you. While same hoped he that 
laser jacr emy jeHer, YTOÓbI OTNYCTHJ ero: mocemy 
Paul will it money — to released it: therefore 
yacto NpH3bIBAJ ero H Gecelosas c  HHM. 24:27 
often called it and conversed with them. 

Ho mo rmpomecrBHH AByX Jer Ha Mecto Desukca 
but by after two years on place Felix 
nocrynH Iopinhá DPecr. ZKesaa jNocraBHT: 

entered servings Fest. wanting | deliver 

ygoBONbCTBHe Mynream, Dennkc ocraBH Ilasua B 
pleasure Jews, Felix left Paul in 
y3ax. 

bonds. . 

2541 

25º 

Decr, npHÓbIB B oúJacrb, “epes TpH JHA 

Festus — arriving in region through three day 
oTNpaBuca H3 Kecapnn B MepycaJum. 25:2 Torna 
off of Caesarea in Jerusalem. Then 
NepBOCBANICHHHK MH  3HaTHeÁmHe WH3 MyneeB ABHJINCL 
High Priest and nobles of Jews were 


K HeMy c  aJoGor Ha Ilasua H yOekxjalH ero, 
to it with complaints on Paul and urged it 
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25:3 rmpoca, “ToÓbI OH Cjeas MHJIOCT6, BbI3BaJ €ro 


asking to it 


B Mepycaum; MH 
in Jerusalem; 


made 


3JT0YMbBIIIJTAJIM yONT6 ero Ha 
and an ambush 


merc), caused it 


kill it on 


xopore. 25:4 Ho ODecr oTBeyasx, “To IlaseJ 


road. but Fest 


contains in Caesarea 
cam 
himself soon go 

KOTOPpbIC M3 Bac MOTIYT, 


which of you may 


answered 
corepxurca B Kecapuy rol crpaxero MH 
under ward 
Ckopo oTNpasunTca Tyja. 25:5 MrTak, ckxazaJ 0H, 


that Paul 
uTo 0H 


and that it 


eciH EeCTb “ITO- HHÓY/Ib 34 ITUM HETOBCKOM, IIVCTE 


if there anything 


accused If. 


for 
o0BHHgIoT ero. 25:6 IIpoóbirB 
After spending same have them 


there. Thus, said he 

IIYCTb INOM/AYT CO MHOI, MH 

let go with 1, and 
this person let 
2RK€ HHX He 


not 


OoJbIIe BOCbBMH MHJIH HecaTH AHeM, BO3SBPpaTHJICa B 


more eight ten 


Kecapuio, Wu 
Caesarea and on 


or 


other 


MeCTO, IIOBeJe rpnsBecrn Ilasja. 25:7 


place commanded lead 


ABHJICA, 


appeared, — steel circle 


Jews bringing on Paul 


Ha JAPpyroí JeH, 


CTAJIM KPpyroM HpHICInHe H3 
come 


Mynen, mpunHoca Ha Ilasa MmHorHe HW 


days back in 
ceB Ha CyleNckoe 
sowing on judgment 
Koria oH 
when it 
Mepycauma 
Jerusalem 


THMKKHO 
serious 


day 
Paul. 
of 


many and 


OÓBHHCHHA, KOTOPbIX He MONIH JJjoka3zaTb. 25:8 OH 


charges which not 
2K€C B OINPaB//aHHEe CBOC 
same in justification its 
HHKAKOTO IIPeCTYIJICHHA 
no crime 
Myneúckoro, HH INpoTHB 
Judah or against 


could prove. he 
CKa3saJ:. sd He cieaJ 
said: IT not made 

HH IIpPOTHB 3ak0Ha 


or against law 


xpama, HH INpoTHB Kkecapa. 
temple, or against Caesar. 


25:9 Dect, xeas crears yroxenHe Myneam, ckasaJ 


Festus desiring do 


pleasing Jews, said 


B orBeT Ilasy: xoyems JH HATH B MepycaJum, 


in reply Paul want 


Do in Jerusalem, 


go 


YTOÓbI M TaM CcydHI Teôa B 9TOM? 25:10 Ilasex 


to I 
CKa3aJI: 
said: I 


there judged you 


stand before 


4 CTOKW Heper CYIOM KEeCApeBbIM, 
court 


Paul 
re MHe 
where T 


in this? 


Caesar, 
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MH cenyer ObiTb cyxnMy. Mynees gq HHYeM He 
and should be judged. Jews IT nothing not 


OOHNeJl, Kak H TbI xoponio 3Haemb. 25:11 Mõo, 
offended, as and you well know. for 


CCIH H Helpas MH CHIeaJI YTO-HHÓYV/Ib, HOCTOHHO€ 

if 1 wrong and made anything worthy 

CMepTH, TO He OTPekarocb yMeper:, à ecix HHYero 
death then not surrender die; and if nothing 
TOTO HeT, B HeM CHH OOBHHSIOT Meda, TO HMHKTO He 
of not in than these accused me then none not 
MOKEeT BbIJATb MeHa MM. Tpeóyio cyxa Kecapesa. 

can issue I im. demand Court Caesarean. 
25:12 Tora Decr, moroBopHB c  coBerom, oTBeyMaII: 
1.05 Then Festus | talking with Board posted: 


TI INOTpedoBaJ cyra KecapeBa, K kKecapio H 
you demanded Court caesarean, to Caesar and 


oTnpasHimnbca. 25:13 Uepe3 HeckoJbko jHeH|| mapb 
Send. through more days || king 


Arpumna Hm BepeHnka npHóbuim Bs Kecapuio 
Ágrippa and Bernice profit in Caesarea 


NHo3xpaBHTb Decra. 25:14 M «ak oHH InposBen TAM 
congratulate Festus. And as they held there 


MHOIO He, TO Decr NPpejJokKHI Hapio JeJo 

many days then Fest proposed king it 
IlaBJxoBo, FOBOpA: 3/He€Ccb ECTb HEJTOBEK, OCTABJCHHbIN 
Paul, saying: here there person left 
Dernkcom B y3ax, 25:15 Ha KoToporo, B ObITHOCTL 
Felix in bonds, on whose in When he was 
Moto B Mepycaume, Cc  KaJoÓ0oH ABHJHCb 

my in Jerusalem with complaints were 
NepBOCBANICHHHKH MH  crapeúmmns: MyjeúckhHe, 
priests and Elder Judanh, 


Tpeóya ocyxjeHHa ero. 25:16 4 orBegal um, “TO Y 
requiring  conviction it. IT posted them that have 
PumusH HeT OObIKHOBCHHA BbIJABATE KAKOT0-HHÓV/Ib 
Romans no habit issue any 

YeloBeka Ha CMEPTb, IIpexe HexelH 0OBHHACMbIÁ 
human on death before than defendant 

ÓyXeT HMET6 OOBHHHTeJCK Halo H NONy4HT 

will have prosecutors there and receive 


CBO60/y 3amHINATbCA IpoTHB oOBHHeHHA. 25:17 Korjna 
freedom defend against charges. when 
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Ke OHH IPpHINIM Cciola, TO, 0€3  BCSKOTO 
same they came here, then without all 


OTJIaAraTeJbcrtBa, Ha Apyroí 2K€ [J[JCHGb Cel g Ha 
delay, on other same day villages T on 
Ccylelckoe MecTO MH  IOBee INpHBeCTH TOFO 
judgment place and commanded lead of 


yeosexa. 25:18 Odcrynyus ero, oOBHHHTeJNH He 
man. inclosed it prosecutors not 
HNPpeIcraBHJIM HH OIHOIO H3 OOBHHeHHÁ, KakHe 4 
submitted or | one of charges what f 


nrpegnosaras; 25:19 HO OHH MHMeJH HeKOTOPbI€ CIIOpbI 
assumed; but they had some disputes 


Cc HHM 06 HX boronoynTaHHH H O KaKOM-TO 
with it about their superstition and about some 
Mucyce ymeprmiem, o Koropom Ilaser yTBepx/ai, 
Jesus dead, about which Paul claimed 

yro OH »xMHB. 25:20 3JarpyiHasacs B perneHny aToro 
that he alive. having difficulty in decision this 


BONPpOCa, 9 Cka3a: Xo4eTr JH OH HITH B Mepycasum 
question Ir said: wants Do it go in Jerusalem 

MH TaM ÓbITE CYyINMbBIM B 9TOM? 25:21 Ho Kax 

and there be tried in this? but as 

Iases rorpeõosas, “TOObr OH ocTaBJeH ObUI Ha 

Paul demanded to it o by was on 


paccmMoTpenHe ABTYCTOBO, TO % BeJel coepxar: ero 
consideration Augustus, then TI ordered contain it 
HO CcTPpazkero jo Tex IIop, KakK IIONINIFO €ro K 

under ward to those pore as send it to 


kecapro. 25:22 Arpurrna xe ckaszas Decry: xoTe 
Caesar: Agrippa same said Festus: wanted 

ÓbI HM S NOCIyIIATb ITOro “ejoBeka. 3aBTpa xe, 
would and 1 listen this man tomorrow | same 
OTBedAJ TOT, YCJIbINIMIIS €ro. 25:23 Ha APpyroú jxeHs, 
posted one hear if. on | other day 


korga Arpunna H BepeHyka NpHIUIN C  BeJHKOI 
when Ágrippa and Bernice came with great 


HNbINHOCTbH H  BONNIH B CyleóHyto naary c 
splendor and included in judicial Chamber with 
TbICHYCHAMAJIBHHKAMH MH 3HATHeHIIHMH rpax/jaHamm, 
of thousands and Notable citizens 


NO INpHkKazaHHIOo Decra npHBejgeH Obul Ilaser. 25:24 
by order of Festa shows was Paul. 


lo 


-51- JJeaHHa CBATBIX anocTOJNoB- 





M cxazas Decr: maps Arpunna Ho Bce 
And said Festus | king Ágrippa and all 


INPpHCyTCTByYIONIHe C | HAaMH  My%KH! BbI BH/JMTe TOO, 
present with Feedback men! you see order 
INpoTHB KOTOpOro Bce MHOxkecTBO MyreeB INpHCTyIaJH 
against which all set Jews proceeded 

KO MH€ B HepycaJmme MH 31€Cb MH KpHHMaJH, “To 

to T in Jerusalem and here and shouting, that 
eMy He JOJNkKHO GoJee xHTb. 25:25 Ho a Hames, “To 
it not should more live. but IT found that 
OH He CjeJas HHHYEero, HOCTOHHOTO CMeCPpTH, M KakK 

it not made nothing decent death; and as 


OH cam  IoTpeõosal cyxa y  ÁABrycta, TO 4 
it himself demanded Court have August then T 


peruca HoGranE cão E Hemy. 25:26 À He MHMeI 


decided end him 1 not have 
HHYCro BepHoro HaNHCaTE O | HeM FOCyapro; IMocemy 


nothing faithful write about it the emperor; therefore 
IpHBe ero Iper Bac, H ocoóeHHo Ipel Teóg, Inapb 
led it before you and especially before you king 
Arpurra, jaóbi, No paccmorpeHHA, ÓbUIO MHe “TO 
Agrippa, so that, by  consideration, was I that 
Hanncarb. 25:27 Mõo, MHe KaxeTca, HepaccyIHTebHOo 
write. for 4 seems unreasonable 


HOCJIIaTE Y3HHKA M He IOKa3aTL OOBHHeHHH Ha Hero. 
send prisoner and not show charges on if. 


26:1 
26: 


Arpurrna ckazas IlaBy: mosBoJgerea Tede roBOpHTE 
Agrippa said Paul allowed you talk 


3a ceõg. Torna Ilasesx, rmpocrepmmn pyry, cTaJ 
for themselves. Then Paul stretched hand became 


FOBOPHTb B CBOIO 3amHTy: 26:2 rnapb Arpura! 

talk in its protection: king Agrippa! 
NOYHTAI ceõg CHACTJUIMBBIM, “TO CCeroIHA MOIY 

esteem a happy that today 4 
3aWHIaTbCa Nepey TOGOH BO BCeM, B “YeM OOBHHSIOT 
defend before — thee in all in than accused 


mega Mynxeum, 26:3 Tem Goee, “TO TbI 3Haenb Bce 
I Jews so more that you know all 


Wm1 
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oóblyan H cropHbIe MHeHHS Mynees. Ilocemy rmponmy 
customs and controversial opinions Jews. Therefore ask 


Teôg BbICJIyINATE MeHA BeJHKOIyIIHO. 26:4 7Kyn3Hb 
you listen PÁ generoust!). life 
MOIO OT  HHOCTH MOC, KOTOPYIO CHaAMAJIA ITPOBO/IMIJI 
my from youth my, which first conducted 
4 cperu Hapojxa moero B MepycaumMe, 3HakT BCe 
r of people my in Jerusalem know all 
Myneu; 26:5 oHH H3/jaBHA 3HAHT 060 MHe, ec 
Jews; they long know about me if 
3aAXOTAT CBH/ICTeIbCTBOBATE, “TO HH KMHIJI papnceem IIO 
want testify that IT lived Pharisee by 
CTpoxalnmiemy B Hallem BeponcioBeaHHH Y4eHHIO. 
strictest in our Belief teaching. 
26:6 M HeIHe A CTOK Neper cyxoM 3a Halexay Ha 
And now Ir stand before court for hope on 


00eToBaHHe, jjaHHOe OT Bora Hamum oram, 26:7 
promise this from God our fathers 
KOTOPOTO MHCIOJNHEeHHe Ha/ICroOTCHA VYBH/JICTL Hamm 
which execution hope see our 
ABeHalNAaTL KoJeH, ycepiHo ciuyxa bBory JeHb H 
twelve knees, hard serving | God day and 
HOYb. 3a CHHO-TO Haley, Wapb Arpurrna, 

night. for thisvery kind hope king Ágrippa, 

o60BHHAIOT MeHã Myxem. 26:8 ro xe? Heyxemn BbI 
accused I Judea. that same? Do you 
HeBCPOATHbIM HOUMTACTE, “TO bor BOCKpeIIaeT 
incredible esteem, that God resurrects 
meprBbix? 26:9 Ilpasxa, H 4 AyMas, “To MH 

the dead? However, and T thought that T 


KOJKHO MHOTO JJCÁCTBOBATE INpoTHB HMeHH Mucyca 
should many act against name Jesus 


Hasopea. 26:10 o | nm near B Mepycanme: 


Nazareth. I did in Jerusalem: 
HOJIVIHB BJACTb. “er nePBoCBSNICHHHKOB, M MHOTHX 


received power from the chief priests, 1 many 
CBATLBIX 34KJIKOMaJ B TeMHBMHIIGI, M, KOIIa OHBAJH 
saints concluded in prison, and when illed 

HX, 9 IIOIaBa! Ha TO rooc; 26:11 Hu no Bcem 

them T filed on then voice; and by all 
CHHATOTAM H MHOTOKPaTHO MVHMJI HX M HPpHHVARK/aJI 
synagogues 1 repeatedly tormented their and forced 
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xyInTb Mucyca 4H, B “Ype3sMepHoú INPpoOTHB HHX 
blaspheme Jesus and in excessive against them 
4POCTH, IpeceoBas axe H B 4UY/KHX FOpolax. 
rage, pursued even and in others cities. 
26:12 Ja cero, na B /Jamack co BJuacrblo H 

for this, going in Damascus with authority and 
NHOpyIeHHEeM OT MepBoCcBanNICHHHKOB, 26:13 cpelH Ha 
request from the chief priests, of day 
Ha /JOpore 4 YBHJe, rocyapb, c  Heõa cBeT, 
on road 1 saw Sire, with sky light 
IPeBOCXOIANINH COJNHCYHOC CHAHHE, OCHABINIHH MeHA 
preeminence solar radiance,  shininground TI 
MH WMenHx co MHOK. 26:14 Bce Mb yrnasxH Ha 
and marching with Thave. All we fell on 
3eMJIH, MH SH YCbINIA FOJoc, FroBOPpHBINHIÁ MHe Ha 
ground and IT heard voice speaking I on 
eBpeickom g3bIke: “Cas, CasJ! “TO TbI FOHHHIL 
Jewish language: "Saul, Saul! that you persecuting 
Mena? TpyiHo Tede H/TH IIpOTHB poxHa”. 26:15 4H 
Me? He is difficultto you go against pricks”. I 
ckasaJ: “KTO Th, adia aÃ Ou cxazas: “AM 
said: who | you | GOD?" he | said: Eá 
Mncyc, Koroporo Tbi roHHmIb. 26:16 Ho BcraHb H 
Jesus, which you persecuting. but Arise and 
CTaAH: Há HOTM TBOH, H6o 4H NIM TOPO MH ABHJICH 
stand on feet thy for T for of and was 
Tede, “YTOÓbI IOCTABHTG Teog CJIykHTeNeM MH 
You to put You minister and 
CBH/JCTeJeM TOTO, MTO TbI BH/JICJI MH ytro H OTKPOIO 
witness order that you seen and that IT open 
Tede, 26:17 m30aBJas Teôg or Hapoxa Myneúckoro 
you eliminating you from people Judah 
M OT A3bIYHHKOB, K KOTODPbIM 4 Telcpb IOoCcbUIaro 
and from Gentile to which IT now send 
Teôg 26:18 OTKpbITG IJlaza HM, “4TOÓbI OHH 
you open eyes them to they 
00paTHJInCb OT TbMbI K CBETY MH OT  BJIacTH 
addressed from darkness to light and from authorities 
caraHbI K bBory, H Beporo B MeHS NoOJy4HJIM 
Satan to God and faith in T received 


IponeHHEe FpexoB H KpeôHK Cc  OCBANICHHBIMHV”. 
forgiveness sins and lot with sanctified ". 
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26:19 Ilosromy, maps Arpurnna, q He BOCIpOTHBHJICA 
Hence, king Ágrippa, TI not opposed 
HedecHOoMYy BH/eHHIO, 26:20 Ho crepBa ;KHTeaM 
heavenly vision but first residents 
/JJamacka Hm HMepycamma, motrom Bceú 3emie 
Damascus and Jerusalem then all ground 
Myneúckoh H  A3bIYHHKAM IIpONOBCIOoBAJ, “YTOÓbI OHH 
Jewish and Gentiles preached, to they 


INOKaaJHC: H oOparnncb kK bBory, jeas qJea, 
repented and addressed to God making case 


NOCTOÁHbIC IlokagHHS. 26:21 3a 9TO cxBATHJIH MeHa 

worthy repentance. for it seized DA 

Mynxeu B xpame H  IMokyIaJnc: pacrepsars. 26:22 

Jews in temple and attempted devour. 

Ho, moJNy4uHsB romonmb or bora, 4 jo cero AHAa 

but | received help from God TI to this day 

CTOIO, CBH/JICTEIbCTBYA MAJIOMY M BeCJIHKOMY, HHHYCIO 

standing, indicating small and great, nothing 

He IFOBODPA, KPpOMC TOTO, O TeM IIPOPOKH H 

not speaking, except order about than | prophets and 

Mounceá roBopun, “To 9To Oymer, 26:23 To ecTb, 

Moses said that it will then equipped, 

YyTto XpHcCTOC HMEJ IocTpalarb MH, BOCCTAB IEepBbIN 

that Christ had suffer and rebelling first 

H3 MEeDTBbIX, BOSBCCTHTL CBECT HAaDPOY MH I3bBIIHHKAM. 

of dead, usher light people and Gentiles. 

26:24 Kora oH TakK 3anmnnasca, Pecr rpomkHM 

1.1 when it so defended Fest loud 

FOJJOCOM cka3zaJ: Ge3ymcTByems TbI, Ilaser! Cobras 

voice said: bezumstvuesh you Paul! large 

YYICHOCTE JJOBOIHT Teôg jo cyMacimecrBna. 26:25 Her, 

scholarship brings you to madness. No, 

MOCTONOY4TEHHbIÁ Dect, ckazal 0H, M He Ge3yMCTBYIO, 

Honourable Festus said he TI not foolishness 

HO FOBODIO CJIOB4 MCTHHbI M  3SHPaBOrO CMbBICIIA. 

but say words truth and common sense. 

26:26 M6o 3Haer 06 39ToOM IWapb, neper KoTOpbIM H 
for knows | about this king before which and 


FOBOPpIO cMeJo. jl oTHIOIb He Bepro, YTOÓbI OT Hero 
say boldl). 1 does not believe to from it 


ÓbBUIO “YTO-HHÓyIb H3 cero CkKpbITO, HÔO TO He B 
was anything of this Private, for it not in 
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YIIy nmponcxoguio. 26:27 Bepumms Jm,  napb 
corner happened. believe whether, King 
Arpurra, npopoxam? 3Har, “To Bepumms. 26:28 
Agrippa, the prophets? know that believe. 


Arpunna ckasas IlaBiy: Tbl HeMHOIO He yOexaenb 
Ágrippa said Paul you a little not persuadest 
MeHA cerarbea XpncrHaHHHOM. 26:29 IlaseJ ckasas: 
I become Christian. Paul said: 
MOJHJI Obi s Bora, “TOÓbI MaJo JIM, MHOTO JIH, 
prayed would 1 God to little whether, many whether, 
He TOJIBKO TbI, HO MH BCe, CJIVIIAIOLIMC MECHA 

not only you but and all listening I 

Cero HA, C/ICIAJHC: TAKAMH, KdK A, KpoMe 9ITHX vV3. 
today became such as 1 except these | ties. 


26:30 Korma oH cka3as 9To, Napb MH MpaBHTes, 
when it said it king and ruler, 


Bepenukxa WH  cHIeBIIHe C  HHMH BcTaJhH; 26:31 MH, 
Bernice and sitting with them rose; and 


OTOÚIA B CTOP0HY, FOBOPHJIH MeX/Iy CoGoH, “TO 
He wentaway in side said between | themselves, that 
IJTOT MHEeJoBeK HHHETro, HOCTOHHOTO CMEePpTH MHJIM Y3, He 
this people nothing decent death or ties not 


nesaer. 26:32 M cxazas Arpunna Decry: MokKHO 
is doing. And said Agrippa Festus: You can 


ÓbBLUIO ObI OCBOÔO/IHTB 3ITOTO “eJoBeka, ecm Obl 0H 
was would release this human if would it 


He INOTpeõoBaJ cyra y Kecapa. IHocemy MH  perinica 
not demanded Court have Caesar. Therefore and decided 
HPpaBHTels IHocarb ero K Kecapio. 

ruler send it to Caesar. 


274 
27: 


“Korja perreHo ÓBUIO IUIbITS HAM B MrTasmio, TO 
when decided was swim us in Italy then 


oTraH IlaBja H HeKOTOPbIX JPyFHX y3HHKOB 

given Paul and some other prisoners 
COTHHKY ÁBIYCTOBA IloJIka, HMeHeM FOJmio. 27:2 Mb 
centurion Augustan regiment | name Julius. we 


B30HLIM Ha ÁAlNpaMHTCKHH Kopaólb H  OTIpaBHJIMHCh, 
ascended | on  Adramitsky ship and went, 
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HAMepeBascs INIbITS OKOJO AcHHCkKHX MecT. €C 


intending swim about of Ásia places. With 
HaMH GblI Apucrapx, MakegoHaHHH H3 

Feedback was | Aristarchus, Macedonian of 
DeccasoHHkKH. 27:3 Ha apyroú jeHs mpucraJsym «K 
Thessaloniki. on | other day pestered to 
CnjnoHy. FOJnh, mocrynag c Ilasom 

Sidon. Julius doing with Paul 

YeJTOBEKOJIOÓHBO, IIO3BOJHJI EMY CXOIHTE K JPpy3bAM 
humanely, allowed it go to friends 

MH  BOCIHOJb30BATbCA HX Yycepimem. 27:4 

and use their zeal. 

OTnpaBHBININCL OTTYXa, MbI HPHIULIBUIM B Kunrp, HO 
Going there, we | sailed in Cyprus, by 
NpH4HHe IIpoTHBHbBIX BETPpOB, 27:5 MH, IICpelIbiB Mope 
because nasty winds, and sailed over sea 
NporHB KnJykygy n [lamparyy, npHóbBuia Bs Muypbr 
against Cilicia and Pamphylia, profit in worlds 
JInkuhckHe. 27:6 Tam coTHHK Hale 

Lycia. there centurion found 
AJsekKcaHIpHÁCKHH KOpaól, IUIbIBYINAH B MrTahnio, 
Alexandria ship sailing in Ttaly 

MH NMocamun Hac Ha Hero. 27:7 MejreHHo IyIaBaa 
and planted us on if. slowly swimming 
MHOTHEe JIJHH M CIBA INOPaBHABIHINCL C KHuH/0M, IIO 
many days and barely coming up with Knidos, by 
NpHYHHe He0JaronpHartHOrOo HAM BeTpa, MbI 

because adverse us wind, we 
NOINIBUIA K KpHTy npH CasmoHe. 27:8 

sailed to Crete when —Salmone. 

Ilpoópasmncs xe c  TPyI0M MHMO Hero, NpHOBLIH 
Once you get same with difficulty by it profit 

K OIHOMY MecTy, Ha3bIBaemomy Xopommne IlpuncraHy, 
to one place called good Havens, 

ÓJum3 KoToporo Obur ropox Jlacea. 27:9 Ho xKax 

near — which was city Lasea. but as 
INPpONNIO JJOBOJNbHO BPpeMeHH, H IMJaBaHHe ÓbLIO Ye 
passed pretty time and swimming was already 
ONHacHo, IIOTOMY “TO MH HOCT VMK€ I'PONIer, TO 
dangerous because that and post already passed, then 


Iasexr coserosas, 27:10 rosopa um: MykH! q BHXKy, 
Paul advised speaking them: men! 1 see 
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YUTo INIAaBAHHE óyieT Cc 34TPYIHCHHAMH M 4 

that swimming will with difficulties and with 
GoNbIHM Bpej0M He TOJNbKO JJ Ipy3a H Kopaóia, 
large harm not only for shipping and ship 

HO H JJ Hanmeú x4H3HH. 27:11 Ho corHHkK GoJee 
but and for our life. but centurion more 
XOBCPpAJI KOPMMEMY MH HAM AJIBHHKY KopaóJg, HeZRKECJIH 
trust helmsman and chief ship than 
crosam  Ilasa. 27:12 A Kak ÍmnpucraHs He OblIa 
According to Paul. A as marina not was 
IpHcrRocoõJena K 3MMOBKE€, TO MHOTHC JaBaJlH CcoBeT 
adapted to wintering then many given Council 
OTIIpPpaBHTLCA OTTYIA, YTOÓbI, CCIH MOZKHO, HOMTH JO 
go there, to, if possible, walk to 
DuHyka, npucraHy KpuHrTcKoW, Jexameú mnporuHs 
dates, pier Cretan, lving against 
FOTO-3aAINaAJIHOTO M  CeBCpo-sana/jHOVO BCTPpa, MH TâM 
south-west and northwestern wind, and there 
nrepesamosare. 27:13 Iloiy FkHbIK BeTep, H OH, 
overwinter. blew south wind, and they 
HOIVMaáB, MTO Y2K€ HOJIVIMJIH KEJTACMOE, 

thinking that already received desired, 

OTNpAaBHJINCb H  MONIbBUIN rnoGNn30cTH Kpura. 27:14 
off and floated nearby Crete. 

Ho ckxopo rmnojHaJca nporus Hero Berep OypHbIÁ, 

but soon rose against it wind rapid, 
HAa3bIBACMbBIÁ 39BPOKJH/0H. 27:15 Kopaós cxBaTHJo 
called Euroclydon. ship grabbed 

Tak, “MTO OH He MOT IIPOTHBHTbCH BeTPy, M MbI 

so that that it not could resist wind, and we 
HOCHJINCb, OTIaABIIHCb BoJHaM. 27:16 M, Haõexas Ha 
worn surrendering waves. And nabezhali on 


OIMH OCTPOBOK, Ha3bIBaeMbIM KiJlaB//0H, MbI ejBa 

one islet called Claudia, we | barely 
MONIH yNepxars Jojky. 27:17 IloxHas ee, cram 

could keep boat. Pickingup it steel 
YHOTpedlaTE rocodna MH  OÓBA3BIBATE Kopaób; Gogacb 
use benefits and undergirding the ship; fearing 
Re, YTOÓbI He Ccecrb Ha MÉJIb, CIVCTHJIH Iapyc Mu 
same to not catch on —stranded, lowered sail and 


TAKHM 00pa3om HocunJncb. 27:18 Ha apyroí jeHs, TO 
so way worn. on | other day by 
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HPpHY4HHE CMNJIbBHOTO 00ypesaHua, Ha aJIH BbIÓpacbIBAT6 
because strong oburevaniya, started throw 


rpy3, 27:19 a Ha Tperuá MbI CBOHMH pykaMH 

load and on third we | their hands 
rmHoópocam c  Kopaõia Bsemm. 27:20 Ho Kax MHorHe 
threw with ship things. but as many 


AHH He BH/IHO ÓbBLIO HH CoJHIa, HH 3Be€3] H 
days not seen was or the sun, or stars and 


HPpo/oOJlkKaJac: HemaJas Óypa, TO HakKoHel HcuesaJa 
continued considerable storm then finally disappeared 


BCikaM Halexia K Haliemy craceHHro. 27:21] M «ak 
every hope to our salvation. And as 


Moro He em, TO laser, craB  HnocpegH  HHX, 
long not spruce, then Paul becoming inthemidstof them 


CKas3aJI: MykH! HAJNICRAJTO IIOCJIVINHATECA MECHA MH He 
said: men! ought obey I and not 
OTXOJHTb OT KpHra, 4em Hu uH30exaym Ob cHX 
depart from Crete than and avoided would now 
3aTpyiHeHHH WH Bpejga. 27:22 Tenepb xe yOexaro 
difficulties and harm. now same urge 

BaC 0001pHTbCA, IHOTOMY “TO HM OjHa JyuIa H3 Bac 
you beofgoodcheer, because that or one shower of you 
He IOorHÓHeT, à  TOJNbKO Kkopaóms. 27:23 Mõo AHreJx 
not perish, and only ship. for Angel 
Bora, Koropomy rnpunHamyiexy a H Koropomy ciyxy, 
God which belong T and which I'serve, 
ABHJICA MHe B 9Ty HO4b 27:24 H ckxazas: “He Golicg, 
was I in this night and said: not Fear 


Haze! Tede JNoJlkxHO Ipeicrarb rnpey Kecapa, H BOT, 
Paul! You should appear before Caesar, and now, 
Bor japosas Teõe Bcex IJIbIByINMX C  TOG0r”. 27:25 
God granted you all swimming with thee '. 

IHocemy oGoxpHTecb, MykH, HÔO g Bepro bBory, “To 
Therefore  Beofgoodcheer, men, for  T believe God that 
ÓyxeT Tak, Kak MH€e cka3aHo: 27:26 HaM JJOJKHO 

will so that as I said: us should 

ÓBITL BbIÓpoONICHHBIMH Ha KakoW-HHÓyIb OocTpoB. 27:27 
be thrown on any island. 

B verbipHanaTyIo HO4b, KakK MbI HOCHMbBI ÓbLIM B 
Im fourteenth night as we | drivenup were in 


ANpHaTHIeCckoM MOPe, OKOJO NOJYHOIH 
Adriatic sea about midnight 
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KopaGeJbIIHKH CTAJH JOra/bIBATbCA, “TO 


mariners steel guess that 

NpHOJNHKarTCA K Kakoú-TO 3em.e, 27:28 MH, BbIMEDPHB 

approach to any earth and they sounded 

IIy6MHy, HallIH JABAInaTb CcaxkxeH; INOTOM Ha 

depth found twenty fathoms; then on 

HeO0OJIbIIOM paccrodHHMH, BbIMCPHB OHATD, HAININIH 

small distance they sounded | again, found 

NIdTHaA aro caxeH. 27:29 Oracagcb, “TOObI He 

fifteen fathoms. fearing to not 

IHOINaCcTL Ha KaMeHHCTLDIC MecTa, ôpocn.M y KOPpMbI 

get on | stony space cast with stern 

YeTbIpe gkopg Hm oxHaH Ha. 27:30 Kormga xe 

four anchor — and expected day. when same 

KopadelbimkH xoTelH GexarTb c  Kopaõla Hm 

mariners wanted run with ship and 

CIyCKaJH Ha MOpe JOIKY, JeJas BH, ÓyITO XOTAT 

lowered on sea boat making form if want 

ópocurb gakopg c  Hoca, 27:31 Ilases ckazas 

throw anchor with nose Paul said 

COTHHKYVY MH BOMHHAM. CCJIM OHHM He OCTAHYTCA Ha 

centurion and soldiers: if they not remain on 

Kopaóe, TO BbI He Mo;keTe cracrucb. 27:32 Torna 

ship then you not can saved. Then 

BOMHbI OTCCKJIMH BEDPeBKH Y JJO/IKM, MH  0Há YVIIalJa. 

warriors  cutoff rope have boats, and it fell. 

27:33 Ilepex Hacrynennem Ha Ilases yrosapusa 
before onset day Paul persuaded 

BCeX IIPpHHATS HMHIIy, POBOPpHA. CceroIHA 

all take food saying: today 

YeTbIpHaJNAaTbIÁ /eHb, KaK Bb B O/KH/Ja4HHH, 

fourteenth day as you in waiting 

ocTaeTrech 6e3  NHINM, He BKyNIad HHYero. 27:34 

stay without food not tasting nothing. 

IHoromy rmpomy Bac NpHHATS NHINIy: TO NMOCIYKHT K 

because ask you take food: it will to 

CoxpaHeHHIO Balleií /)XH3HH; HÔO HH Y  KOIO H3 Bac 

conservation your life; for or have who of you 

He Ilpornajxer BOJNOoc c  roJoBbr. 27:35 CkKazaB 9To H 

not lost hair with head. saying it and 


B34B XJeO, OH B030arojapn bora reper Bcemu M, 
taking bread, it | thanked God before all and 
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pasJroMânB, Haga ecrb. 27:36 Tora Bce 060ApHJINCb 
broken it, started | equipped. 1.15 Then all | cheer 


MH TakKXkKe NpHHaJM numy. 27:37 Bbuio xe Bcex Hac 
and also accepted food. Tt was same all us 


Ha KOpaó!e /BecrH ceMbecaT mecrb jymm. 27:38 
on ship two seventy six shower. 


HacbrTHBINHCL Ke MHC, CTaJH oGNergarE Kopaó, 
sated same food; steel facilitate ship 


BbIKH/IbIBAS IINCHHNY B Mope. 27:39 Korja HacraJ 
throwing wheat in Sea. when come 
XeHb, 3CMJIIMH He Y3HABAJIH, à YCMOTPEIH TOJIBKO 

day land not learned and saw only 
HEKOTOPbBIÁ 3AJIHB, HMEIOININH OTJIOrHH Geper, K 

some Bay having sloping Beach, to 
KOTOPOMY MH pemiunJInC:, CCJ MOZKHO, IIPWNCTATE C 
which and dare, if possible, stick with 
kopaóem. 27:40 M, mnolHAB SKOpA, IONIIN NO MOPIO 
ship. And lifting anchors, went by sea 
H, Ppa3BA3aAB PyJlM HM INo/HAB MaJlbIÁ napyc to 

and unleashing rudders and lifting small sail by 
BeTPy, a K Gepery. 27:41 Ilonasyn Ha Kocy, H 
wind, hel to shore. hit on scythe and 


KopaóJb ce Ha Mesb. Hoc YBA3 MH  OCTAJICA 
ship villages on stranded. nose stuck and remained 


HeIBHKHM, à  KOpMa pa3óHBAJacb CHJIOKO BOJH. 

motionless, and feed broke power waves. 

27:42 BonHbI coracunc: ÓbUIO YMEPTIBHTE Y3HHKOB, 
warriors | agreed was kill prisoners 

YTOÓbI KTO-HHÓYIb, BbINLIBIB, He yOexaJ. 27:43 Ho 

to anyone swim out, and not escaped. but 


COTHHK, Rea cHacrtu Ilasia, YICpRKa MX OT cero 
centurion, desiring save Paul pinned their from this 
HAMECDPCHHA MH BeJICJT YMCIONIMM INIABATE TICPBbIM 
intentions and ordered knowing howto swim first 


ópocurbca HM  BbIÁTH Ha 3em.JÍo, 27:44 rnpoyum xe 
rush and exit on ground other same 
cracarbca KoMy Ha JJOCkax, à KOMy Ha “eM-HHÓYIb 
escape who on boards and who on anything 


OT Kopaólga; H TakKkHM 00pa30M BCe CciacuIHcb Ha 
from the ship; and so way all | saved on 
3€MIJIIO. 

ground. 
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28:1 

28: 

Cracmncb xe, ObiBmHe Cc  IlaBmoM y3HaJMH, “TO 
escaped same former with Paul learned that 
ocTpoB HasbiBsaerca Mem. 28:2 MHonemenHHKH 
island called Melita. strangers 

OKa3aJH HAM HeMAJI0e “EJTOBEKOJIH0ÓHe, HÕÔO OHH, IIO 
have us considerable philanthropy, for they by 
NpHYHHe ÓbIBIICrO JOKIA MH  XOJOIa, pa3J10kXHJIH 
because former Rain and cold, spread 

OFOHG H  INpHHAJH Bcex Hac. 28:3 Korxa xe laser 
fire and accepted all us. when same Paul 
Haópall MHOXKECTBO XBOPOCTA MH  KJlaJ Ha OF0Hb, 
scored set brushwood and put on fire 

TOrIa exHIHA, BbIÁIS OT Kapa, MoBHCIa Ha pyke 
then echidna, coming from heat, hung on hand 
ero. 28:4 MhHonJemeHHHKH, KONA YBHJACIM BHCSHIIVIO 
if. foreigners, when saw hanging 

Ha Ppyke €ero 3Meio, FOBOPHJIM JAPpyr JAPpyry: BepHo, 
on hand it snake said each toafriend: TRUE 
9TOT YeJoBeK yÔNIIA, KOIIa ero, cracmieroca oT 
this people killer when it survivor from 
Mopgã, cyi BoxxHÁ He ocTaBJger xunTb. 28:5 Ho om, 
sea court God not leaves live. but he 
CTPAXHVB 3MCIO B OT0Hb, H€ IHOTECPICI HHKAKOTO 
shaking off snake in fire not suffered no 

Bpeja. 28:6 OHH oxHJaJH ÓbLIO, 4TO y Hero Oyjer 
harm. they expected was that have it will 
BOCIIAJICHHE MJIM OH BHC3aIHO VIHANEeT MECDPTBLIM, HO, 
inflammation or it suddenly fall dead; but 
O%kKM/JaM JJOJIO MH BH/IM, MTO He CJIVMMHJIOCL C€C HHM 
waiting long and seeing that not happened with it 
HHKaK0H Geni, ICPpeMeHuAJH MbBICIM MH FOBOPMHJIM, 
no woes have changed thoughts and said 

yro oH Bor. 28:7 OxoJo Toro Mecta ObLIH IOMECTLA 
that it God. about of places were estates 
HaAAJIbBHHKA OCTPOBA, MMECHCM Iyonuna; OH HPHHAJI 
chief island, name Publius; it adopted 


HaCc H TPpH AHS ApyxeJróHo yromaJ. 28:8 Oren 
us and three day friendly treated. father 
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Ilyónna Jexa, crpaxas ropaskor H GoJNblo B 
Publius lying suffering fever and pain in 
XHBOTe; laser Bole;x K HeMY, IHOMOJHJCA MH, 
the abdomen; Paul entered to him, prayed and 
BO3JJ0OKHB Ha Hero PykH CBOH, HCI[CIHJI ero. 28:9 
laid on it hands their, healed it. 
IHocre cero coóbitHa H  NpouHe Ha ocTpoBe, 
after this events and other on island, 
HMEeBIIHE OoJe3HH, HPHXOMAMJIH HM OBUIH HCICJIHECMEI, 
had disease came and were healed, 
28:10 wm oxa3biBaiH HaM MHOTO INO4ECTH H  NpH 
and provided us many honors and when 


OTbe3e CHAGAMIIM HyKHbIM. 28:11 Uepes TpH Mecarna 
out supplied fit. through three month 


MbI OTILIBUIM Ha ÁAJekKcaHIpHÁCKOM Kopabse, 

we | sailed on  Alexandrian ship 
HaA3bIBACMOM /JÍHOCKYPbI, 3HMOBABIIICM Há TOM 

called Dioscuri, wintered on that 
ocTpose, 28:12 Mm, INpHILIbIB B (CHpaky3br, NpoóbuIn 
island, and sailed in Syracuse spent 

TAM TPpH Ha. 28:13 OTryia OTNJIbIB, NpHÓbBUIN B 
there three day. From there, sailing, profit in 
Puruio; H Kak “epe3 /eHb IO H/KHbIÁ BeTep, 
Rigiyu; and as through day blew south wind, 


NpHÓbUIN Ha BTopoú jeHb B Ilyreox, 28:14 re 
profit on second day in Puteoli, where 


HamuIn OparbeB, H  ObLIM yINpomeHsr Ímpoóbirs y 
found brothers, and were desired to stay have 


HHX CeMb JHeH, a  NOTOM HONUIM B Pum. 28:15 

them seven days and then went in Rome. 

TamomHHe óparba, YCIbIVAaB O Hac, BbIINIMH Ham 
thence brothers, hearing about us out us 
HaBcTpeuy jo AnmnHesoú mnomam nm Tpex 

meet to Appian area and three 
FocruHuni. YBuyxes nx, Ilases Bo36narorapu Bora H 
Hotels. Seeing them Paul thanked God and 
o60/punJIca. 28:16 Korxa xe mpHmmIm MbI B Pum, TO 
courage. when same came we in Rome, then 
COTHHK Iepejra y3HHKOB BOeHayaJbHHKy, à  IlasJy 
centurion | handed prisoners the captain of the and Paul 


IIO3BOJeCHO ZKHTb 0C060 y BOMHOM, CTECperyiiAM 
allowed live particularly with warrior the keepers 
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ero. 28:17 Yepes TpH Ha Ilasejs co3sBaJ 3HATHeHINHX 
it. through three day Paul convened noblest 


H3 Mynees MH, KOIIaà OHH CONNINCb, TOBOPHII HM. 

of Jews and when they | agreed, said them: 
MYkKH Oparua! He celas HH4YEero IporHB Hapoa HH 
men brethren! not making nothing against people or 
OTeYECckKHX OObIIaeB, 4 B y3ax H3 Mepycanma 
paternal practices IT in bonds of Jerusalem 

npegaH B pykH PumugH. 28:18 OHm, cyIMB MeHa, 
betrayed | in hands  Romans. they sudiv me 
XOTeJIH OCBOGO/HT6, INOTOMY “TO HeT BO MHe HHKakKON 
wanted release, because that no e É no 
BHHBI, /JOCTOHHOW cMepTH; 28:19 Ho Tax kKax Myren 
guilt, worthy death; but so as Jews 
IpOTHBOPe4HJIM, TO 9 INpHHyK/eH ObII IMoTpedoBarE 
contrary, then TI forced was require 

cyla y  Kecapg, BIposem, He c Tem, “YTOÓbI 

Court have Caesar, however, not with those to 

OOÓBHHHT: B “eM-JIHÕO MoH Hapoi. 28:20 Ilo 3Toú 
fault in anything my people. by this 
NpHYyHHe 4 HM IWNpH3BaJ Bac, “4TOÓbI YBHJICTbCA MH 
because 1 and called you to see and 
IHOFOBOPHTb C  BaMH, HÔ60 3a Halexiy M3paneBy 
talk with you for for hope Israel 
00JN0xeH HM ITHMH y3aMMH. 28:21 OHH xe ckazaJH 
overlaid IT these ties. they same said 

CeMY. MbI HH IIMCCM He IOJVHaAJH O Tede H3 

him: we or letters not received about you of 
Myxen, HH H3 INpHXOIANNX OparbeB HHKTO He 

Jews or of coming brothers none not 


H3BCCTHII O Tede H He cka3za 4Ero-HÕOo XYIOTO. 
informed about you and not said anything bad. 


28:22 Brpoysem, »xeJaTebHo HAM CcJibimnaTE OT Teõg, 
However, it is desirable us hear from you 

KaK TbI MbICJIHIIb; HÔO H3BeCTHO HAM, “TO 06  9TOM 

as you thinkest for known us that about this 


VICcHHH Be3je cropar. 28:23 M, HazHayHB eMy 
doctrine everywhere argue. And appointing it 

XeHb, O4CHb MHOTHC HPHIUIM K HeMY B TOCTHHHUV, 
day very many came to it in hotel; 

MH OH OT YVYTPpa Jo BeMeéepa HsJiara NM yyucaHHe O 
and it from am to pm expounded they doctrine | about 
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Hapcrsuu boxHem, NpHBOIA CBHJICTeJbCrBa H 
kingdom God, resulting evidence and 


YIOCTOBeCpaM HX O Mncyce un3 3akoHa Monceesa HW 
certifying their about Jesus of law Mosaic and 


Ipopokos. 28:24 OjHH yO0exmanc: ciiosamH ero, a 
prophets. some convinced words it and 


ApyrHe He Bepuim. 28:25 bylyqH Ke He corJacHeI 
other not believed. being same not agree 
MeXKIY Codor, OHH YXOIMJIH, Korga Ilase ckazaz 
between themselves, they left, when Paul said 
ceryronHe cosa: xopomo Jlyx CBaroú ckazaJ 

The following words: well spirit Holy said 

oTI/AM HaliHM Yepe3 rpopoxa Mcanio: 28:26 “mom 
fathers our through prophet Isaiah: 'go 

K Hapoly cemy H CKaxkH: CIyXOM YCJIbINHTe H He 
to people to this and say: hearing hear and not 
ypasymeerte, H OYyaMH CMOTPperb Óylete H He 
understand; and eyes watch will and not 
YBHAMTe. 28:27 Mõo orpyõeso cepane Jroreú cux, H 
Ml see. for Make the heart people so, and 
YHIAMH € TPyIOoM CJbillarT, M OYM CBOMH COMKHVJIM, 
ears with difficulty hear and eyes their closed; 

Ja He y3paT OYaAMMH, MH He YyCcJIibuNaT yuIaMA, MH 
yes not Theywillsee eyes, and not hear ears, and 
He Ypa3yMerr cepinem, H He oopararca, “TOObI 
not understand with their heart and not converted, to 

H ucenenn nx”. 28:28 Mrak, na Oyler Bam H3BecTHO, 
1 healed them", Thus, yes will you | known 
YTo craceHHe bBoxkxHe IocJIaHO A3bIYHHKAM: OHH MH 
that  salvation God sent Gentiles: they and 


yerbrmar. 28:29 Korga oH cka3as ato, Myngem yuNIA, 
hear. when it said it Jews gone, 


MHOTO CrHOpã Mex/y codor. 28:30 M xmny Ilasex 
many arguing between themselves. And lived Paul 
HelbIX /IBaãa Tola Há CBOCM HKIMNBeCHHH MH HPHHHMAJI 
whole two year on its dependent and took 


BCex, INPHXOIMBINHX K Hemy, 28:31 mponosenlya 
all who came to him, preaching 


Hapcrsne Boxne H vyya o POCIIOE Mucyce 
kingdom God and teaching about THE LORD Jesus 


Xpucre co BCaKkHM /Jep3HOBCHHEM HEB030paHHO. 
Christ with every boldness forbidding him. 
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4 
1:1 


HABEJI, pa6 Mncyca Xpncra, npa3sBaHHbIÁ ÁArocTo, 
PAUL, office Jesus Christ designed The Apostle, 
H36paHHbIÁ K GarosectrHio bBozxkxHro, 1:2 Koropoe Bor 
elected to evangelism God, 12 which God 
npexje oGemas vepez npopokos CBoHX, B CBATbIX 
before promised | through prophets Fire, in saints 
nHcaHHax, 1:3 O Crine CBoem, Koropblá pouca 
writings, 1:3 about son its, which born 

oT cemeHH /laBHIOBA NO INIOTH 1:4 H OTKpbUICA 
from seed David by flesh 1:4 and opened 


Cbinom BoxHHM B CHJIe, IO JYXy CBATbIHH, “epes 
son God in strength, by spirit shrines, through 


BOCKpeceHHe H3 MepTBLHIX, O Mncyce Xpucre, 
Sunday of dead, about Jesus Christ, 
POCIIO/E Hmamem, 1:5 vwepe3 Koroporo MbI 

THE LORD our, 1: 5 through which we 
HOJIVIMJIM OJarogaTe MH AIrOCTOJIbCTBO, YTOÓbI BO 
received grace and apostleship to in 


uma Ero NokoparT: Bepe Bce Hapojbi, 1:6 Mezxy 
name his conquer faith all nations, 16 between 


KOTOPbIMH Haxo/JHTecb H  BbI, NpH3BaHHbIe MHcycom 
which are and you designed Jesus 


Xpucrom,— 1:7 Bcem Haxojamnmca B Pume 

Christ - 1:7 all located in Rome 

BO3JTIO OJICHHBIM boxHuM, IHPH3BAHHbIM CBATÉIM. 
lover God, designed to saints: 
OJarogatrb Bam H MHp oT bora Orija Harmero H 
grace you and world from God father our and 


POCIIO/IA Mucyca Xpncra. 1:8 Ilpexme Bcero 
LORD Jesus Christ. 1:8 first all 


oJmaroxapto Bora Moero yúepe3s Muncyca Xpucra 3a Bcex 
thank God my through Jesus Christ for all 


Bac, “TO Bepa Bala BO3Benaetca BO BCeM MHpe. 1:9 
you that Faith your proclaimed in all world. 1: 9 


CBuxeres mHe Bor, Koropomy cJly;kxy JyxoM MOHM B 
witness Á God, which serve spirit my in 
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oJnarosecrsosaHHH CbIHa Ero, “TO HelnpecraHHO 
gospel son it that — incessantly 


BOCIOMHHAIO O Bac, 1:10 Bcerga npoca B MoJHTBAX 
I make mention about you LIO always asking in prayers 
MOHX, “TOÓbI BOJA BokxHS KOI/Ja-HHÓyIb 

my, to will God ever 


oJaronocnemnJa MHe NpHÁTH K Bam, 1:11 n6o q 
prospered I come to you debh dor. cd 


BECbMA KeJaro YBHJICTb Bac, YTOÓbI NperojarE Bam 
very I wish see you to teach you 
HCK0€ /[APOBAHHE /IVYXOBHOC K YTBeCPXK/ICHHIO BANIeMy, 
some talent spiritual to approval you think 


1:12 To ecrb yTemnTECA C BaMH Bepor oóniero, 
Il? then there comforted with you faith obscheyu, 


Banmrero Hm  Moero. 1:13 He xoyy, OparHa, ocTaBHTb 
both yours and mine. 1:13 not want brethren, leave 
Bac B HCBCICHHH, “TO HM MHOVOKPpaTHO HAMEDEBAJICA 
you in ignorance, that IT repeatedly intended 


NpHÁTH K Bam (HO BCTpeya INpenarersua axe 

come to You (but met obstacles even 
XOHbIHe), “YTOÓbI HMETE HEKHH INIOX H Y  Bac, kKak 
hitherto,) to have a fruit and have you as 
MH Y  npoyHx Hapojos. 1:14 4 jnoxkxen H 

and have other peoples. lil4 T should and 


EuinHaM H BapBapam, Myapenam H Hesexjam. 1:15 
Grecians and barbarians, sages and foolish. Re a] 


Mrak, “TO JO MeHa, M FOTOB GJlaroBecTBOBATE H 
Thus, that to me 1 ready preach and 


Bam, Haxolamnmeca B Pume. 1:16 Mõo q He crbLkKycCb 
you located in Rome. Iil6 for IT not ashamed 


OJaroBsecrBoBaHHA XpHCTOBA, IOTOMY “TO OHO €CTb 
gospel Christ, because that it there 
cura BoxkxHã KO CIaceHHHO BCSKOMY BepyroIeMy, 
force God to — rescue every believer, 
Bo-NepBbix, Mynetro, morom H  EJumHy. 1:17 B mem 
firstly Judah then and Gentile. LIT Im it 
OTKpbIBaeTtca npasia bBoxHa OT Bepbl B Bepy, Kak 
opens truth God from faith in faith, as 
HallHCaHO: “IpaBeIHbIÁ Beporo »xHB GOyjxer”. 1:18 Mõo 
is written: righteous faith alive will". LlI8 for 


OTKpbIBaeTca rHeB boxHÁ c  Heõa Ha BC9k0€ 
opens anger God with sky on all 


-52- Iocranme K PumigHaM cBaToro anocroJa Ilasya- 





HeMecTHC MH  HeIIpaBIY MeToBCKOB, IIOXABJIMIO HIMX 


wickedness | and lie men, suppressive 
HCTHHYy Hernpas/or. 1:19 Mõ6o, “To MoxHOo 3HaTb O 
truth unrighteousness. Il9 for that Youcan | know about 


bore, ABHO JUS HHX, INOTOMY “TO bBbor ABHJI HM. 
God, clearly for them — because that God revealed im. 


1:20 Mõ6o HesBn/jnMoe Ero, BesHas cuia Ero H 


1:20 for invisible it eternal force his and 
BoxectrBo, OT CcozIaHHA MHPpa “epe3 paccmarpHBaHHe 
deity from creation world | through Examining 
TBOPeHHH BH/JMM6BI, TaK “TO OHH Ge30TBeTHbI. 1:21 
creations visible, so that they excuse. 1:21] 
Ho Kakx oHH, no3HaB bora, He ÍnpocasBunm Ero, Kak 
but as they knowing | God not glorified it as 
Bora, H He B030aroapHJIM, HO OCYeTHJHCb B 

God and not thankful; but vain? in 
YMCTBOBAHHAX CBOMX, M OMPpaMAJIOCh HECMbBICIICHHOC 
imaginations Fire, and clouded foolish 

Hx cepame; 1:22 Ha3bIBas ceõôs MYAPpbIMA, 

their heart; 1:22 calling a wise, 


o6e3ymen, 1:23 Hu cuaBy HerireHHoro Bora 

they became fools, 1:23 and glory imperishable God 

H3MeHHJIM B 00pa3, INO/00HbIÁ TJICHHOMY “eJOoBCKY, H 
changed in image like corruptible person and 
ITHUINAM, M “TCTBCPOHOTMM, MH I'PECMbBIKAIONIAMCIH, — 
birds and quadrupeds and reptiles - 

1:24 To Hu nmpejgas nx bBor B moxoTax ceprem Hx 
1:24 then and betrayed their God in lusts hearts their 
HeYNCTOTO, TaAK 4MTO OHH CKBCPHMHJIH CAMMH CBOM 
uncleanness, so that they | dishonor themselves their 


Tea. 1:25 OHH 3aMeHHIA HecruHy bBokHIO JIOKbIO, H 
bod). 1:25 they replaced truth God lies, and 
IOKJIOHAJIMNCE, MH CJIYKHJIH TBAPH BMECTO Teopra, 
worshiped and served creature | instead Creator, 
Koropbiá GrarocroBseH BOBeKH, amHHb. 1:26 Iloromy 
which blessed forever, Amen. 1:26 because 
Ipea MX bor HOCTEBIIHBIM CTPacrtraM. MKeCHHIMHbBI MX 
betrayed their God | shameful passions: women their 
3aAMECHHJIM €eCTECTBEHHOC VIOTpeóenne 

replaced natural use 


INpoTHBOCCTECTBeHHbIM; 1:27 r10//00H0 H  MYyXK4HHEI, 
unnatural; 1:27 like and men 
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OCTABHB €ECTECTBCHHOC yVIHOTpeóenne 2KCHCKOTO IIOJIA, 
leaving natural use female sex, 
paskKHTAJINCL IIOXOTbIO JIPyT Ha dpita, MYXKIHHbI Ha 
burned lust each on other men on 
MyKYIHHAX JJeJas cpam H Nonygas B camHX cede 
men making shame and give in themselves Statement 
HOJKHO€ BO3Me3IHEe 34 CBO€ 3aGJ!yxyenHe. 1:28 M 
tribute retribution for its misleading. 1:28 And 
Kak OHH He 3a400THJHCb HMeTb bora B pa3yMe, To 
as they not care have God in mind, then 
npexas ux Bor npesparHoMy YMy— jJeJarb 

betrayed their God reprobate umu- do 


HeloTpeócrBa, É 29 Tak “TO OHH HCIHOJNHeHbI BCAKOW 
lewdness, 1:29 so that they executed all 


HenpaB/bI, oyxa, JIVYKABCTBA, KOPbICTOJIOÓHA, 
unrighteousness, fornication, guile, covetousness, 


3J100bI, HCIHOJNHeCHBI 3ABHCTH, YONHCTBA, pacrpeú, 
malice, executed env», murder, strife, 


oômaHa, 3J10HpaBHA, 1:30 3J70peaHBbI, KJICBCTHHKH, 
deception, zlonraviya, 1:30 blasphemers, slanderers, 


6oroHeHaABHCTHHKH, OOMNI4HKH, CAMOXBAJI, FOP/IbI, 
haters of God, offenders, haught)y, proud 
H300peTaTeJbHbI Ha 30, HeNOCIyIIHbI PoHTeJAM, 
creative on evil, disobedient parents, 


1:31 GespaccyHbI, BepoJroMHbI, HeJroO0BHKI, 
1:31 reckless, treacherous, without natural affection, 


HeINpHMHpHMbI, HEMHAJOCTHBbI. 1:32 OHH 3HaioT 
irreconcilable, unmerciful. 1:32 they know 
INpaBeiHbIÁ cyx bBoxHh, “To JeJaronmHe TAKkKHe jesta 
righteous court God, that making such business 
HOCTOHHbI CMCPpTH, OJIHakKo He TOJNIBKO MX [JJCTAFOT, HO 
worthy death; but not only their do but 


H JAelarImHx o/x06pAIOT. 
and making approve. 


21 
e) 


“Mrak, Hen3BHHHTeJNeH TbI, BCAKHIÁ “CNOBeK, CyIALÇAIÁ 
Thus, neizvinitelen you | every person judging 


Apyroro, HÔO TeM Xe CylOM, KaKHM CYIMIIb Apyroro, 
another for so same court how judge another 
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OCYXKJaemb ceõg, IMOoTOMY “TO, CYIA Apyroro, 


condemn yourself because that  judging another 

nNeaenis TO xe. 2:2 A MbI 3H4CM, 4TO INONCTHHE 
doing then same. 2:2 A we know that truly 

ecrb cyx DBoxxHá Ha JeJaronHx TAakHe jeJa. 2:3 

there court God on making such case. 2:3 
Heyxen /JyMaem TbI, 4eloBekK, “4TO H30€CKHNIb cyla 
Do think you | person that — escape Court 
boxHa, OCYKIaM JeTaroNIHX TAKHE JMéla M Cam 
God, condemning making such business and himself 
nessas TO xe? 2:4 Mim npeHeóperaems GorarcrBo 
making then same? 2:4 or despise wealth 
OJarocru, KpoTocrH MH  jororepreHua BoxHa, He 
goodness, meekness and patience God, not 
pasymeg, “To Grarocrb BoxHga Beer Teôg K 

ignorant, that  goodness God leads You to 
nHokagHnio? 2:5 Ho, mo yropcrBy TBOeMy MH 

repentance? 2:5 but by perseverance your and 
HepackagHHOMY Ccep/iy, TbI cam cede  codHpaems 
unrepentant heart you himself Statement collect 

rHeB Hã /[JCHL ITHECBaà HM OTKPpOBCHHA IIPaBCIHOoro cyla 
anger on day anger and revelation righteous Court 
or Bora, 2:6 KoropbIá Bo3zlacr Kax/I0MY IO JeJtaM 
from God 2:6 which reward each by Affairs 
ero: 2:7 Tem, KOTOpbIe NOCTOSHCTBOM B /106poM Jeje 
it: 2:7 those which constancy in good case 
HIIYT CJIaBbI, 4ecrH MH  Gecemeprua,— 2KH3Hb 

looking fame, honor and immortality - life 

Be4HYIO; 2:8 a TEM, KOTOPbI€ YIOPCIBYIOT H He 
eternal; 2:8 and those which persist and not 
IHOKOPHIOTCH MCTHHE, HO IHPpexaroTeca Helpas/e,— 

obey truth but indulge iniquity, - 

apocrb H rHes. 2:9 Ckopôb HM TecHOTA BCAKOH 
Jfury and anger 2:9 grief and tightness all 

AyINe “eJoBeka, JeJaronero 3J10e, Bo-nepBbix, Mynea, 
soul human making evil, firstly Judea, 
notom H  EJumnHa! 2:10 Hanporns, casa H vecrTb 
then and Gentile; 2:10  Incontrast, glory and honor 
H MHP BCSKOMY, JeJaronIemy /100poe, BO-NepBbIX, 
and world anyone worketh good, firstly 


Mynero, morom H  EunHy! 2:11 Mõ6o Her 
Judah then and Gentile! 2:11 for no 


-52- Iocranme K PumigHaM cBatoro anocroJa Ilasya- 





dHHenpuarua y bora. 2:12 Te, Koropbre, He HMes 


partiality have God. 2:12 those which not with 
3ak0oHa, COFpeminJH, BHe 3ak0oHa MH  IMOIrHÓHYT; a 

law sinned, out law and perish; and 
Te, KOTOPbIC IO 34K0H0OM COTPemMJIM, IIO 34K0OHY 
those which under law sinned, by law 
OCYIATCA, — E 13 (moromy “To He cJymareny 3axoHa 
condemn - 2:13 (because that not students law 
NpaBelHbI npex Borom, HO HCHOJHHTeJlH 3akoHa 
righteous before God but Artists law 
orpaB/aHb! OyiyT, 2:14 nõo Korla A3bIYHHKH, He 
Justified will 2:14 for when Gentiles not 
HMCIOINIHEC 3áK0Ha, IIO HPMHpOI€ 34K0HH0€C JJCJIaIroT, TO, 
with law by nature legal do then 
He HMesM 3a4kK0Ha, 0OHH caMH cede  3akoH: 2:15 
not with law they themselves Statement law: Es o] 
OHMH IIOKA3bIBAIOT, MTO JJCJIO 3AKOHA Y HHX 

they show that it law have them 
HaAlMNCaHo B cep/lax, o mem CBH/ICTEITbCTBYCT 
written in hearts, about than shows 

COBCCTE MX MM MbBICIM MHMX, TO O0BHHSIONIHEe, TO 
conscience their and thoughts them then accusing, then 
OIpaB/IbIBaoIIHe OlHAa Apyryto) 2:16 B jeHb:, Korja, 
justifying one other) 2:16 in day when 
No GraroBectBoBaHHIO Moemy, Bor OyleT CcyIHTb 

by gospel Tthink God will judge 
TaAHHbIC JeJa “eloBekos vepe3 Mucyca Xpuncra. 2:17 
secret business men through Jesus Christ. ag A 
Bor, TbI Ha3bisaembca Myrxeem, H ycriiokanBaen 
Thatis, you arecalled a Jew, and plaques 

ceôg 3aK0H0OM, H  XBaJuinbca bBorom, 2:18 Hm  3Haemb 
a law and boast God 2:18 and know 
BOJH Ero, H pa3yMeem JIyumee, Hay4ascsh H3 

will it and understandest best learning to of 
3axoHa, 2:19 m yBepeH o cede, “TO THI 

law 2:19 and sure about Me, that you 
IYTEBOIMTEE CJICIIbIX, CBeT JUNIM HAXOIANINXCA BO 
Guide blind, light for are in 
TbMe, 2:20) HacraBHHK HEeBeCKA, YIHTEJL MIIaeHIes, 
darkness, 2:20 mentor ignoramuses teacher infants 


HMeIININH B 3a4K0H€ OOpa3ern BeIeHHAa H  HCTHHKI: 
having in law sample reference and truth: 
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2:21 Kakx xe Tb, ya  Apyroro, He yYniib ceôg 
2:21 as same you teaching another not teach a 


camoro? 2:22 Ilponosenya He Kpactrb, kKpaxems? 

the most? 2:22. preaching not steal, steal? 

FoOBOpA: “He INpeJroGoICHCTByH”, IpeJroGo1ehcTByen? 
saying: not commit adultery ' adultery? 


FHyIIAACh H/OJOB, CBATOTATCTByemIb? 2:23 XBaJHIIbCA 
disdaining idols sacrilege? 2:23 Praise 
34K0H0M, à HpecrynJIeAHeM 34K0HA decuecrHIIL 

law and crime law dishonor 

Bora? 2:24 Mõo pajxm Bac, KakK HallHCaHO, HM 
God? 2:24 for forthe sake of you as written name 
BoxHe XyJIHTCA Y  A3bIYHHKOB. 2:25 OópezanHe 

God blasphemed have Gentiles. 2:25 circumcision 
IOJIe3SHO, €CCJIM MCHOJHACIHIGL 3aK0H, à CCIH TI 

useful if thou keep the the law; and if you 


HPpecrynHHK 3aK0Ha, TO 00pe3aHHe TBOC CTAaJIo 
offender law then circumcision your | was 


HeoópesaHHem. 2:26 Mrax, ecim HeoopesaHHbIÁ 

uncircumcision. 2:26 Thus, if Uncut 

codJroaeTr IocTAHOBJCHHA 3ak0oHa, TO €eTo 

observes resolution law then it 

Heo0pe3saHHe He BMEHHTCA JIN eMy B oOpezaHne? 2:27 

uncircumcision not reckoned Do it in circumcision? 2:27 
Heo0pe3saHHbIH HO HPpHpOJe, MCIHOJNHHIONIMH 3a4K0H, 

And Uncut by nature, Officer law 

He OCYIMT JH Te6g, mMpecrynHHKka 3akK0Ha NPpH 

not judge Do you criminal law when 


IHncanun nm ooOpesanyy? 2:28 Mõ6o He ToT Myxeh, 
Scripture and circumcision? 2:28 for not one Jew 


KTO TAKOB IIO HAPy;KHOCTH, H He TO ocOpe3zaHHe, 
who such by appearance, and not then circumcision 


KOTOp0e Hapy;kKHO, Ha IJIOTH; 2:29 Ho ToT Myxen, 
which externally, on theflesh; 2:29 but one Jew 


KTO BHYTPpeHHO TakKoB, MH TO o6pe3aHue, KOTOp0€ B 
who | inwardly is such and then circumcision which in 


cepilne, mo JAyxy a He Io OykKBe: eMy H  INoxBaJla 
heart by spirit, and not by letter: it and praise 


He OT JIWjeH, HO OT bora. 
not from people but from God. 
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3:1 
Ei 


Mrax, Kakoe INpenMyINeCTBO sd Myneem, MuJIH 
Thus, what advantage Jew, or 


Kakag IOJb3a OT inesadaao 3:2 Besmkoe 

what use from circumcision? 3: 2 great 
IHIPeNnMyLICCTBO BO BC€X OTHONWICHHAX, à HauHIIage B 
advantage in all relations and chiefly in 
TOM, 4TO HM BBepeHo cJoBo boxHe. 3:3 Mõo uTo 
is that they entrusted word God. 3:3 for that 


Xe? ecIH HeKOTOPpbIe H  HeBepHbI ÓbLIM, HEBepHOCT6 
same? if some and incorrect were infidelity 

HX YHHYTORHT JM BepHocrb bBoxnro? 3:4 Hykax. 
their destroy Do loyalty God? 3: 4 lInany wa). 
bor BepeH, a  BCAKHH 4eJoBeK JIKHB, KAK HaIIHCAHO: 
God faithful, and every people liar, as is written: 
“Ter mpasegeH B ciiosax TBoux H  Nodenm: B cyxe 
You | righteous in words your and win in court 
TBoem”. 3:5 Ecn xe Hama Henpasia oTKpbIBaeT 
Your”. É PRO A | À same our true opens 

nHpaBiy bBoxHro, TO “TO ckaxem? He Oymer JH Bor 
truth God, then that shallwesay? not will Do God 
HeCIpaBCINB, KOIMa H3BABJAECT FHeB? (FOBOPIO TIO 
unjust, when expresses anger? (say by 
YEToBCIECcKkOMY paccy;xjeHHio). 3:6 Hykxax. M6o 

human reasoning). 3: 6 Imanyway. for 

uHaye Kak bBory cyiHTE MHp?  3:7 Mõo, ecin 
otherwise as God judge the world? 3:7 for if 
BCpHOCTD boxHAa BO3BbINIaMeTCA MOoeIro HCBCPHOCTbIO K 
loyalty God rises mine infidelity to 
crase boxHeú, 3a “TO ele MeHA Ke CYIHTD, KakK 
glory God, for that more T same judge as 
rpemnynka? 3:8 M He jearb JH Ham 30, “4TOÓbI 
sinner? 3:68 And not do Do us evil, to 
BbINIJIO 100po, KaK HECKOTOPbIC 3JIOCJIOBAT Hac M 
Timeout good as some blaspheming us and 
FoBOpAT, ÓyITO MbI Tak yY4uM? IlpasejgeH cyx Ha 

say if we | so teach? righteous court on 


TaKoBbIX. 3:9 Mrak, “TO xe? HMEeeM JIH MbI 
thereof. 3: 9 Thus, that same? have Do we 
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npeumymecrso? Hynckxobko. M6o MbI yxkKe JJ0Ka3aJM, 
advantage? Not at all. for we | already proved 

yro kKakx Myjxen, TakKk H  EJuvinHbI, BCe IIOX Fpexom, 
that as Jews so and Greeks, all under sin, 

3:10 Kax HanncaHo: “Her npaBeHoro HH O/JHOTO; 


35:10 as is written: no righteous or | one; 


3:11 Her pasymesarwinrero; HHKTO He mimer Bora; 3:12 
3:11 no understands, none not search: God; 3:12 

BCC COBDPATHJINCL C HVTH, /JO OIHOTO HEero/IHEI, 

all | turned aside with path to one become unprofitable; 


HeT JeJaronero /j00po, Her HH ojHOIO”. 3:13 
no making good no or — one, ERES) 


“TopraHb HX— OTKPbBITbIÁ Fp06; 3bIKOM CBOHM 

Tarynx them- open coffin; language its 
00MaHbIBaHOT; SI  acrHOoB Ha ryõax nx”. 3:14 
deceive; poison asps on lips them. 3:14 

“Ycra HX IMoJHbI 3H0CJHoBHA H ropeymn”. 3:15 “Horu 
Mouth their full backbiting and bitterness!. 3:15 Feet 
HX GbICTpbI Ha NpoJnTHe KpoBH; 3:16 paspyrmenhHe 
their fast on  shedding blood; 3:16 | destruction 

MH naryõa Ha NyTax Hx; 3:17 oHH He 3HakoT NYyTH 
and misery on ways blocked; 3:17 they not know path 


MHpa”. 3:18 “Her crpaxa Boxnga rnepeyx razamH Hx”. 


the world '. 3:18 —'No fear God before | eyes them ', 
3:19 Ho mbr 3Haem, “TO 34K0H, CCIH 4TO TOBOPHT, 
35:19 but we know that law if that says 
FOBOPHT K COCTOANIMM IIO/I 34K0H0M, TakK “TO 

says to consisting under law so that 
34ATPAKRIAIOTCA BCAKHE YCTA, MH BÊCCb MHP CTAHOBHTCA 
muzzle any mouth and all world becomes 
BHHOBeH Ipe bBorom, 3:20 rmoromy “TO JeJamH 

guilty before God 3:20 because that — affairs 

34K0Ha HC OIIPaB/actca IIpeI Hum HHKakas INIOT, 
law not justified before it no the flesh; 
HÔO 34Kk0HOM Ilo3Haerca rpex. 3:21 Ho HbIHe, 

for law is known sin. 3:21 but now, 
He3ABHCHMO OT J3ak0Ha, MBHJacb npasia BoxHa, Oo 
regardless from law was truth God, about 
KOTOPOÁ CBH/J€TeJbCTBYIOT 3AK0OH MH  INpopoky, 3:22 
which show law and prophets 3:22 


npasia boxua yepe3 Bepy B Mucyca Xpucra BO 
truth God through faith in Jesus Christ in 


-52- Iocanme K PumigHaM cBatoro anocroJa Ilasya- 





BCex MH Ha BCeX BepyIomIHX, HÔO Her pasnyna, 3:23 
all and on all believers for no differences 3:23 
IHOTOMY “TO BC€ COTPpemnJIM M JIMIICHBI CJIABbI 
because that all | sinned and deprived fame 
Boxneú, 3:24 rmoyyas ornpaBiaHHe japom, ro 

God, 3:24 give Justification gift by 
OnaroxarH Ero, nckynvieHnem Bo Xpuncre Mhucyce, 3:25 
grace it redemption in Christ Jesus 3:25 
Koroporo bor rnpejyioxun B KeprBy yMHJIOCTHBJCHHS 
which God proposed in victim propitiation 

B KposH Ero 4epe3 Bepy, JUIS INoka3zaHHA NpaB/b 

in blood his through faith, for readings truth 

Ero B mponieHHH rpexoB, cogeJaHHbIX Impexje, 3:26 
his in forgiveness sins, forbearance of God before 3:26 
BO BpeMs joJsrorepnenua BoxHga, K MOoKa3aHHI 

in time patience God, to indication 

npaBíbr Ero B Hacrogainee Bpemg, ja aBuTCa OH 

truth his in now time yes will be he 
NpaBeIHbIM H  ONPpaB/IbIBAWIIHM Bepyronero B 
righteous and justifier believer in 


Mncyca. 3:27 Ine xe To, YeM bl xBaJnHTLCA? 
Jesus. 3:27 where same then than would boasting? 


YHHYTOKeHO. KakHM 3a4kKk0H0M? 3akoHOM Je? Her, 
destroyed. how the law? law Affairs? No, 

HO 3a4K0HOM Bepbi. 3:28 Mõo MbI InNpH3Haem, “TO 

but law faith. 3:28 for we | recognize that 
TeToBCK OHPaB/IbIBACTCA BCPOIO, HE3ABNCHMO OT Je 
people Justified faith, regardless from Affairs 
3axoHa. 3:29 Heyxem bor ecrb Bor Myjees ToJbkKo, 
law. 3:29 Do God there God Jews only 

a He H S3b4HHKOB? KoHeyHoO, MH  S3bI'4HHKOB, 3:30 
and not and the Gentiles? Of course, and Gentile 3:30 
HoOTOMY “TO OIHH bor, Koropblá ornpas/aer 

because that one God, which justify 

00pe3aHHbIX IIO Bepe H  HeoOpezsaHHbIX “epes Bepy. 
circumcision by faith and uncircumcised through faith. 
3:31 Mrax, mbi yHHYTOKaeM 3ak0H Beporo? Hukax; 
3:31 Thus, we | destroy law faith? in any way; 
HO 34K0H YVTBeCPXK/Iaem. 

but law affirm. 
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4:1 

41 

ro xe, ckaxem, ABpaam, oOTell Hall, INpHOÓpe: IO 
that same for example, Abraham, father our, acquired by 
INIOTH? 4:2 Ecin ABpaam ormnpaBraca jesamH, oH 
theflesh? 4:2 If Abraham — justified chores, it 
HMeCT IIOXBaJly, HO He mnpex bBorom. 4:3 Mõo uvrTo 

has praise, but not before God. 4:3 for that 
rosopur Ilucanne? “Ilosepnr Aspaam bBory, H 93To 
says Scripture? Believed Abraham God and it 
BMeHHJIOCL eMy B IpaseHocTs”. 4:4 BosiagHHe 

was imputed it in righteousness, 4: 4 Retribution 
AKeJaronIeMYy BMECHACTCHA HC IIO MMJIOCTH, HO TIO JIOJTY. 
worketh imputed not by mercy, but by debt. 
4:5 A He jearInemy, Ho Bepyroniemy B Toro, Kro 
4:5 A not todo, but believer in addition, who 
ONPaB/IbIBacT HEeMECCTHBOTO, BCpa ero BMeCHACTCA B 
Justifies wicked, Faith it imputed in 
npasejHocTb. 4:6 Tax H JlaBny Ha3biBaer 

righteousness. 4: 6 so and David calls 

OJla;KeHHBIM MTEeToBCKA, KOTODPOMY bor BMeHgeT 

blissful human which God imputes 
IpaBejHOCTL He3ABHCHMO OT Jem: 4:7 “OraxeHHe!, 
righteousness regardless from Affairs: 4:7 Blessed, 

YbH 6€334K0HHA IHPONICHbI MH IbH TPpexH HOKPbITEI. 
whose lawlessness forgiven and whose sins covered. 

4:8 buaxeH velosekx, KoTopomy FPOCIIO/Ib He 

4: 8 Blessed person which THE LORD not 
BMeHHT rpexa”. 4:9 bBJraxencrBO cHe OTHOCHTCA K 
impute sin. 4: 9 bliss these things relates to 
o0pe3saHHIOo HH H K HeoópezsaHnio? Mbr FOBOpHM, 
circumcision or and to uncircumcised? we say 

yro ABpaamy Bepa BMeHhHJIacb B rmpasejHocTs. 4:10 
that Abraham Faith — reckoned in righteousness. 4:10 
Korma BMmeHuJacb? ro oOpesaHHH HJIM do oOpesaHHa? 
when reckoned? by | circumcision or to — circumcision? 
He mo oópesanHn, a o oopesanna. 4:11 M 3Hak 
not by circumcision and to | circumcision. 4:11 And sign 


00pe3aHHA OH HOJIY4HJI, KakKk HedgaTeE MpaseHoctH 
circumcision It received, as print righteousness 
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yepe3 Bepy, KOTOPpYHo HMeJ B Heo0pe3aHHH, TakK “TO 
through faith, which had in uncircumcised so that 


OH CTAJI OTIKOM BCeX BePyIoIIMNX B Heo0pe3aHHH, 
it became father all believers in uncircumcised 


YTOÓbI MH HM BMeHHJIacb NpasBeHocrs, 4:12 H 
to and they reckoned righteousness 4:12 and 


OTILOM 00pe3aHHbIX, He TOJIBKO IPMHHABIHINX 

father circumcision, not only accepted 

00pe3aHHe, HO M  XOIANIMX TO CJICIAaM Bepbi OTHA 
circumcision but and walking by Jfootsteps faith father 
Hamiero ABpaama, KOTOPYIOo HMel 0H B He06pe3aHHH. 
our Abraham, which had it in uncircumcised. 
4:13 Mõ6o He 3ak0H0M japosaHo ABpaamy, HuJIH 

4:13 for not law granted Abraham, or 

cemeHH ero, o0eTtoBaHHe— GbITb HACJCIHHKOM MHpa, 
seed it obetovanie- be heir world 
HO IpaBeHoCTbIO Bepbr. 4:14 Ecun yTBepxjarWInHeca 
but righteousness faith. 414 If they that 

Ha 34K0H€ CYTb HACICIHHKH, TO TIWICTHA BÉpa, 

on law are heirs, then vain faith, 
GesjeúcrBeHHO oGeroBaHHe; 4:15 HÕO 3ak0oH 

inactive promise; 4:15 for law 

IHPOH3BOIMT THCB, IIOTOMY “TO IJ€ HeT 3áakK0Ha, HeT 
produces anger because that where no law no 

MH mnpecrynenna. 4:16 Mrak, no Bepe, “TodbI ÓbLIO 
and crime. 4:16 Thus, by faith, to was 
NO MHJIOCTH, /JMÓbI 00€TOBAHHE ÓbNIO HeNpeJo;KHo 

by mercy, order | promise was immutably 

NIM BCeX, HE TOJIBKO TO 3aKOHY, HO M IO BeCpe 

for all not only by law but and by faith 
HOTOMKOB ÁABpaama, KOTOPbIÁ ecTb OTell BCeM Ham, — 
descendants | Abraham, which there father all us - 
4:17 Kax HanncaHo: “SH rmocrTaBHJ Teóg OTIOM 

4:17 as is written: To set you father 

MHOTHX Hapoj/oB”,— rmper bBorom, Koropomy o 

many peoples”, - before God which 

IOBCPHIJL 2/XHBOTBODPANINM MEDPTBbIX H Eni On 
believed the life-giving dead and calls into 
HeCcyIIecTByHoIIece, kKak cyimecrByroniee. 4:18 OH, cBepx 
non-existent, as existing. 4:18 he over 
HANCARNbBL IIOBCPHJI € Ha/XCK/IOI0O, “Cpes “TO 

hope believed with hope; through that 
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CHETAJICH OTIHOM MHOTHX HaDPo//0B, IIO CKA3JAHHOMY. 
became father many peoples by what was said: 

“TaK MHOFO4HCIICHHO Oyler cema TBOe”. 4:19 M, He 
as plentiful will seed yours. 419 And not 
H3HECMOTIIMH B BCpe, OH He IHOMbINUIAJ, “TO TÉIo €To, 
being weakened in faith, it not mused that body it 


NOUYTH CTOJETHETO, YkKe  OMEPTBeJo, H YyTpoõa 
almost centennial, already deadened, and womb 
CappnHa B omeprBeHuy; 4:20 He rmokoJedaJca B 
Sarah in necrosis; 4:20 not hesitated in 
o6erosaHuH Bo;xHem HeBepHem, HO INPpeóbLI TBep B 
promise God unbelief, but tarry firm in 
Bepe, Bo3jasB  cuaBy bBory 4:21 n GyIy4H BIOJHEe 
faith, commending glory God 4:21 and being quite 
yBepeH, “TO OH CHJIeH H  HCNOJNHHTG 0GernaHHoe. 
sure that he strong and perform promise. 


4:22 Iloromy H  BMeHHJIOCL eMy B IpasejHocT.. 4:23 
4:22 because and was imputed it in righteousness. 4:23 
A BIpo4em, He B OTHONICHHH K HeMY OIHOMY 

A however, not in respect to tt one 

HalHCaHO, “YTO BMeHHJIOCL emy, 4:24 HO H B 

written that was imputed him 4:24 but and in 
OTHONICHHH K Ham. BMEeCHMHTCA MH HaM, BCPVYIONINM B 
respect to us: reckoned and us believers in 
Toro, Kro Bockpecu H3 MepTBbIx Myncyca Xpucra, 
addition, who raised of dead Jesus Christ 
FOCIIO/A mHamero, 4:25 Koropbiá npexaH 3a rpexu 
LORD Our, 4:25 which betrayved for sins 
Hamm M BOCKDPCC JUIA OINPpaB/IaHHA Hanrero. 

our and rose for — Jjustification our. 


54 
DE 


“Mrakx, omnpaBjaBimmHCL Beporo, MbI HMEEM MHPp C 
Thus, Justified faith, we | have world with 


Borom vepe3s TOCIIOJA mamero Mncyca Xpncra, 5:2 
God through LORD our Jesus Christ Diez 
yepe3 KorToporo Beporo H  MOJNY4HJIM MbI JAOCTYN K 
through which faith and received we | access to 


TOú OJarojatH, B KOTOPOÁ CTOHM H  XBAJHMCA 
that grace, in which stand and rejoice in 
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Ha/Je»K/10H0 CcJIaBbr BozxxHeH. 5:3 M He CHM TOJIbKO, 
hope fame God. 5:3 And not sim only 

HO XBAJMMCA MH CKOpÓAMH, 3HAA, “TO OT CKOpÓH 
but rejoice in and tribulations knowing that from sorrow 
INpoHcCxo/IHT TepreHHe, 5:4 oT TepreHHS ONbITHOCTL, 
OCCcurs patience, 5: 4 from patience experience; 

OT OINbITHOCTH Hajlexjia, 5:5 a Halexia He 

from proficiency hope 5: 5 and hope not 
HOCTbIKÂCT, IOTOMY “TO JH060Bb bBOXKHA H3JHJIACb B 
disappoint, because that love God poured in 


cepina Hamm Jlyxom CBarTbiM, jNaHHbIM Ham. 5:6 Mõo 
heart our spirit Holy, AÁccordingto tous. 5:6 for 
XpHcrToc, Korga eme MbI ObUIM HeMONIHEI, B 

Christ, when more we | were weak, in 
oNpejeeHHOe BPpeMa yMep 3a HeyecrHBbIX. 5:7 Mõo 
certain time died for wicked. JA do JOR 
CIBA JIM KTO VYMPpeT 34 NpaBeIHHKa, passe sa 

barely Do who dies for the righteous; Is for 
OJaroxeresa, Mozxkxer ÓbiTb, KTO H  peminTca yMeper>. 
benefactor, can be who and dare die. 

5:8 Ho Bor (Boro JH60Bb K HaM /J0Ka3bIBaeT Tem, 
5: 8 but God (its love to us proves those 
YuTo XpHcroc yMep 3a Hac, Kora MbI ÓbLIH elle 

that Christ died for us when we | were more 
rpemHyHkKamo. 5:9 Ilocemy Tem GoJee HbIHe, OyIyIM 
sinners. 5: 9 Therefore so more now, being 
onpaB/aHbI KposHIo Ero, ciracemca Mm or Hera. 
justified the blood of it we shall be saved they from anger. 
5:10 Mõo ecumn, Oyiy4H Bparamn, MbI NpHMHPpHJINCG 
5:10 for unless being enemies we | reconciled 

c bBorom cmeprtbio CbiHa Ero, To Tem bGolee, 

with God death son it then so more 
NPpHMHPpHBIIWNCb, cracemca  kKH3HbH Ero. 5:11 MH He 
reconciled, we shall be saved life His. 5:11 And not 


MNOBOJIbBHO Cero, HO HM  XBaAJuMCAa bBorom “pes 

pretty this, but and rejoicein God through 
FPOCIIO/A manero Mncyca Xpucra, mocpercrsom 
LORD our Jesus Christ by 

Koroporo MbI IHOJNYy4AJM HbIHe INpHMHpeHHe. 5:12 
which we | received now reconciliation. de doz 
IHocemy, Kak O/JHHM “eJOBEKOM FpeX BONIeJ B MHpP, 
Therefore, as one man sin entered in world 
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MH Fpexom— CMCPT:., TakK MH CMepTL IHMepemiJia BO 
and grehom- death so and death moved in 
BCex EJTIOBCKOB, IIOTOMY “TO B HEM BC€ COTPeHIMJIM. 
all men, because that in it all | sinned. 

5:13 Mõ6o w xo 3akoHa rpex ObLI B MHPpe; Ho rpex 
5:13 for and to law sin was in the world; but sin 


He BMeHHCTCA, KOIIa Her 3akoHa. 5:14 OjHako xe 
not imputed when no law. 5:14 However, same 


CMepTb HapcrBosBaJa oT Anama xo Mouncea H Hai 
death reigned from Adam to Moses and over 


HeCOTPelIMBIINMH IO//00H0 INpecryiuIieHHIO AjjaMa, 
nesogreshivshimi like crime Adam 


KOTOPbIÁ ectrb 00pa3 OyiyINero. E 15 Ho jap 
which there image future. 5:15 but gift 


OnaroxarH He Kak rmpecrynuenne. Môo ecn 

grace not as crime. for if 
HpecryIvIecAHEM O/JIHOTO INONBCPNIMNC: CMCPTH MHOTHE, 
crime one undergone death many 

To Tem GoJee Garoxarb bBoxHa HM Jdap no 

then so more grace God and gift by 
oOnaroxarH ojHoro Hesmosexa, Mucyca Xpncra, 

grace one man Jesus Christ 
INpeyn30bIToyecTByIoT JuIA MHOIrHX. 5:16 M nap He 
abounded for many. 5:16 And gift not 
KaK CYI 34 O/JHOTO COTPelIMNBIICTO, HÔo Cyl 3a oOj/JHO 
as court for one sinned; for court for one 
HpecryIivieHHe— K OCYXK/JICHHIO, à  Jap OJarogatrH— K 
prestuplenie- to condemnation; and gift blagodati- to 
ONpaB//aHHIO OT MHOFHX npecrynuiennh. 5:17 Mõo 
justification from many crimes. 5:17 for 
eCJIM HpecrTyINIeCHHEM O/JHOTO CMECPTL HAPpCTBOBAJIa 

if crime one death reigned 
HOCPeIcTBOM OJHOTO, TO TEM GoJee IP HCMIJIIO HIM 

by one then so more who receive 

oônHe OarojatrH H ap mpaseHocrH OyayT 
abundance grace and gift righteousness will 
HapCTBOBATb B /)KH3HH NoCpejcrBom ejuHoro Mucyca 
reign in life by single Jesus 
Xpncra. 5:18 Ilocemy Kax npecrynueHHeM ojyHOro— 
Christ. 5:18 Therefore as crime single- 

BCCEM HEJTOBEKAM OCYKICHHE, TAK IIPABHOIO OIHOVO— 
all men condemnation, — so righteousness single- 
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BCeM YeJOBCKAM OlpaBIaHHe K /KH3HH. 5:19 Mõ6o Kax 
all men Justification to life. LO - dor as 
HeIoOCJIyVYIIAHHEM OIHOTO MeJToBEKA C/ICTaAJINCD MHOTHE 
disobedience one human became many 
FpernHbIMH, TAK MH HOCJIVINANHEM O/IHOTO C/ICTArOTCA 
sinners, so and obedience one shall be a 
INpaBeIHbIMH MHorHe. 5:20 3akxoH xe MpHIHe rocJe, 
righteous many. 5:20 Law same came after 

H TAKHM 00pa30M YMHOXKHJIOCL INpecryIIeHHe. A 

and so way abound crime. A 
KOIIa YMHOXKHIJICS TFpex, CTaJa INpeH300NJIOoBATb 

when abounded sin became  abound 

Onarojxarsb, 5:21 jaóbr, kKak rpex napcrBosas K 

grace, so that, as sin reigned to 


CMepTH, Tak MH  Grarogarb BomapHJIacb “epes 
death so and grace reigned through 


IpaBeHoCTL K /KH3HH BeYHoW Mhucycom Xpuncrom, 
righteousness to life eternal Jesus Christ 


POCIHOJIOM Hamum. 
LORD our. ; 


6:11 
61 


UrTo xe ckaxem? ocTaBATbCA JH HaM B Tpexe, 

that same shallwe say? remain Do us in sin, 

YTOÓbI yYMHOkKHJIacb Garogarb? Hyukxak. 6:2 Mbr 

to abound grace? In any wa. we 
YMepJIu JJ rpexa: Kak xe Ham KHTb B HeM? 6:3 
died for sin: as same us live in it? 


HeyxeJm He 3Ha€ecTe, “TO BCC MbI, KPpeCTHBIIHECCA BO 
Do not know that all we baptized in 


Xpncra Mucyca, B cmeprb Ero kpecrnJncb? 6:4 
Christ Jesus, in death his baptized? 

Mrax, mbI mnorpeõmncs c Hum KpenenHem B 

Thus, we | buried with it baptism in 
cMepTb, Jaóbi, kak XpHCTOC BOCKpec H3 MepTBbIX 
death sothat, as Christ rose of dead 
crasoro OrTila, TaKk H HaM XOIHTb B 0O0HOBJeHHON 
glory father, so and us walk in updated 


XH3HH. 6:5 Mõ6o ecum MbI coegHHeH:! c Hum 
life. for if we | connected with it 
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Ho//00HeM cMeptrH Ero, TO JJOJNKHbI ÓbITb CoeHHeHbI 
similarity death it then should be connected 


MH IWO0/I00HeM BockpecenHa, 6:6 3Hag TO, “TO BETXHH 
and similarity resurrection, knowing then that theold 


Hall “eJmoBex pacnar c Hum, “TOÓbI yrpa3/HeHo 
our people crucified with him to abolished 


ÓbBUIO Tejo rpexoBHOe, JaÓbI HaM He ÓbITb ye 
was body  sinful, order us not be already 


paóamH rpexy; 6:7 HÕo yMepiiHh ocBOGOJNJICA OT 
slaves sin; for — deceased freed from 


rpexa. 6:8 Ecm xe MbI YMepu co XpHcroM, To 
sin. 68 If same we | died with Christ then 


Bepyem, “To H »KHTb Oyiem c Hum, 6:9 3Hag, “To 
believe, that and live will with him knowing that 


Xpuncroc, BOCKpecHyB H3 MepTBbIX, yYXkxe He yMMHpaer: 
Christ, resurrecting of dead, already not dies: 
cMeprb yxe He HMeer Has Hum BJuacrH. 6:10 Mõo 
death already not has over it power. for 
yro OH yYMep, TO YyMep oOIHaxK/bI JIA rpexa, a YuUTOo 
that he died then died one for Sin; and that 
%XKHBeT, TO /KHBeT JuIg bora. 6:11 Tax H BH 
lives, then lives for God. so and you 
NOJYHTAÚTE Ceôg MepTBbIMH JUIA Fpexa, /XKHBbIMH Ke 
read a dead for sin, living same 
gia bora Bo Xpncre Mucyce, POCIOJE mHamem. 
for God in Christ Jesus THE LORD our: 
6:12 Mrak, na He mapcrByer rpex B cmMeprHOM 

Thus, yes not reigns sin in death 
BaAInem Tee, YTOÓbI BaM IHOBHHOBATLCA CMy B 
your body to you obey it in 
HoxoTax ero; 6:13 H He IpelasBaúTe YJCHOB BANIHX 
lusts it; and not betray members | your 
rpexy B OPyIHMS HernpaB/bl, HO Ipejcrasbre ceõg 
sin in guns unrighteousness, but imagine a 
bory, KaK O/)KHBIIHX H3 MECPTBLIX, MH WICcHbI Ban 
God as revived of dead, and members your 


Bory B opyiHa rmpasejHocTH. 6:14 Ipex He Joker 
God in guns righteousness. sin not should 


Hal BaMMH TOCIO/ICTBOBATL., HÔ0O BbI He IO 34K0OH0OM, 
over — you dominate, for you not under law 
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HO IO GOnNaroxarbro. 6:15 Uro xe? craHem JM 
but under grace. that | same? become Do 
PperiurTe, IHOTOMY YTOo MbI He IIO/J 34K0H0M, à HO/I 
sin, because that we not under law and under 


onaroxarbro? Hykxak. 6:16 Heyxenn Bb He 3HaerTe, 
grace? In any wa. Do you not know 

YTO KOMY Bbl OTJaeTe ceôg B paóbi ja 

that who you give a in slaves for 

HOCIVINAnHA, TOPO BbI H paõbr, KOMY HOBHHVCTECD, 
obedience, of you and slaves, who obey; 

MJIH paóbi rpexa K cMepTH, MIM TMOoCIymWaHHA K 

or slaves sin to death or obedience to 
npasegHocTH? 6:17 bBuraroxapeHne bBory, “TO BbI, ÓbIB 
righteousness? Thanksgiving God that you former 
Npexie paóamH rpexa, OT cepa CTaH NOCIyIIHbI 
before slaves sin, from heart steel obedient 

TOMY 00pa3y yYeHHa, KOTOPOMY IpejgasH ceóg. 6:18 
that image teaching which betrayed themselves. 
OcsodojynBmHncb xe OT rpexa, Bbl CTalH paóamy 
freed same from sin, you steel slaves 
nrpasegHocTH. 6:19 Iosopro no paccyxeHHIo 
righteousness. say by — reasoning 
YCToBCUHECcKOMY, Pam HEMOINIM INIOTH Bameú. Kakx 
human, for the sake of weakness flesh yours. as 
HPperaBaJm BbI WICHbI Bal B paóbr HeuWNCTOTE M 
betrayed you members your in slaves — uncleanness and 
0e33aK0HHIO Ha Jea  0€e33aK0HHbIC, TAK HbIHE 
lawlessness on business lawless, so now 
IHPeIcTABbDTE UJICHbI BANIM B paõbr IHPpaBCeIHoOoCTH Ha 
imagine members your in slaves — righteousness on 
nessa cBarbie. 6:20 Mõo, Korxa BbI ObLIK pa6amn 
business saints. for when you were slaves 
rpexa, Tora OblIN CBO00AHbI OT NpaBejHocTH. 6:21 
sin, then were free from righteousness. 


KakxoH xe INIOI BbI HMeJH Torãa? TakxHe jeja, 

what same fruit you had then? such case 

KaAKMHX HbIHeC CAMMH CTbINIMTECD, IIOTOMVY “TO KOHECI 
what now themselves ashamed, because that end 
HXx— cmepTb. 6:22 Ho hHbiHe, Kora BbI OCBOÔO/NJINCb 
them- Death. but now, when you freed 


oT rpexa H crauH paóamy bBory, IuIol Bai ecrb 
from sin and steel slaves God fruit your | there 
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CBITOCT6, à  KOHeI— KH3Hb BeyHas. 6:23 Mõo 
holiness, and end- life eternal. for 


BO3MC3IHe 3a rpex— cmeprb, a ap boxuh— »KH3Hb 
retribution for sinis death and gift Bozhiy- life 


BeyHas BO Xpucre Mucyce, VOCIIOTE Harem. 
eternal in Christ Jesus THE LORD our. j 


“74 
71 


Passe BbI He 3HaerTe, Oparua,— HÕO roBOpIo 

Do you not know brethren, - for say 
3HaIONIMM 3a4aK0H,— “TO 3aK0H MHMM€€T BJIacTb Haj 
knowing law - that law has power over 


YCTOBCKOM, IIOKa OH 2KHB? 7:2 JaMykKHAS XKeCHIIHHA 
person yet it alive? married woman 
NpHBi3aHA 3AK0HOM K /KHBOMY MYXKY; à  eciH YMper 
tied law to living husband; and if dies 


MYXK,  0Hãa OCBO00K/Ja€TCA OT 34K0H4 3AMYRECTBA. 

husband, it released from law marriage. 

7:3 Ilocemy, ecuH ÍnpH /KHBOM MyKe BbINJET 3a 
Therefore, if when live husband will for 

Apyroro, Ha3bIBaeTca IpeJrtoGojjeuner; ecm xe 

another called adulteress; if same 

YMper My, oHa CBOGoIHAa OT 3akoHa, H He Oyler 

dies husband, it free from law and not will 

Ipesro6o/jenrner, BbIMIA 3a Apyroro myxa. 7:4 Tax 

adulteress, coming for other husband. so 

MH BbI, OpaTHM MOH, YMepIH Jus 3akoHa TeJoM 

and you brothers my, died for law body 

XPpHcCTOBbIM, “TOÓbI INpHHAaJJexaTb Jpyromy, 

Christ, to belong another 

Bocxpecrremy H3 MepTBbIX, Ja INpHHOCHM IUIOI bBory. 

resurrected of dead, yes bring fruit God. 

7:5 Mõo, Kora MbI KHJIH IO IJIOTH, TOrXa CTpacrH 
for when we | lived by flesh, then passion 


PpexoBHbIe, 00HAPpykKHBaeMbIe 34K0HO0OM, HeHCTBOBAJIH B 
sinful, Discovery law acted in 


WleHax HallHX, “4TOÓbI NpHHOCHTE INIOX cMepruH; 7:6 
member our, to bring fruit death; 


HO HbIHe, YMePIIHM JA 3áaK0H4, KOTOPbIM OBUIH 
but now, by dying for law which were 
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CB93AHbI, MbI OCBODOIHJINCL OT Hero, “TOÓbI HAM 
linked we  freed from it to us 


CJIy;kKHTE bBory B OOHOBJCHHH JIyxa, a He NO BeTXxoú 
serve God in update spirit and not by oldness 


óykKse. 7:7 ro xe ckaxem? Heyxem oT 3akxoHa 
letter. that same shallwe say? Do from law 


rpex? Hyxak. Ho q He uHage vy3HaJ rpex, Kak 
sin? Ihanyway. but TI not otherwise learned sin as 


IHOCpecrBom 3axoHa. Mõ6o gs He rmoHHMaJ Ob MH 
by law. for IT not understood | would and 


INOKeJTaHHA, CCIM Ob 3akK0H He FOBOPpHJI: “He 
wishes, if would law not said: not 


rmoxeaú”. 7:8 Ho rpex, B34B IOBO/ OT 3aNoBelA, 
covet '. but sin taking occasion from commandments, 


IpoH3BeJ BO MH BCHKO€ IOkKeJaHHe: HÕÔO G€3 
produced in T all wish: for — without 


3ak0oHa TpeA Mep: 7.9 H xy Hexorma 6e3 


law dea 1 lived once without 
3aK0HA; “Ho ROLA HPpHIIA 3aAIOBCIb, TO rpex O2RKMIJI, 


the law; but when came commandment, then sin revived, 
7:10 a gs ymep; H TakHM 00pa30oM 3arnoBens, 

and TI died; and so way commandment, 
AaHHaM JUIA KH3HH, MOCIIykKHIIA MHe K cMeprH, 7:11 
this for life served I to death 
IHOTOMY “TO TPex, B3AB IIOBOI OT  3aIOBCIM, 
because that sin taking occasion from commandments, 
000JbCTHJI MeHA MH  yYMeprBHII er. 7:12 Ilocemy 
beguiled + and killed her. 0.3 Therefore 
34KO0OH CBAT, HM 3a4IOBCIb CBITaA H IHpasBerHa MH 
law holy, and commandment holy and righteous and 
xoópa. 7:13 Mrax, Hey;xeH /100poe cjeasocs MHe 
goodness. Thus, really good became I 


cMeproHOCHbIM? HHkak; HO Ipex, 0Ka3bIBAIIINÁCA 
deadly? inany way; but sin turning out 

rpexom IIOTOMY, “TO IHOCPeIcTBOM xoGporo HPpH4HHACT 
sin because that by good causes 


MHe CMepTb, Tak “TO IFpeX CTaHOBHTCA KpaúHe 

I death so that sin becomes extremely 
rpenreH mocpecrsom saroseH. 7:14 Mõo mbr 3Haem, 
sinful by commandments. for we | know 


YTO 3AK0H JIYXOBCH, à 9 INIOTAH, NpogaH rpexy. 7:15 
that law spiritual, and T carnal, sold out sin. 


20 
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Mõo He moHHMar, “TO jeJaro: INOoTOMYy “TO He TO 


for not understand that do: because that not then 
Near, “TO XxOYIy, à “TO HeHaABHKY, TO JeJaro. 7:16 
do that want and that hate then do. 
Ecn xe Xearo To, MEro He xoMy, TO COITANIaroCch 
mf same do then what not want then agree 
Cc  3aK0H0OM, 4TO OH /00p, 7:17 a moromy yxe He 
with law that it Kind, and because already not 
% Jearo To, HO /KHBYIIHÁ BO MHe rpex. 7:18 Mõo 
1 do then but living in T sin. for 
3Halo, “MTO He /KWHBET BO MH€, TO €CCTE B IJIOTH 
know that not lives in me then there in flesh 
MOCH, /100p0e; IOTOMY “TO eJaHHe /j00pa ecrb BO 
my, good; because that desire good there in 
MHe, HO “YTOÓbI ClearsE oHoe, Toro He Haxoxy. 7:19 
me but to do signified, of not Tfind. 
Jloóôporo, kKoToporo xouy, He jJeJaro, a 306, 
good, which want not do and evil, 
KOTOpOTO He xoY4y, jeJaro. 7:20 Ec xe eJaro To, 
which not want do. mf same do then 
Mero He xOy, Y2K€ He M jJJeraro To, HO 2%KHBY IIHH BO 
what not want already not IT do then but living in 
mHe rpex. 7:21 Mrax, 4 Haxokxy 34K0H, “TO, Kora 
I sin. Thus, Ir find law that when 
Xx0Y4y jeJarb /106poe, nNpuJexHT MHe 3J10e. 7:22 Mõo 
Iwant do good, adjoins I evil. for 
HO BHYTpenHHeMV “EeTOBCKY HAXOMKY YIOBOJNbCTBHC B 
by Inland man find pleasure in 
3akoHe bBoxHem, 7:23 HO B Y“JeHax MOHX BHXKY HHOMW 
law God, but in member my see other 
3aK0H, IPOTHBOGOPCTBYIOIIHIÁ 3aK0HY YMa MO€ro H 
law warring against the law mind my and 
HeJaromIHH MCHA IJICHHHKOM 34K0Há TPCXOBHOTO, 
making I captive law sinful, 
HaxOIANIeroca B ueHax MoHX. 7:24 bBedHbIK q 
located in member mine. poor J 
YeloBeKx! KTO H30a4BHT MeHA OT cero Tea cMepru? 
man! who save I from this body death? 
7:25 Buarojxapro Bora moero Mncycom Xpuncrom, 
Thank you God my Jesus Christ 


POCIHOJOM mamum.Mrak, ToT xe cambliá 4 yMOM 
LORD nashim.Itak, one same most 1 mind 
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MOHM CJIyXkKy 3akK0Hy BOXKHIO, à  IJOTHHO— 3aK0HY 
my serve law God, and plotiyu- law 
rpexa. 

sin. 


“Mrak, HeT HbIHe HHKaKoToO OCYKICHHA Tem, KOTOPpbIC 
Thus, no now no conviction those which 


BO Xpncre MhuHcyce KHByT He IO INIOTH, HO IO JYXyY, 
in Christ Jesus live not by flesh, but by spirit, 
8:2 IMOTOMY “TO 3AK0H JyXa /)KH3HH BO XpHcTe 

because that law spirit life in Christ 
Mucyce ocB060/HJI MeHS OT 3akoHa rpexa H 
Jesus freed I from law sin and 
cmeprH. 8:3 Kakx 34koH, OcCJadJ!eHHbBIN INIOTHIO, ObII 
death. as law weakened flesnh, was 
dGeccunreH, TO Bor rmocuasr CbiHa CBoero B r110//00HH 
powerless, then God sent son its in Similarity 
ILIOTH FpexoBHOÁ B /jKepTBy 3a Fpex H OCyIHJI rpex 
flesh sinful in victim for sin and condemned sin 


BO ILIOTH, 8:4 “YTOÓbI ornpaB/jaHHe 3ak0Ha 
in  flesh, to Justification law 
HCIOJHHJIOCb B HaC, /)XKWHBYLWIMX He IIO INIOTH, HO TIO 
turned in us living not by flesh, but by 
Aayxy. 8:5 Mõo uByIMe NO INIOTH O INIOTCKOM 
spirit. for living by flesh about carnal 
IHOMbBIINISIOT, à  /KHBYIIHe NO JIyYXy— O AYXOBHOM. 
reasoned, and living by  duhu- about spiritual. 
8:6 IlombimvieHAA IOoTCKHE CYTb CMepTs, a 

thoughts carnal are death and 


IHOMbIINICHHA J[VXOBHbIC— 2KHMH3Hb M MMHP, 8:7 
thoughts duhovnye- life and world 

IHOTOMY “TO INIOTCKHE IIOMbIIIJICHMHA CYTb BPpax/a 
because that carnal thoughts are Strife 
nporus Bora; HÔo 3ak0Hy bBoxkxHio He INOKOPpAIOTCA, 
against God; for law God not obey, 

na MH He MOryT. 8:8 Ilocemy »xHByIIHe IO INJIOTH 
yes and not can. Therefore living by Jfesh 


Bory yroxurb He MmoryT. 8:9 Ho BbI He Ino INIOTH 
God please not can. but you not by flesh 
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XHBeTe, a IO JYXy, eciH TOJNbko Jlyx boxuh ;KHBeT 


live, and by spirit if only spirit God lives 
B Bac. Ecu xe KTO Jlyxa XpucroBa He HMeeT, TOT 
in you. If same who Spirit Christ not has one 
H He Fro. 8:10 A ecim Xpucroc B Bac, TO TeJo 
and not His. A if Christ in you then body 
MeCPTBO JUIM TpeXa, HO JIVX RMB JUIM HpaBeIHoCTH. 
dead for sin, but spirit alive for righteousness. 
8:11 Ecin xe Jlyx Toro, Kro Bockpeca u3 

If same spirit addition, who raised of 
MeprtrBbix Múwcyca, »xHBeT B Bac, TO BockpecHBIINH 
dead Jesus, lives in you then raised 
Xpucra H3 MECPTBbIX ORKMBHT MH BalIH CMCpTHbIC 
Christ of dead quicken and your death 
Tera /lyxom CBonm, »XxHByIHM B Bac. 8:12 Mrax, 
body spirit its, living in you. Thus, 
óparHa, MbI He JOJNKHHKH INIOTH, YTOÓbI /KHTb TO 
brethren, we not debtors flesh, to live by 
INIOTH; 8:13 HÔO ecIH KHBETE NO INIOTH, TO yMpere, 
the flesh; for if live by flesh, then die 
a CCIH JIVXOM VYMePIIBJIAECTE j/JéJIA IJIOTCKHE, TO 
and if spirit mortify business carnal, then 
WXHBbI Oymxere. 8:14 M6o Bce, BoxuMbIe JLyxom 
alive will. for all led by spirit 
BoxHum, CcyTb cbIHbI BoxxHy. 8:15 Iloromy “To BH 
God, are sons God. because that you 
He IpHHAJM jyxa paócrsa, “4TOÓbI ONATE KHTb B 
not accepted spirit — slavery, to again live in 
crpaxe, HO ÍnpHHSaM /lyxa ycbrHoBJeHHA, KoropbiM 
fear but accepted Spirit adoption which 
B3bIBaem: “ABBa, Orye!” 8:16 Ceú cambih Jlyx 
we cry “Abba, Father! ' this most spirit 
CBHHICTETbCTBYCT JIVYXY Hamemy, “TO MbI— JJCTH 
shows spirit our, that  mice children 
boxun. 8:17 A ecum JerH, TO MH  HaCJIeIHHKH, 
God. A if children then and heirs, 
HacJeHHKH bo;kKHH, COHACIIeIHHKH Ke XpHCTy, ec 
heirs God, Jjoint-heirs same Christ if 
ToJIbko c Hum crpaxaem, “Troob! c Hum H 
only with it suffer to with it and 


npocrasnTbCca. 8:18 Mo ÁyMaro, “TO HbIHenIHHE 
famous. for think that current 
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BpemecHHbIC CTParaHHA HHYUCrO He CTOMT B CpaBHCHHH 
time suffering nothing not are in comparison 
Cc TOKW CJIaB0KW, KOTOpag oTKpoerca B Hac. 8:19 
with toyu glory which open in us. 

Mõo rTBapb c  HaJlex/orW okHJIaer oTKpoBeHHa 

for creature with hope expects revelation 

CbIHOB bBoxkxHHx, 8:20 moTOMYy “TO TBapb INoOKOpHJIacb 
sons God, because that creature subdued 
cycre He JXOOpoBOJIbHO, HO IO BOJI€ IOKODPMHBIICIO Ce, 
hectic | not voluntarily, but by will subjected it 
B Hajexie, 8:21 uro H cama TBapb ocB000x/jeHa 

in hope that and itself creature available 

óyxer oT paõcrsa TeHnIo B cBO601y cJaBbr jereú 
will from slavery corruption in freedom fame children 


Boxnnx. 8:22 M6o 3Haem, “TO BCA TBapb COBOKyYIHO 
God. for know that all creature  collectively 


creHaeT H  MYy4HTCA JOHbIHe; 8:23 H He TOJBKO 
groans and tormented to this day; and not only 

0Ha, HO MH MbI CaMMH, NHMeCS HAMATOK Jlyxa, M MbI 
it but and we themselves, with firstfruits Spirit and we 
B cede  cTeHaem, OXKH/IaM YCbIHOBJCHHA, HCKyILICHHS 
in Statement to wit, waiting adoption redemption 


Tea Harmero. 8:24 Mõ6o MmbI craceHb! B Hajex/e. 
body — our. 0.35 for we | saved in hope. 
Hajexjna Ke, KoIla BHJIMT, He ectrb Hajex/a; HÕO 
hope same when sees not there hope; for 
CCIH KTO BHAHT, TO “ero emy H Hajlegrbca? 8:25 
if who | sees then what it and hope? 

Ho Koria Haleemca Toro, “ero He BH/IHM, Tora 
but when hope order what not see then 
O0/kKH/JJaeM B TepreHHAH. 8:26 Takxxe H JIyx 

expect in patience. also and spirit 
HOIKPeINVIACT Hac B HeMONIAX HANIHX, HÔo MbI He 
reinforces us in weaknesses our; for we not 
3HaeMm, O YeM MOJHTbCA, KaK JOJNkKHO, HO Cam 
know about than pray as should, but himself 
Jlyx xojarahcrByer 3a Hac BO3/AbIXAHHAMH 

spirit intercedes for us groanings 
HeH3peyeHHbIMA. 8:27 MenbrryiomnNá xe cepa 
uttered. searcheth same heart 
3HaeT, Kakag MbICIIb y  /Iyxa, moToMy “To OH 
knows what thought have Spirit because that he 
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xolaTaÚCcTByer 3a CBATbIX NO BOJe boxHneú. 8:28 
intercedes for saints by will God. 


Ilpurom 3Haem, “To JkooannM bora, IMpH3BAHHbIM TIO 
While know that loving God designed to by 
Éro H3BOJeHHIO, BCe cojjeúcrByer Ko Gary. 8:29 Mõo 
his own purpose, all | promotes to  welfare. for 
Koro OH Ipely3Has, TeM H INpegonpegen ObITb 
who he | foreknew, so and predestined be 
INOo//00HbIMH 00pa3y CbiHa (CBoero, aóbl OH ObLI 
similar image son its, order he was 


INepBOPOIHbIM MeXK/IY MHOPHMH GparHamu. 8:30 A 
firstborn between | many brethren. A 


Koro OH INpejonpegesa, Tex MH NpH3Bal, a KOFO 
who he | predestined those and called, and who 
IHPpH3BaJ, Tex HM OHpaBjaJ, a KOTO OHPpaBj/aJl, Tex 
called, those and justified; and who | justified, those 
MH mpocrasu. 8:31 ro xe ckasarb Ha 970? EcH 
and glorified. that same say on it? mf 
Bor 3a Hac, KTO INpoTHB Hac? 8:32 Tor, KoropbIh 
God for us who against We? one which 
Cbina (CBoero He mona, Ho Ímpegas Ero 3a Bcex 
son its not spared, but betrayed his for all 
Hac, kak c Hum He jnapyer Ham H Bcero? 8:33 
us as with it not grants us and the most? 

Kro Oyxer oôBnHaTs H36panHbIXx bBoxHyx? bBor 

who will blame favorites God? God 


OIpaB/IbIBaeT MHxX. 8:34 Kro ocyxjaer? Xpucroc 
justifies blocked. who | condemns? Christ 

Mncyc ymep, HO H Bockpec: OH H ojxecHyro Bora, 
Jesus died but and rose: he and therighthand God 
OH um xojaraúcrsyer 3a Hac. 8:35 KTo oTJHIy4HT 

he and intercedes for us. who | shall separate 


Hac OT JIkoÓBH bBoxxHeh: CkopÓb, HJIH TecHOTAa, HJIH 
us from love God: Sorrow, or distress, or 
roHeHHe, MJIMH TOJIO/, MJIM Harota, HIM OIacHoCcTE, 
persecution, or hunger, or nudity, or hazard 

HIM Me4? Kak HanncaHo: 8:36 “3a Teôg yMepiBIsIoT 
or sword? as is written: for you sacrificed 

HaC BCAKHH NeHb, CIMHTAIOoT Hac 3a oBeM, 00peueHHBIX 
us every day consider us for sheep | doomed 


Ha 3aklaHHe”. 8:37 Ho Bce cHe IIpeo//0JJeBaeM 
on  slaughter”. but all thesethings overcome 
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curoro BozJrtoóonBmero Hac. 8:38 M6o ga yBepeH, “To 
power loved us. for Ir sure that 
HH CMepTb, HH /KH3Hb, HH AHrebi, HH Hayaja, HH 
or death or | life or Angels or start or 


Cnbr, HH Hacrogniee, HH Oynyiee, 8:39 HH BbICOTA, 
forces or | currently, or Juture or height 


HH IIyÕÓHHAa, HH JApyram Kakxasg TBapb He MOXKECT 
or depth or — other what creature not can 
OTIyY4HTE Hac oT JkmóBH Boxueá BO Xpucre 
excommunicate us from love God in Christ 


Mncyce, FTOCIIOIE Hamem. 
Jesus THE LORD our: À 


91 
9: 1 


“Mcruny rosopro Bo Xpuncre, He JIry, CBHJCTENbCTByeT 

truth say in Christ, not lying, shows 

MHe coBectrb Mod B Jlyxe CBgarom, 9:2 uTo BeJHkas 

I conscience my in spirit holy, that great 

NIM MCHA TEMAJb MH Helpecranaoe MyúcHHe cep/Imy 

for I Sorrow and unceasing torment heart 

Moemy: 9:3 g mea Obl cam  ObITb OTIyY4CHHbIM 

Tthink: 1 wanted would himself be accursed 

oT Xpuncra 3a OparbeB MOHX, POIHbIX MH€ TIO 

from Christ for brothers my, native I by 

IIOTH, 9:4 TO ecrb M3paHibTAH, KOTOPbIM 

flesh, then there  Israelis which 

HPpHHA/NICRAT YCbIHOBJICHHE M CJiaBa, MH 3aBECTLI, HM 

belong adoption and fame, and covenants and 

3aK0HONOJIO/kKeHHe, H  GoroclyxeHHe, MH 00eToBaHHA; 

of the law, and worship, and promises; 

9:5 Hx M OTHbI, H OT HHX XpHCTOC IO IJIOTM, 
their and fathers and from them Christ by flesh, 

cymnHH Ha Bcem bBor, OJarocJoBeHHbBIN BOBCKH, 

who is over all God, blessed forever, 

amuHb. 9:6 Ho He To, “YTOObI cJoBo BoxxHe He 

Amen. but not then to word God not 

cObuIOCh: HÔo He Bce Te  M3panbTaHe, KOTOpbIC OT 

Julfilled: for not all those Israelis which from 

Mspanja; 9:7 wm He Bce MerH ABpaama, KoTopbre 

Israel; and not all children Abraham, which 
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OT cemeHH ero, HO cka3aHo: '*B Mcaaxe HapeuerTca 
from seed Zi but said: at Isaac shall be called 


Tede cemga”. 9:8 To ecrb He INIOTCKHE JNeTH CyTb 
You seed”. that there not carnal children are 


getH BoxHH, HO JetH 0O0€eToBAHHA INPpH3HAWTCa 3a 
children God, but children promises recognized for 


cema. 9:9 A cJoBO 00€TOBAHHA TAKOBO: “B ITO XE 
seed. 4 word promises isas follows: at it same 
Bpema ÍmpHay, H y  Cappbi óyjer CbIH" - 9:10 M He 
time come, and have Sarah will son ' And not 
OIHO 9ITO, HO TakK ÓbBUIO H €C PeBexkoro, Korra oHáa 
one it; but so was and with Rebecca when it 
3aAMaJa B OIHO BPeMA JIBYX CbIHOBCH OT Mcaaxa, 
conceived in one time two sons from Isaac 

oriça Hamero. 9:11 Mõo, Kora oHH eme He pojnJIncb 
father our. for when they more not born 

MH He ClelaH HHYero jjoóporo MnJIH xyNoro,— ab 
and not made nothing good or thin - order 


H3BOJeHHe bBoxxHe B H30paHHH rIponcxouJo 9:12 He 
's purpose God in election occurred not 


OT Je, Ho or Ilpn3biBarnmero,— ckazaHo ÓbLIO 
from Affairs, but from Calls - said was 


eu: “GoJlbmHH Oyler B rmopadomennH y | meHbImero”, 
her: —'greater will in enslavement have smaller ' 
9:13 Kax Hm HanncaHo: '“Makxosa H BO3JH06HJ, a 

as and is written: Jacob 1 Thave loved; and 
Mcasa BosHeHasnje”. 9:14 ro xe ckaxem? 
Esau Thated. " that | same shall we say? 


Heyxenyn Herpasxa y Bora? Hyxak. 9:15 Mõ6o OH 
Do TRUE have God? In any wa. for he 


rosopur Moncero: “Koro MHJIOBATD, IIOMHJIVIO; KOIO 
says Moses: who merc), Thave pity; who 


%KAJeTb, Imoxaero”. 9:16 MrTakx, MNoMHJIOBAHHE 3ABHCHT 
to regret compassion '. Thus, pardon depends 
He OT MKReJaIroIãero mM He oT NMoJBH3aI0IHeroca, HO 
not from wanting and not from exertion, but 


or Bora muuryroniero. 9:17 Mõ6o Ilncanne roBopHrT 
from God who has mercy. for Scripture says 
papaoHy: “Ig Toro camoro HM W mocTaBHJ Teõg, 
Pharaoh to of of r and set you 


YTOÓbI IOkKa3aTE Hal Todoro cuIy Moro H “TOÓGbI 
to show over thee force my and to 
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IHporosegaHo ÓbuIo HMA Moe mo Bceú 3eme”. 9:18 
preached was name my by all the ground '. 


Mrak, Koro xogeT, MHJIyeT; à KOIO X04eT, 
Thus, who wants has mercy; and who wants 


oxecroyaeT. 9:19 Tbi ckaxems mHe: “3a YUTO Ke eme 
hardens. you say me: for that same more 


o0BHnHgerT? Mõ6o KTo nporuBocraHer soe Ero? 9:20 
fault? for who will stand will H?' 

A TbI KTO, “4eNoBekK, “TO cropHmmb c  bBorom? 

4 you who person that — arguing with God? 

Msnxenne ckxaxer JH crerasmemy ero: “3ayem Tb 
product say Do who made it: why you 
MeHa Tak cena?” 9:21] He BJacreH JM ropiesHnKk 
I so done? ' not domineering Do potter 


Ha IJIHHOIO, UTOÓbI H3 TOÁ Ke CMeCH CJeaTE OIHH 
over clay, to of that same mixture do one 


CoCyI JM MOY4ETHOTO YIOTpeóreHHa, à Apyroi— Ja 
vessel for honorary use, and drugoy- for 
HH3KOIO? 9:22 Uro xe, ecum Bor, xeJas Inoka3zaTb 
low? that same if God, desiring show 


FrHeB MH HABHTbB MOTVIIECCTBO CBoe, y BeJIMKMHM 

anger and reveal power its with great 
AXOJVOTeCprHeHHEM HNIA/IMJI COCYIbBbI ITHECBaA, IFOTOBbIC K 
longsuffering spared vessels anger, ready to 
rHornÓemn, 9:23 ja0br BMecte ABHTb GoraTCTBO CJIaBHI 
perdition, order together | reveal wealth fame 


CBoeá Ha cocyjaMH MHJOCepINA, KoTopbie OH 
its over — vessels Relief which he 


INpHrOTOBHJI K case, 9:24 Ha HaMH, KoTOpbIX OH 
prepared to glory, over us which he 
HPH3BaJ He TOJIBKO H3 Mynees, HO MH H3 

called not only of Jews, but and of 
3bIYHHKOB? 9:25 Kax H y  OcHH rosopHT: “He 
the Gentiles? as and have Hosea says: not 
MoW Hapoi Ha3oBsy Moum HapooM, H He 

My people call my people and not 
BO3JHOOJCHHyIO— BO3JH0OJeHHOrO”. 9:26 *M Ha Tom 
vozlyublennuyu- Beloved ". And on that 
MecTe, Ile ckazaHO HM: Bb He MoWú Hapoj, TAM 
location where said them: you not My people there 


Ha3BaHbI OyIyT cbiHaMH Bora /KHBOIO”. 9:27 A 
named will sons God live '. Á 
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Mcaunga mpososrmanaer o6  Mspane: 'xora br 
Isaiah proclaims about Israel: although would 


cbIHbI M3paneBb! ObLIN 4YHCJIOM, KaK IeCcok 
sons Israel were number, as sand 


MOPCKOW, TOJbKO OCTATOK criacerca; 9:28 HnÔo Jeso 
sea, only residue shall be saved; for it 
OKaAHYIHBACT M  CKOPO PpelyT IO HPpaBe, jIéJo 
ends and soon decides by truth, it 
pemunrersHoe cosepmnr FPOCIIO/Ib Ha semue”. 9:29 
strong make THE LORD on the ground”. 
M, Kax npencxasas Mcana: “ecrn Obr POCIO/Ib 
And as predicted Isaiah: f would THE LORD 
Casgaodú He OCTABHJI HAM CeMEeHH, TO MbI C/JECTaAJNCL 
hosts not left us seed then we | became 
óbI Kak Cogom H GbLIX ObI rn0//00HbI Iomoppe”. 
would as Sodom and were would similar Gomorrah. ” 
9:30 UrtTo xe ckaxem? 4S3bryHHKH, He HCKaBIIHEe 
that | same shallwe say? Gentiles not looked for 
HPpaBeIHocTH, IIOJIYVIMIJIM IIpaBeIHocT:, IIPABCIHOCTE 
righteousness received righteousness righteousness 
or Bepbi, 9:31 a  M3panis, HnckaBimnHH 3axoHa 
from faith, and Israel, sought law 
IpaBeIHOCTH, He /JOCTHIF JO 3ak0oHa NpaBejHocTH. 9:32 
righteousness not reached to law righteousness. 
Iloyemy? morToMy “TO HckaJH He B Bepe, a B jeax 
Why? because that  sought not in faith, and in afjairs 
3akxoHa. M6o ÍmnperkHyJHCb O | KaMeH: INperTKHOBCHHA, 
law. for stumble about stone block, 
9:33 Kakx HarllncaHo: “BOT, IoJararo B CHoHe KaMeHE 
as is written: Behold, believe in Zion stone 
NPperKHOBCHHS H  KaMeHb Ccoóla3zHa; HO BCAKHÁ, 
block and stone temptation; but anyone 


BepyionnÁá B Hero, He NocTbIINTCSA”. 
believer in it not be ashamed. " 


10:1 
10: 


Bparusa! eJjaHHe Moero cepa H MosuTBAa K bBory 
Brethren desire my heart and prayer to God 


06  Mspanie Bo cnacemme. 10:2 Mõ6o cBunjNeTrenscrByro 
about Israel in — salvation. for testify 
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HM, “TO MMCIOT pPeBHOCTG TIO bore, HO He IIO 

them that have Jealousy by God, but not by 
paccyxyenHio. 10:3 Mõ6o, He pasymes mnpasejHocTH 
reasoning. for not ignorant righteousness 
BoxHeh H  YyCHJINBAACL INOCTABHTE COdCTBEHHYIO 

God and amplifying put own 

IHPpaBCIHOCTE, OHH H€ IIOKOPMHJIMNCL IIPpaBCIHOCTH 
righteousness they not subjection righteousness 
Boxneú, 10:4 moromy “To KkoHerm 3akoHa— XpHCTOC, 
God, because that end zakona- Christ, 

K IpaBeIHOCTH BCakoro Bepyroniero. 10:5 Monceú 

to righteousness all believer. Moses 
HNNHICT O IHPpaBCIHoOCTH OT 3ãK0HA:. “HCHOJHHBIIHH 
writes about righteousness from law: performed the 


ero “eJoBekK »xHB OyãeT um”. 10:6 A mpasejHocT:E oT 
it people alive. will them". A righteousness from 


Bepbl TakK IFOBOPpHT: “He IFOBOPH B Cep/le TBOeM: KTO 
faith so says: not say in heart thine who 


B30H/JeT Ha He60?”, TO ecrb Xpuncra cBecrH. 10:7 
rise on thesky?' then there Christ reduced. 


Mun: *Kro coúler B GeslHy?”, TO ecrb Xpncra H3 

or: who | come in theabyss? ' then there Christ of 

MepTBbIX BOo3BecTH. 10:8 Ho vúro rosopnr Ilncanne? 

dead erect. but that says Scripture? 

“biy3ko K Tede CJIOBO, B yCTaX TBOHX H B cepine 

Close to You word in lips your and in heart 

TBOeM”, TO €CTb CIOBO Bepbl, KOTOPO€ IpOnOBelyeM. 

your ' then there word faith, which preach. 

10:9 Mõo ecrn yecramn TBOHMH Gyjens MHCIHoBeIoBATS 
for if mouth your will profess 

Mncyca pda pd H cep/lem TBOHM BepoBaTs, 

Jesus and heart your believe, 

YTo Bor pe Ero H3 MepTBbIX, TO cracenbca, 

that God raised his of dead, then you will be saved, 

10:10 moromy “To cepamem Bepyror K INpaBeIHoCcTA, 
because that heart believe to righteousness 

a ycramH HCIHOBeAyIOT Ko craceHnio. 10:11 Mõo 

and mouth profess to — salvation. for 

Ilncanne rosopur: “BcakHH, Bepyronnh B Hero, He 

Scripture says: Whosoever | believer in it not 


HocTbIANTCA”. 10:12 3mxecb Her pasinana MexAy 
be ashamed. ” here no differences between 
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Mynxeem um  EJnHOM, NOTOMy “TO oxHH POCIIO/Ib 
Jew and Greek: because that one THE LORD 
BCcex, OoraTbIK JJIA BCex, INpH3bIBAIoIHX Ero. 
have all rich for all calling His. 
10:13 Mõo '“Bcakxuhá, KrTo mpn3oBer uma TOCIIO/IHE, 
for Whosoever who callfor name LORD JESUS, 


cracereg”. 10:14 Ho Kakx rmpmsbisars Toro, B Koro 
shall be saved. " but as Summons addition, in People 
He YBepoBan? kKak Beposarb B Toro, o Kom He 
not believed? as believe in addition, about com not 
CJIbIXaAJIH? Kak Cibimare 6€3 | IMpornoBenyroniero? 
heard? as hear without a preacher? 


10:15 MH «ax nponosejgosars, eciin He OyAyT 
And as preach, if not will 


HOCJIaHbI? Kak HallHcaHO: “Kak IpekpacHbI HOrH 


sent? as is written: 'as fine feet 


OJaroBecTByIoIIMX MMHp, OJlaroBecrByronInX GJraroe! 

glad tidings world | glad tidings of good things! " 

10:16 Ho He Bce rocJymmaJncs GJrarosecrBosaHHA. 
but not all obeyed the gospel. 

Môo Mcaunga rosopur: 'POCIIO/IM! Kro mosepun 

for Isaiah says: GOD! who | believed 

CJIbInaHHOMYy OT Hac?” 10:17 Mrax, Bepa— oT 

hath from us?! Thus, vera- from 

CJIbImNaHHA, à  cibrnaHHe— OT cosa Boxua. 10:18 

hearing, and slyshanie- from words God. 

Ho crpammBairo: passe oHH He cubimaJsa? Harporus, 

but Task: Is they not haveyou heard? In contrast, 


“No BCeií 3eMJe IHpomesx rooc HX, H [JO NPpexeos 
to all ground | passed voice them and to limits 
BCeJreHHOM cosa Hx”. 10:19 Eme crpammBairo: passe 
universe words them '. more Task: Is 
Mspanrs He 3Ha1? Ho mnepBbiá Monceh rosopHr: “4 
Israel not know? but first Moses says: EM 
BO30VXKY B Bac peBHOCTL He Hapo/10M, pa3sipaky Bac 
provoke in you jealousy not people anger you 
Hapoj0M HecMbicIeHHbIM”. 10:20 A Mcang cmeJo 
people foolish '. A Isaiah safely 
roBopuHT: 'Meng Hamuim He ncxasimne Mena; A 

says: Me found not looked for me; I 


OTKPbUICA He BONPpONIABIIAM O Mme”. 10:21 O6 
opened not inquirers about Me. on 
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Mspanme xe roBopHT: IA neHb HM mpocrHpaJ 








Israel same says: day IT stretched 

pyxKu Mou K Hapojly Rendo H YIHOPHOMY”. 
hands My to people naughty and persistent '. 
MW: 

dt: 

“Mrakx, crpamnearo: Heyxenn Bor oTBepr Hapol 

Thus, Task: really God rejected people 
CeoH? Huxakx. Mõo un gs M3panbrTaHHH, oT cemeHH 
His? many way. for and 1 Israelis, from seed 
ABpaamosa, H3 KkoeHa BeHnamunHosa. 11:2 He orBepr 
Abraham, of  knee Benjamin. not rejected 
Bor Hapojxa (CBoero, 

God people its, which he | advance knew. || 
Mun He 3Haerte, “TO roBOpHT IlucaHHe B 

or not know that says Scripture in 
INHOBeCTBOBAHHH 06  Muiyn? Kakx 0H xaJyerca bBory 
story about Elijah? as it complains God 

Ha Mspana, rosopa: 11:3 gd IIpPopokoB 

on Israel saying: prophets 
TBoux YyONJMH, Xe€prBeHHHKH noi paspymnua; 

your killed, altars your destroyed; 

OCTAJCa HM OIMHH, H  MOeCÁ AyImH uINyT”. 11:4 Uro 
remained T one and my soul looking ". that 

xe FoBOpHT emy bBoxeckuá orBer? “HM cobol 

same says it divine the answer? T have kept 

Ceõe  cemb TbICAY “EJNOBCK, KOTOpbIC He 

Statement seven thousands person which not 
IpeKJIOoHAJH KoJeHH reper Baasom”. 11:5 Tax nu B 
bowed knees before Baal, so and in 
HbIHeCIIHee BpeMa, No H306paHHIO GJaroxarh, 

current time by election grace, 

coxpaHuJica ocrarok. 11:6 Ho ecum no GraroxarH, TO 
preserved residue. but if by grace, then 
He IO jJemam; uHHaye Graroxarb He Óbuia Ob ye 
not by cases; otherwise grace not was would already 


OJnaroxarbro. A eciH NO Jeam, TO 9TO yRe He 
grace. A if by cases then it already not 
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OJarojarb; HHage eo He ecrb yxe eso. 11:7 
grace; otherwise it not there already business. 


ro xe? MspanJ, “ero HckaJ, TOIrO He NOJy4MHII; 

that | same? Israel, what  lookingfor, of not received; 

H30paHHbI€ Ke IOJYYMIM, q IPoOYHEe OKECTOMHJINCL, 

Favourites same received and other hardened 

1:8 Kax HarnmncaHo: “Bor ja HM JyX yCbINICHHA, 
as is written: God gave they spirit slumber, 

NIia3a, KOTODPbIMH He BH/JIHT, M YHWIM, KOTOPbIMH He 

eyes, which not see and ears which not 


CJIbimaT, axe jo cero HM”. 11:9 M /JJasuy 
hear even to this Day '. And David 


FoBOpHT: “xa Oyler Tparesa Hx cerbto, TeHeTaMH H 
says: ves will meal their network | Tenet and 
INeTJIeio B BOo3Me3He HM; 11:10 ja mompayarea rasa 
gin in retribution them; yes darkened eyes 
HX, “YTOÓbI He BHJCTb, MH xpeõer nx ja Oyjler 

them to not visible, and ridge their yes will 

corõeH Hascerma”. 11:11 Mrax, crpammeBar: Hey;xeJy 
sogben forever". Thus, Task: really 

OHH IperKHyJMNCb, “YTOObI coscem rmnacrb? Hukax. Ho 
they — stumble to quite fall? Inany way. but 
OT MHMX INajeHHA ciHaceHHe AaIbIIHHKAM, YTOÓbI 

from their fall salvation Gentiles, to 

BO30yINTb B HHX pesHocTb. 11:12 Ecun xe nmajxeHHe 
excite in them jealous. If same fall 


HX— GoraTcrBo MHPpy, MH  ockyxeHHe HX— GoraTcTBOo 
them- wealth world and impoverishment them- wealth 


S3b'IYHHKAM, TO TEM ÓGoJee IIOJHOTA MHX. 11:13 Bam 
Gentiles, then so more completeness blocked. you 


FOBOPIO, H3bIIHHKAM. Kax ArocToJ I3bIYHHKOB, H 
say Gentiles. as The Apostle Gentile I 


INpocraBIsaio cryxeHne moe. 11:14 He Bo3oyxy JM 
magnify ministry mine. not | provoke Do 
peBHOCTE B CPOJIHHKAaAX MOHMX IIO INIOTH MH He CIIACYy 
Jealousy in kin my by flesh and not save 


JH HekKoTOpbix H3 HHx? 11:15 Mõo ecun oTBep;xenhHe 
Do some of them? for if rejection 
HX— NpHMHpeHHe MHPpa, TO “TO OyleT npHHATHe, 
them- | reconciliation world then that will acceptance, 


Kak He /)KH3Hb H3 MepTBbIX? 11:16 Ecy Hayarok 
as not life of the dead? If firstfruits 
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CBAT, TO MH HeJ0oe, MH  CCIM KODPCHL CBAT, TO MH 
holy, then and integer; and if root holy, then and 


BeTBH. 11:17 Ecun xe HexoTopbie H3 BeTBeÁ 
branches. If same some of branches 
OTJIOMHUJIMNCL, à TbI, JJMKadM MâáclHHa, IIPHBHJICA Ha 
broken off, and you wild olive, grafted on 
MEeCTO MHX MH CTaJI OONIHHKOM KOpHA MH COKa 
place their and became partaker root and juice 
MacuHHbI, 11:18 TO He rmpeBo3HOCHCb Iepel BeETBAMMH. 
olives, then not boast before | branches. 
Ecn xe I'PeBO3HOCHIIIbCA, TO BCIOMHH, “TO He TbI 
If same boast, then remember that not you 
KOpeHb JepaxHIIb, HO KopeHb Teõg. 11:19 Ckaxem: 
om hold, but root you. says 
“BCTBH OTJIOMHJIHCb, “YTOÓbI MHe INpHBHTbCSM”. 11:20 
branches broken off, to I grafted '. 
Xopornio. OHH OTJIOMHJHCb HeBepnem, a TH 
Good. they broken off unbelief, and you 
Nep;xHIIbCA Beporo: He rop/ncb, HO Golicg. 11:21 Mõo 
holding on faith: not haughty, but Fear. for 
eciu Bor He NomaHI NpHpoOIHbIX BeTBel, TO 
if God not spared natural branches then 
CMOTPH, NONIadHT JM H Teõg. 11:22 Mrax, BHINHIs 
see, spare Do and you. Thus, see 
Óarocrb H CTporoctb Po: CTPOrocTE K 
goodness and rigor God: rigor to 
OTINAJImAM, à  Grarocrb K Tede, ecin mpeóyrems B 
fallen away, and goodness to You if thou continue in 
onrarocrn Boxueú; nHaye HW Tbl Oyxems oTceueH. 
goodness God; otherwise and you will cut off. 
11:23 Ho u Te, eciH He npeóyiyr B Hesepuy, 

but and those if not abide in unbelief, 
HPHBbIOTCA, IIOTOMY “TO Bor cuJeH ongaTb HPHNBHTE 
grafted in, because that God strong again instill 
HX. 11:24 Mõo ecmn Tbl oTceseH oT JJMKOÁ NO 
blocked. for if you cutoff from wildlife by 
NpHpoje MacHHbI H He NO INpHpoJe NpHBHJCA K 
nature olives and not by nature grafted to 
xopoleií MacHHe, TO TeM GoJee cHH INPHPpo/HbI€ 
good olive tree; then so more these natural 


INPpHBbIOTCA K CBOCH MacJiHHe. 11:25 M6o He xouy 
will be grafted to its olive tree. for not Iwant 
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OCTABHTb Bac, OparHA, B HeBeeHHH O TAHHe 


leave you brethren, in ignorance about Secrets 
ceu,— “TOÓbI BbI He MeYTAJH O cede, — “TO 
this - to you not dreaming about yourself- that 
O0KCCTOUCHHC IIPOH3OHIO B Mspanure oTMaACTH, JIO 
bitterness occurred in Israel partly to 
BpeMmecHH, IIOKa BOHJI€T IOJIHOC “MCIO ASbIAHHKOB, 
time yet will complete number the Gentiles; 
11:26 u Tax Becb M3pans crnacerca, Kak HarncaHo: 
and so all Israel will be saved, as is written: 
“npager or CmoHa M30aBHTes, H OTBparHT 
“come from Zion Deliverer, and turn away 
HeyecrHe OT Makosa. 11:27 M ceú 3aBer um oT 
wickedness | from Jacob. And this covenant they from 
MeHa, Korga cHHMy Cc  HHX rpexu nx”. 11:28 B 
me when gifts with them sins them". In 
OTHONICHHH K ÔJlaroBecrHIo, OHH BparH pajm 
respect to gospel, they enemies for the sake of 
Bac; a B OTHONEHHH K H30paHHHO— BO3JTIOOJCHHbIC 
you; and in respect to izbraniyu- beloved 
boxun paxum oTtioB. 11:29 Mõ6o napbr u 
God for the sake of fathers. for gifts and 
npn3BaHHe bBo;xxHe HernpenoxHbI. 11:30 Kax H BH 
calling God immutable. as and you 
Hekxora ObNIH HernocymHs! Bory, a  HbIHe 
once were disobedient God and now 
IHOMHJIOBAHbI, IIO HermocymaHHro nx, 11:31 Tax H 
pardoned, by —disobedience them so and 
OHM TCIlepb HeloCIyIiIHb JNIM MOMHJIOBAHHA Bac, 
they now disobedient for clemency you 
YTOÓbI MH caMmH  OHH ObNLIK INOMBJIoBaHbI. 11:32 Mõo 
to and themselves they were pardoned. for 
BCex 3a4KJKH4HJI Bor B HenocIymaHHe, “TOÓbI BCex 
all concluded God in disobedience, to all 
IOMHJIOBATD. 11:33 O, GesjHa GorarcrBa um 
pardon. Oh, abyss wealth and 
IHpemyipocra Hu BegeHya Boxna! Kakx HenocrH;kKHMbI 
wisdom and reference God! as incomprehensible 
cyib6br Ero H  Henccregambr nytH Ero, 11:34 nõo 
fate his and untraceable path it for 


KTO IWo3Hal yM TOCIHONEHbB? Hum KTro 6bui 


who learned mind LORD? or who was 
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cosetTHHKOM Emy? 11:35 Mm Kro jam Emy Harnepeg, 
advisor Him? or who gave he in advance 


yTroob! OH JopkxeH Obul Bo3zxaTb? 11:36 Mõo Bce n3 
to he — should was pay? for all of 


Hero, Mm un x Hemy. Emy casa BOBexKH, aMHHS. 
it they and to Him. he glory forever, Amen. 


12: 
12: 


Mrax, yMoJgro Bac, OparHa, MuJocepiHem bBoxHnm, 
Thus, I beseech you brethren, mercy God, 
INpeicraBbte Tela BaliM B /KePTBY /KHBYIO, CBATYIO, 
imagine body — your in victim live, holy, 
OJaroyrosHyro Bory, JM pa3yMHOIO CJIykKeHHS 
acceptable God for reasonable service 


Bamero, 12:2 wm He cooopasyúTecs c  BekKoM cHM, 
your, and not conformed with century sim 
HO Ilpeoópasyírecb oOHoBJIeHHEM YMA Balero, “TOO 
but be transformed update mind your, to 
BaM INH03HAaBAaTb, “TO ectrb BOI BoxkxHa, Olarag, 
you to know, that there will God, the good, 
yrojHag MH  coseprienHas. 12:3 Ilo jaHHOW MHEe 
pleasing and perfect. by Current j 
OJarojaTH, BCAKOMY H3 Bac FOBOPIO: He JyMaiúíTe O 
grace, every of you TIsay: not think about 
cede ' GoJee, HexelH JOJNKHO JyMaTb; HO JyMahTe 
Statement more than should to think; but think 
CKP0MHO, IIO Mepe Bepbi, KaKyk Ka;x10My bBor 
modestly, by least faith, what each God 
yxemm. 12:4 Mõ6o Kak B ojyHOM Tele y  Hac MHOoro 
paid. for as in one body have us many 
YJICHOB, HO He Y BCeXx VWUJICHOB OIHO MH TO XKé€ 
Member but not have all members | one and then same 
neso, 12:5 Tak MbI, MHOTHe, COCTABJIMEM O/HO TeJo 
case so we many make up one body 
BO XpHcTe, à  INOp03Hb O/JHH JUIA APpyroro YJeHbI. 
in Christ, and apart one for other members. 
12:6 M «ak, no jaHHOÁ HaM GJarojarH, HMeem 

And as by Current us grace, have 
pasHaHbIe JapoBaHHa, TO, MMCCINI: JIM 
different talent, then have Do 
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INpopoyecrBo— rpopoyecrByá mo Mmepe Bepbir; 12:7 
prophesied prophesy by least faith; 

HMeeIIb JH CIykxeHHe— IpeObIBaÁ B CJIy;XCHHH; 
have Do sluzhenie- Stay in service; 
VINTE JH— B yyeHHH; 12:8 yBemaress Ju— 
teacher line in doctrine; warner line 
yBelesal; pasiaBaTÓIsL JIM— pasraBam B IHNpÚpoOCcTOTE, 
exhort; distributors of line liberality in simplicity; 
HayaJIbHHK JH— HayaJbCrByÁ c  ycep/Hem; 

Head line superiors with diligence; 
OJarotrBopHTels JH— GarorBopH c  paxyimmmem. 12:9 
benefactor line Charity with cordialit). 
Jlrw6oBb ja 6yxer HemnpHrTBOpHAa; oTBpaniaúTecs sia, 
love yes will dissimulation; Abhor evil, 


NpunJernaúreco K /7700py; 12:10 OyubTE óparoJrHo6unBbI 
cleave to good; be brotherly love 
APyYF K APyTy C  HekKHOCTbIO; B INOYTHTETbHOCTH 
each to friend with tenderness; in piety 


Apyr apyra npexynpexyaúre; 12:11 B yceprunyn He 


each | other warn; in diligence not 
ocadesaúTe; Jyxom nrameHeúre; POCITO/Y 

slothful; spirit fervent; LORD 

ciyxnTe; 12:12 yremaúreco Hadexnor; B CkopÓH 
serve; rejoicing hope; in Sorrow 
ÓyIbTe TepreynBbI, B MOJHTBE— IocTogHHbI; 12:13 B 
be patient, in molitve- constant; in 
HVYRKIAX CBATLIX NpHHHMAaÚTEe yuacTHe, peBHyHTe O 
needs saints take participation; covet about 
crpaHHonpHnMcTBe. 12:14 bBurarocroBJaúTe roHHTeJeú 
of hospitality. bless persecutors 
Baminx; OJarocroBIahTe, a He mpokxunHaúre. 12:15 
your; bless, and not curse. 

Panxyhrecbs c  paxyrWoimaMuca H mIaybre c 

rejoice with rejoicing and weep with 
nutasyigaMAa. 12:16 id CIHHOMbBICIICHH6I MEXK/Y 
weep. unanimous between 


codoro; He elémron iicis HO INMOCJeNIyÁTe 
themselves; not haughty, but follow 
CMHPpeHHbIM; He MeyTaúTe O ceõe; 12:17 Hyxomy 
humble; not dream about Statement; anyone 


He BO3IABAHTE 3JIOM 34 3J0, HO IIEKHTECL O 
not Repay evil for evil, but takecareto do about 
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X00pom reper BcemH vúeJosexamA. 12:18 Ecum 

good before all people. If 
BO3MOKHO C  Balleií CTOPOHHI, ÓynbTe B MHPpe co 
possible with your side in world with 
BCeMH JIOIbMH. 12:19 He mcruTe 3a ceõg, 

all people. not revenge for yourself 
BO3JTHOJeHHbIC, HO JjaúTe mecto rHeBy bBoxnro. Mõ6o 
beloved, but let place anger God. for 
HarnncaHo: “MhHe orMINeHHe, 4 Bo3/aM, TFOBOpHT 

is written: T vengeance is mine; 1 Iwillrepay, says 
FOCHO/b”. 12:20 Mrax, ecrm Bpar TBOH ToJojeH, 
THE LORD '. Thus, if enemy your hungry, 
HAKOPMH €CTO, CCIH KaxK/eT, HaloM €ero. HÕo, JNeJas 
feed it; if thirsty, watered it: because, making 
cHe, TbI CcoGeperib emy Ha TFOJOBY FopaniHe YyroJbA. 
this, you gather it on head burning coals. 


12:21 He óyxb nodexnen 310M, HO Nodexmaú 3J10 
not whether defeated evil, but -overcome evil 


X00pom. 


goodness. 
13:11 
FR 


Bcaxasg aynia da Oyler mokopHa BbICINHM BJacTAM, 
any shower yes will submissive | top authorities 
HÔo Her BJulacrH He oT Bora; CyIecTByIoNIHe Ke 

for no authorities not from God; existing same 
Bacru or Bora ycraHoBJeHbI. 13:2 Ilocemy 

authorities from God installed. Therefore 
IHpOTHBANI(NÁCA BJacrH INpoTHBHTCA bBboxkxHIro 

opposes authorities resists God 

YCTAHOBJICHMIO. A IPOTHBAINIHECH CAMH HABJICKYT Ha 
establishment. A resist themselves bring upon on 
ceôg ocyxjenme. 13:3 Mõ6o HayaJbcTByIoNIHe crpamhHbIr 
a condemnation. for rulers scary 

He JJIM JJOÓPbIX Je, HO JJ 3JHbIX. Xoyenib JM He 
not for good Affairs, but for evil. Want Do not 


GogTrbca BuacrH? Jleraú /106po, MH  NONy4HHIb 
afraid power? do good and get 
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IHoxBaJy oT Hee, 13:4 n6o HayabHHK ecrb Boxnh 
praise from her for Head there God 


cuiyra, Te6e Ha /100po. Ecn xe eJaenms 3, 
servant, you on goodness. If same doing evil, 


Goúca, HÔo oH He HarnpacHo HOCHT Me4: oH bBoxHH 
Fear for it not vain is sword: it God 
CJIyTa, OTMCTHTEIL B HaKa3aAHHE JeTA0INIeMy 3JIOE. 
servant, — avenger in punishment worketh evil. 


13:5 M rmoromy Haj00H0 INoBHHOBATbCA He TOJIbKO 
And because ought obey not only 
H3 CcTpaxa Haka3zaHHa, HO MH No cosectH. 13:6 Jlig 
of fear punishment but and by conscience. for 
cero Bbl H HOIaTH IJIaTHTEe, H60 oHH— bBoxkxHH 
this you and taxes pay for oni- God 
CJIYKHTeJMH, CHM CaMbIM IOCTOAHHO 3aHATbIC. 13:7 
ministers sim Top constantly busy. 
Mrax, oTIaBaúTEe BCAKOMY JJOJKHOC: KOMY INOJaTE— 
Thus, Render every credit: who podat- 
NOo/aTb; KOMY 00pok— 06po0k; KkoMy cTrpax— crTpax; 
submit; who obrok- dues; who strah- fear; 
KoMy vecrtb— ugecrTb. 13:8 He ocrasaúrecs 
who chest- honor. not stay 
HOJDKHBIMH HHKOMY HHYEeM, KpoMe B34HMHOW JIKÓBH; 
due anyone nothing except mutual love; 
HÔo JkoOdmNH Apyroro HcrnoHyu 3axoH. 13:9 Mõo 
for loving other performed law. for 
3arnoBeIH: “He nperoGoIencTByh”, “He yONBaW”, “He 
commandments: not commit adultery ' not kill! not 
kpalHm”, “He JKeCBHJICTEJNbCTBYH”, “HE IIO/kKeJAN 
steal * not bear false witness' not | covet 
UYVKOTO” HM BCe ApyrHe 3AKHH4AKTCH B CEM CJIOBE: 
someone else " and all other are in Sem word: 
“HOM OJlHkKHero TBOero, Kak camoro ceôg”. 13:10 
love neighbor thy as of yourself”. 
JIrw0oBb He JeJaer Glm;kKHeMy 3Jla; HTAK, JIOÓOBb 
love not makes neighbor evil; Thus, love 
ecTb HcnorHenHe 3axoHa. 13:11 Tax nocrynaúre, 
there — execution law. so Walk, 
3HAM  BPeMa, “TO HaCTYHHII ykKe “ac rnpoóyiHTLCAa 
knowing time that come already hour awaken 


HaM OT cHa.|| Mõo HbIHe OlHkKe K HaM cracenHe, 
us from Sleep. || for now close to us salvation, 


6 
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HeKeH KOIIa MbI yBeposasa. 13:12 Hoys rnponmnvia, 
than when we | believed. 0.55 night passed, 

a JXeHb NpHOJNH3NJICA: HTakK, OTBCPIrHCM Jéla  TbMbI 
and day approached: Thus, cast off business darkness 
MH oGlegemca B opyxna csera. 13:13 Kakx jHem, 

and letus put in weapons of light. as day 

óyxeM BecrH ceõa GJaro4HHHO, He Ipegasagcs HH 
will to a decentl)y, not indulging or 
HHPOBAHHAM MH HbAHCTBY, HH cCJIadoctrpactHio Mm 
rioting and drunkenness, or | voluptuousness and 
paciiyrcrBy, HH ccopam H 3aBHcCTH; 13:14 Ho 
wantonness, or | quarrels and envy; but 
odmexunrecos B POCIIO/NA mamero Mncyca Xpuncra, Hu 
Put on in LORD our Jesus Christ and 
HONeICHHA O INIOTMH HC IpeBpalimante B IIOXOTH. 
care about flesh not turn all in lust. 


14:1 
14: 


HemoniHoro B Bepe InpHHHMaúTe 6e3  cropoB Oo 
feeble in faith take without disputes about 


mHeHuax. 14:2 M6o mHoú yBepeH, “TO MOXKHO ecTb 
opinions. for other | sure that You can there 


BCe, à  HeMONIHbIÁ ecr oBONIM. 14:3 Kro ecr, He 
all and weak eating vegetables. who eats not 
YHHYHkKaÁ TOIO, KTO He CT; H KTO He €CT, He 
despise order who not eating; and who not eats not 
OCykKIIaú TOFrO, KTO €CcT, IHOTOMY “TO Bor npHHAJ ero. 
condemn order who eats because that God adopted if. 
14:4 Kro Tbr, ocyxNarnnÁ qyxoro paõa? Ilepezx 

who you | condemning stranger slave? before 
cBoum POCIIOIOM crour oH nin nagaer. MH óyper 
its LORD Cost it or decreases. And will 
BOCCTABJIeH, HÔO cHJIeH Bor BOCCTABHTL ero. 14:5 
stand, for strong God raiseup it. 


MHoú oTJHyaer jeH:E OT HA, à Apyroí cyxHT O 
other features day from day and other judges about 
BCHKOM JHe pasHo. BcakHH NocTynaú no 

any bottom power. every do unto by 


YIOCroBepeHHIO cBoero yma. 14:6 KrTo pa3sunyaer 
certification its mind. who | distinguishes 
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aHu— qa TOCIHO/JA passuyaer; H KTO He 
dni- for LORD distinguishes; and who not 


passtmyaer qHeúi— ma TOCIHOJNA He pazsuyaer. Kro 
distinguishes days- for LORD not discriminate. who 


ecr— pia POCIIOIA ecr, nôo Graroxapnr Bora; w 
est- for LORD eats for thanks God; and 


KTO He ecr— ja FPOCIIOJA He ecr, H Graroxapnr 
who not est- for LORD not eats and thanks 

bora. 14:7 Mõo Hukro H3 Hac He /KHBeT JuIa ceõg, 

God. for none of us not lives for — yourself 


MH HHKTO He YMHpaer JjuIa ceóg; 14:8 a »xmBeM 
and none not dies for themselves; and live 
Jn— gra FTOCIIOJNA xmnBemM; yMHpaem JH— JuIA 
line for LORD live; die line for 
POCIIOJNA ymunpaem: H MoroMy, XHBeM JK HJ 
LORD die: and because live Do or 
yYMHpaem,— BsBceerga FOCIIOAHMH. 14:9 Mõ6o Xpuncroc 
die - always Lord. for Christ 

NIM TOrO H JYMep, H BOCKPpec, H OXKHJ, “YTOÓbI 
for of and died and risen, and revived, to 
BJIa/IbIMeCcTBOBATE M Hal MECPTBbIMH H Hajl 

dominion and over dead and over 
%XHBbIMH. 14:10 A Tbri “TO ocyxkxjaens Opara TBOCro? 
alive. A you that | condemn brother yours? 


Mau um Tb, “TO yHH;Kaeme óOpara TBOero? Bce MbI 
or and you that humiliate brother — yours? AU we 


nrpegcranem Ha cyx Xpncros. 14:11 Mõ6o HarmcahHo: 
will stand on court Christ. for is written: 
“MkKHBy 4H, rosopnr POCIIO/IG, mpexo MhHoro 

live says LORD, before | 

NPekIoOHHTCA BCHK0Oe KOJECHO, MH  BCIKHÁ S3bIK GyleT 
bow all knee, and every language will 
HcrioBegosaTE Bora”. 14:12 Mrax, Kkax/bIÁ H3 Hac 3a 
profess God '. Thus, each of us for 


ceôg jacr oryer bBory. 14:13 He cranem xe GoJee 
a will report God. not become same more 
CYIMTS APpyr apyra, a Jygme cyiHTe O | TOM, KakK 
judge each | other and better judge about is as 
ÓbI He nojxasarb Opary ciygas K NperkHoBCHHIO 
would not submit brother case to stumble 

HIM cobmasHy. 14:14 HM sHar m yBepeH B 

or temptation. 1 know and sure in 
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POCIOJNE Mucyce, “ro Her HHyero B ceõe | camom 
THE LORD Jesus that no nothing in Statement very 
HeINCTOIO, TOJIBKO IIOMHTAIONICMY YTO-JHÕo 

unclean; only who considers anything 


HeEYHCTbIM, TOMY Heyncro. 14:15 Ecun xe 3a nHIIy 
unclean that unclean. If same for food 


oropyaerca Opar TBOH, TO TbI YKe He IIO JIKWÓBH 
grieved brother thy then you already not by love 
nocrynaen. He ryôH TBO€H NHINero TOFO, 34 KOTO 
reported. not ruin thy meat order for who 
Xpuncroc ymep. 14:16 /Jla He xyJuTca Bare /j00poe. 
Christ died. Yes not blasphemed your kind. 
14:17 Mõo Ilapcrene bBoxne He munina H NHTHe, HO 
for kingdom God not food and drink; but 
NpaBejHOCTS MH MHp MH paxocrb BO CBarom Jlyxe. 
righteousness and world and joy in Holy Spirit. 
14:18 Kro cum ciyxur Xpncry, TOT yrogeH Bory H 
who sim is Christ one pleasing God and 
HOCTOHH oj00peHHa oT Jrroneh. 14:19 Mrax, Oynmem 
worthy approval from humans. Thus, will 
HCKaTb TOTO, MTO CJIVYKHT K MMHPY MH KO B34HMHOMY 
search order that is to world | and to mutual 
Ha3H/jaHHIO. 14:20 Pam HMA He paspyriaú 
edification. for the sake of food not destroy 
nessa bBoxna. Bce 4YHCTO, HO XYIO “eJToBeKY, 
business God. All clean but bad person 


KOTOpbIK ecr Ha coóa3H. 14:21 JIyame He ecrb 
which eating on | temptation. better not there 
Mica, He IMTb BHHa MH He /JJeIaTrb HHHMEero TAaKOoTOo, 
meat, not drink | wine and not do nothing such 


OT vero Opar TBOlí NperTbikaertca, HIM codNazHaeTca, 
from what | brother your stumbles, or offended, 

HIM H3Hemoraer. 14:22 Ter mnmeens Bepy? uHmeú ee 
or faint. you have faith? Please it 
cam B ceõe, nper bBorom. bBuaxeH, KTO He OCy;K/IaeT 
himself in Me, before God. Blessedishe who not condemns 


ceôs B TOM, 4TO H30Hpaer. 14:23 A comHeBarImnhca, 
a in is that | elect. A doubter, 

CCIH ECT, OCYRKIACTCA, MHOTOMY “TO He IIO Bepe, à 

if eats | condemned, because that not by faith; and 

Bce, “TO He no Bepe— rpex. 14:24 Morymemy xe 

all that not by faith - sin. 0.6 is able to same 
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YTBepAHT: Bac, IO OJlaroBecrBoOBaAHHIO MOeEMY MH 
approve you by gospel my and 
nponrosegn Mucyca Xpuncra, no OTKpoBeHHIO TaHHEI, 
sermons Jesus Christ by — revelation secrets 


AD) KOTOpoH OT BCYHbIX BDPCMCH ÓBUIO YMOJIYaHOo, 
about which from eternal times was papered, 


14:25 Ho KkoTopag HbIHe ABJeHa, H “epes nuHcaHHa 
but which now revealed, and through writings 


NpopoyeckHe, IO ImoBeeHHIo BeyHoro Bora, 

prophetic, by commandment | eternal God 

BO3BCICHAa BCCM HaDpoxam UI INOKODPCHHA MX Bepe, 

proclaimed all Populations for conquest their faith, 

14:26 EnuHomy IIpemyapomy pois yepe3s Muncyca 
single wise through Jesus 

Xpuncra, casa BOBeKMH. a 

Christ glory forever. Amen. 


415:1 
5 


Mei, CHJIBHbIC, /JOJDKHbI CHOCHTGb HEeMONIM HeCcCcHJIBHBIX 
we strong, should Raze weakness powerless 


MH He ceõe  yroxjarb. 15:2 Kaxjibiá H3 Hac 
and not Statement please. each of us 


HOJKeH YroOkIaTE GIHkKHeMY, BO Ólaro, K Ha3H//4HHIO. 
should please neighbor in | good, to edification. 


15:3 M6o nm  Xpncroc He Ceõe  yroxjas, Ho, Kak 
for and Christ not Statement catered to, but as 


HallnCaHO: “310CJIOBHA 3J0CJIoBANINX Teda ram Ha 
is written: The reproaches that reproached You Pali on 


Mena”. 15:4 A Bce, YTO IHCcaHO ÓbLIO Ipex/re, 
Me '. 4 all that written was before 


Halncango HaM B HacTaABJIenHe, YTOÓbI MbI TeprreHHeM 
written us in instruction to we | patience 


MH yTemennem un3 IlucanHÁ coxpaHaJy Hanexay. 15:5 
and consolation of  Writings retained hope. 

bor xe TepueHHAa MH YTelenHA ja jJapyer Bam 

God same patience and comfort yes grants you 


ÓbITE B €/IHHOMbBICIIHH MeXK/IY COGOH, TO YYICHHIO 
be in likeminded between | themselves, by | doctrine 
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Xpncra Mucyca, 15:6 naóbr Bb eANHONYIIHO, 
Christ Jesus, order | you unanimously, 


CINHBIMH ycramH cuaBHJIyH bora Hu Ora POCIIOJA 
uniform mouth praised God and father LORD 


Hamero Myncyca Xpucra. 15:7 Ilocemy npuHumMaúre 
our Jesus Christ. Therefore take 

Apyr apyra, kak MH  XpHcroc npHHAJ Bac B CJaBy 
each | other as and Christ adopted you in glory 


BoxHro. 15:8 Pasymero To, aro Myncyc Xpncroc 
God. Isay then that Jesus Christ 


CIeaJca CJIy;kKHTeeM JM oOpezaHHbIX— pau 
became minister for obrezannyh- for the sake of 


HCTHHbI bBOkKHeH, “TOÓbI HCIHOJHHTE 00eI[aHHO€ 
truth God, to perform promised 

oTuAM, 15:9 à JIM S3bYHHKOB— H3 MHJIOCTH, 
fathers and for the pagan of  mercy, 

YTOÓbI cJiaBnJH Bora, kak HanhncaHo: “3a TO OylIy 
to praised God as is written: for then will 


craBHTE Teôg MexAy A3bIMHHKAMH H Oyly Nerb 
praise you between | pagans and will sing 


umeHH TBoemy”. 15:10 M eme cxazarHo: 

name Thy. And more said: 

“BO3BCCCIHTECh, AIbIYHHKH, Cc  Hapogom Ero”. 15:11 
Rejoice, Gentiles with people PLA 

M eme: 'xBauure VTOCIIOJA, Bce g3bI4HHKH, H 
And more: praise LORD, all Gentiles and 
mrpocasaúre Ero, Bce Hapoxbr. 15:12 Mcana Takxe 
glorify if all | peoples”. Isaiah also 
FroBOpHT: “Oyxer KopeHb Meccees, H  BOCCraHeT 

says: will root Jesse and rise 

BJIaJecTb HapojaMu, Ha Hero ga3bIYHHKH Ha/eCATLCAH 
own people; on it pagans hope 

Oyayr”. 15:13 Bor xe Hajex/bl Na HChoOJHHT Bac 
will”, God same hope yes perform you 
BCkKOÁ pajloctH H  MHPpAa B Bepe, /aÓbl BbI, CHJIOIO 
all joy and world in faith, order | you | power 
Jlyxa CeBgaroro, oGorarnJncL Hajexyor. 15:14 M 
Spirit Holy, enriched hope. And 


cam 4 yBepeH o Bac, OparHa MOH, “TO H BH 
himself T sure about you brothers my, that and you 
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IOJH6I OJarocrtH, HCIIOJIHCHbBI BCHKOTO IIO3SHAHHA MH 


full goodness, executed all knowledge and 
MOKeTe HaCTaBJATL Apyr apyra; 15:15 no nuca 

can instruct each | other; but wrote 

Bam, óparua, Cc HEKOTOPOIO (CMEJJIOCTbIO, OTHACTH KaK 
you brethren, with some courage, partly as 
ÓbI B HaloMHHAHHE Bam, IIO JJaHHOH MHe oT Bora 
would in reminder you by Current À from God 
Oraroxarn 15:16 ObiTrb ciyxnrenem Mucyca Xpncra 
grace be minister Jesus Christ 

y SI3SbBIIHHKOB MH CoBCpHIATE CBAINICHHO/[CHCTBHE 
have Gentile and make rite 

OJnarosecrBosaHHa bBoxkHg, JJaÓbl cHe NpHHONIeHHe 
gospel God, order these things offering 
43bIYHHKOB, ÓyIVIM ocBaneHo Jlyxom (CBATBIM, ÓBUIO 
Gentile being consecrated spirit Hol), was 
onaronpuarHo bBory. 15:17 Mrax, a mory 

favorably God. Thus, FR | 

HoxBaJynrbca B Mycyce Xpucre B TOM, “TO 

boast in Jesus Christ in is that 
otHOCHTCA K bBory, 15:18 mõo He ocMeJrocs ckazarb 
relates to God for not dare say 
YTO-HHÓVIb Takoe, 4ero He coBepmins Xpncroc 4Yepes 
anything such that what not made Christ through 
MCHA, B IIOKOPCHHH HSbIIHHKOB BCDpe, CJIOBOM MH 

me in the conquest Gentile faith, word and 
ngesom, 15:19 cnror 3HAMeHHÁ H 4YyIec, | CHJIOIO 
business, power signs and Wonderland power 
Jlyxa boxua, TaK “To GrarosecrBosaHHe XpHCTOBO 
Spirit God, so that gospel Christ 
pacrpocrpaHeHo MHoio oT Mepycanuma H 

common I from Jerusalem and 
okpecrHoCTH 0 Muninpukxa. 15:20 Ilpurom a 
neighborhood to Jlyricum. While 4 
CTAPpaAJICcH OJlaroBecTBOBATL He Tam, IJ€ VR ÓBUIO 
tried preach not there where already was 
H3BECTHO HM XPHCTOBO, JaÓbI He Co3HIaATL Ha 
known name Christ, order not build on 
“YY;KoM OocHOBaAHHH, 15:21 Ho, kKak HarlycaHO: “He 
foreign basis but as is written: not 


HMEeCBIHIMHeC O Hem H3BeCCTUA YBHAHI, H He 
had about it news see, and not 
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CJIbrmnasmnine y3Haror”. 15:22 Cme-ro MHOTO pa3 H 
heard learn ', These things a many time and 


IperarTerBOBAJO MHe NpHÁTH K Bam. 15:23 HbiHe 

let J come to to you. now 

2K€, He HMMCA TAKOTO MECTA B CHX CTPpanax, a y 

same not with such places in now country, and with 

NAaBHHX JIeT HMeM KeJaHHe NpHÁTH K Bam, 15:24 

long years with desire come to You 

Kak TOJNbKO IHPpeInpamy nyrtrb B McraHHio, NpHIy K 

as only be taking path in Spain Attending to 

Bam. Mô6o Hajerocb, “TO, IPpoxoIã, YBHKyYCb C  BaMH 

to you. for hope that passing, Pl see with you 

M “TO BbI IPOBOIHTeC MCHA TYla, KaK CKOPO 

and that you spend I there as soon 

HacJlakKycb oOneHHeM C  BaMH, XOTA  oTyacTH. 15:25 

enjoyed by communication with you although partly. 

E Tenepb a Hay B Mepycalnm, “TOÓbI IOCJIYKHT6 
now TI go in Jerusalem, to serve 


ra 15:26 unôo MakejgoHHa WH  AxaHd 
saints, for Macedonia and Achaia 


YCep/CTByYIOT HEKOTOPbIM INOJaAAHHEM JuIM GeHBIX 
zealous some alms for — poor 

MeKIIy CBATbIMH B Mepycaunme. 15:27 YcepicTByIoT, 
between | saints in Jerusalem. zealous, 

a MH JONKHHKH 0HH Hepey HHMH. Mõ6o ec 

yes and debtors they before them. for if 
H3bIYHHRKH CHeTaAnCo VIaCcTANKAMH B MX JIVXOBHOM, 
pagans became participants in their spiritual, 

TO JONKHbI H HM IHOCJIyKHTE B TeJecHoM. 15:28 
then should and they serve in solid. 

McrnoxHyus To H BepHO JOCTABHB HM Ceú IUIOA 
performing it and right delivering they this fruit 
Ycep/HAa, Md OTIHPaBJHoch 4Mepes Baiim mecta B 
diligence, 1 go through your places in 
Mcramnio, 15:29 w yBepeH, “TO KOrIa NPpHAy K 
Spain and sure that when Attending to 


Bam, TO IIPHIY C INOJHbIM OJlarocioBeHHeM 
you then Attending with complete blessing 
OnarosecrsosaHHa Xpuncrosa. 15:30 Mexny Tem 
gospel Christ. between so 


yYMoJsairo Bac, oparna, FMOCIHO/JIOM Hamum Muncycom 
TI beseech you brethren, LORD our Jesus 
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Xpucrom HW JIkoóoBbIOo /Jlyxa, NOIBH3ATbCA CO MHOIO 
Christ and love Spirit asceticise with T 


B MOJHTBaAx 3a MeHã K bBory, 15:31 wro6bl 

in prayers for T to God to 

H30aBHTbCA MHe oT HeBepyronnx B Myngee H “TOoÓbI 
get rid of I from unbelievers in Judea and to 
cIy;xeHHe Moe juIa Mepycasnma Obuio OlaronpHarHo 
ministry mp for Jerusalem was favorably 
CBATbIM, 15:32 jnaobr MHe B pajocrH, ecm bBory 
saints, order TT in joy, if God 
YTOJHO, HpAHTH K BaM MH YCIOKOHTbCA C BaMM. 
anything, come to You and calm down with you. 


15:33 Bor xe Mumpa ja Oyler co Bcemn Bamm, 
God same world yes will with all you 

AMMHHL. 

Amen. 


16:1 
16: 


“Ipenscrasiaio Bam PuBy, cecrpy Haimy, /JHAKOHHCCy 
represent you Phoebe, sister our, deaconess 
HepkKBH KeHxpeckoh. 16:2 Ilpnmunre ee qua 

church Cenchrea. Take it for 


FOCIOJA, Kak nNpuJIMyHO CBATbIM, H IOMOTHTe CH, 
LORD, as decently saints, and help her 


B 4YeM oHa ÓyleT HMeETL HYXKIIyY Yy  Bac, HÔO H Ha 
in than it will have need have you for and it 


ÓbNIa IIOMONIHHIVCIO MHOFTHM MH  MHe caMomy. 16:3 
was helper many and T himself. 
IHpyserersyúre IlpuckKnuiy Hm AKHIy, COTPYIHHKOB 
Greet Priscilla and Áquila, employees 
MoHx BO Xpuncre Mucyce,— 16:4 KoTopbie TroJoBy 
my in Christ Jesus - which head 

CBOIO IIOJIATAJIM 3á4 MOIO JIYVHIY, KOTOPbIX He Md O/IMH 
its believed for my soul, which not TI one 
OJaroxapio, HO MH BCC HCPKBH H3 H3bIIHHNKOB,— MH 
thank you, but and all church of  Gentiles - and 
AoMamHroro Hx rmepkosBb. 16:5 Ilpnsercrsyúre 
Website their church. Greet 


BO3JHÓJeHHOrO Moero EreHera, KOTOpbIÁ ecTb 
lover my Epeneta, which there 
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HayatroK AxaHy Jjua Xpucra. 16:6 Ilpnsercrsyúre 
firstfruits AÁchaia for Christ. Greet 


Mapuam, KkoTopas MHOIo TpyjnJacs juia Hac. 16:7 
Mariam, which many worked for us. 


Ipusercrsyáre AHypoHHka H  FOHHH, Cpo/IHHKOB 
Greet Andronicus and Junia, Kin 

MOHX MH Y3HHKOB CO MHOK, IIPOCIABHBIINXCH MEMRKIY 
my and prisoners with 1 renowned for between 
AlOCTOJAMH MH IHPpexme MeHAa ciNe VBCPpOoBABIINX BO 
apostles and before I more believers in 
Xpncra. 16:8 IlpnsercrsyúrtTe AMIUINA, BO3JTHOJEHHOTO 
Christ. Greet Amplias lover 

mHe B IOCIIOJE. 16:9 E puBerCInynTe Ypõana, 

I in Lord. Greet Urbana, 
coTpylHHKa Hamero Bo Xpucre, H  CraxHg, 

employee our in Christ, and Stachys, 
Bo3JtoOnreHHoro MHe. 16:10 IlpusercrByHre ArreJuteca, 
lover to me. Greet Ápelles 
HCIbITAHHOTO BO Xpuncre. IlpnsercrByúTe BepHbIX H3 
tested in Christ. Greet TRUE of 
xoma Apncrosyosa. 16:11 Ilpusercrsyúre MpojHona, 
home | Aristobulus. Greet Herodion 
cpojHHka Moero. IlpHBeTCcTByÁTe H3 /JOMANIHHX 
kinsman mine. Greet of | home 

Hapkxucca Tex, KoTopbie B POCIIO/FE. 16:12 

Narcissus those which in Lord. 

IHpnsercrsyáre Tpupeny nu Tpupyocy, Tpyigimaxca 
Greet Tryphena and Tryphosa, workers 

) POCIOJE. Ipyueerersyúre Iepenay 

about Lord. Greet Persis 

BO3JTHOOJTCHHYIO, KOTOPaM MHOTO IHOTPYIMHJIAaCcb O 

beloved, which many bother about 
POCIIOJE. 16:13 Ilpnsercrsyúre Pypa, n30paHHoro 
Lord. Greet Rufus watchlist 

B POCIIOJNE, um marepb ero H Mor. 16:14 

in Gentlemen, and mother it and mine. 
IpunsercrsyWTe AcuHkpHTa, DjeronTa, Epma, 

Greet Asyncritus, Phlegon, Hermas, 
Ilarposa, Epmua um apyrux c HuMH Oparbes. 16:15 
Patrova, Hermas and other with them brothers. 


IHpyuserecrsyúre Purorora n FOJsnio, Hupea H 
Greet philologist and Julia, Nereus and 
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cecrpy ero, Hu  OJmmmaHa, H BCex Cc HHMH 


sister it and Olympas, and all with them 

cBarbix. 16:16 Ilpyusercrsyúre apyr apyra c 

Saints. Greet each | other with 
HeJloBAHHECM CBATÉLIM. IHpyusercrByror Bac BCC€ IKCPKBH 
kiss saint. welcome you all church 
Xpucrosbr. 16:17 YmoJsio Bac, OparHa, ocreperaúrecs 
Christ. TI beseech you brethren, beware 
NPoH3BOJALINX pasieeHua H COGNa3HbL, BONPpekxH 
producing separation and temptations, contrary 
YYeHHIO, KOTOPOMY BbI HAy4HJIHCb, MH  YKJIOHAÁTECh 
teaching, which you learned and Defraud 

or HHX; 16:18 nÕÔo TakxHe JIHOIM CcJlykar He 

from thereof; for such people serve not 
POCIIOIY namemy Mucycy Xpucry, o CRoeMy 
LORD Christ 

“IpeBy, M ACKATENECTEOM MH KpacHopeuHem 

belly; and flattery and eloquence 

o0oJbIaror cepana rmpocroxymHeIx. 16:19 Bama 
seduce heart innocent. Your 
IHOKOPpHOCTbL Bepe BceMm MH3BCCTHA, IOCEMY HM Palyioch 
submission faith all is known; therefore TI rejoice 

3a Bac, HO KeJaro, “YTOÓbI BbI ÓbLIN MYApbI Ha 

for you but wish to you were wise on 
x00po WH  mpocrbl Ha 30. 16:20 Bor xe mupa 

good and simple on evil. God same world 
COKPyWMNT CaTaAHY IO HOrAaMH BAiINMH 

crush Satan under feet your 

BCkope.bJrarojaTr» EO OA Hanmero Mucyca Xpncra 
vskore.Blagodat ORD our Jesus Christ 

c  BamuH! nie 16:21 IlpnsercrByror Bac 

with you! Amen. welcome you 
Tumogpeú, corpyiHHkK MoW, H  JIyinh, MacoH HW 
Timothy employee my and Lucius, Jason and 
Cocurnarp, cpoxHukH MoH. 16:22 IlpunsercrByio Bac B 
Sosipater, kinsmen mine. Greetings you in 
FOCHOJNE wu 4a, Tepruá, mucasmnh cHe 

THE LORD and 1 Tertius, writing these things 
nrocanne. 16:23 IlpnsercrByer Bac Tan, 

message. welcomes you  Gaius, 


CrpaHHONpHHMeIN MOH H Bceú IrepxKBH. IlpnsercrByer 
strannopriimets my and all church. welcomes 
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Bac Epacr, FropoickohH Kka3H0XxpaHHTeJs, H par 


you  Erastus, city treasurer, and brother 
Ksaprt. 16:24 bBuaronarb DROP Hamero Myncyca 
Quarts. grace our Jesus 


Xpucra co BcemH BAaMu. AME 
Christ with all you. Amen. 
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4 
1:1 


“WMABEJI, Bonero Boxnero mnpH3BaHHbIÁ AnocTol 
PAUL, the will - ofGod designed The Apostle 
Mncyca Xpucra, u CocpeH Opar—  1:2 Ilepxsn 
Jesus Christ and Sosthenes | brotherhood 12 church 
boxuneá, Haxojameúca B KopnHQpe, OCBANICHHBIM BO 
God, located in Corinth sanctified in 
Xpucre Mucyce, NpH3BAHHbIM CBATbIM, CO BCeMH 
Christ Jesus designed to saints, with all 
NpH3bIBAIONAMH uMa POCIIO/IA Hamero Mncyca 
call on name LORD our Jesus 
Xpuncra, BO BCAKOM MecTe, y  HHX MH y  Hac: 1:3 
Christ in any location have them and have us: 


oJaroxatrb Bam H MHp or bora Oria Hamero Wu 
grace you and world from God father our and 


FOCIIO/A Mucyca Xpncra. 1:4 HernpecranHo 
LORD Jesus Christ. incessantly 


OJaroxapro Bora moero 3a Bac, pajm OJaroxyaTH 
thank God my for you forthesakeof grace 


Boxneú, xaposaHHOÁ BaM BO Xpncre Mhucyce, 1:5 
God, granted you in Christ Jesus 


IHOTOMY “TO B Hem BbI o00raTHJHCb BCeM, BCHKHM 
because that in it you enriched all every 


CJIOBOM MH  BCAKHM II03HaHHeM,— 1:6 HÕO 
word and every cognition - 16 for 


CBHJeTeENbCcTBO XpHCTOBO YTBepiNIHOCkh B Bac,— 1:7 
certificate Christ was confirmed in you - 

TaK “TO BbI He MMeCTe HeIocTaTKaA HH B KaKoM 
so that you not have lack of or in what 


NapoBaHHH, oxkxH/aa gaBreHHa PVOCIIOIA Hamero 
gift; waiting phenomena LORD our 
Mncyca Xpucra, 1:8 Koropbiá wH yTBepaur Bac Jo 
Jesus Christ which and adopt you to 


Kona, YTOÓbI BaM ÓObITb HeNOBHHHbIMH B JJeHb 
end to you be blameless in day 


FOCIIO/A manero Mncyca Xpucra. 1:9 Bepen Bor, 
LORD our Jesus Christ. faithful God, 
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Koropbim BbI InpH3BaHbI B oonmenne  CbrHa Ero 


which you designed to in communication son his 
Mncyca Xpucra, BO ORA ça: 1:10 YmoJgiro 
Jesus Christ TI beseech 
Bac, Oparua, iene TOCIHOJIA Hamero Myncyca 
you brethren, name LORD our Jesus 
Xpucra, “ToOÓbI BCe BbI FOBOPHJIM OIHO MH He ÓbLIO 
Christ to all you said one and not was 
MeXKIIY BaMH pa3eneHHÁ, HO YTOÓbI BbI COeCIHHeHbI 
between | you divisions, but to you connected 
ObBLUIH B OIHOM JAyXe H B OIHHX Mbicuax. 1:11 Mõ6o 
were in one spirit and in some thoughts. for 
OT [[JOMaANHHX XJIOHHbIX CHReJaJ och MHe M3BEeCTHbBIM 
from home Chloe became I known 
0 Bac, OparHã MOH, “TO MeXKIIy BaMH ECTb CIOpbI. 
about you brothers my, that between you there — disputes. 
1:12 AH pasymer To, “To y  Bac rosopar: 'g 
0.05 TI mean the then that have you say: T 
HasJos”; 'g AroJocos”; 'g Kuqpun”; *a g XpuHcroB”. 
Pavlov '; T Apollos'; T Cephas'; as T Christ”. 
1:13 Passe pasxesumica Xpuncroc? passe IlaseJ 

Do divided Christ? Is Paul 
pacnsuica 3a Bac? MIM BO HMA IlaBJa BbI 
crucified for you? or in name Paul you 
kpecruJIncb? 1:14 bBuraroxapro bora, 4TO M HHKOTO H3 
baptized? Thank you God that IT one of 
Bac He KpecrHJI, Kpome Kpucna un Tanga, 1:15 paóbi 
you not baptized, except Crisp and Gaius, order 
He CkKa3aJ KTO, Y4TO 4 KpecrHI B Moe HMA. 1:16 
not said who that IT baptized in my name. 
Kpecrur a Takxe CrTepaHos 0M; à KpecrHr JH 
christened 1 also Stefanov house; and baptized Do 
erre Koro, He 3Har. 1:17 Mõ6o Xpuncroc roca MeHa 
more who, not Tknow. for Christ sent I 
He KpecrHTL, à OJJaroBecTBOBAT, He B IIPEeMYAIpocCTH 
not baptize, and preach the gospel, not in wisdom 
CJIoBa, “YTOÓbI He YIpaziHHTG Kpecra Xpucrosa. 1:18 
words to not abolish Cross Christ. 
Mõo cuosBo o Kpecre JuIM IMOorHOarONIHX FOPO/CTBO 
for word about cross for — perishing foolishness 


ecTb, a JUIS Hac, cracaembix,— cura bBozxuHa. 1:19 
equipped, and for us saved - force — God. 
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Mõo HarnmncaHo: “roryóJro | MyApoCTb MyYAperos, H 
for is written: Twill destroy the wisdom sages, and 
pasym pasymHbIX oTBeprHy”. 1:20 Ine myapen? rxe 
mind reasonable cast off. " where sage? where 
KHH)KHHK? Te COBOINpOCHHK Bexa cero? He oóparu 
scribe? where disputer century this? not | drew 

JH Bor Myipocrb MHpa cero B Gesymmne? 1:21 Mõo 
Do God wisdom world | this in madness? for 
KOIIa MHP CBOeH MyYApocTbIo He I103HaJ Bora B 
when world his wisdom not learned God in 
nrpemyipocrn bBoxneú, TO GJraroyroHo ObNIO bBory 
wisdom God, then pleasing was God 
Fopo/ICTIBOM IIpONOBeIH cracrH Bepyromyx. 1:22 Mõo 
the foolishness | sermons save believers. for 

Hm Mynxeu Tpeóyror uyxec, 4H EJIMHbI HIT 

and Jews require Wonderland and Greeks looking 
MyipocrH; 1:23 a MbI mporosenyem Xpncra 

wisdom; and we | preach Christ 

pacnartoro, xa Mymeee— coõnasH, a JuIa 

crucified, for Judeev- temptation, and for 

EnHos— Gesymmne, 1:24 Jg camHx xe 

Ellinov- madness for themselves same 
NHpyn3BaHHbIX, Mynees H  EJnHos,— Xpuncra, Bono 
designed, Jews and Greeks - Christ God 
cuIy H BoxHnr npemyapocrb; 1:25 moromy “To 

force and God wisdom; because that 
Hemyipoe bBoxHe Ipemyipee “eJoBekoB, H  HEMOINIHO€ 
foolishness God wiser men, and weakness 


Boxne cuJIbHee yYeoBexos. 1:26 IlocmorpHre, OparHg, 
God more men. look brethren, 
KTO Bbl, IIPH3BAHHbIC. HC MHOTO M3 BáC MYIPbIX TO 
who you designed to: not many of you wise by 


IJIOTMH, He MHOTO CHJIBHBIX, He MHOTO OJaropo/HeIX; 
flesh, not many strong, not many noble; 


1:27 Ho Bor mn30pas Hemyipoe mHpa, “TOGbI 
but God elected foolishness world to 


HOCpaMHTE MYAPbIX, H  HeMonIHOe MHpa H30pau bBor, 


confound wise, and weakness world | elected God, 
YTOÓbI INOCpaMHT: CHJIbHOe; 1:28 MH  HezHATHOC MHpa 
to confound strong; and base things world 


M YHHYHKCHHOC MH HH4Yero He 3Hadalniee H30paJr 
and lowly and nothing not meaningful elected 
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Bor, “ToóbI yrpa3ziHHTE 3Hayanmee,— 1:29 ma Toro, 


God, to abolish meaningful - for order 
YTOÓbI HHKAKAM INIOTb He XBaJInJIacb mpeg bBorom. 
to no flesh not boast before God. 
1:30 Or Hero un Bb BO Xpncre Mhucyce, Koropbiú 
from it and you in Christ Jesus which 
CHeaca js Hac mpemyapocrbro oT Bora, 
became for us wisdom from God 
IpaBeIHOCTbI MH  OCBANICHHEM H  HCKyILICHHeM, 1:31 
righteousness and sanctification and redemption 
OD DENT aa HallnCaHO: “XBAJAN(NÁCA XBAJHCb 
is written: Let him who boasts boast 
Focno/jom”. 
THE LORD '. 
241 
2a, 
M «ora 4 mnpHxoIHJ K Bam, Oparua, NpHxXo/uII 
And when 1 come to You brethren, come 
BO3JBCIHATE BAM CBH/CTEOTBCTBO boxHe He B 
proclaim you certificate God not in 
IpeBOCXO/ICTBE CJIOBA MHJIK MYApOCTH, 2:2 HÔO 
superiority words or wisdom, for TT 
paccydu ÓbITb y  Bac He 3HAWIIHM HHYEero, KpoMe 
reasoned be have you not knowing nothing except 
Mncyca Xpucra, H rmpHrom pacngaroro, 2:3 Hu GbLI 
Jesus Christ and moreover, crucified, and was 
H y Bac B HeMOINIIM MH B CTPpaxe Hu B BeJIMKOM 
IT have you in weakness and in fear and in great 
Tperere. 2:4 M cuoBo Moe H NponoBeIb MOS He B 
trembling. And word my and sermon my not in 
YOeIHTeJNbHbIX CJHIOBAX “YeJOBeHEeCKOÁ MYAPOCTH, HO B 
convincing words human wisdom, but in 
ABJICHHH Jyxa MH  CHJIbI, 2:5 “YTOÓbI Bepa Barra 
phenomenon spirit and strength to Faith your 
YTBECpXKJIaJacb He Ha MyApocTH YEJTOBCHECKOM, HO Hãá 
affirmed not on | wisdom human, but on 
cure Boxneh. 2:6 Mynpocrb xe MbI NpornoBeIyem 
strength God. wisdom same we | preach 


MeRIY COoBCPpHICHHbBIMH, HO MYIPpOCTb He BEKa Ccero 
between | perfect, but wisdom not century this 
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MH He BJacTeá Bekxa cero npexolammx, 2:7 Ho 
and not authorities century this transient, but 
IporoBeryem rpemyspocrs boxHro, TAÚHYyIo, 
preach wisdom God, secret, 


COKpOBCHHVIO, KOTOPYIO IperHasHaMHI bor HPpexkKe 
hidden, which ordained God before 


BCKOB K CJIaBe Halleú, 2:8 KOTOPOH HHKTO H3 
Áges to glory our, which none of 


BJiactreú Beka cero He I103HaJl; HÔO ecJH Obi 
authorities century this not knew; for if would 


INHOo3HAJH, TO He pacrasm 6br IPOCIOJA casei. 2:9 
have known then not crucified would LORD Fame. 

Ho, Kakx HarnmcaHo:|| “He BHJeJ Toro ras, He 

but as written: || not seen of eye not 
CJIbIIIAJIO VYVXO, M He IIPHXONMJIO TO Ha cep/IIHe 

heard ear, and not come then on heart 
YeToBeKy, “TO IpHroToBHJI Bor Jroognum Ero”. 2:10 
person that prepared God loving KH. 

A Ham bBor oTKpbuI 9To Jlyxom CBounm; nõo /Jlyx Bce 
A us God opened it spirit his; for spirit all 
INpoHHIaeT, H  IrIyónHHbI DBoxuHa. 2:11 Mõ6o KrTo n3 
vea, and depth God. for who of 
TEeToBCKOB 3HaéT, MTO B ETOBCKEO, KPOME JIyXa 

men knows that in person except spirit 
YETOoBCYECcKOrO, KHByIero B Hem? Tax H  Boxbero 
human, living in it? so and God 


HHKTO He 3HaeT, kpome /JIyxa Boxunga. 2:12 Ho mbi 
none not knows except Spirit God. but we 
HpHHAJH He jyxa MHpa cero, a Jlyxa or bora, 
accepted not spirit world this, and Spirit from God 
Ka0b! 3HATb JaposaHHoe Ham oT ora, 2:13 uTo H 
order | know given by us from God that and 
BO3JBCINIaeM He oT YECTOBCUIECKOH MYIpoCTH 

proclaim not from human wisdom 

H3VHICHHbBIMH CJIOBAMMH, HO M3yYMCHHbBIMH OT Jlyxa 
studied words but studied from Spirit 
CBaToro, cooópaxas JIyxoBHOC€ C JIyYXOBHbIM. 2:14 
Hol)y, wondering spiritual with spiritual. 
/[IyiNeBHbIN Y“eJloBeK He INpHHHMAaCeT TOTO, “TO OT 
soulful people not takes order that from 


Jlyxa boxHa, INoToOMy “TO OH NOY4NTa€T a3To 
Spirit God, because that it | honors it 
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Ge3yMHem, H He MOKET pazyMeTb,  NOTOMY “TO O 
madness and not can understand them, because that about 
cem Ha/00H0 CyIHTE JyxoBHO. 2:15 Ho AyxoBHbIÁ 
Sem — ought judge spirituall). but — spiritual 

CVINHT O BCCM, à O HEeM CYIMT: HMKTO He 
judges about all and about it judge none not 


MoxeT. 2:16 M6o KrTo rmosHas ym TPOCIO/JEHS, 
can. for who learned mind LORD, 


YTOÓbI MOF CyIHTG ero? A MbI HMeEM YM XpHCTOB. 
to could judge it? 4 we have mind Christ. 


3:1 

31 

M xs He MOF FrOBOpHTb C  BaMH, OparHA, Kak Cc 
And TI not could talk with you brethren, as with 
IYXOBHbIMH, HO KdK C INIOTCKAMH, KakK € 

spiritual, but as with carnal, as with 


MJIaneHigaMH BO XpHcrTe. 3:2 HM mural Bac MoOJIOKOM, 
babies in Christ. Ir ted you milk 

a He TBeDP/OI IIHINCIO, HÕÔO BbI ÓObLIH eme He B 
and not steadfast food; for — you were more not in 
cuJrax, a MH Temepb He B cHJax, 3:3 noToMy “TO 
forces yes and now not in forces because that 
BbI eme morckHe. M6o ecim MexKIy BaMH 3ABHCT6, 
you more carnal. for if between — you envy, 
CHOPbI H  pa3HOrHacHa, TO He IJIOTCKHE JIM BbI? H 
disputes and differences then not carnal Do you? and 
He IO “YeToBC4ECKOMY JIK OObIyar TocTyrnaere? 3:4 
not by human Do custom doing this? 


Mõo Korxa ojxunH rosBopuHT: *a IlasJoB”, a apyroH: 'ga 
for when one says: T Pavlov' and other: T 
ANOJNIOCOB”, TO He INIOTCKHe JIN BbI? 3:5 Kro 

Ápollos; then not carnal Do you? who 
IHaser? KrTo AroJJoc? OHH TOJNbKO CJIyKHTeIH, “Yepes 
Paul? who  Apollos? they only ministers through 
KOTOPbIX BbI VBCPOBAJM, MH HPpHTOM IIOCKOJIBKY 

which you believe, and moreover, because 

KaxkoMy nar POCIIO/b. 3:6 À Hacamua, Arooc 
each gave LORD. Tr planted, Ápollos 
HOJHBAJ, HO BO3pactrHr Bor; 3:7 mocemy MH 

watered, but itgrow God; therefore and 


6 
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HacaXK/[aIIHH H  INMONHBAWIIHH eCcTb HHYTO, à  BCe 
planter and watering there nothing and all 
Bor Bo3panmarrmnhH. 3:8 HacaxjnaWmnah xe MH 

God that giveth the increase. planter same and 
HOJHBAININH CyYTb O/JHO; HO KAXK/IbIÁ IOJNyY4HT CBO 
watering are one thing; but each receive its 


Harpaly Io cBoemy Tpyxy. 3:9 M6o mei copadorHHKH 
award by its labor. for we | co-workers 


y Bora, a Bebi boxua HuHBa, bBoxne crpoenHe. 3:10 
have God and you God field, God structure. 
H, mo jaHHoú MHe oT Bora GarolaTH, Kak MYApbIÁ 
I by Current I from God grace, as wise 
CTPoHTeJb, IOJNO/KHJI OCHOBAHHe, à  Apyroiá crpoHT 
builder put base and other building 
Ha HEM; HO Kak/IbIM CMOTPH, Kak crpout. 3:11 Mõo 
on (it; but each see, as builds. for 
HHKTO He MOMXKET IIOJIOKHTE JIPyYTOTO OCHOBAHHA, 
none not can put other base 
KpoMe IOJOkKeHHOIO, KoTopoe ecrb Muncyc XpuncrToc. 
except laid, which there Jesus Christ. 
3:12 Crpour Jum KTO Ha TOM OCHOBAHHH H3 30JOTA, 
builds Do who on this Based on of gold 
cepeópa, AparoneHHbIX KaMHeú, Jepesa, ceHa, 
silver precious stones, tree hay, 
coromb,— 3:13 Kazxxloro Jeso oOHapyxHrca; HÕo 
Straw - each it manifest; for 
XCeHb INOKARET, IOTOMY “TO B OITHC OTKPbIBÂCTCA, HM 
day show because that in fire opens and 
OFOHb MCIbITaCT JJeJIO KaAMRHoro, KakKkoBO OHO ECT. 
fire test it each, what it equipped. 
3:14 Y «oro neo, KoTopoe oH CTpoHII, YyCTOHT, TOT 
Do who case which it built, stand, one 
HOJNy4HT Harpady. 3:15 A y Koro jJeo cropnr, Tor 
receive award. A have who it burn, one 
HOTepnuT YPp0H; BIpOYeM, cam  cracerca, HO Tak, 
tolerate Done; however, himself will be saved, but so that 
kak Obl H3 orHa. 3:16 Passe He 3HaeTe, 4TO BbI— 
as would of fire. Do not know that vy- 
xpam bBoxnH, um JIyx Boxuá xunser B Bac? 3:17 
temple God, and spirit God lives in you? 
Ecin KTO pazsopur xpam bBoxnW, Toro rmokxapaer Bor: 
If who | bankrupt temple God, of punish God: 
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HÔo xpam Boxnhá cBaT; à 9ToT xpam— BH. 3:18 
for temple God holy; and this hram- thank you. 
Hukxro He oGoJbIaí camoro ceõa. Ecuyn KTOo H3 
nobody not deceive of themselves. If who of 
Bac JIyMaeT add MyAPbIM B Bekxe cem, TOT Óylb 
you | thinks be wise in century Sem, one whether 


0e3yMHbIM, “TOÓbI ÓbITb MyApbIM. 3:19 Mõo myapocrb 
mad to be wise. for wisdom 


MHpa cero ectb de3yMHe Hpe borom, Kkak HallHcaHOo: 
world this there madness before God as is written: 


“VJIOBJIHeT MyApbIX B JykascrBe Hx”. 3:20 M eme: 
He taketh wise in craftiness them". And more: 


'TOCIHO/Ib 3Haer ymcrBoBaHHA MYApeloB, “TO OHH 
THE LORD knows | punditry sages, that they 


cyerHbM. 3:21 MrTak, HHKTO He XBAJHCb “eTOBEKAMH, 
vain ". Thus, none not boast people, 


HÔo Bce Bame: 3:22 Ilaseys Jim, HIM ÁAlOJNIOC, MJIM 
for all your: Paul whether, or Ápollos, or 


RKugpa, HIM MHP, HIM )KH3Hb, HIM CMepTb, HJIH 

Cephas or world or life or death or 
HacToanee, HIM OylyIce;— Bce Bare; 3:23 BbI Ke— 
currently, or Future - all yours; you Gennes 


Xpucrosbi, a  Xpucroc— boxkHhH. 
Christ, and Christis God. 


41 
41 


“Mrak, KaxjIbIÁ JoJlkKeH pasymerb Hac, Kak 
Thus, each should know them us as 


CJIykKHTeIeú XpHCTOBBIX H /JJOMOCTpoOHTeleú TAHH 
ministers Christ and stewards mysteries 
Boxnnx. 4:2 OT joMocTponTeJseú xe Tpeóyerca, 
God. from stewards same requires 
YTOÓbI KakK/IbIÁ OKa3aJca BepHbIM. 4:3 Jia Mena 
to each helpful true. for I 


OHCHb MAaJlo 3Ha4HT, KaK CYIMTE 060 MHe BbI HJIH 
very little mean as judge about 1 you or 

KaK CylST APyrHe JHoIM; 4 MH cam He CyKy O 

as judge other people; TI and himself not judge about 
cede. 4:4 Mõ6o xotrã 4 HHYero He 3HaHW 34 C060W, 
currentl). for although TI nothing not know for themselves, 
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HO TEM HC ONPaB/IbIBAIOCh, CYINA Re MHE— 

but so not excuses; judge same opinion 
POCIIO/Ib. 4:5 Ilocemy He cyxHTe HHKaK INpex/e 
LORD. Therefore not judge does before 
BpeMmeHH, IOoka He NnpH/eT DOC O Koropbiá MH 
time yet not come RD, which and 
OCBETHT CKPbITO€ BO us H 00HaPpyXkKHT 

illuminate hidden in darkness, and finds 

cepreyHbIe HAMepeHHa, H TOIÃA KaK/10My ôyner 
heart intentions, and then each 

rmoxBaJa or Bora. 4:6 ro, OparHg, RE q K 
praise from God. it brethren, attached IT to 
ceõe  H  AlNnoJIocy paxm Bac, “TOÓbI BHI 
Statement and Apollos for the sake of you to you 
HAVIMJINCb OT HaáCc He MYIpCTBOBATL CBCPpX TOTO, “TO 
learned from us not philosophize over order that 
HaNMHCaHo, Hu He IHPpCeBOSHOCHJINCL OIMH IICpeI 

written and not be puffed up one before 
Apyrum. 4:7 M6o KTo oTJHyaer Teõa? Uro Tb 

others. for who features you? that you 
HMeelIb, “ero Obi He NOIy4nI? A eciH NONyaHa, 
have, what | would not received? A if received, 

YTO XBAJHINbCA, Kak ÓyiTo He noJlyunm? 4:8 Bebi 
that  boast, as if not received? you 
Y2KE IPpeCcbITHJIMNC., BbI YMR€ 000TaTHJIHC, BbI CTAJIM 
already fed up, you already rich, you steel 
HapcrBoBaTE (0e3  Hac. O, eciH Obl Bb H B 

reign without us. Oh, if would you and in 
CAMOM JeJe IHAapcrBOBAJIM, YTOObI H Ham € BAMMH 
very case | reigned, to and us with you 
nmapcrsosarb! 4:9 M6o a jyMar, “To Ham, INoOCJeHHM 
reign! for Tr think that us latest 
HoCcJIaHHHKaM, bor CyíMJI ÓbITL5 Kak Ob 

messengers, God judged be as would 
HPHIPOBOpeHHbIMH K CMECPTH, IIOTOMY “TO MI 

sentenced to death because that we 
CHeTaAJINCL 11030PpHIIICM JNIA MMHPa, JUIH AHTeJoB MH 
became spectacle for world for angels and 
YeJoBexoB. 4:10 Mb Ge3ymHbI Xpucra pan, a Bb 
men. we mad Christ sake, and you 


MyApbI BO XpHCTe; MbI HeMOIKHbI, à BbI KperkH; 
wise in Christ; we | weak, and you strong; 
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BbI B CJIaBe, a MbI B GecyecrHH. 4:11 Jlaxe joHbIHE 
you in glory, and we in dishonor. even hitherto 


TePplnM TOJOI HM 2KA;K/IY, M HaAroTy HM II0O60M, MH 
tolerant hunger and thirst, and nudity and beatings, and 


ckHTaemca, 4:12 H TpyIuMcCa, padoras cBoOHMH 
wander, and labor, working their 
pykKamH. 3JHocIoBAT Hac, MbI OJlarocJoBJIAeM; FroHAT 
hands. blaspheming us we | bless; chase 
Hac, MbI Teprnm; 4:13 xylarT | Hac, MbI MOJHM; MbI 
us we | tolerant; blasphemed us we pray; we 
KakK Cop JUIS MHpa, KakK Ilpax, BceMH IOonHpaeMmbIÁ 
as sor for world as dust, all trodden under 
xoHbIHe. 4:14 He K rmocTbirkKeHHIO Balmemy TNHIIy cHe, 
until now. not to shame your write this, 
HO BPa3yMIJIMIO Bac, Kak BO3JH0JeCHHbIX JeTeií MOHKX. 
but warn you as lovers children mine. 
4:15 Mõ6o, xora y  Bac TbICAYIH HacTaBHHKOB BO 
for although have you thousands | mentors in 
Xpucre, HO HC MHOTO OTIIOB, HM PO/IHMJI Bac BO 
Christ, but not many fathers; TI begat you in 
Xpucre Muncyce OrarosecrsosaHHem. 4:16 Ilocemy 
Christ Jesus the gospel. Therefore 
YMOJISIO Bac: rojypaxaúre mHe, Kkak a Xpncry. 4:17 
TI beseech you: — imitate me as 1 Christ. 
lusa cero a mocas K Bam Tumogpea, Moero 
for this Ir sent to you Timothy my 
BO3JHoÓJeHHOrO MH  BepHoro B POCIIO/E crrma, 
lover and faithful in THE LORD son, 
KOTOPbIÁ HanoMHHT Bam O INIYTAX MOHX BO XpHcrTe, 
which remind you about ways my in Christ, 
KakKk 9 Y4y Be31e, BO BCAKOÁ IepkBH. 4:18 Kakx q 
as IT teach everywhere in all church. as I 
He MIY K Bam, TO HEeKOTOPpbIC Y BaC BO3TOP/IMJIMNC, 
not go to you then some have you  puffed up; 

4:19 HO 9 ckopo NpHIy K BaM, ecH yroxHo OymeT 
but T soon Attending to you if anything will 
FOCIIO/Y, m mernbrrar He cosa BO3TOp/HBIINXCA, 

Gentlemen, and try out not words | puffed up, 


a cHy, 4:20 n6o Ilapcrso boxHe He B cJuoBe, a B 
and force for | kingdom God not in word and in 


cure. 4:21 Uero BbI xOTHTe? Cc  Ke30M NpHHTH K 
force. what | you want? with rod come to 
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BaM MHJIH C  JIWÓOBBIO H JIYXOM KPpoTOCTH? 








you or with love and spirit meekness? 
51 
a 
“Ecrb BepHbIÁ Cciyx, “TO y  BaC NOABHJIOCh 
there — faithful hearing, that have you appeared 
ONyioleaHHe, H INpHTOM Takoe GJyoleaHHe, CORO 
fornication, and moreover, such fornication, 
He CJIbINHO axe y SI3bIYHMHKOB, “TO HEKTO “BMECTO 
not heard even have Gentile that someone instead 
%KeHbI HMeCT KeHy OTA cBOero. 5:2 M Bb 
wife has wife father its. And you 
BO3TOP/IMJINCb, BMECTO TOTO, YTOÓbI JIyYalIe UTaKaTe, 
puffed up, instead order to better cry, 
Xa6b! H3bAT  ObUI H3 Cpebl  Bac CieaBIIHÁ Takoe 
order | withdrawn was of environment you who made such 
geo. 5:3 A g, OTCYTCIBYA TeJoM, HO INPpHCyTCTByA 
business. A T missing body but attending 
yY  BacC AyXOM, yXke  pemiH, Kak OblI HaXoOIaCb Y 
have you spirit, already decided as would being have 
Bac: CjeaBmirero Takxoe jeJso, 5:4 B coópaHHH Barnirem 
you: has made such case in meeting your 
BO HM ITOCIIO/JA Hamero Mucyca Xpuncra, oônie 
in name LORD our Jesus Christ general 
Cc MOHM JyxoM, cHJoro IPOCIIOJIA Hamero Muncyca 
with my spirit, power LORD our Jesus 
Xpucra, 5:5 mpegarb caraHe BO H3MOXK/ICHHE INJIOTH, 
Christ betray Satan in | destruction of flesh, 
YTOoObr Ayx ObUI craceH B NeHb POCIIOJA Hamero 
to spirit was saved in day LORD our 
Mncyca Xpncra. 5:6 Heyem Bam xBaJuTbca.|| Passe 
Jesus Christ. nothing you | boast. || Do 
He 3HaeTe, MTO MaJlal 3AKBACKA KBACHT BCe Tectro? 
not know that small leaven leavens all | dough? 
5:7 Mrax, ouncrHTe crapyro 3akBacky, “TOÓbI ÓObITb 
Thus, clean old leaven to be 
BaM HOBbIM TeCTOM, TaK Kak BbI GeCKBACHbI, HÔO 
You new dough so as you unleavened for 


Ilacxa Hama, Xpncroc, 3akxuaH 3a Hac. 5:8 Iocemy 
Easter our; Christ, slain for us. Therefore 
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cTaAHeM Ipa3sÍHoBaTE He co cTAporo 3aKBACKOI, He 
become celebrate not with old waiting leaven, not 
Cc 3A4KBACKOIO IIOPOKA H  JIVKaABCTBaA, HO C 

with leaven vice and guile, but with 


ONpecHOKaAMH “HCTOTbI H  HCTHHbI. 5:9 4H rmucar Bam 
unleavened bread cleanliness | and truth. 1 wrote you 

B IHOocIaHHH— He cooonareca c  OrygHHkKaMA; 5:10 

in poslanii- not reported with fornicators; 


BIpoyem, He BooónNie c  OlyIHHKAMH MHPpa cero, 
however, not general with fornicators world this, 

MJIM JIMXOHMIIAMMH, MJIM XHNIHAHKAMA, MuIM 

or covetous, or predators or 
HIOJNOCIYKHTeEIAMH, HÔO HHAY4e HajJexao Obi Bam 
idolaters, for otherwise ought would you 
BbIÁTH H3 MHpa cero, 5:11 HO q mnHcaJ Bam He 

exit of world this, but TI wrote you not 
cooôniaTbca c Tem, KTO, HA3bIBAMCb Gparom, 

reported with those who | named a brother, 


oCTaeTCA ÓJNYIHHKOM, HIM JIMXONMIKEM, MHJIM 

remains fornicator, or covetous, or 
HHOJIOCJIIV>KHTEJEM, MHMJIM 3JIOPpeAHBbIM, MJIM IIbAHMIICIO, 
idolater, or railer, or drunkard, 

MHJIMH XHIIHHKOM, € TAKHM Jake MH He eCTb BMECTE. 
or predator; with so even and not there together. 


5:12 M6o vwro mHe cyanTE MH BHemmnyx? He 

for that T judge and external? not 
BHYTPpeHHHX JIM BbI cyiHTe? 5:13 BHemHyHx xe CyIHT 
internal Do you judge? external same judges 


bor. Mrak, H3BeprHuHTe pa3BparieHHOrO H3 cpejbi 
God. Thus, Expel perverse of | environment 
Bac. 

you. 


6:11 
Ei 


Kakx cmeer KTO y  Bac, HMeS Jo c Apyrum, 
as dares who have you with it with others 
CYINHTLCA Y  HeYecTHBbIX, à He y  CBATbIX? 6:2 
sue have wicked; and not have Saints? 


Passe He 3Haere, “TO CBATbIC ÓOVIYT CYINTE MHPp? 
Do not know that  saints will judge the world? 
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Ecun xe BaMH ÓyJeT CyIMM MMHPp, TO HeyxkelH BbI 
mf same you will judge world then really you 


HeIOCTOÁHbBI CYINTb MaJoBaxkHbIe mesa? 6:3 Passe He 
unworthy judge unimportant are you? Do not 


3HaceTe, “TO MbI óyxeM CVIHTE AHTFeJloB, He TEM JIM 
know that we will judge angels not so Do 


OoJee esa KHTeúckue? 6:4 A BbI, KONIA HMeeTe 
more business angels? A you when have 
XHTeHCKHEe TAKÓbI, HOCTABJIHETE CBOMNMMH CYIbBAMH 
everyday litigation, deliver their judges 
HHYero He 3Hagyam|Hx B INepkKBH. 6:5 K crTbIXy 
nothing not significant in church. To shame 
Banremy TFOoBOpIo. HEeyYXReCIM HeT MECRIY BAMM HH 
your Isay: really no between | you or 
O/IHOTO pa3yMHOTO, KOTOPbIÁ MOI ÓbI paccyIHTb 

one reasonable, which could would judge 

MexKIy Oparbamn cBoumH? 6:6 Ho Opar c  Gparom 
between | brothers their? but brother with brother 
CYINTCA, H MpHTOM INeper HesepHbIMA. 6:7 M To 
sues, and moreover, before incorrect. And then 
Y2KE BCCbMa VHH3HTOIbHO JUIA Bac, YMTO BbI HMECECTE 
already very humiliating for — you that you have 


TAKÓbBI MeKIy codor. Jia vero Obi Bam Jy4ime He 
litigation between themselves. for what would you better not 


OCTABATbCA OONKECHHBIMH? JM “ero Obi Bam Jy4me 
remain offended? for what would you better 
He Teprersb Jumnenna? 6:8 Ho Bbr camH  ocOHxkaerTe 
not tolerate deprivation? 68 but you themselves offend 

MH OTHHMaeTe, H NMpHTOM y  Oparbes. 6:9 Mun He 
and defraud, and moreover, have brothers. or not 
3HaeTte, “TO HenpaseHbie Iapcrsa bBoxna He 

know that —unrighteous kingdom God not 


Hacenyror? He oOMaHbIBAÁTECb: HH OJyIHHKH, HH 
inherit? not deceived: or — fornicators, or 


HHOJIOCIIVIKHTEOIM, HH IpeJrodo/eu, HM MaJakxHH, HH 
idolaters, or — adulterers, or | effeminate, or 


MYKeJOKHHKH, 6:10 HH BOPb, HH JIMXOHMIIbI, HH 
homosexuals, or thieves or | covetous, or 
IHbBAHMHIIGL HH 3SJIOpeuMNBbIC, HH XHINHHKH— Hapcrsa 
drunkards, or — revilers, or | hischniki- kingdom 


Boxuga He HacenyrorT. 6:11 M Takxnmy ObLIM 
God not | inherit. And such were 
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HEeKOTOPbIC M3 Baác, HO OMbBUIMCb, HO OCBATHJIMNCD, HO 
some of you; but bathed, but sanctified, but 


orpasjaJncs unmeHem POCIIO/IA Hamero Mncyca 
Justified name LORD our Jesus 
Xpuncra H /Iyxom bora Hamero. 6:12 Bce mHe 
Christ and spirit God our. AN TI 
IIO3BOJIWHTEObHO, HO He BC€ HOJEesHo, BC€ MHC 
permissible, but not all useful; all T 


IIO3BOJIWHTOIbHO, HO HHYTO He JJOJDKHO oOJaxaTe 
permissible, but nothing not should have 


MHOIO. 6:13 Ilunia jus “pesa, H “peso JUS NHINAM; 
Thave. food for womb, and womb for food; 

HO Bor yHH4TOKHT MH To HM apyroe. Tesão xe He 
but God destroy and then and more. body same not 
na Oryixa, Ho gra POCIIOIA, nu TOCIONME qa 
for — fornication, but for LORD, and THE LORD for 

Tea. 6:14 Bor Bockpecuir di BOCKpeCcHT H 


bod). God raised resurrect and 


Hac cHJIOHO (Boer. 6:15 E He 3Ha€eTe, YTO Tea 
us power His. Do not know that body 


Bam CyTb YJeHbI XpucrosBbr? Mrak, OTHHMY JH 
your are members Christ? Thus, Iwilltake away Do 
WICHbI Y Xpucra, YTOÓbI Go MHX  UJNCHAMH 
members have Christ to their members 
OJnyaHunbr? Jla He Oymer! 6: Tó Mun He 3HaeTe, “TO 
a prostitute? Yes not will! or not know that 


COBOKYILISIONINHCA Cc  OlyIHHIeH CrTaHOBHTCA O/HO 
copulated with harlot becomes one 


Teo c Hero? HÔo cka3aHo: “NBA ÓyIYT ojHa ILIOTb”. 
body with her? for — said: two will one flesh. ' 


6:17 A coegungmmnaca c POCIIOINOM ecrb oxnH 
A connecting with LORD there one 


ayx ce TPOCIOIOM. 6:18 Beraúre Gryxa;  Beaxnh 
spirit with LORD. Run fornication; every 
rpex, KaKOÁ JJeJaeT 4eJoBek, ectrb BHe Tela, a 

sin what makes person there out body and 


OJNyAHHK rpemynr nporHB coócrseHHoro TeJa. 6:19 He 
whoremonger sin against own bod). not 
3HaeTe JIM, “To Tela BamiH CyTb XPpaM KHBYIICrO B 
know whether, that body your are temple living in 


Bac CBaroro Jlyxa, Koroporo nmeere Bbi oT Bora, 
you St. Spirit which have you from God 
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MH Bbl He cBOH? 6:20 Mo Bbr KyILICHbBI /JOpPOrOIo 
and you not their? for you bought the way 


WeHoro.||||[Hocemy rmpocrasiaíáre Bora H B Teax 
with a price. |||| Therefore glorify God and in bodies 


BaANWMX MH B JYIHIaàX BAlIHX, KOTOPbIC CVYTb boxuu. 
your and in souls your, which are God. 











“74 
Zi 


A 0 YeM Bbl NHCaJH KO MH€, TO XOPONIO 

A about than you wrote to me then well 

YeoBeKy He KacaTbca xKeHmHHeI. 7:2 Ho, BO 

man not touch women. but in 
u36e;xaHHe Oya,  Kak/IbIÁ HMeÁ CBO KCHY, H 
avoid fornication, each Please its wife and 
Kaxkjas HMeú cBoero myxa. 7:3 Myx oka3bIBah 
each Please its husband. husband Tt turns out 
XeHe JOJNKHOE€ GJaropacroJsoxeHHe; no00H0 MH 

wife tribute benevolence; like and 
xeHa— Myxky. 7:4 2KeHa He BJiactHa Ha CBOHM 
zhena- husband. wife not imperious over its 
Terom, HO MYXK, paBHO MH MY2K He BJIacTeH Hajl 
body but husband; power and husband not domineering over 
CBOHM TeJomM, HO xeHa. 7:5 He ykJloHAaHTECS APpyr 
its body but wife. not Defraud each 
OT JApyra, passe Io coracHio, Ha BPpema, JuIa 
from other Is by agreement, on time for 
YIpaxHCHHA B IIOCTE M MOJIHTBE, à IHOTOM ONATL 
exercises in post and prayer, and then again 


ÓyIbTe BMeCTe, YTOÓbI He HCkKyIlaJ Bac caraHa 

be together to not tempted you Satan 
HeB03/1ep;xaHHeM Bamuam. 7:6 Brposem, TO cka3zaHo 
incontinency yours. However, It said 
MHOIO KaK II0O3BOJIeHHe, à He KakK IIOBeeHHe. '7:7 
I as permission, and not as commandment. 


Mõo eJsaro, “TOÓbI BCe JIIM ÓObUIM Kak H 9; HO 
for wish to all people were as and TI; but 


KaK/IbIK HMeerT cBoe japosaHHe oT Bora, OIHH Tak, 
each has its talent from God one so that 


Apyroh umHage. 7:8 besoópauHbIM xe MH  BIOBAM 
other otherwise. celibate same and widows 
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FOBOPIO: XOpONIO HM ocTasaTbca kakx g. 7:9 Ho 
Isay: well they remain as Tam. but 
CCIH HE MOIYT BO3SICPRATLCA, e BCTVIIaIOT B 

if not can refrain, come in 
ópakx; HÔo Jy4Yme BCTYNHT: B pá HeKEJTH 
marriage; for better start in marriage, than 
pasxunrarbca. 7:10 A BerynHBIINM B Opak He q 
burn. A entered in marriage not T 
noseesar, a POCIIOIb: xene He pasBojHTbca c 
command, and LORD: wife not divorce with 
Mykxem,— 7:11 ecrn xe passegerea, TO JOJkHa 
husband - if same divorce, then should 
ocTABATLCA (e30payHor, HIM IpHMHpHTbCA C 

remain unmarried, or reconcile with 
MY2KEM CBOHM,— MH MYXKY He OCTABJIATL KCHEI 
husband their - and husband not leave wife 

cBoeá. 7:12 Ilpoyum xe 4 roBopro, a He 

its. 0.3 other same T say and not 

ecIH Kakoú par HMeer KeHy 

LORD: || if what brother has wife 
HCBCpVIONIVIO, M 0Ha colIacHa 2KWHTL € HHM, TO 
unbeliever, and it agree live with them, then 
OH He JOJkKeH ocTaBJIATE ee; 7:13 H »xeHa, KoTOpas 
it not should leave her; and wife which 
HMEeCT MYXKa HCeBCDPyIoIIero, MH OH CONIaACeH ZKMHTb C 
has husband unbeliever, and it agree live with 


Hero, He JJOJIKHA OCTABJIATE ero. 7:14 Mõo 
her not should leave if. for 


HeBepyIoNINÁ MYyXK  OCBANIAeTCA ;KEHOHO BePpyronero, 
unbeliever husband sanctified wife veruyuscheyu, 

MH 2XKCHaA HEeBCDPyIoIIaM OCBAINIACTCA MYRKEM BECDPYIONIMM. 
and wife unbelieving sanctified husband | believers. 


Mnaye nern Bam ObNIM Ob HegyHCcTbI, à Tenepb— 
otherwise children your were would unclean and now- 
cBaTbI. 7:15 Ecin xe HeBepyrormnnH xoger 

hol). If same unbeliever wants 


pasBecTHCh, IIVYCTE Pa3BO/HNTCA, ópar MHJIM cectrpa B 
divorce, let divorces; brother or sister in 
TaAKHX CJIVHaAX He CBA3AHLI, K MHPYy HPH3BAJ Hac 
such cases not connected; to world called us 
POCIIO/Ib. 7:16 Iloyemy Tbl 3Haemb, xeHa, He 
LORD. why you youknow, | wife not 
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cracems JH Myxa? MH Tb MYXK, NMoyemy 3Haerm, 
save Do husband? or you husband, why you know, 
He cracems JH xeHbI? 7:17 Torbko Kaxk/bIÁ 

not save Do wife? only each 

HocTynaú Tak, Kkak Bor eMy onpelena, H KaxbIN, 
do unto so that as God it determined and each 

kak POCIIO/Ib mpussair. Tax gq moseesar ro BCeM 
as THE LORD called for. so 1 command by all 
HepkKsam. 7:18 Ilpn3BaH JM KTO 00pe3aHHbIM, He 
churches. aims to Do who circumcised not 
CKPbIBANCA, IIPMH3BAH JIM KTO He00pe3aHH<IM, He 

hides; designedto Do who uncircumcised, not 


oopesbisaúca. 7:19 Oopesanne HHyTO H  HeoópezanHe 
is circumcised. circumcision nothing and uncircumcision 


HH4TO, HO BC€ B COÓJIKO/IeHHH 3aroBeleá bBoxHHxX. 
nothing but all in compliance commandments God. 


7:20 Kaxibiá ocrasahca B TOM 3Ba4HHH, B KOTOPOM 
each stay in that rank, in which 


npn3BaH. 7:21 Paóom JH TbI NpH3BaH, He cMynIaca; 
called. slave Do you called, not dismayed; 


HO €CCJIH HM MOMRECNIb CACeTATLCA CBOÔO/IHbIM, TO 
but if and you can become free, then 
JyYImAM BOCIHOJNb3yHca. 7:22 Mõ6o pa6, npu3BaHHbIÁ B 
the best use it rather. for slave designed in 


POCIIOE, ecrs cBo6omHbIA [OCIIOJNA; pasHo H 
Gentlemen, there free LORD; power and 


INpH3BAHHbIÁ CBOGOIHBIM ecTb paô Xpncros. 7:23 Bb 
designed free there office Christ. you 
KYINICHbI /JOPOFOIO IeHOK; He Jeairecb paóamH 
bought the way price; not ofyou become | slaves 
YeJoBexoB. 7:24 B KakxoM 3BaHHH KTO IpH3BAaH, 

men. Im what rank who called, 

óparua, B TOM Kaxk/IbIX MH ocTrasaica npey bBorom. 
brethren, in that each and stay before God. 


7:25 OTHocHTeNbHO JeBCTBA HM He HMEK IOBCICHHA 
relatively virginity IT not have command 


POCIHOJNHA, a nar coser, kKakK NoJly4HBINHÁ OT 
LORD, and give Board as received from 


POCIIOJA muocrb dd Emy BepHbIM. 7:26 Ilo 
LORD mercy be he true. by 


HaACTOAIICHM HVK/Ie€ 34 JIVánIce INPpH3Haro, “TO XxOPONIO 
this need for the best admit that well 
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YeoBeKy ocTaBaTbCa Tak. 7:27 CoelHHeH JIM TbI C 
man remain so. connected Do you with 


%XeHOIO? He HIM pasBojja. Ocrasca JH 6€3  xeHbI? 
wife? not seek | divorce. remained Do without wife? 
He HIM KeHbI. 7:28 Brnpoyem, eciH H KeHHNIbCA, 
not seek | wife. However, if and marry, 

He COFTpeniumnIsS, MH CCIH JJeBHIIa BbIHJI€T 3AMYVK, HC 
not sinned; and if girl will married, not 
corpemmr. Ho TaxoBble OyIyT HMeTE ckopóH ro 
trespass. but any will have sorrow by 
INIOTH; à  MHe Bac ab. 7:29 HM Bam CKka3bIBaL, 
the flesh; and T you — sorry. 1 you Isay, 
óparua: Bpemma VR KOPpOTKO, TaáK “TO MMCIONIHE 
brethren: time already In short, so that with 

2%XeH JIOJNKHbI ÓbITb, KakK He HMeroInHe; 7:30 H 

wives should be as not with; and 
IJayyIHe, Kak He IlayyiHe; Ho palyionHeca, Kak 
those who mourn, as not weeping; and rejoicing, as 
He Ppa/lyiolIHeCA, MH  IMOKYIHAHIMe, KaK He 

not those who rejoice; and buy, as not 
npnooperarrmme; 7:31 Hm rmoJb3yrinImeca MHpOoM CHM, 
purchasing; and enjoying world sim 
Kak He INOJb3yHoIIHeca; HÔO IIpoxoguT oópa3 MuHpa 
as not enjoying; for passes image world 
cero. 7:32 A g xo4y, “TOÓbI BbI ObLIM 6€3  3a60oT. 
this. A T want to you were without worries. 
HexenarbIh 3a00THTCA O PFOCHOAHEM, Rue 
unmarried care about the Lord, 

YFOIHTG o ad 7:33 a xeHaTbIÁ 3aforarea 
please and married care 

O) Deco KaK YTOIHTb KeHe. ECTb pa3HocTb 
about worldly, as please wife. there | difference 


MeXKIIY 3AMYKHEIO H eBnIero: 7:34 HesamykxHas 
between | awife and a virgin unmarried 


3aG6oTHTCA O POCHOJHEM, KaxK yrosure 


care about the Lord, as please 
VOCIIO/Y, OO ÓbITE CBATOIO H TeloM H 
Gentlemen, be holy and body and 
AyXoM; a daria 3a00THTCA O | MHPCKOM, KaK 
spirit; and married care about worldly, as 


YFOMHTE Myxky. 7:35 [oBopro 9To JJIA Banieú Ke 
please husband. say it for — your same 
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IHOJIbB3bI, He € Tem, YTOÓbI HAJOKHTb Ha Bac Y3bI, 
use, not with those to impose on you ties 


HO “TOÓbI BbI ÓJlaro4yHHHO MH  HeNpecraHHO CJIykKHIIH 
but to you becomingly and incessantly served 


FOCHOIY 6e3  paspieyvenna. 7:36 Ecun xe KTO 


LORD without entertainment. If same who 
HOYHTACT HeHpPpHJIHMHEIM JUIM CBOeH MeBMHIIbI TO, 
honors indecent for its girls then 


YTOObI 0Ha, ÓyIyIH B 3pelom Bo3pacre, ocTaBaJacs 
to It being in mature age remained 
TakK, TOT IVCTb JelaerT Kax x0M4eT. He corpeniar, 
so that one let makes as wants: not trespass; 


IIYCTb TaKOBbIC BbIXOI4T 3aMyxk. 7:37 Ho KkKTo 
let any out married. but who 


HeIOKOJCÓHMO TBepi B cepile cBoem H, He OyIy4H 
unshakably firm in heart its and not being 


CTecHAeM HYK/IOIO, HO ÓYIY4H BJacreH B CBOCÁ BOL, 
Feel free to necessity, but being domineering in its will, 

pemiunsca B cep/ile cBoem COGJIHOIATE CBOIO AeBy, TOT 
decided in heart its comply its maiden, one 


xopomio rmocrynaer. 7:38 Ilocemy BbIXaHIIHNÁ 3AMyXK 
well arrives. Therefore — outstanding married 


CBOHO JICBHIIY NMOCTyNaeT xopormio; a He BbIJaHmIHÁ 
its girl enters well; and not outstanding 


nocrynaer Jyyunie. 7:39 2KeHa cBa3aHa 3aK0HOM, 

enters better. wife related law 

XOROJE /KHB MYXK Ce, CCIM RE MYR ce yMpeT, 
until alive husband her; if same husband it dies 
CBOGoJHA BbIÁTH, 34 KOIO XO4€T, TOJbKO B 

free go out for who wants only in 
POCIIOJNE. 7:40 Ho oHa GraxxeHHee, ec ocTaHeTca 
Lord. but it happier if will 

Tak, IIO MOeMy CoBeTY; à AyMarW, H 4 HMer /JIyxa 
sothat by my Council; and think and T have Spirit 


boxHa. 


O HHOJOKECPTBeCHHbBIX ACTBAX MbI 3H4CM, IIOTOMY 
About things offered idols we | know because 
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YTO MbI BC€ MMCeM 3HaHHe, HO 3JHAHHEC Ha/mMeBaeT, 


that we all have knowledge; but knowledge puffs, 

a JH6oBb Ha3Hjaer. 8:2 Kro jyMaer, “TO 0H 3HaeT 
and love builds up. who  thinks that it knows 
YTO-HHÓyIIb, TOT HHYero eme He 3HaeTr Tak, KakK 
anything one nothing more not knows | sothat as 
HOJ»KHO 3HaTb. 8:3 Ho kKTo JHOHT Bora, TOMY JaHo 
should know. but who loves God that given 
3HaHHe OT Hero. 8:4 Mrax, oô  ymorpeonenua B 
knowledge from Him. Thus, about Used in 
HMINY M/IOJNOKeCPTBCHHOTO MbI 3H4éM, 4MTO HJIOJ B 
food sacrificed to idols we | know that | idol in 
MMHPpe HHUTO MH YÚTto HeT MHOTO bora, KPoMe 

world nothing and that no other God except 
EnunHoro. 8:5 Mõo xorg MH ecTrb TaK HAa3bIBACMbIe 
Single. for although and there so called 

OorH, HJIM Ha Heõe, HIM Ha 3eMJ!Ie,— TakK KakK €eCcTb 
gods, or on thesky, or on ground - so as there 
MHOTO GoroB H  rocrnoy MHoro,— 8:6 HO y  Hac 
many gods and masters | many - but have us 
oxuH Bor Oren, 43 Koroporo Bce, MH MbI Jg Hero, 
one God father, of which all and we for it 
H oxaH POCIIO/b Mucyc Xpncroc, Koropbim Bce, 
and one THE LORD Jesus Christ, which all 

H Mb Mm. 8:7 Ho He y  Bcex Tak0oe€ 3HaHHe: 

and we Them. but not have all such knowledge of: 
HEeKOTOPbIC HM  /JJOHbIHC C COBCCTbIO, IIPMH3HAIOIIICIO 
some and hitherto with conscience, recognizes 
HJHIOJIOB, CIAT MHMJIOJOMRCPTBCHHOC, KAK /KCPTBLI 

idols eat things sacrificed to idols, as victims 
H/JOJIbBCKHe, MH COBECCTE MMX, óyay4m HeMOLIHA, 

idol; and conscience them being weak, 
ockBepHgerca. 8:8 Ilunia He npHójnKaer Hac K 
defiled. food not closer us to 
Bory: HÕÔo,  exuM JM MbI, HHYCro He npHoÓperaem; 
God: because, eat Do we nothing not gain; 

He CNM JIM,  HH4Yero He Tepgem. 8:9 Beperynrecs, 
not eat whether, nothing not lose. beware 
OJHAKO Ke, “TOÓbI ITA CBODO/a Balla He IIOCJIy;KHJIA 
but same to this freedom your not served 


codJa3HOM AJA HemomHbIX. 8:10 Mõ6o ecum 
temptation for infirm. for if 
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KTO-HHÓY/Ib YBHIMT, “TO TbI, NHMCA 3HAHHE, CHJIMIN 


someone sees that you with knowledge sitting 

3a CTOJIOM B KalHINe, TO COBECCTE CTO, KaK 

for table in temple, then conscience it as 
HECMOINIHOTO, HC pPaciroJoZkKHT JIM MH ero ectrb 

feeble, not arrange Do and it there 
HJIOJOokKeprBeHHoe? 8:11 M or 3HaHHã TBOCro 

things sacrificed to idols? And from knowledge your 
IHOrHÓHET HEMONIHbIM Opar, 3a KoTOporo yMep 

die weak brother, for which died 
Xpncroc. 8:12 A corpemasg TAKHM 06pazom TNporTHB 
Christ. A sinning so way against 
óparbes MH YH3BJIAM HEMONIHVIO COBCCTE MMX, BbI 
brothers and wounding feeble conscience them you 
corpemaere nporus Xpncra. 8:13 M moromy, ecm 
sinning against Christ. And because if 
nua codmazHaer ópara moero, He OylIy ecrb Maca 
food tempts brother my, not will there meat 
BOBCK, “YTOÓbI He COÓJNA3HHTL Opara Moero. 

ever, to not seduce brother mine. 

9:1 

9:1 

He Arocror Jum a? He cBo6ojeH Jum q? He BHJeJl 
not The Apostle Do NT not free Do NW not seen 
JH gd Mucyca Xpncra, a da Hanmrero? He Moe 
Do TI Jesus Christ LO our? not my 
JIM Neo BbI B TOCHONE? 9:2 Ecun Ja Apyrux q 
Do you in The Lord? a for other I 





He Pe a HÔO IneyaTb 

not The Apostle then for | you for print 

Moero aroctrorbcrsa— Bbl B IPFOCIIOJE. 9:3 Bor 

my apostolstva- you in Lord. Here 
MO€ 3aWIHINCHHE IPpOTHB ocyxkaromnx MeHa. 9:4 Mom 
my the protect against condemning me. or 


MbI He HMeeM BJacTH ectrb H HHTb? 9:5 ata He 
we not have authorities there and drink? not 
HMeCeM BJIaCcTH MMETE CrIyTHHICIO cecrpy KCHY, KakK 
have authorities have companion sister wife as 

MH mpoyme Anocrobr, H Gparba POCIIOIHM, mw 


and other apostles, and brothers | the Lord, and 
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Kugpa? 9:6 Mn oxuH 4 Hu BapHasa He HMeeM 
Cephas? or one 1 and Barnabas not have 

BJacrH He padorarb? 9:7 Kakoú BOHH CJIykKHT 
authorities not work? what warrior is 

KOIa-JHÕO Ha CBoeM colepxaHHH? KrTo, Haca/HB 
ever on its Content? who | planteth 
BHHOIpai, He ect ILIOJ0B ero? KrTo, IHaca craxo, He 
grapes, not eating fruit it? who grazing herd, not 
ecr Mooka oT craga? 9:8 Ilo vweoBesecKomy JIM 
eating milk from herd? by human Do 
TOJIBKO PpaccykKHIeHHIO MH ITO TOBOPIO? He TO xe JM 
only reasoning r it Isay? not then same Do 
FoBOpHT WH 3akK0H? 9:9 Mõ6o B MonceeBsom 3akoHe 
says and the law? for in Moses law 
HallHCaHO: “He 3arpaxjaú pra y Boa 

is written: not  muzzle mouth have ox 

Mosoramero”. O  Boax Ju negerca Bor? 9:10 
treadeth out the corn. " About oxen Do baked God? 

Man, KoHeyHo, Jg Hac roBsopHTca? Tak, js Hac 
or course for us say? Thus, for us 
ITO HaIlHCaHOo, HÔO KTO IHanier, JOnpKReHN INaxarb c 

it is written; for who | plows should plow with 
HaA/ICR/IOIO, MH KTO MOJIOTHT, /JJOJDKCH MOJIOTHTE C 
hope; and who Hammer, should thresh with 
Ha/ICK/NOI IOJNY4HTE 0kxH/jãemoe. 9:11 Ecim MbI 

hope get expected. If we 
HOCeCAJIM B BaC /IVXOBHOC, BEJHKO JIM TO, €CCJIH 

sown in you spiritual, large Do then if 

INO;kKHEM Y  Bac TeJecHoe? 9:12 Ecn ApyrHe HMeroT 
reap have you corporal? If other have 
Y  Bac BJacTb, He Nage JIM MbI? OjHako MbI He 
have you | power not moreso Do we? However, we not 
IHOJIb3OBAJINCL CCO BJIACTbIO, HO BC€ INEepeHocHM, Xa6bI 
use shoyu power but all portable, order 
He IIOCTABHTD KakK0Áá Iperpajbi 6JaroBecrBoBaHHIO 
not put what barriers gospel 

Xpncrosy. 9:13 Passe He 3Haere, “TO 

Christ. E Do not know that 
CBAINICHHO/JCÁCTBYIONIHe IIHTAHTCA OT CBATHJIMINA? 
minister about holy feed from sanctuary? 

YTO CJIyXkXaANIHe ;XeprBeHHHKY GepyT JOJO OT 

that employees altar take share | from 


22 


-53- Ilepsoe nocanue x KopuHpaHam cBaroro anocrona Iasita- 





xeprBeHHHKka? 9:14 Tax n TOCIIO/IB rmosees 
the altar? so and THE LORD commanded 


INpornoBeyIoninM EBaHreJHe KHTb OT 
preaching Gospel live from 
OJarosecrsosaHHa. 9:15 Ho q He rmoJb30BAJca HHICM 
the gospel. but TI not used nothing 


TaKoBbIM. M  HarnHcaJ 9TO He WJIM TOTO, YTOÓbI TAK 
per se. And wrote it not for order — to so 


óbuIO ja MeHa. M6o js MeHSa JIyane yMeperb, 

was for me. for for I better die 

HeKEeH “UTOÓbBI KTO YHHYTORKHI INOXBAJy MOI. 9:16 
than to who | destroyed praise mine. 

Mõo ecin a GrarosecrByr, TO Hesem MHe 

for if 1 preach the gospel, then nothing T 

XBAJHTbCA, IMOTOMY “TO TO Heo0xo/JHMaM 00934HHOCTb 
boast, because that it necessary duty 

MOA, MH rope MHe, ecH He GarosecrByro! 9:17 Mõo 
my and Mount me if not preach the Gospel! for 


eCJIH /JeJaro TO /JO0PoBOJNbHO, TO OyIy MHMET6 
if do it voluntarily, then will have 


Harpaxy, a ecJim He JKOOPpoBOJIbHO, TO  HCIIOJIHAIO 
the award; and if not voluntarily, then execute 
TOJIbKO BBepeHHOe MH€e cuyxeHHe. 9:18 3a uTo Ke 
only entrusted / ministr). for that same 
MHe Harpajxa? 3a To, “To, npornoserya EsaHrehHe, 
PÁ reward? for then that | preaching Gospel 
OmarosecrByro o  Xpucre 6e3Me3/Ho, He IMOJb3YACb 
preach the gospel about Christ bezmezdno, not using 

MO€H BJlacTbro B GJlarosecrBosaHHAH. 9:19 Mõo, 

mine authority in the gospel. for 

ÓyIyIH cBOGOXeH OT Bcex, 9 BCeM INopaõoTHI ceõga, 
being free from all T all enslaved yourself 


xaóbI Gobnie rmpHoopecru: 9:20 nua Mynees q Ob 
order | more to purchase: for Jews 1 was 
kak Myneú, “Toób! mpHoópecru Myjxees; JuIa 

as Jew to purchase Jews; for 
IHO/[34K0OHHbIX ObUI KaK [0/[34KO0OHHbIÚ, “TOÓbI 
regulations was as by-law, to 


INpHoOÓpecru r10/34Kk0HHbIX; 9:21] JuIA “UYKAbIX 
purchase regulations; for alien 
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3aK0OHA— KaK 4“YK/IbIÁ 3akKk0Ha,— He ÓyIyV4H 4UYXKA 
zakona- as alien law - not being alien 


3akoHa Impey bBorom, HO Io3aK0HCH XpHCTy,— “TOÓbI 
law before God but under the law Christ - to 


INpHOÓpecru YYXKIbIX 3ak0Ha; 9:22 JM HEMONIHBIX 
purchase alien the law; for infirm 


ObBUI Kak HeMONIHbIA, “YTOÓbI INpHOÓpecrH HeMoNIHEIX. 
was as weak, to purchase infirm. 


ua Bcex 9 cmeaca Bcem, “TOÓbI CHacTH TO 
for all 1 became all to save by 


kpaíHeá Mmepe HekoTopbix. 9:23 ChHe Ke JeJaro 
at least some. These things same do 


Na Esanrena, “TOÓbI ObITb coyyacrHHKOM ero. 9:24 
for Gospel to be partner if. 


He 3Haere Jim, “TO Gerynme Ha pucrasnne Geryr 
not know whether, that running on the lists run 


BCe, HO OIHH NoJy4gaer Harpary? Tax Geryre, “TOO 
all but one receives the prize? so run, to 


HNOJNy4HTe. 9:25 Bce nojBH/KHHKH BO3ICPRHBAITCA OT 
obtained. All ascetics refrain from 
BCero. Te NIM TOJVICHHA BCHILA TJICHHOTO, à MbI— 
total: those for obtain crown corruptible, and mice 


HeTeHHOrO. 9:26 M rmoromy a Gery He Takx, kak Ha 
incorruptible. And because Tr run not sothat as on 
HeBepHoe, ÓbIOCb He Tak, “YTOÓbI TOJNbKO OHTb 

wrong, Tbet not sothat to only beat 

BO31yX; 9:27 Ho ycMHpAIOo MH  NMopaóonrar Tejo Moe, 
air; but TIdiscipline and bring it body mine 
XaóbI, IponoBenya APpyrum, camomy He OCTATLCA 

so that,  preaching others most not stay 


HeJOCTOHHLIM. 
unworthy. 


10:1 
10: 


He xoyy ocraBHTE Bac, OparHA, B HeBeeHHH, “TO 
not Iwant leave you brethren, in ignorance, that 


OTIKbI HAlIH BCe ÓbBUIH NO OÓJlakom, H BC€ IpoONIIM 
fathers our all | were under cloud, and all | passed 
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CkKB03b Mope; 10:2 Hm Bce Kpecrnncb B Monceg B 


through the sea; and all  baptized in Moses in 
obake Hm B Mope; 10:3 Hu Bce en ogHy H Ty 
cloud and in the sea; and all ate one and that 
xe JYXOBHyIO nHIIy; 10:4 H Bce nuHJIM OIHO H TO 
same spiritual 00d; and all drinking one and then 
2K€ JIVYXOBHOC IIMTHE. HÔO HHJM H3 IYXOBHOTO 
same spiritual drinking: for drinking of spiritual 
NOCJeIyIoNIero KaMHS; KaMeH:b xe ObLI XpHCTOC. 
subsequent stone; stone same was Christ. 
10:5 Ho He o MHOTHX H3 HHX GJlaroBoJu Bor, 
but not about many of them favored God, 
HÔO OHH INopaxeHbI ObLIN B IlycTbIHe. 10:6 A 3To 
for they — amazed were in the desert. A it 
ObBLIN 0Opa3br JuIA Hac, “4TOÓbI MbI He ObBUIH 
were images for us to we not were 
IOXOTJIIHBbI Ha 3106, KaK OHH ÓObUIH IOXOTJHMBb. 10:7 
lusted on evil, as they were lusted. 
He OyibTe Take H/JOJ0NOKJIOHHHKAMH, KaK 
not be also idolaters, as 
HeKOTOPbIe H3 HHX, O  KOTOPbIX HallicaHo: “Hapoi 
some of them about which is written: people 
cer ecrb H NHTb, H BCTa Hrparb”. 10:8 He 
villages there and drink, and rose play. not 
craHeM GJyIOleCicTBOBATD, KaK HeKOTOPbIe H3 HHX 
become commit fornication, as some of them 
OJyNOICHCTBOBAJH, H B OIHH JJCHB INOFHÓJO HX 
lien, and in one day died their 
ABauars TpH Tbicaym. 10:9 He craHem Hckymare 
twenty three thousands. not become tempt 
Xpucra, kak HeKoTOpbIe H3 HHX HCKyIIaJH H 
Christ as some of them tempted and 
nmorHÓJNM oT 3MeH. 10:10 He pormmyre, Kax 
died from snakes. not  murmur, as 
HeKOTOPbIC M3 HHX PpONTAJH MH IOFHÓJNMH OT 
some of them murmured and died from 
ucrpeônrena. 10:11 Bce 3TO nponcxosnJo c  HHMA, 
fighter. All it occurred with them 


KaK 00pasb!; a  OINNCaHO B HaCTABJCHHe Ham, 
as images; and described in instruction us 
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HOCTHTINHM NocegHHx Bexos. 10:12 Ilocemy, KTO 
reached last centuries. Therefore, who 
AyMaeT, “TO OH CTOHT, Geperncb, “TOÓbI He yIacT. 
thinks that it Cost, beware to not fall. 
10:13 Bac mocrnrão uneckymenne He HHOC,  KakK 

you | comeon temptation not otherwise, as 
yelosegeckoe; Hm BepeH Bor, Koropbiá He InonycrTHT 
human; and TRUE God, which not suffer 
Bam ObITbL HCKYIHIdCMbBIMH CBECPX CMJI, HO IIPM 
you be tempted over forces but when 
HCKyIICHHH JNacTr H odmNeraenHe, TAK “YTOÓbI BbI 
temptation will and relief so to you 
MOTJIM repeHecrH. 10:14 Mrax, BosJroGJeHHbIC MOH, 
could transfer. Thus, beloved my, 
y6eraúre myoJocryxenHa. 10:15 4% rosopro Bam Kkak 
run away idolatry. Tr say you as 
paccyIHTeIbBHbIM, CAMH paccyuHTe O TOM, “TO 
wise men; themselves doth about is that 
rosopto. 10:16 Uarnra GrarocroseHHa, KOTOpyIO 
speak. bowl blessings which 
OJarocoBJIsem, He ectrb JH npHoômenhHe KpoBH 
bless, not there Do communion blood 
Xpucrosou? XJreô, KOTOPbIÁ INperomJsaem, He ecrb JIH 
Christ? bread which break, not there Do 
npnoônenne Tema Xpucrosa? 10:17 OnnH xJreô, 
communion body Christ? one bread, and 


MbI MHOTHE O/JIHO TÉO, HÔo Bce HpHHanraeMca oT 
we | many one a body; for all | partake from 


ojjHorO xJreõa. 10:18 Ilocmorpure Ha Mspanga no 

one bread. look on Israel by 
IJIOTH. Te, KOTOPbIC CIT j/KECPTBbI, He VIaCTHMNKH JIM 
flesh: those which eat victim not participants Do 
XxeprBeHHHkKa? 10:19 Uro xe gs rosopro? To Jim, 

the altar? that same 1 Isay? that whether, 
Y“ÚTo MjIOJI ecTb YTO-HHÓVIb HJIM M/IOJIOKECPTBCHHOC 

that — idol there — anything or things sacrificed to idols 
3Ha4HT “TOo-HHÓyIb? 10:20 Her, HO “TO A3bI4HHKA, 
means anything? No, but that Gentiles 
INpHHOCA /KePTBbI, IpHHOCAT Gecam, a He bBory. Ho 
bringing victim bring demons, and not God. but 


4 He XO4y, YTOÓbI BbI ÓbLIN B oOnmeHHH c  Gecamu1. 
T not want to you were in communication with demons. 
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10:21 He moxere nurb vamy VPOCIHOIHIO wu «amy 


not can drink | bowl of the Lord and bowl 
GecoBCkKyIo; He MOjxkeTe ÓbITb yYaCTHHKAMH B Tpanese 
devils; not can be participants in meal 
PFOCHOIHEM mw e Tparese GecosckoH. 10:22 
of the Lord and in meal demons. 
HeyxeJm MbI pemunmca pasipaxarb POCIIOA? 
Do we | reshimsya annoying LORD? 
Passe No curbHee Ero? 10:23 Bce mHe 
Do more Tt? All TI 
03BOJHTeJBHO, HO H€ BC€ IOJEe3SHO, BC€ MHC 
permissible, but not all useful; all 
IIO3BOJIMTeJbHO, HO He Bce HazH/jaerT. 10:24 Huxro He 
permissible, but not all builds up. nobody not 
HIM CBO€ro, HO Kak/IbIÁ NOJb3b! Apyroro. 10:25 Bce, 
seek its, but each use another. AM 
YTO Ipojaerca Ha Topry,  embre 6€e3  BCSKOTO 
that for sale on  bargaining, eat without all 
HCCJIeIoBAHHA, JUIA CIIOKOÁCIBHA CoBecTH; 10:26 HÕo 
study for tranquility of conscience; for 
PFOCHOIHA semia um vrTo HanonHgaer ee. 10:27 
THE LORD Plot and that fills it. 
Ecn KTO H3 HCBCPHbIX IIO3OBCT BaC, HM BbI 
If who of incorrect will call you and you 
3aX0OTHTe NOÚTH, TO BCe, IHpejaraemoe Bam, embTe 
want go then all proposed you eat 
6e3  BCSMKOIO HCCJHeoBAHHA, JUIM CIOKOÁCTBHA 
without all study for tranquility 
cosecrH. 10:28 Ho ecim KTO ckaxer Bam: “3To 
conscience. but if who say you: Tt 
HJIOJIOkKePTBCHHOC”,— TO He CHIbTE Da/H TOTO, 
things sacrificed to idols' - then not eat for the sake of order 
KTO OObABHJI BAM, H palm cosecrH. Mõ6o 
who announced you and forthe sakeof conscience. for 
PFOCHOIHA semia um «ro HanonHgaer ee. 10:29 
THE LORD Plot and that fills ig 
Cosecrb xe pazymero He CBOKW, à  Apyroro: HÔO JA 
conscience same mean the not its, and other: for for 
Yero Moeá cB0G0/Ã€ ÓbITb CYIJHMOÁ UY;KOIO | COBECTbIO? 
what my freedom be judged by another man conscience? 


10:30 Econ q c GrarogapeHHeM nNpHHHMAaI IHINy, 
If 1 with thanksgiving accept food 
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TO JUIM Yero IopuHiartreE Mega 3a To, 3a MTO 

then for what blame I for then for that T 
OJsaroxapro? 10:31 Mrax, enunTe Jim,  Imbetre JM HIM 
thank you? Thus, eat whether, Frequency Do or 
HHOC “TO JeJaere, Bce jeJsaúre B cJuaBy bBoxHio. 
otherwise that do all do in glory God. 

10:32 He mnojxasaúre coõnazHa HH Myneam, HH 

not serve temptation or Jews, or 

EsuimHam, HH nepxsBH bBoxney, 10:33 Tax, kKkak H 4 
Grecians, or church God, so that as and 1 
YrOXkKHaro BCEM BO BCCM, Milla He CBOCM IOJIB3bI, 
also please | all in all looking for not its use, 


HO IIOJIB3bI MHOTHX, YTOÓbI OHH CIIaACJIMNCh. 
but use many to they saved. 


MW: 
H: 


 Byapre NOo/IpaxaTreamMa mHe, kak gd Xpuncry. 11:2 

Be followers me as 1 Christ. 

XBaJo Bac, OparHa, “TO BbI BCe M0€ IIOMHHTE H 
praise you brethren, that you all my remember and 
XepxuHTe mperaHHS Tak, Kak g nepegas Bam. 11:3 
keep tradition so that as T handed to you. 


Xouyy Takxe, YTOÓbI BbI 3HaJIH, 4TO BCHKOMY MYXKY 
want well to you know that — every husband 


rrasa— XpHcroc, xeHe Iiasa— Myx, a  XpHcTy 
chapter- Christ, wife chapter- husband, and Christ 
rrasa— bBor. 11:4 BcakxuHá My,  MOJANNÁCA MHJIM 
chapter- God. every husband, praying or 
NpopoyecrByromIHÁ C IOKPbITOIO FOJOBOW, 
prophesying with coatings head, 

IHOCTbIKaeT CBOHO FoJoBy. 11:5 M ecakas xeHa, 
dishonors its head. And every wife 
MOJAIIa ACHA MIM IpopoMecrtrByioIas c OTKPbITOIO 
praying or prophesies with uncovered 
FOJIOBOIO, IIOCTbIZKME€T CBOIO TOJIOBY, HÔO 39TO TO Ke, 
head, dishonors its head for it then same 


Kak ecH Obl oHa Obula oópHTas. 11:6 Mõo ecm 
as if would it was shaved. for if 
2XKCHa He XOH4ECT IIOKPbIBATLCA, TO IIYCTE MH 

wife not wants covered, then let and 
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CTPHKCTCA; à  eCcIH MKECHE CTbIIHO ÓbITb 

shorn; and if wife shame be 

OCTPHKCHHON MHJIH OOpHTOH, IIyCTE IlokpbIBaerca. 11:7 
shorn or shaved, let covered. 

Mrakx, MykK He JOJNkKeH IOKPbIBATD TFOJOBY, IMOTOMY 
Thus, husband not should cover head because 
“uTo OH ECCTb cópas MH  CJIaBa boxHa; a 2KeHa eCTb 
that it there image and glory God; and wife there 
crasa myxa. 11:8 Mõo He Myx oT »KeHbI, HO KeHa 
glory husband. for not husband from wife but wife 
oT Myxa; 11:9 u He MyXK  cO3IaH JM 2KCHBI, HO 
from husband; and not husband created for wife but 
xeHa Ju myxa. 11:10 Ilocemy xeHa H oJkHa 

wife for husband. Therefore wife and should 

HMETL Ha TOJOBe CBOCH 3HaAK BJIACTH Hal HeIO, JUIA 
have on head its sign authorities over her for 


AHreos. 11:11 Brpogem, HH MyXx  6€3  %XeHbI, HH 
Angels. However, or husband without wife or 
xeHa 0e3  Myxa, B POCIIOJE. 11:12 MHõo Kax 

wife without husband, in Lord. for as 

»XKeHa OT MYXKa, TaK MH MY2K qepes /;KéCHy, BCC Ke— 
wife from husband, so and husband through hiswife; all Gennes 


or Bora. 11:13 Paccyiurtre camyn, | npAJNH4YHO JH 


from God. Judge themselves, decently Do 
XeHe MOJHTbCA Bory C  HeNOKPbITOI TOJOBOI? 
wife pray God with uncovered head? 
11:14 He cama JH npyupoxa yynT Bac, “To ecH 

not itself Do nature teaches you that if 
MY2K pacrHT BOJIOCbI, TO J9TO Gecuecrbe JWJIM Hero, 
husband raises hair then it dishonor for it 
11:15 Ho ecim xKeHa pacrHT BOJOCbI, AI Hee 3TOo 

but if wife raises hair for it it 
Ygectb, TakK KakK BOJIOCbI JIaHEI eH BMECTO 
honor, so as hair given it instead 
rnokpbisasa? 11:16 A ecm Obi KTO 3axoTe cropnTe, 
bedspreads? A if would who wanted argue, 
TO MbI He MMéeCeM TaKoTo oObIgaM, HH ICDPKBH 
then we | not have such custom, or church 
bBoxuum. 11:17 Ho, mpejraras cHe, He XBaJiko Bac, “TO 
God. but offering this, not praise you that 


BbI CoóHpaerecb He Ha Jiyyanee, a Ha xymmee. 11:18 
you going not on best and on the worst. 
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Mõo, Bo-nepBbix, CJbINIy, “TO, KOIXa BbI codHpaerech 
for firstly hear that | when you going 


B IICPKOBb, MECXKIIY BAMMH ObIBaAIOT pasreTeana, MEeMy 
in church between | you are separation what 


oTyactH MH  Bepro. 11:19 Mõo Hajexur ObiTb H 
partly and believe. for should be and 


pasHoMbICIHAM MER/IY BaMMH, Ha6bI OTKPbUINCb MER/Y 
heresies between | you order opened between 


BamH HckycHbre. 11:20 Jlasee, Bbr coônpaerech Tax, 
you skilful. Further, you going so that 


“TO 9TO He 3HaA4HT BKyINaTb Begepro POCIIO/HIO; 
that it not means eat supper of the Lord; 


11:21 n6o BcakxHá mnocremaer npexre ApyrHx ecrb 
for — every taketh before other there 


CBOIO IMHIIyY, TakKk “TO HHOH GbIBaeT FoJojeH, a  HHOHW 
its food so that other | happens hungry, and other 


ynysBaerca. 11:22 Passe y  Bac Her /j0OMOB Ha To, 
revels. Do have you no homes on then 


YToób! ecrb H nHTb? Muy npeHeóperacre nepxosb 
to there and drink? or neglect church 


BoxHro H  yHHjXkKaerTre Henmyimnx? ro cxazarb Bam? 
God and humiliate the poor? that say you? 


INOXBAJHTE JM Bac 3a 9T0? He rmoxBaJsio. 11:23 Mõo 
praise Do you for it? not praise. for 
ga oT (Camoro POCIIONA mpuHas To, “To H Bam 
Ir from himself LORD adopted then that and you 
nrepegasr, qro FOCIO/b Mncyc Bs Ty Ho4s, B 
transferred, that THE LORD Jesus in that night in 
KOTOPpyIo IpegaH ObUI, B34J xJe6 11:24 1, 

which betrayed | was took bread and 
BO30J1aFo1aPpHB, HpeJsoMHI H ckazal: “NpHHMHTEe, 
thanks, broke and said: Take, 

INTE, cHe ecrb Teo Moe, 3a Bac JIOMHMOE; 
eat; these things there body my, for you which is broken; 
cHe TBOpHTe B Moe BocromnHaHHe”. 11:25 Taxxe 
these things arecreating in my remembrance. also 
MH  “alIy MOCJIe BeCMCepH, MH ckasal. “CHA ugalna 
and boul after Supper and said: And this bowl 


ecrb HOBbIK 3aBeT B Moeú KpoBH; cHe TBOpHTEe, 
there new covenant in my blood; these things create, 


30 


-53- IepBoe nocranue x KopuHpaHam cBaroro anocrona Iasita- 





KoIIa TOJNbKo Oylere nuHTb, B Moe BocroMnHHaHHEe”. 
when only will drink, in my remembrance. 


11:26 Mõ6o BcakxuHH pa3, Kora BblI eInTEe xJIeô ceú MH 
for every time when you eat bread this and 
INbere Yarniy cHro, cmeprb POCIIOAHIO sozsermaere, 
Frequency bowl plain, death of the Lord proclaim 
nokoJe OH npnger. 11:27 Ilocemy, KTo Oyjxer ecrb 
until he come. Therefore, who will there 
xJIeô ceí HIM nyHTb gamy POCIHO/HIO HejgocroúHo, 
bread this or drink | bowl of the Lord unworthily, 


BHHOBCH GyxeTr nporusB Tera nm  KposH 
guilty will against body and blood 


FOCHO/JIHEM. 11:28 Ja ucnbrrbIBaeT xe ceóg 


Lord. Yes experiences same a 
YeToBeK, H TAKHM 00pa30M IIyCTb ecT OT xuleõa 
person and so way let eating from bread 
cero um mnber H3 gama ceú. 11:29 Mõo KtTo ecr Hm 
this and drinks of Bowls this. for who eating and 


INbeT He/JOCTOÁHO, TOT ECT MH IbeT oCyxeHHe ceõe, 
drinks unworthily, one eating and drinks condemnation Me, 


He paccyxjas Oo Tere POCIO/HEM. 11:30 

not arguing about body Lord. 

OTToro MHorHe H3 Bac HeMONIHbI H  OOJNbHbI H 
because many of you weak and sick and 
HeMaJo ymupaer. 11:31 M6o ecum Obi MbI CyINJIN 
many dying. for if would we | Jjudged 
camH  ceôg, TO He ObLuIK Ob cyIaMbI. 11:32 
themselves yourself then not were would judged. 

Byiy4H xe cyIHMbI, Haka3bisaemca or TOCIIOMA, 
being same judged chastened from LORD, 

YTOÓbI He ÓbITE OCyY;KICHHbBIMH C  MHpoM. 11:33 

to not be convicts with world. 

IHocemy, Oparua Mou, coôunpagcs Ha Beyepio, Apyr 
Therefore, brothers my, gathering on | supper, each 
apyra xyure. 11:34 A eciH KTO FroJojeH, NycrTb ecr 
other wait. A if who | hungry, let eating 


HoMa, “TOÓbI codHparbca Bam He Ha OCyK/IeHHEe. 
home to collected You not on | condemnation. 


Ilpoyee ycrpor, Koria mNpHAy. 
Other arrange, when come. 
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12:1 
o: 


He xoyuy ocraBHTE Bac, OparHA, B HeBeIeHHH H O 
not Iwant leave you brethren, in ignorance and about 


napax JyxoBHbIX. 12:2 3HaerTe, “TO Kora Bb ObUIH 
gifts spiritual. You know, that when you were 
I3bIYHNKAMH, TO XOIMJIM K de3IJacHbIM H/JOJaM, TakK, 
Gentiles, then go to voiceless idols, so that 
kak Obl Bem Bac. 12:3 Iloromy cka3bIBar Bam, “TO 
as would were — you. because Isay you that 
HHKTO, FoBOpamHH JIyxom boxHumM, He npon3Hecer 
none talking spirit God, not utter 

aHapembr Ha Mucyca, H HHKTO He MOXKET Ha3BAT6 
anathemas on Jesus, and none not can call 
Mncyca VOCIIOIOM, Kakx Tobko /lyxom CBarbiM. 


Jesus Gentlemen, as only spirit Saint. 


12:4 /Japbr passmaaer, Ho /lyx OXHH H TOT Xe; 
gifts different, but spirit one and one the same; 


12:5 un ciyxenHa pasinaHer, a TOCIIOID oxnH 
and service different, and THE LORD one 

MH TOT %€; 12:6 un aeúcrBHa pasunyHbr, a Bor 

and one thesame; and actions different, and God 

OIMH HM TOT Xe, IIPOH3BOJIANINH Bce BO Bcex.  12:7 

one and one same producing all in | everyone. 

Ho Kax//0My Jaerca mnpogsenne Jlyxa Ha NoJb3y. 

but each given manifestation Spirit on favor. 


12:8 OjxHomy jaerca /lyxom cJIoBO MYApOCTH, JpyroMy 
one given spirit word wisdom, other 

CJIoBO 3HaHHA, TeM xe /Iyxom; 12:9 mHoMy Bepa, 

word knowledge so same spirit; other faith, 

TeM xe /lyxom; HHOMY Japbl HcifereHHH, Tem Ke 

so same spirit; other gifts healing so same 


Jyxom; 12:10 mHomMy “yNoTBOpeHHA, HHOMY 
spirit; other miracles, other 
INpopoysecrBo, HHOMY pa3HYeHHEe JIYXOB, HHOMY 
prophecy other distinction spirits other 


pasHbIe S3bIKH, HHOMY HCTOJKOBAHHEe 93bIKOB. 12:11 
different languages other interpretation languages. 


Bce xe cHe NPpoH3BOINT OIMH MH ToT xe JIyx, 
All same these things produces one and one same spirit 
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pasreasa KaxkxIoMy 0coõo, kKak Emy yrojHo. 12:12 
sharing each otherwise, as he anything. 


Mõo, Kkak Teo olHO, HO HMeeT MHOTHe YWJeHbI, H 
for as body — one but has many Member and 
BCe “JICHbI O/IHOTO Tela, XOTH MX M MHOTO, 

all | members one body although their and a lot 
COCTABJIAIOT O/IHO TeJo,— Tak H  Xpuncroc. 12:13 

are one body - so and Christ. 

Mõo Bce MbI ojyHHM Jlyxom KpecrHJINCL B O/HO TeJo, 
for all we one spirit baptized in one body 
Myneun mm EJuinHbI, paóbl HIM cBOGOAHbIC, H  BCe 
Jews or Greeks, slaves — or free, and all 
HarnoeHbI OIHHM /lyxom. 12:14 Temo xe He H3 
watered one Spirit. body same not of 
OIHOTO vWleHa, HO H3 MHOFHX. 12:15 Ecun Hora 

one member but of many. If foot 
CkaxkeT: “M He INpHHaJNIeKy K TeJy, INOTOMY “TO 
says: T not belong to body because that T 
He pyka”, TO Hey;KelH OHa IMOTOMY He INPpHHAJJICKHT 
not arm ' then really it because not belongs 

K Tely? 12:16 MH ecrn yxo ckaxer: *a He 

to body? And if ear says: T not 
NpHHauIeKy K TeJly, INOTOMY “TO 4 He IJa3”, TO 
belong to body because that IT not Eye' then 
Hey;KeJIH OHO IIOTOMY He NpHHayIeRuT K Tey? 12:17 
really it because not belongs to body? 

Ecuu Bce Teo ras, TO re cuyx? EcH Bce curyx, 
If all body eye then where hearing? If all hearing, 
To rxe o60HaHHe? 12:18 Ho Bor pacrroJoxknJ 

then where the sense of smell? but God arranged 

YIeHbI, KaXK/IbIÁ B CocTaBe Tea, kak EMy ÓbLIO 
Member each in composition body as he was 


yroxHo. 12:19 A ecun bl Bce ObUIN OJHH YWeH, TO 
anything. A if would all were one member then 
rie GbuIO Obi Tejo? 12:20 Ho Terepb veHos 

where was would body? but now members 
MHOTO, à Teo ojHO. 12:21 He moxer ras ckazarb 
a lot and body one. not can eye say 
pykxe: “TbI MH€ He Ha//00Ha”; HJIMH TakkKEe TFOJOBa 

hand: you T not needofyou'” or also head 


HOraM: “BbI MHe€ He HykKHbP. 12:22 HarnporHB, “eHbI 
feet: you T not Need ', In contrast, members 
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Tela, KOTOPbIC KaAKYTCA cJradeimaMa, ropasjo 
body which seem weaker more 


HYkKHee, 12:23 wu Koropbrie Ham KaxkyTca MeHee 
more necessary, and which us seem less 


ÓJaropolHbIMH B Tee, o Tex GoJee rmphnJaraem 
noble in body about those more are working 


nonegenna; 12:24 mw HeónarooópasHbie Hamm GoJee 
care; and neblagoobraznye our more 


OJaroBH/(HO IOKPpbIBAIOTCA, à  GJlaroo0pa3HbIe Hamm 
plausible covered, and comely our 

He HMeHOT B TOM HyxAbI. Ho Bor copazMepui Tejo, 
not have in that needs. but God | proportioned body 


BHVIIMNB O MeHCee COoBCPIICHHOM OoJbInee 
instilling about less perfect more 


nroregenne, 12:25 jnaobi He ÓbUIO pa3zmerenHa B Tee, 
care, order | not was separation in body 


a BCe “JICHBI O/IMHAKOBO 3400THJIHCb APpyr O 
and all members equally care each | about 


apyre. 12:26 Ilocemy, crpaxaer JH oIHH YJeH— 
other. Therefore,  suffers Do one membership 
CTpaxaror c HWHM BC€ WJICHbI, CJIABHTCA JIM OJIMH 
suffer with it all | members; famous Do one 


yeH— Cc HHM pasywrTca Bce weHbIr. 12:27 M 
membership with it rejoice all | members. And 
BbI— TeJo XpHcTOBO, à  nopo3Hb— wWJIeHbI. 12:28 
vy- body Christ, and porozn- members. 

MH uHbix Bor nocrasn B IlepKBua, BO-NepBbIX, 

And other God set in church, firstly 
ANnocCTOJNaMH, BO-BTOPbIX, IpOpokaMH, B-TperbHx, 
aposítles, secondly, prophets, Thirdly, 
YIMNTETAMMH, /JaJlce, MHbBIM JJ CHJIbI 

teachers; further — other gave force 
YylOJCHCTBeHHbIC, TAKKE JJApbl HCICJICHHA, 

miraculous, also gifts healing 

BCIIOMOKCHHA, YIpaBJeHHA, pasHbIe A3bIKH. 12:29 Bce 
helps, management different languages. All 
JH Arnocrobr? Bce JH npopoku? Bce JH y4unTen? 
Do  Apostles? All Do theprophets? Al Do teachers? 


Bce Jm uyjxoTBOopHbI? 12:30 Bce Jim HMeroT apbir 
All Do miracle workers? Al Do have gifts 


uecrereHHhH? Bce JH FroBOpAT a3bikaMn? Bce JH 
healing? All Do say languages? All Do 
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HCTOJKoBaTelH? 12:31 PesHyúrTe o  napax Golbmnux, 
interpreters? covet about gifts large 


MH S IOKaAKY BAaM IYTb eme NpesocxojHehnInh. 
and T show you path more excellent way. 


13: 
13: 


Eciun q FOBOPIO H3bIKAMH YEJOBCUCCKAMMH M 

If IT say languages human and 
AHTeTbCKAMH, à JIIOÓBH He HMCIO, TO H-— MEeIb 
angels, and love not have, then ja copper 
3BeHANIAM HIM KHMBAJ 3By4amHH. 13:2 Ecrm nero 
ringing or cymbal sounding. If have 
Hap HpopoyecrBa, H 3Hato BCe TaúHbI, H  HMeIo 
gift — prophecy and know all | secrets and have 
BCHK0O€C I03JHAHHEC MH BCIo BePpy, TaK TO MOTV MH 

all knowledge and all faith, so that T and 
FOpbl  mnepecraBJaTo, a He HMeIO JIKWÓBH,— TO 
mountains rearrange, and not have love - then T 
HHyYTO. 13:3 M ecin 4 passam Bce HMeHHEe M0€ H 
nothing. And if 1 giveaway all | estate my and 
OTIIAM TeJlo M0€ Ha COXK;KECHHe, à  JIWÓBH He HMeI, 
give body my on burning, and love not have, 
HeT MHe B TOM HHKako0H HoJb3bl. 13:4 JIro60Bb 

no I in that no benefit. love 


AOJVOTÉPpHMT, MMHJIOCEP/ICTBYCT, JII0OOBb He 34BHJIVET, 
patient, kind; love not jealous 


JI000Bb He IPpeB03HOCHTCA, He TopiMTCa, 13:5 He 
love not puffed up, not proud, not 
GecunHCTByeT, He HIeT CBOero, He pa3zipaxaercea, He 
rude, not search: its, not irritated, not 
MbBICIIHT 3a, 13:6 He pajxyerca Henpasãe, a 

thinks evil, not rejoices unrighteousness, and 
copanyerca mcruHe; 13:7 Bce IokKpbIBaeT, BCeMy 
rejoices the truth; all | covers around 


BepHT, BCero Hajjeerca, Bce rmepeHocHT. 13:8 JIro60Bb 
believes all hopes all transfers. love 
HHKOIJIa He IIepecracr, xoTAH MH  HpoposgecrsBa 

never not ceases, although and prophecy 
IPekparareca, Hu H3bIKH YMOJIKHYT, HM 3HaHHE 

cease, and languages silent, and knowledge 


so 


-53- Ilepsoe nocranue x KopuHpaHam cBaroro anocroa Iasita- 





ynpasaHynrea. 13:9 Mõ6o mbr oTYacTH 3Haem MH 
be abolished. for we | partly know and 
oTYaACcTH InpopogecrByem; 13:10 Korãa xe HacraHer 
partly prophesy; when same come 
CoOBCPpIICHHOC, TOIHNA TO, MTO OTHMACTH, IIPeKpaTHTCAa. 
perfect, then then that  partly stop. 
13:11 Kormga à ObLI MJIajeHHem, TO TO-MJaJeHY4ECcKH 
when 1 was Child, then asa child 
FOBOPMJI, IIO-MJIaJCHMCCKH MbBICIMIL TO-MJIaJCHICCKH 
said as a child thought, as a child 
paccyxRiaJ, a KaK CTaJl MYXKÉM, TO OCTABMII 
reasoned; and as became husband, then left 
MuragenHyeckoe. 13:12 Termeps MbI BH/AHNM Kak bl 
infant. 0.55 now we | see as would 
CKBO3b TYCKJIOC€ CTÉKIIO, Ta/JATETbHO, TOINIa Ke JIMIKOM 
through dim glass, conjectural, then same face 
K JIMIIV, Telepb 3Haãto dd oTMACTH, à Tora II0O3H4Io, 
to person; now know Ti partly and then I perceive 
IHo//00H0 Kkak g 1103HaH. 13:13 A Tenepb mnpeóbiBaror 
like as 1 known. A now staying 
CHH TPpH: Bepa, Hajlex/a, JIkWÓOoBb; HO JIWÓOBb H3 
these three: faith, hope love; but love of 
HHX GoJbIIe. 
them more. 


14:1 

14: 

JJocruraúre JroÓBH; peBHyHTe O napax JIYXOBHBIX, 
Reach love; covet about gifts spiritual, 
0C0deHHO Xe O TOM, “TOÓbI IpopogecrBosars. 14:2 
especially same about is to prophesy. 

Mõo KkTo roBOpHT Ha He3HAKOMOM S3bIK€, TOT 

for who says on unknown language one 
FOBOPHT H€ JIHOIAM, à Bory; IHOTOMY “TO HMHKTO He 
says not people and God; because that none not 
NHOHHMAa€eT ero, OH TAHHbI FOBOpHT Jyxom; 14:3 a 
understands it it secrets says spirit; and 
KTO IpopoygecrByer, TOT FOBOPHT JIHOIAM B Ha3H/]aHHE, 
who | prophesies one says people in edification, 


yBemjaHHe H yTemenne. 14:4 Kro rosopur Ha 
exhortation and consolation. who | says on 
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He3HAKOMOM A3bIKE€, TOT Ha3H/aeT ceõg; a KTO 
unknown language one edifies themselves; and who 
INpopoyecrByer, TOT Ha3Hjaer repxosb. 14:5 2Kejraro, 
prophesies one | edifies church. I wish, 
YTOÓbI BbI BC€ FOBOPMJIM A3bIKAMH, HO JIVAIIe, 

to you all said languages; but better 

YTOÓbI BbI INPopogecTBOBAJH; HÔO IpopoyecrByIomIMá 
to you | prophesied; for | prophesying 
I'PeBOCXO/IHC€ TOTO, KTO FOBOPHT H3bIKAMH, PDPa3sBe 0H 
better than the order who says languages, Is it 


NpHTOM ÓyIeT H  H36BACHATL, 4TOÓbI ILePpKOBb 

moreover, will and interpret, to church 

NOJy4na Hasn/gaHne. 14:6 Terepb, ecra a npHay K 
received edification. now if 1 Attending to 
Bam, óparua, MH CTAHY TFOBOPHTL Há HeC3HAKOMbBIX 
you brethren, and TIwill talk on unknown 

H3bIKAX, TO KAKYIO IIPHHECY Bam IOJIb3Y, KOINa He 
languages then what bring you benefit when not 
H3bACHIOCL BaM MJIH OTKPOBCHHCM, MJIH IIO3SHAHHCM, 
speak to you or revelation or knowledge, 


HIM INpopogecrBom, HIM yyeHHeM? 14:7 M 

or prophecy or teaching? And 
Ge31ymHbIe Bea, H3/aHNIMe 3BYK, CBHPeJb HIM 
soulless things emits a sound flute or 

PyCJIM, CCIH He IIPOMH3BOIAT pa3eIbHbIX TOHOB, Kak 
harp, if not produce separate colors, as 
pacrosHaTeE To, Y4TO HIpaloT Ha CcCBHPpOIM MJIH Ha 
recognize then that play on flute or on 
rycuax? 14:8 M ecrn Tpyõa Oyier n3aBaTE 

harp? And if pipe will issue 
HeONpeleIeHHBIM 3BYK, KTO CTaAHECT TOTOBHTbCA K 
indefinite sound who willbe prepare to 
cpaxenHio? 14:9 Tax, ecum H  BbI 43bIKOM 

the battle? Thus, if and you language 
IHPpoH3HOCHTE HCBPa3YMMHTETbHbIC CJIOBA, TO KaK 

utter obscure words then as 
y3HaIoT, “YTO BbI FroBopuTe? BbI ÓOylere roBopuTb Ha 
learn that you talking about? you will talk on 
Berep. 14:10 CkoJbko, HanpuMep, pa3HYHbIX CJIOB B 
wind. How, eg different words in 


MMHPe, MH HH OJIHOTO M3 HHMX HeT ões 3HaYCHMHA. 
world, and or one of them no without values. 
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14:11 Ho ecun a He pasymero 3Hay4eHHa CJIOB, TO 
but if IT not mean the values words then T 
NIM FoOBOpANIero Yy;xectTpaHeim, MH  FOBOPANINÁ JuIA 
for speaker stranger, and talking for 
MeHa YyxkxecrpaHer. 14:12 Tax Hu Bb peBHya O 
I stranger. so and you jealous about 
Xapax /IVYXOBHBIX, crapaúrecsb 000TaATUTLCA HMH K 
gifts spiritual, try rich they to 


Ha3H//AHHIO IepkKBH. 14:13 A rmoromy, FroBopamnhá Ha 

edification church. A because talking on 

He3HAKOMOM ASbIKE, MOJIMHCL O Aape MCTOJIKOBAHHA. 

unknown language pray about gift interpretation. 

14:14 Mõo Korxa a MmoJtocb Ha He3HAKOMOM 3bIKE, 
for when Ir pray on unknown language 

TO XOTM JYX MOÁ H  MOJHTCA, HO YM MOW 

then although spirit my and prays, but mind my 

ocraerca 6e3  rmurojga. 14:15 Uro xe penarb? CraHy 

remains without fetus. that same to do? Iwill 


MOJIHTbCA JIVYXOM, CTAHY MOJMTECH MH YMOM, Oyay 
pray spirit, I will pray and themind; will 
NeTb JyxoM, Oyly nerb H yMomM. 14:16 Mõo ecrmn 
sing spirit, will sing and mind. for 

TbI Oylemb GJarocoBJIaTE JYxoM, TO CTOAIIHÁ Ha 
you will bless spirit, then worth on 
MeCTe IIpoCTOJNKo(HHAa KakK ckaxerT: “aMHHb” IpH 
location commoner as says: 'Amen' when 


TBoeM GarorapeHuyH? Mõ6o oH He moHHMaeT, 4TO TI 
your thanksgiving? for it not understands that you 
rosopums. 14:17 Ter xopomo Grarojapnms, HO 

talking about. you well Thank you, but 
ApyrohH He Hasuygaerea. 14:18 bBuaronxapro Bora moero: 
other not edified. Thank you God my: 


g GoJee Bcex Bac FroBOpIo g3bIkaMH; 14:19 Ho B 

IT more all you say languages; but in 
HCPKBH XOYY JIVINIC NATE CJIOB CKA3SATE YMOM MOHM, 
church Iwant better five words say mind mine 
YTOÓbI MH JApyrHX HacraBHTD, HeXkKeH TbMY CJHOB Ha 
to and other instruct than darkness words on 
He3HAK0OMOM G3bIKe. 14:20 Bparus! He ÓyIbTe JCTH 
unknown language. Brethren not be children 


YMOM: Ha 3J0€ OyIbTe MJlajeHibI, à No yMy OyabTe 
mind: on evil be babies and by mind be 
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coseprreHHoJerTHH. 14:21 B 3axoHe HarnncaHo: “HHbIMH 


adults. Im law is written: other 
I3bIKAMH MH HHbIMM VYCTAMH Óyay FOBOPpHTG Hapo/y 
languages and other mouth will talk people 
cemy; HO H Tora He nociyimarr MeHg, FroBOpHT 
this; but and then not listen me says 
POCIIO/b”. 14:22 Mrax, a3bikH cyTb 3HAMeHHEe He 
THE LORD '. Thus, languages are sign not 
NIM BepyloIIHX, à JWIM HeBepyoNIHX; IpoposectBo 
for believers and for unbelievers; prophecy 

Ke He JM HeBepyroImyx, a ua Bepyromnx. 14:23 
same not for unbelievers, and for believers. 

Ecin Bcã IepkKosb cohjerca BMecTe, H BCe CTAHYT 
If all church converge together and all will 
FOBOPHTE HC3HAKOMbBIMH H3bIKAMH, M BOHAYT K Bam 
talk unknown languages, and will to You 
HC3HaAI0HIMC MJIM HEeBCPpVYIONIMe, TO He CKAKYT JIM, 
unlearned or unbelievers, then not say whether, 
Yro Bb GecHyerecb? 14:24 Ho Korma Bce 

that you mad? 0.6 but when all 
IpopoygecrByrT, MH  BOHJI€T KTO HeBeCpPyIoNINH MHJIH 
prophesy, and will who | unbeliever or 
He3HaIOLIHH, TO OH BCeMH OOJH4aeTca, BCEMH 

Do not know then it all is exposed, all 

cyinrea. 14:25 M Taxum o006pazom TaúHbI cepa ero 
suing. And so way secrets heart it 
00HaPpyKHBaIOTCA, MH OH Na/eT HHIL  NMOKJIOHHTCS 
detected and it fall prostrate, worship 

Bory H ckaxer: “ncruHHO Cc  BamH Bor”. 14:26 
God and says: verily with you God ". 

Mrax, “ro xe, Oparua? Korma BbI CxojjHTECD, H 
Thus, that same brethren? when you come, and have 
Ka4K/IOFO M3 Bac €ECTb IICAJIOM, CCTb IIOVYCHHE, CCTb 
each of you there psalm, there teaching, there 
H3bIK, €CCTb OTKPpOBCHHE, CCTb HMCTOJIKOBAHHC,— BCC 
language there revelation there | interpretation - all 
cHe na Oyger K HasHyaHHio. 14:27 Ecum KTO 
these things yes will to edification. If who 
FOBOPHT Há HEC3HAKOMOM AH3bIKC, FOBOPMHTC /IBO€, MJIH 
says on unknown language say two, or 


MHOTO Tp0e, H TO IlOp03Hb, à  OIMH H3BACHAÁ. 
many three, and then separately, and one interpret. 
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14:28 Ecun xe He Oyler HCTOJNKOBATeA, TO MOJT4H 
If same not will interpreter, then silent 


B ICpkKBH, à roBopH ceõe HM Bory. 14:29 MU 
in church and say Statement and God. And 
NPopokH IIyYCTb IOBOPAT /JBO€ HJIM Tp0e, a  npoyHe 
prophets let say two or three, and other 


IyCTb paccyxyaror. 14:30 Ecum xe Apyromy 43 
let reason. If same other of 


CHIANIMX OyIeT OTKpoBeHHe, TO NMepBbIÁ MOJ4H. 
sitting will revelation then first silent. 


14:31 Mõo Bce ojynH 34 ApyruM Moxere 
for all | one for other can 


IPOpogectTBOBATL, YTOÓbI BCeM HOVIaATbCH M BCEM 
prophesy, to all learn, and all 


HoJy4are yremenne. 14:32 M JÁayxH npopogeckne 
receive consolation. And spirits prophetic 


HOCJIyIIHbI mNpopokxam, 14:33 moromy “ro Bor He ecTb 
obedient prophets, because that God not there 


Bor HeycrpohcrBa, HO MuHpa. Tax ObIBaer BO BCex 
God confusion, but world. so happens in all 
WNepxKBax y  cBaTbIx. 14:34 7KeHbI BamH B IepxBax 
churches have Saints. wife your in churches 
lda MOIMAar, HÔ0o He IlO3BOJeHO HM FOBOPHTS, à 

yes silent, for not allowed they speak and 
ÓbITL B NOI4HHCHHH, Kak H 34K0H FOBOpHT. 14:35 
be in submission, as and law says. 

Ecun xe OHH XOTAT 4eMy Hay4HTbCA, IIYCTb 

If same they want what learn let 


CHpamHBaror o TOM JJOMA Y  MYXeÁ CBOHX; HÕO 
ask about that home have husbands Fire; for 


HeNpHJIH4HO KeHe TOBOPHTE B IepKBH. 14:36 Passe 
indecent wife talk in church. 

OT Bac BbINIIO CcJIoBO boxxHe? Mun Jo Bac o/HHX 
from you Timeout word God? or to you some 


goctTHrIO? 14:37 Ecn KTO noynTaeT ceõg rpopokom 
reached? If who | honors a prophet 
MHJIM JIVXOBHbBIM, TOT /Jã PpasymeetT, “TO H IMIIIY Bam, 
or spiritual, one yes understands, that TI write you 


HÔo 3To 3amosegm  POCIO/IHMH. 14:38 A KtTo He 


for it commandments Lord. A who not 


pasymeer, Inycrb He pasymeer. 14:39 Mrak, Oparng, 
understands, let not consider. Thus, brethren, 
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peBHyÁTe O TOM, “TOÓbI IpopogecrBoBaTL, HO He 


covet about is to prophesy, but not 
3ampenaúte roOBOpHTG MH  a3bikamyH; 14:40 ToJbko Bce 
forbid talk and languages; only all 
HOJ»KHO ObITb OJaronpacroHHO H 4YHHHO. 

should be decently and decorum. 

15:1 

As 

HarmomunHaro Bam, OparHa, EBaHreme, KoTop0oe s 
remind you brethren, Gospel which I 
OJaroBecTBOBAJ BaM, KOTOp0€e BbI H  NPHHAJH, B 
preached you which you and accepted in 
KOTOpOM HW  YTBepamIncs, 15:2 KoTOpbIM H 

which and stand, which and 
crHacacrech, eclim Tipero/AaHHOC VICPKHBACTE TaK, KaK 
saved, if taught by hold so that as 
4 OlaroBecrBoBAaJ Bam, €eCJIM TOJIBKO He THICTHO 

1 preached you if only not vain 
yBeposaJm. 15:3 Mõo a repBoHayaJsbHo rnperojaJ 
believed. for 1 originally taught 


Bam, “TO H CaM  HPpHHSJI, TO ecrb 4TO XpHcTOC 
you that and himself accepted then there that Christ 


ymep 3a rpexu Hamm, no IlucanHio, 15:4 u qro OH 


died for sins our, by Scripture and that he 
norpeõeH ObUI, H “TO BOCKpec B TPperHÁ /IeHD, IIO 
buried was and that rose in third day by 
Hyncannio, 15:5 um «To aBHca Kugpe, IoTOM 

Scripture and that was Peter, then 
JIBeHanarn; 15:6 moTroM ABHJICA GoJee HexeJH 

twelve; then was more than 

NATHCTAM OparHÁ B O/JHO BpeMa, H3 KOTOPbIX 

five hundred | brothers in one time of which 

OOJbINAM “UACTL NOHbIHC B j/KMHBbIX, à HEeKOTOPbIC MH 
large of hitherto in alive and some and 
NO4HJM; 15:7 morom aBHJICa MakxoBy, Takke BCeM 
resting; then was Jacob, also all 
Arnocronam; 15:8 a rmocue BCcex ABHJICA MH  MHe, KakK 
the apostles; and after all was and me as 


Hekoemy m3Bepry. 15:9 Mõo a HanMeHbINHÁ H3 
certain fiend. for 1 the smallest of 
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AlOCTOJOB, MH  HeIOCTONH HA3bIBATbCA ÁANOCTOJOM, 
apostles and unworthy called apostle, 
IHOTOMY “TO rHaJl rmepkxosb bBoxnio. 15:10 Ho 
because that  persecuted church God. but 
OJnarojxarHro bBoxxHero ecMb TO, “TO ECMb; H 
grace of God am then that Tam; and 
OJnaroxarb Ero Bo MHe He ÓblIa TINeTHA, HO  GoJee 
grace his in T not was vain, but TI more 
BCex HX IHOTPYIHJCA: He 4, BIpOYeM, a  Giarojarb 
all their labored not IT however, and grace 
bBoxua, KoTopas co MhHor. 15:11 Mrax, a Jim, OHH 
God, which with Thave. Thus, 1 whether, they 
JIM, MbI TaK IIPOINOBCIYVEM, M BbI TAK YBCPpoBAJIM. 
whether, we | so preach, and you so believed. 
15:12 Econ xe o Xpncre rmponosenyerea, “ro OH 

If same about Christ preached, that he 
BOCKPpeC M3 MEeDTBLIX, TO KaK HEeKOTOPbIC M3 Bac 
rose of dead, then as some of you 
FOBOPAT, “TO HeT BockpeceHHM MepTBbIX? 15:13 Ecumn 
say that no resurrection the dead? If 
HeT BOCKpeceHHS MepTBbIX, TO H  XpHCTOC He 
no resurrection dead, then and Christ not 
Bockpec; 15:14 a ecim Xpuncroc He Bockpec, TO H 
rose; and if Christ not risen, then and 
I'POIHOBCIb Halla THWICTHAa, TINCTHA MH Bepa Baila. 
sermon our vain, vain and Faith yours. 
15:15 Ilpurom Mbr okazasncs Obl MH 

While we | were would and 
JKeCBH/CTeTAMH O Bore, moToMy “TO 
perjurers about God, because that 
CBH/ICTeJbCTBOBAJH Ob O bore, “uTo OH 
testified would about God, that he 
BOCKpecuJr Xpucra, Koroporo OH He Bockpenrays, 
raised Christ which he not raised, 
ecH, TO ecTb,  MepTBbIe He Bockpecaror; 15:16 HõÕo 
unless then equipped, dead not are raised; for 
CCJIiM MECDPTBbIC HC BOCKPECaIOoT, TO MH Xpucroc He 
if dead not raised, then and Christ not 


Bockpec. 15:17 A eciH XpucrToc He BOCKpec, TO 
resurrected. A if Christ not risen, then 
Bepa Balla TINCTHA. BbI elle BO TPeXxax BamlIunx. 
Faith your vain; you more in sins your. 
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15:18 Ilosromy um ymepimme Bo Xpncre rnornó a. 
therefore, and dead in Christ died. 

15:19 M ecim MbI B 9TOÁ TOJNbBKO XH3HH Haleemca 
And if we in this only life hope 

Ha Xpucra, TO MbI HeCHaACTHeC BCeX TCJIOBCKOB. 

on Christ then we | unhappier all men. 

15:20 Ho Xpncroc Bockpec H3 MepTBbIX, IepBeHem H3 
but Christ rose of dead, firstborn of 


ymepmmx. 15:21 Mõo, kKax cmeprb v“epe3 veJoBeka, 
dead. for as death through human 

TaK “epe3 veJoBeka MH  BOCkpeceHHe MepTBbIX. 15:22 
so through human and Sunday the dead. 

Kax B Ajame Bce yMHparrT, Tak BO XpHcTe Bce 

as in Adam all | die so in Christ all 
O;KHByT, 15:23 Kax/IbIK B CBOCM NOPA/Ke: INepBeHel 
come to life, each in its order: firstborn 
Xpncroc, morom Xpucrosbr, B mpnmecrBne Ero; 15:24 
Christ, then Christ, in coming his; 

a 3ateM KoHell, Kkorga OH npegacr Ilapcrso bBory 
and then end when he betray kingdom God 

H OTHny, Korla ynpasiHHT BCAK0Oe HAYAJIbCTBO MH 
and father when abolish all authorities and 


BCAKYIO BJacTb MH  cHJy. 15:25 M6o Emy HajyiexurT 
all power and force. for he should 
HAPpCcrBOBATD, JJOKOJC HH3JIOZKHT BCEX BParoB IIO/ 
reign, until he hath put all enemies under 


HOTH (CBOH. 15:26 IocregHnh xe Bpar 

feet On your own. Last same enemy 
HcTpeônTca— cmeprb, 15:27 moromy “TO Bce 
istrebitsya- death because that all 
HOKOpHJI NO HorH Ero. Korla xe cka3zaHo, “TO 
subdued under feet His. when same said that 
Emy Bce mokopeHo, To cHO, “TO Kpome Toro, 

he all | conquered, then clear that — except addition, 
Koropbiá rmokxopu Emy Bce. 15:28 Koria xe Bce 
which subdued he everything. when same all 
HokopHT Emy, Torga H (Cam (CbiH NokopHTCa 

win him then and himself son submit to 
IHoxopnsimmemy Bce Emy, xa Oyxer Bor Bce BO 
Conquering all him yes will God all in 


Bcem. 15:29 Mmwaye,|j4To NeJarorT Kpecrammeca JuIa 
everything. Otherwise, ||| that do baptized for 
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MepTBbIX? Ec MepTBble COBCEM He BOCKPecaroT, TO 
the dead? If dead quite not raised, then 


NIM “4ero H Kpecratrea juia MeprBbIx? 15:30 Jia 

for what and baptized for the dead? for 

Yero H MbI CKEJACHO IOIBepraemca GelcrBHAmM? 

what and we hourly exposed disaster? 

15:31 AH Kaxpbiá jNeHb yMHpai: CBHJCTENbCTBYIOCkh B 
1 each day dying: testify in 

TOM IIOXBAJOK BANIero, OparHM, KOTOPYIO M HMEIO BO 

that | praise souls, brethren, which IT have in 


Xpncre Mncyce, POCIOJNE mamem. 15:32 Io 

Christ Jesus THE LORD our. by 
paccyx/JeHHIO “YeToBeHECcKOMY, KONA M GopoJca co 
reasoning human, when Ir fighting with 
3BepamnH B Egpece, Kakxag MH€e IoOJb3a, CCIH MEpTBbIC 
beasts in Ephesus what dA use, if dead 

He BOCKpecaror? (CTaHem ectrb MH MHTb, HÔO 3aBTpa 
not raised? become there and drink, for tomorrow 


ympem! 15:33 He oômaHbiBaúTecs: xybIe cooomectBa 
die! not deceived: thin community 


pasBparniaror jjoópbie Hpasbr. 15:34 OTrpesBHTecb, Kak 
corrupt good mores. Awake, as 


HOJNKHO, MH He rpeminrte; HÕOo, JK CTbIIy Bamemy 
should, and not sin; because, to shame your 

Ckaky, HEKOTOPbIC H3 Bac He 3HatoT bora. 15:35 Ho 
say some of you not know God. but 
CkaxeT KTO-HHÓVIb: “Kkak BOCKpeCHYT MepTBbIe? H B 
say someone: as rise the dead? and in 


KakomM Tee npHayT?” 15:36 BespaccygHbih! To, “To 
what body  dotheycome?'" 0.65 Reckless! then that 
TbI Ceenib, He O;)KHBeT, ecH He ymper. 15:37 M 

you  sow not cometo life if not die. And 
KOIIa TbI Ceelib, TO ceenib He Tejo OyiyIee, a 
when you sow then sow not body future and 
FOJI0O€ 3CpHO, KdK0€ CJIVIMNTCA, ININCHHHHOC MJIM 

naked — grain what happen wheat or 

Apyroe Kakoe; 15:38 Ho bor jaer emy Teo, Kkak 
other what; but God gives it body as 
x04€eT, MH  KajkK/I0My cemeHH cBoe€ Tejo. 15:39 He 
wants and each seed its bod). not 
BCAKaM IJIOTb TakKdA Ke INIOTE, HO MHHaA INIOTE Y 
every flesh such same theflesh; but other | flesh have 
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YeJoBCKOB, HHAM ILIOTB Y CKOTOB, HHAM Y  pbi6, 
men, other — flesh have cattle, other have fish 
uHag y rum. 15:40 Ecrb Tesa HedecHbie MH Tea 
other have birds. there body heaven and body 
3eMHbIC, HO MHaH CJIaBa HedecHEIX, HHaM 3EeMHBBIX. 
the earth; but other | glory celestial, other | the earth. 


15:41 MhHag casa coHiça, HHas casa JIyHbI, HHag 
other glory the sun, other | glory the moon, other 

3Be3, MH 3Bésla OT S3BeO3IbI pasaunTCa B case. 

the stars; and star from Star varies in glory. 

15:42 Tax wu npH BocxpeceHHH MepTBbIX: ceerca B 
so and when resurrection the dead: sown in 

TJJICHHH, BOCCTaA€T B HeTJIeHHH; 15:43 ceerca B 

smoldering, rises in imperishable; sown in 

YHHYH)KCHHH, BOCCTA€T B CJaBe; Ceerca B HEMOINIH, 

dishonor, rises in glory; sown in weakness, 


BoccraeTr B cure; 15:44 ceerca Teo JynIeBHOC, 

rises in force; sown body peace, 

BOCCTACT TÉJIO JIVXOBHOC. Ecrb TeJo AYIICBHOC €CCTb 
rises body | spiritual. there body | peace, there 


Teo MH AyxoBHOe. 15:45 Tax H  HarnhncaHo: “repBbiú 
body and spiritual. so and is written: first 


YeloBekK Adam CTaJ JIYINOIO 7KHBYIICIO”; a 
people Adam became soul a living being and 


HOCJIeHHW Amam ecrb JyYX XKHBOTBOpaNIMH. 15:46 Ho 
last Adam there spirit quickening. but 
He /[VYXOBHOC IIPER/Ie, à AYIICBHOC, IHOTOM JIVXOBHO€C. 
not spiritual before and peace, then spiritual. 
15:47 IlepBbiá úenoBek— H3 3eM;JIH, IepcrHbIM; 

first man- of land earthy; 
BTOpoÁ vúemosekx— [POCIIO/Ib c Heõa. 15:48 Kakos 
second man- THE LORD with sky. What 
IHepcrHbIÁ, TAKOBbI H  NepCcrHbIe; H  KAKOB 
earthy, such and earthy; and what 
HedecHbIÁ, TAKOBbI H  HeGecHbIe. 15:49 M Kakx Mb 
heaven such and heaven. And as we 
HOCHJIM 00pa3 repcrHOrO, ÓyIeM HOCHTb MH  o06pa3 
worn image earthy, will wear and image 
HeGecHoro. 15:50 Ho To cxaxy Bam, OparHa, “TO 
heavenl). but then say you brethren, that 


INIOTL MH KPpOBb H€º€ MOTIYT HAacCJICIoBATE HapcrsBua 
flesh and blood not can inherit kingdom 
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Boxnga, H TJeHHe He Hacenyer HereHna. 15:51 


God, and corruption not inherits imperishable. 

Iosopro Bam TaHHy: He BCce MbI YMpem, HO BCce 

say you mystery: not all we die but all 
H3MeHHMCa 15:52 BAPpyIL BO MIHOBCHHE OKa, IpH 

be changed suddenly, in moment eye, when 
HOCJIeIHeú Tpyõe; HÔO BocrTpy6HT, MH  MepTBbIC 

last pipe; for trumpet shall sound, and dead 
BOCKPpeCHyT HETJICHHBIMH, à  MbI H3MeHHMCA. 15:53 
rise incorruptible, and we changed. 

Mõ6o TueHHoMy cemy HajekKHT oONeuLca B HeTJIeHHe, 
for corruptible to this should put in imperishable, 
MH CMepTHOMY cemy obmegbeca B GeccmeprHe. 15:54 
and mortal to this put in immortalit). 

Korra 2K€  TJJICHHOC CHE odmegerca B HeTleHHe H 
when same corruptible these things clothed in imperishable and 
CMepTHOe cHe obegerca B GeccmeprHe, Tora 
mortal these things clothed in immortality, then 
cÓyIeTCa CJIOBO HallHcaHHOe: “rOrJONIeHA CMEpTb 

come true word written by: 'absorbed death 
m00emor”. 15:55 “Cmeprb! re TBO€ ao? ax! re 
victory Death! where your  sting? hell! where 
TBOM IloGea?” 15:56 Kao xe cmepru— rpex; a 
your victory? * sting same death- sin; and 
cura rpexa— 3akxoH. 15:57 bBuarongapenne Bory, 

force — greha- law. Thanksgiving God 
Naposasimemy Ham rmnodery VOCIOMOM Harnmmm 

giveth us victory LORD our 

Mncycom Xpucrom! 15:58 Mrax, Oparua mon 

Jesus Christ! Thus, brothers my 
BO3JIHO00JICHHbIC, OyubTe TBeP/IbI, HeIIOKOJECÓNMbBI, BCera 
beloved, hard immovable, always 
Inpeycresaúre B ese POCIIO/ HEM, 3Hag, “ro Tpya 
abounding in case | thelLord, knowing that labor 
Ball He TIICTeH NPpex a a 

your | not vain before LORD. 

16:1 


16: 
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Ilpu côope xe JuIM CBATbIX NocTynaúTe Tak, KakK 4 
when collection same for saints Walk so that as pá 
yYCraHOBHJI B IHepkxBax [aJarnhckunx. 16:2 B repBbIá 
set in churches Galatia. Im first 

AeHb HeJeH Kak/IbIÁ H3 BaC IYyCTb OTlaraer y 

day week each of you let lay by have 
ceôg MH cOeperaer, CKOJNbKO INO3BOJIHT EMY COCTOAHHE, 
a and store, how allow it state 

YTOÓbI He JeJarb cOopoB, Korga 4 ÍmpHAy. 16:3 Korna 
to not do fees when 1 come. when 


Ke NMPH/Iy, TO, KOTOPbIX BbI u36epere, TeX OTHPpaBJIHo 
same come, then which you | elect, those post 

Cc INCbMaAMH, JUIA /JJOCTABJCHHA Ballero INolaadaHa B 
with letters for is brought your alms in 
Mepycanm. 16:4 A ecin npHHygHo OyxeT MH  MH€ 
Jerusalem. A if decently will and T 
OTINpaBHTbCa, TO OHH Co MHOW INoNAyT. 16:5 A 

go, then they with me will go. I 
NpHIy K Bam, Kkorga npoHiy MakejoHHIO; HÔO M HAY 
Attending to you when pass Macedonia; for IT go 
yepe3s MaxejgoHHIo. 16:6 Y Bac xe, MoxeT ÓObrTb, 
through Macedonia. Do you same can be 
IOKHBY, MJIM M IHCpesAMYyO, YTOÓbI BbI MeHa 

pickings, or and spend the winter, to you T 


INPpOBOIMJIM, Kyxa mohay. 16:7 M6o a He xouy 
performed where Iwill go. for 1 not Iwant 
BH/JICTLCA C BAMM TEIICDPb MMHMOXO/I0M, à Ha/ICIoCb 
to see with you now passing, and hope 
IIpOÓbITL y Bac HECKOJBKO BDCMCHH, €CCJIM 
stay have you more time if 
FOCIIO/Ib rmosBonnr. 16:8 B Egece xe s rmpoóyiy 
THE LORD allow. Im Ephesus same IT willstay 
xo Ilarnnxecaranner 16:9 HÔo Ja MeHa oTBepcra 
to  Pentecost for for I was opened 
BeCINKaAM MH HINMPOKAA JIBCPb, MH IPOTHBHHKOB MHOTO. 
great and wide door and opponents a lot. 
16:10 Ecrn xe rmpuxer K Bam Tumogdeú, cmoTpHTe, 
If same come to You Timothy see, 


YTOObI OH ObLI Yy  Bac GezoraceH; HÔO OH JeJaer 
to it was have you safe; for it makes 


nero POCIONHE, Kax nu qa. 16:11 Ilocemy HuxTO 
it LORD JESUS, as and Tam. Therefore | none 
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He IpeHeoperaií ero, HO INPpoBOIHTe ero c  MHPOM, 
not neglect it but spend it with world 


YTOÓbI OH INpHINeJ Ko MHe, HÔO A XKIY €ero c 
to it came to me for IT forward it with 


óparuamu. 16:12 A vro ndo Opara AroJuoca, 4 o4eHb 
brethren. A that to brother Apollos [ very 


IpocHJI ero, 4TOÓbi OH C  OparuaMH Nomes K Bam; 
requested it to it with brethren went to You; 
HO OH HMHKaK He XOTeCI HMITH HbIHEe, à HPpH/IeT, 

but it does not wanted go now, and come, 

Kkorga emy Oyxer yx06H0. 16:13 BoxpcrByWre, croúre 
when it will convenient. watch, stand 

B Bepe, Óy/IbTe MykKeCTBeHHbI, TBep/abI. 16:14 Bce y 
in faith, be courageous, hard. All have 
Bac ja Oyler c  JHó6oBbro. 16:15 Ilpomy Bac, 

you yes will with love. ask you 


óparua (Bbl 3Haere cemelicrso CTepaHoBo, “TO OoHO 
brothers (you know family Stephanas, that it 


ecrb HayaToK ÁAxaHH H “TO OHH IOCBATHJIH ceõg Ha 
there — firstfruits Achaia and that they dedicated a on 


CJIIy;KxeHHe CBATbIM), 16:16 OymbTe MH Bb 

ministry saints) and you 
HOYITHTOIBHbI K TAKOBbBIM sê KO BCHKOMY 

respectful to such and to every 
COIeHCTByIoIIeMy H  Tpyxanemyca. 16:17 ã pax 
helpeth and worker. rad 
npHóbITHIOo Crepana, DopryHara H pia OHH 
arrival Stephen Fortunata and Achaicus: they 
BOCHOJNHHJM JM MeHM OTCyTCrBHe Bame, 16:18 nõo 
made up for I absence our, for 
OHH MOHW MH Ball JyX yCcHokoHJIM. Iloynrahre 

they my and your spirit calmed. read 

TakoBbIX. 16:19 IlpusercrByroT Bac nepKsBH AcHHckHe; 
thereof. welcome you church of Asia; 
IpHBeTCIBYIOT Bac FECpIãO B POCIIOJE Axna H 
welcome you in THE LORD Áquila and 
IHpueknJuia c ci HX MepkxoBbro. 16:20 
Priscilla with Pets their church. y 
IpusercrByror Bac Bce Oparna.IpusercrsyHTe apyr 
welcome you all | bratiya.Privetstvuyte each 


Apyra CBATbIM IeJjosaHHemM. 16:21 Moe, IlasJroso, 
other holy kiss. my, Paul, 
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IpHBeTCTBHE a 16:22 Kro He Jrroó6HT 
who not loves 


welcome 
FOCIHO/JA Hucyca Xpucra,— aHapema, mapaH-ada. 
LORD Jesus Christ - anathema, maranatha. 


16:23 Buaroxarb FPOCIIOJA Hamero Mucyca Xpucra 
grace LORD our Jesus Christ 


c  Bamuy, 16:24 wu JIWO0oBb MOS CO BCeMH BaMH BO 
with you and love my with all you in 


Xpuncre Muncyce. AMHHs. 
Christ Jesus. Amen. 
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4 
1:1 


“MABEJ, Boxer Boxnero Anocror Mucyca Xpncra, 
PAUL, the will — ofGod The Apostle Jesus Christ 

H Tumopeá Opar—  mepkxBn BoxHeh, Haxojaneca 
and Timothy brotherhood church God, located 


B KopuHpe, co BcemH CBATbIMH NO Bceú AxanH: 1:2 
in Corinth with all saints by all Achaia: E 


oJarogarb Bam H MHp oT bora Orija Harmero H 
grace you and world from God father our and 
POCIIOA Mucyca Xpncra. 1:3 BuarocroseH Bor mn 
LORD Jesus Christ. Blessed God and 
Ore FOCIIOJNA Hamrero Mncyca Xpucra, Ore 
father LORD our Jesus Christ father 
MHJrocepina m Bor Begkxoro yTemenhHa, 1:4 

mercy and God all consolation, 

yTelrar nah Hac BO BCHAKOH CKOPÓH Haleh, “YTOÓbI 
consoling us in all sorrow our, to 

M MbI MONIM YTelIaTb HaXoOIANINXCH BO BCAKOH 

and we | could comfort are in all 

CkopôH Tem yTemmeHHeM, KoToOpbIM Bor yrTerniaer Hac 
sorrow so consolation, which God consoles us 
camynx! 1:5 M6o mo mepe, kak yMHoxaroTCca B Hac 
themselves! for by least as multiply in us 
crpaxaHHa XpHCTOBbI, YMHOXKaeTca XpHcTOM MH 
suffering Christ, multiplied Christ and 
yremenHe Hame. 1:6 CkKopônm JM MbI, CKOPÕNM JuIA 
consolation our. 16 mourn Do we mourn for 
Bamnrero VYTelleHHAa HM CrHaceHHA, KOTOPOC COBCPIIaCTCA 
your comfort and salvation, which committed 
IHepeHeceHHEeM TEX 2K€ crpaxaHHH, KaKHEC MH MbI 
transferring those same suffering what and we 
Tepmmgm. 1:7 M hHajmxexna Hana o Bac TBepja. 
tolerant. And hope our about you hard. 
YTemaemca JIM, YTelIaeMea IM Banrero yTeneaNa 
comforted whether, comforted for — your comfort 

MH CHaceHHA, 3SHaM, MTO BbI VIacTBYCTEe KakK B 

and salvation, knowing that you participate as in 
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cTpalaHHAX HaliHx, TaKk H B yTemenna. 1:8 Mõo 
suffering Our; so and in consolation. for 
MbI He XOTHM OCTaABHTL Bac, óparua, B HEeBCICHHH 
we not want leave you brethren, in ignorance 

0 CkopôÓH Halmeú, ObIBINCÁ Cc  HaMH B ÁAcHH, 
about sorrow our, former with Feedback in Asia, 


IHOTOMY “TO MbI OTATYCHEI OBUIH “YpesmepHo MH 

because that we | aggravated were excessively and 
CBepX CMJIbI, TAK MTO He HaNeNJINCL OCTATLCA B 

over strength so that not hoped stay in 
%KHBbIX, 1:9 HO caMH  B cede  HMeJH IPpHIOBOp K 
alive but themselves in Statement had sentence to 
CMCPTH, JUIM TOTO, YTOÓObI HaJeCaTLCAH He Há CcaMHX 
death for order to hope not on themselves 
ceôg, Ho Ha bora, Bockperiaronmero meprBbIx, 1:10 
yourself but on God raises the dead, 

Koropbiá H  H36aBHJI Hac OT CTOJNb GJNH3K0WH CMeprTH, 
which and delivered us from so close death 

H u30aBlisger, H Ha Koroporo Hajeemca, “TO H 

and eliminates, and on which hope that and 
eme n306aBur, 1:11 mpH coxeúcrBHH HH Barmen 

more deliver, when assistance and your 
MOJIWHTBbI 3a Hac, Ha6bI 34 /JJapoBaHÃHoc Ham, TIO 
prayer for us order for givenby us by 
XxoJaTaúCcTBy MHOIHX, MHOIHe BO30Jarojapuym 3a Hac. 
petition many many thankful for us. 
1:12 Mõ6o mnoxsBasa Hama cu  ecrb CBHJACTETbCcTBO 
0.05 for praise our Andthis there  certificate 

COBECTH Halleh, “TO MbI B Ipocrotre H  GoroyroHOW 
conscience our, that we in simplicity and godly 
HCKpeHHOCTH, He IO ILWIOTCKOÁ MyYApOCTH, HO IIO 
sincerity, not by carnal wisdom, but by 
OnaroxarH BoxxHeú, xKHJIM B MHpe, OocodeHHO xe Y 
grace God, lived in world, especially same have 


Bac. 1:13 M mbi nuINeM Bam He HHOe, KaK TO, 
You. And we | write you not otherwise, as then 
“TO BblI 4HTaeTEe HJIM pasymeectre M YITO, KakK 

that you read or perceive and that as 


Ha/ICIoCb, JJO KoHI[a ypa3symeere, 1:14 TaAkK Kkak BbI 
hope to end understand; so as you 


oTYACTH H  Yypa3yMelH ye, “TO MbI ÓylIeM Barreiro 
partly and enlightened already that we will both yours 
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IOXBAJOIo, paBHO MH  Bbl Haliero, B jeHb POCITO/A 


rejoicing, power and you our's in day LORD 
Hamero Muncyca Xpuncra. 1:15 MH Bs aToH 

our Jesus Christ. And in this 

YBepeHHOCTH HW HaMepeBaJca IMpuHTH K Bam paHee, 
confidence 1 intended come to you | previously 
YTOÓbI BbI BTOPH4HO IOJy4HJIM Graroxarb, 1:16 m 
to you secondary received grace, and 
yepe3 Bac npoíTH B MakejoHHIo, H3 MakejoHHH Ke 
through you pass in Macedonia, of Macedonia same 
ONSTb NpHÁTH K BaM; à  BbI IPpOBOINJIM Obl MeHg 
again come to You; and you conducted would T 

B Myjxero. 1:17 Mmea Taxoe HamepenhHe, 

in Judea. With such intention, 

JJerkOoMbBICIICHHO JIN 4 NOCTyNMI? Muy, “TO q 

lightly Do IT dothis? or that T 
NpeInpHHAMAaNW, IIO INIOTH NpeInpHHHMAaW, TaK “TO 
undertaken, by flesh undertaken, so that 
yY  MeHa To “ma, nda”, TO “Her, Her”? 1:18 Bepen 
have 1 then "Yes, yes" then 'No, no "? faithful 
bor, “TO CJIOBO Hanle K BaM He ÓbUIO TO “ia”, TO 
God, that word our to You not was then "Yes, then 
“Her”. 1:19 Mõo CbiH Bboxunú, Mncyc Xpucroc, 

No. for son God, Jesus Christ, 
INponoBegaHHBIN y  Bac HaMH, MHOK MH  CuHuJlyaHOM 
preached have you us 4 and Silvanus 

H Inmogpeem, He Obi “ja” MH “Her”; HO B Hem 
and Timothy, not was Yes" and 'No'; but in it 

óbuio “ra”,— 1:20 mnõôo Bce oderosaHua bBoxxuH B 
was Yes, - for all PranhEs God in 
Hem “xa”, mu B Hem '“amuHb”,— B cuaBy Box, 

it Yes, and in it 'Amen', - in glory God, 

yepe3s Hac. 1:21 YrBepxjaromHH xe Hac c  BaMH 
through us. The approver same us with you 

BO XpHCTe HM  IMomMa3zaBmnhá Hac ecrb bor, 1:22 

in Christ and anointed us there God, 

Koropbiá um 3arnegaTHer Hac H as 3axor Jlyxa B 
which and captured us and gave Bonds Spirit in 
cepana Hamm. 1:23 Bora npyu3bIBaW BO CBH/eTelH Ha 
heart our: God call in | wilnesses 


on 
AYWIY MOIO, “TO, Ia Bac, Hd JOCEIe He INPHXOIMJI B 
soul my, that  sparing you I hhitherto not come in 
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KopuHyp, 1:24 He roromy, ÓyiTro MbI Gepem BJacTb 
Corinth not because if we | take power 

Ha/I Beporo Baliero, HO MbI CIOCIICINCCTBYCM PajroctrH 
over faith both yours; but we | helpers joy 
Balreú: HÔO Beporo Bb TBep/bI. 

your: for faith you hard. 


21 
Si 


Mrax, 4 paccyinJ cam B cede He IMpHXOIHTG K 
Thus, 1 reasoned himself in Statement not coming to 


Bam ONSTb C  oropyenuem. 2:2 Mõo eciH 4 oropúaro 
you | again with distress. for if I grieve 
Bac, TO KTO OOpalyer MeHa, KakK He TOT, KTO 

you then who | rejoice me as not one | who 


oTOpYeH MHOI0? 2:3 To camoe H INHcal 4 Bam, 
sorry nr it most and wrote 1 you 


KaóbI, HPH/IA, He MMeCTE OFOpYcHHA OT Tex, O 

so that, come, not have grief from those about 
KOTOPpbIX MHC HAaJJICRAJO PajoBaTLCH. HÔo HM BO BCeX 
which I ought rejoice: for Tin all 
Bac YyBepeH, “TOo|| MOM pajoctb ecrb Ppaoctrb H Ia 
you | sure that || mp joy there joy and for 


Bcex Bac. 2:4 OT BeJlHkKOH CKOpÓH H  CTecHeHHOTO 
all you. from great sorrow and constrained 
cepa qd IHCaJ Bam CO MHOTNMH CJIC3AMH, HC JUIA 
heart 1 wrote you with many tears, not for 
TOTO, “TOÓbI OFOp4HTb Bac, HO “YTOÓbI BbI II03HAJMH 
order to afflict you but to you know the 
JIHWÓOBb, KAKYIO Hd B H30bITK€ HMeK K Bam. 2:5 

love, what Ir in excess have to to you. 

Ecn xe KTO OPOP4HJL, TO He MCHA OFPOP4MJL, HO 
If same who upset, then not T upset, but 


YaCcTbIo,— YTOÓObI He CKka3aTb MHOTO,— M  BCEX BAacC. 
part - to not say many - and all you. 


2:6 /JJis Takoro /JOBOJbHO Ccero Haka3aHHA OT 
for such pretty this punishment from 


MHOTHX, 2:7 TakK “TO Bam JIyaIre VkKE IHPOCTHTG Cro 
many so that you better already forgive it 


MH YTemuTs, aóbl oH He ObLI INONIONICH 
and comfort, order it not was absorbed 
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YpesMepHoI reyasbro. 2:8 M rmoromy mnpomy Bac 


overmuch sadness. And because ask you 
OkKka3aTE eMy JIroG0Bb. 2:9 Mõo da pg Toro H nHcas, 
have it love. for Ir for of and wrote 
YTOÓbI Yy3HaTb Ha OlbITOC, BO BCCM JIM BbI 
to learn on experience in all Do you 
HOCJIyImHbI. 2:10 A Koro BbI B “em rIporniaere, TOTO 
obedient. A who you in than forgive, 9 
MH 4; HÔO H 4, CCIH B 4YEM INPOCTHII KOTO, 
and [; for and L iif in than forgiven who, 
INpoCTHJI JM Bac or Juma Xpncrosa, 2:11 uroobr He 
forgiven for — you from face Christ, to not 
creas Ham yiepõa caraHa, HÔo HaM He 
made us damage Satan for us not 
0e3bI3BECTHbI ero yMbICIHbI. 2:12 Ilpnia B Tpoaxy 
ignorant It Intent. coming in Troas 
MIM OmlaroBecrBosaHHa O XpHcCTe, XOTI MHe H 
for gospel about Christ, although T and 
oTBepcra bla ABepb FOCIHO/IOM, 2:13 da He umex 
was opened | was door Gentlemen, IT not had 
INOKOM JIYXyY MOeMy, IMOTOMY “TO He Halley TAM Opara 
rest spirit Tthink because that not found there brother 
MO€TO Turra; HO, IHpoOCTHBIHMNCL C HHUMMH, H IIONICI B 
my Titus; but goodbye with them 1 went in 
MaxejnonHro. 2:14 Ho Graroxapenne bory, Koropbiá 
Macedonia. but thanks God which 
BCeria /JaeT HaM TODPKECTBOBATE BO Xpucre MH 
always gives us triumph in Christ and 
OJaroyxaHHe II03HAHHA O Ceõe  pacrpocrpaHger 
fragrance knowledge about Statement distributes 
HaMH BO BCAK0OM MecrTe. 2:15 M6o mbI— XpHcrTOBO 
Feedback in any location. for mice Christ 
Onaroyxanme bBory B criracaembix H B IHOrHOaImuX: 
fragrance God in saved and in perish: 
2:16 a oxHHX 3anax cMeproHocHbIÁ Ha cMeprb, a 
for some smell deadly on death and 
NIM JApyrHx 3anax XHBHTebHbBIÁ Ha xKH3Hb. M KTO 
for other smell vivifying on life. And who 
crocoGeH K cemy? 2:17 M6o Mb He noBpe;xx/jaem 
capable to this? for we | not peddling 


CJIOBA boxHa, KaK MHOTHe, HO IIPOINOBECIYEM 
words God, as many but preach 
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HCKpeHHO, Kkak oT Bora, rmper borom, BO XpHcrTe. 
sincerely, as from God before God in Christ. 


31 
31 


Heyxen HaM CHOBA 3HAKOMHTbCA C  BAMH? 
Do us again acquainted with you? 


HeyxeJym HY)KHbI JUS Hac, KakK JUIS HEKOTOPbIX, 

Do need for us as for some 
0//00pHTeJbHbIC INHCbMA K BaM MHJIH OT Bac? 3:2 
cheers letters to You or from you? 

Bbr— Halle INHCbMO, HalHCcaHHOC B Ccep/ax Haminx, 
Vy- our email written in hearts Our; 
Y3HABAeMO€ H  YHTAEMOC BCEMH YeNoBekaMyH; 3:3 BHI 
recognizable and popular all people; you 


HOKa3bIBA€TE COG0OH, “TO BbI— IHCbMO XpHCTOBO, 
show themselves, that | vy- letter Christ, 

qepes cJIyxeHHe Hamne HalnCcAaHHOC He 4eCPpHHJIAMMH, HO 
through ministry our written not ink but 


Jlyxom bora /KHBOIO, He Ha CKpHKAJAX KaMeHHEIX, 
spirit God living, not on tablets stone, 

HO Ha INJIOTAHBIX CkpH;kKaJax cepa. 3:4 Takyro 

but on fleshy tablets Heart. such 
YBepeHHOCTG MbI HMeem B bBore yepes Xpncra, 3:5 
confidence we | have in God through Christ 

He IIOTOMY, “TOÓbI MbI CaMH | CcrHocoÓHbI ObUIM 

not because to we | themselves able were 
IHOMbBICIINTG “TO OT ceôg, Kkak Obl OT ceôg, HO 
conceive that from yourself as would from yourself but 
crocoõHocTE Hama or Bora. 3:6 OH Na Ham 

ability our from God. he gave us 
CIHOCOÓHOCTE ÓbBITE CJIY;KHTeIAMH HOBOTO 3aBeTa, He 
ability be ministers new covenant, not 
OYKBbI, HO JIyXa, INOTOMy “TO ÓykBa yONHBaeT, a AYyX 
letters but spirit, because that letter Kills, and spirit 
%XHBOTBOPpHT. 3:7 Ec E CJIy;kXeHHE CMEPTOHOCHBIM 
quickens. If same ministry deadly 

ÓykBaM, HayepraHHOC Ha KaMHAX, ÓBLIO TAK CJIaBHO, 
letters, inscribed on | stones, was so nice, 


“To CbIHEI Mspanuesbr He MONIH CMOTPpCT:L Ha JININO 
that sons Israel not could watch on face 
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MounceeBo ro NpH4HHe CcJaBbl JMHIIA ero npexojaneú, 
Moses by because fame face it transient, 

3:8 To He ropazão JH GoJee JOJKHO ÓObITb CJIaBHO 
then not more Do more should be nice 
cryxxenHe nyxa? 3:9 Mõo ecin curyxenHe ocykxIeHHA 

ministry spirit? for if ministry conviction 
CJIaBHO, TO TEM IamMe H300HJIyeT CJIaBOIO CJIVIKCHHE 
nice, then so more so abounds glory ministry 
orpas/aHyHa. 3:10 To mpocasmeHHoe axe He 
Justification. that glorified even not 
OKa3bIBACTCA CJHIABHbBIM C  Ceií CTOPOHbI, NO NpHYHHe 
is glorious with this side by because 
IpeumyIIecrBeHHON CcJlaBbr roceyronero. 3:11 Mõo, 
predominant fame later. for 
CCJIM NpexoIanIee CJIABHO, TeM bGoJee cJaBHO 

if transient nice, So more nice 
npeóbisarrniee. 3:12 Mmesa TakyIo HaJlexy, MbI 
abiding. With such hope we 
AeÁcTByeM c  BeTHKHM Jep3HoBeHHeM, 3:13 a He 
act with great boldness, and not 
Tak, kak MonceW, KOTOPpbIM IHoJaraJ INokpbIBaJo Ha 
so that as Moses, which believed cover on 
JHILO CBOe, “YTOÓbI CbIHbI M3panreBbI He B3HpaJH Ha 
face its, to sons Israel not looked on 
KoHely mpexoxamero. 3:14 Ho ymbr HX cerne: 
end transient. but minds their blinded: 

HÔo TO Xe camoe IHOKPpbIBAJIO JJOHbIHC OCTACTCA 

for then same most cover hitherto remains 


HeCHATBIM NpH Y“TeHHH Berxoro 3aseTa, IMOTOMY “TO 
unexpunged when reading Old Testament because that 


oHO cHHMaeTca Xpuncrom. 3:15 /JoHbiHe, Kora oHH 
it removed Christ. hitherto, when they 
ynTaroT Monceg, INOKPbIBAJO JICKHT na cepile Hx; 
read Moses, cover lies heart blocked; 
3:16 Ho Korja oopamarorca K TOCHOJY, Tora 3TO 
but when address to Gentlemen, then it 
INOKpbIBAJO cHHMaeTea. 3:17 TOCIO/IE ecro Jlyx; 
cover removed. THE LORD there spirit; 
a re /JIyx TOCIIOAEHD, ram cBoõoja. 3:18 Mbr 
and where spirit LORD, there freedom. we 
2K€ BC€, OTKPbITbIM JIMHILOM, KaK B 3eCPKaJe, B3HPAaM 
same all open person as in mirror regardless 
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Ha cuaBy POCIIOAHIO, mpeoopaxaemca B TOT xe 


on glory the Lord, transformed in one same 


0ópa3 oT cJaBbr B cJaBy, kax oT TOCIIOIHA 
image from fame in fame as from THE LORD 


Jlyxa. 
Spirit. 


41 
41 


“Hocemy, umea no muocrn Boxneii Takoe CJIyxenHe, 
Therefore, with by  mercy God such ministry 

MbI He YHbIBAeCM; 4:2 HO, OTBePrHyB CKPpbITHbIC, 

we not beweary; but  rejecting secretive, 
IHOCTbIIHbIC JJeJa, He IpHõerag K XMHTPOCTH H He 
shameful case not resorting to Tricks and not 
Hckaxas cosa BoxHa, a  OTKpbIBAS HCTHHY, 
distorting words God, and opening truth 
IPeIcTABJIACM ceôg CcoBecTH BCAKOTO “eJOBEKA Ipe 
present a conscience all human before 
Borom. 4:3 Ecn xe MH 3akKpbrro GJlarosecrBosaHHe 
God. If same and closed gospel 

Halle, TO 3a4KPbITO JUIS IIOFHOaromIHX, 4:4 JuIa 

our, then closed for those who are perishing, for 
HeBepyIoNIHX, Y KOTOPpbIX Gor Beka cero ocJemnn 
unbelievers, have which god century this blinded 
YME&I, YTOObI NIM HMHX He BOCCHAJI CBEeT 

minds, to for them not shone light 
OJaroBecrBoBaAHHA O crase Xpucra, Koropbiá ecrTb 
gospel about glory Christ which there 
oópa3 Bora HeBH/juMOorOo. 4:5 Mõo mb He ceõg 

image God invisible. for we not a 
INporoseyem, HO Xpuncra Muncyca, OCA a 
preach, but Christ Jesus, RD, and 
MbI— paõóbr Bamm ja Mucyca, 16. HoTOMYy “TO bor, 
mice slaves — your for Jesus, because that God, 
INOBeCJICBIIHH H3 TbMbI BOCCHATD CBETY, 034PMJI Halm 
commanded of darkness shine light illuminated our 


cep/ia, Ka6bI I'POCBCTHTL Hac IIO3SHAHHECM CJIABbI 
heart order enlighten us knowledge fame 
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Boxneú B Jmie Mucyca Xpncra. 4:7 Ho coxposurme 
God in Facial Jesus Christ. but treasure 

CHE MbI HOCHM B IJIMHHHAHbBIX COCYIAX, YTOÓbI 
these things we | wear in clay vessels to 
INpey36bIToyHas cuia ObuIa npunncbisaema bBory, a 
excellency force was pripisyvaema God and 


He Ham. 4:8 MbI OTOBCH/IY IpHTecHAeMbI, HO He 

not tous. we everywhere oppressed, but not 
CTeCHCeHbI, MbI B OTY4IaAAHHbIX 00CTOATEJDLCTBAX, HO He 
crushed; we in desperate circumstances, but not 
oTYaHBaemca; 4:9 MbI FOHHMbBI, HO He OCTABJCHI; 
despair; we | persecuted, but not left; 
HH3JIaraeMmbI, HO He rmorHOaem. 4:10 Bcerga HocuM B 
struck down, but not perish. always wear in 
Tere meprBocrb IPOCIIOJIA Mucyca, “Todbr H kKH3Hb 
body dying LORD Jesus, to and life 


Mncycosa oTkpbuIacb B Tee Hamem. 4:11 M6o bi, 
Jeshua opened in body our. for we 
2KMHBbI€, HelpecranHo Iperaemeca Ha cMeprb pau 

live, incessantly surrender on death for the sake of 


Mncyca, “Todbr H »xH3Hb Mhucycosa OTKpbUIacb B 
Jesus, to and life Jeshua opened in 
CMepTHOH INIOTH Harmeú, 4:12 Tak “To cmeprb 

death flesh our, so that death 
AeÁcTByeT B Hac, à KH3HbB— B Bac. 4:13 Ho, nmeg 
acts in us and life- in You. but with 
TOT Xe JIyYX Bepbl, Kak HallcaHoO: “g Beposas H 
one same spirit faith, as is written: TT believed and 
IHOTOMY TFOBOPpHJ”, H  MbI Bepyem, NOTOMY MH 

because said ' and we believe, because and 
FroBOpHM, 4:14 3Hag, “To Bockxpecusmná PMOCITOJIA 
say knowing that raised LORD 


Mncyca Bockpecur vepe3 Mncyca H Hac H 
Jesus resurrect through Jesus and us and 


IHocTABHT rmepex Codoro c  BamH. 4:15 Mõ6o Bce Jg 
supply before himself with you. for all for 
Bac, Jaób! oonnme GJrarogarH Tem GoJbiyIO BO 

you order | abundance grace so big in 
MHOTHX IIpoH3BeJo GJarorapHocCT» BO CcJaBy bBo/XkHIO. 
many produced thanks in glory God. 


4:16 Ilocemy Mbr He yHbIBAeM; HO ECJIH BHeNIHHH 
Therefore we not beweary; but if external 
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Hall HeloBeK MH TJIeeT, TO BHYTpeHHHH Co JHa Ha 
our people and smolders then internal with day on 


NeHb oOHoBJSeTca. 4:17 M6o KparkoBpemeHHoe Jrerkoe 
day updated. for short-term easy 
crpajaHHe Halle INpoH3BOIMNT B (Ge3MepHoM 

suffering our produces in measureless 


Ipeu36bITKe Be4HyIOo cJaBy, 4:18 Kora MbI CMOTPHM 
lavished eternal fame when we — look 


He Há BH//MM0€, HO Há HEeBH/I/MMO€C: HÔo BH/[MMO€ 
not on visible, but on invisible for visible 
BpemecHhHo, à HeBH/[MMO€C BC4HO. 

temporarily and invisible forever. 


5 
Da À 


Mõo 3Haem, “TO, Korla 3€MHOH Hall /JOM, 9Ta 

for know that | when earth our house this 
XH2XKHHa, paspylminTeCa, MbI MHMECM OT bora 2KHJIMIIIO 
hut destroyed, we | have from God home 

Ha HeGecax, /J0OM HePpyKOTBOPpeHHBIN, BeYHbIM. 5:2 

on heaven house not made with hands, eternal. es 
OTToro MbI H  BO3IbIXAeM, XeJasg oONeubca B 
because we and groan, desiring put in 


HedecHoe Halle jKHJInINe; 5:3 TOJNbKO Obl HaM H 
heavenly our housing; 5:3 only would us and 


OJeCTbIM He OKazaTbCa HaruHMH. 5:4 Mõo MEI, 
dressed not be naked. 5:4 for we 


HAXOIACb B ITOÁ XH/KHHe, BO3/IbIXMeM IIO/X OpemeHem, 
being in this hut groan under burden 
IHOTOMY “TO He XOTHM COBJCIbCA, HO OOJNECUbCA, 
because that not want unclothed, but clothed, 

YTOÓbI CMEpTHOC€ INONoNeHO ÓBLIO KH3HbI0. 5:5 Ha 
to mortal absorbed was life. rd ON 


CHE CAM0OC MH  CO3JIAJI Hac bor u Mall HAM 3aJIor 
these things most and created us God and gave us Bonds 
Jlyxa. 5:6 Mrax, MmbI Bcerga GJuarojynmecrByem; H 
Spirit. 5: 6 Thus, we — always of good courage; and 
KaK 3H4ém, “TO, BOIBODPHACD B TÉJIe, MbI YCTPaHCHbI 
as know that TIwill plant in body we | eliminated 

or TOCIIONMA,— 5:7 u6o MbI XxoJHM Bepoio, a He 
from LORD, - 5:7 for we go faith, and not 
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BH/IeHHeM,— 5:8 TO MbI ÓJaroIyINeCcTBYeM H KeJaeM 
vision - 5: 8 then we | areofgood and wish 
JIVMIIe BbIMTH H3 Tea H BOIBOPHTbCAH Y 

better exit of body and to come home to have 
POCIIOA. 5:9 M rmoromy pesHocTHO crapaemca, 
LORD. 5:9 And because Jealously try 
BOIBOPHACL JIM, BbIXOIA JIM, ÓbITL Emy 

Twill plant whether, leaving whether, be he 

YrogHbIMH; 5:10 Ho Bcem HaM JOJKHO ABHTLCA 
pleasing; 5:10 for all us should appear 

Npex cyIHJININe XpHCTOBO, “YTOÓbI KaX/I0MY NOJNY4UHTb 
before Judgment Seat Christ, to each get 
COOTBECTCTBCHHO TOMY, Y“YTo OH [IeaJ, /;XWHBA B 
respectively Moreover, that it did living in 
Tere, — /100poe nm xyjx0e. 5:11 Mrax, 3Hag crpax 
Body - good or evil. 5:17 Thus, knowing fear 
POCIHIOJEHD, mbr Bpasymigem Jreh, bBory xe Mb 
LORD, we | persuade people God same we 
OTKPbITLI, HAa/ICroCb, “TO OTKPbITLI MH B4AIlIMHM 

open; hope that open and your 

cosecram. 5:12 He cHoBa mnpercrasiaem ceôg Bam, HO 
consciences. ó:12 not again present a you but 
Naem Bam IIOBO/I XBAJHTLCA HamMM, aObI MHMEIH BbI 
give you occasion boast us order had you 
“TO CKaA3ATD TCM, KOTOPbIC XBAJATCH JIMIKOM, à He 
that say those which boast person and not 
cepinem. 5:13 Ecn MbI BbIXOINM H3 Ceôg, TO JuIa 
heart. Sds dh we | leave of yourself then for 
Bora; eciH xe CKpoMHbI, TO Ji Bac. 5:14 Mõo 
God; if same modest, then for you. 5Sl4 for 
JH00Bb XpHCTOBA OObeMIEeT Hac, paccyKIaoNIHX 

love Christ embraces us reasoning 

TakK:. CCIH OIMH YMep 3àa BCeX, TO BCe YMCpPJIH. 
as follows: if one died for all then all died. 

5:15 A Xpucroc 3a Bcex yMep, “TOÓbI KHBYIIHE 

5:15 A Christ for all died to living 

yxkKe He JS Ceó KHJIH, HO JUIA YMepimero 3a HHX 
already not for a lived, but for deceased for them 
MH Bockpecmiero. 5:16 Iloromy oTHbIHe MbI HHKOTO 
and Risen. 5:16 because now we | one 

He 3HaéeM IIO INIOTH, CCJIM Xe M 3HaJH Xpucra IIO 
not know by theflesh; if same and know Christ by 
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INIOTH, TO HbIHe yke He 3Haem. 5:17 MrTak, KTO BO 
flesh, then now already not know. 5:17. Thus, who in 


Xpuncre, TOT HOBAA TBaPpb; JpeBHee Npomio, Terepb 
Christ, one new creation; ancient passed, now 
Bce H0B0e. 5:18 Bce xe or Bora, Mucycom Xpuncrom 
all new. 5:18 Al same from God Jesus Christ 
NpHMHpHBIWerO Hac c  CoõGoro H  aBmiero Ham 
reconciled us with himself and gave us 
CJIy;xeHHe IpHMyHpeHHa, 5:19 moromy “ro Bor Bo 
ministry reconciliation, 5:19 because that God in 
Xpucre mpumypus c CoGor MHPp, He BMeHAA 

Christ reconciled with himself world not imputing 
JIHO/[AM IHpecrynueHAh MHX, M Nat HAM CJIOBO 

people crimes them and gave us word 
NpHMHpeHHAa. 5:20 Mrakx, MbI— INOCJIaHHHKH OT 
reconciliation. 5:20 Thus, mice envoys from 
HMeHH XpHcrosa, H Kak Ob Cam Bor yBemesaer 
name Christ, and as would himself God exhorts 
yepe3 Hac; OT HMeHH XpuCTOBA IpocuM: 

through us; from name Christ write: 

HpHMHpHTecs c  bBorom. 5:21 Mõ6o He 3HaBIero 
reconciled with God. 5:21 for not knowing 

rpexa OH clea ja Hac XeprBor 3a rpex, “TOÓbI 
sin he | made for us sacrifice for sin to 


MbI B Hem cjerasncs npasegHbIMH npey bBorom. 
we in it became righteous before God. 


61 
61 


Mbi Xe, KakK CIOCHeNHHKA, YMOJHEM Bac, “YTOÓbI 
we same as workers together with him, beseech you to 


Oraroxarb bBoxHga He TIIeTHO ÓbLIA NpuHHSTAa BaMH. 
grace God not vain was adopted You. 


6:2 Mõo cxazaHo: “Bo Bpemga GaronpuarHoe A 
6:2 for said: in the time favorable I 


VeJbimas Teôg H B /JeHb chaceHHa INOMOr Tede”. 


heard you and in day rescue helped | you. 


Bor, Tenepb Bpemg GlaronpHarHoe, BOT, Telepb /JeHb 
That is, now time favorable now, | now day 
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craceHnga. 6:3 Mbr HHKOMYy HH B 4eM He INoJtaraem 
salvation. 6:3 we anyone or in than not believe 
INperbIKaHHA, “YTOÓbI He ÓBLIO IIOpHIÇAeMO CJIykKeCHHE, 
stumbling, to not was blamed ministry 


6:4 HO BO BCcem ABJINEM ceóg, Kak CJIy;kKHTeJH 
6:4 but in all commending yourself as ministers 


BoxHH, B BeJHKOM TepreHHH, B OeICTBHAX, B 
God, in great patience, in disasters in 


HyYXKIax, B TECHBIX OOCTOATENLCTBAX, 6:5 TIO 

needs, in close circumstances, 6: 5 under 
yYIapamu, B TeMâBMIIAX, B H3THAHHAX, B TPpylax, B 
strikes, in dungeons, in expulsions, in writings, in 
OxeHuax, B mocrax, 6:6 B u“ncroTe, B OJaropa3ymmm, 
vigils, in positions, 6:6 in clean in prudence, 

B BeJHKOIyIIHH, B Grarocrn, B /lyxe CBaToM, B 

in generosity, in goodness, in spirit holy, in 
HeJHIEMEpHOH JIHoÓBH, 6:7 B CJIOBe MCTHHbI, B CHJI€ 
unfeigned love, 6:7 in word truth in strength 


boxuneh, c  opy/;xHeM INpaB/bl B NpaB0oú H JeBoí 
God, with arms truth in right and left 


pyxe, 6:8 B “YecrH MH  GecyecrHA, NpH NOopHIaHHAX 
hand 68 in honor and dishonor, when evil report 


MH IHOXBaAJIax. HaCc TOoMuNTAaIoT 00MaHIIHKAMA, HO MEI 
and praise: us worship deceivers, but we 


BepHbI; 6:9 MbI HeH3BECTHBIL, HO HaC Y3HAI0T; Hac 
true; 6:9 we unknown but us learn; us 
HOYMNTAIOT YMECPIIAMA, HO BOT, MbI /KHBbI, HaC 
worship dead, but now we alive; us 
HaKa3bIBaIT, HO MbI He yMHpaem; 6:10 Hac 

punished, but we not die; 6:10 us 
oropyaroT, a  MbI BCeria pajyemca; MbI HHINHM, HO 
sorrowful, and we | always rejoicing; we | poor, but 
MHOTHX odoraraem; MbI HHHMero He MMeem, HO BCeM 
many rich; we — nothing not wehave, but all 
odmamxaem. 6:11 Ycra Hamm oTBepcrbr K Bam, 
possess. 6:11 | mouth our are open to you 
KopuHQpaHe, cepine Hame pacrinpeHo. 6:12 Bam He 
Corinthians heart our expanded. 6:12 you not 
TecHO B Hac; HO B cepjinax Bamnx TecHo. 6:13 B 
closely in us; but in hearts your closely. 6:13 In 
paBHOC BO3M€C3IMC,— TOBODIO, KaK JJCTAM,— 

equal retribution - say as children - 
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pacrpocrpaHHTecs H  BHI. 6:14 He rmpexonaúrecs 
spread out and thankyou. 6:14 not had; 


NO “YHK0e SPpMO C  HeBepHbIMH, HÔO Kakoe 
under foreign | yoke with incorrect for — what 


oomenHe  mpaBelHoCTH Cc  Ge33akKoHHeM? UrTo oôniero 
communication righteousness with lawlessness? that | general 


y —cBera c TbMOK? 6:15 Kakoe cormacHe MexK/y 
have light with darkness? 6:15 what consent between 
Xpucrom un  Besnapom? Myym Kakoe coyyacrHe 
Christ and Belial? or what complicity 
BepHoro c  HeBepHbIM? 6:16 Kakxag coBMecTHOCTL 
faithful with wrong? 6:16 what consistency 


xpama boxuga c  uyoramn? M6o Bbi— xpam Bora 
temple God with idols? for vy- temple God 


%XHBOTO, KakK Cka3aJ bor: “BceJrocb B HHX MH  Oyly 
living, as said God: Iwilldwell in them and will 
XOINTb B HHX; MH Gyly Hx bBorom, H 0HH ÓyIyT 
walk in thereof; and will their God and they will 
Moum Hapojom”. 6:17 *MH rmoromy BbIMIHTe H3 

my people '. 6:17 'And because leave of 
Ccpebl  HX MH oTJeIHTEcL, rosopur POCIIO/ID, un 
environment their and separate, says LORD, and 
He IlpHkacaúTecs K HegHCcTOMy; MH 4H mpHuMy Bac”. 
not touch to unclean thing; and | willreceive you. 
6:18 *M GOymy Bam Oriom, H Bb Oyxere Monmn 
6:18 "And will you father, and you will my 
CbiHAMH H  ANepaMa, rosopur POCIO/b 

sons and daughters, says THE LORD 
BcexepxnrTes”. 

Almighty ". 


“74 
71 


Mrax, BO3JH6JeHHbIC, HMEM TakHe 00€TOBAHHA,|| 
Thus, beloved, with such promises, 
OYHCTHUM Cceôg OT BCAKOW CKBCPHbI INIOTMH HM  JIVXa, 
cleanse a from all filth flesh and spirit, 


CcoBepiiras CBATbIHIO B crpaxe bozxHem. 7:2 BmecTHTE 
making shrine in fear God. 7:2 Fitthe 
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Hac. Mbr HHKOTO He OOHJeCIH, HHKOMY He IMOBPeINIIM, 


us. we one not offended, anyone not damaged, 
HH OT KOIO He HCKaJH KOpbICTH. 7:3 He B 

or from who not sought greed. 7:3 not in 
OCyXK/IeHHe FOBOPH; HÔO M INpexje Cckazas, “TO BbI B 
condemnation  Isay; for IT before said that you in 
cepilax HamyHx, TaK YTOÓbI BMeCTe H yYMepertb MH 
hearts Our; so to together and die and 
KHTb. 7:4 SH MHOTO Hajerwcb Ha Bac, MHOTO XBAJIHOCb 
live. 7:24 T many hope on you many boast 
BaMH, HW MCIIOJHECH YTeCIlIcHHeM, Ipeyn300NJIyIo 

you; 1 executed consolation, overflowing 

pajocrbio, NpH Bceí ckopôu Harmeú. 7:5 Mõ6o, Kkorma 
joy, when all sorrow our. 7:5 for when 
HPHILUJIM MbI B MaxejoHHIO, IJIOTL Halla He MMéela 
came we in Macedonia, flesh our not had 
HHKaAKOTO IIOKOA, HO MbI ObUIM CTecHeHbI OTOBCIO/IV: 
no rest, but we | were constrained everywhere: 
OTBHC— HallaleHHA, BHYTpH— cTpaxH. 7:6 Ho Bor, 
otvne- attack intra- fears. 7: 6 but God, 
YTemIaro Há cMHpeHHBIX, Ten Hac NMpHÓbITHEM 
consoling humble, comforted us arrival 

Tura, 7:7 Mm He TOJNbKO INpHObITHEM ero, HO H 

Titus 7:7 and not only arrival it but and 
YTelIenHeM, KOTOPbIM 0H YTeMAJICH O Bac, 
consolation, which it — consoled about you 
ICepeckasbIBas Ham o Baniem VCepIMA, Oo BaAHlIrem 
retelling us about your diligence, about your 
IJIade, oO BAIHeM peBHOCTH IIO MH€, TakK 4TO H 
weeping, about your jealousy by me so that T 
eme Goee ooparosaca. 7:8 Ilocemy, eciu q 

more more happy. 7: 8 Therefore, if I 
ONCMaAJIMII Bac IIOCJUIAHHEeM, He ZKaJIeio, XOTA MH 
saddened you message, not sorry although and 
INOkKAJeJ ÓbLIO; HÔO BH%KY, “TO IMOCcIaHHe TO 

regretted was; for see that message then 
ONCYaAJHJO Bac, BIposem, Ha Bpemga. 7:9 Terepb q 
saddened you however, on time. 7: 9 now 4 
Pparyiocb He IOTOMY, “TO BbI ONCMAJINJINCS, HO “TO 
rejoice not because that you sorrowful, but that 


BbI OIN€CMAJINJINCE K IIOKaAAHHIO, HÔO ON€CYAJNJINCL 
you | sorrowed to repentance; for sorrowed 
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pa/im bora, TaK “TO HHCKOJIBKO He IIOHCCIIM OT 
for the sake of God so that notatall not suffered from 
Hac Bpeja. 7:10 M6o megas paxu Bora 

us harm. 710 for sorrow for the sake of God 
IPOH3BOIMT HeMH3MCHHOC IIOKAAHHE KO CIaCceHHIO, à 
produces unchanging repentance to — salvation, and 


NHegab MHpCkas Ipon3BouT cmeprb. 7:11 Mõ6o To 
sorrow worldly produces Death. Zedt . Jor then 
CAMO€C, 4UTO BbI ONCMAJMJINCL pa/iH bora, 

thing that you sorrowed for the sake of God 

CMOTPHTE, KaK0€ IIPOM3BCIO B Bac VCeDp/IMe, KakxHe 
see, what produced in you  diligence, what 
H3BHHCHHA, Kak0oe HeroIj0BaHHe Ha BMHHOBHOTO, KakKoH 
apology what resentment on guilty, what 
CTPpaXx, Kakx0€e KeTaHHe, KAKYIO PpeBHOCTD, KaK0€ 

fear, what desire, what jealousy, what 
B3bickaHHe! Ilo BCcemy BbI IIOKa3aJH Ceõ YUNCTBIMH B 
revenge! by around you shown a clean in 


3T0M Jeje. 7:12 MrTak, ecuu gq nuca K Bam, TO He 
this case. 7:12. Thus, if 1 wrote to You then not 
pau OCKOPpÔHTeJIs MH He pau 

for the sake of offender and not for the sake of 


OCKOpÓJNeHHOIO, HO “YTOÓbI BaM OTKPbNIOCb INONC4eHHE 
oppressed, but to you opened care 


Hale O Bac mpex bBorom. 7:13 Ilocemy Mbi 
our about you before God. 7:13 Therefore we 


YTemuAJInc: yTemenHeM Baniunm; a eme Goee 
comforted consolation your; and more more 
00pajoBaHbI MbI pajocrbto TuTa, “4TO BbI BCe 

pleased we joy Titus that you all 
YCrokoHJIM Jyx ero. 7:14 Mrax, a He ocTaJca B 
calmed spirit it. 7:14 Thus, IT not remained in 
CTbINO, €CJIM Yem-sHõOo O BaC IIOXBAJIMJICH IICPeI 
shame, if anything about you boasted before 
HHUM, HO KàáK BaM MbI TOBOPHJIH BCe MCTHHY, TaK MH 
them, but as you we said all truth so and 


IHeper Turom rInoxBaJsa Halla okazaJacb HCTHHHOIO, 
before Titus praise our was speaking the truth; 
7:15 u cepame ero BecbMa pacioJoxeHo K Bam, HpH 
7:15 and heart it very located to you when 
BOCIIOMMHHaAHHH O HOCJIVINAHNHH BCeXx Bac, KakK Bb 
memory about obedience all you as you 
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NpHHSAJIN ero co crpaxom H Tpernerom. 7:16 Mrax, 
accepted it with fear and trepidation. 7:16 Thus, 
Ppayiocb, MTO BO BCEM MOTIY IHOJORHTbCH Ha Bac. 
rejoice that in all I rely on You. 


81 
$i 


YBelom.Isem Bac, OparHa, o OnarogatrH BoxHeú, 
notify you brethren, about grace God, 


NaHHOW ÍmepxKsam MakejoHCKHM, 8:2 HÔO OHH CpeH 
Current churches Great, 8: 2 for they of 


BeJHKOTO HCIHbITAHHS CKOPÓAMH INpeH300NJIVIOT 
great Test tribulations the abundance 
pajocrbr; H  IJIy60kKag HHIIeTA MHX 

Joy; and deep poverty their 
INpey30bIToyecTByeT B OoraTcrBe Hx pasyimmHa. 8:3 
abounded in wealth their liberalit). 


Mõo oHH /J00poxotrHbI IO cHJIaM H CBepx cHuI— q 
for they cheerful by forces and over syllabic T 
CBHJeTeb: 8:4 oHH BeCcbMa YOCINTENLHO INpocHJIH 

witness: $:4 they very convincingly asked 

HaC HPpHHATL Jap H yuactTHe MMX B CJIVKCHHH 

us take gift and participation their in ministry 


CBATLIM; 8:5 MH He TOJNbKO TO, Hero MbI HAJe€AJHCh, 
holy; $: 5 and not only then what we hoped 


HO OHH OTJaJM camux ceõôg, Bo-nepsBbix, POCIIO/IY, 
but they given themselves yourself firstly Gentlemen, 


HOTOM H HaM No BoJe Bo;xxHeh; 8:6 MoJTOMY MEI 
then and us by will God; 8: 6 therefore we 
nHpocHM TurTa, “TOObI 0H, Kak Haga, Tak H 

asked Titus to he as started so and 
OKOH4HJI Y Bac H 9TO 100poe meo. 8:7 A kKak 
graduated from have you and it good business. 8:7 A as 


BbI H300NJIyeTe BCeM. Bepolo MH  CJIOBOM, HM 
you abound all: faith and word and 


IHO3HAHHECM, MH  BCHAKHM YVCep/IMHeM, HM JIIOÔOBbIO 
knowledge, and every diligence, and love 
BAIIero K HaM,— Tak H300NJIyHTe H cero 
both yours to us - so abound and shoyu 


X00pojeTeJbio. a : Iosopro 3To He B BH/€ 
virtue. say It not in form 
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INOBeJeHHA, HO YCep/iHeM APpyrHX MHCIbITbIBAIO 
command, but diligence other test 

HCKpeHHOCTG H  Balieú JIHoÓBH. 8:9 M6o BbI 3HaerTe 
sincerity and your of love. 8: 9 for you know 


oraroxarb FOCIIOIA Hmamero Hucyca Xpuncra, “To 
grace LORD our Jesus Christ that 


On, OyiyYH Gorar, oOHHINaJ paxm Bac, /JaÓbI BbI 
he being rich, impoverished forthe sake of you order | you 
o6orarnJncs Ero Humneror. 8:10 4H paro Ha 9To 
enriched his — povert). $:10 IT give on it 

CoBeT: HÔO 9ITO INOJEe3HO Bam, KOTODPbIC HC TOJIBKO 
Council: for it useful you which not only 
HaaJH jeJarb cHe, HO MH  XKéeJaJyH TOTO ele c 
started do this, but and want of more with 


rporrenrero roxa. 8:11 Cosepmunre xe Terepb camoe 
past year. $:11 Take same now most 


JMeJo, XaÓbI, Mgero vycepHo KéaH TO M  HCIOJNHEeHO 
case so that, what hard want, then and executed 
ÓbuIO ro jocrarky. 8:12 M6o ecum ecrb ycep/He, TO 
was by — prosperit). 8:12 for if there | diligence, then 
OHO IPpHHHUMAaCTCH CMOTPA IIO TOMY, KTO “TO MMEeeT, 
it accepted despite by  Moreover, who that has 

a He No ToMy, 4“ero He uHmeer. 8:13 He Tpeóyerca, 
and not by  Moreover, what not has. 8:13 not requires 
YTOÓbI APyruM ÓbLIO oGjNeryenHe, a BaM TAKECTS, 
to other was relief and you severity, 

HO Y“TOObI ÓblIa paBHoMepHocTb. 8:14 HbrHe Bam 

but to was uniformit). $:14 now your 


H30bITOK B BOCIHOJHeHHe HX HeIocTaTka, a IIOCJIe 
excess in replenishment their fault; and after 

HX H30bITOK B BOCIHOJHeHHE Balero HeIocTaATKAa, 

their excess in replenishment your disadvantage 

YToÓbI ÓblIa paBHoMepHOoCcTb, 8:15 KkKak HarnhncaHo: 

to was uniformity, $:15 as is written: 

“KTO COÓpaJl MHOTO, He HMeJ JIMINHETO; H KTO 

who collected alot not had superfluous; — and who 

MaJlo, He HMeJ Hejgocrarka”. 8:16 Burarojyapenue bBory, 
little not had lack ', $:16 Thanksgiving God 


BJIOKHBINeMY B cepine TurToBo Takoe ycepime K Bam. 
which put in heart Titus such diligence to to you. 


8:17 Mõo, xotra HW 4 INpocHJ ero, BIpoOyem, oH, 
8:17 for although and I requested it however, he 
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ÓvIyVIH oyeHb YcepieH, Iolley K BaM /J00poBOJbHO. 
being very hard working, went to You voluntaril). 


8:18 C  HHM INocJaJH MbI TakXke Ópara, BO BCex 
$:18 With it sent we | also brother, in all 
INCpKBax IIOXBAJIgeMoro 3a GJarosecrBosaHHe, 8:19 w 
churches praise is for gospel, $:19 and 
INpHTOM MH30paHHOIO OT IMepKBeú CorlyTCTBOBATE Ham 
moreover,  watchlist from churches accompany us 


MIM cero GarorBOpeHHAa, KOTOPOMY MbI CJIy;KHM BO 
for this grace, which we | serve in 


crasy Camoro TPOCIIOIA Hu B cooTBeTcrBHe 

glory himself LORD and in compliance 

Banremy ycepaiHio, 8:20 ocreperasgcb, “TOÓbI HaM He 
your diligence, $:20 — Avoiding this, to us not 
NOIBeprHyTbCA OT KOIrO HapekKaHHIO NpH TaKoM 
undergo from who blamed when this 

OONJINH INpHHONICHHH, BBepaeMbIX HalleMy CJIy>KCHHIO; 
abundance offerings, is administered by our ministry; 
8:21 HÔo MbI crapaemca o X00pom He TOJNBKO Ipe 
8:21 for we tried about good not only before 


PFOCIIOIOM, Ho H mpex JHIbMH. 8:22 Mb 
Gentlemen, but and before people. 8:22 we 
HOCJHIaJH Cc HHMH MH ópara Halrero, KOTOPOTO 
sent with them and brother our, which 
Yycep/iHe MHOTO Ppaá3 McilbITaJiH BO MHOTOM MH 
diligence many time experienced in largely and 
KOTOPbIÁ HbIHe elle ycep/jHee No BeJHkKolú 
which now more harder by great 


YBepeHHOCTH B Bac. 8:23 UrTo Kacaerca no Turra, 
confidence in you. 8:23 that Withregardto to Titus 


9T0— MOÁ TOBApHIN MH  COTPyYIHHK y  Bac; a “TO 
eto- my Comrade and employee have you; and that 
Mo OparbeB HallHX, 9TO— IOCIaHHHKH IepKBeú, 

to brothers our, eto- envoys churches, 
casa Xpncrosa. 8:24 Mrak, rmepel JIMIÇOM INepkKBeú 
glory Christ. 8:24. Thus, before face churches 
HahTe HM /JOKa3ATEJNbCTBO JIKWÓBH Balieú H TOTO, 
let they proof love your and order 
“TO MbI CHPpaBCININBO XBAJINAMCA BamMM. 

that we true rejoice in You. ; 
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9:1 
9:1 


“Jua MCHA, BIIPO4CM, M3JIMNIHC INNCaTb Bam O 

for me however, unnecessarily write you about 
BCIIOMOKCHHH CBATbIM, 9:2 HÔO HM 3HAI0 Ycep/He 
vspomozheniem saints, 9:2 for T know diligence 

Bane Mm XBaJIHoOCb BaMH IICper MaxejoHAaHAaMH, YUTOo 
your and boast you before  Macedonians, that 
AxaHg I'PHPOTOBJICHAa CHIC C HpoNRrernrero roxa, HM 
Áchaia cooked more with past year; and 
PeBHOCTb Bala roompunra MHOFHX. 9:3 bBparbes xe 
Jealousy your encouraged many. 9: 3 brothers same 
HOCJIaJ AM JM TOTO, YTOÓbI IOXBaJa MOS O Bac He 
sent Ir for order to praise my about you not 
0OKa3aJIacb TIHICTHOIO B Cem cJIyae, Ho YTOÓbI BI, 
was vain in Sem case but to you 
KakK 9 FOBOPHJII, ÓbLUIM IpHrOTOBJeHbI, 9:4 HW “YTOÓbI, 
as IT said were cooked 9:4 and to, 
KOIIa HPpHIyT co MHOIO MaxejoHaHe MH HaAHIIVT Bac 
when come with T Macedonians and find you 
HCrOTOBbIMMH, HC OCTAJINCL B CTbIIC Mb, — He TOBODIO 
unprepared, not remained in shame we - not say 
'BbP,— IOXBAJHBIINCL C  TaAKOH  YBepeHHOCTLIO. 9:5 
You, - boasting with with sucha confidence. Da 


IHocemy g rmoge 3a Hy2KHO€ YIIpoCHTE Oparbes, 
Therefore TI counted for right exhort brothers, 
YTOÓbI OHH Halepel IHONNVIM K Bam MH 

to they — advance went to You and 
INperBapHTebHO 03400THJHCb, JaÓbI BO3BCNICHHOC 
pre- attended, order | proclaimed by 

yxKe  GlarocioseHHe Bale ÓBLIO TFOTOBO, Kak 
already blessing your was ready as 
oJarocoseHHe, à He Kkak r1060p. 9:6 Ilpu cem 
blessing and not as exaction. 9:6 when Sem 
CKAKY. KTO CeeT CKYHO, TOT CKYIIO MH IOkKHEeT, à 
Isay: who sows sparingly, one sparingly and reap; and 
KTO CeeT IIeIpo, TOT WICIpo MH  INoxkHeT. 9:7 
who sows generously one generously and shallhe also reap. 9:7 


KaxnbIÁ yieTaú IO pacroJo;keHHIO cepa, He c 
each man should give by location heart not with 
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OTOPp4eHHEeM MH He € HPpHHVAR/CHHCM, HÔo 

afjliction and not with coercion; for 
xo6poxotrHO jarongero JiroOnT bBor. 9:8 Bor xe cnJeH 
cheerful authorizing | loves God. 9:8 God same strong 
000raTHTE Bac BCHKOKH ÓJarolaTbr, “TOÓbI BEI, 

enrich you With all grace, to you 

BCeria MH BO BCEM HMECAM BCHKO0C J/JOBOJIBCTBO, ObBUIH 
always and in all with all contentment, were 


Gorarbi Ha Bcakoe /100poe jeJo, 9:9 Kakx HarncaHo: 
rich on all good case 9:9 as is written: 


“pacroyH, posa HHIINM; NpaBia ero rpeóbiBaer B 
Wasted, handed out the poor; truth it abides in 


Bekx”. 9:10 /Jaromnh xe cemga ceromemy MH xJeõ 
century". 9:10 giving same seed For he that soweth and bread 


B IIMINVY HONMACT oOHJIHE HOCEAHHOMY BaMH MH 

in food willgive | abundance sown you and 
YMHORKHT INIO/bI IpaB/bl Bamieá, 9:11 TaK “TOObI BbI 
multiply fruit truth your, 9:11 so to you 
BCeM GoraTbi ObLIM Ha BCAKYIO IICIpoCTb, KOoTOpas 
all rich were on all generosity, which 
yepe3 Hac IpoH3BO/HT GJarojxapenne bBory. 9:12 Mõo 
through us produces thanks God. 9:12 for 
eo CJIVKCHHA Cero He TOJIBKO BOCIOJIHAET CKYNOCTE 
it service this not only makes poverty 
CBATEIX, HO MH IHPOH3BOIMT BO MHOTHX OOHJIbBHbIE 
saints, but and produces in many abundant 
oóraroxapenya bBory; 9:13 nõ6o,  BHIA ONbIT  cero 
Thanksgiving God; 9:13 because, seeing experience this 
CJIYKCHHA, OHH IpOCJIABJIAIOT bora 3a IHOKOPHOCTE 
ministry they — glorify God for submission 
HCIIOBeyeMoMy BaMH EBaHreJnio XpHcrTOBy H 3a 
professed you gospel Christ and for 
HCkKpeHHee oOlneHHe c  HHMH H co Bcemy, 9:14 
sincere communication with them and with all, 9:14 
MOJIHCb 3a Bac, IIO pacioroReHHIO K Bam, 34 

praying for you by location to you for 
INpen30bIToYecTBYIoNIyVIO B Bac Grarojyarb Boxnro. 9:15 
the exceeding in you grace God. 9:15 
Bbuaroxapemune bBory 3a Hem3pesgenHebIK ap Ero! 
Thanksgiving God for unspeakable gift It! 
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10:1 
10: 


“HM xe, Ilaser, KoOTOpbIÁ JNH4HO MEXKIy BaMH 

1 same Paul which personally between | you 

CKpoMeH, à  3404H0 INPOTHB Bac OTBaXkeH, YOCk/aro 
modest, and inabsentia against you | brave, urge 

Bac KPpoOTOCTbIO H  cHHCXOkK/IeHHeM XpHCTOBBIM. 10:2 
you | meekness and condescension Christmas. 10: 2 
Ipomy, “ToóbI MHe IO INpHINeCTBHH Moem He 

Please, to I by coming my not 
NpnOerarb K TOW TBePp//OÁ CMeJoCcTH, KOTOPYIO JIYMaro 
resort to that solid courage, which think 
VIOTpeóuTE IPOTHB HEeKOTOPbIX, IIOMbBIIIUJIAIONIMX O 
to use against some thinketh about 
Hac, “TO MbI IOCTyIaeM no IuIoTH. 10:3 M6o mer, 
us that we act by flesh. 10:3 for we 
XOI4 BO ILIOTH, He IIO INJIOTH BOHHCTByeM. 10:4 
walking in flesh, not by flesh voinstvuem. 10: 4 
OpyxHga BOHHCTBOBAHHA HallIero He IJIoTCKHEe, HO 
Weapons warfare our not carnal, but 
cHJIbHbIe bBorom Ha pa3pyiieHHe TBep/AbIHD: MMH 
strong God on destruction strongholds they 
HHCIIpOBepraem 3ambicbr 10:5 H  Bcako€e 

Casting down plans 10:5 and all 
IPeBO0O3HONICHHE, BOCCTAI0NICe IIPOTHB II03HAHHA 
pretension, revolting against knowledge 

boxHa, MH INICHHACM BCHK0O€C IOMbIIIJICHHE B 

God, and captive all meditation in 


rocuymanHe Xpncry, 10:6 MH roroBbl Haka3zaTb 
obedience Christ 10: 6 and ready punish 
BCAKOC HelNOCJIVINAHHE, KONIA Bale IOCJIyIIAHHE 
all disobedience, when your obedience 
IKTO 


HCHoJNHHTCA. 10:7 Ha smyHocTs JH cMoTpHTe? 
Julfilled. 10:7 on identity Do See? ||| Who 


yBepeH B cede, YTO 0H XPHCTOB, TOT cam IO 
sure in Me, that it Christ one himself by 

cede CcylH, “TO, Kak OH XpHCTOB, TAK H  MbI 
Statement judge, that as it Christ so and we 


Xpmcrosbr. 10:8 M6o ecirm Obi à W Goee craJ 
Christ. 10:8 for if would TI and more became 
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XBAJHTbCA Halle BJacrbro, KoTopyro POCIO/Ib nau 


boast nasheyu | power which THE LORD gave 
HAM K C03H/JaHHIO, à He K paccrpoicrBy Barmemy, 
us to edification, and not to disorder you think 

To He ocraJca Ob B crbiãge. 10:9 Brpoyem, na He 
then not remained would in shame. 10: 9 However, yes not 
HOKaAKETCA, MTO HM YCTPpalmaro Bac TOJIBKO 

seem, that TI terrify you only 

rocraHyHama. 10:10 Tax Kakx HextTo roBOpHT: “B 
messages. IO:10 so as someone says: at 
HOCJIaAHHAX OH CTPOT HM CHJICH, à B JIMIHOM 

messages it strict and strong and in personal 
NPHCyTCIBHH CcJa6, H peyb ero HesHaYHTebHa”,— 
presence weak and it it insignificant "- 

10:11 raxoú rnycrb 3Haer, “To, KaKOBbI MEI Ha 

10:11] such let knows that what on 

CJIOBAX B NOCIAHHSX 3404H0, TAKOBbI “o “Ha JeJTe 
words in messages in absentia such and on case 
JHyHO. 10:12 M6o MmbI He cmeem conocrTaBIAaTE HH 
personally. 10:12 for we not dare compare or 
CpaBHHBATb Cceôg c  TeMH, KOTOpbIe camH  ceóg 
compare a with those which themselves a 
BbICTABJSIOT: OHH H3MeparT ceôg caMHâMH COÓOH MH 
exhibit: they measured a themselves themselves and 
cpaBHHBaloT ceôg c  codoro Hepa3zymkHo. 10:13 A 
compared a with themselves unreasonable. 10:13 A 

MbI He 0€3  Mepbl XBaJHTbCa ÓyXeM, HO NO Mepe 
we not without measures boast will, but by least 
ylea,  Kakoá Ha3Ha4HJ] HaM Bor B TakKyk Mepy, 
inheritance, what appointed us God in such measure 
“YTOÓbI JAOCTHFHyTG H Jo Bac. 10:14 Mõ6o mbr He 

to reach and to you. IO:l4 for we not 
HaANpAaraem ceõg, KakK He /JOCTHTIIHE JJO Bac, IIOTOMY 
straining yourself as not reached to you because 
YÚTo JOCTHUIMH HM JO Bac OJlaroBecrBoBaHHEeM 

that reached and to you gospel 

Xpucrosbim. 10:15 Mbr He 6€e3  Mepbl xXBaJnMca, He 
Christmas. 10:15 we not without measures Praise, not 
IVKAMMH TPyNaMA HO Ha/jcemca, c BO3pacrTraHHEeM 
strangers productions | but hope with increase 


BCpbI BalIeM, y H30bITKOM YBOINIHTE B BaC 
faith your, with excess increase in you 
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ye Ham, 10:16 TaK “ToÓbI H aee Bac 
inheritance our, 10:16 so to and more you 


ITPOINOBCIOBATE EsatHresme, a He XBAaJIHTLCH TOTOBbBIM 
preach Gospel and not boast ready 


B 4“Yy;xom ymee. 10:17 XBaxamnúca xBaJncsb Oo 
in foreign inheritance. 10:17 | lethimwho glories boast about 


VPOCIIOJNE. 10:18 Mõ6o He Tor jocrouH, KTO cam 
Lord. 10:18 for not one | worthy who himself 


ceôs XxBaJHT, HO Koro xBaJur [POCIIO/Ib. 
a praises, but who praises LORD. 


ua 
Il: 


O, ecum OblI BbI HeCKOJNbKO ObUIH CHHCXOHTeJbHHI 
Oh, if would you more were indulgent 

K Moemy HepasymHio! Ho Bbl H  CHHCXOIHTEe KO MHe. 
to my folly! but you and bear with to tome. 


11:2 Mõ6o a pesHyro Oo Bac peBHoCTbIo bBo;kHero; 
1:2 for 1 jealous about you Jjealousy of God; 
IHOTOMY “TO 4 OOPpy4HJI Bac €HHOMY MYKY, “TOÓbI 
because that TI espoused you single husband, to 
INpercraBuTE XpHcTy “ncror jesoro. 11:3 Ho Gorocb, 
submit Christ pure virgin. 1: 3 but Tam afraid, 
YTOÓbI, KakKk 3MHH XHTPOCTbIO CBOCIO NpelbcrHI EBy, 
to, as serpent cunning his beguile Eve 
TaK MH Bam YMbI HC IIOBPEIMIIMNCS, VKJIOHHBIIMNCE 
so and your minds not damaged, deviating 

oT rmpocrorb! BO Xpuncre. 11:4 Mõo ecum Obi KrTo, 
from simplicity in Christ. 1: 4 for if would who 
NPpHAS, Haga! INponosegosarb apyroro Mucyca, 

come, started | preach other Jesus, 

KOTOPOTO MblI H€ HPOIIOBCIOBAJH, MJIM CCJIM ObI BbI 
which we | not preached, or if would you 
HOJY4HJIM HHOFrO Jlyxa, KOTOPOIO He NOJNY4HJIM, MIM 
received other Spirit which not received or 
HHO€ OJlarosecrtHe, KOTOpOTO H€ IIPHHHMAJH,— TO 
otherwise gospel, which not take - then 
BbI ObNIM Ob O4CHB CHHCXOIHTeIbBHBI K TOMy. 11:5 
you were would very indulgent to that. fito 


Ho bi! IYMA4IO, uTo y MeCHA HH B “CM HeT 
but T think that have T or in than no 
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HelocTaTKa IIpOTHB BbICIIHX ArocrToJoB: 11:6 xoTa 
lack of against higher apostles: 11: 6 although 
4 MH HeBexIa B CJIOBe, HO He B IH03HaHHH. 

IT and ignoramus in word but not in knowledge. 

Bnpoyem, MbI BO BCCM COBCPIICHHO M3BCCTHbI Bam. 
However, we in all absolutely known to you. 


11:7 Corpemus JH q Tem, “TO yHHKAaJ ceõa, “TOÓObI 
1]: 7 sinned Do TI those that humiliated yourself to 


BO3BbICWHTG BáC, IIOTOMVY “TO 0e3Me3/1HO0 ITPOIOBC/IOBAJI 
elevate you because that —bezmezdno preached 


Bam EsaHrenne boxune? 11:8 JIpyrum rmnepkBam 4 
You Gospel God? 11: 8 other churches I 
HPpHIMNHAJSI H3JCPRKKH, MNMOJNVIas OT HHX coOIepRanHe 
caused costs give from them content 

NIM CJIy;kKeCHHA Bam; MH, ÓOyIyY4H Yy  Bac, XOTA 

for service you; and being have you although 
Tepre Helocrarok, HHKOMY He joky4gaJ, 11:9 mõo 
tolerated | disadvantage anyone not bother, 1:9 for 


HeoCTATOK MO BOCHOJHHJIM Oparua, npunenne H3 
lack of my made up brethren, come of 
Maxe/joHHH; da MH BO BCCEM HA CTAPaJca MH 

Macedonia; yes and in all I tried and 
RocrTaparcb He ObiTb BaM B TarocTb. 11:10 Ilo 

try not be you in burden. INTO by 
HCTHHe XpHCTOBOW BO MH€ CKAXKY, “TO IOXBaJa CHA 
truth Christ in T say that praise And this 


He OTHHMETCA Y  MeHg B crpaHax AxamhH. 11:11 
not taken away have T in countries Achaia. 11:11 


Ioyemy xe Tak rmocrynar? Iloromy JH, | “ro He 
why same so doing? because whether, that not 


Jroónro Bac? bBory m3BecrHo! Ho kKak Nocryrnar, Tak 
love you? | God know! but as doing, so 


MH Oyly mocrynars, 11:12 uroóbI He jarb rosoja 
and will act, Il? to not give reason 


HIIVIIHM INMOBOJa, JaÓbI OHH, 4eM XBAJATCA, B TOM 
seekers reason, order they than — boast in that 


OKa3aAJHCb TAKHMH Xe, kak H Mb. 11:13 Mõo 
were such same as and we. IIS for 
TAKOBbIC JIDKCATNOCTOJbI, JIVYKABbIC JJeJTATEM, 

any false apostles, crafty workers, 
INpHHHMaWT BH ArnocToJos XpncroBbix. 11:14 M 
take view | apostles Christ. Ill4 And 
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HeyVIMNBHTEOIbHO. IOTOMY “TO CAM Catranga HpHHHMaCT 
is not surprising: because that himself Satan takes 


BH AHrea cBera, 11:15 a rmoromy He BeJHkoe 
view Angela light 11:15 and because not great 

KeJO, CCIH M  CJIVKHTEIM Cro HNpHHNMAIOT BH/I 

case if and ministers it take view 
CJIYKHTEJT ECN IPpaB/bI, HO KOHCI MX óyieT HO JJeJTaM 
ministers the truth; but end their will by Affairs 


HX. 11:16 Eme cxaxy: He nosTH KTO-HHÓyIb MeHAa 
blocked. 1l:l6 more Isay: not almost someone I 
HepasyMHbIM, à CCIH HC Taák, TO IpuHMHTe MeCHA 
unreasonable; and if not sothat then please VÁ 

XOTH KaK HEePpa3yMHOTO, YTOObI H MHC 

although as unreasonable, to and T 


CKOJIbKO-HHÓyIb InoxBanunreca. 11:17 Uro cxaxy, TO 
any boast. IUlTo that say then 


ckaxy He B POCIIO/E, Ho Kak Obi B Hepa3symuy 
say not in Gentlemen, but as would in foolishness 


NpH TakoH OTBAkKHOCTH Ha InoxBaJy. 11:18 Kak 
when such The Brave One on | praise. ILIS as 


MHOTHEC XBaAJATCA IIO ILNIOTH, TO MH bi | óyay 
many boast by flesh, then and 1 will 


xBaJunTbca. 11:19 Mõo Bei, JIHoyH pa3yMHbIe, OXOTHO 
boast. ILI9 for you people reasonable, willingly 
Tepiyre HepasymHbix: 11:20 Bbi Teprinre, Kora KTO 
suffer unreasonable: 11:20 you bear, when who 


Bac Imopaõdormaer, Korga KTO 00beaer, Kora KTO 
you | enslaves, when who | eats, when who 


o0Hpaer, KOIMa KTO IPpeB03HOCHTCA, KONA KTO GbeT 
robbing, when who | puffed up, when who beats 
Bac B JMio. 11:21 K crbiIy roBopr, “To Ha 9TO Y 
you in face. 11:21 To shame say that on it have 


Hac HeIocTABAJIO CHI.A eCIH KTO CMeeT XBAJHTbCA 
us lacking sil.A if who | dares boast 


Yem-Hõo, TO (ckaxy Io HepazyMHIO) CMero H 4. 
anything then (say by Jolly) Idare and Tam. 


11:22 OHmyu Espen? u a. Mspauibrane? nu 4. 
11:22 they Jews? and Iam. The Israelis? and Tam. 


Cema Aspaamoso? un gs. 11:23 Xpucrosbr 
seed Abraham? and Iam. 11:23 Christ 


CJIyKHTeH? B 6e3yMHH TFOBOpIO: q Copie. A 
servants? in madness Isay: 1 more. I 
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ropasão Goee ObLI B Tpylax, 6esmepHo B paHax, 


more more was in writings, immensely in wounds 
Goee B TEMHHILAX MH  MHOIOKPpaTHO NPpH cMeprTH. 
more in dungeons and repeatedly when death. 

11:24 Or MyxneesB narb pa3 aHo MHe ÓbLIO IO 

11:24 from Jews five time given T was by 
copoka Yyjapos 6e3  ojHoro; 11:25 TpH pasa meHa 
forty beats without one; 11:25 three times T 

ONJIM INaJlkaMAH, OJHAK/IbI KAMHAMH IOÓONBAJH, TPpH 
beat sticks, one stones stoned, three 
pasa 9 Tepnes KopaóekpymenHe, HO4b H JJeHb 
times TI tolerated shipwreck night and day 
Ipo6bUI BO IJy0HHe MopckoH; 11:26 mHoro pa3 Ob 
spent in depth marine; 11:26 many time was 
B IIVTeMWICCTBHAX, B OINACHOCTAX Ha pekax, B 

in travel, in dangers on | rivers, in 
oNacHOCTAX OT pa360HHHKOB, B ONMACHOCTAX OT 
dangers from robbers, in dangers from 
CIMHOINICMEHHHKOB, B OINaCHOCTAX OT  ASbIMHHKOB, B 
countrymen, in dangers from Gentile in 
oHaCcHOCTAX B TOPO, B OlNACHOCTAX B IIVCTbIHC, B 
dangers in town in dangers in wilderness in 
0oHaCHOCTAX Ha MODE, B OINaCHOCTAX MER/Y 

dangers on sea in dangers between 
JkKeóparnama, 11:27 B Tpyle H B H3HYpeHHH, “acto 
false brethren; 11:27 in Labour and in hardship, often 
B OJleHHH, B TOJOJe H XKaxk/e, “acto B IHOCTe, Ha 
in vigil in famine and thirst, often in fasting, on 
cryxe H B Harore. 11:28 Kpome | rmocropoHHHX 
frost and in nudit). 11:28 - Imadditionto foreign 
HPpHKJO4eHHÁ, Y  MeHS eCXKEIHEBHO CTeYEHHE JIKOIeÚ, 
adventure have T daily confluence people 
3adoTa o Bcex Imepxsax. 11:29 Kro m3Hemoraer, c 
care about all churches. 11:29 who weak, with 
kem Obl MH 4 He H3HeMoral? Kro codazHaerca, 3a 
who would and 1 not weak? who | offended, for 
KOIO Obl 9 He BocnJamenguca? 11:30 Ecn doJskHo 
who would I not onfire? 11:30 If should 
MHe XBAJHTbCa, TO ÓyIy XBAJHTbCS HeMONIbIO MOC. 
I boast, then will boast infirmity mine. 


11:31 Bor u Ore TOCIIO/A Hamero Mncyca 
1dsst God and father LORD our Jesus 
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Xpucra, OJlarocioBeHHbIÁ BOBeKH, 3Ha€T, YUTO H He 
Christ blessed forever, knows that T not 


dry. 11:32 B /Jamacke oônacrHoK rnpasBHTels rapa 
lying. 11:32. Im Damascus regional ruler king 
Aperbir creper ropoi Jlamack, “TOÓbI CXBATHTb MeHA; 
Aretha guarded | city Damascus, to grab me; 


MH H B KOP3HHC ObUI CHVNICH M3 OKHá IIO CTCHE MH 
and 1 in basket was launched | of window by wall and 


H36€kKaJ ero pyk. 
avoided it hands. . 


1211 
12: 


“He noJe3HOo XBAJHTbCA MHe, HÔO 4 IWPpHAy K 
not useful boast me for TT Attending to 


BH/JCHHAM MH OTKpoBeHHgM [TOCIHIOAHMUM. 12:2 
visions and revelations Lord. ' Fra 
3Hato vweoBeka BO XpHCTe, KOTOpbIÁ Ha3al TOMY 
know human in Christ, which back that 
“ICTbIpHaNHaTE JICT (B Tele JIM— He 3Halo, BHe JIM 
fourteen years (at body line not know out Do 
Tesra— He 3Haro: Bor 3HaeT) BOCXHINCH ÓObUI JIO 
tela- not know: God knows) excited was to 


Tperbero Heõa. 12:3 MH 3Har o TAKOM “EJTOBECKE 
third sky. 12:53 And know about this man 


(TOJNbKO He 3Hato— B Tele HH BHe Tea: bBor 
(only not know- in body or out  bod): God 


3HaeT), 12:4 “ro OH ÓObLI BOCXHINCH B paí MH 
knows) 12:4 that it was excited in paradise and 
CJIblllaJd HeMH3PpeMenHbIC CJIOBA, KOTOPbIX MECTOBEKY 
heard unspeakable words which man 

HeJb3a rnepeckazarb. 12:5 TakHM 4emoBexoM MOory 
can not retell. 124) 50 man E! 
XBaAJIHTLCA, coboro xe He IHOXBAJIHOCb, passe TOJIBKO 
to boast; themselves same not praise, Is only 


HeMolIaMH MOHMH. 12:6 Brpoyem, eciH 3ax0uy 
weaknesses mine. 12: 6 However, if I want 
XBaJIHTbCH, He OyIy Hepa3yMeH, IOTOMY “TO Ckaxky 
boast, not will unreasonable, because that say 


HCTHHY; HO SM Y/ep/KHBACb, YTOÓbI KTO He IOIyMaI 
the truth; but IT forbear, to who not thought 


28 


-54- Bropoe mocraHHe K KopuuGpsHam cBatoro arocroJa Iasjra- 





0 MH doJree, HeRCJIM da BO MH€ BHJIMT MJIH 


about T more than in T sees or 
CJIbINHT oT MeHa. 12:7 u YTOÓbI Hd He 

hears from me. 12:7 And to IT not 
IPeB03HOCHJICA “Ype3BbryaÁHOCTbIO OTKPOBCHHH, JJaHO 
exalting exigencies revelations given 
MHE j/K4JIO B IJIOTD, aHTrer caraHbI, vVIpygareE MeHAa, 
I sting in flesh, angel Satan afflict me 
YToÓbI gd He IpeBo3HocHJIca. 12:8 TpuxIbI MOJAJ 4 
to IT not exalted. 12:8 thrice prayed I 
POCIIOJNA o Tom, “r00br yiaH ero oT MeHa, 
LORD about is to deleted it from me 

12:9 Ho FPOCIIO/IB cxaszas mee: “KOBOJbHO Ia Teóg 
12:9 but THE LORD said me: rather * for — you 
onraroxara Moey, HÔo cuia Mog coseprmiaerea B 
grace my, for force My committed in 
Hemomm”. M rmoToMy M ropazio oxoTHee GyIy 

infirmity '. And because IT more more likely will 
XBAJHTbCA CBOHMH HeMOIIAMH, “TOÓbI OOHTAJA BO 
boast their infirmities, to lived in 
MHe cuia Xpncrosa. 12:10 Ilocemy a 

I force Christ. 12:10 Therefore 

OJarorymectByro B HeMolnIax, B oOHJIax, B HYX/aX, B 
well content with in weaknesses, in insults, in needs, in 
FroOHeHHAX, B IpHTecHeHHAX 3a Xpucra, HÔo,  Kora 
persecutions, in harassment for Christ because, when 

gd HeMoONIeH, Tora cuureH. 12:11 4H jomes jo 

1 weak, then strong. 12:11] IT reached to 
HepasyMHA, XBAJIACD, BbI MCHA K CEeMYV IWNPpHHVIMIIM. 
unreason, boasting; you T to tothis forced. 

Bam Obi HajJexaJo xXBaJHTb MeHA, HÔO Yy  MeHa 
you would ought praise me for have T 

HH B HEM HCT HeJocCTATKA IIPOTHB BbICIHINX 

or in than no lack of against higher 

AroCcTOJOB, XxOTA 4 H HHYTO. 12:12 Ilpn3Haky 
apostles although TI and nothing. 12:12 signs 

AlOCTOJA OKA3AJHCb IHCper BaMH BCAKHM TCDPIICHHCM, 
Apostle were before — you every patience, 
3HAMCHHAMH, “ygecamH H  cHramm. 12:13 Mõo vero 
signs, wonders and forces. 12:13 for what 


y Bac HeHocTaCT Ieper NpouunMH INeDPKBAMH, passe 
have you lacking before | other churches, Is 
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TOJIbKO TOFO, 4TO cam 4 He ObII BaM B TAIOCTG? 
only order that himself I not was | you in burden? 
Ilpocrure mHe Takyto BHHy. 12:14 Bor, B TperHá 
Excuse I such guilt. 12:14  Thatis, in third 


pas Mm FOTOB M/ITH K Bam, MH He Oyay OTATOINATD 
time T ready go to You and not will burden 


Bac, HÔO g MIIy He Balmero, a Bac. He jerH 
you for T seekinga not your, and you. not children 


HOJ»KHbI COOHpaTb MHMeHHE JJIM POHTeJCH, HO 
should collect estate for | parents, but 


pojunTen ja jerem. 12:15 HM oxorHo OyAy 
parents for Children. 12:15 IT willinglyp will 


H3ICPRKMHBATL CBOC HM NCTONIATE ceôg 3a AYIIM BAmIM, 
Tt spends its and drain a for soul your, 


HeCMOTPpS Ha TO, “TO, “Ype3sBbryaúHoO JIkWÕg Bac, 4 
despite on then that | extremely loving you T 


MeHee JHWOuNM BaMH. 12:16 Iloroxum, “TO cam 4 He 
less love you. 12:16 Let that himself T not 


o0pemeHas Bac, HO, ÓyIyYIM XHTP, JIyYKaBCTBOM pal 
lade you but being tricky craftiness took 


c Bac. 12:17 Ho roJb30BAJca JH dA YeM OT Bac 
with you. 1217 but used Do T than from you 


Yepe3 KOFro-HHÓVIb H3 Tex, KOIO IHOCbLIAJI K BaM? 
through someone of those who sent to you? 
12:18 À ympocur Tura wu mocas c HHM OJHOTO 
12:18 IT begged Titus and sent with it one 

H3 OparbeB: THT BOCIOJNb30BAJICA JIN “YEM OT Bac? 
of brothers: Titus advantage Do than from you? 
He B ojHOM JIM Ayxe MbI NeúcrBosaH? He ojHHM 
not in one Do spirit we | acted? not one 
JH nyTeM xogum? 12:19 He aymaere Jum eme, “To 
Do by go? 12:19 not think Do still, that 
MbI TOJNbKO ONPpaB/IbIBaemca rneper BamH? Mbi 

we — only Justified before — you? we 
FOBOpHM Ipe bBorom, BO XpHcTe, H BCe 9TO, 

say before God in Christ, and all it 
BO3JIHOJNCHHbIC, K Baliemy Ha3H/jaHHro. 12:20 Mõo a 
beloved, to Your edification. 12:20 for I 


OINaCAIoOCh, YTOObI MH€, IIO IHPMIICCTBNH MOCM, He 
fear to me by coming my, not 
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HaAÁTH BaCc TAKHMH, KaKHMH He KeJaro, TakKe “TOÓObI 


find you such what not wish also to 

M BaM He HaHTH MeHa TAKHM, KaAKHM He MKRelaeTe:. 
and you not find I such that | how not wish: 
YTOÓbI He HaúTH Y  Bac pa310poB, 3ABHCTH, FHeBAa, 
to not find have you | strife, envy, anger, 
ccop, KJeBer, dÕeI, ropxoctH, Gecriopga/kos, 12:21 
quarrels, slander, Yabed, pride, riots 12521 
YTOÓbI ONATD, KONIa TpPpH/y, He yHHMHKHJ MeCHA Y 
to again, when come, not emptied I have 
Bac Bor MOÚ H  4YTOÓbI He OILNIAKHBATE MH€e MHOTHX, 
you God my and to not mourn I many 
KOTOPpbIC COTpemlMnJIM INpexe MH He MOKAMIIMNCL B 
which sinned before and not repented in 
HeyHCTOTE, OJNYIOIeAHHH H  HeNoTpeócrBe, Kakoe 
uncleanness, fornication and lasciviousness what 
JeJaJIM. 

did. 

13:11 

13: 

'B rperuiá yxe pas HIy K Bam. Ilpu ycrax AByX 
Im third already time go to toyou. when lips two 
HJIM Tpex cBHJeTeeií Oyler TBepÃo BCak0e CJIOBO. 
or three — witnesses will firmly all word. 
13:2 À rmpexgapas H rnpegsaparo, kKak Obl Haxo/acb 
13:2 T preceded and foretell, as would being 

y  Bac BO BTOpoi pa3, MH Telepb, OTCyTCTBYA, 

have you in second time and now absent, 

HMIINY Tpexme corpeminsiminaM HM BCCM IIPO4MM, “TO, 
write before sinned and all Incidentally, that 
KOIIa ONATb INPpHAy, He monçaxy. 13:3 Ber uninere 
when again come, not spare. 13:53 you looking 
HOKaA3SATEILCTBA Ha TO, Xpucroc JIM FOBOPHT BO MHC. 
evidence on then Christ Do says in me: 


OH He GeccneH Jg Bac, HO cHJIeH B Bac. 13:4 Mõo 
he | not powerless for — you but strong in you. 13:4 for 


XOTH OH HU paciar B HEeMONIM, HO 2/KMHB CMJIOIO 
although he and crucified in weakness, but alive power 


boxuero; MH  MbI TaK%XKe, XOTH  HeMONWIHbI B Hem, HO 
of God; and we well although weak in it but 
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óyxem »xuHBbI Cc Hum cunJor bBoxner B Bac. 13:5 
will alive with it power of God in you. 13:5 


McrnbrrbiBaÁTe camHXx ceôg, B Bepe JH BbI; CaMHX 
Feel themselves yourself in faith | Do you; themselves 


ceôg Hcclegbisaúre. Mun BblI He 3HaeTe camHX ceõg, 
a searcheth. or you not know themselves yourself 


yro Muncyc Xpucroc B Bac? Pa3Be TOJNbKO BbI H€ TO, 
that Jesus Christ in you? Do only you not then 
YeM JOJNkKHbI ObITb. 13:60 O  Hac xe, Hajeroch, 

than should to be. 13: 6 About us same hope 

y3HaeTe, “TO MbI TO, 4EM ÓObITL JOJkKHbI. 13:7 

learn that we then than be should. do. 
Moumm bora, “TOÓbI BbI He JeJaJH HHKAKOTO Jia, 
pray God to you not did no evil, 
He JUJIM TOTO, YTOÓbI Ham IHNOKaASZATLCA, MEM JJOJDKHEI 
not for order to us seem than — should 


ÓbITb; HO “WTOÓbI BbI JeJaJm /100po, xoTa Obl MbI 
to be; but to you did good although would we 

Ka3aJIHCb H He TEM, YEM JOJNkKHbI ObITb. 13:8 Mô6o 
seemed and not those than should to be. 13:8 for 

MbI HC CMJIbBHbI IIPOTHB MCTHHEL HO CHJIbBHbI 3á 

we | not strong against truth but strong for 


HCTHHy. 13:9 Mbr paxyemca, Kora MbI HeMONIHbI, à 
truth. 13:9 we rejoice when we | weak, and 
BbI CHMJIBHBI, O Cem-TO MH MOJIHMCA, O BAaINrem 
you strong; about Sema and pray about your 


coseprrencrBe. 13:10 /liga Toro 4 Hm nHINy cHe 
perfection. 13:10 for of IT and write these things 
B OTCYTCTBHH, YTOÓbI B INPpHCyTCIBHH He yINOTpeónTe 
in absence, to in presence not touse 
CTPOToCTH IIO BJacTH, /jaHHOH MHe TOCIIONOM «K 
rigor by Agencies, Current j; LORD to 
Cco3H/IaHHIO, à He K pazopenHio. 13:11 Brpoyem, 
edification, and not to ruin. 13:11] | However, 
óparua, paxyHTecb, ycosepriaúrecs, yTemaúreco, 
brethren, rejoice, be perfect, Rejoice, 
Óyabre eIHHOMbBICICHHEI, MHpHbI,— MH Bor JHÓBH H 
one mind, live in peace - and God love and 


E óyxer c  Bamm. 13:12 Ilpnsercrsyúre apyr 
world will with you. PÉS pa Greet each 


Apyra Jo63aHHeM CBATbIM.IIpuHBeTCTByIOT Bac Bce 
other with a kiss svyatym.Privetstvuyut you all 


E 
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cBarbie. 13:13 bBuraronareb aa Hamero Myncyca 


saints. 13:13 grace our Jesus 
Xpucra, H Jr60Bb bora Oni MH  oOneHHe 
Christ and love God father, and communication 


E Pomoro Jlyxa co BcemH BaMH. AMMHH5. 
Spirit with all You. Amen. 
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4 

fed 

“MABEJ Anocrox, u30paHHbIÁ He YeloBekaMH H He 
PAUL The Apostle, — elected not people and not 
yepe3 vwejosexa, HO Muncycom Xpucrom H  Borom 
through human but Jesus Christ and God 
OrTrom, Bockpecnsmium Ero H3 MepTBbIx, 1:2 H Bce 
father, who raised his of dead, 12 and all 
HaXOIANIHeCa CO MHOK Oparua— IepkBaM 

are with T bratiya- churches 
VasarnúcKum: 1:3 Graroxars Bam H MHp OT Bora 
Galatia: 1:3 grace you and world from God 
Orna nu TOCIIONA Hamero Mncyca Xpncra, E hj 
father | and LORD our Jesus Christ 

Koropbiá oras Ceôg Camoro 3a rpexH Hamm, ER 
which cleared himself himself for sins our, to 
H30aBHTL Hac OT HACTOMNICrO JIVKABOTO BEKa, TIO 
relieve us from this crafty century, by 
BoJe bora Hm OrTia Hamero; 1:5 Emy casa Bo 

will God and father our; 125 che glory in 
BeKH BeKOB. AMMHHb. 1:6 YIAMBJSIOCh, “TO BbI OT 
forever centuries. Amen. 16 wonder that you from 
NPH3BABIIero Bac GJlarojaTbio XpHCTOBOIO TakK CKOpo 
who called you | grace Christ so soon 
INHepexoIHnTe K HHOMY GJlaroBecrBosaHHio, 1:7 KoTopoe, 
go to other gospel, 1: 7 which 
BIpOY4em, He HHOe, A  TOJNbKO ECTb JIHOJH, 

however, not otherwise, and only there people 
CMyIIaHNIHe Bac MH KeJarnIme npesparutb 
embarrassing you and wishing turn 
OJarosecrBosaHHe XpucroBo. 1:8 Ho ecm Obl axe 
gospel Christ. 1:8 but if would even 
MbI HJIM AHreJr c Heõa cral Grarosecrsosars Bam 
we or Angel with sky became preach you 
He TO, “TO MbI GJaroBecTBOBAJH BaM, Ja Oyler 

not then that we | preached you yes will 


anapema. 1:9 Kax rmpexie MbI Cka3zaH, Tak H 
anathema. 1:9 as before we | said so and 
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Terlepb erre roBopio: KTO OJaroBecTByer Bam He TO, 
now more Isay: who | preaches you not then 


“TO BbI NpHHAJM, nda Oyxer anHapema. 1:10 Y sore 
that you accepted yes will anathema. LIO Do people 
JH 9 HbIHe HIIy  Grarosorenna nm y Bora? 

Do TI now seeking a goodwill or have God? 
JNHOIAM JIM yroxmareE craparocb? EcH Obl a H 
people Do please Ttry? If would IT and 
IHOHbIHE YFOXKIaJ JHOIAM, TO He ObLI Obi paóom 
today catered people then not was would slave 


Xpucrosbim. 1:11 BozBemaro Bam, OparHa, “TO 
Christmas. 1:ll  Declaring you brethren, that 


EBatHresme, KOT0Op0€ OJlaroBecTBOBAJI, He ecTb 
Gospel which Ir preached, not there 


yelosegeckoe, 1:12 nÔo H 4 NpHHAJ ero H 

human, folZo. Jor and 1 adopted it and 
HAVIMJICH He OT “TEelToBCKaA, HO HEepes oTKpoBCHHe 
learned not from human but through revelation 
Mnucyca Xpncra. 1:13 Ber cibimasH o Mo em 

Jesus Christ. 1:13 you heard about my 
IpexHem oópaze »xH3HH B MyjehcTBe, “TO M /KECTOKO 
previous image life in Judaism, that TI severely 
rHaJl Hepxosb bBoxHro H ornycromas ee, 1:14 w 
persecuted Church God and devastated it lil4 and 
npeycresas B MynmeicrBe OGoJlee MHOFHX CBepCcrHHKOB 
succeeded in Judaism more many peers 

B Poe Moem, ÓyIyIH HeyMepeHHbIM PpeBHHTeJTeM 

in kind my, being immoderate zealot 

OTeYECcKHX MOHX IpegaHnh. 1:15 Korga xe Bor, 
paternal my legends. 1:15 when same God, 


H30paBIHHH MeHS OT YTpo6bl MarepuH Moeú Hm 
who chose I from womb mother my and 


INpH3BABINIHH GJarojgarbro CBoeto, OJarosomn 1:16 
who called grace his, favored 1:l6 


OTKPbITb BO MHe CbiHa (CBoero, “YTOÓbI q 

open in T son its, to 4 
ónarosecrBosas Ero A3bIYHHKAM,— SM He CTA TONA 
preached his Gentiles - IT not became then 
Ke COBCTOBATBCA C  INJIOTbIO H KpoBbIo, 1:17 HW 
same consult with flesh and blood LIT and 


He rones B Mepycasum K NpejmecrBoBABINHM MHE€ 
not went in Jerusalem to preceding I 
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ArocToJam, a momes B ApaBHIO H ONATb 
apostles and went in Arabia and again 


BO3BpaTHJIca B /lamack. 1:18 Ilorom, cnycra TpH 
back in Damascus. Il8 then, later three 
roxa, xogur dq B Mepycalunm BHjerbca c  Ilerpom 
year go IT in Jerusalem to see with Peter 

MH IWNpoÓbLI y Hero AHeú NarTHapaTre. E 19 Jpyroro 
and spent have it days  fifteen. Ll9 other 
Xe H3 AlOCTOJNOB d He BH/JCJI HHKOTO, KPpOoMe 

same of apostles T not seen anyone except 
Maxosa, ópara TOCIIO/IHA. 1:20 A pp Tom, “To 
Jacob brother LORD. 1:20 A inis that 
NHINyY BaM,— mnpex bBorom, He Jry. 1:21 Ilocre cero 
write you - before God not lying. 1:21 after this 
oTomex a B crpaHb! CHpun n  KnnkHa. 1:22 
moved Tr in country Syria and Cilicia. fe22 


Hepkxsam XpncrosbiM B Mynee JH4YHO M He ObUI 
churches Christmas in Judea personally IT not was 
H3BecTeH, 1:23 à  TOJNbKO CJIbINaAJH OHH, “TO 
known, 1:23 and only heard they that 


rHABIIHÁ HX HekKora HbIHe OJaroBecTByer Bepy, 
pursuers their once now preaches faith, 


KOTOPpyIo Inpexme uncrpeõras,— 1:24 um mpocrasisan 
which before destroyed - 1:24 and glorified 


3a mega bora. 
for T God. 


21 
dei 


“Iorom, “epes “eTbIpHa NATE JET, ONATE XOJHJI A B 
then, through fourteen years again go IL in 
Mepycannm c  BapHasor, B34B c  coõor um Tura. 
Jerusalem with Barnabas taking with themselves and Titus. 
2:2 XolHJI Ke Io OTKPpOBCHHIO H  Ipe/IokKHJI Tam, 
2:2 went same by | revelation and proposed there 
H 0C060 3HAMCHHTeÁNINM, OJlaroBecrBOBAHHEe, 

and particularly Celebrities, gospel, 

IPpoINOBCIYEMOC MHOIO ASbIIHNKAM, HC HalpacHo JIN Ad 
preached 4 Gentiles, not vain Do IT 


IHOIBH3AHCb HJIM IOIBH3aJca. 2:3 Ho oHu Hu  Tura, 
striving or labored. 2:53 but they and Titus 
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ObIBINerO Co MHOIO, XOTA MH  EJJHHa, He 
former with 1 although and Greek, not 


NpHHyXKIaJyH oopesarbca, 2:4 a  BKpaBIInMCa 
forced circumcised 2:4 and crept 


JKeOparHaM, CKPbITHO IPpHXOIHBIIHM No/JCMOTpeTb 3a 
false brethren; secretly come spy for 


HANIero CBOGO/IOH0, KOTODPVIO MbI HMeeM BO Xpucre 
nasheyu liberty, which we | have in Christ 


Mncyce, “TodbI rmopaõoruTE Hac, 2:5 MbI HH Ha “ac 
Jesus to enslave us 2:5 we or on hour 
He YCTYNHJIM H He IOKOPHJIHNCb, JaÓbl HCTHHA 

not ceded and not subjection, order truth 
OJmarosecrBosaHHAa coxpaHHJIacs y Bac. 2:6 M B 
gospel preserved have you. 2:6 And in 
3HAMCHHTbIX “EM-JINÕO, KakKkHMH Obi HH ObLUIM OHH 
famous anything what would or were they 
KONIa-lHÕO, JUIS MeHg Her HHYero ocodeHHoro: bBor 
ever; for I no nothing special: God 
He B3HpacT Ha JIMIIO CJIOBCKA. M 3HaMeHHTLIC He 
not looks on face man. And famous not 
BO3JOKHIIK Ha MeHA HHYero GoJee. 2:7 HanporHB 
laid on T nothing more. 2:7 Onthe contrary 
TOTO, YBHJ€B, YTO MHe BBepeHo GJaroBecTHe JUIM 
order — seeing that T entrusted evangelism for 


Heo0pe3aHHbIX, Kak Ilerpy juia oopesaHHbIx,— 2:8 
uncircumcised, as Peter for circumcision - 2 

n6o Cojeúcrsosasmunh Ilerpy B amocroJbcrBe y 

for effectually Peter in apostolate have 
00pesaHHbIX COJeÁCTBOBAJ MH MHe Y — SA3bIYHHKOB,— 
circumcision contributed and T have Gentiles - 

2:9 um, y3HaB O OJsarojxarH, jaHHOÁ MHe, MakoB H 
2:9 and learning about grace, Current me Jacob and 


Kugpa un HoaHH, rnoynTacMbIe CTOJINAaMH, NOAH MHe 
Cephas and John revered pillars, submitted T 


Hm BapHaBe pyky oômenHa, “TOÓbI HAM HATH K 
and Barnabas hand | communication, to us go to 


d3bIYHHKAM, à HM— K oc0pe3aHHbIM, 2:10 Tobko 
Gentiles, and imports to circumcised 2:10 only 


YTOÓbI MbI IHOMHHJIM HHNIMX, “TO HM CTApaJca dd 
to we | remembered | beggars that and tried I 


HCHOJNHATE B TO4HOCTH. 2:11 Korxa xe Ilerp 
perform in accuracy. 2:11 when same Peter 
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HPpHIHCI B AHTHOXHIO, TO AH JJMMHO HPpoOTHBOCTAJ 
came in Antioch then 1 personally withstood 

eMy, IIOTOMY “TO OH INONBepralca HapexaHHio. 2:12 
him because that it been blamed. 2212 
Mõo, xo rmpuôbiTHa HexoTopbix or Maxosa, eJ 

for to arrival some from Jacob eating 
BMECTE C I3bIYHHKAMH, à KOINIa Te HPHIUIM, 
together | with the Gentiles; and when those came 


CTAJI TAMTbCH MM YCTPpaHATLCA, OINaACAACL 00pe3aHHbIX. 
became lurk and eliminated, fear circumcision. 


2:13 Bmecre c  HHM JHIHeMepnIyH H rmpoyme Myrey, 
2:13 together with it dissembled and other Jews 


TakKk “To jnaxe BapHasa ObLI YBJeseH HX 
so that even Barnabas was | passionate their 


JIHIeMepuem. 2:14 Ho Kora q yBHJAel, “TO OHH He 
hypocrisy. 2:14 but when Tr saw that they not 


HpAMO INocTyrarT ro HcTHHe EBaHreJbCckoM, TO 
right come by truth the gospel, then 


ckazas Ilerpy npy Bcex: ecin Tb, Oyiyan Myreem, 
said Peter when all: if you being Jew, 


2KMBCINIb IIO-A3bDIMECKH, à He IO-HY/CÁCKH, TO JU 
live a Gentile and not the Jews, then for 
Yero 3bIYHHKOB IPHHYX/IaelIb KHTb IO-HyIeCÁcku? 
what | Gentile compellest live Jews? 

2:15 Mbr no npyupoxe Mynmen, a He H3 A3bIIHHKOB 
2:15 we by nature Jews and not of Gentile 
rpemHynkKH; 2:16 ojyHako xe, y3HAB, “TO “EJTOBCK 
sinners; 2:16 but same learning that people 
ONPaB/IbIBaCTCAa He JeTlaMH 34K0Ha, a TOJIBKO BEPpOIo 
Justified not afjairs law and only faith 
B Mycyca Xpucra, MH MbI YBeposalyH Bo Xpucra 

in Jesus Christ and we believe in Christ 
Mncyca, “ToObr onpasiaTbca Bepor Bo Xpucra, a 
Jesus, to Justified faith in Christ and 
He /JJeIaMH 3akohHa, HÔo NeJaMH 3aK0Ha He 

not affairs the law; for — affairs law not 
ONpaBlaetca HHKakas IuIOTb. 2:17 Ecn xe, uia 
Justified no flesh. 227 df same looking for 
onpaB/aHHa BO XpHcTe, MbI H caMH  0Ka3aAJHCb 
Justification in Christ, we and themselves were 


rpeniHHKaMH, TO HeyxelH XpHCTOC ECTb CJIYKHTEb 
sinners, then really Christ there minister 
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rpexa? Huxak. 2:18 Mõo eciu à cHoOBAa co3H/ak, “TO 
sin? many way. 2:18 for if r again create, that 


paspymm, TO cam ceôg jeJaro npecrynHHkoM. 2:19 
destroyed, then himself a do criminal. 2:19 
3ak0oHoOM 4 YMep jJJIA 3akoHa, “TOÓbI /KHTb JUIS 

law 1 died for law to live for 


Bora. À copacnasca Xpucry, 2:20 u yxe He q 
God. [  crucified Christ 2:20 and already not T 
XHBy, HO /KHBET BO MHe XpHCTOC. A 4TO HbIHE 

live but lives in T Christ. A that now 
XHBY BO ILJIOTH, TO /KHBy Beporo B CbiHa BoxHg, 
live in flesh, then live faith in son God, 
BO3JIHOMHBINETO MeHa MH  rmpejgasmero Ceôg 3a MmeHa. 
loved I and betrayed himself for me. 
2:21 He orBeprar Grarojgaru Boxneú; a ecun 

2:21 not reject grace God; and if 


34K0HO0OM OINPpaB/IaHHe, TO Xpucroc HalipacHo YyMep. 
law excuse then Christ vain died. 


31 
31 


“O, HecmbiceHHbIe TaarbI! KTO NpelbcrH BAc He 
Oh, Ofools, Galatians who | beguile you not 
IHOKOPATLCH MCTHHeC, B4Cc, y KOTOPpbIX IICper IJIasaMH 
submit truth you have which before | eyes 
npegHagepras Obul Mucyc Xpncroc, kKak Obl y  Bac 
ordained was Jesus Christ, as would have you 
pacnarbih? 3:2 Cue TOJbKO XO4Yy 3HATb OT Bac: 
crucified? 3: 2 These things only Iwant know from you: 
Yyepe3 jeJa JM 3akoHa BbI NOJy4HJIM Jlyxa Hum 
through business Do law you received Spirit or 

yepe3 HacraBJenHe B Bepe? 3:3 Tak JM BH 

through instruction in faith? 3: 3 so Do you 
HECCMbBICICHHI, “TO, HAMAB JIVXOM, TEIECpb 

foolish, that starting spirit, now 

0OKaHYHBAeTEe ILJIOTbIO? 3:4 (CToJNb MHOT0€ INOTEprreJy 
perfect by the flesh? 3: 4 so more suffered 

BbI HeyKeH 0€3  Nolb3bl? O, eciim Obi TOJNBKO 

you really without good? Oh, if would only 


õe3  rmob3b!! 3:5 Ilojxaromná Bam Jlyxa H 
without good! 3: 5 Giving you Spirit and 
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COBCpIINaro NIH MCRIY BAMH Yylêca úepes ea JM 


commits between | you wonders through business Do 
34aK0Ha CHe HPoH3BO/JHMT MHJIH Y“epes HacTaBJeHHe 
law these things produces or through instruction 


B Bepe? 3:6 Tax Aspaam rmosepn bBory, H 9TO 
in faith? 3: 6 so Abraham believed God and it 


BMeHHJIOCb eMy B IpasegHocTs. 3:7 IlosHaúTe xe, 


was imputed it in righteousness. 3: 7 Explore same 
“TO BepyrolIHe CYTb CbIHbI ABpaama. 3:8 M 

that  believers are Sons Abraham. 3:6 And 
Ilncanne, nposuia, “ro Bor Beporo ornpaB/aer 
Scripture foreseeing that God faith justify 
43b'IYHHKOB, IPpeIBO3BeCTHIIO ABpaamy: '*B Tede 

Gentile preached before the Abraham: at you 
Onarociosarea Bce Hapoxbr. 3:9 Mrax, BepyromHe 
blessed all | peoples". 3: 9 Thus, believers 
OJarocroBIsrTea c  BepHbIM ÁABpaamom. 3:10 A Bce, 
blessed with true Abraham. 5lO A all 
YTBCPpXKJIAaI0ONIMECCA Ha JJéCIAX 3JaAKOHA, HAXOIATCH TIO 
they that on afjairs law are under 
KJIATBOIO. Mõo HantncaHO: “NpoKJIAT BCAK, KTO He 
oath. for is written: 'cursed everyone who who not 
HCIIOJIHHECT IIOCTOAHHO BCero, “TO HallncaHo B KHHTE 
takes constantly all that written in book 
3axoHa”. 3:11 A uTOo 34K0H0OM HHKTO He 

law 35:11 A that law none not 
ONPaB/IbIBACTCA IIPeI borom, ITO ACHO, IHOTOMY “TO 
Justified before God it clear because that 
IpaBeIHbIÁ Beporo »xHB Oyjxer. 3:12 A 3akoH He IO 
righteous faith alive will. 3:12 A law not by 
BCepe, HO KTO MCIIOIHHCT CIO, TOT /KHB óynxeT MM. 
faith; but who takes it one alive will im. 
3:13 Xpncroc nckynHJ Hac OT KJISTBbI 3a4K0HA, 
3:13. Christ redeemed us from oath law 
CXIeJaBIIHCL 3a Hac KJSTBOI (HÔO HarllHCaHO: 
becoming for us oath (for is written: 

“TIPOKJAT BCAK, BHCAIINÁ Ha apese”), 3:14 7aób 
'cursed everyone who hanging on tree!) 3:14. order 
OJarocoseHHe ABpaamoso vúepe3 Xpncra Muncyca 
blessing Abraham through Christ Jesus 


pacnpocrpaHuJocs» Ha S3bI4HHKOB, “TOÓbI HaM 
spread on Gentile to us 
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NOJNy4HTE oGençaHHOrO /lyxa Beporo. 3:15 bBparna! 

get promised Spirit faith. 3:15  Brethren 
FOBOPIO IIO pacCyXK/ICHHIO YeJloBeHeCcKOMY: axe 

say by — reasoning human: even 
TEeToBCKOM YTBECPXK/CHHOTO 3a4ABCIHAHHA HMHKTO He 

man approved Probate none not 
OTMCHHET MH He npHóaBIger K Hemy. 3:16 Ho 

cancels and not adds to him. 3:16 but 
ABpaamy JaHbl OblIK o0erosaHHa MH  cemeHH ero. He 
Abraham given were promises and seed if. not 
cka3aHO: “H NMOTOMKAM”, Kak Obi O MHOTHX, HO 
said: and descendants' as would about many but 
Kak 006  oJHOM: *H ceMeHH TBOCMY”, KOTOPO0€ ECTb 
as about one: and seed your ' which there 
Xpucroc. 3:17 HM rosopro To, “To 3asera o  Xpucre, 
Christ. 35:17 To say then that covenant about Christ, 
npexie borom yTBepx/eHHOTO, 34K0H, ABHBIIHÁCA 
before God approved, law who appeared 
CuyCTA vWeTbIpecta TPpHIHAaTE JICT, He OTMCHHET TAK, 
later four thirty years not cancels so that 
YToObI o0€eToBaHHe roTepao cuJIy. 3:18 Mõo ecm ro 
to promise lost force. 3:18 for if by 
34K0HY HaCJICICTBO, TO VK€ He TIO 00€TOBAHHIO; HO 
law heritage, then already not by promise; but 
Aspaamy Bor japosas oHoe 10 oGerosaHHio. 3:19 
Abraham God granted signified by promise. 3:19 
Ja vero xe 3akKk0oH? OH j/jaH NocJe No NpHYHHe 
for what same thelaw? he given after by because 
INpecryInIeHHÁ, /JO BPpeMeHH NpHINeCcTBHA CcemeHH, K 
crimes to time advent seed to 
KOTOPOMY OTHOCHTCA 00€TOBAHHEe, MH HperojaH qecpes 
which relates promise and taught through 


AHreJoB pykok rocpeHyuka. 3:20 Ho mocpegHyK npu 
angels hand mediator. 3:20 but mediator when 


OIHOM He ObiBaer, a Bor ojuH. 3:21 Mrax, 3akoH 
one not happens, and God one. 3:21 Thus, law 
INpoTHBeH oGerosanyaM boxuum? Hukxakx! Mõo ecmn 
nasty promises God? No way! for if 
ÓbI JjaH OblI 3aK0H, MOIYIIMNIÁ /XKHBOTBOPHTD, TO 
would given was law who is able to quicken, then 


NO/IMHHO IlpaBejjHOCTG ÓblIa ObI OT 3akxoHa; 3:22 
truly righteousness was would from the law; B4Z2 


-55- Iocmamme x Iasaram cBatoro amocroJa Iapjra- 





HO IlucaHHe BCeX 3a4KJHO4HJO IIO] Ipexom, Ja6bi 
but Scripture all concluded under sin, order 


00€ToBaAHHe BepyroIIuM JjaHO ÓblIO NO Bepe B Mhucyca 
promise believers given | was by faith in Jesus 
Xpncra. 3:23 A do mnpHINecTBHA Bepbl MbI 

Christ. 3:23 A to advent faith we 


34KJHO4CHbI OBIIH HO CTPpaxero 3akKoHa, /IJ0 TOTO 
concluded were under ward law to of 


BpemeHH, Kak HaexKaJo OTKpbITbCa Bepe. 3:24 
time as ought open faith. 3:24 


Mrak, 3ak0H ObLI JJIA Hac JAeToBOIHTeJeM Ko XpHcrTy, 
Thus, law was for us schoolmaster to Christ 
NaóbI HaM ornpaBjaTbca Beporo; 3:25 mo NpHINeCTBHH 
order us Justified faith; 3:25 by coming 

2K€  BCPbI, MbI VK€ He IIOX PYKOBO/ICTBOM 

same faith, we already not under leadership 


NeToBoIHTelsa. 3:26 M6o Bce Bb cbIHbI BoOKHH TIO 
schoolmaster. 3:26 for all you sons God by 


Bepe Bo Xpucra Muncyca; 3:27 Bce Bbi, BO XpHcTa 
faith in Christ Jesus; 3:27. all you in Christ 


KpecrHBINHECA, BO Xpncra obmexuncb. 3:28 Her yxe 
baptized in Christ put on. 3:28 No already 


Mynea, HH A3bIyHHKA; HeT paõa, HH CBOGO/JHOTO; HeT 
Judea, or Gentile; no slave or free; no 


MY2KECKOTO HOJIa, HM j/K€CHCKOTO. HÔ0o BCce BHI O/IHO BO 
male sex, or female: for all you one in 


Xpncre Myncyce. 3:29 Ecn xe Bb XpHCTOBbI, TO 
Christ Jesus. 3:29 If same you Christ, then 


BbI CeMg ÁABPpaaMoBo H NO OÓ€TOBAHHIO HACJHECIHHKH. 
you seed Abraham and by promise heirs. 


41 
41 


Ene CKAKY. HaACICIHHK, /[JOKOJC B JeTCTBO, HHHEM He 
more Isay: heir until in childhood nothing not 
OTIHYAcTca OT Ppaõa, xoTa MH rocrioIHH Bcero: 4:2 
different from slave although and Mr. total: 4: 2 

OH INONYIHHCH INONeCANTOITIAM MH JOMOIIPABHTEIAM VÃO 

it  subordinate trustees and governors to 


cpoka, OoTILOM Ha3zHayenHoro. 4:3 Tax H  MbI, JOKOJE 
period father appointed. 4: 3 so and we until 
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ObBUIN B JeTCTBe, ObIIM INopadonmeHbI BenecTBeHHBIM 
were in childhood | were enslaved real 

HagaJiam MHpa; 4:4 Ho Korla mpunvia noHora 
principles the world; 4:4 but when came completeness 
BpemeHyH, bor roca CrrHa CBoero, Koropbiá 

time God sent son its, which 

PoAHJICA OT 2KeHbI, NOI4HHHJCA 3aK0Hy, 4:5 “YTOÓbI 
born from wife submitted law 4:53 to 
HCKVHMTE: 10//34K0HH6IX, Ka6bI HAM IMOJVIMTE 

redeem regulations, order us get 

yYCbIHOBJIeHHE. 4:6 A Kak BbI— CbIHbI, TO Bor 
adoption. 4:6 4 as vy- Sons, then God 
roca B cepa Bamm /lyxa CbrHa CBoero, 

sent in heart your Spirit son its, 

BONHIONIero: “assa, Orye” 4:7 Ilocemy Tbl yxe He 
crying Abba, Father!" 4:7 Therefore you already not 


paô, Ho cblH; à  ecH CbIH, TO H  HaCJ]eHHK 

slave but son; and if son, then and heir 

Boxuná yvepe3s Muncyca Xpucra. 4:8 Ho Torma, He 

God through Jesus Christ. 4: 8 but then not 
3HaB Bora, BbI CJIy;XHJIM Goram, KOTOpbIC B 

when ye knew God you served gods, which in 
cymecrBe He GorH. 4:9 Heine xe, ro3HaB Bora, MHJIM, 
being not gods. 4: 9 now same knowing | God or 


JIy4alre, MOJNVINB Io3HAHHE OT bora, NIM “ero 
better received knowledge from God for what 


BO3BpalaeTech ONSTb K HEMONIHBIM H  GeIHbIM 
back again to infirm and poor 
BeINIecTBCHHbBIM HaaJaM Mu XOTHTE elle CHOBa 
real principles and want more again 


rmropaõorurb ceôa um? 4:10 Haóirojaere AHH, Meca, 
enslave a them? 410 watch days months 


BpemeHa HW rojbr. 4:11 bBorcb 3a Bac, He HarpacHo 
times and years. 4:11 Imafraid for you not vain 


JH Hd TpyINJca y  Bac. 4:12 Ilpomy Bac, Oparua, 
Do 1I worked have you. 412 ask you brethren, 


ÓylbTe, Kak 9, NOTOMY “TO H 4, KaK BHI. Bbr 
be, as 1 because that and 1 as thank you. you 
HHYeM He ooHNemH meHa: 4:13 3Haere, “TO, XOTA 
nothing not offended me: 4:13 know that although T 


B HEMONIH ILIOTH GJaroBecTBOBAJ BaM B INepBbIá 
in weakness flesh preached you in first 
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pas, 4:14 Ho Bbl He Ipespeln HCekyINeHHA Moero BO 
time 4:14 but you not despised temptation my in 
INIOTH MOe€W MH He BOSFHVIHAJINC. HM, à HPpHHAJIM 
flesh my and not abhorred them and accepted 
MeHa, Kak AHrea bBoxnga, Kax Xpucra Mucyca. 4:15 
me as Angela God, as Christ Jesus. 4:15 
Kax Bb ObLIN GraxenHbI! CBHACTETbCTBYIO O Bac, 
as you were Blessed! testify about you 
YTO, CCIH ObI BO3M0KHO ÓbBLIO, BbI HCTOPIIM ÓbI 
that if would possible was you plucked would 
OoY4H CBOH MH  oTXaH MHe. 4:16 Mrax, HeyxelH q 
eyes their and given tome. 4:16 Thus, really I 
CleJaJca Bparom BAmHM, roBopa Bam HCcTHHy? 4:17 
became enemy yours speaking you the truth? 4:17 
PesHyroT IO BaCc HeauncrTo, a XOTAT BaC OTJIV4HTL, 
jealous by you unclean and want you | excommunicate, 


YTOÓbI BbI peBHOBAJH ro HHX. 4:18 Xopornio 
to you jealous by them. 4:18 good 


peBHOBATb B /J00poM Bcera, a He B MOEM TOJbKO 
jealous in good always and not in my only 


NpHCcyTCrBHH y pac. 4:19 /JJeru MoyH, AIM KOTOPbIX 
presence have you. 419 Children my, for which 

% CHOBA B MYyKaX PoXKCHHA, /JOKOJe He H300pa3HTca 
IT again in throes birth, until not represented by a 
B Bac Xpncroc! 4:20 Xorex Obi ga Ternepb ObITb y 
in you Christ! 4:20 wanted would 1 now be have 
BaACc MH MH3MEeCHHTE TOJIOC MOH, HOTOMY “TO Hd B 

you and change voice my because that Tin 


HelOyYMeHHH O Bac. 4:21 CkaxnTe MHe BI, 
perplexity about you. 4:21] tell F you 
2KEeJTA TO NIMHE ObITb HOI 34K0OHOM. Pa3Be BblI He 
wishing be under law: Is you not 
cymaere 3axoHa? 4:22 M6o HarmcaHo:|| *ABpaam 
listen the law? 4:22 for written: || Abraham 


HMeJ JIBYX CbIHOB, O/JHOIO OT Ppaóbi, à Apyroro oT 
had two sons, one from slaves, and other from 


cBo60/1H0H”. 4:23 Ho KorTopbiá oT paôbr, TOT poxieH 
free. 4:23 but which from slaves, one born 


NO INIOTH; à  KOTOPBIÁ OT CBOÔOIHOH, TOT IIO 
by theflesh; and which from free, one by 
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00eToBaHHIO. 4:24 B 9TOM ecTb HHOCKAa3aHHe. ro Ba 
promise. 4:24 Im this there — allegory. it two 


3aBeta: OIHH OT Fropbl  CHHaÁckoH, po;xxIalonIuÁ B 
covenant: one from mountains Sinai giving birth in 
paócrso, KkoTopbiá ecrb Arapb, 4:25 nõo Arapb 
slavery, which there  Hagar 4:25 for  Hagar 
o3Hayaer ropy CnHah B ApaBHH MH  COOTBECTCTBYeT 
means Mount Sinai in Arabia and corresponds to 
HblHemnHeMy MepycaJumy, moToMy “TO OH C JeTbMH 
current Jerusalem, because that it with children 
CBOHMH B paócrBe; 4:26 a  BbiHHH MepycaJmm 
their in slavery; 4:26 and Gd Jerusalem 


CB0Go/eH: oH— MarTepb Bcem Ham. 4:27 Mõo 
free: on- mother all tous. 4:27 for 


HalncaHO: “BO3BECETHCh, HeIIoIHAas, Hepoxk/alronas; 
is written: Rejoice, O barren, bearest 
BOCKJINKHHM MH BO3NIACH, He MYYHBINAACA POIAMMH, 
break forth and cry, not muchivshayasya childbirth; 


HOTOMY “TO yY  OCTABJEeHHOH ropa3zão GoJee Nerey, 
because that have left more more children 


HeKeH Y  HMermIneú myxa”. 4:28 Mbr, Oparug, 
than have having husband '. 4:28 we brethren, 

netrH oGerosaHua mo Mcaaxy. 4:29 Ho Kax Torjia 
children promises by Isaac. 4:29 but as then 
PoKICHHbIN HO INIOTH THaJI pokK/ICHHOTO TIO JIVXY, 
born by flesh persecuted born by spirit, 
Tak H  HbIHe. 4:30 UrTo xe rosBopur IlncanhHe? 

so and today. 4:30 that same says Scripture? 
“M3ronn paôy wm cbiHa ee, HÔO cbIH paôbr He Oyjer 
Cast out servant and son it for son slaves not will 
HaCJeIHHKOM BMECTE C  CbIHOM CB060//H0H”. 4:31 
heir together | with son free. 4:31 


Mrax, Oparuna, MbI JAeTrH He paóbi, HO CBOG0/HOH. 
Thus, brethren, we | children not slaves, but free. 


Sl 
Je d 


Mrax, croúTe B cBoGole, KoTOpyIo japosas Ham 
Thus, stand in freedom, which granted us 


Xpncroc, H He INojiBepraúrecs onaTE HIry paócrea. 
Christ, and not entangled again yoke slavery. 
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5:2 Bor, ga, Ilases, roBopro Bam: ecH BHI 
5:2 Thatis, 1º Paul say you: if you 


00pe3bIBaerecb, He ÓyleT Bam HHKAKOW IOJB3bI OT 
circumcised, not will you no use from 
Xpuncra. 5:3 Eme cBHJICTeNbCTBYIO BCAKOMY “EJTOBCKY 
Christ. 5:3 more — testify every man 
00pe3bIBaIoIIeMyca, YTo OH JOJINKeCH MCHOJHHTE BeECb 
circumcised, that it should perform all 
3akoH. 5:4 Bbi, OIpaB/IbIBAWIIHe ceôg 3aK0HOM, 

law. 5:4 you  justifying a law 

ocTaJncb Ge3  Xpucra, oTmasm oT Grarojara, RE E 
remained without Christ transgressed from grace, 

a MbI JIYXOM OkKHIaeM MH  Ha/jeemca A RoRadc 
and we spirit expect and hope righteousness 

or Bepbr. 5:6 Mõ6o Bo Xpncre Mucyce He HMeer 
from faith. 5: 6 for in Christ Jesus not has 

CHJIbBI HH 00pe3aHHe, HH Heoópe3aHHe, HO Bepa, 

force or | circumcision or | uncircumcision, but faith, 
AeHcTByrolas JIroGoBbIO. 5:77 BbI IIIH XOpPONIO: KTO 
acting love. 5:7 you were well: who 
OCTAHOBHIJI Bac, “4TOÓbI BbI He IIOKOPAJINCL HCTHHe? 
stopped you to you not obey the truth? 
5:8 Taxoe y0exjmenne He or IIpy3biBarrnero Bac. 5:9 
5:68 such conviction not from calling for you. 5:9 
Maas 3axBacka 3akBarninsBaer Bce Tecto. 5:10 AH 
small leaven leavens all | dough. 510 T 
yYBepeH O Bac B POCIIOE, “ro Bb He Oyjere 
sure about you in Gentlemen, that you not will 
MbBICIIWNTE HHaMe, a CMy aro IH Bac, KTO ObI 0H 
think otherwise; and embarrassing you who would it 
HH ObNI, IMoHecer Ha ceõe  ocyxjenHe. 5:11 3a vTo 
or was suffer on Statement condemnation. S:dl for that 


Ke TOHAT MeHga, OparHA, eciu Md H Tenepb 
same chase me brethren, if 1 and now 


IporoBeyro ooópesanHne? Tora coõmasH Kpecra 
preach circumcision? Then temptation cross 


nrpexparujca Obr. 5:12 O, ecim bl yilaJeHbr! ObUIN 
stopped would. 5:12 Oh, if would removed were 
Bo3MyIlarnme Bac! 5:13 K cBo60/1e npH3BaHbI BI, 
perturbing you! - 5:13 To freedom designed to You 


óparHa, ToJlbko Obl cBoGola Bana He OblJIa IOBO//OM 
brethren, only would freedom your not was reason 
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K YFOXK/eCHHIO INJIOTH, HO JIFOÓOBbBIO CJIY>KHTE JPpyT 
to pleasing flesh, but love serve each 


apyry. 5:14 Mõo Becb 3akK0oH B O/JHOM CJIOBe 

other. ó:l4 for all law in one word 
3aKJIkoyaeTea: “JtoOH OJlH9KHETO TBOETO, KAK CAMOTO 
is: love neighbor thy as of 

ceôg”. 5:15 Ecun xe apyr apyra yrpbsaere H 
yourself". 5:15 If same each | other bite and 
cbejgaere, Geperunrecb, “YTOÓbI BbI He ObBLIH 

eat, beware to You not were 

HCTpeóJeHbI! Apyr Apyrom. 5:16 4 rosopro: 

cut off each | other. 5:16 TT Isa: 

NOCTyIAÚTE IO JYXy M Bb He ÓyIeTE HCIOJNHATE 
Walk by spirit and you not will perform 
BOXK/eCIeHHÁ INIOTH, 5:17 HÕO NJIOTE jKeJraer 

lust flesh, 5:17 for Tesh wishes 
IHPOTHBHOTO JIYXYy, à IYX— HPpOTHBHOTO INIOTH. OHH 
contrary spirit, and duh- contrary flesh: they 
APyr Apyry mnpotrHBATCA, TakK “TO BbI He TO JjeJaere, 
each friend oppose, so that you not then do 

yro xoTeJm Ob. 5:18 Ecn xe BbI JIyXOM BOJHTECL, 
that wanted would. 5:18 If same you spirit vodites, 

TO BbI He IO] 34K0HOM. 5:19 JJena nJIoTH MH3BECTHI; 
then you not under law. 5:19 Cases flesh known; 


OHH CYTb: IpeJro60/eaHHe, ÓOya, HeYHCTOTA, 

they — are: adultery, fornication, uncleanness, 
HeroTpeócrBo, 5:20 H/OJOoCIyKeHHEe, BOJIICÕCTBO, 
lasciviousness, 5:20 idolatry, magic 

Bpaxkjla, CCOpbL, 3aBHCTb, IFHeB, pacHpH, pa3HoracHa, 
feud quarrels, envy, anger, — strife, differences 
epecu, 5:21 HeHaBHcCTL, yONHCTBA, IIBAHCTBO, 

heresy, 5:21 hatred, murder, drunkenness, 
GecuHHCTBO H  TOMY rI10//00H0€. IlpexBapsaio Bac, Kak 
revelries and that like. I warn you as 
H Npexie NpeBapal, “TO NOoCTyNaWInIHe TaK 

and before preceded, that coming so 
Hapcrsna boxna He Hacenyror. 5:22 ILiox xe 
kingdom God not inherit. 5:22 Thefruit same 
IyXa. JIKWÕOBD, pajjoctb, MMHP, /JOJFOTCPpICHHE, 

spirit: love, Joy, world | patience, 

OJarocrb, MHJIocep/He, Bepa, 5:23 KpoTocT., 

goodness, charity faith, 5:23 meekness, 
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Bo31ep;xaHHe. Ha TakoBbIx Her 3axoHa. 5:24 Ho Te, 
abstinence. on such no law. 5:24 but those 
KOTOpbIe XpDpHCTOBbI, paCHAJH ILNIOTb CO CTpacraMH 
which Christ, crucified flesh with passions 

MH  IWMOxoTAMH. 5:25 Ec MbI /XKHBCM JIYXOM, TO TIO 
and lusts. 5525. df we | live spirit, then by 
AYXy MH mocrynars JoJkHbI. 5:26 He Gymem 

spirit and do should. 5:26 not will 
TIIecJIaBHTSCA, JPpyr Apyra pasipaxars, Apyr apyry 


conceited, each | other annoying each friend 
3a4BHJIOBATL. 
env. 


61 
61 


Bparuns! ecin H BIAaNer 4eNoBekK B Kako€e 

Brethren if and overtaken people in what 
CorpenireaHe, Bbl, JIVXOBH<IC, HCIpaBJahTe TaAKOBOTO B 
trespass, you | spiritual, fix such in 
AyXxe KpoTOCTH, HaGJrojas Kak/IbIX 3a codor, “TOOL 
spirit  meekness, watching each for themselves, to 

He ÓbITb HCKyINeHHbIM. 6:2 Hocnre OpemeHa apyr 
not be tempted. 6:2 wear burdens each 


Apyra, H TAKHM 00pa30oM HcrHoJHHTEe 3aK0H XpHCTOB. 
other and so way execute law Christ. 


6:3 M6o Kro nounTaer ceôg vYem-HHÓyIS, OyIy4H 
6:3 for who | honors a anything being 


HH4TO, TOT OG0JbIaeT cam  ceõg. 6:4 Kaxjybid ja 
nothing one deceives himself themselves. 6:4 each yes 


HCIIbITDbIBMCT CBO€ JIeCJIO, M Tora óynxeT HMETE 
experiences its case and then will have 
INOXBAJY TOJNbKO B cede, a He B Apyrom, 6:5 HÕo 
praise only in Me, and not in other 05, «JOR 
Kak/IbIÁ ImMoHecer cBoe Opema. 6:6 HacrasJsembIÁ 
each suffer its burden. 6: 6 taughtin 

CJIOBOM, /JJeINCb BCAKMM X06pom Cc HaACTABJIAIONIAM. 
word gone every good with instructing. 

6:7 He oOmaHbiBaúrecsb: Bor ropyraem He GbiBaer. 
6: 7 not deceived: God mocked not happens. 


Uro noceer ueloBex, TO HM  IMoxkxHeT: 6:8 ceromnÁ B 
that | sows person then and reap: 68 hethatsoweth in 


15 
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IJIOTDb CBOIO OT INIOTH IWH0kKHEeT TJIeHHe, a CeronIHH 
flesh its from flesh reap corruption; and he that soweth 
B JYX OT JJyXa Io;kKHeT )KH3Hb Be4Hyro. 6:9 Jlesag 
in spirit from spirit reap life everlasting. 6:9 doing 
XoÓpo, Na He YyHbIBaem, HÔO B CBO€ BPeMS IIOkXHEM, 
good yes not weary for in its time we shall reap, 
ecurn He ocadeem. 6:10 MrTak, NokoJe ecrb Bpema, 
if not faint. 6:10 Thus, until there time 
ÓyxemM mesarsb /00po Bcem, a  HaHIage CBOHM IIO 
will do good all and chiefly its by 
Bepe. 6:11 Bunjunre, Kak MHOTO HalliCaJ 4 BaM CBOCI 
faith. 6:11 see as many wrote IT you his 
pykoto. 6:12 2KeJaronne xBaJNHTECA NO INIOTH 

hand. 6:12 Thosewho wishto boast by flesh 
HPHHVARIaroT Bac 00pe3bIBATLCA TOJIBKO JJIA TOTO, 
forced you | circumcised only for order 
YTOÓbI He ÓbITE FOHHMbIMH 34 Kpecr Xpuncros, 6:13 
to not be persecuted for cross Christ 6:13 
HÔo MH camH  ocOpesbiBarWInIHMeca He COÚJIO/aIOT 

for and themselves circumcised not comply 


3akK0Ha, HO XOTAT, “TOÓbI BbI 00pe3bIBAJIHCD, JJAÓbI 
law but want to you circumcised, order 


HOXBAJHTbCA B BAlleá INIOTH. 6:14 A gq He sKeJaro 
boast in your flesh. 6:14 4 T not Iwish 


XBAJHTbCA, passe ToJbko kpecrom POCIIO/IA Hamero 
boast, Is only Cross LORD our 
Mucyca Xpucra, KOTOPbIM JJIM MeHS MHPp pacnar, H 
Jesus Christ which for TT world crucified, and 


a js mupa. 6:15 M6o Bo Xpucre Mhuncyce HHyero He 
Ir for world. 6:15 for in Christ Jesus nothing not 
3HA4HT HH 00pe3aHHe, HH HeoOpezaHHe, a  HOBAM 
means or | circumcision or | uncircumcision, and new 

TBapb. 6:16 Tem, KoTopbre rocTyIarT ro cemy 

creature. 6:16 those which come by tothis 
NpaBHJIy, MHp HM H MHJOCTb, H  M3paunio bBoxHio. 
rule world they and mercy, and Israel God. 
6:17 Brpoyem, HHKTO He oTaronIaú MeHa, HÔO 4 

6:17 | However, none not man trouble me for TI 


HONIy 93BbI POCIIOJA Mucyca Ha Tese moem. 6:18 
wear ulcers LORD Jesus on body mine. 6:18 
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bJraroaTs O CITA Hamero Myncyca Xpucra co 


grace our Jesus Christ with 
AYXO0M a óparua. AMHHS. 
spirit yours brethren. Amen. 
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4 
1:1 


“MABEJ, Boxer Boxnero Anocro Mucyca Xpncra, 
PAUL, the will - ofGod The Apostle Jesus Christ 


HaxoannMca B Egpece CBATbIM H  BePHbIM BO 

located in Ephesus holy and true in 
Xpuncre Mncyce: 1:2 Graroxarb Bam H MHp or Bora 
Christ Jesus: 12 grace you and world from God 


Orna Hamero n TPOCIIOIA Mucyca Xpncra. 1:3 
father — our and LORD Jesus Christ. 1:3 
buarocroseH Bor Hm Ore POCIIOJNA Hamero 
Blessed God and father LORD our 
Mncyca Xpucra, OJarocioBHBINHÁ Hac BO XpHcTe 
Jesus Christ blessed us in Christ 
BCAKHM JIYXOBHBIM GJIarocIHoBeHHeM B Hedecax, 1: : 
every spiritual blessing in heaven es 
TakKk kak OH wm30pal Hac B Hem rnpex/e aaa 
so as he elected us in it before creation 


MMHpDa, YTOÓbI MbI ObBLIM CBATbI H HelOpo4HbI IIPCI 
world to we | were holy and blameless before 


Hum B JH6BH, 1:5 rmpejgonpepenns ycbIHOBHTG Hac 

it in love, 1: 5 predetermining adopt us 
Ceõe uwpes3 Mhucyca Xpuncra, ro GlaroBoJeHHIO BOJMH 
Statement through Jesus Christ by pleasure will 
Croeú, 1:6 B rmoxBay cuaBbir Grarojyara CBoch, 

its, 16 in praise fame grace its, 

KoTOpoto OH oOJarojarerBosas Hac B Bo3JroGeHHoM, 
wherewith he hath us in Beloved 

1:7 B Koropom|| mbi uMeem nckynuieHHe KposHro Ero, 
1: 7 in which || we | have redemption the blood of it 
INponenHHe rpexoB, ro GorarcrBy GJuarojgarH Ero, 1:8 
forgiveness sins, by wealth grace it 1:68 
KaKOByIo OH B INpen30bITrke japoBa HaM BO BCAKON 
Wherein he in lavished granted us in all 
INpemyipocra H  pasymenmn, 1:9 oTKpbIB Ham TaHHy 
wisdom and prudence; 1: 9 opening us mystery 
CBoeá BoH rno (CBoemy GJaroBoeHnio, KoTopoe OH 
its will by his pleasure, which he 
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Npexie rnoroxur B Hem, 1:10 B ycrpoeHHH rHoJHOTHI 
before put in it LIO in dispensation completeness 
BpemeH, /JaÓbI Bce HedecHoe H  3€MHO0€ COCIHHHTD 
times order all | heavenly and earthly connect 

HO IaBoro Xpuncrom. 1:11 B Hem mb H 

under head Christ. Lll Im it we — and 
C/ICTaJnCh HaCJIeCIHNHKAMH, ÓbIB HpeIHasHaAMCHbI K 
became heirs, former designed to 


TOMY IIO OHPEeICTCHHIO Cosepimaroniero BCe IIO 

that by definition committing all by 
H3BOJeHHIO BOJH (CBoeú, 1:12 jaobI NOCIyKHTG K 
counsel of will its, 1:12 order | serve to 
NOXBae cuaBbi Ero HaM, KOTOpbIe paHee  YIOBAJH 
praise fame his us which previously trusted 
Ha Xpuncra. 1:13 B Hem H Bb, ycJibimnas cJroBo 
on Christ. LIS dm it and you hearing word 
HCTHHEI, OJjaroBectrBoBaHHe Balnero CcrRaceHHa, u 
truth gospel your salvation, and 


yBeposaB B Hero, 3armeyaTIIeHs! 00CTOBAHHBIM 
believing in it sealed promise 


Cearbim /lyxom, 1:14 Koropbiá ecrb 3aJor HaceHa 
Holy spirit lil4 which there  Bonds | heritage 
HAINIero, JM MCKVYINICHHA Vea Ero, B IIOXBAJIY 
Our; for redemption inheritance it in praise 
crasbr Ero. 1:15 Ilocemy H 4, yembimas o BAIreú 
fame His. 1:15 Therefore and I hearing about your 
Bepe Bo Xpucra Mucyca u O JIOÓBH KO BCeM 
faith in Christ Jesus and about love to all 
CBATbIM, 1:16 HenpecranHo Graroxapro 3a Bac Bora, 
saints, 1:16 | incessantly thank for you God 
BCIIOMHHAS O Bac B MOJHTBax MoHX, 1:17 “uToÓGbI 
remembering about you in prayers my, IT to 

Bor FOCIIOJIA Hmamero Mncyca Xpucra, Orem 

God LORD our Jesus Christ father 
CaBbI, Jal Bam Jlyxa NpemyipocrH H OTKpoBeHHa 
fame, gave you Spirit — wisdom and revelation 


K I03HaHHIO Ero, 1:18 HM  mpocBerHI oyH cepa 

to knowledge it IIS and enlightened eyes heart 
Balero, JaóbI BbI IH03HAJH, B “YeM CoCTOHT Hajexia 
your, order | you haveknown in than is hope 


npu3BaHHa Ero, H Kakoe Go0raTcTBO CJIaBHOrO 
calling it and what wealth glorious 
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HacegHa Ero js cBarbix, 1:19 wm Kak 6e3MepHo 
heritage his for saints, LI9 and as immensely 


BeCJIHYIHE MOTYIICCTBA Ero B Hac, BePyIOoIIMHX IO 
greatness power his in us believers by 
NeHcTBHIO Jep;xaBHOH cHJIbI Ero, 1:20 KorToporo OH 
action sovereign force it 1:20 — wherewith he 
BO3ICHCTBOBAJ BO XpHCTe, BOCKpecHB Ero H3 

worked in Christ, resurrecting his of 
MePTBbIX H  NocauHB ojxecHyto Ceôg Ha Hedecax, 
dead and planting the right hand himself on heaven 


1:21 mpeBbimme BcaKoro HayaJIbcrBa, H  BJlacTH, MH 
1:21] above all superiors, and Agencies, and 
CHJIbI, M FOCHO/CTBa, MH BCAKOTO MMCHH, MMECHYCMOTO 
strength and domination, and all name referred to 


He TOJNbKO B CeM BekKe, HO H B OyIyINCM, E Fo H 
not only in Sem century, but and in future and 
BCe IIOKOPpHJI HO HOFMH ÉEro, H  NMocTaBHJ Ero BbIIIe 
all | subdued under feet it and set his above 
Bcero, rJaBoro Ilepxsyu, 1:23 Koropas ecrb Teo Ero, 
all head church, 1:23. which there body it 


HOJIHOTAa Haro iHaronIero BCe BO BCCM. 
completeness filling all in | everything. . 


21 
o 


MH Bac, MeCPpTBbIX IO IIPeCTyYINICHHAM MH rpexam 

And you dead by crimes and sins 

BANHM, 2:2 B KOTOPbIX BbI HeKOIa 2KHJIM, TIO 

yours 2:2 in which you once lived, by 
OÓbIgaro MHpa Ccero, IIO BOJe€ KHA34, 

custom world this, by will Prince, 
TOCHO/ICTBYIONIero B BO3/IYXe, JyXa, JAeÁCTByIoIero 
ruling in air spirit, acting 

HbIHe B CbIHAX IIPOTHBJCHHA, 2:3 MeXKIY KOTOPbIMH 
now in sons resistance, 2:3 between which 

M MbI BC€ /KMHJIM HeKONIa TIO HalinAM IJIOTCKMHM 

and we all lived once by our carnal 
IHOXOTAM, MCHOJHAA ZKEeTAHHA IJIOTH MH IIOMbBICJIOB, MH 
lusts, performing desire flesh and thoughts, and 


OBUIM TIO HPHPpO/€ “a/jAaMMH THCBa, KakK H IpouHe, 
were by nature children of anger, as and other, 
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2:4 Bor, Gorarbiá MHJIOCTbW, NO (CBoecá BeJHKOH 
2:4 God, rich mercy, by its great 
JIIOÓBH, KOTOPOIO BO3JI0ÓHNJI Hac, 2:5 MH  Hac, 
love, wherewith loved us 2:5 and us 
MCPTBbIX IIO HPpecCTYILICHHAM, 0/KHBOTBOPHJI CO 
dead by crimes quickened with 


Xpncrom,— GJarolaTbro BbI craceHbI,— 2:6 H 
Christ - grace you saved - 2:6 and 


BOCKPpeCcHII € Hum, H mnocadu Ha Hedecax BO 
raised with him and planted on heaven in 


Xpncre Mncyce, 2:7 maóbl ABHTE B FPpAIVIIHX Bekax 
Christ Jesus 2:7 order | reveal in future centuries 


IpeH300NJIbHOe GorarcrBo GJarojarH (CBoeú B 
surpassing wealth grace its in 
Onarocra K Ham BO Xpucre Mhucyce. 2:8 Mõo 
goodness to Us in Christ Jesus. 2:8 for 


OJarogaTbIo BbI CIâCceHbI Hepes Bepy, HM CHe He 
grace you saved through faith, and these things not 
or Bac, boxHH jap: 2:9 He oT Je, “TOÓbI HHKTO 
from you God gift: 2:9 not from Affairs, to none 
He xBaJmica. 2:10 M6o mbI— Ero TBOpeHHe, 

not boast. 2:10 for mice his creation, 

coyraHbI BO Xpncre Mhucyce Ha jo0pbre Jea, 

created in Christ Jesus on good case 
KkoTopbie Bor rpeHa3HayH Ham HcenorHaTeS. 2:11 
which God | ordained us perform. 2:11 
Mrax, IIOMHHTEe, “TO BbI, HeKOINIa ASbIMAMNKH TIO 
Thus, remember that you once pagans by 


INIOTH, KOTOPbIX Ha3bIBAJIH He00pe3aHHbIMH TaK 
flesh, which called uncircumcised so 


Ha3bIBAeMbIe 00pe3aHHbIC INIOTCKUM 0Ope3aHHeM, 

called circumcision carnal circumcision 
CoBeprraembiM pykamy, 2:12 “To BbI ObBLIH B TO 
committed hands, 2:12 that you were in then 
Bpemg 6e3  Xpucra, OTYUYXKIeHbI OT oonectBa 

time without Christ alienated from society 
MspaunJibckoro, “YXK/IbI 3ABCTOB O0CTOBAHHA, HE HMEJH 
Israeli, alien covenants — promises not had 


HalexKIbI H GbLIM 6€300/XxHHKH B MHpe. 2:13 A 
hope and were godless in world. 2:13 A 


Tenepb Bo Xpucre Muycyce BbI, ObIBIIHE HekxorIa 
now in Christ Jesus you | former once 
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NaJexo, cram Grn3kKkH KposHto Xpuncrosoro. 2:14 Mõo 


far steel close the blood of Christ. 2:14 for 
OH ecrb MHPp Hall, cojleaBimnhÁ H3 060HX OIHO H 
he there world our, hath of both one and 
pa3pymABINHÁ CroaBNIVIO INOCpera  rmperpary, 2:15 
destroyed standing in the midstof barrier 2243 
yiHpasiHyB Bpaxiy ILirornro (CBoer, a 3akoH 
abolishing hostility flesh his, and law 
3arnoBeleú y4eHHem, abr H3 AByYX cozrarb B Ceõe 
commandments teaching order of | two create in Statement 
Camom ojHOrO HOBOIO 4“eJoBekxa, ycrpoga mup, 2:16 
Himself | one new human so making world 2:16 
H B OJHOM Tee IHNpHMHpHTS 060HXx c Borom 

and in one body — reconcile both with God 
IHOCpeIcrBoM Kpectra, yÔÓNB Bpaxiy Ha Hem. 2:17 M, 
by Cross killing hostility on if. 2:17 And 
NpHIAa, OJaroBecrBosa MHPp BaM, JaJbHHM MH 

come, preached world you distant and 
onun3Kum, 2:18 moromy “To yYepe3s Hero H Te MH 
you know, 2:18 because that through it and those and 
ApyrHe HMeem jocrym K OTiy, B oxHoOM /Iyxe. 2:19 
other have access to father in one Spirit. 2:19 
Mrax, BbI YMR€ He IYVKHE M He HPMHIICJIbINbI, HO 
Thus, you already not strangers and not aliens but 
corpaxmaHe cBaáTbiM H cBOH Bory, 2:20 GbIB 

citizens holy and their God 2:20 former 
YTBepx/eHbI Ha OCHOBAHHH ÁAlNOCTOJNOB H  IIPOPOKOB, 
approved on Basedon apostles and prophets 
umeg (Camoro Mucyca Xpncra KpaeyroJbHbIM KaMHeM, 
with himself Jesus Christ cornerstone stone, 
2:21 Ha KoTopom Bce 3/1aHHe, cJiaraacb  CTpoHHO, 
2:21 on which all building joined together proportionate, 
BO3pactraer B cBaToH xpam B POCIIOJMNE, 2:22 Ha 
increases in holy temple in Gentlemen, 2:22. on 
KOTOpOM H BbI yCTpogerecb B ;xHJIHINe BoxkHe 
which and you buildedtogether in home God 

JÍyxom. 


Spirit. 


31 
31 
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“Ja cero-ro q, Ilasen, cxenasca y3Hakom Mncyca 


for this cause T Paul became prisoner Jesus 
Xpucra 3a Bac 93bIY4HHKOB. 3:2 Kak Bb CJIbINIAJH 
Christ for you  Gentiles. 3:2 as you heard 

0 X0OMOCTpoHTeNbcTBe GJrarogatrH bBo;xHeú, /aHHOH 
about dispensation grace God, Current 
MHe JJIM Bac, 3:3 INoTOMY “TO MH€ “Epe3 oTKpoBeHHe 
I for — you 3: 3 because that T through revelation 
BO3BelgeHa TalHa (o  ueM 9 MH  BbIWE€ IHCaJ 
proclaimed mystery (about than T and above wrote 
kparko), 3:4 TO Bbl, 4HTAM, MOKETE YCMOTpeTb Moe 
briefly) 3: 4 then you reading, can seen my 
pasymeHHe TaúHbI XpHcroBoW, 3:5 KoTopas He Oblia 
understanding | secrets Christ, 3: 5 which not was 
BO3BCIHCHA IIPeKHNM IIOKOJICHHAM CbIHOB 

proclaimed previous generations sons 

MeToBCMCCKHX, KAK HbIHC OTKPbITA CBATbIM 

human, as now open holy 

Arocroam Ero Hm mpopoxam /lyxom CBarbim, 3:6 
apostles his and prophets spirit Holy, 3: 6 
YTOÓbI MH  A3bIYHHKAM ÓbITb COHACICIHHKAMH, 

to and Gentiles be fellow heirs, 
COCTABJIAIONIMMH OJIHO TÉO, M CONpHYaCcTHNKAMH 
components one body and partakers 

o6erosanHã Ero Bo Xpucre Mhucyce rmocpejcrsom 
promises his in Christ Jesus by 
OJmarosecrBosaHHa, 3:7 KOTOPOTO CJIy;kKHTeJeM 

gospel, 3: 7 which minister 

creasca gs mo napy Graroxarn bBoxneú, jaHHOÁ MHe 
became r by gift grace God, Current I 
NeúcrBHeM cHuJIbI Ero. 3:8 MbHe, HaHMeHbIICMY H3 
action force His. 3:68 me the smallest of 
BCeX CBATbIX, /JaHa GJarojarb cHa— GJaroBecTBOBAaATE 
all saints, given | grace aurora — preach 
3bI4HHKAM HeHcereaMoe GorarcrBo Xpucroso 3:9 H 
Gentiles unsearchable wealth Christ 3: 9 and 
OTKPbITb BCCM, B “CM COCTOHT /[JOMOCTPOMTEIDCTBO 
open all in than is fellowship 

TAHHbI, COKPbIBABIHeNCa OT BesHocCIH B bBore, 

secrets sokryvavsheysya from eternity in God, 


cosrasmem Bce Mncycom Xpuncrom, 3:10 jaób! HbIHe 
created the all Jesus Christ 3:10 order now 
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CcojleJaJac: M3BECcTHOIO YCepes Hepkxosb HaYaAJIbCTBAM 
might be made Famous through Church principalities 


MH BJIaCTAM Ha Hedecax MHOTOpas3JuHyHas 

and authorities on heaven manifold 

npemyapocrb boxua, 3:11 mo mnpeisesHoMy 

wisdom God, 35:11 by eternal 

olpemeseHHIo, KOToOpoe OH HCHOJNHHJI BO XpHcTe 
definition which he | performed in Christ 

Mncyce, TOCIIOJIE mamem, 3:12 B Koropom mbi 
Jesus THE LORD Our; 35:12 in which we 
HMCCM JJCPp3HOBCHHE HM Ha/[CKHbLIK XOCTYIH “epes Bepy 
have confidence and reliable access through faith 


B Hero. 3:13 Ilocemy rmponry Bac He yHbIBATL INPpH 
in Him. 3:13 Therefore ask you not Cheer when 
MOHX pa/H Bac CKOPpÕAX, KOTOpbIe CyTb Bama 
my for the sake of you | affliction, which are your 
casa. 3:14 Jliga cero mpexJoHar KoJeHH MOH IIpel 
glory. 3:14 for this bow knees my before 


Ormnom TPOCIIO/A Hamero Mucyca Xpncra, 3:15 oT 
father LORD our Jesus Christ 3:15 from 


Koroporo HMeHVCTCH BCHKOC OTEMECTBO Ha Hedecax H 
which referred to all fatherland on heaven and 


Ha 3eme, 3:16 ja jacr Bam, No GorarcrBy caBbr 
on earth 35:16 yes will You by wealth fame 


CBoeú, Kpernko yTBepiutbeca Jlyxom Ero BO 

its, hard establish spirit his in 
BHYTpeHHeM vYeJoBeke, 3:17 Beporo BceJnTbca XpucTy 
domestic person 3:17 faith dwell Christ 


B cepina Bamm, 3:18 “ToObI BbI, YKOpeHeHHbIC MH 
in heart your, 35:18 to you | rooted and 


YTBCPpXK/CHHbIC B JIHOÓBMH, MOUNIM IIOCTHITHYTE CO 
approved in love, could comprehend with 
BCCMH CBATbIMH, “TO HINpOTAa MH JOJNTOoTa, HM 

all saints, that Latitude and longitude, and 


rryôHHa WH Bbicora, 3:19 wm ypasymerb 

depth and height 3:19 and comprehend 
INPeBOCXO/IANIVIO pa3yMeHHe JIko60Bb XpHCTOBy, Ja6bI 
superior understanding love Christ, order 
BaM HCIOJNHHTbCA BCero IoJHOTOH BozxHero. 3:20 A 
you fulfilled with all fullness God. 3:20 A 


Tomy, Kro jeúcrByronIero B Hac CHJIOHO MOkKET 
Moreover, who | thatworks in us power can 
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CHeraTE HecpaBHCeHHO OoJbInNe BCero, “Hero MEI 

do incomparably more all what we 

IpocHM, HJIM O Yyem rmoMbINUISeM, 3:21 Tomy casa 
ask or about than Icomplained, 3:21 Tom glory 
B IlepkKsn Bo Xpncre Mucyce BO Bce Ppojbr, OT 

in church in Christ Jesus in all childbirth, from 
Beka JJ0 Beka. AMHH5. 

century to century. Amen. 


41 
41 


Mrax, a, y3HHkK B IPOCIIO/JIE, ymoJsiro Bac 

Thus, 1 prisoner in Gentlemen, I beseech You 
NOCTyIHATD JOCTOÁHO 3BAHHS, B KOTOPO€ BbI 

do worthy titles in which You 
INpH3BaHbI, 4:2 co BCAKHM CMHPpeHHOMYApHeM MH 
called, 4:2 with every humility and 
KPOTOCTBIO H  JJOJroTepreHHeM, CHHCXOIA APpyr Ko 
meekness and long-suffering, forbearing each to 
APyry JIroGoBbIo, 4:3 crapagcb coxpaHAaTE eIANHCTBO 
friend love, 4: 3 tryingto save unity 

Ayxa B cor3e MuHpa. 4:4 OjHo Tejo H ojJMH JyxX, 
spirit in Union world. 4: 4 one body and one spirit, 
Kak BbI H HPH3BAHbI K O/JHOH Ha/JekK/IJe Bamniero 

as you and designed to to one hope your 
3BaHHA; 4:5 oguH POCIIO/ID, oxHa Bepa, ojHO 

the title; 4: 5 one LORD, one faith, one 
kperrenne, 4:6 ogHuH Bor H Orem Bcex, Koropbiá 
baptism, 4: 6 one God and father all which 

Hal BCeMH, H “Yepe3 Bcex, H BO Bcex Hac. 4:7 
over all, and through all and in all us. 4: 7 
Kax/oMy xe H3 Hac jaHa Garojarb mo mepe japa 
each same of us given | grace by least gift 
Xpncrosa. 4:8 Ilocemy wm  ckazaHo: “BOCINE/ Ha 
Christ. 4: 8 Therefore and said: When he ascended on 
BbICOTY, INICHHJ IJIeH HM Ja dapbr gesosexam”. 4:9 
height captivated captured and gave gifts men". 4: 9 
A “Bocmemr “TO 03HA4aeT, Kak He TO, “TO OH H 

À 'Ascended' that means as not then that he and 
HHCXO/MJI INpex/e B ImpencroyHHe Mecta 3emJ;!H? 4:10 
descended before in hells places the earth? 4:10 
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Hncimegnnh, OH xe ecrb H BOCIICINHH INpesbime 
descended, he | same there and ascended above 
BCex HeGec, JJaÓbI HAaNlOJNHHTE Bce. 4:11 MH OH 
all heaven | order fill everything. 4:11 And he 
HOCTABHJI O/JHHX ÁANnOCTOJNAMH, APpyrHX— INpopokamm, 
set some apostles, drugih- prophets, 
MHbIX— EBaHrencrTaMm, HHbIX— IMaCTbIPpAMH MH 

inyh- evangelists, inyh- pastors and 
yunTeraMa, 4:12 K coBeprieHHio CBATbIX, HA JeJo 
teachers 4:12 to commit saints, on it 
CJIykKeCHHA, JA cosnyaHHa Tera Xpncrosa, 4:13 
ministry for creation body Christ, 4:13 
XOKOJE€ BC€ IHPpHJICM B CIMHCTBO BCpbI H INI03HaHHA 
until all | come in unity faith and knowledge 
Cbina BoxHa, B MyXka CoBeprieHHOrO, B Mepy 

son God, in husband perfect, in measure 
IHOJHOrO Bo3pacra Xpuncrosa; 4:14 jaóbl MbI He 
complete age of Christ; 4:14 order we not 


ObUIH GoJlee MJlajeHiaMH, KOJeOJMON[NMHCA MH 


were more babies hesitant and 
YBJICKAIONIMMMACIH BCAKMM BCTPOM YYcHHA, IO 


carried about every wind teaching by 
JIYKABCTBY METOBCKOB, HO XMHTPOMY MCKYCCTBY 
sleight men, by  cunning art 
o0oJbigeHHa, 4:15 HO HCTHHHOIO JIKWWÓOBbH BCe 
seduction 4:15 but atruth love all 
Bo3pamasn B Toro, Koropbiá ecrb rasa Xpuncroc, 
Returns the in addition, which there head Christ, 
4:16 m3 Koroporo Bce TeJo, cocrTaBJseMoe MH 
4:16 of which all body | fromwhom the and 
COBOKVIIIMEMOEC IIOCPOICTBOM BCHKHX B3ANMHO 
held together by any mutually 


CKPeILISIONIHX CBA3CH, NpH JAeÁcrBHH B CBOHO Mepy 
fastening ties when action in ds measure 
KaXK/IOTO YJeHa, NOJy4aeT npHpanieHHe juIA 

each member | receives increment for 

co3HjaHHS camoro ceôg B JIkoÓBH. 4:17 Ilocemy a 
creation of a in oflove. 4:17 | Therefore 
FoBOpto MH  3akxJmHHar POCIIO/IOM, Foo BbI e 
say and conjure Gentlemen, you more 
He IIOCTYIHAJA, KakK HOCTYIHAIOT mpoure HADPoO/IbL, IIO 
not received, as come other nations, by 
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cyerHOCTH YyMa cBoero, 4:18 Oyiy4H ÍmoMpaseHe! B 
vanity mind its, 4:18 being darkened in 
pasyme, OTYYKICHbI OT 2KH3HH bBOKHCH, NO NpHYHHe 
mind, alienated from life God, by because 
HX HEBCKECTBA MH  OKECTOYCHHA cepa Hx. 4:19 
their ignorance and blindness heart blocked. 4:19 
OHH, doHIA JO GeciyBCTBHA, IPpelaJncs: pacryrerBy 
they reaching to | insensibility, surrendered wantonness 
TakK, “TO JeTaroT BCAKVIO HECMNCTOTY C 

so that that do all uncleanness with 
HeHACbITHMOCTbIO. 4:20 Ho BbI He Tak Il03HaJm 
greediness. 4:20 but you not so know the 


Xpuncra; 4:21 moromy “TO BbI cJbImAaJH O Hem wu 
Christ; 4:21 because that you heard about it and 
B Hem HayynJncb,— Tak kak HcrHHa BO Mycyce,— 
in it learned - so as truth in Jesus - 

4:22 OTJIOKHT: INpexHHH oÓpa3 2)KH3HH BETXOTO 

4:22 | postpone previous image life old 

YeJToBeKa, MCTJICBAIONIero B 000JbCTHTeEJNbBHHIX 

human which is corrupt in seductive 

noxorax, 4:23 a  oOHOBHTbCA JIYXOM YMa Barrero 
lusts; 4:23 and upgrade spirit mind your 

4:24 u oOnNegbca B HOBOTO “EJoBEKA, C03//AHHOTO TIO 
4:24 and put in new human created by 
Bory, B IpaBeIHOCTH H  CBATOCTH MHCTHHbI. 4:25 

God in righteousness and holiness truth. 4:25 
IHocemy, OTBeprHyB JIOKb, FOBOPpHTe HCTHHY KaxK/IbIÁ 
Therefore,  rejecting lie say truth each 
OJm;kHeMy CBOCMY, IOTOMY “TO MbI YJeCHBI APpyr 
neighbor its own way, because that we | members each 
Apyry. 4:26 IHesagcb, He corpenraúre: coHie ja He 
other. 4:26  Beangry, not sin: sun yes not 
3aHJer BO rHeBe Bariem; 4:27 wu He JaBaúTe mecrta 
will go in anger your; 4:27 and not let places 
aHaBOJy. 4:28 KTo Kpau, Breper He kKpajn, a 

the devil. 4:28 who stolen, forward not steal, and 
JNyume TPyiMCb, JeJas CBOHMH PyKaMH IoJe3H0e, 
better bother, making their hands Helpful, 
YTOÓbI ÓbBNIO H3 4Ero YACIATE HyKIaronemyca. 4:29 
to was of what pay the need). 4:29 


Hywxakxoe T[rHHJIOe€ CJIOBO Ja He HMCXOIMT M3 YyCT 
no rotten word yes not proceeds of mouth 
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BaAINHX, à TOJIBKO 100poe NIM HasHIaAHHA B Bepe, 
our, and only good for edification in faith, 

NaObI 0HO /JOCTABJAJO GJlaroxare crynraromam. 4:30 
order it gave grace hearers. 4:30 


M He ockopônaúre ri Jlyxa boxnga, Koropbim 
And not grieve Spirit God, which 

BbI 3aANe4ATIICHBI B E HCKyILICHHSM. 4:31 Bcgakoe 
you sealed in day redemption. 4:31 any 
pasipaxeHHe H Spocrb, MH THeB, MH KPpHK, H 
irritation and rage, and anger and scream and 


3H0peyHe CO BCAKOH 3J10601 ja OyIYT YlaJeHbI OT 
blasphemy with With all malice yes will removed from 
Bac; 4:32 HO ÓylbTe APyr KO Apyry /106pbi, 

you; 4:32 but be each to friend kind, 
CocTpajaTeJbHbI, Imponiaúre apyr apyra, kKkax H bor 
compassionate, farewell each | other as and God 


BO XpHCTe IPpOCTHJI Bac. 
in Christ forgiven you... 


e 

Mrak, rnojxpaxaúre poi Kak “aja BO3JHOJeHHEIC, 
Thus, imitate God as Chad beloved, 

5:2 MH jKHBHTE B JIOÓBH, Kak MH  XpHCTOC BO3JIOONJII 
5:2 and live in love, as and Christ loved 

Hac MH mpegas Ceôg 3a Hac B npHHONeHHe H 

us and betrayed himself for us in offering and 


xeprBy bBory, B GrlaroyxaHHe mnpHaTHoe. 5:3 A 
victim God in fragrance pleasant. 5:3 A 


Oya MH BCãkKaM HeYHCcTOTA H  JIH0o00CTAKAHHE HE 
fornication and every uncleanness and covetousness not 
KOJDRHbI JJaREe MMECHOBATDCA YV Bác, KaK IPpHJIHIHO 
should even referred to have you as decently 


CBATLIM. 5:4 Take CKBePpHOCIOBHE MH  IYCTOCIHOBHE 
saint. 5: 4 also profanity and verbiage 

MH CMEXOTBODPCTBO Hºe IPHJIHIHbI Bam, à, HalporHB, 
and smehotvorstvo not are decent you but In contrast, 


OJaroxapenHe; 5:5 HÔo 3HaÚúTe, “TO HHKaKOK 
thanksgiving; SED JOR know that no 


OJNYAHHK, AJIM HeSHCTbIÁ, HUM JIHOOOCTAKATEJ, 
fornicator or unclean or covetous man, 
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KOTOPbIW CCTb HJIOJOCIVIKHTEÉIL, He MMeCT HACJICIMNA 
which there | idolater, not has heritage 

B Ilapcrse Xpuncra um Bora. 5:6 Huyxro ja He 

in Kingdom Christ and God. 5: 6 nobody | yes not 
000JbIaeT Bac IyCTbIMH CJIOBAMH, HÔO 3a 3TO 
deceives you | empty words for for it 
NpHxOINT rHeB bBo;xHH Ha CbIHOB IPpoOTHBJeHHA; 5:7 
comes anger God on | sons resistance; De 
HTak, He ÓyIbTe CooON[HHKAMH HX. 5:8 Bbr ObBUIH 
Thus, not be accomplices blocked. 5:8 you were 
Hekxorla TbMa, a Tenepp— cBer B POCIIOJE: 
once darkness, and now- light in THE LORD: 
nHocTynaúre, Kak aja cBera, 5:9 moTOMYy “TO ILIOJ 
Walk, as Chad light 5: 9 because that fruit 
Jlyxa cocroutr BO BCAKOW GJarocrH, INpaBeHocTH H 
Spirit is in all goodness, righteousness and 


ucruHe. 5:10 MenbrrbiBaúre, “To GJaroyrojHo Rory 
truth. 5:10  Examine, that  pleasing 


5:11 Hu He yyacrByáTe B GecilIo/HbIX JeJax e 
5:11 and not participate in fruitless affairs darkness, 


HO H  oGlHyaúre. 5:12 Mõo o TOM, “TO OHH 

but and reprove them. 5:12 for about is that they 
HMeJarT TahHO, CTbIZHO MH  roBopHTS. 5:13 Bce xe 

do secretly, | shame and speak. E jo RR same 
00HApy/XKHBAeMoe JelaeTca ABHBIM OT CBeTaA, HÔO Bce, 
detectable done clear from light for all 
Aearrnreeca sBHbIM, cBeT ecrb. 5:14 Ilocemy 

doth make explicitly, light equipped. 5:14 Therefore 

cka3aHo: “BCTAHD, CIANIMÁ, H  BOCKpeCcHH H3 

said: 'Árise, sleep, and arise of 
MePpTBbIX, H OCBeTHT Teôg Xpncroc”. 5:15 Max, 

dead, and illuminate you Christ '. 5:15 Thus, 
CMOTPHTE, HOCTyNAaHTE OCTOPOXKHO, HC KaK 

see, Walk gently not as 

Hepa3yMHbIe, HO Kak Myipbie, 5:16 opoxa BpemeHem, 
unreasonable, but as wise, 5:16 —redeeming time 
IHOTOMY “TO AHH JIyKaBbI. 5:17 Mrakx, He OybTe 
because that days evil. 5:17. Thus, not be 


HepaccyIMNTeCITbHEI, HO II03HABAHTe, uTo EeCcTEL BOJIA 
unwise, but to know, that there will 
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Boxunga. 5:18 M He yrmnnBaúTecs BHHOM, OT KoTOporo 
God. 5:18 And not drunk wine from which 
ObIBaeT pacriyrcrBo; HO HenoJHaúTecs /lyxom, 5:19 
happens excess; but filled with spirit 5:19 
Ha3sHIad CAaMMHX ceôg IncaiMaMH H CJIaBOCIOBHAMH 
Speaking to themselves a psalms and hymns 

MH IHeCHONCHHAMM JIVXOBHbBIMH, IIOH MH BOCIICBAR B 
and chants spiritual, singing and singing in 
cepanax sammx POCIIO/IY, 5:20 Graroxapa scerma 3a 
hearts your Gentlemen, 5:20 thanks always for 


Bce Bora H  Oria, BO HuMa VOCIIOJA Hamero 

all God and father, in name LORD our 

Mncyca Xpncra, 5:21 mosBHHyAaCb Apyr Apyry B 

Jesus Christ 5:21 obeying each friend in 
crpaxe Boxnem. 5:22 7KeHbi, INOBHHYÚTECS CBOHM 
fear God. 5:22. wife obey its 

MYKbAM, Kak [POCIIO/IY, 5:23 moromy “To Myx 
husbands, as Gentlemen, 5:23 because that — husband 
eCcTb IJlaBa /KeHbI, Kkak H Xpncroc rasa IepkBn, 
there head wife as and Christ head church, 

H OH xe Cracyres Tea. 5:24 Ho Kax Ilepxosb 
and he | same Savior bod). 5:24 but as Church 
IHOBHHVETCH Xpucry, TaK MH 2KCHbI CBOHM MYMKbAM BO 
obeys Christ so and wife its husbands in 


Bcem. 5:25 Myxkba, JIKIÓNTE CBOHX /KeH, Kak H 
everything. 5:25 husbands love Fire wives, as and 


Xpucroc Bo3JmroóOnJ IlepxKosb H mperas Ceôg 3a Hee, 
Christ loved Church and betrayed himself for her 


5:26 “TOObI OCBATHTL ee, OYHCTHB OaHero BO/[HOKO, 
5:26 to sanctify it clearing the washing Water, 


IHOCpeIcrBOM CcJIoBA; 5:27 “TOÓbI INpejcraBHT: ee 
by the word; 5:27 to submit it 


Ceõe  cirasHor IlepxoBbio, He MHMeINICcIo NATHA, 
Statement glorious church not Available spots 

HIM IOpoka, HJIH “ero-iHÕo II0/00HO0TO, HO JJaóbr oHa 
or vice, or anything like, but order it 
Óbuia cBaTa MH  HeropogsmHa. 5:28 Tax JONkKHBI MyYKbA 
was holy and blemish. 5:28. so should husbands 
JIHOHTb CBOHX 2KeH, KaK CBOH Tela: JIHOOANINH CBOIO 
love Fire wives, as their body: loving its 


%KeHY JIWÓONT caMoro ceõa. 5:29 Mõ6o HuHkKTO 
wife loves of themselves. 5:29 for none 
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HHKOTIIa He MME HeHaBNCTH K CBOCH IJIOTMH, HO 
never not had hatred to its flesh, but 
NHTaeT MH rpeer ee, Kax H TOCIIO/bD Iepkxoss, 
feeds and warm it as and THE LORD Church 

5:30 rmoromy “To MbI YeHbI Tea Ero, OT INJOTH 
5:30 because that we members body it from flesh 
Ero u or Kocreá Ero. 5:31 Ilocemy ocraBHT 

his and from bones His. 5:31 Therefore leave 

YeloBekK OTla CBOCro HM MaTLb MH HPpHJICHNTCA K 


people father its and mother and cleave to 
XxeHe CBOCW, H OyIyT AB0€ oIHa NJIOTb. 5:32 TaúHa 
wife its, and will two one flesh. 5:32. mystery 
Cu BeJHKAa; SM FOBOPIO NO OTHONICHHIO KO XpHCTY 
And this great; IT say by respect to Christ 

H JK Iepkxsa. 5:33 Tax Kaxmblh H3 Bac ja JIHoOHT 
and to Church. 5:33. so each of you yes loves 
CBOIO /KCHY, KAK CAMOTO ceõg; a »KeHa Ja OonTca 
its wife as of themselves; and wife ves fears 
CBOCro MyXka. 

its husband. . 

6:1 

61 

“Jern, nosunyiírecs cBoum pojsnreram B FOCIIOJE, 
Children obey its parents in Gentlemen, 

HÔo cero Tpeóyer crpasejnsocrs. 6:2 “Iounraú 

for this requires justice. 6: 2 "Honor 

OTA TBOCIO H MaTb'— 9TO NepBag 3anoBedb c 
father your and mat"- it first commandment with 
o6eroBaHHem: 6:3 “xa Oymer Tede Graro, um  Oyiemb 
promise: 6:3 “es will you good, and will 
HKoJroJereH Ha 3emJse”. 6:4 M Bbr, OTHbI, He 

live long on theground' 6:4 And you fathers not 
pasipaxaHre jJereú Baimnx, HO BOCIHTbIBAÚNTE HX B 
exasperate children your, but educate their in 
VIecHHH MH HacraseHHH POCIIO/HEM. 6:5 Paóbi, 
doctrine and instruction Lord. 6: 5 slaves, 
NOBHHYHTECb PFOCIHO/IAM CBOMM IIO INIOTMH CO CTPaX0oM 
obey masters its by flesh with fear 


MH  Tpelrerom, B IHpoctrotre cep/iia Baniero, Kak 
and trepidation in simplicity heart your, as 
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Xpncry, 6:6 He c BH/IMMOI TOJNBKO YCJIY;KJIHBOCTIO, 
Christ 6: 6 not with eye- only helpfulness, 

KaK “eTOBEKOYTO/IHHKH, HO Kak Ppaôbl XpHCTOBLI, 

as men-pleasers; but as slaves Christ, 
HCHONHAS BOJNH bBokHIO OT JyIA, 6:7 cuyxa c 
performing will God from soul, 6:7 serving with 
ycepinem, Kak FOCIIO/Y, a He Kak “eosexam, 
diligence, as Gentlemen, and not as men, 

6:8 3Hag, “TO KaXKIbIK Nonyanr or IFTOCIIOJNA ro 
668 nowing that each receive from LORD by 
Mepe j100pa, KoTOp0e OH Ccjeas, paô JM,  HJIH 

least good, which it did office whether, or 
cBoGoHbIÁ. 6:9 M Bebi, VOCIIOJA, nocrynaúre c 
free. 6:9 And you LORD, Walk with 
HHUMH TáK Xe, YMCPpaAM CTPOTOCTG, 3H, “TO M Hal 
them so same moderating rigor, knowing that and over 
BAMH CAMUMH H Hal HHMMH €eCTb Haá Hedecax 

you themselves and over them there on heaven 
FPOCIIO/ID, y 'Koroporo Her Jumnenpuarua. 6:10 
LORD, have which no partialit). 6:10 


HakxoHen, Oparua Moy, yKpeniaíárecs POCITIOAOM 
finally, brothers my, be strong LORD 


MH  MOryHIecrTBOM CcHJIbI Ero. 6:11 OGekxHrTecb BO 
and the power force His. 6:11 Puton the in 


BceopyxHe boxe, “YTOÓbI BAM MOXKHO ÓbLIO CTATb 
the whole armor of God, to you Youcan -— was become 


IpOTHB K03HCW JJHABOJNbCKHX, 6:12 moToOMy “TO Hama 
against wiles the devil, 6:12 because that our 


ópaHb He NPpOTHB KpoBH H  INJIOTH, HO IPpOTHB 

abuse not against blood and flesh, but against 
HA4aAJbCTB, IpOTHB BJaCcTeú, INpoTHB MHPpoNpaBHTeJeú 
principalities, against authorities against the rulers of the 

TbMbI BEKA Cero, IIPOTHB JIYXOB 3J100bI INOHeGecHbIX. 
darkness century this, against spirits  malice in high places. 
6:13 /Jiga cero npHumyre sBceopyxne  bBoxHe, Jaó 
6:13 for this Take the whole armor of God, order 
BbI MOUNIM IIpOTHBOCTATL B JIJCHb 3J10M MH, BC€ 

you could resist in day evil and all 
INpeojoes, ycrogrb. 6:14 Mrak, craHbTe, nperogcas 
breaking, resist. 6:14 Thus, become, girt 


ypeca Bang HCTHHOI MH  oGNeKinmnc: B OpoHIO 
loins your truth and clothed in armor 
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nHpasegHocrH, 6:15 Mm 00yB HOrH B FOTOBHOCTG 
righteousness 6:15 and foo feet in readiness 


OJarosecrBosarE MHp; 6:16 a rmaye Bcero 
preach the world; 6:16 and moreso all 
BO3JbMHTC IHIMT BePbl, KOTOPbIM BO3MOKETE VTACHTE 
take shield faith, which vozmozhete extinguish 
BCe packaJeHHbIC CTpeJbr JIykasoro; 6:17 Mw  muIeM 
all | red-hot boom the evil one; 6:17 and helmet 
crHaceHHA BO3bMHTe, H  MeY JIYXOBHbIW, KOTOPbIN 
rescue take, and sword spiritual, which 

ecrb Curoso Boxme. 6:18 Bcakoro MOJHTBOIO H 
there word God. 6:18  Withall prayer and 
HponIcHHEM MOJINTÉCD BO BCHKOC BDPEMA JIVXOM, M 
petition pray in all time spirit, and 
crapaúrecsb O CeM CaMOM CO BCAKHM IIOCTOAHCTBOM 
try about Sem very with every constancy 

H  MOJeHHEM O Bcex CBATbIX 6:19 H O MHe, 
and supplication about all saints 6:19 and about me 
NaObr MHe JaHO ÓbLIO CJIOBO— yCrTaMH MOHMH 
order TT given | was word- mouth my 
OTKPbITO C JJep3HOBCHHEeM BO3BeNIaTb TaAÁHY 

open with boldness proclaim mystery 
OJarosecrBosaHHa, 6:20 JJ KOTOPOrO 4 MHCIOJNHAIO 
gospel, 6:20 for which 1 execute 


IHOCOJbBCTBO B Y3aX, Ha6bI M CMCJIO IpoNOBCIOBAJI, 
embassy in bonds, order TT safely preached, 

Kak MH€ JOJkHO. 6:21] A jnaobr H Bb 3HaJH O 

as I should. 6:21 A order and you know about 


MOHX OOCTOATEIbCTBAX H JeJax, 060 BCceM H3BeCCTHT 
my circumstances and cases about all notify 


Bac THxHK, BO3JH0JNeHHbIK Opar H  BepHbIÁ B 

you  Tychicus, lover brother and faithful in 
FPOCIIOE ciyxnrens, 6:22 Koroporo a HW mocaJ 
THE LORD minister 6:22 which T and sent 

K BM JUIA TOIO CaAMOTO, YTOÓbI BbI Y3HaAJIH O Hac 
to you for of itself, to you learned about us 


MH “TOÓbI OH YTemuns cepa samm. 6:23 Mup 
and to it  comforted heart yours. 6:23 world 


óparuam Hm Jr6oBb c  Beporo or Bora Orla H 
brethren and love with faith from God father and 


POCIIOIA Mucyca Xpncra. 6:24 bBuarogare co 
LORD Jesus Christ. 6:24 grace with 
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BCeMH, HeEH3MEHHO JIHoOgmnuMA VOCIIOJIA Hamero 


all, invariably loving 


Mnucyca Xpuncra. AMuHHb. 
Jesus Christ. Amen. 


LORD our 
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4 
1:1 


MABEJ u Tumogpeiú, paóbr Mucyca Xpncra, Bcem 
PAUL and Timothy slaves Jesus Christ all 


CBATbIM BO Xpucre Mhucyce, HaxoJan(uMCa B 

holy in Christ Jesus located in 
Puurnrnax, c erackonNaMH H jHakoHaMH: 1:2 
Philippi, with bishops and deacons: 2 
óJarogatrb Bam H MHp oT bora OrTija Halmero H 
grace you and world from God father our and 
POCIIOA Mucyca Xpncra. 1:3 buaroxapro bora 
LORD Jesus Christ. 1:3 Thankyou God 
MO€ro INpH BCAKOM BOCIHOMHHAHHH O Bac, 1:4 

my when any memory about you 1:4 
BCeria BO BCAKOH MOJHTBe MOeCHK 3a BCEX Bac 

always in all prayer my for all you 
NpHHOCA C  PpalocTbio MOJHTBY Mok, 1:5 3a Balme 
bringing with joy prayer my, 1:5 for your 
yuactHe B OJlaroBecrBOBaAHHH OT ICPBOTO JHH JIJAZkK€ 
participation in gospel from first day — even 
AoHbIHe, 1:6 OyIy4H YBepeH B TOM, “TO HAa4aABINHÁ B 
until now, 16 being sure in is that started in 


Bac /100poe jeJo Oyler cosepmiars ero axe JO JH 
you good it will make it even to day 


Mncyca Xpncra, 1:7 Kak H JoOlkKHO MH€ 


Jesus Christ 17 as and should I 
HOMbBIHNWIATE O BCeXx Bac, IHOTOMY uUTo MM MMEIO Bac 


to think about all you because that T have you 
B cep/iile B y3aX MOMX, IIPH 3aMInNIIenHH HM 

in heart in bonds my, when protected and 
YTBECPpXK/JCHHH OJlaroBecTBOBaHHA, BaCc BCeCX, KakK 
approval gospel, you all as 
CcoyyacTHHKOB MOHX B GarojgarH. 1:8 bBor— 

partners my in grace. 1: 8 God- 
CBHJCTeJb, “TO A JIKWÓJNIO Bcex Bac JroGoBbIo Mycyca 
witness that T love all you love Jesus 
Xpncra; 1:9 Hm MoJHcb O TOM, “TOÓbI JIKOÓOBbB 
Christ; 1:9 and pray about is to love 
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Barra eme Goee MH GCoJee Bo3pacrasa B I03HAHHH 
your more more and more increased in knowledge 


MH BCAKOM 4YyBCTBe, 1:10 vwroÓbI, ro3HABAA JIVYNee, 
and any feeling LNIO to, knowing best 

BbI ÓbBUIM “HCTbI H HCHpeTKHOBCHHbI B /[JCHG 

you were clean and without offense in day 


Xpucros, 1:11 wmcroJHeH:! INIO/OB INpaBeIHoCTH 
Christ Jill — executed fruit righteousness 


Mucycom Xpucrom, B cuaBy MH nmoxBay boxnio. 1:12 
Jesus Christ in glory and praise God. foda 


2KeJraro, OparHa, “TOÓbI BbI 3HaAJIM, “TO 

I wish, brethren, to you know that 
O0CTONTEJNbCTBA MOH IHOCIYKHIH K GoOJbINeMy yciexy 
circumstances my served to more success 
onarosecrsosaHHa, 1:13 TaAK “TO Y3bI MOH O 

gospel, 1lI3 so that ties my about 


Xpucre ciemasncs H3BeCTHbIMH BCeá Inperopun MH 
Christ became known all praetorium and 


BCem Inpoynm, 1:14 nu Gobimmas gacrb H3 Oparbes B 
all Incidentally, Il4 and large of of brothers in 


POCIIOJNE, oc60xpuBmuncb y3aMH MOHMH, Ha4aJH Cc 
Gentlemen, become confident ties mine started with 
OoJbIero cMeJOCTbH, 0€300943HECHHO INporoBe/0BATL 
forthemost | courage, fearlessly preach 

croso bBoxxHe. 1:15 Hexoropbre, rpaBjxa, IMo 3A4BHCTH 
word God. 1:15 some however, by envy 

H JHG0NpeHHIO, à ApyrHe Cc  JJO0ÓpbIM 

and strife, and other with good 

pacroJo;kKeHHeM InporoBenyrr Xpucra. 1:16 OnHH ro 
location preach Christ. 1:l6 some by 


JNHOoNpeHHIO INPpornoBeryIoT Xpucra He “HCTO, AyMad 
strife preach Christ not clean thinking 


YBeEIH4HTE TakeCTE y3 MoHx; 1:17 a apyrue— u3 
increase severity ties my; 1:l7 and others- of 


JIOÓBH, 3HAM, “TO SM IMOCTABJeH 3AWI|HINATL 

love, knowing that T put protect 
ómarosecrsosanHe. 1:18 Ho uro xo Toro? Kakx 6bi 
the gospel. LIS but that to what? as would 


HH IpoNoBemaH Xpucra, INpHTBOPHO HJIH HCKpeHHO, 
or | preached Christ feigned or sincerely, 
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gd WH TOMY paxyrcb H GOyly paxosarbca, 1:19 nõo 
Tr and that rejoice and will rejoice, LI9 for 


3H4lo, “TO ITO MOCIIVKHT MHE BO CIACcenHe TIO BarrHeú 
know that it will I in — salvation by your 


MOJHTBe H coxeúcrsBuem Jlyxa Muncyca Xpucra, 1:20 
prayer and assistance Spirit Jesus Christ 1:20 
NpH YBepeHHOCTH H  HalexIe Moeú, “To|| à HH B 
when confidence and hope my, that || IT or in 
YeM rocpameH He Oyly, HO NpH BCAKOM 

than — confounded not Iwill but when any 

JCp3HOBCHHH MH HbIHC, KdK MH BCerla, BOSBeIHIHTCA 
boldness and now, as and always magnified 


XpHcrToc B TEC MOCM, 2/KM3HbIO JIM TO, MJIM CMEPTLIO. 
Christ in body my, life Do then or death. 
1:21 Mõ6o pia mena xH3Hb— Xpncroc H cMeprb— 
J:2t for for TI life- Christ, and death- 
npHoóperenne. 1:22 Ec xe KH3Hb BO INIOTH 
acquisition. |:22. same life in flesh 
XOCTABJIHET INIO/I MOCEMY [JJeJIy, TO He 3Halo, “TO 
delivers fruit my case then not know that 
m36parb. 1:23 Bueyer mena TO MH Apyroe: HMer 
elect. 1:23 implies A then and other: have 
XeJaHHe paspemunreca H GObiTb co XpHcroM, INOTOMY 
desire resolved and be with Christ because 
“TO ITO HecpaBHeHHO Jiyynme; 1:24 a ocrasarbca BO 
that it incomparably better; 1:24 and remain in 
INIOTH Hy2kKHee na sBac. 1:25 MH gs BepHo 3Hab, 
flesh more necessary for you. 1:25 And T right know 
YTO OCTAHYCb MH Npeóyiy co BcemH BAaMH JU 

that stay and dwell with all you for 
Barrero ycrexa H pagocrn B Bepe, 1:26 jaóbi 

your success and joy in faith, 1:26 order 
HoxBaa Bsarmia Bo Xpuncre Myncyce yMHOkHJIacb “epes 
praise your in Christ Jesus abound through 
MCHA, HPpH MOCM BTOPH4HOM K Bam HPpHIIICCTBHH. 

me when my secondary to You Coming. 

1:27 Toxbko xHBHTe JocroúHOo GJlaroBecrTBOBAHHA 

1:27 only live worthy gospel 

Xpucrosa, “TOÓbI MHe, NPHAy JM 4 H JYBHXKY Bac, 
Christ, to me Attending Do T and see you 
MJIM He IWPMH/y, CcJIbimIare O Bac, “TO BbI CTOMHTE B 
or not come, hear about you that you stand in 
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O/JHOM JIYXe, IOIBH3AACb CIMHONYVIIHO 3a Bepy 


one spirit, striving unanimous!y for faith 
EsaHresbckyio, 1:28 Hm He crpamyrecs HH B 4YeM 
gospel, 1:28 and not Dread or in than 
IPOTHBHHKOB. 9TO JUIA HHX CCTb HpeI3HAMEeHOBAHHE 
opponents: it for them there omen 

HOrHÓelH, a Ja Bac— crnacegua. MH cme OT 
perdition, and for | you- salvation. And these things from 
Bora, 1:29 moromy “To Bam /jaHO pajH Xpucra 


God 1:29 because that you given forthesakeof Christ 
He TOJIBKO BCpOBATL B Hero, HO MH CcTpaxar: 3a 


not only believe in it but and suffer for 
Hero 1:30 TaxuM Xe TMo/BHIOM, KaKOH BbI BH/eJH 
it 1:30 so same feat what you seen 

BO MHC M HbIH€ CJIbININTE O MHC€. 

in T and now hear about tome... 

241 

28d 

“Mrak, CCIH ECTb KaK0€ YTelICcHHE BO Xpucre, eCJIH 
Thus, if there — what consolation in Christ, if 
ecTb Kakasd oTpaxa JIIWÓBH, eCJIH ECCTLb Kak0€ 

there | what joy love, if there | what 

oONIeHHe JIyXa, eCIH ECTb Kakoe MHJIOCEp/He H 
communication spirit, if there what charity and 
CocTpaaTenbHOoCTL, 2:2 TO JJONOJNHHTE MOK pajocTb: 
compassion, 2:2 then supplement my joy: 
HMeHTe OIHH MbBICIIH, HMENTE TY K€ JIKWÕOBD, dyabTe 
have one thoughts, have that same love, be 
e€INHOIYIIHBI H €IHHOMbBICIICHHBI; 2:3 HHYEro He 
unanimous and ofone mind; 2:3 nothing not 
HeJanTe IO JIHOG0IIpeHHIo MHJIM IIO TIMECCJIIABHIO, HO IIO 
do by —strife or by  vanity, but by 
CMHPCHHOMVAPHIO HoyHTAHTE OIMH /JIPyTOPO BbICHIMM 
humility read one other top 

ceõa. 2:4 He o cede TOJbKO KaK/IbIH 
themselves. 2:4 not about Statement only each 

3a60TbCA, HO KaAXKIbIÁ H O apyrux. 2:5 Mõo B 
take care, but each and about other. Zed JOR in 


BaC JIOJDKHbI ObITb Te 2K€ IYBCTBOBAHHA, KAKHEC M 
you should be those same feeling, what and 
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BO Xpncre Mucyce: E É dd ÓyiyYIH 00pa3om 


in Christ Jesus: he being way 


boxHum, He HOUIMTAJ ERR ObITbL paBHbIM bory; 
God, not honored theft be equal God; 


2:7 HO yHH4H%kHJI Ceóg (CCamoro, npHHAB oópa3 paõa, 
2:7 but emptied himself himself taking image slave 


CHeJTaBHINCL IO//00HbIM MTEeToBCKAM M IO BH/IY 
becoming similar men and by mind 

craB  KakK “eJloBekx; 2:8 cMHpHJI Ceõg, ObIB 
becoming as people; 2:8 humbled himself former 
HOCIIVINIHbBIM Jake JO cMepTH, M CMepTH KpecTHOH. 
obedient even to death and death godmother. 


2:9 Ilocemy un Bor npesosHec Ero Hu ax Emy HMA 
2:9 Therefore and God exalted his and gave he name 


BbIIIe BCAKOIO HMeHH, 2:10 jaõóbI npey HMeHem 
above all name 2:10 order before name 


Mncyca IPekKJIOHHJIOCLb BCHKOC KOJICHO HedecHeIX, 
Jesus bow all knee celestial, 
3eMHbIX H  INpencroHyux, 2:11 H BCaKHH S3bIK 
earth and the earth, 2:11 and every language 
ucrosBejas, aro POCIIO/Ib Mucyc Xpucroc B cJrasy 
confess that THE LORD Jesus Christ in glory 


bora Origa. 2:12 Mrakx, Bo3JroOJeHHbIC MOH, KaK BHI 
God Father 2:12 Thus, beloved my, as You 


BCeria ObUIH HOCJIVIIHbBL, He TOJNBKO B IIPHCyYTCTBHH 
always were obedient, not only in presence 

MOCM, HO TOPpa3Ão OoJee HbIHe BO BpeMa OTCYTCTBHA 
my, but more more now in time lack of 
MOCIO, CO CTPaXx0oM H  TPpereroMm coBeprraúre CBOC 
my, with fear and trepidation work out its 
cracenHe, 2:13 rmoromy “To Bor rnpon3BOHT B Bac 
salvation, 2:13 because that God | produces in you 

MH XOTeHHe H JeÁcTBHe IIO (CBOCMy GJlaroBoOJeHHIO. 
and wanting and action by his pleasure. 

2:14 Bce jmesaúre 6e3  ponora H comHeHHa, 2:15 
2:14 AU do without murmur and doubt ER fo) 
YTOÓbI BaM ÓObITb HeYKOPH3SHCHHbIMH HM “YMNCTbIMH, 

to you be blameless and clean 

yaxamH BoxHHMH HeNoposHbIMH CpeH CTPoNTHBOTO 
children of God blameless of Shrew 

MH pa3BpalicHHOTO PDPO/Ia, B KOTOPOM BblI CHACTE, KaK 
and perverse kind in which you shine, as 
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CBeTHJIa B MMHpe, 2:16 coxepxa CcJoBO 7KH3HH, K 
luminaries in world, 2:16 containing word life to 
INOXBaJe MOeCÁ B /JeHb XpHCTOB, 4TO|| 4 He TIIETHO 
praise my in day Christ that || IT not vain 
NO/IBH3AJCH H He TIKCTHO TpyanJICa. 2:17 Ho ecmn 
labored and not vain worked. 2:17 but if 

H MH COJCIbIBAIOCL ZKCPTBOIO 34 MKECPTBY HM  CJIVRCHHE 
1 and sodelyvayus sacrifice for victim and ministry 
Bepbl Balleií, TO Ppalylocb H  copalyrcb Bcem Bam. 
faith your, then rejoice and rejoice all to you. 
2:18 O cem camom H Bb paxyúTech H 

2:18 About Sem very and you rejoice and 


coparyírecb mHe. 2:19 Hajxerocb xe B POCIIO/E 
rejoice tome. 2:19 hope same in THE LORD 


Mncyce Bckope rnocuarb k Bam Tumogpeg, jaobr H 
Jesus soon send to You Timothy order | and 


4, Yy3HaB O BANIHX O0CTONTEJDCTBAX, YTeCNIMNJICAH 
1 learning about your circumstances, comforted 
Ayxom. 2:20 Mõ6o a He HMero HHKOIO paBHO 
spirit. 2:20 for IT not have one power 


YcepiHOrO, KTO ÓbI CTOJNb HCKpeHHO 3a460THJICA O 
diligent, who would so sincerely care about 


Bac, 2:21 moToOMy “TO BCe HIIYT cBoero, a He Toro, 
you 2:21 because that all looking its, and not order 
yro yroxHo Mhuncycy Xpucry. 2:22 A ero BepHocTs 
that anything Jesus Christ. 2:22 A it loyalty 

Bam MH3BCCTHa, IIOTOMVY “TO 0H, KaK CbIH OTIIY, 

you known because that he as son father, 
CJIYKHJI MHe B GlaroBecrBosaHyu. 2:23 MrTakx, q 
served I in the gospel. 2:23. Thus, / 
Ha/ICIoCb IIOCJHIATE EeTrOo TOTHAC 2K€, KaAK CKOPO YV3HAaIO, 
hope send it immediately same as soon learn 
yro Oyger co MHokW. 2:24 4 ysepeH B FOCIIOJE, 
that will with Thave. 2:24 T sure in Gentlemen, 

YTo H cam CkKOpo NpHAy K Bam. 2:25 Brpoyem, q 
that and himself soon Attending to toyou. 2:25 However, 4 
NO4el HYKHbIM Iociarb K BaM EnadpponHra, ópara 
counted necessary send to you  Epaphroditus brother 
MH COTPYIHHKA HM  CIOIBH2KHHKA MOCTO, à Banrero 
and employee and associate my, and your 
HOCJIaHHHKA H  CJIIyKHTeIA B HYXKIe Moeh, 2:26 

Envoy and minister in need my, 2:26 
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IHOTOMY “TO OH CHJIbBHO j/MKéaJ BH/ICTb BCeX BaC M 
because that it  strongly wanted | see all you and 


THMKKO ckopõel O TOM, “TO JJO BaC JIONICJI CJIVX 
hard grieved about is that to you reached hearing 


) ero Goe3HH. 2:27 M6o oH ObLI GoeH rnpH 

about it disease. 2:27. for it was ill when 
cMeprH; HO Bor INoMHJIOBAJ ero, H He €I0 TOJbKO, 
death; but God pardoned it and not it only 

HO H  MeHA, 4YTOÓbI He IpHOaBHJIacb MHe Nega K 
but and me to not was added j sorrow to 
negam. 2:28 Ilocemy gd ckopee roca ero, “TOÓbI 
sadness. 2:28 Therefore TI more sent it to 

BbI, YBH/ICB €ITO CHOB4, BO3Pa/OBAJINCb, MH 4 ObUI 
you | see it again rejoiced and IT was 
MeHee rnegaseH. 2:29 Ilpumyure xe ero B POCIIOJNE 
less sad. 2:29 Take same it in THELORD 
CO BCHKOIO Daj/oCTbIO, MH TAKHX MMEeMTE B 

with With all Joy, and such have in 
YBaxxeHHH, 2:30 HÔo oH 3a Jeso Xpncroso ObUI 
respect, 2:30 for it for it Christ was 
ÓJH30K K CMepTH, NOIBepraa olacHOCTH KH3Hb, /JaÓbI 
close to death exposing hazard life order 
BOCIOJHHTE HEeIocTATOK BANWIHX YCJIVI MHEe. 

fill lack of your services tome... 


34 

a 

Brpoyem, Oparua MoH, paxyúTech Oo POCIIO/E. 
However, brothers my, rejoice about Lord. 

Ilucarb Bam O TOM XK€ JUIA MeHA He TAITOCTHO, à 
write you about that same for TI not painful, and 
NIM Bac Ha3HaTebHo. 3:2 bepernrecs TIcoB, 

for | you | edifying. 3:2 beware dogs 
Geperurecb 3JbIXx jeJareeh, Gepernrecb cOpesanHa, 
beware evil laborers, beware circumcision 

3:3 moromy “To oOpesaHHe— MbI, cJiyxamHe bBory 

3: 3 because that — obrezanie- we employees God 
AyYXOM, MH xBalsainmeca Xpucrom Muncycom, H He Ha 
spirit, and rejoice in Christ Jesus and not on 


INIOTb HajeronHeca, 3:4 xoTA 4 MOIy HaleaTbca H 
flesh hoping, 3: 4 although 1 T hope and 
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Ha ILIOTb. Ec KTO JAPpyroú JyMaer HajeaTeca Ha 
on flesh. If who other thinks hope on 
INIOTb, TO bGoJsee 9, 3:5 oOpe3aHHbIÁ B BOCbMOH 
flesh, then more 1 3:5 cut in eighth 

neHb, H3 poxa Mspanesa, KomeHa BeHHaMHHOBA, 
day of kind Israel knee Benjamin, 

Espeí or EBspees, no yyeHuio— papunceú, 3:6 To 
Jew from Jews by — ucheniyu- Pharisee, 3:6 by 
peBHocrH— roHHTeJls IlepkKsu bo;xHehú, mo rmpaBjxe 
revnosti- persecutor church God, by truth 


3aK0OHHOH— Hellopo4HbIA. 3:7 Ho “TO JJ MeHa 
zakonnoy- blameless. 3: 7 but that for I 


ÓBNIO IIpeHMyIIeCTBOM, TO pau Xpucra 4 rno4el 
was advantage then for the sake of Christ IT counted 


TINeTOIO. 3:8 Jla H BCce NOYHTAK TIIECTOIO paxm 

but loss. 3-8 Yes and all | esteem but loss for the sake of 
IHpeBocxojcrBa rno3zHaHHAa Xpuncra Muncyca, Go O ROUND 
superiority knowledge Christ Jesus, 


MO€CTO.|| JUIH Hero gq oT Bcero OTKaA3AJICA, M BCE 
my: || for it Ir from all refused, and all 


NHO4HTAIo 34 COp, “4TOÓbI InpHOÓpecrH Xpucra 3:9 wu 
esteem for litter, to purchase Christ 3: 9 and 


HaHTHCL B Hem He co cBOCHo INpaBe/IHOCTbIO, 

be found in it not with his righteousness, 

KOTOpag OT 34K0Ha, HO C TOIO, KOTOpPaM “Eepes 

which from law but with toyu, which through 

Bepy BO XpHcra, c  mpasegHocTbIo oT Bora no 

faith in Christ with righteousness from God by 
Bepe; 3:10 yroóbI nmozHaTb Ero, MH CHJIy BOCkpeceHHa 
faith; 3:10 to know it and force | resurrection 
Ero, H yyactHe B crpagaHuax Ero, cooópasyacb 

It and participation in suffering It consistent 

cmepru Ero, 3:11 “roôbr NocTHrHyTE BOCKpeceHHA 
death it 5:11 to reach resurrection 
MepTBbIX. 3:12 Iosopro Tak He INoToMy, “TOÓbI 

the dead. 3:12. say so not because to I 

YkKe JOCTHT HJIM YCOBepIHIICA; HO CTPeMJIHoCh, He 
already reached or perfected; but aspire, not 
XOCTHVHV JIM M 4, KaK J[JOCTHT MeHA Xpucroc 

reach Do and 1 as reached TT Christ 

Mncyc. 3:13 bBparnga, a He noynTaR ces JocTHTINNM; 
Jesus. 3:13. brethren, IT not esteem a apprehended; 
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a TOJNbKO, 340bIBAM 3a/jHee H  NpocruHpascb Brepeg, 


and only forgetting back and stretching forward 
3:14 crpemiocb K Hen, K NOYecTH BbINIHETO 3BAHHA 
3:14. aspire to purpose to honors Gd title 
Boxuga Bo Xpncre Myncyce. 3:15 Mrak, KTO H3 Hac 
God in Christ Jesus. 3:15 Thus, who of us 
CoOBCpIICH, TAK /JJOJIKCH MbBICIMNTG, CCJIM 2K€ BbI O 
perfect, so should to think; if same you about 
YeMm HHaMe MbBICIMNTE, TO MH ato Bor Bam OTKP0CT. 
than otherwise minded, then and it God you will open. 
3:16 Brpoyem, jo “ero MbI JOCTHIIH, Tak H 

3:16 However, to what we reached, so and 
HOJPKHBI MBICUIHTG H NO TOMy NpaBHJIy KHTb. 3:17 
should think and by that rule live. é e DÁ 
Honxpaxaúre, Oparua, MHe H  cMOTpHTe Ha Tex, 
Imitate, brethren, I and see on those 
KOTOPbIe IOCTyNaHoT No 06pa3y, Kakoii HMeeTe B Hac. 
which come by image, what have in us. 
3:18 Mõo mhborne, o KOTOPbBIX 9 “ACTO TOBOPHII 
3:18 for many about which I often said 

Bam, à Telcpb /Jaxe co CJIesaMH FOBOPIO, 

You and now even with tears say 

IHOCTyIaroT Kak BparH Kkpecra Xpncrosa. 3:19 Mx 
come as enemies cross Christ. 3:19 — their 
KoHell— IorHÓeIb, Hx Oor— “peso, H casa HXx— 
end- destruction, their God- wombo, and glory them- 
B Ccpame, OHH MbICIAT O 3eMH0M. 3:20 Hame xe 
in shame, they think about earth. 3:20 our same 
WXHTeJbCTBO— Ha Hedecax, OTKYIa MbI O0/XH/JaeM MH 
zhitelstvo- on heaven where we | expect and 
Cracnreag, PO ORA Hanmero Mucyca Xpucra, 3:21 
Savior our Jesus Christ Sizl 
Koropbr icneuHiê TeJo Hale npeoópasur Tax, 
which lowly body — our transform so that 
“To 0H0 Oyler cooópazHo ciiasHOMy TeJy Ero, 

that it will according to glorious body it 

CHJIOHO, KOTOpOto OH JelícrByer Hm mokopger Ceõe 
power, wherewith he | acts and wins Statement 
BC€. 


everything. . 
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4:1 
41 


Mrax, Oparua MoH BO3JHOJNeHHbIC H  BOXK/JCICHHbIC, 
Thus, brothers my beloved and longed for, 


paloctrb MH  BeHell MOH, croúTe TaAK B IPOCIIOJNE, 
joy and crown my stand so in Gentlemen, 
BO3JTHoOJIeHHbIC. 4:2 YmoJgro EBOHIO, YMOJSIO 

beloved. 4:2 Tbeseech Euodia, IT beseech 
CuHHTHXHIO MbBICJIHTE TO Xe O VOCIIOJNE. 4:3 
Syntyche think then same about Lord. 4: 3 
Eú, npomy H Teóg, HCKkpeHHHH CcoTPyAHHK, IlOMOorah 
her — ask and you sincere employee succor 
HM, IIOIBH3ABHINMCA B OJlaroBecrBOBAHHH BMeCTE CO 
them labored in gospel together — with 


MHOIO H JC KuummeHTOM H CC IHPOUNMH 


I and with Clement and with other 
COTPYXHHKAMMH MOHMMH, KOTOPpbIX UMeHAa— B KHHTe 


employees mine which imena- in book 
%XH3HH. 4:4 Panyúrecs Bcerga B POCIIOJNE; un eme 
life. 4: 4 rejoice always in THE LORD; and more 
FoBOpIo: pajxyírecb. 4:5 Kporocrb Bama ja Oymer 
Isay: Rejoice. 4: 5 meekness your yes will 


H3BeCcTHA BCEM YeJoBekxam. POCIIO/ID ómm3ko. 4:6 
known all people. THE LORD close. 4: 6 


He 3aGoTbTecb HH O Yem, HO BCela B MOJHTBe 
not care or about than but always in prayer 


H INpomeHHyH c  GraroyapeHHem OTKpbIBaAÚTE CBOH 
and petition with thanksgiving open their 
xeJaHHa rnper Borom, 4:7 wm mup BoxHh, KoTOpbIÁ 
desire before God 4:7 and world God, which 
NpeBbIme BCSKOIO YMa, COGJNKeT cepa Baia MH 
above all mind, willkeep heart your and 
HOMbINLICHHS Bamn BO Xpncre Mncyce. 4:8 Hakxonen, 
thoughts your in Christ Jesus. 4: 8 finally, 
óparua MOH, “TO TOJIBKO MCTHHHO, “TO 4ecTHoO, “TO 
brothers my, that only true that honestly, that 
CHPpaBeJIHBO, “TO “HCTO, “TO JIK0Õ€3H0, “TO 

true that clean that  Kindly, that 


MOCTOCJIABHO, MTO TOJIBKO X00pojeTeJ» MH IOXBaJa, 
is gracious, that only virtue and praise, 
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0 TOM NoMbINUIAÁTE. 4:9 Uemy BbI Hay4mnHcb, “TO 
about that | thinketh. 4:9 What you learned that 
HPHHAJIM HM CJIbINIAJIM MH BH/JCIH BO MH€, TO 
accepted and heard and seen in me then 


ucrorHaúTe,— H Bor mypa ó6yjxer c  Bamum. 4:10 4 
doer, - and God world will with you. 4:10 T 


Becbma Bo3pagosaca B POCIIONE, “To Bb ye 
very rejoiced in Gentlemen, that you already 


BHOBb HaYaJH 3400TUTbCa O MHC, BbI H IPexRKe 
again started care about me; you and before 
3a60THJHCb, HO BaM He GJlaronNpHATCTBOBAJH 

care, but you not favored 


odcrogrenbcrsa. 4:11 Iosopro 3To He INoToMy, “TO 
circumstances. 4:11 say it not because that 


HY/KIaF0OCb, HÔO MH Hay4HJca ÓbITb JJOBOJNBHbIM TEM, 
need, for IT learned be happy those 


YTo y  MeHa ecrb. 4:12 Ymero KHTb H B 
that have T equipped. 4:12 TIcan live and in 


CKYNOCTH, YMCIO /KHTb MH B H300HJIHH; HAVIMJICA 
poverty, Ican live and in abundance; learned 

BCCMY MH BO BCCM. HaCbIHIATbCH M TepHetTo TOJOo/, 
around and in all: suck and tolerate hunger, 
ÓbITE H B OONJIHH HM B Helgocrarke. 4:13 Bce Mory 
be and in abundance and in lack. 4:13 AN T 

B ykKperisgimnem meHg Myucyce Xpncre. 4:14 

in strengthens I Jesus Christ. 4:14 

Bnpoyem, Bb XOPONIO INOCTYNHJIM, NpHHAB y4YactHe B 
However, you well received, taking participation in 
Moeú ckopôum. 4:15 Bbr 3Haere, PynnnHÁNe, “TO B 
my SOrrOW,. 4:15 you know Philippians that in 
Ha aJIe OJlaroBecTBOBaHHA, KONIa 4% BbIHC M3 

early gospel, when 1 released of 


MaxejoHHH, HH OIHa IePKOBb H€ºe OKa3aJa MHC 
Macedonia, or | one church not had I 
yYaactTHA ITMONAAHHEM MH HPHHATHCM, KpoMe Bac 
participation alms and adoption, except You 


oxHHx; 4:16 Bb H B PeccaJoHHKy H pas H Ba 
some; 4:16 you and in Thessalonica and time and two 


INpHCbUIAJIM MHe Ha HyXKJAy. E ae Iosopio 9To He 
sent I on need. say It not 


IHOTOMY, “TOÓbI d HCkaJl a HO HINY  INIOJA, 
because to IT sought giving; but seekinga fetal 


-57- Iocanume K DyyynnHÁIaM CBATOro anocrtoJa Iasjra- 





YMHOKaFONICroca B IOJb3y Bamy. 4:18 À mnoJyyuni 
abound in benefit your. 4:18 TI received 

BCe, MH H30bITO4ECCTBYIO; HM /JOBOJCH, MOJIVIMNB OT 

all and abound Ir satisfied, received from 
Enappojura rnociaHHOe BAMH, Kak GJlaroB0HHO€ 
Epaphroditus sent you as sweet 

KypeHHe, /KepTBy IpHATHyIo, OJaroyroxHyro bBory. 4:19 
smoking, victim pleasant, acceptable God. 4:19 
Bor Moú Ja BOCIHOJNHHT BCAKYIO HYXK/Y BalIy, NO 
God my ves fill all need Your, by 
GorarcrBy (CBoemy B case, Xpucrom Mhucycom. 4:20 
wealth his in glory, Christ Jesus. 4:20 
Bory xe Hm OTHy Halmemy casa BO BeKH BeKOB! 
God same and father our glory in forever Ages! 
AmuHb. 4:21 IlpyusercrByúTe Bcakoro cBaToro BO 
Amen. 4:21  Greet all St. in 
Xpucre Mucyce. IlpnsercrByror Bac HaxojanHeca co 
Christ Jesus. welcome you are with 


MHOoIo Oparunga. 4:22 IlpnsercrByroT Bac BCe CBATLIC, 
I brethren. 4:22 welcome you all | saints, 


a  Haniage H3 Kecapesa joma. 4:23 bBuarojarb 

and chiefly of | caesarean Housing. 4:23 grace 
POCIIO/A Hmamero Mncyca Xpucra co BcemH BaMh. 
LORD our Jesus Christ with all you. 


AMMHHL. 
Amen. 
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4 
1:1 


HABEJI, Boxero Boxmnero Arnocror Muncyca Xpuncra, 
PAUL, the will - ofGod The Apostle Jesus Christ 

Hm Tumopeá Opar— 1:2 Haxoxannumca B Kooccax 
and Timothy brotherhood 12 located in Colosse 
CBATBIM H  BepHbIM Oparugam BO Xpncre Mucyce: 1:3 
holy and true brethren in Christ Jesus: 1:3 
óJarogaTrb Bam H MHp oT bora Orija Harmero H 
grace you and world from God father our and 
POCIIO/A Mucyca Xpncra.braroxapum Bora H 

LORD Jesus Hrista.Blagodarim God and 
Orna POCIIO/A mamero Mucyca Xpncra, Bcera 
father | LORD our Jesus Christ always 
MOJSCb O Bac, 1:4 ycubimas o Bepe Balleú BO 
praying about you 1: 4 hearing about faith your in 
Xpucra Mucyca uu O JHÓBH KO BCEM CBATbIM, 1:5 
Christ Jesus and about love to all saints, o 
B HAa/CRIC Ha VIrOTOBAHHOC BAM Ha Hedecax, O 

in hope on prepared for you on heaven about 
TeM BbI INPDeCXR/e CJIbIINaAJH B HCTHHHOM CJIOBC 

than you before heard in true word 
OJarosecrBosaHHa, 1:6 KoTopoe rmpeobiBaer y  Bac, 
gospel, 16 which abides have you 
Kak MH BO BCCM MMHPDe, MH IHPHHOCHT HUIO/I, HM 

as and in all world, and brings fruit and 
BO3PacTaeT, KaK MH  MECKIY BaMH, c TOTO JHA, Kak 
increases as and between you with of day as 
BbI YCJIbINIAJM MH I03HaJIH OJarogaTe boxHio B 

you heard and know the grace God in 
ucTHHe, 1:7 Kak H  HaygnJHc: or Eragppaca, 

truth Edo As and learned from Epaphras, 
BO3JIH0OJIEHHOTO COTPyYIHHKAa Hallero, BepHorTO JJ Bac 
lover employee our, faithful for — you 
CIIykHTeIa Xpucrosa, 1:8 KoTOpbIÁ H  H3BeCTHJI Hac 
minister Christ, 1:68 which and informed us 
0 Bamieú JIHÓBH B aAyxe. 1:9 Ilocemy H MbI € 
about your love in spirit. 1:9 Therefore and we with 
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TOTO JHA, KaK O CeM YVCJbIlaJhn, He Iepecraem 

of day as about Sem heard not stop 
MOJIHTbLCH O Bac H I'POCHT, YTOÓbI BHI 

pray about you and request to you 
HCHOJNHAJINHCE INO03HAHHEM BOJH Ero, BO BCAKOHW 
performed knowledge will it in all 
INpemyipocrH H  pa3ymeHHH NyxoBHOM, 1:10 uTo6bl 
wisdom and prudence spiritual, LIO to 
IHocTyraHm jxocrohHo bora, BO Bcem yroxjas EMmy, 
received worthy God in all pleasing him 
IHPHHOCA IINIO/I BO BCHKOM JE OJarom H BO3pacras 
bringing fruit in any case | good and increasing 

B IW03HAHHH bora, 1:11 ykpernigacs BCAKOIO CHJIOIO 
in knowledge God 1:ll | Strengthened With all power 

HO MOFYIIeCTBy CJiaBbl Ero, BO BCMKOM TepIeHHH MH 
by power of fame it in any patience and 


BeJHKOIVIIHH Cc  pajgocrbr, 1:12 Graroxapa Bora H 
generosity with joy, Lil? thanks God and 
Orua, HPH3BABIHero Hac K VIacTHIO B HAaCJIeIHuH 
father, who called us to participation in heritage 
CBITbIX BO cBere, 1:13 H30aBHBIIero Hac OT BJIacTH 
saints in light 1:13  rescued us from authorities 
TbMbI H  BBegmero B I[apcrBo Bo3JH06JIeHHOro 
darkness and who introduced in Kingdom lover 

Cbina CBoero, 1:14 B Koropom MbI HMeem 

son its, Ll4 in which we | have 

HckyIuIeHHe KpoBHio Ero HW  mponmienHe rpexos, 1:15 
redemption the blood of his and forgiveness sins, fado 
Koropbiá ecrb 06pa3 bora HeBH/IHMOTO, poK/ICHHbBIÁ 
which there | image God invisible, born 

INpexie BcakoH TBapH; 1:16 MHõo Mm cozmaHo Bce, 
before all creature;  Il6 for they created all 
YTo Ha Hedecax H “TO Ha 3€MJIe, BH/[MMO€ MH 

that on heaven and that on earth visible and 
HCBH/[MMOC. IIpPeCTOJbI JIM, FOCHO/ICTBa JIM, 

invisible thrones whether, domination whether, 
HayaJbCrBa JIM,  BJacrH JH,— Bce MM 4H Ja 
superiors whether, authorities whether - all they and for 


Hero cosxaHo; 1:17 m OH ecrb npexie Bcero, H 
it created; 1l7 and he there before all and 


Bce Mm crouT. 1:18 M OH ecrb rasa Tea 
all they worth. I:l8 And he there head body 
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Hepxsn; OH— HayaTokK, NepBeHell H3 MepTBLIX, 
the church; — on- the beginning, firstborn of dead, 


xaóbr Hnmerb Emy BO Bcem repseHcrBo, 1:19 mnõo 
order | have he in all championship, LI9 for 


OJmaroyroiHo GbNIO OTHy, 4To0br B Hem oônTaJa 
pleasing was father to in it lived 


BCdkag IoJHora, 1:20 Hm “uToGbr rocpercrsom Ero 
every completeness, 1:20 and to by his 


HpHMHpHTG c  CoGor Bce, YMHpOTBOPpHB uvepe3 Hero, 
reconcile with himself all making peace through it 


KposHio kKpecra Ero, H 3eMH0€ H  HeGecHoe. 1:21 
the blood of cross it and earthly and Heaven. 1:21] 


M ac, ObIBIIHX Hekorla OTYYKICHHbBIMH MH 
And you former once alienated and 


BparamhH, IO pacroJoxkeHHIO K 3JbIM JeJsam, 1:22 
enemies by location to evil cases 22 


HbIHe INpHMHpHJI B Tee Ilioru Ero, cmeprbio Ero, 
now reconciled in body flesh it death it 
YTOÓbI IHPeIcTABHTE BaC CBATbBIMH MH HeIllOpOYIHbIMH 
to submit you | saints and blameless 


MH  HeNOBHHHbIMH Iper Coõor, 1:23 ecim TOJbKO 
and blameless before themselves, 1:23 if only 


IpeóbIBaere TBep/bI MH  HeNoKOJNCONMbI B Bepe H He 
abide hard and steadfast in faith and not 


OTIaAaeTe oT HaNCeRAbI OJlaroBecTBOBaHHA, KOTOPp0€ 
movedaway from hope gospel, which 


BbI CJIbIIHaJH, KOTOPOC BOS3BCNICHO BCeH TBaDpH 
you heard which proclaimed all creature 


IHo/jHeGecHOH, KoToOporo g, IlaBseJ, cjxeJaJca 
under heaven, which 1 Paul became 


CJIy;kHTeem. 1:24 Heine paxyrcb B crpajaHHAax 
minister. 1:24 now rejoice in suffering 

MOHX 3a BaC MH BOCIIOJIHAIO HeIoOCTATOK B IHJIOTH 

my for you and filup lack of in flesh 

Moeá ckopõeú Xpuncrosbix 3a Tejo Ero, KoTopoe ecrb 
my SOrrows Christ for body it which there 
Hepkxosb, 1:25 KoTopoú cjmeJaJca gs cJIy;kHTeeM To 
Church 1:25 which became 1 minister by 
JOMOCTPOHTEJIbCTBY boxHio, BBCpeHHOMY MHC JUIH 
dispensation God, is given to EA for 


Bac, “4TOÓbI HCHOJNHHTE cuoBo bBoxme, 1:26 TaAhHy, 
you to perform word God, 1:26 secret 
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COKPbITYIO OT BEKOB HM  PDO/I0B, HbIH€ /K€ OTKPbITYIO 


hidden from Ages and childbirth, now same open 
CBATbIM Ero, 1:27 KoTopbiM GJuarosonJ Bor 

holy it 1:27. which favored God 
IHOKa3aTb, Kak0e G0FTaTCIBO CJIABbI B TAÚHe Cel JuIA 
show what wealth fame in Secrets this for 
43bIYHHKOB, KOTOpaM ectrb XpHCTOC B Bac, yIOBAHHE 
Gentile which there Christ in you hope 
craBbi, 1:28 Koroporo MbI NporoBelyem, BpazyMJIas 
fame, 1:28 which we | preach, admonishing 
BCAKOTO UHEJIOBECKA MH  Hayas BCAKOH HPemyipocTH, 
all human and teach all wisdom, 

YTOÓbI IHPeIcTABHTE BCAKOTO EJTOBCKA COBCPHICHHbBIM 
to submit all human perfect 

BO Xpucre Mhucyce; 1:29 ug vero q H Tpyxycb H 
in Christ Jesus; 1:29 for what TI and toil and 
IHO/BH3a4HCb CHJIOHO ÉEro, /JCHCTBYIONICIO BO MH€ 
striving power it that works in T 
MOTVIINECCTBCHHO. 

mightily. 

21 

22d 

“%Kearo, “TOÓbI BbI 3HAJH, KaKolí IOIBHT HMeIO 
I wish, to you know what feat have I 
pasH Bac H paiu Tex, KOTOPbIC B 

forthe sakeof you and forthesakeof those which in 
Jlaognkun m  Mepanoxe, Hu palm BCex, KTO He 
Laodicea and Hierapolis, and forthe sake of all who not 
BHJeJ JIHILA MO€IO B INIOTH, 2:2 JaÓbI yTeEMAJINCE 
seen face my in flesh, 2:2 order | comforted 
cepa MHX, cOoCINMHCHHbIC B JIIOÓBH NIM BCAKOTO 
heart them connected in love for all 
GorarcTBa COBCpIIeCHHOTO Pa3yMeHHA, JUIA IOo3SHAHHA 
wealth perfect understanding, for knowledge 
TaHHbI Bora un Oria H Xpucra, 2:3 B Koropom 
secrets God and father and Christ 2:3 in which 
COKPbITbI BC€ COKPOBHIIA IIDEMYAIPOCTH MH BCIeHHA. 
hidden all | treasures wisdom and reference. 


2:4 ITo FOoOBOpIO A JUIA Toro, “YTOÓbI KTO-HHÓyIb He 
2:4 it say Ir for order to someone not 
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HNpebCcrTHII BAc BKpa/4HBbIMH CJIOBAMH; 2:5 HÕO 
beguile you | enticing words; 2d ok 

XOTH 4 MH OTCYTCTBYIO TÉJIOM, HO JIVXOM HAXOKYCb 
although TI and absent body but spirit am 

c  BaMMH, palyscb H BHJIS Bane GJlaroycrpoúcrBo 
with you rejoicing and seeing your improvement 

MH TBepIoCTb Bepbl Barieá BO Xpuncra. 2:6 Ilocemy, 
and hardness faith your in Christ. 2:6 Therefore, 
kak BbI HpHHaJy Xpucra Mncyca TOCIIOJA, TR 
as you accepted Christ Jesus LORD, 

H xojgutre B Hem, 2:7 OyIy4H yKopeHeHb! H 

and go in it 2:7 being rooted and 
YTBepx/eHbI B Hem H YKpeneHbI B Bepe, kKak BHI 
approved in it and strengthened in faith, as you 
HayYeHbI, Ipeycriesas B Heú c  GraroxapenHem. 2:8 
taught succeeding in it with thanksgiving. 2:8 
CmorpHre, Oparna, “TOÓbI KTO He YBJeK Bac 

See brethren, to who not drew you 
QuJrocopHnero MH IMyCTbIM 060JbIICHHECM, NO IPperaHHIO 
philosophy and empty deceiit, by legend 
YeToOBeNHECKOMY, IIO CTHXHAM MHpa, a He no Xpucry; 
human, by Elemental world and not by Christ; 
2:9 u6o B Hem oôHTaer Bca rnosHora bBoxecrsBa 

2:9. Jor in it lives all completeness deity 

TeecHo, 2:10 wm Bb HMeere rosHoTy B Hem, 

bodily 2:10 and you have completeness in it 

KoropbIá ecrb rasa BCSKOIO HayaJbCrBa H  BJacTH. 
which there head all superiors and power. 


2:11 B Hem Bbr H cópesaHbr o0pezsannem 

2:41 dm it you and cutoff circumcision 
HCPYKOTBOPpeCHHbIM, COBJICICHHEM TPeXxOBHOTO TÉJIa 
not made with hands, putting off sinful body 


INIOTH, 00pe3aHHeM XpHcroBbIM; 2:12 ObiB morpeóeHbr 
flesh, circumcision Christmas; 2:12 former buried 

c Hum B Kpemennyn, B Hem Bb H  coOBOCKpecJIM 
with it in baptism, in it you and sovoskresli 

Beporo B cHJIy bora, Koropbiá Bockpecn Ero H3 
faith in force God which raised his of 
MeprBbIx, 2:13 MH  Bac, KOTOpbI€ ObIJIN MEpTBbI BO 
dead, 2:13 and you which were dead in 


rpexax H B Heo6pe3aHHH IJIOTH Balleú, 0/KHBHJI 
sins and in uncircumcision flesh your, revived 
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Bmecte c Hum, IHpocrus Ham Bce rpexn, 2:14 
together with him forgiving us all sins, 2:14 
HCTPpeôHB yYeHHeM GbIBINICe O Hac PpykornncaHHEe, 
exterminating doctrine former about us handwriting, 
KOTOp0€e ÓbLIO IIpoOTHB Hac, H (OH B3AJ €ro OT 
which was against us and he took it from 
CPelbr H MpHIBO3INJI KO Kpecry; 2:15 oTHAB 
environment and nailed to thecross; 2:15 | subtracting 
CMUJIbI Y HaA4aAJIbBCTIB MH BJIacTeM, BJIaCTHO IOIBCpr 
force have principalities and authorities imperiously subjected 
HX IN030Py, BOCTOpkXeCcTBOBAB Ha] HHMH (CoGor. 2:16 
their shame, triumphing over them Himself. 2:16 
Mrax, HHKTO JJã He OCYRKIaeT Bac 34 TMIIY, MIM 
Thus, none yes not condemns you for food or 
NHTHe, HJIM 34 KakoÁ-HHÓy/Ib Npa3siHHK, MIM 

drink; or for any holiday or 
HOBOMECHAYHE, HJIK cy000Ty: 2:17 aTo ecrb TeHb 

the new moon, or Saturday: 2Rive there shadow 


óyaymmero, a Telo— Bo Xpuncre. 2:18 Huxro ja He 
future and telomerase in Christ. 2:18 nobody | yes not 
000JbIIaer Bac CaMOBOJNbHbBIM CMHPpeHHOMYIpHeM MH 
deceives you | unauthorized humility and 
CIykxeHHeM ÁAHTFeJloB, BTOpragcs B TO, 4ero He BHJeJ, 
service angels intruding in then what not saw 
de3spaccyiHOo HA/MEBANCE ILIOTCKHM CBOHM YMOM 2:19 
recklessly puffed up carnal its mind 2:19 

MH He Jep;xacb IaBbi, OT KOTOPOH BC€ TEJO, 

and not holding chapter from which all body 
COCTABAMMH MH CBAZAMMH Oyay “IH COCIMHACMO MH 
compositions and ties being joints and 
CKpeILIgeMo, pacrer Bospacrom bBoxxHum. 2:20 Mrax, 
knit together, growing age God. 2:20 Thus, 
eciH BbI CO XpHCTOM YMEpIH JUIM CTHXHH MHpa, TO 
if you with Christ died for elements | world then 
NIM Mero BbL KaK /KWHBYHIMC B MMPe, /JCPRHTECL 

for what you as living in world, hold 
IHOoCTAHOBJCHHH: 2:21 “He rmpHkacalica”, “He BKyIIah”, 
decisions: 2:21 not Touch' not , taste ' 

“He JoTparnsaica”,— 2:22 “TO BCe HCTJIeBaeT OT 

not touch ', - 2:22. that all decays from 


yYHOTPpeõJeHHa,— IO 3aANOBeIAM H  YH4eHHIO 
use - by commandments and doctrine 
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YeToBeIeckoMYy? 2:23 To HMeET TOJNbBKO BH 

human? 2825 cl has only view 
MYIpoOCTH B CAMOBOJIbHOM CJIVKCHHH, CMHPpeHHOMVHPHH 
wisdom in unquthorized ministry humility 


H  H3HYPeHHH Tea, B HeKOTOPOM HeopexxeHHH O 
and painfulness body in some neglected about 
HaCbIIIeHHH INIOTH. 

saturation flesh. 


31 
Su 


“Mrakx, ecmm BbI BOCKpecin co XpHcrom, TO HINHTE 
Thus, if you | resurrected with Christ then search 


ropHero, re XpHcroc cHANT ojxecHyro Bora; 3:2 
Horn, where Christ sitting the right hand God; DZ 
) ropHeM IIOMbINIAÁTE, à He O 3eMHOM. 3:3 
about gornem I complained, and not about earth. 375. 
Mõo Bbr yMepiH, H 2KH3Hb Balla COKpbITA CO 

for you died and life your hidden with 
Xpucrom B bBore. 3:4 Koria xe gaBHTCA XpHcrTOC, 
Christ in God. 3: 4 when same will be Christ, 
2KM3Hb Balla, TOIIa MH BbI SBHTECCL C Hum Bo 
life yours then and you also appear with it in 
crase. 3:5 MrTakx, yMepTBHTe 3eMH6BIC YJICHbI BamH: 
glory. 3: 5 Thus, slay earth members your: 


Oya, HeYHCTOTY, CTPpaCTb, 3JyIO NOXOTb H 
fornication, uncleanness, passion, evil lust and 


JHo00CTAKAHHE, KOTOP0€ ECTb H/IOJOCIIykKeHHe, 3:6 3a 
covetousness, which there — idolatry, 3: 6 for 
KOTOpbIe rHeB bo;xHHK Fpajler Ha CbIHOB 

which anger God coming on sons 


INpoTHBJeHHa, 3:7 B KOTOPbIX H BbI HeKor]a 
resistance, 35: 7 in which and you once 
o0pamiaJHcb, Korga XHJIM MexKIy HHMH. 3:8 A 
accessed, when lived between | them. 3:68 4 
Tenepb BbI OTJHIOKHTe BCe: IFHEB, SPOCTb, 3J100y, 
now you setaside all: anger rage, malice, 
3JJ0pedHe, CKBePHOCJIOBHE YCT  BaHIHX, 3:9 He 
blasphemy, profanity mouth your; 3: 9 not 
FOBOPpHTe JIKM JAPYyT JAPyry, COBJCKHINC: BECTXOTO 
say lies each | other put off old 
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YeloBexa c  jeamH ero 3:10 m oomexmncs B 
human with affairs it 35:10 and clothed in 
HOBOIO, KOTOPbIÁ OOHOBJISETCA B IO03HAHHH NO 06pa3y 
new which updated in knowledge by image 
Cozxasmero ero, 3:11 re Her HH EJuiHHa, HH 
created it 3:11 where no or Greek, or 
Mynea, HH oOpezsaHHa, HH HeoópezaHHa, BapBapa, 
Judea, or | circumcision or | uncircumcised, barbarian 
CxKupa, paõa, cBodolHOrO, HO BCe H BO BCEM— 
Skiff, slave | free, but all and in all 
Xpucroc. 3:12 Mrak, oonNexnrecb, Kak H30paHHbIC 
Christ. 3:12. Thus, Puton therefore, as Favourites 


Boxun, CBATbIe H  BO3NHONeHHbIC, B MHJIOCEp/HEe, 
God, saints and beloved, in charity 


ÓJaroctb, CMHpeHHOMYIpHe, KpoTOCTb, JOJroTepreHhHe, 
goodness, humility, meekness, patience, 

3:13 cHncxoya Apyr APpyry HM mponaa B3anMHO, ecm 
3:13 forbearing each friend and forgiving mutually, if 
KTO Ha KOTO HMeeT KaJI06y: Kak XpHCTOC NPOCTHJ 
who on who has complaint: as Christ forgiven 
Bac, TaK H  BHI. 3:14 bBosee xe Bcero 

you so and thankyou. 3:14 more same all 


OOJekHTECL B JIKWÓOBb, KOTOpaM ECTb COBOKYIHOCTE 
Put on in love, which there - setof 


coseprrencrsa. 3:15 M ja BJanbIyecrByer B ceprax 
perfection. 3:15 And yes dominion in hearts 


Bamyx MHp bBoxHh, K KOTOPpoOMY BbI H NpH3BaHbI B 
your world God, to which you and designed to in 


OIHOM Tele, H OyAbTe ApyxeJtooHbI. 3:16 CuroBo 
one body and be friendl). 3:16 - word 
XpucroBo ja BCcelsgerea B Bac OOHJIbHO, CO BCHKOIO 
Christ yes dwell in you | abundantly with With all 
INpemyipocrbio; Hayuaúte HM Bpa3yMIghTe Apyr 
wisdom; wisdom teaching and admonishing each 
Apyra ICaJiMaMH, CJIaBoCcIoBHEM MH IYXOBHbIMH 

other psalms, thanksgiving and spiritual 

IeCcHAMMH, BO OJarogaTH BOCIICBAM B CCP/IHAaAX BAalIHX 
songs in grace singing in hearts your 
POCIIO/IY. 3:17 M ece, “TO BbI Jeaere, cJIoBOM 
LORD. 3:17 And all that you do word 


HIM Jeom, Bce mesaúre BO HMA IPOCIIOJA Mnucyca 
or business, all do in name LORD Jesus 
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Xpncra, Grarorapa vepezs Hero Bora u Orra. 3:18 
Christ thanks through it God and Father. 3:18 
2KeHbI, IIOBHHYHTECL MYKbAM CBOHM, KaK IPHJIHUIHO 
wife obey husbands its, as decently 

B FPOCIIOJNE. 3:19 Myxbga, JroOnTEe cBOHX XKeH H 
in Lord. 3:19 — husbands love Fire wives and 
He OyIbTe K HHM cypoBbl. 3:20 /lern, Oyabre 

not be to it harsh. 3:20 Children be 

HOCIVINHbBI POINTÓIMIM BalIinM BO BCCM, HÔOo 9TO 
obedient parents your in all for it 


OJaroyro/Ho a add 3:21 Ornbi, He paspaxahre 
pleasing 3:21 fathers not exasperate 

Nereu o sd OHH He YHbIBAJH. 3:22 Paóbr, BO 
children your, order they not discouraged. 3:22  slaves, in 


BCeM NOBHHYHTECb rocHoJaM BaliinmM IIO INIOTMH, He B 
all obey masters your by flesh, not in 
NIa3saXx TOJIBKO CJIVKA HM, KaK YE TOBCKROVIOIHHKH, HO 
eyes only serving them as men-pleasers; but 


B IHpocrotTe cepaia, Gogcb Bora. 3:23 M Bece, “To 
in simplicity heart fearing God. 3:23 And all that 
nNesaere, meaúre or AyimNy, Kak ga FPOCIIOJA, a 
do do from soul, as for | LORD, and 
He JUIS “eoBeKOB, 3:24 3HaM, “TO B BO3//AAHHE OT 
not for men, 3:24. knowing that in reward from 
POCIIOJNA rmonyunre HacregHe, HÕÔO BbI CJIykKHTE 
LORD now heritage, for — you serve 
DA Xpncry. 3:25 A KTO Henpaso NocrTynHT, 
Christ. 3:25 A who notright go, 


TOT IOJYV4HT TIO CBOeH HeIlpaB/e, y Hero Her 
one | receive by its unrighteousness, have it no 
JIMIKCIPHATHA. 

partialit). 


41 
41 


TOCIIOJA, oxasbisaiíire paõam joJkHoe H 

LORD, exert slaves tribute and 
CHpaBeIMBOe, 3HaM, “TO H Bb HMeeTe TOCITO/JIA 
fair, knowing that and you have LORD 


Ha HeGecax. 4:2 bBylbTe NOCTOAHHBI B MOJIHTBe, 
on heaven. 4: 2 Be constant in prayer, 
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CorpcrBya B Heá c  Garoxapennem. 4:3 MoJsunrecb 
awake in it with thanksgiving. 4:3 pray 

TakKkKe MH O  Hac, “4T00b! Bor oTBep3 HaM ABepb 
also and about us to God opened us door 
NIM CJIoBA, BO3BemaTE TahHy XpHCTOBy, 34 KOTOPYIO 
for words proclaim mystery Christ, for which 

a H B y3ax, 4:4 maóbl 4 OTKPpbUI ee, KakK JJOJZKHO 
IT and in bonds, 4:4 order TI opened it as should 


MHe Bo3Belniare. 4:5 (Co BHemHuHMH 00xoIHTeCb 
I speak. 4: 5 with external Walk in 


ÓJaropa3yMHo, IMoJb3yacb BpemeHem. 4:6 Curioso Bare 
wisel)y, using time. 4: 6 word your 
na Oymer Bcerga c  GrlarojarHÃ, NpHIpaBJeHo 

yes will always with grace, seasoned 

COJbIo, JJaÓbI BbI 3HAJH, KaK OTBeYATE Kaxk/0My. 4:7 
salt order | you know as respond everyone. 4: 7 


O 'mmHe Bce ckaxer Bam THXHK, BO3JHOOJECHHbBIÁ 
About T all say you Tychicus, lover 


ópar H BepHbIÁ CIyXKHTeIb H COTPyYIHHK B 
brother and faithful minister and employee in 


FOCIHOJE, 4:8 KoToporo a jus TOFrO IHocJa K Bam, 
Gentlemen, 4: 8 which Ir for of sent to you 
YTOÓbI OH Y3HaJ O  BalHX OOCTONTENbCTBAX H 

to it learned about your circumstances and 


yTemmns cepa Bamm, 4:9 c  OHHCHMOM, BepHbIM 
comforted heart your, 4: 9 with Onesimus, true 

MH  BO3IHWÓONCHHbBIM OparoM HallHM, KOTOPbIÁ OT Bac. 
and lover brother Our, which from you. 
OHy paccxaxyr Bam Oo Bcem 3/7emmem. 4:10 

they tell you about all done here. 4:10 


IpusercrByer Bac ApHcTapx, 3aKJWO4CHHbBIÁ BMECTE 
welcomes you | Aristarchus, prisoner together 


co MHOK, H  Mapk, nJemaHHHK BapHaBbr (0 

with 1, and Mark, nephew Barnabas (about 
KOTOPOM BbI IHOJVHHJIH IPpHKaASAHHA. CCIM IMpHjIeT K 
which you received orders: if come to 


Bam, NpHMHTe ero), 4:11 Takxe Mucyc, mpo3biBaembIh 
you please it) 4:11 also Jesus, which is called 
Mycrom, oõ6a w3 oOpesaHHbIX. OHH— €ANHCTBeCHHbIC 
Justus, both of circumcision. Oni- only 


CoTpyIHHKH Jg Iapcrsna bBoxHga, ObIBIIHe MH€ 
employees for kingdom God, former I 
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oTpajoro. 4:12 Ilpnsercrsyer Bac Enadppac sam, paô 
delight. 4:12 welcomes you  Epaphras yours, office 


Mucyca Xpucra, Bcerga NojlBH3aWinÁca 3a Bac B 
Jesus Christ always meditator for you in 


MOJHTBAX, “4TOÓbI BbI IpeÓbBLUIN COBCpINeHHGI H 
prayers, to you may stand perfect and 


HCIOJIHeCHbI BCeM, 4TO yrogHOo bBory. 4:13 
executed all that anything God. 4:13 


CBHIeCTebCTByIo 0 HeM, “TO OH MM€C€CT BEJIMKYIO 
testify about it that it has great 


peBHOCTE MH 3adoTy O BAC MH O HaAXOIANINXCA B 
Jealousy and care about you and about are in 
Jlaognknn m  HMeparoe. 4:14 IlpnsercrByer Bac 
Laodicea and Hierapolis. 4:14 — welcomes you 
JIyKa, Bpas BO3JHo0NeHHbIA, MH /Jumac. 4:15 

Luke doctor lover and Dimas. 4:15 
IpusercrsyWre Oparbes B JlaogukKnn, un Humana, 
Greet brothers in Laodicea and Nymphas, 

H JJOMAMHKI IepkxoBb ero. 4:16 Kora aTo 

and Website church it. 4:16 when it 

NoclaHHe INpo4HTAHO ÓyleT y  Bac, TO 

message read will have you then 
pacropajuTecs, “TOÓbI OHO ÓbBLIO NpoyHTAHO H B 
ordered , v to it was read and in 
JlaojHkHÁCKOW IWepkKBH; à TO, KOTOp0e H3 JlaoHKHH, 
Laodicea the church; and then which of Laodicea 
NpoynTaúTe MH BH. 4:17 Cxaxure Apxunny: 

read and thankyou. 4:17 tell Archippus 
CMOTPH, “TOÓbI Tede HCIOJNHHTE CJIy;kKeHHe, KOTOPO€ 
see, to you perform ministry which 

TbI npHHas Bs PFOCIIO/E. 4:18 Ilpnsercrsne moero 
you adopted in Lord. 4:18  greeting mine 
pykoro, IlasJosBoro. IlomHHTEe MOH Y3bI.bJlarojarTE co 
hand, Pavlova. Remember my uzy.Blagodat with 


BCeMH BaMH. AMMHHLb. 
all you. Amen. 
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4 
1:1 


NABEJ un Curyan un Tumopei— nepksBu 
PAUL and Silvanus and Timofey- church 


DeccasronnkckoH B bBore Orne u TOCIHOJE Mucyce 
Thessalonians in God father and THE LORD Jesus 


Xpncre: Graroxars Bam H MHp OT bora Oria 
Christ: grace you and world from God father 


Hamero H [POCIIOIA Mncyca Xpncra. 1:2 Bcerma 
our and LORD Jesus Christ. 12 always 


onarozapum bBora 3a Bcex Bac, BCHOMHHAS O  Bac B 
thank God for all you remembering about you in 


MOJHTBax Hamiux, 1:3 HempecraHHO INaMATyA Barmie 
prayers Our; 1:3 incessantly Mindful your 


Neo Bepbl H TPyl JI0ÓBH MH TepreHHe yIHOBAHHA 
it faith and labor love and patience hope 


Ha [POCIIONA Hamero Mucyca Xpncra npex Borom 
on LORD our Jesus Christ before God 


H OTiom Hammm, 1:4 3Hag u306paHHe Barre, 

and father Our, 1:4 knowing election your, 
BO3JHoOJenHbIC Borom Oparua; 1:5 moromy “To Harmie 
beloved God brethren; 1: 5 because that our 
OJaroBecrBosaHHe Y  Bac ÓbLIO He B CJIOBE TOJBKO, 
gospel have you was not in word only 


HO MH B CHJIC MH BO (BATOM Jlyxe, MH CO MHOTMM 
but and in strength and in Holy spirit and with many 
YIOCTOBCpenHeM, KaK BbI CAMH 3HaeTe, KaAKOBbI 
identity, as you themselves know what 


OBUIM MbI JUIA Bac Mex/y BamH. 1:6 M Bb 

were we for you between you. 16 And you 
CIeancs rnojpaxarerama Ham H TOCIOIY, 

became followers us and Gentlemen, 

NPHHAB CJHIOBO NPpH MHOIHX CKOpÕX C  paocrTbio 
taking word when many affliction with joy 

Jlyxa CeBgroro, 1:7 TakK “To BbI CTAJM 0OOpaznoMm JuIA 
Spirit Holy, 1:7 so that you steel sample for 


Bcex Bepyroinx B MaxejgoHHH WH  AxaHH. 1:8 Mõo 
all believers in Macedonia and Achaia. 1:8 for 
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oT Bac ÍmpoHecrocs curoso POCIIO/IHE me Tobko B 


from you flashed word LORD JESUS not only in 
MaxejgoHHH HM  AxaHH, HO H BO BCSKOM MecTe 
Macedonia and Achaia, but and in any location 
polia casa o Bepe Barmieú B bora, Tak “TO 
held glory about faith your in God so that 
HAM HH O YeM He HyXkKHO pacckxasbisars. 1:9 Mõo 
us or about than not need tell. 1:9 for 
CAaMMH OHMH CKaA3bIBAIOT O Hac, KakKoH BXO/I MME 
themselves they theysay about us what input had 
MbI K BaM, MH KaK BbI 00parHJHcb K Bory OT 

we to you and as you | addressed to God from 
H/IOJOB, “YTOÓbI CJIy;KHTG BOry /XHBOMY MH  HCTHHHOMY 
idols to serve God living and true 

1:10 wm oxnjxarb c Heõdec CbiHa Ero, Koroporo OH 
LlO and expected with heaven son it which he 
BOCKpecHJI H3 MepTBbIX, Mucyca, H30aBJsIonero Hac 
raised of dead, Jesus, rescues us 
OT Trpalyuero rHeBsa. 

from coming anger. 

21 

Deal. 

Bebi camH  3Haere, Oparua, o HAlHeM BXOIe€ K 

you themselves know brethren, about our input to 
Bam, “TO OH ÓObLI He 0e31eHCTBeHHbIN; 2:2 HO, 

you that it was not invain; 2:2 but 
Npexie rmocrpagas MH ObIB NHopyraHbI B OyJnrnax, 
before suffered and former entreated in Philippi, 

KakK BbI 3Ha€eTe, MbI e B bBore Halmem 

as you know we in God our 
I'POINOBCIATE Bam De ie boxHe c BeJIMKMHM 
preach you evangelism God with great 
INO/BHIOM. 2:3 M6o B yYeHHH HalieMm Her HH 

feat. 2:3 for in doctrine our no or 
3a0JYK/CHHA, HH HeYHCTBIX INOOyK/ICHHN, HH 

delusion, or — unclean motives, or 
JykKascrBa; 2:4 Ho, Kkak bBor YyOCTOHJI Hac TOTO, 
guile; 2:4 but as God honored us order 


YTOÓbI BBepHTL HaM GJaroBectHe, TakK MbI H 
to entrust us gospel, so we and 
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FOBOPHM, YITOXK/JAM He YeJloBexam, HO Bory, 
say pleasing not men, but God 


HCIIbITYIOIIEMY cepana Hamm. 2:5 Mõ6o Hukoria He 
trieth heart our. 2:5 for never not 
ÓbBUIO y Hac Ieper BaMH HH CJIOB JIACKATEIDCTBA, 
was have us before — you or words flattery, 

KaK BbI 3Ha€cTe, HH BH/IOB KODPbICTH. bor CBHJeTeJb! 
as you know or species  covetousness; God witness! 

2:6 He unem cuaBbr 4“eJoBedeckoN HH OT Bac, HH 
2:6 not looking fame human or from you or 
OT Apyrux: 2:7 MbI MONIH ABHTbCA C  Ba/kKHOCTbIO, 
from other: 2:7 we could appear with importance, 


kak ÁAlOCTOJbI XpHCTOBbI, HO ÓObLIM THXH cpeH Bac, 
as The Apostles Christ, but were quiet of you 


IHO//00H0 Kak KOPMHJHI[A HeXKHO O0XOJHTCH C 
like as nurse gently costs with 


NeTbMH CBOHMH. 2:8 Tak Mb, H3 YCepiHa K Bam, 
children its. 2:8 so we of  diligence to you 
BOCXOTEJIM Ieperarb Bam He TOJIBKO OJarosecrHe 
thought it good transfer you not only evangelism 

boxHe, HO MH AYIWM Hamm IroTOMY “MTO BbI CTaJIM 
God, but and soul our, because that you steel 


HAM JIko6€e3HbI. 2:9 Mõo Bb momMâBHTe, OparHa, TPyA 
us accommodating. 2:9 for you remember brethren, labor 


Hall MH  H3HYpeHHe: HOY4bIO H JJHeM paõoTag, “YTOÓObI 
our and Attrition: night and day working, to 

He OTAITOTUHTE KOITO H3 Baác, Mbl IIPOIOBCIOBAJIM Y 

not a burden who of you we | preached have 


Bac GOJrarosecrHe bBozxxHe. 2:10 CBujerenm Bbri H Bor, 
you — evangelism God. 2:10  witnesses you and God, 


KakK CBSTO H NpaBeHo H  6e3yKopH3HeHHO 

as piously and righteousness and immaculately 

HOCTyIAJH MbI Ieper BamH, Bepyromama, 2:11 
received we before you believers 2:11 

IHOTOMY “TO BbI 3Ha€cTE, KakK KaAKR/OTO M3 B4C, KaK 
because that you know as each of you as 
oTel Jereá cBoHx, 2:12 MbI IHpoOCHJIN H  yOckaJH 
father children Fire, 2:12 we asked and urged 

MH yMOJSJH rnocrynarb jocroáHo bora, ImNpH3BABIIero 
and pleaded do worthy God who called 

Bac B (CBoe Ilapcrso H cuaBy. 2:13 Ilocemy H MbI 
you in its kingdom and glory. 2:13 Therefore and we 
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HelpecraHHO GJaroxapum bora, “TO, NpHHAB OT Hac 
incessantly thank God that taking from us 
CJIbINIAaHHOC CJIOBO boxhHe, BbI HPHHAJIMN He Kak 

heard word God, you accepted not as 

CJIOBO HEeJIOBCMECCKOC, HO KaAK CJIOBO boxHe,— KaAKOBO 
word human, but as word God - what 
0HO ECTb IIO HCTHHe,— KOTOPp0€e H  JJeicTByeTr B Bac, 
it there by truth - which and acts in you 
Bepytoníux. 2:14 Mõo Bbi, OparHa, creaJnc» 

believers. 2:14 for you | brethren, became 
HoXpaxareamya rnepksam boxHum Bo Xpuncre Mycyce, 
followers churches God in Christ Jesus 
Haxoamnmea B Mynee, MOTOMY “TO MH Bb TO € 
located in Judea, because that and you then same 
IHpereprem oT cBOHX CIHHONJICMCHHHKOB, 4TO HM 
undergone from Fire countrymen, that and 
Te or Mynees, 2:15 Koropbie yônin H [MOCIIONA 
those from Jews, 2:15 which killed and LORD 
Mncyca wu Ero npopokos, Hu Hac m3rHaJyH, H bBory 
Jesus and his | prophets and us expelled, and God 
He YFOXK/IaHoT, H BCeM 4YETOBEKAM NpoTHBATCA, 2:16 
not please, and all men oppose, 2:16 


KOTOPbIC IPelgTCTBYIOT HAM TOBODPHTL ASbIIHHKAM, 
which prevent us talk Gentiles, 


YTOÓbI CHACJIMNCD, MH “Yepes TO BCeria HaloJHaoT 
to saved, and through it always fill 

MePpy rpexoB CBOHX, HO INpHOJNH;KaeTca Ha HHX THEeB 
measure sins Fire; but close on them anger 


xo KoHija. 2:17 Mbr xe, Oparua, ÓbIB pa3JyyeHe! c 
to end. 2:17 we same brethren, former separated with 
BAMM Hã KODPOTKOC BDPeMA JIMIKOM, à He Ccep/IIem, 
you on short time person and not heart 


TeM c OOJbIINM KeJjaHHeM CTAPaJInCch yBHJHCTE 
so with large desire tried see 


Juno same. 2:18 M rmoromy mbi, a, Ilaser, H pas 
face yours. 2:18 And because we 1 Paul and time 
MH IBa XOTeJH HpAHTH K Bam, HO BOCIIPenlATCTBOBAJ 
and two wanted come to You but prevented 

HAM caraHa. 2:19 M6o KkrTo Hama Hajex/a, HIM 

us Satan. 2:19 for who our hope or 


pajxocrtb, HJIM BeHell IHoxBabl? He HM BbI JH HPpei 
Joy, or crown praise? not and you Do before 


-59- Ilepsoe mocyranmHe k DeccasoHHkKHÁIIaM CBáToro ArocroJa Iapira- 





PFOCIHOAOM mamum Mncycom Xpucrom B 


LORD our Jesus Christ in 
npnmecrsue Ero? 2:20 M6o Bb-— casa Hama MH 
coming Tt? 2:20 for vy- glory our and 
pajocTb. 

joy. 

34 

31 

M moromy, He Tepra Gosee, MbI BOCXOTeJH OCTATLCH 
And because not suffering more we | thoughtitgood stay 

B AqQuHax oIHH, 3:2 H mocuasm Tumogpeg, para 

in Athens alone, 3:2 and sent Timothy brother 
HallIero Mu CJIV2KHTEJIA boxHa H COTPYIHHKA HalIero 
our and minister God and employee our 

B OJlaroBecrBosaHHH XpHCTOBOM, “YTOÓbI YTBep/IMTb 

in gospel Christ, to approve 

Bac H YTemHT:E B Bepe Bameú, 3:3 “YTOÓbI HHKTO 
you and comfort in faith your, 3:3 to none 

He IOKOJCOaJca B CKOpÕAX CHX: HÕÔO BbI CaMH 

not hesitated in affliction now: for you themselves 
3HaeTe, “TO Tak Ham cyxjeHo. 3:4 Mõ6o MbI H 

know that so us destined. 3: 4 for we — and 
TOrIa, Kak ObUIH y BaácC, IIPCICKASbIBAJIN Bam, “TO 
then as were have you | predicted you that 
óyxeM CTparars, Kak MH CJIVMMNJIOCh, M BbI 3Ha€eTEe. 
will suffer as and happened, and you know. 

3:5 Ilocemy nu 4a, He Tepra GoJee, roca y3HaTb 
3: 5 Therefore and TI not suffering more sent learn 

o  Bepe Balleií, YTOÓbI KaK He HCKYCHJI Bac 

about faith your, to as not tempted you 
HCKYCHTeJb H He CIeaca TICTHBIM Tpyx Ham. 3:6 
tempter and not became void labor our. 3: 6 
Terepb xe, Korla mnpummes K HaM OT Bac Tumopeú 
now same when came to Us from you Timothy 

H MpHHec HaM JJO0ÓpyIo BeCTb O  Bepe H JIWÓBH 
and brought us good news about faith and love 
Balieú, MH “TO BbI BCerga MHMeeTe JJOÓpyIOo NaMATE 
your, and that you always have good memory 


1) Hac, jKeJlas Hac BHJCTb, KaK H  MbI Bac, 3:7 
about us desiring us visible, as and we | you É Rd 
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TO MbI, INPpH BCeí CkopôH H  HyXkJe Halen, 

then we when all sorrow and need our, 
YTemAJHC: BaMH, Oparua, pau Bale BepbI; 
comforted you brethren,  forthesakeof your faith; 
3:8 HÔo Ternepb MblI /KHBbI, KONA BbI CTOHTE B 
3:68 for now we | alive when you stand in 
POCIIO/IE. 3:9 Kakxyro GrarojyapHocr:» Moxkxem MbI 
Lord. 3: 9 what thanks can we 
BO3JHaATE Bory 3a B4C, 34 BCIO PajoctTb, KOTOPOIO 
pay God for you for all Joy, wherewith 
paryemca o Bac Ímper Borom Hammm, 3:10 Ho4b 
rejoice about you before God our, 3:10 night 


MH JJCHb BCCyCcep/HO MOJACE O TOM, YTOObI BHJ/ICTb 
and day vseuserdno praying about is to see 
JIMILO Balle MH  [JJOHNOJNHHT6, 4Mero HejoctraBaJo Bepe 
face your and supplement what  lacking faith 
sameú? 3:11 Cam xe bBor mu Ore Ham HW 

yours? 3:11 himself same God and father our and 


POCIIO/Ib Ham Mucyc Xpncroc xa ymnpaBur nyTb 
THE LORD our Jesus Christ yes willgovern path 


Hall K Bam. 3:12 A Bac TOCIIO/IE ja unenoranr wu 
our to toyou. 3:12 A you THELORD yes perform and 
NpencroJHHT JIKOÓOBBIO APYr K APpyry H Ko Bcem, 
abound love each to friend and to all 
KaKOH MbI HCIOJHeHbI K Bam, 3:13 4TOObI YTBepAMT: 
Bywhat we | executed to You 35:13. to approve 
cepa BaniH HelopodgHbIMH BO CBATbIHC HPpeI Borom 
heart your blameless in — shrine before God 

H OTioOM HamuM B npumecreBHe POCIIO/IA Harmero 
and father our in coming LORD our 


Mncyca Xpucra co BcemH CBATbIMH Ero. AMHH6. 
Jesus Christ with all saints His. Amen. 


41 
41 


3a cum, OparHa, Npocum H yMoJsgem Bac XpHcrTOM 
for sim brethren, write and beseech you Christ 


Mucycom, “WTOÓbI BbI, NPpHHAB OT Hac, KakK JJOJKHO 
Jesus to you taking from us as should 


Bam HocTynaTE MH yroxjarb Bory, GoJee B TOM 
you do and please God more in that 
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npeycresamn, 4:2 HÔo BbI 3Ha€eTe, KakHe MbI JaJH 
abound 4:2 for you know what we | given 
Bam 3armosegn or FOCIIONA Mucyca. 4:3 Mõo 

you | commandments from LORD Jesus. 4:3 for 


BOM bBokKHA ecTb OCBANICHHEe Bale, YTOÓbI BbI 
will God there — sanctification your, to you 


BO31Cp/kKHBaJHCcb OT dGyla; 4:4 urodbl KaxIbIÁ H3 
refrain from fornication; 4:4 to each of 


BAc YyMeJ CcodmraTE CBO COCYI B CBATOCTH MH 

you could | comply its vessel in holiness and 
YyecTH, 4:5 a He B CTpactH NOXOTeHHS, KaK H 
honor, 4: 5 and not in passion lust as and 
S3bIYHHKH, He 3HakInHe bora; 4:6 “YTOÓbI BbI HH B 
Gentiles not know God; 4: 6 to you or in 
YeM He IMocTyNaH c  Gparom cBoHM 

than not received with brother its 

INpoTHB03AK0OHHO H  KOPbICTOJNIOÓHBO: IOTOMY “TO 
illegal and defraud: because that 
PFOCHOIb— mcrHress 3a Bce 9TO, Kak H Mpex/e 
GOSPOD- avenger for all it as and before 
MbI FOBOPHJIH BAM H  CBHJCTEIbCTBOBAJH. 4:7 Mo 
we | said you and testified. 4: 7 for 
IHPH3BAJ Hac bor He K HeINCTOTO, HO K CBATOCTH. 
called us God not to uncleanness, but to holiness. 

4:8 Mrax, HenokopHbIÁ HellokopeH He “eJloBeKy, HO 
4: 8 Thus, rebellious rebellious not person but 
Bory, Koropbiá um ax Ham /JIyxa CBoero CBaToro. 
God which and gave us Spirit its Saint. 

4:9 O  Gparorroôóounyn xe Her HYyXK/bl INHCaTb K Bam; 
4: 9 About brotherly love same no needs write to You; 
HÔO BbI camH  HayyeHbI! Borom JIKÓONTE Apyr apyra, 
for — you themselves taught God love each | other 
4:10 nõo Bbi Tak H  mocrynaere co BceMH 

4:10 for you so and incoming with all 

óparuamyu no Bceá MaxejoHHH. YMoJMeM xe Bac, 
brethren by all Macedonia. beseech same you 
óparua, GoJee npeycresarb 4:11 wm ycep/Ho 

brethren, more succeed 4:11 and hard 

CTApaTbca O TOM, YTOÓbI /KHTb THXO, JIelaTb cBOC 
try about is to live quiet, do its 


Meto H padorarb CBOHMH COGCTBeCHHBIMH PykKaMy, 
It and work their own hands, 
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KakK MbI 3aIOB€/IOBAJH Bam; 4:12 “TOÓbI BbI 


as we | commanded you; 412 to you 
HOCTyIHAJH OJlaronpaHaHo repe BHemHNMH H HH B 
received blagoprilichno before external and or in 
Yyem He Hyxjancb. 4:13 He xoyy xe ocTaBHTG Bac, 
than not needed. 4:13 not Iwant same leave you 
óparua, B HeBeeHyHH OO  yMepmiHx, jaób! BbI He 
brethren, in ignorance about dead order | you not 
CKOpÓCIH, Kak IIpo4He, He HMeronIHe Hajlex/bl. 4:14 
sorrow as other, not with hope. 4:14 
Mõo, ecim mbir Bepyem, uTto Mncyc ymep H Bockpec, 
for if we | believe, that Jesus died and risen, 

To HM ymepmyx B Mucyce Bor npunsejger c Hum. 
then and dead in Jesus God will with Them. 
4:15 Mõo cmne FOBOPHM BaM CJIOBOM 

4:15 for these things say you word 

POCIIO/HMUM, vúro mbr, /XHByNIHe, OCTABIINECA JO 
the Lord, that we living, remaining to 
npumecrBua POCIIO/IHA, He mpexynpeam q Mep, 
advent LORD, not warn 

4:16 moromy “ro Cam TOCIIO/b mpu Ec a 
4:16 because that himself THE LORD when shout, 

NpH race ApxaHresa H Tpyõe boxueh, cohjer c 
when thevoice Archangel and pipe God, come with 
Heõa, H  MepTBbIe BO XpHCTe BOCKpeCcHyT Ipexje; 
sky, and dead in Christ rise before; 

4:17 moToM MbI, OCTABIIHECA B 7KHBbIX, BMECTE C 
4:17 then we remaining in alive together with 
HHMH BOCXHINeHbI OyIeM Ha odlakxax B cpereHHe 

them excited will on clouds in meet the 
POCIIOIY sa BO3J1yXe, MH Tak Bcera c 

LORD air and so always with 
TOCHOIOM óyxem. 4:18 Mrax, yTemaúre apyr 
LORD will. 4:18 Thus, comfort the each 


Apyra CHMH CJIOBAMMH. 
other With these words. 


54 
dE 


O BpemeHax Ke MH CPpokax HeT HVYK/IbI HIMNCaTE K 
About times same and terms no needs write to 
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Bam, OparHa, 5:2 HÕo caMH  BbI JOCTOBCpHO 3HaerTe, 
you brethren, 5:2 for themselves you significantly know 


yro jxeHb POCIIO/EHE rar mpnxer, Kakx Tarb 
that day LORD so come, as thief 


HOY4bIo. 5:3 Mõo, Koria OyIyT roBopuTb: “MHp MH 
night. dE 3 «Jor when will say: world and 


6e3onacHoCTb”, TOIIa BHe3ANHO IOCTHIHeT HX Naryõa, 
safety; then suddenly suffer their misery, 


II0//00H0 KaK MYkKàa PpojaMH HOCTHTaCT MMEeIONIVIO BO 
like as flour childbirth  comprehends | having in 
ypese, H He H30erHyT. 5:4 Ho Bbi, OparHga, He BO 
womb, and not escape. 5: 4 but you brethren, not in 


TbMe, “TOÓbI JJCHb 3acTaJ Bac, Kkak TaTb. 5:5 Mõo 
darkness, to day found you as thief. 5:5 for 
BCe BbI— CbIHbI CBCTa MH CbIHbI JJHH: MbI— He 
all vy- sons light and sons of the day: mice not 
CbIHbI HO4H, HH TbMbI. 5:6 MrTak, He Oylem crars, 
sons night or darkness. 5:6 Thus, not will sleep 
kak H NposHe, HO Óylem GoIpcTBOBATG H 

as and other, but will watch and 
TpesBHTbCA. 5:7 Mõo cngammHe criar HOY4bIO, MH 

sober. SE Jo TOR sleeping sleep night and 
VIIMBAIIHEeCA YIHBAHTCA HOY4bH. 5:8 Mbr e, 
reveling revel night. 5:68 we same 


ÓyIy4H cbIHAMH HA, JA TPe3BHMCA, OOJNECKINHCL B 
being sons day yes sober, clothed in 


ópoHio Bepbi H JIWÓBH H B IIIeM Ha/Je€X/bI 

armor faith and love and in helmet hope 

cracenHa, 5:9 moromy “To Bor omnpereans Hac He Ha 
salvation, 5: 9 because that God identified us not on 


rHeB, HO K NMOJy4eHHr craceHya vepes FOCIIOA 
anger, but to receivable rescue through LORD 


Hamero Muncyca Xpuncra, 5:10 ymepmero 3a Hac, 
our Jesus Christ 5:10 — deceased for us 


YTOÓbI MbI— GOIpCTBYCM JIM HJIH CHHM— KHJIH 
to mice awake Do or spim- lived 


Bmectre c  Hym. 5:11 Ilocemy yBermesaúre Apyr 
together with Them. 5S:dl Therefore | admonish each 


apyra um  HasHaúTe OIHH Apyroro, Kak Bb H 
other and edify one another as you and 


nesaere. 5:12 Ilpocum xe Bac, OparHa, yBaxaTb 
are doing. 5:12 please same you brethren, respect 
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TPyIMINHXCA Y  Bac, H MpelcrogTeeá Bamimx B 
workers have you and primates your in 
POCIIOXE, wm eBpasymJisiomax sBac, 5:13 H 
Gentlemen, and admonish you 5:13 and 
HOUMNTATE MX IMpeNnMyuICCTBCHHO C JIIÓOBbIO 34 
read their mainly with love for 
Neo Hx; ÓyibTe B MHpe Mex/y coõor. 5:14 
it blocked; be in world between themselves. 5:14 
YMoJaeM Take Bac, OparHAa, Bpa3yMJIahTEe 

beseech also you brethren, admonishing 
GecunHHbIX, yTemaúTe MaJlo/yINHbIX, NO/Iep;KHBaúTe 
unrul)y, comfort the feebleminded, maintain 
cuaóbix, OyIbTe JNoJroreprenBbr Ko Bcem. 5:15 
weak be longsuffering to everything. 5:15 


CmoTpHTe, “YTOÓbI KTO KOMY He BO3IABAJ 3JO0M 3a 
See to who who not paid homage evil for 
310; HO BCeria HINHTe N00pa H JApyr Apyry H 

evil; but always search good and each friend and 
Bcem. 5:16 Bcerma panyúrech. 5:17 HenpecraHHo 
everything. 5:16 always Rejoice. 5:17 incessantly 
MoJunTecb. 5:18 3a Bce Garojapnre: nÔo TakoBa o 
pray. 5:18 for all thanks: for is about 
Bac BOJg bBoxHng Bo Xpncre Myncyce. 5:19 Jlyxa He 
you will God in Christ Jesus. 5:19 Spirit not 
yranmaúre. 5:20 Ilpopoygecrsa He yHHyHkKaúTe. 5:21 
Quench. 5:20 | prophecies not Despise. 92d 
Bce MHcribITbIBANTe, xopornrero nepyxunrech. 5:22 

All tempted, good hold on. DIZZ 
YrepxuHBaúrtrecs OT Bcakoro poja sua. 5:23 Cam xe 
Abstain from all kind evil. 5:23 himself same 
Bor MuHpa ja ocBATHT Bac BO BCeú IoOJHOTe, MH 

God world yes sanctify you in all completeness, and 
Ball JYX MH ymWAa H Teo BO BCeÁ IeJocTH Ja 
your spirit and shower and body in all intact yes 
coxpaHHTCa (e3  rmopokxa B mnpuimmecrsne [POCITO/JIA 
continue without vice in coming LORD 
Hamero Muncyca Xpucra. 5:24 Bepen Ilpn3bisaromnhH 
our Jesus Christ. 5:24.  faithful calling 


Bac, KoTopbIá H  COTBOPpHT cHe. 5:25 bBparua! 
you which and will create these things. 5:25 Brethren 
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MOJHTEC6 O Hac. 5:26 IlpusercrByHTe Bcex Oparbes 


pray about us. 5:26 — Greet all brothers 
JJ003aHHEM CBATbIM. 5:27 3JakxuimHaro Bac POCITIO//OM 
with a kiss saint. 5:27. conjure you LORD 
HPpOYHTATE CHE HOCJIaHHEe BCEM CBIATLBIM óparuam. 
read these things message all holy brethren. 
5:28 burarogarbs POCIIOJIA Hmamero Mncyca Xpncra 
5:28 grace LORD our Jesus Christ 


Cc  BaMH. AMHHL. 
with you. Amen. 
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4 
1:1 


NABEJI u Cuiyan n Tumopei— Deccasonukckoi 
PAUL and Silvanus and Timofey- Thessalonians 


HepkKBH B bBore Orie Hamem H TOCIHOJNE Mncyce 
church in God father our and THE LORD Jesus 
Xpncre: 1:2 Grarogarb Bam H MHp oT Bora Oriia 
Christ: 12 grace you and world from God father 
Hamero H [POCIIOIA Mncyca Xpncra. 1:3 Bcerma 
our and LORD Jesus Christ. 1:3 always 
HO CHpaBeIHBOCIH MbI JOJKHbI Garogapurb bora 
by justice we | should thank God 
3a Bac, OparHa, NOTOMY “TO Bo3pacraer Bepa Bala, 
for you brethren, because that — increases Faith yours 
MH yYMHOKAa€TCA JIKOÓOBb KazK/IOTO ApyT KO JAPpyry 

and multiplied love each each to friend 
MeKIIy BCeMH BaMH, 1:4 Tak “TO MbI caMH 

between | all you 1:4 so that we themselves 
XBAJINMCAH BAMH B ICPKBAX boxHHx, TepreHHEeM 
rejoice in you in churches God, patience 

BAIlIMum MH BCpoIo BO BCe€X TOHCHHAX M CKOpÕax, 
your and faith in all persecutions and affliction, 
IHCPpeHOCHMbBIX BAMH 1:5 B HOKA3ZATETLCTBO TOTO, “TO 
portable you 1:5 in proof order that 
óyxer rmpasesHbIiÁ cyx Boxuh, “TOoÓbI Bam 

will righteous court God, to you 
ygocToHTbCA Ilapcrsua boxHga, AI KoTOpOro MH 
worthy kingdom God, for which and 
crpajxaere. 1:6 Mõo rmpasejHo rnper Borom— 

suffer. 16 for righteousness before Bogom- 
OCKOPÓJNSIONINM Bac BO31ATb CkopÓbIo, 1:7 a Bam, 
offend you pay Sorrow, 1:7 and you 
OCKOPÓJAEMbBIM, OTPa/oro BMeECTE C  HaMH, B 

troubled, delight together | with us in 
gaBrenHe POCIIOJA Mncyca c Heõa, c  AHreamH 
phenomenon LORD Jesus with sky, with angels 


cHJIbI Ero, 1:8 B IJiaMeHeronIeM orHe COBeCprraronrero 
force it 1:8 in flaming fire committing 
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OTMINCHHEe He II03HaABIHIMM bora H He 


vengeance not that know God and not 
INHOKOpAIONINMCA GrarosecrsBosaHHIo [VOCITO/JIA 

obey gospel LORD 

Hamero Muncyca Xpuncra, 1:9 Koropbre rojxBeprHyTea 
our Jesus Christ 1:9 which undergo 
HaKa3aHHIO, BeIHOW IorHGen, or Juma VOCIO/JA 
punishment eternal perdition, from face LORD 

MH OT cJaBbl MoryniecrBa Ero, 1:10 Korga OH 

and from fame power it LIO when he 
HPHH/CT IpoCcIaBHTLCA BO CBATLIX CBoux H SBHTbCA 
cometh fame in — saints Fire and appear 
JIMBHbBIM B JICHb OHbIN BO BCeX BCPpOoBABININX, TAK 
marvelous | in day aforesaid in all those who believe, so 
Kak BbI IIOBCpHJM HalieMy cBHJeTerbLcrBy. 1:11 Jia 
as you believe our testimony. Ill for 
cero H  MOJNHMCS Bcerga 3a Bac, Yro6br Bor Ham 
this and pray always for you to God our 
COMeJaJI Bac HOCTOHHbIMH 3BAHHH MH  COBCPHIMII 
wrought you  worthy title and made 

BCAKO€ (JIaroBOJeHHe GJlarocrH HW JeJo Bepbl B 

all favor goodness and it faith in 
cure, 1:12 xa mpocrasnrca uma POCIIOJIA Hamero 
strength, Il? yes glorified name LORD our 
Mncyca Xpucra B Bac, H Bbri B Hem, no GJarojarH 
Jesus Christ in you and you in it by grace 
Bora Hamero nu TPOCIIOIA Mncyca Xpucra. 

God our and LORD Jesus Christ. 

21 

27d 

MoJum Bac, OparHa, o npummecrsun POCTIO/IA 
pray you brethren, about coming LORD 

Hamero Muncyca Xpuncra H Hamem coópaHnH K 

our Jesus Christ and our meeting to 
Hemy, 2:2 He cremunr: KoJedarbca yMoM H 

him 2:2 not rush fluctuate mind and 


CMYyIIATECA HH OT JJYVXa, HH OT CJIOBà, HH OT 
hesitate or from spirit, or from words or from 
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NOCIaHHS, Kak Obl HAMH  IMOCJHIaHHOIO, ÓyITO ye 


messages as would Feedback sent, if already 
Hacrynaer neHb Xpncros. 2:3 JJa He odbobcTHT Bac 
comes day Christ. 2:3 Yes not deceive you 
HHKTO HHKaK: MH6ÔO0 JCH: TOT He HPMH/IeT, /JJOKOJE He 
none inany way: for day one not come, until not 
HpHIeT INpexre oTCTYILICHHE HM He OTKPpOCTCA 

come before retreat and not open 

YeToBeK Tpexa, CbIH IOrHÓCeIA, 2:4 mnporHBAamHNHCAa HW 
people sin, son perdition, 2:4 opposes and 
INpeB03H0OCANIHÁCA BbINI€ BCero, Ha3bIBaemoro bBorom 
exalts himself above all called God 

HJIM CBHTbIHCIO, TaK MTO B Xpame boxHem CHANeT 
or that is worshiped; so that in temple God sit 

0H, Kak bor, BbiIaBaM ceóg 3a Bora. 2:5 He 

he as God, giving a for God. 2:5 not 
HOMHHTe JH, “TO q, eme HaxoJacb y  Bac, 
remember whether, that TI more being have you 
FOBOpHJI BaM 9T0O? 2:6 M HbIHe BbI 3HaeTe, “TO He 
said you it? 2:6 And now you know that not 
AOINyCKaeT OTKpbITbCa eMYy B CcBo0€ Bpema. 2:7 Mõo 
admits open it in its time. 221 «SOR 
TaúHa (e334aK0HHA YXKe B JeCÁCTBHH, TOJNbKO He 
mystery — lawlessness already in action only not 
COBCpiIHTCA JJO TeX IIOp, INOKa He ÓyleT B34T OT 
accomplished to those pore yet not will taken from 
Cpelbr  ylep;xHBarmInmHhH Trerepb. 2:8 MH Toria 
environment retention now. 2:8 And then 
OTKpoerca (e334aK0HHHK, KoToporo POCIIO/b Mucyc 
open wicked; which THE LORD Jesus 
yôber Jyxom ycr (CBoHX H  HCTpeóHT ABJIEHHEM 

kill spirit mouth Fire and destroy phenomenon 
npumnecrsna (CBoero— 2:9 Toro, KoTOporo 

advent Svoego- 2:9 order which 

NpHINeCTBHe, IO JeÁCTBHIO CaTaHbI, ÓyIeT CO BCSKOI 
Advent by — action Satan will with With all 
CHJIOHO H  3HAMEHHAMH H  “YylecamH JIOKHbIMA, 2:10 
power and signs and wonders false 2:10 
MH Co BCAKHM HCelpaBCIHbIM 000JJbINeHHEM 

and with every unrighteous seduction 


IHOoTHOaromWIHX 34 TO, YTO OHH He INPpHHSJH JIHOÓBH 
perishing for then that they not accepted love 
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HCTHHbBI JUIM cBoero craceHna. 2:11 M 3a cume 
truth for its salvation. 2:11 And for these things 


nonuirer HM Bor AeúcTBHe 3aGNyx/CHHA, TAkK “TO OHH 
send they God action delusion, so that they 
OyIyYT BepurT: JiKH, 2:12 na OyIyT oOcyxeH:bI Bce, He 
will believe lies, 2:12 yes will convicted all not 
BepOBABINHEe HCTHHe, HO BO3JI0ONBINIHE HernpaB/y. . 13 
believed the truth but pleasure in lie. 2:13 
Mb xe Bceria jOJkKHbI OarorapnreE bBora 3a Bac, 
we same always should thank God for you 


Bo3JroOrenHbIe POCIHO/JIJOM óGparua, “To Bor or 
beloved LORD brethren, that God from 


HagaJsa, Yepez ocBamenHHe Jlyxa H Bepy HCTHHe, 
start through sanctification Spirit and faith truth 


H30paJl Bac Ko craceHnro, 2:14 K KoToOpomy H 
elected you to salvation, 2:14 to which and 
IHPH3BaAJ Bac OJljaroBecrBoBaHHEeM HalWIAM, JH 

called you | gospel our, for 
HocTHkKeHHA casbr POCIIOJA Hmamero Muncyca 
Achievements fame LORD our Jesus 
Xpncra. 2:15 Mrak, OparHa, croíTe H epxure 
Christ. 2:15 Thus, brethren, stand and keep 
HperaHHAa, KOTOPbIM BbI HayMenbl MJIM CJIOBOM, MJIM 
tradition which you taught or word or 
HocraHHeM Hamum. 2:16 Cam xe TOCIIO/b Ham 
message our. 2:16 himself same THE LORD our 
Mncyc Xpucroc Hu Bor H Ore Hai, BO3JTHONBIINHÁ 
Jesus Christ and God and father our, who loved 

Hac MH HABIIHH YTelenHe BeCMHOC M HaA/ICKNY 

us and gave consolation eternal and hope 


OJmaryro Bo GarojxarH, 2:17 na yTemur sBamn cepya 
good in | grace, 2:17 yes comfort your heart 

MH JJà YTBeCPIMT Bac BO BCAKOM CJIOBC M  JeJe 

and yes adopt you in any word and case 


ÓJarom. 
boon. 


341 
31 


Mrax, MoJuTecb 3a Hac, OparHa, “TOÓbI CJIOBO 
Thus, pray for us brethren, to word 
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PFOCHOAHE pacnpocrpaHasocs H IMpocaBJsoc», 
LORD JESUS spread and glorified, 


kak H Y  Bac, 3:2 H “T00bI HaM H30a4BHTbCA OT 
as and have you 3:2 and to us get rid of from 
Gecropano4HbIX H JIYKaBbIX Je, HÔO He BO BCeX 
disorderly and crafty people for not in all 
Bepa. 3:3 Ho sepeH TOCIIO/ID, Koropbiá yTBepaunT 
faith. 3:3 but true LORD, which adopt 

Bac H  coxpaHHT OT JIykasoro. 3:4 Mbr yBepeHe! 
you and save from the evil one. 3:4 we sure 

1) Bac B IPOCIIO/E, “ro Bbl HcrolHaere Hu 

about you in Gentlemen, that you execute and 


ÓyXeTe HCHONHATE TO, 4TO MbI BAM NOBeJeBaeM. 3:5 
will perform then that we you ordain. É a] 


POCIIO/Ib xe na ympasuHr cepina Bamm B JIkWÓoBb 
THE LORD same yes willgovern heart your in love 


Boxnro H JB TepreHne Xpucroso. 3:6 3aBeriesaem 
God and in patience Christ. 3: 6 Now we command 
xe Bam, Oparua, ummenem POCIIOJA Hamero Mucyca 
same you brethren, name LORD our Jesus 


Xpucra, ylalaTbca OT BCakorO Opara, nocTynaroniero 
Christ removed from all brother, coming 
decYuHHHO, a He IO IpeIraHHIo, KOTOPO€ IHPpMHHAJIM OT 
disorderly, and not by legend, which accepted from 
Hac, 3:7 HÕO BbI caMH  3HaeTe, KakK /JIOJIKHbI BbI 

us 3:7 for you themselves know as should You 


NOo/paxarb Ham; HÔO MbI He GeCIHHCTBOBAJIH Y 
imitate us; for we | not rampaged have 


Bac, 3:8 HH Y  KOIO He e€JM xJleõa Japom, Ho 
you 3:8 or have who not ate bread gift but 


3aHHMAJMHCb TPyIOM MH paõoror Hoyb H eHs, 
engaged difficulty and travail night and day 


YTOÓbI He 0OOpeMeHHTE Koro H3 Bac,— 3:9 He 

to not encumber who of you - 3: 9 not 
INOTOMY, “TOÓbI MbI He HMeJH BJaCTH, HO “YTOÓbI 
because to we not had Agencies, but to 

ceóg camHXx JNaTb BaM B 00pasei JM nojpaxaHua 
a themselves give you in sample for imitation 

HaM. 3:10 Mõo «ora MbI OblUIM y  Bac, To 

tous. 3:10 for when we | were have you then 
3aABCIIeBAJINH Bam cHe: eCcJiH KTO He xoO4€eT 
commanded you these things: if who not wants 
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TpyINTbCa, TOT H He emp. 3:11 Ho crbimuM, “TO 
work, one and not eat. 3:11 but hear that 

HeKOTOPbIC Y  Bac IOCTYIHAKT Gec4HHHO, HH4Ero He 
some have you come disorderly, nothing not 


nNesarT, a cyerarea. 3:12 TaxoBbIx yBemesaem MH 
do and busybodies. 3:12. such exhort and 


VOexjaem aaa HamiuM Mucycom Xphncrom, 
assure our Jesus Christ 

YTOGbI Sao DAGULHA B (0€3MOJNBHH, CM CBOH XJICÕ. 
to they working in silence ate its bread. 
3:13 Ber xe, Oparna, He yHbIBAÚTE, JeJas /100po. 
3:13 you same brethren, not Cheer up, making  goodness. 


3:14 Ecun xe KTO He Nocyimaer ciiosa Hamero B 
3:l4 If same who not listen words our in 


Cem IOCJIaHHH, TOTO HMeÚTe Ha 3aMeYaAHHH MH He 
Sem message, of have on  Remark and not 


cooônmjaúTecs c HHM, “4TOÓbI YCTbIINTE ero. 3:15 Ho 
reported with them, to shame it. 35:15 but 


He cyHTAÁTe ero 3a Bpara, a  Bpa3yMIIdÁTe, Kak 
not consider it for the enemy, and admonish, as 


ópara. 3:16 Cam xe TOCIIO/b mnpa na ngacr Bam 
brother. 3:16 himself same THE LORD world yes will you 


MHp Bcera BO Bcem.  POCIIOIb co sBcemn Bamu! 
world always in everything. THE LORD with all you! 


3:17 IlpusercrBue Moero pykoro, IlaBJoBor, “TO 
3:17 greeting mine hand, Pavlova, that 
CJIYRHT 3HAKOM BO BCHKOM IIOCJIAHHMH, HMIIY 

Is sign n any the message; write á 

Tak: 3:18 Buarongars TOCIIOJNA Hamero Mncyca 
as follows: 3:18 | grace LORD our Jesus 
Xpuncra co BcemH BamMH. AMHHb. 

Christ with all you. Amen. 
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4 
1:1 


IHABEJI, Anocror Mucyca Xpncra no rmoBeennro 
PAUL, The Apostle Jesus Christ by — commandment 
Bora, Cracnrera Hamero, nu [VOCIIOIA Muncyca 

God Savior our, and LORD Jesus 
Xpncra, Haxexmb: Hameú, 1:2 Tumogpero, HCcrHHHOMY 
Christ hope our, 12 Timothy true 

CbIHY B Bepe: OJarogarb, MHJOCTD, MHp OT Bora, 
son in faith: grace, merc)y, world from God 
Orrna Hamero, n Xpncra Mucyca, ER 

father | our, and Christ Jesus, 

Hamero. 1:3 OTxola B Ni gas q ce Teóg 
our: 1:3 departing in Macedonia, IT requested you 
npeóbirs B Egpece H YBeleBaTE HekKoTOPpbIX, “YTOÓbI 
abide in Ephesus and exhort some to 

OHH He YYHJIH HHOMy 1:4 H He 3aHHMAJINC6 

they not taught other 1:4 and not engaged 

dacHaMH H pPO/J0CJIOBHAMMH DeckoHeCY4HbIMH, KOTOPbIC 
fables and genealogies endless which 
INpou3BOIAT GoJbInNe cropbr, Hexem bBoxHe Ha3H/jaHHe 
produce more disputes than God edification 
B Bepe. 1:5 Ile xe yBenaHHS ECTE JIK0ÓOBL OT 

in faith. 1: 5 Purpose same exhortation there love from 
YHCTOro cepia H J00poií coBsecrH MH  HeJHIeMepHOoI 
net heart and Goodwill conscience and unfeigned 
Bepbr, 1:6 OT 4“ero OTCTYIHB, HEKOTOPbIC YKJIOHHJINCL 
faith, 16 from what | retreating, some avoided 

B IIyCTOCIOoBHe, 1:7 emas ObITb 34KOHOyVUHTETAMA, 
in vanit)y, 1: 7 desiring be the law; 

HO He pasymea HH TOTO, O TeM TFOBOPAT, HM TOTO, 
but not ignorant or order about than say or — order 
“To YyTBepxyaroT. 1:8 A MbI 3HaeMm, “TO 34K0H /106p, 
that claim. 1:8 A we know that law kind, 
eciH KTO 34K0HHO YrHloTpeõnger ero, 1:9 3Hag, “TO 
if who legally uses it 1:9 knowing that 
34K0H HOJIORCH He JUIM IpPaBecIHHkKAa, HO JUIA 

law put not for righteous but for 
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0€e334KOHHbIX H HeIOKOPMHBbIX, HCYCCTHBBIX MH 

lawless and disobedient, wicked and 
FperHHHKOB, DPasBparHbIX H OCKBCPHCHHbIX, JUIA 
sinners, depraved and profane, for 
OCKOpÔNTeJeH oTIa H  MaTepyu, JM “eJoBeKoyOHHI, 
offenders father and mother for murderers, 

1:10 ua OryAHHKOB, My2KeJTOKHHKOB, 

LIO for | fornicators, sodomites, 

TEeTOoBCKOXHINHHRKOB, JDRECINOB, KJIATBONPeCTYIHHRKOB M 
mankind, liars, perjurers and 
NIM BCero, “TO IIpOTHBHO 3/4paBomMy yyeHnio, 1:11 no 
for all that  disgusting common teaching, LI by 
CIaBHOMY GJlarosecrHro GrazxxenHHoro Bora, KoTopoe 
glorious evangelism blessed God which 

MHe BBepeHo. 1:12 bBurarojapro jaBmero MHe CcHUIy, 
I entrusted. 1:12  Thankyou gave Fá force 
Xpucra Mucyca, a Hanrero, “To OH 

Christ Jesus, our, that he 
NpH3HaJ MeHga E DHEIME ONPeeHB Ha CJIy;kKeHHe, 
recognized T true defining on | ministry 

1:13 meHa, KoTopbiá npexjme ObLI XyJIHTeIb H 

1l3 me which before was blasphemer | and 
FOHHTCJIE MH OONJI4HK, HO IIOMHJIOBAH HOTOMY, “TO 
persecutor and abuser, but pardoned because that 
TaK IIOCTYIIAJI NO HeBeeHHio, B Hesepuyn; 1:14 

so did by | ignorance, in unbelief; 1:14 


Oraroxarb xe IFOCIIOJIA Hamero oTkpbuIacb BO 
grace same LORD our opened in 


MHe OONJIBHO C  Beporo MH JII0Ó0BbIO BO XpHCTe 

I abundantly with faith and love in Christ 
Mncyce. 1:15 BepHo H  Besakoro npHHATHA JjocroÁHO 
Jesus. LIS right and all adoption worthy 
CIoBO, “TO XpHcroc Mucyc npHmes B MHp cractH 
word that Christ Jesus came v in world save 
FperiHHKOB, H3 KOTOpbIX q mnepBbiú. 1:16 Ho qua 
sinners, of | which r first. Ll6 but for 
TOTO HM H  INOMHJOBAH, 4TOÓbI Mncyc Xpucroc BO 
of IT and pardoned, to Jesus Christ in 
MHe IIePBOM IlOKa3AJ BCe JJOJTOTepneHHe, B IpHMep 
À first showed all | patience, in example 
Tem, KoTOpbIe OyIyT Beposarb B Hero K KH3HH 
those which will believe in it to life 
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BeyHoNú. 1:17 Ilapro xe BeKoB HeTJICHHOMY, 


eternal. LIT King same Ages incorruptible, 

HEBH/IHMOMY, €JHHOMY IpeMyApoMy Eory YectTb H 
invisible, single wise God honor and 
casa BO BeKH BeKOB. AMMHHb. 1:18 Ilperoyaro Teõe, 
glory in forever centuries. Amen. 1:lI8 teaching you 
cbiH MOH TuMoGpeú, cooópazHo Cc  ObIBINHMH O 

son my Timothy according to with former about 
Tede IpopoyecrBamH, Takoe 3aBelaHHe, “UTOÓbI THI 
you prophecies, such will, to You 
BOHHCTBOBAJI COINacHO C  HHMH, KaK /J00pbIÁ BOMH, 
may wage according to with them as good warrior 
1:19 umea Bepy H oópyio cosecrb, KoTOpyIO 

LI9 with faith and good conscience, which 

HeKOTOPbIe OTBePrHYB, IMOTepresm KopaóekpymeHHe B 
some rejected, suffered shipwreck in 
Bepe; 1:20 raxosbl MmeHeú WH  AJekxcaHAp, KOTOPbIX 
faith; 1:20 such Hymenaeus and Alexander, which 

% Ipea caraHe, 4TOÓbI OHH Hay4HJIHCb He 

IT betrayed Satan to they learned not 
GoroxyJIbCTBOBATL. 

blaspheme. 

241 

ER 

“Mrax, npexje Bcero npomy cosepmarb MOJNHTBHI, 
Thus, before all ask make prayer, 
HpomeHHS, MOJeHHA, OJarojapeHHa 3a BCex 

petitions prayers, Thanksgiving for all 

YeJoBCKOB, 2:2 3a Iapeú H 3a BCex 

men, 2:2 for kings and for all 

HAM AJIbDCTBVIONIMX, Ka6bI IHPOBOIMNTb HaM /KH3Hb THXVIO 
authority; order conduct us life quiet 

MH  Ge3MATeKHYIO BO BCHKOM GJaro4ecTHH H  YNCTOTE, 
and peaceable in any piety and clean 

2:3 u6o 3To xopomo MH yroxHo CriacHTeJr Harniemy 
2:3 for it well and anything Savior our 


Bory, 2:4 Koropbiá xoyer, YTOÓbI BCe JIWIH cracnch 
God 2:4 which wants to all | people saved 
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H JOCTHINIH IN03HAHHM HCTHHbI. 2:5 M6o eguH Bor, 
and reached knowledge truth. 220 Jor united God, 
eIuH MH NocpegHHK Mex/y Borom H  “YeloBekaMH, 
united and mediator between | God and people, 
yelosekx Xpncroc Mhucyc, 2:6 rmpexasmnhá Ceõg juIa 
people Christ Jesus, 2: 6 betrayed himself for 
HCKyILICHHS Bcex. TakoBO ÓbLIO B CBO€ BPpeMa 
redemption everyone. This is was in its time 
CBH/JCTeJTbCTBO, 257 NIM KOTOPOTO HM IOCTABJICH 
evidence 2: 7 Jor which Tr put 
IPOINOBCIHHKOM MH AlNOCTOJOM,— HCTHHY TOBOPpIO BO 
preacher and Apostle - truth say in 
Xpucre, He JITYy,— Y4HTEIEM ASbIIHHKOB B BCpe M 
Christ, not lie - teacher Gentile in faith and 


HCTHHe. 2:8 MrTak, eJaro, “TOÓbI Ha BCHKOM MecTe 
truth. 2:8 Thus, wish to on any location 
HPOoOH3HOCHJIH MOJIHTBbI MYKH, BO3I€CBaM 4UMNCTbIC PYKH 
pronounced prayer men, uplifting clean hands 


6e3  rHeBa H comHeHHa; 2:9 uTOObI TakxkKe H 
without anger and doubt; 2:9 to also and 
2KCHbL, B HPHIM4HOM OJCAHMMH, CO CTbIINIMBOCTbIO MH 
wife in decent attire, with modesty and 


HeJToMVYIPpHeM, YKpalmlaJm ceôg He IlIereHHeM BOJIOC, 
sobriety; decorated a not weaving hair 
He 30JIOTOM, H€ /KCMYUYVIOM, HE MHOTOICHHOIO 

not gold not pearls, not costly 


oxexnror, 2:10 Ho /JOÓpbIMH JeJtaMH, Kak INpHJIH4HO 
garment 2:10 but good chores, as decently 


%XeHAM, IOCBANIAWIINM ceôg OrarogecrHro. 2:11 %KeHna 
wives, devoting a pietp. 2:11 wife 
Na Y4HTCM B 6€3MOJBHH, CO BCSKOK INOKOPHOCTbIO; 
yes learning in silence with With all humility; 

2:12 a y4HTE KeHe He INO3BOJNAI, HH BJIaCTBOBATD 
2:12 and teach wife not let, or rule 

Hal MYkeM, HO ÓbITb B (€3M0OJBHH. 2:13 Mõo 

over husband, but be in silence. 2:13 for 


INpexme cozraH Ajram, a rmorom Epa; 2:14 wu He 
before created | Adam and then Eve; 2:14 and not 
Adam HPpeITbIICH, HO /KCHa, IIperbCTHBIIMNCL, BHAJa B 
Adam deceived; but wife deceived fell in 


nrpecryrienHe; 2:15 Brpoyem, cracerca vYepes 
crime; 2:15 however, saved through 
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Ya/jopojHe, ecH npeóyier B Bepe H JIkÓBH H B 


childbearing, if abide in faith and love and in 
CBATOCTH C HeJTOoMVIPpHeM. 

holiness with chastity. 

34 

31 

BepHo CJIOBO. ECJIM KTO €CIMCKOIICTBA ReJaeT, xoóporo 
right word: if who | bishopric wishes good 
pesa xeaer. 3:2 Ho emnckon jokem ObIT6 

business desires. 3: 2 but Bishop should be 
HeropogeH, O/JHOÁ KeHbI MYXK, TPe3B, IeJoMYApeH, 
blameless, one wife husband, sober, chaste, 
OJaroyHHeH, “ecreH, CTrpaHHOJIOÓNB, y4HTeJen, 3:3 He 
deanery honest, hospitable, teachers, 3: 3 not 
IbaHHI(a, He OHllla, He CBapJHB, He KODPbICTOJIOÓNB, 
drunkard, not biytsa, not quarrelsome, not avaricious, 

HO THX, MMHPOJI0ÓHB, He cpeópoJro6unB, 3:4 xopormnio 
but quiet, peaceable, not covetous, 3: 4 well 
YVIpaBJSIoNIHÁ /JOMOM CBOHM, JAeTeú colepxamHiú B 
Managing home its, children containing in 
HOCJIyINAaHHH CO BCAKOKH 4ECTHOCTbIO; 3:5 HÔO KTO 
obedience with With all honesty; 3:5 for who 
He YMC€T YHPaBJIATE COOCTBEHHLIM XOMOM, TOT óyneT 
not can control own v. home one will 
JH Iemnch O Hepxsu bBoxuneh? 3:6 He joJxkeH 
Do andserve | about church God? 3: 6 not should 
ÓBITE H3 HOB0O00pamIecHHbBIX, “TOÓbI He BO3TOP/ANJICA 
be of | converts, to not proud 

MH He Iojma ocykK/IeCHHIO C JJHABOJOM. 3:7 

and not fallen condemnation with devil. É a 
HajexHT emy Takxke HMETL /[00Ppoe CBHJeTENbCTBO 
should it also have good certificate 

OT  BHeINHHHX, YTOÓbI He BIACTL B HapekxaHHe MH 

from external to not fall in censure and 
CeTb JJMHABOJbCKyIOo. 3:8 /[lHaKOHbI TakKkK€ JJOJbKHbI 
network the devil. 3: 8 deacons also should 

ObBITL “eCCTHGL, HC JJBOM3bIMHbI, He HPMHCTPacTrHbI K 
be honest, not double-tongued, not biased to 


BHHY, He KOPbICTOJIOÓNBbI, 3:9 xpaHanHe TAHHCTBO 
guilt, not lucre; 3: 9 storing sacrament 
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Bepbi B “YHCTOÁ cosecrH. 3:10 M Takxux Ha/100H0 
faith in net conscience. 3:10 And such ought 


Npex/e HCIbITbIBATD, IHOTOM, eCIH GecriopouHbI, 

before testing, then if blameless, 

HONyCKaT6 JO cJyxeHHa. 3:11 PasHo HW jxKeHb! HX 
allow to service. 3:11 power and wife their 
JXOJDRKHbI ObITb eCTHEL HC KJICBCTHHIIBL, TPC3BLI, 
should be honest, not slanderers, sober, 

BepHbI BO Bcem. 3:12 /luakxoH JoJkeH ÓObITb MYXK 
true in everything. 3:12 Deacon should be husband 


OIJHOW /KCHbI, XOPOHIO YIPpaBJSIONINÁ AETBMH MH 
one wife well Managing children and 


XHOMOM CBOHM. 3:13 M6o xopormo cury;xHBinHe 
home its. 3:13. for well served 


INPpHrOTOBJAIOT cede BbICIIVIO CTeneHE H  BeJHKOe 
prepared Statement higher degree and great 
Aep3sHoBeHHe B Bepe Bo Xpuncra Mhucyca. 3:14 
confidence in faith in Christ Jesus. 3:14 

Cmue INHIIY Teõe, Halegcb BCKOpe INpHHTH K Teõe, 
These things write you hoping soon come to you 
3:15 vwroôbI, ecilH 3AMEejuIto, TbI 3HaJI, KaAK /JOJIKHO 
3:15 to, if delay, you knew as should 
HocTyNaTE B /joMe bo;xxHeM, KoTOpbIK ectrb IlepxoBb 
do in home | God, which there Church 
Bora /KHBOIo, CTOJIN H YyYTBepxyxeHHe mncrHHbI. 3:16 
God living, pillar and approval truth. 3:16 
MH GecnpexociosHo— BeJHkag Garoyecrua TahhHa: 
And besprekoslovno- great piety mystery: 
Bor aBHJICA BO INIOTH, onpasias Ceõa B /Iyxe, 

God was in flesh, Justified himself in spirit 
moka3a Ceôg AHream, NponoseaH B Hapojax, 
showed himself angels preached in peoples 


NPpHHAT Beporo B MHpe, BO3HECCA BO CJlaBe. 
adopted faith in world, ascended in | glory. 


41 
41 


Jlyx xe SCcHO FOBOPHT, “TO B IOCJHeIHHEe BpemeHa 
spirit same clear says that in last times 
OTCTYUAT HeKOTOPbIC OT BCPbl, BHHMAA 

retreat some from faith, listening to 
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AyXaM-000JbCTHTeIAM H y4eHHaM Gecoscknm, 4:2 
seducing spirits and teachings devils; 4: 2 
“Yepes JIMIKCMECPHE JIZKCCJIOBCCHHKOB, COMRRCHHbBIX B 
through hypocrisy izheslovesnikov, burned in 


CoBecTH CcBOCH, 4:3 3ampenarnnx Bcrynarsb B Opak 
conscience its, 4: 3 prohibiting join in marriage 
MH YyHOTpeólarTe B nHIy TO, 4TO Bor CcoTBOpHAI, 
and use in food then that God created, 

Ha6bI BCpHbIC MH HO3HABINHE MCTHHY BKYHIAJIH € 
order  faithful and know the truth partook with 
óJmaroxapennem. 4:4 Mõo Bcakoe TBOpeHHe boxue 
thanksgiving. 4: 4 for all creation God 
XOPOINIO, HM HHYTO H€ IIPeIoOCyIMTEOTbHO, €CCJIM 

good and nothing not reprehensible, if 
NpHHHMaeTca c  GrarojapegHem, 4:5 moToMy “TO 
accepted with thanksgiving 4: 5 because that 
ocBaIaerea cioBoM Bo;kHHM H  MOJHTBOK. 4:6 
sanctified word God and prayer. 4: 6 
BHynias cHe óparnam, Oyxems j00pbIÁ 

suggesting these things brethren, will good 

ciyxHrers Mucyca Xpucra, nHTAeMbIÁ CJIOBAMH BEpbI 
minister Jesus Christ fed words faith 
MH JNOÓpbIM y4eHHeM, KOTOPOMY TbI IocJegoBaJ. 4:7 
and good teaching which you followed. 4: 7 
HeroyHbIXx xe MH GaGbHx GaceH oTBpanalica, a 
unfit same and babih fables reject; and 
yipaxHah ceôg B Oraroyecrun, 4:8 nÔo TeJecHoe 
exercising a in piet)y, 4: 8 for bodily 
YIIpaxxHCHHEe MAaJo THoOJIesHOo, à OJaroyecrHe Ha Bce 
exercise little useful and piety on all 
IOJe3HO, HMEM OdeToBAHHe 2KH3HH HacTognei MH 
useful with promise life this and 


oóyayimen. 4:9 CurosBo cume BepHO H  BCAKOTO 
future. 4:9 word these things right and all 
NpHHaTHA jocrohHO. 4:10 M6o Mbr juIg TOTO H 
adoption worthy. 4:10 for we for of and 
TPyIMNMCH M HOHONWCHHA TCPUMNM, “TO VIIOBACM Ha 
are working | and reproach tolerant, that trust on 
Bora KHBoro, Koropbiá ecrb (CrriacHTeJb Bcex 

God living, which there  Savior all 


YeToBeKoOB, à  Hanrage BepHbIx. 4:11 Ilponosenxyhú 
men, and chiefly true. 4:11 preach 


-61- IlepBoe nocyranue kK Tumogpero cesroro anocrona Iapira- 





cHe H y4H. 4:12 Hukro ja He mpeHeóperaer 
these things and teach. 4:12 nobody yes not neglects 

FHOCTbHO TBOCIO; HO ÓYIb 00pa3znoMm JM BepHbIX B 
youth thy; but whether sample for true in 
CJIOBe, B /KHTHH,  B JIKWÓBH, B JIyXe, B Bepe, B 

word in conversation, in love, in spirit, in faith, in 
yncrore. 4:13 /Joxoe He rmnpH/y, 3aHHMAalCA “TeHHeM, 
clean. 4:13 until not come, in doing reading, 
HacTaBJeHHeM, yyeHHem. 4:14 He HepaiH o 

exhortation, teaching. 4:14 not  Neglect about 
IpeôbiBaWInem B Tede /apoBaHHH, KOTOp0€ JJaHO TeõGe 
indwelling in you gift; which given | you 
NO INPpopoyecrBy C  BO3J0/kXEHHEM PYK CBAIICHCTBA. 
by — prophecy with laying hand priesthood. 

4:15 O cem 3ad0Tbcg, B cem mnpeobisaú, /aóbr 

4:15 About Sem take care, in Sem | dwell, order 
ycrrex TBOH JyIA Bcex ObLI oyesnyeH. 4:16 BHnkah B 
success your | for all was obvious. 4:16 Takeheed in 


ceóg MH B y4eHHe; 3aHHMACA CHM INOCTOAHHO: HÔ0, 
a and in doctrine; in doing sim constantly: because, 


TakK IocTyIasa, M ceôg CrRacenis, MH CJIyIIaronINX 
so doing, and a save, and listening 

Teõa. 

you. 


Sl 
a 


Crapia He ykopgaiú, Ho yBellesaií, Kak oTIa; 

the elder not Reproach, but exhort, as his father; 
MJadmHXx— Kak OparbeB; 5:2 crapuil— Kkak Marepeú; 
mladshih- as brothers; 5: 2.  starits- as mothers; 
MOJOIbIX— KaK CecTep, co BCHKOIO “IMNCTOTOIO. 5:3 
molodyh- as sisters, with With all purit). Dao 
BjxoBHI NOYNTAÁ, HCTHHHbIX B/JOBHII. 5:4 EcH xe 
widows esteem, true widows. 5.4 same 


Kakasg B/IOBHILJAa MMeCeT HeTeú HJIM BHYH4AaT, TO OHH 
what widow has children or grandchildren, then they 
HPpexne IIyCTb VaaTea IMoMuHTATE CBOIO) CEMbBIO HM 
before let learn read its family and 
BO3SHABATD JJOJDKHOC POIMTEOJIAM, HÔo cHe YTOJHO 
render tribute parents, for these things anything 
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Bory. 5:5 McrnuHHaa BJAOBHILA H  OJHHOKAM Hajeerca 
God. 5: 5 true widow and lonely hopes 

Ha bora H IpeóbIBaerT B MOJCHHAX M MOJIHTBaAX 
on God and abides in prayers and prayers 

KeHb H  HOYb; 5:6 a  CcJacTOJNHOHNBAS 3a/KHBO 

day and night; 5: 6 and voluptuous alive 


ymepua. 5:7 M cume BHyIIAÁ HM, “TOÓbI OBUIH 
died. 5: 7 And these things Impress them to were 


GecropoyHbI. 5:8 EciH xe KTO O CBOHX MH 
blameless. ego fo same who about Fire and 


0C06eHHO O JOMANIHHX HC NHegecTrca, TOT OTpekxcCa 
especially about home not cares, one denied 

OT Bepbl H xXyxe HeBepHoro. 5:9 BjoBnia JoJkHa 
from faith and worse wrong. 5: 9 widow should 
ÓbITL H30Hpaema He MeHee Kak INeCTH/ACCATHIECTHAY, 
be into the number not less as sixty years, 


OÓbIBINAM 2KeHOIO OHOFO Myxa, 5:10 m3BecrHaAM TIO 
The former — wife one husband, 5:10 known by 


HOÓpbIM JeJam, eciH oHa BOCHHTAJa JeTeú, 

good cases if it raised children 
HPpHHHUMAJa CTPAaHHHKOB, YMbIBaJa HOITH CBATÉIM, 
accepted strangers, washed feet saints, 


IHoMoraJa GeICTByIONINM MH  ObluIa ycepiHa Ko 
helped distressed and was diligently to 


BCHAKOMY 100PpoMy ney. 5:11 MoonxbIx xe B/AOBHH 
every kind case. 5:11 young same widows 
He INpHHHMAW, HÕO OHH, Balas B PpoCkoIIb B 

not accept, for they falling in luxury in 
INpoTHBHOCTG XpHCTy, XKeJaroT BCTyNAaTb B Opax. 
contrary to Christ wish join in marriage. 
5:12 OHH rnojexar ocyxIeHHIO, INOTOMY “TO 

5:12 they subject condemnation, because that 


OTBeprIH Inpe;xHroIO Bepy; 5:13 nmpuroM xe HH, 
rejected previous faith; 5:13 moreover, same they 


Óyay4H HpasiHbI, HpHyMaroTeCa XOIMTEb HO JJOMAM MH 
being idle, accustomed walk by homes and 


ObIBAIOT He TOJNBKO IPpa3iHbI, HO MH  COJTJIMBEI, 
are not only idle, but and chatty, 

JHOG0NbITHBI H  FOBOPAT, 4ero He JoJkHo. 5:14 
curious and say what not should. ó:I4 


Mrak, 9 eJaro, “YTOÓbI MOJO/bIe B/IOBbI BCTYIAJH B 
Thus, 1 wish to young widow entered in 
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ópakx, poxjlaH jereú, yINpaBIsasH d0MOM H He 
marriage, uttering children run home and not 
HONXABAJIM IIPOTHBHHKY HHKaKOTO IIOBO/Ia K 

fed the enemy no reason to 

3J10pe4Ho; 5:15 m6o HekxoTopbie yxe  COBpaTHJINCh 
speak reproachfully; 5:15 for some already turned aside 
Beer caraHbI. 5:16 Eciy Kakoh BepHbIÁ HJIH BepHag 
after Satan. 5:16 If what faithful or faithful 
HMC€CT BJIOB, TO [JI[JOJLKHbI MHX [J[OBOJIBCTBOBATE MH He 
has widows, then should their relieve and not 
oôpemengare IepxBH, “Tobi oHa Mora 

burden church, to it could 


KOBOJIbCTBOBATD HCTHHHbIX B/OBHIH. 5:17 /JocrohHo 
relieve true widows. 5:17. worthy 
HAM AJIbCTBVYIONIMM IPecBHTEÉPAM [JJOJBKHO OKA3bIBATE 
rulers elders should provide 


Cyryóyro v“ecTb, OCodeHHO Tem, KOTOPbIC TPyIATCA B 
Augmented honor, especially those which work in 


cose H yyeHHH. 5:18 Mõo Ilucanne rosopnr: “He 
word and teaching. 5:18 for Scripture says: not 
3arpaxjalú pra y Boa MOJNoTANIero”; MH: 

muzzle mouth have ox treadeth out the corn '; and: 
“TPpyIAnNÁCA AOCTOHH Harpaxbl cBoeh”. 5:19 

worker worthy awards his”. 5:19 


OósBunHeHne Ha InpecBurTepa He HHAay4e INpHHHMAaW, Kak 
The prosecution on | presbyter not otherwise accept, as 
INpH JByX HJIM Tpex cBuHjereax. 5:20 Corpemaronnx 
when two, or three — witnesses. 5:20 sinners 
oGHyalú INeper BcemH, “YTOÓbI MH NpoyHe crpax 
reprove before all, to and other fear 

uMeJH. 5:21 Ilper Borom nu [POCIHOIOM Mncycom 
had. 5:21 Previous God and LORD Jesus 
Xpucrom H  H30paHHbIMH AHreaMH 3aKJHHar Teóg 
Christ and elected angels conjure you 
CoxpaHHTG cHe 6e3  rnpey0exjenhna, HHYero He 
save these things without prejudice, nothing not 
Mesas ro mpuacrpacrHr. 5:22 Pyx HH Ha Koro He 
making by partialit). 5:22. hands or on who not 
BO3JIaraM IOCIenHO H He HeJalca YIaCcTHHKOM B 
Lay hastily and not makes party in 


Yy;kKHXx rpexax. XpaHH ceõg uMcTbIM. 5:23 Brnpeb 
others sins. Save a clean. 5:23 continue 
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INeú He OIHYy BOY, HO YyIHOTpeólaiá HeMHOrO BHHA, 
drink not one water, but Eat a little wine 
pa/im 2KÉJIVIIKA TBOCIO HM TACTbIX TBOHX HCIVTOB. 
for the sake of stomach your and frequent your ailments. 
5:24 Ipexn HekxoTopbix JHojeú aBHbI HM NMpAaMo 

5:24. sins some people are obvious and right 

BeIyT K OCYXK/IeHHIO, à  HEKOTOPbIX OTKPbIBAWTCA 
lead to condemnation, and some open 
BHOCJecTBHH. 5:25 PaBHbIM 00pa30oM H  oÓpbIe 
afierwards. 5:25 equal way and good 

Mesa  ABHEI, a ecim M He TAKOBbI, CKPpbITbCH He 
business are obvious; and if and not such hide not 
MOTYT. 

can. 


61 
61 


“Paóbr, n0X HIroM HaXoJanHeca, AOJKHbI NO4HTATE 
slaves, under yoke are, should read 


FOCIIO CBOHX /JJOCTOÁHbBIMH BCAKOH Y“ECTH, JJaÓbI He 
masters | Fire worthy all honor, order | not 


ÓbuIO xyJbi Ha HMA Boxne Hu yyúenHe. 6:2 Te, 

was hula on name God and teaching. 6: 2 those 
KOTOPpbIC MMCIOT TOCIIOIAMH BCPHbIX, HC /JIOJDKHI 

which have Messrs true, not should 
oópanarbca c  HHMH HeopexHo, IOTOMY “TO OHH 
contact with them carelessly because that they 
óparba; Ho TEM GoJee JOJNkKHbBI CIYKHTE HM, “TO 
brothers; but so more should serve them that 

OHH BepHbIe H  BO3HWONeHHbIC H  GJarofeTebCcTByIoT 
they faithful and beloved and ofthe benefit 


uM. Yum cemy MH yBemesaú. 6:3 KTo y4HT HHOMY 
im. Learn tothis and exhort. 6:53 who teaches other 

MH He cenyer 31paBbim ciosam TPOCIIOIA Harero 
and not should common According to LORD our 


Mncyca Xpuncra H y4eHHIO O onaroyecruyn, 6:4 
Jesus Christ and doctrine about piety, 6: 4 
TOT TOP, HHYMero He sHaeT, HO 3apaxeH crpacrtbio K 
one proud nothing not knows but infected passion to 
COCTAJZAHUAM MH CJIOBOINPDPCHHAM, OT KOTOPbIX 
competitions and logomachies, from which 

INPpoNCXOIAT 3ABHCTb, pacnpy, 3J10peyHa, JIyKaBbIe 
occur envy, strife, backbiting, crafty 
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Ho/03peHHa. 6:5 Ilycrbre cropbr MexKAY JIHOIbBMH 
suspicions. 6: 5 empty disputes between people 
IHOBPeK/ICHHOIO YMa, “VKIBIMH MCTHHbEIL, KOTOPbIC 
damaged mind, alien truth which 
AyMaioT, ÓyITO GaroyectrHe CJykKHT JM nNpHÓbITKA. 
think if piety is for spoil. 
Yrasahca or TakxHx. 6:6 Bemkoe mnpHooperenne— 
Withdraw from such. 6: 6 great priobretenie- 


ÓbITL OJlaroyectrHBBIM H  JOBONbHbIM. 6:7 Mõ6o MbI 
be pious and happy. 6:7 for we 
HHYCIO H€ HPMHHCCJIM B MMHP, BHO, “TO HHHMEero He 
nothing not brought in the world; clearly, that nothing not 


MOKEM MH  BbIHECTH H3 Hero. 6:8 Mmeg rnponnTaHHe 
can and make of it 68 With food 

MH OIeKAy, OyIeM JOBOJNbHbI TEM. 6:9 A KeJaronHe 
and clothes will satisfied topics. 6:9 A wishing 
o00ranmaTbca BIANHaroT B MCKYHICHHC M B CCTb MH 
enriched fall in temptation and in network and 


BO MHOIHe Ge3paccylHbIe H  BPeIHbIe INOXOTH, 

in many reckless and harmful lust, 

KOTOPbIe IIOFpyXkaloT JIkoeú B GejcrBHe H nary6y; 
which immersed people in disaster and perdition; 


6:10 môo KopeHb Bcex 301 ectb cpeóposroóne, 

6:10 for root all Ashes there | avarice, 

KOTOPOMY HPCeIaBHINCb.,, HEeKOTOPbIC VKJIOHHJINCL OT 
which surrendering, some avoided from 
Bepbl H caMH  Cceóg INOBepriH MHOTHM CKkopógM. 
faith and themselves a exposed many SOrrows. 
6:11 Trr xe, vejroBex Boxnh, y0eraú cero,|| 

6:11 you same people God, flee and 
nRpeycresahí B NpaBÃe, OJlaroyecrHH, Bepe, JIwWÓBA, 
Successful in truth, piety, faith, love, 
TepreHuya, KporocrH. 6:12 IlojxBun3aúca joOpbiM 
patience, meekness. 6:12 Fight good 

IHO/IBHIFOM BepbI, JeCpxHCcb Be4HOW /KH3HH, K KOTOPOW 
feat faith, hold on eternal life to which 

TbI HM HPH3BAH, M  HCIOBCIaAJ 100poe HCIHOBC/IAaHHE 
you and called, and confessed good confession 
IHeper MHOFTHMH cBHJeTeraMma. 6:13 Ilper bBorom, Bce 
before many witnesses. 6:13 Previous God all 


%XHBOTBOPANIMM, MH mper Xpucrom Myncycom, 
life-giving, and before Christ Jesus 
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KoropbIá 3acBH/eTenbcrBosas rnpex Iloarnem 

which testified before Pontius 

Iunarom 700poe mcrioBejgaHHe, 3aBençesaro Tede 6:14 
Pilate good confession, I charge you 6:14 
COOJIOCTH 3a4IHOBCIb  UMCTO H HeYKOPH3HCHHO, JJAKE 
comply commandment clean and blamelessly, even 

xo gaBreHHa FPOCIIOJA Hmamero Mncyca Xpucra, 6:15 
to phenomena LORD our Jesus Christ 6:15 


KOTOp0€ B CBO€ BPpeMa OTKpoer GJlaxeHHbIÁ H 
which in its time open blessed and 


CINHBIK CHJIbBHbIÁ Ilapb mapersyrmax un POCIIOIb 
single strong king kings and THE LORD 
FOCHOCTByIoIMx, 6:16 exHHbBIM MHMeIININÁ GeccmeprHe, 
lords, 6:16 single having immortalit)y, 
Koropbiá oonTaer B HenpucryrnHoM cBere, Koroporo 
which lives in unapproachable light which 


HHKTO MH3 HelTOBCKOB He BH/JCJ MH BHJICTL He MOXKET. 
none of men not seen and see not can. 


Emy vecrb H epxasa segHas! AmmnHb. 6:17 
he honor and power eternal! Amen. 6:17 


Borarbix B HacTogieM Bexe YBelesaú, “YTOÓbI OHH 
rich in this century exhort, to they 
He BbICOKO JIVMAaJIm O cede MH  YIHOBAJH He Ha 
not high thought about Statement and trusted not on 


doraTcTBO HeBepHoe, Ho Ha bora /KHBOTO, JJaroNIero 
wealth wrong, but on God living, authorizing 


HaM BCe OONJIbBHO JUIS Haclax/eHHa; 6:18 vrToObI OHH 
us all abundantiy for enjoyment; 6:18 to they 


OJarojeresbcrBoBaJM, Gorarem JAOoOpbIMH jeJamm, 

do good, rich in good chores, 

ÓbBUIN INeIpb! H oomnresH:I, 6:19 coônpas ceõe 
were generous and sociable, 6:19 — Grouping Statement 


COKpoBHIIe, //00poe ocHOBAHHEe JJIA OyIyINerO, “4TOÓObI 
treasure good base for future to 


AOCTHITHYTE Be4HOÁ KH3HH. 6:20 O, Tumogpeú! xpaHH 
reach eternal life. 6:20 Oh, Timothy! Save 


IHperaHHoC Teõe, OTBpPpaIrasdc: HerosHoro IVYCTOCJIIOBHA 
devotional you turning away unfit verbiage 

H IpeKocIoBHÁ J»KCHMEHHOIO 3HaHHA, 6:21 

and oppositions what is falsely called knowledge 6:21] 
KOTOPOMY HPCeIaBHINCb,, HEeKOTOPbIC VKJIOHHJINCL OT 
which surrendering, some avoided from 
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Bepbi.bJlarojarb c  ToGor. AMMHHS. 
very.Blagodat with thee. Amen. 
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4 

e, 

“MABEJ, Boxer Boxmero Anocro Mucyca Xpncra, 
PAUL, the will — ofGod The Apostle Jesus Christ 

NO OdeToBaHHIO KH3HH BO Xpuncre Mycyce, E = 

by — promise life in Christ Jesus 

Tumogpúero, BO3JHHOOJNCHHOMY CbIHJ: E oi GE 
Timothy lover son: grace, mercy, 


MHp or bora Oria H Xpncra Mucyca, ea 
world from God father and Christ Jesus, 

Hamero. 1:3 bBuraroxapro bora, Koropomy as OT 
our: 1:3 Thank you God which serve from 
IpapojHTeJeu y “IMNCTOIO COBCCTbIO, 4TO HEeIpecraHHo 
progenitors with pure conscience, that — incessantly 
BCIIOMHHAIO O Tede B MOJMHTBAX MOHX JIHeM MH 
recall about you in prayers my day and 
HO4bIo, 1:4 H ear BHJIeTb Tea, BCIIOMHHAS O 
night 1:4 and Iwish see you remembering about 
cie3ax TBOHX, JaÓbl MHe HCHOJNHHTSCH pajocrH, 1: E 
tears thy order Julfilled Joy, Jo 
NPpHBOIA Ha INaMATb HeJHIEMEePHYIO BeDPy TBOH, 
resulting on memory unfeigned faith thy 
KoTOpas Inpexre oúnTaa B Gadke TBocÁH JIone 
which before lived in grandmother your Lois 

MH MarepH TBOCH EBHHKe; YBepeH, “TO OHAa H B 
and mother your Eunice; sure that it and in 
Tede. 1:6 Ilo ceá mnpHynHe HarmoMHHAaI Tede 

writing. 16 by this because remind You 
BO3Fpesarb jap bBozxxHH, KOTOPbIK B Tede Yepes Moe 
stir up gift God, which in you through my 
pykornoJoxenne; 1:7 mn6o nau Ham bBor jyxa He 
ordination; 1:7 for gave us God spirit not 
6093HH, HO CHJIbBI H JIHOÓBH H  HNelomyipHa. 1:8 
fear but force and love and chastity. LES 
Mrakx, He cTbIXHCb cBHJeTepcrsa POCIIOJA Hamero 
Thus, not beashamed evidence LORD our 


Mucyca Xpucra, HH MeHg, y3HHKa Ero; Ho crpajaú 
Jesus Christ or me prisoner his; but afflictions 
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c  Grarosecruem XpHcrTOBbIM cHJIoIo Bora, 1:9 

with evangelism Christmas power God 1: 9 
crRacnrero Hac H IHPH3BABIHCro 3BanHéem CBATLIM, He 
saved us and who called title saints, not 
IO JelaMm Hamum, Ho TIO CBoemy MH3BOJICHMIO MH 

by  Afjairs Our; but by his counsel of and 
OJarojaTH, jaHHOW Ham Bo Xpucre Muycyce rnpexe 
grace, Current us in Christ Jesus before 
BeKOBbIX BpemeH, 1:10 oTKpbIBINeNCA xe HbIHE 
secular times Il0 opened same now 


aBJIeHHeM Criacnrena Hanmero Myncyca Xpucra, 
phenomenon | Savior our Jesus Christ 
paspyiiynBirero cMmeprb MH SBHBIICIO /KWH3Hb MH 
destroyed death and hath brought life and 
HeTJIeHHe v“epe3 GrarosecrHe, 1:11 juig KoToporo ga 
imperishable through gospel, Ill for which I 
HOCTABJICH HPpoOINOBCIHHKOM MH AlOCTOJOM MH 

put preacher and apostle and 
YYHTeNeM A3bIYHHKOB. 1:12 Ilo ceú npuHynHe q H 
teacher Gentiles. LI? by this because T and 
crpajato Tak; HO He CcTbIkKyCb. M6o gs 3Haro, B Koro 
suffer since; but not ashamed. for 1 know in People 
YBepoBal, H yBepeH, “To OH CcHJIeH CoxpaHHTb 
believed, and sure that he strong save 

3aJror MOH Ha oHbIÁ jeHb. 1:13 JJepxncb oópasina 
Bonds my on aforesaid day. LIS Stay sample 
3IPaBOro VYeHHA, KOTOPOC TbI CJIbIIIaJl OT MCHA, C 
common teaching which you heard from me with 
Beporo H  JIkoGoBbIo BO Xpucre Muycyce. 1:14 Xpann 
faith and love in Christ Jesus. l:l4 Save 


xoOpbiú 3aJor Jlyxom CBATLIM, KHBYIIMNM B Hac. 
good Bonds spirit Hol), living in us. 

1:15 Th 3Haemb, “TO BCce AcHÁCKHe OCTABHJIN MEHg; 
1:15 you youknow, that all  ofAsia left me; 
B qyHce Hx Ourej Hm EpmoreH. 1:16 /la nacr 

in including their Phygellus and Hermogenes. Il6 Yes will 


POCIIO/Ib musxocrs m0My OHHcupopa 3a To, 4TO 0H 


THE LORD mercy home | Onesiphorus for then that it 
MHOTOKPpaTHO IIOKOHJI MECHA MH He CTbIIMJICH V3 
repeatedly refreshed | and not ashamed ties 


MoHx, 1:17 Ho, ObiB B Pume, C  BeJlHKHM TIIAHHeM 
my, Ll7 but former in Rome with great diligence 
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HckaJl MeHg H  Harme. 1:18 JJa nacr emy 
sought TT and found. LIS Yes will it 


POCIIO/Ib oôpecrn munJrocrb y  FOCIIOJNA : 
THE LORD gain mercy have LORD in 


OHbIÁ JJeHb; à  CKOJNbKO OH CJyKHJI MHe B Egpece, 
aforesaid day; and how it served JF in Ephesus 
TbI JIVIINe 3SHaCrs. 

you better know. 


21 
21 


Mrax, YKPpelnIaÁCa, CbIH MOW, B GJlarogarH XpHcromM 
Thus, be strong, son my in grace Christ 
Mncycom, 2:2 H “TO cubimaJs OT MeHA NpH MHOTHX 
Jesus 2:2 and that heard from T when many 
CBH/JCTeJAX, TO nRepejaú BCPHbIM JIHONAM, KOTODbIC 
witnesses then tell true people which 

ObuIN ObI crOocoÓHBI H Apyrux Hayqantb. 2:3 Mrax, 
were would able and other teach. 2:3 Thus, 
INHepeHocH crpajxaHHAa, Kak /00pbIÁK BoHH Mhucyca 
endure suffering as good warrior Jesus 

Xpncra. 2:4 Hukxakxoá BOHH He CBA3bIBACT ceõg 

Christ. 2:4 no warrior not links a 

MeJtaMM /KHTECMHCKHMH, YTOÓbI YIOJIMNTb BOCHAMAJIBHHKY. 
affairs this life; to please captain of the guard. 
2:5 Ec xe KTO H NMoBH3aeTca, He YBeCHIHBACTCg, 
Die e same who and exertion, not crowned, 

ecIH He3aK0OHHO ÓyIeT NojBH3aTbCAa. 2:6 Tpyxamemyca 
if illegally will to contend. 2:6 worker 
3CMJICHCTDIV IICPBOMY /JJOJDKHO BKYCHTL OT INIO/IOB. 
farmer first should to taste from fetuses. 


2:7 Pasymeú, “To M rosBopro. /la jacr Teõe 
2:7 Mind, that IT speak. Yes will you 


POCIIO/Ib pasymenne Bo Bcem.  2:8 IlomHn 

THE LORD understanding in everything. 2:68 Remember 
POCIIOJNA Mucyca Xpucra or cemeHyn JlasnjoBa, 
LORD Jesus Christ from seed David, 
BOCKPpeciero H3 MepTBbIX, IIO GJlaroBecrBOBaAHHIO 
risen of dead, by gospel 


Moemy, 2:9) 3a KoTOp0e HM cTpajxar axe JO Y3, Kak 
T think 2:9 for which Ir suffer even to ties as 
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3J10/1eú; HO juIg cosa Boxua Her y3. 2:10 Ilocemy a 
villain; but for words God no ties. 2:10 Therefore T 


BCe TeDILIIO pajdm H30paHHbIX, /JaÓbI H  OHH 

all suffer for the sake of elect order — and they 
HNOJy4HJIM cracegne BO Xpucre Mucyce c  Be4HOI 
received salvation in Christ Jesus with everlasting 
crasor. 2:11 BepHo cJoBo: ecim Mb c Hum 

Praise. 2:11 right word: if we with it 

ymepiy, TO c Hum H oxHBeM; 2:12 ecum 

died then with it and weshallalso live 2:12 if 
Tepnum, TO c  HuM H ÁmNapcrBoBarte GOylem; ecH 
tolerant, then with it and reign will be; if 
oTpeyemca, Hm OH oTpegerca or Hac; 2:13 ecum MbI 
deny him, and he deny from us; 233 df we 
HeBepHbI, OH rmpeóbiBaer BepeH, HÔo Ceôg oTpegbca 
incorrect, he | abides faithful, for himself renounce 
He MoxeT. 2:14 Cme HaloMHHAaW, 3a4KJHHaS Npex 
not can. 2:14 These things remembrance, conjuring before 


POCIHOJOM me Bcrynarsb B cHioBOnNpeHHa, “TO 
LORD not join in logomachies, that 


HHMAJIO He CJIVKHT K IHOJb3e, à K paccrpoúcrBy 
the least not is to use, and to disorder 
curymaronnx. 2:15 Crapaúca mpercrasur: ceôg bBory 
listeners. Zu ty submit a God 
HOCTOHHBIM, AeJaTeJem HeyKOPpH3HCHHbBIM, BECDPHO 
worthy workman blameless, right 


INpero//aWiAM CcJIoBO HCTHHbI. 2:16 A hHerorTpeóHoro 
dividing the word truth. 2:16 A shun 


IYCTOCIHIOBHA YIaJahca; HÔo oHH eme GoJee OyIyT 
verbiage babblings for they more more will 
INpeycresarb B HegecrHy, 2:17 HW cJHNOoBO HX, Kak 
succeed in wickedness, 2:17 and word them as 
pax, Oyler pacnpocrpaHareca. Takxosbr Mmeneú H 
cancer will spread. Theseare | Hymenaeus and 
Duunr, 2:18 KoTopbre OTCTyNHJIM OT MHCTHHEI, 
Philetus; 2:18 which retreated from truth 

FOBOPA, “TO BOCKpeceHHe Yke ÓbLIO, H pa3spyimiaror 
speaking, that Sunday already was and destroy 

B HekKoTOpbIXx Bepy. 2:19 Ho TBep/0e ocHoBaHHe 

in some faith. 2:19 but solid base 


boxHe CTroHT, HMeS Neyarb cHIo: “rm103Ha1 VOCIO/Ib 
God Cost, with print UIS: learned THE LORD 
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CBounx”; H: ma OTCIYNHT OT HernpaBiIbl BCAKHH, 
Fire '; and: 'yes retreat from unrighteousness anyone 
HCIOBeyIOIINA Ma PVOCIIOMA”. 2:20 A B GoJbmoM 
professing name LORD '. 2:20 A in large 
XJOME €CCTb COCVYIbI He TOJIBKO 30JIOTbIC MH 

home there | vessels not only gold and 
cepeópaHbie, HO M  JJepeBAHHbIC HM INIMHAHDBIOC, MH 
silver, but and wooden and clay; and 
OIHH B IHO4eTHOM, à APyrHe B HM3KOM 

one in honor, and other in low 

yrorpeõnenym. 2:21 Mrakx, KTo Oyler uncT oT cero, 
Used. 2:21. Thus, who will clean from this, 
TOT OyleT cocyloMm B 4“ecTH, OCBANICHHEIM MH 

one will vessel in honor, sanctified and 
OJsaronorpeôHbiM BJiaIbIke, TOIJHbBIM Ha BCAK0O€ /[00poe 
useful to the Master, fit on all good 


geo. 2:22 K0HomeckHx roxoTreú yOeraú, a  Aep;xncb 
business. 2:22 Youth lusts flee and hold on 


NpaB/bI, Bepbl, JIHoÓBH, MHpa Co BcemH 
truth faith, love, world | with all 


NpH3bIBaIomIAMH TOCITOJNA or vúncroro ceparna. 2:23 
call on LORD from net Heart. 2520 
Or NIVIHbBIX MH HEBeCKECTBCHHbIX COCTA3AHHH 

from stupid and ignorant competitions 

YKJIOHANCA, 3HaM, “TO OHH Ppoxk/arWT ccopbir; 2:24 
avoid, knowing that they givebirthto quarrel; 2:24 
paôy xe IFOCIIOJA He jmoxkHOo ccopnTbca, HO ObITb 
servant same LORD not should quarrel, but be 
IHPHBCTJUINBbBIM KO BCCM, YUHTECIbHbIM, He3JJOOMBbBIM, 
friendly to all to teach, gentleness, 

2:25 c  KpoTOCTbIO HacCTABJATE IpoTHBHHKOB, He 
2:25 with meekness instruct opponents not 
NacT JIM MM bor rnokagHHA K [03Ha4HHIO HCTHHEI, 

will Do they God repentance to knowledge truth 

2:26 “TOÓbI OHH OCBOOOINJINCL OT CeTH [JIHABOJA, 
2:26 to they freed from network the devil; 


KOTOPbBIÁ YJIOBHJI HX B CBOIO BOJO. 
which caught their in its will. 


3: 
31 
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3Halí Xe, “4TO B NMOCJeIHHe AHH HaCTyYIAT BpemeHa 
Know same that in last days come times 


TakKKHe. 3:2 M6o JrrojH OyIYT caMoJIroOHBEI, 

grave. 3:2 for people will proud, 

CpeopoJroOHBbI, FOp/bI, HA/JMCHHbBI, 3JJ0Pe4HBEI, 
covetous, proud proud, blasphemers, 
PoIHTeNaM HeNokKopHbI, HeGJlaroIapHbI, HesecTHBAI, 
parents disobedient, ungrateful, unholy, 
HeIpyKeJroOHbI, 3:3 HeNpHMHPpHTeGHEI, KJICBeTHHKA, 
unfriendly, 3:3 unforgiving, slanderers, 
HeBO3//CPKHbI, 2KECTOKH, He JIoOgIIMe j00pa, 3:4 
incontinent, cruel, not loving good, 3: 4 


Ipearea, Harbi, HAlbImeHHbI, ÓOJCe CJIACTOJIOOHBI, 
traitors, head), pompous, more lovers of pleasure, 


HexKeJH GOFrOJIOÓOMNBbI, 3:5 HMEIONIHe BHJI OJlarouecTHa, 
than God; 3: 5 with view | piety, 

CHJIbI xe ero orpeximneca. TaxoBbIx ylaJaica. 3:6 
force same it denying. such depart. 3: 6 
K cum HpHHaJyuIckRaT Te, KOTODPbIC BKPa/IbIBAIOTCA B 
To sim belong those which creep in 


HoMAa HW  OG0JNbIIaHT KEHIIHH, YTONANINX BO Fpexax, 
home | and seduce women drowning in sins, 


BOJMMbBIX pPasIHHHbIMH IOXOTAMMH, 327 BCeria 
reducible different lusts, 3: 7 always 
yyanHXxCa MH HHKOIIA He MOFYIIHX JOÚTH JO 
students and never not Being ableto walk to 
NHo3HAHHA MCTHHbI. 3:8 Kax Mananá n MamsBpuá 
knowledge truth. 3:68 as Jannes and Jannes 


I'POTHBHJINCb Moncero, TaK MH CHH IPOTHBATCH 
opposed Moses, so and these resist 

HCTHHe, JIKWIM, pa3BpanieHHbIC YMOM, HEBeXK/IbI B 
truth people | corrupted mind, ignoramuses in 


Bepe. 3:9 Ho oHH He MHOoro ycierT; HÔO HX 
faith. 3: 9 but they not many have time; for their 


Ge3ymne oOHapykHTCAa IMepe BcemH, Kkak H Cc  TEMH 
madness is found before all, as and with those 


ciygnocs. 3:10 A TbI NocemgoBar MHe B yICHHA, 
happened. 3:10 A you followed 4 in teaching 
WXHTHH,  pacroJoxkeHHH, Bepe, BeJHKO/yIIHH, JIOÓBMH, 
conversation, location faith, generosity, love, 


TepreHyuya, 3:11 B roHeHHaX, CTpa/aHHAX, IMOCTHTIIHX 
patience, 3:11] in persecutions, suffering befallen 
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MeHa B AHTHOXHH, MkKoHuHyn, JIncrpax; KakoBbI€ 


4 in Antioch Iconium, Lystra; What are the 
FOHCHHA HM IepeHec MH OT BCex H30a4BHJI MeHa 
persecution IT suffered, and from all delivered I 
POCIIO/Ib. 3:12 Ja Hu Bce, mxeJarmnhHe KHTb 

LORD. 35:12. Yes and all wishing live 
onaroyecruso Bo Xpucre Mhncyce, OyIyT roHuMbI. 3:13 
piously in Christ Jesus will persecuted. 3:13 
JbIe Xe JHIH H oOMaHIIHKH OyIyT npeyeresars 
evil same people and deceivers will succeed 

BO 3Je, BBOIA  B 3aGlyxjennHe nm 3aólyxjrasgcs. 3:14 
in evil, introducing in misleading and deceived. 3:14 
A Tbl NpeóbiBaí B ToM, 4eMy HayseH H “TO Tede 
4 you Stay in is what taught and that you 
BBCpeHO, 3Haga, KeM Tbl HaygeH. 3:15 Ilpurom xe 
entrusted, knowing who you taught. 3:15 While same 
TbI MH3 JJeTCcTBA 3HaCHIb CBAINCHHbIC IINCAHHA, 

you of childhood know sacred scriptures 

KOTOPbIe MOFYT YMYIPpHT:b Teôg BO ciaceHHEe Beporo 
which can to enlighten you in | salvation faith 

Bo Xpncra Mucyca. 3:16 Bce Ilucanne 

in Christ Jesus. 3:16 All Scripture 

oro/yXHOBCHHO MH HOJCSHO JUIA HayMenHa, JUIM 
inspired by God and useful for learning, for 
OOIHYCHHA, NIM MCIpaBJCHHA, JUIA HacTaABJecHHA B 
reproof, for correction, for instruction in 
IHpaseHocTH, 3:17 na Oymxer coseprmen Bo;xnH 
righteousness 3:17. ves will committed God 

MTEeToBCK, KO BCHAKOMY MoOpoMy KeJY IIpHIOTOBJICH. 
person to — every case cooked. 
41 

41 

Mrax, 3akxJimHar Teo mnper Borom u [POCIHO/IOM 
Thus, conjure you before God and LORD 

Hamm Mucycom Xpncrom, Koropbiá Oyler cyxHT: 
our Jesus Christ which will judge 


%XHBbIX MH  MepTBbIX B gBJeHHe Ero un  IapcrBHe 
living and dead in phenomenon his and kingdom 
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Ero: 4:2 rpornoBeyW cJoBo, Hacroá BO Bpema H He 
it: 4: 2. preach word infusion in time and not 
BO BPpeMa, OOlHYah, 3arpernaú, yBenesaú co BCAKHM 
in time reprove, rebuke, exhort with every 
HMoJrorepneHHem mn  Ha3sHjaHHeM. 4:3 Mõo Oyner 
longsuffering and doctrine. 4:3 for will 

BpeMma, KOIa 31paBOro y4eHHA IpHHHMAaTL He OyIyT, 
time when common teaching take not will 
HO IIO CBOHM IpHXOTAM ÓyIyT H30Hparb cede 

but by its whims will elect Statement 
VIHTeJchH, KOTOPbIC JIbCTHJIM Obl cuyxy; 4:4 H OT 
teachers which flattered would hearing; 4:4 and from 
HCTHHbI OTBpaTaT cJiyx HM oopararea K GacHgam. 4:5 
truth turn away hearing and turn to fables. 4: 5 
Ho Tbr OyIb GHTeNeH BO BCem, nepeHocH ckopóM, 
but you whether alert in all endure SOrrOW, 
coBepiiaií Jeso GJlaroBecrHHKA, HCIOJNHANÁ CJIy;xeHHe 
commit it evangelist, full proof ministry 

TBOe. 4:6 Mõo qd y;xe  CraHoBJIHOCb KePTBOI, MH 

yours. 4:6 for 1 already become sacrifice, and 
BpeMs MO€To OTINECTBHA HacTaJo. 4:7 IloxyBHroM 

time my departure come. 4: 7 feat 


NOÓPbIM  IOIBH3AJCA, TeYeHHE COBepINHII, Bepy 
good 1 labored, for made, faith 


coxpaHuJI; 4:8 a Termepb TrOTOBHTCA MHEe BeHeI 
retained; 4: 8 and now preparing E crown 
IpaB/Ibr, KOTOpbIÁ jacr mHe TOCIIO/Ib, mpaseHbIÁ 
truth which will I LORD, righteous 


Cymua, B JeH: OHbIÁ; H He TOJNbKO MHe, HO H 
Judge, in day the aforesaid; and not only me but and 


BCeM, BO3JHOOHBINHM aBJeHHe Ero. 4:9 Ilocrapaca 
all that love phenomenon His. 4:9 Try 


NpHHTH Ko MH€e ckopo. 4:10 Mõ6o /Iumac ocraBuni 
come to TI soon. 4:10 for Dimas left 


MeHa, BO3JHÓHNB HbIHeNIHHÁ BeK, MH MONIe B 
me loving current century, and went in 
DeccasioHHkKy, Kpuckegr— B [axarHio, Tur— B 
Thessalonica, Kriskent- in Galatia, Tits in 


JJanmarHio; oxuH JIyKa co mhHoro. 4:11 Mapxa 
Dalmatia one Luke with Thave. 4:11 Brand 

BO3BMH HM  IPpHBeIH C  coGor, MHÔO OH MH€ HykKeH 
take and bring with themselves, for it TI needed 
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NIM cyxenHa. 4:12 Tuxuka a nmocrar Bs Egpec. 4:13 
for service. 4:12 Tychicus IT sent in Eph. 4:13 


Korxa rmoújxems, mnpHHecH cGeroHb, KOTOPbBIÁ 4 

when you go, bring cloak which 4 
ocraBHI B Tpoage y  Kapra, H KHHIH, 0coódeHHo 
left in Troas have carp, and books especially 
Kko;xaHble. 4:14 AsekxcaHp MejrHHK MHOTO cjjeJaJ 
Leather. 4:14 Alexander coppersmith many made 


MHe 3a. /JJa Bosgacr emy VOCIIO/E mo pesam ero! 
I evil. Yes reward it THE LORD by Affairs it! 


4:15 beperncb ero H Tb, HÔO OH CHJIbHO 

4:15  Beware it and you for it strongly 
IpOTHBHJICA HallHM cJroBam. 4:16 Ilpn mnepBom Moem 
opposed our said. 4:16 when first my 
OTBeTe HHKOIO He ÓbNIO CO MHOIO, HO BC€ MEeHA 
reply one not was with 1, but all T 


ocTaBHJIH. Jla He BMenHuTca um! 4:17 TOCIIO/Ib xe 
left. Yes not reckoned them! 4:17 THE LORD same 


HPpeIctra MHC MH YKPelMJI MeCHA, Xa6bI qepes MeHa 
appeared j and strengthened me order through T 
YTBeCPXMJIOCh OJarosectHe MH YCJIbImWAJH BCe 

was confirmed evangelism and heard all 
S3bI4HHKH; H 9 H30aBHJCA H3 JIbBBHHbIX “eJTOCTEN. 
the Gentiles; and 1 vid of lion jaws. 

4:18 M um36aBur mena TOCIO/ID or Beskoro 3Joro 
4:18 And save I THE LORD from all evil 


Nesta HM coxpaHHT JjuyIia CBoero HeõdecHoro IlapcrBa, 
business and save for its Heavenly kingdom 


Emy casa BO BekH BekoB. AmmnHb. 4:19 
he glory in forever centuries. Amen. 4:19 
Ipusercrsyh IlpncknJury Hm AKHIy H JJ0M 
Greet Priscilla and Aquila and house 


Onncupopos. 4:20 Epacr ocrasca B Kopuugpe; 
Onesiphorus. 4:20 Erastus  remained in Corinth; 


Tpopuma xe s ocraBHJ GobHoOrO B MyuHrTe. 4:21 
Trofim same 1 Jefi patient in Miletus. 4:21 


O erapaMeA NpHÁTH Jo 3HMbI.[IpHBeTCTByIOT Teóg 
Try come to  zimy.Privetstvuyut You 


Essyu, m Ilya, nu Jum, nu KuasiHa, H Bce 
Eubulus, and pud, and Lin, and Claudia, and all 
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óparua. 4:22 TOCIIOIb Mncyc Xpucroc co yxom 
brethren. 4:22 THE LORD Jesus Christ with spirit 


TBOHM.bBJlarolarb Cc  BaMH. AMMHHL. 
tvoim.Blagodat with you. Amen. 
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4 
1:1 


“MABEJ, pa6 Boxnií, Anocror xe Mncyca Xpucra, 
PAUL, office God, The Apostle same Jesus Christ 


HO Bepe H30paHHbIX Bo;kKHHX H  I103HAHHIO HCTHHKI, 
by faith favorites God and knowledge truth 
oTHOCAINICÁca K GarogecrHio, 1:2 B Hajex/e BesHOK 
related to piet)y, 12 in hope eternal 


%XH3HH, KOTOPYIO oGema Hem3MeHHbIN B cosBe bBor 
life which promised | unchanged in word God 


Ipex/e BeKOBbIX BpemeH, 1:3 a B CB0€ BPpeMa 
before secular times 1:3 and in its time 


SBHJI (CBO€ CJHIOBO B IpoNoBeIH, BBepeHHO MHe TO 
revealed its word in sermons, entrusted I by 


INoBereHHIo CriacnTega Harnrero, Bora,— 1:4 Tury, 
commandment | Savior our, God - 1: 4 Titus 
HCTHHHOMY CbIHY IO oOnmeú Bepe: OJarojaTe, 

true son by general faith: grace, 


MHJIOCT6 H MHp OT Bora Oria à TOCIIOIA 
mercy and world from God father and LORD 


Mncyca Xpucra, Cracurera Hanero. 1:5 Jia Toro q 
Jesus Christ Savior our. 1:5 for of I 
ocTaBHII Teôg B KpHTe, “TOÓbI TbI JJOBCpIIMII 

left you in Crete to you completed the 
HeI0OK0OH4CHHOC M  IIOCTABHJI IIO BCCM TOPO/[AM 
unfinished and set by all cities 


IpecBHTepoB, Kak g Tede rmpHka3bIBAJ: 1:6 eciH KTO 
elders, as 1 you ordered: 16 dif who 


HelNopoyeH, MYyK  OIHOW XKeHbI, JCTeW HMeeT BepHbIX, 
blameless, husband one wife children has true, 

He YKOPACMbBIX B PaCiyTCTBe HJIH HelokKopHOCTH. 1:7 
not opento the charge in riot or unrul». Pe 
Mõo emnncxon joJxeH ObITb HernopoyeH, Kakx bBoxnh 
for Bishop should be blameless, as God 
JOMOCTPOHTCID, H€ JICP30K, H€ THCBJIMB, HC HbAHHIIA, 
steward not bold, not isangry, not drunkard, 
He OHHIla, He KopbiCTOJIOGen, 1:8 HO CTpaHHOJIOÓHB, 
not biytsa, not covetous, 1:68 but hospitable, 
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JHoOANIHH /J00po, IHeloMyApeH, CrpaBemyIHe, 

loving good chaste, fair, 

OJaroyecrHB, Bo3iepxaH, 1:9 jepxamnhca HCTHHHOTO 
religious, abstemious, 1: 9 holding on true 

CJIOBA, CONNIACcHOITO C  y4eHHeM, “YTOÓbI OH ÓbII 

words consonant with teaching to it was 

CHJICH MH HACTABJIATE B 3ApaBoM Vy4cHMH, HM 

strong and instruct in sound teaching and 
INpoTHBANINXCa oGJmHyaTb. 1:10 Mõo ecrb MHOrO H 
opposing convict. LIO for there many and 


HeIIOKOPHbBIX, IIYCTOCIHIOBOB MH  OOMAHINHKOB, OCOÓCHHO 
unruly, vain talkers and deceivers, especially 


H3 00pe3aHHbIX, 1:11] KakoBbIM JOJKHO 3arpaxjaTb 
of — circumcision, Ill Whatarethe should obstruct 

ycra: OHH Ppa3Bpaliaror IleJble jjoMa, ya,  “YeMy He 
mouth: they | corrupt whole home teaching, what not 
HOJVKHO, H3 IOCTbIIHOW KOopbICTH. 1:12 M3 HHx xe 
should, of  shameful greed. Il? of them same 
CAMHX  OIMH CTHXOTBODEI CKa3aJ. “KpuraHe BCeria 
themselves one poet said: Cretans always 
J»KeIbI, 3JIbIe 3BepH, YTpoÓbI JeHnBbIe”. 1:13 

liars, evil animals, womb lazy 1:13 
CBueTenLcrBo sTo crpasejuinso. Ilo ceú npHYHHe 
certificate it fairl). by this because 
oonNnHyaú Hx cTporo, abr oHH ObLIH 3/ApaBbI B 
reprove their strictly, order they were sensible in 


Bepe, 1:14 me BHHMas Myneúckum GacHgM H 
faith, I:l4 not listeningto Jewish fables and 


IHOCTAHOBJICHHAM JIHO/ICM, OTBPpalnIaroIINXCH OT  HCTHHEI. 
regulations people averse from truth. 


1:15 Jia uncrbIX BCe YUNCTO; à JJIM OCKBCPHeHHbIX 
fo. Jor net all clean; and for defiled 

M HCeBCPpHbIX HeT HHHYCrO 4UMCTOTO, HO OCKBCPHCHbI 
and incorrect no nothing pure but desecrated 


MH YyM Hx MH cosecrb. 1:16 OHH TFOBOpAT, “TO 

and mind their and conscience. I:l6 they say that 
3HaroT Bora, a  jeJammH oTpekxarrTca, OyIyIM ITHyCHbI 
know God and afjairs deny, being hateful 

MH  HeMOKOPpHbI H He CIHOCOÓHbI HH K KaKOMY 

and disobedient and not able or to what 


XOOpomy eury. 


kind case. 
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aa 

Ter xe TFOoBOPH TO, “TO C000pa3H0 C  3APpAaBbIM 

you same say then that according to with common 
yueHHeM: 2: E roôbl crapibr ObuIN OINTeTbHEI, 
doctrine: Zi to elders were vigilant, 

CTeNeHHEI, ENC ABSHER 3XpaBbr B Bepe, B JIKWÓBH, 
grave, chaste, sensible in faith, in love, 

B TepreHHa; E : YTOÓbI CTAPpHIKbI TAKXKE O/JCBAJHCb 
in patience; to oxbow also dressed 
HPAHJIHIHO Ra He ObBIUIH KJIeCBCTHHHI, He 

decently saints, not were slanderers, not 
HopadomaJncs IbAHCTBy, Y4AJM /00py; 2:4 “roGbI 
enslaved drunkenness, taught good; 2:4 to 
Bpa3yMJISJIM MOJO/bIX JIHOOHTE MYKCM, JIKWÔONTE JeTeW, 
they may teach young love husbands, love children 
2:5 ObIT6 IeToMyApeHHBIMA, “YMCTbIMH, 

2:5 be chaste, clean 

HONCAINTEOIBHbBIMH O NOME, XOÓpbIMH, HOKOPHbIMH 
keepers about home kind, submissive 
CBOHM MYXKbAM, Ja He rmopuHigaerea cuoso BoxxHe. 2:6 
its husbands, yes not blasphemed word God. 2: 6 
FOHonreá Takxe yBenesaú ObITb IeToMyApeHH6IMH. 
boys also exhort be Chaste. 

2:7 Bo Bcem rmnokasbiBsaú B cede  ocopazerm /J00pbIX 
2:7 in all show me in Statement sample good 

Xe, B y4aHTEIbCTBE— MHCTOTY, CTCICHHOCTE, 

Affairs, in uchitelstve- purity extent 
HeNOoBPpexk/[CHHOCTD, 2:8 CJIOBO 3/paBoe, 

intactness, 2:68 word robust, 

HeYKOPpH3HCHHOC, “TOÓbI INpoOTHBHHK ÓGbUI IOCpaMJIeH, 
blameless, to the enemy was ashamed, 

He HMeS HHYEro CkazaTE O Hac xyjgoro. 2:9 Paõos 
not with nothing say about us bad. 2:9 slaves 
YBelesaú IHOBHHOBATDCH CBONM TOCIIO/IAM, YVTORIATE 
exhort obey its gentlemen, please 


HM BO BCeM, He IIpekoc!HIoBHTb, 2:10 He Kpacrb, HO 
they in all not things; 2:10 not steal, but 
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OKa3bIBATL BCIO /JOÓpyIO BepHOCTD, JJaÓbl OHH BO 


provide all good loyalty, order they in 
BCeM ObLUIM yKkparmennem yyeHnro Criacuresa Hanrero, 
all were decoration doctrine Savior our, 
bora. 2:11 Mõo aBumJlacb Graroxarb BoxHa, 

God. Zubts. -SOP was grace God, 
crRacHTeJbHAS JJIA BCeXx “eMoBekoB, 2:12 Hayyaron(as 
saving for all men, 2:12. instructing 

Hac, YTOÓbI MbI, OTBeCDPrHYB HCMCCTHC MH MHPCKHe 
us to we rejecting wickedness | and worldly 
IHOXOTH, IeJJoMyIpeHHO, NpaBelHO H  G1arou4ectTHBo 
lust, chastely, righteousness and piously 

2%XHJIM B HbIHeIIHEM Beke, 2:13 oxH/as OJlaxeHHOrO 
lived in this century, 2:13 waiting blessed 
YVIIOBAHHA M ABJCHHA CJIABbI BeJiHkOIO bora H 

hope and phenomena fame great God and 
Cracurena Hamero Mucyca Xpncra, 2:14 Koropbih 
Savior our Jesus Christ 2:14. which 

na Ceôa 3a Hac, “TOObI H30a4BHTb Hac OT BCSKOTO 
gave himself for us to relieve us from all 
6e33aKk0HHA MH  O4HNCTHTE Cede  Hapoi ocodeHHbIN, 
lawlessness and clear Statement people | special, 
PeBHOCTHbIÁ K /J00pbIM jJeJam. 2:15 Ce FOBOPH, 
zealous to good cases. 2:15 These things say 
YBelnesaí MH  oGlHYAW CO BCAKOIO BJACTbH, “YTOÓbI 
exhort and reprove with With all power to 
HHKTO He INpeHeóperas Teõa. 

none not neglected you. 

341 

31 

"HanomunHaií HM NOBHHOBATLCA H INOKOPATLCA 

remind they obey and submit 

HAMAJIDCTBY M BJIacTamM, ÓBITL TFOTOBbIMH Ha BCHK0€ 
superiors and authorities be ready on all 
100poe Jeso, 3:2 HHKOIO He 3J0CJIOBHTD, ÓbITb He 
good case 3:2 one not backbite, be not 
CBAPJIMNBbIMMH, HO THXMNMMH, MH OKaA3bIBATD BCAKVIO 
grump»y, but quiet, and provide all 


KpOTOCTL KO BCeM YeJoBekxam. 3:3 Mõo Hm  MbI ObLIH 
meekness to all people. 3:3 for and we | were 
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HeKOIIà HEeCMbBICIICHHGI, HECIOKODHEL, 340! yInIHe, ObUIH 
once foolish, disobedient, misguided, were 


paóbl noxotreá H  pa3iH4HbIX YIOBOJNBCIBHH, /KHJIM B 
slaves  lusts and different pleasures lived in 
3100€ H  3a4BHCTH, ÓOBLUIH IFHYCHbI, HeHABH/CIM JPYT 
malice and envy, were hateful, hated each 
apyra. 3:4 Korma xe gBHJIacb GOarogarb H 

other. 3: 4 when same was grace and 
YeJloBekotrooHe Cracurera Hamero, Bora, 3:5 OH 
philanthropy Savior our, God 3: 5 he 


crac Hac He IO JAeCIaM IpaBeIHoCTAH, KOTOPpbIC ObI 
saved us not by  Afjairs righteousness which would 


MbI COTBOPHJIH, à mo (CBOCá MHJIOCTH, GaHero 
we | done, and by its mercy, the washing 


BO3pox/JeHHM HM  oOHOBJeHHa CBaTbIM Jlyxom, 3:6 
revival and update Holy spirit 3: 6 
Koroporo Hn3JHJI Ha Hac oônIbHOo yYepe3 Muncyca 
which pouredout on us abundantly through Jesus 
Xpuncra, Cracurea Harmero, 3:7 “ToÓbI, 

Christ Savior our, SEA TO; 

onpaB/aBimnc: Ero GJarogaTbio, MbI IO YIHOBAHHIO 
Justified his grace, we by hope 
ColeJancs HacieHHKAMH BeYHOÁ KH3HH. 3:8 CuroBO 
might be made heirs eternal life. 3:68 word 
TO BepHO; H JH jKeJar, “YTOÓbI TbI IOITBePpXK/aJ 
it true; and T wish to you confirmed 

o cem, aóbl yBeposasimine B bora crapancb 
about Sem, order believed in God tried 

ÓBITS NPpHJeKHbIMH K /JJOÓpbIM Jeam: STO xoponio 
be diligent to good Affairs: it well 

MH IWMOJe3Ho vYeJoBexam. 3:9 [ymbix xe cocra3aHHH 
and useful people. 3: 9 stupid same competitions 
H  PojocIoBHH, H crHopoB H pacmpeá o 3aK0H€ 
and genealogies, and disputes and strife about law 
yiaaúca, HÔO OHH GecroesHbI H  cyerHbI. 3:10 
depart, for they — useless and vain. 3:10 
Eperuka, IHOCJIC IICPBOTO MH BTOPOTO BDPa3yMIIcHHA, 
heretic after first and second admonition 


oTBparniafca, 3:11 3Hag, “TO TAKOBOÁ pa3BpaTHJICcAa 
reject; 3:11 knowing that such corrupted 
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MH rpemunr, óyiyan camoocyxneH. 3:12 Korxa 


and sins, being self-condemned. 35:12. when 
NpHnwUIO K Tede Apremy HH TuxHka, mMocrena 
send to You Artem or Tychicus, haste 

NpHÁTH Ko MHe B HHKONOJb, HÕÔO A IOJOKHJI TAM 
come to TI in Nikopol, for T put there 
NposecrH 3HMy. 3:13 3nHy 3akxoHHHKa H  AroJLIoca 
conduct winter. 3:13 Zina lawyer and Ápollos 
1103460TbLCA OTIIPABHTE TAaK, YTOÓbI y HMHX HH B 
Take care send so that to have them or in 
YyemM He ÓbNIO Hejocrarka. 3:14 Ilycrb H  Hamy 
than not was shortage. 35:14 Let and our 
yuaTca yvIpaKxHATLCA B XOOpbIX MeJax, B 

learn practice in good cases in 
VIOBJNCTBOPeHHH He0O0XOIWMbBIM HYXK/IAM, JJaÓbI He 
satisfaction necessary needs, order | not 
ObLIN GecruioHeI. 3:15 IlpynsercrByror Teôg Bce 
were fruitless. 3:15 welcome You all 
HaxoIanHeca co MHOI. IIpHBeTCTByÁ JIoOgnnXx Hac 
are with Thave. Greet loving us 


B Bepe.bJarojarb co BCeMH BaMH. AMHHS. 
in vere.Blagodat with all you. Amen. 
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1:1 


“NABEJ, y3auK Mucyca Xpucra, u Tumogpei 

PAUL, prisoner Jesus Christ and Timothy 

ópar—  DnJHMOHYy BO3JHOJNeHHOMY MH  COTPYIHHKY 
brotherhood Philemon lover and employee 
Hamemy, 1:2 H  AndQpHy, BO3JNHÓJNeHHOH, H  ApxHIINIy, 
Our; 12 and Apfii, sweetheart, and Archippus 
CHOIBH/KHHKY HalleMy, H /JOMaANHeú TBOCÁ IHepkKBH: 
fellowsoldier our, and home your church: 
1:3 Graroxarb Bam H MHp oT bora Oria Harmero 
1:3 grace you and world from God father our 

H TOCIIOIA Mnucyca Xpucra. 1:4 bBuarojxapro Bora 
and LORD Jesus Christ. 1:4 Thank you God 
MOo€eTro, BCeria BCIHOMHHaAM O Tede B MOJHTBAx 

my, always remembering about you in prayers 

MoHXx, 1:5 curbinia O TBOCH JIIWWOÓBH MH  Bepe, 

my, 1: 5 hearing about your love and faith, 
KoTOpyto HMeems kK POCIIOIY Mucycy nm Ko Bcem 
which have to LORD Jesus and to all 
CBATbBIM, 1:6 jaúbI oOmenHe  Bepbi TBOCÁ OKa3AJOCb 
saints, 16 order communication faith your turned 


JeATETbBHbBIM B IIO3HAHMH BCAKOTO Y BaC xoópa BO 
an active in knowledge all have you good in 


Xpncre Mncyce. 1:7 Mõo MmbI HMeeM BeJHKyIO 

Christ Jesus. bo 7 Jor we | have great 

paxoctrb MH  YTelIeHHe B JIKWWÓBH TBOCÁ, IOTOMY “TO 
joy and consolation in love thy because that 
TOGoto, Opar, ycrrokoeHbI cepa cBarbix. 1:8 Ilocemy, 
thee, brother, stilled heart Saints. 1:8 Therefore, 
HMeCS BEJINKOC BO Xpucre ACp3HOBCHHC IIpPpHKA3bIBATE 
with great in Christ confidence ordering 


Tede, “TO JoJkKHO, 1:9 10 JIHOÓBH JIVYINIe Ipomy, He 
you that should, 1:9 by love better ask not 


HHOM KTO, Kak 4, Ilases crapein, a Ternepb H 
other who as 1 Paul elder, and now and 


y3HHkK Mucyca Xpucra; 1:10 mpomy Treôs o CbIHe 
prisoner Jesus Christ; LIO ask you about son 
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MOeEM OHucume, KOTOPOPTO PONMJI MM B Y34X MOHX:. 

my Onesimus, which begat Tr in bonds my: 

1:11 oH Obul Hexora HerojeH JuIa Teôg, a Tenepb 
Lo it was once fail for — you and now 
roxeH Tede MH  MH€e; gM BO3Bparmiaro ero; 1:12 TbI Ke 
Exp You and me; T return Es Lil? you same 


NpHMH ero, Kkak Moe cepjyme. 1:13 4 xorer npu 
accept it as my Heart. Ll3 IT wanted when 


ceõe  ylep;xarsb ero, jaóbl! oH BMECTO Teóg 

Statement keep it order it instead you 

HOCJIYKHJI MHe B y3ax 3a GrarosecrBosanHe; 1:14 Ho 
served PÁ in bonds for gospel; Ll4 but 
ões TBOCIVO CONIaCHA HHMero He xoTe c/jeJaro, 
without your consent nothing not wanted do 

YTOÓbI //00p0oe JeJo TBO€ ÓBLIO He BbIHYXK/ICHHO, A 
to good it your — was not ofnecessity, and 
xo6posoJbHo. 1:15 Mõo, Moxer ÓObITb, OH JuIA TOTO 
voluntarily. Ll5S for can be it for of 

Ha BPeMA OTJIYIHIICA, “YTOÓbI Tede NpHHATS ero 

on time was absent, to you take It 
Hascera, 1:16 He Kak yxe  paõa, HO BbINIe paõa, 
forever I:l6 not as already slave but above slave 


ópara BosJroGJeHHoro, ocodeHHOo MHe, à TEM GoJbIle 
brother lover especially me and so more 


Tede, H Ino mIoTH H B IOCIOJE. 1:17 Mrax, 
you and by flesh and in Lord. LIT Thus, 
CCIH TbI MHMEeCIIb oonIeHHe CO MHOIO, TO IHPpMHMH 
if you have communication with 1 then accept 
ero, kak MeHga. 1:18 Ecuu xe oH “YemM oOHJe Teõg 
it as me. LIS If same it than offended you 
HJIH JOJNKeH, caHTaú STO Ha mbHe. 1:19 4, Ilases, 
or should count it on tome. Il) T Paul 
HAIINCAJI MOCIO PyKOIO. HM 3JaAIyIAMYy, He TOBOPIO Tede 
wrote mine hand: r pay; not say you 
0 TOM, “TO TbI H CaMHM C060H  MH€ JJOJIKEH. 
about is that you and by themselves T should. 
1:20 Tax, Opar, aí MHe BOCIHOJb30BATbCA OT Teóg 
1:20 Thus, brother, give T use from you 


B FPOCIIOJNE; ycroxoíá moe cepine Bs POCIIOJE. 
in THE LORD; refresh my heart in Lord. 
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1:21 Hanegacs Ha rnocymanHe TBOe, M Harlicasr K 
1:21 hoping on | obedience thy 1 wrote to 


Tede, 3HaM, “TO TbI CIeJaens H GCoJee, HexxeJH 

you knowing that you do and more than 
roBopto. 1:22 A BMeCTE INPpHIOTOBL JJIS MEHA MH 
speak. 1:22 A together | prepare for J and 
IHoMelIeHHe; HÔO Ha/erocb, “TO IO MOJHTBAM BANIHM 
the room; for hope that by prayers your 

g Oyly nNaposaH Bam. 1:23 IlpnsercrByer Teóg 

r will granted to you. 1:23  welcomes You 
Enappac, y3HHK BMECTE CO MHOH PpajH Xpucra 
Epaphras, prisoner together with T for the sake of Christ 
Mncyca, 1:24 Mapx, Apucrapx, /[umac, JIyxa, 

Jesus, 1:24 Mark, Aristarchus, Dimas Luke 
COTpyIHHKH MOH. 1:25 bBurarogarb IPOCIIOJIA Harmero 
employees mine. 1:25 grace LORD our 


Mncyca Xpuncra co yxom Bamum. AMHH6. 
Jesus Christ with spirit yours. Amen. 
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e 

"BOT, mHorokxparHo H  MHOr006pa3HO ToBOpHBIIHIÁ 
GOD | repeatedly and diverse speaking 
H3/IpeBJe oTIAM B INpopokax, 1:2 B IMoceIHHe JJHH 
anciently fathers in prophets, 12 in last days 
CHH TOBOpHJ HaM B (CbiHe, KoToporo rmnocTaBHJI 

these said us in son, which set 
HACJICIHHKOM BCErO, “pes Koroporo MH BCKH 

heir all through which and forever 
corBopuH. 1:3 Ceú, OyIy4H cHaHHe caBbr H c6pa3 
created. 1:3 this, being Lights fame and image 
unocracH Ero H jepxa Bce cIoBOM cHJbI CBoei, 
incarnation his and holding all word force its, 
coBeprins (oõoro oqHINeHHEe TFpexoB HallHX, BOCCEJ 
done himself | purification sins our; sitteth 
OJecHyIO BeIHYHA Ha BbIcoTe, 1:4 OyIy4IH CTOJbKO 
the right hand greatness on height 1:4 being as 
ITPCBOCXO/IHC€ AHTeJos, CKOJIBKO CJIaBHeHINee HpeI 
better than the angels how glorious before 
HHMH HacegoBa mma. 1:5 M6o Komy Korma H3 
them succeeded name. 1:5 for who when of 
AtHreJsos ckazas Bor: “Tbr CbiH Mo, A HbIHe pon 
angels said God: 'You son My IT now begat 
Teor? M eme: *A Gyxy Emy Orimom, Hu OH Oyier 
You "? And more: T will he father, and he will 
MbHe CbiHoM'? 1:6 Takxxe, Kora BBOIHT 

I Son "? 16 also, the | when introduces 
IHepBopojiHoro BO BCeJxeHHyIo, FOBOpHT: “MH Ja 
Firstborn in universe, says: and yes 
HokJIoHATCA Emy Bce AHrexmbr BoxnH”. 1:7 O6 
worship he all Angels God ". 1:7 on 
AHresax ckazaHo: “*Tbr TBoOpHINb AnHreJamy CBONMH 
angels said: You | doest angels their 
AYXOB H  CJIy;kKHTeIaMH (CBONMH ILIAMEHerONIHÁ 
spirits and ministers their flame 


OFoHb”. 1:8 A O Cbine: “mpecros TBoH, Boxe, B 
fire '. 1:8 A about son: throne thy God, in 
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BECK BCKa, /K€3J HAPpCrBHA TBoero— xe3J I'PaBOTEI. 
century century; Wand | kingdom Tvoego- Wand | rightness. 


1:9 Ter BO3JH0NJ npaBIy H  BO3HCHABHJCJ! 
1:9 you loved truth and hated 


6e33ak0oHHe, rocemy rmomazas Teõa, Boxe, bor TBoú 
lawlessness, therefore | anointed you God, God your 


eJreem paxocru Goee coyáaacrHHKkoB TBoux”. 1:10 M: 
oil joy more partners Your”. LIO And: 
'B Hayae Tb, VOCIIO/IM, ocHoBas 3em.io, Hu 
at early you | GOD founded ground and 


HeGeca— jemo pyk TBonx; 1:11 oHH nornôHyT, a 
nebesa- it hand thy Ill they perish, and 


Ter mpeóbisaemb; H BCce OÓBeTINaIT, Kak pH3a, 

you remains; and all - growold as chasuble, 
1:12 nu «ak ojexiy cBepHens Hx, H H3MEHATCA; 
II? and as clothes svernesh them and change; 


HO Tbr ToT xe, H Jera TBoH He kKoHyarca”. 1:13 
but you one same and summer your not cometoanend'. 1:13 


Komy kKoria H3 AHrexos ckazas Bor: “cem olecHyIO 
To when of angels said God: Sit the right hand 
MeHa, MokoJe rnooxy Bparos TBoHX B INo/Ho;kKHe 

me until put enemies Your in foot 

HOr TBoux'? 1:14 He Bce JH OHH CyTb CJIykKeOHbIC 
Foot Your"? l:l4 not all Do they are offices 

AYXM, IMOCbINIdeMbIC HA CJIVKCHHE JNIM TEX, KOTODPbIC 
spirits sent on  ministry for those which 


HMeIOT HaCJHeloBATE cracenHe? 
have inherit salvation? 


21 
21 


IHocemy MbI /JJOJDKHbI ÓbITL 0C00€eHHO BHHMATeJNbHbI K 
Therefore we should be especially careful to 
CJIbIHAHHOMY, “YTOÓbI He ornacrb. 2:2 Mõ6o, ecun 

to hear, to not fall. 25:25 0 TOR if 

yepe3 ÁAHreJoB BO3BeN(eHHOE CJIOBO ÓbBLIO TBepÃOo MH 
through angels proclaimed by word was firmly and 
BCAK0OC IIPeCTYINWICHHE M HeIOCJIyVYIIAHHE MOJIVIAJTOo 

all crime and disobedience received 
IpaBejHoe BO3//adHHe, 2:3 TO Kak MbI H30€kKHM, 
righteous retribution, 2:3 then as we | escape, 
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B03HepajeB O TOJHKOM CHaceHHH, KOTOP0e, ÓbIB 
if we neglect about so great salvation, which former 
cHayaJsa rmporosegaHo POCIIO/IOM, Bs Hac 

first preached Gentlemen, in Us 


YTBep/unJOock» cbimasmama or Hero, 2:4 mpH 
was confirmed those who heard from it 2:4 when 


3aCBH/ICTeTbCTBOBAHHH OT bora 3HAaMeHHAMH MH 
bearing witness from God signs and 
IVIecaMH, M pasJNMHbBIMH CHJIAMH, HM pasjadHHECM 
wonders and different forces and gifts of 


Jlyxa CBaroro no Ero Boxe? 2:5 M6o He Atresam 
Spirit St. by his will? 2:5 for not angels 
Bor mnokopu OyIyIIyVIO BCeJeHHyIo, O KOTOpoH 
God subdued future universe, about which 


FOBOPHM; 2:6 HarpoTHB, HEKTO Here 
speak; 2: 6 Incontrast, someone nowhere 


34CBH/[CTEIbCTBOBAJL, FOBOPH: “UTO 3HA4HT YeJTOoBECK, 
testified saying: that means person 

qro Tbi mNOMHHHIL ero? MHJIH CbIH “YeETOBCYECKHH, “TO 
that you remember it? or son man, that 


Ter mocençaems ero? 2:7 He mHoro Ter yHH3HJI ero 
you | visitest it? 2:7 not many you humiliated it 


Ipe AHreJamMH; CJIaBOIO MH  HECTbIO VBCHYMAJI CPO HM 
before angels; glory and honor capped it and 


IHOCTABHJI ero Ha jeamy pyk TBonx, 2:8 Bce 
set it over — affairs hand thy 2:8 all 
INOKOPpHJI IO HOrH ero”. Koria xe NMokKopHJI eMy 
subdued under feet it”, when same subdued it 
BCce, TO He OCTABHJI HHYHCrO He IOKOPpCHHbIM CMY. 
all then not left nothing not conquered him. 
HbiHe xe eme He BHJIMNM, “TOÓbI BCe ÓbBNIO eMY 
now same more not see to all was it 
IHOKopeHO; 2:9 HO BHJIMNM, “TO 34 IpereprenHe 
conquered; 2:9 but see that for the suffering 


cMepTH yBeHyaH cJiasor Mm vgecrbto Mwncyc, KorTopbiá 
death crowned glory and honor Jesus, which 


He MHOTO ÓObLI YHH;KeH Ipey AHreamy, daóbr EMmy, 
not many was humbled before angels order | him 


no Grarogara bBoxHeú, BKyYCHTb CMeprTb 3a Bcex. 
by grace God, to taste death for everyone. 


2:10 Mõo Hajyurexaso, “roôbr Tor, ja Koroporo Bce 
2:10 for ought, to one for which all 
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MH OT Koroporo BCe, IIPHBO/JAINICIO MHOTHX CbIHOB B 
and from which all resulting many sons in 
CaBy, BOXK/IM CiaceHHS HX COBepmiHI Yepes 

fame leader rescue their made through 
crpajxaHHa. 2:11 Mõ6o Hu oceamaronná H 

suffering. 2:11 for and sanctifies and 
ocBanIaembre, Bce— oT EjHHOIO; NO03TOMy OH He 
sanctified, World from single; therefore he not 
CTbIXNTCA Ha3bIBATE HX Gparuamn, rosopa: 2:12 
ashamed call their brethren, saying: DA 


“BO3BeIy HMA TBoe Oparuam Moum, rocpeiH 
declare name your brethren mine in the midst of 


HepKBH Bocror Teóg”. 2:13 MH eme: “A Oyay 
church Iwillsing You 2:13 eo more: 
yrosarb Ha Hero”. M eme: *BoT À HW e 
trust on And more: behold TI and children 
KoTOpbIXx Ja MhHe Bor”. 2:14 A Kak jerTH 
which gave T God' 214 A as children 


NpHYaCcTHbI INIOTH H KpoBH, TO MH OH Takxe 
involved flesh and blood then and he | also 


BOCIHPHHAJI OHbI€, Ka6bI CMCPTbIO JIMNIMNTE 

took shared in the same, order | death deprive 

CMUJIbI MMEIOIICrO JCpkKaBy cMeprTH, TO €ecTb jJIMáBOJAa, 
force having power death then there the devil; 


2:15 m H30aBHTb Tex, KOTOPpbICe OT cTpaxa cMeprH 
2:15 and relieve those which from fear death 

Yepe3 BCo /)KH3Hb ÓbLIHK INOIBep;xeHbI padcrBy. 2:16 
through all life were subject to slavery. 2:16 


Môõo He AtHreos BocnpuemJer OH, HO BOCIHpHeMJIeT 
for not angels vospriemlet he but vospriemlet 


cema ABpaamoso. 2:17 Ilocemy OH joJxeH ObUI BO 
seed Abraham. 2:17 Therefore he should was in 


BCeM YIOI00HTbCA OparHAM, 4“TOÓbI ObITb 

all assimilate brethren, to be 

MMHJIOCTHBbIM MH BCPHbIM ICPBOCBAINICHHHKOM HPDeI 

merciful and true High Priest before 

Borom, JM YMHJIOCTHBJCHHA 3a rpexu Hapoja. 2:18 
God for | propitiation for sins people. 2:18 
Mõo, Kax Cam (OH rmperepreyx, ÓbIB HCKyIIeH, TO 

for as himself he | hasundergone, former tempted, then 

MORET M HCKYHIdCMbBIM IIOMOM6. 

can and tempted help. 
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31 

Se 

“Mrax, Oparua cBaTbie, yyacrHHKH B HeGecHoM 

Thus, brothers | saints, participants in heavenly 

3BaHHH, ypasymeúre IlociaHHHKa MH 

rank, Understand Envoy and 
IHepsocBamenHHHKka HcioBejaHHa Hamero, Mucyca 
High Priest confession our, Jesus 
Xpucra, 3:2 Koropbiá BepeH IlocrasnBINeMy nO, 
Christ 3:2 which true put 

kak H Monceú Bo Bcem jo0mMe Ero. 3:3 Hóo OH 
as and Moses in all home | His. 3:3 for he 
HOCTOHH TeM GobIleá caBbi nper Monceem, “em 
worthy so more fame before Moses, than 
GoJbmyIo YWectrb MHMeeT B CpaBHeHHH C  JJ0MOM TOT, 
big honor has in comparison with home one 
KTO YCTPpoHJI ero, 3:4 HÔO BCAKHH /JOM YyCcTpogerea 
who | arranged it 3: 4 for every house builded; 
KeM-JHÕO; à  ycrponBimmuÁ Bce ecrb bor. 3:5 M 
anyone; and the builder all there God. 3:5 And 
Monceu BEpen no BCcem JJomMe Ero, KakK CJIy;KHTeJs, 
Moses all home it as minister 

JT 3aCBHCTENLCTBOBAHHS TOTO, “TO Ha/IJICRaJOo 

for certification order that ought 
BO3BCCTHTb; 3:6 a  Xpucroc— Kkak CbIH B /JoMe 
usher; 35: 6 and Christis as son in home 
Ero; mom xe Ero— MbI, €CJIM TOJbKO Je€p3HOoBCHHE 
his; house same him- we if only confidence 

MH YIHOBAHHEO, KOTOPbIM XBaAJIAMCAa, TBeCDP/IO COXPpaHHM 
and hope, which Praise, firmly save 

xo KoHija. 3:7 Iloyemy, Kak roBopHr /Jlyx CBaToM, 
to end. 3: 7 why as says spirit Holy, 
“HbIHe, KONA YCJlbImnHTe riac Ero, 3:8 He 

'Now, when hear Tone it 3: 6 not 
O0RKCCTOUHNTE Cep/ell Bammx, Kakx BO BPpema pornoTa, B 
harden hearts your, as in time provocation, in 
AeHb HCKyIICHHS B INyCTbIHe, 3:9 re MCKyINaJH 
day temptation in wilderness 3: 9 where tempted 


Mena OTI[bI BaHIM, MCIIbBITbIBAJIM MeHa H BH/ICJIM 
I fathers your, experienced I and seen 
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ngesa Mon copok Jer. 3:10 Ilocemy 4 Bo3zHeroyosaJ 
business My forty years. 3:10 Therefore T abhorred 


Ha OHbIK Pol H  cka3zas: HenpecraHHo 
on aforesaid genus and said: incessantly 


3a0Jy;K/NaHTCa cepinem, He INo3HAJH OHH NyTei 
err heart not know the they -— ways 


Moux; 3:11 mocemy AH roxusguca Bo rHese Moem, 
my; 3:11 therefore I swore in | anger my, 

YTo OHH He BOHAyT B nmokxoá MohH”. 3:12 CmorpHTe, 
that they not will in peace My. 3:12 See 


óparua, “ToóbI He ÓbLIO B KOM H3 Bac cepa 
brethren, to not was in com of you heart 


JIYKABOTO M HCBCDPpHOTO, HaObI Bam He OTCTVIMHTEG OT 
crafty and incorrect, order You not retreat from 


Bora ;KuBoro. 3:13 Ho HacrasBJaúrTe apyr apyra 
God living. 3:13. but exhort each | other 


KaK/IbIK JJeHb, JJOKOJE MOKHO TOBOPHTb: “HbIHe”, 
each day until Youcan say: 'Now' 


YTOÓbI KTO H3 BaC He OKECTOIHJICA, OOOJTBCTHBIIHCL 
to who of you not hardened deceitfulness 
rpexom. 3:14 M6o MmbI cjeasncs npHyacrHHKaMH 
sin. 3:14 for we | became partakers 

XpHcCTy, ecH TOJNbKO HayaTyro 7KH3Hb TBep/o 

Christ if only started life firmly 
coxpaHHM JO KoHila, 3:15 MokoJe roBopHTCa: “HbIHe, 
save to end 3:15 until says: 'Now, 
KOIIa VCIbIIIHNTE TJIac Ero, He OR€CTOMHTE CeD/IeI 
when hear Tone it not harden hearts 
BaIHHX, KakK BO Bpema porora”. 3:16 M6o Hekoropbre 
your, as in time provocation '. 3:16 for some 

H3 CJIbHINABIINX BO3PpONTAJM, HO He BCC BbINICINIHE 
of who heard murmured; but not all released 


u3 Erunra c  Monceem. 3:17 Ha Koro xe 
of Egypt with Moses. 35:17 on who same 


HerogoBa OH copok Jer? He Ha corpemmBinnx 
resented he  forty years? not on sinned 


JH, KOTOPbIX KOCTH NaJH B mnycrbiHe? 3:18 IIporus 
whether, which bone Pali in the desert? 3:18 against 


KOTO )K€ KJMJICA, “TO He BOHIYT B INHOKOH Ero, Kak 
who same swore that not will in peace it as 


He IPpoTHB HerlokopHbIX? 3:19 Mrak, BHJINM, “TO OHH 
not against disobedient? 3:19 Thus, see that they 
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He MONIMH BOÚTH 3a HeBepHe. 
not could Signin for unbelief. 


41 
41 


IHocemy Oyxem onacarbca, “TOÓbI, Kora eme ocTaerea 
Therefore. will fear to, when more remains 
00€ToBaHHe BOWHTH B IHOKOH Ero, He OKa3AJICA KTO H3 
promise Signin in peace it not helpful who of 
Bac OINO3//ABIINM. 4:2 M6o H HaM 0HO BO3BeINIeHo, 
you | latecomers. 4:2 for and us it preached 

KaK HM TCM, HO He IPHHCCJIO MM IIOJIb3bI CJIOBO 

as and themes; but not brought they use word 
CJIbIHIAaHHOC, He pactrBopenHoc Bepoio CJIbINIABHIMNX. 
heard, not dissolved faith hear. 

4:3 A BXOJHM B IIOKOÁ MbI YBeCpOBABIIHe, TAK KaK 
4:3 A enter in peace we | believed, so as 
OH ckxasal: “MH nokxusca B rHese Moem, “TO OHH 
he | said: TT swore in anger my, that they 
He BOH/IyT B NokoáH MoH”, xora ema Ero ObuIK 
not will in peace My" although business his were 
COBeprreH:I! eme B Haygase munpa. 4:4 Mõo Herme 
committed more in early world. 4: 4 for nowhere 
CKa3aHo O CeEIbMOM JIJHe Tak:. 'H mnoyHI bBor B 
said about seventh bottom asfollows: 'and Herested God in 
AeHb CeIbMOH OT Bcex mes CsBoHx”. 4:5 M eme 
day seventh from all Affairs Fire '. 4: 5 And more 
3xecb: “He BOHAyT B nmokxohH MoH”. 4:6 MrTak, Kkak 
here: not will in peace My. 4: 6 Thus, as 
HEKOTOPbIM OCTACTCAH BOHTH B Hero, à Te, KOTODPbIM 
some remains Signin in it and those which 
IPex/Ie BO3SBelnlIeHO, HC BONIIMN B Hero 34 

before preached not included in it for 
HelokKopHOCTD, 4:7 TO elle omnpegessger HexoTopbiá 
disobedience, 4: 7 then more determines some 

NeHb, “HbIHe”, FOBOpA “epe3 /lasnja, IOoCcJe CcToJb 

day 'Now' speaking through David after so 
KOJFOrO BPpeMenH, KakK BbINIC CKa3AHO:. “HbIHEe, KONA 
long time as above said: Now, when 


yerbimnHTe riac Ero, He o;xecrodquTe ceprem Bamimx”. 
hear Tone it not harden hearts your". 
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4:8 Mõo ecun Obr Mncyc HasnH jNocraBHJI HM 
4: 8 for if would Jesus Nun delivered they 


IHOKOW, TO He ÓbLIO ObI CKka3aHO IHOCJIE TOTO O 
peace, then not was would said after of about 


apyrom He. 4:9 Ilocemy ja Hapoja boxna eme 
other bottom. 4:9 Therefore for people God more 
ocTaerca cybborerBO. 4:10 Mõo KTO Bones B rmokxoú 
remains Sabbath. 4:10 for who | entered in peace 
Ero, TOT MH CaM YCIIOKOMJICH OT JC CBOMX, KaK 
it one and himself calmed down from Affairs Fire, as 

H Bor or (CBonx. 4:11 Mrax, mocrapaemca BOÁTH B 
and God from Fire. 4:11 Thus, try Signin in 
INOKOW OHbBIÁ, “YTOÓbI KTO IO TOMY Ke IMpHMepy He 
peace aforesaid, to who by that same example not 
BHaJ B HerokxopHocTb. 4:12 Mõ6o cuoBo boxe ;xHBO 
fell in disobedience. 4:12 for word God alive 

MH HeMCTBeHHO MH  OCTPee BCAKOTO MéeMa 

and effectively and sharper all sword 
060H/100CTPOTO: OHO IpoHHKaeT JO pa3ieeHHs JYIIH 
two-edged it penetrates to  separation soul 

MH AyXa, COCTABOB M MOS3TOB MH CVIMHT IIOMbININICHHA 
and spirit, compositions and brain and judges thoughts 

MH HamepeHHa cepresHbre. 4:13 M mer TBapn, 

and intentions heart. 4:13 And no creature, 
cokpoBeHHOH oT Hero, HO Bce o0HaxeHo H 

innermost from it but all naked and 
OTKpbITO reper oyamH Ero: Emy jaum oryer. 4:14 
open before eyes it: he give report. 4:14 
Mrax, unmea IlepsocBarieHHHKA BeJHKOTO, 

Thus, with High Priest great, 


nrponremero Heõeca, Mucyca China bBoxxHga, Oyem 

past heaven Jesus son God, will 
TBep/O Jep;xarbca HcroBegaHHa Harmiero. 4:15 Mõo 
firmly hold on confession our. 4:15 for 

MbI MMCEM HC TAKOTO IECpBOCBAINICHHHKA, KOTOPbIH He 
we | have not such the high priest, which not 
MOXKET COCTPalaTE HaM B HECMOINIAX HAIMIMX, HO 

can compassion us in weaknesses our, but 


Koropbiú, r0/00H0 Ham, HCKYIICH BO BCeM, KpoMe 
which like us tempted in all except 


rpexa. 4:16 Ilocemy na mpuncrynaem c  Aep3HoBeHHeM 
sin. 4:16 Therefore yes proceed with boldness 
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K Ipecroy Oarojara, “4TOÓbI NOJNYIHTE MHJIOCTG MH 


to throne grace, to get mercy and 
oópecru Guarojarb juIg GJrarospemeHHOoOW INOMONIH. 
gain grace for blagovremennoy assistance. 

5 

Del 

"Mõo Beaknií nepBocBanmeHHHK, H3 “CTOBEKOB 

for every the high priest, of men 

H30HpaeMmbIÁ, JJIM “eJloBEKOB NOCTABJIHETCA Ha 

elected, for men supplied on 
cryxenHe bBory, “TOÓbI INpHHOCHT:S Japbl MH XeprBbI 
ministry God to bring gifts and victims 

3a rpexy, 5:2 MOIyNIHÁ CHHCXO/JHTG HeBeKECTBYIONIAM 
for sins, 5:2 whoisableto condescend ignorant 

MH  3a6JlyK/aHIIAM, INOTOMY “TO H cam  o010xeH 
and err, because that and himself overlaid 
HEeMOLNIbBIO, 53 H HOCEMY 0H JONKCH KakK 3a Hapoj, 
infirmit)y, 5:3 and therefore it should as for people 
TaK H 3a ceôM INpHHOCHTG KePTBbI O rpexax. 5:4 
so and for a bring victims about sins. 5:4 
M HHKTO cam codor He INpHeMIeTr TOW 4“ecTH, HO 
And none himself themselves not accept this honor, but 
INpH3bIBAembIh Borom, kak H  AapohH. 5:5 Tax H 
that is called God as and Aaron. 5: 5 so and 
Xpuncroc He Cam (Ceõe  rmpHcBoHI cuaBy ObITb 
Christ not himself Statement appropriated | glory be 
NepBocBaneHHNHKOM, HO Tor, KTo ckazasr Emy: “Tr 
the high priest, but one who said him: You 
CriH Moú, da HbIHe pour Tea”; 5:6 Kakx H B 

son My now begat You '; EO 408 and in 
Apyrom mecte roBopHT: “Tb CBANICHHHK BOBeK TIO 
other location says: You priest forever by 
ynHy Mexucemexa”. 5:7 OH, BO AHH INJOTH CBOoCh, 
rank Melchizedek ". 5:7 he in days flesh its, 

y CHJIBHbIM BOINICM MH Co CJIe3aMH HPpHHeC 

with strong scream and with tears brought 
MOJMHTBbI MH  MoseHHa Moryimemy cracrH Ero oT 
prayer and prayer is able to save his from 


cMepru; Hm ycbimias ObuI 3a (CBoe GmaroroseHHe; 
death; and heard was for its reverence; 
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5:8 xorg OH H CbIH, OJHaKO CTpalaHHAMH HABbIK 
5: 8 although he and son, but suffering Skill 
HocJIymnaHHI, 5:9 HW, COBCPIIHBIIHCD, CICMAJCA JUIA 
obedience, 5:9 and perfect, became for 
BCeXx IIOCJIVIIHbIX Emy BHHOBHMWHKOM CHaCcenua 

all obedient he culprit rescue 

BeyHoro, 5:10 ObiB Hapeyem or Bora 

eternal, 5:10 former wascalled from God 
IepsocBamenHHkoM ro “YHHy MeJxncenexa. 5:11 O 
High Priest by rank Melchizedek. 5:11 About 


Cem HAa/IICRAJTO ObI HaM TFOBOPHTEG MHOTO, HO 

Sem — ought would us talk much; but 
TPyJIHO MHCTOJKOBATD, IIOTOMY “TO BbI C/HCTAJINCL He 
difficult interpret, because that you became not 
crocoóHbI crymmareb. 5:12 Mõo, cyia rmno BpemeHy, 
able listen. 5:12 for judging by time 

BaAM HAJUICRAÁAJO ObITL YYNTETAMH, HO BaCc cHOBA 

you ought be teachers; but you again 
HVRKHO VIMTE INEepBbIM HaaJIaM CcJIoBa boxHa, HM 
need teach first principles words God, and 
NIM Bac HY/XHO MOJOKO, à He TBepjyas numa. 5:13 
for you need milk and not solid Food. 5:13 
BcakHH, IHTAeMbIÁ MOJIOKOM, HECBeNYIN B CJIOBE 
Anyone fed milk ignorant in word 
INpaB/Ibr, IMNOTOMy “TO OH MuraxeHem; 5:14 TBepras xe 
truth because that it baby; 5:14 solid same 
nHINA CBOÁCTBeHHA COBeCPINCHHBIM, Y KOTOPbIX 

food characterized by | perfect have which 


YyYBCIBA HABbIKOM NPpHy4eHbI K pa3H4eHHIo Jj0Ópa 
feelings skill accustomed to discrimination good 
H Ja. 

and evil. 


61 
$i 


Iocemy, ocraBHB HayaTKH yYeHHS XpHCTOBA, 
Therefore, leaving firstfruits teaching Christ, 

HOCIHCNAM K COBCPHICHCTBY, M He CTAHEM CHOBA 
hurry to perfection; and not become again 


HOJIarartrb ocHOBAHHE oóparieHnio OT MECPTBLIX JC 
believe base treatment from dead Afjairs 
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Hm Bepe B bora, 6:2 yyeHHio O KpereHHAX, O 
and faith in God 6: 2 doctrine about baptisms, about 
BO3J0KeCHHH PYK, O  BOCKpeceHHH MEPTBbIX H O 
laying hands about resurrection dead and about 
cyte BeuHoM. 6:3 M sTo cmeaem, ecun Bor 

court eternal. 6:3 And it Iwill do, if God 
NO3BOJHT. 6:4 M6o HeB03M0oKHO— OJHAXK/I 

allow. 6:4 for impossibility one 
IPOCBCIICHHEIX, MH BKVCHBIIHX Japa HedecHoro, MH 
enlightened, and tasted gift heavenly and 


COleaBIIuXCA mpHyacrHHkaMA Jlyxa Cegaroro, 6:5 H 
hath made partakers Spirit Holy, 6:5 and 


BKYCHBINHX GJlaroro raroa bBoxua H cHJI OylyIero 
tasted good verb God and forces future 
Beka, 6:60 H  OTHaJNMHX ONATb OOHOBJISTE IIOKAAHHECM, 
century, 6:6 and fallen away again update repentance, 
KoIIa OHH CHOBA pacriiHHarWT B ceõe  CbiHa BoxHa 
when they — again crucify in Statement son God 

MH pyrarorea Emy. 6:7 3emJa, nHBINAM MHOTOKpaTHO 
and swear Him. 67 Earth drank repeatedly 
CXOIANIHÃÁ Ha Hee JoKIb H NpoH3paniaWnas 3Jak, 
descending on it rain and bud cereal, 
INOJe3HbIÁ TEM, JUIA KOTOPbIX H BO3/CJIbIBACTCA, 

useful those for which and cultivated, 


noJxyyaer Grarociosenne or Bora; 6:8 a 

receives blessing from God; 68 and 
IHPOH3BOIAIIaA TepaHA HM BOJIMIIlbI— HerolHa MH 
generating thorns and volchtsy- unfit and 
OJu3kKa K HPOKJATHIO, KOTOPOTO KOHCI— CORKKECHHE. 
close to curse, which end- burned. 

6:9 Brpoyem, o Bac, BO3JHOJCHHbIC, MbI HA/JCCMCA, 
6: 9 However, about you beloved, we | hope 

“TO BbI B JIVINEM COCTOAHHH M JCPíKHTECD 

that you in best state and hold 

crRaceHHa, XOTH HM FOoBOpHM Tak. 6:10 Mõ6o He 
salvation, although and say so. 6:10 for not 
HernpasegeH Bor, YToÓbI 3a40bLI Jeso Bane H TPyl 
unrighteous God, to forgot it your and labor 
JNKHÓBH, KOTOPYIO BbI 0OKa3aJH BO HMM ETO, INOCJIyKHB 
love, which you have in name it serving as a 


MH CJIykKa CBATbIM. 6:11 ZKeaem xe, “TOObI KaxIbIÁ 
and serving | saint. 6:11  Wewish same to each 
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H3 Bac, JuIM COBCpIIeHHON YBepeHHOCTH B HaJNeRe, 
of you for perfect confidence in hope 
OKa3bIBaJ TAKYH Ke PeBHOCTL JJO KoHila, 6:12 naóbr 
provided such same Jjealousy to end 6:12 order 
BbI He OOJCHHJINCL, HO HOIpPaxRaJH TCM, KOTOPbIC 

you not slothful, but imitated those which 

Bepoto HM  JJOJFroTepireaHEeM HAaCJICIyVIoT 00€ToOBaHHA. 
faith and longsuffering inherit promise. 

6:13 Bor, nasas oGerosanHe ABpaamy, Kak He Mor 
6:13 God, giving | promise Abraham, as not could 
HHKeM BbICIINM KJISCTbCA, KJsJIca Camum (060%, 
none top swear swore himself themselves, 
6:14 rosopa: “HcTHHHO GJarocoBJIas GJrarocHroBJIo 
6:14 saying: verily blessing bless 

Teôg H  pa3MHOkKAaM pa3MHOKy Teóg”. 6:15 M Tak 
You and multiplying multiply you 6:15 And so 
ABpaam, JoJroTepres, noyum oGençaHHoe. 6:16 
Abraham, patiently endured, — received promise. 6:16 

JlroH KJIAHYTCA BbICIIAM, HM KJIATBAa BO 

people — swear higher, and Plea in 
YXOCTOBCpeHHe OKAH4HBACT BCAKHH CIHOp HX. 6:17 
certificate ends every dispute blocked. 6:17 
IHocemy Hm Bor, xeas mnpenmyniecrBeHHee INoka3zaTE 
Therefore and God, desiring abundantly show 
HacJeJHHKAM 00€TOBAHHS HenpeJso;kHOCTL (CBoeií BOJH, 
heirs promises immutability its will 
VIHOTPpeón B IOCpercrBo KJgTBy, 6:18 aobI B ABYX 
used the in intermediary oath 6:18 — order in two 
HelpeIroRHbIX BeIaXx, B KOTOPbIX HEeBO3SMOZKHO Bory 
immutable things in which impossible God 
CoJratTb, TBePp//0€ YTelIeHHe HMeJH Mb, IpHOermHe 
lie, solid consolation had we have initiated 
B3ATbCH 3a INpejexxaniyio Hamxexy, 6:19 KoTopas JuIa 
take for the presenting hope 6:19 which for 
AyImIH ecrb Kak Obl SKOpb 0e€30NacHbIÁ H  KpenkHh, 
soul there as would anchor | safe and strong, 

MH  BXOIHT BO BHyYTpeHHeÁnmice 3a 3asecy, 6:20 Kyja 
and included in innermost for veil, 6:20 — where 


Hperregero sa Hac BONIeJ Mncyc, CHeJaBINIACE 
forerunner for us entered | Jesus, becoming 
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IepsocBanmeHHHKOM HaBek no YHHy Mesxuceexa. 
High Priest forever by rank Melchizedek. 


“74 
71 


Môo Mexncenex, mapb CaJsmma, cBaneHHHK bora 
for Melchizedek king Salim, priest God 

BceBbIniHero, TOT, KOTOPpbIM BCTperHJI ABpaama H 
the Most High, one | which met Abraham and 


OJarocJIoBHII ero, BO3BpaIaronIeroca IIOCJIC IIOPaRCHHA 
blessed it returning after defeat 
nHapeyu, 7:2 KoTopomy H  JNecaTHHYy OTAeIn ABpaam 
kings, 7:2 which and tithe separated | Abraham 

OT BCCro,— BO-IHCDPBbIX, IIO 3HAMCHOBAHHIO HMMCHH 
from total - firstly by znamenovaniyu name 


Hapb npaBibl, a rmnoTtoM H napb Casnma, TO ectb 
king truth and then and king Salim, then there 
Hapb MuHpa, 7:3 6e3 orla, 6e3  Marepu, 6€e3 

king world 7:3 without father without mother without 
PoJOCJIOoBHA, He HMeIININH HH HayaJa JHeM, HH 
genealogy, not having or start days or 
KOHI[A /)KH3HH, ymNOoIoO!Ngacb CbiHy bBoxHro, npeóbiBaer 
end life assimilating son God, abides 
CBANICHHHKOM HaBCera. A BujHTe, KaK BeJHK TOT, 
priest forever. see as great one 
KOTOpoOMy H  ÁABpaam a Mal JeCcaTHHY H3 
which and Abraham Patriarch gave tithe of 
Jyumnx doóbra cBonx. 7:5 IloyyarnHe cBanencTBo 
top Booties | Fire. 7: 5 receive priesthood 


H3 CbIHOB JIeBHHHbIX MHMEIOT 34HOBCIb— óparb IIO 
of | sons Levi have zapoved- take by 
34K0OHY JeCATHHY C Hapoja, TO ecTb CO CBOHX 
law tithe with people then there with Fire 
óparbeB, XoTM MH CHH NPpO0H30WIK OT pec 
brothers, although and these occurred from loins 
ABpaamoBbix. 7:6 Ho ceú, He INponcxoIamHHá oT 
Abraham. 7: 6 but this, not originating from 
pola HX, IHOJNy4HJI JecaTHHy oT ABpaama H 

kind them received tithe from Abraham and 
OJarocioBHJ mmesiiero oGerosaHna. 7:7 bes 
blessed who had promise. 7: 7. without 
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BCHKOTO 2K€  IIPEKOCJIOBHA MeHbIIHH GJaroCcHoBJACTCA 


all same contradiction the smaller blessed 

Gorbmum. 7:8 M s3mecb jecarHH:I Gepyr “eJoBekH 
big. 7:8 And here tithing take men 
cMeprHbIC, à TAM— HMEeIINIHÁ O ceõe 

death, and Tamm having about Statement 
CBH/ICTeJbCTBO, “4TO OH /KHBeT. 7:9 M, Tak cka3zaTs, 
evidence that it lives. 7:9 And so say 

cam  JleBnú, nNpHHHMAaWININÁ JecaTHHBI, B JIHIC 
himself Levi, receiving tithing in Facial 
ABpaama ja jecarHHy: 7:10 n6o oH ObLI ente B 
Abraham gave tithing: 710 for it was more in 
ypecax orija, Koria Mesxncegex BcrperHJ ero. 7:11 
loins father when Melchizedek met if. 7: 
Mrakx, ecim ObI CoBepnIeHCcTBO /JOCTHTAJOCb 

Thus, if would perfection achieved 

HOCPeICcTBOM JICBHTCKOTO CBAINICHCTBA,— HÔo Cc HHM 
by Levitical priesthood - for with it 
CONPHZKCH 34K0OH Hapola,— TO Kakad ObI erre 
conjugate law people - then what would more 
HyXkjIa ÓbuIa BOCCTABATE HHOMY CBANICHHHKY TO “YHHY 
need was rebel other priest by rank 
Mesxnceexa, a He mo 4HHy AapoHa HMeHOBATLCA? 
Melchizedek, and not by rank Aaron referred to? 


7:12 Iloromy “To c  rmepemeHor cBarnmencrBa 
7:12 because that with this alternation | priesthood 


He00xo/INMO ÓbITb NepemeHe H 3akxoHa. 7:13 Mõo 
necessary be change and law. 7:13 for 


Tor, o Koropom roBopHTCa cHe, INpHHAajJIexa K 
one about which says this, belonged to 
HHOMY KOJCHY, M3 KOTOPOPO HHKTO H€e IIPHCTYHAJ K 
other knee, of which none not proceeded to 


XxeprBeHHHKy. 7:14 M6o m3BecrHo, “To POCIIO/Ib 
altar. Z:l4 for known that THE LORD 
Hall BOCCHAJI MH3 KOJICHa MynunhHa, O KOTOpOM 
our shone of knee Judan, about which 


Monceá HHYero He cka3za OTHOCHTeIbBHO CBAIICHCTBA. 
Moses nothing not said relatively priesthood. 


7:15 M sro eme acHee BH/IHO H3 TOTO, “TO IIO 
7:15 And it more clearer seen of order that by 


rmH0/100HI0 Mesxucerexa Boccraer (CBANICHHHK HHOMH, 
image Melchizedek rises The priest other, 
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7:16 KoTopbIK TAakoB He IO 34K0HY 3ANOBCIM 
7:16 which such not by law commandments 


INIOTCKOM, HO IIO CHJIe 2KH3HH Hernpecrarrnen. 7:17 
carnal, but by strength life indestructible. Vea NA 
Mõo 3acBujeTenspcrsosaHo: “TbI CBANICHHHK BOBCK IO 
for evidenced by: You | priest forever by 
ynHy Menxucegexa”. 7:18 OrMeHeHHe xe rmpexie 
rank Melchizedek ". 7:18 | canceling same before 
ObIBINCÁ 3arnoBeIH  ObIB4eT No NpHYHHe ee HEMONIH 
former commandments happens by because it - weakness 


H  GecrmoJesHocTH, 7:19 HuÔo 3aK0H HH4Yero He JJOBeJ 
and worthlessness, 7:19 for law nothing not brought 
NO CoBepinencTBA; HO BBOINTCS JIVUNaS Halexja, 

to  perfection; but introduced best hope 


IHOCpeIcrBoM KOTOpOÁ MbI IpHOJNHkaemca K bBory. 

by which we | approach to God. 

7:20 M «ax cue ÓbuIO He 6€e3  KJgTBb,— 7:21 
7:20 And as these things was not without oath - ED 
HÔO Te  ObLIH CBANICHHHKAMH 0€3  KJSTBbI, à Ceú 
for those were priests without oath and this 
C  KJISTBOH, IHOTOMy “TO O  Hem cka3zaHo: “KJISJICA 
with oath because that about it said: 'swore 
FOCIHO/b, wm He pacxaerca: Tbr cBameHHHK BOBEK 
LORD, and not repent you priest forever 
no qNHy MeJxnceexa”,— 7:22 To Jyymero 3asera 
by rank Melchizedek ', - 7:22 then better covenant 
NHopysHTeem cogesasca Mncyc. 7:23 Ilpnrom Tex 
surety become the Jesus. 7:23 While those 
CBANICHHHKOB ÓbBUIO MHOTO, IIOTOMY “TO CMEepTb He 
priests was a lot because that death not 


MONyckaJa rmpeóbiBarb ojHOMYy; 7:24 a Ce, kKak 
allowed stay one; 7:24 and this, as 


IpeóbIBaIo NIM BeYHO, MMeCT MH CBANICHCTBO 
staying forever has and priesthood 


Herpexoanee, 7:25 mocemy MH  MOkET Bcerga crracarb 
unchangeable 7:25 therefore and can always save 


nNpuxoxanmnx qpe3 Hero K bBory, OyIy4H Bceria XKHB, 
coming through it to God being always alive 
YTOÓbI xojaTAÁCTBOBATE 3a HHX. 7:26 TakoB MH 
to apply for them. 7:26  Thisisthe and 


HOJkeH ObITb y  Hac IlepBocBaneHHHK: CBATOM, 
should be have us High Priest: saint, 
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HeNpH4yaCcTHbIÁ 3Jy, HenoposHbIÁ, OTACICHHEBIN OT 
harmless evil, undefiled, separated from 
FperiHHKOB H  IpeB03HeceHHbBIÁ BbINI€ Heõec, 7:27 
sinners y and exalted above heaven ez 
KOTOPbIM He MMCCT HYXKHbI CREIHECBHO, KAK TC 
which not has needs daily as those 
ICPBOCBANICHHANKH, IIPHHOCHTG /)KCPTBbI CcIepBa 3a 
the chiefpriests, bring victims first for 
CBOH FpexH, IMOTOM 3a rpexH Hapoja, n6o OH 

their sins, then for sins people for he 
COBepIIHUI STO O/JHakK/bI, INpHHeca B xKeprBy Ceõg 
made it once bringing in victim himself 
Camoro. 7:28 Mõo 3akxoH rnocraBJIger 

Himself. 7:28 for law supplies 
ICPBOCBANICHHNKAMMH YEJOBCKOB, MMECIONIMHX HCMOIHM, 
the chief priests men, with weakness; 
a CJIOBO KJIATBCHHOC, IIOCJIC 34K0Ha, IIOCTABHIJIO 
and word oath, after law put 


CbiHa, HABCKH COBCPIICHHOTO. 
son, forever perfect. 


81 
8: 1 


“InasHoe xe B TOM, O “EM FOBOPHM, ECT TO: MI 
main same in is about than say there then: we 
HMeem Takoro IlepsocBanenHHKa, KoTopbIá Boccel 
have such the high priest, which sitteth 
O/JeCHYIO IMpecroa Beluyna Ha Hedecax 8:2 H ecTb 
the right hand throne greatness on heaven $:2 and there 
CBAIICHHO/[CHCTBOBATeJb CBATHJINHIAa MH CKHHHH 

minister of sanctuary and tabernacle 
HCTHHHOH, KOTOPpyIO BO3IBHF [TOCIIO/ID, a He 

true, which raised LORD, and not 


yeosekx. 8:3 BcakHH IepBOCBANICHHHK TOCTABJHETCA 
man. 8: 3 every High Priest supplied 

NIA IWNpHHOINWICHHA /JAPOB MH  XKépTB, à IHOTOMY HY2KHO 
for offering gifts and victims; and because need 


ÓbuIO, “4TOÓbI H Ce Takxe HMe “TO NpHHeCTH. 
was to and this also had that bring. 


8:4 Ecun Obi OH ocrasaJsca Ha 3eme, TO He ObLI 
8: 4 If would he | remained on earth then not was 
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ÕbI MH CBANICHHHRKOM, IIOTOMY “TO 3HECb TAKHE 
would and priest, because that here such 
CBANICHHHRKMH, KOTOPbIC IIO 34K0HY HPpMHHOCAT Japi, 
priests, which by law bring gifts 

8:5 KOTOPbIC CJykKaT 00pa3y H TeHH HeGecHoro, Kak 
8: 5 which serve image and shadow heavenly as 
ckazaHo ÓbLIO Moncero, Kora 0H NpHCTyNAJ K 

said was Moses, when it — proceeded to 
COBCPIICHHIO CKHHHH: “CMOTPpH”, CkKa3aHo, “c/jeaú Bce 
commit tabernacle: —'See' said do all 
No 00pa3y, rmokazaHHOMY Tede Ha rope”. 8:6 Ho Ceú 
by image, shown you on Mount! 8:6 but this 
HepBocBanecHHHK HOJIVIMJI CJIyVKCHHE TEM 

The High Priest received ministry so 
INpeBocxojHelímee, Yem Jyumero OH xojataú 3asera, 
Excellent, than better he the mediator covenant, 
KOTOPbIÁ YTBepxxjeH Ha Jyqmyx oGerosanHax. 8:7 
which approved on top promises. Sa A 


Mõo ecum Obl rmnepBbid 3aBer ObUI 0€3  HejocraTKa, 
for if would first covenant was without disadvantage 


TO He ÓbNIO Obl HYK/Ibl HCKaTL MecTa Apyromy. 8:8 
then not was would needs search places another. 8: 8 
Ho rpopokx, ykopasa Hx, IFoBOpHT: “BOT, HaCTyNAaIoT 
but | prophet, reproaching them says: Behold, come 

AHH, rosopHr VOCIIO/D, Korga A 3akxoyy c 

days — says LORD, when 1 willmake with 
xomom Mspania m c yoMom Mynbr HOBbIM 3aBeT, 
home Israel and with home Judah new covenant 
8:9 He TakoÁ 3aBeT, kKakoH Sl 3a4KJNHO4HJI C  oTHAMH 
8: 9 not such covenant what 1 concluded with fathers 
HX B TO BPeMA, KOIIa B3AJI MHX 3a Pyky, YTOÓbI 
their in then time when took their for hand to 
BbIBECTH HX MH3 3€MJIH ErHNeTckKoW, INOTOMY “TO OHH 
withdraw their of land Egypt because that they 
He INpeóbuin B TOM 3asere Moem, u 4H mpeHeóper 
not may stand in that Testament my, and 1 neglected 

HX, FOBOPHT acid 8:10 Bor 3aBer, KoTOpbIK 
them says $:10 Here covenant which 
3aBeIaro Re spin MOCJIe Tex /JHeá, FOBOPHT 
I will home | Israel after those days says 


POCIIO/Ib: BJoxy 3axoHbI MoH B MbBICJIM MHX, H 
LORD: I will put laws My in thoughts them and 
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HalHINIy Hx Ha cepanax Hx; MH Oyãy Hx Borom, 
write their on hearts blocked; and will their God 


a oHH OyIyT Moum Hapojom. 8:11 M He óymer 
and they will my people. 8:11 And not will 


VINTE KaXK/IbIÁ OlmkHero CBOCro H  Kaxk/IbIÁ Opara 
teach each neighbor its and each brother 


CBOero, rosopa: mozHaí POCIIO/A; moromy 4“To Bce, 
its, saying: Know LORD; because that all 


OT Maoro jo Gobmoro, OyiyT 3HaTb MeHg, 8:12 
from small to large, will know me 8:12 


HOTOMy “TO HM Oyly MHJHOCTHB K HelpaBlaM HX, H 
because that TT will merciful to unrighteousness them and 
rpexoB HX MH  6€334K0HHH HX He BOCIHOMAHY GoJee”. 
sins their and iniquities their not Iwillremember more”. 
8:13 Iosopga “HOBbIK”, IlOKa3a! BETXOCTE IICpBOTOo; a 
8:13 speaking | 'New showed decrepitude first; and 


BeTIHaronIee MH cTAperoiiee ÓJNH3KO K YHHYTORECHHIO. 
dilapidated and aging close to destruction. 


91 
9: 1 


“M repBbiá 3aBer MHMe mnocraHoBenHe O 
And first covenant had ruling about 


BorocyxeHHH HW  CBATHJINIIe 3eMH0€e: 9:2 HÕo 

worship and sanctuary theearth: 9:72 for 
ycrpoeHa OblIa CKHHHS INepBasa, B KOTOPOÁ Ob 
arranged was tabernacle first, in which was 
CBeTHJIbBHHK, HM  Tparesa, H NpeoxeHHe XJIeÕoB, H 
lamp, and meal, and offer breads, and 
KoTOpas Ha3biBaerca “cBaToe. 9:3 3a BTOPporo xe 
which called Holy”. 9:3 for Thesecond same 
3aBeCoH ÓblIa CKHHHS, HA3bIBaemas “CBaTOe CBATHIX”, 
vail was tabernacle, called Holy Saints' 


9:4 WHMeBIIas 30J0TYH KaINJIbBHHIY H  00J0/kKeCHHbBIN 
9:4 which had gold censer and furred 


co BCceXx CTOPOH 30JIOTOM KOB4IECT 3aBeTa, Ie ObUIH 
with all parties gold ark covenant, where were 


30JJOTOH Cocyl c MaHHOIoO, 2K€3J1 AapoHoB 
gold vessel | with manna, Wand Aaron 
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pacuBerimmHÃá HM ckpHXKaJH 3asetra, 9:5 a Hal HUM— 
budded and tablets covenant, 9:5 and over nim- 
XCPYBHMbI CJIaBbI, OCCHAIONIME OMACTHJIMIINE, O “YemM 
cherubim fame, overshadowing | propitiatory; about than 
He HY/;KHO TeNlepb roBopHT: r10//poõHo. 9:6 IIpm 

not need now talk detail. 9:6 when 

TAKOM YCTPONCTBC B IICPBYIO CKHHHIO BCeria BXOIAT 
this device in first the tabernacle always includes 


CBAINICHHHKH coseprmarb bBoroclyxeHne, 9:7 a BO 
priests make worship, 9:7 and in 
BTOPYIO— O/JHAXK/IbI B TOX OIMH TOJNbBKO 

vtoruyu- one in year one only 
NepBOCBANICHHHK, He 6€e3  KPOBH, KOTOPYIO IHNPpHHOCHT 
the high priest, not without blood which brings 


3a ceôg Hm 3a rpexH HesegeHHa Hapoja. 9:8 Cum 
for a and for sins ignorance people. 9:8 sim 


Jlyx CeaTroú noka3bIsaer, “To exe He OTKPpbIT NYyTb 
spirit Holy shows that more not open path 


BO CBATHJIHIINEC, JOKOJE CTOHT IpexHaa ckHHHA. 9:9 
in — sanctuary until Cost previous tabernacle. 9:9 
Ona ecrb 06pa3 Hacroaniero BpemeHH, B KoTOopoe 

it there image this time in which 
IHPHHOCATCA Japbi HM 2KCPTBbI, HC MOTVIIHE C/IeTaTE 
brought gifts and victim not which can do 


B COBECTH COBCPIICHHBIM IpHHOCcanero, 9:10 m 

in conscience perfect bringing, 9:10 and 
KOTOPpbIC C ACTBAMM H HHTHAMMH, HM pasJHMHbIMH 
which with viands and pitiyami, and different 
OMOBeCHHAMH MH  OOpAIAMH, OTHOCANINMHCA JO IJIOTH, 
washings and rites, related to flesh, 


YCTAHOBJICHbI OBUIH TOJbKO JO BpeMmMeHH HCIIpaBJecHHa. 
installed were only to time correction. 


9:11 Ho Xpucroc, IlepsocBamenHyK Oyiyimnynx Orar, 
9:11 but Christ, The High Priest future benefits 


NpHIa Cc  Golblero H  coBeprreHHeCÁNICHO CKHHHCIO, 
coming with forthemost and more perfect tabernacle, 
HePYKOTBOPpCHHOIO, TO €CTb H€ TAKOBOTO YCTPOCHHA, 
not made with hands, then there not such dispensation, 


9:12 u He c KPpoBbIo KO3J0B H  TeJNbIKOB, HO CO 
9:12 and not with blood goats and bullocks, but with 


CBoetro KpoBsHio, O/HAXK/IbI BOINIe BO CBATHJIMHINe H 
his own blood, one entered in  sanctuary and 
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INpHOÓper BeyHoe HckyInuIeHHe. 9:13 Mõo ecin KpoBb 
acquired eternal redemption. 9:13 for if blood 
TeIbIOB HM KO3JIOB M IHCNHeI TeJMIIbL Yepes 

calves and goats and ash heifer through 
OKPpOINICHHC, OCBAIIaCT OCKBCPHCHHEIX, Ha6bI “YMNCTO 
sprinkling sanctifies profane, order | clean 
óbuIo Tejo, 9:14 TO KombMH naye Kposb Xpuncra, 
was body 9:14 then Colm more so blood Christ 
Koropbiá /lyxom CBarbim mnpuHec Ceõg, HeroposHoro, 
which spirit Holy brought himself | immaculate, 
bory, OYMNCTUT COBECCTL HanlY OT MeCDPTBbIX Je UA 
God cleanse conscience our from dead Affairs for 
ciyxenHa bBory /;xHBOMy H  HCruHHOMy! 9:15 M 
service God living and true! 9:15 And 
HOTOMY OH ecrb xolaTaú HOBOIO 3aBeTa, Jaó 
because he there themediator new covenant, order 
BCJeIcTBHe cMepruH Ero, ObIBINCÁ AIM HCKyILICHHA 
due death it former for redemption 

OT INpecrynuIeHHA, CHeTaHHbIX B IICDPBOM 3aBeTe, 
from crimes made in first covenant, 
HPH3BAHHbIC K BeIHOMYVY HAaCJICIMIO IIOJIYVIMJIM 

designed to eternal heritage received 


o0eroBaHHoe. 9:16 Mõ6o re 3aBenaHHe, TAM 
promise. 9:16 for where will, there 


HE0ÓXO/IHMO, “YTOÓbBI IIOCJICNoBAJIA CMEPTb 3ABeIaTeJa, 
necessary, to followed by death testator 

9:17 rmoromy “To 3aBenaHHe JCHCTBHTeEJbHO IOCJIe 
9:17 because that Will really after 
YMepHIHX. OHO He MM€e€CT CMJIbI, KOIIA 3ABECNTATÉIIS 
deceased: it not has strength when testator 

XKHB. 9:18 Iloyemy H rmMepBbiá 3aBer ObLUI yYTBepx/eH 
alive. 9:18 why and first covenant was approved 
He 0€e3  KpoBH. 9:19 M6o MonceH, rmpon3Heca Bce 
not without Blood. 9:19 for Moses, saying all 
34IHOBCIH HO 34K0HY IICPper BCEeM HAaDPo/0M, B3AJI 
commandments by law before all people took 
KPOBb TCeJIbIOB HM  KO3JIOB C BO/JOIO0O MH  IICPCTbIO 
blood calves and goats with water and wool 
TCpBJICHOIO MH  MCCOIOM HM  OKPONHJI KaK CAMYIO 
scarlet and hyssop and sprinkled as most 

KHHIY, TaKk H Becb Hapoi, 9:20 rosopa: “To KpoBb 
book so and all people 9:20 saying: Tt blood 


20 
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3aBeta, KOTOPpbIK 3armoBejgas Bam Bor”. 9:21 Taxxe 


covenant, which commanded you God". 9:21] also 
OKPOIMHJI KPpOBbIO H CKHHHIO MH BCe COCYJIbI 
sprinkled blood and the tabernacle and all vessels 
BorocyxeoHbre. 9:22 Jla mw Bce nNoyTH IO 34K0OHY 
Ministry. 9:22 Yes and all almost by law 
OYHINaeTCA KPOBbIO, H €3  IPpoOJNHTHA KPpoOBH He 
cleared blood and without shedding blood not 
ObIBaer rmponçenHa. 9:23 Mrax, o0pa3br HedecHoro 
happens sorry. 9:23 Thus, images heavenly 
JJOJDBRHBI ObUIH OYHIIATLCA CHNMH, CAMO0€C RE 

should were cleaned these; most same 
HedecHoe— JIYININAMH cHX kKeprsBamm. 9:24 Mõo 
nebesnoe- the best now victims. 9:24 for 
XpHcrToc BOHWICI HC B PYKOTBOPCHHOC CBATHJIMIIIO, IIO 
Christ entered not in made with hands sanctuary by 
00pa3y MHCTHHHOTO YCTpoeHHOe, HO B caMoe Heõo, 
image true arranged, but in most sky, 
YTOÓbI Ipecrarsb HbIHe 3a Hac mNper Juno boxe, 
to appear now for us before face God, 
9:25 wm He JM TOFO, Y4TOÓbI MHOFOKpaTHO INpHHOCHTG 
9:25 and not for order to repeatedly bring 
Ceõa, Kakx INepBocBaneHHHK BXOIHT BO CBATHJIHINE 
himself as High Priest included in | sanctuary 
Ka;K/IOTOIHO C  “Y;KOIO  KPpOBbIO; 9:26 HHaye 

place every with another man blood; 9:26 otherwise 
Haexaso Obi EMy MHOIrOKpartHO CTpajlaTb OT 
ought would he repeatedly suffer from 
Hayaa muHpa; OH xe OIHaX/IbI, K KOHIIyY BEKOB, 
start the world; he | same once to end centuries, 
ABHJCA JUIA YHHYITOKEeHHA Fpexa 2KeprBoro (CBoero. 
was for destruction sin sacrifice His. 

9:27 M «ax v“eloBexam NoJo;xeHo O/JHAXK/IbI YMepers, 
9:27 And as men put one die 

a NMOoTOM cyã, 9:28 Tak MH  XpHcToc, oIHaxk/IbI 

and then court 9:28 so and Christ, one 

npnHeca Ceôg B »xeprBy, “TOÓbI INONBATS FpexH 
bringing himself in victim to podyat sins 
MHOTHX, BO BTOpOoH pas ABHTCA He JUIA OYHIICHHA 
many in | second time will be not for | purification 


rpea, a JM 0/KH/Ia4I0NHIMX Ero Bo cracenHe. 
sin, and for waiting his in | salvation. 
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10:1 
10: 


3akoH, HMeg TeHG GOyIyINHX Olar, a He camblh 
law with shadow future benefits and not most 


0ópa3 Bemeú, OIJHHMH MH TEMH Ke XKepTBAMA, 
image things one and those same victims 


KazK/IbIH FOI IHOCTOAHHO IIPHHOCHAMbBIMH, HHKOT/I a 
each year constantly sacrifices which they offered never 

He MOXK€CT CHEeIaTE COBCPHICHHbBIMH IIPHXONANIMX C 
not can do perfect coming with 


HHMH. 10:2 MHaye nepecrayn Obi INMpHHOCHT: Hx, 
them. 10: 2 otherwise stopped would bring them 


HOTOMY “TO IIPHHOCAINIME MXKeCpTBY, ÓbIB OYHIHICH6I 
because that bringing victim former cleared 


OIHaZK/IbI, He MME ObI Y2KE HHKaKOTO C0O3HAHHA 
once not had would already no consciousness 


rpexosB. 10:3 Ho »xeprBaMyH Ka;k/JOTo/HO HalloMHHAaCTCA 
sins. 10:3 but victims place every recalls 


) rpexax, 10:4 nõ6o HeB03M0;kKHOo, “YTOÓbI KPpoBb 
about sins, 10:4 for impossible to blood 


TeJIbIOB MH  KO3I0B yHHYTOKAaJa rpexm. 10:5 Ilocemy 
calves and goats destroyed sins. 10: 5 Therefore 


Xpucroc, BXOIA B MMHPp, FOBOpHT: “KeprTBbI H 

Christ, entering in world says: victims and 
NpHHoneHHa Tbi He BOCXOTe, HO TEJO YIOTOBAJ 
offering you not desire, but body prepared for 
Mme. 10:6 BcecoxxenHa H xeprBbI 3a rpex 

Me. 10: 6 aburnt offering and victims for sin 
HeyrogHbI Teõe. 10:7 Torga A ckxazax: BOT, HAY, Kak 
displeasing You. 10: 7 Then Tr said: now, go as 
B HauaJIe KHHIM HAalncaHo o Mike, HCIIOJIHNTE 
in early books written about me perform 

BoJto TBoro, Boxe”. 10:8 Ckxazas rmpexje, “TO “HH 
will thy God ". 10: 8 saying before that nor 
XepTBbL, HH IHPpHHONICHHA, HH BCeCOKKEHHÁ, HH 
victim or — offerings, or burnt offerings, or 
%XeDPTBbI 3a IFpex,— KOTOPbIe IPpHHOCATCA TO 

victims for sin - which brought by 


3akoHy,— Tbri He BocxoTel H He Graron3Bonr”, 10:9 
law - you not willed and not pleasure in them ' 10: 9 
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IHOTOM IpHOaBHJI: “BOT, MHJY MHCIHOJNHHTE BOJO TB0oH, 
then added: Behold, go perform will thy 


Boxe”. OrTMeHgeT repBoe, “TOÓbI IMNOCTaHOBHTE BTOp0€. 
God ". cancels first to decide the second. 


10:10 Ilo ceú-ro Bose ocBanmeHb! MbI €ANHOKpaTHbIM 
10:10 by Thiskind will sanctified we | edinokratnym 
IHpHHeceHHeM Tea Mucyca Xpncra. 10:11 M seakuá 
the offering body Jesus Christ. 10:11] And every 
CBANICHHHKR CARCIHCBHO CTOHT B CJIVRECHHH MH 

priest daily Cost in ministry and 
MHOTOKPpaTHO HPpMHHOCHT OJIHH MH Te 2K€ MKECPTBLI, 
repeatedly brings one and those same victim 
KOTOPbI€ HHKOIIa He MOFyT HcTpeóuntT: rpexos. 10:12 
which never not can exterminate sins. 10:12 
OH Xe, INpHHeca o/JHy XeprBy 3a rpexH, HaBceria 
he same bringing one victim for sins, forever 
Bocce omxecHyto Bora, 10:13 oxnjas 3arem, okoJEe 
sitteth the right hand God 10:13 waiting then until 
Bparu Ero OyIyT NMoJoxeHbI B INojHOkKHe HOr Ero. 
enemies his will put in foot Foot His. 
10:14 Mõo OH ojsHHM rmpuHHonmenHeM HaBcerma creal 
I0:14 for he | one offering forever made 
COBeprreHHbIMH ocBanaembix. 10:15 O cem 

perfect sanctified. 10:15 About Sem 
cBH/eTesbcrsyer Ham MH /lyx CBgaroW; nõo cka3zaHo: 
shows us and spirit Holy; for said: 
10:16 “Bor 3aBer, KOTOPbIÁ 3aBelaro HM IOCJHE TEX 
10:16  behold covenant which I will they after those 
AHeú, rosopnr [FOCIIO/Ib: BJoxy 3axKoHbI MoH B 
days says LORD: I will put laws My in 
cepa Hx, H B MbICJISX Hx Hanmimy nx, 10:17 um 
heart them and in thoughts their write them 10:17 and 


rpexoB HXx MH  06€334K0HHH HX He BOCIHOMAHY GoJee”. 
sins their and iniquities their not Iwillremember more”. 


10:18 A rxe rmpomenHe rpexos, TAM He HYkKHO 
10:18 4 where forgiveness sins, there not need 
npHHomenHe 3a HHx. 10:19 Mrax, Oparuna, umes 
offering for them. IO0:19 Thus, brethren, with 
JCp3HOBCHHC BXO/IMTb BO CBATHJIMINC IIOCPeCICTBOM 
confidence go in sanctuary by 

Kposu Mucyca Xpncra, NyTeM HOBbBIM H  KHBbIM, 
blood Jesus Christ by new and alive 
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10:20 Koropbrá OH BHOBb OTKpbUI HaM 4“epe3 3aBecy, 
10:20 — which he | again opened us through veil, 
TO ecTb INIOTb (CBOW, 10:21 HW  HMEM BeJHKkOTO 

then there flesh its, 10:21 and with great 
CBarmenHHkKa Ha //0MOM bBoxkxHum, 10:22 na 

priest over home God, 10:22 ves 
nNpHCTyNaem c  HCkKpeHHHM Ccepilem, Cc IMoOJHOr 
proceed with sincere heart with full assurance 
Bepoio, KpOILICHHEM OYHCTHB cepa OT mnopouHoií 
faith, sprinkling clearing heart from vicious 
COBECTH HM  OMbBIB TEJO BOOK “4HCTOH, 10:23 Oyem 
conscience and rinsed body water pure, 10:23 will 
XCePpRaTbCA HCIHOBCIaAnHA VIIOBAHHA HCYKJIOHHO, HÔo 
hold on confession hope steadily, for 
BepeH OGemasimmnú. 10:24 byxem BHHMATeTbH6I Apyr 
true Promised. 10:24. will careful each 


KO JAPYIry, Noompas K JIÓBH H JIJOÓPpbIM JeJam. 

to other encouraging to love and good cases. 

10:25 He 6yxem ocrasiaTE codpaHHa cBoero, Kak 
10:25 not will leave meeting its, as 

ecTb Y  HeKoTOPbIX oObIyah; HO ÓyleM YyBelnIeBaTE 
there have some custom; but will exhort 

Apyr apyra, H Tem GoJee, Yem Goee ycmarpnsaere 
each | other and so more than more as you see 
HpHóJNHkKenHHe JH oHoro. 10:26 Mõo ecum Mbi, 
approximation day thereof 10:26 for if we 

HOJVIHB INHO03HAHHC MCTHHbI, HPpOM3BOJbHO TPpenimM, TO 
received knowledge truth arbitrarily sin, then 


He ocTaeTca GoJee xKeprBbr 3a rpexn, 10:27 Ho Hekxoe 
not remains more victims for sins, 10:27 but some 
CTpalHHoe 0/XH/JanHe cyla MH 4apoctrb OTHA, IFOTOBOTO 
scary expectation Court and fury fire finished 
INOkKparb IpoTHBHHKOB. 10:28 Ecim oTBeprimHhca 
devour opponents. 10:28 If despised 

3akoHa Mouceesa, IpH JBYX MHJIM TPpex CBH/eTeax, 
law Moses, when two or three — witnesses 

õe3  MHJNOCepIHNA Haka3bIBaetca cmeprbro, 10:29 To 
without mercy shall be punished by death 10:29 then 
CKOJIb TAVYahIIeMy, AyYMacTe, HaKa3AHHIO IOBHHCH 
how severer, think punishment guilty 


óyxer ToT, KTO nonypaer CbiHa BoxHa H He 
will one who tramples son God and not 
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HOYNTaeT 34 CBATbIHIO Kposb 34BCTa, KOTOPOIO 
honors for shrine blood covenant,  wherewith 


ocBamen, Hm Jlyxa OnarogarH ockopónger? 10:30 Mbr 
sanctified, and Spirit grace insults? 10:30 we 


3HaeM Toro, Kro ckxazax: *y Mena ormienne, 4H 
know addition, who said: v T vengeance is mine; 1 


BO31AM, FroBopHT VOCIIO/Ib'. M eme: 'TOCIHIOAb 
Iwill repay, says THE LORD '. And more: THE LORD 

ÓyxeT CyIHTE Hapoi Cro - 10:31 Crpammo ernacrb B 
will judge people His” 10:31 scary fall in 
pyxu bora KnBoro! 10:32 BcromuurTe rpexHHe HH 
hands God live! 10:32 Remember previous days 


BaAINH, KOIIa BEI, ÓbIB I'IPOCBCINICHEL, BbIJCPRAJIM 
your, when you former enlightened, weathered 


BeIHKHH IIOIBHF crpaxaHHW, 10:33 To camH  cpeaH 
great feat suffering 10:33 then themselves of 


NHOHONCHHH MH  CKkOpÕÓeú cyxa 3pennem JuIA 
vilification and sorrows serving | spectacle for 
APYyTHX, TO INpHHHMaS yYactHe B ApyTHX, 
other then taking participation in other 


HAXO/I[HBIIHXCA B TAKOM Ke cocrogHHH; 10:34 nõo 
stationed in this same condition; 10:34 Jor 
BbI MH MOUM V3aM COCTPA/NaAJMH, MH  pPpacXHIIeHHe 
you and my ties compassion, and plunder 

HMCHHA BAanicro IpMHHSUIM C paxocTblo, 3Hag, 4UTO 
estates your accepted with joy, knowing that 


ecrb y  Bac Ha Hedecax HMYIICCTBO JIyUNee W 
there have you on heaven property the best and 


Herpexojanee. 10:35 Mrakx, He ocraBJaÁTe ymoBaHHA 
enduring. 10:35 Thus, not leave hope 
Bamniero, KOTOPOMY da BeJIHKOC BO3IAAHHE. 
your, which great reward. 

10:36 TeprenHe Ho BaM, “TOÓbI, HCIOJHHB BOJO 
10:36 — patience need you to, performing will 
BoxHro, rnoJy4nTE oGençanHoe; 10:37 nõo eme 

God, get promised; 10:37 for more 
HEMHOTO, O4EHb HEMHOTO, H  [paiyimahá npuger un 
litile, very little, and Coming come and 


He yMejmiHT. 10:38 IlpasegHbiá Beporo »xHB Oyler; a 
not tarr. 10:38 | righteous faith alive willbe; and 


CCIH KTO IIOKOJCÓNETCA, He GJaroBOJHT K TOMY Aya 
if who moved: not favors to that shower 
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Moga. 10:39 Mbr xe He H3 KoJeomonmHxca Ha 
Mine. 10:39 we same not of oscillating on 


IIOFrHÕÓeJ, HO CTONM B Bepe KO CIHACCHHIO JIVINH. 
destruction, but stand in faith to — rescue soul. 


MW: 
HH: 


Bepa Ke €eCTb OCVYIHICCTBJIICHHE 07/KH/[4€MOTO MH 
faith same there implementation expected and 


YBepeHHOCTG B HEBH/IHMOM. 11:2 B Heú 

confidence in Invisible. 1:2 dm it 
CBHJCTeTbCTBOBAHbI JpesHHe. 11:3 Beporo rno3Haem, 
testify ancient. 1: 3 faith we understand 
“To BECKH YCTPOCHbI CJIOBOM boxHum, Tak “TO M3 
that forever arranged word God, so that of 
HEBH/[MHMOTO Ipon30mNIo BH/INMOe. 11:4 Beporo ABeJb 
invisible occurred visible. 1: 4 faith Abel 
npuHec Bory 2KeprBy Jy4myio, Hexesm KauH; ero 
brought God victim the best, than Cain; it 
HOJIVIMJI CBHJICTETbCTBO, “TO OH IPpaBCeIen, Kak 
received evidence that it | righteous as 
3aCBH/ICTEeJbCTBOBAJ bor o Napax ero, cio 0H H 
testified God about gifts it; it it and 


NO CMeptrH roBopHT eme. 11:5 Beporo EHox 
by death says else. 1: 5 faith Enoch 


IHepeceten OBUI Tak, “TO He BH/ICJI CMeCpTH, MH He 
resettled was so that that not seen death; and not 


cTaJo ero, moromy “To Bor nepecen ero. M6o 
was it because that God captive it. for 
Npexie IepecejeHHA CBOCro IOJNY4HJI OH 

before resettlement its received it 
CBHJCTebCTBO, YUTO YFOIHJI Bory. 11:6 A G6e3  Bepb 
evidence that  catered God. 11:6 A without faith 
YrogHTE bBory HeB03M0;KHO; HÕÔO Ha/106H0, “TOÓbI 
please God is impossible; for ought, to 
nNpHxoxannh K Bory Beposal, “TO OH ecTb, MH 
coming to God believed, that he equipped, and 
uiyINAM Ero Bo3mxaer. 11:7 Beporo Ho, rmoJy4nB 
seekers his commends. Il:7 faith Noah, received 


OTKPoBeHHe O TOM, “TO elle He ÓbIJIO BH/IHMO, 
revelation about is that more not was probably 
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OJaroroseg, IPHPOTOBHJI KOB4ECr JUIM CHACCHHA /[JOMA 
reverence, prepared ark for rescue home 
CBOCro, €ro OCYIMJI OH MMHP, MH  cCHeJaJca 

his; it condemned it world and became 

HaCJIeIHHKOM IpaBejHoCTH ro Bepe. 11:8 Beporo 

heir righteousness by faith. 11: 8 faith 
ABpaam IOBHHOBAJCA INpH3BAHHIO Em B CTpaHy, 
Abraham obeyed vocation in country 
KOTOPYIO MME HOJVIHNTE B HacIeiHe, MH ITIONICJ, He 
which had get in heritage, and went not 


3Hag, Kyga mnper. 11:9 Beporo oônTas oH Ha 3em.e 
knowing where goes. 1: 9 faith lived it on ground 
06€TOBAHHOH, Kak Ha 4“YXKOH, MH %KHJI B INATpax c 
promised as on stranger and lived in tents with 
Mcaaxom wm  MakxoBom, coHaceIHHKAMH TOTO Ke 
Isaac and Jacob, fellowheirs of same 
o6eroBsaHHga; 11:10 no oH okxHJaJ ropoxa, uHMerornero 
promises; ILIO for it | expected city having 
OCHOBAHHE, KOTODPOTO XYKOKHHK MH CTPOHTOIL— bor. 
base which artist and construction God. 
11:11 Beporo H cama Cappa noJyyna cuJIy K 

Moll o faith and itself Sarah received force to 
HPHHATHIO CeMCHH, HM He IIO BPeMeHH BO3pPacta 
adoption seed and not by time age 

pojuura, HÔo 3HaJla, “To BepeH OGemasimmnh. 11:12 M 
birth, for know that true Promised. Il? And 
IHOTOMY OT OJIHOTO, HM IHPHTOM OMEPTBCJIOTO, 

because from one and moreover, dead, 

POIHJIOCL TaK MHOTO, KaK MHOTO 3BC3H Ha Hede H 
born so a lot as many stars on sky and 
kak GecynceH recox Ha Gepery mopckom. 11:13 Bce 
as innumerable sand on shore sea. J:l3 Adil 
CHH YMePpJIM B Bepe, He IOJNy4HB 00€ToOBAHHÁ, a 

these died in faith, not received promises, and 
TOJIBKO MH31aJIH BHJIeIM OHbIC, MH  pajroBaJuco, 
only published seen shared in the same, and rejoiced 


MH FOBOPHJIH O ceõe, “TO OHM CTPpaHHHKH MH 

and said about Me, that they  wanderers and 
HpHmeJbis! Ha 3eme; 11:14 nõ6o Te, KoTopbie Tak 
aliens on theground; Jll4 for those which so 
FOBOPAT, IIOKà3bIBAIOT, TO OHHM MIIYT OTeCMECTBA. 

say show that they looking fatherland. 
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11:15 M eciun Obi 0oHH B MbICIAX HMEeJH TO 
IlS And if would they in thoughts had then 


OTeMCCcTBO, M3 KOTOPOTO BbINUIM, TO MMEJMH ObI 
fatherland, of which came out, then had would 
Bpemsa BO3BpatHTbCca; 11:16 Ho oHH CTpeMuJHC: K 
time return; Il:l6 but they sought to 
JyInmeMy, TO ecrb K HeGecHOMy; Hocemy MH Bor He 
the better, then there to ofheaven; therefore and God not 
CTbIINTCA Hx, Hasbisas Ceôg Hx bBorom: HÔ6o OH 
ashamed them calling himself their God: for — he 
INpHrOTOBHJI HM ropox. 11:17 Beporo Aspaam, OyIy4H 
prepared they cit). MUlTo o faith Abraham, being 
HCKyIIaeM, npHHec B xKeprBy Mcaakxa Hu, HMes 
tempted brought in victim Isaac and with 


060€ToBaHHe, ÍmpHHec ejHHOpoIHOrO, 11:18 O 
promise brought only begotten son, ILIS about 


KOTOpoM ÓbNIO ckazaHo: *B Mcaakxe Hapeyerca Tede 
which was said: at Isaac shall be called you 
cemg”. 11:19 Mõo oH jymas, “ro Bor cueH H 43 
seed ". ILI9 for it thought that God strong and of 
MePTBbIX BOCKPpeCHTD, IONCMY MH HOJIVIMJI Cro B 
dead resurrect, why and received it in 
rpex3HaMeHoBaHHe. 11:20 Beporo B Oyiymee Mcaax 
omen. 11:20 faith in future Isaac 


omarocuosuns Maxosa un  Mcasa. 11:21 Beporo Makos, 
blessed Jacob and Esau. 1:21 faith Jacob 
yYMHpag, GarocoBu Kaxjoro cbiHa Mocngposa H 
dying, blessed each son Joseph and 
INOKJIOHHJICA Ha Bepx xesa cBoero. 11:22 Beporo 
bowed on top wand its. 11:22. faith 
Mocudh, mpH KoHY4HHe, HarnoMHHAJI 06  HCXOIe CbIHOB 
Joseph when death, reminded about outcome sons 
Mspanesbix H 3aBenia o KocTax cBOHX. 11:23 
Israel and bequeathed about bones Fire. Plizs 
Beporo Monceá ro poxjeHHH TpH Mecgaiia CkpbIBaeM 
faith Moses by birth three month hide 


ObUI POINTOIAMH CBOHMMH, HÔo BH/JCJIH OHHM, “TO JMTA 
was parents their, for seen they that child 
IPpekpacHo, MH He YCTPaNIMNJINCb HAaDPckoro TOoBeTCHMa. 
fine and not feared tsarist commands. 


11:24 Beporo MonceH, npHIa B BO3pacr, OTKA3aAJCca 
11:24 faith Moses, coming in age refused 
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Ha3bIBATbCA CbIHOM JJ04epH (papaoHoBoH, 11:25 MH 
called son daughter  Pharaoh 11:25 and 
Jyune 3axoter crpagarb c  Hapozom BoxHum, 

better wanted suffer with people God, 

HeRECIMN MMECTL BDPCMeCHHOC IFpeXO0BHOC HAaCJIaAK/CHHe, 
than have temporary sinful pleasure 

11:26 wm rmoHomenHe XpucroBo rmoye GolbINAM JA 
11:26 and reproach Christ counted large for 
ceôg GoratrcrBom, Hexem ErnnerckHe COoKpoBHIINA; 

a wealth than Egyptian treasures; 

MOO OH B3HpaJ Ha Bo3jaaHHe. 11:27 Beporo ocraBHJI 
for it looked on reward. 11:27 faith left 

oH EruneT, He yOOSBIIHCb IHeBa Iapckoro, HÔO 0H, 
it Egypt, not fearing anger royal, for he 
kak Obl BHJIS HeBn/juMOrO, OblI TBepi. 11:28 Beporo 
as would seeing Unseen was firm. 11:28 faith 
cosepmin oH Ilacxy HM  mMpolnTHe KpoBH, /a6br 

made it Easter and shedding blood order 
HCTPpeôHTeNs NepBeHies He KOCHYJCA HX. 11:29 
fighter firstborn not touched blocked. 11:29 
Beporo repemum oHH HepmmHoe Mope, kak No cymme,— 
faith moved they the Red sea as by land - 
Ha “TO IOKyCHBINHCb, ErHIITAHe noToHyIH. 11:30 

on that assaying Egyptians drowned. 11:30 
Beporo naum creHbi MepnxoHCkHe, IO CeMH/[HEBHOM 
faith Pali wall Jericho by seven days 


o0xoxeHHH. 11:31 Beporo Paas GryHnna, Cc | MHpOM 
encircled. 1:31 faith Rahab whore with world 


HPHHAB CONINNATACB, He IKorHÓJa c HCBCPHbIMH. 
taking spies not died with incorrect. 

11:32 M vro eme cxaxy? HejgocraHer mHe BpemeHy, 
11:32 And that more TIsay? nedostanet I time 
YTOÓbI IIOBECTBOBATE O IexeoHe, o Bapake, o 

to narrate about Gideon, about Barak, about 
Camcone u Mepgpae, o Jasune, Camyune H 

Samson and Jephthah, about David, Samuel and 
nrpopokxax, 11:33 KoTopbie Beporo rnoGexmaJH ImapcrBa, 
prophets, 11:33. which faith won kingdom, 
TBOPHJIH NpaBAy, NOJyYaH o0€ToBaHHA, 3arpaxk/aJH 
worked the truth, received promises put to 


ycra JIbBOB, 11:34 yramasn cunJIy orHa, H30€raJy 
mouth lions 11:34 | quenched force fire avoided 
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OCTPHA MéeMa, YKPpeluIAJINC:E OT HEMOINIM, ObUIH 

tip sword | strengthened from weakness, were 

KperrkH Ha BOHHe, IpOroHAJH NOJKH 4y;kxHx; 11:35 
strong on war chased shelves others; tido 
2KCHbI HOJIVIaAJIH YMeCPIINX CBOMHX BOCKPeCHINMH, MHbIC 
wife received dead Fire resurrected; other 


Ke 3AMy4eCHbI ÓbUIH, He INPpHHAB OCBOG0XK/CHHA, JJaÓbI 
same tortured were not taking release order 
NOJy4HTE Jyymee BockpecenHe; 11:36 apyrHe 

get the best the resurrection; 11:36 — other 


HCIIbITAJH THODPyradHA M II060H, a TAKKE V3bI MH 
experienced defilement and beatings, and also ties and 


TeMHHIIy, 11:37 ObuIN NoONBaeMbI KaMHAMA, 

prison, 11:37 were beatable stones, 
IHCpennJInBACMEI, IIOIBCPraembr INbBITKO, YMHPpaJH oT 
asunder, being exposed torture died from 
Meda, CKMHTaAJNCL B MHJIOTAX MH KO3bBHX KOXKAX, 
sword | wandered in mantle and goat skins, 


Tepia HejoctraTtKH, CkopÓH, o3Jo0Jmenna; 11:38 Te, 
suffering disadvantages SOrVrOW, anger; 11:38 those 


KOTOPbIX BeCb MMHPp He ObUI HNOCTOHH, CKHTAaAJINCL TIO 
which all world not was worthy wandered by 
IVCTbIHAM MH ropam, IIo INenrepam vu YHICJTbAM 
deserts and mountains, by caves and gorges 

3emJ;H. 11:39 M Bce cum, CBHJCTeIbCrBOBAHHbIC B 
lots. 11:39 And all these, good report in 
Bepe, He IOJy4mIH oGemanHoro, 11:40 rmoromy “To 
faith, not received promised, 11:40 because that 
Bor rnpexycmorpes o  Hac HeyTo Jyumee, aóbr 
God provided about us something best order 


0HH He 6€3 Hac /JJOCTHIIH COBeCpIIeHCcTBA. 
they not without us reached perfection. 


42: 
Pos 


IHocemy Hm Mb HMeM BOKPpyF ceôg Takoe oÚaxo 
Therefore and we with around a such cloud 
CBHJCTeeh, cBeprHem c  ceôs Bcakoe Opema H 
witnesses , Overthrow with a all burden and 
34IHHHAOIIMH Hac Tpex H y TepreHHeM óyxeM 
besetting us sin and with patience will 
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Ipoxo/HTb Ipejexanee Ham ronpnne, 12:2 B3Hpaa 
held set before us field, 12:2 regardless 


Ha HaaJIbHHKAa MH COBCPHIMNTECIA BepbI Mncyca, 

on chief and perfecter faith Jesus, 
KoropbIú, BMecto rmpemrexasmeí Emy pajxocrH, 
which instead set before he Joy, 

nNperepre Kpecr, npeHeópermya rmocpameHHe, H 
undergone Cross, despising shame, and 
BOCCe OecHyIo rmpecrora boxna. 12:3 Ilombicinre 
sitteth the right hand throne God. 12:3 For consider 


1) Iperepnegmem rakxoe Hay CoGor ropyraHHe OT 
about endured such over himself reproach from 


TpelnHHKOB, “YTOÓbI BAM He H3HeMOUb H He OocadeTb 
sinners, to you not weary and not weaken 


AynaMy Bamunmm. 12:4 Ber ençe He Jo KpoBH 
showers yours. 12:4 you more not to blood 


cpaxaJhncb, IIOIBH3AACb IIpoTHB rpexa, 12:5 HW 
fought, striving against sin, 12:5 and 
346bLIH yYTelrenHe, KOTOPO€ IPpeuIiaraertrca Bam, KakK 
forgot consolation, which proposed you as 


cbiHAM: “CbIH MOH! He IpeHeóperaú Haka3zaHHS 
Sons: son my! not neglect punishment 


POCIHOJHA, wm He yHbIBAW, Kora OH oómH4yaeT 
LORD, and not Cheer up, when he convicts 


Teõa. 12:6 Mõ6o VOCIIO/ID, Koro Jro6HT, Toro 
you. 12:6 for LORD, who loves of 


HaAKA3SbIBACT, ÓbeT Xe BCAKOTO CbIHa, KOTODPOTO 
punishes; beats same all son, which 
npHHyHMaer”. 12:7 Ecun BbI Teprunre HakazaHHe, TO 
takes”. d2ra df you | suffer punishment then 
Bor rocTynaer c  BaMy, Kkak c  cbiHaMH. M6o ecTb 
God | enters with you as with sons. for there 
JH Kak0á CbIH, KOTOPOIO Óbl He HaKa3bIBa! OTem? 
Do what son, which would not chastised father? 


12:8 Eciu xe ocraerecsh 6e3  Haka3zaHHA, KOTOPO€ 
f2do df same stay without punishment which 


BCeM oônie, TO BbI— He3aKOHHbIC JeTH, à He 
all generally, then vy- illegal children and not 


cbIHbI. 12:9 Ilpnrom, ecim MbI, ÓyIVIM HakKa3bIBaeMbI 
sons. 12: 9 moreover, if we being put to 
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INIOTCKAMH DPOINTOIAMH HANWIAMH, DOAJINCL HX, TO He 
carnal parents our, feared them then not 


ropasio JM GoJee JAOJNKHbI INOKOpHTbCA OTIIy JIyXOB, 
more Do more should submit father — spirits 
YTo6b! »xKHTb? 12:10 Te HakxasbiBan Hac No cBoemy 
to live? 12:10 those punished us by its 
INpoOH3BOJY JUIM HEeMHOTHX JHeH; a Cei— jug 
arbitrariness for few days; and Sey- for 
IOJIB3bI, YTOÓbI HAM HMETb yuactTHe B CBATOCTH Ero. 
use, to us have participation in holiness His. 


12:11 Bcaxoe HaxazaHHe B Hacrtoganiee Bpema 
12:H any punishment in now time 
KAaRCTCA HC PajiocTblo, à INeCTaAJIbIOo, HO IIOCJI€ 
seems not Joy, and sadness; but after 


HAVICHHbBIM YEepes Hero /JOCTABJIACT MHPHbIW IIJTO/I 
taught through it delivers peace fruit 


npasegHocrH. 12:12 Mrax, ykpenyre onycrHBIIHeCca 
righteousness. f2ilo Thus, strengthen drooping 


pyKH HM ocradesmme KoseHyn 12:13 m xojHTe InpAaMo 
hands and weakened knees 12:13 and go right 


HOTAMH BaANWHHMH, Ka6bI XPpom.IoInIee He COBPaTHJIOCÊ, 
feet yours order lame not dislocated, 


a Jyqme Hnenpasunocsh. 12:14 Crapaúrecs unMeTb 
and better healed. 12:14 Tr have 


MHP Co BceMH H  CBATOCTD, 663  KOTOpOií HHKTO 
world with all and holiness, without which none 

He YBH/IHT a dd 12:15 Haóronaúre, Too 

not see 12:15 watch 

KTO He PR Onaroxaru BoxHeh; anote: KakKoM 
who not lost grace God; to what 
FOpbBKHÁ KopeHb, BO3HHKHYB, He INpH4HHHJI Bpeja, MH 
bitter root, arisen, not caused harm and 
YTOÓbI HM He OCKBepHHJINCL MHOorHe; 12:16 “rToobr He 
to they not defiled many; 12:16 to not 


ÓBLIO MeXKIIY BAMH Kakoro GOlyIHHKA HJIH HeyecTHBI(a, 
was between — you of fornicator or profane 
KOTOpbIK Obi, Kkak Mcas, 3a OJHY CHeIb OTKA3AJICa 
which would as Esau for one edibles  refused 

OT CBO€ro mnepsopojcrtsa. 12:17 Mõ6o Bbr 3Haere, “TO 
from its birthright. f2dyo dor you know that 


IHOCJIe TOTO 0H, XKeJam HacJIeIoBATE OJarocoseHHe, 
after of he | desiring | inherit blessing 


Edo 
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ObNI OTBepxxeH; He MOF IepemeHHTE MbICJICÁ OTI(a, 
was rejected; not could change thoughts father 
XOTH HM IpocHI O TOM co cuezamH. 12:18 Ber 
although and requested about that with tears. 12:18 you 
HpHCTyNHJIM He K Frope,  oca3AeMOÁ H INbUIAWIIeú 
started not to mountain, tangible and glowing 


OrHeM, He KO TbME MH Mpaky H jóype, 12:19 He K 
fire not to darkness and darkness and storm I2l9 not to 
Tpy0HOMY 3BYKy H  IJaCy IJaroJoB, KOTOpbIÁ 

trumpet sound and voice verbs, which 
CJIbINIABIIHE INpoCcHJIM, POOR K HHM GoJee He ÓbNIO 
heard asked to it more not was 
IIPO/JOJIKA€MO CJIOBO, 12: 20 no oHH He MOIJIH 

be extended word 12:20 for they not could 
creprers TOrO, “TO 3AaINoBeNyeMo ÓbLIO: “eclH H 
tolerate order that | commanded, was: if and 
3Bepb IpHkocHeTCa K rope,  OyxeT r1100HT KaMHAMH”; 
beast touches to mountain, will beaten stones”; 


12:21 m croxb yxacHo ÓbUIO TO BH/eHHe, 4TO H 


12:21 and so wretched was It vision that and 


Monceá cxazas: 'a B crpaxe H Tperere”. 12:22 Ho 


Moses said: T in fear and trembling 12:22 but 
BbI IPpHCTyNAJM K rope CHoHy MH Ko rpaxy bora 
you started to Mount Zion and to hail God 
%XHBOTO, K HeGecHoMy Mepycaumy MH TbMaM 

living, to heavenly Jerusalem and myriads 


AHreos, 12:23 K TopxecrByroInIemy coõopy H 
angels 12:23 to triumphant cathedral and 


IHCPKBH IHCpBCHIICB, HalMHNCaHHbIX Ha Hedecax, MH K 
church firstborn, written on heaven and to 


Cymun Bcex— Bory, H JK JJyXaM IPpaBeIHHKOB, 

Judge all- God and to spirits righteous, 

XOCTHTIIHX coseprrencrBa, 12:24 um K Xojararo 

reached perfection 12:24 and to the mediator 
HOBOTO 3aBera— Mhucycy, H K KpoBH KpoluIeHHAa, 
new zaveta- Jesus and to blood sprinkling, 
FOBOpANICH JIyanme, Hexem Aseesa. 12:25 (Cmorpure, 
speaking better than Abel. 12:25 See 

He OTBPpaTHTECL MH BbI OT FPOBOPAIHICIO. Ecuy Te, He 
not turn away and you from speaker. If those not 


HOCJIVIIAB IIarorasiero Ha 3éemiie, He H30€nJ1H 
listening spake on earth not escaped 
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Haka3aHHA, TO TEM GoJee He H30€kKHM MbI, CCIH 
punishment then so more not escape we if 


OTBpatruMca oT [IJraroronero c  Heõec, 12:26 
turn away from speaketh with heaven 12:26 


Koroporo rac Tora rokoeGas 3semuro H Koropbiá 
which Tone then shaken land and which 

HbIHe JJaJl Takoe oGernjaHHe: “eme pa3 INMokoJeóio He 
now gave such promise: vet time shake not 
TOJIbKO 3€MJ!Iko, HO MH Hedo”. 12:27 Curosa: “eme pas” 
only ground but and Sky. 12:27. Tags: vet times" 


03H444I0OT M3IMEHECHHE KOJICÓJEMOTO, KaK COTBOPCHHOTO, 
mean change shaken, as made; 

YTOÓbI INpeóbuio HernokoJeonmoe. 12:28 Mrakx, MI, 

to Preben unshakable. 12:28 Thus, we 
INpHeMJIA INApcrBo HerokoJeônMoe, ÓylIeM xpaHHTE 
accepting kingdom shaken, will store 


OJmaroxarb, KoTOpor ÓyIeM CJIykxHT: GJraroyroHo 
grace, wherewith will serve pleasing 


Bory, c  GraroroseHyem H crpaxom, 12:29 rmoromy 
God with reverence and fear, 12:29 because 


yro bBor Hall ecrb OFrHb INOSNAIONIMH. 
that God our there | fire fire. 


13:11 

Ra 

bparoJsr6ne mex/y BamH ja rmpeóbirsaer. 13:2 
brotherly love between | you yes resides. 13:2 
CrpaHHoJro6una He 3aobiBaúTe, HÔO Yepes Hero 
strangers not Remember for through it 
HEeKOTOPbIC, HC 3HdA, OKaA3AJIM TOCTEIPHAMCTBO 

some not knowing have hospitality 

AHreJam. 13:3 IlomHuTe y3HHKOB, Kak Óbl MH Bb 
Angels. 13: 3 Remember prisoners as would and you 
4 HHMH ÓObUIH B Y3ax, HM CTPpaXK/IyIWHX, KaK MH 
with them were in bonds, and suffering, as and 
camH  HaxojnTecb B Tee. 13:4 Bpak y  Bcex ja 
themselves are in bod). 13: 4 marriage have all yes 
óyieTr wecreH H JOKE HelopouHo; ÓJNyIHHKOB Xe MH 
will honest and bed undefiled; fornicators same and 


mrpesro6o/ees cyigr bBor. 13:5 Mmeúre Hpas 
adulterers judges God. 13:5 Keep temper 


34 


-65- IocraHHe K EBpeam cBaroro arocroJa Iapira- 





HeCcpeOpoJroOHBBIA, JOBOJNbCTBYACL TEM, “TO EeCcTb. 
nesrebrolyubivy, content those that equipped. 


Môõo Cam ckazax: “He ocTaBJIo Teôg H He IMOKHHY 
for himself said: not leave you and not leave 
Teóg”, 13:6 Tak “TO MbI cMeJo rosopum: “POCIIO/Ib 
you ' 13:6 so that we | safely say: THE LORD 
MHEe IIOMONIHHK, MH He YVOorocb: YTo cHelraer MbHe 

I assistant and not fearno: that make I 
yerosekx?” 13:7 IlomuHalre HacraBHHKOB BANlIHX, 
people? ' 13: 7 Remember his mentors your, 
KOTOPpbIC IIPOIHOBCIOBAJMH BaM CJIOBO boxHe, M, 

which preached you word God, and 
B3HpaM Ha KOH4HHY HX 2KH3HH, NopaxaúTe Bepe 
regardless on death their life imitate faith 

HX. 13:8 Mncyc Xpucroc Byáepa H cerogHa H 
blocked. 13:8 Jesus Christ yesterday and today and 
BOBCKH Tor xe. 13:9 YVueHyaMH pasH4HbIMH H 
forever one same. 13:9 teachings different and 
YYKIBIMH He YBJekKaúTEch; HÕÔO xopornio GlarojaTbro 
alien not getcarriedaway; for well grace 
YKPeIuIATE cepa, a He ACTBAMH, OT KOTOPbIX He 
strengthen heart and not viands from which not 


HOJYy4HJIM MOJNb3br 3aHHMAaWIHeca HMH. 13:10 Mb 


received use involved them. 13:10 we 
MHMeeCM 2KCPTBCHHMHK, OT KOTOPOTO He MMeIoT IHpasa 


have altar, from which not have right 
INHTATbCa cyxamHe ckHHHH. 13:11 Tax Kax Tera 
eat employees Tabernacle. 13:11 so as body 
2KHBOTHbIX, KOTOPbIX KPOBb JUIM OYHIIICHUA Tpexa 
animals which blood for | purification sin 
BHOCHTCH IICDPBOCBANICHHNKOM BO CBATHJIMIIIC, 

paid High Priest in  sanctuary 

CKHIrarTCa BHe craHa,— 13:12 To MH  Mhucyc, naóbr 
burned out  mill- 13:12 then and Jesus, order 
OCBATHT: JIkoeú KposHto (Boer, InocTparas BHe 
sanctify people the blood of his, suffered out 
Bpar. 13:13 Mrax, Bbiúxem K Hemy 3a craH, HOCA 
gates. 13:13 Thus, leave to it for camp wearing 


Ero ropyranune; 13:14 nõo He HMeem 3/1ecb 
his reproach; 13:14 for not have here 


HOCTOAHHOTO rpaja, HO HINeM Oynyimero. 13:15 Mrax, 
DC hail, but looking future. É BR Thus, 


so 
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óyxem vwepe3 Hero HenpecraHHO npHHOcCHTG Bory 

will through it incessantly bring God 
2KCPTBY XBaJIbI, TO €ECTb INIOI YCT, IMPOCJIABJIMIO NIMX 
victim praise, then there fruit mouth glorifying 

uma Ero. 13:16 He 3aGbiBaúTe Take GJlarotrBopeHHa 
name His. 13:16 not Remember also of charity 

H  OONI|HTeJbHOCTH, HÕÔO TAaKOBbIe /KePTBbI 

and sociability, for any victims 

OJmaroyroxHbI Bory. 13:17 IlosuHyírecb» HacraBHHKAM 
delight God. 13:17 obey mentors 

BAIWÇHM MH  OyIbTe IOKOPpHbI, HÔO OHH HeyCbINHO 
your and be submissive for they — vigilantly 
IHCKYTCA O AyIWIAXx BAamnx, Kak 00934HHbI€ NaTbB 
baked about souls your, as obliged give 
oT4eT, YTOÓbI OHH NeJaH ITO € paxocTbIo, à He 
report; to they did it with joy, and not 
BO3/IbIXaM, HÔO ITO JUIA Bac HeroJezHo. 13:18 

grief for it for — you | unprofitable. 13:18 
MoJurecb o Hac; HÔO MbI YBepeHbI, “TO HMECM 
pray about us; for we | sure that have 
AoOpyIo COBCCTD, IIOTOMY “TO BO BCCEM MReJIaeM BECTH 
good conscience, because that in all wish to 


ceôg vecrHO. 13:19 OcodenHo xe mpormy AIane aTo, 
a honestl). 13:19 — especially same ask it 


NaOb! gs ckopee BO3BpaníeH ObLUI Bam. 13:20 Bor xe 
order IT more returned was to you. 13:20 God same 
MHpa, BO3IBHTINHH H3 MeprBbIX Ilacrbipg oBel 

world that brought of dead shepherd sheep 
BeJinkorO KpoBHIo 3aBera BeyHoro, POCIIO/A 

great the blood of covenant eternal, LORD 

Hamero Mucyca, 13:21 xa ycosepminT Bac BO BCAKOM 
our Jesus, 13:21 yes equip you in any 


No6pom jHeJe, K HCHOJNHeHHIO BOJH Ero, NpoH3BOJA B 
good case, to execution will it producing in 
Bac GJaroyrogHoe Emy vepe3 Mucyca Xpncra. Emy 
you | pleasing in he through Jesus Christ. he 
ciasa BO BekH BekoB! AmmnHb. 13:22 Ilpomy Bac, 
glory in forever Ages! Amen. 13:22. ask you 
óparua, IPHNMHTE CcHe CJIOBO YBeClIaHHA, HM MKE€ He 
brethren, please these things word exhortation; IT same not 


MHOTO MH  HanHcaJ Bam. 13:23 3Haúre, “To Opar 
many and wrote to you. 13:23 know that brother 
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Ham Tumopeh ocB000XK/eH, H Ss BMeECTE C  HHM, 


our Timothy released and IT together with them, 
ecIH OH CKOPp0 NpHJeT, yBHXKy Bac. 13:24 

if it soon come, see you. 13:24 
IpnsercrsyúrTe Bcex HacraBHHKOB BalIHX H  BCEX 
Greet all mentors your and all 
cBaTbIx. IlpnsercrByror Bac MraJmiíckKne. 13:25 
Saints. welcome you Ttalic. 7 


BJuarogarb co BcemH BaMH. AMHHb. 
grace with all you. Amen. 
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1:1 


MHAKOB, paõ6 bora u ITOCIIOJA Mnucyca Xpncra, 
JAMES, office God and LORD Jesus Christ 
ABCHANATH KOJICHAM, HAXOIANINMCA B pacceaHHA, — 
twelve tribes, located in scattering - 
paxosarbca. 1:2 C  BeJHkoOK Ppajocrbio INpHHHMAaHTEe, 
rejoice. 12 With great joy take, 

óparua MOH, KOIaà BIHANacTe B pasJuMHbICe 

brothers my, when you fall in different 

HCKyINeHHA, 1:3 3HaM, “TO HCINbITAHHE Balieú Bepbr 
temptation, knowing that test your faith 
INpon3BO/HT TeprenHe; 1:4 TeprenHHe Ke JJOJZKHO 
produces patience; patience same should 
HMETb COBCPINCHHOC JCÁCTBHe, “YTOÓbI BbI ObNIH 
have perfect action to You were 
COBCPpHICHHbI BO BCeH IOJHOTE, ões BCHAKOTO 

perfect in all completeness, without all 


Hegocrarka. 1:5 Ec xe y  KOIO H3 Bac HejocTaeT 
shortage. If same have who of you lacking 


MyapocTu, xa npocur y Bora, xarmnero Bcem 
wisdom, yes Requests have God authorizing all 


INpocro H (Ge3  yipexos,— H acrca emy. 1:6 
just and without reproaches - and willbegivento him. 16 


Ho ja npocur c  Bepoio, HHMAJO He CoMHeBARCLh, 
but yes Requests with faith, the least not doubting 
NOTOMY “TO COMHeBAWIIHIÍCA II0//06€H MOpCKOÁ BOJHe, 
because that  doubter similar | marine wave 
BETP0OM IOIHHMAeMoW H  pazBesaemoh. 1:7 Jla He 
wind lifting and tossed. Yes not 
AyMaer Takol 4eloBekK IOJNY4HTE “TO-HHÓVIS OT 
thinks such people get anything from 
VOCIIOJNA. 1:8 Memrosex c  ABOSINNMHCA MbBICIAMH 
LORD. people with Dvoyan thoughts 

He TBep/I BO BCeX INyTax cBOHX. 1:9 Jla xBaJnTCa 
not firm in all ways Fire. Yes boast 

ópar yHH;KeHHbBIK BbICOTOIO cBoero, 1:10 a 

brother humiliated whose top his, and 
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Gorarbli— YyHH;kKeHHEM CBOHM, INOTOMY “TO 0H 

bogatyy- humiliation its, because that it 
INpeúer, kakx ÍnBeTr Ha Tpase. 1:11 BocxoiHT coJHre, 
passaway, as color on grass. rises the sun, 
HacTaeT 3H0H, MH 3H0eM HCCyIIaeT TPpaBy, WBeT ee 
comes heat, and theheat sears grass, color it 
oNalaeT, HCHesaeT Kpacotra BHjIa ce, TaAK YBA/aCT M 
shed, disappears | beauty form her; so fade and 


Gorarbiá B nyTax cBonx. 1:12 buaxeH “eJoBek, 
rich in ways Fire. 0.05 Blessed person 


KOTOPbIÁ IIepeHOCHT HCKyINCHHe, IIOTOMY “TO, ÓbIB 
which transfers temptation, because that | former 
HCIIbITAH, OH IOJNVIHT BCHe 2KMH3HH, KOTOPbIN 
tested, it | receive crown life which 


o6emas IPOCIIO/IB Jsm0amanm Ero. 1:13 B 
promised | THE LORD loving His. In 


HCKYIICHHH HHKTO He roBopH: “Bor MeHga HCckyIaer”; 
temptation none not say God TI tempts'; 
mHoToMy “TO Bor He Hckymaerea 310M H (Cam He 
because that God not istempted evil and himself not 
HCkKyIlaer HHKOrO, 1:14 HO Kax/bIX HCkyIIaerTega, 
tempts anyone but each is tempted, 
YBJekagcb H  000JbIIagcb COOCTBCHHOH IOXOTBIO; 
carried away and enticed by his own lust; 
1:15 rmoxorb xe, 3a4aB,  poxjjaer rpex, a 

lust same conceiving, givesriseto sin and 


CIeJaHHbIÁ rpex poxjaer cmeprb. 1:16 He 
made sin gives riseto Death. not 


00MaHbIBaúTEcb, Oparua MOH BO3JHoOJeHHbIe. 1:17 
err, brothers my beloved. 


Bcaxoe jagHHe //00p0oe H  BCAKHHÁ Jap CcoBepreHHbIN 
any Giving good and every gift perfect 
HHCXOIHT cBbIme, oT OrTia cBeros, y  Koroporo Her 
descends over, from father lights, have which no 
H3MeHCHHA MH HH TeHH repemeHei. 1:18 Bocxores, 
changes and or shadow changes. Ofhis own will 
pogur OH Hac CJIOBOM MHCTHHbI, “YTOÓbI HAM ÓbITb 
begat he us word truth to us be 
HeKOTOPbIM Haygarkom Ero cosmaHHH. 1:19 Max, 

some firstfruits his creatures. Thus, 


óparua MOH BO3JHOJNeHHbIC, BCAKHH “eJoBeK JIa 
brothers my beloved, every people yes 
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óyieT CKOPp Hã CJIbINaHHOe, MeIICH Ha CJIOBaA, MeIICH 
will Op on hearing, slow on words slow 


Ha rHeB, 1:20 nÔo rHeB v“eoBexa He TBOPHT IpaB/bI 
on anger, for anger human not works truth 


Boxneú. 1:21 Ilocemy, OTJIOKHB BCAKYIO HeIHCTOTY 
God. Therefore,  postponing all uncleanness 


MH OCTATOK 3J00bI, B KPpOTOCTH INpHMHTE 
and residue malice, in meekness please 
HACARKIACMOE CJIOBO, MOTYHICEC cHAaCcTH Bam jIYOIM. 
engrafted word which is able to save your soul. 
1:22 Bynbre xe HenorHHTelH cosa, a He 

Be same Artists words and not 
CJIbImAaTeH TOJNbKO, OOMAHbIBAHIIHe caMHX ceõg. 
hearers only deceiving themselves themselves. 


1:23 Mõ6o kKTo cuymaer croBso H He HCNOJNHAE€T, TOT 
for who listening word and not takes, one 


NO//06€H “eMOBEKY, paccMaATpHBAalINIeMy INpHpoJHbIe 

similar person considering a natural 

Yeprbl JINIA CBOero B 3epkxaJe: 1:24 oH IIocMoTpeJ 

features | face its in mirror: it looked 

Ha ceõg, OTONIC! MH TOTY4AC  3a40bLI, KaAKOB 0H. 

on yourself moved and immediately forgotten what he said. 

1:25 Ho KrTo BHHKHeT B 3aK0H COBCPINCHHBIN, 3AKOH 
but who looketh in law perfect, law 

CBOÔO/IbI, H IMpeóyier B Hem, TOT, ÓyIy4M He 

freedom and abide in it one being not 

CIymaTeeM 3a46bIBIHBbIM, HO HCIOJHHTeJeM JeJa, 

listener forgetful but Executive case 

OJaxen OyieT B cBoem jeHcrBoBaHHH. 1:26 Ecun KTo 

blessed will in its of acting. If who 

H3 BacC /IyMãeT, “TO OH OJarouecrus, MH He 

of you thinks that it religious, and not 

00y3/1bIBAeT CBOCrO A3bIKA, HO OO0JbIIaeT cBOe 

curbs its language but deceives its 

cepilne, y Toro rnycroe Graroyecrne. 1:27 Uncroe mn 

heart have of empty piet). Net and 

HelopoyHoe Graroyecrne rmper bBorom H OTioM ecTb 

immaculate piety before God and father there 


TO, “TOÓbI INpH3HparTb cHpoT MH BJIOB B HX ckopõax 
then to look after orphans and widows in their affliction 


MH XpaHHT: Cceôg HeockBepHeHHbBIM OT MHpa. 
and store a unspotted from world. 
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21 
Xi 


“Bparna mou! umeiíre Bepy B Mucyca Xpucra Hamero 
brethren my! have faith in Jesus Christ our 
FOCIHOJA cuasbr, HeBsnpas Ha Junia. 2:2 Mõo, ecm 
LORD fame, despite on face. for if 
B coopaHHe Bare BOHJI€T YeJoBEK C 30JIOTbIM 

in meeting your will people with gold 

repcrHem, B Goraroá olex1e, Boúer xe mu  GexHbIÁ 
ring, in rich clothing, will same and poor 

B CKYIHOW Olexnme, 2:3 H BbI, CMOTPpA Ha OjeToro B 
in scanty clothing, and you despite on dressed in 
Goraryio ojJexy, ckaxere emy: “Tede xopomo cecrb 
rich clothes say him: You well catch 
31ecb”, a  GejHOMy ckaxerTe: “TbI CTAHG TAM” HJIH 
here ' and poor say: you stand there" or 
“CcatHCb 3HeCcb, Y  HOFr MOHX”, 2:4 TO He 

sit down here have Foot my' then not 
IHepecykKHBAaACTE JIM BbI B ceõe MH He CTAHOBHTECL 
peresuzhivaete Do you in Statement and not become 

JH CyIbBAMH C  XYIbIMH MbICIAMH? 2:5 Ilocymaúre, 
Do judges with thin thoughts? Listen 

óparua MOH BO3JI0GJeHHbIC: He GeIHbIX JIN MHPpa 
brothers my beloved: not poor Do world 
w306pas Bor ObiTb GoraTtbIMH Bepoio H 

elected God be rich faith and 
HacegHHKaMH IlapcrsBHa, KoTopoe OH odenas 

heirs kingdom which he | promised 
mrOgnnm Ero? 2:6 A Bbr npespern GejHoro. He 
loving H? A you despised poor. not 
OoraTbIe JIH IHPHTECHAIOT Bac, M He OHM JIM BJICKVYT 
rich Do oppress you and not they Do involve 


Bac B cyxbl? 2:7 He oHH JH Geccrasar 7100poe 
you in the courts? not they Do blaspheme good 


HMA, KOTOPbIM BbI Ha3biBaerecb? 2:8 EcuH BHI 
name which you called? If you 


HCIOJHACTE 3AK0H IapckHh, mo IlncaHHIo: “BO3JHOOH 
execute law royal by Seripture: You shall love 
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OJH;kKHero TBOCTO, KAK CeÓM CAaMOTO”,— XOpONIO 


neighbor thy as a of well 

ngesaere. 2:9 Ho ecum nocrynaere c Juinenpuaruem, 
are doing. but if incoming with partiality, 

TO Tpex JeJacrtre MH Ieper 34K0OHOM OKA3bBIBACTECD 
then sin do and before law yourself 
npecrynHnkama. 2:10 Kro codmrngaer Becb 3ak0H H 
criminais. who | observes all law and 
COTperiynT B oO/JHOM YeM-HHÓVIIS, TOT CTAHOBHTCA 
trespass in one anything one becomes 
BHHOBHbIM BO Bcem. 2:11 Mõ6o Tor xe, Kro 

guilty in | everything. for one same who 

ckasaJ: “He IMperoGoleúcrByH”, ckazas H: “He yOeh”; 
said: not | commit adultery ' said and: not kill"; 
NoceMy, eCH TbI He IpeJr6ojeúcTByems, HO yOberm, 
therefore, if you not adultery, but kill, 

TO TbI TAKK€ IpecryrHHK 3akK0Ha. 2:12 Tax 

then you also offender law. so 

FOBOPpHTC MH TaK HOCTyNaHTe, KakK HMeIOIIHEe ÓbITL 
say and so Walk, as with be 
CYIHMbBI IO 3AK0HY cBO0G0/bI. 2:13 Mõ6o cy Ge3 

judged by law freedom. for court without 
MHJIOCTH He OKaA3ABIHIHCMY MMHJIOCTH, MMJIOCTE 

mercy not shewed mercy; mercy 
IpeB03HOCHTCA Ha cyx0M. 2:14 Yro noJb3br, Oparua 
extolled over court. that use, brothers 
MOM, CCJIM KTO ITOBODPHT, “MTO OH MM€C€T BeCDPy, à JLeJI 
my, if who says that it has faith, and Affairs 
He HMeCT? MOMKET JIN ITA Bepa cractrH ero? 2:15 

not has? can Do this Faith save it? 

Ecin Opar umJH cecrpa HarH H He HMEWT /JHeEBHOTO 
If brother or sister nagas and not have day 
nponunraHua, 2:16 a KTO-HHÓyIb H3 Bac ckaxer nm: 
food, and someone of you say them: 
“HINTE C  MHPpoM, rpeúrecb MH  nHTaúTECcs”, HO He 
'go with world warmed and Eat ' but not 
Macr HM IIOTpeóHOrO JuIA Tea: “TO NOJb3bI? 2:17 
will they needful for bod): that good? 

Tax H Bepa, CCIH He MMCCT JJéI, MEepTBaàA cama TIO 
so and faith, if not has Affairs, dead itself by 


ceõe. 2:18 Ho ckaxer KTO-HHÓyIb: “TbI HMeen 
currentl). but say someone: you have 
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Bepy, à SS HMeI Mena”: NOKaKH MHe BePy TBOIO 
faith, and I have case ' show I faith — your 

õe3 Nel TBOHX, à 4 IOKaKYy Tede Bepy MOI H3 
without Affairs thy and 1 show you faith my of 
nes monx. 2:19 Ter Bepyemb, “To Bor eaHH: 

Affairs mine. you believest that God isone: 


XOPpoIIO jeJaenb; H Gecbl Bepyror, H TperemyrT. 
well doing; and demons believe, and tremble. 


2:20 Ho xoyemb JM 3HATb, HeoCHOBATEeJIbHbBIM 
but want Do know unmaintainable 

YeloBekK, “TO Bepa 6e3  jer meprsBa? 2:21 He 

person that Faith without Affairs dead? not 


HMeJaMH JH olpaBxalca ABpaam, oTel Hall, 
affairs Do justified Abraham, father our, 
BO3J0/KHB Ha KeprBeHHHK Mcaaka, cbIHa CBO€ro? 
laid on altar Isaac «son his? 
2:22 Bujumims JH, “TO Bepa cojleÁcTBOoBAaJa jeJtam 
see whether, that Faith contributed Affairs 
ero H JeramH Bepa joctHINAa cosepimencrsa? 2:23 
it and afjairs Faith reached perfection? 
M ucrosHuJrocsb croso Ilucanna: “Beposar ABpaam 
And turned word Scripture: believed Abraham 
bory, MH ITO BMCHMHJIOCL ECMY B IIPABCIHOCTS, M OH 
God and it was imputed it in righteousness and it 
HapeyeH jpyrom BoxnuM”. 2:24 BnjnTe JH, “TO 
was called | other God '. 0.1 see whether, that 
TeloBEK OHPaB/IbIBACTCA JJeJIaMhH, a He Bepolo 
people Justified chores, and not faith 
ToJbko? 2:25 IloxoõôHo Hm  PaaB OryHHI(a He jeJamMH 
only? like and Rahab whore not afjairs 
JIM OIPaBIaJacsb, INpHuHAB CONIA/ATaeB MH OTIIVCTHB 
Do Jjustified, taking spies and releasing 
HX APpyrum nytrem? 2:26 Mõ6o, Kakx Tejo 6e3  nyxa 
their other by? for as body without spirit 
MepTBo, Tak H Bepa 6e3 del MepTBa. 
dead, so and Faith without Affairs dead. 


31 
31 


bBparna Mou! He MHOTHe JeaúTecs yIHTeTAMA, 3H, 
brethren my! not many ofyou become teachers knowing 
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YTO MbI IIO/JBCprHeMCA GOJbIIEMY OCYXK/CHHIO, 3:2 

that we shall receive more condemnation, 

HÔO Bce MbI MHOIFO corpermiaem. KTo He corperiaer B 
for all we many offend. who not stumble in 
CJIOBe, TOT YEJNOBEK COBCPINCHHBIN, MOIyIIHÁ OOy31aTb 
word one people perfect, who is able to curb 

MH Bce Tejo. 3:3 Bor, MbI BJlaraem ya B por 
and all  bod). Thatis, we puts bits in mouth 


KOHAM, YTOÓbI OHH IOBHHOBAJINCb Ham, Mu 

horses, to they obeyed us and 
VIIpaBJAeM BCeM TeloM Hx. 3:4 Bor, Hm Kopaómm, 
manage all body blocked. Thatis, and ships 

Kak HH BeINHKH OHH H KaK HH CHJIbBHbIMH BECTPaMH 
as or — great they and as or — strong winds 
HOCATCA, HeOOJIbIINM PyJIeM HalpaBJsmoTca, Kya 
worn, small driving sent, where 
x04€T KopM41HH; 3:5 Tak H S3bkK— HedobIIoÁ 
wants helmsman; so and language- small 

yleH, HO MHOIO JeJaeT.IlocmoTpH, HeGoJbIIo OroHb 
member but many delaet. Posmotri, small fire 
Kak MHOIO BelgectrBa 3a;xnraer! 3:6 M g3bk— 

as many substance lights! And language- 
OTOHb, IIPHKPpaca HelpaB/bi, M3bBIK B TAKOM 

fire embellishment unrighteousness; language in this 

HOJIOMKCHHH HAXOINTCA MERIY YMITeHAMH HAlAMA, “TO 
position is between | members Our; that 
OCKBCPHHCT BC€ TÉO MH  BOCIHAJHET KPyr /XKWH3HhH, 
defiles all body and inflames circle life 

ÓyIyIH cam  Bocnasgem oT reeHHbI. 3:7 Mõo Bcakoe 
being himself inflamed from Gehenna. for all 
ecrecTBO 3Bepeá HM  HNTHII, NpecMbIKAHIINXCA H 

nature animals and birds reptiles and 
MOPCKHX /KHBOTHbIX YKpoNIaeTca H  YKponieHo 

marine animals tamed and tamed 

ECTECTBOM YEJTOBCHECKNM, 3:8 A S3bIK YKPpOTHTG 

by nature human, and language tame 

HHKTO M3 JIFO/ICM He MOKECT. ITO— HeVICPpRHMOC 3JIO, 
none of people not may be: eto- uncontrollable evil; 
OH MHCIHOJHeH cMeproHocHOro sjja. 3:9 Mm 

it — executed deadly poison. they 
omarocuosisgem Bora mn OTia, H HM IpokJIHHaeM 
bless God and father, and they curse 
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YCTOoBCKOB, COTBOPeHHbIX TIO I10//00HH0 bBoxnio. 3:10 


men, the created by image God. 
M3 Tex xe YycT HcxoIHT GrarocioseHHe H 
of those same mouth proceeds blessing and 
IpOKJIATHE: He JOJKHO, OparHA MOHM, CeMy Tak ÓObITb. 
curse: not should, brothers my, to this so to be. 
3:11 Tever sm H3 ojyHOrO OTBepcrHA HCTOYHHKA 

flows Do of one holes source 
cialkas H ropbkas Boja? 3:12 He moxer, Oparuga 
sweet and bitter water? not maybe brothers 
MOH, CMOKOBHHIIà IIPNHHOCHTEG MaCJIMHbI HJIH 
my, the fig tree bring olives or 
BHHOIpa/Had JI03a CMOKBbI. Take H  OIHH 
Grape vine  figs. also and one 
HCTOYHHK HC MOXKECT M3JIHBATE COJCHVIO MH  CJIA/KVIO 
source not can pour salt and sweet 
BOIy. 3:13 Myap JH MH pasymeH KTO H3 Bac, JJOKaAKH 
water. wise Do and reasonable who of you | prove 
ITO Ha CAaMOM JIeJe JXOÓpbIM IHOBCIeHHEM C MYIPp0IO 
it on very case | good behavior with Wise 
Kporocrbio. 3:14 Ho ecum B Bamem cepine BbI 
meekness. but if in your heart you 
HMEeCTE TODPBKYIO 3ABHCTL MH CBAPJIMnBOCTG, TO He 
have bitter envy and strife, then not 
xBaJHTeCcb H He JIrHTe Ha HCTHHy. 3:15 Ito He 
glory and not lie on truth. it not 
CCcTb MYAIPOCTD, HHCXOIAIIaM CBbINIC, HO 3CMHAA, 
there — wisdom, Decreasing over, but earth, 
AymnesHas, Gecosckag, 3:16 HÔo Ie 3aBHCTb H 
emotional, devilish for where envy and 
CBAPpJIHBOCTL, TAM HeyCcTpolcrBo H Bce xy0e. 3:17 
strife, there confusion and all evil. 
Ho Mmyapocrb, cxolaNIas CBbINIe, BO-NCpBbIX, “YHCTA, 
but  wisdom, descended over, firstly clean 
IHOTOM MMPHAa, CKPpoMHa, IOCJIYIIUINBa, HOJIHa 
then peaceable, modest, entreated, full 
MHJIOCepINS MH JJOÓpbIX NJIOIOB, GecrpuncTpactHa HW 
mercy and good fruit partiality and 
HeJuiemepHa. 3:18 Iliox xe rTMpaBibi B MHPpe ceerca 
without hypocrisy. The fruit same truth in world | sown 


Tex, KOTOPpbIe XpaHaT MHp. 
have those which store world. . 
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OrTkyla y Bac Bpaxlbl H pacnpH? He 
Location have you | hostility and fightings among you? not 
oTCIoIa JIM, OT BOZK/IeJICHHH BAINHX, BOIOIONIMNX B 
here whether, from lust your, warring in 
wleHax Bammx? 4:2 Kenaere— H He umeere; 
member yours? Zhelaete- and not have; 


yônBaete H 3aBHIyeTte— MH He MOXKETE JOCTHTHYTD; 
kill and zaviduete- and not can to achieve; 
IHpernnpacreco H BPpax/Iyetre— MH He MMCeCCTe, IIOTOMY 
ve fight and vrazhduete- and not have, because 
YTo He rnpocnre. 4:3 Ilpocure wu He mnoJyyaere, 

that not askfor. ask and not get 

IHOTOMY “TO IpocHTe He Ha /106po, à  “TOÓGbI 

because that ask not on good and to 


VIHOTPpeónTE Ja Baninx BOoxjeennh. 4:4 IIpesrro6onen 
to use for | your lusts. adulterers 


MH Impero6ojenmnbr! He 3Haere JH,  4TO ApyxkÕa c 
and adulteress! not know whether, that friendship with 


MHPpo0M ecTb Bpaxja nporus Bora? Mrakx, KTO xo4eT 
world there — Strife against God? Thus, who | wants 


ÓbITE JApyrom MHPpy, TOT craHoBHTCA Bparom bBory. 
be other world one becomes enemy God. 
4:5 Muy Bbi jJyMaerTe, “TO HalpacHo FroBopHT 

or you think that — vain says 
Incanne: “MO peBHOCTH JIFOONT JIYX, /XHBYIIMÁ B 
Scripture: to  jealousy loves spirit, living in 
Hac”? 4:6 Ho Tem GoJbniyio jaer Grarojgareb; mocemy 
us"? but so big gives grace; therefore 
MH ckazaHo: “Bor FropibiM INpoTHBHTCA, a 
and said: God proud opposes and 


CMHPpeHHbIM Jaer Guarogarsb”. 4:7 Mrak, mokopunTecs 
humble gives grace”. Thus, Submit yourselves 
Bory; mporHBOCTAHbTE JHABOJYy, H YyOCKHT OT Bac. 
God; Resist the devil, and escape from you. 
4:8 Ilpuônmnsbreco K bBory, MH NpHóNn3HTea K Bam; 
Approach to God and approach to You; 
OYHCTHTE PYKH, FpeniHHKH, HCIpaBbTe cepa, 
clean hands, — sinners, correct heart 
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ABoexymHbIe. 4:9 Cokpyrmiaúrecs, INIagbTe H 
ye double minded. afflicted, weep and 


pbiraúTe; cMex Bali Ja oOparurca B nuas, HM 

howl; laughter your yes address in crying, and 
paxocrb— B rneyasb. 4:10 CmunpHrecs nper 

radost- in sadness. Humble before 
FOCIHOAOM, mw BosHecer Bac. 4:11 He 3JmocroBbTe 
Gentlemen, and exalt you. not  slander 

Apyr apyra, OparHa: KTO 3JH0cJIoBHT Ópara HJIM CyIHT 
each | other brethren: who | curse brother or judges 


ópara CBO€CTO, TOT 3JIOCJIOBHT 3a4K0H MH CVIMHT 34K0H, 
brother its, one — curse law and judges the law; 
a CCIH TbI CYIMUIG 34K0H, TO TblI He MCIOIHHTEIb 
and if you judge law then you not performer 
3akoHa, HO cyxbM. 4:12 EjunH 3akxoHolaTes MH 

law but Judge. Unit legislator and 
Cyna, MorynInÁ cracrH H MOoryÓHT:; a Tb KTO, 
Judge, who is able to save and destroy; and you who 
KOTOPbIÁ cygHINb apyroro? 4:13 Termeps rnocyimmaúre 
which judge other? now hear 

BbL FOBOpAINIMe: “CeroHa HJUIM 3aBTPa OTIHPaBAMCA B 
you | saying: today or tomorrow go in 
TAKOÚ-TO Fop0l, MH  NPpokKHBeM TaM OIHH TOI, H 

such a city and will live there one year and 
ÓyxeM Toprosarb MH  nolyyarsE npHObUIb”; 4:14 BI, 
will trade and receive profit '; you 
KOTOPbIC H€ 3Ha€éeTe, “TO CJIVAHTCH 3aBTPa:. HÔo “TO 
which not know that happen tomorrow: for that 
TAK0€ XKH3Hb Bala? TNap, ABJISIONINÁCA Ha MaJroe 
such life yours? pairs being on small 
Bpema, a MoromM Hcyezaromnh. 4:15 Bmecro Toro 

time and then pRappemana instead of 
YTOÓbI BAM TFOBOPpHTb: “eciH yrogHo Gyxer POCIIO/IY 
to you say: if anything will na 

MH %MRKHBbI ÓyIeM, TO Ccjleraem TO HH apyroe”,— 4:16 
and alive will, then do then or other "- 

BbI, IIO CBOCM Ha//MeCHHOCTH, TIIECCJIIABHTECD. BCHKOC 
you by its arrogance, vanity: all 

Takoe TinecrasHe ecrb 30. 4:17 Mrak, KTO pa3symeer 
such vanity there evil. Thus, who | understands 


Nesarb /J00po HM He JeJaer, TOMY Fpex. 
do good and not does that sin. 
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“Nocnymaiíre BbI, Gorarble: mulaybre H Ppbigaúre O 
Listen you rich: weep and howl about 
OeIcrBHAaX BAamIinX, HaxoaimHx Ha Bac. 5:2 bBorarcrBo 
disasters your, finding on You. wealth 
Bale CrHMJIO, HM OJeCR/IblI BalIH M3beIeHbI MOJIbBIO. 
your rotted, and clothing your moth moth. 
5:3 3osoTo Bame H cepeópo H30pxaBeJo, um 

gold your and silver corroded, and 


pXxKaBuHHa MX óynxeT CBH/JICTECTbCTBOM IIPOTHB Bac MH 
rust their will evidence against you and 
Cbecr INIOTb BAlIy, KaK OF0Hb: BbI CoÓpaH ceõe 
eat flesh your, as fire: you collected Statement 
COKpoBHIIe Ha NoceHHe jHH. 5:4 Bor, mara, 
treasure on last days. Thatis, fee 
ylepxaHHas BaMH Y  paóoTHHKOB, IOXABIIHX IOJS 
withheld you have workers Shrugging field 
BamIH, BOINMCT, MH  BOINVIM /KHeCNOB JJONNIM JO CJIyXAa 
your, cries, and cries reapers reached to hearing 
FOCIHOJA Casaogda. 5:5 Bbr pocxonrecrBosasm Ha 
LORD Hosts. you delicately on 
3CMIIC M  HACJIARAJINCb, HaANMNTAJH cepa Baia, 
ground and enjoyed; nourished heart your, 


kak Obl Ha jeH:b 3akJaHHa. 5:6 Bb OCYIAJMA, yONJIH 
as would on day slaughter. you | condemned, killed 


IpaserHynkxa; OH He mnporuBHJca Bam. 5:7 Mrax, 
the righteous; he not opposed to you. Thus, 
óparHa, OyIbTe JOJNFrOoTeprenaBbI JO MNpHINeCTBHA 
brethren, be longsuffering to — advent 
PFOCHOIHA. Bor, 3emejeern xjNer jparonenHoro 
LORD. That is, farmer waiting precious 

INIOIA OT 3eMIH MH JUIA Hero TepuyHT JOJO, Moka 
fetus from land and for it suffers long vet 
HOJNy4IHT NOKIb paHHHÁ H nosHnh. 5:8 

receive rain early and late. 

Jororepnunre MH BbI, YVKPpelnuTe cepa Bam, 
patient; and you | strengthen heart your, 


HOTOMY “TO npuHmecrBne POCIHOJHE mpnónmmxaerea. 
because that coming LORD JESUS approaching. 
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5:9 He ceryúre, Oparua, ApyT Ha Apyra, “TOÓbI He 
not | grumble, brethren, each | on other to not 


ÓbITS OCyk/JCHHbIMH: BOT, CyIHA CTOHT Y  ABepeu. 
be sentenced: now, Judge Cost have doors. 


5:10 B mpumep sJHocrpaxaHHa H  JoJroreprenaa 

Im example of suffering and patience 
BO3bMHTe, OpaTHSM MOH, INPOPO0KOB, KOTOPbIe TOBOPHJIH 
take, brothers my, prophets which said 
umeHeMm POCIIOIHMUM. 5:11 Bor, mbr yOJaxaem 
name Lord. Thatis, we count them happy 
Tex, KOTOPpbIC TeCpPICJIM. Bei cbImMAaJH O TepreHHH 
those which tolerated. you heard about patience 
Mosa wu  BHJelH koHel oHOIO OT TOCIIOJNA, nõo 
Job and seen end thereof from LORD, for 
POCIIO/Ib Becbma muJocepr H  cocrpagareeH. 5:12 
THE LORD very merciful and compassionate. 


lpexnxe »xe Bcero, OparHg MOoH, He KJSHHTECL HH 
first same all brothers my, not swear or 


He60oM, HH 3€MJICH MH  HHKAKOIO JPyTOIO KJIATBOH, HO 
sky, or land and yeany by another oath but 
na Oyger y  Bac: “xa, a” MH “Her, Her”, abr Bam 
yes will have you: Yes, yes" and 'No, no order | you 
He IojnNacre ocyxeHHIO. 5:13 3Jocrpaxier JM KTO 
not fall within condemnation. afflicted Do who 
H3 BaC, IIVYCTE MOJMHTCH. Bece JH KTO, IIYCTb IIO€CT 
of you let praying. cheerful Do who let sings 
ncambr. 5:14 bBoeH JM KTO H3 Bac, NyCTb NpH30BeT 
Psalms. ill Do who of you let call for 


npeceurepos IlepKBu, H IYCTb NOMOJATCA Hal HHM, 
elders church, and let pray over them, 


NHoMa3aB ero eJseem BO HMA TOCIIOIHE. 5:15 M 
anointing it oil in | name LORD JESUS CHRIST. And 


MOJIWHTBA BCPpbI MCIICJIMT OoJsanero, H BOCCTABHT €eTO 
prayer faith heal the sick, and raise it 


POCIIO/Ib; m ec 0H cojeas rpexn, npocrarea 
LORD; and if it wrought sins, be forgiven 
emy. 5:16 IlpyusHasaúrecs Apyr mNpex Apyrom B 


him. Confess each before other in 


Npocryilkax H  MOJHTeCcb Apyr 3a Apyra, “TOÓbI 
Offences and pray each for other to 
HCICIMNTLCHT. MHOTO MOXRET YCHJICHHAM MOJINTBA 
healed many can reinforced prayer 
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nmpasejgHoro. 5:17 Muna Obi “eloBek, IIO//OOHbBIÁ Ham, 


righteous. Elijah was | person like us 

MH  MOJNHTBOKW INOMOJMHIICA, YTOÓbI He ÓBLIO OK: H 
and prayer prayed, to not was Rain: and 
He ÓbBIIO JOMKIH Ha 3EMJIIO TPH Tola H INIeCTE 

not was Rain on land three year and six 

mecanes. 5:18 MH ongaTb noMoJhnIIca: H Heõo JaJo 
months. And again prayed: and sky gave 
NOK/Ib, H  3€MJIM INpoy3pacrua ruJiox cBoH. 5:19 

rain, and Plot forth fruit its. 

bparua! CCIH KTO H3 BáC YKJIOHHTCH OT HCTHHBI M 
Brethren if who of you err from truth and 
oóparur KTo ero, 5:20 nyctrb TOT 3HaeT, “TO 

pay who it let one knows that 
00paTHBIIHÁ rpeniHHKa OT JIO/XHOTO IIyYTH ero cnacer 
converteth sinner from FALSE path it save 


AYWIY OT cMepTH H IHOKpo0CT MHOMRECTBO TPDPCXOB. 
soul from death and cover set sins. 
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eh 

HETP, Arocror Mncyca Xpucra, npumesram, 

PETER, The Apostle Jesus Christ strangers 

pacceaHHbIM B IloHre, Iaxarnyn, KarrnapoKuyn, AcHH 
scattered in Ponte Galatia, Cappadocia, Ásia 

H BuqpuHun, n30paHHbIM, 1:2 mo rmpegsegennro Bora 
and Bithynia, elected 12 by foreknowledge God 
Oria, mpH oceamenHy or Jlyxa, K MocymaHHIO H 
father, when sanctification from Spirit to obedience and 
okpornieHnro KposHto Muncyca Xpucra: GnarojyarE Bam 
sprinkling the blood of Jesus Christ: grace You 
MH MHPp Ja yMHoxkHTCa. 1:3 BuarocioseH Bor H 

and world yes multiplied. Blessed God and 
Oren POCIOJNA mamero Mncyca Xpncra, ro 

father | LORD our Jesus Christ by 
BeJIHKOH (BOCH MHJIOCTH BO3PoIMBINHH Hac 

great A) mercy begotten us 
BockpeceHHeM Mhucyca Xpuncra H3 MepTBbIX K 
resurrection Jesus Christ of dead to 
VIIOBAHHIO /KHBOMY, 1:4 K HacJeIcTBy HeTIICHHOMY, 
hope living, to inheritance incorruptible, 
YHCTOMY, HeyYBA/IACMOMY, XpaHSIemyca Ha Hedecax 
clean, unfading, stored on heaven 

na Bac, 1:5 cnJroro bBoxxHero Yepes Bepy 

for — you power of God through faith 
COOJTIO//ACMbBIX KO CIâCeHHIO, POTOBOMY OTKPbITbCA B 
observed by to — salvation, ready open in 
mocuegHee Bpema. 1:6 O cem paxyúrecs, mockopões 
latest time. 16 About Sem rejoice, poskorbev 
Telepb HeMHOTO, CCIH HYXKHO, OT pasHaHbIX 

now litíle, if need from different 
HCKyIIeHHH, 1:7 jaóbr HecrbiraHHas Bepa Bama 
temptations order tested Faith your 
OKa3AJIACb JIparoireHHee FHÔÓHYIIEro, XOTH MH OTHEeM 
was precious dying, although and fire 


HCIIbBITDIBACMOTO 3OJIOTaA, K IHOXBaJe HM uYectH MH 
test gold to praise and honor and 
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crase B gaBeHHe Mycyca Xpucra, 1:8 Koroporo, He 
glory in phenomenon Jesus Christ which, not 
BHJIeB,  JkónTe, H Koroporo jocee He BHJISM, HO 
having seen, love and which hitherto not seeing but 
Bepya B Hero, palyetrecb pajocrbio HeH3peyeHHOI H 
believing in it rejoice joy unspeakable and 
npecrasHor, 1:9 mocrHraM HakoHel Beporo Barero 
full of glory: reaching finally faith both yours 


cracegga aym. 1:10 K cemy-ro craceHHIO OTHOCHJINCb 
rescue shower. To this we rescue treated 
MH3bICKAHHA M HCCJICIOBAHHA IIPOPOKOB, KOTODbIC 
survey and research prophets which 
IPeICKa3SbIBAJIH O Ha3HAYCHHOW Bam OJaroarH, 
predicted about assigned you | grace, 


1:11 mnccrenya, Ha KoTOpoe H Ha Kakoe Bpema 
exploring on which and on what time 


YKa3bIBaJ cymHÁ B HHX /lyx Xpucros, Korga OH 
pointed who is in them spirit Christ when he 
NpeiBO3BenIas XpHCTOBbI CTpajgaHHA H 

testified Christ suffering and 
IHOCJeIVIONIVIO 3a HHMH cuaBy. 1:12 Mm oTkKpbITO 
subsequent for them glory. 0.05 they open 

ÓbBUIO, YTo He MM CaMMM, à HAM CJIYVKHIIO TO, YMTO 
was that not they themselves, and us served then that 
HbIHe IPpONOBeIaHO Bam GJlaroBecrBOBABINHMH Jlyxom 
now preached you | gospel spirit 
CBaTHIM, NOCJIIaHHbIM C  Heõec, BO “TO XeJaroT 
Hol), sent with heaven in that wish 
NpHHHKHyTS AHregbr. 1:13 Ilocemy,, mnperosgcas 
priniknut Angels. Therefore,  girt 

ypecia yMa Baiero, GoIpCTBYA, COBeprreHHO 

loins mind your, sober, absolutely 

VIOBAWTe Ha IIOJABAeMyIo Bam GJlarolaTb B ABJCHHH 
Look unto on supplied you | grace in phenomenon 
Mncyca Xpncra. 1:14 Kax nocrymHbIe nern, He 
Jesus Christ. as obedient children not 
cooópasyúTecb Cc  INMpe;xHHMH IOXOTAMH, ObIBIINHMH B 
conformed with previous lusts, former in 


HeBeICHHH Barniem, 1:15 Ho, mo InNpHMepy 
ignorance your, but by example 


IpH3BABIIero Bac CBATOIO, MH  camH ÓyIbTe CBATHI 
who called you Holy, and themselves be holy 
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BO Bcex mocryrkax. 1:16 Mõo HarnncaHo: “oybTe 


in all actions. ara is written: be 
CBATLI, IMOTOMy “To AH cear”. 1:17 M ecrn BbI 
holy, because that T holy” And if you 
Ha3bIBaere Oriom Toro, Koropbiá HeJninenpaarHO 
call father addition, which impartially 
CVINHT KaKR/oOro HO JNelam, TO CO cTPaXoM IIPoBOIMTE 
judges — each by cases then with fear spend 
Bpema crpaHcrBOBAHHA Baniero, 1:18 3Hag, “To He 
time pilgrimage your, knowing that not 
TJICHHBIM Cepeópom MH 30JJ0TOM MHCKYINICHbI BbI OT 
corruptible silver or gold redeemed you from 
CyeTHOW /KH3HH, IpejaHHOÁ BaM OT oTIHOB, 1:19 Ho 
vain life dedicated you from fathers but 
aparoneHHoIo KpoBHIo XpHCTAa, Kak HelopouHoro H 
precious the blood of Christ as immaculate and 
yncroro ArHia, 1:20 rmpejHasHayeHHoro eme npexe 
net Lamb intended more before 
CO3JAHHA MMDa, HO ABMHBIICVOCH B HOCJICIHHE 
creation world but who appeared in last 
BpemeHa Juia Bac, 1:21 yBeposasimiyx ypes Hero B 
times for — you believers through it in 
bora, Koropbiá Bockpecur Ero H3 MepTBbIX H Ja 
God which raised his of dead and gave 
Emy cuaBy, “TOÓbI BbI HMeJH Bepy H yroBaHHe Ha 
he fame to you had faith and hope on 
Bora. 1:22 Ilocuynmiannem ncrnHe vYpes /Iyxa, 
God. obedience truth through Spirit 
O4YHCTHB JYIIH BaliH K HeJlHICMEpHOMY OparoJroóHio, 
clearing soul your to unfeigned brotherly love, 
MOCTOSHHO JIIOÓNTE APYr Apyra oT “ncToro cepa, 
constantly love each | other from net heart 
1:23 KakK B03po;x/eHHbIC He OT TJICHHOTO CEeMeHH, HO 
as regenerated not from corruptible seed but 
OT  HeTJICHHOTO, OT CJIOBA boxna, 2KWHBOTO MH 
from incorruptible, from words God, living and 
rmpeobrisarnero Bosek. 1:24 M6o Bcakas INIOTb— Kak 
indwelling ever. for every plot- as 
TpaBa, um BCHAKaAM CJIaBA MEeToBCICCckKkaAM— KaK IBeT 
grass and every glory chelovecheskaya- as color 


Ha TpaBe: 3acoxla TpaBa, H JÁmNBerT ee onaJs; 1:25 Ho 
on grass: withered grass and color it opal; but 
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croso POCIIO/IHE mpeóbisaer BoBeK; a 9TO eCcTb 
word LORD JESUS abides forever; and it there 
TO CJIOBO, KOTOPOC BaM IIpoOHNOBCIAHO. 
then word which you | preached. 


21 
21 


Mrak, OTHOKHB BCAKYIO 3/1007 MH  BCAKO€ KOBAPCTBO, 
Thus, postponing | all anger and all deceiit, 

H JIMIKeMepHe, MH 3aABHCTb, H  BCAKO€ 3JOCJIOBHe, 2:2 
and hypocrisy, and envy, and all backbiting, 

KaK HOBODPOXKJICHHbIC MJIa/[CHIIGI, BO3JIH0ÔHTE “YHCTOE 
as newborns babies desire the clean 
CJIOBECHOC MOJIOKO, Ka6bI OT Hero BOSpacrH BaM BO 
verbal milk order from it increase you in 
craceHHe; 2:3 HÔO BbI BKYCHJIM, “TO Gar 

salvation; for you tasted that benefits 
POCIIO/Ib. 2:4 Ilpncrynas K Hemy, KamBIO /XHBOMy, 
LORD. Getting Started to him stone living, 
YeToBeKaAMH OTBep;xeHHOMY, HO Borom H30paHHOMy, 
people outcast, but God favorites, 
AparoneHHOMy, 2:5 MH  caMH,  KaK /XKHBbIe KaMHH, 
precious, and themselves, as living stones, 


YcrpogúTe H3 ceôg OM JYXOBHbBIÁ, CBANICHCTBO 

built up of a house spiritual, priesthood 

CBATO€, YTOÓbI HPpHHOCHTE JIVXOBHbIC ZKCPTBÉI, 

holy, to bring spiritual victim 
OJaronpuarHbIe RoRy Mucycom Xpucrom. 2:6 Mõo 
favorable God de Christ. for 
ckazsaHO B IlucaHuun: “BoOoT, 4 rmoJarar B (HoHe 

said in Scripture: Behold, IT believe in Zion 
KaMeHb KPpaeyTOJNbHbBIÁ, H30paHHbIM, JAIparoneHHbIN; H 
stone corner, elected, precious; and 


BepyroÍmminHhH B Hero He NOCTbUIHTCS”. 2:71 Mrakx, OH 
believer in it not be ashamed. ' Thus, he 
NIM Bac, BCPyIoWIMX, JNparoneHHOCTD, à JT 

for — you believers jewel and for 
HeBepyIOIIHX— KaMeHb, KOTOPbIÁ OTBeprIH 
neveruyuschih- stone, which rejected 

CTPoHTeJH, HO KOTOPbIÁ Clemaca IJaBoro yTIa, 
builders, but which became head angle 
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KaMeHb IpeTbikaHHS H KaMeHb cobdazHa, 2:8 O 


stone stumbling and stone temptation, about 
KOTOPbIá OHH IPeTbIKaWTCA, He IIOKOPASCL CJIOBY, Ha 
which they stumble not disobedient the way, on 
YTo OHH HM  ocTaBJeHbr. 2:9 Ho BbI— pol 

that they and left. but  vy- genus 
H30paHHbIH, IAPpCrBeHHOC CBANICHCTBO, HAPOI CBATOH, 
elected, royal priesthood, people saint, 
JIOIM, B3ATbIC B VIC, Ha6bI BO3JBECNIATE 

people | taken in inheritance, order | proclaim 

coseprrencrsa [Ipy3BaBiiero Bac H3 TbMbI B “YAHbIM 
perfection who called you of darkness in wonderful 
CBoH cser; 2:10 Hexoria He Hapoj, a  HbIHe Hapoi 
its light; once not people and now people 
boxuH; Hekora HeNoMHJIOBAHHbIC, à  HbIH€ 

God; once obtained mercy, and now 
HoMHJIOBaHbI. 2:11 BoszmroOmeHHbIe! rmponmy Bac, Kak 
pardoned. Beloved ask you as 
HPpHIHCIbICCB MH CTPpaHHHKOB, VIAJATECA OT IITOTCKHX 
aliens and strangers, removed from carnal 
IHOXOTeW, BOCCTAHONIHX Ha AyImIy, 2:12 H mposoxjars 
lusts, rise up on soul, and Having your 
AOOpoOeTeJNbHyIO /KH3HB MeXK/Y A3bIIHHKAMH, /JaÓbI 
virtuous life between | Gentiles, order 


OHHM 3a TO, 34 “TO 3JIOCJIIOBAT Bac, Kak 3JIo/IeesB, 
they for then for that blaspheming you as villains 

YBHIA /J00pble ea Bam, mpocasum bBora B 
seeing good business your, glorified God in 


AeHb nocemenHa. 2:13 Mrax, OylbTe mokopHbI 

day visit. Thus, be submissive 

BCHKOMY “ETOBCYECKOMY HayaJbcrBy, Ia TOCIIOJMA: 
every human superiors, for LORD: 

Hapio JM,  Kak BepxoBHOM BJactH, 2:14 mpaBHTeJaM 
king whether, as supreme Agencies, rulers 

JIM, KakK OT Hero IIOCbBIUIMCMBIM JUIA HaKa3AHHA 
whether, as from it sent by for — punishment 
INpecrynHHKOB H JUIS MOO peHHS JeJaromnx 

criminais and for | promotion making 


x060po,— 2:15 HÔo Takosa ecrb BON bBoxHAa, “YTOÓbI 
good - for is there will God, to 


MbI, elas 106po, 3arpaxkjaJyH ycra HeBekectBy 
we making good put to mouth ignorance 
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6e3yMHbIX JHoleú,— 2:16 Kak cB060/HbIe€, He Kak 
crazy people - as free, not as 
YVIHOTpedlsaronne CBOÔOIy JA INPpHKpbITHA 3Ja, HO 
eaters freedom for cover evil, but 
kak paõôbr boxum. 2:17 Bcex rmoynTahTe, OparcrBo 
as slaves God. all esteem, brotherhood 
JsrôOnTe, Bora GoHTecb, mapa uúryHTe. 2:18 Curyry, co 
love God fear king Honour. servants, with 
BCAKHM CTPAXOM INOBHHYHTECb FrocHOo/jaM, He TOJIBKO 
every fear obey gentlemen, not only 
HOÓpbIM H  KpoOTKHM, HO H  CypoBbIM. 2:19 Mõo To 
good and meek, but and severe. for then 
yroíHO bBory, eciH KTO, MNOMbBIIUIAS O bBore, 
anything God if who | even thinking about God, 
INepeHoCHT CKOPpÓH, crpaas HecrpasejuBo. 2:20 Mõo 
transfers Sorrow, suffering unfair. for 
urto sa HOXBáJla, CCJIM BbI TCPpIMHTEe, KOIIAa BAC ObBIOT 
that for praise, if you bear, when you beat 
3a npocrynkn? Ho ecun, neJsas 106po H crpaxag, 
for Misdemeanors? but unless making good and suffering, 
Tepnnre, 9TO yrogHo Bory. 2:21 M6o Bbri K TOMy 
bear, it anything God. for you to that 
NpH3BAaH6L|| IMOTOMy “TO H  Xpucroc mnocrpanxas 3a 
because that and Christ suffered for 


HaCc, OCTABHB HaM HPpHMCDp, Ha6bI MbI HIJIM IIO 
us leaving us example order we were by 


creram Ero. 2:22 OH He celas HHKAaKOTO Fpexa, H 
footsteps | His. he | not made no sin, and 


He ÓbNIO JecrH B ycrax Ero. 2:23 bByiy4M 

not was flattery in lips His. being 

3JTJOCJIOBHM, OH He 3J10CJOBHII B34NMHO, CTPpajjasg, He 
reviled, he not cursed mutually; suffering, not 


yYrpoxaJ, HO mnpegasas TO Cymnn IIpaseHomy. 2:24 
threatened but betrayed then Judge Righteous. 0.1 


OH rpexn Hamn Cam BosHec Teiom CBoHM Ha 
he — sins our himself offered body its on 
ApeBo, JaóbI MbI, H304BHBINIHCb OT FpexoB, 2KHJIM 
tree, order. we getting rid from sins, lived 


NIM nNpaBibr: paHamy Ero Bb HcienJycs. 2:25 Mõ6o 
for the truth: Wound his you healed. for 
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BbI ÓBLIH KaK OBIIbI, OJyXkK/aWIHe, HO BO3BPATHJIHC 
you were as sheep, wandering, but back 


HbIHe K Ilacrbipro H  bBuocrHTeJo AyHI Baminx. 
now to Shepherd and Overseer shower your. 


31 
31 


“Takxe H Bb, /XCHbI, IIOBHHYÁTECS CBOHM MYKbAM, 
also and you wife obey its husbands, 
YTOÓbI Te  H3 HHX, KOTOPbIe He INOKOPSIOTCA CJIOBY, 
to those of them which not obey the way, 
%XHTHEM KeH CBOHX 0€3  cJIoBa IpHOÓperaemb! ÓOBUIM, 
His Life wives Fire without words be won were 
3:2 Kora yBHIAT Bame “quncTOe, G0r00093HCHHO€ 

when see your clean, God-fearing 


xuHTHe. 3:3 Jla Oyjxer ykparmennem BamumM He 
the life. Yes will decoration your not 


BHCNIHCC€ INIe€TeHHEe BOJIOC, HE€ 30JIOTbIC yôopb! MJIM 
external weaving hair not gold Hats or 


HApa/IHOCTD B ojexie, 3:4 HO COKpoBCHHBIÁ cep/a 
elegance in clothing, but hidden heart 
YCIoBEK B HETJICHHON Kpacore KPpOTKOTO MH 

people in imperishable beauty meek and 
MOJYAJHBOrO JIyXa, “To AparoreHHo rnpey bBorom. 3:5 
tacit spirit, that precious before God. 

Tax Hekxorla H  CBATbIC KeHbI, yIOBABIIHE Ha bora, 
so once and saints wife who hoped on God 


yYkKpaliasH ceóg, IMOBHHYACE CBOHM MYkKbAM. 3:6 Tax 
decorated yourself obeying its husbands. so 
Cappa roBHHOoBAaJacb ABpaamy, HAa3bIBAM €ero 

Sarah obeyed Abraham, calling it 
FoCHo/HHOM. BbI— JeTH ee, eciim Jesaere 06po H 
Mr. Vyp- children it if do good and 
He cMyIaerecs HH OT Kakoro crpaxa. 3:7 Takxxe H 
not hesitate or from of fear. also and 
BbL MY/KbA, 00pariaúrecs OJmaropa3ymHOo C  xeHamm, 
you | husbands, contact prudent with wives, 


Kak € HEMOIIHeHIIHM COCYIOM, OKA3bIBAM MM MHECTL, 
as with weaker vessel providing they honor, 
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Kak coHaCceIHHI/AM GJnarojatHOÁ /KH3HH, /JJaÓbI He 


as heirs together fertile life order — not 
ÓbBLIO BAM Npenatecrsna B MoJHTBax. 3:8 HakxoHel 
was you obstacles in prayers. finally 
ÓylbTe BCe €/JHHOMbBICIICHHEI, COCTpa/aTebHEI, 

be all | one mind, compassionate, 

óparoJroonBbI, MHJIOCEP/IbI, JIPy?KCJIHOÓHEI, 

brotherly love, merciful, friendly, 

CMHpeHHOMYApbI; 3:9 He BO3IABAÚTE 3JI0M 34 3JH0 HJIH 
be courteous; not Repay evil for evil or 
pyrareJxbcrBoM 3a PpyraTeJbcTBO; HaNporTHB, 

expletive for insult; In contrast, 
OJarocoBIghÁTe, 3HaM, “TO BbI K TOMY INPpH3BaHbI, 
bless, knowing that you to that called, 

YTOÓbI HacJejoBaTb GOJrarocoseHHe. 3:10 Mõo, KkrTo 

to inherit blessing. for who 
JHOOHT /KH3Hb MH  XO4€T BHJICTB /JOÓpbIC HH, TOT 
loves life and wants see good days — one 
VICp;xHBaú S3bIK CBOH OT Ja MH JYycTa CBOH OT 
refrain language its from evil and mouth their from 
JyKaBbIX peseh; 3:11 yKmHoHahca oT 3a H eah 
crafty speeches; turn away from evil and do 
AoÓpo; HIM MHpa H crpemucs kK Hemy, 3:12 moromy 
good; seek world | and Seek to him, because 
yro oym TOCIIOJA oopamenbr K rnpasegHbIM H 

that eyes LORD addressed to righteous and 
ymyH Ero K MoJHTBe Hx, HO JHHOo POCIO/JIHE 

ears his to prayer them but face LORD JESUS 

IpoTHB jJeJaromnx 30, 3:13 M «To crxeaer Bam 
against making evil,. And who make you 
310, CCIH BbI ÓyIeTe peBHHTelaMH joóporo? 3:14 Ho 
evil, if you will zealots good? but 
eciH H crpaxaere 3a npaBiy, TO Bbl OJakKeHHbI; a 
if and suffer for the truth, then you blessed; and 
crpaxa Hx He GoTecb H He cmyiaúrech. 3:15 

fear their not fear and not fret. 

FOCIHO/JA bora cearure B cepilax Bamnx; dyabTe 
LORD God hallow in hearts your; 

BCerla TOTOBbI BCHSKOMY, TPpeôyroIlemy y  Bac oT4eTa 
always ready anyone requiring have you report 


B BanIeéem VIIOBAHHH, JaTb OTBET C KpOTOCTbIO MH 
in your hope; give reply with meekness and 
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onaroroseHnem. 3:16 Mmeúre joópyro cosecrb, aóbi 
reverence. keep good conscience, order 


TeM, 34 “TO 3JOCIIOBAT BAac, KaK 3J10/1€eB, ObLIH 

those for that blaspheming | you as villains were 

HOCTELRCH6I IOPHIAIONIME Bale 100poe 2KWHTHE BO 

ashamed censure your good Life in 

Xpucre. 3:17 Mõo, ecum yroíHo BoJe Boxneú, Jy4me 

Christ. for if anything will God, better 

IHocTpanarb 3a JjoÓpbIe jeJa, HexeJH 3a abre; 3:18 

suffer for good case than for evil; 

IHOTOMY “TO HM Xpucroc, YTOÓbI IPNHBCCTH Hac K 

because that and Christ, to lead us to 

Bory, O/Hax/bI nocTpaxa 3a rpexa Hana, 

God one suffered for sins our; 

NpaBeIHHK 3a HenpaBeHbIX, ÓbIB YMepiIBIeH No 

righteous for unjust, former put to death by 

INIOTH, HO OkKHB  AyxoMm, 3:19 KotTopbim OH H 

flesh, but quickened spirit, which he — and 

HAXOIANINMCA B TeMHHILe JIyXaM, COÚIA, INponoBeal, 

located in prison spirits went down, preached 

3:20 Hexoria HernokKopHbIM o;kKHJaBINeMy Hx BokHIo 
once rebellious the waiting their God 


HMoJroTeprneHHÃo, BO AHH Hog, BO Bpema crTpoeHHa 
patience, in days Noah in time structure 
KOBMECra, B KOTODPOM HEMHOTHE, TO €ECTb BOCEM6 JIVHI, 
ark in which few, then there eight shower, 
crRacuncb or BOIbI. 3:21 Tax HM Hac HbIHe I10//06H0€ 
saved from water. so and us now like 

cemy 006pa3y KkpermeHHe, He IJIOTCKOÁ HeEY4HCTOTHI 

to this image baptism, not carnal sewage 

OMbITHC, HO oGemanHe bBory //00poá coBecrTh, 

washing away, but promise God Goodwill | conscience, 

cracaer Bockpecennem Mhucyca Xpucra, 3:22 

makes «resurrection Jesus Christ 

Koropbiá, B30HIa4 Ha Hedo, rmpeóbiBaer ojxecHyro Bora 
which sprung on sky, abides the right hand God 
H Koropomy rHokopHJIync: AHrFerbr MH BJactH H 

and which subjection Angels and authorities and 
CHJIbI. 

force. 
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4:1 
41 


“Mrax, Kak Xphncroc mnocrpajal 3a Hac NJOTHIO, TO 
Thus, as Christ suffered for us flesh, then 
MH BbI BOODPY;KHTECCL TOIO RE  MbICIbBIO, HÔo 

and you arm toyu same thought; for 
CTpajaloNINH TINJIOTHIO Iepecraer rpemurs, 4:2 “TOÓbI 
suffering flesh ceases sin, to 
OCTAJIbHOC BO INIOTH BDPEMA KWUHTG YR He IIO 

the rest in flesh time live already not by 


YCIOBCHECKHM IIOXOTAM, HO IIO BOJe bBoxkxHeH. 4:3 
human lusts, but by will God. 


Mõ6o joBOJNbHO, “4TO BbI B Ipolienree BpeMs ;KH3HH 
for pretty, that you in elapsed time life 
HOCTVIAJH TIO BOJEe M3bI4ECKOM, HPperaBaAACc. 

received by will pagan, indulging 

HeINCTOTAM, IIOXOTAM, IIBAHCTBY, M3JINIHEeCTBY B IIMIIC 
uncleanness, lusts, drunkenness, — excesses in food 
MH NMHTHH H HeJenoMy HJOJOCIy;KeHHIO; 4:4 MoyeMy 
and  pitii and absurd idolatry; 4: 4 why 
OHMH MH AMBATCH, MTO BbI He V4acTByecTe c HHMH B 
they and marvel, that you not participate with them in 
TOM Ke pacilyTcrBe, H 3JH0cIoBAT Bac. 4:5 OHH 

that same riot, and blaspheming you. 4:5 they 
HaiyT oTBeT MmerIlemy BCKOpe CYIHTb /KHBbBIX H 
will reply Available soon judge living and 
meprBbix. 4:6 Mõo jus TOro H  MepTBbIM ÓbLIO 

the dead. 4: 6 for for of and dead was 
OJaroBecrByeMo, “YTOÓbI OHH, IIOIBCprmINCs CYIy TO 
the gospel preached, to they suffering the court by 
YCTOoBCKY INIOTHIO, 2KHJIM NO bBory Ayxom. 4:7 

man flesh, lived by God spirit. 4: 7 
Brpoyem, OlH30K Bcemy koHelm. Mrak, OybTe 

However, close around | end. Thus, be 
OJaropa3symHbI H CopcrByÁTe B MoJHTBAaXx. 4:8 
prudent and Watch in prayers. 4: 6 
Boxee xe Bcero HMeúTE YCepaHyro JIKIOÓOBb Apyr Ko 
more same all have fervent love each to 


APYTY, MOTOMY “TO JIKOÓOBb IIOKPpbIBACT MHOZKECTBO 
other because that love covers set 


rpexos. 4:9 byjbTe crpaHHOJHOÓHBbI ApyT KO JPyry 
sins. 4: 9 Be hospitable each to friend 
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õe3  pornora. 4:10 Cuyxure apyr Apyry, Kaxabiá 
without grumbling. 4:10 serve each | other each 

TeM JJapom, Kakoi IOJy4HJ, Kak /J00pbIe 

so gift what received, as good 
XOMOCTPOHTeIH MHOFOopa3JH4HoÁ GJrarogatra Boxned. 
stewards manifold grace God. 
4:11 IosBopur JH KTo, FTOBOpH Kak cosa Box; 
4:11 says Do who say as words God; 
CIYKHT JH KTO, CIYKH NO cHJIe, Kkakyto jaer bor, 
is Do who serve by strength, what gives God, 
NaobI BO Bcem npocasisca Bor yepezs Mncyca 
order in all glorified God through Jesus 
Xpucra, Koropomy casa H jepxasa BO BeKH 
Christ which glory and power in | forever 


BekKoB. AMMHHb. 4:12 BosroGJenHbIe! orHeHHOIO 
centuries. Amen. 4:12 Beloved fire 
HCKYHWICHHA, JJ MCiIbITANHA BAM IIOCbUIdCMOTO, He 
temptation, for Test You sent, not 


YykKaWTEeCch, KaK HPpHKJHOSCHHA JJNIA Bac CTPpaHHonro, 
eschews, as adventures for you strange, 

4:13 HO Kak BbI y4acTByerte B XpHCTOBbBIX 

4:13 but as you participate in Christ 

crpajaHHAaX, paxyúTecb, da H B ABJeHHe cuaBbr Ero 
suffering rejoice, yes and in phenomenon fame his 
BO3panyerecb MH  BocropxecTByere. 4:14 Ecumn 

rejoice and vostorzhestvuete. 414 If 

3H0CIOBAT Bac 3a HMM XPHCTOBO, TO BbI GJlakxeHHEI, 
blaspheming | you for name Christ, then you blessed, 

H6o /lyx curasbr, /lyx boxuk roynBaer Ha Bac. Temmn 
for spirit fame, spirit God resting on you. those 
OH xyJHnTCa, à BamH mpocuasigerea. 4:15 Tobko 
he — blasphemed, and you glorified. 4:15 only 

ÓblI He MocTpalas KTO H3 Bac, KakK yÓHiíla, HJIH 
would not suffered who of you as killer or 

BOP, HJIH 3J0Jeií, HIM KakK INOCHTaWIINÁ Ha “Y)K0€; 
thief or villain or as meddler on someone else; 
4:16 a ecim Kakx XpHcrHaHHH, TO He CTbIIMCD, HO 
4:16 and if as Christian then not beashamed but 
mpocasah Bora 3a Takyk yyacrb. 4:17 M6o Bpema 
glorify God for such fate. 4:17 for time 


HauaTbCa Cyiy c oma BoxHg; ecim Ke Ipexje 
start court with home | God; if same before 
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y Hac HaMHeTCAa, TO KakKoH KOHCII HEeIIOKOPHIONIMMCH 
with us begins, then what end obey 


EsaHmrenio bBoxnio? 4:18 M ecim rmpaseHyHkK esa 
gospel God? 4:18 And if righteous barely 
cracaerca, TO HesecTHBbBIÁ H  rpemHbIiÁ re 
saved, then wicked and sinful where 


aBHTCA? 4:19 Mrak, crpaxyyimme no Bose Boxe 
appears? 4:19 Thus, meek by will God 

Na NpexanyT Emy, Kak BepHOMy (Co3laTeJto, JyIIH 
yes betray as faithful creator soul 


CBOH, JeJas AUO Ta: 
their, making  goodness.. 


Sa 
à bo À 


“Hacrbipei Bamnx yMOJNAIO H, CONACTbIpb H 
pastors your I beseech 1 fellow elder and 


CBHJICTeJb crpaxaHHH XpHCTOBBIX H  Coy4yacTHHK B 
witness suffering Christ and partner in 


Case, KOTOpas JJOJKHA OTKPbITbCA: 5:2 macHTe 
glory, which should open: 5: 2 shepherd 
boxHe cTajo, Kakoe y Bac, Ha/l3NHPpaa 3a HHM He 
God herd, what have you overseeing for it not 


NPpHHYX/eHHO, HO OXOTHO H  Goroyro/HO, He JuIA 
constraint, but willingly and pleasingto God, not for 


FHYCHOÁ KOPbICTH, HO H3 Yycepina, 5:3 H He 

vile selfinterest, but of diligence, 5:3 and not 
FOCHOICTBYS Ha Haceguem BoxHHM, HO NojaBas 
lords over heritage God, but feeding 
npHMep craxy; 5:4 H Koria ABHTCA 

example the flock; 5:4 and when will be 
IHacrbipeHaygasbHHK, BbI INOJNy4HTe HeyBAaAFONIAH 


Shepherd, you now unfading 

BeHel cJaBbr. 5:5 Takxe HM  MJajnMe, INOoBHHYHTECb 
crown Fame. 5: 5 also and younger, obey 
HaACTbIPpAM, BC€ XK€, INOTJUINHASNCE JPyr Apyry, 

pastors; all | same obeying each | other 
OGJJeKHTECL CMHpeHHOMYApHeM, roTromMy “To Bor 

Put on humility, because that God 


FOpAbIM IPpoTHBHTCA, à  CMHpeHHbIM Jaer Grarogare. 
proud opposes and humble gives grace. 
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5:6 Mrax, cmunpurecb nox kKpernkyro pyky boxni, ja 
5: 6 Thus, Humble under strong hand | God, yes 
B03HeceT Bac B cB0e€ Bpema. 5:7 Bce 3a00Tbr BamH 
exalt you in its time. 5:7 AU care your 


BO3J10kKHTe Ha Hero, HuÔôo OH neygerca o Bac. 5:8 
entrust on it for he baked about you. 5:8 


TpesBurecb, 00pCTByHTe, IMNOTOMY “TO IpoTHBHHK 

Be sober, Watch, because that the enemy 

Ball JJMABOJI XO/JHT, KaK PbIKaWIIHH JIeB, MINA, 

your thedevil | walks, as roaring lion looking for, 
KOTO INOrIOoTHT6. 5:9 IlporuBocroHTe A TBep/1010 
who absorb. 5: 9 Resist steadfast 
BCpOIo, 3Ha4, YUTO TAKHC RÉ crpanaHas CJIVHAIOTCA 
faith, knowing that such same suffering happen 

MH c Gparbama BanmuMyH B muHpe. 5:10 Bor xe 

and with brothers your in world. 5:10 God same 
BCAKOH ÔJarojaTH, IMpH3BABINIHH Hac B BeCYHYIO CJIaBy 
all grace, who called us in eternal glory 
Ceoro Bo Xpncre Mhncyce, Cam, mo KparkoBpemeHHOM 
its in Christ Jesus himself by | short-term 
CTpajanHH Bamniem, jjá coBCpIINT Bac, jja YTBepiMi, 
suffering your, yes make you | yes adopt, 

Aa YKpennr, da cojxesaer HerokoeonmbIMA. 5:11 Emy 
yes strengthen, yes willperform steadfast. Sd he 
casa MH JJepxasa BO BeKH BEKOB. AMBHb. 5:12 

glory and power in forever centuries. Amen. Sadi 

Cue KpatTko HallHcal à Bam Ype3 CuulyahHa, 
These things briefly wrote 1 you through Silvanus, 
BepHOIO, KaK /IyYMato, Bariero Opara, “TOÓbI YBepHTb 
faithful, as think your brother, to assure 
Bac, yTelllasm Mu CBHHICTOIbCTBYA, “TO 9ITO HCTHHHAM 
You consoling and testifving that it true 
oOraroxarb Boxnga, B KoTOpoH Bb cronTe. 5:13 

grace God, in which you stand. UPS 
IpusercrsByer Bac Hn30paHHag, INo//00H0 Bam, IepkKoBb 
welcomes you chosen, like you church 


B BasnuoHe H  Mapk, cbiH MOH. 5:14 
in Babylon and Mark, son mine. 5:14 


IpusercrBsyHTe Apyr apyra Jo63aHHMeM Jrro6BH.M4Hp 
Greet each | other with a kiss Iyubvi. Mir 


Bam Bcem BO Xpucre Mhucyce.AMHHES. 
you all in Christ lisuse. Amin. 
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SÊ! 

fed 

CHMOH IIETP, paô m  Arocror Muncyca Xpucra, 
SIMON PETER, office and The Apostle Jesus Christ 
NPHHABIINM C  HAMH  paBHO JparoneHHyI Bepy No 
accepted with Feedback power precious faith by 
nmpasxe Bora Hamero nm  CracnTera Mucyca Xpncra: 
truth God our and Savior Jesus Christ: 
1:2 Grarogarb H MHp Bam ja yMHOKHTCA B 

12 grace and world you yes be multiplied in 
nH03HAHHH bora H  Xpucra Mucyca, RSA 
knowledge God and Christ Jesus, 

Hamero. 1:3 Kax or BoxecrseHHOÁ cHJIbI Ero 

our. 3 «as from divine force his 
AaposBsaHgo Ham BCe INOTpeõHo€e UI 2KH3HH MH 

granted us all  pertain for life and 
oJaroyecrHa, Yepe3 nmo3HaHHe IIpu3BaBiero Hac 

piet)y, through knowledge who called us 
caBoro MH  GarocrHro, 1:4 KoTOpbIMH JapoBaHb! Ham 
glory and virtue, 1:4 which granted us 
BeJIHKHe H  JIparomreHHbIC 00€ToBaHHA, JaÓbI BbI 
great and precious promises order — you 
Yepes HHX COJCJIAJNCh IHpHyacrtrHHKAMH boxxeckoro 
through them might bemade | partakers divine 
eCcTECTBA, YIaAJINBHINCL OT  FPOCHO/ICTBYIONICIrO B MMPe 
nature, retiring from ruling in world 
pacTrcHHA IMOXOTbIO,— 1:5 To BbI, HPpMHJIarasM K cemMy 
corruption lust - 1:5 then you | applying to to this 
Bce cTapaHHe, IOKakKHTe B Bepe Baleii 100pojeTe:, 
all | diligence, show in faith your virtue, 

B JO0pojlereH paccyinTenbHocTs, 1:6 B 

in virtue Judgment, 16 in 
paccyIHTeJIbHOCTH BO3CPXkKaHHe, B BOSJCpkKaAaHHH 
Judgment abstinence, in abstinence 

TepreHHe, B TepreHyy GraroyecrHe, E y B 

patience, in patience piet)y, in 


OJaroyecrHH OparorroóHe, B RR q Jro60Bb. 1:8 
piety brotherly love, in brotherly love love. 1:68 
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Ecn 3To B Bac ecrb H YMHORACTCA, TO BbI He 
If it in you there and abound, then you not 


ocTaHeTech 6e3 ycrrexa MH INIoia B IK03HAHHH 
stay without success and fetus in knowledge 
POCIIO/A manero Mncyca Xpncra. 1:9 A B kom 
LORD our Jesus Christ. 1:9 A in com 
HeT Cero, TOT cer, 3aKpbUI rasa, 3a6bWI 06 

no this, one blind, closed eyes, forgot about 


OYHIICHHH INpe;xxHHXx rpexos cBonx. 1:10 Ilocemy, 
purification previous sins Fire. LlO Therefore, 


óparua, Gonee m Goee crapaúrecb tt TBeP/IbIM 
brethren, more and more try solid 


Balie 3BaHHe H  H30paHHe; Tak Ns HHKOTIA 
your title and the election; so doing, never 


He mperkHerecb, 1:11 HÔo Tak oTkpoerca Bam 
not fall; Ill for so open you 


CBOGOJHbIK BXOI B BeyHo0e Ilapcrso TOCIIOJA 
free input in eternal kingdom LORD 

Hamero Hm  Cracuresa Mucyca Xpncra. 1:12 Ja 
our and Savior Jesus Christ. feio dor 
TOTO H HHKOIIa He NMepecrany HalomHnaTE Bam O 
of 1 never not stop remind you about 
Cem, XOTH BbI TO MH 3HaeTe, HM YTBCPpXK/ICHbI B 
Sem, although you then and know and approved in 
HacToaneú mecrHHe. 1:13 CripasejinBbIM xe 

this truth. LIS fair same 
HOY4HTAH, JOKOJE HAXOKYCb B ITOW TeJecHOW 
esteem, until am in this bodily 


xpaMHHe, BO30yXkK/aTb Bac HarnomnHaHHeM, 1:14 3Hag, 
edifice, excite you | reminder 1:l4 knowing 
“TO CKOPO /JOJNKCH OCTABHTE XPAaMHHY MOKW, KaK MH 

that soon should leave edifice my, as and 


FOCIIO/Ib Ham Mucyc Xpncroc orkpbLI MHe. 1:15 
THE LORD our Jesus Christ opened tome. 1:15 


Byxy xe craparbca, “TOÓbI BbI H IMOCJI€ MO€ero 
will same try to you and after my 
OTINECTBHA BCera INPpHBOJNJIM 9TOo Ha namare. 1:16 
departure always led it on | memor,. 1:16 


Mõo MbI BO3BeCTHJIH Bam CUJIY M IHPpHIHCCTBHE 
for we | heralded you force and coming 


POCIIOJA mamero Mncyca Xpncra, He 
LORD our Jesus Christ not 
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XHTPOCILICTCHHBIM GacHAM NOCJIHEeNyAa, HO ÓbIB 


cunningly fables in following, but former 
oyesHINaMA Ero Besmyna. 1:17 Mõo OH npHHaJ oT 
witnesses his greatness. LIT for he — adopted from 
Bora Origa 4ecrb H cJaBy, KOIIa OT BeJerenHoú 
God father honor and fame when from Majestic 

cJaBbr npuHHecca K Hemy TakoW rac: “Ce ecrb 
fame borne to it such Tone: | -This there 
Chin MoW BosJroGreHHbIÁ, B Koropom Moe 

son My lover in which my 
oJmarosoeHne”. 1:18 M sarTor rac, mpHHecinica c 
favor ', LIS And this voice, brought with 
Heõec, MbI CbiNIadA, OyiyaH c Hum Ha cBaToú 
heaven we heard being with it on holy 

rope. 1:19 M rmpurom Mmbi HMeeM BepHeúmiee 
mountain. Il19 And moreover, we have surest 
IPOpoMeckoe CJIOBO, M  BbI XOPOIIO [/JJeJ1acTe, “TO 
prophetic the word; and you well do that 
oópangaerecs K HeMy, Kkak K CBeETHJIbHHKY, CHSFONEMY 
applying to him, as to lamp, shining 

B TEMHOM MECTE, JJOKOJC HC HayHeT paccBetrare ICH 
in dark location until not begin dawn day 
MH He B30HJeT YTpeHHAS 3Be3la B cep/lnax Bammx, 
and not rise morning star in hearts your, 

1:20 3Hag npexjne Bcero To, “TO HHKAKOTO 

1:20 knowing before all then that no 

npopoygecrsa B IlucaHHH HeJb34 paspemurE camomy 
prophecy in Scripture can not allow most 
codoro. 1:21 Mõo HHkora rmpopoygecrBo He ÓbLIO 
themselves. 1:21 for never prophecy not was 
IPON3HOCHMO IIO BOJI€ YCJIOBCHECKOM, HO M3pekKaJMH 
pronounceable by will human, but spake 

ero cBarbre Bo;xxHH 4YeloBekKH, OyIy4IH /JBHKHMbI 

it saints God men, being driven by 

Jlyxom CBaTbIM. 

spirit Saint. 

21 

Re 


Bbuiy H JKenpopoxku B Hapole, Kak H Y  Bac 
were and false prophets in people, as and have you 
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OVIYT JKeyINTeNH, KOTOPbIe BBeIyT IlaryôHbIe epecu 
will false teachers, which introduce  detrimental heresy 


MH, OTBepragcs HckynyHBimero nx IFOCIIOJA, 
and denying redeemed their LORD, 


HABJCKyT camH Ha ceôs ckopyio rnormóes. 2:22 M 
bring upon themselves on a ambulance perdition. 2:2 And 
MHOTHE IIOCJIeNYIOT HX PpasBpary, H “Yepes HHX NYTb 
many follow their debauchery, and through them path 
HCTHHbI Oyler B rmroHonmenna. 2:3 MH 43 

truth will in maligned. 2:3 And of 
JHo00CTMkKAHHA ÓOYIYT YJOBJIATE Bac JIbCTHBbIMH 
covetousness will exploit you flattering 

CJIOBAMH; CY HM /JABHO FOTOB, MH  IOrHÓeIb HX He 
words; court they long ready and death their not 


apemuer. 2:4 Mõo, ecrm Bor aHresos corpeninBimINX 
slumbers. 2:4 for if God angels sinned 

He IIONMA/MJI, HO, CBA3SAB YV3AMM AaAJCKOTO MPaka, 

not spared, but linking ties hell darkness, 


Ipea OlrocTH Ha CyX Ja HakazaHHa; 2:5 H ecH 
betrayed | observe on court for | punishment; 2:5 and if 
He IONIa/HJI INepBoro MHpa, HO B BOCbMH JIyIIAX 

not spared first world but in eight souls 
coxpaHuJI cemeiíicrso Hoga, INporoBeHHKAa INpaB/bI, 
retained family Noah | preacher truth 


KOIa HAaBeJ IOTON Ha MHp HegecTHBbIX; 2:6 H 

when brought Flood on world the wicked; 2:6 and 
ecJiH TOpoja CoromckHe H Iomoppckne, OCYINB Ha 
if city Sodom and Gomorrah, condemning on 
HCTpeóJeHHe, IPpeBpatH B Iene, INoka3aB INpHMep 
extermination, turned in ashes showing example 


ÓyIVINAM HeygecrHBIaM, 2:7 a  mpasegHoro Jlora, 
future wicked, 2:7 and righteous Lot, 


YTOMJeHHOIO oOpanieHHeM MeXK/Y JIOIbBMH HeHCTOBO 
weary treatment between | people furiously 
pa3BparTHbIMH, H30aBHJI,— 2:8 HÔo ceú IMpaBeIHHK, 
dissolute, redeemed - 2:8 for this righteous, 

2KMHBH MECRKIY HHMH, CREIHCBHO MVIMHJICAH B IpaBeIHOW 
living between | them daily suffered in righteous 
AyNIe, BHIM MH cubra jesa e33ak0oHHbIe,— 2:9 To, 
soul, seeing and hearing business wicked - 2:9 then 


kKoHeYyHo, 3HãeT TOCIIO/D, Kax n30aBJaTe 
course knows LORD, as deliver 
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OJaroyecrHBbIX OT HMCKyINCHHA, à  0€334KOHHHKOB 
pious from temptation, and wrongdoers 


CoGJNHoaTE KO JJHHO Cyla, JuIA HakaszaHya, 2:10 a 
comply to day Court for | punishment 2:10 and 


HaMNIIAME Tex, KOTOPbIC H/IYT BCJIel CKBeCPHbIX IOXOTeM 
chiefly those which go after abominable lusts 
INIOTMH, HPpesHparoT HaMaJIbctBa, JJCP3KH, CBOCBOJIbBHbI 
flesh, despise superiors, insolent, willful 

MH He CTpamarca 3JHocJHIoBHTS BbICcHIHX, 2:11 Toria 
and not fear backbite higher, 2:11 then 

Kak HM  AHTelbI, IpeBocXoa HX Kperocrbio H 

as and Angels surpassing their fortress and 
CHJIOIO, HE IIp0OH3HOCAT Ha HHX npex POCIIO/JOM 
power, not pronounced on them before LORD 
YKopH3HeHHOrO cya. 2:12 OHH, kKak GeccroBecHbIe 
reproachful Court. 2:12 they as wordless 
2KHBOTHbIC, BO/[JMMbIC HPHPO/I0I0, POXK/ICHHbIC Há 

animals led by Nature, born on 
YJIOBJICHHE MH HCTpeóJeHHe, 3JIOCJIOBA TO, Mero He 
caught and extermination, speaking evilof then what not 
INOHHMAHT, B pacrJIeHHH CBOeM HcTpeógrea. 2:13 OHH 
understand in molestation its consumed. 2:13 they 
HOJy4aT BO3Me3IMe 3a (0€334K0HHe, HÕÔO OHH IOJArarT 
receive retribution for lawlessness, for they believe 
YIOBOJNbCTBHe BO BCeIHEBHOÁ POCKONIH; CpaMHHKH H 
pleasure in | buildon recent luxury; sramniki and 
OCKBCPHHTCIM, OHH HAaACJITAKIAIOTCA 0ôMaHaMH CBOMHMH, 
blemishes, they enjoy deceptions their, 


nHpIeCTByA Cc  Bamm. 2:14 [rasa y  HHX 
feast with you. 2:14 eyes have them 


MHCHOJIHCHEI JIHo60CTpacTHA MH HenNpecraHHOTO TPexa, 
executed adultery and ceaseless Sin; 

OHH IlpeJbIaroT HeyTBepx/ICHHbIC JIVINH; Ccepye HX 
they — seduce unapproved the soul; heart their 


HPpHyyMeHo K JIH000CTAKAHHIO: TO CbIHbI HPOKJATHA. 
accustomed to greed it sons curse. 

2:15 OcrasBHB NpAaMoOÁ NyTb, OHH 3aGJNyAMJINCb, HA 
2:15 leaving direct path they lost, going 
no cuegam BaJaama, cbiHa Bocoposa, KoTOpbIM 

by footsteps  Balaam son Beor, which 


BO3JIHOOHNJI M3/y HernpaselHyro, 2:16 Ho ObUI oONH4eH 
loved bribe  unrighteousness; 2:16 but was rebuked 
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B CBOEM (6€334K0OHHH: (eccioBecHas Oca, 

in its iniquity: dumb ass 

I'POFOBOPHB EeJIOBCICCKNM TOJIOCOM, OCTAHOBHIJIA 
uttering human voice stopped 

Ge3ymune rpopoka. 2:17 Jro GesBoAHbIC HCTOYHHKH, 
madness prophet. Dodi É waterless sources 

oúlakxa HM  MIJNbL IFOHHMbIC Óypero: HM NPpHIrOTOBJEH 
clouds and haze, driven storm: they cooked 

Mpak BeyHoú TbMbI. 2:18 Mõ6o, rmpoun3H0cA HajyToe 
darkness eternal darkness. 2:18 for uttering inflated 
IVCTOCIOBHC, OHH YVJIOBJAIOT B INIOTCKHEC IOXOTH M 
vanity, they — ensnare in carnal lust and 
pasBpar Tex, KOTOPbIe eNBA OTCTAJH OT HAXOJANHXCA 
debauchery those which barely behind from are 


B 3a0!y;xjeHHH. 2:19 Ogdenaror nm cB0G0Ny, OyIy4H 
in delusion. 2:19 — promise they freedom being 

camH  paóbl TJeHHa; HÔO KTO KeM Il00€kK/eH, TOT 
themselves slaves  corruption; for who who defeated one 


ToOMy MH  paôó. 2:20 Mõo ecin, n36erHyB ckBepH 

that and slave. 2:20 for unless — escaped the pollutions 
MHpa vepe3 rno3sHaHHe [VOCIIOJNA m Cracnrenga 
world | through knowledge LORD and Savior 

HalNlIero Mucyca Xpucra, ONATE 3allyTbIBAIOTCA B HHX 
our Jesus Christ again entangled in them 
MH I00€K/aIOTCA HMM, TO IMoOcCJIeIHee ObIBaeT JT 
and overcome them then latest happens for 


TAKOBbIX XyXke repsoro. 2:21 Jlyyume bl uM He 
such worse first. 2:21 better would they not 
HO3SHATE IIVTH IPpaB/bI, HeRKCIMH, MO0O3HAB, BOSBPaTUTbCA 
know path truth than, knowing, back 

Ha3al OT IpeljaHHOK HM CBATOW 3arnoBeH. 2:22 Ho 
back from dedicated they holy commandments. 2:22 but 
Cc HHMH CJyyaeTea no BepHoá rnocioBHIe: “rec 

with them case by true proverb: dog 
BO3Bpalactca Ha CBOH GJIeBOTHHY”, H: “BbIMbITAS 
back on its vomit ' and: 'washed 
CBHHbA MHJICT BaJaTLCA B rpasH”. 

pig is roll in mud ' 


hu co 
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JTo Yke BTOPpoe nociaHHe INHINY K Bam, 
it already second message write to You 


BO3JHOOJCHHbIC; B HHX HAINOMHHAHHEM BO30YK/[aIo 
beloved; in them reminder stir 

Ball “HCTbIÁ CMbBICII, 3:2 “TOÓObI BbI IOMHHJIH CJIOBA, 
your | clean sense SEL ado you remembered words 
IHPpex/me peseHHbIC CBATbIMH IHPpopokamH, Hu 34 OBCIb 
before Utterance saints prophets, and commandment 
POCIIOJNA mw Cracnrera, npegaHHyro ArocroramH 
LORD and Savior dedicated apostles 
BamunmH. 3:3 Ilpexjme Bcero 3HaúTe, “YTO B IMOCJEeHHE 
yours. 3:3 first all know that in last 

JHH ABATCH HANIbIe pyrarela moctTyHaronIMe IIO 

days willbean impudent | mockers coming by 
COOCTBEHHBIM CBOHM IIOXOTAM 3:4 H  FOBOpAINIHE: 

own its lusts 3: 4 and saying: 


“Ile oGerosanne rnpummecrsBua Ero? M6o c Tex rop, 
where promise advent Hm? for with those pore 
KaK CTaJMH YMHPpaTb OTHbL OT HaMala TBOPCHHA, BC€e 
as steel die fathers from start creation, all 
ocTaerca Tak xe”. 3:5 /lymarnHe Tak He 3HaI0T, 
remains so same! 3:5 thinking so not know 


YTo BHAayae cirosom bBoxxHHM Hedeca H  3eM;!a 
that first word God heaven and Plot 


CoCTABJeHbI H3 BOIbI H BOOK: 3:6 INOTOMY 
compiled of water and water: 3: 6 because 


TONIaAmHHH MHp NOorHO, ÓbIB IOTONJICH BO/010. 3:7 A 
then world died former sunk water. SE A 
HbIHeIIHHe HeGeca H 3CMIIM, COICPKUMbBIC TEM RÉ 
current heaven and land, which are now so same 
Curosom, cóeperarTeca orHko Ha JeHb cyga H 

In short, kept for fire on day Court and 
IHOrHÓCIH HeYECTHBbIX “eJNOoBeKOB. 3:8 OjHO TO He 
death wicked men. 3: 8 one then not 
HOJKHO ÓbITb COKPbITO OT BaC, BO3JH0ÓJNCHHbIC, “TO 
should be hidden from you beloved, that 


y  TOCIIOÃA omuH neHb, Kak Tbicaya Jer, H 
have LORD one day as thousand | years and 
TbICHYA JICT, KaK OJIHH JeHb. 3:9 He MejmiHT 
thousand years as one day. 3: 9 not slow 


POCIIO/Ib mnerorHeHnem oGerosaHHAa, KakK HeKOTOPbIC 
THE LORD execution promises as some 
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HOYINHTAIOT TO MENICHHEM, HO [JJOJNFOTePpOMWNT Hac, He 


worship then slackness; but longsuffering us not 
elas, “TOÓbI KTO IOIrHÔ, HO 4TOÓbI BC€ INPpHILIN K 
wanting to who died but to all came to 
nokagHHio. 3:10 Ilpnmxer xe jeHb POCIIO/ EH, 
repentance. 3:10 — come same day LORD, 

Kak TaTb HO4bH, H Tora Hedeca c IIyMOM 

as thief night and then heaven with noise 

Npel/yT, CTHXHH Ke, pa3ropeBmincs, paspymarea, 
pass away, elements | same intense heat, destroyed, 

3eMJIM MH Bce ea Ha Heú cropar. 3:11 Ecun Tak 
Plot and all business on (it will burn. 3d If so 
BCe 9TO Ppa3pymiuTCa, TO KakKkHMH JOJKHO ÓObITb B 
all it destroyed, then what should be in 
CBATOÚ /KH3HH HM  Glaroyecrun Bam, 3:12 

holy life and piety you 3:12 
0XKMH/JdIONWINM HM  MKeTaAONIAM HPpHINCCTBHA /JHA boxHa, 
waiting and wishing advent day God, 

B KOTOPbIÁ BOCIJIAMeHeHHbIC Hedeca pa3spymmatea H 
in which inflamed heaven collapse and 
pasropesimiHeca cTHXHH pacraror? 3:13 Brpoyem, MbI, 
erupted elements | melted? 3:13 However, we 
IO 00eToBaHHIO Ero, O0/kXH/J/4eM HOBOIO Heda H  HOBOH 
by — promise it expect new sky and new 
3eM.JIH, Ha KOTOpbIX oOHTaer rmnpasjxa. 3:14 Mrak, 
land on which lives true. 3:14 Thus, 
BO3JIHO00JICHHbIC, OkKH/Iam Ccero, IIOTINMTECL ABHTLCA 
beloved, waiting this, potschites appear 

Ipe Hum HeCOCKBCPHCHHbIMH MH HelOpO4HbIMH B 
before it unspotted and blameless in 
MHpe; 3:15 Hm oxrorepnrenne POCIIOJIA Hamero 
the world; 3:15 and longsuffering LORD our 
NOY4HTAÚTE criaceHHeM, KakK H  BO3JHOJNeHHbIK Opar 
read salvation, as and lover brother 
Ham Ilasex, NO /JaHHOÁ eMy NpemyipocrH, HanncaJ 
our Paul by Current it wisdom, wrote 
Bam, 3:16 kak 0H FOBOPpHT 06 9TOM H BO BCEX 
you 3:16 as it says about this and in all 
HOCIaAHHAX, B KOTOPbIX €CCTb HEeMTO 

letters, in which there something 


Hey//000Bpa3yMHTeJbHOe, “YTO HEBeCXK/IbI H 
hard to understand, that ignoramuses and 
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HeyYTBePpXk/[CHHbIC, K COOCTBCHHOW CBOCH IIOrHÓCJM, 


unapproved, to own its perdition, 
IpeBpaniíaror, kak H  rnmposHe Ilucanyna. 3:17 Max, 
converted, as and other Scripture. 3:17. Thus, 
BbI, BO3JTH0ÓJCHHbIC, ÓOYIYVIM INperBapeHe! O cem, 
you | beloved, being preceded by about Sem, 
Geperurecb, “TOÓbI BAM He YBJICIbCA  3aGJNykK/eHHEM 
beware to you not getcarried away delusion 
0€334aK0OHHHKOB MH He OTNACTb OT cBOoero 

wrongdoers and not fall from its 

YTBepx/eHHa, 3:18 Ho Bospacraúre B GJarogarH MH 
approval 3:18. but Grow in grace and 
no3HaHHH TOCIIOJNA Hamero Hm Cracurera Mucyca 
knowledge LORD our and Savior Jesus 
Xpuncra. Emy casa H HbIHe H B /JeHb Be4HbIN. 
Christ. he glory and now and in day eternal. 
AMHHES. 


Amen. 
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O TOM, “To ObuiIO OT Hayasa, “TO MbI CJIbINIAJM, 
About THAT that was from start that we heard 
“TO BH/JCIMH CBONMH O4aMH, “TO PpaccmarTpHBa ly u 
that seen their eyes, that treated and 
YTO OCA3AJIM PykH Halmy, O Cuose xn3HH,— 1:2 
that have handled hands our, about word Life - 12 
HÔO KH3Hb ABHJIACD, MH MbI BH/CIM M 

for life was, and we seen and 
CBHICTETbCTBYCM, HM BO3BCNIaeM BAM CHIO BECMNHVIO 
testify and proclaim you UIS | eternal 
%XH3Hb, KOTOpag Obila y  OTia H AaBHJacb HaM,— 
life which was have father and was us - 

1:3 o TOM, “TO MbI BHJCIH MH  CJIbINIAJA, 

1:3 about is that we seen and heard 

BO3BeIIaeM Bam, “YTOÓbI MH BbI HMeJH oomenHe c 
proclaim you to and you had communication with 


HaMH: a  Hame oonmennHe— c  OrTiom H  CbIHOM 
us: and our obschenie- with father and son 


o, Mucycom Xpucrom. 1:4 MH cme INHINEM Bam, 
Jesus Christ. 1:4 And these things write you 


id paxocrb Barmia Gbiia cosepmienHa. 1:5 M Bor 
to joy your was perfect. 1:5 And here 


OJarosectHe, KOTOp0e MbI cibimasm or Hero H 
gospel, which we heard from it and 
BO3Belngaem Bam: bor ecrb cBeT, H Her B Hem 
proclaim you: God there light and no in it 
HHKakKoW TbMbI. 1:6 EcuiH MbI FOBOPHM, “TO HMEeeM 
no darkness. 16 If we — say that have 
oômenne c Hum, à XOINHM BO TbMe, TO MHI 
communication with him and go in darkness, then we 
JoKeM H He IHNocTyrnaem no HcrHHe; 1:7 ecn xe 
lie and not act by the truth; PESADA same 


XOIHM BO CBeTe, IIO/00H0O Kak OH BO CBeTe, TO 
go in light like as he in light then 


HMeeM oonenHe apyr c apyrom, H Kposb Mucyca 
have communication each with other and blood Jesus 
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Xpucra, CbiHa Ero, oyninaer Hac oT BCAKOIO rpexa. 


Christ son it clears us from all sin. 
1:8 Ecun rosopnm, “To He HMeeM rpexa,— 

18 If say that not have sin - 

00MaHbIBAeM caMHX Ceóg, M  HCTHHbI HeT B Hac. 
deceive themselves yourself and truth no in us. 

1:9 Ecm menosenyem rpexu Hamm, TO OH, ÓyIy4M 
1: 9 Hm confess sins our; then he being 
BCpeH MH IHPpaBecIreH, INpocTHT Ham TpexH Hamiy HM 
true and righteous forgive us sins our and 
OYHCTHT Hac OT BCcsakoú Hernpasjbi. 1:10 Ecm 
cleanse us from all unrighteousness. Ll0 If 
FOBOPHM, “TO MblI HC COTPelIMJIM, TO HPpeIcTABJIACM 
say that we not sinned, then present 

Ero JLKHBbIM, H cosa Ero Her B Hac. 

his liar, and words his no in us. 

21 

Dra 

Jerm Mou! cHe INMINIY Bam, RODE BbI He 
Children my! these things write you you not 
corpera ma, a ecuH ObI KTO e TO MbI 
Sin; and if would who | sinned, then we 
HMeeM xogaras mpeg Orimom, Mucyca Xpucra, 

have intercessor before father, Jesus Christ 
INpaBeHHKa; 2:2 OH ecTrb yMHJIOCTHBJCHHE 3a TpexH 
the righteous; 2:2 he there — propitiation for sins 
HaNIH, HM He TOJIBKO 34 Ham, HO MH 3a TPpexH 

our, and not only for our, but and for sins 

BCero MuHpa. 2:3 A “To MbI IWo3HaJMm Ero, y3HaeM H3 
all world. 2:3 A that we | knowthe it learn of 
TOro, “TO codJraem Ero 3anosegm. 2:4 Kro 

order that comply his commandments. 2:4 who 
FoBOpHT: “dg ro3HaJ Ero”, HO 3armosegeú Ero He 

says: T learned His" but commandments his not 
CobJnroaeTr, TOT JIKeI, MH HeT B HeM HCTHHbI; 2:5 a 
observes, one liar and no in it the truth; 2:5 and 
KTO CodnroIaer cJoBo Ero, B TOM HCTHHHO JIK0O0Bb 
who | observes word it in that true love 


boxuHga COBCPIIMNJIACD. MH3 Cero Vv3Haem, “Mto MbI B 
God perfected: of this learn that we in 
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Hem. 2:6 Kro rosopHT, “To rmpeobisaer B Hem, ToT 
Him. 2:6 who says that —abides in it one 
HOJbKeH IocrynarsE Tak, Kak OH nocryna. 2:7 

should do so that as he | walked. Dal 
BosroOeHHbIe! rHIIy BaM He HOBYIO 3AaNoBeIb, HO 
Beloved write you not new commandment, but 
34IOBCIb JIJPeBHIOIO, KOTODYIO BbI MNMÉCIM OT Hama. 
commandment ancient, which you had from beginning. 


3arnoBe/b ApeBHaM ECTb CJIOBO, KOTODPO€ BbI CJIbIIIAJIM 
commandment ancient there - word which you heard 

oT Hayasa. 2:8 Ho npuHroMm H  HOBYI 3arnoBes 

from beginning. 2:8 but moreover, and new commandment 
HMIIY Bam, YMTO €CTb HCTHHHO MH B Hem H B Bac: 
write you that there true and in it and in you: 
IHOTOMY “TO TbMã  IMNpoXoOIHT H HCTHHHbIK CBeT Y2KE 
because that darkness passes and true light | already 
cBerHT. 2:9 KrTo roBopHT, “TO OH BO CBeTe, a 

shines. 2:9 who says that it in light and 
HeHABH/JHT Opara cBoero, TOT eme BO TbMe. 2:10 
hates brother its, one more in darkness. 2:10 
Kro Jr6HT para cBoero, ToT mpeóbiBaer BO cBeTe, 
who | loves brother its, one | abides in light 


MH HeT B Hem coõdasHa. 2:11 A KTO HeHaBHIHT 
and no in it temptation. 2:11 A who hates 


ópara CBO€CTO, TOT HAaXOIMTCAHA BO TLME, MH BO TbLM€ 
brother its, one is in darkness, and in darkness 
XOIMT, HM He 3Ha€eT, Kyla MHJICT, IOTOMV “TO TbMa 
walks, and not knows where goes because that darkness 
ocernna emy rasa. 2:12 Iluniy Bam, AerH, INoTOMY 
blinded it eyes. 2:12 write you children because 
“TO IHpomníeHbI BAM TFpexH pajdH uMeHH Ero. 2:13 
that forgiven you | sins for the sake of name His. 22t3 
Ilunry Bam, OTIHbI, INOTOMY “TO BbI Io3HaJMm Cyrmero 
write you fathers — because that you know the things 

oT HayaJsa. Ilumy Bam, HoHONIM, NOTOMY “TO BI 
from beginning. write you boys, because that you 
NoGeIMIM JykasBoro. Iluniy BaM, OTPOKH, INOTOMY “TO 
won the evil one. write you youths, because that 
BbI Io3HaJH OrTia. 2:14 4 Hanncas Bam, OTHHI, 

you know the Father. 214 T wrote you fathers 


NOTOMY “TO BbI IHo3HaJH bBezHayaJbHoro. 4 Harnnca 
because that you know the From the beginning. 1 wrote 
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Bam, HHONIM, IKIOTOMY “TO BbI CHJIBHbI, M CJIOBO 
you boys, because that you strong and word 
Boxne rnpeóbiBaer B Bac, H BbI IHOG€IHIH JIYKABOIO. 
God abides in you and you won the evil one. 
2:15 He JroOnTEe Mypa, HH TOrO, “TO B MHpe: KTO 
2:15 not love world or order that in the world: who 
JIoOHT MMHPp, B TOM HeT JIHoÓBH OTuyel. 2:16 Mõo 
loves world in that no love The Father. 2:16 for 
BCe, “TO B MMPeC.  IIOXOTG IJIOTH, IIOXOTB oYeú HM 
all that in theworld: lust flesnh, lust eyes and 
FOpIOCTb jKHTelickag, He ectb OT OTlla, HO OT 
pride of life, not there from father, but from 
MHpa cero. 2:17 M mup npoxoiHT, H IMoxoTb ero, 
world this. 2:17 And world passes and lust it 


a  HCIHOJNHAKIINH BOJNH bBozkKHIO IIpeóbIBaeT BOBEK. 
and Officer will God abides ever. 

2:18 Jlern! rmocregHee Bpema. M Kak Bb CcJIbINAJA, 
2:18 Children! latest time. And as you heard 

“TO IHPpH/ICT aAHTHXPpHCT, MH Telcpb IOoABHJIOCL MHOTO 
that come Antichrist and now appeared many 
AHTHXDPHCTOB, TO MbI HM IIO3HACeM MHM3 TOTO, “MTO 
antichrists then we and gettoknow of order that 


mRocueHee Bpema. 2:19 OHym BbINUIM OT Hac, HO He 
latest time. 2:19 they out from us but not 


ObUIN HariH: HÕÔO ecum Obl OHH ÓObLIM HamlH, TO 
were our: for if would they were our, then 
OCTAJIHCb ObI y HaMM, HO OHHM BbBINIM, MH “epes 
remained would with us; but they came out, and through 


TO OTKPpbNIOCb, “TO He Bce Hama. 2:20 Brpoyem, Bb 
then opened that not all our. 2:20 However, you 


HMeeTe InomazaHHe OT (CBaMTOrO H  3HaeTe Bce. 
have anointing from St. and know everything. 


2:21 HA Hanncal Bam He INOoTOMY, “4TOÓbI BbI He 

2:21 TI wrote you not because to you not 
3HaJIM MCTHHbI, HO MHOTOMY, MTO BbI 3HaécTe ce, pasHo 
know truth but because that you know it power 


KaK H TO, “TO BCHKAM JIOKb He OT HCTHHHI. 2:22 
as and then that every lie not from truth. 222 
Kro Jkel, ecm He TOT, KTO OTBepraer, “To Mycyc 
who liar if not one who rejects, that Jesus 


ecrb Xpucroc? JTo aHTHXpHCT, oTBeprarImnhá Oria 
there Christ? it Antichrist rejecting father 
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H CbiHa. 2:23 BcakxHh, orBeprarinmuú CbrHa, He 
and Son. 2:23 Anyone rejecting son, not 
umeer Hm Orla; a  HcroBelyronHhá CbiHa HMeeT H 
has and hisfather; and professing son has and 
Orrma. 2:24 Mrakx, “To BbI CJibimaJH OT Hasgaja, TO 
Father 2:24 Thus, that you heard from start then 


MH Ja mpeobiBaer B Bac; ecim Ipeóyier B Bac To, 
and yes abides in you; if abide in you then 


YTO BbI CJIbBIMNAaJH OT Hadala, TO MH BbI npeóynere 
that you heard from start then and you abide 


B CbiHe H B Orie. 2:25 OderosaHne xe, KoTOpoe 
in son and in Father 2:25 promise same which 


OH oGemas Ham, ecrb XH3Hb BeyHas. 2:26 ro q 
he | promised us there life eternal. 2:26 it I 


HallniCcaJr BAM OG  oGoJbIarrnmHx Bac. 2:27 Brpoyem, 
wrote you about seduce you. 2:27 However, 


IOMaA3AHHE, KOTOPO0O€ BbI IIOJIYV4HJIM OT Hero, B Bac 
anointing which you received from it in you 


IpeóbIBaer, MH BbI He HMECTE HYXK/IbI, YUTOÓbI KTO 
dwells, and you not have needs to who 
YIMII Bac, HO KakK CaMO€C CHE IOMa3aAHHEe VIHT 
taught you; but as most these things anointing teaches 
Bac BCEMY, MH OHO MCTHHHO MH HeTOoRHO, TO HEMY 
you everything and it true and no lie, then what 
OHO HAay4HJOo Bac, B TOM IpeobIBaúre. 2:28 MrTakx, 
it taught you in that  abide. 2:28. Thus, 
NetrH, ÍmpeobiBaútre B Hem, “TOÓbI, Kora OH ABHTCA, 
children abide in it to, when he — appears, 
HMCTb Ham /JCp3HOBCHHC MH He INHOCTbBUIMTbCA IIPeI 
have us confidence and not be ashamed before 


Hum B rnpumecrsne Ero. 2:29 Ecum BbI 3HaeTe, “TO 
it in coming His. 2:29 If you know that 
OH npaBerHHK, 3HaWTe H TO, “TO BCAKHH, 

he | righteous, know and then that anyone 


AeJaronnh rnpaBiy, poxeH or Hero. 
making the truth, born from Him. 


31 
3 


CmoTpHTe, Kakyko JIkWÓoBb Ja Ham Ore, “TOÓb 
See what love gave us father, to 
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HaM Ha3bIBaTbCa H GbITb JerbMH BokxHHMA. Mhyp 

us called and be children God. world 
IHOTOMY He 3Ha€eT Hac, 4TOo He no3Has Ero. 3:2 

because not knows us that not learned His. SEA 
BosJroGJenHbIe! MbI Termepb jerH BoxxHH; HO eme He 
Beloved we | now children God; but more not 
OTKPbUIOCb, “TO Óylem. 3HaeMm TOJbKO, “TO, KONA 
opened that will. know only that | when 


oTKpoerca, Oylem r10//00HbI EMy, INOTOMY “TO YBH/IHM 
opens will similar him because that see 
Ero Kax OH ecrb. 3:3 M BcakxHÁ, HMeoINIHHÁ cHIO 
his as he equipped. 3:3 And anyone having UIS 


Halexiy Ha Hero, ouyuninaer ceôg Tak, kKak OH 4HcT. 
hope on it clears a so that as he | clean. 

3:4 Bcakxnú, jeJaronnÁ rpex, geJaer Hm 6e33a4K0HH€; 

3: 4 Anyone making sin makes and iniquity; 

MH rpex ecrb 6e33ak0oHHe. 3:5 M Bb 3Haerte, uTro OH 
and sin there | lawlessness. 3: 5 And you know that he 


ABHJICA JUIM TOTO, YTOÓbI B3ATb FpexH Hang, MH YUTOo 
was for order to take sins Our; and that 
B Hem Her rpexa. 3:6 Bcakxnh, ÍmpeobiBaronnh B 

in it no sin. 3: 6 Anyone staying in 
Hem, He corperiaer; BCakKkHH corperiaronnh He BHJeJ 
It not sinning; every sinner not seen 
Ero um He mo3HaJ Ero. 3:7 /Jern! pa He oGoJbiaer 
his and not learned His. 3: 7 Children! yes not deceives 

Bac HHKTO. KTO jeJaer rnpaB/y, TOT mpaBejeH, 

you | nobod). who | makes the truth, one righteous 

IHo//00H0 kak OH rmpasegeH. 3:8 Kro jeaer rpex, 

like as he | righteous. 3-8 who makes sin 

TOT OT [JIJMaáBolJa, IHOTOMY “TO CHaMaJa /IMHABOJ 

one from the devil; because that first the devil 
corpemm. Jia cero-ro H gaBHJCca CbiH bBoxHh, 
sinned. for this cause and was son God, 


YTOÓbI pa3pymurs jesa nasosa. 3:9 Begakuú, 
to destroy business the devil. 3: 9 Anyone 


poxxjeHHbIÁ oT Bora, He jeJaer rpexa, nmoToMy “TO 
born from God not makes sin, because that 


cema Ero npeóbiBaer B Hem; H OH He MOXKET 
seed his abides in it; and it not can 


rpemnTes, motromy “To poxjeH or Bora. 3:10 /JJeryu 
sin, because that born from God. 35:10 Children 
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boxuu H JerH JHAaBola y3HaroTea Tak:|| BCAKHH, 
God and children the devil recognizable so: || anyone 


He JeJaronnÁá rnpaBibl He ecrb OT Bora, paBHO H 
not making truth not there from God power and 
He JHoOgimHH Opara cBoero. 3:11 Mõ6o Taxoso 

not loving brother its. 3:11 for such 
OJlaroBectTBOBaHHe, KOTOP0€ BbI CJIblHAaJH OT Hagalja, 
gospel, which you heard from start 
YTOÓbI MbI JIHOONJIN Apyr apyra, 3:12 He Tak, Kkak 
to we | love, each | other 35:12 not sothat as 
Kann, KoTOpbIÁ ObNI OT JIykaBoro H yOHJ Opara 
Cain, which was from crafty and killed brother 
cBoero. A 3a 4To YyOMHJI ero? 3a To, “To jea ero 
its. A for that killed it? for then that business it 
OBLIH 3Jbl a ea Opara ero npasegHbr. 3:13 He 
were evil, and business brother it righteous. 3:13. not 
JIMBHTECD, óparua MOH, CCIM MHP HCHaABH/IHT Bac. 
marvel, brothers my, if world hates you. 
3:14 Mbr 3Haem, “TO MbI Nepemuim H3 cMeprH B 
35:14. we know that we moved of death in 
%XH3Hb, IIOTOMY “TO JI0ÓNM OparbeB; He JIHoOMININH 
life because that love brothers; not loving 
ópara rmpeóbisaer B cmeprH. 3:15 BcakHh, 

brother — abides in death. 3:15 Anyone 


HeHABH/ANINH Opara cBoero, ecrb “emoBekxoyônhI a; 
hating brother its, there  murderer; 


a BbI 3HaeTe, YTO HHKAKOÁ 4YeJloBekKoyôNiÁla He 
and you know that no murderer not 


HMeeT )KH3HH BeY4HOH, B HEM INpeObIBaronem. 3:16 
has life eternal, in it endures. 3:16 
Jlrwo6oBb Ilo3HAJH MbI B TOM, 4UTO OH IOJOKHJ 3a 
love know the we in is that he put for 
Hac JymIy CBoIO: H  MbI JJOJkKHbI HOJaraTte JIVINM 
us soul its: and we should believe soul 
cBoOH 3a Oparbes. 3:17 A KTO HMeeT JOoCTATOK B 
their for brothers. 3:17 A who has wealth in 


MHPpe, HO, BHJIM Opara cBoero B HYX/e, 3aTBOpaeT 
world, but seeing brother its in need, closes 


OT Hero cep/lile cB0€,— KakK IpeóbiBaer B TOM 
from it heart their - as abides in that 


Jr60Bb bBoxuga? 3:18 /JJleru mou! craHem JIkoOHT: He 
love God? 3:18 Children my! become love not 
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CJIOBOM MHJIM S3bIKOM, HO JeJJoM H  HCTHHOIO. 3:19 
word or language but business and truth. 3:19 


M Bor no MeMY Y3Haém, “TO MbI OT MCTHHGI, HM 
And here by what learn that we from truth and 
ycrrokansaem rpexy Hum cepana Hamm; 3:20 nõo ecn 
assure before it heart our; 3:20 for if 
cepie Halle ocyxNaerT Hac, TO KOJIbMH IAM bor, 
heart our condemns us then Colm more so God, 
motromy “To Bor Gobme cepa Hamero H  3HaeT 
because that God more heart our and knows 
BCe. 3:21 BosuroonenHbre! ecrm cepine Hame He 
everything. 3:21 | Beloved if heart our not 
OCyXk/JIaeT Hac, TO MbI HMeeM Jep3HoBeHHe K Bory, 
condemns us then we | have confidence to God 
3:22 Hu, “vero HH rnonpocunm, noryuunm or Hero, 

3:22 and what or weask, obtain from it 

NOTOMY “TO codkraem 3anosega Ero H esaem 
because that  comply commandments his and do 
óJmaroyroiHoe rnper Hum. 3:23 A 3arnosegs Ero Ta, 
pleasing in before Them. 3:23 A commandment his one 
YTOÓbI MbI BeposaJm Bo HMa CbiHa Ero Mhucyca 

to we Unbelievers in | name son his Jesus 
Xpucra H JoÓOHIH Apyr apyra, Kkak OH 3anoBega 
Christ and love each | other as he commanded 
Ham. 3:24 M «To coxpaHger 3sanosega  Ero, TOT 
tous. 3:24 And who | preserves commandments it one 
npeóbiBsaer Bs Hem, u OH B TOM. A uTo OH 

abides in it and he in volume. A that he 
IpeóbIBaer B Hac, y3Ha4eM NO JYyXy, KOTOpbIM OH Ja 
abides in us learn by spirit, which he | gave 
Ham. 

to us. 


41 
41 


Bosro0eHHbIe! He BCHKOMY JYXY BepbTe, HO 
Beloved not every spirit believeit but 


HCIbITbIBAÚÁTE JIyYXOB, OT bora JM OHH, IHNOTOMY “TO 
tempted spirits from God Do they because that 


MHOTO JIKCIPOPOKOB IIOABHJIOCh B MHpe. 4:2 Jlyxa 
many the false prophets appeared in world. 4: 2 Spirit 
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boxua y3HaBaWTe Tak: BCAKHH JYX, KOTOPbIÁ 
God inquiry as follows: every spirit, which 
Hecrnoseyer Myncyca Xpuncra, npHiepero Bo INIOTA, 
confesses Jesus Christ come in  flesh, 
ecrb oT bora; 4:3 a BCakHH JAYX, KOTOPbIÁ He 
there from God; 4:3 and every spirit, which not 
uecrnoseyer Mycyca Xpuncra, npHiepero Bo INJIOTA, 
confesses Jesus Christ come in flesh, 
He €ecTb OT bora, HO 9TO JIYX anHTHXPpHCTAa, O 

not there from God but it spirit Antichrist about 
KOTOPOM BbI CJIbIHAaJMH, 4TO OH IHPpHICT HM Telepb 
which you heard that it | come and now 
ecrb yxe B MHpe. 4:4 Jlern! Bbr oT Bora, H 
there already in world. 4: 4 Children! you from God and 


IHOGEIAJH HX; HO6o Tor, Kro B Bac, GoJblIe TOTO, 


won blocked; for one who in you more order 
KTO B MMHpe. 4:5 OHH OT MHpa, INOTOMY H FoBOpAT 
who in world. 4: 5 they from world because and say 
IHO-MHPCKH, H  MHp cuymiaer nx. 4:6 Mbir OT 

of the world, and world listening blocked. 4:6 we from 
bora; 3Haronnh bora cuyniaer Hac; KTO He OT 

God; who knows God listening us; who not from 
bora, Tor He cuyrmiaer Hac. Ilo cemy-To y3HaeM Jyxa 
God one not listening us. by — thiswe learn spirit 
HCTHHbI H Jyxa 3a6!lyxniedHa. 4:7 BosroonenHbre! 
truth and spirit delusion. 4: 7 Beloved 

ÓyxeM JIHoONTE APpyr aApyra, NoTOMY “TO JIKWWÓOBb OT 
will love each | other because that love from 
Bora, H  BCAKHÁ JIko0gnNINÁ poxjeH or Bora H 

God and every loving born from God and 
3HaeT bBora. 4:8 Kro He JIkoÓHNT, TOT He r103HAJ bora, 
knows | God. 4:68 who not loves one not learned God 
HoTOMy “To Bor ecrb JIk60oBb. 4:9 Jlrw6oBb bBboxuna K 
because that God there love. 4: 9 love God to 
HAM OTKPpbUIACb B TOM, “TO bor rmocaJ B MMHDp 

us opened in is that God sent in world 
EnnHopojHoro CbiHa (CBoero, 4TOÓbI MbI IOJY4AJIM 
the only begotten son its, to we | received 

%KH3Hb Yepe3 Hero. 4:10 B Tom Jrro60Bb, “TO He MbI 
life through Him. 4:10 Im that love, that not we 


BO3JH0ONJIMK Bora, HO OH BO3J!NH0ÓHNJI Hac H  MOCaJ 
loved God but he loved us and sent 
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Crrna CBoero B yMHJOCTHBJCHHEe 3a TFpexH Hamm. 
son A) in propitiation for sins our. 

4:11 BossmroOnenHbIe! eciim TaK BO3JH0HJ Hac bBor, 
4:11 Beloved if so loved us God, 

TO HM  MbI JOJKHbI JIKOÓOHNTE Apyr apyra. 4:12 Bora 
then and we | should love each | other. 4:12 God 
HHKTO HHKOI]a He BHje. EcM MbI JIKOÓNM Apyr 
none never not seen. If we | love each 
apyra, TO Bor B Hac mnpeóbiBsaer, H JIHroGoBb Ero 
other then God in us dwells, and love his 
coseprrenHa ecrb B Hac. 4:13 Uro MmbI npeóbisaem B 
perfect there in us. 4:13 that we | abide in 
Hem u OH B Hac, y3HaeM H3 Toro, “To OH Jau 
it and he in us learn of order that he gave 
Ham oT [JIyxa CBoero. 4:14 M mbr BHJCIH HM 

us from Spirit His. 4:l4 And we seen and 
CBHJCTeIbCTBYeM, “TO OTem mocas China 

testify that father sent son 

Cracuresem munpy. 4:15 Kro ncrosenyer, “ro Mncyc 
Savior world. 415 who confesses that Jesus 
ecrb CbiH bBoxkxKHH, B TOM InpeóobiBaer bor, H OH B 
there son God, in that | abides God, and it in 
Bore. 4:16 M mbr rno3HaH JIkHWÓOoBb, KOTOPYIO HMeeT 
God. 4:16 And we know the love, which has 
K HaM bBor, H YyBeposalym B Hee.Bor ecTb JIKÕOBS, 
to us God, and believe in nee.Bog there love, 

MH IWMpeóbIBaWIHh B JIKkÓBH mpeobisaer B bore, H 
and staying in love abides in God, and 
Bor B Hem. 4:17 Jlrw6oBb jo Toro cosepimencrBa 
God in it. 4:17 love to of perfection 
KOCTHTaCT B Hac, MTO MbI HMCCM JIeCp3HOBCHHE B 
reaches in us that we have confidence in 
XeHb Cyla, IIOTOMY “TO IIOCTYIIMACM B MMPe CEM, KakK 
day Court because that act in world Sem, as 
OH. 4:18 B JsróBH Her crpaxa, Ho cosepirenHas 
Hesaid. 4:18 Mm love no fear, but perfect 

JIHOOBb H3T0HACT CTpax, HOTOMY “TO B CTPpaxe €ecTb 
love banishes fear, because that in fear there 
MyyenHne. boginnáca  Hecosepimem B JIHoÓBH. 4:19 
torment. The one who fears imperfections in oflove. 4:19 
Bbyxem JH6nTb Ero, moTtromy “To OH Npexye 

will love it because that he before 
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BO3JH00HJI Hac. 4:20 Kro rosopHT: *g Jroónio Bora”, 


loved us. 4:20 who says: T love God ' 

a para cBoero HeHaBHJAHT, TOT JIKeI: HÔO He 

and brother its hates, one liar: for not 
JroOanNINÁ Opara cBoero, KoTOporo BH/IHT, KaK MOkKE€T 
loving brother (its, which sees as can 
JNH0HTb bora, Koroporo He BHAMT? 4:21 M mb 

love God which not see? 4:21 And we x 
umeem oT Hero Takyko 3anoBes, “TOÓbI JHoOanNINH 
have from it such commandment, to loving 


Bora Jrmo6nJ Hm para cBoero. 
God loved and brother its. 


5 

De 

 Bcaxuniá Bepyromniú, “ro Mucyc ecrb Xpucroc, oT 
every believer, that Jesus there Christ, from 
Bora poxjeH, MH BCAKHH, JIoOgmnHH PojHBIIero, 

God born and anyone loving begat 

JNH0OHT H PoxjxeHHoro oT Hero. 5:2 UrTo Mbi 

loves and born from Him. 5:2 that we 

JHOHM jNereú bBozxxHHXx, y3HAeM H3 TOTO, KONA JIHÓMNM 
love children God, learn of order when love 
Bora Hu cobmraem 3amosegm  Ero. 5:3 Mõo sato 

God and comply commandments His. 5:3 for it 

ecTb JI000Bb K boOry, “YTOÓbI MbI COGNOMaAJH 

there love to God to we | comply 

3anosegH  Ero; H 3amosegH Ero He TaxkH. 5:4 
commandments his; and commandments his not burdensome. 5:4 
Mõo BcakxHH, poxjeHHbIÁ oT Bora, r00exj1aer MHp; 
for anyone born from God wins the world; 
MH CH  ecTb Ilo0Óela, nmoGeuBIIaAS MHPp, Bepa Hana. 
and Andthis there victory winning world Faith ours. 
5:5 KrTo rno6exjyaer MHp, Kak He TOT, KTO Bepyer, 
5:5 who wins world as — not one who | believes 
yro Muncyc ecrb CbiH DBoxuh? 5:6 Ceú ecrb Mhucyc 
that Jesus there son — God? 5: 6 this there Jesus 
XpHcToc, NpHINeIIINH BO//OH0 MH KpoBHIO H  JIyxom, 
Christ, come water and blood and spirit 


He BO/JOIO TOJIBKO, HO BO/JOIO MH KPOBHIO, MH Jyx 
not water only but water and blood, and spirit 
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CBHJIeTeJbCcTByer O Hem, moromy vro /lyx ecrb 
shows about it because that spirit there 


ucTHHa. 5:7 Mõo TpH cBHJeTenNbLcrByrT Ha Heõe: 
truth. 5: 7 for three show on sky: 


Oren, Curioso um Cearoá /Jlyx; um CuH TpH cyTb 
father, word and Holy spirit; and these three are 


exnHo. 5:8 M TpH cBHJICTeNbCTByHT Ha 3eMJe: Jyx, 
one. 5:8 And three show on ground: spirit, 
BOIa MH  KPOBb; H cHH TpH 06  olHOM. 5:9 Ecun 
water and blood; and these three about one. 5.9 MF 

MbI IHPpHHHMAaCM CBH/JICTEJIbCTBO EJOBCMICCKOC, 

we accept certificate human, 


CBHJCTeNbcrBo boxHe— GoblmIe, HÔO 3TO ecTb 
certificate Bozhie- more for it there 


CBHJICTeJbcrBo Boxe, KoToOpbIM bor 
certificate God, which God 


CBH/ICTEJbCTBOBAJ O Crime CBoem. 5:10 Bepyromnh 
testified about son Tits. 5:10 — believer 


B CbiHa bBoxuga HMeeT CBH/ICTEOJTBCTBO B ceõe 

in son God has certificate in Statement 
camom; He Bepyroninh bory rmpencrasiger Ero 

the most; not believer God is his 
JDKHBbIM, IIOTOMY “TO He BepyeT B CBHJICTEJbCTBO, 
liar, because that not believes in evidence 

KOTOpbIM bBor CBH/J€TeJbCTBOBAJ O Crime (CBoem. 
which God  testified about son Tis. 

5:11 CBujerenscrso cune COCTOHT B TOM, 4TO Bor 
5:11 - certificate these things is in is that God 
XapoBa HaM /KWH3Hb BC4MHYIO, M CHA 2KU3Hb— B 
granted us life eternal, and And this life- in 
Crime Ero. 5:12 Mmeromnuhá CbiHa uMeer KH3Hb; He 
son His. 5:12. having son has life; not 


HMeloImIHÁ CbiHa BoxHg He HMeeT XH3HH. 5:13 
having son God not has life. 5:13 

Cue HallHCaJ 4 BaM, BepyloIIaM BO HMM ChiHa 
These things wrote 1 you believers in | name son 
Boxnga, /aób! Bbl 3HaJhH, “TO Bb, Bepya B CblHa 
God, order | you know that you believing in son 
BoxHga, HMeere ;KH3Hb BeyHyro. 5:14 MH Bor kKakoe 
God, have life everlasting. 5:14 And here what 


JCp3HOBCHHC MbI HMCCM K Hemy, “TO, KOIIA IIPOCHM 
confidence we | have to him that | when write 
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yero rm0 BoJe Ero, OH cuymaer Hac. 5:15 A Korga 
what by will it he listening us. 5:15 A when 
MbI 3Haem, “TO OH cilymaer Hac BO BCeMm, “ero Gb 
we | know that he listening us in all what | would 
MbI HH IPpOCHJIMN,— 3HaéM MH TO, MTO IOJNVIAéM 

we | or requested - know and then that weobtain 
rmpocumoe or Hero. 5:16 Ecn KTO BHANT para 
requests made from Him. 5:16 If who | sees brother 
CBOCIrO COTPpelraronIrero rpexom He K cMepTH, TO 

its sinning sin not to death then 
IVCT6 MOJHTCA, M bor AXacT EMY /KMH3Hb, TO €CCTb 
let prays, and God will it life then there 
corpemrarnemy rpexom He K cMeptH. EcTb Irpex K 
he sins sin not to death. there sin to 
CMeCpTH. He O TOM TOBODPIO, YTOÓbI OH MOJHJICA. 
death: not about that say to it prayed. 

5:17 Bcaxag Hernpasra ecrb rpex; HO ecrb Tpex He 
5:17 any true there sin; but there sin not 
K cmeprtH. 5:18 Mbr 3Haem, “TO BCAKHÁ, poXK/ICHHbIN 
to death. 5:18 we know that — anyone born 

or Bora, He rpeminr; HO poxjeHHbIK oT Bora 

from God not sin; but born from God 
xpaHHT ceõg, MH JyKaBbIÁ He IpHkacaereca K HeMy. 
stores yourself and Sly not touches to him. 


5:19 Mbir 3Haem, “To MbI OT bora H “TO BECb MHPp 
S:19 we know that we from God and that all world 


JexHT BO Je. 5:20 JHaem Takxe, “TO CbIH BoxkxHH 


lies in evil. 5:20 know well that son God 
HpHIIeI MH Jal HAM CBET MH Pasym, ja 103HaéM 
came and gave us light and mind, yes getto know 
Bora uncrHHHOrO H Ja Oyjem B HcTHHHOM CbiHe Ero 
God true and yes will in true son his 
Mncyce Xpncre. Ceú ecrb ncruHHbIM Bor H )KH3Hb 
Jesus Christ. this there true God and life 
BeyHag. 5:21 /Jeru! xpaHuHTe ceôg oT H/OJOB. 

eternal. 5:21 Children! store a from idols. 

AMHHS. 


Amen. 
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CTAPEI— m306paHHoú rocnoxe H eram ee, 
STARETS- chosen Mrs. and children it 
KOTOPpbIX JIHOÓJIIO TIO HCTHHEe, HM He TOJIBKO 4H, HO 
which 1 love by truth and not only Tr but 
MH BCe, IO3HABINHE HCTHHy, 1:2 pazm HCTHHEI, 
and all know the truth 12 forthesakeof truth 
KoTOpas InpeóbiBaer B Hac HM GyleTr c  HaMH 

which abides in us and will with Feedback 
BOBek. 1:3 /la Oyxer c  BamH GJaroarb, MHJIOCTL, 
ever. 1:3 Yes will with you grace, mercy, 

MHp or Bora OrTia H or TOCIIOJNA Mucyca 
world from God father and from LORD Jesus 
Xpucra, CbiHa Oruero, B HCTHHe H JIHoóÓBH. 1:4 4 
Christ son why, in truth and oflove. 1:4 T 
BeCcbMa 00pajoBaJca, “TO Halle H3 JeTeii TBOHX, 
very happy, that found of children thy 
XOJIANIMX B MCTHHEO, KaK MbI HOJVIMJIH 3aAmoBCIb OT 
walking in truth as we | received commandment from 
Ormna. 1:5 M mHeiHe npony Teõg, rocroxa, He Kak 
Father  1:5 And now ask you Madam, not as 
HOBVIO 3aIOBeIb IPpeInHCbIBAS Tede, HO Ty, KOTOPYIO 
new commandment prescribing You but that, which 


HMeeM OT Hayaa, “YTOÓbI MbBI JIHOÓNJIM Apyr Apyra. 
have from start to we | love each | other. 

1:6 Jlro0o0Bb xe cocroHT B TOM, “TOÓbI MHI 

16 love same is in is to we 
HOCTVYIHAJH TO 3AMOBCIAM Ero. ro Ta 34IIOBCID, 
received by  commandments His. it that commandment, 
KOTOPYIO BbI CJIbIMAaJH OT Hamala, YTOObI HOCTVIIAJIH 
which you heard from start to received 

no Heú. 1:7 Mõo MmHorne oGoJbCTHTeJH BONLIH B 

by it. 1:7 for many Seducing included in 
MHPp, He HcroBeyrmnHe Mucyca Xpucra, mpunnrenrero 
world not professing Jesus Christ come 

BO ILIOTH: TAKOW “eJoBEK ECTLb OOOJbCTHTeJL MH 

in  flesh: such people there | deceiver and 
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aHTHXpHCT. 1:8 Haórogaúre 3a coõor, “TOÓbI Ham 
Antichrist. 1:8 watch for themselves, to us 
He IIOTeCPATE TOTO, Ha 4MeM Mbl TPYIMJIMNCb, HO 

not lose order over than we | worked but 
YTOÓbI INOJNY4HTE IOJNHyIo Harpary. 1:9 Beau, 

to get full award. 1: 9 Anyone 


IHpecryraromnh yyuenHe XpHcroBO H He 
transgresses doctrine Christ and not 


IpeóbIBaronHH B Hem, He nmeer bBora; 

staying in it not has God; 

INpeóbIBaronHH B yY4eHHH XpHcrToOBOM HMeer um Origa 
staying in doctrine Christ has and father 
Hm CbiHa. 1:10 Kro npuxosxnT K Bam H He 

and Son. LlO who comes to You and not 
HPpHHOCHT Cer0o yYMcHHAa, TOPO He NpHHHMAaWTE B /J[IOM 
brings this teaching of not take in house 
MH He NpHBeTCIByHTe ero. 1:11 Mõo rmpnBercrByromgH 
and not welcome it. Ill for welcoming 

ero y4actByer B 3JbIx jesax ero. 1:12 MHoroe mmero 
it involved in evil affairs it 112 much have 
HNCaTE Bam, HO He XONY Hã óymare TepHHJIAMH, à 
write you but not Iwant on paper ink and 


Ha/ICIoCb NpAHTH K BaM H FOBOPHTE YCTAMH K 
hope come to You and talk mouth to 


ycram, “TOÓbI pajxoctrb Bama Obra roJHa. 1:13 
mouth, to joy your was complete. 1:13 


IpusercrByror Teôg jerm cecrpbi TBOCÁ H30paHHOoN. 
welcome you children sisters your chosen. 


AMMHHL. 
Amen. 
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CTAPEIL— sosuro6renHoMy Ianro, KoToporo a 
STARETS- lover Gaius, which I 
JroÓJIo mo MHcrHHe. 1:2 Bos leHHbIÁ! MOJIHOCD, 
love by truth. 12  Beloved! pray 

YTOÓbI TbI 31PaBCTBOBAJ H  INpeycresas BO BCcem, 
to you mayest and succeeded in all 
Kak Ipeycresaer nynia TBOM. 1:3 Mõ6o qa Becbma 
as succeeds shower yours. 1:3 for I very 
00pajoBaJca, Korga MpHmvIN Oparna MH 

happy, when came brothers and 
3aCBH/ICTeJbCTBOBAJIH O TBOeM BCPHOCTH, KaK TI 
witnessed about your fidelity, as you 
XO/JHIIb B MHCTHHe. 1:4 Jia mena Her Gobineú 
walk in truth. 1:4 for I no more 
pajjocTH, Kak CJIblIHaTb, “TO JeTH MOH XOJIAT B 
joy, as hear that children my go in 
ucruHHe. 1:5 Bo3roOneHHbIN! TbI Kak BepHbIN 

truth. 1: 5 Beloved! you as faithful 
HOCTVIACIHIb B TOM, 4TO (JeJaCciib JUIM óparbes MH 
behaving in is that doing for brothers and 
NIM CTpaHHHKOB. 1:6 OHH 3aCBH/JeCTEJNbCTBOBAJH 
for wanderers. 16 they witnessed 

Hepe IepKoBbro o TBOCÁ JIIOÓBH. Tbr xoporio 
before church about your of love. you well 
HOCTVIMIBI, eCJIM OTIIVCTHIIG MMX, KaK JJOJDKHO 

to do, if let go them as should 

pau Bora, 1:7 nõo oHH pajH HMeHH Ero 
for the sake of God 1: 7 for they forthe sake of name his 
INONNIM, He B34B HH4€ro OT S3bI4HHKOB. 1:8 Mrax, 
went not taking nothing from Gentiles. 1: 8 Thus, 
MbI JONDKHbI IPHHHMATL TAKOBbBIX, YTOÓbI CHeTaTELCcAa 
we | should take per se, to become 


crocrenmykamy neruHe. 1:9 4 mucas nepkKBn; Ho 
fellowhelpers truth. 1:9 TI wrote the church; but 


JHOANINÁ INepBeHcrBoOBATE Yy  HHX /IlHOTpeã He 
loving excel have them Diotrephes not 
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npHHHMaer Hac. 1:10 Ilocemy, ecim a mnpHAy, TO 

takes us. LlO Therefore if 1 come, then 
HaAIoMHIO O Jeax, KOTOPbIC OH [JJCIaCT, IHOHOCH Hat 
recall about cases which it does reviling us 
3JIbBIMH CJIOBAMMH, HM, H€ JJOBOJIbCTBYACL TCM, M CamM 
evil words and not content those and himself 
He IpHHHMaeT OpaTbeB, H 3alpemaer KeJaronIaM, 
not takes brothers, and prohibits comers, 


MH  WH3r0HdeT H3 InepxBH. 1:11 BosmroonenHsih! He 
and banishes of church. 1:ll  Beloved! not 


Nopaxaí 3J1y, Ho /00py. KTo jeaer 00po, TOT OT 
imitate evil, but pgoodness. who makes good one from 
bora; a  jeJamImHh 310 He BHJeJ bora. 1:12 O 
God; and making evil not seen God. Il? About 
JJuMuTpHH 3aCBH/ICTeIbCTBOBAHO BCEMH MH  CaAMOKW 
Dimitri attested all and samoyu 
HCTHHOIO, CBH/JCTEOIbCTBYEM TAKKE M MbI, MH BbI 

in truth; testify also and we and you 
3HaeTe, “TO CBH/ICTeJbCTBO Halle HCTHHHO. 1:13 

know that  certificate our true. Jos 
MbHoroe HMeJ! gs HHNCaTb, HO He XONY IINCATE K Tede 
much had 1 write; but not Iwant write to You 


YepHuIaMH H Tpocrbh, 1:14 a  Hamercs ckopo 

ink and cane, l:l4 and hope soon 
YBHJCTb Teôg H  INOroBOPpHTG ycramH K ycraM. 1:15 
see You and talk mouth to themouth. 1:15 
Muyp Tede.IIpnsercrByroT Teóg Apy3ba; INpHBeTCTByHÁ 
world | tebe.Privetstvuyut you friends; greet 


APpy3eH IIoHMeHHO. AMHH6. 
friends by name. Amen. 
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MHYJIA, paô Mucyca Xpncra, par Makxosa, 

JUDE, office Jesus Christ brother Jacob 
NpH3BAHHbIM, KOTOpbIe ocBAanIeHbI Borom OrTigoMm H 
called upon, which sanctified God father and 
coxpaHeHbI Mncycom Xpncrom: 1:2 MHJNOCTL BAM H 
saved Jesus Christ: 12 mercy you and 
MHPp MH JHkÓO0oBb Ja yMHoxkaTca. 1:3 BoszroomenHbre! 
world and love yes multiplied. 1:3 Beloved 

HMeM BCe YCepiHe IHCaTb BaM 06  oúnem craceHuy, 
with all | diligence write you about Overall salvation, 
H IIOMe 34 HVYKHOC HalNCATL BAM YVBCIIIAHHE— 

TI counted for right write you uveschanie- 
HOIBH3ATLCA 3a BePy, OIHAR/bI HPpeIanaAvio CBATÉIM. 
asceticise for faith, one dedicated saint. 

1:4 Mõo BkpaJncb HekxoTOpbIe JIHO/H, H3/peBJe 

1:4 for crept some people — anciently 
HpesHasHaMeHHAbIC K CEMY OCYR/ICHHIO, HeCMCCTHBEIC, 
intended to tothis | condemnation, wicked, 
oopamaronme Grarogarb bora Hallero B INOBOAI K 
turning the grace God our in occasion to 
pacnytrcrBy H  oTBeprawinHeca ejuHOrO BJaIbIKH 
wantonness and denying single Lords 

Bora un VFOCIIOJNA Hamero Mncyca Xpucra. 1:5 À 
God and LORD our Jesus Christ. Ne CF 
X0Y4Y HalOMHHT: Bam, ye 3HaI0ONIMM J9TO, YTO 
Iwant recall you already knowing it that 
FOCIIO/Ib, m360aBHB Hapox H3 3eM;iH ErHNeTckKoú, 
LORD, sparing people of land Egypt 

IHOTOM HEeBCpoBABIIHX IOryÓNJI, 1:6 H  aHreJos, He 
then neverovavshih destroyed, 16 and angels not 
COXPpaHHBIIMNX CBOCIrO /JOCTOHHCTBA, HO OCTABHBIHIHX 
preserved its dignity, but have left 

CBO€ ?KHJIHINe, COÓJHaeT B BeE4HbBIX Y3AX, NOA 

its housing, observes in eternal bonds, under 


Mpakom, Ha cy BeJnkoro Ha. 1:7 Kax Cogom H 
darkness, on court great day. Tr nas Sodom and 


Iomoppa MH  OKpecTHLIC ToOpoja, II0//00H0 HM 
Gomorrah and surrounding city like they 
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Oyo JeicrBOBABIIHe H  XOIMBIIHE 3a MHOKO IJIOTHIO, 
fornication, and that went for inoyu | flesh, 
HO/IBCPrWuc: KasHH OrHA BECMHOTO, IIOCTABJICHDI B 
suffering the penalty fire eternal, delivered in 


npumep,— 1:8 TaAK ToyHO Óyler H c  cHMH 

Example - 1:68 so exactly will and with With these 
MCeCTITATEIAMH, KOTOPbIC OCKBCPHAIOT IJIOTb, OTBepTraroT 
dreamers which defile flesnh, reject 


HaYaJIbCTBA MH  3JH0OCIOBAT BbICOKHE BJlacTH. 1:9 
superiors and blaspheming high power. 1: 9 
MuxaunJ ApxaHre, KOIZa FOBOPHJI C JJHABOJOM, 
Michael Archangel, when said with the devil, 


CrHOopa O MonceeBsom TeJe, He cmeJl HpoH3HEecTH 
arguing about Moses body not dare Pronounce 


YKOPpH3HeHHOTO Cyla, HO cka3aJ: “xa 3amperur Tede 
reproachful Court but said: ves ban You 


POCIIO/b”. 1:10 A cum 3JH0curoBaT To, Yero He 
THE LORD '. LlO A these blaspheming then what | not 


3HaIoT, “TO Ke TIO INPpHPpO/e, Kak deccJroBecHbIe 
know; that same by nature, as wordless 


7XKHBOTHbIC, 3HAKT, TEM PpacTJIeBarT ceõg. 1:11 Tope 
animals know so corrupt themselves. Ill Woe 


HM, IHOTOMY “TO M/IYT IIYTEM KanHoBbIM, HPeIraroTca 
them because that go by Cain, indulge 


OG0JbINCHHIO M3/Ibl, Kak BaJaam, H B yIHopCTBe 
seduction bribes, as Balaam and in perseverance 


rmornGarT, Kak Kopeú. 1:12 Taxosbie ObIBaroT 
die as Korah. LI? any are 


codlazHOM Ha BANIHX BeYepaxX JIIOÓBH; INHPINeCTByYM 
temptation on your feasts love; feast 

c  BaMy, 6€3  crpaxa yTy4HAIT ceõg. To 

with you without fear make fat themselves. it 
de3BoHbIC OÓJlaka, HOCHMbIC BETPoM; OceHHHE 
waterless clouds, wearable the wind; autumn 
Nepesbga, GeciuIoHbIC, JBaXK/IbI yMeprHe, 

trees, fruitless, twice dead, 

HCTOPFHyTLIC; : 13 cBHpernbre MOpCkHe BOJHKI, 
uprooted; Ll3 fierce sea wave 
HeHAINIMECA CPAMOTAMH CBOHMH, 3BC3/bI OJyxkKaronIHe, 
foaming shame with him; Star wandering, 


KOTOPbIM GJTeTCA Mpak TbMbI HaBekH. 1:14 
which reserved the blackness darkness darkness forever. 1:14 


-72- CobopHoe nocaHue cBaroro anocrona MyxbI- 





O — Hyx npopoyecrsosas m  EHox, CeIbpMOH OT 
About them prophesied and Enoch | seventh from 


Anama, rosopa: “ce,  uãer POCIIO/Ib co TbMamy 
Adam saying: Behold, is THE LORD with ten thousands 


cBaTbIX AHreos CBonx— 1:15 corBopHT: cy Haj 
saints angels Svoih- LIS create court over 


BCeMH H  OONH4HTL BCeX MeCRIAY HHMH HEeMECCTUBbBIX 


all and convict all between | them wicked 
BO BCeX JJeJax, KOTOPpbIC IPOMH3BCJIO HX HeMecTHe, M 


in all cases which produced their wickedness, and 
BO BCCX /KECTOKHX CJIOBAX, KOTOPbIC IIPOM3HOCHJIM Hã 
in all Cruel words, which pronounced on 


Hero HeyecruBbIe rpemaykm”. 1:16 ro pororHHKA, 
it wicked sinners. PR o murmurers, 
HHHCM He /JOBOJbHbIC, IIOCTYIAIONIME IIO CBOMM 
nothing not satisfied, coming by its 
IHOXOTAM, YCTA MX NpoH3HOCAT Ha/IYTbIC CJIOBA, OHH 
lusts; mouth their pronounced inflated the word; they 
OKa3bIBaAHT JIMICNpHATHE JM KopbicrH. 1:17 Ho Bb, 
have partiality for greed. LIT but you 
BO3JTHOJCHHbIC, IIOMHHTE INpeIckazaHHOe Ar OCTOJAMH 
beloved, remember predicted apostles 
FOCIIOJA mamero Mucyca Xpncra. 1:18 OHu 
LORD our Jesus Christ. LIS they 
FOBOPHJIH Bam, “TO B IIOCJICIHCC BDPCMA IIOABATCA 
said you that in latest time will 
pyraréIrM, IrRocTynaromlHe IO CBONM HECMCCTHBbIM 
mockers coming by its wicked 


HOXxOTAM. 1:19 ro JroIH, oTHesarInne ceõg, 

lusts. LIS it people | separating yourself 
AyINeBHbIC, He HMeronHe jyxa. 1:20 A Bb, 

mental, not with spirit. 1:20 A you 
BO3JHOÓJCHHbIC, HAa3H//aM ceôg Ha CBATeÁNIChH Bepe 
beloved, Speaking to a on holy faith 
Bameú, MoJugacb Jlyxom CeBarbim, 1:21 coxpangaúre 
your, praying spirit Hol), 1:21] save 

ceôg B JIHoÓBH BoxkHeÁ, OkKH/JaM MHJIOCTH OT 

a in love God, waiting mercy from 
POCIIOJA mamero Mncyca Xpncra, Ia BesHOW 
LORD our Jesus Christ for eternal 


Xxu3HH. 1:22 M K oljHHM OyIbTe MHJIOCTHBHI, C 
life. 1:22 And to one be compassion, with 
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paccmorpeHHem, 1:23 a apyrHx crpaxom crracahre, 
considering PR and other fear save, 
HCTOpras H3 OrHA, OONHYaÚTE Xe co CcTpaxom, 
snatching of fire reprove same with fear, 

PHVINAaACo /JaKe OICR/I0OH, KOTOPAM OCKBCPHCHA 
disdaining even garment which defiled 

nyoTbIO. 1:24 Morymemy xe codnNocTH Bac OT 

flesh. 1:24 isableto same comply you from 
NareHHA MH INMOCTaBHTG Ipe cJiasoro (Boero 

fall and put before glory his 
HeINopo4HbIMH B pajxocryH, 1:25 EjuHomy Ilpemyipomy 
blameless in Joy, 1:25 single wise 

Bory, Cracunrer Hamemy ypezs Muycyca Xpncra 

God Savior our through Jesus Christ 
VPOCIIOJA Hamero, casa H  BeJH4yHe, cHJIa H 

LORD our, glory and greatness force and 
BJIaCcTb IIpeKIe BCeXx BCKOB, HbIHC MH BO BC€C BeKH. 
power before all centuries, now and in all ever. 


AMMHHLb.IlocaHHe 
Amin.Poslanie 
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4 
1:1 


OTKPOBEHHE Mncyca Xpucra, Koropoe max Emy 
REVELATION Jesus Christ which gave he 
Bor, “4ToÓbI rokazatrb paõam (CBoum, “4eMy HajyIekKHT 
God, to show slaves its, what should 
óbiTrb Bckope. MH OH Noka3zas, NociaB 0H0€ uYepes 
be soon. And he | showed sending signified through 
AHresa (CBoero paôy (CBoemy MoaHHy, 1:2 KoTopbIú 
Angela its servant his John 12 which 
CBH/ICTeJbCTBOBAJI CJIOBO boxHe, MH CBH/LCTEJbCTBO 
testified word God, and certificate 

Mncyca Xpucra Hu v“ro oH BHJex. 1:3 bJuaxeH 

Jesus Christ and that it seen. 1:53 Blessed 
IMTAIONINH M  CJIyYIWIarOoNIME CJIOBA IIPOpONECTBA CCTO 
reading and listening words prophecy this 

H  COGNHIarnIHe HallicaHHOe B HEM; HÔO BpeMma 

and compliance written in it; for time 
ónn3kKo. 1:4 MoanH— cemyn repkBam, HaxoIAN(AMCA B 
close. 1: 4 Toann- seven | churches, located in 
Acuy: Grarogarb Bam H MHp OT Toro, Koropbiú 
Ásia: grace you and world from addition, which 


ectb MH ObUI H rplet HM OT CCMMH JIYVXOB, 
there and was and come, and from seven | spirits 


Hax0IANNXCA reper mpecrorom Ero, 1:5 H oT 
are before — throne it 1:5 and from 


Mncyca Xpucra, Koropbiá ecrb CBHJCTes BepHbIN, 
Jesus Christ which there — witness faithful, 
INepBeHel H3 MeDPTBbIX MH  BJajlbIka Hapei 

firstborn of dead and Bishop kings 
3eMH6bIX.EMY, BO3JH0OHBIICMY Hac MH  OMbBIBIIEMY Hac 
zemnyh.Emu, loves us and washed us 
oT rpexos Hamnx Kposnio CBoeio 1:6 H 

from sins our the blood of his 16 and 
CoeaBIIeMy Hac NapamH MH cBaIeHHHKaMH bBory 
hath made us kings and priests God 


Hm OrTny CBoemy, casa H epxasa BO BeKH BEKOB, 
and father itsownway, glory and power in forever centuries, 
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amuHb. 1:7 Ce, rpaxer c  oõmMakxamn, H y3pHr Ero 


Amen. 1: 7 Xie coming with clouds and shallsee his 
BCsk0e OKO H Te, KOTOPpbIe IpoH3HJM Ero; H 

all eve and those which pierced his; and 
BO3pbIXarT rmper Hum BpBce nemena 3emHbie. EM, 
mourn before it all | tribes earth. her 
aMuHHb. 1:8 HM ecmb Asbpa H ÔOmera, Hayao Hm 
Amen. 1:8 T am alpha and Omega, start and 
KOHeIL, IFOBOPpHT bei Koropbik ecrb H Ob 
end says LORD, which there and was 
H rpaxer, Bcegepxunres. 1:9 4, MoaHn, Opar Bam 
and come, Almight). 1:9 T John brother your 
MH COy4aCTHHK B CKOPÓH, H JB IHAapCrBHH, MH B 

and partner in Sorrow, and in Kingdom, and in 
Teprennyn Mucyca Xpucra, ObLI Ha ocTpoBe, 

patience Jesus Christ was on island, 
Ha3bIBaemom Ilarmoc, 3a curioso boxHe H 3a 

called Patmos for word God and for 
cBnjxerespcrso Mucyca Xpucra. 1:10 À Obur B ayxe 
certificate Jesus Christ. IO T was in spirit 
B /JeHb BOCKPeCHbIÁ H  CJbla I034/H ceóg 

in day Sunday and heard back a 

FpoMKHÁ ToJoc, Kkak Obi TPyOHbIÁ, KOTOPbIN 

loud voice as would Pipe, which 

roBopuHI: / ecmb Asbpa H Omera, IlepBbiá H 

said: 1 am alpha and Omega, first and 
HocregHnú; 1:11 To, “To BHAMIIS, HANHINA B KHHTY 
Last; Ill then that see write in book 

MH MONK NepkKBam, Haxolannmca B AcnH: B Egpec, 
and went churches, located in Asia: in Ephesus 
H B CmunpHy, MH B Ilepram, u BB DHarHpy, HU B 
and in Smyrna, and in Pergamum, and in Thyatira and in 
Capanc, nu B Puuajgerspuio, H B Jlaoguknio. 1:12 
Sardis and in Philadelphia and in Laodicea. Pol? 
H oóparunica, “TOObI YBHJICTb, “e ToJoc, 

1  addressed, to see whose voice 

FOBOPHBINIHIÁ CO MHOK; MH, OOpaTHBIINCL, YBH/IeJ 
speaking with Thave; and turned, saw 

CeMb 30J0OTbIX CBeTHJIbBHHKOB 1:13 MH, IMocpelH  cemH 
seven | gold fixtures 1l3 and inthemidstof seven 


CBETHJIBHHKOB, Il0j00Horo CbiHy HeJoBeseckKomy, 
fixtures such son human, 
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O0JNeyeHHOoro B HOIMHP M IO HepcaM ONOACAHHOTO 
clothed in podir and by | paps belted 

30JJ0TbIM rogcom: 1:14 rasa Ero MH  BOJNOCbI GeJbi, 
gold belt: l:l4 head his and hair white, 


KakK GeJag BoJlHa, Kak cHer; H ouH Ero, Kak 

as white wave as snow; and eyes it as 
IJIAMeHb OrHeHHbIN; 1:15 Mm HorH Ero r10//00HbI 
flame fire; 1:l5 and feet his similar 
XaAJIKOJINBAHY, KaK packaJenHbIC B IegMH um FOJIOC 
fine brass, as red-hot in furnace and voice 


ÉEro, Kak IIyM BOX MHOoryHx. 1:16 OH jnepxas B 
it as noise water many. 1:l6 he held in 


necHune CBoeá cemb 3Be31, MH MH3 ycr Ero BbIXOJHII 
right hand its seven stars, and of mouth his out 
oCTpbiá c  oGenx cropoH Mey;  H JIMNIHO Ero, Kak 
acute with both parties the sword; and face it as 


COJHILe, cHSONIee B cHJIe CcBoeH. 1:17 M Korãa q 
the sun, shining in strength its. I:l7 And when I 


yBHHer Ero, TO ma K Horam Ero, kKak MepTBbIÁ. 
saw it then fell to feet it as dead. 

MH OH nomoxH Ha MeHa jecHHIIy CBOKH MH cka3zal 
And he put on T right hand its and said 
MHe: He Goicga; 4 ecmb IlepBbiá um  IlocreHHh, 1:18 
me: not Fearnot; T am first and Last, 1:I$ 
MH %KHBOH; MH ObII MepTB, H ce,  KHB BO BEKH 
and live; and was dead and Behold, alive in forever 
BEKOB, AMHHb; MH HM KJkO4H aja H  cmeprtH. 1:19 
centuries, Amen; and have keys hell and death. 1:19 
Mrax, HanMINA, “TO TbI BHJel, H “TO ecrb, MH 
Thus, write, that you saw and that equipped, and 


yro Oyger moce cero. 1:20 Taúma cemH 3Be3A, 
that will after this. 1:20 mystery seven stars, 


KOTOpbI€ TbI BHJe B jecHnne Moeú, H cemH 
which you seen in righthand my, and seven 
30JIOTbIX CBECTHJIBHHKOB ECTb CHH. CEMb SBC CYTE 
gold fixtures there isthis: seven stars are 


AHTeJbI ceMH INepKBeM; a CeMb CBECTHJILBHHKOB, 
Angels seven | churches; and seven fixtures 


KOTOPbIC TbI BH/ICJ, CYTb CEMb NepKBeM. 
which you saw are seven | churches. 
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2:1 

22] 

“Anrexy Egpecckoii HepKBu HannmH: TaK TOBOPHT 
angel Ephesus church write: so says 
JJepxamnh cemb 3Be31 B jecHuie CBOCH, XojanINHÁ 
holding seven — stars in righthand its, walketh 
IHOCpelH CeMH 30JOTBIX CBETHJIBHHKOB: 2:2 3Haio 
inthemidstof seven gold fixtures: 2:2 know 
NeJsa TBOH, H TPyl TBOW, H TepreHHe TBOC, MH TO, 
business thy and labor thy and patience thy and then 
“TO TbI He MOMKCINIb CHOCHTG DPasBparH:IKX, MH 

that you not jyoucan Raze depraved, and 
MHCIIbITAJI TeX, KOTOPbIC Ha3bIBAIOT ceõg aAIoCTOJIAMMH, 
experienced | those which call a aposítles, 

a OHH He TAKOBbI, H Halle, “TO OHH JIKCINbI; 2:3 
and they not such and found that they liars; 25) 
TbI MHOTO IEepeHOCHJI HM HMCCIHIb TepHeHHe, MH ua 
you many bore and have patience, and for 
umeHH Moero TpyNJICa H He H3HeMoras. 2:4 Ho 
name my worked and not exhausted. 2:4 but 
HMCIO IIPOTHB Teõa TO, MTO TbI OCTABMJI TCDPBYIO 

have against you then that you left first 

JHoG60Bb TBOH. 2:5 MTak, BCIOMHH, OTKYJIa TbI 

love yours. 2:5 Thus, remember where you 
HHCIHAJ, MH NOkaiíca, H TBOPH NpexHHe JeJa; 
fallen, and repent, and Express Yourself previous the case; 
a eciH He TakK, CKOPO NPpHIy K Tede H  CIBHHY 
and if not so that soon Attending to you and will remove 
CBETHJIBHHK TBOH C Mmectra ero, ecliH He IMOokaelibca. 
lamp your with places it if not repent. 

2:6 Brpoysem, TO B Tede xoporio, “TO THI 

2: 6 However, then in you good that you 
HeHABHJMNIIb Jena HukoJanros, KoTopbie H ÁH 

hate business Nicolaitans which and 1 
HeHaBHKy. 2:7 MmeromnHH yxo Ja cbimnuT, qro Jlyx 
hate. 2:7 having ear yes hears that spirit 
FOBOPHT IlepkBam: INoGex/jaroniemy jam BKyIIATb OT 
says churches: overcomer Ladies eat from 


pesa /KH3HH, KOTOp0e Ilocpegm pag  bBoxHa. 2:8 
tree life which in the midstof paradise God. 2: 8 
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MH Amrexy CmynpHckoH WNepkKBH HanHINH: Tak 


And angel Smyrna church write: so 
roBopuT Ilepsbiá nm  IlocregHuh, Koropbiá ObUI 

says first and Last, which was 
MepTB, H ce,  KHB: 2:9 3Hak TBOH Jela, H 

dead and Behold, alive: 2:9 know | your case and 
CkopÓb, MH  HHIN€TY (BIIpo4em, TbI Gorar), H 

Sorrow, and poverty (however, you rich) and 
3JJOCJIOBHC OT TeX, KOTOPpbIC TPOBODPAT O ceõe, YUTo 
backbiting from those which say about Me, that 
oHH Myxen, à OHH He TaKOBbI, HO COopHIIe 

they Jews and they not such but bein 
caraHHHCcK0e. 2:10 He Goica HHYero, “To Tede 

Satan. 2:10 not Fear nothing that you 
Ha//00H0 Gyjxer mpereprerb. Bor, jjMaBo!r Oyjer 

ought will suffer. Thatis, the devil will 
BBeprarb H3 Cpebl  Bac B TeMHHIIy, “TOÓbI 
plunging of environment you in prison, to 

HCKYCHT6 Bac, H ÓyleTre HMETE CKOPÕb JHeú Jecare. 
tempt You and will have sorrow days ten. 
Byib BepeH jo cMeprTH, H JjJaM Teõe BeHel )XH3HH. 
be true to death and Ladies you crown life. 
2:11 Mmeronnh yxo xa cirbmnAT, “ro /lyx rosopurT 
2:11 having ear yes hears that spirit says 
IHepKBaM: INo6exaloIIHÁ He MOTepnnT Bpega OT 
churches: winning not tolerate harm from 
BTOpOÁ cMeprTH. 2:12 M  AHrey Ilepramckoá mnepKBH 
second death. 2:12 And angel Pergamum church 
HanHIIH: Tak FroBOpHT MmeronHH ocTpbIÁ c  o6eunx 
write: so says having acute with both 
cropoH Meg: 2:13 3Har TBOH JeJa, MH 4TO TH 
parties sword: 2:13 know | your case and that you 
2KMBCIHIb Tam, IJ HMpecro caTraHbL HM YUTo 

live there where throne Satan and that 
corepxums uma Moe, H He OTpexca oT Bepbi 
hold fast name my, and not denied from faith 
Moeú jNaxe B Te JJHH, B KOTOpbIe Yy  Bac, rãe 

my even in those days in which have you where 
WXHBeT caraHa, yMepiBen BepHbIá cBHjeres Mo 
lives Satan put to death faithful witness My 


AnrTura. 2:14 Ho mmer HemHOIrO IIpOTHB Teóg, 
Antipas. 2:14 but have a little against you 
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IHOTOMY “TO eCcTb Y  Teôg TaM JepxalnHeca y4eHHs 
because that there have you there hold the teaching 


BaJsraama, KoTopbIX Hayyn Basaka BBeCcTH B CcoóJa3H 
Balaam which taught Balak enter in temptation 


cbIHOB M3panJeBbIX, “TOÓbI OHH eJH 
sons Israel to they — ate 


HJIOJOKepTBCHHOe MH  JIkO0jeicTBOBAJH. 2:15 Tax H 
things sacrificedto idols and fornication. 2:15 so and 
yY Teôg ecrb Jepxamneca yueHna HHkoanTos, 
have you there hold the teaching  Nicolaitans 


koTopoe 4% HeHaBHky. 2:16 Iloxaca; a ecrn He 
which T hate. 2:16 — repent; and if not 


TaK, CKOpO IpHIy K Tede H cpaxycb c  HHMH 

so that soon Attending to you and will fight with them 
Meyom ycr Moux. 2:17 Mmermnnhú yxo ja cibINHT, 
sword mouth Mine. 2:17. having ear yes hears 


yro Jlyx FroBopHT IlepkKBam: 1noGexjatomemy jam 
that spirit says churches: overcomer Ladies 


BiyuIaTE COKPOBCHHYIO MamHy, MH Nam emy Geblá 
hidden and Ladies it white 
RAMENE H Ha KamkmHeé HANHCcaHHO€e si Ga 


stone and on stone written 
KOTOpOro HWHKTO He 3H4€eT, KPoMe TOTO, KTO. TIO ACT. 


which none not knows except order who receives. 
2:18 MH Anmrery PuarHpckoh mnepkKBH HanmimH: Tak 
2:18 And angel Thyatira church write: so 
rosopur CbiH bBoxuh, y  Koroporo 04H, Kak 

says son God, have which eyes, as 
IJIAMEHE OPHeHHbIM, MH HOTH IIO//00HbI XAJIKOJINBAHY: 
flame fire, and feet similar fine brass; 


2:19 3Haro TBOH JeJa, MH JIIÓO0Bb, H  CJIyXkKeHHe, H 
2:19 know your case and love, and ministry and 
Bepy, MH  TepreHHe TBO€ HM TO, “TO IHOCICIHHE jJCa 
faith, and patience thy and then that last business 


TBOMH GoJbIme repBbix. 2:20 Ho mmero HemHOTO 
your more first. 2:20 but have a little 


I'POTHB Teõg, HOTOMY “TO TbI IIOIIYCKaCIIb KHE 
against you because that you tolerate wife 
Mesasen, Ha3bIBaWInIeá ceôs IIpopoyuiero, yIHTE MH 
Jezebel calling a prophetess, teach and 


BBO/JHTb B 3a6J!lyx/eHHe paõos Mounx, 
enter in misleading slaves my, 
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JHo00/1CHCTBOBATE MH ECTb H/OJOkKepTBeHHOe. 2:21 AH 
commit fornication and there things sacrificed to idols. Zur 


Na e BPpeMsa IHokKagTbCa B JI000/JedHHH ee, HO 0Ha 
gave it time repent in fornication; It but it 
He Iokaguracb. 2:22 Bor, 4 rmosepraro ee Ha op 
not repented. 2:22. Thatis, 1 willcast it on bedstead 


MH JIO601CHCTBYIONIHX C He B BeJIHKYIO CKOPÕb, 
and commit adultery with her in great Sorrow, 
eCcIH He IIOKAHWTCA B jJJeJax CcBoHX, 2:23 MH ereú ee 
if not repent in affairs Fire, 2:23 and children it 
NOpaky CMeprbho; MH  Ypa3yMeioT BCe IePKBH, “TO 
Iwill smite death; and understand with their all church that 
H ecmb HCHbITyIONINHK cepa H BHYTpeHHOCTH; H 
Tr am scrutinizing heart and insides; and 
BO3IAM KAXK/I0MY H3 Bac IO Jeam Bam. 2:24 

I will repay each of you by Affairs yours. 2:24 
Bam xe MH INposuMm, Haxojamamca Bs PnarHpe, 

You same and Incidentally, located in Thyatira, 
KOTOPbIC H€ /JJeCpxRar cero vacHHa HM KOTOPpbIC He 
which not hold this teaching and which not 
3HaloT Tak Ha3bIBACMbBIX IIyOHH CATAHHEHCKHX, 

know so called depths Satan, 

CKa3bIBaIo, “TO He HAJIORKY Há Bac MHOTO ópemeHn; 
I'say, that not willlay on you other burden; 
2:25 TOJNBKO TO, 4TO HMeeTe, NepxkxHTe, Ioka NpHjy. 
2:25 only then that have, keep, yet come. 
2:26 Kro rmo6exjmaer um codmrmwnraer pera Mou Jo 
2:26 who wins and observes business My to 
KoHIla, TOMY /JaM BJlacTb Ha A3bIYHHKAMA, 2:27 H 
end that Ladies power over Gentiles, 2:27 and 
óyieT HaAcTH HX MRESJIOM MREJTCSHbBIM, KaAK COCYHÉI 

will mouth their rod iron; as vessels 
NIMHAHbIC, OHH COKPYWIaTCAa, KaK MH 4 IHOJIVIMJI 

clay, they broken: as and [T received 


Bactrb oT Ora Moero; 2:28 H nam emy 3Be31y 
power from father my; 2:28 and Ladies it star 
yrpeHHIroro. 2:29 Mmeronná yxo ja crbimnAT, “To Jlyx 
morning. 2:29 having ear yes hears that spirit 
FOBOPHT IICPKBAaM. 

says churches. 
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3:1 

31 

M Anmrery Capaniickoú nepkKBu HannmH: TakK 

And angel Sardis church write: so 

rosopur Mmeronnh cemb AyxoB bBoxHHX H  cemb 

says having seven — spirits God and seven 
3Be3/. 3Hal0o TBOM Jela, TbI HOCHINIL HMA, óyiTO 

stars know | your the case; you wear name if 

%XHB, HO TbI MepTB. 3:2 bBolpcrByH MH YyTBepx/aM 
alive but you dead. 3: 2 watchful and Assert 

Npogee OJlH3K0€ K CMepTH; HÔO HM He Haxoxy, “TOÓbI 
other close to death; for IT not find to 
Hesa TBOH ObNIK coBeprieHHb! npey Borom Monm. 
business your were perfect before God Mine. 

3:3 BcrnombBy, “TO TbI NpHHSJ H cbimas, H xpaHH 
3: 3 Remember that you adopted and heard and Save 
MH mMokxahca. EcyH xe He Oylens 6ojpcrBOBATL, TO 
and repent. If same not will awake, then 
H Hmaúnly Ha Teóg, Kak TaTb, H Tbl He y3Haem, B 
Ir find on you as athief and you not know, in 
KOTOPpbIÁ vwac HaHy Ha Teõg. 3:4 Brpoygem, y  Teôg 
which hour find on you. 3: 4 However, have you 
B Capynce ECcTb HECKOJIBKO ECTOBEK, KOTOPbIC Hº 

in Sardis there more person which not 
OCKBePHHJIH Ole CBOHX, MH OyIyYT XOIHTB Co 
desecrated clothes | Fire, and will walk with 
MbHoro B GeJbIXx olexiax, HÔO OHH JOoOCTOHHbI. 3:5 

I in white robes, for they worth. ado! 


IHoGexjarmnnh ooneverca B Ceble OJex/IbI; H He 
He who overcomes will clothed in white clothing; and not 
H3NIaARKY MMCHH CIO HM3 KHHTM /KMH3HH, M HCIOBC/Iaro 
blot out name it of books life and confess 

HMA ero npex Oriom Monm H nper AHreamy Ero. 
name it before father my and before angels His. 
3:6 MmetromnhH yxo ja cubrmyT, “To Jlyx FroBOpHT 

3: 6 having ear yes hears that spirit says 
Hepxsam. 3:7 M Amrey ODuajelnspníckoÁ nepkKBu 
churches. 3: 7 And angel Philadelphia church 


HalHINH: TakKk FOBOpHT CBaToH, McTHHHbBIÁ, HMeIININH 
write: so says Hol), true, having 
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KJItoy4 /laBn/oB, KoTopbIá OTBoOpãer— MH  HHKTO He 
key David which otvoryaet- and none not 


3aTBOPHT, 3ATBOpAeT— HM  HHKTO He OTBOPpHT: 3:8 
shut, zatvoryaet- and none not opens: 3:68 


3Halo TBOH JeJa; BOT, À OTBOPHJI IIepe TOGOIo 
know | your the case; now, T opened before — thee 
ABCpb, MH HHKTO H€ MOMRECT 3aATBODPHTL Cê, TbI He 
door and none not can shut her; you not 


MHOTO HMECHIb CHJIbI, MH  coxpaHHJI cioBo Moe, HW 
many have strength and retained word my, and 


He oTpexca HMeHH Moero. 3:9 Bor, / cjesaro, “To 
not denied name Mine. 35: 9 Thatis, 1 Iwilldo, that 
H3 CaTAHHHCKOIO CcOopHIla, H3 Tex, KOTOPbIe TOBOPAT 
of satanic synagogue of those which say 

0 ceõe, uro oHH Myjxen, HO He CyTb TAKOBbI, à 
about Me, that they Jews but not are such and 
JIryL— BOT, HM cesar To, “TO OHH NPpHAyT H 

lie - now, TI Iwilldo then that they come and 


HOKJOHATCA Ipe HOVPAMH TBOHMH, MH IIO3H4IOoT, “TO 
worship before feet thy and learn, that 


H Bosurôona Teõg. 3:10 M «ax TbI coxpaHHJI cJIoBO 
IT loved you. 35:10 And as you retained word 


Teprenna Moero, To H JH coxpaHio Teôg oT 
patience my, then and 1 Keep you from 
POIMHbI MCKVIICHHA, KOTOPAaM HPpMH/eT Ha BCcio 
the hour temptation, which come on all 


BCCJICHHYIO, YTOÓbI HCIbITATL 2KMHBYLIMX Há 3EMIIE. 
universe, to experience living on ground. 
3:11 Ce, rpary ckxopo; xepxn, “To HMeenr, aóbi 
35:11 Nie, ridge Soon; hold, that have, order 
KTO He BOCXHTHJI BeHIja TBOCro. 3:12 IloGexyaromero 
who not delighted crown yours. 3:12. overcometh 
cresraro cromom B xpame Bora Moero, H 0H yxXe 
TI will do pillar in temple God my, and it already 
He BbIKH/ICT BOH; MH  HalHIIy Ha Hem uma bora 

not will won; and write on it name God 
Moero u uma rpaxa bora Moero, HoBoro 

my and name hail God my, new 


Mepycamma, HHexojsanmero c Heõa or bora Moero, 
Jerusalem downward with sky from God my, 


Hm uma Moe Hosoe. 3:13 MmeronHH yxo Ja CIbINIHT, 
and name my new. 3:13. having ear yes hears 
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qro /lyx rosopur rmepksam. 3:14 M  AHrey 

that spirit says churches. 3:14. And angel 
JlaoIHkKHÁCKOH IepKBH HanHIIH: Tak FOBOpHT AMHH6b, 
Laodicea church write: so says Amen, 
CBHJICTeIb BepHbIÁ MH  HCTHHHbBIN, Hayao co3//aHHA 
witness faithful and true, start creation 
boxua: 3:15 3Har TBOH JeJa; TbI HH XOJO/eH, HH 
God: 3:15 know | your the case; you or cold or 
FOpaY4; O, ecH ObI TbI ObBUI XOJO/eH HJIM ropas! 
hot; oh if would you was cold or hot! 


3:16 Ho, Kak TbI Ten, a He ropas u He 
35:16 but as you lukewarm, and not hot and not 


XOJOIeH, TO MH3BeprHy Teôg H3 ycr Monx. 3:17 Mõo 
cold then vomit you of mouth Mine. 3:17 for 

TbI FOBOpHIHIb: “gd Gorar, paz6orartes H HH B 4YeM He 
you saying: To rich, fortune and or in than not 
HMEIO HY2K/IbP; a He 3HaeHIb,, dTo TbI Hecaacreag, Mu 
have needs"; and not you know, that you miserable, and 


%KAJIOK, MH  HHIHI, H cen, H Har. 3:18 Coseryro 
pathetic and poor, and blind, and naked. 3:18 | advise 


Tede kynHTb y  MeHg 30J0To, OrHeM OYHINCHHO€, 
you buy have 1 gold fire refined, 

YTOÓbI Tede oGoraTHTbCA, MH  GeJyio OJex/y, “ITOÓbI 
to you rich; and white clothes to 
OXeTbCA MH 4YTOObI He BH/IJHA ÓblIA CcpaMora HaroTbl 
dress and to not visible was disgrace nudity 
TBOCH, MH  IIa3HOIO Ma3bI0O IIOMAKL IJld3a TBOH, 

thy and eye- ointment | anoint eyes thy 

yToobr BHJHeTb. 3:19 Koro 4 Jroóio, Tex ooNH4aro 
to visible. 35:19 People T love, those rebuke 


MH  Haka3biBaro. MrTak, ÓyIb peBHOCTeH MH  Nokalica. 
and chasten. Thus, whether zealous and repent. 


3:20 Ce, croro y  aBepH H cryyy: eciH KTO 
3:20 Xie, stand have doors and knock: if who 


yerbimnar roroc Moú HW OTBOPHT ABepb, BOHIy JK 
hear voice My and opens door Iwillcome to 


HeMy HM Oyly Besepars c HAM, H 0H co MHok. 
it and will sup with them, and it with Me. 


3:21 Ilo6exnarnemy nam cecrb co MbHork Ha 
3221 To him who overcomes Ladies catch with T on 


nmpecrose Moem, Kak H 4 modelar Hu cel c 
throne my, as and IT won and villages with 
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Ormom Moum Ha npecroxe Ero. 3:22 Mmeronnhú yxo 
father my on | throne His. 3:22. having ear 
Aa CJbImNMNT, “TO /Iyx FroBOpHT nepkBam. 

yes hears that spirit says churches. 


41 
41 


“Iocre cero à B3NIAHyA, H BOT, ABCpb OTBepcra Ha 
after this 1 looked, and now, door was opened - on 


Heõe, H  IpekKHHH TOJOC, KOTOPBIÁ SM CJIbImAJ Kak 
the sky, and previous voice which IT heard as 


ÓbI 3ByYK TPyÓbI, FOBOPHBIIHH CO MHOKW, Cka3aJl: 
would sound pipe speaking with 1, said: 


B30HIM cha, H INOokKakKy Tede, 4YeMy HajIexHT ObBITG 
Comeup here, and show you what should be 


rmocue cero. 4:2 M Toryac a ObLI B JyXe; H BOT, 
after this. 4: 2 And immediately T was in spirit; and now, 


INpecros crogr Ha Heõe, H Ha Ipecroe ObLI 
throne standing on thesky, and on throne was 
Cuxamnh; 4:3 um Ceá CujianHhá BHJI0OM ObUI 
sitting; 4:3 and this sitting view was 
HOI00€H KaMHIO ACIHCy H capiHcy; H paxyra 
similar stone jasper and sardine and rainbow 


BOKPYT IlpecroJa, BHJIOM Ilo//00Haa cmaparay. 4:4 M 
around throne, view such emerald. 4:4 And 
BOKPYT IIpeécroJa jJBajlarb 4eTbIpe mnpecroa, a Ha 
around throne twenty four the throne; and on 
IHpecroJax BHJICI HM CH/ICBHINX /[IBAINaATE YETbIPE 
thrones seen T sitting twenty four 

crapiia, KoTopbie ooJmeyeHb! ObLIM B Óelbre O/CK/IbI 
elder, which clothed were in white clothing 

MH  WHMeNH Ha TOJOoBAXx CBOHX 30JoTbIe BeHIgbI. 4:5 M 
and had on heads Fire gold crowns. 4: 5 And 
OT IIpecroa HCXOIMJIM MOJIHHH HM FPOMbBI MH IJIaCbI, 
from throne proceeded lightning and thunder | and voices 
M CEeMb CBECTHJIBHHKOB OIPHCHHbIX TODPeIM Iepel 

and seven fixtures fire burned before 
IpecroJoM, KoTOpbIe CyTb cemb AyxoB bBoxnnx; 4:6 
throne, which are seven — spirits God; 4: 6 

MH  Heper HpecroIioMm— MOpe CTCKJIAHHOC, I10//00H0€ 
and before — prestolom- sea glass, like 
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KPpHCTAJLIY; MH MocpeH  rmpecrora H BOKPyT 
crystal; and inthemidstof throne and around 
HpecroJa— “EeTbIPe /KMHBOTHbIX, MCIOJHCHHbIX oYeM 
prestola- four animals executed eyes 
crepegn un c3agm. 4:7 M rmepBoe KHBOTHOC€ ÓbBNIO 
front and rear. 4: 7 And first animal was 
IHO/I00H0 JIBBy, H BTOP0€ /KHBOTHO€ IIO//06H0 TeJbIy, 
like lion and second animal like calf, 

MH  TpetTbe /XHBOTHOC MMÉJIO JIMILO, KaK “CIOBEK, MH 
and third animal had person as person and 
YeTBeprToe 2KHBOTHO€ IIO//00H0 OpJIy Jeramemy. 4:8 M 
fourth animal like eagle flying. 4: 8 And 
KaXK/I0€ H3 H€TbIPeX /KHBOTHbIX MHMMÉCJIO HO IHCCTH 

each of four animals had by six 

KPbUI BOKPYI, à  BHYTPM OHH HCIOJHeHbI O4eÁ; MH 
wings around and inside they — executed the eyes; and 
HM /JHeM, HH HOMbIO He MMeCIOT IIOKOA, B3bIBAM. CBAT, 
or day or night not have rest, saying: holy, 
cBaT, cBaT POCIIO/b bor Bcexepxnrens, Koropbih 
holy, holy THE LORD God Almighty, which 

ÓbuI, ecrb H rpajxer. 4:9 M «ora XHBOTHbIC 

was there and coming. 4:9 And when animais 

BO31aHT CJaBy, H HYectrb, H GiaroapenHe 

do the fame and honor, and thanks 

Cunamemy Ha mnpecrose, 2KHByIeMy BO BEKH BEKOB, 
sitteth on | throne, living in forever centuries, 
4:10 Torma nBannaTb 4“erbipe crapiça rmajaror nper 
4:10 then twenty four elder fall before 
CunxamnMm Ha mpecroe, H IMokIoHaTCA 2KHByIIeMY 
sitteth on | throne, and worship living 

BO BCKH BCKOB, M  IOJaTraroT BCHIKbI CBOH IICper 

in forever centuries, and believe crowns their | before 
IHpecroom, rosopa: 4:11 jgocronH Ter, POCIIO/IM, 
throne, saying: 4:11  worthy you | GOD 

NPpHATS cJaBy, MH Yecrb, MH cHJIy: HÔO TbI coTBOpHJI 
Priya fame and honor, and force: for you created 
Bce, H BCe IO [Boeá BOJ€e cylIecTByer M 

all and all by your will there and 
COTBOPCHO. 

created. 
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5:1 
5:1 


M puxei a B jxecHune y  Cujamero Ha npecroe 
And seen Tr in righthand have sitting on | throne 
KHHIY, HAIMNCaHHAVIO BHYTPH HM OTBHE, 

book written inside and on the backside, 
3aneyaTaHHYyIO CeMbIO Neygaramm. 5:2 M euje q 
sealed family seals. 5:2 And seen I 
AHreJa CHJIbBHOTO, IHPOBO3SNIAIAaFoNIero FpoMkKHM 
Angela strong proclaiming loud 

PFOJIOCOM. KTO JJOCTOHH PDacCkKPpbITG CMIO KHHIY HM 
voice: who | worthy reveal UIS | book and 
CHATL IegyarH ee? 5:3 M HHKTO He MOI, HH Ha 
remove Print it?  5:3 And none not could or on 
Heõe, HH Ha 3€M.JIe, HH IIOI 3€MJIer, packKpeEITL cHIO 
the sky, or on earth or under the earth, reveal UIS 
KHHTY, HH IOCMOTperb B Hee. 5:4 MH gs MmHOorOo 

book or | view in it. 5:4 And TI many 
INIaAKAJI O TOM, “TO HMHKOTO He HAaNIJIOCb 

cried about is that one not found 

HOCTOHHOTO packpbITb H “IMTATE CHIO KHHIY, HM 
decent reveal and read UIS | book and 
Naxe rmocmorperb B Hee. 5:5 M ojlHH H3 crapies 
even view in it. 5: 5 And one of — elders 
Ckaza MHe: He IlJIayb; BOT, JIeB OT KoJeHa MyruHa, 
said me: not weep now lion from knee Judanh, 
KopeHb /[aBHJIOB, IHOGeTH H  MOXKET PpaCKpbITL CHIO 
root David won and can reveal UIS 
KHHIY MH CHAT ceMb Ieyareá ce. 5:6 MH g 

book and remove seven Signs it. 5:6 And T 
B3NIAHVII, M BOT, IIOCDPCIM Hpecroa H TeTbIpex 
looked, and now, inthemidstof throne and four 
2KMHBOTHbIX MH IHOCpeIM CTAPIICB CTOAJI ArHelm KakK 
animals and inthemidstof elders standing Lamb as 
ÓbI 3akKJaHHbBIN, HMeIONINH CeMb POTOB H  cemb 
would slain, having seven | horns and seven 


O4eM, KOTOPbIC CYTb CeMb JAyXOB bOkKHHX, IOCJIAHHBIX 
eyes, which are seven — spirits God, sent 


BO BCH 3em;o. 5:7 M OH npHmer H B3a KHHIY 
in all ground. 5:7 And he came and took book 


H3 JecHHIbI (Cuyanmero Ha mpecroe. 5:8 M «ora 
of therighthand sitting on | throne. 5:8 And when 
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OH B34I1 KHHTIY, TONIA MeTbIpe /)KMHBOTHbBIX HM 

he | took book then four animals and 
ABaJuAaTb “eTbIpe crapia mam npeg ArHiem, HMeg 
twenty four elder Pali before Lamb with 
KaK/IbIÁ TFYCJIM MH 30JM0TbI€ “Yam, NONHbIe QHMHaAMA, 
each psaltery and gold bowis, full incense, 
KOTOPbI€ CYTb MOJHTBbI CBATbIX. 5:9 M rmorT HOByIO 
which are prayer Saints. 5:9 And sing new 
IHCCHb, ITFOBODPH. JJOCTOMH Ter B3ATb KHHIY M CHATE 
song, saying: worthy you take book and remove 

c Hee neyary, unôo Tbi ObLI 3ak!aH, H KpoBnio 
with it print for you was | slain, and the blood of 
Croero Hckynyu Hac Bory H3 BCAKOTO KoJeHa H 

his redeemed us God of all knee and 
d3bIka, H Hapoja, H rmemedya, 5:10 Hm comeas Hac 
language and people and tribe, 5:10 and wrought us 
HApamMH Mu CBAINICHHHKAMM bory HAIIeMy, M MbI 
kings and priests God our; and we 


óyxem rmapcrsosarb Ha semje. 5:11 M ga BHHe Hu 
will reign on ground. 5Sll And IT seen and 


CJIbINIAJ TOJNOoc MHOIHX ÁAHTeJIoB BOKPpYT IIpeécroJa Mu 
heard voice many angels around throne and 
2KMHBOTHbIX MH CTApIIeB, HM YHCIO HX ÓbUIO TbMbI 
animals and elders, and number their was darkness 
TeM H TbICA4H TbICAY, 5:12 KOTOPbIC FOBOPHJIH 

so and thousands thousands, 5:12 which said 

FPpoMKHM TOJOCOM: /JOCTOHH ÁArHel 3a4KJIaHHbIÁ 

loud voice: worthy Lamb was slain 

HPpHHATS CHJIy MH GorarTecrBo, MH Npemyipocrb H 

take force and wealth and wisdom and 
KperoctTb, H MYECcTb H cJaBy H Grarocrosenne. 5:13 
fortress and honor and glory and blessing. dedo 


M Bcakxoe cosjaHHe, Haxojanieeca Ha Hebe H Ha 
And all creation, located on sky and on 
3emJIe, MH IIOI 3eMJIero, mM Ha MODpe, MH BCe, “TO B 
earth and under the earth, and on sea and all that in 
HHX, CJIbINIAJ 4, FOBOpHJIO: CHJaINeMy Ha NpecroJe 
them | heard Tr saying: sitteth on | throne 

MH ArHIy— GarocoseHHe H 4ecTrb, H casa H 
and Agntsu- blessing and honor, and glory and 
Nepxasa BO BekxH BekoB. 5:14 M uverbIipe KHBOTHbIX 
power in forever centuries. 5:14 And four animais 
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FOBOpHJIH: amMuHHb. M IBajuarb 4“eTbipe crapia nam 


said: Amen. And twenty four elder Pali 
H IWMOKJIOHHJMNCs 2KHByIIEMY BO BEKH BEKOB. 

and worshiped living in forever centuries.. 

6:1 

61 

M a BHães, “To ArHel cHax INepByIo H3 CeMH 

And I saw that Lamb removed first of seven 
NeyaTeM, MH H YCJIblimas oOIHO M3 M4MeTLIpeX 

seals, and I heard one of four 

2KHBOTHbIX, TOBOPANICC KaK ObI FPOMOBbBIM TOJIOCOM:. 
animals speaking as would thunderous voice: 

HIM MW  CMOTPpH. 6:2 HM B3rHaHyJ, MH BOT, KOHb 

go and look. 6:2 T looked, and now, horse 
OeJbih, MH Ha HeM BCa/HHK, HMEIONINH JIVK, H JaH 
white, and on it rider, having onion, and given 
ObBLUI eMy BeHel; MH  BbINIC OH KAK II00€]0HOCHbBIÁ 
was it the crown; and released it as victorious 

MH | 4YTOÓbI Hope: 6:3 MH Korma OH cHa BTOpyIO 
and to 6:53 And when he | removed second 
Hedaro, dq CIbImIas BTOP0€ /KMBOTHOC, [FOBOPpAIICC:. 
print IT heard second animal saying: 

HAM MW  cMOTPpH. 6:4 M ebIneJ Apyroá KoHb, 

go and look. 6:4 And released other horse 
PbLKHÁ; H cHIANIeMy Ha HeM jJJaHO B34Tb MHP C 
red; and sitting on it given | take world with 
3eMJIH, H “YTOÓbI yYÔNBalH Apyr Aapyra; H aH emy 
land and to killed each | other; and given it 
Gonbinoá mey. 6:5 M xKorga OH cHaJ Tperbio 

large sword. 6:5 And when he | removed third 

HedaTo, HM cCJIiblllasr TPpetrbe /;XHBOTHOC, TOBOPAIICE. 
print IT heard third animal saying: 

HIM HM CMOTPpH. / B3NIAHYJ, MH BOT, KOHb BOPOHON, 
go and look. T looked, and now, horse | crow 

MH Ha HeM BCa/JHHK, HMeWIIHÁ Mepy B Ppyke cBOCÃ. 
and on it rider, having measure in hand its. 
6:6 M cipal a roJoc nocpega | vYerbrpex 

6: 6 And heard I voice in the midstof four 


2KMBOTHIX, FOBOpAnIHH: XHHHKC MNIileHHIIbI 3á 
animals saying: A measure wheat for 
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AMHHAapHH, H TpH xHHHKCa AYMEHA 3a JAHHApHH; eJeg 
penny, and three Ameasure | barley for denarius; oil 


xe MH BHHAa He nosBpexjaú. 6:7 M «orga OH cHaJ 
same and wine not damaged. 6:7 And when he | removed 
YeTBepTyio HCMaTE, HM CJIbIIaJ TOJIOC “EeTBEpTOTO 

fourth print IT heard voice fourth 


%XHBOTHOTO, FOBOPANIMNH: HIM H cMOTPpH. 6:8 M g 
animal saying: go and look. 68 And T 


B3NIMHYJl, MH BOT, KOHb ÓOJeIHbIÁ, MH Ha HeM 

looked, and now, horse | pale, and on it 

BCaIHHK, KOTOPOMY HM “CMepTb”; H al cemoBAaI 
rider, which name 'Death'; and hell followed 

34 HHM, M [JaHaá eMYy BJactb Ha MeTBepTOIo YACTbIO 
for them; and given it power over afourth part 
3CMJIH— YMEePIIBJIATE MECHOM, HM FOJIOIOM, MH MOPOM, 
land- mortify sword and hunger, and pestilence, 


MH 3BepaMH 3eMH<bIMA. 6:9 M «orga OH cHaJ 

and beasts earth. 6:9 And when he removed 
HATYIO INeMaTo, Md VBHJICI IO /XKePTBeHHHKOM JIVHIM 
fifth print Ir saw under altar soul 


yOMeHHbIX 3a cJoBo boxne H 3a CBHJIECTENbCTBO, 
slain for word God and for evidence 


KoTOp0oe oHH MWMeJH. 6:10 M BoszonnnH oHH FrpoMkHM 
which they had. 6:10 And cried they loud 


FOJIOCOM, FoBOpA: jjokoJe, BJragbika CBATOH MH 
voice saying: How long, Overlord Holy and 
McerunHHbIN, He CYIMIIb MH He MCTHIIb /KHBYILIMNM Ha 
true, not judge and not mstish living on 


3emJe 3a KpoBb Hamy? 6:11 M amb! ObLIH 
ground for blood our? 6:11 And given were 


KaK/I0MY H3 HHX OJeK/IbI Geble, H Ckaz3aHO HM, 
each of them clothing white, and said them 


YTOÓbI OHH YCIIOKOMJINCL Ce Ha MaJsroe Bpema, I1OKa 
to they | calm down more on small time yet 


MH COTPyYIHHKH Hx MH Oparbã HX, KOTOpbIe ÓOyIYT 
and employees their and brothers | them which will 


YONTbI, Kak H  OHH, JONOIHAT uYncIo. 6:12 M «orxa 
killed as and they complement | number 6:12 And when 


OH cHaJ IMecryro negarb, 4 B3NIAHYyI, MH BOT, 

he | removed sixth print 1 looked, and now, 
HPpoH30HIIO BeJIMKO€ 3€MJECTPpACceHHe, MH  COJNHII€ CTAJO 
occurred great earthquake and sun was 


-73- OrxpoBseHHe ceatroro MoaHHa BorociroBa- 





MpauHo Kakx BJlacaHMHIla, MH JIyHAa CICIAJTaAC: Kak 


grimly as sackcloth ofhair, and moon | became as 
KpoBb. 6:13 M s3Be3mbl HedecHbIe IMaJH Ha 3€MJIH, 
Blood. 6:13 And Star heaven Pali on ground 
KaK C(CMOKOBHHIA, IIOTPAÁCACMAR CMJIBHbIM BCTDPOM, 

as the fig tree, is shaken strong wind, 

poHaeT He3pebre CMOKBbI CBOH. 6:14 MH Heõo 
drops immature figs on your own. 6:14 And sky 
CKPbUIOCD, CBHBIHMNCLb KakK CBHTOK, M BCikaM TOPA 
disappeared, coiling as scroll; and every mountain 
MH OCTPOB /JBHHYJINCb c  Mecr cBoHX. 6:15 M napu 
and island moved with places Fire. 6:15 And kings 
3eMHbIe, MH  BeJIbMOKH, MH GoraTble, H 

the earth, and nobles, and rich, and 
TbICHYCHAYAJIBHHKH, H  CHJIbHbIC, MH  BCSKHÁ paô, H 
captains, and strong, and every slave and 
BCAKHH CBOOO/HbBIÁ CKPpbUINCb B INenepbl H B 

every free disappeared in caves and in 
VIIeCbA Top, 6:16 m rosopar ropam MH  KamHAM: 
gorge mountains 6:16 and say mountains and stones: 
NalHTe Ha Hac H cokpoiátre Hac oT Juma Cujanero 
Fall on us and sokroyte us from face sitting 

Ha Ipecroe nm or rHesa ArHiga; 6:17 nõo mpuimeJ 
on | throne and from anger Lamb; 6:17 for came 
BeJIHKHH JeHb IrHeBa Ero, H KTO MOKET YCTOATE? 
great day anger it and who can stand? ; 
ES 

71 

M rmoce cero BHNe sa gerbipex AHreoB, CTOANINX 
And after this seen 1 four angels standing 
Ha MEeTbIPeX YyIIaX SEMIIM, JeCpRanIinXx dgeTbipe Berpa 
on four corners land holding four wind 
3€eM.;IM, YTOÓbI He JYJI BCTCep HH Ha 3€M.Iko, HH Há 
land to not blowing wind or on ground or on 
Mope, HH Ha Kkakoe jjepeso. 7:2 M BHJel a HHOTO 
sea or on what tree. 7:2 And seen 1 other 
AHreJa, BOCXONAHINECrO OT BOCTOKa COJIHIaA MH 

angel ascending from east sun and 


HMerlIgero reyarb bora ;KHBOrO. M  BOCKJNHKHYJI 0H 
having print God living. And exclaimed it 
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FPOMKHM TOJIOCOM K “€TbIPÉM AHreJam, KOTOPbIM 
loud voice to four angels which 

NaHO BPeIHTE 3eMe MH MOPK, Frosopg: 7:3 He 

given  harm ground and thesea, saying: 7: 3 not 
HeJanrTe Bpela HH 3eMJIe, HH MODIO, HH /ICPpeBaM, 

do harm or earth or thesea, or thetrees, 
XOKOJe He IIOJIOZKHM NedaTH Ha uelax paõos bora 
until not set Print on foreheads slaves God 
Hamero. 7:4 M a cubra 4HCIo 3aneyaTIeHHbIX: 
our: 7:4 And TI heard number | sealed: 
3aNeuaTIeCHHEIX ÓbBIIO CTO COpOK “4CTbIPe TbICA4H H3 
photographed was one forty four thousands of 
BCex KoJeH cbIHOB M3panesbix. 7:5 M3 KoJeHa 

all knees sons Israel. 7:5 of knee 
MynunHa 3aledaTIecHo j[JBeHalmare TbICAY, M3 KoJenga 
Judah sealed twelve thousands; of knee 
PyBumosa 3aledaTIecHo j[JBeHalmarTe TbICAY, M3 KoJenga 
Reuben sealed twelve thousands; of knee 
IaxosBa 3anegaTIIeHo JBeHaIuaTS TbICAY; 7:6 M3 

Gad sealed twelve thousands; 7:6 of 
KOJICHa AcHpoBa 3anedaTIcHo jJJBeHaimaTE TbICAY, M3 
knee Asher, sealed twelve thousands; of 
koseHa HedbypalnMoBAa 3anegaTIcHo ABeHaNATE 

knee Naphtali sealed twelve 

TbICHY, M3 KOJeHa MatHaccuHuHa 3aneyaTIeHo 

thousands; of knee Manasseh sealed 

ABeHaINATS TbICAY4; 7:7 H3 KoleHa CuHMeoHoBa 

twelve thousands; 7:7 of knee Simeonova 
3aledaTIecHo jJBeHalmare TbICAY, M3 KoJenga JlesnHHa 
sealed twelve thousands; of knee Levi 
3aledaTIecHo j[JBeHalmare TbICAY, M3 KoJenga 

sealed twelve thousands; of knee 

Mccaxaposa 3areyaTeHo jBeHamnaTE TbiCA4; 7:8 H3 
Issachar sealed twelve thousands; 7:8 of 
KOJICHa 3aByJIoHOBA 3aledaTIecHo j[JBeHalmarTe TLICAY, 
knee Zebulun sealed twelve thousands; 
H3 KoJeHa Mocugposa 3anegaTIcHo ABeHaNATE TbICAY; 
of  knee Joseph sealed twelve thousands; 
H3 KoeHa BeHHAMHHOBA 3aNedaTIecHo JIBCHaAINATE 

of  knee Benjamin sealed twelve 


Tbica4. 7:9 Ilocue cero B3r1AaHYyJ 9, MH BOT, BeJIHKOC 
thousands. 7:9 after this looked 1 and now great 
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MHOZRECTBO JIHO/ICM, KOTOPOTO HHKTO H€ MOT 

set people which none not could 
Hepegectb, H3 BCex NJIeMeH, H KOJeH, H  HAPo/oB, 
count, of all tribes, and knees, and peoples 


MH H3bIKOB, CTOAJIO IIPeI IIPECcTOJIOM MH Hpel ArHILeM 
and languages, stood before throne and before Lamb 


B OeJbIx OIeKR/Iax Hu y HaJIBMOBbBIMHM BCTBAMMH B 

in white clothes and with palm branches in 
pyxax cBoHx. 7:10 M BockJnialH FrpoMkHM TOJOCOM, 
hands Fire. 7:10 And cried loud voice 
TOBOPpS: crraceHHe bBory Hallemy, cH/ameMy Ha 

saying: salvation God Our; sitting on 
mpecroe, Hm  ArHny! 7:11 MH eBce AHrebr crTonJH 
throne, and Lamb! 7:11 And all Angels were 
BOKPYT IlpecroJa, H Crapies, H “ETbIpex 

around throne, and elders, and four 

2KMBOTHbIX, MH HaJM IICpel IWMpecrorom Ha JIMINa CcBOH, 
animals and Pali before — throne on face their, 


H IWNOKJIOHHJMHCb bBory, 7:12 rosopg: ammHb! 
and worshiped God 7:12 saying: Amen! 


OJarocioBeHHe MH caBa, MH Mpemyipocrs H 
blessing and fame, and wisdom and 


omarorapenHe, H vecrb H cHJIa H Kperocrb Bory 
thanks, and honor and force and fortress God 


HalieMy BO BekKH BeKoB! AMMHHb. 7:13 M, Hayas 
our in forever Ages! Amen. 7:13 And starting 
pes, OIMNH H3 CTaPIIeB CcIpOCHJI MCHA. CMHMH 
speech one of — elders asked me: these 


oOJNeseHHbIC B Óelbre OeCKAbI KTO H OTKYJAa 
clothed in white clothing who and where 


npHmuIm? 7:14 HM cxazar emy: TbI 3Haem, 
come from? Zl4 T said him: — you you know, 
rocHouHH.M OH CKa3aJ MH€e. ITO Te, KOTOPpbIC 
gospodin.l it said me: it those which 


HPpHININ OT BeJHKOÁ CKOPpÕH; OHH OMbBUIH O/CK/IbI 
came from great Sorrow; they - washed clothing 


CBOH H  yOCINIH oxexAbI cBoH KposHto ArHiça. 7:15 
their and Ubel clothing their | the blood of Lamb. 7:15 


3a 9TO 0OHH IpeóbIBarWT HbIHe Ieper rmpecroom bora 
for it they — staying now before — throne God 


MH cyxar Emy JeHb H Hoyb B xpame Ero, H 
and serve he day and night in temple it and 
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Cuixamnhá Ha mpecroe Oyxer oonrars B HuHx. 7:16 
sitting on | throne will dwell in them. Tl6ó 


OHy He OyIyT ye HH aJkaTb, HH KaAXKNaTD, H He 
they not will already or | hunger, or | thirst, and not 
ÓyXeT IaJHTE HX coJHIe H  HHKakK0OW 3H0H: 7:17 
will shoot their sun and no heat: be 

Hôo ArHerm, Koropbiá cpem npecroa, Oyier rmacrH 
for Lamb which of throne, will mouth 

MX MH BO/IMTE HX Hã /KWHBbI€ MCTOMHHNKH BOI, MH 
their and led their on living sources water; and 
orper bor BCAKYIO cJe3y c  oyeú Hx. 

wipe out God all tear with eyes blocked. . 


81 
8:1 


MH x«orma OH cHa CcelbMyH NegaTD, ceasoch 
And when he | removed seventh print became 


Ge3MoJBHe Ha Heõe, Kak ObI Ha rnorygaca. 82 M q 
silence on thesky, as would on halfanhour 8:2 And T 


BHJIeJ ceMb ÁAHTeloB, KOTOPbIe CTOMJIH Inpe Borom; 
seen seven — angels which were before God; 

MH JaHO HM cemb Tpyó. 8:3 M npummes HHoú 

and given they seven pipes. 8:3 And came other 

AHTel, H CTal Nepel XeprBeHHHKOM, Jepxa 

Angel and became before | altar, holding 
30JIOTYIO Ka/IMJIBHHIIV, MH jJaHO ÓbBUIO EMY MHORECTBO 
gold censer; and given was it set 


QPumHaMa, YTOÓbI 0H C MOJIHTBAMH BCeX CBIHTEIX 
incense, to it with prayers all saints 


BO3JOKHJI Ero Ha 30JJ0TOW /KePTBCHHHK, KOTOPbIN 
laid it on gold altar, which 


rReper mpecrosrom. 8:4 M BosHecca jbIM QpuMHaMa 
before throne. 8: 4 And ascended smoke incense 


Cc MOJIHTBAMMH CBATbIX OT PykH Area Ipe bora. 
with prayers saints from hands Angela before God. 
8:5 M B3aJ AHre KaHIbHHIy, MH HanloIHHI ee 

8: 5 And took Angel censer, and filled it 
OTHCM C 2KCPTBCHHHKAa, MH IHOBCpr Ha 3€MJIIO. MH 
fire with altar, and cast on land: and 
IPOH3O0NINWIMH TOJIOCA, HM FPOMbBL, MH MOJIHHMH, MH 

occurred voice, and thunder, and lightning and 
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3emerpacenHne. 8:6 M cemb AHreJoB, HMeIoNIHe 
earthquake. $: 6 And seven angels with 

ceMb TPy6, INpHrOTOBHJINCL TpyóOHTb. 8:7 IlepBbiá 
seven tubes | prepared trumpet. 8: 7. first 

AHreJ BOCTpyÓNJI, MH  CeaJHcs: rparx H oroHb, 
Angel sounded, and became hail and fire 
CMeNIaHHbIC C KPOBbIO, HM HAM Há 3eMJIIO, M 
mixed with blood and Pali on land; and 
TpeTba “4actb Jepes cropesa, H BCH TpaBa 3eeHas 
third of trees burned and all grass green 
cropea. 8:8 Bropoh Ares BOCTpyÓN.I, MH Kak Ob 
burned. $: 8 The second Angel sounded, and as would 
OoJbINad ropa, HbUIAOIIad OrHEeM, HH3BCPIIaChb B 
large mountain, burning fire was thrown in 
MOpe; MH Tperba “acrb MOPpA cjeJaJacs KpoBbro, 8:9 
the sea; and third of sea became blood 8: 9 
MH YyMepa Tperba 4acrb OyINeBJeHHbIX TBApei, 
and died third of animate creatures, 
%XHBYIIHX B MOPpe, H Tperba “act CyOB IorHÓJA. 
living in sea and third of ships died. 

8:10 Tperuá Ares Bocrpyôóuia, Hm yrmaJa c  Heõa 
$:10 third Angel sounded, and fell with sky 
Gobias 3Be3a, Fropanas INo//00H0 CBeTHJIbBHHKY, H 
large star burning like lamp, and 
Hala Ha TPpeéTrbio 4acrb pek HM Ha MCTOIHHKH BO/. 
fell on third of rivers and on sources waters. 


8:11 Mma ceú 3Be3ãe “NOJNbIHG”; H Tperba dgacrtb 
8:11 Name this star Wormwood'; and third of 

BO/J C/ICaJacb IIOJIbBIHbIO, MH MHOTHE M3 JIHO/ICM 
water became wormwood, and many of people 
YMePJIM OT BOI, IHOTOMY “TO OHH CTaAJM TOPbBKH. 
died from waters because that they steel bitter. 

8:12 WerBeprbiá AtHres BOCTpyÓNII, MH mopaxeHa 
8:12  fourth Angel sounded, and struck 

Óbuia Tperbã dacrtrb coHia MH Tpetrbaã 4MacTb JIVHEI 
was third of sun and third of moon 
MH Tpetrbã dacrtrb 3BC3A, TaK TO 3ATMHJIACE TPpeTbA 
and third of stars, so that  eclipsed third 
4acte HX, MH Tpetrbaã dgacrb dJHa He cBeTa Obuia— 
of them and third of day not shineth byla- 
Tak, kak H HOY4H. 8:13 M Bujei 4 H cubas 
so that as and overnight. 8:13 And seen T and heard 
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o/jHOIO ÁlHresa, Jeranero rmocpegn  Heõa H 

one angel flying in the midstof sky and 
FOBOPANIero FpoMKHM FOJOCOM: Frope, rope,  rope 
speaker loud voice: mountain, mountain, Mount 
2KMHBYLINM Há 3EMIJIE OT OCTAJIBHbIX TPpy6HbIX FOJIOCOB 
living on ground from others pipe votes 
Tpex AHreJoB, KOTOpbIe OyIyT Tpyó6NTb! 

three angels which will sound! 


91 
9: 1 


Iarbih AHre BOCTpyÓNI, HM 4 YBHJCI 3Be31y, 

fifth Angel sounded, and 1 saw star 

INa/mIyto c  Heõa Ha 3eM;!ko, H JAH ÓObLUI CH KJO4 
fallen with sky on ground and given was it key 

OT KJlala3a CesgHbI. 9:2 OHa oTBOpHJIA KJlaa3b 

from pit abyss. Ge 2 dt opened bottomless 
GesiHbI, H  BbIMC AbIM H3 KJala3A, KAK JbIM H3 
abyss and released smoke of the pit, as smoke of 
GoONbINOÁ Nem; MH INOMpasnJocs colHIe H  BO3IYX 
large afurnace; and darkened sun and air 

OT JJbIMa H3 KJada3a. 9:3 M uw3 JAbIMAa BbINUIA 

from smoke of pit. 9:3 And of smoke started 
capaHyãa Ha séMIio, MH [Jada Óbuia eú BJIaCcTD, KAKYVIO 
locusts on ground and given was it | power what 
HMeIOT 3€MHbI€ CKOpIHOHbI. 9:4 M cxazaHo ÓbLIO em, 
have earth scorpions. 9:4 And said was her 
YTOÓbI He JeJaJa Bpera TpaBe 3€eMHOW, H  HHKaKON 
to not did harm grass the earth, and no 
3€JIenH, mM HHKAKOMY [ICpeBy, à TOJIBKO OIHHM 
greenery and toany tree and only one 

JIOIAM, KOTOPbIC He HMerT neyarH bBoxuneá Ha 

people which not have Print God on 
yetax cBoHx. 9:5 M jnaHo eú He yOnNBaTE Hx, à 
foreheads Fire. 9:5 And given it not kill them and 
TOJIBKO MY4HTL IATE MECCAIICB, HM MyYCcHHEe OT Hee 
only torment five months and torment from it 


II0//00H0 MYYCHHIO OT CKOPIIMHOHA, KOTIA YKAJIHT 
like torment from scorpion when stingeth 


yeosexa. 9:6 B Te HH JOIN ÓOyIyT HekaTb 
man. 9:6 In those days people will search 
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CMepTH, HO He Hal/IyT ee; Moxkearor yMeperb, HO 
death but not find her; wish die but 
cmeprb y6eknrT or HHx. 9:7 Ilo BHIy cBoemy 

death escape from them. 9:7 by mind its 

capaHya ÓblJIa rn0//00H4 KOHAM, INPpHIOTOBJCHHbBIM Ha 
locusts was similar horses, cooked on 
BOHHY; MH Ha TOJNOBAX Y  HeW— Kak bl BeHIbI, 
war; and on heads have neutron as would crowns 
IIOX02KH€ Hã 30JIOTbIC, JINHA %XKX€e €Cce— Kak JINHa 

similar on gold, face same ee as face 
YeloBegeckne; 9:8 MW BOJNOCb Y  HeW— KakK BOJOCHI 
human; 9:8 and hair have neutron as hair 

Y | %KeHIHIHH, à 3y0bl y  Heú ObUIK Kak Yy  JIBBOB. 
have women | and teeth have it were as have lions. 
9:9 Ha Heú ObLiH OpoHn, Kkak Obl OpoHH KeJe3HbIe, 
9:9 on it were armor, as would armor iron, 

a HIYM OT KPpbUIBCB CEe— KakK CTYK OT  KOJCCHHII, 
and noise from wings ee as knock from chariots, 


KOIIa MHOKECTBO KOHeCW GexnT Ha BOHHy; 9:10 y 
when set horses runs on war; 9:10 have 
He ObLIM XBOCTbL, KaK Y  CKOPIIMOHOB, H B 

it were tails as have scorpions, and in 
XBOCTaX ee ObIIH XaJla; BJlacrb xe ee Oblla— 
tails it were sting; power same it byla- 
BPeIHT: JIKOIAM NaTb mecarnes. 9:11 Iapem Hax 
harm people five months. 9:11 king over 


coboro oHa HMeJa aHrea Ge3IHbI; HMA EMY 
themselves it had angel the abyss; name it 


HOo-eBpeiíckH ABa//I0H, à  INo-rpeyeckH AnoJJIHOH. 

in Hebrew Abaddon, and Greek Apollyon. 

9:12 OjnHo rope rmpomíio; BOT, H/IyT 34 HHM eme jBa 
9:12 one Mount passed; now, go for it more two 
ropa. 9:13 Ilecroí AHres Bocrpyóni, H A ycbImaJl 
grief. 9:13  sixth Angel sounded, and IT heard 
OIHH TOJIOC OT 4CTbIPEX POTOB 30JIOTOTO 

one voice from four horns gold 


%XepTBeHHHKA, cToganero rmpex bBorom, 9:14 
altar, standing before God 9:14 


FOBOPHBHINÁ Ilecromy AHrey, HMeBIIeMy Tpy6y: 
speaking sixth angel, who had a pipe: 


OCBOÔ0OIM “eTbipex AHrFeJoB, CBA3AHHbIX NPpH BeJHKON 
Deliver four angels related when great 
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pexe Esqppare. 9:15 M ocBoGoxmeHbI! ObLUIN “eTbIpe 
river | Euphrates. 9:15 And released were four 


AHreJa, IPHPOTOBJICHHbIC Ha Mac H NeHb, MH MeCcHII 
angel cooked on hour and day and month 

MH rol, JUIM TOTO, YTOÓbI Pd de TPpeTbio acTE 
and year for order to kill third of 


Jmrojeú. 9:16 Uncio KoHHOrO BOÁCKA ÓbNIO JBe€ TbBMbI 
humans. 9:16 number | equestrian | troops was two darkness 
TeM; MH 49 cbimas qncro ero. 9:17 Tax BHHeI à B 
themes; and TI heard number it. 9:17 so seen IL in 
BH/|JCHHMH KoHeH MH Ha HHMX BCA/HHKOB, KOTOPbIC 

vision horses and on them riders which 

HMeJH Ha cede  OpoHH OrHeHHbIe, IHAIHHTOBbIe H 
had on Statement armor fire, hyacinth and 
CepHbIC, TFOJIOBbI Y KOHeH— KaK TOJOBbI y JIBBOB, 
sulfur; head have koney- as head have lions 

MH H30 pTa MHX BbIXO/JHJI OF0Hb, JAbIM H cepa. 9:18 
and out mouth their out fire smoke and sulfur 9:18 
Or 9THX TP HMIB— OT OITH4A, JIbIMA H CepbL, 

from these three | yazv- from fire smoke and sulfur 
BbIXOAINIMX M30 pTã MX,— yMepJla Tpetrbaã dacrb 
coming out mouth their- died third of 


Jrojeú; 9:19 n6o cuia KoHeh 3akJktoy4aacb BO pry 
people; 9:19 for force horses was in mouth 
MX MH B XBOCTAX MMX, a XBOCTbI HX ObUIH 

their and in tails blocked; and tails their were 
IIO//00HbI 3MÉCAM MH HMEJIMH TOJIOBBI, HM MMH 0OHH 
similar snakes and had head and they they 
BpenJH. 9:20 Ilpoyne xe JIHOIM, KOTOpbIC He 
harmed. 9:20 Other same people | which not 
YMepH OT S9THX 93B, He packagJHcs B Jeax pyk 
died from these ulcers, not repent in affairs hand 


CBOHX, TAK “TOÓbI He IIOKJIOHATLCA Decam H 
Fire, so to not worship demons and 


30JOTbIM, CepeópaHbIM, Me/IHbIM, KAaMEeHHbBIM MH 

gold, silver, copper, stone and 
JCPeBAHHbBIM HJIOJIAM, KOTOPbIC He MOIYT HH BH/ICTL, 
wooden idols, which not can or | visible, 
HH CJIbIWIAT6, HH xo/HTb. 9:21 M He packxagJucb 
or hear or walk. 9:21 And not repent 


OHH B YONÍCTBAX CBOHX, HH B YAPpoOleÁcTBAX CBOHX, 
they in killings Fire, or in sorceries Fire, 
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HH B OJNyXOJCAHHH CBOCM, HH B BODPOBCTBE CBOCM. 


or in fornication its, or in theft its. 

10:1 

10: 

M Beuiex sa apyroro AHrea CHJIbHOIO, CXOIANIero c 
And seen 1 other Angela strong descending with 
Heõa, o0JeyseHHOrO OÓJlakomM; Hal FOJIOBOKH ero ObuIa 
sky, clothed cloud; over head it was 
payrtra, MH JIMIIO Cro KaK cCcoOJHIIe, M HOITMH €Cro Kak 
rainbow, and face it as the sun, and feet it as 
CToJrbr orHeHHbIe, 10:2 B pyke y Hero óbuia 
pillars fire, 10:2 in hand have it was 
KHH)KKa packpbitrag. M mocraBHJI 0H INPpaByto HOry 
book disclosed. And set it right leg 
CBOIO Ha MOpe, à JeByro Ha 3emJÍo, 10:3 H 

its on sea and left on ground 10:3 and 
BOCKJIMKHYJI FPOMKHM TOJIOCOM, Ka4K PbIKdCT JICB, HM 
exclaimed loud voice as roars lion; and 
KOIIaàa OH BOCKJIMKHYVII, TOIIa CeMb TPOoMOB 

when it | exclaimed, then seven | thunders 
IIPOFOBOPpAJIM TONOCAME COB 10:4 MH «ora cemb 
talked 10:4 And when seven 
FrpoMosB IPOroBOpHuIM roJócamMn CBOMNMH, HM XOTE 
thunders — talked voices their, 1 wanted 
ÓBUIO INHCaTb; HO YCcJlbimas rosoc c  Heõa, 

was write; but heard voice with sky, 

FOBOPANINH MHe: CKPpOW, “TO FOBOPHJIH CEeMbBb FpoMOoB, 
talking me: Seal up that said seven | thunders, 
MH He mnHINH cero. 10:5 M  Atgresx, KoTOpOrO 4 BH/eJ 
and not write this. 10:5 And Angel which 1 seen 
CTONIIHM Ha MOpe H Ha 3€MJe, NOIHAJ PyYKy CBO 
standing on sea and on earth raised hand its 

k Hey 10:6 H Kigca 2KHByIWINM BO BeEKH BEKOB, 
to Skies 10:6 and swore living in forever centuries, 
Koropbiá corBopHJI Heõo H Bce, “TO Ha Hem, 3€MJI 
which created sky and all that on it land 
MH BCce, YTO Ha He, H MOpe H BCe, 4TO B Hem, 
and all that on it and sea and all that in it 


YTo BpemenH yxe He Oymer; 10:7 Ho B Te HH, 
that time already not willbe; 10:7 but in those days 
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Korla BO3IlacHT CeIbMOH ÁAHreJl, Korla 0H 


when sounding seventh Angel when it 
BOCTpyÓHT, cosepmintrca TraúHa BoxHga, Kak OH 
trumpet shall sound, accomplished mystery God, as he 
OJarosecrBosa paõam CBoum rnpopokam. 10:8 M 
preached slaves its prophets. 10:8 And 
FOJOC, KOTOPbIÁ 9 CJbIlIa Cc  He6a, ONATb CTaJ 
voice which IT heard with sky, again became 
FOBOPWHTE CO MHOIO H CKa3aJI: IOM/AM, BO3bMH 

talk with T and said: go, take 
packKpbITYIO KHHKKVY MH3 PyKH AHrela, CTOAINIEero Há 
disclosed book of hands angel standing on 
Mope H Ha 3eme. 10:9 M a momex K AHrexy H 
sea and on ground. 10:9 And I went to angel and 
CKasaJ emy: naM MHe KHHKKy.OH CKa3aJ MHé: 

said him: give T knizhku. On said me: 
BO3bBMH MH  CbelIb ee; oHa ÓyleT ropbka Bo “pese 
take and eat her; it will bitter in | womb 
TBOCM, HO B YVCTAX TBOHX óyieT CJialka, KakK Mel. 
thy but in lips your will sweet as honey. 
10:10 M B3ar q KHHKKy 43 pykH AmHrea H cbel 
IO:10 And took 1 book of hands Angela and ate 
ce; MH 0oHaã B YCTAX MOHX ÓbuUIA CcJialka, Kak Med; 
her; and it in lips my was sweet as honey; 
KOIIa 2/kK€ Cbel ee, TO TOPBKO CTAJO BO “pese 

when same ate it then bitter was in | womb 
Moem. 10:11 M cxazas oH MHe: Tede HajIexHT 
mine. 10:11] And said it me: you should 

ONATE IPOPpoMecTBOBATE O Hapojax, HM INIeCMeHaX, 
again prophesy about peoples and tribes, 

M M3bIKAX, M HAapax MHOTHX. 

and languages and kings many. 

MW: 

1: 

M JjaHa MHe Tpoctb, I0/100HaM XKe3y, H  cka3aHo: 
And given T cane, such baton, and said: 
BCTAHb MH  H3Mepb xpam bBoxHú, MH KeprBeHHHK, H 
Árise and measure the temple God, and altar, and 


NOKJIOHAIIINXCA B Hem, 11:2 a  BHemnHHÁ JABOp 
worship in it 11:2 and external vard 


26 


-73- OrxpoBseHHe ceatroro MoaHHa BorociroBa- 





xpama HCKJHIO4H H He H3Mepaká ero, HÔO oH JaH 
temple exceptional and not measure The it for it given 


43bIYHHKAM: OHH ÓOyYIYT NMOonHpaTb CBATOÁ ropox 
Gentiles: they will trample holy city 


copok Ba mecgia. 11:3 M nam AByM cBHJAeTeaM 
forty two | months. 11:3 And Ladies two witnesses 


Moum, H JOHH ÓOyIyT INpoposecrBoBaATE TbICAYY 

mine and they will prophesy thousand 
ABeCTH INECcTbeCAaT jHeú, OyIy4H oONeuseHbr BO 

two sixty days being clothed in 
Bperune. 11:4 Jro cyTb ABe MacJHHbI H Ba 
sackcloth. MM: 4 it are two | olives and two 
CBeTHJIbHHKA, CcTogmHe rmper Borom 3emJm. 11:5 M 
lamp, standing before God lots. 11:5 And 
eCcIH KTO 3aX04eT HX OOHJIeTb, TO OFO0OHb BbIÁZeT H3 
if who wants their offend then fire will of 
yYCT MHX M IHORpeT BDparoB Hx, ecJiH KTO 3á4X04€T 
mouth their and devour enemies blocked; if who | wants 


HX OONJNCTb, TOMY HajyIekxHT ObiTb yOMTy. 11:6 OHn 
their offend that should be killed. 11: 6 they 


HMeCIOT BJacTb 3ATBOPHTb He6o, “TOÓbI He Ie 

have power shut sky, to not was 

JOMR/Ib Ha 3EMJIIO BO JIJHH HPODPONCCTBOBAHHA MX, M 
rain on land in days prophecy them and 
HMCIOT BJIaCcTb Ha BOJAMM IPDeBpanmiarE HX B KPpOBL, 
have power over waters Convert their in blood 

MH  IHOopaxare 3eM;Ikho BCAKOIO A3BOIO, KOIIa TOJIBKO 
and hit land With all pestilence; when only 


3axoTraT. 11:7 M «ora KkoH4yaT  oHH CBHJCTEIbLCTBO 
want. 1: 7 And when have finished they certificate 

CB0e, 3Bepb, BbIXOIANINÁ H3 Ge31HbI, CpasHTca Cc 

its, beast going out of abyss fight with 
HHMH, MH  NMOGenr Hx, H yOber Hx, 11:8 Hm Tpyrmb 
them and wins them and kill them 11: 8 and corpses 
HX OCTABHT Ha YJIHILe BeJHKOIO Fopoja, KOTOpbIÁ 
their leave on | street great city which 


AYXOBHO Ha3bIBaerea Cogom MH  Ernrer, rIe MH 
spiritually called Sodom and Egypt, where and 


FOCIHO/b Ham pacnar. 11:9 M mmorne n3 
THE LORD our crucified.  1l:9 And many of 


HApo//0B, MH  KOJeH, H  SA3bIKOB, H IJIeMeH OyIyT 
peoples and knees, and languages, and tribes will 
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CMOTPCTb Hã TPDYHNbI HX TPM JHA C IOJIOBHHOIO, MH 
watch on — corpses their three day with half, and 
He IIO3BOJAT IIOJNOKHTE TPpymnbI HX BO rpoóbr. 11:10 
not allow put corpses their in cofins. 17:10 
M >xnBynHe Ha 3eme OylyT paloBatbca cemy H 
And living on ground will rejoice to this and 
BeCeEHTbCA, M  IMONNIKOT /Japbr APyr Apyry, MoToMy 
have fun, and send gifts each | other because 

“To /JBà IHPpopoka cuH MYYMJIH /KWHBYHWIMX Há 3eMJIe. 
that two | prophet these tortured living on ground. 


11:11 Ho nocre rTpex úHeú c  NMoJloBHHOI BONIeJ B 
Ill o but after three days with half entered in 
HHX JYX /KH3HH OT bora, H oHH 064 craJH Ha 
them spirit life from God and they both steel on 
HOITMH CBOHM, MH BeJHKHH CcTpax Halla Ha Tex, 

feet their; and great fear attacked on those 
KOTOpbIe cMoTpesn Ha HHx. 11:12 M vyerbimany oHH 
which visits on them. Ill? And heard they 
c  Heõa rpoMkHÁ TOJOC, FOBOPHBIIHNH HM: B30HJIHTe 
with sky loud voice speaking them: Come up 
cha. M oHH B30NNWIM Ha He6o Ha oóJake; Hu 

here. And they ascended on sky on thecloud; and 


CMOTpeJH Ha HHX BparH MHkX. 1:13 MH Bs TOT xe 


visits them enemies blocked. 11:13 And in one same 
uac IPOH3ONUIO BEJIMKOC 3EMJICTPACECHHEe, MH decaTas 


hour occurred great earthquake and tenth 
Tactrb Topoja aja, Hu IIOFHÓJIO HPpH 3eMJICTPpACCHHH 
of city fell, and died when earthquake 

CeMb TLICAY MHMMCH HEeJOBCMECCKHX, MH I'pouHe OOBATLI 
seven | thousands names human; and other embraced 
ÓbBLUIN crpaxom H  BO3HAJH cJaBy bBory HedecHoMy. 
were fear and commended glory God heaven. 

11:14 Bropoe rope rmpormio; BoOoT, Her ckopo Tperbe 
Il:l4 —Thesecond Mount passed; now, is soon third 


rope. 11:15 MH cexpmoá AtHrer BocrpyóHI, H 
mountain. 1Jl:l5 And seventh Angel sounded, and 
pasjaJncb Ha Heõde FrpoMkHe FoJoca, FroBopaniHe: 
heard on sky loud voice, saying: 
HApcrBO MHpa cojesaJsocs rnapcrsom IPOCIO/A 
kingdom world | become the kingdom LORD 


Hamero m Xpucra Ero H 6ymer napcrBosarb BO 
our and Christ his and will reign in 
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BeKH BeKoB. 11:16 M aBaxmarb 4erbipe crapra, 
forever centuries. Il:l6 And twenty four elder, 


CHIANIMHE IIPer bBorom Ha Ipecrorax cBOMX, IáaJM Ha 
sitting before God on | thrones Fire, Pali on 
JHIa CBOM H  INOkKJIoHHJINCL bBory, 11:17 rosopa: 
face their | and worshiped God IUITo o saying: 
oJaroxapum Teõg, a Boxe BcelepxuHrTe, 
thank you God Almighty, 

Koropblá ecH H a MH rpagemes, qro Ter npHas 
which Thou and was and whoisto come, that you hast taken 
cuJIy TBor BeHkyto MH  Bonapnca. 11:18 M 

force — your great and reigned. IIS And 
paccBuperney Aa3bI4HHKH; MH mpurmes rHes TBoá H 
angry, the Gentiles; and came anger your and 
BpeMa CYyIMTb MepTBbIX MH JaTb BO3Me3/He paõúam 
time judge dead and give retribution slaves 
TBoum, npopokam H CBATbIM MH  GogiHMCa HMeHH 
thy prophets and holy and fearful name 
TBoero, MAJIBIM MH BeJINKHM, MH INOIryÔÓHTE 

thy small and great, and destroy 


ryONBINHX  3emJímo. 11:19 MH orBepsca xpam bBboxnh 
those who destroy ground. ILI9 And opened, temple God 
Ha Heõe, H  ABHJICM KoB4er 3aBera Ero B xpame 
on thesky, and was ark covenant his in temple 
Ero; H  INpoH30HNIK MOJNHHH, MH FOJoca, H FpoMbI 
his; and occurred lightning and voice, and thunder, 


MH 3eMJeTpacenHe, H BeIHKHH Tpaj. 
and earthguake and great deg. 


12: 
12: 


M aBuJocb Ha Heõde BeJlHK0Oe 3HAMECHHE: KeHa, 
And was on sky great sign: wife 


oOnNegenHas B COJHIIe, IIOI HOVAMH Ce JIVYHA, M Ha 
clothed in the sun; under feet it themoon, and on 
IIaBe ee BeHel H3 JBeHaNAaTH 3Be31. 12:2 OHa 
chapter it | crown of | twelve stars. FZ SH 


uMeJa BO “pese H KpHYaa oT Goeií MH MYK 
had in | womb and screaming from pain and torment 
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pox/eHHAa. o 3 M apyroe 3HaMeHHe gBHJIOCk Ha 
birth. :3 And other sign was on 
Hede: BOT, onto KpacHbIK JIpakoH C  CeMbIO 
sky: now, large red dragon with family 
POJJOBAMH M  JJCCATEIO POFAMH, HM Ha TOJIOBAX €ero 
heads and ten horns, and on heads it 


cemb JHaduHM. 12:4 Xpocr ero yBJlex c  Heõa 
seven — crowns. 12:4 tail it drew with sky 
TPpeTbiO acTb 3BeCs M IMoBepr MX Hã 3€M.JII. 
third of stars and cast their on ground. 


/JJpakoH ceú craJs mMeper 2KeHoro, KOTOPOW Ha/yIeKaJo 
dragon this became before | hiswife, which ought 
PoIHTb, [JJaÓbi, KoIZa o0Ha PpojHT, Nokparb ee 

to give birth, so that, when it give birth, devour it 
muangenia. 12:5 M pojua oHa MJajeHia My2KeCKOTO 
baby. 12:5 And bore it baby male 

HOJa, KOTOPOMY HAaJJICRKHT IacTH BCe HaDo/Ibl /)K€3JIOM 
sex, which should mouth all | nations rod 
2KeCJCSHbIM, M BOCXHIINCHO ÓBUIO INT Ce K Bory MH 
iron; and delighted was child it to God and 


npecrory Ero. 12:6 A xeHa yOcexaJa B IYyCTbIHI, 
throne His. 12:6 A wife ran in desert 


Ile MpHroTOBJeHo ÓbLIO JM Hee Mecto oT Bora, 
where cooked was for it place from God 


YTOÓbI IHTAJH ee TAM TbICHYY JBeCTH NICCTbLICCAT 
to nourished it there thousand | two sixty 


aHeH. 12:7 M rmpom3omuia Ha Heõde BoáHa: MuyxanJ 
days. 12:7 And occurred on sky war: Michael 
MH AHTeJlbI e€ro BO€BaAJH IPOTHUB JIPãákonHa, Hm ApakxoH 
and Angels it fighting against dragon and dragon 
MH  aHFreJbr ero BOeBam Nporus HHx, 12:8 Ho He 
and angels it fighting against them  12:8 but not 
YCTOMJIM, HM He HanIJIOCb YK€ MIM HMHX Mecta Ha 
prevail, and not found already for them | places on 
Heõe. 12:9 M Hmn3BepxeH ObII BeIHKHH ApakoM, 
sky. 12:9 And cast out was | great dragon 
APeBHHH 3MHH, HA3bIBACMbBIÁ JJHABOJIOM H  CaTaHOoN, 
ancient serpent, called devil and Satan, 
O00JbINAONINÁ BCIO BCeJeHHYIO, HH3BepkxeH Ha 
deceiveth all universe, cast out on 


3€MJIHO, MH  AHTebr Cro HH3BepxeH:b! c  HHM. 12:10 
ground and angels it cast with them. 12:10 
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M vycrbinmas a rpomkHÁ FroJoc, roBopannhá Ha Heõe: 
And heard IT loud voice talking on sky: 


HbIHC HaCTaJoO ciacenHe HM cHJa MH IapcrBo bora 
now it is salvation and force and kingdom God 
Haniero H BJactrb Xpucra Ero, moToMy “TO 

our and power Christ it because that 
HH3BCPKCH KJICBCTHHK OpaTHÁ HallHX, KJICBeTABIINH 
cast out slanderer brothers our, accuses 

Ha HHX Ipe bBorom Hamum jeHb H Hoy. 12:11 
on them before God our day and night. 2º 


OHH rmodemanyn ero KpoBHIo ÁrHija H  CJIOBOM 

they won it blood Lamb and word 
CBH/JCTeJIbCTBA CBOCTO, HM He BO3JHO0ONJIH AY HIM CBOeH 
evidence its, and not loved soul its 
axe jo cmeprH. 12:12 Mrakx, Becennrecb, Hedeca H 
even to death. 12:12. Thus, rejoice, heaven and 
oônrarwInne Ha HHx! [ope »xHByIHM Ha 3em!e Hm Ha 
living on them! Woe living on ground and on 
Mope! IIOTOMY “TO K BaM Cole JHABOI B CHJIbHON 
the sea! because that to you gone the devil in strong 
HPOCTH, 3Hag, MTO HEMHOTO EMY OCTACTCHA BPeMeHA. 
rage, knowing that a little it remains time. 

12:13 Korxa xe pakxoH yBHJel, “TO HH3BepxeH Ha 
12:13 when same dragon saw that cast out on 
3CMJIIO, Haia IXPeCcJIcioBATE MKCHY, KOTOPAA PDPOIMIJIA 
ground started | chase wife which bore 


Mura eHia MyxkKeckoro roJa. 12:14 M aHbr ObuIK 
baby male sex. 12:14 And given were 
XeHe JBa KpblIa G0oJbIIOrO OpJa, “TOÓbI oHA JeTeJa 
wife two wing High eagle to it flying 

B IIVCTbIHIO, B CBO€ MECTO, OT JINIIA 3MHA M TaM 
in desert in its place from face serpent and there 
HHTAJaACb B HpojjOJlkKeHHEe BPpeMeHH, BpemeH MH 

fed in continued time times and 
norBpemenym. 12:15 M nmycru 3MHÁ H3 nacrH cBoeú 
halfa time. 12:15 And let serpent of mouth its 
BCJIe /KeHbI BOY, KaK PeKy, /JaÓbl YBJEeIb ee pexoro. 
after wife water, as river order — captivate it theflood. 
12:16 Ho sema rmomora xeHe, H pasBep3a 3emJIa 
12:16 but Plot helped wife and opened up Plot 
ycra CBOH H  NONIOTHJA PeKy, KOTOPYIO IyCTHJI 

mouth their | and swallowed river which let 
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ApakoH H3 nactH cBoceh. 12:17 M paccenpernes 


dragon of mouth its. 12:17 And choler 

APpakKkoH Ha /KéeHy, M ITIONICJI, YTOÓObI BCTYIMTEG B 
dragon on wife and went to start in 
ópaHb c  NposHMH OT cemeHH ee, COXpaHAIONINMH 
abuse with other from seed it preserving 

34IHOBCIH boxuHyu MH HMeCIONINMH CBH/ICTEeJTCTBO 
commandments God and have certificate 

Mucyca Xpucra. 

Jesus Christ. 

13:11 

E 

M crar a Ha necxe Mopckom, H YyBHjel 

And became I on sand sea, and saw 

BbIXONAINICrO M3 MOPpA 3BCPpA C CeMbBIO TOJIOBAMM MH 
leaving of sea beast with family heads and 
HecaTbIO poramH: Ha porax ero ÓbLIO Jecarb 

ten horns on horns it was ten 

IMaA/uM, à Ha TOJIOBAX Cro— HMEeHa 0roxyJIbHbIC. 
crowns, and on heads him- names blasphemous. 

13:2 3Bepb, KoToporo a BHJel, ObuI Iro100eH Gapcy; 
13:2 The beast which T saw was similar a leopard; 
HOITH Y HErOo— KakK Y MeIBeIa, a HacTb 

feet have nego- as have bear and mouth have 
HErOo— KaákK HacTb y JIBDBA, MH Xaldl CeMY JNpakxoH 
nego- as mouth have lion; and gave it dragon 
CUJIY CBOIO M  IMpecrToJ! CBOH MH BeCJINKVIO BJIaCT. 
force its and throne its and great power. 

13:3 M eujer ga, “TO OIHA H3 TOJNOB ero Kak Ob 
13:3 And seen Tr that one of goals it as would 
CMepTelbHO óbuIa paHeHa, HO 9Ta cMmeprelstHas para 
mortally was wounded but this deadly wound 
NCcIHeJea. M AMBHJIACDb BCH SECMJIA, CJICIM 3a 3BEPpem, 
healed. And marveled all land, watching for beast 

MH HOKJOHHJINCb JpakKoHy, KOTOPbIW NaJIl BJIaCTE 

and worshiped dragon which gave power 
3Bepio, 13:4 H  INOKJIOHHJHCb 3Bepro, FOBOPA: KTO 
beast 13:4 and worshiped beast saying: who 


INO//00€H 3Bepro cemy? MW KTO MOXKET CpasHTbCA C 
similar beast this? and who can fight with 
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HUM? 13:5 M naHbr ObUIM eMy ycra, rosopanmne 
them? | 13:5 And given were it mouth | speaking 
roOplão MH GoroxyJIbHO, MH JaHa CMY BJIaCTb 
proudly and blasphemies; and given it power 


AeHCcTBOBATG copok Ba mecara. 13:6 M orTBep3 oH 
act forty two | months. 13: 6 And opened it 


ycra CBOH JUIS XyJbI Ha Bora, “TOÓbI XYJINTb HMA 
mouth their for hula on God to blaspheme name 
Ero, H xmnJHImne Ero, H KHByIMXx Ha Heõe. 13:7 
it and home it and living on sky. 155% 
M jaaHo ÓbLIO eMy BecrH BOHHY CO CBATbIMH H 

And given was it to war with saints and 


IOOeCIHTE HX; MH jaHa Oblla eMy BJacTb Had 

win blocked; and given was it power over 
BCHKHM KOJECHOM, H  HAPOI0M, H  S3bIKOM, H 

every knee, and people and language and 
nremenem. 13:8 M rmokxIoHATCA EeMy BCe KHByIIHE 
tribe. 13:8 And worship it all living 

Ha 3EeMJIe, KOTOPbIX MMeHa He HAaINCaHbI B KHMTC 

on earth which names not written in book 
2KMH3HH Y ArHua, 34KJIAHHOTO OT CO3JdaHHA MMHpPDA. 
life have Lamb slain from creation world. 
13:9 Kro mnmeer yxo, na cibrmyr. 13:10 Kro Bexer B 
13:9 who has ear, yes hears. 13:10 who leads in 
IJIeH, TOT CaM INOH/€T B INWICH, KTO MeMIOM 

captivity one himself will in captivity; who sword 

YÔuNBaeT, TOMY CcaMoMy HajyIekHT ÓbITb YONTy MeYoM. 
Kills, that most should be killed sword. 
31ecb Teprenne H Bepa cearbix. 13:11 M yeujes q 
here patience and Faith Saints. 13:11 And saw I 
APYyroro 3Béepa, BbIXO/IJANICIO MHM3 3EMIJIM, OH MMEI Ba 
other beast leaving of land; it had two 


pora, IOo/JOÓHbIe arH4HM, HM  FOBOPpHJI KaK JIpakoH. 
horns, similar lamob, and said as dragon. 
13:12 OH peúcrByer nepex HHM CO BCero BJACcTbH 
13:12 he acts before it with with all authority 
IICPBOPO 3BCpaã HM  3aCTABJIACT BCIO 3ÉMIIIO MH 

first beast and makes all land and 
XHByIINX Ha He INOKJIOHATECA INepBoMy 3Bepio, y 
living on it worship first beast have 


KOTOPpOIo cMeprebHas paHa umcrieea; 13:13 H 
which deadly wound healed; 13:13 and 
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TBODPHT BCIHKHC 3HAMCHHA, TAK MTO MH  OT0Hb 


works great signs so that and fire 
HH3BOIHT Cc  He0a Ha 3€eM;Iko Iepe JHoIbMH. 13:14 
reduces with sky on land before — people. 13:14 
MH uvynecamH, KoTOpbIe /aHO ÓbBNLIO EMY TBOPHTb 

And wonders which given was it create 

meper 3Bepem, 0H OG0JbIIaeT /KHBYIIMNX Ha 3€MJe, 
before beast it  deceives living on earth 
FOBOPA /KHBVIINM Ha 3éMIJIe, YTOÓbI OHH CHIeJaJH 
speaking living on earth to they made 

oópa3 3Bepga, KOTOpbIÁ HMeeT paHy OT Mega H XKHB. 
image beast which has wound from sword and alive. 
13:15 MH jynaHo emy ÓbNIO BJHOKHTG Jyx B o06pa3 
13:15 And given (it was invest spirit in image 
3Bepa, “YTOÓbI 0Ópa3 3Bepg HM FOBOPpHII H 

beast to image beast and said and 
AeHCTBOBaJ Tak, “TOÓbI DomEneme o ObBUI BCAKHH, KTO 
acted so that to was anyone who 
He ÓyleT IOKJNOHATECA 0Opasy 3Bepa. 13:16 MH om 
not will worship image beast. 13:16 And it 
cieaer To, “TO BCeM, MAJbIM H  BeIHKHM, GoraTbIM 
make then that all small and great, rich 

MH  HHIINM, CBOGOIHbIM H  paóam, rmoJoxeHo GyeT 
and poor, free and slaves put will 
HaMCpTaHHe Ha IIPaByio PDPykKYy MX MHJM Há Helo MX, 
Inscription on right hand | their or on brow them 
13:17 wu «ro HHKOMy HeJlb3a ÓOyIeT HH INOKyNAaTb, HH 
13:17 and that anyone can not will or buy or 
HPOoOXaBATD, KPpOoMe TOTO, KTO MM€e€T 9ITO HaMepranHe, 
to sell, except order who has it mark, 

HIM HMA 3Bepa, HIM “HCO HMeHH ero. 13:18 3recb 
or name beast or number — name it. 13:18 here 
MYIPpOCTS. Kro mmeer YM, TOT CONTH “YMCJIO 
wisdom. who has mind, one Take the sum of number 
3BECDA, HÔO 9TO “HCJO MeJToBCMECCKOC, UMCJIO ErOo— 
beast for it number human; number  him- 
HIecrbCcoT NHIecrb/ecar mIecre. 

SIX SIXty SIX. À 

14: 


14: 
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M e3rnaHys a, H BOT, ArHell CTOHT Ha rope 
And looked 1 and now Lamb Cost on Mount 
Cuone, nu c Hum ctTo copok ueTbIpe TbICAYH, Y 
Zion, and with it one forty four thousands, have 


KOTOpbIX HM OTia Ero HanncaHO Ha “eax. 

which name father his written on their foreheads. 
14:2 MH vycrsimasr a roxoc c  Heõa, Kak IIyM OT 
14:2 And heard 1 voice with sky, as noise from 
MHOMRECTBA BOI MH KaK 3BYK CMJIBHOTO TpomMa, Hu 
sets water and as sound strong thunder; and 


YelbIlas TOXoCc KaK Óbl [yCIIHCTOB, HIparmHx Ha 
heard voice as would harpers playing on 
rycuiax cBonx. 14:3 OHH rfortoT Kak Obl HOBYI 

harp Fire. 14:53 they sing as would new 

IHCCcH: IIPeI Ipecroom MH Hper “eTbpbMa 

song before throne and before four 

2KMHBOTHbBIMH MH CcTApHAMH, M HHKTO He MOT 

Friendly and the elders; and none not could 
HayuHTbCA Ceí IMecHH, KpoMe CHX CTA  copoka 

learn this songs except now hundred forty 
YCTbIpex TbICAY, HCKYINICHHBIX OT 3e€MJ]MH. 14:4 Jro 
four thousands, redeemed from lots. 14: 4 dit 

Te, KOTODPbIC HC OCKBCPHHJINCL C 2KCHAMH, HÔo OHH 
those which not defiled with wives, for they 
XJCBCTBCHHHKH, 9TO Te, KOTOPbIC CJICIVIOT 3a ArHIIeM, 
virgins; it those which follow for Lamb 
kyla Obl OH HH none. OHH HCKyIUICHbI H3 JOCA, 
where would he or | went. they redeemed of people 
kak mnepBeHib! Bory m  ArHiy, 14:5 um B ycrax HX 
as firstborns God and Lamb 14:5 and in lips their 
HeT JIVKABCTBA; OHH HeNopo4HbI Ipe Ipecroom 

no guile; they — blameless before throne 


Boxunm. 14:6 M vyBnjer a apyroro AHreja, 
God. 14: 6 And saw 1 other angel 


JeTanero rmocpeuHe Heõa, KOTOPbIÁ HMeJ BeYHOE 
flying the middle sky, which had eternal 


EsBaHreJme, “TOÓbI OJaroBecrBOBATE /KHBYIIMNM Ha 
Gospel to preach living on 
3eMJIe, H  BCHKOMY IJIEMEHH, H  KOJNeCHYy, MH  A3bIKY, 
earth and every tribe, and knee, and language 


MH Hapoiy; 14:7 Hm roBopu oH FrpoMkHM TOJOCOoM: 
and people; 14: 7 and said it loud voice: 
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y6oúrecb Bora Hm Boziaúre Emy cuaBy, HÔO 

Fear God and Ascribe he fame for 

HacTynHJ Yyac cyza Ero, H MOoKJIOoHHTeECh 

come hour Court it and worship 

CorBopnBinemy Heõ6o, H 3eM.J!1ko, H  MOpe, H 

who made sky, and ground and sea and 
HCTO4HHKH BOI. 14:8 M apyroá AHre cremosa! 3a 
sources waters. 14:8 And other Angel followed for 
HHM, FOBOpA: ras, na BaBHJIoH, Fopoy BeJHkKHH, 
them, saying: fell, fell | Babylon city great, 

NOTOMY “TO OH APOCTHbIM BHHOM ÓJyla  CBOero 
because that it furious wine fornication its 

Haron Bce Hapojzbl. 14:9 MH rTperná AHrex 

watered all nations. 14: 9 And third Angel 
HOCJICIOBAJI 34 HHMH, FPOBOPA ITPOMKHM TOJIOCOM. KTO 
followed for them speaking loud voice: who 
NOKJIOHSeCTCA 3Bepro MH 00pa3y ero H nMpHHHMaeT 
worship beast and image it and takes 
HayepraHHe Ha “elo CBOe€ HJIH Ha Ppyky cBoro, 14:10 
Inscription on brow (its or on hand its, 14:10 
TOT OyleT NHTb BHHO ApoctrH bBo;xkKHehú, BHHO ILeJIbHOoe, 
one will drink | wine Jfury God, wine whole, 
NpHrOTOBJeHHOe B vale rHesa Ero, H  OylãeTr My“4HM 
cooked in bowl anger it and will crushed 
B OITHe M cepe FTMpel cBATbIMH AHreJamH MH Ipe 
in fire and Sulphur before saints angels and before 
ArHrem; 14:11 mw abIM MyyeHHa Hx ÓyleT BOCXOIHT6 
Lamb; 14:11] and smoke torment their will rise 

BO BEeKH BECKOB, HM He ÓyAyT HMECTL IIOKOM HH JIHCM, 
in forever centuries, and not will have rest or day 
HH HOYbIO IOKJOHSAIIIHECH 3Bepro MH 00pa3y ero H 
or night worshipers beast and image it and 


NpHHHMaWINHe HayepranHe HMeHH ero. 14:12 3xecb 
taking Inscription name it. 14:12 here 
TepreHHe CBATbIX, COÓJH/IAHNIHX 3anoBegH  BoxHH 
patience saints, complying commandments God 

Hm Bepy B Mncyca. 14:13 M vycrbimmas a roxoc c 
and faith in Jesus. 14:13 And heard 1 voice with 
He0a, FOBOPANINÁ MHe: HalHINH: OTHbIHC GJakKCHHbI 
sky, talking me: write: now blessed 


MeprTBbre, yMHparmHe B IPOCIIOJE; eú, rosopunT 
dead, dying in THE LORD; her says 
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Jlyx, OHH YCHOKOSTCA OT TPYIOB CBOHX, H ea 
spirit they calm down from works Fire, and business 


HX MAYT Bee 3a HHMMH. 14:14 M esrnaHyI a, H 
their go after for them. I4:l4 And looked r and 


BOT CBETJIO€ OÓJlako, H Ha OoGJlake CH/IMNT IO/O00HbIH 
here bright cloud and on cloud sitting like 


Criny Heroseyeckomy; Ha FoJNoBe ero 30/1/0TOH BeHemn, 
son human; on head it gold crown 
MH B pyke ero ocrpbiá cepn. 14:15 M eee 

and in hand it acute sickle. 14:15 And released 
Apyroá AHre H3 xpaMa H  BOCKJIHKHYJ FpoMKHM 
other Angel of  temple and exclaimed loud 


FOJOCOM K CHIAINIEMY Ha ObJake: IyCTH cep TBOÁ 
voice to sitting on cloud: Thrust | moon | your 
M HOKHM, IOTOMY “TO IPHINIO BPpeMA KaTBbI, HÔo 
and reap, because that it time harvest for 


XKaTBA Ha 3emJIe cospea. 14:16 M mosepr cnigImnHH 
harvest on ground | matured. 14:16 And cast seated 


Ha OOJake ceprr CBOH Ha 3eM;Io, MH 3€MJ!IM ÓbLIA 

on cloud moon its on ground and Plot was 
noxara. 14:17 M apyroí AHrex BbImesx H3 xpama, 
reaped. 14:17 And other Angel released of temple, 
HaXoIanIeroca Ha Heõe, TaAKKE C OCTPbIM CepIIoM. 
located on thesky, also with acute sickle. 
14:18 M umHoH AHres, HMeIININÁ BJactrb Ha orHem, 
14:18 And other Angel having power over fire 
BbIIHCI OT RePpTBCHHHKA MH y BCINKHM KPHKOM 
released from altar and with great shout 


BOCKJIHKHYIJI K HMeWIIeMY OCTpbIÁ cepr, FOBOpA: 
exclaimed to having acute sickle, saying: 


IYCTH OCTpbIÁ cepmn TBOH H c0pexb rposiba 
Thrust | acute moon | your and circumcise bunches 
BHHOTpajja Ha 3€m.;Ie, IHOTOMY “TO CO3peln Ha Hem 
grapes on earth because that ripe on it 


groxbr. 14:19 M mosepr Amresx ceprr cBOÁ Ha 3€MJIH, 
berries. I4:19 And cast Angel moon its on ground 
MH cOpesas BHHOIFpa Ha 3emJe, H OpocHJ B 

and circumcised grapes on earth and threw in 


BeJIHKOe TOY4HJIO rHeBa bBoxna. 14:20 MH uncronraHbr 
great sharpener anger God. 14:20 And trampled 

ATO NIbI B TOMAM 3à4 TOPO/I0M, MH IHOTÉKIJIA KPpOBb H3 
berries in winepress for city and flowed blood of 
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TOYMNJIA axe JO Y3H KOHCKHX, Hã TbICAYUY INEecTbCOT 


winepress | even to bridles horse, on thousand six 
cTaAHH. 

stages. 

15:11 

os 

M yBHHeM a HHOe  3HAMeHHE Ha Heõe, BeJlHKOe H 
And saw 1 otherwise sign on thesky great and 
YylHOe: ceMb ÁAHTFeJloB, HMEIONIMX CEMb IOCIHEIHHX 
marvelous seven | angels with seven last 

43B, KOTOPbIMH OKkaH4YHBAaJacb apocrb boxuna. 15:2 
ulcers, which ended in Jfury God. o, 
M Bujel a kKak OblI CTeKIAHHOC MOpe, cMeIIaHHO€ 
And seen Tas would glass sea mixed 

c orHeM; H  NoGeIHBINHe 3Bepg H 06pa3 ero, H 
with fire; and victorious beast and image it and 
HagecpranHe cro, u YMCIO MMeHH €ero cTOAT Ha ITOM 
Inscription it and number name it are on this 
CTeKJIAHHOM MOpe, Nepxa rycim boxun, 15:3 w 

glass sea holding  psaltery God, 15:3 and 
HoroT recHb Monceg, paõa boxuHga, Hm rmecHb ÁrHia, 
sing song Moses, slave | God, and song Lamb 
FOBOPpA: BeJHKH H  4yiHbI jea Teon, POCIIO/M 
saying: great and marvelous business yours, GOD 

Boxe BcexepxuHres! rmpasegHe! MH HCTHHHbI INyTH 
God Almighty! righteous and true path 
TBon, Ilapp cBarbix! 15:4 Kro He yoonrca Teõg, 
yours, king Saints! 15:4 who not fear you 
POCIIO/M, um He mpocirasHr nmeHH TBoero? Hõo 
GOD and not glorify name Yours? for 
Terri exnH cBar. Bce Hapoibl NpHAyT MH NMOKJIOHATCA 
you united hol). All nations come and worship 

npex Toõor, HÕÔo oTkpbLINCb cyibr TsBon. 15:5 M 
before thee, for opened courts Yours. 15:5 And 
HOCJIC CCrO HM B3NIAHYII, M BOT, OTBCP3CH Xpam 

after this 1 looked, and now, opened, temple 
CKHHHH CBH/JeTeJbcrsa Ha Heõe. 15:6 M Bei UJIN H3 
tabernacle evidence on sk. 15: 6 And out of 


Xxpama cemb AHTeJos, HMCIOIIMHE CCMb A3B, 
temple seven — angels with seven — ulcers, 
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OOJeYeHHbIC B 4HCTYIO H  CBeTJYIO JIBHAHYIO O/CK/Y 
clothed in net and light linen clothes 

MH  ONOACAHHBIC IO IMepcam 30J0TbIMH rnogcamm. 15:7 
and belted by — paps gold belts. Poe A 
M O/JHO HM3 4€CTbIPeX /KMHBOTHbIX JJAJIO CEMMH AHreJam 
And one of four animals gave seven | angels 
CeMb 3OJOTbIX “all, HaHOJHenHbIX THeBoM bora, 

seven | gold bowls filled anger God 
%XHBYIIero BO BeKH BekKoB. 15:8 M  HanoJlHHIICA xpam 
living in forever centuries. 15:8 And filled temple 
HbIMOM OT cJuaBbr boxHeá H OT cHJIbI ÉTo, H 

smoke from fame God and from force it and 
HHKTO He MOI BOÚTH B Xpam, JJOKOJ€ He OKOH4ANJIMCb 
none not could Signin in temple until not ended 


ceMb 93B CeMH ÁAHTEJOB. 
seven  ulcers seven Angels. 


16:1 
Tó: 


M vycrbmar q n3 xpama rpoMmkKHÁ roJoc, rosopanniá 
And heard 1 of temple loud voice talking 

cemH AHreJam: HIWMTe MH BbIICHTe CeMb “all IFHeBAa 
seven | angels: go and pour seven | bowls anger 
Boxnga Ha 3emro. 16:2 Ilomes repBbiá AmHrexr H 

God on ground. 16:2 went first Angel and 
BbUIMJI MallIY CBOIO Há 3€MIIO. MH  CAeCTAJNC. 

poured bowl its on land: and became 


2KECTOKHE MH OTBPpaTHTECIbHbIC FHOHHbI€ paHbl Ha 
cruel and disgusting purulent wounds on 

JO IAX, MMCIONIMX HagepranHe 3Bepa Hu 

people with Inscription beast and 
NOKJIOHSHININXCa 00pa3y ero. 16:3 Bropoá Are 
worship image it. 16: 3 Thesecond Angel 
BbBUIMJI “alIy CBOIO B MOpe. MH  cHeaJac: KpoBLb, 
poured bowl its in sea: and became blood 

Kak Obl MepTBella, MH BCe OYIICBJICHHOE YMepIo B 
as would Dead Man, and all | animate died in 
mope. 16:4 Tperuá AHre BBUINJI “Yaniy CBOK B 

Sea. 16:4 third Angel poured bowl its in 
pekH MH  HCTO4HHKH BOX: MH cmerasacs KpoBb. 16:5 
river and sources waters: and became Blood. 16: 5 
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M vycrpmmas a AHrea BOI, KOTOPbIÁ TFOBOPpHIJI: 


And heard 1 Angela waters which said: 
npasexeH Te, RO, Koropbiá ecu H ÓbUI, H 
righteous you which Thou and was and 


CBAT, IMNOTOMY “TO Tak cylMJI; 16:6 3a To, “TO OHH 
holy, because that so judged; 16: 6 for then that they 


IHPOJMJIM KPpOBb CBATLIX HM I'IPOPOKOB, Te Mat MM 
shed blood saints and prophets you gave they 


INWHTb KPpOBb: OHH /JOCToÁHbI Toro. 16:7 M vycbImaJs 
drink | blood: they - worthy order. 16:7 And heard 

4 JAPpyroro oT KeprBeHHHKA TOBOpANICTO: ejí, 

1 other from altar speaker: her 


FOCIIO/IM boxe Bcexepxures, HCcTHHHbI H 
GOD God Almighty, true and 


INpaBeÍHbI cyíbl TBoH. 16:8 Merseprbiá AtHre BbUINJI 
righteous courts Yours. 16: 8 fourth Angel poured 


TalIy CBOIO Há COJHIIC. MH IaHO ÓbBUIO CMYy XKCMb 
bowl its on sun: and given was it burn 
JrWjeH orHem. 16:9 M »xer Jrojeú cHJIbBHbIÁ 3H0H, 
people fire. 16:9 And burned people strong heat, 
H OHH XyJNJM MHMã Bora, HMeWNIero BJactrb Hajl 
and they blasphemed name God having power over 


CHMH H3BAMMH, M He BPpa3yMMHJIMuCh, OE BO3JHATD 
With these ulcers, and not repent pay 

Emy cuasy. 16:10 Ilareiá Amres BbUINJI “Yaniy cBOI 
he glory. I6:10  fifth Angel poured bowl its 

Ha HPpecTOJ 3BCpa. MH  CHeraJroch HAapcrBo cro 

on | throne beast: and became kingdom it 
Mpa4gHo, Hu OHH KYVYCaJIH H3bIKH CBOMH OT CTPaxaHHa, 
gloomy, and they  biting languages their from suffering 
16:11 mw xyunIm Bora HeGfecHoro oT crpaxaHuh 
ló:11 | and blasphemed God heavenly from suffering 

CBOHX M  H3B CBOHX, M HC PaCKaAJINCL B /JeJax 
Fire and ulcers Fire; and not repent in affairs 


cBonx. 16:12 Illecroí AtHre BBUINJI “Yally CBOIO B 
Fire. 16:12 sixth Angel poured bowl its in 
BeEJHKyIo peky Esqppar: H Bbicoxla B Heú Boda, 
great river Euphrates: and dried in it water 
YTOÓbI FOTOB ÓObII IIYTb Hapam oT Bocxoja 

to ready was path kings from sunrise 


corHesHoro. 16:13 M Bujex a BbIXOIMIMX H3 YCT 
solar. 16:13 And seen 1 coming of | mouth 
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ApakoHa, H H3 YCT 3Bepg, MH MH3 YCT JiXenpopoka 
dragon and of mouth beast and of mouth false prophet 
TPex JIyYXOB He4HCTbIX, IO//00HbIX xKaõGam: 16:14 sTo— 
three — spirits — unclean such frogs ló:l4 | eto- 
decoBckHe AYXM, TBOPANIMC 3HAMECHHA, OHH BbIXOIAT 
demonic spirits  Tvoryaschie signs; they out 

K IapaM 3eMJ]IH BCeÁ BCeleHHOH, “YTOÓbI codparb HX 
to Kings land all the universe, to collect their 
Ha OpaHb B OHbIÁ BeJlHkKkHÁ JeHb bora 

on abuse in aforesaid great day God 
Bcexepxurena. 16:15 Ce, uy Kkak TaTb: GraxeH 
Almight). 16:15 Nie, go as thief blessed 
opCTByIOIIMÁ MH  xpaHANINÁ OIexK/Iy CBOH, “YTOÓbI 
awake and stores clothes its, to 

He XOJIMT: CMY Harum HM YTOÓbI He YBHJICJH 

not walk it naked and to not saw 

cpamorb! ero. 16:16 MH oH coópas nx Ha Mecro, 
shame it. ló:16 And it collected their on place 


HAa3bIBaeMoe II0-CBpeúckH ApmareyoH. 16:17 CejxbMoH 
called in Hebrew Armageddon. 16:17 | seventh 
AHTeJ BbUIHJ MalIy CBOIO Há BO3IYX. M H3 Xxpama 
Angel poured bowl its on air: and of temple 
HeGecHoro OT Hpecroa pasialca rpomkHÁ FoJoc, 
heavenly from throne therewas a loud voice 
FroBOpanInH: cosepminsrocsb! 16:18 MH rmponsonmum 
saying: It is done! 16:18 | And occurred 

MOJHMHMH, IFpOMbI MH FOJOCa, MH  CICNAJOCh BEJIHKOC 
lightning thunder | and voice, and became great 
3CMIJICTPACCHHE, KaKOTO He ÓbIBAJO Cc TeX IIOP, KaK 
earthquake of not happened with those pore as 
JIoIM Ha 3emue. Taxoe 3emJuerpacenHe! Tax BeJsHkoe! 
people on ground. such earthquake! so great! 
16:19 MH ropox Besmknhá pacnaJca Ha TpH 4acry, H 
ló:19 And city great collapsed on three parts and 
ropola a3bryeckHe nam, H BaBHJOH BeIHKHH 

city pagan Pali, and Babylon great 
BOCHOMAHYT mper Borom, “TOÓbI XaTb eMmy “amy 
remembrance before God to give it bowl 

BHHA gpoctrH rHeBa Ero. 16:20 M ecakxuá ocTpoB 
wine Jfury anger His. 16:20 And every island 


y6exaJ, H Top He crao; 16:21 u rpag, 
fled, and mountains not has become; 16:21 and hail, 
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BeIHYHHOIO B TaJlaHT, Na c  Heõa Ha Joel; Wu 
the size of in talent, fel with sky on people; and 


XVJIMJIM JIO/IM bora 3a 93BbI OT rpaja, WMOTOMY “TO 
blasphemed people God for ulcers from hail, because that 


M3Ba4 OT Hero ÓblIa BecbMa TAXKKAM. 
ulcer from it was very burdensome. . 


Zi 
7: 


M IHPHIHCI OIMH H3 ceMMH AHTeJoB, HMeCIONIMX CEMbB 
And came one of seven angels with seven 
yalli, MH, FOBOPM CO MHOKH, CKa3aJ MHe: NOJOÁIM, 
bowis and speaking with 1 said me: come, f 


INOKakKy Tede Cyl Ha BeJHKOK OJYIHHICIO, CH/IANICIO 
show you court over great harlot, sitteth 


Ha BOJax MHOrHX; 17:2 c Hero GJylIoOICHCTBOBAJH 
on waters | many; 17:2 with her lien 


HapmH semâuâble, M BHHOM €€ OyO NCAHHA VIIMNBAJINCh 
kings the earth, and wine it - whoredom reveled 


WXHByIHe Ha 3emJe. 17:3 M moer meHa B Ayxe B 
living on ground. 17:3 And led Z in spirit in 
INYCTbIHIO; MH 9 YBH/Je KH, CH/IMNIVIO Ha 3Bepe 
the desert; and 1 saw wife sitting on beast 
GarpaHoM, IpencriosNHeHHOM HMeHAMH GOFOXyJIBHbIMH, 
scarlet was full names blasphemy, 


Cc ceMbKW TOJNOBAMH H  Jecarbro poramm. 17:4 M 
with family heads and ten horns. 17: 4 And 


xeHa oONeyenHa Obluia B INOpQHpy H GCarpanhHiy, 
wife clothed was in purple and scarlet, 

YKpamiéeHa 30JI0oTOM, HNparonecHHbBIMH KAaMHAMH MH 
decorated gold precious stones and 


WXeMUYTOM, MH  Jepxxaa 30J0TYIo “amy B pyke cBoeií, 
peardis, and held gold bowl in hand its, 
HAIOJIHeHHVIO MEp3oCcTAMH MH HeINCTOTOIO 

filled abominations and filthiness 

onyxoxeúcrsa ee; 17:5 m Ha vele ee HanncaHo HMA, 
fornication her; 17:5 and on brow it written name 
TaúHa: BaBHJOH BeJHKHH, MaTb OlyHHIAM H 

mystery: Babylon great, mother harlots and 


Mep3ocram  3eMH<6bIM. 17:6 4 BHJel, “TO xeHa 
ABOMINATIONS the earth. 17:6 T saw that wife 
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yIrOCHA ÓbluIa KPOBbIO CBHATbIX MH KPOBbIO CBHJIeCTeJeM 
drunk was blood saints and blood witnesses 
MucycoBbIx, H, BHJIS €e, /JHBHJICS Y/IMBJCHHEM 

Jesus: and seeing it marveled surprise 

BeIHkKHM. 17:7 M ckxaszar mHe AHre: “TO TH 

great. 17: 7 And said I Angel: that you 
AMBHIIbCA? g ckaxy Tede TahHy /KeHbI ceú H 

marvel? IT say you mystery wife this and 
3Bepa, HOCAIINErO ee, MHMeIoNIero cemb TOJOB MH 

beast wearer it having seven — goals and 


xecarb poros. 17:8 3Bepb, KOTOpOTO TbI BH/JeJ, ObBLI, 
ten horns. 17:8 The beast which you saw was 
H HeT ero, H BbIMIeT H3 Ge31HbI, H  INOH/JeT B 
and no it and will of  abyss and will in 
IIOrHOeJb; MH VIMBATCA Te H3 /KMHBYWIMX Ha 3eMJIe, 
perdition; and surprised those of living on earth 
HMeHa KOTODPbIX He BIMCAHbI B KHMHIVY /)KH3HM OT 
names which not written in book life from 
Hayala MHPpa, BHJIA, “TO 3Bepb ÓbLI, H HeT ero, H 
start world seeing that beast was and no it and 
aBHTCa. 17:9 3rxecb yM, MHMerWININH Mynpocrb. Cemb 
revealed. 17: 9 here mind, having wisdom. seven 
TOJOB CYTb CeMb TOP, Ha KOTOPbIX CHINT KeHa, 
goals are seven mountains on which sitting wife 
17:10 wu cemb rnapeá, H3 KOTOPbIX NATE NaJhH, o/HH 
IZ:O0 and seven kings, of which five Pali, one 
ectrb, a Apyroú eme He npHImNes, H Koria npHyer, 
equipped, and other more not come and when come, 
HemgoJro emy Obirb. 17:11 M s3Bepb, KorTopbiá ObUI 
short it to be. 71] And beast which was 

MH KOTOpOTO HeT, €CTb BOCbMOH, HM  M3 HMHCJIa CCMH, 
and which not there the eighth, and of number seven, 
MH moer B mornóes. 17:12 M jnecarb poros, 

and will in perdition. 172 And ten horns 
KOTOPbIC TbI BH/IC, CYTb /JCCATE HapeM, KOTOPpbIC 
which you saw are ten kings, which 

cure He MHOJIVIMIH mWapcrsa, HO HPpHMYT BJIacTb Co 
more not received kingdom, but will power with 
3Bepem, Kak IlapH, Ha oIHH 4Yac. 17:13 OHH HMeIoT 
beast as kings, on one hour. JI7:13 they have 
OIHH MbICIM HM  NMeperaytr cHJIy M BJIaCTE CBOKH 
one thoughts and give force and power its 
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aBepro. 17:14 OHmn OylyT BecrH OpaHb c  ArhHiem, 
beast. I7:l4 they will to abuse with Lamb 

MH  ÁArHel NoG€eIHT HX; Hôo OH ecrb VOCIHO/Ib 
and Lamb wins blocked; for he there | THE LORD 
rocHo/CTByIoNguX MH  Iapb rmapeú, H Te, KoTOpbIe 
ruling and king kings, and those which 

y Hum, CYTb 3BaHbIC M H30paHHbI€ MH BCpHbIC. 
with him are bidden and Favourites and true. 
17:15 M rosopur mHe: BO/bI, KOTOpbIC TbI BHJCJ, 
17:15 And says me: water which you saw 
rxe CHIMNT GlyAHHIIA, CYTb JIKOIM, H Hapolbr, H 
where sitting whore are people and nations, and 
IIemeHa, MH 43bIKH. 17:16 M jpecarb poros, 

tribes, and languages. 17:16 And ten horns 
KOTOpbIC TbI BHJICI Há 3BeCpe, CMHM BO3SHCHABH/IAT 
which you seen on beast these hate 


OJNyAHHIy, MH pazopar ee, Hm oOHaxar, MH NIoTb ee 
harlot, and ruin it and naked, and flesh it 

CbelaT, H CoxkKIyT ee B orHe; 17:17 rmoromy “ro Bor 
eat, and burn it in fire; 17:17 because that God 


IHOJIOZKMJ NM Hã cep/ile MCIOJHHTE BOJIHO Ero, 
put they on heart perform will it 
HCIIOJHHTE O/IHY BOJO, M OTHATL HAPCTBO MX 
perform one will, and give kingdom their 


3Bepio, JJOKOJe He HCHOJHATCa cosa boxua. 17:18 
beast until not fulfilled words God. 17:18 
2KeHa Xe, KOTOPYIO TbI BHJ€J, ECTb BeJIHKHÁ TFOpox, 
wife same which you saw there great city 
HAPCTByIOIIMNÁ Ha 3€MH6bIMH NapaMh. 

reigning over earth kings. 


18:1 
18: 


Ilocre cero q YBH/ICI MHOTO AHrela, CXOIANICro € 
after this Tr saw other angel descending with 
Heda H HMEeIOIIErO BJIaCTb BECJIMKYIO, 3EMIIA 

sky and having power great; Plot 
OCBeTHJIACb OT CcuaBbi ero. 18:2 M BockJIMkKHyJ OH 
lightened from fame it. 18:2 And exclaimed it 
CHJIbBHO, IFpOMKHM TOJIOCOM TOBODPH. IIaJL, IIAJI 

hard loud voice saying: fell, fell 
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BaBnvuÍoH, BeJIHKAS OJyaHnna, CHeJaJIca /KHJIMIIEM 
Babylon great whore became housing 

ecos H  NpHCTAHHINCM BCSKOMYy HeJIHCTOMY JYXY, 
demons and haven every unclean spirit, 
NpHCTAHHINEM BCAKOW HeYNCTOW MH  OTBpaTHTebHOW 
haven all unclean and disgusting 

INTHIKe; HÔO ApoCTHbIM BHHOM GJIyYIOICAHHA CBOCIO 
bird; for — furious wine whoredom its 

oHa HalonJa Bce Hapojbi, 18:3 Hm  nNapH 3eMH&6I€ 
it drunk all | nations, 18:53 and kings earth 


JHo60/JCHCTBOBAJH C Hero, H  KYNIbI 3€MHbI€ 
fornication with her and merchants earth 


pa36orarenH OT BeJlHkKOoÁ pockomhHn ee. 18:4 M 

get rich from great luxury it. 18:4 And 
VeJbIimas gs HHOH FOJNOC C  Heõa, FoBOpANINÁ: BbIKAIM 
heard IT other | voice with sky, saying: Depart 
oT Hee, Hapor Moú, “TOÓbI He y4IaCTBOBATE BaM B 
from her - people My to not participate you in 
rpexax ee H He INOIBeprHyTbCa A3BAaM ee; 18:5 HÕo 
sins it and not undergo ulcers her; 18:5 for 


rpexH ee JONNWIN O He6a, H Bor BOCHOMAHYJ 
sins it reached to sky, and God  remembered 


Herpasibr ee. 18:6 Bosxaíre cú Tak, Kak H Ha 
unrighteousness it. 18:6 Ascribe it  sothat as and it 
BO3JaJla Bam, MH  BJIBO€ BO3IAHTE CH IIO JeJam ee; B 
commended you and twice Ascribe it by Affairs her; in 
Yganie, B KOTOpoW 0Ha IPpHTOTOBJMHJIA BAM BMHHO, 

bowl, in which it hath you wine 
IpHrOTOBbTe e B/jBOe. 18:7 (CKoJbKo cJiaBHJracs oHa 
cook it twice. 18: 7 How famous it 

MH  pockolrecrBoBAaJa, CTOJIbBKO BO3IANTE CM MyYeHHH 
and wanton, as Áscribe it | torment 

MH ropecreú. Mõo oHa roBopHT B cep/le cBoem: 

and sorrows. for it says in heart its: 

“CHKY IApHIcro, d He BJIOBA H He YBHXKY FopecrH" 
“sit queen, IT not widow and not see sorrow ' 
18:8 3a To B ojHH JeH: WNpHAyT Ha Hee Ka3HH, 
18:8 for then in one day come on it penalty 
CMeprb, H INlay, H TOJOl, MH Gyler coxxeHa 

death and crying and hunger, and will burned 
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OrHeM, IOTOMy “TO cHJIeH POCIIO/ID bor, cyxamnn 


fire because that strong THE LORD God, judging 

ce. 18:9 M eocnauyr H  BO3pbIXaHT O HeH IapH 
it. 18:9 And weep and mourn about it kings 
3eMHbIe, GJyIOIeiCTBOBABIIHe H  POCKOIMECTBOBABIIHE 
the earth, fornication, and deliciously 

c Hero, KOIIa YBHIST JbIM OT TNoxapa ee, 18:10 
with her when see smoke from fire it 18:10 
CTOM  H3MAJH OT crpaxa MyyeHHIÁ ee H FOBOpA: 
standing published from fear torment it and saying: 

rope,  rope Teõe, BeJsinkHH ropoy BaBHJIoH, Fopol 
mountain, Mount you great city Babylon city 
KperkHH! HÕÔO B oIHH “ac npHmes cyx TBOH. 18:11 
strong! for in one hour came court yours. 18: 
M KymníbI 3eMH6bIC BOCILIAIYT MH  BO3PbIIaIT O 

And merchants earth weep and mourn about 
He, IIOTOMY “TO TOBAPOB HX HHKTO yXke He 

it because that goods their none already not 
rokyrnaer, 18:12 TOBApoB 30J0TbIX H  cepeópaHbIx, H 
buys 18:12 goods gold and silver, and 
KaMHei APparoneHHbIX MH KEeMYYTAaA, M BWHCCOHa M 
stones precious and pearls, and linen and 
NOpQÓHpbI, MH ImMeka H GarpaáHHIbI, H BCAKOTO 
porphyry, and silk and scarlet, and all 
ÓJlaroBoHHOTO JJepesa, H  BCSKHX H3JeIHÁ H3 

fragrant tree and any products of 
CJIOHOBOÁ KOCTH, H  BCAKHX H3JeIHÁ H3 JJOpPOrHX 
ivory bone and any products of | expensive 
Aepes, u3 MelH MH xeesza H Mpamopa, 18:13 

trees, of copper and iron and marble, 18:13 
KOPHIIbI H  pnMHaMa, H MHpa H JajaHa, H BHHA 
cinnamon and incense, and world and incense, and wine 
M eJeg, M MYKHM M INHICHHIIGI, M CKOTA MH OBeII, 
and oil, and flour and wheat and cattle and sheep 
MH KOHeCÁ MH  KOJNeCcHHI, H Tel H AymI 

and horses and chariots, and Phone and shower 
yelosegecknx. 18:14 M rmro/0B, YrOAHBIX JM AYINM 
human. I8:l4 And fruit pleasing for soul 
TBOCH, He CTAJIo y  Teôg, MH BCce TyY4H0€ H 

thy not was have you and all fat and 


OJncrarenbHoe YyIaJHJOCkh OT Teog— Tbl yke He 
brilliant retired from you- you already not 
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Haúmemb ero. 18:15 Toprosasnime Bcem cum, 
find if. 18:15 | The merchants all sim 


000TaTHBIIHECA OT Hee, CTAHYT BIAJIM OT cTPpaxa 
made rich from her will away from fear 
MyYeHHÁ ee, nJasa Hm pbixas 18:16 m rosopa: 
torment it crying and sobbing  I8:l6 and saying: 

rope,  rope Teõe, BeJlHkHH TOPO, O/JCTbIK B BHCCOH 
mountain, Mount you great city dressed in linen 


MH NMoppunpy Hm GarpaHHIy, yKpameHHbIA 30JoToM H 
and purple and scarlet, decorated gold and 


KaMHAMH JparoneHHbBIMH MH Kemyayrom, 18:17 nõo B 
stones precious and pearls, 18:17 for in 


OJHH “ac ÍmorHóJo Trakxoe GorarcrBo!M Bce Kopm4mHe, 
one hour died such wealth! And all | shipmaster, 


MH BCe ILIbIBVIIHe Ha Kopaólax, H BCce 
and all floating on ships and all 


KopaGeJbIIHKH, MH  BCC TODPIVIOIIMC Há MODPEe CTAJIM 
mariners, and all | selling on sea steel 


BiaH 18:18 Mm, BHJIS JIbIM OT TNMoxkxapa ee, BO30ONAJIA, 
away 18:18 and seeing smoke from fire it cried, 
FOBOPpA: KakKO0W FOPp0/ Il0//00€H FOopoly BeJHkoMy! 
saying: what city similar city great! 

18:19 M mocbimasm rnensom TroJoBbI CBOH, H 

I8:19 And strewed ashes head their, and 
BONHJIH, IIa4a MH pbijaa: rope, rope Teõe, ropoi 
velled, crying and sobbing: mountain, Mount you city 
BeJHKHH, AparoieHHOCTAMH KOTODPOTO 000TaTHJIHCL 
great, jewels which enriched 

BCe, HMeWIIHe KopaólH Ha Mope, HÔO olycre B 

all with ships on sea for empty in 
oxHH vac! 18:20 Becerncb o cem, Hedo H  CBATbIC 
one hour! 18:20 | rejoice about Sem, sky and saints 
ArocTOJbI H NpopokH; HÔo cosepimn Bor cyi Bam 
The Apostles and the prophets; for made God court your 
Hal HHM. 18:21 MH ocojuH cHJBHbIÁ Ares B39J 

over them. 18:21 And one strong Angel took 


KaMeHb, IOJOOHbIÁ COJNbIIOMY /KepHOBy, H  IMOBepr B 
stone, like large milistone and cast in 
MOPe, IFOBOpH. C TAKHM CTPCMJICHHCM IIOBCPARCH 

sea saying: with so desire defeated 


óyxer BaBHn.JIoH, BelHKHÁ FOPpOI, MH yxe He Oyler 
will Babylon great city and already not will 
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ero. 18:22 MH roxoca HrparmHx Ha Fycax, H 


if. 18:22 And voice playing on harp, and 
IOIOINMX, M HT'PpaloHIHnX Há CBHPCIAX, HM Tpy6smnx 
singing, and playing on flute, and trumpeting 
Tpy6amu B Tede yxe He cJbinIHO OyleT; He Oyler 
pipes in you already not heard willbe; not will 
ykKe B Tede HHKAKOTO XYI0/XHHKAa, HHKAKOTO 

already in you no artist no 

XYVIORKECTBA, M HIYMa OT jKCPHOBOB He CJIbIIIHO 

art, and noise from millstones not heard 

yxe Gyxer B Teõe; 18:23 cBer cBeTHJIbHHKA YkKe He 
already will in You; 18:23 light lamp already not 
HOABHTCA B Tede; MH FOJOoCa /kKeHHXa MH HeBCCTbI He 
will in You; and voice groom and bride not 
ÓyXeT Yyke  CJIbINHO B Tede: HÔO KYINIbI TBOH ObBUIH 
will already heard in you: for merchants your were 
BeJIbBMOZKH 3EeMJIM MH BOJIIeCÔCTIBOM TBOHM BBCICHbI B 
grandees land and magic your introduced in 
3aó!y;xreHHe Bce Hapojibr. 18:24 M B Hem HaljeHa 
misleading all nations. 18:24 And in it found 
KPOBb IIPOPOKOB HM  CBATbIX H BCex YOHTbIX Ha 
blood prophets and saints and all killed on 
3€MJIe. 

ground. 

19:1 

19: 

Iocxe cero a ycbIimas Ha Hede rpoMkHÁ FOJOC KakK 
after this IT heard on sky loud voice as 
ÓbI MHOFTO4YHCJIICHHOTO Hapojja, KOTOPbIÁ TFOBOPpHIJI: 
would numerous people which said: 
aJNInUIyHS! craceHHe, H casa, H H“ecrb, H cHJIa 
Hallelujah! salvation, and fame, and honor, and force 
POCIIO/IY Hmamemy! 19:2 Mõ6o unecrnHH:! H 

LORD our way! 19:2 for true and 
nNpaBejHbI cybl Ero: nmoromy “To OH OCyIMJI Ty 
righteous courts if: because that he condemned that 
BeJIHKVIO JO 0/1CHIIY, KOTOpag pacTJnJIa 3eMiIro 

great Ivubodeitsu, which corrupted land 


JHo00/1CHCTBOM CBOHM, H  B3bICKAJ KPOBb paõos 
fornication its, and sought blood slaves 
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CBoux or pykxH ee. 19:3 MH Bropn4áHo ckazaJmy: 
Fire from hands it 19:3 And secondary said: 


AJUIAJIVHA! M JXbIM €€ BOCXO/IMJI BO BeKH BCKOB. 
Hallelujah! And smoke it | ascended in forever centuries. 


19:4 Tora jBajuarsb 4gerbipe crapia H 4Yerbipe 

19: 4 Then twenty four elder and four 
2KHBOTHbIX IáaslH MH IIOKJIOHHJINHCE bory, CH/IANICMY Há 
animals Pali and worshiped God sitting on 
Ipecroe, rosopa: amânHb! aJumyua! 19:5 MH roxoc 
throne, saying: Amen! Hallelujah! 19: 5 And voice 
OT IMpecroa MHciieJ, roBopanmnH: xBaJmre bora 

from throne came out, saying: praise God 
Hamero, Bce paóbl Ero H  Gogimmeca Ero, MaJlbie H 
our, all slaves his and afraid of it small and 
BerHkHe. 19:6 M cupimas gq kKak Obi ToJoc 

great. 19: 6 And heard ras would voice 


MHOTOYHCJICHHOIO Hapoja, Kak bl JIIyYM BOI MHOTHX, 
numerous people as would noise water many 


KakK 6bI FOJIOC IFpOoMOB CMJIbBHbIX, TOBODPANIMX. 
as would voice thunders strong, speakers: 


aJuInIyoa! nOo Bonapuca POCIO/Ib Bor 
Hallelujah! for | reigned THE LORD God 


Bcexepxnres. 19:7 Bospalryemca H BO3BeCceInMca MH 
Almighty. 19: 7 Letus rejoice and rejoice and 


BO31aHM EMmy cJuaBy; HÔO HacrynHJ Opak Arda, 
let us give he glory; for come marriage Lamb 

MH »KeHa Ero INpHrorosuna ceõa. 19:8 MH aro 
and wife his cooked themselves. 19:8 And given 


ÓbBUIO CM OOJNeubca B BHCCOH 4UHCTbIÁ H  CBETJbIM; 
was it put in linen clean and light; 


BHCCOH Ke €CTb IlpaBejHoCTE cBaTbIx. 19:9 M 

linen same there | righteousness Saints. 19: 9 And 
ckasaJ MHe ÁAHre: HamnHinH: OJjaxeHHbI 3BAHHbIe Ha 
said I Angel: write: blessed Rank on 
ópayuHyro Besepro ArHra. MH ckazar MHe: CHH CYTb 
wedding supper Lamb. And said me: these are 
HCTHHHbI€ cosa bBozxxuHn. 19:10 4 max K Horam ero, 
true words God. I9:10 IT fell to feet it 


YTOÓbI IOKJIOHHTLCA EMY; HO OH CKa3aAJ MHE€: 
to to worship him; but it said me: 
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CMOTPH, He JeJaiú cero; a— CoCcIykHTelb Tede H 


see, not do this; ja a fellow servant You and 
ÓparbaM TBOHM, HMEeIONINM CBHJeTenbcrso MycycoBo; 
brothers thy having certificate Jesus; 

Bory rokxJÍoHHCb, HÔO cBHJIeTenbcrso Mucycoso ecTb 
God worship, for certificate Jesus there 
Ayx Ínpopoygecrsa. 19:11 M vyenjmes gs oTBepcroe Heõo, 
spirit prophec). 19:11] And saw T hole sky, 
H BOT, KOHb Óe€NbIA, MH  CHIMIIHH Ha HeM 

and now horse white, and seated on it 
HasbIBaetea BepHbiá H McruHHbiú, Koropbiá 

called faithful and true, which 

INpaBeIHo CcyIHT H  BOHHCTByeT. 19:12 Ouyn y Hero 
righteousness judges and war. 19:12 Ochi have it 
KakK IlNIaMeHb OFrHeHHbIN, MH Ha FroroBse Ero MHOoro 
as flame fire, and on head his many 
JAIMaAMM. OH uMeil uma HAIlNCaHHOC, KOTOPOTO HMHKTO 
crowns. he had name written, which none 


He 3HaJl, Kkpome Ero (Camoro. 19:13 OH GbLI oómeyen 
not knew except his Himself. 19:13 he was clothed 


B OIeKIy, 00arpeHHyIo KpoBbio. Mmga Emy: “CsroBo 
in clothes dipped blood. Name him: Word 
Boxne”. 19:14 M eonHcrBa HedecHbIe cJregoBaJH 3a 
God '. 19:14 And the host heaven followed for 
Hum Ha KkoHaX GeJbIx, OONeueHHbIC B BHCCOH GeJbIÁ 
it on horses white, clothed in linen white 

MH qHCTbIÁ. 19:15 M3 ycr xe Ero HcxojuT ocTpbIÁ 
and clean. 19:15 of mouth same his | proceeds acute 
Me, “TOÓbI HM Nopaxarb Hapojdbr. OH mnacer Hx 
sword to they hit nations. he — tending their 
2RKEC3JIOM KEJTCSHBIM, OH Tonger TOYHJO BHHA HApOCTH 
rod iron; he | tramples sharpener wine | Jfury 

H rHesa bora Bcejepxunrea. 19:16 Ha oxexnme wu 
and anger God Almight). 19:16 on clothes and 
Ha Gexpe Ero HanncaHo unMa: “Ilapb rapeú mn 

on hip his written name: The King kings and 
POCIIO/IE rocnoxcrsyrmyx”. 19:17 M vyBnjxer a 
THE LORD LORDS. 19:17 And saw 1 
o/jHOrO ÁAlHreJa, CTOMNIero Ha CcoJHIle; H OH 

one angel standing on thesun; and it 
BOCKJIMKHYJI FPOMKHM TOJIOCOM, TOBOPA BCCM IITHIIAM, 
exclaimed loud voice speaking all birds 
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JeTaWIIuM INocperHHe Heõa: JerHrTe, cobnpaúrecs Ha 
flying the middle sky: Sl, assemble on 
BeJHKyIOo Beyepro boxnio, 19:18 urodbr noxparb 
great supper God, I9:18 to devour 

TPYINbI Napeú, TPyNbI CHJIBHbIX, TPyII 

corpses kings, corpses strong, corpses 
TbICHYCHAMAJIDBHHKOB, TPYHbI KOHeCH MH CHIANIMNX Ha 
captains, corpses — horses and sitting on 


HHX, TPYIIbI BCeXx CBOOOIHbIX H  paõoB, H  MaJlbIX 
them | corpses | all Singles and slaves and small 


H BelHkHX. 19:19 M yBuiel a 3Bepa, Hu rnapeú 
and greats. I9:19 And saw T beast and kings 


3eMHbIX, H  BOHHCTBA HX, COOpaHHbIC, “YTOÓbI 

earth, and the host them collected, to 

cpasutrbca c  CHIanuM Ha KoHe H C  BOHHCTBOM 
fight with sitteth on horse and with army 

Ero. 19:20 MH cxBayeH ObUI 3Bepb H CC  HHM 

His. 19:20 And captured was beast and with it 
J»KeNpopok, IpoH3BOIHBINHÁ vyjeca Inpe HHM, 

the false prophet, wrought wonders before them, 
KOTOPbIMH 0H O00JbCTHII HPHHABNINX HAayecpraHHe 
which it beguiled accepted Inscription 

3Bepaã MH  IMOKJIOHAIININXCA ero H300paxeHHIo: oõa 
beast and worship it picture: both 
XHBbIe OpONICHbI B 03€P0 OFrHeHHOe, Fopsiee ceporo; 
living thrown in lake fire, burning brimstone; 
19:21 a mpogne yônTbr Mesom Cuyaniero Ha KoHe, 
19:21 and other killed sword sitting on horse 
HCXOIAIIMNM M3 yCT Ero, MH BCe HTMHMII[bI HAaIlMNTAaJINCE 
outgoing of mouth it and all birds gorged 

HX TPynaMu. 

their corpses. 


20:1 

20: 

M YBHJeJ s AHrea, cxojanero c  Heõa, KOoTOpbIN 
And saw 1 angel descending with sky, which 
HMeJ KJk0OI OT Ge3lHbI H  GoOJbHIVIO Helb B pyke 
had key from abyss and big chain in hand 


cBoeh. 20:2 OH B34J JApakoHa, 3MHA JApeBHero, 
its. 20:2 he took dragon serpent ancient, 
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KOTOPbIW eCcTb /JJMaBOJ M cartrahia, Hu CKOBAJI €ero Ha 
which there thedevil and Satan and bound it on 
TbICAYy Jer, 20:3 um HH3Bepr ero B 6e3Hy, H 
thousand years 20:3 and cast it in abyss and 


34KJIO4HJI €ro, H  IMOJOKHJI Hal HHM NeyaTes, JaóbI 
concluded it and put over it print order 
He IIperbmIa YyRe HAPo/IbL, /JOKOJ€ HºC OKOH4HNTCAH 
not deceive already nations, until not willend 
TbICiya JICT, IIOCJIC /)K€ CEro MY JIOJDKHO ObITL 
thousand | years; after same this it should be 
OCB000K/[CHHbIM Ha MaJroe Bpema. 20:4 M vyBnjes q 
released on small time. 20: 4 And saw I 
Ipecro br HM CHIANIMX Ha HHX, KOTOPbIM /JaHO ÓbBUIO 
thrones and sitting on them which given was 
CVIMTG, M (XY HIM 00€3IN1aBJeHHbIX 3a CBH/ICTEeJTECTBO 
judge and soul beheaded for certificate 

Mncyca nu 3a croBso bo;xxHe, KOTOpbIe He 

Jesus and for word God, which not 
HOKJIOHHJIHCb 3Bepro, HH 00pa3y ero H He INpHHSJIH 
worshiped beast or | image it and not accepted 
HayepraHHa Ha “elo cBoe H Ha Ppyky cBoro. OHH 
Inscription on brow (its and on hand its. they 
O7%KMJIM MH HaAPpcrBOBAJIM CO XpHcromM TbICHYY JICT. 
alive and reigned with Christ thousand | years. 
20:5 Ilpoyne xe MH3 yMepminx He OXKHJIH, JJOKOJE He 
20: 5 Other same of dead not cometo life until not 
OKOH4HTCA TbICAYA JIeT. ITO— HepBoe BOockpecenHe. 
will end thousand | years. Eto- first resurrection. 


20:6 buaxeH H CBAT HMeIWININK y4yactrHe B 

20: 6 Blessed and holy having participation in 
BOCKPpeCCHHH IICPBOM. Ha) HMNMMH CMEeCPTE BTOPpag He 
resurrection first: over them death second not 
HMeeT BJIacTH, HO OHH ÓyIyT cBameHHHKaMH Bora H 
has Agencies, but they will priests God and 
Xpucra wm GOylyT napcrsosarb c Hum TbICAYY JIer. 
Christ and will reign with it thousand — years. 
20:7 Korxa xe okKoOH4HTCA TbicCaya Jer, caraHa Oyler 
20: 7 when same willend thousand | years Satan will 
OCB0O00XK/IeH H3 TeEMHBHILbI CBOCÁ H  BbIÁNEeT 

released of | prison its and will 


000JIbIIATD HapojlbI, HaxXolIanIHeCaA Ha 4ETLIPeX vVIJIAX 
seduce nations, are on four corners 
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3em;H, Tora Hm Marora, H coónparb Hx Ha GpahHb; 


land Gogh and Magog and collect their on war; 
YHCJIO HX— aa IHECOK MOpeROn: 20:8 MH erimJN Ha 
number — them- sand 20: 8 And out on 
HIMPOTY 3€MJIM, M OKPyKHUIA CTaAH CBATLBIX HM FOpo/ 
latitude land and surrounded mill saints and city 
BO3JoOJeHHbIH. 20:9 M mucnas oroHb c  Heõa oT 
beloved. 20: 9 And fallen fire with sky from 


Bora H  ImMoxkpaJ Hx; 20:10 a  auaBos, 

God and devoured blocked; 20:10 and the devil, 
NpelbiaBIIHÃÁ Hx, BBepxeH B 03€P0 OFrHeHHOe H 
deceived them cast in lake fire and 
cepHoe, Ile 3Bepb MH  JikenNpopok, H GyIyT 
brimstone, where beast and the false prophet, and will 
MYYHTbCA CHE H HO4b BO BeKH BeKoB. 20:11 M 
suffer day and night in forever centuries. 20:11] And 


YBHJe s BeEIHKHH GeJbiá mpecror H Cuyaniero Ha 
saw 1 great white throne and sitting on 


HemM, oT Juína Koroporo Gexaso Hedo H 3eMJ!g, HM 
it from face which fled sky and land, and 
He HallIocb HM ecra. 20:12 M vyBunjex a MeprBbIx, 
not found they space. 20:12 And saw 1 dead, 
MAaJIBIX MH BCIHKHX, CTOMINMX IIPeI borom, M KHHTH 
small and great, standing before God and books 
packpbrTbI ÓbUIM, H  HHAaM KHHIa packKpbiTa, KoTOpas 
revealed were and other | book disclosed, which 
ecTrb KHHTa /KMH3HH, M CVIMNMbI ObIUIH MCpTBbIC TIO 
there — book life; and judged were dead by 
HalHCAHHOMY B KHHIAaX, C000pa3H0 C | jeJamH 

written in books according to with affairs 


CBOHMH. 20:13 Tora oTiamo Mope MepTBbIX, ObIBINIHX 
its. 20:13 Then gave sea dead, former 

B HeM, MH CMeCpTL MH al OTIAJM MEeDPTBLIX, KOTOPbIC 
in it and death and hell given dead, which 


ÓBUIN B HHX; M CyYINM ÓbUI Kaxk/bIÁ IO JeJtaM 
were in thereof; and judge was each by Affairs 


cBOHM. 20:14 M cmeprb H ax NMoBepxeHb! B 03€po 
its. 20:14 And death and hell defeated in lake 


orHeHHOe. JTo— cMeprsb BTopas. 20:15 MH «To He 
fire. Eto- death second. 20:15 And who not 


ObUI 3anncaH B KHHTC /%KH3HH, TOT ObUI OponreH B 
was written in book life one was cast in 
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03€Pp0 OTHCHHOC. 


lake fire. 

Ma 

ao 

M yBHier a HOBO€ Hedo MH  HOBYH 3€MJIKH, HÔO 
And saw TI new sky and new ground for 
I'PexKHeC Hedo MH HPeRHAA 3SEMIIM MMHHOBAJIM, M 
previous sky and previous Plot passed away; and 
Mopã yxe Her. 21:2 MH ga, MoaHhH, yBHJel cBATOH 
sea already not. 21:2 And T John saw holy 
ropox Mepycanm, HOBbIÁ, cxoxannh or bora c 
city Jerusalem, new descending from God with 
Heõa, IPpHIrOTOBJCHHbBIN KakK HECBCCTA, YKpaliredaas JUIA 
sky, cooked as bride decorated for 
Myxa cBoero. 21:3 MH vycbimasx à rpomkHÁ FoJoc 
husband its. 21:5 And heard IT loud voice 

c  Heõa, FroBopaimHiú: ce,  ckHHHM bBora c 

with sky, saying: Behold, tabernacle God with 
YeloBexamy, H OH Oyler oônrars c  HHMH; OHH 
people, and he will dwell with them; they 
óyiyr Ero Hapoiom, H (Cam Bor c  HHMH Oyler 
will his — people and himself God with them will 
borom Hx. 21:4 MH orper Bor Bcakyro cJesy c 
God blocked. 21:4 And wipeout God all tear with 
oYeú HX, H CMepTH He ÓyleT ye; HH IJaya, HH 
eyes them and death not will already; or crying, or 
BOINIA, HH OoJe3HH Yyke He Óyler, HÔOo IpexHee 
cry, or | disease already not will for — previous 
mponuvio. 21:5 M cxasar CuigmnnÁá Ha npecroe: 
passed. 21: 5 And said sitting on | throne 

ce,  TBOPHO Bce HoB0e. M roBopHT MHe: HarnhHINM; 
Behold, Imake all | new. And says me: write; 

HÔO CJIOoBa CHH MHCTHHHbI MH  BepHbI. 21:6 M ckazas 
for words these true and true. 21: 6 And said 
MHe: cosepiinocs! 4% ecmb Asbpa Hm Omera, 

me: Itis done! 1 am alpha and Omega, 
HAMAJIO MH  KOHCI, )KAR/IYVUICMYV JaM Japom oT 

start and end; thirsty Ladies gift from 


HCTOYHHKA BOIbI /XHBOH. 21:7 Ilo6exnaronInH 
source water alive. 21: 7 Hewho overcomes will 
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HacJlelyer Bce, H GÓylIy eMy EoLOM, H OH OyleT 
inherits all and will it and it will 

MhHe cbiHOM. 21:8 one E MH  HeBepHbIX, H 
I son. 21: 8 fearful same and infidels, and 


CKBepHbIX HM  YyONHII, MH JIk6ojees H “Yapojees, H 
abominable and murderers, and fornicators and sorcerers, and 
HOJOCIyYKHTeTeW MH BCeX JINKCIOB VIacTE— B 03€pe, 
idolaters and all liars uchast- in lake, 
FopanIeM orHeM MH  cepolo. JTro— CMepTb BToOpas. 
burning fire and brimstone. Eto- death second. 


21:9 M mpumer Ko MHe ojHH H3 cemH ÁAHTeJoB, y 
21:9 And came to T one of seven angels have 


KOTOPpbIX ÓBUIO cemb Yam, HaloOJHeHHbIX CeMbIO 
which was seven  bowlis filled family 


HOCJICIHAMH ASBAMMH, HM CKa3aJI MHBEe. IIOM/IM, bi | 

latest ulcers, and said me: go, I 
NOKakKy Tede xeHy, Hesecry ArHiga. 21:10 MH BosHec 
show you wife bride Lamb. 2110 And offered 
MeHA B JIYXe Ha BeJNHKyIO H  BbICOKYIO TOPy, MH 

4 in spirit on great and high mountain and 


NOokKa3aJ MHe BeIHKHH TOpOI, cBaroú Mepycanm, 
showed I great city holy Jerusalem, 


KOTOPbIÁ HHCXO/HJI c Heõa or bora. 21:11 OH 
which descended with sky from God. 21:11 he 


uMeer cuaBy boxHnro. CBeTHJIo ero rnoj06H0 
has glory God. luminary it like 


AparorenHeiímemy KaMHIO, KakK ÓblI KaMHIO ACIHCY 
most precious stone, as would stone Jasper 
KpHCTAJUIOBH/(HOMy. 21:12 OH nMmeer Gobinyio H 

as crystal. 21:12 he has big and 
BbICOKVIO CTCHY, MMeCT JBeHauaTE BOPOT H Ha HHX 
high wall has twelve gate and on them 


ABeHanaTS AHreJoB; Ha BOPpOTAX HallHCaHbI HMeHa 
twelve angels; on gate written names 


ABeHANATH KoOJeH cbrHOB M3panesbix: 21:13 c 
twelve knees Sons Israel: 21:13. with 
BOCTOKA TP0€ BOPOT, C ceBepa Tpoe BOPOT, Cc 
east three gate, with North three gate, with 
Hora  TPpoe BOpor, c  3araga Tpoe Bopor. 21:14 
southern three gate, with west three gate. 21:14 


CreHa ropoja umeer jBeHajnaTL OCHOBAHHÁ, MH Ha 
wall city has twelve grounds and on 
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HHX HMeHa JBeHamarH Arocroos ArHia. 21:15 

them names twelve apostles Lamb. 21:15 
IoBopuBmiNh co MHOK HMeJ 30JOTYIO TPOCTb JUIA 
Talked with T had gold cane for 
H3MeCpeHHA TOpola H BOpOT ero H creHbI ero. 21:16 
measurement city and gate it and wall it. 21:16 
Iopox pacnoJso;xeH “YeTBepoyroIbHHKOM, H  JJINHA ero 
city is located foursquare, and length it 


Takag xe, Kak MH Imupora. M m3MepHI 0H ropoi 
such same as and Latitude. And measured it o city 


TPOCTbIO Ha /JBeHAJINATD TbICAY CTAJIMÁ; JJHHa H 
cane on —twelve thousands stages; length and 
IWiHpOTAa H BbiIcoTa ero pasBHbI. 21:17 M creHy ero 
Latitude and height it equal. 21:17 And wall it 
H3MEePpHJI BO CTO COPOK H4ETLIPE JIOKTA, Mepolo 
measured in one forty four elbow, measure 
YCToBeHECKOH, KakoBa Mepa MH Area. 21:18 Crena 
ofa man, what measure and Angel. 21:18 wall 
ero IocTpoeHa 43 acinca, à Topo ObUI “HCTO€ 

it built of jasper and city was clean 
30J0TOo, NO100€H “YHCTOMYy cTekxJy. 21:19 OcHosaHna 
gold similar net glass. 21:19 — grounds 

CTCHbI FOPO/Ia VKPamnIeHbI BCAKAMH /I[ParoireaHbIMH 
wall city decorated allsorts of | precious 

KAMHAMH. OCHOBAHHC ICpBOC— HCIIMNC, BTOP0OC— 
stones: base pervoe- jasper, the second- 
canpup, Tperbe— xaskH/0H, “YeTBeproe— cMapara, 
sapphire, trete- chalcedony, the fourth is emerald, 
21:20 nartroe— capioHHKC, INeCTOE— Cep/OJIHK, 

21:20 — pyatoe- sardonyx, shestoe- carnelian, 
CCIBMOC— XPH30JIHT, BOCbMOC— BHPHJLII, JJCBATOC— 
sedmoe- beryl, vosmoe- beryl, devyatoe- 
TOHa3, JJecaTOC— XPH30HPac, OINHHaANINHATOC€— THANMHT, 
topaz, desyatoe- chrysoprase, odinnadtsatoe- hyacinth, 
ABeHajnaToe— ameTHcT. 21:21 A aBeHanarTE BOpor— 
dvenadtsatoe- amethyst. 21:21 A twelve vorot- 
ABeHa/NaTb 7KEMYYKHH: KAK/IbIe BOpOTA ÓObBLUIH H3 
twelve pearls: every gate were of 
OJHOW KEMY4YKHHEI. YIHIA Fropoja— “HCTO€ 30JOTO, 
one pearis. Street city- clean gold 
Kak Ilpo3payHoe crexJro. 21:22 Xpama xe q He 

as transparent Glass. 21:22  temple same 1 not 
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BHJIeJ B Hem, HÔo IPOCIIO/Ib bor Bcegepxures— 


seen in it for THE LORD God Vsederzhitel- 

xpam ero H  ArHelm. 21:23 M ropoi He umeer 
temple it and Lamb. 21:23 And city not has 

HYK/IbI HH B COJNHIIe, HH B JIYHE JUIM OCBeNeHHS 
needs or in the sun, or in moon for lighting 

cBoero, HÔo culasa Boku OCBeTHIIa ero, H 

its, for glory God highlighted it and 
CBeTHJIBHHK ero— ArHel. 21:24 CraceHHbIe Hapojbr 
lamp him- Lamb. 21:24 saved nations 
OVIYT XOIHTb BO CBeTE ero, MH WNapH 3€MH6bI€ 

will walk in light it and kings earth 

INpHHeCyT B Hero caBy H “YecTb cBOr. 21:25 

bring in it glory and honor its. O Ro] 
Bopora ero He OyIyT 3annparbca JHem; a 

gate it not will locked in the afternoon; and 
HO4H TaM He Oyjger. 21:26 M mpuHecyr B Hero 
night there not will. 21:26 And bring in it 

cJIaBy MH Yecrb Hapojos. 21:27 M He Boúmer B 
glory and honor | peoples. 21:27. And not will in 
Hero HHYMTO HeIuNcCcTOC M HHKTO IperaHHbIN M€ep3o0cTH 
it nothing — unclean and none loyal abomination 
MH JDRKM, à TOJIBKO Te, KOTODPbIC HAaIWNCaHbI y 

and lies, and only those which written have 


ArHila B KHHTe )KH3HH. 
Lamb in book life. 


22:1 

22: 

M rfokxasa MHe 4HCTYIO Ppeky BOIbI 2)KH3HH, 

And showed 7 net river water life 

CBETJIVIO, KaK KPHCTAJUL, MCXONALUVIO OT IIpécroJa 
light, as crystal outgoing from throne 

Bora mn  ArhHia. 22:2 Cpegyn yJnIbI ero, H No Ty 
God and Lamb. 22:2 of street it and by that 
H NO APYryIo CTOPOHY PpekH, ApeBo XH3Hh, 

and by other side river, tree life 
ABCHANATE pas HpHHOCAIICe INIONbI, JNaronIee Ha 
twelve time bringing fruits, giving on 


KaK/IbIÁ Meca IJIOX CBOH; MH JINCTbA Jepesa— Jus 
each month fruit his; and leaves tree- for 
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HCHeeHHa Haporos. 22:3 M muyero yxe He Oyler 


healing peoples. 22:3 And nothing already not will 
IpokKJIgToro; HO mnpecror Bora H  ArHita 6yjMer B 
accursed; but throne God and Lamb will in 
HeM, H paóbl Ero OyiyT ciyxure Emy. 22:4 M 

it and slaves his will serve Him. 22:4 And 
y3par Juno Ero, H uma Ero Oyxer Ha veJax 
They will see face it and name his will on foreheads 


Hx.  22:5 MH Hoyyn He Oyjer TAM, MH He OyIyT 
blocked. 22:5 And night not will there and not will 
HMETL HYXK/IbI HH B CBCTWUJIbBHHKE, HH B CBEeTe 


have needs or in luminaire or in light 
corHesHoM, HÔOo [POCIIO/Ib Bor ocsBemaer ux; H 
sunny, for THE LORD God lights blocked; and 
ÓyIyT ÍmWapcrBosarb BO BeKH BeKoB. 22:6 M ckxasaJ 
will reign in forever centuries. 22:6 And said 
MHe: CHH CJIOBA BepHbI H  MCTHHHbI; H  POCIIOIb 
me: these words true and true; and THE LORD 
Bor cBaTbIX Ipopokos roca Amresa (CBoero 

God | saints prophets sent Angela its 

INOoka3aTb paóam CBonM To, 4eMy HajexHT ObITG 
show slaves its then what should be 
Bckope. 22:7 Ce, rpaiy ckopo: GmlaxeH codTroraro nn 
Soon. 22: 7 Nie, ridge soon: blessed observant 
CJIoBa IpopoygecrBa KHHIH ceú. 22:8 4, Moamn, 

words | prophecy books this. 22:8 T John 

BH/ICJI M CJIbINIaJI cHe. Korxa Ke  YCIbHNAJ M 
seen and heard these things. when same heard and 
YBHJIC, Hal K HOTAM AHreja, IHOKa3bIBAIOINIero MHC 
saw fell to feet angel showing I 
cHe, “TOÓbI IIOKJIOHHTLCA eMy; 22:9 HO 0H cka3zal 
this, to to worship him;  22:9 but it said 

MHe: CMOTPH, He Jeaií cero; HÔO d— COCIykKHTeJb 
me: see, not do this; for ja a fellow servant 
Te6e H OparbaM TBOHM INPpopokam H  codJlaro IAM 
you and brothers your prophets and observant 

CcJIoBa KHHIH ceú; bBory rmokoHHcb. 22:10 MH cxazax 
words books this; God Worship. 22:10 And said 
MHe: He 3aNeyaTbIBAW CJIOB IpopogecrBa KHHTH ce; 
me: not Seal words | prophecy books this; 


HÔo Bpemga Gn3ko. 22:11 HenpasegHbIA rnycrb eme 
for time close. 22:11] | unrighteous let more 
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JelaeT HelnpaB/Iy, HeYHCTLIM IVCTb ele CKBeCPHHTCA, 
makes lies, unclean let more filthy; 
INpaBerHbIK Ja TBOPHT InpaBiy eme, H CBATOK Ja 
righteous yes works truth still, and holy yes 
ocBamaerca eme. 22:12 Ce, rpaxy ckopo, H 

sanctified else. 22:12 Nie, ridge soon and 
Bo3Me3gHe Moe co MbHok, “TOÓbI BO3XATb KazkK/I0MY 
retribution my with me to pay each 

no jeam ero. 22:13 4 ecmp Asbpa u Omera, 

by Afjairs it. 22:13 IT am alpha and Omega, 
Hayao m KoHelm, Ilepsbiú n Iocreganh. 22:14 
start and end first and Last. 22:14 
buaxeHHbI Te, KOTOPbIe coGJHoIaroT 3anoBegH  Ero, 
Blessed those which comply commandments it 
YTOÓbI HMETb HM IPpaBo Ha JApeBo KH3HH H  BOÚTH 
to have they right on tree life and Signin 


B IFOpo/ Boporamu. 22:15 A BHe— IICbl H “apozxeu, 
in city gates. 22:15 A extra- dogs and sorcerers, 


MH JHo60len, H  YyYONHINbI, MH  H/OJOCIYRKHTETA, H 
and fornicators, and killer and idolaters, and 


BCAKHHÁ JIHOOANINH HW  JerarnHá Henpasiy. 22:16 4, 
every loving and making lie. 22:16 T 
Mncyc, mocuas AHrea Moero 3acBHJAeTEJNbcTBOBATS 
Jesus, sent Angela my witness 

BaM cHe B IKCPKBAX. HM ecmb KOpeH: MH IHOTOMOK 
you these things in churches. 1 am root and descendant 
Jlasuna, 3Be3ra cBeras H yrpenHga. 22:17 M dyx 
David star light and morning. 22:17. And spirit 
MH Hesecra roBopar: npuuau! M cubrmasmnnhá ja 
and bride say: Come! And has heard yes 
ckaxerT: NpHHAM! KaxiymaÁ Mycrb MpHxoIHT, H 
says: Come! thirsty let comes, and 


%KeJaFoNWInH IIYCTb Óeper BOIy /XH3HH Japom. 22:18 
hope let takes water life nothing. 22:18 


M ga Takxxe CBHHCTEOTbCTBYIO BCHKOMY CJIbINHAIIIEMY 
And T also testify every hears 

CIOBA IpopogecrBa KHHIH Cel: eCcIH KTO HPHJIOKHT 
words | prophecy books this: if who make 


YTO K HMM, Hã TOTO HaJokHT bor M3BbI, O 
that to them, on of impose God ulcers, about 
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KOTOPbIX HallHcCaHO B KHHTe ceú; 22:19 H eciH KTO 
which written in book this; 22:19 and if who 
OTHHMET “TO OT CJIOB KHHTH IpopogecrBa cero, y 
take that from words books prophecy this, have 
Toro oTrHHMEeT bor yuactTHe B KHMHTE /KMH3HH, M B 
of take God participation in book life and in 
CBATOM TPaje, MH B TOM, “TO HAalNCcaHo B KHHTE 
holy hail, and in is that written in book 

cem. 22:20 CBnjeTescTByIoNINH cHe FOBOPHT: e, 
this. 22:20 — testifying these things says: her 
rpaiy ckopo! AMHHb.EH, FpazM, ana Mncyce! 
ridge soon! Amin.Ey, Come, Jesus! 
22:21 Buarojxars FOCIIOJNA mHamero Mncyca Xpucra 
22:21 grace LORD our Jesus Christ 

co BCeMH BaMH. AMHH6. 

with all you. Amen. 
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17. E Deus os pôs na expansão dos 
céus para alumiar a terra, 

18. e para governar o dia e a 
noite, e para fazer separação entre 
a luz e as trevas. E viu Deus que 
era bom. 

19. E foi a tarde e a manhã: o dia 
quarto. 

20. E disse Deus: Produzam as 
águas abundantemente répteis de 
alma vivente; e voem as aves sobre 
a face da expansão dos céus. 

21. E Deus criou as grandes 
baleias, e todo réptil de alma 
vivente que as águas 
abundantemente produziram 
conforme as suas espécies, e toda 
ave de asas conforme a sua 
espécie. E viu Deus que era bom. 
22. E Deus os abençoou, dizendo: 
Frutificai, e multiplicai-vos, e enchei 
as águas nos mares; e as aves se 
multipliquem na terra. 

23. E foi a tarde e a manhã: o dia 
quinto. 

24. E disse Deus: Produza a terra 
alma vivente conforme a sua 
espécie; gado, e répteis, e bestas- 
feras da terra conforme a sua 
espécie. E assim fol. 

25. E fez Deus as bestas-feras da 
terra conforme a sua espécie, e o 
gado conforme a sua espécie, e 
todo o réptil da terra conforme a 
sua espécie. E viu Deus que era 
bom. 

26. E disse Deus: Façamos o 
homem à nossa imagem, conforme 
a nossa semelhança; e domine 
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sobre os peixes do mar, e sobre as 
aves dos céus, e sobre o gado, e 
sobre toda a terra, e sobre todo 
réptil que se move sobre a terra. 
27. E criou Deus o homem à sua 
imagem; à imagem de Deus o criou; 
macho e fêmea os criou. 

28. E Deus os abençoou e Deus 
lhes disse: Frutificai, e multiplicai- 
vos, e enchei a terra, e sujeitai-a; e 
dominai sobre os peixes do mar, e 
sobre as aves dos céus, e sobre 
todo o animal que se move sobre a 
terra. 

29. E disse Deus: Eis que vos tenho 
dado toda erva que dá semente e 
que está sobre a face de toda a 
terra e toda árvore em que há 
fruto de árvore que dá semente; 
ser-vos-ão para mantimento. 

30. E a todo animal da terra, e a 
toda ave dos céus, e a todo réptil 
da terra, em que há alma vivente, 
toda a erva verde lhes será para 
mantimento. E assim foi. 

31. E viu Deus tudo quanto tinha 
feito, e eis que era muito bom; e 
foi a tarde e a manhã: o dia sexto. 
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1. Assim, os céus, e a terra, e todo 
o seu exército foram acabados. 

2. E, havendo Deus acabado no dia 
sétimo a sua obra, que tinha feito, 
descansou no sétimo dia de toda a 
sua obra, que tinha feito. 

3. E abençoou Deus o dia sétimo e 
o santificou; porque nele descansou 


de toda a sua obra, que Deus 
criara e fizera. 

4. Estas são as origens dos céus e 
da terra, quando foram criados; no 
dia em que o SENHOR Deus fez a 
terra e os céus. 

5. Toda planta do campo ainda não 
estava na terra, e toda erva do 
campo ainda não brotava; porque 
ainda o SENHOR Deus não tinha 
feito chover sobre a terra, e não 
havia homem para lavrar a terra. 
6. Um vapor, porém, subia da terra 
e regava toda a face da terra. 

7. E formou o SENHOR Deus o 
homem do pó da terra e soprou 
em seus narizes o fôlego da vida; e 
o homem foi feito alma vivente. 

8. E plantou o SENHOR Deus um 
jardim no Éden, da banda do 
Oriente, e pôs ali o homem que 
tinha formado. 

9. E o SENHOR Deus fez brotar da 
terra toda árvore agradável à vista 
e boa para comida, e a árvore da 
vida no meio do jardim, e a árvore 
da ciência do bem e do mal 

10. E saía um rio do Éden para 
regar o jardim; e dali se dividia e 
se tornava em quatro braços. 

11. O nome do primeiro é Pisom; 
este é o que rodeia toda a terra 
de Havilá, onde há ouro. 

12. E o ouro dessa terra é bom; ali 
há o bdélio e a pedra sardônica. 
13. E o nome do segundo rio é 
Giom; este é o que rodeia toda a 
terra de Cuxe. 

14. E o nome do terceiro rio é 


Gênesis HER 





Hidéquel; este é o que vai para a 
banda do oriente da Assíria; e o 
quarto rio é o Eufrates. 

15. E tomou o SENHOR Deus o 
homem e o pôs no jardim do Éden 
para o lavrar e o guardar. 

16. E ordenou o SENHOR Deus ao 
homem, dizendo: De toda árvore do 
jardim comerás livremente, 

17. mas da árvore da ciência do 
bem e do mal, dela não comerás; 
porque, no dia em que dela 
comeres, certamente morrerás. 

18. E disse o SENHOR Deus: Não é 
bom que o homem esteja só; far- 
lhe-ei uma adjutora que esteja 
como diante dele. 

19. Havendo, pois, o SENHOR Deus 
formado da terra todo animal do 
campo e toda ave dos céus, os 
trouxe a Adão, para este ver como 
lhes chamaria; e tudo o que Adão 
chamou a toda a alma vivente, isso 
foi o seu nome. 

20. E Adão pôs os nomes a todo o 
gado, e às aves dos céus, e a todo 
animal do campo; mas para O 
homem não se achava adjutora que 
estivesse como diante dele. 

21. Então, o SENHOR Deus fez cair 
um sono pesado sobre Adão, e 
este adormeceu; e tomou uma das 
suas costelas e cerrou a carne em 
seu lugar. 

22. E da costela que o SENHOR 
Deus tomou do homem formou uma 
mulher; e trouxe-a a Adão. 

23. E disse Adão: Esta é agora 
osso dos meus ossos e carne da 


minha carne; esta será chamada 
varoa, porquanto do varão foi 
tomada. 

24. Portanto, deixará o varão o seu 
pai e a sua mãe e apegar-se-á à 
sua mulher, e serão ambos uma 
carne. 

25. E ambos estavam nus, o 
homem e a sua mulher; e não se 
envergonhavam. 
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1. Ora, a serpente era mais astuta 
que todas as alimárias do campo 
que o SENHOR Deus tinha feito. E 
esta disse à mulher: É assim que 
Deus disse: Não comereis de toda 
árvore do jardim? 

2. E disse a mulher à serpente: Do 
fruto das árvores do jardim 
comeremos, 

3. mas, do fruto da árvore que está 
no meio do jardim, disse Deus: Não 
comereis dele, nem nele tocareis, 
para que não morrais. 

4. Então, a serpente disse à mulher: 
Certamente não morrereis. 

5. Porque Deus sabe que, no dia 
em que dele comerdes, se abrirão 
os vossos olhos, e sereis como 
Deus, sabendo o bem e o mal. 

6. E, vendo a mulher que aquela 
árvore era boa para se comer, e 
agradável aos olhos, e árvore 
desejável para dar entendimento, 
tomou do seu fruto, e comeu, e 
deu também a seu marido, e ele 
comeu com ela. 
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7. Então, foram abertos os olhos de 
ambos, e conheceram que estavam 
nus; e coseram folhas de figueira, e 
fizeram para si aventais. 

8. E ouviram a voz do SENHOR 
Deus, que passeava no jardim pela 
viração do dia; e escondeu-se Adão 
e sua mulher da presença do 
SENHOR Deus, entre as árvores do 
jardim. 

9. E chamou o SENHOR Deus a 
Adão e disse-lhe: Onde estás? 

10. E ele disse: Ouvi a tua voz soar 
no jardim, e temi, porque estava nu, 
e escondi-me. 

11. E Deus disse: Quem te mostrou 
que estavas nu? Comeste tu da 
árvore de que te ordenei que não 
comesses? 

12. Então, disse Adão: A mulher 
que me deste por companheira, ela 
me deu da árvore, e comi. 

13. E disse o SENHOR Deus à 
mulher: Por que fizeste isso? E 
disse a mulher: A serpente me 
enganou, e eu comi. 

14. Então, o SENHOR Deus disse à 
serpente: Porquanto fizeste isso, 
maldita serás mais que toda besta 
e mais que todos os animais do 
campo; sobre o teu ventre andarás 
e pó comerás todos os dias da tua 
vida. 

15. E porei inimizade entre tie a 
mulher e entre a tua semente e a 
sua semente; esta te ferirá a 
cabeça, e tu lhe ferirás o calcanhar. 
16. E à mulher disse: Multiplicarei 
grandemente a tua dor e a tua 


conceição; com dor terás filhos; e 
o teu desejo será para o teu 
marido, e ele te dominará. 

17. E a Adão disse: Porquanto 
deste ouvidos à voz de tua mulher 
e comeste da árvore de que te 
ordenei, dizendo: Não comerás dela, 
maldita é a terra por causa de ti; 
com dor comerás dela todos os 
dias da tua vida. 

18. Espinhos e cardos também te 
produzirá; e comerás a erva do 
campo. 

19. No suor do teu rosto, comerás 
o teu pão, até que te tornes à 
terra; porque dela foste tomado, 
porquanto és pó e em pó te 
tornarás. 

20. E chamou Adão o nome de sua 
mulher Eva, porquanto ela era a 
mãe de todos os viventes. 

21. E fez o SENHOR Deus a Adão e 
a sua mulher túnicas de peles e os 
vestiu. 

22. Então, disse o SENHOR Deus: 
Eis que o homem é como um de 
nós, sabendo o bem e o mal; ora, 
pois, para que não estenda a sua 
mão, e tome também da árvore da 
vida, e coma, e viva eternamente, 
23. o SENHOR Deus, pois, o lançou 
fora do jardim do Éden, para lavrar 
a terra, de que fora tomado. 

24. E, havendo lançado fora o 
homem, pôs querubins ao oriente 
do jardim do Éden e uma espada 
inflamada que andava ao redor, 
para guardar o caminho da árvore 
da vida. 
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Gênesis 4 


1. E conheceu Adão a Eva, sua 
mulher, e ela concebeu, e teve a 
Caim, e disse: Alcancei do SENHOR 
um varão. 

2. E teve mais a seu irmão Abel; e 
Abel foi pastor de ovelhas, e Caim 
foi lavrador da terra. 

3. E aconteceu, ao cabo de dias, 
que Caim trouxe do fruto da terra 
uma oferta ao SENHOR. 

4. E Abel também trouxe dos 
primogênitos das suas ovelhas e da 
sua gordura; e atentou o SENHOR 
para Abel e para a sua oferta. 

5. Mas para Caim e para a sua 
oferta não atentou. E irou-se Caim 
fortemente, e descaiu-lhe o seu 
semblante. 

6. E o SENHOR disse a Caim: Por 
que te iraste? E por que descaiu o 
teu semblante? 

7. Se bem fizeres, não haverá 
aceitação para ti? E, se não fizeres 
bem, o pecado jaz à porta, e para 
ti será o seu desejo, e sobre ele 
dominarás. 

8. E falou Caim com o seu irmão 
Abel; e sucedeu que, estando eles 
no campo, se levantou Caim contra 
o seu irmão Abel e o matou. 

9. E disse o SENHOR a Caim: Onde 
está Abel, teu irmão? E ele disse: 
Não sei; sou eu guardador do meu 
irmão? 

10. E disse Deus: Que fizeste? A 
voz do sangue do teu irmão clama 
a mim desde a terra. 


11. E agora maldito és tu desde a 
terra, que abriu a sua boca para 
receber da tua mão o sangue do 
teu irmão. 

12. Quando lavrares a terra, não te 
dará mais a sua força; fugitivo e 
errante serás na terra. 

13. Então, disse Caim ao SENHOR: 
É maior a minha maldade que a 
que possa ser perdoada. 

14. Eis que hoje me lanças da face 
da terra, e da tua face me 
esconderei; e serei fugitivo e 
errante na terra, e será que todo 
aquele que me achar me matará. 
15. O SENHOR, porém, disse-lhe: 
Portanto, qualquer que matar a 
Caim sete vezes será castigado. E 
pôs o SENHOR um sinal em Caim, 
para que não o ferisse qualquer 
que o achasse. 

16. E saiu Caim de diante da face 
do SENHOR e habitou na terra de 
Node, da banda do oriente do 
Éden. 

17. E conheceu Caim a sua mulher, 
e ela concebeu e teve a Enoque; e 
ele edificou uma cidade e chamou 
o nome da cidade pelo nome de 
seu filho Enoque. 

18. E a Enoque nasceu Irade, e 
lrade gerou a Meujael, e Meujael 
gerou a Metusael, e Metusael gerou 
a Lameque. 

19. E tomou Lameque para si duas 
mulheres; o nome de uma era Ada, 
e o nome da outra, Zilá. 

20. E Ada teve a Jabal; este foi o 
pai dos que habitam em tendas e 
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têm gado. 

21. E o nome do seu irmão era 
Jubal; este foi o pai de todos os 
que tocam harpa e órgão. 

22. E Zilá também teve a 
Tubalcaim, mestre de toda obra de 
cobre e de ferro; e a irmã de 
Tubalcaim foi Naamá. 

23. E disse Lameque a suas 
mulheres: Ada e Zilá, ouvi a minha 
voz; vós, mulheres de Lameque, 
escutai o meu dito: porque eu 
matei um varão, por me ferir, e um 
jovem, por me pisar. 

24. Porque sete vezes Caim será 
vingado; mas Lameque, setenta 
vezes sete. 

25. E tornou Adão a conhecer a 
sua mulher; e ela teve um filho e 
chamou o seu nome Sete; porque, 
disse ela, Deus me deu outra 
semente em lugar de Abel; 
porquanto Caim o matou. 

26. E a Sete mesmo também 
nasceu um filho; e chamou o seu 
nome Enos; então, se começou a 
invocar o nome do SENHOR. 
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1. Este é o livro das gerações de 
Adão. No dia em que Deus criou o 
homem, à semelhança de Deus o 
fez. 

2. Macho e fêmea os criou, e os 
abençoou, e chamou o seu nome 
Adão, no dia em que foram criados. 
3. E Adão viveu cento e trinta anos, 
e gerou um filho à sua semelhança, 


conforme a sua imagem, e chamou 
o seu nome Sete. 

4. E foram os dias de Adão, depois 
que gerou a Sete, oitocentos anos, 
e gerou filhos e filhas. 

5. E foram todos os dias que Adão 
viveu novecentos e trinta anos; e 
morreu. 

6. E viveu Sete cento e cinco anos 
e gerou a Enos. 

7. E viveu Sete, depois que gerou a 
Enos, oitocentos e sete anos e 
gerou filhos e filhas. 

8. E foram todos os dias de Sete 
novecentos e doze anos; e morreu. 
9. E viveu Enos noventa anos; e 
gerou a Cainã. 

10. E viveu Enos, depois que gerou 
a Cainã, oitocentos e quinze anos e 
gerou filhos e filhas. 

11. E foram todos os dias de Enos 
novecentos e cinco anos; e morreu. 
12. E viveu Cainã setenta anos e 
gerou a Maalalel. 

13. E viveu Cainã, depois que gerou 
a Maalalel, oitocentos e quarenta 
anos e gerou filhos e filhas. 

14. E foram todos os dias de Cainã 
novecentos e dez anos; e morreu. 
15. E viveu Maalalel sessenta e 
cinco anos e gerou a Jarede. 

16. E viveu Maalalel, depois que 
gerou a Jarede, oitocentos e trinta 
anos e gerou filhos e filhas. 

17. E foram todos os dias de 
Maalalel oitocentos e noventa e 
cinco anos; e morreu. 

18. E viveu Jarede cento e sessenta 
e dois anos e gerou a Enoque. 
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19. E viveu Jarede, depois que 
gerou a Enoque, oitocentos anos e 
gerou filhos e filhas. 

20. E foram todos os dias de 
Jarede novecentos e sessenta e 
dois anos; e morreu. 

21. E viveu Enoque sessenta e 
cinco anos e gerou a Metusalém. 
22. E andou Enoque com Deus, 
depois que gerou a Metusalém, 
trezentos anos e gerou filhos e 
filhas. 

23. E foram todos os dias de 
Enoque trezentos e sessenta e 
cinco anos. 

24. E andou Enoque com Deus; e 
não se viu mais, porquanto Deus 
para si o tomou. 

25. E viveu Metusalém cento e 
oitenta e sete anos e gerou a 
Lameque. 

26. E viveu Metusalém, depois que 
gerou a Lameque, setecentos e 
oitenta e dois anos e gerou filhos e 
filhas. 

27. E foram todos os dias de 
Metusalém novecentos e sessenta e 
nove anos; e morreu. 

28. E viveu Lameque cento e 
oitenta e dois anos e gerou um 
filho. 

29. E chamou o seu nome Noé, 
dizendo: Este nos consolará acerca 
de nossas obras e do trabalho de 
nossas mãos, por causa da terra 
que o SENHOR amaldiçoou. 

30. E viveu Lameque, depois que 
gerou a Noé, quinhentos e noventa 
e cinco anos e gerou filhos e filhas. 


31. E foram todos os dias de 
Lameque setecentos e setenta e 
sete anos; e morreu. 

32. E era Noé da idade de 
quinhentos anos e gerou Noé a 
Sem, Cam e Jafé. 
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1. E aconteceu que, como os 
homens começaram a multiplicar-se 
sobre a face da terra, e lhes 
nasceram filhas, 

2. viram os filhos de Deus que as 
filhas dos homens eram formosas; e 
tomaram para si mulheres de todas 
as que escolheram. 

3. Então, disse o SENHOR: Não 
contenderá o meu Espírito para 
sempre com o homem, porque ele 
também é carne; porém os seus 
dias serão cento e vinte anos. 

4. Havia, naqueles dias, gigantes na 
terra; e também depois, quando os 
filhos de Deus entraram às filhas 
dos homens e delas geraram filhos; 
estes eram os valentes que houve 
na antiguidade, os varões de fama. 
5. E viu o SENHOR que a maldade 
do homem se multiplicara sobre a 
terra e que toda imaginação dos 
pensamentos de seu coração era 
só má continuamente. 

6. Então, arrependeu-se o SENHOR 
de haver feito o homem sobre a 
terra, e pesou-lhe em seu coração. 
7. E disse o SENHOR: Destruirei, de 
sobre a face da terra, o homem 
que criei, desde o homem até ao 
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animal, até ao réptil e até à ave 
dos céus; porque me arrependo de 
os haver feito. 

8. Noé, porém, achou graça aos 
olhos do SENHOR. 

9. Estas são as gerações de Noé: 
Noé era varão justo e reto em suas 
gerações; Noé andava com Deus. 
10. E gerou Noé três filhos: Sem, 
Cam e Jafé. 

11. A terra, porém, estava 
corrompida diante da face de Deus; 
e encheu-se a terra de violência. 
12. E viu Deus a terra, e eis que 
estava corrompida; porque toda 
carne havia corrompido o seu 
caminho sobre a terra. 

13. Então, disse Deus a Noé: O fim 
de toda carne é vindo perante a 
minha face; porque a terra está 
cheia de violência; e eis que os 
desfarei com a terra. 

14. Faze para ti uma arca da 
madeira de gofer; farás 
compartimentos na arca e a 
betumarás por dentro e por fora 
com betume. 

15. E desta maneira farás: de 
trezentos côvados o comprimento 
da arca, e de cinquenta côvados a 
sua largura, e de trinta côvados a 
sua altura. 

16. Farás na arca uma janela e de 
um côvado a acabarás em cima; e 
a porta da arca porás ao seu lado; 
far-lhe-ás andares baixos, segundos 
e terceiros. 

17. Porque eis que eu trago um 
dilúvio de águas sobre a terra, para 


desfazer toda carne em que há 
espírito de vida debaixo dos céus: 
tudo o que há na terra expirará. 
18. Mas contigo estabelecerei o 
meu pacto; e entrarás na arca, tu e 
os teus filhos, e a tua mulher, e as 
mulheres de teus filhos contigo. 

19. E de tudo o que vive, de toda 
carne, dois de cada espécie 
meterás na arca, para Os 
conservares vivos contigo; macho e 
fêmea serão. 

20. Das aves conforme a sua 
espécie, dos animais conforme a 
sua espécie, de todo réptil da terra 
conforme a sua espécie, dois de 
cada espécie virão a ti, para os 
conservares em vida. 

21. E tu toma para ti de toda 
comida que se come e ajunta-a 
para ti; e te será para mantimento, 
para ti e para eles. 

22. Assim fez Noé; conforme tudo o 
que Deus lhe mandou, assim o fez. 
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1. Depois, disse o SENHOR a Noé: 
Entra tu e toda a tua casa na arca, 
porque te hei visto justo diante de 
mim nesta geração. 

2. De todo animal limpo tomarás 
para ti sete e sete: o macho e sua 
fêmea; mas dos animais que não 
são limpos, dois: o macho e sua 
fêmea. 

3. Também das aves dos céus sete 
e sete: macho e fêmea, para se 
conservar em vida a semente sobre 
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a face de toda a terra. 

4. Porque, passados ainda sete 
dias, farei chover sobre a terra 
quarenta dias e quarenta noites; e 
desfarei de sobre a face da terra 
toda substância que fiz. 

5. E fez Noé conforme tudo o que 
o SENHOR lhe ordenara. 

6. E era Noé da idade de 
seiscentos anos, quando o dilúvio 
das águas veio sobre a terra. 

7. E entrou Noé, e seus filhos, e 
sua mulher, e as mulheres de seus 
filhos com ele na arca, por causa 
das águas do dilúvio. 

8. Dos animais limpos, e dos 
animais que não são limpos, e das 
aves, e de todo o réptil sobre a 
terra, 

9. entraram de dois em dois para 
Noé na arca, macho e fêmea, como 
Deus ordenara a Noé. 

10. E aconteceu que, passados sete 
dias, vieram sobre a terra as águas 
do dilúvio. 

11. No ano seiscentos da vida de 
Noé, no mês segundo, aos 
dezessete dias do mês, naquele 
mesmo dia, se romperam todas as 
fontes do grande abismo, e as 
janelas dos céus se abriram, 

12. e houve chuva sobre a terra 
quarenta dias e quarenta noites. 
13. E, no mesmo dia, entrou Noé, e 
Sem, e Cam, e Jafé, os filhos de 
Noé, como também a mulher de 
Noé, e as três mulheres de seus 
filhos, com ele na arca; 

14. eles, e todo animal conforme a 


sua espécie, e todo gado conforme 
a sua espécie, e todo réptil que se 
roja sobre a terra conforme a sua 
espécie, e toda ave conforme a sua 
espécie, todo pássaro de toda 
qualidade. 

15. E de toda carne, em que havia 
espírito de vida, entraram de dois 
em dois para Noé na arca. 

16. E os que entraram, macho e 
fêmea de toda carne entraram, 
como Deus lhe tinha ordenado; e o 
SENHOR a fechou por fora. 

17. E esteve o dilúvio quarenta dias 
sobre a terra; e cresceram as 
águas e levantaram a arca, e ela 
se elevou sobre a terra. 

18. E prevaleceram as águas e 
cresceram grandemente sobre a 
terra; e a arca andava sobre as 
águas. 

19. E as águas prevaleceram 
excessivamente sobre a terra; e 
todos os altos montes que havia 
debaixo de todo o céu foram 
cobertos. 

20. Quinze côvados acima 
prevaleceram as águas; e os 
montes foram cobertos. 

21. E expirou toda carne que se 
movia sobre a terra, tanto de ave 
como de gado, e de feras, e de 
todo o réptil que se roja sobre a 
terra, e de todo homem. 

22. Tudo o que tinha fôlego de 
espírito de vida em seus narizes, 
tudo o que havia no seco, morreu. 
23. Assim, foi desfeita toda 
substância que havia sobre a face 
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da terra, desde o homem até ao 
animal, até ao réptil e até à ave 
dos céus; e foram extintos da terra; 
e ficou somente Noé e os que com 
ele estavam na arca. 

24. E prevaleceram as águas sobre 
a terra cento e cinquenta dias. 
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1. E lembrou-se Deus de Noé, e de 
todo animal, e de toda rês que 
com ele estava na arca; e Deus fez 
passar um vento sobre a terra, e 
aquietaram-se as águas. 

2. Cerraram-se também as fontes 
do abismo e as janelas dos céus, e 
a chuva dos céus deteve-se. 

3. E as águas tornaram de sobre a 
terra continuamente e, ao cabo de 
cento e cinquenta dias, as águas 
minguaram. 

4. E a arca repousou, no sétimo 
mês, no dia dezessete do mês, 
sobre os montes de Ararate. 

5. E foram as águas indo e 
minguando até ao décimo mês; no 
décimo mês, no primeiro dia do 
mês, apareceram os cumes dos 
montes. 

6. E aconteceu que, ao cabo de 
quarenta dias, abriu Noé a janela 
da arca que tinha feito. 

7. E soltou um corvo, que saiu, 
indo e voltando, até que as águas 
se secaram de sobre a terra. 

8. Depois, soltou uma pomba, a ver 
se as águas tinham minguado de 
sobre a face da terra. 


9. A pomba, porém, não achou 
repouso para a planta de seu pé e 
voltou a ele para a arca; porque as 
águas estavam sobre a face de 
toda a terra; e ele estendeu a sua 
mão, e tomou-a, e meteu-a consigo 
na arca. 

10. E esperou ainda outros sete 
dias e tornou a enviar a pomba 
fora da arca. 

11. E a pomba voltou a ele sobre a 
tarde; e eis, arrancada, uma folha 
de oliveira no seu bico; e conheceu 
Noé que as águas tinham minguado 
sobre a terra. 

12. Então, esperou ainda outros 
sete dias e enviou fora a pomba; 
mas não tornou mais a ele. 

13. E aconteceu que, no ano 
seiscentos e um, no mês primeiro, 
no primeiro dia do mês, as águas 
se secaram de sobre a terra. Então, 
Noé tirou a cobertura da arca e 
olhou, e eis que a face da terra 
estava enxuta. 

14. E, no segundo mês, aos vinte e 
sete dias do mês, a terra estava 
seca. 

15. Então, falou Deus a Noé, 
dizendo: 

16. Sai da arca tu, e tua mulher, e 
teus filhos, e as mulheres de teus 
filhos contigo. 

17. Todo animal que está contigo, 
de toda carne, de ave, e de gado, 
e de todo réptil que se roja sobre 
a terra, traze fora contigo; e 
povoem abundantemente a terra, e 
frutifiguem, e se multipliquem sobre 
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a terra. 

18. Então, saiu Noé, e seus filhos, e 
sua mulher, e as mulheres de seus 
filhos com ele; 

19. todo animal, todo réptil, toda 
ave, tudo o que se move sobre a 
terra, conforme as suas famílias, 
saiu para fora da arca. 

20. E edificou Noé um altar ao 
SENHOR; e tomou de todo animal 
limpo e de toda ave limpa e 
ofereceu holocaustos sobre o altar. 
21. E o SENHOR cheirou o suave 
cheiro e disse o SENHOR em seu 
coração: Não tornarei mais a 
amaldiçoar a terra por causa do 
homem, porque a imaginação do 
coração do homem é má desde a 
sua meninice; nem tornarei mais a 
ferir todo vivente, como fiz. 

22. Enquanto a terra durar, 
sementeira e sega, e frio e calor, e 
verão e inverno, e dia e noite não 
cessarão. 
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1. E abençoou Deus a Noé e a 
seus filhos e disse-lhes: frutificai, e 
multiplicai-vos, e enchei a terra. 

2. E será o vosso temor e o vosso 
pavor sobre todo animal da terra e 
sobre toda ave dos céus; tudo o 
que se move sobre a terra e todos 
os peixes do mar na vossa mão 
são entregues. 

3. Tudo quanto se move, que é 
vivente, será para vosso 
mantimento; tudo vos tenho dado, 


como a erva verde. 

4. À carne, porém, com sua vida, 
isto é, com seu sangue, não 
comereis. 

5. E certamente requererei o vosso 
sangue, o sangue da vossa vida; da 
mão de todo animal o requererei, 
como também da mão do homem 
e da mão do irmão de cada um 
requererei a vida do homem. 

6. Quem derramar o sangue do 
homem, pelo homem o seu sangue 
será derramado; porque Deus fez o 
homem conforme a sua imagem. 

7. Mas vós, frutificai e multiplicai- 
vos; povoai abundantemente a terra 
e multiplicai-vos nela. 

8. E falou Deus a Noé e a seus 
filhos com ele, dizendo: 

9. E eu, eis que estabeleço o meu 
concerto convosco, e com a vossa 
semente depois de vós, 

10. e com toda alma vivente, que 
convosco está, de aves, de reses, e 
de todo animal da terra convosco; 
desde todos que saíram da arca, 
até todo animal da terra. 

11. E eu convosco estabeleço o 
meu concerto, que não será mais 
destruída toda carne pelas águas 
do dilúvio e que não haverá mais 
dilúvio para destruir a terra. 

12. E disse Deus: Este é o sinal do 
concerto que ponho entre mim e 
vós e entre toda alma vivente, que 
está convosco, por gerações 
eternas. 

13. O meu arco tenho posto na 
nuvem; este será por sinal do 
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concerto entre mim e a terra. 

14. E acontecerá que, quando eu 
trouxer nuvens sobre a terra, 
aparecerá O arco nas nuvens. 

15. Então, me lembrarei do meu 
concerto, que está entre mim e vós 
e ainda toda alma vivente de toda 
carne; e as águas não se tornarão 
mais em dilúvio, para destruir toda 
carne. 

16. E estará o arco nas nuvens, e 
eu o verei, para me lembrar do 
concerto eterno entre Deus e toda 
alma vivente de toda carne, que 
está sobre a terra. 

17. E disse Deus a Noé: Este é o 
sinal do concerto que tenho 
estabelecido entre mim e toda a 
carne que está sobre a terra. 

18. E os filhos de Noé, que da arca 
saíram, foram Sem, e Cam, e Jafé; 
e Cam é o pai de Canaáã. 

19. Estes três foram os filhos de 
Noé; e destes se povoou toda a 
terra. 

20. E começou Noé a ser lavrador 
da terra e plantou uma vinha. 

21. E bebeu do vinho e 
embebedou-se; e descobriu-se no 
meio de sua tenda. 

22. E viu Cam, o pai de Canaã, a 
nudez de seu pai e fê-lo saber a 
ambos seus irmãos, fora. 

23. Então, tomaram Sem e Jafé 
uma capa, puseram-na sobre ambos 
os seus ombros e, indo virados 
para trás, cobriram a nudez do seu 
pai; e os seus rostos eram virados, 
de maneira que não viram a nudez 


do seu pai. 

24. E despertou Noé do seu vinho 
e soube o que seu filho menor lhe 
fizera. 

25. E disse: Maldito seja Canaã; 
servo dos servos seja aos seus 
irmãos. 

26. E disse: Bendito seja o SENHOR, 
Deus de Sem; e seja-lhe Canaã por 
servo. 

27. Alargue Deus a Jafé, e habite 
nas tendas de Sem; e seja-lhe 
Canaã por servo. 

28. E viveu Noé, depois do dilúvio, 
trezentos e cinquenta anos. 

29. E foram todos os dias de Noé 
novecentos e cinquenta anos, e 
morreu. 
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1. Estas, pois, são as gerações dos 
filhos de Noé: Sem, Cam e Jafé; e 
nasceram-lhes filhos depois do 
dilúvio. 

2. Os filhos de Jafé são: Gomer, e 
Magogue, e Madai, e Javã, e Tubal, 
e Meseque, e Tiras. 

3. E os filhos de Gomer são: 
Asquenaz, e Rifate, e Togarma. 

4. E os filhos de Javã são: Elisá, e 
Társis, e Quitim, e Dodanim. 

5. Por estes, foram repartidas as 
ilhas das nações nas suas terras, 
cada qual segundo a sua língua, 
segundo as suas famílias, entre as 
suas nações. 

6. E os filhos de Cam são: Cuxe, e 
Mizraim, e Pute, e Canaã. 
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7. E os filhos de Cuxe são: Sebá, e 
Havilá, e Sabtá, e Raamá, e 
Sabtecá; e os filhos de Raamá são: 
Sabá e Dedáã. 

8. E Cuxe gerou a Ninrode; este 
começou a ser poderoso na terra. 
9. E este foi poderoso caçador 
diante da face do SENHOR; pelo 
que se diz: Como Ninrode, 
poderoso caçador diante do 
SENHOR. 

10. E o princípio do seu reino foi 
Babel, e Ereque, e Acade, e Calné, 
na terra de Sinar. 

11. Desta mesma terra saiu ele à 
Assíria e edificou a Nínive, e 
Reobote-lr, e Calá, 

12. e Resém, entre Nínive e Calá 
(esta é a grande cidade). 

13. E Mizraim gerou a Ludim, e a 
Anamim, e a Leabim, e a Naftuim, 
14. e a Patrusim, e a Casluim 
(donde saíram os filisteus), e a 
Caftorim. 

15. E Canaã gerou a Sidom, seu 
primogênito, e a Hete, 

16. e ao jebuseu, e ao amorreu, e 
ao girgaseu, 

17. e ao heveu, e ao arqueu, e ao 
sineu, 

18. e ao arvadeu, e ao zemareu, e 
ao hamateu, e depois se 
espalharam as famílias dos 
cananeus. 

19. E foi o termo dos cananeus 
desde Sidom, indo para Gerar, até 
Gaza; indo para Sodoma, e 
Gomorra, e Admá, e Zeboim, até 
Lasa. 


20. Estes são os filhos de Cam, 
segundo as suas famílias, segundo 
as suas línguas, em suas terras, em 
suas nações. 

21. E a Sem nasceram filhos, e ele 
é o pai de todos os filhos de Éber 
e o irmão mais velho de Jafé. 

22. Os filhos de Sem são: Elão, e 
Assur, e Arfaxade, e Lude, e Arã. 
23. E os filhos de Arã são: Uz, e 
Hul, e Geter, e Más. 

24. E Arfaxade gerou a Salá; e Salá 
gerou a Éber. 

25. E a Éber nasceram dois filhos: 
o nome de um foi Pelegue, 
porquanto em seus dias se repartiu 
a terra; e o nome do seu irmão foi 
Joctã. 

26. E Joctã gerou a Almodá, e a 
Selefe, e a Hazar-Mavé, e a Jerá, 
2/. e a Hadorão, e a Uzal, e a 
Dicla, 

28. e a Obal, e a Abimael, e a 
Sabá, 

29. e a Ofir, e a Havilá, e a 
Jobabe; todos estes foram filhos de 
Joctã. 

30. E foi a sua habitação desde 
Messa, indo para Sefar, montanha 
do Oriente. 

31. Estes são os filhos de Sem, 
segundo as suas famílias, segundo 
as suas línguas, em suas terras, em 
suas nações. 

32. Estas são as famílias dos filhos 
de Noé, segundo as suas gerações, 
em suas nações; e destes foram 
divididas as nações na terra, depois 
do dilúvio. 
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1. E era toda a terra de uma 
mesma língua e de uma mesma 
fala. 

2. E aconteceu que, partindo eles 
do Oriente, acharam um vale na 
terra de Sinar; e habitaram ali. 

3. E disseram uns aos outros: Eia, 
façamos tijolos e queimemo-los 
bem. E foi-lhes o tijolo por pedra, e 
o betume, por cal. 

4. E disseram: Eia, edifiquemos nós 
uma cidade e uma torre cujo cume 
toque nos céus e façamo-nos um 
nome, para que não sejamos 
espalhados sobre a face de toda a 
terra. 

5. Então, desceu o SENHOR para 
ver a cidade e a torre que os filhos 
dos homens edificavam; 

6. e o SENHOR disse: Eis que o 
povo é um, e todos têm uma 
mesma língua; e isto é o que 
começam a fazer; e, agora, não 
haverá restrição para tudo o que 
eles intentarem fazer. 

7. Eia, desçamos e confundamos ali 
a sua língua, para que não entenda 
um a língua do outro. 

8. Assim, o SENHOR os espalhou 
dali sobre a face de toda a terra; e 
cessaram de edificar a cidade. 

9. Por isso, se chamou o seu nome 
Babel, porquanto ali confundiu o 
SENHOR a língua de toda a terra e 
dali os espalhou o SENHOR sobre a 
face de toda a terra. 

10. Estas são as gerações de Sem: 


Sem era da idade de cem anos e 
gerou a Arfaxade, dois anos depois 
do dilúvio. 

11. E viveu Sem, depois que gerou 
a Arfaxade, quinhentos anos; e 
gerou filhos e filhas. 

12. E viveu Arfaxade trinta e cinco 
anos e gerou a Salá. 

13. E viveu Arfaxade, depois que 
gerou a Salá, quatrocentos e três 
anos; e gerou filhos e filhas. 

14. E viveu Salá trinta anos e gerou 
a Éber. 

15. E viveu Salá, depois que gerou 
a Éber, quatrocentos e três anos; e 
gerou filhos e filhas. 

16. E viveu Éber trinta e quatro 
anos e gerou a Pelegue. 

17. E viveu Éber, depois que gerou 
a Pelegue, quatrocentos e trinta 
anos; e gerou filhos e filhas. 

18. E viveu Pelegue trinta anos e 
gerou a Reú. 

19. E viveu Pelegue, depois que 
gerou a Reú, duzentos e nove anos; 
e gerou filhos e filhas. 

20. E viveu Reú trinta e dois anos e 
gerou a Serugue. 

21. E viveu Reú, depois que gerou a 
Serugue, duzentos e sete anos; e 
gerou filhos e filhas. 

22. E viveu Serugue trinta anos e 
gerou a Naor. 

23. E viveu Serugue, depois que 
gerou a Naor, duzentos anos; e 
gerou filhos e filhas. 

24. E viveu Naor vinte e nove anos 
e gerou a Tera. 

25. E viveu Naor, depois que gerou 
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a Tera, cento e dezenove anos; e 
gerou filhos e filhas. 

26. E viveu Tera setenta anos e 
gerou a Abrão, a Naor e a Harã. 
27. E estas são as gerações de 
Tera: Tera gerou a Abrão, a Naor e 
a Harã; e Harã gerou a Ló. 

28. E morreu Harã, estando seu pai 
Tera ainda vivo, na terra do seu 
nascimento, em Ur dos caldeus. 

29. E tomaram Abrão e Naor 
mulheres para si; o nome da 
mulher de Abrão era Sarai, e o 
nome da mulher de Naor era Milca, 
filha de Harã, pai de Milca e pai de 
Iscá. 

30. E Sarai foi estéril e não tinha 
filhos. 

31. E tomou Tera a Abrão, seu 
filho, e a Ló, filho de Harã, filho de 
seu filho, e a Sarai, sua nora, 
mulher de seu filho Abrão, e saiu 
com eles de Ur dos caldeus, para 
ir à terra de Canaã; e vieram até 
Harã e habitaram ali. 

32. E foram os dias de Tera 
duzentos e cinco anos; e morreu 
Tera em Harã. 


Gênesis 12 


1. Ora, o SENHOR disse a Abrão: 
Sai-te da tua terra, e da tua 
parentela, e da casa de teu pai, 
para a terra que eu te mostrarei. 
2. E far-te-ei uma grande nação, e 
abençoar-te-ei, e engrandecerei o 
teu nome, e tu serás uma bênção. 
3. E abençoarei os que te 


abençoarem e amaldiçoarei os que 
te amaldiçoarem; e em ti serão 
benditas todas as famílias da terra. 
4. Assim, partiu Abrão, como o 
SENHOR lhe tinha dito, e foi Ló 
com ele; e era Abrão da idade de 
setenta e cinco anos, quando saiu 
de Harã. 

5. E tomou Abrão a Sarai, sua 
mulher, e a Ló, filho de seu irmão, 
e toda a sua fazenda, que haviam 
adquirido, e as almas que lhe 
acresceram em Harã; e saíram para 
irem à terra de Canaã; e vieram à 
terra de Canaã. 

6. E passou Abrão por aquela terra 
até ao lugar de Siquém, até ao 
carvalho de Moré; e estavam, então, 
os cananeus na terra. 

7. E apareceu o SENHOR a Abrão e 
disse: À tua semente darei esta 
terra. E edificou ali um altar ao 
SENHOR, que lhe aparecera. 

8. E moveu-se dali para a 
montanha à banda do oriente de 
Betel e armou a sua tenda, tendo 
Betel ao ocidente e Ai ao oriente; e 
edificou ali um altar ao SENHOR e 
invocou o nome do SENHOR. 

9. Depois, caminhou Abrão dali, 
seguindo ainda para a banda do 
Sul. 

10. E havia fome naquela terra; e 
desceu Abrão ao Egito, para 
peregrinar ali, porquanto a fome 
era grande na terra. 

11. E aconteceu que, chegando ele 
para entrar no Egito, disse a Sarai, 
sua mulher: Ora, bem sei que és 
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mulher formosa à vista; 

12. e será que, quando os egípcios 
te virem, dirão: Esta é a sua 
mulher. E matar-me-ão a mim e a ti 
te guardarão em vida. 

13. Dize, peço-te, que és minha 
irmã, para que me vá bem por tua 
causa, e que viva a minha alma por 
amor de ti. 

14. E aconteceu que, entrando 
Abrão no Egito, viram os egípcios a 
mulher, que era mui formosa. 

15. E viram-na os príncipes de 
Faraó e gabaram-na diante de 
Faraó; e foi a mulher tomada para 
a casa de Faraó. 

16. E fez bem a Abrão por amor 
dela; e ele teve ovelhas, e vacas, e 
jumentos, e servos, e servas, e 
jumentas, e camelos. 

17. Feriu, porém, o SENHOR a 
Faraó com grandes pragas e a sua 
casa, por causa de Sarai, mulher 
de Abrão. 

18. Então, chamou Faraó a Abrão e 
disse: Que é isto que me fizeste? 
Por que não me disseste que ela 
era tua mulher? 

19. Por que disseste: É minha irmã? 
De maneira que a houvera tomado 
por minha mulher; agora, pois, eis 
aqui tua mulher; toma- a e vai-te. 
20. E Faraó deu ordens aos seus 
varões a seu respeito, e 
acompanharam-no a ele, e a sua 
mulher, e a tudo o que tinha. 


Gênesis 13 


1. Subiu, pois, Abrão do Egito para 
a banda do Sul, ele, e sua mulher, 
e tudo o que tinha, e com ele Ló. 
2. E ia Abrão muito rico em gado, 
em prata e em ouro. 

3. E fez as suas jornadas do Sul 
até Betel, até ao lugar onde, ao 
princípio, estivera a sua tenda, 
entre Betel e Ai; 

4. até ao lugar do altar que, 
dantes, ali tinha feito; e Abrão 
invocou ali o nome do SENHOR. 

5. E também Ló, que ia com Abrão, 
tinha rebanhos, e vacas, e tendas. 
6. E não tinha capacidade a terra 
para poderem habitar juntos, 
porque a sua fazenda era muita; de 
maneira que não podiam habitar 
juntos. 

7. E houve contenda entre os 
pastores do gado de Abrão e os 
pastores do gado de Ló; e os 
cananeus e os ferezeus habitavam, 
então, na terra. 

8. E disse Abrão a Ló: Ora, não 
haja contenda entre mim e ti e 
entre os meus pastores e os teus 
pastores, porque irmãos somos. 

9. Não está toda a terra diante de 
ti? Eia, pois, aparta-te de mim; se 
escolheres a esquerda, irei para a 
direita; e, se a direita escolheres, 
eu irei para a esquerda. 

10. E levantou Ló os seus olhos e 
viu toda a campina do Jordão, que 
era toda bem regada, antes de o 
SENHOR ter destruído Sodoma e 
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Gomorra, e era como o jardim do 
SENHOR, como a terra do Egito, 
quando se entra em Zoar. 

11. Então, Ló escolheu para si toda 
a campina do Jordão e partiu Ló 
para o Oriente; e apartaram-se um 
do outro. 

12. Habitou Abrão na terra de 
Canaã, e Ló habitou nas cidades 
da campina e armou as suas 
tendas até Sodoma. 

13. Ora, eram maus os varões de 
Sodoma e grandes pecadores 
contra o SENHOR. 

14. E disse o SENHOR a Abrão, 
depois que Ló se apartou dele: 
Levanta, agora, os teus olhos e 
olha desde o lugar onde estás, 
para a banda do norte, e do sul, e 
do oriente, e do ocidente; 

15. porque toda esta terra que vês 
te hei de dar a tie à tua semente, 
para sempre. 

16. E farei a tua semente como o 
pó da terra; de maneira que, se 
alguém puder contar o pó da terra, 
também a tua semente será 
contada. 

17. Levanta-te, percorre essa terra, 
no seu comprimento e na sua 
largura; porque a ti a darei. 

18. E Abrão armou as suas tendas, 
e veio, e habitou nos carvalhais de 
Manre, que estão junto a Hebrom; e 
edificou ali um altar ao SENHOR. 


Gênesis 14 


1. E aconteceu, nos dias de Anrafel, 


rei de Sinar, Arioque, rei de Elasar, 
Quedorlaomer, rei de Elão, e Tidal, 
rei de Goim, 

2. que estes fizeram guerra a Bera, 
rei de Sodoma, a Birsa, rei de 
Gomorra, a Sinabe, rei de Admá, e 
a Semeber, rei de Zeboim, e ao rei 
de Bela (esta é Zoar). 

3. Todos estes se ajuntaram no 


vale de Sidim (que é o mar de Sal). 


4. Doze anos haviam servido a 
Quedorlaomer, mas, ao décimo- 
terceiro ano, rebelaram-se. 

5. E, ao décimo-quarto ano, veio 
Quedorlaomer e os reis que 
estavam com ele e feriram aos 
refains em Asterote-Carnaim, e aos 
zuzins em Hã, e aos emins em 
Savé-Quiriataim, 

6. e aos horeus no seu monte Seir, 
até à campina de Pará, que está 
junto ao deserto. 

7. Depois, tornaram, e vieram a En- 
Mispate (que é Cades), e feriram 
toda a terra dos amalequitas e 
também os amorreus, que 
habitavam em Hazazom-Tamar. 

8. Então, saiu o rei de Sodoma, e 
o rei de Gomorra, e o rei de Admá, 
e o rei de Zeboim, e o rei de Bela 
(esta é Zoar) e ordenaram batalha 
contra eles no vale de Sidim, 

9. contra Quedorlaomer, rei de 
Elão, e Tidal, rei de Goim, e 
Anrafel, rei de Sinar, e Arioque, rei 
de Elasar; quatro reis contra cinco. 
10. E o vale de Sidim estava cheio 
de poços de betume; e fugiram os 
reis de Sodoma e de Gomorra e 
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caíram ali; e os restantes fugiram 
para um monte. 

11. E tomaram toda a fazenda de 
Sodoma e de Gomorra e todo o 
seu mantimento e foram-se. 

12. Também tomaram a Ló, que 
habitava em Sodoma, filho do irmão 
de Abrão, e a sua fazenda e 
foram-se. 

13. Então, veio um que escapara e 
o contou a Abrão, o hebreu; ele 
habitava junto dos carvalhais de 
Manre, o amorreu, irmão de Escol e 
irmão de Aner; eles eram 
confederados de Abrão. 

14. Ouvindo, pois, Abrão que o seu 
irmão estava preso, armou os seus 
criados, nascidos em sua casa, 
trezentos e dezoito, e os perseguiu 
até Dã. 

15. E dividiu-se contra eles de 
noite, ele e os seus criados, e os 
feriu, e os perseguiu até Hobá, que 
fica à esquerda de Damasco. 

16. E tornou a trazer toda a 
fazenda e tornou a trazer também 
a Ló, seu irmão, e a sua fazenda, e 
também as mulheres, e o povo. 

17. E o rei de Sodoma saiu-lhes ao 
encontro (depois que voltou de ferir 
a Quedorlaomer e aos reis que 
estavam com ele) no vale de Savé, 
que é o vale do Rei. 

18. E Melquisedeque, rei de Salém, 
trouxe pão e vinho; e este era 
sacerdote do Deus Altíssimo. 

19. E abençoou-o e disse: Bendito 
seja Abrão do Deus Altíssimo, o 
Possuidor dos céus e da terra; 


20. e bendito seja o Deus Altíssimo, 
que entregou os teus inimigos nas 
tuas mãos. E deu-lhe o dízimo de 
tudo. 

21. E o rei de Sodoma disse a 
Abrão: Dá-me a mim as almas e a 
fazenda toma para ti. 

22. Abrão, porém, disse ao rei de 
Sodoma: Levantei minha mão ao 
SENHOR, o Deus Altíssimo, o 
Possuidor dos céus e da terra, 

23. e juro que, desde um fio até à 
correia dum sapato, não tomarei 
coisa alguma de tudo o que é teu; 
para que não digas: Eu enriqueci a 
Abrão; 

24. salvo tão-somente o que os 
jovens comeram e a parte que toca 
aos varões que comigo foram, Aner, 
Escol e Manre; estes que tomem a 
sua parte. 


Gênesis 15 


1. D epois destas coisas veio a 
palavra do SENHOR a Abrão em 
visão, dizendo: Não temas, Abrão, 
eu sou o teu escudo, o teu 
grandíssimo galardão. 

2. Então, disse Abrão: Senhor 
JEOVÁ, que me hás de dar? Pois 
ando sem filhos, e o mordomo da 
minha casa é o damasceno Eliézer. 
3. Disse mais Abrão: Eis que me 
não tens dado semente, e eis que 
um nascido na minha casa será o 
meu herdeiro. 

4. E eis que veio a palavra do 
SENHOR a ele, dizendo: Este não 
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será o teu herdeiro; mas aquele 
que de ti será gerado, esse será O 
teu herdeiro. 

5. Então, o levou fora e disse: 
Olha, agora, para os céus e conta 
as estrelas, se as podes contar. E 
disse-lhe: Assim será a tua semente. 
6. E creu ele no SENHOR, e foi-lhe 
imputado isto por justiça. 

7. Disse-lhe mais: Eu sou o 
SENHOR, que te tirei de Ur dos 
caldeus, para dar-te a ti esta terra, 
para a herdares. 

8. E disse ele: Senhor JEOVÁ, como 
saberei que hei de herdá-la? 

9. E disse-lhe: Toma-me uma 
bezerra de três anos, e uma cabra 
de três anos, e um carneiro de três 
anos, e uma rola, e um pombinho. 
10. E trouxe-lhe todos estes, e 
partiu-os pelo meio, e pôs cada 
parte deles em frente da outra; 
mas as aves não partiu. 

11. E as aves desciam sobre os 
cadáveres; Abrão, porém, as 
enxotava. 

12. E, pondo-se o sol, um profundo 
sono caiu sobre Abrão; e eis que 
grande espanto e grande escuridão 
caíram sobre ele. 

13. Então, disse a Abrão: Saibas, 
decerto, que peregrina será a tua 
semente em terra que não é sua; e 
servi-los-á e afligi-la-ão 
quatrocentos anos. 

14. Mas também eu julgarei a gente 
à qual servirão, e depois sairão 
com grande fazenda. 

15. E tu irás a teus pais em paz; 


em boa velhice serás sepultado. 

16. E a quarta geração tornará 
para cá; porque a medida da 
injustiça dos amorreus não está 
ainda cheia. 

17. E sucedeu que, posto o sol, 
houve escuridão; e eis um forno de 
fumaça e uma tocha de fogo que 
passou por aquelas metades. 

18. Naquele mesmo dia, fez o 
SENHOR um concerto com Abrão, 
dizendo: À tua semente tenho dado 
esta terra, desde o rio do Egito até 
ao grande rio Eufrates, 

19. e o queneu, e o quenezeu, e o 
cadmoneu, 

20. e o heteu, e O ferezeu, e os 
refains, 

21. e o amorreu, e o cananeu, e O 
girgaseu, e o jebuseu. 


Gênesis 16 


1. Ora, Sarai, mulher de Abrão, não 
lhe gerava filhos, e ele tinha uma 
serva egípcia, cujo nome era Agar. 
2. E disse Sarai a Abrão: Eis que o 
SENHOR me tem impedido de gerar; 
entra, pois, à minha serva; 
porventura, terei filhos dela. E ouviu 
Abrão a voz de Sarai. 

3. Assim, tomou Sarai, mulher de 
Abrão, a Agar, egípcia, sua serva, e 
deu-a por mulher a Abrão, seu 
marido, ao fim de dez anos que 
Abrão habitara na terra de Canaã. 
4. E ele entrou a Agar, e ela 
concebeu; e, vendo ela que 
concebera, foi sua senhora 
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desprezada aos seus olhos. 

5. Então, disse Sarai a Abrão: Meu 
agravo seja sobre ti. Minha serva 
pus eu em teu regaço; vendo ela, 
agora, que concebeu, sou 
menosprezada aos seus olhos. O 
SENHOR julgue entre mim e ti. 

6. E disse Abrão a Sarai: Eis que 
tua serva está na tua mão; faze-lhe 
o que bom é aos teus olhos. E 
afligiu-a Sarai, e ela fugiu de sua 
face. 

7. E o Anjo do SENHOR a achou 
junto a uma fonte de água no 
deserto, junto à fonte no caminho 
de Sur. 

8. E disse: Agar, serva de Sarai, de 
onde vens e para onde vais? E ela 
disse: Venho fugida da face de 
Sarai, minha senhora. 

9. Então, lhe disse o Anjo do 
SENHOR: Torna-te para tua senhora 
e humilha-te debaixo de suas mãos. 
10. Disse-lhe mais o Anjo do 
SENHOR: Multiplicarei sobremaneira 
a tua semente, que não será 
contada, por numerosa que será. 
11. Disse-lhe também o Anjo do 
SENHOR: Eis que concebeste, e 
terás um filho, e chamarás o seu 
nome Ismael, porquanto o SENHOR 
ouviu a tua aflição. 

12. E ele será homem bravo; e a 
sua mão será contra todos, e a 
mão de todos, contra ele; e 
habitará diante da face de todos 
os seus irmãos. 

13. E ela chamou o nome do 
SENHOR, que com ela falava: Tu és 


Deus da vista, porque disse: Não 
olhei eu também para aquele que 
me vê? 

14. Por isso, se chama aquele poço 
de Laai-Roi; eis que está entre 
Cades e Berede. 

15. E Agar deu um filho a Abrão; e 
Abrão chamou o nome do seu filho 
que tivera Agar, Ismael. 

16. E era Abrão da idade de 
oitenta e seis anos, quando Agar 
deu Ismael a Abrão. 


Gênesis 17 


1. Sendo, pois, Abrão da idade de 
noventa e nove anos, apareceu o 
SENHOR a Abrão e disse-lhe: Eu 
sou o Deus Todo-poderoso; anda 
em minha presença e sê perfeito. 
2. E porei o meu concerto entre 
mim e ti e te multiplicarei 
grandissimamente. 

3. Então, caiu Abrão sobre o seu 
rosto, e falou Deus com ele, 
dizendo: 

4. Quanto a mim, eis o meu 
concerto contigo é, e serás o pai 
de uma multidão de nações. 

5. E não se chamará mais o teu 
nome Abrão, mas Abraão será Oo 
teu nome; porque por pai da 
multidão de nações te tenho posto. 
6. E te farei frutificar 
grandissimamente e de ti farei 
nações, e reis sairão de ti. 

7. E estabelecerei o meu concerto 
entre mim e tie a tua semente 
depois de ti em suas gerações, por 
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concerto perpétuo, para te ser a ti 
por Deus e à tua semente depois 
de ti. 

8. E te darei a tie à tua semente 
depois de ti a terra de tuas 
peregrinações, toda a terra de 
Canaã em perpétua possessão, e 
ser-lhes-ei o seu Deus. 

9. Disse mais Deus a Abraão: Tu, 
porém, guardarás o meu concerto, 
tu e a tua semente depois de ti, 
nas suas gerações. 

10. Este é o meu concerto, que 
guardareis entre mim e vós e a tua 
semente depois de ti: Que todo 
macho será circuncidado. 

11. E circuncidareis a carne do 
vosso prepúcio; e isto será por 
sinal do concerto entre mim e vós. 
12. O filho de oito dias, pois, será 
circuncidado; todo macho nas 
vossas gerações, o nascido na casa 
e o comprado por dinheiro a 
qualquer estrangeiro, que não for 
da tua semente. 

13. Com efeito, será circuncidado o 
nascido em tua casa e o comprado 
por teu dinheiro; e estará o meu 
concerto na vossa carne por 
concerto perpétuo. 

14. E o macho com prepúcio, cuja 
carne do prepúcio não estiver 
circuncidada, aquela alma será 
extirpada dos seus povos; 
quebrantou o meu concerto. 

15. Disse Deus mais a Abraão: a 
Sarai, tua mulher, não chamarás 
mais pelo nome de Sarai, mas Sara 
será o seu nome. 


16. Porque eu a hei de abençoar e 
te hei de dar a ti dela um filho; e 
a abençoarei, e será mãe das 
nações; reis de povos sairão dela. 
17. Então, caiu Abraão sobre o seu 
rosto, e riu-se, e disse no seu 
coração: À um homem de cem 
anos há de nascer um filho? E 
conceberá Sara na idade de 
noventa anos? 

18. E disse Abraão a Deus: Tomara 
que viva Ismael diante de teu rosto! 
19. E disse Deus: Na verdade, Sara, 
tua mulher, te dará um filho, e 
chamarás o seu nome Isaque; e 
com ele estabelecerei o meu 
concerto, por concerto perpétuo 
para a sua semente depois dele. 
20. E, quanto a Ismael, também te 
tenho ouvido: eis aqui o tenho 
abençoado, e fá-lo-ei frutificar, e fá- 
lo-ei multiplicar grandissimamente; 
doze príncipes gerará, e dele farei 
uma grande nação. 

21. O meu concerto, porém, 
estabelecerei com Isaque, o qual 
Sara te dará neste tempo 
determinado, no ano seguinte. 

22. E acabou de falar com ele e 
subiu Deus de Abraão. 

23. Então, tomou Abraão a seu 
filho Ismael, e a todos os nascidos 
na sua casa, e a todos os 
comprados por seu dinheiro, todo 
macho entre os homens da casa 
de Abraão; e circuncidou a carne 
do seu prepúcio, naquele mesmo 
dia, como Deus falara com ele. 

24. E era Abraão da idade de 
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noventa e nove anos, quando lhe 
foi circuncidada a carne do seu 
prepúcio. 

25. E Ismael, seu filho, era da idade 
de treze anos, quando lhe foi 
circuncidada a carne do seu 
prepúcio. 

26. Neste mesmo dia, foi 
circuncidado Abraão e Ismael, seu 
filho. 

27. E todos os homens da sua 
casa, o nascido em casa e O 
comprado por dinheiro do 
estrangeiro, foram circuncidados 
com ele. 


Gênesis 18 


1. Depois, apareceu-lhe o SENHOR 
nos carvalhais de Manre, estando 
ele assentado à porta da tenda, 
quando tinha aquecido o dia. 

2. E levantou os olhos e olhou, e 
eis três varões estavam em pé 
junto a ele. E, vendo- os, correu da 
porta da tenda ao seu encontro, e 
inclinou-se à terra, 

3. e disse: Meu Senhor, se agora 
tenho achado graça aos teus olhos, 
rogo-te que não passes de teu 
servo. 

4. Traga-se, agora, um pouco de 
água; e lavai os vossos pés e 
recostai-vos debaixo desta árvore; 
5. e trarei um bocado de pão, para 
que esforceis o vosso coração; 
depois, passareis adiante, porquanto 
por isso chegastes até vosso servo. 
E disseram: Assim, faze como tens 


dito. 

6. E Abraão apressou-se em ir ter 
com Sara à tenda e disse-lhe: 
Amassa depressa três medidas de 
flor de farinha e faze bolos. 

7. E correu Abraão às vacas, e 
tomou uma vitela tenra e boa, e 
deu- a ao moço, que se apressou 
em prepará-la. 

8. E tomou manteiga e leite e a 
vitela que tinha preparado e pôs 
tudo diante deles; e ele estava em 
pé junto a eles debaixo da árvore; 
e comeram. 

9. E disseram-lhe: Onde está Sara, 
tua mulher? E ele disse: Ei-la, aí 
está na tenda. 

10. E disse: Certamente tornarei a ti 
por este tempo da vida; e eis que 
Sara, tua mulher, terá um filho. E 
ouviu- o Sara à porta da tenda, 
que estava atrás dele. 

11. E eram Abraão e Sara já velhos 
e adiantados em idade; já a Sara 
havia cessado o costume das 
mulheres. 

12. Assim, pois, riu-se Sara consigo, 
dizendo: Terei ainda deleite depois 
de haver envelhecido, sendo 
também o meu senhor já velho? 
13. E disse o SENHOR a Abraão: 
Por que se riu Sara, dizendo: Na 
verdade, gerarei eu ainda, havendo 
já envelhecido? 

14. Haveria coisa alguma difícil ao 
SENHOR? Ao tempo determinado, 
tornarei a ti por este tempo da 
vida, e Sara terá um filho. 

15. E Sara negou, dizendo: Não me 
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ri, porquanto temeu. E ele disse: 
Não digas isso, porque te riste. 

16. E levantaram-se aqueles varões 
dali e olharam para a banda de 
Sodoma; e Abraão ia com eles, 
acompanhando-os. 

17. E disse o SENHOR: Ocultarei eu 
a Abraão o que faço, 

18. visto que Abraão certamente 
virá a ser uma grande e poderosa 
nação, e nele serão benditas todas 
as nações da terra? 

19. Porque eu o tenho conhecido, 
que ele há de ordenar a seus filhos 
e a sua casa depois dele, para que 
guardem o caminho do SENHOR, 
para agirem com justiça e juízo; 
para que o SENHOR faça vir sobre 
Abraão o que acerca dele tem 
falado. 

20. Disse mais o SENHOR: 
Porquanto o clamor de Sodoma e 
Gomorra se tem multiplicado, e 
porquanto o seu pecado se tem 
agravado muito, 

21. descerei agora e verei se, com 
efeito, têm praticado segundo este 
clamor que é vindo até mim; e, se 
não, sabê-lo-ei. 

22. Então, viraram aqueles varões o 
rosto dali e foram-se para Sodoma; 
mas Abraão ficou ainda em pé 
diante da face do SENHOR. 

23. E chegou-se Abraão, dizendo: 
Destruirás também o justo com o 
ímpio? 

24. Se, porventura, houver cinquenta 
justos na cidade, destruí-los-ás 
também e não pouparás o lugar 


por causa dos cinquenta justos que 
estão dentro dela? 

25. Longe de ti que faças tal coisa, 
que mates o justo com o ímpio; 
que o justo seja como o ímpio, 
longe de ti seja. Não faria justiça o 
Juiz de toda a terra? 

26. Então, disse o SENHOR: Se eu 
em Sodoma achar cinquenta justos 
dentro da cidade, pouparei todo o 
lugar por amor deles. 

27. E respondeu Abraão, dizendo: 
Eis que, agora, me atrevi a falar ao 
Senhor, ainda que sou pó e cinza. 
28. Se, porventura, faltarem de 
cinquenta justos cinco, destruirás 
por aqueles cinco toda a cidade? E 
disse: Não a destruirei, se eu achar 
ali quarenta e cinco. 

29. E continuou ainda a falar-lhe e 
disse: Se, porventura, acharem ali 
quarenta? E disse: Não o farei, por 
amor dos quarenta. 

30. Disse mais: Ora, não se ire o 
Senhor, se eu ainda falar: se, 
porventura, se acharem ali trinta? E 
disse: Não o farei se achar ali 
trinta. 

31. E disse: Eis que, agora, me 
atrevi a falar ao Senhor: se, 
porventura, se acharem ali vinte? E 
disse: Não a destruirei, por amor 
dos vinte. 

32. Disse mais: Ora, não se ire o 
Senhor que ainda só mais esta vez 
falo: se, porventura, se acharem ali 
dez? E disse: Não a destruirei, por 
amor dos dez. 

33. E foi-se o SENHOR, quando 
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acabou de falar a Abraão; e Abraão 
tornou ao seu lugar. 


Gênesis 19 


1. E vieram os dois anjos a 
Sodoma à tarde, e estava Ló 
assentado à porta de Sodoma; e, 
vendo- os Ló, levantou-se ao seu 
encontro e inclinou-se com o rosto 
à terra. 

2. E disse: Eis agora, meus 
senhores, entrai, peço-vos, em casa 
de vosso servo, e passai nela a 
noite, e lavai os vossos pés; e de 
madrugada vos levantareis e ireis 
vosso caminho. E eles disseram: 
Não! Antes, na rua passaremos a 
noite. 

3. E porfiou com eles muito, e 
vieram com ele e entraram em sua 
casa; e fez-lhes banquete e cozeu 
bolos sem levedura, e comeram. 

4. E, antes que se deitassem, 
cercaram a casa os varões daquela 
cidade, os varões de Sodoma, 
desde o moço até ao velho; todo o 
povo de todos os bairros. 

5. E chamaram Ló e disseram-lhe: 
Onde estão os varões que a ti 
vieram nesta noite? Traze-os fora a 
nós, para que os conheçamos. 

6. Então, saiu Ló a eles à porta, e 
fechou a porta atrás de si, 

7. e disse: Meus irmãos, rogo-vos 
que não façais mal. 

8. Eis aqui, duas filhas tenho, que 
ainda não conheceram varão; fora 
vo-las trarei, e fareis delas como 


bom for nos vossos olhos; somente 
nada façais a estes varões, porque 
por isso vieram à sombra do meu 
telhado. 

9. Eles, porém, disseram: Sai daí. 
Disseram mais: Como estrangeiro, 
este indivíduo veio aqui habitar e 
quereria ser juiz em tudo? Agora, te 
faremos mais mal a ti do que a 
eles. E arremessaram-se sobre o 
varão, sobre Ló, e aproximaram-se 
para arrombar a porta. 

10. Aqueles varões, porém, 
estenderam a sua mão, e fizeram 
entrar a Ló consigo na casa, e 
fecharam a porta; 

11. e feriram de cegueira os varões 
que estavam à porta da casa, 
desde o menor até ao maior, de 
maneira que se cansaram para 
achar a porta. 

12. Então, disseram aqueles varões 
a Ló: Tens alguém mais aqui? Teu 
genro, e teus filhos, e tuas filhas, e 
todos quantos tens nesta cidade, 
tira-os fora deste lugar; 

13. pois nós vamos destruir este 
lugar, porque o seu clamor tem 
engrossado diante da face do 
SENHOR, e o SENHOR nos enviou a 
destruí-lo. 

14. Então, saiu Ló, e falou a seus 
genros, aos que haviam de tomar 
as suas filhas, e disse: Levantai-vos; 
saí deste lugar, porque o SENHOR 
há de destruir a cidade. Foi tido, 
porém, por zombador aos olhos de 
seus genros. 

15. E, ao amanhecer, os anjos 
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apertaram com Ló, dizendo: 
Levanta-te, toma tua mulher e tuas 
duas filhas que aqui estão, para 
que não pereças na injustiça desta 
cidade. 

16. Ele, porém, demorava-se, e 
aqueles varões lhe pegaram pela 
mão, e pela mão de sua mulher, e 
pela mão de suas duas filhas, 
sendo-lhe o Senhor misericordioso, 
e tiraram-no, e puseram-no fora da 
cidade. 

17. E aconteceu que, tirando-os 
fora, disse: Escapa-te por tua vida; 
não olhes para trás de ti e não 
pares em toda esta campina; 
escapa lá para o monte, para que 
não pereças. 

18. E Ló disse-lhe: Assim, não, 
Senhor! 

19. Eis que, agora, o teu servo tem 
achado graça aos teus olhos, e 
engrandeceste a tua misericórdia 
que a mim me fizeste, para guardar 
a minha alma em vida; mas não 
posso escapar no monte, pois que 
tenho medo que me apanhe este 
mal, e eu morra. 

20. Eis, agora, aquela cidade está 
perto, para fugir para lá, e é 
pequena; ora, para ali me escaparei 
(não é pequena?), para que minha 
alma viva. 

21. E disse-lhe: Eis aqui, tenho-te 
aceitado também neste negócio, 
para não derribar esta cidade de 
que falaste. 

22. Apressa-te, escapa-te para ali; 
porque nada poderei fazer, 


enquanto não tiveres ali chegado. 
Por isso, se chamou o nome da 
cidade Zoar. 

23. Saiu o sol sobre a terra, 
quando Ló entrou em Zoar. 

24. Então, o SENHOR fez chover 
enxofre e fogo, do SENHOR desde 
os céus, sobre Sodoma e Gomorra. 
25. E derribou aquelas cidades, e 
toda aquela campina, e todos os 
moradores daquelas cidades, e o 
que nascia da terra. 

26. E a mulher de Ló olhou para 
trás e ficou convertida numa 
estátua de sal. 

27. E Abraão levantou-se aquela 
mesma manhã de madrugada e foi 
para aquele lugar onde estivera 
diante da face do SENHOR. 

28. E olhou para Sodoma e 
Gomorra e para toda a terra da 
campina; e viu, e eis que a fumaça 
da terra subia, como a fumaça 
duma fornalha. 

29. E aconteceu que, destruindo 
Deus as cidades da campina, Deus 
se lembrou de Abraão e tirou Ló 
do meio da destruição, derribando 
aquelas cidades em que Ló 
habitara. 

30. E subiu Ló de Zoar e habitou 
no monte, e as suas duas filhas 
com ele, porque temia habitar em 
Zoar; e habitou numa caverna, ele 
e as suas duas filhas. 

31. Então, a primogênita disse à 
menor: Nosso pai é já velho, e não 
há varão na terra que entre a nós, 
segundo o costume de toda a 
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terra. 

32. Vem, demos a beber vinho a 
nosso pai e deitemo-nos com ele, 
para que em vida conservemos 
semente de nosso pai. 

33. E deram a beber vinho a seu 
pai naquela noite; e veio a 
primogênita e deitou-se com seu 
pai, e não sentiu ele quando ela se 
deitou, nem quando se levantou. 
34. E sucedeu, no outro dia, que a 
primogênita disse à menor: Vês 
aqui, eu já ontem à noite me deitei 
com meu pai; demos-lhe a beber 
vinho também esta noite, e então 
entra tu, deita-te com ele, para que 
em vida conservemos semente de 
nosso pal. 

35. E deram a beber vinho a seu 
pai, também naquela noite; e 
levantou-se a menor e deitou-se 
com ele; e não sentiu ele quando 
ela se deitou, nem quando se 
levantou. 

36. E conceberam as duas filhas de 
Ló de seu pai. 

37. E teve a primogênita um filho e 
chamou o seu nome Moabe; este é 
o pai dos moabitas, até ao dia de 
hoje. 

38. E a menor também teve um 
filho e chamou o seu nome Ben- 
Ami; este é o pai dos filhos de 
Amom, até o dia de hoje. 


Gênesis 20 


1. E partiu Abraão dali para a terra 
do Sul e habitou entre Cades e 


Sur; e peregrinou em Gerar. 

2. E, havendo Abraão dito de Sara, 
sua mulher: É minha irmã, enviou 
Abimeleque, rei de Gerar, e tomou 
a Sara. 

3. Deus, porém, veio a Abimeleque 
em sonhos de noite e disse-lhe: Eis 
que morto és por causa da mulher 
que tomaste; porque ela está 
casada com marido. 

4. Mas Abimeleque ainda não se 
tinha chegado a ela; por isso, disse: 
Senhor, matarás também uma 
nação justa? 

5. Não me disse ele mesmo: É 
minha irmã? E ela também disse: É 
meu irmão. Em sinceridade do 
coração e em pureza das minhas 
mãos, tenho feito isto. 

6. E disse-lhe Deus em sonhos: Bem 
sei eu que na sinceridade do teu 
coração fizeste isto; e também eu 
te tenho impedido de pecar contra 
mim; por isso, te não permiti tocá- 
la. 

7. Agora, pois, restitui a mulher ao 
seu marido, porque profeta é e 
rogará por ti, para que vivas; 
porém, se não lha restituíres, sabe 
que certamente morrerás, tu e tudo 
o que é teu. 

8. E levantou-se Abimeleque pela 
manhã, de madrugada, chamou 
todos os seus servos e falou todas 
estas palavras em seus ouvidos; e 
temeram muito aqueles varões. 

9. Então, chamou Abimeleque a 
Abraão e disse-lhe: Que nos 
fizeste? E em que pequei contra ti, 
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para trazeres sobre mim e meu 
reino tamanho pecado? Tu me 
fizeste aquilo que não deverias ter 
feito. 

10. Disse mais Abimeleque a 
Abraão: Que tens visto, para 
fazeres tal coisa? 

11. E disse Abraão: Porque eu dizia 
comigo: Certamente não há temor 
de Deus neste lugar, e eles me 
matarão por amor da minha mulher. 
12. E, na verdade, é ela também 
minha irmã, filha de meu pai, mas 
não filha da minha mãe; e veio a 
ser minha mulher. 

13. E aconteceu que, fazendo-me 
Deus sair errante da casa de meu 
pai, eu lhe disse: Seja esta a graça 
que me farás em todo o lugar 
aonde viermos: dize de mim: É meu 
irmão. 

14. Então, tomou Abimeleque 
ovelhas, e vacas, e servos, e servas 
e os deu a Abraão; e restituiu-lhe 
Sara, sua mulher. 

15. E disse Abimeleque: Eis que a 
minha terra está diante da tua 
face; habita onde bom for aos teus 
olhos. 

16. E a Sara disse: Vês que tenho 
dado ao teu irmão mil moedas de 
prata; eis que elas te sejam por 
véu dos olhos para com todos os 
que contigo estão e até para com 
todos os outros; e estás advertida. 
17. E orou Abraão a Deus, e sarou 
Deus a Abimeleque, e a sua mulher, 
e as suas servas, de maneira que 
tiveram filhos; 


18. porque o SENHOR havia 
fechado totalmente todas as 
madres da casa de Abimeleque, por 
causa de Sara, mulher de Abraão. 
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1. E o SENHOR visitou a Sara, 
como tinha dito; e fez o SENHOR a 
Sara como tinha falado. 

2. E concebeu Sara e deu a Abraão 
um filho na sua velhice, ao tempo 
determinado, que Deus lhe tinha 
dito. 

3. E chamou Abraão o nome de 
seu filho que lhe nascera, que Sara 
lhe dera, Isaque. 

4. E Abraão circuncidou o seu filho 
Isaque, quando era da idade de 
oito dias, como Deus lhe tinha 
ordenado. 

5. E era Abraão da idade de cem 
anos, quando lhe nasceu Isaque, 
seu filho. 

6. E disse Sara: Deus me tem feito 
riso; e todo aquele que o ouvir se 
rirá comigo. 

7. Disse mais: Quem diria a Abraão 
que Sara daria de mamar a filhos, 
porque lhe dei um filho na sua 
velhice? 

8. E cresceu o menino e foi 
desmamado; então, Abraão fez um 
grande banquete no dia em que 
Isaque foi desmamado. 

9. E viu Sara que o filho de Agar, a 
egípcia, que esta tinha dado a 
Abraão, zombava. 

10. E disse a Abraão: Deita fora 
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esta serva e o seu filho; porque o 
filho desta serva não herdará com 
meu filho, com Isaque. 

11. E pareceu esta palavra mui má 
aos olhos de Abraão, por causa de 
seu filho. 

12. Porém Deus disse a Abraão: 
Não te pareça mal aos teus olhos 
acerca do moço e acerca da tua 
serva; em tudo o que Sara te diz, 
ouve a sua voz; porque em Isaque 
será chamada a tua semente. 

13. Mas também do filho desta 
serva farei uma nação, porquanto é 
tua semente. 

14. Então, se levantou Abraão pela 
manhã, de madrugada, e tomou 
pão e um odre de água, e os deu 
a Agar, pondo-os sobre o seu 
ombro; também lhe deu o menino e 
despediu-a; e ela foi-se, andando 
errante no deserto de Berseba. 

15. E, consumida a água do odre, 
lançou o menino debaixo de uma 
das árvores. 

16. E foi-se e assentou-se em 
frente, afastando-se a distância de 
um tiro de arco; porque dizia: Que 
não veja eu morrer o menino. E 
assentou-se em frente, e levantou a 
sua voz, e chorou. 

17. E ouviu Deus a voz do menino, 
e bradou o Anjo de Deus a Agar 
desde os céus e disse-lhe: Que 
tens, Agar? Não temas, porque 
Deus ouviu a voz do rapaz desde o 
lugar onde está. 

18. Ergue-te, levanta o moço e 
pega-lhe pela mão, porque dele 


farei uma grande nação. 

19. E abriu-lhe Deus os olhos; e viu 
um poço de água, e foi-se, e 
encheu o odre de água, e deu de 
beber ao moço. 

20. E era Deus com o moço, que 
cresceu, e habitou no deserto, e foi 
flecheiro. 

21. E habitou no deserto de Parã; e 
sua mãe tomou-lhe mulher da terra 
do Egito. 

22. E aconteceu, naquele mesmo 
tempo, que Abimeleque, com Ficol, 
príncipe do seu exército, falou com 
Abraão, dizendo: Deus é contigo em 
tudo o que fazes; 

23. agora, pois, jura-me aqui por 
Deus que me não mentirás a mim, 
nem a meu filho, nem a meu neto; 
segundo a beneficência que te fiz, 
me farás a mim e à terra onde 
peregrinaste. 

24. E disse Abraão: Eu jurarei. 

25. Abraão, porém, repreendeu a 
Abimeleque por causa de um poço 
de água que os servos de 
Abimeleque haviam tomado por 
força. 

26. Então, disse Abimeleque: Eu não 
sei quem fez isto; e também tu mo 
não fizeste saber, nem eu o ouvi 
senão hoje. 

27. E tomou Abraão ovelhas e 
vacas e deu-as a Abimeleque; e 
fizeram ambos concerto. 

28. Pôs Abraão, porém, à parte 
sete cordeiras do rebanho. 

29. E Abimeleque disse a Abraão: 
Para que estão aqui estas sete 
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cordeiras, que puseste à parte? 
30. E disse: Tomarás estas sete 
cordeiras de minha mão, para que 
sejam em testemunho que eu cavei 
este poço. 

31. Por isso, se chamou aquele 
lugar Berseba, porquanto ambos 
juraram ali. 

32. Assim, fizeram concerto em 
Berseba. Depois, se levantou 
Abimeleque e Ficol, príncipe do seu 
exército, e tornaram para a terra 
dos filisteus. 

33. E plantou um bosque em 
Berseba e invocou lá o nome do 
SENHOR, Deus eterno. 

34. E peregrinou Abraão na terra 
dos filisteus muitos dias. 


Gênesis 22 


1. E aconteceu, depois destas 
coisas, que tentou Deus a Abraão e 
disse-lhe: Abraão! E ele disse: Eis- 
me aqui. 

2. E disse: Toma agora o teu filho, 
o teu único filho, Isaque, a quem 
amas, e vai-te à terra de Moriá; e 
oferece-o ali em holocausto sobre 
uma das montanhas, que eu te 
direi. 

3. Então, se levantou Abraão pela 
manhã, de madrugada, e albardou 
o seu jumento, e tomou consigo 
dois de seus moços e Isaque, seu 
filho; e fendeu lenha para o 
holocausto, e levantou-se, e foi ao 
lugar que Deus lhe dissera. 

4. Ao terceiro dia, levantou Abraão 


os seus olhos e viu o lugar de 
longe. 

5. E disse Abraão a seus moços: 
Ficai-vos aqui com o jumento, e eu 
e o moço iremos até ali; e, 
havendo adorado, tornaremos a 
vós. 

6. E tomou Abraão a lenha do 
holocausto e pô-la sobre Isaque, 
seu filho; e ele tomou o fogo e o 
cutelo na sua mão. E foram ambos 
juntos. 

7. Então, falou Isaque a Abraão, 
seu pai, e disse: Meu pai! E ele 
disse: Eis-me aqui, meu filho! E ele 
disse: Eis aqui o fogo e a lenha, 
mas onde está o cordeiro para o 
holocausto? 

8. E disse Abraão: Deus proverá 
para si o cordeiro para o 
holocausto, meu filho. Assim, 
caminharam ambos juntos. 

9. E vieram ao lugar que Deus lhes 
dissera, e edificou Abraão ali um 
altar, e pôs em ordem a lenha, e 
amarrou a Isaque, seu filho, e 
deitou-o sobre o altar em cima da 
lenha. 

10. E estendeu Abraão a sua mão 
e tomou o cutelo para imolar o seu 
filho. 

11. Mas o Anjo do SENHOR lhe 
bradou desde os céus e disse: 
Abraão, Abraão! E ele disse: Eis-me 
aqui. 

12. Então, disse: Não estendas a 
tua mão sobre o moço e não lhe 
faças nada; porquanto agora sei 
que temes a Deus e não me 
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negaste o teu filho, o teu único. 
13. Então, levantou Abraão os seus 
olhos e olhou, e eis um carneiro 
detrás dele, travado pelas suas 
pontas num mato; e foi Abraão, e 
tomou o carneiro, e ofereceu-o em 
holocausto, em lugar de seu filho. 
14. E chamou Abraão o nome 
daquele lugar o SENHOR proverá; 
donde se diz até ao dia de hoje: 
No monte do SENHOR se proverá. 
15. Então, o Anjo do SENHOR 
bradou a Abraão pela segunda vez 
desde os céus 

16. e disse: Por mim mesmo, jurei, 
diz o SENHOR, porquanto fizeste 
esta ação e não me negaste o teu 
filho, o teu único, 

17. que deveras te abençoarei e 
grandissimamente multiplicarei a tua 
semente como as estrelas dos céus 
e como a areia que está na praia 
do mar; e a tua semente possuirá 
a porta dos seus inimigos. 

18. E em tua semente serão 
benditas todas as nações da terra, 
porquanto obedeceste à minha voz. 
19. Então, Abraão tornou aos seus 
moços, e levantaram-se e foram 
juntos para Berseba; e Abraão 
habitou em Berseba. 

20. E sucedeu, depois destas 
coisas, que anunciaram a Abraão, 
dizendo: Eis que também Milca deu 
filhos a Naor, teu irmão: 

21. Uz, o seu primogênito, e Buz, 
seu irmão, e Quemuel, pai de Aráã, 
22. e Quésede, e Hazo, e Pildas, e 
Jidlafe, e Betuel. 


23. E Betuel gerou Rebeca. Estes 
oito deu Milca a Naor, irmão de 
Abraão. 

24. E a sua concubina, cujo nome 
era Reumá, lhe deu também Teba, 
e Gaã, e Taás, e Maaca. 


Gênesis 23 


1. E foi a vida de Sara cento e 
vinte e sete anos; estes foram os 
anos da vida de Sara. 

2. E morreu Sara em Quiriate-Arba, 
que é Hebrom, na terra de Canaá; 
e veio Abraão lamentar a Sara e 
chorar por ela. 

3. Depois, se levantou Abraão de 
diante do seu morto e falou aos 
filhos de Hete, dizendo: 

4. Estrangeiro e peregrino sou entre 
vós; dai-me possessão de sepultura 
convosco, para que eu sepulte o 
meu morto de diante da minha 
face. 

5. E responderam os filhos de Hete 
a Abraão, dizendo-lhe: 

6. Ouve-nos, meu senhor: príncipe 
de Deus és no meio de nós; 
enterra o teu morto na mais 
escolhida de nossas sepulturas; 
nenhum de nós te vedará a sua 
sepultura, para enterrares o teu 
morto. 

7. Então, se levantou Abraão e 
inclinou-se diante do povo da terra, 
diante dos filhos de Hete. 

8. E falou com eles, dizendo: Se é 
de vossa vontade que eu sepulte o 
meu morto de diante de minha 
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face, ouvi-me e falai por mim a 
Efrom, filho de Zoar. 

9. Que ele me dê a cova de 
Macpela, que tem no fim do seu 
campo; que ma dê pelo devido 
preço em posse de sepulcro no 
meio de vós. 

10. Ora, Efrom estava no meio dos 
filhos de Hete; e respondeu Efrom, 
heteu, a Abraão, aos ouvidos dos 
filhos de Hete, de todos os que 
entravam pela porta da sua cidade, 
dizendo: 

11. Não, meu senhor; ouve-me: o 
campo te dou, também te dou a 
cova que nele está; diante dos 
olhos dos filhos do meu povo ta 
dou; sepulta o teu morto. 

12. Então, Abraão se inclinou diante 
da face do povo da terra 

13. e falou a Efrom, aos ouvidos do 
povo da terra, dizendo: Mas, se tu 
estás por isto, ouve-me, peço-te: o 
preço do campo o darei; toma-o de 
mim, e sepultarei ali o meu morto. 
14. E respondeu Efrom a Abraão, 
dizendo-lhe: 

15. Meu senhor, ouve-me: a terra é 
de quatrocentos siclos de prata; 
que é isto entre mim e ti? Sepulta 
o teu morto. 

16. E Abraão deu ouvidos a Efrom 
e Abraão pesou a Efrom a prata de 
que tinha falado aos ouvidos dos 
filhos de Hete, quatrocentos siclos 
de prata, correntes entre 
mercadores. 

17. Assim, o campo de Efrom, que 
estava em Macpela, em frente de 


Manre, o campo e a cova que nele 
estava, e todo o arvoredo que no 
campo havia, que estava em todo o 
seu contorno ao redor, 

18. se confirmaram a Abraão em 
possessão diante dos olhos dos 
filhos de Hete, de todos os que 
entravam pela porta da sua cidade. 
19. E, depois, sepultou Abraão a 
Sara, sua mulher, na cova do 
campo de Macpela, em frente de 
Manre, que é Hebrom, na terra de 
Canaã. 

20. Assim, o campo e a cova que 
nele estava se confirmaram a 
Abraão, em possessão de sepultura 
pelos filhos de Hete. 


Gênesis 24 


1. E era Abraão já velho e 
adiantado em idade, e o SENHOR 
havia abençoado a Abraão em 
tudo. 

2. E disse Abraão ao seu servo, O 
mais velho da casa, que tinha o 
governo sobre tudo o que possuía: 
Põe agora a tua mão debaixo da 
minha coxa, 

3. para que eu te faça jurar pelo 
SENHOR, Deus dos céus e Deus da 
terra, que não tomarás para meu 
filho mulher das filhas dos 
cananeus, no meio dos quais eu 
habito, 

4. mas que irás à minha terra e à 
minha parentela e daí tomarás 
mulher para meu filho Isaque. 

5. É disse-lhe o servo: Porventura 





Gênesis EE 


não quererá seguir-me a mulher a 
esta terra. Farei, pois, tornar o teu 
filho à terra de onde saíste? 

6. E Abraão lhe disse: Guarda-te, 
que não faças lá tornar o meu 
filho. 

7. O SENHOR, Deus dos céus, que 
me tomou da casa de meu pai e 
da terra da minha parentela, e que 
me falou, e que me jurou, dizendo: 
À tua semente darei esta terra, ele 
enviará o seu Anjo adiante da tua 
face, para que tomes mulher de lá 
para meu filho. 

8. Se a mulher, porém, não quiser 
seguir-te, serás livre deste meu 
juramento; somente não faças lá 
tornar a meu filho. 

9. Então, pôs o servo a sua mão 
debaixo da coxa de Abraão, seu 
senhor, e jurou-lhe sobre este 
negócio. 

10. E o servo tomou dez camelos, 
dos camelos do seu senhor, e 
partiu, pois que toda a fazenda de 
seu senhor estava em sua mão; e 
levantou-se e partiu para a 
Mesopotâmia, para a cidade de 
Naor. 

11. E fez ajoelhar os camelos fora 
da cidade, junto a um poço de 
água, pela tarde, ao tempo em que 
as moças saíam a tirar água. 

12. E disse: Ó SENHOR, Deus de 
meu senhor Abraão, dá-me, hoje, 
bom encontro e faze beneficência 
ao meu senhor Abraão! 

13. Eis que eu estou em pé junto à 
fonte de água, e as filhas dos 


varões desta cidade saem para tirar 
água; 

14. Seja, pois, que a donzela a 
quem eu disser: abaixa agora o teu 
cântaro para que eu beba; e ela 
disser: Bebe, e também darei de 
beber aos teus camelos, esta seja 
a quem designaste ao teu servo 
Isaque; e que eu conheça nisso que 
fizeste beneficência a meu senhor. 
15. E sucedeu que, antes que ele 
acabasse de falar, eis que Rebeca, 
que havia nascido a Betuel, filho de 
Milca, mulher de Naor, irmão de 
Abraão, saía com o seu cântaro 
sobre o seu ombro. 

16. E a donzela era mui formosa à 
vista, virgem, a quem varão não 
havia conhecido; e desceu à fonte, 
e encheu o seu cântaro, e subiu. 
17. Então, o servo correu-lhe ao 
encontro e disse: Ora, deixa-me 
beber um pouco de água do teu 
cântaro. 

18. E ela disse: Bebe, meu senhor. 
E apressou-se, e abaixou o seu 
cântaro sobre a sua mão, e deu-lhe 
de beber. 

19. E, acabando ela de lhe dar de 
beber, disse: Tirarei também água 
para os teus camelos, até que 
acabem de beber. 

20. E apressou-se, e vazou o seu 
cântaro na pia, e correu outra vez 
ao poço para tirar água, e tirou 
para todos os seus camelos. 

21. E o varão estava admirado de 
vê-la, calando-se, para saber se o 
SENHOR havia prosperado a sua 
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jornada ou não. 

22. E aconteceu que, acabando os 
camelos de beber, tomou o varão 
um pendente de ouro de meio siclo 
de peso e duas pulseiras para as 
suas mãos, do peso de dez siclos 
de ouro, 

23. e disse: De quem és filha? 
Faze-mo saber, peço-te; há também 
em casa de teu pai lugar para nós 
pousarmos? 

24. E ela disse: Eu sou filha de 
Betuel, filho de Milca, o qual ela 
deu a Naor. 

25. Disse-lhe mais: Também temos 
palha, e muito pasto, e lugar para 
passar a noite. 

26. Então, inclinou-se aquele varão, 
e adorou ao SENHOR, 

27. e disse: Bendito seja o SENHOR, 
Deus de meu senhor Abraão, que 
não retirou a sua beneficência e a 
sua verdade de meu senhor; quanto 
a mim, o SENHOR me guiou no 
caminho à casa dos irmãos de meu 
senhor. 

28. E a donzela correu e fez saber 
estas coisas na casa de sua mãe. 
29. E Rebeca tinha um irmão cujo 
nome era Labão; e Labão correu 
ao encontro daquele varão à fonte. 
30. E aconteceu que, quando ele 
viu o pendente e as pulseiras sobre 
as mãos de sua irmã e quando 
ouviu as palavras de sua irmã 
Rebeca, que dizia: Assim me falou 
aquele varão, veio ao varão, e eis 
que estava em pé junto aos 
camelos, junto à fonte. 


31. E disse: Entra, bendito do 
SENHOR, por que estarás fora? Pois 
eu já preparei a casa e o lugar 
para os camelos. 

32. Então, veio aquele varão à 
casa, e desataram os camelos e 
deram palha e pasto aos camelos e 
água para lavar os pés dele e os 
pés dos varões que estavam com 
ele. 

33. Depois, puseram de comer 
diante dele. Ele, porém, disse: Não 
comerei, até que tenha dito as 
minhas palavras. E ele disse: Fala. 
34. Então, disse: Eu sou o servo de 
Abraão. 

35. O SENHOR abençoou muito o 
meu senhor, de maneira que foi 
engrandecido; e deu-lhe ovelhas e 
vacas, e prata e ouro, e servos e 
servas, e camelos e jumentos. 

36. E Sara, a mulher do meu 
senhor, gerou um filho a meu 
senhor depois da sua velhice; e ele 
deu-lhe tudo quanto tem. 

37. E meu senhor me fez jurar, 
dizendo: Não tomarás mulher para 
meu filho das filhas dos cananeus, 
em cuja terra habito; 

38. irás, porém, à casa de meu pai 
e à minha família e tomarás mulher 
para meu filho. 

39. Então, disse eu ao meu senhor: 
Porventura não me seguirá a 
mulher. 

40. E ele me disse: O SENHOR, em 
cuja presença tenho andado, 
enviará o seu Anjo contigo e 
prosperará o teu caminho, para que 
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tomes mulher para meu filho da 
minha família e da casa de meu 
pal. 

41. Então, serás livre do meu 
juramento, quando fores à minha 
família; e, se não ta derem, livre 
serás do meu juramento. 

42. E hoje cheguei à fonte e disse: 
Ó SENHOR, Deus de meu senhor 
Abraão, se tu, agora, prosperas o 
meu caminho, no qual eu ando, 

43. eis que estou junto à fonte de 
água; seja, pois, que a donzela que 
sair para tirar água e à qual eu 
disser: Ora, dá-me um pouco de 
água do teu cântaro, 

44. e ela me disser: Bebe tu 
também e também tirarei água para 
os teus camelos, esta seja a mulher 
que o SENHOR designou ao filho 
de meu senhor. 

45. E, antes que eu acabasse de 
falar no meu coração, eis que 
Rebeca saía com seu cântaro sobre 
o seu ombro, e desceu à fonte, e 
tirou água; e eu lhe disse: Ora, dá- 
me de beber. 

46. E ela se apressou, e abaixou o 
seu cântaro de sobre si, e disse: 
Bebe, e também darei de beber aos 
teus camelos; e bebi, e ela deu 
também de beber aos camelos. 

47. Então, lhe perguntei e disse: De 
quem és filha? E ela disse: Filha de 
Betuel, filho de Naor, que lhe gerou 
Milca. Então, eu pus o pendente no 
seu rosto e as pulseiras sobre as 
suas mãos. 

48. E, inclinando-me, adorei ao 


SENHOR e bendisse ao SENHOR, 
Deus do meu senhor Abraão, que 
me havia encaminhado pelo 
caminho da verdade, para tomar a 
filha do irmão de meu senhor para 
seu filho. 

49. Agora, pois, se vós haveis de 
mostrar beneficência e verdade a 
meu senhor, fazei-mo saber; e, se 
não, também mo fazei saber, para 
que eu olhe à mão direita ou à 
esquerda. 

50. Então, responderam Labão e 
Betuel e disseram: Do SENHOR 
procedeu este negócio; não 
podemos falar-te mal ou bem. 

51. Eis que Rebeca está diante da 
tua face; toma-a e vai-te; seja a 
mulher do filho de teu senhor, 
como tem dito o SENHOR. 

52. E aconteceu que o servo de 
Abraão, ouvindo as suas palavras, 
inclinou-se à terra diante do 
SENHOR; 

53. e tirou o servo vasos de prata, 
e vasos de ouro, e vestes e deu-os 
a Rebeca; também deu coisas 
preciosas a seu irmão e a sua mãe. 
54. Então, comeram, e beberam, ele 
e os varões que com ele estavam, 
e passaram a noite. E levantaram-se 
pela manhã, e disse: Deixai-me ir a 
meu senhor. 

55. Então, disseram seu irmão e 
sua mãe: Fique a donzela conosco 
alguns dias ou pelo menos dez 
dias; e depois irá. 

56. Ele, porém, lhes disse: Não me 
detenhais, pois o SENHOR tem 
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prosperado o meu caminho; deixai- 
me partir, para que eu volte a meu 
senhor. 

57. E disseram: Chamemos a 
donzela e perguntemos-lho. 

58. E chamaram Rebeca e 
disseram-lhe: lrás tu com este 
varão? Ela respondeu: Irei. 

59. Então, despediram Rebeca, sua 
irmã, e a sua ama, e o servo de 
Abraão, e os seus varões. 

60. E abençoaram Rebeca e 
disseram-lhe: Ó nossa irmã, sejas tu 
em milhares de milhares, e que a 
tua semente possua a porta de 
seus aborrecedores! 

61. E Rebeca se levantou com as 
suas moças, e subiram sobre os 
camelos e seguiram o varão; e 
tomou aquele servo a Rebeca e 
partiu. 

62. Ora, Isaque vinha do caminho 
do poço de Laai-Roi, porque 
habitava na terra do Sul. 

63. E Isaque saíra a orar no campo, 
sobre a tarde; e levantou os olhos, 
e olhou e eis que os camelos 
vinham. 

64. Rebeca também levantou os 
olhos, e viu a Isaque, e lançou-se 
do camelo, 

65. e disse ao servo: Quem é 
aquele varão que vem pelo campo 
ao nosso encontro? E o servo 
disse: Este é meu senhor. Então, 
tomou ela o véu e cobriu-se. 

66. E o servo contou a Isaque 
todas as coisas que fizera. 

67. E Isaque trouxe-a para a tenda 


de sua mãe, Sara, e tomou a 
Rebeca, e foi-lhe por mulher, e 
amou-a. Assim, Isaque foi consolado 
depois da morte de sua mãe. 


Gênesis 25 


1. E Abraão tomou outra mulher; o 
seu nome era Quetura. 

2. E gerou-lhe Zinrã, e Jocsã, e 
Medã, e Midiã, e Isbaque, e Suá. 

3. E Jocsã gerou a Seba e a Dedã; 
e os filhos de Dedã foram Assurim, 
e Letusim, e Leumim. 

4. E os filhos de Midiã foram Efá, e 
Efer, e Enoque, e Abida, e Elda; 
estes todos foram filhos de 
Quetura. 

5. Porém Abraão deu tudo o que 
tinha a Isaque. 

6. Mas, aos filhos das concubinas 
que Abraão tinha, deu Abraão 
presentes e, vivendo ele ainda, 
despediu-os do seu filho Isaque, ao 
Oriente, para a terra oriental. 

7. Estes, pois, são os dias dos anos 
da vida de Abraão, que viveu cento 
e setenta e cinco anos. 

8. E Abraão expirou e morreu em 
boa velhice, velho e farto de dias; 
e foi congregado ao seu povo. 

9. E sepultaram-no Isaque e Ismael, 
seus filhos, na cova de Macpela, no 
campo de Efrom, filho de Zoar, 
heteu, que estava em frente de 
Manre, 

10. o campo que Abraão comprara 
aos filhos de Hete. Ali está 
sepultado Abraão e Sara, sua 
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mulher. 

11. E aconteceu, depois da morte 
de Abraão, que Deus abençoou a 
Isaque, seu filho; e habitava Isaque 
junto ao poço Laai-Roi. 

12. Estas, porém, são as gerações 
de Ismael, filho de Abraão, que a 
serva de Sara, Agar, egípcia, deu a 
Abraão. 

13. E estes são os nomes dos 
filhos de Ismael pelos seus nomes, 
segundo as suas gerações: O 
primogênito de Ismael era Nebaiote, 
depois Quedar, e Abdeel, e Mibsão, 
14. e Misma, e Dumá, e Massá, 

15. e Hadade, e Tema, e Jetur, e 
Nafis, e Quedemá. 

16. Estes são os filhos de Ismael, e 
estes são os seus nomes pelas 
suas vilas e pelos seus castelos: 
doze príncipes segundo as suas 
famílias. 

17. E estes são os anos da vida de 
Ismael, que viveu cento e trinta e 
sete anos; e ele expirou, e morreu, 
e foi congregado ao seu povo. 

18. E habitaram desde Havilá até 
Sur, que está em frente do Egito, 
indo para Assur; e Ismael fez o seu 
assento diante da face de todos os 
seus irmãos. 

19. E estas são as gerações de 
Isaque, filho de Abraão: Abraão 
gerou a Isaque; 

20. e era Isaque da idade de 
quarenta anos, quando tomou a 
Rebeca, filha de Betuel, arameu de 
Padã-Arã, irmã de Labão, arameu, 
por sua mulher. 


21. E Isaque orou instantemente ao 
SENHOR por sua mulher, porquanto 
era estéril; e o SENHOR ouviu as 
suas orações, e Rebeca, sua 
mulher, concebeu. 

22. E os filhos lutavam dentro dela; 
então, disse: Se assim é, por que 
sou eu assim? E foi-se a perguntar 
ao SENHOR. 

23. E o SENHOR lhe disse: Duas 
nações há no teu ventre, e dois 
povos se dividirão das tuas 
entranhas: um povo será mais forte 
do que o outro povo, e o maior 
servirá ao menor. 

24. E, cumprindo-se os seus dias 
para dar à luz, eis gêmeos no seu 
ventre. 

25. E saiu o primeiro, ruivo e todo 
como uma veste cabeluda; por isso, 
chamaram o seu nome Esaú. 

26. E, depois, saiu o seu irmão, 
agarrada sua mão ao calcanhar de 
Esaú; por isso, se chamou o seu 
nome Jacó. E era Isaque da idade 
de sessenta anos quando os gerou. 
27. E cresceram os meninos. E Esaú 
foi varão perito na caça, varão do 
campo; mas Jacó era varão 
simples, habitando em tendas. 

28. E amava Isaque a Esaú, porque 
a caça era de seu gosto; mas 
Rebeca amava a Jacó. 

29. E Jacó cozera um guisado; e 
veio Esaú do campo e estava ele 
cansado. 

30. E disse Esaú a Jacó: Deixa-me, 
peço-te, comer desse guisado 
vermelho, porque estou cansado. 
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Por isso, se chamou o seu nome 
Edom. 

31. Então, disse Jacó: Vende-me, 
hoje, a tua primogenitura. 

32. E disse Esaú: Eis que estou a 
ponto de morrer, e para que me 
servirá logo a primogenitura? 

33. Então, disse Jacó: Jura-me hoje. 
E jurou-lhe e vendeu a sua 
primogenitura a Jacó. 

34. E Jacó deu pão a Esaú e o 
guisado das lentilhas; e ele comeu, 
e bebeu, e levantou-se, e foi-se. 
Assim, desprezou Esaú a sua 
primogenitura. 


Gênesis 26 


1. E havia fome na terra, além da 
primeira fome, que foi nos dias de 
Abraão; por isso, foi-se Isaque a 
Abimeleque, rei dos filisteus, em 
Gerar. 

2. E apareceu-lhe o SENHOR e 
disse: Não desças ao Egito. Habita 
na terra que eu te disser; 

3. peregrina nesta terra, e serei 
contigo e te abençoarei; porque a ti 
e à tua semente darei todas estas 
terras e confirmarei o juramento 
que tenho jurado a Abraão, teu pai. 
4. E multiplicarei a tua semente 
como as estrelas dos céus e darei 
à tua semente todas estas terras. E 
em tua semente serão benditas 
todas as nações da terra, 

5. porquanto Abraão obedeceu à 
minha voz e guardou o meu 
mandado, os meus preceitos, os 


meus estatutos e as minhas leis. 

6. Assim, habitou Isaque em Gerar. 
7. E, perguntando-lhe os varões 
daquele lugar acerca de sua 
mulher, disse: É minha irmã; porque 
temia dizer: É minha mulher; para 
que porventura (dizia ele) me não 
matem os varões daquele lugar por 
amor de Rebeca; porque era 
formosa à vista. 

8. E aconteceu que, como ele 
esteve ali muito tempo, Abimeleque, 
rei dos filisteus, olhou por uma 
janela e viu, e eis que Isaque 
estava brincando com Rebeca, sua 
mulher. 

9. Então, chamou Abimeleque a 
Isaque e disse: Eis que, na verdade, 
é tua mulher; como, pois, disseste: 
É minha irmã? E disse-lhe Isaque: 
Porque eu dizia: Para que eu 
porventura não morra por causa 
dela. 

10. E disse Abimeleque: Que é isto 
que nos fizeste? Facilmente se teria 
deitado alguém deste povo com a 
tua mulher, e tu terias trazido 
sobre nós um delito. 

11. E mandou Abimeleque a todo o 
povo, dizendo: Qualquer que tocar 
neste varão ou em sua mulher 
certamente morrerá. 

12. E semeou Isaque naquela 
mesma terra e colheu, naquele 
mesmo ano, cem medidas, porque 
o SENHOR o abençoava. 

13. E engrandeceu-se o varão e ia- 
se engrandecendo, até que se 
tornou mui grande; 
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14. e tinha possessão de ovelhas, e 
possessão de vacas, e muita gente 
de serviço, de maneira que os 
filisteus o invejavam. 

15. E todos os poços que os 
servos de seu pai tinham cavado 
nos dias de Abraão, seu pai, Os 
filisteus entulharam e encheram de 
terra. 

16. Disse também Abimeleque a 
Isaque: Aparta-te de nós, porque 
muito mais poderoso te tens feito 
do que nós. 

17. Então, Isaque foi-se dali, e fez 
o seu assento no vale de Gerar, e 
habitou lá. 

18. E tornou Isaque, e cavou os 
poços de água que cavaram nos 
dias de Abraão, seu pai, e que os 
filisteus taparam depois da morte 
de Abraão, e chamou-os pelos 
nomes que os chamara seu pai. 
19. Cavaram, pois, os servos de 
Isaque naquele vale e acharam ali 
um poço de águas vivas. 

20. E os pastores de Gerar 
porfiaram com os pastores de 
Isaque, dizendo: Esta água é nossa. 
Por isso, chamou o nome daquele 
poço Eseque, porque contenderam 
com ele. 

21. Então, cavaram outro poço e 
também porfiaram sobre ele. Por 
isso, chamou o seu nome Sitna. 
22. E partiu dali e cavou outro 
poço; e não porfiaram sobre ele. 
Por isso, chamou o seu nome 
Reobote e disse: Porque agora nos 
alargou o SENHOR, e crescemos 


nesta terra. 

23. Depois, subiu dali a Berseba, 
24. e apareceu-lhe o SENHOR 
naquela mesma noite e disse: Eu 
sou o Deus de Abraão, teu pai. 
Não temas, porque eu sou contigo, 
e abençoar-te-ei, e multiplicarei a 
tua semente por amor de Abraão, 
meu servo. 

25. Então, edificou ali um altar, e 
invocou o nome do SENHOR, e 
armou ali a sua tenda; e os servos 
de Isaque cavaram ali um poço. 
26. E Abimeleque veio a ele de 
Gerar, com Ausate, seu amigo, e 
Ficol, príncipe do seu exército. 

27. E disse-lhe Isaque: Por que 
viestes a mim, pois que vós me 
aborreceis e me enviastes de vós? 
28. E eles disseram: Havemos visto, 
na verdade, que o SENHOR é 
contigo; pelo que dissemos: Haja, 
agora, juramento entre nós, entre 
nós e ti; e façamos concerto 
contigo. 

29. Que nos não faças mal, como 
nós te não temos tocado, e como 
te fizemos somente bem, e te 
deixamos ir em paz. Ágora, tu és o 
bendito do SENHOR. 

30. Então, lhes fez um banquete, e 
comeram e beberam. 

31. E levantaram-se de madrugada 
e juraram um ao outro; depois, os 
despediu Isaque, e despediram-se 
dele, em paz. 

32. E aconteceu, naquele mesmo 
dia, que vieram os servos de 
Isaque, e anunciaram-lhe acerca do 
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negócio do poço, que tinham 
cavado, e disseram-lhe: Temos 
achado água. 

33. E chamou-o Seba. Por isso, é o 
nome daquela cidade Berseba até o 
dia de hoje. 

34. Ora, sendo Esaú da idade de 
quarenta anos, tomou por mulher a 
Judite, filha de Beeri, heteu, e a 
Basemate, filha de Elom, heteu. 

35. E estas foram para Isaque e 
Rebeca uma amargura de espírito. 


Gênesis 27 


1. E aconteceu que, como Isaque 
envelheceu, e os seus olhos se 
escureceram, de maneira que não 
podia ver, chamou a Esaú, seu filho 
mais velho, e disse-lhe: Meu filho! E 
ele lhe disse: Eis-me aqui! 

2. E ele disse: Eis que já agora 
estou velho e não sei o dia da 
minha morte. 

3. Agora, pois, toma as tuas armas, 
a tua aljava e o teu arco, e sai ao 
campo, e apanha para mim alguma 
caça, 

4. e faze-me um guisado saboroso, 
como eu gosto, e traze-mo, para 
que eu coma, e para que minha 
alma te abençoe, antes que morra. 
5. E Rebeca escutou quando Isaque 
falava ao seu filho Esaú; e foi-se 
Esaú ao campo, para apanhar caça 
que havia de trazer. 

6. Então, falou Rebeca a Jacó, seu 
filho, dizendo: Eis que tenho ouvido 
o teu pai que falava com Esaú, teu 


irmão, dizendo: 

7. Traze-me caça e faze-me um 
guisado saboroso, para que eu 
coma e te abençoe diante da face 
do SENHOR, antes da minha morte. 
8. Agora, pois, filho meu, ouve a 
minha voz naquilo que eu te 
mando. 

9. Vai, agora, ao rebanho e traze- 
me de lá dois bons cabritos; e eu 
farei deles um guisado saboroso 
para teu pai, como ele gosta; 

10. e levá-lo-ás a teu pai, para que 
o coma e para que te abençoe 
antes da sua morte. 

11. Então, disse Jacó a Rebeca, sua 
mãe: Eis que Esaú, meu irmão, é 
varão cabeludo, e eu, varão liso. 
12. Porventura, me apalpará o meu 
pai, e serei, a seus olhos, 
enganador; assim, trarei eu sobre 
mim maldição e não bênção. 

13. E disse-lhe sua mãe: Meu filho, 
sobre mim seja a tua maldição; 
somente obedece à minha voz, e 
val, e traze-m os. 

14. E foi, e tomou-os, e trouxe-os à 
sua mãe; e sua mãe fez um 
guisado saboroso, como seu pai 
gostava. 

15. Depois, tomou Rebeca as vestes 
de gala de Esaú, seu filho mais 
velho, que tinha consigo em casa, e 
vestiu a Jacó, seu filho menor. 

16. E, com as peles dos cabritos, 
cobriu as suas mãos e a lisura do 
seu pescoço 

17. e deu o guisado saboroso e o 
pão que tinha preparado na mão 
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de Jacó, seu filho. 

18. E veio ele a seu pai e disse: 
Meu pai! E ele disse: Eis-me aqui. 
Quem és tu, meu filho? 

19. E Jacó disse a seu pai: Eu sou 
Esaú, teu primogênito. Tenho feito 
como me disseste. Levanta-te 
agora, assenta-te e come da minha 
caça, para que a tua alma me 
abençoe. 

20. Então, disse Isaque a seu filho: 
Como é isto, que tão cedo a 
achaste, filho meu? E ele disse: 
Porque o SENHOR, teu Deus, a 
mandou ao meu encontro. 

21. E disse Isaque a Jacó: Chega-te 
agora, para que te apalpe, meu 
filho, se és meu filho Esaú mesmo 
ou não. 

22. Então, se chegou Jacó a 
Isaque, seu pai, que o apalpou e 
disse: À voz é a voz de Jacó, 
porém as mãos são as mãos de 
Esaú. 

23. E não o conheceu, porquanto 
as suas mãos estavam cabeludas, 
como as mãos de Esaú, seu irmão. 
E abençoou-o. 

24. E disse: És tu meu filho Esaú 
mesmo? E ele disse: Eu sou. 

25. Então, disse: Faze chegar isso 
perto de mim, para que coma da 
caça de meu filho; para que a 
minha alma te abençoe. E chegou- 
lho, e comeu; trouxe-lhe também 
vinho, e bebeu. 

26. E disse-lhe Isaque, seu pai: Ora, 
chega-te e beija-me, filho meu. 

27. E chegou-se e beijou-o. Então, 


cheirou o cheiro das suas vestes, e 
abençoou-o, e disse: Eis que o 
cheiro do meu filho é como o 
cheiro do campo, que o SENHOR 
abençoou. 

28. Assim, pois, te dê Deus do 
orvalho dos céus, e das gorduras 
da terra, e abundância de trigo e 
de mosto. 

29. Sirvam-te povos, e nações se 
encurvem a ti; sê senhor de teus 
irmãos, e os filhos da tua mãe se 
encurvem a ti; malditos sejam os 
que te amaldiçoarem, e benditos 
sejam os que te abençoarem. 

30. E aconteceu que, acabando 
Isaque de abençoar a Jacó, apenas 
Jacó acabava de sair da face de 
Isaque, seu pai, veio Esaú, seu 
irmão, da sua caça. 

31. E fez também ele um guisado 
saboroso, e trouxe-o a seu pai, e 
disse a seu pai: Levanta-te, meu 
pai, e come da caça de teu filho, 
para que me abençoe a tua alma. 
32. E disse-lhe Isaque, seu pai: 
Quem és tu? E ele disse: Eu sou 
teu filho, o teu primogênito, Esaú. 
33. Então, estremeceu Isaque de um 
estremecimento muito grande e 
disse: Quem, pois, é aquele que 
apanhou a caça e ma trouxe? Eu 
comi de tudo, antes que tu viesses, 
e abençoei-o; também será bendito. 
34. Esaú, ouvindo as palavras de 
seu pai, bradou com grande e mui 
amargo brado e disse a seu pai: 
Abençoa-me também a mim, meu 


pai. 
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35. E ele disse: Veio o teu irmão 
com sutileza e tomou a tua bênção. 
36. Então, disse ele: Não foi o seu 
nome justamente chamado Jacó? 
Por isso, que já duas vezes me 
enganou: a minha primogenitura me 
tomou e eis que agora me tomou a 
minha bênção. E disse mais: Não 
reservaste, pois, para mim bênção 
alguma? 

37. Então, respondeu Isaque e disse 
a Esaú: Eis que o tenho posto por 
senhor sobre ti, e todos os seus 
irmãos lhe tenho dado por servos; 
e de trigo e de mosto o tenho 
fortalecido; que te farei, pois, agora 
a ti, meu filho? 

38. E disse Esaú a seu pai: Tens 
uma só bênção, meu pai? Abençoa- 
me também a mim, meu pai. E 
levantou Esaú a sua voz e chorou. 
39. Então, respondeu Isaque, seu 
pai, e disse-lhe: Eis que a tua 
habitação será longe das gorduras 
da terra e sem orvalho dos céus. 
40. E pela tua espada viverás e ao 
teu irmão servirás. Acontecerá, 
porém, que, quando te libertares, 
então, sacudirás o seu jugo do teu 
pescoço. 

41. E aborreceu Esaú a Jacó por 
causa daquela bênção, com que 
seu pai o tinha abençoado; e Esaú 
disse no seu coração: Chegar-se-ão 
os dias de luto de meu pai; então, 
matarei a Jacó, meu irmão. 

42. E foram denunciadas a Rebeca 
estas palavras de Esaú, seu filho 
mais velho; e ela enviou, e chamou 


a Jacó, seu filho menor, e disse- 
lhe: Eis que Esaú, teu irmão, se 
consola a teu respeito, propondo-se 
matar-te. 

43. Agora, pois, meu filho, ouve a 
minha voz: levanta-te e acolhe-te a 
Labão, meu irmão, em Hará; 

44. e mora com ele alguns dias, 
até que passe o furor de teu irmão, 
45. até que se desvie de ti a ira de 
teu irmão, e se esqueça do que lhe 
fizeste. Então, enviarei e te farei vir 
de lá. Por que seria eu desfilhada 
também de vós ambos num mesmo 
dia? 

46. E disse Rebeca a Isaque: 
Enfadada estou da minha vida, por 
causa das filhas de Hete; se Jacó 
tomar mulher das filhas de Hete, 
como estas são das filhas desta 
terra, para que me será a vida? 


Gênesis 28 


1. E Isaque chamou a Jacó, e 
abençoou-o, e ordenou-lhe, e disse- 
lhe: Não tomes mulher de entre as 
filhas de Canaã. 

2. Levanta-te, vai a Padã-Arã, à 
casa de Betuel, pai de tua mãe, e 
toma de lá uma mulher das filhas 
de Labão, irmão de tua mãe. 

3. E Deus Todo-poderoso te 
abençoe, e te faça frutificar, e te 
multiplique, para que sejas uma 
multidão de povos; 

4. e te dê a bênção de Abraão, a 
tie à tua semente contigo, para 
que em herança possuas a terra de 
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tuas peregrinações, que Deus deu a 
Abraão. 

5. Assim, enviou Isaque a Jacó, o 
qual se foi a Padã-Arã, a Labão, 
filho de Betuel, arameu, irmão de 
Rebeca, mãe de Jacó e de Esaú. 

6. Vendo, pois, Esaú que Isaque 
abençoara a Jacó, e o enviara a 
Padã-Arã, para tomar mulher para 
si dali, e que, abençoando-o, lhe 
ordenara, dizendo: Não tomes 
mulher das filhas de Canaã; 

7. e que Jacó obedecera a seu pai 
e a sua mãe e se fora a Padã-Ará; 
8. vendo também Esaú que as filhas 
de Canaã eram más aos olhos de 
Isaque, seu pai, 

9. foi-se Esaú a Ismael e tomou 
para si por mulher, além das suas 
mulheres, a Maalate, filha de Ismael, 
filho de Abraão, e irmã de 
Nebaiote. 

10. Partiu, pois, Jacó de Berseba, e 
foi-se a Harã. 

11. E chegou a um lugar onde 
passou a noite, porque já o sol era 
posto; e tomou uma das pedras 
daquele lugar, e a pôs por sua 
cabeceira, e deitou-se naquele 
lugar. 

12. E sonhou: e eis era posta na 
terra uma escada cujo topo tocava 
nos céus; e eis que os anjos de 
Deus subiam e desciam por ela. 

13. E eis que o SENHOR estava em 
cima dela e disse: Eu sou o 
SENHOR, o Deus de Abraão, teu 
pai, e o Deus de Isaque. Esta terra 
em que estás deitado ta darei a ti 


e à tua semente. 

14. E a tua semente será como o 
pó da terra; e estender-se-á ao 
ocidente, e ao oriente, e ao norte, 
e ao sul; e em ti e na tua semente 
serão benditas todas as famílias da 
terra. 

15. E eis que estou contigo, e te 
guardarei por onde quer que fores, 
e te farei tornar a esta terra, 
porque te não deixarei, até que te 
haja feito o que te tenho dito. 

16. Acordado, pois, Jacó do seu 
sono, disse: Na verdade o SENHOR 
está neste lugar, e eu não o sabia. 
17. E temeu e disse: Quão terrível 
é este lugar! Este não é outro lugar 
senão a Casa de Deus; e esta é a 
porta dos céus. 

18. Então, levantou-se Jacó pela 
manhã, de madrugada, e tomou a 
pedra que tinha posto por sua 
cabeceira, e a pôs por coluna, e 
derramou azeite em cima dela. 

19. E chamou o nome daquele 
lugar Betel; o nome, porém, daquela 
cidade, dantes, era Luz. 

20. E Jacó fez um voto, dizendo: 
Se Deus for comigo, e me guardar 
nesta viagem que faço, e me der 
pão para comer e vestes para 
vestir, 

21. e eu em paz tornar à casa de 
meu pai, o SENHOR será o meu 
Deus; 

22. e esta pedra, que tenho posto 
por coluna, será Casa de Deus; e, 
de tudo quanto me deres, 
certamente te darei o dízimo. 
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Gênesis 29 


1. Então, pôs-se Jacó a pé e foi-se 
à terra dos filhos do Oriente. 

2. E olhou, e eis um poço no 
campo, e eis três rebanhos de 
ovelhas que estavam deitados junto 
a ele; porque daquele poço davam 
de beber aos rebanhos; e havia 
uma grande pedra sobre a boca do 
poço. 

3. E ajuntavam ali todos os 
rebanhos, e removiam a pedra de 
sobre a boca do poço, e davam de 
beber às ovelhas, e tornavam a pôr 
a pedra sobre a boca do poço, no 
seu lugar. 

4. E disse-lhes Jacó: Meus irmãos, 
donde sois? E disseram: Somos de 
Harã. 

5. E ele lhes disse: Conheceis a 
Labão, filho de Naor? E disseram: 
Conhecemos. 

6. Disse-lhes mais: Está ele bem? E 
disseram: Está bem, e eis aqui 
Raquel, sua filha, que vem com as 
ovelhas. 

7. E ele disse: Eis que ainda é 
muito dia, não é tempo de ajuntar 
o gado; dai de beber às ovelhas, e 
ide, e apascentai- as. 

8. E disseram: Não podemos, até 
que todos os rebanhos se ajuntem, 
e removam a pedra de sobre a 
boca do poço, para que demos de 
beber às ovelhas. 

9. Estando ele ainda falando com 
eles, veio Raquel com as ovelhas 
de seu pai; porque ela era pastora. 


10. E aconteceu que, vendo Jacó a 
Raquel, filha de Labão, irmão de 
sua mãe, e as ovelhas de Labão, 
irmão de sua mãe, chegou Jacó, e 
revolveu a pedra de sobre a boca 
do poço, e deu de beber às 
ovelhas de Labão, irmão de sua 
mãe. 

11. E Jacó beijou a Raquel, e 
levantou a sua voz, e chorou. 

12. E Jacó anunciou a Raquel que 
era irmão de seu pai e que era 
filho de Rebeca. Então, ela correu e 
o anunciou a seu pal. 

13. E aconteceu que, ouvindo 
Labão as novas de Jacó, filho de 
sua irmã, correu-lhe ao encontro, e 
abraçou-o, e beijou-o, e levou-o à 
sua casa. E contou ele a Labão 
todas estas coisas. 

14. Então, Labão disse-lhe: 
Verdadeiramente és tu o meu osso 
e a minha carne. E ficou com ele 
um mês inteiro. 

15. Depois, disse Labão a Jacó: 
Porque tu és meu irmão, hás de 
servir-me de graça? Declara-me 
qual será o teu salário. 

16. E Labão tinha duas filhas; o 
nome da mais velha era Léia, e o 
nome da menor, Raquel. 

17. Léia, porém, tinha olhos tenros, 
mas Raquel era de formoso 
semblante e formosa à vista. 


18. E Jacó amava a Raquel e disse: 


Sete anos te servirei por Raquel, 
tua filha menor. 

19. Então, disse Labão: Melhor é 
que eu ta dê do que a dê a outro 
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varão; fica comigo. 

20. Assim, serviu Jacó sete anos 
por Raquel; e foram aos seus olhos 
como poucos dias, pelo muito que 
a amava. 

21. E disse Jacó a Labão: Dá- me 
minha mulher, porque meus dias 
são cumpridos, para que eu entre a 
ela. 

22. Então, ajuntou Labão todos os 
varões daquele lugar e fez um 
banquete. 

23. E aconteceu, à tarde, que 
tomou Léia, sua filha, e trouxe-lha. 
E entrou a ela. 

24. E Labão deu sua serva Zilpa 
por serva a Léia, sua filha. 

25. E aconteceu pela manhã ver 
que era Léia; pelo que disse a 
Labão: Por que me fizeste isso? 
Não te tenho servido por Raquel? 
Por que, pois, me enganaste? 

26. E disse Labão: Não se faz 
assim no nosso lugar, que a menor 
se dê antes da primogênita. 

27. Cumpre a semana desta; então 
te daremos também a outra, pelo 
serviço que ainda outros sete anos 
servires comigo. 

28. E Jacó fez assim e cumpriu a 
semana desta; então, lhe deu por 
mulher Raquel, sua filha. 

29. E Labão deu sua serva Bila por 
serva a Raquel, sua filha. 

30. E entrou também a Raquel e 
amou também a Raquel mais do 
que a Léia; e serviu com ele ainda 
outros sete anos. 

31. Vendo, pois, o SENHOR que 


Léia era aborrecida, abriu a sua 
madre; porém Raquel era estéril. 
32. E concebeu Léia, e teve um 
filho, e chamou o seu nome Rúben, 
dizendo: Porque o SENHOR atendeu 
à minha aflição. Por isso, agora me 
amará o meu marido. 

33. E concebeu outra vez e teve 
um filho, dizendo: Porquanto o 
SENHOR ouviu que eu era 
aborrecida, me deu também este; e 
chamou o seu nome Simeão. 

34. E concebeu outra vez e teve 
um filho, dizendo: Agora, esta vez 
se ajuntará meu marido comigo, 
porque três filhos lhe tenho dado; 
por isso, chamou o seu nome Levi. 
35. E concebeu outra vez e teve 
um filho, dizendo: Esta vez louvarei 
ao SENHOR. Por isso, chamou o 
seu nome Judá; e cessou de ter 
filhos. 


Gênesis 30 


1. Vendo, pois, Raquel que não 
dava filhos a Jacó, teve Raquel 
inveja de sua irmã e disse a Jacó: 
Dá-me filhos, senão morro. 

2. Então, se acendeu a ira de Jacó 
contra Raquel e disse: Estou eu no 
lugar de Deus, que te impediu o 
fruto de teu ventre? 

3. E ela disse: Eis aqui minha serva 
Bila; entra a ela, para que tenha 
filhos sobre os meus joelhos, e eu 
assim receba filhos por ela. 

4. Assim, lhe deu a Bila, sua serva, 
por mulher; e Jacó entrou a ela. 
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5. E concebeu Bila e deu a Jacó 
um filho. 

6. Então, disse Raquel: Julgou-me 
Deus, e também ouviu a minha voz, 
e me deu um filho; por isso, 
chamou o seu nome Dã. 

7. E Bila, serva de Raquel, 
concebeu outra vez e deu a Jacó o 
segundo filho. 

8. Então, disse Raquel: Com lutas 
de Deus, tenho lutado com minha 
irmã e também venci; e chamou o 
seu nome Naftali. 

9. Vendo, pois, Léia que cessava de 
gerar, tomou também a Zilpa, sua 
serva, e deu-a a Jacó por mulher. 
10. E deu Zilpa, serva de Léia, um 
filho a Jacó. 

11. Então, disse Léia: Vem uma 
turba; e chamou o seu nome de 
Gade. 

12. Depois, deu Zilpa, serva de Léia, 
um segundo filho a Jacó. 

13. Então, disse Léia: Para minha 
ventura, porque as filhas me terão 
por bem-aventurada; e chamou o 
seu nome Áser. 

14. E foi Rúben, nos dias da sega 
do trigo, e achou mandrágoras no 
campo. E trouxe-as a Léia, sua 
mãe. Então, disse Raquel a Léia: 
Ora, dá-me das mandrágoras do 
teu filho. 

15. E ela lhe disse: É já pouco que 
hajas tomado o meu marido? 
Tomarás também as mandrágoras 
do meu filho? Então, disse Raquel: 
Por isso, se deitará contigo esta 
noite pelas mandrágoras de teu 


filho. 

16. Vindo, pois, Jacó, à tarde, do 
campo, saiu-lhe Léia ao encontro e 
disse: A mim entrarás, porque 
certamente te aluguei com as 
mandrágoras do meu filho. E 
deitou-se com ela aquela noite. 

17. E ouviu Deus a Léia, e 
concebeu e teve um quinto filho. 
18. Então, disse Léia: Deus me tem 
dado o meu galardão, pois tenho 
dado minha serva ao meu marido. 
E chamou o seu nome Issacar. 

19. E Léia concebeu outra vez e 
deu a Jacó um sexto filho. 

20. E disse Léia: Deus me deu a 
mim uma boa dádiva; desta vez 
morará o meu marido comigo, 
porque lhe tenho dado seis filhos. E 
chamou o seu nome Zebulom. 

21. E, depois, teve uma filha e 
chamou o seu nome Diná. 

22. E lembrou-se Deus de Raquel, e 
Deus a ouviu, e abriu a sua madre. 
23. E ela concebeu, e teve um filho, 
e disse: Tirou-me Deus a minha 
vergonha. 

24. E chamou o seu nome José, 
dizendo: O SENHOR me acrescente 
outro filho. 

25. E aconteceu que, quando 
Raquel teve a José, disse Jacó a 
Labão: Deixa-me ir; que me vá ao 
meu lugar e à minha terra. 

26. Dá- me os meus filhos e as 
minhas mulheres, pelas quais te 
tenho servido, e ir-me-ei; pois tu 
sabes o meu serviço, que te tenho 
feito. 
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27. Então, lhe disse Labão: Se, 
agora, tenho achado graça a teus 
olhos, fica comigo. Tenho 
experimentado que o SENHOR me 
abençoou por amor de ti. 

28. E disse mais: Determina-me o 
teu salário, que to darei. 

29. Então, lhe disse: Tu sabes como 
te tenho servido e como passou o 
teu gado comigo. 

30. Porque o pouco que tinhas 
antes de mim é aumentado até 
uma multidão; e o SENHOR te tem 
abençoado por meu trabalho. 
Agora, pois, quando hei de 
trabalhar também por minha casa? 
31. E disse ele: Que te darei? 
Então, disse Jacó: Nada me darás; 
tornarei a apascentar e a guardar o 
teu rebanho, se me fizeres isto: 

32. passarei hoje por todo o teu 
rebanho, separando dele todos os 
salpicados e malhados, e todos os 
morenos entre os cordeiros, e o 
que é malhado e salpicado entre as 
cabras; e isto será o meu salário. 
33. Assim, testificará por mim a 
minha justiça no dia de amanhã, 
quando vieres e o meu salário 
estiver diante de tua face; tudo o 
que não for salpicado e malhado 
entre as cabras e moreno entre os 
cordeiros ser-me-á por furto. 

34. Então, disse Labão: Tomara que 
seja conforme a tua palavra. 

35. E separou, naquele mesmo dia, 
os bodes listrados e malhados e 
todas as cabras salpicadas e 
malhadas, tudo em que havia 


brancura e todo o moreno entre os 
cordeiros; e deu-os nas mãos dos 
seus filhos. 

36. E pôs três dias de caminho 
entre si e Jacó; e Jacó 
apascentava o resto dos rebanhos 
de Labão. 

37. Então, tomou Jacó varas verdes 
de álamo, e de aveleira, e de 
castanheiro e descascou nelas 
riscas brancas, descobrindo a 
brancura que nas varas havia, 

38. e pôs estas varas, que tinha 
descascado, em frente do rebanho, 
nos canos e nas pias de água, 
aonde o rebanho vinha a beber, e 
conceberam vindo a beber. 

39. E concebia o rebanho diante 
das varas, e as ovelhas davam 
crias listradas, salpicadas e 
malhadas. 

40. Então, separou Jacó os 
cordeiros e pôs as faces do 
rebanho para os listrados e todo 
moreno entre o rebanho de Labão; 
e pôs o seu rebanho à parte e não 
o pôs com o rebanho de Labão. 
41. E sucedia que, cada vez que 
concebiam as ovelhas fortes, punha 
Jacó as varas diante dos olhos do 
rebanho nos canos, para que 
concebessem diante das varas. 

42. Mas, quando enfraqueceu o 
rebanho, não as pôs. Assim, as 
fracas eram de Labão, e as fortes, 
de Jacó. 

43. E cresceu o varão em grande 
maneira; e teve muitos rebanhos, e 
servas, e servos, e camelos, e 
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jumentos. 
Gênesis 31 


1. Então, ouvia as palavras dos 
filhos de Labão, que diziam: Jacó 
tem tomado tudo o que era de 
nosso pai e do que era de nosso 
pai fez ele toda esta glória. 

2. Viu também Jacó o rosto de 
Labão, e eis que não era para com 
ele como dantes. 

3. E disse o SENHOR a Jacó: Torna 
à terra dos teus pais e à tua 
parentela, e eu serei contigo. 

4. Então, enviou Jacó e chamou a 
Raquel e a Léia ao campo, ao seu 
rebanho. 

5. E disse-lhes: Vejo que o rosto de 
vosso pai para comigo não é como 
anteriormente; porém o Deus de 
meu pai esteve comigo. 

6. E vós mesmas sabeis que, com 
todo o meu poder, tenho servido a 
vosso pal; 

7. mas vosso pai me enganou e 
mudou o salário dez vezes; porém 
Deus não lhe permitiu que me 
fizesse mal. 

8. Quando ele dizia assim: Os 
salpicados serão o teu salário, 
então, todos os rebanhos davam 
salpicados. E, quando ele dizia 
assim: Os listrados serão o teu 
salário, então, todos os rebanhos 
davam listrados. 

9. Assim, Deus tirou o gado de 
vosso pai e mo deu a mim. 

10. E sucedeu que, ao tempo em 


que o rebanho concebia, eu 
levantei os meus olhos e vi em 
sonhos que os bodes que cobriam 
as ovelhas eram listrados, 
salpicados e malhados. 

11. E disse-me o Anjo de Deus, em 
sonhos: Jacó! E eu disse: Eis-me 
aqui. 

12. E disse ele: Levanta, agora, os 
teus olhos e vê que todos os 
bodes que cobrem o rebanho são 
listrados, salpicados e malhados; 
porque tenho visto tudo o que 
Labão te fez. 

13. Eu sou o Deus de Betel, onde 
tens ungido uma coluna, onde me 
tens feito o voto; levanta-te agora, 
saite desta terra e torna-te à terra 
da tua parentela. 

14. Então, responderam Raquel e 
Léia e disseram-lhe: Há ainda para 
nós parte ou herança na casa de 
nosso pai? 

15. Não nos considera ele como 
estranhas? Pois vendeu-nos e 
comeu todo o nosso dinheiro. 

16. Porque toda a riqueza que Deus 
tirou de nosso pai é nossa e de 
nossos filhos; agora, pois, faze tudo 
o que Deus te tem dito. 

17. Então, se levantou Jacó, pondo 
os seus filhos e as suas mulheres 
sobre os camelos, 

18. e levou todo o seu gado e 
toda a sua fazenda que havia 
adquirido, o gado que possuía, que 
alcançara em Padã-Arã, para ir a 
Isaque, seu pai, à terra de Canaã. 
19. E, havendo Labão ido a 
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tosquiar as suas ovelhas, furtou 
Raquel os ídolos que seu pai tinha. 
20. E esquivou-se Jacó de Labão, o 
arameu, porque não lhe fez saber 
que fugia. 

21. E fugiu ele com tudo o que 
tinha; e levantou-se, e passou o rio, 
e pôs o seu rosto para a montanha 
de Gileade. 

22. E, no terceiro dia, foi anunciado 
a Labão que Jacó tinha fugido. 

23. Então, tomou consigo os seus 
irmãos e atrás dele seguiu o seu 
caminho por sete dias; e alcançou- 
o na montanha de Gileade. 

24. Veio, porém, Deus a Labão, o 
arameu, em sonhos, de noite, e 
disse-lhe: Guarda-te, que não fales 
a Jacó nem bem nem mal 

25. Alcançou, pois, Labão a Jacó. E 
armara Jacó a sua tenda naquela 
montanha; armou também Labão 
com os seus irmãos a sua na 
montanha de Gileade. 

26. Então, disse Labão a Jacó: Que 
fizeste, que te esquivaste de mim e 
levaste as minhas filhas como 
cativas pela espada? 

27. Por que fugiste ocultamente, e 
te esquivaste de mim, e não me 
fizeste saber, para que eu te 
enviasse com alegria, e com 
cânticos, e com tamboril, e com 
harpa? 

28. Também não me permitiste 
beijar os meus filhos e as minhas 
filhas. Loucamente, pois, agora 
andaste, fazendo assim. 

29. Poder havia em minha mão 


para vos fazer mal, mas o Deus de 
vosso pai me falou ontem à noite, 
dizendo: Guarda-te, que não fales a 
Jacó nem bem nem mal. 

30. E agora, se te querias ir 
embora, porquanto tinhas saudades 
de voltar à casa de teu pai, por 
que furtaste os meus deuses? 

31. Então, respondeu Jacó e disse 
a Labão: Porque temia; pois que 
dizia comigo se porventura me não 
arrebatarias as tuas filhas. 

32. Com quem achares os teus 
deuses, esse não viva; reconhece 
diante de nossos irmãos o que é 
teu do que está comigo e toma-o 
para ti. Pois Jacó não sabia que 
Raquel os tinha furtado. 

33. Então, entrou Labão na tenda 
de Jacó, e na tenda de Léia, e na 
tenda de ambas as servas e não 
os achou; e, saindo da tenda de 
Léia, entrou na tenda de Raquel. 
34. Mas tinha tomado Raquel os 
ídolos, e os tinha posto na albarda 
de um camelo, e assentara-se 
sobre eles; e apalpou Labão toda a 
tenda e não os achou. 

35. E ela disse a seu pai: Não se 
acenda a ira nos olhos de meu 
senhor, que não posso levantar-me 
diante da tua face; porquanto tenho 
o costume das mulheres. E ele 
procurou, mas não achou os ídolos. 
36. Então, irou-se Jacó e contendeu 
com Labão. E respondeu Jacó e 
disse a Labão: Qual é a minha 
transgressão? Qual é o meu 
pecado, que tão furiosamente me 
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tens perseguido? 

37. Havendo apalpado todos os 
meus móveis, que achaste de todos 
os móveis da tua casa? Põe-no 
aqui diante dos meus irmãos e teus 
irmãos; e que julguem entre nós 
ambos. 

38. Estes vinte anos eu estive 
contigo, as tuas ovelhas e as tuas 
cabras nunca abortaram, e não 
comi os carneiros do teu rebanho. 
39. Não te trouxe eu o 
despedaçado; eu o pagava; o 
furtado de dia e o furtado de noite 
da minha mão o requerias. 

40. Estava eu de sorte que de dia 
me consumia o calor, e, de noite, a 
geada; e o meu sono foi-se dos 
meus olhos. 

41. Tenho estado agora vinte anos 
na tua casa; catorze te servi por 
tuas duas filhas e seis anos por 
teu rebanho; mas o meu salário 
tens mudado dez vezes. 

42. Se o Deus de meu pai, o Deus 
de Abraão e o Temor de Isaque, 
não fora comigo, por certo me 
enviarias agora vazio. Deus atendeu 
à minha aflição e ao trabalho das 
minhas mãos e repreendeu- te 
ontem à noite. 

43. Então, respondeu Labão e disse 
a Jacó: Estas filhas são minhas 
filhas, e estes filhos são meus 
filhos, e este rebanho é o meu 
rebanho, e tudo o que vês meu é; 
e que farei, hoje, a estas minhas 
filhas ou aos filhos que tiveram? 
44. Agora, pois, vem, e façamos 


concerto, eu e tu, que seja por 
testemunho entre mim e ti. 

45. Então, tomou Jacó uma pedra e 
erigiu-a por coluna. 

46. E disse Jacó a seus irmãos: 
Ajuntai pedras. E tomaram pedras, e 
fizeram um montão, e comeram ali 
sobre aquele montão. 

47. E chamou-lhe Labão Jegar- 
Saaduta; porém Jacó chamou-lhe 
Galeede. 

48. Então, disse Labão: Este montão 
seja, hoje, por testemunha entre 
mim e ti; por isso, se chamou o 
seu nome Galeede 

49. e Mispa, porquanto disse: 
Atente o SENHOR entre mim e ti, 
quando nós estivermos apartados 
um do outro. 

50. Se afligires as minhas filhas e 
se tomares mulheres além das 
minhas filhas, mesmo que ninguém 
esteja conosco, atenta que Deus é 
testemunha entre mim e ti. 

51. Disse mais Labão a Jacó: Eis 
aqui este mesmo montão, e eis 
aqui esta coluna que levantei entre 
mim e ti. 

52. Este montão seja testemunha, e 
esta coluna seja testemunha de que 
eu não passarei este montão para 
lá e que tu não passarás este 
montão e esta coluna para cá, para 
mal. 

53. O Deus de Abraão e o Deus de 
Naor, o Deus de seu pai, julguem 
entre nós. E jurou Jacó pelo Temor 
de Isaque, seu pai. 

54. E sacrificou Jacó um sacrifício 
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na montanha e convidou seus 
irmãos para comerem pão; e 
comeram pão e passaram a noite 
na montanha. 

55. E levantou-se Labão pela 
manhã, de madrugada, e beijou 
seus filhos e suas filhas, e 
abençoou-os; e partiu e voltou 
Labão ao seu lugar. 


Gênesis 32 


1. E foi também Jacó o seu 
caminho, e encontraram-no os 
anjos de Deus. 

2. E Jacó disse, quando os viu: 
Este é o exército de Deus. E 
chamou o nome daquele lugar 
Maanaim. 

3. E enviou Jacó mensageiros 
diante da sua face a Esaú, seu 
irmão, à terra de Seir, território de 
Edom. 

4. E ordenou-lhes, dizendo: Assim 
direis a meu senhor Esaú: Assim diz 
Jacó, teu servo: Como peregrino 
morei com Labão e me detive lá 
até agora. 

5. E tenho bois, e jumentos, e 
ovelhas, e servos, e servas; e enviei 
para o anunciar a meu senhor, 
para que ache graça a teus olhos. 
6. E os mensageiros tornaram a 
Jacó, dizendo: Fomos a teu irmão 
Esaú; e também ele vem a 
encontrar-te, e quatrocentos varões 
com ele. 

7. Então, Jacó temeu muito e 
angustiou-se; e repartiu em dois 


bandos o povo que com ele estava, 
e as ovelhas, e as vacas, e os 
camelos. 

8. Porque dizia: Se Esaú vier a um 
bando e o ferir, o outro bando 
escapará. 

9. Disse mais Jacó: Deus de meu 
pai Abraão e Deus de meu pai 
Isaque, ó SENHOR, que me disseste: 
Torna à tua terra e à tua parentela, 
e far-te-ei bem; 

10. menor sou eu que todas as 
beneficências e que toda a 
fidelidade que tiveste com teu 
servo; porque com meu cajado 
passei este Jordão e, agora, me 
tornei em dois bandos. 

11. Livra-me, peço-te, da mão de 
meu irmão, da mão de Esaú, 
porque o temo, para que 
porventura não venha e me fira e a 
mãe com os filhos. 

12. E tu o disseste: Certamente te 
farei bem e farei a tua semente 
como a areia do mar, que, pela 
multidão, não se pode contar. 

13. E passou ali aquela noite; e 
tomou, do que lhe veio à sua mão, 
um presente para seu irmão Esaú: 
14. duzentas cabras e vinte bodes; 
duzentas ovelhas e vinte carneiros; 
15. trinta camelas de leite com 
suas crias, quarenta vacas e dez 
novilhos; vinte jumentas e dez 
jumentinhos. 

16. E deu-o na mão dos seus 
servos, cada rebanho à parte, e 
disse a seus servos: Passai adiante 
da minha face e ponde espaço 
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entre rebanho e rebanho. 

17. E ordenou ao primeiro, dizendo: 
Quando Esaú, meu irmão, te 
encontrar e te perguntar, dizendo: 
De quem és, para onde vais, de 
quem são estes diante da tua face? 
18. Então, dirás: São de teu servo 
Jacó, presente que envia a meu 
senhor, a Esaú; e eis que ele 
mesmo vem também atrás de nós. 
19. E ordenou também ao segundo, 
e ao terceiro, e a todos os que 
vinham atrás dos rebanhos, 
dizendo: Conforme esta mesma 
palavra, falareis a Esaú, quando o 
achardes. 

20. E direis também: Eis que o teu 
servo Jacó vem atrás de nós. 
Porque dizia: Eu o aplacarei com o 
presente que vai diante de mim e, 
depois, verei a sua face; porventura 
aceitará a minha face. 

21. Assim, passou o presente diante 
da sua face; ele, porém, passou 
aquela noite no arraial, 

22. E levantou-se aquela mesma 
noite, e tomou as suas duas 
mulheres, e as suas duas servas, e 
os seus onze filhos, e passou o vau 
de Jaboque. 

23. E tomou-os e fê-los passar o 
ribeiro; e fez passar tudo o que 
tinha. 

24. Jacó, porém, ficou só; e lutou 
com ele um varão, até que a alva 
subia. 

25. E, vendo que não prevalecia 
contra ele, tocou a juntura de sua 
coxa; e se deslocou a juntura da 


coxa de Jacó, lutando com ele. 

26. E disse: Deixa-me ir, porque já 
a alva subiu. Porém ele disse: Não 
te deixarei ir, se me não 
abençoares. 

27. E disse-lhe: Qual é o teu nome? 
E ele disse: Jacó. 

28. Então, disse: Não se chamará 
mais o teu nome Jacó, mas Israel, 
pois, como príncipe, lutaste com 
Deus e com os homens e 
prevaleceste. 

29. E Jacó lhe perguntou e disse: 
Dá-me, peço-te, a saber o teu 
nome. E disse: Por que perguntas 
pelo meu nome? E abençoou-o ali. 
30. E chamou Jacó o nome 
daquele lugar Peniel, porque dizia: 
Tenho visto a Deus face a face, e 
a minha alma foi salva. 

31. E saiu-lhe o sol, quando passou 
a Peniel; e manquejava da sua 
coxa. 

32. Por isso, os filhos de Israel não 
comem o nervo encolhido, que está 
sobre a juntura da coxa, até o dia 
de hoje, porquanto ele tocara a 
juntura da coxa de Jacó no nervo 
encolhido. 


Gênesis 33 


1. E levantou Jacó os olhos e 
olhou, e eis que vinha Esaú, e 
quatrocentos homens com ele. 
Então, repartiu os filhos entre Léia, 
e Raquel, e as duas servas. 

2. E pôs as servas e seus filhos na 
frente e a Léia e a seus filhos, 
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atrás; porém a Raquel e José, os 
derradeiros. 

3. E ele mesmo passou adiante 
deles e inclinou-se à terra sete 
vezes, até que chegou a seu irmão. 
4. Então, Esaú correu-lhe ao 
encontro e abraçou-o; e lançou-se 
sobre o seu pescoço e beijou-o; e 
choraram. 

5. Depois, levantou os seus olhos, e 
viu as mulheres e os meninos, e 
disse: Quem são estes contigo? E 
ele disse: Os filhos que Deus 
graciosamente tem dado a teu 
servo. 

6. Então, chegaram as servas, elas 
e os seus filhos, e inclinaram-se. 

7. E chegou também Léia com seus 
filhos, e inclinaram-se; e, depois, 
chegaram José e Raquel e 
inclinaram-se. 

8. E disse Esaú: De que te serve 
todo este bando que tenho 
encontrado? E ele disse: Para achar 
graça aos olhos de meu senhor. 

9. Mas Esaú disse: Eu tenho 
bastante, meu irmão; seja para ti O 
que tens. 

10. Então, disse Jacó: Não! Se, 
agora, tenho achado graça a teus 
olhos, peço-te que tomes o meu 
presente da minha mão, porquanto 
tenho visto o teu rosto, como se 
tivesse visto o rosto de Deus; e 
tomaste contentamento em mim. 
11. Toma, peço-te, a minha bênção, 
que te foi trazida; porque Deus 
graciosamente ma tem dado, e 
porque tenho de tudo. E instou 


com ele, até que a tomou. 

12. E disse: Caminhemos, e 
andemos; e eu partirei adiante de 
ti. 

13. Porém ele lhe disse: Meu 
senhor sabe que estes filhos são 
tenros e que tenho comigo ovelhas 
e vacas de leite; se as afadigarem 
somente um dia, todo o rebanho 
morrerá. 

14. Ora, passe o meu senhor diante 
da face de seu servo; e eu irei 
como guia pouco a pouco, 
conforme o passo do gado que 
está diante da minha face e 
conforme o passo dos meninos, até 
que chegue a meu senhor, em Seir. 
15. E Esaú disse: Deixarei logo 
contigo desta gente que está 
comigo. E ele disse: Para que é 
isso? Basta que eu ache graça aos 
olhos de meu senhor. 

16. Assim, tornou Esaú aquele dia 
pelo seu caminho a Seir. 

17. Jacó, porém, partiu para 
Sucote, e edificou para si uma 
casa, e fez cabanas para o seu 
gado; por isso, chamou o nome 
daquele lugar Sucote. 

18. E chegou Jacó salvo à cidade 
de Siquém, que está na terra de 
Canaã, quando vinha de Padã-Arã; 
e fez o seu assento diante da 
cidade. 

19. E comprou uma parte do 
campo, em que estendera a sua 
tenda, da mão dos filhos de 
Hamor, pai de Siquém, por cem 
peças de dinheiro. 
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20. E levantou ali um altar e 
chamou-lhe Deus, o Deus de Israel. 


Gênesis 34 


1. E saiu Diná, filha de Léia, que 
esta dera a Jacó, a ver as filhas 
da terra. 

2. E Siquém, filho de Hamor, heveu, 
príncipe daquela terra, viu-a, e 
tomou-a, e deitou-se com ela, e 
humilhou-a. 

3. E apegou-se a sua alma com 
Diná, filha de Jacó, e amou a 
moça, e falou afetuosamente à 
moça. 

4. Falou também Siquém a Hamor, 
seu pai, dizendo: Toma-me esta por 
mulher. 

5. Quando Jacó ouviu que fora 
contaminada Diná, sua filha, 
estavam os seus filhos no campo 
com o gado; e calou-se Jacó até 
que viessem. 

6. E saiu Hamor, pai de Siquém, a 
Jacó, para falar com ele. 

7. E vieram os filhos de Jacó do 
campo; e, ouvindo isso, 
entristeceram-se os varões e 
iraram-se muito, pois aquele fizera 
doidice em Israel, deitando-se com 
a filha de Jacó, o que não se devia 
fazer assim. 

8. Então, falou Hamor com eles, 
dizendo: A alma de Siquém, meu 
filho, está namorada da vossa filha; 
dai-lha, peço-vos, por mulher. 

9. Aparentai-vos conosco, dai-nos 
as vossas filhas e tomai as nossas 


filhas para vós; 

10. e habitareis conosco; e a terra 
estará diante da vossa face; habitai, 
e negociai nela, e tomai possessão 
nela. 

11. E disse Siquém ao pai dela e 
aos irmãos dela: Ache eu graça a 
vossos olhos e darei o que me 
disserdes. 

12. Aumentai muito sobre mim o 
dote e a dádiva, e darei o que me 
disserdes; dai-me somente a moça 
por mulher. 

13. Então, responderam os filhos de 
Jacó a Siquém e a Hamor, seu pai, 
enganosamente, e falaram, 
porquanto havia contaminado a 
Diná, sua irmã. 

14. E disseram-lhes: Não podemos 
fazer isso, que déssemos a nossa 
irmã a um varão não-circuncidado; 
porque isso seria uma vergonha 
para nós. 

15. Nisso, porém, consentiremos a 
vós: se fordes como nós, que se 
circuncide todo macho entre vós; 
16. então, dar-vos-emos as nossas 
filhas, e tomaremos nós as vossas 
filhas, e habitaremos convosco, e 
seremos um só povo. 

17. Mas, se não nos ouvirdes e não 
vos circuncidardes, tomaremos a 
nossa filha e ir-nos-emos. 

18. E suas palavras foram boas aos 
olhos de Hamor e aos olhos de 
Siquém, filho de Hamor. 

19. E não tardou o jovem em fazer 
isto; porque a filha de Jacó lhe 
agradava, e ele era o mais honrado 
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de toda a casa de seu pai. 

20. Vieram, pois, Hamor e Siquém, 
seu filho, à porta da sua cidade e 
falaram aos varões da sua cidade, 
dizendo: 

21. Estes varões são pacíficos 
conosco; portanto, habitarão nesta 
terra e negociarão nela; eis que a 
terra é larga de espaço diante da 
sua face; tomaremos nós as suas 
filhas por mulheres e lhes daremos 
as nossas filhas. 

22. Mas somente consentirão 
aqueles varões habitar conosco, 
para que sejamos um só povo, se 
todo macho entre nós se 
circuncidar, como eles são 
circuncidados. 

23. O seu gado, e as suas 
possessões, e todos os seus 
animais não serão nossos? 
Consintamos somente com eles, e 
habitarão conosco. 

24. E deram ouvidos a Hamor e a 
Siquém, seu filho, todos os que 
saíam da porta da cidade; e foi 
circuncidado todo macho, de todos 
os que saíam pela porta da sua 
cidade. 

25. E aconteceu que, ao terceiro 
dia, quando estavam com a mais 
violenta dor, dois filhos de Jacó, 
Simeão e Levi, irmãos de Diná, 
tomaram cada um a sua espada, e 
entraram afoitamente na cidade, e 
mataram todo macho. 

26. Mataram também a fio de 
espada a Hamor, e a seu filho 
Siquém; e tomaram Diná da casa 


de Siquém e saíram. 

27. Vieram os filhos de Jacó aos 
mortos e saquearam a cidade, 
porquanto haviam contaminado a 
sua irmã. 

28. As suas ovelhas, e as suas 
vacas, e os seus jumentos, e o que 
na cidade e o que no campo havia 
tomaram; 

29. e toda a sua fazenda, e todos 
os seus meninos, e as suas 
mulheres levaram presos e 
despojaram-nos de tudo o que 
havia em casa. 

30. Então, disse Jacó a Simeão e a 
Levi: Tendes-me turbado, fazendo- 
me cheirar mal entre os moradores 
desta terra, entre os cananeus e 
ferezeus; sendo eu pouco povo em 
número, ajuntar-se-ão, e ficarei 
destruído, eu e minha casa. 

31. E eles disseram: Faria, pois, ele 
a nossa irmã, como a uma 
prostituta? 


Gênesis 35 


1. Depois, disse Deus a Jacó: 
Levanta-te, sobe a Betel e habita 
ali; faze ali um altar ao Deus que 
te apareceu quando fugiste diante 
da face de Esaú, teu irmão. 

2. Então, disse Jacó à sua família e 
a todos os que com ele estavam: 
Tirai os deuses estranhos que há 
no meio de vós, e purificai-vos, e 
mudai as vossas vestes. 

3. E levantemo-nos e subamos a 
Betel; e ali farei um altar ao Deus 
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que me respondeu no dia da minha 
angústia e que foi comigo no 
caminho que tenho andado. 

4. Então, deram a Jacó todos os 
deuses estranhos que tinham em 
suas mãos e as arrecadas que 
estavam em suas orelhas; e Jacó 
os escondeu debaixo do carvalho 
que está junto a Siquém. 

5. É partiram; e o terror de Deus 
foi sobre as cidades que estavam 
ao redor deles, e não seguiram 
após os filhos de Jacó. 

6. Assim, chegou Jacó a Luz, que 
está na terra de Canaã (esta é 
Betel), ele e todo o povo que com 
ele havia. 

7. E edificou ali um altar e chamou 
aquele lugar El-Betel, porquanto 
Deus ali se lhe tinha manifestado 
quando fugia diante da face de seu 
irmão. 

8. E morreu Débora, a ama de 
Rebeca, e foi sepultada ao pé de 
Betel, debaixo do carvalho cujo 
nome chamou Alom-Bacute. 

9. E apareceu Deus outra vez a 
Jacó, vindo de Padã-Arã, e 
abençoou-o. 

10. E disse-lhe Deus: O teu nome é 
Jacó; não se chamará mais o teu 
nome Jacó, mas Israel será o teu 
nome. E chamou o seu nome Israel. 
11. Disse-lhe mais Deus: Eu sou o 
Deus Todo-poderoso; frutifica e 
multiplica-te; uma nação e multidão 
de nações sairão de ti, e reis 
procederão de ti. 

12. E te darei a ti a terra que 


tenho dado a Abraão e a Isaque e 
à tua semente depois de ti darei a 
terra. 

13. E Deus subiu dele, do lugar 
onde falara com ele. 

14. E Jacó pôs uma coluna no 
lugar onde falara com ele, uma 
coluna de pedra; e derramou sobre 
ela uma libação e deitou sobre ela 
azeite. 

15. E chamou Jacó o nome 
daquele lugar, onde Deus falara 
com ele, Betel. 

16. Partiram de Betel, e, havendo 
ainda um pequeno espaço de terra 
para chegar a Efrata, teve um filho 
Raquel e teve trabalho em seu 
parto. 

17. E aconteceu que, tendo ela 
trabalho em seu parto, lhe disse a 
parteira: Não temas, porque 
também este filho terás. 

18. E aconteceu que, saindo-se-lhe 
a alma (porque morreu), chamou o 
seu nome Benoni; mas seu pai o 
chamou Benjamim. 

19. Assim, morreu Raquel e foi 
sepultada no caminho de Efrata; 
esta é Belém. 

20. E Jacó pôs uma coluna sobre a 
sua sepultura; esta é a coluna da 
sepultura de Raquel até o dia de 
hoje. 

21. Então, partiu Israel e estendeu 
a sua tenda além de Migdal-Éder. 
22. E aconteceu que, habitando 
Israel naquela terra, foi Rúben e 
deitou-se com Bila, concubina de 
seu pai; e Israel soube-o. E eram 
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doze os filhos de Jacó: 

23. os filhos de Léia: Rúben, o 
primogênito de Jacó, depois Simeão 
e Levi, Judá, Issacar e Zebulom; 
24. os filhos de Raquel: José e 
Benjamim; 

25. os filhos de Bila, serva de 
Raquel: Dã e Naftali; 

26. os filhos de Zilpa, serva de 
Léia: Gade e Aser. Estes são os 
filhos de Jacó, que lhe nasceram 
em Padã-Arã. 

27. E Jacó veio a Isaque, seu pai, a 
Manre, a Quiriate-Arba (que é 
Hebrom), onde peregrinaram Abraão 
e Isaque. 

28. E foram os dias de Isaque 
cento e oitenta anos. 

29. E Isaque expirou, e morreu, e 
foi recolhido aos seus povos, velho 
e farto de dias; e Esaú e Jacó, 
seus filhos, o sepultaram. 


Gênesis 36 


1. E estas são as gerações de Esaú 
(que é Edom). 

2. Esaú tomou suas mulheres das 
filhas de Canaã: Ada, filha de Elom, 
heteu; Oolibama, filha de Aná, filho 
de Zibeão, heveu; 

3. e Basemate, filha de Ismael, irmã 
de Nebaiote. 

4. E Ada teve de Esaú a Elifaz; e 
Basemate teve a Reuel; 

5. e Oolibama teve a Jeús, e Jalão, 
e Corá; estes são os filhos de 
Esaú, que lhe nasceram na terra de 
Canaã. 


6. E Esaú tomou suas mulheres, e 
seus filhos, e suas filhas, e todas 
as almas de sua casa, e seu gado, 
e todos os seus animais, e toda a 
sua fazenda, que havia adquirido na 
terra de Canaã; e foi-se a outra 
terra de diante da face de Jacó, 
seu irmão. 

7. Porque a fazenda deles era 
muita para habitarem juntos; e a 
terra de suas peregrinações não os 
podia sustentar por causa de seu 
gado. 

8. Portanto, Esaú habitou na 
montanha de Seir; Esaú é Edom. 

9. Estas, pois, são as gerações de 
Esaú, pai dos edomitas, na 
montanha de Seir. 

10. Estes são os nomes dos filhos 
de Esaú: Elifaz, filho de Ada, mulher 
de Esaú; Reuel, filho de Basemate, 
mulher de Esaú. 

11. E os filhos de Elifaz foram: 
Temã, Omar, Zefô, Gaetã e Quenaz. 
12. E Timna era concubina de 
Elifaz, filho de Esaú, e teve de Elifaz 
a Amaleque; estes são os filhos de 
Ada, mulher de Esaú. 

13. E estes foram os filhos de 
Reuel: Naate, Zerá, Samá e Mizá; 
estes foram os filhos de Basemate, 
mulher de Esaú. 

14. E estes foram os filhos de 
Oolibama, filha de Aná, filho de 
Zibeão, mulher de Esaú; e deu a 
Esaú: Jeús, Jalão e Corá. 

15. Estes são os príncipes dos 
filhos de Esaú; os filhos de Elifaz, o 
primogênito de Esaú, foram: o 
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príncipe Temã, o príncipe Omar, o 
príncipe Zefô, o príncipe Quenaz, 
16. o príncipe Corá, o príncipe 
Gaetã, o príncipe Amaleque; estes 
são Os príncipes de Elifaz, na terra 
de Edom; estes são os filhos de 
Ada. 

17. E estes são os filhos de Reuel, 
filho de Esaú: o príncipe Naate, o 
príncipe Zerá, o príncipe Samá, o 
príncipe Mizá; estes são os 
príncipes de Reuel, na terra de 
Edom; estes são os filhos de 
Basemate, mulher de Esaú. 

18. E estes são os filhos de 
Oolibama, mulher de Esaú: o 
príncipe Jeús, o príncipe Jalão, o 
príncipe Corá; estes são os 
príncipes de Oolibama, filha de Aná 
e mulher de Esaú. 

19. Estes são os filhos de Esaú, e 
estes são seus príncipes; ele é 
Edom. 

20. Estes são os filhos de Seir, 
horeu, moradores daquela terra: 
Lotã, Sobal, Zibeão, Aná, 

21. Disom, Eser e Disã; estes são 
os príncipes dos horeus, filhos de 
Seir, na terra de Edom. 

22. E os filhos de Lotã foram: Hori 
e Homã; e a irmã de Lotã era 
Timna. 

23. Estes são os filhos de Sobal: 
Alvã, Manaate, Ebal, Sefô e Onáã. 
24. E estes são os filhos de Zibeão: 
Aiá e Aná; este é o Aná que achou 
as caldas no deserto, quando 
apascentava os jumentos de Zibeão, 
seu pal. 


25. E estes são os filhos de Aná: 
Disom e Oolibama, a filha de Aná. 
26. E estes são os filhos de Disom: 
Hendã, Esbã, Itrã e Querã. 

27. Estes são os filhos de Eser: 
Bilã, Zaavã e Acã. 

28. Estes são os filhos de Disã: Uz 
e Arã. 

29. Estes são os príncipes dos 
horeus: o príncipe Lotã, o príncipe 
Sobal, o príncipe Zibeão, o príncipe 
Aná, 

30. o príncipe Disom, o príncipe 
Eser, O príncipe Disã; estes são os 
príncipes dos horeus, segundo seus 
príncipes, na terra de Seir. 

31. E estes são os reis que 
reinaram na terra de Edom, antes 
que reinasse rei algum sobre os 
filhos de Israel. 

32. Reinou, pois, em Edom Belá, 
filho de Beor, e o nome da sua 
cidade foi Dinabá. 

33. E morreu Belá; e Jobabe, filho 
de Zerá, de Bozra, reinou em seu 
lugar. 

34. E morreu Jobabe; e Husão, da 
terra dos temanitas, reinou em seu 
lugar. 

35. E morreu Husão, e em seu 
lugar reinou Hadade, filho de 
Bedade, o que feriu a Midiã no 
campo de Moabe; e o nome da sua 
cidade foi Avite. 

36. E morreu Hadade; e Samlá, de 
Masreca, reinou em seu lugar. 

37. E morreu Samlá; e Saul, de 
Reobote do rio, reinou em seu 
lugar. 
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38. E morreu Saul; e Baal-Hanáã, 
filho de Acbor, reinou em seu lugar. 
39. E morreu Baal-Hanã, filho de 
Acbor; e Hadar reinou em seu 
lugar; o nome da sua cidade foi 
Paú; e o nome de sua mulher foi 
Meetabel, filha de Matrede, filha de 
Me-Zaabe. 

40. E estes são os nomes dos 
príncipes de Esaú, segundo as suas 
gerações, segundo os seus lugares, 
pelos seus nomes: o príncipe Timna, 
o príncipe Alva, o príncipe Jetete, 
41. o príncipe Oolibama, o príncipe 
Elá, o príncipe Pinom, 

42. o príncipe Quenaz, o príncipe 
Temã, o príncipe Mibzar, 

43. o príncipe Magdiel, o príncipe 
Irã; estes são os príncipes de 
Edom, segundo as suas habitações, 
na terra da sua possessão; este é 
Esaú, pai de Edom. 


Gênesis 37 


1. E Jacó habitou na terra das 
peregrinações de seu pai, na terra 
de Canaã. 

2. Estas são as gerações de Jacó: 
Sendo José de dezessete anos, 
apascentava as ovelhas com seus 
irmãos; e estava este jovem com os 
filhos de Bila e com os filhos de 
Zilpa, mulheres de seu pai; e José 
trazia uma má fama deles a seu 
pal. 

3. E Israel amava a José mais do 
que a todos os seus filhos, porque 
era filho da sua velhice; e fez-lhe 


uma túnica de várias cores. 

4. Vendo, pois, seus irmãos que seu 
pai o amava mais do que a todos 
os seus irmãos, aborreceram-no e 
não podiam falar com ele 
pacificamente. 

5. Sonhou também José um sonho, 
que contou a seus irmãos; por isso, 
o aborreciam ainda mais. 

6. E disse-lhes: Ouvi, peço-vos, este 
sonho, que tenho sonhado: 

7. Eis que estávamos atando 
molhos no meio do campo, e eis 
que o meu molho se levantava e 
também ficava em pé; e eis que os 
vossos molhos o rodeavam e se 
inclinavam ao meu molho. 

8. Então, lhe disseram seus irmãos: 
Tu, pois, deveras reinarás sobre 
nós? Tu deveras terás domínio 
sobre nós? Por isso, tanto mais o 
aborreciam por seus sonhos e por 
suas palavras. 

9. E sonhou ainda outro sonho, e o 
contou a seus irmãos, e disse: Eis 
que ainda sonhei um sonho; e eis 
que o sol, e a lua, e onze estrelas 
se inclinavam a mim. 

10. E, contando-o a seu pai e a 
seus irmãos, repreendeu-o seu pai 
e disse-lhe: Que sonho é este que 
sonhaste? Porventura viremos eu, e 
tua mãe, e teus irmãos a inclinar- 
nos perante ti em terra? 

11. Seus irmãos, pois, O invejavam; 
seu pai, porém, guardava este 
negócio no seu coração. 

12. E seus irmãos foram apascentar 
o rebanho de seu pai, junto de 
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Siquém. 

13. Disse, pois, Israel a José: Não 
apascentam os teus irmãos junto 
de Siquém? Vem, e enviar-te-ei a 
eles. E ele lhe disse: Eis-me aqui. 
14. E ele lhe disse: Ora, vai, e vê 
como estão teus irmãos e como 
está o rebanho, e traze-me 
resposta. Assim, o enviou do vale 
de Hebrom, e José veio a Siquém. 
15. E achou-o um varão, porque ele 
andava errado pelo campo, e 
perguntou-lhe o varão, dizendo: 
Que procuras? 

16. E ele disse: Procuro meus 
irmãos; dize-me, peço-te, onde eles 
apascentam. 

17. E disse aquele varão: Foram-se 
daqui, porque ouvi-lhes dizer: 
Vamos a Dotã. José, pois, seguiu 
seus irmãos e achou-os em Dotáã. 
18. E viram-no de longe e, antes 
que chegasse a eles, conspiraram 
contra ele, para o matarem. 

19. E disseram uns aos outros: Eis 
lá vem o sonhador-mor! 

20. Vinde, pois, agora, e matemo-lo, 
e lancemo-lo numa destas covas, e 
diremos: Uma besta-fera o comeu; 
e veremos que será dos seus 
sonhos. 

21. E, ouvindo-o Rúben, livrou-o das 
suas mãos e disse: Não lhe tiremos 
a vida. 

22. Também lhes disse Rúben: Não 
derrameis sangue; lançai-o nesta 
cova que está no deserto e não 
lanceis mãos nele; para livrá-lo das 
suas mãos e para torná-lo a seu 


pai. 

23. E aconteceu que, chegando 
José a seus irmãos, tiraram a José 
a sua túnica, a túnica de várias 
cores que trazia. 

24. E tomaram-no e lançaram-no na 
cova; porém a cova estava vazia, 
não havia água nela. 

25. Depois, assentaram-se a comer 
pão, e levantaram os olhos, e 
olharam, e eis que uma companhia 
de ismaelitas vinha de Gileade; e 
seus camelos traziam especiarias, e 
bálsamo, e mirra; e iam levar isso 
ao Egito. 

26. Então, Judá disse aos seus 
irmãos: Que proveito haverá em 
que matemos a nosso irmão e 
escondamos a sua morte? 

27. Vinde, e vendamo-lo a estes 
ismaelitas; e não seja nossa mão 
sobre ele, porque ele é nosso 
irmão, nossa carne. E seus irmãos 
obedeceram. 

28. Passando, pois, os mercadores 
midianitas, tiraram, e alçaram a 
José da cova, e venderam José por 
vinte moedas de prata aos 
ismaelitas, os quais levaram José 
ao Egito. 

29. Tornando, pois, Rúben à cova, 
eis que José não estava na cova; 
então, rasgou as suas vestes, 

30. e tornou a seus irmãos, e 
disse: O moço não aparece; e, eu, 
aonde irei? 

31. Então, tomaram a túnica de 
José, e mataram um cabrito, e 
tingiram a túnica no sangue. 
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32. E enviaram a túnica de várias 
cores, e fizeram levá-la a seu pai, e 
disseram: Temos achado esta 
túnica; conhece agora se esta será 
ou não a túnica de teu filho. 

33. E conheceu-a e disse: É a 
túnica de meu filho; uma besta-fera 
o comeu, certamente foi 
despedaçado José. 

34. Então, Jacó rasgou as suas 
vestes, e pôs pano de saco sobre 
os seus lombos, e lamentou a seu 
filho muitos dias. 

35. E levantaram-se todos os seus 
filhos e todas as suas filhas, para O 
consolarem; recusou, porém, ser 
consolado e disse: Na verdade, 
com choro hei de descer ao meu 
filho até à sepultura. Assim, o 
chorou seu pai. 

36. E os midianitas venderam-no no 
Egito a Potifar, eunuco de Faraó, 
capitão da guarda. 


Gênesis 38 


1. E aconteceu, no mesmo tempo, 
que Judá desceu de entre seus 
irmãos e entrou na casa de um 
varão de Adulão, cujo nome era 
Hira. 

2. E viu Judá ali a filha de um 
varão cananeu, cujo nome era Sua; 
e tomou-a e entrou a ela. 

3. E ela concebeu e teve um filho; 
e chamou o seu nome Er. 

4. E tornou a conceber, e teve um 
filho, e chamou o seu nome Onã. 
5. E continuou ainda, e teve um 


filho, e chamou o seu nome Selá; e 
ele estava em Quezibe quando ela 
o teve. 

6. Judá, pois, tomou uma mulher 
para Er, o seu primogênito; e o seu 
nome era Tamar. 

7. Er, porém, o primogênito de 
Judá, era mau aos olhos do 
SENHOR, pelo que o SENHOR o 
matou. 

8. Então, disse Judá a Onã: Entra à 
mulher do teu irmão, e casa-te com 
ela, e suscita semente a teu irmão. 
9. Onã, porém, soube que essa 
semente não havia de ser para ele; 
e aconteceu que, quando entrava à 
mulher de seu irmão, derramava- a 
na terra, para não dar semente a 
seu irmão. 

10. E o que fazia era mau aos 
olhos do SENHOR, pelo que 
também o matou. 

11. Então, disse Judá a Tamar, sua 
nora: Fica-te viúva na casa de teu 
pai, até que Selá, meu filho, seja 
grande. Porquanto disse: Para que, 
porventura, não morra também este, 
como seus irmãos. Assim, foi-se 
Tamar e ficou-se na casa de seu 
pal. 

12. Passando-se, pois, muitos dias, 
morreu a filha de Sua, mulher de 
Judá; e, depois, se consolou Judá 
e subiu aos tosquiadores das suas 
ovelhas, em Timna, ele e Hira, seu 
amigo, o adulamita. 

13. E deram aviso a Tamar, 
dizendo: Eis que teu sogro sobe a 
Timna, a tosquiar as suas ovelhas. 





Gênesis HEH 


14. Então, ela tirou de sobre si as 
vestes da sua viuvez, e cobriu-se 
com o véu, e disfarçou-se, e 
assentou-se à entrada das duas 
fontes que estão no caminho de 
Timna; porque via que Selá já era 
grande, e ela lhe não fora dada 
por mulher. 

15. E, vendo-a Judá, teve-a por 
uma prostituta; porque ela havia 
coberto o seu rosto. 

16. E dirigiu-se para ela no 
caminho e disse: Vem, peçorte, 
deixa-me entrar a ti. Porquanto não 
sabia que era sua nora; e ela disse: 
Que darás, para que entres a mim? 
17. E ele disse: Eu te enviarei um 
cabrito do rebanho. E ela disse: 
Dás-me penhor até que o envies? 
18. Então, ele disse: Que penhor é 
que te darei? E ela disse: O teu 
selo, e o teu lenço, e o cajado que 
está em tua mão. O que ele lhe 
deu, e entrou a ela; e ela concebeu 
dele. 

19. E ela levantou-se, e foi-se, e 
tirou de sobre si o seu véu, e 
vestiu as vestes da sua viuvez. 

20. E Judá enviou o cabrito por 
mão do seu amigo, o adulamita, 
para tomar o penhor da mão da 
mulher; porém não a achou. 

21. E perguntou aos homens 
daquele lugar, dizendo: Onde está a 
prostituta que estava no caminho 
junto às duas fontes? E disseram: 
Aqui não esteve prostituta alguma. 
22. E voltou a Judá e disse: Não a 
achei; e também disseram os 


homens daquele lugar: Aqui não 
esteve prostituta. 

23. Então, disse Judá: Tome- o ela, 
para que porventura não venhamos 
a cair em desprezo; eis que tenho 
enviado este cabrito, mas tu não a 
achaste. 

24. E aconteceu que, quase três 
meses depois, deram aviso a Judá, 
dizendo: Tamar, tua nora, adulterou 
e eis que está pejada do adultério. 
Então, disse Judá: Tirai-a fora para 
que seja queimada. 

25. E, tirando-a fora, ela mandou 
dizer a seu sogro: Do varão de 
quem são estas coisas eu concebi. 
E ela disse mais: Conhece, peço-te, 
de quem é este selo, e estes 
lenços, e este cajado. 

26. E conheceu-os Judá e disse: 
Mais justa é ela do que eu, 
porquanto não a tenho dado a 
Selá, meu filho. E nunca mais a 
conheceu. 

27. E aconteceu, ao tempo de dar 
à luz, que havia gêmeos em seu 
ventre. 

28. E aconteceu, dando à luz, que 
um pôs fora a mão, e a parteira 
tomou-a e atou em sua mão um 


fio roxo, dizendo: Este saiu primeiro. 


29. Mas aconteceu que, tornando 
ele a recolher a sua mão, eis que 
saiu o seu irmão; e ela disse: 
Como tens tu rompido? Sobre ti é 
a rotura. E chamaram o seu nome 
Perez. 

30. E depois saiu o seu irmão, em 
cuja mão estava O fio roxo; e 
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chamaram o seu nome Zerá. 
Gênesis 39 


1. E José foi levado ao Egito, e 
Potifar, eunuco de Faraó, capitão 
da guarda, varão egípcio, comprou- 
o da mão dos ismaelitas que o 
tinham levado lá. 

2. E o SENHOR estava com José, e 
foi varão próspero; e estava na 
casa de seu senhor egípcio. 

3. Vendo, pois, o seu senhor que o 
SENHOR estava com ele e que tudo 
o que ele fazia o SENHOR 
prosperava em sua mão, 

4. José achou graça a seus olhos e 
servia-o; e ele o pôs sobre a sua 
casa e entregou na sua mão tudo 
o que tinha. 

5. E aconteceu que, desde que o 
pusera sobre a sua casa e sobre 
tudo o que tinha, o SENHOR 
abençoou a casa do egípcio por 
amor de José; e a bênção do 
SENHOR foi sobre tudo o que tinha, 
na casa e no campo. 

6. E deixou tudo o que tinha na 
mão de José, de maneira que de 
nada sabia do que estava com ele, 
a não ser do pão que comia. E 
José era formoso de aparência e 
formoso à vista. 

7. E aconteceu, depois destas 
coisas, que a mulher de seu senhor 
pôs os olhos em José e disse: 
Deita-te comigo. 

8. Porém ele recusou e disse à 
mulher do seu senhor: Eis que o 


meu senhor não sabe do que há 
em casa comigo e entregou em 
minha mão tudo o que tem. 

9. Ninguém há maior do que eu 
nesta casa, e nenhuma coisa me 
vedou, senão a ti, porquanto tu és 
sua mulher; como, pois, faria eu 
este tamanho mal e pecaria contra 
Deus? 

10. E aconteceu que, falando ela 
cada dia a José, e não lhe dando 
ele ouvidos para deitar-se com ela 
e estar com ela, 

11. sucedeu, num certo dia, que 
veio à casa para fazer o seu 
serviço; e nenhum dos da casa 
estava ali. 

12. E ela lhe pegou pela sua veste, 
dizendo: Deita-te comigo. E ele 
deixou a sua veste na mão dela, e 
fugiu, e saiu para fora. 

13. E aconteceu que, vendo ela que 
deixara a sua veste em sua mão e 
fugira para fora, 

14. chamou os homens de sua 
casa e falou-lhes, dizendo: Vede, 
trouxe-nos o varão hebreu para 
escarnecer de nós; entrou até mim 
para deitar-se comigo, e eu gritei 
com grande voz. 

15. E aconteceu que, ouvindo ele 
que eu levantava a minha voz e 
gritava, deixou a sua veste comigo, 
e fugiu, e saiu para fora. 

16. E ela pôs a sua veste perto de 
si, até que o seu senhor veio à sua 
casa. 

17. Então, falou-lhe conforme as 
mesmas palavras, dizendo: Veio a 
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mim o servo hebreu, que nos 
trouxeste para escarnecer de mim. 
18. E aconteceu que, levantando eu 
a minha voz e gritando, ele deixou 
a sua veste comigo e fugiu para 
fora. 

19. E aconteceu que, ouvindo o seu 
senhor as palavras de sua mulher, 
que lhe falava, dizendo: Conforme 
estas mesmas palavras me fez teu 
servo, a sua ira se acendeu. 

20. E o senhor de José o tomou e 
o entregou na casa do cárcere, no 
lugar onde os presos do rei 
estavam presos; assim, esteve ali na 
casa do cárcere. 

21. O SENHOR, porém, estava com 
José, e estendeu sobre ele a sua 
benignidade, e deu-lhe graça aos 
olhos do carcereiro-mor. 

22. E o carcereiro-mor entregou na 
mão de José todos os presos que 
estavam na casa do cárcere; e ele 
fazia tudo o que se fazia ali. 

23. E o carcereiro-mor não teve 
cuidado de nenhuma coisa que 
estava na mão dele, porquanto o 
SENHOR estava com ele; e tudo o 
que ele fazia o SENHOR prosperava. 
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1. E aconteceu, depois destas 
coisas, que pecaram o copeiro do 
rei do Egito e o padeiro contra o 
seu senhor, o rei do Egito. 

2. E indignou-se Faraó muito contra 
os seus dois eunucos, contra O 
copeiro-mor e contra o padeiro- 


mor. 
3. E entregou-os à prisão, na casa 
do capitão da guarda, na casa do 
cárcere, no lugar onde José estava 
preso. 

4. E o capitão da guarda pô-los a 
cargo de José, para que os 
servisse; e estiveram muitos dias na 
prisão. 

5. E ambos sonharam um sonho, 
cada um seu sonho na mesma 
noite; cada um conforme a 
interpretação do seu sonho, o 
copeiro e o padeiro do rei do 
Egito, que estavam presos na casa 
do cárcere. 

6. E veio José a eles pela manhã e 
olhou para eles, e eis que estavam 
turbados. 

7. Então, perguntou aos eunucos de 
Faraó, que com ele estavam no 
cárcere da casa de seu senhor, 
dizendo: Por que estão, hoje, tristes 
os vossos semblantes? 

8. E eles lhe disseram: Temos 
sonhado um sonho, e ninguém há 
que o interprete. E José disse-lhes: 
Não são de Deus as interpretações? 
Contai-mo, peço-vos. 

9. Então, contou o copeiro-mor o 
seu sonho a José e disse-lhe: Eis 
que em meu sonho havia uma vide 
diante da minha face. 

10. E, na vide, três sarmentos, e ela 
estava como que brotando; a sua 
flor saía, e os seus cachos 
amadureciam em uvas. 

11. E o copo de Faraó estava na 
minha mão; e eu tomava as uvas, e 
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as espremia no copo de Faraó, e 
dava o copo na mão de Faraó. 

12. Então, disse-lhe José: Esta é a 
sua interpretação: os três 
sarmentos são três dias; 

13. dentro ainda de três dias, Faraó 
levantará a tua cabeça e te 
restaurará ao teu estado, e darás O 
copo de Faraó na sua mão, 
conforme o costume antigo, quando 
eras seu copeiro. 

14. Porém lembra-te de mim, 
quando te for bem; e rogo-te que 
uses comigo de compaixão, e que 
faças menção de mim a Faraó, e 
faze-me sair desta casa; 

15. porque, de fato, fui roubado da 
terra dos hebreus; e tampouco aqui 
nada tenho feito, para que me 
pusessem nesta cova. 

16. Vendo, então, o padeiro-mor 
que tinha interpretado bem, disse a 
José: Eu também sonhava, e eis 
que três cestos brancos estavam 
sobre a minha cabeça; 

17. e, no cesto mais alto, havia de 
todos os manjares de Faraó, obra 
de padeiro; e as aves os comiam 
do cesto de sobre a minha cabeça. 
18. Então, respondeu José e disse: 
Esta é a sua interpretação: os três 
cestos são três dias; 

19. dentro ainda de três dias, Faraó 
levantará a tua cabeça sobre ti e 
te pendurará num madeiro, e as 
aves comerão a tua carne de sobre 
ti. 

20. E aconteceu, ao terceiro dia, o 
dia do nascimento de Faraó, que 


fez um banquete a todos os seus 
servos; e levantou a cabeça do 
copeiro-mor e a cabeça do padeiro- 
mor, no meio dos seus servos. 

21. E fez tornar o copeiro-mor ao 
seu ofício de copeiro, e este deu o 
copo na mão de Faraó. 

22. Mas ao padeiro-mor enforcou, 
como José havia interpretado. 

23. O copeiro-mor, porém, não se 
lembrou de José; antes, se 
esqueceu dele. 
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1. E aconteceu que, ao fim de dois 
anos inteiros, Faraó sonhou e eis 
que estava em pé junto ao rio. 

2. E eis que subiam do rio sete 
vacas, formosas à vista e gordas 
de carne, e pastavam no prado. 

3. E eis que subiam do rio após 
elas outras sete vacas, feias à vista 
e magras de carne, e paravam 
junto às outras vacas na praia do 
FO. 

4. E as vacas feias à vista e 
magras de carne comiam as sete 
vacas formosas à vista e gordas. 
Então, acordou Faraó. 

5. Depois, dormiu e sonhou outra 
vez, e eis que brotavam de um 
mesmo pé sete espigas cheias e 
boas. 

6. E eis que sete espigas miúdas e 
queimadas do vento oriental 
brotavam após elas. 

7. E as espigas miúdas devoravam 
as sete espigas grandes e cheias. 
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Então, acordou Faraó, e eis que era 
um sonho. 

8. E aconteceu que, pela manhã, o 
seu espírito perturbou-se, e enviou 
e chamou todos os adivinhadores 
do Egito e todos os seus sábios; e 
Faraó contou-lhes os seus sonhos, 
mas ninguém havia que os 
interpretasse a Faraó. 

9. Então, falou o copeiro-mor a 
Faraó, dizendo: Dos meus pecados 
me lembro hoje. 

10. Estando Faraó mui indignado 
contra os seus servos e pondo-me 
sob prisão na casa da guarda, a 
mim e ao padeiro-mor, 

11. então, sonhamos um sonho na 
mesma noite, eu e ele, cada um 
conforme a interpretação do seu 
sonho sonhamos. 

12. E estava ali conosco um jovem 
hebreu, servo do capitão da 
guarda, e contamos-lhos, e 
interpretou-nos os nossos sonhos, a 
cada um interpretou conforme o 
seu sonho. 

13. E como ele nos interpretou, 
assim mesmo foi feito: a mim me 
fez tornar ao meu estado, e a ele 
fez enforcar. 

14. Então, enviou Faraó e chamou 
a José, e o fizeram sair logo da 
cova; e barbeou-se, e mudou as 
suas vestes, e veio a Faraó. 

15. E Faraó disse a José: Eu sonhei 
um sonho, e ninguém há que o 
interprete; mas de ti ouvi dizer que, 
quando ouves um sonho, o 
interpretas. 


16. E respondeu José a Faraó, 
dizendo: Isso não está em mim; 
Deus dará resposta de paz a Faraó. 
17. Então, disse Faraó a José: Eis 
que em meu sonho estava eu em 
pé na praia do rio. 

18. E eis que subiam do rio sete 
vacas gordas de carne e formosas 
à vista e pastavam no prado. 

19. E eis que outras sete vacas 
subiam após estas, muito feias à 
vista e magras de carne; não tenho 
visto outras tais, quanto à fealdade, 
em toda a terra do Egito. 

20. E as vacas magras e feias 
comiam as primeiras sete vacas 
gordas; 

21. e entravam em suas entranhas, 
mas não se conhecia que 
houvessem entrado em suas 
entranhas, porque o seu aspecto 
era feio como no princípio. Então, 
acordei. 

22. Depois, vi em meu sonho, e eis 
que de um mesmo pé subiam sete 
espigas cheias e boas. 

23. E eis que sete espigas secas, 
miúdas e queimadas do vento 
oriental brotavam após elas. 

24. E as sete espigas miúdas 
devoravam as sete espigas boas. E 
eu disse-o aos magos, mas 
ninguém houve que mo 
interpretasse. 

25. Então, disse José a Faraó: O 
sonho de Faraó é um só; o que 
Deus há de fazer, notificou-o a 
Faraó. 

26. As sete vacas formosas são 
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sete anos; as sete espigas formosas 
também são sete anos; o sonho é 
um só. 

27. E as sete vacas magras e feias 
à vista, que subiam depois delas, 
são sete anos, como as sete 
espigas miúdas e queimadas do 
vento oriental; serão sete anos de 
fome. 

28. Esta é a palavra que tenho dito 
a Faraó; o que Deus há de fazer, 
mostrou-o a Faraó. 

29. E eis que vêm sete anos, e 
haverá grande fartura em toda a 
terra do Egito. 

30. E, depois deles, levantar-se-ão 
sete anos de fome, e toda aquela 
fartura será esquecida na terra do 
Egito, e a fome consumirá a terra; 
31. e não será conhecida a 
abundância na terra, por causa 
daquela fome que haverá depois, 
porquanto será gravíssima. 

32. E o sonho foi duplicado duas 
vezes a Faraó é porque esta coisa 
é determinada de Deus, e Deus se 
apressa a fazê-la. 

33. Portanto, Faraó se proveja 
agora de um varão inteligente e 
sábio e o ponha sobre a terra do 
Egito. 

34. Faça isso Faraó, e ponha 
governadores sobre a terra, e tome 
a quinta parte da terra do Egito 
nos sete anos de fartura. 

35. E ajuntem toda a comida 
destes bons anos, que vêm, e 
amontoem trigo debaixo da mão de 
Faraó, para mantimento nas 


cidades, e o guardem. 

36. Assim, será o mantimento para 
provimento da terra, para os sete 
anos de fome que haverá na terra 
do Egito; para que a terra não 
pereça de fome. 

37. E esta palavra foi boa aos 
olhos de Faraó e aos olhos de 
todos os seus servos. 

38. E disse Faraó a seus servos: 
Acharíamos um varão como este, 
em quem haja o Espírito de Deus? 
39. Depois, disse Faraó a José: Pois 
que Deus te fez saber tudo isto, 
ninguém há tão inteligente e sábio 
como tu. 

40. Tu estarás sobre a minha casa, 
e por tua boca se governará todo 
o meu povo; somente no trono eu 
serei maior que tu. 

41. Disse mais Faraó a José: Vês 
aqui te tenho posto sobre toda a 
terra do Egito. 

42. E tirou Faraó o anel da sua 
mão, e o pôs na mão de José, e o 
fez vestir de vestes de linho fino, e 
pôs um colar de ouro no seu 
pescoço. 

43. E o fez subir no segundo carro 
que tinha, e clamavam diante dele: 
Ajoelhai. Assim, o pôs sobre toda a 
terra do Egito. 

44. E disse Faraó a José: Eu sou 
Faraó; porém sem ti ninguém 
levantará a sua mão ou o seu pé 
em toda a terra do Egito. 

45. E chamou Faraó o nome de 
José Zafenate-Panéia e deu-lhe por 
mulher a Asenate, filha de Potífera, 
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sacerdote de Om; e saiu José por 
toda a terra do Egito. 

46. E José era da idade de trinta 
anos quando esteve diante da face 
de Faraó, rei do Egito. E saiu José 
da face de Faraó e passou por 
toda a terra do Egito. 

47. E a terra produziu nos sete 
anos de fartura a mãos-cheias. 

48. E ajuntou todo o mantimento 
dos sete anos que houve na terra 
do Egito; e guardou o mantimento 
nas cidades, pondo nas cidades o 
mantimento do campo que estava 
ao redor de cada cidade. 

49. Assim, ajuntou José muitíssimo 
trigo, como a areia do mar, até 
que cessou de contar, porquanto 
não havia numeração. 

50. E nasceram a José dois filhos 
(antes que viesse o ano de fome), 
que lhe deu Asenate, filha de 
Potífera, sacerdote de Om. 

51. E chamou José o nome do 
primogênito Manassés, porque disse: 
Deus me fez esquecer de todo o 
meu trabalho e de toda a casa de 
meu pal. 

52. E o nome do segundo chamou 
Efraim, porque disse: Deus me fez 
crescer na terra da minha aflição. 
53. Então, acabaram-se os sete 
anos de fartura que havia na terra 
do Egito, 

54. e começaram a vir os sete 
anos de fome, como José tinha 
dito; e havia fome em todas as 
terras, mas em toda a terra do 
Egito havia pão. 


55. E, tendo toda a terra do Egito 
fome, clamou o povo a Faraó por 
pão; e Faraó disse a todos os 
egípcios: Ide a José; o que ele vos 
disser fazei. 

56. Havendo, pois, fome sobre toda 
a terra, abriu José tudo em que 
havia mantimento e vendeu aos 
egípcios; porque a fome prevaleceu 
na terra do Egito. 

57. E todas as terras vinham ao 
Egito, para comprar de José, 
porquanto a fome prevaleceu em 
todas as terras. 
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1. Vendo, então, Jacó que havia 
mantimento no Egito, disse Jacó a 
seus filhos: Por que estais olhando 
uns para os outros? 

2. Disse mais: Eis que tenho ouvido 
que há mantimento no Egito; descei 
até lá e comprai-nos trigo, para 
que vivamos e não morramos. 

3. Então, desceram os dez irmãos 
de José, para comprarem trigo no 
Egito. 

4. A Benjamim, porém, irmão de 
José, não enviou Jacó com os seus 
irmãos, porque dizia: Para que lhe 
não suceda, porventura, algum 
desastre. 

5. Assim, vieram os filhos de Israel 
para comprar, entre os que vinham 
lá; porque havia fome na terra de 
Canaã. 

6. José, pois, era o governador 
daquela terra; ele vendia a todo o 
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povo da terra; e os irmãos de José 
vieram e inclinaram-se ante ele com 
a face na terra. 

7. E José, vendo os seus irmãos, 
conheceu-os; porém mostrou-se 
estranho para com eles, e falou 
com eles asperamente, e disse-lhes: 
Donde vindes? E eles disseram: Da 
terra de Canaã, para comprarmos 
mantimento. 

8. José, pois, conheceu os seus 
irmãos; mas eles não o 
conheceram. 

9. Então, José lembrou-se dos 
sonhos que havia sonhado deles e 
disse-lhes: Vós sois espias e viestes 
para ver a nudez da terra. 

10. E eles lhe disseram: Não, 
senhor meu; mas teus servos 
vieram a comprar mantimento. 

11. Todos nós somos filhos de um 
varão; somos homens de retidão; 
os teus servos não são espias. 

12. E ele lhes disse: Não; antes, 
viestes para ver a nudez da terra. 
13. E eles disseram: Nós, teus 
servos, somos doze irmãos, filhos 
de um varão da terra de Canaã; e 
eis que o mais novo está com 
nosso pai, hoje; mas um já não 
existe. 

14. Então, lhes disse José: Isso é o 
que vos tenho dito, dizendo que 
sois espias. 

15. Nisto sereis provados: pela vida 
de Faraó, não saireis daqui senão 
quando vosso irmão mais novo vier 
aqui. 

16. Enviai um dentre vós, que traga 


vosso irmão; mas vós ficareis 
presos, e vossas palavras serão 
provadas, se há verdade convosco; 
e, se não, pela vida de Faraó, vós 
sois espias. 

17. E pô-los juntos em guarda três 
dias. 

18. E, ao terceiro dia, disse-lhes 
José: Fazei isso e vivereis, porque 
eu temo a Deus. 

19. Se sois homens de retidão, que 
fique um de vossos irmãos preso 
na casa de vossa prisão; e, vós, 
ide, levai trigo para a fome de 
vossa casa. 

20. E trazei-me o vosso irmão mais 
novo, e serão verificadas vossas 
palavras, e não morrereis. E eles 
assim fizeram. 

21. Então, disseram uns aos outros: 
Na verdade, somos culpados acerca 
de nosso irmão, pois vimos a 
angústia de sua alma, quando nos 
rogava; nós, porém, não ouvimos; 
por isso, vem sobre nós esta 
angústia. 

22. E Rúben respondeu-lhes, 
dizendo: Não vo-lo dizia eu, 
dizendo: Não pequeis contra o 
moço? Mas não ouvistes; e, vedes 
aqui, o seu sangue também é 
requerido. 

23. E eles não sabiam que José os 
entendia, porque havia intérprete 
entre eles. 

24. E retirou-se deles e chorou. 
Depois, tornou a eles, falou-lhes, 
tomou a Simeão dentre eles e 
amarrou-o perante os seus olhos. 
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25. E ordenou José que enchessem 
os seus sacos de trigo, e que lhes 
restituíssem o seu dinheiro, a cada 
um no seu saco, e lhes dessem 
comida para o caminho; e fizeram- 
lhes assim. 

26. E carregaram o seu trigo sobre 
os seus jumentos e partiram dali. 
27. E, abrindo um deles o seu 
saco, para dar pasto ao seu 
jumento na venda, viu o seu 
dinheiro; porque eis que estava na 
boca do seu saco. 

28. E disse a seus irmãos: 
Devolveram o meu dinheiro, e ei-lo 
mesmo aqui no meu saco. Então, 
lhes desfaleceu o coração, e 
pasmavam, dizendo um ao outro: 
Que é isto que Deus nos tem feito? 
29. E vieram para Jacó, seu pai, na 
terra de Canaã; e contaram-lhe 
tudo o que lhes aconteceu, 
dizendo: 

30. O varão, o senhor da terra, 
falou conosco asperamente e 
tratou-nos como espias da terra. 
31. Mas dissemos-lhe: Somos 
homens de retidão; não somos 
espias; 

32. somos doze irmãos, filhos de 
nosso pai; um não é mais, e O 
mais novo está hoje com nosso pai 
na terra de Canaã. 

33. E aquele varão, o senhor da 
terra, nos disse: Nisto conhecerei 
que vós sois homens de retidão: 
deixai comigo um de vossos irmãos, 
e tomai para a fome de vossas 
casas, e parti; 


34. e trazei-me vosso irmão mais 
novo; assim, saberei que não sois 
espias, mas homens de retidão; 
então, vos darei o vosso irmão, e 
negociareis na terra. 

35. E aconteceu que, despejando 
eles os seus sacos, eis que cada 
um tinha a trouxinha com seu 
dinheiro no seu saco; e viram as 
trouxinhas com seu dinheiro, eles e 
seu pai, e temeram. 

36. Então, Jacó, seu pai, disse-lhes: 
Tendes-me desfilhado: José já não 
existe, e Simeão não está aqui, e, 
agora, levareis a Benjamim! Todas 
estas coisas vieram sobre mim. 
37. Mas Rúben falou a seu pai, 
dizendo: Mata os meus dois filhos, 
se to não tornar a trazer; dá-mo 
em minha mão, e to tornarei a 
trazer. 

38. Ele, porém, disse: Não descerá 
meu filho convosco, porquanto o 
seu irmão é morto, e só ele ficou. 
Se lhe sucede algum desastre no 
caminho por onde fordes, fareis 
descer minhas cãs com tristeza à 
sepultura. 
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1. E a fome era gravíssima na terra. 


2. E aconteceu que, como 
acabaram de comer o mantimento 
que trouxeram do Egito, disse-lhes 
seu pai: Tornai, comprai-nos um 
pouco de alimento. 


3. Mas Judá respondeu-lhe, dizendo: 


Fortemente nos protestou aquele 
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varão, dizendo: Não vereis a minha 
face, se o vosso irmão não vier 
convosco. 

4. Se enviares conosco o nosso 
irmão, desceremos e te 
compraremos alimento; 

5. mas, se não o enviares, não 
desceremos, porquanto aquele 
varão nos disse: Não vereis a 
minha face, se o vosso irmão não 
vier convosco. 

6. E disse Israel: Por que me 
fizestes tal mal, fazendo saber 
aquele varão que tínheis ainda 
outro irmão? 

7. E eles disseram: Aquele varão 
particularmente nos perguntou por 
nós e pela nossa parentela, 
dizendo: Vive ainda vosso pai? 
Tendes mais um irmão? E 
respondemos-lhe conforme as 
mesmas palavras. Podíamos nós 
saber que diria: Trazei vosso irmão? 
8. Então, disse Judá a Israel, seu 
pai: Envia o jovem comigo, e 
levantar-nos-emos e iremos, para 
que vivamos e não morramos, nem 
nós, nem tu, nem os nossos filhos. 
9. Eu serei fiador por ele, da minha 
mão o requererás; se eu não to 
trouxer e não o puser perante a 
tua face, serei réu de crime para 
contigo para sempre. 

10. E, se nós não nos tivéssemos 
detido, certamente já estaríamos 
segunda vez de volta. 

11. Então, disse-lhes Israel, seu pai: 
Pois que assim é, fazei isso; tomai 
do mais precioso desta terra em 


vossos sacos e levai ao varão um 
presente: um pouco de bálsamo, 
um pouco de mel, especiarias, 
mirra, terebinto e amêndoas. 

12. E tomai em vossas mãos 
dinheiro dobrado; e o dinheiro que 
tornou na boca dos vossos sacos 
tornai a levar em vossas mãos; 
bem pode ser que fosse erro. 


13. Tomai também a vosso irmão, e 


levantai-vos, e voltai àquele varão. 
14. E Deus Todo-poderoso vos dê 
misericórdia diante do varão, para 
que deixe vir convosco vosso outro 
irmão, e Benjamim; e eu, se for 
desfilhado, desfilhado ficarei. 

15. E os varões tomaram aquele 
presente e tomaram dinheiro 
dobrado em suas mãos e a 
Benjamim; e levantaram-se, e 
desceram ao Egito, e apresentaram- 
se diante da face de José. 

16. Vendo, pois, José a Benjamim 
com eles, disse ao que estava 
sobre a sua casa: Leva estes 
varões à casa, e mata reses, e 
prepara tudo; porque estes varões 
comerão comigo ao meio-dia. 

17. E o varão fez como José 
dissera e o varão levou aqueles 
varões à casa de José. 

18. Então, temeram aqueles varões, 
porquanto foram levados à casa de 
José e diziam: Por causa do 
dinheiro que da outra vez voltou 
nos nossos sacos, fomos trazidos 
aqui, para nos criminar e cair sobre 
nós, para que nos tome por servos 
e a nossos jumentos. 
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19. Por isso, chegaram-se ao varão 
que estava sobre a casa de José, e 
falaram com ele à porta da casa. 
20. E disseram: Ai! Senhor meu, 
certamente descemos, dantes, a 
comprar mantimento; 

21. e aconteceu que, chegando nós 
à venda e abrindo os nossos sacos, 
eis que o dinheiro de cada varão 
estava na boca do seu saco, nosso 
dinheiro por seu peso; e tornamos 
a trazê-lo em nossas mãos. 

22. Também trouxemos outro 
dinheiro em nossas mãos, para 
comprar mantimento; não sabemos 
quem tenha posto o nosso dinheiro 
nos Nossos sacos. 

23. E ele disse: Paz seja convosco, 
não temais; o vosso Deus, e o 
Deus de vosso pai, vos tem dado 
um tesouro nos vossos sacos; O 
vosso dinheiro me chegou a mim. E 
trouxe-lhes fora a Simeão. 

24. Depois, levou o varão aqueles 
varões à casa de José e deu- lhes 
água, e lavaram os seus pés; 
também deu pasto aos seus 
jumentos. 

25. E prepararam o presente, para 
quando José viesse ao meio-dia; 
porque tinham ouvido que ali 
haviam de comer pão. 

26. Vindo, pois, José à casa, 
trouxeram-lhe ali o presente que 
estava na sua mão; e inclinaram-se 
a ele até à terra. 

27. E ele lhes perguntou como 
estavam e disse: Vosso pai, o velho 
de quem falastes, está bem? Ainda 


vive? 
28. E eles disseram: Bem está o 
teu servo, nosso pai vive ainda. E 


abaixaram a cabeça e inclinaram-se. 


29. E ele levantou os olhos, e viu a 
Benjamim, seu irmão, filho de sua 
mãe, e disse: Este é o vosso irmão 
mais novo, de quem me falastes? 
Depois, ele disse: Deus te abençoe, 
meu filho. 

30. E José apressou-se, porque o 
seu íntimo moveu-se para o seu 
irmão; e procurou onde chorar, e 
entrou na câmara, e chorou ali. 

31. Depois, lavou o rosto e saiu; e 
conteve-se e disse: Ponde pão. 

32. E puseram-lhe a ele à parte, e 
a eles à parte, e aos egípcios que 
comiam com ele à parte; porque os 
egípcios não podem comer pão 
com os hebreus, porquanto é 
abominação para os egípcios. 

33. E assentaram-se diante dele, o 
primogênito segundo a sua 
primogenitura e o menor segundo a 
sua menoridade; do que os varões 
se maravilhavam entre si. 

34. E apresentou-lhe as porções 
que estavam diante dele; porém a 
porção de Benjamim era cinco 
vezes maior do que a de qualquer 
deles. E eles beberam e se 
regalaram com ele. 
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1. E deu ordem ao que estava 
sobre a sua casa, dizendo: Enche 
de mantimento os sacos destes 
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varões, quanto puderem levar, e 
põe o dinheiro de cada varão na 
boca do seu saco. 

2. E o meu copo, o copo de prata, 
porás na boca do saco do mais 
novo, com o dinheiro do seu trigo. 
E fez conforme a palavra de José, 
que tinha dito. 

3. Vinda a luz da manhã, 
despediram-se estes varões, eles 
com os seus jumentos. 

4. Saindo eles da cidade e não se 
havendo ainda distanciado, disse 
José ao que estava sobre a sua 
casa: Levanta-te e persegue aqueles 
varões; e, alcançando-os, lhes dirás: 
Por que pagastes mal por bem? 

5. Não é este o copo por que bebe 
meu senhor? E em que ele bem 
adivinha? Fizestes mal no que 
fizestes. 

6. E alcançou-os e falou-lhes as 
mesmas palavras. 

7. E eles disseram-lhe: Por que diz 
meu senhor tais palavras? Longe 
estejam teus servos de fazerem 
semelhante coisa. 

8. Eis que o dinheiro que temos 
achado na boca dos nossos sacos 
te tornamos a trazer desde a terra 
de Canaã; como, pois, furtaríamos 
da casa do teu senhor prata ou 
ouro? 

9. Aquele dos teus servos, com 
quem for achado, morra; e ainda 
nós seremos escravos do meu 
senhor. 

10. E ele disse: Ora, seja também 
assim conforme as vossas palavras; 


aquele com quem se achar será 
meu escravo, porém vós sereis 
desculpados. 

11. E eles apressaram-se, e cada 
um pôs em terra o seu saco, e 
cada um abriu o seu saco. 

12. E buscou, começando no maior 
e acabando no mais novo; e 
achou-se o copo no saco de 
Benjamim. 

13. Então, rasgaram as suas vestes, 
e carregou cada um o seu jumento, 
e tornaram à cidade. 

14. E veio Judá com os seus 
irmãos à casa de José, porque ele 
ainda estava ali; e prostraram-se 
diante dele em terra. 

15. E disse-lhes José: Que é isto 
que fizestes? Não sabeis vós que 
tal homem como eu bem adivinha? 
16. Então, disse Judá: Que diremos 
a meu senhor? Que falaremos? E 
como nos justificaremos? Achou 
Deus a iniquidade de teus servos; 
eis que somos escravos de meu 
senhor, tanto nós como aquele em 
cuja mão foi achado o copo. 

17. Mas ele disse: Longe de mim 
que eu tal faça; o varão em cuja 
mão o copo foi achado, aquele 
será meu servo; porém vós subi em 
paz para vosso pai. 

18. Então, Judá se chegou a ele e 
disse: Ai! Senhor meu, deixa, peço- 
te, O teu servo dizer uma palavra 
aos ouvidos de meu senhor, e não 
se acenda a tua ira contra o teu 
servo; porque tu és como Faraó. 
19. Meu senhor perguntou a seus 
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servos, dizendo: Tendes vós pai ou 
irmão? 

20. E dissemos a meu senhor: 
Temos um velho pai e um moço da 
sua velhice, o mais novo, cujo 
irmão é morto; e só ele ficou de 
sua mãe, e seu pai o ama. 

21. Então, tu disseste a teus servos: 
Trazei-mo a mim, e porei os meus 
olhos sobre ele. 

22. E nós dissemos a meu senhor: 
Aquele moço não poderá deixar a 
seu pai; se deixar a seu pai, este 
morrerá. 

23. Então, tu disseste a teus servos: 
Se vosso irmão mais novo não 
descer convosco, nunca mais vereis 
a minha face. 

24. E aconteceu que, subindo nós a 
teu servo, meu pai, e contando-lhe 
as palavras de meu senhor, 

25. disse nosso pai: Tornai, 
comprai-nos um pouco de 
mantimento. 

26. E nós dissemos: Não 
poderemos descer; mas, se nosso 
irmão menor for conosco, 
desceremos; pois não poderemos 
ver a face do varão, se este nosso 
irmão menor não estiver conosco. 
27. Então, disse-nos teu servo, meu 
pai: Vós sabeis que minha mulher 
me deu dois filhos; 

28. um ausentou-se de mim, e eu 
disse: Certamente foi despedaçado, 
e não o tenho visto até agora; 

29. se agora também tirardes a 
este da minha face, e lhe acontecer 
algum desastre, fareis descer as 


minhas cás com dor à sepultura. 
30. Agora, pois, indo eu a teu 
servo, meu pai, e o moço não indo 
conosco, como a sua alma está 
atada com a alma dele, 

31. acontecerá que, vendo ele que 
o moço ali não está, morrerá; e 
teus servos farão descer as cãs de 
teu servo, nosso pai, com tristeza à 
sepultura. 

32. Porque teu servo se deu por 
fiador por este moço para com 
meu pai, dizendo: Se não to tornar, 
eu serei culpado a meu pai todos 
os dias. 

33. Agora, pois, fique teu servo em 
lugar deste moço por escravo de 
meu senhor, e que suba o moço 
com os seus irmãos. 

34. Porque como subirei eu a meu 
pai, se o moço não for comigo? 
Para que não veja eu o mal que 
sobrevirá a meu pai. 
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1. Então, José não se podia conter 
diante de todos os que estavam 
com ele; e clamou: Fazei sair daqui 
a todo varão; e ninguém ficou com 
ele quando José se deu a conhecer 
a seus irmãos. 

2. E levantou a sua voz com choro, 
de maneira que os egípcios o 
ouviam, e a casa de Faraó o ouviu. 
3. E disse José a seus irmãos: Eu 
sou José; vive ainda meu pai? E 
seus irmãos não lhe puderam 
responder, porque estavam 
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pasmados diante da sua face. 

4. E disse José a seus irmãos: 
Peço-vos, chegai-vos a mim. E 
chegaram-se. Então, disse ele: Eu 
sou José, vosso irmão, a quem 
vendestes para o Egito. 

5. Agora, pois, não vos entristeçais, 
nem vos pese aos vossos olhos por 
me haverdes vendido para cá; 
porque, para conservação da vida, 
Deus me enviou diante da vossa 
face. 

6. Porque já houve dois anos de 
fome no meio da terra, e ainda 
restam cinco anos em que não 
haverá lavoura nem sega. 

7. Pelo que Deus me enviou diante 
da vossa face, para conservar 
vossa sucessão na terra e para 
guardar-vos em vida por um grande 
livramento. 

8. Assim, não fostes vós que me 
enviastes para cá, senão Deus, que 
me tem posto por pai de Faraó, e 
por senhor de toda a sua casa, e 
como regente em toda a terra do 
Egito. 

9. Apressai-vos, e subi a meu pai, e 
dizei-lhe: Assim tem dito o teu filho 
José: Deus me tem posto por 
senhor em toda a terra do Egito; 
desce a mim e não te demores. 
10. E habitarás na terra de Gósen e 
estarás perto de mim, tu e os teus 
filhos, e os filhos dos teus filhos, e 
as tuas ovelhas, e as tuas vacas, e 
tudo o que tens. 

11. E ali te sustentarei, porque 
ainda haverá cinco anos de fome, 


para que não pereças de pobreza, 
tu, e tua casa, e tudo o que tens. 
12. E eis que vossos olhos vêem, e 
os olhos de meu irmão Benjamim, 
que é minha boca que vos fala. 

13. E fazei saber a meu pai toda a 
minha glória no Egito e tudo o que 
tendes visto; e apressai-vos a fazer 
descer meu pai para cá. 

14. E lançou-se ao pescoço de 
Benjamim, seu irmão, e chorou; e 
Benjamim chorou também ao seu 
pescoço. 

15. E beijou todos os seus irmãos 
e chorou sobre eles; e, depois, seus 
irmãos falaram com ele. 

16. E a nova ouviu-se na casa de 
Faraó, dizendo: Os irmãos de José 
são vindos; e pareceu bem aos 
olhos de Faraó e aos olhos de 
seus servos. 

17. E disse Faraó a José: Dize a 
teus irmãos: Fazei isto: carregai os 
vossos animais, e parti, e tornai à 
terra de Canaã, 

18. e tornai a vosso pai e a vossas 
famílias, e vinde a mim; e eu vos 
darei o melhor da terra do Egito, e 
comereis a fartura da terra. 

19. A ti, pois, é ordenado; fazei 
isto: tomai vós da terra do Egito 
carros para vossos meninos, para 
vossas mulheres e para vosso pai e 
vinde. 

20. E não vos pese coisa alguma 
das vossas alfaias; porque o melhor 
de toda a terra do Egito será 
VOSSO. 

21. E os filhos de Israel fizeram 
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assim. E José deu-lhes carros, 
conforme o mandado de Faraó; 
também lhes deu comida para o 
caminho. 

22. A todos lhes deu, a cada um, 
mudas de vestes; mas a Benjamim 
deu trezentas peças de prata e 
cinco mudas de vestes. 

23. E a seu pai enviou 
semelhantemente dez jumentos 
carregados do melhor do Egito, e 
dez jumentos carregados de trigo, e 
pão, e comida para seu pai, para Oo 
caminho. 

24. E despediu os seus irmãos, e 
partiram; e disse-lhes: Não 
contendais pelo caminho. 

25. E subiram do Egito e vieram à 
terra de Canaã, a Jacó, seu pai. 
26. Então, lhe anunciaram, dizendo: 
José ainda vive e ele também é 
regente em toda a terra do Egito. E 
o seu coração desmaiou, porque 
não os acreditava. 

27. Porém, havendo-lhe eles 
contado todas as palavras de José 
que ele lhes falara, e vendo ele os 
carros que José enviara para levá- 
lo, reviveu o espírito de Jacó, seu 
pal. 

28. E disse Israel: Basta; ainda vive 
meu filho José; eu irei e o verei 
antes que eu morra. 
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1. E partiu Israel com tudo quanto 
tinha, e veio a Berseba, e ofereceu 
sacrifícios ao Deus de Isaque, seu 


pai. 

2. E falou Deus a Israel em visões, 
de noite, e disse: Jacó! Jacó! E ele 
disse: Eis-me aqui. 

3. E disse: Eu sou Deus, o Deus de 
teu pai; não temas descer ao Egito, 
porque eu te farei ali uma grande 
nação. 

4. E descerei contigo ao Egito e 
certamente te farei tornar a subir; e 
José porá a sua mão sobre os teus 
olhos. 

5. Então, levantou-se Jacó de 
Berseba; e os filhos de Israel 
levaram Jacó, seu pai, e seus 
meninos, e as suas mulheres, nos 
carros que Faraó enviara para O 
levar. 

6. E tomaram o seu gado e a sua 
fazenda que tinham adquirido na 
terra de Canaã e vieram ao Egito, 
Jacó e toda a sua semente com 
ele. 

7. Os seus filhos, e os filhos de 
seus filhos com ele, as suas filhas, 
e as filhas de seus filhos, e toda a 
sua semente levou consigo ao 
Egito. 

8. E estes são os nomes dos filhos 
de Israel, que vieram ao Egito, Jacó 
e seus filhos: Rúben, o primogênito 
de Jacó, 

9. e os filhos de Rúben: Enoque, e 
Palu, e Hezrom, e Carmi. 

10. E os filhos de Simeão: Jemuel, 
e Jamim, e Oade, e Jaquim, e Zoar, 
e Saul, filho de uma mulher 
cananéia. 

11. E os filhos de Levi: Gérson, 
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Coate e Merari. 

12. E os filhos de Judá: Er, e Onã, 
e Selá, e Perez, e Zerá. Er e Onã, 
porém, morreram na terra de 
Canaã; e os filhos de Perez foram 
Esrom e Hamul. 

13. E os filhos de Issacar: Tola, e 
Puva, e Jó, e Sinrom. 

14. E os filhos de Zebulom: Serede, 
e Elom, e Jaleel. 

15. Estes são os filhos de Léia, que 
deu a Jacó em Padã-Arã, com Diná, 
sua filha; todas as almas de seus 
filhos e de suas filhas foram trinta 
e três. 

16. E os filhos de Gade: Zifiom, e 
Hagi, e Suni, e Esbom, e Eri, e 
Arodi, e Areli. 

17. E os filhos de Aser: Imna, e 
Isvá, e Isvi, e Berias, e Será, a irmã 
deles; e os filhos de Berias: Héber 
e Malquiel. 

18. Estes são os filhos de Zilpa, a 
qual Labão deu à sua filha Léia e 
que deu a Jacó estas dezesseis 
almas. 

19. Os filhos de Raquel, mulher de 
Jacó: José e Benjamim. 

20. E nasceram a José na terra do 
Egito Manassés e Efraim, que lhe 
deu Asenate, filha de Potífera, 
sacerdote de Om. 

21. E os filhos de Benjamim: Belá, e 
Bequer, e Asbel, e Gera, e Naamã, 
e Eí, e Rôs, e Mupim, e Hupim, e 
Arde. 

22. Estes são os filhos de Raquel, 
que nasceram a Jacó, ao todo 
catorze almas. 


23. E o filho de Dã: Husim. 

24. E os filhos de Naftali: Jazeel, e 
Guni, e Jezer, e Silém. 

25. Estes são os filhos de Bila, a 
qual Labão deu à sua filha Raquel 
e que deu estes a Jacó; todas as 
almas foram sete. 

26. Todas as almas que vieram 
com Jacó ao Egito, que 
descenderam dele, fora as mulheres 
dos filhos de Jacó, todas foram 
sessenta e seis almas. 

27. E os filhos de José, que lhe 
nasceram no Egito, eram duas 
almas. Todas as almas da casa de 
Jacó, que vieram ao Egito, foram 
setenta. 

28. E Jacó enviou Judá diante da 
sua face a José, para o encaminhar 
a Gósen; e chegaram à terra de 
Gósen. 

29. Então, José aprontou o seu 
carro e subiu ao encontro de Israel, 
seu pai, a Gósen. E, mostrando-se- 
lhe, lançou-se ao seu pescoço e 
chorou sobre o seu pescoço, longo 
tempo. 

30. E Israel disse a José: Morra eu 
agora, pois já tenho visto o teu 
rosto, que ainda vives. 

31. Depois, disse José a seus 
irmãos e à casa de seu pai: Eu 
subirei, e anunciarei a Faraó, e lhe 
direi: Meus irmãos e a casa de meu 
pai, que estavam na terra de 
Canaã, vieram a mim. 

32. E os varões são pastores de 
ovelhas, porque são homens de 
gado, e trouxeram consigo as suas 
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ovelhas, e as suas vacas, e tudo O 
que têm. 

33. Quando, pois, acontecer que 
Faraó vos chamar e disser: Qual é 
O vosso negócio? 

34. Então, direis: Teus servos foram 
homens de gado desde a nossa 
mocidade até agora, tanto nós 
como os nossos pais; para que 
habiteis na terra de Gósen, porque 
todo o pastor de ovelhas é 
abominação para os egípcios. 


Gênesis 47 


1. Então, veio José, e anunciou a 
Faraó, e disse: Meu pai, e os meus 
irmãos, e as suas ovelhas, e as 
suas vacas, com tudo o que têm, 
chegaram da terra de Canaã, e eis 
que estão na terra de Gósen. 

2. E tomou uma parte de seus 
irmãos, a saber, cinco varões, e os 
pôs diante de Faraó. 

3. Então, disse Faraó a seus 
irmãos: Qual é o vosso negócio? E 
eles disseram a Faraó: Teus servos 
são pastores de ovelhas, tanto nós 
como nossos pais. 

4. Disseram mais a Faraó: Viemos 
para peregrinar nesta terra; porque 
não há pasto para as ovelhas de 
teus servos, porquanto a fome é 
grave na terra de Canaã; agora, 
pois, rogamos-te que teus servos 
habitem na terra de Gósen. 

5. Então, falou Faraó a José, 
dizendo: Teu pai e teus irmãos 
vieram a ti. 


6. A terra do Egito está diante da 
tua face; no melhor da terra faze 
habitar teu pai e teus irmãos; 
habitem na terra de Gósen; e, se 
sabes que entre eles há homens 
valentes, os porás por maiorais do 
gado, sobre o que eu tenho. 

7. E trouxe José a Jacó, seu pai, e 
o pôs diante de Faraó; e Jacó 
abençoou a Faraó. 

8. E Faraó disse a Jacó: Quantos 
são os dias dos anos de tua vida? 
9. E Jacó disse a Faraó: Os dias 
dos anos das minhas peregrinações 
são cento e trinta anos; poucos e 
maus foram os dias dos anos da 
minha vida e não chegaram aos 
dias dos anos da vida de meus 
pais, nos dias das suas 
peregrinações. 

10. E Jacó abençoou a Faraó e 
saiu de diante da face de Faraó. 
11. E José fez habitar a seu pai e 
seus irmãos e deu-lhes possessão 
na terra do Egito, no melhor da 
terra, na terra de Ramessés, como 
Faraó ordenara. 

12. E José sustentou de pão a seu 
pai, e a seus irmãos, e a toda a 
casa de seu pai, segundo as suas 
famílias. 

13. E não havia pão em toda a 
terra, porque a fome era mui grave; 
de maneira que a terra do Egito e 
a terra de Canaã desfaleciam por 
causa da fome. 

14. Então, José recolheu todo o 
dinheiro que se achou na terra do 
Egito e na terra de Canaã, pelo 
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trigo que compravam; e José trouxe 
o dinheiro à casa de Faraó. 

15. Acabando-se, pois, o dinheiro 
na terra do Egito e na terra de 
Canaã, vieram todos os egípcios a 
José, dizendo: Dá-nos pão; por que 
morreremos em tua presença? 
Porquanto o dinheiro nos falta. 

16. E José disse: Dai o vosso gado, 
e eu vo-lo darei por vosso gado, se 
falta o dinheiro. 

17. Então, trouxeram o seu gado a 
José; e José deu-lhes pão em troca 
de cavalos, e das ovelhas, e das 
vacas, e dos jumentos; e os 
sustentou de pão aquele ano por 
todo o seu gado. 

18. E, acabado aquele ano, vieram 
a ele no segundo ano e disseram- 
lhe: Não ocultaremos ao meu 
senhor que o dinheiro é acabado, e 
meu senhor possui os animais; 
nenhuma outra coisa nos ficou 
diante da face de meu senhor, 
senão o nosso corpo e a nossa 
terra. 

19. Por que morreremos diante dos 
teus olhos, tanto nós como a 
nossa terra? Compra-nos a nós e à 
nossa terra por pão, e nós e a 
nossa terra seremos servos de 
Faraó; dá semente para que 
vivamos e não morramos, e a terra 
não se desole. 

20. Assim, José comprou toda a 
terra do Egito para Faraó, porque 
os egípcios venderam cada um o 
seu campo, porquanto a fome era 
extrema sobre eles; e a terra ficou 


sendo de Faraó. 

21. E, quanto ao povo, fê-lo passar 
às cidades, desde uma extremidade 
da terra do Egito até à outra 
extremidade. 

22. Somente a terra dos sacerdotes 
não a comprou, porquanto os 
sacerdotes tinham porção de Faraó 
e eles comiam a sua porção que 
Faraó lhes tinha dado; por isso, 
não venderam a sua terra. 

23. Então, disse José ao povo: Eis 
que hoje vos tenho comprado a vós 
e a vossa terra para Faraó; eis aí 
tendes semente para vós, para que 
semeeis a terra. 

24. Há de ser, porém, que das 
colheitas dareis o quinto a Faraó, e 
as quatro partes serão vossas, para 
semente do campo, e para O vosso 
mantimento, e dos que estão nas 
vossas casas, e para que comam 
vossos meninos. 

25. E disseram: A vida nos tens 
dado; achemos graça aos olhos de 
meu senhor e seremos servos de 
Faraó. 

26. José, pois, pôs isto por 
estatuto, até ao dia de hoje, sobre 
a terra do Egito: que Faraó tirasse 
o quinto; só a terra dos sacerdotes 
não ficou sendo de Faraó. 

27. Assim, habitou Israel na terra 
do Egito, na terra de Gósen, e nela 
tomaram possessão, e frutificaram, 
e multiplicaram-se muito. 

28. E Jacó viveu na terra do Egito 
dezessete anos; de sorte que os 
dias de Jacó, os anos da sua vida, 
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foram cento e quarenta e sete 
anos. 

29. Chegando-se, pois, o tempo da 
morte de Israel, chamou a José, 
seu filho, e disse-lhe: Se agora 
tenho achado graça aos teus olhos, 
rogo-te que ponhas a tua mão 
debaixo da minha coxa, e usa 
comigo de beneficência e verdade; 
rogo-te que me não enterres no 
Egito, 

30. mas que eu jaza com os meus 
pais; por isso, me levarás do Egito 
e me sepultarás na sepultura deles. 
E ele disse: Farei conforme a tua 
palavra. 

31. E disse ele: Jura-me. E ele 
jurou-lhe; e Israel inclinou-se sobre 
a cabeceira da cama. 


Gênesis 48 


1. E aconteceu, depois destas 
coisas, que disseram a José: Eis 
que teu pai está enfermo. Então, 
tomou consigo os seus dois filhos, 
Manassés e Efraim. 

2. E um deu parte a Jacó e disse: 
Eis que José, teu filho, vem a ti. E 
esforçou-se Israel e assentou-se 
sobre a cama. 

3. E Jacó disse a José: O Deus 
Todo-poderoso me apareceu em 
Luz, na terra de Canaã, e me 
abençoou, 

4. e me disse: Eis que te farei 
frutificar e multiplicar, e te porei 
por multidão de povos, e darei esta 
terra à tua semente depois de ti, 


em possessão perpétua. 

5. Agora, pois, os teus dois filhos, 
que te nasceram na terra do Egito, 
antes que eu viesse a ti no Egito, 
são meus; Efraim e Manassés serão 
meus, como Rúben e Simeão. 

6. Mas a tua geração, que gerarás 
depois deles, será tua; segundo o 
nome de seus irmãos serão 
chamados na sua herança. 

7. Vindo, pois, eu de Padã, me 
morreu Raquel na terra de Canaáã, 
no caminho, quando ainda ficava 
um pequeno espaço de terra para 
vir a Efrata; e eu a sepultei ali, no 
caminho de Efrata, que é Belém. 

8. E Israel viu os filhos de José e 
disse: Quem são estes? 

9. E José disse a seu pai: Eles são 
meus filhos, que Deus me tem dado 
aqui. E ele disse: Peço-te, traze-mos 
aqui, para que os abençoe. 

10. Os olhos, porém, de Israel eram 
carregados de velhice, já não podia 
ver bem; e fê-los chegar a ele, e 
beijou-os e abraçou-os. 

11. E Israel disse a José: Eu não 
cuidara ver O teu rosto; e eis que 
Deus me fez ver a tua semente 
também. 

12. Então, José os tirou de seus 
joelhos e inclinou-se à terra diante 
da sua face. 

13. E tomou José a ambos, a 
Efraim na sua mão direita, à 
esquerda de Israel, e a Manassés 
na sua mão esquerda, à direita de 
Israel, e fê-los chegar a ele. 

14. Mas Israel estendeu a sua mão 
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direita e a pôs sobre a cabeça de 
Efraim, ainda que era o menor, e a 
sua esquerda sobre a cabeça de 
Manassés, dirigindo as suas mãos 
avisadamente, ainda que Manassés 
era o primogênito. 

15. E abençoou a José e disse: O 
Deus, em cuja presença andaram 
os meus pais Abraão e Isaque, o 
Deus que me sustentou, desde que 
eu nasci até este dia, 

16. o Anjo que me livrou de todo o 
mal, abençoe estes rapazes; e seja 
chamado neles o meu nome e o 
nome de meus pais Abraão e 
Isaque; e multipliquem-se, como 
peixes em multidão, no meio da 
terra. 

17. Vendo, pois, José que seu pai 
punha a sua mão direita sobre a 
cabeça de Efraim, foi mau aos seus 
olhos; e tomou a mão de seu pai, 
para a transpor de sobre a cabeça 
de Efraim à cabeça de Manassés. 
18. E José disse a seu pai: Não 
assim, meu pai, porque este é o 
primogênito; põe a tua mão direita 
sobre a sua cabeça. 

19. Mas seu pai o recusou e disse: 
Eu o sei, filho meu, eu o sei; 
também ele será um povo e 
também ele será grande; contudo, 
o seu irmão menor será maior que 
ele, e a sua semente será uma 
multidão de nações. 

20. Assim, os abençoou naquele 
dia, dizendo: Em ti Israel abençoará, 
dizendo: Deus te ponha como a 
Efraam e como a Manassés. E pôs a 


Efraim diante de Manassés. 

21. Depois, disse Israel a José: Eis 
que eu morro, mas Deus será 
convosco e vos fará tornar à terra 
de vossos pais. 

22. E eu te tenho dado a ti um 
pedaço de terra mais que a teus 
irmãos, o qual tomei com a minha 
espada e com o meu arco da mão 
dos amorreus. 


Gênesis 49 


1. Depois, chamou Jacó a seus 
filhos e disse: Ajuntai-vos, e 
anunciar-vos-ei o que vos há de 
acontecer nos derradeiros dias; 

2. ajuntai-vos e ouvi, filhos de Jacó; 
e ouvi a Israel, vosso pai: 

3. Rúben, tu és meu primogênito, 
minha força e o princípio de meu 
vigor, o mais excelente em alteza e 
o mais excelente em poder. 

4. Inconstante como a água, não 
serás o mais excelente, porquanto 
subiste ao leito de teu pai. Então, o 
contaminaste; subiste à minha 
cama. 

5. Simeão e Levi são irmãos; as 
suas espadas são instrumentos de 
violência. 

6. No seu secreto conselho, não 
entre minha alma; com a sua 
congregação, minha glória não se 
ajunte; porque, no seu furor, 
mataram varões e, na sua teima, 
arrebataram bois. 

7. Maldito seja o seu furor, pois era 
forte, e a sua ira, pois era dura; eu 
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os dividirei em Jacó e os espalharei 
em Israel. 

8. Judá, a ti te louvarão os teus 
irmãos; a tua mão será sobre o 
pescoço de seus inimigos; os filhos 
de teu pai a ti se inclinarão. 

9. Judá é um leãozinho; da presa 
subiste, filho meu. Encurva-se e 
deita-se como um leão e como um 
leão velho; quem o despertará? 

10. O cetro não se arredará de 
Judá, nem o legislador dentre seus 
pés, até que venha Siló; e a ele se 
congregarão os povos. 

11. Ele amarrará o seu jumentinho 
à vide e o filho da sua jumenta, à 
cepa mais excelente; ele lavará a 
sua veste no vinho e a sua capa, 
em sangue de uvas. 

12. Os olhos serão vermelhos de 
vinho, e os dentes, brancos de 
leite. 

13. Zebulom habitará no porto dos 
mares e será como porto dos 
navios; e o seu termo será em 
Sidom. 

14. Issacar é jumento de fortes 
ossos, deitado entre dois fardos. 
15. E viu ele que o descanso era 
bom e que a terra era deliciosa, e 
abaixou o seu ombro para 
acarretar, e serviu debaixo de 
tributo. 

16. Dã julgará o seu povo, como 
uma das tribos de Israel. 

17. Dã será serpente junto ao 
caminho, uma víbora junto à 
vereda, que morde os calcanhares 
do cavalo e faz cair o seu 


cavaleiro por detrás. 

18. A tua salvação espero, ó 
SENHOR! 

19. Quanto a Gade, uma tropa o 
acometerá; mas ele a acometerá 
por fim. 

20. De Aser, o seu pão será 
abundante e ele dará delícias reais. 
21. Naftali é uma cerva solta; ele 
dá palavras formosas. 

22. José é um ramo frutífero, ramo 
frutífero junto à fonte; seus ramos 
correm sobre o muro. 

23. Os flecheiros lhe deram 
amargura, e o flecharam, e o 
aborreceram. 

24. O seu arco, porém, susteve-se 
no forte, e os braços de suas mãos 
foram fortalecidos pelas mãos do 
Valente de Jacó (donde é o Pastor 
e a Pedra de Israel), 

25. pelo Deus de teu pai, o qual te 
ajudará, e pelo Todo-poderoso, o 
qual te abençoará com bênçãos 
dos céus de cima, com bênçãos do 
abismo que está debaixo, com 
bênçãos dos peitos e da madre. 
26. As bênçãos de teu pai 
excederão as bênçãos de meus 
pais, até à extremidade dos 
outeiros eternos; elas estarão sobre 
a cabeça de José e sobre o alto 
da cabeça do que foi separado de 
seus irmãos. 

27. Benjamim é lobo que 
despedaça; pela manhã, comerá a 
presa e, à tarde, repartirá o 
despojo. 

28. Todas estas são as doze tribos 
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de Israel; e isto é o que lhes falou 
seu pai quando os abençoou; a 
cada um deles abençoou segundo 
a sua bênção. 

29. Depois, ordenou-lhes e disse- 
lhes: Eu me congrego ao meu povo; 
sepultai-me, com meus pais, na 
cova que está no campo de Efrom, 
o heteu, 

30. na cova que está no campo de 
Macpela, que está em frente de 
Manre, na terra de Canaã, a qual 
Abraão comprou com aquele campo 
de Efrom, o heteu, por herança de 
sepultura. 

31. Ali, sepultaram Abraão e Sara, 
sua mulher; ali, sepultaram Isaque e 
Rebeca, sua mulher; e, ali, eu 
sepultei Léia. 

32. O campo e a cova que está 
nele foram comprados aos filhos de 
Hete. 

33. Acabando, pois, Jacó de dar 
mandamentos a seus filhos, 
encolheu os seus pés na cama, e 
expirou, e foi congregado ao seu 
povo. 


Gênesis 50 


1. Então, José se lançou sobre o 
rosto de seu pai, e chorou sobre 
ele, e o beijou. 

2. E José ordenou aos seus servos, 
os médicos, que embalsamassem o 
seu pai; e os médicos 
embalsamaram Israel. 

3. E cumpriram-se-lhe quarenta dias, 
porque assim se cumprem os dias 


daqueles que se embalsamam; e os 
egípcios o choraram setenta dias. 
4. Passados os dias de seu choro, 
falou José à casa de Faraó, 
dizendo: Se agora tenho achado 
graça aos vossos olhos, rogo-vos 
que faleis aos ouvidos de Faraó, 
dizendo: 

5. Meu pai me fez jurar, dizendo: 
Eis que eu morro; em meu sepulcro, 
que cavei para mim na terra de 
Canaã, ali me sepultarás. Agora, 
pois, te peço, que eu suba, para 
que sepulte o meu pai; então, 
voltarei. 

6. E Faraó disse: Sobe e sepulta o 
teu pai, como ele te fez jurar. 

7. E José subiu para sepultar o seu 
pai; e subiram com ele todos os 
servos de Faraó, os anciãos da sua 
casa e todos os anciãos da terra 
do Egito, 

8. como também toda a casa de 
José, e seus irmãos, e a casa de 
seu pai; somente deixaram na terra 
de Gósen os seus meninos, e as 
suas ovelhas, e as suas vacas. 

9. E subiram também com ele tanto 
carros como gente a cavalo; e o 
concurso foi grandíssimo. 

10. Chegando eles, pois, à eira do 
espinhal, que está além do Jordão, 
fizeram um grande e gravíssimo 
pranto; e fez a seu pai um grande 
pranto por sete dias. 

11. E, vendo os moradores da terra, 
os cananeus, o luto na eira do 
espinhal, disseram: É este o pranto 
grande dos egípcios. Por isso, 
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chamou-se o seu nome Abel- 
Mizraim, que está além do Jordão. 
12. E fizeram-lhe os seus filhos 
assim como ele lhes ordenara, 

13. pois os seus filhos o levaram à 
terra de Canaã e o sepultaram na 
cova do campo de Macpela, que 
Abraão tinha comprado com o 
campo, por herança de sepultura, a 
Efrom, o heteu, em frente de Manre. 
14. Depois, tornou José para o 
Egito, ele, e seus irmãos, e todos 
os que com ele subiram a sepultar 
o seu pai, depois de haver 
sepultado o seu pai. 

15. Vendo, então, os irmãos de 
José que o seu pai já estava 
morto, disseram: Porventura, nos 
aborrecerá José e nos pagará 
certamente todo o mal que lhe 
fizemos. 

16. Portanto, enviaram a José, 
dizendo: Teu pai mandou, antes da 
sua morte, dizendo: 

17. Assim direis a José: Perdoa, 
rogo-te, a transgressão de teus 
irmãos e o seu pecado, porque te 
fizeram mal; agora, pois, rogamos-te 
que perdoes a transgressão dos 
servos do Deus de teu pai. E José 
chorou quando eles lhe falavam. 
18. Depois, vieram também seus 
irmãos, e prostraram-se diante dele, 
e disseram: Eis-nos aqui por teus 
servos. 

19. E José lhes disse: Não temais; 
porque, porventura, estou eu em 
lugar de Deus? 

20. Vós bem intentastes mal contra 


mim, porém Deus o tornou em bem, 
para fazer como se vê neste dia, 
para conservar em vida a um povo 
grande. 

21. Agora, pois, não temais; eu vos 
sustentarei a vós e a vossos 
meninos. Assim, os consolou e 
falou segundo o coração deles. 

22. José, pois, habitou no Egito, ele 
e a casa de seu pai; e viveu José 
cento e dez anos. 

23. E viu José os filhos de Efraim, 
da terceira geração; também os 
filhos de Maquir, filho de Manassés, 


Êxodo 





Gênesis ES 


nasceram sobre os joelhos de José. 
24. E disse José a seus irmãos: Eu 
morro, mas Deus certamente vos 
visitará e vos fará subir desta terra 
para a terra que jurou a Abraão, a 
Isaque e a Jacó. 

25. E José fez jurar os filhos de 
Israel, dizendo: Certamente, vos 
visitará Deus, e fareis transportar os 
meus ossos daqui. 

26. E morreu José da idade de 
cento e dez anos; e O 
embalsamaram e o puseram num 
caixão no Egito. 





Êxodo 1 


1. Estes, pois, são os nomes dos 
filhos de Israel, que entraram no 
Egito com Jacó; cada um entrou 
com sua casa: 

2. Rúben, Simeão, Levi e Judá; 

3. Issacar, Zebulom e Benjamim; 

4. Dá, Naftali, Gade e Aser. 

5. Todas as almas, pois, que 
descenderam de Jacó foram 
setenta almas; José, porém, estava 
no Egito. 

6. Sendo, pois, José falecido, e 
todos os seus irmãos, e toda 
aquela geração, 

7. os filhos de Israel frutificaram, e 
aumentaram muito, e multiplicaram- 
se, e foram fortalecidos 


grandemente; de maneira que a 
terra se encheu deles. 

8. Depois, levantou-se um novo rei 
sobre o Egito, que não conhecera a 
José, 

9. o qual disse ao seu povo: Eis 
que o povo dos filhos de Israel é 
muito e mais poderoso do que nós. 
10. Eia, usemos sabiamente para 
com ele, para que não se 
multiplique, e aconteça que, vindo 
guerra, ele também se ajunte com 
os nossos inimigos, e peleje contra 
nós, e suba da terra. 

11. E os egípcios puseram sobre 
eles maiorais de tributos, para os 
afligirem com suas cargas. E 
edificaram a Faraó cidades de 
tesouros, Pitom e Ramessés. 


12. Mas, quanto mais os afligiam, 
tanto mais se multiplicavam e tanto 
mais cresciam; de maneira que se 
enfadavam por causa dos filhos de 
Israel. 

13. E os egípcios faziam servir os 
filhos de Israel com dureza; 

14. assim, lhes fizeram amargar a 
vida com dura servidão, em barro e 
em tijolos, e com todo o trabalho 
no campo, com todo o seu serviço, 
em que os serviam com dureza. 
15. E o rei do Egito falou às 
parteiras das hebréias (das quais o 
nome de uma era Sifrá, e o nome 
da outra, Puá) 

16. e disse: Quando ajudardes no 
parto as hebréias e as virdes sobre 
os assentos, se for filho, matai-o; 
mas, se for filha, então, viva. 

17. As parteiras, porém, temeram a 
Deus e não fizeram como o rei do 
Egito lhes dissera; antes, 
conservavam os meninos com vida. 
18. Então, o rei do Egito chamou 
as parteiras e disse-lhes: Por que 
fizestes isto, que guardastes os 
meninos com vida? 


19. E as parteiras disseram a Faraó: 


É que as mulheres hebréias não 
são como as egípcias; porque são 
vivas e já têm dado à luz os filhos 
antes que a parteira venha a elas. 
20. Portanto, Deus fez bem às 
parteiras. E o povo se aumentou e 
se fortaleceu muito. 

21. E aconteceu que, como as 
parteiras temeram a Deus, 
estabeleceu-lhes casas. 
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22. Então, ordenou Faraó a todo o 
seu povo, dizendo: À todos os 
filhos que nascerem lançareis no 
rio, mas a todas as filhas 
guardareis com vida. 


Êxodo 2 


1. E foi-se um varão da casa de 
Levi e casou com uma filha de Levi. 
2. E a mulher concebeu, e teve um 
filho, e, vendo que ele era formoso, 
escondeu-o três meses. 

3. Não podendo, porém, mais 
escondê-lo, tomou uma arca de 
juncos e a betumou com betume e 
pez; e, pondo nela o menino, a pôs 
nos juncos à borda do rio. 

4. E a irmã do menino postou-se 
de longe, para saber o que lhe 
havia de acontecer. 

5. E a filha de Faraó desceu a 
lavar-se no rio, e as suas donzelas 
passeavam pela borda do rio; e ela 
viu a arca no meio dos juncos, e 
enviou a sua criada, e a tomou. 

6. E, abrindo-a, viu o menino, e eis 
que o menino chorava; e moveu-se 
de compaixão dele e disse: Dos 
meninos dos hebreus é este. 

7. Então, disse sua irmã à filha de 
Faraó: lrei eu a chamar uma ama 
das hebréias, que crie este menino 
para ti? 

8. E a filha de Faraó disse-lhe: Vai. 
E foi-se a moça e chamou a mãe 
do menino. 

9. Então, lhe disse a filha de Faraó: 
Leva este menino e cria-mo; eu te 


darei teu salário. E a mulher tomou 
o menino e criou-o. 

10. E, sendo o menino já grande, 
ela o trouxe à filha de Faraó, a 
qual o adotou; e chamou o seu 
nome Moisés e disse: Porque das 
águas o tenho tirado. 

11. E aconteceu naqueles dias que, 
sendo Moisés já grande, saiu a 
seus irmãos e atentou nas suas 
cargas; e viu que um varão egípcio 
feria a um varão hebreu, de seus 
irmãos. 

12. E olhou a uma e a outra 
banda, e, vendo que ninguém ali 
havia, feriu ao egípcio, e escondeu- 
o na areia. 

13. E tornou a sair no dia seguinte, 
e eis que dois varões hebreus 
contendiam; e disse ao injusto: Por 
que feres o teu próximo? 

14. O qual disse: Quem te tem 
posto a ti por maioral e juiz sobre 
nós? Pensas matar-me, como 
mataste o egípcio? Então, temeu 
Moisés e disse: Certamente este 
negócio foi descoberto. 

15. Ouvindo, pois, Faraó este caso, 
procurou matar a Moisés; mas 
Moisés fugiu de diante da face de 
Faraó, e habitou na terra de Midiã, 
e assentou-se junto a um poço. 
16. E o sacerdote de Midiã tinha 
sete filhas, as quais vieram a tirar 
água, e encheram as pias para dar 
de beber ao rebanho de seu pai. 
17. Então, vieram os pastores e 
lançaram-nas dali; Moisés, porém, 
levantou-se, e defendeu-as, e 
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abeberou-lhes o rebanho. 

18. E, vindo elas a Reuel, seu pai, 
ele disse: Por que tornastes hoje 
tão depressa? 

19. E elas disseram: Um homem 
egípcio nos livrou da mão dos 
pastores; e também nos tirou água 
em abundância e abeberou o 
rebanho. 

20. E disse a suas filhas: E onde 
está ele? Por que deixastes o 
homem? Chamai-o para que coma 
pão. 

21. E Moisés consentiu em morar 
com aquele homem; e ele deu a 
Moisés sua filha Zípora, 

22. a qual teve um filho, e ele 
chamou o seu nome Gérson, 
porque disse: Peregrino fui em terra 
estranha. 

23. E aconteceu, depois de muitos 
destes dias, morrendo o rei do 
Egito, que os filhos de Israel 
suspiraram por causa da servidão e 
clamaram; e o seu clamor subiu a 
Deus por causa de sua servidão. 
24. E ouviu Deus o seu gemido e 
lembrou-se Deus do seu concerto 
com Abraão, com Isaque e com 
Jacó; 

25. e atentou Deus para os filhos 
de Israel e conheceu- os Deus. 


Êxodo 3 


1. E apascentava Moisés o rebanho 
de Jetro, seu sogro, sacerdote em 
Midiã; e levou o rebanho atrás do 
deserto e veio ao monte de Deus, 


a Horebe. 

2. E apareceu-lhe o Anjo do 
SENHOR em uma chama de fogo, 
no meio de uma sarça; e olhou, e 
eis que a sarça ardia no fogo, e a 
sarça não se consumia. 

3. E Moisés disse: Agora me virarei 
para lá e verei esta grande visão, 
porque a sarça se não queima. 

4. E, vendo o SENHOR que se 
virava para lá a ver, bradou Deus a 
ele do meio da sarça e disse: 
Moisés! Moisés! E ele disse: Eis-me 
aqui. 

5. E disse: Não te chegues para cá; 
tira os teus sapatos de teus pés; 
porque o lugar em que tu estás é 
terra santa. 

6. Disse mais: Eu sou o Deus de 
teu pai, o Deus de Abraão, o Deus 
de Isaque e o Deus de Jacó. E 
Moisés encobriu o seu rosto, 
porque temeu olhar para Deus. 

7. E disse o SENHOR: Tenho visto 
atentamente a aflição do meu povo, 
que está no Egito, e tenho ouvido 
o seu clamor por causa dos seus 
exatores, porque conheci as suas 
dores. 

8. Portanto, desci para livrá-lo da 
mão dos egípcios e para fazê-lo 
subir daquela terra a uma terra boa 
e larga, a uma terra que mana leite 
e mel; ao lugar do cananeu, e do 
heteu, e do amorreu, e do ferezeu, 
e do heveu, e do jebuseu. 

9. E agora, eis que o clamor dos 
filhos de Israel chegou a mim, e 
também tenho visto a opressão 
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com que os egípcios os oprimem. 
10. Vem agora, pois, e eu te 
enviarei a Faraó, para que tires o 
meu povo, os filhos de Israel, do 
Egito. 

11. Então, Moisés disse a Deus: 
Quem sou eu, que vá a Faraó e 
tire do Egito os filhos de Israel? 
12. E Deus disse: Certamente eu 
serei contigo; e isto te será por 
sinal de que eu te enviei: quando 
houveres tirado este povo do Egito, 
servireis a Deus neste monte. 

13. Então, disse Moisés a Deus: Eis 
que quando vier aos filhos de Israel 
e lhes disser: O Deus de vossos 
pais me enviou a vós; e eles me 
disserem: Qual é o seu nome? Que 
lhes direi? 

14. E disse Deus a Moisés: EU SOU 
O QUE SOU. Disse mais: Assim 
dirás aos filhos de Israel: EU SOU 
me enviou a vós. 

15. E Deus disse mais a Moisés: 
Assim dirás aos filhos de Israel: O 
SENHOR, o Deus de vossos pais, o 
Deus de Abraão, o Deus de Isaque 
e o Deus de Jacó, me enviou a 
vós; este é meu nome eternamente, 
e este é meu memorial de geração 
em geração. 

16. Vai, e ajunta os anciãos de 
Israel, e dize-lhes: O SENHOR, o 
Deus de vossos pais, o Deus de 
Abraão, de Isaque e de Jacó, me 
apareceu, dizendo: Certamente vos 
tenho visitado e visto o que vos é 
feito no Egito. 

17. Portanto, eu disse: Far-vos-ei 


subir da aflição do Egito à terra do 
cananeu, e do heteu, e do amorreu, 
e do ferezeu, e do heveu, e do 
jebuseu, a uma terra que mana 
leite e mel. 

18. E ouvirão a tua voz; e irás, tu e 
os anciãos de Israel, ao rei do 
Egito, e dir-lhe-eis: O SENHOR, o 
Deus dos hebreus, nos encontrou; 
agora, pois, deixa-nos ir caminho 
de três dias para o deserto, para 
que sacrifiguemos ao SENHOR, 
nosso Deus. 

19. Eu sei, porém, que o rei do 
Egito não vos deixará ir, nem ainda 
por uma mão forte. 

20. Porque eu estenderei a minha 
mão e ferirei ao Egito com todas 
as minhas maravilhas que farei no 
meio dele; depois, vos deixará ir. 
21. E eu darei graça a esse povo 
aos olhos dos egípcios; e 
acontecerá que, quando sairdes, 
não saireis vazios, 

22. porque cada mulher pedirá à 
sua vizinha e à sua hóspeda vasos 
de prata, e vasos de ouro, e 
vestes, os quais poreis sobre 
vossos filhos e sobre vossas filhas; 
e despojareis ao Egito. 


Êxodo 4 


1. Então, respondeu Moisés e disse: 
Mas eis que me não crerão, nem 
ouvirão a minha voz, porque dirão: 
O SENHOR não te apareceu. 

2. E o SENHOR disse-lhe: Que é 
isso na tua mão? E ele disse: Uma 
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vara. 
3. E ele disse: Lança-a na terra. Ele 
a lançou na terra, e tornou-se em 
cobra; e Moisés fugia dela. 

4. Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão e pega-lhe pela 
cauda (E estendeu a mão e pegou- 
lhe pela cauda, e tornou-se em 
vara na sua mão.); 

5. para que creiam que te apareceu 
o SENHOR, o Deus de seus pais, O 
Deus de Abraão, o Deus de Isaque 
e o Deus de Jacó. 

6. E disse-lhe mais o SENHOR: Mete 
agora a mão no peito. E, tirando-a, 
eis que sua mão estava leprosa, 
branca como a neve. 

7. E disse: Torna a meter a mão no 
peito. E tornou a meter a mão no 
peito; depois, tirou-a do peito, e eis 
que se tornara como a sua outra 
carne. 

8. E acontecerá que, se eles te não 
crerem, nem ouvirem a voz do 
primeiro sinal, crerão a voz do 
derradeiro sinal; 

9. e, se acontecer que ainda não 
creiam a estes dois sinais, nem 
ouçam a tua voz, tomarás das 
águas do rio e as derramarás na 
terra seca; e as águas que tomarás 
do rio tornar-se-ão em sangue 
sobre a terra seca. 

10. Então, disse Moisés ao SENHOR: 
Ah! Senhor! Eu não sou homem 
eloquente, nem de ontem, nem de 
anteontem, nem ainda desde que 
tens falado ao teu servo; porque 
sou pesado de boca e pesado de 


língua. 

11. E disse-lhe o SENHOR: Quem 
fez a boca do homem? Ou quem 
fez o mudo, ou o surdo, ou o que 
vê, ou o cego? Não sou eu, o 
SENHOR? 

12. Vai, pois, agora, e eu serei com 
a tua boca e te ensinarei o que 
hás de falar. 

13. Ele, porém, disse: Ah! Senhor! 
Envia por mão daquele a quem tu 
hás de enviar. 

14. Então, se acendeu a ira do 
SENHOR contra Moisés, e disse: 
Não é Arão, o levita, teu irmão? Eu 
sei que ele falará muito bem; e eis 
que ele também sai ao teu 
encontro; e, vendo-te, se alegrará 
em seu coração. 

15. E tu lhe falarás e porás as 
palavras na sua boca; e eu serei 
com a tua boca e com a sua boca, 
ensinando-vos o que haveis de 
fazer. 

16. E ele falará por ti ao povo; e 
acontecerá que ele te será por 
boca, e tu lhe serás por Deus. 

17. Toma, pois, esta vara na tua 
mão, com que farás os sinais. 

18. Então, foi-se Moisés, e voltou 
para Jetro, seu sogro, e disse-lhe: 
Eu irei agora e tornarei a meus 
irmãos que estão no Egito, para ver 
se ainda vivem. Disse, pois, Jetro a 
Moisés: Vai em paz. 

19. Disse também o SENHOR a 
Moisés em Midiã: Vai, volta para o 
Egito; porque todos os que 
buscavam a tua alma morreram. 
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20. Tomou, pois, Moisés sua mulher 
e seus filhos, e os levou sobre um 
jumento, e tornou à terra do Egito; 
e Moisés tomou a vara de Deus na 
sua mão. 

21. E disse o SENHOR a Moisés: 
Quando voltares ao Egito, atenta 
que faças diante de Faraó todas as 
maravilhas que tenho posto na tua 
mão; mas eu endurecerei o seu 
coração, para que não deixe ir o 
povo. 

22. Então, dirás a Faraó: Assim diz 
o SENHOR: Israel é meu filho, meu 
primogênito. 

23. E eu te tenho dito: Deixa ir o 
meu filho, para que me sirva; mas 
tu recusaste deixá-lo ir; eis que eu 
matarei a teu filho, o teu 
primogênito. 

24. E aconteceu no caminho, numa 
estalagem, que o SENHOR o 
encontrou e o quis matar. 

25. Então, Zípora tomou uma pedra 
aguda, e circuncidou o prepúcio de 
seu filho, e o lançou a seus pés, e 
disse: Certamente me és um esposo 
sanguinário. 

26. E desviou-se dele. Então, ela 
disse: Esposo sanguinário, por 
causa da circuncisão. 

27. Disse também o SENHOR a 
Arão: Vai ao encontro de Moisés, 
ao deserto. E ele foi, encontrou-o 
no monte de Deus e o beijou. 

28. E anunciou Moisés a Arão todas 
as palavras do SENHOR, que o 
enviara, e todos os sinais que lhe 
mandara. 


29. Então, foram Moisés e Arão e 
ajuntaram todos os anciãos dos 
filhos de Israel. 

30. E Arão falou todas as palavras 
que o SENHOR falara a Moisés e 
fez os sinais perante os olhos do 
povo. 

31. E o povo creu; e ouviram que o 
SENHOR visitava aos filhos de Israel 
e que via a sua aflição; e 
inclinaram-se e adoraram. 
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1. E, depois, foram Moisés e Arão e 
disseram a Faraó: Assim diz o 
SENHOR, Deus de Israel: Deixa ir o 
meu povo, para que me celebre 
uma festa no deserto. 

2. Mas Faraó disse: Quem é o 
SENHOR, cuja voz eu ouvirei, para 
deixar ir Israel? Não conheço o 
SENHOR, nem tampouco deixarei ir 
Israel. 

3. E eles disseram: O Deus dos 
hebreus nos encontrou; portanto, 
deixa-nos agora ir caminho de três 
dias ao deserto, para que 
ofereçamos sacrifícios ao SENHOR e 
ele não venha sobre nós com 
pestilência ou com espada. 

4. Então, disse-lhes o rei do Egito: 
Moisés e Arão, por que fazeis 
cessar o povo das suas obras? Ide 
a vossas cargas. 

5. E disse também Faraó: Eis que o 
povo da terra já é muito, e vós os 
fazeis abandonar as suas cargas. 
6. Portanto, deu ordem Faraó 
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naquele mesmo dia aos exatores 
do povo e aos seus oficiais, 
dizendo: 

7. Daqui em diante não torneis a 
dar palha ao povo, para fazer 
tijolos, como fizestes ontem e 
anteontem; vão eles mesmos e 
colham palha para si. 

8. E lhes imporeis a conta dos 
tijolos que fizeram ontem e 
anteontem; nada diminuireis dela, 
porque eles estão ociosos; por isso, 
clamam, dizendo: Vamos, 
sacrifiquemos ao nosso Deus. 

9. Agrave-se o serviço sobre estes 
homens, para que se ocupem nele 
e não confiem em palavras de 
mentira. 

10. Então, saíram os exatores do 
povo, e seus oficiais, e falaram ao 
povo, dizendo: Assim diz Faraó: Eu 
não vos darei palha; 

11. ide vós mesmos, e tomai vós 
palha de onde a achardes; porque 
nada se diminuirá de vosso serviço. 
12. Então, o povo se espalhou por 
toda a terra do Egito, a colher 
restolho em lugar de palha. 

13. E os exatores os apertavam, 
dizendo: Acabai vossa obra, a 
tarefa de cada dia, como quando 
havia palha. 

14. E foram açoitados os oficiais 
dos filhos de Israel, que os 
exatores de Faraó tinham posto 
sobre eles, dizendo estes: Por que 
não acabastes vossa tarefa ontem 
e hoje, fazendo tijolos como antes? 
15. Pelo que se foram os oficiais 


dos filhos de Israel e clamaram a 
Faraó, dizendo: Por que fazes assim 
a teus servos? 

16. Palha não se dá a teus servos, 
e nos dizem: Fazei tijolos; e eis que 
teus servos são açoitados; porém o 
teu povo tem a culpa. 

17. Mas ele disse: Vós sois ociosos; 
vós sois ociosos; por isso, dizeis: 
Vamos, sacrifiquemos ao SENHOR. 
18. Ide, pois, agora, trabalhai; palha, 
porém, não se vos dará; contudo, 
dareis a conta dos tijolos. 

19. Então, os oficiais dos filhos de 
Israel viram-se em aflição, 
porquanto se dizia: Nada diminuireis 
de vossos tijolos, da tarefa do dia 
no seu dia. 

20. E encontraram a Moisés e a 
Arão, que estavam defronte deles, 
quando saíram de Faraó. 

21. E disseram-lhes: O SENHOR 
atente sobre vós e julgue isso, 
porquanto fizestes o nosso cheiro 
repelente diante de Faraó e diante 
de seus servos, dando-lhes a 
espada nas mãos, para nos matar. 
22. Então, tornou Moisés ao 
SENHOR e disse: Senhor! Por que 
fizeste mal a este povo? Por que 
me enviaste? 

23. Porque, desde que entrei a 
Faraó para falar em teu nome, ele 
maltratou a este povo; e, de 
nenhuma maneira, livraste o teu 
povo. 
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Êxodo 6 


1. Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Agora verás o que hei de fazer a 
Faraó; porque, por mão poderosa, 
os deixará ir; sim, por mão 
poderosa, os lançará de sua terra. 
2. Falou mais Deus a Moisés e 
disse: Eu sou o SENHOR. 

3. E eu apareci a Abraão, e a 
Isaque, e a Jacó, como o Deus 
Todo-poderoso; mas pelo meu 
nome, o SENHOR, não lhes fui 
perfeitamente conhecido. 

4. E também estabeleci o meu 
concerto com eles, para dar-lhes a 
terra de Canaã, a terra de suas 
peregrinações, na qual foram 
peregrinos. 

5. E também tenho ouvido o 
gemido dos filhos de Israel, aos 
quais os egípcios escravizam, e me 
lembrei do meu concerto. 

6. Portanto, dize aos filhos de 
Israel: Eu sou o SENHOR, e vos 
tirarei de debaixo das cargas dos 
egípcios, vos livrarei da sua 
servidão e vos resgatarei com 
braço estendido e com juízos 
grandes. 

7. E eu vos tomarei por meu povo, 
e serei vosso Deus; e sabereis que 
eu sou o SENHOR, vosso Deus, que 
vos tiro de debaixo das cargas dos 
egípcios; 

8. e eu vos levarei à terra, acerca 
da qual levantei a mão, que a daria 
a Abraão, e a Isaque, e a Jacó, e 
vo-la darei por herança, eu, O 


SENHOR. 

9. Deste modo falou Moisés aos 
filhos de Israel, mas eles não 
ouviram a Moisés, por causa da 
ânsia do espírito e da dura 
servidão. 

10. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

11. Entra e fala a Faraó, rei do 
Egito, que deixe sair os filhos de 
Israel da sua terra. 

12. Moisés, porém, falou perante o 
SENHOR, dizendo: Eis que os filhos 
de Israel me não têm ouvido; como, 
pois, me ouvirá Faraó? Também eu 
sou incircunciso de lábios. 

13. Todavia, o SENHOR falou a 
Moisés e a Arão e deu-lhes 
mandamento para os filhos de 
Israel e para Faraó, rei do Egito, 
para que tirassem os filhos de 
Israel da terra do Egito. 

14. Estas são as cabeças das casas 
de seus pais: Os filhos de Rúben, o 
primogênito de Israel: Enoque e 
Palu, Hezrom e Carmi; estas são as 
famílias de Rúben. 

15. E os filhos de Simeão: Jemuel, 
e Jamim, e Oade, e Jaquim, e Zoar, 
e Saul, filho de uma cananéia; 
estas são as famílias de Simeão. 
16. E estes são os nomes dos 
filhos de Levi, segundo as suas 
gerações: Gérson, e Coate, e Merari; 
e os anos da vida de Levi foram 
cento e trinta e sete anos. 

17. Os filhos de Gérson: Libni e 
Simei, segundo as suas famílias; 

18. e os filhos de Coate: Anrão, e 
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Isar, e Hebrom, e Uziel; e os anos 
da vida de Coate foram cento e 
trinta e três anos. 

19. E os filhos de Merari: Mali e 
Musi; estas são as famílias de Levi, 
segundo as suas gerações. 

20. E Anrão tomou por mulher a 
Joquebede, sua tia, e ela gerou-lhe 
a Arão e a Moisés; e os anos da 
vida de Anrão foram cento e trinta 
e sete anos. 

21. E os filhos de Isar: Corá, e 
Nefegue, e Zicri. 

22. E os filhos de Uziel: Misael, e 
Elzafã, e Sitri. 

23. E Arão tomou por mulher a 
Eliseba, filha de Aminadabe, irmã de 
Naassom; e ela gerou-lhe a 
Nadabe, e Abiú, e Eleazar, e Itamar. 
24. E os filhos de Corá: Assir, e 
Elcana, e Abiasafe; estas são as 
famílias dos coraítas. 

25. E Eleazar, filho de Arão, tomou 
para si por mulher uma das filhas 
de Putiel, e ela gerou-lhe a Finéias; 
estas são as cabeças dos pais dos 
levitas, segundo as suas famílias. 
26. Estes são Arão e Moisés, aos 
quais o SENHOR disse: Tirai os 
filhos de Israel da terra do Egito, 
segundo os seus exércitos. 

27. Estes são os que falaram a 
Faraó, rei do Egito, para que 
tirassem do Egito os filhos de 
Israel; estes são Moisés e Arão. 
28. E aconteceu que, naquele dia, 
quando o SENHOR falou a Moisés 
na terra do Egito, 

29. falou o SENHOR a Moisés, 


dizendo: Eu sou o SENHOR; dize a 
Faraó, rei do Egito, tudo quanto eu 
te digo a ti. 

30. Então, disse Moisés perante o 
SENHOR: Eis que eu sou 
incircunciso de lábios; como, pois, 
me ouvirá Faraó? 
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1. Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Eis que te tenho posto por Deus 
sobre Faraó; e Arão, teu irmão, 
será o teu profeta. 

2. Tu falarás tudo o que eu te 
mandar; e Arão, teu irmão, falará a 
Faraó que deixe ir os filhos de 
Israel da sua terra. 

3. Eu, porém, endurecerei o coração 
de Faraó, e multiplicarei na terra 
do Egito os meus sinais e as 
minhas maravilhas. 

4. Faraó, porém, não vos ouvirá; e 
eu porei a mão sobre o Egito e 
tirarei os meus exércitos, o meu 
povo, os filhos de Israel, da terra 
do Egito com grandes juízos. 

5. Então, os egípcios saberão que 
eu sou o SENHOR, quando estender 
a mão sobre o Egito e tirar os 
filhos de Israel do meio deles. 

6. Então, fez assim Moisés e Arão; 
como o SENHOR lhes ordenara, 
assim fizeram. 

7. E Moisés era da idade de oitenta 
anos, e Arão, da idade de oitenta e 
três anos, quando falaram a Faraó. 
8. E o SENHOR falou a Moisés e a 
Arão, dizendo: 
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9. Quando Faraó vos falar, dizendo: 
Fazei por vós algum milagre; dirás 
a Arão: Toma a tua vara e lança-a 
diante de Faraó; e se tornará em 
serpente. 

10. Então, Moisés e Arão entraram 
a Faraó e fizeram assim como o 
SENHOR ordenara; e lançou Arão a 
sua vara diante de Faraó, e diante 
dos seus servos, e tornou-se em 
serpente. 

11. E Faraó também chamou os 
sábios e encantadores; e os magos 
do Egito fizeram também o mesmo 
com os seus encantamentos. 

12. Porque cada um lançou sua 
vara, e tornaram-se em serpentes; 
mas a vara de Arão tragou as 
varas deles. 

13. Porém o coração de Faraó se 
endureceu, e não os ouviu, como o 
SENHOR tinha dito. 

14. Então, disse o SENHOR a 
Moisés: O coração de Faraó está 
obstinado; recusa deixar ir o povo. 
15. Vai pela manhã a Faraó; eis 
que ele sairá às águas; põe-te em 
frente dele na praia do rio e 
tomarás em tua mão a vara que se 
tornou em cobra. 

16. E lhe dirás: O SENHOR, o Deus 
dos hebreus, me tem enviado a ti, 
dizendo: Deixa ir o meu povo, para 
que me sirva no deserto; porém eis 
que até agora não tens ouvido. 

17. Assim diz o SENHOR: Nisto 
saberás que eu sou o SENHOR: Eis 
que eu com esta vara, que tenho 
em minha mão, ferirei as águas que 


estão no rio, e tornar-se-ão em 
sangue. 

18. E os peixes que estão no rio 
morrerão, e o rio cheirará mal; e 
os egípcios nausear-se-ão, bebendo 
a água do rio. 

19. Disse mais o SENHOR a Moisés: 
Dize a Arão: Toma tua vara e 
estende a mão sobre as águas do 
Egito, sobre as suas correntes, 
sobre os seus rios, sobre os seus 
tanques e sobre todo o 
ajuntamento das suas águas, para 
que se tornem em sangue; e haja 
sangue em toda a terra do Egito, 
assim nos vasos de madeira como 
nos de pedra. 

20. E Moisés e Arão fizeram assim 
como o SENHOR tinha mandado; e 
levantou a vara e feriu as águas 
que estavam no rio, diante dos 
olhos de Faraó e diante dos olhos 
de seus servos; e todas as águas 
do rio se tornaram em sangue. 

21. E os peixes que estavam no rio 
morreram, e o rio fedeu, e os 
egípcios não podiam beber a água 
do rio; e houve sangue por toda a 
terra do Egito. 

22. Porém os magos do Egito 
também fizeram o mesmo com os 
seus encantamentos; de maneira 
que o coração de Faraó se 
endureceu, e não os ouviu, como o 
SENHOR tinha dito. 

23. E virou-se Faraó e foi para sua 
casa; nem ainda nisto pôs seu 
coração. 

24. E todos os egípcios cavaram 
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poços junto ao rio, para beberem 

água; porquanto não podiam beber 
das águas do rio. 

25. Assim, se cumpriram sete dias, 
depois que o SENHOR ferira O rio. 
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1. Depois, disse o SENHOR a 
Moisés: Entra a Faraó e dize-lhe: 
Assim diz o SENHOR: Deixa ir o 
meu povo, para que me sirva. 

2. E, se recusares deixá-lo ir, eis 
que ferirei com rãs todos os teus 
termos. 

3. E o rio criará rãs, que subirão e 
virão à tua casa, e ao teu 
dormitório, e sobre a tua cama, e 
às casas dos teus servos, e sobre 
o teu povo, e aos teus fornos, e às 
tuas amassadeiras. 

4. E as rãs subirão sobre ti, e 
sobre o teu povo, e sobre todos os 
teus servos. 

5. Disse mais o SENHOR a Moisés: 
Dize a Arão: Estende a tua mão 
com tua vara sobre as correntes, e 
sobre os rios, e sobre os tanques, 
e faze subir rãs sobre a terra do 
Egito. 

6. E Arão estendeu a mão sobre as 
águas do Egito, e subiram rãs e 
cobriram a terra do Egito. 

7. Então, os magos fizeram o 
mesmo com os seus 
encantamentos; e fizeram subir rãs 
sobre a terra do Egito. 

8. E Faraó chamou a Moisés e a 
Arão e disse: Rogai ao SENHOR 


que tire as rãs de mim e do meu 
povo; depois, deixarei ir o povo, 
para que sacrifiquem ao SENHOR. 
9. E Moisés disse a Faraó: Tu 
tenhas glórias sobre mim. Quando 
orarei por ti, e pelos teus servos, e 
por teu povo, para tirar as rãs de 
ti e das suas casas, de sorte que 
somente fiquem no rio? 

10. E ele disse: Amanhã. E Moisés 
disse: Seja conforme a tua palavra, 
para que saibas que ninguém há 
como o SENHOR, nosso Deus. 

11. E as rãs apartar-se-ão de ti, e 
das tuas casas, e dos teus servos, 
e do teu povo; somente ficarão no 
Fio. 

12. Então, saiu Moisés e Arão de 
Faraó; e Moisés clamou ao SENHOR 
por causa das rás que tinha posto 
sobre Faraó. 

13. E o SENHOR fez conforme a 
palavra de Moisés; e as rãs 
morreram nas casas, nos pátios e 
nos campos. 

14. E ajuntaram-nas em montões, e 
a terra cheirou mal. 

15. Vendo, pois, Faraó que havia 
descanso, agravou o seu coração e 
não os ouviu, como o SENHOR 
tinha dito. 

16. Disse mais o SENHOR a Moisés: 
Dize a Arão: Estende a tua vara e 
fere o pó da terra, para que se 
torne em piolhos por toda a terra 
do Egito. 

17. E fizeram assim; porque Arão 
estendeu a mão com a sua vara e 
feriu o pó da terra, e havia muitos 
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piolhos nos homens e no gado; 
todo o pó da terra se tornou em 
piolhos em toda a terra do Egito. 
18. E os magos fizeram também 
assim com os seus encantamentos 
para produzirem piolhos, mas não 
puderam; e havia piolhos nos 
homens e no gado. 

19. Então, disseram os magos a 
Faraó: Isto é o dedo de Deus. 
Porém o coração de Faraó se 
endureceu, e não os ouvia, como Oo 
SENHOR tinha dito. 

20. Disse mais o SENHOR a Moisés: 
Levanta-te pela manhã cedo, e põe- 
te diante de Faraó; eis que ele 
sairá às águas, e dize-lhe: Assim 
diz o SENHOR: Deixa ir o meu 
povo, para que me sirva. 

21. Porque, se não deixares ir o 
meu povo, eis que enviarei enxames 
de moscas sobre ti, e sobre os 
teus servos, e sobre o teu povo, e 
às tuas casas; e as casas dos 
egípcios se encherão destes 
enxames, e também a terra em que 
eles estiverem. 

22. E, naquele dia, eu separarei a 
terra de Gósen, em que meu povo 
habita, a fim de que nela não haja 
enxames de moscas, para que 
saibas que eu sou o SENHOR no 
meio desta terra. 

23. E porei separação entre o meu 
povo e o teu povo; amanhã será 
este sinal. 

24. E o SENHOR fez assim; e 
vieram grandes enxames de moscas 
à casa de Faraó, e às casas dos 


seus servos, e sobre toda a terra 
do Egito; a terra foi corrompida 
destes enxames. 

25. Então, chamou Faraó a Moisés 
e a Arão e disse: Ide e sacrificai ao 
vosso Deus nesta terra. 

26. E Moisés disse: Não convém 
que façamos assim, porque 
sacrificaríamos ao SENHOR, nosso 
Deus, a abominação dos egípcios; 
eis que, se sacrificássemos a 
abominação dos egípcios perante 
os seus olhos, não nos 
apedrejariam eles? 

27. Deixa-nos ir caminho de três 
dias ao deserto, para que 
sacrifigquemos ao SENHOR, nosso 
Deus, como ele nos dirá. 

28. Então, disse Faraó: Deixar-vos-ei 
ir, para que sacrifiqueis ao SENHOR, 
vosso Deus, no deserto; somente 
que indo, não vades longe; orai 
também por mim. 

29. E Moisés disse: Eis que saio de 
ti e orarei ao SENHOR, que estes 
enxames de moscas se retirem 
amanhã de Faraó, dos seus servos 
e do seu povo; somente que Faraó 
não mais me engane, não deixando 
ir a este povo para sacrificar ao 
SENHOR. 

30. Então, saiu Moisés de Faraó e 
orou ao SENHOR. 

31. E fez o SENHOR conforme a 
palavra de Moisés, e os enxames 
de moscas se retiraram de Faraó, 
dos seus servos e do seu povo; 
não ficou uma só. 

32. Mas endureceu Faraó ainda 
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esta vez seu coração e não deixou 
ir O povo. 


Êxodo 9 


1. Depois, o SENHOR disse a 
Moisés: Entra a Faraó e dize-lhe: 
Assim diz o SENHOR, o Deus dos 
hebreus: Deixa ir o meu povo, para 
que me sirva. 

2. Porque, se recusares deixá-los ir 
e ainda por força os detiveres, 

3. eis que a mão do SENHOR será 
sobre teu gado, que está no 
campo, sobre os cavalos, sobre os 
jumentos, sobre os camelos, sobre 
os bois e sobre as ovelhas, com 
pestilência gravíssima. 

4. E o SENHOR fará separação 
entre o gado dos israelitas e o 
gado dos egípcios, para que nada 
morra de tudo o que for dos filhos 
de Israel. 

5. E o SENHOR assinalou certo 
tempo, dizendo: Amanhã fará o 
SENHOR esta coisa na terra. 

6. E o SENHOR fez esta coisa no 
dia seguinte, e todo o gado dos 
egípcios morreu; porém, do gado 
dos filhos de Israel, não morreu 
nenhum. 

7. E Faraó enviou a ver, e eis que, 
do gado de Israel, não morrera 
nenhum; porém o coração de Faraó 
se endureceu, e não deixou ir o 
povo. 

8. Então, disse o SENHOR a Moisés 
e a Arão: Tomai os punhos cheios 
da cinza do forno, e Moisés a 


espalhe para o céu diante dos 
olhos de Faraó; 

9. e tornar-se-á em pó miúdo sobre 
toda a terra do Egito, e se tornará 
em sarna, que arrebente em úlceras 
nos homens e no gado, por toda a 
terra do Egito. 

10. E eles tomaram a cinza do 
forno e puseram-se diante de 
Faraó, e Moisés a espalhou para o 
céu; e tornou-se em sarna, que 
arrebentava em úlceras nos homens 
e no gado; 

11. de maneira que os magos não 
podiam parar diante de Moisés, por 
causa da sarna; porque havia sarna 
nos magos e em todos os egípcios. 
12. Porém o SENHOR endureceu o 
coração de Faraó, e não os ouviu, 
como o SENHOR tinha dito a 
Moisés. 

13. Então, disse o SENHOR a 
Moisés: Levanta-te pela manhã 
cedo, e põe-te diante de Faraó, e 
dize-lhe: Assim diz o SENHOR, o 
Deus dos hebreus: Deixa ir o meu 
povo, para que me sirva. 

14. Porque esta vez enviarei todas 
as minhas pragas sobre o teu 
coração, e sobre os teus servos, e 
sobre o teu povo, para que saibas 
que não há outro como eu em 
toda a terra. 

15. Porque agora tenho estendido a 
mão, para te ferir a ti e ao teu 
povo com pestilência e para que 
sejas destruído da terra; 

16. mas deveras para isto te 
mantive, para mostrar o meu poder 
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em ti e para que o meu nome seja 
anunciado em toda a terra. 

17. Tu ainda te levantas contra o 
meu povo, para não os deixar ir? 
18. Eis que amanhã, por este 
tempo, farei chover saraiva mui 
grave, qual nunca houve no Egito, 
desde o dia em que foi fundado 
até agora. 

19. Agora, pois, envia, recolhe o teu 
gado e tudo o que tens no campo; 
todo homem e animal que for 
achado no campo e não for 
recolhido à casa, a saraiva cairá 
sobre eles, e morrerão. 

20. Quem, dos servos de Faraó, 
temia a palavra do SENHOR fez 
fugir os seus servos e o seu gado 
para as casas; 

21. mas aquele que não tinha 
aplicado a palavra do SENHOR ao 
seu coração deixou os seus servos 
e o seu gado no campo. 

22. Então, disse o SENHOR a 
Moisés: Estende a mão para o céu, 
e haverá saraiva em toda a terra 
do Egito, sobre os homens, e sobre 
o gado, e sobre toda a erva do 
campo na terra do Egito. 

23. E Moisés estendeu a sua vara 
para o céu, e o SENHOR deu 
trovões e saraiva, e fogo corria 
pela terra; e o SENHOR fez chover 
saraiva sobre a terra do Egito. 

24. E havia saraiva e fogo 
misturado entre a saraiva, mui 
grave, qual nunca houve em toda a 
terra do Egito, desde que veio a 
ser uma nação. 


25. E a saraiva feriu, em toda a 
terra do Egito, tudo quanto havia 
no campo, desde os homens até 
aos animais; também a saraiva feriu 
toda a erva do campo e quebrou 
todas as árvores do campo. 

26. Somente na terra de Gósen, 
onde estavam os filhos de Israel, 
não havia saraiva. 

27. Então, Faraó mandou chamar a 
Moisés e a Arão e disse-lhes: Esta 
vez pequei; o SENHOR é justo, mas 
eu e o meu povo, ímpios. 

28. Orai ao SENHOR (pois que 
basta) para que não haja mais 
trovões de Deus nem saraiva; e eu 
vos deixarei ir, e não ficareis mais 
aqui. 

29. Então, lhe disse Moisés: Em 
saindo da cidade, estenderei as 
mãos ao SENHOR; os trovões 
cessarão, e não haverá mais 
saraiva; para que saibas que a 
terra é do SENHOR. 

30. Todavia, quanto a ti e aos teus 
servos, eu sei que ainda não 
temereis diante do SENHOR Deus. 
31. E o linho e a cevada foram 
feridos, porque a cevada já estava 
na espiga, e o linho, na cana; 

32. mas o trigo e o centeio não 
foram feridos, porque estavam 
cobertos. 

33. Saiu, pois, Moisés de Faraó, da 
cidade, e estendeu as mãos ao 
SENHOR; e cessaram os trovões e 
a Saraiva, e a chuva não caiu mais 
sobre a terra. 

34. Vendo Faraó que cessou a 
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chuva, e a saraiva, e os trovões, 
continuou a pecar; e agravou o seu 
coração, ele e os seus servos. 

35. Assim, o coração de Faraó se 
endureceu, e não deixou ir os filhos 
de Israel, como o SENHOR tinha 
dito por Moisés. 


Êxodo 10 


1. Depois, disse o SENHOR a 
Moisés: Entra a Faraó, porque tenho 
agravado o seu coração e o 
coração de seus servos, para fazer 
estes meus sinais no meio deles, 

2. e para que contes aos ouvidos 
de teus filhos e dos filhos de teus 
filhos as coisas que fiz no Egito e 
os meus sinais que tenho feito 
entre eles; para que saibais que eu 
sou o SENHOR. 

3. Assim, foram Moisés e Arão a 
Faraó e disseram-lhe: Assim diz o 
SENHOR, o Deus dos hebreus: Até 
quando recusas humilhar-te diante 
de mim? Deixa ir o meu povo, para 
que me sirva. 

4. Porque, se ainda recusares deixar 
ir O meu povo, eis que trarei 
amanhã gafanhotos aos teus 
termos, 

5. e cobrirão a face da terra, que a 
terra não se poderá ver; e eles 
comerão o resto do que escapou, 
o que ficou da saraiva; também 
comerão toda árvore que vos 
cresce no campo; 

6. e encherão as tuas casas, e as 
casas de todos os teus servos, e 


as casas de todos os egípcios, 
como nunca viram teus pais, nem 
os pais de teus pais, desde o dia 
em que eles foram sobre a terra 
até o dia de hoje. E virou-se e saiu 
da presença de Faraó. 

7. E os servos de Faraó disseram- 
lhe: Até quando este nos dá de ser 
por laço? Deixa ir os homens, para 
que sirvam ao SENHOR, seu Deus; 
ainda não sabes que o Egito está 
destruído? 

8. Então, Moisés e Arão foram 
levados outra vez a Faraó, e ele 
disse-lhes: Ide, servi ao SENHOR, 
vosso Deus. Quais são os que hão 
de ir? 

9. E Moisés disse: Havemos de ir 
com nossos meninos e com os 
nossos velhos; com os nossos 
filhos, e com as nossas filhas, e 
com as nossas ovelhas, e com os 
nossos bois havemos de ir; porque 
festa do SENHOR temos. 

10. Então, ele lhes disse: Seja o 
SENHOR assim convosco, como eu 
vos deixarei ir a vós e a vossos 
filhos; olhai que há mal diante da 
vossa face. 

11. Não será assim; andai agora 
vós, varões, e servi ao SENHOR; 
pois isso é o que pedistes. E os 
lançaram da face de Faraó. 

12. Então, disse o SENHOR a 
Moisés: Estende a tua mão sobre a 
terra do Egito, para que os 
gafanhotos venham sobre a terra 
do Egito e comam toda a erva da 
terra, tudo o que deixou a saraiva. 
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13. Então, estendeu Moisés sua 
vara sobre a terra do Egito, e o 
SENHOR trouxe sobre a terra um 
vento oriental todo aquele dia e 
toda aquela noite; e aconteceu que 
pela manhã o vento oriental trouxe 
os gafanhotos. 

14. E vieram os gafanhotos sobre 
toda a terra do Egito e assentaram- 
se sobre todos os ermos do Egito; 
mui gravosos foram; antes destes 
nunca houve tais gafanhotos, nem 
depois deles virão outros tais. 

15. Porque cobriram a face de toda 
a terra, de modo que a terra se 
escureceu; e comeram toda a erva 
da terra e todo o fruto das 
árvores, que deixara a saraiva; e 
não ficou verdura alguma nas 
árvores, nem erva do campo, em 
toda a terra do Egito. 

16. Então, Faraó se apressou a 
chamar a Moisés e a Arão e disse: 
Pequei contra o SENHOR, vosso 
Deus, e contra vós. 

17. Agora, pois, peço-vos que 
perdoeis o meu pecado somente 
desta vez e que oreis ao SENHOR, 
vosso Deus, que tire de mim 
somente esta morte. 

18. E saiu da presença de Faraó e 
orou ao SENHOR. 

19. Então, o SENHOR trouxe um 
vento ocidental fortíssimo, o qual 
levantou os gafanhotos e os lançou 
no mar Vermelho; nem ainda um 
gafanhoto ficou em todos os 
termos do Egito. 

20. O SENHOR, porém, endureceu o 


coraçao de Faraó, e este não 
deixou ir os filhos de Israel. 

21. Então, disse o SENHOR a 
Moisés: Estende a tua mão para o 
céu, e virão trevas sobre a terra do 
Egito, trevas que se apalpem. 

22. E Moisés estendeu a sua mão 
para o céu, e houve trevas 
espessas em toda a terra do Egito 
por três dias. 

23. Não viu um ao outro, e 
ninguém se levantou do seu lugar 
por três dias; mas todos os filhos 
de Israel tinham luz em suas 
habitações. 

24. Então, Faraó chamou a Moisés 
e disse: Ide, servi ao SENHOR; 
somente fiquem vossas ovelhas e 
vossas vacas; vão também 
convosco as vossas crianças. 

25. Moisés, porém, disse: Tu 
também darás em nossas mãos 
sacrifícios e holocaustos, que 
ofereçamos ao SENHOR, nosso 
Deus. 

26. E também o nosso gado há de 
ir conosco, nem uma unha ficará; 
porque daquele havemos de tomar 
para servir ao SENHOR, nosso Deus; 
porque não sabemos com que 
havemos de servir ao SENHOR, até 
que cheguemos lá. 

27. O SENHOR, porém, endureceu o 
coração de Faraó, e este não os 
quis deixar ir. 

28. E disse-lhe Faraó: Vai-te de mim 
e guarda-te que não mais vejas O 
meu rosto; porque, no dia em que 
vires o meu rosto, morrerás. 
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29. E disse Moisés: Bem disseste; 
eu nunca mais verei O teu rosto. 


Êxodo 11 


1. E o SENHOR disse a Moisés: 
Ainda uma praga trarei sobre Faraó 
e sobre o Egito; depois, vos deixará 
ir daqui; e, quando vos deixar ir 
totalmente, a toda a pressa vos 
lançará daqui. 

2. Fala agora aos ouvidos do povo, 
que cada varão peça ao seu 
vizinho, e cada mulher à sua 
vizinha, vasos de prata e vasos de 
ouro. 

3. E o SENHOR deu graça ao povo 
aos olhos dos egípcios; também o 
varão Moisés era mui grande na 
terra do Egito, aos olhos dos 
servos de Faraó e aos olhos do 
povo. 

4. Disse mais Moisés: Assim o 
SENHOR tem dito: À meia-noite eu 
sairei pelo meio do Egito; 

5. e todo primogênito na terra do 
Egito morrerá, desde o primogênito 
de Faraó, que se assenta com ele 
sobre o seu trono, até ao 
primogênito da serva que está 
detrás da mó, e todo primogênito 
dos animais. 

6. E haverá grande clamor em toda 
a terra do Egito, qual nunca houve 
semelhante e nunca haverá; 

7. mas contra todos os filhos de 
Israel nem ainda um cão moverá a 
sua língua, desde os homens até 
aos animais, para que saibais que 


o SENHOR fez diferença entre os 
egípcios e os israelitas. 

8. Então, todos estes teus servos 
descerão a mim e se inclinarão 
diante de mim, dizendo: Sai tu e 
todo o povo que te segue as 
pisadas; e, depois, eu sairei. E saiu 
de Faraó em ardor de ira. 

9. O SENHOR dissera a Moisés: 
Faraó vos não ouvirá, para que as 
minhas maravilhas se multipliquem 
na terra do Egito. 

10. E Moisés e Arão fizeram todas 
estas maravilhas diante de Faraó; 
mas o SENHOR endureceu o 
coração de Faraó, que não deixou 
ir os filhos de Israel da sua terra. 


Êxodo 12 


1. E falou o SENHOR a Moisés e a 
Arão na terra do Egito, dizendo: 

2. Este mesmo mês vos será O 
princípio dos meses; este vos será 
o primeiro dos meses do ano. 

3. Falai a toda a congregação de 
Israel, dizendo: Aos dez deste mês, 
tome cada um para si um cordeiro, 
segundo as casas dos pais, um 
cordeiro para cada casa. 

4. Mas, se a família for pequena 
para um cordeiro, então, tome um 
só com seu vizinho perto de sua 
casa, conforme o número das 
almas; conforme o comer de cada 
um, fareis a conta para o cordeiro. 
5. O cordeiro, ou cabrito, será sem 
mácula, um macho de um ano, o 
qual tomareis das ovelhas ou das 
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cabras 

6. e o guardareis até ao décimo 
quarto dia deste mês, e todo o 
ajuntamento da congregação de 
Israel o sacrificará à tarde. 

7. E tomarão do sangue e pô-lo-ão 
em ambas as ombreiras e na verga 
da porta, nas casas em que o 
comerem. 

8. E naquela noite comerão a carne 
assada no fogo, com pães asmos; 
com ervas amargosas a comerão. 
9. Não comereis dele nada cru, 
nem cozido em água, senão assado 
ao fogo; a cabeça com os pés e 
com a fressura. 

10. E nada dele deixareis até pela 
manhã; mas o que dele ficar até 
pela manhã, queimareis no fogo. 
11. Assim, pois, o comereis: os 
vossos lombos cingidos, os vossos 
sapatos nos pés, e o vosso cajado 
na mão; e o comereis 
apressadamente; esta é a Páscoa 
do SENHOR. 

12. E eu passarei pela terra do 
Egito esta noite e ferirei todo 
primogênito na terra do Egito, 
desde os homens até aos animais; 
e sobre todos os deuses do Egito 
farei juízos. Eu sou o SENHOR. 

13. E aquele sangue vos será por 
sinal nas casas em que estiverdes; 
vendo eu sangue, passarei por cima 
de vós, e não haverá entre vós 
praga de mortandade, quando eu 
ferir a terra do Egito. 

14. E este dia vos será por 
memória, e celebrá-lo-eis por festa 


ao SENHOR; nas vossas gerações O 
celebrareis por estatuto perpétuo. 
15. Sete dias comereis pães asmos; 
ao primeiro dia, tirareis o fermento 
das vossas casas; porque qualquer 
que comer pão levedado, desde o 
primeiro até ao sétimo dia, aquela 
alma será cortada de Israel. 

16. E, ao primeiro dia, haverá santa 
convocação; também, ao sétimo 
dia, tereis santa convocação; 
nenhuma obra se fará neles, senão 
o que cada alma houver de comer; 
isso somente aprontareis para vós. 
17. Guardai, pois, a Festa dos Pães 
Asmos, porque naquele mesmo dia 
tirei vossos exércitos da terra do 
Egito; pelo que guardareis este dia 
nas vossas gerações por estatuto 
perpétuo. 

18. No primeiro mês, aos catorze 
dias do mês, à tarde, comereis 
pães asmos até vinte e um do mês 
à tarde. 

19. Por sete dias não se ache 
nenhum fermento nas vossas casas; 
porque qualquer que comer pão 
levedado, aquela alma será cortada 
da congregação de Israel, assim O 
estrangeiro como o natural da 
terra. 

20. Nenhuma coisa levedada 
comereis; em todas as vossas 
habitações comereis pães asmos. 
21. Chamou, pois, Moisés a todos 
os anciãos de Israel e disse-lhes: 
Escolhei, e tomai vós cordeiros para 
vossas famílias, e sacrificai a 
Páscoa. 
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22. Então, tomai um molho de 
hissopo, e molhai-o no sangue que 
estiver na bacia, e lançai na verga 
da porta, e em ambas as 
ombreiras, do sangue que estiver 
na bacia; porém nenhum de vós 
saia da porta da sua casa até à 
manhã. 

23. Porque o SENHOR passará para 
ferir aos egípcios, porém, quando 
vir O sangue na verga da porta e 
em ambas as ombreiras, o SENHOR 
passará aquela porta e não deixará 
ao destruidor entrar em vossas 
casas para vos ferir. 

24. Portanto, guardai isto por 
estatuto para vós e para vossos 
filhos, para sempre. 

25. E acontecerá que, quando 
entrardes na terra que o SENHOR 
vos dará, como tem dito, guardareis 
este culto. 

26. E acontecerá que, quando 
vossos filhos vos disserem: Que 
culto é este vosso? 

27. Então, direis: Este é o sacrifício 
da Páscoa ao SENHOR, que passou 
as casas dos filhos de Israel no 
Egito, quando feriu aos egípcios e 
livrou as nossas casas. Então, O 
povo inclinou-se e adorou. 

28. E foram os filhos de Israel e 
fizeram isso; como o SENHOR 
ordenara a Moisés e a Arão, assim 
fizeram. 

29. E aconteceu, à meia-noite, que 
o SENHOR feriu todos os 
primogênitos na terra do Egito, 
desde o primogênito de Faraó, que 


se sentava em seu trono, até ao 
primogênito do cativo que estava 
no cárcere, e todos os primogênitos 
dos animais. 

30. E Faraó levantou-se de noite, 
ele, e todos os seus servos, e 
todos os egípcios; e havia grande 
clamor no Egito, porque não havia 
casa em que não houvesse um 
morto. 

31. Então, chamou a Moisés e a 
Arão de noite e disse: Levantai-vos, 
saí do meio do meu povo, tanto 
vós como os filhos de Israel; e ide, 
servi ao SENHOR, como tendes dito. 
32. Levai também convosco vossas 
ovelhas e vossas vacas, como 
tendes dito; e ide e abençoai-me 
também a mim. 

33. E os egípcios apertavam ao 
povo, apressando-se para lançá-los 
da terra; porque diziam: Todos 
seremos mortos. 

34. E o povo tomou a sua massa, 
antes que levedasse, e as suas 
amassadeiras atadas em suas 
vestes, sobre seus ombros. 

35. Fizeram, pois, os filhos de Israel 
conforme a palavra de Moisés e 
pediram aos egípcios vasos de 
prata, e vasos de ouro, e vestes. 
36. E o SENHOR deu graça ao povo 
em os olhos dos egípcios, e estes 
emprestavam-lhes, e eles 
despojavam os egípcios. 

37. Assim, partiram os filhos de 
Israel de Ramessés para Sucote, 
coisa de seiscentos mil de pé, 
somente de varões, sem contar os 
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meninos. 

38. E subiu também com eles uma 
mistura de gente, e ovelhas, e 
vacas, uma grande multidão de 
gado. 

39. E cozeram bolos asmos da 
massa que levaram do Egito, 
porque não se tinha levedado, 
porquanto foram lançados do Egito; 
e não se puderam deter, nem 
prepararam comida. 

40. O tempo que os filhos de Israel 
habitaram no Egito foi de 
quatrocentos e trinta anos. 

41. E aconteceu que, passados os 
quatrocentos e trinta anos, naquele 
mesmo dia, todos os exércitos do 
SENHOR saíram da terra do Egito. 
42. Esta noite se guardará ao 
SENHOR, porque nela os tirou da 
terra do Egito; esta é a noite do 
SENHOR, que devem guardar todos 
os filhos de Israel nas suas 
gerações. 

43. Disse mais o SENHOR a Moisés 
e a Arão: Esta é a ordenança da 
Páscoa; nenhum filho de estrangeiro 
comerá dela. 

44. Porém todo servo de qualquer, 
comprado por dinheiro, depois que 
o houveres circuncidado, então, 
comerá dela. 

45. O estrangeiro e o assalariado 
não comerão dela. 

46. Numa casa se comerá; não 
levarás daquela carne fora da casa, 
nem dela quebrareis osso. 

47. Toda a congregação de Israel o 
fará. 


48. Porém, se algum estrangeiro se 
hospedar contigo e quiser celebrar 
a Páscoa ao SENHOR, seja-lhe 
circuncidado todo macho, e, então, 
chegará a celebrá-la, e será como 
o natural da terra; mas nenhum 
incircunciso comerá dela. 

49. Uma mesma lei haja para o 
natural e para o estrangeiro que 
peregrinar entre vós. 

50. E todos os filhos de Israel o 
fizeram; como o SENHOR ordenara 
a Moisés e a Arão, assim fizeram. 
51. E aconteceu, naquele mesmo 
dia, que o SENHOR tirou os filhos 
de Israel da terra do Egito, segundo 
os seus exércitos. 


Êxodo 13 


1. Então, falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

2. Santifica-me todo primogênito, o 
que abrir toda madre entre os 
filhos de Israel, de homens e de 
animais; porque meu é. 

3. E Moisés disse ao povo: Lembrai- 
vos deste mesmo dia, em que 
saístes do Egito, da casa da 
servidão; pois, com mão forte, o 
SENHOR vos tirou daqui; portanto, 
não comereis pão levedado. 

4. Hoje, no mês de abibe, vós saís. 
5. E acontecerá que, quando o 
SENHOR te houver metido na terra 
dos cananeus, e dos heteus, e dos 
amorreus, e dos heveus, e dos 
jebuseus, a qual jurou a teus pais 
que ta daria, terra que mana leite e 
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mel, guardarás este culto neste 
mês. 

6. Sete dias comerás pães asmos; e 
ao sétimo dia haverá festa ao 
SENHOR. 

7. Sete dias se comerão pães 
asmos, e o levedado não se verá 
contigo, nem ainda fermento será 
visto em todos os teus termos. 

8. E, naquele mesmo dia, farás 
saber a teu filho, dizendo: Isto é 
pelo que o SENHOR me tem feito, 
quando eu saí do Egito. 

9. E te será por sinal sobre tua 
mão e por lembrança entre teus 
olhos; para que a lei do SENHOR 
esteja em tua boca; porquanto, com 
mão forte, o SENHOR te tirou do 
Egito. 

10. Portanto, tu guardarás este 
estatuto a seu tempo, de ano em 
ano. 

11. Também acontecerá que, 
quando o SENHOR te houver 
metido na terra dos cananeus, 
como jurou a tie a teus pais, 
quando te houver dado, 

12. apartarás para o SENHOR tudo 
o que abrir a madre e tudo o que 
abrir a madre do fruto dos animais 
que tiveres; os machos serão do 
SENHOR. 

13. Porém tudo o que abrir a 
madre da jumenta resgatarás com 
cordeiro; e, se o não resgatares, 
cortar-lhe-ás a cabeça; mas todo 
primogênito do homem entre teus 
filhos resgatarás. 

14. Se acontecer que teu filho no 


tempo futuro te pergunte, dizendo: 
Que é isto? Dir-lhe-ás: O SENHOR 
nos tirou com mão forte do Egito, 
da casa da servidão. 

15. Porque sucedeu que, 
endurecendo-se Faraó, para não 
nos deixar ir, o SENHOR matou 
todos os primogênitos na terra do 
Egito, desde o primogênito do 
homem até ao primogênito dos 
animais; por isso, eu sacrifico ao 
SENHOR os machos de tudo o que 
abre a madre; porém, a todo 
primogênito de meus filhos, eu 
resgato. 

16. E será por sinal sobre tua mão 
e por frontais entre os teus olhos; 
porque o SENHOR nos tirou do 
Egito com mão forte. 

17. E aconteceu que, quando Faraó 
deixou ir o povo, Deus não os 
levou pelo caminho da terra dos 
filisteus, que estava mais perto; 
porque Deus disse: Para que, 
porventura, O povo não se 
arrependa, vendo a guerra, e 
tornem ao Egito. 

18. Mas Deus fez rodear o povo 
pelo caminho do deserto perto do 
mar Vermelho; e subiram os filhos 
de Israel da terra do Egito 
armados. 

19. E tomou Moisés os ossos de 
José consigo, porquanto havia este 
estreitamente ajuramentado aos 
filhos de Israel, dizendo: Certamente 
Deus vos visitará; fazei, pois, subir 
daqui os meus ossos convosco. 
20. Assim, partiram de Sucote e 
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acamparam em Etã, à entrada do 
deserto. 

21. E o SENHOR ia adiante deles, 
de dia numa coluna de nuvem, 
para os guiar pelo caminho, e de 
noite numa coluna de fogo, para os 
alumiar, para que caminhassem de 
dia e de noite. 

22. Nunca tirou de diante da face 
do povo a coluna de nuvem, de 
dia, nem a coluna de fogo, de 
noite. 


Êxodo 14 


1. Então, falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

2. Fala aos filhos de Israel que 
voltem e que acampem diante de 
Pi-Hairote, entre Migdol e o mar, 
diante de Baal-Zefom; em frente 
dele assentareis o campo junto ao 
mar. 

3. Então, Faraó dirá dos filhos de 
Israel: Estão embaraçados na terra, 
o deserto os encerrou. 

4. E eu endurecerei o coração de 
Faraó, para que os persiga, e serei 
glorificado em Faraó e em todo o 
seu exército; e saberão os egípcios 
que eu sou o SENHOR. E eles 
fizeram assim. 

5. Sendo, pois, anunciado ao rei do 
Egito que o povo fugia, mudou-se o 
coração de Faraó e dos seus 
servos contra o povo, e disseram: 
Por que fizemos isso, havendo 
deixado ir a Israel, para que nos 
não sirva? 


6. E aprontou o seu carro e tomou 
consigo o seu povo; 

7. e tomou seiscentos carros 
escolhidos, e todos os carros do 
Egito, e os capitães sobre eles 
todos. 

8. Porque o SENHOR endureceu o 
coração de Faraó, rei do Egito, 
para que perseguisse os filhos de 
Israel; porém os filhos de Israel 
saíram com alta mão. 

9. E os egípcios perseguiram-nos, 
todos os cavalos e carros de 
Faraó, e os seus cavaleiros, e o 
seu exército e alcançaram-nos 
acampados junto ao mar, perto de 
Pi-Hairote, diante de Baal-Zefom. 
10. E, chegando Faraó, os filhos de 
Israel levantaram seus olhos, e eis 
que os egípcios vinham atrás deles, 
e temeram muito; então, os filhos 
de Israel clamaram ao SENHOR. 
11. E disseram a Moisés: Não havia 
sepulcros no Egito, para nos tirares 
de lá, para que morramos neste 
deserto? Por que nos fizeste isto, 
que nos tens tirado do Egito? 

12. Não é esta a palavra que te 
temos falado no Egito, dizendo: 
Deixa-nos, que sirvamos aos 
egípcios? Pois que melhor nos fora 
servir aos egípcios do que 
morrermos no deserto. 

13. Moisés, porém, disse ao povo: 
Não temais; estai quietos e vede o 
livramento do SENHOR, que hoje 
vos fará; porque aos egípcios, que 
hoje vistes, nunca mais vereis para 
sempre. 
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14. O SENHOR pelejará por vós, e 
vos calareis. 

15. Então, disse o SENHOR a 
Moisés: Por que clamas a mim? 
Dize aos filhos de Israel que 
marchem. 

16. E tu, levanta a tua vara, e 
estende a tua mão sobre o mar, e 
fende-o, para que os filhos de 
Israel passem pelo meio do mar em 
seco. 

17. E eis que endurecerei o 
coração dos egípcios para que 
entrem nele atrás deles; e eu serei 
glorificado em Faraó, e em todo o 
seu exército, e nos seus carros, e 
nos cavaleiros, 

18. e os egípcios saberão que eu 
sou o SENHOR, quando for 
glorificado em Faraó, e nos seus 
carros, e nos seus cavaleiros. 

19. E o Anjo de Deus, que ia 
adiante do exército de Israel, se 
retirou e ia atrás deles; também a 
coluna de nuvem se retirou de 
diante deles e se pôs atrás deles. 
20. E ia entre o campo dos 
egípcios e o campo de Israel; e a 
nuvem era escuridade para aqueles 
e para estes esclarecia a noite; de 
maneira que em toda a noite não 
chegou um ao outro. 

21. Então, Moisés estendeu a sua 
mão sobre o mar, e o SENHOR fez 
retirar o mar por um forte vento 
oriental toda aquela noite; e o mar 
tornou-se em seco, e as águas 
foram partidas. 

22. E os filhos de Israel entraram 





pelo meio do mar em seco; e as 
águas lhes foram como muro à sua 
direita e à sua esquerda. 

23. E os egípcios seguiram-nos, e 
entraram atrás deles todos os 
cavalos de Faraó, os seus carros e 
os seus cavaleiros, até ao meio do 
mar. 

24. E aconteceu que, na vigília 
daquela manhã, o SENHOR, na 
coluna de fogo e de nuvem, viu O 
campo dos egípcios; e alvoroçou o 
campo dos egípcios, 

25. e tirou-lhes as rodas dos seus 
carros, e fê-los andar 
dificultosamente. Então, disseram os 
egípcios: Fujamos da face de Israel, 
porque o SENHOR por eles peleja 
contra os egípcios. 

26. E disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a tua mão sobre o mar, 
para que as águas tornem sobre os 
egípcios, sobre os seus carros e 
sobre os seus cavaleiros. 

27. Então, Moisés estendeu a sua 
mão sobre o mar, e o mar retomou 
a sua força ao amanhecer, e os 
egípcios fugiram ao seu encontro; e 
o SENHOR derribou os egípcios no 
meio do mar, 

28. porque as águas, tornando, 
cobriram os carros e os cavaleiros 
de todo o exército de Faraó, que 
os haviam seguido no mar; nem 
ainda um deles ficou. 

29. Mas os filhos de Israel foram 
pelo meio do mar em seco: e as 
águas foram-lhes como muro à sua 
mão direita e à sua esquerda. 
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30. Assim, o SENHOR salvou Israel 
naquele dia da mão dos egípcios; e 
Israel viu os egípcios mortos na 
praia do mar. 

31. E viu Israel a grande mão que 
o SENHOR mostrara aos egípcios; e 
temeu o povo ao SENHOR e creu 
no SENHOR e em Moisés, seu 
servo. 





Êxodo 15 


1. Então, cantou Moisés e os filhos 
de Israel este cântico ao SENHOR; 
e falaram, dizendo: Cantarei ao 
SENHOR, porque sumamente se 
exaltou; lançou no mar o cavalo e 
o seu cavaleiro. 

2. O SENHOR é a minha força e o 
meu cântico; ele me foi por 
salvação; este é o meu Deus; 
portanto, lhe farei uma habitação; 
ele é o Deus de meu pai; por isso, 
o exaltarei. 

3. O SENHOR é varão de guerra; 
SENHOR é o seu nome. 

4. Lançou no mar os carros de 
Faraó e o seu exército; e os seus 
escolhidos príncipes afogaram-se no 
mar Vermelho. 

5. Os abismos os cobriram; 
desceram às profundezas como 
pedra. 

6. A tua destra, ó SENHOR, se tem 
glorificado em potência; a tua 
destra, ó SENHOR, tem 
despedaçado o inimigo; 

7. e, com a grandeza da tua 
excelência, derribaste os que se 


levantaram contra ti; enviaste o teu 
furor, que os consumiu como 
restolho. 

8. E, com o sopro dos teus narizes, 
amontoaram-se as águas; as 
correntes pararam como montão; 
os abismos coalharam-se no 
coração do mar. 

9. O inimigo dizia: Perseguirei, 
alcançarei, repartirei os despojos; 
fartar-se-á a minha alma deles, 
arrancarei a minha espada, a minha 
mão os destruirá. 

10. Sopraste com o teu vento, o 
mar os cobriu; afundaram-se como 
chumbo em veementes águas. 

11. Ó SENHOR, quem é como tu 
entre os deuses? Quem é como tu, 
glorificado em santidade, terrível em 
louvores, operando maravilhas? 

12. Estendeste a tua mão direita; a 
terra os tragou. 

13. Tu, com a tua beneficência, 
guiaste este povo, que salvaste; 
com a tua força o levaste à 
habitação da tua santidade. 

14. Os povos o ouvirão, eles 
estremecerão; apoderar-se-á uma 
dor dos habitantes da Filístia. 

15. Então, os príncipes de Edom se 
pasmarão, dos poderosos dos 
moabitas apoderar-se-á um tremor, 
derreter-se-ão todos os habitantes 
de Canaã. 

16. Espanto e pavor cairá sobre 
eles; pela grandeza do teu braço 
emudecerão como pedra; até que o 
teu povo haja passado, ó SENHOR, 
até que passe este povo que 
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adquiriste. 

17. Tu os introduzirás e os 
plantarás no monte da tua herança, 
no lugar que tu, ó SENHOR, 
aparelhaste para a tua habitação; 
no santuário, ó Senhor, que as tuas 
mãos estabeleceram. 

18. O SENHOR reinará eterna e 
perpetuamente. 

19. Porque os cavalos de Faraó, 
com os seus carros e com os seus 
cavaleiros, entraram no mar, e O 
SENHOR fez tornar as águas do 
mar sobre eles; mas os filhos de 
Israel passaram em seco pelo meio 
do mar. 

20. Então, Miriã, a profetisa, a irmã 
de Arão, tomou o tamboril na sua 
mão, e todas as mulheres saíram 
atrás dela com tamboris e com 
danças. 

21. E Miriã lhes respondia: Cantai 
ao SENHOR, porque sumamente se 
exaltou e lançou no mar o cavalo 
com o seu cavaleiro. 

22. Depois, fez Moisés partir os 
israelitas do mar Vermelho, e 
saíram ao deserto de Sur; e 
andaram três dias no deserto e 
não acharam água. 

23. Então, chegaram a Mara; mas 
não puderam beber as águas de 
Mara, porque eram amargas; por 
isso, Chamou-se o seu nome Mara. 
24. E o povo murmurou contra 
Moisés, dizendo: Que havemos de 
beber? 

25. E ele clamou ao SENHOR, e o 
SENHOR mostrou-lhe um lenho que 


lançou nas águas, e as águas se 
tornaram doces; ali lhes deu 
estatutos e uma ordenação e ali os 
provou. 

26. E disse: Se ouvires atento a voz 
do SENHOR, teu Deus, e fizeres o 
que é reto diante de seus olhos, e 
inclinares os teus ouvidos aos seus 
mandamentos, e guardares todos 
os seus estatutos, nenhuma das 
enfermidades porei sobre ti, que 
pus sobre o Egito; porque eu sou o 
SENHOR, que te sara. 

27. Então, vieram a Elim, e havia ali 
doze fontes de água e setenta 
palmeiras; e ali se acamparam junto 
das águas. 
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1. E, partidos de Elim, toda a 
congregação dos filhos de Israel 
veio ao deserto de Sim, que está 
entre Elim e Sinai, aos quinze dias 
do mês segundo, depois que saíram 
da terra do Egito. 

2. E toda a congregação dos filhos 
de Israel murmurou contra Moisés e 
contra Arão no deserto. 

3. E os filhos de Israel disseram- 
lhes: Quem dera que nós 
morrêssemos por mão do SENHOR 
na terra do Egito, quando 
estávamos sentados junto às 
panelas de carne, quando 
comíamos pão até fartar! Porque 
nos tendes tirado para este 
deserto, para matardes de fome a 
toda esta multidão. 
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4. Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Eis que vos farei chover pão dos 
céus, e o povo sairá e colherá 
cada dia a porção para cada dia, 
para que eu veja se anda em 
minha lei ou não. 

5. E acontecerá, ao sexto dia, que 
prepararão o que colherem; e será 
o dobro do que colhem cada dia. 
6. Então, disse Moisés e Arão a 
todos os filhos de Israel: À tarde 
sabereis que o SENHOR vos tirou 
da terra do Egito, 

7. e amanhã vereis a glória do 
SENHOR, porquanto ouviu as vossas 
murmurações contra o SENHOR; 
porque quem somos nós para que 
murmureis contra nós? 

8. Disse mais Moisés: Isso será 
quando o SENHOR, à tarde, vos der 
carne para comer e, pela manhã, 
pão a fartar, porquanto o SENHOR 
ouviu as vossas murmurações, com 
que murmurais contra ele (porque 
quem somos nós?). As vossas 
murmurações não são contra nós, 
mas sim contra o SENHOR. 

9. Depois, disse Moisés a Arão: Dize 
a toda a congregação dos filhos de 
Israel: Chegai-vos para diante do 
SENHOR, porque ouviu as vossas 
murmurações. 

10. E aconteceu que, quando falou 
Arão a toda a congregação dos 
filhos de Israel, e eles se viraram 
para o deserto, eis que a glória do 
SENHOR apareceu na nuvem. 

11. E o SENHOR falou a Moisés, 
dizendo: 





12. Tenho ouvido as murmurações 
dos filhos de Israel; fala-lhes, 
dizendo: Entre as duas tardes, 
comereis carne, e, pela manhã, vos 
fartareis de pão, e sabereis que eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

13. E aconteceu que, à tarde, 
subiram codornizes e cobriram o 
arraial; e, pela manhã, jazia O 
orvalho ao redor do arraial. 

14. E, alçando-se o orvalho caído, 
eis que sobre a face do deserto 
estava uma coisa miúda, redonda, 
miúda como a geada sobre a terra. 
15. E, vendo-a os filhos de Israel, 
disseram uns aos outros: Que é 
isto? Porque não sabiam o que era. 
Disse-lhes, pois, Moisés: Este é o 
pão que o SENHOR vos deu para 
comer. 

16. Esta é a palavra que o SENHOR 
tem mandado: Colhei dele cada um 
conforme o que pode comer, um 
gômer por cabeça, segundo o 
número das vossas almas; cada um 
tomará para os que se acharem na 
sua tenda. 

17. E os filhos de Israel fizeram 
assim; e colheram, uns, mais, e 
outros, menos. 

18. Porém, medindo-o com o 
sômer, não sobejava ao que 
colhera muito, nem faltava ao que 
colhera pouco; cada um colheu 
tanto quanto podia comer. 

19. E disse-lhes Moisés: Ninguém 
deixe dele para amanhã. 

20. Eles, porém, não deram ouvidos 
a Moisés; antes, alguns deles 
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deixaram dele para o dia seguinte; 
e aquele criou bichos e cheirava 
mal; por isso, indignou-se Moisés 
contra eles. 

21. Eles, pois, o colhiam cada 
manhã; cada um, conforme ao que 
podia comer; porque, aquecendo o 
sol, derretia-se. 

22. E aconteceu que, ao sexto dia, 
colheram pão em dobro, dois 
gômeres para cada um; e todos os 
príncipes da congregação vieram e 
contaram- no a Moisés. 

23. E ele disse-lhes: Isto é o que o 
SENHOR tem dito: Amanhã é 
repouso, o santo sábado do 
SENHOR; o que quiserdes cozer no 
forno, cozei-o; e o que quiserdes 
cozer em água, cozei-o em água; e 
tudo o que sobejar ponde em 
guarda para vós até amanhã. 

24. E guardaram-no até pela 
manhã, como Moisés tinha 
ordenado; e não cheirou mal, nem 
nele houve algum bicho. 

25. Então, disse Moisés: Comei-o 
hoje, porquanto hoje é o sábado 
do SENHOR; hoje não o achareis 
no campo. 

26. Seis dias o colhereis, mas o 
sétimo dia é o sábado; nele não 
haverá. 

217. E aconteceu, ao sétimo dia, que 
alguns do povo saíram para colher, 
mas não o acharam. 

28. Então, disse o SENHOR a 
Moisés: Até quando recusareis 
guardar os meus mandamentos e 
as minhas leis? 


29. Vede, visto que o SENHOR vos 
deu o sábado, por isso ele, no 
sexto dia, vos dá pão para dois 
dias; cada um fique no seu lugar, 
que ninguém saia do seu lugar no 
sétimo dia. 

30. Assim, repousou o povo no 
sétimo dia. 

31. E chamou a casa de Israel o 
seu nome Maná; e era como 
semente de coentro; era branco, e 
o seu sabor, como bolos de mel. 
32. E disse Moisés: Esta é a palavra 
que o SENHOR tem mandado: 
Encherás um gômer dele e o 
guardarás para as vossas gerações, 
para que vejam o pão que vos 
tenho dado a comer neste deserto, 
quando eu vos tirei da terra do 
Egito. 

33. Disse também Moisés a Arão: 
Toma um vaso, e mete nele um 
gômer cheio de maná, e põe-no 
diante do SENHOR, em guarda para 
as vossas gerações. 

34. Como o SENHOR tinha 
ordenado a Moisés, assim Arão o 
pôs diante do Testemunho em 
guarda. 

35. E comeram os filhos de Israel 
maná quarenta anos, até que 
entraram em terra habitada; 
comeram maná até que chegaram 
aos termos da terra de Canaã. 

36. E um gômer é a décima parte 
do efa. 
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Êxodo 17 


1. Depois, toda a congregação dos 
filhos de Israel partiu do deserto de 
Sim pelas suas jornadas, segundo o 
mandamento do SENHOR, e 
acamparam em Refidim; e não 
havia ali água para o povo beber. 
2. Então, contendeu o povo com 
Moisés e disse: Dá-nos água para 
beber. E Moisés lhes disse: Por que 
contendeis comigo? Por que tentais 
ao SENHOR? 

3. Tendo, pois, ali o povo sede de 
água, O povo murmurou contra 
Moisés e disse: Por que nos fizeste 
subir do Egito para nos matares de 
sede, a nós, e aos nossos filhos, e 
ao nosso gado? 

4. E clamou Moisés ao SENHOR, 
dizendo: Que farei a este povo? 
Daqui a pouco me apedrejarão. 

5. Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Passa diante do povo e toma 
contigo alguns dos anciãos de 
Israel; e toma na tua mão a tua 
vara, com que feriste O rio, e vai. 
6. Eis que eu estarei ali diante de ti 
sobre a rocha, em Horebe, e tu 
ferirás a rocha, e dela sairão 
águas, e o povo beberá. E Moisés 
assim o fez, diante dos olhos dos 
anciãos de Israel. 

7. E chamou o nome daquele lugar 
Massá e Meribá, por causa da 
contenda dos filhos de Israel, e 
porque tentaram ao SENHOR, 
dizendo: Está o SENHOR no meio 
de nós, ou não? 


8. Então, veio Amaleque e pelejou 
contra Israel em Refidim. 

9. Pelo que disse Moisés a Josué: 
Escolhe-nos homens, e sai, e peleja 
contra Amaleque; amanhã, eu 
estarei no cume do outeiro, e a 
vara de Deus estará na minha mão. 
10. E fez Josué como Moisés lhe 
dissera, pelejando contra Amaleque; 
mas Moisés, Arão e Hur subiram ao 
cume do outeiro. 

11. E acontecia que, quando Moisés 
levantava a sua mão, Israel 
prevalecia; mas, quando ele 
abaixava a sua mão, Amaleque 
prevalecia. 

12. Porém as mãos de Moisés eram 
pesadas; por isso, tomaram uma 
pedra e a puseram debaixo dele, 
para assentar-se sobre ela; e Arão 
e Hur sustentaram as suas mãos, 
um de um lado, e o outro, do 
outro; assim ficaram as suas mãos 
firmes até que o sol se pôs. 


13. E, assim, Josué desfez a 
Amaleque e a seu povo a fio de 
espada. 

14. Então disse o SENHOR a 
Moisés: Escreve isto para memória 
num livro e relata-o aos ouvidos de 
Josué: que eu totalmente hei de 
riscar a memória de Amaleque de 
debaixo dos céus. 

15. E Moisés edificou um altar e 
chamou o seu nome: O SENHOR é 
minha bandeira. 

16. E disse: Porquanto jurou o 
SENHOR, haverá guerra do SENHOR 
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contra Amaleque de geração em 
geração. 


Êxodo 18 


1. Ora, Jetro, sacerdote de Midiã, 
sogro de Moisés, ouviu todas as 
coisas que Deus tinha feito a 
Moisés e a Israel seu povo; como o 
SENHOR tinha tirado a Israel do 
Egito. 

2. E Jetro, sogro de Moisés, tomou 
a Zípora, a mulher de Moisés, 
depois que ele lha enviara, 

3. com seus dois filhos, dos quais 
um se chamava Gérson, porque 
disse: Eu fui peregrino em terra 
estranha; 

4. e o outro se chamava Eliézer, 
porque disse: O Deus de meu pai 
foi minha ajuda e me livrou da 
espada de Faraó. 

5. Vindo, pois, Jetro, o sogro de 
Moisés, com seus filhos e com sua 
mulher a Moisés no deserto, ao 
monte de Deus, onde se tinha 
acampado, 

6. disse a Moisés: Eu, teu sogro 
Jetro, venho a ti, com tua mulher e 
seus dois filhos com ela. 

7. Então, saiu Moisés ao encontro 
de seu sogro, e inclinou-se, e 
beijou-o, e perguntaram um ao 
outro como estavam, e entraram na 
tenda. 

8. E Moisés contou a seu sogro 
todas as coisas que o SENHOR 
tinha feito a Faraó e aos egípcios 
por amor de Israel, e todo o 


trabalho que passaram no caminho, 
e como o SENHOR os livrara. 

9. E alegrou-se Jetro de todo o 
bem que o SENHOR tinha feito a 
Israel, livrando-o da mão dos 
egípcios. 

10. E Jetro disse: Bendito seja o 
SENHOR, que vos livrou das mãos 
dos egípcios e da mão de Faraó; 
que livrou a este povo de debaixo 
da mão dos egípcios. 

11. Agora sei que o SENHOR é 
maior que todos os deuses; porque 
na coisa em que se 
ensoberbeceram, os sobrepujou. 

12. Então, tomou Jetro, o sogro de 
Moisés, holocausto e sacrifícios 
para Deus; e veio Arão, e todos os 
anciãos de Israel, para comerem 
pão com o sogro de Moisés diante 
de Deus. 

13. E aconteceu que, ao outro dia, 
Moisés assentou-se para julgar o 
povo; e O povo estava em pé 
diante de Moisés desde a manhã 
até à tarde. 

14. Vendo, pois, o sogro de Moisés 
tudo o que ele fazia ao povo, 
disse: Que é isto que tu fazes ao 
povo? Por que te assentas só, e 
todo o povo está em pé diante de 
ti, desde a manhã até à tarde? 

15. Então, disse Moisés a seu 
sogro: É porque este povo vem a 
mim para consultar a Deus. 

16. Quando tem algum negócio, 
vem a mim, para que eu julgue 
entre um e outro e lhes declare os 
estatutos de Deus e as suas leis. 
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17. O sogro de Moisés, porém, lhe 
disse: Não é bom o que fazes. 

18. Totalmente desfalecerás, assim 
tu como este povo que está 
contigo; porque este negócio é mui 
difícil para ti; tu só não o podes 
fazer. 

19. Ouve agora a minha voz; eu te 
aconselharei, e Deus será contigo. 
Sê tu pelo povo diante de Deus e 
leva tu as coisas a Deus; 

20. e declara-lhes os estatutos e as 
leis e faze-lhes saber o caminho 
em que devem andar e a obra que 
devem fazer. 

21. E tu, dentre todo o povo, 
procura homens capazes, tementes 
a Deus, homens de verdade, que 
aborreçam a avareza; e põe-nos 
sobre eles por maiorais de mil, 
maiorais de cem, maiorais de 
cinquenta e maiorais de dez; 

22. para que julguem este povo em 
todo o tempo, e seja que todo 
negócio grave tragam a ti, mas 
todo negócio pequeno eles o 
julguem; assim, a ti mesmo te 
aliviarás da carga, e eles a levarão 
contigo. 

23. Se isto fizeres, e Deus to 
mandar, poderás, então, subsistir; 
assim também todo este povo em 
paz virá ao seu lugar. 

24. E Moisés deu ouvidos à voz de 
seu sogro e fez tudo quanto tinha 
dito; 

25. e escolheu Moisés homens 
capazes, de todo o Israel, e os pôs 
por cabeças sobre o povo: maiorais 


de mil e maiorais de cem, maiorais 
de cinquenta e maiorais de dez. 

26. E eles julgaram o povo em todo 
tempo; o negócio árduo traziam a 
Moisés, e todo negócio pequeno 
julgavam eles. 

27. Então, despediu Moisés o seu 
sogro, o qual se foi à sua terra. 
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1. Ao terceiro mês da saída dos 
filhos de Israel da terra do Egito, 
no mesmo dia, vieram ao deserto 
do Sinai. 

2. Tendo partido de Refidim, vieram 
ao deserto do Sinai e acamparam- 
se no deserto; Israel, pois, ali 
acampou-se defronte do monte. 

3. E subiu Moisés a Deus, e o 
SENHOR o chamou do monte, 
dizendo: Assim falarás à casa de 
Jacó e anunciarás aos filhos de 
Israel: 

4. Vós tendes visto o que fiz aos 
egípcios, como vos levei sobre asas 
de águias, e vos trouxe a mim; 

5. agora, pois, se diligentemente 
ouvirdes a minha voz e guardardes 
o meu concerto, então, sereis a 
minha propriedade peculiar dentre 
todos os povos; porque toda a 
terra é minha. 

6. E vós me sereis reino sacerdotal 
e povo santo. Estas são as palavras 
que falarás aos filhos de Israel. 

7. E veio Moisés, e chamou os 
anciãos do povo, e expôs diante 
deles todas estas palavras que o 
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SENHOR lhe tinha ordenado. 

8. Então, todo o povo respondeu a 
uma voz e disse: Tudo o que o 
SENHOR tem falado faremos. E 
relatou Moisés ao SENHOR as 
palavras do povo. 

9. E disse o SENHOR a Moisés: Eis 
que eu virei a ti numa nuvem 
espessa, para que o povo ouça, 
falando eu contigo, e para que 
também te creiam eternamente. 
Porque Moisés tinha anunciado as 
palavras do seu povo ao SENHOR. 
10. Disse também o SENHOR a 
Moisés: Vai ao povo e santifica-os 
hoje e amanhã, e lavem eles as 
suas vestes 

11. e estejam prontos para o 
terceiro dia; porquanto, no terceiro 
dia, o SENHOR descerá diante dos 
olhos de todo o povo sobre o 
monte Sinai. 

12. E marcarás limites ao povo em 
redor, dizendo: Guardai-vos, que 
não subais o monte nem toqueis o 
seu termo; todo aquele que tocar o 
monte certamente morrerá. 

13. Nenhuma mão tocará nele; 
porque certamente será apedrejado 
ou asseteado; quer seja animal, 
quer seja homem, não viverá; 
soando a buzina longamente, então, 
subirão o monte. 

14. Então, Moisés desceu do monte 
ao povo e santificou o povo; e 
lavaram as suas vestes. 

15. E disse ao povo: Estai prontos 
ao terceiro dia; e não chegueis a 
mulher. 


16. E aconteceu ao terceiro dia, ao 
amanhecer, que houve trovões e 
relâmpagos sobre o monte, e uma 
espessa nuvem, e um sonido de 
buzina mui forte, de maneira que 
estremeceu todo o povo que estava 
no arraial. 

17. E Moisés levou o povo fora do 
arraial ao encontro de Deus; e 
puseram-se ao pé do monte. 

18. E todo o monte Sinai fumegava, 
porque o SENHOR descera sobre 
ele em fogo; e a sua fumaça subia 
como fumaça de um forno, e todo 
o monte tremia grandemente. 

19. E o sonido da buzina ia 
crescendo em grande maneira; 
Moisés falava, e Deus lhe respondia 
em voz alta. 

20. E, descendo o SENHOR sobre o 
monte Sinai, sobre o cume do 
monte, chamou o SENHOR a Moisés 
ao cume do monte; e Moisés subiu. 
21. E disse o SENHOR a Moisés: 
Desce, protesta ao povo que não 
traspasse o termo para ver o 
SENHOR, a fim de muitos deles não 
perecerem. 

22. E também os sacerdotes, que 
se chegam ao SENHOR, se hão de 
santificar, para que o SENHOR não 
se lance sobre eles. 

23. Então, disse Moisés ao SENHOR: 
O povo não poderá subir o monte 
Sinai, porque tu nos tens 
protestado, dizendo: Marca termos 
ao monte e santifica-o. 

24. E disse-lhe o SENHOR: Vai, 
desce; depois, subirás tu, e Arão 
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contigo; os sacerdotes, porém, e o 

povo não traspassem o termo para 
subir ao SENHOR, para que não se 

lance sobre eles. 

25. Então, Moisés desceu ao povo e 
disse-lhes isto. 


Êxodo 20 


1. Então, falou Deus todas estas 
palavras, dizendo: 

2. Eu sou o SENHOR, teu Deus, que 
te tirei da terra do Egito, da casa 
da servidão. 

3. Não terás outros deuses diante 
de mim. 

4. Não farás para ti imagem de 
escultura, nem alguma semelhança 
do que há em cima nos céus, nem 
em baixo na terra, nem nas águas 
debaixo da terra. 

5. Não te encurvarás a elas nem as 
servirás; porque eu, o SENHOR, teu 
Deus, sou Deus zeloso, que visito a 
maldade dos pais nos filhos até à 
terceira e quarta geração daqueles 
que me aborrecem 

6. e faço misericórdia em milhares 
aos que me amam e guardam os 
meus mandamentos. 

7. Não tomarás o nome do 
SENHOR, teu Deus, em vão; porque 
o SENHOR não terá por inocente o 
que tomar o seu nome em vão. 

8. Lembra-te do dia do sábado, 
para o santificar. 

9. Seis dias trabalharás e farás 
toda a tua obra, 

10. mas o sétimo dia é o sábado 


do SENHOR, teu Deus; não farás 
nenhuma obra, nem tu, nem o teu 
filho, nem a tua filha, nem o teu 
servo, nem a tua serva, nem o teu 
animal, nem o teu estrangeiro que 
está dentro das tuas portas. 

11. Porque em seis dias fez o 
SENHOR os céus e a terra, o mar e 
tudo que neles há e ao sétimo dia 
descansou; portanto, abençoou o 
SENHOR o dia do sábado e o 
santificou. 

12. Honra a teu pai e a tua mãe, 
para que se prolonguem os teus 
dias na terra que o SENHOR, teu 
Deus, te dá. 

13. Não matarás. 

14. Não adulterarás. 

15. Não furtarás. 

16. Não dirás falso testemunho 
contra o teu próximo. 

17. Não cobiçarás a casa do teu 
próximo; não cobiçarás a mulher do 
teu próximo, nem o seu servo, nem 
a sua serva, nem o seu boi, nem o 
seu jumento, nem coisa alguma do 
teu próximo. 

18. E todo o povo viu os trovões, e 
os relâmpagos, e o sonido da 
buzina, e o monte fumegando; e o 
povo, vendo isso, retirou-se e pôs- 
se de longe. 

19. E disseram a Moisés: Fala tu 
conosco, e ouviremos; e não fale 
Deus conosco, para que não 
morramos. 

20. E disse Moisés ao povo: Não 
temais, que Deus veio para provar- 
vos e para que o seu temor esteja 
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diante de vós, para que não 
pequeis. 

21. E o povo estava em pé de 
longe; Moisés, porém, se chegou à 
escuridade, onde Deus estava. 

22. Então, disse o SENHOR a 
Moisés: Assim dirás aos filhos de 
Israel: Vós tendes visto que eu falei 
convosco desde os céus. 

23. Não fareis outros deuses 
comigo; deuses de prata ou deuses 
de ouro não fareis para vós. 

24. Um altar de terra me farás e 
sobre ele sacrificarás os teus 
holocaustos, e as tuas ofertas 
pacíficas, e as tuas ovelhas, e as 
tuas vacas; em todo lugar onde eu 
fizer celebrar a memória do meu 
nome, virei a ti e te abençoarei. 
25. E, se me fizeres um altar de 
pedras, não o farás de pedras 
lavradas; se sobre ele levantares o 
teu buril, profaná-lo-ás. 

26. Não subirás também por 
degraus ao meu altar, para que a 
tua nudez não seja descoberta 
diante deles. 


Êxodo 21 


1. Estes são os estatutos que lhes 
proporás: 

2. Se comprares um servo hebreu, 
seis anos servirá; mas, ao sétimo, 
sairá forro, de graça. 

3. Se entrou só com o seu corpo, 
só com o seu corpo sairá; se ele 
era homem casado, sairá sua 
mulher com ele. 


4. Se seu senhor lhe houver dado 
uma mulher, e ela lhe houver dado 
filhos ou filhas, a mulher e seus 
filhos serão de seu senhor, e ele 
sairá só com seu corpo. 

5. Mas, se aquele servo 
expressamente disser: Eu amo a 
meu senhor, e a minha mulher, e a 
meus filhos, não quero sair forro, 
6. então, seu senhor o levará aos 
juízes, e o fará chegar à porta, ou 
ao postigo, e seu senhor lhe furará 
a orelha com uma sovela; e o 
servirá para sempre. 

7. E, se algum vender sua filha por 
serva, não sairá como saem os 
servos. 

8. Se desagradar aos olhos de seu 
senhor, e não se desposar com ela, 
fará que se resgate; não poderá 
vendê-la a um povo estranho, 
usando deslealmente com ela. 

9. Mas, se a desposar com seu 
filho, fará com ela conforme o 
direito das filhas. 

10. Se lhe tomar outra, não 
diminuirá o mantimento desta, nem 
a sua veste, nem a sua obrigação 
marital. 

11. E, se lhe não fizer estas três 
coisas, sairá de graça, sem dar 
dinheiro. 

12. Quem ferir alguém, que morra, 
ele também certamente morrerá; 
13. porém, se lhe não armou 
ciladas, mas Deus o fez encontrar 
nas suas mãos, ordenar-te-ei um 
lugar para onde ele fugirá. 

14. Mas, se alguém se ensoberbecer 
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contra o seu próximo, matando-o 
com engano, tirá-lo-ás do meu altar 
para que morra. 

15. O que ferir a seu pai ou a sua 
mãe certamente morrerá. 

16. E quem furtar algum homem e 
o vender, ou for achado na sua 
mão, certamente morrerá. 

17. E quem amaldiçoar a seu pai 
ou a sua mãe certamente morrerá. 
18. E, se alguns homens pelejarem, 
ferindo um ao outro com pedra ou 
com o punho, e este não morrer, 
mas cair na cama; 

19. se ele tornar a levantar-se e 
andar fora sobre o seu bordão, 
então, aquele que o feriu será 
absolvido; somente lhe pagará o 
tempo que perdera e o fará curar 
totalmente. 

20. Se alguém ferir a seu servo ou 
a sua serva com vara, e morrerem 
debaixo da sua mão, certamente 
será castigado; 

21. porém, se ficarem vivos por um 
ou dois dias, não será castigado, 
porque é seu dinheiro. 

22. Se alguns homens pelejarem, e 
ferrem uma mulher grávida, e 
forem causa de que aborte, porém 
se não houver morte, certamente 
aquele que feriu será multado 
conforme o que lhe impuser o 
marido da mulher e pagará diante 
dos juízes. 

23. Mas, se houver morte, então, 
darás vida por vida, 

24. olho por olho, dente por dente, 
mão por mão, pé por pé, 


25. queimadura por queimadura, 
ferida por ferida, golpe por golpe. 
26. E, quando alguém ferir o olho 
do seu servo ou o olho da sua 
serva e o danificar, o deixará ir 
forro pelo seu olho. 

27. E, se tirar o dente do seu servo 
ou o dente da sua serva, o deixará 
ir forro pelo seu dente. 

28. E, se algum boi escornar 
homem ou mulher, que morra, o 
boi será apedrejado certamente, e 
a sua carne se não comerá; mas Oo 
dono do boi será absolvido. 

29. Mas, se o boi dantes era 
escornador, e o seu dono foi 
conhecedor disso e não o guardou, 
matando homem ou mulher, o boi 
será apedrejado, e também o seu 
dono morrerá. 

30. Se lhe for imposto resgate, 
então, dará como resgate da sua 
vida tudo quanto lhe for imposto, 
31. quer tenha escornado um filho, 
quer tenha escornado uma filha; 
conforme a este estatuto lhe será 
feito. 

32. Se o boi escornar um servo, ou 
uma serva, dar-se-ão trinta siclos 
de prata ao seu senhor, e o boi 
será apedrejado. 

33. Se alguém abrir uma cova ou 
se alguém cavar uma cova e não a 
cobrir, e nela cair um boi ou 
jumento, 

34. o dono da cova o pagará, ao 
seu dono o dinheiro restituirá; mas 
o morto será seu. 

35. Se o boi de alguém ferir de 
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morte o boi do seu próximo, então, 
se venderá o boi vivo, e o dinheiro 
dele se repartirá igualmente, e 
também o morto se repartirá 
igualmente. 

36. Mas, se foi notório que aquele 
boi dantes era escornador, e seu 
dono não o guardou, certamente 
pagará boi por boi; porém o morto 
será seu. 


Êxodo 22 


1. Se alguém furtar boi ou ovelha e 
o degolar ou vender, por um boi 
pagará cinco bois; e pela ovelha, 
quatro ovelhas. 

2. Se o ladrão for achado a minar, 
e for ferido, e morrer, o que o feriu 
não será culpado do sangue. 

3. Se o sol houver saído sobre ele, 
será culpado do sangue. O ladrão 
fará restituição total; e se não tiver 
com que pagar, será vendido por 
seu furto. 

4. Se o furto for achado vivo na 
sua mão, seja boi, ou jumento, ou 
ovelha, pagará o dobro. 

5. Se alguém fizer pastar o seu 
animal num campo ou numa vinha 
e o largar para comer no campo 
de outro, o melhor do seu próprio 
campo e o melhor da sua própria 
vinha restituirá. 

6. Se rebentar um fogo, e pegar 
aos espinhos, e abrasar a meda de 
trigo, ou a seara, ou o campo, 
aquele que acendeu o fogo pagará 
totalmente o queimado. 


7. Se alguém der prata ou objetos 
ao seu próximo a guardar, e isso 
for furtado da casa daquele 
homem, se o ladrão se achar, 
pagará o dobro. 

8. Se o ladrão não se achar, então, 
o dono da casa será levado diante 
dos juízes, a ver se não meteu a 
sua mão na fazenda do seu 
próximo. 

9. Sobre todo negócio de injustiça, 
sobre boi, sobre jumento, sobre 
gado miúdo, sobre veste, sobre 
toda coisa perdida, de que alguém 
disser que é sua, a causa de 
ambos virá perante os juízes; 
aquele a quem condenarem os 
juízes o pagará em dobro ao seu 
próximo. 

10. Se alguém der a seu próximo a 
guardar um jumento, ou boi, ou 
ovelha, ou algum animal, e morrer, 
ou for dilacerado, ou afugentado, 
ninguém o vendo, 

11. então, haverá juramento do 
SENHOR entre ambos, de que não 
meteu a sua mão na fazenda do 
seu próximo; e seu dono o 
aceitará, e o outro não o restituirá. 
12. Mas, se lhe for furtado, o 
pagará ao seu dono. 

13. Porém, se lhe for dilacerado, 
trá-lo-á em testemunho disso e não 
pagará o dilacerado. 

14. E, se alguém a seu próximo 
pedir alguma coisa, e for danificada 
ou morta, não estando presente o 
seu dono, certamente a restituirá. 
15. Se o seu dono esteve presente, 
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não a restituirá; se foi alugada, 
será pelo seu aluguel. 

16. Se alguém enganar alguma 
virgem, que não for desposada, e 
se deitar com ela, certamente a 
dotará por sua mulher. 

17. Se seu pai inteiramente recusar 
dar-lha, dará dinheiro conforme ao 
dote das virgens. 

18. A feiticeira não deixarás viver. 
19. Todo aquele que se deitar com 
animal certamente morrerá. 

20. O que sacrificar aos deuses e 
não só ao SENHOR será morto. 

21. O estrangeiro não afligirás, nem 
o Oprimirás; pois estrangeiros fostes 
na terra do Egito. 

22. A nenhuma viúva nem órfão 
afligireis. 

23. Se de alguma maneira os 
afligirdes, e eles clamarem a mim, 
eu certamente ouvirei o seu clamor, 
24. e a minha ira se acenderá, e 
vos matarei à espada; e vossas 
mulheres ficarão viúvas, e vossos 
filhos, órfãos. 

25. Se emprestares dinheiro ao meu 
povo, ao pobre que está contigo, 
não te haverás com ele como um 
usurário; não lhe imporás usura. 

26. Se tomares em penhor a veste 
do teu próximo, lho restituirás antes 
do pôr-do-sol, 

2/7. porque aquela é a sua 
cobertura e a veste da sua pele; 
em que se deitaria? Será, pois, que, 
quando clamar a mim, eu o ouvirei, 
porque sou misericordioso. 

28. Os juízes não amaldiçoarás e o 


príncipe dentre o teu povo não 
maldirás. 

29. As tuas primícias e os teus 
licores não retardarás; O 
primogênito de teus filhos me 
darás. 

30. Assim farás dos teus bois e das 
tuas ovelhas; sete dias estarão com 
sua mãe, e ao oitavo dia mos 
darás. 

31. E ser-me-eis homens santos; 
portanto, não comereis carne 
despedaçada no campo; aos cães a 
lançareis. 


Êxodo 23 


1. Não admitirás falso rumor e não 
porás a tua mão com o ímpio, para 
seres testemunha falsa. 

2. Não seguirás a multidão para 
fazeres o mal; nem numa demanda 
falarás, tomando parte com o maior 
número para torcer o direito. 

3. Nem ao pobre favorecerás na 
sua demanda. 

4. Se encontrares o boi do teu 
inimigo ou o seu jumento, 
desgarrado, sem falta lho 
reconduzirás. 

5. Se vires o jumento daquele que 
te aborrece deitado debaixo da sua 
carga, deixarás, pois, de ajudá-lo? 
Certamente o ajudarás juntamente 
com ele. 

6. Não perverterás o direito do teu 
pobre na sua demanda. 

7. De palavras de falsidade te 
afastarás e não matarás o inocente 
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e o justo; porque não justificarei o 
ímpio. 

8. Também presente não tomarás; 
porque o presente cega os que têm 
vista e perverte as palavras dos 
justos. 

9. Também não oprimirás o 
estrangeiro; porque vós conheceis o 
coração do estrangeiro, pois fostes 
estrangeiros na terra do Egito. 

10. Também seis anos semearás 
tua terra e recolherás os seus 
frutos; 

11. mas, ao sétimo, a soltarás e 
deixarás descansar, para que 
possam comer os pobres do teu 
povo, e do sobejo comam os 
animais do campo. Assim farás com 
a tua vinha e com o teu olival. 

12. Seis dias farás os teus 
negócios; mas, ao sétimo dia, 
descansarás; para que descanse o 
teu boi e o teu jumento; e para 
que tome alento o filho da tua 
escrava e o estrangeiro. 

13. E, em tudo que vos tenho dito, 
guardai-vos; e do nome de outros 
deuses nem vos lembreis, nem se 
ouça da vossa boca. 

14. Três vezes no ano me 
celebrareis festa. 

15. A Festa dos Pães Asmos 
guardarás; sete dias comerás pães 
asmos, como te tenho ordenado, 
ao tempo apontado no mês de 
abibe; porque nele saíste do Egito; 
ninguém apareça vazio perante 
mim; 

16. e a Festa da Sega dos 


primeiros frutos do teu trabalho, 
que houveres semeado no campo, e 
a Festa da Colheita à saída do 
ano, quando tiveres colhido do 
campo o teu trabalho. 

17. Três vezes no ano todos os 
teus varões aparecerão diante do 
SENHOR. 

18. Não oferecerás o sangue do 
meu sacrifício com pão levedado; 
nem ficará a gordura da minha 
festa de noite até de manhã. 

19. As primícias, os primeiros frutos 
da tua terra, trarás à casa do 
SENHOR, teu Deus; não cozerás o 
cabrito no leite de sua mãe. 

20. Eis que eu envio um Anjo 
diante de ti, para que te guarde 
neste caminho e te leve ao lugar 
que te tenho aparelhado. 

21. Guarda-te diante dele, e ouve a 
sua voz, e não o provoques à ira; 
porque não perdoará a vossa 
rebelião; porque o meu nome está 
nele. 

22. Mas, se diligentemente ouvires a 
sua voz e fizeres tudo o que eu 
disser, então, serei inimigo dos teus 
inimigos e adversário dos teus 
adversários. 

23. Porque o meu Anjo irá diante 
de ti e te levará aos amorreus, e 
aos heteus, e aos ferezeus, e aos 
cananeus, e aos heveus, e aos 
jebuseus; e eu os destruirei. 

24. Não te inclinarás diante dos 
seus deuses, nem os servirás, nem 
farás conforme as suas obras; 
antes, os destruirás totalmente e 
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quebrarás de todo as suas 
estátuas. 

25. E servireis ao SENHOR, vosso 
Deus, e ele abençoará o vosso pão 
e a vossa água; e eu tirarei do 
meio de ti as enfermidades. 

26. Não haverá alguma que aborte, 
nem estéril na tua terra; o número 
dos teus dias cumprirei. 

27. Enviarei o meu terror diante de 
ti, desconcertando a todo o povo 
aonde entrares, e farei que todos 
os teus inimigos te virem as costas. 
28. Também enviarei vespões diante 
de ti, que lancem fora os heveus, 
os cananeus e os heteus de diante 
de ti. 

29. Num só ano os não lançarei 
fora diante de ti, para que a terra 
se não torne em deserto, e as 
feras do campo se não 
multipliquem contra ti. 

30. Pouco a pouco os lançarei de 
diante de ti, até que sejas 
multiplicado e possuas a terra por 
herança. 

31. E porei os teus termos desde o 
mar Vermelho até ao mar dos 
filisteus, e desde o deserto até ao 
rio; porque darei nas tuas mãos os 
moradores da terra, para que os 
lances fora de diante de ti. 

32. Não farás concerto algum com 
eles ou com os seus deuses. 

33. Na tua terra não habitarão, 
para que não te façam pecar 
contra mim; se servires aos seus 
deuses, certamente será um laço 
para ti. 


Êxodo 24 


1. Depois, disse a Moisés: Sobe ao 
SENHOR, tu e Arão, Nadabe e Abiú, 
e setenta dos anciãos de Israel; e 
inclinai-vos de longe. 

2. E só Moisés se chegará ao 
SENHOR; mas eles não se cheguem, 
nem o povo suba com ele. 

3. Vindo, pois, Moisés e contando 
ao povo todas as palavras do 
SENHOR e todos os estatutos, 
então, o povo respondeu a uma 
voz. E disseram: Todas as palavras 
que o SENHOR tem falado faremos. 
4. E Moisés escreveu todas as 
palavras do SENHOR, e levantou-se 
pela manhã de madrugada, e 
edificou um altar ao pé do monte e 
doze monumentos, segundo as 
doze tribos de Israel; 

5. e enviou certos jovens dos filhos 
de Israel, os quais ofereceram 
holocaustos e sacrificaram ao 
SENHOR sacrifícios pacíficos de 
bezerros. 

6. E Moisés tomou a metade do 
sangue e a pôs em bacias; e a 
outra metade do sangue espargiu 
sobre o altar. 

7. E tomou o livro do concerto e o 
leu aos ouvidos do povo, e eles 
disseram: Tudo o que o SENHOR 
tem falado faremos e 
obedeceremos. 

8. Então, tomou Moisés aquele 
sangue, e o espargiu sobre o povo, 
e disse: Eis aqui o sangue do 
concerto que o SENHOR tem feito 
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convosco sobre todas estas 
palavras. 

9. E subiram Moisés e Arão, Nadabe 
e Abiú, e setenta dos anciãos de 
Israel, 

10. e viram o Deus de Israel, e 
debaixo de seus pés havia como 
uma obra de pedra de safira e 
como o parecer do céu na sua 
claridade. 

11. Porém ele não estendeu a sua 
mão sobre os escolhidos dos filhos 
de Israel; mas viram a Deus, e 
comeram, e beberam. 

12. Então, disse o SENHOR a 
Moisés: Sobe a mim, ao monte, e 
fica lá; e dar-te-ei tábuas de pedra, 
e a lei, e os mandamentos que 
tenho escrito, para os ensinares. 
13. E levantou-se Moisés com 
Josué, seu servidor; e subiu Moisés 
o monte de Deus. 

14. E disse aos anciãos: Esperai-nos 
aqui, até que tornemos a vós; e eis 
que Arão e Hur ficam convosco; 
quem tiver algum negócio se 
chegará a eles. 

15. E, subindo Moisés o monte, a 
nuvem cobriu o monte. 

16. E habitava a glória do SENHOR 
sobre o monte Sinai, e a nuvem o 
cobriu por seis dias; e, ao sétimo 
dia, chamou o SENHOR a Moisés 
do meio da nuvem. 

17. E o aspecto da glória do 
SENHOR era como um fogo 
consumidor no cume do monte aos 
olhos dos filhos de Israel. 

18. E Moisés entrou no meio da 


nuvem, depois que subiu o monte; 
e Moisés esteve no monte quarenta 
dias e quarenta noites. 


Êxodo 25 


1. Então, falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

2. Fala aos filhos de Israel que me 
tragam uma oferta alçada; de todo 
homem cujo coração se mover 
voluntariamente, dele tomareis a 
minha oferta alçada. 

3. E esta é a oferta alçada que 
tomareis deles: ouro, e prata, e 
cobre, 

4. e pano azul, e púrpura, e 
carmesim, e linho fino, e pêlos de 
cabras, 

5. e peles de carneiros tintas de 
vermelho, e peles de texugos, e 
madeira de cetim, 

6. e azeite para a luz, e especiarias 
para o óleo da unção, e 
especiarias para O incenso, 

7. e pedras sardônicas, e pedras de 
engaste para o éfode e para O 
peitoral. 

8. E me farão um santuário, e 
habitarei no meio deles. 

9. Conforme tudo o que eu te 
mostrar para modelo do 
tabernáculo e para modelo de 
todos os seus móveis, assim 
mesmo o fareis. 

10. Também farão uma arca de 
madeira de cetim; o seu 
comprimento será de dois côvados 
e meio, e a sua largura, de um 
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côvado e meio, e de um côvado e 
meio, a sua altura. 

11. E cobri-la-ás de ouro puro; por 
dentro e por fora a cobrirás; e 
farás sobre ela uma coroa de ouro 
ao redor; 

12. e fundirás para ela quatro 
argolas de ouro e as porás nos 
quatro cantos dela: duas argolas 
num lado dela e duas argolas no 
outro lado dela. 

13. E farás varas de madeira de 
cetim, e as cobrirás com ouro, 

14. e meterás as varas nas argolas, 
aos lados da arca, para se levar 
com elas a arca. 

15. As varas estarão nas argolas da 
arca, e não se tirarão dela. 

16. Depois, porás na arca o 
Testemunho, que eu te darei. 

17. Também farás um propiciatório 
de ouro puro; o seu comprimento 
será de dois côvados e meio, e a 
sua largura, de um côvado e meio. 
18. Farás também dois querubins 
de ouro; de ouro batido os farás, 
nas duas extremidades do 
propiciatório. 

19. Farás um querubim na 
extremidade de uma parte e o 
outro querubim na extremidade da 
outra parte; de uma só peça com o 
propiciatório fareis os querubins nas 
duas extremidades dele. 

20. Os querubins estenderão as 
suas asas por cima, cobrindo com 
as suas asas O propiciatório; as 
faces deles, uma defronte da outra; 
as faces dos querubins estarão 


voltadas para o propiciatório. 

21. E porás o propiciatório em cima 
da arca, depois que houveres posto 
na arca o Testemunho, que eu te 
darei. 

22. E ali virei a ti e falarei contigo 
de cima do propiciatório, do meio 
dos dois querubins (que estão 
sobre a arca do Testemunho), tudo 
o que eu te ordenar para os filhos 
de Israel. 

23. Também farás uma mesa de 
madeira de cetim; o seu 
comprimento será de dois côvados, 
e a sua largura, de um côvado, e a 
sua altura, de um côvado e meio, 
24. e cobri-la-ás com ouro puro; 
também lhe farás uma coroa de 
ouro ao redor. 

25. Também lhe farás uma moldura 
ao redor, da largura de uma mão, 
e lhe farás uma coroa de ouro ao 
redor da moldura. 

26. Também lhe farás quatro 
argolas de ouro; e porás as argolas 
nos quatro cantos, que estão nos 
seus quatro pés. 

27. Defronte da moldura estarão as 
argolas, como lugares para os 
varais, para se levar a mesa. 

28. Farás, pois, estes varais de 
madeira de cetim e cobri-los-ás 
com ouro; e levar-se-á com eles a 
mesa. 

29. Também farás os seus pratos, e 
as suas colheres, e as suas 
cobertas, e as suas tigelas com que 
se hão de cobrir; de ouro puro os 
farás. 
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30. E sobre a mesa porás o pão da 
proposição perante a minha face 
continuamente. 

31. Também farás um castiçal de 
ouro puro; de ouro batido se fará 
este castiçal; o seu pé, as suas 
canas, as suas copas, as suas 
maçãs e as suas flores serão do 
mesmo. 

32. E dos seus lados sairão seis 
canas: três canas do castiçal de 
um lado dele e três canas do 
castiçal do outro lado dele. 

33. Numa cana haverá três copos a 
modo de amêndoas, uma maçã e 
uma flor; e três copos a modo de 
amêndoas na outra cana, uma 
maçã e uma flor; assim serão as 
seis canas que saem do castiçal. 
34. Mas no castiçal mesmo haverá 
quatro copos a modo de 
amêndoas, com suas maçãs e com 
suas flores; 

35. e uma maçã debaixo de duas 
canas que saem dele; e ainda uma 
maçã debaixo de duas outras canas 
que saem dele; e ainda mais uma 
maçã debaixo de duas outras canas 
que saem dele: assim se fará com 
as seis canas que saem do castiçal. 
36. As suas maçãs e as suas canas 
serão do mesmo; tudo será de uma 
só peça, obra batida de ouro puro. 
37. Também lhe farás sete 
lâmpadas, as quais se acenderão 
para alumiar defronte dele. 

38. Os seus espevitadores e os 
seus apagadores serão de ouro 
puro. 


39. De um talento de ouro puro os 
farás, com todos estes utensílios. 
40. Atenta, pois, que o faças 
conforme o seu modelo, que te foi 
mostrado no monte. 


Êxodo 26 


1. E o tabernáculo farás de dez 
cortinas de linho fino torcido, e 
pano azul, e púrpura, e carmesim; 
com querubins as farás de obra 
esmerada. 

2. O comprimento de uma cortina 
será de vinte e oito côvados, e a 
largura de uma cortina, de quatro 
côvados; todas estas cortinas serão 
de uma medida. 

3. Cinco cortinas se enlaçarão uma 
à outra; e as outras cinco cortinas 
se enlaçarão uma com a outra. 

4. E farás laçadas de pano azul na 
ponta de uma cortina, na 
extremidade, na juntura; assim 
também farás na ponta da 
extremidade da outra cortina, na 
segunda juntura. 

5. Cingúenta laçadas farás numa 
cortina e outras cinquenta laçadas 
farás na extremidade da cortina 
que está na segunda juntura; as 
laçadas estarão travadas uma com 
a outra. 

6. Farás também cinquenta 
colchetes de ouro e ajuntarás com 
estes colchetes as cortinas, uma 
com a outra, e será um 
tabernáculo. 

7. Farás também cortinas de pêlos 
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de cabras por tenda sobre o 
tabernáculo; de onze cortinas a 
farás. 

8. O comprimento de uma cortina 
será de trinta côvados, e a largura 
da mesma cortina, de quatro 
côvados; estas onze cortinas serão 
de uma medida. 

9. E ajuntarás cinco destas cortinas 
por si e as outras seis cortinas 
também por si: e dobrarás a sexta 
cortina diante da tenda. 

10. E farás cinquenta laçadas na 
borda de uma cortina, na 
extremidade, na juntura, e outras 
cinquenta laçadas na borda da 
outra cortina, na segunda juntura. 
11. Farás também cinquenta 
colchetes de cobre e meterás os 
colchetes nas laçadas; e, assim, 
ajuntarás a tenda para que seja 
uma. 

12. E o resto que sobejar das 
cortinas da tenda, a metade da 
cortina que sobejar, penderá sobre 
as costas do tabernáculo. 

13. E um côvado de um lado e 
outro côvado de outro, que 
sobejará no comprimento das 
cortinas da tenda, penderá de 
sobejo aos lados do tabernáculo de 
um e de outro lado, para cobri-lo. 
14. Farás também à tenda uma 
coberta de peles de carneiro tintas 
de vermelho e outra coberta de 
peles de texugo em cima. 

15. Farás também as tábuas para o 
tabernáculo de madeira de cetim, 
que estarão levantadas. 


16. O comprimento de uma tábua 
será de dez côvados, e a largura 
de cada tábua será de um côvado 
e meio. 

17. Duas coiceiras terá cada tábua, 
travadas uma com a outra; assim 
farás com todas as tábuas do 
tabernáculo. 

18. E farás as tábuas para O 
tabernáculo assim: vinte tábuas 
para a banda do meio-dia, ao sul. 
19. Farás também quarenta bases 
de prata debaixo das vinte tábuas; 
duas bases debaixo de uma tábua 
para as suas duas coiceiras e duas 
bases debaixo de outra tábua para 
as suas duas coiceiras. 

20. Também haverá vinte tábuas ao 
outro lado do tabernáculo, para a 
banda do norte, 

21. com as suas quarenta bases de 
prata; duas bases debaixo de uma 
tábua e duas bases debaixo de 
outra tábua. 

22. E ao lado do tabernáculo para 
o ocidente farás seis tábuas. 

23. Farás também duas tábuas para 
os cantos do tabernáculo, de 
ambos os lados; 

24. e por baixo se ajuntarão e 
também em cima dele se ajuntarão 
numa argola. Assim se fará com as 
duas tábuas: ambas serão por 
tábuas para os dois cantos. 

25. Assim serão as oito tábuas com 
as suas bases de prata, dezesseis 
bases: duas bases debaixo de uma 
tábua e duas bases debaixo de 
outra tábua. 
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26. Farás também cinco barras de 
madeira de cetim para as tábuas 
de um lado do tabernáculo 

27. e cinco barras para as tábuas 
do outro lado do tabernáculo; 
como também cinco barras para as 
tábuas do outro lado do 
tabernáculo, de ambas as bandas, 
para o ocidente. 

28. E a barra do meio estará no 
meio das tábuas, passando de uma 
extremidade até à outra. 

29. E cobrirás de ouro as tábuas e 
farás de ouro as suas argolas, para 
meter por elas as barras; também 
as barras cobrirás de ouro. 

30. Então, levantarás o tabernáculo 
conforme o modelo que te foi 
mostrado no monte. 

31. Depois, farás um véu de pano 
azul, e púrpura, e carmesim, e linho 
fino torcido; com querubins de obra 
prima se fará. 

32. E o porás sobre quatro colunas 
de madeira de cetim cobertas de 
ouro, sobre quatro bases de prata; 
seus colchetes serão de ouro. 

33. Pendurarás o véu debaixo dos 
colchetes e meterás a arca do 
Testemunho ali dentro do véu; e 
este véu vos fará separação entre 
o santuário e o lugar santíssimo. 
34. E porás a coberta do 
propiciatório sobre a arca do 
Testemunho no lugar santíssimo, 
35. e a mesa porás fora do véu, e 
o castiçal, defronte da mesa, ao 
lado do tabernáculo, para o sul; e 
a mesa porás à banda do norte. 


36. Farás também para a porta da 
tenda uma coberta de pano azul, e 
púrpura, e carmesim, e linho fino 
torcido, de obra de bordador, 

37. e farás para esta coberta cinco 
colunas de madeira de cetim, e as 
cobrirás de ouro; seus colchetes 
serão de ouro, e far-lhe-ás de 
fundição cinco bases de cobre. 


Êxodo 27 


1. Farás também o altar de madeira 
de cetim; cinco côvados será o 
comprimento, e cinco côvados, a 
largura ( será quadrado o altar), e 
três côvados, a sua altura. 

2. E farás as suas pontas nos seus 
quatro cantos; as suas pontas 
serão uma só peça com o mesmo, 
e o cobrirás de cobre. 

3. Far- lhe- ás também as suas 
caldeirinhas, para recolher a sua 
cinza, e as suas pás, e as suas 
bacias, e os seus garfos, e os seus 
braseiros; todos os seus utensílios 
farás de cobre. 

4. Far-lhe-ás também um crivo de 
cobre em forma de rede, e farás a 
esta rede quatro argolas de metal 
aos seus quatro cantos, 

5. e as porás dentro do cerco do 
altar para baixo, de maneira que a 
rede chegue até ao meio do altar. 
6. Farás também varais para o 
altar, varais de madeira de cetim, e 
os cobrirás de cobre. 

7. E os varais se meterão nas 
argolas, de maneira que os varais 
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estejam de ambos os lados do 
altar quando for levado. 

8. Oco, de tábuas, o farás; como 
se te mostrou no monte, assim o 
farão. 

9. Farás também o pátio do 
tabernáculo; ao lado do meio-dia, 
para o sul, o pátio terá cortinas de 
linho fino torcido; o comprimento 
de cada lado será de cem côvados. 
10. Também as suas vinte colunas 
e as suas vinte bases serão de 
cobre; os colchetes das colunas e 
as suas faixas serão de prata. 

11. Assim também do lado do norte 
as cortinas na longura serão de 
cem côvados de comprimento; e as 
suas vinte colunas e as suas vinte 
bases serão de cobre; os colchetes 
das colunas e as suas faixas serão 
de prata. 

12. E na largura do pátio do lado 
do ocidente haverá cortinas de 
cinquenta côvados; as suas colunas, 
dez, e as suas bases, dez. 

13. Semelhantemente, a largura do 
pátio do lado oriental, para o 
levante, será de cinquenta côvados, 
14. de maneira que haja quinze 
côvados de cortinas de um lado; 
suas colunas, três, e as suas bases, 
três; 

15. e quinze côvados de cortinas 
do outro lado; as suas colunas, 
três, e as suas bases, três. 

16. E à porta do pátio haverá uma 
coberta de vinte côvados, de pano 
azul, e púrpura, e carmesim, e linho 
fino torcido, de obra de bordador; 


as suas colunas, quatro, e as suas 
bases, quatro. 

17. Todas as colunas do pátio ao 
redor serão cingidas de faixas de 

prata; os seus colchetes serão de 


prata, mas as suas bases, de cobre. 


18. O comprimento do pátio será 
de cem côvados, e a largura de 
cada banda, de cinquenta, e a 
altura, de cinco côvados, de linho 
fino torcido; mas as suas bases 
serão de cobre. 

19. No tocante a todos os 
utensílios do tabernáculo em todo 
o seu serviço, até todos os seus 
pregos e todos os pregos do pátio, 
serão de cobre. 

20. Tu, pois, ordenarás aos filhos 
de Israel que te tragam azeite puro 
de oliveiras, batido, para o 
candeeiro, para fazer arder as 
lâmpadas continuamente. 

21. Na tenda da congregação fora 
do véu, que está diante do 
Testemunho, Arão e seus filhos as 
porão em ordem, desde a tarde até 
pela manhã, perante o SENHOR; um 
estatuto perpétuo será este, pelas 
suas gerações, aos filhos de Israel. 


Êxodo 28 


1. Depois, tu farás chegar a ti teu 
irmão Arão e seus filhos com ele, 
do meio dos filhos de Israel, para 
me administrarem o ofício 
sacerdotal, a saber: Arão e seus 
filhos Nadabe, Abiú, Eleazar e 
Itamar. 
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2. E farás vestes santas a Arão, teu 
irmão, para glória e ornamento. 

3. Falarás também a todos os que 
são sábios de coração, a quem eu 
tenha enchido do espírito de 
sabedoria, que façam vestes a Arão 
para santificá-lo, para que me 
administre o ofício sacerdotal. 

4. Estas, pois, são as vestes que 
farão: um peitoral, e um éfode, e 
um manto, e uma túnica bordada, e 
uma mitra, e um cinto; farão, pois, 
vestes santas a Arão, teu irmão, e 
a seus filhos, para me 
administrarem o ofício sacerdotal. 
5. E tomarão o ouro, e o pano 
azul, e a púrpura, e o carmesim, e 
o linho fino 

6. e farão o éfode de ouro, e de 
pano azul, e de púrpura, e de 
carmesim, e de linho fino torcido, 
de obra esmerada. 

7. Terá duas ombreiras que se 
unam às suas duas pontas, e assim 
se unirá. 

8. E o cinto de obra esmerada do 
éfode, que estará sobre ele, será 
da sua mesma obra, da mesma 
obra de ouro, e de pano azul, e de 
púrpura, e de carmesim, e de linho 
fino torcido. 

9. E tomarás duas pedras 
sardônicas e lavrarás nelas os 
nomes dos filhos de Israel, 

10. seis dos seus nomes numa 
pedra e os outros seis nomes na 
outra pedra, segundo as suas 
gerações. 

11. Conforme a obra do lapidário, 


como o lavor de selos, lavrarás 
estas duas pedras, com os nomes 
dos filhos de Israel; engastadas ao 
redor em ouro as farás. 

12. E porás as duas pedras nas 
ombreiras do éfode, por pedras de 
memória para os filhos de Israel; e 
Arão levará os seus nomes sobre 
ambos os seus ombros, para 
memória diante do SENHOR. 

13. Farás também engastes de ouro 
14. e duas cadeiazinhas de ouro 
puro; de igual medida, de obra de 
fieira as farás; e as cadeiazinhas de 
fieira porás nos engastes. 

15. Farás também o peitoral do 
juízo de obra esmerada, conforme a 
obra do éfode o farás; de ouro, e 
de pano azul, e de púrpura, e de 
carmesim, e de linho fino torcido o 
farás. 

16. Quadrado e dobrado, será de 
um palmo o seu comprimento, e de 
um palmo, a sua largura; 

17. e o encherás de pedras de 
engaste, com quatro ordens de 
pedras: a ordem de um sárdio, de 
um topázio e de um carbúnculo; 
esta será a primeira ordem; 

18. e a segunda ordem será de 
uma esmeralda, de uma safira e de 
um diamante; 

19. e a terceira ordem será de um 
jacinto, de uma ágata e de uma 
ametista; 

20. e a quarta ordem será de uma 
turquesa, de uma sardônica e de 
um jaspe; engastadas em ouro 
serão nos seus engastes. 
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21. E serão aquelas pedras segundo 
os nomes dos filhos de Israel, doze, 
segundo os seus nomes; serão 
esculpidas como selos, cada uma 
com o seu nome, para as doze 
tribos. 

22. Também farás para o peitoral 
cadeiazinhas de igual medida da 
obra de trança de ouro puro. 

23. Também farás para o peitoral 
dois anéis de ouro e porás os dois 
anéis nas extremidades do peitoral. 
24. Então, meterás as duas 
cadeiazinhas de fieira de ouro nos 
dois anéis, nas extremidades do 
peitoral; 

25. e as duas pontas das duas 
cadeiazinhas de fieira meterás nos 
dois engastes e as porás nas 
ombreiras do éfode, na frente dele. 
26. Farás também dois anéis de 
ouro e os porás nas duas 
extremidades do peitoral, na sua 
borda que estiver junto ao éfode 
por dentro. 

27. Farás também dois anéis de 
ouro, que porás nas duas ombreiras 
do éfode, abaixo, na frente dele, 
perto da sua juntura, sobre o cinto 
de obra esmerada do éfode. 

28. E ligarão o peitoral com os 
seus anéis aos anéis do éfode por 
cima com um cordão de pano azul, 
para que esteja sobre o cinto de 
obra esmerada do éfode; e nunca 
se separará o peitoral do éfode. 
29. Assim, Arão levará os nomes 
dos filhos de Israel no peitoral do 
juízo sobre o seu coração, quando 


entrar no santuário, para memória 
diante do SENHOR continuamente. 
30. Também porás no peitoral do 
juízo Urim e Tumim, para que 
estejam sobre o coração de Arão, 
quando entrar diante do SENHOR; 
assim, Arão levará o juízo dos 
filhos de Israel sobre o seu coração 
diante do SENHOR continuamente. 
31. Também farás o manto do 
éfode todo de pano azul 

32. E o colar da cabeça estará no 
meio dele; este colar terá uma 
borda de obra tecida ao redor; 
como colar de cota de malha será 
nele, para que se não rompa. 

33. E nas suas bordas farás romãs 
de pano azul, e de púrpura, e de 
carmesim, ao redor das suas 
bordas; e campainhas de ouro no 
meio delas ao redor. 

34. Uma campainha de ouro e uma 
romã, outra campainha de ouro e 
outra romã haverá nas bordas do 
manto ao redor, 

35. e estará sobre Arão quando 
ministrar, para que se ouça o seu 
sonido, quando entrar no santuário 
diante do SENHOR e quando sair, 
para que não morra. 

36. Também farás uma lâmina de 
ouro puro e nela gravarás à 
maneira de gravuras de selos: 
Santidade ao SENHOR. 

37. E atá-la-ás com um cordão de 
fio azul, de maneira que esteja na 
mitra; sobre a frente da mitra 
estará. 

38. E estará sobre a testa de Arão, 
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para que Arão leve a iniquidade 
das coisas santas, que os filhos de 
Israel santificarem em todas as 
ofertas de suas coisas santas; e 
estará continuamente na sua testa, 
para que tenham aceitação perante 
o SENHOR. 

39. Também farás a túnica de linho 
fino e também uma mitra de linho 
fino; mas o cinto farás de obra de 
bordador. 

40. Também farás túnicas aos filhos 
de Arão e far-lhes-ás cintos; 
também lhes farás tiaras, para 
glória e ornamento. 

41. E vestirás com eles a Arão, teu 
irmão, e também a seus filhos; e 
os ungirás, e os consagrarás, e Os 
santificarás, para que me 
administrem o sacerdócio. 

42. Faze-lhes também calções de 
linho, para cobrirem a carne nua; 
serão dos lombos até às coxas. 
43. E estarão sobre Arão e sobre 
seus filhos, quando entrarem na 
tenda da congregação, ou quando 
chegarem ao altar para ministrar no 
santuário, para que não levem 
iniquidade e morram; isto será 
estatuto perpétuo para ele e para a 
sua semente depois dele. 


Êxodo 29 


1. Isto é o que lhes hás de fazer, 
para os santificar, para que me 
administrem o sacerdócio: Toma um 
novilho, e dois carneiros sem 
mácula, 


2. e pão asmo, e bolos asmos 
amassados com azeite, e coscorões 
asmos untados com azeite; com 
flor de farinha de trigo os farás. 

3. E os porás num cesto e os 
trarás no cesto, com o novilho e 
os dois carneiros. 

4. Então, farás chegar Arão e seus 
filhos à porta da tenda da 
congregação e os lavarás com 
água; 

5. depois, tomarás as vestes e 
vestirás a Arão da túnica, e do 
manto do éfode, e do éfode 
mesmo, e do peitoral; e o cingirás 
com o cinto de obra de artífice do 
éfode. 

6. E a mitra porás sobre a sua 
cabeça; a coroa da santidade porás 
sobre a mitra; 

7. e tomarás o azeite da unção e o 
derramarás sobre a sua cabeça; 
assim, o ungirás. 

8. Depois, farás chegar seus filhos, 
e lhes farás vestir túnicas, 

9. e os cingirás com o cinto, a 
Arão e a seus filhos, e lhes atarás 
as tiaras, para que tenham o 
sacerdócio por estatuto perpétuo, e 
sagrarás a Arão e a seus filhos. 

10. E farás chegar o novilho diante 
da tenda da congregação, e Arão e 
seus filhos porão as mãos sobre a 
cabeça do novilho; 

11. e degolarás o novilho perante o 
SENHOR, à porta da tenda da 
congregação. 

12. Depois, tomarás do sangue do 
novilho, e o porás com o teu dedo 


Exodo EE 





sobre as pontas do altar, e todo o 
sangue restante derramarás à base 
do altar. 

13. Também tomarás toda a 
gordura que cobre as entranhas, e 
o redenho de sobre o fígado, e 
ambos os rins, e a gordura que 
houver neles e queimá-los-ás sobre 
o altar; 

14. mas a carne do novilho, e a 
sua pele, e o seu esterco 
queimarás com fogo fora do arraial; 
sacrifício por pecado é. 

15. Depois, tomarás um carneiro, e 
Arão e seus filhos porão as mãos 
sobre a cabeça do carneiro, 

16. e degolarás o carneiro, e 
tomarás o seu sangue, e O 
espalharás sobre o altar ao redor; 
17. e partirás o carneiro em suas 
partes, e lavarás as suas entranhas 
e as suas pernas, e as porás sobre 
as suas partes e sobre a sua 
cabeça. 

18. Assim, queimarás todo o 
carneiro sobre o altar; é um 
holocausto para o SENHOR, cheiro 
suave, uma oferta queimada ao 
SENHOR. 

19. Depois, tomarás o outro 
carneiro, e Arão e seus filhos porão 
as mãos sobre a cabeça do 
carneiro; 

20. e degolarás o carneiro, e 
tomarás do seu sangue, e o porás 
sobre a ponta da orelha direita de 
Arão, e sobre a ponta da orelha 
direita de seus filhos, como também 
sobre o dedo polegar da sua mão 


direita, e sobre o dedo polegar do 
seu pé direito; e o resto do sangue 
espalharás sobre o altar ao redor. 
21. Então, tomarás do sangue que 
estará sobre o altar e do azeite da 
unção e os espargirás sobre Arão e 
sobre as suas vestes, e sobre seus 
filhos, e sobre as vestes de seus 
filhos com ele; para que ele seja 
santificado, e as suas vestes, e 
também seus filhos, e as vestes de 
seus filhos com ele. 

22. Depois, tomarás do carneiro a 
gordura, e a cauda, e a gordura 
que cobre as entranhas, e o 
redenho do fígado, e ambos os rins 
com a gordura que houver neles, e 
o ombro direito, porque é carneiro 
das consagrações; 

23. e uma fogaça de pão, e um 
bolo de pão azeitado, e um 
coscorão do cesto dos pães asmos 
que estiverem diante do SENHOR. 
24. E tudo porás nas mãos de Arão 
e nas mãos de seus filhos; e com 
movimento o moverás perante o 
SENHOR. 

25. Depois, o tomarás das suas 
mãos e o queimarás no altar sobre 
o holocausto por cheiro suave 
perante o SENHOR; oferta queimada 
ao SENHOR é. 

26. E tomarás o peito do carneiro 
das consagrações, que é de Arão, 
e com movimento o moverás 
perante o SENHOR; e isto será a 
tua porção. 

27. E santificarás o peito do 
movimento e o ombro da oferta 
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alçada, que foram movidos e 
alçados do carneiro das 
consagrações que for de Arão e de 
seus filhos, 

28. e será para Arão e para seus 
filhos por estatuto perpétuo dos 
filhos de Israel, porque é oferta 
alçada; e a oferta alçada será dos 
filhos de Israel; dos sacrifícios 
pacíficos, a sua oferta alçada será 
para o SENHOR. 

29. E as vestes santas, que são de 
Arão, serão de seus filhos depois 
dele, para serem ungidos neles e 
sagrados neles. 

30. Sete dias os vestirá aquele que 
de seus filhos for sacerdote em seu 
lugar, quando entrar na tenda da 
congregação para ministrar no 
santuário. 

31. E tomarás o carneiro das 
consagrações e cozerás a sua 
carne no lugar santo; 

32. e Arão e seus filhos comerão a 
carne deste carneiro e o pão que 
está no cesto à porta da tenda da 
congregação 

33. e comerão as coisas com que 
for feita expiação, para consagrá- 
los e para santificá-los; mas um 
estranho não as comerá, porque 
santas são. 

34. E se sobejar alguma coisa da 
carne das consagrações ou do pão 
até à manhã, o que sobejar 
queimarás com fogo; não se 
comerá, porque santo é. 

35. Assim, pois, farás a Arão e a 
seus filhos, conforme tudo o que 


eu tenho ordenado; por sete dias 
os sagrarás. 

36. Também cada dia prepararás 
um novilho por sacrifício pelo 
pecado para as expiações e 
purificarás o altar, fazendo expiação 
sobre ele; e o ungirás para 
santificá-lo. 

37. Sete dias farás expiação pelo 
altar e o santificarás, e o altar será 
santíssimo; tudo o que tocar o altar 
será santo. 

38. Isto, pois, é o que oferecereis 
sobre o altar: dois cordeiros de um 
ano cada dia continuamente. 

39. Um cordeiro oferecerás pela 
manhã e o outro cordeiro 
oferecerás à tardinha. 

40. Com um cordeiro, a décima 
parte de um efa de flor de farinha, 
misturada com a quarta parte de 
um him de azeite batido, e, para 
lbação, a quarta parte de um him 
de vinho, 

41. e o outro cordeiro oferecerás à 
tardinha e com ele farás como com 
a oferta da manhã e conforme a 
sua libação, por cheiro suave; 
oferta queimada é ao SENHOR. 

42. Este será o holocausto contínuo 
por vossas gerações, à porta da 
tenda da congregação, perante o 
SENHOR, onde vos encontrarei para 
falar contigo ali. 

43. E ali virei aos filhos de Israel 
para que por minha glória sejam 
santificados. 

44. E santificarei a tenda da 
congregação e o altar; também 
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santificarei a Arão e seus filhos, 
para que me administrem o 
sacerdócio. 

45. E habitarei no meio dos filhos 
de Israel e lhes serei por Deus, 
46. e saberão que eu sou o 
SENHOR, seu Deus, que os tenho 
tirado da terra do Egito, para 
habitar no meio deles; eu, o 
SENHOR, seu Deus. 


Êxodo 30 


1. E farás um altar para queimar o 
incenso; de madeira de cetim o 
farás. 

2. O seu comprimento será de um 
côvado, e a sua largura, de um 
côvado; será quadrado, e de dois 
côvados, a sua altura; e as suas 
pontas farão uma só peça com ele. 
3. E com ouro puro o forrarás, o 
seu teto e as suas paredes ao 
redor, e as suas pontas; e lhe farás 
uma coroa de ouro ao redor. 

4. Também lhe farás duas argolas 
de ouro debaixo da sua coroa; aos 
dois lados as farás, de ambas as 
bandas; e serão para lugares dos 
varais, com que será levado. 

5. E os varais farás de madeira de 
cetim e os forrarás com ouro. 

6. E o porás diante do véu que 
está diante da arca do Testemunho, 
diante do propiciatório que está 
sobre o Testemunho, onde me 
ajuntarei contigo. 

7. E Arão sobre ele queimará o 
incenso das especiarias; cada 


manhã, quando põe em ordem as 
lâmpadas, o queimará. 

8. E, acendendo Arão as lâmpadas 
à tarde, o queimará; este será 
incenso contínuo perante o SENHOR 
pelas vossas gerações. 

9. Não oferecereis sobre ele 
incenso estranho, nem holocausto, 
nem oferta; nem tampouco 
derramareis sobre ele libações. 

10. E uma vez no ano Arão fará 
expiação sobre as pontas do altar 
com o sangue do sacrifício das 
expiações; uma vez no ano fará 
expiação sobre ele pelas vossas 
gerações; santíssimo é ao SENHOR. 
11. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

12. Quando tomares a soma dos 
filhos de Israel, conforme a sua 
conta, cada um deles dará ao 
SENHOR o resgate da sua alma, 
quando os contares; para que não 
haja entre eles praga alguma, 
quando os contares. 

13. Isto dará todo aquele que 
passar ao arrolamento: a metade 
de um siclo, segundo o siclo do 
santuário (este siclo é de vinte 
geras); a metade de um siclo é a 
oferta ao SENHOR. 

14. Qualquer que entrar no 
arrolamento, de vinte anos para 
cima, dará a oferta ao SENHOR. 
15. O rico não aumentará, e o 
pobre não diminuirá da metade do 
siclo, quando derem a oferta ao 
SENHOR, para fazer expiação por 
vossas almas. 
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16. E tomarás o dinheiro das 
expiações dos filhos de Israel e o 
darás ao serviço da tenda da 
congregação; e será para memória 
aos filhos de Israel diante do 
SENHOR, para fazer expiação por 
vossas almas. 

17. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

18. Farás também uma pia de 
cobre com a sua base de cobre, 
para lavar; e a porás entre a tenda 
da congregação e o altar e 
deitarás água nela. 

19. E Arão e seus filhos nela 
lavarão as suas mãos e os seus 
pés. 

20. Quando entrarem na tenda da 
congregação, lavar-se-ão com água, 
para que não morram, ou quando 
se chegarem ao altar para 
ministrar, para acender a oferta 
queimada ao SENHOR. 

21. Lavarão, pois, as mãos e os 
pés, para que não morram; e isto 
lhes será por estatuto perpétuo, a 
ele e à sua semente nas suas 
gerações. 

22. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

23. Tu, pois, toma para ti das 
principais especiarias: da mais pura 
mirra, quinhentos siclos; e de 
canela aromática, a metade, a 
saber, duzentos e cinquenta siclos; 
e de cálamo aromático, duzentos e 
cinquenta siclos; 

24. e de cássia, quinhentos siclos, 
segundo o siclo do santuário; e de 


azeite de oliveiras, um him. 

25. E disto farás o azeite da santa 
unção, o perfume composto 
segundo a obra do perfumista; este 
será o azeite da santa unção. 

26. E com ele ungirás a tenda da 
congregação, e a arca do 
Testemunho, 

2/. e a mesa com todos os seus 
utensílios, e o castiçal com os seus 
utensílios, e o altar do incenso, 

28. e o altar do holocausto com 
todos os seus utensílios, e a pia 
com a sua base. 

29. Assim, santificarás estas coisas, 
para que sejam santíssimas; tudo o 
que tocar nelas será santo. 

30. Também ungirás a Arão e a 
seus filhos e os santificarás para 
me administrarem o sacerdócio. 

31. E falarás aos filhos de Israel, 
dizendo: Este me será o azeite da 
santa unção nas vossas gerações. 
32. Não se ungirá com ele a carne 
do homem, nem fareis outro 
semelhante conforme a sua 
composição; santo é e será santo 
para vós. 

33. O homem que compuser tal 
perfume como este, ou que dele 
puser sobre um estranho, será 
extirpado dos seus povos. 

34. Disse mais o SENHOR a Moisés: 
Toma especiarias aromáticas, 
estoraque, e Ônica, e gálbano; estas 
especiarias aromáticas e incenso 
puro de igual peso; 

35. e disto farás incenso, um 
perfume segundo a arte do 
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perfumista, temperado, puro e 
santo; 

36. e dele, moendo, o pisarás, e 
dele porás diante do Testemunho, 
na tenda da congregação, onde eu 
virei a ti; coisa santíssima vos será. 
37. Porém o incenso que farás 
conforme a composição deste, não 
o fareis para vós mesmos; santo 
será para o SENHOR. 

38. O homem que fizer tal como 
este para cheirar será extirpado do 
seu povo. 


Êxodo 31 


1. Depois, falou o SENHOR a 
Moisés, dizendo: 

2. Eis que eu tenho chamado por 
nome a Bezalel, filho de Uri, filho 
de Hur, da tribo de Judá, 

3. e o enchi do Espírito de Deus, 
de sabedoria, e de entendimento, e 
de ciência em todo artifício, 

4. para inventar invenções, e 
trabalhar em ouro, e em prata, e 
em cobre, 

5. e em lavramento de pedras para 
engastar, e em artifício de madeira, 
para trabalhar em todo lavor. 

6. E eis que eu tenho posto com 
ele a Aoliabe, filho de Aisamaque, 
da tribo de Dã, e tenho dado 
sabedoria ao coração de todo 
aquele que é sábio de coração, 
para que façam tudo o que te 
tenho ordenado, 

7. a saber, a tenda da 
congregação, e a arca do 


Testemunho, e o propiciatório que 
estará sobre ela, e todos os móveis 
da tenda; 

8. e a mesa com os seus utensílios, 
e o castiçal puro com todos os 
seus utensílios, e o altar do 
incenso; 

9. e o altar do holocausto com 
todos os seus utensílios e a pia 
com a sua base; 

10. e as vestes do ministério, e as 
vestes santas de Arão, o sacerdote, 
e as vestes de seus filhos, para 
administrarem o sacerdócio; 

11. e o azeite da unção e o 
incenso aromático para o santuário; 
farão conforme tudo que te tenho 
mandado. 

12. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

13. Tu, pois, fala aos filhos de 
Israel, dizendo: Certamente 
guardareis meus sábados, 
porquanto isso é um sinal entre 
mim e vós nas vossas gerações; 
para que saibais que eu sou O 
SENHOR, que vos santifica. 

14. Portanto, guardareis o sábado, 
porque santo é para vós; aquele 
que o profanar certamente morrerá; 
porque qualquer que nele fizer 
alguma obra, aquela alma será 
extirpada do meio do seu povo. 

15. Seis dias se fará obra, porém o 
sétimo dia é o sábado do 
descanso, santo ao SENHOR; 
qualquer que no dia do sábado 
fizer obra, certamente morrerá. 

16. Guardarão, pois, o sábado os 
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filhos de Israel, celebrando o 
sábado nas suas gerações por 
concerto perpétuo. 

17. Entre mim e os filhos de Israel 
será um sinal para sempre; porque 
em seis dias fez o SENHOR os céus 
e a terra, e, ao sétimo dia, 
descansou, e restaurou-se. 

18. E deu a Moisés (quando acabou 
de falar com ele no monte Sinai) 
as duas tábuas do Testemunho, 
tábuas de pedra, escritas pelo dedo 
de Deus. 


Êxodo 32 


1. Mas, vendo o povo que Moisés 
tardava em descer do monte, 
ajuntou-se o povo a Arão e 
disseram-lhe: Levanta-te, faze-nos 
deuses que vão adiante de nós; 
porque quanto a este Moisés, a 
este homem que nos tirou da terra 
do Egito, não sabemos o que lhe 
sucedeu. 

2. E Arão lhes disse: Arrancai os 
pendentes de ouro que estão nas 
orelhas de vossas mulheres, e de 
vossos filhos, e de vossas filhas e 
trazei-mos. 

3. Então, todo o povo arrancou os 
pendentes de ouro que estavam 
nas suas orelhas, e os trouxeram a 
Arão, 

4. e ele os tomou das suas mãos, 
e formou o ouro com um buril, e 
fez dele um bezerro de fundição. 
Então, disseram: Estes são teus 
deuses, ó Israel, que te tiraram da 


terra do Egito. 

5. E Arão, vendo isto, edificou um 
altar diante dele; e Arão apregoou 
e disse: Amanhã será festa ao 
SENHOR. 

6. E, no dia seguinte, madrugaram, 
e ofereceram holocaustos, e 
trouxeram ofertas pacíficas; e o 
povo assentou-se a comer e a 
beber; depois, levantaram-se a 
folgar. 

7. Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Vai, desce; porque o teu povo, que 
fizeste subir do Egito, se tem 
corrompido, 

8. e depressa se tem desviado do 
caminho que eu lhes tinha 
ordenado; fizeram para si um 
bezerro de fundição, e perante ele 
se inclinaram, e sacrificaram-lhe, e 
disseram: Estes são os teus deuses, 
ó Israel, que te tiraram da terra do 
Egito. 

9. Disse mais o SENHOR a Moisés: 
Tenho visto a este povo, e eis que 
é povo obstinado. 

10. Agora, pois, deixa-me, que o 
meu furor se acenda contra eles, e 
os consuma; e eu farei de ti uma 
grande nação. 

11. Porém Moisés suplicou ao 
SENHOR, seu Deus, e disse: Ó 
SENHOR, por que se acende o teu 
furor contra o teu povo, que tu 
tiraste da terra do Egito com 
grande força e com forte mão? 

12. Por que hão de falar os 
egípcios, dizendo: Para mal os tirou, 
para matá-los nos montes e para 
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destruí-los da face da terra? Torna- 
te da ira do teu furor e arrepende- 
te deste mal contra o teu povo. 

13. Lembra-te de Abraão, de Isaque 
e de Israel, teus servos, aos quais 
por ti mesmo tens jurado e lhes 
disseste: Multiplicarei a vossa 
semente como as estrelas dos céus 
e darei à vossa semente toda esta 
terra, de que tenho dito, para que 
a possuam por herança 
eternamente. 

14. Então, o SENHOR arrependeu-se 
do mal que dissera que havia de 
fazer ao seu povo. 

15. E voltou Moisés, e desceu do 
monte com as duas tábuas do 
Testemunho na sua mão, tábuas 
escritas de ambas as bandas; de 
uma e de outra banda escritas 
estavam. 

16. E aquelas tábuas eram obra de 
Deus; também a escritura era a 
mesma escritura de Deus, esculpida 
nas tábuas. 

17. E, ouvindo Josué a voz do povo 
que jubilava, disse a Moisés: Alarido 
de guerra há no arraial. 

18. Porém ele disse: Não é alarido 
dos vitoriosos, nem alarido dos 
vencidos, mas o alarido dos que 
cantam eu ouço. 

19. E aconteceu que, chegando ele 
ao arraial e vendo o bezerro e as 
danças, acendeu-se o furor de 
Moisés, e arremessou as tábuas das 
suas mãos, e quebrou-as ao pé do 
monte, 

20. e tomou o bezerro que tinham 


feito, e queimou-o no fogo, 
moendo-o até que se tornou em 
pó; e o espargiu sobre as águas e 
deu-o a beber aos filhos de Israel. 
21. E Moisés disse a Arão: Que te 
tem feito este povo, que sobre ele 
trouxeste tamanho pecado? 

22. Então, disse Arão: Não se 
acenda a ira do meu senhor; tu 
sabes que este povo é inclinado ao 
mal; 

23. e eles me disseram: Faze-nos 
deuses que vão adiante de nós; 
porque não sabemos que sucedeu 
a este Moisés, a este homem que 
nos tirou da terra do Egito. 

24. Então, eu lhes disse: Quem tem 
ouro, arranque-o; e deram-mo, e 
lancei-o no fogo, e saiu este 
bezerro. 

25. E, vendo Moisés que o povo 
estava despido, porque Arão o 
havia despido para vergonha entre 
os seus inimigos, 

26. pôs-se em pé Moisés na porta 
do arraial e disse: Quem é do 
SENHOR, venha a mim. Então, se 
ajuntaram a ele todos os filhos de 
Levi. 

27. E disse-lhes: Assim diz o 
SENHOR, o Deus de Israel: Cada 
um ponha a sua espada sobre a 
sua coxa; e passai e tornai pelo 
arraial de porta em porta, e mate 
cada um a seu irmão, e cada um a 
seu amigo, e cada um a seu 
próximo. 

28. E os filhos de Levi fizeram 
conforme a palavra de Moisés; e 
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caíram do povo, aquele dia, uns 
três mil homens. 

29. Porquanto Moisés tinha dito: 
Consagrai hoje as vossas mãos ao 
SENHOR; porquanto cada um será 
contra o seu filho e contra o seu 
irmão; e isto para ele vos dar hoje 
bênção. 

30. E aconteceu que, no dia 
seguinte, Moisés disse ao povo: Vós 
pecastes grande pecado; agora, 
porém, subirei ao SENHOR; 
porventura, farei propiciação por 
vosso pecado. 

31. Assim, tornou Moisés ao 
SENHOR e disse: Ora, este povo 
pecou pecado grande, fazendo para 
si deuses de ouro. 

32. Agora, pois, perdoa o seu 
pecado; se não, risca-me, peçorte, 
do teu livro, que tens escrito. 

33. Então, disse o SENHOR a 
Moisés: Aquele que pecar contra 
mim, a este riscarei eu do meu 
livro. 

34. Vai, pois, agora, conduze este 
povo para onde te tenho dito; eis 
que o meu Anjo irá adiante de ti; 
porém, no dia da minha visitação, 
visitarei, neles, o seu pecado. 

35. Assim, feriu o SENHOR o povo, 
porquanto fizeram o bezerro que 
Arão tinha feito. 


Êxodo 33 
1. Disse mais o SENHOR a Moisés: 


Vai, sobe daqui, tu e o povo que 
fizeste subir da terra do Egito, à 


terra que jurei a Abraão, a Isaque e 
a Jacó, dizendo: À tua semente a 
darei. 

2. E enviarei um Anjo adiante de ti 
(e lançarei fora os cananeus, e os 
amorreus, e os heteus, e os 
ferezeus, e os heveus, e os 
jebuseus), 

3. a uma terra que mana leite e 
mel; porque eu não subirei no meio 
de ti, porquanto és povo obstinado, 
para que te não consuma eu no 
caminho. 

4. E, ouvindo o povo esta má 
notícia, entristeceram-se, e nenhum 
deles pôs sobre si os seus atavios. 
5. Porquanto o SENHOR tinha dito 
a Moisés: Dize aos filhos de Israel: 
Povo obstinado és; se um momento 
eu subir no meio de ti, te 
consumirei; porém agora tira de ti 
os teus atavios, para que eu saiba 
o que te hei de fazer. 

6. Então, os filhos de Israel se 
despojaram dos seus atavios, ao pé 
do monte Horebe. 

7. E tomou Moisés a tenda, e a 
estendeu para si fora do arraial, 
desviada longe do arraial, e 
chamou-lhe a tenda da 
congregação; e aconteceu que todo 
aquele que buscava o SENHOR saía 
à tenda da congregação, que 
estava fora do arraial. 

8. E aconteceu que, saindo Moisés 
à tenda, todo o povo se levantava, 
e cada um ficava em pé à porta da 
sua tenda; e olhavam para Moisés 
pelas costas, até ele entrar na 
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tenda. 

9. E aconteceu que, entrando 
Moisés na tenda, descia a coluna 
de nuvem, e punha-se à porta da 
tenda; e o SENHOR falava com 
Moisés. 

10. E, vendo todo o povo a coluna 
de nuvem que estava à porta da 
tenda, todo o povo se levantava, e 
inclinavam-se cada um à porta da 
sua tenda. 

11. E falava o SENHOR a Moisés 
face a face, como qualquer fala 
com o seu amigo; depois, tornava 
ao arraial; mas o moço Josué, filho 
de Num, seu servidor, nunca se 
apartava do meio da tenda. 

12. E Moisés disse ao SENHOR: Eis 
que tu me dizes: Faze subir a este 
povo, porém não me fazes saber a 
quem hás de enviar comigo; e tu 
disseste: Conheço-te por teu nome; 
também achaste graça aos meus 
olhos. 

13. Agora, pois, se tenho achado 
graça aos teus olhos, rogo-te que 
agora me faças saber o teu 
caminho, e conhecer-te-ei, para que 
ache graça aos teus olhos; e 
atenta que esta nação é o teu 
povo. 

14. Disse, pois: Irá a minha 
presença contigo para te fazer 
descansar. 

15. Então, disse-lhe: Se a tua 
presença não for conosco, não nos 
faças subir daqui. 

16. Como, pois, se saberá agora 
que tenho achado graça aos teus 


olhos, eu e o teu povo? Acaso, não 
é por andares tu conosco, e 
separados seremos, eu e o teu 
povo, de todo o povo que há sobre 
a face da terra? 

17. Então, disse o SENHOR a 
Moisés: Farei também isto, que tens 
dito; porquanto achaste graça aos 
meus olhos; e te conheço por 
nome. 

18. Então, ele disse: Rogo-te que 
me mostres a tua glória. 

19. Porém ele disse: Eu farei passar 
toda a minha bondade por diante 
de ti e apregoarei o nome do 
SENHOR diante de ti; e terei 
misericórdia de quem eu tiver 
misericórdia e me compadecerei de 
quem me compadecer. 

20. E disse mais: Não poderás ver 
a minha face, porquanto homem 
nenhum verá a minha face e viverá. 
21. Disse mais o SENHOR: Eis aqui 
um lugar junto a mim; ali te porás 
sobre a penha. 

22. E acontecerá que, quando a 
minha glória passar, te porei numa 
fenda da penha e te cobrirei com a 
minha mão, até que eu haja 
passado. 

23. E, havendo eu tirado a minha 
mão, me verás pelas costas; mas a 
minha face não se verá. 


Êxodo 34 
1. Então, disse o SENHOR a Moisés: 


Lavra-te duas tábuas de pedra, 
como as primeiras; e eu escreverei 
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nas tábuas as mesmas palavras que 
estavam nas primeiras tábuas, que 
tu quebraste. 

2. E prepara-te para amanhã, para 
que subas pela manhã ao monte 
Sinai, e ali põe-te diante de mim 
no cume do monte. 

3. E ninguém suba contigo e 
também ninguém apareça em todo 
o monte; nem ovelhas nem bois se 
apascentem defronte do monte. 

4. Então, ele lavrou duas tábuas de 
pedra, como as primeiras; e 
levantou-se Moisés pela manhã de 
madrugada e subiu ao monte Sinai, 
como o SENHOR lhe tinha 
ordenado; e tomou as duas tábuas 
de pedra na sua mão. 

5. E o SENHOR desceu numa 
nuvem e se pôs ali junto a ele; e 
ele apregoou o nome do SENHOR. 
6. Passando, pois, o SENHOR 
perante a sua face, clamou: JEOVÁ, 
o SENHOR, Deus misericordioso e 
piedoso, tardio em iras e grande 
em beneficência e verdade; 

7. que guarda a beneficência em 
milhares; que perdoa a iniquidade, 
e a transgressão, e o pecado; que 
ao culpado não tem por inocente; 
que visita a iniquidade dos pais 
sobre os filhos e sobre os filhos 
dos filhos até à terceira e quarta 
geração. 

8. E Moisés apressou-se, e inclinou 
a cabeça à terra, e encurvou-se, 

9. e disse: Senhor, se agora tenho 
achado graça aos teus olhos, vá 
agora o Senhor no meio de nós; 


porque este é povo obstinado; 
porém perdoa a nossa iniquidade e 
o nosso pecado e toma-nos pela 
tua herança. 

10. Então, disse: Eis que eu faço 
um concerto; farei diante de todo o 
teu povo maravilhas que nunca 
foram feitas em toda a terra, nem 
entre gente alguma; de maneira que 
todo este povo, em cujo meio tu 
estás, veja a obra do SENHOR; 
porque coisa terrível é o que faço 
contigo. 

11. Guarda o que eu te ordeno 
hoje; eis que eu lançarei de diante 
de ti os amorreus, e os cananeus, 
e os heteus, e os ferezeus, e os 
heveus, e os jebuseus. 

12. Guarda-te que não faças 
concerto com os moradores da 
terra aonde hás de entrar; para que 
não seja por laço no meio de ti. 
13. Mas os seus altares 
transtornareis, e as suas estátuas 
quebrareis, e os seus bosques 
cortareis. 

14. Porque te não inclinarás diante 
de outro deus; pois o nome do 
SENHOR é Zeloso; Deus zeloso é 
ele; 

15. para que não faças concerto 
com os moradores da terra, e não 
se prostituam após os seus deuses, 
nem sacrifiquem aos seus deuses, e 
tu, convidado deles, comas dos 
seus sacrifícios, 

16. e tomes mulheres das suas 
filhas para os teus filhos, e suas 
filhas, prostituindo-se após os seus 
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deuses, façam que também teus 
filhos se prostituam após os seus 
deuses. 

17. Não farás para ti deuses de 
fundição. 

18. A Festa dos Pães Asmos 
guardarás; sete dias comerás pães 
asmos, como te tenho ordenado, 
ao tempo apontado do mês de 
abibe; porque no mês de abibe 
saíste do Egito. 

19. Tudo o que abre a madre meu 
é; até todo o teu gado, que seja 
macho, abrindo a madre de vacas 
e de ovelhas; 

20. o burro, porém, que abrir a 
madre, resgatarás com um cordeiro; 
mas, se o não resgatares, cortar- 
lhe-ás a cabeça; todo primogênito 
de teus filhos resgatarás. E ninguém 
aparecerá vazio diante de mim. 

21. Seis dias trabalharás, mas, ao 
sétimo dia, descansarás; na aradura 
e na sega descansarás. 

22. Também guardarás a Festa das 
Semanas, que é a Festa das 
Primícias da sega do trigo, e a 
Festa da Colheita no fim do ano. 
23. Três vezes no ano, todo macho 
entre ti aparecerá perante o Senhor 
JEOVÁ, Deus de Israel; 

24. porque eu lançarei as nações 
de diante de ti e alargarei o teu 
termo; ninguém cobiçará a tua 
terra, quando subires para aparecer 
três vezes no ano diante do 
SENHOR, teu Deus. 

25. Não sacrificarás o sangue do 
meu sacrifício com pão levedado, 


nem o sacrifício da Festa da 
Páscoa ficará da noite para a 
manhã. 

26. As primícias dos primeiros 
frutos da tua terra trarás à casa 
do SENHOR, teu Deus; não cozerás 
o cabrito no leite de sua mãe. 

27. Disse mais o SENHOR a Moisés: 
Escreve estas palavras; porque, 
conforme o teor destas palavras, 
tenho feito concerto contigo e com 
Israel. 

28. E esteve Moisés ali com o 
SENHOR quarenta dias e quarenta 
noites; não comeu pão, nem bebeu 
água, e escreveu nas tábuas as 
palavras do concerto, os dez 
mandamentos. 

29. E aconteceu que, descendo 
Moisés do monte Sinai (e Moisés 
trazia as duas tábuas do 
Testemunho em sua mão, quando 
desceu do monte), Moisés não 
sabia que a pele do seu rosto 
resplandecia, depois que o SENHOR 
falara com ele. 

30. Olhando, pois, Arão e todos os 
filhos de Israel para Moisés, eis que 
a pele do seu rosto resplandecia; 
pelo que temeram de chegar-se a 
ele. 

31. Então, Moisés os chamou, e 
Arão e todos os príncipes da 
congregação tornaram a ele; e 
Moisés lhes falou. 

32. Depois, chegaram também todos 
os filhos de Israel; e ele lhes 
ordenou tudo o que o SENHOR 
falara com ele no monte Sinai. 
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33. Assim, acabou Moisés de falar 
com eles e tinha posto um véu 
sobre o seu rosto. 

34. Porém, entrando Moisés perante 
o SENHOR, para falar com ele, 
tirava o véu até que saía; e, saindo, 
falava com os filhos de Israel o 
que lhe era ordenado. 

35. Assim, pois, viam os filhos de 
Israel o rosto de Moisés e que 
resplandecia a pele do rosto de 
Moisés; e tornava Moisés a pôr o 
véu sobre o seu rosto, até que 
entrava para falar com ele. 


Êxodo 35 


1. Então, fez Moisés ajuntar toda a 
congregação dos filhos de Israel e 
disse-lhes: Estas são as palavras 
que o SENHOR ordenou que se 
cumprissem. 

2. Seis dias se trabalhará, mas o 
sétimo dia vos será santo, O 
sábado do repouso ao SENHOR; 
todo aquele que fizer obra nele 
morrerá. 

3. Não acendereis fogo em 
nenhuma das vossas moradas no 
dia de sábado. 

4. Falou mais Moisés a toda a 
congregação dos filhos de Israel, 
dizendo: Esta é a palavra que o 
SENHOR ordenou, dizendo: 

5. Tomai, do que vós tendes, uma 
oferta para o SENHOR; cada um, 
cujo coração é voluntariamente 
disposto, a trará por oferta alçada 
ao SENHOR; ouro, e prata, e cobre, 


6. como também pano azul, e 
púrpura, e carmesim, e linho fino, e 
pêlos de cabras, 

7. e peles de carneiros tintas de 
vermelho, e peles de texugos, e 
madeira de cetim, 

8. e azeite para a luminária, e 
especiarias para o azeite da unção 
e para Oo incenso aromático, 

9. e pedras sardônicas, e pedras de 
engaste para o éfode e para O 
peitoral. 

10. E todos os sábios de coração 
entre vós virão e farão tudo o que 
o SENHOR tem mandado: 

11. O tabernáculo, e a sua tenda, e 
a sua coberta, e os seus colchetes, 
e as suas tábuas, e as suas barras, 
e as suas colunas, e as suas 
bases; 

12. a arca e os seus varais, e O 
propiciatório, e o véu da coberta; 
13. a mesa, e os seus varais, e 
todos os seus utensílios, e os pães 
da proposição, 

14. e o castiçal da luminária, e os 
seus utensílios, e as suas lâmpadas, 
e o azeite para a luminária; 

15. e o altar do incenso, e os seus 
varais, e o azeite da unção, e o 
incenso aromático, e a coberta da 
porta à entrada do tabernáculo; 

16. o altar do holocausto, e o crivo 
de cobre que terá seus varais, e 
todos os seus utensílios, e a pia, e 
a sua base; 

17. as cortinas do pátio, e as suas 
colunas, e as suas bases, e a 
coberta da porta do pátio; 
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18. as estacas do tabernáculo, e as 
estacas do pátio, e as suas cordas; 
19. as vestes do ministério para 
ministrar no santuário, e as vestes 
santas de Arão, o sacerdote, e as 
vestes de seus filhos, para 
administrarem o sacerdócio. 

20. Então, toda a congregação dos 
filhos de Israel saiu de diante de 
Moisés, 

21. e veio todo homem, a quem o 
seu coração moveu, e todo aquele 
cujo espírito voluntariamente o 
impeliu, e trouxeram a oferta alçada 
ao SENHOR para a obra da tenda 
da congregação, e para todo o seu 
serviço, e para as vestes santas. 
22. E, assim, vieram homens e 
mulheres, todos dispostos de 
coração; trouxeram fivelas, e 
pendentes, e anéis, e braceletes, e 
todo vaso de ouro; e todo homem 
oferecia oferta de ouro ao SENHOR; 
23. e todo homem que se achou 
com pano azul, e púrpura, e 
carmesim, e linho fino, e pêlos de 
cabras, e peles de carneiro tintas 
de vermelho, e peles de texugos, os 
trazia; 

24. todo aquele que oferecia oferta 
alçada de prata ou de metal, a 
trazia por oferta alçada ao 
SENHOR; e todo aquele que se 
achava com madeira de cetim, a 
trazia para toda a obra do serviço. 
25. E todas as mulheres sábias de 
coração fiavam com as mãos e 
traziam o fiado, o pano azul, a 
púrpura, o carmesim e o linho fino. 


26. E todas as mulheres cujo 
coração as moveu em sabedoria 
fiavam os pêlos das cabras. 

27. E os príncipes traziam pedras 
sardônicas, e pedras de engaste 
para o éfode e para o peitoral, 
28. e especiarias, e azeite para a 
luminária, e para o óleo da unção, 
e para O incenso aromático. 

29. Todo homem e mulher, cujo 
coração voluntariamente se moveu 
a trazer alguma coisa para toda a 
obra que o SENHOR ordenara se 
fizesse pela mão de Moisés, aquilo 
trouxeram os filhos de Israel por 
oferta voluntária ao SENHOR. 

30. Depois, disse Moisés aos filhos 
de Israel: Eis que o SENHOR tem 
chamado por nome a Bezalel, filho 
de Uri, filho de Hur, da tribo de 
Judá. 

31. E o Espírito de Deus o encheu 
de sabedoria, entendimento e 
ciência em todo artifício, 

32. e para inventar invenções, para 
trabalhar em ouro, e em prata, e 
em cobre, 

33. e em artifício de pedras para 
engastar, e em artifício de madeira, 
para trabalhar em toda obra 
esmerada. 

34. Também lhe tem disposto o 
coração para ensinar a outros, a 
ele e a Aoliabe, filho de Aisamaque, 
da tribo de Dã. 

35. Encheu-os de sabedoria do 
coração, para fazer toda obra de 
mestre, e a mais engenhosa, e a 
do bordador, em pano azul, e em 
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púrpura, e em carmesim, e em linho 
fino, e a do tecelão, fazendo toda 
obra e inventando invenções. 


Êxodo 36 


1. Assim, trabalharam Bezalel, e 
Aoliabe, e todo homem sábio de 
coração a quem o SENHOR dera 
sabedoria e inteligência, para 
saberem como haviam de fazer 
toda obra para o serviço do 
santuário, conforme tudo o que o 
SENHOR tinha ordenado. 

2. Porque Moisés chamara a 
Bezalel, e a Aoliabe, e a todo 
homem sábio de coração em cujo 
coração o SENHOR tinha dado 
sabedoria, isto é, a todo aquele a 
quem o seu coração movera que 
se chegasse à obra para fazê-la. 
3. Tomaram, pois, de diante de 
Moisés toda oferta alçada que 
trouxeram os filhos de Israel para a 
obra do serviço do santuário, para 
fazê-la; e, ainda, eles lhe traziam 
cada manhã oferta voluntária. 

4. E vieram todos os sábios que 
faziam toda a obra do santuário, 
cada um da obra que fazia, 

5. e falaram a Moisés, dizendo: O 
povo traz muito mais do que basta 
para o serviço da obra que o 
SENHOR ordenou se fizesse. 

6. Então, mandou Moisés que 
fizessem passar uma voz pelo 
arraial, dizendo: Nenhum homem 
nem mulher faça mais obra alguma 
para a oferta alçada do santuário. 


Assim, o povo foi proibido de trazer 
mais, 

7. porque tinham material bastante 
para toda a obra que havia de 
fazer-se, e ainda sobejava. 

8. Assim, todo sábio de coração, 
entre os que faziam a obra, fez o 
tabernáculo de dez cortinas, de 
linho fino torcido, e de pano azul, 
e de púrpura, e de carmesim, com 
querubins; da obra mais esmerada, 
as fez. 

9. O comprimento de uma cortina 
era de vinte e oito côvados, e a 
largura de outra cortina, de quatro 
côvados; todas as cortinas tinham 
uma mesma medida. 

10. E ligou cinco cortinas, uma com 
a outra; e outras cinco cortinas 
ligou uma com a outra. 

11. Depois, fez laçadas de fio azul 
na borda da última cortina do 
primeiro agrupamento; assim 
também fez na borda da primeira 
cortina do segundo agrupamento. 
12. Cinquenta laçadas fez numa 
cortina e cinquenta laçadas fez na 
cortina da extremidade do segundo 
agrupamento; estas laçadas eram 
contrapostas uma com a outra. 

13. Também fez cinquenta colchetes 
de ouro e com estes colchetes uniu 
as cortinas uma com a outra; e foi 
feito, assim, um tabernáculo. 

14. Fez também cortinas de pêlos 
de cabras para a tenda sobre o 
tabernáculo; de onze cortinas a fez. 
15. O comprimento de uma cortina 
era de trinta côvados, e a largura 
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de uma cortina, de quatro côvados; 
estas onze cortinas tinham uma 
mesma medida. 

16. E ele uniu cinco cortinas à 
parte, e seis cortinas à parte, 

17. e fez cinquenta laçadas na 
borda da última cortina do 
agrupamento; também fez cinquenta 
laçadas na borda da cortina do 
outro agrupamento. 

18. Fez também cinquenta colchetes 
de metal para ajuntar a tenda, para 
que fosse uma. 

19. Fez também para a tenda uma 
coberta de peles de carneiros tintas 
de vermelho; e, por cima, uma 
coberta de peles de texugo. 

20. Também fez tábuas levantadas 
para o tabernáculo, de madeira de 
cetim. 

21. O comprimento de uma tábua 
era de dez côvados, e a largura de 
cada tábua era de um côvado e 
meio. 

22. Cada tábua tinha duas 
coiceiras, pregadas uma com a 
outra; assim fez com todas as 
tábuas do tabernáculo. 

23. Assim, pois, fez as tábuas para 
o tabernáculo; vinte tábuas para a 
banda do sul; 

24. e fez quarenta bases de prata 
debaixo das vinte tábuas; duas 
bases debaixo de uma tábua para 
as suas duas coiceiras e duas 
bases debaixo de outra tábua para 
as suas duas coiceiras. 

25. Também fez vinte tábuas ao 
outro lado do tabernáculo da 


banda do norte, 

26. com as suas quarenta bases de 
prata; duas bases debaixo de uma 
tábua e duas bases debaixo de 
outra tábua. 

27. E ao lado do tabernáculo para 
o ocidente fez seis tábuas. 

28. Fez também duas tábuas para 
os cantos do tabernáculo aos dois 
lados, 

29. as quais estavam juntas debaixo 
e também se ajuntavam por cima 
com uma argola; assim fez com 
elas ambas nos dois cantos. 

30. Assim, eram oito tábuas com as 
suas bases de prata, a saber, 
dezesseis bases; duas bases 
debaixo de cada tábua. 

31. Fez também barras de madeira 
de cetim; cinco para as tábuas de 
um lado do tabernáculo, 

32. e cinco barras para as tábuas 
do outro lado do tabernáculo; e 
outras cinco barras para as tábuas 
do tabernáculo de ambas as 
bandas do ocidente. 

33. E fez que a barra do meio 
passasse pelo meio das tábuas de 
uma extremidade até à outra. 

34. E cobriu as tábuas de ouro, e 
as suas argolas (os lugares das 
barras) fez de ouro; as barras 
também cobriu de ouro. 

35. Depois, fez o véu de pano azul, 
e de púrpura, e de carmesim, e de 
linho fino torcido; de obra 
esmerada o fez, com querubins. 

36. E fez-lhe quatro colunas de 
madeira de cetim e as cobriu de 
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ouro; e seus colchetes fez de ouro 
e fundiu-lhe quatro bases de prata. 
37. Fez também para a porta da 
tenda o véu de pano azul, e de 
púrpura, e de carmesim, e de linho 
fino torcido, da obra de bordador, 
38. com as suas cinco colunas e 
os seus colchetes; e as suas 
cabeças e as suas molduras cobriu 
de ouro; e as suas cinco bases 
eram de cobre. 


Êxodo 37 


1. Fez também Bezalel a arca de 
madeira de cetim; o seu 
comprimento era de dois côvados e 
meio; e a sua largura, de um 
côvado e meio; e a sua altura, de 
um côvado e meio. 

2. E cobriu-a de ouro puro por 
dentro e por fora; e fez-lhe uma 
coroa de ouro ao redor; 

3. e fundiu-lhe quatro argolas de 
ouro aos seus quatro cantos, num 
lado, duas, e no outro lado, duas 
argolas; 

4. e fez varais de madeira de cetim 
e os cobriu de ouro; 

5. e meteu os varais pelas argolas 
aos lados da arca, para levar a 
arca. 

6. Fez também de ouro puro o 
propiciatório; o seu comprimento 
era de dois côvados e meio, e a 
sua largura, de um côvado e meio. 
7. Fez também dois querubins de 
ouro; de obra batida os fez, às 
duas extremidades do propiciatório; 


8. um querubim a uma extremidade 
desta banda, e o outro querubim à 
outra extremidade da outra banda; 
do mesmo propiciatório fez sair os 
querubins às duas extremidades 
dele. 

9. E os querubins estendiam as 
asas por cima, cobrindo com as 
asas O propiciatório; e os seus 
rostos estavam defronte um do 
outro; o rosto dos querubins estava 
virado para o propiciatório. 

10. Fez também a mesa de madeira 
de cetim; o seu comprimento era 
de dois côvados, e a sua largura, 
de um côvado, e a sua altura, de 
um côvado e meio. 

11. E cobriu-a de ouro puro e fez- 
lhe uma coroa de ouro ao redor. 
12. Fez-lhe também uma moldura 
da largura de uma mão ao redor; e 
fez uma coroa de ouro ao redor da 
sua moldura. 

13. Fundiu-lhe também quatro 
argolas de ouro; e pôs as argolas 
aos quatro cantos que estavam aos 
seus quatro pés. 

14. Defronte da moldura estavam 
as argolas para os lugares dos 
varais, para levar a mesa. 

15. Fez também os varais de 
madeira de cetim e os cobriu de 
ouro, para levar a mesa. 

16. E fez de ouro puro os utensílios 
que haviam de estar sobre a mesa, 
e os seus pratos, e as suas 
colheres, e as suas escudelas, e as 
suas cobertas, com que se haviam 
de cobrir. 
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17. Fez também o castiçal de ouro 
puro; de obra batida fez este 
castiçal; o seu pé, e as suas canas, 
e os seus copos, e as suas maçãs, 
e as suas flores, na mesma peça. 
18. Seis canas saíam dos seus 
lados: três canas do castiçal, de 
um lado dele, e três canas do 
castiçal, do outro lado. 

19. Numa cana, estavam três copos 
a modo de amêndoas, uma maçã e 
uma flor; e noutra cana, três copos 
a modo de amêndoas, uma maçã e 
uma flor; assim para as seis canas 
que saíam do castiçal. 

20. Mas no mesmo castiçal havia 
quatro copos a modo de amêndoas 
com as suas maçãs e com as suas 
flores. 

21. E era uma maçã debaixo de 
duas canas do mesmo; e outra 
maçã debaixo de outras duas 
canas; e mais uma maçã debaixo 
de outras duas canas; assim se fez 
para as seis canas que saíam dele. 
22. As suas maçãs e as suas canas 
formavam a mesma peça; tudo era 
uma obra batida de ouro puro. 

23. E fez-lhe sete lâmpadas; os 
seus espevitadores e os seus 
apagadores eram de ouro puro. 

24. De um talento de ouro puro o 
fez, e todos os seus utensílios. 

25. E fez o altar do incenso de 
madeira de cetim; de um côvado 
era o seu comprimento, e de um 
côvado, a sua largura, quadrado; e 
de dois côvados, a sua altura; dele 
mesmo eram feitas as suas pontas. 


26. E cobriu-o de ouro puro, e a 
sua coberta, e as suas paredes ao 
redor, e as suas pontas; e fez-lhe 
uma coroa de ouro ao redor. 

27. Fez-lhe também duas argolas de 
ouro debaixo da sua coroa, nos 
seus dois cantos, de ambos os 
seus lados, para os lugares dos 
varais, para levá-lo com eles. 

28. E os varais fez de madeira de 
cetim e os cobriu de ouro. 

29. Também fez o azeite santo da 
unção e o incenso aromático, puro, 
de obra de perfumista. 


Êxodo 38 


1. Fez também o altar do 
holocausto de madeira de cetim; de 
cinco côvados era o seu 
comprimento, e de cinco côvados, a 
sua largura, quadrado; e de três 
côvados, a sua altura. 

2. E fez-lhe as suas pontas aos 
seus quatro cantos; as suas pontas 
formavam uma só peça com o 
altar; e cobriu-o de cobre. 

3. Fez também todos os utensílios 
do altar: os caldeirões, e as pás, e 
as bacias, e os garfos, e os 
braseiros; todos os seus utensílios 
fez de cobre. 

4. Fez também para o altar um 
crivo de cobre, de obra de rede, na 
sua cercadura debaixo, até ao meio 
dele. 

5. É fundiu quatro argolas às 
quatro extremidades do crivo de 
cobre, para os lugares dos varais. 
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6. E fez os varais de madeira de 
cetim e os cobriu de cobre. 

7. E meteu os varais pelas argolas 
aos lados do altar, para levá-lo 
com eles; fê-lo oco e de tábuas. 

8. Fez também a pia de cobre com 
a sua base de cobre, dos espelhos 
das mulheres que se ajuntavam, 
ajuntando-se à porta da tenda da 
congregação. 

9. Fez também o pátio da banda 
do meio-dia ao sul; as cortinas do 
pátio eram de linho fino torcido, de 
cem côvados. 

10. As suas vinte colunas e as suas 
vinte bases eram de cobre; os 
colchetes destas colunas e as suas 
molduras eram de prata; 

11. e da banda do norte, cortinas 
de cem côvados; as suas vinte 
colunas e as suas vinte bases eram 
de cobre, e os colchetes das 
colunas e as suas molduras eram 
de prata. 

12. E da banda do ocidente, 
cortinas de cinquenta côvados; as 
suas colunas, dez, e as suas bases, 
dez; os colchetes das colunas e as 
suas molduras eram de prata. 

13. E da banda oriental, ao oriente, 
cortinas de cingúenta côvados. 

14. As cortinas desta banda da 
porta eram de quinze côvados; as 
suas colunas, três, e as suas bases, 
três. 

15. E da outra banda da porta do 
pátio, de ambos os lados, eram 
cortinas de quinze côvados; as suas 
colunas, três, e as suas bases, três. 


16. Todas as cortinas do pátio ao 
redor eram de linho fino torcido. 
17. E as bases das colunas eram 
de cobre; os colchetes das colunas 
e as suas molduras eram de prata; 
e a coberta das suas cabeças, de 
prata; e todas as colunas do pátio 
eram cingidas de prata. 

18. E a coberta da porta do pátio 
era de obra de bordador, de pano 
azul, e de púrpura, e de carmesim, 
e de linho fino torcido; e o 
comprimento era de vinte côvados, 
e a altura, na largura, de cinco 
côvados, defronte das cortinas do 
pátio. 

19. E as suas quatro colunas e as 
suas quatro bases eram de cobre, 
os seus colchetes, de prata, e a 
coberta das suas cabeças e as 
suas molduras, de prata. 

20. E todas as estacas do 
tabernáculo e do pátio ao redor 
eram de cobre. 

21. Esta é a enumeração das 
coisas contadas do tabernáculo do 
Testemunho, que por ordem de 
Moisés foram contadas para o 
ministério dos levitas por mão de 
Itamar, filho de Arão, o sacerdote. 
22. Fez, pois, Bezalel, filho de Uri, 
filho de Hur, da tribo de Judá, tudo 
quanto o SENHOR tinha ordenado a 
Moisés. 

23. E com ele Aoliabe, filho de 
Aisamaque, da tribo de Dã, um 
mestre de obra, e engenhoso 
artífice, e bordador em pano azul, e 
em púrpura, e em carmesim, e em 
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linho fino. 

24. Todo o ouro gasto na obra, em 
toda a obra do santuário, a saber, 
o ouro da oferta, foram vinte e 
nove talentos e setecentos e trinta 
siclos, conforme o siclo do 
santuário; 

25. e a prata dos arrolados da 
congregação foram cem talentos e 
mil e setecentos e setenta e cinco 
siclos, conforme o siclo do 
santuário: 

26. Um beca para cada cabeça, 
isto é, meio siclo, conforme o siclo 
do santuário, de qualquer que 
passava aos arrolados, da idade de 
vinte anos e acima, que foram 
seiscentos e três mil e quinhentos e 
cinquenta. 

217. E houve cem talentos de prata 
para fundir as bases do santuário e 
as bases do véu; para cem bases 
eram cem talentos: um talento para 
cada base. 

28. Mas dos mil e setecentos e 
setenta e cinco siclos fez os 
colchetes das colunas, e cobriu as 
suas cabeças, e as cingiu de 
molduras. 

29. E o cobre da oferta foi setenta 
talentos e dois mil e quatrocentos 
siclos. 

30. E dele fez as bases da porta 
da tenda da congregação, e o altar 
de cobre, e o crivo de cobre para 
ele, e todos os utensílios do altar, 
31. e as bases do pátio ao redor, e 
as bases da porta do pátio, e 
todas as estacas do tabernáculo, e 


todas as estacas do pátio ao redor. 
Êxodo 39 


1. Fizeram também as vestes do 
ministério, para ministrar no 
santuário, de pano azul, e de 
púrpura, e de carmesim; também 
fizeram as vestes santas para Arão, 
como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

2. Assim, fez o éfode de ouro, de 
pano azul, e de púrpura, e de 
carmesim e de linho fino torcido. 

3. E estenderam as lâminas de ouro 
e as cortaram em fios, para 
entretecer entre o pano azul, e 
entre a púrpura, e entre o 
carmesim, e entre o linho fino da 
obra mais esmerada. 

4. Fizeram nele ombreiras que se 
ajuntassem; às suas duas pontas se 
ajuntavam. 

5. E o cinto de artifício do éfode, 
que estava sobre ele, era conforme 
a sua obra, da mesma peça, de 
ouro, e de pano azul, e de púrpura, 
e de carmesim, e de linho fino 
torcido, como o SENHOR ordenara 
a Moisés. 

6. Também prepararam as pedras 
sardônicas, engastadas em ouro, 
lavradas com gravuras de selo, com 
os nomes dos filhos de Israel. 

7. E as pôs sobre as ombreiras do 
éfode por pedras de memória para 
os filhos de Israel, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

8. Fez também o peitoral de obra 
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de artífice, como a obra do éfode, 
de ouro, e de pano azul, e de 
púrpura, e de carmesim, e de linho 
fino torcido. 

9. Quadrado era; dobrado fizeram o 
peitoral; o seu comprimento era de 
um palmo, e a sua largura, de um 
palmo dobrado. 

10. E engastaram nele quatro 
ordens de pedras: uma ordem de 
um sárdio, um topázio e um 
carbúnculo; esta é a primeira 
ordem. 

11. E a segunda ordem, de uma 
esmeralda, uma safira e um 
diamante; 

12. e a terceira ordem, de um 
jacinto, uma ágata e uma ametista; 
13. e a quarta ordem, de uma 
turquesa, uma sardônica e um 
jaspe; e todas eram engastadas nos 
seus engastes de ouro. 

14. Estas pedras, pois, eram, 
segundo os nomes dos filhos de 
Israel, doze, segundo os seus 
nomes; de gravura de selo, cada 
uma com o seu nome, segundo as 
doze tribos. 

15. Também fizeram para o peitoral 
cadeiazinhas de igual medida, obra 
de trança e de ouro puro. 

16. E fizeram dois engastes de ouro 
e duas argolas de ouro; e puseram 
as duas argolas nas duas 
extremidades do peitoral. 

17. E puseram as duas cadeiazinhas 
de trança de ouro nas duas 
argolas, nas duas extremidades do 
peitoral. 


18. E as outras duas pontas das 
duas cadeiazinhas de trança, 
puseram nos dois engastes; e as 
puseram sobre as ombreiras do 
éfode, defronte dele. 

19. Fizeram também duas argolas 
de ouro, que puseram nas outras 
duas extremidades do peitoral, na 
sua borda que estava junto ao 
éfode por dentro. 

20. Fizeram mais duas argolas de 
ouro, que puseram nas duas 
ombreiras do éfode, debaixo, 
defronte dele, defronte da sua 
juntura, sobre o cinto de artifício 
do éfode. 

21. E ligaram o peitoral com as 
suas argolas às argolas do éfode 
com um cordão azul, para que 
estivesse sobre o cinto de artifício 
do éfode, e o peitoral não se 
apartasse do éfode, como o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

22. E fez o manto do éfode de 
obra tecida, todo de pano azul. 
23. E o colar do manto estava no 
meio dele, como colar de cota de 
malha; este colar tinha uma borda 
em volta, para que se não 
rompesse. 

24. E nas bordas do manto fizeram 
romãs de pano azul, e de púrpura, 
e de carmesim, a fio torcido. 

25. Fizeram também as campainhas 
de ouro puro, pondo as 
campainhas no meio das romãs nas 
bordas da capa, em roda, entre as 
romáãs: 

26. Uma campainha e uma romã, 
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outra campainha e outra romã, nas 
bordas do manto à roda, para 
ministrar, como o SENHOR ordenara 
a Moisés. 

27. Fizeram também as túnicas de 
linho fino, de obra tecida, para 
Arão e para seus filhos, 

28. e a mitra de linho fino, e o 
ornato das tiaras de linho fino, e 
os calções de linho fino torcido, 
29. e o cinto de linho fino torcido, 
e de fio azul, e de púrpura, e de 
carmesim, de obra de bordador, 
como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

30. Fizeram também a folha da 
coroa de santidade de ouro puro, e 
nela escreveram o escrito como de 
gravura de selo: SANTIDADE AO 
SENHOR. 

31. E ataram-na com um cordão de 
azul, para a atar à mitra em cima, 
como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

32. Assim, se acabou toda a obra 
do tabernáculo da tenda da 
congregação; e os filhos de Israel 
fizeram conforme tudo o que o 
SENHOR ordenara a Moisés; assim 
o fizeram. 

33. Depois, trouxeram a Moisés o 
tabernáculo, e a tenda, e todos os 
seus móveis; e os seus colchetes, e 
as suas tábuas, e os seus varais, e 
as suas colunas, e as suas bases; 
34. e a coberta de peles de 
carneiro tintas de vermelho, e a 
coberta de peles de texugos, e o 
véu da coberta; 


35. a arca do Testemunho, e os 
seus varais, e o propiciatório; 

36. a mesa com todos os seus 
utensílios e os pães da proposição; 
37. o castiçal puro com suas 
lâmpadas, as lâmpadas da 
ordenança, e todos os seus 
utensílios, e o azeite para a 
luminária; 

38. também o altar de ouro, e o 
azeite da unção, e o incenso 
aromático, e a coberta da porta da 
tenda; 

39. o altar de cobre, e o seu crivo 
de cobre, e os seus varais, e todos 
os seus utensílios, e a pia, e a sua 
base; 

40. as cortinas do pátio, e as suas 
colunas, e as suas bases, e a 
coberta da porta do pátio, e as 
suas cordas, e os seus pregos, e 
todos os utensílios do serviço do 
tabernáculo, para a tenda da 
congregação; 

41. as vestes do ministério para 
ministrar no santuário; as vestes 
santas de Arão, o sacerdote, e as 
vestes dos seus filhos, para 
administrarem o sacerdócio. 

42. Conforme tudo o que o 
SENHOR ordenara a Moisés, assim 
fizeram os filhos de Israel toda a 
obra. 

43. Viu, pois, Moisés toda a obra, e 
eis que a tinham feito; como o 
SENHOR ordenara, assim a fizeram; 
então, Moisés os abençoou. 
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1. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

2. No primeiro mês, no primeiro dia 
do mês, levantarás o tabernáculo 
da tenda da congregação, 

3. e porás nele a arca do 
Testemunho, e cobrirás a arca com 
o véu. 

4. Depois, meterás nele a mesa e 
porás em ordem o que se deve pôr 
em ordem nela; também meterás 
nele o castiçal e acenderás as suas 
lâmpadas. 

5. É porás o altar de ouro para o 
incenso diante da arca do 
Testemunho; então, pendurarás a 
coberta da porta do tabernáculo. 

6. Porás também o altar do 
holocausto diante da porta do 
tabernáculo da tenda da 
congregação. 

7. E porás a pia entre a tenda da 
congregação e o altar e nela porás 
água. 

8. Depois, porás o pátio ao redor e 
pendurarás a coberta à porta do 
pátio. 

9. Então, tomarás o azeite da 
unção e ungirás o tabernáculo e 
tudo o que há nele; e o 
santificarás com todos os seus 
móveis, e será santo. 

10. Ungirás também o altar do 
holocausto e a todos os seus 
utensílios e santificarás o altar; e o 
altar será uma coisa santíssima. 

11. Então, ungirás a pia e a sua 


base e a santificarás. 

12. Farás também chegar Arão e 
seus filhos à porta da tenda da 
congregação e os lavarás com 
água. 

13. E vestirás a Arão as vestes 
santas, e o ungirás, e O 
santificarás, para que me administre 
o sacerdócio. 

14. Também farás chegar seus 
filhos, e lhes vestirás as túnicas, 
15. e os ungirás como ungiste a 
seu pai, para que me administrem 
o sacerdócio; e a sua unção lhes 
será por sacerdócio perpétuo nas 
suas gerações. 

16. E fê-lo Moisés; conforme tudo o 
que o SENHOR lhe ordenou, assim 
o fez. 

17. E aconteceu no mês primeiro, 
no ano segundo, ao primeiro do 
mês, que o tabernáculo foi 
levantado; 

18. porque Moisés levantou o 
tabernáculo, e pôs as suas bases, e 
armou as suas tábuas, e meteu 
nele os seus varais, e levantou as 
suas colunas; 

19. e estendeu a tenda sobre o 
tabernáculo, e pôs a coberta da 
tenda sobre ela, em cima, como o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

20. E tomou o Testemunho, e pô-lo 
na arca, e meteu os varais à arca; 
e pôs o propiciatório sobre a arca, 
em cima. 

21. E levou a arca ao tabernáculo, 
e pendurou o véu da cobertura, e 
cobriu a arca do Testemunho, 
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como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

22. Pôs também a mesa na tenda 
da congregação, ao lado do 
tabernáculo para o norte, fora do 
véu. 

23. E sobre ela pôs em ordem o 
pão perante o SENHOR, como o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

24. Pôs também na tenda da 
congregação o castiçal defronte da 
mesa, ao lado do tabernáculo para 
o sul, 

25. e acendeu as lâmpadas perante 
o SENHOR, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

26. E pôs o altar de ouro na tenda 
da congregação, diante do véu. 

27. E acendeu sobre ele o incenso 
de especiarias aromáticas, como o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

28. Pendurou também a coberta da 
porta do tabernáculo, 

29. e pôs o altar do holocausto à 
porta do tabernáculo da tenda da 
congregação, e ofereceu sobre ele 
holocausto e oferta de manjares, 
como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

30. Pôs também a pia entre a 
tenda da congregação e o altar e 
derramou água nela, para lavar. 
31. E Moisés, e Arão, e seus filhos, 
lavaram nela as mãos e os pés. 
32. Quando entravam na tenda da 
congregação e quando chegavam 
ao altar, lavavam-se, como o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

33. Levantou também o pátio ao 


redor do tabernáculo e do altar e 
pendurou a coberta da porta do 
pátio. Assim, Moisés acabou a obra. 
34. Então, a nuvem cobriu a tenda 
da congregação, e a glória do 
SENHOR encheu o tabernáculo, 

35. de maneira que Moisés não 
podia entrar na tenda da 
congregação, porquanto a nuvem 
ficava sobre ela, e a glória do 
SENHOR enchia o tabernáculo. 

36. Quando, pois, a nuvem se 
levantava de sobre o tabernáculo, 


Levítico 
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então, os filhos de Israel 
caminhavam em todas as suas 
jornadas. 

37. Se a nuvem, porém, não se 
levantava, não caminhavam até ao 
dia em que ela se levantava; 

38. porquanto a nuvem do SENHOR 
estava de dia sobre o tabernáculo, 
e o fogo estava de noite sobre ele, 
perante os olhos de toda a casa 
de Israel, em todas as suas 
jornadas. 





Levítico 1 


1. E chamou o SENHOR a Moisés e 
falou com ele da tenda da 
congregação, dizendo: 

2. Fala aos filhos de Israel e dize- 
lhes: Quando algum de vós oferecer 
oferta ao SENHOR, oferecereis as 
vossas ofertas de gado, de vacas e 
de ovelhas. 

3. Se a sua oferta for holocausto 
de gado, oferecerá macho sem 
mancha; à porta da tenda da 
congregação a oferecerá, de sua 
própria vontade, perante o SENHOR. 
4. E porá a sua mão sobre a 
cabeça do holocausto, para que 
seja aceito por ele, para a sua 
expiação. 


5. Depois, degolará o bezerro 
perante o SENHOR; e os filhos de 
Arão, os sacerdotes, oferecerão o 
sangue e espargirão o sangue à 
roda sobre o altar que está diante 
da porta da tenda da congregação. 
6. Então, esfolará o holocausto e o 
partirá nos seus pedaços. 

7. E os filhos de Arão, os 
sacerdotes, porão fogo sobre o 
altar, pondo em ordem a lenha 
sobre o fogo. 

8. Também os filhos de Arão, os 
sacerdotes, porão em ordem os 
pedaços, a cabeça e o redenho, 
sobre a lenha que está no fogo em 
cima do altar. 

9. Porém a sua fressura e as suas 
pernas lavar-se-ão com água; e o 
sacerdote tudo isto queimará sobre 


o altar; holocausto é, oferta 
queimada, de cheiro suave ao 
SENHOR. 

10. E, se a sua oferta for de gado 
miúdo, de ovelhas ou de cabras, 
para holocausto, oferecerá macho 
sem mancha, 

11. e a degolará ao lado do altar, 
para a banda do norte, perante o 
SENHOR; e os filhos de Arão, os 
sacerdotes, espargirão o seu 
sangue à roda sobre o altar. 

12. Depois, a partirá nos seus 
pedaços, como também a sua 
cabeça e o seu redenho; e o 
sacerdote os porá em ordem sobre 
a lenha que está no fogo sobre o 
altar. 

13. Porém a fressura e as pernas 
lavar-se-ão com água; e o 
sacerdote tudo isto oferecerá e o 
queimará sobre o altar; holocausto 
é, oferta queimada, de cheiro suave 
ao SENHOR. 

14. E, se a sua oferta ao SENHOR 
for holocausto de aves, oferecerá a 
sua oferta de rolas ou de 
pombinhos. 

15. E o sacerdote a oferecerá 
sobre o altar, e lhe torcerá o 
pescoço com a sua unha, e a 
queimará sobre o altar; e o seu 
sangue será espremido na parede 
do altar; 

16. e o seu papo com as suas 
penas tirará e o lançará junto ao 
altar, para a banda do oriente, no 
lugar da cinza; 

17. e fendê-la-á com as suas asas, 
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porém não a partirá; e o sacerdote 
a queimará em cima do altar sobre 
a lenha que está no fogo; 
holocausto é, oferta queimada, de 
cheiro suave ao SENHOR. 


Levítico 2 


1. E, quando alguma pessoa 
oferecer oferta de manjares ao 
SENHOR, a sua oferta será de flor 
de farinha; nela, deitará azeite e 
porá o incenso sobre ela. 

2. E a trará aos filhos de Arão, os 
sacerdotes, um dos quais tomará 
dela um punhado da flor de farinha 
e do seu azeite com todo o seu 
incenso; e o sacerdote queimará 
este memorial sobre o altar; oferta 
queimada é, de cheiro suave ao 
SENHOR. 

3. E o que sobejar da oferta de 
manjares será de Arão e de seus 
filhos; coisa santíssima é, de ofertas 
queimadas ao SENHOR. 

4. E, quando ofereceres oferta de 
manjares, cozida no forno, será de 
bolos asmos de flor de farinha, 
amassados com azeite, e coscorões 
asmos untados com azeite. 

5. E, se a tua oferta for oferta de 
manjares, cozida na caçoula, será 
da flor de farinha sem fermento, 
amassada com azeite. 

6. Em pedaços a partirás e sobre 
ela deitarás azeite; é oferta de 
manjares. 

7. E, se a tua oferta for oferta de 
manjares da sertã, far-se-á da flor 


de farinha com azeite. 

8. Então, trarás a oferta de 
manjares, que se fará daquilo, ao 
SENHOR; e se apresentará ao 
sacerdote, o qual a levará ao altar. 
9. E o sacerdote tomará daquela 
oferta de manjares o seu memorial 
e a queimará sobre o altar; oferta 
queimada é, de cheiro suave ao 
SENHOR. 

10. E o que sobejar da oferta de 
manjares será de Arão e de seus 
filhos; coisa santíssima é, de ofertas 
queimadas ao SENHOR. 

11. Nenhuma oferta de manjares, 
que oferecerdes ao SENHOR, se 
fará com fermento; porque de 
nenhum fermento, nem de mel 
algum oferecereis oferta queimada 
ao SENHOR. 

12. Deles, oferecereis ao SENHOR 
por oferta das primícias; porém 
sobre o altar não subirão por 
cheiro suave. 

13. E toda a oferta dos teus 
manjares salgarás com sal; e não 
deixarás faltar à tua oferta de 
manjares o sal do concerto do teu 
Deus; em toda a tua oferta 
oferecerás sal. 

14. E, se ofereceres ao SENHOR 
oferta de manjares das primícias, 
oferecerás a oferta de manjares 
das tuas primícias de espigas 
verdes, tostadas ao fogo, isto é, do 
grão trilhado de espigas verdes 
cheias. 

15. E sobre ela deitarás azeite e 
porás sobre ela incenso; oferta é 
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de manjares. 

16. Assim, o sacerdote queimará o 
seu memorial do seu grão trilhado 
e do seu azeite, com todo o seu 
incenso; oferta queimada é ao 
SENHOR. 


Levítico 3 


1. E, se a sua oferta for sacrifício 
pacífico, se a oferecer de gado 
macho ou fêmea, a oferecerá sem 
mancha diante do SENHOR. 

2. E porá a sua mão sobre a 
cabeça da sua oferta e a degolará 
diante da porta da tenda da 
congregação; e os filhos de Arão, 
os sacerdotes, espargirão o sangue 
sobre o altar, em roda. 

3. Depois, oferecerá do sacrifício 
pacífico a oferta queimada ao 
SENHOR: a gordura que cobre a 
fressura e toda a gordura que está 
sobre a fressura. 

4. Então, ambos os rins, e a 
gordura que está sobre eles e 
sobre as tripas, e o redenho que 
está sobre o fígado com os rins 
tirará. 

5. E os filhos de Arão queimarão 
isso sobre o altar, em cima do 
holocausto, que estará sobre a 
lenha que está no fogo; oferta 
queimada é, de cheiro suave ao 
SENHOR. 

6. E, se a sua oferta for de gado 
miúdo por sacrifício pacífico ao 
SENHOR, seja macho ou fêmea, 
sem mancha a oferecerá. 


7. Se oferecer um cordeiro por sua 
oferta, oferecê-lo-á perante o 
SENHOR. 

8. E porá a sua mão sobre a 
cabeça da sua oferta e a degolará 
diante da tenda da congregação; e 
os filhos de Arão espargirão o seu 
sangue sobre o altar, em redor. 

9. Então, do sacrifício pacífico 
oferecerá ao SENHOR por oferta 
queimada a sua gordura, a cauda 
toda, a qual tirará do espinhaço, e 
a gordura que cobre a fressura, e 
toda a gordura que está sobre a 
fressura, 

10. como também tirará ambos os 
rins, e a gordura que está sobre 
eles e sobre as tripas, e o redenho 
que está sobre o fígado com os 
rins. 

11. E o sacerdote queimará isso 
sobre o altar; manjar é da oferta 
queimada ao SENHOR. 

12. Mas, se a sua oferta for uma 
cabra, perante o SENHOR a 
oferecerá. 

13. E porá a sua mão sobre a sua 
cabeça e a degolará diante da 
tenda da congregação; e os filhos 
de Arão espargirão o seu sangue 
sobre o altar em redor. 

14. Depois, oferecerá dela a sua 
oferta, por oferta queimada ao 
SENHOR: a gordura que cobre a 
fressura e toda a gordura que está 
sobre a fressura, 

15. como também tirará ambos os 
rins, e a gordura que está sobre 
eles e sobre as tripas, e o redenho 
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que está sobre o fígado com os 
rins. 

16. E o sacerdote queimará isso 
sobre o altar; manjar é da oferta 
queimada, de cheiro suave. Toda a 
gordura será do SENHOR. 

17. Estatuto perpétuo será nas 
vossas gerações, em todas as 
vossas habitações: nenhuma 
gordura, nem sangue algum 
comereis. 


Levítico 4 


1. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

2. Fala aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando uma alma pecar por erro 
contra alguns dos mandamentos do 
SENHOR, acerca do que se não 
deve fazer, e fazer contra algum 
deles; 

3. se o sacerdote ungido pecar 
para escândalo do povo, oferecerá 
pelo seu pecado, que pecou, um 
novilho sem mancha, ao SENHOR, 
por expiação do pecado. 

4. E trará o novilho à porta da 
tenda da congregação, perante o 
SENHOR, e porá a sua mão sobre 
a cabeça do novilho, e degolará o 
novilho perante o SENHOR. 

5. Então, o sacerdote ungido 
tomará do sangue do novilho e o 
trará à tenda da congregação; 

6. e o sacerdote molhará o seu 
dedo no sangue e daquele sangue 
espargirá sete vezes perante o 
SENHOR, diante do véu do 


santuário. 

7. Também porá o sacerdote 
daquele sangue sobre as pontas do 
altar do incenso aromático, perante 
o SENHOR, altar que está na tenda 
da congregação; e todo o resto do 
sangue do novilho derramará à 
base do altar do holocausto, que 
está à porta da tenda da 
congregação. 

8. E toda a gordura do novilho da 
expiação tirará dele: a gordura que 
cobre a fressura, e toda a gordura 
que está sobre a fressura, 

9. e os dois rins, e a gordura que 
está sobre eles, que está sobre as 
tripas, e o redenho de sobre o 
fígado, com os rins, tirará, 

10. como se tira do boi do 
sacrifício pacífico; e o sacerdote a 
queimará sobre o altar do 
holocausto. 

11. Mas o couro do novilho, e toda 
a sua carne, com a sua cabeça e 
as suas pernas, e as suas 
entranhas, e o seu esterco, 

12. isto é, todo aquele novilho, 
levará fora do arraial a um lugar 
limpo, onde se lança a cinza, e O 
queimará com fogo sobre a lenha; 
onde se lança a cinza se queimará. 
13. Mas, se toda a congregação de 
Israel errar, e o negócio for oculto 
aos olhos da congregação, e se 
fizerem, contra algum dos 
mandamentos do SENHOR, aquilo 
que se não deve fazer, e forem 
culpados, 

14. e o pecado em que pecarem 
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for notório, então, a congregação 
oferecerá um novilho, por expiação 
do pecado, e o trará diante da 
tenda da congregação. 

15. E os anciãos da congregação 
porão as suas mãos sobre a 
cabeça do novilho perante o 
SENHOR; e degolar-se-á o novilho 
perante o SENHOR. 

16. Então, o sacerdote ungido trará 
do sangue do novilho à tenda da 
congregação. 

17. E o sacerdote molhará o seu 
dedo naquele sangue e o espargirá 
sete vezes perante o SENHOR, 
diante do véu. 

18. E daquele sangue porá sobre as 
pontas do altar, que está perante a 
face do SENHOR, na tenda da 
congregação; e todo o resto do 
sangue derramará à base do altar 
do holocausto, que está diante da 
porta da tenda da congregação. 

19. E tirará dele toda a sua 
gordura e queimá-la-á sobre o 
altar; 

20. e fará a este novilho como fez 
ao novilho da expiação; assim lhe 
fará, e o sacerdote por eles fará 
propiciação, e lhes será perdoado o 
pecado. 

21. Depois, levará o novilho fora do 
arraial e o queimará como queimou 
o primeiro novilho; é expiação do 
pecado da congregação. 

22. Quando um príncipe pecar, e 
por erro fizer contra algum de 
todos os mandamentos do SENHOR, 
seu Deus, aquilo que se não deve 


fazer, e assim for culpado; 

23. ou se o seu pecado, no qual 
pecou, lhe for notificado, então, 
trará por sua oferta um bode tirado 
de entre as cabras, macho sem 
mancha. 

24. E porá a sua mão sobre a 
cabeça do bode e o degolará no 
lugar onde se degola o holocausto, 
perante a face do SENHOR; 
expiação do pecado é. 

25. Depois, o sacerdote com o seu 
dedo tomará do sangue da 
expiação e o porá sobre as pontas 
do altar do holocausto; então, o 
resto do seu sangue derramará à 
base do altar do holocausto. 

26. Também queimará sobre o altar 
toda a sua gordura como a 
gordura do sacrifício pacífico; assim, 
o sacerdote por ele fará expiação 
do seu pecado, e este lhe será 
perdoado. 

27. E, se qualquer outra pessoa do 
povo da terra pecar por erro, 
fazendo contra algum dos 
mandamentos do SENHOR aquilo 
que se não deve fazer e assim for 
culpada; 

28. ou se o seu pecado, no qual 
pecou, lhe for notificado, então, 
trará por sua oferta uma cabra 
fêmea sem mancha, pelo seu 
pecado que pecou. 

29. E porá a sua mão sobre a 
cabeça da oferta pela expiação do 
pecado e a degolará no lugar do 
holocausto. 

30. Depois, o sacerdote com o seu 
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dedo tomará do seu sangue e o 
porá sobre as pontas do altar do 
holocausto; e todo o resto do seu 
sangue derramará à base do altar. 
31. E tirará toda a gordura, como 
se tira a gordura do sacrifício 
pacífico; e o sacerdote a queimará 
sobre o altar por cheiro suave ao 
SENHOR; e o sacerdote fará 
propiciação por ela, e lhe será 
perdoado o pecado. 

32. Mas, se pela sua oferta trouxer 
uma cordeira para expiação do 
pecado, sem mancha a trará. 

33. E porá a sua mão sobre a 
cabeça da oferta pela expiação do 
pecado e a degolará por expiação 
do pecado, no lugar onde se 
degola o holocausto. 

34. Depois, o sacerdote com o seu 
dedo tomará do sangue da 
expiação do pecado e o porá sobre 
as pontas do altar do holocausto; 
então, todo o resto do seu sangue 
derramará na base do altar. 

35. E tirará toda a sua gordura, 
como se tira a gordura do cordeiro 
do sacrifício pacífico; e o sacerdote 
a queimará sobre o altar, em cima 
das ofertas queimadas do SENHOR; 
assim, o sacerdote por ela fará 
expiação dos seus pecados, que 
pecou, e lhe será perdoado o 
pecado. 


Levítico 5 


1. E, quando alguma pessoa pecar, 
ouvindo uma voz de blasfêmia, de 


que for testemunha, seja que o viu 
ou que o soube, se o não 
denunciar, então, levará a sua 
iniquidade; 

2. ou quando alguma pessoa tocar 
em alguma coisa imunda, seja 
corpo morto de besta-fera imunda, 
seja corpo morto de animal imundo, 
seja corpo morto de réptil imundo, 
ainda que lhe fosse oculto, 
contudo, será ele imundo e 
culpado; 

3. ou quando tocar a imundícia 
dum homem, seja qual for a sua 
imundícia, com que se faça imundo, 
e lhe for oculto, e o souber depois, 
será culpado; 

4. ou quando alguma pessoa jurar, 
pronunciando temerariamente com 
os seus lábios, para fazer mal ou 
para fazer bem, em tudo o que o 
homem pronuncia temerariamente 
com juramento, e lhe for oculto, e 
o souber depois, culpado será 
numa destas coisas. 

5. Será, pois, que, culpado sendo 
numa destas coisas, confessará 
aquilo em que pecou. 

6. E a sua expiação trará ao 
SENHOR, pelo seu pecado que 
pecou: uma fêmea de gado miúdo, 
uma cordeira ou uma cabrinha pelo 
pecado; assim, o sacerdote por ela 
fará expiação do seu pecado. 

7. Mas, se a sua mão não alcançar 
o que bastar para gado miúdo, 
então, trará, em expiação da culpa 
que cometeu, ao SENHOR, duas 
rolas ou dois pombinhos; um para 
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expiação do pecado, e o outro 
para holocausto. 

8. E os trará ao sacerdote, o qual 
primeiro oferecerá aquele que é 
para expiação do pecado; e, com a 
sua unha, lhe fenderá a cabeça 
junto ao pescoço, mas não o 
partirá. 

9. E do sangue da expiação do 
pecado espargirá sobre a parede 
do altar, porém o que sobejar 
daquele sangue espremer-se-á à 
base do altar; expiação do pecado 
é. 

10. E do outro fará holocausto 
conforme o costume; assim, O 
sacerdote por ela fará expiação do 
seu pecado que pecou, e lhe será 
perdoado. 

11. Porém, se a sua mão não 
alcançar duas rolas ou dois 
pombinhos, então, aquele que 
pecou trará pela sua oferta a 
décima parte de um efa de flor de 
farinha, para expiação do pecado; 
não deitará sobre ela azeite, nem 
lhe porá em cima o incenso, 
porquanto é expiação do pecado. 
12. E a trará ao sacerdote, e o 
sacerdote dela tomará o seu punho 
cheio por seu memorial e a 
queimará sobre o altar, em cima 
das ofertas queimadas do SENHOR; 
expiação de pecado é. 

13. Assim, o sacerdote por ela fará 
expiação do seu pecado, que pecou 
em alguma destas coisas, e lhe 
será perdoado; e o resto será do 
sacerdote, como a oferta de 


manjares. 

14. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

15. Quando alguma pessoa cometer 
uma transgressão e pecar por 
ignorância nas coisas sagradas do 
SENHOR, então, trará ao SENHOR, 
por expiação, um carneiro sem 
mancha do rebanho, conforme a 
tua estimação em siclos de prata, 
segundo o siclo do santuário, para 
expiação da culpa. 

16. Assim, restituirá o que ele tirou 
das coisas sagradas, e ainda de 
mais acrescentará o seu quinto, e 
o dará ao sacerdote; assim, o 
sacerdote, com o carneiro da 
expiação, fará expiação por ela, e 
ser-lhe-á perdoado o pecado. 

17. E, se alguma pessoa pecar e 
fizer contra algum de todos os 
mandamentos do SENHOR o que se 
não deve fazer, ainda que o não 
soubesse, contudo, será ela culpada 
e levará a sua iniquidade. 

18. E trará ao sacerdote um 
carneiro sem mancha do rebanho, 
conforme a tua estimação, para 
expiação da culpa, e o sacerdote 
por ela fará expiação do seu erro 
em que errou sem saber; e lhe será 
perdoado. 

19. Expiação de culpa é; certamente 
se fez culpada ao SENHOR. 


Levítico 6 


1. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 
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2. Quando alguma pessoa pecar, e 
transgredir contra o SENHOR, e 
negar ao seu próximo o que se lhe 
deu em guarda, ou o que depôs na 
sua mão, ou O roubo, ou o que 
retém violentamente ao seu 
próximo; 

3. ou que achou o perdido, e o 
negar com falso juramento, ou fizer 
alguma outra coisa de todas em 
que o homem costuma pecar, 

4. será, pois, que, porquanto pecou 
e ficou culpada, restituirá o roubo 
que roubou, ou o retido que retém 
violentamente, ou o depósito que 
lhe foi dado em guarda, ou O 
perdido que achou, 

5. ou tudo aquilo sobre que jurou 
falsamente; e o restituirá no seu 
cabedal e ainda sobre isso 
acrescentará o quinto; àquele de 
quem é o dará no dia de sua 
expiação. 

6. E a sua expiação trará ao 
SENHOR um carneiro sem mancha 
do rebanho, conforme a tua 
estimação, para a expiação da 
culpa; trará ao sacerdote. 

7. E o sacerdote fará expiação por 
ela diante do SENHOR, e será 
perdoada de qualquer de todas as 
coisas que fez, sendo culpada 
nelas. 

8. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

9. Dá ordem a Arão e a seus filhos, 
dizendo: Esta é a lei do holocausto: 
o holocausto será queimado sobre 
o altar toda a noite até pela 


manhã, e o fogo do altar arderá 
nele. 

10. E o sacerdote vestirá a sua 
veste de linho, e vestirá as calças 
de linho sobre a sua carne, e 
levantará a cinza, quando o fogo 
houver consumido o holocausto 
sobre o altar, e a porá junto ao 
altar. 

11. Depois, despirá as suas vestes, 
e vestirá outras vestes, e levará a 
cinza fora do arraial para um lugar 
limpo. 

12. O fogo, pois, sobre o altar 
arderá nele, não se apagará; mas Oo 
sacerdote acenderá lenha nele cada 
manhã, e sobre ele porá em ordem 
o holocausto, e sobre ele queimará 
a gordura das ofertas pacíficas. 

13. O fogo arderá continuamente 
sobre o altar; não se apagará. 

14. E esta é a lei da oferta de 
manjares: um dos filhos de Arão a 
oferecerá perante o SENHOR, diante 
do altar. 

15. E tomará o seu punho cheio da 
flor de farinha da oferta e do seu 
azeite e todo o incenso que estiver 
sobre a oferta de manjares; então, 
o queimará sobre o altar; cheiro 
suave é isso, por ser memorial ao 
SENHOR. 

16. E o restante dela comerão, 
Arão e seus filhos; asmo se comerá 
no lugar santo; no pátio da tenda 
da congregação o comerão. 

17. Levedado não se cozerá; sua 
porção é que lhes dei das minhas 
ofertas queimadas; coisa santíssima 
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é, como a expiação do pecado e 
como a expiação da culpa. 

18. Todo varão entre os filhos de 
Arão comerá da oferta de manjares; 
estatuto perpétuo será para as 
vossas gerações dentre as ofertas 
queimadas do SENHOR; tudo o que 
tocar nelas será santo. 

19. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

20. Esta é a oferta de Arão e de 
seus filhos, que oferecerão ao 
SENHOR no dia em que aquele for 
ungido: a décima parte de um efa 
de flor de farinha pela oferta de 
manjares contínua; a metade dela 
pela manhã e a outra metade dela 
à tarde. 

21. Numa caçoula se fará com 
azeite; cozida a trarás; e os 
pedaços cozidos da oferta 
oferecerás em cheiro suave ao 
SENHOR. 

22. Também o sacerdote, que de 
entre seus filhos for ungido em seu 
lugar, fará o mesmo; por estatuto 
perpétuo seja; toda será queimada 
ao SENHOR. 

23. Assim, toda a oferta do 
sacerdote totalmente será 
queimada; não se comerá. 

24. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

25. Fala a Arão e a seus filhos, 
dizendo: Esta é a lei da expiação 
do pecado: no lugar onde se 
degola o holocausto, se degolará a 
oferta pela expiação do pecado, 
perante o SENHOR; coisa santíssima 


Eq 


é. 
26. O sacerdote que a oferecer 
pelo pecado a comerá; no lugar 
santo se comerá, no pátio da tenda 
da congregação. 

27. Tudo o que tocar a sua carne 
será santo; se espargir alguém do 
seu sangue sobre a sua veste, 
lavarás aquilo sobre que caiu, no 
lugar santo. 

28. E o vaso de barro em que for 
cozida será quebrado; porém, se for 
cozida num vaso de cobre, 
esfregar-se-á e lavar-se-á na água. 
29. Todo varão entre os sacerdotes 
a comerá; coisa santíssima é. 

30. Porém nenhuma oferta pela 
expiação de pecado, cujo sangue 
se traz à tenda da congregação, 
para expiar no santuário, se 
comerá; no fogo será queimada. 


Levítico / 


1. E esta é a lei da expiação da 
culpa; coisa santíssima é. 

2. No lugar onde degolam o 
holocausto, degolarão a oferta pela 
expiação da culpa, e o seu sangue 
se espargirá sobre o altar em 
redor. 

3. E dela se oferecerá toda a sua 
gordura, a cauda e a gordura que 
cobre a fressura; 

4. também ambos os rins e a 
gordura que neles há, que está 
sobre as tripas; e o redenho sobre 
o fígado, com os rins, se tirará. 

5. E o sacerdote o queimará sobre 
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o altar em oferta queimada ao 
SENHOR; expiação da culpa é. 

6. Todo varão entre os sacerdotes 
a comerá; no lugar santo se 
comerá; coisa santíssima é. 

7. Como a oferta pela expiação do 
pecado, assim será a oferta pela 
expiação da culpa; uma mesma lei 
haverá para elas: será do sacerdote 
que houver feito propiciação com 
ela. 

8. Também o sacerdote que 
oferecer o holocausto de alguém, o 
mesmo sacerdote, terá o couro do 
holocausto que oferecer. 

9. Como também toda oferta que 
se cozer no forno, com tudo que 
se preparar na sertã e na caçoula, 
será do sacerdote que a oferece. 
10. Também toda oferta amassada 
com azeite ou seca será de todos 
os filhos de Arão, assim de um 
como de outro. 

11. E esta é a lei do sacrifício 
pacífico que se oferecerá ao 
SENHOR. 

12. Se o oferecer por oferta de 
louvores, com o sacrifício de 
louvores, oferecerá bolos asmos 
amassados com azeite e coscorões 
asmos amassados com azeite; e os 
bolos amassados com azeite serão 
fritos, de flor de farinha. 

13. Com os bolos oferecerá pão 
levedado como sua oferta, com o 
sacrifício de louvores da sua oferta 
pacífica. 

14. E de toda oferta oferecerá um 
deles por oferta alçada ao SENHOR, 


que será do sacerdote que espargir 
o sangue da oferta pacífica. 

15. Mas a carne do sacrifício de 
louvores da sua oferta pacífica se 
comerá no dia do seu 
oferecimento; nada se deixará dela 
até à manhã. 

16. E, se o sacrifício da sua oferta 
for voto ou oferta voluntária, no dia 
em que oferecer o seu sacrifício se 
comerá; e o que dele ficar também 
se comerá no dia seguinte. 

17. E o que ainda ficar da carne 
do sacrifício ao terceiro dia será 
queimado no fogo. 

18. Porque, se da carne do seu 
sacrifício pacífico se comer ao 
terceiro dia, aquele que a ofereceu 
não será aceito, nem lhe será 
imputado; coisa abominável será, e 
a pessoa que comer dela levará a 
sua iniquidade. 

19. E a carne que tocar alguma 
coisa imunda não se comerá; com 
fogo será queimada; mas da outra 
carne qualquer que estiver limpo 
comerá dela. 

20. Porém, se alguma pessoa comer 
a carne do sacrifício pacífico, que é 
do SENHOR, tendo ela sobre si a 
sua imundícia, aquela pessoa será 
extirpada dos seus povos. 

21. E, se uma pessoa tocar alguma 
coisa imunda, como imundícia de 
homem, ou gado imundo, ou 
qualquer abominação imunda, e 
comer da carne do sacrifício 
pacífico, que é do SENHOR, aquela 
pessoa será extirpada dos seus 
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povos. 
22. Depois, falou o SENHOR a 
Moisés, dizendo: 

23. Fala aos filhos de Israel, 
dizendo: Nenhuma gordura de boi, 
nem de carneiro, nem de cabra 
comereis. 

24. Porém pode usar-se da gordura 
do corpo morto e da gordura do 
dilacerado, para toda obra, mas de 
nenhuma maneira a comereis; 

25. porque qualquer que comer a 
gordura do animal, do qual se 
oferecer ao SENHOR oferta 
queimada, a pessoa que a comer 
será extirpada dos seus povos. 

26. E nenhum sangue comereis em 
qualquer das vossas habitações, 
quer de aves quer de gado. 

217. Toda pessoa que comer algum 
sangue, aquela pessoa será 
extirpada dos seus povos. 

28. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

29. Fala aos filhos de Israel, 
dizendo: Quem oferecer ao SENHOR 
o seu sacrifício pacífico trará a sua 
oferta ao SENHOR; do seu sacrifício 
pacífico 

30. as suas próprias mãos trarão 
as ofertas queimadas do SENHOR; 
a gordura do peito com o peito 
trará para movê-lo por oferta 
movida perante o SENHOR. 

31. E o sacerdote queimará a 
gordura sobre o altar, porém o 
peito será de Arão e de seus filhos. 
32. Também a espádua direita 
dareis ao sacerdote por oferta 


alçada dos vossos sacrifícios 
pacíficos. 

33. Aquele dos filhos de Arão que 
oferecer o sangue do sacrifício 
pacífico e a gordura, esse terá a 
espádua direita por sua porção; 
34. porque o peito movido e a 
espádua alçada tomei dos filhos de 
Israel, dos seus sacrifícios pacíficos, 
e os dei a Arão, o sacerdote, e a 
seus filhos, por estatuto perpétuo 
dos filhos de Israel. 

35. Esta é a porção de Arão e a 
porção de seus filhos, das ofertas 
queimadas do SENHOR, no dia em 
que os apresentou para administrar 
o sacerdócio ao SENHOR, 

36. o que o SENHOR ordenou que 
se lhes desse dentre os filhos de 
Israel no dia em que os ungiu; 
estatuto perpétuo é pelas suas 
gerações. 

37. Esta é a lei do holocausto, e 
da oferta de manjares, e da 
expiação do pecado, e da expiação 
da culpa, e da oferta das 
consagrações, e do sacrifício 
pacífico, 

38. que o SENHOR ordenou a 
Moisés no monte Sinai, no dia em 
que ordenou aos filhos de Israel 
que oferecessem as suas ofertas ao 
SENHOR, no deserto do Sinai. 


Levítico & 
1. Falou mais o SENHOR a Moisés, 


dizendo: 
2. Toma a Arão, e a seus filhos 
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com ele, e as vestes, e o azeite da 
unção, como também o novilho da 
expiação do pecado, e os dois 
carneiros, e o cesto dos pães 
asmos 

3. e ajunta toda a congregação à 
porta da tenda da congregação. 

4. Fez, pois, Moisés como o 
SENHOR lhe ordenara, e a 
congregação ajuntou-se à porta da 
tenda da congregação. 

5. Então, disse Moisés à 
congregação: Isto é o que o 
SENHOR ordenou que se fizesse. 

6. E Moisés fez chegar a Arão e a 
seus filhos, e os lavou com água, 
7. e lhe vestiu a túnica, e cingiu-o 
com o cinto, e pôs sobre ele o 
manto; também pôs sobre ele o 
éfode, e cingiu-o com o cinto 
lavrado do éfode, e o apertou com 
ele. 

8. Depois, pôs-lhe o peitoral, pondo 
no peitoral o Urim e o Tumim; 

9. e pôs a mitra sobre a sua 
cabeça e na mitra, diante do seu 
rosto, pôs a lâmina de ouro, a 
coroa da santidade, como o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

10. Então, Moisés tomou o azeite 
da unção, e ungiu o tabernáculo e 
tudo o que havia nele, e o 
santificou; 

11. e dele espargiu sete vezes 
sobre o altar e ungiu o altar e 
todos os seus vasos, como também 
a pia e a sua base, para santificá- 
los. 

12. Depois, derramou do azeite da 


unção sobre a cabeça de Arão e 
ungiu-o, para santificá-lo. 

13. Também Moisés fez chegar os 
filhos de Arão, e vestiu-lhes as 
túnicas, e cingiu-os com o cinto, e 
apertou-lhes as tiaras, como O 
SENHOR ordenara a Moisés. 

14. Então, fez chegar o novilho da 
expiação do pecado; e Arão e seus 
filhos puseram as mãos sobre a 
cabeça do novilho da expiação do 
pecado; 

15. e o degolou; e Moisés tomou o 
sangue, e pôs dele com o seu 
dedo sobre as pontas do altar em 
redor, e expiou o altar; depois, 
derramou o resto do sangue à 
base do altar e o santificou, para 
fazer expiação por ele. 

16. Depois, tomou toda a gordura 
que está na fressura, e o redenho 
do fígado, e os dois rins, e sua 
gordura; e Moisés os queimou 
sobre o altar. 

17. Mas o novilho com o seu 
couro, e a sua carne, e o seu 
esterco queimou com fogo fora do 
arraial, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

18. Depois, fez chegar o carneiro 
do holocausto; e Arão e seus filhos 
puseram as mãos sobre a cabeça 
do carneiro; 

19. e o degolou; e Moisés espargiu 
o sangue sobre o altar, em redor. 
20. Partiu também o carneiro nos 
seus pedaços; e Moisés queimou a 
cabeça, e os pedaços, e a gordura. 
21. Porém a fressura e as pernas 
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lavou com água; e Moisés queimou 
todo o carneiro sobre o altar; 
holocausto de cheiro suave, uma 
oferta queimada era ao SENHOR, 
como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

22. Depois, fez chegar o outro 
carneiro, o carneiro da 
consagração; e Arão e seus filhos 
puseram as mãos sobre a cabeça 
do carneiro; 

23. e o degolou; e Moisés tomou 
do seu sangue e o pôs sobre a 
ponta da orelha direita de Arão, e 
sobre o polegar da sua mão direita, 
e sobre o polegar do seu pé 
direito. 

24. Também fez chegar os filhos de 
Arão; e Moisés pôs daquele sangue 
sobre a ponta da orelha direita 
deles, e sobre o polegar da sua 
mão direita, e sobre o polegar do 
seu pé direito; e Moisés espargiu o 
resto do sangue sobre o altar, em 
redor. 

25. E tomou a gordura, e a cauda, 
e toda a gordura que está na 
fressura, e o redenho do fígado, e 
ambos os rins, e a sua gordura e a 
espádua direita. 

26. Também do cesto dos pães 
asmos, que estava diante do 
SENHOR, tomou um bolo asmo, e 
um bolo de pão azeitado, e um 
coscorão e os pôs sobre a gordura 
e sobre a espádua direita. 

27. E tudo isso pôs nas mãos de 
Arão e nas mãos de seus filhos e 
os moveu por oferta de movimento 


perante o SENHOR. 

28. Depois, Moisés tomou-os das 
suas mãos e os queimou no altar 
sobre o holocausto; estas foram 
uma oferta da consagração, por 
cheiro suave, oferta queimada ao 
SENHOR. 

29. E tomou Moisés o peito e 
moveu-o por oferta de movimento 
perante o SENHOR; aquela foi a 
porção de Moisés, do carneiro da 
consagração, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

30. Tomou Moisés também do 
azeite da unção e do sangue que 
estava sobre o altar e o espargiu 
sobre Arão, e sobre as suas vestes, 
e sobre os seus filhos, e sobre as 
vestes de seus filhos com ele; e 
santificou a Arão, e as suas vestes, 
e seus filhos, e as vestes de seus 
filhos com ele. 

31. E Moisés disse a Arão e a seus 
filhos: Cozei a carne diante da 
porta da tenda da congregação e 
ali a comei com o pão que está no 
cesto da consagração, como tenho 
ordenado, dizendo: Arão e seus 
filhos a comerão. 

32. Mas o que sobejar da carne e 
do pão queimareis com fogo. 

33. Também da porta da tenda da 
congregação não saireis por sete 
dias, até ao dia em que se 
cumprirem os dias da vossa 
consagração; porquanto por sete 
dias o Senhor vos consagrará. 

34. Como se fez neste dia, assim o 
SENHOR ordenou se fizesse, para 
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fazer expiação por vós. 

35. Ficareis, pois, à porta da tenda 
da congregação dia e noite, por 
sete dias, e fareis a guarda do 
SENHOR, para que não morrais; 
porque assim me foi ordenado. 

36. E Arão e seus filhos fizeram 
todas as coisas que o SENHOR 
ordenara pela mão de Moisés. 
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1. E aconteceu, ao dia oitavo, que 
Moisés chamou a Arão, e a seus 
filhos, e aos anciãos de Israel 

2. e disse a Arão: Toma um 
bezerro, para expiação do pecado, 
e um carneiro, para holocausto, 
sem mancha, e traze- os perante o 
SENHOR. 

3. Depois, falarás aos filhos de 
Israel, dizendo: Tomai um bode, 
para expiação do pecado, e um 
bezerro e um cordeiro de um ano, 
sem mancha, para holocausto; 

4. também um boi e um carneiro, 
por sacrifício pacífico, para 
sacrificar perante o SENHOR, e 
oferta de manjares, amassada com 
azeite; porquanto hoje o SENHOR 
vos aparecerá. 

5. Então, trouxeram o que ordenara 
Moisés, diante da tenda da 
congregação, e chegou-se toda a 
congregação e se pôs perante o 
SENHOR. 

6. E disse Moisés: Esta coisa que o 
SENHOR ordenou fareis; e a glória 
do SENHOR vos aparecerá. 


7. E disse Moisés a Arão: Chega-te 
ao altar e faze a tua expiação de 
pecado e o teu holocausto; e faze 
expiação por ti e pelo povo; depois, 
faze a oferta do povo e faze 
expiação por ele, como ordenou o 
SENHOR. 

8. Então, Arão se chegou ao altar e 
degolou o bezerro da expiação que 
era por si mesmo. 

9. E os filhos de Arão trouxeram-lhe 
o sangue; e molhou o dedo no 
sangue e o pôs sobre as pontas do 
altar; e o resto do sangue 
derramou à base do altar. 

10. Mas a gordura, e os rins, e O 
redenho do fígado de expiação do 
pecado queimou sobre o altar, 
como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

11. Porém a carne e o couro 
queimou com fogo fora do arraial. 
12. Depois, degolou o holocausto, e 
os filhos de Arão lhe entregaram o 
sangue, e ele espargiu-o sobre o 
altar em redor. 

13. Também lhe entregaram o 
holocausto nos seus pedaços, com 
a cabeça; e queimou-o sobre o 
altar. 

14. E lavou a fressura e as pernas 
e as queimou sobre o holocausto 
no altar. 

15. Depois, fez chegar a oferta do 
povo, e tomou o bode da expiação 
do pecado, que era pelo povo, e o 
degolou, e o preparou por expiação 
do pecado, como o primeiro. 

16. Fez também chegar o 
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holocausto e o preparou segundo o 
rito. 

17. E fez chegar a oferta de 
manjares, e a sua mão encheu 
dela, e a queimou sobre o altar, 
além do holocausto da manhã. 

18. Depois, degolou o boi e o 
carneiro em sacrifício pacífico, que 
era pelo povo; e os filhos de Arão 
entregaram-lhe o sangue, que 
espargiu sobre o altar, em redor, 
19. como também a gordura do boi 
e do carneiro, e a cauda, e o que 
cobre a fressura, e os rins, e O 
redenho do fígado. 

20. E puseram a gordura sobre o 
peito, e ele queimou a gordura 
sobre o altar; 

21. mas o peito e a espádua direita 
Arão moveu por oferta de 
movimento perante o SENHOR, 
como Moisés tinha ordenado. 

22. Depois, Arão levantou as mãos 
ao povo e o abençoou; e desceu, 
havendo feito a expiação do 
pecado, e o holocausto, e a oferta 
pacífica. 

23. Então, entraram Moisés e Arão 
na tenda da congregação; depois, 
saíram e abençoaram o povo; e a 
glória do SENHOR apareceu a todo 
o povo. 

24. Porque o fogo saiu de diante 
do SENHOR e consumiu o 
holocausto e a gordura sobre o 
altar; o que vendo todo o povo, 
jubilou e caiu sobre as suas faces. 
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1. E os filhos de Arão, Nadabe e 
Abiú, tomaram cada um o seu 
incensário, e puseram neles fogo, e 
puseram incenso sobre ele, e 
trouxeram fogo estranho perante a 
face do SENHOR, o que lhes não 
ordenara. 

2. Então, saiu fogo de diante do 
SENHOR e os consumiu; e 
morreram perante o SENHOR. 

3. E disse Moisés a Arão: Isto é o 
que o SENHOR falou, dizendo: Serei 
santificado naqueles que se 
cheguem a mim e serei glorificado 
diante de todo o povo. Porém Arão 
calou-se. 

4. E Moisés chamou a Misael e a 
Elzafã, filhos de Uziel, tio de Arão, 
e disse-lhes: Chegai, tirai vossos 
irmãos de diante do santuário, para 
fora do arraial. 

5. Então, chegaram e levaram-nos 
nas suas túnicas para fora do 
arraial, como Moisés tinha dito. 

6. E Moisés disse a Arão e a seus 
filhos Eleazar e Itamar: Não 
descobrireis as vossas cabeças, 
nem rasgareis vossas vestes, para 
que não morrais, nem venha grande 
indignação sobre toda a 
congregação; mas vossos irmãos, 
toda a casa de Israel, lamentem 
este incêndio que o SENHOR 
acendeu. 

7. Nem saireis da porta da tenda 
da congregação, para que não 
morrais; porque está sobre vós o 
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azeite da unção do SENHOR. E 
fizeram conforme a palavra de 
Moisés. 

8. E falou o SENHOR a Arão, 
dizendo: 

9. Vinho ou bebida forte tu e teus 
filhos contigo não bebereis, quando 
entrardes na tenda da congregação, 
para que não morrais; estatuto 
perpétuo será isso entre as vossas 
gerações, 

10. para fazer diferença entre o 
santo e o profano e entre o 
imundo e o limpo, 

11. e para ensinar aos filhos de 
Israel todos os estatutos que o 
SENHOR lhes tem falado pela mão 
de Moisés. 

12. E disse Moisés a Arão, e a 
Eleazar, e a Itamar, seus filhos que 
lhe ficaram: Tomai a oferta de 
manjares, restante das ofertas 
queimadas ao SENHOR, e comei-a 
sem levedura junto ao altar, 
porquanto uma coisa santíssima é. 
13. Portanto, o comereis no lugar 
santo; porque isto é a tua porção e 
a porção de teus filhos, das ofertas 
queimadas ao SENHOR; porque 
assim me foi ordenado. 

14. Também o peito da oferta do 
movimento e a espádua da oferta 
alçada comereis em lugar limpo, tu, 
e teus filhos, e tuas filhas contigo; 
porque foram dados por tua porção 
e por porção de teus filhos, dos 
sacrifícios pacíficos dos filhos de 
Israel. 

15. A espádua da oferta alçada e o 


peito da oferta do movimento 
trarão com as ofertas queimadas 
de gordura, para mover por oferta 
de movimento perante o SENHOR; o 
que será por estatuto perpétuo, 
para ti e para teus filhos contigo, 
como o SENHOR tem ordenado. 

16. E Moisés diligentemente buscou 
o bode da expiação, e eis que já 
era queimado; portanto, indignou-se 
grandemente contra Eleazar e 
contra Itamar, os filhos que de 
Arão ficaram, dizendo: 

17. Por que não comestes a oferta 
pela expiação do pecado no lugar 
santo? Pois uma coisa santíssima é 
e o SENHOR a deu a vós, para que 
levásseis a iniquidade da 
congregação, para fazer expiação 
por eles diante do SENHOR. 

18. Eis que não se trouxe o seu 
sangue para dentro do santuário; 
certamente havíeis de comê-la no 
santuário, como eu tinha ordenado. 
19. Então, disse Arão a Moisés: Eis 
que hoje meus filhos ofereceram a 
sua oferta pela expiação de pecado 
e o seu holocausto perante o 
SENHOR, e tais coisas me 
sucederam; se eu hoje tivesse 
comido a oferta pela expiação do 
pecado, seria, pois, aceito aos 
olhos do SENHOR? 

20. E Moisés, ouvindo isto, Arão foi 
aceito aos seus olhos. 
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1. E falou o SENHOR a Moisés e a 
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Arão, dizendo-lhes: 

2. Falai aos filhos de Israel, 
dizendo: Estes são os animais que 
comereis de todos os animais que 
há sobre a terra: 

3. tudo o que tem unhas fendidas, 
e a fenda das unhas se divide em 
duas, e remói, entre os animais, 
aquilo comereis. 

4. Destes, porém, não comereis: dos 
que remoem ou dos que têm unhas 
fendidas: o camelo, que remói, mas 
não tem unhas fendidas; este vos 
será imundo; 

5. o coelho, porque remói, mas não 
tem as unhas fendidas; este vos 
será imundo; 

6. a lebre, porque remói, mas não 
tem as unhas fendidas; esta vos 
será imunda. 

7. Também o porco, porque tem 
unhas fendidas, e a fenda das 
unhas se divide em duas, mas não 
remói; este vos será imundo; 

8. da sua carne não comereis, nem 
tocareis no seu cadáver. Estes vos 
serão imundos. 

9. Isto comereis de tudo o que há 
nas águas: tudo o que tem 
barbatanas e escamas nas águas, 
nos mares e nos rios; aquilo 
comereis. 

10. Mas tudo o que não tem 
barbatanas nem escamas, nos 
mares e nos rios, todo réptil das 
águas e toda alma vivente que há 
nas águas, estes serão para vós 
abominação. 

11. Ser-vos-ão, pois, por 


abominação; da sua carne não 
comereis e abominareis o seu 
cadáver. 

12. Tudo o que não tem 
barbatanas ou escamas, nas águas, 
será para vós abominação. 

13. E, das aves, estas abominareis; 


não se comerão, serão abominação: 


a águia, e o quebrantosso, e o 
xofrango, 

14. e o milhano, e o abutre 
segundo a sua espécie, 

15. todo corvo segundo a sua 
espécie, 

16. e o avestruz, e o mocho, e o 
cuco, e o gavião segundo a sua 
espécie, 

17. e o bufo, e o corvo-marinho, e 
a coruja, 

18. e a gralha, e o cisne, e o 
pelicano, 

19. e a cegonha, e a garça 
segundo a sua espécie, e a poupa, 
e o morcego. 

20. Todo réptil que voa, que anda 
sobre quatro pés, será para vós 
uma abominação. 

21. Mas isto comereis de todo o 
réptil que voa, que anda sobre 
quatro pés: o que tiver pernas 
sobre os seus pés, para saltar com 
elas sobre a terra. 

22. Deles comereis estes: a locusta 
segundo a sua espécie, e o 
gafanhoto devorador segundo a sua 
espécie, e o grilo segundo a sua 
espécie, e o gafanhoto segundo a 
sua espécie. 

23. E todo réptil que voa, que tem 
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quatro pés, será para vós uma 
abominação. 

24. E por estes sereis imundos: 
qualquer que tocar o seu cadáver 
imundo será até à tarde. 

25. Qualquer que levar os seus 
cadáveres lavará as suas vestes e 
será imundo até à tarde. 

26. Todo animal que tem unhas 
fendidas, mas a fenda não se 
divide em duas e que não remói 
vos será por imundo; qualquer que 
tocar neles será imundo. 

27. E tudo o que anda sobre as 
suas patas, isto é, todo animal que 
anda a quatro pés, vos será por 
imundo; qualquer que tocar no seu 
cadáver será imundo até à tarde. 
28. E o que levar o seu cadáver 
lavará as suas vestes e será 
imundo até à tarde; eles vos serão 
por imundos. 

29. Estes também vos serão por 
imundos entre os répteis que se 
arrastam sobre a terra: a doninha, 
e o rato, e o cágado segundo a 
sua espécie, 

30. e o ouriço cacheiro, e o 
lagarto, e a lagartixa, e a lesma, e 
a toupeira. 

31. Estes vos serão por imundos 
entre todo o réptil; qualquer que os 
tocar, estando eles mortos, será 
imundo até à tarde. 

32. E tudo aquilo sobre o que deles 
cair alguma coisa, estando eles 
mortos, será imundo; seja vaso de 
madeira, ou veste, ou pele, ou 
saco, ou qualquer instrumento com 


que se faz alguma obra, será 
metido na água e será imundo até 
à tarde; depois, será limpo. 

33. E todo vaso de barro, em que 
cair alguma coisa deles, tudo o que 
houver nele será imundo; e o vaso 
quebrareis. 

34. Todo manjar que se come, 
sobre o que vier tal água, será 
imundo; e toda bebida que se 
bebe, em todo vaso, será imunda. 
35. E aquilo sobre o que cair 
alguma coisa de seu corpo morto 
será imundo: o forno e o vaso de 
barro serão quebrados; imundos 
são; portanto, vos serão por 
imundos. 

36. Porém a fonte ou cisterna, em 
que se recolhem águas, será limpa, 
mas quem tocar no seu cadáver 
será imundo. 

37. E, se do seu cadáver cair 
alguma coisa sobre alguma semente 
de semear, esta será limpa; 

38. mas, se for deitada água sobre 
a semente, e, se do cadáver cair 
alguma coisa sobre ela, vos será 
por imunda. 

39. E, se morrer algum dos animais, 
que vos servem de mantimento, 
quem tocar no seu cadáver será 
imundo até à tarde; 

40. quem comer do seu cadáver 
lavará as suas vestes e será 
imundo até à tarde; e quem levar o 
seu corpo morto lavará as suas 
vestes e será imundo até à tarde. 
41. Também todo réptil que se 
arrasta sobre a terra será 
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abominação; não se comerá. 

42. Tudo o que anda sobre o 
ventre, e tudo o que anda sobre 
quatro pés, ou que tem mais pés, 
entre todo o réptil que se arrasta 
sobre a terra, não comereis, 
porquanto são uma abominação. 
43. Não façais a vossa alma 
abominável por nenhum réptil que 
se arrasta, nem neles vos 
contamineis, para não serdes 
imundos por eles. 

44. Porque eu sou o SENHOR, 
vosso Deus; portanto, vós vos 
santificareis e sereis santos, porque 
eu sou santo; e não contaminareis 
a vossa alma por nenhum réptil que 
se arrasta sobre a terra. 

45. Porque eu sou o SENHOR, que 
vos faço subir da terra do Egito, 
para que eu seja vosso Deus, e 
para que sejais santos; porque eu 
sou santo. 

46. Esta é a lei dos animais, e das 
aves, e de toda alma vivente que 
se move nas águas, e de toda 
alma que se arrasta sobre a terra, 
47. para fazer diferença entre o 
imundo e o limpo, e entre os 
animais que se podem comer e os 
animais que não se podem comer. 


Levítico 12 


1. Falou mais o SENHOR a Moisés, 

dizendo: 

2. Fala aos filhos de Israel, dizendo: 
Se uma mulher conceber e tiver um 
varão, será imunda sete dias; assim 


como nos dias da separação da 
sua enfermidade, será imunda. 

3. E, no dia oitavo, se circuncidará 
ao menino a carne do seu 
prepúcio. 

4. Depois, ficará ela trinta e três 
dias no sangue da sua purificação; 
nenhuma coisa santa tocará e não 
virá ao santuário até que se 
cumpram os dias da sua 
purificação. 

5. Mas, se tiver uma fêmea, será 
imunda duas semanas, como na 
sua separação; depois, ficará 
sessenta e seis dias no sangue da 
sua purificação. 

6. E, quando forem cumpridos os 
dias da sua purificação por filho ou 
por filha, trará um cordeiro de um 
ano por holocausto e um pombinho 
ou uma rola para expiação do 
pecado, diante da porta da tenda 
da congregação, ao sacerdote; 

7. o qual o oferecerá perante o 
SENHOR e por ela fará propiciação; 
e será limpa do fluxo do seu 
sangue; esta é a lei da que der à 
luz varão ou fêmea. 

8. Mas, se a sua mão não alcançar 
assaz para um cordeiro, então, 
tomará duas rolas ou dois 
pombinhos, um para o holocausto e 
outro para a expiação do pecado; 
assim, o sacerdote por ela fará 
propiciação, e será limpa. 


Levítico 13 


1. Falou mais o SENHOR a Moisés 
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e a Arão, dizendo: 

2. O homem, quando na pele da 
sua carne houver inchação, ou 
pústula, ou empola branca, que 
estiver na pele de sua carne como 
praga de lepra, então, será levado 
a Arão, o sacerdote, ou a um de 
seus filhos, os sacerdotes. 

3. E o sacerdote examinará a praga 
na pele da carne; se o pêlo na 
praga se tornou branco, e a praga 
parecer mais profunda do que a 
pele da sua carne, praga da lepra 
é; o sacerdote, vendo-o, O 
declarará imundo. 

4. Mas, se a empola na pele de 
sua carne for branca, e não 
parecer mais profunda do que a 
pele, e o pêlo não se tornou 
branco, então, o sacerdote 
encerrará o que tem a praga por 
sete dias. 

5. E, ao sétimo dia, o sacerdote o 
examinará; e eis que, se a praga, 
ao seu parecer, parou, e a praga 
na pele se não estendeu, então, o 
sacerdote o encerrará por outros 
sete dias. 

6. E o sacerdote, ao sétimo dia, o 
examinará outra vez; e eis que, se 
a praga se recolheu, e a praga na 
pele se não estendeu, então, o 
sacerdote o declarará limpo: 
apostema é; e lavará as suas 
vestes e será limpo. 

7. Mas, se o apostema na pele se 
estende grandemente, depois que 
foi mostrado ao sacerdote para a 
sua purificação, outra vez será 


mostrado ao sacerdote. 

8. E o sacerdote o examinará, e eis 
que, se o apostema na pele se tem 
estendido, o sacerdote o declarará 
imundo: lepra é. 

9. Quando, no homem, houver 
praga de lepra, será levado ao 
sacerdote. 

10. E o sacerdote o examinará, e 
eis que, se há inchação branca na 
pele, a qual tornou o pêlo branco, 
e houver alguma vivificação da 
carne viva na inchação, 

11. lepra envelhecida é na pele da 
sua carne; portanto, o sacerdote o 
declarará imundo; não o encerrará, 
porque imundo é. 

12. E, se a lepra florescer de todo 
na pele e a lepra cobrir toda a 
pele do que tem a praga, desde a 
sua cabeça até aos seus pés, 
quanto podem ver os olhos do 
sacerdote, 

13. então, o sacerdote o examinará, 
e eis que, se a lepra tem coberto 
toda a sua carne, então, declarará 
limpo o que tem a mancha: todo 
se tornou branco; limpo está. 

14. Mas, no dia em que aparecer 
nela carne viva, será imundo. 

15. Vendo, pois, o sacerdote a 
carne viva, declará-lo-á imundo; a 
carne é imunda: lepra é. 

16. Ou, tornando a carne viva e 
mudando-se em branca, então, virá 
ao sacerdote, 

17. e o sacerdote o examinará, e 
eis que, se a praga se tornou 
branca, então, o sacerdote 
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declarará limpo o que tem a 
mancha; limpo está. 

18. Se também a carne em cuja 
pele houver alguma úlcera se sarar, 
19. e, em lugar do apostema, vier 
inchação branca ou empola branca, 
tirando a vermelho, mostrar-se-á, 
então, ao sacerdote. 

20. E o sacerdote examinará, e eis 
que, se ela parece mais funda do 
que a pele, e o seu pêlo se tornou 
branco, o sacerdote o declarará 
imundo: praga de lepra é; pelo 
apostema brotou. 

21. E o sacerdote, vendo-a, e eis 
que nela não aparece pêlo branco, 
nem está mais funda do que a 
pele, mas encolhida, então, o 
sacerdote o encerrará por sete 
dias. 

22. Se, depois, grandemente se 
estender na pele, o sacerdote o 
declarará imundo: praga é. 

23. Mas, se a empola parar no seu 
lugar, não se estendendo, 
inflamação do apostema é; o 
sacerdote, pois, o declarará limpo. 
24. Ou, quando na pele da carne 
houver queimadura de fogo, e no 
que é sarado da queimadura 
houver empola branca, tirando a 
vermelho ou branco, 

25. e o sacerdote, vendo-a, e eis 
que o pêlo na empola se tornou 
branco, e ela parece mais funda do 
que a pele, lepra é, que floresceu 
pela queimadura; portanto, o 
sacerdote o declarará imundo: 
praga de lepra é. 


26. Mas, se o sacerdote, vendo-a, e 
eis que, na empola não aparecer 
pêlo branco, nem estiver mais funda 
do que a pele, mas recolhida, o 
sacerdote o encerrará por sete 
dias. 

27. Depois, o sacerdote o 
examinará ao sétimo dia; se 
grandemente se houver estendido 
na pele, o sacerdote o declarará 
imundo: praga de lepra é. 

28. Mas, se a empola parar no seu 
lugar e na pele não se estender, 
mas se recolher, inchação da 
queimadura é; portanto, o 
sacerdote o declarará limpo, porque 
sinal é da queimadura. 

29. E, quando homem ou mulher 
tiverem chaga na cabeça ou na 
barba, 

30. e o sacerdote, examinando a 
chaga, e eis que, se ela parece 
mais funda do que a pele, e pêlo 
amarelo, fino nela há, o sacerdote 
o declarará imundo: tinha é; lepra 
da cabeça ou da barba é. 

31. Mas, se o sacerdote, havendo 
examinado a praga da tinha, e eis 
que, se ela não parece mais funda 
do que a pele, e se nela não 
houver pêlo preto, então, o 
sacerdote encerrará o que tem a 
praga da tinha por sete dias. 

32. E o sacerdote examinará a 
praga ao sétimo dia, e eis que, se 
a tinha não for estendida, e nela 
não houver pêlo amarelo, nem a 
tinha parecer mais funda do que a 
pele, 
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33. então, se rapará; mas não 
rapará a tinha; e o sacerdote, 
segunda vez, encerrará o que tem 
a tinha por sete dias. 

34. Depois, o sacerdote examinará 
a tinha ao sétimo dia; e eis que, se 
a tinha não se houver estendido na 
pele e ela não parecer mais funda 
do que a pele, o sacerdote o 
declarará limpo; e lavará as suas 
vestes e será limpo. 

35. Mas, se a tinha, depois da sua 
purificação, se houver estendido 
grandemente na pele, 

36. então, o sacerdote o examinará, 
e eis que, se a tinha se tem 
estendido na pele, o sacerdote não 
buscará pêlo amarelo; imundo está. 
37. Mas, se a tinha, a seu ver, 
parou, e pêlo preto nela cresceu, a 
tinha está sã; limpo está; portanto, 
o sacerdote o declarará limpo. 

38. E, quando homem ou mulher 
tiverem empolas brancas na pele da 
sua carne, 

39. então, o sacerdote olhará, e eis 
que, se na pele da sua carne 
aparecem empolas recolhidas, 
brancas, bostela branca é, que 
floresceu na pele; limpo está. 

40. E, quando se pelar a cabeça do 
homem, calvo é; limpo está. 

41. E, se lhe pelar a frente da 
cabeça, meio-calvo é; limpo está. 
42. Porém, se na calva ou na meia- 
calva houver praga branca 
avermelhada, lepra é, florescendo 
na sua calva ou na sua meia-calva. 
43. Havendo, pois, o sacerdote 


examinado, e eis que, se a 
inchação da praga na sua calva ou 
meia-calva está branca, tirando a 
vermelho, como parece a lepra na 
pele da carne, 

44. leproso é aquele homem; 
imundo está; o sacerdote o 
declarará totalmente imundo; na 
sua cabeça tem a sua praga. 

45. Também as vestes do leproso, 
em quem está a praga, serão 
rasgados, e a sua cabeça será 
descoberta; e cobrirá o lábio 


superior e clamará: Imundo, imundo. 


46. Todos os dias em que a praga 
estiver nele, será imundo; imundo 
está, habitará só; a sua habitação 
será fora do arraial. 

47. Quando também em alguma 
veste houver praga de lepra, ou em 
veste de lã, ou em veste de linho, 
48. ou no fio urdido, ou no fio 
tecido, seja de linho, seja de lã, ou 
em pele, ou em qualquer obra de 
peles, 

49. e a praga na veste, ou na pele, 
ou no fio urdido, ou no fio tecido, 
ou em qualquer coisa de peles 
aparecer verde ou vermelha, praga 
de lepra é; pelo que se mostrará 
ao sacerdote. 

50. E o sacerdote examinará a 
praga e encerrará a coisa que tem 
a praga por sete dias. 

51. Então, examinará a praga ao 
sétimo dia; se a praga se houver 
estendido na veste, ou no fio 
urdido, ou no fio tecido, ou na 
pele, para qualquer obra que for 
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feita da pele, lepra roedora é; 
imundo está. 

52. Pelo que se queimará aquela 
veste, ou fio urdido, ou fio tecido 
de lã, ou de linho, ou de qualquer 
obra de peles, em que houver a 
praga, porque lepra roedora é; com 
fogo se queimará. 

53. Mas, se, vendo-a o sacerdote, a 
praga se não estendeu na veste, ou 
no fio urdido, ou no tecido, ou em 
qualquer obra de peles, 

54. então, o sacerdote ordenará 
que se lave aquilo em que havia a 
praga e o encerrará, segunda vez, 
por sete dias. 

55. E o sacerdote, examinando a 
praga, depois que for lavada, e eis 
que, se a praga não mudou a sua 
aparência, nem a praga se 
estendeu, imundo está; com fogo o 
queimarás; praga penetrante é, seja 
pelado em todo ou em parte. 

56. Mas, se o sacerdote vir que a 
praga se tem recolhido, depois que 
for lavada, então, a rasgará da 
veste, ou da pele, ou do fio urdido, 
ou do tecido. 

57. E, se ainda aparecer na veste, 
ou no fio urdido, ou no tecido, ou 
em qualquer coisa de peles, lepra 
brotante é; com fogo queimarás 
aquilo em que há a praga. 

58. Mas a veste, ou fio urdido ou 
tecido, ou qualquer coisa de peles, 
que lavares e de que a praga se 
retirar, se lavará segunda vez e 
será limpo. 

59. Esta é a lei de praga da lepra 


da veste de lã, ou de linho, ou do 
fio urdido, ou de tecido, ou de 
qualquer coisa de peles, para 
declará-lo limpo ou para declará-lo 
imundo. 


Levítico 14 


1. Depois, falou o SENHOR a 
Moisés, dizendo: 

2. Esta será a lei do leproso no dia 
da sua purificação: será levado ao 
sacerdote; 

3. e o sacerdote sairá fora do 
arraial e o sacerdote, examinando, 
eis que, se a praga da lepra do 
leproso for sarada, 

4. então, o sacerdote ordenará que, 
por aquele que se houver de 
purificar, se tomem duas aves vivas 
e limpas, e pau de cedro, e 
carmesim, e hissopo. 

5. Mandará também o sacerdote 
que se degole uma ave num vaso 
de barro sobre águas vivas. 

6. E tomará a ave viva, e o pau de 
cedro, e o carmesim, e o hissopo e 
os molhará com a ave viva no 
sangue da ave que foi degolada 
sobre as águas vivas. 

7. E sobre aquele que há de 
purificar-se da lepra espargirá sete 
vezes; então, o declarará limpo e 
soltará a ave viva sobre a face do 
campo. 

8. E aquele que tem de purificar-se 
lavará as suas vestes, e rapará 
todo o seu pêlo, e se lavará com 
água; assim, será limpo; e, depois, 
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entrará no arraial, porém ficará fora 
da sua tenda por sete dias. 

9. E será que, ao sétimo dia, 
rapará todo o seu pêlo, e a 
cabeça, e a barba, e as 
sobrancelhas dos seus olhos; e 
rapará todo o outro pêlo, e lavará 
as suas vestes, e lavará a sua 
carne com água, e será limpo. 

10. E, ao dia oitavo, tomará dois 
cordeiros sem mancha, e uma 
cordeira sem mancha, de um ano, 
e três dízimas de flor de farinha 
para oferta de manjares, amassada 
com azeite, e um logue de azeite. 
11. E o sacerdote que faz a 
purificação apresentará o homem 
que houver de purificar-se com 
aquelas coisas perante o SENHOR, 
à porta da tenda da congregação. 
12. E o sacerdote tomará um dos 
cordeiros e o oferecerá por 
expiação da culpa e o logue de 
azeite; e os moverá por oferta 
movida perante o SENHOR. 

13. Então, degolará o cordeiro no 
lugar em que se degola a oferta 
pela expiação do pecado e o 
holocausto, no lugar santo; porque 
assim a oferta pela expiação da 
culpa e a oferta pela expiação do 
pecado são para o sacerdote; 
coisas santíssimas são. 

14. E o sacerdote tomará do 
sangue da oferta pela expiação da 
culpa e o sacerdote o porá sobre a 
ponta da orelha direita daquele que 
tem de purificar-se, e sobre o dedo 
polegar da sua mão direita, e no 


dedo polegar do seu pé direito. 

15. Também o sacerdote tomará do 
logue de azeite e o derramará na 
palma da sua própria mão 
esquerda. 

16. Então, o sacerdote molhará o 
seu dedo direito no azeite que está 
na sua mão esquerda e daquele 
azeite, com o seu dedo, espargirá 
sete vezes perante o SENHOR; 

17. e o restante do azeite que está 
na sua mão o sacerdote porá 
sobre a ponta da orelha direita 
daquele que tem de purificar-se, e 
sobre o dedo polegar da sua mão 
direita, e sobre o dedo polegar do 
seu pé direito, em cima do sangue 
da oferta pela expiação da culpa; 
18. e o restante do azeite que está 
na mão do sacerdote, o porá sobre 
a cabeça daquele que tem de 
purificar-se; assim, o sacerdote fará 
expiação por ele perante o 
SENHOR. 

19. Também o sacerdote fará a 
oferta pela expiação do pecado e 
fará expiação por aquele que tem 
de purificar-se da sua imundícia; e 
depois degolará o holocausto; 

20. e o sacerdote oferecerá o 
holocausto e a oferta de manjares 
sobre o altar; assim, o sacerdote 
fará expiação pelo homem, e este 
será limpo. 

21. Porém, se for pobre, e a sua 
mão não alcançar tanto, tomará um 
cordeiro para expiação da culpa em 
oferta de movimento, para fazer 
expiação por ele, e a dízima de flor 
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de farinha, amassada com azeite, 
para oferta de manjares, e um 
logue de azeite, 

22. e duas rolas ou dois 
pombinhos, conforme alcançar a 
sua mão, dos quais um será para 
expiação do pecado, e o outro, 
para holocausto. 

23. E, ao oitavo dia da sua 
purificação, os trará ao sacerdote, 
à porta da tenda da congregação, 
perante o SENHOR. 

24. E o sacerdote tomará o 
cordeiro da expiação da culpa e o 
logue de azeite e o sacerdote os 
moverá por oferta movida perante o 
SENHOR. 

25. Então, degolará o cordeiro da 
expiação da culpa, e o sacerdote 
tomará do sangue da oferta pela 
expiação da culpa, e o porá sobre 
a ponta da orelha direita daquele 
que tem de purificar-se, e sobre o 
dedo polegar da sua mão direita, e 
sobre o dedo polegar do seu pé 
direito. 

26. Também o sacerdote derramará 
do azeite na palma da sua própria 
mão esquerda; 

217. depois, o sacerdote, com o seu 
dedo direito, espargirá do azeite 
que está na sua mão esquerda, 
sete vezes perante o SENHOR; 

28. e o sacerdote porá do azeite 
que está na sua mão na ponta da 
orelha direita daquele que tem de 
purificar-se, e no dedo polegar da 
sua mão direita, e no dedo polegar 
do seu pé direito, no lugar do 


sangue da oferta pela expiação da 
culpa; 

29. e o que sobejar do azeite que 
está na mão do sacerdote porá 
sobre a cabeça do que tem de 
purificar-se, para fazer expiação por 
ele perante o SENHOR. 

30. Depois, oferecerá uma das rolas 
ou um dos pombinhos, conforme 
alcançar a sua mão. 

31. Do que alcançar a sua mão, 
será um para expiação do pecado, 
e o outro, para holocausto com a 
oferta de manjares; e, assim, O 
sacerdote fará expiação por aquele 
que tem de purificar-se perante o 
SENHOR. 

32. Esta é a lei daquele em quem 
estiver a praga da lepra, cuja mão 
não pode alcançar o preciso para a 
sua purificação. 

33. Falou mais o SENHOR a Moisés 
e Arão, dizendo: 

34. Quando tiverdes entrado na 
terra de Canaã, que vos hei de dar 
por possessão, e eu enviar a praga 
da lepra a alguma casa da terra da 
vossa possessão, 

35. então, virá aquele de quem for 
a casa e o fará saber ao 
sacerdote, dizendo: Parece-me que 
há como que praga em minha casa. 
36. E o sacerdote ordenará que 
despejem a casa, antes que venha 
o sacerdote para examinar a praga, 
para que tudo o que está na casa 
não seja contaminado; e, depois, 
virá o sacerdote, para examinar a 
casa; 
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37. e, vendo a praga, e eis que, se 
a praga nas paredes da casa tem 
covinhas verdes ou vermelhas, e 
parecem mais fundas do que a 
parede, 

38. então, o sacerdote sairá 
daquela casa para fora da porta da 
casa e cerrará a casa por sete 
dias. 

39. Depois, tornará o sacerdote ao 
sétimo dia e examinará; e, se vir 
que a praga nas paredes da casa 
se tem estendido, 

40. então, o sacerdote ordenará 
que arranquem as pedras em que 
estiver a praga e que as lancem 
fora da cidade num lugar imundo; 
41. e fará raspar a casa por dentro 
ao redor, e o pó que houverem 
raspado lançarão fora da cidade 
num lugar imundo. 

42. Depois, tomarão outras pedras 
e as porão no lugar das primeiras 
pedras; e outro barro se tomará, e 
a casa se rebocará. 

43. Porém, se a praga tornar e 
brotar na casa, depois de se 
arrancarem as pedras, e depois de 
a casa ser raspada, e depois de 
ser rebocada, 

44. então, o sacerdote entrará, e, 
examinando, eis que, se a praga na 
casa se tem estendido, lepra 
roedora há na casa; imunda está. 
45. Portanto, se derribará a casa, 
as suas pedras e a sua madeira, 
como também todo o barro da 
casa; e se levará tudo para fora da 
cidade, a um lugar imundo. 


46. E o que entrar naquela casa, 
em qualquer dia em que estiver 
fechada, será imundo até à tarde. 
47. Também o que se deitar a 
dormir em tal casa lavará as suas 
vestes; e o que comer em tal casa 
lavará as suas vestes. 

48. Porém, tornando o sacerdote a 
entrar, e, examinando, eis que, se a 
praga na casa se não tem 
estendido, depois que a casa foi 
rebocada, o sacerdote declarará a 
casa limpa, porque a praga está 
curada. 

49. Depois, tomará para expiar a 
casa duas aves, e pau de cedro, e 
carmesim, e hissopo; 

50. e degolará uma ave num vaso 
de barro sobre águas vivas. 

51. Então, tomará pau de cedro, e 
o hissopo, e o carmesim, e a ave 
viva, e os molhará na ave degolada 
e nas águas vivas, e espargirá a 
casa sete vezes. 

52. Assim, expiará aquela casa com 
o sangue da avezinha, e com as 
águas vivas, e com a avezinha viva, 
e com o pau de cedro, e com o 
hissopo, e com o carmesim. 

53. Então, soltará a ave viva para 
fora da cidade, sobre a face do 
campo; assim, fará expiação pela 
casa, e será limpa. 

54. Esta é a lei de toda a praga da 
lepra e da tinha, 

55. e da lepra das vestes, e das 
casas, 

56. e da inchação, e do apostema, 
e das empolas; 
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5/7. para ensinar em que dia 
alguma coisa será imunda e em 
que dia será limpa. Esta é a lei da 
lepra. 


Levítico 15 


1. Falou mais o SENHOR a Moisés 
e a Arão, dizendo: 

2. Falai aos filhos de Israel e dizei- 
lhes: Qualquer homem que tiver 
fluxo de sua carne será imundo por 
causa do seu fluxo. 

3. Esta, pois, será a sua imundícia 
por causa do seu fluxo: se a sua 
carne vaza o seu fluxo ou se a sua 
carne estanca o seu fluxo, esta é a 
sua imundícia. 

4. Toda cama em que se deitar o 
que tiver fluxo será imunda; e toda 
coisa sobre o que se assentar será 
imunda. 

5. E qualquer que tocar a sua 
cama lavará as suas vestes, e se 
banhará em água, e será imundo 
até à tarde. 

6. E aquele que se assentar sobre 
aquilo em que se assentou o que 
tem o fluxo lavará as suas vestes, 
e se banhará em água, e será 
imundo até à tarde. 

7. E aquele que tocar a carne do 
que tem o fluxo lavará as suas 
vestes, e se banhará em água, e 
será imundo até à tarde. 

8. Quando também o que tem o 
fluxo cuspir sobre um limpo, então, 
lavará este as suas vestes, e se 
banhará em água, e será imundo 


até à tarde. 

9. Também toda sela em que 
cavalgar o que tem o fluxo será 
imunda. 

10. E qualquer que tocar em 
alguma coisa que estiver debaixo 
dele será imundo até à tarde; e 
aquele que a levar lavará as suas 
vestes, e se banhará em água, e 
será imundo até à tarde. 

11. Também todo aquele em quem 
tocar o que tem o fluxo, sem haver 
lavado as suas mãos com água, 
lavará as suas vestes, e se banhará 
em água, e será imundo até à 
tarde. 

12. E o vaso de barro em que 
tocar o que tem o fluxo será 
quebrado; porém todo vaso de 
madeira será lavado com água. 

13. Quando, pois, o que tem o 
fluxo estiver limpo do seu fluxo, 
contar-se-ão sete dias para a sua 
purificação; e lavará as suas vestes, 
e banhará a sua carne em águas 
vivas, e será limpo. 

14. E, ao dia oitavo, tomará duas 
rolas ou dois pombinhos, e virá 
perante o SENHOR, à porta da 
tenda da congregação, e os dará 
ao sacerdote. 

15. E o sacerdote oferecerá um 
para expiação do pecado e o 
outro, para holocausto; e, assim, O 
sacerdote fará por ele expiação do 
seu fluxo perante o SENHOR. 

16. Também o homem, quando sair 
dele a semente da cópula, toda a 
sua carne banhará com água e 
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será imundo até à tarde. 

17. Também toda veste e toda pele 
em que houver semente da cópula 
se lavarão com água e serão 
imundas até à tarde. 

18. E também a mulher com quem 
homem se deitar com semente da 
cópula, ambos se banharão com 
água e serão imundos até à tarde. 
19. Mas a mulher, quando tiver 
fluxo, e o seu fluxo de sangue 
estiver na sua carne, estará sete 
dias na sua separação, e qualquer 
que a tocar será imundo até à 
tarde. 

20. E tudo aquilo sobre o que ela 
se deitar durante a sua separação 
será imundo; e tudo sobre o que 
se assentar será imundo. 

21. E qualquer que tocar a sua 
cama lavará as suas vestes, e se 
banhará com água, e será imundo 
até à tarde. 

22. E qualquer que tocar alguma 
coisa sobre o que ela se tiver 
assentado lavará as suas vestes, e 
se banhará com água, e será 
imundo até à tarde. 

23. Se também alguma coisa estiver 
sobre a cama ou sobre aquilo em 
que ela se assentou, se alguém a 
tocar, será imundo até à tarde. 
24. E, se, com efeito, qualquer 
homem se deitar com ela, e a sua 
imundícia estiver sobre ele, imundo 
será por sete dias; também toda 
cama sobre que se deitar será 
imunda. 

25. Também a mulher, quando 


manar o fluxo do seu sangue, por 
muitos dias fora do tempo da sua 
separação ou quando tiver fluxo de 
sangue por mais tempo do que a 
sua separação, todos os dias do 
fluxo da sua imundícia será imunda, 
como nos dias da sua separação. 
26. Toda cama sobre que se deitar 
todos os dias do seu fluxo ser-lhe- 
á como a cama da sua separação; 
e toda coisa sobre que se assentar 
será imunda, conforme a imundícia 
da sua separação. 

217. E qualquer que as tocar será 
imundo; portanto, lavará as suas 
vestes, e se banhará com água, e 
será imundo até à tarde. 

28. Porém, quando for limpa do seu 
fluxo, então, se contarão sete dias, 
e depois será limpa. 

29. E, ao oitavo dia, tomará duas 
rolas ou dois pombinhos e os trará 
ao sacerdote, à porta da tenda da 
congregação. 

30. Então, o sacerdote oferecerá 
um para expiação do pecado e o 
outro, para holocausto; e o 
sacerdote fará por ela expiação do 
fluxo da sua imundícia, perante o 
SENHOR. 

31. Assim, separareis os filhos de 
Israel das suas imundícias, para que 
não morram nas suas imundícias, 
contaminando o meu tabernáculo, 
que está no meio deles. 

32. Esta é a lei daquele que tem o 
fluxo e daquele de quem sai a 
semente da cópula e que fica por 
ela imundo; 
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33. como também da mulher 
enferma na sua separação, e 
daquele que padece do seu fluxo, 
seja varão ou fêmea, e do homem 
que se deita com mulher imunda. 


Levítico 16 


1. E falou o SENHOR a Moisés, 
depois que morreram os dois filhos 
de Arão, quando se chegaram 
diante do SENHOR e morreram. 

2. Disse, pois, o SENHOR a Moisés: 
Dize a Arão, teu irmão, que não 
entre no santuário em todo o 
tempo, para dentro do véu, diante 
do propiciatório que está sobre a 
arca, para que não morra; porque 
eu apareço na nuvem sobre o 
propiciatório. 

3. Com isto Arão entrará no 
santuário: com um novilho para 
expiação do pecado e um carneiro 
para holocausto. 

4. Vestirá ele a túnica santa de 
linho, e terá ceroulas de linho 
sobre a sua carne, e cingir-se-á 
com um cinto de linho, e se cobrirá 
com uma mitra de linho: estas são 
vestes santas; por isso, banhará a 
sua carne na água e as vestirá. 

5. E da congregação dos filhos de 
Israel tomará dois bodes para 
expiação do pecado e um carneiro 
para holocausto. 

6. Depois, Arão oferecerá o novilho 
da oferta pela expiação, que será 
para ele; e fará expiação por si e 
pela sua casa. 


7. Também tomará ambos os bodes 
e os porá perante o SENHOR, à 
porta da tenda da congregação. 

8. E Arão lançará sortes sobre os 
dois bodes: uma sorte pelo 
SENHOR e a outra sorte pelo bode 
emissário. 

9. Então, Arão fará chegar o bode 
sobre o qual cair a sorte pelo 
SENHOR e o oferecerá para 
expiação do pecado. 

10. Mas o bode sobre que cair a 
sorte para ser bode emissário 
apresentar-se-á vivo perante o 
SENHOR, para fazer expiação com 
ele, para enviá-lo ao deserto como 
bode emissário. 

11. E Arão fará chegar o novilho da 
oferta pela expiação, que será para 
ele, e fará expiação por si e pela 
sua casa; e degolará o novilho da 
oferta pela expiação, que é para 
ele. 

12. Tomará também o incensário 
cheio de brasas de fogo do altar, 
de diante do SENHOR, e os seus 
punhos cheios de incenso 
aromático moído e o meterá dentro 
do véu. 

13. E porá o incenso sobre o fogo, 
perante o SENHOR, e a nuvem do 
incenso cobrirá o propiciatório, que 
está sobre o Testemunho, para que 
não morra. 

14. E tomará do sangue do novilho 
e, com o seu dedo, espargirá sobre 
a face do propiciatório, para a 
banda do oriente; e perante o 
propiciatório espargirá sete vezes 
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do sangue com o seu dedo. 

15. Depois, degolará o bode da 
oferta pela expiação, que será para 
o povo, e trará o seu sangue para 
dentro do véu; e fará com o seu 
sangue como fez com o sangue do 
novilho, e o espargirá sobre o 
propiciatório e perante a face do 
propiciatório. 

16. Assim, fará expiação pelo 
santuário por causa das imundícias 
dos filhos de Israel e das suas 
transgressões, segundo todos os 
seus pecados; e, assim, fará para a 
tenda da congregação, que mora 
com eles no meio das suas 
imundícias. 

17. E nenhum homem estará na 
tenda da congregação, quando ele 
entrar a fazer propiciação no 
santuário, até que ele saia; assim, 
fará expiação por si mesmo, e pela 
sua casa, e por toda a 
congregação de Israel. 

18. Então, sairá ao altar, que está 
perante o SENHOR, e fará expiação 
por ele; e tomará do sangue do 
novilho e do sangue do bode e o 
porá sobre as pontas do altar ao 
redor. 

19. E daquele sangue espargirá 
sobre ele com o seu dedo sete 
vezes, e o purificará das imundícias 
dos filhos de Israel, e o santificará. 
20. Havendo, pois, acabado de 
expiar o santuário, e a tenda da 
congregação, e o altar, então, fará 
chegar o bode vivo. 

21. E Arão porá ambas as mãos 


sobre a cabeça do bode vivo e 
sobre ele confessará todas as 
iniquidades dos filhos de Israel e 
todas as suas transgressões, 
segundo todos os seus pecados; e 
os porá sobre a cabeça do bode e 
enviá-lo-á ao deserto, pela mão de 
um homem designado para isso. 
22. Assim, aquele bode levará sobre 
si todas as iniquidades deles à 
terra solitária; e o homem enviará o 
bode ao deserto. 

23. Depois, Arão virá à tenda da 
congregação, e despirá as vestes 
de linho, que havia vestido quando 
entrara no santuário, e ali as 
deixará. 

24. E banhará a sua carne em água 
no lugar santo e vestirá as suas 
vestes; então, sairá, e preparará Oo 
seu holocausto e o holocausto do 
povo, e fará expiação por si e pelo 
povo. 

25. Também queimará a gordura da 
oferta pela expiação do pecado 
sobre o altar. 

26. E aquele que tiver levado o 
bode (que era bode emissário) 
lavará as suas vestes e banhará a 
sua carne em água; e, depois, 
entrará no arraial. 

27. Mas o novilho e o bode da 
oferta pela expiação do pecado, 
cujo sangue foi trazido para fazer 
expiação no santuário, serão 
levados fora do arraial; porém as 
suas peles, a sua carne, e o seu 
esterco queimarão com fogo. 

28. E aquele que os queimar lavará 
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as suas vestes e banhará a sua 
carne em água; e, depois, entrará 
no arraial. 

29. E isto vos será por estatuto 
perpétuo: no sétimo mês, aos dez 
do mês, afligireis a vossa alma e 
nenhuma obra fareis, nem o natural 
nem o estrangeiro que peregrina 
entre vós. 

30. Porque, naquele dia, se fará 
expiação por vós, para purificar-vos; 
e sereis purificados de todos os 
vossos pecados, perante o SENHOR. 
31. É um sábado de descanso para 
vós, e afligireis a vossa alma; isto é 
estatuto perpétuo. 

32. E o sacerdote que for ungido e 
que for sagrado para administrar o 
sacerdócio no lugar de seu pai fará 
a expiação, havendo vestido as 
vestes de linho, as vestes santas. 
33. Assim, expiará o santo 
santuário; também expiará a tenda 
da congregação e o altar; 
semelhantemente fará expiação 
pelos sacerdotes e por todo o povo 
da congregação. 

34. E isto vos será por estatuto 
perpétuo, para fazer expiação pelos 
filhos de Israel, de todos os seus 
pecados, uma vez no ano. E fez 
Arão como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 


Levítico 17 
1. Falou mais o SENHOR a Moisés, 


dizendo: 
2. Fala a Arão, e aos seus filhos, e 


a todos os filhos de Israel e dize- 
lhes: Esta é a palavra que o 
SENHOR ordenou, dizendo: 

3. Qualquer homem da casa de 
Israel que degolar boi, ou cordeiro, 
ou cabra, no arraial ou quem os 
degolar fora do arraial, 

4. e os não trouxer à porta da 
tenda da congregação, para 
oferecer oferta ao SENHOR diante 
do tabernáculo do SENHOR, a tal 
homem será imputado o sangue; 
derramou sangue; pelo que tal 
homem será extirpado do seu povo; 
5. para que os filhos de Israel, 
trazendo os seus sacrifícios, que 
sacrificam sobre a face do campo, 
os tragam ao SENHOR, à porta da 
tenda da congregação, ao 
sacerdote, e os ofereçam por 
sacrifícios pacíficos ao SENHOR. 

6. E o sacerdote espargirá o 
sangue sobre o altar do SENHOR, à 
porta da tenda da congregação, e 
queimará a gordura por cheiro 
suave ao SENHOR. 

7. E nunca mais sacrificarão os 
seus sacrifícios aos demônios, após 
os quais eles se prostituem: isto 
ser-lhes-á por estatuto perpétuo nas 
suas gerações. 

8. Dize-lhes, pois: Qualquer homem 
da casa de Israel ou dos 
estrangeiros que peregrinam entre 
vós que oferecer holocausto ou 
sacrifício 

9. e não o trouxer à porta da 
tenda da congregação, para 
oferecê-lo ao SENHOR, o tal 
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homem será extirpado dos seus 
povos. 

10. E qualquer homem da casa de 
Israel ou dos estrangeiros que 
peregrinam entre vós que comer 
algum sangue, contra aquela alma 
que comer sangue eu porei a 
minha face e a extirparei do seu 
povo. 

11. Porque a alma da carne está 
no sangue, pelo que vo-lo tenho 
dado sobre o altar, para fazer 
expiação pela vossa alma, 
porquanto é o sangue que fará 
expiação pela alma. 

12. Portanto, tenho dito aos filhos 
de Israel: Nenhuma alma dentre vós 
comerá sangue, nem o estrangeiro 
que peregrine entre vós comerá 
sangue. 

13. Também qualquer homem dos 
filhos de Israel ou dos estrangeiros 
que peregrinam entre eles que 
caçar caça de animal ou de ave 
que se come derramará o seu 
sangue e o cobrirá com pó. 

14. Porquanto é a alma de toda a 
carne; o seu sangue é pela sua 
alma; por isso, tenho dito aos filhos 
de Israel: Não comereis o sangue 
de nenhuma carne, porque a alma 
de toda a carne é o seu sangue; 
qualquer que o comer será 
extirpado. 

15. E toda alma entre os naturais 
ou entre os estrangeiros que comer 
corpo morto ou dilacerado lavará 
as suas vestes, e se banhará com 
água, e será imunda até à tarde; 


depois, será limpa. 

16. Mas, se os não lavar, nem 
banhar a sua carne, levará sobre si 
a sua iniquidade. 


Levítico 18 


1. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

2. Fala aos filhos de Israel e dize- 
lhes: Eu sou o SENHOR, vosso 
Deus. 

3. Não fareis segundo as obras da 
terra do Egito, em que habitastes, 
nem fareis segundo as obras da 
terra de Canaã, para a qual eu vos 
levo, nem andareis nos seus 
estatutos. 

4. Fareis conforme os meus juízos e 
os meus estatutos guardareis, para 
andardes neles. Eu sou o SENHOR, 
vosso Deus. 

5. Portanto, os meus estatutos e os 
meus juízos guardareis; os quais, 
fazendo-os o homem, viverá por 
eles. Eu sou o SENHOR. 

6. Nenhum homem se chegará a 
qualquer parenta da sua carne para 
descobrir a sua nudez. Eu sou o 
SENHOR. 

7. Não descobrirás a nudez de teu 
pai e de tua mãe; ela é tua mãe; 
não descobrirás a sua nudez. 

8. Não descobrirás a nudez da 
mulher de teu pai. 

9. A nudez de tua irmã, filha de teu 
pai ou filha de tua mãe, nascida 
em casa ou fora da casa, a sua 
nudez não descobrirás. 
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10. A nudez da filha do teu filho 
ou da filha da tua filha, a sua 
nudez não descobrirás, porque é 
tua nudez. 

11. A nudez da filha da mulher de 
teu pai, gerada de teu pai ( ela é 
tua irmã), a sua nudez não 
descobrirás. 

12. A nudez da irmã de teu pai 
não descobrirás; ela é parenta de 
teu pal. 

13. A nudez da irmã de tua mãe 
não descobrirás, pois ela é parenta 
de tua mãe. 

14. A nudez do irmão de teu pai 
não descobrirás; não te chegarás à 
sua mulher; ela é tua tia. 

15. A nudez de tua nora não 
descobrirás; ela é mulher de teu 
filho; não descobrirás a sua nudez. 
16. A nudez da mulher de teu 
irmão não descobrirás; é a nudez 
de teu irmão. 

17. A nudez de uma mulher e de 
sua filha não descobrirás; não 
tomarás a filha de seu filho, nem a 
filha de sua filha, para descobrir a 
sua nudez; parentas são: maldade 
é. 

18. E não tomarás uma mulher com 
sua irmã, para afligi-la, descobrindo 
a sua nudez com ela na sua vida. 
19. E não te chegarás à mulher 
durante a separação da sua 
imundícia, para descobrir a sua 
nudez, 

20. nem te deitarás com a mulher 
de teu próximo para cópula, para 
te contaminares com ela. 


21. E da tua semente não darás 
para a fazer passar pelo fogo 
perante Moloque; e não profanarás 
o nome de teu Deus. Eu sou o 
SENHOR. 

22. Com varão te não deitarás, 
como se fosse mulher: abominação 
É 

23. nem te deitarás com um animal, 
para te contaminares com ele; nem 
a mulher se porá perante um 
animal, para ajuntar-se com ele: 
confusão é. 

24. Com nenhuma destas coisas 
vos contamineis, porque em todas 
estas coisas se contaminaram as 
gentes que eu lanço fora de diante 
da vossa face. 

25. Pelo que a terra está 
contaminada; e eu visitarei sobre 
ela a sua iniquidade, e a terra 
vomitará os seus moradores. 

26. Porém vós guardareis os meus 
estatutos e os meus juízos, e 
nenhuma dessas abominações fareis 
nem o natural, nem o estrangeiro 
que peregrina entre vós; 

2/7. porque todas estas 
abominações fizeram os homens 
desta terra, que nela estavam antes 
de vós; e a terra foi contaminada. 
28. Para que a terra vos não 
vomite, havendo-a vós contaminado, 
como vomitou a gente que nela 
estava antes de vós. 

29. Porém qualquer que fizer 
alguma dessas abominações, as 
almas que as fizerem serão 
extirpadas do seu povo. 
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30. Portanto, guardareis o meu 
mandado, não fazendo nenhum dos 
estatutos abomináveis que se 
fizeram antes de vós, e não vos 
contamineis com eles. Eu sou O 
SENHOR, vosso Deus. 


Levítico 19 


1. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

2. Fala a toda a congregação dos 
filhos de Israel e dize-lhes: Santos 
sereis, porque eu, o SENHOR, vosso 
Deus, sou santo. 

3. Cada um temerá a sua mãe e a 
seu pai e guardará os meus 
sábados. Eu sou o SENHOR, vosso 
Deus. 

4. Não vos virareis para os ídolos, 
nem vos fareis deuses de fundição. 
Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

5. E, quando sacrificardes sacrifício 
pacífico ao SENHOR, da vossa 
própria vontade o sacrificareis. 

6. No dia em que o sacrificardes e 
no dia seguinte, se comerá; mas o 
que sobejar, ao terceiro dia, será 
queimado com fogo. 

7. E, se alguma coisa dele for 
comida ao terceiro dia, coisa 
abominável é: não será aceita. 

8. E qualquer que o comer levará a 
sua iniquidade, porquanto profanou 
a santidade do SENHOR; por isso, 
tal alma será extirpada do seu 
povo. 

9. Quando também segardes a sega 
da vossa terra, o canto do teu 


campo não segarás totalmente, nem 
as espigas caídas colherás da tua 
sega. 

10. Semelhantemente não rabiscarás 
a tua vinha, nem colherás os bagos 
caídos da tua vinha; deixá-los-ás ao 
pobre e ao estrangeiro. Eu sou O 
SENHOR, vosso Deus. 

11. Não furtareis, nem mentireis, 
nem usareis de falsidade cada um 
com o seu próximo; 

12. nem jurareis falso pelo meu 
nome, pois profanaríeis o nome do 
vosso Deus. Eu sou o SENHOR. 

13. Não oprimirás o teu próximo, 
nem o roubarás; a paga do 
jornaleiro não ficará contigo até à 
manhã. 

14. Não amaldiçoarás ao surdo, 
nem porás tropeço diante do cego; 
mas terás temor do teu Deus. Eu 
sou o SENHOR. 

15. Não fareis injustiça no juízo; 
não aceitarás o pobre, nem 
respeitarás o grande; com justiça 
julgarás o teu próximo. 

16. Não andarás como mexeriqueiro 
entre o teu povo; não te porás 
contra o sangue do teu próximo. Eu 
sou o SENHOR. 

17. Não aborrecerás a teu irmão no 
teu coração; não deixarás de 
repreender o teu próximo e nele 
não sofrerás pecado. 

18. Não te vingarás, nem guardarás 
ira contra os filhos do teu povo; 
mas amarás Oo teu próximo como a 
ti mesmo. Eu sou o SENHOR. 

19. Guardareis os meus estatutos; 
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não permitirás que se ajuntem 
misturadamente os teus animais de 
diferentes espécies; no teu campo, 
não semearás semente de mistura, 
e veste de diversos estofos 
misturados não vestireis. 

20. E, quando um homem se deitar 
com uma mulher que for serva 
desposada do homem e não for 
resgatada, nem se lhe houver dado 
liberdade, então, serão açoitados; 
não morrerão, pois não foi 
libertada. 

21. E, por oferta de expiação pela 
sua culpa, trará ao SENHOR, à 
porta da tenda da congregação, um 
carneiro. 

22. E, com o carneiro da oferta 
pela expiação da culpa, o sacerdote 
fará propiciação por ele perante o 
SENHOR, pelo seu pecado que 
pecou; e o seu pecado, que pecou, 
lhe será perdoado. 

23. E, quando tiverdes entrado na 
terra e plantardes toda árvore de 
comer, ser-vos-á incircunciso o seu 
fruto; três anos vos será 
incircunciso; dele não se comerá. 
24. Porém, no quarto ano, todo o 
seu fruto será santo, para dar 
louvores ao SENHOR. 

25. E, no quinto ano, comereis o 
seu fruto, para que vos faça 
crescer a sua novidade. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

26. Não comereis coisa alguma 
com sangue; não agourareis, nem 
adivinhareis. 

217. Não cortareis o cabelo, 


arredondando os cantos da vossa 
cabeça, nem danificarás a ponta da 
tua barba. 

28. Pelos mortos não dareis golpes 
na vossa carne; nem fareis marca 
alguma sobre vós. Eu sou o 
SENHOR. 

29. Não contaminarás a tua filha, 
fazendo-a prostituir-se; para que a 
terra não se prostitua, nem se 
encha de maldade. 

30. Guardareis os meus sábados e 
o meu santuário reverenciareis. Eu 
sou o SENHOR. 

31. Não vos virareis para os 
adivinhadores e encantadores; não 
os busqueis, contaminando-vos com 
eles. Eu sou o SENHOR, vosso 
Deus. 

32. Diante das cãs te levantarás, e 
honrarás a face do velho, e terás 
temor do teu Deus. Eu sou o 
SENHOR. 

33. E, quando o estrangeiro 
peregrinar convosco na vossa terra, 
não o oprimireis. 

34. Como o natural, entre vós será 
o estrangeiro que peregrina 
convosco; amá-lo-eis como a vós 
mesmos, pois estrangeiros fostes na 
terra do Egito. Eu sou o SENHOR, 
vosso Deus. 

35. Não cometereis injustiça no 
juízo, nem na vara, nem no peso, 
nem na medida. 

36. Balanças justas, pedras justas, 
efa justo e justo him tereis. Eu sou 
o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egito. 
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37. Pelo que guardareis todos os 
meus estatutos e todos os meus 
juízos e os cumprireis. Eu sou o 
SENHOR. 


Levítico 20 


1. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

2. Também dirás aos filhos de 
Israel: Qualquer que, dos filhos de 
Israel ou dos estrangeiros que 
peregrinam em Israel, der da sua 
semente a Moloque, certamente 
morrerá; o povo da terra o 
apedrejará com pedras. 

3. E eu porei a minha face contra 
esse homem e o extirparei do meio 
do seu povo, porquanto deu da sua 
semente a Moloque, para 
contaminar o meu santuário e 
profanar o meu santo nome. 

4. E, se o povo da terra de alguma 
maneira esconder os olhos daquele 
homem que houver dado da sua 
semente a Moloque e o não matar, 
5. então, eu porei a minha face 
contra aquele homem e contra a 
sua família e o extirparei do meio 
do seu povo, com todos os que se 
prostituem após ele, prostituindo-se 
após Moloque. 

6. Quando uma alma se virar para 
os adivinhadores e encantadores, 
para se prostituir após eles, eu 
porei a minha face contra aquela 
alma e a extirparei do meio do seu 
povo. 

7. Portanto, santificai-vos e sede 


santos, pois eu sou o SENHOR, 
vosso Deus. 

8. E guardai os meus estatutos e 
cumpri-os. Eu sou o SENHOR que 
vos santifica. 

9. Quando um homem amaldiçoar a 
seu pai ou a sua mãe, certamente 
morrerá: amaldiçoou a seu pai ou a 
sua mãe; o seu sangue é sobre ele. 
10. Também o homem que 
adulterar com a mulher de outro, 
havendo adulterado com a mulher 
do seu próximo, certamente morrerá 
o adúltero e a adúltera. 

11. E o homem que se deitar com 
a mulher de seu pai descobriu a 
nudez de seu pai; ambos, 
certamente, morrerão; o seu sangue 
é sobre eles. 

12. Semelhantemente, quando um 
homem se deitar com a sua nora, 
ambos, certamente, morrerão; 
fizeram confusão; o seu sangue é 
sobre eles. 

13. Quando também um homem se 
deitar com outro homem como com 
mulher, ambos fizeram abominação; 
certamente morrerão; o seu sangue 
é sobre eles. 

14. E, quando um homem tomar 
uma mulher e a sua mãe, maldade 
é; a ele e a elas queimarão com 
fogo, para que não haja maldade 
no meio de vós. 

15. Quando também um homem se 
deitar com um animal, certamente 
morrerá; e matareis o animal. 

16. Também a mulher que se 
chegar a algum animal, para ter 
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ajuntamento com ele, aquela mulher 
matarás com o animal; certamente 
morrerão; o seu sangue é sobre 
eles. 

17. E, quando um homem tomar a 
sua irmã, filha de seu pai ou filha 
de sua mãe, e ele vir a nudez dela, 
e ela vir a sua, torpeza é; portanto, 
serão extirpados aos olhos dos 
filhos do seu povo; descobriu a 
nudez de sua irmã; levarão sobre si 
a sua iniquidade. 

18. E, quando um homem se deitar 
com uma mulher que tem a sua 
enfermidade e descobrir a sua 
nudez, descobrindo a sua fonte, e 
ela descobrir a fonte de seu 
sangue, ambos serão extirpados do 
meio do seu povo. 

19. Também a nudez da irmã de 
tua mãe ou da irmã de teu pai não 
descobrirás; porquanto descobriu a 
sua parenta, sobre si levarão a sua 
iniquidade. 

20. Quando também um homem se 
deitar com a sua tia, descobriu a 
nudez de seu tio; seu pecado sobre 
si levarão; sem filhos morrerão. 

21. E, quando um homem tomar a 
mulher de seu irmão, imundícia é; a 
nudez de seu irmão descobriu; sem 
filhos ficarão. 

22. Guardai, pois, todos os meus 
estatutos e todos os meus juízos e 
cumpri-os, para que vos não vomite 
a terra, para a qual eu vos levo 
para habitar nela. 

23. E não andeis nos estatutos da 
gente que eu lanço fora de diante 


da vossa face, porque fizeram 
todas estas coisas; portanto, fui 
enfadado deles. 

24. E a vós vos tenho dito: Em 
herança possuireis a sua terra, e eu 
a darei a vós para possuí-la em 
herança, terra que mana leite e 
mel. Eu sou o SENHOR, vosso Deus, 
que vos separei dos povos. 

25. Fareis, pois, diferença entre os 
animais limpos e imundos e entre 
as aves imundas e as limpas; e a 
vossa alma não fareis abominável 
por causa dos animais, ou das 
aves, ou de tudo o que se arrasta 
sobre a terra, as quais coisas 
apartei de vós, para tê-las por 
imundas. 

26. E ser-me-eis santos, porque eu, 
o SENHOR, sou santo e separei-vos 
dos povos, para serdes meus. 

217. Quando, pois, algum homem ou 
mulher em si tiver um espírito 
adivinho ou for encantador, 
certamente morrerão; com pedras 
se apedrejarão; o seu sangue é 
sobre eles. 


Levítico 21 


1. Depois, disse o SENHOR a 
Moisés: Fala aos sacerdotes, filhos 
de Arão, e dize-lhes: O sacerdote 
não se contaminará por causa dum 
morto entre o seu povo, 

2. salvo por seu parente mais 
chegado: por sua mãe, e por seu 
pai, e por seu filho, e por sua filha, 
e por seu irmão, 
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3. e por sua irmã virgem, chegada 
a ele, que ainda não teve marido; 
por ela se contaminará. 

4. Não se contaminará por príncipe 
entre o seu povo, para se profanar. 
5. Não farão calva na sua cabeça e 
não raparão os cantos da sua 
barba, nem darão golpes na sua 
carne. 

6. Santos serão a seu Deus e não 
profanarão o nome do seu Deus, 
porque oferecem as ofertas 
queimadas do SENHOR, o pão do 
seu Deus; portanto, serão santos. 
7. Não tomarão mulher prostituta 
ou infame, nem tomarão mulher 
repudiada de seu marido, pois o 
sacerdote santo é a seu Deus. 

8. Portanto, o santificarás, 
porquanto oferece o pão do teu 
Deus; santo será para ti, pois eu, O 
SENHOR que vos santifica, sou 
santo. 

9. E, quando a filha de um 
sacerdote se prostituir, profana a 
seu pai; com fogo será queimada. 
10. E o sumo sacerdote entre seus 
irmãos, sobre cuja cabeça foi 
derramado o azeite da unção e 
que for sagrado para vestir as 
vestes, não descobrirá a cabeça 
nem rasgará as suas vestes. 

11. E não se chegará a cadáver 
algum, nem por causa de seu pai, 
nem por sua mãe, se contaminará; 
12. nem sairá do santuário, para 
que não profane o santuário do 
seu Deus, pois a coroa do azeite 
da unção do seu Deus está sobre 


ele. Eu sou o SENHOR. 

13. E ele tomará uma mulher na 
sua virgindade. 

14. Viúva, ou repudiada, ou 
desonrada, ou prostituta, estas não 
tomará, mas virgem dos seus povos 
tomará por mulher. 

15. E não profanará a sua semente 
entre os seus povos; porque eu sou 
o SENHOR que os santifico. 

16. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

17. Fala a Arão, dizendo: Ninguém 
da tua semente, nas suas gerações, 
em quem houver alguma falta, se 
chegará a oferecer o pão do seu 
Deus. 

18. Pois nenhum homem em quem 
houver alguma deformidade se 
chegará: como homem cego, ou 
coxo, ou de nariz chato, ou de 
membros demasiadamente 
compridos, 

19. ou homem que tiver o pé 
quebrado, ou quebrada a mão, 

20. ou corcovado, ou anão, ou que 
tiver belida no olho, ou sarna, ou 
impigens, ou que tiver testículo 
quebrado. 

21. Nenhum homem da semente de 
Arão, o sacerdote, em quem houver 
alguma deformidade, se chegará 
para oferecer as ofertas queimadas 
do SENHOR; falta nele há; não se 
chegará para oferecer o pão do 
seu Deus. 

22. O pão do seu Deus, das 
santidades de santidades e das 
coisas santas, poderá comer. 
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23. Porém até ao véu não entrará, 

nem se chegará ao altar, porquanto 
falta há nele, para que não profane 
os meus santuários; porque eu sou 
o SENHOR que os santifico. 

24. E Moisés falou isso a Arão, e a 
seus filhos, e a todos os filhos de 

Israel. 


Levítico 22 


1. Depois, falou o SENHOR a 
Moisés, dizendo: 

2. Dize a Arão e a seus filhos que 
se apartem das coisas santas dos 
filhos de Israel, que a mim me 
santificam, para que não profanem 
o nome da minha santidade. Eu sou 
o SENHOR. 

3. Dize-lhes: Todo homem, que 
entre as vossas gerações, de toda 
a vossa semente, se chegar às 
coisas santas que os filhos de 
Israel santificam ao SENHOR, tendo 
sobre si a sua imundícia, aquela 
alma será extirpada de diante da 
minha face. Eu sou o SENHOR. 

4. Ninguém da semente de Arão 
que for leproso ou tiver fluxo 
comerá das coisas santas, até que 
seja limpo; como também o que 
tocar alguma coisa imunda de 
cadáver ou aquele de que sair a 
semente da cópula; 

5. ou qualquer que tocar a algum 
réptil, pelo que se fez imundo, ou a 
algum homem, pelo que se fez 
imundo, segundo toda a sua 
imundícia. 


6. O homem que o tocar será 
imundo até à tarde e não comerá 
das coisas santas, mas banhará a 
sua carne em água. 

7. E, havendo-se o sol já posto, 
então, será limpo e depois comerá 
das coisas santas; porque este é o 
seu pão. 

8. O corpo morto e o dilacerado 
não comerá, para nele se não 
contaminar. Eu sou o SENHOR. 

9. Guardarão, pois, o meu 
mandamento, para que por isso 
não levem pecado e morram nele, 
havendo-o profanado. Eu sou o 
SENHOR que os santifico. 

10. Também nenhum estranho 
comerá das coisas santas; nem o 
hóspede do sacerdote, nem o 
jornaleiro comerão das coisas 
santas. 

11. Mas, quando o sacerdote 
comprar alguma alma com o seu 
dinheiro, aquela comerá delas e o 
nascido na sua casa; estes 
comerão do seu pão. 

12. E, quando a filha do sacerdote 
se casar com homem estranho, ela 
não comerá da oferta movida das 
coisas santas. 

13. Mas, quando a filha do 
sacerdote for viúva ou repudiada, e 
não tiver semente, e se houver 
tornado à casa de seu pai, como 
na sua mocidade, do pão de seu 
pai comerá; mas nenhum estranho 
comerá dele. 

14. E, quando alguém, por erro, 
comer a coisa santa, sobre ela 
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acrescentará seu quinto e o dará 
ao sacerdote com a coisa santa. 
15. Assim, não profanarão as coisas 
santas dos filhos de Israel, que 
oferecem ao SENHOR, 

16. nem os farão levar a iniquidade 
da culpa, comendo as suas coisas 
santas; pois eu sou o SENHOR que 
os santifico. 

17. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

18. Fala a Arão, e a seus filhos, e 
a todos os filhos de Israel e dize- 
lhes: Qualquer que, da casa de 
Israel ou dos estrangeiros em Israel, 
oferecer a sua oferta, quer dos 
seus votos, quer das suas ofertas 
voluntárias, que oferecerem ao 
SENHOR em holocausto, 

19. segundo a sua vontade, 
oferecerá macho sem mancha, das 
vacas, dos cordeiros ou das cabras. 
20. Nenhuma coisa em que haja 
defeito oferecereis, porque não 
seria aceita a vosso favor. 

21. E, quando alguém oferecer 
sacrifício pacífico ao SENHOR, 
separando das vacas ou das 
ovelhas um voto ou oferta 
voluntária, sem mancha será, para 
que seja aceito; nenhum defeito 
haverá nele. 

22. O cego, ou quebrado, ou 
aleijado, ou verrugoso, ou sarnoso, 
ou cheio de impigens, este não 
oferecereis ao SENHOR e deles não 
poreis oferta queimada ao SENHOR 
sobre o altar. 

23. Porém boi ou gado miúdo, 


comprido ou curto de membros, 
poderás oferecer por oferta 
voluntária, mas por voto não será 
aceito. 

24. O machucado, ou moído, ou 
despedaçado, ou cortado não 
oferecereis ao SENHOR; não fareis 
isto na vossa terra. 

25. Também da mão do estrangeiro 
nenhum manjar oferecereis ao 
vosso Deus, de todas estas coisas, 
pois a sua corrupção está nelas; 
falta nelas há; não serão aceitas a 
vosso favor. 

26. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

27. Quando nascer o boi, ou 
cordeiro, ou cabra, sete dias estará 
debaixo de sua mãe; depois, desde 
o dia oitavo em diante, será aceito 
por oferta queimada ao SENHOR. 
28. Também boi ou gado miúdo, a 
ele e a seu filho não degolareis 
num dia. 

29. E, quando sacrificardes sacrifício 
de louvores ao SENHOR, o 
sacrificareis de vossa vontade. 

30. No mesmo dia se comerá; nada 
deixareis ficar até à manhã. Eu sou 
o SENHOR. 

31. Pelo que guardareis os meus 
mandamentos e os fareis. Eu sou O 
SENHOR. 

32. E não profanareis o meu santo 
nome, para que eu seja santificado 
no meio dos filhos de Israel. Eu sou 
o SENHOR que vos santifico, 

33. que vos tirei da terra do Egito, 
para vos ser por Deus. Eu sou o 
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Levítico 23 


1. Depois, falou o SENHOR a 
Moisés, dizendo: 

2. Fala aos filhos de Israel e dize- 
lhes: As solenidades do SENHOR, 
que convocareis, serão santas 
convocações; estas são as minhas 
solenidades. 

3. Seis dias obra se fará, mas o 
sétimo dia será o sábado do 
descanso, santa convocação; 
nenhuma obra fareis; sábado do 
SENHOR é em todas as vossas 
habitações. 

4. Estas são as solenidades do 
SENHOR, as santas convocações, 
que convocareis no seu tempo 
determinado: 

5. no mês primeiro, aos catorze do 
mês, pela tarde, é a Páscoa do 
SENHOR; 

6. e aos quinze dias deste mês é a 
Festa dos Asmos do SENHOR: sete 
dias comereis asmos; 

7. no primeiro dia, tereis santa 
convocação; nenhuma obra servil 
fareis; 

8. mas sete dias oferecereis oferta 
queimada ao SENHOR; ao sétimo 
dia haverá santa convocação; 
nenhuma obra servil fareis. 

9. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

10. Fala aos filhos de Israel e dize- 
lhes: Quando houverdes entrado na 
terra, que vos hei de dar, e 


segardes a sua sega, então, trareis 
um molho das primícias da vossa 
sega ao sacerdote; 

11. e ele moverá o molho perante 
o SENHOR, para que sejais aceitos; 
ao seguinte dia do sábado, o 
moverá o sacerdote. 

12. E, no dia em que moverdes o 
molho, preparareis um cordeiro sem 
mancha, de um ano, em holocausto 
ao SENHOR. 

13. E sua oferta de manjares serão 
duas dízimas de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta 
queimada em cheiro suave ao 
SENHOR, e a sua libação de vinho, 
o quarto de um him. 

14. E não comereis pão, nem trigo 
tostado, nem espigas verdes, até 
aquele mesmo dia em que 
trouxerdes a oferta do vosso Deus; 
estatuto perpétuo é por vossas 
gerações, em todas as vossas 
habitações. 

15. Depois, para vós contareis 
desde o dia seguinte ao sábado, 
desde o dia em que trouxerdes o 
molho da oferta movida; sete 
semanas inteiras serão. 

16. Até ao dia seguinte ao sétimo 
sábado, contareis cinquenta dias; 
então, oferecereis nova oferta de 
manjares ao SENHOR. 

17. Das vossas habitações trareis 
dois pães de movimento; de duas 
dízimas de farinha serão, levedados 
se cozerão; primícias são ao 
SENHOR. 

18. Também com o pão oferecereis 
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sete cordeiros sem mancha, de um 
ano, e um novilho, e dois carneiros; 
holocausto serão ao SENHOR, com 
a sua oferta de manjares e as suas 
libações, por oferta queimada de 
cheiro suave ao SENHOR. 

19. Também oferecereis um bode 
para expiação do pecado e dois 
cordeiros de um ano por sacrifício 
pacífico. 

20. Então, o sacerdote os moverá 
com o pão das primícias por oferta 
movida perante o SENHOR, com os 
dois cordeiros; santidade serão ao 
SENHOR para o sacerdote. 

21. E, naquele mesmo dia, 
apregoareis que tereis santa 
convocação; nenhuma obra servil 
fareis; estatuto perpétuo é em 
todas as vossas habitações pelas 
vossas gerações. 

22. E, quando segardes a sega da 
vossa terra, não acabarás de segar 
os cantos do teu campo, nem 
colherás as espigas caídas da tua 
sega; para o pobre e para O 
estrangeiro as deixarás. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

23. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

24. Fala aos filhos de Israel, 
dizendo: No mês sétimo, ao 
primeiro do mês, tereis descanso, 
memória de jubilação, santa 
convocação. 

25. Nenhuma obra servil fareis, mas 
oferecereis oferta queimada ao 
SENHOR. 

26. Falou mais o SENHOR a Moisés, 


dizendo: 

27. Mas, aos dez deste mês sétimo, 
será o Dia da Expiação; tereis santa 
convocação, e afligireis a vossa 
alma, e oferecereis oferta queimada 
ao SENHOR. 

28. E, naquele mesmo dia, nenhuma 
obra fareis, porque é o Dia da 
Expiação, para fazer expiação por 
vós perante o SENHOR, vosso Deus. 
29. Porque toda alma que, naquele 
mesmo dia, se não afligir será 
extirpada do seu povo. 

30. Também toda alma que, 
naquele mesmo dia, fizer alguma 
obra, aquela alma eu destruirei do 
meio do seu povo. 

31. Nenhuma obra fareis; estatuto 
perpétuo é pelas vossas gerações, 
em todas as vossas habitações. 

32. Sábado de descanso vos será; 
então, afligireis a vossa alma; aos 
nove do mês, à tarde, duma tarde 
a outra tarde, celebrareis o vosso 
sábado. 

33. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

34. Fala aos filhos de Israel, 
dizendo: Aos quinze dias deste mês 
sétimo, será a Festa dos 
Tabernáculos ao SENHOR, por sete 
dias. 

35. Ao primeiro dia, haverá santa 
convocação; nenhuma obra servil 
fareis. 

36. Sete dias oferecereis ofertas 
queimadas ao SENHOR; ao dia 
oitavo, tereis santa convocação e 
oferecereis ofertas queimadas ao 
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SENHOR; dia solene é, e nenhuma 
obra servil fareis. 

37. Estas são as solenidades do 
SENHOR, que apregoareis para 
santas convocações, para oferecer 
ao SENHOR oferta queimada, 
holocausto e oferta de manjares, 
sacrifício e libações, cada qual em 
seu dia próprio; 

38. além dos sábados do SENHOR, 
e além dos vossos dons, e além de 
todos os vossos votos, e além de 
todas as vossas ofertas voluntárias 
que dareis ao SENHOR. 

39. Porém, aos quinze dias do mês 
sétimo, quando tiverdes recolhido a 
novidade da terra, celebrareis a 
festa do SENHOR, por sete dias; ao 
dia primeiro, haverá descanso, e, ao 
dia oitavo, haverá descanso. 

40. E, ao primeiro dia, tomareis 
para vós ramos de formosas 
árvores, ramos de palmas, ramos 
de árvores espessas e salgueiros de 
ribeiras; e vos alegrareis perante o 
SENHOR, vosso Deus, por sete dias. 
41. E celebrareis esta festa ao 
SENHOR, por sete dias cada ano; 
estatuto perpétuo é pelas vossas 
gerações; no mês sétimo, a 
celebrareis. 

42. Sete dias habitareis debaixo de 
tendas; todos os naturais em Israel 
habitarão em tendas; 

43. para que saibam as vossas 
gerações que eu fiz habitar os 
filhos de Israel em tendas, quando 
os tirei da terra do Egito. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 


44. Assim, pronunciou Moisés as 
solenidades do SENHOR aos filhos 
de Israel. 


Levítico 24 


1. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

2. Ordena aos filhos de Israel que 
te tragam azeite de oliveira, puro, 
batido, para a luminária, para 
acender as lâmpadas 
continuamente. 

3. Arão as porá em ordem perante 
o SENHOR continuamente, desde a 
tarde até à manhã, fora do véu do 
Testemunho, na tenda da 
congregação; estatuto perpétuo é 
pelas vossas gerações. 

4. Sobre o castiçal puro porá em 
ordem as lâmpadas perante o 
SENHOR continuamente. 

5. Também tomarás da flor de 
farinha e dela cozerás doze bolos; 
cada bolo será de duas dízimas. 

6. E os porás em duas fileiras, seis 
em cada fileira, sobre a mesa pura, 
perante o SENHOR. 

7. E sobre cada fileira porás 
incenso puro, que será, para O pão, 
por oferta memorial; oferta 
queimada é ao SENHOR. 

8. Em cada dia de sábado, isto se 
porá em ordem perante o SENHOR 
continuamente, pelos filhos de 
Israel, por concerto perpétuo. 

9. E será de Arão e de seus filhos, 
os quais o comerão no lugar santo, 
porque uma coisa santíssima é para 
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eles, das ofertas queimadas ao 
SENHOR, por estatuto perpétuo. 

10. E apareceu um filho de uma 
mulher israelita, o qual era filho de 
um egípcio, no meio dos filhos de 
Israel; e o filho da israelita e um 
homem israelita porfiaram no 
arraial. 

11. Então, o filho da mulher 
israelita blasfemou o nome do 
SENHOR e o amaldiçoou, pelo que 
o trouxeram a Moisés; e o nome de 
sua mãe era Selomite, filha de 
Dibri, da tribo de Da. 

12. E o levaram à prisão, até que 
se lhes fizesse declaração pela 
boca do SENHOR. 

13. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

14. Tira o que tem blasfemado para 
fora do arraial; e todos os que o 
ouviram porão as suas mãos sobre 
a sua cabeça; então, toda a 
congregação o apedrejará. 

15. E aos filhos de Israel falarás, 
dizendo: Qualquer que amaldiçoar o 
seu Deus levará sobre si o seu 
pecado. 

16. E aquele que blasfemar o nome 
do SENHOR certamente morrerá; 
toda a congregação certamente o 
apedrejará; assim o estrangeiro 
como o natural, blasfemando o 
nome do SENHOR, será morto. 

17. E quem matar a alguém 
certamente morrerá. 

18. Mas quem matar um animal o 
restituirá: vida por vida. 

19. Quando também alguém 


desfigurar o seu próximo, como ele 
fez, assim lhe será feito: 

20. quebradura por quebradura, 
olho por olho, dente por dente; 
como ele tiver desfigurado a algum 
homem, assim se lhe fará. 

21. Quem, pois, matar um animal 
restituí-lo-á; mas quem matar um 
homem será morto. 

22. Uma mesma lei tereis: assim 
será o estrangeiro como o natural; 
pois eu sou o SENHOR, vosso Deus. 
23. E disse Moisés aos filhos de 
Israel que levassem o que tinha 
blasfemado para fora do arraial e o 
apedrejassem com pedras; e fizeram 
os filhos de Israel como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 


Levítico 25 


1. Falou mais o SENHOR a Moisés 
no monte Sinai, dizendo: 

2. Fala aos filhos de Israel e dize- 
lhes: Quando tiverdes entrado na 
terra, que eu vos dou, então, a 
terra guardará um sábado ao 
SENHOR. 

3. Seis anos semearás a tua terra, 
e seis anos podarás a tua vinha, e 
colherás a sua novidade. 

4. Porém, ao sétimo ano, haverá 
sábado de descanso para a terra, 
um sábado ao SENHOR; não 
semearás o teu campo, nem 
podarás a tua vinha. 

5. O que nascer de si mesmo da 
tua sega não segarás e as uvas da 
tua vide não tratada não 
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vindimarás; ano de descanso será 
para a terra. 

6. Mas a novidade do sábado da 
terra vos será por alimento, a ti, e 
ao teu servo, e à tua serva, e ao 
teu jornaleiro, e ao estrangeiro que 
peregrina contigo; 

/. e ao teu gado, e aos teus 
animais que estão na tua terra, 
toda a sua novidade será por 
mantimento. 

8. Também contarás sete semanas 
de anos, sete vezes sete anos, de 
maneira que os dias das sete 
semanas de anos te serão quarenta 
e nove anos. 

9. Então, no mês sétimo, aos dez 
do mês, farás passar a trombeta do 
jubileu; no Dia da Expiação, fareis 
passar a trombeta por toda a vossa 
terra. 

10. E santificareis o ano 
quinquagésimo e apregoareis 
liberdade na terra a todos os seus 
moradores; Ano de Jubileu vos 
será, e tornareis, cada um à sua 
possessão, e tornareis, cada um à 
sua família. 

11. O ano quinquagésimo vos será 
jubileu; não semeareis, nem segareis 
o que nele nascer de si mesmo, 
nem nele vindimareis as uvas das 
vides não tratadas. 

12. Porque jubileu é, santo será 
para vós; a novidade do campo 
comereis. 

13. Neste Ano de Jubileu, tornareis 
cada um à sua possessão. 

14. E, quando venderdes alguma 


coisa ao vosso próximo ou a 
comprardes da mão do vosso 
próximo, ninguém oprima a seu 
irmão. 

15. Conforme o número dos anos 
desde o jubileu, comprarás ao teu 
próximo; e, conforme o número dos 
anos das novidades, ele venderá a 
ti. 

16. Conforme a multidão dos anos, 
aumentarás o seu preço; e, 
conforme a diminuição dos anos, 
abaixarás o seu preço; porque, 
conforme o número das novidades, 
é que ele te vende. 

17. Ninguém, pois, oprima ao seu 
próximo; mas terás temor do teu 
Deus; porque eu sou o SENHOR, 
vosso Deus. 

18. E fazei os meus estatutos, e 
guardai os meus juízos, e fazei-os; 
assim, habitareis seguros na terra. 
19. E a terra dará o seu fruto, e 
comereis a fartar e nela habitareis 
seguros. 

20. E se disserdes: Que comeremos 
no ano sétimo, visto que não 
havemos de semear nem colher a 
nossa novidade? 

21. Então, eu mandarei a minha 
bênção sobre vós no sexto ano, 
para que dê fruto por três anos. 
22. E, no oitavo ano, semeareis e 
comereis da colheita velha até ao 
ano nono; até que venha a sua 
novidade, comereis a velha. 

23. Também a terra não se venderá 
em perpetuidade, porque a terra é 
minha; pois vós sois estrangeiros e 
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peregrinos comigo. 

24. Portanto, em toda a terra da 
vossa possessão dareis resgate à 
terra. 

25. Quando teu irmão empobrecer 
e vender alguma porção da sua 
possessão, então, virá o seu 
resgatador, seu parente, e resgatará 
o que vendeu seu irmão. 

26. E, se alguém não tiver 
resgatador, porém a sua mão 
alcançar e achar o que basta para 
o seu resgate, 

217. então, contará os anos desde a 
sua venda, e o que ficar restituirá 
ao homem a quem o vendeu, e 
tornará à sua possessão. 

28. Mas, se a sua mão não 
alcançar o que basta para restituir- 
lha, então, a que for vendida ficará 
na mão do comprador até ao Ano 
do Jubileu; porém, no Ano do 
Jubileu, sairá, e ele tornará à sua 
possessão. 

29. E, quando alguém vender uma 
casa de moradia em cidade 
murada, então, a pode resgatar até 
que se cumpra o ano da sua 
venda; durante um ano inteiro, será 
lícito o seu resgate. 

30. Mas, se, passando-se-lhe um 
ano inteiro, ainda não for 
resgatada, então, a casa que 
estiver na cidade que tem muro, 
em perpetuidade, ficará ao que a 
comprou, pelas suas gerações; não 
sairá no jubileu. 

31. Mas as casas das aldeias que 
não têm muro em roda serão 


estimadas como o campo da terra; 
para elas haverá resgate, e sairão 
no jubileu. 

32. Mas, no tocante às cidades dos 
levitas, às casas das cidades da 
sua possessão, direito perpétuo de 
resgate terão os levitas. 

33. E, havendo feito resgate um dos 
levitas, então, a casa comprada e a 
cidade da sua possessão sairão no 
jubileu; porque as casas das 
cidades dos levitas são a sua 
possessão no meio dos filhos de 
Israel. 

34. Mas o campo do arrabalde das 
suas cidades não se venderá, 
porque lhes é possessão perpétua. 
35. E, quando teu irmão 
empobrecer, e as suas forças 
decaírem, então, sustentá-lo-ás 
como estrangeiro e peregrino, para 
que viva contigo. 

36. Não tomarás dele usura nem 
ganho; mas do teu Deus terás 
temor, para que teu irmão viva 
contigo. 

37. Não lhe darás teu dinheiro com 
usura, nem darás o teu manjar por 
interesse. 

38. Eu sou o SENHOR, vosso Deus, 
que vos tirei da terra do Egito, 
para vos dar a terra de Canaã, 
para ser vosso Deus. 

39. Quando também teu irmão 
empobrecer, estando ele contigo, e 
se vender a ti, não o farás servir 
serviço de escravo. 

40. Como jornaleiro, como peregrino 
estará contigo; até ao Ano do 
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Jubileu te servirá. 

41. Então, sairá do teu serviço, ele 
e seus filhos com ele, e tornará à 
sua família e à possessão de seus 
pais tornará. 

42. Porque são meus servos, que 
tirei da terra do Egito; não serão 
vendidos como se vendem os 
escravos. 

43. Não te assenhorearás dele com 
rigor, mas do teu Deus terás temor. 
44. E, quanto a teu escravo ou a 
tua escrava que tiveres, serão das 
gentes que estão ao redor de vós; 
deles comprareis escravos e 
escravas. 

45. Também os comprareis dos 
filhos dos forasteiros que 
peregrinam entre vós, deles e das 
suas gerações que estiverem 
convosco, que tiverem gerado na 
vossa terra; e vos serão por 
possessão. 

46. E possuí-los-eis por herança 
para vossos filhos depois de vós, 
para herdarem a possessão; 
perpetuamente os fareis servir, mas 
sobre vossos irmãos, os filhos de 
Israel, cada um sobre o seu irmão, 
não vos assenhoreareis dele com 
rigor. 

47. E, quando a mão do estrangeiro 
e peregrino que está contigo 
alcançar riqueza, e teu irmão, que 
está com ele, empobrecer e se 
vender ao estrangeiro ou peregrino 
que está contigo, ou à raça da 
linhagem do estrangeiro, 

48. depois que se houver vendido, 


haverá resgate para ele; um de 
seus irmãos o resgatará: 

49. ou seu tio ou o filho de seu tio 
o resgatará; ou um dos seus 
parentes, da sua família, o 
resgatará; ou, se a sua mão 
alcançar riqueza, se resgatará a si 
mesmo. 

50. E contará com aquele que o 
comprou, desde o ano que se 
vendeu a ele até ao Ano do 
Jubileu; e o dinheiro da sua venda 
será conforme o número dos anos, 
conforme os dias de um jornaleiro 
estará com ele. 

51. Se ainda muitos anos faltarem, 
proporcionalmente a eles restituirá, 
do dinheiro pelo qual foi vendido, o 
seu resgate. 

52. E, se ainda restarem poucos 
anos até ao Ano do Jubileu, então, 
fará contas com ele; segundo os 
seus anos, restituirá o seu resgate. 
53. Como jornaleiro, de ano em 
ano, estará com ele; não se 
assenhoreará sobre ele com rigor 
diante dos teus olhos. 

54. E, se desta sorte se não 
resgatar, sairá no Ano do Jubileu, 
ele e seus filhos com ele. 

55. Porque os filhos de Israel me 
são servos; meus servos são eles, 
que tirei da terra do Egito. Eu sou 
o SENHOR, vosso Deus. 


Levítico 26 


1. Não fareis para vós ídolos, nem 
vos levantareis imagem de escultura 
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nem estátua, nem poreis figura de 
pedra na vossa terra, para inclinar- 
vos a ela; porque eu sou O 
SENHOR, vosso Deus. 

2. Guardareis os meus sábados e 
reverenciareis o meu santuário. Eu 
sou o SENHOR. 

3. Se andardes nos meus estatutos, 
e guardardes os meus 
mandamentos, e os fizerdes, 

4. então, eu vos darei as vossas 
chuvas a seu tempo; e a terra dará 
a sua novidade, e a árvore do 
campo dará o seu fruto. 

5. E a debulha se vos chegará à 
vindima, e a vindima se chegará à 
sementeira; e comereis O vosso pão 
a fartar e habitareis seguros na 
vossa terra. 

6. Também darei paz na terra; e 
dormireis seguros, e não haverá 
quem vos espante; e farei cessar os 
animais nocivos da terra, e pela 
vossa terra não passará espada. 

7. E perseguireis os vossos inimigos, 
e cairão à espada diante de vós. 

8. Cinco de vós perseguirão um 
cento, e cem de vós perseguirão 
dez mil; e os vossos inimigos cairão 
à espada diante de vós. 

9. E para vós olharei, e vos farei 
frutificar, e vos multiplicarei, e 
confirmarei o meu concerto 
convosco. 

10. E comereis o depósito velho, 
depois de envelhecido; e tirareis 
fora o velho, por causa do novo. 
11. E porei o meu tabernáculo no 
meio de vós, e a minha alma de 


vós não se enfadará. 

12. E andarei no meio de vós e eu 
vos serei por Deus, e vós me sereis 
por povo. 

13. Eu sou o SENHOR, vosso Deus, 
que vos tirei da terra dos egípcios, 
para que não fôsseis seus escravos; 
e quebrei os timões do vosso jugo 
e vos fiz andar direitos. 

14. Mas, se me não ouvirdes, e não 
fizerdes todos estes mandamentos, 
15. e se rejeitardes os meus 
estatutos, e a vossa alma se 
enfadar dos meus juízos, não 
cumprindo todos os meus 
mandamentos, para invalidar o meu 
concerto, 

16. então, eu também vos farei isto: 
porei sobre vós terror, a tísica e a 
febre ardente, que consumam os 
olhos e atormentem a alma; e 
semeareis debalde a vossa semente, 
e OS VOSSOS inimigos a comerão. 
17. E porei a minha face contra 
vós, e sereis feridos diante de 
vossos inimigos; e os que vos 
aborrecerem de vós se 
assenhorearão, e fugireis, sem 
ninguém vos perseguir. 

18. E, se ainda com estas coisas 
não me ouvirdes, então, eu 
prosseguirei em castigar-vos sete 
vezes mais por causa dos vossos 
pecados. 

19. Porque quebrantarei a soberba 
da vossa força; e farei que os 
vossos céus sejam como ferro e a 
vossa terra, como cobre. 

20. E debalde se gastará a vossa 
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força; a vossa terra não dará a sua 
novidade, e as árvores da terra não 
darão o seu fruto. 

21. E, se andardes contrariamente 
para comigo e não me quiserdes 
ouvir, trazer-vos-ei praga sete vezes 
mais, conforme os vossos pecados. 
22. Porque enviarei entre vós as 
feras do campo, as quais vos 
desfilharão, e desfarão o vosso 
gado, e vos apoucarão; e os 
vossos caminhos serão desertos. 
23. Se ainda com estas coisas não 
fordes restaurados por mim, mas 
ainda andardes contrariamente 
comigo, 

24. eu também convosco andarei 
contrariamente e eu, mesmo eu, 
vos ferirei sete vezes mais por 
causa dos vossos pecados. 

25. Porque trarei sobre vós a 
espada, que executará a vingança 
do concerto; e ajuntados estareis 
nas vossas cidades; então, enviarei 
a peste entre vós, e sereis 
entregues na mão do inimigo. 

26. Quando eu vos quebrantar o 
sustento do pão, então, dez 
mulheres cozerão o vosso pão num 
forno e tornar-vos-ão o vosso pão 
por peso; e comereis, mas não vos 
fartareis. 

27. E, se com isto me não ouvirdes, 
mas ainda andardes contrariamente 
comigo, 

28. também eu convosco andarei 
contrariamente em furor; e vos 
castigarei sete vezes mais por 
causa dos vossos pecados. 


29. Porque comereis a carne de 
vossos filhos e a carne de vossas 
filhas comereis. 

30. E destruirei os vossos altos, e 
desfarei as vossas imagens do sol, 
e lançarei o vosso cadáver sobre o 
cadáver dos vossos deuses; a 
minha alma se enfadará de vós. 
31. E porei as vossas cidades por 
deserto, e assolarei os vossos 
santuários, e não cheirarei o vosso 
cheiro suave. 

32. E assolarei a terra, e se 
espantarão disso os vossos inimigos 
que nela morarem. 

33. E vos espalharei entre as 
nações e desembainharei a espada 
atrás de vós; e a vossa terra será 
assolada, e as vossas cidades 
serão desertas. 

34. Então, a terra folgará nos seus 
sábados, todos os dias da sua 
assolação, e vós estareis na terra 
dos vossos inimigos; então, a terra 
descansará e folgará nos seus 
sábados. 

35. Todos os dias da assolação 
descansará, porque não descansou 
nos vossos sábados, quando 
habitáveis nela. 

36. E, quanto aos que de vós 
ficarem, eu meterei tal pavor no 
seu coração, nas terras dos seus 
inimigos, que o sonido duma folha 
movida os perseguirá; e fugirão 
como quem foge da espada; e 
cairão sem ninguém os perseguir. 
37. E cairão uns sobre os outros 
como diante da espada, sem 
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ninguém os perseguir; e não 
podereis parar diante dos vossos 
inimigos. 

38. E perecereis entre as gentes, e 
a terra dos vossos inimigos vos 
consumirá. 

39. E aqueles que entre vós ficarem 
se derreterão pela sua iniquidade 
nas terras dos vossos inimigos e 
pela iniquidade de seus pais com 
eles se derreterão. 

40. Então, confessarão a sua 
iniquidade e a inigquidade de seus 
pais, com as suas transgressões, 
com que transgrediram contra mim; 
como também confessarão que, por 
terem andado contrariamente para 
comigo, 

41. eu também andei com eles 
contrariamente e os fiz entrar na 
terra dos seus inimigos; se, então, 
o seu coração incircunciso se 
humilhar, e tomarem por bem o 
castigo da sua iniquidade, 

42. também eu me lembrarei do 
meu concerto com Jacó, e também 
do meu concerto com Isaque, e 
também do meu concerto com 
Abraão me lembrarei, e da terra me 
lembrarei. 

43. E a terra será desamparada por 
eles e folgará nos seus sábados, 
sendo assolada por causa deles; e 
tomarão por bem o castigo da sua 
iniquidade, em razão mesmo de que 
rejeitaram os meus juízos e a sua 
alma se enfastiou dos meus 
estatutos. 

44. E, demais disto também, 


estando eles na terra dos seus 
inimigos, não os rejeitarei, nem me 
enfadarei deles, para consumi-los e 
invalidar o meu concerto com eles, 
porque eu sou o SENHOR, seu 
Deus. 

45. Antes, por amor deles, me 
lembrarei do concerto com os seus 
antepassados, que tirei da terra do 
Egito perante os olhos das nações, 
para lhes ser por Deus. Eu sou o 
SENHOR. 

46. Estes são os estatutos, e os 
juízos, e as leis que deu o SENHOR 
entre si e os filhos de Israel, no 
monte Sinai, pela mão de Moisés. 


Levítico 27 


1. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

2. Fala aos filhos de Israel e dize- 
lhes: Quando alguém fizer particular 
voto, segundo a tua avaliação 
serão as pessoas ao SENHOR. 

3. Se for a tua avaliação dum 
varão, da idade de vinte anos até à 
idade de sessenta, será a tua 
avaliação de cinquenta siclos de 
prata, segundo o siclo do santuário. 
4. Porém, se for fêmea, a tua 
avaliação será de trinta siclos. 

5. E, se for de cinco anos até vinte, 
a tua avaliação dum varão será de 
vinte siclos, e a da fêmea, de dez 
siclos. 

6. E, se for de um mês até cinco 
anos, a tua avaliação dum varão 
será de cinco siclos de prata, e a 
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tua avaliação da fêmea será de 
três siclos de prata. 

7. E, se for de sessenta anos e 
acima, do varão a tua avaliação 
será de quinze siclos, e a da 
fêmea, de dez siclos. 

8. Mas, se for mais pobre do que a 
tua avaliação, então, apresentar-se- 
á diante do sacerdote, para que o 
sacerdote o avalie; conforme o que 
alcançar a mão do que fez o voto, 
o avaliará o sacerdote. 

9. E, se for animal de que se 
oferece oferta ao SENHOR, tudo 
quanto der dele ao SENHOR será 
santo. 

10. Não o mudará, nem o trocará 
bom por mau ou mau por bom; se, 
porém, em alguma maneira trocar 
animal por animal, o tale o 
trocado serão ambos santos. 

11. E, se for algum animal imundo, 
dos que se não oferecem em oferta 
ao SENHOR, então, apresentará o 
animal diante do sacerdote. 

12. E o sacerdote o avaliará, seja 
bom ou seja mau; segundo a 
avaliação do sacerdote, assim será. 
13. Porém, se em alguma maneira 
o resgatar, então, acrescentará O 
seu quinto além da tua avaliação. 
14. E, quando algum santificar a 
sua casa para ser santa ao 
SENHOR, o sacerdote a avaliará, 
seja boa, seja má; como o 
sacerdote a avaliar, assim será. 

15. Mas, se o que santificou 
resgatar a sua casa, então, 
acrescentará o quinto a mais do 


dinheiro da tua avaliação, e será 
sua. 

16. Se também alguém santificar ao 
SENHOR uma parte do campo da 
sua possessão, então, a tua 
avaliação será segundo a sua 
semente: um gômer de semente de 
cevada será avaliado por cinquenta 
siclos de prata. 

17. Se santificar o seu campo 
desde o Ano do Jubileu, conforme 
a tua avaliação ficará. 

18. Mas, se santificar o seu campo 
depois do Ano do Jubileu, então, o 
sacerdote lhe contará o dinheiro 
conforme os anos restantes até ao 
Ano do Jubileu, e isto se abaterá 
da tua avaliação. 

19. E, se aquele que santificou o 
campo de alguma maneira o 
resgatar, então, acrescentará Oo 
quinto a mais do dinheiro da tua 
avaliação, e ficará seu. 

20. E, se não resgatar o campo ou 
se vender o campo a outro homem, 
nunca mais se resgatará. 

21. Porém, havendo o campo saído 
no Ano do Jubileu, será santo ao 
SENHOR, como campo consagrado; 
a possessão dele será do 
sacerdote. 

22. E, se santificar ao SENHOR o 
campo que comprou, e não for do 
campo da sua possessão, 

23. então, o sacerdote lhe contará 
a soma da tua avaliação até ao 
Ano do Jubileu; e, no mesmo dia, 
dará a tua avaliação por santidade 
ao SENHOR. 
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24. No Ano do Jubileu, o campo 
tornará àquele de quem o comprou, 
aquele de quem era a possessão 
do campo. 

25. E toda a tua avaliação se fará 
conforme o siclo do santuário; o 
siclo será de vinte geras. 

26. Mas o primogênito de um 
animal, por já ser do SENHOR, 
ninguém o santificará; seja boi ou 
gado miúdo, do SENHOR é. 

27. Mas, se for de um animal 
imundo, o resgatará, segundo a tua 
estimação, e sobre ele acrescentará 
o seu quinto; e, se não se resgatar, 
vender-se-á segundo a tua 
estimação. 

28. Todavia, nenhuma coisa 
consagrada que alguém consagrar 
ao SENHOR de tudo o que tem, de 
homem, ou de animal, ou do 
campo da sua possessão, se 
venderá nem resgatará; toda coisa 
consagrada será uma coisa 
santíssima ao SENHOR. 

29. Toda coisa consagrada que for 
consagrada do homem não será 
resgatada; certamente morrerá. 

30. Também todas as dízimas do 
campo, da semente do campo, do 
fruto das árvores são do SENHOR; 
santas são ao SENHOR. 

31. Porém, se alguém das suas 
dízimas resgatar alguma coisa, 
acrescentará o seu quinto sobre 
ela. 

32. No tocante a todas as dízimas 
de vacas e ovelhas, de tudo o que 
passar debaixo da vara, o dízimo 


será santo ao SENHOR. 

33. Não esquadrinhará entre o bom 
e o mau, nem o trocará; mas, se 
em alguma maneira o trocar, o tal 
e o trocado serão santos; não 


Números 
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serão resgatados. 

34. Estes são os mandamentos que 
o SENHOR ordenou a Moisés, para 
os filhos de Israel, no monte Sinai. 
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1. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
no deserto do Sinai, na tenda da 
congregação, no primeiro dia do 
segundo mês, no segundo ano da 
sua saída da terra do Egito, 
dizendo: 

2. Tomai a soma de toda a 
congregação dos filhos de Israel, 
segundo as suas gerações, segundo 
a casa de seus pais, conforme o 
número dos nomes de todo varão, 
cabeça por cabeça; 

3. da idade de vinte anos para 
cima, todos os que saem à guerra 
em Israel, a estes contareis 
segundo os seus exércitos, tu e 
Arão. 

4. Estará convosco de cada tribo 
um homem que seja cabeça da 
casa de seus pais. 

5. Estes, pois, são os nomes dos 
homens que estarão convosco: De 
Rúben, Elizur, filho de Sedeur; 

6. de Simeão, Selumiel, filho de 
Zurisadai; 

7. de Judá, Naassom, filho de 


Aminadabe; 

8. de Issacar, Natanael, filho de 
Zuar; 

9. de Zebulom, Eliabe, filho de 
Helom; 

10. dos filhos de José: de Efraim, 
Elisama, filho de Amiúde, e de 
Manassés, Gamaliel, filho de 
Pedazur; 

11. de Benjamim, Abidã, filho de 
Gideoni; 

12. de Dã, Aiezer, filho de Amisadai; 
13. de Aser, Pagiel, filho de Ocrá; 
14. de Gade, Eliasafe, filho de 
Deuel; 

15. de Naftali, Aira, filho de Ena. 
16. Estes foram os chamados da 
congregação, os príncipes das 
tribos de seus pais, os cabeças dos 
milhares de Israel. 

17. Então, tomaram Moisés e Arão 
a estes homens, que foram 
declarados pelos seus nomes, 

18. e ajuntaram toda a 
congregação no primeiro dia do 
segundo mês, e declararam a sua 
descendência segundo as suas 
famílias, segundo a casa de seus 


pais, pelo número dos nomes dos 
de vinte anos para cima, cabeça 
por cabeça; 

19. como o SENHOR ordenara a 
Moisés, assim os contou no deserto 
do Sinai. 

20. Foram, pois, os filhos de Rúben, 
o primogênito de Israel, as suas 
gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, pelo 
número dos nomes, cabeça por 
cabeça, todo varão de vinte anos 
para cima, todos os que podiam 
sair à guerra, 

21. foram contados deles, da tribo 
de Rúben, quarenta e seis mil e 
quinhentos. 

22. Dos filhos de Simeão, as suas 
gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, Os 
seus contados, pelo número dos 
nomes, cabeça por cabeça, todo 
varão de vinte anos para cima, 
todos os que podiam sair à guerra, 
23. foram contados deles, da tribo 
de Simeão, cinquenta e nove mil e 
trezentos. 

24. Dos filhos de Gade, as suas 
gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, pelo 
número dos nomes dos de vinte 
anos para cima, todos os que 
podiam sair à guerra, 

25. foram contados deles, da tribo 
de Gade, quarenta e cinco mil e 
seiscentos e cinquenta. 

26. Dos filhos de Judá, as suas 
gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, pelo 
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número dos nomes dos de vinte 
anos para cima, todos os que 
podiam sair à guerra, 

27. foram contados deles, da tribo 
de Judá, setenta e quatro mil e 
seiscentos. 

28. Dos filhos de Issacar, as suas 
gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, pelo 
número dos nomes dos de vinte 
anos para cima, todos os que 
podiam sair à guerra, 

29. foram contados deles, da tribo 
de Issacar, cinquenta e quatro mil e 
quatrocentos. 

30. Dos filhos de Zebulom, as suas 
gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, pelo 
número dos nomes dos de vinte 
anos para cima, todos os que 
podiam sair à guerra, 

31. foram contados deles, da tribo 
de Zebulom, cinquenta e sete mil e 
quatrocentos. 

32. Dos filhos de José, dos filhos 
de Efraim, as suas gerações, pelas 
suas famílias, segundo a casa de 
seus pais, pelo número dos nomes 
dos de vinte anos para cima, todos 
os que podiam sair à guerra, 

33. foram contados deles, da tribo 
de Efraim, quarenta mil e 
quinhentos. 

34. Dos filhos de Manassés, as suas 
gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, pelo 
número dos nomes dos de vinte 
anos para cima, todos os que 
podiam sair à guerra, 


35. foram contados deles, da tribo 
de Manassés, trinta e dois mil e 
duzentos. 

36. Dos filhos de Benjamim, as suas 
gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, pelo 
número dos nomes dos de vinte 
anos para cima, todos os que 
podiam sair à guerra, 

37. foram contados deles, da tribo 
de Benjamim, trinta e cinco mil e 
quatrocentos. 

38. Dos filhos de Dã, as suas 
gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, pelo 
número dos nomes dos de vinte 
anos para cima, todos os que 
podiam sair à guerra, 

39. foram contados deles, da tribo 
de Dã, sessenta e dois mil e 
setecentos. 

40. Dos filhos de Aser, as suas 
gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, pelo 
número dos nomes dos de vinte 
anos para cima, todos os que 
podiam sair à guerra, 

41. foram contados deles, da tribo 
de Aser, quarenta e um mil e 
quinhentos. 

42. Dos filhos de Naftali, as suas 
gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, pelo 
número dos nomes dos de vinte 
anos para cima, todos os que 
podiam sair à guerra, 

43. foram contados deles, da tribo 
de Naftali, cinquenta e três mil e 
quatrocentos. 
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44. Estes foram os contados, que 
contaram Moisés e Arão e os 
príncipes de Israel, doze homens; 
cada um era pela casa de seus 
pais. 

45. Assim foram todos os contados 
dos filhos de Israel, segundo a casa 
de seus pais, de vinte anos para 
cima, todos os que podiam sair à 
guerra em Israel; 

46. todos os contados, pois, foram 
seiscentos e três mil e quinhentos e 
cinquenta. 

47. Mas os levitas, segundo a tribo 
de seus pais, não foram contados 
entre eles, 

48. porquanto o SENHOR tinha 
falado a Moisés, dizendo: 

49. Somente não contarás a tribo 
de Levi, nem tomarás a soma deles 
entre os filhos de Israel; 

50. mas, tu, põe os levitas sobre o 
tabernáculo do Testemunho, e 
sobre todos os seus utensílios, e 
sobre tudo o que lhe pertence; eles 
levarão o tabernáculo e todos os 
seus utensílios; e eles o 
administrarão e assentarão o seu 
arraial ao redor do tabernáculo. 

51. E, quando o tabernáculo partir, 
os levitas o desarmarão; e, quando 
o tabernáculo assentar no arraial, 
os levitas o armarão; e o estranho 
que se chegar morrerá. 

52. É os filhos de Israel assentarão 
as suas tendas, cada um no seu 
esquadrão e cada um junto à sua 
bandeira, segundo os seus 
exércitos. 


53. Mas os levitas assentarão as 
suas tendas ao redor do 
tabernáculo do Testemunho, para 
que não haja indignação sobre a 
congregação dos filhos de Israel; 
pelo que os levitas terão o cuidado 
da guarda do tabernáculo do 
Testemunho. 

54. Assim fizeram os filhos de 
Israel; conforme tudo o que o 
SENHOR ordenara a Moisés, assim 
o fizeram. 
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1. E falou o SENHOR a Moisés e a 
Arão, dizendo: 

2. Os filhos de Israel assentarão as 
suas tendas, cada um debaixo da 
sua bandeira, segundo as insígnias 
da casa de seus pais; ao redor, 
defronte da tenda da congregação, 
assentarão as suas tendas. 

3. Os que assentarem as suas 
tendas da banda do oriente, para o 
nascente, serão os da bandeira do 
exército de Judá, segundo os seus 
esquadrões; e Naassom, filho de 
Aminadabe, será príncipe dos filhos 
de Judá. 

4. E o seu exército e os que foram 
contados deles foram setenta e 
quatro mil e seiscentos. 

5. E junto a ele assentará as suas 
tendas a tribo de Issacar; e 
Natanael, filho de Zuar, será 
príncipe dos filhos de Issacar. 

6. E o seu exército e os que foram 
contados deles foram cinquenta e 
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quatro mil e quatrocentos. 

7. Depois, a tribo de Zebulom; e 
Eliabe, filho de Helom, será príncipe 
dos filhos de Zebulom. 

8. E o seu exército e os que foram 
contados deles foram cinquenta e 
sete mil e quatrocentos. 

9. Todos os que foram contados no 
exército de Judá, cento e oitenta e 
seis mil e quatrocentos, segundo os 
seus esquadrões, estes marcharão 
primeiro. 

10. A bandeira do exército de 
Rúben, segundo os seus 
esquadrões, estará para a banda 
do sul; e Elizur, filho de Sedeur, 
será príncipe dos filhos de Rúben. 
11. E o seu exército e os que 
foram contados deles foram 
quarenta e seis mil e quinhentos. 
12. E junto a ele assentará as suas 
tendas a tribo de Simeão; e 
Selumiel, filho de Zurisadai, será 
príncipe dos filhos de Simeão. 

13. E o seu exército e os que 
foram contados deles foram 
cinquenta e nove mil e trezentos. 
14. Depois, a tribo de Gade; e 
Eliasafe, filho de Deuel, será 
príncipe dos filhos de Gade. 

15. E o seu exército e os que 
foram contados deles foram 
quarenta e cinco mil e seiscentos e 
cinquenta. 

16. Todos os que foram contados 
no exército de Rúben foram cento e 
cinquenta e um mil e quatrocentos 
e cinquenta, segundo os seus 
esquadrões; e estes marcharão em 


segundo lugar. 

17. Então, partirá a tenda da 
congregação com o exército dos 
levitas no meio dos exércitos; como 
assentaram as suas tendas, assim 
marcharão, cada um no seu lugar, 
segundo as suas bandeiras. 

18. A bandeira do exército de 
Efraim, segundo os seus esquadrões 
estará para a banda do ocidente; e 
Elisama, filho de Amiúde, será 
príncipe dos filhos de Efraim. 

19. E o seu exército e os que 
foram contados deles foram 
quarenta mil e quinhentos. 

20. E junto a ele, a tribo de 
Manassés; e Gamaliel, filho de 
Pedazur, será príncipe dos filhos de 
Manassés. 

21. E o seu exército e os que 
foram contados deles foram trinta e 
dois mil e duzentos. 

22. Depois, a tribo de Benjamim; e 
Abidã, filho de Gideoni, será 
príncipe dos filhos de Benjamim. 

23. E o seu exército e os que 
foram contados deles foram trinta e 
cinco mil e quatrocentos. 

24. Todos os que foram contados 
no exército de Efraim foram cento 
e oito mil e cem, segundo os seus 
esquadrões; e estes marcharão em 
terceiro lugar. 

25. A bandeira do exército de Dã 
estará para o norte, segundo os 
seus esquadrões; e Aiezer, filho de 
Amisadai, será príncipe dos filhos 
de Dã. 

26. E o seu exército e os que 
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foram contados deles foram 
sessenta e dois mil e setecentos. 
27. E junto a ele assentará as suas 
tendas a tribo de Aser; e Pagiel, 
filho de Ocrã, será príncipe dos 
filhos de Aser. 

28. E o seu exército e os que 
foram contados deles foram 
quarenta e um mil e quinhentos. 
29. Depois, a tribo de Naftali; e 
Aira, filho de Enã, será príncipe dos 
filhos de Naftali. 

30. E o seu exército e os que 
foram contados deles foram 
cinquenta e três mil e quatrocentos. 
31. Todos os que foram contados 
no exército de Dã foram cento e 
cinquenta e sete mil e seiscentos; 
estes marcharão no último lugar; 
segundo as suas bandeiras. 

32. Estes são os que foram 
contados dos filhos de Israel, 
segundo a casa de seus pais; todos 
os que foram contados dos 
exércitos pelos seus esquadrões 
foram seiscentos e três mil e 
quinhentos e cinquenta. 

33. Mas os levitas não foram 
contados entre os filhos de Israel, 
como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

34. E os filhos de Israel fizeram 
conforme tudo o que o SENHOR 
ordenara a Moisés; assim, 
assentaram o arraial segundo as 
suas bandeiras; e assim marcharam, 
cada qual segundo as suas 
gerações, segundo a casa de seus 
pais. 
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1. E estas são as gerações de Arão 
e de Moisés, no dia em que o 
SENHOR falou com Moisés no 
monte Sinai. 

2. E estes são os nomes dos filhos 
de Arão: o primogênito, Nadabe; 
depois, Abiú, Eleazar e Itamar. 

3. Estes são os nomes dos filhos 
de Arão, dos sacerdotes ungidos, 
cujas mãos foram sagradas para 
administrar o sacerdócio. 

4. Mas Nadabe e Abiú morreram 
perante o SENHOR, quando 
ofereceram fogo estranho perante o 
SENHOR no deserto do Sinai, e não 
tiveram filhos; porém Eleazar e 
Itamar administraram o sacerdócio 
diante de Arão, seu pai. 

5. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

6. Faze chegar a tribo de Levi e 
põe-na diante de Arão, o sacerdote, 
para que o sirvam, 

7. e tenham cuidado da sua guarda 
e da guarda de toda a 
congregação, diante da tenda da 
congregação, para administrar o 
ministério do tabernáculo, 

8. e tenham cuidado de todos os 
utensílios da tenda da congregação 
e da guarda dos filhos de Israel, 
para administrar o ministério do 
tabernáculo. 

9. Darás, pois, os levitas a Arão e 
a seus filhos; dentre os filhos de 
Israel lhes são dados em dádiva. 
10. Mas a Arão e a seus filhos 
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ordenarás que guardem o seu 
sacerdócio, e o estranho que se 
chegar morrerá. 

11. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

12. E eu, eis que tenho tomado os 
levitas do meio dos filhos de Israel, 
em lugar de todo o primogênito 
que abre a madre, entre os filhos 
de Israel; e os levitas serão meus. 
13. Porque todo primogênito meu é; 
desde o dia em que feri a todo o 
primogênito na terra do Egito, 
santifiquei para mim todo o 
primogênito em Israel, desde o 
homem até ao animal; meus serão; 
eu sou o SENHOR. 

14. E falou o SENHOR a Moisés no 
deserto do Sinai, dizendo: 

15. Conta os filhos de Levi, 
segundo a casa de seus pais, pelas 
suas gerações; contarás a todo 
varão da idade de um mês para 
cima. 

16. E Moisés os contou conforme o 
mandado do SENHOR, como lhe foi 
ordenado. 

17. Estes, pois, foram os filhos de 
Levi pelos seus nomes: Gérson, e 
Coate, e Merari. 

18. E estes são os nomes dos 
filhos de Gérson pelas suas 
gerações: Libni e Simei. 

19. E os filhos de Coate pelas suas 
gerações: Anrão, e Izar, e Hebrom, 
e Uziel. 

20. E os filhos de Merari pelas suas 
gerações: Mali e Musi: estas são as 
gerações dos levitas, segundo a 


casa de seus pais. 

21. De Gérson é a geração dos 
libnitas e a geração dos simeítas; 
estas são as gerações dos 
gersonitas. 

22. Os que deles foram contados 
pelo número de todo varão da 
idade de um mês para cima, os 
que deles foram contados foram 
sete mil e quinhentos. 

23. As gerações dos gersonitas 
assentarão as suas tendas atrás do 
tabernáculo, ao ocidente. 

24. E o príncipe da casa paterna 
dos gersonitas será Eliasafe, filho 
de Lael. 

25. E a guarda dos filhos de 
Gérson na tenda da congregação 
será o tabernáculo, e a tenda, e a 
sua coberta, e o véu da porta da 
tenda da congregação, 

26. e as cortinas do pátio, e o 
pavilhão da porta do pátio, que 
estão junto ao tabernáculo e junto 
ao altar, em redor; como também 
as suas cordas para todo o seu 
serviço. 

27. E de Coate é a geração dos 
anramitas, e a geração dos izaritas, 
e a geração dos hebronitas, e a 
geração dos uzielitas; estas são as 
gerações dos coatitas. 

28. Pelo número contado de todo 
varão da idade de um mês para 
cima, foram oito mil e seiscentos, 
que tinham cuidado da guarda do 
santuário. 

29. As gerações dos filhos de 
Coate assentarão as suas tendas 
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ao lado do tabernáculo, da banda 
do sul. 

30. E o príncipe da casa paterna 
das gerações dos coatitas será 
Elisafã, filho de Uziel. 

31. E a sua guarda será a arca, e 
a mesa, e o castiçal, e os altares, 
e os utensílios do santuário com 
que ministram, e o véu com todo o 
seu serviço. 

32. E o príncipe dos príncipes de 
Levi será Eleazar, filho de Arão, o 
sacerdote; terá a superintendência 
sobre os que têm cuidado da 
guarda do santuário. 

33. De Merari é a geração dos 
malitas e a geração dos musitas; 
estas são as gerações de Merari. 
34. E os que deles foram contados 
pelo número de todo varão de um 
mês para cima foram seis mil e 
duzentos. 

35. E o príncipe da casa paterna 
das gerações de Merari será Zuriel, 
filho de Abiail; assentarão as suas 
tendas ao lado do tabernáculo, da 
banda do norte. 

36. E o cargo da guarda dos filhos 
de Merari serão as tábuas do 
tabernáculo, e os seus varais, e as 
suas colunas, e as suas bases, e 
todos os seus utensílios, com todo 
Oo seu serviço, 

37. e as colunas do pátio em 
redor, e as suas bases, e as suas 
estacas e as suas cordas. 

38. E os que assentarão as suas 
tendas diante do tabernáculo, ao 
oriente, diante da tenda da 


congregação, para a banda do 
nascente, serão Moisés e Arão, com 
seus filhos, tendo o cuidado da 
guarda do santuário, para guarda 
dos filhos de Israel; e o estranho 
que se chegar morrerá. 

39. Todos os que foram contados 
dos levitas, que contou Moisés e 
Arão, por mandado do SENHOR, 
segundo as suas gerações, todo 
varão de um mês para cima foram 
vinte e dois mil. 

40. E disse o SENHOR a Moisés: 
Conta todo primogênito varão dos 
filhos de Israel da idade de um 
mês para cima e toma o número 
dos seus nomes. 

41. E para mim tomarás os levitas 
(eu sou o SENHOR) em lugar de 
todo primogênito dos filhos de 
Israel e os animais dos levitas em 
lugar de todo primogênito entre os 
animais dos filhos de Israel. 

42. E contou Moisés, como o 
SENHOR lhe ordenara, todo 
primogênito entre os filhos de 
Israel. 

43. E todos os primogênitos dos 
varões, pelo número dos nomes 
dos da idade de um mês para 
cima, segundo os que foram 
contados deles, foram vinte e dois 
mil e duzentos e setenta e três. 
44. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

45. Toma os levitas em lugar de 
todo primogênito entre os filhos de 
Israel e os animais dos levitas em 
lugar dos seus animais; porquanto 
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os levitas serão meus. Eu sou O 
SENHOR. 

46. Quanto aos duzentos e setenta 
e três, que se houverem de 
resgatar, que sobrepujam aos 
levitas dos primogênitos dos filhos 
de Israel, 

47. tomarás para cada cabeça 
cinco siclos; conforme o siclo do 
santuário os tomarás, a vinte geras 
o siclo. 

48. E a Arão e a seus filhos darás 
o dinheiro dos resgatados, dos que 
sobejam entre eles. 

49. Então, Moisés tomou o dinheiro 
do resgate dos que sobejaram 
sobre os resgatados pelos levitas. 
50. Dos primogênitos dos filhos de 
Israel tomou o dinheiro, mil e 
trezentos e sessenta e cinco siclos, 
segundo o siclo do santuário. 

51. E Moisés deu o dinheiro dos 
resgatados a Arão e a seus filhos, 
segundo o mandado do SENHOR, 
como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 


Números 4 


1. E falou o SENHOR a Moisés e a 
Arão, dizendo: 

2. Toma a soma dos filhos de 
Coate, do meio dos filhos de Levi, 
pelas suas gerações, segundo a 
casa de seus pais; 

3. da idade de trinta anos para 
cima até aos cingúenta anos será 
todo aquele que entrar neste 
exército, para fazer obra na tenda 


da congregação. 

4. Este será o ministério dos filhos 
de Coate na tenda da congregação, 
nas coisas santíssimas. 

5. Quando partir o arraial, Arão e 
seus filhos virão, e tirarão o véu da 
coberta, e com ele cobrirão a arca 
do Testemunho; 

6. e por-lhe-ão por cima uma 
coberta de peles de texugos, e 
sobre ela estenderão um pano, 
todo azul, e lhe meterão os varais. 
7. Também sobre a mesa da 
proposição estenderão um pano 
azul; e, sobre ela, porão os pratos, 
e os seus incensários, e as taças, e 
as escudelas; também o pão 
contínuo estará sobre ela. 

8. Depois, estenderão, em cima 
deles, um pano carmesim, e, com a 
coberta de peles de texugos, o 
cobrirão, e lhe porão os seus 
varais. 

9. Então, tomarão um pano azul e 
cobrirão o castiçal da luminária, e 
as suas lâmpadas, e os seus 
espevitadores, e os seus 
apagadores, e todos os seus vasos 
de azeite com que o servem. 

10. E meterão, a ele e a todos os 
seus utensílios, na coberta de peles 
de texugos e o porão sobre os 
varais. 

11. E, sobre o altar de ouro, 
estenderão um pano azul, e com a 
coberta de peles de texugos o 
cobrirão, e lhe porão os seus 
varais. 

12. Também tomarão todos os 
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utensílios do ministério, com que 
servem no santuário; e os porão 
num pano azul, e os cobrirão com 
uma coberta de peles de texugos, e 
os porão sobre os varais. 

13. E tirarão as cinzas do altar e 
por cima dele estenderão um pano 
de púrpura. 

14. E sobre ele porão todos os 
seus instrumentos com que o 
servem: os seus braseiros, e os 
garfos, e as pás, e as bacias, todos 
os utensílios do altar; e por cima 
dele estenderão uma coberta de 
peles de texugos e lhe porão os 
seus varais. 

15. Havendo, pois, Arão e seus 
filhos, ao partir do arraial, acabado 
de cobrir o santuário e todos os 
instrumentos do santuário, então, 
os filhos de Coate virão para levá- 
lo; mas no santuário não tocarão 
para que não morram; este é o 
cargo dos filhos de Coate na tenda 
da congregação. 

16. Porém o cargo de Eleazar, filho 
de Arão, o sacerdote, será o azeite 
da luminária, e o incenso 
aromático, e a contínua oferta dos 
manjares, e o azeite da unção, o 
cargo de todo o tabernáculo e de 
tudo que nele há, o santuário e os 
seus móveis. 

17. E falou o SENHOR a Moisés e a 
Arão, dizendo: 

18. Não deixareis extirpar a tribo 
das gerações dos coatitas do meio 
dos levitas. 

19. Mas isto lhes fareis, para que 


vivam e não morram, quando 
chegarem à santidade das 
santidades: Arão e seus filhos virão 
e a cada um porão no seu 
ministério e no seu cargo. 

20. Porém não entrarão a ver, 
quando cobrirem o santuário, para 
que não morram. 

21. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

22. Toma também a soma dos 
filhos de Gérson, segundo a casa 
de seus pais, segundo as suas 
gerações; 

23. da idade de trinta anos para 
cima, até aos cinquenta, contarás a 
todo aquele que entrar a servir no 
seu serviço, para exercer o 
ministério na tenda da congregação. 
24. Este será o ministério das 
gerações dos gersonitas, no serviço 
e na carga: 

25. levarão, pois, as cortinas do 
tabernáculo, e a tenda da 
congregação, e a sua coberta, e a 
coberta de peles de texugos que 
está em cima, sobre ele, e o véu 
da porta da tenda da congregação, 
26. e as cortinas do pátio, e o véu 
da porta do pátio, que está junto 
ao tabernáculo e junto ao altar em 
redor, e as suas cordas, e todos os 
instrumentos do seu ministério, com 
tudo o que se adereçar para eles, 
para que ministrem. 

27. Todo o ministério dos filhos 
dos gersonitas, em todo o seu 
cargo e em todo o seu ministério, 
será segundo o mandado de Arão 
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e de seus filhos; e lhes 
encomendareis em guarda todo o 
seu cargo. 

28. Este é o ministério das 
gerações dos filhos dos gersonitas 
na tenda da congregação; e a sua 
guarda será debaixo da mão de 
Itamar, filho de Arão, o sacerdote. 
29. Quanto aos filhos de Merari, 
segundo as suas gerações e 
segundo a casa de seus pais os 
contarás; 

30. da idade de trinta anos para 
cima, até aos cinquenta, contarás a 
todo aquele que entrar neste 
serviço, para exercer o ministério 
da tenda da congregação. 

31. Esta, pois, será a guarda do 
seu cargo, segundo todo o seu 
ministério, na tenda da 
congregação: as tábuas do 
tabernáculo, e os seus varais, e as 
suas colunas, e as suas bases; 

32. como também as colunas do 
pátio em redor, e as suas bases, e 
as suas estacas, e as suas cordas, 
com todos os seus instrumentos, 
com todo o seu ministério; e 
contareis os utensílios da guarda 
do seu cargo, nome por nome. 

33. Este é o ministério das 
gerações dos filhos de Merari, 
segundo todo o seu ministério, na 
tenda da congregação, debaixo da 
mão de Itamar, filho de Arão, o 
sacerdote. 

34. Moisés, pois, e Arão e os 
príncipes da congregação contaram 
os filhos dos coatitas, segundo as 


suas gerações e segundo a casa 
de seus pais; 

35. da idade de trinta anos para 
cima, até aos cinquenta, todo 
aquele que entrou neste serviço, 
para o ministério da tenda da 
congregação. 

36. Os que deles foram contados, 
pois, segundo as suas gerações, 
foram dois mil e setecentos e 
cinquenta. 

37. Estes são os que foram 
contados das gerações dos 
coatitas, de todo aquele que 
ministrava na tenda da 
congregação, os quais contaram 
Moisés e Arão, conforme o 
mandado do SENHOR pela mão de 
Moisés. 

38. Semelhantemente os que foram 
contados dos filhos de Gérson, 
segundo as suas gerações e 
segundo a casa de seus pais, 

39. da idade de trinta anos para 
cima, até aos cinquenta, todo 
aquele que entrou neste serviço, 
para o ministério na tenda da 
congregação, 

40. os que deles foram contados, 
segundo as suas gerações e 
segundo a casa de seus pais, 
foram dois mil e seiscentos e trinta. 
41. Estes são os contados das 
gerações dos filhos de Gérson, de 
todo aquele que ministrava na 
tenda da congregação; os quais 
contaram Moisés e Arão, conforme 
o mandado do SENHOR. 

42. E os que foram contados das 
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gerações dos filhos de Merari, 
segundo as suas gerações e 
segundo a casa de seus pais, 

43. da idade de trinta anos para 
cima, até aos cinquenta, todo 
aquele que entrou neste serviço, 
para o ministério na tenda da 
congregação, 

44. foram, pois, os que foram deles 
contados, segundo as suas 
gerações, três mil e duzentos. 

45. Estes são os contados das 
gerações dos filhos de Merari; os 
quais contaram Moisés e Arão, 
conforme o mandado do SENHOR, 
pela mão de Moisés. 

46. Todos os que deles foram 
contados, que contaram Moisés e 
Arão, e os príncipes de Israel, dos 
levitas, segundo as suas gerações e 
segundo a casa de seus pais, 

47. da idade de trinta anos para 
cima, até aos cinquenta, todo 
aquele que entrava a executar O 
ministério da administração e o 
ministério da carga na tenda da 
congregação, 

48. os que deles foram contados 
foram oito mil quinhentos e oitenta. 
49. Conforme o mandado do 
SENHOR pela mão de Moisés, foram 
contados, cada qual segundo o seu 
ministério e segundo o seu cargo; e 
foram, os que deles foram 
contados, aqueles que o SENHOR 
ordenara a Moisés. 
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1. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

2. Ordena aos filhos de Israel que 
lancem fora do arraial a todo 
leproso, e a todo o que padece 
fluxo, e a todos os imundos por 
causa de contato com algum 
morto. 

3. Desde o homem até à mulher os 
lançareis; fora do arraial os 
lançareis, para que não contaminem 
os seus arraiais, no meio dos quais 
eu habito. 

4. E os filhos de Israel fizeram 
assim, e os lançaram fora do 
arraial; como o SENHOR falara a 
Moisés, assim fizeram os filhos de 
Israel. 

5. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

6. Dize aos filhos de Israel: Quando 
homem ou mulher fizer algum de 
todos os pecados humanos, 
transgredindo contra o SENHOR, tal 
alma culpada é. 

7. E confessará o pecado que fez; 
então, restituirá pela sua culpa 
segundo a soma total, e lhe 
acrescentará o seu quinto, e o dará 
aquele contra quem se fez culpado. 
8. Mas, se aquele homem não tiver 
resgatador, a quem se restitua pela 
culpa, então, a culpa que se 
restituir ao SENHOR será do 
sacerdote, além do carneiro da 
expiação com que por ele fizer 
expiação. 
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9. Semelhantemente, toda oferta de 
todas as coisas santificadas dos 
filhos de Israel, que trouxerem ao 
sacerdote, será sua. 

10. E as coisas santificadas de 
cada um serão suas; o que alguém 
der ao sacerdote será seu. 

11. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

12. Fala aos filhos de Israel e dize- 
lhes: Quando a mulher de alguém 
se desviar e prevaricar contra ele, 
13. de maneira que algum homem 
se houver deitado com ela, e for 
oculto aos olhos de seu marido, e 
ela o tiver ocultado, havendo-se ela 
contaminado, e contra ela não 
houver testemunha, e no feito não 
for apanhada, 

14. e o espírito de ciúmes vier 
sobre ele, e de sua mulher tiver 
ciúmes, por ela se haver 
contaminado, ou sobre ele vier o 
espírito de ciúmes, e de sua mulher 
tiver ciúmes, não se havendo ela 
contaminado, 

15. então, aquele varão trará a sua 
mulher perante o sacerdote e 
juntamente trará a sua oferta por 
ela: uma décima de efa de farinha 
de cevada, sobre a qual não 
deitará azeite, nem sobre ela porá 
incenso, porquanto é oferta de 
manjares de ciúmes, oferta 
memorativa, que traz a iniquidade 
em memória. 

16. E o sacerdote a fará chegar, e 
a porá perante a face do SENHOR. 
17. E o sacerdote tomará água 


santa num vaso de barro; também 
tomará o sacerdote do pó que 
houver no chão do tabernáculo e o 
deitará na água. 

18. Então, o sacerdote apresentará 
a mulher perante o SENHOR e 
descobrirá a cabeça da mulher; e a 
oferta memorativa de manjares, que 
é a oferta de manjares dos ciúmes, 
porá sobre as suas mãos, e a água 
amarga, que traz consigo a 
maldição, estará na mão do 
sacerdote. 

19. E o sacerdote a conjurará e 
dirá âaquela mulher: Se ninguém 
contigo se deitou e se não te 
apartaste de teu marido pela 
imundícia, destas águas amargas, 
amaldiçoantes, serás livre. 

20. Mas, se te apartaste de teu 
marido e te contaminaste, e algum 
homem, fora de teu marido, se 
deitou contigo; 

21. então, o sacerdote conjurará a 
mulher com a conjuração da 
maldição; e o sacerdote dirá à 
mulher: O SENHOR te ponha por 
maldição e por conjuração no meio 
do teu povo, fazendo-te o SENHOR 
descair a coxa e inchar o ventre, 
22. e esta água amaldiçoante entre 
nas tuas entranhas, para te fazer 
inchar o ventre e te fazer descair a 
coxa. Então, a mulher dirá: Amém! 
Amém! 

23. Depois, o sacerdote escreverá 
estas mesmas maldições num livro 
e com a água amarga as apagará. 
24. E a água amarga, amaldiçoante, 
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dará a beber à mulher, e a água 
amaldiçoante entrará nela para 
amargurar. 

25. E o sacerdote tomará a oferta 
de manjares dos ciúmes da mão da 
mulher e moverá a oferta de 
manjares perante o SENHOR; e a 
oferecerá sobre o altar. 

26. Também o sacerdote tomará 
um punhado da oferta de manjares, 
da oferta memorativa, e sobre o 
altar o queimará; e, depois, dará a 
beber a água à mulher. 

27. E, havendo-lhe dado a beber 
aquela água, será que, se ela se 
tiver contaminado e contra seu 
marido tiver prevaricado, a água 
amaldiçoante entrará nela para 
amargura, e o seu ventre se 
inchará, e a sua coxa descairá; e 
aquela mulher será por maldição no 
meio do seu povo. 

28. E, se a mulher se não tiver 
contaminado, mas estiver limpa, 
então, será livre e conceberá 
semente. 

29. Esta é a lei dos ciúmes, quando 
a mulher, em poder de seu marido, 
se desviar e for contaminada; 

30. ou quando sobre o homem vier 
o espírito de ciúmes, e tiver ciúmes 
de sua mulher, apresente a mulher 
perante o SENHOR, e o sacerdote 
nela execute toda esta lei. 

31. E o homem será livre da 
iniquidade, porém a mulher levará a 
sua iniquidade. 
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1. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

2. Fala aos filhos de Israel e dize- 
lhes: Quando um homem ou mulher 
se tiver separado, fazendo voto de 
nazireu, para se separar para O 
SENHOR, 

3. de vinho e de bebida forte se 
apartará; vinagre de vinho ou 
vinagre de bebida forte não beberá; 
nem beberá alguma beberagem de 
uvas; nem uvas frescas nem secas 
comerá. 

4. Todos os dias do seu nazireado, 
não comerá de coisa alguma que 
se faz da vinha, desde os caroços 
até às cascas. 

5. Todos os dias do voto do seu 
nazireado sobre a sua cabeça não 
passará navalha; até que se 
cumpram os dias, que se separou 
para o SENHOR, santo será, 
deixando crescer as guedelhas do 
cabelo da sua cabeça. 

6. Todos os dias que se separar 
para o SENHOR, não se chegará a 
corpo de um morto. 

7. Por seu pai, ou por sua mãe, ou 
por seu irmão, ou por sua irmã, 
por eles se não contaminará, 
quando forem mortos; porquanto o 
nazireado do seu Deus está sobre 
a sua cabeça. 

8. Todos os dias do seu nazireado, 
santo será ao SENHOR. 

9. E se alguém vier a morrer junto 
a ele por acaso, subitamente, e 
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contaminar a cabeça do seu 
nazireado, então, no dia da sua 
purificação, rapará a sua cabeça, e, 
ao sétimo dia, a rapará. 

10. E, ao oitavo dia, trará duas 
rolas ou dois pombinhos, ao 
sacerdote, à porta da tenda da 
congregação; 

11. e o sacerdote oferecerá um 
para expiação do pecado e o outro 
para holocausto; e fará propiciação 
por esse que pecou no corpo 
morto; assim, naquele mesmo dia, 
santificará a sua cabeça. 

12. Então, separará os dias do seu 
nazireado ao SENHOR e, para 
expiação da culpa, trará um 
cordeiro de um ano; e os dias 
antecedentes serão perdidos, 
porquanto o seu nazireado foi 
contaminado. 

13. E esta é a lei do nazireu; no 
dia em que se cumprirem os dias 
do seu nazireado, trá-lo-ão à porta 
da tenda da congregação; 

14. e ele oferecerá a sua oferta ao 
SENHOR, um cordeiro sem mancha, 
de um ano, em holocausto, e uma 
cordeira sem mancha, de um ano, 
para expiação da culpa, e um 
carneiro sem mancha por oferta 
pacífica; 

15. e um cesto de bolos asmos, 
bolos de flor de farinha com azeite, 
amassados, e coscorões asmos 
untados com azeite, como também 
a sua oferta de manjares e as suas 
libações. 

16. E o sacerdote os trará perante 


o SENHOR e sacrificará a sua 
expiação do pecado e o seu 
holocausto; 

17. também sacrificará o carneiro 
em sacrifício pacífico ao SENHOR, 
com o cesto dos bolos asmos; e o 
sacerdote oferecerá a sua oferta de 
manjares e a sua libação. 

18. Então, o nazireu, à porta da 
tenda da congregação, rapará a 
cabeça do seu nazireado, e tomará 
o cabelo da cabeça do seu 
nazireado, e o porá sobre o fogo 
que está debaixo do sacrifício 
pacífico. 

19. Depois, o sacerdote tomará a 
espádua cozida do carneiro, e um 
bolo asmo do cesto, e um 
coscorão asmo e os porá nas 
mãos do nazireu, depois de haver 
este rapado a cabeça do seu 
nazireado. 

20. E o sacerdote os moverá, em 
oferta de movimento, perante o 
SENHOR; isto é santo para o 
sacerdote, juntamente com o peito 
da oferta de movimento e com a 
espádua da oferta alçada; e, 
depois, o nazireu pode beber vinho. 
21. Esta é a lei do nazireu que 
fizer voto da sua oferta ao SENHOR 
pelo seu nazireado, além do que 
alcançar a sua mão; segundo o seu 
voto, que fizer, assim fará conforme 
a lei do seu nazireado. 

22. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

23. Fala a Arão e a seus filhos, 
dizendo: Assim abençoareis os 
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filhos de Israel, dizendo-lhes: 

24. O SENHOR te abençoe e te 
guarde; 

25. o SENHOR faça resplandecer o 
seu rosto sobre ti e tenha 
misericórdia de ti; 

26. o SENHOR sobre ti levante o 
seu rosto e te dê a paz. 

27. Assim, porão o meu nome 
sobre os filhos de Israel, e eu os 
abençoarei. 
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1. E aconteceu, no dia em que 
Moisés acabou de levantar o 
tabernáculo, e o ungiu, e O 
santificou, e todos os seus 
utensílios, e também o altar e 
todos os seus utensílios, e os 
ungiu, e os santificou, 

2. que os príncipes de Israel, os 
cabeças da casa de seus pais, os 
que foram príncipes das tribos, que 
estavam sobre os que foram 
contados, ofereceram, 

3. e trouxeram a sua oferta perante 
o SENHOR: seis carros cobertos e 
doze bois; por dois príncipes, um 
carro; e para cada um, um boi; e 
os trouxeram diante do tabernáculo. 
4. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

5. Toma os deles, e serão para 
servir no ministério da tenda da 
congregação; e os darás aos 
levitas, a cada qual segundo o seu 
ministério. 

6. Assim, Moisés tomou os carros e 


os bois e os deu aos levitas. 

7. Dois carros e quatro bois deu 
aos filhos de Gérson, segundo o 
seu ministério; 

8. e quatro carros e oito bois deu 
aos filhos de Merari, segundo o seu 
ministério, debaixo da mão de 
Itamar, filho de Arão, o sacerdote. 
9. Mas aos filhos de Coate nada 
deu, porquanto a seu cargo estava 
o santuário, e o levavam aos 
ombros. 

10. E ofereceram os príncipes para 
a consagração do altar, no dia em 
que foi ungido; ofereceram, pois, os 
príncipes a sua oferta perante o 
altar. 

11. E disse o SENHOR a Moisés: 
Cada príncipe oferecerá a sua 
oferta (cada qual em seu dia) para 
a consagração do altar. 

12. O que, pois, no primeiro dia, 
ofereceu a sua oferta foi Naassom, 
filho de Aminadabe, pela tribo de 
Judá. 

13. E a sua oferta foi um prato de 
prata, do peso de cento e trinta 
siclos, uma bacia de prata, do peso 
de setenta siclos, segundo o siclo 
do santuário; ambos cheios de flor 
de farinha, amassada com azeite, 
para oferta de manjares; 

14. uma taça de dez siclos, de 
ouro, cheia de incenso; 

15. um novilho, um carneiro, um 
cordeiro de um ano, para 
holocausto; 

16. um bode, para expiação do 
pecado; 
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17. e, para sacrifício pacífico, dois 
bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta foi 
a oferta de Naassom, filho de 
Aminadabe. 

18. No segundo dia, fez a sua 
oferta Natanael, filho de Zuar, 
príncipe de Issacar. 

19. E pela sua oferta ofereceu um 
prato de prata, do peso de cento e 
trinta siclos, uma bacia de prata, 
do peso de setenta siclos, segundo 
o siclo do santuário; ambos cheios 
de flor de farinha, amassada com 
azeite, para a oferta de manjares; 
20. uma taça de dez siclos, de 
ouro, cheia de incenso; 

21. um novilho, um carneiro, um 
cordeiro de um ano, para 
holocausto; 

22. um bode, para expiação do 
pecado; 

23. e, para sacrifício pacífico, dois 
bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta foi 
a oferta de Natanael, filho de Zuar. 
24. No terceiro dia, ofereceu o 
príncipe dos filhos de Zebulom, 
Eliabe, filho de Helom. 

25. A sua oferta foi um prato de 
prata, do peso de cento e trinta 
siclos, uma bacia de prata, do peso 
de setenta siclos, segundo o siclo 
do santuário; ambos cheios de flor 
de farinha, amassada com azeite, 
para oferta de manjares; 

26. uma taça de dez siclos, de 
ouro, cheia de incenso; 

27. um novilho, um carneiro, um 


cordeiro de um ano, para 
holocausto; 

28. um bode, para expiação do 
pecado; 

29. e, para sacrifício pacífico, dois 
bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta foi 
a oferta de Eliabe, filho de Helom. 
30. No quarto dia, ofereceu o 
príncipe dos filhos de Rúben, Elizur, 
filho de Sedeur. 

31. A sua oferta foi um prato de 
prata, do peso de cento e trinta 
siclos, uma bacia de prata, do peso 
de setenta siclos, segundo o siclo 
do santuário; ambos cheios de flor 
de farinha, amassada com azeite, 
para oferta de manjares; 

32. uma taça de dez siclos, de 
ouro, cheia de incenso; 

33. um novilho, um carneiro, um 
cordeiro de um ano, para 
holocausto; 

34. um bode, para expiação do 
pecado; 

35. e, para sacrifício pacífico, dois 
bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta foi 
a oferta de Elizur, filho de Sedeur. 
36. No quinto dia, ofereceu o 
príncipe dos filhos de Simeão, 
Selumiel, filho de Zurisadai. 

37. A sua oferta foi um prato de 
prata, do peso de cento e trinta 
siclos, uma bacia de prata, do peso 
de setenta siclos, segundo o siclo 
do santuário; ambos cheios de flor 
de farinha, amassada com azeite, 
para oferta de manjares; 
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38. uma taça de dez siclos, de 
ouro, cheia de incenso; 

39. um novilho, um carneiro, um 
cordeiro de um ano, para 
holocausto; 

40. um bode, para expiação do 
pecado; 

41. e, para sacrifício pacífico, dois 
bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta foi 
a oferta de Selumiel, filho de 
Zurisadai. 

42. No sexto dia, ofereceu o 
príncipe dos filhos de Gade, 
Eliasafe, filho de Deuel. 

43. A sua oferta foi um prato de 
prata, do peso de cento e trinta 
siclos, uma bacia de prata, do peso 
de setenta siclos, segundo o siclo 
do santuário; ambos cheios de flor 
de farinha, amassada com azeite, 
para oferta de manjares; 

44. uma taça de dez siclos, de 
ouro, cheia de incenso; 

45. um novilho, um carneiro, um 
cordeiro de um ano, para 
holocausto; 

46. um bode, para expiação do 
pecado; 

47. e, para sacrifício pacífico, dois 
bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta foi 
a oferta de Eliasafe, filho de Deuel. 
48. No sétimo dia, ofereceu o 
príncipe dos filhos de Efraim, 
Elisama, filho de Amiúde. 

49. A sua oferta foi um prato de 
prata, do peso de cento e trinta 
siclos, uma bacia de prata, do peso 


de setenta siclos, segundo o siclo 
do santuário; ambos cheios de flor 
de farinha, amassada com azeite, 
para oferta de manjares; 

50. uma taça de dez siclos, de 
ouro, cheia de incenso; 

51. um novilho, um carneiro, um 
cordeiro de um ano, para 
holocausto; 

52. um bode, para expiação do 
pecado; 

53. e, para sacrifício pacífico, dois 
bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta foi 
a oferta de Elisama, filho de 
Amiúde. 

54. No oitavo dia, ofereceu o 
príncipe dos filhos de Manassés, 
Gamaliel, filho de Pedazur. 

55. À sua oferta foi um prato de 
prata, do peso de cento e trinta 
siclos, uma bacia de prata, do peso 
de setenta siclos, segundo o siclo 
do santuário; ambos cheios de flor 
de farinha, amassada com azeite, 
para oferta de manjares; 

56. uma taça de dez siclos, de 
ouro, cheia de incenso; 

5/7. um novilho, um carneiro, um 
cordeiro de um ano, para 
holocausto; 

58. um bode, para expiação do 
pecado; 

59. e, para sacrifício pacífico, dois 
bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta foi 
a oferta de Gamaliel, filho de 
Pedazur. 

60. No dia nono, ofereceu o 
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príncipe dos filhos de Benjamim, 
Abidáã, filho de Gideoni. 

61. A sua oferta foi um prato de 
prata, do peso de cento e trinta 
siclos, uma bacia de prata, do peso 
de setenta siclos, segundo o siclo 
do santuário; ambos cheios de flor 
de farinha, amassada com azeite, 
para oferta de manjares; 

62. uma taça de dez siclos, de 
ouro, cheia de incenso; 

63. um novilho, um carneiro, um 
cordeiro de um ano, para 
holocausto; 

64. um bode, para expiação do 
pecado; 

65. e, para sacrifício pacífico, dois 
bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta foi 
a oferta de Abidã, filho de Gideoni. 
66. No décimo dia, ofereceu o 
príncipe dos filhos de Dã, Aiezer, 
filho de Amisadai. 

67. A sua oferta foi um prato de 
prata, do peso de cento e trinta 
siclos, uma bacia de prata, do peso 
de setenta siclos, segundo o siclo 
do santuário; ambos cheios de flor 
de farinha, amassada com azeite, 
para oferta de manjares; 

68. uma taça de dez siclos, de 
ouro, cheia de incenso; 

69. um novilho, um carneiro, um 
cordeiro de um ano, para 
holocausto; 

70. um bode, para expiação do 
pecado; 

7/1. e, para sacrifício pacífico, dois 
bois, cinco carneiros, cinco bodes, 


cinco cordeiros de um ano; esta foi 
a oferta de Aiezer, filho de 
Amisadai. 

72. No dia undécimo, ofereceu o 
príncipe dos filhos de Aser, Pagiel, 
filho de Ocrã. 

73. A sua oferta foi um prato de 
prata, do peso de cento e trinta 
siclos, uma bacia de prata, do peso 
de setenta siclos, segundo o siclo 
do santuário; ambos cheios de flor 
de farinha, amassada com azeite, 
para oferta de manjares; 

7/4. uma taça de dez siclos, de 
ouro, cheia de incenso; 

/5. um novilho, um carneiro, um 
cordeiro de um ano, para 
holocausto; 

76. um bode, para expiação do 
pecado; 

7/7. e, para sacrifício pacífico, dois 
bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta foi 
a oferta de Pagiel, filho de Ocrã. 
78. No duodécimo dia, ofereceu o 
príncipe dos filhos de Naftali, Aira, 
filho de Enã. 

79. A sua oferta foi um prato de 
prata, do peso de cento e trinta 
siclos, uma bacia de prata, do peso 
de setenta siclos, segundo o siclo 
do santuário; ambos cheios de flor 
de farinha, amassada com azeite, 
para oferta de manjares; 

80. uma taça de dez siclos, de 
ouro, cheia de incenso; 

81. um novilho, um carneiro, um 
cordeiro de um ano, para 
holocausto; 





Números EEZS 


82. um bode, para expiação do 
pecado; 

83. e, para sacrifício pacífico, dois 
bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta foi 
a oferta de Aira, filho de Enã. 

84. Esta é a consagração do altar, 
feita pelos príncipes de Israel, no 
dia em que foi ungido: doze pratos 
de prata, doze bacias de prata, 
doze taças de ouro; 

85. cada prato de prata, de cento 
e trinta siclos, e cada bacia, de 
setenta; toda a prata dos utensílios 
foi dois mil e quatrocentos siclos, 
segundo o siclo do santuário; 

86. doze taças de ouro, cheias de 
incenso, cada taça de dez siclos, 
segundo o siclo do santuário; todo 
o ouro das taças foi de cento e 
vinte siclos; 

8/7. todos os bois para holocausto 
foram doze novilhos; carneiros, 
doze; doze cordeiros de um ano, 
com a sua oferta de manjares, e 
doze bodes, para expiação do 
pecado; 

88. e todos os bois para sacrifício 
pacífico foram vinte e quatro 
novilhos; os carneiros, sessenta; os 
bodes, sessenta; os cordeiros de 
um ano, sessenta; esta é a 
consagração do altar, depois que 
foi ungido. 

89. E, quando Moisés entrava na 
tenda da congregação para falar 
com o SENHOR, então, ouvia a voz 
que lhe falava de cima do 
propiciatório, que está sobre a arca 


do Testemunho entre os dois 
querubins; assim com ele falava. 
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1. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

2. Fala a Arão e dize-lhe: Quando 
acenderes as lâmpadas, defronte do 
candeeiro alumiarão as sete 
lâmpadas. 

3. E Arão fez assim; defronte da 
face do candeeiro acendeu as suas 
lâmpadas, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

4. E era esta obra do candeeiro de 
ouro batido; desde o seu pé até às 
suas flores era batido; conforme o 
modelo que o SENHOR mostrara a 
Moisés, assim ele fez o candeeiro. 
5. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

6. Toma os levitas do meio dos 
filhos de Israel e purifica-os; 

7. e assim lhes farás, para os 
purificar: Esparge sobre eles a água 
da expiação; e sobre toda a sua 
carne farão passar a navalha, e 
lavarão as suas vestes, e se 
purificarão. 

8. Então, tomarão um novilho, com 
a sua oferta de manjares de flor de 
farinha amassada com azeite; e 
tomarás outro novilho, para 
expiação do pecado. 

9. E farás chegar os levitas perante 
a tenda da congregação; e farás 
ajuntar toda a congregação dos 
filhos de Israel. 
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10. Farás, pois, chegar os levitas 
perante o SENHOR; e os filhos de 
Israel porão as suas mãos sobre os 
levitas. 

11. E Arão moverá os levitas por 
oferta de movimento perante o 
SENHOR pelos filhos de Israel; e 
serão para servirem no ministério 
do SENHOR. 

12. E os levitas porão as suas 
mãos sobre a cabeça dos novilhos; 
então, sacrifica tu um para 
expiação do pecado e o outro, 
para holocausto ao SENHOR, para 
fazer expiação pelos levitas. 

13. E porás os levitas perante Arão, 
e perante os seus filhos, e os 
moverás por oferta de movimento 
ao SENHOR. 

14. E separarás os levitas do meio 
dos filhos de Israel, para que os 
levitas meus sejam. 

15. E, depois, os levitas entrarão 
para fazerem o serviço da tenda da 
congregação; e tu os purificarás e, 
por oferta de movimento, os 
moverás. 

16. Porquanto eles, do meio dos 
filhos de Israel, me são dados; em 
lugar de todo aquele que abre a 
madre, do primogênito de cada um 
dos filhos de Israel, para mim os 
tenho tomado. 

17. Porque meu é todo primogênito 
entre os filhos de Israel, entre os 
homens e entre os animais; no dia 
em que, na terra do Egito, feri a 
todo primogênito, os santifiquei 
para mim. 


18. E tomei os levitas em lugar de 
todo primogênito entre os filhos de 
Israel. 

19. E os levitas, dados a Arão e a 
seus filhos, do meio dos filhos de 
Israel, tenho dado para exercerem o 
ministério dos filhos de Israel na 
tenda da congregação e para 
fazerem expiação pelos filhos de 
Israel, para que não haja praga 
entre os filhos de Israel, chegando- 
se os filhos de Israel ao santuário. 
20. E assim fez Moisés, e Arão, e 
toda a congregação dos filhos de 
Israel com os levitas; conforme 
tudo o que o SENHOR ordenara a 
Moisés acerca dos levitas, assim os 
filhos de Israel lhes fizeram. 

21. E os levitas se purificaram e 
lavaram as suas vestes, e Arão os 
moveu por oferta movida perante o 
SENHOR, e Arão fez expiação por 
eles, para purificá-los. 

22. E, depois, vieram os levitas, 
para exercerem o seu ministério na 
tenda da congregação, perante 
Arão e perante os seus filhos; 
como o SENHOR ordenara a Moisés 
acerca dos levitas, assim lhes 
fizeram. 

23. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

24. Este é o ofício dos levitas: Da 
idade de vinte e cinco anos para 
cima entrarão, para fazerem o 
serviço no ministério da tenda da 
congregação; 

25. mas, desde a idade de 
cinquenta anos, sairão da milícia 
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deste ministério e nunca mais 
servirão. 

26. Porém com os seus irmãos 
servirão na tenda da congregação, 
para terem cuidado da guarda; mas 
o ministério não exercerão; assim 
farás com os levitas nas suas 
guardas. 
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1. E falou o SENHOR a Moisés no 
deserto do Sinai, no segundo ano 
da sua saída da terra do Egito, no 
primeiro mês, dizendo: 

2. Que os filhos de Israel celebrem 
a Páscoa a seu tempo determinado. 
3. No dia catorze deste mês, pela 
tarde, a seu tempo determinado a 
celebrareis; segundo todos os seus 
estatutos e segundo todos os seus 
ritos, a celebrareis. 

4. Disse, pois, Moisés aos filhos de 
Israel que celebrassem a Páscoa. 
5. Então, celebraram a Páscoa no 
dia catorze do primeiro mês, pela 
tarde, no deserto do Sinai; 
conforme tudo o que o SENHOR 
ordenara a Moisés, assim fizeram 
os filhos de Israel. 

6. E houve alguns que estavam 
imundos pelo corpo de um homem 
morto; e no mesmo dia não podiam 
celebrar a Páscoa; pelo que se 
chegaram perante Moisés e perante 
Arão aquele mesmo dia. 

7. E aqueles homens disseram-lhe: 
Imundos estamos nós pelo corpo 
de um homem morto; por que 


seríamos privados de oferecer a 
oferta do SENHOR a seu tempo 
determinado no meio dos filhos de 
Israel? 

8. E disse-lhes Moisés: Esperai, e 
ouvirei o que o SENHOR vos 
ordenará. 

9. Então, falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

10. Fala aos filhos de Israel, 
dizendo: Quando alguém entre vós 
ou entre as vossas gerações for 
imundo por corpo morto ou se 
achar em jornada longe de vós, 
contudo, ainda celebrará a Páscoa 
ao SENHOR. 

11. No segundo mês, no dia 
catorze, de tarde, a celebrarão: 
Com pães asmos e ervas amargas 
a comerão. 

12. Dela nada deixarão até à 
manhã e dela não quebrarão osso 
algum; segundo todo o estatuto da 
Páscoa, a celebrarão. 

13. Porém, quando um homem for 
limpo, e não estiver de caminho, e 
deixar de celebrar a Páscoa, tal 
alma do seu povo será extirpada; 
porquanto não ofereceu a oferta do 
SENHOR a seu tempo determinado; 
tal homem levará o seu pecado. 
14. E, quando um estrangeiro 
peregrinar entre vós e também 
celebrar a Páscoa ao SENHOR, 
segundo o estatuto da Páscoa e 
segundo o seu rito, assim a 
celebrará; um mesmo estatuto 
haverá para vós, assim para O 
estrangeiro como para o natural da 
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terra. 

15. E, no dia de levantar o 
tabernáculo, a nuvem cobriu o 
tabernáculo sobre a tenda do 
Testemunho; e, à tarde, estava 
sobre o tabernáculo como uma 
aparência de fogo até à manhã. 
16. Assim era de contínuo: a nuvem 
o cobria, e, de noite, havia 
aparência de fogo. 

17. Mas, sempre que a nuvem se 
alçava sobre a tenda, os filhos de 
Israel após ela partiam; e, no lugar 
onde a nuvem parava, ali os filhos 
de Israel assentavam o seu arraial. 
18. Segundo o dito do SENHOR, os 
filhos de Israel partiam e segundo o 
dito do SENHOR assentavam o 
arraial; todos os dias em que a 
nuvem parava sobre o tabernáculo, 
assentavam o arraial. 

19. E, quando a nuvem se detinha 
muitos dias sobre o tabernáculo, 
então, os filhos de Israel tinham 
cuidado da guarda do SENHOR e 
não partiam. 

20. E era que, quando a nuvem 
poucos dias estava sobre o 
tabernáculo, segundo o dito do 
SENHOR, se alojavam e, segundo o 
dito do SENHOR, partiam. 

21. Porém era que, quando a 
nuvem desde a tarde até à manhã 
ficava ali e a nuvem se alçava pela 
manhã, então, partiam; quer de dia 
quer de noite, alçando-se a nuvem, 
partiam. 

22. Ou, quando a nuvem sobre o 
tabernáculo se detinha dois dias, 


ou um mês, ou um ano, ficando 
sobre ele, então, os filhos de Israel 
se alojavam e não partiam; e, 
alçando-se ela, partiam. 

23. Segundo o dito do SENHOR, se 
alojavam e, segundo o dito do 
SENHOR, partiam; da guarda do 
SENHOR tinham cuidado, segundo o 
dito do SENHOR pela mão de 
Moisés. 
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1. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

2. Faze duas trombetas de prata; 
de obra batida as farás; e te serão 
para a convocação da congregação 
e para a partida dos arraiais. 

3. E, quando as tocarem ambas, 
então, toda a congregação se 
congregará a ti à porta da tenda 
da congregação. 

4. Mas, quando tocar uma só, 
então, a ti se congregarão os 
príncipes, os cabeças dos milhares 
de Israel. 

5. Quando, retinindo, as tocardes, 
então, partirão os arraiais que 


alojados estão da banda do oriente. 


6. Mas, quando a segunda vez, 
retinindo, as tocardes, então, 
partirão os arraiais que se alojam 
da banda do sul; retinindo, as 
tocarão para as suas partidas. 

7. Porém, ajuntando a congregação, 
as tocareis, mas sem retinir. 

8. E os filhos de Arão, sacerdotes, 
tocarão as trombetas; e a vós 
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serão por estatuto perpétuo nas 
vossas gerações. 

9. E, quando na vossa terra sairdes 
a pelejar contra o inimigo, que vos 
aperta, também tocareis as 
trombetas retinindo, e perante o 
SENHOR, vosso Deus, haverá 
lembrança de vós, e sereis salvos 
de vossos inimigos. 

10. Semelhantemente, no dia da 
vossa alegria, e nas vossas 
solenidades, e nos princípios dos 
vossos meses, também tocareis as 
trombetas sobre os vossos 
holocaustos, sobre os vossos 
sacrifícios pacíficos, e vos serão por 
lembrança perante vosso Deus. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

11. E aconteceu, no segundo ano, 
no segundo mês, aos vinte do mês, 
que a nuvem se alçou de sobre o 
tabernáculo da congregação. 

12. E os filhos de Israel partiram, 
segundo as suas jornadas do 
deserto do Sinai; e a nuvem parou 
no deserto de Pará. 

13. Assim, partiram pela primeira 
vez, segundo o dito do SENHOR, 
pela mão de Moisés. 

14. Porque, primeiramente, partiu a 
bandeira do arraial dos filhos de 
Judá, segundo os seus exércitos; e 
sobre o seu exército estava 
Naassom, filho de Aminadabe. 

15. E sobre o exército da tribo dos 
filhos de Issacar, Natanael, filho de 
Zuar. 

16. E sobre o exército da tribo dos 
filhos de Zebulom, Eliabe, filho de 


Helom. 

17. Então, desarmaram o 
tabernáculo, e os filhos de Gérson 
e os filhos de Merari partiram, 
levando o tabernáculo. 

18. Depois, partiu a bandeira do 
arraial de Rúben, segundo os seus 
exércitos; e sobre o seu exército 
estava Elizur, filho de Sedeur. 

19. E sobre o exército da tribo dos 
filhos de Simeão, Selumiel, filho de 
Zurisadai. 

20. E sobre o exército da tribo dos 
filhos de Gade, Eliasafe, filho de 
Deuel. 

21. Então, partiram os coatitas, 
levando o santuário; e os outros 
levantaram o tabernáculo, enquanto 
estes vinham. 

22. Depois, partiu a bandeira do 
arraial dos filhos de Efraim, 
segundo os seus exércitos; e sobre 
o seu exército estava Elisama, filho 
de Amiúde. 

23. E sobre o exército da tribo dos 
filhos de Manassés, Gamaliel, filho 
de Pedazur. 

24. E sobre o exército da tribo dos 
filhos de Benjamim, Abidã, filho de 
Gideoni. 

25. Então, partiu a bandeira do 
arraial dos filhos de Dã, fechando 
todos os arraiais, segundo os seus 
exércitos; e sobre o seu exército 
estava Aiezer, filho de Amisadai. 
26. E sobre o exército da tribo dos 


filhos de Aser, Pagiel, filho de Ocrã. 


27. E sobre o exército da tribo dos 
filhos de Naftali, Aira, filho de Enã. 
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28. Estas eram as partidas dos 
filhos de Israel, segundo os seus 
exércitos, quando partiam. 

29. Disse, então, Moisés a Hobabe, 
filho de Reuel, o midianita, sogro 
de Moisés: Nós caminhamos para 
aquele lugar de que o SENHOR 
disse: Vo-lo darei; vai conosco, e te 
faremos bem; porque o SENHOR 
falou bem sobre Israel. 

30. Porém ele lhe disse: Não irei; 
antes, irei à minha terra e à minha 
parentela. 

31. E ele disse: Ora, não nos 
deixes; porque tu sabes que nós 
nos alojamos no deserto; de olhos 
nos servirás. 

32. E será que, vindo tu conosco, e 
sucedendo o bem que o SENHOR 
nos fizer, também nós te faremos 
bem. 

33. Assim, partiram do monte do 
SENHOR caminho de três dias; e a 
arca do concerto do SENHOR 
caminhou diante deles caminho de 
três dias, para lhes buscar lugar de 
descanso. 

34. E a nuvem do SENHOR ia sobre 
eles de dia, quando partiam do 
arraial. 

35. Era, pois, que, partindo a arca, 
Moisés dizia: Levanta-te, SENHOR, e 
dissipados sejam os teus inimigos, 
e fujam diante de ti os 
aborrecedores. 

36. E, pousando ela, dizia: Volta, ó 
SENHOR, para os muitos milhares 
de Israel. 


Números 11 


1. E aconteceu que, queixando-se o 
povo, era mal aos ouvidos do 
SENHOR; porque o SENHOR ouviu-o, 
e a sua ira se acendeu, e o fogo 
do SENHOR ardeu entre eles e 
consumiu os que estavam na última 
parte do arraial. 

2. Então, o povo clamou a Moisés, 
e Moisés orou ao SENHOR, e o 
fogo se apagou. 

3. Pelo que chamou aquele lugar 
Taberá, porquanto o fogo do 
SENHOR se acendera entre eles. 

4. E o vulgo, que estava no meio 
deles, veio a ter grande desejo; 
pelo que os filhos de Israel 
tornaram a chorar e disseram: 
Quem nos dará carne a comer? 

5. Lembramo-nos dos peixes que, 
no Egito, comíamos de graça; e dos 
pepinos, e dos melões, e dos 
porros, e das cebolas, e dos alhos. 
6. Mas agora a nossa alma se 
seca; coisa nenhuma há senão este 
maná diante dos nossos olhos. 

7. E era o maná como semente de 
coentro, e a sua cor como a cor 
de bdélio. 

8. Espalhava-se o povo, e o colhia, 
e em moinhos o moía, ou num gral 
o pisava, e em panelas o cozia, e 
dele fazia bolos; e o seu sabor era 
como o sabor de azeite fresco. 

9. E, quando o orvalho descia, de 
noite, sobre o arraial, o maná 
descia sobre ele. 

10. Então, Moisés ouviu chorar o 
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povo pelas suas famílias, cada qual 
à porta da sua tenda; e a ira do 
SENHOR grandemente se acendeu, 
e pareceu mal aos olhos de Moisés. 
11. E disse Moisés ao SENHOR: Por 
que fizeste mal a teu servo, e por 
que não achei graça aos teus 
olhos, que pusesses sobre mim a 
carga de todo este povo? 

12. Concebi eu, porventura, todo 
este povo? Gerei-o eu para que me 
dissesses que o levasse ao colo, 
como o aio leva o que cria, à terra 
que juraste a seus pais? 

13. Donde teria eu carne para dar 
a todo este povo? Porquanto contra 
mim choram, dizendo: Dá-nos carne 
a comer; 

14. eu sozinho não posso levar a 
todo este povo, porque muito 
pesado é para mim. 

15. E, se assim fazes comigo, mata- 
me, eu to peço, se tenho achado 
graça aos teus olhos; e não me 
deixes ver o meu mal 

16. E disse o SENHOR a Moisés: 
Ajunta-me setenta homens dos 
anciãos de Israel, de quem sabes 
que são anciãos do povo e seus 
oficiais; e os trarás perante a tenda 
da congregação, e ali se porão 
contigo. 

17. Então, eu descerei, e ali falarei 
contigo, e tirarei do Espírito que 
está sobre ti, e o porei sobre eles; 
e contigo levarão a carga do povo, 
para que tu sozinho o não leves. 
18. E dirás ao povo: Santificai-vos 
para amanhã e comereis carne; 


porquanto chorastes aos ouvidos 
do SENHOR, dizendo: Quem nos 
dará carne a comer, pois bem nos 
ia no Egito? Pelo que o SENHOR 
vos dará carne, e comereis; 

19. não comereis um dia, nem dois 
dias, nem cinco dias, nem dez dias, 
nem vinte dias; 

20. mas um mês inteiro, até vos 
sair pelos narizes, até que vos 
enfastieis dela, porquanto rejeitastes 
ao SENHOR, que está no meio de 
vós, e chorastes diante dele, 
dizendo: Por que saímos do Egito? 
21. E disse Moisés: Seiscentos mil 
homens de pé é este povo, no 
meio do qual estou; e tu tens dito: 
Dar-lhes-ei carne, e comerão um 
mês inteiro. 

22. Degolar-se-ão para eles ovelhas 
e vacas que lhes bastem? Ou 
ajuntar-se-ão para eles todos os 
peixes do mar que lhes bastem? 
23. Porém o SENHOR disse a 
Moisés: Seria, pois, encurtada a 
mão do SENHOR? Agora verás se a 
minha palavra te acontecerá ou 
não. 

24. E saiu Moisés, e falou as 
palavras do SENHOR ao povo, e 
ajuntou setenta homens dos 
anciãos do povo e os pôs em roda 
da tenda. 

25. Então, o SENHOR desceu na 
nuvem e lhe falou; e, tirando do 
Espírito que estava sobre ele, o pôs 
sobre aqueles setenta anciãos; e 
aconteceu que, quando o Espírito 
repousou sobre eles, profetizaram; 
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mas, depois, nunca mais. 

26. Porém no arraial ficaram dois 
homens; o nome de um era Eldade, 
e o nome do outro, Medade; e 
repousou sobre eles o Espírito 
(porquanto estavam entre os 
inscritos, ainda que não saíram à 
tenda), e profetizavam no arraial. 
27. Então, correu um moço, e o 
anunciou a Moisés, e disse: Eldade 
e Medade profetizam no arraial. 
28. E Josué, filho de Num, servidor 
de Moisés, um dos seus jovens 
escolhidos, respondeu e disse: 
Senhor meu, Moisés, proíbe-lho. 

29. Porém Moisés lhe disse: Tens tu 
ciúmes por mim? Tomara que todo 
o povo do SENHOR fosse profeta, 
que o SENHOR lhes desse o seu 
Espírito! 

30. Depois, Moisés se recolheu ao 
arraial, ele e os anciãos de Israel. 
31. Então, soprou um vento do 
SENHOR, e trouxe codornizes do 
mar, e as espalhou pelo arraial 
quase caminho de um dia de uma 
banda, e quase caminho de um dia 
da outra banda, à roda do arraial, 
e a quase dois côvados sobre a 
terra. 

32. Então, o povo se levantou todo 
aquele dia, e toda aquela noite, e 
todo o dia seguinte, e colheram as 
codornizes; o que menos tinha, 
colhera dez ômeres; e as 
estenderam para si ao redor do 
arraial. 

33. Quando a carne estava entre 
os seus dentes, antes que fosse 


mastigada, se acendeu a ira do 
SENHOR contra o povo, e feriu o 
SENHOR o povo com uma praga 
muito grande. 

34. Pelo que o nome daquele lugar 
se chamou Quibrote-Hataavá, 
porquanto ali enterraram o povo 
que teve o desejo. 

35. De Quibrote-Hataavá caminhou 
o povo para Hazerote e parou em 
Hazerote. 


Números 12 


1. E falaram Miriã e Arão contra 
Moisés, por causa da mulher cuxita, 
que tomara; porquanto tinha 
tomado a mulher cuxita. 

2. E disseram: Porventura, falou o 
SENHOR somente por Moisés? Não 
falou também por nós? E o 
SENHOR o ouviu. 

3. E era o varão Moisés mui manso, 
mais do que todos os homens que 
havia sobre a terra. 

4. E logo o SENHOR disse a 
Moisés, e a Arão, e a Miriã: Vós 
três saí à tenda da congregação. E 
saíram eles três. 

5. Então, o SENHOR desceu na 
coluna de nuvem e se pôs à porta 
da tenda; depois, chamou a Arão e 
a Miriã, e eles saíram ambos. 

6. E disse: Ouvi agora as minhas 
palavras; se entre vós houver 
profeta, eu, o SENHOR, em visão a 
ele me farei conhecer ou em 
sonhos falarei com ele. 

7. Não é assim com o meu servo 
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Moisés, que é fiel em toda a minha 
casa. 

8. Boca a boca falo com ele, e de 
vista, e não por figuras; pois, ele vê 
a semelhança do SENHOR; por que, 
pois, não tivestes temor de falar 
contra o meu servo, contra Moisés? 
9. Assim, a ira do SENHOR contra 
eles se acendeu; e foi-se. 

10. E a nuvem se desviou de sobre 
a tenda; e eis que Miriã era leprosa 
como a neve; e olhou Arão para 
Miriã, e eis que era leprosa. 

11. Pelo que Arão disse a Moisés: 
Ah! Senhor meu! Ora, não ponhas 
sobre nós este pecado, que fizemos 
loucamente e com que havemos 
pecado! 

12. Ora, não seja ela como um 
morto, que, saindo do ventre de 
sua mãe, tenha metade da sua 
carne já consumida. 

13. Clamou, pois, Moisés ao 
SENHOR, dizendo: Ó Deus, rogo-te 
que a cures. 

14. E disse o SENHOR a Moisés: Se 
seu pai cuspira em seu rosto, não 
seria envergonhada sete dias? 
Esteja fechada sete dias fora do 
arraial; e, depois, a recolham. 

15. Assim, Miriã esteve fechada fora 
do arraial sete dias, e o povo não 
partiu, até que recolheram a Miriã. 
16. Porém, depois, o povo partiu de 
Hazerote; e assentaram o arraial no 
deserto de Parã. 


Números 13 


1. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

2. Envia homens que espiem a terra 
de Canaã, que eu hei de dar aos 
filhos de Israel; de cada tribo de 
seus pais enviareis um homem, 
sendo cada qual maioral entre eles. 
3. E enviou-os Moisés do deserto 
de Pará, segundo o dito do 
SENHOR; todos aqueles homens 
eram cabeças dos filhos de Israel. 
4. E estes são os seus nomes: Da 
tribo de Rúben, Samua, filho de 
Zacur; 

5. da tribo de Simeão, Safate, filho 
de Hori; 

6. da tribo de Judá, Calebe, filho 
de Jefoné; 

7. da tribo de Issacar, Jigeal, filho 
de José; 

8. da tribo de Efraim, Oséias, filho 
de Num; 

9. da tribo de Benjamim, Palti, filho 
de Rafu; 

10. da tribo de Zebulom, Gadiel, 
filho de Sodi; 

11. da tribo de José, pela tribo de 
Manassés, Gadi, filho de Susi; 

12. da tribo de Dã, Amiel, filho de 
Gemali; 

13. da tribo de Aser, Setur, filho de 
Micael; 

14. da tribo de Naftali, Nabi, filho 
de Vofsi; 

15. da tribo de Gade, Geuel, filho 
de Maqui. 

16. Estes são os nomes dos 
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homens que Moisés enviou a espiar 
aquela terra; e a Oséias, filho de 
Num, Moisés chamou Josué. 

17. Enviou-os, pois, Moisés a espiar 
a terra de Canaã e disse-lhes: Subi 
por aqui para a banda do sul e 
subi à montanha; 

18. e vede que terra é, e o povo 
que nela habita; se é forte ou 
fraco; se pouco ou muito; 

19. e qual é a terra em que habita, 
se boa ou má; e quais são as 
cidades em que habita, se em 
arraiais, se em fortalezas. 

20. Também qual é a terra, se 
grossa ou magra; se nela há 
árvores ou não; e esforçai-vos e 
tomai do fruto da terra. E eram 
aqueles dias os dias das primícias 
das uvas. 

21. Assim, subiram e espiaram a 
terra desde o deserto de Zim até 
Reobe, à entrada de Hamate. 

22. E subiram para a banda do Sul 
e vieram até Hebrom; e estavam ali 
Aimã, Sesai, e Talmai, filhos de 
Anaque (Hebrom foi edificada sete 
anos antes de Zoã, no Egito). 

23. Depois, vieram até ao vale de 
Escol e dali cortaram um ramo de 
vide com um cacho de uvas, o qual 
trouxeram dois homens sobre uma 
verga, como também romãs e figos. 
24. Chamaram áquele lugar o vale 
de Escol, por causa do cacho que 
dali cortaram os filhos de Israel. 
25. Depois, voltaram de espiar a 
terra, ao fim de quarenta dias. 

26. E caminharam, e vieram a 


Moisés, e a Arão, e a toda a 
congregação dos filhos de Israel no 
deserto de Parã, a Cades, e, 
tornando, deram-lhes conta a eles 
e a toda a congregação; e 
mostraram-lhes o fruto da terra. 
27. E contaram-lhe e disseram: 
Fomos à terra a que nos enviaste; 
e, verdadeiramente, mana leite e 
mel, e este é o fruto. 

28. O povo, porém, que habita 
nessa terra é poderoso, e as 
cidades, fortes e mui grandes; e 
também ali vimos os filhos de 
Anaque. 

29. Os amalequitas habitam na 
terra do Sul; e os heteus, e os 
jebuseus, e os amorreus habitam na 
montanha; e os cananeus habitam 
ao pé do mar e pela ribeira do 
Jordão. 

30. Então, Calebe fez calar o povo 
perante Moisés e disse: Subamos 
animosamente e possuamo-la em 
herança; porque, certamente, 
prevaleceremos contra ela. 

31. Porém os homens que com ele 
subiram disseram: Não poderemos 
subir contra aquele povo, porque é 
mais forte do que nós. 

32. E infamaram a terra, que tinham 
espiado, perante os filhos de Israel, 
dizendo: A terra, pelo meio da qual 
passamos a espiar, é terra que 
consome os seus moradores; e 
todo o povo que vimos no meio 
dela são homens de grande 
estatura. 

33. Também vimos ali gigantes, 
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filhos de Anaque, descendentes dos 
gigantes; e éramos aos nossos 
olhos como gafanhotos e assim 
também éramos aos seus olhos. 


Números 14 


1. Então, levantou-se toda a 
congregação, e alçaram a sua voz; 
e o povo chorou naquela mesma 
noite. 

2. E todos os filhos de Israel 
murmuraram contra Moisés e contra 
Arão; e toda a congregação lhe 
disse: Ah! Se morrêramos na terra 
do Egito! Ou, ah! Se morrêramos 
neste deserto! 

3. E por que nos traz o SENHOR a 
esta terra, para cairmos à espada e 
para que nossas mulheres e nossas 
crianças sejam por presa? Não nos 
seria melhor voltarmos ao Egito? 

4. E diziam uns aos outros: 
Levantemos um capitão e voltemos 
ao Egito. 

5. Então, Moisés e Arão caíram 
sobre os seus rostos perante todo 
o ajuntamento dos filhos de Israel. 
6. E Josué, filho de Num, e Calebe, 
filho de Jefoné, dos que espiaram a 
terra, rasgaram as suas vestes. 

7. E falaram a toda a congregação 
dos filhos de Israel, dizendo: A 
terra pelo meio da qual passamos 
a espiar é terra muito boa. 

8. Se o SENHOR se agradar de nós, 
então, nos porá nesta terra e no-la 
dará, terra que mana leite e mel. 

9. Tão-somente não sejais rebeldes 


contra o SENHOR e não temais o 
povo desta terra, porquanto são 
eles nosso pão; retirou-se deles o 
seu amparo, e o SENHOR é 
conosco; não os temais. 

10. Então, disse toda a 
congregação que os apedrejassem; 
porém a glória do SENHOR 
apareceu na tenda da congregação 
a todos os filhos de Israel. 

11. E disse o SENHOR a Moisés: 
Até quando me provocará este 
povo? E até quando me não crerão 
por todos os sinais que fiz no meio 
deles? 

12. Com pestilência o ferirei, e o 
rejeitarei, e farei de ti povo maior e 
mais forte do que este. 

13. E disse Moisés ao SENHOR: 
Assim, os egípcios o ouvirão; 
porquanto com a tua força fizeste 
subir este povo do meio deles. 

14. E o dirão aos moradores desta 
terra, que ouviram que tu, Ó 
SENHOR, estás no meio deste povo, 
que face a face, ó SENHOR, lhes 
apareces, que tua nuvem está sobre 
eles e que vais adiante deles numa 
coluna de nuvem de dia e numa 
coluna de fogo de noite. 

15. E, se matares este povo como 
a um só homem, as nações, pois, 
que ouviram a tua fama, falarão, 
dizendo: 

16. Porquanto o SENHOR não podia 
pôr este povo na terra que lhes 
tinha jurado; por isso, os matou no 
deserto. 

17. Agora, pois, rogo-te que a força 
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do meu Senhor se engrandeça, 
como tens falado, dizendo: 

18. O SENHOR é longânimo e 
grande em beneficência, que perdoa 
a inigquidade e a transgressão, que 
o culpado não tem por inocente e 
visita a iniquidade dos pais sobre 
os filhos até à terceira e quarta 
geração. 

19. Perdoa, pois, a iniguidade deste 
povo, segundo a grandeza da tua 
benignidade e como também 
perdoaste a este povo desde a 
terra do Egito até aqui. 

20. E disse o SENHOR: Conforme a 
tua palavra, lhe perdoei. 

21. Porém, tão certamente como eu 
vivo e como a glória do SENHOR 
encherá toda a terra, 

22. todos os homens que viram a 
minha glória e os meus sinais que 
fiz no Egito e no deserto, e me 
tentaram estas dez vezes, e não 
obedeceram à minha voz, 

23. não verão a terra de que a 
seus pais jurei, e até nenhum 
daqueles que me provocaram a 
verá. 

24. Porém o meu servo Calebe, 
porquanto nele houve outro espírito 
e perseverou em seguir-me, eu O 
levarei à terra em que entrou, e a 
sua semente a possuirá em 
herança. 

25. Ora, os amalequitas e os 
cananeus habitam no vale; tornai- 
vos, amanhã, e caminhai para o 
deserto pelo caminho do mar 
Vermelho. 


26. Depois, falou o SENHOR a 
Moisés e a Arão, dizendo: 

2/7. Até quando sofrerei esta má 
congregação, que murmura contra 
mim? Tenho ouvido as 
murmurações dos filhos de Israel, 
com que murmuram contra mim. 
28. Dize-lhes: Assim como eu vivo, 
diz o SENHOR, que, como falastes 
aos meus ouvidos, assim farei a 
vós outros. 

29. Neste deserto cairá o vosso 
cadáver, como também todos os 
que de vós foram contados 
segundo toda a vossa conta, de 
vinte anos para cima, os que 
dentre vós contra mim 
murmurastes; 

30. não entrareis na terra, pela qual 
levantei a minha mão que vos faria 
habitar nela, salvo Calebe, filho de 
Jefoné, e Josué, filho de Num. 

31. Mas os vossos filhos, de que 
dizeis: Por presa serão, meterei 
nela; e eles saberão da terra que 
vós desprezastes. 

32. Porém, quanto a vós, O vosso 
cadáver cairá neste deserto. 

33. E vossos filhos pastorearão 
neste deserto quarenta anos e 
levarão sobre si as vossas 
infidelidades, até que o vosso 
cadáver se consuma neste deserto. 
34. Segundo o número dos dias em 
que espiastes esta terra, quarenta 
dias, cada dia representando um 
ano, levareis sobre vós as vossas 
iniquidades quarenta anos e 
conhecereis o meu afastamento. 
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35. Eu, o SENHOR, falei. E assim 
farei a toda esta má congregação, 
que se levantou contra mim; neste 
deserto, se consumirão e aí 
falecerão. 

36. E os homens que Moisés 
mandara a espiar a terra e que, 
voltando, fizeram murmurar toda a 
congregação contra ele, infamando 
a terra, 

37. aqueles mesmos homens, que 
infamaram a terra, morreram de 
praga perante o SENHOR. 

38. Mas Josué, filho de Num, e 
Calebe, filho de Jefoné, que eram 
dos homens que foram espiar a 
terra, ficaram com vida. 

39. E falou Moisés estas palavras a 
todos os filhos de Israel; então, o 
povo se contristou muito. 

40. E levantaram-se pela manhã de 
madrugada e subiram ao cume do 
monte, dizendo: Eis-nos aqui e 
subiremos ao lugar que o SENHOR 
tem dito, porquanto havemos 
pecado. 

41. Mas Moisés disse: Por que 
quebrantais o mandado do 
SENHOR? Pois isso não prosperará. 
42. Não subais, pois o SENHOR não 
estará no meio de vós, para que 
não sejais feridos diante dos 
VOSSOS inimigos. 

43. Porque os amalequitas e os 
cananeus estão ali diante da vossa 
face, e caireis à espada; pois, 
porquanto vos desviastes do 
SENHOR, o SENHOR não será 
convosco. 


44. Contudo, temerariamente, 
tentaram subir ao cume do monte; 
mas a arca do concerto do 
SENHOR e Moisés não se apartaram 
do meio do arraial. 

45. Então, desceram os amalequitas 
e os cananeus, que habitavam na 
montanha, e os feriram, derrotando- 
os até Horma. 
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1. Depois, falou o SENHOR a 
Moisés, dizendo: 

2. Fala aos filhos de Israel e dize- 
lhes: Quando entrardes na terra 
das vossas habitações, que eu vos 
hei de dar, 

3. e ao SENHOR fizerdes oferta 
queimada, holocausto, ou sacrifício 
para lhe cumprir um voto, ou em 
oferta voluntária, ou nas vossas 
solenidades, para ao SENHOR fazer 
um cheiro suave de ovelhas ou 
vacas, 

4. então, aquele que oferecer a sua 
oferta ao SENHOR, por oferta de 
manjares, oferecerá uma décima de 
flor de farinha misturada com a 
quarta parte de um him de azeite. 
5. E de vinho para libação 
preparareis a quarta parte de um 
him, para holocausto ou para 
sacrifício por cordeiro; 

6. e para cada carneiro prepararás 
uma oferta de manjares de duas 
décimas de flor de farinha, 
misturada com a terça parte de um 
him de azeite. 


Números ESA 


7. E de vinho para a libação 
oferecerás a terça parte de um him 
ao SENHOR, em cheiro suave. 

8. E, quando preparares novilho 
para holocausto ou sacrifício para 
cumprir um voto ou um sacrifício 
pacífico ao SENHOR, 

9. com o novilho oferecerás uma 
oferta de manjares de três décimas 
de flor de farinha, misturada com a 
metade de um him de azeite, 

10. e de vinho para a libação 
oferecerás a metade de um him, 
oferta queimada em cheiro suave 
ao SENHOR. 

11. Assim se fará com cada boi, ou 
com cada carneiro, ou com o gado 
miúdo dos cordeiros ou das cabras. 
12. Segundo o número que 
oferecerdes, assim o fareis com 
cada um, segundo o número deles. 
13. Todo o natural assim fará estas 
coisas, oferecendo oferta queimada 
em cheiro suave ao SENHOR. 

14. Quando também peregrinar 
convosco algum estrangeiro ou que 
estiver no meio de vós nas vossas 
gerações, e ele oferecer uma oferta 
queimada de cheiro suave ao 
SENHOR, como vós fizerdes, assim 
fará ele. 

15. Um mesmo estatuto haja para 
vós, Ó congregação, e para O 
estrangeiro que entre vós peregrina, 
por estatuto perpétuo nas vossas 
gerações; como vós, assim será O 
peregrino perante o SENHOR. 

16. Uma mesma lei e um mesmo 
direito haverá para vós e para O 


estrangeiro que peregrina convosco. 
17. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

18. Fala aos filhos de Israel e dize- 
lhes: Quando entrardes na terra em 
que vos hei de meter, 

19. acontecerá que, quando 
comerdes do pão da terra, então, 
oferecereis ao SENHOR oferta 
alçada. 

20. Das primícias da vossa massa 
oferecereis um bolo em oferta 
alçada; como a oferta da eira, 
assim o oferecereis. 

21. Das primícias das vossas 
massas dareis ao SENHOR oferta 
alçada nas vossas gerações. 

22. E, quando vierdes a errar e não 
fizerdes todos estes mandamentos, 
que o SENHOR falou a Moisés, 

23. tudo quanto o SENHOR vos tem 
mandado por mão de Moisés, 
desde o dia que o SENHOR 
ordenou, e dali em diante, nas 
vossas gerações, 

24. será que, quando se fizer 
alguma coisa por erro, e for 
encoberto aos olhos da 
congregação, toda a congregação 
oferecerá um novilho para 
holocausto em cheiro suave ao 
SENHOR, com a sua oferta de 
manjares e libação conforme o 
estatuto, e um bode, para expiação 
do pecado. 

25. E o sacerdote fará propiciação 
por toda a congregação dos filhos 
de Israel, e lhes será perdoado; 
porquanto foi erro, e trouxeram a 
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sua oferta, oferta queimada ao 
SENHOR, e a sua expiação do 
pecado perante o SENHOR, por 
causa do seu erro. 

26. Será, pois, perdoado a toda a 
congregação dos filhos de Israel, e 
mais ao estrangeiro que peregrina 
no meio deles, porquanto por erro 
sobreveio a todo o povo. 

27. E, se alguma alma pecar por 
erro, para expiação do pecado 
oferecerá uma cabra de um ano. 
28. E o sacerdote fará expiação 
pela alma que pecar, quando pecar 
por erro, perante o SENHOR, 
fazendo expiação por ela, e lhe 
será perdoado. 

29. Para o natural dos filhos de 
Israel e para o estrangeiro que no 
meio deles peregrina, uma mesma 
lei vos será, para aquele que isso 
fizer por erro. 

30. Mas a alma que fizer alguma 
coisa à mão levantada, quer seja 
dos naturais quer dos estrangeiros, 
injúria ao SENHOR; e tal alma será 
extirpada do meio do seu povo, 
31. pois desprezou a palavra do 
SENHOR e anulou o seu 
mandamento; totalmente será 
extirpada aquela alma, e a sua 
iniquidade será sobre ela. 

32. Estando, pois, os filhos de Israel 
no deserto, acharam um homem 
apanhando lenha no dia de sábado. 
33. E os que o acharam apanhando 
lenha o trouxeram a Moisés e a 
Arão, e a toda a congregação. 

34. E o puseram em guarda; 


porquanto ainda não estava 
declarado o que se lhe devia fazer. 


35. Disse, pois, o SENHOR a Moisés: 


Certamente morrerá o tal homem; 
toda a congregação com pedras o 
apedrejará fora do arraial. 

36. Então, toda a congregação o 
tirou para fora do arraial, e com 
pedras o apedrejaram, e morreu, 
como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

37. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

38. Fala aos filhos de Israel e dize- 
lhes que nas bordas das suas 
vestes façam franjas, pelas suas 
gerações; e nas franjas das bordas 
porão um cordão azul. 

39. E nas franjas vos estará, para 
que o vejais, e vos lembreis de 
todos os mandamentos do SENHOR, 
e os façais; e não seguireis após o 
vosso coração, nem após os vossos 
olhos, após os quais andais 
adulterando. 

40. Para que vos lembreis de todos 
os meus mandamentos, e os façais, 
e santos sejais a vosso Deus. 

41. Eu sou o SENHOR, vosso Deus, 
que vos tirei da terra do Egito, 
para vos ser por Deus; eu sou O 
SENHOR, vosso Deus. 


Números 16 


1. E Corá, filho de Izar, filho de 
Coate, filho de Levi, tomou consigo 
a Datã e a Abirão, filhos de Eliabe, 
e a Om, filho de Pelete, filhos de 
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Rúben, 

2. e levantaram-se perante Moisés 
com duzentos e cinquenta homens 
dos filhos de Israel, maiorais da 
congregação, chamados ao 
ajuntamento, varões de nome. 

3. E se congregaram contra Moisés 
e contra Arão e lhes disseram: 
Demais é já; pois que toda a 
congregação é santa, todos eles 
são santos, e o SENHOR está no 
meio deles; por que, pois, vos 
elevais sobre a congregação do 
SENHOR? 

4. Como Moisés isto ouviu, caiu 
sobre o seu rosto 

5. e falou a Corá e a toda a sua 
congregação, dizendo: Amanhã pela 
manhã o SENHOR fará saber quem 
é seu e quem o santo que ele fará 
chegar a si; e aquele a quem 
escolher fará chegar a si. 

6. Fazei isto: Tomai vós incensários, 
Corá e toda a sua congregação; 

7. e, pondo fogo neles amanhã, 
sobre eles deitai incenso perante o 
SENHOR; e será que o homem a 
quem o SENHOR escolher, este será 
o santo; baste-vos, filhos de Levi. 
8. Disse mais Moisés a Corá: Ouvi, 
agora, filhos de Levi: 

9. Porventura, pouco para vós é 
que o Deus de Israel vos separou 
da congregação de Israel para vos 
fazer chegar a si, a administrar o 
ministério do tabernáculo do 
SENHOR e estar perante a 
congregação para ministrar-lhe; 

10. e te fez chegar e todos os teus 


irmãos, os filhos de Levi, contigo; 
ainda também procurais o 
sacerdócio? 

11. Pelo que tu e toda a tua 
congregação congregados estais 
contra o SENHOR; e Arão, que é 
ele, que murmurais contra ele? 

12. E Moisés enviou a chamar a 
Datã e a Abirão, filhos de Eliabe; 
porém eles disseram: Não 
subiremos; 

13. porventura, pouco é que nos 
fizeste subir de uma terra que 
mana leite e mel, para nos matares 
neste deserto, senão que também 
totalmente te assenhoreias de nós? 
14. Nem tampouco nos trouxeste a 
uma terra que mana leite e mel, 
nem nos deste campos e vinhas em 
herança; porventura, arrancarás os 
olhos a estes homens? Não 
subiremos. 

15. Então, Moisés irou-se muito e 
disse ao SENHOR: Não atentes para 
a sua oferta; nem um só jumento 
tomei deles nem a nenhum deles 
fiz mal. 

16. Disse mais Moisés a Corá: Tu e 
toda a tua congregação, ponde-vos 
perante o SENHOR, tu, e eles, e 
Arão, amanhã. 

17. E tomai cada um o seu 
incensário e neles ponde incenso; e 
trazei cada um o seu incensário 
perante o SENHOR, duzentos e 
cinquenta incensários; também tu e 
Arão, cada qual o seu incensário. 
18. Tomaram, pois, cada qual o seu 
incensário, e neles puseram fogo, e 
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neles deitaram incenso, e se 
puseram perante a porta da tenda 
da congregação com Moisés e 
Arão. 

19. E Corá fez ajuntar contra eles 
toda a congregação à porta da 
tenda da congregação; então, a 
glória do SENHOR apareceu a toda 
a congregação. 

20. E falou o SENHOR a Moisés e a 
Arão, dizendo: 

21. Apartai-vos do meio desta 
congregação, e os consumirei como 
num momento. 

22. Mas eles se prostraram sobre 
os seus rostos, e disseram: Ó Deus, 
Deus dos espíritos de toda carne, 
pecará um só homem, e indignar- 
te-ás tu tanto contra toda esta 
congregação? 

23. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

24. Fala a toda esta congregação, 
dizendo: Levantai-vos do redor da 
habitação de Corá, Datã e Abirão. 
25. Então, Moisés levantou-se e foi 
a Datã e a Abirão; e após ele 
foram os anciãos de Israel. 

26. E falou à congregação, dizendo: 
Desviai-vos, peço-vos, das tendas 
destes ímpios homens e não 
toqueis nada do que é seu, para 
que, porventura, não pereçais em 
todos os seus pecados. 

27. Levantaram-se, pois, do redor 
da habitação de Corá, Datã e 
Abirão. E Datã e Abirão saíram e se 
puseram à porta das suas tendas, 
juntamente com as suas mulheres, 


e seus filhos, e suas crianças. 

28. Então, disse Moisés: Nisto 
conhecereis que o SENHOR me 
enviou a fazer todos estes feitos, 
que de meu coração não procedem. 
29. Se estes morrerem como 
morrem todos os homens e se 
forem visitados como se visitam 
todos os homens, então, o SENHOR 
me não enviou. 

30. Mas, se o SENHOR criar alguma 
coisa nova, e a terra abrir a sua 
boca e os tragar com tudo o que é 
seu, e vivos descerem ao sepulcro, 
então, conhecereis que estes 
homens irritaram ao SENHOR. 

31. E aconteceu que, acabando ele 
de falar todas estas palavras, a 
terra que estava debaixo deles se 
fendeu. 

32. E a terra abriu a sua boca e os 
tragou com as suas casas, como 
também a todos os homens que 
pertenciam a Corá e a toda a sua 
fazenda. 

33. E eles e tudo o que era seu 
desceram vivos ao sepulcro, e a 
terra os cobriu, e pereceram do 
meio da congregação. 

34. E todo o Israel, que estava ao 
redor deles, fugiu do clamor deles; 
porque diziam: Para que, 
porventura, também nos não trague 
a terra a nós. 

35. Então, saiu fogo do SENHOR e 
consumiu os duzentos e cinquenta 
homens que ofereciam o incenso. 
36. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 
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37. Dize a Eleazar, filho de Arão, o 
sacerdote, que tome os incensários 
do meio do incêndio e espalhe o 
fogo longe, porque santos são; 

38. quanto aos incensários daqueles 
que pecaram contra a sua alma, 
deles se façam folhas estendidas 
para cobertura do altar; porquanto 
os trouxeram perante o SENHOR; 
pelo que santos são e serão por 
sinal aos filhos de Israel. 

39. E Eleazar, o sacerdote, tomou 
os incensários de metal, que 
trouxeram aqueles que foram 
queimados, e os estenderam para 
cobertura do altar, 

40. por memorial para os filhos de 
Israel, para que nenhum estranho, 
que não for da semente de Arão, 
se chegue para acender incenso 
perante o SENHOR; para que não 
seja como Corá e a sua 
congregação, como o SENHOR lhe 
tinha dito pela boca de Moisés. 
41. Mas, no dia seguinte, toda a 
congregação dos filhos de Israel 
murmurou contra Moisés e contra 
Arão, dizendo: Vós matastes o povo 
do SENHOR. 

42. E aconteceu que, ajuntando-se 
a congregação contra Moisés e 
Arão e virando-se para a tenda da 
congregação, eis que a nuvem a 
cobriu, e a glória do SENHOR 
apareceu. 

43. Vieram, pois, Moisés e Arão 
perante a tenda da congregação. 
44. Então, falou o SENHOR a 
Moisés, dizendo: 


45. Levantai-vos do meio desta 
congregação, e a consumirei como 
num momento; então, se prostraram 
sobre o seu rosto, 

46. e disse Moisés a Arão: Toma o 
teu incensário, e põe nele fogo do 
altar, e deita incenso sobre ele, e 
vai depressa à congregação, e faze 
expiação por eles; porque grande 
indignação saiu de diante do 
SENHOR; já começou a praga. 

47. E tomou-o Arão, como Moisés 
tinha falado, e correu ao meio da 
congregação; e eis que já a praga 
havia começado entre o povo; e 
deitou incenso nele e fez expiação 
pelo povo. 

48. E estava em pé entre os mortos 
e OS vivos; e cessou a praga. 

49. E os que morreram daquela 
praga foram catorze mil e 
setecentos, fora os que morreram 
por causa de Corá. 

50. E voltou Arão a Moisés à porta 
da tenda da congregação; e cessou 
a praga. 
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1. Então, falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

2. Fala aos filhos de Israel e toma 
deles uma vara para cada casa 
paterna de todos os seus príncipes, 
segundo as casas de seus pais, 
doze varas; e escreverás o nome 
de cada um sobre a sua vara. 

3. Porém o nome de Arão 
escreverás sobre a vara de Levi; 
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porque cada cabeça da casa de 
seus pais terá uma vara. 

4. E as porás na tenda da 
congregação, perante o 
Testemunho, onde eu virei a vós. 

5. E será que a vara do homem 
que eu tiver escolhido florescerá; 
assim, farei cessar as murmurações 
dos filhos de Israel contra mim, 
com que murmuram contra vós. 

6. Falou, pois, Moisés aos filhos de 
Israel; e todos os seus maiorais 
deram-lhe, cada um, uma vara, para 
cada maioral uma vara, segundo as 
casas de seus pais, doze varas; e a 
vara de Arão estava entre as suas 
varas. 

7. E Moisés pôs estas varas perante 
o SENHOR na tenda do 
Testemunho. 

8. Sucedeu, pois, que no dia 
seguinte Moisés entrou na tenda do 
Testemunho, e eis que a vara de 
Arão, pela casa de Levi, florescia; 
porque produzira flores, e brotara 
renovos, e dera amêndoas. 

9. Então, Moisés trouxe todas as 
varas de diante do SENHOR a 
todos os filhos de Israel; e eles o 
viram e tomaram cada um a sua 
vara. 

10. Então, o SENHOR disse a 
Moisés: Torna a pôr a vara de Arão 
perante o Testemunho, para que se 
guarde por sinal para os filhos 
rebeldes; assim, farás acabar as 
suas murmurações contra mim, e 
não morrerão. 

11. E Moisés fez assim; como lhe 


ordenara o SENHOR, assim fez. 
12. Então, falaram os filhos de 
Israel a Moisés, dizendo: Eis aqui, 
nós expiramos, perecemos, nós 
perecemos todos. 

13. Todo aquele que se aproximar 
do tabernáculo do SENHOR, 
morrerá; seremos, pois, todos 
consumidos? 
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1. Então, disse o SENHOR a Arão: 
Tu, e teus filhos, e a casa de teu 
pai contigo, levareis sobre vós a 
iniquidade do santuário; e tu e teus 
filhos contigo levareis sobre vós a 
iniquidade do vosso sacerdócio. 

2. E também farás chegar contigo a 
teus irmãos, a tribo de Levi, a tribo 
de teu pai, para que se ajuntem a 
ti e te sirvam; mas tu e teus filhos 
contigo estareis perante a tenda do 
Testemunho. 

3. E eles farão a tua guarda, a 
guarda de toda a tenda; mas não 
se chegarão aos utensílios do 
santuário e ao altar, para que não 
morram, tanto eles como vós. 

4. Mas se ajuntarão a ti e farão a 
guarda da tenda da congregação 
em todo o ministério da tenda; e o 
estranho não se chegará a vós. 

5. Vós, pois, fareis a guarda do 
santuário e a guarda do altar, para 
que não haja outra vez furor sobre 
os filhos de Israel. 

6. E eu, eis que tenho tomado 
vossos irmãos, os levitas, do meio 
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dos filhos de Israel; a vós são 
dados em dádiva pelo SENHOR, 
para administrar o ministério da 
tenda da congregação. 

7. Mas tu e teus filhos contigo 
guardareis o vosso sacerdócio em 
todo o negócio do altar, e no que 
estiver dentro do véu, isto 
administrareis; eu vos tenho dado o 
vosso sacerdócio em dádiva 
ministerial, e o estranho que se 
chegar morrerá. 

8. Disse mais o SENHOR a Arão: E 
eu, eis que te tenho dado a guarda 
das minhas ofertas alçadas, com 
todas as coisas santas dos filhos 
de Israel; por causa da unção as 
tenho dado a ti e a teus filhos por 
estatuto perpétuo. 

9. Isto terás das coisas santíssimas 
do fogo: todas as suas ofertas, 
com todas as suas ofertas de 
manjares, e com todas as suas 
expiações do pecado, e com todas 
as suas expiações da culpa, que 
me restituírem; elas serão coisas 
santíssimas para ti e para teus 
filhos. 

10. No lugar santíssimo o comerás; 
todo varão o comerá; santidade 
será para ti. 

11. Também isto será teu: a oferta 
alçada dos seus dons com todas 
as ofertas movidas dos filhos de 
Israel; a ti, a teus filhos, e a tuas 
filhas contigo, as tenho dado por 
estatuto perpétuo; todo o que 
estiver limpo na tua casa as 
comerá. 


12. Todo o melhor do azeite e 
todo o melhor do mosto e do grão, 
as suas primícias que derem ao 
SENHOR, as tenho dado a ti. 

13. Os primeiros frutos de tudo que 
houver na terra, que trouxerem ao 
SENHOR, serão teus; todo o que 
estiver limpo na tua casa os 
comerá. 

14. Toda coisa consagrada em 
Israel será tua. 

15. Tudo o que abrir a madre, de 
toda a carne que trouxerem ao 
SENHOR, tanto de homens como de 
animais, será teu; porém os 
primogênitos dos homens 
resgatarás; também os primogênitos 
dos animais imundos resgatarás. 

16. Os que, pois, deles se 
houverem de resgatar resgatarás, 
da idade de um mês, segundo a 
tua avaliação, por cinco siclos de 
dinheiro, segundo o siclo do 
santuário, que é de vinte geras. 

17. Mas o primogênito de vaca, ou 
primogênito de ovelha, ou 
primogênito de cabra não 
resgatarás; santos são; O seu 
sangue espargirás sobre o altar, e 
a sua gordura queimarás em oferta 
queimada de cheiro suave ao 
SENHOR. 

18. E a carne deles será tua, assim 
como será teu o peito do 
movimento e o ombro direito. 

19. Todas as ofertas alçadas das 
santidades, que os filhos de Israel 
oferecerem ao SENHOR, tenho dado 
ati, e a teus filhos, e a tuas filhas 
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contigo, por estatuto perpétuo; 
concerto perpétuo de sal perante o 
SENHOR é, para ti e para a tua 
semente contigo. 

20. Disse também o SENHOR a 
Arão: Na sua terra possessão 
nenhuma terás, e no meio deles 
nenhuma parte terás; eu sou a tua 
parte e a tua herança no meio dos 
filhos de Israel. 

21. E eis que aos filhos de Levi 
tenho dado todos os dízimos em 
Israel por herança, pelo seu 
ministério que exercem, o ministério 
da tenda da congregação. 

22. E nunca mais os filhos de Israel 
se chegarão à tenda da 
congregação, para que não levem 
sobre si o pecado e morram. 

23. Mas os levitas administrarão o 
ministério da tenda da congregação 
e eles levarão sobre si a sua 
iniquidade; pelas vossas gerações 
estatuto perpétuo será; e no meio 
dos filhos de Israel nenhuma 
herança herdarão. 

24. Porque os dízimos dos filhos de 
Israel, que oferecerem ao SENHOR 
em oferta alçada, tenho dado por 
herança aos levitas; porquanto eu 
lhes disse: No meio dos filhos de 
Israel nenhuma herança herdareis. 
25. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

26. Também falarás aos levitas e 
dir-lhes-ás: Quando receberdes os 
dízimos dos filhos de Israel, que eu 
deles vos tenho dado em vossa 
herança, deles oferecereis uma 


oferta alçada ao SENHOR: o dízimo 
dos dízimos. 

27. E contar-se-vos-á a vossa oferta 
alçada como grão da eira e como 
plenitude do lagar. 

28. Assim também oferecereis ao 
SENHOR uma oferta alçada de 
todos os vossos dízimos, que 
receberdes dos filhos de Israel, e 
deles dareis a oferta alçada do 
SENHOR a Arão, o sacerdote. 

29. De todos os vossos dons 
oferecereis toda oferta alçada do 
SENHOR; do melhor deles, a sua 
santa parte. 

30. Dir-lhes-ás, pois: Quando 
oferecerdes o melhor deles, como 
novidade da eira e como novidade 
do lagar, se contará aos levitas. 
31. E o comereis em todo lugar, 
vós e a vossa casa, porque vosso 
galardão é pelo vosso ministério na 
tenda da congregação. 

32. Pelo que não levareis sobre vós 
o pecado, quando deles oferecerdes 
o melhor; e não profanareis as 
coisas santas dos filhos de Israel, 
para que não morrais. 
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1. Falou mais o SENHOR a Moisés 
e a Arão, dizendo: 

2. Este é o estatuto da lei, que o 
SENHOR ordenou, dizendo: Dize aos 
filhos de Israel que te tragam uma 
bezerra ruiva sem defeito, que não 
tenha mancha, e sobre que não 


subiu jugo. 
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3. E a dareis a Eleazar, o 
sacerdote; e a tirará fora do 
arraial, e se degolará diante dele. 
4. E Eleazar, o sacerdote, tomará 
do seu sangue com o dedo e dele 
espargirá para a frente da tenda da 
congregação sete vezes. 

5. Então, queimará a bezerra 
perante os seus olhos; o seu couro, 
e a sua carne, e o seu sangue, 
com o seu esterco se queimará. 

6. E o sacerdote tomará um 
pedaço de madeira de cedro, e 
hissopo, e carmesim, e os lançará 
no meio do incêndio da bezerra. 

7. Então, o sacerdote lavará as 
suas vestes, e banhará a sua carne 
em água, e, depois, entrará no 
arraial, e o sacerdote será imundo 
até à tarde. 

8. Também o que a queimou lavará 
as suas vestes com água, e em 
água banhará a sua carne, e 
imundo será até à tarde. 

9. E um homem limpo ajuntará a 
cinza da bezerra e a porá fora do 
arraial, num lugar limpo, e estará 
ela em guarda para a congregação 
dos filhos de Israel, para a água da 
separação; expiação é. 

10. E o que apanhou a cinza da 
bezerra lavará as suas vestes e 
será imundo até à tarde; isto será 
por estatuto perpétuo aos filhos de 
Israel e ao estrangeiro que 
peregrina no meio deles. 

11. Aquele que tocar a algum 
morto, cadáver de algum homem, 
imundo será sete dias. 


12. Ao terceiro dia, se purificará 
com a água e, ao sétimo dia, será 
limpo; mas, se ao terceiro dia se 
não purificar, não será limpo ao 
sétimo dia. 

13. Todo aquele que tocar a algum 
morto, cadáver de algum homem 
que estiver morto, e não se 
purificar, contamina o tabernáculo 
do SENHOR; e aquela alma será 
extirpada de Israel; porque a água 
da separação não foi espargida 
sobre ele, imundo será; está nele 
ainda a sua imundícia. 

14. Esta é a lei, quando morrer 
algum homem em alguma tenda: 
todo aquele que entrar naquela 
tenda e todo aquele que estiver 
naquela tenda será imundo sete 
dias. 

15. Também todo o vaso aberto, 
sobre que não houver pano atado, 
será imundo. 

16. E todo aquele que sobre a face 
do campo tocar a algum que for 
morto pela espada, ou outro morto, 
ou aos ossos de algum homem, ou 
a uma sepultura, será imundo sete 
dias. 

17. Para um imundo, pois, tomarão 
do pó da queima da expiação e 
sobre ele porão água viva num 
vaso. 

18. E um homem limpo tomará 
hissopo, e o molhará naquela água, 
e a espargirá sobre aquela tenda, e 
sobre todo fato, e sobre as almas 
que ali estiverem, como também 
sobre aquele que tocar os ossos, 
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ou a algum que foi morto, ou que 
faleceu, ou uma sepultura. 

19. E o limpo, ao terceiro e sétimo 
dias, espargirá sobre o imundo; e, 
ao sétimo dia, o purificará; e lavará 
as suas vestes, e se banhará na 
água, e à tarde será limpo. 

20. Porém o que for imundo e se 
não purificar, a tal alma do meio 
da congregação será extirpada; 
porquanto contaminou o santuário 
do SENHOR; a água da separação 
sobre ele não foi espargida; imundo 
é. 

21. Isto lhes será por estatuto 
perpétuo; e o que espargir a água 
da separação lavará as suas vestes; 
e o que tocar a água da separação 
será imundo até à tarde. 

22. E tudo o que o imundo tocar 
também será imundo; e a alma que 
o tocar será imunda até à tarde. 
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1. Chegando os filhos de Israel, 
toda a congregação, ao deserto de 
Zim, no mês primeiro, o povo ficou 
em Cades; e Miriã morreu ali e ali 
foi sepultada. 

2. E não havia água para a 
congregação; então, se 
congregaram contra Moisés e 
contra Arão. 

3. E o povo contendeu com Moisés, 
e falaram, dizendo: Antes 
tivéssemos expirado quando 
expiraram nossos irmãos perante o 
SENHOR! 


4. E por que trouxestes a 
congregação do SENHOR a este 
deserto, para que morramos ali, 
nós e os nossos animais? 

5. É por que nos fizestes subir do 
Egito, para nos trazer a este lugar 
mau? Lugar não de semente, nem 
de figos, nem de vides, nem de 
romãs, nem de água para beber. 
6. Então, Moisés e Arão se foram 
de diante da congregação, à porta 
da tenda da congregação e se 
lançaram sobre o seu rosto; e a 
glória do SENHOR lhes apareceu. 
7. E o SENHOR falou a Moisés, 
dizendo: 

8. Toma a vara e ajunta a 
congregação, tu e Arão, teu irmão, 
e falai à rocha perante os seus 
olhos, e dará a sua água; assim, 
lhes tirarás água da rocha e darás 
a beber à congregação e aos seus 
animais. 

9. Então, Moisés tomou a vara de 
diante do SENHOR, como lhe tinha 
ordenado. 

10. E Moisés e Arão reuniram a 
congregação diante da rocha, e 
Moisés disse-lhes: Ouvi agora, 
rebeldes: porventura, tiraremos água 
desta rocha para vós? 

11. Então, Moisés levantou a sua 
mão e feriu a rocha duas vezes 
com a sua vara, e saíram muitas 
águas; e bebeu a congregação e os 
seus animais. 

12. E o SENHOR disse a Moisés e a 
Arão: Porquanto não me crestes a 
mim, para me santificar diante dos 





Números ESA 


filhos de Israel, por isso não 
metereis esta congregação na terra 
que lhes tenho dado. 

13. Estas são as águas de Meribá, 
porque os filhos de Israel 
contenderam com o SENHOR; e o 
SENHOR se santificou neles. 

14. Depois, Moisés desde Cades 
mandou mensageiros ao rei de 
Edom, dizendo: Assim diz teu irmão 
Israel: Sabes todo o trabalho que 
nos sobreveio; 

15. como nossos pais desceram ao 
Egito, e nós no Egito habitamos 
muitos dias; e como os egípcios 
nos maltrataram, a nós e a nossos 
pais; 

16. e clamamos ao SENHOR, e ele 
ouviu a nossa voz, e mandou um 
anjo, e nos tirou do Egito; e eis 
que estamos em Cades, cidade na 
extremidade dos teus termos. 

17. Deixa-nos, pois, passar pela tua 
terra; não passaremos pelo campo, 
nem pelas vinhas, nem beberemos 
a água dos poços; iremos pela 
estrada real; não nos desviaremos 
para a direita nem para a 
esquerda, até que passemos pelos 
teus termos. 

18. Porém Edom lhe disse: Não 
passarás por mim, para que, 
porventura, eu não saia à espada 
ao teu encontro. 

19. Então, os filhos de Israel lhe 
disseram: Subiremos pelo caminho 
igualado, e, se eu e o meu gado 
bebermos das tuas águas, darei o 
preço delas; sem fazer alguma 


outra coisa, deixa-me somente 
passar a pé. 

20. Porém ele disse: Não passarás. 
E saiu-lhe Edom ao encontro com 
muita gente e com mão forte. 

21. Assim, recusou Edom deixar 
passar a Israel pelo seu termo; pelo 
que Israel se desviou dele. 

22. Então, partiram de Cades; e os 
filhos de Israel, toda a 
congregação, vieram ao monte Hor. 
23. E falou o SENHOR a Moisés e a 
Arão no monte Hor, nos termos da 
terra de Edom, dizendo: 

24. Arão recolhido será a seu povo, 
porque não entrará na terra que 
tenho dado aos filhos de Israel, 
porquanto rebeldes fostes à minha 
palavra, nas águas de Meribá. 

25. Toma a Arão e a Eleazar, seu 
filho, e faze-os subir ao monte Hor. 
26. E despe a Arão as suas vestes 
e veste-as a Eleazar, seu filho, 
porque Arão será recolhido e 
morrerá ali. 

27. Fez, pois, Moisés como o 
SENHOR lhe ordenara; porque 
subiram ao monte Hor perante os 
olhos de toda a congregação. 

28. E Moisés despiu a Arão as 
vestes e as vestiu a Eleazar, seu 
filho; e morreu Arão ali sobre o 
cume do monte; e desceram Moisés 
e Eleazar do monte. 

29. Vendo, pois, toda a 
congregação que Arão era morto, 
choraram a Arão trinta dias, isto é, 
toda a casa de Israel. 
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1. Ouvindo o cananeu, o rei de 
Arade, que habitava para a banda 
do sul, que Israel vinha pelo 
caminho dos espias, pelejou contra 
Israel e dele levou alguns deles por 
prisioneiros. 

2. Então, Israel fez um voto ao 
SENHOR, dizendo: Se totalmente 
entregares este povo na minha 
mão, destruirei totalmente as suas 
cidades. 

3. O SENHOR, pois, ouviu a voz de 
Israel e entregou os cananeus, que 
foram destruídos totalmente, eles e 
as suas cidades; e o nome daquele 
lugar chamou Horma. 

4. Então, partiram do monte Hor, 
pelo caminho do mar Vermelho, a 
rodear a terra de Edom; porém a 
alma do povo angustiou-se neste 
caminho. 

5. E o povo falou contra Deus e 
contra Moisés: Por que nos fizestes 
subir do Egito, para que 
morrêssemos neste deserto? Pois, 
aqui, nem pão nem água há; e a 
nossa alma tem fastio deste pão 
tão vil. 

6. Então, o SENHOR mandou entre 
o povo serpentes ardentes, que 
morderam o povo; e morreu muito 
povo de Israel. 

7. Pelo que o povo veio a Moisés e 
disse: Havemos pecado, porquanto 
temos falado contra o SENHOR e 
contra ti; ora ao SENHOR que tire 
de nós estas serpentes. Então, 


Moisés orou pelo povo. 

8. E disse o SENHOR a Moisés: 
Faze uma serpente ardente e põe- 
na sobre uma haste; e será que 
viverá todo mordido que olhar para 
ela. 

9. E Moisés fez uma serpente de 
metal e pô-la sobre uma haste; e 
era que, mordendo alguma serpente 
a alguém, olhava para a serpente 
de metal e ficava vivo. 

10. Então, os filhos de Israel 
partiram e alojaram-se em Obote. 
11. Depois, partiram de Obote e 
alojaram-se nos outeiros de Abarim, 
no deserto que está defronte de 
Moabe, ao nascente do sol. 

12. Dali, partiram e alojaram-se 
junto ao ribeiro de Zerede. 

13. E, dali, partiram e alojaram-se 
desta banda de Arnom, que está no 
deserto e sai dos termos dos 
amorreus; porque Arnom é o termo 
de Moabe, entre Moabe e os 
amorreus. 

14. Pelo que se diz no livro das 
Guerras do SENHOR: Contra Vaebe 
em Sufa, e contra os ribeiros de 
Arnom, 

15. e contra a corrente dos ribeiros 
que se volve para a situação de Ar 
e se encosta aos termos de Moabe. 
16. E, dali, partiram para Beer; este 
é o poço do qual o SENHOR disse 
a Moisés: Ajunta o povo, e lhe 
darei água 

17. (Então, Israel cantou este 
cântico: Sobe, poço, e vós, cantai 
dele: 
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18. Tu, poço, que cavaram os 
príncipes, que escavaram os nobres 
do povo e o legislador com os 
seus bordões.). E, do deserto, 
partiram para Matana; 

19. e, de Matana, para Naaliel; e, 
de Naaliel, para Bamote. 

20. E, de Bamote, partiram para o 
vale que está no campo de Moabe, 
no cume de Pisga, à vista do 
deserto. 

21. Então, Israel mandou 
mensageiros a Seom, rei dos 
amorreus, dizendo: 

22. Deixa-me passar pela tua terra; 
não nos desviaremos pelos campos 
nem pelas vinhas, e as águas dos 
poços não beberemos; iremos pela 
estrada real até que passemos os 
teus termos. 

23. Porém Seom não deixou passar 
a Israel pelos seus termos; antes, 
Seom congregou todo o seu povo, 
e saiu ao encontro de Israel ao 
deserto, e veio a Jaza, e pelejou 
contra Israel. 

24. Mas Israel o feriu a fio de 
espada e tomou a sua terra em 
possessão, desde Arnom até 
Jaboque, até aos filhos de Amom; 
porquanto o termo dos filhos de 
Amom era firme. 

25. Assim, Israel tomou todas estas 
cidades; e Israel habitou em todas 
as cidades dos amorreus, em 
Hesbom e em todas as suas 
aldeias. 

26. Porque Hesbom era cidade de 
Seom, rei dos amorreus, que tinha 


pelejado contra o precedente rei 
dos moabitas e tinha tomado da 
sua mão toda a sua terra até 
Arnom. 

27. Pelo que dizem os que falam 
em provérbios: Vinde a Hesbom; 
edifique-se e fortifique-se a cidade 
de Seom. 

28. Porque fogo saiu de Hesbom, e 
uma chama, da cidade de Seom; e 
consumiu a Ar dos moabitas e aos 
senhores dos altos de Arnom. 

29. Ai de ti, Moabe! Perdido és, 
povo de Quemos! Entregou seus 
filhos, que iam fugindo, e suas 
filhas, como cativas a Seom, rei 
dos amorreus. 

30. E nós os derribamos; Hesbom 
perdida é até Dibom, e os 
assolamos até Nofa, que se 
estende até Medeba. 

31. Assim, Israel habitou na terra 
dos amorreus. 

32. Depois, mandou Moisés espiar a 
Jazer, e tomaram as suas aldeias e 
daquela possessão lançaram os 
amorreus que estavam ali. 

33. Então, viraram-se e subiram o 
caminho de Basã; e Ogue, rei de 
Basã, saiu contra eles, e todo o 
seu povo, à peleja em Edrei. 

34. E disse o SENHOR a Moisés: 
Não o temas, porque eu to tenho 
dado na tua mão, a ele, e a todo 
o seu povo, e a sua terra, e far- 
lhe-ás como fizeste a Seom, rei dos 
amorreus, que habitava em Hesbom. 
35. E de tal maneira o feriram, a 
ele, e a seus filhos, e a todo o seu 
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povo, que nenhum deles escapou; e 
tomaram a sua terra em possessão. 


Números 22 


1. Depois, partiram os filhos de 
Israel e acamparam-se nas 
campinas de Moabe, desta banda 
do Jordão, de Jericó. 

2. Viu, pois, Balaque, filho de Zipor, 
tudo o que Israel fizera aos 
amorreus. 

3. E Moabe temeu muito diante 
deste povo, porque era muito; e 
Moabe andava angustiado por 
causa dos filhos de Israel. 

4. Pelo que Moabe disse aos 
anciãos dos midianitas: Agora 
lamberá esta congregação tudo 
quanto houver ao redor de nós, 
como o boi lambe a erva do 
campo. Naquele tempo, Balaque, 
filho de Zipor, era rei dos moabitas. 
5. Este enviou mensageiros a 
Balaão, filho de Beor, a Petor, que 
está junto ao rio, na terra dos 
filhos do seu povo, a chamá-lo, 
dizendo: Eis que um povo saiu do 
Egito; eis que cobre a face da terra 
e parado está defronte de mim. 

6. Vem, pois, agora, rogote, 
amaldiçoa-me este povo, pois mais 
poderoso é do que eu; para ver se 
o poderei ferir e o lançarei fora da 
terra; porque eu sei que a quem tu 
abençoares será abençoado e a 
quem tu amaldiçoares será 
amaldiçoado. 

7. Então, foram-se os anciãos dos 


moabitas e os anciãos dos 
midianitas com o preço dos 
encantamentos nas mãos; e 
chegaram a Balaão e lhe disseram 
as palavras de Balaque. 

8. E ele lhes disse: Passai aqui esta 
noite, e vos trarei a resposta, como 
o SENHOR me falar; então, os 
príncipes dos moabitas ficaram com 
Balaão. 

9. E veio Deus a Balaão e disse: 
Quem são estes homens que estão 
contigo? 

10. E Balaão disse a Deus: Balaque, 
filho de Zipor, rei dos moabitas, m 
os enviou, dizendo: 

11. Eis que o povo que saiu do 
Egito cobriu a face da terra; vem, 
agora, amaldiçoa-mo; porventura, 
poderei pelejar contra ele e o 
lançarei fora. 

12. Então, disse Deus a Balaão: 
Não irás com eles, nem 
amaldiçoarás a este povo, 
porquanto bendito é. 

13. Então, Balaão levantou-se pela 
manhã e disse aos príncipes de 
Balaque: Ide à vossa terra, porque 
o SENHOR recusa deixar-me ir 
convosco. 

14. E levantaram-se os príncipes 
dos moabitas, e vieram a Balaque, 
e disseram: Balaão recusou vir 
conosco. 

15. Porém Balaque prosseguiu ainda 
em enviar mais príncipes e mais 
honrados do que aqueles, 

16. os quais vieram a Balaão e lhe 
disseram: Assim diz Balaque, filho 
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de Zipor: Rogo-te que não te 
demores em vir a mim, 

17. porque grandemente te honrarei 
e farei tudo o que me disseres; 
vem, pois, rogo-te, amaldiçoa-me 
este povo. 

18. Então, Balaão respondeu e 
disse aos servos de Balaque: Ainda 
que Balaque me desse a sua casa 
cheia de prata e de ouro, eu não 
poderia traspassar o mandado do 
SENHOR, meu Deus, para fazer 
coisa pequena ou grande; 

19. agora, pois, rogo-vos que 
também aqui fiqueis esta noite, 
para que eu saiba o que o SENHOR 
me dirá mais. 

20. Veio, pois, o Senhor a Balaão, 
de noite, e disse-lhe: Se aqueles 
homens te vieram chamar, levanta- 
te, vai com eles; todavia, farás o 
que eu te disser. 

21. Então, Balaão levantou-se pela 
manhã, e albardou a sua jumenta, 
e foi-se com os príncipes de 
Moabe. 

22. E a ira de Deus acendeu-se, 
porque ele se ia; e o Anjo do 
SENHOR pôs-se-lhe no caminho por 
adversário; e ele ia caminhando, 
montado na sua jumenta, e dois de 
seus moços com ele. 

23. Viu, pois, a jumenta o Anjo do 
SENHOR que estava no caminho, 
com a sua espada desembainhada 
na mão; pelo que desviou-se a 
jumenta do caminho e foi-se pelo 
campo; então, Balaão espancou a 
jumenta para fazê-la tornar ao 


caminho. 

24. Mas o Anjo do SENHOR pôs-se 
numa vereda de vinhas, havendo 
uma parede desta banda e uma 
parede da outra. 

25. Vendo, pois, a jumenta o Anjo 
do SENHOR, apertou-se contra a 
parede e apertou contra a parede 
o pé de Balaão; pelo que tornou a 
espancá-la. 

26. Então, o Anjo do SENHOR 
passou mais adiante e pôs-se num 
lugar estreito, onde não havia 
caminho para se desviar nem para 
a direita nem para a esquerda. 

27. E, vendo a jumenta o Anjo do 
SENHOR, deitou-se debaixo de 
Balaão; e a ira de Balaão acendeu- 
se, € espancou a jumenta com o 
bordão. 

28. Então, o SENHOR abriu a boca 
da jumenta, a qual disse a Balaão: 
Que te fiz eu, que me espancaste 
estas três vezes? 

29. E Balaão disse à jumenta: 
Porque zombaste de mim; tomara 
que tivera eu uma espada na mão, 
porque agora te mataria. 

30. E a jumenta disse a Balaão: 
Porventura, não sou a tua jumenta, 
em que cavalgaste desde o tempo 
que eu fui tua até hoje? Costumei 
eu alguma vez fazer assim contigo? 
E ele respondeu: Não. 

31. Então, o SENHOR abriu os 
olhos a Balaão, e ele viu o Anjo do 
SENHOR, que estava no caminho, e 
a sua espada desembainhada na 
mão; pelo que inclinou a cabeça e 
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prostrou-se sobre a sua face. 

32. Então, o Anjo do SENHOR lhe 
disse: Por que já três vezes 
espancaste a tua jumenta? Eis que 
eu saí para ser teu adversário, 
porquanto o teu caminho é 
perverso diante de mim; 

33. porém a jumenta me viu e já 
três vezes se desviou de diante de 
mim; se ela se não desviara de 
diante de mim, na verdade que eu 
agora te mataria e a ela deixaria 
com vida. 

34. Então, Balaão disse ao Anjo do 
SENHOR: Pequei, que não soube 
que estavas neste caminho para te 
opores a mim; e, agora, se parece 
mal aos teus olhos, tornar-me-ei. 
35. E disse o Anjo do SENHOR a 
Balaão: Vai-te com estes homens, 
mas somente a palavra que eu 
falar a ti, esta falarás. Assim, 
Balaão foi-se com os príncipes de 
Balaque. 

36. Ouvindo, pois, Balaque que 
Balaão vinha, saiu-lhe ao encontro 
até à cidade de Moabe, que está 
no termo de Arnom, na extremidade 
do termo dele. 

37. E Balaque disse a Balaão: 
Porventura, não enviei 
diligentemente a chamar-te? Por 
que não vieste a mim? Não posso 
eu na verdade honrar-te? 

38. Então, Balaão disse a Balaque: 
Eis que eu tenho vindo a ti; 
porventura, poderei eu agora de 
alguma forma falar alguma coisa? A 
palavra que Deus puser na minha 


boca, esta falarei. 

39. E Balaão foi com Balaque, e 
vieram a Quiriate-Huzote. 

40. Então, Balaque matou bois e 
ovelhas; e deles enviou a Balaão e 
aos príncipes que estavam com ele. 
41. E sucedeu que, pela manhã, 
Balaque tomou a Balaão e o fez 
subir aos altos de Baal. E viu 
Balaão dali a última parte do povo. 
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1. Então, Balaão disse a Balaque: 
Edifica-me aqui sete altares e 
prepara-me aqui sete bezerros e 
sete carneiros. 

2. Fez, pois, Balaque como Balaão 
dissera; e Balaque e Balaão 
ofereceram um bezerro e um 
carneiro sobre cada altar. 

3. Então, Balaão disse a Balaque: 
Fica-te ao pé do teu holocausto, e 
eu irei; porventura, o SENHOR me 
sairá ao encontro, e o que me 
mostrar te notificarei. Então, foi a 
um alto. 

4. E, encontrando-se Deus com 
Balaão, lhe disse este: Preparei sete 
altares e ofereci um bezerro e um 
carneiro sobre cada altar. 

5. Então, o SENHOR pôs a palavra 
na boca de Balaão e disse: Torna 
para Balaque e fala assim. 

6. E, tornando para ele, eis que 
estava ao pé do seu holocausto, 
ele e todos os príncipes dos 
moabitas. 

7. Então, alçou a sua parábola e 
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disse: De Arã me mandou trazer 
Balaque, rei dos moabitas, das 
montanhas do oriente, dizendo: 
Vem, amaldiçoa-me a Jacó; e vem, 
detesta a Israel. 

8. Como amaldiçoarei o que Deus 
não amaldiçoa? E como detestarei, 
quando o SENHOR não detesta? 

9. Porque do cume das penhas o 
vejo e dos outeiros o contemplo: 
eis que este povo habitará só e 
entre as nações não será contado. 
10. Quem contará o pó de Jacó e 
o número da quarta parte de 
Israel? A minha alma morra da 
morte dos justos, e seja o meu fim 
como o seu. 

11. Então, disse Balaque a Balaão: 
Que me fizeste? Chamei-te para 
amaldiçoar os meus inimigos, mas 
eis que inteiramente os abençoaste. 
12. E ele respondeu e disse: 
Porventura, não terei cuidado de 
falar o que o SENHOR pôs na 
minha boca? 

13. Então, Balaque lhe disse: Rogo- 
te que venhas comigo a outro 
lugar, de onde o verás; verás 
somente a última parte dele, mas a 
todo ele não verás; e amaldiçoa-mo 
dali. 

14. Assim, o tomou consigo ao 
campo de Zofim, ao cume de Pisga; 
e edificou sete altares e ofereceu 
um bezerro e um carneiro sobre 
cada altar. 

15. Então, disse Balaão a Balaque: 
Fica aqui ao pé do teu holocausto, 
e eu irei ali ao seu encontro. 


16. E, encontrando-se o SENHOR 
com Balaão, pôs uma palavra na 
sua boca e disse: Torna para 
Balaque e fala assim. 

17. E, vindo a ele, eis que estava 
ao pé do holocausto, e os príncipes 
dos moabitas, com ele; disse-lhe, 
pois, Balaque: Que coisa falou o 
SENHOR? 

18. Então, alçou a sua parábola e 
disse: Levanta-te, Balaque, e ouve; 
inclina os teus ouvidos a mim, filho 
de Zipor. 

19. Deus não é homem, para que 
minta; nem filho de homem, para 
que se arrependa; porventura, diria 
ele e não o faria? Ou falaria e não 
o confirmaria? 

20. Eis que recebi mandado de 
abençoar; pois ele tem abençoado, 
e eu não o posso revogar. 

21. Não viu iniguidade em Israel, 
nem contemplou maldade em Jacó; 
o SENHOR, seu Deus, é com ele e 
nele, e entre eles se ouve o alarido 
de um rei. 

22. Deus os tirou do Egito; as suas 
forças são como as do unicórnio. 
23. Pois contra Jacó não vale 
encantamento, nem adivinhação 
contra Israel; neste tempo se dirá 
de Jacó e de Israel: Que coisas 
Deus tem feito! 

24. Eis que o povo se levantará 
como leoa e se exalçará como 
leão; não se deitará até que coma 
a presa e beba o sangue de 
mortos. 

25. Então, Balaque disse a Balaão: 
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Nem totalmente o amaldiçoarás, 
nem totalmente o abençoarás. 

26. Porém Balaão respondeu e 
disse a Balaque: Não te falei eu, 
dizendo: Tudo o que o SENHOR 
falar, aquilo farei? 

217. Disse mais Balaque a Balaão: 
Ora, vem, e te levarei a outro 
lugar; porventura, bem parecerá aos 
olhos de Deus que dali mo 
amaldiçoes. 

28. Então, Balaque levou Balaão 
consigo ao cume de Peor, que olha 
para a banda do deserto. 

29. Balaão disse a Balaque: Edifica- 
me aqui sete altares e prepara-me 
aqui sete bezerros e sete carneiros. 
30. Balaque, pois, fez como dissera 
Balaão e ofereceu um bezerro e um 
carneiro sobre cada altar. 
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1. Vendo Balaão que bem parecia 
aos olhos do SENHOR que 
abençoasse a Israel, não foi esta 
vez como dantes ao encontro dos 
encantamentos, mas pôs o seu 
rosto para o deserto. 

2. E, levantando Balaão os olhos e 
vendo a Israel que habitava 
segundo as suas tribos, veio sobre 
ele o Espírito de Deus. 

3. E alçou a sua parábola e disse: 
Fala Balaão, filho de Beor, e fala o 
homem de olhos abertos; 

4. fala aquele que ouviu os ditos 
de Deus, o que vê a visão do 
Todo-poderoso, caindo em êxtase e 


de olhos abertos: 

5. Que boas são as tuas tendas, ó 
Jacó! Que boas as tuas moradas, 6 
Israel! 

6. Como ribeiros se estendem, 
como jardins ao pé dos rios; como 
árvores de sândalo o SENHOR as 
plantou, como cedros junto às 
águas. 

7. De seus baldes manarão águas, 
e a sua semente estará em muitas 
águas; e o seu rei se exalçará mais 
do que Agague, e o seu reino será 
levantado. 

8. Deus o tirou do Egito; as suas 
forças são como as do unicórnio; 
consumirá as nações, seus inimigos, 
e quebrará seus ossos, e com as 
suas setas Os atravessará. 

9. Encurvou-se, deitou-se como leão 
e como leoa; quem o despertará? 
Benditos os que te abençoarem, e 
malditos os que te amaldiçoarem. 
10. Então, a ira de Balaque se 
acendeu contra Balaão, e bateu ele 
as suas palmas; e Balaque disse a 
Balaão: Para amaldiçoar os meus 
inimigos te tenho chamado; porém 
agora já três vezes os abençoaste 
inteiramente. 

11. Agora, pois, foge para o teu 
lugar; eu tinha dito que te honraria 
grandemente; mas eis que o 
SENHOR te privou desta honra. 

12. Então, Balaão disse a Balaque: 
Não falei eu também aos teus 
mensageiros, que me enviaste, 
dizendo: 

13. Ainda que Balaque me desse a 
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sua casa Cheia de prata e ouro, 
não posso traspassar o mandado 
do SENHOR, fazendo bem ou mal 
de meu próprio coração; o que o 
SENHOR falar, isso falarei eu. 

14. Agora, pois, eis que me vou ao 
meu povo; vem, avisar-te-ei do que 
este povo fará ao teu povo nos 
últimos dias. 

15. Então, alçou a sua parábola e 
disse: Fala Balaão, filho de Beor, e 
fala o homem de olhos abertos; 
16. fala aquele que ouviu os ditos 
de Deus e o que sabe a ciência do 
Altíssimo; o que viu a visão do 
Todo-poderoso, caído em êxtase e 
de olhos abertos: 

17. Vê-lo-ei, mas não agora; 
contemplá-lo-ei, mas não de perto; 
uma estrela procederá de Jacó, e 
um cetro subirá de Israel, que ferirá 
os termos dos moabitas e destruirá 
todos os filhos de Sete. 

18. E Edom será uma possessão, e 
Seir também será uma possessão 
hereditária para os seus inimigos; 
pois Israel fará proezas. 

19. E dominará um de Jacó e 
matará os que restam das cidades. 
20. E, vendo os amalequitas, alçou 
a sua parábola e disse: Amaleque é 
o primeiro das nações; porém o 
seu fim será para perdição. 

21. E, vendo os queneus, alçou a 
sua parábola e disse: Firme está a 
tua habitação, e puseste o teu 
ninho na penha. 

22. Todavia, o queneu será 
consumido, até que Assur te leve 


por prisioneiro. 

23. E, alçando ainda a sua 
parábola, disse: Ai, quem viverá, 
quando Deus fizer isto? 

24. E as naus das costas de Quitim 
afligirão a Assur; também afligirão a 
Héber; e também ele será para 
perdição. 

25. Então, Balaão levantou-se, e foi- 
se, e voltou ao seu lugar, e 
também Balaque se foi pelo seu 
caminho. 
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1. E Israel deteve-se em Sitim, e o 
povo começou a prostituir-se com 
as filhas dos moabitas. 

2. Estas convidaram o povo aos 
sacrifícios dos seus deuses; e o 
povo comeu e inclinou-se aos seus 
deuses. 

3. Juntando-se, pois, Israel a Baal- 
Peor, a ira do SENHOR se acendeu 
contra Israel. 

4. Disse o SENHOR a Moisés: Toma 
todos os cabeças do povo e 
enforca-os ao SENHOR diante do 
sol, e o ardor da ira do SENHOR 
se retirará de Israel. 

5. Então, Moisés disse aos juízes de 
Israel: Cada um mate os seus 
homens que se juntaram a Baal- 
Peor. 

6. E eis que veio um homem dos 
filhos de Israel e trouxe a seus 
irmãos uma midianita perante os 
olhos de Moisés e de toda a 
congregação dos filhos de Israel, 
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chorando eles diante da tenda da 
congregação. 

7. Vendo isso Finéias, filho de 
Eleazar, filho de Arão, o sacerdote, 
se levantou do meio da 
congregação e tomou uma lança na 
sua mão; 

8. e foi após o varão israelita até à 
tenda e os atravessou a ambos, ao 
varão israelita e à mulher, pela sua 
barriga; então, a praga cessou de 
sobre os filhos de Israel. 

9. E os que morreram daquela 
praga foram vinte e quatro mil. 

10. Então, o SENHOR falou a 
Moisés, dizendo: 

11. Finéias, filho de Eleazar, filho de 
Arão, o sacerdote, desviou a minha 
ira de sobre os filhos de Israel, 
pois zelou o meu zelo no meio 
deles; de modo que no meu zelo 
não consumi os filhos de Israel. 

12. Portanto, dize: Eis que lhe dou 
o meu concerto de paz, 

13. e ele e a sua semente depois 
dele terão o concerto do 
sacerdócio perpétuo; porquanto teve 
zelo pelo seu Deus e fez 
propiciação pelos filhos de Israel. 
14. E o nome do israelita morto, 
que foi morto com a midianita, era 
Zinri, filho de Salu, maioral da casa 
paterna dos simeonitas. 

15. E o nome da mulher midianita 
morta era Cosbi, filha de Zur, 
cabeça do povo da casa paterna 
entre os midianitas. 

16. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 


17. Afligireis os midianitas e os 
ferireis, 

18. porque eles vos afligiram a vós 
outros com os seus enganos com 
que vos enganaram no negócio de 
Peor e no negócio de Cosbi, filha 
do maioral dos midianitas, irmã 
deles, que foi morta no dia da 
praga no negócio de Peor. 
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1. Aconteceu, pois, que, depois 
daquela praga, falou o SENHOR a 
Moisés e a Eleazar, filho de Arão, o 
sacerdote, dizendo: 

2. Tomai a soma de toda a 
congregação dos filhos de Israel, da 
idade de vinte anos para cima, 
segundo as casas de seus pais, 
todo que, em Israel, vai para O 
exército. 

3. Falaram, pois, Moisés e Eleazar, 
o sacerdote, aos cabeças de Israel, 
nas campinas de Moabe, ao pé do 
Jordão, de Jericó, dizendo: 

4. Contai o povo da idade de vinte 
anos para cima, como o SENHOR 
ordenara a Moisés e aos filhos de 
Israel, que saíram do Egito. 

5. Rúben, o primogênito de Israel; 
os filhos de Rúben foram Enoque, 
do qual era a família dos 
enoquitas; de Palu, a família dos 
paluítas; 

6. de Hezrom, a família dos 
hezronitas; de Carmi, a família dos 
carmitas. 

7. Estas são as famílias dos 
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rubenitas; e os que foram deles 
contados foram quarenta e três mil 
e setecentos e trinta. 

8. E o filho de Palu: Eliabe. 

9. E os filhos de Eliabe: Nemuel, e 
Datã, e Abirão; estes, Datã e 
Abirão, foram os chamados da 
congregação, que moveram a 
contenda contra Moisés e contra 
Arão na congregação de Corá, 
quando moveram a contenda contra 
o SENHOR; 

10. e a terra abriu a sua boca e os 
tragou com Corá, quando morreu a 
congregação; quando o fogo 
consumiu duzentos e cinquenta 
homens, e foram por sinal. 

11. Mas os filhos de Corá não 
morreram. 

12. Os filhos de Simeão, segundo 
as suas famílias: de Nemuel, a 
família dos nemuelitas; de Jamim, a 
família dos jaminitas; de Jaquim, a 
família dos jaquinitas; 

13. de Zerá, a família dos zeraítas; 
de Saul, a família dos saulitas. 

14. Estas são as famílias dos 
simeonitas, vinte e dois mil e 
duzentos. 

15. Os filhos de Gade, segundo as 
suas gerações: de Zefom, a família 
dos zefonitas; de Hagi, a família 
dos hagitas; de Suni, a família dos 
sunitas; 

16. de Ozni, a família dos oznitas; 
de Fri, a família dos eritas; 

17. de Arodi, a família dos aroditas; 
de Areli, a família dos arelitas. 

18. Estas são as famílias dos filhos 


de Gade, segundo os que foram 
deles contados, quarenta mil e 
quinhentos. 

19. Os filhos de Judá: Er e Oná; 
mas Er e Onã morreram na terra 
de Canaã. 

20. Assim, os filhos de Judá foram 
segundo as suas famílias: de Selá, 
a família dos selaítas; de Perez, a 
família dos perezitas; de Zerá, a 
família dos zeraítas. 

21. E os filhos de Perez foram: de 
Hezrom, a família dos hezronitas; 
de Hamul, a família dos hamulitas. 
22. Estas são as famílias de Judá, 
segundo os que foram deles 
contados, setenta e seis mil e 
quinhentos. 

23. Os filhos de Issacar, segundo 
as suas famílias, foram: de Tola, a 
família dos tolaítas; de Puva, a 
família dos puvitas; 

24. de Jasube, a família dos 
jasubitas; de Sinrom, a família dos 
sinronitas. 

25. Estas são as famílias de Issacar, 
segundo os que foram deles 
contados, sessenta e quatro mil e 
trezentos. 

26. Os filhos de Zebulom, segundo 
as suas famílias, foram: de Serede, 
a família dos sereditas; de Elom, a 
família dos elonitas; de Jaleel, a 
família dos jaleelitas. 

27. Estas são as famílias dos 
zebulonitas, segundo os que foram 
deles contados, sessenta mil e 
quinhentos. 

28. Os filhos de José, segundo as 
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suas famílias, foram Manassés e 
Efraim. 

29. Os filhos de Manassés foram: 
de Maquir, a família dos maquiritas; 
e Maquir gerou a Gileade; de 
Gileade, a família dos gileaditas. 

30. Estes são os filhos de Gileade: 
de Jezer, a família dos jezeritas; de 
Heleque, a família dos helequitas; 
31. e de Asriel, a família dos 
asrielitas; e de Siquém, a família 
dos siquemitas; 

32. e de Semida, a família dos 
semidaítas; e de Héfer, a família 
dos heferitas. 

33. Porém Zelofeade, filho de Héfer, 
não tinha filhos, senão filhas; e os 
nomes das filhas de Zelofeade 
foram: Macla, Noa, Hogla, Milca e 
Tirza. 

34. Estas são as famílias de 
Manassés; e os que foram deles 
contados foram cinquenta e dois 
mil e setecentos. 

35. Estes são os filhos de Efraim, 
segundo as suas famílias: de Sutela, 
a família dos sutelaítas; de Bequer, 
a família dos bequeritas; de Taã, a 
família dos taanitas. 

36. E estes são os filhos de Sutela: 
de Erã, a família dos eranitas. 

37. Estas são as famílias dos filhos 
de Efraim, segundo os que foram 
deles contados, trinta e dois mil e 
quinhentos; estes são os filhos de 
José, segundo as suas famílias. 

38. Os filhos de Benjamim, segundo 
as suas famílias: de Belá, a família 
dos belaítas; de Asbel, a família dos 


asbelitas; de Airão, a família dos 
alramitas; 

39. de Sufã, a família dos 
sufamitas; de Hufã, a família dos 
hufamitas. 

40. E os filhos de Belá foram Arde 
e Naamã: de Arde, a família dos 
arditas; de Naamã, a família dos 
naamanitas. 

41. Estes são os filhos de 
Benjamim, segundo as suas famílias; 
e os que foram deles contados 
foram quarenta e cinco mil e 
seiscentos. 

42. Estes são os filhos de Dã, 
segundo as suas famílias: de Suão, 
a família dos suamitas; estas são 
as famílias de Dá, segundo as suas 
famílias. 

43. Todas as famílias dos suamitas, 
segundo os que foram deles 
contados foram sessenta e quatro 
mil e quatrocentos. 

44. Os filhos de Aser, segundo as 
suas famílias, foram: de Imna, a 
família dos imnaítas; de Isvi, a 
família dos isvitas; de Berias, a 
família dos beriaítas. 

45. Os filhos de Berias foram: de 
Héber, a família dos heberitas; de 
Malquiel, a família dos malquielitas. 
46. E o nome da filha de Aser foi 
Sera. 

47. Estas são as famílias dos filhos 
de Aser, segundo os que foram 
deles contados, cinquenta e três mil 
e quatrocentos. 

48. Os filhos de Naftali, segundo as 
suas famílias: de Jazeel, a família 
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dos jazeelitas; de Guni, a família 
dos gunitas; 

49. de Jezer, a família dos jezeritas; 
de Silém, a família dos silemitas. 
50. Estas são as famílias de Naftali, 
segundo as suas famílias; e os que 
foram deles contados foram 
quarenta e cinco mil e 
quatrocentos. 

51. Estes são os contados dos 
filhos de Israel, seiscentos e um mil 
e setecentos e trinta. 

52. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

53. A estes se repartirá a terra em 
herança, segundo o número dos 
nomes. 

54. Aos muitos, multiplicarás a sua 
herança; e, aos poucos, diminuirás 
a sua herança; a cada qual se dará 
a sua herança, segundo os que 
foram deles contados. 

55. Todavia, a terra se repartirá por 
sortes; segundo os nomes das 
tribos de seus pais, a herdarão. 

56. Segundo sair a sorte, se 
repartirá a herança deles entre os 
muitos e os poucos. 

57. E estes são os que foram 
contados de Levi, segundo as suas 
famílias: de Gérson, a família dos 
gersonitas; de Coate, a família dos 
coatitas; de Merari, a família dos 
meraritas. 

58. Estas são as famílias de Levi: a 
família dos libnitas, a família dos 
hebronitas, a família dos malitas, a 
família dos musitas, a família dos 
coraítas; e Coate gerou a Anrão. 


59. E o nome da mulher de Anrão 
foi Joquebede, filha de Levi, a qual 
nasceu a Levi no Egito; e esta, a 
Anrão gerou Arão, e Moisés, e 
Miriã, sua irmã. 

60. E a Arão nasceram Nadabe, 
Abiú, Eleazar e Itamar. 

61. Porém Nadabe e Abiú morreram 
quando trouxeram fogo estranho 
perante o SENHOR. 

62. E os que foram deles contados 
foram vinte e três mil, todo o varão 
da idade de um mês para cima; 
porque estes não foram contados 
entre os filhos de Israel, porquanto 
lhes não foi dada herança entre os 
filhos de Israel. 

63. Estes são os que foram 
contados por Moisés e Eleazar, o 
sacerdote, que contaram os filhos 
de Israel nas campinas de Moabe, 
ao pé do Jordão, de Jericó. 

64. E entre estes nenhum houve 
dos que foram contados por Moisés 
e Arão, o sacerdote, quando 
contaram aos filhos de Israel no 
deserto do Sinai. 

65. Porque o SENHOR dissera deles 
que certamente morreriam no 
deserto; e nenhum deles ficou, 
senão Calebe, filho de Jefoné, e 
Josué, filho de Num. 
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1. E chegaram as filhas de 
Zelofeade, filho de Héfer, filho de 
Gileade, filho de Maquir, filho de 
Manassés, entre as famílias de 
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Manassés, filho de José (e estes 
são os nomes de suas filhas: 
Macla, Noa, Hogla, Milca e Tirza); 
2. e puseram-se diante de Moisés, 
e diante de Eleazar, o sacerdote, e 
diante dos príncipes e de toda a 
congregação, à porta da tenda da 
congregação, dizendo: 

3. Nosso pai morreu no deserto e 
não estava entre a congregação 
dos que se congregaram contra o 
SENHOR na congregação de Corá; 
mas morreu no seu próprio pecado 
e não teve filhos. 

4. Por que se tiraria o nome de 
nosso pai do meio da sua família, 
porquanto não teve filhos? Dá-nos 
possessão entre os irmãos de 
nosso pal. 

5. E Moisés levou a sua causa 
perante o SENHOR. 

6. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

7. As filhas de Zelofeade falam 
retamente; certamente lhes darás 
possessão de herança entre os 
irmãos de seu pai; e a herança de 
seu pai farás passar a elas. 

8. E falarás aos filhos de Israel, 
dizendo: Quando alguém morrer e 
não tiver filho, então, fareis passar 
a sua herança a sua filha. 

9. E, se não tiver filha, então, a sua 
herança dareis a seus irmãos. 

10. Porém, se não tiver irmãos, 
então, dareis a sua herança aos 
irmãos de seu pai. 

11. Se também seu pai não tiver 
irmãos, então, a sua herança dareis 


a seu parente, aquele que lhe for o 
mais chegado da sua família, para 
que a possua; isto aos filhos de 
Israel será por estatuto de direito, 
como o SENHOR ordenou a Moisés. 
12. Depois, disse o SENHOR a 
Moisés: Sobe este monte Abarim e 
vê a terra que tenho dado aos 
filhos de Israel. 

13. E, havendo-a visto, então, serás 
recolhido ao teu povo, assim como 
foi recolhido teu irmão Arão; 

14. porquanto rebeldes fostes no 
deserto de Zim, na contenda da 
congregação, ao meu mandado de 
me santificardes nas águas diante 
dos seus olhos. (Estas são as 
águas de Meribá de Cades, no 
deserto de Zim.) 

15. Então, falou Moisés ao SENHOR, 
dizendo: 

16. O SENHOR, Deus dos espíritos 
de toda carne, ponha um homem 
sobre esta congregação, 

17. que saia diante deles, e que 
entre diante deles, e que os faça 
sair, e que os faça entrar; para que 
a congregação do SENHOR não 
seja como ovelhas que não têm 
pastor. 

18. Então, disse o SENHOR a 
Moisés: Toma para ti a Josué, filho 
de Num, homem em quem há o 


Espírito, e põe a tua mão sobre ele. 


19. E apresenta-o perante Eleazar, 
o sacerdote, e perante toda a 
congregação, e dá-lhe 
mandamentos aos olhos deles, 
20. e põe sobre ele da tua glória, 
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para que lhe obedeça toda a 
congregação dos filhos de Israel. 
21. E se porá perante Eleazar, o 
sacerdote, o qual por ele 
consultará, segundo o juízo de 
Urim, perante o SENHOR; conforme 
o seu dito, sairão; e, conforme o 
seu dito, entrarão, ele, e todos os 
filhos de Israel com ele, e toda a 
congregação. 

22. E fez Moisés como o SENHOR 
lhe ordenara; porque tomou a 
Josué e apresentou-o perante 
Eleazar, o sacerdote, e perante 
toda a congregação; 

23. e sobre ele pôs as mãos e lhe 
deu mandamentos, como o SENHOR 
ordenara pela mão de Moisés. 


Números 28 


1. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

2. Dá ordem aos filhos de Israel e 
dize-lhes: Da minha oferta, do meu 
manjar para as minhas ofertas 
queimadas, do meu cheiro suave, 
tereis cuidado, para mas oferecer a 
seu tempo determinado. 

3. E dir-lhes-ás: Esta é a oferta 
queimada que oferecereis ao 
SENHOR: dois cordeiros de um ano, 
sem mancha, cada dia, em contínuo 
holocausto. 

4. Um cordeiro sacrificarás pela 
manhã e o outro cordeiro 
sacrificarás de tarde; 

5. e a décima parte de um efa de 
flor de farinha em oferta de 


manjares, misturada com a quarta 
parte de um him de azeite moído. 
6. Este é o holocausto contínuo, 
instituído no monte Sinai, em cheiro 
suave, oferta queimada ao SENHOR. 
7. E a sua libação será a quarta 
parte de um him para um cordeiro; 
no santuário, oferecerás a libação 
de bebida forte ao SENHOR. 

8. E o outro cordeiro sacrificarás 
de tarde; como a oferta de 
manjares da manhã e como a sua 
libação, o aparelharás em oferta 
queimada de cheiro suave ao 
SENHOR. 

9. Porém, no dia de sábado, dois 
cordeiros de um ano, sem mancha, 
e duas décimas de flor de farinha 
misturada com azeite, em oferta de 
manjares, com a sua libação; 

10. holocausto é do sábado em 
cada sábado, além do holocausto 
contínuo e a sua libação. 

11. E nos princípios dos vossos 
meses oferecereis, em holocausto 
ao SENHOR, dois bezerros e um 
carneiro, sete cordeiros de um ano, 
sem mancha; 

12. e três décimas de flor de 
farinha misturada com azeite, em 
oferta de manjares, para um 
bezerro; e duas décimas de flor de 
farinha misturada com azeite, em 
oferta de manjares, para um 
carneiro; 

13. e uma décima de flor de 
farinha misturada com azeite, em 
oferta de manjares, para um 
cordeiro; holocausto é de cheiro 
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suave, oferta queimada ao SENHOR. 
14. E as suas libações serão a 
metade de um him de vinho para 
um bezerro, e a terça parte de um 
him para um carneiro, e a quarta 
parte de um him para um cordeiro; 
este é o holocausto da lua nova de 
cada mês, segundo os meses do 
ano. 

15. Também um bode, para 
expiação do pecado, ao SENHOR, 
além do holocausto contínuo, com 
a sua libação se oferecerá. 

16. Porém, no primeiro mês, aos 
catorze dias do mês, é a Páscoa 
do SENHOR. 

17. E, aos quinze dias do mesmo 
mês, haverá festa; sete dias se 
comerão pães asmos. 

18. No primeiro dia, haverá santa 
convocação; nenhuma obra servil 
fareis; 

19. mas oferecereis oferta queimada 
em holocausto ao SENHOR, dois 
bezerros e um carneiro, e sete 
cordeiros de um ano; ser-vos-ão 
eles sem mancha. 

20. E a sua oferta de manjares 
será de flor de farinha misturada 
com azeite; oferecereis três décimas 
para um bezerro e duas décimas 
para um carneiro. 

21. Para cada cordeiro oferecereis 
uma décima, para cada um dos 
sete cordeiros; 

22. e um bode, para expiação do 
pecado, para fazer expiação por 
vós. 

23. Estas coisas oferecereis, além 


do holocausto da manhã, que é o 
holocausto contínuo. 

24. Segundo este modo, cada dia 
oferecereis, por sete dias, o manjar 
da oferta queimada em cheiro 
suave ao SENHOR; além do 
holocausto contínuo, se oferecerá 
isto com a sua libação. 

25. E, no sétimo dia, tereis santa 
convocação; nenhuma obra servil 
fareis. 

26. Semelhantemente, tereis santa 
convocação no dia das primícias, 
quando oferecerdes oferta nova de 
manjares ao SENHOR, segundo a 
vossa Festa das Semanas; nenhuma 
obra servil fareis. 

27. Então, oferecereis ao SENHOR 
por holocausto, em cheiro suave, 
dois bezerros, um carneiro e sete 
cordeiros de um ano; 

28. e a sua oferta de manjares de 
flor de farinha misturada com 
azeite: três décimas para um 
bezerro, duas décimas para um 
carneiro; 

29. para cada cordeiro uma décima, 
para cada um dos sete cordeiros; 
30. um bode, para fazer expiação 
por vós. 

31. Além do holocausto contínuo e 
a sua oferta de manjares, os 
oferecereis (ser-vos-ão eles sem 
mancha) com as suas libações. 


Números 29 


1. Semelhantemente, tereis santa 
convocação no sétimo mês, no 
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primeiro dia do mês; nenhuma obra 
servil fareis; ser-vos-á um dia de 
jubilação. 

2. Então, por holocausto, em cheiro 
suave ao SENHOR, oferecereis um 
bezerro, um carneiro e sete 
cordeiros de um ano, sem mancha. 
3. E pela sua oferta de manjares de 
flor de farinha misturada com 
azeite, três décimas para o bezerro, 
e duas décimas para o carneiro, 

4. e uma décima para um cordeiro, 
para cada um dos sete cordeiros; 
5. e um bode, para expiação do 
pecado, para fazer expiação por 
vós; 

6. além do holocausto do mês, e a 
sua oferta de manjares, e o 
holocausto contínuo, e a sua oferta 
de manjares, com as suas libações, 
segundo o seu estatuto, em cheiro 
suave, oferta queimada ao SENHOR. 
7. E, no dia dez deste sétimo mês, 
tereis santa convocação e afligireis 
a vossa alma; nenhuma obra fareis. 
8. Mas, por holocausto, em cheiro 
suave ao SENHOR, oferecereis um 
bezerro, um carneiro e sete 
cordeiros de um ano; ser-vos-ão 
eles sem mancha. 

9. E, pela sua oferta de manjares 
de flor de farinha misturada com 
azeite, três décimas para o bezerro, 
duas décimas para o carneiro 

10. e uma décima para um 
cordeiro, para cada um dos sete 
cordeiros; 

11. um bode, para expiação do 
pecado, além da expiação do 


pecado pelas propiciações, e o 
holocausto contínuo, e a sua oferta 
de manjares com as suas libações. 
12. Semelhantemente, aos quinze 
dias deste sétimo mês, tereis santa 
convocação; nenhuma obra servil 
fareis; mas sete dias celebrareis 
festa ao SENHOR. 

13. E, por holocausto, em oferta 
queimada, de cheiro suave ao 
SENHOR, oferecereis treze bezerros, 
dois carneiros e catorze cordeiros 
de um ano; ser-vos-ão eles sem 
mancha. 

14. E, pela sua oferta de manjares 
de flor de farinha misturada com 
azeite, três décimas para um 
bezerro, para cada um dos treze 
bezerros, duas décimas para cada 
carneiro, entre os dois carneiros; 
15. e, para um cordeiro, uma 
décima, para cada um dos catorze 
cordeiros; 

16. e um bode, para expiação do 
pecado, além do holocausto 
contínuo, a sua oferta de manjares 
e a sua libação. 

17. Depois, no segundo dia, doze 
bezerros, dois carneiros, catorze 
cordeiros de um ano, sem mancha; 
18. e a sua oferta de manjares e 
as suas libações para os bezerros, 
para os carneiros e para os 
cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto; 

19. e um bode, para expiação do 
pecado, além do holocausto 
contínuo, a sua oferta de manjares 
e as suas libações. 
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20. E, no terceiro dia, onze 
bezerros, dois carneiros, catorze 
cordeiros de um ano, sem mancha; 
21. e as suas ofertas de manjares 
e as suas libações para os 
bezerros, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu 
número, segundo o estatuto; 

22. e um bode, para expiação do 
pecado, além do holocausto 
contínuo, e a sua oferta de 
manjares, e a sua libação. 

23. E, no quarto dia, dez bezerros, 
dois carneiros, catorze cordeiros de 
um ano, sem mancha; 

24. a sua oferta de manjares e as 
suas libações para os bezerros, 
para Os carneiros e para os 
cordeiros, conforme o número, 
segundo o estatuto; 

25. e um bode, para expiação do 
pecado, além do holocausto 
contínuo, a sua oferta de manjares 
e a sua libação. 

26. E, no quinto dia, nove bezerros, 
dois carneiros e catorze cordeiros 
de um ano, sem mancha; 

2/. e a sua oferta de manjares e a 
suas libações para os bezerros, 
para Os carneiros e para os 
cordeiros, conforme o número, 
segundo o estatuto; 

28. e um bode, para expiação do 
pecado, além do holocausto 
contínuo, e a sua oferta de 
manjares e a sua libação. 

29. E, no sexto dia, oito bezerros, 
dois carneiros, catorze cordeiros de 
um ano, sem mancha; 


30. e a sua oferta de manjares e 
as suas libações para os bezerros, 
para os carneiros e para os 
cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto; 

31. e um bode, para expiação do 
pecado, além do holocausto 
contínuo, a sua oferta de manjares 
e a sua libação. 

32. E, no sétimo dia, sete bezerros, 
dois carneiros, catorze cordeiros de 
um ano, sem mancha; 

33. e a sua oferta de manjares e 
as suas libações para os bezerros, 
para os carneiros e para Os 
cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o seu estatuto; 

34. e um bode, para expiação do 
pecado, além do holocausto 
contínuo, a sua oferta de manjares 
e a sua libação. 

35. No oitavo dia, tereis dia de 
solenidade; nenhuma obra servil 
fareis; 

36. e, por holocausto, em oferta 
queimada de cheiro suave ao 
SENHOR, oferecereis um bezerro, 
um carneiro, sete cordeiros de um 
ano, sem mancha; 

37. a sua oferta de manjares e as 
suas libações para o bezerro, para 
o carneiro e para os cordeiros, 
conforme o seu número, segundo o 
estatuto; 

38. e um bode, para expiação do 
pecado, além do holocausto 
contínuo, e a sua oferta de 
manjares, e a sua libação. 

39. Estas coisas fareis ao SENHOR 
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nas vossas solenidades, além dos 
vossos votos, e das vossas ofertas 
voluntárias, com Os vossos 
holocaustos, e com as vossas 
ofertas de manjares, e com as 
vossas libações, e com as vossas 
ofertas pacíficas. 

40. E falou Moisés aos filhos de 
Israel, conforme tudo o que o 
SENHOR ordenara a Moisés. 


Números 30 


1. E falou Moisés aos cabeças das 
tribos dos filhos de Israel, dizendo: 
Esta é a palavra que o SENHOR 
tem ordenado: 

2. Quando um homem fizer voto ao 
SENHOR ou fizer juramento, ligando 
a sua alma com obrigação, não 
violará a sua palavra; segundo tudo 
o que saiu da sua boca, fará. 

3. Também quando uma mulher 
fizer voto ao SENHOR, e com 
obrigação se ligar em casa de seu 
pai na sua mocidade; 

4. e seu pai ouvir o seu voto e a 
sua obrigação, com que ligou a sua 
alma, e seu pai se calar para com 
ela, todos os seus votos serão 
válidos, e toda obrigação, com que 
ligou a sua alma, será valiosa. 

5. Mas, se seu pai se opuser no 
dia em que tal ouvir, todos os seus 
votos e as suas obrigações, com 
que tiver ligado a sua alma, não 
serão válidos; mas o SENHOR lho 
perdoará, porquanto seu pai lhos 
vedou. 


6. E, se ela tiver marido e for 
obrigada a alguns votos ou dito 
irrefletido dos seus lábios, com que 
tiver ligado a sua alma; 

7. e seu marido o ouvir e se calar 
para com ela no dia em que o 
ouvir, os seus votos serão válidos; 
e as suas obrigações, com que 
ligou a sua alma, serão valiosas. 

8. Mas, se seu marido lho vedar no 
dia em que o ouvir e anular o seu 
voto a que estava obrigada, como 
também a declaração dos seus 
lábios, com que ligou a sua alma, o 
SENHOR lho perdoará. 

9. No tocante ao voto da viúva ou 
da repudiada, tudo com que ligar a 
sua alma sobre ela será válido. 

10. Porém, se fez voto na casa de 
seu marido ou ligou a sua alma 
com obrigação de juramento, 

11. e seu marido o ouviu, e se 
calou para com ela, e lho não 
vedou, todos os seus votos serão 
válidos, e toda obrigação, com que 
ligou a sua alma, será valiosa. 

12. Porém, se seu marido lhos 
anulou no dia em que os ouviu, 
tudo quanto saiu dos seus lábios, 
quer dos seus votos, quer da 
obrigação da sua alma, não será 
válido; seu marido lhos anulou, e o 
SENHOR lho perdoará. 

13. Todo voto e todo juramento de 
obrigação, para humilhar a alma, 
seu marido o confirmará ou 
anulará. 

14. Porém, se seu marido de dia 
em dia se calar inteiramente para 
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com ela, então, confirmará todos 
os seus votos e todas as suas 
obrigações que estiverem sobre ela; 
confirmado lhos tem, porquanto se 
calou para com ela no dia em que 
o ouviu. 

15. Porém, se de todo lhos anular 
depois que o ouviu, então, ele 
levará a iniquidade dela. 

16. Estes são os estatutos que o 
SENHOR ordenou a Moisés entre o 
marido e sua mulher, entre o pai e 
a sua filha, na sua mocidade, em 
casa de seu pai. 


Números 31 


1. E falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

2. Vinga os filhos de Israel dos 
midianitas; depois, recolhido serás 
ao teu povo. 

3. Falou, pois, Moisés ao povo, 
dizendo: Armem-se alguns de vós 
para a guerra e saiam contra os 
midianitas, para fazerem a vingança 
do SENHOR nos midianitas. 

4. Mil de cada tribo entre todas as 
tribos de Israel enviareis à guerra. 
5. Assim, foram dados dos milhares 
de Israel mil de cada tribo: doze 
mil armados para a peleja. 

6. E Moisés os mandou à guerra, 
de cada tribo mil, a eles e a 
Finéias, filho de Eleazar, o 
sacerdote, à guerra com os 
utensílios santos e com as 
trombetas do alarido na mão. 

7. E pelejaram contra os midianitas, 


como o SENHOR ordenara a 
Moisés; e mataram todo varão. 

8. Mataram mais, além dos que já 
foram mortos, os reis dos 
midianitas, a Evi, e a Requém, e a 
Zur, e a Hur, e a Reba, cinco reis 
dos midianitas; também a Balaão, 
filho de Beor, mataram à espada. 
9. Porém os filhos de Israel levaram 
presas as mulheres dos midianitas 
e as suas crianças; também 
levaram todos os seus animais, e 
todo o seu gado, e toda a sua 
fazenda. 

10. E queimaram a fogo todas as 
suas cidades com todas as suas 
habitações e todos os seus 
acampamentos. 

11. E tomaram todo o despojo e 
toda presa de homens e de 
animais. 

12. E trouxeram a Moisés e a 
Eleazar, o sacerdote, e à 
congregação dos filhos de Israel os 
cativos, e a presa, e o despojo, 
para o arraial, nas campinas de 
Moabe, que estão junto do Jordão, 
em Jericó. 

13. Porém Moisés e Eleazar, o 
sacerdote, e todos os maiorais da 
congregação saíram a recebê-los 
fora do arraial. 

14. E indignou-se Moisés 
grandemente contra os oficiais do 
exército, capitães dos milhares e 
capitães das centenas, que vinham 
do serviço daquela guerra. 

15. E Moisés disse-lhes: Deixastes 
viver todas as mulheres? 





Números ESA 


16. Eis que estas foram as que, por 
conselho de Balaão, deram ocasião 
aos filhos de Israel de prevaricar 
contra o SENHOR, no negócio de 
Peor, pelo que houve aquela praga 
entre a congregação do SENHOR. 
17. Agora, pois, matai todo varão 
entre as crianças; e matai toda 
mulher que conheceu algum 
homem, deitando-se com ele. 

18. Porém todas as crianças fêmeas 
que não conheceram algum homem, 
deitando-se com ele, para vós 
deixai viver. 

19. E, vós, alojai-vos sete dias fora 
do arraial; qualquer que tiver 
matado alguma pessoa e qualquer 
que tiver tocado algum morto, ao 
terceiro dia e ao sétimo dia, vos 
purificareis, a vós e a VOSssos 
cativos. 

20. Também purificareis toda veste, 
e toda obra de peles, e toda obra 
de pêlos de cabras, e todo objeto 
de madeira. 

21. E disse Eleazar, o sacerdote, 
aos homens de guerra que partiram 
à peleja: Este é o estatuto da lei 
que o SENHOR ordenou a Moisés. 
22. Contudo, o ouro, a prata, O 
cobre, o ferro, o estanho e o 
chumbo, 

23. toda coisa que pode suportar o 
fogo fareis passar pelo fogo, para 
que fique limpa; todavia, se expiará 
com a água da separação; mas 
tudo que não pode suportar o 
fogo, o fareis passar pela água. 

24. Também lavareis as vossas 


vestes ao sétimo dia, para que 
fiqueis limpos; e, depois, entrareis 
no arraial. 

25. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

26. Toma a soma da presa dos 
prisioneiros, de homens e de 
animais, tu e Eleazar, o sacerdote, 
e os cabeças das casas dos pais 
da congregação; 

27. e divide a presa em duas 
metades, entre os que, hábeis na 
peleja, saíram à guerra, e toda a 
congregação. 

28. Então, para o SENHOR tomarás 
o tributo dos homens de guerra 
que saíram a esta guerra; de cada 
quinhentos, uma alma, tanto dos 
homens como dos bois, dos 
jumentos e das ovelhas. 

29. Da sua metade o tomareis e o 
dareis ao sacerdote Eleazar, para a 
oferta alçada do SENHOR. 

30. Mas, da metade dos filhos de 
Israel, tomarás de cada cinquenta, 
um, tanto dos homens como dos 
bois, dos jumentos e das ovelhas, 
de todos os animais; e os darás 
aos levitas que têm cuidado da 
guarda do tabernáculo do SENHOR. 
31. E fizeram Moisés e Eleazar, o 
sacerdote, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

32. Foi, pois, a presa, o restante do 
despojo, que tomaram os homens 
de guerra, seiscentas e setenta e 
cinco mil ovelhas; 

33. e setenta e dois mil bois; 

34. e sessenta e um mil jumentos; 
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35. e das mulheres que não 
conheceram homem algum 
deitando-se com ele, todas as 
almas foram trinta e duas mil. 

36. E a metade, a parte dos que 
saíram à guerra, foi em número de 
trezentas e trinta e sete mil e 
quinhentas ovelhas. 

37. E das ovelhas foi o tributo para 
o SENHOR seiscentas e setenta e 
cinco. 

38. E foram os bois trinta e seis 
mil; e o seu tributo para o 
SENHOR, setenta e dois. 

39. E foram os jumentos trinta mil 
e quinhentos; e o seu tributo para 
o SENHOR, sessenta e um. 

40. E houve de almas humanas 
dezesseis mil; e o seu tributo para 
o SENHOR, trinta e duas almas. 
41. E deu Moisés a Eleazar, o 
sacerdote, o tributo da oferta 
alçada do SENHOR, como o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

42. E da metade dos filhos de 
Israel, que Moisés separara da dos 
homens que pelejaram 

43. (A metade para a congregação 
foi, das ovelhas, trezentas e trinta e 
sete mil e quinhentas; 

44. e dos bois, trinta e seis mil; 
45. e dos jumentos, trinta mil e 
quinhentos; 

46. e das almas humanas, dezesseis 
mil), 

47. desta metade dos filhos de 
Israel, Moisés tomou um de cada 
cinquenta, tanto de homens como 
de animais, e os deu aos levitas, 


que tinham cuidado da guarda do 
tabernáculo do SENHOR, como o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

48. Então, chegaram-se a Moisés os 
capitães que estavam sobre os 
milhares do exército, os tribunos e 
os centuriões, 

49. e disseram a Moisés: Teus 
servos tomaram a soma dos 
homens de guerra que estiveram 
sob a nossa mão, e nenhum falta 
de nós. 

50. Pelo que trouxemos uma oferta 
ao SENHOR, cada um o que achou: 
vasos de ouro, cadeias, manilhas, 
anéis, arrecadas e colares, para 
fazer propiciação pela nossa alma 
perante o SENHOR. 

51. Assim, Moisés e Eleazar, o 
sacerdote, tomaram deles o ouro; 
sendo todos os vasos bem 
trabalhados. 

52. E foi todo o ouro da oferta 
alçada, que ofereceram ao SENHOR, 
dezesseis mil e setecentos e 
cinquenta siclos, dos tribunos e dos 
centuriões 

53. ( pois os homens de guerra, 
cada um tinha tomado presa para 
si). 

54. Tomaram, pois, Moisés e 
Eleazar, o sacerdote, o ouro dos 
tribunos e dos centuriões e o 
trouxeram à tenda da congregação 
por lembrança para os filhos de 
Israel perante o SENHOR. 
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Números 32 


1. E os filhos de Rúben e os filhos 
de Gade tinham muito gado em 
grande multidão; e viram a terra de 
Jazer e a terra de Gileade, e eis 
que o lugar era lugar de gado. 

2. Vieram, pois, os filhos de Gade e 
os filhos de Rúben e falaram a 
Moisés e a Eleazar, o sacerdote, e 
aos maiorais da congregação, 
dizendo: 

3. Atarote, e Dibom, e Jazer, e 
Ninra, e Hesbom, e Eleale, e Sebáã, 
e Nebo, e Beom, 

4. a terra que o SENHOR feriu 
diante da congregação de Israel é 
terra de gado; e os teus servos 
têm gado. 

5. Disseram mais: Se achamos 
graça aos teus olhos, dê-se esta 
terra aos teus servos em 
possessão, e não nos faças passar 
o Jordão. 

6. Porém Moisés disse aos filhos de 
Gade e aos filhos de Rúben: Irão 
vossos irmãos à peleja, e ficareis 
vós aqui? 

7. Por que, pois, descorajais o 
coração dos filhos de Israel, para 
que não passem à terra que o 
SENHOR lhes tem dado? 

8. Assim fizeram vossos pais, 
quando os mandei de Cades- 
Barnéia a ver esta terra. 

9. Chegando eles até ao vale de 
Escol e vendo esta terra, 
descorajaram o coração dos filhos 
de Israel, para que não viessem à 


terra que o SENHOR lhes tinha 
dado. 

10. Então, a ira do SENHOR se 
acendeu naquele mesmo dia, e 
jurou, dizendo: 

11. De certo os varões, que 
subiram do Egito, de vinte anos 
para cima, não verão a terra que 
jurei a Abraão, a Isaque e a Jacó, 
porquanto não perseveraram em 
seguir-me, 

12. exceto Calebe, filho de Jefoné, 
o quenezeu, e Josué, filho de Num, 
porquanto perseveraram em seguir 
ao SENHOR. 

13. Assim, se acendeu a ira do 
SENHOR contra Israel, e fê-los 
andar errantes até que se consumiu 
toda aquela geração, que fizera mal 
aos olhos do SENHOR. 

14. E eis que vós, uma multidão de 
homens pecadores, vos levantastes 
em lugar de vossos pais para ainda 
mais acrescentar o ardor da ira do 
SENHOR contra Israel. 

15. Se vós vos virardes de segui-lo, 
também ele os deixará de novo no 
deserto, e destruireis a todo este 
povo. 

16. Então, chegaram-se a ele e 
disseram: Edificaremos currais aqui 
para o nosso gado e cidades para 
as nossas crianças; 

17. porém nós nos armaremos, 
apressando-nos diante dos de 
Israel, até que os levemos ao seu 
lugar; e ficarão as nossas crianças 
nas cidades fortes por causa dos 
moradores da terra. 
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18. Não voltaremos para nossas 
casas até que os filhos de Israel 
estejam de posse, cada um, da sua 
herança. 

19. Porque não herdaremos com 
eles dalém do Jordão, nem mais 
adiante; porquanto nós já teremos 
a nossa herança daquém do 
Jordão ao oriente. 

20. Então, Moisés lhes disse: Se isto 
fizerdes assim, se vos armardes 
para a guerra perante o SENHOR, 
21. e cada um de vós armado 
passar o Jordão perante o 
SENHOR, até que haja lançado fora 
os seus inimigos de diante dele, 
22. e a terra esteja subjugada 
perante o SENHOR, então, voltareis 
depois e ficareis desculpados 
perante o SENHOR e perante Israel; 
e esta terra vos será por possessão 
perante o SENHOR; 

23. e, se não fizerdes assim, eis 
que pecastes contra o SENHOR; 
porém sentireis o vosso pecado, 
quando vos achar. 

24. Edificai vós cidades para as 
vossas crianças e currais para as 
vossas ovelhas e fazei o que saiu 
da vossa boca. 

25. Então, falaram os filhos de 
Gade e os filhos de Rúben a 
Moisés, dizendo: Como ordena meu 
senhor, assim farão teus servos. 
26. As nossas crianças, as nossas 
mulheres, a nossa fazenda e todos 
os nossos animais estarão aí nas 
cidades de Gileade. 

217. Mas os teus servos passarão, 


cada um armado para pelejar para 
a guerra, perante o SENHOR, como 
tem dito meu senhor. 

28. Então, Moisés deu ordem 
acerca deles a Eleazar, o sacerdote, 
e a Josué, filho de Num, e aos 
cabeças das casas dos pais das 
tribos dos filhos de Israel; 

29. e disse-lhes Moisés: Se os filhos 
de Gade e os filhos de Rúben 
passarem convosco o Jordão, 
armado cada um para a guerra 
perante o SENHOR, e a terra estiver 
subjugada diante de vós, em 
possessão lhes dareis a terra de 
Gileade; 

30. porém, se não passarem 
armados convosco, então, se porão 
por possuidores no meio de vós na 
terra de Canaáã. 

31. E responderam os filhos de 
Gade e os filhos de Rúben, dizendo: 
O que o SENHOR falou a teus 
servos, isso faremos. 

32. Nós passaremos, armados, 
perante o SENHOR à terra de 
Canaã e teremos a possessão de 
nossa herança daquém do Jordão. 
33. Assim, deu-lhes Moisés, aos 
filhos de Gade, e aos filhos de 
Rúben, e à meia tribo de Manassés, 
filho de José, o reino de Seom, rei 
dos amorreus, e o reino de Ogue, 
rei de Basã: a terra com as suas 
cidades nos seus termos, as 
cidades do seu contorno. 

34. E os filhos de Gade edificaram 
a Dibom, e Atarote, e Aroer; 

35. e Atarote-Sofã, e Jazer, e 
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Jogbeá; 

36. e Bete-Ninra, e Bete-Harã, 
cidades fortes, e currais de ovelhas. 
37. E os filhos de Rúben edificaram 
a Hesbom, e Eleale, e Quiriataim; 
38. e Nebo, e Baal-Meom, 
mudando-lhes o nome, e Sibma; e 
os nomes das cidades que 
edificaram chamaram por outros 
nomes. 

39. E os filhos de Maquir, filho de 
Manassés, foram-se para Gileade e 
a tomaram; e daquela possessão 
lançaram os amorreus, que estavam 
nela. 

40. Assim, Moisés deu Gileade a 
Maquir, filho de Manassés, o qual 
habitou nela. 

41. E foi-se Jair, filho de Manassés, 
e tomou as suas aldeias e chamou- 
lhes Havote-Jair. 

42. E foi-se Noba e tomou a 
Quenate com as suas aldeias; e 
chamou-lhe Noba, segundo o seu 
nome. 


Números 33 


1. Estas são as jornadas dos filhos 
de Israel, que saíram da terra do 
Egito, segundo os seus exércitos, 
pela mão de Moisés e Arão. 

2. E escreveu Moisés as suas 
saídas, segundo as suas jornadas, 
conforme o mandado do SENHOR; 
e estas são as suas jornadas, 
segundo as suas saídas. 

3. Partiram, pois, de Ramessés no 
primeiro mês, no dia quinze do 


primeiro mês; no seguinte dia da 
Páscoa, saíram os filhos de Israel 
por alta mão aos olhos de todos 
os egípcios, 

4. enterrando os egípcios os que o 
SENHOR tinha ferido entre eles, a 
todo primogênito, e havendo o 
SENHOR executado os seus juízos 
nos seus deuses. 

5. Partidos, pois, os filhos de Israel 
de Ramessés, acamparam-se em 
Sucote. 

6. E partiram de Sucote e 
acamparam-se em Etã, que está no 
fim do deserto. 

7. E partiram de Etã, e voltaram a 
Pi-Hairote, que está defronte de 
Baal-Zefom, e acamparam-se diante 
de Migdol 

8. E partiram de Pi-Hairote, e 
passaram pelo meio do mar ao 
deserto, e andaram caminho de 
três dias no deserto de Etã, e 
acamparam-se em Mara. 

9. E partiram de Mara e vieram a 
Elim; e em Elim havia doze fontes 
de águas e setenta palmeiras, e 
acamparam-se ali. 

10. E partiram de Elim e 
acamparam-se junto ao mar 
Vermelho. 

11. E partiram do mar Vermelho e 
acamparam-se no deserto de Sim. 
12. E partiram do deserto de Sim e 
acamparam-se em Dofca. 

13. E partiram de Dofca e 
acamparam-se em Alus. 

14. E partiram de Alus e 
acamparam-se em Refidim; porém 
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não havia ali água, para que O 
povo bebesse. 

15. Partiram, pois, de Refidim e 
acamparam-se no deserto do Sinai. 
16. Partiram do deserto do Sinai e 
acamparam-se em Quibrote-Hataavá. 
17. E partiram de Quibrote-Hataavá 
e acamparam-se em Hazerote. 

18. E partiram de Hazerote e 
acamparam-se em Ritma. 

19. E partiram de Ritma e 
acamparam-se em Rimom-Perez. 
20. E partiram de Rimom-Perez e 
acamparam-se em Libna. 

21. E partiram de Libna e 
acamparam-se em Rissa. 

22. E partiram de Rissa e 
acamparam-se em Queelata. 

23. E partiram de Queelata e 
acamparam-se no monte Sefer. 

24. E partiram do monte Sefer e 
acamparam-se em Harada. 

25. E partiram de Harada e 
acamparam-se em Maquelote. 

26. E partiram de Maquelote e 
acamparam-se em Taate. 

27. E partiram de Taate e 
acamparam-se em Tera. 

28. E partiram de Tera e 
acamparam-se em Mitca. 

29. E partiram de Mitca e 
acamparam-se em Hasmona. 

30. E partiram de Hasmona e 
acamparam-se em Moserote. 

31. E partiram de Moserote e 
acamparam-se em Benê-Jaacã. 

32. E partiram de Benê-Jaacã e 
acamparam-se em Hor-Hagidgade. 
33. E partiram de Hor-Hagidgade e 


acamparam-se em Jotbatá. 

34. E partiram de Jotbatá e 
acamparam-se em Abrona. 

35. E partiram de Abrona e 
acamparam-se em Eziom-Geber. 

36. E partiram de Eziom-Geber e 
acamparam-se no deserto de Zim, 
que é Cades. 

37. E partiram de Cades e 
acamparam-se no monte Hor, no 
fim da terra de Edom. 

38. Então, Arão, o sacerdote, subiu 
ao monte Hor, conforme o 
mandado do SENHOR; e morreu ali, 
no quinto mês do ano 
quadragésimo da saída dos filhos 
de Israel da terra do Egito, no 
primeiro dia do mês. 

39. E era Arão da idade de cento e 
vinte três anos, quando morreu no 
monte Hor. 

40. E ouviu o cananeu, rei de 
Arade, que habitava o sul da terra 
de Canaã, que chegavam os filhos 
de Israel. 

41. E partiram de Hor e 
acamparam-se em Zalmona. 

42. E partiram de Zalmona e 
acamparam-se em Punom. 

43. E partiram de Punom e 
acamparam-se em Obote. 

44. E partiram de Obote e 
acamparam-se nos outeirinhos de 
Abarim, no termo de Moabe. 

45. E partiram dos outeirinhos de 
Abarim e acamparam-se em Dibom- 
Gade. 

46. E partiram de Dibom-Gade e 
acamparam-se em Almom-Diblataim. 
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47. E partiram de Almom-Diblataim 
e acamparam-se nos montes de 
Abarim, defronte de Nebo. 

48. E partiram dos montes de 
Abarim e acamparam-se nas 
campinas dos moabitas, junto ao 
Jordão, de Jericó. 

49. E acamparam-se junto ao 
Jordão, desde Bete-Jesimote até 
Abel-Sitim, nas campinas dos 
moabitas. 

50. E falou o SENHOR a Moisés, 
nas campinas dos moabitas, junto 
ao Jordão, de Jericó, dizendo: 

51. Fala aos filhos de Israel e dize- 
lhes: Quando houverdes passado o 
Jordão para a terra de Canaá, 
52. lançareis fora todos os 
moradores da terra diante de vós e 
destruireis todas as suas figuras; 
também destruireis todas as suas 
imagens de fundição e desfareis 
todos os seus altos; 

53. e tomareis a terra em 
possessão e nela habitareis; 
porquanto vos tenho dado esta 
terra, para possuí-la. 

54. E por sortes herdareis a terra 
segundo as vossas famílias; aos 
muitos, a herança multiplicareis, e, 
aos poucos, a herança diminuireis; 
onde a sorte sair a alguém, ali a 
terá; segundo as tribos de vossos 
pais, tomareis as heranças. 

55. Mas, se não lançardes fora os 
moradores da terra de diante de 
vós, então, os que deixardes ficar 
deles vos serão por espinhos nos 
vossos olhos e por aguilhões nas 


vossas costas e apertar-vos-ão na 
terra em que habitardes. 

56. E será que farei a vós como 
pensei fazer-lhes a eles. 


Números 34 


1. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

2. Dá ordem aos filhos de Israel e 
dize-lhes: Quando entrardes na 
terra de Canaã, esta há de ser a 
terra que vos cairá em herança: a 
terra de Canaã, segundo os seus 
termos. 

3. À banda do sul vos será desde 
o deserto de Zim até aos termos 
de Edom; e o termo do sul vos 
será desde a extremidade do mar 
Salgado para a banda do oriente, 
4. e este termo vos irá rodeando 
do sul para a subida de Acrabim e 
passará até Zim; e as suas saídas 
serão do sul a Cades-Barnéia; e 
sairá a Hazar-Adar e passará a 
Azmom; 

5. rodeará mais este termo de 
Azmom até ao rio do Egito; e as 
suas saídas serão para a banda do 
mar. 

6. Acerca do termo do ocidente, o 
mar Grande vos será por termo; 
este vos será o termo do ocidente. 
7. E este vos será o termo do 
norte: desde o mar Grande 
marcareis até ao monte Hor. 

8. Desde o monte Hor, marcareis 
até à entrada de Hamate; e as 
saídas deste termo serão até 





Números EBZS 


Zedade. 

9. E este termo sairá até Zifrom, e 
as suas saídas serão em Hazar-Enáã; 
este vos será o termo do norte. 

10. E por termo da banda do 
oriente marcareis de Hazar-Enã até 
Sefã. 

11. E este termo descerá desde 
Sefã até Ribla, para a banda do 
oriente de Aim; depois, descerá 
este termo e irá ao longo da borda 
do mar de Quinerete para a banda 
do oriente. 

12. Descerá também este termo ao 
longo do Jordão, e as suas saídas 
serão no mar Salgado; esta vos 
será a terra, segundo os seus 
termos em roda. 

13. E Moisés deu ordem aos filhos 
de Israel, dizendo: Esta é a terra 
que tomareis em sorte por herança, 
a qual o SENHOR mandou dar às 
nove tribos e à meia tribo. 

14. Porque a tribo dos filhos dos 
rubenitas, segundo a casa de seus 
pais, e a tribo dos filhos dos 
gaditas, segundo a casa de seus 
pais, já receberam; também a meia 
tribo de Manassés recebeu a sua 
herança. 

15. Já duas tribos e meia tribo 
receberam a sua herança daquém 
do Jordão, de Jericó, da banda do 
oriente, ao nascente. 

16. Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

17. Estes são os nomes dos 
homens que vos repartirão a terra 
por herança: Eleazar, o sacerdote, e 


Josué, filho de Num. 

18. Tomareis mais de cada tribo 
um príncipe, para repartir a terra 
em herança. 

19. E estes são os nomes dos 
homens: da tribo de Judá, Calebe, 
filho de Jefoné; 

20. e, da tribo dos filhos de 
Simeão, Samuel, filho de Amiúde; 
21. da tribo de Benjamim, Elidade, 
filho de Quislom; 

22. e, da tribo dos filhos de Dã, o 
príncipe Buqui, filho de Jogyli; 

23. dos filhos de José, da tribo dos 
filhos de Manassés, o príncipe 
Haniel, filho de Éfode; 

24. e, da tribo dos filhos de Efraim, 
o príncipe Quemuel, filho de Siftã; 
25. e, da tribo dos filhos de 
Zebulom, o príncipe Elizafã, filho de 
Parnaque; 

26. e, da tribo dos filhos de 
Issacar, o príncipe Paltiel, filho de 
Azã; 

27. e, da tribo dos filhos de Aser, o 
príncipe Aiúde, filho de Selomi; 

28. e, da tribo dos filhos de Naftali, 
o príncipe Pedael, filho de Amiúde. 
29. Estes são aqueles a quem o 
SENHOR ordenou que repartissem a 
herança pelos filhos de Israel na 
terra de Canaáã. 


Números 35 


1. E falou o SENHOR a Moisés nas 
campinas dos moabitas, junto ao 
Jordão, de Jericó, dizendo: 

2. Dá ordem aos filhos de Israel 
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que, da herança da sua possessão, 
dêem cidades aos levitas, em que 
habitem; e também aos levitas 
dareis arrabaldes ao redor delas. 

3. E terão estas cidades para 
habitá-las; porém os seus 
arrabaldes serão para os seus 
gados, e para a sua fazenda, e 
para todos os seus animais. 

4. E os arrabaldes das cidades que 
dareis aos levitas, desde o muro da 
cidade para fora, serão de mil 
côvados em redor. 

5. E de fora da cidade, da banda 
do oriente, medireis dois mil 
côvados, e da banda do sul, dois 
mil côvados, e da banda do 
ocidente, dois mil côvados, e da 
banda do norte, dois mil côvados, 
e a cidade no meio; isto terão por 
arrabaldes das cidades. 

6. Das cidades, pois, que dareis aos 
levitas haverá seis cidades de 
refúgio, as quais dareis para que o 
homicida ali se acolha; e, além 
destas, lhes dareis quarenta e duas 
cidades. 

7. Todas as cidades que dareis aos 
levitas serão quarenta e oito 
cidades, juntamente com os seus 
arrabaldes. 

8. E as cidades que derdes da 
herança dos filhos de Israel, do que 
tiver muito, tomareis muito; e, do 
que tiver pouco, tomareis pouco; 
cada um dará das suas cidades 
aos levitas, segundo a sua herança 
que herdar. 

9. Falou mais o SENHOR a Moisés, 


dizendo: 

10. Fala aos filhos de Israel e dize- 
lhes: Quando passardes o Jordão à 
terra de Canaã, 

11. fazei com que vos estejam à 
mão cidades que vos sirvam de 
cidades de refúgio, para que ali se 
acolha o homicida que ferir a 
alguma alma por erro. 

12. E estas cidades vos serão por 
refúgio do vingador do sangue; 
para que o homicida não morra, 
até que esteja perante a 
congregação no juízo. 

13. E, das cidades que derdes, 
haverá seis cidades de refúgio para 
vós. 

14. Três destas cidades dareis 
daquém do Jordão, e três destas 
cidades dareis na terra de Canaá; 
cidades de refúgio serão. 

15. Serão de refúgio estas seis 
cidades para os filhos de Israel, e 
para o estrangeiro, e para o que se 
hospedar no meio deles, para que 
ali se acolha aquele que ferir a 
alguma pessoa por erro. 

16. Porém, se a ferir com 
instrumento de ferro, e morrer, 
homicida é; certamente o homicida 
morrerá. 

17. Ou, se a ferir com pedra à 
mão, de que possa morrer, e ela 
morrer, homicida é; certamente o 
homicida morrerá. 

18. Ou, se a ferir com instrumento 
de madeira que tiver na mão, de 
que possa morrer, e ela morrer, 
homicida é; certamente morrerá o 
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homicida. 

19. O vingador do sangue matará o 
homicida: encontrando-o, matá-lo-á. 
20. Se também a empurrar com 
ódio, ou com intento lançar contra 
ele alguma coisa, e morrer; 

21. ou por inimizade a ferir com a 
sua mão, e morrer, certamente 
morrerá o feridor; homicida é; o 
vingador do sangue, encontrando o 
homicida, o matará. 

22. Porém, se a empurrar de 
improviso, sem inimizade, ou contra 
ela lançar algum instrumento sem 
desígnio; 

23. ou sobre ela fizer cair alguma 
pedra sem o ver, de que possa 
morrer, e ela morrer, e ele não era 
seu inimigo nem procurava o seu 
mal, 

24. então, a congregação julgará 
entre o feridor e o vingador do 
sangue, segundo estas leis. 

25. E a congregação livrará o 
homicida da mão do vingador do 
sangue, e a congregação o fará 
voltar à cidade do seu refúgio onde 
se tinha acolhido; e ali ficará até à 
morte do sumo sacerdote, a quem 
ungiram com o santo óleo. 

26. Porém, se de alguma maneira o 
homicida sair dos termos da cidade 
do seu refúgio, onde se tinha 
acolhido, 

27. e o vingador do sangue o 
achar fora dos termos da cidade 
do seu refúgio, se o vingador do 
sangue matar o homicida, não será 
culpado do sangue. 


28. Pois deve ficar na cidade do 
seu refúgio, até à morte do sumo 
sacerdote; mas, depois da morte do 
sumo sacerdote, o homicida voltará 
à terra da sua possessão. 

29. E estas coisas vos serão por 
estatuto de direito a vossas 
gerações, em todas as vossas 
habitações. 

30. Todo aquele que ferir a alguma 
pessoa, conforme o dito das 
testemunhas, matarão o homicida; 
mas uma só testemunha não 
testemunhará contra alguém para 
que morra, 

31. e não tomareis expiação pela 
vida do homicida, que culpado está 
de morte; antes, certamente 
morrerá. 

32. Também não tomareis expiação 
por aquele que se acolher à cidade 
do seu refúgio, para tornar a 
habitar na terra, até à morte do 
sumo sacerdote. 

33. Assim, não profanareis a terra 
em que estais; porque o sangue faz 
profanar a terra; e nenhuma 
expiação se fará pela terra por 
causa do sangue que se derramar 
nela, senão com o sangue daquele 
que o derramou. 

34. Não contaminareis, pois, a terra 
na qual vós habitareis, no meio da 
qual eu habitarei; pois eu, O 
SENHOR, habito no meio dos filhos 
de Israel. 
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Números 36 


1. E chegaram os cabeças dos pais 
da geração dos filhos de Gileade, 
filho de Maquir, filho de Manassés, 
das famílias dos filhos de José, e 
falaram diante de Moisés e diante 
dos maiorais, cabeças dos pais dos 
filhos de Israel. 

2. E disseram: O SENHOR mandou 
dar esta terra a meu senhor por 
sorte em herança aos filhos de 
Israel; e a meu senhor foi ordenado 
pelo SENHOR que a herança do 
nosso irmão Zelofeade se desse a 
suas filhas. 

3. E, casando-se elas com algum 
dos filhos das outras tribos dos 
filhos de Israel, então, a sua 
herança seria diminuída da herança 
de nossos pais e acrescentada à 
herança da tribo de quem forem; 
assim, se tiraria da sorte da nossa 
herança. 

4. Vindo também o Ano do Jubileu 
dos filhos de Israel, a sua herança 
se acrescentaria à herança da tribo 
daqueles com quem se casarem; 
assim, a sua herança será tirada da 
herança da tribo de nossos pais. 

5. Então, Moisés deu ordem aos 
filhos de Israel, segundo o 
mandado do SENHOR, dizendo: A 
tribo dos filhos de José fala bem. 
6. Esta é a palavra que o SENHOR 
mandou acerca das filhas de 
Zelofeade, dizendo: Sejam por 
mulheres a quem bem parecer aos 
seus olhos, contanto que se casem 


na família da tribo de seu pai. 

7. Assim, a herança dos filhos de 
Israel não passará de tribo em 
tribo; pois os filhos de Israel se 
chegarão cada um à herança da 
tribo de seus pais. 

8. E qualquer filha que herdar 
alguma herança das tribos dos 
filhos de Israel se casará com 
alguém da geração da tribo de seu 
pai; para que os filhos de Israel 
possuam cada um a herança de 
seus pais. 

9. Assim, a herança não passará de 
uma tribo a outra; pois as tribos 
dos filhos de Israel se chegarão 
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cada uma à sua herança. 

10. Como o SENHOR ordenara a 
Moisés, assim fizeram as filhas de 
Zelofeade. 

11. Pois Macla, e Tirza, e Hogla, e 
Milca, e Noa, filhas de Zelofeade, se 
casaram com os filhos de seus tios. 
12. Das famílias dos de Manassés, 
filho de José, elas foram mulheres; 
assim, a sua herança ficou na tribo 
da família de seu pai. 

13. Estes são os mandamentos e 
os juízos que mandou o SENHOR 
pela mão de Moisés aos filhos de 
Israel nas campinas dos moabitas, 
junto ao Jordão, de Jericó. 
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1. Estas são as palavras que Moisés 
falou a todo o Israel, dalém do 
Jordão, no deserto, na planície 
defronte do mar de Sufe, entre 
Parã, e Tofel, e Labã, e Hazerote, e 
Di-Zaabe. 

2. Onze jornadas há desde Horebe, 
caminho da montanha de Seir, até 
Cades-Barnéia. 

3. E sucedeu que, no ano 
quadragésimo, no mês undécimo, 
no primeiro dia do mês, Moisés 
falou aos filhos de Israel, conforme 
tudo o que o SENHOR lhe mandara 
acerca deles, 


4. depois que feriu a Seom, rei dos 
amorreus, que habitava em Hesbom, 
e a Ogue, rei de Basã, que 
habitava em Astarote, em Edrei. 

5. Dalém do Jordão, na terra de 
Moabe, começou Moisés a declarar 
esta lei, dizendo: 

6. O SENHOR, nosso Deus, nos 
falou em Horebe, dizendo: Tempo 
bastante haveis estado neste monte. 
7. Voltai-vos e parti; ide à 
montanha dos amorreus, e a todos 
os seus vizinhos, e à planície, e à 
montanha, e ao vale, e ao Sul, e à 
ribeira do mar, e à terra dos 
cananeus, e ao Líbano, até ao 
grande rio, o rio Eufrates. 


8. Eis aqui esta terra, eu a dei 
diante de vós; entrai e possuí a 
terra que o SENHOR jurou a vossos 
pais, Abraão, Isaque e Jacó, que a 
daria a eles e à sua semente 
depois deles. 

9. E, no mesmo tempo, eu vos falei, 
dizendo: Eu sozinho não poderei 
levar-vos. 

10. O SENHOR, vosso Deus já vos 
tem multiplicado; e eis que já hoje 
em multidão sois como as estrelas 
dos céus. 

11. O SENHOR, Deus de vossos 
pais, vos aumente, como sois, ainda 
mil vezes mais e vos abençoe, 
como vos tem falado. 

12. Como suportaria eu sozinho as 
vossas moléstias, e as vossas 
cargas, e as vossas diferenças? 

13. Tomai-vos homens sábios, 
inteligentes e experimentados, entre 
as vossas tribos, para que os 
ponha por vossos cabeças. 

14. Então, vós me respondestes e 
dissestes: Bom é fazer a palavra 
que tens falado. 

15. Tomei, pois, os cabeças de 
vossas tribos, homens sábios e 
experimentados, e os tenho posto 
por cabeças sobre vós, e por 
capitães de milhares, e por capitães 
de cem, e por capitães de 
cinquenta, e por capitães de dez, e 
por governadores das vossas tribos. 
16. E, no mesmo tempo, mandei a 
vossos juízes, dizendo: Ouvi a 
causa entre vossos irmãos e julgai 
justamente entre o homem e seu 
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irmão e entre o estrangeiro que 
está com ele. 

17. Não atentareis para pessoa 
alguma em juízo, ouvireis assim o 
pequeno como o grande; não 
temereis a face de ninguém, porque 
o juízo é de Deus; porém a causa 
que vos for difícil fareis vir a mim, 
e eu a ouvirei. 

18. Assim, naquele tempo, vos 
ordenei todas as coisas que havíeis 
de fazer. 

19. Então, partimos de Horebe e 
caminhamos por todo aquele 
grande e tremendo deserto que 
vistes, pelo caminho das montanhas 
dos amorreus, como o SENHOR, 
nosso Deus, nos ordenara; e 
chegamos a Cades-Barnéia. 

20. Então, eu vos disse: Chegados 
sois às montanhas dos amorreus, 
que o SENHOR, nosso Deus, nos 
dará. 

21. Eis que o SENHOR, teu Deus, te 
deu esta terra diante de ti; sobe e 
possui-a como te falou o SENHOR, 
Deus de teus pais; não temas e 
não te assustes. 

22. Então, todos vós vos chegastes 
a mim e dissestes: Mandemos 
homens adiante de nós, para que 
nos espiem a terra e nos dêem 
resposta por que caminho devemos 
subir a ela e a que cidades 
devemos ir. 

23. Pareceu-me, pois, bem este 
negócio; de sorte que de vós tomei 
doze homens, de cada tribo um 
homem. 


24. E foram-se, e subiram à 
montanha, e vieram até ao vale de 
Escol, e o espiaram. 

25. E tomaram do fruto da terra 
nas suas mãos, e no-lo trouxeram, 
e nos tornaram a dar resposta, e 
disseram: Boa é a terra que nos dá 
o SENHOR, nosso Deus. 

26. Porém vós não quisestes subir, 
mas fostes rebeldes ao mandado 
do SENHOR, vosso Deus. 

27. E murmurastes nas vossas 
tendas e dissestes: Porquanto o 
SENHOR nos aborrece e nos tirou 
da terra do Egito para nos entregar 
nas mãos dos amorreus, para 
destruir-nos. 

28. Para onde subiremos? Nossos 
irmãos fizeram com que se 
derretesse o nosso coração, 
dizendo: Maior e mais alto é este 
povo do que nós; as cidades são 
grandes e fortificadas até aos céus; 
e também vimos ali filhos dos 
gigantes. 

29. Então, eu vos disse: Não vos 
espanteis, nem os temais. 

30. O SENHOR, vosso Deus, que vai 
adiante de vós, por vós pelejará, 
conforme tudo o que fez convosco, 
diante de vossos olhos, no Egito; 
31. como também no deserto, onde 
viste que o SENHOR, teu Deus, nele 
te levou, como um homem leva seu 
filho, por todo o caminho que 
andastes, até chegardes a este 
lugar. 

32. Mas nem por isso crestes no 
SENHOR, vosso Deus, 
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33. que foi adiante de vós por todo 
o caminho, para vos achar o lugar 
onde vos deveríeis acampar; de 
noite no fogo, para vos mostrar o 
caminho por onde havíeis de andar, 
e de dia na nuvem. 

34. Ouvindo, pois, o SENHOR a voz 
das vossas palavras, indignou-se e 
jurou, dizendo: 

35. Nenhum dos homens desta 
maligna geração verá esta boa 
terra que jurei dar a vossos pais, 
36. salvo Calebe, filho de Jefoné; 
ele a verá, e a terra que pisou 
darei a ele e a seus filhos; 
porquanto perseverou em seguir ao 
SENHOR. 

37. Também o SENHOR se indignou 
contra mim por causa de vós, 
dizendo: Também tu lá não 
entrarás. 

38. Josué, filho de Num, que está 
em pé diante de ti, ali entrará; 
esforça-o, porque ele a fará herdar 
a Israel. 

39. E vossos meninos, de que 
dissestes: Por presa serão; e vossos 
filhos, que hoje nem bem nem mal 
sabem, ali entrarão, e a eles a 
darei, e eles a possuirão. 

40. Porém vós virai-vos e parti para 
o deserto, pelo caminho do mar 
Vermelho. 

41. Então, respondestes e me 
dissestes: Pecamos contra o 
SENHOR; nós subiremos e 
pelejaremos, conforme tudo o que 
nos ordenou o SENHOR, nosso 
Deus; e armastes-vos, pois, vós, 


cada um dos seus instrumentos de 
guerra, e estivestes prestes para 
subir à montanha. 

42. E disse-me o SENHOR: Dize- 
lhes: Não subais, nem pelejeis, pois 
não estou no meio de vós, para 
que não sejais feridos diante de 
VOSSOS inimigos. 

43. Porém, falando-vos eu, não 
ouvistes; antes, fostes rebeldes ao 
mandado do SENHOR, e vos 
ensoberbecestes, e subistes à 
montanha. 

44. E os amorreus, que habitavam 
naquela montanha, vos saíram ao 
encontro; e perseguiram-vos, como 
fazem as abelhas, e vos derrotaram 
desde Seir até Horma. 

45. Tornando, pois, vós e chorando 
perante o SENHOR, o SENHOR não 
ouviu a vossa Voz, nem vos 
escutou. 

46. Assim, em Cades estivestes 
muitos dias, segundo os dias que 
ali estivestes. 
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1. Depois, viramo-nos, e 
caminhamos ao deserto, caminho 
do mar Vermelho, como o SENHOR 
me tinha dito, e muitos dias 
rodeamos a montanha de Seir. 

2. Então, o SENHOR me falou, 
dizendo: 

3. Tendes já rodeado bastante esta 
montanha; virai-vos para o norte. 
4. E dá ordem ao povo, dizendo: 
Passareis pelos termos de vossos 
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irmãos, os filhos de Esaú, que 
habitam em Seir; e eles terão medo 
de vós; porém guardai-vos bem. 

5. Não vos entremetais com eles, 
porque vos não darei da sua terra, 
nem ainda a pisada da planta de 
um pé; porquanto a Esaú tenho 
dado a montanha de Seir por 
herança. 

6. Comprareis deles, por dinheiro, 
comida para comerdes; e também 
água para beber deles comprareis 
por dinheiro. 

7. Pois o SENHOR, teu Deus, te 
abençoou em toda a obra das tuas 
mãos; ele sabe que andas por este 
grande deserto; estes quarenta 
anos o SENHOR, teu Deus, esteve 
contigo; coisa nenhuma te faltou. 
8. Passando, pois, por nossos 
irmãos, os filhos de Esaú, que 
habitavam em Seir, desde o 
caminho da planície de Elate e de 
Eziom-Geber, nos viramos e 
passamos o caminho do deserto de 
Moabe. 

9. Então, o SENHOR me disse: Não 
molestes a Moabe e não contendas 
com eles em peleja, porque te não 
darei herança da sua terra; 
porquanto tenho dado Ar aos filhos 
de Ló por herança. 

10. (Os emins dantes habitaram 
nela, um povo grande, e numeroso, 
e alto como os gigantes; 

11. também estes foram contados 
por gigantes, como os anaquins; e 
os moabitas lhes chamavam emins. 
12. Dantes os horeus também 


habitaram em Seir; porém os filhos 
de Esaú os lançaram fora, e os 
destruíram de diante de si, e 
habitaram no seu lugar, assim 
como Israel fez à terra da sua 
herança, que o SENHOR lhes tinha 
dado.) 

13. Levantai-vos agora e passai O 
ribeiro de Zerede; assim, passamos 
o ribeiro de Zerede. 

14. E os dias que caminhamos, 
desde Cades-Barnéia até passarmos 
o ribeiro de Zerede, foram trinta e 
oito anos, até que toda aquela 
geração dos homens de guerra se 
consumiu do meio do arraial, como 
o SENHOR lhes jurara. 

15. Assim também foi contra eles a 
mão do SENHOR, para os destruir 
do meio do arraial até os haver 
consumido. 

16. E sucedeu que, sendo já 
consumidos todos os homens de 
guerra pela morte, do meio do 
arraial, 

17. o SENHOR me falou, dizendo: 
18. Hoje passarás por Ar, pelos 
termos de Moabe, 

19. e chegarás até defronte dos 
filhos de Amom; não os molestes e 
com eles não contendas, porque da 
terra dos filhos de Amom te não 
darei herança, porquanto aos filhos 
de Ló a tenho dado por herança. 
20. (Também esta foi contada por 
terra de gigantes; dantes, nela 
habitavam gigantes, e os amonitas 
lhes chamavam zanzumins, 

21. um povo grande, e numeroso, e 
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alto, como os gigantes; e O 
SENHOR os destruiu de diante de 
si, e estes os lançaram fora e 
habitaram no seu lugar; 

22. assim como fez com os filhos 
de Esaú, que habitavam em Seir, de 
diante dos quais destruiu os 
horeus; e os filhos de Esaú os 
lançaram fora e habitaram no seu 
lugar até este dia; 

23. também os caftorins, que 
saíram de Caftor, destruíram os 
aveus, que habitavam em aldeias 
até Gaza, e habitaram no seu 
lugar.) 

24. Levantai-vos, e parti, e passai O 
ribeiro de Arnom; eis aqui na tua 
mão tenho dado a Seom, amorreu, 
rei de Hesbom, e a sua terra; 
começa a possuí-la e contende 
com eles em peleja. 

25. Neste dia, começarei a pôr um 
terror e um temor de ti diante dos 
povos que estão debaixo de todo o 
céu; os que ouvirem a tua fama 
tremerão diante de ti e se 
angustiarão. 

26. Então, mandei mensageiros 
desde o deserto de Quedemote a 
Seom, rei de Hesbom, com palavras 
de paz, dizendo: 

27. Deixa-me passar pela tua terra; 
somente pela estrada irei; não me 
desviarei para a direita nem para a 
esquerda. 

28. A comida que eu coma vender- 
me-ás por dinheiro e dar-me-ás por 
dinheiro a água que beba; tão- 
somente deixa-me passar a pé, 


29. como fizeram comigo os filhos 
de Esaú, que habitam em Seir, e os 
moabitas, que habitam em Ar; até 
que eu passe o Jordão, à terra que 
o SENHOR, nosso Deus, nos há de 
dar. 

30. Mas Seom, rei de Hesbom, não 
nos quis deixar passar por ele, 
porquanto o SENHOR, teu Deus, 
endurecera o seu espírito e fizera 
obstinado o seu coração, para to 
dar na tua mão, como neste dia se 
vê. 

31. E o SENHOR me disse: Eis aqui, 
tenho começado a dar-te Seom e a 
sua terra diante de ti; começa, 
pois, a possuí- la, para que herdes 
a sua terra. 

32. E Seom saiu-nos ao encontro, 
ele e todo o seu povo, à peleja, 
em Jaza. 

33. E o SENHOR, nosso Deus, no-lo 
deu diante de nós, e o ferimos, a 
ele, e a seus filhos, e a todo o seu 
povo. 

34. E, naquele tempo, tomamos 
todas as suas cidades e destruímos 
todas as cidades, e homens, e 
mulheres, e crianças; não deixamos 
a ninguém. 

35. Somente tomamos por presa o 
gado para nós e o despojo das 
cidades que tínhamos tomado. 

36. Desde Aroer, que está à borda 
do ribeiro de Arnom, e a cidade 
que está junto ao ribeiro, até 
Gileade, nenhuma cidade houve que 
de nós escapasse; tudo isto O 
SENHOR, nosso Deus, nos entregou 
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diante de nós. 

37. Somente à terra dos filhos de 
Amom não chegaste; nem a toda a 
borda do ribeiro de Jaboque, nem 
às cidades da montanha, nem a 
coisa alguma que nos proibira o 
SENHOR, nosso Deus. 
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1. Depois, nos viramos e subimos o 
caminho de Basã; e Ogue, rei de 
Basã, nos saiu ao encontro, ele e 
todo o seu povo, à peleja em Edrei. 
2. Então, o SENHOR me disse: Não 
o temas, porque a ele, e a todo o 
seu povo, e a sua terra tenho dado 
na tua mão; e far-lhe-ás como 
fizeste a Seom, rei dos amorreus, 
que habitava em Hesbom. 

3. E também o SENHOR, nosso 
Deus, nos deu na nossa mão a 
Ogue, rei de Basã, e a todo o seu 
povo; de maneira que o ferimos, 
até que ninguém lhe ficou de 
restante. 

4. E, naquele tempo, tomamos 
todas as suas cidades; nenhuma 
cidade houve que lhe não 
tomássemos: sessenta cidades, toda 
a borda da terra de Argobe e o 
reino de Ogue, em Basã. 

5. Todas essas cidades eram 
fortificadas com altos muros, portas 
e ferrolhos; além de outras muitas 
cidades sem muros. 

6. E destruímo-las, como fizemos a 
Seom, rei de Hesbom, destruindo 
todas as cidades, homens, mulheres 


e crianças. 

7. Porém todo o gado e o despojo 
das cidades tomamos para nós por 
presa. 

8. Assim, naquele tempo, tomamos 
a terra da mão daqueles dois reis 
dos amorreus, que estavam dalém 
do Jordão: desde o rio Arnom até 
ao monte Hermom 

9. (os sidônios a Hermom chamam 
Siriom; porém os amorreus lhe 
chamam Senir), 

10. todas as cidades da terra 
plana, e todo o Gileade, e todo o 
Basã até Salca, e Edrei, cidades do 
reino de Ogue, em Basã. 

11. (Porque só Ogue, rei de Basã, 
ficou do resto dos gigantes; eis que 
o seu leito, um leito de ferro, não 
está porventura em Rabá dos filhos 
de Amom? De nove côvados o seu 
comprimento, e de quatro côvados 
a sua largura, pelo côvado de um 
homem.) 

12. Tomamos, pois, esta terra em 
possessão naquele tempo; desde 
Aroer, que está junto ao ribeiro de 
Arnom, e a metade da montanha 
de Gileade, com as suas cidades, 
tenho dado aos rubenitas e gaditas. 
13. E o resto de Gileade, como 
também todo o Basã, o reino de 
Ogue, dei à meia tribo de 
Manassés. (Toda aquela borda da 
terra de Argobe, por todo o Basá, 
se chamava a terra dos gigantes. 
14. Jair, filho de Manassés, 
alcançou toda a porção da terra de 
Argobe, até ao termo dos gesuritas 
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e maacatitas, e a chamou pelo seu 
nome, Basã-Havote-Jair, até este 
dia.) 

15. E a Maquir dei Gileade. 

16. Mas aos rubenitas e gaditas dei 
desde Gileade até ao ribeiro de 
Arnom, o meio do ribeiro e o 
termo; e até ao ribeiro de Jaboque, 
o termo dos filhos de Amom, 

17. como também a campina e o 
Jordão com o termo: desde 
Quinerete até ao mar da campina, 
o mar Salgado, abaixo de Asdote- 
Pisga para o oriente. 

18. E vos mandei mais, no mesmo 
tempo, dizendo: O SENHOR, vosso 
Deus, vos deu esta terra, para 
possuí-la; passai, pois, armados vós, 
todos os homens valentes, adiante 
de vossos irmãos, os filhos de 
Israel. 

19. Tão-somente vossas mulheres, e 
vossas crianças, e vosso gado 
(porque eu sei que tendes muito 
gado) ficarão nas vossas cidades 
que já vos tenho dado, 

20. até que o SENHOR dê descanso 
a VOSSOS irmãos como a vós, para 
que eles herdem também a terra 
que o SENHOR, vosso Deus, lhes há 
de dar dalém do Jordão; então, 
voltareis cada qual à sua herança, 
que já vos tenho dado. 

21. Também dei ordem a Josué, no 
mesmo tempo, dizendo: Os teus 
olhos vêem tudo o que o SENHOR, 
vosso Deus, tem feito a estes dois 
reis; assim fará o SENHOR a todos 
os reinos, a que tu passarás. 


22. Não os temais, porque o 
SENHOR, vosso Deus, é o que 
peleja por vós. 

23. Também eu pedi graça ao 
SENHOR, no mesmo tempo, 
dizendo: 

24. Senhor JEOVÁ, já começaste a 
mostrar ao teu servo a tua 
grandeza e a tua forte mão; 
porque, que deus há nos céus e na 
terra, que possa fazer segundo as 
tuas obras e segundo a tua 
fortaleza? 

25. Rogo-te que me deixes passar, 
para que veja esta boa terra que 
está dalém do Jordão, esta boa 
montanha e o Líbano. 

26. Porém o SENHOR indignou-se 
muito contra mim, por causa de 
vós, e não me ouviu; antes, O 
SENHOR me disse: Basta; não me 
fales mais neste negócio. 

27. Sobe ao cume de Pisga, e 
levanta os teus olhos ao ocidente, 
e ao norte, e ao sul, e ao oriente, 
e vê com os teus olhos, porque 
não passarás este Jordão. 

28. Manda, pois, a Josué, e 
esforça-o, e conforta-o; porque ele 
passará adiante deste povo e o 
fará possuir a terra que apenas 
verás. 

29. Assim, ficamos neste vale 
defronte de Bete-Peor. 


Deuteronômio 4 


1. Agora, pois, ó Israel, ouve os 
estatutos e os juízos que eu vos 
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ensino, para os cumprirdes, para 
que vivais, e entreis, e possuais a 
terra que o SENHOR, Deus de 
vossos pais, vos dá. 

2. Nada acrescentareis à palavra 
que vos mando, nem diminuireis 
dela, para que guardeis os 
mandamentos do SENHOR, vosso 
Deus, que eu vos mando. 

3. Os vossos olhos têm visto o que 
o SENHOR fez por causa de Baal- 
Peor; pois a todo homem que 
seguiu a Baal-Peor o SENHOR, teu 
Deus, consumiu do meio de ti. 

4. Porém vós que vos chegastes ao 
SENHOR, vosso Deus, hoje todos 
estais vivos. 

5. Vedes aqui vos tenho ensinado 
estatutos e juízos, como me 
mandou o SENHOR, meu Deus, para 
que assim façais no meio da terra 
a qual ides a herdar. 

6. Guardai-os, pois, e fazei-os, 
porque esta será a vossa sabedoria 
e o vosso entendimento perante os 
olhos dos povos que ouvirão todos 
estes estatutos e dirão: Só este 
grande povo é gente sábia e 
inteligente. 

7. Porque, que gente há tão grande, 
que tenha deuses tão chegados 
como o SENHOR, nosso Deus, 
todas as vezes que o chamamos? 
8. E que gente há tão grande, que 
tenha estatutos e juízos tão justos 
como toda esta lei que hoje dou 
perante vós? 

9. Tão-somente guarda-te a ti 
mesmo e guarda bem a tua alma, 


que te não esqueças daquelas 
coisas que os teus olhos têm visto, 
e se não apartem do teu coração 
todos os dias da tua vida, e as 
farás saber a teus filhos e aos 
filhos de teus filhos. 

10. No dia em que estiveste 
perante o SENHOR, teu Deus, em 
Horebe, o SENHOR me disse: 
Ajunta-me este povo, e os farei 
ouvir as minhas palavras, e 
aprendê-las-ão, para me temerem 
todos os dias que na terra viverem, 
e as ensinarão a seus filhos. 

11. E vós vos chegastes, e vos 
pusestes ao pé do monte; e o 
monte ardia em fogo até ao meio 
dos céus, e havia trevas, e nuvens, 
e escuridão. 

12. Então, o SENHOR vos falou do 
meio do fogo; a voz das palavras 
ouvistes; porém, além da voz, não 
vistes semelhança nenhuma. 

13. Então, vos anunciou ele o seu 
concerto, que vos prescreveu, os 
dez mandamentos, e os escreveu 
em duas tábuas de pedra. 

14. Também o SENHOR me 
ordenou, ao mesmo tempo, que vos 
ensinasse estatutos e juízos, para 
que os fizésseis na terra a qual 
passais a possuir. 

15. Guardai, pois, com diligência a 
vossa alma, pois semelhança 
nenhuma vistes no dia em que o 
SENHOR, vosso Deus, em Horebe, 
falou convosco, do meio do fogo; 
16. para que não vos corrompais e 
vos façais alguma escultura, 
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semelhança de imagem, figura de 
macho ou de fêmea; 

17. figura de algum animal que haja 
na terra, figura de alguma ave 
alígera que voa pelos céus; 

18. figura de algum animal que 
anda de rastos sobre a terra, figura 
de algum peixe que esteja nas 
águas debaixo da terra; 

19. e não levantes os teus olhos 
aos céus e vejas o sol, e a lua, e 
as estrelas, todo o exército dos 
céus, e sejas impelido a que te 
inclines perante eles, e sirvas 
aqueles que o SENHOR, teu Deus, 
repartiu a todos os povos debaixo 
de todos os céus. 

20. Mas o SENHOR vos tomou e 
vos tirou do forno de ferro do 
Egito, para que lhe sejais por povo 
hereditário, como neste dia se vê. 
21. Também o SENHOR se indignou 
contra mim, por causa das vossas 
palavras, e jurou que eu não 
passaria o Jordão e que não 
entraria na boa terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dará por 
herança. 

22. Porque eu nesta terra morrerei, 
não passarei o Jordão; porém vós 
o passareis e possuireis aquela boa 
terra. 

23. Guardai-vos de que vos 
esqueçais do concerto do SENHOR, 
vosso Deus, que tem feito 
convosco, e vos façais alguma 
escultura, imagem de alguma coisa 
que o SENHOR, vosso Deus, vos 
proibiu. 


24. Porque o SENHOR, teu Deus, é 
um fogo que consome, um Deus 
zeloso. 

25. Quando, pois, gerardes filhos e 
filhos de filhos, e vos envelhecerdes 
na terra, e vos corromperdes, e 
fizerdes alguma escultura, 
semelhança de alguma coisa, e 
fizerdes mal aos olhos do SENHOR, 
para O provocar à ira, 

26. hoje, tomo por testemunhas 
contra vós o céu e a terra, que 
certamente perecereis depressa da 
terra, a qual, passado o Jordão, 
ides possuir; não prolongareis os 
vossos dias nela; antes, sereis de 
todo destruídos. 

27. E o SENHOR vos espalhará 
entre os povos, e ficareis poucos 
em número entre as gentes às 
quais o SENHOR vos conduzirá. 

28. E ali servireis a deuses que são 
obra de mãos de homens, madeira 
e pedra, que não vêem, nem 
ouvem, nem comem, nem cheiram. 
29. Então, dali, buscarás ao 
SENHOR, teu Deus, e o acharás, 
quando o buscares de todo o teu 
coração e de toda a tua alma. 

30. Quando estiveres em angústia, 
e todas estas coisas te alcançarem, 
então, no fim de dias, te virarás 
para o SENHOR, teu Deus, e 
ouvirás a sua voz. 

31. Porquanto o SENHOR, teu Deus, 
é Deus misericordioso; e não te 
desamparará, nem te destruirá, nem 
se esquecerá do concerto que jurou 
a teus pais. 
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32. Porque, pergunta agora aos 
tempos passados, que te 
precederam, desde o dia em que 
Deus criou o homem sobre a terra, 
desde uma extremidade do céu até 
à outra, se sucedeu jamais coisa 
tão grande como esta ou se se 
ouviu coisa como esta; 

33. ou se algum povo ouviu a voz 
de algum deus falando do meio do 
fogo, como tu a ouviste, ficando 
VIVO; 

34. ou se um deus intentou ir 
tomar para si um povo do meio de 
outro povo, com provas, com sinais, 
e com milagres, e com peleja, e 
com mão forte, e com braço 
estendido, e com grandes espantos, 
conforme tudo quanto o SENHOR, 
vosso Deus, vos fez no Egito, aos 
vossos olhos. 

35. À ti te foi mostrado para que 
soubesses que o SENHOR é Deus; 
nenhum outro há, senão ele. 

36. Desde os céus te fez ouvir a 
sua voz, para te ensinar, e sobre a 
terra te mostrou o seu grande fogo, 
e ouviste as suas palavras do meio 
do fogo. 

37. Porquanto amava teus pais, e 
escolhera a sua semente depois 
deles, e te tirou do Egito diante de 
si, com a sua grande força, 

38. para lançar fora de diante de ti 
gentes maiores e mais poderosas 
do que tu, para te introduzir na 
terra e ta dar por herança, como 
neste dia se vê. 

39. Pelo que hoje saberás e 


refletirás no teu coração que só o 
SENHOR é Deus em cima no céu e 
embaixo na terra; nenhum outro há. 
40. E guardarás os seus estatutos e 
os seus mandamentos, que te 
ordeno hoje, para que bem te vá a 
tie a teus filhos depois de ti e 
para que prolongues os dias na 
terra que o SENHOR, teu Deus, te 
dá para todo o sempre. 

41. Então, Moisés separou três 
cidades daquém do Jordão, da 
banda do nascimento do sol; 

42. para que ali se acolhesse o 
homicida que, por erro, matasse o 
seu próximo, a quem dantes não 
tivesse Ódio algum; e se acolhesse 
a uma destas cidades e vivesse: 
43. a Bezer, no deserto, na terra 
plana, para os rubenitas; e a 
Ramote, em Gileade, para os 
gaditas; e a Golã, em Basã, para os 
manassitas. 

44. Esta é, pois, a lei que Moisés 
propôs aos filhos de Israel. 

45. Estes são os testemunhos, e os 
estatutos, e os juízos que Moisés 
falou aos filhos de Israel, havendo 
saído do Egito, 

46. daquém do Jordão, no vale 
defronte de Bete-Peor, na terra de 
Seom, rei dos amorreus, que 
habitava em Hesbom, a quem 
Moisés e os filhos de Israel feriram, 
havendo eles saído do Egito. 

47. E tomaram a sua terra em 
possessão, como também a terra 
de Ogue, rei de Basã, dois reis dos 
amorreus, que estavam daquém do 
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Jordão, da banda do nascimento 
do sol; 

48. desde Aroer, que está à borda 
do ribeiro de Arnom, até ao monte 
Siom, que é Hermom, 

49. e toda a campina, daquém do 
Jordão, da banda do oriente, até 
ao mar da campina, abaixo de 
Asdote-Pisga. 


Deuteronômio 5 


1. E chamou Moisés a todo o Israel 
e disse-lhes: Ouve, ó Israel, os 
estatutos e juízos que hoje vos falo 
aos ouvidos; e aprendê-los-eis e 
guardá-los-eis, para os cumprir. 

2. O SENHOR, nosso Deus, fez 
conosco concerto, em Horebe. 

3. Não foi com nossos pais que fez 
o SENHOR este concerto, senão 
conosco, todos os que hoje aqui 
estamos vivos. 

4. Face a face o SENHOR falou 
conosco, no monte, do meio do 
fogo 

5. (Naquele tempo, eu estava em pé 
entre o SENHOR e vós, para vos 
notificar a palavra do SENHOR, 
porque temestes o fogo e não 
subistes ao monte.), dizendo: 

6. Eu sou o SENHOR, teu Deus, que 
te tirei da terra do Egito, da casa 
da servidão. 

7. Não terás outros deuses diante 
de mim. 

8. Não farás para ti imagem de 
escultura, nem semelhança alguma 
do que há em cima no céu, nem 


embaixo na terra, nem nas águas 
debaixo da terra; 

9. não te encurvarás a elas, nem 
as servirás; porque eu, o SENHOR, 
teu Deus, sou Deus zeloso, que 
visito a maldade dos pais sobre os 
filhos, até à terceira e quarta 
geração daqueles que me 
aborrecem, 

10. e faço misericórdia em milhares 
aos que me amam e guardam os 
meus mandamentos. 

11. Não tomarás o nome do 
SENHOR, teu Deus, em vão, porque 
o SENHOR não terá por inocente 
ao que tomar o seu nome em vão. 
12. Guarda o dia de sábado, para 
o santificar, como te ordenou o 
SENHOR, teu Deus. 

13. Seis dias trabalharás e farás 
toda a tua obra. 

14. Mas o sétimo dia é o sábado 
do SENHOR, teu Deus; não farás 
nenhuma obra nele, nem tu, nem 
teu filho, nem tua filha, nem o teu 
servo, nem a tua serva, nem o teu 
boi, nem o teu jumento, nem 
animal algum teu, nem o 
estrangeiro que está dentro de tuas 
portas; para que o teu servo e a 
tua serva descansem como tu; 

15. porque te lembrarás que foste 
servo na terra do Egito e que o 
SENHOR, teu Deus, te tirou dali 
com mão forte e braço estendido; 
pelo que o SENHOR, teu Deus, te 
ordenou que guardasses o dia de 
sábado. 

16. Honra a teu pai e a tua mãe, 





Deuteronômio EEE 


como o SENHOR, teu Deus, te 
ordenou, para que se prolonguem 
os teus dias e para que te vá bem 
na terra que te dá o SENHOR, teu 
Deus. 

17. Não matarás. 

18. E não adulterarás. 

19. E não furtarás. 

20. E não dirás falso testemunho 
contra o teu próximo. 

21. E não cobiçarás a mulher do 
teu próximo; e não desejarás a 
casa do teu próximo, nem o seu 
campo, nem o seu servo, nem a 
sua serva, nem o seu boi, nem o 
seu jumento, nem coisa alguma do 
teu próximo. 

22. Estas palavras falou o SENHOR 
a toda a vossa congregação no 
monte, do meio do fogo, da nuvem 
e da escuridade, com grande voz, e 
nada acrescentou; e as escreveu 
em duas tábuas de pedra e a mim 
mas deu. 

23. E sucedeu que, ouvindo a voz 
do meio das trevas e vendo o 
monte ardente em fogo, vos 
achegastes a mim, todos os 
cabeças das vossas tribos e vossos 
anciãos, 

24. e dissestes: Eis aqui o SENHOR, 
nosso Deus, nos fez ver a sua 
glória e a sua grandeza, e ouvimos 
a sua voz do meio do fogo; hoje, 
vimos que Deus fala com o homem 
e que o homem fica vivo. 

25. Agora, pois, por que 
morreríamos? Pois este grande fogo 
nos consumiria; se ainda mais 


ouvíssemos a voz do SENHOR, 
nosso Deus, morreríamos. 

26. Porque, quem há, de toda a 
carne, que ouviu a voz do Deus 
vivente falando do meio do fogo, 
como nós, e ficou vivo? 

27. Chega-te tu e ouve tudo o que 
disser o SENHOR, nosso Deus; e tu 
nos dirás tudo o que te disser o 
SENHOR, nosso Deus, e o 
ouviremos e o faremos. 

28. Ouvindo, pois, o SENHOR a voz 
das vossas palavras, quando me 
faláveis a mim, o SENHOR me 
disse: Eu ouvi a voz das palavras 
deste povo, que te disseram; em 
tudo falaram eles bem. 

29. Quem dera que eles tivessem 
tal coração que me temessem e 
guardassem todos os meus 
mandamentos todos os dias, para 
que bem lhes fosse a eles e a seus 
filhos, para sempre! 

30. Vai, dize-lhes: Tornai-vos às 
vossas tendas. 

31. Porém tu está aqui comigo, 
para que eu a ti te diga todos os 
mandamentos, e estatutos, e juízos 
que tu lhes hás de ensinar que 
cumpram na terra que eu lhes darei 
para possuí-la. 

32. Olhai, pois, que façais como 
vos mandou o SENHOR, vosso 
Deus; não declinareis, nem para a 
direita, nem para a esquerda. 

33. Andareis em todo o caminho 
que vos manda o SENHOR, vosso 
Deus, para que vivais, e bem vos 
suceda, e prolongueis os dias na 
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terra que haveis de possuir. 
Deuteronômio 6 


1. Estes, pois, são os mandamentos, 
os estatutos e os juízos que 
mandou o SENHOR, vosso Deus, 
para se vos ensinar, para que os 
fizésseis na terra a que passais a 
possuir; 

2. para que temas ao SENHOR, teu 
Deus, e guardes todos os seus 
estatutos e mandamentos, que eu 
te ordeno, tu, e teu filho, e o filho 
de teu filho, todos os dias da tua 
vida; e que teus dias sejam 
prolongados. 

3. Ouve, pois, ó Israel, e atenta que 
os guardes, para que bem te 
suceda, e muito te multipliques, 
como te disse o SENHOR, Deus de 
teus pais, na terra que mana leite e 
mel. 

4. Ouve, Israel, o SENHOR, nosso 
Deus, é o único SENHOR. 

5. Amarás, pois, o SENHOR, teu 
Deus, de todo o teu coração, e de 
toda a tua alma, e de todo o teu 
poder. 

6. E estas palavras que hoje te 
ordeno estarão no teu coração; 

7. e as intimarás a teus filhos e 
delas falarás assentado em tua 
casa, e andando pelo caminho, e 
deitando-te, e levantando-te. 

8. Também as atarás por sinal na 
tua mão, e te serão por testeiras 
entre os teus olhos. 

9. E as escreverás nos umbrais de 


tua casa e nas tuas portas. 

10. Havendo-te, pois, o SENHOR, 
teu Deus, introduzido na terra que 
jurou a teus pais, Abraão, Isaque e 
Jacó, te daria, onde há grandes e 
boas cidades, que tu não edificaste, 
11. e casas cheias de todo bem, 
que tu não encheste, e poços 
cavados, que tu não cavaste, e 
vinhas e olivais, que tu não 
plantaste, e, quando comeres e te 
fartares, 

12. guarda-te e que te não 
esqueças do SENHOR, que te tirou 
da terra do Egito, da casa da 
servidão. 

13. O SENHOR, teu Deus, temerás, 
e a ele servirás, e pelo seu nome 
jurarás. 

14. Não seguireis outros deuses, os 
deuses dos povos que houver à 
roda de vós; 

15. porque o SENHOR, teu Deus, é 
um Deus zeloso no meio de ti, para 
que a ira do SENHOR, teu Deus, se 
não acenda contra ti e te destrua 
de sobre a face da terra. 

16. Não tentareis o SENHOR, vosso 
Deus, como o tentastes em Massá. 
17. Diligentemente guardareis os 
mandamentos do SENHOR, vosso 
Deus, como também os seus 
testemunhos e seus estatutos, que 
te tem mandado. 

18. E farás o que é reto e bom 
aos olhos do SENHOR, para que 
bem te suceda, e entres, e possuas 
a boa terra, sobre a qual o 
SENHOR jurou a teus pais; 
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19. para que lance fora a todos os 
teus inimigos de diante de ti, como 
o SENHOR tem dito. 

20. Quando teu filho te perguntar, 
pelo tempo adiante, dizendo: Quais 
são os testemunhos, e estatutos, e 
juízos que o SENHOR, nosso Deus, 
vos ordenou? 

21. Então, dirás a teu filho: Éramos 
servos de Faraó, no Egito; porém o 
SENHOR nos tirou com mão forte 
do Egito. 

22. E o SENHOR fez sinais grandes 
e penosas maravilhas no Egito, a 
Faraó e a toda a sua casa, aos 
nossos olhos; 

23. e dali nos tirou, para nos levar 
e nos dar a terra que jurara a 
nossos pais. 

24. E o SENHOR nos ordenou que 
fizéssemos todos estes estatutos, 
para temermos ao SENHOR, nosso 
Deus, para o nosso perpétuo bem, 
para nos guardar em vida, como no 
dia de hoje. 

25. E será para nós justiça, quando 
tivermos cuidado de fazer todos 
estes mandamentos perante o 
SENHOR, nosso Deus, como nos 
tem ordenado. 


Deuteronômio 7 


1. Quando o SENHOR, teu Deus, te 
tiver introduzido na terra, a qual 
passas a possuir, e tiver lançado 
fora muitas nações de diante de ti, 
os heteus, e os girgaseus, e os 
amorreus, e os cananeus, e os 


ferezeus, e os heveus, e os 
jebuseus, sete nações mais 
numerosas e mais poderosas do 
que tu; 

2. e o SENHOR, teu Deus, as tiver 
dado diante de ti, para as ferir, 
totalmente as destruirás; não farás 
com elas concerto, nem terás 
piedade delas; 

3. nem te aparentarás com elas; 
não darás tuas filhas a seus filhos 
e não tomarás suas filhas para teus 
filhos; 

4. pois elas fariam desviar teus 
filhos de mim, para que servissem a 
outros deuses; e a ira do SENHOR 
se acenderia contra vós e depressa 
vos consumiria. 

5. Porém assim lhes fareis: 
derrubareis os seus altares, 
quebrareis as suas estátuas, 
cortareis os seus bosques e 
queimareis a fogo as suas imagens 
de escultura. 

6. Porque povo santo és ao 
SENHOR, teu Deus; o SENHOR, teu 
Deus, te escolheu, para que lhe 
fosses o seu povo próprio, de 
todos os povos que sobre a terra 
há. 

7. O SENHOR não tomou prazer em 
vós, nem vos escolheu, porque a 
vossa multidão era mais do que a 
de todos os outros povos, pois vós 
éreis menos em número do que 
todos os povos, 

8. mas porque o SENHOR vos 
amava; e, para guardar o juramento 
que jurara a vossos pais, O 
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SENHOR vos tirou com mão forte e 
vos resgatou da casa da servidão, 
da mão de Faraó, rei do Egito. 

9. Saberás, pois, que o SENHOR, 
teu Deus, é Deus, o Deus fiel, que 
guarda o concerto e a misericórdia 
até mil gerações aos que o amam 
e guardam os seus mandamentos; 
10. e dá o pago em sua face a 
qualquer dos que o aborrecem, 
fazendo-o perecer; não será 
remisso para quem o aborrece; em 
sua face lh o pagará. 

11. Guarda, pois, os mandamentos, 
e os estatutos, e os juízos que hoje 
te mando fazer. 

12. Será, pois, que, se, ouvindo 
estes juízos, os guardardes e 
fizerdes, o SENHOR, teu Deus, te 
guardará o concerto e a 
beneficência que jurou a teus pais; 
13. e amar-te-á, e abençoar-te-á, e 
te fará multiplicar, e abençoará o 
fruto do teu ventre, e o fruto da 
tua terra, e o teu cereal, e o teu 
mosto, e o teu azeite, e a criação 
das tuas vacas, e o rebanho do teu 
gado miúdo, na terra que jurou a 
teus pais dar-te. 

14. Bendito serás mais do que 
todos os povos; nem macho nem 
fêmea entre ti haverá estéril, nem 
entre os teus animais. 

15. E o SENHOR de ti desviará toda 
enfermidade; sobre ti não porá 
nenhuma das más doenças dos 
egípcios, que bem sabes; antes, as 
porá sobre todos os que te 
aborrecem. 


16. Pois consumirás todos os povos 
que te der o SENHOR, teu Deus; o 
teu olho não os poupará; e não 
servirás a seus deuses, pois isso te 
seria por laço. 

17. Se disseres no teu coração: 
Estas nações são mais numerosas 
do que eu; como as poderei lançar 
fora? 

18. Delas não tenhas temor; não 
deixes de te lembrar do que o 
SENHOR, teu Deus, fez a Faraó e a 
todos os egípcios; 

19. das grandes provas que viram 
os teus olhos, e dos sinais, e 
maravilhas, e mão forte, e braço 
estendido, com que o SENHOR, teu 
Deus, te tirou; assim fará o 
SENHOR, teu Deus, com todos os 
povos, diante dos quais tu temes. 
20. E mais: o SENHOR, teu Deus, 
entre eles mandará vespões, até 
que pereçam os que ficarem e se 
escondam de diante de ti. 

21. Não te espantes diante deles, 
porque o SENHOR, teu Deus, está 
no meio de ti, Deus grande e 
terrível. 

22. E o SENHOR, teu Deus, lançará 
fora estas nações, pouco a pouco, 
de diante de ti; não poderás 
destruí-las todas de pronto, para 
que as feras do campo se não 
multipliquem contra ti. 

23. E o SENHOR tas dará diante de 
tie as fará pasmar com grande 
pasmo, até que sejam destruídas. 
24. Também os seus reis te 
entregará na mão, para que 
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desfaças os seus nomes de debaixo 
dos céus; nenhum homem parará 
diante de ti, até que os destruas. 
25. As imagens de escultura de 
seus deuses queimarás a fogo; a 
prata e o ouro que estão sobre 
elas não cobiçarás, nem os tomarás 
para ti, para que te não enlaces 
neles; pois abominação são ao 
SENHOR, teu Deus. 

26. Não meterás, pois, abominação 
em tua casa, para que não sejas 
anátema, assim como ela; de todo 
a detestarás e de todo a 
abominarás, porque anátema é. 


Deuteronômio 8 


1. Todos os mandamentos que hoje 
vos ordeno guardareis para os 
fazer, para que vivais, e vos 
multipliqueis, e entreis, e possuais a 
terra que o SENHOR jurou a vossos 
pais. 

2. E te lembrarás de todo o 
caminho pelo qual o SENHOR, teu 
Deus, te guiou no deserto estes 
quarenta anos, para te humilhar, 
para te tentar, para saber o que 
estava no teu coração, se 
guardarias os seus mandamentos 
ou não. 

3. E te humilhou, e te deixou ter 
fome, e te sustentou com o maná, 
que tu não conheceste, nem teus 
pais o conheceram, para te dar a 
entender que o homem não viverá 
só de pão, mas que de tudo o que 
sai da boca do SENHOR viverá o 


homem. 

4. Nunca se envelheceu a tua veste 
sobre ti, nem se inchou o teu pé 
nestes quarenta anos. 

5. Confessa, pois, no teu coração 
que, como um homem castiga a 
seu filho, assim te castiga o 
SENHOR, teu Deus. 

6. E guarda os mandamentos do 
SENHOR, teu Deus, para o temeres 
e andares nos seus caminhos. 

7. Porque o SENHOR, teu Deus, te 
mete numa boa terra, terra de 
ribeiros de águas, de fontes e de 
abismos, que saem dos vales e das 
montanhas; 

8. terra de trigo e cevada, de vides, 
figueiras e romeiras; terra de 
oliveiras, abundante de azeite e 
mel; 

9. terra em que comerás o pão 
sem escassez, e nada te faltará 
nela; terra cujas pedras são ferro e 
de cujos montes tu cavarás O 
cobre. 

10. Quando, pois, tiveres comido e 
fores farto, louvarás ao SENHOR, 
teu Deus, pela boa terra que te 
deu. 

11. Guarda-te para que te não 
esqueças do SENHOR, teu Deus, 
não guardando os seus 
mandamentos, e os seus juízos, e 
os seus estatutos, que hoje te 
ordeno; 

12. para que, porventura, havendo 
tu comido, e estando farto, e 
havendo edificado boas casas, e 
habitando-as, 
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13. e se tiverem aumentado as tuas 
vacas e as tuas ovelhas, e se 
acrescentar a prata e o ouro, e se 
multiplicar tudo quanto tens, 

14. se não eleve o teu coração, e 
te esqueças do SENHOR, teu Deus, 
que te tirou da terra do Egito, da 
casa da servidão; 

15. que te guiou por aquele grande 
e terrível deserto de serpentes 
ardentes, e de escorpiões, e de 
secura, em que não havia água; e 
tirou água para ti da rocha do 
seixal; 

16. que no deserto te sustentou 
com maná, que teus pais não 
conheceram; para te humilhar, e 
para te provar, e para, no teu fim, 
te fazer bem; 

17. e não digas no teu coração: A 
minha força e a fortaleza de meu 
braço me adquiriram este poder. 
18. Antes, te lembrarás do SENHOR, 
teu Deus, que ele é o que te dá 
força para adquirires poder; para 
confirmar o seu concerto, que jurou 
a teus pais, como se vê neste dia. 
19. Será, porém, que, se, de 
qualquer sorte, te esqueceres do 
SENHOR, teu Deus, e se ouvires 
outros deuses, e os servires, e te 
inclinares perante eles, hoje eu 
protesto contra vós que certamente 
perecereis. 

20. Como as gentes que o SENHOR 
destruiu diante de vós, assim vós 
perecereis; porquanto não quisestes 
obedecer à voz do SENHOR, vosso 
Deus. 
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1. Ouve, ó Israel, hoje, passarás o 
Jordão, para entrares a possuir 
nações maiores e mais fortes do 
que tu; cidades grandes e muradas 
até aos céus; 

2. um povo grande e alto, filhos de 
gigantes, que tu conheces e de que 
já ouviste: Quem pararia diante dos 
filhos dos gigantes? 

3. Sabe, pois, hoje, que o SENHOR, 
teu Deus, que passa diante de ti, é 
um fogo que consome, e os 
destruirá, e os derrubará de diante 
de ti; e tu os lançarás fora e cedo 
os desfarás, como o SENHOR te 
tem dito. 

4. Quando, pois, o SENHOR, teu 
Deus, os lançar fora, de diante de 
ti, não fales no teu coração, 
dizendo: Por causa da minha justiça 
é que o SENHOR me trouxe a esta 
terra para a possuir, porque, pela 
impiedade destas nações, é que o 
SENHOR as lança fora, de diante 
de ti. 

5. Não é por causa da tua justiça, 
nem pela retidão do teu coração 
que entras a possuir a sua terra, 
mas, pela impiedade destas nações, 
o SENHOR, teu Deus, as lança fora, 
de diante de ti; e para confirmar a 
palavra que o SENHOR, teu Deus, 
jurou a teus pais, Abraão, Isaque e 
Jacó. 

6. Sabe, pois, que não é por causa 
da tua justiça que o SENHOR, teu 
Deus, te dá esta boa terra para 
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possuí-la, pois tu és povo 
obstinado. 

7. Lembra-te e não te esqueças de 
que muito provocaste à ira O 
SENHOR, teu Deus, no deserto; 
desde o dia em que saístes do 
Egito até que chegastes a esse 
lugar, rebeldes fostes contra o 
SENHOR; 

8. pois, em Horebe, tanto 
provocastes à ira o SENHOR, que o 
SENHOR se acendeu contra vós 
para vos destruir. 

9. Subindo eu ao monte a receber 
as tábuas de pedra, as tábuas do 
concerto que o SENHOR fizera 
convosco, então fiquei no monte 
quarenta dias e quarenta noites; 
pão não comi e água não bebi. 

10. E o SENHOR me deu as duas 
tábuas de pedra, escritas com o 
dedo de Deus; e nelas tinha escrito 
conforme todas aquelas palavras 
que o SENHOR tinha falado 
convosco no monte, do meio do 
fogo, no dia da congregação. 

11. Sucedeu, pois, que, ao fim dos 
quarenta dias e quarenta noites, o 
SENHOR me deu as duas tábuas de 
pedra, as tábuas do concerto. 

12. E o SENHOR me disse: Levanta- 
te, desce depressa daqui, porque o 
teu povo, que tiraste do Egito, já se 
tem corrompido; cedo se desviou 
do caminho que eu lhe tinha 
ordenado; imagem de fundição para 
si fez. 

13. Falou-me mais o SENHOR, 
dizendo: Atentei para este povo, e 


eis que ele é povo obstinado. 

14. Deixa-me que os destrua e 
apague o seu nome de debaixo dos 
céus; e te faça a ti nação mais 
poderosa e mais numerosa do que 
esta. 

15. Então, virei-me e desci do 
monte; e o monte ardia em fogo, e 
as duas tábuas do concerto 
estavam em ambas as minhas 
mãos. 

16. E olhei, e eis que havíeis 
pecado contra o SENHOR, vosso 
Deus; vós tínheis feito um bezerro 
de fundição; cedo vos desviastes 
do caminho que o SENHOR vos 
ordenara. 

17. Então, peguei das duas tábuas, 
e as arrojei de ambas as minhas 
mãos, e as quebrei aos vossos 
olhos. 

18. E me lancei perante o SENHOR, 
como dantes; quarenta dias e 
quarenta noites, não comi pão e 
não bebi água, por causa de todo 
o vosso pecado que havíeis pecado, 
fazendo mal aos olhos do SENHOR, 
para O provocar à ira. 

19. Porque temi por causa da ira e 
do furor com que o SENHOR tanto 
estava irado contra vós, para vos 
destruir; porém, ainda por esta vez, 
o SENHOR me ouviu. 

20. Também o SENHOR se irou 
muito contra Arão para o destruir; 
mas também orei por Arão ao 
mesmo tempo. 

21. Porém eu tomei o vosso 
pecado, o bezerro que tínheis feito, 
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e o queimei a fogo, e o pisei, 
moendo-o bem, até que se desfez 
em pó; e o seu pó lancei no ribeiro 
que descia do monte. 

22. Também em Taberá, e em 
Massá, e em Quibrote-Hataavá 
provocastes muito a ira do 
SENHOR. 

23. Quando também o SENHOR vos 
enviou desde Cades-Barnéia, 
dizendo: Subi e possuí a terra que 
vos tenho dado, rebeldes fostes ao 
mandado do SENHOR, vosso Deus, 
e não o crestes, e não obedecestes 
à sua VOZ. 

24. Rebeldes fostes contra o 
SENHOR, desde o dia em que vos 
conheci. 

25. E prostrei-me perante o 
SENHOR aqueles quarenta dias e 
quarenta noites em que estava 
prostrado; porquanto o SENHOR 
dissera que vos queria destruir. 

26. E eu orei ao SENHOR, dizendo: 
SENHOR Deus, não destruas o teu 
povo e a tua herança, que 
resgataste com a tua grandeza, que 
tiraste do Egito com mão forte. 

27. Lembra-te dos teus servos 
Abraão, Isaque e Jacó; não atentes 
para a dureza deste povo, nem 
para a sua impiedade, nem para o 
seu pecado, 

28. para que o povo da terra 
donde nos tiraste não diga: 
Porquanto o SENHOR os não pôde 
introduzir na terra de que lhes 
tinha falado e porque os aborrecia, 
os tirou para os matar no deserto. 


29. Todavia, são eles o teu povo e 
a tua herança que tu tiraste com a 
tua grande força e com o teu 
braço estendido. 
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1. Naquele mesmo tempo, me disse 
o SENHOR: Alisa duas tábuas de 
pedra, como as primeiras, e sobe a 
mim a este monte, e faze uma arca 
de madeira. 

2. E, naquelas tábuas, escreverei as 
palavras que estavam nas primeiras 
tábuas que quebraste, e as porás 
na arca. 

3. Assim, fiz uma arca de madeira 
de cetim, e alisei duas tábuas de 
pedra, como as primeiras, e subi o 
monte com as duas tábuas na 
minha mão. 

4. Então, escreveu o SENHOR nas 
tábuas, conforme a primeira 
escritura, os dez mandamentos, que 
o SENHOR vos falara no dia da 
congregação, no monte, do meio 
do fogo; e o SENHOR mas deu a 
mim. 

5. E virei-me, e desci do monte, e 
pus as tábuas na arca que fizera; e 
ali estão, como o SENHOR me 
ordenou. 

6. E partiram os filhos de Israel de 
Beerote-Benê-Jaacã a Mosera. Ali, 
faleceu Arão e ali foi sepultado. E 
Eleazar, seu filho, administrou o 
sacerdócio em seu lugar. 

7. Dali, partiram a Gudgoda e de 
Gudgoda a Jotbatá, terra de 
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ribeiros de águas. 

8. No mesmo tempo, o SENHOR 
separou a tribo de Levi para levar 
a arca do concerto do SENHOR, 
para estar diante do SENHOR, para 
o servir e para abençoar em seu 
nome até ao dia de hoje. 

9. Pelo que Levi, com seus irmãos, 
não tem parte na herança; o 
SENHOR é a sua herança, como o 
SENHOR, teu Deus, lhe tem dito. 
10. E eu estive no monte, como 
nos dias primeiros, quarenta dias e 
quarenta noites; e o SENHOR me 
ouviu ainda por esta vez; não quis 
o SENHOR destruir-te. 

11. Porém o SENHOR me disse: 
Levanta-te, põe-te a caminho diante 
do povo, para que entre e possua 
a terra que jurei a seus pais dar- 
lhes. 

12. Agora, pois, ó Israel, que é o 
que o SENHOR, teu Deus, pede de 
ti, senão que temas o SENHOR, teu 
Deus, e que andes em todos os 
seus caminhos, e o ames, e sirvas 
ao SENHOR, teu Deus, com todo o 
teu coração e com toda a tua 
alma, 

13. para guardares os 
mandamentos do SENHOR e os 
seus estatutos, que hoje te ordeno, 
para o teu bem? 

14. Eis que os céus e os céus dos 
céus são do SENHOR, teu Deus, a 
terra e tudo o que nela há. 

15. Tão-somente o SENHOR tomou 
prazer em teus pais para os amar; 
e a vós, semente deles, escolheu 


depois deles, de todos os povos, 
como neste dia se vê. 

16. Circuncidai, pois, o prepúcio do 
vosso coração e não mais 
endureçais a vossa cerviz. 

17. Pois o SENHOR, vosso Deus, é 
o Deus dos deuses e o Senhor dos 
senhores, o Deus grande, poderoso 
e terrível, que não faz acepção de 
pessoas, nem aceita recompensas; 
18. que faz justiça ao órfão e à 
viúva e ama o estrangeiro, dando- 
lhe pão e veste. 

19. Pelo que amareis o estrangeiro, 
pois fostes estrangeiros na terra do 
Egito. 

20. Ao SENHOR, teu Deus, temerás; 
a ele servirás, e a ele te chegarás, 
e pelo seu nome jurarás. 

21. Ele é o teu louvor e o teu 
Deus, que te fez estas grandes e 
terríveis coisas que os teus olhos 
têm visto. 

22. Com setenta almas teus pais 
desceram ao Egito; e, agora, O 
SENHOR, teu Deus, te pôs como as 
estrelas dos céus em multidão. 
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1. Amarás, pois, o SENHOR, teu 
Deus, e guardarás a sua 
observância, e os seus estatutos, e 
os seus juízos, e os seus 
mandamentos, todos os dias. 

2. E hoje sabereis que falo, não 
com vossos filhos, que o não 
sabem e não viram a instrução do 
SENHOR, vosso Deus, a sua 
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grandeza, a sua mão forte, e o seu 
braço estendido; 

3. nem tampouco os seus sinais, 
nem os seus feitos, que fez no 
meio do Egito a Faraó, rei do Egito, 
e a toda a sua terra; 

4. nem o que fez ao exército dos 
egípcios, aos seus cavalos e aos 
seus carros, fazendo passar sobre 
eles as águas do mar Vermelho, 
quando vos perseguiam, e o 
SENHOR os destruiu até ao dia de 
hoje; 

5. nem o que vos fez no deserto, 
até que chegastes a este lugar; 

6. e o que fez a Datã e a Abirão, 
filhos de Eliabe, filho de Rúben; 
como a terra abriu a sua boca e 
os tragou com as suas casas e 
com as suas tendas, como também 
tudo o que subsistia e lhes 
pertencia, no meio de todo o Israel; 
7. porquanto os vossos olhos são 
os que viram toda a grande obra 
que fez o SENHOR. 

8. Guardai, pois, todos os 
mandamentos que eu vos ordeno 
hoje, para que vos esforceis, e 
entreis, e possuais a terra que 
passais a possuir; 

9. e para que prolongueis os dias 
na terra que o SENHOR jurou a 
vossos pais dá-la a eles e à sua 
semente, terra que mana leite e 
mel. 

10. Porque a terra que entras a 
possuir não é como a terra do 
Egito, donde saíste, em que 
semeavas a tua semente e a 


regavas com o teu pé, como a uma 
horta. 

11. Mas a terra que passais a 
possuir é terra de montes e de 
vales; da chuva dos céus beberá as 
águas; 

12. terra de que o SENHOR, teu 
Deus, tem cuidado; os olhos do 
SENHOR, teu Deus, estão sobre ela 
continuamente, desde o princípio 
até ao fim do ano. 

13. E será que, se diligentemente 
obedecerdes a meus mandamentos 
que hoje te ordeno, de amar o 
SENHOR, teu Deus, e de o servir de 
todo o teu coração e de toda a 
tua alma, 

14. então, darei a chuva da vossa 
terra a seu tempo, a temporã e a 
serôdia, para que recolhas o teu 
cereal, e o teu mosto, e o teu 
azeite. 

15. E darei erva no teu campo aos 
teus gados, e comerás e fartar-te- 
ás. 

16. Guardai-vos, que o vosso 
coração não se engane, e vos 
desvieis, e sirvais a outros deuses, 
e vos inclineis perante eles; 

17. e a ira do SENHOR se acenda 
contra vós, e feche ele os céus, e 
não haja água, e a terra não dê a 
sua novidade, e cedo pereçais da 
boa terra que o SENHOR vos dá. 
18. Ponde, pois, estas minhas 
palavras no vosso coração e na 
vossa alma, e atai-as por sinal na 
vossa mão, para que estejam por 
testeiras entre os vossos olhos, 
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19. e ensinai-as a vossos filhos, 
falando delas assentado em tua 
casa, e andando pelo caminho, e 
deitando-te, e levantando-te; 

20. e escreve-as nos umbrais de 
tua casa e nas tuas portas, 

21. para que se multipliquem os 
vossos dias e os dias de vossos 
filhos na terra que o SENHOR jurou 
a vossos pais dar-lhes, como os 
dias dos céus sobre a terra. 

22. Porque, se diligentemente 
guardardes todos estes 
mandamentos que vos ordeno para 
os guardardes, amando o SENHOR, 
vosso Deus, andando em todos os 
seus caminhos, e a ele vos 
achegardes, 

23. também o SENHOR de diante 
de vós lançará fora todas estas 
nações, e possuireis nações 
maiores e mais poderosas do que 
vós. 

24. Todo lugar que pisar a planta 
do vosso pé será vosso, desde o 
deserto, desde o Líbano, desde o 
rio, o rio Eufrates, até ao mar 
ocidental, será o vosso termo. 

25. Ninguém subsistirá diante de 
vós; o SENHOR, vosso Deus, porá 
sobre toda a terra que pisardes o 
vosso terror e o vosso temor, como 
já vos tem dito. 

26. Eis que hoje eu ponho diante 
de vós a bênção e a maldição: 
27. a bênção, quando ouvirdes os 
mandamentos do SENHOR, vosso 
Deus, que hoje vos mando; 

28. porém a maldição, se não 


ouvirdes os mandamentos do 
SENHOR, vosso Deus, e vos 
desviardes do caminho que hoje 
vos ordeno, para seguirdes outros 
deuses que não conhecestes. 

29. E será que, havendo-te o 
SENHOR, teu Deus, introduzido na 
terra, a que vais para possuí-la, 
então, pronunciarás a bênção sobre 
o monte Gerizim e a maldição 
sobre o monte Ebal. 

30. Porventura não estão eles 
daquém do Jordão, junto ao 
caminho do pôr-do-sol, na terra 
dos cananeus, que habitam na 
campina defronte de Gilgal, junto 
aos carvalhais de Moré? 

31. Porque passareis o Jordão para 
entrardes a possuir a terra que vos 
dá o SENHOR, vosso Deus; e a 
possuireis e nela habitareis. 

32. Tende, pois, cuidado em fazer 
todos os estatutos e os juízos que 
eu hoje vos proponho. 


Deuteronômio 12 


1. Estes são os estatutos e os 
juízos que tereis cuidado em fazer 
na terra que vos deu o SENHOR, 
Deus de vossos pais, para a 
possuirdes todos os dias que 
viverdes sobre a terra. 

2. Totalmente destruireis todos os 
lugares onde as nações que 
possuireis serviram os seus deuses, 
sobre as altas montanhas, e sobre 
os outeiros, e debaixo de toda 
árvore verde; 
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3. e derribareis os seus altares, e 
quebrareis as suas estátuas, e Os 
seus bosques queimareis a fogo, e 
abatereis as imagens esculpidas dos 
seus deuses, e apagareis o seu 
nome daquele lugar. 

4. Assim não fareis para com o 
SENHOR, vosso Deus, 

5. mas buscareis o lugar que o 
SENHOR, vosso Deus, escolher de 
todas as vossas tribos, para ali pôr 
o seu nome e sua habitação; e ali 
vireis. 

6. E ali trareis os vossos 
holocaustos, e os vossos sacrifícios, 
e os vossos dízimos, e a oferta 
alçada da vossa mão, e OS vossos 
votos, e as vossas ofertas 
voluntárias, e os primogênitos das 
vossas vacas e das vossas ovelhas. 
7. E ali comereis perante o 
SENHOR, vosso Deus, e vos 
alegrareis em tudo em que poreis a 
vossa mão, vós e as vossas casas, 
no que te abençoar o SENHOR, 
vosso Deus. 

8. Não fareis conforme tudo o que 
hoje fazemos aqui, cada qual tudo 
o que bem parece aos seus olhos, 
9. porque até agora não entrastes 
no descanso e na herança que vos 
dá o SENHOR, vosso Deus. 

10. Mas passareis o Jordão e 
habitareis na terra que vos fará 
herdar o SENHOR, vosso Deus; e 
vos dará repouso de todos os 
vossos inimigos em redor, e 
morareis seguros. 

11. Então, haverá um lugar que 


escolherá o SENHOR, vosso Deus, 
para ali fazer habitar o seu nome; 
ali trareis tudo o que vos ordeno: 
os vossos holocaustos, e os vossos 
sacrifícios, e os vossos dízimos, e a 
oferta alçada da vossa mão, e toda 
escolha dos vossos votos que 
votardes ao SENHOR. 

12. E vos alegrareis perante o 
SENHOR, vosso Deus, vós, e vossos 
filhos, e vossas filhas, e vossos 
servos, e vossas servas, e O levita 
que está dentro das vossas portas, 
pois convosco não tem ele parte 
nem herança. 

13. Guarda-te que não ofereças os 
teus holocaustos em todo lugar que 
vires; 

14. mas, no lugar que o SENHOR 
escolher numa das tuas tribos, ali 
oferecerás os teus holocaustos e ali 
farás tudo o que te ordeno. 

15. Porém, conforme todo o desejo 
da tua alma, degolarás e comerás 
carne segundo a bênção do 
SENHOR, teu Deus, que te dá 
dentro de todas as tuas portas; o 
imundo e o limpo dela comerão, 
como do corço e do veado. 

16. Tão-somente o sangue não 
comereis; sobre a terra O 
derramareis como água. 

17. Nas tuas portas, não poderás 
comer o dízimo do teu cereal, nem 
do teu mosto, nem do teu azeite, 
nem as primogenituras das tuas 
vacas, nem das tuas ovelhas; nem 
nenhum dos teus votos, que 
houveres votado, nem as tuas 





Deuteronômio EESH 


ofertas voluntárias, nem a oferta 
alçada da tua mão; 

18. mas o comerás perante o 
SENHOR, teu Deus, no lugar que 
escolher o SENHOR, teu Deus, tu, e 
teu filho, e tua filha, e teu servo, e 
tua serva, e o levita que está 
dentro das tuas portas; e perante o 
SENHOR, teu Deus, te alegrarás em 
tudo em que puseres a tua mão. 
19. Guarda-te que não desampares 
o levita todos os teus dias na terra. 
20. Quando o SENHOR, teu Deus, 
dilatar os teus termos como te 
disse, e disseres: Comerei carne, 
porquanto a tua alma tem desejo 
de comer carne; conforme todo 
desejo da tua alma, comerás carne. 
21. Se estiver longe de ti o lugar 
que o SENHOR, teu Deus, escolher 
para ali pôr o seu nome, então, 
degolarás das tuas vacas e tuas 
ovelhas, que o SENHOR te tiver 
dado, como te tenho ordenado; e 
comerás dentro das tuas portas, 
conforme todo o desejo da tua 
alma. 

22. Porém, como se come o corço 
e o veado, assim comerás; o 
imundo e o limpo juntamente 
comerão delas. 

23. Somente esforça-te para que 
não comas o sangue, pois O 
sangue é a vida; pelo que não 
comerás a vida com a carne. 

24. Não o comerás; na terra O 
derramarás como água. 

25. Não o comerás, para que bem 
te suceda a ti e a teus filhos, 


depois de ti, quando fizeres o que 
for reto aos olhos do SENHOR. 

26. Porém as tuas coisas santas 
que tiveres e os teus votos tomarás 
e virás ao lugar que o SENHOR 
escolher. 

27. E oferecerás os teus 
holocaustos, a carne e o sangue 
sobre o altar do SENHOR, teu Deus; 
e o sangue dos teus sacrifícios se 
derramará sobre o altar do 
SENHOR, teu Deus; porém a carne 
comerás. 

28. Guarda e ouve todas estas 
palavras que te ordeno, para que 
bem te suceda a ti e a teus filhos, 
depois de ti para sempre, quando 
fizeres o que for bom e reto aos 
olhos do SENHOR, teu Deus. 

29. Quando o SENHOR, teu Deus, 
desarraigar de diante de ti as 
nações, aonde vais a possuí-las, e 
as possuíres e habitares na sua 
terra, 

30. guarda-te que te não enlaces 
após elas, depois que forem 
destruídas diante de ti; e que não 
perguntes acerca dos seus deuses, 
dizendo: Assim como serviram estas 
nações os seus deuses, do mesmo 
modo também farei eu. 

31. Assim não farás ao SENHOR, 
teu Deus, porque tudo o que é 
abominável ao SENHOR e que ele 
aborrece fizeram eles a seus 
deuses, pois até seus filhos e suas 
filhas queimaram com fogo aos 
seus deuses. 

32. Tudo o que eu te ordeno 
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observarás; nada lhe acrescentarás 
nem diminuirás. 


Deuteronômio 13 


1. Quando profeta ou sonhador de 
sonhos se levantar no meio de ti e 
te der um sinal ou prodígio, 

2. e suceder o tal sinal ou prodígio, 
de que te houver falado, dizendo: 
Vamos após outros deuses, que 
não conheceste, e sirvamo-los, 

3. não ouvirás as palavras daquele 
profeta ou sonhador de sonhos, 
porquanto o SENHOR, vosso Deus, 
vos prova, para saber se amais o 
SENHOR, vosso Deus, com todo o 
vosso coração e com toda a vossa 
alma. 

4. Após o SENHOR, vosso Deus, 
andareis, e a ele temereis, e os 
seus mandamentos guardareis, e a 
sua Voz ouvireis, e a ele servireis, e 
a ele vos achegareis. 

5. E aquele profeta ou sonhador de 
sonhos morrerá, pois falou rebeldia 
contra o SENHOR, vosso Deus, que 
vos tirou da terra do Egito e vos 
resgatou da casa da servidão, para 
vos apartar do caminho que vos 
ordenou o SENHOR, vosso Deus, 
para andardes nele; assim, tirarás O 
mal do meio de ti. 

6. Quando te incitar teu irmão, filho 
da tua mãe, ou teu filho, ou tua 
filha, ou a mulher do teu amor, ou 
teu amigo, que te é como a tua 
alma, dizendo-te em segredo: 
Vamos e sirvamos a outros deuses 


que não conheceste, nem tu nem 
teus pais, 

7. dentre os deuses dos povos que 
estão em redor de vós, perto ou 
longe de ti, desde uma extremidade 
da terra até à outra extremidade, 
8. não consentirás com ele, nem o 
ouvirás; nem o teu olho o poupará, 
nem terás piedade dele, nem o 
esconderás, 

9. mas certamente o matarás; a tua 
mão será a primeira contra ele, 
para o matar; e depois a mão de 
todo o povo. 

10. E com pedras o apedrejarás, 
até que morra, pois te procurou 
apartar do SENHOR, teu Deus, que 
te tirou da terra do Egito, da casa 
da servidão. 

11. Para que todo o Israel o ouça 
e o tema, e não se torne a fazer 
segundo esta coisa má no meio de 
ti. 

12. Quando ouvires dizer de alguma 
das tuas cidades que o SENHOR, 
teu Deus, te dá, para ali habitares, 
que 

13. uns homens, filhos de Belial, 
saíram do meio de ti, que incitaram 
os moradores da sua cidade, 
dizendo: Vamos e sirvamos a 
outros deuses que não conheceste, 
14. então, inquirirás, e informar-te- 
ás, e com diligência perguntarás; e 
eis que, sendo esse negócio 
verdade, e certo que se fez uma tal 
abominação no meio de ti, 

15. então, certamente ferirás ao fio 
da espada os moradores daquela 
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cidade, destruindo ao fio da espada 
a ela e a tudo o que nela houver, 
até os animais. 

16. E ajuntarás todo o seu despojo 
no meio da sua praça e a cidade e 
todo o seu despojo queimarás 
totalmente para o SENHOR, teu 
Deus, e será montão perpétuo, 
nunca mais se edificará. 

17. Também nada se pegará à tua 
mão do anátema, para que o 
SENHOR se aparte do ardor da sua 
ira, e te faça misericórdia, e tenha 
piedade de ti, e te multiplique, 
como jurou a teus pais, 

18. quando ouvires a voz do 
SENHOR, teu Deus, para guardares 
todos os seus mandamentos, que 
hoje te ordeno, para fazeres o que 
for reto aos olhos do SENHOR, teu 
Deus. 


Deuteronômio 14 


1. Filhos sois do SENHOR, vosso 
Deus; não vos dareis golpes, nem 
poreis calva entre vossos olhos por 
causa de algum morto. 

2. Porque és povo santo ao 
SENHOR, teu Deus, e o SENHOR te 
escolheu de todos os povos que há 
sobre a face da terra, para lhes 
seres o seu povo próprio. 

3. Nenhuma abominação comereis. 
4. Estes são os animais que 
comereis: o boi, o gado miúdo das 
ovelhas, o gado miúdo das cabras, 
5. o veado, a corça, o búfalo, a 
cabra montês, o texugo, o boi 


silvestre e o gamo. 

6. Todo animal que tem unhas 
fendidas, que tem a unha dividida 
em duas, que remói, entre os 
animais, isso comereis. 

7. Porém estes não comereis, dos 
que somente remoem ou que têm a 
unha fendida: o camelo, a lebre e 
o coelho, porque remoem, mas não 
têm a unha fendida; imundos vos 
serão. 

8. Nem o porco, porque tem unhas 
fendidas, mas não remói; imundo 
vos será; não comereis da carne 
destes e não tocareis no seu 
cadáver. 

9. Isto comereis de tudo o que há 
nas águas: tudo o que tem 
barbatanas e escamas comereis. 
10. Mas tudo o que não tiver 
barbatanas nem escamas não o 
comereis; imundo vos será. 

11. Toda ave limpa comereis. 

12. Porém estas são as de que não 
comereis: a águia, o quebrantosso, 
O xofrango, 

13. o abutre, a pega e o milhano, 
segundo a sua espécie; 

14. e todo o corvo, segundo a sua 
espécie; 

15. o avestruz, o mocho, o cuco e 
o gavião, segundo a sua espécie; 
16. e o bufo, a coruja, a gralha, 
17. o cisne, o pelicano, o corvo- 
marinho, 

18. a cegonha, a garça, segundo a 
sua espécie, a poupa, e o morcego. 
19. Também todo réptil que voa 
vos será imundo; não se comerá. 
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20. Toda ave limpa comereis. 

21. Não comereis nenhum animal 
morto; ao estrangeiro, que está 
dentro das tuas portas, o darás a 
comer ou o venderás ao estranho, 
porquanto és povo santo ao 
SENHOR, teu Deus. Não cozerás o 
cabrito com o leite da sua mãe. 
22. Certamente darás os dízimos de 
toda a novidade da tua semente, 
que cada ano se recolher do 
campo. 

23. E, perante o SENHOR, teu Deus, 
no lugar que escolher para ali fazer 
habitar o seu nome, comerás os 
dízimos do teu cereal, do teu 
mosto, do teu azeite e os 
primogênitos das tuas vacas e das 
tuas ovelhas; para que aprendas a 
temer ao SENHOR, teu Deus, todos 
os dias. 

24. E, quando o caminho te for tão 
comprido, que os não possas levar, 
por estar longe de ti o lugar que 
escolher o SENHOR, teu Deus, para 
ali pôr o seu nome, quando o 
SENHOR, teu Deus, te tiver 
abençoado, 

25. então, vende-os, e ata O 
dinheiro na tua mão, e vai ao lugar 
que escolher o SENHOR, teu Deus. 
26. E aquele dinheiro darás por 
tudo o que deseja a tua alma, por 
vacas, e por ovelhas, e por vinho, e 
por bebida forte, e por tudo o que 
te pedir a tua alma; come-o ali 
perante o SENHOR, teu Deus, e 
alegra-te, tu e a tua casa; 

2/7. porém não desampararás o 


levita que está dentro das tuas 
portas; pois não tem parte nem 
herança contigo. 

28. Ao fim de três anos, tirarás 
todos os dízimos da tua novidade 
no mesmo ano e os recolherás nas 
tuas portas. 

29. Então, virá o levita (pois nem 
parte nem herança tem contigo), e 
o estrangeiro, e o órfão, e a viúva, 
que estão dentro das tuas portas, e 
comerão, e fartar-se-ão, para que O 
SENHOR, teu Deus, te abençoe em 
toda a obra das tuas mãos, que 
fizeres. 


Deuteronômio 15 


1. Ao fim dos sete anos, farás 
remissão. 

2. Este, pois, é o modo da 
remissão: que todo credor, que 
emprestou ao seu próximo uma 
coisa, o quite; não a exigirá do seu 
próximo ou do seu irmão, pois a 
remissão do SENHOR é apregoada. 
3. Do estranho a exigirás, mas o 
que tiveres em poder de teu irmão 
a tua mão o quitará, 

4. somente para que entre ti não 
haja pobre; pois o SENHOR 
abundantemente te abençoará na 
terra que o SENHOR, teu Deus, te 
dará por herança, para a possuíres, 
5. se somente ouvires 
diligentemente a voz do SENHOR, 
teu Deus, para cuidares em fazer 
todos estes mandamentos que hoje 
te ordeno. 





Deuteronômio EEE 


6. Porque o SENHOR, teu Deus, te 
abençoará, como te tem dito; 
assim, emprestarás a muitas 
nações, mas não tomarás 
empréstimos; e dominarás sobre 
muitas nações, mas elas não 
dominarão sobre ti. 

7. Quando entre ti houver algum 
pobre de teus irmãos, em alguma 
das tuas portas, na tua terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dá, não 
endurecerás o teu coração, nem 
fecharás a tua mão a teu irmão 
que for pobre; 

8. antes, lhe abrirás de todo a tua 
mão e livremente lhe emprestarás o 
que lhe falta, quanto baste para a 
sua necessidade. 

9. Guarda-te que não haja palavra 
de Belial no teu coração, dizendo: 
Vai-se aproximando o sétimo ano, o 
ano da remissão, e que o teu olho 
seja maligno para com teu irmão 
pobre, e não lhe dês nada; e que 
ele clame contra ti ao SENHOR, e 
que haja em ti pecado. 

10. Livremente lhe darás, e que o 
teu coração não seja maligno, 
quando lhe deres; pois por esta 
causa te abençoará o SENHOR, teu 
Deus, em toda a tua obra e em 
tudo no que puseres a tua mão. 
11. Pois nunca cessará o pobre do 
meio da terra; pelo que te ordeno, 
dizendo: Livremente abrirás a tua 
mão para o teu irmão, para o teu 
necessitado e para o teu pobre na 
tua terra. 

12. Quando teu irmão hebreu ou 


irmã hebréia se vender a ti, seis 
anos te servirá, mas, no sétimo 
ano, o despedirás forro de ti. 

13. E, quando o despedires de ti 
forro, não o despedirás vazio. 

14. Liberalmente o fornecerás do 
teu rebanho, e da tua eira, e do 
teu lagar; daquilo com que o 
SENHOR, teu Deus, te tiver 
abençoado lhe darás. 

15. E lembrar-te-ás de que foste 
servo na terra do Egito e de que o 
SENHOR, teu Deus, te resgatou; 
pelo que te ordeno hoje esta coisa. 
16. Porém será que, dizendo-te ele: 
Não sairei de ti, porquanto te ama 
a tie a tua casa, por estar bem 
contigo, 

17. então, tomarás uma sovela e 
lhe furarás a orelha, à porta, e teu 
servo será para sempre; e também 
assim farás à tua serva. 

18. Não seja aos teus olhos coisa 
dura, quando o despedires forro de 
ti; pois seis anos te serviu por 
metade do salário do jornaleiro; 
assim, o SENHOR, teu Deus, te 
abençoará em tudo o que fizeres. 
19. Todo primogênito que nascer 
entre as tuas vacas e entre as tuas 
ovelhas, o macho santificarás ao 
SENHOR, teu Deus; com o 
primogênito do teu boi não 
trabalharás, nem tosquiarás o 
primogênito das tuas ovelhas. 

20. Perante o SENHOR, teu Deus, 
os comerás de ano em ano, no 
lugar que o SENHOR escolher, tu e 
a tua casa. 
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21. Porém, havendo nele algum 
defeito, se for coxo, ou cego, ou 
tiver qualquer defeito, não 
sacrificarás ao SENHOR, teu Deus. 
22. Nas tuas portas, o comerás; o 
imundo e o limpo o comerão 
juntamente, como da corça ou do 
veado. 

23. Somente o seu sangue não 
comerás; sobre a terra O 
derramarás como água. 


Deuteronômio 16 


1. Guarda o mês de abibe e 
celebra a Páscoa ao SENHOR, teu 
Deus; porque, no mês de abibe, o 
SENHOR, teu Deus, te tirou do 
Egito, de noite. 

2. Então, sacrificarás como oferta 
de Páscoa ao SENHOR, teu Deus, 
ovelhas e vacas, no lugar que o 
SENHOR escolher para ali fazer 
habitar o seu nome. 

3. Nela, não comerás levedado; 
sete dias nela comerás pães asmos, 
pão de aflição (porquanto 
apressadamente saíste da terra do 
Egito), para que te lembres do dia 
da tua saída da terra do Egito, 
todos os dias da tua vida. 

4. Fermento não aparecerá contigo 
por sete dias em todos os teus 
termos; também da carne que 
matares à tarde, no primeiro dia, 
nada ficará até à manhã. 

5. Não poderás sacrificar a Páscoa 
em nenhuma das tuas portas que 
te dá o SENHOR, teu Deus; 


6. senão no lugar que escolher o 
SENHOR, teu Deus, para fazer 
habitar o seu nome, ali sacrificarás 
a Páscoa à tarde, ao pôr-do-sol, ao 
tempo determinado da tua saída do 
Egito. 

7. Então, a cozerás e comerás no 
lugar que escolher o SENHOR, teu 
Deus; depois, sairás pela manhã e 
irás às tuas tendas. 

8. Seis dias comerás pães asmos, e 
no sétimo dia é solenidade ao 
SENHOR, teu Deus; nenhuma obra 
farás. 

9. Sete semanas contarás; desde 
que a foice começar na seara, 
começarás a contar as sete 
semanas. 

10. Depois, celebrarás a Festa das 
Semanas ao SENHOR, teu Deus; o 
que deres será tributo voluntário da 
tua mão, segundo o SENHOR, teu 
Deus, te tiver abençoado. 

11. E te alegrarás perante o 
SENHOR, teu Deus, tu, e teu filho, e 
tua filha, e teu servo, e tua serva, 
e o levita que está dentro das tuas 
portas, e o estrangeiro, e o órfão, 
e a viúva, que estão no meio de ti, 
no lugar que escolher o SENHOR, 
teu Deus, para ali fazer habitar o 
seu nome. 

12. E lembrar-te-ás de que foste 
servo no Egito, e guardarás estes 
estatutos, e os farás. 

13. A Festa dos Tabernáculos 
guardarás sete dias, quando 
colheres da tua eira e do teu lagar. 
14. E na tua festa te alegrarás, tu, 
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e teu filho, e tua filha, e teu servo, 
e tua serva, e o levita, e O 
estrangeiro, e o órfão, e a viúva, 
que estão das tuas portas para 
dentro. 

15. Sete dias celebrarás a festa ao 
SENHOR, teu Deus, no lugar que o 
SENHOR escolher, porque o 
SENHOR, teu Deus, te há de 
abençoar em toda a tua colheita e 
em toda obra das tuas mãos; pelo 
que te alegrarás certamente. 

16. Três vezes no ano, todo varão 
entre ti aparecerá perante o 
SENHOR, teu Deus, no lugar que 
escolher, na Festa dos Pães Asmos, 
e na Festa das Semanas, e na 
Festa dos Tabernáculos; porém não 
aparecerá vazio perante o SENHOR; 
17. cada qual, conforme o dom da 
sua mão, conforme a bênção que o 
SENHOR, teu Deus, te tiver dado. 
18. Juízes e oficiais porás em todas 
as tuas portas que o SENHOR, teu 
Deus, te der entre as tuas tribos, 
para que julguem o povo com juízo 
de justiça. 

19. Não torcerás o juízo, não farás 
acepção de pessoas, nem tomarás 
suborno, porquanto o suborno cega 
os olhos dos sábios e perverte as 
palavras dos justos. 

20. A justiça, somente a justiça 
seguirás, para que vivas e possuas 
em herança a terra que te dará o 
SENHOR, teu Deus. 

21. Não plantarás nenhum bosque 
de árvores junto ao altar do 
SENHOR, teu Deus, que fizeres para 


ti. 
22. Nem levantarás estátua, a qual 
o SENHOR, teu Deus, aborrece. 


Deuteronômio 17 


1. Não sacrificarás ao SENHOR, teu 
Deus, boi ou gado miúdo em que 
haja defeito ou alguma coisa má, 
pois abominação é ao SENHOR, teu 
Deus. 

2. Quando no meio de ti, em 
alguma das tuas portas que te dá 
o SENHOR, teu Deus, se achar 
algum homem ou mulher que fizer 
mal aos olhos do SENHOR, teu 
Deus, traspassando o seu concerto, 
3. que for, e servir a outros deuses, 
e se encurvar a eles, ou ao sol, ou 
à lua, ou a todo o exército do céu, 
o que eu não ordenei; 

4. e te for denunciado, e o ouvires; 
então, bem o inquirirás; e eis que, 
sendo verdade e certo que se fez 
tal abominação em Israel, 

5. então, levarás o homem ou a 
mulher que fez este malefício às 
tuas portas, sim, o tal homem ou 
mulher, e os apedrejarás com 
pedras, até que morram. 

6. Por boca de duas ou três 
testemunhas, será morto o que 
houver de morrer; por boca de uma 
só testemunha, não morrerá. 

7. A mão das testemunhas será 
primeiro contra ele, para matá-lo; e, 
depois, a mão de todo o povo; 
assim, tirarás o mal do meio de ti. 
8. Quando alguma coisa te for 
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dificultosa em juízo, entre sangue e 
sangue, entre demanda e demanda, 
entre ferida e ferida, em negócios 
de pendências nas tuas portas, 
então, te levantarás e subirás ao 
lugar que escolher o SENHOR, teu 
Deus; 

9. e virás aos sacerdotes levitas e 
ao juiz que houver naqueles dias e 
inquirirás, e te anunciarão a palavra 
que for do juízo. 

10. E farás conforme o mandado 
da palavra que te anunciarão do 
lugar que escolher o SENHOR; e 
terás cuidado de fazer conforme 
tudo o que te ensinarem. 

11. Conforme o mandado da lei 
que te ensinarem e conforme o 
juízo que te disserem, farás; da 
palavra que te anunciarem te não 
desviarás, nem para a direita nem 
para a esquerda. 

12. O homem, pois, que se houver 
soberbamente, não dando ouvidos 
ao sacerdote, que está ali para 
servir ao SENHOR, teu Deus, nem 
ao juiz, o tal homem morrerá; e 
tirarás o mal de Israel, 

13. para que todo o povo o ouça, 
e tema, e nunca mais se 
ensoberbeça. 

14. Quando entrares na terra que 
te dá o SENHOR, teu Deus, e a 
possuíres, e nela habitares, e 
disseres: Porei sobre mim um rei, 
assim como têm todas as nações 
que estão em redor de mim, 

15. porás, certamente, sobre ti 
como rei aquele que escolher o 


SENHOR, teu Deus; dentre teus 
irmãos porás rei sobre ti; não 
poderás pôr homem estranho sobre 
ti, que não seja de teus irmãos. 

16. Porém não multiplicará para si 
cavalos, nem fará voltar o povo ao 
Egito, para multiplicar cavalos; pois 
o SENHOR vos tem dito: Nunca 
mais voltareis por este caminho. 

17. Tampouco para si multiplicará 
mulheres, para que o seu coração 
se não desvie; nem prata nem ouro 
multiplicará muito para si. 

18. Será também que, quando se 
assentar sobre o trono do seu 
reino, então, escreverá para si um 
traslado desta lei num livro, do que 
está diante dos sacerdotes levitas. 
19. E o terá consigo e nele lerá 
todos os dias da sua vida, para 
que aprenda a temer ao SENHOR, 
seu Deus, para guardar todas as 
palavras desta lei e estes estatutos, 
para fazê-los. 

20. Para que o seu coração não se 
levante sobre os seus irmãos e não 
se aparte do mandamento, nem 
para a direita nem para a 
esquerda; para que prolongue os 
dias no seu reino, ele e seus filhos 
no meio de Israel. 


Deuteronômio 18 


1. Os sacerdotes levitas, toda a 
tribo de Levi, não terão parte nem 
herança em Israel; das ofertas 
queimadas do SENHOR e da sua 
herança comerão. 
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2. Pelo que não terão herança no 
meio de seus irmãos; o SENHOR é 
a sua herança, como lhe tem dito. 
3. Este, pois, será o direito dos 
sacerdotes, a receber do povo, dos 
que sacrificarem sacrifício, seja boi 
ou gado miúdo: que darão ao 
sacerdote a espádua, e as 
queixadas, e o bucho. 

4. Dar-lhe-ás as primícias do teu 
cereal, do teu mosto e do teu 
azeite e as primícias da tosquia das 
tuas ovelhas. 

5. Porque o SENHOR, teu Deus, o 
escolheu de todas as tuas tribos, 
para que assista a servir no nome 
do SENHOR, ele e seus filhos, 
todos os dias. 

6. E, quando vier um levita de 
alguma das tuas portas, de todo o 
Israel, onde habitar, e vier com 
todo o desejo da sua alma ao 
lugar que o SENHOR escolheu, 

7. e servir no nome do SENHOR, 
seu Deus, como também todos os 
seus irmãos, os levitas, que 
assistem ali perante o SENHOR, 

8. igual porção comerão, além das 
vendas do seu patrimônio. 

9. Quando entrares na terra que o 
SENHOR, teu Deus, te der, não 
aprenderás a fazer conforme as 
abominações daquelas nações. 

10. Entre ti se não achará quem 
faça passar pelo fogo o seu filho 
ou a sua filha, nem adivinhador, 
nem prognosticador, nem agoureiro, 
nem feiticeiro, 

11. nem encantador de 


encantamentos, nem quem consulte 
um espírito adivinhante, nem 
mágico, nem quem consulte os 
mortos, 

12. pois todo aquele que faz tal 
coisa é abominação ao SENHOR; e 
por estas abominações o SENHOR, 
teu Deus, as lança fora de diante 
de ti. 

13. Perfeito serás, como o SENHOR, 
teu Deus. 

14. Porque estas nações, que hás 
de possuir, ouvem os 
prognosticadores e os 
adivinhadores; porém a ti o 
SENHOR, teu Deus, não permitiu tal 
coisa. 

15. O SENHOR, teu Deus, te 
despertará um profeta do meio de 
ti, de teus irmãos, como eu; a ele 
ouvireis; 

16. conforme tudo o que pediste 
ao SENHOR, teu Deus, em Horebe, 
no dia da congregação, dizendo: 
Não ouvirei mais a voz do SENHOR, 
meu Deus, nem mais verei este 
grande fogo, para que não morra. 
17. Então, o SENHOR me disse: 
Bem falaram naquilo que disseram. 
18. Eis que lhes suscitarei um 
profeta do meio de seus irmãos, 
como tu, e porei as minhas 
palavras na sua boca, e ele lhes 
falará tudo o que eu lhe ordenar. 
19. E será que qualquer que não 
ouvir as minhas palavras, que ele 
falar em meu nome, eu o 
requererei dele. 

20. Porém o profeta que presumir 
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soberbamente de falar alguma 
palavra em meu nome, que eu lhe 
não tenho mandado falar, ou o que 
falar em nome de outros deuses, o 
tal profeta morrerá. 

21. E se disseres no teu coração: 
Como conheceremos a palavra que 
o SENHOR não falou? 

22. Quando o tal profeta falar em 
nome do SENHOR, e tal palavra se 
não cumprir, nem suceder assim, 
esta é palavra que o SENHOR não 
falou; com soberba a falou o tal 
profeta; não tenhas temor dele. 


Deuteronômio 19 


1. Quando o SENHOR, teu Deus, 
desarraigar as nações, cuja terra te 
dará o SENHOR, teu Deus, e tu as 
possuíres e morares nas suas 
cidades e nas suas casas, 

2. três cidades separarás no meio 
da tua terra que te dará o 
SENHOR, teu Deus, para a 
possuíres. 

3. Preparar-te-ás o caminho e os 
termos da tua terra, que te fará 
possuir o SENHOR, teu Deus, 
partirás em três; e isto será para 
que todo homicida se acolha ali. 

4. E este é o caso tocante ao 
homicida que se acolher ali, para 
que viva: aquele que, por erro, ferir 
o seu próximo, a quem não 
aborrecia dantes. 

5. Como também aquele que entrar 
com o seu próximo no bosque, 
para cortar lenha, e, pondo força 


na sua mão com o machado para 
cortar a árvore, o ferro saltar do 
cabo e ferir o seu próximo, e 
morrer, o tal se acolherá a uma 
dessas cidades e viverá; 

6. para que o vingador do sangue 
não vá após o homicida, quando se 
esquentar o seu coração, e o 
alcance, por ser comprido o 
caminho, e lhe tire a vida; porque 
não é culpado de morte, pois o 
não aborrecia dantes. 

7. Portanto, te dou ordem, dizendo: 
Três cidades separarás. 

8. E, se o SENHOR, teu Deus, 
dilatar os teus termos, como jurou 
a teus pais, e te der toda a terra 
que disse daria a teus pais 

9. (quando guardares todos estes 
mandamentos que hoje te ordeno, 
para fazê-los, amando ao SENHOR, 
teu Deus, e andando nos seus 
caminhos todos os dias), então, 
acrescentarás outras três cidades 
além destas três; 

10. para que o sangue inocente se 
não derrame no meio da tua terra, 
que o SENHOR, teu Deus, te dá por 
herança, e haja sangue sobre ti. 

11. Mas, havendo alguém que 
aborrece a seu próximo, e lhe arma 
ciladas, e se levanta contra ele, e o 
fere na vida, de modo que morra, e 
se acolhe em alguma dessas 
cidades, 

12. então, os anciãos da sua 
cidade mandarão, e dali o tirarão, 
e o entregarão na mão do vingador 
do sangue, para que morra. 
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13. O teu olho o não poupará; 
antes, tirarás o sangue inocente de 
Israel, para que bem te suceda. 

14. Não mudes o marco do teu 
próximo, que colocaram os antigos 
na tua herança, que possuíres na 
terra, que te dá o SENHOR, teu 
Deus, para a possuíres. 

15. Uma só testemunha contra 
ninguém se levantará por qualquer 
iniquidade ou por qualquer pecado, 
seja qual for o pecado que 
pecasse; pela boca de duas ou três 
testemunhas, se estabelecerá o 
negócio. 

16. Quando se levantar testemunha 
falsa contra alguém, para testificar 
contra ele acerca de transgressão, 
17. então, aqueles dois homens, 
que tiverem a demanda, se 
apresentarão perante o SENHOR, 
diante dos sacerdotes e dos juízes 
que houver naqueles dias. 

18. E os juízes bem inquirirão; e eis 
que, sendo a testemunha falsa 
testemunha, que testificou falsidade 
contra seu irmão, 

19. far-lhe-eis como cuidou fazer a 
seu irmão; e, assim, tirarás o mal 
do meio de ti, 

20. para que os que ficarem o 
ouçam, e temam, e nunca mais 
tornem a fazer tal mal no meio de 
ti. 

21. O teu olho não poupará: vida 
por vida, olho por olho, dente por 
dente, mão por mão, pé por pé. 


Deuteronômio 20 


1. Quando saíres à peleja contra 
teus inimigos e vires cavalos, e 
carros, e povo maior em número 
do que tu, deles não terás temor, 
pois o SENHOR, teu Deus, que te 
tirou da terra do Egito, está 
contigo. 

2. E será que, quando vos 
achegardes à peleja, o sacerdote se 
adiantará, e falará ao povo, 

3. e dir-lhe-á: Ouve, ó Israel, hoje 
vos achegais à peleja contra os 
vossos inimigos; que se não 
amoleça o vosso coração; não 
temais, nem tremais, nem vos 
aterrorizeis diante deles, 

4. pois o SENHOR, vosso Deus, é o 
que vai convosco, a pelejar contra 
OS VOSSOS inimigos, para salvar-vos. 
5. Então, os oficiais falarão ao 
povo, dizendo: Qual é o homem 
que edificou casa nova e ainda a 
não consagrou? Vá e torne-se à 
sua casa, para que, porventura, não 
morra na peleja, e algum outro a 
consagre. 

6. E qual é o homem que plantou 
uma vinha e ainda não logrou fruto 
dela? Vá e torne-se à sua casa, 
para que, porventura, não morra na 
peleja, e algum outro o logre. 

7. E qual é o homem que está 
desposado com alguma mulher e 
ainda a não recebeu? Vá e torne-se 
à sua casa, para que, porventura, 
não morra na peleja, e algum outro 
homem a receba. 
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8. E continuarão os oficiais a falar 
ao povo, dizendo: Qual é o homem 
medroso e de coração tímido? Vá e 
torne-se à sua casa, para que O 
coração de seus irmãos se não 
derreta como o seu coração. 

9. E será que, quando os oficiais 
acabarem de falar ao povo, então, 
designarão os maiorais dos 
exércitos para a dianteira do povo. 
10. Quando te achegares a alguma 
cidade a combatê-la, apregoar-lhe- 
ás a paz. 

11. E será que, se te responder em 
paz e te abrir, todo o povo que se 
achar nela te será tributário e te 
servirá. 

12. Porém, se ela não fizer paz 
contigo, mas, antes, te fizer guerra, 
então, a sitiarás. 

13. E o SENHOR, teu Deus, a dará 
na tua mão; e todo varão que 
houver nela passarás ao fio da 
espada, 

14. salvo as mulheres, e as 
crianças, e os animais; e tudo O 
que houver na cidade, todo o seu 
despojo, tomarás para ti; e comerás 
o despojo dos teus inimigos, que te 
deu o SENHOR, teu Deus. 

15. Assim farás a todas as cidades 
que estiverem mui longe de ti, que 
não forem das cidades destas 
nações. 

16. Porém, das cidades destas 
nações, que o SENHOR, teu Deus, 
te dá em herança, nenhuma coisa 
que tem fôlego deixarás com vida. 
17. Antes, destruí-las-ás totalmente: 


aos heteus, e aos amorreus, e aos 
cananeus, e aos ferezeus, e aos 
heveus, e aos jebuseus, como te 
ordenou o SENHOR, teu Deus, 

18. para que vos não ensinem a 
fazer conforme todas as suas 
abominações, que fizeram a seus 
deuses, e pequeis contra o 
SENHOR, vosso Deus. 

19. Quando sitiares uma cidade por 
muitos dias, pelejando contra ela 
para a tomar, não destruirás o seu 
arvoredo, metendo nele o machado, 
porque dele comerás; pelo que o 
não cortarás (pois o arvoredo do 
campo é o mantimento do homem), 
para que sirva de tranqueira diante 
de ti. 

20. Mas as árvores que souberes 
que não são árvores de comer 
destruí-las-ás e cortá-las-ás; e 
contra a cidade que guerrear 
contra ti edificarás baluartes, até 
que esta seja derribada. 


Deuteronômio 21 


1. Quando na terra que te der o 
SENHOR, teu Deus, para possuí-la 
se achar algum morto, caído no 
campo, sem que se saiba quem o 
matou, 

2. então, sairão os teus anciãos e 
os teus juízes e medirão o espaço 
até às cidades que estiverem em 
redor do morto. 

3. E, na cidade mais chegada ao 
morto, os anciãos da mesma 
cidade tomarão uma bezerra da 
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manada, que não tenha trabalhado, 
nem tenha puxado com o jugo. 

4. E os anciãos daquela cidade 
trarão a bezerra a um vale áspero, 
que nunca foi lavrado nem 
semeado; e ali, naquele vale, 
degolarão a bezerra. 

5. Então, se achegarão os 
sacerdotes, filhos de Levi (pois o 
SENHOR, teu Deus, os escolheu 
para O servirem, e para 
abençoarem em nome do SENHOR; 
e, pelo seu dito, se determinará 
toda demanda e toda ferida). 

6. E todos os anciãos da mesma 
cidade, mais chegados ao morto, 
lavarão as suas mãos sobre a 
bezerra degolada no vale, 

7. e protestarão, e dirão: As nossas 
mãos não derramaram este sangue, 
e os nossos olhos o não viram. 

8. Sê propício ao teu povo Israel, 
que tu, ó SENHOR, resgataste, e 
não ponhas o sangue inocente no 
meio do teu povo Israel. E aquele 
sangue lhes será expiado. 

9. Assim, tirarás o sangue inocente 
do meio de ti, pois farás o que é 
reto aos olhos do SENHOR. 

10. Quando saíres à peleja contra 
os teus inimigos, e o SENHOR, teu 
Deus, os entregar nas tuas mãos, e 
tu deles levares prisioneiros, 

11. e tu, entre os presos, vires uma 
mulher formosa à vista, e a 
cobiçares, e a quiseres tomar por 
mulher, 

12. então, a trarás para a tua casa, 
e ela rapará a cabeça, e cortará as 


suas unhas, 

13. e despirá a veste do seu 
cativeiro, e se assentará na tua 
casa, e chorará a seu pai e a sua 
mãe um mês inteiro; e, depois, 
entrarás a ela, e tu serás seu 
marido, e ela, tua mulher. 

14. E será que, se te não 
contentares dela, a deixarás ir à 
sua vontade; mas, de sorte 
nenhuma, a venderás por dinheiro, 
nem com ela mercadejarás, pois a 
tens humilhado. 

15. Quando um homem tiver duas 
mulheres, uma a quem ama e outra 
a quem aborrece, e a amada e a 
aborrecida lhe derem filhos, e o 
filho primogênito for da aborrecida, 
16. será que, no dia em que fizer 
herdar a seus filhos o que tiver, 
não poderá dar a primogenitura ao 
filho da amada, adiante do filho da 
aborrecida, que é o primogênito. 
17. Mas ao filho da aborrecida 
reconhecerá por primogênito, 
dando-lhe dobrada porção de tudo 
quanto tiver, porquanto aquele é o 
princípio da sua força; o direito da 
primogenitura seu é. 

18. Quando alguém tiver um filho 
contumaz e rebelde, que não 
obedecer à voz de seu pai e à voz 
de sua mãe, e, castigando-o eles, 
lhes não der ouvidos, 

19. então, seu pai e sua mãe 
pegarão nele, e o levarão aos 
anciãos da sua cidade e à porta 
do seu lugar, 

20. e dirão aos anciãos da cidade: 
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Este nosso filho é rebelde e 
contumaz, não dá ouvidos à nossa 
voz, é um comilão e beberrão. 

21. Então, todos os homens da sua 
cidade o apedrejarão com pedras, 
até que morra; e tirarás o mal do 
meio de ti, para que todo o Israel 
o ouça e tema. 

22. Quando também em alguém 
houver pecado, digno do juízo de 
morte, e haja de morrer, e O 
pendurares num madeiro, 

23. o seu cadáver não permanecerá 
no madeiro, mas certamente o 
enterrarás no mesmo dia, 
porquanto o pendurado é maldito 
de Deus; assim, não contaminarás a 
tua terra, que o SENHOR, teu Deus, 
te dá em herança. 


Deuteronômio 22 


1. Vendo extraviado o boi ou 
ovelha de teu irmão, não te 
esconderás deles; restituí-los-ás sem 
falta a teu irmão. 

2. E, se teu irmão não estiver perto 
de ti ou tu o não conheceres, 
recolhê-los-ás na tua casa, para 
que fiquem contigo até que teu 
irmão os busque, e tu lhos tornarás 
a dar. 

3. Assim também farás com o seu 
jumento e assim farás com as suas 
vestes; assim farás também com 
toda coisa perdida, que se perder 
de teu irmão, e tu a achares; não 
te poderás esconder. 

4. O jumento que é de teu irmão 


ou o seu boi não verás caídos no 
caminho e deles te esconderás; 
com ele os levantarás, sem falta. 

5. Não haverá trajo de homem na 
mulher, e não vestirá o homem 
veste de mulher; porque qualquer 
que faz isto abominação é ao 
SENHOR, teu Deus. 

6. Quando encontrares algum ninho 
de ave no caminho, em alguma 
árvore ou no chão, com 
passarinhos, ou ovos, e a mãe 
posta sobre os passarinhos ou 
sobre os ovos, não tomarás a mãe 
com os filhos; 

7. deixarás ir livremente a mãe e os 
filhos tomarás para ti; para que 
bem te vá, e para que prolongues 
os dias. 

8. Quando edificares uma casa 
nova, farás no telhado um 
parapeito, para que não ponhas 
culpa de sangue na tua casa, se 
alguém de alguma maneira cair 
dela. 

9. Não semearás a tua vinha de 
diferentes espécies de semente, 
para que se não profane o fruto da 
semente que semeares e a 
novidade da vinha. 

10. Com boi e com jumento 
juntamente não lavrarás. 

11. Não te vestirás de diversos 
estofos de lã e linho juntamente. 
12. Franjas porás nas quatro bordas 
da tua manta, com que te cobrires. 
13. Quando um homem tomar 
mulher, e, entrando a ela, a 
aborrecer, 
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14. e lhe imputar coisas 
escandalosas, e contra ela divulgar 
má fama, dizendo: Tomei esta 
mulher e me cheguei a ela, porém 
não a achei virgem; 

15. então, o pai da moça e sua 
mãe tomarão os sinais da 
virgindade da moça e levá-los-ão 
para fora aos anciãos da cidade, à 
porta. 

16. E o pai da moça dirá aos 
anciãos: Eu dei minha filha por 
mulher a este homem, porém ele a 
aborreceu; 

17. e eis que lhe imputou coisas 
escandalosas, dizendo: Não achei 
virgem tua filha; porém eis aqui os 
sinais da virgindade de minha filha. 
E estenderão o lençol diante dos 
anciãos da cidade. 

18. Então, os anciãos da mesma 
cidade tomarão aquele homem, e o 
castigarão, 

19. e o condenarão em cem siclos 
de prata, e os darão ao pai da 
moça, porquanto divulgou má fama 
sobre uma virgem de Israel. E lhe 
será por mulher, e em todos os 
seus dias não a poderá despedir. 
20. Porém, se este negócio for 
verdade, que a virgindade se não 
achou na moça, 

21. então, levarão a moça à porta 
da casa de seu pai, e os homens 
da sua cidade a apedrejarão com 
pedras, até que morra; pois fez 
loucura em Israel, prostituindo-se na 
casa de seu pai; assim, tirarás O 
mal do meio de ti. 


22. Quando um homem for achado 
deitado com mulher casada com 
marido, então, ambos morrerão, o 
homem que se deitou com a 
mulher e a mulher; assim, tirarás O 
mal de Israel. 

23. Quando houver moça virgem, 
desposada com algum homem, e 
um homem a achar na cidade e se 
deitar com ela, 

24. então, trareis ambos à porta 
daquela cidade e os apedrejareis 
com pedras, até que morram; a 
moça, porquanto não gritou na 
cidade, e o homem, porquanto 
humilhou a mulher do seu próximo; 
assim, tirarás o mal do meio de ti. 
25. E, se algum homem, no campo, 
achar uma moça desposada, e o 
homem a forçar, e se deitar com 
ela, então, morrerá só o homem 
que se deitou com ela; 

26. porém à moça não farás nada; 
a moça não tem culpa de morte; 
porque, como o homem que se 
levanta contra o seu próximo e lhe 
tira a vida, assim é este negócio. 
27. Pois a achou no campo; a 
moça desposada gritou, e não 
houve quem a livrasse. 

28. Quando um homem achar uma 
moça virgem, que não for 
desposada, e pegar nela, e se 
deitar com ela, e forem apanhados, 
29. então, o homem que se deitou 
com ela dará ao pai da moça 
cinquenta siclos de prata; e, 
porquanto a humilhou, lhe será por 
mulher; não a poderá despedir em 
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todos os seus dias. 

30. Nenhum homem tomará a 
mulher de seu pai, nem descobrirá 
a ourela de seu pai. 


Deuteronômio 23 


1. O quebrado de quebradura ou 
castrado não entrará na 
congregação do SENHOR. 

2. Nenhum bastardo entrará na 
congregação do SENHOR; nem 
ainda a sua décima geração 
entrará na congregação do 
SENHOR. 

3. Nenhum amonita ou moabita 
entrará na congregação do 
SENHOR; nem ainda a sua décima 
geração entrará na congregação do 
SENHOR, eternamente. 

4. Porquanto não saíram com pão e 
água a receber-vos no caminho, 
quando saíeis do Egito; e porquanto 
alugaram contra ti a Balaão, filho 
de Beor, de Petor, da Mesopotâmia, 
para te amaldiçoar. 

5. Porém o SENHOR, teu Deus, não 
quis ouvir Balaão; antes, o SENHOR, 
teu Deus, trocou em bênção a 
maldição, porquanto o SENHOR, teu 
Deus, te amava. 

6. Não lhes procurarás nem paz 
nem bem em todos os teus dias, 
para sempre. 

7. Não abominarás o edomita, pois 
é teu irmão; nem abominarás o 
egípcio, pois estrangeiro foste na 
sua terra. 

8. Os filhos que lhes nascerem na 


terceira geração, cada um deles 
entrará na congregação do 
SENHOR. 

9. Quando o exército sair contra os 
teus inimigos, então, te guardarás 
de toda coisa má. 

10. Quando entre ti houver alguém 
que, por algum acidente de noite, 
não estiver limpo, sairá fora do 
exército; não entrará no meio do 
exército. 

11. Porém será que, declinando a 
tarde, se lavará em água; e, em se 
pondo o sol, entrará no meio do 
arraial. 

12. Também terás um lugar fora do 
arraial; e ali sairás fora. 

13. E entre as tuas armas terás 
uma pá; e será que, quando 
estiveres assentado fora, então, 
com ela cavarás e, virando-te, 
cobrirás aquilo que saiu de ti. 

14. Porquanto o SENHOR, teu Deus, 
anda no meio do teu arraial, para 
te livrar e entregar os teus inimigos 
diante de ti; pelo que o teu arraial 
será santo, para que ele não veja 
coisa feia em ti e se torne atrás de 
ti. 

15. Não entregarás a seu senhor o 
servo que se acolher a ti de seu 
senhor. 

16. Contigo ficará, no meio de ti, 
no lugar que escolher em alguma 
das tuas portas, onde lhe estiver 
bem; não o oprimirás. 

17. Não haverá rameira dentre as 
filhas de Israel; nem haverá 
sodomita dentre os filhos de Israel. 
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18. Não trarás salário de rameira 
nem preço de cão à casa do 
SENHOR, teu Deus, por qualquer 
voto; porque ambos estes são 
igualmente abominação ao SENHOR, 
teu Deus. 

19. A teu irmão não emprestarás à 
usura; nem à usura de dinheiro, 
nem à usura de comida, nem à 
usura de qualquer coisa que se 
empreste à usura. 

20. Ao estranho emprestarás à 
usura; porém a teu irmão não 
emprestarás à usura, para que O 
SENHOR, teu Deus, te abençoe em 
tudo que puseres a tua mão, na 
terra, a qual passas a possuir. 

21. Quando votares algum voto ao 
SENHOR, teu Deus, não tardarás em 
pagá-lo; porque o SENHOR, teu 
Deus, certamente o requererá de ti, 
e em ti haverá pecado. 

22. Porém, abstendo-te de votar, 
não haverá pecado em ti. 

23. O que saiu da tua boca 
guardarás e o farás, mesmo a 
oferta voluntária, assim como 
votaste ao SENHOR, teu Deus, e o 
declaraste pela tua boca. 

24. Quando entrares na vinha do 
teu próximo, comerás uvas 
conforme o teu desejo até te 
fartares, porém não as porás no 
teu vaso. 

25. Quando entrares na seara do 
teu próximo, com a tua mão 
arrancarás as espigas, porém não 
meterás a foice na seara do teu 
próximo. 


Deuteronômio 24 


1. Quando um homem tomar uma 
mulher e se casar com ela, então, 
será que, se não achar graça em 
seus olhos, por nela achar coisa 
feia, ele lhe fará escrito de repúdio, 
e lho dará na sua mão, e a 
despedirá da sua casa. 

2. Se ela, pois, saindo da sua casa, 
for e se casar com outro homem, 
3. e se este último homem a 
aborrecer, e lhe fizer escrito de 
repúdio, e lho der na sua mão, e a 
despedir da sua casa ou se este 
último homem, que a tomou para si 
por mulher, vier a morrer, 

4. então, seu primeiro marido, que 
a despediu, não poderá tornar a 
tomá-la para que seja sua mulher, 
depois que foi contaminada, pois é 
abominação perante o SENHOR; 
assim não farás pecar a terra que 
o SENHOR, teu Deus, te dá por 
herança. 

5. Quando algum homem tomar 
uma mulher nova, não sairá à 
guerra, nem se lhe imporá carga 
alguma; por um ano inteiro ficará 
livre na sua casa e alegrará a sua 
mulher, que tomou. 

6. Não se tomarão em penhor as 
duas mós, nem mesmo a mó de 
cima, pois se penhoraria, assim, a 
vida. 

7. Quando se achar alguém que 
furtar um dentre os seus irmãos 
dos filhos de Israel, e com ele 
ganhar, e o vender, o tal ladrão 
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morrerá, e tirarás o mal do meio 
de ti. 

8. Guarda-te da praga da lepra e 
tem grande cuidado de fazer 
conforme tudo o que te ensinarem 
os sacerdotes levitas; como lhes 
tenho ordenado, terás cuidado de o 
fazer. 

9. Lembra-te do que o SENHOR, teu 
Deus, fez a Miriã no caminho, 
quando saíste do Egito. 

10. Quando emprestares alguma 
coisa ao teu próximo, não entrarás 
em sua casa para lhe tirar o 
penhor. 

11. Fora estarás, e o homem, a 
quem emprestaste, te trará fora o 
penhor. 

12. Porém, se for homem pobre, te 
não deitarás com o seu penhor. 

13. Em se pondo o sol, certamente 
lhe restituirás o penhor, para que 
durma na sua roupa e te abençoe; 
e isto te será justiça diante do 
SENHOR, teu Deus. 

14. Não oprimirás o jornaleiro 
pobre e necessitado de teus irmãos 
ou de teus estrangeiros que estão 
na tua terra e nas tuas portas. 

15. No seu dia, lhe darás o seu 
salário, e o sol se não porá sobre 
isso; porquanto pobre é, e sua 
alma se atém a isso; para que não 
clame contra ti ao SENHOR, e haja 
em ti pecado. 

16. Os pais não morrerão pelos 
filhos, nem os filhos, pelos pais; 
cada qual morrerá pelo seu pecado. 
17. Não perverterás o direito do 


estrangeiro e do órfão; nem 
tomarás em penhor a roupa da 
viúva. 

18. Mas lembrar-te-ás de que foste 
servo no Egito e de que o SENHOR 
te livrou dali; pelo que te ordeno 
que faças isso. 

19. Quando no teu campo segares 
a tua sega e esqueceres uma 
gavela no campo, não tornarás a 
tomá-la; para o estrangeiro, para O 
órfão e para a viúva será; para que 
o SENHOR, teu Deus, te abençoe 
em toda a obra das tuas mãos. 

20. Quando sacudires a tua oliveira, 
não tornarás atrás de ti a sacudir 
os ramos; para Oo estrangeiro, para 
o órfão e para a viúva será. 

21. Quando vindimares a tua vinha, 
não tornarás atrás de ti a rebuscá- 
la; para o estrangeiro, para o órfão 
e para a viúva será o restante. 

22. E lembrar-te-ás de que foste 
servo na terra do Egito; pelo que te 
ordeno que faças isso. 


Deuteronômio 25 


1. Quando houver contenda entre 
alguns, e vierem a juízo para que 
os juízes os julguem, ao justo 
justificarão e ao injusto condenarão. 
2. E será que, se O injusto merecer 
açoites, o juiz o fará deitar e o 
fará açoitar diante de si, quanto 
bastar pela sua injustiça, por certa 
conta. 

3. Quarenta açoites lhe fará dar, 
não mais; para que, porventura, se 
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lhe fizer dar mais açoites do que 
estes, teu irmão não fique 
envilecido aos teus olhos. 

4. Não atarás a boca ao boi, 
quando trilhar. 

5. Quando alguns irmãos morarem 
juntos, e algum deles morrer e não 
tiver filho, então, a mulher do 
defunto não se casará com homem 
estranho de fora; seu cunhado 
entrará a ela, e a tomará por 
mulher, e fará a obrigação de 
cunhado para com ela. 

6. E será que o primogênito que 
ela der à luz estará em nome de 
seu irmão defunto, para que o seu 
nome se não apague em Israel. 

7. Porém, se o tal homem não 
quiser tomar sua cunhada, subirá, 
então, sua cunhada à porta dos 
anciãos e dirá: Meu cunhado recusa 
suscitar a seu irmão nome em 
Israel; não quer fazer para comigo 
o dever de cunhado. 

8. Então, os anciãos da sua cidade 
o chamarão e com ele falarão; e, 
se ele ficar nisto e disser: Não 
quero tomá-la; 

9. então, sua cunhada se chegará a 
ele aos olhos dos anciãos, e lhe 
descalçará o sapato do pé, e lhe 
cuspirá no rosto, e protestará, e 
dirá: Assim se fará ao homem que 
não edificar a casa de seu irmão; 
10. e o seu nome se chamará em 
Israel: A casa do descalçado. 

11. Quando pelejarem dois homens, 
um contra o outro, e a mulher de 
um chegar para livrar seu marido 


da mão do que o fere, e ela 
estender a sua mão, e lhe pegar 
pelas suas vergonhas, 

12. então, cortar-lhe-ás a mão; não 
a poupará teu olho. 

13. Na tua bolsa não terás diversos 
pesos, um grande e um pequeno. 
14. Na tua casa não terás duas 
sortes de efa, um grande e um 
pequeno. 

15. Peso inteiro e justo terás, efa 
inteiro e justo terás, para que se 
prolonguem os teus dias na terra 
que te dará o SENHOR, teu Deus. 
16. Porque abominação é ao 
SENHOR, teu Deus, todo aquele que 
faz isso, todo aquele que faz 
injustiça. 

17. Lembra-te do que te fez 
Amaleque no caminho, quando 
safeis do Egito; 

18. como te saiu ao encontro no 
caminho e te derribou na 
retaguarda todos os fracos que iam 
após ti, estando tu cansado e 
afadigado; e não temeu a Deus. 

19. Será, pois, que, quando o 
SENHOR, teu Deus, te tiver dado 
repouso de todos os teus inimigos 
em redor, na terra que o SENHOR, 
teu Deus, te dará por herança, para 
possuí-la, então, apagarás a 
memória de Amaleque de debaixo 
do céu; não te esqueças. 


Deuteronômio 26 


1. E será que, quando entrares na 
terra que o SENHOR, teu Deus, te 
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dará por herança, e a possuíres, e 
nela habitares, 

2. então, tomarás das primícias de 
todos os frutos da terra que 
trouxeres da tua terra, que te dá o 
SENHOR, teu Deus, e as porás num 
cesto, e irás ao lugar que escolher 
o SENHOR, teu Deus, para ali fazer 
habitar o seu nome. 

3. E virás ao sacerdote, que 
naqueles dias for, e dir-lhe-ás: Hoje, 
declaro perante o SENHOR, teu 
Deus, que entrei na terra que o 
SENHOR jurou a nossos pais dar- 
nos. 

4. E o sacerdote tomará o cesto da 
tua mão e o porá diante do altar 
do SENHOR, teu Deus. 

5. Então, protestarás perante o 
SENHOR, teu Deus, e dirás: Siro 
miserável foi meu pai, e desceu ao 
Egito, e ali peregrinou com pouca 
gente; porém ali cresceu até vir a 
ser nação grande, poderosa e 
numerosa. 

6. Mas os egípcios nos maltrataram, 
e nos afligiram, e sobre nós 
puseram uma dura servidão. 

7. Então, clamamos ao SENHOR, 
Deus de nossos pais; e o SENHOR 
ouviu a nossa voz e atentou para a 
nossa miséria, e para O nosso 
trabalho, e para a nossa opressão. 
8. E o SENHOR nos tirou do Egito 
com mão forte, e com braço 
estendido, e com grande espanto, e 
com sinais, e com milagres; 

9. e nos trouxe a este lugar e nos 
deu esta terra, terra que mana leite 


e mel 

10. E eis que agora eu trouxe as 
primícias dos frutos da terra que tu, 
ó SENHOR, me deste. Então, as 
porás perante o SENHOR, teu Deus, 
e te inclinarás perante o SENHOR, 
teu Deus. 

11. E te alegrarás por todo o bem 
que o SENHOR, teu Deus, te tem 
dado a tie a tua casa, tu, e O 
levita, e o estrangeiro que está no 
meio de ti. 

12. Quando acabares de dizimar 
todos os dízimos da tua novidade, 
no ano terceiro, que é o ano dos 
dízimos, então, a darás ao levita, 
ao estrangeiro, ao órfão e à viúva, 
para que comam dentro das tuas 
portas e se fartem. 

13. E dirás perante o SENHOR, teu 
Deus: Tirei o que é consagrado de 
minha casa e dei também ao levita, 
e ao estrangeiro, e ao órfão e à 
viúva, conforme todos os teus 
mandamentos que me tens 
ordenado; nada traspassei dos teus 
mandamentos, nem deles me 
esqueci. 

14. Disso não comi na minha 
tristeza e disso nada tirei para 
imundícia, nem disso dei para 
algum morto; obedeci à voz do 
SENHOR, meu Deus; conforme tudo 
o que me ordenaste, tenho feito. 
15. Olha desde a tua santa 
habitação, desde o céu, e abençoa 
o teu povo, a Israel, e a terra que 
nos deste, como juraste a nossos 
pais, terra que mana leite e mel. 
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16. Neste dia, o SENHOR, teu Deus, 
te manda fazer estes estatutos e 
juízos; guarda-os, pois, e faze-os 
com todo o teu coração e com 
toda a tua alma. 

17. Hoje, declaraste ao SENHOR 
que te será por Deus, e que 
andarás nos seus caminhos, e 
guardarás os seus estatutos, e os 
seus mandamentos, e os seus 
juízos, e darás ouvidos à sua voz. 
18. E o SENHOR, hoje, te fez dizer 
que lhe serás por povo seu próprio, 
como te tem dito, e que guardarás 
todos os seus mandamentos. 

19. Para assim te exaltar sobre 
todas as nações que fez, para 
louvor, e para fama, e para glória, 
e para que sejas um povo santo ao 
SENHOR, teu Deus, como tem dito. 


Deuteronômio 27 


1. E deram ordem, Moisés e os 
anciãos, ao povo de Israel, dizendo: 
Guardai todos estes mandamentos 
que hoje vos ordeno: 

2. Será, pois, que, no dia em que 
passares o Jordão à terra que te 
der o SENHOR, teu Deus, levantar- 
te-ás umas pedras grandes e as 
caiarás. 

3. E, havendo-o passado, escreverás 
nelas todas as palavras desta lei, 
para entrares na terra que te der o 
SENHOR, teu Deus, terra que mana 
leite e mel, como te disse o 
SENHOR, Deus de teus pais. 

4. Será, pois, que, quando houveres 


passado o Jordão, levantareis estas 
pedras, que hoje vos ordeno, no 
monte Ebal, e as caiarás. 

5. E ali edificarás um altar ao 
SENHOR, teu Deus, um altar de 
pedras; não alçarás ferro sobre 
elas. 

6. De pedras inteiras edificarás o 
altar do SENHOR, teu Deus; e sobre 
ele oferecerás holocaustos ao 
SENHOR, teu Deus. 

7. Também sacrificarás ofertas 
pacíficas, e ali comerás perante o 
SENHOR, teu Deus, e te alegrarás. 
8. E, nestas pedras, escreverás 
todas as palavras desta lei, 
exprimindo-as bem. 

9. Falou mais Moisés, juntamente 
com os sacerdotes levitas, a todo o 
Israel, dizendo: Escuta e ouve, ó 
Israel! Neste dia, vieste a ser por 
povo ao SENHOR, teu Deus. 

10. Portanto, obedecerás à voz do 
SENHOR, teu Deus, e farás os seus 
mandamentos e os seus estatutos 
que hoje te ordeno. 

11. E Moisés deu ordem, naquele 
dia, ao povo, dizendo: 

12. Quando houverdes passado o 
Jordão, estes estarão sobre o 
monte Gerizim, para abençoarem o 
povo: Simeão, e Levi, e Judá, e 
Issacar, e José, e Benjamim. 

13. E estes estarão, para 
amaldiçoar, sobre o monte Ebal: 
Rúben, e Gade, e Aser, e Zebulom, 
e Dã, e Naftali. 

14. E os levitas protestarão a todo 
o povo de Israel em alta voz e 
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dirão: 

15. Maldito o homem que fizer 
imagem de escultura ou de 
fundição, abominação ao SENHOR, 
obra da mão do artífice, e a puser 
em um lugar escondido! E todo o 
povo responderá e dirá: Amém! 

16. Maldito aquele que desprezar a 
seu pai ou a sua mãe! E todo o 
povo dirá: Amém! 

17. Maldito aquele que arrancar o 
termo do seu próximo! E todo o 
povo dirá: Amém! 

18. Maldito aquele que fizer que o 
cego erre do caminho! E todo o 
povo dirá: Amém! 

19. Maldito aquele que perverter o 
direito do estrangeiro, do órfão e 
da viúva! E todo o povo dirá: 
Amém! 

20. Maldito aquele que se deitar 
com a mulher de seu pai, 
porquanto descobriu a ourela de 
seu pai! E todo o povo dirá: Amém! 
21. Maldito aquele que se deitar 
com algum animal! E todo o povo 
dirá: Amém! 

22. Maldito aquele que se deitar 
com sua irmã, filha de seu pai ou 
filha de sua mãe! E todo o povo 
dirá: Amém! 

23. Maldito aquele que se deitar 
com sua sogra! E todo o povo dirá: 
Amém! 

24. Maldito aquele que ferir o seu 
próximo em oculto! E todo o povo 
dirá: Amém! 

25. Maldito aquele que tomar 
suborno para matar a alguma 


pessoa inocente! E todo o povo 
dirá: Amém! 

26. Maldito aquele que não 
confirmar as palavras desta lei, não 
as cumprindo! E todo o povo dirá: 
Amém! 


Deuteronômio 28 


1. E será que, se ouvires a voz do 
SENHOR, teu Deus, tendo cuidado 
de guardar todos os seus 
mandamentos que eu te ordeno 
hoje, o SENHOR, teu Deus, te 
exaltará sobre todas as nações da 
terra. 

2. E todas estas bênçãos virão 
sobre ti e te alcançarão, quando 
ouvires a voz do SENHOR, teu 
Deus: 

3. Bendito serás tu na cidade e 
bendito serás no campo. 

4. Bendito o fruto do teu ventre, e 
o fruto da tua terra, e o fruto dos 
teus animais, e a criação das tuas 
vacas, e os rebanhos das tuas 
ovelhas. 

5. Bendito o teu cesto e a tua 
amassadeira. 

6. Bendito serás ao entrares e 
bendito serás ao saíres. 

7. O SENHOR entregará os teus 
inimigos que se levantarem contra ti 
feridos diante de ti; por um 
caminho sairão contra ti, mas por 
sete caminhos fugirão diante de ti. 
8. O SENHOR mandará que a 
bênção esteja contigo nos teus 
celeiros e em tudo que puseres a 
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tua mão; e te abençoará na terra 
que te der o SENHOR, teu Deus. 

9. O SENHOR te confirmará para si 
por povo santo, como te tem 
jurado, quando guardares os 
mandamentos do SENHOR, teu 
Deus, e andares nos seus caminhos. 
10. E todos os povos da terra 
verão que és chamado pelo nome 
do SENHOR e terão temor de ti. 
11. E o SENHOR te dará 
abundância de bens no fruto do 
teu ventre, e no fruto dos teus 
animais, e no fruto da tua terra, 
sobre a terra que o SENHOR jurou 
a teus pais te dar. 

12. O SENHOR te abrirá o seu bom 
tesouro, o céu, para dar chuva à 
tua terra no seu tempo e para 
abençoar toda a obra das tuas 
mãos; e emprestarás a muitas 
gentes, porém tu não tomarás 
emprestado. 

13. E o SENHOR te porá por 
cabeça e não por cauda; e só 
estarás em cima e não debaixo, 
quando obedeceres aos 
mandamentos do SENHOR, teu 
Deus, que hoje te ordeno, para os 
guardar e fazer. 

14. E não te desviarás de todas as 
palavras que hoje te ordeno, nem 
para a direita nem para a 
esquerda, para andares após outros 
deuses, para Os servires. 

15. Será, porém, que, se não deres 
ouvidos à voz do SENHOR, teu 
Deus, para não cuidares em fazer 
todos os seus mandamentos e os 


seus estatutos, que hoje te ordeno, 
então, sobre ti virão todas estas 
maldições e te alcançarão: 

16. Maldito serás tu na cidade e 
maldito serás no campo. 

17. Maldito o teu cesto e a tua 
amassadeira. 

18. Maldito o fruto do teu ventre, e 
o fruto da tua terra, e a criação 
das tuas vacas, e os rebanhos das 
tuas ovelhas. 

19. Maldito serás ao entrares e 
maldito serás ao saíres. 

20. O SENHOR mandará sobre ti a 
maldição, a turbação e a perdição 
em tudo que puseres a tua mão 
para fazer, até que sejas destruído 
e até que repentinamente pereças, 
por causa da maldade das tuas 
obras, com que me deixaste. 

21. O SENHOR te fará pegar a 
pestilência, até que te consuma da 
terra, a qual passas a possuir. 

22. O SENHOR te ferirá com a 
tísica, e com a febre, e com a 
quentura, e com o ardor, e com a 
secura, e com destruição das 
sementeiras, e com ferrugem; e te 
perseguirão até que pereças. 

23. E os teus céus que estão sobre 
a cabeça serão de bronze; e a 
terra que está debaixo de ti será 
de ferro. 

24. O SENHOR, por chuva da tua 
terra, te dará pó e poeira; dos céus 
descerá sobre ti, até que pereças. 
25. O SENHOR te fará cair diante 
dos teus inimigos; por um caminho 
sairás contra eles, e por sete 
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caminhos fugirás diante deles, e 
serás espalhado por todos os 
reinos da terra. 

26. E o teu cadáver será por 
comida a todas as aves dos céus e 
aos animais da terra; e ninguém os 
espantará. 

27. O SENHOR te ferirá com as 
úlceras do Egito, e com 
hemorróidas, e com sarna, e com 
coceira, de que não possas curar- 
TE: 

28. O SENHOR te ferirá com 
loucura, e com cegueira, e com 
pasmo do coração. 

29. E apalparás ao meio-dia, como 
o cego apalpa na escuridade, e 
não prosperarás nos teus caminhos; 
porém somente serás oprimido e 
roubado todos os dias; e não 
haverá quem te salve. 

30. Desposar-te-ás com uma 
mulher, porém outro homem 
dormirá com ela; edificarás uma 
casa, porém não morarás nela; 
plantarás uma vinha, porém não 
lograrás o seu fruto. 

31. O teu boi será morto aos teus 
olhos, porém dele não comerás; o 
teu jumento será roubado diante de 
ti e não voltará a ti; as tuas 
ovelhas serão dadas aos teus 
inimigos; e não haverá quem te 
salve. 

32. Teus filhos e tuas filhas serão 
dados a outro povo, os teus olhos 
o verão, e após eles desfalecerão 
todo o dia; porém não haverá 
poder na tua mão. 


33. O fruto da tua terra e todo o 
teu trabalho o comerá um povo 
que nunca conheceste; e tu serás 
oprimido e quebrantado todos os 
dias. 

34. E ficarás aterrado pelo que 
verás com os teus olhos. 

35. O SENHOR te ferirá com úlceras 
malignas nos joelhos e nas pernas, 
de que não possas sarar, desde a 
planta do teu pé até ao alto da 
cabeça. 

36. O SENHOR te levará a tie a 
teu rei, que tiveres posto sobre ti, a 
uma gente que não conheceste, 
nem tu nem teus pais; e ali servirás 
a outros deuses, feitos de madeira 
e de pedra. 

37. E serás por pasmo, por ditado 
e por fábula entre todos os povos 
a que o SENHOR te levará. 

38. Lançarás muita semente ao 
campo; porém colherás pouco, 
porque o gafanhoto a consumirá. 
39. Plantarás vinhas e cultivarás; 
porém não beberás vinho, nem 
colherás as uvas, porque o bicho 
as colherá. 

40. Em todos os termos, terás 
oliveiras; porém não te ungirás com 
azeite, porque a azeitona cairá da 
tua oliveira. 

41. Filhos e filhas gerarás; porém 
não serão para ti, porque irão em 
cativeiro. 

42. Todo o teu arvoredo e o fruto 
da tua terra consumirá a lagarta. 
43. O estrangeiro, que está no 
meio de ti, se elevará muito sobre 
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ti, e tu mui baixo descerás. 

44. Ele te emprestará a ti, porém tu 
não lhe emprestarás a ele; ele será 
por cabeça, e tu serás por cauda. 
45. E todas estas maldições virão 
sobre ti, e te perseguirão, e te 
alcançarão, até que sejas destruído; 
porquanto não haverás dado 
ouvidos à voz do SENHOR, teu 
Deus, para guardar os seus 
mandamentos e os seus estatutos, 
que te tem ordenado. 

46. E serão entre ti por sinal e por 
maravilha, como também entre a 
tua semente, para sempre. 

47. Porquanto não haverás servido 
ao SENHOR, teu Deus, com alegria 
e bondade de coração, pela 
abundância de tudo, 

48. assim servirás aos teus 
inimigos, que o SENHOR enviará 
contra ti, com fome, e com sede, e 
com nudez, e com falta de tudo; e 
sobre o teu pescoço porá um jugo 
de ferro, até que te tenha 
destruído. 

49. O SENHOR levantará contra ti 
uma nação de longe, da 
extremidade da terra, que voa 
como a águia, nação cuja língua 
não entenderás; 

50. nação feroz de rosto, que não 
atentará para o rosto do velho, 
nem se apiedará do moço. 

51. E comerá o fruto dos teus 
animais e o fruto da tua terra, até 
que sejas destruído; e não te 
deixará cereal, nem mosto, nem 
azeite, nem criação das tuas vacas, 


nem rebanhos das tuas ovelhas, até 
que te tenha consumido. 

52. E te angustiará em todas as 
tuas portas, até que venham a cair 
os teus altos e fortes muros, em 
que confiavas em toda a tua terra; 
e te angustiará até em todas as 
tuas portas, em toda a tua terra, 
que te tem dado o SENHOR, teu 
Deus. 

53. E comerás o fruto do teu 
ventre, a carne de teus filhos e de 
tuas filhas, que te der o SENHOR, 
teu Deus, no cerco e no aperto 
com que os teus inimigos te 
apertarão. 

54. Quanto ao homem mais 
mimoso e mui delicado entre ti, o 
seu olho será maligno contra o seu 
irmão, e contra a mulher de seu 
amor, e contra os demais de seus 
filhos que ainda lhe ficarem; 

55. de sorte que não dará a 
nenhum deles da carne de seus 
filhos, que ele comer; porquanto 
nada lhe ficou de resto no cerco e 
no aperto com que o teu inimigo te 
apertará em todas as tuas portas. 
56. E, quanto à mulher mais 
mimosa e delicada entre ti, que de 
mimo e delicadeza nunca tentou 
pôr a planta de seu pé sobre a 
terra, será maligno o seu olho 
contra o homem de seu amor, e 
contra seu filho, e contra sua filha; 
57. e isso por causa de suas 
páreas que saírem dentre os seus 
pés e por causa de seus filhos que 
tiver, porque os comerá às 
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escondidas pela falta de tudo, no 
cerco e no aperto com que o teu 
inimigo te apertará nas tuas portas. 
58. Se não tiveres cuidado de 
guardar todas as palavras desta lei, 
que estão escritas neste livro, para 
temeres este nome glorioso e 
terrível, o SENHOR, teu Deus, 

59. então, o SENHOR fará 
maravilhosas as tuas pragas e as 
pragas de tua semente, grandes e 
duradouras pragas, e enfermidades 
más e duradouras; 

60. e fará tornar sobre ti todos os 
males do Egito, de que tu tiveste 
temor; e se apegarão a ti. 

61. Também o SENHOR fará vir 
sobre ti toda enfermidade e toda 
praga, que não está escrita no livro 
desta lei, até que sejas destruído. 
62. E ficareis poucos homens, em 
lugar de haverdes sido como as 
estrelas dos céus em multidão, 
porquanto não destes ouvidos à 
voz do SENHOR, vosso Deus. 

63. E será que, assim como o 
SENHOR se deleitava em vós, em 
fazer-vos bem e multiplicar-vos, 
assim o SENHOR se deleitará em 
destruir-vos e consumir-vos; e 
desarraigados sereis da terra, a 
qual passas a possuir. 

64. E o SENHOR vos espalhará 
entre todos os povos, desde uma 
extremidade da terra até à outra 
extremidade da terra; e ali servirás 
a outros deuses que não 
conheceste, nem tu nem teus pais; 
servirás à madeira e à pedra. 


65. E nem ainda entre as mesmas 
nações descansarás, nem a planta 
de teu pé terá repouso; porquanto 
o SENHOR ali te dará coração 
tremente, e desfalecimento dos 
olhos, e desmaio da alma. 

66. E a tua vida como suspensa 
estará diante de ti; e estremecerás 
de noite e de dia e não crerás na 
tua própria vida. 

67. Pela manhã, dirás: Ah! Quem 
me dera ver a noite! E à tarde 
dirás: Ah! Quem me dera ver a 
manhã! Isso pelo pasmo de teu 
coração, com que pasmarás, e pelo 
que verás com os teus olhos. 

68. E o SENHOR te fará voltar ao 
Egito em navios, pelo caminho de 
que te tenho dito: Nunca jamais o 
verás; e ali sereis vendidos por 
servos e por servas aos vossos 
inimigos; mas não haverá quem vos 
compre. 
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1. Estas são as palavras do 
concerto que o SENHOR ordenou a 
Moisés, na terra de Moabe, que 
fizesse com os filhos de Israel, 
além do concerto que fizera com 
eles em Horebe. 

2. E chamou Moisés a todo o Israel 
e disse-lhe: Tendes visto tudo 
quanto o SENHOR fez na terra do 
Egito, perante vossos olhos, a 
Faraó, e a todos os seus servos, e 
a toda a sua terra; 

3. as grandes provas que os teus 
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olhos têm visto, aqueles sinais e 
grandes maravilhas; 

4. porém não vos tem dado o 
SENHOR um coração para entender, 
nem olhos para ver, nem ouvidos 
para ouvir, até ao dia de hoje. 

5. E quarenta anos vos fiz andar 
pelo deserto; não se envelheceram 
sobre vós as vossas vestes, nem se 
envelheceu no teu pé o teu sapato. 
6. Pão não comestes e vinho e 
bebida forte não bebestes, para que 
soubésseis que eu sou o SENHOR, 
vosso Deus. 

7. Vindo vós, pois, a este lugar, 
Seom, rei de Hesbom, e ÓOgue, rei 
de Basã, nos saíram ao encontro, à 
peleja, e nós os ferimos; 

8. e tomamos a sua terra e a 
demos por herança aos rubenitas, e 
aos gaditas, e à meia tribo dos 
manassitas. 

9. Guardai, pois, as palavras deste 
concerto e cumpri-as para que 
prospereis em tudo quanto fizerdes. 
10. Vós todos estais hoje perante o 
SENHOR, vosso Deus: os cabeças 
de vossas tribos, vossos anciãos, Os 
vossos oficiais, todo o homem de 
Israel, 

11. os vossos meninos, as vossas 
mulheres e o estrangeiro que está 
no meio do teu arraial; desde o 
rachador da tua lenha até ao 
tirador da tua água; 

12. para que entres no concerto do 
SENHOR, teu Deus, e no seu 
juramento que o SENHOR, teu Deus, 
hoje faz contigo; 


13. para que hoje te confirme por 
seu povo, e ele te seja a ti por 
Deus, como te tem dito e como 
jurou a teus pais, Abraão, Isaque e 
Jacó. 

14. E não somente convosco faço 
este concerto e este juramento, 

15. mas com aquele que hoje está 
aqui em pé conosco perante o 
SENHOR, nosso Deus, e com aquele 
que hoje não está aqui conosco. 
16. Porque vós sabeis como 
habitamos na terra do Egito e 
como passamos pelo meio das 
nações, pelas quais passastes; 

17. e vistes as suas abominações e 
os seus ídolos, a madeira e a 
pedra, a prata e o ouro que havia 
entre eles; 

18. para que entre vós não haja 
homem, nem mulher, nem família, 
nem tribo cujo coração hoje se 
desvie do SENHOR, nosso Deus, e 
vá servir aos deuses destas nações; 
para que entre vós não haja raiz 
que dê fel e absinto, 

19. e aconteça que, ouvindo as 
palavras desta maldição, se 
abençoe no seu coração, dizendo: 
Terei paz, ainda que ande conforme 
o bom parecer do meu coração; 
para acrescentar à sede a 
bebedice. 

20. O SENHOR não lhe quererá 
perdoar; mas, então, fumegará a ira 
do SENHOR e o seu zelo sobre o 
tal homem, e toda maldição escrita 
neste livro jazerá sobre ele; e o 
SENHOR apagará o seu nome de 
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debaixo do céu. 

21. E o SENHOR o separará, para 
mal, de todas as tribos de Israel, 
conforme todas as maldições do 
concerto escrito neste livro da Lei. 
22. Então, dirá a geração vindoura, 
Os vossos filhos, que se levantarem 
depois de vós, e o estranho, que 
virá de terras remotas, vendo as 
pragas desta terra, e as suas 
doenças, com que o SENHOR a 
terá afligido, 

23. e toda a sua terra abrasada 
com enxofre e sal, de sorte que 
não será semeada, e nada 
produzirá, nem nela crescerá erva 
alguma, assim como foi a 
destruição de Sodoma e de 
Gomorra, de Admá e de Zeboim, 
que o SENHOR destruiu na sua ira 
e no seu furor; 

24. isto é, todas as nações dirão: 
Por que fez o SENHOR assim com 
esta terra? Qual foi a causa do 
furor desta tão grande ira? 

25. Então, se dirá: Porque deixaram 
o concerto do SENHOR, o Deus de 
seus pais, que com eles tinha feito, 
quando os tirou do Egito, 

26. e foram-se, e serviram a outros 
deuses, e se inclinaram diante 
deles; deuses que os não 
conheceram, e nenhum dos quais 
ele lhes tinha dado. 

27. Pelo que a ira do SENHOR se 
acendeu contra esta terra, para 
trazer sobre ela toda maldição que 
está escrita neste livro. 

28. E o SENHOR os tirou da sua 


terra com ira, e com indignação, e 
com grande furor e os lançou em 
outra terra, como neste dia se vê. 
29. As coisas encobertas são para 
o SENHOR, nosso Deus; porém as 
reveladas são para nós e para 
nossos filhos, para sempre, para 
cumprirmos todas as palavras desta 
lei. 
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1. E será que, sobrevindo-te todas 
estas coisas, a bênção ou a 
maldição, que tenho posto diante 
de ti, e te recordares delas entre 
todas as nações, para onde te 
lançar o SENHOR, teu Deus; 

2. e te converteres ao SENHOR, teu 
Deus, e deres ouvidos à sua voz 
conforme tudo o que eu te ordeno 
hoje, tu e teus filhos, com todo o 
teu coração e com toda a tua 
alma, 

3. então, o SENHOR, teu Deus, te 
fará voltar do teu cativeiro, e se 
apiedará de ti, e tornará a ajuntar- 
te dentre todas as nações entre as 
quais te espalhou o SENHOR, teu 
Deus. 

4. Ainda que os teus desterrados 
estejam para a extremidade do céu, 
desde ali te ajuntará o SENHOR, 
teu Deus, e te tomará dali. 

5. E o SENHOR, teu Deus, te trará 
à terra que teus pais possuíram, e 
a possuirás; e te fará bem e te 
multiplicará mais do que a teus 
pais. 
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6. E o SENHOR, teu Deus, 
circuncidará o teu coração e o 
coração de tua semente, para 
amares ao SENHOR, teu Deus, com 
todo o coração e com toda a tua 
alma, para que vivas. 

7. E o SENHOR, teu Deus, porá 
todas estas maldições sobre os 
teus inimigos e sobre os teus 
aborrecedores, que te perseguiram. 
8. Converter-te-ás, pois, e darás 
ouvidos à voz do SENHOR; farás 
todos os seus mandamentos, que 
hoje te ordeno. 

9. E o SENHOR, teu Deus, te dará 
abundância em toda obra das tuas 
mãos, no fruto do teu ventre, e no 
fruto dos teus animais, e no fruto 
da tua terra para bem; porquanto o 
SENHOR tornará a alegrar-se em ti 
para bem, como se alegrou em 
teus pais; 

10. quando deres ouvidos à voz do 
SENHOR, teu Deus, guardando os 
seus mandamentos e os seus 
estatutos, escritos neste livro da 
Lei, quando te converteres ao 
SENHOR, teu Deus, com todo o teu 
coração e com toda a tua alma. 
11. Porque este mandamento, que 
hoje te ordeno, te não é encoberto 
e tampouco está longe de ti. 

12. Não está nos céus, para 
dizeres: Quem subirá por nós aos 
céus, que no-lo traga e no-lo faça 
ouvir, para que o façamos? 

13. Nem tampouco está dalém do 
mar, para dizeres: Quem passará 
por nós dalém do mar, para que 


no-lo traga e no-lo faça ouvir, para 
que o façamos? 

14. Porque esta palavra está mui 
perto de ti, na tua boca e no teu 
coração, para a fazeres. 

15. Vês aqui, hoje te tenho 
proposto a vida e o bem, a morte 
e o mal; 

16. porquanto te ordeno, hoje, que 
ames o SENHOR, teu Deus, que 
andes nos seus caminhos e que 
guardes os seus mandamentos, e 
os seus estatutos, e os seus juízos, 
para que vivas e te multipliques, e 
o SENHOR, teu Deus, te abençoe 
na terra, a qual passas a possuir. 
17. Porém, se o teu coração se 
desviar, e não quiseres dar ouvidos, 
e fores seduzido para te inclinares 
a outros deuses, e os servires, 

18. então, eu te denuncio, hoje, 
que, certamente, perecerás; não 
prolongarás os dias na terra a que 
vais, passando o Jordão, para que, 
entrando nela, a possuas. 

19. Os céus e a terra tomo, hoje, 
por testemunhas contra ti, que te 
tenho proposto a vida e a morte, a 
bênção e a maldição; escolhe, pois, 
a vida, para que vivas, tu e a tua 
semente, 

20. amando ao SENHOR, teu Deus, 
dando ouvidos à sua voz e te 
achegando a ele; pois ele é a tua 
vida e a longura dos teus dias; 
para que fiques na terra que o 
SENHOR jurou a teus pais, a 
Abraão, a Isaque e a Jacó, que 
lhes havia de dar. 
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Deuteronômio 31 


1. Depois, foi Moisés, e falou estas 
palavras a todo o Israel, 

2. e disse-lhes: Da idade de cento 
e vinte anos sou eu hoje; já não 
poderei mais sair e entrar; além 
disso, o SENHOR me disse: Não 
passarás o Jordão. 

3. O SENHOR, teu Deus, passará 
adiante de ti; ele destruirá estas 
nações diante de ti, para que as 
possuas; Josué passará adiante de 
ti, como o SENHOR tem dito. 

4. E o SENHOR lhes fará como fez 
a Seom, e a Ogue, reis dos 
amorreus, e à sua terra, os quais 
destruiu. 

5. Quando, pois, o SENHOR vo-los 
der diante de vós, então, com eles 
fareis conforme todo o 
mandamento que vos tenho 
ordenado. 

6. Esforçai-vos, e animai-vos; não 
temais, nem vos espanteis diante 
deles, porque o SENHOR, vosso 
Deus, é o que vai convosco; não 
vos deixará nem vos desamparará. 
7. E chamou Moisés a Josué e lhe 
disse aos olhos de todo o Israel: 
Esforça-te e anima-te, porque com 
este povo entrarás na terra que o 
SENHOR jurou a teus pais lhes dar; 
e tu os farás herdá-la. 

8. O SENHOR, pois, é aquele que 
vai adiante de ti; ele será contigo, 
não te deixará, nem te 
desamparará; não temas, nem te 
espantes. 


9. E Moisés escreveu esta Lei, e a 
deu aos sacerdotes, filhos de Levi, 
que levavam a arca do concerto do 
SENHOR, e a todos os anciãos de 
Israel. 

10. E deu-lhes ordem Moisés, 
dizendo: Ao fim de cada sete anos, 
no tempo determinado do ano da 
remissão, na Festa dos 
Tabernáculos, 

11. quando todo o Israel vier a 
comparecer perante o SENHOR, teu 
Deus, no lugar que ele escolher, 
lerás esta Lei diante de todo o 
Israel aos seus ouvidos. 

12. Ajunta o povo, homens, e 
mulheres, e meninos, e os teus 
estrangeiros que estão dentro das 
tuas portas, para que ouçam, e 
aprendam, e temam ao SENHOR, 
vosso Deus, e tenham cuidado de 
fazer todas as palavras desta Lei; 
13. e que seus filhos que a não 
souberem ouçam e aprendam a 
temer ao SENHOR, vosso Deus, 
todos os dias que viverdes sobre a 
terra, a que ides, passando o 
Jordão, para possuí-la. 

14. E disse o SENHOR a Moisés: Eis 
que os teus dias são chegados, 
para que morras; chama a Josué, e 
ponde-vos na tenda da 
congregação, para que eu lhe dê 
ordem. Assim, foi Moisés e Josué, e 
se puseram na tenda da 
congregação. 

15. Então, o SENHOR apareceu na 
tenda, na coluna de nuvem; e a 
coluna de nuvem estava sobre a 
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porta da tenda. 

16. E disse o SENHOR a Moisés: Eis 
que dormirás com teus pais; e este 
povo se levantará, e se prostituirá, 
indo após os deuses dos estranhos 
da terra para o meio dos quais vai, 
e me deixará, e anulará o meu 
concerto que tenho feito com ele. 
17. Assim, se acenderá a minha ira, 
naquele dia, contra ele, e 
desampará-lo-ei, e esconderei o 
meu rosto dele, para que seja 
devorado; e tantos males e 
angústias o alcançarão, que dirá, 
naquele dia: Não me alcançaram 
estes males por não estar o meu 
Deus no meio de mim? 

18. Esconderei, pois, totalmente o 
meu rosto, naquele dia, por todo o 
mal que tiver feito, por se haver 
tornado a outros deuses. 

19. Agora, pois, escrevei-vos este 
cântico e ensinai-o aos filhos de 
Israel; ponde-o na sua boca, para 
que este cântico me seja por 
testemunha contra os filhos de 
Israel. 

20. Porque os meterei na terra que 
jurei a seus pais, a qual mana leite 
e mel; e comerão, e se fartarão, e 
se engordarão; então, se tornarão a 
outros deuses, e os servirão, e me 
irritarão, e anularão o meu 
concerto. 

21. E será que, quando os 
alcançarem muitos males e 
angústias, então, este cântico 
responderá contra eles por 
testemunha, pois não será 


esquecido da boca de sua semente; 
porquanto conheço a sua 
imaginação, o que eles fazem hoje, 
antes que os meta na terra que 
tenho jurado. 

22. Assim, Moisés escreveu este 
cântico naquele dia e o ensinou 
aos filhos de Israel. 

23. E ordenou a Josué, filho de 
Num, e disse: Esforça-te e anima-te, 
porque tu meterás os filhos de 
Israel na terra que lhes jurei; e eu 
serei contigo. 

24. E aconteceu que, acabando 
Moisés de escrever as palavras 
desta Lei num livro, até de todo as 
acabar, 

25. deu ordem Moisés aos levitas 
que levavam a arca do concerto do 
SENHOR, dizendo: 

26. Tomai este livro da Lei e 
ponde-o ao lado da arca do 
concerto do SENHOR, vosso Deus, 
para que ali esteja por testemunha 
contra ti. 

27. Porque conheço a tua rebelião 
e a tua dura cerviz; eis que, 
vivendo eu ainda hoje convosco, 
rebeldes fostes contra o SENHOR; e 
quanto mais depois da minha 
morte. 

28. Ajuntai perante mim todos os 
anciãos das vossas tribos e vossos 
oficiais, e aos vossos ouvidos 
falarei estas palavras e contra eles 
por testemunhas tomarei os céus e 
a terra. 

29. Porque eu sei que, depois da 
minha morte, certamente vos 
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corrompereis e vos desviareis do 
caminho que vos ordenei; então, 
este mal vos alcançará nos últimos 
dias, quando fizerdes mal aos olhos 
do SENHOR, para o provocar à ira 
com a obra das vossas mãos. 

30. Então, Moisés falou as palavras 
deste cântico aos ouvidos de toda 
a congregação de Israel, até se 
acabarem: 
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1. Inclinai os ouvidos, ó céus, e 
falarei; e ouça a terra as palavras 
da minha boca. 

2. Goteje a minha doutrina como a 
chuva, destile o meu dito como o 
orvalho, como chuvisco sobre a 
erva e como gotas de água sobre 
a relva. 

3. Porque apregoarei o nome do 
SENHOR; dai grandeza a nosso 
Deus. 

4. Ele é a Rocha cuja obra é 
perfeita, porque todos os seus 
caminhos juízo são; Deus é a 
verdade, e não há nele injustiça; 
justo e reto é. 

5. Corromperam-se contra ele; seus 
filhos eles não são, e a sua 
mancha é deles; geração perversa e 
torcida é. 

6. Recompensais, assim, ao 
SENHOR, povo louco e ignorante? 
Não é ele teu Pai, que te adquiriu, 
te fez e te estabeleceu? 

7. Lembra-te dos dias da 
antiguidade, atenta para os anos de 


muitas gerações; pergunta a teu 
pai, e ele te informará, aos teus 
anciãos, e eles to dirão. 

8. Quando o Altíssimo distribuía as 
heranças às nações, quando dividia 
os filhos de Adão uns dos outros, 
pôs os termos dos povos, conforme 
o número dos filhos de Israel. 

9. Porque a porção do SENHOR é o 
seu povo; Jacó é a parte da sua 
herança. 

10. Achou-o na terra do deserto e 
num ermo solitário cheio de uivos; 
trouxe-o ao redor, instruiu-o, 
guardou-o como a menina do seu 
olho. 

11. Como a águia desperta o seu 
ninho, se move sobre os seus 
filhos, estende as suas asas, toma- 
os e os leva sobre as suas asas, 
12. assim, só o SENHOR o guiou; e 
não havia com ele deus estranho. 
13. Ele o fez cavalgar sobre as 
alturas da terra e comer as 
novidades do campo; e o fez 
chupar mel da rocha e azeite da 
dura pederneira, 

14. manteiga de vacas e leite do 
rebanho, com a gordura dos 
cordeiros e dos carneiros que 
pastam em Basã e dos bodes, com 
a gordura da flor do trigo; e 
bebeste o sangue das uvas, o vinho 
puro. 

15. E, engordando-se Jesurum, deu 
coices; engordaste-te, engrossaste- 
te e de gordura te cobriste; e 
deixou a Deus, que o fez, e 
desprezou a Rocha da sua 
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salvação. 

16. Com deuses estranhos o 
provocaram a zelos; com 
abominações o irritaram. 

17. Sacrifícios ofereceram aos 
diabos, não a Deus; aos deuses 
que não conheceram, novos deuses 
que vieram há pouco, dos quais 
não se estremeceram seus pais. 

18. Esqueceste-te da Rocha que te 
gerou; e em esquecimento puseste 
o Deus que te formou. 

19. O que vendo o SENHOR, os 
desprezou, provocado à ira contra 
seus filhos e suas filhas; 

20. e disse: Esconderei o meu rosto 
deles e verei qual será o seu fim; 
porque são geração de 
perversidade, filhos em quem não 
há lealdade. 

21. A zelos me provocaram com 
aquilo que não é Deus; com as 
suas vaidades me provocaram à ira; 
portanto, eu os provocarei a zelos 
com os que não são povo; com 
nação louca os despertarei à ira. 
22. Porque um fogo se acendeu na 
minha ira, e arderá até ao mais 
profundo do inferno, e consumirá a 
terra com a sua novidade, e 
abrasará os fundamentos dos 
montes. 

23. Males amontoarei sobre eles; as 
minhas setas esgotarei contra eles. 
24. Exaustos serão de fome, 
comidos de carbúnculo e de peste 
amarga; e entre eles enviarei dentes 
de feras, com ardente peçonha de 
serpentes do pó. 


25. Por fora, devastará a espada, e, 
por dentro, o pavor: ao jovem, 
juntamente com a virgem, assim à 
criança de mama, como ao homem 
de cãs. 

26. Eu disse que por todos os 
cantos os espalharia; faria cessar a 
sua memória dentre os homens, 

2/7. se eu não receara a ira do 
inimigo, para que os seus 
adversários o não estranhem e para 
que não digam: À nossa mão está 
alta; o SENHOR não fez tudo isso. 
28. Porque são gente falta de 
conselhos, e neles não há 
entendimento. 

29. Tomara eles fossem sábios, que 
isso entendessem e atentassem 
para o seu fim! 

30. Como pode ser que um só 
perseguisse mil, e dois fizessem 
fugir dez mil, se a sua Rocha os 
não vendera, e o SENHOR os não 
entregara? 

31. Porque a sua rocha não é 
como a nossa Rocha, sendo até os 
nossos inimigos juízes disso. 

32. Porque a sua vinha é a vinha 
de Sodoma e dos campos de 
Gomorra; as suas uvas são uvas de 
fel, cachos amargosos têm. 

33. O seu vinho é ardente veneno 
de dragões e peçonha cruel de 
víboras. 

34. Não está isso encerrado 
comigo, selado nos meus tesouros? 
35. Minha é a vingança e a 
recompensa, ao tempo em que 
resvalar o seu pé; porque o dia da 
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sua ruína está próximo, e as coisas 
que lhes hão de suceder se 
apressam a chegar. 

36. Porque o SENHOR fará justiça 
ao seu povo e se arrependerá 
pelos seus servos, quando vir que o 
seu poder se foi e não há fechado 
nem desamparado. 

37. Então, dirá: Onde estão os seus 
deuses, a rocha em quem 
confiavam, 

38. de cujos sacrifícios comiam a 
gordura e de cujas libações bebiam 
o vinho? Levantem-se e vos ajudem, 
para que haja para vós 
escondedouro. 

39. Vede, agora, que eu, eu o sou, 
e mais nenhum deus comigo; eu 
mato e eu faço viver; eu firo e eu 
saro; e ninguém há que escape da 
minha mão. 

40. Porque levantarei a minha mão 
aos céus e direi: Eu vivo para 
sempre. 

41. Se eu afiar a minha espada 
reluzente e travar do juízo a minha 
mão, farei tornar a vingança sobre 
os meus adversários e 
recompensarei os meus 
aborrecedores. 

42. Embriagarei as minhas setas de 
sangue, e a minha espada comerá 
carne; do sangue dos mortos e dos 
prisioneiros, desde a cabeça, haverá 
vinganças do inimigo. 

43. Jubilai, ó nações, com o seu 
povo, porque vingará o sangue dos 
seus servos, e sobre os seus 
adversários fará tornar a vingança, 


e terá misericórdia da sua terra e 
do seu povo. 

44. E veio Moisés e falou todas as 
palavras deste cântico aos ouvidos 
do povo, ele e Oséias, filho de 
Num. 

45. E, acabando Moisés de falar 
todas estas palavras a todo o 
Israel, 

46. disse-lhes: Aplicai o vosso 
coração a todas as palavras que 
hoje testifico entre vós, para que as 
recomendeis a vossos filhos, para 
que tenham cuidado de cumprir 
todas as palavras desta lei. 

47. Porque esta palavra não vos é 
vá; antes, é a vossa vida; e por 
esta mesma palavra prolongareis os 
dias na terra, a que, passando o 
Jordão, ides para possuí-la. 

48. Depois, falou o SENHOR a 
Moisés, naquele mesmo dia, 
dizendo: 

49. Sobe o monte de Abarim, o 
monte Nebo, que está na terra de 
Moabe, defronte de Jericó, e vê a 
terra de Canaã, que darei aos 
filhos de Israel por possessão. 

50. E morre no monte, ao qual 
subirás; e recolhe-te ao teu povo, 
como Arão, teu irmão, morreu no 
monte de Hor e se recolheu ao seu 
povo, 

51. porquanto prevaricastes contra 
mim no meio dos filhos de Israel, 
nas águas da contenção, em 
Cades, no deserto de Zim, pois me 
não santificastes no meio dos filhos 
de Israel. 
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52. Pelo que verás a terra diante 
de ti, porém não entrarás nela, na 
terra que darei aos filhos de Israel. 
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1. Esta, porém, é a bênção com 
que Moisés, homem de Deus, 
abençoou os filhos de Israel antes 
da sua morte. 

2. Disse, pois: O SENHOR veio de 
Sinai e lhes subiu de Seir; 
resplandeceu desde o monte Parã e 
veio com dez milhares de santos; à 
sua direita havia para eles o fogo 
da lei. 

3. Na verdade, amas os povos; 
todos os teus santos estão na tua 
mão; postos serão no meio, entre 
os teus pés, cada um receberá das 
tuas palavras. 

4. Moisés nos deu a lei por 
herança da congregação de Jacó. 
5. E o SENHOR foi rei em Jesurum, 
quando se congregaram os cabeças 
do povo com as tribos de Israel. 

6. Viva Rúben e não morra; e que 
os seus homens sejam numerosos. 
7. E isto é o que disse de Judá: 
Ouve, ó SENHOR, a voz de Judá, e 
introduze-o no seu povo; as suas 
mãos lhe bastem, e tu lhe sejas em 
ajuda contra os seus inimigos. 

8. E de Levi disse: Teu Tumim e 
teu Urim são para o teu amado, 
que tu provaste, em Massá, com 
quem contendeste nas águas de 
Meribá; 

9. aquele que disse a seu pai e a 


sua mãe: Nunca o vi. E não 
conheceu a seus irmãos e não 
estimou a seus filhos, pois 
guardaram a tua palavra e 
observaram o teu concerto. 

10. Ensinaram os teus juízos a Jacó 
e a tua lei a Israel; levaram incenso 
ao teu nariz e o holocausto sobre 
o teu altar. 

11. Abençoa o seu poder, ó 
SENHOR, e a obra das suas mãos 
te agrade; fere os lombos dos que 
se levantam contra ele e o 
aborrecem, para que nunca mais se 
levantem. 

12. E de Benjamim disse: O amado 
do SENHOR habitará seguro com 
ele; todo o dia o SENHOR o 
protegerá, e ele morará entre os 
seus ombros. 

13. E de José disse: Bendita do 
SENHOR seja a sua terra, com o 
que há de mais excelente nos céus, 
com o orvalho e com o que há no 
abismo, que jaz abaixo, 

14. e com as mais excelentes 
novidades do sol, e com as mais 
excelentes produções da lua, 

15. e com o mais excelente dos 
montes antigos, e com o mais 
excelente dos outeiros eternos, 

16. e com o mais excelente da 
terra, e com a sua plenitude, e 
com a benevolência daquele que 
habitava na sarça, a bênção venha 
sobre a cabeça de José e sobre o 
alto da cabeça do que foi separado 
de seus irmãos. 

17. Ele tem a glória do primogênito 
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do seu boi, e as suas pontas são 
pontas de unicórnio; com elas ferirá 
os povos juntamente até às 
extremidades da terra; estes, pois, 
são os dez milhares de Efraim, e 
estes são os milhares de Manassés. 
18. E de Zebulom disse: Zebulom, 
alegra-te nas tuas saídas; e tu, 
Issacar, nas tuas tendas. 

19. Eles chamarão os povos ao 
monte; ali, oferecerão ofertas de 
justiça, porque chuparão a 
abundância dos mares e os 
tesouros escondidos na areia. 

20. E de Gade disse: Bendito aquele 
que faz dilatar a Gade, que habita 
como a leoa e despedaça o braço 
e o alto da cabeça. 

21. E se proveu da primeira parte, 
porquanto ali estava escondida a 
porção do legislador; pelo que, veio 
com os chefes do povo, executou a 
justiça do SENHOR e os seus juízos 
para com Israel. 

22. E de Dá disse: Dã é leãozinho; 
saltará de Basáã. 

23. E de Naftali disse: Farta-te, ó 
Naftali, da benevolência, e enche-te 
da bênção do SENHOR, e possui o 
Ocidente e o Meio-dia. 

24. E de Aser disse: Bendito seja 
Aser com seus filhos, agrade a 
seus irmãos e banhe em azeite o 
seu pé. 

25. O ferro e o metal será o teu 
calçado; e a tua força será como 
os teus dias. 

26. Não há outro, ó Jesurum, 
semelhante a Deus, que cavalga 


sobre os céus para a tua ajuda e, 
com a sua alteza, sobre as mais 
altas nuvens! 

27. O Deus eterno te seja por 
habitação, e por baixo de ti estejam 
os braços eternos; e ele lance o 
inimigo de diante de ti e diga: 
Destrói- o. 

28. Israel, pois, habitará só e 
seguro, na terra da fonte de Jacó, 
na terra de cereal e de mosto; e 
os seus céus gotejarão orvalho. 

29. Bem-aventurado és tu, ó Israel! 
Quem é como tu, um povo salvo 
pelo SENHOR, o escudo do teu 
socorro e a espada da tua alteza? 
Pelo que os teus inimigos te serão 
sujeitos, e tu pisarás sobre as suas 
alturas. 
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1. Então, subiu Moisés das 
campinas de Moabe ao monte 
Nebo, ao cume de Pisga, que está 
defronte de Jericó; e o SENHOR 
mostrou-lhe toda a terra, desde 
Gileade até Dá; 

2. e todo o Naftali, e a terra de 
Efraim, e Manassés; e toda a terra 
de Judá, até ao mar último; 

3. e o Sul, e a campina do vale de 
Jericó, a cidade das palmeiras, até 
Zoar. 

4. E disse-lhe o SENHOR: Esta é a 
terra de que jurei a Abraão, Isaque 
e Jacó, dizendo: À tua semente a 
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darei; mostro-ta para a veres com 
os teus olhos; porém para lá não 
passarás. 

5. Assim, morreu ali Moisés, servo 
do SENHOR, na terra de Moabe, 
conforme o dito do SENHOR. 

6. Este o sepultou num vale, na 
terra de Moabe, defronte de Bete- 
Peor; e ninguém tem sabido até 
hoje a sua sepultura. 

7. Era Moisés da idade de cento e 
vinte anos quando morreu; os seus 
olhos nunca se escureceram, nem 
perdeu ele o seu vigor. 

8. E os filhos de Israel prantearam 
a Moisés trinta dias, nas campinas 
de Moabe; e os dias do pranto do 
luto de Moisés se cumpriram. 

9. E Josué, filho de Num, foi cheio 
do espírito de sabedoria, porquanto 
Moisés tinha posto sobre ele as 
suas mãos; assim, os filhos de 
Israel lhe deram ouvidos e fizeram 
como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

10. E nunca mais se levantou em 
Israel profeta algum como Moisés, a 
quem o SENHOR conhecera face a 
face; 

11. nem semelhante em todos os 
sinais e maravilhas, que o SENHOR 
o enviou para fazer na terra do 
Egito, a Faraó, e a todos os seus 
servos, e a toda a sua terra; 

12. e em toda a mão forte e em 
todo o espanto grande que operou 
Moisés aos olhos de todo o Israel. 


Josué 
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1. E sucedeu, depois da morte de 
Moisés, servo do SENHOR, que o 
SENHOR falou a Josué, filho de 
Num, servo de Moisés, dizendo: 

2. Moisés, meu servo, é morto; 
levanta-te, pois, agora, passa este 
Jordão, tu e todo este povo, à 
terra que eu dou aos filhos de 
Israel. 

3. Todo lugar que pisar a planta do 
vosso pé, vo-lo tenho dado, como 
eu disse a Moisés. 

4. Desde o deserto e desde este 
Líbano até ao grande rio, o rio 
Eufrates, toda a terra dos heteus e 
até o grande mar para o poente do 
sol será O vosso termo. 

5. Ninguém se susterá diante de ti, 
todos os dias da tua vida; como fui 
com Moisés, assim serei contigo; 
não te deixarei nem te 
desampararei. 

6. Esforça-te e tem bom ânimo, 
porque tu farás a este povo herdar 
a terra que jurei a seus pais lhes 
daria. 

7. Tão-somente esforça-te e tem 
mui bom ânimo para teres o 
cuidado de fazer conforme toda a 
lei que meu servo Moisés te 
ordenou; dela não te desvies, nem 
para a direita nem para a 
esquerda, para que prudentemente 
te conduzas por onde quer que 


andares. 

8. Não se aparte da tua boca o 
livro desta Lei; antes, medita nele 
dia e noite, para que tenhas 
cuidado de fazer conforme tudo 
quanto nele está escrito; porque, 
então, farás prosperar o teu 
caminho e, então, prudentemente te 
conduzirás. 

9. Não to mandei eu? Esforça-te e 
tem bom ânimo; não pasmes, nem 
te espantes, porque o SENHOR, teu 
Deus, é contigo, por onde quer que 
andares. 

10. Então, deu ordem Josué aos 
príncipes do povo, dizendo: 

11. Passai pelo meio do arraial e 
ordenai ao povo, dizendo: Provede- 
vos de comida, porque, dentro de 
três dias, passareis este Jordão, 
para que tomeis posse da terra que 
vos dá o SENHOR, vosso Deus, 
para que a possuais. 

12. E falou Josué aos rubenitas, e 
aos gaditas, e à meia tribo de 
Manassés, dizendo: 

13. Lembrai-vos da palavra que vos 
mandou Moisés, o servo do 
SENHOR, dizendo: O SENHOR, vosso 
Deus, vos dá descanso e vos dá 
esta terra. 

14. Vossas mulheres, vossos 
meninos e vosso gado fiquem na 
terra que Moisés vos deu desta 
banda do Jordão; porém vós 
passareis armados na frente de 


vossos irmãos, todos os valentes e 
valorosos, e ajudá-los-eis, 

15. até que o SENHOR dê descanso 
a VOSSOS irmãos, como a vós, e 
eles também possuam a terra que 
o SENHOR, vosso Deus, lhes dá; 
então, tornareis à terra da vossa 
herança e possuireis a que vos deu 
Moisés, o servo do SENHOR, desta 
banda do Jordão, para o nascente 
do sol. 

16. Então, responderam a Josué, 
dizendo: Tudo quanto nos 
ordenaste faremos e aonde quer 
que nos enviares iremos. 

17. Como em tudo ouvimos a 
Moisés, assim te ouviremos a ti; 
tão-somente que o SENHOR, teu 
Deus, seja contigo, como foi com 
Moisés. 

18. Todo homem que for rebelde à 
tua boca e não ouvir as tuas 
palavras em tudo quanto lhe 
mandares morrerá; tão-somente 
esforça-te e tem bom ânimo. 


Josué 2 


1. E enviou Josué, filho de Num, 
dois homens desde Sitim a espiar 
secretamente, dizendo: Andai e 
observai a terra e a Jericó. Foram, 
pois, e entraram na casa de uma 
mulher prostituta, cujo nome era 
Raabe, e dormiram ali. 

2. Então, deu-se notícia ao rei de 
Jericó, dizendo: Eis que esta noite 
vieram aqui uns homens dos filhos 
de Israel para espiar a terra. 
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3. Pelo que enviou o rei de Jericó 
a Raabe, dizendo: Tira fora os 
homens que vieram a ti e entraram 
na tua casa, porque vieram espiar 
toda a terra. 

4. Porém aquela mulher tomou a 
ambos aqueles homens, e os 
escondeu, e disse: É verdade que 
vieram homens a mim, porém eu 
não sabia de onde eram. 

5. E aconteceu que, havendo-se de 
fechar a porta, sendo já escuro, 
aqueles homens saíram; não sei 
para onde aqueles homens se 
foram; ide após eles depressa, 
porque vós os alcançareis. 

6. Porém ela os tinha feito subir ao 
telhado e os tinha escondido entre 
as canas do linho, que pusera em 
ordem sobre o telhado. 

7. E foram-se aqueles homens após 
os espias, pelo caminho do Jordão, 
até aos vaus; e fechou-se a porta, 
havendo saído os que iam após 
eles. 

8. E, antes que eles dormissem, ela 
subiu a eles sobre o telhado 

9. e disse aos homens: Bem sei 
que o SENHOR vos deu esta terra, 
e que o pavor de vós caiu sobre 
nós, e que todos os moradores da 
terra estão desmaiados diante de 
vós. 

10. Porque temos ouvido que o 
SENHOR secou as águas do mar 
Vermelho diante de vós, quando 
safeis do Egito, e o que fizestes 
aos dois reis dos amorreus, a 
Seom e a Ogue, que estavam 


dalém do Jordão, os quais 
destruístes. 

11. Ouvindo isso, desmaiou o nosso 
coração, e em ninguém mais há 
ânimo algum, por causa da vossa 
presença; porque o SENHOR, vosso 
Deus, é Deus em cima nos céus e 
embaixo na terra. 

12. Agora, pois, jurai-me, vos peço, 
pelo SENHOR, pois que vos fiz 
beneficência, que vós também fareis 
beneficência à casa de meu pai, e 
dai-me um sinal certo, 

13. de que dareis a vida a meu pai 
e a minha mãe, como também a 
meus irmãos e a minhas irmás, 
com tudo o que têm, e de que 
livrareis as nossas vidas da morte. 
14. Então, aqueles homens 
responderam-lhe: A nossa vida 
responderá pela vossa até ao ponto 
de morrer, se não denunciardes 
este nosso negócio; e será, pois, 
que, dando-nos o SENHOR esta 
terra, usaremos contigo de 
beneficência e de fidelidade. 

15. Ela, então, os fez descer por 
uma corda pela janela, porquanto a 
sua casa estava sobre o muro da 
cidade, e ela morava sobre o muro. 
16. E disse-lhes: Ide-vos ao monte, 
para que, porventura, vos não 
encontrem os perseguidores; e 
escondei-vos lá três dias, até que 
voltem os perseguidores, e, depois, 
ide pelo vosso caminho. 

17. E disseram-lhe aqueles homens: 
Desobrigados seremos deste teu 
juramento que nos fizeste jurar, 
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18. se, vindo nós à terra, não 
atares este cordão de fio de 
escarlata à janela por onde nos 
fizeste descer; e se não recolheres 
em casa contigo a teu pai, e a tua 
mãe, e a teus irmãos, e a toda a 
família de teu pai. 

19. Será, pois, que qualquer que 
sair fora da porta da tua casa, O 
seu sangue será sobre a sua 
cabeça, e nós seremos sem culpa; 
mas qualquer que estiver contigo 
em casa, O seu sangue seja sobre 
a nossa cabeça, se nele se puser 
mão. 

20. Também, se tu denunciares 
esse nosso negócio, seremos 
desobrigados do teu juramento, que 
nos fizeste jurar. 

21. E ela disse: Conforme as vossas 
palavras, assim seja. Então, os 
despediu; e eles se foram; e ela 
atou o cordão de escarlata à 
janela. 

22. Foram-se, pois, e chegaram ao 
monte, e ficaram ali três dias, até 
que voltaram os perseguidores; 
porque os perseguidores os 
buscaram por todo o caminho, 
porém não os acharam. 

23. Assim, aqueles dois homens 
voltaram, e desceram do monte, e 
passaram, e vieram a Josué, filho 
de Num, e contaram-lhe tudo 
quanto lhes acontecera; 

24. e disseram a Josué: Certamente 
o SENHOR tem dado toda esta 
terra nas nossas mãos, pois até 
todos os moradores estão 


desmaiados diante de nós. 
Josué 3 


1. Levantou-se, pois, Josué de 
madrugada, e partiram de Sitim, e 
vieram até ao Jordão, ele e todos 
os filhos de Israel, e pousaram ali 
antes que passassem. 

2. E sucedeu, ao fim de três dias, 
que os príncipes passaram pelo 
meio do arraial 

3. e ordenaram ao povo, dizendo: 
Quando virdes a arca do concerto 
do SENHOR, vosso Deus, e que os 
sacerdotes levitas a levam, parti vós 
também do vosso lugar e segui-a. 
4. Haja, contudo, distância entre 
vós e ela, como da medida de dois 
mil côvados; e não vos chegueis a 
ela, para que saibais o caminho 
pelo qual haveis de ir; porquanto 
por este caminho nunca passastes 
antes. 

5. Disse Josué também ao povo: 
Santificai-vos, porque amanhã fará 
o SENHOR maravilhas no meio de 
vós. 

6. E falou Josué aos sacerdotes, 
dizendo: Levantai a arca do 
concerto e passai adiante deste 
povo. Levantaram, pois, a arca do 
concerto e foram andando adiante 
do povo. 

7. E o SENHOR disse a Josué: Este 
dia começarei a engrandecer-te 
perante os olhos de todo o Israel, 
para que saibam que assim como 
fui com Moisés assim serei contigo. 
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8. Tu, pois, ordenarás aos 
sacerdotes que levam a arca do 
concerto, dizendo: Quando vierdes 
até à borda das águas do Jordão, 
parareis no Jordão. 

9. Então, disse Josué aos filhos de 
Israel: Chegai-vos para cá e ouvi as 
palavras do SENHOR, vosso Deus. 
10. Disse mais Josué: Nisto 
conhecereis que o Deus vivo está 
no meio de vós e que de todo 
lançará de diante de vós os 
cananeus, e os heteus, e os 
heveus, e Os ferezeus, e os 
girgaseus, e os amorreus, e os 
jebuseus. 

11. Eis que a arca do concerto do 
Senhor de toda a terra passa Oo 
Jordão diante de vós. 

12. Tomai, pois, agora, doze 
homens das tribos de Israel, de 
cada tribo um homem; 

13. porque há de acontecer que, 
assim que as plantas dos pés dos 
sacerdotes que levam a arca do 
SENHOR, o Senhor de toda a terra, 
repousem nas águas do Jordão, se 
separarão as águas do Jordão, e 
as águas que de cima descem 
pararão num montão. 

14. E aconteceu que, partindo o 
povo das suas tendas, para passar 
o Jordão, levavam os sacerdotes a 
arca do concerto diante do povo. 
15. E, quando os que levavam a 
arca chegaram até ao Jordão, e os 
pés dos sacerdotes que levavam a 
arca se molharam na borda das 
águas (porque o Jordão 


transbordava sobre todas as suas 
ribanceiras, todos os dias da sega), 
16. pararam-se as águas que 
vinham de cima; levantaram-se num 
montão, mui longe da cidade de 
Adã, que está da banda de Sartã; e 
as que desciam ao mar das 
Campinas, que é o mar Salgado, 
faltavam de todo e separaram-se; 
então, passou o povo defronte de 
Jericó. 

17. Porém os sacerdotes que 
levavam a arca do concerto do 
SENHOR pararam firmes em seco 
no meio do Jordão; e todo o Israel 
passou em seco, até que todo o 
povo acabou de passar o Jordão. 
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1. Sucedeu, pois, que, acabando 
todo o povo de passar o Jordão, 
falou o SENHOR a Josué, dizendo: 
2. Tomai do povo doze homens, de 
cada tribo um homem, 

3. e mandai-lhes, dizendo: Tomai 
daqui, do meio do Jordão, do lugar 
do assento dos pés dos sacerdotes, 
doze pedras; e levai-as convosco à 
outra banda e depositai-as no 
alojamento em que haveis de 
passar esta noite. 

4. Chamou, pois, Josué os doze 
homens que escolhera dos filhos de 
Israel, de cada tribo um homem, 

5. e disse-lhes: Passai diante da 
arca do SENHOR, vosso Deus, ao 
meio do Jordão; e levante cada um 
uma pedra sobre o seu ombro, 


Josué EEZH 





segundo o número das tribos dos 
filhos de Israel, 

6. para que isto seja por sinal entre 
vós; e, quando vossos filhos no 
futuro perguntarem, dizendo: Que 
vos significam estas pedras?, 

7. então, lhes direis que as águas 
do Jordão se separaram diante da 
arca do concerto do SENHOR; 
passando ela pelo Jordão, 
separaram-se as águas do Jordão; 
assim que estas pedras serão para 
sempre por memorial aos filhos de 
Israel. 

8. Fizeram, pois, os filhos de Israel 
como Josué tinha ordenado, e 
levantaram doze pedras do meio do 
Jordão, como o SENHOR dissera a 
Josué, segundo o número das 
tribos dos filhos de Israel, e 
levaram-nas consigo ao alojamento, 
e as depositaram ali. 

9. Levantou Josué também doze 
pedras no meio do Jordão, no 
lugar do assento dos pés dos 
sacerdotes que levavam a arca do 
concerto; e ali estão até ao dia de 
hoje. 

10. Pararam, pois, os sacerdotes 
que levavam a arca no meio do 
Jordão, em pé, até que se cumpriu 
tudo quanto o SENHOR a Josué 
mandara dizer ao povo, conforme 
tudo quanto Moisés tinha ordenado 
a Josué; e apressou-se o povo e 
passou. 

11. E sucedeu que, assim que todo 
o povo acabou de passar, então, 
passou a arca do SENHOR, e os 


sacerdotes, à vista do povo. 

12. E passaram os filhos de Rúben, 
e os filhos de Gade, e a meia tribo 
de Manassés, armados, na frente 
dos filhos de Israel, como Moisés 
lhes tinha dito; 

13. uns quarenta mil homens de 
guerra armados passaram diante do 
SENHOR para batalha, às campinas 
de Jericó. 

14. Naquele dia, o SENHOR 
engrandeceu a Josué diante dos 
olhos de todo o Israel; e temeram- 
no, como haviam temido a Moisés, 
todos os dias da sua vida. 

15. Falou, pois, o SENHOR a Josué, 
dizendo: 

16. Dá ordem aos sacerdotes que 
levam a arca do Testemunho que 
subam do Jordão. 

17. E deu Josué ordem aos 
sacerdotes, dizendo: Subi do 
Jordão. 

18. E aconteceu que, como os 
sacerdotes que levavam a arca do 
concerto do SENHOR subiram do 
meio do Jordão, e as plantas dos 
pés dos sacerdotes se puseram em 
seco, as águas do Jordão se 
tornaram ao seu lugar e corriam, 
como antes, sobre todas as suas 
ribanceiras. 

19. Subiu, pois, o povo do Jordão 
no dia dez do mês primeiro; e 
alojaram-se em Gilgal, da banda 
oriental de Jericó. 

20. E as doze pedras que tinham 
tomado do Jordão levantou Josué 
em Gilgal. 
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21. E falou aos filhos de Israel, 
dizendo: Quando no futuro vossos 
filhos perguntarem a seus pais, 
dizendo: Que significam estas 
pedras?, 

22. fareis saber a vossos filhos, 
dizendo: Israel passou em seco este 
Jordão. 

23. Porque o SENHOR, vosso Deus, 
fez secar as águas do Jordão 
diante de vós, até que passásseis, 
como o SENHOR, vosso Deus, fez 
ao mar Vermelho, que fez secar 
perante nós, até que passamos. 

24. Para que todos os povos da 
terra conheçam a mão do SENHOR, 
que é forte, para que temais ao 
SENHOR, vosso Deus, todos os dias. 
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1. E sucedeu que, ouvindo todos os 
reis dos amorreus que habitavam 
desta banda do Jordão, ao 
ocidente, e todos os reis dos 
cananeus que estavam ao pé do 
mar que o SENHOR tinha secado 
as águas do Jordão, de diante dos 
filhos de Israel, até que passamos, 
derreteu-se-lhes o coração, e não 
houve mais ânimo neles, por causa 
dos filhos de Israel. 

2. Naquele tempo, disse o SENHOR 
a Josué: Faze facas de pedra e 
torna a circuncidar os filhos de 
Israel. 

3. Então, Josué fez para si facas 
de pedra e circuncidou aos filhos 
de Israel em Gibeate-Haralote. 


4. E foi esta a causa por que 
Josué os circuncidou: todo o povo 
que tinha saído do Egito, os varões, 
todos os homens de guerra, eram 
já mortos no deserto, pelo caminho, 
depois que saíram do Egito. 

5. Porque todo o povo que saíra 
estava circuncidado, mas a nenhum 
do povo que nascera no deserto, 
pelo caminho, depois de terem 
saído do Egito, haviam circuncidado. 
6. Porque quarenta anos andaram 
os filhos de Israel pelo deserto, até 
se acabar toda a nação, Os 
homens de guerra, que saíram do 
Egito, que não obedeceram à voz 
do SENHOR, aos quais o SENHOR 
tinha jurado que lhes não havia de 
deixar ver a terra que o SENHOR 
jurara a seus pais dar-nos, terra 
que mana leite e mel. 

7. Porém, em seu lugar, pôs a seus 
filhos; a estes Josué circuncidou, 
porquanto estavam incircuncisos, 
porque os não circuncidaram no 
caminho. 

8. E aconteceu que, acabando de 
circuncidar toda a nação, ficaram 
no seu lugar no arraial, até que 
sararam. 

9. Disse mais o SENHOR a Josué: 
Hoje, revolvi de sobre vós o 
opróbrio do Egito; pelo que o nome 
daquele lugar se chamou Gilgal, até 
ao dia de hoje. 

10. Estando, pois, os filhos de Israel 
alojados em Gilgal, celebraram a 
Páscoa no dia catorze do mês, à 
tarde, nas campinas de Jericó. 
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11. E comeram do trigo da terra, 
do ano antecedente, ao outro dia 
depois da Páscoa; pães asmos e 
espigas tostadas comeram no 
mesmo dia. 

12. E cessou o maná no dia 
seguinte, depois que comeram do 
trigo da terra, do ano antecedente, 
e os filhos de Israel não tiveram 
mais maná; porém, no mesmo ano, 
comeram das novidades da terra 
de Canaã. 

13. E sucedeu que, estando Josué 
ao pé de Jericó, levantou os seus 
olhos, e olhou; e eis que se pôs 
em pé diante dele um homem que 
tinha na mão uma espada nua; e 
chegou-se Josué a ele e disse-lhe: 
És tu dos nossos ou dos nossos 
inimigos? 

14. E disse ele: Não, mas venho 
agora como príncipe do exército do 
SENHOR. Então, Josué se prostrou 
sobre o seu rosto na terra, e O 
adorou, e disse-lhe: Que diz meu 
Senhor ao seu servo? 

15. Então, disse o príncipe do 
exército do SENHOR a Josué: 
Descalça os sapatos de teus pés, 
porque o lugar em que estás é 
santo. E fez Josué assim. 
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1. Ora, Jericó cerrou-se e estava 
cerrada por causa dos filhos de 
Israel: nenhum saía nem entrava. 
2. Então, disse o SENHOR a Josué: 
Olha, tenho dado na tua mão a 


Jericó, e ao seu rei, e aos seus 
valentes e valorosos. 

3. Vós, pois, todos os homens de 
guerra, rodeareis a cidade, 
cercando a cidade uma vez; assim 
fareis por seis dias. 

4. E sete sacerdotes levarão sete 
buzinas de chifre de carneiro diante 
da arca, e no sétimo dia rodeareis 
a cidade sete vezes; e os 
sacerdotes tocarão as buzinas. 

5. E será que, tocando-se 
longamente a buzina de chifre de 
carneiro, ouvindo vós o sonido da 
buzina, todo o povo gritará com 
grande grita; e o muro da cidade 
cairá abaixo, e o povo subirá nele, 
cada qual em frente de si. 

6. Então, chamou Josué, filho de 
Num, os sacerdotes e disse-lhes: 
Levai a arca do concerto; e sete 
sacerdotes levem sete buzinas de 
chifre de carneiro diante da arca 
do SENHOR. 

7. E disse ao povo: Passai e rodeai 
a cidade; e quem estiver armado 
passe adiante da arca do SENHOR. 
8. E assim foi, como Josué dissera 
ao povo, que os sete sacerdotes, 
levando as sete buzinas de chifre 
de carneiro diante do SENHOR, 
passaram e tocaram as buzinas; e 
a arca do concerto do SENHOR os 
seguia. 

9. E os armados iam adiante dos 
sacerdotes que tocavam as buzinas; 
e a retaguarda seguia após a arca, 
andando e tocando as buzinas. 

10. Porém ao povo Josué tinha 


Josué EEZEH 





dado ordem, dizendo: Não gritareis, 
nem fareis ouvir a vossa voz, nem 
sairá palavra alguma da vossa 
boca, até ao dia em que eu vos 
diga: Gritail Então, gritareis. 

11. E fez a arca do SENHOR rodear 
a cidade, rodeando- a uma vez; e 
vieram ao arraial e passaram a 
noite no arraial. 

12. Depois, Josué se levantou de 
madrugada, e os sacerdotes 
levaram a arca do SENHOR. 

13. E os sete sacerdotes que 
levavam as sete buzinas de chifre 
de carneiro diante da arca do 
SENHOR iam andando e tocavam 
as buzinas; e os armados iam 
adiante deles, e a retaguarda 
seguia atrás da arca do SENHOR; 
os sacerdotes iam andando e 
tocando as buzinas. 

14. Assim rodearam outra vez a 
cidade no segundo dia e tornaram 
para o arraial; e assim fizeram seis 
dias. 

15. E sucedeu que, ao sétimo dia, 
madrugaram ao subir da alva e da 
mesma maneira rodearam a cidade 
sete vezes; naquele dia somente, 
rodearam a cidade sete vezes. 

16. E sucedeu que, tocando os 
sacerdotes a sétima vez as buzinas, 
disse Josué ao povo: Gritai, porque 
o SENHOR vos tem dado a cidade! 
17. Porém a cidade será anátema 
ao SENHOR, ela e tudo quanto 
houver nela; somente a prostituta 
Raabe viverá, ela e todos os que 
com ela estiverem em casa, 


porquanto escondeu os mensageiros 
que enviamos. 

18. Tão-somente guardai-vos do 
anátema, para que não vos metais 
em anátema tomando dela, e assim 
façais maldito o arraial de Israel, e 
o turveis. 

19. Porém toda a prata, e o ouro, 
e os vasos de metal e de ferro são 
consagrados ao SENHOR; irão ao 
tesouro do SENHOR. 

20. Gritou, pois, o povo, tocando os 
sacerdotes as buzinas; e sucedeu 
que, ouvindo o povo o sonido da 
buzina, gritou o povo com grande 
grita; e o muro caiu abaixo, e o 
povo subiu à cidade, cada qual em 
frente de si, e tomaram a cidade. 
21. E tudo quanto na cidade havia 
destruíram totalmente a fio de 
espada, desde o homem até à 
mulher, desde o menino até ao 
velho, até ao boi e gado miúdo e 
ao jumento. 

22. Josué, porém, disse aos dois 
homens que tinham espiado a terra: 
Entrai na casa da mulher prostituta 
e tirai de lá a mulher com tudo 
quanto tiver, como lhe tendes 
jurado. 

23. Então, entraram os jovens, os 
espias, e tiraram a Raabe, e a seu 
pal, e a sua mãe, e a seus irmãos, 
e a tudo quanto tinha; tiraram 
também a todas as suas famílias e 
puseram-nos fora do arraial de 
Israel. 

24. Porém a cidade e tudo quanto 
havia nela queimaram-no a fogo; 
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tão-somente a prata, e o ouro, e 
os vasos de metal e de ferro 
deram para o tesouro da Casa do 
SENHOR. 

25. Assim, deu Josué vida à 
prostituta Raabe, e à família de seu 
pai, e a tudo quanto tinha; e 
habitou no meio de Israel até ao 
dia de hoje, porquanto escondera 
os mensageiros que Josué tinha 
enviado a espiar a Jericó. 

26. E, naquele tempo, Josué os 
esconjurou, dizendo: Maldito diante 
do SENHOR seja o homem que se 
levantar e reedificar esta cidade de 
Jericó! Perdendo o seu primogênito, 
a fundará e sobre o seu filho mais 
novo lhe porá as portas. 

27. Assim, era o SENHOR com 
Josué; e corria a sua fama por 
toda a terra. 


Josué / 


1. E prevaricaram os filhos de Israel 
no anátema; porque Acã, filho de 
Carmi, filho de Zabdi, filho de Zerá, 
da tribo de Judá, tomou do 
anátema, e a ira do SENHOR se 
acendeu contra os filhos de Israel. 
2. Enviando, pois, Josué, de Jericó, 
alguns homens a Ai, que está junto 
a Bete-Áven, da banda do oriente 
de Betel, falou-lhes, dizendo: Subi e 
espiai a terra. Subiram, pois, 
aqueles homens e espiaram a Ai. 
3. E voltaram a Josué e disseram- 
lhe: Não suba todo o povo; subam 
alguns dois mil ou três mil homens 


a ferir a Ai; não fatigues ali a todo 
O povo, porque poucos são os 
inimigos. 

4. Assim, subiram lá do povo alguns 
três mil homens, os quais fugiram 
diante dos homens de Ai. 

5. E os homens de Ai feriram deles 
alguns trinta e seis, e seguiram-nos 
desde a porta até Sebarim, e 
feriram-nos na descida; e o 
coração do povo se derreteu e se 
tornou como água. 

6. Então, Josué rasgou as suas 
vestes e se prostrou em terra sobre 
o seu rosto perante a arca do 
SENHOR até à tarde, ele e os 
anciãos de Israel; e deitaram pó 
sobre as suas cabeças. 

7. E disse Josué: Ah! Senhor JEOVÁ! 
Por que, com efeito, fizeste passar 
a este povo o Jordão, para nos 
dares nas mãos dos amorreus, para 
nos fazerem perecer? Tomara nos 
contentáramos com ficarmos dalém 
do Jordão. 

8. Ah! Senhor! Que direi, pois Israel 
virou as costas diante dos seus 
inimigos? 

9. Ouvindo isso, os cananeus e 
todos os moradores da terra nos 
cercarão e desarraigarão o nosso 
nome da terra; e, então, que farás 
ao teu grande nome? 

10. Então, disse o SENHOR a 
Josué: Levanta-te! Por que estás 
prostrado assim sobre o teu rosto? 
11. Israel pecou, e até 
transgrediram o meu concerto que 
lhes tinha ordenado, e até tomaram 
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do anátema, e também furtaram, e 
também mentiram, e até debaixo da 
sua bagagem o puseram. 

12. Pelo que os filhos de Israel não 
puderam subsistir perante os seus 
inimigos; viraram as costas diante 
dos seus inimigos, porquanto estão 
amaldiçoados; não serei mais 
convosco, se não desarraigardes o 
anátema do meio de vós. 

13. Levanta-te, santifica o povo e 
dize: Santificai-vos para amanhã, 
porque assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Anátema há no 
meio de vós, Israel; diante dos 
vossos inimigos não podereis 
suster-vos, até que tireis o anátema 
do meio de vós. 

14. Amanhã, pois, vos chegareis, 
segundo as vossas tribos; e será 
que a tribo que o SENHOR tomar 
se chegará, segundo as famílias; e 
a família que o SENHOR tomar se 
chegará por casas; e a casa que O 
SENHOR tomar se chegará homem 
por homem. 

15. E será que aquele que for 
tomado com o anátema será 
queimado a fogo, ele e tudo 
quanto tiver, porquanto transgrediu 
o concerto do SENHOR e fez uma 
loucura em Israel. 

16. Então, Josué se levantou de 
madrugada e fez chegar a Israel, 
segundo as suas tribos; e a tribo 
de Judá foi tomada. 

17. E, fazendo chegar a tribo de 
Judá, tomou a família de Zerá; e, 
fazendo chegar a família de Zerá, 


homem por homem, foi tomado 
Zabdli; 

18. e, fazendo chegar a sua casa, 
homem por homem, foi tomado 
Acã, filho de Carmi, filho de Zabdi, 
filho de Zerá, da tribo de Judá. 

19. Então, disse Josué a Acã: Filho 
meu, dá, peço-te, glória ao 
SENHOR, Deus de Israel, e faze 
confissão perante ele; e declara-me 
agora o que fizeste, não mo 
ocultes. 

20. E respondeu Acã a Josué e 
disse: Verdadeiramente pequei 
contra o SENHOR, Deus de Israel, e 
fiz assim e assim. 

21. Quando vi entre os despojos 
uma boa capa babilônica, e 
duzentos siclos de prata e, uma 
cunha de ouro do peso de 
cinquenta siclos, cobicei-os e tomei- 
os; e eis que estão escondidos na 
terra, no meio da minha tenda, e a 
prata, debaixo dela. 

22. Então, Josué enviou 
mensageiros, que foram correndo à 
tenda; e eis que tudo estava 
escondido na sua tenda, e a prata, 
debaixo dela. 

23. Tomaram, pois, aquelas coisas 
do meio da tenda, e as trouxeram 
a Josué e a todos os filhos de 
Israel, e as deitaram perante o 
SENHOR. 

24. Então, Josué e todo o Israel 
com ele tomaram a Acã, filho de 
Zerá, e a prata, e a capa, e à 
cunha de ouro, e a seus filhos, e a 
suas filhas, e a seus bois, e a seus 
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jumentos, e as suas ovelhas, e a 
sua tenda, e a tudo quanto tinha e 
levaram-nos ao vale de Acor. 

25. E disse Josué: Por que nos 
turbaste? O SENHOR te turbará a ti 
este dia. E todo o Israel o 
apedrejou com pedras, e os 
queimaram a fogo e os 
apedrejaram com pedras. 

26. E levantaram sobre ele um 
grande montão de pedras, até ao 
dia de hoje; assim o SENHOR se 
tornou do ardor da sua ira; pelo 
que se chamou o nome daquele 
lugar o vale de Acor, até ao dia de 
hoje. 
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1. Então, disse o SENHOR a Josué: 
Não temas e não te espantes; toma 
contigo toda a gente de guerra, e 
levanta-te, e sobe a Ai; olha que te 
tenho dado na tua mão o rei de 
Ai, e o seu povo, e a sua cidade, e 
a sua terra. 

2. Farás, pois, a Ai e a seu rei 
como fizeste a Jericó e a seu rei, 
salvo que para vós saqueareis os 
seus despojos e o seu gado; põe 
emboscadas à cidade, por detrás 
dela. 

3. Então, Josué levantou-se, e toda 
a gente de guerra, para subir 
contra Ai; e escolheu Josué trinta 
mil homens valentes e valorosos e 
enviou-os de noite. 

4. E deu-lhes ordem, dizendo: Olhai, 
poreis emboscadas à cidade, por 


detrás da cidade; não vos alongueis 
muito da cidade; e todos vós 
estareis apercebidos. 

5. Porém eu e todo o povo que 
está comigo nos achegaremos à 
cidade; e será que, quando nos 
saírem ao encontro, como dantes, 
fugiremos diante deles. 

6. Deixai-os, pois, sair atrás de nós, 
até que os tiremos da cidade; 
porque dirão: Fogem diante de nós, 
como dantes. Assim, fugiremos 
diante deles. 

7. Então, saireis vós da emboscada 
e tomareis a cidade; porque o 
SENHOR, vosso Deus, vo-la dará na 
vossa mão. 

8. E será que, tomando vós a 
cidade, poreis a cidade a fogo; 
conforme a palavra do SENHOR 
fareis; olhai que vo-lo tenho 
mandado. 

9. Assim, Josué os enviou, e eles 
se foram à emboscada; e ficaram 
entre Betel e Ai, ao ocidente de Ai; 
porém Josué passou aquela noite 
no meio do povo. 

10. E levantou-se Josué de 
madrugada e contou o povo; e 
subiram ele e os anciãos de Israel 
diante do povo contra Ai. 

11. Subiu, também, toda a gente de 
guerra que estava com ele, e 
chegaram-se, e vieram em frente da 
cidade, e alojaram-se da banda do 
norte de Ai; e havia um vale entre 
ele e Ai. 

12. Tomou, também, alguns cinco 
mil homens, e pô-los entre Betel e 
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Ai em emboscada, ao ocidente da 
cidade. 

13. E puseram o povo, todo o 
arraial que estava ao norte da 
cidade e a sua emboscada ao 
ocidente da cidade; e foi Josué 
aquela noite ao meio do vale. 

14. E sucedeu que, vendo- o o rei 
de Ai, se apressaram, e se 
levantaram de madrugada, e os 
homens da cidade saíram ao 
encontro de Israel ao combate, ele 
e todo o seu povo, ao tempo 
assinalado, perante as campinas, 
porque ele não sabia que se lhe 
houvesse posto emboscada atrás 
da cidade. 

15. Josué, pois, e todo o Israel se 
houveram como feridos diante deles 
e fugiram pelo caminho do deserto. 
16. Pelo que todo o povo, que 
estava na cidade, foi convocado 
para os seguir; e seguiram a Josué 
e foram atraídos da cidade. 

17. E nem um só homem ficou em 
Ai, nem em Betel, que não saísse 
após Israel; e deixaram a cidade 
aberta e seguiram a Israel. 

18. Então, o SENHOR disse a 
Josué: Estende a lança que tens na 
tua mão, para Ai, porque a darei 
na tua mão. E Josué estendeu a 
lança, que estava na sua mão, para 
a cidade. 

19. Então, a emboscada se levantou 
do seu lugar apressadamente, e 
correram, estendendo ele a sua 
mão, e vieram à cidade, e a 
tomaram; e apressaram-se e 


puseram a cidade a fogo. 

20. E, virando-se os homens de Ai 
para trás, olharam, e eis que a 
fumaça da cidade subia ao céu, e 
não tiveram lugar para fugirem para 
uma parte nem outra; porque o 
povo, que fugia para o deserto, se 
tornou contra os que os seguiam. 
21. E, vendo Josué e todo o Israel 
que a emboscada tomara a cidade 
e que a fumaça da cidade subia, 
tornaram e feriram os homens de 
Ai. 

22. Também aqueles da cidade lhes 
saíram ao encontro e, assim, 
ficaram no meio dos israelitas, uns 
de uma, e outros de outra parte; e 
feriram-nos, até que nenhum deles 
ficou, que escapasse. 

23. Porém ao rei de Ai tomaram 
vivo e o trouxeram a Josué. 

24. E sucedeu que, acabando os 
israelitas de matar todos os 
moradores de Ai no campo, no 
deserto onde os tinham seguido, e 
havendo todos caído ao fio da 
espada até todos serem 
consumidos, todo o Israel se tornou 
a Ài, e a puseram a fio de espada. 
25. E todos os que caíram aquele 
dia, assim homens como mulheres, 
foram doze mil; todos moradores 
de Ai. 

26. Porque Josué não retirou a sua 
mão, que estendera com a lança, 
até destruir totalmente a todos os 
moradores de Ai. 

27. Tão-somente os israelitas 
saquearam para si o gado e os 
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despojos da cidade, conforme a 
palavra do SENHOR, que tinha 
ordenado a Josué. 

28. Queimou, pois, Josué a Aie a 
tornou num montão perpétuo, em 
assolamento, até ao dia de hoje. 
29. E ao rei de Ai enforcou num 
madeiro, até à tarde; e, ao pôr-do- 
sol, ordenou Josué que o seu 
corpo se tirasse do madeiro; e o 
lançaram à porta da cidade e 
levantaram sobre ele um grande 
montão de pedras, até ao dia de 
hoje. 

30. Então, Josué edificou um altar 
ao SENHOR, Deus de Israel, no 
monte de Ebal, 

31. como Moisés, servo do 
SENHOR, ordenou aos filhos de 
Israel, conforme o que está escrito 
no livro da Lei de Moisés, a saber, 
um altar de pedras inteiras sobre o 
qual se não movera ferro; e 
ofereceram sobre ele holocaustos 
ao SENHOR e sacrificaram 
sacrifícios pacíficos. 

32. Também escreveu ali em pedras 
uma cópia da lei de Moisés, que já 
tinha escrito diante dos filhos de 
Israel. 

33. E todo o Israel, com os seus 
anciãos, e os seus príncipes, e os 
seus juízes estavam de uma e outra 
banda da arca, perante os 
sacerdotes levitas, que levavam a 
arca do concerto do SENHOR, 
assim estrangeiros como naturais; 
metade deles em frente do monte 
Gerizim, e a outra metade em 


frente do monte Ebal; como Moisés, 
servo do SENHOR, ordenara, para 
abençoar primeiramente o povo de 
Israel. 

34. E, depois, leu em alta voz todas 
as palavras da lei, a bênção e a 
maldição, conforme tudo o que 
está escrito no livro da Lei. 

35. Palavra nenhuma houve, de 
tudo o que Moisés ordenara, que 
Josué não lesse perante toda a 
congregação de Israel, e das 
mulheres, e dos meninos, e dos 
estrangeiros que andavam no meio 
deles. 
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1. E sucedeu que, ouvindo isso 
todos os reis que estavam daquém 
do Jordão, nas montanhas, e nas 
campinas, e em toda a costa do 
grande mar, e em frente do Líbano, 
os heteus, e os amorreus, e os 
cananeus, e os ferezeus, e os 
heveus, e os jebuseus, 

2. se ajuntaram eles de comum 
acordo, para pelejar contra Josué e 
contra Israel. 

3. E os moradores de Gibeão, 
ouvindo o que Josué fizera com 
Jericó e com Ai, 

4. usaram também de astúcia, e 
foram, e se fingiram embaixadores, 
e tomaram sacos velhos sobre os 
seus jumentos e odres de vinho 
velhos, e rotos, e remendados; 

5. e nos pés sapatos velhos e 
remendados e vestes velhas sobre 
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si; e todo o pão que traziam para 
o caminho era seco e bolorento. 

6. E vieram a Josué, ao arraial, a 
Gilgal e lhe disseram, a ele e aos 
homens de Israel: Vimos de uma 
terra distante; fazei, pois, agora 
concerto conosco. 

7. E os homens de Israel 
responderam aos heveus: 
Porventura, habitais no meio de 
nós; como, pois, faremos concerto 
convosco? 

8. Então, disseram a Josué: Nós 
somos teus servos. E disse-lhes 
Josué: Quem sois vós e donde 
vindes? 

9. E lhe responderam: Teus servos 
vieram de uma terra mui distante, 
por causa do nome do SENHOR, 
teu Deus; porquanto ouvimos a sua 
fama e tudo quanto fez no Egito; 
10. e tudo quanto fez aos dois reis 
dos amorreus que estavam dalém 
do Jordão, a Seom, rei de Hesbom, 
e a Ogue, rei de Basã, que estava 
em Astarote. 

11. Pelo que nossos anciãos e 
todos os moradores da nossa terra 
nos falaram, dizendo: Tomai 
convosco em vossas mãos provisão 
para o caminho, e ide-lhes ao 
encontro, e dizei-lhes: Nós somos 
vossos servos; fazei, pois, agora 
concerto conosco. 

12. Este nosso pão tomamos 
quente das nossas casas para 
nossa provisão, no dia em que 
saímos para vir a vós; e ei-lo aqui, 
agora, já seco e bolorento; 


13. e estes odres que enchemos de 
vinho eram novos e ei-los aqui já 
rotos; e estas nossas vestes e 
nossos sapatos já se têm 
envelhecido, por causa do mui 
longo caminho. 

14. Então, aqueles homens israelitas 
tomaram da sua provisão e não 
pediram conselho à boca do 
SENHOR. 

15. E Josué fez paz com eles e fez 
um concerto com eles, que lhes 
daria a vida; e os príncipes da 
congregação lhes prestaram 
juramento. 

16. E sucedeu que, ao fim de três 
dias, depois de fazerem concerto 
com eles, ouviram que eram seus 
vizinhos e que moravam no meio 
deles. 

17. Porque, partindo os filhos de 
Israel, chegaram às suas cidades ao 
terceiro dia; e suas cidades eram 
Gibeão, e Cefira, e Beerote, e 
Quiriate-Jearim. 

18. E os filhos de Israel os não 
feriram; porquanto os príncipes da 
congregação lhes juraram pelo 
SENHOR, Deus de Israel; pelo que 
toda a congregação murmurava 
contra os príncipes. 

19. Então, todos os príncipes 
disseram a toda a congregação: 
Nós juramos-lhes pelo SENHOR, 
Deus de Israel; pelo que não 
podemos tocar-lhes. 

20. Isto, porém, lhes faremos: dar- 
lhes-emos a vida, para que não 
haja grande ira sobre nós, por 
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causa do juramento que já lhes 
temos jurado. 

21. Disseram-lhes, pois, os príncipes: 
Vivam. E se tornaram rachadores de 
lenha e tiradores de água para 
toda a congregação, como os 
príncipes lhes haviam dito. 

22. E Josué os chamou e falou-lhes 
dizendo: Por que nos enganastes, 
dizendo: Mui longe de vós 
habitamos, morando vós no meio 
de nós? 

23. Agora, pois, sois malditos; e, 
dentre vós, não deixará de haver 
servos, nem rachadores de lenha, 
nem tiradores de água, para a casa 
do meu Deus. 

24. Então, responderam a Josué e 
disseram: Porquanto com certeza 
foi anunciado aos teus servos que 
o SENHOR, teu Deus, ordenou a 
Moisés, seu servo, que vos desse 
toda esta terra e destruísse todos 
os moradores da terra diante de 
vós, tememos muito por nossas 
vidas por causa de vós. Por isso, 
fizemos assim. 

25. E eis que agora estamos na tua 
mão; faze aquilo que te pareça 
bom e reto que se nos faça. 

26. Assim, pois, lhes fez e livrou-os 
das mãos dos filhos de Israel; e 
não os mataram. 

27. E, naquele dia, Josué os deu 
como rachadores de lenha e 
tiradores de água para a 
congregação e para o altar do 
SENHOR até ao dia de hoje, no 
lugar que escolhesse. 
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1. E sucedeu que, ouvindo Adoni- 
Zedeque, rei de Jerusalém, que 
Josué tomara a Ai, e a tinha 
destruído totalmente, e fizera a Ai e 
ao seu rei como tinha feito a 
Jericó e ao seu rei, e que os 
moradores de Gibeão fizeram paz 
com os israelitas, e estavam no 
meio deles, 

2. temeu muito, porque Gibeão era 
uma cidade grande como uma das 
cidades reais e ainda maior do que 
Ai, e todos os seus homens, 
valentes. 

3. Pelo que Adoni-Zedeque, rei de 
Jerusalém, enviou mensageiros a 
Hoão, rei de Hebrom, e a Pirã, rei 
de Jarmute, e a Jafia, rei de 
Laquis, e a Debir, rei de Eglom, 
dizendo: 

4. Subi a mim e ajudai-me; e 
firamos a Gibeão, porquanto fez 
paz com Josué e com os filhos de 
Israel. 

5. Então, se ajuntaram e subiram 
cinco reis dos amorreus, o rei de 
Jerusalém, o rei de Hebrom, o rei 
de Jarmute, o rei de Laquis, o rei 
de Eglom, eles e todos os seus 
exércitos; e sitiaram a Gibeão e 
pelejaram contra ela. 

6. Enviaram, pois, os homens de 
Gibeão a Josué ao arraial de Gilgal, 
dizendo: Não retires as tuas mãos 
de teus servos; sobe 
apressadamente a nós, e livra-nos, 
e ajuda-nos, porquanto todos os 
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reis dos amorreus que habitam na 
montanha se ajuntaram contra nós. 
7. Então, subiu Josué de Gilgal, ele 
e toda a gente de guerra com ele 
e todos os valentes e valorosos. 

8. E o SENHOR disse a Josué: Não 
os temas, porque os tenho dado na 
tua mão; nenhum deles parará 
diante de ti. 

9. E Josué lhes sobreveio de 
repente, porque toda a noite veio 
subindo desde Gilgal. 

10. E o SENHOR os conturbou 
diante de Israel, e os feriu de 
grande ferida em Gibeão, e seguiu- 
os pelo caminho que sobe a Bete- 
Horom, e os feriu até Azeca e 
Maquedá. 

11. E sucedeu que, fugindo eles 
diante de Israel à descida de Bete- 
Horom, o SENHOR lançou sobre 
eles, do céu, grandes pedras até 
Azeca, e morreram; e foram muitos 
mais os que morreram das pedras 
da saraiva do que os que os filhos 
de Israel mataram à espada. 

12. Então, Josué falou ao SENHOR, 
no dia em que o SENHOR deu os 
amorreus na mão dos filhos de 
Israel, e disse aos olhos dos 
israelitas: Sol, detém-te em Gibeão, 
e tu lua, no vale de Aijalom. 

13. E o sol se deteve, e a lua 
parou, até que o povo se vingou de 
seus inimigos. Isso não está escrito 
no Livro do Reto? O sol, pois, se 
deteve no meio do céu e não se 
apressou a pôr-se, quase um dia 
inteiro. 


14. E não houve dia semelhante a 
este, nem antes nem depois dele, 
ouvindo o SENHOR, assim, a voz de 
um homem; porque o SENHOR 
pelejava por Israel. 

15. E tornou-se Josué, e todo o 
Israel com ele, ao arraial, a Gilgal. 
16. Aqueles cinco reis, porém, 
fugiram e se esconderam numa 
cova em Maquedá. 

17. E foi anunciado a Josué, 
dizendo: Acharam-se os cinco reis 
escondidos numa cova em 
Maquedá. 

18. Disse, pois, Josué: Arrojai 
grandes pedras à boca da cova e 
ponde sobre ela homens que os 
guardem; 

19. porém vós não vos detenhais; 
segui os vossos inimigos e feri os 
que ficaram atrás; não os deixeis 
entrar nas suas cidades, porque o 
SENHOR, vosso Deus, já vo-los deu 
na vossa mão. 

20. E sucedeu que, acabando Josué 
e os filhos de Israel de os ferir a 
grande ferida, até consumi-los, e 
tendo os que ficaram deles se 
retirado às cidades fortes, 

21. todo o povo se tornou em paz 
a Josué, ao arraial em Maquedá; 
não havendo ninguém que movesse 
a sua língua contra os filhos de 
Israel. 

22. Depois, disse Josué: Abri a 
boca da cova e trazei-me aqueles 
cinco reis para fora da cova. 

23. Fizeram, pois, assim e 
trouxeram-lhe aqueles cinco reis 
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para fora da cova: o rei de 
Jerusalém, o rei de Hebrom, o rei 
de Jarmute, o rei de Laquis e o rei 
de Eglom. 

24. E sucedeu que, sendo trazidos 
aqueles reis a Josué, este chamou 
todos os homens de Israel e disse 
aos capitães da gente de guerra, 
que com eles foram: Chegai e 
ponde os vossos pés sobre os 
pescoços destes reis. E chegaram e 
puseram os seus pés sobre os seus 
pescoços. 

25. Então, Josué lhes disse: Não 
temais, nem vos espanteis; esforçai- 
vos e animai-vos, porque assim fará 
o SENHOR a todos os vossos 
inimigos, contra os quais pelejardes. 
26. E, depois disto, Josué os feriu, 
e os matou, e os pendurou em 
cinco madeiros; e ficaram 
enforcados nos madeiros até à 
tarde. 

217. E sucedeu que, ao tempo do 
pôr-do-sol, deu Josué ordem que 
os tirassem dos madeiros; e 
lançaram-nos na cova onde se 
esconderam e puseram grandes 
pedras à boca da cova, que ainda 
ali estão até ao mesmo dia de 
hoje. 

28. E, naquele mesmo dia, tomou 
Josué a Maquedá, feriu-a a fio de 
espada e destruiu o seu rei, a eles 
e a toda alma que nela havia; nada 
deixou de resto; e fez ao rei de 
Maquedá como fizera ao rei de 
Jericó. 

29. Então, Josué, e todo o Israel 


com ele, passou de Maquedá a 
Libna e pelejou contra Libna. 

30. E também o SENHOR a deu na 
mão de Israel, a ela e a seu rei, e 
a feriu a fio de espada, a ela e a 
toda alma que nela havia; nada 
deixou de resto; e fez ao seu rei 
como fizera ao rei de Jericó. 

31. Então, Josué, e todo o Israel 
com ele, passou de Libna a Laquis, 
e a sitiou, e pelejou contra ela. 

32. E o SENHOR deu a Laquis na 
mão de Israel, e tomou-a no dia 
seguinte, e a feriu a fio de espada, 
a ela e a toda alma que nela 
havia, conforme tudo o que fizera a 
Libna. 

33. Então, Horão, rei de Gezer, 
subiu a ajudar a Laquis; porém 
Josué o feriu, a ele e ao seu povo, 
até que nenhum lhe deixou de 
resto. 

34. E Josué, e todo o Israel com 
ele, passou de Laquis a Eglom, e a 
sitiaram e pelejaram contra ela; 

35. e, no mesmo dia, a tomaram e 
a feriram a fio de espada; e a toda 
alma que nela havia destruiu 
totalmente no mesmo dia, conforme 
tudo o que fizeram a Laquis. 

36. Depois, Josué, e todo o Israel 
com ele, subiu de Eglom a Hebrom, 
e pelejaram contra ela; 

3/7. e a tomaram e a feriram a fio 
de espada, assim ao seu rei como 
a todas as suas cidades, e a toda 
alma que nelas havia; a ninguém 
deixou com vida, conforme tudo o 
que fizeram a Eglom; e Josué a 
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destruiu totalmente, a ela e a toda 
alma que nela havia. 

38. Então, Josué e todo o Israel 
com ele, tornou a Debir e pelejou 
contra ela; 

39. e tomou-a com o seu rei e 
todas as suas cidades e as feriu a 
fio de espada; e a toda alma que 
nelas havia destruiu totalmente, 
nada deixou de resto; como fizera 
a Hebrom, a Libna e ao seu rei, 
assim fez a Debir e ao seu rei. 

40. Assim, feriu Josué toda aquela 
terra, as montanhas, e o sul, e as 
campinas, e as descidas das águas, 
e todos os seus reis; nada deixou 
de resto; mas tudo o que tinha 
fôlego destruiu, como ordenara o 
SENHOR, Deus de Israel. 

41. E Josué os feriu desde Cades- 
Barnéia até Gaza, como também 
toda a terra de Gósen até Gibeão. 
42. E de uma vez tomou Josué 
todos esses reis e as suas terras, 
porquanto o SENHOR, Deus de 
Israel, pelejava por Israel. 

43. Então, Josué, e todo o Israel 
com ele, se tornou ao arraial em 
Gilgal. 


Josué 11 


1. Sucedeu, depois disso, que, 
ouvindo- o Jabim, rei de Hazor, 
enviou mensageiros a Jobabe, rei 
de Madom, e ao rei de Sinrom, e 
ao rei de Acsafe; 

2. e aos reis que estavam ao norte, 
nas montanhas, na campina para o 


sul de Quinerete, nas planícies e 
em Nafote-Dor, da banda do mar; 
3. aos cananeus do oriente e do 
ocidente, aos amorreus, aos heteus, 
aos ferezeus, aos jebuseus nas 
montanhas e aos heveus ao pé de 
Hermom, na terra de Mispa. 

4. Saíram, pois, estes e todos os 
seus exércitos com eles, muito 
povo, em multidões como a areia 
que está na praia do mar, e 
muitíssimos cavalos e carros. 

5. Todos esses reis se ajuntaram, e 
vieram, e se acamparam junto às 
águas de Merom, para pelejarem 
contra Israel. 

6. E disse o SENHOR a Josué: Não 
temas diante deles, porque amanhã 
a esta mesma hora eu os darei 
todos feridos diante dos filhos de 
Israel; os seus cavalos jarretarás e 
os seus carros queimarás a fogo. 
7. E Josué, e toda a gente de 
guerra com ele, veio 
apressadamente sobre eles às 
águas de Merom, e deram neles de 
repente. 

8. E o SENHOR os deu na mão de 
Israel; e os feriram e os seguiram 
até à grande Sidom, e até 
Misrefote-Maim, e até ao vale de 
Mispa ao oriente; feriram-nos até 
não lhes deixarem nenhum. 

9. E fez-lhes Josué como o 
SENHOR lhe dissera; os seus 
cavalos jarretou e os seus carros 
queimou a fogo. 

10. E, naquele mesmo tempo, 
tornou Josué, e tomou a Hazor, e 
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feriu à espada ao seu rei; 
porquanto Hazor, dantes, era a 
cabeça de todos esses reinos. 

11. E a toda alma que nela havia 
feriram a fio de espada e 
totalmente os destruíram, e nada 
restou do que tinha fôlego; e a 
Hazor queimou com fogo. 

12. E Josué tomou todas as 
cidades desses reis e todos os 
seus reis e os feriu a fio de 
espada, destruindo-os totalmente, 
como ordenara Moisés, servo do 
SENHOR. 

13. Tão-somente não queimaram os 
israelitas as cidades que estavam 
sobre os seus outeiros: salvo Hazor, 
a qual Josué queimou. 

14. E todos os despojos dessas 
cidades e o gado os filhos de 
Israel saquearam para si; tão- 
somente a todos os homens feriram 
a fio de espada, até que os 
destruíram; nada do que fôlego 
tinha deixaram com vida. 

15. Como ordenara o SENHOR a 
Moisés, seu servo, assim Moisés 
ordenou a Josué; e assim Josué o 
fez; nem uma só palavra tirou de 
tudo o que o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

16. Assim, Josué tomou toda 
aquela terra, as montanhas, e todo 
o sul, e toda a terra de Gósen, e 
as planícies, e as campinas, e as 
montanhas de Israel, e as suas 
planícies; 

17. desde o monte Calvo, que sobe 
a Seir, até Baal-Gade, no vale do 


Líbano, às raízes do monte de 
Hermom; também tomou todos os 
seus reis, e os feriu, e os matou. 
18. Por muitos dias, Josué fez 
guerra contra todos esses reis. 

19. Não houve cidade que fizesse 
paz com os filhos de Israel, senão 
os heveus, moradores de Gibeão; 
por guerra as tomaram todas. 

20. Porquanto do SENHOR vinha 
que o seu coração endurecesse, 
para saírem ao encontro a Israel na 
guerra, para os destruir totalmente, 
para se não ter piedade deles, mas 
para os destruir a todos, como o 
SENHOR tinha ordenado a Moisés. 
21. Naquele tempo, veio Josué e 
extirpou os anaquins das 
montanhas de Hebrom, de Debir, de 
Anabe, de todas as montanhas de 
Judá e de todas as montanhas de 
Israel; Josué os destruiu totalmente 
com as suas cidades. 

22. Nenhum dos anaquins ficou de 
resto na terra dos filhos de Israel; 
somente ficaram de resto em Gaza, 
em Gate e em Asdode. 

23. Assim, Josué tomou toda esta 
terra conforme tudo o que o 
SENHOR tinha dito a Moisés; e 
Josué a deu em herança aos filhos 
de Israel, conforme as suas 
divisões, conforme as suas tribos; e 
a terra repousou da guerra. 


Josué 12 


1. Estes, pois, são os reis da terra, 
aos quais os filhos de Israel feriram 
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e possuíram a sua terra dalém do 
Jordão, ao nascente do sol, desde 
o ribeiro de Arnom até ao monte 
Hermom e toda a planície do 
oriente: 

2. Seom, rei dos amorreus, que 
habitava em Hesbom e que 
senhoreava desde Aroer, que está à 
borda do ribeiro de Arnom, e desde 
o meio do ribeiro, e desde a 
metade de Gileade, e até ao ribeiro 
de Jaboque, termo dos filhos de 
Amom; 

3. e desde a campina até ao mar 
de Quinerete, para o oriente, e até 
ao mar da Campina, o mar 
Salgado, para o oriente, pelo 
caminho de Bete-Jesimote; e desde 
o sul abaixo de Asdote-Pisga. 

4. Como também o termo de Ogue, 
rei de Basã, que era do resto dos 
gigantes e que habitava em 
Astarote e em Edrei; 

5. e senhoreava no monte Hermom, 
e em Salca, e em toda a Basã, até 
ao termo dos gesureus e dos 
maacateus e metade de Gileade, 
termo de Seom, rei de Hesbom. 

6. A estes Moisés, servo do 
SENHOR, e os filhos de Israel 
feriram; e Moisés, servo do 
SENHOR, deu essa terra em 
possessão aos rubenitas, e aos 
gaditas, e à meia tribo de 
Manassés. 

7. E estes são os reis da terra aos 
quais Josué e os filhos de Israel 
feriram daquém do Jordão, para o 
ocidente, desde Baal-Gade, no vale 


do Líbano, até ao monte Calvo, que 
sobe a Seir; e Josué a deu às 
tribos de Israel em possessão, 
segundo as suas divisões, 

8. o que havia nas montanhas, e 
nas planícies, e nas campinas, e 
nas descidas das águas, e no 
deserto, e para o sul, entre os 
heteus, os amorreus, os cananeus, 
os ferezeus, os heveus, e os 
jebuseus: 

9. o rei de Jericó, um; o rei de Ai, 
que está ao lado de Betel, outro; 
10. o rei de Jerusalém, outro; O rei 
de Hebrom, outro; 

11. o rei de Jarmute, outro; o rei 
de Laquis, outro; 

12. o rei de Eglom, outro; o rei de 
Gezer, outro; 

13. o rei de Debir, outro; o rei de 
Geder, outro; 

14. o rei de Horma, outro; o rei de 
Arade, outro; 

15. o rei de Libna, outro; o rei de 
Adulão, outro; 

16. o rei de Maquedá, outro; o rei 
de Betel, outro; 

17. o rei de Tapua, outro; o rei de 
Héfer, outro; 

18. o rei de Afeca, outro; o rei de 
Lasarom, outro; 

19. o rei de Madom, outro; o rei de 
Hazor, outro; 

20. o rei de Sinrom-Merom, outro; o 
rei de Acsafe, outro; 

21. o rei de Taanaque, outro; O rei 
de Megido, outro; 

22. o rei de Quedes, outro; O rei 
de Jocneão, no Carmelo, outro; 
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23. o rei de Dor, em Nafate-Dor, 
outro; o rei de Goim, em Gilgal, 
outro; 

24. o rei de Tirza, outro; trinta e 
um reis ao todo. 


Josué 13 


1. Era, porém, Josué já velho, 
entrado em dias; e disse-lhe o 
SENHOR: Já estás velho, entrado 
em dias; e ainda muitíssima terra 
ficou para possuir. 

2. À terra que fica de resto é esta: 
todos os termos dos filisteus e 
toda a Gesur; 

3. desde Sior, que está defronte do 
Egito, até ao termo de Ecrom, para 
o norte, que se conta ser dos 
cananeus; cinco príncipes dos 
filisteus: o de Gaza, o de Asdode, o 
de Asquelom, o de Gate e o de 
Ecrom; e os aveus, 

4. desde o sul, também toda a 
terra dos cananeus e Meara, que é 
dos sidônios, até Afeca, ao termo 
dos amorreus; 

5. como também a terra dos 
gebalitas e todo o Líbano, para o 
nascente do sol, desde Baal-Gade, 
ao pé do monte Hermom, até à 
entrada de Hamate; 

6. todos os que habitam nas 
montanhas desde o Líbano até 
Misrefote-Maim, todos os sidônios; 
eu os lançarei de diante dos filhos 
de Israel; tão-somente faze que a 
terra caia a Israel em sorte por 
herança, como já to tenho 


mandado. 

7. Reparte, pois, agora, esta terra 
por herança às nove tribos e à 
meia tribo de Manassés. 

8. Com a outra meia tribo os 
rubenitas e os gaditas já receberam 
a sua herança, a qual lhes deu 
Moisés dalém do Jordão, para o 
oriente, como já lhes tinha dado 
Moisés, servo do SENHOR, 

9. desde Aroer, que está à borda 
do ribeiro de Arnom, e a cidade 
que está no meio do vale, e toda a 
campina de Medeba até Dibom; 

10. e todas as cidades de Seom, 
rei dos amorreus, que reinou em 
Hesbom, até ao termo dos filhos de 
Amom; 

11. e Gileade, e o termo dos 
gesureus, e dos maacateus, e todo 
o monte Hermom, e toda a Basã 
até Salca; 

12. todo o reino de Ogue, em 
Basá, que reinou em Astarote e em 
Edrei; este ficou do resto dos 
gigantes, que Moisés feriu e expeliu. 
13. Porém os filhos de Israel não 
expeliram os gesureus, nem os 
maacateus; antes, Gesur e Maacate 
habitaram no meio de Israel até ao 
dia de hoje. 

14. Tão-somente à tribo de Levi 
não deu herança; os sacrifícios 
queimados do SENHOR, Deus de 
Israel, são a sua herança, como já 
lhe tinha dito. 

15. Assim, Moisés deu à tribo dos 
filhos de Rúben, conforme as suas 
famílias, 
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16. e foi o seu termo desde Aroer, 
que está à borda do ribeiro de 
Arnom, e a cidade que está no 
meio do vale e toda a campina até 
Medeba; 

17. Hesbom e todas as suas 
cidades, que estão na campina; 
Dibom, e Bamote-Baal, e Bete-Baal- 
Meom; 

18. e Jaza, e Quedemote, e 
Mefaate; 

19. e Quiriataim, e Sibma, e Zerete- 
Saar, no monte do vale; 

20. e Bete-Peor, e Asdote-Pisga, e 
Bete-Jesimote; 

21. e todas as cidades da campina, 
e todo o reino de Seom, rei dos 
amorreus, que reinou em Hesbom, 
a quem Moisés feriu, como também 
aos príncipes de Midiã, e Evi, e 
Requém, e Zur, e Hur, e Reba, 
príncipes de Seom, moradores da 
terra. 

22. Também os filhos de Israel 
mataram a fio de espada a Balaão, 
filho de Beor, o adivinho, como os 
mais que por eles foram mortos. 
23. E foi o termo dos filhos de 
Rúben o Jordão e o seu termo; 
essa é a herança dos filhos de 
Rúben, segundo as suas famílias, 
com as cidades e as suas aldeias. 
24. E deu Moisés à tribo de Gade, 
aos filhos de Gade, segundo as 
suas famílias, 

25. e foi o seu termo Jazer, e 
todas as cidades de Gileade, e 
metade da terra dos filhos de 
Amom, até Aroer, que está defronte 


de Rabá; 

26. e desde Hesbom até Ramate- 
Mispa e Betonim; e desde Maanaim 
até ao termo de Debir; 

2/7. e, no vale, Bete-Harã, e Bete- 
Ninra, e Sucote, e Safom, que 
ficara do resto do reino de Seom, 
rei de Hesbom, mas o Jordão e o 
seu termo, até à extremidade do 
mar de Quinerete dalém do Jordão, 
para o oriente. 

28. Essa é a herança dos filhos de 
Gade, segundo as suas famílias, 
com as cidades e as suas aldeias. 
29. Deu também Moisés herança à 
meia tribo de Manassés, que ficou 
à meia tribo dos filhos de 
Manassés, segundo as suas famílias. 
30. De maneira que o seu termo foi 
desde Maanaim, mais todo o Basá, 
todo o reino de Ogue, rei de Basã, 
e todas as aldeias de Jair, que 
estão em Basá, sessenta cidades; 
31. e metade de Gileade, e 
Astarote, e Edrei, cidades do reino 
de Ogue, em Basã, foram dadas 
aos filhos de Maquir, filho de 
Manassés, a saber, à metade dos 
filhos de Maquir, segundo as suas 
famílias. 

32. Isso é o que Moisés repartiu em 
herança nas campinas de Moabe, 
dalém do Jordão, de Jericó para o 
oriente. 

33. Porém à tribo de Levi Moisés 
não deu herança; o SENHOR, Deus 
de Israel, é a sua herança, como já 
lhe tinha dito. 
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Josué 14 


1. Isto, pois, é o que os filhos de 
Israel tiveram em herança na terra 
de Canaã, o que Eleazar, o 
sacerdote, e Josué, filho de Num, e 
os cabeças dos pais das tribos dos 
filhos de Israel lhes fizeram repartir, 
2. por sorte da sua herança, como 
o SENHOR ordenara pelo ministério 
de Moisés, acerca das nove tribos 
e da meia tribo. 

3. Porquanto às duas tribos e à 
meia tribo já dera Moisés herança 
além do Jordão; mas aos levitas 
não tinha dado herança entre eles. 
4. Porque os filhos de José foram 
duas tribos, Manassés e Efraim; e 
aos levitas não deram herança na 
terra, senão cidades em que 
habitassem e os seus arrabaldes 
para seu gado e para sua 
possessão. 

5. Como o SENHOR ordenara a 
Moisés, assim fizeram os filhos de 
Israel e repartiram a terra. 

6. Então, os filhos de Judá 
chegaram a Josué em Gilgal; e 
Calebe, filho de Jefoné, o quenezeu, 
lhe disse: Tu sabes a palavra que o 
SENHOR falou a Moisés, homem de 
Deus, em Cades-Barnéia, por causa 
de mim e de ti. 

7. Da idade de quarenta anos era 
eu, quando Moisés, servo do 
SENHOR, me enviou de Cades- 
Barnéia a espiar a terra; e eu lhe 
trouxe resposta, como sentia no 
meu coração. 


8. Mas meus irmãos, que subiram 
comigo, fizeram derreter o coração 
do povo; eu, porém, perseverei em 
seguir o SENHOR, meu Deus. 

9. Então, Moisés, naquele dia, jurou, 
dizendo: Certamente a terra que 
pisou o teu pé será tua e de teus 
filhos, em herança perpetuamente; 
pois perseveraste em seguir o 
SENHOR, meu Deus. 

10. E, agora, eis que o SENHOR me 
conservou em vida, como disse; 
quarenta e cinco anos há agora, 
desde que o SENHOR falou esta 
palavra a Moisés, andando Israel 
ainda no deserto; e, agora, eis que 
já hoje sou da idade de oitenta e 
cinco anos. 

11. E, ainda hoje, estou tão forte 
como no dia em que Moisés me 
enviou; qual a minha força então 
era, tal é agora a minha força, 
para a guerra, e para sair, e para 
entrar. 

12. Agora, pois, dá-me este monte 
de que o SENHOR falou aquele dia; 
pois, naquele dia, tu ouviste que os 
anaquins estão ali, grandes e fortes 
cidades há ali; porventura, o 
SENHOR será comigo, para os 
expelir, como o Senhor disse. 

13. E Josué o abençoou e deu a 
Calebe, filho de Jefoné, Hebrom em 
herança. 

14. Portanto, Hebrom foi de Calebe, 
filho de Jefoné, o quenezeu, em 
herança até ao dia de hoje, 
porquanto perseverara em seguir o 
SENHOR, Deus de Israel. 
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15. E era, dantes, o nome de 
Hebrom Quiriate-Arba, porque Arba 
foi um grande homem entre os 
anaquins. E a terra repousou da 
guerra. 


Josué 15 


1. E a sorte da tribo dos filhos de 
Judá, segundo as suas famílias, 
caiu para o sul, até ao termo de 
Edom, até o deserto de Zim, até à 
extremidade da banda do sul. 

2. E foi o seu termo para o sul, 
desde a ribeira do mar Salgado, 
desde a baía que olha para o sul; 
3. e sai para o sul, até à subida de 
Acrabim, e passa a Zim, e sobe do 
sul a Cades-Barnéia, e passa por 
Hezrom, e sobe a Adar, e rodeia a 
Carca; 

4. e passa Azmom, e sai ao ribeiro 
do Egito, e as saídas deste termo 
irão até ao mar; este será O vosso 
termo da banda do sul. 

5. O termo, porém, para o oriente 
será o mar Salgado até à 
extremidade do Jordão; e o termo 
para o norte será da baía do mar, 
desde a extremidade do Jordão. 

6. E este termo subirá até Bete- 
Hogla, e passará do norte a Bete- 
Arabá, e este termo subirá até à 
pedra de Boã, filho de Rúben. 

7. Subirá mais este termo a Debir, 
desde o vale de Acor, e olhará 
pelo norte para Gilgal, a qual está 
à subida de Adumim, que está para 
o sul do ribeiro; então, este termo 


passará até às águas de En-Semes; 
e as suas saídas estarão da banda 
de En-Rogel. 

8. E este termo passará pelo vale 
do Filho de Hinom, da banda dos 
jebuseus do sul (esta é Jerusalém) 
e subirá este termo até ao cume 
do monte que está diante do vale 
de Hinom para o ocidente, que está 
no fim do vale dos Refains, da 
banda do norte. 

9. Então, este termo irá desde a 
altura do monte até à fonte das 
águas de Neftoa; e sairá até às 
cidades do monte de Efrom; irá 
mais este termo até Baalá; esta é 
Quiriate-Jearim. 

10. Então, tornará este termo desde 
Baalá para o ocidente, até às 
montanhas de Seir, e passará ao 
lado do monte de Jearim da banda 
do norte; esta é Quesalom; e 
descerá a Bete-Semes, e passará 
por Timna. 

11. Sairá este termo mais ao lado 
de Ecrom para o norte, e este 
termo irá a Siquerom, e passará O 
monte de Baalá, e sairá em 
Jabneel; e as saídas deste termo 
eram no mar. 

12. Será, porém, o termo da banda 
do ocidente o mar Grande e o seu 
termo; este é o termo dos filhos de 
Judá ao redor, segundo as suas 
famílias. 

13. Mas a Calebe, filho de Jefoné, 
deu uma parte no meio dos filhos 
de Judá, conforme o dito do 
SENHOR a Josué, a saber, a cidade 
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de Arba, pai de Anaque; este é 
Hebrom. 

14. E expeliu Calebe dali os três 
filhos de Anaque: Sesai, e Aimã, e 
Talmai, gerados de Anaque. 

15. E dali subiu aos habitantes de 
Debir; e fora, dantes, o nome de 
Debir Quiriate-Sefer. 

16. E disse Calebe: Quem ferir a 
Quiriate-Sefer e a tomar, lhe darei 
a minha filha Acsa por mulher. 

17. Tomou-a, pois, Otniel, filho de 
Quenaz, irmão de Calebe, e este 
deu-lhe a sua filha Acsa por 
mulher. 

18. E sucedeu que, vindo ela a ele, 
o persuadiu que pedisse um campo 
a seu pai; e ela se apeou do 
jumento; então, Calebe lhe disse: 
Que é o que tens? 

19. E ela disse: Dá-me uma bênção, 
pois me deste terra seca; dá-me 
também fontes de águas. Então, lhe 
deu as fontes superiores e as 
fontes inferiores. 

20. Esta é a herança da tribo dos 
filhos de Judá, segundo as suas 
famílias. 

21. São, pois, as cidades da 
extremidade da tribo dos filhos de 
Judá até ao termo de Edom para o 
sul: Cabzeel, e Éder, e Jagur, 

22. e Quiná, e Dimona, e Adada, 
23. e Quedes, e Hazor, e Itnã, 

24. e Zife, e Telém, e Bealote, 

25. e Hazor-Hadata, e Quiriote- 
Hezrom (que é Hazor), 

26. e Amã, e Sema, e Molada, 

27. e Hazar-Gada, e Hesmom, e 


Bete-Palete, 

28. e Hasar-Sual, e Berseba, e 
Biziotiá, 

29. e Baalá, e lim, e Ezém, 

30. e Eltolade, e Quesil, e Horma, 
31. e Ziclague, e Madmana, e 
Sansana, 

32. e Lebaote, e Silim, e Aim, e 
Rimom: todas as cidades e as suas 
aldeias; vinte e nove ao todo. 

33. Nas planícies: Estaol, e Zorá, e 
Asná, 

34. e Zanoa, e En-Ganim, e Tapua, 
e Enã, 

35. e Jarmute, e Adulão, e Socó, e 
Azeca, 

36. e Saaraim, e Aditaim, e Gedera, 
e Gederotaim: catorze cidades e as 
suas aldeias. 

37. Zenã, e Hadasa, e Migdal-Gade, 
38. e Dileã, e Mispa, e Jocteel, 

39. e Laquis, e Boscate, e Eglom, 
40. e Cabom, e Laamás, e Quitlis, 
41. e Gederote, e Bete-Dagom, e 
Naamá, e Maquedá: dezesseis 
cidades e as suas aldeias. 

42. Libna, e Eter, e Asáã, 

43. e Iftá, e Asná, e Nezibe, 

44. e Queila, e Aczibe, e Maressa: 
nove cidades e as suas aldeias. 
45. Ecrom, e os lugares da sua 
jurisdição, e as suas aldeias; 

46. desde Ecrom até ao mar, todas 
as que estão da banda de Asdode 
e as suas aldeias. 

47. Asdode, e os lugares da sua 
jurisdição, e as suas aldeias; Gaza, 
e os lugares da sua jurisdição, e as 
suas aldeias, até ao rio do Egito, e 
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o mar Grande, e o seu termo. 

48. E nas montanhas: Samir, e Jatir, 
e Socó, 

49. e Daná, e Quiriate-Sana, que é 
Debir, 

50. e Anabe, e Estemoa, e Anim, 
51. e Gósen, e Holom, e Gilo: onze 
cidades e as suas aldeias. 

52. Arabe, e Dumá, e Esã, 

53. e Janim, e Bete-Tapua, e Afeca, 
54. e Hunta, e Quiriate-Arba (que é 
Hebrom), e Zior: nove cidades e as 
suas aldeias. 

55. Maom, e Carmelo, e Zife, e 
Jutá, 

56. e Jezreel, e Jocdeão, e Zanoa, 
57. e Caim, e Gibeá, e Timna: dez 
cidades e as suas aldeias. 

58. Halul, e Bete-Zur, e Gedor, 

59. e Maarate, e Bete-Anote, e 
Eltecom: seis cidades e as suas 
aldeias. 

60. Quiriate-Baal (que é Quiriate- 
Jearim) e Rabá: duas cidades e as 
suas aldeias. 

61. No deserto: Bete-Arabá, e 
Midim, e Secaca, 

62. e Nibsã, e a Cidade do Sal, e 
En-Gedi: seis cidades e as suas 
aldeias. 

63. Não puderam, porém, os filhos 
de Judá expelir os jebuseus que 
habitavam em Jerusalém; assim, 
habitaram os jebuseus com os 
filhos de Judá em Jerusalém até ao 
dia de hoje. 


Josué 16 


1. Saiu, depois, a sorte dos filhos 
de José, desde o Jordão de Jericó 
às águas de Jericó, para o oriente, 
subindo ao deserto de Jericó pelas 
montanhas de Betel; 

2. e de Betel sai a Luz, e passa ao 
termo dos arquitas até Atarote; 

3. e desce da banda do ocidente 
ao termo de Jaflete, até ao termo 
de Bete-Horom de baixo e até 
Gezer, sendo as suas saídas para O 
mar. 

4. Assim, alcançaram a sua herança 
os filhos de José, Manassés e 
Efraim. 

5. E foi o termo dos filhos de 
Efraim, segundo as suas famílias, a 
saber, o termo da sua herança 
para o oriente era Atarote-Adar até 
Bete-Horom de cima; 

6. e sai este termo para o ocidente 
junto a Micmetate, desde o norte, e 
torna este termo para o oriente a 
Taanate-Siló, e passa por ela desde 
o oriente a Janoa; 

7. e desce, desde Janoa, a Atarote 
e a Naarate, e toca em Jericó, e 
vai sair ao Jordão. 

8. De Tapua vai este termo para o 
ocidente ao ribeiro de Caná e as 
suas saídas no mar; esta é a 
herança da tribo dos filhos de 
Efraim, segundo as suas famílias. 

9. E as cidades que se separaram 
para os filhos de Efraim estavam no 
meio da herança dos filhos de 
Manassés; todas aquelas cidades e 
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as suas aldeias. 

10. E não expeliram os cananeus 
que habitavam em Gezer; e os 
cananeus habitaram no meio dos 
efraimitas até ao dia de hoje; 
porém serviam-nos, sendo-lhes 
tributários. 


Josué 17 


1. Também caiu a sorte à tribo de 
Manassés, porquanto era o 
primogênito de José. Maquir, o 
primogênito de Manassés, pai de 
Gileade, porquanto era homem de 
guerra, teve a Gileade e Basã. 

2. Também os mais filhos de 
Manassés tiveram a sua parte, 
segundo as suas famílias, a saber, 
os filhos de Abiezer, e os filhos de 
Heleque, e os filhos de Asriel, e os 
filhos de Siquém, e os filhos de 
Héfer, e os filhos de Semida; estes 
são os filhos varões de Manassés, 
filho de José, segundo as suas 
famílias. 

3. Zelofeade, porém, filho de Héfer, 
o filho de Gileade, filho de Maquir, 
o filho de Manassés, não teve 
filhos, mas só filhas; e estes são os 
nomes de suas filhas: Macla, Noa, 
Hogla, Milca e Tirza. 

4. Estas, pois, chegaram diante de 
Eleazar, o sacerdote, e diante de 
Josué, filho de Num, e diante dos 
príncipes, dizendo: O SENHOR 
ordenou a Moisés que se nos desse 
herança no meio de nossos irmãos. 
Pelo que, conforme o dito do 


SENHOR, lhes deu herança no meio 
dos irmãos de seu pai. 

5. E couberam a Manassés dez 
quinhões, afora a terra de Gileade 
e Basã, que está dalém do Jordão; 
6. porque as filhas de Manassés no 
meio de seus filhos possuíram 
herança; e a terra de Gileade 
tiveram os outros filhos de 
Manassés. 

7. E o termo de Manassés foi 
desde Aser até Micmetate, que está 
diante de Siquém; e ia este termo, 
à mão direita, até aos moradores 
de En-Tapua. 

8. Tinha Manassés a terra de 
Tapua; porém Tapua, no termo de 
Manassés, a tinham os filhos de 
Efraim. 

9. Então, descia este termo ao 
ribeiro de Caná; para o sul do 
ribeiro, de Efraim eram estas 
cidades no meio das cidades de 
Manassés; e o termo de Manassés 
estava ao norte do ribeiro, sendo 
as suas saídas no mar. 

10. Efraim ao sul, e Manassés ao 
norte, e o mar era o seu termo; 
pelo norte tocavam em Aser e, pelo 
oriente, em Issacar. 

11. Porque em Issacar e em Aser 
tinha Manassés a Bete-Seã e os 
lugares da sua jurisdição, e Ibleão 
e os lugares da sua jurisdição, e os 
habitantes de Dor e os lugares da 
sua jurisdição, e os habitantes de 
En-Dor e os lugares da sua 
jurisdição, e os habitantes de 
Taanaque e os lugares da sua 
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jurisdição, e os habitantes de 
Megido e os lugares da sua 
jurisdição: três comarcas. 

12. E os filhos de Manassés não 
puderam expelir os habitantes 
daquelas cidades, porquanto os 
cananeus queriam habitar na 
mesma terra. 

13. E sucedeu que, engrossando em 
forças os filhos de Israel, fizeram 
tributários aos cananeus, porém 
não os expeliram de todo. 

14. Então, os filhos de José falaram 
a Josué, dizendo: Por que me deste 
por herança só uma sorte e um 
quinhão, sendo eu um tão grande 
povo, visto que o SENHOR até aqui 
me tem abençoado? 

15. E disse-lhes Josué: Se tão 
grande povo és, sobe ao bosque e 
corta para ti ali lugar na terra dos 
ferezeus e dos refains, pois que as 
montanhas de Efraim te são tão 
estreitas. 

16. Então, disseram os filhos de 
José: As montanhas nos não 
bastariam; também carros ferrados 
há entre todos os cananeus que 
habitam na terra do vale, entre os 
de Bete-Seã e os lugares da sua 
jurisdição e entre os que estão no 
vale de Jezreel. 

17. Então, Josué falou à casa de 
José, a Efraim e a Manassés, 
dizendo: Grande povo és e grande 
força tens; uma só sorte não terás; 
18. porém as montanhas serão 
tuas; e, pois que bosque é, corta-o, 
e as suas saídas serão tuas; 


porque expelirás os cananeus, ainda 
que tenham carros ferrados, ainda 
que sejam fortes. 


Josué 18 


1. E toda a congregação dos filhos 
de Israel se ajuntou em Siló, e ali 
armaram a tenda da congregação, 
depois que a terra foi sujeita diante 
deles. 

2. E dentre os filhos de Israel 
ficaram sete tribos que ainda não 
tinham repartido a sua herança. 

3. E disse Josué aos filhos de 
Israel: Até quando sereis negligentes 
para passardes para possuir a terra 
que o SENHOR, Deus de vossos 
pais, vos deu? 

4. De cada tribo escolhei vós três 
homens, para que eu os envie, e se 
levantem, e corram a terra, e a 
descrevam segundo as suas 
heranças, e tornem a mim. 

5. E a repartirão em sete partes: 
Judá ficará no seu termo para o 
sul, e a casa de José ficará no seu 
termo para o norte. 

6. E vós descrevereis a terra em 
sete partes e m a trareis a mim 
aqui descrita, para que eu aqui 
lance as sortes perante o SENHOR, 
nosso Deus. 

7. Porquanto os levitas não têm 
parte no meio de vós, porém o 
sacerdócio do SENHOR é a sua 
parte. E Gade, e Rúben, e a meia 
tribo de Manassés tomaram a sua 
herança dalém do Jordão para o 
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oriente, a qual lhes deu Moisés, o 
servo do SENHOR. 

8. Então, aqueles homens se 
levantaram e se foram; e Josué deu 
ordem aos que iam descrever a 
terra, dizendo: Ide, e correi a terra, 
e descrevei-a, e então tornai a 
mim; e aqui vos lançarei as sortes 
perante o SENHOR, em Siló. 

9. Foram, pois, aqueles homens, e 
passaram pela terra, e a 
descreveram, segundo as cidades, 
em sete partes, num livro, e 
voltaram a Josué, ao arraial em 
Siló. 

10. Então, Josué lhes lançou as 
sortes em Siló, perante o SENHOR; 
e ali repartiu Josué a terra aos 
filhos de Israel, conforme as suas 
divisões. 

11. E saiu a sorte da tribo dos 
filhos de Benjamim, segundo as 
suas famílias; e caiu o termo da 
sua sorte entre os filhos de Judá e 
os filhos de José. 

12. E o seu termo foi para a banda 
do norte, desde o Jordão; e subia 
este termo ao lado de Jericó para 
o norte, e subia pela montanha 
para o ocidente, sendo as suas 
saídas no deserto de Bete-Áven. 
13. E dali passava este termo a 
Luz, ao lado de Luz (que é Betel) 
para o sul; e descia este termo a 
Atarote-Adar, ao pé do monte que 
está da banda do sul de Bete- 
Horom de baixo. 

14. E ia este termo e tornava à 
banda do ocidente para o sul do 


monte que está defronte de Bete- 
Horom, para o sul, e as suas 
saídas iam para Quiriate-Baal (que 
é Quiriate-Jearim), cidade dos filhos 
de Judá; esta é a sua extensão 
para o ocidente. 

15. E a sua extensão para o sul 
estava à extremidade de Quiriate- 
Jearim, e saía este termo ao 
ocidente e vinha a sair à fonte das 
águas de Neftoa; 

16. e descia este termo até à 
extremidade do monte que está 
defronte do vale do filho de Hinom, 
que está no vale dos Refains, para 
o norte, e descia pelo vale de 
Hinom da banda dos jebuseus para 
o sul; e então descia à fonte de 
Rogel; 

17. e ia desde o norte, e saía a 
En-Semes, e d ali saía a Gelilote, 
que está defronte da subida de 
Adumim, e descia à pedra de Boáã, 
filho de Rúben; 

18. e passava até ao lado, defronte 
de Arabá para o norte e descia a 
Arabá. 

19. Passava mais este termo até ao 
lado de Bete-Hogla para o norte, 
estando as saídas deste termo na 
língua do mar Salgado para o 
norte, na extremidade do Jordão 
para o sul; este era o termo do 
Sul. 

20. E terminava o Jordão da banda 
do oriente; esta era a herança dos 
filhos de Benjamim, nos seus 
termos em redor, segundo as suas 
famílias. 
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21. E as cidades da tribo dos filhos 
de Benjamim, segundo as suas 
famílias, eram: Jericó, e Bete-Hogla, 
e Emeque-Quesis, 

22. e Bete-Arabá, e Zemaraim, e 
Betel, 

23. e Avim, e Pará, e Ofra, 

24. e Quefar-Amonai, e Ofni, e 
Gaba: doze cidades e as suas 
aldeias. 

25. Gibeão, e Ramá, e Beerote, 

26. e Mispa, e Cefira, e Mosa, 

27. e Requém, e Irpeel, e Tarala, 
28. e Zela, e Elefe, e Jebus (esta é 
Jerusalém), e Gibeá, e Quiriate: 
catorze cidades com as suas 
aldeias; esta era a herança dos 
filhos de Benjamim, segundo as 
suas famílias. 
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1. E saiu a segunda sorte a 
Simeão, à tribo dos filhos de 
Simeão, segundo as suas famílias, e 
foi a sua herança no meio da 
herança dos filhos de Judá. 

2. E tiveram na sua herança: 
Berseba, e Seba, e Molada, 

3. e Hazar-Sual, e Balá, e Ezém, 

4. e Eltolade, e Betul, e Horma, 

5. e Ziclague, e Bete-Marcabote, e 
Hazar-Susa, 

6. e Bete-Lebaote, e Saruém: treze 
cidades e as suas aldeias. 

7. Aim, e Rimom, e Eter, e Asá: 
quatro cidades e as suas aldeias. 
8. E todas as aldeias que havia em 
redor destas cidades, até Baalate- 


Ber, que é Ramá do Sul; esta era a 
herança da tribo dos filhos de 
Simeão, segundo as suas famílias. 
9. A herança dos filhos de Simeão 
estava entre o quinhão dos de 
Judá, porquanto a herança dos 
filhos de Judá era demasiadamente 
grande para eles; pelo que os filhos 
de Simeão tiveram a sua herança 
no meio deles. 

10. E saiu a terceira sorte aos 
filhos de Zebulom, segundo as suas 
famílias, e foi o termo da sua 
herança até Saride. 

11. E subia o seu termo pelo 
ocidente a Marala, e chegava até 
Dabesete, e chegava também até 
ao ribeiro que está defronte de 
Jocneão. 

12. E, de Saride, voltava para o 
oriente, para o nascente do sol, até 
ao termo de Quislote-Tabor, e saía 
a Daberate, e ia subindo a Jafia; 
13. e, dali, passava pelo oriente, 
para o nascente, a Gate-Hefer, em 
Ete-Cazim, e saía a Rimom-Metoar, 
que é Neá; 

14. e tornava este termo para o 
norte a Hanatom, e as suas saídas 
eram o vale de lIfta-El; 

15. e Catate, e Naalal, e Sinrom, e 
Idala, e Belém: doze cidades e as 
suas aldeias. 

16. Esta era a herança dos filhos 
de Zebulom, segundo as suas 
famílias; estas cidades e as suas 
aldeias. 

17. A quarta sorte saiu a Issacar, 
aos filhos de Issacar, segundo as 


Josué EEEH 





suas famílias. 

18. E foi o seu termo Jezreel, e 
Quesulote, e Suném, 

19. e Hafaraim, e Siom, e 
Anacarate, 

20. e Rabite, e Quisião, e Ebes, 

21. e Remete, e En-Ganim, e En- 
Hada, e Bete-Pasês. 

22. E chegava este termo até 
Tabor, e Saazima, e Bete-Semes; e 
as saídas do seu termo estavam no 
Jordão: dezesseis cidades e as 
suas aldeias. 

23. Esta era a herança da tribo dos 
filhos de Issacar, segundo as suas 
famílias; estas cidades e as suas 
aldeias. 

24. E saiu a quinta sorte à tribo 
dos filhos de Aser, segundo as 
suas famílias. 

25. E foi o seu termo Helcate, e 
Hali, e Béten, e Acsafe, 

26. e Alameleque, e Amade, e Misal; 
e chegava ao Carmelo para o 
ocidente, e a Sior-Libnate; 

27. e voltava do nascente do sol a 
Bete-Dagom, e chegava a Zebulom 
e ao vale de lfta-El, ao norte de 
Bete-Emeque e de Neiel, e vinha 
sair a Cabul pela esquerda, 

28. e Ebrom, e Reobe, e Hamom, e 
Caná, até à grande Sidom. 

29. E voltava este termo a Ramá e 
até à forte cidade de Tiro; então, 
tornava este termo a Hosa, e as 
suas saídas estavam para o mar, 
desde o quinhão da terra até 
Aczibe; 

30. e Umá, e Afeca, e Reobe: vinte 


e duas cidades e as suas aldeias. 
31. Esta era a herança da tribo dos 
filhos de Aser, segundo as suas 
famílias; estas cidades e as suas 
aldeias. 

32. E saiu a sexta sorte aos filhos 
de Naftali, para os filhos de Naftali 
segundo as suas famílias. 

33. E foi o seu termo desde Helefe 
e desde Alom em Zaananim, e 
Adami-Nequebe, e Jabneel, até 
Lacum, e estavam as suas saídas 
no Jordão. 

34. E voltava este termo pelo 
ocidente a Aznote-Tabor, e dali 
passava a Hucoque, e chegava a 
Zebulom para o sul, e chegava a 
Aser para o ocidente, e a Judá 
pelo Jordão, para o nascente do 
sol. 

35. E eram as cidades-fortes: Zidim, 
e Zer, e Hamate, e Racate, e 
Quinerete, 

36. e Adamá, e Ramá, e Hazor, 

37. e Quedes, e Edrei, e En-Hazor, 
38. e lrom, e Migdal-El, e Horém, e 
Bete-Anate, e Bete-Semes: dezenove 
cidades e as suas aldeias. 

39. Esta era a herança da tribo dos 
filhos de Naftali, segundo as suas 
famílias; estas cidades e as suas 
aldeias. 

40. A sétima sorte saiu à tribo dos 
filhos de Dã, segundo as suas 
famílias. 

41. E foi o termo da sua herança 
Zorá, e Estaol, e Ir-Semes, 

42. e Saalabim, e Aijalom, e ltla, 
43. e Elom, e Timna, e Ecrom, 
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44. e Elteque, e Gibetom, e Baalate, 
45. e Jeúde, e Benê-Beraque, e 
Gate-Rimom, 

46. e Me-Jarcom, e Racom com o 
termo defronte de Jafo. 

47. Saiu, porém, pequeno o termo 
aos filhos de Dã; pelo que subiram 
os filhos de Dã, e pelejaram contra 
Lesém, e a tomaram, e a feriram a 
fio de espada, e a possuíram, e 
habitaram nela; e a Lesém 
chamaram Dã, conforme o nome de 
Dã, seu pai. 

48. Esta era a herança da tribo dos 
filhos de Dã, segundo as suas 
famílias; estas cidades e as suas 
aldeias. 

49. Acabando, pois, de repartir a 
terra em herança segundo os seus 
termos, deram os filhos de Israel a 
Josué, filho de Num, herança no 
meio deles. 

50. Segundo o dito do SENHOR, lhe 
deram a cidade que pediu, Timnate- 
Sera, na montanha de Efraim; e 
reedificou aquela cidade e habitou 
nela. 

51. Estas eram as heranças que 
Eleazar, o sacerdote, e Josué, filho 
de Num, e os cabeças dos pais das 
famílias por sorte em herança 
repartiram pelas tribos dos filhos de 
Israel em Siló, perante o SENHOR, à 
porta da tenda da congregação. E, 
assim, acabaram de repartir a terra. 


Josué 20 


1. Falou mais o SENHOR a Josué, 


dizendo: 


2. Fala aos filhos de Israel, dizendo: 


Apartai para vós as cidades de 
refúgio, de que vos falei pelo 
ministério de Moisés; 

3. para que fuja para ali o 
homicida que matar alguma pessoa 
por erro e não com intento; para 
que vos sejam refúgio do vingador 
do sangue. 

4. E, fugindo para alguma daquelas 
cidades, por-se-á à porta da cidade 
e proporá as suas palavras perante 
os ouvidos dos anciãos da tal 
cidade; então, tomarão consigo na 
cidade e lhe darão lugar, para que 
habite com eles. 

5. E, se o vingador do sangue o 
seguir, não entregarão na sua mão 
o homicida; porquanto não feriu a 
seu próximo com intento e o não 
aborrecia dantes. 

6. E habitará na mesma cidade, até 
que se ponha a juízo perante a 
congregação, até que morra o 
sumo sacerdote que houver 
naqueles dias; então, o homicida 
voltará e virá à sua cidade e à sua 
casa, à cidade de onde fugiu. 

7. Então, apartaram Quedes, na 
Galiléia, na montanha de Naftali, e 
Siquém, na montanha de Efraim, e 
Quiriate-Arba (esta é Hebrom), na 
montanha de Judá. 

8. E, dalém do Jordão, de Jericó 
para o oriente, apartaram Bezer, no 
deserto, na campina da tribo de 
Rúben, e Ramote, em Gileade, da 
tribo de Gade; e Golã, em Basã, da 
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tribo de Manassés. 

9. Estas são as cidades que foram 
designadas para todos os filhos de 
Israel e para o estrangeiro que 
andasse entre eles; para que se 
acolhesse a elas todo aquele que 
ferisse alguma pessoa por erro; 
para que não morresse às mãos do 
vingador do sangue, até se pôr 
diante da congregação. 


Josué 21 


1. Então, os cabeças dos pais dos 
levitas se achegaram a Eleazar, o 
sacerdote, e a Josué, filho de Num, 
e aos cabeças dos pais das tribos 
dos filhos de Israel; 

2. e falaram-lhes em Siló, na terra 
de Canaã, dizendo: O SENHOR 
ordenou, pelo ministério de Moisés, 
que se nos dessem cidades para 
habitar e os seus arrabaldes para 
os nossos animais. 

3. Pelo que os filhos de Israel 
deram aos levitas, da sua herança, 
conforme o dito do SENHOR, estas 
cidades e os seus arrabaldes. 

4. E saiu a sorte pelas famílias dos 
coatitas; e aos filhos de Arão, o 
sacerdote, dentre os levitas, caíram 
por sorte, da tribo de Judá, e da 
tribo de Simeão, e da tribo de 
Benjamim, treze cidades. 

5. E aos outros filhos de Coate 
caíram por sorte, das famílias da 
tribo de Efraim, e da tribo de Dã, e 
da meia tribo de Manassés, dez 
cidades. 


6. E aos filhos de Gérson caíram 
por sorte, das famílias da tribo de 
Issacar, e da tribo de Aser, e da 
tribo de Naftali, e da meia tribo de 
Manassés, em Basáã, treze cidades. 
7. Aos filhos de Merari, segundo as 
suas famílias, da tribo de Rúben, e 
da tribo de Gade, e da tribo de 
Zebulom, doze cidades. 

8. E deram os filhos de Israel aos 
levitas estas cidades e os seus 
arrabaldes por sorte, como o 
SENHOR ordenara pelo ministério 
de Moisés. 

9. Deram mais, da tribo dos filhos 
de Judá e da tribo dos filhos de 
Simeão, estas cidades, que por 
nome foram nomeadas, 

10. para que fossem dos filhos de 
Arão, das famílias dos coatitas, dos 
filhos de Levi; porquanto a primeira 
sorte foi sua. 

11. Assim, lhes deram a cidade de 
Arba, do pai de Anaque (esta é 
Hebrom), no monte de Judá, e os 
seus arrabaldes em redor dela. 

12. Porém o campo da cidade e as 
suas aldeias deram a Calebe, filho 
de Jefoné, por sua possessão. 

13. Assim, aos filhos de Arão, o 
sacerdote, deram a cidade de 
refúgio do homicida, Hebrom, e os 
seus arrabaldes, e Libna e os seus 
arrabaldes; 

14. e Jatir e os seus arrabaldes, e 
Estemoa e os seus arrabaldes; 

15. e Holom e os seus arrabaldes, 
e Debir e os seus arrabaldes; 

16. e Aim e os seus arrabaldes, e 
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Jutá e os seus arrabaldes, e Bete- 
Semes e os seus arrabaldes: nove 
cidades destas duas tribos. 

17. E da tribo de Benjamim, Gibeão 
e os seus arrabaldes, Geba e os 
seus arrabaldes; 

18. e Anatote e os seus arrabaldes, 
e Almom e os seus arrabaldes: 
quatro cidades. 

19. Todas as cidades dos 
sacerdotes, filhos de Arão, foram 
treze cidades e os seus arrabaldes. 
20. E as famílias dos filhos de 
Coate, levitas, que ficaram dos 
filhos de Coate, tiveram as cidades 
da sua sorte da tribo de Efraim. 
21. E deram-lhes Siquém, cidade de 
refúgio do homicida, e os seus 
arrabaldes, no monte de Efraim, e 
Gezer e os seus arrabaldes; 

22. e Quibzaim e os seus 
arrabaldes, e Bete-Horom e os seus 
arrabaldes: quatro cidades. 

23. E da tribo de Dá, Elteque e os 
seus arrabaldes, Gibetom e os seus 
arrabaldes; 

24. e Aijalom e os seus arrabaldes, 
Gate-Rimom e os seus arrabaldes: 
quatro cidades. 

25. E da meia tribo de Manassés, 
Taanaque e os seus arrabaldes, e 
Gate-Rimom e os seus arrabaldes: 
duas cidades. 

26. Todas as cidades para as 
famílias dos demais filhos de Coate 
foram dez e os seus arrabaldes. 
27. E aos filhos de Gérson, das 
famílias dos levitas, Golã, da meia 
tribo de Manassés, cidade de 


refúgio do homicida, em Basã, e os 
seus arrabaldes, e Beesterá e os 
seus arrabaldes: duas cidades. 

28. E da tribo de Issacar, Quisião e 
os seus arrabaldes, Daberate e os 
seus arrabaldes; 

29. e Jarmute e os seus arrabaldes, 
En-Ganim e os seus arrabaldes: 
quatro cidades. 

30. E da tribo de Aser, Misal e os 
seus arrabaldes, Abdom e os seus 
arrabaldes; 

31. e Helcate e os seus arrabaldes, 
Reobe e os seus arrabaldes: quatro 
cidades. 

32. E da tribo de Naftali, Quedes, 
cidade de refúgio do homicida, na 
Galiléia, e os seus arrabaldes, e 
Hamote-Dor e os seus arrabaldes; e 
Cartã e os seus arrabaldes: três 
cidades. 

33. Todas as cidades dos 
gersonitas, segundo as suas 
famílias, foram treze cidades e os 
seus arrabaldes. 

34. E às famílias dos demais filhos 
de Merari, dos levitas, foram dadas, 
da tribo de Zebulom, Jocneão e os 
seus arrabaldes, Cartá e os seus 
arrabaldes; 

35. e Dimna e os seus arrabaldes, 
Naalal e os seus arrabaldes: quatro 
cidades. 

36. E da tribo de Rúben, Bezer e os 
seus arrabaldes, e Jaza e os seus 
arrabaldes; 

37. e Quedemote e os seus 
arrabaldes, e Mefaate e os seus 
arrabaldes: quatro cidades. 
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38. E da tribo de Gade, Ramote, 
cidade de refúgio do homicida, em 
Gileade, e os seus arrabaldes, e 
Maanaim e os seus arrabaldes; 

39. e Hesbom e os seus arrabaldes, 
Jazer e os seus arrabaldes: quatro 
cidades. 

40. Todas estas cidades foram dos 
filhos de Merari, segundo as suas 
famílias, que ainda restavam das 
famílias dos levitas; e foi a sua 
sorte doze cidades. 

41. Todas as cidades dos levitas, 
no meio da herança dos filhos de 
Israel, foram quarenta e oito 
cidades e os seus arrabaldes. 

42. Estavam estas cidades cada 
qual com os seus arrabaldes em 
redor delas; assim estavam todas 
estas cidades. 

43. Desta sorte, deu o SENHOR a 
Israel toda a terra que jurara dar a 
seus pais; e a possuíram e 
habitaram nela. 

44. E o SENHOR lhes deu repouso 
em redor, conforme tudo quanto 
jurara a seus pais; e nenhum de 
todos os seus inimigos ficou em pé 
diante deles; todos os seus inimigos 
o SENHOR deu na sua mão. 

45. Palavra alguma falhou de todas 
as boas palavras que o SENHOR 
falara à casa de Israel; tudo se 
cumpriu. 





Josué 22 


1. Então, Josué chamou os 
rubenitas, e os gaditas, e a meia 


tribo de Manassés 

2. e disse-lhes: Tudo quanto Moisés, 
o servo do SENHOR, vos ordenou 
guardastes, e à minha voz 
obedecestes em tudo quanto vos 
ordenei. 

3. À vossos irmãos por tanto tempo 
até ao dia de hoje não 
desamparastes; antes, tivestes 
cuidado da guarda do mandamento 
do SENHOR, vosso Deus. 

4. E agora o SENHOR, vosso Deus, 
deu repouso a vossos irmãos, como 
lhes tinha prometido: voltai-vos, 
pois, agora, e ide-vos a vossas 
tendas, à terra da vossa possessão, 
que Moisés, o servo do SENHOR, 
vos deu dalém do Jordão. 

5. Tão-somente tende cuidado de 
guardar com diligência o 
mandamento e a lei que Moisés, o 
servo do SENHOR, vos mandou: que 
ameis ao SENHOR, vosso Deus, e 
andeis em todos os seus caminhos, 
e guardeis os seus mandamentos, e 
vos achegueis a ele, e o sirvais 
com todo o vosso coração e com 
toda a vossa alma. 

6. Assim, Josué os abençoou e 
despediu-os; e foram para as suas 
tendas. 

7. Porquanto Moisés dera herança, 
em Basã, à meia tribo de 
Manassés; porém à outra metade 
deu Josué entre seus irmãos, 
daquém do Jordão para o ocidente; 
e, enviando-os Josué também a 
suas tendas, os abençoou 

8. e falou-lhes, dizendo: Voltais às 
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vossas tendas com grandes 
riquezas, e com muitíssimo gado, 
com prata, e com ouro, e com 
metal, e com ferro, e com 
muitíssimas vestes; reparti com 
vossos irmãos o despojo dos 
VOSSOS inimigos. 

9. Assim, os filhos de Rúben, e os 
filhos de Gade, e a meia tribo de 
Manassés voltaram e partiram dos 
filhos de Israel, de Siló, que está 
na terra de Canaã, para irem à 
terra de Gileade, à terra da sua 
possessão, de que foram feitos 
possuidores, conforme o dito do 
SENHOR, pelo ministério de Moisés. 
10. E, vindo eles aos limites do 
Jordão, que estão na terra de 
Canaã, ali os filhos de Rúben, e os 
filhos de Gade, e a meia tribo de 
Manassés edificaram um altar junto 
ao Jordão, um altar de grande 
aparência. 

11. E ouviram os filhos de Israel 
dizer: Eis que os filhos de Rúben, e 
os filhos de Gade, e a meia tribo 
de Manassés edificaram um altar na 
frente da terra de Canaã, nos 
limites do Jordão, da banda dos 
filhos de Israel. 

12. Ouvindo isto os filhos de Israel, 
ajuntou-se toda a congregação dos 
filhos de Israel em Siló, para saírem 
contra eles em exército. 

13. E enviaram os filhos de Israel 
aos filhos de Rúben, e aos filhos 
de Gade, e à meia tribo de 
Manassés, para a terra de Gileade, 
Finéias, filho de Eleazar, o 


sacerdote, 

14. e dez príncipes com ele, de 
cada casa paterna um príncipe, de 
todas as tribos de Israel; e cada 
um era cabeça da casa de seus 
pais nos milhares de Israel. 

15. E, vindo eles, aos filhos de 
Rúben, e aos filhos de Gade, e à 
meia tribo de Manassés, à terra de 
Gileade, falaram com eles, dizendo: 
16. Assim diz toda a congregação 
do SENHOR: Que transgressão é 
esta, com que transgredistes contra 
o Deus de Israel, deixando hoje de 
seguir ao SENHOR, edificando-vos 
um altar, para vos rebelardes 
contra o SENHOR? 

17. Foi- nos pouco a iniquidade de 
Peor, de que ainda até ao dia de 
hoje não estamos purificados, ainda 
que houve castigo na congregação 
do SENHOR, 

18. para que, hoje, abandonais ao 
SENHOR? Será que, rebelando-vos 
hoje contra o SENHOR, amanhã se 
irará contra toda a congregação de 
Israel. 

19. Se é, porém, que a terra da 
vossa possessão é imunda, passai- 
vos para a terra da possessão do 
SENHOR, onde habita o tabernáculo 
do SENHOR, e tomai possessão 
entre nós; mas não vos rebeleis 
contra o SENHOR, nem tampouco 
vos rebeleis contra nós, edificando- 
vos um altar, afora o altar do 
SENHOR, nosso Deus. 

20. Não cometeu Acã, filho de Zerá, 
transgressão no tocante ao 
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anátema? E não veio ira sobre toda 
a congregação de Israel? Assim que 
aquele homem não morreu só na 
sua iniquidade. 

21. Então, responderam os filhos de 
Rúben, e os filhos de Gade, e a 
meia tribo de Manassés, e disseram 
aos cabeças dos milhares de Israel: 
22. O Deus dos deuses, o SENHOR, 
o Deus dos deuses, o SENHOR, ele 
o sabe, e Israel mesmo o saberá; 
se foi em rebeldia ou por 
transgressão contra o SENHOR, hoje 
não nos preserveis. 

23. Se nós edificamos altar para 
nos tornar de após o SENHOR, ou 
para sobre ele oferecer holocausto 
e oferta de manjares, ou sobre ele 
fazer oferta pacífica, o SENHOR 
mesmo de nós o requeira. 

24. E, se, antes, o fizemos, foi em 
receio disto: amanhã vossos filhos 
virão a falar a nossos filhos, 
dizendo: Que tendes vós com o 
SENHOR, Deus de Israel? 

25. Pois o SENHOR pôs o Jordão 
por termo entre nós e vós, ó filhos 
de Rúben e filhos de Gade; não 
tendes parte no SENHOR. E assim 
bem poderiam vossos filhos fazer 
desistir a nossos filhos de temer ao 
SENHOR. 

26. Pelo que dissemos: Façamos, 
agora, e nos edifiquemos um altar, 
não para holocausto, nem para 
sacrifício, 

2/7. mas, para que entre nós e vós 
e entre as nossas gerações depois 
de nós, nos seja em testemunho, 


para podermos fazer o serviço do 
SENHOR diante dele com os nossos 
holocaustos, e com os nossos 
sacrifícios, e com as nossas ofertas 
pacíficas, e para que vossos filhos 
não digam amanhã a nossos filhos: 
Não tendes parte no SENHOR. 

28. Pelo que dissemos: Quando for 
que, amanhã, assim nos digam a 
nós e às nossas gerações, então, 
diremos: Vede o modelo do altar 
do SENHOR que fizeram nossos 
pais, não para holocausto, nem 
para sacrifício, porém para ser 
testemunho entre nós e vós. 

29. Nunca tal nos aconteça, que 
nos rebelássemos contra o SENHOR 
ou que hoje nós abandonássemos 
ao SENHOR, edificando altar para 
holocausto, oferta de manjares ou 
sacrifício, fora do altar do SENHOR, 
nosso Deus, que está perante o seu 
tabernáculo. 

30. Ouvindo, pois, Finéias, o 
sacerdote, e os príncipes da 
congregação, e os cabeças dos 
milhares de Israel que com ele 
estavam as palavras que disseram 
os filhos de Rúben, e os filhos de 
Gade, e os filhos de Manassés, 
pareceu bem aos seus olhos. 

31. E disse Finéias, filho de Eleazar, 
o sacerdote, aos filhos de Rúben, 
aos filhos de Gade, e aos filhos de 
Manassés: Hoje, sabemos que o 
SENHOR está no meio de nós; 
porquanto não cometestes 
transgressão contra o SENHOR; 
agora, livrastes os filhos de Israel 
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da mão do SENHOR. 

32. E voltou Finéias, filho de 
Eleazar, o sacerdote, com os 
príncipes, dos filhos de Rúben e 
dos filhos de Gade, da terra de 
Gileade à terra de Canaã, aos filhos 
de Israel; e trouxeram-lhes a 
resposta. 

33. E pareceu a resposta boa aos 
olhos dos filhos de Israel, e os 
filhos de Israel louvaram a Deus; e 
não falaram mais de subir contra 
eles em exército, para destruírem a 
terra em que habitavam os filhos 
de Rúben e os filhos de Gade. 

34. E os filhos de Rúben e os filhos 
de Gade puseram no altar o nome 
Ede, para que seja testemunho 
entre nós que o SENHOR é Deus. 
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1. E sucedeu que, muitos dias 
depois que o SENHOR dera repouso 
a Israel de todos os seus inimigos 
em redor, e Josué já fosse velho e 
entrado em dias, 

2. chamou Josué a todo o Israel, 
aos seus anciãos, e aos seus 
cabeças, e aos seus juízes, e aos 
seus oficiais e disse-lhes: Eu já sou 
velho e entrado em dias; 

3. e vós já tendes visto tudo 
quanto o SENHOR, vosso Deus, fez 
a todas estas nações por causa de 
vós, porque o SENHOR, vosso Deus, 
é o que pelejou por vós. 

4. Vedes aqui que vos fiz cair em 
sorte às vossas tribos estas nações 


que ficam desde o Jordão, com 
todas as nações que tenho 
destruído, até ao mar Grande para 
o pôr-do-sol. 

5. E o SENHOR, vosso Deus, as 
impelirá de diante de vós e as 
expelirá de diante de vós; e vós 
possuireis a sua terra, como o 
SENHOR, vosso Deus, vos tem dito. 
6. Esforçai-vos, pois, muito para 
guardardes e para fazerdes tudo 
quanto está escrito no livro da Lei 
de Moisés, para que dela não vos 
aparteis, nem para a direita nem 
para a esquerda; 

7. para que não entreis a estas 
nações que ainda ficaram convosco; 
e dos nomes de seus deuses não 
façais menção, nem por eles façais 
jurar, nem os sirvais, nem a eles 
vos inclineis. 

8. Mas ao SENHOR, vosso Deus, 
vos achegareis, como fizestes até 
ao dia de hoje; 

9. pois o SENHOR expeliu de diante 
de vós grandes e numerosas 
nações; e, quanto a vós, ninguém 
ficou em pé diante de vós até ao 
dia de hoje. 

10. Um só homem dentre vós 
perseguirá a mil, pois é o mesmo 
SENHOR, vosso Deus, o que peleja 
por vós, como já vos tem dito. 

11. Portanto, guardai muito a vossa 
alma, para amardes ao SENHOR, 
vosso Deus. 

12. Porque, se dalguma maneira vos 
apartardes, e vos achegardes ao 
resto destas nações que ainda 
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ficou convosco, e com elas vos 
aparentardes, e vós a elas 
entrardes, e elas a vós, 

13. sabei, certamente, que o 
SENHOR, vosso Deus, não 
continuará mais a expelir estas 
nações de diante de vós, mas vos 
serão por laço, e rede, e açoite às 
vossas costas, e espinhos aos 
vossos olhos; até que pereçais 
desta boa terra que vos deu o 
SENHOR, vosso Deus. 

14. E eis aqui eu vou, hoje, pelo 
caminho de toda a terra; e vós 
bem sabeis, com todo o vosso 
coração e com toda a vossa alma 
que nem uma só palavra caiu de 
todas as boas palavras que falou 
de vós o SENHOR, vosso Deus; 
todas vos sobrevieram, nem delas 
caiu uma só palavra. 

15. E será que, assim como sobre 
vós vieram todas estas boas coisas, 
que o SENHOR, vosso Deus, vos 
disse, assim trará o SENHOR sobre 
vós todas aquelas más coisas, até 
vos destruir de sobre a boa terra 
que vos deu o SENHOR, vosso 
Deus. 

16. Quando traspassardes o 
concerto do SENHOR, vosso Deus, 
que vos tem ordenado, e fordes, e 
servirdes a outros deuses, e a eles 
vos inclinardes, então, a ira do 
SENHOR sobre vós se acenderá, e 
logo perecereis de sobre a boa 
terra que vos deu. 
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1. Depois, ajuntou Josué todas as 
tribos de Israel em Siquém e 
chamou os anciãos de Israel, e os 
seus cabeças, e os seus juízes, e 
os seus oficiais, e eles se 
apresentaram diante de Deus. 

2. Então, Josué disse a todo o 
povo: Assim diz o SENHOR, Deus 
de Israel: Dalém do rio, 
antigamente, habitaram vossos pais, 
Tera, pai de Abraão e pai de Naor, 
e serviram a outros deuses. 

3. Eu, porém, tomei a Abraão, 
vosso pai, dalém do rio e o fiz 
andar por toda a terra de Canaá; 
também multipliquei a sua semente 
e dei-lhe Isaque. 

4. E a Isaque dei Jacó e Esaú; e a 
Esaú dei a montanha de Seir, para 
a possuir; porém Jacó e seus filhos 
desceram para o Egito. 

5. Então, enviei Moisés e Arão e 
feri ao Egito, como o fiz no meio 
dele; e depois vos tirei de lá. 

6. E, tirando eu vossos pais do 
Egito, viestes ao mar; e os egípcios 
perseguiram vossos pais, com 
carros e com cavaleiros, até ao 
mar Vermelho. 

7. E clamaram ao SENHOR, que pôs 
uma escuridão entre vós e os 
egípcios, e trouxe o mar sobre eles, 
e os cobriu, e os vossos olhos 
viram o que eu fiz no Egito; depois, 
habitastes no deserto muitos dias. 
8. Então, eu vos trouxe à terra dos 
amorreus, que habitavam dalém do 


Josué EEZA 





Jordão, os quais pelejaram contra 
vós; porém os dei na vossa mão, e 
possuístes a sua terra; e os destruí 
diante de vós. 

9. Levantou-se também Balaque, 
filho de Zipor, rei dos moabitas, e 
pelejou contra Israel; e enviou e 
chamou a Balaão, filho de Beor, 
para que vos amaldiçoasse. 

10. Porém eu não quis ouvir a 
Balaão, pelo que, abençoando-vos 
ele, vos abençoou; e livrei-vos da 
sua mão. 

11. E, passando vós o Jordão e 
vindo a Jericó, os habitantes de 
Jericó pelejaram contra vós, os 
amorreus, e os ferezeus, e os 
cananeus, e os heteus, e os 
girgaseus, e os heveus, e os 
jebuseus; porém os dei na vossa 
mão. 

12. E enviei vespões diante de vós, 
que os expeliram de diante de vós, 
como a ambos os reis dos 
amorreus, e isso não com a tua 
espada, nem com o teu arco. 

13. E eu vos dei a terra em que 
não trabalhastes e cidades que não 
edificastes, e habitais nelas; e 
comeis das vinhas e dos olivais que 
não plantastes. 

14. Agora, pois, temei ao SENHOR, 
e servi-o com sinceridade e com 
verdade, e deitai fora os deuses 
aos quais serviram vossos pais 
dalém do rio e no Egito, e servi ao 
SENHOR. 

15. Porém, se vos parece mal aos 
vossos olhos servir ao SENHOR, 


escolhei hoje a quem sirvais: se os 
deuses a quem serviram vossos 
pais, que estavam dalém do rio, ou 
os deuses dos amorreus, em cuja 
terra habitais; porém eu e a minha 
casa serviremos ao SENHOR. 

16. Então, respondeu o povo e 
disse: Nunca nos aconteça que 
deixemos o SENHOR para servirmos 
a outros deuses; 

17. porque o SENHOR é o nosso 
Deus; ele é o que nos fez subir, a 
nós e a nossos pais, da terra do 
Egito, da casa da servidão, e o que 
tem feito estes grandes sinais aos 
nossos olhos, e nos guardou por 
todo o caminho que andamos e 
entre todos os povos pelo meio 
dos quais passamos. 

18. E o SENHOR expeliu de diante 
de nós a todas estas gentes, até 
ao amorreu, morador da terra; 
também nós serviremos ao 
SENHOR, porquanto é nosso Deus. 
19. Então, Josué disse ao povo: 
Não podereis servir ao SENHOR, 
porquanto é Deus santo, é Deus 
zeloso, que não perdoará a vossa 
transgressão nem os vossos 
pecados. 

20. Se deixardes o SENHOR e 
servirdes a deuses estranhos, então, 
se tornará, e vos fará mal, e vos 
consumirá, depois de vos fazer 
bem. 

21. Então, disse o povo a Josué: 
Não; antes, ao SENHOR serviremos. 
22. E Josué disse ao povo: Sois 
testemunhas contra vós mesmos de 
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que vós escolhestes o SENHOR, 
para o servir. E disseram: Somos 
testemunhas. 

23. Agora, pois, deitai fora os 
deuses estranhos que há no meio 
de vós: e inclinai o vosso coração 
ao SENHOR, Deus de Israel. 

24. E disse o povo a Josué: 
Serviremos ao SENHOR, nosso Deus, 
e obedeceremos à sua voz. 

25. Assim, fez Josué concerto, 
naquele dia, com o povo e lho pôs 
por estatuto e direito em Siquém. 
26. E Josué escreveu estas palavras 
no livro da Lei de Deus; e tomou 
uma grande pedra e a erigiu ali 
debaixo do carvalho que estava 
junto ao santuário do SENHOR. 

27. E disse Josué a todo Oo povo: 
Eis que esta pedra nos será por 
testemunho; pois ela ouviu todas as 
palavras que o SENHOR nos tem 
dito; e também será testemunho 
contra vós, para que não mintais a 
vosso Deus. 

28. Então, Josué despediu o povo, 
cada um para a sua herdade. 

29. E, depois destas coisas, 
sucedeu que Josué, filho de Num, o 
servo do SENHOR, faleceu, sendo 
da idade de cento e dez anos. 

30. E sepultaram-no no termo da 
sua herdade, em Timnate-Sera, que 
está no monte de Efraim, para o 
norte do monte de Gaás. 

31. Serviu, pois, Israel ao SENHOR 
todos os dias de Josué e todos os 
dias dos anciãos que ainda viveram 
muito depois de Josué e que 


sabiam toda a obra que o SENHOR 
tinha feito a Israel. 

32. Também enterraram em Siquém 
os ossos de José, que os filhos de 
Israel trouxeram do Egito, naquela 
parte do campo que Jacó comprara 
aos filhos de Hamor, pai de 
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Siquém, por cem peças de prata, 
porquanto foram em herança para 
os filhos de José. 

33. Faleceu também Eleazar, filho 
de Arão, e o sepultaram no outeiro 
de Finéias, seu filho, que lhe fora 
dado na montanha de Efraim. 





Juízes 1 


1. E sucedeu, depois da morte de 
Josué, que os filhos de Israel 
perguntaram ao SENHOR, dizendo: 
Quem dentre nós primeiro subirá 
aos cananeus, para pelejar contra 
eles? 

2. E disse o SENHOR: Judá subirá; 
eis que lhe dei esta terra na sua 
mão. 

3. Então, disse Judá a Simeão, seu 
irmão: Sobe comigo à herdade que 
me caiu por sorte, e pelejemos 
contra os cananeus, e também eu 
contigo subirei à tua, que te caiu 
por sorte. E Simeão partiu com ele. 
4. E subiu Judá, e o SENHOR lhe 
deu na sua mão os cananeus e os 
ferezeus; e feriram deles em 
Bezeque a dez mil homens. 

5. E acharam a Adoni-Bezeque em 
Bezeque, e pelejaram contra ele, e 
feriram aos cananeus e aos 
ferezeus. 

6. Porém Adoni-Bezeque fugiu; e o 


seguiram, e o prenderam, e lhe 
cortaram os dedos polegares das 
mãos e dos pés. 

7. Então, disse Adoni-Bezeque: 
Setenta reis, com os dedos 
polegares das mãos e dos pés 
cortados, apanhavam as migalhas 
debaixo da minha mesa; assim 
como eu fiz, assim Deus me pagou. 
E o trouxeram a Jerusalém, e 
morreu ali. 

8. Porque os filhos de Judá 
pelejaram contra Jerusalém, e a 
tomaram, e a feriram a fio de 
espada, e à cidade puseram a fogo. 
9. E, depois, os filhos de Judá 
desceram a pelejar contra os 
cananeus que habitavam nas 
montanhas, e no sul, e nas 
planícies. 

10. E partiu Judá contra os 
cananeus que habitavam em 
Hebrom ( era, porém, dantes, o 
nome de Hebrom Quiriate-Arba), e 
feriram a Sesai, e a Aimã, e a 
Talmai. 


11. E, dali, partiu contra os 
moradores de Debir (e era, dantes, 
o nome de Debir Quiriate-Sefer). 
12. E disse Calebe: Quem ferir a 
Quiriate-Sefer e a tomar, lhe darei 
a minha filha Acsa por mulher. 

13. E tomou-a Otniel, filho de 
Quenaz, o irmão de Calebe, mais 
novo do que ele; e Calebe lhe deu 
a sua filha Acsa por mulher. 

14. E sucedeu que, vindo ela a ele, 
o persuadiu a que pedisse um 
campo a seu pai; e ela se apeou 
do jumento, saltando; e Calebe lhe 
disse: Que é o que tens? 

15. E ela lhe disse: Dá-me uma 
bênção, pois me deste uma terra 
seca; dá-me também fontes de 
águas. E Calebe lhe deu as fontes 
superiores e as fontes inferiores. 
16. Também os filhos do queneu, 
sogro de Moisés, subiram da cidade 
das Palmeiras com os filhos de 
Judá ao deserto de Judá, que está 
ao sul de Arade; e foram e 
habitaram com o povo. 

17. Foi-se, pois, Judá com Simeão, 
seu irmão, e feriram aos cananeus 
que habitavam em Zefate, e 
totalmente a destruíram, e 
chamaram o nome desta cidade 
Horma. 

18. Tomou mais Judá a Gaza com 
o seu termo, e a Asquelom com o 
seu termo, e a Ecrom com o seu 
termo. 

19. E foi o SENHOR com Judá, e 
despovoou as montanhas; porém 
não expeliu os moradores do vale, 
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porquanto tinham carros de ferro. 
20. E deram Hebrom a Calebe, 
como Moisés o dissera, e dali 
expeliu os três filhos de Anaque. 
21. Porém os filhos de Benjamim 
não expeliram os jebuseus que 
habitavam em Jerusalém; antes, os 
jebuseus habitaram com os filhos 
de Benjamim em Jerusalém até ao 
dia de hoje. 

22. E subiu também a casa de José 
a Betel, e foi o SENHOR com eles. 
23. E fez a casa de José espiar a 
Betel (e foi dantes o nome desta 
cidade Luz). 

24. E viram os espias um homem 
que saía da cidade e lhe disseram: 
Ora, mostra-nos a entrada da 
cidade, e usaremos contigo de 
beneficência. 

25. E, mostrando-lhes ele a entrada 
da cidade, feriram a cidade a fio 
de espada; porém àquele homem e 
a toda a sua família deixaram ir. 
26. Então, aquele homem foi-se à 
terra dos heteus, e edificou uma 
cidade, e chamou o seu nome Luz; 
este é o seu nome até o dia de 
hoje. 

27. Nem Manassés expeliu os 
habitantes de Bete-Seã, nem dos 
lugares da sua jurisdição; nem a 
Taanaque, com os lugares da sua 
jurisdição; nem aos moradores de 
Dor, com os lugares da sua 
jurisdição; nem aos moradores de 
Ibleão, com os lugares da sua 
jurisdição; nem aos moradores de 
Megido, com os lugares da sua 


jurisdição; e quiseram os cananeus 
habitar na mesma terra. 

28. E sucedeu que, quando Israel 
cobrou mais forças, fez dos 
cananeus tributários, porém não os 
expeliu de todo. 

29. Tampouco expeliu Efraim os 
cananeus que habitavam em Gezer; 
antes, os cananeus habitavam no 
meio dele, em Gezer. 

30. Tampouco expeliu Zebulom os 
moradores de Quitrom, nem aos 
moradores de Naalol; porém os 
cananeus habitavam no meio dele e 
foram tributários. 

31. Tampouco Aser expeliu os 
moradores de Aco, nem os 
moradores de Sidom, nem Alabe, 
nem Aczibe, nem Helba, nem Afeca, 
nem Reobe; 

32. porém os aseritas habitaram no 
meio dos cananeus que habitavam 
na terra; porquanto os não 
expeliram. 

33. Tampouco Naftali expeliu os 
moradores de Bete-Semes, nem os 
moradores de Bete-Anate; mas 
habitou no meio dos cananeus que 
habitavam na terra; porém lhes 
foram tributários os moradores de 
Bete-Semes e os de Bete-Anate. 
34. E apertaram os amorreus aos 
filhos de Dã até às montanhas; 
porque nem os deixavam descer ao 
vale. 

35. Também os amorreus quiseram 
habitar nas montanhas de Heres, 
em Aijalom e em Saalabim; porém 
prevaleceu a mão da casa de José, 
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e ficaram tributários. 

36. E foi o termo dos amorreus 
desde a subida de Acrabim, e 
desde a penha, e dali para cima. 


Juízes 2 


1. E subiu o Anjo do SENHOR de 
Gilgal a Boquim e disse: Do Egito 
vos fiz subir, e vos trouxe à terra 
que a vossos pais tinha jurado, e 
disse: Nunca invalidarei o meu 
concerto convosco. 

2. E, quanto a vós, não fareis 
concerto com os moradores desta 
terra; antes, derrubareis os seus 
altares. Mas vós não obedecestes à 
minha voz. Por que fizestes isso? 

3. Pelo que também eu disse: Não 
os expelirei de diante de vós; antes, 
estarão às vossas costas, e os seus 
deuses vos serão por laço. 

4. E sucedeu que, falando o Anjo 
do SENHOR estas palavras a todos 
os filhos de Israel, o povo levantou 
a sua voz e chorou. 

5. Pelo que chamaram áquele lugar 
Boquim; e sacrificaram ali ao 
SENHOR. 

6. E, havendo Josué despedido o 
povo, foram-se os filhos de Israel, 
cada um à sua herdade, para 
possuírem a terra. 

7. E serviu o povo ao SENHOR 
todos os dias de Josué e todos os 
dias dos anciãos que prolongaram 
os seus dias depois de Josué e 
viram toda aquela grande obra do 
SENHOR, a qual ele fizera a Israel. 


8. Faleceu, porém, Josué, filho de 
Num, servo do SENHOR, da idade 
de cento e dez anos. 

9. E sepultaram-no no termo da 
sua herdade, em Timnate-Heres, no 
monte de Efraim, para o norte do 
monte Gaás. 

10. E foi também congregada toda 
aquela geração a seus pais, e outra 
geração após eles se levantou, que 
não conhecia o SENHOR, nem 
tampouco a obra que fizera a 
Israel. 

11. Então, fizeram os filhos de 
Israel o que parecia mal aos olhos 
do SENHOR; e serviram aos baalins. 
12. E deixaram o SENHOR, Deus de 
seus pais, que os tirara da terra do 
Egito, e foram-se após outros 
deuses, dentre os deuses das 
gentes que havia ao redor deles, e 
encurvaram-se a eles, e provocaram 
o SENHOR à ira. 

13. Porquanto deixaram ao SENHOR 
e serviram a Baal e a Astarote. 

14. Pelo que a ira do SENHOR se 
acendeu contra Israel, e os deu na 
mão dos roubadores, e os 
roubaram; e os entregou na mão 
dos seus inimigos ao redor; e não 
puderam mais estar em pé diante 
dos seus inimigos. 

15. Por onde quer que saíam, a 
mão do SENHOR era contra eles 
para mal, como o SENHOR tinha 
dito e como o SENHOR lho tinha 
jurado; e estavam em grande 
aperto. 

16. E levantou o SENHOR juízes, 
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que os livraram da mão dos que os 
roubaram. 

17. Porém tampouco ouviram aos 
juízes; antes, se prostituífram após 
outros deuses e encurvaram-se a 
eles; depressa se desviaram do 
caminho por onde andaram seus 
pais ouvindo os mandamentos do 
SENHOR; mas eles não fizeram 
assim. 

18. E, quando o SENHOR lhes 
levantava juízes, o SENHOR era com 
o juiz e os livrava da mão dos 
seus inimigos, todos os dias 
daquele juiz; porquanto o SENHOR 
se arrependia pelo seu gemido, por 
causa dos que os apertavam e 
oprimiam. 

19. Porém sucedia que, falecendo o 
juiz, tornavam e se corrompiam 
mais do que seus pais, andando 
após outros deuses, servindo-os e 
encurvando-se a eles; nada 
deixavam das suas obras, nem do 
seu duro caminho. 

20. Pelo que a ira do SENHOR se 
acendeu contra Israel; e disse: 
Porquanto este povo traspassou o 
meu concerto que tinha ordenado a 
seus pais e não deu ouvidos à 
minha voz. 

21. Tampouco desapossarei mais de 
diante deles a nenhuma das nações 
que Josué deixou, morrendo; 

22. para por elas provar a Israel, se 
hão de guardar o caminho do 
SENHOR, como seus pais o 
guardaram, para por ele andarem 
ou não. 


23. Assim, o SENHOR deixou ficar 

aquelas nações e não as desterrou 
logo, nem as entregou na mão de 
Josué. 


Juízes 3 


1. Estas, pois, são as nações que o 
SENHOR deixou ficar, para por elas 
provar a Israel, a saber, a todos os 
que não sabiam de todas as 
guerras de Canaã. 

2. Isso tão-somente para que as 
gerações dos filhos de Israel delas 
soubessem (para lhes ensinar a 
guerra), pelo menos as gerações 
que, dantes, não sabiam disso: 

3. cinco príncipes dos filisteus, e 
todos os cananeus, e sidônios, e 
heveus, que habitavam nas 
montanhas do Líbano, desde o 
monte de Baal-Hermom até à 
entrada de Hamate. 

4. Estes, pois, ficaram, para por 
eles o SENHOR provar a Israel, para 
saber se dariam ouvidos aos seus 
mandamentos que tinha ordenado a 
seus pais pelo ministério de Moisés. 
5. Habitando, pois, os filhos de 
Israel no meio dos cananeus, e 
heteus, e amorreus, e ferezeus, e 
heveus, e jebuseus, 

6. tomaram de suas filhas para si 
por mulheres e deram aos filhos 
deles as suas filhas; e serviram a 
seus deuses. 

7. E os filhos de Israel fizeram o 
que parecia mal aos olhos do 
SENHOR, e se esqueceram do 
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SENHOR, seu Deus, e serviram aos 
baalins e a Astarote. 

8. Então, a ira do SENHOR se 
acendeu contra Israel, e ele os 
vendeu em mão de Cusã-Risataim, 
rei da Mesopotâmia; e os filhos de 
Israel serviram a Cusã-Risataim 
durante oito anos. 

9. E os filhos de Israel clamaram 
ao SENHOR, e o SENHOR levantou 
aos filhos de Israel um libertador, e 
os libertou: Otniel, filho de Quenaz, 
irmão de Calebe, mais novo do que 
ele. 

10. E veio sobre ele o Espírito do 
SENHOR, e julgou a Israel e saiu à 
peleja; e o SENHOR deu na sua 
mão a Cusã-Risataim, rei da Síria; e 
a sua mão prevaleceu contra Cusáã- 
Risataim. 

11. Então, a terra sossegou 
quarenta anos; e Otniel, filho de 
Quenaz, faleceu. 

12. Porém os filhos de Israel 
tornaram a fazer o que parecia mal 
aos olhos do SENHOR; então, o 
SENHOR esforçou a Eglom, rei dos 
moabitas, contra Israel, porquanto 
fizeram o que parecia mal aos 
olhos do SENHOR. 

13. E ajuntou consigo os filhos de 
Amom e os amalequitas, e foi, e 
feriu a Israel, e tomaram a cidade 
das Palmeiras. 

14. E os filhos de Israel serviram a 
Egslom, rei dos moabitas, dezoito 
anos. 

15. Então, os filhos de Israel 
clamaram ao SENHOR, e o SENHOR 


lhes levantou um libertador: Eúde, 
filho de Gera, benjamita, homem 
canhoto. E os filhos de Israel 
enviaram pela sua mão um 
presente a Eglom, rei dos moabitas. 
16. E Eúde fez uma espada de dois 
fios, do comprimento de um 
côvado, e cingiu-a por debaixo das 
suas vestes, à sua coxa direita. 

17. E levou aquele presente a 
Eglom, rei dos moabitas; e era 
Eglom homem mui gordo. 

18. E sucedeu que, acabando de 
entregar o presente, despediu a 
gente que trouxera o presente. 

19. Porém voltou do ponto em que 
estão as imagens de escultura, ao 
pé de Gilgal, e disse: Tenho uma 
palavra secreta para ti, ó rei. Este 
disse: Cala-te. E todos os que lhe 
assistiam saíram de diante dele. 
20. E Eúde entrou num cenáculo 
fresco, que O rei tinha para si só, 
onde estava assentado, e disse 
Eúde: Tenho para ti uma palavra de 
Deus. E levantou-se da cadeira. 

21. Então, Eúde estendeu a sua 
mão esquerda, e lançou mão da 
espada da sua coxa direita, e lha 
cravou no ventre, 

22. de tal maneira que entrou até à 
empunhadura após a folha, e a 
gordura encerrou a folha (porque 
não tirou a espada do ventre); e 
saiu-lhe o excremento. 

23. Então, Eúde saiu à sala, e 
cerrou sobre ele as portas do 
cenáculo, e as fechou. 

24. E, saindo ele, vieram os seus 
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servos e viram, e eis que as portas 
do cenáculo estavam fechadas; e 
disseram: Sem dúvida está cobrindo 
seus pés na recâmara do cenáculo 
fresco. 

25. E, esperando até se 
enfastiarem, eis que não abriu as 
portas do cenáculo; então, tomaram 
a chave e abriram, e eis seu 
senhor estendido morto em terra. 
26. E Eúde escapou enquanto eles 
se demoraram; porque ele passou 
pelas imagens de escultura e 
escapou para Seirá. 

27. E sucedeu que, entrando ele, 
tocou a buzina nas montanhas de 
Efraim; e os filhos de Israel 
desceram com ele das montanhas, 
e ele adiante deles. 

28. E disse-lhes: Segui-me, porque o 
SENHOR vos tem dado a vossos 
inimigos, os moabitas, na vossa 
mão; e desceram após ele, e 
tomaram os vaus do Jordão a 
Moabe, e a nenhum deixaram 
passar. 

29. E, naquele tempo, feriram dos 
moabitas uns dez mil homens, 
todos corpulentos e todos homens 
valorosos; e não escapou nenhum. 
30. Assim foi subjugado Moabe, 
naquele dia, debaixo da mão de 
Israel; e a terra sossegou oitenta 
anos. 

31. Depois dele, foi Sangar, filho de 
Anate, que feriu seiscentos homens 
dos filisteus com uma aguilhada de 
bois; e também ele libertou a Israel. 


Juízes 4 


1. Porém os filhos de Israel 
tornaram a fazer o que parecia mal 
aos olhos do SENHOR, depois de 
falecer Eúde. 

2. E vendeu-os o SENHOR em mão 
de Jabim, rei de Canaã, que 
reinava em Hazor; e Sísera era O 
capitão do seu exército, o qual, 
então, habitava em Harosete- 
Hagoim. 

3. Então, os filhos de Israel 
clamaram ao SENHOR, porquanto 
Jabim tinha novecentos carros de 
ferro e por vinte anos oprimia os 
filhos de Israel violentamente. 

4. E Débora, mulher profetisa, 
mulher de Lapidote, julgava a Israel 
naquele tempo. 

5. E habitava debaixo das palmeiras 
de Débora, entre Ramá e Betel, nas 
montanhas de Efraim; e os filhos de 
Israel subiam a ela a juízo. 

6. E enviou, e chamou a Baraque, 
filho de Abinoão, de Quedes de 
Naftali, e disse-lhe: Porventura o 
SENHOR, Deus de Israel, não deu 
ordem, dizendo: Vai, e atrai gente 
ao monte de Tabor, e toma contigo 
dez mil homens dos filhos de 
Naftali e dos filhos de Zebulom? 

7. E atrairei a ti para o ribeiro de 
Quisom a Sísera, capitão do 
exército de Jabim, com os seus 
carros e com a sua multidão, e o 
darei na tua mão. 

8. Então, lhe disse Baraque: Se 
fores comigo, irei; porém, se não 
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fores comigo, não irei. 

9. E disse ela: Certamente irei 
contigo, porém não será tua a 
honra pelo caminho que levas; pois 
à mão de uma mulher o SENHOR 
venderá a Sísera. E Débora se 
levantou e partiu com Baraque para 
Quedes. 

10. Então, Baraque convocou a 
Zebulom e a Naftali em Quedes e 
subiu com dez mil homens após si; 
e Débora subiu com ele. 

11. E Héber, queneu, se tinha 
apartado dos queneus dos filhos de 
Hobabe, sogro de Moisés, e tinha 
estendido as suas tendas até ao 
carvalho de Zaananim, que está 
junto a Quedes. 

12. E anunciaram a Sísera que 
Baraque, filho de Abinoão, tinha 
subido ao monte Tabor. 

13. E Sísera convocou todos os 
seus carros, novecentos carros de 
ferro, e todo o povo que estava 
com ele, desde Harosete-Hagoim 
até ao ribeiro de Quisom. 

14. Então, disse Débora a Baraque: 
Levanta-te, porque este é o dia em 
que o SENHOR tem dado a Sísera 
na tua mão; porventura, o SENHOR 
não saiu diante de ti? Baraque, 
pois, desceu do monte Tabor, e 
dez mil homens após ele. 

15. E o SENHOR derrotou a Sísera, 
e todos os seus carros, e todo o 
seu exército a fio de espada, diante 
de Baraque; e Sísera desceu do 
carro e fugiu a pé. 

16. E Baraque os seguiu após os 


carros e após o exército, até 
Harosete-Hagoim, e todo o exército 
de Sísera caiu a fio de espada, até 
não ficar um só. 

17. Porém Sísera fugiu a pé para a 
tenda de Jael, mulher de Héber, 
queneu, porquanto havia paz entre 
Jabim, rei de Hazor, e a casa de 
Héber, queneu. 

18. E Jael saiu ao encontro de 
Sísera e disse-lhe: Retira-te, senhor 
meu, retira-te para mim, não temas. 
Retirou-se para a sua tenda, e ela 
cobriu-o com uma coberta. 

19. Então, ele lhe disse: Dá-me, 
peço-te, de beber um pouco de 
água; porque tenho sede. Então, ela 
abriu um odre de leite, e deu-lhe 
de beber, e o cobriu. 

20. E ele lhe disse: Pôe-te à porta 
da tenda; e há de ser que, se 
alguém vier, e te perguntar, e 
disser: Há aqui alguém? Responde 
tu, então: Não. 

21. Então, Jael, mulher de Héber, 
tomou uma estaca da tenda, e 
lançou mão de um martelo, e foi-se 
mansamente a ele, e lhe cravou a 
estaca na fonte, e a pregou na 
terra, estando ele, porém, carregado 
de um profundo sono e já cansado; 
e assim morreu. 

22. E eis que, seguindo Baraque a 
Sísera, Jael lhe saiu ao encontro e 
disse-lhe: Vem, e mostrar-te-ei o 
homem que buscas. E veio a ela, e 
eis que Sísera jazia morto, e a 
estaca, na fonte. 

23. Assim, Deus, naquele dia, 
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sujeitou a Jabim, rei de Canaá, 
diante dos filhos de Israel. 

24. E continuou a mão dos filhos 
de Israel a lutar e a endurecer-se 
sobre Jabim, rei de Canaã, até que 
exterminaram a Jabim, rei de 
Canaã. 


Juízes 5 


1. E cantou Débora e Baraque, filho 
de Abinoão, naquele mesmo dia, 
dizendo: 

2. Porquanto os chefes se puseram 
à frente em Israel, porquanto o 
povo se ofereceu voluntariamente, 
louvai ao SENHOR. 

3. Ouvi, reis; dai ouvidos, príncipes; 
eu, eu cantarei ao SENHOR; 
salmodiarei ao SENHOR, Deus de 
Israel. 

4. Ó SENHOR, saindo tu de Seir, 
caminhando tu desde o campo de 
Edom, a terra estremeceu; até os 
céus gotejaram, até as nuvens 
gotejaram águas. 

5. Os montes se derreteram diante 
do SENHOR, e até o Sinai diante 
do SENHOR, Deus de Israel. 

6. Nos dias de Sangar, filho de 
Anate, nos dias de Jael, cessaram 
os caminhos de se percorrerem; e 
os que andavam por veredas iam 
por caminhos torcidos. 

7. Cessaram as aldeias em Israel, 
cessaram, até que eu, Débora, me 
levantei, por mãe em Israel me 
levantei. 

8. E, se escolhia deuses novos, logo 


a guerra estava às portas; via-se, 
por isso, escudo ou lança entre 
quarenta mil em Israel? 

9. Meu coração é para os 
legisladores de Israel, que 
voluntariamente se ofereceram entre 
o povo; louvai ao SENHOR. 

10. Vós, os que cavalgais sobre 
jumentas brancas, que vos assentais 
em juízo e que andais pelo 
caminho, falai disto. 

11. Onde se ouve o estrondo dos 
flecheiros, entre os lugares onde se 
tiram águas, ali falai das justiças 
do SENHOR, das justiças que fez às 
suas aldeias em Israel; então, o 
povo do SENHOR descia às portas. 
12. Desperta, desperta, Débora, 
desperta, desperta, entoa um 
cântico; levanta-te, Baraque, e leva 
presos teus prisioneiros, tu, filho de 
Abinoão. 

13. Então, o Senhor fez dominar 
sobre os magníficos, entre o povo 
ao que ficou de resto; fez-me o 
SENHOR dominar sobre os valentes. 
14. De Efraim saiu a sua raiz 
contra Amaleque; e após ti vinha 
Benjamim dentre os teus povos; de 
Maquir e Zebulom desceram os 
legisladores, passando com o 
cajado do escriba. 

15. Também os principais de 
Issacar foram com Débora; e, como 
Issacar, assim também Baraque foi 
enviado a pé para o vale; nas 
correntes de Rúben foram grandes 
as resoluções do coração. 

16. Por que ficaste tu entre os 
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currais para ouvires os balidos dos 
rebanhos? Nas divisões de Rúben 
tiveram grandes esquadrinhações do 
coração. 

17. Gileade se ficou dalém do 
Jordão, e Dã por que se deteve em 
navios? Aser se assentou nos 
portos do mar e ficou nas suas 
ruínas. 

18. Zebulom é um povo que expôs 
a sua vida à morte, como também 
Naftali, nas alturas do campo. 

19. Vieram reis e pelejaram; então, 
pelejaram os reis de Canaã em 
Taanaque, junto às águas de 
Megido; não tomaram ganho de 
prata. 

20. Desde os céus pelejaram; até 
as estrelas desde os lugares dos 
seus cursos pelejaram contra Sísera. 
21. O ribeiro de Quisom os 
arrastou, aquele antigo ribeiro, o 
ribeiro de Quisom. Pisaste, ó minha 
alma, a força. 

22. Então, as unhas dos cavalos se 
despedaçaram pelo galopar, o 
galopar dos seus valentes. 

23. Amaldiçoai a Meroz, diz o Anjo 
do SENHOR; acremente amaldiçoai 
os seus moradores, porquanto não 
vieram em socorro do SENHOR, em 
socorro do SENHOR, com os 
valorosos. 

24. Bendita seja sobre as mulheres 
Jael, mulher de Héber, o queneu; 
bendita seja sobre as mulheres nas 
tendas. 

25. Água pediu ele, leite lhe deu 
ela; em taça de príncipes lhe 


ofereceu manteiga. 

26. À estaca estendeu a sua mão 
esquerda, e ao maço dos 
trabalhadores, a sua direita; e 
matou a Sísera e rachou-lhe a 
cabeça, quando lhe pregou e 
atravessou as fontes. 

27. Entre os seus pés, se encurvou, 
caiu, ficou estirado; entre os seus 
pés, se encurvou, caiu; onde se 
encurvou, ali ficou abatido. 

28. A mãe de Sísera olhava pela 
janela e exclamava pela grade: Por 
que tarda em vir o seu carro? Por 
que se demoram os passos dos 
seus carros? 

29. As mais sábias das suas damas 
responderam; e até ela respondia a 
si mesma: 

30. Porventura não achariam e 
repartiriam despojos? Uma ou duas 
moças a cada homem? Para Sísera 
despojos de várias cores, despojos 
de várias cores de bordados; de 
várias cores bordados de ambas as 
bandas, para os pescoços do 
despojo? 

31. Assim, ó SENHOR, pereçam 
todos os teus inimigos! Porém os 
que o amam sejam como o sol 
quando sai na sua força. 

32. E sossegou a terra quarenta 
anos. 


Juízes 6 
1. Porém os filhos de Israel fizeram 


o que parecia mal aos olhos do 
SENHOR; e o SENHOR os deu na 
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mão dos midianitas por sete anos. 
2. E, prevalecendo a mão dos 
midianitas sobre Israel, fizeram os 
filhos de Israel para si, por causa 
dos midianitas, as covas que estão 
nos montes, e as cavernas, e as 
fortificações. 

3. Porque sucedia que, semeando 
Israel, subiam os midianitas e os 
amalequitas; e também os do 
Oriente contra ele subiam. 

4. E punham-se contra eles em 
campo, e destruífam a novidade da 
terra, até chegarem a Gaza, e não 
deixavam mantimento em Israel, 
nem ovelhas, nem bois, nem 
jumentos. 

5. Porque subiam com os seus 
gados e tendas; vinham como 
gafanhotos, em tanta multidão, que 
não se podiam contar, nem a eles 
nem aos seus camelos; e entravam 
na terra para a destruir. 

6. Assim, Israel empobreceu muito 
pela presença dos midianitas; então, 
os filhos de Israel clamaram ao 
SENHOR. 

7. E sucedeu que, clamando os 
filhos de Israel ao SENHOR, por 
causa dos midianitas, 

8. enviou o SENHOR um profeta 
aos filhos de Israel, que lhes disse: 
Assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: Do Egito eu vos fiz subir e 
vos tirei da casa da servidão; 

9. e vos livrei da mão dos egípcios 
e da mão de todos quantos vos 
oprimiam; e os expeli de diante de 
vós e a vós dei a sua terra; 


10. e vos disse: Eu sou o SENHOR, 
vosso Deus; não temais aos deuses 
dos amorreus, em cuja terra 
habitais; mas não destes ouvidos à 
minha voz. 

11. Então, o Anjo do SENHOR veio 
e assentou-se debaixo do carvalho 
que está em Ofra, que pertencia a 
Joás, abiezrita; e Gideão, seu filho, 
estava malhando o trigo no lagar, 
para o salvar dos midianitas. 

12. Então, o Anjo do SENHOR lhe 
apareceu e lhe disse: O SENHOR é 
contigo, varão valoroso. 

13. Mas Gideão lhe respondeu: Ai, 
senhor meu, se o SENHOR é 
conosco, por que tudo isto nos 
sobreveio? E que é feito de todas 
as suas maravilhas que nossos pais 
nos contaram, dizendo: Não nos fez 
o SENHOR subir do Egito? Porém, 
agora, o SENHOR nos desamparou 
e nos deu na mão dos midianitas. 
14. Então, o SENHOR olhou para 
ele e disse: Vai nesta tua força e 
livrarás a Israel da mão dos 
midianitas; porventura, não te enviei 
eu? 

15. E ele lhe disse: Ai, Senhor meu, 
com que livrarei a Israel? Eis que a 
minha família é a mais pobre em 
Manassés, e eu, o menor na casa 
de meu pai. 

16. E o SENHOR lhe disse: 
Porquanto eu hei de ser contigo, tu 
ferirás os midianitas como se 
fossem um só homem. 

17. E ele lhe disse: Se agora tenho 
achado graça aos teus olhos, dá- 
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me um sinal de que és o que 
comigo falas. 

18. Rogo-te que daqui te não 
apartes, até que eu venha a ti, e 
traga o meu presente, e o ponha 
perante ti. E disse: Eu esperarei até 
que voltes. 

19. E entrou Gideão e preparou um 
cabrito e bolos asmos de um efa 
de farinha; a carne pôs num 
açafate e o caldo pôs numa 
panela; e trouxe-lho até debaixo do 
carvalho e lho apresentou. 

20. Porém o Anjo de Deus lhe 
disse: Toma a carne e os bolos 
asmos, e põe- nos sobre esta 
penha, e verte o caldo. E assim o 
fez. 

21. E o Anjo do SENHOR estendeu 
a ponta do cajado que estava na 
sua mão e tocou a carne e os 
bolos asmos; então, subiu fogo da 
penha e consumiu a carne e os 
bolos asmos; e o Anjo do SENHOR 
desapareceu de seus olhos. 

22. Então, viu Gideão que era o 
Anjo do SENHOR; e disse Gideão: 
Ah! Senhor JEOVÁ, que eu vi O 
Anjo do SENHOR face a face. 

23. Porém o SENHOR lhe disse: Paz 
seja contigo; não temas, não 
morrerás. 

24. Então, Gideão edificou ali um 
altar ao SENHOR e lhe chamou 
SENHOR É Paz; e ainda até ao dia 
de hoje está em Ofra dos 
abiezritas. 

25. E aconteceu, naquela mesma 
noite, que o SENHOR lhe disse: 


Toma o boi de teu pai, a saber, o 
segundo boi de sete anos, e 
derriba o altar de Baal, que é de 
teu pai, e corta o bosque que está 
ao pé dele. 

26. E edifica ao SENHOR, teu Deus, 
um altar no cume deste lugar forte, 
num lugar conveniente; e toma o 
segundo boi e o oferecerás em 
holocausto com a lenha que 
cortares do bosque. 

27. Então, Gideão tomou dez 
homens dentre os seus servos e fez 
como o SENHOR lhe dissera; e 
sucedeu que, temendo ele a casa 
de seu pai e os homens daquela 
cidade, não o fez de dia, mas fê- 
lo de noite. 

28. Levantando-se, pois, os homens 
daquela cidade de madrugada, eis 
que estava o altar de Baal 
derribado, e o bosque, que estava 
ao pé dele, cortado; e o segundo 
boi foi oferecido no altar de novo 
edificado. 

29. E uns aos outros disseram: 
Quem fez esta coisa? E, 
esquadrinhando e inquirindo, 
disseram: Gideão, o filho de Joás, 
fez esta coisa. 

30. Então, os homens daquela 
cidade disseram a Joás: Tira para 
fora o teu filho para que morra, 
pois derribou o altar de Baal e 
cortou o bosque que estava ao pé 
dele. 

31. Porém Joás disse a todos os 
que se puseram contra ele: 
Contendereis vós por Baal? Livrá-lo- 
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eis vós? Qualquer que por ele 
contender ainda esta manhã será 
morto; se é deus, por si mesmo 
contenda; pois derribaram o seu 
altar. 

32. Pelo que, naquele dia, lhe 
chamaram Jerubaal, dizendo: Baal 
contenda contra ele, pois derribou 
o seu altar. 

33. E todos os midianitas, e 
amalequitas, e os filhos do Oriente 
se ajuntaram num corpo, e 
passaram, e puseram o seu campo 
no vale de Jezreel. 

34. Então, o Espírito do SENHOR 
revestiu a Gideão, o qual tocou a 
buzina, e os abiezritas se ajuntaram 
após ele. 

35. E enviou mensageiros por toda 
a tribo de Manassés, que também 
se convocou após ele; também 
enviou mensageiros a Aser, e a 
Zebulom, e a Naftali, e saíram-lhe 
ao encontro. 

36. E disse Gideão a Deus: Se hás 
de livrar Israel por minha mão, 
como tens dito, 

37. eis que eu porei um velo de lã 
na eira; se o orvalho estiver 
somente no velo, e secura sobre 
toda a terra, então, conhecerei que 
hás de livrar Israel por minha mão, 
como tens dito. 

38. E assim sucedeu; porque, ao 
outro dia, se levantou de 
madrugada, e apertou o velo, e do 
orvalho do velo espremeu uma taça 
cheia de água. 

39. E disse Gideão a Deus: Não se 


acenda contra mim a tua ira, se 
ainda falar só esta vez; rogo-te que 
só esta vez faça a prova com o 
velo; rogo-te que só no velo haja 
secura, e em toda a terra haja o 
orvalho. 

40. E Deus assim o fez naquela 
noite, pois só no velo havia secura, 
e sobre toda a terra havia orvalho. 


Juízes / 


1. Então, Jerubaal (que é Gideão) 
se levantou de madrugada, e todo 
o povo que com ele havia, e se 
acamparam junto à fonte de 
Harode; de maneira que tinha o 
arraial dos midianitas para o norte, 
pelo outeiro de Moré, no vale. 

2. E disse o SENHOR a Gideão: 
Muito é o povo que está contigo, 
para eu dar os midianitas em sua 
mão; a fim de que Israel se não 
glorie contra mim, dizendo: A minha 
mão me livrou. 

3. Agora, pois, apregoa aos ouvidos 
do povo, dizendo: Quem for 
covarde e medroso, que volte e vá- 
se apressadamente das montanhas 
de Gileade. Então, voltaram do povo 
vinte e dois mil, e dez mil ficaram. 
4. E disse o SENHOR a Gideão: 
Ainda muito povo há; faze-os 
descer às águas, e ali tos provarei; 
e será que aquele de que eu te 
disser: Este irá contigo, esse 
contigo irá; porém todo aquele de 
que eu te disser: Este não irá 
contigo, esse não irá. 
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5. E fez descer o povo às águas. 
Então, o SENHOR disse a Gideão: 
Qualquer que lamber as águas com 
a sua língua, como as lambe o 
cão, esse porás à parte; como 
também a todo aquele que se 
abaixar de joelhos a beber. 

6. E foi o número dos que 
lamberam, levando a mão à boca, 
trezentos homens; e todo o resto 
do povo se abaixou de joelhos a 
beber as águas. 

7. E disse o SENHOR a Gideão: 
Com estes trezentos homens que 
lamberam as águas vos livrarei e 
darei os midianitas na tua mão; 
pelo que toda a outra gente se vá 
cada um ao seu lugar. 

8. E o povo tomou na sua mão a 
provisão e as suas buzinas, e ele 
enviou todos os outros homens de 
Israel cada um à sua tenda, porém 
os trezentos homens reteve; e 
estava o arraial dos midianitas 
abaixo no vale. 

9. E sucedeu que, naquela mesma 
noite, o SENHOR lhe disse: Levanta- 
te e desce ao arraial, porque o 
tenho dado na tua mão. 

10. E, se ainda temes descer, desce 
tu e teu moço Pura ao arraial; 

11. e ouvirás o que dizem, e, 
então, se esforçarão as tuas mãos, 
e descerás ao arraial. Então, 
desceu ele com o seu moço Pura 
até ao extremo das sentinelas que 
estavam no arraial. 

12. E os midianitas, e amalequitas, 
e todos os filhos do Oriente jaziam 


no vale como gafanhotos em 
multidão; e eram inumeráveis os 
seus camelos, como a areia que há 
na praia do mar em multidão. 

13. Chegando, pois, Gideão, eis que 
estava contando um homem ao seu 
companheiro um sonho e dizia: Eis 
que um sonho sonhei: eis que um 
pão de cevada torrado rodava pelo 
arraial dos midianitas, e chegava 
até às tendas, e as feriu, e caíram, 
e as transtornou de cima para 
baixo, e ficaram abatidas. 

14. E respondeu o seu companheiro 
e disse: Não é isto outra coisa, 
senão a espada de Gideão, filho de 
Joás, varão israelita. Deus tem 
dado na sua mão aos midianitas e 
a todo este arraial. 

15. E sucedeu que, ouvindo Gideão 
a narração deste sonho e a sua 
explicação, adorou; e tornou ao 
arraial de Israel e disse: Levantai- 
vos, porque o SENHOR tem dado o 
arraial dos midianitas nas vossas 
mãos. 

16. Então, repartiu os trezentos 
homens em três esquadrões; e deu- 
lhes a cada um nas suas mãos 
buzinas e cântaros vazios, com 
tochas neles acesas. 

17. E disse-lhes: Olhai para mim e 
fazei como eu fizer; e eis que, 
chegando eu ao extremo do arraial, 
será que, como eu fizer, assim 
fareis vós. 

18. Tocando eu e todos os que 
comigo estiverem a buzina, então, 
também vós tocareis a buzina ao 
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redor de todo o arraial e direis: 
Pelo SENHOR e Gideão. 

19. Chegou, pois, Gideão e os cem 
homens que com ele iam ao 
extremo do arraial, ao princípio da 
vigília da meia-noite, havendo-se já 
posto as guardas; e tocaram as 
buzinas e partiram os cântaros que 
tinham nas mãos. 

20. Assim, tocaram os três 
esquadrões as buzinas, e partiram 
os cântaros, e tinham nas suas 
mãos esquerdas as tochas acesas e 
nas suas mãos direitas as buzinas, 
que tocavam; e exclamaram: Espada 
do SENHOR e de Gideão. 

21. E ficou-se cada um no seu 
lugar ao redor do arraial; então, 
todo o exército deitou a correr, e, 
gritando, fugiram. 

22. Tocando, pois, os trezentos as 
buzinas, o SENHOR tornou a 
espada de um contra o outro, e 
isto em todo o arraial; e o exército 
fugiu para Zererá, até Bete-Sita, até 
aos limites de Abel-Meolá, acima de 
Tabate. 

23. Então, os homens de Israel, e 
de Naftali, e de Aser, e de todo o 
Manassés foram convocados e 
perseguiram aos midianitas. 

24. Também Gideão enviou 
mensageiros a todas as montanhas 
de Efraim, dizendo: Descei ao 
encontro dos midianitas e tomai- 
lhes as águas até Bete-Bara, a 
saber, o Jordão. Convocados, pois, 
todos os homens de Efraim, 
tomaram- lhes as águas até Bete- 


Bara e Jordão. 

25. E prenderam dois príncipes dos 
midianitas, Orebe e Zeebe; e 
mataram Orebe na penha de Orebe, 
e Zeebe mataram no lagar de 
Zeebe, e perseguiram os midianitas, 
e trouxeram as cabeças de Orebe e 
de Zeebe a Gideão, dalém do 
Jordão. 


Juízes 8 


1. Então, os homens de Efraim lhe 
disseram: Que é isto que nos 
fizeste, que não nos chamaste, 
quando foste pelejar contra os 
midianitas? E contenderam com ele 
fortemente. 

2. Porém ele lhes disse: Que mais 
fiz eu, agora, do que vós? Não são, 
porventura, os rabiscos de Efraim 
melhores do que a vindima de 
Abiezer? 

3. Deus vos deu na vossa mão os 
príncipes dos midianitas, Orebe e 
Zeebe; que mais pude eu logo fazer 
do que vós? Então, a sua ira se 
abrandou para com ele, quando 
falou esta palavra. 

4. E, como Gideão veio ao Jordão, 
passou com os trezentos homens 
que com ele estavam, já cansados, 
mas ainda perseguindo. 

5. E disse aos homens de Sucote: 
Dai, peço-vos, alguns pedaços de 
pão ao povo que segue as minhas 
pisadas; porque estão cansados, e 
eu vou em alcance de Zeba e 
Salmuna, reis dos midianitas. 


Juízes EEEH 





6. Porém os príncipes de Sucote 
disseram: Está já a palma da mão 
de Zeba e de Salmuna na tua mão, 
para que demos pão ao teu 
exército? 

7. Então disse Gideão: Pois, quando 
o SENHOR der na minha mão a 
Zeba e a Salmuna, trilharei a vossa 
carne com os espinhos do deserto 
e com os abrolhos. 

8. E dali subiu a Penuel e falou-lhes 
da mesma maneira; e os homens 
de Penuel lhe responderam como 
os homens de Sucote lhe haviam 
respondido. 

9. Pelo que também falou aos 
homens de Penuel, dizendo: 
Quando eu voltar em paz, derribarei 
esta torre. 

10. Estavam, pois, Zeba e Salmuna 
em Carcor, e os seus exércitos com 
eles, uns quinze mil homens, todos 
os que ficaram do exército dos 
filhos do Oriente; e os que caíram 
foram cento e vinte mil homens, 
que arrancavam a espada. 

11. E subiu Gideão pelo caminho 
dos que habitavam em tendas, para 
o oriente de Noba e Jogbeá; e 
feriu aquele exército, porquanto o 
exército estava descuidado. 

12. E fugiram Zeba e Salmuna; 
porém ele os perseguiu, e tomou 
presos ambos os reis dos 
midianitas, a Zeba e a Salmuna, e 
afugentou todo o exército. 

13. Voltando, pois, Gideão, filho de 
Joás, da peleja, antes do nascer do 
sol, 


14. tomou preso a um moço dos 
homens de Sucote e lhe fez 
perguntas; o qual descreveu os 
príncipes de Sucote e os seus 
anciãos, setenta e sete homens. 
15. Então, veio aos homens de 
Sucote e disse: Vedes aqui a Zeba 
e a Salmuna, dos quais 
desprezivelmente me deitastes em 
rosto, dizendo: Está já a palma da 
mão de Zeba e Salmuna na tua 
mão, para que demos pão aos teus 
homens, já cansados? 

16. E tomou os anciãos daquela 
cidade, e espinhos do deserto, e 
abrolhos e com eles ensinou aos 
homens de Sucote. 

17. E derribou a torre de Penuel e 
matou os homens da cidade. 

18. Depois, disse a Zeba e a 
Salmuna: Que homens eram os que 
matastes em Tabor? E disseram: 
Qual tu, tais eram eles; cada um, 
na aparência, como filhos de um 
rei. 

19. Então, disse ele: Meus irmãos 
eram filhos de minha mãe; vive o 
SENHOR, que, se os tivésseis 
deixado em vida, eu não vos 
mataria a vós. 

20. E disse a Jéter, seu 
primogênito: Levanta-te, mata-os. 
Porém o jovem não arrancou da 
sua espada, porque temia; 
porquanto ainda era jovem. 

21. Então, disseram Zeba e 
Salmuna: Levanta-te tu e acomete- 
nos; porque, qual o homem, tal a 
sua valentia. Levantou-se, pois, 
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Gideão, e matou a Zeba e a 
Salmuna, e tomou as luetas que 
estavam no pescoço dos seus 
camelos. 

22. Então, os homens de Israel 
disseram a Gideão: Domina sobre 
nós, tanto tu como teu filho e o 
filho de teu filho; porquanto nos 
livraste da mão dos midianitas. 

23. Porém Gideão lhes disse: Sobre 
vós eu não dominarei, nem 
tampouco meu filho sobre vós 
dominará; o SENHOR sobre vós 
dominará. 

24. E disse-lhes mais Gideão: Uma 
petição vos farei: dai-me cada um 
de vós os pendentes do seu 
despojo (porque tinham pendentes 
de ouro, porquanto eram 
ismaelitas). 

25. E disseram eles: De boa mente 
os daremos. E estenderam uma 
capa, e cada um deles deitou ali 
um pendente do seu despojo. 

26. E foi o peso dos pendentes de 
ouro que pediu mil e setecentos 
siclos de ouro, afora as luetas, e 
as cadeias, e as vestes de púrpura 
que traziam os reis dos midianitas, 
e afora as coleiras que os camelos 
traziam ao pescoço. 

27. E fez Gideão disso um éfode e 
pô-lo na sua cidade, em Ofra; e 
todo o Israel se prostituiu ali após 
ele; e foi por tropeço a Gideão e à 
sua casa. 

28. Assim, foram abatidos os 
midianitas diante dos filhos de 
Israel e nunca mais levantaram a 


sua cabeça; e sossegou a terra 
quarenta anos nos dias de Gideão. 
29. E foi-se Jerubaal, filho de Joás, 
e habitou em sua casa. 

30. E teve Gideão setenta filhos, 
que procederam dele; porque tinha 
muitas mulheres. 

31. E sua concubina, que estava em 
Siquém, lhe deu também um filho; e 
pôs-lhe por nome Abimeleque. 

32. E faleceu Gideão, filho de Joás, 
numa boa velhice e foi sepultado 
no sepulcro de seu pai Joás, em 
Ofra dos abiezritas. 

33. E sucedeu que, quando Gideão 
faleceu, os filhos de Israel se 
tornaram, e se prostituíram após os 
baalins, e puseram a Baal-Berite por 
deus. 

34. E os filhos de Israel se não 
lembraram do SENHOR, seu Deus, 
que os livrara da mão de todos os 
seus inimigos em redor; 

35. nem usaram de beneficência 
com a casa de Jerubaal, a saber, 
de Gideão, conforme todo o bem 
que ele usara com Israel. 
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1. E Abimeleque, filho de Jerubaal, 
foi-se a Siquém, aos irmãos de sua 
mãe, e falou-lhes e a toda a 
geração da casa do pai de sua 
mãe, dizendo: 

2. Falai, peço-vos, aos ouvidos de 
todos os cidadãos de Siquém: Qual 
é melhor para vós: que setenta 
homens, todos os filhos de 
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Jerubaal, dominem sobre vós ou 
que um homem sobre vós domine? 
Lembrai-vos também de que sou 
OSSO VOSSO € carne vossa. 

3. Então, os irmãos de sua mãe 
falaram acerca dele perante os 
ouvidos de todos os cidadãos de 
Siquém todas aquelas palavras; e o 
coração deles se inclinou para 
Abimeleque, porque disseram: É 
nosso irmão. 

4. E deram-lhe setenta peças de 
prata, da casa de Baal-Berite; e 
com elas alugou Abimeleque uns 
homens ociosos e levianos, que o 
seguiram. 

5. E veio à casa de seu pai, a 
Ofra, e matou os seus irmãos, os 
filhos de Jerubaal, setenta homens, 
sobre uma pedra. Porém Jotão, 
filho menor de Jerubaal, ficou, 
porque se tinha escondido. 

6. Então, se ajuntaram todos os 
cidadãos de Siquém e toda Bete- 
Milo; e foram e levantaram a 
Abimeleque como rei, junto ao 
carvalho alto que está perto de 
Siquém. 

7. E, dizendo-o a Jotão, foi este, e 
pôs-se no cume do monte de 
Gerizim, e levantou a sua voz, e 
clamou, e disse-lhes: Ouvi-me a 
mim, cidadãos de Siquém, e Deus 
vos ouvirá a vós. 

8. Foram uma vez as árvores a 
ungir para si um rei e disseram à 
oliveira: Reina tu sobre nós. 

9. Porém a oliveira lhes disse: 
Deixaria eu a minha gordura, que 


Deus e os homens em mim prezam, 
e iria a labutar sobre as árvores? 
10. Então, disseram as árvores à 
figueira: Vem tu e reina sobre nós. 
11. Porém a figueira lhes disse: 
Deixaria eu a minha doçura, o meu 
bom fruto e iria labutar sobre as 
árvores? 

12. Então, disseram as árvores à 
videira: Vem tu e reina sobre nós. 
13. Porém a videira lhes disse: 
Deixaria eu o meu mosto, que 
alegra a Deus e aos homens, e iria 
labutar sobre as árvores? 

14. Então, todas as árvores 
disseram ao espinheiro: Vem tu e 
reina sobre nós. 

15. E disse o espinheiro às árvores: 
Se, na verdade, me ungis rei sobre 
vós, vinde e confiai-vos debaixo da 
minha sombra; mas, se não, saia 
fogo do espinheiro que consuma os 
cedros do Líbano. 

16. Agora, pois, se é que em 
verdade e sinceridade procedestes, 
fazendo rei a Abimeleque, e se bem 
fizestes para com Jerubaal e para 
com a sua casa e se com ele 
usastes conforme o merecimento 
das suas mãos 

17. (porque meu pai pelejou por 
vós, e desprezou a sua vida, e vos 
livrou da mão dos midianitas; 

18. porém vós hoje vos levantastes 
contra a casa de meu pai, e 
matastes a seus filhos, setenta 
homens, sobre uma pedra, e a 
Abimeleque, filho da sua serva, 
fizestes reinar sobre os cidadãos de 
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Siquém, porque é vosso irmão); 

19. se em verdade e sinceridade 
usastes com Jerubaal e com a sua 
casa hoje, alegrai-vos com 
Abimeleque, e também ele se alegre 
convosco. 

20. Mas, se não, saia fogo de 
Abimeleque e consuma os cidadãos 
de Siquém e Bete-Milo; e saia fogo 
dos cidadãos de Siquém e de Bete- 
Milo, que consuma a Abimeleque. 
21. Então, partiu Jotão, e fugiu, e 
foi-se a Beer; e ali habitou por 
medo de Abimeleque, seu irmão. 
22. Havendo, pois, Abimeleque 
dominado três anos sobre Israel, 
23. enviou Deus um mau espírito 
entre Abimeleque e os cidadãos de 
Siquém; e os cidadãos de Siquém 
se houveram aleivosamente contra 
Abimeleque; 

24. para que a violência feita aos 
setenta filhos de Jerubaal viesse, e 
o seu sangue caísse sobre 
Abimeleque, seu irmão, que os 
matara, e sobre os cidadãos de 
Siquém, que lhe corroboraram as 
mãos, para matar os seus irmãos. 
25. E os cidadãos de Siquém 
puseram contra ele quem lhe 
armasse emboscadas sobre os 
cumes dos montes; e a todo aquele 
que passava pelo caminho junto a 
eles o assaltavam; e contou-se a 
Abimeleque. 

26. Veio também Gaal, filho de 
Ebede, com seus irmãos, e 
passaram para dentro de Siquém; e 
os cidadãos de Siquém se fiaram 


nele. 

27. E saíram ao campo, e 
vindimaram as suas vinhas, e 
pisaram as uvas, e fizeram canções 
de louvor; e foram à casa de seu 
Deus, e comeram, e beberam, e 
amaldiçoaram a Abimeleque. 

28. E disse Gaal, filho de Ebede: 
Quem é Abimeleque, e quem é 
Siquém, para que o servíssemos? 
Não é, porventura, filho de 
Jerubaal? E não é Zebul o seu 
mordomo? servi, antes, aos homens 
de Hamor, pai de Siquém; pois por 
que razão nós o serviríamos a ele? 
29. Ah! Se este povo estivera na 
minha mão, eu expeliria a 
Abimeleque. E a Abimeleque se 
disse: Multiplica o teu exército e 
sal. 

30. E, ouvindo Zebul, o maioral da 
cidade, as palavras de Gaal, filho 
de Ebede, se acendeu a sua ira. 
31. E enviou astutamente 
mensageiros a Abimeleque, dizendo: 
Eis que Gaal, filho de Ebede, e seus 
irmãos vieram a Siquém, e eis que 
eles fortificam esta cidade contra ti. 
32. Levanta-te, pois, de noite, tu e 
o povo que tiveres contigo, e põe 
emboscadas no campo. 

33. E levanta-te pela manhã, ao sair 
o sol, e dá de golpe sobre a 
cidade; e eis que, saindo ele e o 
povo que tiver com ele contra ti, 
faze-lhe como alcançar a tua mão. 
34. Levantou-se, pois, Abimeleque e 
todo o povo que com ele havia, de 
noite, e puseram emboscadas 
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contra Siquém, em quatro bandos. 
35. E Gaal, filho de Ebede, saiu e 
pôs-se à entrada da porta da 
cidade; e Abimeleque e todo o 
povo que com ele havia se 
levantaram das emboscadas. 

36. E, vendo Gaal aquele povo, 
disse a Zebul: Eis que desce gente 
dos cumes dos montes. Zebul, ao 
contrário, lhe disse: As sombras dos 
montes vês por homens. 

37. Porém Gaal ainda tornou a falar 
e disse: Eis ali desce gente do 
meio da terra, e uma tropa vem do 
caminho do carvalho de Meonenim. 
38. Então, lhe disse Zebul: Onde 
está agora a tua boca, com a qual 
dizias: Quem é Abimeleque, para 
que o servíssemos? Não é este, 
porventura, O povo que 
desprezaste? Sai, pois, peço-te, e 
peleja contra ele. 

39. E saiu Gaal à vista dos 
cidadãos de Siquém e pelejou 
contra Abimeleque. 

40. E Abimeleque o perseguiu, 
porquanto fugiu de diante dele; e 
muitos feridos caíram até à entrada 
da porta da cidade. 

41. E Abimeleque ficou em Arumá. E 
Zebul expeliu a Gaal e a seus 
irmãos, para que não pudessem 
habitar em Siquém. 

42. E sucedeu, no dia seguinte, que 
o povo saiu ao campo, e O 
disseram a Abimeleque. 

43. Então, tomou o povo, e o 
repartiu em três bandos, e pôs 
emboscadas no campo; e olhou, e 


eis que o povo saía da cidade, e 
levantou-se contra eles e os feriu. 
44. Porque Abimeleque e as tropas 
que com ele havia deram neles de 
improviso e pararam à entrada da 
porta da cidade; e as outras tropas 
deram de improviso sobre todos 
quantos estavam no campo e os 
feriram. 

45. E Abimeleque pelejou contra a 
cidade todo aquele dia e tomou a 
cidade; e matou o povo que nela 
havia, e assolou a cidade, e a 
semeou de sal. 

46. O que, ouvindo todos os 
cidadãos da torre de Siquém, 
entraram na fortaleza, em casa do 
deus Berite. 

47. E contou-se a Abimeleque que 
todos os cidadãos da torre de 
Siquém se haviam congregado. 

48. Subiu, pois, Abimeleque ao 
monte de Salmom, ele e todo o 
povo que com ele havia; e 
Abimeleque tomou na sua mão 
machados, e cortou um ramo das 
árvores, e o levantou, e pô-lo ao 
seu ombro, e disse ao povo que 
com ele havia: O que me vistes 
fazer, apressai-vos a fazê-lo assim 
como eu. 

49. Assim, pois, também todo o 
povo, cada um cortou o seu ramo, 
e seguiram a Abimeleque, e os 
puseram junto da fortaleza, e 
queimaram a fogo a fortaleza com 
eles; de maneira que todos os da 
torre de Siquém morreram, uns mil 
homens e mulheres. 
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50. Então, Abimeleque foi-se a 
Tebes, e a sitiou, e a tomou. 

51. Havia, porém, no meio da 
cidade uma torre forte; e todos os 
homens e mulheres e todos os 
cidadãos da cidade se acolheram a 
ela, e fecharam após si as portas, 
e subiram ao telhado da torre. 

52. E Abimeleque veio até à torre, 
e a combateu, e chegou-se até à 
porta da torre, para a queimar. 

53. Porém uma mulher lançou um 
pedaço de uma mó sobre a cabeça 
de Abimeleque e quebrou-lhe o 
crânio. 

54. Então, chamou logo ao moço 
que levava as suas armas e disse- 
lhe: Desembainha a tua espada e 
mata-me; para que se não diga de 
mim: Uma mulher o matou. E seu 
moço o atravessou, e ele morreu. 
55. Vendo, pois, os homens de 
Israel que já Abimeleque era morto, 
foram-se, cada um para O seu 
lugar. 

56. Assim, Deus fez tornar sobre 
Abimeleque o mal que tinha feito a 
seu pai, matando os seus setenta 
irmãos. 

57. Como também todo o mal dos 
homens de Siquém fez tornar sobre 
a cabeça deles; e a maldição de 
Jotão, filho de Jerubaal, veio sobre 
eles. 
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1. E, depois de Abimeleque, se 
levantou, para livrar a Israel, Tola, 


filho de Puá, filho de Dodô, homem 
de Issacar; e habitava em Samir, na 
montanha de Efraim. 

2. E julgou a Israel vinte e três 
anos; e morreu e foi sepultado em 
Samir. 

3. E, depois dele, se levantou Jair, 
gileadita, e julgou a Israel vinte e 
dois anos. 

4. E tinha este trinta filhos, que 
cavalgavam sobre trinta jumentos; e 
tinham trinta cidades, a que 
chamaram Havote-Jair até ao dia 
de hoje; as quais estão na terra de 
Gileade. 

5. E morreu Jair e foi sepultado em 
Camom. 

6. Então, tornaram os filhos de 
Israel a fazer o que parecia mal 
aos olhos do SENHOR e serviram 
aos baalins, e a Astarote, e aos 
deuses da Síria, e aos deuses de 
Sidom, e aos deuses de Moabe, e 
aos deuses dos filhos de Amom, e 
aos deuses dos filisteus; e deixaram 
o SENHOR e não o serviram. 

7. E a ira do SENHOR se acendeu 
contra Israel, e vendeu-o em mão 
dos filissteus e em mão dos filhos 
de Amom. 

8. E, naquele mesmo ano, 
oprimiram e vexaram aos filhos de 
Israel; dezoito anos oprimiram todos 
os filhos de Israel que estavam 
dalém do Jordão, na terra dos 
amorreus, que está em Gileade. 

9. Até os filhos de Amom passaram 
o Jordão, para pelejar também 
contra Judá, e contra Benjamim, e 


Juízes EEEH 





contra a casa de Efraim; de 
maneira que Israel ficou mui 
angustiado. 

10. Então, os filhos de Israel 
clamaram ao SENHOR, dizendo: 
Contra ti havemos pecado, porque 
deixamos o nosso Deus e servimos 
aos baalins. 

11. Porém o SENHOR disse aos 
filhos de Israel: Porventura, dos 
egípcios, e dos amorreus, e dos 
filhos de Amom, e dos filisteus, 

12. e dos sidônios, e dos 
amalequitas, e dos maonitas, que 
vos oprimiam, quando a mim 
clamastes, não vos livrei eu então 
da sua mão? 

13. Contudo, vós me deixastes a 
mim e servistes a outros deuses; 
pelo que não vos livrarei mais. 

14. Andai e clamai aos deuses que 
escolhestes; que vos livrem eles no 
tempo do vosso aperto. 

15. Mas os filhos de Israel disseram 
ao SENHOR: Pecamos; faze-nos 
conforme tudo quanto te parecer 
bem aos teus olhos; tão-somente te 
rogamos que nos livres neste dia. 
16. E tiraram os deuses alheios do 
meio de si e serviram ao SENHOR; 
então, se angustiou a sua alma por 
causa da desgraça de Israel. 

17. E os filhos de Amom se 
convocaram e se puseram em 
campo em Gileade; e também os 
de Israel se congregaram e se 
puseram em campo em Mispa. 

18. Então, o povo, os príncipes de 
Gileade disseram uns aos outros: 


Quem será o varão que começará 
a pelejar contra os filhos de 
Amom? Ele será por cabeça de 
todos os moradores de Gileade. 
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1. Era, então, Jefté, o gileadita, 
valente e valoroso, porém filho de 
uma prostituta; mas Gileade gerara 
a Jefté. 

2. Também a mulher de Gileade lhe 
deu filhos, e, sendo os filhos desta 
mulher já grandes, repeliram a Jefté 
e lhe disseram: Não herdarás em 
casa de nosso pai, porque és filho 
de outra mulher. 

3. Então, Jefté fugiu de diante de 
seus irmãos e habitou na terra de 
Tobe; e homens levianos se 
ajuntaram com Jefté e saíam com 
ele. 

4. E aconteceu que, depois de 
alguns dias, os filhos de Amom 
pelejaram contra Israel. 

5. Aconteceu, pois, que, como os 
filhos de Amom pelejassem contra 
Israel, foram os anciãos de Gileade 
buscar Jefté na terra de Tobe. 

6. E disseram a Jefté: Vem e sê- 
nos por cabeça, para que 
combatamos contra os filhos de 
Amom. 

7. Porém Jefté disse aos anciãos 
de Gileade: Porventura, não me 
aborrecestes a mim e não me 
repelistes da casa de meu pai? Por 
que, pois, agora viestes a mim, 
quando estais em aperto? 
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8. E disseram os anciãos de 
Gileade a Jefté: Por isso mesmo 
tornamos a ti, para que venhas 
conosco, e combatas contra os 
filhos de Amom, e nos sejas por 
cabeça sobre todos os moradores 
de Gileade. 

9. Então, Jefté disse aos anciãos 
de Gileade: Se me tornardes a levar 
para combater contra os filhos de 
Amom, e o SENHOR mos der diante 
de mim, então, eu vos serei por 
cabeça? 

10. E disseram os anciãos de 
Gileade a Jefté: O SENHOR será 
testemunha entre nós, e assim o 
faremos conforme a tua palavra. 
11. Assim, Jefté foi com os anciãos 
de Gileade, e o povo o pôs por 
cabeça e príncipe sobre si; e Jefté 
falou todas as suas palavras 
perante o SENHOR, em Mispa. 

12. E enviou Jefté mensageiros ao 
rei dos filhos de Amom, dizendo: 
Que há entre mim e ti, que vieste 
a mim a pelejar contra a minha 
terra? 

13. E disse o rei dos filhos de 
Amom aos mensageiros de Jefté: 
Porquanto, saindo Israel do Egito, 
tomou a minha terra, desde Arnom 
até Jaboque e ainda até ao 
Jordão; torna-ma, pois, agora em 
paz. 

14. Porém Jefté prosseguiu ainda 
em enviar mensageiros ao rei dos 
filhos de Amom, 

15. dizendo-lhe: Assim diz Jefté: 
Israel não tomou nem a terra dos 


moabitas nem a terra dos filhos de 
Amom; 

16. porque, subindo Israel do Egito, 
andou pelo deserto até ao mar 
Vermelho e chegou até Cades. 

17. E Israel enviou mensageiros ao 
rei dos edomitas, dizendo: Rogo-te 
que me deixes passar pela tua 
terra. Porém o rei dos edomitas 
não lhe deu ouvidos. Enviou Israel 
também ao rei dos moabitas, o 
qual também não quis; e, assim, 
Israel ficou em Cades. 

18. Depois, andou pelo deserto, e 
rodeou a terra dos edomitas e a 
terra dos moabitas, e veio do 
nascente do sol à terra dos 
moabitas, e alojou-se dalém de 
Arnom; porém não entrou nos 
limites dos moabitas, porque Arnom 
é limite dos moabitas. 

19. Mas Israel enviou mensageiros a 
Seom, rei dos amorreus, rei de 
Hesbom; e disse-lhe Israel: Deixa- 
nos, peço-te, passar pela tua terra 
até ao meu lugar. 

20. Porém Seom não se fiou em 
Israel para este passar nos seus 
limites; antes, Seom ajuntou todo o 
seu povo, e se acampou em Jaza, 
e combateu contra Israel. 

21. E o SENHOR, Deus de Israel, 
deu a Seom com todo o seu povo 
na mão de Israel, e os feriram; e 
Israel tomou por herança toda a 
terra dos amorreus que habitavam 
naquela terra. 

22. E por herança tomaram todos 
os limites dos amorreus, desde 
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Arnom até Jaboque e desde o 
deserto até ao Jordão. 

23. Assim, o SENHOR, Deus de 
Israel, desapossou os amorreus de 
diante do seu povo de Israel; e os 
possuirias tu? 

24. Não possuirias tu aquele que 
Quemos, teu deus, desapossasse de 
diante de ti? Assim possuiremos 
nós todos quantos o SENHOR, 
nosso Deus, desapossar de diante 
de nós. 

25. Agora, pois, és tu ainda melhor 
do que Balaque, filho de Zipor, rei 
dos moabitas? Porventura, 
contendeu ele em algum tempo 
com Israel ou pelejou alguma vez 
contra ele? 

26. Enquanto Israel habitou 
trezentos anos em Hesbom e nas 
suas vilas, e em Aroer e nas suas 
vilas, e em todas as cidades que 
estão ao longo de Arnom, por que 
o não recuperaste naquele tempo? 
27. Tampouco pequei eu contra ti! 
Porém tu usas mal comigo em 
pelejar contra mim; o SENHOR, que 
é juiz, julgue hoje entre os filhos de 
Israel e entre os filhos de Amom. 
28. Porém o rei dos filhos de 
Amom não deu ouvidos às palavras 
que Jefté lhe enviou. 

29. Então, o Espírito do SENHOR 
veio sobre Jefté, e atravessou ele 
por Gileade e Manassés; porque 
passou até Mispa de Gileade e de 
Mispa de Gileade passou até aos 
filhos de Amom. 

30. E Jefté fez um voto ao SENHOR 


e disse: Se totalmente deres os 
filhos de Amom na minha mão, 

31. aquilo que, saindo da porta de 
minha casa, me sair ao encontro, 
voltando eu dos filhos de Amom 
em paz, isso será do SENHOR, e o 
oferecerei em holocausto. 

32. Assim, Jefté passou aos filhos 
de Amom, a combater contra eles; 
e o SENHOR os deu na sua mão. 
33. E os feriu com grande 
mortandade, desde Aroer até 
chegar a Minite, vinte cidades, e 
até Abel-Queramim; assim foram 
subjugados os filhos de Amom 
diante dos filhos de Israel. 

34. Vindo, pois, Jefté a Mispa, à 
sua casa, eis que a sua filha lhe 
saiu ao encontro com adufes e 
com danças; e era ela só, a única; 
não tinha outro filho nem filha. 

35. E aconteceu que, quando a viu, 
rasgou as suas vestes e disse: Ah! 
Filha minha, muito me abateste e 
és dentre os que me turbam! 
Porque eu abri a minha boca ao 
SENHOR e não tornarei atrás. 

36. E ela lhe disse: Pai meu, abriste 
tu a tua boca ao SENHOR; faze de 
mim como saiu da tua boca, pois o 
SENHOR te vingou dos teus 
inimigos, os filhos de Amom. 

37. Disse mais a seu pai: Faze-me 
isto: deixa-me por dois meses que 
vá, e desça pelos montes, e chore 
a minha virgindade, eu e as minhas 
companheiras. 

38. E disse ele: Vai. E deixou-a ir 
por dois meses. Então, foi-se ela 
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com as suas companheiras e 
chorou a sua virgindade pelos 
montes. 

39. E sucedeu que, ao fim de dois 
meses, tornou ela para seu pai, O 
qual cumpriu nela o seu voto que 
tinha feito; e ela não conheceu 
varão. E daqui veio o costume em 
Israel, 

40. que as filhas de Israel iam de 
ano em ano a lamentar a filha de 
Jefté, o gileadita, por quatro dias 
no ano. 


Juízes 12 


1. Então, se convocaram os homens 
de Efraim, e passaram para o norte, 
e disseram a Jefté: Por que 
passaste a combater contra os 
filhos de Amom e não nos 
chamaste para ir contigo? 
Queimaremos a fogo a tua casa 
contigo. 

2. E Jefté lhes disse: Eu e o meu 
povo tivemos grande contenda com 
os filhos de Amom; e chamei-vos, e 
não me livrastes da sua mão. 

3. E, vendo eu que me não 
livráveis, pus a minha alma na 
minha mão e passei aos filhos de 
Amom, e o SENHOR mos entregou 
nas mãos; por que, pois, subistes 
vós hoje contra mim, para combater 
contra mim? 

4. E ajuntou Jefté a todos os 
homens de Gileade e combateu 
com Efraim, e os homens de 
Gileade feriram a Efraim; porque, 


estando os gileaditas entre Efraim e 
Manassés, disseram: Fugitivos sois 
de Efraim. 

5. Porém tomaram os gileaditas aos 
efraimitas os vaus do Jordão; e 
sucedeu que, quando os fugitivos 
de Efraim diziam: Passarei; então, 
os homens de Gileade lhes diziam: 
És tu efraimita? E dizendo ele: Não; 
6. então, lhe diziam: Dize, pois, 
chibolete; porém ele dizia: sibolete, 
porque o não podia pronunciar 
assim bem; então, pegavam dele e 
o degolavam nos vaus do Jordão; e 
caíram de Efraim, naquele tempo, 
quarenta e dois mil. 

7. E Jefté julgou a Israel seis anos; 
e Jefté, o gileadita, faleceu e foi 
sepultado nas cidades de Gileade. 
8. E, depois dele, julgou a Israel 
lbsã, de Belém. 

9. E tinha este trinta filhos; e pôs 
fora trinta filhas; e trinta filhas 
trouxe de fora para seus filhos; e 
julgou a Israel sete anos. 

10. Então, faleceu Ibsã e foi 
sepultado em Belém. 

11. E, depois dele, julgou a Israel 
Elom, o zebulonita; e julgou a Israel 
dez anos. 

12. E faleceu Elom, o zebulonita, e 
foi sepultado em Aijalom, na terra 
de Zebulom. 

13. E, depois dele, julgou a Israel 
Abdom, filho de Hilel, o piratonita. 
14. E tinha este quarenta filhos e 
trinta filhos de filhos, que 
cavalgavam sobre setenta jumentos; 
e julgou a Israel oito anos. 
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15. Então faleceu Abdom, filho de 

Hilel, o piratonita, e foi sepultado 

em Piratom, na terra de Efraim, no 
monte dos amalequitas. 





Juízes 13 


1. E os filhos de Israel tornaram a 
fazer o que parecia mal aos olhos 
do SENHOR, e o SENHOR os 
entregou na mão dos filisteus por 
quarenta anos. 

2. E havia um homem de Zorá, da 
tribo de Dã, cujo nome era Manoá; 
e sua mulher era estéril e não 
tinha filhos. 

3. E o Anjo do SENHOR apareceu a 
esta mulher e disse-lhe: Eis que, 
agora, és estéril e nunca tens 
concebido; porém conceberás e 
terás um filho. 

4. Agora, pois, guarda-te de que 
bebas vinho ou bebida forte, nem 
comas coisa imunda. 

5. Porque eis que tu conceberás e 
terás um filho sobre cuja cabeça 
não passará navalha; porquanto o 
menino será nazireu de Deus desde 
o ventre e ele começará a livrar a 
Israel da mão dos filisteus. 

6. Então, a mulher entrou e falou a 
seu marido, dizendo: Um homem de 
Deus veio a mim, cuja vista era 
semelhante à vista de um anjo de 
Deus, terribilíssima; e não lhe 
perguntei de onde era, nem ele me 
disse o seu nome. 

7. Porém disse-me: Eis que tu 
conceberás e terás um filho; agora, 


pois, não bebas vinho nem bebida 
forte e não comas coisa imunda; 
porque o menino será nazireu de 
Deus, desde o ventre até o dia da 
sua morte. 

8. Então, Manoá orou instantemente 
ao SENHOR e disse: Ah! Senhor 
meu, rogo-te que o homem de 
Deus, que enviaste, ainda venha 
para nós outra vez e nos ensine o 
que devemos fazer ao menino que 
há de nascer. 

9. E Deus ouviu a voz de Manoá; e 
o Anjo de Deus veio outra vez à 
mulher, e ela estava no campo, 
porém não estava com ela seu 
marido Manoá. 

10. Apressou-se, pois, a mulher, e 
correu, e noticiou a seu marido, e 
disse-lhe: Eis que aquele homem 
que veio a mim no outro dia me 
apareceu. 

11. Então, Manoá levantou-se, e 
seguiu a sua mulher, e veio áquele 
homem, e disse-lhe: És tu aquele 
homem que falaste a esta mulher? 
E disse: Eu sou. 

12. Então, disse Manoá: Cumpram- 
se as tuas palavras; mas qual será 
o modo de viver e serviço do 
menino? 

13. E disse o Anjo do SENHOR a 
Manoá: De tudo quanto eu disse à 
mulher se guardará ela. 

14. De tudo quanto procede da 
vide não comerá, nem vinho, nem 
bebida forte beberá, nem coisa 
imunda comerá; tudo quanto lhe 
tenho ordenado guardará. 
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15. Então, Manoá disse ao Anjo do 
SENHOR: Ora, deixa que te 
detenhamos e te preparemos um 
cabrito. 

16. Porém o Anjo do SENHOR disse 
a Manoá: Ainda que me detenhas, 
não comerei de teu pão; e, se 
fizeres holocausto, o oferecerás ao 
SENHOR. Porque não sabia Manoá 
que fosse o Anjo do SENHOR. 

17. E disse Manoá ao Anjo do 
SENHOR: Qual é o teu nome? Para 
que, quando se cumprir a tua 
palavra, te honremos. 

18. E o Anjo do SENHOR lhe disse: 
Por que perguntas assim pelo meu 
nome, visto que é maravilhoso? 

19. Então, Manoá tomou um cabrito 
e uma oferta de manjares e os 
ofereceu sobre uma penha ao 
SENHOR; e agiu o Anjo 
maravilhosamente, vendo- o Manoá 
e sua mulher. 

20. E sucedeu que, subindo a 
chama do altar para o céu, o Anjo 
do SENHOR subiu na chama do 
altar; o que vendo Manoá e sua 
mulher, caíram em terra sobre seu 
rosto. 

21. E nunca mais apareceu o Anjo 
do SENHOR a Manoá, nem à sua 
mulher; então, conheceu Manoá que 
era o Anjo do SENHOR. 

22. E disse Manoá à sua mulher: 
Certamente morreremos, porquanto 
temos visto Deus. 

23. Porém sua mulher lhe disse: Se 
o SENHOR nos quisera matar, não 
aceitaria da nossa mão o 


holocausto e a oferta de manjares, 
nem nos mostraria tudo isto, nem 
nos deixaria ouvir tais coisas neste 
tempo. 

24. Depois, teve esta mulher um 
filho e chamou o seu nome Sansão; 
e o menino cresceu, e o SENHOR o 
abençoou. 

25. E o Espírito do SENHOR o 
começou a impelir de quando em 
quando para o campo de Dã, entre 
Zorá e Estaol. 


Juízes 14 


1. E desceu Sansão a Timna; e, 
vendo em Timna a uma mulher das 
filhas dos filisteus, 

2. subiu, e declarou-o a seu pai e 
a sua mãe, e disse: Vi uma mulher 
em Timna, das filhas dos filisteus; 
agora, pois, tomai-ma por mulher. 
3. Porém seu pai e sua mãe lhe 
disseram: Não há, porventura, 
mulher entre as filhas de teus 
irmãos, nem entre todo o meu 
povo, para que tu vás tomar mulher 
dos filisteus, daqueles incircuncisos? 
E disse Sansão a seu pai: Tomai- 
me esta, porque ela agrada aos 
meus olhos. 

4. Mas seu pai e sua mãe não 
sabiam que isto vinha do SENHOR; 
pois buscava ocasião contra os 
filisteus, porquanto, naquele tempo, 
os filisteus dominavam sobre Israel. 
5. Desceu, pois, Sansão com seu 
pai e com sua mãe a Timna; e, 
chegando às vinhas de Timna, eis 
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que um filho de leão, bramando, 
lhe saiu ao encontro. 

6. Então, o Espírito do SENHOR se 
apossou dele tão possantemente, 
que o fendeu de alto a baixo, 
como quem fende um cabrito, sem 
ter nada na sua mão; porém nem a 
seu pai nem a sua mãe deu a 
saber o que tinha feito. 

7. E desceu e falou àquela mulher, 
e agradou aos olhos de Sansão. 

8. E, depois de alguns dias, voltou 
ele para a tomar; e, apartando-se 
do caminho a ver o corpo do leão 
morto, eis que, no corpo do leão, 
havia um enxame de abelhas com 
mel. 

9. E tomou-o nas suas mãos e foi- 
se andando e comendo dele; e foi- 
se a seu pai e à sua mãe e deu- 
lhes dele, e comeram; porém não 
lhes deu a saber que tomara o mel 
do corpo do leão. 

10. Descendo, pois, seu pai áquela 
mulher, fez Sansão ali um banquete, 
porque assim o costumavam fazer 
os jovens. 

11. E sucedeu que, como o vissem, 
tomaram trinta companheiros para 
estarem com ele. 

12. Disse-lhes, pois, Sansão: Eu vos 
darei um enigma a adivinhar, e, se 
nos sete dias das bodas mo 
declarardes e descobrirdes, vos 
darei trinta lençóis e trinta mudas 
de vestes. 

13. E, se mo não puderdes 
declarar, vós me dareis a mim os 
trinta lençóis e as trinta mudas de 


vestes. E eles lhe disseram: Dá- nos 
o teu enigma a adivinhar, para que 
O ouçamos. 

14. Então, lhes disse: Do comedor 
saiu comida, e doçura saiu do 
forte. E em três dias não puderam 
declarar o enigma. 

15. E sucedeu que, ao sétimo dia, 
disseram à mulher de Sansão: 
Persuade a teu marido que nos 
declare o enigma, para que, 
porventura, não queimemos a fogo 
atie a casa de teu pai; 
chamastes-nos vós aqui para 
possuir o que é nosso, não é 
assim? 

16. E a mulher de Sansão chorou 
diante dele e disse: Tão- somente 
me aborreces e não me amas; pois 
deste aos filhos do meu povo um 
enigma a adivinhar e ainda mo não 
declaraste a mim. E ele lhe disse: 
Eis que nem a meu pai nem à 
minha mãe o declarei e to 
declararia a ti? 

17. E chorou diante dele os sete 
dias em que celebravam as bodas; 
sucedeu, pois, que, ao sétimo dia, 
lho declarou, porquanto o 
importunava; então, ela declarou o 
enigma aos filhos do seu povo. 

18. Disseram-lhe, pois, os homens 
daquela cidade, ao sétimo dia, 
antes de se pôr o sol: Que coisa 
há mais doce do que o mel? E que 
coisa há mais forte do que o leão? 
E ele lhes disse: Se vós não 
lavrásseis com a minha novilha, 
nunca teríeis descoberto o meu 
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enigma. 

19. Então, o Espírito do SENHOR 
tão possantemente se apossou 
dele, que desceu aos asquelonitas, 
e matou deles trinta homens, e 
tomou as suas vestes, e deu as 
mudas de vestes aos que 
declararam o enigma; porém 
acendeu-se a sua ira, e subiu à 
casa de seu pai. 

20. E a mulher de Sansão foi dada 
ao seu companheiro, que o 
acompanhava. 


Juízes 15 


1. E aconteceu, depois de alguns 
dias, que na sega do trigo Sansão 
visitou a sua mulher com um 
cabrito e disse: Entrarei na câmara 
à minha mulher. Porém o pai dela 
não o deixou entrar. 

2. Porque disse seu pai: Por certo 
dizia eu que de todo a aborrecias; 
de sorte que a dei ao teu 
companheiro; porém não é sua irmã 
mais nova mais formosa do que 
ela? Toma-a, pois, em seu lugar. 
3. Então, Sansão disse acerca 
deles: Inocente sou esta vez para 
com os filisteus, quando lhes fizer 
algum mal. 

4. E foi Sansão, e tomou trezentas 
raposas, e, tomando tições, as virou 
cauda a cauda, e lhes pôs um 
tição no meio de cada duas 
caudas. 

5. E chegou fogo aos tições, e 
largou-as na seara dos filisteus, e 


assim abrasou os molhos com a 
sega do trigo e as vinhas com os 
olivais. 

6. Então, disseram os filisteus: 
Quem fez isto? E disseram: Sansão, 
o genro do timnita, porque lhe 
tomou a sua mulher e a deu a seu 
companheiro. Então, subiram os 
filisteus e queimaram a ela e a seu 
pal. 

7. Então, lhes disse Sansão: Assim 
o havíeis de fazer? Pois, havendo- 
me vingado eu de vós, então, 
cessarel. 

8. E feriu-os com grande ferimento, 
perna juntamente com coxa; e 
desceu e habitou no cume da 
rocha de Etã. 

9. Então, os filisteus subiram, e 
acamparam-se contra Judá, e 
estenderam-se por Leí. 

10. E disseram os homens de Judá: 
Por que subistes contra nós? E eles 
disseram: Subimos para amarrar 
Sansão, para lhe fazer a ele como 
ele nos fez a nós. 

11. Então, três mil homens de Judá 
desceram até à cova da rocha de 
Etã e disseram a Sansão: Não 
sabias tu que os filisteus dominam 
sobre nós? Por que, pois, nos 
fizeste isto? E ele lhes disse: Assim 
como eles me fizeram a mim, eu 
lhes fiz a eles. 

12. E disseram-lhe: Descemos para 
te amarrar, para te entregar nas 
mãos dos filisteus. Então, Sansão 
lhes disse: Jurai-me que vós 
mesmos me não acometereis. 


Juízes ESA 





13. E eles lhe falaram, dizendo: 
Não, mas fortemente te 
amarraremos e te entregaremos na 
sua mão; porém, de maneira 
nenhuma, te mataremos. E 
amarraram-no com duas cordas 
novas e fizeram-no subir da rocha. 
14. E, vindo ele a Leí, os filisteus 
lhe saíram ao encontro, jubilando; 
porém o Espírito do SENHOR 
possantemente se apossou dele, e 
as cordas que ele tinha nos braços 
se tornaram como fios de linho que 
estão queimados, e as suas 
amarraduras se desfizeram das 
suas mãos. 

15. E achou uma queixada fresca 
de um jumento, e estendeu a sua 
mão, e tomou-a, e feriu com ela 
mil homens. 

16. Então, disse Sansão: Com uma 
queixada de jumento um montão, 
dois montões; com uma queixada 
de jumento feri a mil homens. 

17. E aconteceu que, acabando ele 
de falar, lançou a queixada da sua 
mão e chamou áquele lugar 
Ramate-Leí. 

18. E, como tivesse grande sede, 
clamou ao SENHOR e disse: Pela 
mão do teu servo tu deste esta 
grande salvação; morrerei eu, pois, 
agora de sede e cairei na mão 
destes incircuncisos? 

19. Então, o SENHOR fendeu a 
caverna que estava em Leí; e saiu 
dela água, e bebeu; e o seu 
espírito tornou, e reviveu; pelo que 
chamou o seu nome: À Fonte Do 


Que Clama, a qual está em Leí até 
ao dia de hoje. 

20. E julgou a Israel, nos dias dos 
filisteus, vinte anos. 


Juízes 16 


1. E foi-se Sansão a Gaza, e viu ali 
uma mulher prostituta, e entrou a 
ela. 

2. E foi dito aos gazitas: Sansão 
entrou aqui. Foram, pois, em roda e 
toda a noite lhe puseram espias à 
porta da cidade; porém toda a 
noite estiveram sossegados, 
dizendo: Até à luz da manhã 
esperaremos; então, o mataremos. 
3. Porém Sansão deitou-se até à 
meia-noite, e à meia-noite se 
levantou, e travou das portas da 
entrada da cidade com ambas as 
umbreiras, e juntamente com a 
tranca as tomou, pondo-as sobre 
os ombros; e levou-as para cima, 
até ao cume do monte que está 
defronte de Hebrom. 

4. E, depois disto, aconteceu que 
se afeiçoou a uma mulher do vale 
de Soreque, cujo nome era Dalila. 
5. Então, os príncipes dos filisteus 
subiram a ela e lhe disseram: 
Persuade-o e vê em que consiste a 
sua grande força e com que 
poderíamos assenhorear-nos dele e 
amarrá-lo, para assim o afligirmos; 
e te daremos cada um mil e cem 
moedas de prata. 

6. Disse, pois, Dalila a Sansão: 
Declara-me, peço-te, em que 
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consiste a tua grande força e com 
que poderias ser amarrado para te 
poderem afligir. 

7. Disse-lhe Sansão: Se me 
amarrassem com sete vergas de 
vimes frescos, que ainda não 
estivessem secos, então, me 
enfraqueceria e seria como 
qualquer outro homem. 

8. Então, os príncipes dos filisteus 
lhe trouxeram sete vergas de vimes 
frescos, que ainda não estavam 
secos; e amarrou-o com elas. 

9. E os espias estavam assentados 
com ela numa câmara. Então, ela 
lhe disse: Os filisteus vêm sobre ti, 
Sansão. Então, quebrou as vergas 
de vimes, como se quebra o fio da 
estopa ao cheiro do fogo; assim, 
não se soube em que consistia a 
sua força. 

10. Então, disse Dalila a Sansão: Eis 
que zombaste de mim e me 
disseste mentiras; ora, declara-me, 
agora, com que poderias ser 
amarrado. 

11. E ele lhe disse: Se me 
amarrassem fortemente com cordas 
novas, com que se não houvesse 
feito obra nenhuma, então, me 
enfraqueceria e seria como 
qualquer outro homem. 

12. Então, Dalila tomou cordas 
novas, e o amarrou com elas, e 
disse-lhe: Os filisteus vêm sobre ti, 
Sansão. E os espias estavam 
assentados numa câmara. Então, as 
quebrou de seus braços, como um 
fio. 


13. E disse Dalila a Sansão: Até 
agora zombaste de mim e me 
disseste mentiras; declara-me pois, 
agora com que poderias ser 
amarrado? E ele lhe disse: Se 
teceres sete tranças dos cabelos da 
minha cabeça com os liços da teia. 
14. E ela as fixou com uma estaca 
e disse-lhe: Os filisteus vêm sobre 
ti, Sansão. Então, despertou do seu 
sono e arrancou a estaca das 
tranças tecidas, juntamente com o 
liço da teia. 

15. Então, ela lhe disse: Como 
dirás: Tenho-te amor, não estando 
comigo o teu coração? Já três 
vezes zombaste de mim e ainda me 
não declaraste em que consiste a 
tua força. 

16. E sucedeu que, importunando-o 
ela todos os dias com as suas 
palavras e molestando-o, a sua 
alma se angustiou até à morte. 

17. E descobriu-lhe todo o seu 
coração e disse-lhe: Nunca subiu 
navalha à minha cabeça, porque 
sou nazireu de Deus, desde o 
ventre de minha mãe; se viesse a 
ser rapado, ir-se-ia de mim a minha 
força, e me enfraqueceria e seria 
como todos os mais homens. 

18. Vendo, pois, Dalila que já lhe 
descobrira todo o seu coração, 
enviou e chamou os príncipes dos 
filisteus, dizendo: Subi esta vez, 
porque, agora, me descobriu ele 
todo o seu coração. E os príncipes 
dos filisteus subiram a ela e 
trouxeram o dinheiro na sua mão. 
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19. Então, ela o fez dormir sobre 
os seus joelhos, e chamou a um 
homem, e rapou-lhe as sete tranças 
do cabelo de sua cabeça; e 
começou a afligilo, e retirou-se 
dele a sua força. 

20. E disse ela: Os filisteus vêm 
sobre ti, Sansão. E despertou do 
seu sono e disse: Sairei ainda esta 
vez como dantes e me livrarei. 
Porque ele não sabia que já O 
SENHOR se tinha retirado dele. 

21. Então, os filisteus pegaram nele, 
e lhe arrancaram os olhos, e 
fizeram-no descer a Gaza, e 
amarraram-no com duas cadeias de 
bronze, e andava ele moendo no 
cárcere. 

22. E o cabelo da sua cabeça lhe 
começou a crescer, como quando 
foi rapado. 

23. Então, os príncipes dos filisteus 
se ajuntaram para oferecerem um 
grande sacrifício ao seu deus 
Dagom e para se alegrarem e 
diziam: Nosso deus nos entregou 
nas mãos a Sansão, nosso inimigo. 
24. Semelhantemente, vendo-o o 
povo, louvavam ao seu deus, 
porque diziam: Nosso deus nos 
entregou nas mãos o nosso inimigo, 
e o que destruía a nossa terra, e O 
que multiplicava os nossos mortos. 
25. E sucedeu que, alegrando-se- 
lhes o coração, disseram: Chamai 
Sansão, para que brinque diante de 
nós. E chamaram Sansão do 
cárcere, e brincou diante deles, e 
fizeram-no estar em pé entre as 


colunas. 

26. Então, disse Sansão ao moço 
que o tinha pela mão: Guia-me 
para que apalpe as colunas em que 
se sustém a casa, para que me 
encoste a elas. 

27. Ora, estava a casa cheia de 
homens e mulheres; e também ali 
estavam todos os príncipes dos 
filisteus, e sobre o telhado havia 
alguns três mil homens e mulheres, 
que estavam vendo brincar Sansão. 
28. Então, Sansão clamou ao 
SENHOR e disse: Senhor JEOVÁ, 
peço-te que te lembres de mim e 
esforça-me agora, só esta vez, 6 
Deus, para que de uma vez me 
vingue dos filisteus, pelos meus 
dois olhos. 

29. Abraçou-se, pois, Sansão com 
as duas colunas do meio, em que 
se sustinha a casa, e arrimou-se 
sobre elas, com a sua mão direita 
numa e com a sua esquerda na 
outra. 

30. E disse Sansão: Morra eu com 
os filisteus! E inclinou-se com força, 
e a casa caiu sobre os príncipes e 
sobre todo o povo que nela havia; 
e foram mais os mortos que matou 
na sua morte do que os que 
matara na sua vida. 

31. Então, seus irmãos desceram, e 
toda a casa de seu pai, e 
tomaram-no, e subiram com ele, e 
sepultaram-no entre Zorá e Estaol, 
no sepulcro de Manoá, seu pai; e 
julgou ele a Israel vinte anos. 
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Juízes 17 


1. E havia um homem da montanha 
de Efraim cujo nome era Mica, 

2. o qual disse à sua mãe: As mil e 
cem moedas de prata que te foram 
tiradas, por cuja causa deitavas 
maldições e também as disseste em 
meus ouvidos, eis que esse dinheiro 
eu o tenho, eu o tomei. Então, 
disse sua mãe: Bendito seja meu 
filho do SENHOR. 

3. Assim, restituiu as mil e cem 
moedas de prata à sua mãe; porém 
sua mãe disse: Inteiramente tenho 
dedicado este dinheiro da minha 
mão ao SENHOR para meu filho, 
para fazer uma imagem de 
escultura e de fundição; de sorte 
que agora to tornarei a dar. 

4. Porém ele restituiu aquele 
dinheiro a sua mãe, e sua mãe 
tomou duzentas moedas de prata e 
as deu ao ourives, o qual fez delas 
uma imagem de escultura e de 
fundição, e esteve em casa de 
Mica. 

5. E tinha este homem, Mica, uma 
casa de deuses, e fez um éfode e 
terafins, e consagrou a um de seus 
filhos, para que lhe fosse por 
sacerdote. 

6. Naqueles dias, não havia rei em 
Israel; cada qual fazia o que 
parecia direito aos seus olhos. 

7. E havia um jovem de Belém de 
Judá, da tribo de Judá, que era 
levita e peregrinava ali. 

8. E este homem partiu da cidade 


de Belém de Judá para peregrinar 
onde quer que achasse 
comodidade; chegando ele, pois, à 
montanha de Efraim, até à casa de 
Mica, seguindo o seu caminho, 

9. disse-lhe Mica: De onde vens? E 
ele lhe disse: Sou levita de Belém 
de Judá e vou peregrinar aonde 
quer que achar comodidade. 

10. Então, lhe disse Mica: Fica 
comigo e sê-me por pai e 
sacerdote; e cada ano te darei dez 
moedas de prata, e vestuário, e O 
teu sustento. E o levita entrou. 

11. E consentiu o levita em ficar 
com aquele homem; e este jovem 
lhe foi como um de seus filhos. 
12. E consagrou Mica ao levita, e 
aquele jovem lhe foi por sacerdote; 
e esteve em casa de Mica. 

13. Então, disse Mica: Agora sei 
que o SENHOR me fará bem, 
porquanto tenho um levita por 
sacerdote. 


Juízes 18 


1. Naqueles dias, não havia rei em 
Israel, e nos mesmos dias a tribo 
dos danitas buscava para si 
herança para habitar; porquanto até 
aquele dia entre as tribos de Israel 
lhe não havia caído em herança 
bastante sorte. 

2. E enviaram os filhos de Dã da 
sua tribo cinco homens dos seus 
confins, homens valorosos, de Zorá 
e de Estaol, a espiar e rastejar a 
terra; e lhes disseram: Ide, rastejai 
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a terra. E vieram à montanha de 
Efraim, até à casa de Mica, e 
passaram ali a noite. 

3. E, quando eles estavam junto da 
casa de Mica, conheceram a voz 
do jovem, do levita; e chegaram-se 
para lá e lhe disseram: Quem te 
trouxe aqui, que fazes aqui e que é 
o que tens aqui? 

4. E ele lhes disse: Assim e assim 
me tem feito Mica; pois me tem 
assalariado, e eu lhe sirvo de 
sacerdote. 

5. Então, lhe disseram: Ora, 
pergunta a Deus, para que 
possamos saber se prosperará o 
caminho que levamos. 

6. E disse-lhes o sacerdote: Ide em 
paz; o caminho que levardes está 
perante o SENHOR. 

7. Então, foram-se aqueles cinco 
homens e vieram a Laís; e viram 
que o povo que havia no meio dela 
estava seguro, conforme o costume 
dos sidônios, quieto e confiado; 
nem havia possessor algum do 
reino que, por coisa alguma, 
envergonhasse a alguém naquela 
terra; também estavam longe dos 
sidônios e não tinham que fazer 
com ninguém. 

8. Então, voltaram a seus irmãos, a 
Zorá e a Estaol; e seus irmãos lhes 
disseram: Que dizeis vós? 

9. E eles disseram: Levantai-vos, e 
subamos a eles; porque 
examinamos a terra, e eis que é 
muitíssimo boa; pois estareis 
tranquilos? Não sejais preguiçosos 


em irdes para entrar a possuir esta 
terra. 

10. Quando lá chegardes, vereis um 
povo confiado, e a terra é larga de 
extensão; porque Deus vo-la 
entregou na mão; lugar em que 
não há falta de coisa alguma que 
há na terra. 

11. Então, partiram dali, da tribo 
dos danitas, de Zorá e de Estaol, 
seiscentos homens armados de 
armas de guerra. 

12. E subiram e acamparam-se em 
Quiriate-Jearim, em Judá; pelo que 
chamaram a este lugar Maané-Dã, 
até ao dia de hoje; eis que está 
por detrás de Quiriate-Jearim. 

13. E dali passaram à montanha de 
Efraim; e vieram até à casa de 
Mica. 

14. Então, responderam os cinco 
homens que foram espiar a terra 
de Laís e disseram a seus irmãos: 
Sabeis vós também que naquelas 
casas há um éfode, e terafins, e 
uma imagem de escultura, e uma 
de fundição. Vede, pois, agora, O 
que haveis de fazer. 

15. Então, foram para lá, e vieram 
à casa do jovem, o levita, em casa 
de Mica, e o saudaram. 

16. E os seiscentos homens, que 
eram dos filhos de Dã, armados de 
suas armas de guerra, ficaram à 
entrada da porta. 

17. Porém, subindo os cinco 
homens, que foram espiar a terra, 
entraram nela, e tomaram a 
imagem de escultura, e o éfode, e 
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os terafins, e a imagem de 
fundição, ficando o sacerdote em 
pé à entrada da porta, com os 
seiscentos homens que estavam 
armados com as armas de guerra. 
18. Entrando eles, pois, em casa de 
Mica e tomando a imagem de 
escultura, e o éfode, e os terafins, 
e a imagem de fundição, disse-lhes 
o sacerdote: Que estais fazendo? 
19. E eles lhe disseram: Cala-te, e 
põe a mão na boca, e vem 
conosco, e sê-nos por pai e 
sacerdote; é- te melhor que sejas 
sacerdote da casa de um só 
homem do que ser sacerdote de 
uma tribo e de uma geração em 
Israel? 

20. Então, alegrou-se o coração do 
sacerdote, e tomou o éfode, e os 
terafins, e a imagem de escultura, e 
entrou no meio do povo. 

21. Assim, viraram, e partiram, e os 
meninos, e o gado, e a bagagem 
puseram diante de si. 

22. E, estando já longe da casa de 
Mica, os homens que estavam nas 
casas junto à casa de Mica se 
reuniram e alcançaram os filhos de 
Dã. 

23. E clamaram após os filhos de 
Dã, os quais viraram o seu rosto e 
disseram a Mica: Que tens, que 
assim convocaste esse povo? 

24. Então, ele disse: Os meus 
deuses, que eu fiz, me tomastes, 
juntamente com o sacerdote, e vos 
fostes; que mais me fica agora? 
Como, pois, me dizeis: Que é o que 


tens? 

25. Porém os filhos de Dã lhe 
disseram: Não nos faças ouvir a 
tua voz, para que, porventura, 
homens de ânimo amargoso não se 
lancem sobre vós, e tu percas a 
tua vida e a vida dos da tua casa. 
26. Assim, seguiram o seu caminho 
os filhos de Dã, e Mica, vendo que 
eram mais fortes do que ele, voltou 
e tornou-se a sua casa. 

27. Eles, pois, tomaram o que Mica 
tinha feito e o sacerdote que tivera, 
e vieram a Laís, a um povo quieto 
e confiado, e os feriram a fio de 
espada, e queimaram a cidade a 
fogo. 

28. E ninguém houve que os 
livrasse, porquanto estavam longe 
de Sidom e não tinham que fazer 
com ninguém, e a cidade estava no 
vale que está junto a Bete-Reobe; 
depois, reedificaram a cidade e 
habitaram nela. 

29. E chamaram o nome da cidade 
Dã, conforme o nome de Dá, seu 
pai, que nascera a Israel, sendo, 
porém, dantes, o nome desta 
cidade Laís. 

30. E os filhos de Dã levantaram 
para si aquela imagem de escultura, 
e Jônatas, filho de Gérson, o filho 
de Manassés, ele e seus filhos 
foram sacerdotes da tribo dos 
danitas, até ao dia do cativeiro da 
terra. 

31. Assim, pois, a imagem de 
escultura, que fizera Mica, 
estabeleceram para si, todos os 
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dias que a casa de Deus esteve em 
Siló. 


Juízes 19 


1. Aconteceu também, naqueles dias 
em que não havia rei em Israel, 
que houve um homem levita, que, 
peregrinando aos lados da 
montanha de Efraim, tomou para si 
uma mulher concubina, de Belém 
de Judá. 

2. Porém a sua concubina adulterou 
contra ele, e foi dele para casa de 
seu pai, a Belém de Judá, e esteve 
ali alguns dias, a saber, quatro 
meses. 

3. E seu marido se levantou e 
partiu após ela, para lhe falar 
conforme o seu coração e para 
tornar a trazê-la; e o seu moço e 
um par de jumentos iam com ele, e 
ela o levou à casa de seu pai, e, 
vendo-o o pai da moça, alegrou-se 
ao encontrar-se com ele. 

4. E seu sogro, o pai da moça, O 
deteve e ficou com ele três dias; e 
comeram, e beberam, e passaram 
ali a noite. 

5. E sucedeu que, ao quarto dia 
pela manhã, madrugaram, e ele 
levantou-se para partir; então, o pai 
da moça disse a seu genro: 
Conforta o teu coração com um 
bocado de pão, e depois partireis. 
6. Assentaram-se, pois, e comeram 
ambos juntos, e beberam; e disse o 
pai da moça ao homem: Peço-te 
que ainda esta noite queiras passá- 


la aqui, e alegre-se o teu coração. 
7. Porém o homem levantou-se para 
partir, mas seu sogro o constrangeu 
a tornar a passar ali a noite. 

8. E, madrugando ao quinto dia 
pela manhã para partir, disse o pai 
da moça: Ora, conforta o teu 
coração. E detiveram-se até já 
declinar o dia e ambos juntos 
comeram. 

9. Então, o homem levantou-se para 
partir, ele, e a sua concubina, e o 
seu moço; e disse-lhe seu sogro, o 
pai da moça: Eis que já o dia se 
abaixa, e já a tarde vem entrando; 
peço-te que aqui passes a noite; 
eis que já o dia vai acabando; 
passa aqui a noite, e que o teu 
coração se alegre; e, amanhã de 
madrugada, levantai-vos a caminhar, 
e vaite para a tua tenda. 

10. Porém o homem não quis ali 
passar a noite, mas levantou-se, e 
partiu, e veio até defronte de Jebus 
(que é Jerusalém), e com ele o par 
de jumentos albardados, como 
também a sua concubina. 

11. Estando, pois, já perto de 
Jebus, e tendo-se já declinado 
muito o dia, disse o moço a seu 
senhor: Caminhai agora, e retiremo- 
nos a esta cidade dos jebuseus e 
passemos ali a noite. 

12. Porém disse-lhe seu senhor: 
Não nos retiraremos a nenhuma 
cidade estranha, que não seja dos 
filhos de Israel; mas passaremos 
até Gibeá. 

13. Disse mais a seu moço: 
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Caminha, e cheguemos a um 
daqueles lugares e passemos a 
noite em Gibeá ou em Ramá. 

14. Passaram, pois, adiante e 
caminharam, e o sol se lhes pôs 
junto a Gibeá, que é cidade de 
Benjamim. 

15. E retiraram-se para lá, para 
entrarem a passar a noite em 
Gibeá; e, entrando ele, assentou-se 
na praça da cidade, porque não 
houve quem os recolhesse em casa 
para ali passarem a noite. 

16. E eis que um homem velho 
vinha à tarde do seu trabalho do 
campo; e era este homem da 
montanha de Efraim, mas 
peregrinava em Gibeá; eram, porém, 
os homens deste lugar filhos de 
Benjamim. 

17. Levantando ele, pois, os olhos, 
viu a este passageiro na praça da 
cidade; e disse o velho: Para onde 
vais e de onde vens? 

18. E ele lhe disse: Passamos de 
Belém de Judá até aos lados da 
montanha de Efraim, de onde sou, 
porquanto fui a Belém de Judá; 
porém, agora, vou à casa do 
SENHOR, e ninguém há que me 
recolha em casa, 

19. ainda que há palha e pasto 
para os nossos jumentos, e também 
pão e vinho há para mim, e para a 
tua serva, e para O moço que vem 
com os teus servos; de coisa 
nenhuma há falta. 

20. Então, disse o velho: Paz seja 
contigo; tudo quanto te faltar fique 


ao meu cargo; tão-somente não 
passes a noite na praça. 

21. E trouxe-o a sua casa e deu 
pasto aos jumentos; e, lavando-se 
os pés, comeram e beberam. 

22. Estando eles alegrando o seu 
coração, eis que os homens 
daquela cidade (homens que eram 
filhos de Belial) cercaram a casa, 
batendo à porta; e falaram ao 
velho, senhor da casa, dizendo: Tira 
para fora o homem que entrou em 
tua casa, para que o conheçamos. 
23. E o homem, senhor da casa, 
saiu a eles e disse-lhes: Não, 
irmãos meus! Ora, não façais 
semelhante mal; já que este homem 
entrou em minha casa, não façais 
tal loucura. 

24. Eis que a minha filha virgem e 
a concubina dele tirarei para fora; 
humilhai-as a elas e fazei delas o 
que parecer bem aos vossos olhos; 
porém a este homem não façais 
loucura semelhante. 

25. Porém aqueles homens não o 
quiseram ouvir; então, aquele 
homem pegou da sua concubina e 
lha tirou para fora; e eles a 
conheceram, e abusaram dela toda 
a noite até pela manhã, e, subindo 
a alva, a deixaram. 

26. E, ao romper da manhã, veio a 
mulher, e caiu à porta da casa 
daquele homem, onde estava seu 
senhor, e ficou ali até que se fez 
claro. 

27. E, levantando-se seu senhor 
pela manhã, e abrindo as portas da 
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casa, e saindo a seguir o seu 
caminho, eis que a mulher, sua 
concubina, jazia à porta da casa, 
com as mãos sobre o limiar. 

28. E ele lhe disse: Levanta-te, e 
vamo-nos, porém não respondeu; 
então, pô-la sobre o jumento, e 
levantou-se o homem, e foi-se para 
o seu lugar. 

29. Chegando, pois, à sua casa, 
tomou um cutelo, e pegou na sua 
concubina, e a despedaçou com os 
seus ossos em doze partes e 
enviou-os por todos os termos de 
Israel. 

30. E sucedeu que cada um que tal 
via dizia: Nunca tal se fez, nem se 
viu desde o dia em que os filhos 
de Israel subiram da terra do Egito, 
até ao dia de hoje; ponderai isto 
no coração, considerai e falai. 


Juízes 20 


1. Então, todos os filhos de Israel 
saíram, e a congregação se 
ajuntou, como se fora um só 
homem, desde Dã até Berseba, 
como também a terra de Gileade, 
ao SENHOR, em Mispa. 

2. E, dos cantos de todo o povo, 
se apresentaram de todas as tribos 
de Israel na congregação do povo 
de Deus quatrocentos mil homens 
de pé que arrancavam a espada. 
3. (Ouviram, pois, os filhos de 
Benjamim que os filhos de Israel 
haviam subido a Mispa.) E disseram 
os filhos de Israel: Falai, como 


sucedeu esta maldade? 

4. Então, respondeu o homem 
levita, marido da mulher que fora 
morta, e disse: Cheguei com a 
minha concubina a Gibeá, cidade 
de Benjamim, para passar a noite; 
5. e os cidadãos de Gibeá se 
levantaram contra mim, e cercaram 
a casa de noite, e intentaram 
matar-me, e violaram a minha 
concubina, de maneira que morreu. 
6. Então, peguei na minha 
concubina, e fila em pedaços, e a 
enviei por toda a terra da herança 
de Israel, porquanto fizeram tal 
malefício e loucura em Israel. 

7. Eis que todos sois filhos de 
Israel; dai aqui a vossa palavra e 
conselho. 

8. Então, todo o povo se levantou 
como um só homem, dizendo: 
Nenhum de nós irá à sua tenda 
nem nenhum de nós se retirará à 
sua casa. 

9. Porém isto é o que faremos a 
Gibeá: procederemos contra ela por 
sorte. 

10. E tomaremos dez homens de 
cem de todas as tribos de Israel, e 
cem de mil, e mil de dez mil, para 
tomarem mantimento para o povo, 
para que, vindo eles a Gibeá de 
Benjamim, lhe façam conforme toda 
a loucura que tem feito em Israel. 
11. Assim, ajuntaram-se contra esta 
cidade todos os homens de Israel, 
aliados como um só homem. 

12. E as tribos de Israel enviaram 
homens por toda a tribo de 
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Benjamim, dizendo: Que maldade é 
esta que se fez entre vós? 

13. Dai- nos, pois, agora, aqueles 
homens filhos de Belial, que estão 
em Gibeá, para que os matemos e 
tiremos de Israel o mal; porém os 
filhos de Benjamim não quiseram 
ouvir a voz de seus irmãos, os 
filhos de Israel. 

14. Antes, os filhos de Benjamim se 
ajuntaram das cidades em Gibeá, 
para saírem a pelejar contra os 
filhos de Israel. 

15. E contaram-se naquele dia os 
filhos de Benjamim, das cidades, 
vinte e seis mil homens que 
arrancavam a espada, afora os 
moradores de Gibeá, de que se 
contaram setecentos homens 
escolhidos. 

16. Entre todo este povo havia 
setecentos homens escolhidos, 
canhotos, os quais todos atiravam 
com a funda uma pedra a um 
cabelo e não erravam. 

17. E contaram-se dos homens de 
Israel, afora os de Benjamim, 
quatrocentos mil homens que 
arrancavam da espada, e todos 
eles, homens de guerra. 

18. E levantaram-se os filhos de 
Israel, e subiram a Betel, e 
perguntaram a Deus, e disseram: 
Quem dentre nós subirá primeiro a 
pelejar contra Benjamim? E disse o 
SENHOR: Judá subirá primeiro. 

19. Levantaram-se, pois, os filhos 
de Israel pela manhã e acamparam- 
se contra Gibeá. 


20. E os homens de Israel saíram à 
peleja contra Benjamim; e 
ordenaram os homens de Israel 
contra eles a peleja ao pé de 
Gibeá. 

21. Então, os filhos de Benjamim 
saíram de Gibeá e derribaram por 
terra, naquele dia, vinte e dois mil 
homens de Israel. 

22. Porém esforçou-se o povo dos 
homens de Israel, e tornaram a 
ordenar a peleja no lugar onde no 
primeiro dia a tinham ordenado. 
23. E subiram os filhos de Israel, e 
choraram perante o SENHOR até à 
tarde, e perguntaram ao SENHOR, 
dizendo: Tornar-me-ei a chegar à 
peleja contra os filhos de Benjamim, 
meu irmão? E disse o SENHOR: 
Subi contra ele. 

24. Chegaram-se, pois, os filhos de 
Israel aos filhos de Benjamim, no 
dia seguinte. 

25. Também os de Benjamim no dia 
seguinte lhes saíram ao encontro 
fora de Gibeá e derribaram ainda 
por terra mais dezoito mil homens, 
todos dos que arrancavam a 
espada. 

26. Então, todos os filhos de Israel, 
todo o povo, subiram, e vieram a 
Betel, e choraram, e estiveram ali 
perante o SENHOR, e jejuaram 
aquele dia até à tarde, e 
ofereceram holocaustos e ofertas 
pacíficas perante o SENHOR. 

27. E os filhos de Israel 
perguntaram ao SENHOR (porquanto 
a arca do concerto de Deus estava 
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ali naqueles dias; 

28. e Finéias, filho de Eleazar, filho 
de Arão, estava perante ele 
naqueles dias), dizendo: Sairei ainda 
mais a pelejar contra os filhos de 
Benjamim, meu irmão, ou pararei? E 
disse o SENHOR: Subi, que amanhã 
eu to entregarei na mão. 

29. Então, Israel pôs emboscadas 
em redor de Gibeá. 

30. E subiram os filhos de Israel, ao 
terceiro dia, contra os filhos de 
Benjamim e ordenaram a peleja 
junto a Gibeá, como das outras 
vezes. 

31. Então, os filhos de Benjamim 
saíram ao encontro do povo, e 
desviaram-se da cidade, e 
começaram a ferir alguns do povo, 
atravessando-os, como das outras 
vezes, pelos caminhos (um dos 
quais sobe para Betel, e o outro, 
para Gibeá pelo campo), alguns 
trinta dos homens de Israel. 

32. Então, os filhos de Benjamim 
disseram: Vão derrotados diante de 
nós como dantes. Porém os filhos 
de Israel disseram: Fujamos e 
desviemo-los da cidade para os 
caminhos. 

33. Então, todos os homens de 
Israel se levantaram do seu lugar e 
ordenaram a peleja em Baal-Tamar; 
e a emboscada de Israel saiu do 
seu lugar, da caverna de Gibeá. 

34. E dez mil homens escolhidos de 
todo o Israel vieram contra Gibeá, e 
a peleja se engravesceu; porém eles 
não sabiam que o mal lhes tocaria. 


35. Então, feriu o SENHOR a 
Benjamim diante de Israel; e 
desfizeram os filhos de Israel, 
naquele dia, vinte e cinco mil e 
cem homens de Benjamim, todos 
dos que arrancavam espada. 

36. E viram os filhos de Benjamim 
que estavam feridos, porque os 
homens de Israel deram lugar aos 
benjamitas, porquanto estavam 
confiados na emboscada que 
haviam posto contra Gibeá. 

37. E a emboscada se apressou e 
acometeu a Gibeá; e a emboscada 
arremeteu contra ela e feriu a fio 
de espada toda a cidade. 

38. E os homens de Israel tinham 
um sinal determinado com a 
emboscada, que era fazerem 
levantar da cidade uma grande 
nuvem de fumaça. 

39. Viraram-se, pois, os homens de 
Israel na peleja, e já Benjamim 
começava a ferir, dos homens de 
Israel, quase trinta homens, 
atravessando-os, porque diziam: Já 
infalivelmemte estão derrotados 
diante de nós, como na peleja 
passada. 

40. Então, a nuvem de fumaça se 
começou a levantar da cidade, 
como uma coluna de fumaça; e, 
virando-se Benjamim a olhar para 
trás de si, eis que a fumaça da 
cidade subia ao céu. 

41. E os homens de Israel viraram 
o rosto, e os homens de Benjamim 
pasmaram, porque viram que o mal 
lhes tocaria. 
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42. E viraram as costas diante dos 
homens de Israel, para o caminho 
do deserto; porém a peleja os 
apertou, e os das cidades os 
desfizeram no meio deles. 

43. E cercaram a Benjamim, e o 
seguiram, e à vontade o pisaram, 
até diante de Gibeá, para O 
nascente do sol. 

44. E caíram de Benjamim dezoito 
mil homens, todos estes sendo 
homens valentes. 

45. Então, viraram as costas e 
fugiram para o deserto, à penha de 
Rimom; apanharam ainda deles 
pelos caminhos uns cinco mil 
homens, e de perto os seguiram 
até Gidom, e feriram deles dois mil 
homens. 

46. E todos os que de Benjamim 
caíram, naquele dia, foram vinte e 
cinco mil homens que arrancavam a 
espada, todos eles homens 
valentes. 

47. Porém seiscentos homens 
viraram as costas, e fugiram para O 
deserto, à penha de Rimom, e 
ficaram na penha de Rimom quatro 
meses. 

48. E os homens de Israel voltaram 
para os filhos de Benjamim, e os 
feriram a fio de espada, desde os 
homens da cidade até aos animais, 
tudo quanto ali se achava, e 
também a todas as cidades 
quantas se acharam puseram a 
fogo. 


Juízes 21 


1. Ora, tinham jurado os homens 
de Israel em Mispa, dizendo: 
Nenhum de nós dará sua filha por 
mulher aos benjamitas. 

2. Veio, pois, o povo a Betel, e ali 
ficaram até à tarde diante de Deus, 
e levantaram a sua voz, e 
prantearam com grande pranto. 

3. E disseram: Ah! SENHOR, Deus 
de Israel, por que sucedeu isto em 
Israel, que hoje falte uma tribo em 
Israel? 

4. E sucedeu que, no dia seguinte, 
o povo pela manhã se levantou, e 
edificou ali um altar, e ofereceu 
holocaustos e ofertas pacíficas. 

5. É disseram os filhos de Israel: 
Quem de todas as tribos de Israel 
não subiu ao ajuntamento ao 
SENHOR? Porque se tinha feito um 
grande juramento acerca dos que 
não viessem ao SENHOR a Mispa, 
dizendo: Morrerá certamente. 

6. E arrependeram-se os filhos de 
Israel acerca de Benjamim, seu 
irmão, e disseram: Cortada é hoje 
de Israel uma tribo. 

7. Que faremos, acerca de 
mulheres, com os que ficaram de 
resto, pois nós temos jurado pelo 
SENHOR que nenhuma de nossas 
filhas lhes daríamos por mulheres? 
8. E disseram: Há alguma das tribos 
de Israel que não subisse ao 
SENHOR a Mispa? E eis que 
ninguém de Jabes-Gileade viera ao 
arraial, à congregação. 


Juízes EEES 





9. Porquanto o povo se contou, e 
eis que nenhum dos moradores de 
Jabes-Gileade se achou ali. 

10. Então, o ajuntamento enviou lá 
doze mil homens dos mais valentes 
e lhes ordenou, dizendo: Ide e a fio 
de espada feri aos moradores de 
Jabes-Gileade, e às mulheres, e aos 
meninos. 

11. Porém isto é o que haveis de 
fazer: a todo varão e a toda 
mulher que se houver deitado com 
um homem totalmente destruireis. 
12. E acharam entre os moradores 
de Jabes-Gileade quatrocentas 
moças virgens, que não conheceram 
homem deitando-se com varão; e 
as trouxeram ao arraial, a Siló, que 
está na terra de Canaã. 

13. Então, todo o ajuntamento 
enviou, e falou aos filhos de 
Benjamim, que estavam na penha 
de Rimom, e lhes proclamou a paz. 
14. E, ao mesmo tempo, voltaram 
os benjamitas, e deram-lhes as 
mulheres que haviam guardado com 
vida, das mulheres de Jabes- 
Gileade; porém estas ainda lhes 
não bastaram. 

15. Então, o povo se arrependeu 
por causa de Benjamim, porquanto 
o SENHOR tinha feito abertura nas 
tribos de Israel. 

16. E disseram os anciãos do 
ajuntamento: Que faremos acerca 
de mulheres para os que ficaram 
de resto, pois estão destruídas as 
mulheres de Benjamim? 

17. Disseram mais: A herança dos 


que ficaram de resto é de 
Benjamim, e nenhuma tribo de 
Israel deve ser destruída. 

18. Porém nós não lhes poderemos 
dar mulheres de nossas filhas, 
porque os filhos de Israel juraram, 
dizendo: Maldito aquele que der 
mulher aos benjamitas. 

19. Então, disseram: Eis que, de 
ano em ano, há solenidade do 
SENHOR, em Siló, que se celebra 
para o norte de Betel, da banda do 
nascente do sol, pelo caminho alto 
que sobe de Betel a Siquém, e 
para o sul de Lebona. 

20. E mandaram aos filhos de 
Benjamim, dizendo: Ide e emboscai- 
vos nas vinhas. 

21. E olhai, e eis aí, saindo as 
filhas de Siló a dançar em ranchos, 
saí vós das vinhas, e arrebatai cada 
um sua mulher das filhas de Siló, e 
ide-vos à terra de Benjamim. 


Rute 
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22. E será que, quando seus pais 
ou seus irmãos vierem a litigar 
conosco, nós lhes diremos: Por 
amor de nós, tende compaixão 
deles, pois nesta guerra não 
tomamos mulheres para cada um 
deles porque não lhas destes vós, 
para que agora ficásseis culpados. 
23. E os filhos de Benjamim o 
fizeram assim e levaram mulheres 
conforme o número deles, das que 
arrebataram dos ranchos que 
dançavam; e foram-se, e voltaram à 
sua herança, e reedificaram as 
cidades, e habitaram nelas. 

24. Também os filhos de Israel 
partiram, então, dali, cada um para 
a sua tribo e para a sua geração, 
e saíram dali, cada um para a sua 
herança. 

25. Naqueles dias, não havia rei em 
Israel, porém cada um fazia o que 
parecia reto aos seus olhos. 





Rute 1 


1. E sucedeu que, nos dias em que 
os juízes julgavam, houve uma fome 
na terra; pelo que um homem de 
Belém de Judá saiu a peregrinar 
nos campos de Moabe, ele, e sua 
mulher, e seus dois filhos. 

2. E era o nome deste homem 
Elimeleque, e o nome de sua 


mulher, Noemi, e os nomes de seus 
dois filhos, Malom e Quiliom, 
efrateus, de Belém de Judá; e 
vieram aos campos de Moabe e 
ficaram ali. 

3. E morreu Elimeleque, marido de 
Noemi; e ficou ela com os seus 
dois filhos, 

4. os quais tomaram para si 
mulheres moabitas; e era o nome 


de uma Orfa, e o nome da outra, 
Rute; e ficaram ali quase dez anos. 
5. E morreram também ambos, 
Malom e Quiliom, ficando assim 
esta mulher desamparada dos seus 
dois filhos e de seu marido. 

6. Então, se levantou ela com as 
suas noras e voltou dos campos de 
Moabe, porquanto, na terra de 
Moabe, ouviu que o SENHOR tinha 
visitado o seu povo, dando-lhe pão. 
7. Pelo que saiu do lugar onde 
estivera, e as suas duas noras, com 
ela. E, indo elas caminhando, para 
voltarem para a terra de Judá, 

8. disse Noemi às suas duas noras: 
Ide, voltai cada uma à casa de sua 
mãe; e o SENHOR use convosco de 
benevolência, como vós usastes 
com os falecidos e comigo. 

9. O SENHOR vos dê que acheis 
descanso cada uma em casa de 
seu marido. E, beijando-as ela, 
levantaram a sua voz, e choraram, 
10. e disseram-lhe: Certamente, 
voltaremos contigo ao teu povo. 

11. Porém Noemi disse: Tornai, 
minhas filhas, por que iríeis comigo? 
Tenho eu ainda no meu ventre 
mais filhos, para que vos fossem 
por maridos? 

12. Tornai, filhas minhas, ide-vos 
embora, que já mui velha sou para 
ter marido; ainda quando eu 
dissesse: Tenho esperança, ou 
ainda que esta noite tivesse marido, 
e ainda tivesse filhos, 

13. esperá-los-íeis até que viessem 
a ser grandes? Deter-vos-Íeis por 
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eles, sem tomardes marido? Não, 
filhas minhas, que mais amargo é a 
mim do que a vós mesmas; 
porquanto a mão do SENHOR se 
descarregou contra mim. 

14. Então, levantaram a sua voz e 
tornaram a chorar; e Orfa beijou a 
sua sogra; porém Rute se apegou a 
ela. 

15. Pelo que disse: Eis que voltou 
tua cunhada ao seu povo e aos 
seus deuses; volta tu também após 
a tua cunhada. 

16. Disse, porém, Rute: Não me 
instes para que te deixe e me 
afaste de ti; porque, aonde quer 
que tu fores, irei eu e, onde quer 
que pousares à noite, ali pousarei 
eu; O teu povo é o meu povo, O 
teu Deus é o meu Deus. 

17. Onde quer que morreres, 
morrerei eu e ali serei sepultada; 
me faça assim o SENHOR e outro 
tanto, se outra coisa que não seja 
a morte me separar de ti. 

18. Vendo ela, pois, que de todo 
estava resolvida para ir com ela, 
deixou de lhe falar nisso. 

19. Assim, pois, foram-se ambas, 
até que chegaram a Belém; e 
sucedeu que, entrando elas em 
Belém, toda a cidade se comoveu 
por causa delas, e diziam: Não é 
esta Noemi? 

20. Porém ela lhes dizia: Não me 
chameis Noemi; chamai-me Mara, 
porque grande amargura me tem 
dado o Todo-poderoso. 

21. Cheia parti, porém vazia o 


SENHOR me fez tornar; por que, 
pois, me chamareis Noemi? Pois o 
SENHOR testifica contra mim, e o 
Todo-poderoso me tem afligido 
tanto. 

22. Assim, Noemi voltou, e com ela, 
Rute, a moabita, sua nora, que 
voltava dos campos de Moabe; e 
chegaram a Belém no princípio da 
sega das cevadas. 


Rute 2 


1. E tinha Noemi um parente de 
seu marido, homem valente e 
poderoso, da geração de 
Elimeleque; e era o seu nome Boaz. 
2. E Rute, a moabita, disse a 
Noemi: Deixa-me ir ao campo, e 
apanharei espigas atrás daquele em 
cujos olhos eu achar graça. E ela 
lhe disse: Vai, minha filha. 

3. Foi, pois, e chegou, e apanhava 
espigas no campo após os 
segadores; e caiu-lhe em sorte uma 
parte do campo de Boaz, que era 
da geração de Elimeleque. 

4. E eis que Boaz veio de Belém e 
disse aos segadores: O SENHOR 
seja convosco. E disseram-lhe eles: 
O SENHOR te abençoe. 

5. Depois, disse Boaz a seu moço 
que estava posto sobre os 
segadores: De quem é esta moça? 
6. E respondeu o moço que estava 
posto sobre os segadores e disse: 
Esta é a moça moabita que voltou 
com Noemi dos campos de Moabe. 
7. Disse-me ela: Deixa-me colher 
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espigas e ajuntá- las entre as 
gavelas após os segadores. Assim, 
ela veio e, desde pela manhã, está 
aqui até agora, a não ser um 
pouco que esteve sentada em casa. 
8. Então, disse Boaz a Rute: Não 
ouves, filha minha? Não vás colher 
a outro campo, nem tampouco 
passes daqui; porém aqui te 
ajuntarás com as minhas moças. 

9. Os teus olhos estarão atentos 
no campo que segarem, e irás após 
elas; não dei ordem aos moços, 
que te não toquem? Tendo tu sede, 
vai aos vasos e bebe do que os 
moços tirarem. 

10. Então, ela caiu sobre o seu 
rosto, e se inclinou à terra, e disse- 
lhe: Por que achei graça em teus 
olhos, para que faças caso de mim, 
sendo eu uma estrangeira? 

11. E respondeu Boaz e disse-lhe: 
Bem se me contou quanto fizeste à 
tua sogra, depois da morte de teu 
marido, e deixaste a teu pai, e a 
tua mãe, e a terra onde nasceste, 
e vieste para um povo que, dantes, 
não conheceste. 

12. O SENHOR galardoe o teu feito, 
e seja cumprido o teu galardão do 
SENHOR, Deus de Israel, sob cujas 
asas te vieste abrigar. 

13. E disse ela: Ache eu graça em 
teus olhos, senhor meu, pois me 
consolaste e falaste ao coração da 
tua serva, não sendo eu nem ainda 
como uma das tuas criadas. 

14. E, sendo já hora de comer, 
disse-lhe Boaz: Achega-te aqui, e 


come do pão, e molha o teu 
bocado no vinagre. E ela se 
assentou ao lado dos segadores, e 
ele lhe deu do trigo tostado, e 
comeu e se fartou, e ainda lhe 
sobejou. 

15. E, levantando-se ela a colher, 
Boaz deu ordem aos seus moços, 
dizendo: Até entre as gavelas 
deixai-a colher e não lhe 
embaraceis. 

16. E deixai cair alguns punhados, e 
deixai-os ficar, para que os colha, e 
não a repreendais. 

17. E esteve ela apanhando naquele 
campo até à tarde e debulhou o 
que apanhou, e foi quase um efa 
de cevada. 

18. E tomou-o e veio à cidade; e 
viu sua sogra o que tinha 
apanhado; também tirou e deu-lhe 
o que lhe sobejara depois de 
fartar-se. 

19. Então, disse-lhe sua sogra: 
Onde colheste hoje e onde 
trabalhaste? Bendito seja aquele 
que te reconheceu. E relatou à sua 
sogra com quem tinha trabalhado e 
disse: O nome do homem com 
quem hoje trabalhei é Boaz. 

20. Então, Noemi disse à sua nora: 
Bendito seja do SENHOR, que ainda 
não tem deixado a sua beneficência 
nem para com os vivos nem para 
com os mortos. Disse-lhe mais 
Noemi: Este homem é nosso 
parente chegado e um dentre os 
nossos remidores. 

21. E disse Rute, a moabita: 
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Também ainda me disse: Com os 
moços que tenho te ajuntarás, até 
que acabem toda a sega que 
tenho. 

22. E disse Noemi à sua nora, Rute: 
Melhor é, filha minha, que saias 
com as suas moças, para que 
noutro campo não te encontrem. 
23. Assim, ajuntou-se com as 
moças de Boaz, para colher, até 
que a sega das cevadas e dos 
trigos se acabou; e ficou com a 
sua sogra. 


Rute 3 


1. E disse-lhe Noemi, sua sogra: 
Minha filha, não hei de eu buscar 
descanso, para que fiques bem? 

2. Ora, pois, não é Boaz, com cujas 
moças estiveste, de nossa 
parentela? Eis que esta noite 
padejará a cevada na eira. 

3. Lava-te, pois, e unge-te, e veste 
as tuas vestes, e desce à eira; 
porém não te dês a conhecer ao 
homem, até que tenha acabado de 
comer e beber. 

4. E há de ser que, quando ele se 
deitar, notarás o lugar em que se 
deitar; então, entra, e descobrir-lhe- 
ás Os pés, e te deitarás, e ele te 
fará saber o que deves fazer. 

5. E ela lhe disse: Tudo quanto me 
disseres farei. 

6. Então, foi para a eira e fez 
conforme tudo quanto sua sogra 
lhe tinha ordenado. 

7. Havendo, pois, Boaz comido e 


bebido, e estando já o seu coração 
alegre, veio deitar-se ao pé de um 
monte de cereais; então, veio ela 
de mansinho, e lhe descobriu os 
pés, e se deitou. 

8. E sucedeu que, pela meia-noite, 
o homem estremeceu e se voltou; e 
eis que uma mulher jazia a seus 
pés. 

9. E disse ele: Quem és tu? E ela 
disse: Sou Rute, tua serva; estende, 
pois, tua aba sobre a tua serva, 
porque tu és o remidor. 

10. E disse ele: Bendita sejas tu do 
SENHOR, minha filha; melhor fizeste 
esta tua última beneficência do que 
a primeira, pois após nenhuns 


jovens foste, quer pobres quer ricos. 


11. Agora, pois, minha filha, não 
temas; tudo quanto disseste te 
farei, pois toda a cidade do meu 
povo sabe que és mulher virtuosa. 
12. Porém, agora, é muito verdade 
que eu sou remidor; mas ainda 
outro remidor há mais chegado do 
que eu. 

13. Fica-te aqui esta noite, e será 
que, pela manhã, se ele te redimir, 
bem está, ele te redima; porém, se 
te não quiser redimir, vive o 
SENHOR, que eu te redimirei; deita- 
te aqui até à manhã. 

14. Ficou-se, pois, deitada a seus 
pés até pela manhã e levantou-se 
antes que pudesse um conhecer a 
outro, porquanto disse: Não se 
saiba que alguma mulher veio à 
eira. 

15. Disse mais: Dá cá o roupão que 
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tens sobre ti e segura-o. E ela 
segurou-o; e ele mediu seis 
medidas de cevada e lhas pôs em 
cima; então, entrou na cidade. 

16. E veio à sua sogra, a qual 
disse: Como se te passaram as 
coisas, minha filha? E ela lhe 
contou tudo quanto aquele homem 
lhe fizera. 

17. Disse mais: Estas seis medidas 
de cevada me deu, porque me 
disse: Não vás vazia à tua sogra. 
18. Então, disse ela: Sossega, minha 
filha, até que saibas como irá o 
caso, porque aquele homem não 
descansará até que conclua hoje 
este negócio. 


Rute 4 


1. E Boaz subiu à porta e 
assentou-se ali; e eis que o remidor 
de que Boaz tinha falado ia 
passando e disse-lhe: Ó fulano, 
desvia-te para cá e assenta-te aqui. 
E desviou-se para ali e assentou-se. 
2. Então, tomou dez homens dos 
anciãos da cidade e disse: 
Assentai-vos aqui. E assentaram-se. 
3. Então, disse ao remidor: Aquela 
parte da terra que foi de 
Elimeleque, nosso irmão, Noemi, 
que tornou da terra dos moabitas, 
a vendeu. 

4. E disse eu: Manifestá-lo-ei em 
teus ouvidos, dizendo: Toma- a 
diante dos habitantes e diante dos 
anciãos do meu povo; se a hás de 
redimir, redime- a e, se não se 


houver de redimir, declara-mo, para 
que o saiba, pois outro não há, 
senão tu, que a redima, e eu 
depois de ti. Então, disse ele: Eu a 
redimirei. 

5. Disse, porém, Boaz: No dia em 
que tomares a terra da mão de 
Noemi, também a tomarás da mão 
de Rute, a moabita, mulher do 
falecido, para suscitar o nome do 
falecido sobre a sua herdade. 

6. Então, disse o remidor: Para mim 
não a poderei redimir, para que 
não cause dano à minha herdade; 
redime tu a minha remissão para ti, 
porque eu não a poderei redimir. 
7. Havia, pois, já de muito tempo 
este costume em Israel, quanto à 
remissão e contrato, para confirmar 
todo negócio, que o homem 
descalçava o sapato e o dava ao 
seu próximo; e isto era por 
testemunho em Israel. 

8. Disse, pois, o remidor a Boaz: 
Toma-a para ti. E descalçou o 
sapato. 

9. Então, Boaz disse aos anciãos e 
a todo o povo: Sois, hoje, 
testemunhas de que tomei tudo 
quanto foi de Elimeleque, e de 
Quiliom, e de Malom da mão de 
Noemi; 

10. e de que também tomo por 
mulher a Rute, a moabita, que foi 
mulher de Malom, para suscitar o 
nome do falecido sobre a sua 
herdade, para que o nome do 
falecido não seja desarraigado 
dentre seus irmãos e da porta do 
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seu lugar; disto sois hoje 
testemunhas. 

11. E todo o povo que estava na 
porta e os anciãos disseram: 
Somos testemunhas; o SENHOR 
faça a esta mulher, que entra na 
tua casa, como a Raquel e como a 
Léia, que ambas edificaram a casa 
de Israel; e há-te já valorosamente 
em Efrata e faze- te nome afamado 
em Belém. 

12. E seja a tua casa como a casa 
de Perez (que Tamar teve de Judá), 
da semente que o SENHOR te der 
desta moça. 

13. Assim, tomou Boaz a Rute, e 
ela lhe foi por mulher; e ele entrou 
a ela, e o SENHOR lhe deu 
conceição, e ela teve um filho. 

14. Então, as mulheres disseram a 
Noemi: Bendito seja o SENHOR, que 
não deixou, hoje, de te dar remidor, 
e seja o seu nome afamado em 
Israel. 

15. Ele te será recriador da alma e 
conservará a tua velhice, pois tua 
nora, que te ama, o teve, e ela te 
é melhor do que sete filhos. 

16. E Noemi tomou o filho, e o pôs 
no seu regaço, e foi sua ama. 

17. E as vizinhas lhe deram um 
nome, dizendo: A Noemi nasceu um 
filho. E chamaram o seu nome 
Obede. Este é o pai de Jessé, pai 
de Davi. 

18. Estas são, pois, as gerações de 
Perez: Perez gerou a Esrom, 

19. e Esrom gerou a Arão, e Arão 
gerou a Aminadabe, 


20. e Aminadabe gerou a Naassom, 
e Naassom gerou a Salmom, 
21. e Salmom gerou a Boaz, e 
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Boaz gerou a Obede, 
22. e Obede gerou a Jessé, e 
Jessé gerou a Davi. 





1 Samuel 1 


1. Houve um homem de Ramataim- 
Zofim, da montanha de Efraim, cujo 
nome era Elcana, filho de Jeroão, 
filho de Eliú, filho de Toú, filho de 
Zufe, efrateu. 

2. E este tinha duas mulheres: o 
nome de uma era Ana, e o nome 
da outra, Penina; Penina tinha 
filhos, porém Ana não tinha filhos. 
3. Subia, pois, este homem da sua 
cidade de ano em ano a adorar e 
a sacrificar ao SENHOR dos 
Exércitos, em Siló; e estavam ali os 
sacerdotes em Siló; e estavam ali 
os sacerdotes do SENHOR, Hofni e 
Finéias, os dois filhos de Eli. 

4. E sucedeu que, no dia em que 
Elcana sacrificava, dava ele porções 
do sacrifício a Penina, sua mulher, 
e a todos os seus filhos, e a todas 
as suas filhas. 

5. Porém a Ana dava uma parte 
excelente, porquanto ele amava 
Ana; porém o SENHOR lhe tinha 
cerrado a madre. 

6. E a sua competidora 
excessivamente a irritava para a 
embravecer, porquanto o SENHOR 


lhe tinha cerrado a madre. 

7. E assim o fazia ele de ano em 
ano; quando ela subia à Casa do 
SENHOR, assim a outra a irritava; 
pelo que chorava e não comia. 

8. Então, Elcana, seu marido, lhe 
disse: Ana, por que choras? E por 
que não comes? E por que está 
mal o teu coração? Não te sou eu 
melhor do que dez filhos? 

9. Então, Ana se levantou, depois 
que comeram e beberam em Siló; e 
Eli, o sacerdote, estava assentado 
numa cadeira, junto a um pilar do 
templo do SENHOR. 

10. Ela, pois, com amargura de 
alma, orou ao SENHOR e chorou 
abundantemente. 

11. E votou um voto, dizendo: 
SENHOR dos Exércitos! Se 
benignamente atentares para a 
aflição da tua serva, e de mim te 
lembrares, e da tua serva te não 
esqueceres, mas à tua serva deres 
um filho varão, ao SENHOR o darei 
por todos os dias da sua vida, e 
sobre a sua cabeça não passará 
navalha. 

12. E sucedeu que, perseverando 
ela em orar perante o SENHOR, Eli 


fez atenção à sua boca, 

13. porquanto Ana, no seu coração, 
falava, e só se moviam os seus 
lábios, porém não se ouvia a sua 
voz; pelo que Eli a teve por 
embriagada. 

14. E disse-lhe Eli: Até quando 
estarás tu embriagada? Aparta de ti 
o teu vinho. 

15. Porém Ana respondeu e disse: 
Não, senhor meu, eu sou uma 
mulher atribulada de espírito; nem 
vinho nem bebida forte tenho 
bebido; porém tenho derramado a 
minha alma perante o SENHOR. 
16. Não tenhas, pois, a tua serva 
por filha de Belial; porque da 
multidão dos meus cuidados e do 
meu desgosto tenho falado até 
agora. 

17. Então, respondeu Eli e disse: 
Vai em paz, e o Deus de Israel te 
conceda a tua petição que lhe 
pediste. 

18. E disse ela: Ache a tua serva 
graça em teus olhos. Assim, a 
mulher se foi seu caminho e 
comeu, e o seu semblante já não 
era triste. 

19. E levantaram-se de madrugada, 
e adoraram perante o SENHOR, e 
voltaram, e vieram à sua casa, a 
Ramá. Elcana conheceu a Ana, sua 
mulher, e o SENHOR se lembrou 
dela. 

20. E sucedeu que, passado algum 
tempo, Ana concebeu, e teve um 
filho, e chamou o seu nome 
Samuel, porque, dizia ela, o tenho 
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pedido ao SENHOR. 

21. E subiu aquele homem Elcana, 
com toda a sua casa, a sacrificar 
ao SENHOR o sacrifício anual e a 
cumprir o seu voto. 

22. Porém Ana não subiu, mas 
disse a seu marido: Quando o 
menino for desmamado, então, o 
levarei, para que apareça perante o 
SENHOR e lá fique para sempre. 
23. E Elcana, seu marido, lhe disse: 
Faze o que bem te parecer a teus 
olhos; fica até que o desmames; 
tão-somente confirme o SENHOR a 
sua palavra. Assim, ficou a mulher e 
deu leite a seu filho, até que o 
desmamou. 

24. E, havendo-o desmamado, o 
levou consigo, com três bezerros e 
um efa de farinha e um odre de 
vinho, e o trouxe à Casa do 
SENHOR, a Siló. E era o menino 
ainda muito criança. 

25. E degolaram um bezerro e 
assim trouxeram o menino a Eli. 
26. E disse ela: Ah! Meu senhor, 
viva a tua alma, meu senhor; eu 
sou aquela mulher que aqui esteve 
contigo, para orar ao SENHOR. 

27. Por este menino orava eu; e o 
SENHOR me concedeu a minha 
petição que eu lhe tinha pedido. 
28. Pelo que também ao SENHOR 
eu o entreguei, por todos os dias 
que viver; pois ao SENHOR foi 
pedido. E ele adorou ali ao 
SENHOR. 


1 Samuel 2 


1. Então, orou Ana e disse: O meu 
coração exulta no SENHOR, o meu 
poder está exaltado no SENHOR; a 
minha boca se dilatou sobre os 
meus inimigos, porquanto me alegro 
na tua salvação. 

2. Não há santo como é o 
SENHOR; porque não há outro fora 
de ti; e rocha nenhuma há como o 
nosso Deus. 

3. Não multipliqueis palavras de 
altíssimas altivezas, nem saiam 
coisas árduas da vossa boca; 
porque o SENHOR é o Deus da 
sabedoria, e por ele são as obras 
pesadas na balança. 

4. O arco dos fortes foi quebrado, 
e os que tropeçavam foram 
cingidos de força. 

5. Os que antes eram fartos se 
alugaram por pão, mas agora 
cessaram os que eram famintos; 
até a estéril teve sete filhos, e a 
que tinha muitos filhos enfraqueceu. 
6. O SENHOR é o que tira a vida e 
a dá; faz descer à sepultura e faz 
tornar a subir dela. 

7. O SENHOR empobrece e 
enriquece; abaixa e também exalta. 
8. Levanta o pobre do pó e, desde 
o esterco, exalta o necessitado, 
para o fazer assentar entre os 
príncipes, para o fazer herdar o 
trono de glória; porque do SENHOR 
são os alicerces da terra, e 
assentou sobre eles o mundo. 

9. Os pés dos seus santos 
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guardará, porém os ímpios ficarão 
mudos nas trevas; porque o homem 
não prevalecerá pela força. 

10. Os que contendem com o 
SENHOR serão quebrantados; desde 
os céus, trovejará sobre eles; o 
SENHOR julgará as extremidades da 
terra, e dará força ao seu rei, e 
exaltará o poder do seu ungido. 
11. Então, Elcana foi-se a Ramá, à 
sua casa; porém o menino ficou 
servindo ao SENHOR, perante o 
sacerdote Eli. 

12. Eram, porém, os filhos de Eli 
filhos de Belial e não conheciam o 
SENHOR; 

13. porquanto o costume daqueles 
sacerdotes com o povo era que, 
oferecendo alguém algum sacrifício, 
vinha o moço do sacerdote, 
estando-se cozendo a carne, com 
um garfo de três dentes em sua 
mão; 

14. e dava com ele, na caldeira, ou 
na panela, ou no caldeirão, ou na 
marmita; e tudo quanto o garfo 
tirava o sacerdote tomava para si; 
assim faziam a todo o Israel que ia 
ali a Siló. 

15. Também, antes de queimarem a 
gordura, vinha o moço do 
sacerdote e dizia ao homem que 
sacrificava: Dá essa carne para 
assar ao sacerdote, porque não 
tomará de ti carne cozida, senão 
crua. 

16. E, dizendo-lhe o homem: 
Queimem primeiro a gordura de 
hoje, e depois toma para ti quanto 


desejar a tua alma, então, ele lhe 
dizia: Não, agora a hás de dar; e, 
se não, por força a tomarei. 

17. Era, pois, muito grande o 
pecado desses jovens perante o 
SENHOR, porquanto os homens 
desprezavam a oferta do SENHOR. 
18. Porém Samuel ministrava 
perante o SENHOR, sendo ainda 
jovem, vestido com um éfode de 
linho. 

19. E sua mãe lhe fazia uma túnica 
pequena e, de ano em ano, lha 
trazia quando com seu marido 
subia a sacrificar o sacrifício anual. 
20. E Eli abençoava a Elcana e à 
sua mulher e dizia: O SENHOR te 
dê semente desta mulher, pela 
petição que fez ao SENHOR. E 
voltavam para o seu lugar. 

21. Visitou, pois, o SENHOR a Ana, 
e concebeu e teve três filhos e 
duas filhas; e o jovem Samuel 
crescia diante do SENHOR. 

22. Era, porém, Eli já muito velho e 
ouvia tudo quanto seus filhos 
faziam a todo o Israel e de como 
se deitavam com as mulheres que 
em bandos se ajuntavam à porta 
da tenda da congregação. 

23. E disse-lhes: Por que fazeis tais 
coisas? Porque ouço de todo este 
povo os vossos malefícios. 

24. Não, filhos meus, porque não é 
boa fama esta que ouço; fazeis 
transgredir o povo do SENHOR. 

25. Pecando homem contra homem, 
os juízes o julgarão; pecando, 
porém, o homem contra o SENHOR, 
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quem rogará por ele? Mas não 
ouviram a voz de seu pai, porque o 
SENHOR os queria matar. 

26. E o jovem Samuel ia crescendo 
e fazia-se agradável, assim para 
com o SENHOR como também para 
com os homens. 

27. E veio um homem de Deus a Eli 
e disse-lhe: Assim diz o SENHOR: 
Não me manifestei, na verdade, à 
casa de teu pai, estando os 
israelitas ainda no Egito, na casa 
de Faraó? 

28. E eu o escolhi dentre todas as 
tribos de Israel para sacerdote, 
para oferecer sobre o meu altar, 
para acender o incenso e para 
trazer o éfode perante mim; e dei à 
casa de teu pai todas as ofertas 
queimadas dos filhos de Israel. 

29. Por que dais coices contra o 
sacrifício e contra a minha oferta 
de manjares, que ordenei na minha 
morada, e honras a teus filhos mais 
do que a mim, para vos 
engordardes do principal de todas 
as ofertas do meu povo de Israel? 
30. Portanto, diz o SENHOR, Deus 
de Israel: Na verdade, tinha dito eu 
que a tua casa e a casa de teu 
pai andariam diante de mim 
perpetuamente; porém, agora, diz O 
SENHOR: Longe de mim tal coisa, 
porque aos que me honram 
honrarei, porém os que me 
desprezam serão envilecidos. 

31. Eis que vêm dias em que 
cortarei o teu braço e o braço da 
casa de teu pai, para que não haja 


mais velho algum em tua casa. 

32. E verás o aperto da morada de 
Deus, em lugar de todo o bem que 
houvera de fazer a Israel; nem 
haverá por todos os dias velho 
algum em tua casa. 

33. O homem, porém, que eu te 
não desarraigar do meu altar será 
para te consumir os olhos e para 
te entristecer a alma; e toda a 
multidão da tua casa morrerá 
quando chegar à idade varonil. 

34. E isto te será por sinal, a 
saber, o que sobrevirá a teus dois 
filhos, a Hofni e a Finéias: que 
ambos morrerão no mesmo dia. 
35. E eu suscitarei para mim um 
sacerdote fiel, que procederá 
segundo o meu coração e a minha 
alma, e eu lhe edificarei uma casa 
firme, e andará sempre diante do 
meu ungido. 

36. E será que todo aquele que 
ficar de resto da tua casa virá a 
inclinar-se diante dele, por uma 
moeda de prata e por um bocado 
de pão, e dirá: Rogo-te que me 
admitas a algum ministério 
sacerdotal, para que possa comer 
um pedaço de pão. 
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1. E o jovem Samuel servia ao 
SENHOR perante Eli. E a palavra do 
SENHOR era de muita valia 
naqueles dias; não havia visão 
manifesta. 

2. E sucedeu, naquele dia, que, 
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estando Eli deitado no seu lugar (e 
os seus olhos se começavam já a 
escurecer, que não podia ver) 

3. e estando também Samuel já 
deitado, antes que a lâmpada de 
Deus se apagasse no templo do 
SENHOR, em que estava a arca de 
Deus, 

4. o SENHOR chamou a Samuel, e 
disse ele: Eis-me aqui. 

5. E correu a Eli e disse: Eis-me 
aqui, porque tu me chamaste. Mas 
ele disse: Não te chamei eu, torna 
a deitar-te. E foi e se deitou. 

6. E o SENHOR tornou a chamar 
outra vez a Samuel. Samuel se 
levantou, e foi a Eli, e disse: Eis-me 
aqui, porque tu me chamaste. Mas 
ele disse: Não te chamei eu, filho 
meu, torna a deitar-te. 

7. Porém Samuel ainda não 
conhecia o SENHOR, e ainda não 
lhe tinha sido manifestada a 
palavra do SENHOR. 

8. O SENHOR, pois, tornou a 
chamar a Samuel, terceira vez, e 
ele se levantou, e foi a Eli, e disse: 
Eis-me aqui, porque tu me 
chamaste. Então, entendeu Eli que 
o SENHOR chamava o jovem. 

9. Pelo que Eli disse a Samuel: Vai- 
te deitar, e há de ser que, se te 
chamar, dirás: Fala, SENHOR, 
porque o teu servo ouve. Então, 
Samuel foi e se deitou no seu 
lugar. 

10. Então, veio o SENHOR, e ali 
esteve, e chamou como das outras 
vezes: Samuel, Samuel. E disse 


Samuel: Fala, porque o teu servo 
ouve. 

11. E disse o SENHOR a Samuel: 
Eis aqui vou eu a fazer uma coisa 
em Israel, a qual todo o que ouvir 
lhe tinirão ambas as orelhas. 

12. Naquele mesmo dia, suscitarei 
contra Eli tudo quanto tenho falado 
contra a sua casa; começá-lo-ei e 
acabá-lo-ei. 

13. Porque já eu lhe fiz saber que 
julgarei a sua casa para sempre, 
pela iniquidade que ele bem 
conhecia, porque, fazendo-se os 
seus filhos execráveis, não os 
repreendeu. 

14. Portanto, jurei à casa de Eli que 
nunca jamais será expiada a 
iniquidade da casa de Eli com 
sacrifício nem com oferta de 
manjares. 

15. E Samuel ficou deitado até pela 
manhã e, então, abriu as portas da 
Casa do SENHOR; porém temia 
Samuel relatar esta visão a Eli. 

16. Então, chamou Eli a Samuel e 
disse: Samuel, meu filho. E disse 
ele: Eis-me aqui. 

17. E ele disse: Que palavra é a 
que te falou? Peço-te que ma não 
encubras; assim Deus te faça e 
outro tanto se me encobrires 
alguma palavra de todas as 
palavras que te falou. 

18. Então, Samuel lhe contou todas 
aquelas palavras e nada lhe 
encobriu. E disse ele: É o SENHOR; 
faça o que bem parecer aos seus 
olhos. 
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19. E crescia Samuel, e o SENHOR 
era com ele, e nenhuma de todas 
as suas palavras deixou cair em 
terra. 

20. E todo o Israel, desde Dã até 
Berseba, conheceu que Samuel 
estava confirmado por profeta do 
SENHOR. 

21. E continuou o SENHOR a 
aparecer em Siló, porquanto o 
SENHOR se manifestava a Samuel, 
em Siló, pela palavra do SENHOR. 
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1. E veio a palavra de Samuel a 
todo o Israel; e Israel saiu ao 
encontro, à peleja, aos filisteus e se 
acampou junto a Ebenézer; e os 
filisteus se acamparam junto a 
Afeca. 

2. E os filisteus se dispuseram em 
ordem de batalha, para sair de 
encontro a Israel; e, estendendo-se 
a peleja, Israel foi ferido diante dos 
filisteus, porque feriram na batalha, 
no campo, uns quatro mil homens. 
3. E, tornando o povo ao arraial, 
disseram os anciãos de Israel: Por 
que nos feriu o SENHOR, hoje, 
diante dos filisteus? Tragamos de 
Siló a arca do concerto do 
SENHOR, e venha no meio de nós, 
para que nos livre da mão de 
nossos inimigos. 

4. Enviou, pois, o povo a Siló, e 
trouxeram de lá a arca do concerto 
do SENHOR dos Exércitos, que 
habita entre os querubins; e os dois 


filhos de Eli, Hofni e Finéias, 
estavam ali com a arca do 
concerto de Deus. 

5. E sucedeu que, vindo a arca do 
concerto do SENHOR ao arraial, 
todo o Israel jubilou com grande 
júbilo, até que a terra estremeceu. 
6. E os filisteus, ouvindo a voz do 
júbilo, disseram: Que voz de tão 
grande júbilo é esta no arraial dos 
hebreus? Então, souberam que a 
arca do SENHOR era vinda ao 
arraial. 

7. Pelo que os filisteus se 
atemorizaram, porque diziam: Deus 
veio ao arraial. E diziam mais: Ai de 
nós! Que tal nunca sucedeu antes. 
8. Ai de nós! Quem nos livrará da 
mão destes grandiosos deuses? 
Estes são os deuses que feriram os 
egípcios com todas as pragas junto 
ao deserto. 

9. Esforçai-vos e sede homens, 6 
filisteus, para que, porventura, não 
venhais a servir aos hebreus, como 
eles serviram a vós; sede, pois, 
homens e pelejai. 

10. Então, pelejaram os filisteus, e 
Israel foi ferido; e fugiram, cada um 
para a sua tenda; e foi tão grande 
o estrago, que caíram de Israel 
trinta mil homens de pé. 

11. E foi tomada a arca de Deus; e 
os dois filhos de Eli, Hofni e 
Finéias, morreram. 

12. Então, correu da batalha um 
homem de Benjamim, e chegou no 
mesmo dia a Siló, e trazia as 
vestes rotas e terra sobre a 
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cabeça. 

13. E, chegando ele, eis que Eli 
estava assentado sobre uma 
cadeira, vigiando ao pé do 
caminho; porquanto o seu coração 
estava tremendo pela arca de Deus; 
entrando, pois, aquele homem a 
anunciar isso na cidade, toda a 
cidade gritou. 

14. E Eli, ouvindo a voz do grito, 
disse: Que voz de alvoroço é esta? 
Então, chegou aquele homem a 
grande pressa, e veio, e o anunciou 
a Eli. 

15. E era Eli da idade de noventa e 
oito anos; e estavam os seus olhos 
tão escurecidos, que já não podia 
ver. 

16. E disse aquele homem a Eli: Eu 
sou o que venho da batalha, 
porque eu fugi, hoje, da batalha. E 
disse ele: Que coisa sucedeu, filho 
meu? 

17. Então, respondeu o que trazia 
as novas e disse: Israel fugiu de 
diante dos filisteus, e houve 
também grande destroço entre o 
povo; e, além disso, também teus 
dois filhos, Hofni e Finéias, 
morreram, e a arca de Deus é 
tomada. 

18. E sucedeu que, fazendo ele 
menção da arca de Deus, Eli caiu 
da cadeira para trás, da banda da 
porta, e quebrou-se-lhe o pescoço, 
e morreu, porquanto o homem era 
velho e pesado; e tinha ele julgado 
a Israel quarenta anos. 

19. E, estando sua nora, a mulher 


de Finéias, grávida, e próxima ao 
parto, e ouvindo estas novas, de 
que a arca de Deus era tomada e 
de que seu sogro e seu marido 
morreram, encurvou-se e deu à luz; 


porquanto as dores lhe sobrevieram. 


20. E, ao tempo em que ia 
morrendo, disseram as mulheres 
que estavam com ela: Não temas, 
pois tiveste um filho. Ela, porém, 
não respondeu, nem fez caso disso. 
21. Mas chamou ao menino lIcabô, 
dizendo: Foi-se a glória de Israel, 
porquanto a arca de Deus foi 
levada presa e por causa de seu 
sogro e de seu marido. 

22. E disse mais: De Israel a glória 
é levada presa, pois é tomada a 
arca de Deus. 
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1. Os filisteus, pois, tomaram a 
arca de Deus e a trouxeram de 
Ebenézer a Asdode. 

2. E tomaram os filisteus a arca de 
Deus, e a meteram na casa de 
Dagom, e a puseram junto a 
Dagom. 

3. Levantando-se, porém, de 
madrugada os de Asdode, no dia 
seguinte, eis que Dagom estava 
caído com o rosto em terra, diante 
da arca do SENHOR; e tomaram a 
Dagom e tornaram a pô-lo no seu 
lugar. 

4. E, levantando-se de madrugada 
no dia seguinte, pela manhã, eis 
que Dagom jazia caído com o rosto 
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em terra, diante da arca do 
SENHOR; e a cabeça de Dagom e 
ambas as palmas das suas mãos, 
cortadas sobre o limiar; somente o 
tronco ficou a Dagom. 

5. Pelo que nem os sacerdotes de 
Dagom, nem nenhum de todos os 
que entram na casa de Dagom 
pisam o limiar de Dagom em 
Asdode, até ao dia de hoje. 

6. Porém a mão do SENHOR se 
agravou sobre os de Asdode, e os 
assolou, e os feriu com 
hemorróidas, a Asdode e aos seus 
termos. 

7. Vendo, então, os homens de 
Asdode que assim era, disseram: 
Não fique conosco a arca do Deus 
de Israel; pois a sua mão é dura 
sobre nós e sobre Dagom, nosso 
deus. 

8. Pelo que enviaram, e 
congregaram a si todos os 
príncipes dos filisteus, e disseram: 
Que faremos nós da arca do Deus 
de Israel? E responderam: A arca 
do Deus de Israel dará volta a 
Gate. Assim, a rodearam com a 
arca do Deus de Israel. 

9. E sucedeu que, desde que a 
rodearam com ela, a mão do 
SENHOR veio contra aquela cidade, 
com mui grande vexação; pois feriu 
os homens daquela cidade, desde o 
pequeno até ao grande; e tinham 
hemorróidas nas partes secretas. 
10. Então, enviaram a arca de Deus 
a Ecrom. Sucedeu, porém, que, 
vindo a arca de Deus a Ecrom, os 


de Ecrom exclamaram, dizendo: 
Transportaram para nós a arca do 
Deus de Israel, para nos matarem, 
a nós € ao Nosso povo. 

11. E enviaram, e congregaram a 
todos os príncipes dos filisteus, e 
disseram: Enviai a arca do Deus de 
Israel, e torne para o seu lugar, 
para que não mate nem a nós nem 
ao nosso povo. Porque havia mortal 
vexação em toda a cidade, e a 
mão de Deus muito se agravara ali. 
12. E os homens que não morriam 
eram tão feridos com hemorróidas, 
que o clamor da cidade subia até 
o céu. 


1 Samuel 6 


1. Havendo, pois, estado a arca do 
SENHOR na terra dos filisteus sete 
meses, 

2. os filisteus chamaram os 
sacerdotes e os adivinhadores, 
dizendo: Que faremos nós da arca 
do SENHOR? Fazei-nos saber como 
a tornaremos a enviar ao seu lugar. 
3. Os quais disseram: Se enviardes 
a arca do Deus de Israel, não a 
envieis vazia, porém sem falta lhe 
enviareis uma oferta para a 
expiação da culpa; então, sereis 
curados, e se vos fará saber por 
que a sua mão se não tira de vós. 
4. Então, disseram: Qual é a 
expiação da culpa que lhe havemos 
de oferecer? E disseram: Segundo o 
número dos príncipes dos filisteus, 
cinco hemorróidas de ouro e cinco 
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ratos de ouro, porquanto a praga é 
uma mesma sobre todos vós e 
sobre todos os vossos príncipes. 

5. Fazei, pois, umas imagens das 
vossas hemorróidas e as imagens 
dos vossos ratos, que andam 
destruindo a terra, e dai glória ao 
Deus de Israel; porventura, aliviará 
a sua mão de cima de vós, e de 
cima do vosso deus, e de cima da 
vossa terra. 

6. Por que, pois, endureceríeis o 
coração, como os egípcios e Faraó 
endureceram o coração? Porventura, 
depois de os haverem tratado tão 
mal, não os deixaram ir, e eles não 
se foram? 

7. Agora, pois, tomai, e fazei- vos 
um carro novo, e tomai duas vacas 
que criem, sobre as quais não 
tenha subido o jugo, e atai as 
vacas ao carro, e levai os seus 
bezerros de após elas para casa. 
8. Então, tomai a arca do SENHOR, 
e ponde-a sobre o carro, e metei 
num cofre, ao seu lado, as figuras 
de ouro que lhe haveis de oferecer 
em expiação da culpa; e assim a 
enviareis, para que se vá. 

9. Vede então: se subir pelo 
caminho do seu termo a Bete- 
Semes, foi ele que nos fez este 
grande mal; e, se não, saberemos 
que não nos tocou a sua mão, e 
que isso nos sucedeu por acaso. 
10. E assim fizeram aqueles 
homens, e tomaram duas vacas que 
criavam, e as ataram ao carro, e 
os seus bezerros encerraram em 


casa. 
11. E puseram a arca do SENHOR 
sobre o carro, como também o 
cofre com os ratos de ouro e com 
as imagens das suas hemorróidas. 
12. Então, as vacas se 
encaminharam direitamente pelo 
caminho de Bete-Semes e seguiam 
um mesmo caminho, andando e 
berrando, sem se desviarem nem 
para a direita nem para a 
esquerda; e os príncipes dos 
filisteus foram atrás delas, até ao 
termo de Bete-Semes. 

13. E andavam os de Bete-Semes 
fazendo a sega do trigo no vale e, 
levantando os olhos, viram a arca; 
e, vendo- a, se alegraram. 

14. E o carro veio ao campo de 
Josué, o bete-semita, e parou ali; e 
ali estava uma grande pedra; e 
fenderam a madeira do carro e 
ofereceram as vacas ao SENHOR, 
em holocausto. 

15. E os levitas desceram a arca 
do SENHOR, como também o cofre 
que estava junto a ela, em que 
estavam as obras de ouro, e 
puseram- nos sobre aquela grande 
pedra; e os homens de Bete-Semes 
ofereceram holocaustos e 
sacrificaram sacrifícios ao SENHOR 
no mesmo dia. 

16. E, vendo aquilo os cinco 
príncipes dos filisteus, voltaram para 
Ecrom no mesmo dia. 

17. Estas, pois, são as hemorróidas 
de ouro que enviaram os filisteus 
ao SENHOR, em expiação da culpa: 
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por Asdode uma, por Gaza outra, 
por Asquelom outra, por Gate outra, 
por Ecrom outra; 

18. como também os ratos de 
ouro, segundo o número de todas 
as cidades dos filisteus, 
pertencentes aos cinco príncipes, 
desde as cidades fortes até às 
aldeias e até Abel, a grande pedra 
sobre a qual puseram a arca do 
SENHOR, que ainda está até ao dia 
de hoje no campo de Josué, o 
bete-semita. 

19. E feriu o SENHOR os homens 
de Bete-Semes, porquanto olharam 
para dentro da arca do SENHOR, 
até ferir do povo cinquenta mil e 
setenta homens; então, o povo se 
entristeceu, porquanto o SENHOR 
fizera tão grande estrago entre o 
povo. 

20. Então, disseram os homens de 
Bete-Semes: Quem poderia estar 
em pé perante o SENHOR, este 
Deus santo? E a quem subirá desde 
nós? 

21. Enviaram, pois, mensageiros aos 
habitantes de Quiriate-Jearim, 
dizendo: Os filisteus remeteram a 
arca do SENHOR; descei, pois, e 
fazei-a subir para vós. 


1 Samuel 7 


1. Então, vieram os homens de 
Quiriate-Jearim, e levaram a arca 
do SENHOR, e a trouxeram à casa 
de Abinadabe, no outeiro; e 
consagraram Eleazar, seu filho, para 


que guardasse a arca do SENHOR. 
2. E sucedeu que, desde aquele dia, 
a arca ficou em Quiriate-Jearim, e 
tantos dias se passaram, que 
chegaram até vinte anos; e 
lamentava toda a casa de Israel 
após o SENHOR. 

3. Então, falou Samuel a toda a 
casa de Israel, dizendo: Se com 
todo o vosso coração vos 
converterdes ao SENHOR, tirai 
dentre vós os deuses estranhos e 
os astarotes, e preparai O vosso 
coração ao SENHOR, e servi a ele 
só, e vos livrará da mão dos 
filisteus. 

4. Então, os filhos de Israel tiraram 
dentre si os baalins e os astarotes 
e serviram só ao SENHOR. 

5. Disse mais Samuel: Congregai 
todo o Israel em Mispa, e orarei 
por vós ao SENHOR. 

6. E congregaram-se em Mispa, e 
tiraram água, e a derramaram 
perante o SENHOR, e jejuaram 
aquele dia, e disseram ali: Pecamos 
contra o SENHOR. E julgava Samuel 
os filhos de Israel em Mispa. 

7. Ouvindo, pois, os filisteus que os 
filhos de Israel estavam 
congregados em Mispa, subiram os 
maiorais dos filisteus contra Israel; 
o que ouvindo os filhos de Israel, 
temeram por causa dos filisteus. 

8. Pelo que disseram os filhos de 
Israel a Samuel: Não cesses de 
clamar ao SENHOR, nosso Deus, 
por nós, para que nos livre da mão 
dos filisteus. 
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9. Então, tomou Samuel um 
cordeiro que ainda mamava e 
sacrificou- o inteiro em holocausto 
ao SENHOR; e clamou Samuel ao 
SENHOR por Israel, e o SENHOR lhe 
deu ouvidos. 

10. E sucedeu que, estando Samuel 
sacrificando o holocausto, os 
filisteus chegaram à peleja contra 
Israel; e trovejou o SENHOR aquele 
dia com grande trovoada sobre os 
filisteus e os aterrou de tal modo, 
que foram derrotados diante dos 
filhos de Israel. 

11. E os homens de Israel saíram 
de Mispa, e perseguiram os filisteus, 
e os feriram até abaixo de Bete- 
Car. 

12. Então, tomou Samuel uma 
pedra, e a pôs entre Mispa e Sem, 
e chamou o seu nome Ebenézer, e 
disse: Até aqui nos ajudou o 
SENHOR. 

13. Assim, os filisteus foram 
abatidos e nunca mais vieram aos 
termos de Israel, porquanto foi a 
mão do SENHOR contra os filisteus 
todos os dias de Samuel. 

14. E as cidades que os filisteus 
tinham tomado a Israel foram 
restituídas a Israel, desde Ecrom 
até Gate; e até os seus termos 
Israel arrebatou da mão dos 
filisteus; e houve paz entre Israel e 
os amorreus. 

15. E Samuel julgou a Israel todos 
os dias da sua vida. 

16. E ia de ano em ano e rodeava 
a Betel, e a Gilgal, e a Mispa; e 


julgava a Israel em todos aqueles 

lugares. 

17. Porém voltava a Ramá, porque 
estava ali a sua casa, e ali julgava 
a Israel, e edificou ali um altar ao 
SENHOR. 


1 Samuel 8 


1. E sucedeu que, tendo Samuel 
envelhecido, constituiu a seus filhos 
por juízes sobre Israel. 

2. E era o nome do seu filho 
primogênito Joel, e o nome do seu 
segundo, Abias; e foram juízes em 
Berseba. 

3. Porém seus filhos não andaram 
pelos caminhos dele; antes, se 
inclinaram à avareza, e tomaram 
presentes, e perverteram o juízo. 

4. Então, todos os anciãos de Israel 
se congregaram, e vieram a Samuel, 
a Ramá, 

5. e disseram-lhe: Eis que já estás 
velho, e teus filhos não andam 
pelos teus caminhos; constitui-nos, 
pois, agora, um rei sobre nós, para 
que ele nos julgue, como o têm 
todas as nações. 

6. Porém essa palavra pareceu mal 
aos olhos de Samuel, quando 
disseram: Dá-nos um rei, para que 
nos julgue. E Samuel orou ao 
SENHOR. 

7. E disse o SENHOR a Samuel: 
Ouve a voz do povo em tudo 
quanto te disser, pois não te tem 
rejeitado a ti; antes, a mim me tem 
rejeitado, para eu não reinar sobre 
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ele. 

8. Conforme todas as obras que fez 
desde o dia em que o tirei do 
Egito até ao dia de hoje, pois a 
mim me deixou, e a outros deuses 
serviu, assim também te fez a ti. 
9. Agora, pois, ouve a sua voz, 
porém protesta-lhe solenemente e 
declara-lhe qual será o costume do 
rei que houver de reinar sobre ele. 
10. E falou Samuel todas as 
palavras do SENHOR ao povo, que 
lhe pedia um rei, 

11. e disse: Este será o costume 
do rei que houver de reinar sobre 
vós: ele tomará os vossos filhos e 
os empregará para os seus carros 
e para seus cavaleiros, para que 
corram adiante dos seus carros; 
12. e os porá por príncipes de 
milhares e por cinquentenários; e 
para que lavrem a sua lavoura, e 
seguem a sua sega, e façam as 
suas armas de guerra e os 
petrechos de seus carros. 

13. E tomará as vossas filhas para 
perfumistas, cozinheiras e padeiras. 
14. E tomará o melhor das vossas 
terras, e das vossas vinhas, e dos 
vossos olivais e os dará aos seus 
criados. 

15. E as vossas sementes e as 
vossas vinhas dizimará, para dar 
aos Seus eunucos e aos seus 
criados. 

16. Também os vossos criados, e 
as vossas criadas, e OS vossos 
melhores jovens, e os vossos 
jumentos tomará e os empregará 


no seu trabalho. 

17. Dizimará o vosso rebanho, e 
vós lhe servireis de criados. 

18. Então, naquele dia, clamareis 
por causa do vosso rei, que vós 
houverdes escolhido; mas o 
SENHOR não vos ouvirá naquele 
dia. 

19. Porém o povo não quis ouvir a 
voz de Samuel; e disseram: Não, 
mas haverá sobre nós um rei. 

20. E nós também seremos como 
todas as outras nações; e o nosso 
rei nos julgará, e sairá adiante de 
nós, e fará as nossas guerras. 

21. Ouvindo, pois, Samuel todas as 
palavras do povo, as falou perante 
os ouvidos do SENHOR. 

22. Então, o SENHOR disse a 
Samuel: Dá ouvidos à sua voz, 
constitui-lhes rei. Então, Samuel 
disse aos filhos de Israel: Vá-se 
cada qual à sua cidade. 


1 Samuel 9 


1. E havia um homem de Benjamim, 
cujo nome era Quis, filho de Abiel, 
filho de Zeror, filho de Becorate, 
filho de Afias, filho de um homem 
de Benjamim, varão alentado em 
força. 

2. Este tinha um filho, cujo nome 
era Saul, jovem e tão belo, que 
entre os filhos de Israel não havia 
outro homem mais belo do que ele; 
desde os ombros para cima, 
sobressaía a todo o povo. 

3. E perderam-se as jumentas de 
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Quis, pai de Saul; pelo que disse 
Quis a Saul, seu filho: Toma agora 
contigo um dos moços, e levanta- 
te, e vai a buscar as jumentas. 

4. Passou, pois, pela montanha de 
Efraim e dali passou à terra de 
Salisa, porém não as acharam; 
depois, passaram à terra de Saalim, 
porém tampouco estavam ali; 
também passou à terra de 
Benjamim, porém tampouco as 
acharam. 

5. Vindo eles, então, à terra de 
Zufe, Saul disse para o seu moço, 
com quem ele ia: Vem, e voltemos; 
para que, porventura, meu pai não 
deixe de inquietar-se pelas jumentas 
e se afliia por causa de nós. 

6. Porém ele lhe disse: Eis que há 
nesta cidade um homem de Deus, e 
homem honrado é; tudo quanto diz 
sucede assim infalivelmente; vamo- 
nos agora lá; porventura, nos 
mostrará o caminho que devemos 
seguir. 

7. Então, Saul disse ao seu moço: 
Eis, porém, se lá formos, que 
levaremos, então, aquele homem? 
Porque o pão de nossos alforjes se 
acabou, e presente nenhum temos 
que levar ao homem de Deus; que 
temos? 

8. E o moço tornou a responder a 
Saul e disse: Eis que ainda se acha 
na minha mão um quarto de um 
siclo de prata, o qual darei ao 
homem de Deus, para que nos 
mostre o caminho. 

9. (Antigamente em Israel, indo 


qualquer consultar a Deus, dizia 
assim: Vinde, e vamos ao vidente; 
porque ao profeta de hoje 
antigamente se chamava vidente.) 
10. Então, disse Saul ao moço: Bem 
dizes; vem, pois, vamos. E foram-se 
à cidade onde estava o homem de 
Deus. 

11. E, subindo eles pela subida da 
cidade, acharam umas moças que 
saíam a tirar água; e disseram-lhes: 
Está cá o vidente? 

12. E elas lhes responderam e 
disseram: Sim, eis aqui o tens 
diante de ti; apressa-te, pois, 
porque hoje veio à cidade; 
porquanto o povo tem hoje 
sacrifício no alto. 

13. Entrando vós na cidade, logo o 
achareis, antes que suba ao alto 
para comer; porque o povo não 
comerá até que ele venha, porque 
ele é o que abençoa o sacrifício, e 
depois comem os convidados; subi, 
pois, agora, que hoje o achareis. 
14. Subiram, pois, à cidade; e, 
vindo eles no meio da cidade, eis 
que Samuel lhes saiu ao encontro, 
para subir ao alto. 

15. Porque o SENHOR o revelara 
aos ouvidos de Samuel, um dia 
antes que Saul viesse, dizendo: 

16. Amanhã, a estas horas, te 
enviarei um homem da terra de 
Benjamim, o qual ungirás por 
capitão sobre o meu povo de 
Israel, e ele livrará o meu povo da 
mão dos filisteus; porque tenho 
olhado para o meu povo, porque o 
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clamor chegou a mim. 

17. E, quando Samuel viu a Saul, o 
SENHOR lhe disse: Eis aqui o 
homem de quem já te tenho dito. 
Este dominará sobre o meu povo. 
18. E Saul se chegou a Samuel no 
meio da porta e disse: Mostra-me, 
peço-te, onde está aqui a casa do 
vidente. 

19. E Samuel respondeu a Saul e 
disse: Eu sou o vidente; sobe diante 
de mim ao alto; e comei hoje 
comigo; e pela manhã te despedirei 
e tudo quanto está no teu coração 
to declararei. 

20. E, quanto às jumentas que há 
três dias se te perderam, não 
ocupes o teu coração com elas, 
porque já se acharam. E para quem 
é todo o desejo de Israel? 
Porventura, não é para ti e para 
toda a casa de teu pai? 

21. Então, respondeu Saul e disse: 
Porventura, não sou eu filho de 
Benjamim, da menor das tribos de 
Israel? E a minha família, a menor 
de todas as famílias da tribo de 
Benjamim? Por que, pois, me falas 
com semelhantes palavras? 

22. Porém Samuel tomou a Saul e 
ao seu moço e os levou à câmara; 
e deu-lhes lugar acima de todos os 
convidados, que eram uns trinta 
homens. 

23. Então, disse Samuel ao 
cozinheiro: Dá cá a porção que te 
dei, de que te disse: Põe-na à 
parte contigo. 

24. Levantou, pois, o cozinheiro a 


espádua com o que havia nela, e 
pô-la diante de Saul, e disse 
Samuel: Eis que isto é o sobejo; 
põe-no diante de ti e come, porque 
se guardou para ti para esta 
ocasião, dizendo eu: Tenho 
convidado o povo. Assim, comeu 
Saul aquele dia com Samuel. 

25. Então, desceram do alto para a 
cidade; e falou com Saul sobre o 
eirado. 

26. E se levantaram de madrugada; 
e sucedeu que, quase ao subir da 
alva, chamou Samuel a Saul ao 
eirado, dizendo: Levanta-te, e 
despedir-te-ei. Levantou-se Saul, e 
saíram para fora ambos, ele e 
Samuel. 

27. E, descendo eles para a 
extremidade da cidade, Samuel 
disse a Saul: Dize ao moço que 
passe adiante de nós (e passou); 
porém, tu, espera agora, e te farei 
ouvir a palavra de Deus. 
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1. Então, tomou Samuel um vaso 
de azeite, e lho derramou sobre a 
cabeça, e o beijou, e disse: 
Porventura, te não tem ungido o 
SENHOR por capitão sobre a sua 
herdade? 

2. Partindo-te hoje de mim, acharás 
dois homens junto ao sepulcro de 
Raquel, no termo de Benjamim, em 
Zelza, os quais te dirão: Acharam- 
se as jumentas que foste buscar, e 
eis que já o teu pai deixou o 
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negócio das jumentas e anda aflito 
por causa de vós, dizendo: Que 
farei eu por meu filho? 

3. E, quando dali passares mais 
adiante e chegares ao carvalho de 
Tabor, ali te encontrarão três 
homens, que vão subindo a Deus a 
Betel: um levando três cabritos, o 
outro, três bolos de pão, e o outro, 
um odre de vinho. 

4. E te perguntarão como estás e 
te darão dois pães, que tomarás da 
sua mão. 

5. Então, virás ao outeiro de Deus, 
onde está a guarnição dos filisteus; 
e há de ser que, entrando ali na 
cidade, encontrarás um rancho de 
profetas que descem do alto e 
trazem diante de si saltérios, e 
tambores, e flautas, e harpas; e 
profetizarão. 

6. E o Espírito do SENHOR se 
apoderará de ti, e profetizarás com 
eles e te mudarás em outro 
homem. 

7. E há de ser que, quando estes 
sinais te vierem, faze o que achar a 
tua mão, porque Deus é contigo. 

8. Tu, porém, descerás diante de 
mim a Gilgal, e eis que eu descerei 
a ti, para sacrificar holocaustos e 
para oferecer ofertas pacíficas; ali, 
sete dias esperarás, até que eu 
venha a ti e te declare o que hás 
de fazer. 

9. Sucedeu, pois, que, virando ele 
as costas para partir de Samuel, 
Deus lhe mudou o coração em 
outro; e todos aqueles sinais 


aconteceram aquele mesmo dia. 
10. E, chegando eles ao outeiro, eis 
que um rancho de profetas lhes 
saiu ao encontro; e o Espírito de 
Deus se apoderou dele, e profetizou 
no meio deles. 

11. E aconteceu que, como todos 
os que dantes o conheciam viram 
que eis que com os profetas 
profetizava, então disse o povo, 
cada qual ao seu companheiro: 
Que é o que sucedeu ao filho de 
Quis? Está também Saul entre os 
profetas? 

12. Então, um homem dali 
respondeu e disse: Pois quem é o 
pai deles? Pelo que se tornou em 
provérbio: Está também Saul entre 
os profetas? 

13. E, acabando de profetizar, veio 
ao alto. 

14. E disse-lhe o tio de Saul, a ele 
e ao seu moço: Aonde fostes? E 
disse ele: A buscar as jumentas e, 
vendo que não apareciam, viemos a 
Samuel. 

15. Então, disse o tio de Saul: 
Declara-me, peço-te, que é o que 
vos disse Samuel? 

16. E disse Saul a seu tio: 
Declarou-nos, na verdade, que as 
jumentas se acharam. Porém o 
negócio do reino, de que Samuel 
falara, lhe não declarou. 

17. Convocou, pois, Samuel o povo 
ao SENHOR, em Mispa, 

18. e disse aos filhos de Israel: 
Assim disse o SENHOR, Deus de 
Israel: Eu fiz subir a Israel do Egito 
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e livrei-vos da mão dos egípcios e 
da mão de todos os reinos que vos 
oprimiam. 

19. Mas vós tendes rejeitado hoje a 
vosso Deus, que vos livrou de 
todos os vossos males e trabalhos, 
e lhe tendes dito: Pôe um rei sobre 
nós. Agora, pois, ponde-vos perante 
o SENHOR, pelas vossas tribos e 
pelos vossos milhares. 

20. Fazendo, pois, chegar Samuel 
todas as tribos, tomou-se a tribo 
de Benjamim. 

21. E, fazendo chegar a tribo de 
Benjamim pelas suas famílias, 
tomou-se a família de Matri; e dela 
se tomou Saul, filho de Quis; e o 
buscaram, porém não se achou. 

22. Então, tornaram a perguntar ao 
SENHOR se aquele homem ainda 
viria ali. E disse o SENHOR: Eis que 
se escondeu entre a bagagem. 

23. E correram e o tomaram dali. E 
pôs-se no meio do povo e era mais 
alto do que todo o povo, desde o 
ombro para cima. 

24. Então, disse Samuel a todo o 
povo: Vedes já a quem o SENHOR 
tem elegido? Pois em todo o povo 
não há nenhum semelhante a ele. 
Então, jubilou todo o povo, e 
disseram: Viva o rei! 

25. E declarou Samuel ao povo o 
direito do reino, e escreveu- o num 
livro, e pô- lo perante o SENHOR. 
Então, enviou Samuel a todo o 
povo, cada um para sua casa. 

26. E foi também Saul para sua 
casa, a Gibeá; e foram com ele, do 


exército, aqueles cujo coração Deus 
tocara. 

27. Mas os filhos de Belial 
disseram: É este o que nos há de 
livrar? E o desprezaram e não lhe 
trouxeram presentes. Porém ele se 
fez como surdo. 


1 Samuel 11 


1. Então, subiu Naás, amonita, e 
sitiou a Jabes-Gileade; e disseram 
todos os homens de Jabes a Naás: 
Faze aliança conosco, e te 
serviremos. 

2. Porém Naás, amonita, lhes disse: 
Com esta condição, farei aliança 
convosco: que a todos vos 
arranque o olho direito, e assim 
ponha esta afronta sobre todo o 
Israel. 

3. Então, os anciãos de Jabes lhe 
disseram: Deixa-nos por sete dias, 
para que enviemos mensageiros por 
todos os termos de Israel e, não 
havendo ninguém que nos livre, 
então, sairemos a ti. 

4. E, vindo os mensageiros a Gibeá 
de Saul, falaram estas palavras aos 
ouvidos do povo. Então, todo o 
povo levantou a sua voz e chorou. 
5. E eis que Saul vinha do campo, 
atrás dos bois; e disse Saul: Que 
tem o povo, que chora? E 
contaram-lhe as palavras dos 
homens de Jabes. 

6. Então, o Espírito de Deus se 
apoderou de Saul, ouvindo estas 
palavras, e acendeu-se em grande 
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maneira a sua ira. 

7. E tomou um par de bois, e 
cortou-os em pedaços, e os enviou 
a todos os termos de Israel pelas 
mãos dos mensageiros, dizendo: 
Qualquer que não sair atrás de 
Saul e atrás de Samuel, assim se 
fará aos seus bois. Então, caiu o 
temor do SENHOR sobre o povo, e 
saíram como um só homem. 

8. E contou-os em Bezeque; e 
houve, dos filhos de Israel, 
trezentos mil; e, dos homens de 
Judá, trinta mil. 

9. Então, disseram aos mensageiros 
que vieram: Assim direis aos 
homens de Jabes-Gileade: Amanhã, 
em aquecendo o sol, vos virá 
livramento. Vindo, pois, os 
mensageiros, e, anunciando- o aos 
homens de Jabes, se alegraram. 
10. E os homens de Jabes 
disseram: Amanhã, sairemos a vós; 
então, nos fareis conforme tudo o 
que parece bem aos vossos olhos. 
11. E sucedeu que, ao outro dia, 
Saul pôs o povo em três 
companhias, e vieram ao meio do 
arraial pela vigília da manhã e 
ferram a Amom, até que o dia 
aqueceu. E sucedeu que os 
restantes se espalharam, que não 
ficaram dois deles juntos. 

12. Então, disse o povo a Samuel: 
Quem é aquele que dizia que Saul 
não reinaria sobre nós? Dai cá 
aqueles homens, e os mataremos. 
13. Porém Saul disse: Hoje, não 
morrerá nenhum, pois, hoje, tem 


feito o SENHOR um livramento em 
Israel. 

14. E disse Samuel ao povo: Vinde, 
vamos nós a Gilgal e renovemos ali 
o reino. 

15. E todo o povo partiu para 
Gilgal, e levantaram ali rei a Saul 
perante o SENHOR, em Gilgal, e 
ofereceram ali ofertas pacíficas 
perante o SENHOR; e Saul se 
alegrou muito ali com todos os 
homens de Israel. 


1 Samuel 12 


1. Então, disse Samuel a todo o 
Israel: Eis que ouvi a vossa voz em 
tudo quanto me dissestes e pus 
sobre vós um rei. 

2. Agora, pois, eis que o rei vai 
diante de vós; e já envelheci e 
encaneci, e eis que meus filhos 
estão convosco; e eu tenho andado 
diante de vós desde a minha 
mocidade até ao dia de hoje. 

3. Eis-me aqui, testificai contra mim 
perante o SENHOR e perante o seu 
ungido: a quem tomei o boi? A 
quem tomei o jumento? A quem 
defraudei? A quem tenho oprimido 
e de cuja mão tenho tomado 
presente e com ele encobri os 
meus olhos? E vo-lo restituirei. 

4. Então, disseram: Em nada nos 
defraudaste, nem nos oprimiste, 
nem tomaste coisa alguma da mão 
de ninguém. 

5. E ele lhes disse: O SENHOR seja 
testemunha contra vós, e o seu 


1 Samuel EEZES 





ungido seja hoje testemunha de 
que nada tendes achado na minha 
mão. E disse o povo: Seja 
testemunha. 

6. Então, disse Samuel ao povo: O 
SENHOR é o que escolheu a Moisés 
e a Arão e tirou vossos pais da 
terra do Egito. 

7. Agora, pois, ponde-vos aqui em 
pé, e contenderei convosco perante 
o SENHOR, sobre todas as justiças 
do SENHOR, que fez a vós e a 
vossos pais. 

8. Havendo entrado Jacó no Egito, 
vossos pais clamaram ao SENHOR, 
e o SENHOR enviou a Moisés e 
Arão, que tiraram a vossos pais do 
Egito e os fizeram habitar neste 
lugar. 

9. Porém esqueceram-se do 
SENHOR, seu Deus; então, os 
entregou na mão de Sísera, cabeça 
do exército de Hazor, e na mão 
dos filisteus, e na mão do rei dos 
moabitas, que pelejaram contra 
eles. 

10. E clamaram ao SENHOR e 
disseram: Pecamos, pois deixamos o 
SENHOR e servimos aos baalins e 
astarotes; agora, pois, livra-nos da 
mão de nossos inimigos, e te 
serviremos. 

11. E o SENHOR enviou a Jerubaal, 
e a Bedã, e a Jefté, e a Samuel; e 
livrou-vos da mão de vossos 
inimigos em redor, e habitastes 
seguros. 

12. E, vendo vós que Naás, rei dos 
filhos de Amom, vinha contra vós, 


me dissestes: Não, mas reinará 
sobre nós um rei; sendo, porém, o 
SENHOR, vosso Deus, o vosso Rei. 
13. Agora, pois, vedes aí o rei que 
elegestes e que pedistes; e eis que 
o SENHOR tem posto sobre vós um 
rei. 

14. Se temerdes ao SENHOR, e o 
servirdes, e derdes ouvidos à sua 
voz, e não fordes rebeldes ao dito 
do SENHOR, assim vós, como o rei 
que reina sobre vós, seguireis o 
SENHOR, vosso Deus. 

15. Mas, se não derdes ouvidos à 
voz do SENHOR, mas, antes, fordes 
rebeldes ao dito do SENHOR, a 
mão do SENHOR será contra vós, 
como era contra vossos pais. 

16. Ponde-vos também, agora, aqui 
e vede esta grande coisa que o 
SENHOR vai fazer diante dos vossos 
olhos. 

17. Não é, hoje, a sega dos trigos? 
Clamarei, pois, ao SENHOR, e dará 
trovões e chuva; e sabereis e vereis 
que é grande a vossa maldade, que 
tendes feito perante o SENHOR, 
pedindo para vós um rei. 

18. Então, invocou Samuel ao 
SENHOR, e o SENHOR deu trovões 
e chuva naquele dia; pelo que todo 
o povo temeu em grande maneira 
ao SENHOR e a Samuel. 

19. E todo o povo disse a Samuel: 
Roga pelos teus servos ao SENHOR, 
teu Deus, para que não venhamos 
a morrer; porque a todos os 
nossos pecados temos 
acrescentado este mal, de pedirmos 
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para nós um rei. 

20. Então, disse Samuel ao povo: 
Não temais; vós tendes cometido 
todo este mal; porém não vos 
desvieis de seguir ao SENHOR, mas 
servi ao SENHOR com todo o vosso 
coração. 

21. E não vos desvieis; pois 
seguiríeis as vaidades, que nada 
aproveitam e tampouco vos livrarão, 
porque vaidades são. 

22. Pois o SENHOR não 
desamparará o seu povo, por causa 
do seu grande nome, porque 
aprouve ao SENHOR fazer-vos o 
seu povo. 

23. E, quanto a mim, longe de mim 
que eu peque contra o SENHOR, 
deixando de orar por vós; antes, 
vos ensinarei o caminho bom e 
direito. 

24. Tão-somente temei ao SENHOR 
e servi-o fielmente com todo o 
vosso coração, porque vede quão 
grandiosas coisas vos fez. 

25. Porém, se perseverardes em 
fazer o mal, perecereis, assim vós 
como O vosso reli. 


1 Samuel 13 


1. Um ano tinha estado Saul em 
seu reinado e o segundo ano 
reinou sobre Israel. 

2. Então, Saul escolheu para si três 
mil homens de Israel; e estavam 
com Saul dois mil em Micmás e na 
montanha de Betel, e mil estavam 
com Jônatas em Gibeá de 


Benjamim; e despediu o resto do 
povo, cada um para sua casa. 

3. E Jônatas feriu a guarnição dos 
filisteus que estava em Gibeá, o 
que os filisteus ouviram; pelo que 
Saul tocou a trombeta por toda a 
terra, dizendo: Ouçam os hebreus, 
4. Então, todo o Israel ouviu dizer: 
Saul feriu a guarnição dos filisteus, 
e também Israel se fez abominável 
aos filisteus. Então, o povo foi 
convocado após Saul em Gilgal. 

5. E os filisteus se ajuntaram para 
pelejar contra Israel: trinta mil 
carros, e seis mil cavaleiros, e povo 
em multidão como a areia que está 
à borda do mar; e subiram e se 
acamparam em Micmás, ao oriente 
de Bete-Áven. 

6. Vendo, pois, os homens de Israel 
que estavam em angústia (porque o 
povo estava apertado), o povo se 
escondeu pelas cavernas, e pelos 
espinhais, e pelos penhascos, e 
pelas fortificações, e pelas covas, 
7. e os hebreus passaram o Jordão 
para a terra de Gade e Gileade; e, 
estando Saul ainda em Gilgal, todo 
o povo veio atrás dele, tremendo. 
8. E esperou sete dias, até ao 
tempo que Samuel determinara; não 
vindo, porém, Samuel a Gilgal, o 
povo se espalhava dele. 

9. Então, disse Saul: Trazei-me aqui 
um holocausto e ofertas pacíficas. E 
ofereceu o holocausto. 

10. E sucedeu que, acabando ele 
de oferecer o holocausto, eis que 
Samuel chegou; e Saul lhe saiu ao 
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encontro, para o saudar. 

11. Então, disse Samuel: Que 
fizeste? Disse Saul: Porquanto via 
que o povo se espalhava de mim, e 
tu não vinhas nos dias aprazados, 
e os filisteus já se tinham ajuntado 
em Micmás, 

12. eu disse: Agora, descerão os 
filisteus sobre mim a Gilgal, e ainda 
à face do SENHOR não orei; e 
forcei-me e ofereci holocausto. 

13. Então, disse Samuel a Saul: 
Agiste nesciamente e não guardaste 
o mandamento que o SENHOR, teu 
Deus, te ordenou; porque, agora, O 
SENHOR teria confirmado o teu 
reino sobre Israel para sempre. 

14. Porém, agora, não subsistirá o 
teu reino; já tem buscado o 
SENHOR para si um homem 
segundo o seu coração e já lhe 
tem ordenado o SENHOR que seja 
chefe sobre o seu povo, porquanto 
não guardaste o que o SENHOR te 
ordenou. 

15. Então, se levantou Samuel e 
subiu de Gilgal a Gibeá de 
Benjamim; e Saul contou o povo 
que achou com ele, uns seiscentos 
varões. 

16. E Saul, e Jônatas, seu filho, e o 
povo que se achou com eles 
ficaram em Gibeá de Benjamim; 
porém os filisteus se acamparam 
em Micmás. 

17. E os destruidores saíram do 
campo dos filisteus em três 
companhias; uma das companhias 
voltou pelo caminho de Ofra à 


terra de Sual; 

18. outra companhia voltou pelo 
caminho de Bete-Horom; e a outra 
companhia voltou pelo caminho do 
termo que olha para o vale Zeboim, 
contra o deserto. 

19. E em toda a terra de Israel 
nem um ferreiro se achava, porque 
os filisteus tinham dito: Para que os 
hebreus não façam espada nem 
lança. 

20. Pelo que todo o Israel tinha 
que descer aos filisteus para 
amolar cada um a sua relha, e a 
sua enxada, e o seu machado, e o 
seu sacho. 

21. Tinham, porém, limas adentadas 
para os seus sachos, e para as 
suas enxadas, e para as forquinhas 
de três dentes, e para os 
machados, e para consertar as 
aguilhadas. 

22. E sucedeu que, no dia da 
peleja, se não achou nem espada, 
nem lança na mão de todo o povo 
que estava com Saul e com 
Jônatas; porém acharam-se com 
Saul e com Jônatas, seu filho. 

23. E saiu a guarnição dos filisteus 
ao caminho de Micmás. 


1 Samuel 14 


1. Sucedeu, pois, que um dia disse 
Jônatas, filho de Saul, ao moço 
que lhe levava as armas: Vem, 
passemos à guarnição dos filisteus, 
que está lá daquela banda. Porém 
não o fez saber a seu pai. 
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2. E estava Saul na extremidade de 
Gibeá, debaixo da romeira que 
estava em Migrom; e o povo que 
havia com ele eram uns seiscentos 
homens. 

3. E Aías, filho de Aitube, irmão de 
Icabô, filho de Finéias, filho de Eli, 
sacerdote do SENHOR em Siló, 
trazia o éfode; porém o povo não 
sabia que Jônatas tinha ido. 

4. E, nas passagens pelas quais 
Jônatas procurava passar à 
guarnição dos filisteus, desta banda 
havia uma penha aguda, e da outra 
banda, uma penha aguda; e era O 
nome de uma Bozez; e o nome da 
outra, Sené. 

5. Uma penha para o norte estava 
defronte de Micmás, e a outra para 
o sul, defronte de Gibeá. 

6. Disse, pois, Jônatas ao moço 
que lhe levava as armas: Vem, 
passemos à guarnição destes 
incircuncisos; porventura, operará O 
SENHOR por nós, porque para com 
o SENHOR nenhum impedimento há 
de livrar com muitos ou com 
poucos. 

7. Então, o seu pajem de armas lhe 
disse: Faze tudo o que tens no 
coração; volta, eis-me aqui contigo, 
conforme o teu coração. 

8. Disse, pois, Jônatas: Eis que 
passaremos àqueles homens e nos 
descobriremos a eles. 

9. Se nos disserem assim: Parai até 
que cheguemos a vós; então, 
ficaremos no nosso lugar e não 
subiremos a eles. 


10. Porém dizendo assim: Subi a 
nós; então, subiremos, pois o 
SENHOR os tem entregado na 
nossa mão, e isso nos será por 
sinal. 

11. Descobrindo-se ambos eles, 
pois, à guarnição dos filisteus, 
disseram os filisteus: Eis que já os 
hebreus saíram das cavernas em 
que se tinham escondido. 

12. E os homens da guarnição 
responderam a Jônatas e ao seu 
pajem de armas e disseram: Subi a 
nós, e nós vo-lo ensinaremos. E 
disse Jônatas ao seu pajem de 
armas: Sobe atrás de mim, porque 
o SENHOR os tem entregado na 
mão de Israel. 

13. Então, subiu Jônatas com os 
pés e com as mãos, e o seu pajem 
de armas atrás dele; e caíram 
diante de Jônatas, e o seu pajem 
de armas os matava atrás dele. 
14. E sucedeu esta primeira derrota, 
em que Jônatas e o seu pajem de 
armas feriram até uns vinte 
homens, quase no meio de uma 
jeira de terra que uma junta de 
bois podia lavrar. 

15. E houve tremor no arraial, no 
campo e em todo o povo; também 
a mesma guarnição e os 
destruidores tremeram, e até a 
terra se alvoroçou, porquanto era 
tremor de Deus. 

16. Olharam, pois, as sentinelas de 
Saul, em Gibeá de Benjamim, e eis 
que a multidão se derramava e 
fugia, batendo-se. 
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17. Disse, então, Saul ao povo que 
estava com ele: Ora, contai e vede 
quem é que saiu dentre nós. E 
contaram, e eis que nem Jônatas 
nem o seu pajem de armas 
estavam ali. 

18. Então, Saul disse a Aías: Traze 
aqui a arca de Deus (porque, 
naquele dia, estava a arca de Deus 
com os filhos de Israel). 

19. E sucedeu que, estando Saul 
ainda falando com o sacerdote, o 
alvoroço que havia no arraial dos 
filisteus ia crescendo muito e se 
multiplicava, pelo que disse Saul ao 
sacerdote: Retira a tua mão. 

20. Então, Saul e todo o povo que 
havia com ele se ajuntaram e 
vieram à peleja; e eis que a espada 
de um era contra o outro, e houve 
mui grande tumulto. 

21. Também com os filisteus havia 
hebreus, como dantes, que subiram 
com eles ao arraial em redor; e 
também estes se ajuntaram com os 
israelitas que estavam com Saul e 
Jônatas. 

22. Ouvindo, pois, todos os homens 
de Israel que se esconderam pela 
montanha de Efraim que os filisteus 
fugiam, eles também os perseguiram 
de perto na peleja. 

23. Assim, livrou o SENHOR a Israel 
naquele dia; e o arraial passou a 
Bete-Áven. 

24. E estavam os homens de Israel 
já exaustos naquele dia, porquanto 
Saul conjurara o povo, dizendo: 
Maldito o homem que comer pão 


até à tarde, para que me vingue de 
meus inimigos. Pelo que todo o 
povo se absteve de provar pão. 

25. E todo o povo chegou a um 
bosque; e havia mel na superfície 
do campo. 

26. E, chegando o povo ao bosque, 
eis que havia um manancial de mel; 
porém ninguém chegou a mão à 
boca, porque o povo temia a 
conjuração. 

27. Porém Jônatas não tinha ouvido 
quando seu pai conjurara O povo, e 
estendeu a ponta da vara que tinha 
na mão, e a molhou no favo de 
mel; e, tornando a mão à boca, 
aclararam-se os seus olhos. 

28. Então, respondeu um do povo e 
disse: Solenemente, conjurou teu 
pai o povo, dizendo: Maldito o 
homem que comer hoje pão. Pelo 
que o povo desfalecia. 

29. Então, disse Jônatas: Meu pai 
tem turbado a terra; ora, vede 
como se me aclararam os olhos 
por ter provado um pouco deste 
mel. 

30. Quanto mais se o povo hoje 
livremente tivesse comido do 
despojo que achou de seus 
inimigos. Porém, agora, não foi tão 
grande o estrago dos filisteus. 

31. Feriram, porém, aquele dia aos 
filisteus, desde Micmás até Aijalom; 
e o povo desfaleceu em extremo. 
32. Então, o povo se lançou ao 
despojo, e tomaram ovelhas, e 
vacas, e bezerros e os degolaram 
no chão; e o povo os comeu com 
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sangue. 
33. E o anunciaram a Saul, dizendo: 
Eis que o povo peca contra o 
SENHOR, comendo com sangue. E 
disse ele: Aleivosamente, 
procedestes; revolvei-me hoje uma 
grande pedra. 

34. Disse mais Saul: Derramai-vos 
entre o povo e dizei-lhes: Trazei-me 
cada um o seu boi, e cada um a 
sua ovelha, e degolai- os aqui, e 
comei, e não pequeis contra o 
SENHOR, comendo com sangue. 
Então, todo o povo trouxe de noite, 
cada um com a sua mão, Oo seu 
boi, e os degolaram ali. 

35. Então, edificou Saul um altar ao 
SENHOR; este foi o primeiro altar 
que edificou ao SENHOR. 

36. Depois, disse Saul: Desçamos, 
de noite, atrás dos filisteus, e 
despojemo-los, até que amanheça a 
luz, e não deixemos de resto um 
homem deles. E disseram: Tudo o 
que parecer bem aos teus olhos 
faze. Disse, porém, o sacerdote: 
Cheguemo-nos aqui a Deus. 

37. Então, consultou Saul a Deus, 
dizendo: Descerei atrás dos 
filisteus? Entregá-los-ás na mão de 
Israel? Porém aquele dia lhe não 
respondeu. 

38. Então, disse Saul: Chegai-vos 
para cá, todos os chefes do povo, 
e informai-vos, e vede em que se 
cometeu hoje este pecado. 

39. Porque vive o SENHOR, que 
salva a Israel, que, ainda que seja 
em meu filho Jônatas, certamente 


morrerá. E nenhum de todo o povo 
lhe respondeu. 

40. Disse mais a todo o Israel: Vós 
estareis de uma banda, e eu e meu 
filho Jônatas estaremos da outra 
banda. Então, disse o povo a Saul: 
Faze o que parecer bem aos teus 
olhos. 

41. Falou, pois, Saul ao SENHOR, 
Deus de Israel: Mostra o inocente. 
Então, Jônatas e Saul foram 
tomados por sorte, e o povo saiu 
livre. 

42. Então, disse Saul: Lançai a 
sorte entre mim e Jônatas, meu 
filho. E foi tomado Jônatas. 

43. Disse, então, Saul a Jônatas: 
Declara-me o que tens feito. E 
Jônatas lho declarou e disse: Tão- 
somente provei um pouco de mel 
com a ponta da vara que tinha na 
mão; eis que devo morrer? 

44. Então, disse Saul: Assim me 
faça Deus e outro tanto, que com 
certeza morrerás, Jônatas. 

45. Porém o povo disse a Saul: 
Morrerá Jônatas, que efetuou tão 
grande salvação em Israel? Nunca 
tal suceda. Vive o SENHOR, que 
não lhe há de cair no chão um só 
cabelo da sua cabeça! Pois com 
Deus fez isso, hoje. Assim, o povo 
livrou a Jônatas, para que não 
morresse. 

46. E Saul deixou de seguir os 
filisteus, e os filisteus se foram ao 
seu lugar. 

47. Então, tomou Saul o reino 
sobre Israel e pelejou contra todos 


1 Samue | EEZES 





os seus inimigos em redor: contra 
Moabe, e contra os filhos de 
Amom, e contra Edom, e contra os 
reis de Zobá, e contra os filisteus; 
e, para onde quer que se voltava, 
executava castigos. 

48. E houve-se valorosamente, e 
feriu aos amalequitas, e libertou a 
Israel da mão dos que o 
saqueavam. 

49. E os filhos de Saul eram 
Jônatas, e Isvi, e Malquisua; e os 
nomes de suas duas filhas eram 
estes: o nome da mais velha, 
Merabe, e o nome da mais nova, 
Mical. 

50. E o nome da mulher de Saul, 
Ainoã, filha de Aimaás; e o nome 
do general do exército, Abner, filho 
de Ner, tio de Saul. 

51. E Quis, pai de Saul, e Ner, pai 
de Abner, eram filhos de Abiel. 

52. E houve uma forte guerra 
contra os filisteus, todos os dias de 
Saul; pelo que Saul, a todos os 
homens valentes e valorosos que 
via, OS agregava a si. 


1 Samuel 15 


1. Então, disse Samuel a Saul: 
Enviou-me o SENHOR a ungir-te rei 
sobre o seu povo, sobre Israel; 
ouve, pois, agora a voz das 
palavras do SENHOR. 

2. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Eu me recordei do que 
fez Amaleque a Israel; como se lhe 
opôs no caminho, quando subia do 


Egito. 

3. Vai, pois, agora, e fere a 
Amaleque, e destrói totalmente tudo 
o que tiver, e não lhe perdoes; 
porém matarás desde o homem até 
à mulher, desde os meninos até 
aos de peito, desde os bois até às 
ovelhas e desde os camelos até 
aos jumentos. 

4. E Saul convocou o povo e os 
contou em Telaim: duzentos mil 
homens de pé e dez mil homens 
de Judá. 

5. Chegando, pois, Saul à cidade de 
Amaleque, pôs emboscada no vale. 
6. E disse Saul aos queneus: Ide- 
vos, retirai-vos e saí do meio dos 
amalequitas, para que vos não 
destrua juntamente com eles, 
porque vós usastes de misericórdia 
com todos os filhos de Israel, 
quando subiram do Egito. Assim, os 
queneus se retiraram do meio dos 
amalequitas. 

7. Então, feriu Saul os amalequitas, 
desde Havilá até chegar a Sur, que 
está defronte do Egito. 

8. E tomou vivo a Agague, rei dos 
amalequitas; porém a todo o povo 
destruiu a fio de espada. 

9. E Saul e o povo perdoaram a 
Agague, e ao melhor das ovelhas e 
das vacas, e às da segunda sorte, 
e aos cordeiros, e ao melhor que 
havia e não os quiseram destruir 
totalmente; porém a toda coisa vil 
e desprezível destruíram totalmente. 
10. Então, veio a palavra do 
SENHOR a Samuel, dizendo: 
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11. Arrependo-me de haver posto a 
Saul como rei; porquanto deixou de 
me seguir e não executou as 
minhas palavras. Então, Samuel se 
contristou e toda a noite clamou 
ao SENHOR. 

12. E madrugou Samuel para 
encontrar a Saul pela manhã; e 
anunciou-se a Samuel, dizendo: Já 
chegou Saul ao Carmelo, e eis que 
levantou para si uma coluna. Então, 
fez volta, e passou, e desceu a 
Gilgal. 

13. Veio, pois, Samuel a Saul; e 
Saul lhe disse: Bendito sejas tu do 
SENHOR; executei a palavra do 
SENHOR. 

14. Então, disse Samuel: Que 
balido, pois, de ovelhas é este nos 
meus ouvidos, e o mugido de vacas 
que ouço? 

15. E disse Saul: De Amaleque as 
trouxeram; porque o povo perdoou 
ao melhor das ovelhas e das vacas, 
para as oferecer ao SENHOR, teu 
Deus; O resto, porém, temos 
destruído totalmente. 

16. Então, disse Samuel a Saul: 
Espera, e te declararei o que o 
SENHOR me disse esta noite. E ele 
disse-lhe: Fala. 

17. E disse Samuel: Porventura, 
sendo tu pequeno aos teus olhos, 
não foste por cabeça das tribos de 
Israel? E o SENHOR te ungiu rei 
sobre Israel. 

18. E enviou-te o SENHOR a este 
caminho e disse: Vai, e destrói 
totalmente a estes pecadores, os 


amalequitas, e peleja contra eles, 
até que os aniquiles. 

19. Por que, pois, não deste 
ouvidos à voz do SENHOR? Antes, 
voaste ao despojo e fizeste o que 
era mal aos olhos do SENHOR. 

20. Então, disse Saul a Samuel: 
Antes, dei ouvidos à voz do 
SENHOR e caminhei no caminho 
pelo qual o SENHOR me enviou; e 
trouxe a Agague, rei de Amaleque, 
e os amalequitas destruí totalmente; 
21. mas o povo tomou do despojo 
ovelhas e vacas, o melhor do 
interdito, para oferecer ao SENHOR, 
teu Deus, em Gilgal. 

22. Porém Samuel disse: Tem, 
porventura, o SENHOR tanto prazer 
em holocaustos e sacrifícios como 
em que se obedeça à palavra do 
SENHOR? Eis que o obedecer é 
melhor do que o sacrificar; e o 
atender melhor é do que a gordura 
de carneiros. 

23. Porque a rebelião é como o 
pecado de feitiçaria, e o porfiar é 
como iniquidade e idolatria. 
Porquanto tu rejeitaste a palavra do 
SENHOR, ele também te rejeitou a 
ti, para que não sejas rei. 

24. Então, disse Saul a Samuel: 
Pequei, porquanto tenho 
traspassado o dito do SENHOR e 
as tuas palavras; porque temi o 
povo e dei ouvidos à sua voz. 

25. Agora, pois, te rogo, perdoa- 
me o meu pecado e volta comigo, 
para que adore o SENHOR. 

26. Porém Samuel disse a Saul: 
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Não tornarei contigo; porquanto 
rejeitaste a palavra do SENHOR, já 
te rejeitou o SENHOR, para que não 
sejas rei sobre Israel. 

27. E, virando-se Samuel para se ir, 
ele lhe pegou pela borda da capa 
e a rasgou. 

28. Então, Samuel lhe disse: O 
SENHOR tem rasgado de ti hoje o 
reino de Israel e o tem dado ao 
teu próximo, melhor do que tu. 

29. E também aquele que é a Força 
de Israel não mente nem se 
arrepende; porquanto não é um 
homem, para que se arrependa. 

30. Disse ele então: Pequei; honra- 
me, porém, agora diante dos 
anciãos do meu povo e diante de 
Israel; e volta comigo, para que 
adore o SENHOR, teu Deus. 

31. Então, Samuel se tornou atrás 
de Saul, e Saul adorou ao SENHOR. 
32. Então, disse Samuel: Trazei-me 
aqui Agague, rei dos amalequitas. E 
Agague veio a ele animosamente; e 
disse Agague: Na verdade, já 
passou a amargura da morte. 

33. Disse, porém, Samuel: Assim 
como a tua espada desfilhou as 
mulheres, assim ficará desfilhada a 
tua mãe entre as mulheres. Então, 
Samuel despedaçou Agague perante 
o SENHOR, em Gilgal. 

34. Então, Samuel se foi a Ramá; e 
Saul subiu à sua casa, a Gibeá de 
Saul. 

35. E nunca mais viu Samuel a Saul 
até ao dia da sua morte; porque 
Samuel teve dó de Saul. E o 


SENHOR se arrependeu de que 
pusera a Saul rei sobre Israel. 
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1. Então, disse o SENHOR a 
Samuel: Até quando terás dó de 
Saul, havendo-o eu rejeitado, para 
que não reine sobre Israel? Enche o 
teu vaso de azeite e vem; enviar-te- 
eia Jessé, o belemita; porque 
dentre os seus filhos me tenho 
provido de um rei. 

2. Porém disse Samuel: Como irei 
eu? Pois, ouvindo-o Saul, me 
matará. Então, disse o SENHOR: 
Toma uma bezerra das vacas em 
tuas mãos e dize: Vim para 
sacrificar ao SENHOR. 

3. E convidarás Jessé ao sacrifício; 
e eu te farei saber o que hás de 
fazer, e ungir-me-ás a quem eu te 
disser. 

4. Fez, pois, Samuel o que dissera 
o SENHOR e veio a Belém. Então, 
os anciãos da cidade saíram ao 
encontro, tremendo, e disseram: De 
paz é a tua vinda? 

5. E disse ele: É de paz; vim 
sacrificar ao SENHOR. Santificai-vos 
e vinde comigo ao sacrifício. E 
santificou ele a Jessé e os seus 
filhos e os convidou ao sacrifício. 
6. E sucedeu que, entrando eles, 
viu a Eliabe e disse: Certamente, 
está perante o SENHOR o seu 
ungido. 

7. Porém o SENHOR disse a 
Samuel: Não atentes para a sua 
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aparência, nem para a altura da 
sua estatura, porque o tenho 
rejeitado; porque o SENHOR não vê 
como vê o homem. Pois o homem 
vê o que está diante dos olhos, 
porém o SENHOR olha para o 
coração. 

8. Então, chamou Jessé a 
Abinadabe e o fez passar diante de 
Samuel, o qual disse: Nem a este 
tem escolhido o SENHOR. 

9. Então, Jessé fez passar a Samá, 
porém disse: Tampouco a este tem 
escolhido o SENHOR. 

10. Assim, fez passar Jessé os seus 
sete filhos diante de Samuel; porém 
Samuel disse a Jessé: O SENHOR 
não tem escolhido estes. 

11. Disse mais Samuel a Jessé: 
Acabaram-se os jovens? E disse: 
Ainda falta o menor, e eis que 
apascenta as ovelhas. Disse, pois, 
Samuel a Jessé: Envia e manda-o 
chamar, porquanto não nos 
assentaremos em roda da mesa até 
que ele venha aqui. 

12. Então, mandou em busca dele e 
o trouxe (e era ruivo, e formoso de 
semblante, e de boa presença). E 
disse o SENHOR: Levanta-te e unge- 
o, porque este mesmo é. 

13. Então, Samuel tomou o vaso do 
azeite e ungiu-o no meio dos seus 
irmãos; e, desde aquele dia em 
diante, o Espírito do SENHOR se 
apoderou de Davi. Então, Samuel se 
levantou e se tornou a Ramá. 

14. E o Espírito do SENHOR se 
retirou de Saul, e o assombrava um 


espírito mau, da parte do SENHOR. 
15. Então, os criados de Saul lhe 
disseram: Eis que agora um espírito 
mau, da parte do Senhor, te 
assombra. 

16. Diga, pois, nosso senhor a seus 
servos, que estão em tua presença, 
que busquem um homem que saiba 
tocar harpa; e será que, quando o 
espírito mau, da parte do SENHOR, 
vier sobre ti, então, ele tocará com 
a sua mão, e te acharás melhor. 
17. Então, disse Saul aos seus 
servos: Buscai-me, pois, um homem 
que toque bem e trazei-mo. 

18. Então, respondeu um dos jovens 
e disse: Eis que tenho visto um 
filho de Jessé, o belemita, que sabe 
tocar e é valente, e animoso, e 
homem de guerra, e sisudo em 
palavras, e de gentil presença; o 
SENHOR é com ele. 

19. E Saul enviou mensageiros a 
Jessé, dizendo: Envia-me Davi, teu 
filho, o que está com as ovelhas. 
20. Então, tomou Jessé um jumento 
carregado de pão, e um odre de 
vinho, e um cabrito e enviou-os a 
Saul pela mão de Davi, seu filho. 
21. Assim, Davi veio a Saul, e 
esteve perante ele, e o amou 
muito; e foi seu pajem de armas. 
22. Então, Saul mandou dizer a 
Jessé: Deixa estar Davi perante 
mim, pois achou graça a meus 
olhos. 

23. E sucedia que, quando o 
espírito mau, da parte de Deus, 
vinha sobre Saul, Davi tomava a 
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harpa e a tocava com a sua mão; 
então, Saul sentia alívio e se 
achava melhor, e o espírito mau se 
retirava dele. 


1 Samuel 17 


1. E os filsteus ajuntaram os seus 
arraiais para a guerra, e 
congregaram-se em Socó, que está 
em Judá, e acamparam-se entre 
Socó e Azeca, no termo de Damim. 
2. Porém Saul e os homens de 
Israel se ajuntaram, e acamparam 
no vale do Carvalho, e ordenaram 
a batalha contra os filisteus. 

3. E os filisteus estavam num monte 
da banda dalém, e os israelitas 
estavam no outro monte da banda 
daquém; e o vale estava entre eles. 
4. Então, saiu do arraial dos 
filisteus um homem guerreiro, cujo 
nome era Golias, de Gate, que tinha 
de altura seis côvados e um palmo. 
5. Trazia na cabeça um capacete 
de bronze e vestia uma couraça de 
escamas; e era o peso da couraça 
de cinco mil siclos de bronze. 

6. E trazia grevas de bronze por 
cima de seus pés e um escudo de 
bronze entre os seus ombros. 

7. E a haste da sua lança era 
como eixo de tecelão, e o ferro da 
sua lança, de seiscentos siclos de 
ferro; e diante dele ia o escudeiro. 
8. E parou, e clamou às 
companhias de Israel, e disse-lhes: 
Para que saireis a ordenar a 
batalha? Não sou eu filisteu, e vós, 


servos de Saul? Escolhei dentre vós 
um homem que desça a mim. 

9. Se ele puder pelejar comigo e 
me ferir, seremos vossos servos; 
porém, se eu o vencer e o ferir, 
então, sereis nossos servos e nos 
servireis. 

10. Disse mais o filisteu: Hoje, 
desafio as companhias de Israel, 
dizendo: Dai-me um homem, para 
que ambos pelejemos. 

11. Ouvindo, então, Saul e todo o 
Israel essas palavras do filisteu, 
espantaram-se e temeram muito. 
12. E Davi era filho de um homem, 
efrateu, de Belém de Judá, cujo 
nome era Jessé, que tinha oito 
filhos; e, nos dias de Saul, era este 
homem já velho e adiantado na 
idade entre os homens. 

13. Foram-se os três filhos mais 
velhos de Jessé e seguiram a Saul 
à guerra; e eram os nomes de seus 
três filhos, que foram à guerra, 
Eliabe, o primogênito, e o segundo, 
Abinadabe, e o terceiro, Samá. 

14. E Davi era o menor; e os três 
maiores seguiram a Saul. 

15. Davi, porém, ia e voltava de 
Saul, para apascentar as ovelhas de 
seu pai, em Belém. 

16. Chegava-se, pois, o filisteu pela 
manhã e à tarde; e apresentou-se 
por quarenta dias. 

17. E disse Jessé a Davi, seu filho: 
Toma, peço-te, para teus irmãos 
um efa deste grão tostado e estes 
dez pães e corre a levá-los ao 
arraial, a teus irmãos. 
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18. Porém estes dez queijos de 
leite leva ao chefe de mil; e 
visitarás teus irmãos, a ver se lhes 
vai bem; e tomarás o seu penhor. 
19. E estavam Saul, e eles, e todos 
os homens de Israel no vale do 
Carvalho, pelejando com os filisteus. 
20. Davi, então, se levantou pela 
manhã, bem cedo, e deixou as 
ovelhas a um guarda, e carregou- 
se, e partiu, como Jessé lhe 
ordenara; e chegou ao lugar dos 
carros, quando já o arraial saía em 
ordem de batalha, e, a gritos, 
chamavam à peleja. 

21. E os israelitas e filisteus se 
puseram em ordem, fileira contra 
fileira. 

22. E Davi deixou a carga que 
trouxera na mão do guarda da 
bagagem e correu à batalha; e, 
chegando, perguntou a seus irmãos 
se estavam bem. 

23. E, estando ele ainda falando 
com eles, eis que vinha subindo do 
exército dos filisteus o homem 
guerreiro, cujo nome era Golias, O 
filisteu de Gate, e falou conforme 
aquelas palavras, e Davi as ouviu. 
24. Porém todos os homens de 
Israel, vendo aquele homem, fugiam 
de diante dele, e temiam 
grandemente, 

25. e diziam os homens de Israel: 
Vistes aquele homem que subiu? 
Pois subiu para afrontar a Israel. Há 
de ser, pois, que ao homem que o 
ferir o rei o enriquecerá de grandes 
riquezas, e lhe dará a sua filha, e 


fará isenta de impostos a casa de 
seu pai em Israel. 

26. Então, falou Davi aos homens 
que estavam com ele, dizendo: Que 
farão aquele homem que ferir a 
este filisteu e tirar a afronta de 
sobre Israel? Quem é, pois, este 
incircunciso filisteu, para afrontar os 
exércitos do Deus vivo? 

27. E o povo lhe tornou a falar 
conforme aquela palavra, dizendo: 
Assim farão ao homem que o ferir. 
28. E, ouvindo Eliabe, seu irmão 
mais velho, falar àqueles homens, 
acendeu-se a ira de Eliabe contra 
Davi, e disse: Por que desceste 
aqui? E a quem deixaste aquelas 
poucas ovelhas no deserto? Bem 
conheço a tua presunção e a 
maldade do teu coração, que 
desceste para ver a peleja. 

29. Então, disse Davi: Que fiz eu 
agora? Porventura, não há razão 
para isso? 

30. E desviou-se dele para outro e 
falou conforme aquela palavra; e o 
povo lhe tornou a responder 
conforme as primeiras palavras. 

31. E, ouvidas as palavras que Davi 
havia falado, as anunciaram a Saul, 
e mandou em busca dele. 

32. E Davi disse a Saul: Não 
desfaleça o coração de ninguém 
por causa dele; teu servo irá e 
pelejará contra este filisteu. 

33. Porém Saul disse a Davi: Contra 
este filisteu não poderás ir para 
pelejar com ele; pois tu ainda és 
moço, e ele, homem de guerra 
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desde a sua mocidade. 

34. Então, disse Davi a Saul: Teu 
servo apascentava as ovelhas de 
seu pai; e vinha um leão ou um 
urso e tomava uma ovelha do 
rebanho, 

35. e eu saía após ele, e o feria, e 
a livrava da sua boca; e, 
levantando-se ele contra mim, 
lançava-lhe mão da barba, e o 
feria, e o matava. 

36. Assim, feria o teu servo o leão 
como o urso; assim será este 
incircunciso filisteu como um deles; 
porquanto afrontou os exércitos do 
Deus vivo. 

37. Disse mais Davi: O SENHOR me 
livrou da mão do leão e da do 
urso; ele me livrará da mão deste 
filisteu. Então, disse Saul a Davi: 
Vai-te embora, e o SENHOR seja 
contigo. 

38. E Saul vestiu a Davi das suas 
vestes, e pôs-lhe sobre a cabeça 
um capacete de bronze, e o vestiu 
de uma couraça. 

39. E Davi cingiu a espada sobre as 
suas vestes e começou a andar; 
porém nunca o havia 
experimentado; então, disse Davi a 
Saul: Não posso andar com isto, 
pois nunca o experimentei. E Davi 
tirou aquilo de sobre si. 

40. E tomou o seu cajado na mão, 
e escolheu para si cinco seixos do 
ribeiro, e pô-los no alforje de 
pastor, que trazia, a saber, no 
surrão; e lançou mão da sua funda 
e foi-se chegando ao filisteu. 


41. O filisteu também veio e se 
vinha chegando a Davi; e o que lhe 
levava o escudo ia diante dele. 

42. E, olhando o filisteu e vendo a 
Davi, o desprezou, porquanto era 
jovem ruivo e de gentil aspecto. 

43. Disse, pois, o filisteu a Davi: 
Sou eu algum cão, para tu vires a 
mim com paus? E o filisteu 
amaldiçoou a Davi, pelos seus 
deuses. 

44. Disse mais o filisteu a Davi: 
Vem a mim, e darei a tua carne às 
aves do céu e às bestas do campo. 
45. Davi, porém, disse ao filisteu: 
Tu vens a mim com espada, e com 
lança, e com escudo; porém eu vou 
a ti em nome do SENHOR dos 
Exércitos, o Deus dos exércitos de 
Israel, a quem tens afrontado. 

46. Hoje mesmo o SENHOR te 
entregará na minha mão; e ferir-te- 
ei, e te tirarei a cabeça, e os 
corpos do arraial dos filisteus darei 
hoje mesmo às aves do céu e às 
bestas da terra; e toda a terra 
saberá que há Deus em Israel. 

47. E saberá toda esta congregação 
que o SENHOR salva, não com 
espada, nem com lança; porque do 
SENHOR é a guerra, e ele vos 
entregará na nossa mão. 

48. E sucedeu que, levantando-se o 
filisteu e indo encontrar-se com 
Davi, apressou-se Davi e correu ao 
combate, a encontrar-se com o 
filisteu. 

49. E Davi meteu a mão no alforje, 
e tomou dali uma pedra, e com a 
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funda lha atirou, e feriu o filisteu 
na testa; e a pedra se lhe cravou 
na testa, e caiu sobre o seu rosto 
em terra. 

50. Assim, Davi prevaleceu contra o 
filisteu, com uma funda e com uma 
pedra, e feriu o filisteu, e o matou 
sem que Davi tivesse uma espada 
na mão. 

51. Pelo que correu Davi, e pôs-se 
em pé sobre o filisteu, e tomou a 
sua espada, e tirou-a da bainha; e 
o matou e lhe cortou com ela a 
cabeça; vendo, então, os filisteus 
que o seu campeão era morto, 
fugiram. 

52. Então, os homens de Israel e 
Judá se levantaram, e jubilaram, e 
seguiram os filisteus, até chegar ao 
vale e até às portas de Ecrom; e 
caíram os feridos dos filisteus pelo 
caminho, de Saaraim até Gate e 
até Ecrom. 

53. Então, voltaram os filhos de 
Israel de perseguirem os filisteus e 
despojaram os seus arraiais. 

54. E Davi tomou a cabeça do 
filisteu e a trouxe a Jerusalém; 
porém pôs as armas dele na sua 
tenda. 

55. Vendo, porém, Saul sair Davi a 
encontrar-se com o filisteu, disse a 
Abner, o chefe do exército: De 
quem é filho este jovem, Abner? E 
disse Abner: Vive a tua alma, Ó rei, 
que o não sei. 

56. Disse, então, o rei: Pergunta, 
pois, de quem é filho este jovem. 
57. Voltando, pois, Davi de ferir o 


filisteu, Abner o tomou consigo e o 
trouxe à presença de Saul, trazendo 
ele na mão a cabeça do filisteu. 
58. E disse-lhe Saul: De quem és 
filho, jovem? E disse Davi: Filho de 
teu servo Jessé, belemita. 


1 Samuel 18 


1. E Sucedeu que, acabando ele de 
falar com Saul, a alma de Jônatas 
se ligou com a alma de Davi; e 
Jônatas o amou como à sua 
própria alma. 

2. E Saul, naquele dia, o tomou e 
não lhe permitiu que tornasse para 
casa de seu pai. 

3. E Jônatas e Davi fizeram aliança; 
porque Jônatas o amava como à 
sua própria alma. 

4. E Jônatas se despojou da capa 
que trazia sobre sie a deu a Davi, 
como também as suas vestes, até a 
sua espada, e o seu arco, e o seu 
cinto. 

5. E saía Davi aonde quer que Saul 
o enviava e conduzia-se com 
prudência; e Saul o pôs sobre a 
gente de guerra, e era aceito aos 
olhos de todo o povo e até aos 
olhos dos servos de Saul. 

6. Sucedeu, porém, que, vindo eles, 
quando Davi voltava de ferir os 
filisteus, as mulheres de todas as 
cidades de Israel saíram ao 
encontro do rei Saul, cantando e 
em danças, com adufes, com 
alegria e com instrumentos de 
música. 
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7. E as mulheres, tangendo, 
respondiam umas às outras e 
diziam: Saul feriu os seus milhares, 
porém Davi, os seus dez milhares. 
8. Então, Saul se indignou muito, e 
aquela palavra pareceu mal aos 
seus olhos; e disse: Dez milhares 
deram a Davi, e a mim somente 
milhares; na verdade, que lhe falta, 
senão só o reino? 

9. E, desde aquele dia em diante, 
Saul tinha Davi em suspeita. 

10. E aconteceu, ao outro dia, que 
o mau espírito, da parte de Deus, 
se apoderou de Saul, e profetizava 
no meio da casa; e Davi tangia a 
harpa com a sua mão, como de 
dia em dia; Saul, porém, tinha na 
mão uma lança. 

11. E Saul atirou com a lança, 
dizendo: Encravarei a Davi na 
parede. Porém Davi se desviou dele 
por duas vezes. 

12. E temia Saul a Davi, porque o 
SENHOR era com ele e se tinha 
retirado de Saul. 

13. Pelo que Saul o desviou de si e 
o pôs por chefe de mil; e saía e 
entrava diante do povo. 

14. E Davi se conduzia com 
prudência em todos os seus 
caminhos, e o SENHOR era com 
ele. 

15. Vendo, então, Saul que tão 
prudentemente se conduzia, tinha 
receio dele. 

16. Porém todo o Israel e Judá 
amavam Davi, porquanto saía e 
entrava diante deles. 


17. Pelo que Saul disse a Davi: Eis 
que Merabe, minha filha mais velha, 
te darei por mulher; sême somente 
filho valoroso e guerreia as guerras 
do SENHOR (Porque Saul dizia 
consigo: Não seja contra ele a 
minha mão, mas, sim, a dos 
filisteus.). 

18. Mas Davi disse a Saul: Quem 
sou eu, e qual é a minha vida e a 
família de meu pai em Israel, para 
vir a ser genro do rei? 

19. Sucedeu, porém, que ao tempo 
que Merabe, filha de Saul, devia ser 
dada a Davi, ela foi dada por 
mulher a Adriel, meolatita. 

20. Mas Mical, a outra filha de Saul, 
amava a Davi; o que, sendo 
anunciado a Saul, pareceu isso bom 
aos seus olhos. 

21. E Saul disse: Eu lha darei, para 
que lhe sirva de laço e para que a 
mão dos filisteus venha a ser 
contra ele. Pelo que Saul disse a 
Davi: Com a outra serás hoje meu 
genro. 

22. E Saul deu ordem aos seus 
servos: Falai em segredo a Davi, 
dizendo: Eis que o rei te está mui 
afeiçoado, e todos os seus servos 
te amam; agora, pois, consente em 
ser genro do rei. 

23. E os servos de Saul falaram 
todas essas palavras aos ouvidos 
de Davi. Então, disse Davi: Parece- 
vos pouco aos vossos olhos ser 
genro do rei, sendo eu homem 
pobre e desprezível? 

24. E os servos de Saul lhe 
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anunciaram isso, dizendo: Foram 
tais as palavras que falou Davi. 

25. Então, disse Saul: Assim direis a 
Davi: O rei não tem necessidade de 
dote, senão de cem prepúcios de 
filisteus, para se tomar vingança 
dos inimigos do rei. Porquanto Saul 
tentava fazer cair a Davi pela mão 
dos filisteus. 

26. E anunciaram os seus servos 
essas palavras a Davi, e esse 
negócio pareceu bem aos olhos de 
Davi, de que fosse genro do rei; 
porém ainda os dias se não haviam 
cumprido. 

27. Então, Davi se levantou e partiu 
ele com os seus homens, e feriram 
dentre os filisteus duzentos homens; 
e Davi trouxe os seus prepúcios, e 
os entregaram todos ao rei, para 
que fosse genro do rei; então, Saul 
lhe deu por mulher a sua filha. 

28. E viu Saul e notou que o 
SENHOR era com Davi; e Mical, filha 
de Saul, o amava. 

29. Então, Saul temeu muito mais a 
Davi e Saul foi todos os seus dias 
inimigo de Davi. 

30. E, saindo os príncipes dos 
filisteus para a batalha, sucedeu 
que Davi se conduziu mais 
prudentemente do que todos os 
servos de Saul; portanto, o seu 
nome era mui estimado. 
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1. E falou Saul a Jônatas, seu filho, 
e a todos os seus servos para que 


matassem Davi. Porém Jônatas, filho 
de Saul, estava mui afeiçoado a 
Davi. 

2. E Jônatas o anunciou a Davi, 
dizendo: Meu pai, Saul, procura 
matar-te; pelo que, agora, guarda- 
te, pela manhã, e fica-te num lugar 
oculto, e esconde-te. 

3. E sairei eu e estarei à mão de 
meu pai no campo em que 
estiveres; e eu falarei de ti a meu 
pai, e verei o que houver, e to 
anunciarel. 

4. Então, Jônatas falou bem de 
Davi a Saul, seu pai, e disse-lhe: 
Não peque o rei contra seu servo 
Davi, porque ele não pecou contra 
ti, e porque os seus feitos te são 
mui bons. 

5. Porque pôs a sua alma na mão 
e feriu aos filisteus, e fez o 
SENHOR um grande livramento a 
todo o Israel; tu mesmo o viste e 
te alegraste; por que, pois, pecarias 
contra sangue inocente, matando 
Davi sem causa? 

6. E Saul deu ouvidos à voz de 
Jônatas e jurou Saul: Vive o 
SENHOR, que não morrerá. 

7. E Jônatas chamou a Davi, e 
contou-lhe todas estas palavras, e 
Jônatas levou Davi a Saul; e esteve 
perante ele como dantes. 

8. E tornou a haver guerra; e saiu 
Davi, e pelejou contra os filisteus, e 
feriu-os de grande ferida; e fugiram 
diante dele. 

9. Porém o espírito mau, da parte 
do SENHOR, se tornou sobre Saul, 
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estando ele assentado em sua casa 
e tendo na mão a sua lança, e 
tangendo Davi com a mão o 
instrumento de música. 

10. E procurava Saul encravar a 
Davi na parede, porém ele se 
desviou de diante de Saul, o qual 
feriu com a lança a parede; então, 
fugiu Davi e escapou naquela 
mesma noite. 

11. Porém Saul mandou 
mensageiros à casa de Davi, que O 
guardassem e o matassem pela 
manhã; do que Mical, sua mulher, 
avisou a Davi, dizendo: Se não 
salvares a tua vida esta noite, 
amanhã te matarão. 

12. Então, Mical desceu a Davi por 
uma janela; e ele se foi, e fugiu, e 
escapou. 

13. E Mical tomou uma estátua, e a 
deitou na cama, e pôs-lhe à 
cabeceira uma pele de cabra, e a 
cobriu com uma coberta. 

14. E, mandando Saul mensageiros 
que trouxessem a Davi, ela disse: 
Está doente. 

15. Então, Saul mandou 
mensageiros que vissem Davi, 
dizendo: Trazei-mo mesmo na 
cama, para que o mate. 

16. Vindo, pois, os mensageiros, eis 
que estava a estátua na cama, e a 
pele de cabra, à sua cabeceira. 

17. Então, disse Saul a Mical: Por 
que assim me enganaste e deixaste 
ir e escapar o meu inimigo? E disse 
Mical a Saul: Porque ele me disse: 
Deixa-me ir, por que hei de eu 


matar-te? 

18. Assim, Davi fugiu, e escapou, e 
veio a Samuel, a Ramá, e lhe 
participou tudo quanto Saul lhe 
fizera; e foram, ele e Samuel, e 
ficaram em Naiote. 

19. E o anunciaram a Saul, dizendo: 
Eis que Davi está em Naiote, em 
Ramá. 

20. Então, enviou Saul mensageiros 
para trazerem a Davi, os quais 
viram uma congregação de profetas 
profetizando, onde estava Samuel, 
que presidia sobre eles; e o Espírito 
de Deus veio sobre os mensageiros 
de Saul, e também eles 
profetizaram. 

21. E, avisado disso Saul, enviou 
outros mensageiros, e também 
estes profetizaram; então, enviou 
Saul ainda uns terceiros 
mensageiros, os quais também 
profetizaram. 

22. Então, foi também ele mesmo a 
Ramá e chegou ao poço grande 
que estava em Seco; e, 
perguntando, disse: Onde estão 
Samuel e Davi? E disseram-lhe: Eis 
que estão em Naiote, em Ramá. 

23. Então, foi para Naiote, em 
Ramá; e o mesmo Espírito de Deus 
veio sobre ele, e ia profetizando, 
até chegar a Naiote, em Ramá. 

24. E ele também despiu as suas 
vestes, e ele também profetizou 
diante de Samuel, e esteve nu por 
terra todo aquele dia e toda aquela 
noite; pelo que se diz: Está também 
Saul entre os profetas? 
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1. Então, fugiu Davi de Naiote, em 
Ramá, e veio, e disse perante 
Jônatas: Que fiz eu? Qual é o meu 
crime? E qual é o meu pecado 
diante de teu pai, que procura tirar- 
me a vida? 

2. E ele lhe disse: Tal não seja; não 
morrerás. Eis que meu pai não faz 
coisa nenhuma grande, nem 
pequena, sem primeiro me dar 
parte; por que, pois, meu pai me 
encobriria este negócio? Não é 
assim. 

3. Então, Davi tornou a jurar e 
disse: Mui bem sabe teu pai que 
achei graça a teus olhos; pelo que 
disse: Não saiba isso Jônatas, para 
que se não magoe; e, na verdade, 
vive o SENHOR, e vive a tua alma, 
que apenas há um passo entre mim 
ea morte. 

4. E disse Jônatas a Davi: O que 
disser a tua alma eu te farei. 

5. Disse Davi a Jônatas: Eis que 
amanhã é a lua nova, em que 
costumo assentar-me com o rei 
para comer; deixa-me tu ir, porém, 
e esconder-me-ei no campo, até à 
terceira tarde. 

6. Se teu pai notar a minha 
ausência, dirás: Davi me pediu 
muito que o deixasse ir correndo a 
Belém, sua cidade; porquanto se 
faz lá o sacrifício anual para toda 
a linhagem. 

7. Se disser assim: Está bem! Então, 
teu servo tem paz. Porém, se muito 


se indignar, sabe que já está 
inteiramente determinado no mal. 
8. Usa, pois, de misericórdia com o 
teu servo, porque fizeste a teu 
servo entrar contigo em aliança do 
SENHOR; se, porém, há em mim 
crime, mata-me tu mesmo; por que 
me levarias a teu pai? 

9. Então, disse Jônatas: Longe de ti 
tal coisa; porém, se dalguma 
maneira soubesse que já este mal 
está inteiramente determinado por 
meu pai, para que viesse sobre ti, 
não to descobriria eu? 

10. E disse Davi a Jônatas: Quem 
tal me fará saber, se, por acaso, 
teu pai te responder asperamente? 
11. Então, disse Jônatas a Davi: 
Vem, e saiamos ao campo. E 
saíram ambos ao campo. 

12. E disse Jônatas a Davi: O 
SENHOR, Deus de Israel, seja 
testemunha. Sondando eu a meu 
pai amanhã a estas horas ou 
depois de amanhã, e eis que 
houver coisa favorável para Davi, e 
eu, então, não enviar a ti e não to 
fizer saber, 

13. o SENHOR faça assim com 
Jônatas outro tanto; mas, se 
aprouver a meu pai fazer-te mal, 
também to farei saber e te deixarei 
partir, e irás em paz; e o SENHOR 
seja contigo, assim como foi com 
meu pai. 

14. E, se eu, então, ainda viver, 
porventura, não usarás comigo da 
beneficência do SENHOR, para que 
não morra? 
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15. Nem tampouco cortarás da 
minha casa a tua beneficência 
eternamente; nem ainda quando o 
SENHOR desarraigar da terra a 
cada um dos inimigos de Davi. 

16. Assim, fez Jônatas aliança com 
a casa de Davi, dizendo: O SENHOR 
o requeira da mão dos inimigos de 
Davi. 

17. E Jônatas fez jurar a Davi de 
novo, porquanto o amava; porque o 
amava com todo o amor da sua 
alma. 

18. E disse-lhe Jônatas: Amanhã é 
a lua nova, e não te acharão no 
teu lugar, pois o teu assento se 
achará vazio. 

19. E, ausentando-te tu três dias, 
desce apressadamente e vai aquele 
lugar onde te escondeste no dia do 
negócio; e fica-te junto à pedra de 
Ezel. 

20. E eu atirarei três flechas para 
aquela banda, como se atirara ao 
alvo. 

21. E eis que mandarei o moço, 
dizendo: Anda, busca as flechas; se 
eu expressamente disser ao moço: 
Olha que as flechas estão para cá 
de ti, toma-o contigo; vem, porque 
há paz para ti, e não há nada, vive 
o SENHOR. 

22. Porém, se disser ao moço 
assim: Olha que as flechas estão 
para lá de ti. Vai-te embora, porque 
o SENHOR te deixa ir. 

23. E, quanto ao negócio de que 
eu e tu falamos, eis que o SENHOR 
está entre mim e ti, eternamente. 


24. Escondeu-se, pois, Davi no 
campo; e, sendo a lua nova, 
assentou-se O rei para comer pão. 
25. E, assentando-se o rei no seu 
assento, como as outras vezes, no 
lugar junto à parede, Jônatas se 
levantou, e assentou-se Abner ao 
lado de Saul; e o lugar de Davi 
apareceu vazio. 

26. Porém, naquele dia, não disse 
Saul nada, porque dizia: Aconteceu- 
lhe alguma coisa, pela qual não 
está limpo; certamente, não está 
limpo. 

27. Sucedeu também ao outro dia, 
o segundo da lua nova, que o 
lugar de Davi apareceu vazio; disse, 
pois, Saul a Jônatas, seu filho: Por 
que não veio o filho de Jessé, nem 
ontem nem hoje, a comer pão? 

28. E respondeu Jônatas a Saul: 
Davi me pediu encarecidamente que 
o deixasse ir a Belém, 

29. dizendo: Peço- te que me 
deixes ir, porquanto a nossa 
linhagem tem um sacrifício na 
cidade, e meu irmão mesmo me 
mandou ir. Se, pois, agora tenho 
achado graça a teus olhos, peço- 
te que me deixes partir, para que 
veja meus irmãos. Por isso, não 
veio à mesa do rei. 

30. Então, se acendeu a ira de Saul 
contra Jônatas, e disse-lhe: Filho da 
perversa em rebeldia; não sei eu 
que tens elegido o filho de Jessé, 
para vergonha tua e para vergonha 
da nudez de tua mãe? 

31. Porque todos os dias que o 
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filho de Jessé viver sobre a terra 
nem tu serás firme, nem o teu 
reino; pelo que envia e traze-mo 
nesta hora, porque é digno de 
morte. 

32. Então, respondeu Jônatas a 
Saul, seu pai, e lhe disse: Por que 
há de ele morrer? Que tem feito? 
33. Então, Saul atirou-lhe com a 
lança, para o ferir; assim, entendeu 
Jônatas que já seu pai tinha 
determinado matar a Davi. 

34. Pelo que Jônatas, todo 
encolerizado, se levantou da mesa 
e, no segundo dia da lua nova, não 
comeu pão; porque se magoava por 
causa de Davi, pois seu pai o tinha 
maltratado. 

35. E aconteceu, pela manhã, que 
Jônatas saiu ao campo, ao tempo 
que tinha ajustado com Davi, e um 
moço pequeno com ele. 

36. Então, disse ao seu moço: 
Corre a buscar as flechas que eu 
atirar. Correu, pois, o moço, e ele 
atirou uma flecha, que fez passar 
além dele. 

37. E, chegando o moço ao lugar 
da flecha que Jônatas tinha atirado, 
gritou Jônatas atrás do moço e 
disse: Não está, porventura, a 
flecha mais para lá de ti? 

38. E tornou Jônatas a gritar atrás 
do moço: Apressa-te, avia-te, não 
te demores. E o moço de Jônatas 
apanhou as flechas e veio a seu 
senhor. 

39. E o moço não entendeu coisa 
alguma; só Jônatas e Davi sabiam 


deste negócio. 

40. Então, Jônatas deu as suas 
armas ao moço que trazia e disse- 
lhe: Anda e leva-as à cidade. 

41. E, indo-se o moço, levantou-se 
Davi da banda do sul, e lançou-se 
sobre o seu rosto em terra, e 
inclinou-se três vezes; e beijaram-se 
um ao outro e choraram juntos, até 
que Davi chorou muito mais. 

42. E disse Jônatas a Davi: Vai-te 
em paz, porque nós temos jurado 
ambos em nome do SENHOR, 
dizendo: O SENHOR seja 
perpetuamente entre mim e ti e 
entre minha semente e a tua 
semente. 

43. Então, se levantou Davi e se foi; 
e Jônatas entrou na cidade. 
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1. Então, veio Davi a Nobe, ao 
sacerdote Aimeleque; e Aimeleque, 
tremendo, saiu ao encontro de Davi 
e disse-lhe: Por que vens só, e 
ninguém, contigo? 

2. E disse Davi ao sacerdote 
Aimeleque: O rei me encomendou 
um negócio e me disse: Ninguém 
saiba deste negócio pelo qual eu te 
enviei e o qual te ordenei; quanto 
aos jovens, apontei-lhes tal e tal 
lugar. 

3. Agora, pois, que tens à mão? 
Dá-me cinco pães na minha mão 
ou o que se achar. 

4. E, respondendo o sacerdote a 
Davi, disse: Não tenho pão comum 
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à mão; há, porém, pão sagrado, se 
ao menos os jovens se abstiveram 
das mulheres. 

5. E respondeu Davi ao sacerdote e 
lhe disse: Sim, em boa fé, as 
mulheres se nos vedaram desde 
ontem; e, anteontem, quando eu 
saí, O corpo dos jovens também era 
santo; e em alguma maneira é pão 
comum, quanto mais que hoje se 
santificará outro no corpo! 

6. Então, o sacerdote lhe deu o 
pão sagrado, porquanto não havia 
ali outro pão, senão os pães da 
proposição, que se tiraram de 
diante do SENHOR, para se pôr ali 
pão quente, no dia em que aquele 
se tirasse. 

7. Estava, porém, ali, naquele dia, 
um dos criados de Saul, detido 
perante o SENHOR; e era seu nome 
Doegue, edomita, o mais poderoso 
dos pastores de Saul. 

8. E disse Davi a Aimeleque: Não 
tens aqui à mão lança ou espada 
alguma? Porque não trouxe à mão 
nem a minha espada nem as 
minhas armas, porque o negócio do 
rei era apressado. 

9. E disse o sacerdote: A espada 
de Golias, o filisteu, a quem tu 
feriste no vale do Carvalho, eis que 
ela aqui está, envolta num pano 
detrás do éfode; se tu a queres 
tomar, toma- a, porque nenhuma 
outra há aqui, senão aquela. E 
disse Davi: Não há outra 
semelhante; dá-ma. 

10. E Davi levantou-se, e fugiu, 


aquele dia, de diante de Saul, e 
veio a Aquis, rei de Gate. 

11. Porém os criados de Aquis lhe 
disseram: Não é este Davi, o rei da 
terra? Não se cantava deste nas 
danças, dizendo: Saul feriu os seus 
milhares, porém Davi, os seus dez 
milhares? 

12. E Davi considerou essas 
palavras no seu ânimo e temeu 
muito diante de Aquis, rei de Gate. 
13. Pelo que se contrafez diante 
dos olhos deles, e fez-se como 
doido entre as suas mãos, e 
esgravatava nas portas do portal, e 
deixava correr saliva pela barba. 
14. Então, disse Aquis aos seus 
criados: Eis que bem vedes que 
este homem está louco; por que 
mo trouxestes a mim? 

15. Faltam-me a mim doidos, para 
que trouxésseis este que fizesse 
doidices diante de mim? Há de este 
entrar na minha casa? 
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1. Então, Davi se retirou dali e se 
escapou para a caverna de Adulão; 
e ouviram-no seus irmãos e toda a 
casa de seu pai e desceram ali 
para ele. 

2. E ajuntou-se a ele todo homem 
que se achava em aperto, e todo 
homem endividado, e todo homem 
de espírito desgostoso, e ele se fez 
chefe deles; e eram com ele uns 
quatrocentos homens. 

3. E foi-se Davi dali a Mispa dos 
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moabitas e disse ao rei dos 
moabitas: Deixa estar meu pai e 
minha mãe convosco, até que saiba 
o que Deus há de fazer de mim. 

4. E trouxe-os perante o rei dos 
moabitas, e ficaram com ele todos 
os dias que Davi esteve no lugar 
forte. 

5. Porém o profeta Gade disse a 
Davi: Não fiques naquele lugar 
forte; vai e entra na terra de Judá. 
Então, Davi foi e veio para o 
bosque de Herete. 

6. E ouviu Saul que já se sabia de 
Davi e dos homens que estavam 
com ele: e estava Saul em Gibeá, 
debaixo de um arvoredo, em Ramá, 
e tinha na mão a sua lança, e 
todos os seus criados estavam com 
ele. 

7. Então, disse Saul a todos os 
seus criados que estavam com ele: 
Ouvi, peço-vos, filhos de Benjamim, 
dar-vos-á também o filho de Jessé, 
a todos vós, terras e vinhas, e far- 
vos-á a todos chefes de milhares e 
chefes de centenas, 

8. para que todos vós tenhais 
conspirado contra mim? E ninguém 
há que me dê aviso de que meu 
filho tem feito aliança com o filho 
de Jessé; e nenhum dentre vós há 
que se doa de mim e mo participe, 
pois meu filho tem contra mim 
sublevado a meu servo, para me 
armar ciladas, como se vê neste 
dia. 

9. Então, respondeu Doegue, o 
edomita, que também estava com 


os criados de Saul, e disse: Ao 
filho de Jessé vi vir a Nobe, a 
Aimeleque, filho de Aitube, 

10. o qual consultou por ele o 
SENHOR, e lhe deu mantimento, e 
lhe deu também a espada de 
Golias, o filisteu. 

11. Então, o rei mandou chamar a 
Aimeleque, sacerdote, filho de 
Aitube, e a toda a casa de seu pai, 
e aos sacerdotes que estavam em 
Nobe; e todos eles vieram ao rei. 
12. E disse Saul: Ouve, peço-te, 
filho de Aitube. E ele disse: Eis-me 
aqui, senhor meu. 

13. Então, lhe disse Saul: Por que 
conspirastes contra mim, tu e o 
filho de Jessé? Pois deste-lhe pão e 
espada e consultaste por ele a 
Deus, para que se levantasse contra 
mim a armar- me ciladas, como se 
vê neste dia? 

14. E respondeu Aimeleque ao rei e 
disse: E quem, entre todos os teus 
criados, há tão fiel como Davi, o 
genro do rei, pronto na sua 
obediência e honrado na tua casa? 
15. Comecei, porventura, hoje a 
consultar por ele a Deus? Longe de 
mim tal! Não impute o rei coisa 
nenhuma a seu servo, nem a toda 
a casa de meu pai, pois o teu 
servo não soube nada de tudo isso, 
nem muito nem pouco. 

16. Porém o rei disse: Aimeleque, 
morrerás certamente, tu e toda a 
casa de teu pai. 

17. E disse o rei aos da sua 
guarda, que estavam com ele: Virai- 
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vos e matai os sacerdotes do 
SENHOR, porque também a sua 
mão é com Davi e porque 
souberam que fugiu e não mo 
fizeram saber. Porém os criados do 
rei não quiseram estender as suas 
mãos para arremeter contra os 
sacerdotes do SENHOR. 

18. Então, disse o rei a Doegue: 
Vira-te tu e arremete contra os 
sacerdotes. Então, se virou Doegue, 
o edomita, e arremeteu contra os 
sacerdotes, e matou, naquele dia, 
oitenta e cinco homens que vestiam 
éfode de linho. 

19. Também a Nobe, cidade desses 
sacerdotes, passou a fio de espada; 
desde o homem até à mulher, 
desde os meninos até aos de peito; 
e até os bois, jumentos e ovelhas 
passou a fio de espada. 

20. Porém escapou um dos filhos 
de Aimeleque, filho de Aitube, cujo 
nome era Abiatar, o qual fugiu 
atrás de Davi. 

21. E Abiatar anunciou a Davi que 
Saul tinha matado os sacerdotes 
do SENHOR. 

22. Então, Davi disse a Abiatar: Bem 
sabia eu, naquele dia, que, estando 
ali Doegue, o edomita, não deixaria 
de o denunciar a Saul; eu dei 
ocasião contra todas as almas da 
casa de teu pai. 

23. Fica comigo, não temas, porque 
quem procurar a minha morte 
também procurará a tua, pois 
estarás salvo comigo. 
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1. E foi anunciado a Davi, dizendo: 
Eis que os filisteus pelejam contra 
Queila e saqueiam as eiras. 

2. E consultou Davi ao SENHOR, 
dizendo: Irei eu e ferirei estes 
filisteus? E disse o SENHOR a Davi: 
Vai, e ferirás os filisteus, e livrarás 
Queila. 

3. Porém os homens de Davi lhe 
disseram: Eis que tememos aqui em 
Judá, quanto mais indo a Queila 
contra os esquadrões dos filisteus. 
4. Então, Davi tornou a consultar o 
SENHOR, e o SENHOR lhe 
respondeu e disse: Levanta-te, 
desce a Queila, porque te dou os 
filisteus na tua mão. 

5. Então, Davi partiu com os seus 
homens a Queila, e pelejou contra 
os filisteus, e levou os gados, e fez 
grande estrago entre eles; e Davi 
livrou os moradores de Queila. 

6. E sucedeu que, quando Abiatar, 
filho de Aimeleque, fugiu para Davi, 
a Queila, desceu com o éfode na 
mão. 

7. E foi anunciado a Saul que Davi 
era vindo a Queila. E disse Saul: 
Deus o entregou nas minhas mãos, 
pois está encerrado, entrando numa 
cidade de portas e ferrolhos. 

8. Então, Saul mandou chamar a 
todo o povo à peleja, para que 
descessem a Queila, para cercar a 
Davi e os seus homens. 

9. Sabendo, pois, Davi que Saul 
maquinava esse mal contra ele, 
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disse a Abiatar, sacerdote: Traze 
aqui o éfode. 

10. E disse Davi: Ó SENHOR, Deus 
de Israel, teu servo decerto tem 
ouvido que Saul procura vir a 
Queila, para destruir a cidade por 
causa de mim. 

11. Entregar-me-ão os cidadãos de 
Queila na sua mão? Descerá Saul, 
como o teu servo tem ouvido? Ah! 
SENHOR, Deus de Israel, faze-o 
saber ao teu servo. E disse o 
SENHOR: Descerá. 

12. Disse mais Davi: Entregar-me- 
iam os cidadãos de Queila, a mim 
e aos meus homens, nas mãos de 
Saul? E disse o SENHOR: 
Entregariam. 

13. Então, se levantou Davi com os 
seus homens, uns seiscentos, e 
saíram de Queila e foram-se aonde 
puderam; e, sendo anunciado a 
Saul que Davi escapara de Queila, 
cessou de sair contra ele. 

14. E Davi permaneceu no deserto, 
nos lugares fortes, e ficou em um 
monte no deserto de Zife; e Saul o 
buscava todos os dias, porém Deus 
não o entregou na sua mão. 

15. Vendo, pois, Davi que Saul saíra 
à busca da sua vida, Davi esteve 
no deserto de Zife, num bosque. 
16. Então, se levantou Jônatas, filho 
de Saul, e foi para Davi ao bosque, 
e fortaleceu a sua mão em Deus, 
17. e disse-lhe: Não temas, que não 
te achará a mão de Saul, meu pai; 
porém tu reinarás sobre Israel, e eu 
serei contigo o segundo; o que 


também Saul, meu pai, bem sabe. 
18. E ambos fizeram aliança 
perante o SENHOR. Davi ficou no 
bosque, e Jônatas voltou para a 
sua casa. 

19. Então, subiram os zifeus a Saul, 
a Gibeá, dizendo: Não se escondeu 
Davi entre nós nos lugares fortes 
do bosque, no outeiro de Haquila, 
que está à mão direita de 
Jesimom? 

20. Agora, pois, ó rei, 
apressadamente desce conforme 
todo o desejo da tua alma; por nós 
fica entregarmo-lo nas mãos do rei. 
21. Então, disse Saul: Benditos 
sejais vós do SENHOR, porque vos 
compadecestes de mim. 

22. Ide, pois, e diligenciai ainda 
mais, e sabei, e notai o lugar que 
frequenta e quem o tenha visto ali; 
porque me foi dito que é 
astutíssimo. 

23. Pelo que atentai bem e 
informai-vos acerca de todos os 
esconderijos em que ele se 
esconde; e, então, voltai para mim 
com toda a certeza, e ir-me-ei 
convosco; e há de ser que, se 
estiver naquela terra, o buscarei 
entre todos os milhares de Judá. 
24. Então, se levantaram eles e se 
foram a Zife, adiante de Saul; Davi, 
porém, e os seus homens estavam 
no deserto de Maom, na planície, à 
direita de Jesimom. 

25. E Saul e os seus homens se 
foram em busca dele, o que 
anunciaram a Davi, que desceu 
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para aquela penha e ficou no 
deserto de Maom; o que ouvindo 
Saul, seguiu a Davi para o deserto 
de Maom. 

26. E Saul ia desta banda do 
monte, e Davi e os seus homens, 
da outra banda do monte; e 
sucedeu que Davi se apressou a 
escapar de Saul; Saul, porém, e os 
seus homens cercaram Davi e os 
seus homens, para lançar mão 
deles. 

27. Então, veio um mensageiro a 
Saul, dizendo: Apressa-te e vem, 
porque os filisteus, com ímpeto, 
entraram na terra. 

28. Pelo que Saul voltou de 
perseguir a Davi e foi-se ao 
encontro dos filisteus. Por esta 
razão, aquele lugar se chamou 
Sela-Hamalecote. 

29. E subiu Davi dali e ficou nos 
lugares fortes de En-Gedi. 
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1. E sucedeu que, voltando Saul de 
perseguir os filisteus, lhe 
anunciaram, dizendo: Eis que Davi 
está no deserto de En-Gedi. 

2. Então, tomou Saul três mil 
homens, escolhidos dentre todo o 
Israel, e foi à busca de Davi e dos 
seus homens, até aos cumes das 
penhas das cabras monteses. 

3. E chegou a uns currais de 
ovelhas no caminho, onde estava 
uma caverna; e entrou nela Saul, a 
cobrir seus pés; e Davi e os seus 


homens estavam aos lados da 
caverna. 

4. Então, os homens de Davi lhe 
disseram: Eis aqui o dia do qual o 
SENHOR te diz: Eis que te dou o 
teu inimigo nas tuas mãos, e far- 
lhe-ás como te parecer bem a teus 
olhos. E levantou-se Davi e, 
mansamente, cortou a orla do 
manto de Saul. 

5. Sucedeu, porém, que, depois, o 
coração doeu a Davi, por ter 
cortado a orla do manto de Saul; 
6. e disse aos seus homens: O 
SENHOR me guarde de que eu faça 
tal coisa ao meu senhor, ao ungido 
do SENHOR, estendendo eu a 
minha mão contra ele, pois é o 
ungido do SENHOR. 

7. E, com estas palavras, Davi 
conteve os seus homens e não lhes 
permitiu que se levantassem contra 
Saul; e Saul se levantou da caverna 
e prosseguiu o seu caminho. 

8. Depois, também Davi se levantou, 
e saiu da caverna, e gritou por 
detrás de Saul, dizendo: Rei, meu 
senhor! E, olhando Saul para trás, 
Davi se inclinou com o rosto em 
terra e se prostrou. 

9. E disse Davi a Saul: Por que dás 
tu ouvidos às palavras dos homens 
que dizem: Eis que Davi procura o 
teu mal? 

10. Eis que este dia os teus olhos 
viram que o SENHOR, hoje, te pôs 
em minhas mãos nesta caverna, e 
alguns disseram que te matasse; 
porém a minha mão te poupou; 
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porque disse: Não estenderei a 
minha mão contra o meu senhor, 
pois é o ungido do SENHOR. 

11. Olha, pois, meu pai, vê aqui a 
orla do teu manto na minha mão; 
porque, cortando-te eu a orla do 
manto, te não matei. Adverte, pois, 
e vê que não há na minha mão 
nem mal nem prevaricação 
nenhuma, e não pequei contra ti; 
porém tu andas à caça da minha 
vida, para ma tirares. 

12. Julgue o SENHOR entre mim e 
ti e vingue-me o SENHOR de ti; 
porém a minha mão não será 
contra ti. 

13. Como diz o provérbio dos 
antigos: Dos ímpios procede a 
impiedade; porém a minha mão não 
será contra ti. 

14. Após quem saiu o rei de Israel? 
A quem persegues? A um cão 
morto? A uma pulga? 

15. O SENHOR, porém, será o juiz, 
e julgará entre mim e ti, e verá, e 
advogará a minha causa, e me 
defenderá da tua mão. 

16. E sucedeu que, acabando Davi 
de falar a Saul todas estas 
palavras, disse Saul: É esta a tua 
voz, meu filho Davi? Então, Saul 
alçou a sua voz e chorou. 

17. E disse a Davi: Mais justo és do 
que eu; pois tu me recompensaste 
com bem, e eu te recompensei com 
mal. 

18. E tu mostraste hoje que usaste 
comigo bem; pois o SENHOR me 
tinha posto em tuas mãos, e tu me 


não mataste. 

19. Porque quem há que, 
encontrando o seu inimigo, O 
deixaria ir por bom caminho? O 
SENHOR, pois, te pague com bem, 
pelo que hoje me fizeste. 

20. Agora, pois, eis que bem sei 
que certamente hás de reinar e que 
o reino de Israel há de ser firme 
na tua mão. 

21. Portanto, agora, jura-me pelo 
SENHOR que não desarraigarás a 
minha semente depois de mim, nem 
desfarás o meu nome da casa de 
meu pai. 

22. Então, jurou Davi a Saul. E foi 
Saul para a sua casa, porém Davi e 
os seus homens subiram ao lugar 
forte. 
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1. E faleceu Samuel, e todo os 
filhos de Israel se ajuntaram, e o 
prantearam, e o sepultaram na sua 
casa, em Ramá. E Davi se levantou 
e desceu ao deserto de Parã. 

2. E havia um homem em Maom, 
que tinha as suas possessões no 
Carmelo; e era este homem mui 
poderoso, e tinha três mil ovelhas e 
mil cabras, e estava tosquiando as 
suas ovelhas no Carmelo. 

3. E era o nome deste homem 
Nabal, e o nome de sua mulher, 
Abigail, e era a mulher de bom 
entendimento e formosa, porém o 
homem era duro e maligno nas 
obras; e era da casa de Calebe. 
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4. E ouviu Davi, no deserto, que 
Nabal tosquiava as suas ovelhas, 

5. e enviou Davi dez jovens, e disse 
aos jovens: Subi ao Carmelo e, indo 
a Nabal, perguntai-lhe, em meu 
nome, como está. 

6. E assim direis àquele próspero: 
Paz tenhas, e que a tua casa tenha 
paz, e tudo o que tens tenha paz! 
7. Agora, pois, tenho ouvido que 
tens tosquiadores; ora, os pastores 
que tens estiveram conosco; agravo 
nenhum lhes fizemos, nem coisa 
alguma lhes faltou todos os dias 
que estiveram no Carmelo. 

8. Pergunta-o aos teus jovens, e 
eles to dirão; estes jovens, pois, 
achem graça a teus olhos, porque 
viemos em bom dia; dá, pois, a 
teus servos e a Davi, teu filho, o 
que achares à mão. 

9. Chegando, pois, os jovens de 
Davi e tendo falado a Nabal todas 
aquelas palavras em nome de Davi, 
se calaram. 

10. E Nabal respondeu aos criados 
de Davi e disse: Quem é Davi, e 
quem é o filho de Jessé? Muitos 
servos há hoje, e cada um foge a 
seu senhor. 

11. Tomaria eu, pois, o meu pão, e 
a minha água, e a carne das 
minhas reses que degolei para os 
meus tosquiadores e o daria a 
homens que eu não sei de onde 
vêm? 

12. Então, os jovens de Davi se 
tornaram para o seu caminho, e 
voltaram, e vieram, e lhe 


anunciaram tudo, conforme todas 
estas palavras. 

13. Pelo que disse Davi aos seus 
homens: Cada um cinja a sua 
espada. E cada um cingiu a sua 
espada, e cingiu também Davi a 
sua; e subiram após Davi uns 
quatrocentos homens, e duzentos 
ficaram com a bagagem. 

14. Porém um dentre os jovens o 
anunciou a Abigail, mulher de 
Nabal, dizendo: Eis que Davi enviou 
mensageiros desde o deserto a 
saudar o nosso amo; porém ele se 
lançou a eles. 

15. Todavia, aqueles homens têm- 
nos sido muito bons, e nunca 
fomos agravados deles, e nada nos 
faltou em todos os dias que 
conversamos com eles, quando 
estávamos no campo. 

16. De muro em redor nos 
serviram, assim de dia como de 
noite, todos os dias que andamos 
com eles apascentando as ovelhas. 
17. Olha, pois, agora, e vê o que 
hás de fazer porque já de todo 
determinado está o mal contra o 
nosso amo e contra toda a sua 
casa, e ele é um tal filho de Belial, 
que não há quem lhe possa falar. 
18. Então, Abigail se apressou, e 
tomou duzentos pães, e dois odres 
de vinho, e cinco ovelhas guisadas, 
e cinco medidas de trigo tostado, e 
cem cachos de passas, e duzentas 
pastas de figos passados, e os pôs 
sobre jumentos, 

19. e disse aos seus jovens: Ide 
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adiante de mim, eis que vos 
seguirei de perto. Isso, porém, não 
declarou a seu marido Nabal. 

20. E sucedeu que, andando ela 
montada num jumento, desceu pelo 
encoberto do monte, e eis que Davi 
e os seus homens lhe vinham ao 
encontro, e encontrou-se com eles. 
21. E disse Davi: Na verdade, em 
vão tenho guardado tudo quanto 
este tem no deserto, e nada lhe 
faltou de tudo quanto tem, e ele 
me pagou mal por bem. 

22. Assim faça Deus aos inimigos 
de Davi e outro tanto, se eu deixar 
até à manhã, de tudo o que tem, 
mesmo até um menino. 

23. Vendo, pois, Abigail a Davi, 
apressou-se, e desceu do jumento, 
e prostrou-se sobre o seu rosto 
diante de Davi, e se inclinou à 
terra. 

24. E lançou-se a seus pés e disse: 
Ah! Senhor meu, minha seja a 
transgressão; deixa, pois, falar a tua 
serva aos teus ouvidos e ouve as 
palavras da tua serva. 

25. Meu senhor, agora não faça 
este homem de Belial, a saber, 
Nabal, impressão no seu coração, 
porque tal é ele qual é o seu 
nome. Nabal é o seu nome, e a 
loucura está com ele, e eu, tua 
serva, não vi Os jovens de meu 
senhor, que enviaste. 

26. Agora, pois, meu senhor, vive O 
SENHOR, e vive a tua alma, que o 
SENHOR te impediu de vires com 
sangue e de que a tua mão te 


salvasse; e, agora, tais quais Nabal 
sejam os teus inimigos e os que 
procuram mal contra o meu senhor, 
27. e agora esta é a bênção que 
trouxe a tua serva a meu senhor; 
dê-se aos jovens que andam após 
as pisadas de meu senhor. 

28. Perdoa, pois, à tua serva esta 
transgressão, porque certamente 
fará o SENHOR casa firme a meu 
senhor, porque meu senhor guerreia 
as guerras do SENHOR, e não se 
tem achado mal em ti por todos os 
teus dias. 

29. E, levantando-se algum homem 
para te perseguir e para procurar a 
tua morte, então, a vida de meu 
senhor será atada no feixe dos que 
vivem com o SENHOR, teu Deus; 
porém a vida de teus inimigos se 
arrojará ao longe, como do meio 
do côncavo de uma funda. 

30. E há de ser que, usando o 
SENHOR com o meu senhor 
conforme todo o bem que já tem 
dito de ti e te tiver estabelecido 
chefe sobre Israel, 

31. então, meu senhor, não te será 
por tropeço, nem por pesar no 
coração o sangue que sem causa 
derramaste, nem tampouco o haver- 
se salvado meu senhor a si mesmo; 
e, quando o SENHOR fizer bem a 
meu senhor, lembra-te, então, da 
tua serva. 

32. Então, Davi disse a Abigail: 
Bendito o SENHOR, Deus de Israel, 
que hoje te enviou ao meu 
encontro. 
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33. E bendito o teu conselho, e 
bendita tu, que hoje me estorvaste 
de vir com sangue e de que a 
minha mão me salvasse. 

34. Porque, na verdade, vive o 
SENHOR, Deus de Israel, que me 
impediu que te fizesse mal, que se 
tu não te apressaras e me não 
vieras ao encontro, não ficaria a 
Nabal, até à luz da manhã, nem 
mesmo um menino. 

35. Então, Davi tomou da sua mão 
o que tinha trazido e lhe disse: 
Sobe em paz à tua casa; vês aqui 
que tenho dado ouvidos à tua voz 
e tenho aceitado a tua face. 

36. E, vindo Abigail a Nabal, eis que 
tinha em sua casa um banquete, 
como banquete de rei; e o coração 
de Nabal estava alegre nele, e ele 
já mui embriagado, pelo que não 
lhe deu a entender palavra alguma, 
pequena nem grande, até à luz da 
manhã. 

37. Sucedeu, pois, que pela manhã, 
havendo já saído de Nabal o vinho, 
sua mulher lhe deu a entender 
aquelas palavras; e se amorteceu 
nele o seu coração, e ficou ele 
como pedra. 

38. E aconteceu que, passados 
quase dez dias, feriu o SENHOR a 
Nabal, e este morreu. 

39. E, ouvindo Davi que Nabal 
morrera, disse: Bendito seja o 
SENHOR, que pleiteou o pleito da 
minha afronta da mão de Nabal e 
deteve a seu servo do mal, fazendo 
o SENHOR tornar o mal de Nabal 


sobre a sua cabeça. E mandou Davi 
falar a Abigail, para tomá-la por 
sua mulher. 

40. Vindo, pois, os criados de Davi 
a Abigail, no Carmelo, lhe falaram, 
dizendo: Davi nos tem mandado a 
ti, para te tomar por sua mulher. 
41. Então, ela se levantou, e se 
inclinou com o rosto em terra, e 
disse: Eis aqui a tua serva servirá 
de criada para lavar os pés dos 
criados de meu senhor. 

42. E Abigail se apressou, e se 
levantou, e montou num jumento 
com as suas cinco moças que 
seguiam as suas pisadas; e ela 
seguiu os mensageiros de Davi e 
foi sua mulher. 

43. Também tomou Davi a Ainoá de 
Jezreel, e também ambas foram 
suas mulheres. 

44. Porque Saul tinha dado sua 
filha Mical, mulher de Davi, a Palti, 
filho de Laís, o qual era de Galim. 
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1. E vieram os zifeus a Saul, a 
Gibeá, dizendo: Não está Davi 
escondido no outeiro de Haquila, à 
entrada de Jesimom? 

2. Então, Saul se levantou e desceu 
ao deserto de Zife, e com ele três 
mil homens escolhidos de Israel, a 
buscar a Davi no deserto de Zife. 
3. E acampou-se Saul no outeiro de 
Haquila, que está à entrada de 
Jesimom, junto ao caminho; porém 
Davi ficou no deserto e viu que 
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Saul vinha após ele ao deserto. 

4. Pois Davi enviou espias e soube 
que Saul vinha decerto. 

5. E Davi se levantou e veio ao 
lugar onde Saul se tinha acampado; 
viu Davi o lugar onde se tinha 
deixado Saul e Abner, filho de Ner, 
chefe do seu exército; e Saul 
estava deitado dentro do lugar dos 
carros, e o povo estava acampado 
ao redor dele. 

6. E respondeu Davi e falou a 
Aimeleque, o heteu, e a Abisai, filho 
de Zeruia, irmão de Joabe, dizendo: 
Quem descerá comigo a Saul ao 
arraial? E disse Abisai: Eu descerei 
contigo. 

7. Vieram, pois, Davi e Abisai de 
noite ao povo, e eis que Saul 
estava deitado, dormindo dentro do 
lugar dos carros, e a sua lança 
estava pregada na terra à sua 
cabeceira; e Abner e o povo 
estavam deitados ao redor dele. 

8. Então, disse Abisai a Davi: Deus 
te entregou, hoje, nas mãos a teu 
inimigo; deixa-mo, pois, agora, 
encravar com a lança de uma vez 
na terra, e não o ferirei segunda 
vez. 

9. E disse Davi a Abisai: Nenhum 
dano lhe faças; porque quem 
estendeu a sua mão contra O 
ungido do SENHOR e ficou 
inocente? 

10. Disse mais Davi: Vive o 
SENHOR, que o SENHOR o ferirá, 
ou o seu dia chegará em que 
morra, ou descerá para a batalha e 


perecerá. 

11. O SENHOR me guarde de que 
eu estenda a mão contra o ungido 
do SENHOR; agora, porém, toma lá 
a lança que está à sua cabeceira e 
a bilha da água, e vamo-nos. 

12. Tomou, pois, Davi a lança e a 
bilha da água, da cabeceira de 
Saul, e foram-se; e ninguém houve 
que o visse, nem que o advertisse, 
nem que acordasse; porque todos 
estavam dormindo, pois havia caído 
sobre eles um profundo sono do 
SENHOR. 

13. E Davi, passando à outra 
banda, pôs-se no cume do monte 
ao longe, de maneira que entre 
eles havia grande distância. 

14. E Davi bradou ao povo e a 
Abner, filho de Ner, dizendo: Não 
responderás, Abner? Então, Abner 
respondeu e disse: Quem és tu, 
que bradas ao rei? 

15. Então, disse Davi a Abner: 
Porventura, não és varão? E quem 
há em Israel como tu? Por que, 
pois, não guardaste tu O rei, teu 
senhor? Porque um do povo veio 
para destruir o rei, teu senhor. 

16. Não é bom isso que fizeste; 
vive o SENHOR, que sois dignos de 
morte, vós que não guardastes a 
vosso senhor, o ungido do SENHOR; 
vede, pois, agora, onde está a 
lança do rei e a bilha da água, que 
tinha à sua cabeceira. 

17. Então, conheceu Saul a voz de 
Davi e disse: Não é esta a tua voz, 
meu filho Davi? E disse Davi: Minha 
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voz é, Ó rei, meu senhor. 

18. Disse mais: Por que persegue o 
meu senhor assim o seu servo? 
Pois que fiz eu? E que maldade se 
acha nas minhas mãos? 

19. Ouve, pois, agora, te rogo, ó 
rei, meu senhor, as palavras de teu 
servo: Se o SENHOR te incita 
contra mim, cheire ele a oferta de 
manjares; porém, se são os filhos 
dos homens, malditos sejam 
perante o SENHOR; pois eles me 
têm repelido hoje, para que eu não 
fique apegado à herança do 
SENHOR, dizendo: Vai, serve a 
outros deuses. 

20. Agora, pois, não se derrame o 
meu sangue na terra diante do 
SENHOR; pois saiu o rei de Israel 
em busca de uma pulga, como 
quem persegue uma perdiz nos 
montes. 

21. Então, disse Saul: Pequei; volta, 
meu filho Davi, porque não 
mandarei fazer-te mal; porque foi 
hoje preciosa a minha vida aos 
teus olhos. Eis que procedi 
loucamente e errei 
grandissimamente. 

22. Davi, então, respondeu e disse: 
Eis aqui a lança do rei; passe cá 
um dos jovens e leve-a. 

23. O SENHOR, porém, pague a 
cada um a sua justiça e a sua 
lealdade; pois o SENHOR te tinha 
dado hoje na minha mão, porém 
não quis estender a minha mão 
contra o ungido do SENHOR. 

24. E eis que, assim como foi a tua 


vida hoje de tanta estima aos meus 
olhos, de outra tanta estima seja a 
minha vida aos olhos do SENHOR, 
e ele me livre de toda tribulação. 
25. Então, Saul disse a Davi: 
Bendito sejas tu, meu filho Davi; 
pois grandes coisas farás e também 
prevalecerás. Então, Davi se foi pelo 
seu caminho, e Saul voltou para o 
seu lugar. 
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1. Disse, porém, Davi no seu 
coração: Ora, ainda algum dia 
perecerei pela mão de Saul; não há 
coisa melhor para mim do que 
escapar apressadamente para a 
terra dos filisteus; para que Saul 
perca a esperança de mim e cesse 
de me buscar por todos os termos 
de Israel; e assim escaparei da sua 
mão. 

2. Então, Davi se levantou e passou 
com os seiscentos homens que 
com ele estavam a Aquis, filho de 
Maoque, rei de Gate. 

3. E Davi ficou com Aquis em Gate, 
ele e os seus homens, cada um 
com a sua casa; Davi, com ambas 
as suas mulheres, Ainoá, a 
jezreelita, e Abigail, a mulher de 
Nabal, o carmelita. 

4. E, sendo Saul avisado de que 
Davi tinha fugido para Gate, não 
cuidou mais em o buscar. 

5. E disse Davi a Aquis: Se eu 
tenho achado graça aos teus olhos, 
dá-me lugar numa das cidades da 
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terra, para que ali habite; pois por 
que razão habitaria o teu servo 
contigo na cidade real? 

6. Então, lhe deu Aquis, naquele 
dia, a cidade de Ziclague (pelo que 
Ziclague pertence aos reis de Judá, 
até ao dia de hoje). 

7. E foi o número dos dias que 
Davi habitou na terra dos filisteus 
um ano e quatro meses. 

8. E subia Davi com os seus 
homens, e deram sobre os 
gesuritas, e os gersitas, e os 
amalequitas; porque antigamente 
eram estes os moradores da terra 
desde como quem vai para Sur até 
à terra do Egito. 

9. E Davi feria aquela terra, e não 
dava vida nem a homem nem a 
mulher, e tomava ovelhas, e vacas, 
e jumentos, e camelos, e vestes; e 
voltava e vinha a Aquis. 

10. E dizendo Aquis: Sobre onde 
destes hoje? Davi dizia: Sobre o Sul 
de Judá, e sobre o Sul dos 
jerameleus, e sobre o Sul dos 
queneus. 

11. E Davi não dava vida nem a 
homem nem a mulher, para trazê- 
los a Gate, dizendo: Para que, 
porventura, não nos denunciem, 
dizendo: Assim Davi o fazia. E este 
era o seu costume por todos os 
dias que habitou na terra dos 
filisteus. 

12. E Aquis confiava em Davi, 
dizendo: Fez-se ele por certo 
aborrecível para com o seu povo 
em Israel; pelo que me será por 
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1. E sucedeu, naqueles dias, que, 
juntando os filisteus os seus 
exércitos para a peleja, para fazer 
guerra contra Israel, disse Aquis a 
Davi: Sabe, decerto, que comigo 
sairás ao arraial, tu e os teus 
homens. 

2. Então, disse Davi a Aquis: Assim 
saberás tu o que fará o teu servo. 
E disse Aquis a Davi: Por isso, te 
terei por guarda da minha cabeça 
para sempre. 

3. E já Samuel era morto, e todo o 
Israel o tinha chorado e o tinha 
sepultado em Ramá, que era a sua 
cidade; e Saul tinha desterrado os 
adivinhos e os encantadores. 

4. E ajuntaram-se os filisteus, e 
vieram, e acamparam-se em Suném; 
e ajuntou Saul a todo o Israel, e se 
acamparam em Gilboa. 

5. E, vendo Saul o arraial dos 
filisteus, temeu, e estremeceu muito 
o seu coração. 

6. E perguntou Saul ao SENHOR, 
porém o SENHOR lhe não 
respondeu, nem por sonhos, nem 
por Urim, nem por profetas. 

7. Então, disse Saul aos seus 
criados: Buscai-me uma mulher que 
tenha o espírito de feiticeira, para 
que vá a ela e a consulte. E os 
seus criados lhe disseram: Eis que 
em En-Dor há uma mulher que tem 
o espírito de adivinhar. 
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8. E Saul se disfarçou e vestiu 
outras vestes, e foi ele e com ele 
dois homens, e de noite vieram à 
mulher; e disse: Peço- te que me 
adivinhes pelo espírito de feiticeira 
e me faças subir a quem eu te 
disser. 

9. Então, a mulher lhe disse: Eis 
aqui tu sabes o que Saul fez, como 
tem destruído da terra os adivinhos 
e os encantadores; por que, pois, 
me armas um laço à minha vida, 
para me fazer matar? 

10. Então, Saul lhe jurou pelo 
SENHOR, dizendo: Vive o SENHOR, 
que nenhum mal te sobrevirá por 
ISSO. 

11. A mulher, então, lhe disse: A 
quem te farei subir? E disse ele: 
Faze-me subir a Samuel. 

12. Vendo, pois, a mulher a Samuel, 
gritou em alta voz; e a mulher 
falou a Saul, dizendo: Por que me 
tens enganado? Pois tu mesmo és 
Saul 

13. E o rei lhe disse: Não temas; 
porém que é o que vês? Então, a 
mulher disse a Saul: Vejo deuses 
que sobem da terra. 

14. E lhe disse: Como é a sua 
figura? E disse ela: Vem subindo 
um homem ancião e está envolto 
numa capa. Entendendo Saul que 
era Samuel, inclinou-se com o rosto 
em terra e se prostrou. 

15. Samuel disse a Saul: Por que 
me desinquietaste, fazendo-me 
subir? Então, disse Saul: Mui 
angustiado estou, porque os 


filisteus guerreiam contra mim, e 
Deus se tem desviado de mim e 
não me responde mais, nem pelo 
ministério dos profetas, nem por 
sonhos; por isso, te chamei a ti, 
para que me faças saber o que hei 
de fazer. 

16. Então, disse Samuel: Por que, 
pois, a mim me perguntas, visto 
que o SENHOR te tem 
desamparado e se tem feito teu 
inimigo? 

17. Porque o SENHOR tem feito 
para contigo como pela minha boca 
te disse, e o SENHOR tem rasgado 
o reino da tua mão, e o tem dado 
ao teu companheiro Davi. 

18. Como tu não deste ouvidos à 
voz do SENHOR e não executaste o 
fervor da sua ira contra Amaleque, 
por isso, o SENHOR te fez hoje 
ISSO. 

19. E o SENHOR entregará também 
a Israel contigo na mão dos 
filisteus, e amanhã tu e teus filhos 
estareis comigo; e o arraial de 
Israel o SENHOR entregará na mão 
dos filisteus. 

20. E, imediatamente, Saul caiu 
estendido por terra e grandemente 
temeu por causa daquelas palavras 
de Samuel; e não houve força nele, 
porque não tinha comido pão todo 
aquele dia e toda aquela noite. 

21. Então, veio a mulher a Saul e, 
vendo que estava tão perturbado, 
disse-lhe: Eis que deu ouvidos a tua 
criada à tua voz, e pus a minha 
vida na minha mão e ouvi as 


1 Samuel EE 





palavras que disseste. 

22. Agora, pois, ouve também tu as 
palavras da tua serva, e porei um 
bocado de pão diante de ti, e 
come, para que tenhas forças para 
te pores a caminho. 

23. Porém ele o recusou e disse: 
Não comerei. Porém os seus 
criados e a mulher o 
constrangeram; e deu ouvidos à 
sua voz. E levantou-se do chão e 
se assentou sobre uma cama. 

24. E tinha a mulher em casa uma 
bezerra cevada, e se apressou, e a 
degolou, e tomou farinha, e a 
amassou, e a cozeu em bolos 
asmos. 

25. E os trouxe diante de Saul e de 
seus criados, e comeram. Depois, 
levantaram-se e se foram naquela 
mesma noite. 
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1. E ajuntaram os filisteus todos os 
seus exércitos em Afeca, e 
acamparam-se os israelitas junto à 
fonte que está em Jezreel. 

2. E os príncipes dos filisteus se 
foram para lá com centenas e com 
milhares; porém Davi e os seus 
homens iam com Aquis na 
retaguarda. 

3. Disseram, então, os príncipes dos 
filisteus: Que fazem aqui estes 
hebreus? E disse Aquis aos 
príncipes dos filisteus: Não é este 
Davi, o criado de Saul, rei de Israel, 
que esteve comigo há alguns dias 


ou anos? E coisa nenhuma achei 
nele, desde o dia em que se 
revoltou até ao dia de hoje. 

4. Porém os príncipes dos filisteus 
muito se indignaram contra ele; e 
disseram-lhe os príncipes dos 
filisteus: Faze voltar a este homem, 
e torne ao seu lugar em que tu O 
puseste e não desça conosco à 
batalha, para que não se nos torne 
na batalha em adversário; porque 
com que aplacaria este a seu 
senhor? Porventura, não seria com 
as cabeças destes homens? 

5. Não é este aquele Davi, de quem 
uns aos outros respondiam nas 
danças, dizendo: Saul feriu os seus 
milhares, porém Davi, as suas 
dezenas de milhares? 

6. Então, Aquis chamou a Davi e 
disse-lhe: Vive o SENHOR, que tu és 
reto, e que a tua entrada e a tua 
saída comigo no arraial são boas 
aos meus olhos; porque nenhum 
mal em ti achei, desde o dia em 
que a mim vieste até ao dia de 
hoje; porém aos olhos dos príncipes 
não agradas. 

7. Volta, pois, agora, e volta em 
paz; para que não faças mal aos 
olhos dos príncipes dos filisteus. 

8. Então, Davi disse a Aquis: Por 
quê? Que fiz? Ou que achaste no 
teu servo, desde o dia em que 
estive diante de ti até ao dia de 
hoje, para que não vá e peleje 
contra os inimigos do rei, meu 
senhor? 

9. Respondeu, porém, Aquis e disse 
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a Davi: Bem o sei; e que, na 
verdade, aos meus olhos és bom 
como um anjo de Deus; porém 
disseram os príncipes dos filisteus: 
Não suba este conosco à batalha. 
10. Agora, pois, amanhã de 
madrugada, levanta-te com os 
criados de teu senhor, que têm 
vindo contigo; e, levantando-vos 
pela manhã de madrugada e 
havendo luz, parti. 

11. Então, Davi de madrugada se 
levantou, ele e os seus homens, 
para partirem pela manhã e 
voltarem à terra dos filisteus; e os 
filisteus subiram a Jezreel. 
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1. Sucedeu, pois, que, chegando 
Davi e os seus homens ao terceiro 
dia a Ziclague, já os amalequitas 
com ímpeto tinham dado sobre o 
Sul e sobre Ziclague, e tinham 
ferido a Ziclague, e a tinham posto 
a fogo. 

2. E levaram cativas as mulheres 
que estavam nela, porém a ninguém 
mataram, nem pequenos nem 
grandes; tão-somente os levaram 
consigo e foram pelo seu caminho. 
3. E Davi e os seus homens vieram 
à cidade, e eis que estava 
queimada a fogo, e suas mulheres, 
seus filhos e suas filhas eram 
levados cativos. 

4. Então, Davi e o povo que se 
achava com ele alçaram a sua voz 
e choraram, até que neles não 


houve mais força para chorar. 

5. Também as duas mulheres de 
Davi foram levadas cativas; Ainoã, a 
jezreelita, e Abigail, a mulher de 
Nabal, o carmelita. 

6. E Davi muito se angustiou, 
porque o povo falava de apedrejá- 
lo, porque o ânimo de todo o povo 
estava em amargura, cada um por 
causa dos seus filhos e das suas 
filhas; todavia, Davi se esforçou no 
SENHOR, seu Deus. 

7. E disse Davi a Abiatar, o 
sacerdote, filho de Aimeleque: 
Traze-me, peço-te, aqui o éfode. E 
Abiatar trouxe o éfode a Davi. 

8. Então, consultou Davi ao 
SENHOR, dizendo: Perseguirei eu a 
esta tropa? Alcançá-la-ei? E o 
SENHOR lhe disse: Persegue-a, 
porque, decerto, a alcançarás e 
tudo libertarás. 

9. Partiu, pois, Davi, ele e os 
seiscentos homens que com ele se 
achavam, e chegaram ao ribeiro de 
Besor, onde os que ficaram atrás 
pararam. 

10. E seguiu-os Davi, ele e os 
quatrocentos homens, pois que 
duzentos homens ficaram atrás, por 
não poderem, de cansados que 
estavam, passar o ribeiro de Besor. 
11. E acharam no campo um 
homem egípcio e o trouxeram a 
Davi; deram-lhe pão, e comeu, e 
deram-lhe a beber água. 

12. Deram-lhe também um pedaço 
de massa de figos secos e dois 
cachos de passas, e comeu; e 
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voltou-lhe o seu espírito, porque 
havia três dias e três noites que 
não tinha comido pão nem bebido 
água. 

13. Então, Davi lhe disse: De quem 
és tu e de onde és? E disse o 
moço egípcio: Sou servo de um 
homem amalequita, e meu senhor 
me deixou, porque adoeci há três 
dias. 

14. Nós demos com ímpeto para a 
banda do sul dos queretitas, e para 
a banda de Judá, e para a banda 
do sul de Calebe e pusemos fogo a 
Ziclague. 

15. E disse-lhe Davi: Poderias, 
descendo, guiar-me a essa tropa? E 
disse-lhe: Por Deus, me jura que me 
não matarás, nem me entregarás 
na mão de meu senhor, e, 
descendo, te guiarei a essa tropa. 
16. E, descendo, o guiou. E eis que 
estavam espalhados sobre a face 
de toda a terra, comendo, e 
bebendo, e dançando, por todo 
aquele grande despojo que 
tomaram da terra dos filisteus e da 
terra de Judá. 

17. E feriu-os Davi, desde o 
crepúsculo até à tarde do dia 
seguinte, e nenhum deles escapou, 
senão só quatrocentos jovens que, 
montados sobre camelos, fugiram. 
18. Assim, livrou Davi tudo quanto 
tomaram os amalequitas; também 
as suas duas mulheres livrou Davi. 
19. E ninguém lhes faltou, desde o 
menor até ao maior e até os filhos 
e as filhas; e também desde o 


despojo até tudo quanto lhes 
tinham tomado: tudo Davi tornou a 
trazer. 

20. Também tomou Davi todas as 
ovelhas e vacas, e levavam-nas 
diante do outro gado e diziam: Este 
é o despojo de Davi. 

21. E, chegando Davi aos duzentos 
homens que, de cansados que 
estavam, não puderam seguir a 
Davi e que deixaram ficar no ribeiro 
de Besor, estes saíram ao encontro 
de Davi e do povo que com ele 
vinha; e, chegando-se Davi ao povo, 
os saudou em paz. 

22. Então, todos os maus e filhos 
de Belial, dentre os homens que 
tinham ido com Davi, responderam 
e disseram: Visto que não foram 
conosco, não lhes daremos do 
despojo que libertamos; mas que 
leve cada um sua mulher e seus 
filhos e se vá. 

23. Porém Davi disse: Não fareis 
assim, irmãos meus, com o que nos 
deu o SENHOR, que nos guardou e 
entregou a tropa que contra nós 
vinha nas nossas mãos. 

24. E quem em tal vos daria 
ouvidos? Porque qual é a parte dos 
que desceram à peleja, tal também 
será a parte dos que ficaram com 
a bagagem; igualmente repartirão. 
25. O que assim foi desde aquele 
dia em diante, porquanto o pôs por 
estatuto e direito em Israel, até ao 
dia de hoje. 

26. E, chegando Davi a Ziclague, 
enviou do despojo aos anciãos de 
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Judá, seus amigos, dizendo: Eis aí 
para vós uma bênção do despojo 
dos inimigos do SENHOR: 

27. aos de Betel, e aos de Ramote 
do Sul, e aos de Jatir, 

28. e aos de Aroer, e aos de 
Sifmote, e aos de Estemoa, 

29. e aos de Racal, e aos que 
estavam nas cidades jerameelitas e 
nas cidades dos queneus, 

30. e aos de Horma, e aos de 
Borasã, e aos de Atace, 

31. e aos de Hebrom, e a todos os 
lugares em que andara Davi, ele e 
os seus homens. 
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1. Os filisteus, pois, pelejaram 
contra Israel; e os homens de Israel 
fugiram de diante dos filisteus e 
caíram atravessados na montanha 
de Gilboa. 

2. E os filisteus apertaram com Saul 
e seus filhos e os filisteus mataram 
a Jônatas, e a Abinadabe, e a 
Malquisua, filhos de Saul. 

3. E a peleja se agravou contra 
Saul, e os flecheiros o alcançaram; 
e muito temeu por causa dos 
flecheiros. 

4. Então, disse Saul ao seu pajem 
de armas: Arranca a tua espada e 
atravessa-me com ela, para que, 
porventura, não venham estes 
incircuncisos, e me atravessem, e 
escarneçam de mim. Porém o seu 
pajem de armas não quis, porque 
temia muito; então, Saul tomou a 


espada e se lançou sobre ela. 

5. Vendo, pois, o seu pajem de 
armas que Saul já era morto, 
também ele se lançou sobre a sua 
espada e morreu com ele. 

6. Assim, faleceu Saul, e seus três 
filhos, e o seu pajem de armas, e 
também todos os seus homens 
morreram juntamente naquele dia. 
7. E, vendo os homens de Israel 
que estavam desta banda do vale e 
desta banda do Jordão que os 
homens de Israel fugiram e que 
Saul e seus filhos estavam mortos, 
desampararam as cidades e 
fugiram; e vieram os filisteus e 
habitaram nelas. 

8. Sucedeu, pois, que, vindo os 
filisteus ao outro dia a despojar os 
mortos, acharam a Saul e a seus 
três filhos estirados na montanha 
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de Gilboa. 

9. E cortaram-lhe a cabeça, e o 
despojaram das suas armas, e 
enviaram pela terra dos filisteus, em 
redor, a anunciá-lo no templo dos 
seus ídolos e entre o povo. 

10. E puseram as suas armas no 
templo de Astarote e o seu corpo 
o afixaram no muro de Bete-Seáã. 
11. Ouvindo, então, isso os 
moradores de Jabes-Gileade, o que 
os filisteus fizeram a Saul, 

12. todo homem valoroso se 
levantou, e caminharam toda a 
noite, e tiraram o corpo de Saul e 
os corpos de seus filhos do muro 
de Bete-Seã, e, vindo a Jabes, os 
queimaram. 

13. E tomaram os seus ossos, e os 
sepultaram debaixo de um arvoredo, 
em Jabes, e jejuaram sete dias. 
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1. E, depois da morte de Saul, 
voltando Davi da derrota dos 
amalequitas e ficando Davi dois 
dias em Ziclague, 

2. sucedeu, ao terceiro dia, que um 
homem veio do arraial de Saul com 
as vestes rotas e com terra sobre 
a cabeça; e sucedeu que, chegando 
ele a Davi, se lançou no chão e se 
inclinou. 


3. E Davi lhe disse: De onde vens? 
E ele lhe disse: Escapei do exército 
de Israel 

4. E disse-lhe Davi: Como foi lá 
isso? Peço-te, dize-me. E ele lhe 
respondeu: O povo fugiu da 
batalha, e muitos do povo caíram e 
morreram, assim como também 
Saul e Jônatas, seu filho, foram 
mortos. 

5. E disse Davi ao jovem que lhe 
trazia as novas: Como sabes tu que 


Saul e Jônatas, seu filho, são 
mortos? 

6. Então, disse o jovem que lhe 
dava a notícia: Cheguei por acaso 
à montanha de Gilboa, e eis que 
Saul estava encostado sobre a sua 
lança, e eis que os carros e 
capitães de cavalaria apertavam 
com ele. 

7. E, olhando ele para trás de si, 
viu-me a mim e chamou-me; e eu 
disse: Eis-me aqui. 

8. E ele me disse: Quem és tu? E 
eu lhe disse: Sou amalequita. 

9. Então, ele me disse: Peço-te, 
arremessa-te sobre mim e mata-me, 
porque angústias me têm cercado, 
pois toda a minha vida está ainda 
em mim. 

10. Arremessei-me, pois, sobre ele, 
e o matei, porque bem sabia eu 
que não viveria depois da sua 
queda, e tomei a coroa que tinha 
na cabeça e a manilha que trazia 
no braço, e as trouxe aqui a meu 
senhor. 

11. Então, apanhou Davi as suas 
vestes e as rasgou, como também 
todos os homens que estavam com 
ele. 

12. E prantearam, e choraram, e 
jejuaram até à tarde por Saul, e 
por Jônatas, seu filho, e pelo povo 
do SENHOR, e pela casa de Israel, 
porque tinham caído à espada. 

13. Disse, então, Davi ao jovem que 
lhe trouxera a nova: De onde és 
tu? E disse ele: Sou filho de um 
homem estrangeiro, amalequita. 


E Samuel pera 





14. E Davi lhe disse: Como não 
temeste tu estender a mão para 
matares o ungido do SENHOR? 

15. Então, chamou Davi a um dos 
jovens e disse: Chega e lança-te 
sobre ele. E ele o feriu, e morreu. 
16. E disse-lhe Davi: O teu sangue 
seja sobre a tua cabeça, porque a 
tua própria boca testificou contra ti, 
dizendo: Eu matei o ungido do 
SENHOR. 

17. E lamentou Davi a Saul e a 
Jônatas, seu filho, com esta 
lamentação, 

18. dizendo ele que ensinassem aos 
filhos de Judá o uso do arco. Eis 
que está escrito no livro do Reto: 
19. Ah! Ornamento de Israel! Nos 
teus altos, fui ferido; como caíram 
os valentes! 

20. Não o noticieis em Gate, não o 
publiqueis nas ruas de Asquelom, 
para que não se alegrem as filhas 
dos filisteus, para que não saltem 
de contentamento as filhas dos 
incircuncisos. 

21. Vós, montes de Gilboa, nem 
orvalho, nem chuva caia sobre vós 
nem sobre vós, campos de ofertas 
alçadas, pois aí desprezivelmente foi 
arrojado o escudo dos valentes, o 
escudo de Saul, como se não fora 
ungido com óleo. 

22. Do sangue dos feridos, da 
gordura dos valentes, nunca se 
retirou para trás o arco de Jônatas, 
nem voltou vazia a espada de Saul. 
23. Saul e Jônatas, tão amados e 
queridos na sua vida, também na 


sua morte se não separaram! Eram 
mais ligeiros do que as águias, 
mais fortes do que os leões. 

24. Vós, filhas de Israel, chorai por 
Saul, que vos vestia de escarlata 
em delícias, que vos fazia trazer 
ornamentos de ouro sobre as 
vossas vestes. 

25. Como caíram os valentes no 
meio da peleja! Jônatas nos teus 
altos foi ferido! 

26. Angustiado estou por ti, meu 
irmão Jônatas; quão amabilíssimo 
me eras! Mais maravilhoso me era 
o teu amor do que o amor das 
mulheres. 

27. Como caíram os valentes, e 
pereceram as armas de guerra! 


2 Samuel 2 


1. E sucedeu, depois disso, que 
Davi consultou ao SENHOR, 
dizendo: Subirei a alguma das 
cidades de Judá? E disse-lhe o 
SENHOR: Sobe. E disse Davi: Para 
onde subirei? E disse: Para Hebrom. 
2. E subiu Davi para lá, e também 
as suas duas mulheres, Ainoã, a 
jezreelita, e Abigail, a mulher de 
Nabal, o carmelita. 

3. Fez também Davi subir os 
homens que estavam com ele, cada 
um com a sua família; e habitaram 
nas cidades de Hebrom. 

4. Então, vieram os homens de 
Judá e ungiram ali a Davi rei sobre 
a casa de Judá. E deram avisos a 
Davi, dizendo: Os homens de 
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Jabes-Gileade são os que 
sepultaram Saul. 

5. Então, enviou Davi mensageiros 
aos homens de Jabes-Gileade e 
disse-lhes: Benditos sejais vós do 
SENHOR, que fizestes tal 
beneficência a vosso senhor, a 
Saul, e o sepultastes! 

6. Agora, pois, o SENHOR use 
convosco de beneficência e 
fidelidade; e também eu vos farei 
esse bem, porquanto fizestes isso. 
7. Esforcem-se, pois, agora as 
vossas mãos, e sede homens 
valentes, pois Saul, vosso senhor, é 
morto, mas também os da casa de 
Judá já me ungiram a mim rei 
sobre si. 

8. Porém Abner, filho de Ner, 
capitão do exército de Saul, tomou 
a Isbosete, filho de Saul, e o fez 
passar a Maanaim. 

9. E o constituiu rei sobre Gileade, 
e sobre os assuritas, e sobre 
Jezreel, e sobre Efraim, e sobre 
Benjamim, e sobre todo o Israel. 
10. Da idade de quarenta anos era 
Isbosete, filho de Saul, quando 
começou a reinar sobre Israel, e 
reinou dois anos; mas os da casa 
de Judá seguiam a Davi. 

11. E foi o número dos dias que 
Davi reinou em Hebrom, sobre a 
casa de Judá, sete anos e seis 
meses. 

12. Então, saiu Abner, filho de Ner, 
com os servos de Isbosete, filho de 
Saul, de Maanaim a Gibeão. 

13. Saíram também Joabe, filho de 


Zeruia, e os servos de Davi, e se 
encontraram uns com os outros 
perto do tanque de Gibeão, e 
pararam estes desta banda do 
tanque e os outros daquela banda 
do tanque. 

14. E disse Abner a Joabe: Deixa 
levantar os jovens, e joguem diante 
de nós. E disse Joabe: Levantem-se. 
15. Então, se levantaram e 
passaram, por conta, doze de 
Benjamim, da parte de Isbosete, 
filho de Saul, e doze dos servos de 
Davi. 

16. E cada um lançou mão da 
cabeça do outro, meteu-lhe a 
espada pelo lado, e caíram 
juntamente; de onde se chamou 
aquele lugar Helcate-Hazurim, que 
está junto a Gibeão. 

17. E seguiu-se, naquele dia, uma 
crua peleja; porém Abner e os 
homens de Israel foram feridos 
diante dos servos de Davi. 

18. E estavam ali os três filhos de 
Zeruia, Joabe, Abisai e Asael; e 
Asael era ligeiro de pés, como uma 
das cabras monteses que há no 
campo. 

19. E Asael seguiu após Abner e 
não declinou de detrás de Abner, 
nem para a direita nem para a 
esquerda. 

20. E Abner, olhando para trás, 
disse: És tu Asael? E disse ele: Eu 
Sou. 

21. Então, lhe disse Abner: Desvia-te 
para a direita ou para a esquerda, 
e lança mão de um dos jovens, e 
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toma os seus despojos. Porém 
Asael não quis desviar-se de detrás 
dele. 

22. Então, Abner tornou a dizer a 
Asael: Desvia-te de detrás de mim; 
por que hei de eu ferir-te e dar 
contigo em terra? E como levantaria 
eu o meu rosto diante de Joabe, 
teu irmão? 

23. Porém, não se querendo ele 
desviar, Abner o feriu com o conto 
da lança pela quinta costela, e a 
lança lhe saiu por detrás, e caiu ali 
e morreu naquele mesmo lugar; e 
sucedeu que todos os que 
chegavam ao lugar onde Asael caiu 
e morreu paravam. 

24. Porém Joabe e Abisai seguiram 
após Abner; e pôs-se o sol, 
chegando eles ao outeiro de Amá, 
que está diante de Giá, junto ao 
caminho do deserto de Gibeão. 

25. E os filhos de Benjamim se 
ajuntaram detrás de Abner, e 
fizeram um batalhão, e puseram-se 
no cume de um outeiro. 

26. Então, Abner gritou a Joabe e 
disse: Consumirá a espada para 
sempre? Não sabes tu que por fim 
haverá amargura? E até quando 
não hás de dizer ao povo que 
deixe de seguir a seus irmãos? 

27. E disse Joabe: Vive Deus, que, 
se não tivesses falado já desde 
pela manhã, o povo teria cessado 
cada um de seguir a seu irmão. 
28. Então, Joabe tocou a buzina, e 
todo o povo parou, e não 
perseguiram mais a Israel e 


tampouco pelejaram mais. 

29. E caminharam Abner e os seus 
homens toda aquela noite pela 
planície; e, passando o Jordão, 
caminharam por todo o Bitrom, e 
vieram a Maanaim. 

30. Também Joabe se tornou de 
seguir a Abner e ajuntou todo o 
povo, e dos servos de Davi faltaram 
dezenove homens além de Asael. 
31. Porém os servos de Davi 
feriram dentre os de Benjamim e 
dentre os homens de Abner a 
trezentos e sessenta homens, que 
ali ficaram mortos. 

32. E levantaram a Asael e 
sepultaram-no na sepultura de seu 
pai, que estava em Belém; e Joabe 
e seus homens caminharam toda 
aquela noite, e amanheceu-lhes o 
dia em Hebrom. 


2 Samuel 3 


1. E houve uma longa guerra entre 
a casa de Saul e a casa de Davi; 
porém Davi se ia fortalecendo, mas 
os da casa de Saul se iam 
enfraquecendo. 

2. E a Davi nasceram filhos em 
Hebrom; foi o seu primogênito 
Amom, de Ainoá, a jezreelita; 

3. e seu segundo, Quileabe, de 
Abigail, mulher de Nabal, o 
carmelita; e o terceiro, Absalão, 
filho de Maaca, filha de Talmai, rei 
de Gesur; 

4. e o quarto, Adonias, filho de 
Hagite; e o quinto, Sefatias, filho de 
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Abital; 

5. e o sexto, Itreão, de Eglá, 
também mulher de Davi; estes 
nasceram a Davi em Hebrom. 

6. E, havendo guerra entre a casa 
de Saul e a casa de Davi, sucedeu 
que Abner se esforçava na casa de 
Saul. 

7. E tinha tido Saul uma concubina, 
cujo nome era Rispa, filha de Aiá; e 
disse Isbosete a Abner: Por que 
entraste à concubina de meu pai? 
8. Então, se irou muito Abner pelas 
palavras de Isbosete e disse: Sou 
eu cabeça de cão, que pertença a 
Judá? Ainda hoje faço beneficência 
à casa de Saul, teu pai, a seus 
irmãos e a seus amigos e te não 
entreguei nas mãos de Davi; e tu 
hoje buscas motivo para me 
arguires por causa da maldade de 
uma mulher. 

9. Assim faça Deus a Abner e outro 
tanto, que, como o SENHOR jurou a 
Davi, assim lhe hei de fazer, 

10. transferindo o reino da casa de 
Saul e levantando o trono de Davi 
sobre Israel e sobre Judá, desde 
Dã até Berseba. 

11. E nem ainda uma palavra podia 
responder a Abner, porque o temia. 
12. Então, ordenou Abner da sua 
parte mensageiros a Davi, dizendo: 
De quem é a terra? E disse: 
Comigo faze a tua aliança, e eis 
que a minha mão será contigo, 
para tornar a ti todo o Israel. 

13. E disse Davi: Bem, eu farei 
contigo aliança, porém uma coisa 


te peço, que é: não verás a minha 
face se primeiro me não trouxeres 
a Mical, filha de Saul, quando vieres 
ver a minha face. 

14. Também enviou Davi 
mensageiros a Isbosete, filho de 
Saul, dizendo: Dá- me minha mulher 
Mical, que eu desposei por cem 
prepúcios de filisteus. 

15. E enviou Isbosete e a tirou a 
seu marido, a Paltiel, filho de Laís. 
16. E ia com ela seu marido, 
caminhando, e chorando detrás 
dela, até Baurim. Então, lhe disse 
Abner: Vai-te, agora, volta. E ele 
voltou. 

17. E praticava Abner com os 
anciãos de Israel, dizendo: Muito 
tempo há que procuráveis que Davi 
reinasse sobre vós. 

18. Fazei- o, pois, agora, porque o 
SENHOR falou a Davi, dizendo: Pela 
mão de Davi, meu servo, livrarei o 
meu povo das mãos dos filisteus e 
das mãos de todos os seus 
inimigos. 

19. E falou também Abner o mesmo 
aos ouvidos de Benjamim; e foi 
também Abner dizer aos ouvidos de 
Davi, em Hebrom, tudo o que era 
bom aos olhos de Israel e aos 
olhos de toda a casa de Benjamim. 
20. E veio Abner a Davi, a Hebrom, 
e vinte homens com ele; e Davi fez 
um banquete a Abner e aos 
homens que com ele vinham. 

21. Então, disse Abner a Davi: Eu 
me levantarei, e irei, e ajuntarei ao 
rei, meu senhor, todo o Israel, para 
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fazerem aliança contigo; e tu 
reinarás sobre tudo o que desejar a 
tua alma. Assim, despediu Davi a 
Abner, e foi-se ele em paz. 

22. E eis que os servos de Davi e 
Joabe vieram de uma sortida e 
traziam consigo grande despojo; e 
já Abner não estava com Davi em 
Hebrom, porque este o tinha 
despedido, e se tinha ido em paz. 
23. Chegando, pois, Joabe e todo o 
exército que vinha com ele, deram 
aviso a Joabe, dizendo: Abner, filho 
de Ner, veio ao rei; e o despediu, e 
foi-se em paz. 

24. Então, Joabe entrou ao rei e 
disse: Que fizeste? Eis que Abner 
veio ter contigo; por que, pois, o 
despediste de maneira que se fosse 
assim livremente? 

25. Bem conheces a Abner, filho de 
Ner, que te veio enganar, e saber a 
tua saída e a tua entrada, e 
entender tudo quanto fazes. 

26. E Joabe, retirando-se de Davi, 
enviou mensageiros atrás de Abner, 
e o fizeram voltar desde o poço de 
Sira, sem que Davi o soubesse. 

27. Tornando, pois, Abner a 
Hebrom, Joabe o tomou à parte, à 
entrada da porta, para lhe falar em 
segredo, e feriu-o ali pela quinta 
costela, e morreu por causa do 
sangue de Asael, seu irmão. 

28. O que Davi, depois, ouvindo, 
disse: Inocentes somos eu e o meu 
reino, para com o SENHOR, para 
sempre, do sangue de Abner, filho 
de Ner. 


29. Fique-se sobre a cabeça de 
Joabe e sobre toda a casa de seu 
pai, e nunca da casa de Joabe 
falte quem tenha fluxo, nem quem 
seja leproso, nem quem se atenha 
a bordão, nem quem caia à 
espada, nem quem necessite de 
pão. 

30. Joabe, pois, e Abisai, seu irmão, 
mataram a Abner, por ter morto a 
Asael, seu irmão, na peleja em 
Gibeão. 

31. Disse, pois, Davi a Joabe e a 
todo o povo que com ele estava: 
Rasgai as vossas vestes; e cingi-vos 
de panos de saco e ide pranteando 
diante de Abner. E o rei Davi ia 
seguindo o féretro. 

32. E, sepultando a Abner em 
Hebrom, o rei levantou a sua voz e 
chorou junto da sepultura de Abner; 
e chorou todo o povo. 

33. E o rei, pranteando a Abner, 
disse: Não morreu Abner como 
morre o vilão? 

34. As tuas mãos não estavam 
atadas, nem os teus pés 
carregados de grilhões de bronze, 
mas caíste como os que caem 
diante dos filhos da maldade! 
Então, todo o povo chorou muito 
mais por ele. 

35. Então, todo o povo veio fazer 
que Davi comesse pão, sendo ainda 
dia, porém Davi jurou, dizendo: 
Assim Deus me faça e outro tanto, 
se, antes que o sol se ponha, eu 
provar pão ou alguma coisa. 

36. O que todo o povo entendendo, 
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pareceu bem aos seus olhos, assim 
como tudo quanto o rei fez 
pareceu bem aos olhos de todo o 
povo. 

37. E todo o povo e todo o Israel 
entenderam, naquele mesmo dia, 
que não procedera do rei que 
matassem a Abner, filho de Ner. 

38. Então, disse o rei aos seus 
servos: Não sabeis que, hoje, caiu 
em Israel um príncipe e um grande? 
39. Eu, hoje, estou fraco, ainda que 
seja ungido rei; estes homens, filhos 
de Zeruia, são mais duros do que 
eu; o SENHOR pagará ao malfeitor, 
conforme a sua maldade. 


2 Samuel 4 


1. Ouvindo, pois, o filho de Saul 
que Abner morrera em Hebrom, as 
mãos se lhe afrouxaram, e todo o 
Israel pasmou. 

2. E tinha o filho de Saul dois 
homens capitães de tropas; e era O 
nome de um Baaná, e o nome do 
outro, Recabe, filhos de Rimom, o 
beerotita, dos filhos de Benjamim, 
porque também Beerote se reputava 
de Benjamim. 

3. E tinham fugido os beerotitas 
para Gitaim e ali têm peregrinado 
até ao dia de hoje. 

4. E Jônatas, filho de Saul, tinha 
um filho aleijado de ambos os pés. 
Era da idade de cinco anos quando 
as novas de Saul e Jônatas vieram 
de Jezreel; e sua ama o tomou e 
fugiu; e sucedeu que, apressando-se 


ela a fugir, ele caiu e ficou coxo; o 
seu nome era Mefibosete. 

5. E foram os filhos de Rimom, o 
beerotita, Recabe e Baaná, e 
entraram em casa de Isbosete, no 
maior calor do dia, estando ele 
deitado a dormir, ao meio-dia. 

6. E ali entraram até o meio da 
casa, como que vindo tomar trigo, 
e o feriram na quinta costela; e 
Recabe e Baaná, seu irmão, 
escaparam. 

7. Porque entraram na sua casa, 
estando ele na cama deitado na 
sua recâmara, e O feriram, e o 
mataram, e lhe cortaram a cabeça; 
e, tomando a sua cabeça, andaram 
toda a noite caminhando pela 
planície. 

8. E trouxeram a cabeça de 
Isbosete a Davi, a Hebrom, e 
disseram ao rei: Eis aqui a cabeça 
de Isbosete, filho de Saul, teu 
inimigo, que te procurava a morte; 
assim, o SENHOR vingou hoje ao 
rei, meu senhor, de Saul e da sua 
semente. 

9. Porém Davi, respondendo a 
Recabe e a Baaná, seu irmão, filhos 
de Rimom, o beerotita, disse-lhes: 
Vive o SENHOR que remiu a minha 
alma de toda a angústia, 

10. pois se, àquele que me trouxe 
novas, dizendo: Eis que Saul morto 
é, parecendo-lhe, porém, aos seus 
olhos que era como quem trazia 
boas-novas, eu logo lancei mão 
dele e o matei em Ziclague, 
cuidando ele que eu, por isso, lhe 
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desse alvíssaras, 

11. quanto mais a ímpios homens, 
que mataram um homem justo em 
sua casa, sobre a sua cama; agora, 
pois, não requereria eu o seu 
sangue de vossas mãos e não vos 
exterminaria da terra? 

12. E deu Davi ordem aos seus 
jovens que os matassem; e 
cortaram-lhes os pés e as mãos e 
os penduraram sobre o tanque de 
Hebrom; tomaram, porém, a cabeça 
de Isbosete e a sepultaram na 
sepultura de Abner, em Hebrom. 


2 Samuel 5 


1. Então, todas as tribos de Israel 
vieram a Davi, a Hebrom, e falaram, 
dizendo: Eis-nos aqui, teus ossos e 
tua carne somos. 

2. E também dantes, sendo Saul 
ainda rei sobre nós, eras tu o que 
saías e entravas com Israel; e 
também o SENHOR te disse: Tu 
apascentarás o meu povo de Israel 
e tu serás chefe sobre Israel. 

3. Assim, pois, todos os anciãos de 
Israel vieram ao rei, a Hebrom; e o 
rei Davi fez com eles aliança em 
Hebrom, perante o SENHOR; e 
ungiram Davi rei sobre Israel. 

4. Da idade de trinta anos era Davi 
quando começou a reinar; quarenta 
anos reinou. 

5. Em Hebrom reinou sobre Judá 
sete anos e seis meses; e em 
Jerusalém reinou trinta e três anos 
sobre todo o Israel e Judá. 


6. E partiu o rei com os seus 
homens para Jerusalém, contra os 
jebuseus que habitavam naquela 


terra e que falaram a Davi, dizendo: 


Não entrarás aqui, a menos que 
lances fora os cegos e Os Coxos; 
querendo dizer: Não entrará Davi 
aqui. 

7. Porém Davi tomou a fortaleza de 
Sião; esta é a Cidade de Davi. 

8. Porque Davi disse naquele dia: 
Qualquer que ferir os jebuseus e 
chegar ao canal, e aos coxos, e 
aos cegos, que a alma de Davi 
aborrece, será cabeça e capitão. 
Por isso, se diz: Nem cego nem 
coxo entrará nesta casa. 

9. Assim, habitou Davi na fortaleza 
e lhe chamou a Cidade de Davi; e 
Davi foi edificando em redor, desde 
Milo até dentro. 

10. E Davi se ia cada vez mais 
aumentando e crescendo, porque o 
SENHOR, Deus dos Exércitos, era 
com ele. 

11. E Hirão, rei de Tiro, enviou 
mensageiros a Davi, e madeira de 
cedro, e carpinteiros, e pedreiros, 
que edificaram a Davi uma casa. 
12. E entendeu Davi que o SENHOR 
o confirmava rei sobre Israel e que 
exaltara o seu reino por amor do 
seu povo. 

13. E tomou Davi mais concubinas 
e mulheres de Jerusalém, depois 
que viera de Hebrom; e nasceram a 
Davi mais filhos e filhas. 

14. E estes são os nomes dos que 
lhe nasceram em Jerusalém: Samua, 
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e Sobabe, e Natã, e Salomão, 

15. e Ibar, e Elisua, e Nefegue, e 
Jafia, 

16. e Elisama, e Eliada, e Elifelete. 
17. Ouvindo, pois, os filisteus que 
haviam ungido Davi rei sobre Israel, 
todos os filisteus subiram em busca 
de Davi; o que ouvindo Davi, 
desceu à fortaleza. 

18. E os filisteus vieram e se 
estenderam pelo vale dos Refains. 
19. E Davi consultou o SENHOR, 
dizendo: Subirei contra os filisteus? 
Entregar-mos-ás nas minhas mãos? 
E disse o SENHOR a Davi: Sobe, 
porque certamente entregarei os 
filisteus nas tuas mãos. 

20. Então, veio Davi a Baal-Perazim, 
e feriu-os ali Davi, e disse: Rompeu 
o SENHOR a meus inimigos diante 
de mim, como quem rompe águas. 
Por isso, chamou o nome daquele 
lugar Baal-Perazim. 

21. E deixaram ali os seus ídolos; e 
Davi e os seus homens os 
tomaram. 

22. E os filisteus tornaram a subir e 
se estenderam pelo vale dos 
Refains. 

23. E Davi consultou o SENHOR, o 
qual disse: Não subirás; mas rodeia 
por detrás deles e virás a eles por 
defronte das amoreiras. 

24. E há de ser que, ouvindo tu um 
estrondo de marcha pelas copas 
das amoreiras, então, te apressarás; 
porque o SENHOR saiu, então, 
diante de ti, a ferir o arraial dos 
filisteus. 


25. E fez Davi assim como o 
SENHOR lhe tinha ordenado; e feriu 
os filisteus desde Geba até chegar 
a Gezer. 


2 Samuel 6 


1. E tornou Davi a ajuntar todos os 
escolhidos de Israel, em número de 
trinta mil. 

2. E levantou-se Davi e partiu com 
todo o povo que tinha consigo de 
Baalá de Judá, para levarem dali 
para cima a arca de Deus, sobre a 
qual se invoca o Nome, o nome do 
SENHOR dos Exércitos, que se 
assenta entre os querubins. 

3. E puseram a arca de Deus em 
um carro novo e a levaram da 
casa de Abinadabe, que está em 
Geba; e Uzá e Aiô, filhos de 
Abinadabe, guiavam o carro novo. 
4. E, levando-o da casa de 
Abinadabe, que está em Geba, com 
a arca de Deus, Aiô ia adiante da 
arca. 

5. E Davi e toda a casa de Israel 
alegravam-se perante o SENHOR, 
com toda sorte de instrumentos de 
madeira de faia, com harpas, e 
com saltérios, e com tamboris, e 
com pandeiros, e com címbalos. 

6. E, chegando à eira de Nacom, 
estendeu Uzá a mão à arca de 
Deus e segurou-a, porque os bois a 
deixavam pender. 

7. Então, a ira do SENHOR se 
acendeu contra Uzá, e Deus o feriu 
ali por esta imprudência; e morreu 
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ali junto à arca de Deus. 

8. E Davi se contristou, porque o 
SENHOR abrira rotura em Uzá; e 
chamou aquele lugar Perez-Uzá, até 
ao dia de hoje. 

9. E temeu Davi ao SENHOR 
naquele dia e disse: Como virá a 
mim a arca do SENHOR? 

10. E não quis Davi retirar para si a 
arca do SENHOR, para a Cidade de 
Davi; mas Davi a fez levar à casa 
de Obede-Edom, o geteu. 

11. E ficou a arca do SENHOR em 
casa de Obede-Edom, o geteu, três 
meses; e abençoou o SENHOR a 
Obede-Edom e a toda a sua casa. 
12. Então, avisaram a Davi, dizendo: 
Abençoou o SENHOR a casa de 
Obede-Edom e tudo quanto tem, 
por amor da arca de Deus; foi, 
pois, Davi e trouxe a arca de Deus 
para cima, da casa de Obede- 
Edom, à Cidade de Davi, com 
alegria. 

13. E sucedeu que, quando os que 
levavam a arca do SENHOR tinham 
dado seis passos, sacrificava ele 
bois e carneiros cevados. 

14. E Davi saltava com todas as 
suas forças diante do SENHOR; e 
estava Davi cingido de um éfode de 
linho. 

15. Assim subindo, levavam Davi e 
todo o Israel a arca do SENHOR, 
com júbilo e ao som das trombetas. 
16. E sucedeu que, entrando a arca 
do SENHOR na Cidade de Davi, 
Mical, filha de Saul, estava olhando 
pela janela e, vendo o rei Davi, que 


ia bailando e saltando diante do 
SENHOR, o desprezou no seu 
coração. 

17. E, introduzindo a arca do 
SENHOR, a puseram no seu lugar, 
na tenda que Davi lhe armara; e 
ofereceu Davi holocaustos e ofertas 
pacíficas perante o SENHOR. 

18. E, acabando Davi de oferecer 
os holocaustos e ofertas pacíficas, 
abençoou o povo em nome do 
SENHOR dos Exércitos. 

19. E repartiu a todo o povo e a 
toda a multidão de Israel, desde os 
homens até às mulheres, a cada 
um, um bolo de pão, e um bom 
pedaço de carne, e um frasco de 
vinho; então, foi-se todo o povo, 
cada um para sua casa. 

20. E, voltando Davi para abençoar 
a sua casa, Mical, filha de Saul, 
saiu a encontrar-se com Davi e 
disse: Quão honrado foi o rei de 
Israel, descobrindo-se hoje aos 
olhos das servas de seus servos, 
como sem vergonha se descobre 
qualquer dos vadios. 

21. Disse, porém, Davi a Mical: 
Perante o SENHOR que me 
escolheu a mim antes do que a teu 
pai e a toda a sua casa, 
mandando-me que fosse chefe 
sobre o povo do SENHOR, sobre 
Israel, perante o SENHOR me tenho 
alegrado. 

22. E ainda mais do que isto me 
envilecerei e me humilharei aos 
meus olhos; e das servas, de quem 
falaste, delas serei honrado. 
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23. E Mical, filha de Saul, não teve 
filhos, até ao dia da sua morte. 





2 Samuel 7 


1. E sucedeu que, estando o rei 
Davi em sua casa, e que o SENHOR 
lhe tinha dado descanso de todos 
os seus inimigos em redor, 

2. disse o rei ao profeta Natã: Ora, 
olha, eu moro em casa de cedros 
e a arca de Deus mora dentro de 
cortinas. 

3. E disse Natã ao rei: Vai e faze 
tudo quanto está no teu coração, 
porque o SENHOR é contigo. 

4. Porém sucedeu, naquela mesma 
noite, que a palavra do SENHOR 
veio a Natã, dizendo: 

5. Vai e dize a meu servo, a Davi: 
Assim diz o SENHOR: Edificar-me-ias 
tu casa para minha habitação? 

6. Porque em casa nenhuma habitei 
desde o dia em que fiz subir os 
filhos de Israel do Egito até ao dia 
de hoje; mas andei em tenda e em 
tabernáculo. 

7. E, em todo lugar em que andei 
com todos os filhos de Israel, falei 
porventura alguma palavra com 
qualquer das tribos de Israel, a 
quem mandei apascentar o meu 
povo de Israel, dizendo: Por que me 
não edificais uma casa de cedros? 
8. Agora, pois, assim dirás ao meu 
servo, a Davi: Assim diz o SENHOR 
dos Exércitos: Eu te tomei da 
malhada, de detrás das ovelhas, 
para que fosses o chefe sobre o 


meu povo, sobre Israel. 

9. E fui contigo, por onde quer que 
foste, e destruí teus inimigos diante 
de ti, e fiz para ti um grande 
nome, como o nome dos grandes 
que há na terra. 

10. E preparei lugar para o meu 
povo, para Israel, e o plantarei, 
para que habite no seu lugar e não 
mais seja movido, e nunca mais os 
filhos da perversidade o aflijam 
como dantes, 

11. desde o dia em que mandei 
que houvesse juízes sobre o meu 
povo Israel. A ti, porém, te dei 
descanso de todos os teus 
inimigos; também o SENHOR te faz 
saber que o SENHOR te fará casa. 
12. Quando teus dias forem 
completos, e vieres a dormir com 
teus pais, então, farei levantar 
depois de ti a tua semente, que 
procederá de ti, e estabelecerei o 
seu reino. 

13. Este edificará uma casa ao meu 
nome, e confirmarei o trono do seu 
reino para sempre. 

14. Eu lhe serei por pai, e ele me 
será por filho; e, se vier a 
transgredir, castigá-lo-ei com vara 
de homens e com açoites de filhos 
de homens. 

15. Mas a minha benignidade se 
não apartará dele, como a tirei de 
Saul, a quem tirei de diante de ti. 
16. Porém a tua casa e o teu reino 
serão firmados para sempre diante 
de ti; teu trono será firme para 
sempre. 
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17. Conforme todas estas palavras 
e conforme toda esta visão, assim 
falou Natã a Davi. 

18. Então, entrou o rei Davi, e ficou 
perante o SENHOR, e disse: Quem 
sou eu, Senhor JEOVÁ, e qual é a 
minha casa, que me trouxeste até 
aqui? 

19. E ainda foi isso pouco aos teus 
olhos, Senhor JEOVÁ, senão que 
também falaste da casa de teu 
servo para tempos distantes; é isso 
o costume dos homens, ó Senhor 
JEOVÁ? 

20. E que mais te falará ainda 
Davi? Pois tu conheces bem a teu 
servo, ó Senhor JEOVÁ. 

21. Por causa da tua palavra e 
segundo o teu coração, fizeste toda 
esta grandeza, fazendo-a saber a 
teu servo. 

22. Portanto, grandioso és, 6 
Senhor JEOVÁ, porque não há 
semelhante a ti, e não há outro 
Deus, senão tu só, segundo tudo o 
que temos ouvido com os nossos 
ouvidos. 

23. E quem há como o teu povo, 
como Israel, gente única na terra, a 
quem Deus foi resgatar para seu 
povo? E a fazer-se um nome e a 
fazer-vos estas grandes e terríveis 
coisas, para a tua terra, diante do 
teu povo, que tu resgataste do 
Egito, desterrando as nações e a 
seus deuses? 

24. E confirmaste a teu povo Israel 
por teu povo para sempre e tu, 
SENHOR, te fizeste o seu Deus. 


25. Agora, pois, ó Senhor JEOVÁ, 
esta palavra que falaste acerca de 
teu servo e acerca da sua casa, 
confirma-a para sempre e faze 
como tens falado. 

26. E engrandeça-se o teu nome 
para sempre, para que se diga: O 
SENHOR dos Exércitos é Deus sobre 
Israel; e a casa de teu servo será 
confirmada diante de ti. 

27. Pois tu, SENHOR dos Exércitos, 
Deus de Israel, revelaste aos 
ouvidos de teu servo, dizendo: 
Edificar-te-ei casa. Portanto, o teu 
servo achou no seu coração o 
fazer-te esta oração. 

28. Agora, pois, Senhor JEOVÁ, tu 
és o mesmo Deus, e as tuas 
palavras são verdade, e tens falado 
a teu servo este bem. 

29. Sê, pois, agora servido de 
abençoar a casa de teu servo, para 
permanecer para sempre diante de 
ti, pois tu, é Senhor JEOVÁ, o 
disseste; e com a tua bênção será 
sempre bendita a casa de teu 
servo. 


2 Samuel 8 


1. E sucedeu, depois disso, que 
Davi feriu os filisteus e os sujeitou; 
e Davi tomou a Metegue-Amá das 
mãos dos filisteus. 

2. Também feriu os moabitas, e os 
mediu com cordel, fazendo-os 
deitar por terra, e os mediu com 
dois cordéis para os matar, e com 
um cordel inteiro para os deixar em 
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vida; ficaram, assim, os moabitas 
por servos de Davi, trazendo 
presentes. 

3. Feriu também Davi a Hadadezer, 
filho de Reobe, rei de Zobá, indo 
ele a virar a sua mão para O rio 
Eufrates. 

4. E tomou-lhe Davi mil e 
seiscentos cavaleiros e vinte mil 
homens de pé; e Davi jarretou 
todos os cavalos dos carros e 
reservou deles cem carros. 

5. E vieram os siros de Damasco a 
socorrer a Hadadezer, rei de Zobá; 
porém Davi feriu dos siros vinte e 
dois mil homens. 

6. E Davi pôs guarnições na Síria 
de Damasco, e os siros ficaram por 
servos de Davi, trazendo presentes; 
e o SENHOR guardou a Davi por 
onde quer que ia. 

7. E Davi tomou os escudos de 
ouro que havia com os servos de 
Hadadezer e os trouxe a Jerusalém. 
8. Tomou mais o rei Davi uma 
quantidade mui grande de bronze 
de Betá e de Berotai, cidades de 
Hadadezer. 

9. Ouvindo, então, Toí, rei de 
Hamate, que Davi ferira a todo o 
exército de Hadadezer, 

10. mandou Toí seu filho Jorão ao 
rei Davi, para lhe perguntar como 
estava e para lhe dar os parabéns 
por haver pelejado contra 
Hadadezer e por o haver ferido 
(porque Hadadezer de contínuo 
fazia guerra a Toí); e na sua mão 
trazia vasos de prata, e vasos de 


ouro, e vasos de bronze, 

11. os quais também o rei Davi 
consagrou ao SENHOR, juntamente 
com a prata e ouro que já havia 
consagrado de todas as nações 
que sujeitara: 

12. da Síria, e de Moabe, e dos 
filhos de Amom, e dos filisteus, e 
de Amaleque, e dos despojos de 
Hadadezer, filho de Reobe, rei de 
Zobá. 

13. Também Davi ganhou nome, 
voltando ele de ferir os siros no 
vale do Sal, a saber, a dezoito mil. 
14. E pôs guarnições em Edom, em 
todo o Edom pôs guarnições, e 
todos os edomitas ficaram por 
servos de Davi; e o SENHOR 
ajudava a Davi por onde quer que 
ja. 

15. Reinou, pois, Davi sobre todo o 
Israel; e Davi julgava e fazia justiça 
a todo o seu povo. 

16. E Joabe, filho de Zeruia, era 
sobre o exército; e Josafá, filho de 
Ailude, era cronista. 

17. E Zadoque, filho de Aitube, e 
Aimeleque, filho de Abiatar, eram 
sacerdotes, e Seraías, escrivão. 

18. Também Benaia filho de Joiada, 
estava com os quereteus e 
peleteus; porém os filhos de Davi 
eram príncipes. 


2 Samuel 9 


1. E disse Davi: Há ainda alguém 
que ficasse da casa de Saul, para 
que lhe faça bem por amor de 
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Jônatas? 

2. E havia um servo na casa de 
Saul cujo nome era Ziba; e o 
chamaram que viesse a Davi, e 
disse-lhe o rei: És tu Ziba? E ele 
disse: Servo teu. 

3. E disse o rei: Não há ainda 
algum da casa de Saul para que 
use com ele de beneficência de 
Deus? Então, disse Ziba ao rei: 
Ainda há um filho de Jônatas, 
aleijado de ambos os pés. 

4. E disse-lhe o rei: Onde está? E 
disse Ziba ao rei: Eis que está em 
casa de Maquir, filho de Amiel, em 
Lo-Debar. 

5. Então, mandou o rei Davi e o 
tomou da casa de Maquir, filho de 
Amiel, de Lo-Debar. 

6. E, vindo Mefibosete, filho de 
Jônatas, filho de Saul, a Davi, se 
prostrou com o rosto por terra e 
se inclinou; e disse Davi: 
Mefibosete! E ele disse: Eis aqui teu 
servo. 

7. E disse-lhe Davi: Não temas, 
porque decerto usarei contigo de 
beneficência por amor de Jônatas, 
teu pai, e te restituirei todas as 
terras de Saul, teu pai, e tu de 
contínuo comerás pão à minha 
mesa. 

8. Então, se inclinou e disse: Quem 
é teu servo, para tu teres olhado 
para um cão morto tal como eu? 
9. Então, chamou Davi a Ziba, moço 
de Saul, e disse-lhe: Tudo o que 
pertencia a Saul e de toda a sua 
casa tenho dado ao filho de teu 


senhor. 

10. Trabalhar-lhe-ás, pois, a terra, 
tu, e teus filhos, e teus servos, e 
recolherás os frutos, para que o 
filho de teu senhor tenha pão que 
coma; e Mefibosete, filho de teu 
senhor, de contínuo comerá pão à 
minha mesa. E tinha Ziba quinze 
filhos e vinte servos. 

11. E disse Ziba ao rei: Conforme 
tudo quanto meu senhor, o rei, 
manda a seu servo, assim fará teu 
servo; porém Mefibosete comerá à 
minha mesa como um dos filhos do 
rei. 

12. E tinha Mefibosete um filho 
pequeno, cujo nome era Mica; e 
todos quantos moravam em casa 
de Ziba eram servos de Mefibosete. 
13. Morava, pois, Mefibosete em 
Jerusalém, porquanto de contínuo 
comia à mesa do rei; e era coxo 
de ambos os pés. 


2 Samuel 10 


1. E aconteceu, depois disso, que 
morreu o rei dos filhos de Amom, e 
seu filho Hanum reinou em seu 
lugar. 

2. Então, disse Davi: Usarei de 
beneficência com Hanum, filho de 
Naás, como seu pai usou de 
beneficência comigo. E enviou Davi 
a consolá-lo, pelo ministério de 
seus servos, acerca de seu pai; e 
vieram os servos de Davi à terra 
dos filhos de Amom. 

3. Então, disseram os príncipes dos 
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filhos de Amom a seu senhor, 
Hanum: Porventura, honra Davi a 
teu pai aos teus olhos, porque te 
enviou consoladores? Porventura, 
não te enviou Davi os seus servos 
para reconhecerem esta cidade, e 
para espiá-la, e para transtorná-la? 
4. Então, tomou Hanum os servos 
de Davi, e lhes rapou metade da 
barba, e lhes cortou metade das 
vestes, até às nádegas, e os 
despediu. 

5. O que fazendo saber a Davi, 
este enviou a encontrá-los, porque 
estavam estes homens sobremaneira 
envergonhados; e disse o rei: 
Deixai-vos estar em Jericó, até que 
vos torne a crescer a barba; e 
então vinde. 

6. Vendo, pois, os filhos de Amom 
que se tinham feito abomináveis 
para Davi, enviaram os filhos de 
Amom e alugaram dos siros de 
Bete-Reobe e dos siros de Zobá 
vinte mil homens de pé, e do rei 
de Maaca, mil homens, e dos 
homens de Tobe, doze mil homens. 
7. O que ouvindo Davi, enviou 
contra eles a Joabe com todo o 
exército dos valentes. 

8. E saíram os filhos de Amom e 
ordenaram a batalha à entrada da 
porta, mas os siros de Zobá e 
Reobe e os homens de Tobe e 
Maaca estavam à parte no campo. 
9. Vendo, pois, Joabe que estava 
preparada contra ele a frente da 
batalha, por diante e por detrás, 
escolheu dentre todos os 


escolhidos de Israel e formou-os 
em linha contra os siros. 

10. E o resto do povo entregou na 
mão de Abisai, seu irmão, o qual o 
formou em linha contra os filhos de 
Amom. 

11. E disse: Se os siros forem mais 
fortes do que eu, tu me virás em 
socorro; e, se os filhos de Amom 
forem mais fortes que tu, irei a 
socorrer-te. 

12. Esforça-te, pois, e esforcemo- 
nos pelo nosso povo e pelas 
cidades de nosso Deus; e faça o 
SENHOR, então, o que bem parecer 
aos seus olhos. 

13. Então, se achegou Joabe e o 
povo que estava com ele à peleja 
contra os siros; e estes fugiram de 
diante dele. 

14. E, vendo os filhos de Amom 
que os siros fugiam, também eles 
fugiram de diante de Abisai e 
entraram na cidade; e voltou Joabe 
dos filhos de Amom e veio para 
Jerusalém. 

15. Vendo, pois, os siros que 
tinham sido feridos diante de Israel, 
tornaram a refazer-se. 

16. E enviou Hadadezer e fez sair 
os siros que estavam da outra 
banda do rio, e vieram a Helã; e 
Sobaque, chefe do exército de 
Hadadezer, marchava diante deles. 
17. Do que informado Davi, ajuntou 
a todo o Israel, e passou o Jordão, 
e veio a Helã; e os siros se 
puseram em ordem contra Davi e 
pelejaram contra ele. 


E Samuel pera 





18. Porém os siros fugiram de 
diante de Israel, e Davi feriu dentre 
os siros aos homens de setecentos 
carros e quarenta mil homens de 
cavalo; também ao mesmo 
Sobaque, general do exército, feriu, 
e morreu ali. 

19. Vendo, pois, todos os reis, 
servos de Hadadezer, que haviam 
ficado mal diante de Israel, fizeram 
paz com Israel e o serviram; e 
temeram os siros de socorrer mais 
aos filhos de Amom. 


2 Samuel 11 


1. E aconteceu que, tendo 
decorrido um ano, no tempo em 
que os reis saem para a guerra, 
enviou Davi a Joabe, e a seus 
servos com ele, e a todo o Israel, 
para que destruíssem os filhos de 
Amom e cercassem Rabá; porém 
Davi ficou em Jerusalém. 

2. E aconteceu, à hora da tarde, 
que Davi se levantou do seu leito, 
e andava passeando no terraço da 
casa real, e viu do terraço a uma 
mulher que se estava lavando; e 
era esta mulher mui formosa à 
vista. 

3. E enviou Davi e perguntou por 
aquela mulher; e disseram: 
Porventura, não é esta Bate-Seba, 
filha de Eliã e mulher de Urias, o 
heteu? 

4. Então, enviou Davi mensageiros e 
a mandou trazer; e, entrando ela a 
ele, se deitou com ela (e já ela se 


tinha purificado da sua imundície); 
então, voltou ela para sua casa. 

5. E a mulher concebeu, e enviou, e 
fê-lo saber a Davi, e disse: Pejada 
estou. 

6. Então, enviou Davi a Joabe, 
dizendo: Envia-me Urias, o heteu. E 
Joabe enviou Urias a Davi. 

7. Vindo, pois, Urias a ele, 
perguntou Davi como ficava Joabe, 
e como ficava O povo, e como ia a 
guerra. 

8. Depois, disse Davi a Urias: Desce 
à tua casa e lava os teus pés. E, 
saindo Urias da casa real, logo saiu 
atrás dele iguaria do rei. 

9. Porém Urias se deitou à porta 
da casa real, com todos os servos 
do seu senhor, e não desceu à sua 
casa. 

10. E o fizeram saber a Davi, 
dizendo: Urias não desceu à sua 
casa. Então, disse Davi a Urias: Não 
vens tu de uma jornada? Por que 
não desceste à tua casa? 

11. E disse Urias a Davi: À arca, e 
Israel, e Judá ficam em tendas; e 
Joabe, meu senhor, e os servos de 
meu senhor estão acampados no 
campo; e hei de eu entrar na 
minha casa, para comer e beber e 
para me deitar com minha mulher? 
Pela tua vida e pela vida da tua 
alma, não farei tal coisa. 

12. Então, disse Davi a Urias: Fica 
cá ainda hoje, e amanhã te 
despedirei. Urias, pois, ficou em 
Jerusalém aquele dia e o seguinte. 
13. E Davi o convidou, e comeu e 
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bebeu diante dele, e o embebedou; 
e, à tarde, saiu a deitar-se na sua 
cama, como os servos de seu 
senhor; porém não desceu à sua 
casa. 

14. E sucedeu que, pela manhã, 
Davi escreveu uma carta a Joabe e 
mandou-lha por mão de Urias. 

15. Escreveu na carta, dizendo: 
Ponde Urias na frente da maior 
força da peleja; e retirai-vos de 
detrás dele, para que seja ferido e 
morra. 

16. Aconteceu, pois, que, tendo 
Joabe observado bem a cidade, 
pôs a Urias no lugar onde sabia 
que havia homens valentes. 

17. E, saindo os homens da cidade 
e pelejando com Joabe, caíram 
alguns do povo, dos servos de 
Davi; e morreu também Urias, o 
heteu. 

18. Então, enviou Joabe e fez saber 
a Davi todo o sucesso daquela 
peleja. 

19. E deu ordem ao mensageiro, 
dizendo: Acabando tu de contar ao 
rei todo o sucesso desta peleja, 
20. e, sucedendo que o rei se 
encolerize e te diga: Por que vos 
chegastes tão perto da cidade a 
pelejar? Não sabíeis vós que haviam 
de atirar do muro? 

21. Quem feriu a Abimeleque, filho 
de Jerubesete? Não lançou uma 
mulher sobre ele, do muro, um 
pedaço de uma mó corredora, de 
que morreu em Tebes? Por que vos 
chegastes ao muro? Então, dirás: 


Também morreu teu servo Urias, o 
heteu. 

22. E foi o mensageiro, e entrou, e 
fez saber a Davi tudo para que 
Joabe o enviara. 

23. E disse o mensageiro a Davi: 
Na verdade, que mais poderosos 
foram aqueles homens do que nós 
e saíram a nós ao campo; porém 
nós fomos contra eles, até à 
entrada da porta. 

24. Então, os flecheiros atiraram 
contra os teus servos desde o alto 
do muro, e morreram alguns dos 
servos do rei; e também morreu o 
teu servo Urias, o heteu. 

25. E disse Davi ao mensageiro: 
Assim dirás a Joabe: Não te pareça 
isso mal aos teus olhos; pois a 
espada tanto consome este como 
aquele; esforça a tua peleja contra 
a cidade e a derrota; esforça-o tu 
assim. 

26. Ouvindo, pois, a mulher de 
Urias que Urias, seu marido, era 
morto, lamentou a seu senhor. 

27. E, passado o luto, enviou Davi 
e a recolheu em sua casa; e lhe foi 
por mulher e ela lhe deu um filho. 
Porém essa coisa que Davi fez 
pareceu mal aos olhos do SENHOR. 


2 Samuel 12 


1. E o SENHOR enviou Natã a Davi; 
e, entrando ele a Davi, disse-lhe: 
Havia numa cidade dois homens, 
um rico e outro pobre. 

2. O rico tinha muitíssimas ovelhas 
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e vacas; 
3. mas o pobre não tinha coisa 
nenhuma, senão uma pequena 
cordeira que comprara e criara; e 
ela havia crescido com ele e com 
seus filhos igualmente; do seu 
bocado comia, e do seu copo 
bebia, e dormia em seu regaço, e a 
tinha como filha. 

4. E, vindo um viajante ao homem 
rico, deixou este de tomar das suas 
ovelhas e das suas vacas para 
guisar para O viajante que viera a 
ele; e tomou a cordeira do homem 
pobre e a preparou para o homem 
que viera a ele. 

5. Então, o furor de Davi se 
acendeu em grande maneira contra 
aquele homem, e disse a Natã: Vive 
o SENHOR, que digno de morte é o 
homem que fez isso. 

6. E pela cordeira tornará a dar o 
quadruplicado, porque fez tal coisa 
e porque não se compadeceu. 

7. Então, disse Natã a Davi: Tu és 
este homem. Assim diz o SENHOR, 
Deus de Israel: Eu te ungi rei sobre 
Israel e eu te livrei das mãos de 
Saul; 

8. e te dei a casa de teu senhor e 
as mulheres de teu senhor em teu 
seio e também te dei a casa de 
Israel e de Judá; e, se isto é 
pouco, mais te acrescentaria tais e 
tais coisas. 

9. Por que, pois, desprezaste a 
palavra do SENHOR, fazendo o mal 
diante de seus olhos? A Urias, o 
heteu, feriste à espada, e a sua 


mulher tomaste por tua mulher; e a 
ele mataste com a espada dos 
filhos de Amom. 

10. Agora, pois, não se apartará a 
espada jamais da tua casa, 
porquanto me desprezaste e 
tomaste a mulher de Urias, o 
heteu, para que te seja por mulher. 
11. Assim diz o SENHOR: Eis que 
suscitarei da tua mesma casa O 
mal sobre ti, e tomarei tuas 
mulheres perante os teus olhos, e 
as darei a teu próximo, o qual se 
deitará com tuas mulheres perante 
este sol. 

12. Porque tu o fizeste em oculto, 
mas eu farei este negócio perante 
todo o Israel e perante o sol. 

13. Então, disse Davi a Natã: Pequei 
contra o SENHOR. E disse Natã a 
Davi: Também o SENHOR 
traspassou o teu pecado; não 
morrerás. 

14. Todavia, porquanto com este 
feito deste lugar sobremaneira a 
que os inimigos do SENHOR 
blasfemem, também o filho que te 
nasceu certamente morrerá. 

15. Então, Natã foi para sua casa. 
E o SENHOR feriu a criança que a 
mulher de Urias dera a Davi; e a 
criança adoeceu gravemente. 

16. E buscou Davi a Deus pela 
criança; e jejuou Davi, e entrou, e 
passou a noite prostrado sobre a 
terra. 

17. Então os anciãos da sua casa 
se levantaram e foram a ele, para 
o levantar da terra; porém ele não 
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quis, e não comeu pão com eles. 
18. E sucedeu que, ao sétimo dia, 
morreu a criança; e temiam os 
servos de Davi dizer-lhe que a 
criança era morta, porque diziam: 
Eis que, sendo a criança ainda viva, 
lhe falávamos, porém não dava 
ouvidos à nossa voz; como, pois, 
lhe diremos que a criança é morta? 
Porque mais mal lhe faria. 

19. Viu, porém, Davi que seus 
servos falavam baixo e entendeu 
Davi que a criança era morta, pelo 
que disse Davi a seus servos: É 
morta a criança? E eles disseram: É 
morta. 

20. Então, Davi se levantou da 
terra, e se lavou, e se ungiu, e 
mudou de vestes, e entrou na Casa 
do SENHOR, e adorou; então, veio 
a sua casa e pediu pão; e lhe 
puseram pão, e comeu. 

21. E disseram-lhe seus servos: Que 
é isso que fizeste? Pela criança viva 
jejuaste e choraste; porém, depois 
que morreu a criança, te levantaste 
e comeste pão. 

22. E disse ele: Vivendo ainda a 
criança, jejuei e chorei, porque 
dizia: Quem sabe se o SENHOR se 
compadecerá de mim, e viva a 
criança? 

23. Porém, agora que é morta, por 
que jejuaria eu agora? Poderei eu 
fazê-la mais voltar? Eu irei a ela, 
porém ela não voltará para mim. 
24. Então, consolou Davi a Bate- 
Seba, sua mulher, e entrou a ela, e 
se deitou com ela; e teve ela um 


filho, e chamou o seu nome 
Salomão; e o SENHOR o amou. 

25. E o enviou pela mão do profeta 
Natã, e este chamou o seu nome 
Jedidias, por amor do SENHOR. 

26. Entretanto, pelejou Joabe contra 
Rabá, dos filhos de Amom, e tomou 
a cidade real. 

27. Então, mandou Joabe 
mensageiros a Davi e disse: Pelejei 
contra Rabá e também tomei a 
cidade das águas. 

28. Ajunta, pois, agora o resto do 
povo, e cerca a cidade, e tomara, 
para que, tomando eu a cidade, 
não se aclame sobre ela o meu 
nome. 

29. Então, ajuntou Davi a todo o 
povo, e marchou para Rabá, e 
pelejou contra ela, e a tomou. 

30. E tirou a coroa da cabeça do 
seu rei, cujo peso era de um 
talento de ouro, e havia nela 
pedras preciosas, e foi posta sobre 
a cabeça de Davi; e da cidade 
levou mui grande despojo. 

31. E, trazendo o povo que havia 
nela, o pôs às serras, e às 
talhadeiras de ferro, e aos 
machados de ferro, e os fez passar 
por forno de tijolos; e assim fez a 
todas as cidades dos filhos de 
Amom. E voltou Davi e todo o povo 
para Jerusalém. 


2 Samuel 13 


1. E aconteceu, depois disso, que, 
tendo Absalão, filho de Davi, uma 
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irmã formosa, cujo nome era 
Tamar, Amnom, filho de Davi, 
amou-a. 

2. E angustiou-se Amnom, até 
adoecer, por Tamar, sua irmã, 
porque era virgem; e parecia, aos 
olhos de Amnom, dificultoso fazer- 
lhe coisa alguma. 

3. Tinha, porém, Amnom um amigo, 
cujo nome era Jonadabe, filho de 
Siméia, irmão de Davi. E era 
Jonadabe homem mui sagaz. 

4. E ele lhe disse: Por que tu de 
manhã em manhã tanto emagreces, 
sendo filho do rei? Não mo farás 
saber a mim? Então, lhe disse 
Amnom: Amo a Tamar, irmã de 
Absalão, meu irmão. 

5. E Jonadabe lhe disse: Deita-te na 
tua cama, e finge-te doente; e, 
quando teu pai te vier visitar, dize- 
lhe: Peço- te que minha irmã Tamar 
venha, e me dê de comer pão, e 
prepare a comida diante dos meus 
olhos, para que eu a veja e coma 
da sua mão. 

6. Deitou-se, pois, Amnom e fingiu- 
se doente; e, vindo o rei visitá-lo, 
disse Amnom ao rei: Peço-te que 
minha irmã Tamar venha e prepare 
dois bolos diante dos meus olhos, 
para que eu coma de sua mão. 

7. Mandou, então, Davi a casa, a 
Tamar, dizendo: Vai a casa de 
Amnom, teu irmão, e faze-lhe 
alguma comida. 

8. E foi Tamar a casa de Amnom, 
seu irmão (ele, porém, estava 
deitado), e tomou massa, e a 


amassou, e fez bolos diante dos 
seus olhos, e cozeu os bolos. 

9. E tomou a assadeira e os tirou 
diante dele; porém ele recusou 
comer. E disse Amnom: Fazei retirar 
a todos da minha presença. E 
todos se retiraram dele. 

10. Então, disse Amnom a Tamar: 
Traze a comida à câmara e 
comerei da tua mão. E tomou 
Tamar os bolos que fizera e os 
trouxe a Amnom, seu irmão, à 
câmara. 

11. E, chegando-lhos, para que 
comesse, pegou dela e disse-lhe: 
Vem, deita-te comigo, irmã minha. 
12. Porém ela lhe disse: Não, irmão 
meu, não me forces, porque não se 
faz assim em Israel; não faças tal 
loucura. 

13. Porque, aonde iria eu com a 
minha vergonha? E tu serias como 
um dos loucos de Israel. Agora, 
pois, peço- te que fales ao rei, 
porque não me negará a ti. 

14. Porém ele não quis dar ouvidos 
à sua voz; antes, sendo mais forte 
do que ela, a forçou e se deitou 
com ela. 

15. Depois, Amnom a aborreceu 
com grandíssimo aborrecimento, 
porque maior era o aborrecimento 
com que a aborrecia do que o 
amor com que a amara. E disse-lhe 
Amnom: Levanta-te e vai-te. 

16. Então, ela lhe disse: Não há 
razão de me despedires assim; 
maior seria este mal do que o 
outro que já me tens feito. Porém 
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não lhe quis dar ouvidos. 

17. E chamou a seu moço que o 
servia e disse: Deita a esta fora e 
fecha a porta após ela. 

18. E trazia ela uma roupa de 
muitas cores (porque assim se 
vestiam as filhas virgens dos reis, 
com capas), e seu criado a deitou 
fora e fechou a porta após ela. 

19. Então, Tamar tomou cinza sobre 
a sua cabeça, e a roupa de muitas 
cores que trazia rasgou, e pôs as 
mãos sobre a cabeça, e foi-se 
andando e clamando. 

20. E Absalão, seu irmão, lhe disse: 
Esteve Amnom, teu irmão, contigo? 
Ora, pois, irmã minha, cala-te; é teu 
irmão. Não se angustie o teu 
coração por isso. Assim ficou 
Tamar e esteve solitária em casa 
de Absalão, seu irmão. 

21. E, ouvindo o rei Davi todas 
essas coisas, muito se acendeu em 
ira. 

22. Porém Absalão não falou com 
Amnom, nem mal nem bem; porque 
Absalão aborrecia a Amnom, por ter 
forçado a Tamar, sua irmã. 

23. E aconteceu que, passados dois 
anos inteiros, Absalão tinha 
tosquiadores em Baal-Hazor, que 
está junto a Efraim, e convidou 
Absalão a todos os filhos do rei. 
24. E veio Absalão ao rei e disse: 
Eis que teu servo tem tosquiadores; 
peço que O rei e os seus servos 
venham com o teu servo. 

25. O rei, porém, disse a Absalão: 
Não, filho meu, não vamos todos 


juntos, para não te sermos 
pesados. É instou com ele; porém 
ele não quis ir, mas o abençoou. 
26. Então, disse Absalão: Quando 
não, deixa ir conosco Amnom, meu 
irmão. Porém o rei lhe disse: Para 
que iria contigo? 

27. E, instando Absalão com ele, 
deixou ir com ele a Amnom e a 
todos os filhos do rei. 

28. E Absalão deu ordem aos seus 
moços, dizendo: Tomai sentido; 
quando o coração de Amnom 
estiver alegre do vinho, e eu vos 
disser: Feri a Amnom! Então, o 
matareis; não temais; porventura, 
não sou eu quem vo-lo ordenou? 
Esforçai-vos e sede valentes. 

29. E os moços de Absalão fizeram 
a Amnom como Absalão lho havia 
ordenado. Então, todos os filhos do 
rei se levantaram, e montaram cada 
um no seu mulo, e fugiram. 

30. E aconteceu que, estando eles 
ainda no caminho, veio a nova a 
Davi, de que se dizia: Absalão feriu 
todos os filhos do rei, e nenhum 
deles ficou. 

31. Então, o rei se levantou, e 
rasgou as suas vestes, e se lançou 
por terra; da mesma maneira todos 
os seus servos estavam com vestes 
rotas. 

32. Mas Jonadabe, filho de Siméia, 
irmão de Davi, respondeu e disse: 
Não diga o meu senhor que 
mataram a todos os jovens filhos 
do rei, porque só morreu Amnom; 
porque assim o tinha resolvido 
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fazer Absalão, desde o dia em que 
ele forçou a Tamar, sua irmã. 

33. Não se lhe meta, pois, agora 
no coração do rei, meu senhor, tal 
coisa, dizendo: Morreram todos os 
filhos do rei; porque só morreu 
Amnom. 

34. E Absalão fugiu. E o jovem que 
estava de guarda levantou os seus 
olhos e olhou; e eis que muito 
povo vinha pelo caminho por detrás 
dele, pela banda do monte. 

35. Então, disse Jonadabe ao rei: 
Eis aqui vêm os filhos do rei; 
conforme a palavra de teu servo, 
assim sucedeu. 

36. E aconteceu que, quando 
acabou de falar, os filhos do rei 
vieram, e levantaram a sua voz, e 
choraram; e também o rei e todos 
os seus servos choraram com mui 
grande choro. 

37. Assim, Absalão fugiu e se foi a 
Talmai, filho de Amiúde, rei de 
Gesur. E Davi trouxe dó por seu 
filho todos aqueles dias. 

38. Assim, Absalão fugiu e foi para 
Gesur; esteve ali três anos. 

39. Então, tinha o rei Davi 
saudades de Absalão, porque já se 
tinha consolado acerca de Amnom, 
que era morto. 


2 Samuel 14 


1. Conhecendo, pois, Joabe, filho 
de Zeruia, que o coração do rei 
era inclinado para Absalão, 

2. enviou Joabe a Tecoa, e tomou 


de lá uma mulher sábia, e disse- 
lhe: Ora, finge que estás de luto; 
veste vestes de luto, e não te unjas 
com óleo, e sejas como uma 
mulher que há já muitos dias está 
de luto por algum morto. 

3. E entra ao rei e fala-lhe 
conforme esta palavra. E Joabe lhe 
pôs as palavras na boca. 

4. E a mulher tecoíta falou ao rei, 
e, deitando-se com o rosto em 
terra, se prostrou, e disse: Salva- 
me, ó rei. 

5. É disse-lhe o rei: Que tens? E 
disse ela: Na verdade que sou uma 
mulher viúva, e morreu meu marido. 
6. Tinha, pois, a tua serva dois 
filhos, e ambos estes brigaram no 
campo, e não houve quem os 
apartasse; assim, um feriu ao outro 
e o matou. 

7. E eis que toda a linhagem se 
levantou contra a tua serva, e 
disseram: Dá- nos aquele que feriu 
a seu irmão para que o matemos, 
por causa da vida de seu irmão, a 
quem matou, e para que 
destruamos também ao herdeiro. 
Assim, apagarão a brasa que me 
ficou, de sorte que não deixam a 
meu marido nome, nem resto sobre 
a terra. 

8. E disse o rei à mulher: Vai para 
tua casa, e eu mandarei ordem 
acerca de ti. 

9. E disse a mulher tecoíta ao rei: 
À injustiça, ó rei, meu senhor, 
venha sobre mim e sobre a casa 
de meu pai; e o rei e o seu trono 
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fiquem inculpáveis. 

10. E disse o rei: Quem falar contra 
ti, traze-mo a mim; e nunca mais te 
tocará. 

11. E disse ela: Ora, lembre-se o 
rei do SENHOR, teu Deus, para que 
os vingadores do sangue se não 
multipliquem a deitar-nos a perder 
e não destruam meu filho. Então, 
disse ele: Vive o SENHOR, que não 
há de cair no chão nem um dos 
cabelos de teu filho. 

12. Então, disse a mulher: Peço- te 
que a tua serva fale uma palavra 
ao rei, meu senhor. E disse ele: 
Fala. 

13. E disse a mulher: Por que, pois, 
pensaste tu uma tal coisa contra o 
povo de Deus? Porque, falando o 
rei tal palavra, fica como culpado; 
visto que o rei não torna a trazer 
o seu desterrado. 

14. Porque certamente morreremos 
e seremos como águas derramadas 
na terra, que não se ajuntam mais. 
Deus, pois, lhe não tirará a vida, 
mas ideará pensamentos, para que 
se não desterre dele o seu 
desterrado. 

15. E, se eu agora vim falar esta 
palavra ao rei, meu senhor, é 
porque o povo me atemorizou; 
dizia, pois, a tua serva: Falarei, 
pois, ao rei; porventura, fará O rei 
segundo a palavra da sua serva. 
16. Porque o rei ouvirá, para livrar 
a sua serva da mão do homem que 
intenta destruir juntamente a mim e 
a meu filho da herança de Deus. 


17. Dizia mais a tua serva: Seja 
agora a palavra do rei, meu senhor, 
para descanso; porque, como um 
anjo de Deus, assim é o rei, meu 
senhor, para ouvir o bem e o mal; 
e o SENHOR, teu Deus, será 
contigo. 

18. Então, respondeu o rei e disse 
à mulher: Peço-te que não me 
encubras o que eu te perguntar. E 
disse a mulher: Ora, fale o rei, meu 
senhor. 

19. E disse o rei: Não é verdade 
que a mão de Joabe anda contigo 
em tudo isso? E respondeu a 
mulher e disse: Vive a tua alma, ó 
rei, meu senhor, que ninguém se 
poderá desviar, nem para a direita 
nem para a esquerda, de tudo 
quanto o rei, meu senhor, tem dito; 
porque Joabe, teu servo, é quem 
me deu ordem e foi ele que pôs na 
boca da tua serva todas estas 
palavras. 

20. Para que eu virasse a forma 
deste negócio, Joabe, teu servo, fez 
isso; porém sábio é meu senhor, 
conforme a sabedoria de um anjo 
de Deus, para entender tudo o que 
há na terra. 

21. Então, o rei disse a Joabe: Eis 
que fiz isto. Vai, pois, e torna a 
trazer o jovem Absalão. 

22. Então, Joabe se prostrou sobre 
o seu rosto em terra, e se inclinou, 
e o agradeceu ao rei, e disse: Hoje, 
conheceu o teu servo que achei 
graça aos teus olhos, ó rei, meu 
senhor, porque o rei fez segundo a 
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palavra do teu servo. 

23. Levantou-se, pois, Joabe, e foi 
a Gesur, e trouxe Absalão a 
Jerusalém. 

24. E disse o rei: Torne para a sua 
casa e não veja a minha face. 
Tornou, pois, Absalão para a sua 
casa e não viu a face do rei. 

25. Não havia, porém, em todo o 
Israel homem tão belo e tão 
aprazível como Absalão; desde a 
planta do pé até à cabeça, não 
havia nele defeito algum. 

26. E, quando tosquiava a sua 
cabeça (e sucedia que no fim de 
cada ano a tosquiava, porquanto 
muito lhe pesava, e por isso a 
tosquiava), pesava o cabelo da sua 
cabeça duzentos siclos, segundo o 
peso real. 

27. Também nasceram a Absalão 
três filhos e uma filha, cujo nome 
era Tamar; e esta era mulher 
formosa à vista. 

28. Assim, ficou Absalão dois anos 
inteiros em Jerusalém e não viu a 
face do rei. 

29. Mandou, pois, Absalão chamar a 
Joabe, para o enviar ao rei; porém 
não quis vir a ele; e enviou ainda 
segunda vez, e, contudo, não quis 
vir. 

30. Então, disse aos seus servos: 
Vedes ali o pedaço de campo de 
Joabe pegado ao meu, e tem 
cevada nele; ide e ponde-lhe fogo. 
E os servos de Absalão puseram 
fogo ao pedaço de campo. 

31. Então, Joabe se levantou, e 


veio a Absalão, em casa, e disse- 
lhe: Por que puseram os teus 
servos fogo ao pedaço de campo 
que é meu? 

32. E disse Absalão a Joabe: Eis 
que enviei a ti, dizendo: Vem cá, 
para que te envie ao rei, a dizer- 
lhe: Para que vim de Gesur? Melhor 
me fora estar ainda lá. Agora, pois, 
veja eu a face do rei; e, se há 
ainda em mim alguma culpa, que 
me mate. 

33. Então, entrou Joabe ao rei e 
assim lho disse. Então, chamou a 
Absalão, e ele entrou ao rei e se 
inclinou sobre o seu rosto em terra 
diante do rei; e o rei beijou a 
Absalão. 


2 Samuel 15 


1. E aconteceu, depois disso, que 
Absalão fez aparelhar carros, e 
cavalos, e cinquenta homens que 
corressem adiante dele. 

2. Também Absalão se levantou 
pela manhã e parava a uma banda 
do caminho da porta. E sucedia 
que a todo o homem que tinha 
alguma demanda para vir ao rei a 
juízo, o chamava Absalão a si e lhe 
dizia: De que cidade és tu? E 
dizendo ele: De uma das tribos de 
Israel é teu servo; 

3. então, Absalão lhe dizia: Olha, os 
teus negócios são bons e retos, 
porém não tens quem te ouça da 
parte do rei. 

4. Dizia mais Absalão: Ah! Quem me 
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dera ser juiz na terra, para que 
viesse a mim todo o homem que 
tivesse demanda ou questão, para 
que lhe fizesse justiça! 

5. Sucedia também que, quando 
alguém se chegava a ele para se 
inclinar diante dele, ele estendia a 
sua mão, e pegava dele, e o 
beijava. 

6. E desta maneira fazia Absalão a 
todo o Israel que vinha ao rei para 
juízo; assim, furtava Absalão o 
coração dos homens de Israel. 

7. E aconteceu, pois, ao cabo de 
quarenta anos, que Absalão disse 
ao rei: Deixa-me ir pagar em 
Hebrom o meu voto que votei ao 
SENHOR. 

8. Porque morando eu em Gesur, 
na Síria, votou O teu servo um 
voto, dizendo: Se o SENHOR outra 
vez me fizer tornar a Jerusalém, 
servirei ao SENHOR. 

9. Então, lhe disse o rei: Vai em 
paz. Levantou-se, pois, e foi para 
Hebrom. 

10. E enviou Absalão espias por 
todas as tribos de Israel, dizendo: 
Quando ouvirdes o som das 
trombetas, direis: Absalão reina em 
Hebrom. 

11. E de Jerusalém foram com 
Absalão duzentos homens 
convidados, porém iam na sua 
simplicidade, porque nada sabiam 
daquele negócio. 

12. Também Absalão mandou vir 
Aitofel, o gilonita, do conselho de 
Davi, à sua cidade de Gilo, estando 


ele sacrificando os seus sacrifícios; 
e a conjuração se fortificava, e 
vinha o povo e se aumentava com 
Absalão. 

13. Então, veio um mensageiro a 
Davi, dizendo: O coração de cada 
um em Israel segue a Absalão. 

14. Disse, pois, Davi a todos os 
seus servos que estavam com ele 
em Jerusalém: Levantai-vos, e 
fujamos, porque não poderíamos 
escapar diante de Absalão. Dai-vos 
pressa a caminhar, para que 
porventura não se apresse ele, e 
nos alcance, e lance sobre nós 
algum mal, e fira a cidade a fio de 
espada. 

15. Então, os servos do rei 
disseram ao rei: Eis aqui os teus 
servos, para tudo quanto determinar 
o rei, nosso senhor. 

16. E saiu o rei, com toda a sua 
casa, a pé; deixou, porém, o rei 
dez mulheres concubinas, para 
guardarem a casa. 

17. Tendo, pois, saído o rei com 
todo o povo a pé, pararam num 
lugar distante. 

18. E todos os seus servos iam a 
seu lado, como também todos os 
quereteus e todos os peleteus; e 
todos os geteus, seiscentos homens 
que vieram de Gate a pé, 
caminhavam diante do rei. 

19. Disse, pois, o rei a Itai, o geteu: 
Por que irias tu também conosco? 
Volta, e fica-te com o rei, porque 
estranho és, e também te tornarás 
a teu lugar. 
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20. Ontem, vieste, e te levaria eu 
hoje conosco a caminhar? Pois 
força me é ir aonde quer que 
puder ir; volta, pois, e torna a levar 
teus irmãos contigo, com 
beneficência e fidelidade. 

21. Respondeu, porém, Itai ao rei e 
disse: Vive o SENHOR, e vive o rei, 
meu senhor, que no lugar em que 
estiver o rei, meu senhor, seja para 
morte seja para vida, aí certamente 
estará também o teu servidor. 

22. Então, Davi disse a Itai: Vem, 
pois, e passa adiante. Assim, 
passou Itai, o geteu, e todos os 
seus homens, e todas as crianças 
que havia com ele. 

23. E toda a terra chorava a 
grandes vozes, passando todo o 
povo; também o rei passou o 
ribeiro de Cedrom, e passou todo o 
povo na direção do caminho do 
deserto. 

24. Eis que também Zadoque ali 
estava, e com ele todos os levitas 
que levavam a arca do concerto de 
Deus; e puseram ali a arca de 
Deus; e subiu Abiatar, até que todo 
o povo acabou de sair da cidade. 
25. Então disse o rei a Zadoque: 
Torna a levar a arca de Deus à 
cidade; se achar eu graça aos 
olhos do SENHOR, ele me tornará a 
trazer para lá e me deixará ver a 
ela e a sua habitação. 

26. Se, porém, disser assim: Não 
tenho prazer em ti; eis-me aqui, 
faça de mim como parecer bem 
aos seus olhos. 


27. Disse mais o rei a Zadoque, o 
sacerdote: Não és tu, porventura, o 
vidente? Torna, pois, em paz para a 
cidade, e convosco também vossos 
dois filhos, Aimaás, teu filho, e 
Jônatas, filho de Abiatar. 

28. Olhai que me demorarei nas 
campinas do deserto até que tenha 
novas vossas. 

29. Zadoque, pois, e Abiatar 
tornaram a levar para Jerusalém a 
arca de Deus; e ficaram ali. 

30. E subiu Davi pela subida das 
Oliveiras, subindo e chorando, e 
com a cabeça coberta; e caminhava 
com os pés descalços; e todo o 
povo que ia com ele cobria cada 
um a sua cabeça, e subiam 
chorando sem cessar. 

31. Então, fizeram saber a Davi, 
dizendo: Também Aitofel está entre 
os que se conjuraram com Absalão. 
Pelo que disse Davi: Ó SENHOR, 
transtorna o conselho de Aitofel. 
32. E aconteceu que, chegando Davi 
ao cume, para adorar ali a Deus, 
eis que Husai, o arquita, veio 
encontrar-se com ele, com a veste 
rasgada e terra sobre a cabeça. 
33. E disse-lhe Davi: Se passares 
comigo, ser-me-ás pesado. 

34. Porém, se voltares para a 
cidade e disseres a Absalão: Eu 
serei, Ó rei, teu servo, como fui 
dantes servo de teu pai, assim 
agora serei teu servo, dissipar-me- 
ás, então, o conselho de Aitofel. 
35. E não estão ali contigo 
Zadoque e Abiatar, sacerdotes? E 


E Samuel pre 





será que todas as coisas que 
ouvires da casa do rei farás saber 
a Zadoque e a Abiatar, sacerdotes. 
36. Eis que estão também ali com 
eles seus dois filhos, Aimaás, filho 
de Zadoque, e Jônatas, filho de 
Abiatar; pela mão deles aviso me 
mandareis de todas as coisas que 
ouvirdes. 

37. Husai, pois, amigo de Davi, veio 
para a cidade; e Absalão entrou em 
Jerusalém. 


2 Samuel 16 


1. E, passando Davi um pouco mais 
adiante do cume, eis que Ziba, o 
moço de Mefibosete, veio encontrar- 
se com ele, com um par de 
jumentos albardados, e sobre eles 
duzentos pães, com cem cachos de 
passas, e cem de frutas de verão, 
e um odre de vinho. 

2. E disse o rei a Ziba: Que 
pretendes com isto? E disse Ziba: 
Os jumentos são para a casa do 
rei, para se montarem neles; e o 
pão e as frutas de verão, para os 
moços comerem; e o vinho, para 
beberem os cansados no deserto. 
3. Então, disse o rei: Onde está, 
pois, o filho de teu senhor? E disse 
Ziba ao rei: Eis que ficou em 
Jerusalém; porque disse: Hoje, me 
restaurará a casa de Israel o reino 
de meu pai. 

4. Então, disse o rei a Ziba: Eis que 
teu é tudo quanto tem Mefibosete. 
E disse Ziba: Eu me inclino e que 


eu ache graça aos teus olhos, ó 
rei, meu senhor. 

5. E, chegando o rei Davi a Baurim, 
eis que dali saiu um homem da 
linhagem da casa de Saul, cujo 
nome era Simei, filho de Gera; e, 
saindo, ia amaldiçoando. 

6. E apedrejava com pedras a Davi 
e a todos os servos do rei Davi, 
ainda que todo o povo e todos os 
valentes iam à sua direita e à sua 
esquerda. 

7. E, amaldiçoando-o Simei, assim 
dizia: Sai, sai, homem de sangue e 
homem de Belial! 

8. O SENHOR te deu agora a paga 
de todo o sangue da casa Saul, em 
cujo lugar tens reinado; já deu o 
SENHOR o reino na mão de 
Absalão, teu filho; e eis-te agora na 
tua desgraça, porque és um homem 
de sangue. 

9. Então, disse Abisai, filho de 
Zeruia, ao rei: Por que amaldiçoaria 
este cão morto ao rei, meu senhor? 
Deixa-me passar, e lhe tirarei a 
cabeça. 

10. Disse, porém, o rei: Que tenho 
eu convosco, filhos de Zeruia? Ora, 
deixai-o amaldiçoar, pois, se o 
SENHOR lhe disse: Amaldiçoa a 
Davi, quem, pois, diria: Por que 
assim fizeste? 

11. Disse mais Davi a Abisai e a 
todos os seus servos: Eis que meu 
filho, que descendeu de mim, 
procura a minha morte, quanto 
mais ainda este filho de Benjamim? 
Deixai-o; que amaldiçoe, porque o 
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SENHOR lho disse. 

12. Porventura, o SENHOR olhará 
para a minha miséria e o SENHOR 
me pagará com bem a sua 
maldição deste dia. 

13. Proseguiram, pois, o seu 
caminho, Davi e os seus homens; e 
também Simei ia ao longo do 
monte, defronte dele, caminhando e 
amaldiçoando, e atirava pedras 
contra ele, e levantava poeira. 

14. E o rei e todo o povo que ia 
com ele chegaram cansados e 
refrescaram-se ali. 

15. Absalão, pois, e todo o povo, 
os homens de Israel, vieram a 
Jerusalém; e Aitofel, com ele. 

16. E sucedeu que, chegando Husai, 
o arquita, amigo de Davi, a 
Absalão, disse Husai a Absalão: 
Viva o rei, viva O rei! 

17. Porém Absalão disse a Husai: É 
esta a tua beneficência para com o 
teu amigo? Por que não foste com 
o teu amigo? 

18. E disse Husai a Absalão: Não, 
senão daquele que eleger o 
SENHOR, e todo este povo, e todos 
os homens de Israel, dele serei e 
com ele ficarei. 

19. E, demais disso, a quem serviria 
eu? Porventura, não seria diante de 
seu filho? Como servi diante de teu 
pai, assim serei diante de ti. 

20. Então, disse Absalão a Aitofel: 
Dai conselho entre vós sobre o que 
devemos fazer. 

21. E disse Aitofel a Absalão: Entra 
às concubinas de teu pai, que 


deixou para guardarem a casa; e, 
assim, todo o Israel ouvirá que te 
fizeste aborrecível para com teu pai, 
e se fortalecerão as mãos de todos 
os que estão contigo. 

22. Estenderam, pois, para Absalão 
uma tenda no terrado, e entrou 
Absalão às concubinas de seu pai 
perante os olhos de todo o Israel. 
23. E era o conselho de Aitofel, 
que aconselhava naqueles dias, 
como se a palavra de Deus se 
consultara: tal era todo o conselho 
de Aitofel, assim para com Davi 
como para com Absalão. 


2 Samuel 17 


1. Disse mais Aitofel a Absalão: 
Deixa-me escolher doze mil homens, 
e me levantarei e seguirei após 
Davi esta noite. 

2. E irei sobre ele, pois está 
cansado e fraco das mãos; e o 
espantarei, e fugirá todo o povo 
que está com ele; e, então, ferirei o 
rei só. 

3. E farei tornar a ti todo o povo, 
pois o homem a quem tu buscas é 
como se tornassem todos; assim, 
todo o povo estará em paz. 

4. E esta palavra pareceu boa aos 
olhos de Absalão, e aos olhos de 
todos os anciãos de Israel. 

5. Disse, porém, Absalão: Chamai 
agora também a Husai, o arquita, e 
ouçamos também o que ele dirá. 

6. E, chegando Husai a Absalão, lhe 
falou Absalão, dizendo: Desta 
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maneira falou Aitofel: Faremos 
conforme à sua palavra? Se não, 
fala tu. 

7. Então, disse Husai a Absalão: O 
conselho que Aitofel esta vez 
aconselhou não é bom. 

8. Disse mais Husai: Bem conheces 
tu a teu pai e a seus homens, que 
são valorosos e que estão com o 
espírito amargurado, como a ursa 
no campo, roubada dos cachorros; 
também teu pai é homem de 
guerra, e não passará a noite com 
o povo. 

9. Eis que agora estará escondido 
nalguma cova, ou em qualquer 
outro lugar; e será que, caindo no 
princípio alguns dentre eles, cada 
um que ouvir então dirá: Houve 
derrota no povo que segue Absalão. 
10. Então, até o homem valente, 
cujo coração é como o coração de 
leão, sem dúvida desmaiará; porque 
todo o Israel sabe que teu pai é 
valoroso, e homens valentes, os 
que estão com ele. 

11. Eu, porém, aconselho que, com 
toda a pressa, se ajunte a ti todo 
o Israel, desde Dã até Berseba, em 
multidão como a areia do mar, e 
que tu em pessoa vás à peleja. 

12. Então, iremos a ele, em 
qualquer lugar que se achar, e 
facilmente viremos sobre ele, como 
o orvalho cai sobre a terra; e não 
ficará dele e de todos os homens 
que estão com ele nem ainda um 
sÓ. 

13. E, se ele se retirar para alguma 


cidade, todo o Israel trará cordas 
aquela cidade: e arrastá-la-emos 
até ao ribeiro, até que não se ache 
ali nem uma só pedrinha. 

14. Então, disse Absalão e todos os 
homens de Israel: Melhor é o 
conselho de Husai, o arquita, do 
que o conselho de Aitofel (porém 
assim o SENHOR o ordenara, para 
aniquilar o bom conselho de Aitofel, 
para que o SENHOR trouxesse o 
mal sobre Absalão). 

15. E disse Husai a Zadoque e a 
Abiatar, sacerdotes: Assim e assim 
aconselhou Aitofel a Absalão e aos 
anciãos de Israel; porém assim e 
assim aconselhei eu. 

16. Agora, pois, enviai 
apressadamente, e avisai a Davi, 
dizendo: Não passes esta noite nas 
campinas do deserto, mas passa 
depressa à outra banda, para que 
o rei e todo o povo que com ele 
está não seja devorado. 

17. Estavam, pois, Jônatas e Aimaás 
junto à fonte de Rogel, e foi uma 
criada, e lho disse, e eles foram, e 
disseram ao rei Davi, porque não 
podiam ser vistos entrar na cidade. 
18. Mas viu-os, todavia, um moço, e 
avisou a Absalão; porém ambos 
logo partiram apressadamente, e 
entraram em casa de um homem, 
em Baurim, o qual tinha um poço 
no seu pátio, e para ali desceram. 
19. E tomou a mulher a tampa, e a 
estendeu sobre a boca do poço, e 
espalhou grão descascado sobre 
ela; assim, nada se soube. 
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20. Chegando, pois, os servos de 
Absalão à mulher, àquela casa, 
disseram: Onde estão Aimaás e 
Jônatas? E a mulher lhes disse: Já 
passaram o vau das águas. E, 
havendo-os buscado, e não os 
achando, voltaram para Jerusalém. 
21. E sucedeu que, depois que 
partiram, saíram do poço, e foram, 
e anunciaram a Davi; e disseram a 
Davi: Levantai-vos, e passai 
depressa as águas, porque assim 
aconselhou contra vós Aitofel. 

22. Então, Davi e todo o povo que 
com ele estava se levantou, e 
passaram o Jordão: e já pela luz 
da manhã nem ainda faltava um só 
que não passasse o Jordão. 

23. Vendo, pois, Aitofel que se não 
tinha seguido o seu conselho, 
albardou o jumento e levantou-se, e 
foi para sua casa e para a sua 
cidade, e pôs em ordem a sua 
casa, e se enforcou: e morreu, e 
foi sepultado na sepultura de seu 
pal. 

24. E Davi veio a Maanaim; e 
Absalão passou o Jordão, ele e 
todo o homem de Israel com ele. 
25. E Absalão constituiu a Amasa 
em lugar de Joabe sobre o arraial: 
e era Amasa filho de um homem 
cujo nome era Itra, o israelita, O 
qual entrara a Abigail, filha de 
Naás, irmã de Zeruia, mãe de 
Joabe. 

26. Israel, pois, e Absalão 
acamparam na terra de Gileade. 
27. E sucedeu que, chegando Davi 


a Maanaim, Sobi, filho de Naás, de 
Rabá, dos filhos de Amom, e 
Maquir, filho de Amiel, de Lo-Debar, 
e Barzilai, o gileadita, de Rogelim, 
28. tomaram camas, e bacias, e 
vasilhas de barro, e trigo, e cevada, 
e farinha, e grão torrado, e favas, e 
lentilhas, também torradas, 

29. e mel, e manteiga, e ovelhas, e 
queijos de vacas, e os trouxeram a 
Davi e ao povo que com ele 
estava, para comerem, porque 
disseram: Este povo no deserto 
está faminto, e cansado, e sedento. 


2 Samuel 18 


1. E Davi contou o povo que tinha 
consigo e pôs sobre eles capitães 
de cem. 

2. E Davi enviou o povo, um terço 
debaixo da mão de Joabe, e outro 
terço debaixo da mão de Abisai, 
filho de Zeruia e irmão de Joabe, e 
outro terço debaixo da mão de Itai, 
o geteu; e disse o rei ao povo: Eu 
também juntamente sairei convosco. 
3. Porém o povo disse: Não sairás, 
porque, se formos obrigados a 
fugir, não porão o coração em nós; 
e, ainda que metade de nós morra, 
não porão o coração em nós, 
porque ainda, tais como nós 
somos, ajuntarás dez mil; melhor 
será, pois, que da cidade nos sirvas 
de socorro. 

4. Então, Davi lhes disse: O que 
bem parecer aos vossos olhos, isso 
farei. E o rei se pôs da banda da 
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porta, e todo o povo saiu em 
centenas e em milhares. 

5. E o rei deu ordem a Joabe, e a 
Abisai, e a Itai, dizendo: 
Brandamente tratai por amor de 
mim ao jovem, a Absalão. E todo o 
povo ouviu quando o rei deu ordem 
a todos os capitães acerca de 
Absalão. 

6. Saiu, pois, o povo ao campo, a 
encontrar-se com Israel, e deu-se a 
batalha no bosque de Efraim. 

7. E ali foi ferido o povo de Israel, 
diante dos servos de Davi; e, 
naquele mesmo dia, houve ali uma 
grande derrota de vinte mil. 

8. Porque ali se estendeu a batalha 
sobre a face de toda aquela terra; 
e foram mais os do povo que 
consumiu o bosque do que os que 
a espada consumiu, naquele dia. 

9. E Absalão se encontrou com os 
servos de Davi; e Absalão ia 
montado num mulo; e, entrando o 
mulo debaixo da espessura dos 
ramos de um grande carvalho, 
pegou-se-lhe a cabeça no carvalho, 
e ficou pendurado entre o céu e a 
terra; e o mulo, que estava debaixo 
dele, passou adiante. 

10. O que vendo um homem, o fez 
saber a Joabe e disse: Eis que vi 
Absalão pendurado num carvalho. 
11. Então, disse Joabe ao homem 
que lho fizera saber: Pois que o 
viste, por que o não feriste logo ali 
em terra? E forçoso seria eu dar- 
lhe dez moedas de prata e um 
cinto. 


12. Disse, porém, aquele homem a 
Joabe: Ainda que eu pudesse pesar 
nas minhas mãos mil moedas de 
prata, não estenderia a minha mão 
contra o filho do rei, pois bem 
ouvimos que o rei te deu ordem a 
ti; e a Abisai, e a Itai, dizendo: 
Guardai-vos, cada um, de tocar no 
jovem, em Absalão. 

13. Ainda que proferisse mentira 
com risco da minha vida, nem por 
isso coisa nenhuma se esconderia 
ao rei; e tu mesmo te oporias. 

14. Então, disse Joabe: Não me 
demorarei assim contigo aqui. E 
tomou três dardos e traspassou 
com eles o coração de Absalão, 
estando ele ainda vivo no meio do 
carvalho. 

15. E o cercaram dez jovens que 
levavam as armas de Joabe. E 
feriram a Absalão e o mataram. 
16. Então, tocou Joabe a buzina, e 
voltou o povo de perseguir a Israel, 
porque Joabe deteve o povo. 

17. E tomaram Absalão, e o 
lançaram no bosque, numa grande 
cova, e levantaram sobre ele um 
mui grande montão de pedras; e 
todo o Israel fugiu, cada um para a 
sua tenda. 

18. Ora, Absalão, quando ainda 
vivia, tinha tomado e levantado 
para si uma coluna, que está no 
vale do Rei, porque dizia: Filho 
nenhum tenho para conservar a 
memória do meu nome. E chamou 
aquela coluna pelo seu próprio 
nome; pelo que até ao dia de hoje 
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se chama o Pilar de Absalão. 

19. Então, disse Aimaás, filho de 
Zadoque: Deixa-me correr, e 
anunciarei ao rei que já o SENHOR 
o vingou da mão de seus inimigos. 
20. Mas Joabe lhe disse: Tu não 
serás hoje o portador das novas, 
porém outro dia as levarás; mas 
hoje não darás a nova, porque é 
morto o filho do rei. 

21. E disse Joabe a um cuxita: Vai 
tu e dize ao rei o que viste. E o 
cuxita se inclinou a Joabe e correu. 
22. E prosseguiu Aimaás, filho de 
Zadoque, e disse a Joabe: Seja o 
que for, deixa-me também correr 
após o cuxita. E disse Joabe: Para 
que agora correrias tu, meu filho, 
pois não tens mensagem 
conveniente? 

23. Seja o que for, disse Aimaás, 
correrei. E Joabe lhe disse: Corre. E 
Aimaás correu pelo caminho da 
planície e passou ao cuxita. 

24. E Davi estava assentado entre 
as duas portas; e a sentinela subiu 
ao terraço da porta junto ao muro, 
e levantou os olhos, e olhou, e eis 
que um homem corria só. 

25. Gritou, pois, a sentinela e o 
disse ao rei: Se vem só, há novas 
em sua boca. É vinha andando e 
chegando. 

26. Então, viu a sentinela outro 
homem que corria, e a sentinela 
gritou ao porteiro, e disse: Eis que 
lá vem outro homem correndo só. 
Então, disse o rei: Também este 
traz novas. 


27. Disse mais a sentinela: Vejo o 
correr do primeiro, que parece ser 
o correr de Aimaás, filho de 
Zadoque. Então, disse o rei: Este é 
homem de bem e virá com boas 
novas. 

28. Gritou, pois, Aimaás e disse ao 
rei: Paz. E inclinou-se ao rei com o 
rosto em terra e disse: Bendito seja 
o SENHOR, que entregou os 
homens que levantaram a mão 
contra o rei, meu senhor. 

29. Então, disse o rei: Vai bem com 
o jovem, com Absalão? E disse 
Aimaás: Vi um grande alvoroço, 
quando Joabe mandou o servo do 
rei, e a mim, teu servo; porém não 
sei o que era. 

30. E disse o rei: Virate e põe-te 
aqui. E virou-se e parou. 

31. E eis que vinha o cuxita e 
disse: Anunciar-se-á ao rei, meu 
senhor, que hoje o SENHOR te 
vingou da mão de todos os que se 
levantaram contra ti. 

32. Então, disse o rei ao cuxita: Vai 
bem com o jovem, com Absalão? E 
disse o cuxita: Sejam como aquele 
jovem os inimigos do rei, meu 
senhor, e todos os que se 
levantaram contra ti para mal. 

33. Então, o rei se perturbou, e 
subiu à sala que estava por cima 
da porta, e chorou; e, andando, 
dizia assim: Meu filho Absalão, meu 
filho, meu filho Absalão! Quem me 
dera que eu morrera por ti, 
Absalão, meu filho, meu filho! 
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2 Samuel 19 


1. E disseram a Joabe: Eis que o 
rei anda chorando e lastima-se por 
Absalão. 

2. Então, a vitória se tornou, 
naquele mesmo dia, em tristeza 
para todo o povo; porque, naquele 
mesmo dia, o povo ouvira dizer: 
Mui triste está O rei por causa de 
seu filho. 

3. E, naquele mesmo dia, o povo 
entrou às furtadelas na cidade, 
como o povo de vergonha se escoa 
quando foge da peleja. 

4. Estava, pois, o rei com o rosto 
coberto; e o rei gritava a alta voz: 
Meu filho Absalão, Absalão, meu 
filho, meu filho! 

5. Então, entrou Joabe ao rei, em 
casa, e disse: Hoje, envergonhaste 
a face de todos os teus servos, 
que livraram hoje a tua vida, e a 
vida de teus filhos, e de tuas filhas, 
e a vida de tuas mulheres, e a vida 
de tuas concubinas, 

6. amando tu aos que te 
aborrecem e aborrecendo aos que 
te amam; porque, hoje, dás a 
entender que nada valem para 
contigo capitães e servos; porque 
entendo, hoje, que, se Absalão 
vivesse, e todos nós, hoje, fôssemos 
mortos, então, bem te parecera aos 
teus olhos. 

7. Levanta-te, pois, agora; sai e fala 
conforme o coração de teus servos; 
porque, pelo SENHOR, te juro que, 
se não saíres, nem um só homem 


ficará contigo esta noite; e maior 
mal te será isso do que todo o 
mal que tem vindo sobre ti desde a 
tua mocidade até agora. 

8. Então, o rei se levantou e se 
assentou à porta, e fizeram saber a 
todo o povo, dizendo: Eis que o rei 
está assentado à porta. Então, todo 
o povo veio apresentar-se diante do 
rei; porém Israel fugiu cada um 
para as suas tendas. 

9. E todo o povo, em todas as 
tribos de Israel, andava altercando 
entre si, dizendo: O rei nos tirou 
das mãos de nossos inimigos, e ele 
nos livrou das mãos dos filisteus; e 
agora fugiu da terra por causa de 
Absalão. 

10. E Absalão, a quem ungimos 
sobre nós, já morreu na peleja; 
agora, pois, por que vos calais e 
não fazeis voltar o rei? 

11. Então, o rei Davi enviou a 
Zadoque e a Abiatar, sacerdotes, 
dizendo: Falai aos anciãos de Judá, 
dizendo: Por que seríeis vós os 
últimos em tornar a trazer o rei 
para a sua casa? (Porque as 
palavras de todo o Israel chegaram 
ao rei, até à sua casa.) 

12. Vós sois meus irmãos, meus 
ossos e minha carne sois vós; por 
que, pois, seríeis os últimos em 
tornar a trazer O rei? 

13. E a Amasa direis: Porventura, 
não és tu meu osso e minha 
carne? Assim me faça Deus, e 
outro tanto, se não fores chefe do 
arraial diante de mim para sempre, 
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em lugar de Joabe. 

14. Assim, moveu o coração de 
todos os homens de Judá, como o 
de um só homem; e enviaram ao 
rei, dizendo: Volta tu com todos os 
teus servos. 

15. Então, o rei voltou e chegou 
até ao Jordão; e Judá veio a 
Gilgal, para ir encontrar-se com o 
rei, à outra banda do Jordão. 

16. E apressou-se Simei, filho de 
Gera, filho de Benjamim, que era de 
Baurim; e desceu com os homens 
de Judá a encontrar-se com o rei 
Davi. 

17. E com ele mil varões de 
Benjamim, como também Ziba, servo 
da casa de Saul, e seus quinze 
filhos, e seus vinte servos com ele; 
e prontamente passaram o Jordão 
adiante do rei. 

18. E, passando a barca, para fazer 
passar a casa do rei e para fazer 
o que bem parecesse aos seus 
olhos, então, Simei, filho de Gera, 
se prostrou diante do rei, passando 
ele o Jordão. 

19. E disse ao rei: Não me impute 
meu senhor a minha culpa, e não 
te lembres do que tão 
perversamente fez teu servo, no dia 
em que o rei, meu senhor, saiu de 
Jerusalém; não conserve o rei isso 
no coração. 

20. Porque teu servo deveras 
confessa que eu pequei; porém eis 
que eu sou Oo primeiro que de toda 
a casa de José desci a encontrar- 
me com o rei, meu senhor. 


21. Então, respondeu Abisai, filho 
de Zeruia, e disse: Não morreria, 
pois, Simei por isso, havendo 
amaldiçoado ao ungido do 
SENHOR? 

22. Porém Davi disse: Que tenho eu 
convosco, filhos de Zeruia, para que 
hoje me sejais adversários? Morreria 
alguém hoje em Israel? Por que, 
porventura, não sei que hoje fui 
feito rei sobre Israel? 

23. E disse o rei a Simei: Não 
morrerás. E o rei lho jurou. 

24. Também Mefibosete, filho de 
Saul, desceu a encontrar-se com o 
rei e não tinha lavado os pés, nem 
tinha feito a barba, nem tinha 
lavado as suas vestes desde o dia 
em que o rei tinha saído até ao 
dia em que voltou em paz. 

25. E sucedeu que, vindo ele a 
Jerusalém a encontrar-se com o rei, 
disse-lhe o rei: Por que não foste 
comigo, Mefibosete? 

26. E disse ele: Ó rei, meu senhor, 
o meu servo me enganou; porque o 
teu servo dizia: Albardarei um 
jumento, e nele montarei, e irei 
com o rei; pois O teu servo é coxo. 
27. De mais disso, falsamente 
acusou o teu servo diante do rei, 
meu senhor; porém o rei, meu 
senhor, é como um anjo de Deus; 
faze, pois, o que parecer bem aos 
teus olhos. 

28. Porque toda a casa de meu pai 
não era senão de homens dignos 
de morte diante do rei meu senhor; 
e, contudo, puseste a teu servo 
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entre os que comem à tua mesa; e 
que mais direito tenho eu de 
clamar ao rei? 

29. E disse-lhe o rei: Por que ainda 
falas mais de teus negócios? Já 
disse eu: Tu e Ziba, reparti as 
terras. 

30. E disse Mefibosete ao rei: Tome 
ele também tudo, pois já veio o rei, 
meu senhor, em paz à sua casa. 
31. Também Barzilai, o gileadita, 
desceu de Rogelim e passou com o 
rei o Jordão, para o acompanhar à 
outra banda do Jordão. 

32. E era Barzilai mui velho, da 
idade de oitenta anos; e ele tinha 
sustentado o rei, quando tinha a 
sua morada em Maanaim, porque 
era homem mui grande. 

33. E disse o rei a Barzilai: Passa 
tu comigo, e sustentar-te-ei comigo 
em Jerusalém. 

34. Porém Barzilai disse ao rei: 
Quantos serão os dias dos anos da 
minha vida, para que suba com o 
rei a Jerusalém? 

35. Da idade de oitenta anos sou 
eu hoje; poderia eu discernir entre 
bom e mau? Poderia o teu servo 
ter gosto no que comer e beber? 
Poderia eu mais ouvir a voz dos 
cantores e cantoras? E por que 
será o teu servo ainda pesado ao 
rei, meu senhor? 

36. Com o rei passará teu servo 
ainda um pouco mais além do 
Jordão; e por que me 
recompensará o rei com tal 
recompensa? 


37. Deixa voltar o teu servo, e 
morrerei na minha cidade junto à 
sepultura de meu pai e de minha 
mãe; mas eis aí está O teu servo 
Quimã; que passe com o rei, meu 
senhor, e faze-lhe o que bem 
parecer aos teus olhos. 

38. Então, disse o rei: Quimã 
passará comigo, e eu lhe farei 
como bem parecer aos teus olhos, 
e tudo quanto me pedires te farei. 
39. Havendo, pois, todo o povo 
passado o Jordão, e, passando 
também o rei, beijou o rei à 
Barzilai e o abençoou; e ele voltou 
para o seu lugar. 

40. E dali passou o rei a Gilgal, e 
Quimã passou com ele; e todo o 
povo de Judá conduziu o rei, como 
também a metade do povo de 
Israel. 

41. E eis que todos os homens de 
Israel vieram ao rei e disseram ao 
rei: Por que te furtaram nossos 
irmãos, os homens de Judá, e 
conduziram o rei e a sua casa por 
sobre o Jordão e todos os homens 
de Davi com eles? 

42. Então, responderam todos os 
homens de Judá aos homens de 
Israel: Porquanto o rei é nosso 
parente; e por que vos irais por 
isso? Porventura, comemos à custa 
do rei ou nos apresentou algum 
presente? 

43. E responderam os homens de 
Israel aos homens de Judá e 
disseram: Dez partes temos no rei 
e até em Davi mais temos nós do 
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que vós; porque, pois, fizestes 
pouca conta de nós, para que a 
nossa palavra não fosse a primeira, 
para tornar a trazer o nosso rei? 
Porém a palavra dos homens de 
Judá foi mais forte do que a 
palavra dos homens de Israel. 


2 Samuel 20 


1. Então, se achou ali, por acaso, 
um homem de Belial, cujo nome 
era Seba, filho de Bicri, homem de 
Benjamim, o qual tocou a buzina e 
disse: Não temos parte em Davi, 
nem herança no filho de Jessé; 
cada um às suas tendas, ó Israel. 
2. Então, todos os homens de Israel 
deixaram de seguir Davi e seguiram 
Seba, filho de Bicri; porém os 
homens de Judá se uniram ao seu 
rei, desde o Jordão até Jerusalém. 
3. Vindo, pois, Davi para sua casa, 
a Jerusalém, tomou o rei as dez 
mulheres, suas concubinas, que 
deixara para guardarem a casa, e 
as pôs numa casa em guarda, e as 
sustentava; porém não entrou a 
elas; e estiveram encerradas até ao 
dia da sua morte, vivendo como 
viúvas. 

4. Disse mais o rei a Amasa: 
Convoca-me os homens de Judá 
para o terceiro dia e tu, então, 
apresenta-te aqui. 

5. E foi Amasa para convocar a 
Judá; porém demorou-se além do 
tempo que lhe tinha designado. 

6. Então, disse Davi a Abisai: Mais 


mal agora nos fará Seba, o filho de 
Bicri, do que Absalão; pelo que 
toma tu os servos de teu senhor e 
persegue-o, para que, porventura, 
não ache para si cidades fortes e 
escape dos nossos olhos. 

7. Então, saíram atrás dele os 
homens de Joabe, e os quereteus, 
e os peleteus, e todos os valentes; 
estes saíram de Jerusalém para 
irem atrás de Seba, filho de Bicri. 
8. Chegando eles, pois, à pedra 
grande que está junto a Gibeão, 
Amasa veio perante eles; e estava 
Joabe cingido da sua roupa que 
vestiu e sobre ela um cinto com a 
espada, em seus lombos, na sua 
bainha; e, adiantando-se ele, lhe 
calu. 

9. E disse Joabe a Amasa: Vai 
contigo bem, meu irmão? E Joabe, 
com a mão direita, pegou da barba 
de Amasa, para o beijar. 

10. E Amasa não se resguardou da 
espada que estava na mão de 
Joabe, de sorte que este o feriu 
com ela na quinta costela e lhe 
derramou por terra as entranhas; e 
não o feriu segunda vez, e morreu; 
então, Joabe e Abisai, seu irmão, 
foram atrás de Seba, filho de Bicri. 
11. Mas um dentre os moços de 
Joabe parou junto a ele e disse: 
Quem há que bem queira a Joabe 


e quem seja por Davi, siga a Joabe. 


12. E Amasa estava envolto no seu 
sangue no meio do caminho; e, 
vendo aquele homem que todo o 
povo parava, desviou a Amasa do 
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caminho para o campo e lançou 
sobre ele um manto; porque via 
que todo aquele que chegava a ele 
parava. 

13. E, como estava apartado do 
caminho, todos os homens 
seguiram a Joabe, para perseguirem 
a Seba, filho de Bicri. 

14. E passou por todas as tribos de 
Israel até Abel-Bete-Maaca e a 
todos os beritas; e ajuntaram-se 
todos e também o seguiram. 

15. E vieram, e o cercaram em 
Abel-Bete-Maaca, e levantaram uma 
tranqueira contra a cidade, assim 
que já estava em frente do 
antemuro; e todo o povo que 
estava com Joabe batia no muro, 
para o derribar. 

16. Então, uma mulher sábia gritou 
de dentro da cidade: Ouvi, ouvi, 
peço- vos que digais a Joabe: 
Chega-te cá, para que eu te fale. 
17. Chegou-se a ela, e disse a 
mulher: Tu és Joabe? E disse ele: 
Eu sou. E ela lhe disse: Ouve as 
palavras de tua serva. E disse ele: 
Ouço. 

18. Então, falou ela, dizendo: 
Antigamente, costumava-se falar, 
dizendo: Certamente, pediram 
conselho a Abel; e assim o 
cumpriam. 

19. Eu sou uma das pacíficas e das 
fiéis em Israel; e tu procuras matar 
uma cidade que é mãe em Israel; 
por que, pois, devorarias a herança 
do SENHOR? 

20. Então, respondeu Joabe e disse: 


Longe, longe de mim que eu tal 
faça, que eu devore ou arruíne! 

21. A coisa não é assim; porém um 
só homem do monte de Efraim, 
cujo nome é Seba, filho de Bicri, 
levantou a mão contra o rei, contra 
Davi; entregai-me só este, e retirar- 
me-ei da cidade. Então, disse a 
mulher a Joabe: Eis que te será 
lançada a sua cabeça pelo muro. 
22. E a mulher, na sua sabedoria, 
entrou a todo o povo, e cortaram a 
cabeça de Seba, filho de Bicri, e a 
lançaram a Joabe; então, tocou 
este a buzina, e se retiraram da 
cidade, cada um para as suas 
tendas. E Joabe voltou a Jerusalém, 
ao rei. 

23. E Joabe estava sobre todo o 
exército de Israel; e Benaia, filho de 
Joiada, sobre os quereteus e sobre 
os peleteus; 

24. e Adorão, sobre os tributos; e 
Josafá, filho de Ailude, era o 
chanceler; 

25. e Seva, O escrivão; e Zadoque e 
Abiatar, os sacerdotes; 

26. e também lIra, o jairita, era o 
oficial-mor de Davi. 


2 Samuel 21 


1. E houve, em dias de Davi, uma 
fome de três anos, de ano em ano; 
e Davi consultou ao SENHOR, e o 
SENHOR lhe disse: É por causa de 
Saul e da sua casa sanguinária, 
porque matou os gibeonitas. 

2. Então, chamou o rei os 
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gibeonitas e lhes falou (ora os 
gibeonitas não eram dos filhos de 
Israel, mas do resto dos amorreus, 
e os filhos de Israel lhes tinham 
jurado, porém Saul procurou feri-los 
no seu zelo pelos filhos de Israel e 
de Judá). 

3. Disse, pois, Davi aos gibeonitas: 
Que quereis que eu vos faça? E 
que satisfação vos darei, para que 
abençoeis a herança do SENHOR? 
4. Então, os gibeonitas lhe 
disseram: Não é por prata nem 
ouro que temos questão com Saul 
e com sua casa; nem tampouco 
pretendemos matar pessoa alguma 
em Israel. E disse ele: Que é, pois, 
que quereis que vos faça? 

5. E disseram ao rei: Quanto ao 
homem que nos destruiu e 
procurou que fôssemos assolados, 
sem que pudéssemos subsistir em 
termo algum de Israel, 

6. de seus filhos se nos dêem sete 
homens, para que os enforquemos 
ao SENHOR, em Gibeá de Saul, o 
eleito do SENHOR. E disse o rei: Eu 
os darei. 

7. Porém o rei poupou a 
Mefibosete, filho de Jônatas, filho 
de Saul, por causa do juramento 
do SENHOR, que entre eles 
houvera, entre Davi e Jônatas, filho 
de Saul. 

8. Porém tomou o rei os dois filhos 
de Rispa, filha de Aiá, que tinha 
tido de Saul, a saber, a Armoni e a 
Mefibosete, como também os cinco 
filhos da irmã de Mical, filha de 


Saul, que tivera de Adriel, filho de 
Barzilai, meolatita. 

9. E os entregou na mão dos 
gibeonitas, os quais os enforcaram 
no monte, perante o SENHOR; e 
caíram estes sete juntamente; e 
foram mortos nos dias da sega, 
nos dias primeiros, no princípio da 
sega das cevadas. 

10. Então, Rispa, filha de Aiá, 
tomou um pano de cilício, e 
estendeu-lho sobre uma penha, 
desde o princípio da sega, até que 
destilou a água sobre eles do céu, 
e não deixou que as aves do céu 
se aproximassem deles de dia, nem 
os animais do campo de noite. 

11. E foi dito a Davi o que fizera 
Rispa, filha de Aiá, concubina de 
Saul. 

12. Então, foi Davi e tomou os 
ossos de Saul, e os ossos de 
Jônatas, seu filho, dos moradores 
de Jabes-Gileade, os quais os 
furtaram da rua de Bete-Seã, onde 
os filisteus os tinham pendurado, 
quando os filisteus feriram a Saul 
em Gilboa. 

13. E fez subir dali os ossos de 
Saul e os ossos de Jônatas, seu 
filho; e ajuntaram também os ossos 
dos enforcados. 

14. Enterraram os ossos de Saul e 
de Jônatas, seu filho, na terra de 
Benjamim, em Zela, na sepultura de 
Quis, seu pai, e fizeram tudo o que 
o rei ordenara; e, depois disso, 
Deus se aplacou para com a terra. 
15. Tiveram mais os filisteus uma 
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peleja contra Israel; e desceu Davi, 
e com ele os seus servos, e tanto 
pelejaram contra os filisteus, que 
Davi se cansou. 

16. E Isbi-Benobe, que era dos 
filhos dos gigantes, e o peso de 
cuja lança tinha trezentos siclos de 
cobre, e que cingia uma espada 
nova, este intentou ferir Davi. 

17. Porém Abisai, filho de Zeruia, o 
socorreu, e feriu o filisteu, e o 
matou; então, os homens de Davi 
lhe juraram, dizendo: Nunca mais 
sairás conosco à peleja, para que 
não apagues a lâmpada de Israel. 
18. E aconteceu, depois disso, que 
houve em Gobe ainda outra peleja 
contra os filisteus; então, Sibecai, O 
husatita, feriu a Safe, que era dos 
filhos dos gigantes. 

19. Houve mais outra peleja contra 
os filisteus em Gobe; e Elanã, filho 
de Jaaré-Oregim, o belemita, feriu 
Golias, o geteu, de cuja lança era a 
haste como eixo de tecelão. 

20. Houve ainda também outra 
peleja em Gate, onde estava um 
homem de alta estatura, que tinha 
em cada mão seis dedos e em 
cada pé outros seis, vinte e quatro 
por todos, e também este nascera 
dos gigantes. 

21. E injuriava a Israel; porém 
Jônatas, filho de Siméia, irmão de 
Davi, o feriu. 

22. Estes quatro nasceram dos 
gigantes em Gate; e caíram pela 
mão de Davi e pela mão de seus 
servos. 


2 Samuel 22 


1. E falou Davi ao SENHOR as 
palavras deste cântico, no dia em 
que o SENHOR o livrou das mãos 
de todos os seus inimigos e das 
mãos de Saul. 

2. Disse, pois: O SENHOR é o meu 
rochedo, e o meu lugar forte, e o 
meu libertador. 

3. Deus é o meu rochedo, e nele 
confiarei; o meu escudo, e a força 
de minha salvação, e o meu alto 
retiro, e o meu refúgio. Ó meu 
Salvador, de violência me salvaste. 
4. O SENHOR, digno de louvor, 
invoquei e de meus inimigos fiquei 
livre. 

5. Porque me cercaram as ondas 
de morte, as torrentes de Belial me 
assombraram. 

6. Cordas do inferno me cingiram, e 
encontraram-me laços de morte. 

7. Estando em angústia, invoquei ao 
SENHOR e a meu Deus clamei; do 
seu templo ouviu ele a minha voz, 
e o meu clamor chegou aos seus 
ouvidos. 

8. Então, se abalou e tremeu a 
terra, os fundamentos dos céus se 
moveram e abalaram, porque ele se 
IrOU. 

9. Subiu a fumaça de seus narizes, 
e, da sua boca, um fogo devorador; 
carvões se incenderam dele. 

10. E abaixou os céus, e desceu, e 
uma escuridão havia debaixo de 
seus pés. 

11. E subiu um querubim, e voou; e 


2 Samuel prrem 





foi visto sobre as asas do vento. 
12. E por tendas pôs as trevas ao 
redor de si, ajuntamento de águas, 
nuvens dos céus. 

13. Pelo resplendor da sua 
presença, brasas de fogo se 
acendem. 

14. Trovejou desde os céus o 
SENHOR e o Altíssimo fez soar a 
sua voz. 

15. E disparou flechas e os 
dissipou; raios, e os perturbou. 

16. E apareceram as profundezas 
do mar, os fundamentos do mundo 
se descobriram, pela repreensão do 
SENHOR, pelo sopro do vento dos 
seus narizes. 

17. Desde o alto enviou e me 
tomou; tirou-me das muitas águas. 
18. Livrou-me do meu possante 
inimigo e daqueles que me tinham 
ódio, porque eram mais fortes do 
que eu. 

19. Encontraram-me no dia da 
minha calamidade; porém o 
SENHOR se fez o meu esteio. 

20. E tirou-me para o largo e 
arrebatou-me dali, porque tinha 
prazer em mim. 

21. Recompensou-me o SENHOR 
conforme a minha justiça, conforme 
a pureza de minhas mãos me 
retribuiu. 

22. Porque guardei os caminhos do 
SENHOR e não me apartei 
impiamente do meu Deus. 

23. Porque todos os seus juízes 
estavam diante de mim, e de seus 
estatutos me não desviei. 


24. Porém fui sincero perante ele e 
guardei-me da minha inigquidade. 
25. E me retribuiu o SENHOR 
conforme a minha justiça, conforme 
a minha pureza diante dos seus 
olhos. 

26. Com o benigno te mostras 
benigno, com o varão sincero te 
mostras sincero. 

27. Com o puro te mostras puro, 
mas com o perverso te mostras 
avesso. 

28. E o povo aflito livras, mas teus 
olhos são contra os altivos, e tu os 
abaterás. 

29. Porque tu, SENHOR, és a minha 
candeia; e o SENHOR clareia as 
minhas trevas. 

30. Porque contigo passo pelo meio 
de um esquadrão, pelo meu Deus 
salto um muro. 

31. O caminho de Deus é perfeito, 
e a palavra do SENHOR, refinada; 
ele é o escudo de todos os que 
nele confiam. 

32. Porque, quem é Deus, senão o 
SENHOR? E quem é rochedo, senão 
o nosso Deus? 

33. Deus é a minha fortaleza e a 
minha força, e ele perfeitamente 
desembaraça o meu caminho. 

34. Faz ele os meus pés como os 
das cervas e me põe sobre as 
minhas alturas. 

35. Instrui as minhas mãos para a 
peleja, de maneira que um arco de 


cobre se quebra pelos meus braços. 


36. Também me deste o escudo da 
tua salvação e, pela tua brandura, 
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me vieste a engrandecer. 

37. Alargaste os meus passos 
debaixo de mim, e não vacilaram 
os meus artelhos. 

38. Persegui os meus inimigos, e os 
derrotei, e nunca me tornei até que 
os consumisse. 

39. E os consumi e os atravessei, 
de modo que nunca mais se 
levantaram, mas caíram debaixo dos 
meus pés. 

40. Porque me cingiste de força 
para a peleja, fizeste abater debaixo 
de mim os que se levantaram 
contra mim. 

41. E deste-me o pescoço de meus 
inimigos, daqueles que me tinham 
ódio, e os destruí. 

42. Olharam, porém, não houve 
libertador, sim, para o SENHOR, 
porém não lhes respondeu. 

43. Então, os moí como o pó da 
terra; como a lama das ruas os 
trilhei e dissipei. 

44. Também me livraste das 
contendas do meu povo; guardaste- 
me para cabeça das nações; O 
povo que não conhecia me servirá. 
45. Os filhos de estranhos se me 
sujeitaram; ouvindo a minha voz, 
me obedeceram. 

46. Os filhos de estranhos 
descaíram; e, cingindo-se, saíram 
dos seus encerramentos. 

47. Vive o SENHOR, e bendito seja 
o meu rochedo; e exaltado seja 
Deus, a rocha da minha salvação, 
48. o Deus que me dá inteira 
vingança e sujeita os povos debaixo 


de mim, 

49. e o que me tira dentre os 
meus inimigos; e tu me exaltas 
sobre os que contra mim se 
levantam; do homem violento me 
livras. 

50. Por isso, ó SENHOR, te louvarei 
entre as nações, e entoarei 
louvores ao teu nome. 

51. Ele é a torre das salvações do 
seu rei e usa de benignidade com 
o seu ungido, com Davi e com a 
sua semente, para sempre. 


2 Samuel 23 


1. E estas são as últimas palavras 
de Davi. Diz Davi, filho de Jessé, e 
diz o homem que foi levantado em 
altura, o ungido do Deus de Jacó, 
e o suave em salmos de Israel: 

2. O Espírito do SENHOR falou por 
mim, e a sua palavra esteve em 
minha boca. 

3. Disse o Deus de Israel, a Rocha 
de Israel a mim me falou: Haverá 
um justo que domine sobre os 
homens, que domine no temor de 
Deus. 

4. E será como a luz da manhã, 
quando sai o sol, da manhã sem 
nuvens, quando, pelo seu 
resplendor e pela chuva, a erva 
brota da terra. 

5. Ainda que a minha casa não 
seja tal para com Deus, contudo 
estabeleceu comigo um concerto 
eterno, que em tudo será ordenado 
e guardado. Pois toda a minha 
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salvação e todo o meu prazer 
estão nele, apesar de que ainda 
não o faz brotar. 

6. Porém os filhos de Belial serão 
todos como os espinhos que se 
lançam fora, porque se lhes não 
pode pegar com a mão. 

7. Mas qualquer que os tocar se 
armará de ferro e da haste de uma 
lança; e a fogo serão totalmente 
queimados no mesmo lugar. 

8. Estes são os nomes dos valentes 
que Davi teve: Josebe-Bassebete, 
filho de Taquemoni, o principal dos 
capitães; este era ÁAdino, o eznita, 
que se opusera a oitocentos e os 
feriu de uma vez. 

9. E, depois dele, Eleazar, filho de 
Dodô, filho de Aoí, entre os três 
valentes que estavam com Davi, 
quando provocaram os filisteus que 
ali se ajuntaram à peleja e quando 
de Israel os homens subiram, 

10. este se levantou e feriu os 
filisteus, até lhe cansar a mão e 
ficar a mão pegada à espada; e, 
naquele dia, o SENHOR operou um 
grande livramento; e o povo voltou 
atrás dele somente a tomar o 
despojo. 

11. E, depois dele, Sama, filho de 
Agé, o hararita, quando os filisteus 
se ajuntaram numa multidão, onde 
havia um pedaço de terra cheio de 
lentilhas, e o povo fugira de diante 
dos filisteus. 

12. Este, pois, se pôs no meio 
daquele pedaço de terra, e o 
defendeu, e feriu os filisteus; e o 


SENHOR operou um grande 
livramento. 

13. Também três dos trinta cabeças 
desceram e vieram no tempo da 
sega a Davi, à caverna de Adulão; 
e a multidão dos filisteus acampara 
no vale dos Refains. 

14. Davi estava, então, num lugar 
forte, e a guarnição dos filisteus 
estava, então, em Belém. 

15. E teve Davi desejo e disse: 
Quem me dera beber da água da 
cisterna de Belém que está junto à 
porta! 

16. Então, aqueles três valentes 
romperam pelo arraial dos filisteus, 
e tiraram água da cisterna de 
Belém que está junto à porta, e a 
tomaram, e a trouxeram a Davi; 
porém ele não a quis beber, mas 
derramou-a perante o SENHOR. 

17. E disse: Guarda-me, ó SENHOR, 
de que tal faça; beberia eu o 
sangue dos homens que foram a 
risco da sua vida? De maneira que 
não a quis beber. Isso fizeram 
aqueles três valentes. 

18. Também Abisai, irmão de Joabe, 
filho de Zeruia, era cabeça de três; 
e este alçou a sua lança contra 
trezentos, e os feriu, e tinha nome 
entre os três. 

19. Porventura, este não era o mais 
nobre dentre estes três? Pois era o 
primeiro deles; porém aos primeiros 
três não chegou. 

20. Também Benaia, filho de 
Joiada, filho de um homem 
valoroso de Cabzeel, grande em 
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obras, este feriu dois fortes leões 
de Moabe; e desceu ele e feriu um 
leão no meio de uma cova, no 
tempo da neve. 

21. Também este feriu um homem 
egípcio, homem de respeito; e na 
mão do egípcio havia uma lança, 
porém Benaia desceu a ele com um 
cajado, e arrancou a lança da mão 
do egípcio, e o matou com a sua 
própria lança. 

22. Estas coisas fez Benaia, filho de 
Joiada, pelo que teve nome entre 
os três valentes. 

23. Dentre os trinta, ele era o mais 
nobre, porém aos três primeiros 
não chegou; e Davi o pôs sobre os 
seus guardas. 

24. Asael, irmão de Joabe, estava 
entre os trinta, que eram: Elanã, 
filho de Dodô, de Belém; 

25. Sama, harodita; Elica, harodita; 
26. Heles, paltita; Ira, filho de Iques, 
tecoíta; 

27. Abiezer, anatotita; Mebunai, 
husatita; 

28. Zalmom, aoíta; Maarai, 
netofatita; 

29. Helebe, filho de Baaná, 
netofatita; Itai, filho de Ribai, de 
Gibeá, dos filhos de Benjamim; 

30. Benaia, piratonita; Hidai, do 
ribeiro de Gaás; 

31. Abi-Albom, arbatita; Azmavete, 
barumita; 

32. Eliaba, saalbonita; os filhos de 
Jasém; e Jônatas; 

33. Sama, hararita; Aião, filho de 
Sarar, ararita; 


34. Elifelete, filho de Aasbai, filho 
de um maacatita; Eliã, filho de 
Aitofel, gilonita; 

35. Hezrai, carmelita; Paarai, arbita; 
36. Igal, filho de Natã, de Zobá; 
Bani, gadita; 

37. Zeleque, amonita; Naarai, 
beerotita, o que trazia as armas de 
Joabe, filho de Zeruia; 

38. Ira, jetrita; Garebe, jetrita; 

39. Urias, heteu; trinta e sete por 
todos. 


2 Samuel 24 


1. E a ira do SENHOR se tornou a 
acender contra Israel, e ele incitou 
a Davi contra eles, dizendo: Vai, 
numera a Israel e a Judá. 

2. Disse, pois, o rei a Joabe, chefe 
do exército, o qual tinha consigo: 
Agora, rodeia por todas as tribos 
de Israel, desde Dã até Berseba, e 
numera Oo povo, para que eu saiba 
o número do povo. 

3. Então, disse Joabe ao rei: Ora, 
multiplique o SENHOR, teu Deus, a 
este povo cem vezes tanto quanto 
agora é, e os olhos do rei, meu 
senhor, o vejam; mas por que 
deseja o rei, meu senhor, este 
negócio? 

4. Porém a palavra do rei 
prevaleceu contra Joabe e contra 
os chefes do exército. Joabe, pois, 
saiu com os chefes do exército 
diante da face do rei, a numerar o 
povo de Israel. 

5. E passaram o Jordão e puseram- 
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se em campo junto a Aroer, à 
direita da cidade que está no meio 
do ribeiro de Gade, e junto a Jazer. 
6. E vieram a Gileade e à terra 
baixa de Cades; também vieram até 
Dã-Jaã e ao redor de Sidom. 

7. E vieram à fortaleza de Tiro, e a 
todas as cidades dos heveus e dos 
cananeus, e saíram para a banda 
do sul de Judá, a Berseba. 

8. Assim, rodearam por toda a terra 
e, ao cabo de nove meses e vinte 
dias, voltaram a Jerusalém. 

9. E Joabe deu ao rei a soma do 
número do povo contado: havia em 
Israel oitocentos mil homens de 
guerra, que arrancavam espada; e 
os homens de Judá eram 
quinhentos mil homens. 

10. E o coração doeu a Davi, 
depois de haver numerado o povo, 
e disse Davi ao SENHOR: Muito 
pequei no que fiz; porém agora, Ó 
SENHOR, peço-te que traspasses a 
iniquidade do teu servo; porque 
tenho procedido mui loucamente. 
11. Levantando-se, pois, Davi pela 
manhã, veio a palavra do SENHOR 
ao profeta Gade, vidente de Davi, 
dizendo: 

12. Vai e dize a Davi: Assim diz o 
SENHOR: três coisas te ofereço; 
escolhe uma delas, para que ta 
faça. 

13. Veio, pois, Gade a Davi e fez- 
lho saber; e disse-lhe: Queres que 
sete anos de fome te venham à tua 
terra; ou que por três meses fujas 
diante de teus inimigos, e eles te 


persigam; ou que por três dias haja 
peste na tua terra? Delibera, agora, 
e vê que resposta hei de dar ao 
que me enviou. 

14. Então, disse Davi a Gade: Estou 
em grande angústia; porém caiamos 
nas mãos do SENHOR, porque 
muitas são as suas misericórdias; 
mas nas mãos dos homens não 
caia eu. 

15. Então, enviou o SENHOR a 
peste a Israel, desde pela manhã 
até ao tempo determinado; e, 
desde Dã até Berseba, morreram 
setenta mil homens do povo. 

16. Estendendo, pois, o Anjo a sua 
mão sobre Jerusalém, para a 
destruir, o SENHOR se arrependeu 
daquele mal; e disse ao Anjo que 
fazia a destruição entre o povo: 
Basta, agora retira a tua mão. E o 
Anjo do SENHOR estava junto à 
eira de Araúna, o jebuseu. 

17. E, vendo Davi ao Anjo que feria 
o povo, falou ao SENHOR e disse: 
Eis que eu sou o que pequei e eu 
o que iniquamente procedi; porém 
estas ovelhas que fizeram? Seja, 
pois, a tua mão contra mim e 
contra a casa de meu pai. 

18. E Gade veio, naquele mesmo 
dia, a Davi e disse-lhe: Sobe, 
levanta ao SENHOR um altar na 
eira de Araúna, o jebuseu. 

19. Davi subiu conforme a palavra 
de Gade, como o SENHOR lhe tinha 
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ordenado. 

20. E olhou Araúna e viu que 
vinham para ele o rei e os seus 
servos; saiu, pois, Araúna, e 
inclinou-se diante do rei com o 
rosto em terra. 

21. E disse Araúna: Por que vem o 
rei, meu senhor, ao seu servo? E 
disse Davi: Para comprar de ti esta 
eira, a fim de edificar nela um altar 
ao SENHOR, para que este castigo 
cesse de sobre o povo. 

22. Então, disse Araúna a Davi: 
Tome e ofereça o rei, meu senhor, 
o que bem parecer aos seus olhos; 
eis aí bois para o holocausto, e os 
trilhos, e o aparelho dos bois para 
a lenha. 

23. Tudo isso deu Araúna ao rei; 
disse mais Araúna ao rei: O 
SENHOR, teu Deus, tome prazer em 
ti. 

24. Porém o rei disse a Araúna: 
Não, porém por certo preço to 
comprarei, porque não oferecerei 
ao SENHOR, meu Deus, holocaustos 
que me não custem nada. Assim, 
Davi comprou a eira e os bois por 
cinquenta siclos de prata. 

25. E edificou ali Davi ao SENHOR 
um altar e ofereceu holocaustos e 
ofertas pacíficas. Assim, o SENHOR 
se aplacou para com a terra e 
cessou aquele castigo de sobre 
Israel. 


1 Reis 
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1 Reis 1 


1. Sendo, pois, o rei Davi já velho e 
entrado em dias, cobriam-no de 
vestes, porém não aquecia. 

2. Então, disseram-lhe os seus 
servos: Busquem para O rei, nosso 
senhor, uma moça virgem, que 
esteja perante o rei, e tenha 
cuidado dele, e durma no seu seio, 
para que O rei, nosso senhor, 
aqueça. 

3. E buscaram por todos os termos 
de Israel uma moça formosa; e 
acharam a Abisague, sunamita, e a 
trouxeram ao rei. 

4. E era a moça sobremaneira 
formosa, e tinha cuidado do rei, e 
o servia; porém o rei não a 
conheceu. 

5. Então, Adonias, filho de Hagite, 
se levantou, dizendo: Eu reinarei. E 
preparou carros, e cavaleiros, e 
cinquenta homens que corressem 
adiante dele. 

6. E nunca seu pai o tinha 
contrariado, dizendo: Por que 
fizeste assim? E era ele também 
mui formoso de aparência; e Hagite 
o tivera depois de Absalão. 

7. E tinha inteligência com Joabe, 
filho de Zeruia, e com Abiatar, o 
sacerdote, os quais o ajudavam, 
seguindo a Adonias. 

8. Porém Zadoque, o sacerdote, e 
Benaia, filho de Joiada, e Natã, o 


profeta, e Simei, e Reí, e os 
valentes que Davi tinha não 
estavam com Adonias. 

9. E matou Adonias ovelhas, e 
vacas, e bestas cevadas, junto à 
pedra de Zoelete, que está junto à 
fonte de Rogel, e convidou todos 
os seus irmãos, os filhos do rei, e 
a todos os homens de Judá, servos 
do rei. 

10. Porém a Natã, profeta, e a 
Benaia, e aos valentes, e a 
Salomão, seu irmão, não convidou. 
11. Então, falou Natã a Bate-Seba, 
mãe de Salomão, dizendo: Não 
ouviste que Adonias, filho de 
Hagite, reina e que nosso senhor, 
Davi, não o sabe? 

12. Vem, pois, agora, e deixa-me 
dar-te um conselho, para que 
salves a tua vida, e a de Salomão, 
teu filho. 

13. Vai, e entra ao rei Davi, e dize- 
lhe: Não juraste tu, rei, senhor meu, 
à tua serva, dizendo: Certamente 
teu filho Salomão reinará depois de 
mim, e ele se assentará no meu 
trono? Por que, pois, reina Adonias? 
14. Eis que, estando tu ainda aí 
falando com o rei, eu também 
entrarei, depois de ti, e acabarei as 
tuas palavras. 

15. E entrou Bate-Seba ao rei na 
recâmara; e o rei era mui velho; e 
Abisague, a sunamita, servia ao rei. 
16. E Bate-Seba inclinou a cabeça e 


se prostrou perante o rei; e disse o 
rei: Que tens? 

17. E ela lhe disse: Senhor meu, tu 
juraste à tua serva pelo SENHOR, 
teu Deus, dizendo: Salomão, teu 
filho, reinará depois de mim e ele 
se assentará no meu trono. 

18. E, agora, eis que Adonias reina, 
e, agora, Ó rei, meu senhor, tu não 
o sabes. 

19. E matou vacas, e bestas 
cevadas, e ovelhas em abundância 
e convidou todos os filhos do rei, e 
a Abiatar, o sacerdote, e a Joabe, 
general do exército, mas a teu 
servo Salomão não convidou. 

20. Porém, ó rei, meu senhor, os 
olhos de todo o Israel estão sobre 
ti, para que lhe declares quem se 
assentará sobre o trono do rei, 
meu senhor, depois dele. 

21. De outro modo, sucederá que, 
quando o rei, meu senhor, dormir 
com seus pais, eu e Salomão, meu 
filho, seremos os culpados. 

22. E, estando ela ainda falando 
com o rei, eis que entra o profeta 
Natã. 

23. E o fizeram saber ao rei, 
dizendo: Eis ali está o profeta Natã. 
E entrou à presença do rei e 
prostrou-se diante do rei com o 
rosto em terra. 

24. E disse Natã: Ó rei, meu 
senhor, disseste tu: Adonias reinará 
depois de mim e ele se assentará 
sobre o meu trono? 

25. Porque hoje desceu, e matou 
vacas, e bestas cevadas, e ovelhas 
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em abundância e convidou todos 
os filhos do rei, e os capitães do 
exército, e a Abiatar, o sacerdote, e 
eis que estão comendo e bebendo 
perante ele; e dizem: Viva o rei 
Adonias! 

26. Porém a mim, sendo eu teu 
servo, e a Zadoque, o sacerdote, e 
a Benaia, filho de Joiada, e a 
Salomão, teu servo, não convidou. 
27. Foi feito isso da parte do rei, 
meu senhor? E não fizeste saber a 
teu servo quem se assentaria no 
trono do rei, meu senhor, depois 
dele? 

28. E respondeu o rei Davi e disse: 
Chamai-me a Bate-Seba. E ela 
entrou à presença do rei e estava 
em pé diante do rei. 

29. Então, jurou o rei e disse: Vive 
o SENHOR, o qual remiu a minha 
alma de toda a angústia, 

30. que, como te jurei pelo 
SENHOR, Deus de Israel, dizendo: 
Certamente teu filho Salomão 
reinará depois de mim e ele se 
assentará no meu trono, em meu 
lugar, assim o farei no dia de hoje. 
31. Então, Bate-Seba se inclinou 
com o rosto em terra, e se 
prostrou diante do rei, e disse: Viva 
o rei Davi, meu senhor, para 
sempre! 

32. E disse o rei Davi: Chamai-me 
Zadoque, o sacerdote, e Natã, o 
profeta, e Benaia, filho de Joiada. E 
entraram à presença do rei. 

33. E o rei lhes disse: Tomai 
convosco os servos de vosso 


senhor, e fazei subir a meu filho 
Salomão na mula que é minha, e 
fazei-o descer a Giom. 

34. E Zadoque, o sacerdote, com 
Natã, o profeta, ali o ungirão rei 
sobre Israel; então, tocareis a 
trombeta e direis: Viva O rei 
Salomão! 

35. Então, subireis após ele, e virá, 
e se assentará no meu trono, e ele 
reinará em meu lugar, porque tenho 
ordenado que ele seja guia sobre 
Israel e sobre Judá. 

36. Então, Benaia, filho de Joiada, 
respondeu ao rei e disse: Amém! 
Assim o diga o SENHOR, Deus do 
rei, meu senhor. 

37. Como o SENHOR foi com o rei, 
meu senhor, assim o seja com 
Salomão e faça que o seu trono 
seja maior do que o trono do rei 
Davi, meu senhor. 

38. Então, desceu Zadoque, o 
sacerdote, e Natã, o profeta, e 
Benaia, filho de Joiada, e os 
quereteus, e os peleteus e fizeram 
montar Salomão a mula do rei Davi 
e o levaram a Giom. 

39. E Zadoque, o sacerdote, tomou 
o vaso do azeite do tabernáculo e 
ungiu a Salomão; e tocaram a 
trombeta, e todo o povo disse: Viva 
o rei Salomão! 

40. E todo o povo subiu após ele, 
e o povo tocava gaitas, e alegrava- 
se com grande alegria, de maneira 
que, com o seu clamor, a terra 
retiniu. 

41. E o ouviu Adonias, e todos os 
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convidados que estavam com ele, 
que tinham acabado de comer; 
também Joabe ouviu o sonido das 
trombetas e disse: Por que há tal 
ruído na cidade alvoroçada? 

42. Estando ele ainda falando, eis 
que vem Jônatas, filho de Abiatar, 
o sacerdote, e disse Adonias: Entra, 
porque és homem valente e trarás 
boas-novas. 

43. E respondeu Jônatas e disse a 
Adonias: Certamente nosso senhor, 
o rei Davi constituiu rei a Salomão. 
44. E o rei enviou com ele a 
Zadoque, o sacerdote, e a Natã, o 
profeta, e a Benaia, filho de Joiada, 
e aos quereteus, e aos peleteus; e 
o fizeram montar a mula do rei. 
45. E Zadoque, o sacerdote, e Natã, 
o profeta, o ungiram rei em Giom e 
dali subiram alegres, e a cidade 
está alvoroçada; este é o clamor 
que ouviste. 

46. E também Salomão está 
assentado no trono do reino. 

47. E também os servos do rei 
vieram abençoar nosso senhor, o 
rei Davi, dizendo: Faça teu Deus 
que o nome de Salomão seja 
melhor do que o teu nome; e faça 
que o seu trono seja maior do que 
o teu trono. E o rei se inclinou no 
leito. 

48. E também disse o rei assim: 
Bendito o SENHOR, Deus de Israel, 
que hoje tem dado quem se 
assente no meu trono e que os 
meus olhos o vissem. 

49. Então, estremeceram e se 


levantaram todos os convidados 
que estavam com Adonias; e cada 
um se foi ao seu caminho. 

50. Porém Adonias temeu a 
Salomão, e levantou-se, e foi, e 
pegou das pontas do altar. 

51. E fez-se saber a Salomão, 
dizendo: Eis que Adonias teme ao 
rei Salomão, porque eis que pegou 
das pontas do altar, dizendo: Jure- 
me, hoje, o rei Salomão que não 
matará a seu servo à espada. 

52. E disse Salomão: Se for homem 
de bem, nem um de seus cabelos 
cairá em terra; porém, se se achar 
nele maldade, morrerá. 

53. E enviou o rei Salomão, e o 
fizeram descer do altar; e veio e 
prostrou-se perante o rei Salomão, 
e Salomão lhe disse: Vai para tua 
casa. 


1 Reis 2 


1. E aproximaram-se os dias da 
morte de Davi e deu ele ordem a 
Salomão, seu filho, dizendo: 

2. Eu vou pelo caminho de toda a 
terra; esforça-te, pois, e sê homem. 
3. E guarda a observância do 
SENHOR, teu Deus, para andares 
nos seus caminhos e para 
guardares os seus estatutos, e os 
seus mandamentos, e os seus 
juízos, e os seus testemunhos, 
como está escrito na Lei de Moisés, 
para que prosperes em tudo quanto 
fizeres, para onde quer que te 
voltares. 
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4. Para que o SENHOR confirme a 
palavra que falou de mim, dizendo: 
Se teus filhos guardarem o seu 
caminho, para andarem perante a 
minha face fielmente, com todo o 
seu coração e com toda a sua 
alma, nunca, disse, te faltará 
sucessor ao trono de Israel. 

5. E também tu sabes o que me 
fez Joabe, filho de Zeruia, e o que 
fez aos dois chefes do exército de 
Israel, a Abner, filho de Ner, e a 
Amasa, filho de Jéter, os quais 
matou, e em paz derramou o 
sangue de guerra, e pôs o sangue 
de guerra no seu cinto que tinha 
nos lombos e nos seus sapatos que 
trazia nos pés. 

6. Faze, pois, segundo a tua 
sabedoria e não permitas que suas 
cãs desçam à sepultura em paz. 
7. Porém com os filhos de Barzilai, 
o gileadita, usarás de beneficência, 
e estarão entre os que comem à 
tua mesa, porque assim se 
chegaram eles a mim, quando eu 
fugia por causa de teu irmão 
Absalão. 

8. E eis que também contigo está 
Simei, filho de Gera, filho de 
Benjamim, de Baurim, que me 
maldisse com maldição atroz, no 
dia em que ia a Maanaim; porém 
ele saiu a encontrar-se comigo 
junto ao Jordão, e eu, pelo 
SENHOR, lhe jurei, dizendo que o 
não mataria à espada. 

9. Mas, agora, o não tenhas por 
inculpável, pois és homem sábio e 


bem saberás o que lhe hás de 
fazer para que faças com que as 
suas cãs desçam à sepultura com 
sangue. 

10. E Davi dormiu com seus pais e 
foi sepultado na Cidade de Davi. 
11. E foram os dias que Davi reinou 
sobre Israel quarenta anos: sete 
anos reinou em Hebrom e em 
Jerusalém reinou trinta e três anos. 
12. E Salomão se assentou no 
trono de Davi, seu pai, e o seu 
reino se fortificou sobremaneira. 
13. Então, veio Adonias, filho de 
Hagite, a Bate-Seba, mãe de 
Salomão; e disse ela: De paz é a 
tua vinda? E ele disse: É de paz. 
14. Então, disse ele: Uma palavra 
tenho que dizer- te. E ela disse: 
Fala. 

15. Disse, pois, ele: Bem sabes que 
o reino era meu, e todo o Israel 
tinha posto a vista em mim para 
que eu viesse a reinar, ainda que o 
reino se transferiu e veio a ser de 
meu irmão, porque foi feito seu 
pelo SENHOR. 

16. Assim, que agora uma só 
petição te faço; não ma rejeites. E 
ela lhe disse: Fala. 

17. E ele disse: Peço- te que fales 
ao rei Salomão (porque ele to não 
rejeitará) que me dê por mulher a 
Abisague, a sunamita. 

18. E disse Bate-Seba: Bem, eu 
falarei por ti ao rei. 

19. Assim, veio Bate-Seba ao rei 
Salomão, a falar-lhe por Adonias; e 
o rei se levantou a encontrar-se 
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com ela e se inclinou diante dela; 
então, se assentou no seu trono e 
fez pôr uma cadeira para a mãe do 
rei, e ela se assentou à sua mão 
direita. 

20. Então, disse ela: Só uma 
pequena petição te faço; não ma 
rejeites. E o rei lhe disse: Pede, 
minha mãe, porque te não farei 
virar o rosto. 

21. E ela disse: Dê-se Abisague, a 
sunamita, a Adonias, teu irmão, por 
mulher. 

22. Então, respondeu o rei Salomão 
e disse a sua mãe: E por que 
pedes a Abisague, a sunamita, para 
Adonias? Pede também para ele o 
reino (porque é meu irmão maior), 
para ele, digo, e também para 
Abiatar, sacerdote, e para Joabe, 
filho de Zeruia. 

23. E jurou o rei Salomão pelo 
SENHOR, dizendo: Assim Deus me 
faça e outro tanto, se não falou 
Adonias esta palavra contra a sua 
vida. 

24. Agora, pois, vive o SENHOR, que 
me confirmou, e me fez assentar 
no trono de Davi, meu pai, e que 
me tem feito casa, como tinha dito, 
que hoje morrerá Adonias. 

25. E enviou o rei Salomão pela 
mão de Benaia, filho de Joiada, o 
qual deu sobre ele, e morreu. 

26. E a Abiatar, o sacerdote, disse 
o rei: Para Anatote vai, para os 
teus campos, porque és homem 
digno de morte; porém hoje te não 
matarei, porquanto levaste a arca 


do Senhor JEOVÁ diante de Davi, 
meu pai, e porquanto foste aflito 
em tudo quanto meu pai foi aflito. 
27. Lançou, pois, Salomão fora a 
Abiatar, para que não fosse 
sacerdote do SENHOR, para cumprir 
a palavra do SENHOR, que tinha 
dito sobre a casa de Eli em Siló. 
28. E veio a fama até Joabe 
(porque Joabe se tinha desviado 
seguindo a Adonias, ainda que se 
não tinha desviado seguindo a 
Absalão), e Joabe fugiu para o 
tabernáculo do SENHOR, e pegou 
das pontas do altar. 

29. E disseram ao rei Salomão que 
Joabe tinha fugido para o 
tabernáculo do SENHOR; e eis que 
está junto ao altar; então, enviou 
Salomão Benaia, filho de Joiada, 
dizendo: Vai, dá sobre ele. 

30. E veio Benaia ao tabernáculo 
do SENHOR e lhe disse: Assim diz 
o rei: Sai daí. E disse ele: Não, 
porém aqui morrerei. E Benaia 
tornou com a resposta ao rei, 
dizendo: Assim falou Joabe e assim 
me respondeu. 

31. E disse-lhe o rei: Faze como ele 
disse, e dá sobre ele, e sepulta-o, 
para que tires de mim e da casa 
de meu pai o sangue que Joabe 
sem causa derramou. 

32. Assim o SENHOR fará recair o 
sangue dele sobre a sua cabeça, 
porque deu sobre dois homens 
mais justos e melhores do que ele 
e os matou à espada, sem que 
Davi, meu pai, o soubesse, a saber: 
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a Abner, filho de Ner, chefe do 
exército de Israel, e a Amasa, filho 
de Jéter, chefe do exército de 
Judá. 

33. Assim, recairá o sangue destes 
sobre a cabeça de Joabe e sobre a 
cabeça da sua semente para 
sempre; mas a Davi, e à sua 
semente, e à sua casa, e ao seu 
trono dará o SENHOR paz para 
todo o sempre. 

34. E subiu Benaia, filho de Joiada, 
e deu sobre ele, e o matou; e foi 
sepultado em sua casa, no deserto. 
35. E o rei pôs a Benaia, filho de 
Joiada, em seu lugar sobre o 
exército e a Zadoque, o sacerdote, 
pôs o rei em lugar de Abiatar. 

36. Depois, enviou o rei, e chamou 
a Simei, e disse-lhe: Edifica-te uma 
casa em Jerusalém, e habita aí, e 
daí não saias, nem para uma nem 
para outra parte. 

37. Porque há de ser que, no dia 
em que saíres e passares o ribeiro 
de Cedrom, saibas decerto que 
morrerás; O teu sangue será sobre 
a tua cabeça. 

38. E Simei disse ao rei: Boa é 
essa palavra; como tem dito o rei, 
meu senhor, assim fará o teu servo. 
E Simei habitou em Jerusalém 
muitos dias. 

39. Sucedeu, porém, que, ao cabo 
de três anos, dois servos de Simei 
fugiram para Aquis, filho de Maaca, 
rei de Gate; e deram parte a Simei, 
dizendo: Eis que teus servos estão 
em Gate. 





40. Então, Simei se levantou, e 
albardou o seu jumento, e foi a 
Gate, para Aquis, a buscar a seus 
servos; assim, foi Simei e trouxe os 
seus servos de Gate. 

41. E disseram a Salomão que 
Simei de Jerusalém fora a Gate e 
tinha já voltado. 

42. Então, enviou o rei, e chamou a 
Simei, e disse-lhe: Não te conjurei 
eu pelo SENHOR e protestei contra 
ti, dizendo: No dia em que saíres 
para uma ou outra parte, sabe 
decerto que morrerás? E tu me 
disseste: Boa é essa palavra que 
OUVI. 

43. Por que, pois, não guardaste o 
juramento do SENHOR, nem o 
mandado que te mandei? 

44. Disse mais o rei a Simei: Bem 
sabes tu toda a maldade que o teu 
coração reconhece que fizeste a 
Davi, meu pai; pelo que o SENHOR 
fez recair a tua maldade sobre a 
tua cabeça. 

45. Mas o rei Salomão será 
abençoado, e o trono de Davi será 
confirmado perante o SENHOR, para 
sempre. 

46. E o rei mandou a Benaia, filho 
de Joiada, o qual saiu, e deu sobre 
ele, e morreu; assim foi confirmado 
o reino na mão de Salomão. 


1 Reis 3 
1. E Salomão se aparentou com 


Faraó, rei do Egito, e tomou a filha 
de Faraó, e a trouxe à Cidade de 
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Davi, até que acabasse de edificar 
a sua casa, e a Casa do SENHOR, 
e a muralha de Jerusalém em roda. 
2. Somente que o povo sacrificava 
sobre os altos, porque até àqueles 
dias ainda se não tinha edificado 
casa ao nome do SENHOR. 

3. E Salomão amava ao SENHOR, 
andando nos estatutos de Davi, seu 
pai; somente que nos altos 
sacrificava e queimava incenso. 

4. E foi o rei a Gibeão para lá 
sacrificar, porque aquele era o alto 
grande; mil holocaustos sacrificou 
Salomão naquele altar. 

5. E em Gibeão apareceu o 
SENHOR a Salomão de noite em 
sonhos e disse-lhe Deus: Pede o 
que quiseres que te dê. 

6. E disse Salomão: De grande 
beneficência usaste tu com teu 
servo Davi, meu pai, como também 
ele andou contigo em verdade, e 
em justiça, e em retidão de 
coração, perante a tua face; e 
guardaste-lhe esta grande 
beneficência e lhe deste um filho 
que se assentasse no seu trono, 
como se vê neste dia. 

7. Agora, pois, ó SENHOR, meu 
Deus, tu fizeste reinar teu servo em 
lugar de Davi, meu pai; e sou ainda 
menino pequeno, nem sei como 
sair, nem como entrar. 

8. E teu servo está no meio do teu 
povo que elegeste, povo grande, 
que nem se pode contar, nem 
numerar, pela sua multidão. 

9. A teu servo, pois, dá um coração 


entendido para julgar a teu povo, 
para que prudentemente discirna 
entre o bem e o mal; porque quem 
poderia julgar a este teu tão 
grande povo? 

10. E esta palavra pareceu boa aos 
olhos do Senhor, que Salomão 
pedisse esta coisa. 

11. E disse-lhe Deus: Porquanto 
pediste esta coisa e não pediste 
para ti riquezas, nem pediste a vida 
de teus inimigos, mas pediste para 
ti entendimento, para ouvir causas 
de juízo; 

12. eis que fiz segundo as tuas 
palavras, eis que te dei um coração 
tão sábio e entendido, que antes 
de ti teu igual não houve, e depois 
de ti teu igual se não levantará. 
13. E também até o que não 
pediste te dei, assim riquezas como 
glória; que não haja teu igual entre 
os reis, por todos os teus dias. 

14. E, se andares nos meus 
caminhos guardando os meus 
estatutos e os meus mandamentos, 
como andou Davi, teu pai, também 
prolongarei os teus dias. 

15. E acordou Salomão, e eis que 
era sonho. E veio a Jerusalém, e 
pôs-se perante a arca do concerto 
do SENHOR, e sacrificou 
holocaustos, e preparou sacrifícios 
pacíficos, e fez um banquete a 
todos os seus servos. 

16. Então, vieram duas mulheres 
prostitutas ao rei e se puseram 
perante ele. 

17. E disse-lhe uma das mulheres: 
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Ah! Senhor meu, eu e esta mulher 
moramos numa casa; e tive um 
filho, morando com ela naquela 
casa. 

18. E sucedeu que, ao terceiro dia 
depois do meu parto, também esta 
mulher teve um filho; estávamos 
juntas, estranho nenhum estava 
conosco na casa, senão nós ambas 
naquela casa. 

19. E de noite morreu o filho desta 
mulher, porquanto se deitara sobre 
ele. 

20. E levantou-se à meia-noite, e 
me tirou a meu filho do meu lado, 
dormindo a tua serva, e o deitou 
no seu seio, e a seu filho morto 
deitou no meu seio. 

21. E, levantando-me eu pela 
manhã, para dar de mamar a meu 
filho, eis que estava morto; mas, 
atentando pela manhã para ele, eis 
que não era o filho que eu havia 
tido. 

22. Então, disse a outra mulher: 
Não, mas o vivo é meu filho, e teu 
filho, o morto. Porém esta disse: 
Não, por certo, o morto é teu filho, 
e meu filho, o vivo. Assim falaram 
perante o rei. 

23. Então, disse o rei: Esta diz: Este 
que vive é meu filho, e teu filho, o 
morto; e esta outra diz: Não, por 
certo; o morto é teu filho, e meu 
filho, o vivo. 

24. Disse mais o rei: Trazei-me uma 
espada. E trouxeram uma espada 
diante do rei. 

25. E disse o rei: Dividi em duas 


partes o menino vivo: e dai metade 
a uma e metade a outra. 

26. Mas a mulher cujo filho era o 
vivo falou ao rei (porque o seu 
coração se lhe enterneceu por seu 
filho) e disse: Ah! Senhor meu, dai- 
lhe o menino vivo e por modo 
nenhum o mateis. Porém a outra 
dizia: Nem teu nem meu seja; 
dividi-o antes. 

27. Então, respondeu o rei e disse: 
Dai a esta o menino vivo e de 
maneira nenhuma o mateis, porque 
esta é sua mãe. 

28. E todo o Israel ouviu a 
sentença que dera o rei e temeu 
ao rei, porque viram que havia nele 
a sabedoria de Deus, para fazer 
justiça. 


1 Reis 4 


1. Assim, foi Salomão rei sobre 
todo o Israel. 

2. E estes eram os príncipes que 
tinha: Azarias, filho de Zadoque, 
sacerdote; 

3. Eliorefe e Aías, filhos de Sisa, 
secretários; Josafá, filho de Ailude, 
chanceler; 

4. Benaia, filho de Joiada, era 
comandante do exército; Zadoque e 
Abiatar eram sacerdotes. 

5. E Azarias, filho de Natã, estava 
sobre os provedores; e Zabude, 
filho de Natã, oficial-mor, amigo do 
rei; 

6. e Aisar, mordomo; Adonirão, filho 
de Abda, sobre o tributo. 
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7. E tinha Salomão doze provedores 
sobre todo o Israel, que proviam ao 
rei e à sua casa; e cada um tinha 
a prover um mês no ano. 

8. E estes são os seus nomes: Ben- 
Hur, nas montanhas de Efraim; 

9. Ben-Dequer, em Macaz, e em 
Saalabim, e em Bete-Semes, e em 
Elom, e em Bete-Haná; 

10. Ben-Hesede, em Arubote; 
também este tinha a Socó e a toda 
a terra de Héfer; 

11. Ben-Abinadabe, em todo o 
termo de Dor; tinha este a Tafate, 
filha de Salomão, por mulher; 

12. Baaná, filho de Ailude, tinha a 
Taanaque, e a Megido, e a toda a 
Bete-Seã, que está junto a Zaretã, 
abaixo de Jezreel, desde Bete-Seã 
até Abel-Meolá, até dalém de 
Jocmeão. 

13. O filho de Geber, em Ramote- 
Gileade; tinha este as aldeias de 
Jair, filho de Manassés, as quais 
estão em Gileade; também tinha o 
termo de Argobe, o qual está em 
Basáã, sessenta grandes cidades 
com muros e ferrolhos de cobre; 
14. Ainadabe, filho de Ido, em 
Maanaim; 

15. Aimaás, em Naftali; também 
este tomou a Basemate, filha de 
Salomão, por mulher; 

16. Baaná, filho de Husai, em Aser 
e em Bealote; 

17. Josafá, filho de Parua, em 
Issacar; 

18. Simei, filho de Elá, em 
Benjamim; 


19. Geber, filho de Uri, na terra de 
Gileade, a terra de Seom, rei dos 
amorreus, e de Ogue, rei de Basá; 
e só uma guarnição havia naquela 
terra. 

20. Eram, pois, os de Judá e Israel 
muitos, como a areia que está ao 
pé do mar em multidão, comendo, 
e bebendo, e alegrando-se. 

21. E dominava Salomão sobre 
todos os reinos desde o rio 
Eufrates até à terra dos filisteus, e 
até ao termo do Egito; os quais 
traziam presentes e serviram a 
Salomão todos os dias da sua vida. 
22. Era, pois, o provimento de 
Salomão, cada dia, trinta coros de 
flor de farinha e sessenta coros de 
farinha; 

23. dez vacas gordas, e vinte vacas 
de pasto, e cem carneiros, afora os 
veados, e as cabras monteses, e os 
corços, e as aves cevadas. 

24. Porque dominava sobre tudo 
quanto havia da banda de cá do 
rio Eufrates, de Tifsa até Gaza, 
sobre todos os reis da banda de 
cá do rio; e tinha paz de todas as 
bandas em roda dele. 

25. Judá e Israel habitavam 
seguros, cada um debaixo da sua 
videira e debaixo da sua figueira, 
desde Dã até Berseba, todos os 
dias de Salomão. 

26. Tinha também Salomão 
quarenta mil estrebarias de cavalos 
para os seus carros e doze mil 
cavaleiros. 

27. Proviam, pois, estes provedores, 
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cada um no seu mês, ao rei 
Salomão e a todos quantos se 
chegavam à mesa do rei Salomão: 
coisa nenhuma deixavam faltar. 

28. E traziam a cevada e a palha 
para os cavalos e para Os ginetes, 
para o lugar onde estava cada um, 
segundo o seu cargo. 

29. E deu Deus a Salomão 
sabedoria, e muitíssimo 
entendimento, e largueza de 
coração, como a areia que está na 
praia do mar. 

30. E era a sabedoria de Salomão 
maior do que a sabedoria de todos 
os do Oriente e do que toda a 
sabedoria dos egípcios. 

31. E era ele ainda mais sábio do 
que todos os homens, e do que 
Etã, ezraíta, e do que Hemã, e 
Calcol, e Darda, filhos de Maol; e 
correu o seu nome por todas as 
nações em redor. 

32. E disse três mil provérbios, e 
foram os seus cânticos mil e cinco. 
33. Também falou das árvores, 
desde o cedro que está no Líbano 
até ao hissopo que nasce na 
parede; também falou dos animais, 
e das aves, e dos répteis, e dos 
peixes. 

34. E vinham de todos os povos a 
ouvir a sabedoria de Salomão e de 
todos os reis da terra que tinham 
ouvido da sua sabedoria. 


1 Reis 5 


1. E enviou Hirão, rei de Tiro, os 


seus servos a Salomão (porque 
ouvira que ungiram a Salomão rei 
em lugar de seu pai), porquanto 
Hirão sempre tinha amado a Davi. 
2. Então, Salomão enviou a Hirão, 
dizendo: 

3. Bem sabes tu que Davi, meu pai, 
não pôde edificar uma casa ao 
nome do SENHOR, seu Deus, por 
causa da guerra com que o 
cercaram, até que o SENHOR os 
pôs debaixo das plantas dos pés. 
4. Porém agora o SENHOR, meu 
Deus, me tem dado descanso de 
todos os lados; adversário não há, 
nem algum mal encontro. 

5. E eis que eu intento edificar uma 
casa ao nome do SENHOR, meu 
Deus, como falou o SENHOR a 
Davi, meu pai, dizendo: Teu filho, 
que porei em teu lugar no teu 
trono, esse edificará uma casa ao 
meu nome. 

6. Dá ordem, pois, agora, que do 
Líbano me cortem cedros, e os 
meus servos estarão com os teus 
servos, e eu te darei o salário dos 
teus servos, conforme tudo o que 
disseres; porque bem sabes tu que 
entre nós ninguém há que saiba 
cortar a madeira como os sidônios. 
7. E aconteceu que, ouvindo Hirão 
as palavras de Salomão, muito se 
alegrou e disse: Bendito seja hoje o 
SENHOR, que deu a Davi um filho 
sábio sobre este tão grande povo. 
8. E enviou Hirão a Salomão, 
dizendo: Ouvi o que me mandaste 
dizer. Eu farei toda a tua vontade 
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acerca dos cedros e acerca das 
faias. 

9. Os meus servos os levarão 
desde o Líbano até ao mar, e eu 
os farei conduzir em jangadas pelo 
mar até ao lugar que me 
designares e ali os desamarrarei; e 
tu os tomarás; tu também farás a 
minha vontade, dando sustento à 
minha casa. 

10. Assim, deu Hirão a Salomão 
madeira de cedros e madeira de 
faias, conforme toda a sua vontade. 
11. E Salomão deu a Hirão vinte 
mil coros de trigo, para sustento da 
sua casa, e vinte coros de azeite 
batido; isso dava Salomão a Hirão 
de ano em ano. 

12. Deu, pois, o SENHOR a 
Salomão sabedoria como lhe tinha 
dito; e houve paz entre Hirão e 
Salomão, e ambos fizeram aliança. 
13. E o rei Salomão fez subir leva 
de gente dentre todo o Israel, e foi 
a leva de gente trinta mil homens. 
14. E os enviou ao Líbano, cada 
mês dez mil por sua vez; um mês 
estavam no Líbano, e dois meses, 
cada um em sua casa; e Adonirão 
estava sobre a leva de gente. 

15. Tinha também Salomão setenta 
mil que levavam as cargas e oitenta 
mil que cortavam nas montanhas. 
16. Afora os chefes dos oficiais de 
Salomão, os quais estavam sobre 
aquela obra, três mil e trezentos, 
que davam as ordens ao povo que 
fazia aquela obra. 

17. E mandou o rei que trouxessem 


pedras grandes e pedras preciosas, 
pedras lavradas, para fundarem a 
casa. 

18. E as lavravam os edificadores 
de Salomão, e os de Hirão, e os 
gebalitas; e preparavam a madeira 
e as pedras para edificar a casa. 


1 Reis 6 


1. E sucedeu que, no ano 
quatrocentos e oitenta, depois de 
saírem os filhos de Israel do Egito, 
no ano quarto do reinado de 
Salomão sobre Israel, no mês de 
zive (este é o mês segundo), 
Salomão começou a edificar a Casa 
do SENHOR. 

2. E a casa que o rei Salomão 
edificou ao SENHOR era de 
sessenta côvados de comprimento, 
e de vinte côvados de largura, e de 
trinta côvados de altura. 

3. E o pórtico diante do templo da 
casa era de vinte côvados de 
comprimento, segundo a largura da 
casa, e de dez côvados de largura, 
diante da casa. 

4. E fez à casa janelas de vista 
estreita. 

5. Edificou ao redor da parede da 
casa câmaras, ao redor das 
paredes da casa, tanto do templo 
como do oráculo; e assim lhe fez 
câmaras colaterais em redor. 

6. A câmara de baixo era de cinco 
côvados de largura, e a do meio, 
de seis côvados de largura, e a 
terceira, de sete côvados de 
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largura, porque, pela parte de fora 
da casa ao redor, fizera encostos, 
para não travarem as paredes da 
casa. 

7. E edificava-se a casa com pedras 
preparadas; como as traziam, se 
edificava, de maneira que nem 
martelo, nem machado, nem 
nenhum outro instrumento de ferro 
se ouviu na casa quando a 
edificavam. 

8. À porta da câmara do meio 
estava do lado direito da casa, e 
por caracóis se subia à do meio, e 
da do meio, à terceira. 

9. Assim, pois, edificou a casa, e a 
aperfeiçoou, e cobriu a casa com 
pranchões e tabuados de cedro. 
10. Também edificou as câmaras a 
toda a casa, de cinco côvados de 
altura, e as travou com a casa com 
madeira de cedro. 

11. Então, veio a palavra do 
SENHOR a Salomão, dizendo: 

12. Quanto a esta casa que tu 
edificas, se andares nos meus 
estatutos, e fizeres os meus juízos, 
e guardares todos os meus 
mandamentos, andando neles, 
confirmarei para contigo a minha 
palavra, a qual falei a Davi, teu pai; 
13. e habitarei no meio dos filhos 
de Israel e não desampararei o 
meu povo de Israel. 

14. Assim edificou Salomão aquela 
casa e a aperfeiçoou. 

15. Também cobriu as paredes da 
casa por dentro com tábuas de 
cedro; desde o soalho da casa até 


ao teto, tudo cobriu com madeira 
por dentro e cobriu o soalho da 
casa com tábuas de faia. 

16. Edificou mais vinte côvados de 
tábuas de cedro nos lados da casa, 
desde o soalho até às paredes, e 
por dentro lhas edificou para o 
oráculo, para o Santo dos Santos. 
17. Era, pois, a casa de quarenta 
côvados, a saber, o templo interior. 
18. E o cedro da casa por dentro 
era lavrado de botões e flores 
abertas; tudo era cedro; pedra 
nenhuma se via. 

19. E, por dentro da casa interior, 
preparou o oráculo, para pôr ali a 
arca do concerto do SENHOR. 

20. E o oráculo no interior era de 
vinte côvados de comprimento, e 
de vinte côvados de largura, e de 
vinte côvados de altura; e o cobriu 
de ouro puro e também cobriu de 
cedro o altar. 

21. E cobriu Salomão a casa por 
dentro de ouro puro, e, com 
cadeias de ouro, pôs um véu diante 
do oráculo, e o cobriu com ouro. 
22. Assim, toda a casa cobriu de 
ouro, até acabar toda a casa; 
também todo o altar que estava 
diante do oráculo cobriu de ouro. 
23. E, no oráculo, fez dois 
querubins de madeira de oliveira, 
cada um da altura de dez côvados. 
24. E uma asa de um querubim era 
de cinco côvados, e a outra asa do 
querubim, de outros cinco côvados; 
dez côvados havia desde a 
extremidade de uma das suas asas 
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até à extremidade da outra das 
suas asas. 

25. Assim era também de dez 
côvados o outro querubim; ambos 
os querubins eram de uma mesma 
medida e de um mesmo talhe. 

26. A altura de um querubim, de 
dez côvados, e, assim, a do outro 
querubim. 

27. E pôs estes querubins no meio 
da casa de dentro; e os querubins 
estendiam as asas, de maneira que 
a asa de um tocava na parede, e a 
asa do outro querubim tocava na 
outra parede, e as suas asas no 
meio da casa tocavam uma na 
outra. 

28. E cobriu de ouro os querubins. 
29. E todas as paredes da casa ao 
redor lavrou de esculturas e de 
entalhes de querubins, e de palmas, 
e de flores abertas, por dentro e 
por fora. 

30. Também cobriu de ouro o 
soalho da casa, por dentro e por 
fora. 

31. E, à entrada do oráculo, fez 
portas de madeira de oliveira; a 
verga com as ombreiras formavam 
a quinta parte da parede. 

32. Também as duas portas eram 
da madeira de oliveira; e lavrou 
nelas entalhes de querubins, e de 
palmas, e de flores abertas, os 
quais cobriu de ouro; também 
estendeu ouro sobre os querubins e 
sobre as palmas. 

33. E assim fez à porta do templo 
ombreiras de madeira de oliveira, 


da quarta parte da parede. 

34. E eram as duas portas de 
madeira de faia; e as duas folhas 
de uma porta eram dobradiças, 
assim como eram também 
dobradiças as duas folhas 
entalhadas das outras portas. 

35. E as lavrou de querubins, e de 
palmas, e de flores abertas e as 
cobriu de ouro acomodado ao 
lavor. 

36. Também edificou o pátio 
interior de três ordens de pedras 
lavradas e de uma ordem de vigas 
de cedro. 

37. No ano quarto, se pôs o 
fundamento da Casa do SENHOR, 
no mês de zive. 

38. E, no ano undécimo, no mês de 
bul, que é o mês oitavo, se acabou 
esta casa com todas as suas 
dependências e com tudo o que 
lhe convinha; e a edificou em sete 
anos. 


1 Reis 7 


1. Porém a sua casa edificou 
Salomão em treze anos e acabou 
toda a sua casa. 

2. Também edificou a casa do 
bosque do Líbano, de cem côvados 
de comprimento, e de cinquenta 
côvados de largura, e de trinta 
côvados de altura, sobre quatro 
ordens de colunas de cedro e vigas 
de cedro sobre as colunas. 

3. E por cima estava coberta de 
cedro sobre as vigas, que estavam 
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sobre quarenta e cinco colunas, 
quinze em cada ordem. 

4. E havia três ordens de janelas; e 
uma janela estava defronte da 
outra janela, em três ordens. 

5. Também todas as portas e 
ombreiras eram quadradas de uma 
mesma vista; e uma janela estava 
defronte da outra, em três ordens. 
6. Depois, fez um pórtico de 
colunas de cinquenta côvados de 
comprimento e de trinta côvados 
de largura; e o pórtico estava 
defronte delas, e as colunas com 
as grossas vigas, defronte delas. 

7. Também fez o pórtico para o 
trono onde julgava, para pórtico de 
juízo, que estava coberto de cedro 
de soalho a soalho. 

8. E em sua casa, em que morava, 
havia outro pátio por dentro do 
pórtico, de obra semelhante a este; 
também para a filha de Faraó, que 
Salomão tomara por mulher, fez 
uma casa semelhante àquele 
pórtico. 

9. Todas essas coisas eram de 
pedras finíssimas, cortadas à 
medida, serradas à serra por dentro 
e por fora; e isso, desde o 
fundamento até às beiras do teto e 
por fora até ao grande pátio. 

10. Também estava fundado sobre 
pedras finas, pedras grandes, sobre 
pedras de dez côvados e pedras de 
oito côvados 

11. e em cima sobre pedras finas, 
lavradas segundo as medidas, e 
cedros. 


12. E era o pátio grande ao redor 
de três ordens de pedras lavradas, 
com uma ordem de vigas de cedro; 
assim era também o pátio interior 
da Casa do SENHOR e o pórtico 
daquela casa. 

13. E enviou o rei Salomão 
mensageiros e mandou trazer a 
Hirão de Tiro. 

14. Este era filho de uma mulher 
viúva, da tribo de Naftali, e fora 
seu pai um homem de Tiro que 
trabalhava em cobre; e era cheio 
de sabedoria, e de entendimento, e 
de ciência para fazer toda obra de 
cobre; este veio ao rei Salomão e 
fez toda a sua obra. 

15. Porque formou duas colunas de 
cobre; a altura de cada coluna era 
de dezoito côvados, e um fio de 
doze côvados cercava cada uma 
das colunas. 

16. Também fez dois capitéis de 
fundição de cobre para pôr sobre a 
cabeça das colunas; de cinco 
côvados era a altura de um capitel, 
e de cinco côvados, a altura do 
outro capitel. 

17. As redes eram de obra de rede, 
as cintas, de obra de cadeia para 
os capitéis que estavam sobre a 
cabeça das colunas, sete para um 
capitel e sete para o outro capitel. 
18. Assim fez as colunas 
juntamente com duas fileiras ao 
redor sobre uma rede, para cobrir 
os capitéis que estavam sobre a 
cabeça das romãs; assim também 
fez com o outro capitel. 
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19. E os capitéis que estavam sobre 
a cabeça das colunas eram de 
obra de lírios no pórtico, de quatro 
côvados. 

20. Os capitéis, pois, sobre as duas 
colunas estavam também defronte, 
em cima do bojo que estava junto 
à rede; e duzentas romãs, em 
fileiras ao redor, estavam também 
sobre o outro capitel. 

21. Depois, levantou as colunas no 
pórtico do templo; e, levantando a 
coluna direita, chamou o seu nome 
Jaquim; e, levantando a coluna 
esquerda, chamou o seu nome 
Boaz. 

22. E sobre a cabeça das colunas 
estava a obra de lírios. E assim se 
acabou a obra das colunas. 

23. Fez mais o mar de fundição, de 
dez côvados de uma borda até à 
outra borda, redondo ao redor, e 
de cinco côvados de alto; e um 
cordão de trinta côvados o cingia 
ao redor. 

24. E, por baixo da sua borda, ao 
redor, havia botões que o cingiam; 
por dez côvados cercavam aquele 
mar ao redor; duas ordens desses 
botões foram fundidas na sua 
fundição. 

25. E firmava-se sobre doze bois, 
três que olhavam para o norte, e 
três que olhavam para o ocidente, 
e três que olhavam para o sul, e 
três que olhavam para o oriente; e 
o mar em cima estava sobre eles, 
e todas as suas partes posteriores, 
para a banda de dentro. 


26. E a grossura era de um palmo, 
e a sua borda, como a obra da 
borda de um copo ou de flor de 
lírios; ele levava dois mil batos. 

27. Fez também as dez bases de 
cobre; o comprimento de uma base, 
de quatro côvados, e, de quatro 
côvados, a sua largura, e, de três 
côvados, a sua altura. 

28. E esta era a obra das bases; 
tinham cintas, e as cintas estavam 
entre as molduras. 

29. E sobre as cintas que estavam 
entre as molduras havia leões, bois 
e querubins, e sobre as molduras, 
uma base por cima, e, debaixo dos 
leões e dos bois, junturas de obra 
estendida. 

30. E uma base tinha quatro rodas 
de metal e lâminas de cobre; e os 
seus quatro cantos tinham ombros; 
debaixo da pia, estavam estes 
ombros fundidos, da banda de 
cada uma das junturas. 

31. E a sua boca estava dentro da 
coroa, e era de um côvado por 
cima; e era a sua boca redonda, 
segundo a obra da base, de 
côvado e meio; e também sobre a 
sua boca havia entalhes, e as suas 
cintas eram quadradas, não 
redondas. 

32. E as quatro rodas estavam 
debaixo das cintas, e os eixos das 
rodas, na base; e era a altura de 
cada roda de côvado e meio. 

33. E era a obra das rodas como a 
obra da roda de carro; seus eixos, 
e suas cambas, e seus cubos, e 
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seus raios, todos eram fundidos. 
34. E havia quatro ombros aos 
quatro cantos de cada base; seus 
ombros saíam da base. 

35. E, no alto de cada base, havia 
uma altura redonda de meio 
côvado ao redor; também sobre o 
alto de cada base havia asas e 
cintas que saíam delas. 

36. E, nas pranchas das suas asas 
e nas suas cintas, lavrou querubins, 
leões e palmas, segundo o vazio de 
cada uma, e junturas ao redor. 

37. Conforme esta, fez as dez 
bases; todas tinham uma mesma 
fundição, uma mesma medida e um 
mesmo entalhe. 

38. Também fez dez pias de cobre; 
em cada pia, cabiam quarenta 
batos, e cada pia era de quatro 
côvados, e, sobre cada uma das 
dez bases, estava uma pia. 

39. E pôs cinco bases à direita da 
casa e cinco à esquerda da casa; 
porém o mar pôs ao lado direito 
da casa para a banda do oriente, 
da parte do sul. 

40. Depois, fez Hirão as pias, e as 
pás, e as bacias; e acabou Hirão 
de fazer toda a obra que fez para 
o rei Salomão, para a Casa do 
SENHOR, 

41. a saber, as duas colunas, e os 
globos dos capitéis que estavam 
sobre a cabeça das duas colunas, 
e as duas redes, para cobrir os 
dois globos dos capitéis que 
estavam sobre a cabeça das 
colunas, 


42. e as quatrocentas romáãs, para 
as duas redes, a saber, duas 
carreiras de romãs para cada rede, 
para cobrirem os dois globos dos 
capitéis que estavam em cima das 
colunas, 

43. juntamente com as dez bases e 
as dez pias sobre as bases, 

44. como também um mar e os 
doze bois debaixo daquele mar, 

45. e os caldeirões, e as pás, e as 
bacias, e todos esses utensílios que 
fez Hirão para o rei Salomão, para 
a Casa do SENHOR, todos eram de 
cobre brunido. 

46. Na planície do Jordão, o rei os 
fundiu em terra barrenta, entre 
Sucote e Sartã. 

47. E deixou Salomão de pesar 
todos os utensílios, pelo seu 
excessivo número, não se 
averiguando, pois, o peso do cobre. 
48. Também fez Salomão todos os 
utensílios que convinham à Casa do 
SENHOR: o altar de ouro; e a mesa 
de ouro, sobre a qual estavam os 
pães da proposição; 

49. e os castiçais, cinco à direita e 
cinco à esquerda, diante do 
oráculo, de ouro finíssimo; e as 
flores; e as lâmpadas e os 
espevitadores, também de ouro, 

50. como também as taças; e os 
apagadores; e as bacias; e os 
perfumadores e os braseiros, de 
ouro finíssimo; e as coiceiras para 
as portas da casa interior para o 
lugar santíssimo; e as das portas 
da casa do templo, também de 
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ouro. 
51. Assim se acabou toda a obra 
que fez o rei Salomão para a Casa 
do SENHOR. Então, trouxe Salomão 
as coisas santas de seu pai Davi; a 
prata, e o ouro, e os utensílios pôs 
entre os tesouros da Casa do 
SENHOR. 


1 Reis 8 


1. Então, congregou Salomão os 
anciãos de Israel e todos os 
cabeças das tribos, os príncipes 
dos pais, dentre os filhos de Israel, 
diante de si em Jerusalém, para 
fazerem subir a arca do concerto 
do SENHOR da Cidade de Davi, que 
é Sião. 

2. E todos os homens de Israel se 
juntaram, na festa, ao rei Salomão, 
no mês de etanim, que é o sétimo 
mês. 

3. E vieram todos os anciãos de 
Israel, e os sacerdotes alçaram a 
arca. 

4. E trouxeram a arca do SENHOR 
para cima e o tabernáculo da 
congregação, juntamente com todos 
os utensílios sagrados que havia no 
tabernáculo; assim os trouxeram 
para cima os sacerdotes e os 
levitas. 

5. E o rei Salomão e toda a 
congregação de Israel que se 
congregara a ele estavam todos 
diante da arca, sacrificando ovelhas 
e vacas, que se não podiam contar, 
nem numerar pela multidão. 


6. Assim trouxeram os sacerdotes a 
arca do concerto do SENHOR ao 
seu lugar, ao oráculo da casa, ao 
Lugar Santíssimo, até debaixo das 
asas dos querubins. 

7. Porque os querubins estendiam 
ambas as asas sobre o lugar da 
arca e cobriam a arca e os seus 
varais por cima. 

8. E os varais sobressaíram tanto, 
que as pontas dos varais se viam 
desde o santuário diante do 
oráculo; porém de fora não se 
viam; e ficaram ali até ao dia de 
hoje. 

9. Na arca, nada havia, senão só 
as duas tábuas de pedra que 
Moisés ali pusera junto a Horebe, 
quando o SENHOR fez aliança com 
os filhos de Israel, saindo eles da 
terra do Egito. 

10. E sucedeu que, saindo os 
sacerdotes do santuário, uma 
nuvem encheu a Casa do SENHOR. 
11. E não podiam ter-se em pé os 
sacerdotes para ministrar, por 
causa da nuvem, porque a glória 
do SENHOR enchera a Casa do 
SENHOR. 

12. Então, disse Salomão: O 
SENHOR disse que habitaria nas 
trevas. 

13. Certamente, te edifiquei uma 
casa para morada, assento para a 
tua eterna habitação. 

14. Então, virou o rei o rosto e 
abençoou toda a congregação de 
Israel; e toda a congregação de 
Israel estava em pé. 
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15. E disse: Bendito seja o SENHOR, 
o Deus de Israel, que falou pela 
sua boca a Davi, meu pai, e pela 
sua mão o cumpriu, dizendo: 

16. Desde o dia em que eu tirei o 
meu povo de Israel do Egito, não 
escolhi cidade alguma de todas as 
tribos de Israel para edificar alguma 
casa, para ali estabelecer o meu 
nome; porém escolhi a Davi, para 
que governasse sobre o meu povo 
de Israel. 

17. Também Davi, meu pai, 
propusera em seu coração O 
edificar casa ao nome do SENHOR, 
o Deus de Israel. 

18. Porém o SENHOR disse a Davi, 
meu pai: Porquanto propuseste no 
teu coração o edificar casa ao meu 
nome, bem fizeste em o propor no 
teu coração. 

19. Todavia, tu não edificarás esta 
casa, porém teu filho, que 
descender de ti, edificará esta casa 
ao meu nome. 

20. Assim confirmou o SENHOR a 
sua palavra que tinha dito; porque 
me levantei em lugar de Davi, meu 
pai, e me assentei no trono de 
Israel, como tem dito o SENHOR; e 
edifiquei uma casa ao nome do 
SENHOR, o Deus de Israel. 

21. E constituí ali lugar para a arca 
em que está o concerto que o 
SENHOR fez com nossos pais, 
quando os tirou da terra do Egito. 
22. E pôs-se Salomão diante do 
altar do SENHOR, em frente de 
toda a congregação de Israel, e 





estendeu as mãos para os céus, 
23. e disse: Ó SENHOR, Deus de 
Israel, não há Deus como tu, em 
cima nos céus nem embaixo na 
terra, que guardas o concerto e a 
beneficência a teus servos que 
andam de todo o seu coração 
diante de ti; 

24. que cumpriste com teu servo 
Davi, meu pai, o que lhe disseras; 
porque, com a tua boca, o disseste 
e, com a tua mão, o cumpriste, 
como neste dia se vê. 

25. Agora, pois, ó SENHOR, Deus de 
Israel, faze a teu servo Davi, meu 
pai, o que lhe falaste, dizendo: Não 
te faltará sucessor diante de mim, 
que se assente no trono de Israel; 
somente que teus filhos guardem o 
seu caminho, para andarem diante 
de mim como tu andaste diante de 
mim. 

26. Agora, também, ó Deus de 
Israel, cumpra-se a tua palavra que 
disseste a teu servo Davi, meu pai. 
27. Mas, na verdade, habitaria Deus 
na terra? Eis que os céus e até o 
céu dos céus te não poderiam 
conter, quanto menos esta casa 
que eu tenho edificado. 

28. Volve-te, pois, para a oração de 
teu servo e para a sua súplica, ó 
SENHOR, meu Deus, para ouvires o 
clamor e a oração que o teu servo, 
hoje, faz diante de ti. 

29. Para que os teus olhos, noite e 
dia, estejam abertos sobre esta 
casa, sobre este lugar, do qual 
disseste: O meu nome estará ali; 
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para ouvires a oração que o teu 
servo fizer neste lugar. 

30. Ouve, pois, a súplica do teu 
servo e do teu povo de Israel, 
quando orarem neste lugar; também 
ouve tu, no lugar da tua habitação 
nos céus; ouve também e perdoa. 
31. Quando alguém pecar contra o 
seu próximo, e puserem sobre ele 
juramento, para o ajuramentarem, e 
vier o juramento diante do teu 
altar, nesta casa, 

32. ouve tu, então, nos céus, e age, 
e julga os teus servos, condenando 
ao injusto, fazendo recair o seu 
proceder sobre a sua cabeça, e 
justificando ao justo, e fazendo-lhe 
segundo a sua justiça. 

33. Quando o teu povo de Israel 
for ferido diante do inimigo, por ter 
pecado contra ti, e se converterem 
a ti, e confessarem o teu nome, e 
orarem, e suplicarem a ti nesta 
casa, 

34. ouve tu, então, nos céus, e 
perdoa o pecado do teu povo de 
Israel, e torna a levá-lo à terra que 
tens dado a seus pais. 

35. Quando os céus se cerrarem, e 
não houver chuva, por terem 
pecado contra ti, e orarem neste 
lugar, e confessarem o teu nome, e 
se converterem dos seus pecados, 
havendo-os tu afligido, 

36. ouve tu, então, nos céus, e 
perdoa o pecado de teus servos e 
do teu povo de Israel, ensinando- 
lhes o bom caminho em que 
andem, e dá chuva na terra que 


deste ao teu povo em herança. 

37. Quando houver fome na terra, 
quando houver peste, quando 
houver queima de searas, ferrugem, 
gafanhotos e pulgão, quando o seu 
inimigo o cercar na terra das suas 
portas ou houver alguma praga ou 
doença, 

38. toda oração, toda súplica que 
qualquer homem de todo o teu 
povo de Israel fizer, conhecendo 
cada um a chaga do seu coração 
e estendendo as mãos para esta 
casa, 

39. ouve tu, então, nos céus, 
assento da tua habitação, e perdoa, 
e faze, e dá a cada um conforme 
todos os seus caminhos e segundo 
vires o seu coração, porque só tu 
conheces o coração de todos os 
filhos dos homens. 

40. Para que te temam todos os 
dias que viverem na terra que deste 
a Nossos pais. 

41. E também ouve ao estrangeiro 
que não for do teu povo Israel, 
porém vier de terras remotas, por 
amor do teu nome 

42. (porque ouvirão do teu grande 
nome, e da tua forte mão, e do 
teu braço estendido), e vier orar a 
esta casa. 

43. Ouve tu nos céus, assento da 
tua habitação, e faze conforme 
tudo o que o estrangeiro a ti 
clamar, a fim de que todos os 
povos da terra conheçam o teu 
nome, para te temerem como o teu 
povo de Israel e para saberem que 
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o teu nome é invocado sobre esta 
casa que tenho edificado. 

44. Quando o teu povo sair à 
guerra contra o seu inimigo, pelo 
caminho por que os enviares, e 
orarem ao SENHOR, para a banda 
desta cidade que tu elegeste e 
desta casa que edifiquei ao teu 
nome, 

45. ouve, então, nos céus a sua 
oração e a sua súplica e faze-lhes 
justiça. 

46. Quando pecarem contra ti (pois 
não há homem que não peque), e 
tu te indignares contra eles, e os 
entregares nas mãos do inimigo, 
para que os que os cativarem os 
levem em cativeiro à terra do 
inimigo, quer longe ou perto esteja; 
47. e, na terra aonde forem levados 
em cativeiro, tornarem em si, e se 
converterem, e na terra do seu 
cativeiro te suplicarem, dizendo: 
Pecamos, e perversamente agimos, 
e cometemos iniquidade; 

48. e, se converterem a ti de todo 
o seu coração e de toda a sua 
alma, na terra de seus inimigos que 
os levaram em cativeiro, e orarem 
a ti para a banda da terra que 
deste a seus pais, para esta cidade 
que elegeste e para esta casa que 
edifiquei ao teu nome; 

49. ouve, então, nos céus, assento 
da tua habitação, a sua oração e a 
sua súplica, e faze-lhes justiça, 

50. e perdoa ao teu povo que 
houver pecado contra ti todas as 
suas prevaricações com que 


houverem prevaricado contra ti; e 
faze-lhes misericórdia perante 
aqueles que os têm cativos, para 
que deles tenham compaixão. 

51. Porque são o teu povo e a tua 
herança que tiraste da terra do 
Egito, do meio do forno de ferro, 
52. para que teus olhos estejam 
abertos à súplica do teu servo e à 
súplica do teu povo de Israel, a fim 
de os ouvires em tudo quanto 
clamarem a ti. 

53. Pois tu, para tua herança, os 
elegeste de todos os povos da 
terra, como tens dito pelo 
ministério de Moisés, teu servo, 
quando tiraste os nossos pais do 
Egito, Senhor JEOVÁ. 

54. Sucedeu, pois, que, acabando 
Salomão de fazer ao SENHOR esta 
oração e esta súplica, estando de 
joelhos e com as mãos estendidas 
para os céus, se levantou de diante 
do altar do SENHOR, 

55. e pôs-se em pé, e abençoou a 
toda a congregação de Israel em 
alta voz, dizendo: 

56. Bendito seja o SENHOR, que 
deu repouso ao seu povo de Israel, 
segundo tudo o que disse; nem 
uma só palavra caiu de todas as 
suas boas palavras que falou pelo 
ministério de Moisés, seu servo. 

57. O SENHOR, nosso Deus, seja 
conosco, como foi com nossos 
pais; não nos desampare e não nos 
deixe, 

58. inclinando a si o nosso 
coração, para andar em todos os 
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seus caminhos e para guardar os 
seus mandamentos, e os seus 
estatutos, e os seus juízos que 
ordenou a nossos pais. 

59. E que estas minhas palavras 
com que supliquei perante o 
SENHOR estejam perto, diante do 
SENHOR, nosso Deus, de dia e de 
noite, para que execute o juízo do 
seu servo e o juízo do seu povo de 
Israel, a cada qual no seu dia, 

60. para que todos os povos da 
terra saibam que o SENHOR é Deus 
e que não há outro. 

61. E seja o vosso coração perfeito 
para com o SENHOR, nosso Deus, 
para andardes nos seus estatutos e 
guardardes os seus mandamentos, 
como hoje. 

62. E o rei e todo o Israel com ele 
sacrificaram sacrifícios perante a 
face do SENHOR. 

63. E ofereceu Salomão em 
sacrifício pacífico o que sacrificou 
ao SENHOR, vinte e duas mil vacas 
e cento e vinte mil ovelhas; assim 
o rei e todos os filhos de Israel 
consagraram a Casa do SENHOR. 
64. No mesmo dia, santificou o rei 
o meio do átrio que estava diante 
da Casa do SENHOR; porquanto ali 
preparara os holocaustos e as 
ofertas com a gordura dos 
sacrifícios pacíficos; porque o altar 
de cobre que estava diante da face 
do SENHOR era muito pequeno 
para nele caberem os holocaustos, 
e as ofertas, e a gordura dos 
sacrifícios pacíficos. 


65. No mesmo tempo, celebrou 
Salomão a festa, e todo o Israel, 
com ele, uma grande congregação, 
desde a entrada de Hamate até ao 
rio do Egito, perante a face do 
SENHOR, nosso Deus, por sete dias 
e mais sete dias, catorze dias. 

66. E, no oitavo dia, despediu o 
povo, e eles abençoaram o rei; 
então, se foram às suas tendas, 
alegres e contentes de coração, por 
causa de todo o bem que o 
SENHOR fizera a Davi, seu servo, e 
a Israel, seu povo. 


1 Reis 9 


1. Sucedeu, pois, que, acabando 
Salomão de edificar a Casa do 
SENHOR, e a casa do rei, e todo o 
desejo de Salomão, que lhe veio à 
vontade fazer, 

2. o SENHOR tornou a aparecer a 
Salomão, como lhe tinha aparecido 
em Gibeão. 

3. E o SENHOR lhe disse: Ouvi a 
tua oração e a tua súplica que, 
suplicando, fizeste perante mim; 
santifiquei a casa que edificaste, a 
fim de pôr ali o meu nome para 
sempre; e os meus olhos e o meu 
coração estarão ali todos os dias. 
4. E, se tu andares perante mim 
como andou Davi, teu pai, com 
inteireza de coração e com 
sinceridade, para fazeres segundo 
tudo o que te mandei e guardares 
os meus estatutos e os meus 
juízos, 
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5. então, confirmarei o trono de teu 
reino sobre Israel para sempre, 
como falei acerca de Davi, teu pai, 
dizendo: Não te faltará varão sobre 
o trono de Israel. 

6. Porém, se vós e vossos filhos de 
qualquer maneira vos apartardes de 
mim e não guardardes os meus 
mandamentos e os meus estatutos 
que vos tenho proposto, mas 
fordes, e servirdes a outros deuses, 
e vos curvardes perante eles, 

7. então, destruirei Israel da terra 
que lhes dei; e a esta casa, que 
santifiquei a meu nome, lançarei 
longe da minha presença, e Israel 
será por ditado e motejo, entre 
todos os povos. 

8. E desta casa, que é tão 
exaltada, todo aquele que por ela 
passar pasmará, e assobiará, e dirá: 
Por que fez o SENHOR assim a 
esta terra e a esta casa? 

9. E dirão: Porque deixaram ao 
SENHOR, seu Deus, que tirou da 
terra do Egito seus pais, e se 
apegaram a deuses alheios, e se 
encurvaram perante eles, e os 
serviram; por isso, trouxe o SENHOR 
sobre eles todo este mal. 

10. E sucedeu, ao fim de vinte 
anos, que Salomão edificara as 
duas casas, a Casa do SENHOR e 
a casa do rei 

11. ( para o que Hirão, rei de Tiro, 
trouxera a Salomão madeira de 
cedro e de faia e ouro, segundo 
todo o seu desejo). Então, deu o 
rei Salomão a Hirão vinte cidades 


na terra de Galiléia. 

12. E saiu Hirão de Tiro a ver as 
cidades que Salomão lhe dera, 
porém não foram boas aos seus 
olhos. 

13. Pelo que disse: Que cidades 
são estas que me deste, irmão 
meu? E chamaram-nas: Terra de 
Cabul, até hoje. 

14. E enviara Hirão ao rei cento e 
vinte talentos de ouro. 

15. E esta é a causa do tributo que 
impôs o rei Salomão, para edificar 
a Casa do SENHOR, e a sua casa, 
e Milo, e o muro de Jerusalém, 
como também a Hazor, e a Megido, 
e a Gezer. 

16. Porque Faraó, rei do Egito, 
subiu, e tomou a Gezer, e a 
queimou, e matou os cananeus que 
moravam na cidade, e a deu em 
dote a sua filha, mulher de 
Salomão. 

17. Assim edificou Salomão a Gezer, 
e Bete-Horom, a baixa, 

18. e a Baalate, e a Tadmor, no 
deserto daquela terra, 

19. e a todas as cidades das 
munições que Salomão tinha, e as 
cidades dos carros, e as cidades 
dos cavaleiros, e o que o desejo 
de Salomão quis edificar em 
Jerusalém, e no Líbano, e em toda 
a terra do seu domínio. 

20. Quanto a todo o povo que 
restou dos amorreus, heteus, 
ferezeus, heveus, e jebuseus e que 
não eram dos filhos de Israel, 

21. a seus filhos que restaram 
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depois deles na terra, os quais os 
filhos de Israel não puderam 
destruir totalmente, Salomão os 
reduziu a tributo servil, até hoje. 
22. Porém dos filhos de Israel não 
fez Salomão escravo algum; porém 
eram homens de guerra, e seus 
criados, e seus príncipes, e seus 
capitães, e chefes dos seus carros 
e dos seus cavaleiros. 

23. Estes eram os chefes dos 
oficiais que estavam sobre a obra 
de Salomão, quinhentos e 
cinquenta, que davam ordens ao 
povo que trabalhava na obra. 

24. Subiu, porém, a filha de Faraó 
da Cidade de Davi à sua casa, que 
Salomão lhe edificara; então 
edificou a Milo. 

25. E oferecia Salomão três vezes 
cada ano holocaustos e sacrifícios 
pacíficos sobre o altar que 
edificaram ao SENHOR e queimava 
incenso sobre o que estava perante 
o SENHOR; e assim acabou a casa. 
26. Também o rei Salomão fez 
naus em Eziom-Geber, que está 
junto a Elate, na praia do mar de 
Sufe, na terra de Edom. 

27. E mandou Hirão com aquelas 
naus os seus servos, marinheiros, 
que sabiam do mar, com os servos 
de Salomão. 

28. E vieram a Ofir, e tomaram de 
lá quatrocentos e vinte talentos de 
ouro, e o trouxeram ao rei 
Salomão. 
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1. E, ouvindo a rainha de Sabá a 
fama de Salomão, acerca do nome 
do SENHOR, veio prová-lo por 
enigmas. 

2. E veio a Jerusalém com um mui 
grande exército, com camelos 
carregados de especiarias, e 
muitíssimo ouro, e pedras preciosas; 
e veio a Salomão e disse-lhe tudo 
quanto tinha no seu coração. 

3. E Salomão lhe declarou todas as 
suas palavras; nenhuma coisa se 
escondeu ao rei que não lhe 
declarasse. 

4. Vendo, pois, a rainha de Sabá 
toda a sabedoria de Salomão, e a 
casa que edificara, 

5. e a comida da sua mesa, e O 
assentar de seus servos, e o estar 
de seus criados, e as vestes deles, 
e os seus copeiros, e a sua subida 
pela qual subia à Casa do SENHOR, 
não houve mais espírito nela. 

6. E disse ao rei: Foi verdade a 
palavra que ouvi na minha terra, 
das tuas coisas e da tua sabedoria. 
7. E eu não cria naquelas palavras, 
até que vim, e os meus olhos o 
viram; eis que me não disseram 
metade; sobrepujaste em sabedoria 
e bens a fama que ouvi. 

8. Bem-aventurados os teus 
homens, bem-aventurados estes 
teus servos que estão sempre 
diante de ti, que ouvem a tua 
sabedoria! 

9. Bendito seja o SENHOR, teu 
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Deus, que teve agrado em ti, para 
te pôr no trono de Israel; porque o 
SENHOR ama a Israel para sempre; 
por isso, te estabeleceu rei, para 
fazeres juízo e justiça. 

10. E deu ao rei cento e vinte 
talentos de ouro, e muitíssimas 
especiarias, e pedras preciosas; 
nunca veio especiaria em tanta 
abundância como a que a rainha 
de Sabá deu ao rei Salomão. 

11. Também as naus de Hirão, que 
de Ofir levavam ouro, traziam de 
Ofir muitíssima madeira de almugue 
e pedras preciosas. 

12. E dessa madeira de almugue 
fez o rei balaústres para a Casa do 
SENHOR e para a casa do rei, 
como também harpas e alaúdes 
para os cantores; nunca veio tal 
madeira de sândalo, nem se viu até 
o dia de hoje. 

13. E o rei Salomão deu à rainha 
de Sabá tudo quanto lhe pediu o 
seu desejo, além do que lhe deu, 
segundo a generosidade do rei 
Salomão; então, voltou e partiu 
para a sua terra, ela e os seus 
servos. 

14. E era o peso do ouro que se 
trazia a Salomão cada ano 
seiscentos e sessenta e seis 
talentos de ouro, 

15. além do dos negociantes, e do 
contrato dos especieiros, e de 
todos os reis da Arábia, e dos 
governadores da mesma terra. 

16. Também o rei Salomão fez 
duzentos paveses de ouro batido; 


seiscentos siclos de ouro mandou 
pesar para cada pavês; 

17. fez também trezentos escudos 
de ouro batido; três arráteis de 
ouro mandou pesar para cada 
escudo; e o rei os pôs na casa do 
bosque do Líbano. 

18. Fez mais o rei um grande trono 
de marfim e o cobriu de ouro 
puríssimo. 

19. Tinha esse trono seis degraus, 
e era a cabeça do trono por detrás 
redonda, e de ambas as bandas 
tinha encostos até ao assento; e 
dois leões estavam junto aos 
encostos. 

20. Também doze leões estavam ali 
sobre os seis degraus de ambas as 
bandas; nunca se tinha feito obra 
semelhante em nenhum dos reinos. 
21. Também todos os vasos de 
beber do rei Salomão eram de 
ouro, e todos os objetos da casa 
do bosque do Líbano eram de ouro 
puro; não havia neles prata, porque 
nos dias de Salomão não tinha 
estimação alguma. 

22. Porque o rei tinha no mar as 
naus de Társis, com as naus de 
Hirão; uma vez em três anos, 
voltavam as naus de Társis, e 
traziam ouro, e prata, e marfim, e 
bugios, e pavões. 

23. Assim o rei Salomão excedeu a 
todos os reis da terra, tanto em 
riquezas como em sabedoria. 

24. E toda a terra buscava a face 
de Salomão, para ouvir a sabedoria 
que Deus tinha posto no seu 
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coração. 

25. E traziam cada um, por seu 
presente, vasos de prata e vasos 
de ouro, e vestes, e armaduras, e 
especiarias, e cavalos, e mulas; 
cada coisa de ano em ano. 

26. Também ajuntou Salomão 
carros e cavaleiros; de sorte que 
tinha mil e quatrocentos carros e 
doze mil cavaleiros; e os levou às 
cidades dos carros, e outros 
ficaram junto ao rei, em Jerusalém. 
27. E fez o rei que em Jerusalém 
houvesse prata como pedras e 
cedros em abundância, como 
figueiras bravas que estão nas 
planícies. 

28. E tiravam cavalos do Egito para 
Salomão; e às manadas os 
recebiam os mercadores do rei, 
cada manada por um certo preço. 
29. E subia e saía o carro do Egito 
por seiscentos siclos de prata, e o 
cavalo, por cento e cinquenta; e 
assim, por meio deles, os tiravam 
para todos os reis dos heteus e 
para os reis da Síria. 


1 Reis 11 


1. E o rei Salomão amou muitas 
mulheres estranhas, e isso além da 
filha de Faraó, moabitas, amonitas, 
edomitas, sidônias e hetéias, 

2. das nações de que o SENHOR 
tinha dito aos filhos de Israel: Não 
entrareis a elas, e elas não 
entrarão a vós; de outra maneira, 
perverterão o vosso coração para 


seguirdes os seus deuses. À estas 
se uniu Salomão com amor. 

3. E tinha setecentas mulheres, 
princesas, e trezentas concubinas; e 
suas mulheres lhe perverteram o 
coração. 

4. Porque sucedeu que, no tempo 
da velhice de Salomão, suas 
mulheres lhe perverteram o coração 
para seguir outros deuses; e o seu 
coração não era perfeito para com 
o SENHOR, seu Deus, como o 
coração de Davi, seu pai, 

5. porque Salomão andou em 
seguimento de Astarote, deusa dos 
sidônios, e em seguimento de 
Milcom, a abominação dos 
amonitas. 

6. Assim fez Salomão o que era 
mau aos olhos do SENHOR e não 
perseverou em seguir ao SENHOR, 
como Davi, seu pai. 

7. Então, edificou Salomão um alto 
a Quemos, a abominação dos 
moabitas, sobre o monte que está 
diante de Jerusalém, e a Moloque, 
a abominação dos filhos de Amom. 
8. E assim fez para com todas as 
suas mulheres estrangeiras, as 
quais queimavam incenso e 
sacrificavam a seus deuses. 

9. Pelo que o SENHOR se indignou 
contra Salomão, porquanto desviara 
o coração do SENHOR, Deus de 
Israel, o qual duas vezes lhe 
aparecera. 

10. E acerca desta matéria lhe 
tinha dado ordem que não andasse 
em seguimento de outros deuses; 
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porém não guardou o que o 
SENHOR lhe ordenara. 

11. Pelo que disse o SENHOR a 
Salomão: Visto que houve isso em 
ti, que não guardaste o meu 
concerto e os meus estatutos que 
te mandei, certamente, rasgarei de 
ti este reino e o darei a teu servo. 
12. Todavia, nos teus dias não o 
farei, por amor de Davi, teu pai; da 
mão de teu filho o rasgarei; 

13. porém todo o reino não 
rasgarei; uma tribo darei a teu filho, 
por amor de meu servo Davi e por 
amor de Jerusalém, que tenho 
elegido. 

14. Levantou, pois, o SENHOR a 
Salomão um adversário, a Hadade, 
o edomita; ele era da semente do 
rei em Edom. 

15. Porque sucedeu que, estando 
Davi em Edom, e subindo Joabe, o 
chefe do exército, a enterrar os 
mortos, feriu a todos os varões em 
Edom 

16. (porque Joabe ficou ali seis 
meses com todo o Israel, até que 
destruiu a todos os varões em 
Edom). 

17. Hadade, porém, fugiu, ele e 
alguns homens edomitas, dos 
servos de seu pai, com ele, para ir 
ao Egito; era porém Hadade um 
rapaz muito jovem. 

18. E levantaram-se de Midiã, e 
vieram a Parã, e tomaram consigo 
homens de Parã, e vieram ao Egito 
a Faraó, rei do Egito, o qual lhe 
deu uma casa, e lhe prometeu 


sustento, e lhe deu uma terra. 

19. E achou Hadade grande mercê 
aos olhos de Faraó; de maneira 
que lhe deu por mulher a irmã de 
sua mulher, a irmã de Tafnes, a 
rainha. 

20. E a irmã de Tafnes lhe deu seu 
filho Genubate, o qual Tafnes criou 
na casa de Faraó; e Genubate 
estava na casa de Faraó, entre os 
filhos de Faraó. 

21. Ouvindo, pois, Hadade no Egito 
que Davi adormecera com seus pais 
e que Joabe, chefe do exército, era 
morto, disse Hadade a Faraó: 
Despede-me, para que vá à minha 
terra. 

22. Porém Faraó lhe disse: Pois que 
te falta comigo, que procuras partir 
para a tua terra? E disse ele: Nada, 
mas, todavia, despede-me. 

23. Também Deus lhe levantou 
outro adversário, a Rezom, filho de 
Eliada, que tinha fugido de seu 
senhor Hadadezer, rei de Zobá, 

24. contra quem também ajuntou 
homens e foi capitão de um 
esquadrão, quando Davi os matou; 
e, indo-se para Damasco, habitaram 
ali e reinaram em Damasco. 

25. E foi adversário de Israel por 
todos os dias de Salomão, e isso, 
além do mal que Hadade fazia, 
porque detestava a Israel e reinava 
sobre a Síria. 

26. Até Jeroboão, filho de Nebate, 
efraimita de Zereda, servo de 
Salomão (cuja mãe era mulher 
viúva, por nome Zerua), também 
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levantou a mão contra o rei. 

27. E esta foi a causa por que 
levantou a mão contra o rei: 
Salomão tinha edificado a Milo e 
cerrou as aberturas da Cidade de 
Davi, seu pai. 

28. E o homem Jeroboão era varão 
valente; e, vendo Salomão a esse 
jovem, que era laborioso, o pôs 
sobre todo o cargo da casa de 
José. 

29. Sucedeu, pois, naquele tempo, 
que, saindo Jeroboão de Jerusalém, 
o encontrou o profeta Aías, o 
silonita, no caminho, e ele se tinha 
vestido de uma veste nova, e sós 
estavam os dois no campo. 

30. E Aías pegou na veste nova que 
sobre si tinha e a rasgou em doze 
pedaços. 

31. E disse a Jeroboão: Toma para 
ti os dez pedaços, porque assim diz 
o SENHOR, Deus de Israel: Eis que 
rasgarei o reino da mão de 
Salomão e a ti darei as dez tribos. 
32. Porém ele terá uma tribo, por 
amor de Davi, meu servo, e por 
amor de Jerusalém, a cidade que 
elegi de todas as tribos de Israel. 
33. Porque me deixaram, e se 
encurvaram a Astarote, deusa dos 
sidônios, a Quemos, deus dos 
moabitas, e a Milcom, deus dos 
filhos de Amom, e não andaram 
pelos meus caminhos, para fazerem 
o que parece reto aos meus olhos, 
a saber, os meus estatutos e os 
meus juízos, como Davi, seu pai. 
34. Porém não tomarei nada desse 


reino da sua mão; mas por príncipe 
o ponho por todos os dias da sua 
vida, por amor de Davi, meu servo, 
a quem elegi, o qual guardou os 
meus mandamentos e os meus 
estatutos. 

35. Mas das mãos de seu filho 
tomarei o reino e to darei a ti, as 
dez tribos dele. 

36. E a seu filho darei uma tribo, 
para que Davi, meu servo, sempre 
tenha uma lâmpada diante de mim 
em Jerusalém, a cidade que elegi 
para pôr ali o meu nome. 

37. E te tomarei, e reinarás sobre 
tudo o que desejar a tua alma e 
serás rei sobre Israel. 

38. E há de ser que, se ouvires 
tudo o que eu te mandar, e 
andares pelos meus caminhos, e 
fizeres o que é reto aos meus 
olhos, guardando os meus estatutos 
e os meus mandamentos, como fez 
Davi, meu servo, eu serei contigo, e 
te edificarei uma casa firme, como 
edifiquei a Davi, e te darei Israel. 
39. E, por isso, afligirei a semente 
de Davi; todavia, não para sempre. 
40. Pelo que Salomão procurou 
matar Jeroboão; porém Jeroboão 
se levantou, e fugiu para o Egito, 
para Sisaque, rei do Egito, e esteve 
no Egito até que Salomão morreu. 
41. Quanto ao mais dos atos de 
Salomão, e a tudo quanto fez, e à 
sua sabedoria, porventura, não 
estão escritos no livro da história 
de Salomão? 

42. E o tempo que reinou Salomão 
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em Jerusalém sobre todo o Israel 
foram quarenta anos. 

43. E adormeceu Salomão com 
seus pais e foi sepultado na Cidade 
de Davi, seu pai. E Roboão, seu 
filho, reinou em seu lugar. 


1 Reis 12 


1. E foi Roboão para Siquém, 
porque todo o Israel veio a Siquém, 
para o fazerem rei. 

2. E sucedeu, pois, que, ouvindo-o 
Jeroboão, filho de Nebate, estando 
ainda no Egito (porque fugira de 
diante do rei Salomão e habitava 
Jeroboão no Egito), 

3. enviaram e o mandaram chamar; 
e Jeroboão e toda a congregação 
de Israel vieram e falaram a 
Roboão, dizendo: 

4. Teu pai agravou o nosso jugo; 
agora, pois, alivia tu a dura 
servidão de teu pai e o seu pesado 
jugo que nos impôs, e nós te 
serviremos. 

5. E ele lhes disse: Ide-vos até ao 
terceiro dia e voltai a mim. E o 
povo se foi. 

6. E teve o rei Roboão conselho 
com os anciãos que estavam na 
presença de Salomão, seu pai, 
quando este ainda vivia, dizendo: 
Como aconselhais vós que se 
responda a este povo? 

7. E eles lhe falaram, dizendo: Se 
hoje fores servo deste povo, e o 
servires, e, respondendo-lhe, lhe 
falares boas palavras, todos os dias 


serão teus servos. 

8. Porém ele deixou o conselho que 
os anciãos lhe tinham aconselhado 
e teve conselho com os jovens que 
haviam crescido com ele, que 
estavam diante dele. 

9. E disse-lhes: Que aconselhais vós 
que respondamos a este povo, que 
me falou, dizendo: Alivia o jugo que 
teu pai nos impôs? 

10. E os jovens que haviam 
crescido com ele lhe falaram, 
dizendo: Assim falarás a este povo 
que te falou, dizendo: Teu pai fez 
pesadíssimo o nosso jugo, mas tu O 
alivia de sobre nós; assim lhe 
falarás: Meu dedo mínimo é mais 
grosso do que os lombos de meu 
pal. 

11. Assim que, se meu pai vos 
carregou de um jugo pesado, ainda 
eu aumentarei o vosso jugo; meu 
pai vos castigou com açoites, 
porém eu vos castigarei com 
escorpiões. 

12. Veio, pois, Jeroboão e todo o 
povo, ao terceiro dia, a Roboão, 
como o rei havia falado, dizendo: 
Voltai a mim ao terceiro dia. 

13. E o rei respondeu ao povo 
duramente, porque deixara O 
conselho que os anciãos lhe haviam 
aconselhado. 

14. E lhe falou conforme o 
conselho dos jovens, dizendo: Meu 
pai agravou O vosso jugo, porém eu 
ainda aumentarei O vosso jugo; 
meu pai vos castigou com açoites, 
porém eu vos castigarei com 
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escorpiões. 

15. O rei, pois, não deu ouvidos ao 
povo, porque esta revolta vinha do 
SENHOR, para confirmar a palavra 
que o SENHOR tinha dito pelo 
ministério de Aías, o silonita, a 
Jeroboão, filho de Nebate. 

16. Vendo, pois, todo o Israel que 
o rei não lhe dava ouvidos, tornou- 
lhe o povo a responder, dizendo: 
Que parte temos nós com Davi? 
Não há para nós herança no filho 
de Jessé. Às tuas tendas, ó Israel! 
Provê, agora, à tua casa, ó Davi. 
Então, Israel se foi às suas tendas. 
17. No tocante, porém, aos filhos 
de Israel que habitavam nas 
cidades de Judá, sobre eles reinou 
Roboão. 

18. Então, o rei Roboão enviou a 
Adorão, que estava sobre os 
tributos; e todo o Israel o 
apedrejou com pedras e morreu; 
mas o rei Roboão se animou a 
subir ao seu carro para fugir para 
Jerusalém. 

19. Assim se desligaram os 
israelitas da casa de Davi até ao 
dia de hoje. 

20. E sucedeu que, ouvindo todo o 
Israel que Jeroboão tinha voltado, 
enviaram, e o chamaram para a 
congregação, e o fizeram rei sobre 
todo o Israel; e ninguém seguiu a 
casa de Davi, senão a tribo de 
Judá. 

21. Vindo, pois, Roboão a 
Jerusalém, ajuntou toda a casa de 
Judá e a tribo de Benjamim, cento 


e oitenta mil escolhidos, destros 
para a guerra, para pelejar contra a 
casa de Israel, para restituir o reino 
a Roboão, filho de Salomão. 

22. Porém veio a palavra de Deus a 
Semaías, homem de Deus, dizendo: 
23. Fala a Roboão, filho de 
Salomão, rei de Judá, e a toda a 
casa de Judá, e a Benjamim, e ao 
resto do povo, dizendo: 

24. Assim diz o SENHOR: Não 
subireis, nem pelejareis contra 
vossos irmãos, os filhos de Israel; 
volte cada um para a sua casa, 
porque eu é que fiz esta obra. E 
ouviram a palavra do SENHOR e 
voltaram segundo a palavra do 
SENHOR. 

25. E Jeroboão edificou a Siquém, 
no monte de Efraim, e habitou ali, 
e saiu dali, e edificou a Penuel. 

26. E disse Jeroboão no seu 
coração: Agora, tornará Oo reino à 
casa de Davi. 

27. Se este povo subir para fazer 
sacrifícios na Casa do SENHOR, em 
Jerusalém, o coração deste povo se 
tornará a seu senhor, a Roboão, rei 
de Judá, e me matarão e tornarão 
a Roboão, rei de Judá. 

28. Pelo que o rei tomou conselho, 
e fez dois bezerros de ouro, e lhes 
disse: Muito trabalho vos será o 
subir a Jerusalém; vês aqui teus 
deuses, ó Israel, que te fizeram 
subir da terra do Egito. 

29. E pôs um em Betel e colocou o 
outro em Dã. 

30. E este feito se tornou em 


il Reis pra 





pecado, pois que o povo ia até Dá, 
cada um a adorar. 

31. Também fez casa dos altos e 
fez sacerdotes dos mais baixos do 
povo, que não eram dos filhos de 
Levi. 

32. E fez Jeroboão uma festa no 
oitavo mês, no dia décimo-quinto 
do mês, como a festa que se fazia 
em Judá, e sacrificou no altar; 
semelhantemente, fez em Betel, 
sacrificando aos bezerros que 
fizera; também em Betel 
estabeleceu sacerdotes dos altos 
que fizera. 

33. E sacrificou no altar que fizera 
em Betel, no dia décimo-quinto do 
oitavo mês, do mês que ele tinha 
imaginado no seu coração, assim 
fez a festa aos filhos de Israel e 
sacrificou no altar, queimando 
incenso. 


1 Reis 13 


1. E eis que, por ordem do 
SENHOR, um homem de Deus veio 
de Judá a Betel; e Jeroboão estava 
junto ao altar, para queimar 
incenso. 

2. E clamou contra o altar com a 
palavra do SENHOR e disse: Altar, 
altar! Assim diz o SENHOR: Eis que 
um filho nascerá à casa de Davi, 
cujo nome será Josias, o qual 
sacrificará sobre ti os sacerdotes 
dos altos que queimam sobre ti 
incenso, e ossos de homens se 
queimarão sobre ti. 


3. E deu, naquele mesmo dia, um 
sinal, dizendo: Este é o sinal de 
que o SENHOR falou: Eis que o 
altar se fenderá, e a cinza que nele 
está se derramará. 

4. Sucedeu, pois, que, ouvindo o rei 
a palavra do homem de Deus que 
clamara contra o altar de Betel, 
Jeroboão estendeu a mão de sobre 
o altar, dizendo: Pegai nele. Mas a 
mão que estendera contra ele se 
secou, e não a podia tornar a 
trazer a si. 

5. E o altar se fendeu, e a cinza se 
derramou do altar, segundo o sinal 
que o homem de Deus apontara 
pela palavra do SENHOR. 

6. Então, respondeu o rei e disse 
ao homem de Deus: Ora à face do 
SENHOR, teu Deus, e roga por mim, 
para que a minha mão se me 
restitua. Então, o homem de Deus 
orou à face do SENHOR, e a mão 
do rei se restituiu e ficou como 
dantes. 

7. E o rei disse ao homem de 
Deus: Vem comigo à minha casa e 
conforta- te; e dar-te-ei um 
presente. 

8. Porém o homem de Deus disse 
ao rei: Ainda que me desses 
metade da tua casa, não iria 
contigo, nem comeria pão, nem 
beberia água neste lugar. 

9. Porque assim me ordenou o 
SENHOR pela sua palavra, dizendo: 
Não comerás pão, nem beberás 
água e não voltarás pelo caminho 
por onde foste. 
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10. E foi-se por outro caminho e 
não voltou pelo caminho por onde 
viera a Betel. 

11. E morava em Betel um profeta 
velho; e vieram seus filhos e 
contaram-lhe tudo o que o homem 
de Deus fizera aquele dia em Betel 
e as palavras que dissera ao rei. 
12. E disse-lhes seu pai: Por que 
caminho se foi? E viram seus filhos 
o caminho por onde fora o homem 
de Deus que viera de Judá. 

13. Então, disse a seus filhos: 
Albardai-me um jumento. E 
albardaram-lhe o jumento, e o 
montou. 

14. E foi-se após o homem de 
Deus, e o achou assentado debaixo 
de um carvalho, e disse-lhe: És tu 
o homem de Deus que veio de 
Judá? E ele disse: Eu sou. 

15. Então, lhe disse: Vem comigo à 
minha casa e come pão. 

16. Porém ele disse: Não posso 
voltar contigo, nem entrarei contigo; 
nem tampouco comerei pão, nem 
beberei contigo água neste lugar. 
17. Porque me foi mandado pela 
palavra do SENHOR: Ali, nem 
comerás pão, nem beberás água, 
nem tornarás a ir pelo caminho por 
que foste. 

18. E ele lhe disse: Também eu sou 
profeta como tu, e um anjo me 
falou pela palavra do SENHOR, 
dizendo: Faze-o voltar contigo à tua 
casa, para que coma pão e beba 
água ( porém mentiu-lhe). 

19. E voltou ele, e comeu pão em 


sua casa, e bebeu água. 

20. E sucedeu que, estando eles à 
mesa, a palavra do SENHOR veio 
ao profeta que o tinha feito voltar. 
21. E clamou ao homem de Deus 
que viera de Judá, dizendo: Assim 
diz o SENHOR: Visto que foste 
rebelde à boca do SENHOR e não 
guardaste o mandamento que o 
SENHOR, teu Deus, te mandara; 

22. antes, voltaste, e comeste pão, 
e bebeste água no lugar de que te 
dissera: Não comerás pão, nem 
beberás água, o teu cadáver não 
entrará no sepulcro de teus pais. 
23. E sucedeu que, depois que 
comeu pão e depois que bebeu 
água, albardou ele o jumento para 
o profeta que fizera voltar. 

24. Foi-se, pois, e um leão o 
encontrou no caminho e o matou; 
e o seu cadáver estava lançado no 
caminho, e o jumento estava 
parado junto a ele, e o leão estava 
junto ao cadáver. 

25. E eis que os homens passaram, 
e viram o corpo lançado no 
caminho, como também o leão que 
estava junto ao corpo, e vieram, e 
o disseram na cidade onde o 
profeta velho habitava. 

26. E, ouvindo-o o profeta que o 
fizera voltar do caminho, disse: É o 
homem de Deus que foi rebelde à 
boca do SENHOR; por isso, o 
SENHOR o entregou ao leão, que o 
despedaçou e matou, segundo a 
palavra que o SENHOR lhe tinha 
dito. 
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27. Então, disse a seus filhos: 
Albardai-me o jumento. Eles o 
albardaram. 

28. Então, foi e achou o seu 
cadáver lançado no caminho, e o 
jumento, e o leão, que estavam 
parados junto ao cadáver; o leão 
não tinha devorado o corpo, nem 
tinha despedaçado o jumento. 

29. Então, o profeta levantou o 
cadáver do homem de Deus, e pô- 
lo em cima do jumento, e o tornou 
a levar; assim veio o profeta velho 
à cidade, para o chorar e enterrar. 
30. E colocou o seu cadáver no 
seu próprio sepulcro; e prantearam- 
no, dizendo: Ah! Irmão meu! 

31. E sucedeu que, depois de o 
haver sepultado, falou a seus filhos, 
dizendo: Morrendo eu, sepultai-me 
no sepulcro em que o homem de 
Deus está sepultado; ponde os 
meus ossos junto aos ossos dele, 
32. porque, certamente, se cumprirá 
o que pela palavra do SENHOR 
clamou contra o altar que está em 
Betel, como também contra todas 
as casas dos altos que estão nas 
cidades de Samaria. 

33. Depois dessas coisas, Jeroboão 
não deixou o seu mau caminho; 
antes, dos mais baixos do povo 
tornou a fazer sacerdotes dos 
lugares altos; a quem queria, lhe 
enchia a mão, e assim era um dos 
sacerdotes dos lugares altos. 

34. E isso foi causa de pecado à 
casa de Jeroboão, para destruí-la e 
extingui-la da terra. 


1 Reis 14 


1. Naquele tempo, adoeceu Abias, 
filho de Jeroboão. 

2. E disse Jeroboão à sua mulher: 
Levanta-te, agora, e disfarça-te, 
para que não conheçam que és 
mulher de Jeroboão, e vai a Siló. 
Eis que lá está o profeta Aías o 
qual falou de mim, que eu seria rei 
sobre este povo. 

3. E toma na tua mão dez pães, e 
bolos, e uma botija de mel e vai a 
ele; ele te declarará o que há de 
suceder a este menino. 

4. E a mulher de Jeroboão assim 
fez, e se levantou, e foi a Siló, e 
entrou na casa de Aías; e já Aías 
não podia ver, porque os seus 
olhos estavam já escurecidos por 
causa da sua velhice. 

5. Porém o SENHOR disse a Aías: 
Eis que a mulher de Jeroboão vem 
consultar-te sobre seu filho, porque 
está doente; assim e assim lhe 
falarás, e há de ser que, entrando 
ela, fingirá ser outra. 

6. E sucedeu que, ouvindo Aías o 
ruído de seus pés, entrando ela 
pela porta, disse ele: Entra, mulher 
de Jeroboão! Por que te disfarças 
assim? Pois eu sou enviado a ti 
com duras novas. 

7. Vai e dize a Jeroboão: Assim diz 
o SENHOR, Deus de Israel: Visto 
que te levantei do meio do povo, e 
te pus por chefe sobre o meu povo 
de Israel, 

8. e rasguei o reino da casa de 
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Davi, e a ti to dei, e tu não foste 
como o meu servo Davi, que 
guardou os meus mandamentos e 
que andou após mim com todo o 
seu coração para fazer somente o 
que era reto aos meus olhos; 

9. antes, tu fizeste o mal, pior do 
que todos os que foram antes de 
ti, e foste, e fizeste outros deuses 
e imagens de fundição, para 
provocar-me à ira, e me lançaste 
para trás das tuas costas, 

10. portanto, eis que trarei mal 
sobre a casa de Jeroboão, e 
separarei de Jeroboão todo homem 
até ao menino, tanto o escravo 
como o livre em Israel, e lançarei 
fora os descendentes da casa de 
Jeroboão, como se lança fora o 
esterco, até que de todo se acabe. 
11. Quem morrer a Jeroboão na 
cidade, os cães o comerão, e o 
que morrer no campo, as aves do 
céu o comerão, porque o SENHOR 
o disse. 

12. Tu, pois, levanta-te e vai-te 
para tua casa; entrando os teus 
pés na cidade, o menino morrerá. 
13. E todo o Israel o pranteará e o 
sepultará, porque de Jeroboão só 
este entrará em sepultura, 
porquanto se achou nele coisa boa 
para com o SENHOR, Deus de 
Israel, em casa de Jeroboão. 

14. O SENHOR, porém, levantará 
para si um rei sobre Israel, que 
destruirá a casa de Jeroboão no 
mesmo dia; mas que será também 
agora! 


15. Também o SENHOR ferirá a 
Israel, como se move a cana nas 
águas, e arrancará a Israel desta 
boa terra que tinha dado a seus 
pais, e o espalhará para além do 
rio, porquanto fizeram os seus 
bosques, provocando o SENHOR à 
ira. 

16. E entregará Israel por causa 
dos pecados de Jeroboão, o qual 
pecou e fez pecar a Israel. 

17. Então, a mulher de Jeroboão se 
levantou, e foi, e veio a Tirza; 
chegando ela ao limiar da porta, 
morreu o menino. 

18. E o sepultaram, e todo o Israel 
o pranteou, conforme a palavra do 
SENHOR, a qual dissera pelo 
ministério de seu servo Aías, O 
profeta. 

19. Quanto ao mais dos atos de 
Jeroboão, como guerreou e como 
reinou, eis que tudo está escrito no 
Livro das Crônicas dos Reis de 
Israel. 

20. E foram os dias que Jeroboão 
reinou vinte e dois anos, e dormiu 
com seus pais; e Nadabe, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

21. E Roboão, filho de Salomão, 
reinava em Judá; de quarenta e um 
anos de idade era Roboão quando 
começou a reinar e dezessete anos 
reinou em Jerusalém, na cidade 
que o SENHOR elegera de todas as 
tribos de Israel para pôr ali o seu 
nome; e era o nome de sua mãe 
Naamá, amonita. 

22. E fez Judá o que era mau aos 
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olhos do SENHOR; e o provocaram 
a zelo, mais do que todos os seus 
pais fizeram com os seus pecados 
que cometeram. 

23. Porque também eles edificaram 
altos, e estátuas, e imagens do 
bosque sobre todo alto outeiro e 
debaixo de toda árvore verde. 

24. Havia também rapazes 
escandalosos na terra; fizeram 
conforme todas as abominações 
das nações que o SENHOR tinha 
expulsado de diante dos filhos de 
Israel. 

25. Sucedeu, pois, que, no quinto 
ano do rei Roboão, Sisaque, rei do 
Egito, subiu contra Jerusalém. 

26. E tomou os tesouros da Casa 
do SENHOR e os tesouros da casa 
do rei, e ainda tomou tudo, e 
também tomou todos os escudos 
de ouro que Salomão tinha feito. 
27. E, em lugar deles, fez o rei 
Roboão escudos de cobre e os 
entregou nas mãos dos capitães da 
guarda, que guardavam a porta da 
casa do rei. 

28. E sucedeu que, quando o rei 
entrava na Casa do SENHOR, os da 
guarda os levavam e os tornavam a 
trazer à câmara dos da guarda. 

29. Quanto ao mais dos atos de 
Roboão e a tudo quanto fez, 
porventura, não está tudo escrito 
no Livro das Crônicas dos Reis de 
Judá? 

30. E houve guerra entre Roboão e 
Jeroboão todos os seus dias. 

31. E Roboão dormiu com seus pais 


e foi sepultado com seus pais na 
Cidade de Davi; e era o nome de 
sua mãe Naamá, amonita; e Abias, 
seu filho, reinou em seu lugar. 


1 Reis 15 


1. E, no décimo-oitavo ano do rei 
Jeroboão, filho de Nebate, Abias 
começou a reinar sobre Judá. 

2. E três anos reinou em Jerusalém; 
e era o nome de sua mãe Maaca, 
filha de Absalão. 

3. E andou em todos os pecados 
que seu pai tinha cometido antes 
dele; e seu coração não foi perfeito 
para com o SENHOR, seu Deus, 
como o coração de Davi, seu pai. 
4. Mas, por amor de Davi, o 
SENHOR lhe deu uma lâmpada em 
Jerusalém, levantando seu filho 
depois dele e confirmando 
Jerusalém. 

5. Porquanto Davi tinha feito o que 
era reto aos olhos do SENHOR e 
não se tinha desviado de tudo o 
que lhe ordenara em todos os dias 
da sua vida, senão só no caso de 
Urias, o heteu. 

6. E houve guerra entre Roboão e 
Jeroboão todos os dias da sua 
vida. 

7. Quanto ao mais dos atos de 
Abias, e a tudo quanto fez, 
porventura, não está tudo escrito 
no Livro das Crônicas dos Reis de 
Judá? Também houve guerra entre 
Abias e Jeroboão. 

8. E Abias dormiu com seus pais, e 
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o sepultaram na Cidade de Davi; e 
Asa, seu filho, reinou em seu lugar. 
9. E, no vigésimo ano de Jeroboão, 
rei de Israel, começou Asa a reinar 
em Judá 

10. e quarenta e um anos reinou 
em Jerusalém; e era o nome de 
sua mãe Maaca, filha de Absalão. 
11. E Asa fez o que era reto aos 
olhos do SENHOR, como Davi, seu 
pai, 

12. porque tirou da terra os 
rapazes escandalosos, e tirou todos 
os ídolos que seus pais fizeram, 
13. e até a Maaca, sua mãe, 
removeu para que não fosse rainha, 
porquanto tinha feito um horrível 
ídolo a Asera; também Asa desfez 
o seu ídolo horrível e o queimou 
junto ao ribeiro de Cedrom. 

14. Os altos, porém, se não 
tiraram; todavia, foi o coração de 
Asa reto para com o SENHOR 
todos os seus dias. 

15. E à Casa do SENHOR trouxe as 
coisas consagradas de seu pai e as 
coisas que ele mesmo consagrara: 
prata, e ouro, e utensílios. 

16. E houve guerra entre Asa e 
Baasa, rei de Israel, todos os seus 
dias. 

17. Porque Baasa, rei de Israel, 
subiu contra Judá e edificou a 
Ramá, para que a ninguém fosse 
permitido sair, nem entrar junto a 
Asa, rei de Judá. 

18. Então, Asa tomou toda a prata 
e ouro que ficara nos tesouros da 
Casa do SENHOR e os tesouros da 


casa do rei, e os entregou nas 
mãos de seus servos, e os enviou 
a Ben-Hadade, filho de Tabrimom, 
filho de Heziom, rei da Síria, que 
habitava em Damasco, dizendo: 

19. Aliança há entre mim e ti, entre 
meu pai e teu pai; vês aqui que te 
mando um presente, prata e ouro; 
vai e anula a tua aliança com 
Baasa, rei de Israel, para que se 
retire de sobre mim. 

20. E Ben-Hadade deu ouvidos ao 
rei Asa, e enviou os capitães dos 
exércitos que tinha contra as 
cidades de Israel, e feriu a Ijom, e 
a Dã, e a Abel-Bete-Maaca, e a 
toda a Quinerete, com toda a terra 
de Naftali. 

21. E sucedeu que, ouvindo-o 
Baasa, deixou de edificar a Ramá e 
ficou em Tirza. 

22. Então, o rei Asa fez apregoar 
por toda a Judá que todos, sem 
exceção, trouxessem as pedras de 
Ramá e a sua madeira com que 
Baasa edificara; e com elas edificou 
o rei Asa a Geba de Benjamim e a 
Mispa. 

23. Quanto ao mais de todos os 
atos de Asa, e a todo o seu poder, 
e a tudo quanto fez, e às cidades 
que edificou, porventura, não está 
tudo escrito no Livro das Crônicas 
dos Reis de Judá? Porém, no 
tempo da sua velhice, padeceu dos 
pés. 

24. E Asa dormiu com seus pais e 
foi sepultado com seus pais na 
Cidade de Davi, seu pai; e Josafá, 
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seu filho, reinou em seu lugar. 

25. E Nadabe, filho de Jeroboão, 
começou a reinar sobre Israel no 
ano segundo de Asa, rei de Judá; e 
reinou sobre Israel dois anos. 

26. E fez o que era mau aos olhos 
do SENHOR e andou nos caminhos 
de seu pai e no seu pecado com 
que tinha feito pecar a Israel. 

27. E conspirou contra ele Baasa, 
filho de Aías, da casa de Issacar, e 
feriu-o Baasa em Gibetom, que era 
dos filisteus, quando Nadabe e todo 
o Israel cercavam a Gibetom. 

28. E matou-o Baasa no ano 
terceiro de Asa, rei de Judá, e 
reinou em seu lugar. 

29. E sucedeu, pois, que, reinando 
ele, feriu a toda a casa de 
Jeroboão; nada de Jeroboão deixou 
que tivesse fôlego, até o destruir, 
conforme a palavra do SENHOR que 
dissera pelo ministério de seu servo 
Aías, O silonita, 

30. por causa dos pecados de 
Jeroboão, o qual pecou e fez pecar 
a Israel, e por causa da 
provocação com que provocara ao 
SENHOR, Deus de Israel. 

31. Quanto ao mais dos atos de 
Nadabe e a tudo quanto fez, 
porventura, não está tudo escrito 
no Livro das Crônicas dos Reis de 
Israel? 

32. E houve guerra entre Asa e 
Baasa, rei de Israel, todos os seus 
dias. 

33. No ano terceiro de Asa, rei de 
Judá, Baasa, filho de Aías, começou 


a reinar sobre todo o Israel em 
Tirza, e reinou vinte e quatro anos. 
34. E fez o que era mau aos olhos 
do SENHOR e andou no caminho 
de Jeroboão e no seu pecado com 
que tinha feito pecar a Israel. 


1 Reis 16 


1. Então, veio a palavra do SENHOR 
a Jeú, filho de Hanani, contra 
Baasa, dizendo: 

2. Porquanto te levantei do pó e te 
pus por chefe sobre o meu povo 
Israel, e tu andaste no caminho de 
Jeroboão e fizeste pecar a meu 
povo Israel, irritando-me com os 
seus pecados, 

3. eis que tirarei os descendentes 
de Baasa e os descendentes da 
sua casa e farei à tua casa como 
à casa de Jeroboão, filho de 
Nebate. 

4. Quem morrer a Baasa na cidade, 
os cães o comerão; e o que dele 
morrer no campo, as aves do céu 
o comerão. 

5. Quanto ao mais dos atos de 
Baasa, e ao que fez, e ao seu 
poder, porventura, não está escrito 
no Livro das Crônicas dos Reis de 
Israel? 

6. E Baasa dormiu com seus pais e 
foi sepultado em Tirza; e Elá, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

7. Assim, veio também a palavra do 
SENHOR, pelo ministério do profeta 
Jeú, filho de Hanani, contra Baasa 
e contra a sua casa; e isso por 
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todo o mal que fizera aos olhos do 
SENHOR, irritando-o com a obra de 
suas mãos, para ser como a casa 
de Jeroboão; e, por isso, o ferira. 
8. No ano vinte e seis de Asa, rei 
de Judá, Elá, filho de Baasa, 
começou a reinar em Tirza sobre 
Israel; e reinou dois anos. 

9. E Zinri, seu servo, chefe de 
metade dos carros, conspirou 
contra ele, estando ele em Tirza 
bebendo e embriagando-se em casa 
de Arsa, mordomo em Tirza. 

10. Entrou, pois, Zinri, e o feriu, e o 
matou, no ano vigésimo-sétimo de 
Asa, rei de Judá; e reinou em seu 
lugar. 

11. E sucedeu que, reinando ele e 
estando assentado no seu trono 
feriu, a toda a casa de Baasa; não 
lhe deixou homem algum, nem a 
seus parentes, nem a seus amigos. 
12. Assim, destruiu Zinri toda a 
casa de Baasa, conforme a palavra 
do SENHOR que falara pelo 
ministério do profeta Jeú, sobre 
Baasa, 

13. por todos os pecados de 
Baasa, e os pecados de Elá, seu 
filho, com que pecaram e com que 
fizeram pecar a Israel, irritando ao 
SENHOR, Deus de Israel com as 
suas vaidades. 

14. Quanto ao mais dos atos de 
Elá e a tudo quanto fez, porventura, 
não está escrito no Livro das 
Crônicas dos Reis de Israel? 

15. No ano vigésimo-sétimo de Asa, 
rei de Judá, reinou Zinri sete dias 


em Tirza; e o povo estava 
acampado contra Gibetom, que era 
dos filisteus. 

16. E ouviu dizer o povo que estava 
acampado: Zinri tem conspirado e 
até feriu o rei. Todo o Israel, pois, 
no mesmo dia, fez rei sobre Israel 
a Onri, chefe do exército no arraial. 
17. E subiu Onri, e todo o Israel 
com ele, de Gibetom, e cercaram a 
Tirza. 

18. E sucedeu que Zinri, vendo que 
a cidade era tomada, se foi ao 
paço da casa do rei, e queimou 
sobre si a casa do rei, e morreu, 
19. por causa dos seu pecados que 
cometera, fazendo o que era mal 
aos olhos do SENHOR, andando no 
caminho de Jeroboão e no seu 
pecado que fizera, fazendo pecar a 
Israel. 

20. Quanto ao mais dos atos de 
Zinri, e à conspiração que fez, 
porventura, não está escrito no 
Livro das Crônicas dos Reis de 
Israel? 

21. Então, o povo de Israel se 
dividiu em dois partidos: metade do 
povo seguia a Tibni, filho de Ginate, 
para o fazer rei, e a outra metade 
seguia a Onri. 

22. Mas o povo que seguia a Onri 
foi mais forte do que o povo que 
seguia a Tibni, filho de Ginate; e 
Tibni morreu, e Onri reinou. 

23. No ano trinta e um de Asa, rei 
de Judá, Onri começou a reinar 
sobre Israel e reinou doze anos; e 
em Tirza reinou seis anos. 
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24. E de Semer comprou o monte 
de Samaria por dois talentos de 
prata, e edificou no monte, e 
chamou o nome da cidade que 
edificou do nome de Semer, senhor 
do monte de Samaria. 

25. E fez Onri o que era mal aos 
olhos do SENHOR; e fez pior do 
que todos quantos foram antes 
dele. 

26. E andou em todos os caminhos 
de Jeroboão, filho de Nebate, como 
também nos seus pecados com que 
tinha feito pecar a Israel, irritando 
ao SENHOR, Deus de Israel, com as 
suas vaidades. 

27. Quanto ao mais dos atos de 
Onri, ao que fez e ao seu poder 
que manifestou, porventura, não 
está escrito no Livro das Crônicas 
dos Reis de Israel? 

28. E Onri dormiu com seus pais e 
foi sepultado em Samaria; e Acabe, 
seu filho, reinou em seu lugar. 

29. E Acabe, filho de Onri, começou 
a reinar sobre Israel no ano 
trigésimo-oitavo de Asa, rei de 
Judá; e reinou Acabe, filho de Onri, 
sobre Israel em Samaria, vinte e 
dois anos. 

30. E fez Acabe, filho de Onri, o 
que era mal aos olhos do SENHOR, 
mais do que todos os que foram 
antes dele. 

31. E sucedeu que (como se fora 
coisa leve andar nos pecados de 
Jeroboão, filho de Nebate), ainda 
tomou por mulher a Jezabel, filha 
de Etbaal, rei dos sidônios; e foi, e 


serviu a Baal, e se encurvou diante 
dele. 

32. E levantou um altar a Baal, na 
casa de Baal que edificara em 
Samaria. 

33. Também Acabe fez um bosque, 
de maneira que Acabe fez muito 
mais para irritar ao SENHOR, Deus 
de Israel, do que todos os reis de 
Israel que foram antes dele. 

34. Em seus dias, Hiel, o betelita, 
edificou a Jericó; morrendo Abirão, 
seu primogênito, a fundou; e, 
morrendo Segube, seu último, pôs 
as suas portas; conforme a palavra 
do SENHOR, que falara pelo 
ministério de Josué, filho de Num. 


1 Reis 17 


1. Então, Elias, o tisbita, dos 
moradores de Gileade, disse a 
Acabe: Vive o SENHOR, Deus de 
Israel, perante cuja face estou, que 
nestes anos nem orvalho nem 
chuva haverá, senão segundo a 
minha palavra. 

2. Depois, veio a ele a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

3. Vai-te daqui, e vira-te para o 
oriente, e esconde-te junto ao 
ribeiro de Querite, que está diante 
do Jordão. 

4. E há de ser que beberás do 
ribeiro; e eu tenho ordenado aos 
corvos que ali te sustentem. 

5. Foi, pois, e fez conforme a 
palavra do SENHOR, porque foi e 
habitou junto ao ribeiro de Querite, 
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que está diante do Jordão. 

6. E os corvos lhe traziam pão e 
carne pela manhã, como também 
pão e carne à noite; e bebia do 
ribeiro. 

7. E sucedeu que, passados dias, o 
ribeiro se secou, porque não tinha 
havido chuva na terra. 

8. Então, veio a ele a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

9. Levanta-te, e vai a Sarepta, que 
é de Sidom, e habita ali; eis que eu 
ordenei ali a uma mulher viúva que 
te sustente. 

10. Então, ele se levantou e se foi 
a Sarepta; e, chegando à porta da 
cidade, eis que estava ali uma 
mulher viúva apanhando lenha; e 
ele a chamou e lhe disse: Traze- 
me, peço-te, numa vasilha um 
pouco de água que beba. 

11. E, indo ela a buscá-la, ele a 
chamou e lhe disse: Traze-me, 
agora, também um bocado de pão 
na tua mão. 

12. Porém ela disse: Vive o 
SENHOR, teu Deus, que nem um 
bolo tenho, senão somente um 
punhado de farinha numa panela e 
um pouco de azeite numa botija; e, 
vês aqui, apanhei dois cavacos e 
vou prepará-lo para mim e para o 
meu filho, para que o comamos e 
morramos. 

13. E Elias lhe disse: Não temas; 
vai e faze conforme a tua palavra; 
porém faze disso primeiro para mim 
um bolo pequeno e traze-mo para 
fora; depois, farás para ti e para 


teu filho. 

14. Porque assim diz o SENHOR, 
Deus de Israel: A farinha da panela 
não se acabará, e o azeite da 
botija não faltará, até ao dia em 
que o SENHOR dê chuva sobre a 
terra. 

15. E foi ela e fez conforme a 
palavra de Elias; e assim comeu 
ela, e ele, e a sua casa muitos 
dias. 

16. Da panela a farinha se não 
acabou, e da botija o azeite não 
faltou, conforme a palavra do 
SENHOR, que falara pelo ministério 
de Elias. 

17. E, depois destas coisas, 
sucedeu que adoeceu o filho desta 
mulher, da dona da casa; e a sua 
doença se agravou muito, até que 
nele nenhum fôlego ficou. 

18. Então, ela disse a Elias: Que 
tenho eu contigo, homem de Deus? 
Vieste tu a mim para trazeres à 
memória a minha iniguidade e 
matares meu filho? 

19. E ele lhe disse: Dá-me o teu 
filho. E ele o tomou do seu regaço, 
e o levou para cima, ao quarto, 
onde ele mesmo habitava, e o 
deitou em sua cama, 

20. E clamou ao SENHOR e disse: 
Ó SENHOR, meu Deus, também até 
a esta viúva, com quem eu moro, 
afligiste, matando-lhe seu filho? 

21. Então, se mediu sobre o menino 
três vezes, e clamou ao SENHOR, e 
disse: Ó SENHOR, meu Deus, rogo- 
te que torne a alma deste menino 
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a entrar nele. 

22. E o SENHOR ouviu a voz de 
Elias; e a alma do menino tornou a 
entrar nele, e reviveu. 

23. E Elias tomou o menino, e o 
trouxe do quarto à casa, e o deu a 
sua mãe; e disse Elias: Vês aí, teu 
filho vive. 

24. Então, a mulher disse a Elias: 
Nisto conheço, agora, que tu és 
homem de Deus e que a palavra 
do SENHOR na tua boca é verdade. 


1 Reis 18 


1. E sucedeu que, depois de muitos 
dias, a palavra do SENHOR veio a 
Elias no terceiro ano, dizendo: Vai 
e mostra-te a Acabe, porque darei 
chuva sobre a terra. 

2. E foi Elias mostrar-se a Acabe; e 
a fome era extrema em Samaria. 
3. E Acabe chamou a Obadias, o 
mordomo. (Obadias temia muito ao 
SENHOR, 

4. porque sucedeu que, destruindo 
Jezabel os profetas do SENHOR, 
Obadias tomou cem profetas, e de 
cinquenta em cinquenta os 
escondeu, numa cova, e os 
sustentou com pão e água.) 

5. E disse Acabe a Obadias: Vai 
pela terra a todas as fontes de 
água e a todos os rios; pode ser 
que achemos erva, para que em 
vida conservemos os cavalos e 
mulas e não estejamos privados 
dos animais. 

6. E repartiram entre si a terra, 


para passarem por ela; Acabe foi à 
parte por um caminho, e Obadias 
também foi à parte por outro 
caminho. 

7. Estando, pois, Obadias já em 
caminho, eis que Elias o encontrou; 
e, conhecendo-o ele, prostrou-se 
sobre o seu rosto e disse: És tu o 
meu senhor Elias? 

8. E disse-lhe ele: Eu sou; vai e 
dize a teu senhor: Eis que aqui 
está Elias. 

9. Porém ele disse: Em que pequei, 
para que entregues teu servo na 
mão de Acabe, para que me mate? 
10. Vive o SENHOR, teu Deus, que 
não houve nação nem reino aonde 
o meu senhor não mandasse em 
busca de ti; e dizendo eles: Aqui 
não está, então, ajuramentava Os 
reinos e as nações, se eles te não 
tinham achado. 

11. E, agora, dizes tu: Vai, dize a 
teu senhor: Eis que aqui está Elias. 
12. E poderia ser que, apartando- 
me eu de ti, o Espírito do SENHOR 
te tomasse, não sei para onde, e, 
vindo eu a dar as novas a Acabe, 
e não te achando ele, me mataria; 
porém eu, teu servo, temo ao 
SENHOR desde a minha mocidade. 
13. Porventura, não disseram a meu 
senhor o que fiz, quando Jezabel 
matava os profetas do SENHOR, 
como escondi a cem homens dos 
profetas do SENHOR, de cinquenta 
em cinquenta, numas covas, e os 
sustentei com pão e água? 

14. E, agora, dizes tu: Vai e dize a 
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teu senhor: Eis que aqui está Elias; 
ele me mataria. 

15. E disse Elias: Vive o SENHOR 
dos Exércitos, perante cuja face 
estou, que deveras hoje me 
mostrarei a ele. 

16. Então, foi Obadias encontrar-se 
com Acabe e lho anunciou; e foi 
Acabe encontrar-se com Elias. 

17. E sucedeu que, vendo Acabe a 
Elias, disse-lhe Acabe: És tu o 
perturbador de Israel? 

18. Então, disse ele: Eu não tenho 
perturbado a Israel, mas tu e a 
casa de teu pai, porque deixastes 
os mandamentos do SENHOR e 
seguistes os baalins. 

19. Agora, pois, envia, ajunta a mim 
todo o Israel no monte Carmelo, 
como também os quatrocentos e 
cinquenta profetas de Baal e os 
quatrocentos profetas de Asera, que 
comem da mesa de Jezabel. 

20. Então, enviou Acabe os 
mensageiros a todos os filhos de 
Israel e ajuntou os profetas no 
monte Carmelo. 

21. Então, Elias se chegou a todo o 
povo e disse: Até quando coxeareis 
entre dois pensamentos? Se o 
SENHOR é Deus, segui-o; e, se 
Baal, segui-o. Porém o povo lhe 
não respondeu nada. 

22. Então, disse Elias ao povo: Só 
eu fiquei por profeta do SENHOR, e 
os profetas de Baal são 
quatrocentos e cingúenta homens. 
23. Dêem-se-nos, pois, dois 
bezerros, e eles escolham para si 


um dos bezerros, e o dividam em 
pedaços, e o ponham sobre a 
lenha, porém não lhe metam fogo, 
e eu prepararei o outro bezerro, e 
o porei sobre a lenha, e não lhe 
meterei fogo. 

24. Então, invocai o nome do vosso 
deus, e eu invocarei o nome do 
SENHOR; e há de ser que o deus 
que responder por fogo esse será 
Deus. E todo o povo respondeu e 
disse: É boa esta palavra. 

25. E disse Elias aos profetas de 
Baal: Escolhei para vós um dos 
bezerros, e preparai-o primeiro, 
porque sois muitos, e invocai O 
nome do vosso deus, e não lhe 
metais fogo. 

26. E tomaram o bezerro que lhes 
dera e o prepararam; e invocaram 
o nome de Baal, desde a manhã 
até ao meio-dia, dizendo: Ah! Baal, 
responde-nos! Porém nem havia 
voz, nem quem respondesse; e 
saltavam sobre o altar que se tinha 
feito. 

27. E sucedeu que, ao meio-dia, 
Elias zombava deles e dizia: Clamai 
em altas vozes, porque ele é um 
deus; pode ser que esteja falando, 
ou que tenha alguma coisa que 
fazer, ou que intente alguma 
viagem; porventura, dorme e 
despertará. 

28. E eles clamavam a grandes 
vozes e se retalhavam com facas e 
com lancetas, conforme o seu 
costume, até derramarem sangue 
sobre si. 
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29. E sucedeu que, passado o 
meio-dia, profetizaram eles, até que 
a oferta de manjares se oferecesse; 
porém não houve voz, nem 
resposta, nem atenção alguma. 

30. Então, Elias disse a todo o 
povo: Chegai-vos a mim. E todo o 
povo se chegou a ele; e reparou o 
altar do SENHOR, que estava 
quebrado. 

31. E Elias tomou doze pedras, 
conforme o número das tribos dos 
filhos de Jacó, ao qual veio a 
palavra do SENHOR, dizendo: Israel 
será o teu nome. 

32. E com aquelas pedras edificou 
o altar em nome do SENHOR; 
depois, fez um rego em redor do 
altar, segundo a largura de duas 
medidas de semente. 

33. Então, armou a lenha, e dividiu 
o bezerro em pedaços, e o pôs 
sobre a lenha, 

34. e disse: Enchei de água quatro 
cântaros e derramai-a sobre o 
holocausto e sobre a lenha. E 
disse: Fazei-o segunda vez; e o 
fizeram segunda vez. Disse ainda: 
Fazei-o terceira vez; e o fizeram 
terceira vez, 

35. de maneira que a água corria 
ao redor do altar, e ainda até o 
rego encheu de água. 

36. Sucedeu, pois, que, oferecendo- 
se a Oferta de manjares, o profeta 
Elias se chegou e disse: Ó SENHOR, 
Deus de Abraão, de Isaque e de 
Israel, manifeste-se hoje que tu és 
Deus em Israel, e que eu sou teu 


servo, e que conforme a tua 
palavra fiz todas estas coisas. 

37. Responde-me, SENHOR, 
responde-me, para que este povo 
conheça que tu, SENHOR, és Deus 
e que tu fizeste tornar o seu 
coração para trás. 

38. Então, caiu fogo do SENHOR, e 
consumiu o holocausto, e a lenha, 
e as pedras, e o pó, e ainda 
lambeu a água que estava no rego. 
39. O que vendo todo o povo, caiu 
sobre os seus rostos e disse: Só o 
SENHOR é Deus! Só o SENHOR é 
Deus! 

40. E Elias lhes disse: Lançai mão 
dos profetas de Baal, que nenhum 
deles escape. E lançaram mão 
deles; e Elias os fez descer ao 
ribeiro de Quisom e ali os matou. 
41. Então, disse Elias a Acabe: 
Sobe, come e bebe, porque ruído 
há de uma abundante chuva. 

42. E Acabe subiu a comer e a 
beber; mas Elias subiu ao cume do 
Carmelo, e se inclinou por terra, e 
meteu o seu rosto entre os seus 
joelhos. 

43. E disse ao seu moço: Sobe 
agora e olha para a banda do mar. 
E subiu, e olhou, e disse: Não há 
nada. Então, disse ele: Torna lá 
sete vezes. 

44. E sucedeu que, à sétima vez, 
disse: Eis aqui uma pequena nuvem, 
como a mão de um homem, 
subindo do mar. Então, disse ele: 
Sobe e dize a Acabe: Aparelha o 
teu carro e desce, para que a 
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chuva te não apanhe. 

45. E sucedeu que, entretanto, os 
céus se enegreceram com nuvens e 
vento, e veio uma grande chuva; e 
Acabe subiu ao carro e foi para 
Jezreel. 

46. E a mão do SENHOR estava 
sobre Elias, o qual cingiu os 
lombos, e veio correndo perante 
Acabe, até à entrada de Jezreel. 


1 Reis 19 


1. E Acabe fez saber a Jezabel 
tudo quanto Elias havia feito e 
como totalmente matara todos os 
profetas à espada. 

2. Então, Jezabel mandou um 
mensageiro a Elias, a dizer-lhe: 
Assim me façam os deuses e outro 
tanto, se decerto amanhã a estas 
horas não puser a tua vida como a 
de um deles. 

3. O que vendo ele, se levantou, e, 
para escapar com vida, se foi, e 
veio a Berseba, que é de Judá, e 
deixou ali o seu moço. 

4. E ele se foi ao deserto, caminho 
de um dia, e veio, e se assentou 
debaixo de um Zzimbro; e pediu em 
seu ânimo a morte e disse: Já 
basta, ó SENHOR; toma agora a 
minha vida, pois não sou melhor do 
que meus pais. 

5. E deitou-se e dormiu debaixo de 
um Zzimbro; e eis que, então, um 
anjo o tocou e lhe disse: Levanta-te 
e come. 

6. E olhou, e eis que à sua 


cabeceira estava um pão cozido 
sobre as brasas e uma botija de 
água; e comeu, e bebeu, e tornou 
a deitar-se. 

7. E o anjo do SENHOR tornou 
segunda vez, e o tocou, e disse: 
Levanta-te e come, porque mui 
comprido te será o caminho. 

8. Levantou-se, pois, e comeu, e 
bebeu, e, com a força daquela 
comida, caminhou quarenta dias e 
quarenta noites até Horebe, o 
monte de Deus. 

9. E ali entrou numa caverna e 
passou ali a noite; e eis que a 
palavra do SENHOR veio a ele e 
lhe disse: Que fazes aqui, Elias? 
10. E ele disse: Tenho sido muito 
zeloso pelo SENHOR, Deus dos 
Exércitos, porque os filhos de Israel 
deixaram o teu concerto, derribaram 
os teus altares e mataram os teus 
profetas à espada; e eu fiquei só, e 
buscam a minha vida para ma 
tirarem. 

11. E ele lhe disse: Sai para fora e 
põe-te neste monte perante a face 
do SENHOR. E eis que passava O 
SENHOR, como também um grande 
e forte vento, que fendia os montes 
e quebrava as penhas diante da 
face do SENHOR; porém o SENHOR 
não estava no vento; e, depois do 
vento, um terremoto; também o 
SENHOR não estava no terremoto; 
12. e, depois do terremoto, um 
fogo; porém também o SENHOR 
não estava no fogo; e, depois do 
fogo, uma voz mansa e delicada. 
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13. E sucedeu que, ouvindo-a Elias, 
envolveu o seu rosto na sua capa, 
e saiu para fora, e pôs-se à 
entrada da caverna; e eis que veio 
a ele uma voz, que dizia: Que fazes 
aqui, Elias? 

14. E ele disse: Eu tenho sido em 
extremo zeloso pelo SENHOR, Deus 
dos Exércitos, porque os filhos de 
Israel deixaram o teu concerto, 
derribaram os teus altares e 
mataram os teus profetas à espada; 
e eu fiquei só, e buscam a minha 
vida para ma tirarem. 

15. E o SENHOR lhe disse: Vai, 
volta pelo teu caminho para o 
deserto de Damasco, vem e unge a 
Hazael rei sobre a Síria. 

16. Também a Jeú, filho de Ninsi, 
ungirás rei de Israel e também 
Eliseu, filho de Safate, de Abel- 
Meolá, ungirás profeta em teu lugar. 
17. E há de ser que o que escapar 
da espada de Hazael, matá-lo-á 
Jeú; e o que escapar da espada de 
Jeú, matá-lo-á Eliseu. 

18. Também eu fiz ficar em Israel 
sete mil: todos os joelhos que se 
não dobraram a Baal, e toda boca 
que o não beijou. 

19. Partiu, pois, Elias dali e achou a 
Eliseu, filho de Safate, que andava 
lavrando com doze juntas de bois 
adiante dele; e ele estava com a 
duodécima. Elias passou por ele e 
lançou a sua capa sobre ele. 

20. Então, deixou ele os bois, e 
correu após Elias, e disse: Deixa-me 
beijar a meu pai e a minha mãe e, 


então, te seguirei. E ele lhe disse: 
Vai e volta; porque que te tenho eu 
feito? 

21. Voltou, pois, de atrás dele, e 
tomou uma junta de bois, e os 
matou, e, com os aparelhos dos 
bois, cozeu as carnes, e as deu ao 
povo, e comeram. Então, se 
levantou, e seguiu a Elias, e O 
servia. 


1 Reis 20 


1. E Ben-Hadade, rei da Síria, 
ajuntou todas as suas forças; e 
trinta e dois reis, e cavalos, e 
carros havia com ele; e subiu, e 
cercou a Samaria, e pelejou contra 
ela. 

2. E enviou à cidade mensageiros, a 
Acabe, rei de Israel. 

3. E disse-lhe: Assim diz Ben- 
Hadade: A tua prata e o teu ouro 
são meus; e tuas mulheres e os 
melhores de teus filhos são meus. 
4. E respondeu o rei de Israel e 
disse: Conforme tua palavra, Ó rei, 
meu senhor, teu sou eu, e tudo 
quanto tenho. 

5. É tornaram a vir os mensageiros 
e disseram: Assim fala Ben-Hadade, 
dizendo: Ainda que eu te tenha 
mandado dizer: Tu me hás de dar 
a tua prata, e o teu ouro, e as 
tuas mulheres, e os teus filhos, 

6. todavia, amanhã a estas horas, 
enviarei os meus servos a ti, e 
esquadrinharão a tua casa e as 
casas dos teus servos; e há de ser 
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que tudo o que for aprazível aos 
teus olhos o meterão nas suas 
mãos e o levarão. 

7. Então, o rei de Israel chamou 
todos os anciãos da terra e disse: 
Notai agora e vede como este 
busca mal; pois enviara a mim por 
minhas mulheres, e por meus filhos, 
e pela minha prata, e pelo meu 
ouro, e não lho neguei. 

8. E todos os anciãos e todo o 
povo lhe disseram: Não lhe dês 
ouvidos, nem consintas. 

9. Pelo que disse aos mensageiros 
de Ben-Hadade: Dizei ao rei, meu 
senhor: Tudo o que primeiro 
mandaste pedir a teu servo farei, 
porém isto não posso fazer. E 
foram os mensageiros e lhe 
tornaram com esta resposta. 

10. E Ben-Hadade enviou a ele e 
disse: Assim me façam os deuses e 
outro tanto, que o pó de Samaria 
não bastará para encher as mãos 
de todo o povo que me segue. 

11. Porém o rei de Israel respondeu 
e disse: Dizei- lhe: Não se gabe 
quem se cinge como aquele que se 
descinge. 

12. E sucedeu que, ouvindo ele 
esta palavra, estando bebendo ele 
e os reis nas tendas, disse aos 
seus servos: Ponde-vos em ordem 
contra a cidade. 

13. E eis que um profeta se chegou 
a Acabe, rei de Israel, e lhe disse: 
Assim diz o SENHOR: Viste toda 
esta grande multidão? Eis que hoje 
ta entregarei nas tuas mãos, para 


que saibas que eu sou o SENHOR. 
14. E disse Acabe: Por quem? E ele 
disse: Assim diz o SENHOR: Pelos 
moços dos príncipes das províncias. 
E disse: Quem começará a peleja? 
E disse: Tu. 

15. Então, contou os moços dos 
príncipes das províncias, e foram 
duzentos e trinta e dois; e depois 
deles contou todo o povo, todos os 
filhos de Israel, sete mil. 

16. E saíram ao meio-dia. Ben- 
Hadade estava bebendo e 
embriagando-se nas tendas, ele e 
os reis, os trinta e dois reis, que O 
ajudavam. 

17. E os moços dos príncipes das 
províncias saíram primeiro; Ben- 
Hadade enviou a alguns, que lhe 
deram avisos, dizendo: Saíram de 
Samaria uns homens. 

18. E ele disse: Ainda que para paz 
saíssem, tomai-os vivos; e ainda 
que à peleja saíssem, vivos os 
tomai. 

19. Saíram, pois, da cidade os 
moços dos príncipes das províncias, 
e o exército que os seguia. 

20. E eles feriram cada um o seu 
homem; e os siros fugiram, e Israel 
os perseguiu; porém Ben-Hadade, 
rei da Síria, escapou a cavalo, com 
alguns cavaleiros. 

21. E saiu o rei de Israel e feriu os 
cavalos e os carros; e feriu os siros 
com grande estrago. 

22. Então, o profeta chegou-se ao 
rei de Israel e lhe disse: Vai, e 
esforça-te, e atenta, e olha o que 
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hás de fazer; porque, no decurso 
de um ano, o rei da Síria subirá 
contra ti. 

23. Porque os servos do rei da 
Síria lhe disseram: Seus deuses são 
deuses dos montes; por isso, foram 
mais fortes do que nós; mas 
pelejemos com eles em campo raso 
e por certo veremos se não somos 
mais fortes do que eles! 

24. Faze, pois, isto: tira os reis, 
cada um do seu lugar, e põe 
capitães em seu lugar, 

25. e numera outro exército, como 
o exército que caiu de ti, e cavalos 
como aqueles cavalos, e carros 
como aqueles carros; e pelejemos 
com eles em campo raso e 
veremos se não somos mais fortes 
do que eles! E deu ouvidos à sua 
voz e assim fez. 

26. E sucedeu que, passado um 
ano, Ben-Hadade fez revista dos 
siros e subiu a Afeca, para pelejar 
contra Israel. 

27. Também dos filhos de Israel se 
fez revista, e, providos de víveres, 
marcharam contra eles; e os filhos 
de Israel acamparam-se defronte 
deles, como dois pequenos 
rebanhos de cabras; mas os siros 
enchiam a terra. 

28. E chegou o homem de Deus, e 
falou ao rei de Israel, e disse: 
Assim diz o SENHOR: Porquanto os 
siros disseram: O SENHOR é Deus 
dos montes e não Deus dos vales, 
toda esta grande multidão 
entregarei nas tuas mãos, para que 


saibas que eu sou o SENHOR. 

29. E sete dias estiveram estes 
acampados defronte dos outros; e 
sucedeu, ao sétimo dia, que a 
peleja começou, e os filhos de 
Israel feriram dos siros cem mil 
homens de pé, num dia. 

30. E os restantes fugiram para 
Afeca, à cidade; e caiu o muro 
sobre vinte e sete mil homens que 
restaram. Ben-Hadade, porém, fugiu 
e veio à cidade, andando de 
câmara em câmara. 

31. Então, lhe disseram os seus 
servos: Eis que já temos ouvido que 
os reis da casa de Israel são reis 
clementes; ponhamos, pois, panos 
de saco aos lombos e cordas às 
cabeças e saiamos ao rei de Israel; 
pode ser que guarde em vida a tua 
alma. 

32. Então, cingiram panos de saco 
aos lombos e cordas às cabeças, e 
vieram ao rei de Israel, e disseram: 
Diz o teu servo Ben-Hadade: Deixa- 
me viver. E disse ele: Pois ainda 
vive? É meu irmão. 

33. E aqueles homens tomaram isso 
por bom presságio, e apressaram-se 
em apanhar a sua palavra, e 
disseram: Teu irmão Ben-Hadade 
vive. E ele disse: Vinde, trazei-mo. 
Então, Ben-Hadade saiu a eles, e 
Acabe o fez subir ao carro. 

34. E disse ele: As cidades que 
meu pai tomou de teu pai tas 
restituirei, e faze para ti ruas em 
Damasco, como meu pai as fez em 
Samaria. E eu, respondeu Acabe, te 
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deixarei ir com esta aliança. E fez 
com ele aliança e o deixou ir. 

35. Então, um dos homens dos 
filhos dos profetas disse ao seu 
companheiro, pela palavra do 
SENHOR: Ora, fere-me. E o homem 
recusou feri-lo. 

36. E ele lhe disse: Porque não 
obedeceste à voz do SENHOR, eis 
que, em te apartando de mim, um 
leão te ferirá. E, como dele se 
apartou, um leão o encontrou e o 
feriu. 

37. Depois, encontrou outro homem 
e disse- lhe: Ora, fere-me. E feriu-o 
aquele homem, ferindo-o e 
vulnerando-o. 

38. Então, foi o profeta, e pôs-se 
perante o rei no caminho, e 
disfarçou-se com cinza sobre os 
seus olhos. 

39. E sucedeu que, passando o rei, 
clamou ele ao rei e disse: Teu 
servo saiu ao meio da peleja, e eis 
que, desviando-se um homem, me 
trouxe outro homem e disse: 
Guarda-me este homem; se vier a 
faltar, será a tua vida em lugar da 
vida dele ou pagarás um talento de 
prata. 

40. Sucedeu, pois, que, estando o 
teu servo ocupado de uma e de 
outra parte, entretanto, 
desapareceu. Então, o rei de Israel 
lhe disse: Esta é a tua sentença; tu 
mesmo a pronunciaste. 

41. Então, ele se apressou, e tirou 
a cinza de sobre os seus olhos; e 
o rei de Israel reconheceu que era 


um dos profetas. 

42. E disse-lhe: Assim diz o 
SENHOR: Porquanto soltaste da 
mão o homem que eu havia posto 
para destruição, a tua vida será em 
lugar de sua vida, e o teu povo, 
em lugar do seu povo. 

43. E foi-se o rei de Israel para sua 
casa, desgostoso e indignado, e 
veio a Samaria. 


1 Reis 21 


1. E sucedeu, depois destas coisas, 
tendo Nabote, o jezreelita, uma 
vinha que em Jezreel estava junto 
ao palácio de Acabe, rei de 
Samaria, 

2. que Acabe falou a Nabote, 
dizendo: Dá-me a tua vinha, para 
que me sirva de horta, pois está 
vizinha, ao pé da minha casa; e te 
darei por ela outra vinha melhor do 
que ela; ou, se parece bem aos 
teus olhos, dar-te-ei a sua valia em 
dinheiro. 

3. Porém Nabote disse a Acabe: 
Guarde-me o SENHOR de que eu te 
dê a herança de meus pais. 

4. Então, Acabe veio desgostoso e 
indignado à sua casa, por causa da 
palavra que Nabote, o jezreelita, lhe 
falara, dizendo: Não te darei a 
herança de meus pais. E deitou-se 
na sua cama, e voltou o rosto, e 
não comeu pão. 

5. Porém, vindo a ele Jezabel, sua 
mulher, lhe disse: Que há, que está 
tão desgostoso o teu espírito, e 
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não comes pão? 

6. E ele lhe disse: Porque falei a 
Nabote, o jezreelita, e lhe disse: 
Dá-me a tua vinha por dinheiro; ou, 
se te apraz, te darei outra vinha 
em seu lugar. Porém ele disse: Não 
te darei a minha vinha. 

7. Então, Jezabel, sua mulher, lhe 
disse: Governas tu, agora, no reino 
de Israel? Levanta-te, come pão, e 
alegre-se o teu coração; eu te 
darei a vinha de Nabote, o 
jezreelita. 

8. Então, escreveu cartas em nome 
de Acabe, e as selou com o seu 
sinete, e mandou as cartas aos 
anciãos e aos nobres que havia na 
sua cidade e habitavam com 
Nabote. 

9. E escreveu nas cartas, dizendo: 
Apregoai um jejum e ponde Nabote 
acima do povo. 

10. E ponde defronte dele dois 
homens, filhos de Belial, que 
testemunhem contra ele, dizendo: 
Blasfemaste contra Deus e contra o 
rei; e trazei-o fora e apedrejai-o 
para que morra. 

11. E os homens da sua cidade, os 
anciãos e os nobres que habitavam 
na sua cidade fizeram como 
Jezabel lhes ordenara, conforme 
estava escrito nas cartas que lhes 
mandara. 

12. Apregoaram um jejum e 
puseram Nabote acima do povo. 
13. Então, vieram dois homens, 
filhos de Belial, e puseram-se 
defronte dele; e os homens, filhos 


de Belial, testemunharam contra ele, 
contra Nabote, perante o povo, 
dizendo: Nabote blasfemou contra 
Deus e contra o rei. E o levaram 
para fora da cidade e o 
apedrejaram com pedras, e morreu. 
14. Então, enviaram a Jezabel, 
dizendo: Nabote foi apedrejado e 
morreu. 

15. E sucedeu que, ouvindo Jezabel 
que já fora apedrejado Nabote e 
morrera, disse Jezabel a Acabe: 
Levanta-te e possui a vinha de 
Nabote, o jezreelita, a qual ele te 
recusou dar por dinheiro; porque 
Nabote não vive, mas é morto. 

16. E sucedeu que, ouvindo Acabe 
que já Nabote era morto, Acabe se 
levantou, para descer para a vinha 
de Nabote, o jezreelita, para a 
possuir. 

17. Então, veio a palavra do 
SENHOR a Elias, o tisbita, dizendo: 
18. Levanta-te, desce para 
encontrar-te com Acabe, rei de 
Israel, que está em Samaria; eis 
que está na vinha de Nabote, 
aonde tem descido para a possuir. 
19. E falar-lhe-ás, dizendo: Assim 
diz o SENHOR: Porventura, não 
mataste e tomaste a herança? 
Falar-lhe-ás mais, dizendo: Assim 
diz o SENHOR: No lugar em que os 
cães lamberam o sangue de 
Nabote, os cães lamberão o teu 
sangue, O teu mesmo. 

20. E disse Acabe a Elias: Já me 
achaste, inimigo meu? E ele disse: 
Achei- te; porquanto já te vendeste 
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para fazeres o que é mau aos 
olhos do SENHOR. 

21. Eis que trarei mal sobre ti, e 
arrancarei a tua posteridade, e 
arrancarei de Acabe a todo homem, 
como também o encerrado e o 
desamparado em Israel; 

22. e farei a tua casa como a casa 
de Jeroboão, filho de Nebate, e 
como a casa de Baasa, filho de 
Aías, por causa da provocação com 
que me provocaste e fizeste pecar 
a Israel. 

23. E também acerca de Jezabel 
falou o SENHOR, dizendo: Os cães 
comerão Jezabel junto ao antemuro 
de Jezreel. 

24. Aquele que de Acabe morrer na 
cidade, os cães o comerão, e o 
que morrer no campo, as aves do 
céu o comerão. 

25. Porém ninguém fora como 
Acabe, que se vendera para fazer o 
que era mau aos olhos do 
SENHOR, porque Jezabel, sua 
mulher, o incitava. 

26. E fez grandes abominações, 
seguindo os ídolos, conforme tudo 
o que fizeram os amorreus, os 
quais o SENHOR lançou fora da 
sua possessão, de diante dos filhos 
de Israel. 

217. Sucedeu, pois, que Acabe, 
ouvindo estas palavras, rasgou as 
suas vestes, e cobriu a sua carne 
de pano de saco, e jejuou; e 
dormia em cima de sacos e andava 
mansamente. 

28. Então, veio a palavra do 


SENHOR a Elias, o tisbita, dizendo: 
29. Não viste que Acabe se humilha 
perante mim? Porquanto, pois, se 
humilha perante mim, não trarei 
este mal nos seus dias, mas nos 
dias de seu filho trarei este mal 
sobre a sua casa. 


1 Reis 22 


1. E estiveram quietos três anos, 
não havendo guerra entre a Síria e 
Israel. 

2. Porém, no terceiro ano, sucedeu 
que Josafá, rei de Judá, desceu 
para o rei de Israel. 

3. E o rei de Israel disse aos seus 
servos: Não sabeis vós que Ramote- 
Gileade é nossa, e nós estamos 
quietos, sem a tomar da mão do 
rei da Síria? 

4. Então, disse a Josafá: Irás tu 
comigo à peleja a Ramote-Gileade? 
E disse Josafá ao rei de Israel: 
Serei como tu és, e o meu povo, 
como o teu povo, e os meus 
cavalos, como os teus cavalos. 

5. Disse mais Josafá ao rei de 
Israel: Consulta, porém, primeiro 
hoje a palavra do SENHOR. 

6. Então, o rei de Israel ajuntou os 
profetas até quase quatrocentos 
homens e disse-lhes: Irei à peleja 
contra Ramote-Gileade ou deixarei 
de ir? E eles disseram: Sobe, 
porque o Senhor a entregará na 
mão do rei. 

7. Disse, porém, Josafá: Não há 
aqui ainda algum profeta do 
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SENHOR, ao qual possamos 
consultar? 

8. Então, disse o rei de Israel a 
Josafá: Ainda há um homem por 
quem podemos consultar ao 
SENHOR; porém eu o aborreço, 
porque nunca profetiza de mim 
bem, mas só mal; este é Micaías, 
filho de Inlá. E disse Josafá: Não 
fale o rei assim. 

9. Então, o rei de Israel chamou um 
eunuco e disse: Traze- me depressa 
a Micaías, filho de Inlá. 

10. E o rei de Israel e Josafá, rei 
de Judá, estavam assentados cada 
um no seu trono, vestidos de 
vestiduras reais, na praça, à 
entrada da porta de Samaria; e 
todos os profetas profetizavam na 
sua presença. 

11. E Zedequias, filho de Quenaana, 
fez para si uns chifres de ferro e 
disse: Assim diz o SENHOR: Com 
estes ferirás aos siros até de todo 
os consumir. 

12. E todos os profetas 
profetizaram assim, dizendo: Sobe a 
Ramote-Gileade e prosperarás, 
porque o SENHOR a entregará na 
mão do rei. 

13. E o mensageiro que foi chamar 
a Micaías falou-lhe, dizendo: Vês 
aqui que as palavras dos profetas, 
a uma voz, predizem coisas boas 
para O rei; seja, pois, a tua palavra 
como a palavra de um deles, e fala 
bem. 

14. Porém Micaías disse: Vive o 
SENHOR, que o que o SENHOR me 


disser isso falarei. 

15. E, vindo ele ao rei, o rei lhe 
disse: Micaías, iremos a Ramote- 
Gileade à peleja ou deixaremos de 
ir? E ele lhe disse: Sobe e serás 
próspero, porque o SENHOR a 
entregará na mão do rei. 

16. E o rei lhe disse: Até quantas 
vezes te conjurarei, que me não 
fales senão a verdade em nome do 
SENHOR? 

17. Então, disse ele: Vi todo o 
Israel disperso pelos montes, como 
ovelhas que não têm pastor; e 
disse o SENHOR: Estes não têm 
senhor; torne cada um em paz para 
sua casa. 

18. Então, o rei de Israel disse a 
Josafá: Não te disse eu que ele 
nunca profetizará de mim bem, 
senão só mal? 

19. Então, disse ele: Ouve, pois, a 
palavra do SENHOR: Vi o SENHOR 
assentado sobre o seu trono, e 
todo o exército do céu estava junto 
a ele, à sua mão direita e à sua 
esquerda. 

20. E disse o SENHOR: Quem 
induzirá Acabe, a que suba e caia 
em Ramote-Gileade? E um dizia 
desta maneira, e outro, de outra. 
21. Então, saiu um espírito, e se 
apresentou diante do SENHOR, e 
disse: Eu o induzirei. E o SENHOR 
lhe disse: Com quê? 

22. E disse ele: Eu sairei e serei um 
espírito da mentira na boca de 
todos os seus profetas. E ele disse: 
Tu o induzirás e ainda prevalecerás; 
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sai e faze assim. 

23. Agora, pois, eis que o SENHOR 
pôs o espírito da mentira na boca 
de todos estes teus profetas, e o 
SENHOR falou mal contra ti. 

24. Então, Zedequias, filho de 
Quenaana, chegou, e feriu a 
Micaías no queixo, e disse: Por 
onde passou de mim o Espírito do 
SENHOR para falar a ti? 

25. E disse Micaías: Eis que o verás 
naquele mesmo dia, quando 
entrares de câmara em câmara, 
para te esconderes. 

26. Então, disse o rei de Israel: 
Tomai a Micaías e tornai a trazê-lo 
a Amom, o chefe da cidade, e a 
Joás, filho do rei, 

27. e direis: Assim diz o rei: Metei 
este homem na casa do cárcere e 
sustentai-o com o pão de angústia 
e com a água de amargura, até 
que eu venha em paz. 

28. E disse Micaías: Se tu voltares 
em paz, o SENHOR não tem falado 
por mim. Disse mais: Ouvi todos os 
povos! 

29. Assim, o rei de Israel e Josafá, 
rei de Judá, subiram a Ramote- 
Gileade. 

30. E disse o rei de Israel a Josafá: 
Eu me disfarçarei e entrarei na 
peleja; tu, porém, veste as tuas 
vestes. Disfarçou-se, pois, o rei de 
Israel e entrou na peleja. 

31. E o rei da Síria deu ordem aos 
chefes dos carros, que eram trinta 
e dois, dizendo: Não pelejareis nem 
contra pequeno nem contra grande, 


mas só contra o rei de Israel. 

32. Sucedeu, pois, que, vendo os 
chefes dos carros Josafá, disseram 
eles: Certamente, este é o rei de 
Israel. E chegaram-se a ele, para 
pelejar com ele; porém Josafá 
gritou. 

33. E sucedeu que, vendo os chefes 
dos carros que não era o rei de 
Israel, deixaram de segui-lo. 

34. Então, um homem entesou o 
arco, na sua simplicidade, e feriu o 
rei de Israel por entre as fivelas e 
as couraças; então, ele disse ao 
seu carreteiro: Vira a tua mão e 
tira-me do exército, porque estou 
gravemente ferido. 

35. E a peleja foi crescendo 
naquele dia, e o rei parou no carro 
defronte dos siros; porém ele 
morreu à tarde; e o sangue da 
ferida corria no fundo do carro. 
36. E, depois do sol posto, passou 
um pregão pelo exército, dizendo: 
Cada um para a sua cidade, e 
cada um para a sua terra! 

37. E morreu o rei, e o levaram a 
Samaria e sepultaram o rei em 
Samaria. 

38. E, lavando-se o carro no tanque 
de Samaria, os cães lamberam o 
seu sangue (ora, as prostitutas se 
lavavam ali), conforme a palavra 
que o SENHOR tinha dito. 

39. Quanto ao mais dos atos de 
Acabe, e a tudo quanto fez, e à 
casa de marfim que edificou, e a 
todas as cidades que edificou, 
porventura, não está escrito no 
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Livro das Crônicas dos Reis de 
Israel? 

40. Assim, dormiu Acabe com seus 
pais; e Acazias, seu filho, reinou em 
seu lugar. 

41. E Josafá, filho de Asa, começou 
a reinar sobre Judá no quarto ano 
de Acabe, rei de Israel. 

42. E era Josafá da idade de trinta 
e cinco anos quando começou a 
reinar; e vinte e cinco anos reinou 
em Jerusalém; e era o nome de 
sua mãe Azuba, filha de Sili. 

43. E andou em todos os caminhos 
de Asa, seu pai, não se desviou 
deles, fazendo o que era reto aos 
olhos do SENHOR. 

44. Todavia, os altos não se 
tiraram; ainda o povo sacrificava e 
queimava incenso nos altos. 

45. E Josafá esteve em paz com o 
rei de Israel. 

46. Quanto ao mais dos atos de 
Josafá, e ao poder que mostrou, e 
como guerreou, porventura, não 
está escrito no Livro das Crônicas 
dos Reis de Judá? 

47. Também desterrou da terra o 
resto dos rapazes escandalosos que 
ficaram nos dias de Asa, seu pai. 
48. Então, não havia rei em Edom, 
porém um vice-rei. 

49. E fez Josafá navios de Társis, 
para irem a Ofir por causa do 
ouro; porém não foram, porque os 
navios se quebraram em Eziom- 
Geber. 

50. Então, Acazias, filho de Acabe, 
disse a Josafá: Vão os meus servos 


com os teus servos nos navios. 
Porém Josafá não quis. 

51. E Josafá dormiu com seus pais 
e foi sepultado junto a seus pais, 
na Cidade de Davi, seu pai; e 
Jorão, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

52. E Acazias, filho de Acabe, 
começou a reinar em Samaria, no 
ano dezessete de Josafá, rei de 
Judá; e reinou dois anos sobre 
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Israel. 

53. E fez o que era mau aos olhos 
do SENHOR; porque andou nos 
caminhos de seu pai, como também 
nos caminhos de sua mãe, e nos 
caminhos de Jeroboão, filho de 
Nebate, que fez pecar a Israel. 

54. E serviu a Baal, e se inclinou 
diante dele, e indignou ao SENHOR, 
Deus de Israel, conforme tudo 
quanto fizera seu pai. 





2 Reis 1 


1. E, depois da morte de Acabe, 
Moabe se revoltou contra Israel. 
2. E caiu Acazias pelas grades de 
um quarto alto, que tinha em 
Samaria, e adoeceu; e enviou 
mensageiros e disse-lhes: Ide e 
perguntai a Baal-Zebube, deus de 
Ecrom, se sararei desta doença. 
3. Mas o anjo do SENHOR disse a 
Elias, o tisbita: Levanta-te, sobe 
para te encontrares com os 
mensageiros do rei de Samaria e 
dize-lhes: Porventura, não há Deus 
em Israel, para irdes consultar a 
Baal-Zebube, deus de Ecrom? 


4. E, por isso, assim diz o SENHOR: 


Da cama, a que subiste, não 
descerás, mas sem falta morrerás. 
Então, Elias partiu. 

5. E os mensageiros voltaram para 


o rei, e ele lhes disse: Que há, que 
voltastes? 

6. E eles lhe disseram: Um homem 
nos saiu ao encontro e nos disse: 
Ide, voltai para o rei que vos 
mandou e dizei-lhe: Assim diz o 
SENHOR: Porventura, não há Deus 
em Israel, para que mandes 
consultar a Baal-Zebube, deus de 
Ecrom? Portanto, da cama, a que 
subiste, não descerás, mas sem 
falta morrerás. 

7. E ele lhes disse: Qual era o trajo 
do homem que vos veio ao 
encontro e vos falou estas 
palavras? 

8. E eles lhe disseram: Era um 
homem vestido de pêlos e com os 
lombos cingidos de um cinto de 
couro. Então, disse ele: É Elias, o 
tisbita. 

9. Então, lhe enviou um capitão de 


cinquenta; e, subindo a ele (porque 
eis que estava assentado no cume 
do monte), disse-lhe: Homem de 
Deus, o rei diz: Desce. 

10. Mas Elias respondeu e disse ao 
capitão de cinquenta: Se eu, pois, 
sou homem de Deus, desça fogo 
do céu e te consuma a ti e aos 
teus cinquenta. Então, fogo desceu 
do céu e o consumiu a ele e aos 
seus cinquenta. 

11. E tornou o rei a enviar-lhe 
outro capitão de cinquenta, com os 
seus cinquenta; este lhe falou e 
disse: Homem de Deus, assim diz o 
rei: Desce depressa. 

12. E respondeu Elias e disse-lhe: 
Se eu sou homem de Deus, desça 
fogo do céu e te consuma a ti e 
aos teus cinquenta. Então, fogo de 
Deus desceu do céu e o consumiu 
a ele e aos seus cinquenta. 

13. E tornou o rei a enviar outro 
capitão dos terceiros cinquenta, 
com os seus cinquenta; então, 
subiu o capitão de cinquenta, e 
veio, e pôs-se de joelhos diante de 
Elias, e suplicou-lhe, e disse-lhe: 
Homem de Deus, seja, peço-te, 
preciosa aos teus olhos a minha 
vida e a vida destes cinquenta teus 
servos. 

14. Eis que fogo desceu do céu e 
consumiu aqueles dois primeiros 
capitães de cinquenta, com os seus 
cinguúenta; porém, agora, seja 
preciosa aos teus olhos a minha 
vida. 

15. Então, o anjo do SENHOR disse 
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a Elias: Desce com este, não temas. 
E levantou-se e desceu com ele ao 
rei. 

16. E disse-lhe: Assim diz o 
SENHOR: Por que enviaste 
mensageiros a consultar a Baal- 
Zebube, deus de Ecrom? Porventura, 
é porque não há Deus em Israel, 
para consultar a sua palavra? 
Portanto, desta cama, a que 
subiste, não descerás, mas 
certamente morrerás. 

17. Assim, pois, morreu, conforme a 
palavra do SENHOR, que Elias 
falara; e Jorão começou a reinar 
no seu lugar, no ano segundo de 
Jeorão, filho de Josafá, rei de 
Judá, porquanto não tinha filho. 

18. O mais dos feitos de Acazias, 
que tinha feito, porventura, não 
está escrito no livro das Crônicas 
dos Reis de Israel? 


2 Reis 2 


1. Sucedeu, pois, que, havendo o 
SENHOR de elevar a Elias num 
redemoinho ao céu, Elias partiu 
com Eliseu de Gilgal. 

2. E disse Elias a Eliseu: Fica-te 
aqui, porque o SENHOR me enviou 
a Betel. Porém Eliseu disse: Vive o 
SENHOR, e vive a tua alma, que te 
não deixarei. E assim foram a Betel. 
3. Então, os filhos dos profetas que 
estavam em Betel saíram a Eliseu e 
lhe disseram: Sabes que o SENHOR, 
hoje, tomará o teu senhor por de 
cima da tua cabeça? E ele disse: 


Também eu bem o sei; calai-vos. 

4. E Elias lhe disse: Eliseu, fica-te 
aqui, porque o SENHOR me enviou 
a Jericó. Porém ele disse: Vive o 
SENHOR, e vive a tua alma, que te 
não deixarei. E assim vieram a 
Jericó. 

5. Então, os filhos dos profetas que 
estavam em Jericó se chegaram a 
Eliseu e lhe disseram: Sabes que o 
SENHOR, hoje, tomará o teu senhor 
por de cima da tua cabeça? E ele 
disse: Também eu bem o sei; calai- 
vos. 

6. E Elias disse: Fica-te aqui, porque 
o SENHOR me enviou ao Jordão. 
Mas ele disse: Vive o SENHOR, e 
vive a tua alma, que te não 
deixarei. E assim ambos foram 
juntos. 

7. E foram cinquenta homens dos 
filhos dos profetas e, de longe, 
pararam defronte; e eles ambos 
pararam junto ao Jordão. 

8. Então Elias tomou a sua capa, e 
a dobrou, e feriu as águas, as 
quais se dividiram para as duas 
bandas; e passaram ambos em 
seco. 

9. Sucedeu, pois, que, havendo eles 
passado, Elias disse a Eliseu: Pede- 
me o que queres que te faça, antes 
que seja tomado de ti. E disse 
Eliseu: Peço-te que haja porção 
dobrada de teu espírito sobre mim. 
10. E disse: Coisa dura pediste; se 
me vires quando for tomado de ti, 
assim se te fará; porém, se não, 
não se fará. 
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11. E sucedeu que, indo eles 
andando e falando, eis que um 
carro de fogo, com cavalos de 
fogo, os separou um do outro; e 
Elias subiu ao céu num redemoinho. 
12. O que vendo Eliseu, clamou: 
Meu pai, meu pai, carros de Israel 
e seus cavaleiros! E nunca mais o 
viu; e, tomando das suas vestes, as 
rasgou em duas partes. 

13. Também levantou a capa de 
Elias, que lhe caíra; e voltou-se e 
parou à borda do Jordão. 

14. E tomou a capa de Elias, que 
lhe caíra, e feriu as águas, e disse: 
Onde está o SENHOR, Deus de 
Elias? Então, feriu as águas, e se 
dividiram elas para uma e outra 
banda; e Eliseu passou. 

15. Vendo-o, pois, os filhos dos 
profetas que estavam defronte em 
Jericó, disseram: O espírito de Elias 
repousa sobre Eliseu. E vieram-lhe 
ao encontro e se prostraram diante 
dele em terra. 

16. E disseram-lhe: Eis que, com 
teus servos, há cinquenta homens 
valentes; ora, deixa-os ir para 
buscar teu senhor; pode ser que o 
elevasse o Espírito do SENHOR e o 
lançasse em algum dos montes ou 
em algum dos vales. Porém ele 
disse: Não os envieis. 

17. Mas eles apertaram com ele, 
até se enfastiar; e disse- lhes: 
Envial. E enviaram cinquenta 
homens, que o buscaram três dias, 
porém não o acharam. 

18. Então, voltaram para ele, tendo 


ele ficado em Jericó; e disse-lhes: 
Eu não vos disse que não fôsseis? 
19. E os homens da cidade 
disseram a Eliseu: Eis que boa é a 
habitação desta cidade, como o 
meu senhor vê; porém as águas 
são más, e a terra é estéril. 

20. E ele disse: Trazei-me uma 
salva nova e ponde nela sal. E lha 
trouxeram. 

21. Então, saiu ele ao manancial 
das águas e deitou sal nele; e 
disse: Assim diz o SENHOR: Sararei 
estas águas; não haverá mais nelas 
morte nem esterilidade. 

22. Ficaram, pois, sãs aquelas 
águas até ao dia de hoje, conforme 
a palavra que Eliseu tinha dito. 

23. Então, subiu dali a Betel; e, 
subindo ele pelo caminho, uns 
rapazes pequenos saíram da cidade, 
e zombavam dele, e diziam-lhe: 
Sobe, calvo, sobe, calvo! 

24. E, virando-se ele para trás, os 
viu e os amaldiçoou no nome do 
SENHOR; então, duas ursas saíram 
do bosque e despedaçaram 
quarenta e dois daqueles pequenos. 
25. E foi-se dali para o monte 
Carmelo e dali voltou para Samaria. 


2 Reis 3 


1. E Jorão, filho de Acabe, 
começou a reinar sobre Israel, em 
Samaria, no décimo-oitavo ano de 
Josafá, rei de Judá; e reinou doze 
anos. 

2. E fez o que era mau aos olhos 
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do SENHOR; porém não como seu 
pai, nem como sua mãe; porque 
tirou a estátua de Baal, que seu 
pai fizera. 

3. Contudo, aderiu aos pecados de 
Jeroboão, filho de Nebate, que 
fizera pecar a Israel; não se 
apartou deles. 

4. Então, Mesa, rei dos moabitas, 
era contratador de gado e pagava 
ao rei de Israel cem mil cordeiros, 
e cem mil carneiros com a sua lã. 
5. Sucedeu, porém, que, morrendo 
Acabe, se revoltou o rei dos 
moabitas contra o rei de Israel. 

6. Por isso, Jorão, ao mesmo 
tempo, saiu de Samaria e fez 
revista de todo o Israel. 

7. E foi e enviou a Josafá, rei de 
Judá, dizendo: O rei dos moabitas 
se revoltou contra mim; irás tu 
comigo à guerra contra os 
moabitas? E disse ele: Subirei e eu 
serei como tu, o meu povo, como 
o teu povo, e os meus cavalos, 
como os teus cavalos. 

8. E ele disse: Por que caminho 
subiremos? Então disse ele: Pelo 
caminho do deserto de Edom. 

9. E partiu o rei de Israel, e o rei 
de Judá, e o rei de Edom; e 
andaram rodeando com uma 
marcha de sete dias, e o exército e 
o gado que os seguia não tinham 
água. 

10. Então, disse o rei de Israel: Ah! 
Que o SENHOR chamou a estes 
três reis, para os entregar nas 
mãos dos moabitas. 


11. E disse Josafá: Não há aqui 
algum profeta do SENHOR, para 
que consultemos ao SENHOR por 
ele? Então, respondeu um dos 
servos do rei de Israel e disse: Aqui 
está Eliseu, filho de Safate, que 
deitava água sobre as mãos de 
Elias. 

12. E disse Josafá: Está com ele a 
palavra do SENHOR. Então, o rei de 
Israel, e Josafá, e o rei de Edom 
desceram a ele. 

13. Mas Eliseu disse ao rei de 
Israel: Que tenho eu contigo? Vai 
aos profetas de teu pai e aos 
profetas de tua mãe. Porém o rei 
de Israel lhe disse: Não, porque o 
SENHOR chamou estes três reis 
para os entregar nas mãos dos 
moabitas. 

14. E disse Eliseu: Vive o SENHOR 
dos Exércitos, em cuja presença 
estou, que, se eu não respeitasse a 
presença de Josafá, rei de Judá, 
não olharia para ti nem te veria. 
15. Ora, pois, trazei-me um 
tangedor. E sucedeu que, tangendo 
o tangedor, veio sobre ele a mão 
do SENHOR. 

16. E disse: Assim diz o SENHOR: 
Fazei neste vale muitas covas. 

17. Porque assim diz o SENHOR: 
Não vereis vento e não vereis 
chuva; todavia, este vale se encherá 
de tanta água, que bebereis vós e 
o vosso gado e os vossos animais. 
18. E ainda isto é pouco aos olhos 
do SENHOR; também entregará ele 
os moabitas nas vossas mãos. 
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19. E ferireis todas as cidades 
fortes, e todas as cidades 
escolhidas, e todas as boas árvores 
cortareis, e tapareis todas as fontes 
de água, e danificareis com pedras 
todos os bons campos. 

20. E sucedeu que, pela manhã, 
oferecendo-se a oferta de manjares, 
eis que vinham as águas pelo 
caminho de Edom; e a terra se 
encheu de água. 

21. Ouvindo, pois, todos os 
moabitas que os reis tinham subido 
para pelejarem contra eles, 
convocaram a todos os que 
cingiam cinto e daí para cima e 
puseram-se às fronteiras. 

22. E, levantando-se de madrugada, 
e saindo o sol sobre as águas, 
viram os moabitas defronte deles 
as águas vermelhas como sangue. 
23. E disseram: Isto é sangue; 
certamente que os reis se 
destruíram à espada e se mataram 
um ao outro! Agora, pois, à presa, 
moabitas! 

24. Porém, chegando eles ao arraial 
de Israel, os israelitas se 
levantaram, e feriram os moabitas, 
os quais fugiram diante deles; e 
ainda os feriram nas suas terras, 
ferindo ali também os moabitas. 

25. E arrasaram as cidades, e cada 
um lançou a sua pedra em todos 
os bons campos, e os entulharam, 
e taparam todas as fontes de 
águas, e cortaram todas as boas 
árvores, até que só em Quir- 
Haresete deixaram ficar as pedras, 


mas os fundeiros a cercaram e a 
feriram. 

26. Mas, vendo o rei dos moabitas 
que a peleja prevalecia contra ele, 
tomou consigo setecentos homens 
que arrancavam espada, para 
romperem contra o rei de Edom, 
porém não puderam. 

27. Então, tomou a seu filho 
primogênito, que havia de reinar em 
seu lugar, e o ofereceu em 
holocausto sobre o muro; pelo que 
houve grande indignação em Israel; 
por isso, retiraram-se dele e 
voltaram para a sua terra. 


2 Reis 4 


1. E uma mulher das mulheres dos 
filhos dos profetas, clamou a Eliseu 
dizendo: Meu marido, teu servo, 
morreu; e tu sabes que o teu servo 
temia ao SENHOR; e veio o credor 
a levar-me os meus dois filhos para 
serem servos. 

2. E Eliseu lhe disse: Que te hei de 
eu fazer? Declara-me que é o que 
tens em casa. E ela disse: Tua 
serva não tem nada em casa, 
senão uma botija de azeite. 

3. Então, disse ele: Vai, pede para 
ti vasos emprestados a todos os 
teus vizinhos, vasos vazios, não 
poucos. 

4. Então, entra, e fecha a porta 
sobre ti e sobre teus filhos, e deita 
o azeite em todos aqueles vasos, e 
põe à parte o que estiver cheio. 

5. Partiu, pois, dele e fechou a 
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porta sobre si e sobre seus filhos; 
e eles lhe traziam os vasos, e ela 
os enchia. 

6. E sucedeu que, cheios que foram 
os vasos, disse a seu filho: Traze- 
me ainda um vaso. Porém ele lhe 
disse: Não há mais vaso nenhum. 
Então, O azeite parou. 

7. Então, veio ela e o fez saber ao 
homem de Deus; e disse ele: Vai, 
vende o azeite e paga a tua dívida; 
e tu e teus filhos vivei do resto. 

8. Sucedeu também um dia que, 
indo Eliseu a Suném, havia ali uma 
mulher rica, a qual o reteve a 
comer pão; e sucedeu que todas as 
vezes que passava, ali se dirigia a 
comer pão. 

9. E ela disse a seu marido: Eis 
que tenho observado que este que 
passa sempre por nós é um santo 
homem de Deus. 

10. Façamos- lhe, pois, um pequeno 
quarto junto ao muro e ali lhe 
ponhamos uma cama, e uma mesa, 
e uma cadeira, e um candeeiro; e 
há de ser que, vindo ele a nós, 
para ali se retirará. 

11. E sucedeu um dia que veio ali, 
e retirou-se àquele quarto, e se 
deitou ali. 

12. Então, disse ao seu moço 
Geazi: Chama esta sunamita. E 
chamando-a ele, ela se pôs diante 
dele. 

13. Porque lhe dissera: Dize-lhe: Eis 
que tu nos tens tratado com todo 
o desvelo; que se há de fazer por 
ti? Haverá alguma coisa de que se 


fale por ti ao rei ou ao chefe do 
exército? E dissera ela: Eu habito 
no meio do meu povo. 

14. Então, disse ele: Que se há de 
fazer, pois, por ela? E Geazi disse: 
Ora, ela não tem filho, e seu 
marido é velho. 

15. Pelo que disse ele: Chama-a. E, 
chamando-a ele, ela se pôs à 
porta. 

16. E ele disse: A este tempo 
determinado, segundo o tempo da 
vida, abraçarás um filho. E disse 
ela: Não, meu senhor, homem de 
Deus, não mintas à tua serva. 

17. E concebeu a mulher e deu à 
luz um filho, no tal tempo 
determinado, segundo o tempo da 
vida que Eliseu lhe dissera. 

18. E, crescendo o filho, sucedeu 
que, um dia, saiu para seu pai, que 
estava com os segadores. 

19. E disse a seu pai: Ai! À minha 
cabeça! Ail A minha cabeça! Então, 
disse a um moço: Leva-o a sua 
mãe. 

20. E ele o tomou e o levou a sua 
mãe; e esteve sobre os seus 
joelhos até ao meio-dia e morreu. 
21. E subiu ela e o deitou sobre a 
cama do homem de Deus; e fechou 
sobre ele a porta e saiu. 

22. E chamou a seu marido e 
disse: Manda-me já um dos moços 
e uma das jumentas, para que eu 
corra ao homem de Deus e volte. 
23. E disse ele: Por que vais a ele 
hoje? Não é lua nova nem sábado. 
E ela disse: Tudo vai bem. 
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24. Então, albardou a jumenta e 
disse ao seu moço: Guia, e anda, e 
não te detenhas no caminhar, 
senão quando eu to disser. 

25. Partiu ela, pois, e veio ao 
homem de Deus, ao monte 
Carmelo; e sucedeu que, vendo-a o 
homem de Deus de longe, disse a 
Geazi, seu moço: Eis aí a sunamita. 
26. Agora, pois, corre-lhe ao 
encontro e dize-lhe: Vai bem 
contigo? Vai bem com teu marido? 
Vai bem com teu filho? E ela disse: 
Vai bem. 

217. Chegando ela, pois, ao homem 
de Deus, ao monte, pegou nos seus 
pés; mas chegou Geazi para a 
retirar; disse porém o homem de 
Deus: Deixa-a, porque a sua alma 
nela está triste de amargura, e o 
SENHOR mo encobriu e não mo 
manifestou. 

28. E disse ela: Pedi eu a meu 
senhor algum filho? Não disse eu: 
Não me enganes? 

29. E ele disse a Geazi: Cinge os 
teus lombos, e toma o meu bordão 
na tua mão, e vai; se encontrares 
alguém, não o saúdes; e, se alguém 
te saudar, não lhe respondas; e 
põe o meu bordão sobre o rosto 
do menino. 

30. Porém disse a mãe do menino: 
Vive o SENHOR, e vive a tua alma, 
que não te hei de deixar. Então, ele 
se levantou e a seguiu. 

31. E Geazi passou adiante deles e 
pôs o bordão sobre o rosto do 
menino; porém não havia nele voz 


nem sentido; e voltou a encontrar- 
se com ele e lhe trouxe aviso, 
dizendo: Não despertou o menino. 
32. E, chegando Eliseu áquela casa, 
eis que o menino jazia morto sobre 
a sua cama. 

33. Então, entrou ele, e fechou a 
porta sobre eles ambos, e orou ao 
SENHOR. 

34. E subiu, e deitou-se sobre o 
menino, e, pondo a sua boca sobre 
a boca dele, e os seus olhos sobre 
os olhos dele, e as suas mãos 
sobre as mãos dele, se estendeu 
sobre ele; e a carne do menino 
aqueceu. 

35. Depois, voltou, e passeou 
naquela casa de uma parte para a 
outra, e tornou a subir, e se 
estendeu sobre ele; então, o 
menino espirrou sete vezes e O 
menino abriu os olhos. 

36. Então, chamou a Geazi e disse: 
Chama essa sunamita. E chamou-a, 
e veio a ele. E disse ele: Toma o 
teu filho. 

37. E veio ela, e se prostrou a seus 
pés, e se inclinou à terra; e tomou 
o seu filho e saiu. 

38. E voltando Eliseu a Gilgal, havia 
fome naquela terra; e os filhos dos 
profetas estavam assentados na sua 
presença; e disse ao seu moço: 
Põe a panela grande ao lume e 
faze um caldo de ervas para os 
filhos dos profetas. 

39. Então, um saiu ao campo a 
apanhar ervas, e achou uma parra 
brava, e colheu dela a sua capa 
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cheia de coloquíntidas; e veio e as 
cortou na panela do caldo; porque 
as não conheciam. 

40. Assim, tiraram de comer para 
os homens. E sucedeu que, 
comendo eles daquele caldo, 
clamaram e disseram: Homem de 
Deus, há morte na panela. Não 
puderam comer. 

41. Porém ele disse: Trazei, pois, 
farinha. E deitou- a na panela e 
disse: Tirai de comer para O povo. 
Então, não havia mal nenhum na 
panela. 

42. E um homem veio de Baal- 
Salisa, e trouxe ao homem de Deus 
pães das primícias, vinte pães de 
cevada e espigas verdes na sua 
palha, e disse: Dá ao povo, para 
que coma. 

43. Porém seu servo disse: Como 
hei de eu pôr isso diante de cem 
homens? E disse ele: Dá-o ao povo, 
para que coma; porque assim diz o 
SENHOR: Comer-se-á, e sobejará. 
44. Então, lhos pôs diante, e 
comeram, e deixaram sobejos, 
conforme a palavra do SENHOR. 
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1. E Naamáã, chefe do exército do 
rei da Síria, era um grande homem 
diante do seu senhor e de muito 
respeito; porque por ele o SENHOR 
dera livramento aos siros; e era 
este varão homem valoroso, porém 
leproso. 

2. E saíram tropas da Síria e da 


terra de Israel levaram presa uma 
menina, que ficou ao serviço da 
mulher de Naamáã. 

3. E disse esta à sua senhora: 
Tomara que o meu senhor estivesse 
diante do profeta que está em 
Samaria; ele o restauraria da sua 
lepra. 

4. Então, entrou Naamã e o 
notificou a seu senhor, dizendo: 
Assim e assim falou a menina que 
é da terra de Israel. 

5. Então, disse o rei da Síria: Vai, 
anda, e enviarei uma carta ao rei 
de Israel. E foi e tomou na sua 
mão dez talentos de prata, e seis 
mil siclos de ouro, e dez mudas de 
vestes. 

6. E levou a carta ao rei de Israel, 
dizendo: Logo, em chegando a ti 
esta carta, saibas que eu te enviei 
Naamáã, meu servo, para que o 
restaures da sua lepra. 

7. E sucedeu que, lendo o rei de 
Israel a carta, rasgou as suas 
vestes e disse: Sou eu Deus, para 
matar e para vivificar, para que 
este envie a mim, para eu restaurar 
a um homem da sua lepra? Pelo 
que deveras notai, peço-vos, e vede 
que busca ocasião contra mim. 

8. Sucedeu, porém, que, ouvindo 
Eliseu, homem de Deus, que o rei 
de Israel rasgara as suas vestes, 
mandou dizer ao rei: Por que 
rasgaste as tuas vestes? Deixa-o vir 
a mim, e saberá que há profeta em 
Israel. 

9. Veio, pois, Naamã com os seus 
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cavalos e com o seu carro e parou 
à porta da casa de Eliseu. 

10. Então, Eliseu lhe mandou um 
mensageiro, dizendo: Vai, e lava-te 
sete vezes no Jordão, e a tua 
carne te tornará, e ficarás 
purificado. 

11. Porém Naamã muito se indignou 
e se foi, dizendo: Eis que eu dizia 
comigo: Certamente ele sairá, pôr- 
se-á em pé, e invocará o nome do 
SENHOR, seu Deus, e passará a sua 
mão sobre o lugar, e restaurará o 
leproso. 

12. Não são, porventura, Abana e 
Farpar, rios de Damasco, melhores 
do que todas as águas de Israel? 
Não me poderia eu lavar neles e 
ficar purificado? E voltou-se e se foi 
com indignação. 

13. Então, chegaram-se a ele os 
seus servos, e lhe falaram, e 
disseram: Meu pai, se o profeta te 
dissera alguma grande coisa, 
porventura, não a farias? Quanto 
mais, dizendo-te ele: Lava-te e 
ficarás purificado. 

14. Então, desceu e mergulhou no 
Jordão sete vezes, conforme a 
palavra do homem de Deus; e a 
sua carne tornou, como a carne de 
um menino, e ficou purificado. 

15. Então, voltou ao homem de 
Deus, ele e toda a sua comitiva, e 
veio, e pôs-se diante dele, e disse: 
Eis que tenho conhecido que em 
toda a terra não há Deus, senão 
em Israel; agora, pois, te peço que 
tomes uma bênção do teu servo. 


16. Porém ele disse: Vive o 
SENHOR, em cuja presença estou, 
que a não tomarei. E instou com 
ele para que a tomasse, mas ele 
recusou. 

17. E disse Naamã: Seja assim; 
contudo, dê-se a este teu servo 
uma carga de terra de um jugo de 
mulas; porque nunca mais oferecerá 
este teu servo holocausto nem 
sacrifício a outros deuses, senão ao 
SENHOR. 

18. Nisso, perdoe o SENHOR a teu 
servo. Quando meu senhor entra na 
casa de Rimom, para ali adorar, e 
ele se encosta na minha mão, e eu 
também me tenha de encurvar na 
casa de Rimom; quando assim me 
encurvar na casa de Rimom, nisso, 
perdoe o SENHOR a teu servo. 

19. E ele lhe disse: Vai em paz. E 
foi-se dele a uma pequena 
distância. 

20. Então, Geazi, moço de Eliseu, 
homem de Deus, disse: Eis que meu 
senhor impediu a este siro Naamã 
que da sua mão se desse alguma 
coisa do que trazia; porém, tão 
certo como vive o SENHOR, que hei 
de correr atrás dele e tomar dele 
alguma coisa. 

21. E foi Geazi em alcance de 
Naamã; e Naamã, vendo que corria 
atrás dele, saltou do carro a 
encontrá-lo e disse- lhe: Vai tudo 
bem? 

22. E ele disse: Tudo vai bem; meu 
senhor me mandou dizer: Eis que 
agora mesmo vieram a mim dois 
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jovens dos filhos dos profetas da 
montanha de Efraim; dá-lhes, pois, 
um talento de prata e duas mudas 
de vestes. 

23. E disse Naamã: Sê servido 
tomar dois talentos. E instou com 
ele e amarrou dois talentos de 
prata em dois sacos, com duas 
mudas de vestes; e pô-las sobre 
dois dos seus moços, os quais os 
levaram diante dele. 

24. E, chegando ele à altura, 
tomou-os das suas mãos e os 
depositou na casa; e despediu 
aqueles homens, e foram-se. 

25. Então, ele entrou e pôs-se 
diante de seu senhor. E disse-lhe 
Eliseu: De onde vens, Geazi? E 
disse: Teu servo não foi nem a 
uma nem a outra parte. 

26. Porém ele lhe disse: Porventura, 
não foi contigo o meu coração, 
quando aquele homem voltou de 
sobre o seu carro, a encontrar-te? 
Era isso ocasião para tomares 
prata e para tomares vestes, e 
olivais, e vinhas, e ovelhas, e bois, 
e servos, e servas? 

27. Portanto, a lepra de Naamã se 
pegará a tie à tua semente para 
sempre. Então, saiu de diante dele 
leproso, branco como a neve. 
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1. E disseram os filhos dos profetas 
a Eliseu: Eis que o lugar em que 
habitamos diante da tua face nos é 
estreito. 


2. Vamos, pois, até ao Jordão, e 
tomemos de lá, cada um de nós, 
uma viga, e façamo-nos ali um 
lugar, para habitar ali. E disse ele: 
Ide. 

3. E disse um: Serve-te de ires com 
os teus servos. E disse: Eu irei. 

4. E foi com eles; e, chegando eles 
ao Jordão, cortaram madeira. 

5. E sucedeu que, derribando um 
deles uma viga, O ferro caiu na 
água; e clamou e disse: Ai! Meu 
senhor! Porque era emprestado. 

6. E disse o homem de Deus: Onde 
caiu? E, mostrando-lhe ele o lugar, 
cortou um pau, e o lançou ali, e 
fez nadar o ferro. 

7. E disse: Levanta-o. Então, ele 
estendeu a sua mão e o tomou. 

8. E o rei da Síria fazia guerra a 
Israel; e consultou com os seus 
servos dizendo: Em tal e em tal 
lugar estará o meu acampamento. 
9. Mas o homem de Deus enviou 
ao rei de Israel, dizendo: Guarda-te 
de passares por tal lugar; porque 
os siros desceram ali. 

10. Pelo que o rei de Israel enviou 
aquele lugar, de que o homem de 
Deus lhe falara e de que o tinha 
avisado, e se guardou ali, não uma 
nem duas vezes. 

11. Então, se turbou com este 
incidente o coração do rei da Síria, 
e chamou os seus servos, e lhes 
disse: Não me fareis saber quem 
dos nossos é pelo rei de Israel? 
12. E disse um dos seus servos: 
Não, ó rei, meu senhor; mas o 
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profeta Eliseu, que está em Israel, 
faz saber ao rei de Israel as 
palavras que tu falas na tua 
câmara de dormir. 

13. E ele disse: Vai e vê onde ele 
está, para que eu envie e mande 
trazê-lo. E fizeram-lhe saber, 
dizendo: Eis que está em Dota. 

14. Então, enviou para lá cavalos, e 
carros, e um grande exército, os 
quais vieram de noite e cercaram a 
cidade. 

15. E o moço do homem de Deus 
se levantou mui cedo e saiu, e eis 
que um exército tinha cercado a 
cidade com cavalos e carros; então, 
o seu moço lhe disse: Ai! Meu 
senhor! Que faremos? 

16. E ele disse: Não temas; porque 
mais são os que estão conosco do 
que os que estão com eles. 

17. E orou Eliseu e disse: SENHOR, 
peço-te que lhe abras os olhos, 
para que veja. E o SENHOR abriu 
os olhos do moço, e viu; e eis que 
o monte estava cheio de cavalos e 
carros de fogo, em redor de Eliseu. 
18. E, como desceram a ele, Eliseu 
orou ao SENHOR e disse: Fere, 
peço-te, esta gente de cegueira. E 
feriu-a de cegueira, conforme a 
palavra de Eliseu. 

19. Então, Eliseu lhes disse: Não é 
este o caminho, nem é esta a 
cidade; segui-me, e guiar-vos-ei ao 
homem que buscais. E os guiou a 
Samaria. 

20. E sucedeu que, chegando eles a 
Samaria, disse Eliseu: Ó SENHOR, 


abre a estes os olhos para que 
vejam. O SENHOR lhes abriu os 
olhos, para que vissem, e eis que 
estavam no meio de Samaria. 

21. E, quando o rei de Israel os viu, 
disse a Eliseu: Feri- los- ei, feri- los- 
ei, meu pai? 

22. Mas ele disse: Não os ferirás; 
feririas tu os que tomasses 
prisioneiros com a tua espada e 
com o teu arco? Põe-lhes diante 
pão e água, para que comam e 
bebam e se vão para seu senhor. 
23. E apresentou-lhes um grande 
banquete, e comeram e beberam; e 
os despediu, e foram para seu 
senhor; e não entraram mais tropas 
de siros na terra de Israel. 

24. E sucedeu, depois disso, que 
Ben-Hadade, rei da Síria, ajuntou 
todo o seu exército; e subiu e 
cercou a Samaria. 

25. E houve grande fome em 
Samaria, porque eis que a 
cercaram, até que se vendeu uma 
cabeça de um jumento por oitenta 
peças de prata, e a quarta parte 
de um cabo de esterco de pombas, 
por cinco peças de prata. 

26. E sucedeu que, passando o rei 
pelo muro, uma mulher lhe bradou, 
dizendo: Acode- me, ó rei, meu 
senhor. 

27. E ele lhe disse: Se o SENHOR 
te não acode, de onde te acudirei 
eu, da eira ou do lagar? 

28. Disse-lhe mais o rei: Que tens? 
E disse ela: Esta mulher me disse: 
Dá cá o teu filho, para que hoje o 
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comamos e amanhã comeremos o 
meu filho. 

29. Cozemos, pois, o meu filho e o 
comemos; mas, dizendo-lhe eu ao 
outro dia: Dá cá o teu filho, para 
que o comamos, escondeu o seu 
filho. 

30. E sucedeu que, ouvindo O rei 
as palavras desta mulher, rasgou as 
suas vestes e ia passando pelo 
muro; e o povo viu que trazia 
cilício por dentro, sobre a sua 
carne. 

31. E disse: Assim me faça Deus e 
outro tanto, se a cabeça de Eliseu, 
filho de Safate, hoje ficar sobre ele. 
32. Estava, então, Eliseu assentado 
em sua casa, e também os anciãos 
estavam assentados com ele. E 
enviou o rei um homem de diante 
de si; mas, antes que o mensageiro 
viesse a ele, disse ele aos anciãos: 
Vistes como o filho do homicida 
mandou tirar-me a cabeça? Olhai, 
quando vier o mensageiro, fechai- 
lhe a porta e empurrai-o para fora 
com a porta; porventura, não vem 
o ruído dos pés de seu senhor 
após ele? 

33. E, estando ele ainda falando 
com eles, eis que o mensageiro 
descia a ele; e disse o rei: Eis que 
este mal vem do SENHOR; que 
mais, pois, esperaria do SENHOR? 
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1. Então, disse Eliseu: Ouvi a 
palavra do SENHOR; assim diz o 


SENHOR: Amanhã, quase a este 
tempo, uma medida de farinha 
haverá por um siclo, e duas 
medidas de cevada, por um siclo, à 
porta de Samaria. 

2. Porém um capitão, em cuja mão 
o rei se encostava, respondeu ao 
homem de Deus e disse: Eis que, 
ainda que o SENHOR fizesse janelas 
no céu, poder-se-ia fazer isso? E 
ele disse: Eis que o verás com os 
teus olhos, porém daí não comerás. 
3. E quatro homens leprosos 
estavam à entrada da porta, os 
quais disseram uns aos outros: 
Para que estaremos nós aqui até 
morrermos? 

4. Se dissermos: Entremos na 
cidade, há fome na cidade, e 
morreremos aí; e, se ficarmos aqui, 
também morreremos; vamos nós, 
pois, agora, e demos conosco no 
arraial dos siros; se nos deixarem 
viver, viveremos, e, se nos matarem, 
tão-somente morreremos. 

5. E levantaram-se ao crepúsculo, 
para irem ao arraial dos siros; e, 
chegando à entrada do arraial dos 
siros, eis que não havia ali 
ninguém. 

6. Porque o Senhor fizera ouvir no 
arraial dos siros ruído de carros e 
ruído de cavalos, como o ruído de 
um grande exército; de maneira que 
disseram uns aos outros: Eis que o 
rei de Israel alugou contra nós os 
reis dos heteus e os reis dos 
egípcios, para virem contra nós. 

7. Pelo que se levantaram, e 
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fugiram no crepúsculo, e deixaram 
as suas tendas, e os seus cavalos, 
e os seus jumentos, e o arraial 
como estava; e fugiram para 
salvarem a sua vida. 

8. Chegando, pois, estes leprosos à 
entrada do arraial, entraram numa 
tenda, e comeram, e beberam, e 
tomaram dali prata, e ouro, e 
vestes, e foram, e os esconderam; 
então, voltaram, e entraram em 
outra tenda, e dali também 
tomaram alguma coisa, e a 
esconderam. 

9. Então, disseram uns para os 
outros: Não fazemos bem; este dia 
é dia de boas-novas, e nos 
calamos; se esperarmos até à luz 
da manhã, algum mal nos sobrevirá; 
pelo que agora vamos e o 
anunciemos à casa do rei. 

10. Vieram, pois, e bradaram aos 
porteiros da cidade, e lhes 
anunciaram, dizendo: Fomos ao 
arraial dos siros, e eis que lá não 
havia ninguém, nem voz de homem, 
porém, só cavalos atados, e 
jumentos atados, e as tendas como 
estavam dantes. 

11. E chamaram os porteiros, e 
estes o anunciaram dentro da casa 
do rei. 

12. E o rei se levantou de noite e 
disse aos seus servos: Ágora, vos 
farei saber o que é que os siros 
nos fizeram; bem sabem eles que 
esfaimados estamos; pelo que 
saíram do arraial, a esconder-se 
pelo campo, dizendo: Quando 


saírem da cidade, então, os 
tomaremos vivos e entraremos na 
cidade. 

13. Então, um dos seus servos 
respondeu e disse: Tomem-se, pois, 
cinco dos cavalos do resto que 
ficou aqui dentro, pois toda a 
multidão dos israelitas que ficaram 
aqui de resto terá a mesma sorte 
da multidão dos israelitas que já 
pereceram; enviemo-los e vejamos. 
14. Tomaram, pois, dois cavalos de 
carro; e O rei os enviou após o 
exército dos siros, dizendo: Ide e 
vede. 

15. E foram após eles até ao 
Jordão, e eis que todo o caminho 
estava cheio de vestes e de 
aviamentos, que OS siros, 
apressando-se, lançaram fora; e 
voltaram os mensageiros e o 
anunciaram ao rei. 

16. Então, saiu o povo e saqueou o 
arraial dos siros; e havia uma 
medida de farinha por um siclo, e 
duas medidas de cevada, por um 
siclo, conforme a palavra do 
SENHOR. 

17. E pusera o rei à porta o 
capitão em cuja mão se encostava; 
e o povo o atropelou na porta, e 
ele morreu, como falara o homem 
de Deus, o que falou quando o rei 
descera a ele. 

18. Porque assim sucedeu como o 
homem de Deus falara ao rei, 
dizendo: Amanhã, quase a este 
tempo, haverá duas medidas de 
cevada por um siclo, e uma medida 
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de farinha, por um siclo, à porta de 
Samaria. 

19. E aquele capitão respondera ao 
homem de Deus e disse: Eis que, 
ainda que o SENHOR fizesse janelas 
no céu, poder-se-ia isso fazer 
conforme essa palavra? E o homem 
de Deus dissera: Eis que o verás 
com os teus olhos, porém daí não 
comerás. 

20. E assim lhe sucedeu, porque o 
povo o atropelou à porta, e ele 
morreu. 


2 Reis 8 


1. E falou Eliseu àquela mulher cujo 
filho vivificara, dizendo: Levanta-te, 
e vaite, tu e a tua família, e 
peregrina onde puderes peregrinar; 
porque o SENHOR chamou a fome, 
a qual também virá à terra por sete 
anos. 

2. E levantou-se a mulher e fez 
conforme a palavra do homem de 
Deus; porque foi ela com a sua 
família e peregrinou na terra dos 
filisteus sete anos. 

3. E sucedeu que, ao cabo dos 
sete anos, a mulher voltou da terra 
dos filisteus e saiu a clamar ao rei 
pela sua casa e pelas suas terras. 
4. Ora, o rei falava a Geazi, moço 
do homem de Deus, dizendo: 
Conta-me, peço-te, todas as 
grandes obras que Eliseu tem feito. 
5. E sucedeu que, contando ele ao 
rei como vivificara a um morto, eis 
que a mulher cujo filho vivificara 


clamou ao rei pela sua casa e 
pelas suas terras; então, disse 
Geazi: Ó rei, meu senhor, esta é a 
mulher, e este o seu filho, a quem 
Eliseu vivificou. 

6. E o rei perguntou à mulher, e 
ela lho contou; então, o rei lhe deu 
um eunuco, dizendo: Faze- lhe 
restituir tudo quanto era seu e 
todas as rendas das terras, desde 
o dia em que deixou a terra até 
agora. 

7. Depois, veio Eliseu a Damasco, 
estando Ben-Hadade, rei da Síria, 
doente; e lho anunciaram, dizendo: 
O homem de Deus é chegado aqui. 
8. Então, o rei disse a Hazael: 
Toma um presente na tua mão, e 
vai a encontrar-te com o homem 
de Deus, e pergunta por ele ao 
SENHOR, dizendo: Hei de eu sarar 
desta doença? 

9. Foi, pois, Hazael encontrar-se 
com ele e tomou um presente na 
sua mão, a saber, de tudo que era 
bom de Damasco, quarenta camelos 
carregados; e veio, e se pôs diante 
dele, e disse: Teu filho Ben-Hadade, 
rei da Síria, me enviou a ti, a dizer: 
Sararei eu desta doença? 

10. E Eliseu lhe disse: Vai e dize- 
lhe: Certamente, não sararás. 
Porque o SENHOR me tem 
mostrado que certamente morrerá. 
11. E afirmou a sua vista e fitou os 
olhos nele, até se envergonhar; e 
chorou o homem de Deus. 

12. Então, disse Hazael: Por que 
chora meu senhor? E ele disse: 
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Porque sei o mal que hás de fazer 
aos filhos de Israel; porás fogo às 
suas fortalezas, e os seus jovens 
matarás à espada, e os seus 
meninos despedaçarás, e as suas 
pejadas fenderás. 

13. E disse Hazael: Pois que é teu 
servo, que não é mais do que um 
cão, para fazer tão grande coisa? E 
disse Eliseu: O SENHOR me tem 
mostrado que tu hás de ser rei da 
Síria. 

14. Então, partiu de Eliseu e veio a 
seu senhor, o qual lhe disse: Que 
te disse Eliseu? E disse ele: Disse- 
me que certamente sararás. 

15. E sucedeu, ao outro dia, que 
tomou um cobertor, e o molhou na 
água, e o estendeu sobre o seu 
rosto, e morreu. E Hazael reinou 
em seu lugar. 

16. E, no ano quinto de Jorão, filho 
de Acabe, rei de Israel, reinando 
ainda Josafá em Judá, começou a 
reinar Jeorão, filho de Josafá, rei 
de Judá. 

17. Era ele da idade de trinta e 
dois anos quando começou a reinar 
e oito anos reinou em Jerusalém. 
18. E andou no caminho dos reis 
de Israel, como também fizeram os 
da casa de Acabe, porque tinha por 
mulher a filha de Acabe, e fez o 
que era mal aos olhos do SENHOR. 
19. Porém o SENHOR não quis 
destruir a Judá por amor de Davi, 
seu servo, como lhe tinha dito que 
lhe daria para sempre uma lâmpada 
a seus filhos. 


20. Nos seus dias, se revoltaram os 
edomitas contra o mando de Judá 
e puseram sobre si um rei. 

21. Pelo que Jeorão passou a Zair, 
e todos os carros com ele; e ele 
se levantou de noite e feriu os 
edomitas que estavam ao redor 
dele e os capitães dos carros; e o 
povo foi para as suas tendas. 

22. Todavia, os edomitas ficaram 
revoltados contra o mando de Judá 
até ao dia de hoje; então, também 
se revoltou Libna no mesmo tempo. 
23. O mais dos atos de Jeorão e 
tudo quanto fez, porventura, não 
estão escritos no livro das Crônicas 
dos Reis de Judá? 

24. E Jeorão dormiu com seus pais 
e foi sepultado com seus pais na 
Cidade de Davi; e Acazias, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

25. No ano doze de Jorão filho de 
Acabe, rei de Israel, começou a 
reinar Acazias, filho de Jeorão, rei 
de Judá. 

26. Era Acazias de vinte e dois 
anos de idade quando começou a 
reinar e reinou um ano em 
Jerusalém; e era o nome de sua 
mãe Atalia, filha de Onri, rei de 
Israel. 

27. E andou no caminho da casa 
de Acabe e fez mal aos olhos do 
SENHOR, como a casa de Acabe, 
porque era genro da casa de 
Acabe. 

28. E foi com Jorão, filho de 
Acabe, a Ramote-Gileade, à peleja 
contra Hazael, rei da Síria; e os 
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siros feriram Jorão. 

29. Então, voltou o rei Jorão para 
se curar em Jezreel das feridas que 
os siros lhe fizeram em Ramá, 
quando pelejou contra Hazael, rei 
da Síria; e desceu Acazias, filho de 
Jeorão, rei de Judá, para ver a 
Jorão, filho de Acabe, em Jezreel, 
porquanto estava doente. 


2 Reis 9 


1. Então, o profeta Eliseu chamou 
um dos filhos dos profetas e lhe 
disse: Cinge os teus lombos, e 
toma esta almotolia de azeite na 
tua mão, e vai-te a Ramote-Gileade. 
2. E, chegando lá, vê onde está 
Jeú, filho de Josafá, filho de Ninsi; 
e entra, e faze que ele se levante 
do meio de seus irmãos, e leva-o à 
câmara interior. 

3. E toma a almotolia de azeite, e 
derrama-o sobre a sua cabeça, e 
dize: Assim diz o SENHOR: Ungi-te 
rei sobre Israel. Então, abre a porta, 
e foge, e não te detenhas. 

4. Foi, pois, O rapaz, O jovem 
profeta, a Ramote-Gileade. 

5. E, entrando ele, eis que os 
capitães do exército estavam 
assentados ali; e disse: Capitão, 
tenho uma palavra que te dizer. E 
disse Jeú. A qual de todos nós? E 
disse: À ti, capitão! 

6. Então, se levantou, e entrou na 
casa, e derramou o azeite sobre a 
sua cabeça, e lhe disse: Assim diz 
o SENHOR, Deus de Israel: Ungi-te 


rei sobre o povo do SENHOR, sobre 
Israel. 

7. E ferirás a casa de Acabe, teu 
senhor, para que eu vingue Oo 
sangue de meus servos, Os 
profetas, e o sangue de todos os 
servos do SENHOR da mão de 
Jezabel. 

8. E toda a casa de Acabe 
perecerá; e destruirei de Acabe 
todo varão, tanto o encerrado 
como o livre em Israel. 

9. Porque à casa de Acabe hei de 
fazer como à casa de Jeroboão, 
filho de Nebate, e como à casa de 
Baasa, filho de Aías. 

10. E os cães comerão a Jezabel 
no pedaço de campo de Jezreel; 
não haverá quem a enterre. Então, 
abriu a porta e fugiu. 

11. E, saindo Jeú aos servos de 
seu senhor, disseram-lhe: Vai tudo 
bem? Por que veio a ti este louco? 
E ele lhes disse: Bem conheceis o 
homem e o seu falar. 

12. Mas eles disseram: É mentira; 
agora, faze-no-lo saber. E disse: 
Assim e assim me falou, dizendo: 
Assim diz o SENHOR: Ungi-te rei 
sobre Israel. 

13. Então, se apressaram, e tomou 
cada um a sua veste e a pôs 
debaixo dele, no mais alto degrau; 
e tocaram a buzina e disseram: Jeú 
reina. 

14. Assim, Jeú, filho de Josafá, filho 
de Ninsi, conspirou contra Jorão. 
Tinha, porém, Jorão cercado a 
Ramote-Gileade, ele e todo o Israel, 


Ê, Reis prrem 





por causa de Hazael, rei da Síria. 
15. Porém o rei Jorão voltou para 
se curar em Jezreel das feridas que 
os siros lhe fizeram, quando pelejou 
contra Hazael, rei da Síria. E disse 
Jeú: Se é da vossa vontade, 
ninguém saia da cidade, nem 
escape, para ir anunciar isso em 
Jezreel. 

16. Então, Jeú subiu a um carro e 
foi-se a Jezreel, porque Jorão 
estava deitado ali; e também 
Acazias, rei de Judá, descera para 
ver a Jorão. 

17. E o atalaia estava na torre de 
Jezreel, e viu a tropa de Jeú, que 
vinha, e disse: Vejo uma tropa. 
Então, disse Jorão: Toma um 
cavaleiro e envia-lho ao encontro; e 
diga: Há paz? 

18. E o cavaleiro lhe foi ao 
encontro e disse: Assim diz o rei: 
Há paz? E disse Jeú: Que tens tu 
que fazer com a paz? Passa para 
trás de mim. E o atalaia o fez 
saber, dizendo: Chegou a eles o 
mensageiro, porém não volta. 

19. Então, enviou outro cavaleiro; e, 
chegando este a eles, disse: Assim 
diz o rei: Há paz? E disse Jeú: Que 
tens tu que fazer com a paz? 
Passa para trás de mim. 

20. E o atalaia o fez saber, 
dizendo: Também este chegou a 
eles, porém não volta; e o andar 
parece como o andar de Jeú, filho 
de Ninsi, porque anda furiosamente. 
21. Então, disse Jorão: Aparelha o 
carro. E aparelharam o seu carro. E 


saiu Jorão, rei de Israel, e Acazias, 
rei de Judá, cada um em seu 
carro, e saíram ao encontro de Jeú, 
e o acharam no pedaço de campo 
de Nabote, o jezreelita. 

22. E sucedeu que, vendo Jorão a 
Jeú, disse: Há paz, Jeú? E disse 
ele: Que paz, enquanto as 
prostituições da tua mãe Jezabel e 
as suas feitiçarias são tantas? 

23. Então, Jorão voltou as mãos, e 
fugiu, e disse a Acazias: Traição há, 
Acazias. 

24. Mas Jeú entesou o seu arco 
com toda a força e feriu a Jorão 
entre os braços, e a flecha lhe saiu 
pelo coração; e caiu no seu carro. 
25. Então, Jeú disse a Bidcar, seu 
capitão: Toma-o, lança-o no pedaço 
do campo de Nabote, o jezreelita; 
pois, lembra-te de que, indo eu e 
tu juntos a cavalo após Acabe, seu 
pai, o SENHOR pôs sobre ele esta 
carga, dizendo: 

26. Por certo que, se eu não visse 
ontem à tarde o sangue de Nabote 
e o sangue de seus filhos, diz o 
SENHOR, também não to pagaria 
neste pedaço de campo, diz o 
SENHOR. Agora, pois, toma-o e 
lança-o neste pedaço de campo, 
conforme a palavra do SENHOR. 
27. O que vendo Acazias, rei de 
Judá, fugiu pelo caminho da casa 
do jardim, porém Jeú seguiu após 
ele e disse: Feri também a este no 
carro à subida de Gur, que está 
junto a Ibleão. E fugiu para Megido 
e morreu ali. 
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28. E seus servos o levaram num 
carro a Jerusalém e o sepultaram 
na sua sepultura, junto a seus pais, 
na Cidade de Davi. 

29. E, no ano undécimo de Jorão, 
filho de Acabe, começou Acazias a 
reinar sobre Judá. 

30. E Jeú veio a Jezreel, o que 
ouvindo Jezabel, se pintou em volta 
dos olhos, e enfeitou a sua cabeça, 
e olhou pela janela. 

31. E, entrando Jeú pelas portas, 
disse ela: Teve paz Zinri, que matou 
a seu senhor? 

32. E levantou ele o rosto para a 
janela e disse: Quem é comigo? 
Quem? E dois ou três eunucos 
olharam para ele. 

33. Então, disse ele: Lançai-a de 
alto abaixo. E lançaram-na de alto 
abaixo; e foram salpicados com o 
seu sangue a parede e os cavalos, 
e Jeú a atropelou. 

34. Entrando ele, pois, e havendo 
comido e bebido, disse: Olhai por 
aquela maldita e sepultai-a, porque 
é filha de rei. 

35. E foram para a sepultar; porém 
não acharam dela senão somente a 
caveira, e os pés, e as palmas das 
mãos. 

36. Então, voltaram e lho fizeram 
saber; e ele disse: Esta é a palavra 
do SENHOR, a qual falou pelo 
ministério de Elias, o tisbita, seu 
servo, dizendo: No pedaço do 
campo de Jezreel, os cães comerão 
a carne de Jezabel. 

37. E o cadáver de Jezabel será 


como esterco sobre o campo, no 
pedaço de Jezreel, que se não 
possa dizer: Esta é Jezabel. 
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1. E Acabe tinha setenta filhos em 
Samaria; e Jeú escreveu cartas e 
as enviou a Samaria, aos chefes de 
Jezreel, aos anciãos e aos aios dos 
filhos de Acabe, dizendo: 

2. Logo, em chegando a vós esta 
carta, pois estão convosco os filhos 
de vosso senhor, como também os 
carros, e os cavalos, e a cidade 
fortalecida, e as armas, 

3. olhai pelo melhor e mais reto 
dos filhos de vosso senhor, o qual 
ponde sobre o trono de seu pai, e 
pelejai pela casa de vosso senhor. 
4. Porém eles temeram muitíssimo e 
disseram: Eis que dois reis não 
puderam parar diante dele; como, 
pois, poderemos nós resistir-lhe? 

5. Então, o que tinha cargo da 
casa, e o que tinha cargo da 
cidade, e os anciãos, e os aios 
enviaram a Jeú, dizendo: Teus 
servos somos e tudo quanto nos 
disseres faremos; a ninguém 
poremos rei; faze o que for bom 
aos teus olhos. 

6. Então, segunda vez, lhes 
escreveu outra carta, dizendo: Se 
sois meus e ouvirdes a minha voz, 
tomai as cabeças dos homens, 
filhos de vosso senhor, e amanhã a 
este tempo vinde a mim, a Jezreel 
(e os filhos do rei, setenta homens, 
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estavam com os grandes da cidade, 
que os mantinham). 

7. Sucedeu, pois, que, chegada a 
eles a carta, tomaram os filhos do 
rei, e os mataram, setenta homens, 
e puseram as suas cabeças nuns 
cestos, e lhas mandaram a Jezreel. 
8. E um mensageiro veio e lhe 
anunciou dizendo: Trouxeram as 
cabeças dos filhos do rei. E ele 
disse: Ponde-as em dois montões à 
entrada da porta, até amanhã. 

9. E sucedeu que, pela manhã, 
saindo ele, parou e disse a todo o 
povo: Vós sois justos; eis que eu 
conspirei contra o meu senhor e o 
matei; mas quem feriu todos estes? 
10. Sabei, pois, agora que, da 
palavra do SENHOR, que o SENHOR 
falou contra a casa de Acabe, nada 
cairá em terra, porque o SENHOR 
tem feito o que falou pelo 
ministério de seu servo Elias. 

11. Também Jeú feriu todos os 
restantes da casa de Acabe, em 
Jezreel, como também todos os 
seus grandes, e os seus 
conhecidos, e os seus sacerdotes, 
até que nenhum lhe deixou ficar de 
resto. 

12. Então, se levantou, e partiu, e 
foi a Samaria. E, estando no 
caminho, em Bete-Equede dos 
pastores, 

13. Jeú achou os irmãos de 
Acazias, rei de Judá, e disse: Quem 
sois vós? E eles disseram: Os 
irmãos de Acazias somos; e 
descemos a saudar os filhos do rei 


e os filhos da rainha. 

14. Então, disse ele: Apanhai-os 
vivos. E eles os apanharam vivos e 
os mataram junto ao poço de Bete- 
Equede, quarenta e dois homens; e 
a nenhum deles deixou de resto. 
15. E, partindo dali, encontrou a 
Jonadabe, filho de Recabe, que lhe 
vinha ao encontro, o qual saudou e 
lhe disse: Reto é o teu coração, 
como o meu coração é com o teu 
coração? E disse Jonadabe: É. 
Então, se é, dá-me a mão. E deu- 
lhe a mão e fê-lo subir consigo ao 
carro. 

16. E disse: Vai comigo e verás o 
meu zelo para com o SENHOR. E o 
puseram no seu carro. 

17. E, chegando a Samaria, feriu 
todos os que ficaram de Acabe em 
Samaria, até que os destruiu, 
conforme a palavra que o SENHOR 
dissera a Elias. 

18. E ajuntou Jeú a todo o povo e 
disse-lhe: Acabe serviu pouco a 
Baal; Jeú, porém, muito o servirá. 
19. Pelo que chamai-me, agora, 
todos os profetas de Baal, todos os 
seus servos e todos os seus 
sacerdotes; não falte nenhum, 
porque tenho um grande sacrifício 
a fazer a Baal; todo aquele que 
faltar não viverá. Porém Jeú fazia 
isso com astúcia, para destruir os 
servos de Baal. 

20. Disse mais Jeú: Consagrai a 
Baal uma assembléia solene. E a 
apregoaram. 

21. Também Jeú enviou por todo o 
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Israel; e vieram todos os servos de 
Baal, e nenhum homem deles ficou 
que não viesse; e entraram na casa 
de Baal, e encheu-se a casa de 
Baal, de um lado ao outro. 

22. Então, disse ao que tinha o 
cargo das vestimentas. Tira as 
vestimentas para todos os servos 
de Baal. E ele lhes tirou para fora 
as vestimentas. 

23. E entrou Jeú com Jonadabe, 
filho de Recabe, na casa de Baal, e 
disse aos servos de Baal: Examinai 
e vede bem que, porventura, 
nenhum dos servos do SENHOR 
aqui haja convosco, senão somente 
os servos de Baal. 

24. E, entrando eles a fazerem 
sacrifícios e holocaustos, Jeú 
preparou da parte de fora oitenta 
homens e disse- lhes: Se escapar 
algum dos homens que eu entregar 
em vossas mãos, a vossa vida será 
pela vida dele. 

25. E sucedeu que, acabando de 
fazer o holocausto, disse Jeú aos 
da sua guarda e aos capitães: 
Entrai, feri-os, não escape nenhum. 
E os feriram a fio de espada; e os 
da guarda e os capitães os 
lançaram fora, e se foram à cidade 
da casa de Baal. 

26. E tiraram as estátuas da casa 
de Baal, e as queimaram. 

27. Também quebraram a estátua 
de Baal, e derrubaram a casa de 
Baal, e fizeram dela latrinas, até ao 
dia de hoje. 

28. E, assim, Jeú destruiu a Baal de 


Israel. 

29. Porém não se apartou Jeú de 
seguir os pecados de Jeroboão, 
filho de Nebate, que fez pecar a 
Israel, a saber, dos bezerros de 
ouro, que estavam em Betel e em 
Dã. 

30. Pelo que disse o SENHOR a 
Jeú: Porquanto bem fizeste em 
realizar o que é reto aos meus 
olhos e, conforme tudo quanto eu 
tinha no meu coração, fizeste à 
casa de Acabe, teus filhos até à 
quarta geração se assentarão no 
trono de Israel. 

31. Mas Jeú não teve cuidado de 
andar com todo o seu coração na 
lei do SENHOR, Deus de Israel, nem 
se apartou dos pecados de 
Jeroboão, que fez pecar a Israel. 
32. Naqueles dias, começou o 
SENHOR a diminuir os termos de 
Israel porque Hazael os feriu em 
todas as fronteiras de Israel, 

33. desde o Jordão para o 
nascente do sol, e toda a terra de 
Gileade, e os gaditas, e os 
rubenitas, e os manassitas, desde 
Aroer, que está junto ao ribeiro de 
Arnom, a saber, Gileade e Basã. 
34. Ora, o mais dos atos de Jeú e 
tudo quanto fez, e todo o seu 
poder, porventura, não estão 
escritos no livro das Crônicas dos 
Reis de Israel? 

35. E Jeú dormiu com seus pais, e 
o sepultaram em Samaria; e 
Jeoacaz, seu filho, reinou em seu 
lugar. 
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36. E os dias que Jeú reinou sobre 
Israel em Samaria foram vinte e 
oito anos. 


2 Reis 11 


1. Vendo, pois, Atalia, mãe de 
Acazias, que seu filho era morto, 
levantou-se e destruiu toda a 
descendência real. 

2. Mas Jeoseba, filha do rei Jeorão, 
irmã de Acazias, tomou a Joás, 
filho de Acazias, e o furtou dentre 
os filhos do rei, aos quais 
matavam, e o pôs, a ele e à sua 
ama, na recâmara, e o escondeu 
de Atalia, e assim não o mataram. 
3. E Jeoseba o teve escondido na 
Casa do SENHOR seis anos; e 
Atalia reinava sobre a terra. 

4. E, no sétimo ano, mandou 
Joiada chamar os centuriões, com 
os capitães e com os da guarda, e 
os meteu consigo na Casa do 
SENHOR; e fez com eles um 
concerto, e os ajuramentou na 
Casa do SENHOR, e lhes mostrou o 
filho do rei. 

5. E deu-lhes ordem, dizendo: Esta 
é a obra que vós haveis de fazer: 
uma terça parte de vós, que entra 
no sábado, fará a guarda da casa 
do rei; 

6. e outra terça parte estará à 
porta Sur; e a outra terça parte, à 
porta detrás dos da guarda; assim, 
fareis a guarda desta casa, 
afastando a todos. 

7. E as duas partes de vós, a 


saber, todos os que saem no 
sábado, farão a guarda da Casa do 
SENHOR, junto ao rei. 

8. E rodeareis o rei, cada um com 
as suas armas nas mãos, e aquele 
que entrar entre as fileiras deverá 
ser morto; e vós estareis com o rei 
quando sair e quando entrar. 

9. Fizeram, pois, os centuriões 
conforme tudo quanto ordenara o 
sacerdote Joiada, tomando cada 
um os seus homens, tanto aos que 
entravam no sábado como aos que 
saíam no sábado; e vieram ao 
sacerdote Joiada. 

10. E o sacerdote deu aos 
centuriões as lanças e os escudos 
que haviam sido do rei Davi, que 
estavam na Casa do SENHOR. 

11. E os da guarda se puseram, 
cada um com as armas na mão, 
desde o lado direito da casa até 
ao lado esquerdo da casa, da 
banda do altar e da banda da 
casa, junto ao rei em redor. 

12. Então, ele tirou o filho do rei, e 
lhe pôs a coroa, e lhe deu o 
testemunho; e o fizeram rei, e o 
ungiram, e bateram as mãos, e 
disseram: Viva o rei! 

13. E Atalia, ouvindo a voz dos da 
guarda e do povo, entrou ao povo 
na Casa do SENHOR. 

14. E olhou, e eis que o rei estava 
junto à coluna, conforme o 
costume, e os capitães e as 
trombetas, junto ao rei, e todo o 
povo da terra estava alegre e 
tocava as trombetas; então, Atalia 
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rasgou as suas vestes e clamou: 
Traição! Traição! 

15. Porém o sacerdote Joiada deu 
ordem aos centuriões que 
comandavam as tropas e disse-lhes: 
Tirai-a para fora das fileiras, e a 
quem a seguir, matai-o à espada. 
Porque o sacerdote disse: Não a 
matem na Casa do SENHOR. 

16. E lançaram mão dela; e ela foi 
pelo caminho da entrada dos 
cavalos, à casa do rei, e ali a 
mataram. 

17. E Joiada fez um concerto entre 
o SENHOR, e o rei, e o povo, que 
seria o povo do SENHOR; como 
também entre o rei e o povo. 

18. Então, todo o povo da terra 
entrou na casa de Baal, e a 
derribaram, como também os seus 
altares e as suas imagens 
totalmente quebraram, e a Matã, 
sacerdote de Baal, mataram perante 
os altares; então, o sacerdote pôs 
oficiais sobre a Casa do SENHOR. 
19. E tomou os centuriões, e os 
capitães, e os da guarda, e todo o 
povo da terra; e conduziram da 
Casa do SENHOR o rei e vieram, 
pelo caminho da porta dos da 
guarda, à casa do rei, e ele se 
assentou no trono dos reis. 

20. E todo o povo da terra se 
alegrou, e a cidade repousou, 
depois que mataram Atalia à 
espada, junto à casa do rei. 

21. Era Joás da idade de sete anos 
quando o fizeram rei. 


2 Reis 12 


1. No ano sétimo de Jeú, começou 
a reinar Joás e quarenta anos 
reinou em Jerusalém; e era o nome 
de sua mãe Zíbia, de Berseba. 

2. E fez Joás o que era reto aos 
olhos do SENHOR todos os dias em 
que o sacerdote Joiada o dirigia. 
3. Tão-somente os altos se não 
tiraram; porque ainda o povo 
sacrificava e queimava incenso nos 
altos. 

4. E disse Joás aos sacerdotes: 
Todo o dinheiro das coisas santas 
que se trouxer à Casa do SENHOR, 
a saber, o dinheiro daquele que 
passa o arrolamento, o dinheiro de 
cada uma das pessoas, segundo a 
sua avaliação, e todo o dinheiro 
que trouxer cada um 
voluntariamente para a Casa do 
SENHOR, 

5. os sacerdotes o recebam, cada 
um dos seus conhecidos; e eles 
reparem as fendas da casa, 
segundo toda fenda que se achar 
nela. 

6. Sucedeu, porém, que, no ano 
vinte e três do rei Joás, os 
sacerdotes ainda não tinham 
reparado as fendas da casa. 

7. Então, o rei Joás chamou o 
sacerdote Joiada e os mais 
sacerdotes e lhes disse: Por que 
não reparais as fendas da casa? 
Agora, pois, não tomeis mais 
dinheiro de vossos conhecidos, mas 
dai-o em prol das fendas da casa. 
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8. E consentiram os sacerdotes em 
não tomarem mais dinheiro do 
povo, nem em repararem as fendas 
da casa. 

9. Porém o sacerdote Joiada tomou 
uma arca, e fez um buraco na 
tampa, e a pôs ao pé do altar, à 
mão direita dos que entravam na 
Casa do SENHOR; e os sacerdotes 
que guardavam a entrada da porta 
depositavam ali todo o dinheiro que 
se trazia à Casa do SENHOR. 

10. Sucedeu, pois, que, quando 
viram que já havia muito dinheiro 
na arca, o escrivão do rei subia 
com o sumo sacerdote, e contavam 
e ensacavam o dinheiro que se 
achava na Casa do SENHOR. 

11. E o dinheiro, depois de pesado, 
davam nas mãos dos que faziam a 
obra, que tinham a seu cargo a 
Casa do SENHOR; e eles os 
distribufam aos carpinteiros e aos 
edificadores que reparavam a Casa 
do SENHOR, 

12. como também aos pedreiros e 
aos cabouqueiros, e compravam 
madeira e pedras de cantaria para 
repararem as fendas da Casa do 
SENHOR e para tudo quanto para a 
casa se dava para a repararem. 

13. Todavia, do dinheiro que se 
trazia à Casa do SENHOR não se 
faziam nem taças de prata, nem 
garfos, nem bacias, nem trombetas, 
nem nenhum vaso de ouro ou vaso 
de prata para a Casa do SENHOR. 
14. Porque o davam aos que faziam 
a obra, e reparavam com ele a 


Casa do SENHOR. 

15. Também não pediam contas 
aos homens em cujas mãos 
entregavam aquele dinheiro, para o 
dar aos que faziam a obra, porque 
procediam com fidelidade. 

16. Mas o dinheiro do sacrifício por 
delitos e o dinheiro por sacrifício 
de pecados se não traziam à Casa 
do SENHOR; porém eram para os 
sacerdotes. 

17. Então, subiu Hazael, rei da Síria, 
e pelejou contra Gate, e a tomou; 
depois, Hazael resolveu marchar 
contra Jerusalém. 

18. Porém, Joás, rei de Judá, 
tomou todas as coisas santas que 
Josafá, e Jeorão, e Acazias, seus 
pais, reis de Judá, consagraram, 
como também todo o ouro que se 
achou nos tesouros da Casa do 
SENHOR e na casa do rei; e os 
mandou a Hazael, rei da Síria; e 
este, então, se retirou de 
Jerusalém. 

19. Ora, o mais dos atos de Joás 
e tudo quanto fez mais, porventura, 
não estão escritos no livro das 
Crônicas dos Reis de Judá? 

20. E levantaram-se os seus servos, 
e conspiraram contra ele, e feriram 
Joás na casa de Milo, que desce 
para Sila. 

21. Porque Jozacar, filho de 
Simeate, e Jozabade, filho de 
Somer, seus servos, O feriram, e 
morreu; e o sepultaram com seus 
pais na Cidade de Davi; e Amazias, 
seu filho, reinou em seu lugar. 
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2 Reis 13 


1. No ano vinte e três de Joás, 
filho de Acazias, rei de Judá, 
começou a reinar Jeoacaz, filho de 
Jeú, sobre Israel, em Samaria, e 
reinou dezessete anos. 

2. E fez o que era mal aos olhos 
do SENHOR; porque seguiu os 
pecados de Jeroboão, filho de 
Nebate, que fez pecar a Israel; não 
se apartou deles. 

3. Pelo que a ira do SENHOR se 
acendeu contra Israel, o qual deu- 
os na mão de Hazael, rei da Síria, 
e na mão de Ben-Hadade, filho de 
Hazael, todos aqueles dias. 

4. Porém Jeoacaz suplicou diante 
da face do SENHOR, e o SENHOR o 
ouviu; pois viu a opressão de Israel, 
porque os oprimia o rei da Síria. 

5. E o SENHOR deu um salvador a 
Israel, e os filhos de Israel saíram 
de debaixo das mãos dos siros e 
habitaram nas suas tendas, como 
dantes. 

6. (Contudo, não se apartaram dos 
pecados da casa de Jeroboão, que 
fez pecar a Israel; porém andaram 
neles; e também o bosque ficou em 
pé em Samaria.) 

7. Não deixou a Jeoacaz mais 
povo, senão só cinquenta 
cavaleiros, e dez carros, e dez mil 
homens de pé; porquanto o rei da 
Síria os tinha destruído e os tinha 
feito como o pó, trilhando- os. 

8. Ora, o mais dos atos de 
Jeoacaz, e tudo quanto fez mais, e 


o seu poder, porventura, não estão 
escritos no livro das Crônicas dos 
Reis de Israel? 

9. E Jeoacaz dormiu com seus pais, 
e o sepultaram em Samaria; e 
Jeoás, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

10. No ano trinta e sete de Joás, 
rei de Judá, começou a reinar 
Jeoás, filho de Jeoacaz, sobre 
Israel, em Samaria, e reinou 
dezesseis anos. 

11. E fez o que era mal aos olhos 
do SENHOR; não se apartou de 
nenhum dos pecados de Jeroboão, 
filho de Nebate, que fez pecar a 
Israel, porém andou neles. 

12. Ora, o mais dos atos de Jeoás, 
e tudo quanto fez mais, e o seu 
poder, com que pelejou contra 
Amazias, rei de Judá, porventura, 
não estão escritos no livro das 
Crônicas dos Reis de Israel? 

13. E Jeoás dormiu com seus pais, 
e Jeroboão se assentou no seu 
trono; e Jeoás foi sepultado em 
Samaria, junto aos reis de Israel. 
14. E Eliseu estava doente da sua 
doença de que morreu; e Jeoás, rei 
de Israel, desceu a ele, e chorou 
sobre o seu rosto, e disse: Meu pai, 
meu pai, carros de Israel e seus 
cavaleiros! 

15. E Eliseu lhe disse: Toma um 
arco e flechas. E tomou um arco e 
flechas. 

16. Então, disse ao rei de Israel: 
Põe a tua mão sobre o arco. E pôs 
sobre ele a sua mão; e Eliseu pôs 
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as suas mãos sobre as mãos do 
rel. 

17. E disse: Abre a janela para o 
oriente. E abriu-a. Então, disse 
Eliseu: Atira. E atirou; e disse: A 
flecha do livramento do SENHOR é 
a flecha do livramento contra os 
siros; porque ferirás os siros em 
Afeca, até os consumir. 

18. E disse mais: Toma as flechas. 
E tomou- as. Então, disse ao rei de 
Israel: Fere a terra. E feriu-a três 
vezes e cessou. 

19. Então, o homem de Deus se 
indignou muito contra ele e disse: 
Cinco ou seis vezes a deverias ter 
ferido; então, feririas os siros até 
os consumir; porém agora só três 
vezes ferirás OS siros. 

20. Depois, morreu Eliseu, e o 
sepultaram. Ora, as tropas dos 
moabitas invadiam a terra, à 
entrada do ano. 

21. E sucedeu que, enterrando eles 
um homem, eis que viram um 
bando e lançaram o homem na 
sepultura de Eliseu; e, caindo nela 
o homem e tocando os ossos de 
Eliseu, reviveu e se levantou sobre 
os seus pés. 

22. E Hazael, rei da Síria, oprimiu a 
Israel todos os dias de Jeoacaz. 
23. Porém o SENHOR teve 
misericórdia deles, e se 
compadeceu deles, e tornou para 
eles, por amor do seu concerto 
com Abraão, Isaque e Jacó; e não 
os quis destruir e não os lançou 
ainda da sua presença. 


24. E morreu Hazael, rei da Síria; e 
Ben-Hadade, seu filho, reinou em 
seu lugar. 

25. E Jeoás, filho de Jeoacaz, 
tornou a tomar as cidades das 
mãos de Ben-Hadade, que este 
tinha tomado das mãos de 
Jeoacaz, seu pai, na guerra; três 
vezes Jeoás o feriu e recuperou as 
cidades de Israel. 


2 Reis 14 


1. No segundo ano de Jeoás, filho 
de Jeoacaz, rei de Israel, começou 
a reinar Amazias, filho de Joás, rei 
de Judá. 

2. Tinha vinte e cinco anos quando 
começou a reinar e vinte e nove 
anos reinou em Jerusalém. E era o 
nome de sua mãe Jeoadã, de 
Jerusalém. 

3. E ele fez o que era reto aos 
olhos do SENHOR, ainda que não 
como Davi, seu pai; fez, porém, 
conforme tudo o que fizera Joás, 
seu pai. 

4. Tão-somente os altos se não 
tiraram; porque ainda o povo 
sacrificava e queimava incenso nos 
altos. 

5. Sucedeu, pois, que, sendo já O 
reino confirmado na sua mão, 
matou os seus servos que tinham 
matado o rei, seu pai. 

6. Porém os filhos dos matadores 
não matou, como está escrito no 
livro da Lei de Moisés, no qual o 
SENHOR deu ordem, dizendo: Não 
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matarão os pais por causa dos 
filhos, e os filhos não matarão por 
causa dos pais; mas cada um será 
morto pelo seu pecado. 

7. Amazias feriu a dez mil edomitas 
no vale do Sal e tomou a Sela na 
guerra; e chamou o seu nome 
Jocteel, até ao dia de hoje. 

8. Então, Amazias enviou 
mensageiros a Jeoás, filho de 
Jeoacaz, filho de Jeú, rei de Israel, 
dizendo: Vem, vejamo-nos face a 
face. 

9. Porém Jeoás, rei de Israel, 
enviou a Amazias, rei de Judá, 
dizendo: O cardo que está no 
Líbano enviou ao cedro que está 
no Líbano, dizendo: Dá tua filha por 
mulher a meu filho; mas os animais 
do campo, que estavam no Líbano, 
passaram e pisaram o cardo. 

10. Na verdade, feriste os edomitas, 
e o teu coração se ensoberbeceu; 
gloria-te disso e fica em tua casa; 
e por que te entremeterias no mal, 
para caíres tu, e Judá contigo? 

11. Mas Amazias não o ouviu; e 
subiu Jeoás, rei de Israel, e 
Amazias, rei de Judá, e viram-se 
face a face em Bete-Semes, que 
está em Judá. 

12. E Judá foi ferido diante de 
Israel, e fugiu cada um para a sua 
tenda. 

13. E Jeoás, rei de Israel, tomou a 
Amazias, rei de Judá, filho de Joás, 
filho de Acazias, em Bete-Semes, e 
veio a Jerusalém, e rompeu o muro 
de Jerusalém, desde a porta de 


Efraim até à porta da esquina, 
quatrocentos côvados. 

14. E tomou todo o ouro, e a 
prata, e todos os utensílios que se 
acharam na Casa do SENHOR e 
nos tesouros da casa do rei, como 
também os reféns; e voltou para 
Samaria. 

15. Ora, o mais dos atos de Jeoás, 
o que fez, e o seu poder, e como 
pelejou contra Amazias, rei de 
Judá, porventura, não estão escritos 
no livro das Crônicas dos Reis de 
Israel? 

16. E dormiu Jeoás com seus pais 
e foi sepultado em Samaria, junto 
aos reis de Israel; e Jeroboão, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

17. E viveu Amazias, filho de Joás, 
rei de Judá, depois da morte de 
Jeoás, filho de Jeoacaz, rei de 
Israel, quinze anos. 

18. Ora, o mais dos atos de 
Amazias, porventura, não está 
escrito no livro das Crônicas dos 
Reis de Judá? 

19. E conspiraram contra ele em 
Jerusalém, e fugiu para Laquis; 
porém enviaram após ele homens 
até Laquis; e estes o mataram ali. 
20. E o trouxeram em cima de 
cavalos e o sepultaram em 
Jerusalém, junto a seus pais, na 
Cidade de Davi. 

21. E todo o povo de Judá tomou 
a Azarias, que já era de dezesseis 
anos, e o fizeram rei em lugar de 
Amazias, seu pai. 

22. Azarias edificou a Elate e a 
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restituiu a Judá, depois que o rei 
dormiu com seus pais. 

23. No décimo-quinto ano de 
Amazias, filho de Joás, rei de Judá, 
começou a reinar em Samaria 
Jeroboão, filho de Jeoás, rei de 
Israel, e reinou quarenta e um 
anos. 

24. E fez o que era mal aos olhos 
do SENHOR; nunca se apartou de 
nenhum dos pecados de Jeroboão, 
filho de Nebate, que fez pecar a 
Israel. 

25. Também este restabeleceu os 
termos de Israel, desde a entrada 
de Hamate até ao mar da Planície, 
conforme a palavra do SENHOR, 
Deus de Israel, a qual falara pelo 
ministério de seu servo Jonas, filho 
do profeta Amitai, o qual era de 
Gate-Hefer. 

26. Porque viu o SENHOR que a 
miséria de Israel era mui amarga e 
que nem havia encerrado, nem livre, 
nem quem ajudasse a Israel. 

27. E ainda não falara o SENHOR 
em apagar o nome de Israel de 
debaixo do céu; porém os livrou 
por mão de Jeroboão, filho de 
Jeoás. 

28. Ora, o mais dos atos de 
Jeroboão, tudo quanto fez, e seu 
poder, como pelejou e como 
reconquistou Damasco e Hamate, 
pertencentes a Judá, sendo rei de 
Israel, porventura, não estão 
escritos no livro das Crônicas dos 
Reis de Israel? 

29. E Jeroboão dormiu com seus 


pais, com os reis de Israel; e 
Zacarias, seu filho, reinou em seu 
lugar. 


2 Reis 15 


1. No ano vinte e sete de 
Jeroboão, rei de Israel, começou a 
reinar Azarias, filho de Amazias, rei 
de Judá. 

2. Tinha dezesseis anos quando 
começou a reinar e cinquenta e 
dois anos reinou em Jerusalém; e 
era o nome de sua mãe Jecolias, 
de Jerusalém. 

3. E fez o que era reto aos olhos 
do SENHOR, conforme tudo o que 
fizera Amazias, seu pai. 

4. Tão-somente os altos se não 
tiraram; porque ainda o povo 
sacrificava e queimava incenso nos 
altos. 

5. E o SENHOR feriu o rei, e este 
ficou leproso até ao dia da sua 
morte e habitou numa casa 
separada; porém Jotão, filho do rei, 
tinha o cargo da casa, julgando o 
povo da terra. 

6. Ora, o mais dos atos de Azarias 
e tudo o que fez, porventura, não 
estão escritos no livro das Crônicas 
dos Reis de Judá? 

7. E Azarias dormiu com seus pais, 
e o sepultaram junto a seus pais, 
na Cidade de Davi; e Jotão, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

8. No ano trinta e oito de Azarias, 
rei de Judá, reinou Zacarias, filho 
de Jeroboão, sobre Israel, em 
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Samaria, seis meses. 

9. E fez o que era mal aos olhos 
do SENHOR, como tinham feito 
seus pais; nunca se apartou dos 
pecados de Jeroboão, filho de 
Nebate, que fez pecar a Israel. 

10. E Salum, filho de Jabes, 
conspirou contra ele, e o feriu 
diante do povo, e o matou, e 
reinou em seu lugar. 

11. Ora, o mais dos atos de 
Zacarias, eis que está escrito no 
livro das Crônicas dos Reis de 
Israel. 

12. Esta foi a palavra que o 
SENHOR falou a Jeú, dizendo: Teus 
filhos, até à quarta geração, se 
assentarão sobre o trono de Israel. 
E assim foi. 

13. Salum, filho de Jabes, começou 
a reinar no ano trinta e nove de 
Uzias, rei de Judá; e reinou um 
mês inteiro em Samaria. 

14. Porque Menaém, filho de Gadi, 
subiu de Tirza, e veio a Samaria, e 
feriu a Salum, filho de Jabes, em 
Samaria, e o matou, e reinou em 
seu lugar. 

15. Ora, o mais dos atos de Salum 
e a conspiração que fez, eis que 
estão escritos no livro das Crônicas 
dos Reis de Israel. 

16. Então, Menaém feriu a Tifsa e 
todos os que nela havia, como 
também seus termos desde Tirza, 
porque não lha tinham aberto; e os 
feriu, pois, e todas as mulheres 
grávidas fendeu pelo meio. 

17. Desde o ano trinta e nove de 


Azarias, rei de Judá, Menaém, filho 
de Gadi, começou a reinar sobre 
Israel e reinou dez anos em 
Samaria. 

18. E fez o que era mal aos olhos 
do SENHOR; todos os seus dias se 
não apartou dos pecados de 
Jeroboão, filho de Nebate, que fez 
pecar a Israel. 

19. Então, veio Pul, rei da Assíria, 
contra a terra; e Menaém deu a Pul 
mil talentos de prata, para que a 
sua mão fosse com ele, a fim de 
firmar o reino na sua mão. 

20. E Menaém tirou esse dinheiro 
de Israel, de todos os poderosos e 
ricos, para o dar ao rei da Assíria, 
para cada homem cinquenta siclos 
de prata; assim, voltou o rei da 
Assíria e não ficou ali na terra. 

21. Ora, o mais dos atos de 
Menaém e tudo quanto fez, 
porventura, não estão escritos no 
livro das Crônicas dos Reis de 
Israel? 

22. E Menaém dormiu com seus 
pais; e Pecaías, seu filho, reinou em 
seu lugar. 

23. No ano cingiúenta de Azarias, 
rei de Judá, começou a reinar 
Pecaías, filho de Menaém, e reinou 
sobre Israel, em Samaria, dois anos. 
24. E fez o que era mal aos olhos 
do SENHOR; nunca se apartou dos 
pecados de Jeroboão, filho de 
Nebate, que fez pecar a Israel. 

25. E Peca, filho de Remalias, seu 
capitão, conspirou contra ele e o 
feriu em Samaria, no paço da casa 
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do rei, juntamente com Argobe e 
com Arié; e com ele estavam 
cinquenta homens dos filhos dos 
gileaditas; e o matou e reinou em 
seu lugar. 

26. Ora, o mais dos atos de 
Pecaías e tudo quanto fez, eis que 
estão escritos no livro das Crônicas 
dos Reis de Israel. 

217. No ano cingiúenta e dois de 
Azarias, rei de Judá, começou a 
reinar Peca, filho de Remalias, e 
reinou sobre Israel, em Samaria, 
vinte anos. 

28. E fez o que era mal aos olhos 
do SENHOR; nunca se apartou dos 
pecados de Jeroboão, filho de 
Nebate, que fez pecar a Israel. 

29. Nos dias de Peca, rei de Israel, 
veio Tiglate-Pileser, rei da Assíria, e 
tomou a ljom, e Abel-Bete-Maaca, e 
a Janoa, e a Quedes, e a Hazor, e 
a Gileade, e à Galiléia, e à toda a 
terra de Naftali, e os levou para a 
Assíria. 

30. E Oséias, filho de Elá, conspirou 
contra Peca, filho de Remalias, e o 
feriu, e o matou, e reinou em seu 
lugar, no vigésimo ano de Jotão, 
filho de Uzias. 

31. Ora, o mais dos atos de Peca 
e tudo quanto fez, eis que estão 
escritos no livro das Crônicas dos 
Reis de Israel. 

32. No ano segundo de Peca, filho 
de Remalias, rei de Israel, começou 
a reinar Jotão, filho de Uzias, rei 
de Judá. 

33. Tinha vinte e cinco anos de 


idade quando começou a reinar e 
reinou dezesseis anos em 
Jerusalém; e era o nome de sua 
mãe Jerusa, filha de Zadoque. 

34. E fez o que era reto aos olhos 
do SENHOR, fez conforme tudo 
quanto fizera Uzias, seu pai. 

35. Tão-somente os altos se não 
tiraram; porque ainda o povo 
sacrificava e queimava incenso nos 
altos; Jotão edificou a Porta Alta 
da Casa do SENHOR. 

36. Ora, o mais dos atos de Jotão 
e tudo quanto fez, porventura, não 
estão escritos no livro das Crônicas 
dos Reis de Judá? 

37. Naqueles dias, começou o 
SENHOR a enviar contra Judá a 
Rezim, rei da Síria, e a Peca, filho 
de Remalias. 

38. E Jotão dormiu com seus pais 
e foi sepultado junto a seus pais, 
na Cidade de Davi, seu pai; e Acaz, 
seu filho, reinou em seu lugar. 


2 Reis 16 


1. No ano dezessete de Peca, filho 
de Remalias, começou a reinar 
Acaz, filho de Jotão, rei de Judá. 
2. Tinha Acaz vinte anos de idade 
quando começou a reinar, e reinou 
dezesseis anos em Jerusalém, e 
não fez o que era reto aos olhos 
do SENHOR, seu Deus, como Davi, 
seu pal. 

3. Porque andou no caminho dos 
reis de Israel e até a seu filho fez 
passar pelo fogo, segundo as 
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abominações dos gentios, que o 
SENHOR lançara fora de diante dos 
filhos de Israel. 

4. Também sacrificou e queimou 
incenso nos altos e nos outeiros, 
como também debaixo de todo 
arvoredo. 

5. Então, subiu Rezim, rei da Síria, 
com Peca, filho de Remalias, rei de 
Israel, a Jerusalém, à peleja; e 
cercaram Acaz, porém não o 
puderam vencer. 

6. Naquele mesmo tempo, Rezim, rei 
da Síria, restituiu Elate à Síria e 
lançou fora de Elate os judeus; e 
os siros vieram a Elate e habitaram 
ali até ao dia de hoje. 

7. E Acaz enviou mensageiros a 
Tiglate-Pileser, rei da Assíria, 
dizendo: Eu sou teu servo e teu 
filho; sobe e livra-me das mãos do 
rei da Síria e das mãos do rei de 
Israel, que se levantam contra mim. 
8. E tomou Acaz a prata e o ouro 
que se achou na Casa do SENHOR 
e nos tesouros da casa do rei e 
mandou um presente ao rei da 
Assíria. 

9. E o rei da Assíria lhe deu 
ouvidos; pois o rei da Assíria subiu 
contra Damasco, e tomou-a, e 
levou o povo para Quir, e matou a 
Rezim. 

10. Então, o rei Acaz foi a 
Damasco, a encontrar-se com 
Tiglate-Pileser, rei da Assíria; e, 
vendo um altar que estava em 
Damasco, O rei Acaz enviou ao 
sacerdote Urias a aparência do 


altar e o modelo, conforme toda a 
sua obra. 

11. E Urias, o sacerdote, edificou 
um altar conforme tudo o que o rei 
Acaz tinha ordenado de Damasco; 
assim o fez o sacerdote Urias, 
antes que o rei Acaz viesse de 
Damasco. 

12. Vindo, pois, de Damasco o rei, 
viu o altar; e o rei se chegou ao 
altar e sacrificou nele. 

13. E queimou o seu holocausto e 
a sua oferta de manjares, e 
derramou a sua libação, e espargiu 
o sangue dos seus sacrifícios 
pacíficos naquele altar. 

14. Porém o altar de cobre, que 
estava perante o SENHOR, tirou ele 
de diante da casa, de entre o seu 
altar e a Casa do SENHOR e pô-lo 
ao lado do seu altar, da banda do 
norte. 

15. E o rei Acaz mandou a Urias, o 
sacerdote, dizendo: No grande altar, 
queima o holocausto da manhã, 
como também a oferta de manjares 
da noite, e o holocausto do rei, e 
a sua oferta de manjares, e O 
holocausto de todo o povo da 
terra, e a sua oferta de manjares, e 
as suas ofertas de bebida; e todo 
o sangue dos holocaustos, e todo 
o sangue dos sacrifícios espargirás 
nele; porém o altar de cobre será 
para mim, para inquirir dele. 

16. E fez Urias, o sacerdote, 
conforme tudo quanto o rei Acaz 
lhe ordenara. 

17. E o rei Acaz cortou as cintas 


2 Reis pra 





das bases, e de cima delas tomou 
a pia, e o mar tirou-o de sobre os 
bois de cobre, que estavam debaixo 
dele, e pô-lo sobre um pavimento 
de pedra. 

18. Também a cobertura do 
sábado, que edificaram na casa, e 
a entrada de fora do rei retirou da 
Casa do SENHOR, por causa do rei 
da Assíria. 

19. Ora, o mais dos atos de Acaz 
e o que fez, porventura, não estão 
escritos no livro das Crônicas dos 
Reis de Judá? 

20. E dormiu Acaz com seus pais e 
foi sepultado junto a seus pais, na 
Cidade de Davi; e Ezequias, seu 
filho, reinou em seu lugar. 


2 Reis 17 


1. No ano duodécimo de Acaz, rei 
de Judá, começou a reinar Oséias, 
filho de Elá, e reinou sobre Israel, 
em Samaria, nove anos. 

2. E fez o que era mal aos olhos 
do SENHOR; contudo, não como os 
reis de Israel que foram antes dele. 
3. Contra ele subiu Salmaneser, rei 
da Assíria; e Oséias ficou sendo 
servo dele e dava-lhe presentes. 

4. Porém o rei da Assíria achou em 
Oséias conspiração, porque enviara 
mensageiros a Sô, rei do Egito, e 
não pagava presentes ao rei da 
Assíria cada ano, como dantes; 
então, o rei da Assíria o encerrou e 
aprisionou na casa do cárcere. 

5. Porque o rei da Assíria subiu por 


toda a terra, e veio até Samaria, e 
a cercou três anos. 

6. No ano nono de Oséias, o rei 
da Assíria tomou a Samaria, e 
transportou a Israel para a Assíria, 
e fê-los habitar em Hala e em 
Habor, junto ao rio Gozã, e nas 
cidades dos medos. 

7. E sucedeu assim por os filhos de 
Israel pecarem contra o SENHOR, 
seu Deus, que os fizera subir da 
terra do Egito, de debaixo da mão 
de Faraó, rei do Egito; e temeram a 
outros deuses. 

8. E andaram nos estatutos das 
nações que o SENHOR lançara fora 
de diante dos filhos de Israel e nos 
costumes dos reis de Israel. 

9. E os filhos de Israel fizeram 
secretamente coisas que não eram 
retas, contra o SENHOR, seu Deus; 
e edificaram altos em todas as 
suas cidades, desde a torre dos 
atalaias até à cidade forte. 

10. E levantaram estátuas e 
imagens do bosque, em todos os 
altos outeiros e debaixo de todas 
as árvores verdes. 

11. E queimaram ali incenso em 
todos os altos, como as nações 
que o SENHOR transportara de 
diante deles; e fizeram coisas ruins, 
para provocarem à ira o SENHOR. 
12. E serviram os ídolos, dos quais 
o SENHOR lhes dissera: Não fareis 
estas coisas. 

13. E o SENHOR protestou a Israel 
e a Judá, pelo ministério de todos 
os profetas e de todos os videntes, 
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dizendo: Convertei-vos de vossos 
maus caminhos e guardai os meus 
mandamentos e os meus estatutos, 
conforme toda a Lei que ordenei a 
vossos pais e que eu vos enviei 
pelo ministério de meus servos, os 
profetas. 

14. Porém não deram ouvidos; 
antes, endureceram a sua cerviz, 
como a cerviz de seus pais, que 
não creram no SENHOR, seu Deus. 
15. E rejeitaram os estatutos e o 
concerto que fizera com seus pais, 
como também os testemunhos com 
que protestara contra eles; e 
andaram após a vaidade e ficaram 
vãos, como também após as 
nações que estavam em roda deles, 
das quais o SENHOR lhes tinha dito 
que não fizessem como elas. 

16. E deixaram todos os 
mandamentos do SENHOR, seu 
Deus, e fizeram imagens de 
fundição, dois bezerros; e fizeram 
um ídolo do bosque, e se 
prostraram perante todo o exército 
do céu, e serviram a Baal. 

17. Também fizeram passar pelo 
fogo a seus filhos e suas filhas, e 
deram-se a adivinhações, e criam 
em agouros; e venderam-se para 
fazer o que era mal aos olhos do 
SENHOR, para o provocarem à ira. 
18. Pelo que o SENHOR muito se 
indignou contra Israel e os tirou de 
diante da sua face; nada mais 
ficou, senão a tribo de Judá. 

19. Até Judá não guardou os 
mandamentos do SENHOR, seu 


Deus; antes, andaram nos estatutos 
que Israel fizera. 

20. Pelo que o SENHOR rejeitou a 
toda semente de Israel, e os 
oprimiu, e os deu nas mãos dos 
despojadores, até que os tirou de 
diante da sua presença. 

21. Porque, depois que o Senhor 
rasgou a Israel da casa de Davi, e 
eles fizeram rei a Jeroboão, filho 
de Nebate, Jeroboão apartou a 
Israel de seguir o SENHOR e os fez 
pecar um grande pecado. 

22. Assim, andaram os filhos de 
Israel em todos os pecados que 
Jeroboão tinha feito; nunca se 
apartaram deles. 

23. Até que o SENHOR tirou a 
Israel de diante da sua presença, 
como falara pelo ministério de 
todos os seus servos, os profetas; 
assim, foi Israel transportado da 
sua terra à Assíria, onde permanece 
até ao dia de hoje. 

24. E o rei da Assíria trouxe gente 
de Babel, e de Cuta, e de Ava, e 
de Hamate, e de Sefarvaim e a fez 
habitar nas cidades de Samaria, em 
lugar dos filhos de Israel; e 
tomaram a Samaria em herança e 
habitaram nas suas cidades. 

25. E sucedeu que, no princípio da 
sua habitação ali, não temeram ao 
SENHOR; e mandou o SENHOR 
entre eles leões, que mataram a 
alguns deles. 

26. Pelo que falaram ao rei da 
Assíria, dizendo: A gente que 
transportaste e fizeste habitar nas 
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cidades de Samaria não sabe o 
costume do Deus da terra; pelo 
que ele mandou leões entre ela, e 
eis que a matam, porquanto não 
sabe o culto do Deus da terra. 
27. Então, o rei da Assíria mandou 
dizer: Levai ali um dos sacerdotes 
que transportastes de lá; que ele 
vá, e habite lá, e lhes ensine o 
costume do Deus da terra. 

28. Veio, pois, um dos sacerdotes 
que transportaram de Samaria, e 
habitou em Betel, e lhes ensinou 
como deviam temer ao SENHOR. 
29. Porém cada nação fez os seus 
deuses, e os puseram nas casas 
dos altos que os samaritanos 
fizeram, cada nação nas suas 
cidades, nas quais habitavam. 

30. E os de Babel fizeram Sucote- 
Benote; e os de Cuta fizeram 
Nergal; e os de Hamate fizeram 
ÁAsima; 

31. E os aveus fizeram Nibaz e 
Tartaque; e os sefarvitas queimavam 
seus filhos no fogo a Adrameleque 
e a Anameleque, deuses de 
Sefarvaim. 

32. Assim temiam ao SENHOR e 
dos mais humildes se fizeram 
sacerdotes dos lugares altos, os 
quais exerciam o ministério nas 
casas dos lugares altos. 

33. Assim, ao SENHOR temiam e 
também a seus deuses serviam, 
segundo o costume das nações 
dentre as quais tinham sido 
transportados. 

34. Até ao dia de hoje fazem 


segundo os primeiros costumes; 
não temem ao SENHOR, nem fazem 
segundo os seus estatutos, e 
segundo as suas ordenanças e 
segundo a lei, e segundo o 
mandamento que o SENHOR 
ordenou aos filhos de Jacó, a 
quem deu o nome de Israel. 

35. Contudo, o SENHOR tinha feito 
um concerto com eles e lhes 
ordenara, dizendo: Não temereis a 
outros deuses, nem vos inclinareis 
diante deles, nem os servireis, nem 
lhes sacrificareis. 

36. Mas ao SENHOR, que vos fez 
subir da terra do Egito com grande 
força e com braço estendido, a 
este temereis, e a ele vos 
inclinareis, e a ele sacrificareis. 

37. E os estatutos, e as 
ordenanças, e a lei, e o 
mandamento que vos escreveu, 
tereis cuidado de os observar todos 
os dias; e não temereis a outros 
deuses. 

38. E do concerto que fiz convosco 
vos não esquecereis; e não 
temereis a outros deuses. 

39. Mas ao SENHOR, vosso Deus, 
temereis, e ele vos livrará das mãos 
de todos os vossos inimigos. 

40. Porém eles não ouviram; antes, 
fizeram segundo o seu primeiro 
costume. 

41. Assim, estas nações temiam ao 
SENHOR e serviam as suas imagens 
de escultura; como fizeram seus 
pais, assim fazem também seus 
filhos e os filhos de seus filhos, até 
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ao dia de hoje. 
2 Reis 18 


1. E sucedeu que, no terceiro ano 
de Oséias, filho de Elá, rei de 
Israel, começou a reinar Ezequias, 
filho de Acaz, rei de Judá. 

2. Tinha vinte e cinco anos de 
idade quando começou a reinar e 
vinte e nove anos reinou em 
Jerusalém; e era o nome de sua 
mãe Abi, filha de Zacarias. 

3. E fez o que era reto aos olhos 
do SENHOR, conforme tudo o que 
fizera Davi, seu pai. 

4. Este tirou os altos, e quebrou as 
estátuas, e deitou abaixo os 
bosques, e fez em pedaços a 
serpente de metal que Moisés 
fizera, porquanto até àquele dia os 
filhos de Israel lhe queimavam 
incenso e lhe chamavam Neustã. 
5. No SENHOR, Deus de Israel, 
confiou, de maneira que, depois 
dele, não houve seu semelhante 
entre todos os reis de Judá, nem 
entre os que foram antes dele. 

6. Porque se chegou ao SENHOR, 
não se apartou de após ele e 
guardou os mandamentos que o 
SENHOR tinha dado a Moisés. 

7. Assim, foi o SENHOR com ele; 
para onde quer que saía, se 
conduzia com prudência; e se 
revoltou contra o rei da Assíria e 
não o serviu. 

8. Ele feriu os filisteus até Gaza, 
como também os termos dela, 


desde a torre dos atalaias até à 
cidade forte. 

9. E sucedeu, no quarto ano do rei 
Ezequias (que era o sétimo ano de 
Oséias, filho de Elá, rei de Israel), 
que Salmaneser, rei da Assíria, 
subiu contra Samaria e a cercou. 
10. E a tomaram ao fim de três 
anos; sim, no ano sexto de 
Ezequias, que era o ano nono de 
Oséias, rei de Israel, Samaria foi 
tomada. 

11. E o rei da Assíria transportou a 
Israel para a Assíria; e os fez levar 
para Hala e para Habor, junto ao 
rio Gozã, e às cidades dos medos; 
12. porquanto não obedeceram à 
voz do SENHOR, seu Deus; antes, 
traspassaram o seu concerto e 
tudo quanto Moisés, servo do 
SENHOR, tinha ordenado; nem o 
ouviram nem o fizeram. 

13. Porém, no ano décimo-quarto 
do rei Ezequias subiu Senaqueribe, 
rei da Assíria, contra todas as 
cidades fortes de Judá e as tomou. 
14. Então, Ezequias, rei de Judá, 
enviou ao rei da Assíria, a Laquis, 
dizendo: Pequei; retira-te de mim; 
tudo o que me impuseres levarei. 
Então, o rei da Assíria impôs a 
Ezequias, rei de Judá, trezentos 
talentos de prata e trinta talentos 
de ouro. 

15. Assim, deu Ezequias toda a 
prata que se achou na Casa do 
SENHOR e nos tesouros da casa do 
rei. 

16. Naquele tempo, cortou Ezequias 
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o ouro das portas do templo do 
SENHOR e das ombreiras, de que 
Ezequias, rei de Judá, as cobrira, e 
o deu ao rei da Assíria. 

17. Contudo, enviou o rei da Assíria 
a Tartã, e a Rabe-Saris, e a 
Rabsaqué, de Laquis, com um 
grande exército, ao rei Ezequias, a 
Jerusalém; e subiram, e vieram a 
Jerusalém; e, subindo e vindo eles, 
pararam ao pé do aqueduto da 
piscina superior, que está junto ao 
caminho do campo do lavandeiro. 
18. E chamaram o rei, e saiu a eles 
Eliaquim, filho de Hilquias, o 
mordomo, e Sebna, o escrivão, e 
Joá, filho de Asafe, o chanceler. 

19. E Rabsaqué lhes disse: Ora, 
dizei a Ezequias: Assim diz o 
grande rei, o rei da Assíria: Que 
confiança é esta em que confias? 
20. Dizes tu (porém palavra de 
lábios é): Há conselho e poder para 
a guerra. Em que, pois, agora, 
confias, que contra mim te 
revoltas? 

21. Eis que, agora, tu confias 
naquele bordão de cana quebrada, 
no Egito, no qual, se alguém se 
encostar, entrar-lhe-á pela mão e 
lha furará; assim é Faraó, rei do 
Egito, para com todos os que nele 
confiam. 

22. Se, porém, me disserdes: No 
SENHOR, nosso Deus, confiamos, 
porventura, não é este aquele cujos 
altos e cujos altares Ezequias tirou, 
dizendo a Judá e a Jerusalém: 
Perante este altar vos inclinareis em 


Jerusalém? 

23. Ora, pois, dá agora reféns ao 
meu senhor, o rei da Assíria, e dar- 
te-ei dois mil cavalos, se tu 
puderes dar cavaleiros para eles. 
24. Como, pois, farias virar o rosto 
de um só príncipe dos menores 
servos de meu senhor? Porém tu 
confias no Egito, por causa dos 
carros e cavaleiros. 

25. Agora, pois, subi eu, porventura, 
sem o SENHOR contra este lugar, 
para o destruir? O SENHOR me 
disse: Sobe contra esta terra e 
destrói-a. 

26. Então, disseram Eliaquim, filho 
de Hilquias, e Sebna, e Joá, a 
Rabsaqué: Rogamos- te que fales 
aos teus servos em siríaco, porque 
bem o entendemos; e não nos fales 
em judaico, aos ouvidos do povo 
que está em cima do muro. 

27. Porém Rabsaqué lhes disse: 
Porventura, mandou-me meu senhor 
só a teu senhor e a ti, para falar 
estas palavras? E não, antes, aos 
homens que estão sentados em 
cima do muro, para que juntamente 
convosco comam o seu esterco e 
bebam a sua urina? 

28. Rabsaqué, pois, se pôs em pé, 
e clamou em alta voz em judaico, e 
falou, e disse: Ouvi a palavra do 
grande rei, do rei da Assíria. 

29. Assim diz o rei: Não vos 
engane Ezequias; porque não vos 
poderá livrar da sua mão; 

30. nem tampouco vos faça 
Ezequias confiar no SENHOR, 
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dizendo: Certamente nos livrará o 
SENHOR, e esta cidade não será 
entregue na mão do rei da Assíria. 
31. Não deis ouvidos a Ezequias; 
porque assim diz o rei da Assíria: 
Contratai comigo por presentes e 
saí a mim; e coma cada um da sua 
vide e da sua figueira e beba cada 
um a água da sua cisterna. 

32. Até que eu venha e vos leve 
para uma terra como a vossa, terra 
de trigo e de mosto, terra de pão 
e de vinhas, terra de oliveiras, de 
azeite e de mel; e assim vivereis e 
não morrereis; não deis ouvidos a 
Ezequias, porque vos incita, 
dizendo: O SENHOR nos livrará. 

33. Porventura, os deuses das 
nações puderam livrar, cada um a 
sua terra, das mãos do rei da 
Assíria? 

34. Que é feito dos deuses de 
Hamate e de Arpade? Que é feito 
dos deuses de Sefarvaim, Hena e 
Iva? Porventura, livraram a Samaria 
da minha mão? 

35. Quais são eles dentre todos os 
deuses das terras, os que livraram 
a sua terra da minha mão, para 
que o SENHOR livrasse a Jerusalém 
da minha mão? 

36. Porém calou-se o povo e não 
lhe respondeu uma só palavra; 
porque mandado do rei havia, 
dizendo: Não lhe respondereis. 

37. Então, Eliaquim, filho de 
Hilquias, o mordomo, e Sebna, o 
escrivão, e Joá, filho de Asafe, o 
chanceler, vieram a Ezequias com 


as vestes rasgadas e lhe fizeram 
saber as palavras de Rabsaqué. 
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1. E aconteceu que Ezequias, tendo- 
o ouvido, rasgou as suas vestes, e 
se cobriu de pano de saco, e 
entrou na Casa do SENHOR. 

2. Então, enviou a Eliaquim, o 
mordomo, e a Sebna, o escrivão, e 
aos anciãos dos sacerdotes 
cobertos de pano de saco, ao 
profeta Isaías, filho de Amoz; 

3. os quais disseram-lhe: Assim diz 
Ezequias: Este dia é dia de 
angústia, e de vituperação, e de 
blasfêmia; porque os filhos 
chegaram ao parto, e não há força 
para os ter. 

4. Bem pode ser que o SENHOR, 
teu Deus, ouça todas as palavras 
de Rabsaqué, a quem enviou o seu 
senhor, o rei da Assíria, para 
afrontar o Deus vivo e para 
vituperá-lo com as palavras que o 
SENHOR, teu Deus, tem ouvido; 
faze, pois, oração pelo resto que se 
acha. 

5. E os servos do rei Ezequias 
vieram a Isaías. 

6. E Isaías lhes disse: Assim direis a 
vosso senhor: Assim diz o SENHOR: 
Não temas as palavras que ouviste, 
com as quais os servos do rei da 
Assíria me blasfemaram. 

7. Eis que meterei nele um espírito 
e ele ouvirá um ruído e voltará 
para a sua terra; à espada o farei 
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cair na sua terra. 

8. Voltou, pois, Rabsaqué e achou o 
rei da Assíria pelejando contra 
Libna, porque tinha ouvido que se 
havia partido de Laquis. 

9. E, ouvindo ele dizer de Tiraca, 
rei de Cuxe: Eis que há saído para 
te fazer guerra; tornou a enviar 
mensageiros a Ezequias, dizendo: 
10. Assim falareis a Ezequias, rei de 
Judá, dizendo: Não te engane o teu 
Deus, em quem confias, dizendo: 
Jerusalém não será entregue na 
mão do rei da Assíria. 

11. Eis que já tens ouvido o que 
fizeram os reis da Assíria a todas 
as terras, destruindo-as totalmente; 
e tu te livrarás? 

12. Porventura, as livraram os 
deuses das nações, a quem 
destruíram, como a Gozã e a Harã, 
e a Rezefe, e aos filhos de Éden, 
que estavam em Telassar? 

13. Que é feito do rei de Hamate, 
e do rei de Arpade, e do rei da 
cidade de Sefarvaim, de Hena e de 
Iva? 

14. Recebendo, pois, Ezequias as 
cartas das mãos dos mensageiros e 
lendo-as, subiu à Casa do SENHOR; 
e Ezequias as estendeu perante o 
SENHOR. 

15. E orou Ezequias perante o 
SENHOR e disse: Ó SENHOR, Deus 
de Israel, que habitas entre os 
querubins, tu mesmo, só tu és Deus 
de todos os reinos da terra; tu 
fizeste os céus e a terra. 

16. Inclina, SENHOR, o teu ouvido e 


ouve; abre, SENHOR, os teus olhos 
e olha: e ouve as palavras de 
Senaqueribe, que ele enviou para 
afrontar o Deus vivo. 

17. Verdade é, ó SENHOR, que os 
reis da Assíria assolaram as nações 
e as suas terras. 

18. E lançaram os seus deuses no 
fogo, porquanto deuses não eram, 
mas obra de mãos de homens, 
madeira e pedra; por isso, os 
destruíram. 

19. Agora, pois, é SENHOR, nosso 
Deus, sê servido de nos livrar da 
sua mão; e, assim, saberão todos 
os reinos da terra que só tu és o 
SENHOR Deus. 

20. Então, Isaías, filho de Amoz, 
mandou dizer a Ezequias: Assim diz 
o SENHOR, Deus de Israel: O que 
me pediste acerca de Senaqueribe, 
rei da Assíria, eu o ouvi. 

21. Esta é a palavra que o SENHOR 
falou dele: A virgem, a filha de 
Sião, te despreza, de ti zomba; a 
filha de Jerusalém meneia a cabeça 
por detrás de ti. 

22. À quem afrontaste e 
blasfemaste? E contra quem alçaste 
a voz e ergueste os teus olhos ao 
alto? Contra o Santo de Israel? 

23. Por meio de teus mensageiros, 
afrontaste o SENHOR e disseste: 
Com a multidão de meus carros, 
subo eu ao alto dos montes, aos 
lados do Líbano, e cortarei os seus 
altos cedros e as suas mais 
formosas faias, e entrarei nas suas 
pousadas extremas, até no bosque 
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do seu campo fértil. 

24. Eu cavei, e bebi águas 
estranhas, e com as plantas de 
meus pés secarei todos os rios dos 
lugares fortes. 

25. Porventura, não ouviste que já 
dantes fiz isso e já desde os dias 
antigos o formei? Agora, porém, o 
fiz vir, para que fosses tu que 
reduzisses as cidades fortes a 
montões desertos. 

26. Por isso, os moradores delas, 
com as mãos encolhidas, ficaram 
pasmados e confundidos; eram 
como a erva do campo, e a 
hortaliça verde, e o feno dos 
telhados, e o trigo queimado, antes 
que se levante. 

27. Porém o teu assentar, e o teu 
sair, e O teu entrar, e o teu furor 
contra mim, eu o sei. 

28. Por causa do teu furor contra 
mim e porque a tua revolta subiu 
aos meus ouvidos, portanto, porei o 
meu anzol no teu nariz e o meu 
freio, nos teus lábios e te farei 
voltar pelo caminho por onde 
vieste. 

29. E isto te será por sinal: Este 
ano se comerá o que nascer por si 
mesmo, e no ano seguinte o que 
daí proceder; porém, no terceiro 
ano, semeai, e segai, e plantai 
vinhas, e comei os seus frutos. 

30. Porque o que escapou da casa 
de Judá e ficou de resto tornará a 
lançar raízes para baixo e dará 
fruto para cima. 

31. Porque de Jerusalém sairá o 


restante, e do monte de Sião, o 
que escapou; o zelo do SENHOR 
fará isso. 

32. Portanto, assim diz o SENHOR 
acerca do rei da Assíria: Não 
entrará nesta cidade, nem lançará 
nela flecha alguma; nem tampouco 
virá perante ela com escudo, nem 
levantará contra ela tranqueira 
alguma. 

33. Pelo caminho por onde vier, por 
ele voltará; porém nesta cidade não 
entrará, diz o SENHOR. 

34. Porque eu ampararei a esta 
cidade, para a livrar, por amor de 
mim e por amor do meu servo 
Davi. 

35. Sucedeu, pois, que naquela 
mesma noite, saiu o anjo do 
SENHOR e feriu no arraial dos 
assírios a cento e oitenta e cinco 
mil deles; e, levantando-se pela 
manhã cedo, eis que todos eram 
corpos mortos. 

36. Então, Senaqueribe, rei da 
Assíria, partiu, e foi; e voltou e 
ficou em Nínive. 

37. E sucedeu que, estando ele 
prostrado na casa de Nisroque, seu 
deus, Adrameleque e Sarezer, seus 
filhos, o feriram à espada; porém 
eles escaparam para a terra de 
Ararate; e Esar-Hadom, seu filho, 
reinou em seu lugar. 
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1. Naqueles dias, adoeceu Ezequias 
de morte; e o profeta Isaías, filho 
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de Amoz, veio a ele e lhe disse: 
Assim diz o SENHOR: Ordena a tua 
casa, porque morrerás e não 
viverás. 

2. Então, virou o rosto para a 
parede e orou ao SENHOR, dizendo: 
3. Ah! SENHOR! Sê servido de te 
lembrar de que andei diante de ti 
em verdade e com o coração 
perfeito e fiz o que era reto aos 
teus olhos. E chorou Ezequias 
muitíssimo. 

4. Sucedeu, pois, que, não havendo 
Isaías ainda saído do meio do 
pátio, veio a ele a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

5. Volta e dize a Ezequias, chefe do 
meu povo: Assim diz o SENHOR, 
Deus de Davi, teu pai: Ouvi a tua 
oração e vi as tuas lágrimas; eis 
que eu te sararei; ao terceiro dia 
subirás à Casa do SENHOR. 

6. E acrescentarei aos teus dias 
quinze anos e das mãos do rei da 
Assíria te livrarei, a tie a esta 
cidade; e ampararei esta cidade por 
amor de mim e por amor de Davi, 
meu servo. 

7. Disse mais Isaías: Tomai uma 
pasta de figos. E a tomaram e a 
puseram sobre a chaga; e ele 
sarou. 

8. E Ezequias disse a Isaías: Qual é 
o sinal de que o SENHOR me 
sarará e de que, ao terceiro dia, 
subirei à Casa do SENHOR? 

9. E disse Isaías: Isto te será sinal, 
da parte do SENHOR, de que o 
SENHOR cumprirá a palavra que 


disse: Adiantar-se-á a sombra dez 
graus ou voltará dez graus atrás? 
10. Então, disse Ezequias: É fácil 
que a sombra decline dez graus; 
não aconteça isso, mas volte a 
sombra dez graus. 

11. Então, o profeta Isaías clamou 
ao SENHOR; e fez voltar a sombra 
dez graus, pelos graus que já tinha 
declinado no relógio de sol de 
Acaz. 

12. Naquele tempo, enviou 
Merodaque-Baladá, filho de Baladã, 
rei de Babilônia, cartas e um 
presente a Ezequias; porque ouvira 
que Ezequias tinha estado doente. 
13. E Ezequias lhes deu ouvidos e 
lhes mostrou toda a casa de seu 
tesouro, a prata, e o ouro, e as 
especiarias, e os melhores 
ungúentos, e a sua casa de armas, 
e tudo quanto se achou nos seus 
tesouros; coisa nenhuma houve que 
lhes não mostrasse, nem em sua 
casa, nem em todo o seu domínio. 
14. Então, o profeta Isaías veio ao 
rei Ezequias e lhe disse: Que 
disseram aqueles homens, e de 
onde vieram a ti? E disse Ezequias: 
De um país mui remoto vieram, de 
Babilônia. 

15. E disse ele: Que viram em tua 
casa? E disse Ezequias: Tudo 
quanto há em minha casa viram; 
coisa nenhuma há nos meus 
tesouros que eu lhes não 
mostrasse. 

16. Então, disse Isaías a Ezequias: 
Ouve a palavra do SENHOR. 
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17. Eis que vêm dias em que tudo 
quanto houver em tua casa, com 
que entesouraram teus pais até ao 
dia de hoje, será levado para 
Babilônia; não ficará coisa alguma, 
disse o SENHOR. 

18. E ainda até de teus filhos, que 
procederem de ti, e que tu gerares 
tomarão, para que sejam eunucos 
no paço do rei de Babilônia. 

19. Então, disse Ezequias a Isaías: 
Boa é a palavra do SENHOR que 
disseste. Disse mais: E não haverá, 
pois, em meus dias paz e verdade? 
20. Ora, o mais dos atos de 
Ezequias, e todo o seu poder, e 
como fez a piscina e o aqueduto, e 
como fez vir a água à cidade, 
porventura, não estão escritos no 
livro das Crônicas dos Reis de 
Judá? 

21. E Ezequias dormiu com seus 
pais; e Manassés, seu filho, reinou 
em seu lugar. 
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1. Tinha Manassés doze anos de 
idade quando começou a reinar e 
cinquenta e cinco anos reinou em 
Jerusalém; e era o nome de sua 
mãe Hefzibá. 

2. E fez o que era mal aos olhos 
do SENHOR, conforme as 
abominações dos gentios que o 
SENHOR desterrara de suas 
possessões de diante dos filhos de 
Israel. 

3. Porque tornou a edificar os altos 


que Ezequias, seu pai, tinha 
destruído, e levantou altares a Baal, 
e fez um bosque como o que fizera 
Acabe, rei de Israel, e se inclinou 
diante de todo o exército dos céus, 
e os serviu. 

4. E edificou altares na Casa do 
SENHOR, de que o SENHOR tinha 
dito: Em Jerusalém, porei o meu 
nome. 

5. Também edificou altares a todo 
o exército dos céus em ambos os 
átrios da Casa do SENHOR. 

6. E até fez passar a seu filho pelo 
fogo, e adivinhava pelas nuvens, e 
era agoureiro, e instituiu adivinhos 
e feiticeiros, e prosseguiu em fazer 
mal aos olhos do SENHOR, para o 
provocar à ira. 

7. Também pôs uma imagem de 
escultura, do bosque que tinha 
feito, na casa de que o SENHOR 
dissera a Davi e a Salomão, seu 
filho: Nesta casa e em Jerusalém, 
que escolhi de todas as tribos de 
Israel, porei o meu nome para 
sempre. 

8. E mais não farei mover o pé de 
Israel desta terra que tenho dado a 
seus pais, contanto somente que 
tenham cuidado de fazer conforme 
tudo o que lhes tenho ordenado e 
conforme toda a Lei que Moisés, 
meu servo, lhes ordenou. 

9. Porém não ouviram; porque 
Manassés de tal modo os fez errar, 
que fizeram pior do que as nações 
que o SENHOR tinha destruído de 
diante dos filhos de Israel. 
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10. Então, o SENHOR falou pelo 
ministério de seus servos, os 
profetas, dizendo: 

11. Porquanto Manassés, rei de 
Judá, fez estas abominações, 
fazendo pior do que quanto fizeram 
os amorreus que antes dele foram 
e até também a Judá fez pecar 
com os seus ídolos, 

12. por isso, assim diz o SENHOR, 
Deus de Israel: Eis que hei de 
trazer tal mal sobre Jerusalém e 
Judá, que qualquer que ouvir, lhe 
ficarão retinindo ambas as orelhas. 
13. E estenderei sobre Jerusalém o 
cordel de Samaria e o prumo da 
casa de Acabe; e limparei 
Jerusalém, como quem limpa a 
escudela a limpa e a vira sobre a 
sua face. 

14. E desampararei o resto da 
minha herança, entregá-los-ei na 
mão de seus inimigos; e far-se-ão 
roubo e despojo para todos os 
seus inimigos. 

15. Porquanto fizeram o que era 
mal aos meus olhos e me 
provocaram à ira, desde o dia em 
que seus pais saíram do Egito até 
hoje. 

16. De mais disso, também 
Manassés derramou muitíssimo 
sangue inocente, até que encheu a 
Jerusalém de um ao outro extremo, 
afora o seu pecado, com que fez 
pecar a Judá, fazendo o que era 
mal aos olhos do SENHOR. 

17. Quanto ao mais dos atos de 
Manassés, e a tudo quanto fez 





mais, e ao seu pecado, que pecou, 
porventura, não estão escritos no 
livro das Crônicas dos Reis de 
Judá? 

18. E Manassés dormiu com seus 
pais e foi sepultado no jardim da 
sua casa, no jardim de Uzá; e 
Amom, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

19. Tinha Amom vinte e dois anos 
de idade quando começou a reinar 
e dois anos reinou em Jerusalém; e 
era o nome de sua mãe 
Mesulemete, filha de Haruz, de 
Jotbá. 

20. E fez o que era mal aos olhos 
do SENHOR, como fizera Manassés, 
seu pal. 

21. Porque andou em todo o 
caminho em que andara seu pai; e 
serviu os ídolos, a que seu pai 
tinha servido, e se inclinou diante 
deles. 

22. Assim, deixou o SENHOR, Deus 
de seus pais, e não andou no 
caminho do SENHOR. 

23. E os servos de Amom 
conspiraram contra ele e mataram 
o rei em sua casa. 

24. Porém o povo da terra feriu 
todos os que conspiraram contra o 
rei Amom; e o povo da terra pôs a 
Josias, seu filho, rei em seu lugar. 
25. Quanto ao mais dos atos de 
Amom, e a tudo quanto fez, 
porventura, não estão escritos no 
livro das Crônicas dos Reis de 
Judá? 

26. E o sepultaram na sua 
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sepultura, no jardim de Uzá; e 
Josias, seu filho, reinou em seu 
lugar. 
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1. Tinha Josias oito anos de idade 
quando começou a reinar e reinou 
trinta e um anos em Jerusalém; e 
era o nome de sua mãe, Jedida, 
filha de Adaías, de Bozcate. 

2. E fez o que era reto aos olhos 
do SENHOR; e andou em todo o 
caminho de Davi, seu pai, e não se 
apartou dele nem para a direita 
nem para a esquerda. 

3. Sucedeu, pois, que, no ano 
décimo-oitavo do rei Josias, o rei 
mandou o escrivão Safá, filho de 
Azalias, filho de Mesulão, à Casa 
do SENHOR, dizendo: 

4. Sobe a Hilquias, o sumo 
sacerdote, para que tome o 
dinheiro que se trouxe à Casa do 
SENHOR, o qual os guardas do 
umbral da porta ajuntaram do povo. 
5. E que o dêem na mão dos que 
têm o cargo da obra e estão 
encarregados da Casa do SENHOR; 
para que o dêem àqueles que 
fazem a obra que há na Casa do 
SENHOR, para repararem as fendas 
da casa: 

6. aos carpinteiros, e aos 
edificadores, e aos pedreiros; e 
para comprar madeira e pedras 
lavradas, para repararem a casa. 
7. Porém com eles se não fez 
conta do dinheiro que se lhes 


entregara nas suas mãos, 
porquanto procediam com 
fidelidade. 

8. Então, disse o sumo sacerdote 
Hilquias ao escrivão Safã: Achei o 
livro da Lei na Casa do SENHOR. E 
Hilquias deu o livro a Safã, e ele o 
leu. 

9. Então, o escrivão Safã veio ao 
rei, e referiu ao rei a resposta, e 
disse: Teus servos ajuntaram o 
dinheiro que se achou na casa e o 
entregaram na mão dos que têm o 
cargo da obra, que estão 
encarregados da Casa do SENHOR. 
10. Também Safã, o escrivão, fez 
saber ao rei dizendo: O sacerdote 
Hilquias me deu um livro. E Safãá o 
leu diante do rei. 

11. Sucedeu, pois, que, ouvindo o 
rei as palavras do livro da Lei, 
rasgou as suas vestes. 

12. E o rei mandou a Hilquias, o 
sacerdote, e a Aicão, filho de Safã, 
e a Acbor, filho de Micaías, e a 
Safã, o escrivão, e a Asaías, O 
servo do rei, dizendo: 

13. Ide e consultai ao SENHOR por 
mim, e pelo povo, e por todo o 
Judá, acerca das palavras deste 
livro que se achou; porque grande 
é o furor do SENHOR que se 
acendeu contra nós, porquanto 
nossos pais não deram ouvidos às 
palavras deste livro, para fazerem 
conforme tudo quanto de nós está 
escrito. 

14. Então, o sacerdote Hilquias, e 
Aicão, e Acbor, e Safá, e Asaías 
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foram à profetisa Hulda, mulher de 
Salum, filho de Ticva, o filho de 
Harás, o guarda das vestiduras (e 
ela habitava em Jerusalém, na 
segunda parte) e lhe falaram. 

15. E ela lhes disse: Assim diz o 
SENHOR, o Deus de Israel: Dizei ao 
homem que vos enviou a mim: 

16. Assim diz o SENHOR: Eis que 
trarei mal sobre este lugar e sobre 
os seus moradores, a saber, todas 
as palavras do livro que leu o rei 
de Judá. 

17. Porquanto me deixaram e 
queimaram incenso a outros 
deuses, para me provocarem à ira 
por todas as obras das suas mãos, 
o meu furor se acendeu contra 
este lugar e não se apagará. 

18. Porém ao rei de Judá, que vos 
enviou a consultar ao SENHOR, 
assim lhe direis: Assim diz o 
SENHOR, o Deus de Israel, acerca 
das palavras que ouviste: 

19. Porquanto o teu coração se 
enterneceu, e te humilhaste perante 
o SENHOR, quando ouviste o que 
falei contra este lugar e contra os 
seus moradores, que seriam para 
assolação e para maldição, e 
rasgaste as tuas vestes, e choraste 
perante mim, também eu te ouvi, 
diz o SENHOR. 

20. Pelo que eis que eu te ajuntarei 
a teus pais, e tu serás ajuntado em 
paz à tua sepultura, e os teus 
olhos não verão todo o mal que 
hei de trazer sobre este lugar. 
Então, tornaram a trazer ao rei a 


resposta. 
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1. Então, o rei ordenou, e todos os 
anciãos de Judá e de Jerusalém se 
ajuntaram a ele. 

2. E o rei subiu à Casa do 
SENHOR, e com ele todos os 
homens de Judá, e todos os 
moradores de Jerusalém, e os 
sacerdotes, e os profetas, e todo o 
povo, desde o menor até ao maior; 
e leu aos ouvidos deles todas as 
palavras do livro do concerto, que 
se achou na Casa do SENHOR. 

3. E o rei se pôs em pé junto à 
coluna e fez o concerto perante o 
SENHOR, para andarem com o 
SENHOR, e guardarem os seus 
mandamentos, e os seus 
testemunhos, e os seus estatutos, 
com todo o coração e com toda a 
alma, confirmando as palavras 
deste concerto, que estavam 
escritas naquele livro; e todo o 
povo esteve por este concerto. 

4. E o rei mandou ao sumo 
sacerdote Hilquias, e aos 
sacerdotes da segunda ordem, e 
aos guardas do umbral da porta 
que se tirassem do templo do 
SENHOR todos os utensílios que se 
tinham feito para Baal, e para o 
bosque, e para todo o exército dos 
céus; e os queimou fora de 
Jerusalém, nos campos de Cedrom, 
e levou as cinzas deles a Betel. 

5. Também destituiu os sacerdotes 
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que os reis de Judá estabeleceram 
para incensarem sobre os altos nas 
cidades de Judá e ao redor de 
Jerusalém, como também os que 
incensavam a Baal, ao sol, e à lua, 
e aos mais planetas, e a todo o 
exército dos céus. 

6. Também tirou da Casa do 
SENHOR o ídolo do bosque para 
fora de Jerusalém até o ribeiro de 
Cedrom, e o queimou junto ao 
ribeiro de Cedrom, e o desfez em 
pó, e lançou o seu pó sobre as 
sepulturas dos filhos do povo. 

7. Também derribou as casas dos 
prostitutos cultuais que estavam na 
Casa do SENHOR, em que as 
mulheres teciam casinhas para o 
ídolo do bosque. 

8. E a todos os sacerdotes trouxe 
das cidades de Judá, e profanou 
os altos em que os sacerdotes 
incensavam, desde Geba até 
Berseba, e derribou os altos das 
portas, que estavam à entrada da 
porta de Josué, o chefe da cidade, 
e que estavam à mão esquerda 
daquele que entrava pela porta da 
cidade. 

9. Mas os sacerdotes dos altos não 
sacrificavam sobre o altar do 
SENHOR em Jerusalém; porém 
comiam pães asmos no meio de 
seus irmãos. 

10. Também profanou a Tofete, que 
está no vale dos filhos de Hinom, 
para que ninguém fizesse passar a 
seu filho ou sua filha pelo fogo a 
Moloque. 


11. Também tirou os cavalos que 
os reis de Judá tinham destinado 
ao sol, à entrada da Casa do 
SENHOR, perto da câmara de Natã- 
Meleque, o eunuco, que estava no 
recinto; e os carros do sol queimou 
a fogo. 

12. Também o rei derribou os 
altares que estavam sobre o 
terraço do cenáculo de Acaz, os 
quais fizeram os reis de Judá; 
como também o rei derribou os 
altares que fizera Manassés nos 
dois átrios da Casa do SENHOR; e, 
esmigalhados, os tirou dali e lançou 
o pó deles no ribeiro de Cedrom. 
13. O rei profanou também os altos 
que estavam defronte de Jerusalém, 
à mão direita do monte de Masite, 
os quais edificara Salomão, rei de 
Israel, a Astarote, a abominação 
dos sidônios, e a Quemos, a 
abominação dos moabitas, e a 
Milcom, a abominação dos filhos de 
Amom. 

14. Semelhantemente quebrou as 
estátuas, e cortou os bosques, e 
encheu o seu lugar com ossos de 
homens. 

15. E também o altar que estava 
em Betel e o alto que fez 
Jeroboão, filho de Nebate, que 
tinha feito pecar a Israel, 
juntamente com aquele altar, 
também o alto derribou; queimando 
o alto, em pó o desfez e queimou 
o ídolo do bosque. 

16. E, virando-se Josias, viu as 
sepulturas que estavam ali no 
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monte, e enviou, e tomou os ossos 
das sepulturas, e os queimou sobre 
aquele altar, e assim o profanou, 
conforme a palavra do SENHOR, 
que apregoara o homem de Deus, 
quando apregoou estas palavras. 
17. Então, disse: Que é este 
monumento que vejo? E os homens 
da cidade lhe disseram: É a 
sepultura do homem de Deus que 
veio de Judá, e apregoou estas 
coisas que fizeste contra este altar 
de Betel. 

18. E disse: Deixai-o estar; ninguém 
mexa nos seus ossos. Assim, 
deixaram estar os seus ossos com 
os ossos do profeta que viera de 
Samaria. 

19. De mais disso, também Josias 
tirou todas as casas dos altos que 
havia nas cidades de Samaria, e 
que os reis de Israel tinham feito 
para provocarem o Senhor à ira; e 
lhes fez conforme todos os atos 
que tinha praticado em Betel. 

20. E sacrificou todos os sacerdotes 
dos altos, que havia ali, sobre os 
altares, e queimou ossos de 
homens sobre eles; depois, voltou a 
Jerusalém. 

21. E o rei deu ordem a todo o 
povo, dizendo: Celebrai a Páscoa 
ao SENHOR, vosso Deus, como está 
escrito no livro do concerto. 

22. Porque nunca se celebrou tal 
Páscoa como esta desde os dias 
dos juízes que julgaram a Israel, 
nem em todos os dias dos reis de 
Israel, nem tampouco dos reis de 


Judá. 
23. Porém, no ano décimo-oitavo 
do rei Josias, esta Páscoa se 


celebrou ao SENHOR, em Jerusalém. 


24. E também os adivinhos, e os 
feiticeiros, e os terafins, e os 
ídolos, e todas as abominações que 
se viam na terra de Judá e em 
Jerusalém, os extirpou Josias, para 
confirmar as palavras da lei, que 
estavam escritas no livro que o 
sacerdote Hilquias achara na Casa 
do SENHOR. 

25. E antes dele não houve rei 
semelhante, que se convertesse ao 
SENHOR com todo o seu coração, 
e com toda a sua alma, e com 
todas as suas forças, conforme 
toda a Lei de Moisés; e, depois 
dele, nunca se levantou outro tal. 
26. Todavia, o SENHOR se não 
demoveu do ardor da sua grande 
ira, ira com que ardia contra Judá, 
por todas as provocações com que 
Manassés o tinha provocado. 

27. E disse o SENHOR: Também a 
Judá hei de tirar de diante da 
minha face, como tirei a Israel, e 
rejeitarei esta cidade de Jerusalém 
que elegi, como também a casa de 
que disse: Estará ali o meu nome. 
28. Ora, o mais dos atos de Josias 
e tudo quanto fez, porventura, não 
estão escritos no livro das Crônicas 
dos Reis de Judá? 

29. Nos seus dias, subiu Faraó- 
Neco, rei do Egito, contra o rei da 
Assíria, ao rio Eufrates; e o rei 
Josias lhe foi ao encontro; e, 
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vendo-o ele, o matou em Megido. 
30. E seus servos o levaram morto 
de Megido, e o trouxeram a 
Jerusalém, e o sepultaram na sua 
sepultura; e o povo da terra tomou 
a Joacaz, filho de Josias, e o 
ungiram, e o fizeram rei em lugar 
de seu pai. 

31. Tinha Joacaz vinte e três anos 
de idade quando começou a reinar 
e três meses reinou em Jerusalém; 
e era o nome de sua mãe Hamutal, 
filha de Jeremias, de Libna. 

32. E fez o que era mal aos olhos 
do SENHOR, conforme tudo o que 
fizeram seus pais. 

33. Porém Faraó-Neco o mandou 
prender em Ribla, em terra de 
Hamate, para que não reinasse em 
Jerusalém; e à terra impôs a pena 
de cem talentos de prata e um 
talento de ouro. 

34. Também Faraó-Neco 
estabeleceu rei a Eliaquim, filho de 
Josias, em lugar de Josias, seu pai, 
e lhe mudou o nome em Jeoaquim; 
porém a Joacaz tomou consigo, e 
veio ao Egito e morreu ali. 

35. E Jeoaquim deu aquela prata e 
aquele ouro a Faraó; porém fintou 
a terra, para dar esse dinheiro 
conforme o mandado de Faraó; a 
cada um, segundo a sua avaliação, 
demandou a prata e o ouro do 
povo da terra, para o dar a Faraó- 
Neco. 

36. Tinha Jeoaquim vinte e cinco 
anos de idade quando começou a 
reinar e reinou onze anos em 


Jerusalém; e era o nome de sua 
mãe Zebida, filha de Pedaías, de 
Ruma. 

37. E fez o que era mal aos olhos 
do SENHOR, conforme tudo quanto 
fizeram seus pais. 


2 Reis 24 


1. Nos dias de Jeoaquim, subiu 
Nabucodonosor, rei de Babilônia, 
contra ele, e Jeoaquim ficou três 
anos seu servo; depois, se virou e 
se revoltou contra ele. 

2. E Deus enviou contra Jeoaquim 
as tropas dos caldeus, e as tropas 
dos siros, e as tropas dos 
moabitas, e as tropas dos filhos de 
Amom; e as enviou contra Judá, 
para o destruir, conforme a palavra 
que o SENHOR falara pelo 
ministério de seus servos, os 
profetas. 

3. E, na verdade, conforme o 
mandado do SENHOR, assim 
sucedeu a Judá, que o tirou de 
diante da sua face, por causa dos 
pecados de Manassés, conforme 
tudo quanto fizera, 

4. como também por causa do 
sangue inocente que derramou, 
enchendo a Jerusalém de sangue 
inocente; por isso, o SENHOR não 
o quis perdoar. 

5. Ora, o mais dos atos de 
Jeoaquim e tudo quanto fez, 
porventura, não estão escritos no 
livro das Crônicas dos Reis de 
Judá? 
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6. E Jeoaquim dormiu com seus 
pais; e Joaquim, seu filho, reinou 
em seu lugar. 

7. E o rei do Egito nunca mais saiu 
da sua terra; porque o rei de 
Babilônia tomou tudo quanto era 
do rei do Egito, desde o rio do 
Egito até ao rio Eufrates. 

8. Tinha Joaquim dezoito anos de 
idade quando começou a reinar e 
reinou três meses em Jerusalém; e 
era o nome de sua mãe Neústa, 
filha de Elnatã, de Jerusalém. 

9. E fez o que era mal aos olhos 
do SENHOR, conforme tudo quanto 
fizera seu pai. 

10. Naquele tempo, subiram os 
servos de Nabucodonosor, rei de 
Babilônia, a Jerusalém, e a cidade 
foi cercada. 

11. Também veio Nabucodonosor, 
rei de Babilônia, contra a cidade, 
quando já os seus servos a 
estavam cercando. 

12. Então, saiu Joaquim, rei de 
Judá, ao rei de Babilônia, ele, e 
sua mãe, e seus servos, e seus 
príncipes, e seus eunucos; e o rei 
de Babilônia o levou preso, no ano 
oitavo de seu reinado. 

13. E tirou dali todos os tesouros 
da Casa do SENHOR e os tesouros 
da casa do rei; e fendeu todos os 
utensílios de ouro que fizera 
Salomão, rei de Israel, no templo 
do SENHOR, como o SENHOR tinha 
dito. 

14. E transportou a toda a 
Jerusalém, como também todos os 


príncipes, e todos os homens 
valorosos, dez mil presos, e todos 
os carpinteiros e ferreiros; ninguém 
ficou, senão o povo pobre da terra. 
15. Assim, transportou Joaquim 
para a Babilônia, como também a 
mãe do rei, e as mulheres do rei, e 
os seus eunucos, e os poderosos 
da terra levou presos de Jerusalém 
a Babilônia. 

16. E todos os homens, valentes, 
até sete mil, e carpinteiros, e 
ferreiros, até mil, todos eles destros 
na guerra, a estes o rei de 
Babilônia levou presos para 
Babilônia. 

17. E o rei de Babilônia estabeleceu 
rei, em lugar de Joaquim, ao tio 
deste, Matanias, e lhe mudou o 
nome para Zedequias. 

18. Tinha Zedequias vinte e um 
anos de idade quando começou a 
reinar e reinou onze anos em 
Jerusalém; e era o nome de sua 
mãe Hamutal, filha de Jeremias, de 
Libna. 

19. E fez o que era mal aos olhos 
do SENHOR, conforme tudo quanto 
fizera Jeoaquim. 

20. Pois assim sucedeu por causa 
da ira do SENHOR contra Jerusalém 
e contra Judá, até os rejeitar de 
diante da sua face; e Zedequias se 
revoltou contra o rei de Babilônia. 


2 Reis 25 


1. E sucedeu que, no nono ano do 
reinado de Zedequias, no mês 
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décimo, aos dez do mês, 
Nabucodonosor, rei de Babilônia, 
veio contra Jerusalém, ele e todo o 
seu exército, e se acamparam 
contra ela, e levantaram contra ela 
tranqueiras em redor. 

2. E a cidade foi sitiada até ao 
undécimo ano do rei Zedequias. 

3. Aos nove dias do quarto mês, 
quando a cidade se via apertada 
da fome, nem havia pão para o 
povo da terra, 

4. então, a cidade foi arrombada, e 
todos os homens de guerra fugiram 
de noite pelo caminho da porta 
que está entre os dois muros junto 
ao jardim do rei (porque os caldeus 
estavam contra a cidade em redor); 
e o rei se foi pelo caminho da 
campina. 

5. Porém o exército dos caldeus 
perseguiu o rei e o alcançou nas 
campinas de Jericó; e todo o seu 
exército se dispersou. 

6. E tomaram o rei e o fizeram 
subir ao rei de Babilônia, a Ribla; e 
procederam contra ele. 

7. E aos filhos de Zedequias 
degolaram diante dos seus olhos; e 
vazaram os olhos a Zedequias, e o 
ataram com duas cadeias de 
bronze, e o levaram a Babilônia. 

8. E, no quinto mês, no sétimo dia 
do mês (este era o ano décimo- 
nono de Nabucodonosor, rei de 
Babilônia), veio Nebuzaradã, capitão 
da guarda, servo do rei de 
Babilônia, a Jerusalém. 

9. E queimou a Casa do SENHOR e 


a casa do rei, como também todas 
as casas de Jerusalém; todas as 
casas dos grandes igualmente 
queimou. 

10. E todo o exército dos caldeus, 
que estava com o capitão da 
guarda derribou os muros em redor 
de Jerusalém. 

11. E o mais do povo que deixaram 
ficar na cidade, e os rebeldes que 
se renderam ao rei de Babilônia, e 
o mais da multidão, Nebuzaradã, o 
capitão da guarda, levou presos. 
12. Porém dos mais pobres da terra 
deixou o capitão da guarda ficar 
alguns para vinheiros e para 
lavradores. 

13. Quebraram mais os caldeus as 
colunas de cobre que estavam na 
Casa do SENHOR, como também as 
bases e o mar de cobre que 
estavam na Casa do SENHOR; e 
levaram o seu bronze para 
Babilônia. 

14. Também tomaram as caldeiras, 
e as pás, e os apagadores, e os 
perfumadores, e todos os utensílios 
de cobre, com que se ministrava. 
15. Também o capitão da guarda 
tomou os braseiros e as bacias e 
tudo mais que era de puro ouro ou 
de prata. 

16. As duas colunas, o mar e as 
bases que Salomão fizera para a 
Casa do SENHOR, o peso do cobre 
de todos esses utensílios era 
incalculável. 

17. A altura de uma coluna era de 
dezoito côvados, e sobre ela havia 
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um capitel de cobre, e de altura 
tinha o capitel três côvados; e a 
rede, e as romãs em roda do 
capitel, tudo era de cobre; e 
semelhante a esta era a outra 
coluna com a rede. 

18. Também o capitão da guarda 
tomou a Seraías, primeiro 
sacerdote, e a Sofonias, segundo 
sacerdote, e aos três guardas do 
umbral da porta. 

19. E da cidade tomou a um 
eunuco, que tinha cargo da gente 
de guerra, e a cinco homens dos 
que viam a face do rei, e se 
acharam na cidade, como também 
ao escrivão-mor do exército, que 
registrava o povo da terra para a 
guerra, e a sessenta homens do 
povo da terra, que se acharam na 
cidade. 

20. E tomando-os Nebuzaradã, o 
capitão da guarda, os trouxe ao rei 
de Babilônia, a Ribla. 

21. E o rei de Babilônia os feriu e 
os matou em Ribla, na terra de 
Hamate; e Judá foi levado preso 
para fora da sua terra. 

22. Porém, quanto ao povo que 
ficava na terra de Judá, 
Nabucodonosor, rei de Babilônia, 
que o deixara ficar, pôs sobre ele 
por maioral a Gedalias, filho de 
Aicão, filho de Safã. 

23. Ouvindo, pois, os capitães dos 
exércitos, eles e os seus homens, 
que o rei de Babilônia pusera a 
Gedalias por maioral, vieram a 
Gedalias, a Mispa, a saber, Ismael, 


filho de Netanias, e Joanáã, filho de 
Careá, e Seraías, filho de Tanumete, 
o netofatita, e Jazanias, filho do 
maacatita, eles e os seus homens. 
24. E Gedalias jurou a eles e aos 
seus homens e lhes disse: Não 
temais ser servos dos caldeus; ficai 
na terra e servi ao rei de Babilônia, 
e bem vos irá. 

25. Sucedeu, porém, que, no sétimo 
mês, veio Ismael, filho de Netanias, 
o filho de Elisama, da semente real, 
e dez homens com ele, e feriram 
Gedalias, e ele morreu, como 
também os judeus, e os caldeus 
que estavam com ele em Mispa. 

26. Então, todo o povo se levantou, 
desde o menor até ao maior, como 
também os capitães dos exércitos, 
e vieram ao Egito, porque temiam 
os caldeus. 


1 Crônicas 
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217. Depois disso, sucedeu que, no 
ano trinta e sete do cativeiro de 
Joaquim, rei de Judá, no mês 
duodécimo, aos vinte e sete do 
mês, Evil-Merodaque, rei de 
Babilônia, libertou, no ano em que 
reinou, a Joaquim, rei de Judá, da 
casa da prisão. 

28. E lhe falou benignamente e pôs 
o seu trono acima do trono dos 
reis que estavam com ele em 
Babilônia. 

29. E lhe mudou as vestes da 
prisão, e de contínuo Joaquim 
comia pão na sua presença todos 
os dias da sua vida. 

30. E, quanto à sua subsistência 
pelo rei, lhe foi dada subsistência 
contínua, a porção de cada dia no 
seu dia, todos os dias da sua vida. 





1 Crônicas 1 


1. Adão, Sete, Enos, 

2. Cainã, Maalalel, Jarede, 

3. Enoque, Metusalém, Lameque, 

4. Noé, Sem, Cam e Jafé. 

5. Os filhos de Jafé foram: Gomer, 
e Magogue, e Madai, e Javá, e 
Tubal, e Meseque, e Tiras. 

6. E os filhos de Gomer: Asquenaz, 
e Rifate, e Togarma. 

7. E os filhos de Javã: Elisá, e 


Társis, e Quitim, e Dodanim. 

8. Os filhos de Cam: Cuxe, e 
Mizraim, e Pute e Canaã. 

9. E os filhos de Cuxe eram Sebá, 
e Havilá, e Sabtá, e Raamá, e 
Sabtecá; e os filhos de Raamá 
eram Sabá e Dedã. 

10. E Cuxe gerou a Ninrode, que 
começou a ser poderoso na terra. 
11. E Mizraim gerou os ludeus, e os 


anameus, e os leabeus, e os 
naftueus, 

12. e os patruseus, e os caslueus 
(dos quais procederam os filisteus), 
e os caftoreus. 

13. E Canaã gerou a Sidom, seu 
primogênito, e a Hete, 

14. e os jebuseus, e os amorreus, e 
os girgaseus, 

15. e os heveus, e os arqueus, e 
OS sineus, 

16. e os arvadeus, e os zemareus, 
e os hamateus. 

17. E foram os filhos de Sem: Elão, 
e Assur, e Arfaxade, e Lude, e Ará, 
e Uz, e Hul, e Geter, e Meseque. 
18. E Arfaxade gerou a Selá, e Selá 
gerou a Héber. 

19. E a Héber nasceram dois filhos: 
o nome de um foi Pelegue, 
porquanto nos seus dias se repartiu 
a terra; e o nome de seu irmão era 
Joctã. 

20. E Joctã gerou a Almodá, e a 
Selefe, e a Hazar-Mavé, e a Jerá, 
21. e a Hadorão, e a Uzal, e a 
Dicla, 

22. e a Ebal, e a Abimael, e a 
Sabá, 

23. e a Ofir, e a Havilá, e a 
Jobabe; todos estes foram filhos de 
Joctã. 

24. Sem, Arfaxade, Selá, 

25. Héber, Pelegue, Reú, 

26. Serugue, Naor, Tera, 

27. Abrão, que é Abraão. 

28. Os filhos de Abraão foram 
Isaque e Ismael. 

29. Estas são as suas gerações: O 
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primogênito de Ismael foi Nebaiote, 
e Quedar, e Adbeel, e Mibsão, 

30. Misma, Dumá, Massá, Hadade, 
Temá, 

31. Jetur, Nafis e Quedemá; estes 
foram os filhos de Ismael. 

32. Quanto aos filhos de Quetura, 
concubina de Abraão, esta deu à 
luz a Zinrã, e a Jocsã, e a Medáã, e 
a Midiã, e a Isbaque, e a Sua; e os 
filhos de Jocsã foram Sabá e Dedã. 
33. E os filhos de Midiã: Efá, e Efer, 
e Enoque, e Abida, e Elda; todos 
estes foram filhos de Quetura. 

34. Abraão, pois, gerou a Isaque; e 
foram os filhos de Isaque: Esaú e 
Israel. 

35. Os filhos de Esaú: Elifaz, e 
Reuel, e Jeús, e Jalão, e Corá. 

36. Os filhos de Elifaz: Temã, e 
Omar, e Zefi, e Gaetã, e Quenaz, e 
Timna, e Amaleque. 

37. Os filhos de Reuel: Naate, Zerá, 
Samá e Mizá. 

38. E os filhos de Seir: Lotã, e 
Sobal, e Zibeão, e Aná, e Disom, e 
Eser, e Disã. 

39. E os filhos de Lotã: Hori e 
Homã; e a irmã de Lotã foi Timna. 
40. Os filhos de Sobal eram Aliã, e 
Manaate, e Ebal, Sefô, e Onã; e os 
filhos de Zibeão eram Aías e Aná. 
41. O filho de Aná foi Disom; e os 
filhos de Disom foram Hanrão, e 
Esbã, e Itrã, e Querã. 

42. Os filhos de Eser eram Bilã, e 
Zaavã, e Jaacã; os filhos de Disã 
eram Uz e Arã. 

43. E estes são os reis que 


reinaram na terra de Edom, antes 
que reinasse rei sobre os filhos de 
Israel: Belá, filho de Beor; e era o 
nome da sua cidade Dinabá. 

44. E morreu Belá, e reinou em seu 
lugar Jobabe, filho de Zerá, de 
Bozra. 

45. E morreu Jobabe, e reinou em 
seu lugar Husão, da terra dos 
temanitas. 

46. E morreu Husão, e reinou em 
seu lugar Hadade, filho de Bedade; 
este feriu os midianitas no campo 
de Moabe; e era o nome da sua 
cidade Avite. 

47. E morreu Hadade, e reinou em 
seu lugar Samlá, de Masreca. 

48. E morreu Samlá, e reinou em 
seu lugar Saul, de Reobote, junto 
ao rio Eufrates. 

49. E morreu Saul, e reinou em seu 
lugar Baal-Hanã, filho de Acbor. 

50. E, morrendo Baal-Hanã, Hadade 
reinou em seu lugar; e era o nome 
da sua cidade Paú; e o nome de 
sua mulher era Meetabel, filha de 
Matrede, a filha de Me-Zaabe. 

51. E, morrendo Hadade, foram 
príncipes em Edom o príncipe 
Timna, o príncipe Alva, o príncipe 
Jetete, 

52. o príncipe Oolibama, o príncipe 
Elá, o príncipe Pinom, 

53. o príncipe Quenaz, o príncipe 
Temã, o príncipe Mibzar, 

54. o príncipe Magdiel e o príncipe 
Irão; estes foram os príncipes de 
Edom. 
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1. Estes são os filhos de Israel: 
Rúben, Simeão, Levi, Judá, Issacar, 
Zebulom, 

2. Dã, José, Benjamim, Naftali, Gade 
e Aser. 

3. Os filhos de Judá foram Er, e 
Onã, e Selá; estes três lhe 
nasceram da filha de Sua, a 
cananéia; e Er, o primogênito de 
Judá, foi mau aos olhos do 
SENHOR, pelo que o matou. 

4. Porém Tamar, sua nora, lhe deu 
à luz a Perez e a Zerá; todos os 
filhos de Judá foram cinco. 

5. Os filhos de Perez foram Hezrom 
e Hamul. 

6. E os filhos de Zerá: Zinri, e Etã, 
e Hemã, e Calcol, e Dara; cinco ao 
todo. 

7. E os filhos de Carmi foram Acar, 
o perturbador de Israel, que pecou 
no anátema. 

8. E o filho de Etã foi Azarias. 

9. E os filhos de Hezrom, que lhe 
nasceram, foram Jerameel, e Rão, e 
Quelubai. 

10. E Rão gerou a Aminadabe, e 
Aminadabe gerou a Naassom, 
príncipe dos filhos de Judá; 

11. e Naassom gerou a Salma, e 
Salma gerou a Boaz; 

12. e Boaz gerou a Obede, e 
Obede gerou a Jessé; 

13. e Jessé gerou a Eliabe, seu 
primogênito, e Abinadabe, o 
segundo, e Siméia, o terceiro, 

14. a Natanael, o quarto, a Radai, 


o quinto, 

15. a Ozém, o sexto, e a Davi, O 
sétimo. 

16. E foram suas irmãs Zeruia e 
Abigail; e foram os filhos de Zeruia: 
Abisai, e Joabe, e Asael; ao todo 
três. 

17. E Abigail teve a Amasa; e o pai 
de Amasa foi Jéter, o ismaelita. 

18. E Calebe, filho de Hezrom, 
gerou filhos de Azuba, sua mulher, 
e de Jeriote; e os filhos desta 
foram estes: Jeser, e Sobabe, e 
Ardom. 

19. E morreu Azuba; e Calebe 
tomou para si a Efrata, a qual teve 
a Hur. 

20. E Hur gerou a Uri, e Uri gerou 
a Bezalel. 

21. Então, Hezrom entrou à filha de 
Maquir, pai de Gileade; e, sendo ele 
de sessenta anos, a tomou; e ela 
deu à luz a Segube. 

22. E Segube gerou a Jair; e este 
tinha vinte e três cidades na terra 
de Gileade. 

23. E Gesur e Arã tomaram deles 
as aldeias de Jair e Quenate, e 
seus lugares, a saber, sessenta 
cidades; todos estes foram filhos 
de Maquir, pai de Gileade. 

24. E, depois da morte de Hezrom, 
em Calebe de Efrata, Abia, mulher 
de Hezrom, lhe deu a Azur, pai de 
Tecoa. 

25. E os filhos de Jerameel, 
primogênito de Hezrom, foram Rão, 
o primogênito, e Buna, e Orém, e 
Ozém, e Aías. 
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26. Teve também Jerameel ainda 
outra mulher, cujo nome era Atara; 
esta foi a mãe de Onã. 

27. E foram os filhos de Rão, 
primogênito de Jerameel: Maaz, e 
Jamim, e Equer. 

28. E foram os filhos de Onáã: 
Samai e Jada; e os filhos de 
Samai: Nadabe e Abisur. 

29. E era o nome da mulher de 
Abisur Abiail, que lhe deu a Abã e 
a Molide. 

30. E foram os filhos de Nadabe 
Selede e Apaim; e Selede morreu 
sem filhos. 

31. E o filho de Apaim foi Isi; e o 
filho de Isi: Sesã. E o filho de Sesáã: 
Alai. 

32. E os filhos de Jada, irmão de 
Samai, foram: Jéter e Jônatas; e 
Jéter morreu sem filhos. 

33. E os filhos de Jônatas foram 
Pelete e Zaza; estes foram os filhos 
de Jerameel. 

34. E Sesã não teve filhos, mas 
filhas; e tinha Sesã um servo 
egípcio, cujo nome era Jara. 

35. Deu, pois, Sesã sua filha por 
mulher a Jara, seu servo, e lhe deu 
a Atai. 

36. E Atai gerou a Natã, e Natã 
gerou a Zabade. 

37. E Zabade gerou a Eflal, e Eflal 
gerou a Obede. 

38. E Obede gerou a Jeú, e Jeú 
gerou a Azarias. 

39. E Azarias gerou a Heles, e 
Heles gerou a Eleasa. 

40. E Eleasa gerou a Sismai, e 


Sismai gerou a Salum. 

41. E Salum gerou a Jecamias, e 
Jecamias gerou a Elisama. 

42. E foi o filho de Calebe, irmão 
de Jerameel, Messa, seu 
primogênito (este foi o pai de Zife); 
e Maressa foi pai de Hebrom. 

43. E foram os filhos de Hebrom: 
Coré, e Tapua, e Requém, e Sema. 
44. E Sema gerou a Raão, pai de 


Jorqueão; e Requém gerou a Samai. 


45. E foi o filho de Samai Maom; e 
Maom foi pai de Bete-Zur. 

46. E Efá, a concubina de Calebe, 
teve a Harã, e a Mosa, e a Gazez; 
e Harã gerou a Gazez. 

47. E foram os filhos de Jadai: 
Regém, e Jotão, e Gesá, e Pelete, e 
Efá, e Saafe. 

48. De Maaca, concubina, gerou 
Calebe a Seber e a Tiraná. 

49. E a mulher de Saafe, pai de 
Madmana, teve a Seva, pai de 
Macbena e pai de Gibeá; e foi a 
filha de Calebe Acsa. 

50. Estes foram os filhos de Calebe, 
filho de Hur, o primogênito de 
Efrata: Sobal, pai do Quiriate- 
Jearim, 

51. e Salma, pai dos belemitas, e 
Harefe, pai de Bete-Gader. 

52. E foram os filhos de Sobal, pai 
de Quiriate-Jearim: Haroé e metade 
dos menuítas. 

53. E as famílias de Quiriate-Jearim 
foram os itritas, e os puteus, e os 
sumateus, e os misraeus; destes 
saíram os zorateus e os estaoleus. 
54. Os filhos de Salma foram 
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Belém, e os netofatitas, e Atarote- 
Bete-Joabe, e metade dos 
manatitas, e os zoreus. 

55. E as famílias dos escribas que 
habitavam em Jabez foram os 
tiratitas, e os simeatitas, e os 
sucatitas; estes são os queneus, 
que vieram de Hamate, pai da casa 
de Recabe. 
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1. E estes foram os filhos de Davi, 
que lhe nasceram em Hebrom: o 
primogênito, Amnom, de Ainoã, a 
jezreelita; o segundo, Daniel, de 
Abigail, a carmelita; 

2. O terceiro, Absalão, filho de 
Maaca, filha de Talmai, rei de 
Gesur; o quarto, Adonias, filho de 
Hagite; 

3. o quinto, Sefatias, de Abital; o 
sexto, Itreão, de Eglá, sua mulher. 
4. Seis lhe nasceram em Hebrom, 
porque ali reinou sete anos e seis 
meses; e trinta e três anos reinou 
em Jerusalém. 

5. E estes lhe nasceram em 
Jerusalém: Siméia, e Sobabe, e 
Natã, e Salomão; estes quatro lhe 
nasceram de Bate-Sua, filha de 
Amiel. 

6. Nasceram-lhe mais Ibar, e 
Elisama, e Elifelete, 

7. e Nogá, e Nefegue, e Jafia, 

8. e Elisama, e Eliada, e Elifelete; 
nove ao todo. 

9. Todos estes foram filhos de Davi, 
afora os filhos das concubinas; e 


Tamar irmã deles. 

10. E filho de Salomão foi Roboão; 
e seu filho Abias; e seu filho Asa; e 
seu filho Josafá; 

11. e seu filho Jeorão; e seu filho 
Acazias; e seu filho Joás; 

12. e seu filho Amazias; e seu filho 
Jotão; 

13. e seu filho Acaz; e seu filho 
Ezequias; e seu filho Manassés; 

14. e seu filho Amom; e seu filho 
Josias. 

15. E os filhos de Josias foram: o 
primogênito, Joanã; o segundo, 
Jeoaquim; o terceiro, Zedequias; O 
quarto, Salum. 

16. E os filhos de Jeoaquim: 
Jeconias seu filho, e Zedequias, seu 
filho. 

17. E os filhos de Jeconias: Assir e 
seu filho Sealtiel. 

18. Os filhos deste foram: 
Malquirão, e Pedaías, e Senazar, 
Jecamias, Hosama, e Nedabias. 

19. E os filhos de Pedaías: 
Zorobabel e Simei; e os filhos de 
Zorobabel: Mesulão, e Hananias, e 
Selomite, sua irmã, 

20. e Hasuba, e Oel, e Berequias, e 
Hasadias, e Jusabe-Hesede; cinco 
ao todo. 

21. E os filhos de Hananias: 
Pelatias e Jesaías; os filhos de 
Refaías, os filhos de Arnã, os filhos 


de Obadias e os filhos de Secanias. 


22. E o filho de Secanias foi: 
Semaías; e os filhos de Semaías: 
Hatus, e Igal, e Barias, e Nearias, e 
Safate; seis ao todo. 
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23. E os filhos de Nearias: Elioenai, 
e Ezequias, e Azricão; três ao todo. 
24. E os filhos de Elioenai: 
Hodavias, e Eliasibe, e Pelaías, e 
Acube, e Joanã, e Delaías, e Anani; 
sete ao todo. 
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1. Os filhos de Judá foram: Perez, 
e Hezrom, e Carmi, e Hur, e Sobal. 
2. E Reaías, filho de Sobal, gerou a 
Jaate; e Jaate gerou a Aumai e a 
Laade; estas são as famílias dos 
zorateus. 

3. E estes foram os filhos do pai 
de Etã: Jezreel, e Isma, e Idbas; e 
era o nome de sua irmã 
Hazelelponi; 

4. e mais Penuel, pai de Gedor, e 
Eser, pai de Husa; estes foram os 
filhos de Hur, o primogênito de 
Efrata, pai de Belém. 

5. E tinha Asur, pai de Tecoa, duas 
mulheres: Hela e Naara. 

6. E Naara deu à luz a Auzão, e à 
Héfer, e a Temeni, e a Haastari; 
estes foram os filhos de Naara. 

7. E os filhos de Hela: Zerete, Isar 
e Etnã. 

8. E Coz gerou a Anube e a 
Zobeba; e as famílias de Aarel, filho 
de Harum. 

9. E foi Jabez mais ilustre do que 
seus irmãos; e sua mãe chamou o 
seu nome Jabez, dizendo: 
Porquanto com dores o dei à luz. 
10. Porque Jabez invocou o Deus 
de Israel, dizendo: Se me 


abençoares muitíssimo e meus 
termos amplificares, e a tua mão 
for comigo, e fizeres que do mal 
não seja aflito!.. E Deus lhe 
concedeu o que lhe tinha pedido. 
11. E Quelube, irmão de Suá, gerou 
a Meir; este é o pai de Estom. 

12. E Estom gerou a Bete-Rafa, e a 
Paséia, e a Teína, pai de Ir-Naás; 
estes foram os homens de Reca. 
13. E foram os filhos de Quenaz: 
Otniel e Seraías; e filho de Otniel: 
Hatate. 

14. E Meonotai gerou a Ofra, e 
Seraías gerou a Joabe, pai dos do 
vale dos Artífices, porque foram 
artífices. 

15. E foram os filhos de Calebe, 
filho de Jefoné: lru, Elá e Naã; e o 
filho de Elá: Quenaz. 

16. E os filhos de Jealelel: Zife, e 
Zifa, e Tiria e Asareel. 

17. E os filhos de Ezra: Jéter, e 
Merede, e Efer, e Jalom; e ela teve 
mais a Miriã, e Samai, e Isbá, pai 
de Estemoa. 

18. E sua mulher, judia, gerou a 
Jerede, pai de Gedor, e a Héber, 
pai de Socó, e a Jecutiel, pai de 
Zanoa; e estes foram os filhos de 
Bitia, filha de Faraó, que Merede 
tomou. 

19. E foram os filhos da mulher de 
Hodias, irmã de Naã: Abiqueila, o 
garmita, e Estemoa, o maacatita. 
20. E os filhos de Simeão: Amnom, 
e Rina, e Ben-Hanã, e Tilom; e os 
filhos de Isi: Zoete e Ben-Zoete; 


21. os filhos de Selá, filho de Judá: 
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Er, pai de Leca, e Lada, pai de 
Maressa, e Selá foi também das 
famílias da casa dos obreiros de 
linho, em Bete-Asbéia, 

22. como também Joquim, e os 
homens de Cozeba, e de Joás, e 
de Sarafe (que dominaram sobre os 
moabitas), e de Jasubi-Leém; porém 
estas coisas já são antigas. 

23. Estes foram oleiros e habitavam 
nas hortas e nos cerrados; estes 
ficaram ali com o rei na sua obra. 
24. Os filhos de Simeão foram: 
Nemuel, e Jamim, e Jaribe, e Zerá, 
e Saul, 

25. cujo filho foi Salum, e seu filho 
Mibsão, e seu filho Misma. 

26. E o filho de Misma foi: Hamuel, 
de quem foi filho Zacur, de quem 
foi filho Simei. 

27. E Simei teve dezesseis filhos e 
seis filhas; porém seus irmãos não 
tiveram muitos filhos; e toda a sua 
família não se multiplicou tanto 
como as dos filhos de Judá. 

28. E habitaram em Berseba, e em 
Molada, e em Hazar-Sual, 

29. e em Bila, e em Ezém, e em 
Tolade, 

30. e em Betuel, e em Horma, e 
em Ziclague, 

31. e em Bete-Marcabote, e em 
Hazar-Susim, e em Bete-Biri, e em 
Saaraim; estas foram as suas 
cidades, até que Davi reinou. 

32. E foram as suas aldeias: Etã, e 
Aim, e Rimom, e Toquém, e Asá; 
cinco cidades, 

33. com todas as suas aldeias que 


estavam em redor destas cidades, 
até Baal. Estas foram as suas 
habitações e suas genealogias. 

34. Porém Mesobabe, e Janleque, e 
Josa, filho de Amazias, 

35. e Joel, e Jeú, filho de Josibias, 
filho de Seraías, filho de Asiel, 

36. e Elioenai, e Jaacobá, e 
Jesoaías, e Asaías, e Adiel, e 
Jesimiel, e Benaia, 

37. e Ziza, filho de Sifi, filho de 
Alom, filho de Jedaías, filho de 
Sinri, filho de Semaías: 

38. Estes, registrados por seus 
nomes, foram príncipes nas suas 
famílias; e as famílias de seus pais 
se multiplicaram abundantemente. 
39. E chegaram até à entrada de 
Gedor, ao oriente do vale, a buscar 
pasto para as suas ovelhas. 

40. E acharam pasto fértil e terra 
espaçosa, e quieta, e descansada; 
porque os de Cam habitavam ali 
dantes. 

41. Estes, pois, que estão descritos 
por seus nomes, vieram nos dias 
de Ezequias, rei de Judá, e feriram 
as tendas e habitações dos que se 
acharam ali, e as destruíram 
totalmente até ao dia de hoje, e 
habitaram em seu lugar, porque ali 
havia pasto para as suas ovelhas. 
42. Também deles, dos filhos de 
Simeão, quinhentos homens foram 
às montanhas de Seir; e a Pelatias, 
e a Nearias, e a Refaías, e a Uziel, 
filhos de Isi, levaram por cabeças. 
43. E feriram o restante dos que 
escaparam dos amalequitas e 
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habitam ali até ao dia de hoje. 
1 Crônicas 5 


1. Quanto aos filhos de Rúben, o 
primogênito de Israel (porque ele 
era o primogênito, mas, porque 
profanara a cama de seu pai, deu- 
se a sua primogenitura aos filhos 
de José, filho de Israel; para assim 
não ser contado na genealogia da 
primogenitura. 

2. Porque Judá foi poderoso entre 
seus irmãos, e dele provém o 
príncipe; porém a primogenitura foi 
de José), 

3. foram, pois, estes: Enoque, e 
Palu, e Hezrom, e Carmi. 

4. Os filhos de Joel: Semaías, de 
quem foi filho Gogue, de quem foi 
filho Simei, de quem foi filho 

5. Mica, de quem foi filho Reaías, 
de quem foi filho Baal, de quem foi 
filho 

6. Beera, o qual Tiglate-Pileser, rei 
da Assíria, levou preso; este foi 
príncipe dos rubenitas. 

7. Quanto a seus irmãos, pelas 
suas famílias, quando foram postos 
nas genealogias segundo as suas 
descendências, tinham por chefes 
Jeiel e Zacarias, 

8. e Belá, filho de Azaz, filho de 
Sema, filho de Joel, que habitaram 
em Aroer, até Nebo e Baal-Meom; 
9. também habitaram da banda do 
oriente, até à entrada do deserto, 
desde o rio Eufrates, porque seu 
gado se tinha multiplicado na terra 


de Gileade. 

10. E, nos dias de Saul, fizeram 
guerra aos hagarenos, que caíram 
pela sua mão; e eles habitaram nas 
suas tendas defronte de toda a 
banda oriental de Gileade. 

11. E os filhos de Gade habitaram 
defronte deles, na terra de Basã, 
até Salca. 

12. Joel foi chefe, e Safã, o 
segundo; porém Janai e Safate 
ficaram em Basã. 

13. E seus irmãos, segundo as suas 
casas paternas, foram: Micael, e 
Mesulão, e Seba, e Jorai, e Jacã, e 
Zia, e Héber, ao todo, sete; 

14. estes foram os filhos de Abiail, 
filho de Huri, filho de Jaroa, filho 
de Gileade, filho de Micael, filho de 
Jesisai, filho de Jado, filho de Buz. 
15. Aí, filho de Abdiel, filho de Guni, 
foi chefe da casa de seus pais. 

16. E habitaram em Gileade, em 
Basãá e nos lugares da sua 
jurisdição, como também em todos 
os arrabaldes de Sarom, até às 
suas saídas. 

17. Todos estes foram registrados, 
segundo as suas genealogias, nos 
dias de Jotão, rei de Judá, e nos 
dias de Jeroboão, rei de Israel. 

18. Dos filhos de Rúben, e dos 
gaditas, e da meia tribo de 
Manassés, homens muito belicosos, 
que traziam escudo e espada, e 
entesavam o arco, e eram destros 
na guerra, houve quarenta e quatro 
mil e setecentos e sessenta, que 
saíam à peleja. 
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19. E fizeram guerra aos hagarenos, 
como a Jetur, e a Nafis, e a 
Nodabe. 

20. E foram ajudados contra eles, e 
os hagarenos e todos quantos 
estavam com eles foram entregues 
em sua mão; porque clamaram a 
Deus na peleja, e lhes deu ouvidos, 
porquanto confiaram nele. 

21. E levaram preso o seu gado: 
seus camelos, cinquenta mil, e 
duzentas e cinquenta mil ovelhas, e 
dois mil jumentos; e cem mil 
pessoas. 

22. Porque muitos feridos caíram 
porque de Deus era a peleja; e 
habitaram em seu lugar, até ao 
cativeiro. 

23. E os filhos da meia tribo de 
Manassés habitaram naquela terra, 
de Basã até Baal-Hermom, e Senir, 
e o monte Hermom; e eles se 
multiplicaram. 

24. E estes foram cabeças de suas 
casas paternas, a saber: Héfer, e 
Isi, e Eliel, e Azriel, e Jeremias, e 
Hodavias, e Jadiel, homens valentes, 
homens de nome e chefes das 
casas de seus pais. 

25. Porém transgrediram contra o 
Deus de seus pais e foram após os 
deuses dos povos da terra, os 
quais Deus destruíra de diante 
deles. 

26. Pelo que o Deus de Israel 
suscitou o espírito de Pul, rei da 
Assíria, e o espírito de Tiglate- 
Pileser, rei da Assíria, que os 
levaram presos, a saber: os 


rubenitas, e os gaditas, e a meia 
tribo de Manassés; e os trouxeram 
a Hala, e a Habor, e a Hara, e ao 
rio Gozã, até ao dia de hoje. 
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1. Os filhos de Levi foram: Gérson, 
Coate e Merari. 

2. E os filhos de Coate: Anrão, e 
Isar, e Hebrom, e Uziel. 

3. E os filhos de Anrão: Arão, e 
Moisés, e Miriã; e os filhos de Arão: 
Nadabe, e Abiú, e Eleazar, e Itamar. 
4. Eleazar gerou a Finéias, e Finéias 
gerou a Abisua; 

5. e Abisua gerou a Buqui, e Buqui 
gerou a Uzi; 

6. e Uzi gerou a Zeraías, e Zeraías 
gerou a Meraiote; 

7. e Meraiote gerou a Amarias, e 
Amarias gerou a Aitube; 

8. e Aitube gerou a Zadoque, e 
Zadoque gerou a Aimaás; 

9. e Aimaás gerou a Azarias, e 
Azarias gerou a Joanã; 

10. e Joanã gerou a Azarias; este é 
o que administrou o sacerdócio na 
casa que Salomão tinha edificado 
em Jerusalém. 

11. E Azarias gerou a Amarias, e 
Amarias gerou a Aitube; 

12. e Aitube gerou a Zadoque, e 
Zadoque gerou a Salum; 

13. e Salum gerou a Hilquias, e 
Hilquias gerou a Azarias; 

14. e Azarias gerou a Seraías, e 
Seraías gerou a Jeozadaque; 

15. e Jeozadaque foi levado cativo, 
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quando o SENHOR levou presos a 
Judá e a Jerusalém pela mão de 
Nabucodonosor. 

16. Os filhos de Levi foram, pois, 
Gérson, Coate e Merari. 

17. E estes são os nomes dos 
filhos de Gérson: Libni e Simei. 

18. E os filhos de Coate: Anrão, e 
Isar, e Hebrom, e Uziel. 

19. Os filhos de Merari: Mali e Musi; 
estas são as famílias dos levitas, 
segundo seus pais. 

20. De Gérson: Libni, seu filho, 
Jaate, seu filho, Zima, seu filho, 

21. Joá, seu filho, Ido, seu filho, 
Zerá, seu filho, Jeaterai, seu filho. 
22. Os filhos de Coate foram: 
Aminadabe, seu filho, Corá, seu 
filho, Assir, seu filho, 

23. Elcana, seu filho, Ebiasafe, seu 
filho, Assir, seu filho, 

24. Taate, seu filho, Uriel, seu filho, 
Uzias, seu filho, e Saul, seu filho. 
25. E os filhos de Elcana: Amasai e 
Aimote. 

26. Quanto a Elcana, os filhos de 
Elcana foram Zofai seu filho, e seu 
filho Naate, 

27. seu filho Eliabe, seu filho 
Jeroão, seu filho Elcana. 

28. E os filhos de Samuel: Vasni, 
seu primogênito, e o segundo Abias. 
29. Os filhos de Merari: Mali, seu 
filho Libni, seu filho Simei, seu filho 
Uzá, 

30. seu filho Siméia, seu filho 
Hagias, seu filho Asaías. 

31. Estes são, pois, os que Davi 
constituiu para o ofício do canto na 


Casa do SENHOR, depois que a 
arca teve repouso. 

32. E ministravam diante do 
tabernáculo da tenda da 
congregação com cantares, até que 
Salomão edificou a Casa do 
SENHOR em Jerusalém; e estiveram, 
segundo o seu costume, no seu 
ministério. 

33. Estes são, pois, os que ali 
estavam com seus filhos; dos filhos 
dos coatitas, Hemã, o cantor, filho 
de Joel, filho de Samuel, 

34. filho de Elcana, filho de Jeroão, 
filho de Eliel, filho de Toá, 

35. filho de Zufe, filho de Elcana, 
filho de Maate, filho de Amasai, 

36. filho de Elcana, filho de Joel, 
filho de Azarias, filho de Sofonias, 
37. filho de Taate, filho de Assir, 
filho de Ebiasafe, filho de Corá, 

38. filho de Isar, filho de Coate, 
filho de Levi, filho de Israel. 

39. E seu irmão Asafe estava à sua 
direita; e era Asafe filho de 
Berequias, filho de Siméia, 

40. filho de Micael, filho de 
Baaséias, filho de Malquias, 

41. filho de Etni, filho de Zerá, filho 


de Adaías, 

42. filho de Etã, filho de Zima, filho 
de Simei, 

43. filho de Jaate, filho de Gérson, 
filho de Levi. 


44. E seus irmãos, os filhos de 
Merari, estavam à esquerda, a 
saber: Etã, filho de Quisi, filho de 
Abdi, filho de Maluque, 

45. filho de Hasabias, filho de 
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Amazias, filho de Hilquias, 

46. filho de Anzi, filho de Bani, filho 
de Semer, 

47. filho de Mali, filho de Musi, filho 
de Merari, filho de Levi. 

48. E seus irmãos, os levitas, foram 
postos para todo o ministério do 
tabernáculo da Casa de Deus. 

49. E Arão e seus filhos queimavam 
perfumes sobre o altar do 
holocausto e sobre o altar do 
incenso, para toda obra do lugar 
santíssimo e para fazer expiação 
por Israel, conforme tudo quanto 
Moisés, servo de Deus, tinha 
ordenado. 

50. E estes foram os filhos de Arão: 
seu filho Eleazar, seu filho Finéias, 
seu filho Abisua, 

51. seu filho Buqui, seu filho Uzi, 
seu filho Seraías, 

52. seu filho Meraiote, seu filho 
Amarias, seu filho Aitube, 

53. seu filho Zadoque, seu filho 
Aimaás. 

54. E estas foram as suas 
habitações, segundo os seus 
acampamentos, no seu termo, a 
saber: dos filhos de Arão, da 
família dos coatitas, porque neles 
caiu a sorte, 

55. deram-lhes, pois, a Hebrom, na 
terra de Judá e os seus arrabaldes 
que a rodeiam. 

56. Porém o território da cidade e 
as suas aldeias deram a Calebe, 
filho de Jefoné. 

57. E aos filhos de Arão deram as 
cidades de refúgio: Hebrom, e 


Libna, e os seus arrabaldes, e Jatir, 
e Estemoa, e os seus arrabaldes, 
58. e Hilém, e os seus arrabaldes, 
e Debir, e os seus arrabaldes, 

59. e Asã, e os seus arrabaldes, e 
Bete-Semes, e os seus arrabaldes; 
60. e da tribo de Benjamim, Geba, 
e os seus arrabaldes, e Alemete, e 
os seus arrabaldes, e Anatote, e os 
seus arrabaldes; todas as suas 
cidades, pelas suas famílias, foram 
treze cidades. 

61. Mas os filhos de Coate, que 
restaram da família da tribo, da 
meia tribo, metade de Manassés, 
por sorte tiveram dez cidades. 

62. E os filhos de Gérson, segundo 
as suas famílias, da tribo de 
Issacar, e da tribo de Aser, e da 
tribo de Naftali, e da tribo de 
Manassés, em Basáã, tiveram treze 
cidades. 

63. Os filhos de Merari, segundo as 
suas famílias, da tribo de Rúben, e 
da tribo de Gade, e da tribo de 
Zebulom, por sorte, tiveram doze 
cidades. 

64. Assim, deram os filhos de Israel 
aos levitas estas cidades e os seus 
arrabaldes. 

65. E deram- lhes, por sorte, estas 
cidades, da tribo dos filhos de 
Judá, da tribo dos filhos de 
Simeão, e da tribo dos filhos de 
Benjamim, às quais deram os seus 
nomes. 

66. E, quanto ao mais das famílias 
dos filhos de Coate, as cidades do 
seu termo se lhes deram da tribo 
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de Efraim. 

67. Porque lhes deram as cidades 
de refúgio, Siquém, e os seus 
arrabaldes, nas montanhas de 
Efraim, como também Gezer e os 
seus arrabaldes, 

68. e Jocmeão, e os seus 
arrabaldes, e Bete-Horom, e seus 
arrabaldes, 

69. e Aijalom, e os seus arrabaldes, 
e Gate-Rimom, e os seus 
arrabaldes; 

70. e da meia tribo de Manassés, 
Aner, e os seus arrabaldes, e 
Bileão, e os seus arrabaldes; estas 
cidades tiveram os que ficaram da 
família dos filhos de Coate. 

71. Os filhos de Gérson, da família 
da meia tribo de Manassés, tiveram 
a Golã, em Basã, e os seus 
arrabaldes, e Astarote, e os seus 
arrabaldes; 

72. e da tribo de Issacar, Quedes, 
e os seus arrabaldes, e Daberate, e 
os seus arrabaldes, 

7/3. e Ramote, e os seus arrabaldes, 
e Aném, e os seus arrabaldes; 

/4. e da tribo de Aser, Masal, e os 
seus arrabaldes, e Abdom, e os 
seus arrabaldes, 

75. e Hucoque, e os seus 
arrabaldes, e Reobe, e os seus 
arrabaldes; 

76. e da tribo de Naftali, Quedes, 
em Galiléia, e os seus arrabaldes, e 
Hamom, e os seus arrabaldes, e 
Quiriataim, e os seus arrabaldes. 
77. Os que ficaram dos filhos de 
Merari, da tribo de Zebulom, tiveram 


a Rimono, e os seus arrabaldes, a 
Tabor, e os seus arrabaldes; 

78. e dalém do Jordão, da banda 
de Jericó, ao oriente do Jordão, da 
tribo de Rúben, a Bezer, no deserto, 
e os seus arrabaldes, e a Jaza, e 
os seus arrabaldes, 

79. e Quedemote, e os seus 
arrabaldes, e a Mefaate, e os seus 
arrabaldes; 

80. e da tribo de Gade, Ramote, em 
Gileade, e os seus arrabaldes, e 
Maanaim, e os seus arrabaldes, 

81. e Hesbom, e os seus 
arrabaldes, e Jazer, e os seus 
arrabaldes. 
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1. E, quanto aos filhos de Issacar, 
foram: Tola, e Puva, Jasube, e 
Sinrom, quatro. 

2. E os filhos de Tola foram: Uzi, e 
Refaías, e Jeriel, e Jamai, e Ibsão, 
e Samuel, chefes das casas de 
seus pais, e descendentes de Tola, 
varões de valor nas suas gerações; 
o seu número, nos dias de Davi, foi 
de vinte e dois mil e seiscentos. 

3. E, quanto aos filhos de Uzi, 
houve lIzraías; e os filhos de Izraías 
foram Micael, e Obadias, e Joel, e 
Issias; todos estes cinco foram 
chefes. 

4. E houve com eles, nas suas 
gerações, segundo as suas casas 
paternas, em tropas de gente de 
guerra, trinta e seis mil; porque 
tiveram muitas mulheres e filhos. 
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5. E seus irmãos, em todas as 
famílias de Issacar, varões de valor, 
foram oitenta e sete mil, todos 
contados pelas suas genealogias. 

6. Os filhos de Benjamim foram: 
Belá, e Bequer, e Jediael, três. 

7. E os filhos de Belá: Esbom, e 
Uzi, e Uziel, e Jerimote, e Iri, cinco 
chefes da casa dos pais, varões de 
valor, que foram contados pelas 
suas genealogias, vinte e dois mil e 
trinta e quatro. 

8. E os filhos de Bequer: Zemira, e 
Joás, e Eliézer, e Elioenai, e Onri, e 
Jerimote, e Abias, e Anatote, e 
Alemete; todos estes foram filhos 
de Bequer. 

9. E foram contados pelas suas 
genealogias, segundo as suas 
gerações, e chefes das casas de 
seus pais, varões de valor, vinte mil 
e duzentos. 

10. E foram os filhos de Jediael, 
Bilã; e os filhos de Bilã foram Jeús, 
e Benjamim, e Eúde, e Quenaana, e 
Zetã, e Társis, e Aisaar. 

11. Todos estes filhos de Jediael 
foram chefes das famílias dos pais, 
varões de valor, dezessete mil e 
duzentos, que saíam no exército à 
peleja. 

12. E Supim, e Hupim, filho de Ir; e 
Husim, dos filhos de Aer. 

13. Os filhos de Naftali: Jaziel, e 
Guni, e Jezer, e Salum, filhos de 
Bila. 

14. Os filhos de Manassés: Asriel, 
que a mulher de Gileade teve 
(porém a sua concubina, a sira, 


teve a Maquir, pai de Gileade; 

15. e Maquir tomou a irmã de 
Hupim e Supim por mulher; e era o 
seu nome Maaca), e foi o nome do 
segundo Zelofeade; e Zelofeade 
teve filhas. 

16. E Maaca, mulher de Maquir, 
teve um filho e chamou o seu 
nome Perez; e o nome de seu 
irmão foi Seres; e foram seus filhos 
Ulão e Requém. 

17. E o filho de Ulão: Bedã; estes 
foram os filhos de Gileade, filho de 
Maquir, filho de Manassés. 

18. E, quanto à sua irmã 
Hamolequete, teve a Isode, e a 
Abiezer, e a Macla. 

19. E foram os filhos de Semida: 
Aiã, e Siquém, e Liqui, e Anião. 

20. E os filhos de Efraim: Sutela, e 
seu filho Berede, e seu filho Taate, 
e seu filho Eleada e seu filho 
Taate, 

21. e seu filho Zabade, e seu filho 
Sutela, e Eser, e Eleade; e os 
homens de Gate, naturais da terra, 
os mataram, porque desceram para 
tomar os seus gados. 

22. Pelo que Efraim, seu pai, por 
muitos dias os chorou; e vieram 
seus irmãos para o consolar. 

23. Depois, entrou à sua mulher, e 
ela concebeu e teve um filho; e 
chamou o seu nome Berias, porque 
as coisas iam mal na sua casa. 

24. E sua filha foi Seerá, que 
edificou a Bete-Horom, a baixa e a 
alta, como também a Uzém-Seerá. 
25. E foi seu filho Refa, e Resefe, e 
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Tela, seu filho, e Taã, seu filho, 

26. seu filho Ladã, seu filho 
Amiúde, seu filho Elisama, 

27. seu filho Num, seu filho Josué. 
28. E foi a sua possessão e 
habitação Betel, e os lugares da 
sua jurisdição; e ao oriente Naarã; 
e ao ocidente Gezer, e os lugares 
da sua jurisdição, e Siquém, e os 
lugares da sua jurisdição, até Aia, e 
os lugares da sua jurisdição; 

29. e da banda dos filhos de 
Manassés, Bete-Seã, e os lugares 
da sua jurisdição, Megido, e os 
lugares da sua jurisdição, Taanaque, 
e os lugares da sua jurisdição, Dor, 
e os lugares da sua jurisdição; 
nestas habitaram os filhos de José, 
filho de Israel. 

30. Os filhos de Aser foram: Imna, 
e Isvá, e Isvi, e Berias, e Sera, sua 
irmã. 

31. E os filhos de Berias: Héber e 
Malquiel; este foi o pai de Birzavite. 
32. E Héber gerou a Jaflete, e a 
Somer, e a Hotão, e a Suá, sua 
irmã. 

33. E foram os filhos de Jaflete: 
Pasaque, e Bimal, e Asvate; estes 
foram os filhos de Jaflete. 

34. E os filhos de Semer: Aí, e 
Roga, e Jeubá, e Arã. 

35. E os filhos de seu irmão Helém: 
Zofa, e Imna, e Seles, e Amal. 

36. Os filhos de Zofa: Suá, e 
Harnefer, e Sual, e Beri, e Inra, 

37. e Bezer, e Hode, e Samá, e 
Silsa, e Itrã, e Beera. 

38. E os filhos de Jéter: Jefoné, e 


Pispa, e Ara. 

39. E os filhos de Ula: Ara, e 
Haniel, e Rizia. 

40. Todos estes foram filhos de 
Aser, chefes das casas paternas, 
escolhidos varões de valor, chefes 
dos príncipes, e contados nas suas 
genealogias, no exército para a 
guerra; foi seu número de vinte e 
seis mil homens. 
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1. E Benjamim gerou a Belá, seu 
primogênito, a Asbel, o segundo e 
a Aará, O terceiro, 

2. e a Noá, o quarto, e a Rafa, o 
quinto, 

3. e Belá teve estes filhos: Adar, e 
Gera, e Abiúde, 

4. e Abisua, e Naamã, e Aoá, 

5. e Gera, e Sefufã, e Hurão. 

6. E estes foram os filhos de Eúde, 
que foram chefes dos pais dos 
moradores de Geba, e os 
transportados a Manaate: 

7. Naamã, e Aías, e Gera; a estes 
Gera transportou e gerou a Uzá e 
a Aiúde. 

8. E Saaraim (depois de ter 
repudiado suas mulheres Husim e 
Baara), na terra de Moabe, gerou 
filhos. 

9. e de Hodes, sua mulher, gerou a 
Jobabe, e a Zíbia, e a Messa, e a 
Malcã, 

10. e a Jeús, e a Saquias, e a 
Mirma; estes foram seus filhos, 
chefes dos pais. 
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11. E de Husim gerou a Abitube e 
a Elpaal. 

12. E foram os filhos de Elpaal: 
Héber, e Misã, e Semede; este 
edificou a Ono, e a Lode, e os 
lugares da sua jurisdição. 

13. E Berias e Sema foram cabeças 
dos pais dos moradores de Aijalom; 
estes afugentaram os moradores de 
Gate. 

14. E Aiô, e Sasaque, e Jeremote, 
15. e Zebadias, e Arade, e Éder, 
16. e Micael, e Ispa, e Joá foram 
filhos de Berias. 

17. E Zebadias, e Mesulão, e Hizqui, 
e Héber, 

18. e Ismerai, e Izlias, e Jobabe, 
filhos de Elpaal. 

19. E Jaquim, e Zicri, e Zabdi, 

20. e Elienai, e Ziletai, e Eliel, 

21. e Adaías e Beraías, e Sinrate, 
filhos de Simei. 

22. E Ispã, e Éber, e Eliel, 

23. e Abdom, e Zicri, e Hanã, 

24. e Hananias, e Elão, e Antotias, 
25. e Ifdéias, e Penuel, filhos de 
Sasaque. 

26. E Sanserai, e Searias, e Atalias, 
27. e Jaaresias, e Elias, e Zicri, 
filhos de Jeroão. 

28. Estes foram chefes dos pais, 
segundo as suas gerações, e 
habitaram em Jerusalém. 

29. E em Gibeão habitou o pai de 
Gibeão; e era o nome de sua 
mulher Maaca, 

30. e seu filho primogênito Abdom, 
depois Zur, e Quis, e Baal, e 
Nadabe, 


31. e Gedor, e Aiô, e Zequer. 

32. E Miclote gerou a Siméia, e 
também estes, defronte de seus 
irmãos, habitaram em Jerusalém 
com seus irmãos. 

33. E Ner gerou a Quis, e Quis 
gerou a Saul; e Saul gerou a 
Jônatas, e a Malquisua, e a 
Abinadabe, e a Esbaal. 

34. E filho de Jônatas foi Meribe- 
Baal; e Meribe-Baal gerou a Mica. 
35. E os filhos de Mica foram: 
Pitom, e Meleque, e Taréia, e Acaz. 
36. E Acaz gerou a Jeoada, e 
Jeoada gerou a Alemete, e a 
Azmavete, e a Zinri; e Zinri gerou a 
Mosa, 

37. e Mosa gerou a Bineá, cujo 
filho foi Rafa, cujo filho foi Eleasa, 
cujo filho foi Azel. 

38. E teve Azel seis filhos, e estes 
foram os seus nomes: Azricão, e 
Bocru, e Ismael, e Searias, e 
Obadias, e Hanã; todos estes foram 
filhos de Azel. 

39. E os filhos de Eseque, seu 
irmão: Ulão, seu primogênito, Jeús, 
o segundo, e Elifelete, o terceiro. 
40. E foram os filhos de Ulão 
varões heróis, valentes, e flecheiros 
destros; e tiveram muitos filhos, e 
filhos de filhos, cento e cinquenta; 
todos estes foram dos filhos de 
Benjamim. 
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1. E todo o Israel foi contado por 
genealogias; eis que estão escritos 
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no livro dos reis de Israel; e os de 
Judá foram transportados à 
Babilônia, por causa da sua 
transgressão. 

2. E os primeiros habitadores, que 
moravam nas suas possessões e 
nas suas cidades, foram os 
israelitas, os sacerdotes, os levitas 
e os netineus. 

3. Porém alguns dos filhos de Judá, 
e dos filhos de Benjamim, e dos 
filhos de Efraim e Manassés 
habitaram em Jerusalém: 

4. Utai, filho de Amiúde, filho de 
Onri, filho de Inri, filho de Bani, dos 
filhos de Perez, filho de Judá; 

5. e dos silonitas: Asaías, O 
primogênito, e seus filhos; 

6. e dos filhos de Zerá: Jeuel e 
seus irmãos, seiscentos e noventa; 
7. e dos filhos de Benjamim: Salu, 
filho de Mesulão, filho de Hodavias, 
filho de Hassenuá; 

8. e Ibnéias, filho de Jeroão, e Elá, 
filho de Uzi, filho de Micri, e 
Mesulão, filho de Sefatias, filho de 
Reuel, filho de Ibnijas; 

9. e seus irmãos segundo as suas 
gerações, novecentos e cinquenta e 
seis; todos esses homens foram 
cabeças dos pais nas casas de 
seus pais. 

10. E dos sacerdotes: Jedaías, e 
Jeoiaribe, e Jaquim, 

11. e Azarias, filho de Hilquias, filho 
de Mesulão, filho de Zadoque, filho 
de Meraiote, filho de Aitube, maioral 
da Casa de Deus; 

12. Adaías, filho de Jeroão, filho de 


Pasur, filho de Malquias, e Masai, 
filho de Adiel, filho de Jazera, filho 
de Mesulão, filho de Mesilemite, 
filho de Imer; 

13. como também seus irmãos, 
cabeças nas casas de seus pais, 
mil setecentos e sessenta, varões 
valentes para a obra do ministério 
da Casa de Deus. 

14. E dos levitas: Semaías, filho de 
Hassube, filho de Azricão, filho de 
Hasabias, dos filhos de Merari; 

15. e Baquebacar, e Heres, e Galal, 
e Matanias, filho de Mica, filho de 
Zicri, filho de Asafe; 

16. e Obadias, filho de Semaías, 
filho de Galal, filho de Jedutum; e 
Berequias, filho de Asa, filho de 
Elcana, morador das aldeias dos 
netofatitas. 

17. E foram porteiros: Salum, e 
Acube, e Talmom, e Aimã e seus 
irmãos, cujo chefe era Salum. 

18. E até àquele tempo estavam de 
guarda à porta do rei para o 
oriente; estes foram os porteiros 
entre os arraiais dos filhos de Levi. 
19. E Salum, filho de Coré, filho de 
Ebiasafe, filho de Corá, e seus 
irmãos da casa de seu pai, Os 
coraítas, tinham cargo da obra do 
ministério e eram guardas dos 
umbrais do tabernáculo; e seus pais 
foram capitães do arraial do 
SENHOR e guardadores da entrada. 
20. E Finéias, filho de Eleazar, 
dantes, era entre eles guia, com o 
qual era o SENHOR. 

21. E Zacarias, filho de Meselemias, 
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era o porteiro da porta da tenda 
da congregação. 

22. Todos estes, escolhidos para 
serem porteiros dos umbrais, foram 
duzentos e doze; e foram estes, 
segundo as suas aldeias, postos em 
suas genealogias; e Davi e Samuel, 
o vidente, os constituíram no seu 
cargo. 

23. Estavam, pois, eles e seus filhos 
às portas da Casa do SENHOR, na 
casa da tenda, junto aos guardas. 
24. Os porteiros estavam aos 
quatro ventos: ao oriente, ao 
ocidente, ao norte e ao sul. 

25. E seus irmãos estavam nas 
suas aldeias e, no sétimo dia, de 
tempo em tempo, entravam a servir 
com eles. 

26. Porque havia, naquele ofício, 
quatro porteiros-mores que eram 
levitas e tinham cargo das câmaras 
e dos tesouros da Casa de Deus. 
27. E, de noite, ficavam à roda da 
Casa de Deus, porque a guarda 
lhes estava encarregada, e tinham 
cargo de abrir, e isso cada manhã. 
28. E alguns deles tinham cargo 
dos utensílios do ministério, porque 
por conta os traziam e por conta 
os tiravam. 

29. Porque deles alguns havia que 
tinham cargo dos móveis e de 
todos os objetos sagrados, como 
também da flor de farinha, e do 
vinho, e do azeite, e do incenso, e 
da especiaria. 

30. E alguns dos filhos dos 
sacerdotes eram os obreiros da 


confecção das especiarias. 

31. E Matitias, dentre os levitas, o 
primogênito de Salum, o coraíta, 
tinha cargo da obra que se fazia 
em assadeiras. 

32. E alguns dos filhos dos 
coatitas, de seus irmãos, houve 
alguns que tinham cargo dos pães 
da proposição, para os prepararem 
em todos os sábados. 

33. Destes foram também os 
cantores, cabeças dos pais entre os 
levitas, habitando nas câmaras, 
isentos de serviços; porque, de dia 
e de noite, estava a seu cargo 
ocuparem-se naquela obra. 

34. Estes foram cabeças dos pais 
entre os levitas, chefes em suas 
gerações; estes habitaram em 
Jerusalém. 

35. Porém em Gibeão habitaram 
Jeiel, pai de Gibeão (e era o nome 
de sua mulher Maaca), 

36. e seu filho primogênito Abdom, 
depois Zur, e Quis, e Baal, e Ner, e 
Nadabe, 

37. e Gedor, e Aiô, e Zacarias, e 
Miclote. 

38. E Miclote gerou a Siméia, e 
também estes defronte de seus 
irmãos, habitaram em Jerusalém 
com seus irmãos. 

39. E Ner gerou a Quis, e Quis 
gerou a Saul, e Saul gerou a 
Jônatas, e a Malquisua, e a 
Abinadabe, e a Esbaal. 

40. E filho de Jônatas foi Meribe- 
Baal, e Meribe-Baal gerou a Mica. 
41. E os filhos de Mica foram 
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Pitom, e Meleque, e Taréia. 

42. E Acaz gerou a Jaerá, e Jaerá 
gerou a Alemete, e a Azmavete, e a 
Zinri; e Zinri gerou a Mosa. 

43. E Mosa gerou a Bineá, cujo 
filho foi Refaías, cujo filho foi 
Eleasa, cujo filho foi Azel. 

44. E teve Azel seis filhos, e estes 
foram os seus nomes: Azricão, e 
Bocru, e Ismael, e Searias, e 
Obadias, e Hanã; estes foram os 
filhos de Azel. 
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1. E os filisteus pelejaram com 
Israel; e os homens de Israel 
fugiram de diante dos filisteus e 
caíram feridos nas montanhas de 
Gilboa. 

2. E os filisteus apertaram com Saul 
e com seus filhos e feriram os 
filisteus a Jônatas, e a Abinadabe, 
e a Malquisua, filhos de Saul. 

3. E a peleja se agravou contra 
Saul, e os flecheiros o acharam, e 
ele temeu muito aos flecheiros. 

4. Então, disse Saul ao seu 
escudeiro: Arranca a tua espada e 
atravessa-me com ela, para que, 
porventura, não venham estes 
incircuncisos e escarneçam de mim. 
Porém o seu escudeiro não quis, 
porque temia muito; então, tomou 
Saul a espada e se lançou sobre 
ela. 

5. Vendo, pois, o seu escudeiro que 
Saul estava morto, também ele se 
lançou sobre a espada e morreu. 


6. Assim, morreram Saul e seus três 
filhos; e toda a sua casa morreu 
juntamente. 

7. E, vendo todos os homens de 
Israel que estavam no vale que 
haviam fugido e que Saul e seus 
filhos eram mortos, deixaram as 
suas cidades e fugiram; então, 
vieram os filisteus e habitaram 
nelas. 

8. E sucedeu que, no dia seguinte, 
vindo os filisteus a despojar os 
mortos, acharam Saul e os seus 
filhos estirados nas montanhas de 
Gilboa. 

9. E os despojaram, e tomaram a 
sua cabeça e as suas armas, e as 
enviaram pela terra dos filisteus em 
redor, para o anunciarem a seus 
ídolos e ao povo. 

10. E puseram as suas armas na 
casa do seu deus e a sua cabeça 
fixaram na casa de Dagom. 

11. Ouvindo, pois, toda a Jabes- 
Gileade tudo quanto os filisteus 
fizeram a Saul, 

12. então, todos os homens 
belicosos se levantaram, e tomaram 
o corpo de Saul e os corpos de 
seus filhos, e os trouxeram a Jabes; 
e sepultaram os seus ossos debaixo 
de um carvalho, em Jabes, e 
jejuaram sete dias. 

13. Assim, morreu Saul por causa 
da sua transgressão com que 
transgrediu contra o SENHOR, por 
causa da palavra do SENHOR, a 
qual não havia guardado; e também 
porque buscou a adivinhadora para 
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a consultar 

14. e não buscou o SENHOR, pelo 
que o matou e transferiu o reino a 
Davi, filho de Jessé. 


1 Crônicas 11 


1. Então, todo o Israel se ajuntou a 
Davi em Hebrom, dizendo: Eis que 
somos teus ossos e tua carne. 

2. E também já dantes, sendo Saul 
ainda rei, eras tu o que fazias sair 
e entrar a Israel; também o 
SENHOR, teu Deus, te disse: Tu 
apascentarás o meu povo de Israel 
e tu serás chefe sobre o meu povo 
de Israel 

3. Também vieram todos os anciãos 
de Israel ao rei, a Hebrom, e Davi 
fez com eles aliança em Hebrom, 
perante o SENHOR; e ungiram Davi 
rei sobre Israel, conforme a palavra 
do SENHOR pelo ministério de 
Samuel. 

4. E partiu Davi e todo o Israel 
para Jerusalém, que é Jebus, 
porque ali estavam os jebuseus, 
moradores da terra. 

5. E disseram os moradores de 
Jebus a Davi: Tu não entrarás aqui. 
Porém Davi ganhou a fortaleza de 
Sião, que é a Cidade de Davi. 

6. Porque disse Davi: Qualquer que 
primeiro ferir os jebuseus será 
chefe e maioral. Então, Joabe, filho 
de Zeruia, subiu primeiro a ela, pelo 
que foi feito chefe. 

7. E Davi habitou na fortaleza, pelo 
que se chamou a Cidade de Davi. 


8. E edificou a cidade ao redor, 
desde Milo até completar o circuito; 
e Joabe renovou o resto da cidade. 
9. E ia Davi cada vez mais 
aumentando e crescendo, porque o 
SENHOR dos Exércitos era com ele. 
10. E estes foram os chefes dos 
heróis que Davi tinha e que o 
apoiaram fortemente no seu reino, 
com todo o Israel, para o fazerem 
rei, conforme a palavra do SENHOR, 
no tocante a Israel. 

11. E estes foram do número dos 
heróis que Davi tinha: Jasobeão, 
hacmonita, o principal dos capitães, 
o qual, brandindo a sua lança 
contra trezentos, de uma vez os 
matou. 

12. E, depois dele, Eleazar, filho de 
Dodô, o aoíta; ele estava entre os 
três varões. 

13. Este esteve com Davi em Pas- 
Damim, quando os filisteus ali se 
ajuntaram à peleja, e o pedaço de 
campo estava cheio de cevada, e o 
povo fugiu de diante dos filisteus. 
14. E puseram-se no meio daquele 
pedaço, e o defenderam, e feriram 
os filisteus; e promoveu o SENHOR 
um grande livramento. 

15. E três dos trinta chefes 
desceram à penha, a Davi, na 
caverna de Adulão; e o arraial dos 
filisteus estava acampado no vale 
dos Refains. 

16. E Davi estava, então, no lugar 
forte, e o alojamento dos filisteus 
estava, então, em Belém. 

17. E desejou Davi e disse: Quem 
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me dará a beber da água do poço 
de Belém, que está junto à porta? 
18. Então, aqueles três romperam 
pelo arraial dos filisteus e tiraram 
água do poço de Belém que estava 
à porta; e tomaram dela e a 
trouxeram a Davi, porém Davi não a 
quis beber, mas a derramou 
perante o SENHOR. 

19. E disse: Nunca meu Deus 
permita que faça tal! Beberia eu o 
sangue destes varões com as suas 
vidas? Pois, com perigo das suas 
vidas, a trouxeram. E ele não a quis 
beber. Isto fizeram aqueles três 
valentes. 

20. E também Abisai, irmão de 
Joabe, foi chefe de três, o qual, 
brandindo a sua lança contra 
trezentos, os feriu; e teve nome 
entre os três. 

21. Dos três foi mais ilustre do que 
os outros dois, pelo que foi chefe 
deles; porém não chegou aos 
primeiros três. 

22. Também Benaia, filho de 
Joiada, filho de um valente varão, 
grande em obras, de Cabzeel; ele 
feriu dois fortes leões de Moabe; e 
também desceu e feriu um leão 
dentro de uma cova, no tempo da 
neve. 

23. Também feriu ele a um homem 
egípcio, homem de grande altura, 
de cinco côvados; e trazia O 
egípcio uma lança na mão, como o 
eixo do tecelão; mas desceu contra 
ele com uma vara, e arrancou a 
lança da mão do egípcio, e o 


matou com a sua própria lança. 

24. Estas coisas fez Benaia, filho de 
Joiada, pelo que teve nome entre 
aqueles três varões. 

25. Eis que dos trinta foi ele o 
mais ilustre; contudo, não chegou 
aos três; e Davi o pôs sobre os da 
sua guarda. 

26. E foram os heróis dos exércitos: 
Asael, irmão de Joabe, Elanã, filho 
de Dodô, de Belém; 

27. Samote, o harodita; Heles, o 
pelonita; 

28. Ira, filho de Iques, o tecoíta; 
Abiezer, o anatotita; 

29. Sibecai, o husatita; llai, o aoíta; 
30. Maarai, o netofatita; Helede, 
filho de Baaná, o netofatita; 

31. Itai, filho de Ribai, de Gibeá, 
dos filhos de Benjamim; Benaia, o 
piratonita; 

32. Hurai, do ribeiro de Gaás; Abiel, 
o arbatita; 

33. Azmavete, o baarumita; Eliaba, o 
saalbonita. 

34. Dos filhos de Hasém, o gizonita: 
Jônatas, filho de Sage, o hararita; 
35. Aião, filho de Sacar, o hararita; 
Elifal, filho de Ur; 

36. Héfer, o mequeratita; Aías, O 


pelonita; 
37. Hezro, o carmelita; Naarai, filho 
de Ezbai; 
38. Joel, irmão de Natã; Mibar, filho 
de Hagri; 


39. Zeleque, o amonita; Naarai, o 
berotita, escudeiro de Joabe, filho 
de Zeruia; 

40. Ira, o itrita; Garebe, o itrita; 
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41. Urias, o heteu; Zabade, filho de 
Alai; 

42. Adina, filho de Siza, o rubenita, 
chefe dos rubenitas; todavia, sobre 
ele havia trinta; 

43. Hanã, filho de Maaca; e Josafá, 
o mitenita; 

44. Uzias, o astaratita; Sama e 
Jeiel, filhos de Hotão, o aroerita; 
45. Jediael, filho de Sinri; e Joá, 
seu irmão, o tizita; 

46. Eliel, o maavita; Jeribai e 
Josavias, filhos de Elnaão; e ltma, o 
moabita, 

47. Eliel, e Obede, e Jaasiel, O 
mezobatíta. 


1 Crônicas 12 


1. Estes, porém, são os que vieram 
a Davi, a Ziclague, sendo ele ainda 
fugitivo, por causa de Saul, filho de 
Quis; e eram dos valentes que 
ajudaram nesta guerra. 

2. Armados de arco, usavam da 
mão direita e esquerda em atirar 
pedras e em despedir flechas com 
o arco; eram estes dos irmãos de 
Saul, benjamitas: 

3. Aiezer, o chefe, e Joás, filhos de 
Semaá, o gibeatita; Jeziel e Pelete, 
filhos de Azmavete; e Beraca, e 
Jeú, o anatotita; 

4. e Ismaías, o gibeonita, valente 
entre os trinta e capitão dos trinta; 
Jeremias, e Jaaziel, e Joanã, e 
Jozabade, o gederatita; 

5. Eluzai, e Jerimote, e Bealias, e 
Semarias, e Sefatias, o harufita; 


6. Elcana, e Issias, e Azarel, e 
Joezer, e Jasobeão, os coraítas; 

7. e Joela, e Zebadias, filhos de 
Jeroão, de Gedor. 

8. E dos gaditas se retiraram a 
Davi, ao lugar forte no deserto, 
varões valentes, homens de guerra 
para pelejar, armados com rodela e 
lança; e seus rostos eram como 
rostos de leões, e eles eram 
ligeiros como corças sobre os 
montes; 

9. Eser, o cabeça, Obadias, o 
segundo, Eliabe, o terceiro, 

10. Mismana, o quarto, Jeremias, o 
quinto, 

11. Atai, o sexto, Eliel, o sétimo, 
12. Joanã, o oitavo, Elzabade, o 
nono, 

13. Jeremias, o décimo, Macbanai, 
o undécimo; 

14. estes, dos filhos de Gade, foram 
os capitães do exército; um dos 
menores tinha o cargo de cem, e o 
maior, de mil. 

15. Estes são os que passaram o 
Jordão no mês primeiro, quando 
ele transbordava por todas as suas 
ribanceiras, e fizeram fugir a todos 
os dos vales para o oriente e para 
o ocidente. 

16. Também vieram alguns dos 
filhos de Benjamim e de Judá a 
Davi, ao lugar forte. 

17. E Davi lhes saiu ao encontro e 
lhes falou, dizendo: Se vós vindes a 
mim pacificamente e para me 
ajudar, o meu coração se unirá 
convosco; porém, se é para me 
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entregardes aos meus inimigos, sem 
que haja deslealdade nas minhas 
mãos, o Deus de nossos pais o 
veja e o repreenda. 

18. Então, entrou o Espírito em 
Amasai, chefe de trinta, e disse: 
Nós somos teus, ó Davi! E contigo 
estamos, ó filho de Jessé! Paz, paz 
seja contigo! E paz com quem te 
ajuda! Pois que teu Deus te ajuda. 
E Davi os recebeu e os fez capitães 
das tropas. 

19. Também de Manassés alguns 
passaram a Davi, quando veio com 
os filisteus para a batalha contra 
Saul, ainda que não ajudaram os 
filisteus; porque os príncipes dos 
filisteus, com conselho, o 
despediram, dizendo: À custa de 
nossa cabeça passará a Saul, seu 
senhor. 

20. Voltando ele, pois, a Ziclague, 
passaram para ele, de Manassés, 
Adna, e Jozabade, e Jediael, e 
Micael, e Jozabade, e Eliú, e Ziletai, 
chefes de milhares dos de 
Manassés. 

21. E estes ajudaram a Davi contra 
aquela tropa, porque todos eles 
eram heróis valentes e foram 
capitães no exército. 

22. Porque, naquele tempo, de dia 
em dia, vinham a Davi para o 
ajudar, até que se fez um grande 
exército, como exército de Deus. 
23. Ora, este é o número dos 
chefes armados para a peleja, que 
vieram a Davi em Hebrom, para 
transferir a ele o reino de Saul, 


conforme a palavra do SENHOR: 
24. dos filhos de Judá, que traziam 
rodela e lança, seis mil e 
oitocentos, armados para a peleja; 
25. dos filhos de Simeão, varões 
valentes para pelejar, sete mil e 
cem; 

26. dos filhos de Levi, quatro mil e 
seiscentos. 

2/7. Joiada, porém, era o chefe dos 
de Arão, e com ele vieram três mil 
e setecentos; 

28. Zadoque, sendo ainda jovem, 
varão valente, da família de seu 
pai, trouxe vinte e dois príncipes. 
29. E dos filhos de Benjamim, 
irmãos de Saul, vieram três mil, 
porque até então havia ainda 
muitos deles que eram pela casa 
de Saul; 

30. dos filhos de Efraim, vinte mil e 
oitocentos varões valentes, homens 
de nome em casa de seus pais; 
31. da meia tribo de Manassés, 
dezoito mil, que foram apontados 
pelos seus nomes para vir a fazer 
rei a Davi; 

32. dos filhos de Issacar, destros 
na ciência dos tempos, para 
saberem o que Israel devia fazer, 
duzentos de seus chefes e todos 
os seus irmãos, que seguiam a sua 
palavra; 

33. de Zebulom, dos que saíam ao 
exército, ordenados para a peleja 
com todas as armas de guerra, 
cinquenta mil, também destros, para 
ordenarem uma batalha com 
coração constante; 
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34. de Naftali, mil capitães e com 
eles trinta e sete mil com rodela e 
lança; 

35. dos danitas, ordenados para a 
peleja, vinte e oito mil e seiscentos; 
36. de Aser, dos que saíam para o 
exército, para ordenarem a batalha, 
quarenta mil; 

37. da banda dalém do Jordão, dos 
rubenitas e gaditas e da meia tribo 
de Manassés, com toda sorte de 
instrumentos de guerra para pelejar, 
cento e vinte mil 

38. Todos estes homens de guerra, 
postos em ordem de batalha, com 
coração inteiro, vieram a Hebrom 
para levantar a Davi rei sobre todo 
o Israel; e também todo o resto de 
Israel tinha o mesmo coração para 
levantar a Davi rei. 

39. E estiveram ali com Davi três 
dias, comendo e bebendo; porque 
seus irmãos lhes tinham preparado 
as provisões. 

40. E também seus vizinhos de 
mais perto, até Issacar, e Zebulom, 
e Naftali, trouxeram pão sobre 
jumentos, e sobre camelos, e sobre 
mulos, e sobre bois, provisões de 
farinha, pastas de figos, e cachos 
de passas, e vinho, e azeite, e bois, 
e gado miúdo em abundância; 
porque havia alegria em Israel. 


1 Crônicas 13 


1. E teve Davi conselho com os 
capitães dos milhares, e dos 
centos, e com todos os príncipes; 


2. e disse Davi a toda a 
congregação de Israel: Se bem vos 
parece e se vem isso do SENHOR, 
nosso Deus, enviemos depressa 
mensageiros a todos os nossos 
outros irmãos em todas as terras 
de Israel, e aos sacerdotes, e aos 
levitas com eles nas cidades e nos 
seus arrabaldes, para que se 
ajuntem conosco; 

3. e tornemos a trazer para nós a 
arca do nosso Deus; porque não a 
buscamos nos dias de Saul. 

4. Então, disse toda a congregação 
que assim se fizesse; porque esse 
negócio pareceu reto aos olhos de 
todo o povo. 

5. Ajuntou, pois, Davi a todo o 
Israel desde Sior do Egito até 
chegar a Hamate, para trazer a 
arca de Deus de Quiriate-Jearim. 
6. E, então, Davi, com todo o Israel, 
subiu a Baalá e dali a Quiriate- 
Jearim, que está em Judá, para 
fazer subir dali a arca de Deus, o 
SENHOR que habita entre os 
querubins, sobre a qual é invocado 
o seu nome. 

7. E levaram a arca de Deus sobre 
um carro novo, da casa de 
Abinadabe; e Uzá e Aiô guiavam o 
carro. 

8. Davi e todo o Israel alegravam-se 
perante Deus, com toda a sua 
força; em cânticos, com harpas, e 
com alaúdes, e com tamboris, e 
com címbalos, e com trombetas. 

9. E, chegando à eira de Quidom, 
estendeu Uzá a mão, para segurar 
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a arca, porque os bois tropeçavam. 
10. Então, se acendeu a ira do 
SENHOR contra Uzá e o feriu, por 
ter estendido a mão à arca; e 
morreu ali perante Deus. 

11. E Davi se encheu de tristeza de 
que o SENHOR houvesse aberto 
brecha em Uzá; pelo que chamou 
aquele lugar Perez-Uzá, até ao dia 
de hoje. 

12. E, naquele dia, temeu Davi ao 
Senhor, dizendo: Como trarei a mim 
a arca de Deus? 

13. Pelo que Davi não trouxe a 
arca a si, à Cidade de Davi; porém 
a fez retirar à casa de Obede- 
Edom, o geteu. 

14. Assim, ficou a arca de Deus 
com a família de Obede-Edom, três 
meses em sua casa; e o SENHOR 
abençoou a casa de Obede-Edom e 
tudo quanto tinha. 


1 Crônicas 14 


1. Então, Hirão, rei de Tiro, mandou 
mensageiros a Davi, e madeira de 
cedro, e pedreiros, e carpinteiros, 
para lhe edificar uma casa. 

2. E entendeu Davi que o SENHOR 
o tinha confirmado rei sobre Israel; 
porque o seu reino se tinha muito 
exaltado por amor do seu povo 
Israel. 

3. E Davi tomou ainda mais 
mulheres em Jerusalém; e gerou 
Davi ainda mais filhos e filhas. 

4. E estes são os nomes dos filhos 
que tinha em Jerusalém: Samua, e 


Sobabe, Natã, e Salomão, 

5. e Ibar, e Elisua, e Elpelete, 

6. e Nogá, e Nefegue, e Jafia, 

7. e Elisama, e Beeliada, e Elifelete. 
8. Ouvindo, pois, os filisteus que 
Davi havia sido ungido rei sobre 
todo o Israel, todos os filisteus 
subiram em busca de Davi; o que 
ouvindo Davi, logo saiu contra eles. 
9. E, vindo os filisteus, se 
estenderam pelo vale dos Refains. 
10. Então, consultou Davi a Deus, 
dizendo: Subirei contra os filisteus, 
e nas minhas mãos os entregarás? 
E o SENHOR lhe disse: Sobe, 
porque os entregarei nas tuas 
mãos. 

11. E, subindo a Baal-Perazim, Davi 
ali os feriu; e disse Davi: Por minha 
mão, Deus derrotou a meus 
inimigos, como a rotura das águas. 
Pelo que chamaram o nome 
daquele lugar Baal-Perazim. 

12. E deixaram ali seus deuses; e 
ordenou Davi que se queimassem a 
fogo. 

13. Porém os filisteus tornaram e 
se estenderam pelo vale. 

14. E tornou Davi a consultar a 
Deus; e disse-lhe Deus: Não subirás 
atrás deles; mas anda em roda por 
detrás deles e vem a eles por 
defronte das amoreiras; 

15. e há de ser que, ouvindo tu um 
ruído de andadura pelas copas das 
amoreiras, então, sai à peleja; 
porque Deus haverá saído diante de 
ti, a ferir o exército dos filisteus. 
16. E fez Davi como Deus lhe 
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ordenara; e feriram o exército dos 
filisteus desde Gibeão até Gezer. 
17. Assim se espalhou o nome de 
Davi por todas aquelas terras; e o 
SENHOR pôs o seu temor sobre 
todas aquelas gentes. 


1 Crônicas 15 


1. Fez também Davi casa para si na 
Cidade de Davi; e preparou um 
lugar para a arca de Deus e 
armou-lhe uma tenda. 

2. Então, disse Davi: Ninguém pode 
levar a arca do SENHOR, senão os 
levitas; porque o SENHOR os 
elegeu, para levarem a arca do 
SENHOR e para o servirem 
eternamente. 

3. E Davi ajuntou a todo o Israel 
em Jerusalém, para fazerem subir a 
arca do SENHOR ao seu lugar, que 
lhe tinha preparado. 

4. E Davi ajuntou os filhos de Arão 
e os levitas: 

5. dos filhos de Coate: Uriel, o 
príncipe, e seus irmãos, cento e 
vinte; 

6. dos filhos de Merari: Asaías, o 
príncipe, e seus irmãos, duzentos e 
vinte; 

7. dos filhos de Gérson: Joel, o 
príncipe, e seus irmãos, cento e 
trinta; 

8. dos filhos de Elisafã: Semaías, o 
príncipe, e seus irmãos, duzentos; 
9. dos filhos de Hebrom: Eliel, o 
príncipe, e seus irmãos, oitenta; 
10. dos filhos de Uziel: Aminadabe, 


o príncipe, e seus irmãos, cento e 
doze. 

11. E chamou Davi os sacerdotes 
Zadoque e Abiatar e os levitas 
Uriel, Asaías, Joel, Semaías, Eliel e 
Aminadabe 

12. e disse-lhes: Vós sois os chefes 
dos pais entre os levitas; santificai- 
vos, VÓS e VOSSOS irmãos, para que 
façais subir a arca do SENHOR, 
Deus de Israel, ao lugar que lhe 
tenho preparado. 

13. Pois que, porquanto primeiro 
vós assim o não fizestes, o 
SENHOR fez rotura em nós, porque 
o não buscamos segundo a 
ordenança. 

14. Santificaram-se, pois, os 
sacerdotes e levitas, para fazerem 
subir a arca do SENHOR, Deus de 
Israel. 

15. E os filhos dos levitas 
trouxeram a arca de Deus aos 
ombros, como Moisés tinha 
ordenado, conforme a palavra do 
SENHOR, com as varas que tinham 
sobre si. 

16. E disse Davi aos príncipes dos 
levitas que constituíssem a seus 
irmãos, os cantores, com 
instrumentos músicos, com alaúdes, 
harpas e címbalos, para que se 
fizessem ouvir, levantando a voz 
com alegria. 

17. Ordenaram, pois, os levitas a 
Hemã, filho de Joel; e dos seus 
irmãos a Asafe, filho de Berequias; 
e dos filhos de Merari, seus irmãos, 
a Etã, filho de Cusaías. 
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18. E com eles a seus irmãos da 
segunda ordem: Zacarias, e Bene, e 
Jaaziel, e Semiramote, e Jeiel, e 
Uni, e Eliabe, e Benaia, e Maaséias, 
e Matitias, e Elifeleu, e Micnéias, e 
Obede-Edom, e Jeiel, os porteiros. 
19. E os cantores, Hemã, Asafe e 
Etã se faziam ouvir com címbalos 
de metal; 

20. e Zacarias, e Aziel, e 
Semiramote, e Jeiel, e Uni, e Eliabe, 
e Maaséias, e Benaia, com alaúdes, 
sobre Alamote; 

21. e Matitias, e Elifeleu, e Micnéias, 
e Obede-Edom, e Jeiel, e Azazias, 
com harpas, sobre Seminite, para 
esforçar o tom. 

22. E Quenanias, príncipe dos 
levitas, tinha cargo de entoar o 
canto; ensinava-os a entoárlo, 
porque era entendido nisso. 

23. E Berequias e Elcana eram 
porteiros da arca. 

24. E Sebanias, e Josafá, e Netanel, 
e Amasai, e Zacarias, e Benaia, e 
Eliézer, os sacerdotes, tocavam as 
trombetas perante a arca de Deus; 
e Obede-Edom e Jeías eram 
porteiros da arca. 

25. Sucedeu, pois, que Davi, e os 
anciãos de Israel, e os capitães dos 
milhares foram para fazerem subir, 
com alegria, a arca do concerto do 
SENHOR, da casa de Obede-Edom. 
26. E sucedeu que, ajudando Deus 
os levitas que levavam a arca do 
concerto do SENHOR, sacrificaram 
sete novilhos e sete carneiros. 

217. E Davi ia vestido de um roupão 


de linho fino, como também todos 
os levitas que levavam a arca, e os 
cantores, e Quenanias, chefe dos 
que levavam a arca e dos cantores; 
também Davi levava sobre si um 
éfode de linho. 

28. E todo o Israel fez subir a arca 
do concerto do SENHOR, com 
júbilo, e com sonido de buzinas, e 
com trombetas, e com címbalos, 
fazendo sonido com alaúdes e com 
harpas. 

29. E sucedeu que, chegando a 
arca do concerto do SENHOR à 
Cidade de Davi, Mical, filha de Saul, 
olhou de uma janela e, vendo a 
Davi dançar e tocar, o desprezou 
no seu coração. 
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1. Trazendo, pois, a arca de Deus, 
a puseram no meio da tenda que 
Davi lhe tinha armado; e 
ofereceram holocaustos e sacrifícios 
pacíficos perante Deus. 

2. E, acabando Davi de oferecer os 
holocaustos e sacrifícios pacíficos, 
abençoou o povo em nome do 
SENHOR. 

3. E repartiu a todos em Israel, 
tanto a homens como a mulheres, 
a cada um um pão, e um bom 
pedaço de carne, e um frasco de 
vinho. 

4. E pôs perante a arca do 
SENHOR alguns dos levitas por 
ministros; e isso para recordarem, e 
louvarem, e celebrarem ao SENHOR, 
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Deus de Israel. 

5. Era Asafe o chefe, e Zacarias, O 
segundo, e depois dele Jeiel, e 
Semiramote, e Jeiel, e Matitias, e 
Eliabe, e Benaia, e Obede-Edom, e 
Jeiel, com alaúdes e com harpas; e 
Asafe se fazia ouvir com címbalos. 
6. Também Benaia e Jaaziel, os 
sacerdotes, estavam continuamente 
com trombetas, perante a arca do 
concerto de Deus. 

7. Então, naquele mesmo dia, 
entregou Davi em primeiro lugar o 
Salmo seguinte, para louvarem ao 
SENHOR, pelo ministério de Asafe e 
de seus irmãos: 

8. Louvai ao SENHOR, invocai o seu 
nome, fazei conhecidos entre os 
povos os seus feitos. 

9. Cantai-lhe, salmodiai-lhe, 
atentamente falai de todas as suas 
maravilhas. 

10. Gloriai-vos no seu santo nome; 
alegre-se o coração dos que 
buscam o SENHOR. 

11. Buscai o SENHOR e a sua 
força; buscai a sua face 
continuamente. 

12. Lembrai-vos das suas maravilhas 
que tem feito, dos seus prodígios, e 
dos juízos da sua boca. 

13. Vós, semente de Israel, seus 
servos, vós, filhos de Jacó, seus 
eleitos. 

14. Ele é o SENHOR, nosso Deus; 
em toda a terra estão os seus 
juízos. 

15. Lembrai-vos perpetuamente do 
seu concerto e da palavra que 


prescreveu para mil gerações; 

16. do concerto que fez com 
Abraão e do seu juramento a 
Isaque; 

17. o qual também a Jacó ratificou 
por estatuto, e a Israel, por 
concerto eterno, 

18. dizendo: A ti te darei a terra de 
Canaã, quinhão da vossa herança. 
19. Sendo vós em pequeno número, 
poucos homens, e estrangeiros nela; 
20. andavam de nação em nação e 
de um reino para outro povo. 

21. A ninguém permitiu que os 
oprimisse e, por amor deles, 
repreendeu reis, dizendo: 

22. Não toqueis os meus ungidos e 
aos meus profetas não façais mal. 
23. Cantai ao SENHOR em toda a 
terra; anunciai de dia em dia a sua 
salvação. 

24. Contai entre as nações a sua 
glória, entre todos os povos as 
suas maravilhas. 

25. Porque grande é o SENHOR, e 
mui digno de ser louvado, e mais 
tremendo é do que todos os 
deuses. 

26. Porque todos os deuses das 
nações são vaidades; porém o 
SENHOR fez os céus. 

27. Majestade e esplendor há diante 
dele, força e alegria, no seu lugar. 
28. Dai ao SENHOR, ó famílias das 
nações, dai ao SENHOR glória e 
força. 

29. Dai ao SENHOR a glória de seu 
nome; trazei presentes e vinde 
perante ele; adorai ao SENHOR na 
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beleza da sua santidade. 

30. Trema perante ele, trema toda 
a terra; pois o mundo se firmará, 
para que se não abale. 

31. Alegrem-se os céus, e regozije- 
se a terra; e diga-se entre as 
nações: O SENHOR reina. 

32. Brama o mar com a sua 
plenitude; exulte o campo com tudo 
o que há nele. 

33. Então, jubilarão as árvores dos 
bosques perante o SENHOR; 
porquanto vem a julgar a terra. 

34. Louvai ao SENHOR, porque é 
bom; pois a sua benignidade dura 
perpetuamente. 

35. E dizei: Salva-nos, ó Deus da 
nossa salvação, e ajunta-nos, e 
livra-nos das nações; para que 
louvemos o teu santo nome e nos 
gloriemos no teu louvor. 

36. Louvado seja o SENHOR, Deus 
de Israel, de século em século. E 
todo o povo disse: Amém! E louvou 
ao SENHOR. 

37. Então, Davi deixou ali, diante da 
arca do concerto do SENHOR, a 
Asafe e a seus irmãos, para 
ministrarem continuamente perante 
a arca, segundo se ordenara para 
cada dia. 

38. E mais a Obede-Edom, com 
seus irmãos, sessenta e oito; a este 
Obede-Edom, filho de Jedutum, e a 
Hosa, ordenou por porteiros. 

39. E mais a Zadoque, o sacerdote, 
e a seus irmãos, os sacerdotes, 
diante do tabernáculo do SENHOR, 
no alto que estava em Gibeão, 


40. para oferecerem ao SENHOR os 
holocaustos sobre o altar dos 
holocaustos continuamente pela 
manhã e à tarde; e isso segundo 
tudo o que está escrito na Lei que 
o SENHOR tinha prescrito a Israel. 
41. E com eles deixou a Hemã, e a 
Jedutum, e aos mais escolhidos, 
que foram apontados pelos seus 
nomes, para louvarem ao SENHOR, 
porque a sua benignidade dura 
perpetuamente. 

42. Com eles, pois, estavam Hemáã, 
e Jedutum, e trombetas, e címbalos 
para os que os faziam ouvir, e 
instrumentos de música de Deus; 
porém os filhos de Jedutum 
estavam à porta. 

43. Então, se foi todo o povo, cada 
um para a sua casa; e tornou Davi, 
para abençoar a sua casa. 


1 Crônicas 17 


1. Sucedeu, pois, que, morando 
Davi já em sua casa, disse Davi ao 
profeta Natã: Eis que moro em 
casa de cedros, mas a arca do 
concerto do SENHOR está debaixo 
de cortinas. 

2. Então, Natã disse a Davi: Tudo 
quanto tens no teu coração faze, 
porque Deus é contigo. 

3. Mas sucedeu, na mesma noite, 
que a palavra do SENHOR veio a 
Natã, dizendo: 

4. Vai e dize a Davi, meu servo: 
Assim diz o SENHOR: Tu me não 
edificarás uma casa para morar, 
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5. porque em casa nenhuma morei, 
desde o dia em que fiz subir a 
Israel, até ao dia de hoje; mas fui 
de tenda em tenda e de 
tabernáculo em tabernáculo. 

6. Por todas as partes por onde 
andei com todo o Israel, 
porventura, falei alguma palavra a 
algum dos juízes de Israel, a quem 
ordenei que apascentasse o meu 
povo, dizendo: Por que me não 
edificais uma casa de cedros? 

7. Agora, pois, assim dirás a meu 
servo, a Davi: Assim diz o SENHOR 
dos Exércitos: Eu te tirei do curral, 
de detrás das ovelhas, para que 
fosses chefe do meu povo de Israel. 
8. E estive contigo por toda parte 
por onde foste, e de diante de ti 
exterminei todos os teus inimigos, e 
te fz um nome como o nome dos 
grandes que estão na terra. 

9. E ordenarei um lugar para o meu 
povo de Israel e o plantarei, para 
que habite no seu lugar e nunca 
mais seja removido de uma para 
outra parte; e nunca mais os 
debilitarão os filhos da 
perversidade, como ao princípio, 

10. desde os dias em que ordenei 
juízes sobre o meu povo de Israel; 
porém abati todos os teus inimigos; 
também te fiz saber que o SENHOR 
te edificaria uma casa. 

11. Há de ser que, quando forem 
cumpridos os teus dias, para ires a 
teus pais, suscitarei a tua semente 
depois de ti, a qual será dos teus 
filhos, e confirmarei o seu reino. 


12. Este me edificará casa; e eu 
confirmarei o seu trono para 
sempre. 

13. Eu lhe serei por pai, e ele me 
será por filho; e a minha 
benignidade não desviarei dele, 
como a tirei daquele que foi antes 
de ti. 

14. Mas o confirmarei na minha 
casa e no meu reino para sempre, 
e o seu trono será firme para 
sempre. 

15. Conforme todas estas palavras 
e conforme toda esta visão, assim 
falou Natã a Davi. 

16. Então, entrou o rei Davi, e ficou 
perante o SENHOR, e disse: Quem 
sou eu, SENHOR Deus? E qual é a 
minha casa, que me trouxeste até 
aqui? 

17. E ainda isso, ó Deus, foi pouco 
aos teus olhos; pelo que falaste da 
casa de teu servo para tempos 
distantes; e proveste-me, segundo o 
costume dos homens, com esta 
exaltação, ó SENHOR Deus. 

18. Que mais te dirá Davi, acerca 
da honra feita a teu servo? Porém 
tu bem conheces o teu servo. 

19. Ó SENHOR, por amor de teu 
servo e segundo o teu coração, 
fizeste todas essas grandezas, para 
fazer notórias todas estas grandes 
coisas! 

20. SENHOR, ninguém há como tu, 
e não há Deus além de ti, 
conforme tudo quanto ouvimos com 
os nossos ouvidos. 

21. E quem há como o teu povo de 
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Israel, única nação na terra, a 
quem Deus foi remir para seu povo, 
fazendo-te nome com coisas 
grandes e temerosas, lançando as 
nações de diante do teu povo, que 
remiste do Egito? 

22. E tomaste o teu povo de Israel 
para ser teu povo para sempre; e 
tu, SENHOR, lhe foste por Deus. 
23. Agora, pois, SENHOR, a palavra 
que falaste de teu servo e acerca 
da sua casa, seja certa para 
sempre; e faze como falaste. 

24. Confirme-se com efeito, e que o 
teu nome se engrandeça para 
sempre, e diga-se: O SENHOR dos 
Exércitos é o Deus de Israel, é 
Deus para Israel; e fique firme 
diante de ti a casa de Davi, teu 
servo. 

25. Porque tu, Deus meu, revelaste 
ao ouvido de teu servo que lhe 
edificarias casa; pelo que o teu 
servo achou confiança para orar 
em tua presença. 

26. Agora, pois, SENHOR, tu és o 
mesmo Deus e falaste este bem 
acerca de teu servo. 

27. Agora, pois, foste servido 
abençoares a casa de teu servo, 
para que esteja perpetuamente 
diante de ti; porque tu, SENHOR, a 
abençoaste, e ficará abençoada 
para sempre. 
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1. E, depois disso, aconteceu que 
Davi feriu os filisteus e os abateu; 


tomou a Gate e os lugares da sua 
jurisdição da mão dos filisteus. 

2. Também feriu os moabitas, e os 
moabitas ficaram servos de Davi, 
trazendo presentes. 

3. Também Davi feriu a Hadadezer, 
rei de Zobá, junto a Hamate, indo 
ele estabelecer os seus domínios 
pelo rio Eufrates. 

4. E Davi lhe tomou mil cavalos de 
carros, e sete mil cavaleiros, e vinte 
mil homens de pé; e Davi jarretou 
todos os cavalos dos carros, porém 
reservou deles cem cavalos. 

5. E vieram os siros de Damasco a 
ajudar a Hadadezer, rei de Zobá; 
porém dos siros feriu Davi vinte e 
dois mil homens. 

6. E Davi pôs guarnições na Síria 
de Damasco, e os siros ficaram 
servos de Davi, trazendo presentes; 
e o SENHOR guardava a Davi, por 
onde quer que ia. 

7. E tomou Davi os escudos de 
ouro que tinham os servos de 
Hadadezer e os trouxe a Jerusalém. 
8. Também de Tibate e de Cum, 
cidades de Hadadezer, tomou Davi 
muitíssimo cobre, de que Salomão 
fez o mar de cobre, e as colunas, 
e os utensílios de cobre. 

9. E, ouvindo Toú, rei de Hamate, 
que Davi destruíra todo o exército 
de Hadadezer, rei de Zobá, 

10. mandou seu filho Hadorão a 
Davi, para lhe perguntar como 
estava, e para o abençoar, por 
haver pelejado com Hadadezer e o 
destruir (porque Hadadezer fazia 
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guerra a Toú), enviando-lhe 
juntamente toda sorte de vasos de 
ouro, e de prata, e de cobre, 

11. os quais Davi também 
consagrou ao SENHOR, juntamente 
com a prata e ouro que trouxera 
de todas as mais nações: dos 
edomitas, e dos moabitas, e dos 
filhos de Amom, e dos filisteus, e 
dos amalequitas. 

12. Também Abisai, filho de Zeruia, 
feriu a dezoito mil edomitas no vale 
do Sal. 

13. E pôs guarnições em Edom, e 
todos os edomitas ficaram servos 
de Davi; e o SENHOR guardava a 
Davi, por onde quer que ia. 

14. E Davi reinou sobre todo o 
Israel; fazia juízo e justiça a todo O 
seu povo. 

15. E Joabe, filho de Zeruia, tinha 
cargo do exército; e Josafá, filho 
de Ailude, era chanceler. 

16. E Zadoque, filho de Aitube, e 
Abimeleque, filho de Abiatar, eram 
sacerdotes; e Sausa, escrivão. 

17. E Benaia, filho de Joiada, tinha 
cargo dos quereteus e peleteus; 
porém os filhos de Davi, os 
primeiros, estavam à mão do rei. 
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1. E aconteceu, depois disso, que 
Naás, rei dos filhos de Amom, 
morreu, e seu filho reinou em seu 
lugar. 

2. Então, disse Davi: Usarei de 
beneficência com Hanum, filho de 


Naás, porque seu pai usou de 
beneficência comigo. Pelo que Davi 
enviou mensageiros para O 
consolarem acerca de seu pai. E, 
vindo os servos de Davi à terra dos 
filhos de Amom, a Hanum, para o 
consolarem, 

3. disseram os príncipes dos filhos 
de Amom a Hanum: Porventura, 
honra Davi a teu pai aos teus 
olhos, porque te mandou 
consoladores? Não vieram seus 
servos a ti a esquadrinhar, e a 
transtornar, e a espiar a terra? 

4. Pelo que Hanum tomou os 
servos de Davi, e os rapou, e lhes 
cortou as vestes pelo meio até à 
coxa da perna, e os despediu. 

5. E foram-se e avisaram a Davi 
acerca destes homens; e mandou 
ao encontro deles, porque aqueles 
homens estavam sobremaneira 
envergonhados. Disse, pois, O rei: 
Deixai-vos ficar em Jericó, até que 
vos torne a crescer a barba; e, 
então, tornali. 

6. Vendo, pois, os filhos de Amom 
que se tinham feito odiosos para 
com Davi, então, enviou Hanum e 
os filhos de Amom mil talentos de 
prata, para alugarem para si carros 
e cavaleiros da Mesopotâmia, e da 
Síria de Maaca, e de Zobá. 

7. E alugaram para si trinta e dois 
mil carros, e o rei de Maaca, e a 
sua gente; e eles vieram e se 
acamparam diante de Medeba; 
também os filhos de Amom se 
ajuntaram das suas cidades e 
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vieram para a guerra. 

8. O que ouvindo Davi, enviou 
Joabe e todo o exército dos 
homens valorosos. 

9. E, saindo os filhos de Amom, 
ordenaram a batalha à porta da 
cidade; porém os reis que vieram 
se puseram à parte no campo. 

10. E, vendo Joabe que a frente da 
batalha estava contra ele por 
diante e por detrás, fez escolha 
dentre os mais escolhidos de Israel 
e os ordenou contra OS siros; 

11. e o resto do povo entregou na 
mão de Abisai, seu irmão; e 
puseram-se em ordem de batalha 
contra os filhos de Amom. 

12. E disse Joabe: Se os siros 
forem mais fortes do que eu, tu 
virás socorrer-me; e, se os filhos de 
Amom forem mais fortes do que tu, 
então, eu socorrerei a ti. 

13. Esforça-te, e esforcemo-nos 
pelo nosso povo e pelas cidades 
do nosso Deus, e faça o SENHOR o 
que parecer bem aos seus olhos. 
14. Então, se chegou Joabe e o 
povo que tinha consigo diante dos 
siros, para a batalha; e fugiram de 
diante dele. 

15. Vendo, pois, os filhos de Amom 
que os siros fugiram, também eles 
fugiram de diante de Abisai, irmão 
de Joabe, e entraram na cidade; e 
veio Joabe para Jerusalém. 

16. E, vendo os siros que foram 
derrotados diante de Israel, 
enviaram mensageiros e fizeram sair 
os siros que habitavam da banda 


dalém do rio; e Sofaque, capitão 
do exército de Hadadezer, 
marchava diante deles. 

17. Do que avisado Davi, ajuntou a 
todo o Israel, e passou o Jordão, e 
veio ter com eles, e ordenou contra 
eles a batalha; e, tendo Davi 
ordenado a batalha contra os siros, 
pelejaram estes contra ele. 

18. Porém os siros fugiram de 
diante de Israel, e feriu Davi, dos 
siros, sete mil cavalos de carros e 
quarenta mil homens de pé; e a 
Sofaque, capitão do exército, 
matou. 

19. Vendo, pois, os servos de 
Hadadezer que tinham sido feridos 
diante de Israel, fizeram paz com 
Davi e o serviram; e os siros nunca 
mais quiseram socorrer os filhos de 
Amom. 
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1. Aconteceu, pois, que, no decurso 
de um ano, no tempo em que os 
reis costumam sair para a guerra, 
Joabe levou o exército, e destruiu a 
terra dos filhos de Amom, e veio, e 
cercou a Rabá; porém Davi ficou 
em Jerusalém; e Joabe feriu a Rabá 
e a destruiu. 

2. E Davi tirou da cabeça do rei a 
coroa deste e achou nela o peso 
de um talento de ouro, e havia 
nela pedras preciosas; e foi posta 
sobre a cabeça de Davi; e levou da 
cidade mui grande despojo. 

3. Também o povo que estava nela 


1 Crônicas HEM 





levou e os fez serrar com a serra e 
cortar com talhadeiras de ferro e 
com machados; e assim fez Davi 
com todas as cidades dos filhos de 
Amom; então, voltou Davi, com 
todo o povo, para Jerusalém. 

4. E, depois disso, aconteceu que, 
levantando-se guerra em Gezer com 
os filisteus, então, Sibecai, O 
husatita, feriu a Sipai, dos filhos de 
Rafa; e os filisteus ficaram abatidos. 
5. E tornou a haver guerra com os 
filisteus; e Elanã, filho de Jair, feriu 
a Lami, irmão de Golias, o geteu, 
cuja haste da lança era como eixo 
de tecelão. 

6. E tornou a haver guerra em 
Gate; e havia ali um homem de 
grande estatura, e tinha vinte e 
quatro dedos, seis em cada mão, e 
seis em cada pé, e também era da 
raça de Rafa. 

7. E injuriou a Israel; porém 
Jônatas, filho de Siméia, irmão de 
Davi, o feriu. 

8. Estes nasceram a Rafa em Gate; 
e caíram pela mão de Davi e pela 
mão dos seus servos. 
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1. Então, Satanás se levantou 
contra Israel e incitou Davi a 
numerar a Israel. 

2. E disse Davi a Joabe e aos 
maiorais do povo: Ide, contai a 
Israel desde Berseba até Dã; e 
trazei-me a conta, para que saiba o 
número deles. 


3. Então, disse Joabe: O SENHOR 
acrescente ao seu povo cem vezes 
tanto como é; porventura, ó rei, 
meu senhor, não são todos servos 
de meu senhor? Por que procura 
isso o meu senhor? Por que seria 
isso causa de delito para com 
Israel? 

4. Porém a palavra do rei 
prevaleceu contra Joabe; pelo que 
saiu Joabe e passou por todo o 
Israel; então, voltou para Jerusalém. 
5. E Joabe deu a Davi a soma do 
número do povo; e era todo o 
Israel um milhão e cem mil homens, 
dos que arrancavam espada; e de 
Judá quatrocentos e setenta mil 
homens, dos que arrancavam 
espada. 

6. Porém os de Levi e Benjamim 
não contou entre eles, porque a 
palavra do rei foi abominável a 
Joabe. 

7. E esse negócio também pareceu 
mal aos olhos de Deus, pelo que 
feriu a Israel. 

8. Então, disse Davi a Deus: 
Gravemente pequei em fazer tal 
coisa; porém, agora, sê servido tirar 
a iniquidade de teu servo, porque 
procedi mui loucamente. 

9. Falou, pois, o SENHOR a Gade, o 
vidente de Davi, dizendo: 

10. Vai e fala a Davi, dizendo: 
Assim diz o SENHOR: Três coisas te 
proponho; escolhe uma delas, para 
que eu ta faça. 

11. E Gade veio a Davi e lhe disse: 
Assim diz o SENHOR: Escolhe para 
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ti: 

12. ou três anos de fome, ou que 
três meses te consumas diante de 
teus adversários, e a espada de 
teus inimigos te alcance, ou que 
três dias a espada do SENHOR, isto 
é, a peste na terra e o anjo do 
SENHOR destruam todos os termos 
de Israel; vê, pois, agora, que 
resposta hei de levar a quem me 
enviou. 

13. Então, disse Davi a Gade: Estou 
em grande angústia; caia eu, pois, 
nas mãos do SENHOR, porque são 
muitíssimas as suas misericórdias; 
mas que eu não caia nas mãos 
dos homens. 

14. Mandou, pois, o SENHOR a 
peste a Israel; e caíram de Israel 
setenta mil homens. 

15. E o Senhor mandou um anjo a 
Jerusalém para a destruir; e, ao 
destruí-la ele, o SENHOR o viu, e se 
arrependeu daquele mal, e disse ao 
anjo destruidor: Basta! Agora, retira 
a tua mão. E o anjo do SENHOR 
estava junto à eira de Ornã, o 
jebuseu. 

16. E, levantando Davi os seus 
olhos, viu o anjo do SENHOR, que 
estava entre a terra e o céu, com 
a espada desembainhada na sua 
mão estendida contra Jerusalém; 
então, Davi e os anciãos, cobertos 
de panos de saco, se prostraram 
sobre os seus rostos. 

17. E disse Davi a Deus: Não sou 
eu o que disse que se contasse o 
povo? E eu mesmo sou o que 


pequei e fiz muito mal; mas estas 
ovelhas que fizeram? Ah! SENHOR, 
meu Deus, seja a tua mão contra 
mim e contra a casa de meu pai e 
não para castigo de teu povo. 


18. Então, o anjo do SENHOR disse 
a Gade que dissesse a Davi que 
subisse Davi para levantar um altar 
ao SENHOR na eira de Ornã, o 
jebuseu. 

19. Subiu, pois, Davi, conforme a 
palavra de Gade, que falara em 
nome do SENHOR. 

20. E, virando-se Ornã, viu o anjo, 
e se esconderam com ele seus 
quatro filhos; e Ornã estava 
trilhando o trigo. 

21. E Davi veio a Ornã; e olhou 
Ornã, e viu a Davi, e saiu da eira, 
e se prostrou perante Davi com o 
rosto em terra. 

22. E disse Davi a Ornã: Dá-me 
este lugar da eira, para edificar 
nele um altar ao SENHOR; dá-mo 
pelo seu valor, para que cesse este 
castigo sobre o povo. 

23. Então, disse Ornã a Davi: Toma- 
a para ti, e faça o rei, meu senhor, 
dela o que parecer bem aos seus 
olhos; eis que dou os bois para 
holocaustos, e os trilhos para 
lenha, e o trigo para oferta de 
manjares; tudo dou. 

24. E disse o rei Davi a Ornã: Não! 
Antes, pelo seu valor a quero 
comprar; porque não tomarei o que 
é teu, para o SENHOR, para que 
não ofereça holocausto sem custo. 
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25. E Davi deu a Ornã por aquele 
lugar o peso de seiscentos siclos 
de ouro. 

26. Então, Davi edificou ali um altar 
ao SENHOR, e ofereceu nele 
holocaustos e sacrifícios pacíficos, e 
invocou o SENHOR, o qual lhe 
respondeu com fogo do céu sobre 
o altar do holocausto. 

27. E o SENHOR deu ordem ao 
anjo, e ele meteu a sua espada na 
bainha. 

28. Vendo Davi, no mesmo tempo, 
que o SENHOR lhe respondera na 
eira de Ornã, o jebuseu, sacrificou 
ali. 

29. Porque o tabernáculo do 
SENHOR, que Moisés fizera no 
deserto, e o altar do holocausto 
estavam, naquele tempo, no alto de 
Gibeão. 

30. E não podia Davi ir ali consultar 
ao Senhor, porque estava 
aterrorizado por causa da espada 
do anjo do SENHOR. 
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1. E disse Davi: Esta será a Casa 
do SENHOR Deus, e este será o 
altar do holocausto para Israel. 

2. E deu ordem Davi que se 
ajuntassem os estranhos que 
estavam na terra de Israel; e 
ordenou cortadores de pedras, para 
que lavrassem pedras de cantaria, 
para edificar a Casa de Deus. 

3. E aparelhou Davi ferro em 
abundância, para os pregos das 


portas das entradas e para as 
junturas, como também cobre em 
abundância, que nem foi pesado; 
4. e madeira de cedro sem conta, 
porque os sidônios e tírios traziam 
a Davi madeira de cedro em 
abundância. 

5. Porque dizia Davi: Salomão, meu 
filho, ainda é moço e tenro, e a 
casa que se há de edificar para o 
SENHOR se há de fazer magnífica 
em excelência, para nome e glória 
em todas as terras; eu, pois, agora, 
lhe prepararei materiais. Assim, 
preparou Davi materiais em 
abundância, antes da sua morte. 
6. Então, chamou a Salomão, seu 
filho, e lhe ordenou que edificasse 
uma Casa ao SENHOR, Deus de 
Israel. 

7. E disse Davi a Salomão: Filho 
meu, quanto a mim, tive em meu 
coração o edificar casa ao nome 
do SENHOR, meu Deus. 

8. Porém a mim a palavra do 
SENHOR veio, dizendo: Tu 
derramaste sangue em abundância 
e fizeste grandes guerras; não 
edificarás casa ao meu nome; 
porquanto muito sangue tens 
derramado na terra, perante a 
minha face. 

9. Eis que o filho que te nascer 
será homem de repouso; porque 
repouso lhe hei de dar de todos os 
seus inimigos em redor; portanto, 
Salomão será o seu nome, e paz e 
descanso darei a Israel nos seus 
dias. 
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10. Este edificará casa ao meu 
nome; ele me será por filho, e eu a 
ele por pai; e confirmarei o trono 
de seu reino sobre Israel, para 
sempre. 

11. Agora, pois, meu filho, o 
SENHOR seja contigo, e prospera e 
edifica a Casa do SENHOR, teu 
Deus, como ele disse de ti. 

12. O SENHOR te dê tão-somente 
prudência e entendimento e te 
instrua acerca de Israel; e isso para 
guardar a Lei do SENHOR, teu 
Deus. 

13. Então, prosperarás, se tiveres 
cuidado de fazer os estatutos e os 
juízos, que o SENHOR mandou a 
Moisés acerca de Israel; esforça-te, 
e tem bom ânimo, e não temas, 
nem tenhas pavor. 

14. Eis que na minha opressão 
preparei para a Casa do SENHOR 
cem mil talentos de ouro, e um 
milhão de talentos de prata, e de 
cobre e de ferro que nem foi 
pesado, porque em abundância é; 
também madeira e pedras preparei, 
e tu, supre o que faltar. 

15. Também tens contigo oficiais 
mecânicos em multidão, e 
cortadores, e artífices em obra de 
pedra e madeira, e toda sorte de 
sábios em toda sorte de obra. 

16. Do ouro, e da prata, e do 
cobre, e do ferro não há número; 
levanta-te, pois, e faze a obra, e O 
SENHOR seja contigo. 

17. E Davi deu ordem a todos os 
príncipes de Israel que ajudassem a 


Salomão, seu filho, dizendo: 

18. Porventura, não está convosco 
o SENHOR, vosso Deus, e não vos 
deu repouso em roda? Porque tem 
entregado na minha mão os 
moradores da terra; e a terra foi 
sujeita perante o SENHOR e perante 
O seu povo. 

19. Disponde, pois, agora, o vosso 
coração e a vossa alma para 
buscardes ao SENHOR, vosso Deus; 
e levantai-vos e edificai o santuário 
do SENHOR Deus, para que a arca 
do concerto do SENHOR e os 
utensílios sagrados de Deus se 
tragam a esta casa, que se há de 
edificar ao nome do SENHOR. 
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1. Sendo, pois, Davi já velho e 
cheio de dias, fez a Salomão, seu 
filho, rei sobre Israel. 

2. E ajuntou todos os príncipes de 
Israel, como também os sacerdotes 
e levitas. 

3. E foram contados os levitas de 
trinta anos para cima; e foi o 
número deles, segundo as suas 
cabeças, trinta e oito mil homens. 
4. Destes, havia vinte e quatro mil, 
para promoverem a obra da Casa 
do SENHOR, e seis mil oficiais e 
juízes, 

5. e quatro mil porteiros, e quatro 
mil, para louvarem ao SENHOR com 
os instrumentos, que eu fiz para Oo 
louvar, disse Davi. 

6. E Davi os repartiu por turnos, 
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segundo os filhos de Levi: Gérson, 
Coate e Merari. 

7. Dos gersonitas: Ladã e Simei. 

8. Os filhos de Ladã; Jeiel, o chefe, 
e Zetã, e Joel, três. 

9. Os filhos de Simei: Selomite, e 
Haziel, e Harã, três; estes foram os 
chefes dos pais de Ladã. 

10. E os filhos de Simei: Jaate, e 
Ziza, e Jeús, e Berias; estes foram 
os filhos de Simei, quatro. 

11. E Jaate era o chefe, e Ziza, O 
segundo; mas Jeús e Berias não 
tiveram muitos filhos; pelo que 
foram contados em casa de seus 
pais por uma só família. 

12. Os filhos de Coate: Anrão, e 
Isar, e Hebrom, e Uziel, quatro. 

13. Os filhos de Anrão: Arão e 
Moisés; e Arão foi separado para 
santificar a Santidade das 
Santidades, ele e seus filhos, 
eternamente, e para incensar diante 
do SENHOR, e para o servirem, e 
para darem a bênção em seu 
nome, eternamente. 

14. E, quanto a Moisés, homem de 
Deus, seus filhos foram contados 
entre a tribo de Levi. 

15. Foram, pois, os filhos de 
Moisés: Gérson e Eliézer. 

16. O filho de Gérson foi Sebuel, o 
chefe. 

17. E, quanto ao filho de Eliézer, foi 
Reabias o chefe; e Eliézer não teve 
outros filhos; porém os filhos de 
Reabias se multiplicaram 
grandemente. 

18. O filho de Isar foi Selomite, o 


chefe. 

19. Quanto aos filhos de Hebrom, 
foi Jerias o chefe, e Amarias, O 
segundo, e Jaaziel, o terceiro, e 
Jecameão, o quarto. 

20. Quanto aos filhos de Uziel, 
Mica, o chefe, e Issias, o segundo. 
21. Os filhos de Merari: Mali e Musi; 
os filhos de Mali: Eleazar e Quis. 
22. E morreu Eleazar e não teve 
filhos, porém filhas; e os filhos de 
Quis, seus irmãos, as tomaram por 
mulheres. 

23. Os filhos de Musi: Mali, e Éder, 
e Jerimote, três. 

24. Estes são os filhos de Levi, 
segundo a casa de seus pais, 
chefes dos pais, segundo foram 
contados pelo número dos nomes, 
segundo os seus chefes, que faziam 
a obra do ministério da Casa do 
SENHOR, da idade de vinte anos 
para cima. 

25. Porque disse Davi: O SENHOR, 
Deus de Israel, deu repouso ao seu 
povo e habitará em Jerusalém para 
sempre. 

26. E também, quanto aos levitas, 
que nunca mais levassem o 
tabernáculo, nem algum de seus 
objetos pertencentes ao seu 
ministério. 

27. Porque, segundo as últimas 
palavras de Davi, foram contados 
os filhos de Levi da idade de vinte 
anos para cima. 

28. Porque o seu cargo era de 
estar ao mandado dos filhos de 
Arão no ministério da Casa do 
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SENHOR, nos átrios, e nas câmaras, 
e na purificação de todas as coisas 
sagradas, e na obra do ministério 
da Casa de Deus, 

29. a saber: para os pães da 
proposição, e para a flor de 
farinha, e para a oferta de 
manjares, e para os coscorões 
asmos, e para as assadeiras, e 
para o tostado, e para toda medida 
e mensura; 

30. e para estarem cada manhã em 
pé para louvarem e celebrarem ao 
SENHOR; e semelhantemente, à 
tarde; 

31. e para cada oferecimento dos 
holocaustos do SENHOR, nos 
sábados, e nas luas novas, e nas 
solenidades, por conta, segundo o 
seu costume, continuamente perante 
o SENHOR; 

32. e para que tivessem cuidado da 
guarda da tenda da congregação, e 
da guarda do santuário, e da 
guarda dos filhos de Arão, seus 
irmãos, no ministério da Casa do 
SENHOR. 
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1. E, quanto aos filhos de Arão, 
estas foram as suas divisões; os 
filhos de Arão foram Nadabe, e 
Abiú, e Eleazar, e Itamar. 

2. E morreram Nadabe e Abiú antes 
de seu pai e não tiveram filhos; e 
Eleazar e Itamar administravam o 
sacerdócio. 

3. E Davi os repartiu, como também 


a Zadoque, dos filhos de Eleazar, e 
a Aimeleque, dos filhos de Itamar, 
segundo o seu ofício no seu 
ministério. 

4. E achou-se que eram muitos 
mais os filhos de Eleazar entre os 
chefes de famílias do que os filhos 
de Itamar, quando os repartiram; 
dos filhos de Eleazar, dezesseis 
chefes das casas dos pais, mas 
dos filhos de Itamar, segundo as 
casas de seus pais, oito. 

5. E os repartiram por sortes, uns 
com os outros; porque houve 
maiorais do santuário e maiorais da 
Casa de Deus, assim dentre os 
filhos de Eleazar, como dentre os 
filhos de Itamar. 

6. E os registrou Semaías, filho de 
Natanael, o escrivão dentre os 
levitas, perante o rei, e os 
príncipes, e Zadoque, o sacerdote, 
e Aimeleque, filho de Abiatar, e os 
chefes dos pais entre os sacerdotes 
e entre os levitas; uma dentre as 
casas dos pais se tomou para 
Eleazar, e se tomou outra para 
Itamar. 

7. E saiu a primeira sorte a 
Jeoiaribe, a segunda, a Jedaías; 

8. a terceira, a Harim; a quarta, a 
Seorim; 

9. a quinta, a Malquias; a sexta, a 
Miamim; 

10. a sétima, a Hacoz; a oitava, a 
Abias; 

11. a nona, a Jesua; a décima, a 
Secanias; 

12. a undécima, a Eliasibe; a 
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duodécima, a Jaquim; 

13. a décima-terceira, a Hupá; a 
décima-quarta, a Jesebeabe; 

14. a décima-quinta, a Bilga; a 
décima-sexta, a Imer; 

15. a décima-sétima a Hezir; a 
décima-oitava, a Hapises; 

16. a décima-nona, a Petaías; a 
vigésima, a Jeezquel; 

17. a vigésima-primeira, a Jaquim; a 
vigésima-segunda, a Gamul; 

18. a vigésima-terceira, a Delaías; a 
vigésima-quarta, a Maazias. 

19. O ofício destes, no seu 
ministério, era entrar na Casa do 
SENHOR, segundo lhes fora 
ordenado por Arão, seu pai, como 
o SENHOR, Deus de Israel, lhe tinha 
ordenado. 

20. E do resto dos filhos de Levi: 
dos filhos de Anrão, Subael; dos 
filhos de Subael, Jedias; 

21. dos filhos de Reabias: Issias era 
o chefe; 

22. dos isaritas, Selomite; dos filhos 
de Selomite, Jaate; 

23. dos filhos de Hebrom, Jerias, o 
primeiro, Amarias, o segundo, 
Jaaziel, o terceiro, Jecameão, o 
quarto; 

24. dos filhos de Uziel, Mica; dos 
filhos de Mica, Samir; 

25. o irmão de Mica, Issias; dos 
filhos de Issias, Zacarias; 

26. dos filhos de Merari, Mali e 
Musi; dos filhos de Jaazias, Beno; 
27. dos filhos de Merari, da parte 
de Jaazias, Beno, e Soão, e Zacur, 
e Ibri; 


28. de Mali, Eleazar; este não teve 
filhos; 

29. dos filhos de Quis, Jerameel; 
30. dos filhos de Musi, Mali, e Éder, 
e Jerimote; estes foram os filhos 
dos levitas, segundo as suas casas 
paternas. 

31. E o chefe da casa dos pais e 
bem assim como um de seus 
irmãos menores lançaram sortes 
igualmente como seus irmãos, os 
filhos de Arão, perante o rei Davi, e 
Zadoque, e Aimeleque, e os chefes 
dos pais entre os sacerdotes e 
entre os levitas. 
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1. E Davi, juntamente com os 
capitães do exército, separou para 
o ministério os filhos de Asafe, e 
de Hemã, e de Jedutum, para 
profetizarem com harpas, e com 
alaúdes, e com saltérios; e este foi 
o número dos homens aptos para a 
obra do seu ministério: 

2. dos filhos de Asafe, Zacur, e 
José, e Netanias, e Asarela, filhos 
de Asafe, a cargo de Asafe, que 
profetizava debaixo da direção do 
rei Davi; 

3. dos filhos de Jedutum, Gedalias, 
e Zeri, e Jesaías, e Hasabias, e 
Matitias, seis, a cargo de seu pai 
Jedutum, para tanger harpas, o 
qual profetizava, louvando e dando 
graças ao SENHOR; 

4. dos filhos de Hemã, Buquias, e 
Matanias, e Uziel, e Sebuel, e 
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Jerimote, e Hananias, e Hanani, e 
Eliata, e Gidalti, e Romanti-Ézer, e 
Josbecasa, e Maloti, e Hotir, e 
Maaziote. 

5. Todos estes foram filhos de 
Hemã, o vidente do rei nas 
palavras de Deus, para exaltar a 
corneta. Deus dera a Hemã catorze 
filhos e três filhas. 

6. Todos estes estavam ao lado de 
seu pai para o canto da Casa do 
SENHOR, com saltérios, e alaúdes e 
harpas, para o ministério da Casa 
de Deus; e, ao lado do rei, Asafe, e 
Jedutum, e Hemã. 

7. E era o número deles, 
juntamente com seus irmãos 
instruídos no canto do SENHOR, 
todos eles mestres, duzentos e 
oitenta e oito. 

8. E deitaram as sortes acerca da 
guarda igualmente, assim O 
pequeno como o grande, o mestre 
juntamente com o discípulo. 

9. Saiu, pois, a primeira sorte a 
Asafe, a saber: a José; a segunda, 
a Gedalias; e eram ele, e seus 
irmãos, e seus filhos, ao todo, 
doze; 

10. a terceira, a Zacur, e seus 
filhos, e seus irmãos, doze; 

11. a quarta, a Izri, e seus filhos, e 
seus irmãos, doze; 

12. a quinta, a Netanias, seus 
filhos, e seus irmãos, doze; 

13. a sexta, a Buquias, e seus 
filhos, e seus irmãos, doze; 

14. a sétima, a Jesarela, e seus 
filhos, e seus irmãos, doze; 


15. a oitava, a Jesaías, e seus 
filhos, e seus irmãos, doze; 

16. a nona, a Matanias, e seus 
filhos, e seus irmãos, doze; 

17. a décima, a Simei, e seus filhos, 
e seus irmãos, doze; 

18. a undécima, a Azarel, e seus 
filhos, e seus irmãos, doze; 

19. a duodécima, a Hasabias, e 
seus filhos, e seus irmãos, doze; 
20. a décima-terceira, a Subael, e 
seus filhos, e seus irmãos, doze; 
21. a décima-quarta, a Matitias, e 
seus filhos, e seus irmãos, doze; 
22. a décima-quinta, a Jerimote, e 
seus filhos, e seus irmãos, doze; 
23. a décima-sexta, a Hananias, e 
seus filhos, e seus irmãos, doze; 
24. a décima-sétima, a Josbecasa, 
e seus filhos, e seus irmãos, doze; 
25. a décima-oitava, a Hanani, e 
seus filhos, e seus irmãos, doze; 
26. a décima-nona, a Maloti, e seus 
filhos, e seus irmãos, doze; 

27. a vigésima, a Eliata, e seus 
filhos, e seus irmãos, doze; 

28. a vigésima-primeira, a Hotir, e 
seus filhos, e seus irmãos, doze; 
29. a vigésima-segunda, a Gidalti, e 
seus filhos, e seus irmãos, doze; 
30. a vigésima-terceira, a Maaziote, 
e seus filhos, e seus irmãos, doze; 
31. a vigésima-quarta, a Romanti- 
Ézer, e seus filhos, e seus irmãos, 
doze. 
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1. Quanto às divisões dos porteiros, 
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dos coraítas foi Meselemias, filho 
de Coré, dos filhos de Asafe. 

2. E foram os filhos de Meselemias: 
Zacarias, o primogênito, Jediael, o 
segundo, Zebadias, o terceiro, 
Jatniel, o quarto, 

3. Elão, o quinto, Joanã, o sexto, 
Elioenai, o sétimo. 

4. E os filhos de Obede-Edom 
foram: Semaías, o primogênito, 
Jeozabade, o segundo, Joá, o 
terceiro, Sacar, o quarto, Natanael, 
o quinto, 

5. Amiel, o sexto, Issacar, o sétimo, 
Peuletai, o oitavo; porque Deus o 
tinha abençoado. 

6. Também a seu filho Semaías 
nasceram filhos, que dominaram 
sobre a casa de seu pai; porque 
foram varões valentes. 

7. Os filhos de Semaías: Otni, e 
Rafael, e Obede, e Elzabade, com 
seus irmãos, homens valentes, Eliú 
e Semaquias. 

8. Todos esses foram dos filhos de 
Obede-Edom:; eles, e seus filhos, e 
seus irmãos, homens valentes de 
força para o ministério, por todos, 
sessenta e dois. 

9. E os filhos e os irmãos de 
Meselemias, homens valentes, foram 
dezoito. 

10. E de Hosa, dentre os filhos de 
Merari, foram seus filhos: Sinri, o 
chefe (ainda que não era o 
primogênito, contudo seu pai o 
constituiu chefe), 

11. Hilquias, o segundo, Tebalias, o 
terceiro, Zacarias, o quarto; todos 


os filhos e irmãos de Hosa foram 
treze. 

12. Destes se fizeram as turmas 
dos porteiros, entre os chefes dos 
homens da guarda, igualmente com 
os seus irmãos, para ministrarem 
na Casa do SENHOR. 

13. E lançaram sortes, assim os 
pequenos como os grandes, 
segundo as casas de seus pais, 
para cada porta. 

14. E caiu a sorte do oriente a 
Selemias; e lançou-se a sorte por 
seu filho Zacarias, conselheiro 
prudente, e saiu-lhe a sorte do 
norte. 

15. E a Obede-Edom, a do sul; e a 
seus filhos, a casa das tesourarias. 
16. A Supim e Hosa, a do ocidente, 
com a porta Salequete, junto ao 
caminho da subida; uma guarda 
defronte de outra guarda. 

17. Ao oriente estavam seis levitas; 
ao norte, quatro por dia; ao sul, 
quatro por dia; porém às 
tesourarias, de dois em dois. 

18. Em Parbar, ao ocidente, quatro 
junto ao caminho, dois junto a 
Parbar. 

19. Estas são as turmas dos 
porteiros dentre os filhos dos 
coraítas e dentre os filhos de 
Merari. 

20. E, quanto aos levitas, Aías tinha 
cargo dos tesouros da Casa de 
Deus e dos tesouros das coisas 
sagradas. 

21. Quanto aos filhos de Ladã, 
gersonita, foi chefe dos pais Jeieli, 
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22. dos filhos de Jeieli: Zetã e Joel, 
seu irmão; estes tinham cargo dos 
tesouros da Casa do SENHOR; 

23. dos anramitas, dos izaritas, dos 
hebronitas, dos ozielitas, 

24. Sebuel, filho de Gérson, o filho 
de Moisés, era maioral dos 
tesouros; 

25. e seus irmãos foram, da banda 
de Eliézer, Reabias, seu filho, e 
Isaías, seu filho, e Jorão, seu filho, 
e Zicri, seu filho, e Selomite, seu 
filho. 

26. Este Selomite e seus irmãos 
tinham cargo de todos os tesouros 
das coisas sagradas que o rei Davi, 
e os chefes dos pais, capitães de 
milhares, e de centenas, e capitães 
do exército tinham consagrado; 

27. dos despojos das guerras as 
consagraram, para repararem a 
Casa do SENHOR, 

28. como também tudo quanto 
tinha consagrado Samuel, o vidente, 
e Saul, filho de Quis, e Abner, filho 
de Ner, e Joabe, filho de Zeruia; 
tudo quanto qualquer tinha 
consagrado estava debaixo da mão 
de Selomite e seus irmãos. 

29. Dos izaritas, Quenanias e seus 
filhos foram postos sobre Israel 
para a obra de fora, por oficiais e 
por juízes; 

30. dos hebronitas, foram Hasabias 
e seus irmãos, homens valentes, mil 
e setecentos, que tinham cargo dos 
ofícios em Israel, daquém do 
Jordão para o ocidente, em toda 
obra do SENHOR e para o serviço 


do rei; 

31. dos hebronitas, era Jerias o 
chefe dos hebronitas, de suas 
gerações entre os pais; no ano 
quarenta do reino de Davi, se 
buscaram e acharam entre eles 
varões valentes em Jazer de 
Gileade. 

32. E seus irmãos, homens valentes, 
dois mil e setecentos, chefes dos 
pais; e o rei Davi os constituiu 
sobre os rubenitas, e os gaditas, e 
a meia tribo dos manassitas, para 
todos os negócios de Deus e para 
todos os negócios do rei. 


1 Crônicas 27 


1. Estes são os filhos de Israel 
segundo o seu número, e os chefes 
dos pais, e os capitães dos 
milhares e das centenas, com os 
seus oficiais, que serviam ao rei em 
todos os negócios das turmas, 
entrando e saindo de mês em mês, 
em todos os meses do ano, cada 
turma de vinte e quatro mil 

2. Sobre a primeira turma do mês 
primeiro estava Jasobeão, filho de 
Zabdiel; e em sua turma havia vinte 
e quatro mil. 

3. Era este dos filhos de Perez, 
chefe de todos os capitães dos 
exércitos, para o primeiro mês. 

4. E sobre a turma do segundo 
mês era Dodai, o aoíta, com a sua 
turma, cujo chefe era Miclote; 
também em sua turma havia vinte e 
quatro mil. 
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5. O terceiro capitão do exército do 
terceiro mês era Benaia, filho de 
Joiada, oficial-maior e chefe; 
também em sua turma havia vinte e 
quatro mil 

6. Era este Benaia um varão entre 
os trinta, e sobre os trinta; e sobre 
a sua turma estava Amizabade, seu 
filho. 

7. O quarto, para o quarto mês, 
Asael, irmão de Joabe, e, depois 
dele, Zebadias, seu filho; também 
em sua turma havia vinte e quatro 
mil. 

8. O quinto, para o quinto mês, o 
maioral Samute, o izraíta; também 
em sua turma havia vinte e quatro 
mil. 

9. O sexto, para o sexto mês, lra, 
filho de Iques, o tecoíta; também 
em sua turma havia vinte e quatro 
mil. 

10. O sétimo, para o sétimo mês, 
Heles, o pelonita, dos filhos de 
Efraim; também em sua turma havia 
vinte e quatro mil. 

11. O oitavo, para o oitavo mês, 
Sibecai, o husatita, dos zeraítas; 
também em sua turma havia vinte e 
quatro mil. 

12. O nono, para o nono mês, 
Abiezer, o anatotita, dos benjamitas; 
também em sua turma havia vinte e 
quatro mil. 

13. O décimo, para o décimo mês, 
Maarai, o netofatita, dos zeraítas; 
também em sua turma havia vinte e 
quatro mil 

14. O undécimo, para o undécimo 


mês, Benaia, o piratonita, dos filhos 
de Efraim; também em sua turma 
havia vinte e quatro mil. 

15. O duodécimo, para o 
duodécimo mês, Heldai, o 
netofatita, de Otniel; também em 
sua turma havia vinte e quatro mil. 
16. Porém sobre as tribos de Israel 
eram estes: sobre os rubenitas era 
chefe Eliézer, filho de Zicri; sobre 
os simeonitas, Sefatias, filho de 
Maaca; 

17. sobre os levitas, Hasabias, filho 
de Quemuel; sobre os aronitas, 
Zadoque; 

18. sobre Judá, Eliú, dos irmãos de 
Davi; sobre Issacar, Onri, filho de 
Micael; 

19. sobre Zebulom, Ismaías, filho de 
Obadias; sobre Naftali, Jerimote, 
filho de Azriel; 

20. sobre os filhos de Efraim, 
Oséias, filho de Azazias; sobre a 
meia tribo de Manassés, Joel, filho 
de Pedaías; 

21. sobre a outra meia tribo de 
Manassés em Gileade, Ido, filho de 
Zacarias; sobre Benjamim, Jaasiel, 
filho de Abner; 

22. sobre Dá, Azarel, filho de 
Jeroão; estes eram os capitães das 
tribos de Israel. 

23. Não tomou, porém, Davi o 
número dos de vinte anos para 
baixo, porquanto o SENHOR tinha 
dito que havia de multiplicar a 
Israel como as estrelas do céu. 

24. Joabe, filho de Zeruia, tinha 
começado a numerá- los, porém 
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não acabou, porquanto viera, por 
isso, grande ira sobre Israel; pelo 
que o número se não pôs na conta 
das crônicas do rei Davi. 

25. E sobre os tesouros do rei 
estava Azmavete, filho de Adiel; e 
sobre os tesouros da terra, e das 
cidades, e das aldeias, e das 
torres, Jônatas, filho de Uzias; 

26. e sobre os que faziam a obra 
do campo, na lavoura da terra, Ezri, 
filho de Quelube; 

27. e sobre as vinhas, Simei, o 
ramatita; porém sobre o que das 
vides entrava nos tesouros do 
vinho, Zabdi o sifmita; 

28. e sobre os olivais e figueiras 
bravas que havia nas campinas, 
Baal-Hanã, o gederita; porém Joás, 
sobre os tesouros do azeite; 

29. e sobre os gados que pasciam 
em Sarom, Sitrai, o saronita; porém 
sobre os gados dos vales, Safate, 
filho de Adlai; 

30. e sobre os camelos, Obil, o 
ismaelita; e sobre as jumentas, 
Jedias, o meronotita; 

31. e sobre o gado miúdo, Jaziz, o 
hagarita; todos estes eram maiorais 
da fazenda que tinha o rei Davi. 
32. Jônatas, tio de Davi, era do 
conselho, homem sábio e também 
escriba; e Jeiel, filho de Hacmoni, 
estava com os filhos do rei; 

33. e Aitofel era do conselho do 
rei; e Husai, o arquita, amigo do 
rei; 

34. e, depois de Aitofel, Joiada, 
filho de Benaia, e Abiatar; porém 


Joabe era chefe do exército do rei. 
1 Crônicas 28 


1. Então, Davi convocou em 
Jerusalém todos os príncipes de 
Israel, os príncipes das tribos, e os 
capitães das turmas, que serviam o 
rei, e os capitães, dos milhares, e 
os capitães das centenas, e os 
maiorais de toda a fazenda e 
possessão do rei, e de seus filhos, 
como também os eunucos e varões, 
e todo varão valente. 

2. E pôs-se o rei Davi em pé e 
disse: Ouvi-me, irmãos meus e povo 
meu: Em meu coração, propus eu 
edificar uma casa de repouso para 
a arca do concerto do SENHOR e 
para o escabelo dos pés do nosso 
Deus, e eu tinha feito o preparo 
para a edificar. 

3. Porém Deus me disse: Não 
edificarás casa ao meu nome, 
porque és homem de guerra e 
derramaste muito sangue. 

4. E o SENHOR, Deus de Israel, 
escolheu-me de toda a casa de 
meu pai, para que eternamente 
fosse rei sobre Israel; porque a 
Judá escolheu por príncipe, e a 
casa de meu pai, na casa de Judá; 
e entre os filhos de meu pai se 
agradou de mim para me fazer rei 
sobre todo o Israel. 

5. E, de todos os meus filhos 
(porque muitos filhos me deu o 
SENHOR), escolheu ele o meu filho 
Salomão para se assentar no trono 
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do reino do SENHOR sobre Israel. 
6. E me disse: Teu filho Salomão, 
ele edificará a minha casa e os 
meus átrios, porque o escolhi para 
filho e eu lhe serei por pai. 

7. E estabelecerei o seu reino para 
sempre, se perseverar em cumprir 
os meus mandamentos e os meus 
juízos, como até ao dia de hoje. 

8. Agora, pois, perante os olhos de 
todo o Israel, a congregação do 
SENHOR, e perante os ouvidos do 
nosso Deus, guardai e buscai todos 
os mandamentos do SENHOR, vosso 
Deus, para que possuais esta boa 
terra e a façais herdar a vossos 
filhos depois de vós, para sempre. 
9. E tu, meu filho Salomão, conhece 
o Deus de teu pai e serve-o com 
um coração perfeito e com uma 
alma voluntária; porque esquadrinha 
o SENHOR todos os corações e 
entende todas as imaginações dos 
pensamentos; se o buscares, será 
achado de ti; porém, se o deixares, 
rejeitar-te-á para sempre. 

10. Olha, pois, agora, porque o 
SENHOR te escolheu para edificares 
uma casa para o santuário; 
esforça-te e faze a obra. 

11. E deu Davi a Salomão, seu 
filho, o risco do alpendre com as 
suas casarias, e as suas 
tesourarias, e os seus cenáculos, e 
as suas recâmaras de dentro, como 
também da casa do propiciatório. 
12. E também o risco de tudo 
quanto tinha no seu ânimo, a 
saber: dos átrios da Casa do 


SENHOR, e de todas as câmaras 
em redor, para os tesouros da 
Casa de Deus e para os tesouros 
das coisas sagradas; 

13. e das turmas dos sacerdotes, e 
dos levitas, e de toda obra do 
ministério da Casa do SENHOR, e 
de todos os utensílios do ministério 
da Casa do SENHOR. 

14. O ouro deu, segundo o peso 
do ouro, para todos os utensílios 
de cada ministério; também a prata, 
por peso, para todos os utensílios 
de prata, para todos os utensílios 
de cada espécie de serviço; 

15. e o peso para os castiçais de 
ouro e suas candeias de ouro, 
segundo o peso de cada castiçal e 
as suas candeias; também para os 
castiçais de prata, segundo o peso 
do castiçal e as suas candeias, 
segundo o uso de cada castiçal; 
16. também deu o ouro por peso 
para as mesas da proposição, para 
cada mesa, como também a prata 
para as mesas de prata; 

17. e ouro puro para os garfos, e 
para as bacias, e para as 
escudelas, e para as taças de ouro, 
para cada taça seu peso, como 
também para as taças de prata, 
para cada taça seu peso; 

18. e para o altar do incenso, ouro 
purificado, por seu peso, como 
também o ouro para o modelo do 
carro, a saber, dos querubins, que 
haviam de estender as asas e 
cobrir a arca do concerto do 
SENHOR. 
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19. Tudo isso, disse Davi, por 
escrito me deram a entender por 
mandado do SENHOR, a saber, 
todas as obras deste risco. 

20. E disse Davi a Salomão, seu 
filho: Esforça-te, e tem bom ânimo, 
e faze a obra; não temas, nem te 
apavores, porque o SENHOR Deus, 
meu Deus, há de ser contigo; não 
te deixará, nem te desamparará, até 
que acabes toda a obra do serviço 
da Casa do SENHOR. 

21. E eis que aí tens as turmas dos 
sacerdotes e dos levitas para todo 
o ministério da Casa de Deus; 
estão também contigo, para toda 
obra, voluntários com sabedoria de 
toda espécie para todo ministério, 
como também todos os príncipes e 
todo o povo, para todos os teus 
mandados. 


1 Crônicas 29 


1. Disse mais o rei Davi a toda a 
congregação: Salomão, meu filho, o 
único a quem Deus escolheu, é 
ainda moço e tenro, e esta obra é 
grande; porque não é palácio para 
homem, senão para o SENHOR 
Deus. 

2. Eu, pois, com todas as minhas 
forças já tenho preparado para a 
Casa do meu Deus ouro para as 
obras de ouro, e prata para as de 
prata, e cobre para as de cobre, e 
ferro para as de ferro, e madeira 
para as de madeira, e pedras 
sardônicas, e as de engaste, e 


pedras de ornato, e obra de 
embutido, e toda sorte de pedras 
preciosas, e pedras marmóreas em 
abundância. 

3. E ainda, de minha própria 
vontade para a Casa do meu Deus, 
o ouro e prata particular que tenho 
demais eu dou para a Casa do 
meu Deus, afora tudo quanto tenho 
preparado para a casa do 
santuário: 

4. três mil talentos de ouro, do 
ouro de Ofir, e sete mil talentos de 
prata purificada, para cobrir as 
paredes das casas; 

5. e ouro para os objetos de ouro, 
e prata para os de prata, e para 
toda obra de mãos artífices. Quem, 
pois, está disposto a encher a sua 
mão, para oferecer hoje 
voluntariamente ao SENHOR? 

6. Então, os chefes dos pais, e os 
príncipes das tribos de Israel, e os 
capitães dos milhares e das 
centenas e até os capitães da obra 
do rei voluntariamente contribuíram 
7. e deram para o serviço da Casa 
de Deus cinco mil talentos de ouro, 
e dez mil dracmas, e dez mil 
talentos de prata, e dezoito mil 
talentos de cobre, e cem mil 
talentos de ferro. 

8. E os que se acharam com 
pedras preciosas as deram para Oo 
tesouro da Casa do SENHOR, na 
mão de Jeiel, o gersonita. 

9. E o povo se alegrou do que 
deram voluntariamente; porque, com 
coração perfeito, voluntariamente 
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deram ao SENHOR; e também o rei 
Davi se alegrou com grande alegria. 
10. Pelo que Davi louvou ao 
SENHOR perante os olhos de toda 
a congregação e disse: Bendito és 
tu, SENHOR, Deus de nosso pai 
Israel, de eternidade em eternidade. 
11. Tua é, SENHOR, a 
magnificência, e o poder, e a 
honra, e a vitória, e a majestade; 
porque teu é tudo quanto há nos 
céus e na terra; teu é, SENHOR, o 
reino, e tu te exaltaste sobre todos 
como chefe. 

12. E riquezas e glória vêm de 
diante de ti, e tu dominas sobre 
tudo, e na tua mão há força e 
poder; e na tua mão está o 
engrandecer e dar força a tudo. 
13. Agora, pois, ó Deus nosso, 
graças te damos e louvamos o 
nome da tua glória. 

14. Porque quem sou eu, e quem é 
o meu povo, que tivéssemos poder 
para tão voluntariamente dar 
semelhantes coisas? Porque tudo 
vem de ti, e da tua mão to damos. 
15. Porque somos estranhos diante 
de ti e peregrinos como todos os 
nossos pais; como a sombra são 
os nossos dias sobre a terra, e não 
há outra esperança. 

16. SENHOR, Deus nosso, toda esta 
abundância que preparamos, para 
te edificar uma casa ao teu santo 
nome, vem da tua mão e é toda 
tua. 

17. E bem sei eu, Deus meu, que tu 
provas os corações e que da 


sinceridade te agradas; eu também, 
na sinceridade de meu coração, 
voluntariamente dei todas estas 
coisas; e agora vi com alegria que 
o teu povo, que se acha aqui, 
voluntariamente te deu. 

18. SENHOR, Deus de nossos pais 
Abraão, Isaque e Israel, conserva 
isso para sempre no intento dos 
pensamentos do coração de teu 
povo; e encaminha o seu coração 
para ti. 

19. E a Salomão, meu filho, dá um 
coração perfeito para guardar os 
teus mandamentos, os teus 
testemunhos e os teus estatutos; e 
para fazer tudo, e para edificar 
este palácio que tenho preparado. 
20. Então, disse Davi a toda a 
congregação: Agora, louvai ao 
SENHOR, vosso Deus. Então, toda a 
congregação louvou ao SENHOR, 
Deus de seus pais; e inclinaram-se 
e prostraram-se perante o SENHOR 
e perante o rei. 

21. E, ao outro dia, sacrificaram ao 
SENHOR sacrifícios e ofereceram 
holocaustos ao SENHOR: mil 
bezerros, mil carneiros, mil 
cordeiros, com as suas libações, e 
sacrifícios em abundância por todo 
o Israel. 

22. E comeram e beberam, naquele 
dia, perante o SENHOR, com grande 
gozo; e, segunda vez, fizeram rei a 
Salomão, filho de Davi, e o ungiram 
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ao SENHOR por guia, e a Zadoque, 
por sacerdote. 

23. Assim, Salomão se assentou no 
trono do SENHOR, rei, em lugar de 
Davi, seu pai, e prosperou; e todo 
o Israel lhe deu ouvidos. 

24. E todos os príncipes, e os 
grandes, e até todos os filhos do 
rei Davi se submeteram ao rei 
Salomão. 

25. E o SENHOR magnificou a 
Salomão grandissimamente perante 
os olhos de todo o Israel; e deu- 
lhe majestade real, qual antes dele 
não teve nenhum rei em Israel. 

26. Ora, Davi, filho de Jessé, reinou 
sobre todo o Israel. 

27. E foram os dias que reinou 
sobre Israel quarenta anos: em 
Hebrom reinou sete anos e em 
Jerusalém reinou trinta e três. 

28. E morreu numa boa velhice, 
cheio de dias, riquezas e glória; e 
Salomão, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

29. Os atos, pois, do rei Davi, 
assim Os primeiros como os 
últimos, eis que estão escritos nas 
crônicas de Samuel, o vidente, e 
nas crônicas do profeta Natã, e nas 
crônicas de Gade, o vidente, 

30. juntamente com todo o seu 
reino, e o seu poder, e os tempos 
que passaram sobre ele, e sobre 
Israel, e sobre todos os reinos 
daquelas terras. 
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2 Crônicas 1 


1. E Salomão, filho de Davi, se 
esforçou no seu reino; e o 
SENHOR, seu Deus, era com ele e 
o magnificou grandemente. 

2. E falou Salomão a todo o Israel, 
aos capitães dos milhares e das 
centenas, e aos juízes, e a todos 
os príncipes em todo o Israel, 
chefes dos pais. 

3. E foram Salomão e toda a 
congregação com ele ao alto que 
estava em Gibeão; porque ali estava 
a tenda da congregação de Deus, 
que Moisés, servo do SENHOR, 
tinha feito no deserto. 

4. Mas Davi tinha feito subir a arca 
de Deus de Quiriate-Jearim ao 
lugar que Davi lhe tinha preparado; 
porque lhe tinha armado uma tenda 
em Jerusalém. 

5. Também o altar de cobre que 
tinha feito Bezalel, filho de Uri, filho 
de Hur, estava ali diante do 
tabernáculo do SENHOR; e Salomão 
e a congregação o visitavam. 

6. E Salomão ofereceu ali sacrifícios 
perante o SENHOR, sobre o altar 
de cobre que estava na tenda da 
congregação, e ofereceu sobre ele 
mil holocaustos. 

7. Naquela mesma noite, Deus 
apareceu a Salomão e disse-lhe: 
Pede o que quiseres que eu te dê. 
8. E Salomão disse a Deus: Tu 


usaste de grande beneficência com 
Davi, meu pai, e a mim me fizeste 
rei em seu lugar. 

9. Agora, pois, é SENHOR Deus, 
confirme-se a tua palavra, dada a 
Davi, meu pai; porque tu me fizeste 
rei sobre um povo numeroso como 
o pó da terra. 

10. Dá-me, pois, agora, sabedoria e 
conhecimento, para que possa sair 
e entrar perante este povo; porque 
quem poderia julgar a este teu tão 
grande povo? 

11. Então, Deus disse a Salomão: 
Porquanto houve isso no teu 
coração, e não pediste riquezas, 
fazenda ou honra, nem a morte 
dos que te aborrecem, nem 
tampouco pediste muitos dias de 
vida, mas pediste para ti sabedoria 
e conhecimento, para poderes julgar 
a meu povo, sobre o qual te pus 
rei, 

12. sabedoria e conhecimento te 
são dados; e te darei riquezas, e 
fazenda, e honra, qual nenhum rei 
antes de ti teve, e depois de ti tal 
não haverá. 

13. Assim, Salomão veio a 
Jerusalém, do alto que está em 
Gibeão, de diante da tenda da 
congregação; e reinou sobre Israel. 
14. E Salomão ajuntou carros e 
cavaleiros; e teve mil e 
quatrocentos carros e doze mil 
cavaleiros e pô-los nas cidades dos 


carros e junto ao rei, em 
Jerusalém. 

15. E fez o rei que houvesse ouro 
e prata em Jerusalém como pedras, 
e cedros em tanta abundância 
como figueiras bravas que há pelas 
campinas. 

16. E os cavalos que tinha Salomão 
se traziam do Egito; e, quanto ao 
fio de linho, os mercadores do rei 
tomavam o fio de linho por um 
certo preço. 

17. E faziam subir e sair do Egito 
cada carro por seiscentos siclos de 
prata, e cada cavalo, por cento e 
cinquenta; e assim, por meio deles, 
tiravam cavalos para todos os reis 
dos heteus e para os reis da Síria. 
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1. E determinou Salomão edificar 
uma casa ao nome do SENHOR, 
como também uma casa para O 
seu reino. 

2. E contou Salomão setenta mil 
homens de carga, e oitenta mil que 
cortassem na montanha, e três mil 
e seiscentos inspetores sobre eles. 
3. E Salomão enviou a Hirão, rei de 
Tiro, dizendo: Como procedeste 
com Davi, meu pai, e lhe mandaste 
cedros, para edificar uma casa em 
que morasse, assim também 
procede comigo. 

4. Eis que estou para edificar uma 
casa ao nome do SENHOR, meu 
Deus, para lhe consagrar, para 
queimar perante ele incenso 
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aromático, e para o pão contínuo 
da proposição, e para os 
holocaustos da manhã e da tarde, 
nos sábados, e nas luas novas, e 
nas festividades do SENHOR, nosso 
Deus; o que é perpetuamente a 
obrigação de Israel. 

5. E a casa que estou para edificar 
há de ser grande, porque o nosso 
Deus é maior do que todos os 
deuses. 

6. Porém quem teria força para lhe 
edificar uma casa, visto que os 
céus e até os céus dos céus o não 
podem conter? E quem sou eu, que 
lhe edificasse casa, salvo para 
queimar incenso perante ele? 

7. Manda-me, pois, agora um 
homem sábio para trabalhar em 
ouro, e em prata, e em bronze, e 
em ferro, e em púrpura, e em 
carmesim, e em azul; e que saiba 
lavrar ao buril, juntamente com os 
sábios que estão comigo em Judá 
e em Jerusalém, os quais Davi, meu 
pai, preparou. 

8. Manda-me também madeira de 
cedros, faias, e algumins do Líbano; 
porque bem sei eu que os teus 
servos sabem cortar madeira no 
Líbano; e eis que os meus servos 
estarão com os teus servos, 

9. e isso para prepararem muita 
madeira; porque a casa que estou 
para fazer há de ser grande e 
maravilhosa. 

10. E eis que a teus servos, os 
cortadores, que cortarem a 
madeira, darei vinte mil coros de 


trigo malhado, e vinte mil coros de 
cevada, e vinte mil batos de vinho, 
e vinte mil batos de azeite. 

11. E Hirão, rei de Tiro, respondeu 
por escrito e enviou a Salomão, 
dizendo: Porquanto o SENHOR ama 
o seu povo, te pôs sobre ele rei. 
12. Disse mais Hirão: Bendito seja o 
SENHOR, Deus de Israel, que fez os 
céus e a terra; que deu ao rei Davi 
um filho sábio, de grande prudência 
e entendimento, que edifique casa 
ao SENHOR e para o seu reino. 

13. Agora, pois, envio um homem 
sábio de grande entendimento, a 
saber, Hirão-Abi, 

14. filho de uma mulher das filhas 
de Dã e cujo pai foi homem de 
Tiro; este sabe lavrar em ouro, e 
em prata, em bronze, em ferro, em 
pedras, e em madeira, e em 
púrpura, e em pano azul, e em 
linho fino, e em carmesim; e é hábil 
para toda obra de buril e para 
todas as engenhosas invenções, 
qualquer coisa que se lhe propuser, 
juntamente com os teus sábios e 
os sábios de Davi, meu senhor, teu 
pal. 

15. Agora, pois, que meu senhor 
mande para os seus servos o trigo, 
e a cevada, e o azeite, e o vinho 
de que falou. 

16. E nós cortaremos tanta madeira 
no Líbano quanta houveres mister e 
ta traremos em jangadas pelo mar 
a Jope, e tu a farás subir a 
Jerusalém. 

17. E Salomão contou todos os 
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homens estrangeiros que havia na 
terra de Israel, conforme a conta 
com que os contara Davi, seu pai; 
e acharam-se cento e cinquenta e 
três mil e seiscentos. 

18. E fez deles setenta mil 
carreteiros e oitenta mil cortadores 
na montanha, como também três 
mil e seiscentos inspetores, para 
fazerem trabalhar o povo. 


2 Crônicas 3 


1. E começou Salomão a edificar a 
Casa do SENHOR em Jerusalém, no 
monte Moriá, onde o SENHOR se 
tinha mostrado a Davi, seu pai, no 
lugar que Davi tinha preparado na 
eira de Ornã, o jebuseu. 

2. E começou a edificar no segundo 
mês, no dia segundo, no ano 
quarto do seu reinado. 

3. E estes foram os fundamentos 
que Salomão pôs para edificar a 
Casa de Deus: o comprimento em 
côvados, segundo a medida 
primeira, de sessenta côvados, e a 
largura, de vinte côvados. 

4. E o alpendre que estava na 
frente, de comprimento, segundo a 
largura da casa, era de vinte 
côvados, e a altura, de cento e 
vinte, o que, dentro, cobriu com 
ouro puro. 

5. E a casa grande forrou com 
madeira de faia, e, então, a cobriu 
com ouro fino, e fez sobre ela 
palmas e cadeias. 

6. Também a casa adornou de 


pedras preciosas para ornamento; e 
o ouro era ouro de Parvaim. 

7. Também na casa cobriu as 
traves, e os umbrais, e as suas 
paredes, e as suas portas, com 
ouro; e lavrou querubins nas 
paredes. 

8. Fez mais a Casa da Santidade 
das Santidades, cujo comprimento, 
segundo a largura da casa, era de 
vinte côvados, e a sua largura, de 
vinte côvados; e cobriu-a de ouro 
fino, do peso de seiscentos 
talentos. 

9. O peso dos pregos era de 
cinquenta siclos de ouro; e cobriu 
de ouro os cenáculos. 

10. Também fez na Casa da 
Santidade das Santidades dois 
querubins na forma de andantes e 
cobriu-os de ouro. 

11. E, quanto às asas dos 
querubins, o seu comprimento era 
de vinte côvados; a asa de um 
deles, de cinco côvados, tocava na 
parede da casa; e a outra asa, de 
cinco côvados, tocava na asa do 
outro querubim. 

12. Também a asa do outro 
querubim era de cinco côvados e 
tocava na parede da casa; era 
também a outra asa de cinco 
côvados e estava pegada à asa do 
outro querubim. 

13. E as asas desses querubins se 
estendiam vinte côvados; e estavam 
postos em pé, e os seus rostos, 
virados para a casa. 

14. Também fez o véu de pano 
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azul, e púrpura, e carmesim, e linho 
fino; e pôs sobre ele querubins. 

15. Fez também diante da casa 
duas colunas de trinta e cinco 
côvados de altura; e o capitel, que 
estava sobre cada uma, era de 
cinco côvados. 

16. Também fez as cadeias, como 
no oráculo, e as pôs sobre as 
cabeças das colunas; fez também 
cem romãs, as quais pôs entre as 
cadeias. 

17. E levantou as colunas diante do 
templo, uma à direita, e outra à 
esquerda; e chamou o nome da 
que estava à direita Jaquim, e o 
nome da que estava à esquerda, 
Boaz. 


2 Crônicas 4 


1. Também fez um altar de metal 
de vinte côvados de comprimento, 
e de vinte côvados de largura, e 
dez côvados de altura. 

2. Fez também o mar de fundição, 
de dez côvados de uma borda até 
à outra, redondo, e de cinco 
côvados de alto; cingia-o em roda 
um cordão de trinta côvados. 

3. E por baixo dele havia figuras de 
bois, que ao redor o cingiam, e por 
dez côvados cercavam aquele mar 
ao redor; e tinha duas carreiras de 
bois, fundidos na sua fundição. 

4. E estava sobre doze bois; três 
que olhavam para o norte, e três 
que olhavam para o ocidente, e 
três que olhavam para o sul, e três 


que olhavam para o oriente; e o 
mar estava posto sobre eles, e as 
suas partes posteriores estavam 
para a banda de dentro. 

5. É tinha um palmo de grossura, e 
a sua borda foi feita como a borda 
de um copo ou como uma flor-de- 
lis, da capacidade de três mil 
batos. 

6. Também fez dez pias e pôs 
cinco à direita e cinco à esquerda, 
para lavarem nelas; o que pertencia 
ao holocausto o lavavam nelas; 
porém o mar era para que os 
sacerdotes se lavassem nele. 

7. Fez também dez castiçais de 
ouro, segundo a sua forma, e pô- 
los no templo, cinco à direita, e 
cinco à esquerda. 

8. Também fez dez mesas e pô-las 
no templo, cinco à direita, e cinco 
à esquerda; também fez cem bacias 
de ouro. 

9. Fez mais o pátio dos sacerdotes 
e o pátio grande, como também as 
portadas para o pátio, e as suas 
portas cobriu de cobre. 

10. E o mar pôs ao lado direito, 
para a banda do oriente, para o 
sudeste. 

11. Também Hirão fez as caldeiras, 
e as pás, e as bacias; assim, 
acabou Hirão de fazer a obra que 
fazia para o rei Salomão, na Casa 
de Deus: 

12. as duas colunas, e os globos, e 
os dois capitéis sobre as cabeças 
das colunas, e as duas redes, para 
cobrirem os dois globos dos 
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capitéis que estavam sobre a 
cabeça das colunas; 

13. e as quatrocentas romãs para 
as duas redes: duas carreiras de 
romãs para cada rede, para 
cobrirem os dois globos dos 
capitéis que estavam em cima das 
colunas. 

14. Também fez as bases e as pias 
pôs sobre as bases; 

15. o mar e os doze bois, debaixo 
dele. 

16. Semelhantemente os potes, e as 
pás, e os garfos, e todos os seus 
utensílios fez Hirão-Abi ao rei 
Salomão, para a Casa do SENHOR, 
de cobre purificado. 

17. Na campina do Jordão, os 
fundiu o rei na terra argilosa, entre 
Sucote e Zereda. 

18. E fez Salomão todos esses 
objetos em grande abundância, 
porque o peso do cobre se não 
esquadrinhava. 

19. Fez também Salomão todos os 
utensílios que eram para a Casa de 
Deus: o altar de ouro e as mesas, 
sobre as quais estavam os pães da 
proposição; 

20. e os castiçais com as suas 
lâmpadas de ouro finíssimo, para as 
acenderem segundo o costume, 
perante o oráculo. 

21. E as flores, e as lâmpadas, e 
os espevitadores eram de ouro, do 
mais perfeito ouro; 

22. como também os garfos, e as 
bacias, e as taças, e os incensários, 
de ouro finíssimo; quanto à entrada 


da casa, as suas portas de dentro 
da Santidade das Santidades e as 
portas da casa do templo eram de 
ouro. 
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1. Assim, se acabou toda a obra 
que Salomão fez para a Casa do 
SENHOR; então, trouxe Salomão as 
coisas consagradas de Davi, seu 
pai; a prata, e o ouro, e todos os 
utensílios, e pô-los entre os 
tesouros da Casa de Deus. 

2. Então, Salomão convocou em 
Jerusalém os anciãos de Israel e 
todos os chefes das tribos, os 
príncipes dos pais entre os filhos 
de Israel, para fazerem subir a arca 
do concerto do SENHOR, da Cidade 
de Davi, que é Sião, para o templo. 
3. E todos os homens de Israel se 
congregaram ao rei na festa, que 
foi no sétimo mês. 

4. E vieram todos os anciãos de 
Israel, e os levitas levantaram a 
arca 

5. e a fizeram subir, com a tenda 
da congregação, com todos os 
utensílios sagrados que estavam na 
tenda; os sacerdotes e os levitas é 
que os fizeram subir. 

6. Então, o rei Salomão e toda a 
congregação de Israel, que se tinha 
congregado com ele, diante da 
arca, sacrificaram carneiros e bois, 
que se não podiam contar, nem 
numerar, por causa da sua 
multidão. 
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7. Assim, trouxeram os sacerdotes a 
arca do concerto do SENHOR ao 
seu lugar, ao oráculo da casa, à 
Santidade das Santidades, até 
debaixo das asas dos querubins. 

8. (Porque os querubins estendiam 
ambas as asas sobre o lugar da 
arca e os querubins, por cima, 
cobriam a arca e os seus varais. 

9. Então, os varais sobressaíram, 
para que as pontas dos varais da 
arca se vissem perante o oráculo, 
mas não se vissem de fora; e os 
varais estão ali até ao dia de hoje.) 
10. Na arca, não havia senão 
somente as duas tábuas que 
Moisés tinha posto junto a Horebe, 
quando o SENHOR fez concerto 
com os filhos de Israel, saindo eles 
do Egito. 

11. E sucedeu que, saindo os 
sacerdotes do santuário (porque 
todos os sacerdotes, que se 
acharam, se santificaram, sem 
guardarem as suas turmas), 

12. e quando os levitas, cantores 
de todos eles, isto é, Asafe, Hemã, 
Jedutum, seus filhos e seus irmãos, 
vestidos de linho fino, com 
címbalos, e com alaúdes e com 
harpas, estavam em pé para O 
oriente do altar, e com eles até 
cento e vinte sacerdotes, que 
tocavam as trombetas, 

13. e quando eles uniformemente 
tocavam as trombetas e cantavam 
para fazerem ouvir uma só voz, 
bendizendo e louvando ao SENHOR, 
e quando levantavam eles a voz 


com trombetas, e címbalos, e 
outros instrumentos músicos, para 
bendizerem ao SENHOR, porque era 
bom, porque a sua benignidade 
durava para sempre, então, a casa 
se encheu de uma nuvem, a saber, 
a Casa do SENHOR; 

14. e não podiam os sacerdotes 
ter-se em pé, para ministrar, por 
causa da nuvem, porque a glória 
do SENHOR encheu a Casa de 
Deus. 


2 Crônicas 6 


1. Então, disse Salomão: O SENHOR 
tem dito que habitaria nas trevas. 
2. E eu te tenho edificado uma 
casa para morada e um lugar para 
a tua eterna habitação. 

3. Então, o rei virou o rosto e 
abençoou a toda a congregação de 
Israel, e toda a congregação de 
Israel estava em pé. 

4. E ele disse: Bendito seja o 
SENHOR, Deus de Israel, que falou 
pela sua boca a Davi, meu pai, e, 
pelas suas mãos, o cumpriu, 
dizendo: 

5. Desde o dia em que tirei o meu 
povo da terra do Egito, não escolhi 
cidade alguma de todas as tribos 
de Israel, para edificar nela uma 
casa em que estivesse o meu 
nome; nem escolhi homem algum 
para ser chefe do meu povo de 
Israel. 

6. Porém escolhi Jerusalém para 
que ali estivesse o meu nome; e 
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escolhi Davi, para que tivesse cargo 
do meu povo de Israel. 

7. Também Davi, meu pai, teve no 
seu coração o edificar uma casa 
ao nome do SENHOR, Deus de 
Israel. 

8. Porém o SENHOR disse a Davi, 
meu pai: Porquanto tiveste no teu 
coração o edificar uma casa ao 
meu nome, bem fizeste, de ter isso 
no teu coração. 

9. Contudo, tu não edificarás a 
casa; mas teu filho, que há de 
descender de ti, esse edificará a 
casa ao meu nome. 

10. Assim, confirmou o SENHOR a 
sua palavra que ele falou; porque 
eu me levantei em lugar de Davi, 
meu pai, e me assentei sobre o 
trono de Israel, como o SENHOR 
disse, e edifiquei a casa ao nome 
do SENHOR, Deus de Israel. 

11. E pus nela a arca em que está 
o concerto que o SENHOR fez com 
os filhos de Israel. 

12. E pôs-se em pé perante o altar 
do SENHOR, defronte de toda a 
congregação de Israel, e estendeu 
as mãos. 

13. Porque Salomão tinha feito uma 
base de metal, de cinco côvados 
de comprimento, e de cinco 
côvados de largura, e de três 
côvados de altura, e a tinha posto 
no meio do pátio; e pôs-se nela em 
pé, e ajoelhou-se em presença de 
toda a congregação de Israel, e 
estendeu as mãos para o céu, 

14. e disse: Ó SENHOR, Deus de 


Israel, não há Deus semelhante a ti, 
nem nos céus nem na terra, como 
tu, que guardas o concerto e a 
beneficência aos teus servos que 
caminham perante ti de todo o seu 
coração; 

15. que guardaste ao teu servo 
Davi, meu pai, o que lhe 
prometeste; porque tu, pela tua 
boca, o disseste e, pela tua mão, o 
cumpriste, como se vê neste dia. 
16. Agora, pois, SENHOR, Deus de 
Israel, faze a teu servo Davi, meu 
pai, o que prometeste, dizendo: 
Nunca faltará de ti varão de diante 
de mim, que se assente sobre o 
trono de Israel; tão-somente que 
teus filhos guardem seu caminho, 
andando na minha lei, como tu 
andaste diante de mim. 

17. E, agora, SENHOR, Deus de 
Israel, verifique-se a tua palavra que 
disseste ao teu servo, a Davi. 

18. Mas verdadeiramente habitará 
Deus com os homens na terra? Eis 
que o céu e o céu dos céus não 
te podem conter, quanto menos 
esta casa que tenho edificado? 

19. Atende, pois, à oração do teu 
servo e à sua súplica, ó SENHOR, 
meu Deus, para ouvires o clamor e 
a oração que o teu servo faz 
perante ti. 

20. Que os teus olhos estejam dia 
e noite abertos sobre este lugar, de 
que disseste que ali porias o teu 
nome, para ouvires a oração que o 
teu servo fizer neste lugar. 

21. Ouve, pois, as súplicas do teu 
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servo, e do teu povo de Israel, que 
fizerem neste lugar; e ouve tu do 
lugar da tua habitação, desde os 
céus; ouve, pois, e perdoa. 

22. Quando alguém pecar contra o 
seu próximo e lhe impuser 
juramento de maldição, para se 
amaldiçoar a si mesmo, e o 
juramento de maldição vier perante 
o teu altar, nesta casa, 

23. ouve tu, então, desde os céus, 
e age, e julga a teus servos, 
pagando ao ímpio, lançando o seu 
proceder sobre a sua cabeça e 
justificando o justo, dando-lhe 
segundo a sua justiça. 

24. Quando também o teu povo de 
Israel for ferido diante do inimigo, 
por ter pecado contra ti, e eles se 
converterem, e confessarem o teu 
nome, e orarem, e suplicarem 
perante ti nesta casa, 

25. então, ouve tu desde os céus, 
e perdoa os pecados de teu povo 
de Israel, e faze-os tornar à terra 
que tens dado a eles e a seus 
pais. 

26. Quando os céus se cerrarem, e 
não houver chuva, por terem 
pecado contra ti, e orarem neste 
lugar, e confessarem teu nome, e 
se converterem dos seus pecados, 
quando tu os afligires, 

2/7. então, ouve tu desde os céus, 
e perdoa o pecado de teus servos 
e do teu povo de Israel, ensinando- 
lhes o bom caminho, em que 
andem, e dá chuva sobre a tua 
terra, que deste ao teu povo em 


herança. 

28. Havendo fome na terra, 
havendo peste, havendo queimadura 
dos trigos, ou ferrugem, gafanhotos, 
ou lagarta, cercando-a algum dos 
seus inimigos nas terras das suas 
portas, ou quando houver qualquer 
praga, ou qualquer enfermidade, 

29. toda oração, e toda súplica que 
qualquer homem fizer ou todo o 
teu povo de Israel, conhecendo 
cada um a sua praga e a sua dor 
e estendendo as suas mãos para 
esta casa, 

30. então, ouve tu desde os céus, 
do assento da tua habitação, e 
perdoa, e dá a cada um conforme 
todos os seus caminhos, segundo 
conheces o seu coração (pois só tu 
conheces o coração dos filhos dos 
homens), 

31. a fim de que te temam, para 
andarem nos teus caminhos, todos 
os dias que viverem na terra que 
deste a nossos pais. 

32. Assim também ao estrangeiro 
que não for do teu povo de Israel, 
mas vier de terras remotas por 
amor do teu grande nome, e da 
tua poderosa mão, e do teu braço 
estendido, vindo ele e orando nesta 
casa, 

33. então, ouve tu desde os céus, 
do assento da tua habitação, e 
faze conforme tudo o que o 
estrangeiro te suplicar, a fim de 
que todos os povos da terra 
conheçam o teu nome e te temam, 
como o teu povo de Israel, e a fim 
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de saberem que pelo teu nome é 
chamada esta casa que edifiquei. 
34. Quando o teu povo sair à 
guerra contra os seus inimigos, pelo 
caminho que os enviares, e orarem 
a ti para a banda desta cidade que 
escolheste, e desta casa que 
edifiquei ao teu nome, 

35. ouve, então, desde os céus a 
sua oração e a sua súplica e 
executa o seu direito. 

36. Quando pecarem contra ti (pois 
não há homem que não peque), e 
tu te indignares contra eles e os 
entregares diante do inimigo, para 
que os que os cativarem os levem 
em cativeiro para alguma terra, 
remota ou vizinha; 

37. e, na terra para onde forem 
levados em cativeiro, tornarem a si, 
e se converterem, e, na terra do 
seu cativeiro, a ti suplicarem, 
dizendo: Pecamos, e perversamente 
fizemos, e impiamente procedemos, 
38. e se converterem a ti com todo 
o seu coração e com toda a sua 
alma, na terra do seu cativeiro, a 
que os levaram presos, e orarem 
para a banda da sua terra que 
deste a seus pais, e desta cidade 
que escolheste e desta casa que 
edifiquei ao teu nome, 

39. ouve, então, desde os céus, do 
assento da tua habitação, a sua 
oração e as suas súplicas, e 
executa o seu direito, e perdoa ao 
teu povo que houver pecado contra 
ti. 

40. Agora, pois, é meu Deus, 


estejam os teus olhos abertos, e os 
teus ouvidos atentos à oração 
deste lugar. 

41. Levanta-te, pois, agora, SENHOR 
Deus, e entra para Oo teu repouso, 
tu ea arca da tua fortaleza; e os 
teus sacerdotes, ó SENHOR Deus, 
sejam vestidos de salvação, e os 
teus santos se alegrem do bem. 

42. Ah! SENHOR Deus, não faças 
virar o rosto do teu ungido; lembra- 
te das misericórdias de Davi, teu 
servo. 


2 Crônicas 7 


1. E, acabando Salomão de orar, 
desceu fogo do céu e consumiu o 
holocausto e os sacrifícios; e a 
glória do SENHOR encheu a casa. 
2. E os sacerdotes não podiam 
entrar na Casa do SENHOR, porque 
a glória do SENHOR tinha enchido 
a Casa do SENHOR. 

3. E todos os filhos de Israel, vendo 
descer o fogo e a glória do 
SENHOR sobre a casa, encurvaram- 
se com o rosto em terra sobre o 
pavimento, e adoraram, e louvaram 
o SENHOR, porque é bom, porque a 
sua benignidade dura para sempre. 
4. E o rei e todo o povo ofereciam 
sacrifícios perante o SENHOR. 

5. E o rei Salomão ofereceu 
sacrifícios de bois, vinte e dois mil, 
e de ovelhas, cento e vinte mil; e o 
rei e todo o povo consagraram a 
Casa de Deus. 

6. E os sacerdotes, segundo as 
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suas turmas, estavam em pé, como 
também os levitas com os 
instrumentos músicos do SENHOR, 
que o rei Davi tinha feito, para 
louvarem o SENHOR, porque a sua 
benignidade dura para sempre, 
quando Davi o louvava pelo 
ministério deles; e os sacerdotes 
tocavam as trombetas defronte 
deles, e todo o Israel estava em pé. 
7. E Salomão santificou o meio do 
pátio que estava diante da Casa do 
SENHOR; porquanto ali tinha ele 
oferecido os holocaustos e a 
gordura dos sacrifícios pacíficos; 
porque no altar de metal, que 
Salomão tinha feito, não poderia 
caber o holocausto, e a oferta de 
manjares, e a gordura. 

8. E, assim, naquele tempo, 
celebrou Salomão a festa sete dias, 
e todo o Israel com ele, uma muito 
grande congregação, desde a 
entrada de Hamate até ao rio do 
Egito. 

9. E, ao dia oitavo, celebraram o 
dia da restrição, porque sete dias 
celebraram a consagração do altar 
e sete dias, a festa. 

10. E, no dia vigésimo-terceiro do 
sétimo mês, o rei deixou ir o povo 
para as suas tendas, alegres e de 
bom ânimo, pelo bem que o 
SENHOR tinha feito a Davi, e a 
Salomão, e a seu povo de Israel. 
11. Assim, Salomão acabou a Casa 
do SENHOR e a casa do rei; e 
tudo quanto Salomão intentou fazer 
na Casa do SENHOR e na sua 


casa, prosperamente o efetuou. 

12. E o SENHOR apareceu de noite 
a Salomão e disse-lhe: Ouvi tua 
oração e escolhi para mim este 
lugar para casa de sacrifício. 

13. Se eu cerrar os céus, e não 
houver chuva, ou se ordenar aos 
gafanhotos que consumam a terra, 
ou se enviar a peste entre o meu 
povo; 

14. e se o meu povo, que se 
chama pelo meu nome, se humilhar, 
e orar, e buscar a minha face, e se 
converter dos seus maus caminhos, 
então, eu ouvirei dos céus, e 
perdoarei os seus pecados, e 
sararei a sua terra. 

15. Agora, estarão abertos os meus 
olhos e atentos os meus ouvidos à 
oração deste lugar. 

16. Porque, agora, escolhi e 
santifiquei esta casa, para que Oo 
meu nome esteja nela 
perpetuamente; e nela estarão fixos 
os meus olhos e o meu coração 
todos os dias. 

17. Quanto a ti, se andares diante 
de mim, como andou Davi, teu pai, 
e fizeres conforme tudo o que te 
ordenei, e guardares os meus 
estatutos e os meus juízos, 

18. também confirmarei o trono do 
teu reino, conforme o concerto que 
fiz com Davi, teu pai, dizendo: Não 
te faltará varão que domine em 
Israel. 

19. Porém, se vós vos desviardes, e 
deixardes os meus estatutos e os 
meus mandamentos, que vos tenho 
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proposto, e fordes, e servirdes a 
outros deuses, e vos prostrardes a 
eles, 

20. então, os arrancarei da minha 
terra que lhes dei, e lançarei da 
minha presença esta casa que 
consagrei ao meu nome, e farei 
com que seja por provérbio e mote 
entre todas as gentes. 

21. E, desta casa, que fora tão 
exaltada, qualquer que passar por 
ela se espantará e dirá: Por que 
fez o SENHOR assim com esta terra 
e com esta casa? 

22. E dirão: Porquanto deixaram o 
SENHOR, Deus de seus pais, que os 
tirou da terra do Egito, e se deram 
a outros deuses, e se prostraram a 
eles, e os serviram; por isso, ele 
trouxe sobre eles todo este mal. 


2 Crônicas 8 


1. E sucedeu, ao cabo de vinte 
anos, nos quais Salomão edificou a 
Casa do SENHOR e a sua própria 
casa, 

2. que Salomão edificou as cidades 
que Hirão lhe tinha dado; e fez 
habitar nelas os filhos de Israel. 

3. Depois, foi Salomão a Hamate- 
Zoba e a tomou. 

4. Também edificou a Tadmor no 
deserto e todas as cidades das 
munições que edificou em Hamate. 
5. Edificou também a alta Bete- 
Horom e a baixa Bete-Horom, 
cidades fortes com muros, portas e 
ferrolhos; 


6. como também a Baalate, e todas 
as cidades das munições, que 
Salomão tinha, e todas as cidades 
dos carros, e as cidades dos 
cavaleiros, e tudo quanto, conforme 
o seu desejo, Salomão quis edificar 
em Jerusalém, e no Líbano, e em 
toda a terra do seu domínio. 

7. Quanto a todo o povo que tinha 
ficado dos heteus, e amorreus, e 
ferezeus, e heveus, e jebuseus, que 
não eram de Israel, 

8. a seus filhos, que ficaram depois 
deles na terra, os quais os filhos 
de Israel não destruíram, Salomão 
os fez tributários, até ao dia de 
hoje. 

9. Porém dos filhos de Israel, de 
quem Salomão não fez servos para 
a sua obra (mas eram homens de 
guerra, chefes dos seus capitães, e 
chefes dos seus carros, e dos seus 
cavaleiros), 

10. estes, pois, eram os chefes dos 
oficiais que o rei Salomão tinha, 
duzentos e cinquenta, que presidiam 
sobre o povo. 

11. E Salomão fez subir a filha de 
Faraó da Cidade de Davi para a 
casa que lhe tinha edificado; 
porque disse: Minha mulher não 
morará na casa de Davi, rei de 
Israel, porquanto santos são os 
lugares nos quais entrou a arca do 
SENHOR. 

12. Então, Salomão ofereceu 
holocaustos ao SENHOR, sobre o 
altar do SENHOR, que tinha 
edificado diante do pórtico; 
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13. e isso segundo o dever de 
cada dia, oferecendo segundo o 
preceito de Moisés, nos sábados, e 
nas luas novas, a nas solenidades, 
três vezes no ano: na Festa dos 
Pães Asmos, e na Festa das 
Semanas, e na Festa das Tendas. 
14. Também, conforme a ordem de 
Davi, seu pai, ordenou as turmas 
dos sacerdotes nos seus 
ministérios, como também as dos 
levitas acerca dos seus cargos, 
para louvarem a Deus e ministrarem 
diante dos sacerdotes, segundo o 
que estava ordenado para cada dia, 
e os porteiros pelas suas turmas a 
cada porta; porque tal era o 
mandado de Davi, homem de Deus. 
15. E não se desviaram do 
mandado do rei aos sacerdotes e 
levitas, em negócio nenhum, nem 
acerca dos tesouros. 

16. Assim se preparou toda a obra 
de Salomão, desde o dia da 
fundação da Casa do SENHOR, até 
se acabar; e assim se aperfeiçoou 
a Casa do SENHOR. 

17. Então, foi Salomão a Eziom- 
Geber e a Elate, à praia do mar, na 
terra de Edom. 

18. E enviou-lhe Hirão, por mão de 
seus servos, navios e servos 
práticos do mar, e foram com os 
servos de Salomão a Ofir, e 
tomaram de lá quatrocentos e 
cinquenta talentos de ouro, e os 
trouxeram ao rei Salomão. 
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1. E, ouvindo a rainha de Sabá a 
fama de Salomão, veio a Jerusalém 
experimentar Salomão com enigmas, 
com uma mui grande comitiva de 
camelos carregados de especiarias, 
e ouro em abundância, e pedras 
preciosas; e veio a Salomão e falou 
com ele de tudo o que tinha no 
seu coração. 

2. E Salomão lhe explicou todas as 
suas palavras, e nenhuma coisa 
havia oculta que Salomão lhe não 
declarasse. 

3. Vendo, pois, a rainha de Sabá a 
sabedoria de Salomão, e a casa 
que edificara, 

4. e as iguarias da sua mesa, e O 
assentar dos seus servos, e o estar 
dos seus criados, e as vestes deles, 
e os seus copeiros, e as vestes 
deles, e a sua subida pela qual ele 
subia à Casa do SENHOR, ficou 
como fora de si. 

5. Então, disse ao rei: Foi 
verdadeira a palavra que ouvi na 
minha terra acerca dos teus feitos 
e da tua sabedoria. 

6. Porém não cria nas suas 
palavras, até que vim, e meus olhos 
O viram; e eis que me não 
disseram a metade da grandeza da 
tua sabedoria; sobrepujaste a fama 
que ouvi. 

7. Bem-aventurados os teus 
homens, e bem-aventurados estes 
teus servos, que estão sempre 
diante de ti e ouvem a tua 
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sabedoria! 

8. Bendito seja o SENHOR, teu 
Deus, que se agradou de ti para te 
pôr como rei sobre o seu trono, 
pelo SENHOR, teu Deus, porquanto 
teu Deus ama a Israel, para o 
estabelecer perpetuamente; e pôs-te 
como rei sobre eles, para fazeres 
juízo e justiça. 

9. E deu ao rei cento e vinte 
talentos de ouro, e especiarias em 
grande abundância, e pedras 
preciosas; e nunca houve tais 
especiarias como as que a rainha 
de Sabá deu ao rei Salomão. 

10. E também os servos de Hirão e 
os servos de Salomão, que de Ofir 
tinham trazido ouro, trouxeram 
madeira de algumins e pedras 
preciosas. 

11. E fez o rei corredores de 
madeira de algumins, para a Casa 
do SENHOR e para a casa do rei, 
como também harpas e alaúdes 
para os cantores, quais nunca 
dantes se viram na terra de Judá. 
12. E o rei Salomão deu à rainha 
de Sabá tudo quanto lhe agradou e 
o que lhe pediu, além do que ela 
mesma trouxera ao rei. Assim, 
voltou e foi para sua terra, ela e 
Os seus servos. 

13. E era o peso do ouro, que 
vinha em um ano a Salomão, de 
seiscentos e sessenta e seis 
talentos de ouro, 

14. afora o que os negociantes e 
mercadores traziam; também todos 
os reis da Arábia e os príncipes da 


mesma terra traziam a Salomão 
ouro e prata. 

15. Também fez Salomão duzentos 
paveses de ouro batido; para cada 
pavês mandou pesar seiscentos 
siclos de ouro batido, 

16. como também trezentos 
escudos de ouro batido; para cada 
escudo mandou pesar trezentos 
siclos de ouro; e Salomão os pôs 
na casa do bosque do Líbano. 

17. Fez mais o rei um grande trono 
de marfim e o cobriu de ouro puro. 
18. E o trono tinha seis degraus, e 
um estrado de ouro, pegado ao 
trono, e encostos de ambas as 
bandas no lugar do assento; e dois 
leões estavam junto aos encostos. 
19. E doze leões estavam ali de 
ambas as bandas, sobre os seis 
degraus; outro tal se não fez em 
nenhum reino. 

20. Também todos os vasos de 
beber do rei Salomão eram de 
ouro, e todos os objetos da casa 
do bosque do Líbano, de ouro 
puro; a prata reputava-se por nada 
nos dias de Salomão. 

21. Porque, indo os navios do rei, 
com os servos de Hirão, a Társis, 
tornavam os navios de Társis, uma 
vez em três anos e traziam ouro, e 
prata, e marfim, e bugios, e pavões. 
22. Assim, excedeu o rei Salomão a 
todos os reis da terra, tanto em 
riquezas como em sabedoria. 

23. E todos os reis da terra 
procuravam ver o rosto de 
Salomão, para ouvirem a sua 
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sabedoria que Deus lhe dera no 
seu coração. 

24. E eles traziam cada um o seu 
presente, vasos de ouro, e vestes, e 
armaduras, e especiarias, e cavalos, 
e mulos; cada coisa de ano em 
ano. 

25. Teve também Salomão quatro 
mil estrebarias de cavalos e carros 
e doze mil cavaleiros e pô-los nas 
cidades dos carros e com o rei, em 
Jerusalém. 

26. E dominava sobre todos os reis, 
desde o rio até à terra dos filisteus 
e até ao termo do Egito. 

217. Também o rei fez que houvesse 
prata em Jerusalém como pedras e 
cedros em tanta abundância como 
as figueiras bravas que há pelas 
campinas. 

28. E do Egito e de todas aquelas 
terras traziam cavalos a Salomão. 
29. Os demais atos, pois, de 
Salomão, tanto os primeiros como 
os últimos, porventura, não estão 
escritos no livro da história de 
Natã, o profeta, e na profecia de 
Aías, O silonita, e nas visões de Ido, 
o vidente, acerca de Jeroboão, 
filhos de Nebate? 

30. E reinou Salomão em Jerusalém 
quarenta anos sobre todo o Israel. 
31. E dormiu Salomão com seus 
pais, e o sepultaram na Cidade de 
Davi, seu pai; e Roboão, seu filho, 
reinou em seu lugar. 
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1. E foi Roboão a Siquém, porque 
todo o Israel tinha vindo a Siquém 
para o fazerem rei. 

2. Sucedeu, pois, que, ouvindo-o 
Jeroboão, filho de Nebate (o qual 
estava, então, no Egito, para onde 
fugira da presença do rei Salomão), 
voltou Jeroboão do Egito. 

3. Porque enviaram a ele e o 
chamaram; e veio, pois, Jeroboão 
com todo o Israel; e falaram a 
Roboão, dizendo: 

4. Teu pai fez duro o nosso jugo; 
alivia tu, pois, agora, a dura 
servidão de teu pai e o pesado 
jugo que nos tinha imposto, e 
servir-te-emos. 

5. E ele lhes disse: Daqui a três 
dias, tornai a mim. Então, o povo 
se foi. 

6. E teve Roboão conselho com os 
anciãos que estiveram perante 
Salomão, seu pai, enquanto viveu, 
dizendo: Como aconselhais vós que 
se responda a este povo? 

7. E eles lhe falaram, dizendo: Se 
te fizeres benigno e afável com 
este povo e lhes falares boas 
palavras, todos os dias serão teus 
servos. 

8. Porém ele deixou o conselho que 
os anciãos lhe deram; e teve 
conselho com os jovens que haviam 
crescido com ele e estavam perante 
ele. 

9. E disse-lhes: Que aconselhais vós 
que respondamos a este povo, que 
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me falou, dizendo: Alivia- nos o 
jugo que teu pai nos impôs? 

10. E os jovens que com ele 
haviam crescido lhe falaram, 
dizendo: Assim dirás a este povo, 
que te falou, dizendo: Teu pai 
agravou O nosso jugo, tu, porém, 
alivia-nos. Assim, pois, lhe falarás: 
O meu dedo mínimo é mais grosso 
do que os lombos de meu pai. 

11. Assim que, se meu pai vos fez 
carregar de um jugo pesado, eu 
ainda acrescentarei sobre o vosso 
jugo; meu pai vos castigou com 
açoites, porém eu vos castigarei 
com escorpiões. 

12. Veio, pois, Jeroboão e todo o 
povo a Roboão, no terceiro dia, 
como o rei tinha ordenado, 
dizendo: Tornai a mim ao terceiro 
dia. 

13. E o rei lhes respondeu 
asperamente, porque o rei Roboão 
deixou o conselho dos anciãos. 

14. E falou-lhes conforme o 
conselho dos jovens, dizendo: Meu 
pai agravou O vosso jugo, porém eu 
lhes acrescentarei mais; meu pai 
vos castigou com açoites, porém eu 
vos castigarei com escorpiões. 

15. Assim, o rei não deu ouvidos 
ao povo, porque esta mudança 
vinha de Deus, para que o SENHOR 
confirmasse a sua palavra, a qual 
falara pelo ministério de Aías, o 
silonita, a Jeroboão, filho de 
Nebate. 

16. Vendo, pois, todo o Israel que 
o rei lhes não dava ouvidos, então, 


o povo respondeu ao rei, dizendo: 
Que parte temos nós com Davi? Já 
não temos herança no filho de 
Jessé; Israel, cada um às suas 
tendas! Olha, agora, pela tua casa, 
ó Davi. Assim, todo o Israel se foi 
para as suas tendas. 

17. Porém, quanto aos filhos de 
Israel que habitavam nas cidades 
de Judá, sobre eles reinou Roboão. 
18. Então, o rei Roboão enviou a 
Adorão, que tinha o cargo dos 
tributos; porém os filhos de Israel o 
apedrejaram com pedras, de que 
morreu; então, o rei Roboão se 
apressou a subir para o seu carro 
e fugiu para Jerusalém. 

19. Assim, se revoltaram os 
israelitas contra a casa de Davi, até 
ao dia de hoje. 
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1. Vindo, pois, Roboão a Jerusalém, 
ajuntou da casa de Judá e 
Benjamim cento e oitenta mil 
escolhidos, destros na guerra para 
pelejarem contra Israel e para 
restituírem o reino a Roboão. 

2. Porém a palavra do SENHOR veio 
a Semaías, homem de Deus, 
dizendo: 

3. Fala a Roboão, filho de Salomão, 
rei de Judá, e a todo o Israel, em 
Judá e Benjamim, dizendo: 

4. Assim diz o SENHOR: Não 
subireis, nem pelejareis contra os 
vossos irmãos; tornai cada um à 
sua casa, porque de mim proveio 
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isso. E ouviram as palavras do 
SENHOR e desistiram de ir contra 
Jeroboão. 

5. E Roboão habitou em Jerusalém 
e edificou cidades para fortalezas, 
em Judá. 

6. Edificou, pois, a Belém, e a Etã, 
e a Tecoa, 

7. e a Bete-Zur, e a Socó, e a 
Adulão, 

8. e a Gate, e a Maressa, e a Zife, 
9. e a Adoraim, e a Laquis, e a 
Azeca, 

10. e a Zorá, e a Aijalom, e a 
Hebrom, que estavam em Judá e 
em Benjamim; cidades fortes. 

11. E fortificou essas fortalezas, e 
pôs nelas maiorais, e armazéns de 
víveres, e de azeite, e de vinho. 
12. E pôs em cada cidade paveses 
e lanças; fortificou-as em grande 
maneira; e Judá e Benjamim 
pertenceram-lhe. 

13. Também os sacerdotes e os 
levitas que havia em todo o Israel 
deixaram o seu território, para se 
ajuntarem a ele. 

14. Porque os levitas deixaram os 
seus arrabaldes e a sua possessão 
e vieram a Judá e a Jerusalém 
(porque Jeroboão e seus filhos os 
lançaram fora, para que não 
ministrassem ao SENHOR; 

15. e ele constituiu para si 
sacerdotes para os altos, e para os 
demônios, e para os bezerros que 
fizera). 

16. Depois desses, também de 
todas as tribos de Israel, os que 


deram o seu coração a buscarem 
ao SENHOR, Deus de Israel, vieram 
a Jerusalém, para oferecerem 
sacrifícios ao SENHOR Deus de 
seus pais. 

17. Assim, fortaleceram o reino de 
Judá e corroboraram Roboão, filho 
de Salomão, por três anos, porque 
três anos andaram no caminho de 
Davi e Salomão. 

18. E Roboão tomou para si, por 
mulher, a Maalate, filha de 
Jerimote, filho de Davi, e de Abiail, 
filha de Eliabe, filho de Jessé. 

19. Ela lhe deu os filhos: Jeús, e 
Semarias, e Zaão. 

20. E, depois dela, tomou a Maaca, 
filha de Absalão; esta lhe deu os 
filhos: Abias, e Atai, e Ziza, e 
Selomite. 

21. E amava Roboão mais a Maaca, 
filha de Absalão, do que a todas as 
suas outras mulheres e concubinas; 
porque ele tinha tomado dezoito 
mulheres e sessenta concubinas; e 
gerou vinte e oito filhos, e sessenta 
filhas. 

22. E Roboão pôs por cabeça a 
Abias, filho de Maaca, para ser 
maioral entre os seus irmãos, 
porque o queria fazer rei. 

23. E usou de prudência e, de 
todos os seus filhos, alguns 
espalhou por todas as terras de 
Judá e Benjamim, por todas as 
cidades fortes; e deu-lhes víveres 
em abundância e lhes procurou 
uma multidão de mulheres. 
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1. Sucedeu, pois, que, havendo 
Roboão confirmado o reino e 
havendo-se fortalecido, deixou a lei 
do SENHOR, e, com ele, todo o 
Israel. 

2. Pelo que sucedeu, no ano quinto 
do rei Roboão, que Sisaque, rei do 
Egito, subiu contra Jerusalém 
(porque tinham transgredido contra 
o SENHOR) 

3. com mil e duzentos carros e 
com sessenta mil cavaleiros; e era 
inumerável a gente que vinha com 
ele do Egito, tanto de líbios como 
suquitas e etíopes. 

4. E tomou as cidades fortes que 
Judá tinha e veio a Jerusalém. 

5. Então, veio Semaías, o profeta, a 
Roboão e aos príncipes de Judá 
que se ajuntaram em Jerusalém por 
causa de Sisaque e disse-lhes: 
Assim diz o SENHOR: Vós me 
deixastes a mim, pelo que eu 
também vos deixei nas mãos de 
Sisaque. 

6. Então, se humilharam os 
príncipes de Israel e o rei e 
disseram: O SENHOR é justo. 

7. Vendo, pois, o SENHOR que se 
humilhavam, veio a palavra do 
SENHOR a Semaías, dizendo: 
Humilharam-se, não os destruirei; 
antes, em breve, lhes darei lugar de 
escaparem, para que o meu furor 
se não derrame sobre Jerusalém, 
pelas mãos de Sisaque. 

8. Porém serão seus servos, para 


que conheçam a diferença da 
minha servidão e da servidão dos 
reinos da terra. 

9. Subiu, pois, Sisaque, rei do Egito, 
contra Jerusalém e tomou os 
tesouros da Casa do SENHOR e os 
tesouros da casa do rei; levou tudo 
e também tomou os escudos de 
ouro que Salomão fizera. 

10. E fez o rei Roboão em lugar 
deles escudos de cobre e os 
entregou nas mãos dos capitães da 
guarda que guardavam a porta da 
casa do rei. 

11. E sucedeu que, entrando o rei 
na Casa do SENHOR, vinham os da 
guarda, e os traziam, e os 
tornavam a pôr na câmara da 
guarda. 

12. E, humilhando-se ele, a ira do 
SENHOR se desviou dele, para que 
o não destruísse de todo, porque 
ainda em Judá havia boas coisas. 
13. Fortificou-se, pois, o rei Roboão 
em Jerusalém e reinou. Ora, 
Roboão era da idade de quarenta e 
um anos quando começou a reinar; 
e dezessete anos reinou em 
Jerusalém, a cidade que o SENHOR 
escolheu dentre todas as tribos de 
Israel, para pôr ali o seu nome; e 
era o nome de sua mãe Naamá, 
amonita. 

14. E fez o que era mau, porquanto 
não preparou o coração para 
buscar o SENHOR. 

15. Os atos, pois, de Roboão, tanto 
os primeiros como os últimos, 
porventura, não estão escritos nos 
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livros da história de Semaías, o 
profeta, e de Ido, o vidente, 
conforme a relação das 
genealogias? E houve guerras entre 
Roboão e Jeroboão em todos os 
seus dias. 

16. E Roboão dormiu com seus pais 
e foi sepultado na Cidade de Davi; 
e Abias, seu filho, reinou em seu 
lugar. 
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1. No ano décimo-oitavo do rei 
Jeroboão, reinou Abias sobre Israel. 
2. Três anos reinou em Jerusalém; 
e era o nome de sua mãe Micaía, 
filha de Uriel, da cidade de Gibeá; 
e houve guerra entre Abias e 
Jeroboão. 

3. E Abias ordenou a peleja, com 
um exército de varões belicosos, de 
quatrocentos mil homens 
escolhidos; Jeroboão dispôs contra 
ele a batalha com oitocentos mil 
homens escolhidos, todos varões 
valentes. 

4. E pôs-se Abias em pé em cima 
do monte Zemaraim, que está nas 
montanhas de Efraim, e disse: Ouvi- 
me, Jeroboão e todo o Israel! 

5. Porventura, não vos convém 
saber que o SENHOR, Deus de 
Israel, deu para sempre a Davi a 
soberania sobre Israel, a ele e a 
seus filhos, por um concerto de 
sal? 

6. Contudo, levantou-se Jeroboão, 
filho de Nebate, servo de Salomão, 


filho de Davi, e se rebelou contra 
seu senhor, 

7. e ajuntaram-se a ele homens 
vadios, filhos de Belial; e 
fortificaram-se contra Roboão, filho 
de Salomão; e, sendo Roboão ainda 
jovem e terno de coração, não 
podia resistir-lhes. 

8. E, agora, cuidais de esforçar-vos 
contra o reino do SENHOR, que 
está nas mãos dos filhos de Davi; 
bem sois vós uma grande multidão 
e tendes convosco os bezerros de 
ouro que Jeroboão vos fez para 
deuses. 

9. Não lançastes vós fora os 
sacerdotes do SENHOR, os filhos de 
Arão, e os levitas e não fizestes 
para vós sacerdotes, como as 
nações das outras terras? Qualquer 
que vem a consagrar-se com um 
novilho e sete carneiros logo se faz 
sacerdote daqueles que não são 
deuses. 

10. Porém, quanto a nós, o 
SENHOR é o nosso Deus, e nunca 
o deixamos; e os sacerdotes que 
ministram ao SENHOR são filhos de 
Arão, e os levitas se ocupam na 
sua obra. 

11. E queimam ao SENHOR cada 
manhã e cada tarde holocaustos, 
incenso aromático, dispondo os 
pães da proposição sobre a mesa 
pura, e o castiçal de ouro, e as 
suas lâmpadas para se acenderem 
cada tarde, porque nós temos 
cuidado do serviço do SENHOR, 
nosso Deus; porém vós o deixastes. 
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12. E eis que Deus está conosco, à 
nossa frente, como também os seus 
sacerdotes, tocando as trombetas, 
para dar alarme contra vós, ó filhos 
de Israel; não pelejeis contra o 
SENHOR, Deus de vossos pais, 
porque não prosperareis. 

13. Mas Jeroboão fez uma 
emboscada em volta, para darem 
sobre eles por detrás, de maneira 
que estavam em frente de Judá, e 
a emboscada, por detrás deles. 

14. Então, Judá olhou, e eis que 
tinham de pelejar por diante e por 
detrás; assim, clamaram ao 
SENHOR, e os sacerdotes tocaram 
as trombetas. 

15. E os homens de Judá gritaram, 
e sucedeu que, gritando os homens 
de Judá, Deus feriu a Jeroboão e a 
todo o Israel diante de Abias e de 
Judá. 

16. E os filhos de Israel fugiram de 
diante de Judá, e Deus os entregou 
nas mãos de Judá. 

17. De maneira que Abias e o seu 
povo fizeram grande estrago entre 
eles, porque caíram feridos de 
Israel quinhentos mil homens 
escolhidos. 

18. E foram abatidos os filhos de 
Israel naquele tempo; e os filhos de 
Judá prevaleceram, porque 
confiaram no SENHOR, Deus de 
seus pais. 

19. E Abias seguiu após Jeroboão e 
tomou a Betel com os lugares da 
sua jurisdição, e a Jesana com os 
lugares da sua jurisdição, e a Efrom 


com os lugares da sua jurisdição. 
20. E Jeroboão não recobrou mais 
nenhuma força nos dias de Abias; 


porém o SENHOR o feriu, e morreu. 


21. Abias, pois, se fortificou, e 
tomou para si catorze mulheres, e 
gerou vinte e dois filhos e 
dezesseis filhas. 

22. Os mais atos, pois, de Abias, 
tanto os seus caminhos como as 
suas palavras, estão escritos na 
história do profeta Ido. 
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1. E Abias dormiu com seus pais, e 
o sepultaram na Cidade de Davi; e 
Asa, seu filho, reinou em seu lugar; 
nos seus dias, esteve a terra em 
paz dez anos. 

2. E Asa fez o que era bom e reto 
aos olhos do SENHOR, seu Deus, 
3. porque tirou os altares dos 
deuses estranhos e os altos, e 
quebrou as estátuas, e cortou os 
bosques. 

4. E mandou a Judá que 
buscassem ao SENHOR, Deus de 
seus pais, e que observassem a lei 
e o mandamento. 

5. Também tirou de todas as 
cidades de Judá os altos e as 
imagens do sol; e o reino esteve 
quieto diante dele. 

6. E edificou cidades fortes em 
Judá, porque a terra estava quieta, 
e não havia guerra contra ele 
naqueles anos, porquanto o 
SENHOR lhe dera repouso. 
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7. Disse, pois, a Judá: Edifiquemos 
estas cidades e cerquemo-las de 
muros, torres, portas e ferrolhos, 
enquanto a terra ainda está quieta 
diante de nós, pois buscamos ao 
SENHOR, nosso Deus; buscamo-lo e 
deu-nos repouso em redor. 
Edificaram, pois, e prosperaram. 

8. Tinha, pois, Asa um exército de 
trezentos mil de Judá, que traziam 
pavês e lança, e duzentos e oitenta 
mil de Benjamim, que traziam 
escudo e atiravam de arco; todos 
estes eram varões valentes. 

9. E Zerá, o etíope, saiu contra 
eles, com um exército de um 
milhão de homens e trezentos 
carros, e chegou até Maressa. 

10. Então, Asa saiu contra ele, e 
ordenaram a batalha no vale de 
Zefatá, junto a Maressa. 

11. E Asa clamou ao SENHOR, seu 
Deus, e disse: SENHOR, nada para 
ti é ajudar, quer o poderoso quer o 
de nenhuma força; ajuda-nos, pois, 
SENHOR, nosso Deus, porque em ti 
confiamos e no teu nome viemos 
contra esta multidão; SENHOR, tu 
és o nosso Deus, não prevaleça 
contra ti o homem. 

12. E o SENHOR feriu os etíopes 
diante de Asa e diante de Judá; e 
fugiram os etíopes. 

13. E Asa e o povo que estava 
com ele os perseguiram até Gerar, 
e caíram tantos dos etíopes, que já 
não havia neles vigor algum; porque 
foram quebrantados diante do 
SENHOR e diante do seu exército; e 


levaram dali mui grande despojo. 
14. E feriram todas as cidades nos 
arredores de Gerar, porque o terror 
do SENHOR estava sobre eles; e 
saquearam todas as cidades, 
porque havia nelas muita presa. 

15. Também feriram as malhadas 
do gado, e levaram ovelhas em 
abundância e camelos, e voltaram 
para Jerusalém. 
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1. Então, veio o Espírito de Deus 
sobre Azarias, filho de Obede. 

2. E saiu ao encontro de Asa e 
disse-lhe: Ouvi-me, Asa, e todo o 
Judá, e Benjamim: O SENHOR está 
convosco, enquanto vós estais com 
ele, e, se o buscardes, o achareis; 
porém, se o deixardes, vos deixará. 
3. E Israel esteve por muitos dias 
sem o verdadeiro Deus, e sem 
sacerdote que o ensinasse, e sem 
lei. 

4. Mas, quando na sua angústia se 
convertia ao SENHOR, Deus de 
Israel, e o buscava, o achava. 

5. E, naqueles tempos, não havia 
paz nem para o que saía, nem para 
o que entrava, mas muitas 
perturbações, sobre todos os 
habitantes daquelas terras. 

6. Porque gente contra gente e 
cidade contra cidade se 
despedaçavam, porque Deus os 
conturbara com toda a angústia. 

7. Mas esforçai-vos, e não 
desfaleçam as vossas mãos, porque 
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a vossa obra tem uma recompensa. 
8. Ouvindo, pois, Asa estas palavras 
e a profecia do profeta, filho de 
Obede, esforçou-se e tirou as 
abominações de toda a terra de 
Judá e de Benjamim, como também 
das cidades que tomara nas 
montanhas de Efraim; e renovou o 
altar do SENHOR, que estava diante 
do Pórtico do SENHOR. 

9. E ajuntou a todo o Judá, e 
Benjamim, e, com eles, os 
estrangeiros de Efraim, e de 
Manassés, e de Simeão, porque de 
Israel vinham a ele em grande 
número, vendo que o SENHOR, seu 
Deus, era com ele. 

10. E ajuntaram-se em Jerusalém 
no terceiro mês, no ano décimo do 
reinado de Asa. 

11. E, no mesmo dia, ofereceram 
em sacrifício ao SENHOR, do 
despojo que trouxeram, seiscentos 
bois e seis mil ovelhas. 

12. E entraram no concerto de 
buscarem o SENHOR, Deus de seus 
pais, com todo o seu coração e 
com toda a sua alma, 

13. e de que todo aquele que não 
buscasse ao SENHOR, Deus de 
Israel, morresse, desde o menor até 
ao maior e desde o homem até à 
mulher. 

14. E juraram ao SENHOR, em alta 
voz, com júbilo, e com trombetas, e 
com buzinas. 

15. E todo o Judá se alegrou deste 
juramento, porque com todo o seu 
coração juraram, e com toda a sua 


vontade o buscaram, e o acharam; 
e o SENHOR lhes deu repouso em 
redor. 

16. E também a Maaca, mãe do rei 
Asa, ele a depôs, para que não 
fosse mais rainha, porquanto fizera 
a Aserá um horrível ídolo; e Asa 
destruiu o seu horrível ídolo, e o 
despedaçou, e o queimou junto ao 
ribeiro de Cedrom. 

17. Os altos, porém, não se tiraram 
de Israel; contudo, o coração de 
Asa foi perfeito todos os seus dias. 
18. E trouxe as coisas que tinha 
consagrado seu pai e as coisas que 
ele mesmo tinha consagrado à 
Casa de Deus: prata, e ouro, e 
utensílios. 

19. E não houve guerra até ao ano 
trigésimo-quinto do reinado de Asa. 
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1. No ano trigésimo-sexto do 
reinado de Asa, Baasa, rei de Israel, 
subiu contra Judá e edificou a 
Ramá, para ninguém deixar sair, 
nem entrar a Asa, rei de Judá. 

2. Então, tirou Asa a prata e o 
ouro dos tesouros da Casa do 
SENHOR e da casa do rei; e enviou 
a Ben-Hadade, rei da Síria, que 
habitava em Damasco, dizendo: 

3. Aliança há entre mim e ti, como 
houve entre o meu pai e o teu; eis 
que te envio prata e ouro; val, pois, 
e aniquila a tua aliança com Baasa, 
rei de Israel, para que se retire de 
sobre mim. 
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4. E Ben-Hadade deu ouvidos ao rei 
Asa e enviou os capitães dos 
exércitos que tinha contra as 
cidades de Israel, e feriram a lIjom, 
ea Dã, e a Abel-Maim, e a todas 
as cidades das munições de Naftali. 
5. E sucedeu que, ouvindo-o Baasa, 
deixou de edificar a Ramá e não 
continuou a sua obra. 

6. Então, o rei Asa tomou a todo o 
Judá, e eles levaram as pedras de 
Ramá e a sua madeira com que 
Baasa edificara; e edificou com isto 
a Geba e a Mispa. 

7. Naquele mesmo tempo, veio 
Hanani, o vidente, a Asa, rei de 
Judá, e disse-lhe: Porque confiaste 
no rei da Síria e não confiaste no 
SENHOR, teu Deus, o exército do 
rei da Síria escapou das tuas mãos. 
8. Porventura, não foram os etíopes 
e os líbios um grande exército, com 
muitíssimos carros e cavaleiros? 
Confiando tu, porém, no SENHOR, 
ele os entregou nas tuas mãos. 

9. Porque, quanto ao SENHOR, seus 
olhos passam por toda a terra, 
para mostrar-se forte para com 
aqueles cujo coração é perfeito 
para com ele; nisso, pois, 
procedeste loucamente, porque, 
desde agora, haverá guerras contra 
ti; 

10. Porém Asa se indignou contra o 
vidente e lançou-o na casa do 
tronco, porque disso grandemente 
se alterou contra ele; também Asa, 
no mesmo tempo, oprimiu alguns 
do povo. 


11. E eis que os atos de Asa, tanto 
os primeiros como os últimos, estão 
escritos no livro da história dos reis 
de Judá e Israel. 

12. E caiu Asa doente de seus pés 
no ano trigésimo-nono do seu 
reinado; grande por extremo era a 
sua enfermidade, e, contudo, na 
sua enfermidade, não buscou ao 
SENHOR, mas, antes, aos médicos. 
13. E Asa dormiu com seus pais e 
morreu no ano quarenta e um do 
seu reinado. 

14. E o sepultaram no seu sepulcro 
que tinha cavado para si na Cidade 
de Davi, havendo-o deitado na 
cama, que se enchera de cheiros e 
especiarias preparadas segundo a 
arte dos perfumistas; e fizeram-lhe 
queima mui grande. 
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1. E Josafá, seu filho, reinou em 
seu lugar; e fortificou-se contra 
Israel. 

2. E pôs gente de guerra em todas 
as cidades fortes de Judá e 
guarnições na terra de Judá, como 
também nas cidades de Efraim que 
Asa, seu pai, tinha tomado. 

3. E o SENHOR foi com Josafá, 
porque andou nos primeiros 
caminhos de Davi, seu pai, e não 
buscou baalins. 

4. Antes, buscou ao Deus de seu 
pai e andou nos seus mandamentos 
e não segundo as obras de Israel. 
5. E o SENHOR confirmou o reino 
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nas suas mãos, e todo o Judá deu 
presentes a Josafá; e teve riquezas 
e glória em abundância. 

6. E exaltou-se o seu coração em 
seguir os caminhos do SENHOR e 
ainda tirou os altos e os bosques 
de Judá. 

7. E, no terceiro ano do seu 
reinado, enviou ele os seus 
príncipes, a Ben-Hail, e a Obadias, 
e a Zacarias, e a Natanael, e a 
Micaías, para ensinarem nas 
cidades de Judá. 

8. E, com eles, os levitas Semaías, 
e Netanias, e Zebadias, e Asael, e 
Semiramote, e Jônatas, e Adonias, 
e Tobias, e Tobe-Adonias; e, com 
eles, os sacerdotes Elisama e 
Jeorão. 

9. E ensinaram em Judá, e tinham 
consigo o livro da Lei do SENHOR, 
e rodearam todas as cidades de 
Judá, e ensinaram entre o povo. 
10. E veio o temor do SENHOR 
sobre todos os reinos das terras 
que estavam em roda de Judá e 
não guerrearam contra Josafá. 

11. E alguns dentre os filisteus 
traziam presentes a Josafá, com o 
dinheiro do tributo; também os 
arábios lhe trouxeram gado miúdo: 
sete mil e setecentos carneiros e 
sete mil e setecentos bodes. 

12. Cresceu, pois, Josafá, e se 
engrandeceu extremamente, e 
edificou fortalezas e cidades de 
munições em Judá. 

13. E teve muitas obras nas 
cidades de Judá, e gente de 


guerra, e varões valentes, em 
Jerusalém. 

14. E este é o número deles 
segundo as casas de seus pais; em 
Judá, eram chefes dos milhares: o 
chefe Adna, e, com ele, trezentos 
mil varões valentes; 

15. e, após ele, o chefe Joanã, e, 
com ele, duzentos e oitenta mil; 
16. e, após ele, Amazias, filho de 
Zicri, que voluntariamente se 
entregou ao SENHOR; e, com ele, 
duzentos mil varões valentes; 

17. e, de Benjamim, Eliada, varão 
valente, e, com ele, duzentos mil, 
armados de arco e de escudo; 

18. e, após ele, Jozabade, e, com 
ele, cento e oitenta mil armados 
para a guerra. 

19. Estes estavam a serviço do rei, 
afora os que o rei tinha posto nas 
cidades fortes por todo o Judá. 


2 Crônicas 18 


1. Tinha, pois, Josafá riquezas e 
glória em abundância e aparentou- 
se com Acabe. 

2. E, ao cabo de alguns anos, foi 
ter com Acabe, a Samaria; e Acabe 
matou ovelhas e bois em 
abundância, para ele e para o povo 
que vinha com ele, e o persuadiu a 
subir com ele a Ramote-Gileade. 

3. Porque Acabe, rei de Israel, disse 
a Josafá, rei de Judá: lrás tu 
comigo a Ramote-Gileade? E ele lhe 
disse: Como tu és, serei eu; e O 
meu povo, como o teu povo; 
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seremos contigo nesta guerra. 

4. Disse mais Josafá ao rei de 
Israel: Consulta, hoje, peço-te, a 
palavra do SENHOR. 

5. Então, o rei de Israel ajuntou os 
profetas, quatrocentos homens, e 
disse-lhes: Iremos à guerra contra 
Ramote-Gileade ou deixá-lo-ei? E 
eles disseram: Sobe, porque Deus a 
dará nas mãos do rei. 

6. Disse, porém, Josafá: Não há 
ainda aqui profeta algum do 
SENHOR, para que o consultemos? 
7. Então, o rei de Israel disse a 
Josafá: Ainda há um homem por 
quem podemos consultar o 
SENHOR; porém eu o aborreço, 
porque nunca profetiza de mim 
bem, senão sempre mal; este é 
Micaías, filho de Inlá. E disse 
Josafá: Não fale o rei assim. 

8. Então, chamou o rei de Israel a 
um eunuco e disse-lhe: Traze aqui 
depressa a Micaías, filho de Inlá. 

9. E o rei de Israel e Josafá, rei de 
Judá, estavam assentados cada um 
no seu trono, vestidos com as suas 
vestiduras, e estavam assentados 
na praça à entrada da porta de 
Samaria, e todos os profetas 
profetizavam na sua presença. 

10. E Zedequias, filho de Quenaana, 
fez para si uns chifres de ferro e 
disse: Assim diz o SENHOR: Com 
estes, ferirás aos siros, até de todo 
os consumires. 

11. E todos os profetas 
profetizavam o mesmo, dizendo: 
Sobe a Ramote-Gileade e 


prosperarás, porque o SENHOR a 
dará nas mãos do reli. 

12. E o mensageiro que foi chamar 
a Micaías lhe falou, dizendo: Eis 
que as palavras dos profetas, a 
uma boca, são boas para com o 
rei; seja, pois, também a tua 
palavra como a de um deles, e fala 
o que é bom. 

13. Porém Micaías disse: Vive o 
SENHOR, que o que meu Deus me 
disser, isso falarei. 

14. Vindo, pois, ao rei, o rei lhe 
disse: Micaías, iremos a Ramote- 
Gileade à guerra ou deixá-lo-ei? E 
ele disse: Subi e prosperareis; e 
serão dados nas vossas mãos. 

15. E o rei lhe disse: Até quantas 
vezes te conjurarei, para que me 
não fales senão a verdade no 
nome do SENHOR? 

16. Então, disse ele: Vi todo o 
Israel disperso pelos montes, como 
ovelhas que não têm pastor; e 
disse o SENHOR: Estes não têm 
senhor; torne cada um em paz para 
casa. 

17. Então, o rei de Israel disse a 
Josafá: Não te disse eu que este 
não profetizaria de mim bem, 
porém mal? 

18. Disse mais: Pois ouvi a palavra 
do SENHOR: Vi o SENHOR 
assentado no seu trono, e a todo 
o exército celestial em pé, à sua 
mão direita e à sua esquerda. 

19. E disse o SENHOR: Quem 
persuadirá a Acabe, rei de Israel, a 
que suba e caia em Ramote- 
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Gileade? Disse mais: Um diz desta 
maneira, e outro diz de outra. 

20. Então, saiu um espírito, e se 
apresentou diante do SENHOR, e 
disse: Eu o persuadirei. E o 
SENHOR lhe disse: Com quê? 

21. E ele disse: Eu sairei e serei um 
espírito de mentira na boca de 
todos os seus profetas. E disse o 
Senhor: Tu o persuadirás e também 
prevalecerás; sai e faze-o assim. 
22. Agora, pois, eis que o SENHOR 
pôs um espírito de mentira na boca 
destes teus profetas e o SENHOR 
falou o mal a teu respeito. 

23. Então, Zedequias, filho de 
Quenaana, se chegou, e feriu a 
Micaías no queixo, e disse: Por que 
caminho passou de mim o Espírito 
do SENHOR para falar a ti? 

24. E disse Micaías: Eis que o verás 
naquele dia, quando andares de 
câmara em câmara, para te 
esconderes. 

25. Então, disse o rei de Israel: 
Tomai a Micaías e tornai a levá-lo 
a Amom, o governador da cidade, e 
a Joás, filho do rei. 

26. E direis: Assim diz o rei: Metei 
este homem na casa do cárcere e 
sustentai-o com pão de angústia e 
com água de angústia até que eu 
volte em paz. 

27. E disse Micaías: Se é que 
tornares em paz, o SENHOR não 
tem falado por mim. Disse mais: 
Ouvi, povos todos! 

28. Subiram, pois, o rei de Israel e 
Josafá, rei de Judá, a Ramote- 


Gileade. 

29. E disse o rei de Israel a Josafá: 
Disfarçando-me eu, então, entrarei 
na peleja; tu, porém, veste as tuas 
vestiduras. Disfarçou-se, pois, O rei 
de Israel, e entraram na peleja. 

30. Deu ordem, porém, o rei da 
Síria aos capitães dos carros que 
tinha, dizendo: Não pelejareis nem 
contra pequeno, nem contra grande, 
senão contra o rei de Israel. 

31. Sucedeu, pois, que, vendo os 
capitães dos carros a Josafá, 
disseram: Este é o rei de Israel, e o 
cercaram para pelejarem; porém 
Josafá clamou, e o SENHOR o 
ajudou. E Deus os desviou dele. 

32. Porque sucedeu que, vendo os 
capitães dos carros que não era O 
rei de Israel, deixaram de segui-lo. 
33. Então, um homem, na sua 
simplicidade, armou o arco, e feriu 
o rei de Israel entre as junturas e a 
couraça. Então, disse ao carreteiro: 
Vira a mão e tira-me do exército, 
porque estou mui ferido. 

34. E, naquele dia, cresceu a peleja, 
mas o rei de Israel susteve-se em 
pé no carro defronte dos siros até 
à tarde; e morreu ao tempo do 
pôr-do-sol. 
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1. E Josafá, rei de Judá, voltou à 
sua casa em paz, a Jerusalém. 

2. E Jeú, filho de Hanani, o vidente, 
lhe saiu ao encontro e disse ao rei 
Josafá: Devias tu ajudar ao ímpio e 
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amar aqueles que ao SENHOR 
aborrecem? Por isso, virá sobre ti 
grande ira da parte do SENHOR. 

3. Boas coisas, contudo, se 
acharam em ti, porque tiraste os 
bosques da terra e preparaste o 
coração, para buscar a Deus. 

4. Habitou, pois, Josafá em 
Jerusalém, e tornou a passar pelo 
povo desde Berseba até as 
montanhas de Efraim, e fez com 
que tornassem ao SENHOR, Deus 
de seus pais. 

5. E estabeleceu juízes na terra, em 
todas as cidades fortes, de cidade 
em cidade. 

6. E disse aos juízes: Vede o que 
fazeis, porque não julgais da parte 
do homem, senão da parte do 
SENHOR, e ele está convosco no 
negócio do juízo. 

7. Agora, pois, seja o temor do 
SENHOR convosco; guardai-o e 
fazei-o, porque não há no SENHOR, 
nosso Deus, iniquidade, nem 
acepção de pessoas, nem aceitação 
de presentes. 

8. E também estabeleceu Josafá 
alguns dos levitas, e dos 
sacerdotes, e dos chefes dos pais 
de Israel sobre o juízo do SENHOR 
e sobre as causas judiciais; e 
tornaram a Jerusalém. 

9. E deu-lhes ordem, dizendo: 
Assim, andai no temor do SENHOR 
com fidelidade e com coração 
inteiro. 

10. E, em toda diferença que vier a 
vós de vossos irmãos que habitam 


nas suas cidades, entre sangue e 
sangue, entre lei e mandamento, 
entre estatutos e juízos, admoestai- 
os que se não façam culpados para 
com o SENHOR, e não venha 
grande ira sobre vós e sobre 
vossos irmãos; fazei assim e não 
vos fareis culpados. 

11. E eis que Amarias, o sumo 
sacerdote, presidirá sobre vós em 
todo negócio do SENHOR; e 
Zebadias, filho de Ismael, príncipe 
da casa de Judá, em todo negócio 
do rei; também os oficiais, os 
levitas, estão perante vós; esforçai- 
vos, pois, e fazei-o; e o SENHOR 
será com os bons. 
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1. E sucedeu que, depois disso, os 
filhos de Moabe, e os filhos de 
Amom, e, com eles, alguns outros 
dos amonitas vieram à peleja 
contra Josafá. 

2. Então, vieram alguns que deram 
aviso a Josafá, dizendo: Vem contra 
ti uma grande multidão dalém do 
mar e da Síria; e eis que já estão 
em Hazazom-Tamar, que é En-Gedi. 
3. Então, Josafá temeu e pôs-se a 
buscar o SENHOR; e apregoou 
jejum em todo o Judá. 

4. E Judá se ajuntou, para pedir 
socorro ao SENHOR; também de 
todas as cidades de Judá vieram 
para buscarem o SENHOR. 

5. E pôs-se Josafá em pé na 
congregação de Judá e de 
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Jerusalém, na Casa do SENHOR, 
diante do pátio novo. 

6. E disse: Ah! SENHOR, Deus de 
nossos pais, porventura, não és tu 
Deus nos céus? Pois tu és 
dominador sobre todos os reinos 
das gentes, e na tua mão há força 
e poder, e não há quem te possa 
resistir. 

7. Porventura, ó Deus nosso, não 
lançaste tu fora os moradores 
desta terra, de diante do teu povo 
de Israel, e não a deste à semente 
de Abraão, teu amigo, para sempre? 
8. E habitaram nela e edificaram 
nela um santuário ao teu nome, 
dizendo: 

9. Se algum mal nos sobrevier, 
espada, juízo, peste ou fome, nós 
nos apresentaremos diante desta 
casa e diante de ti; pois teu nome 
está nesta casa; e clamaremos a ti 
na nossa angústia, e tu nos ouvirás 
e livrarás. 

10. Agora, pois, eis que os filhos de 
Amom e de Moabe e os das 
montanhas de Seir, pelos quais não 
permitiste que passasse Israel, 
quando vinham da terra do Egito, 
mas deles se desviaram e não o 
destruíram, 

11. eis que nos dão o pago, vindo 
para lançar-nos fora da herança 
que nos fizeste herdar. 

12. Ah! Deus nosso, porventura, não 
os julgarás? Porque em nós não há 
força perante esta grande multidão 
que vem contra nós, e não 
sabemos nós o que faremos; porém 


os nossos olhos estão postos em 
ii. 

13. E todo o Judá estava em pé 
perante o SENHOR, como também 
as suas crianças, as suas mulheres 
e os seus filhos. 

14. Então, veio o Espírito do 
SENHOR, no meio da congregação, 
sobre Jaaziel, filho de Zacarias, 
filho de Benaías, filho de Jeiel, filho 
de Matanias, levita, dos filhos de 
Asafe, 

15. e Jaaziel disse: Dai ouvidos 
todo o Judá, e vós, moradores de 
Jerusalém, e tu, ó rei Josafá. Assim 
o SENHOR vos diz: Não temais, 
nem vos assusteis por causa desta 
grande multidão, pois a peleja não 
é vossa, senão de Deus. 

16. Amanhã, descereis contra eles; 
eis que sobem pela ladeira de Ziz, 
e os achareis no fim do vale, 
diante do deserto de Jeruel. 

17. Nesta peleja, não tereis de 
pelejar; parai, estai em pé e vede a 
salvação do SENHOR para 
convosco, ó Judá e Jerusalém; não 
temais, nem vos assusteis; amanhã, 
saí-lhes ao encontro, porque o 
SENHOR será convosco. 

18. Então, Josafá se prostrou com 
o rosto em terra; e todo o Judá e 
os moradores de Jerusalém se 
lançaram perante o SENHOR, 
adorando o SENHOR. 

19. E levantaram-se os levitas, dos 
filhos dos coatitas e dos filhos dos 
coraítas, para louvarem o SENHOR, 
Deus de Israel, com voz muito alta. 
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20. E, pela manhã cedo, se 
levantaram e saíram ao deserto de 
Tecoa; e, saindo eles, pôs-se em pé 
Josafá e disse: Ouvi-me, ó Judá e 
vós, moradores de Jerusalém: Crede 
no SENHOR, vosso Deus, e estareis 
seguros; crede nos seus profetas e 
prosperareis. 

21. E aconselhou-se com o povo e 
ordenou cantores para o SENHOR, 
que louvassem a majestade santa, 
saindo diante dos armados e 
dizendo: Louvai o SENHOR, porque 
a sua benignidade dura para 
sempre. 

22. E, ao tempo em que 
começaram com júbilo e louvor, o 
SENHOR pôs emboscadas contra os 
filhos de Amom e de Moabe e os 
das montanhas de Seir, que vieram 
contra Judá e foram desbaratados. 
23. Porque os filhos de Amom e de 
Moabe se levantaram contra os 
moradores das monhanhas de Seir, 
para os destruir e exterminar; e, 
acabando eles com os moradores 
de Seir, ajudaram uns aos outros a 
destruir-se. 

24. Entretanto, chegou Judá à 
atalaia do deserto; e olharam para 
a multidão, e eis que eram corpos 
mortos, que jaziam em terra, e 
nenhum escapou. 

25. E vieram Josafá e o seu povo 
para saquear os despojos e 
acharam neles fazenda e cadáveres 
em abundância, como também 
objetos preciosos; e tomaram para 
si tanto, que não podiam levar 


mais; três dias saquearam o 
despojo, porque era muito. 

26. E, ao quarto dia, se ajuntaram 
no vale de Beraca, porque ali 
louvaram o SENHOR; por isso, 
chamaram àquele lugar vale de 
Beraca, até ao dia de hoje. 

27. Então, voltaram todos os 
homens de Judá e de Jerusalém, e 
Josafá, à frente deles, para irem a 
Jerusalém com alegria, porque o 
SENHOR os alegrara acerca dos 
seus inimigos. 

28. E foram a Jerusalém com 
alaúdes, e com harpas, e com 
trombetas, para a Casa do 
SENHOR. 

29. E veio o temor de Deus sobre 
todos os reinos daquelas terras, 
ouvindo eles que o SENHOR havia 
pelejado contra os inimigos de 
Israel. 

30. E o reino de Josafá ficou 
quieto e o seu Deus lhe deu 
repouso em redor. 

31. E Josafá reinou sobre Judá; era 
da idade de trinta e cinco anos 
quando começou a reinar e vinte e 
cinco anos reinou em Jerusalém; e 
era o nome de sua mãe Azuba, 
filha de Sili. 

32. E andou nos caminhos de Asa, 
seu pai, e não se desviou dele, 
fazendo o que era reto aos olhos 
do SENHOR. 

33. Contudo, os altos se não 
tiraram, porque o povo não tinha 
ainda preparado o coração para 
com o Deus de seus pais. 
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34. Ora, o resto dos atos de 
Josafá, tanto os primeiros como os 
últimos, eis que está escrito nas 
notas de Jeú, filho de Hanani, que 
as inseriu no livro da história dos 
reis de Israel. 

35. Porém, depois disso, Josafá, rei 
de Judá, se aliou com Acazias, rei 
de Israel, que procedeu com toda a 
impiedade. 

36. E aliou-se com ele, para 
fazerem navios que fossem a Társis; 
e fizeram os navios em Eziom- 
Geber. 

37. Porém Eliézer, filho de Dodavá, 
de Maressa, profetizou contra 
Josafá, dizendo: Visto que te aliaste 
com Acazias, o SENHOR 
despedaçou as tuas obras. E os 
navios se quebraram e não 
puderam ir a Társis. 
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1. Depois, Josafá dormiu com seus 
pais, e o sepultaram com seus pais 
na Cidade de Davi; e Jeorão, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

2. E teve irmãos, filhos de Josafá: 
Azarias, e Jeiel, e Zacarias, e 
Azariau, e Micael, e Sefatias; todos 
estes foram filhos de Josafá, rei de 
Israel. 

3. E seu pai lhes deu muitos dons 
de prata, e de ouro, e de coisas 
preciosíssimas, com cidades fortes 
em Judá; porém o reino deu a 
Jeorão, porquanto era o 
priomogênito. 


4. E, subindo Jeorão ao reino de 
seu pai e havendo-se fortificado, 
matou todos os seus irmãos à 
espada, como também alguns dos 
príncipes de Israel. 

5. Da idade de trinta e dois anos 
era Jeorão quando começou a 
reinar e reinou oito anos em 
Jerusalém. 

6. E andou nos caminhos dos reis 
de Israel, como fazia a casa de 
Acabe; porque tinha a filha de 
Acabe por mulher e fazia o que era 
mau aos olhos do SENHOR. 

7. Porém o SENHOR não quis 
destruir a casa de Davi, em 
atenção ao concerto que tinha feito 
com Davi, e porque também tinha 
dito que lhe daria por todos os 
dias uma lâmpada, a ele e a seus 
filhos. 

8. Nos dias de Jeorão, se 
revoltaram os edomitas contra o 
domínio de Judá e constituíram 
para si um rei. 

9. Pelo que Jeorão passou adiante 
com os seus chefes, e todos os 
carros, com ele; e levantou-se de 
noite e feriu os edomitas que o 
tinham cercado, como também os 
capitães dos carros. 

10. Todavia, os edomitas se 
revoltaram contra o domínio de 
Judá até ao dia de hoje; então, no 
mesmo tempo, Libna se revoltou de 
debaixo de seu mando, porque 
deixara ao SENHOR, Deus de seus 
pais. 

11. Ele também fez altos nos 
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montes de Judá, e fez com que se 
corrompessem os moradores de 
Jerusalém, e até a Judá impeliu a 
ISSO. 

12. Então, lhe veio um escrito da 
parte de Elias, o profeta, que dizia: 
Assim diz o SENHOR, Deus de Davi, 
teu pai: Visto que não andaste nos 
caminhos de Josafá, teu pai, e nos 
caminhos de Asa, rei de Judá, 

13. mas andaste nos caminhos dos 
reis de Israel, e fizeste corromper a 
Judá e aos moradores de 
Jerusalém, segundo a corrupção da 
casa de Acabe, e também mataste 
teus irmãos, da casa de teu pai, 
melhores do que tu, 

14. eis que o SENHOR ferirá com 
um grande flagelo ao teu povo, e 
aos teus filhos, e às tuas mulheres, 
e a todas as tuas fazendas. 

15. Tu também terás uma grande 
enfermidade por meio de um mal 
nas tuas entranhas, até que te 
saiam as tuas entranhas, por causa 
da enfermidade, dia após dia. 

16. Despertou, pois, o SENHOR 
contra Jeorão o espírito dos 
filisteus e dos arábios, que estão 
da banda dos etíopes. 

17. Estes subiram a Judá, e deram 
sobre ela, e levaram toda a 
fazenda que se achou na casa do 
rei, como também a seus filhos e a 
suas mulheres; de modo que lhe 
não deixaram filho, senão a 
Jeoacaz, o mais moço de seus 
filhos. 

18. E, depois de tudo isso, o 


SENHOR o feriu nas suas entranhas 
com uma enfermidade incurável. 

19. E sucedeu que, depois de 
muitos dias, e chegado o fim de 
dois anos, saíram-lhe as entranhas 
com a doença, e morreu de más 
enfermidades; e o seu povo lhe não 
queimou aromas, como queimara a 
seus pais. 

20. Era da idade de trinta e dois 
anos quando começou a reinar, e 
reinou em Jerusalém oito anos, e 
foi-se sem deixar de si saudades; e 
o sepultaram na Cidade de Davi, 
porém não nos sepulcros dos reis. 


2 Crônicas 22 


1. E os moradores de Jerusalém 
fizeram rei a Acazias, seu filho mais 
moço, em seu lugar, porque a tropa 
que viera com os arábios ao arraial 
tinha matado a todos os mais 
velhos; e assim reinou Acazias, filho 
de Jeorão, rei de Judá. 

2. Era da idade de quarenta e dois 
anos quando começou a reinar e 
reinou um ano em Jerusalém. E era 
o nome de sua mãe Atalia, filha de 
Onri. 

3. Também este andou nos 
caminhos da casa de Acabe, 
porque sua mãe era sua 
conselheira, para proceder 
impiamente. 

4. E fez o que era mal aos olhos 
do SENHOR, como a casa de 
Acabe, porque eles eram seus 
conselheiros depois da morte de 
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seu pai, para a sua perdição. 

5. Também andou no seu conselho 
e foi-se com Jorão, filho de Acabe, 
rei de Israel, à peleja contra Hazael, 
rei da Síria, junto a Ramote-Gileade; 
e os siros feriram a Jorão. 

6. E tornou a curar-se em Jezreel 
das feridas que se lhe deram junto 
a Ramá, pelejando contra Hazael, 
rei da Síria; e Azarias, filho de 
Jeorão, rei de Judá, desceu para 
ver a Jorão, filho de Acabe, em 
Jezreel; porque estava doente. 

7. Veio, pois, de Deus o abatimento 
de Acazias, para que viesse a 
Jorão, porque, vindo ele, saiu com 
Jorão contra Jeú, filho de Ninsi, a 
quem o SENHOR tinha ungido para 
desarraigar a casa de Acabe. 

8. E sucedeu que, executando Jeú 
juízo contra a casa de Acabe, 
achou os príncipes de Judá e os 
filhos dos irmãos de Acazias, que 
serviam a Acazias, e os matou. 

9. Depois, buscou a Acazias (porque 
se tinha escondido em Samaria), e 
o alcançaram, e o trouxeram a Jeú, 
e o mataram, e o sepultaram; 
porque disseram: Filho é de Josafá, 
que buscou ao SENHOR com todo 
o seu coração. E não tinha já a 
casa de Acazias ninguém que 
tivesse força para O reino. 

10. Vendo, pois, Atalia, mãe de 
Acazias, que seu filho era morto, 
levantou-se e destruiu toda a 
semente real da casa de Judá. 

11. Porém Jeosebate, filha do rei, 
tomou a Joás, filho de Acazias, e 


tirou-o dentre os filhos do rei, a 
quem matavam, e o pôs com a sua 
ama na câmara dos leitos; assim, 
Jeosabeate, filha do rei Jeorão, 
mulher do sacerdote Joiada (porque 
era irmã de Acazias), o escondeu 
de Atalia, de modo que o não 
matou. 

12. E esteve com eles escondido na 
Casa de Deus seis anos; e Atalia 
reinou sobre a terra. 
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1. Porém, no sétimo ano, Joiada se 
esforçou e tomou consigo em 
aliança os chefes das centenas: 
Azarias, filho de Jeroão, e Ismael, 
filho de Joanã, e Azarias, filho de 
Obede, e Maaséias, filho de Adaías, 
e Elisafate, filho de Zicri. 

2. Estes rodearam Judá, e 
ajuntaram os levitas de todas as 
cidades de Judá e os cabeças dos 
pais de Israel, e vieram para 
Jerusalém. 

3. E toda aquela congregação fez 
aliança com o rei na Casa de Deus; 
e Joiada lhes disse: Eis que o filho 
do rei reinará, como o SENHOR 
falou a respeito dos filhos de Davi. 
4. Esta é a coisa que haveis de 
fazer: uma terça parte de vós, 
sacerdotes e levitas que entram de 
sábado, será formada de porteiros; 
5. e uma terça parte estará na 
casa do rei, e a outra terça parte, 
à porta do fundamento; e todo o 
povo estará nos pátios da Casa do 
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SENHOR. 

6. Porém ninguém entre na Casa do 
SENHOR, senão os sacerdotes e os 
levitas que ministram; estes 
entrarão porque santos são; mas 
todo o povo guardará o preceito 
do SENHOR. 

7. E os levitas rodearão ao rei, 
cada um com as armas na mão; e 
qualquer que entrar na casa 
morrerá; porém vós estareis com o 
rei quando entrar e quando sair. 

8. E fizeram os levitas e todo o 
Judá conforme tudo o que 
ordenara o sacerdote Joiada; e 
tomou cada um os seus homens, 
os que entravam no sábado com 
os que saíam no sábado; porque o 
sacerdote Joiada não tinha 
despedido as turmas. 

9. Também o sacerdote Joiada deu 
aos chefes das centenas as lanças, 
e os escudos, e as rodelas que 
foram do rei Davi, os quais estavam 
na Casa de Deus. 

10. E dispôs todo o povo, e a cada 
um com as armas na mão, desde a 
banda direita da casa até à banda 
esquerda da casa, da banda do 
altar e da casa, à roda do rei. 

11. Então, tiraram para fora ao filho 
do rei, e lhe puseram a coroa, e 
deram-lhe o testemunho, e o 
fizeram rei; e Joiada e seus filhos o 
ungiram e disseram: Viva o rei! 

12. Ouvindo, pois, Atalia a voz do 
povo, que corria para louvar o rei, 
veio ao povo à Casa do SENHOR. 
13. E olhou, e eis que o rei estava 


perto da sua coluna, à entrada, e 
os chefes e as trombetas, junto ao 
rei; e todo o povo da terra estava 
alegre e tocava as trombetas; e 
também os cantores tocavam 
instrumentos músicos e davam a 
entender que se deviam cantar 
louvores; então, Atalia rasgou as 
suas vestes e clamou: Traição, 
traição! 

14. Porém o sacerdote Joiada tirou 
para fora os capitães que estavam 
postos sobre o exército e disse- 
lhes: Tirai-a para fora das fileiras, e 
o que a seguir morrerá à espada; 
porque dissera o sacerdote: Não a 
matareis na Casa do SENHOR. 

15. E eles lhe lançaram as mãos, e 
ela foi à entrada da Porta dos 
Cavalos, da casa do rei; e ali a 
mataram. 

16. E Joiada fez aliança entre si, e 
o povo, e O rei, para serem eles o 
povo do SENHOR. 

17. Depois, todo o povo entrou na 
casa de Baal e a derribou; eles 
quebraram os seus altares e as 
suas imagens e a Matã, sacerdote 
de Baal, mataram diante dos 
altares. 

18. E Joiada ordenou os ofícios na 
Casa do SENHOR, debaixo das 
mãos dos sacerdotes, os levitas a 
quem Davi designara na Casa do 
SENHOR para oferecerem os 
holocaustos do SENHOR, como está 
escrito na Lei de Moisés, com 
alegria e com canto, conforme a 
instituição de Davi. 
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19. E pôs porteiros às portas da 
Casa do SENHOR, para que não 
entrasse nela ninguém imundo em 
coisa alguma. 

20. E Joiada tomou os capitães de 
cem, e os poderosos, e os que 
tinham domínio entre o povo e 
todo o povo da terra, e conduziram 
o rei da Casa do SENHOR, e 
entraram na casa do rei pela porta 
maior, e assentaram o rei no trono 
do reino. 

21. E todo o povo da terra se 
alegrou, e a cidade ficou em paz, 
depois que mataram Atalia à 
espada. 
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1. Tinha Joás sete anos de idade 
quando começou a reinar e 
quarenta anos reinou em Jerusalém; 
e era o nome de sua mãe Zíbia, de 
Berseba. 

2. E fez Joás o que era reto aos 
olhos do SENHOR, todos os dias 
do sacerdote Joiada. 

3. E tomou Joiada para ele duas 
mulheres; e gerou filhos e filhas. 

4. E sucedeu, depois disso, que 
veio ao coração de Joás renovar a 
Casa do SENHOR. 

5. Ajuntou, pois, os sacerdotes e os 
levitas e disse-lhes: Saí pelas 
cidades de Judá e ajuntai dinheiro 
de todo o Israel para reparar a 
Casa do vosso Deus, de ano em 
ano; e, vós, apressai este negócio. 
Porém os levitas não se 


apressaram. 
6. E o rei chamou a Joiada, o 
chefe, e disse-lhe: Por que não 
fizeste inquirição entre os levitas, 
para que trouxessem de Judá e de 
Jerusalém a oferta de Moisés, servo 
do SENHOR, e da congregação de 
Israel à Tenda do Testemunho? 

7. Porque, sendo Atalia ímpia, seus 
filhos arruinaram a Casa de Deus e 
até todas as coisas sagradas da 
Casa do SENHOR empregaram em 
baalins. 

8. E deu o rei ordem, e fizeram 
uma arca e a puseram fora, à 
porta da Casa do SENHOR. 

9. E publicou-se em Judá e em 
Jerusalém que trouxessem ao 
SENHOR a oferta que Moisés, o 
servo de Deus, havia imposto a 
Israel no deserto. 

10. Então, todos os príncipes e 
todo o povo se alegraram, e 
trouxeram a oferta, e a lançaram 
na arca, até que acabaram a obra. 
11. E sucedeu que, ao tempo que 
traziam a arca pelas mãos dos 
levitas, segundo o mandado do rei, 
e vendo que já havia muito 
dinheiro, vinham o escrivão do rei e 
o comissário do sumo sacerdote, e 
esvaziavam a arca, e a tomavam, e 
a tornavam ao seu lugar; assim 
faziam dia após dia e ajuntaram 
dinheiro em abundância, 

12. o qual o rei e Joiada davam 
aos que dirigiam a obra do serviço 
da Casa do SENHOR e alugaram 
pedreiros e carpinteiros, para 
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renovarem a Casa do SENHOR, 
como também ferreiros e 
serralheiros, para repararem a Casa 
do SENHOR. 

13. E os que dirigiam a obra faziam 
que a reparação da obra fosse 
crescendo pelas suas mãos, e 
restauraram a Casa de Deus ao 
seu estado, e a fortaleceram. 

14. E, depois de acabarem, 
trouxeram o resto do dinheiro 
diante do rei e de Joiada e dele 
fizeram utensílios para a Casa do 
SENHOR, e objetos para ministrar e 
oferecer, e perfumadores e vasos 
de ouro e de prata. E 
continuamente sacrificaram 
holocaustos na Casa do SENHOR, 
todos os dias de Joiada. 

15. E envelheceu Joiada e morreu 
farto de dias; era da idade de 
cento e trinta anos quando morreu. 
16. E o sepultaram na Cidade de 
Davi, com os reis, porque tinha 
feito bem em Israel e para com 
Deus e a sua casa. 

17. Porém, depois da morte de 
Joiada, vieram os príncipes de Judá 
e prostraram-se perante o rei; e o 
rei os ouviu. 

18. E deixaram a Casa do SENHOR, 
Deus de seus pais, e serviram às 
imagens do bosque e aos ídolos; 
então, veio grande ira sobre Judá e 
Jerusalém por causa desta sua 
culpa. 

19. Porém enviou profetas entre 
eles, para os fazer tornar ao 
SENHOR, os quais protestaram 


contra eles; mas eles não deram 
ouvidos. 

20. E o Espírito de Deus revestiu a 
Zacarias, filho do sacerdote Joiada, 
o qual se pôs em pé acima do 
povo e lhes disse: Assim diz Deus: 
Por que transgredis os 
mandamentos do SENHOR? 
Portanto, não prosperareis; porque 
deixastes o SENHOR, também ele 
vos deixará. 

21. E eles conspiraram contra ele e 
o apedrejaram com pedras, por 
mandado do rei, no pátio da Casa 
do SENHOR. 

22. Assim, O rei Joás não se 
lembrou da beneficência que 
Joiada, pai de Zacarias, lhe fizera; 
porém matou-lhe o filho, o qual, 
morrendo, disse: O SENHOR o verá 
e o requererá. 

23. E sucedeu, no decurso de um 
ano, que o exército da Síria subiu 
contra ele, e vieram a Judá e a 
Jerusalém, e destruíram dentre o 
povo a todos os príncipes do povo, 
e todo o seu despojo enviaram ao 
rei de Damasco. 

24. Porque, ainda que o exército 
dos siros viera com poucos 
homens, contudo, o SENHOR deu 
nas suas mãos um exército de 
grande multidão, porquanto 
deixaram ao SENHOR, Deus de seus 
pais. Assim executaram os juízos de 
Deus contra Joás. 

25. E, retirando-se dele (porque em 
grandes enfermidades o deixaram), 
seus servos conspiraram contra ele, 
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por causa do sangue do filho do 
sacerdote Joiada, e o mataram na 
sua cama, e morreu; e O 
sepultaram na Cidade de Davi, 
porém não o sepultaram nos 
sepulcros dos reis. 

26. Estes, pois, foram os que 
conspiraram contra ele: Zabade, 
filho de Simeate, a amonita, e 
Jozabade, filho de Sinrite, a 
moabita. 

27. E, quanto a seus filhos, e à 
grandeza do cargo que se lhe 
impôs, e ao estabelecimento da 
Casa de Deus, eis que está escrito 
no livro da história dos reis. E 
Amazias, seu filho, reinou em seu 
lugar. 


2 Crônicas 25 


1. Era Amazias da idade de vinte e 
cinco anos quando começou a 
reinar e reinou vinte e nove anos 
em Jerusalém; e era o nome de 
sua mãe Jeoadã, de Jerusalém. 

2. E fez o que era reto aos olhos 
do SENHOR, porém não com 
coração inteiro. 

3. Sucedeu, pois, que, sendo-lhe o 
reino já confirmado, matou os seus 
servos que feriram o rei, seu pai; 
4. porém não matou os seus filhos, 
mas fez como na Lei está escrito, 
no livro de Moisés, como o 
SENHOR ordenou, dizendo: Não 
morrerão os pais pelos filhos, nem 
os filhos morrerão pelos pais; mas 
cada um morrerá pelo seu pecado. 


5. E Amazias ajuntou a Judá e o 
pôs segundo as casas dos pais, por 
chefes de milhares e por chefes de 
centenas, por todo o Judá e 
Benjamim; e os numerou de vinte 
anos e daí para cima e achou 
deles trezentos mil escolhidos que 
saíam ao exército e levavam lança 
e escudo. 

6. Também de Israel tomou a soldo 
cem mil varões valentes, por cem 
talentos de prata. 

7. Porém um homem de Deus veio 
a ele, dizendo: Ó rei, não deixes ir 
contigo o exército de Israel, porque 
o SENHOR não é com Israel, a 
saber, com os filhos de Efraim. 

8. Se porém, fores, faze-o, esforça- 
te para a peleja; Deus te fará cair 
diante do inimigo, porque força há 
em Deus para ajudar e para fazer 
cair. 

9. E disse Amazias ao homem de 
Deus: Que se fará, pois, dos cem 
talentos de prata que dei às tropas 
de Israel? E disse o homem de 
Deus: Mais tem o SENHOR que te 
dar do que isso. 

10. Então, separou Amazias as 
tropas que lhe tinham vindo de 
Efraim, para que se fossem ao seu 
lugar; pelo que se acendeu a sua 
ira contra Judá, e voltaram para o 
seu lugar em ardor de ira. 

11. Esforçou-se, pois, Amazias, e 
conduziu o seu povo, e foi-se ao 
vale do Sal; e feriu dos filhos de 
Seir dez mil. 

12. Também os filhos de Judá 
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prenderam vivos dez mil, e os 
trouxeram ao cume da rocha, e do 
mais alto da rocha os lançaram 
abaixo, e todos arrebentaram. 

13. Porém os homens das tropas 
que Amazias despedira para que 
não fossem com ele à peleja deram 
sobre as cidades de Judá, desde 
Samaria até Bete-Horom; e feriram 
deles três mil e saquearam grande 
despojo. 

14. E sucedeu que, depois que 
Amazias veio da matança dos 
edomitas, trouxe consigo os deuses 
dos filhos de Seir, tomou-os por 
seus deuses, e prostrou-se diante 
deles, e queimou-lhes incenso. 

15. Então, a ira do SENHOR se 
acendeu contra Amazias, e mandou- 
lhe um profeta, que lhe disse: Por 
que buscaste deuses do povo, que 
a seu povo não livraram das tuas 
mãos? 

16. E sucedeu que, falando-lhe ele, 
lhe respondeu: Puseram-te por 
conselheiro do rei? Cala-te, por que 
te feririam? Então, o profeta parou 
e disse: Bem vejo eu que já Deus 
deliberou destruir-te, porquanto 
fizeste isso e não deste ouvidos a 
meu conselho. 

17. E, tendo tomado conselho, 
Amazias, rei de Judá, enviou a 
Joás, filho de Jeoacaz, filho de Jeú, 
rei de Israel, a dizer: Vem, vejamo- 
nos face a face. 

18. Porém Joás, rei de Israel, 
mandou dizer a Amazias, rei de 
Judá: O cardo que estava no 


Líbano mandou dizer ao cedro que 
estava no Líbano: Dá tua filha a 
meu filho por mulher; porém os 
animais do campo que estão no 
Líbano passaram e pisaram o 
cardo. 

19. Tu dizes: Eis que tenho ferido 
os edomitas, e elevou-se o teu 
coração, para te gloriares; agora, 
pois, fica em tua casa; por que te 
meterias no mal, para caíres tu e 
Judá contigo? 

20. Porém Amazias não lhe deu 
ouvidos, porque isto vinha de Deus, 
para entregá-los nas mãos dos 
seus inimigos, porquanto buscaram 
os deuses dos edomitas. 

21. E Joás, rei de Israel, subiu; e 
ele e Amazias, rei de Judá, viram- 
se face a face em Bete-Semes, que 
está em Judá. 

22. E Judá foi ferido diante de 
Israel, e foi cada um para as suas 
tendas. 

23. E Joás, rei de Israel, prendeu a 
Amazias, rei de Judá, filho de Joás, 
o filho de Jeoacaz, em Bete-Semes, 
e o trouxe a Jerusalém; e derribou 
o muro de Jerusalém, desde a 
Porta de Efraim até à Porta da 
Esquina, um trecho de quatrocentos 
côvados. 

24. Também tomou todo o ouro, e 
a prata, e todos os utensílios que 
se acharam na Casa de Deus com 
Obede-Edom, e os tesouros da 
casa do rei, e os reféns e voltou 
para Samaria. 

25. E viveu Amazias, filho de Joás, 
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rei de Judá, depois da morte de 
Joás, filho de Jeoacaz, rei de Israel, 
quinze anos. 

26. Quanto ao mais dos atos de 
Amazias, tanto Os primeiros como 
os últimos, eis que, porventura, não 
estão escritos no livro da história 
dos reis de Judá e de Israel? 

27. E, desde o tempo que Amazias 
se desviou do SENHOR, conspiraram 
contra ele em Jerusalém, porém ele 
fugiu para Laquis; mas enviaram 
após ele a Laquis e o mataram ali. 
28. E o trouxeram sobre cavalos e 
o sepultaram com seus pais na 
Cidade de Davi. 


2 Crônicas 26 


1. Então, todo o povo tomou a 
Uzias, que era da idade de 
dezesseis anos, e o fez rei em 
lugar de Amazias, seu pai. 

2. Este edificou a Elate e a restituiu 
a Judá, depois que o rei 
adormeceu com seus pais. 

3. Era Uzias da idade de dezesseis 
anos quando começou a reinar e 
cinquenta e cinco anos reinou em 
Jerusalém; e era o nome de sua 
mãe Jecolias, de Jerusalém. 

4. E fez o que era reto aos olhos 
do SENHOR, conforme tudo o que 
fizera Amazias, seu pai. 

5. Porque deu-se a buscar a Deus 
nos dias de Zacarias, sábio nas 
visões de Deus; e, nos dias em que 
buscou o SENHOR, Deus o fez 
prosperar. 


6. Porque saiu, e guerreou contra 
os filisteus, e quebrou o muro de 
Gate, e o muro de Jabné, e o muro 
de Asdode, e edificou cidades em 
Asdode e entre os filisteus. 

7. E Deus o ajudou contra os 
filisteus, e contra os arábios que 
habitavam em Gur-Baal, e contra os 
meunitas. 

8. E os amonitas deram presentes a 
Uzias, e o seu renome foi 
espalhado até à entrada do Egito, 
porque se fortificou altamente. 

9. Também Uzias edificou torres em 
Jerusalém, à Porta da Esquina, à 
Porta do Vale e aos ângulos e as 
fortificou. 

10. Também edificou torres no 
deserto e cavou muitos poços, 
porque tinha muito gado, tanto nos 
vales como nas campinas, 
lavradores e vinhateiros, nos 
montes e nos campos férteis, 
porque era amigo da agricultura. 
11. Tinha também Uzias um 
exército de homens destros nas 
armas, que saíam à guerra, em 
tropas, segundo o número da lista 
feita por mão de Jeiel, chanceler, e 
Maaséias, oficial, debaixo das mãos 
de Hananias, um dos príncipes do 
rel. 

12. Todo o número dos chefes dos 
pais, varões valentes, era de dois 
mil e seiscentos. 

13. E, debaixo das suas ordens, 
havia um exército guerreiro de 
trezentos e sete mil e quinhentos 
homens, que faziam a guerra com 
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força belicosa, para ajudar o rei 
contra os inimigos. 

14. E preparou-lhes Uzias, para 
todo o exército, escudos, e lanças, 
e capacetes, e couraças, e arcos, e 
até fundas para atirar pedras. 

15. Também fez em Jerusalém 
máquinas da invenção de 
engenheiros, que estivessem nas 
torres e nos cantos, para atirarem 
flechas e grandes pedras; e voou a 
sua fama até muito longe, porque 
foi maravilhosamente ajudado até 
que se tornou forte. 

16. Mas, havendo-se já fortificado, 
exaltou-se o seu coração até se 
corromper; e transgrediu contra o 
SENHOR, seu Deus, porque entrou 
no templo do SENHOR para 
queimar incenso no altar do 
incenso. 

17. Porém o sacerdote Azarias 
entrou após ele, e, com ele, oitenta 
sacerdotes do SENHOR, varões 
valentes. 

18. E resistiram ao rei Uzias e lhe 
disseram: A ti, Uzias, não compete 
queimar incenso perante o SENHOR, 
mas aos sacerdotes, filhos de Arão, 
que são consagrados para queimar 
incenso; sai do santuário, porque 
transgrediste; e não será isso para 
honra tua da parte do SENHOR 
Deus. 

19. Então, Uzias se indignou e tinha 
o incensário na sua mão para 
queimar incenso; indignando-se ele, 
pois, contra os sacerdotes, a lepra 
lhe saiu à testa perante os 


sacerdotes, na Casa do SENHOR, 
junto ao altar do incenso. 

20. Então, o sumo sacerdote 
Azarias olhou para ele, como 
também todos os sacerdotes, e eis 
que já estava leproso na sua testa, 
e apressuradamente o lançaram 
fora; e até ele mesmo se deu 
pressa a sair, visto que o SENHOR 
o ferira. 

21. Assim ficou leproso o rei Uzias 
até ao dia da sua morte; e morou, 
por ser leproso, numa casa 
separada, porque foi excluído da 
Casa do SENHOR; e Jotão, seu 
filho, tinha a seu cargo a casa do 
rei, julgando o povo da terra. 

22. Quanto ao mais dos atos de 
Uzias, tanto os primeiros como os 
derradeiros, o profeta Isaías, filho 
de Amoz, o escreveu. 

23. E dormiu Uzias com seus pais, 
e o sepultaram com seus pais no 
campo do sepulcro que era dos 
reis, porque disseram: Leproso é. E 
Jotão, seu filho, reinou em seu 
lugar. 
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1. Tinha Jotão vinte e cinco anos 
de idade quando começou a reinar 
e dezesseis anos reinou em 
Jerusalém; e era o nome de sua 
mãe Jerusa, filha de Zadoque. 

2. E fez o que era reto aos olhos 
do SENHOR, conforme tudo o que 
fizera Uzias, seu pai, exceto que 
não entrou no templo do SENHOR, 
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e ainda O povo se corrompia. 

3. Ele edificou a Porta Alta da Casa 
do SENHOR e edificou muito sobre 
o muro de Ofel. 

4. Edificou cidades nas montanhas 
de Judá e edificou nos bosques 
castelos e torres. 

5. Ele também guerreou contra o 
rei dos filhos de Amom e 
prevaleceu sobre eles, de modo que 
os filhos de Amom, naquele ano, 
lhe deram cem talentos de prata, e 
dez mil coros de trigo, e dez mil 
de cevada; isso lhe trouxeram os 
filhos de Amom também no 
segundo e no terceiro ano. 

6. Assim se fortificou Jotão, porque 
dirigiu os seus caminhos na 
presença do SENHOR, seu Deus. 

7. O resto, pois, dos atos de Jotão, 
e todas as suas guerras, e os seus 
caminhos, eis que tudo está escrito 
no livro da história dos reis de 
Israel e de Judá. 

8. Tinha vinte e cinco anos de 
idade quando começou a reinar e 
dezesseis anos reinou em 
Jerusalém. 

9. E dormiu Jotão com seus pais, e 
o sepultaram na Cidade de Davi; e 
Acaz, seu filho, reinou em seu 
lugar. 
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1. Tinha Acaz vinte anos de idade 
quando começou a reinar e 
dezesseis anos reinou em 
Jerusalém; e não fez o que era 


reto aos olhos do SENHOR, como 
Davi, seu pai. 

2. Antes, andou nos caminhos dos 
reis de Israel e, demais disso, fez 
imagens fundidas a baalins. 

3. Também queimou incenso no 
vale do Filho de Hinom, e queimou 
os seus filhos, conforme as 
abominações dos gentios que o 
SENHOR tinha desterrado de diante 
dos filhos de Israel. 

4. Também sacrificou e queimou 
incenso nos altos e nos outeiros, 
como também debaixo de toda 
árvore verde. 

5. Pelo que o SENHOR, seu Deus, o 
entregou nas mãos do rei dos 
siros, os quais o feriram e levaram 
dele em cativeiro uma grande 
multidão de presos, que trouxeram 
a Damasco; também foi entregue 
nas mãos do rei de Israel, o qual o 
feriu com grande ferida. 

6. Porque Peca, filho de Remalias, 
matou num dia em Judá cento e 
vinte mil, todos homens belicosos, 
porquanto deixaram o SENHOR, 
Deus de seus pais. 

7. E Zicri, varão potente de Efraim, 
matou a Maaséias, filho do rei, e a 
Azricão, o mordomo, e a Elcana, o 
segundo depois do rei. 

8. E os filhos de Israel levaram 
presos de seus irmãos duzentos 
mil, mulheres, filhos e filhas; e 
saquearam também deles grande 
despojo e trouxeram o despojo 
para Samaria. 

9. E estava ali um profeta do 
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SENHOR cujo nome era Obede, o 
qual saiu ao encontro do exército 
que vinha para Samaria e lhe disse: 
Eis que, irando-se o SENHOR, Deus 
de vossos pais, contra Judá, os 
entregou nas vossas mãos, e vós 
os matastes com uma raiva tal, que 
chegou até aos céus. 

10. E, agora, vós cuidais em sujeitar 
a vós os filhos de Judá e 
Jerusalém, como cativos e cativas; 
porventura, não sois vós mesmos 
aqueles entre os quais há culpas 
contra o SENHOR, vosso Deus? 

11. Agora, pois, ouvi-me e tornai a 
enviar os prisioneiros que trouxestes 
presos de vossos irmãos, porque o 
ardor da ira do SENHOR está sobre 
vós. 

12. Então, alguns homens dentre os 
chefes dos filhos de Efraim, Azarias, 
filho de Joanã, Berequias, filho de 
Mesilemote, e Jeizquias, filho de 
Salum, e Amasa, filho de Hadlai, se 
levantaram contra os que voltavam 
da batalha. 

13. E lhes disseram: Não fareis 
entrar aqui estes presos, porque, 
em relação à nossa culpa contra o 
SENHOR, vós intentais acrescentar 
mais a nossos pecados e a nossas 
culpas, sendo que já temos tanta 
culpa, e já o ardor da ira está 
sobre Israel. 

14. Então, os homens armados 
deixaram os presos e o despojo 
diante dos maiorais e de toda a 
congregação. 

15. E os homens que foram 


apontados por seus nomes se 
levantaram, e tomaram os presos, e 
vestiram do despojo a todos os 
que dentre eles estavam nus; e os 
vestiram, e os calçaram, e lhes 
deram de comer e de beber, e os 
ungiram; e a todos os que estavam 
fracos levaram sobre jumentos e os 
levaram a Jericó, a Cidade das 
Palmeiras, a seus irmãos; depois, 
voltaram para Samaria. 

16. Naquele tempo, o rei Acaz 
mandou pedir aos reis da Assíria, 
que o ajudassem. 

17. Além disso, também os 
edomitas vieram, e feriram a Judá, 
e levaram presos em cativeiro. 

18. Também os filisteus deram 
sobre as cidades da campina e do 
Sul de Judá e tomaram Bete- 
Semes, e Aijalom, e Gederote, e 
Socó, e os lugares da sua 
jurisdição, e Timna, e os lugares da 
sua jurisdição, e Ginzo, e os lugares 
da sua jurisdição; e habitaram ali. 
19. Porque o SENHOR humilhou a 
Judá por causa de Acaz, rei de 
Israel, porque Acaz desviara a Judá, 
que de todo se dera a prevaricar 
contra o SENHOR. 

20. E veio a ele Tiglate-Pileser, rei 
da Assíria; porém o pôs em aperto 
e não o fortaleceu. 

21. Porque Acaz tomou uma porção 
da Casa do SENHOR, e da casa do 
rei, e dos príncipes e a deu ao rei 
da Assíria; porém não o ajudou. 

22. E, ao tempo em que este o 
apertou, então, ainda mais 
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trangrediu contra o SENHOR; ele 
mesmo, O rei Acaz. 

23. Porque sacrificou aos deuses de 
Damasco, que o feriram, e disse: 
Visto que os deuses dos reis da 
Síria os ajudam, eu lhes sacrificarei, 
para que me ajudem. Porém eles 
foram a sua ruína e de todo o 
Israel. 

24. E ajuntou Acaz os utensílios da 
Casa de Deus, e os fez em 
pedaços, e fechou as portas da 
Casa do SENHOR, e fez para si 
altares em todos os cantos de 
Jerusalém. 

25. Também em cada cidade de 
Judá fez altos para queimar 
incenso a outros deuses; assim 
provocou à ira o SENHOR, Deus de 
seus pais. 

26. O resto, pois, de seus atos e 
de todos os seus caminhos, tanto 
os primeiros como os derradeiros, 
eis que está escrito no livro da 
história dos reis de Judá e de 
Israel. 

217. E dormiu Acaz com seus pais, e 
o sepultaram na cidade, em 
Jerusalém, porém não o puseram 
nos sepulcros dos reis de Israel; e 
Ezequias, seu filho, reinou em seu 
lugar. 


2 Crônicas 29 


1. Tinha Ezequias vinte e cinco 
anos de idade quando começou a 
reinar e reinou vinte e nove anos 
em Jerusalém; e era o nome de 


sua mãe Abia, filha de Zacarias. 

2. E fez o que era reto aos olhos 
do SENHOR, conforme tudo quanto 
fizera Davi, seu pai. 

3. Ele, no ano primeiro do seu 
reinado, no mês primeiro, abriu as 
portas da Casa do SENHOR e as 
reparou. 

4. E trouxe os sacerdotes e os 
levitas, e os ajuntou na praça 
oriental, 

5. e lhes disse: Ouvi-me, ó levitas! 
Santificai-vos, agora, e santificai a 
Casa do SENHOR, Deus de vossos 
pais, e tirai do santuário a 
imundícia. 

6. Porque nossos pais 
transgrediram, e fizeram o que era 
mal aos olhos do SENHOR, nosso 
Deus, e o deixaram; e desviaram o 
rosto do tabernáculo do SENHOR e 
lhe voltaram as costas. 

7. Também fecharam as portas do 
alpendre, e apagaram as lâmpadas, 
e não queimaram incenso, nem 
ofereceram holocaustos no 
santuário ao Deus de Israel. 

8. Pelo que veio grande ira do 
SENHOR sobre Judá e Jerusalém, e 
os entregou à perturbação, à 
assolação, e ao assobio, como vós 
o estais vendo com os vossos 
olhos. 

9. Porque eis que nossos pais 
caíram à espada, e nossos filhos, e 
nossas filhas, e nossas mulheres 
estiveram por isso em cativeiro. 

10. Agora, me tem vindo ao 
coração que façamos um concerto 
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com o SENHOR, Deus de Israel; 
para que se desvie de nós o ardor 
na sua ira. 

11. Agora, filhos meus, não sejais 
negligentes, pois o SENHOR vos tem 
escolhido para estardes diante dele 
para os servirdes, e para serdes 
seus ministros, e para queimardes 
incenso. 

12. Então, se levantaram os levitas 
Maate, filho de Amasai, e Joel, filho 
de Azarias, dos filhos dos coatitas; 
e, dos filhos de Merari, Quis, filho 
de Abdi, e Azarias, filho de Jealelel; 
e, dos gersonitas, Joá, filho de 
Zima, e Éden, filho de Joá; 

13. e, dentre os filhos de Elisafã, 
Sinri e Jeiel; e, dentre os filhos de 
Asafe, Zacarias e Matanias; 

14. e, dentre os filhos de Hemã, 
Jeiel e Simei; e, dentre os filhos de 
Jedutum, Semaías e Uziel. 

15. E ajuntaram seus irmãos, e 
santificaram-se, e vieram conforme 
o mandado do rei, pelas palavras 
do SENHOR, para purificarem a 
Casa do SENHOR. 

16. E os sacerdotes entraram 
dentro da Casa do SENHOR, para a 
purificar, e tiraram para fora, ao 
pátio da Casa do SENHOR, toda a 
imundícia que acharam no templo 
do SENHOR; e os levitas a 
tomaram, para a levarem para fora, 
ao ribeiro de Cedrom. 

17. Começaram, pois, a santificar 
ao primeiro do mês primeiro, e, ao 
oitavo dia do mês, vieram ao 
alpendre do SENHOR e santificaram 


a Casa do SENHOR em oito dias; e, 
no dia décimo-sexto do primeiro 
mês, acabaram. 

18. Então, entraram para dentro, ao 
rei Ezequias, e disseram: Já 
purificamos toda a Casa do 
SENHOR, como também o altar do 
holocausto com todos os seus 
utensílios e a mesa da proposição 
com todos os seus objetos. 

19. Também todos os objetos que 
o rei Acaz, no seu reinado, lançou 
fora, na sua trangressão, já 
preparamos e santificamos; e eis 
que estão diante do altar do 
SENHOR. 

20. Então, o rei Ezequias se 
levantou de madrugada, e ajuntou 
os maiorais da cidade, e subiu à 
Casa do SENHOR. 

21. E trouxeram sete novilhos, e 
sete carneiros, e sete cordeiros, e 
sete bodes, para sacrifício 
expiatório, pelo reino, e pelo 
santuário, e por Judá, e Ezequias 
disse aos filhos de Arão, os 
sacerdotes, que os oferecessem 
sobre o altar do SENHOR. 

22. E eles mataram os bois, e os 
sacerdotes tomaram o sangue e o 
aspergiram sobre o altar; também 
mataram os carneiros, e aspergiram 
o sangue sobre o altar; 
semelhantemente, mataram os 
cordeiros e aspergiram o sangue 
sobre o altar. 

23. Então, trouxeram os bodes para 
sacrifício pelo pecado, perante o rei 
e a congregação, e lhes impuseram 
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as mãos. 

24. E os sacerdotes os mataram e, 
com o seu sangue, fizeram 
expiação do pecado sobre o altar, 
para reconciliar a todo o Israel, 
porque o rei tinha ordenado que se 
fizesse aquele holocausto e 
sacrifício pelo pecado por todo o 
Israel. 

25. E pôs os levitas na Casa do 
SENHOR com címbalos, com 
alaúdes e com harpas, conforme o 
mandado de Davi e de Gade, o 
vidente do rei, e do profeta Natã, 
porque este mandado veio do 
SENHOR, por mão de seus profetas. 
26. Estavam, pois, os levitas em pé 
com os instrumentos de Davi, e os 
sacerdotes, com as trombetas. 

27. E deu ordem Ezequias que 
oferecessem o holocausto sobre o 
altar, e, ao tempo em que começou 
o holocausto, começou também o 
canto do SENHOR, com as 
trombetas e com os instrumentos 
de Davi, rei de Israel. 

28. E toda a congregação se 
prostrou quando cantavam o canto, 
e as trombetas tocavam; tudo isso, 
até o holocausto se acabar. 

29. E, acabando de o oferecer, o 
rei e todos quantos com ele se 
acharam se prostraram e adoraram. 
30. Então, o rei Ezequias e os 
maiorais disseram aos levitas que 
louvassem ao SENHOR com as 
palavras de Davi e de Asafe, o 
vidente. E o louvaram com alegria, 
e se inclinaram, e adoraram. 


31. E respondeu Ezequias e disse: 
Ágora, vos consagrastes ao 
SENHOR; chegai-vos e trazei 
sacrifícios e ofertas de louvor à 
Casa do SENHOR. E a congregação 
trouxe sacrifícios e ofertas de 
louvor, e todo o que tinha essa 
vontade do coração trouxe 
holocaustos. 

32. E o número dos holocaustos 
que a congregação trouxe foi de 
setenta bois, cem carneiros, 
duzentos cordeiros; tudo isso, em 
holocausto para o SENHOR. 

33. Houve também, de coisas 
consagradas, seiscentos bois e três 
mil ovelhas. 

34. Eram, porém, os sacerdotes mui 
poucos e não podiam esfolar a 
todos os holocaustos; pelo que 
seus irmãos, os levitas, os 
ajudaram, até a obra se acabar e 
até que os outros sacerdotes se 
santificaram; porque os levitas 
foram mais retos de coração para 
se santificarem do que os 
sacerdotes. 

35. E houve também holocaustos 
em abundância, com a gordura das 
ofertas pacíficas e com as ofertas 
de vinho para os holocaustos. 
Assim, se estabeleceu o ministério 
da Casa do SENHOR. 

36. E Ezequias e todo o povo se 
alegraram por causa daquilo que 
Deus tinha preparado para o povo; 
porque apressuradamente se fez 
esta obra. 
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2 Crônicas 30 


1. Depois disso, Ezequias enviou 
mensageiros por todo o Israel e 
Judá e escreveu também cartas a 
Efraim e a Manassés que viessem à 
Casa do SENHOR, a Jerusalém, 
para celebrarem a Páscoa ao 
SENHOR, Deus de Israel. 

2. Porque o rei tivera conselho com 
os seus maiorais e com toda a 
congregação em Jerusalém para 
celebrarem a Páscoa no segundo 
mês. 

3. Porquanto, no mesmo tempo, 
não a puderam celebrar, porque se 
não tinham santificado bastantes 
sacerdotes, e o povo se não tinha 
ajuntado em Jerusalém. 

4. E foi isso reto aos olhos do rei 
e aos olhos de toda a 
congregação. 

5. E ordenaram que se fizesse 
passar pregão por todo o Israel, 
desde Berseba até Dá, para que 
viessem a celebrar a Páscoa ao 
SENHOR, Deus de Israel, a 
Jerusalém; porque muitos a não 
tinham celebrado como estava 
escrito. 

6. Foram, pois, os correios com as 
cartas das mãos do rei e dos seus 
príncipes por todo o Israel e Judá 
e segundo o mandado do rei, 
dizendo: Filhos de Israel, convertei- 
vos ao SENHOR, Deus de Abraão, 
de Isaque e de Israel, para que ele 
se volte para aqueles de vós que 
escaparam e escaparam das mãos 


dos reis da Assíria. 

7. E não sejais como vossos pais e 
como vossos irmãos, que 
transgrediram contra o SENHOR, 
Deus de seus pais, pelo que os pôs 
em assolação como o vedes. 

8. Não endureçais, agora, a vossa 
cerviz, como vossos pais; dai a 
mão ao SENHOR, e vinde ao 
santuário que ele santificou para 
sempre, e servi ao SENHOR, vosso 
Deus, para que o ardor da sua ira 
se desvie de vós. 

9. Porque, em vos convertendo ao 
SENHOR, vossos irmãos e vossos 
filhos acharão misericórdia perante 
os que os levaram cativos e 
tornarão a esta terra; porque o 
SENHOR, vosso Deus, é piedoso e 
misericordioso e não desviará de 
vós o rosto, se vos converterdes a 
ele. 

10. E os correios foram passando 
de cidade em cidade, pela terra de 
Efraim e Manassés até Zebulom; 
porém riram-se e zombaram deles. 
11. Todavia, alguns de Aser, e de 
Manassés, e de Zebulom se 
humilharam e vieram a Jerusalém. 
12. E em Judá esteve a mão de 
Deus, dando-lhes um só coração, 
para fazerem o mandado do rei e 
dos príncipes, conforme a palavra 
do SENHOR. 

13. E ajuntou-se em Jerusalém 
muito povo para celebrar a Festa 
dos Pães Asmos, no segundo mês; 
uma mui grande congregação. 

14. E levantaram-se, e tiraram os 
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altares que havia em Jerusalém, e 
também tiraram todos os vasos de 
incenso, e os lançaram no ribeiro 
de Cedrom. 

15. Então, sacrificaram a Páscoa no 
dia décimo-quarto do segundo mês; 
e os sacerdotes e levitas se 
envergonharam, e se santificaram, e 
trouxeram holocaustos à Casa do 
SENHOR. 

16. E puseram-se no seu lugar, 
segundo o seu costume, conforme 
a Lei de Moisés, o homem de Deus; 
e os sacerdotes aspergiam o 
sangue, tomando-o das mãos dos 
levitas. 

17. Porque havia muitos na 
congregação que se não tinham 
santificado; pelo que os levitas 
estavam encarregados de matarem 
os cordeiros da Páscoa por todo 
aquele que não estava limpo, para 
o santificarem ao SENHOR. 

18. Porque uma multidão do povo, 
muitos de Efraim e Manassés, 
Issacar e Zebulom, se não tinham 
purificado e, contudo, comeram a 
Páscoa, não como está escrito; 
porém Ezequias orou por eles, 
dizendo: O SENHOR, que é bom, 
faça reconciliação com aquele 

19. que tem preparado o coração 
para buscar ao SENHOR Deus, o 
Deus de seus pais, ainda que não 
esteja purificado segundo a 
purificação do santuário. 

20. E ouviu o SENHOR a Ezequias e 
sarou O povo. 

21. E os filhos de Israel que se 


acharam em Jerusalém celebraram 
a Festa dos Pães Asmos sete dias, 
com grande alegria; e os levitas e 
os sacerdotes louvaram bem alto 
ao SENHOR, dia após dia. 

22. E Ezequias falou benignamente 
a todos os levitas que tinham 
entendimento no bom conhecimento 
do SENHOR; e comeram as ofertas 
da solenidade por sete dias, 
oferecendo ofertas pacíficas e 
louvando ao SENHOR, Deus de seus 
pais. 

23. E, tendo toda a congregação 
conselho para celebrarem outros 
sete dias, celebraram ainda sete 
dias com alegria. 

24. Porque Ezequias, rei de Judá, 
apresentou à congregação mil 
novilhos e sete mil ovelhas; e os 
príncipes apresentaram à 
congregação mil novilhos e dez mil 
ovelhas; e os sacerdotes se 
santificaram em grande número. 

25. E alegraram-se toda a 
congregação de Judá, e os 
sacerdotes, e os levitas, e toda a 
congregação de todos os que 
vieram de Israel, como também os 
estrangeiros que vieram da terra de 
Israel e os que habitavam em Judá. 
26. E houve grande alegria em 
Jerusalém, porque, desde os dias 
de Salomão, filho de Davi, rei de 
Israel, tal não houve em Jerusalém. 
27. Então, os sacerdotes e os 
levitas se levantaram e abençoaram 
o povo; e a sua voz foi ouvida, 
porque a sua oração chegou até à 
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sua santa habitação, aos céus. 
2 Crônicas 31 


1. E, acabando tudo isso, todos os 
israelitas que ali se achavam saíram 
às cidades de Judá e quebraram as 
estátuas, cortaram os bosques e 
derribaram os altos e altares por 
todo o Judá e Benjamim, como 
também em Efraim e Manassés, até 
que tudo destruíram; então, 
tornaram todos os filhos de Israel, 
cada um para sua possessão, para 
as cidades deles. 

2. E estabeleceu Ezequias as turmas 
dos sacerdotes e levitas, segundo 
as suas turmas, a cada um 
segundo o seu ministério; aos 
sacerdotes e levitas para Oo 
holocausto e para as ofertas 
pacíficas, para ministrarem, e 
louvarem, e cantarem às portas dos 
arraiais do SENHOR. 

3. Também estabeleceu a parte da 
fazenda do rei para os holocaustos, 
e para os holocaustos da manhã e 
da tarde, e para os holocaustos 
dos sábados, e das Festas da Lua 
Nova, e das solenidades, como está 
escrito na Lei do SENHOR. 

4. E ordenou ao povo, moradores 
de Jerusalém, que desse a parte 
dos sacerdotes e levitas, para que 
se pudessem dedicar à Lei do 
SENHOR. 

5. E, depois que essa ordem se 
divulgou, os filhos de Israel 
trouxeram muitas primícias de trigo, 


e de mosto, e de azeite, e de mel, 
e de toda a novidade do campo; 
também os dízimos de tudo 
trouxeram em abundância. 

6. E os filhos de Israel e de Judá 
que habitavam nas cidades de Judá 
também trouxeram dízimos das 
vacas e das ovelhas e dízimos das 
coisas sagradas que foram 
consagradas ao SENHOR, seu Deus; 
e fizeram muitos montões. 

7. No terceiro mês, começaram a 
fazer Os primeiros montões e no 
sétimo mês acabaram. 

8. Vindo, pois, Ezequias e os 
príncipes e vendo aqueles montões, 
bendisseram ao SENHOR e ao seu 
povo de Israel. 

9. E perguntou Ezequias aos 
sacerdotes e aos levitas acerca 
daqueles montões. 

10. E Azarias, o sumo sacerdote da 
casa de Zadoque, lhe falou, 
dizendo: Desde que esta oferta se 
começou a trazer à Casa do 
SENHOR, houve o que comer e de 
que se fartar e ainda sobejo em 
abundância, porque o SENHOR 
abençoou ao seu povo, e sobejou 
esta abastança. 

11. Então, disse Ezequias que se 
preparassem câmaras na Casa do 
SENHOR, e as prepararam. 

12. Ali, meteram fielmente as 
ofertas, e os dízimos, e as coisas 
consagradas; e isso estava a cargo 
de Conanias, o levita maioral, e 
Simei, seu irmão, o segundo. 

13. Jeiel, e Azarias, e Naate, e 
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Asael, e Jerimote, e Jozabade, e 
Eliel, e Ismaquias, e Maate, e 
Benaia eram superintendentes sob a 
direção de Conanias e Simei, seu 
irmão, por mandado do rei Ezequias 
e de Azarias, maioral da Casa de 
Deus. 

14. E Coré, filho de Imna, o levita, 
porteiro da banda do oriente, 
estava encarregado das ofertas 
voluntárias a Deus, para distribuir 
as ofertas alçadas do SENHOR e as 
coisas santíssimas. 

15. E debaixo das suas ordens 
estavam Éden, e Miniamim, e Jesua, 
e Semaías, e Amarias, e Secanias, 
nas cidades dos sacerdotes, para 
distribuírem com fidelidade a seus 
irmãos, segundo as suas turmas, 
tanto aos pequenos como aos 
grandes; 

16. além dos que estavam contados 
pelas genealogias dos varões, da 
idade de três anos e daí para cima, 
a todos os que entravam na Casa 
do SENHOR, para a obra de cada 
dia no seu dia pelo seu ministério 
nas suas guardas, segundo as suas 
turmas, 

17. e os que estavam contados 
pelas genealogias dos sacerdotes, 
segundo a casa de seus pais, como 
também os levitas, da idade de 
vinte anos e daí para cima, nas 
suas guardas, segundo as suas 
turmas; 

18. como também conforme as 
genealogias, com todas as suas 
crianças, e suas mulheres, e seus 


filhos, e suas filhas, por toda a 
congregação, porque, com 
fidelidade, estes se santificavam nas 
coisas consagradas. 

19. Também dentre os filhos de 
Arão havia sacerdotes nos campos 
dos arrabaldes das suas cidades, 
em cada cidade, homens que foram 
contados pelo seu nome para 
distribufrem as porções a todo 
varão entre os sacerdotes e a 
todos os que estavam contados 
pelas genealogias entre os levitas. 
20. E assim fez Ezequias em todo o 
Judá; e fez o que era bom, e reto, 
e verdadeiro perante o SENHOR, 
seu Deus. 

21. E em toda obra que começou 
no serviço da Casa de Deus, e na 
lei, e nos mandamentos, para 
buscar a seu Deus, com todo o seu 
coração o fez e prosperou. 


2 Crônicas 32 


1. Depois dessas coisas e dessa 
fidelidade, veio Senaqueribe, rei da 
Assíria, e entrou em Judá, e 
acampou-se contra as cidades 
fortes, e intentou separá-las para si. 
2. Vendo, pois, Ezequias que 
Senaqueribe vinha e que o seu 
rosto era de guerra contra 
Jerusalém, 

3. teve conselho com os seus 
príncipes e os seus varões, para 
que se tapassem as fontes das 
águas que havia fora da cidade; e 
eles o ajudaram. 
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4. Assim, muito povo se ajuntou e 
tapou todas as fontes, como 
também o ribeiro que se estendia 
pelo meio da terra. E disseram: Por 
que viriam os reis da Assíria e 
achariam tantas águas? 

5. E ele se fortificou, e edificou 
todo o muro quebrado até às 
torres, e levantou o outro muro 
para fora, e fortificou a Milo na 
Cidade de Davi, e fez armas e 
escudos em abundância. 

6. E pôs oficiais de guerra sobre o 
povo, e ajuntou-os a si na praça 
da porta da cidade, e falou-lhes ao 
coração, dizendo: 

7. Esforçai-vos e tende bom ânimo; 
não temais, nem vos espanteis por 
causa do rei da Assíria, nem por 
causa de toda a multidão que está 
com ele, porque há um maior 
conosco do que com ele. 

8. Com ele está o braço de carne, 
mas conosco, o SENHOR, nosso 
Deus, para nos ajudar e para 
guerrear nossas guerras. E o povo 
descansou nas palavras de 
Ezequias, rei de Judá. 

9. Depois disso, Senaqueribe, rei da 
Assíria, enviou os seus servos a 
Jerusalém (ele, porém, estava diante 
de Laquis, com todo o seu 
domínio), a Ezequias, rei de Judá, e 
a todo o Judá que estava em 
Jerusalém, dizendo: 

10. Assim diz Senaqueribe, rei da 
Assíria: Em que confiais vós, que 
vos ficais na fortaleza em 
Jerusalém? 


11. Porventura, não vos incita 
Ezequias, para morrerdes à fome e 
à sede, dizendo: O SENHOR, nosso 
Deus, nos livrará das mãos do rei 
da Assíria? 

12. Não é Ezequias o mesmo que 
tirou os seus altos e os seus 
altares e falou a Judá e a 
Jerusalém, dizendo: Diante do único 
altar vos prostrareis e sobre ele 
queimareis incenso? 

13. Não sabeis vós o que eu e 
meus pais fizemos a todos os 
povos das terras? Porventura, 
puderam de qualquer maneira os 
deuses das nações daquelas terras 
livrar a sua terra das minhas mãos? 
14. Qual é, de todos os deuses 
daquelas nações que meus pais 
destruíram, que pôde livrar o seu 
povo das minhas mãos, para que 
vosso Deus vos possa livrar das 
minhas mãos? 

15. Agora, pois, não vos engane 
Ezequias, nem vos incite assim, nem 
lhe deis crédito, porque nenhum 
deus de nação alguma, nem de 
reino algum pôde livrar o seu povo 
das minhas mãos, nem das mãos 
de meus pais, quanto menos vos 
poderá livrar o vosso Deus das 
minhas mãos. 

16. Também seus servos falaram 
ainda mais contra o SENHOR Deus 
e contra Ezequias, o seu servo. 

17. Escreveu também cartas, para 
blasfemar do SENHOR, Deus de 
Israel, e para falar contra ele, 
dizendo: Assim como os deuses das 
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nações das terras não livraram o 
seu povo das minhas mãos, assim 
também o Deus de Ezequias não 
livrará o seu povo das minhas 
mãos. 

18. E clamaram em alta voz em 
judaico contra o povo de Jerusalém 
que estava em cima do muro, para 
os atemorizarem e os perturbarem, 
para tomarem a cidade. 

19. E falaram do Deus de 
Jerusalém, como dos deuses dos 
povos da terra, obras das mãos 
dos homens. 

20. Porém o rei Ezequias e o 
profeta Isaías, filho de Amoz, 
oraram por causa disso e clamaram 
ao céu. 

21. Então, o SENHOR enviou um 
anjo que destruiu todos os varões 
valentes, e os príncipes, e os 
chefes no arraial do rei da Assíria; 
e este tornou com vergonha de 
rosto à sua terra; e, entrando na 
casa de seu deus, os mesmos que 
descenderam dele o mataram ali à 
espada. 

22. Assim livrou o SENHOR a 
Ezequias e aos moradores de 
Jerusalém das mãos de 
Senaqueribe, rei da Assíria, e das 
mãos de todos; e de todos os 
lados os guiou. 

23. E muitos traziam presentes a 
Jerusalém, ao SENHOR, e coisas 
preciosíssimas a Ezequias, rei de 
Judá, de modo que, depois disso, 
foi exaltado perante os olhos de 
todas as nações. 


24. Naqueles dias, Ezequias 
adoeceu de morte e orou ao 
SENHOR, o qual lhe falou e lhe deu 
um sinal. 

25. Mas não correspondeu Ezequias 
ao benefício que se lhe fez, porque 
o seu coração se exaltou; pelo que 
veio grande indignação sobre ele e 
sobre Judá e Jerusalém. 

26. Ezequias, porém, se humilhou 
pela soberba do seu coração, ele e 
os habitantes de Jerusalém; e a 
grande indignação do SENHOR não 
veio sobre eles, nos dias de 
Ezequias. 

27. E teve Ezequias riquezas e 
glória em grande abundância; e 
fizeram-se tesouros de prata, e de 
ouro, e de pedras preciosas, e de 
especiarias, e de escudos, e de 
tudo o que se podia desejar, 

28. também armazéns para a 
colheita do trigo, e do mosto, e do 
azeite, e estrebarias para toda 
casta de animais, e currais para Os 
rebanhos. 

29. Edificou também cidades e 
possuiu ovelhas e vacas em 
abundância, porque Deus lhe tinha 
dado muitíssima fazenda. 

30. Também o mesmo Ezequias 
tapou o manancial superior das 
águas de Giom e as fez correr por 
baixo para o ocidente da Cidade de 
Davi, porque Ezequias prosperou em 
toda a sua obra. 

31. Contudo, no negócio dos 
embaixadores dos príncipes da 
Babilônia que foram enviados a ele 
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a perguntarem acerca do prodígio 
que se fez naquela terra, Deus o 
desamparou, para tentá-lo, para 
saber tudo o que havia no seu 
coração. 

32. Quanto ao resto dos atos de 
Ezequias e às suas beneficências, 
eis que estão escritos na visão do 
profeta Isaías, filho de Amoz, e no 
livro da história dos reis de Judá e 
de Israel. 

33. E dormiu Ezequias com seus 
pais, e o sepultaram no mais alto 
dos sepulcros dos filhos de Davi; e 
todo o Judá e os habitantes de 
Jerusalém lhe fizeram honras na 
sua morte; e Manassés, seu filho, 
reinou em seu lugar. 


2 Crônicas 33 


1. Tinha Manassés doze anos de 
idade quando começou a reinar e 
cinquenta e cinco anos reinou em 
Jerusalém. 

2. E fez o que era mal aos olhos 
do SENHOR, conforme as 
abominações dos gentios que o 
SENHOR lançara de diante dos 
filhos de Israel. 

3. Porque tornou a edificar os altos 
que Ezequias, seu pai, tinha 
derribado, e levantou altares a 
baalins, e fez bosques, e prostrou- 
se diante de todo o exército dos 
céus, e o serviu. 

4. E edificou altares na Casa do 
SENHOR, da qual o SENHOR tinha 
dito: Em Jerusalém estará o meu 


nome eternamente. 

5. Edificou altares a todo o exército 
dos céus, em ambos os pátios da 
Casa do SENHOR. 

6. Fez ele também passar os seus 
filhos pelo fogo no vale do Filho de 
Hinom, e usou de adivinhações, e 
de agouros, e de feitiçarias, e 
consultou adivinhos e encantadores, 
e fez muitíssimo mal aos olhos do 
SENHOR, para o provocar à ira. 

7. Também pôs uma imagem 
esculpida, o ídolo que tinha feito, 
na Casa de Deus, da qual Deus 
tinha dito a Davi e a Salomão, seu 
filho: Nesta casa, em Jerusalém, 
que escolhi dentre todas as tribos 
de Israel, porei eu o meu nome 
para sempre; 

8. e nunca mais removerei o pé de 
Israel da terra que destinei a 
vossos pais, contanto que tenham 
cuidado de fazer tudo o que eu 
lhes ordenei, conforme toda a lei, e 
estatutos, e juízos dados pelas 
mãos de Moisés. 

9. E Manassés tanto fez errar a 
Judá e aos moradores de 
Jerusalém, que fizeram pior do que 
as nações que o SENHOR tinha 
destruído de diante dos filhos de 
Israel. 

10. E falou o SENHOR a Manassés 
e ao seu povo, porém não deram 
ouvidos. 

11. Pelo que o SENHOR trouxe 
sobre eles os príncipes do exército 
do rei da Assíria, os quais 
prenderam Manassés entre os 
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espinhais, e o amarraram com 
cadeias, e o levaram à Babilônia. 
12. E ele, angustiado, orou deveras 
ao SENHOR, seu Deus, e humilhou- 
se muito perante o Deus de seus 
pais, 

13. e lhe fez oração, e Deus se 
aplacou para com ele, e ouviu a 
sua súplica, e o tornou a trazer a 
Jerusalém, ao seu reino; então, 
reconheceu Manassés que o 
SENHOR é Deus. 

14. E, depois disso edificou o muro 
de fora da Cidade de Davi, ao 
ocidente de Giom, no vale, e à 
entrada da Porta do Peixe, e à 
roda, até Ofel, e o levantou mui 
alto; também pôs oficiais valentes 
em todas as cidades fortes de 
Judá. 

15. E tirou da Casa do SENHOR os 
deuses estranhos e o ídolo, como 
também todos os altares que tinha 
edificado no monte da Casa do 
SENHOR e em Jerusalém e os 
lançou fora da cidade. 

16. E reparou o altar do SENHOR, e 
ofereceu sobre ele ofertas pacíficas 
e de louvor, e mandou a Judá que 
servisse ao SENHOR, Deus de Israel. 
17. Mas ainda o povo sacrificava 
nos altos, mas somente ao 
SENHOR, seu Deus. 

18. O resto, pois, dos atos de 
Manassés, e a sua oração ao seu 
Deus, e as palavras dos videntes 
que lhe falaram em nome do 
SENHOR, Deus de Israel, eis que 
estão no livro da história dos reis 


de Israel 

19. E a sua oração, como Deus se 
aplacou para com ele, e todo o 
seu pecado, e a sua transgressão, 
e os lugares onde edificou altos e 
pôs bosques e imagens de 
escultura, antes que se humilhasse, 
eis que está tudo escrito nos livros 
dos videntes. 

20. E dormiu Manassés com seus 
pais, e o sepultaram em sua casa; 
Amom, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

21. Era Amom da idade de vinte e 
dois anos quando começou a reinar 
e dois anos reinou em Jerusalém. 
22. E fez o que era mal aos olhos 
do SENHOR, como havia feito 
Manassés, seu pai, porque Amom 
sacrificou a todas as imagens de 
escultura que Manassés, seu pai, 
tinha feito e as serviu. 

23. Mas não se humilhou perante o 
SENHOR, como Manassés, seu pai, 
se humilhara; antes, multiplicou 
Amom os seus delitos. 

24. E conspiraram contra ele os 
seus servos e o mataram em sua 
casa. 

25. Porém o povo da terra feriu 
todos quantos conspiraram contra o 
rei Amom e o povo da terra fez 
reinar em seu lugar a Josias, seu 
filho. 


2 Crônicas 34 


1. Tinha Josias oito anos quando 
começou a reinar e trinta e um 
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anos reinou em Jerusalém. 

2. E fez o que era reto aos olhos 
do SENHOR e andou nos caminhos 
de Davi, seu pai, sem se desviar 
deles nem para a direita nem para 
a esquerda. 

3. Porque, no oitavo ano do seu 
reinado, sendo ainda moço, 
começou a buscar o Deus de Davi, 
seu pai; e, no duodécimo ano, 
começou a purificar a Judá e a 
Jerusalém dos altos, e dos 
bosques, e das imagens de 
escultura e de fundição. 

4. E derribaram perante ele os 
altares de baalins; e cortou as 
imagens do sol, que estavam acima 
deles, e os bosques, e as imagens 
de escultura e de fundição quebrou, 
e reduziu a pó, e o aspergiu sobre 
as sepulturas dos que lhes tinham 
sacrificado. 

5. E os ossos dos sacerdotes 
queimou sobre os seus altares e 
purificou a Judá e a Jerusalém. 

6. O mesmo fez nas cidades de 
Manassés, e de Efraim, e de 
Simeão, e ainda até Naftali, em 
seus lugares assolados, ao redor. 
7. E, tendo derribado os altares, e 
os bosques, e as imagens de 
escultura, até reduzi-los a pó, e 
tendo cortado todas as imagens do 
sol em toda a terra de Israel, 
então, voltou para Jerusalém. 

8. E, no ano décimo-oitavo do seu 
reinado, havendo já purificado a 
terra e a casa, enviou a Safá, filho 
de Azalias, e a Maaséias, maioral 


da cidade, e a Joá, filho de 
Joacaz, registrador, para repararem 
a Casa do SENHOR, seu Deus. 

9. E vieram a Hilquias, sumo 
sacerdote, e deram o dinheiro que 
se tinha trazido à Casa de Deus e 
que os levitas que guardavam o 
umbral tinham recolhido das mãos 
de Manassés, e de Efraim, e de 
todo o resto de Israel, como 
também de todo o Judá e 
Benjamim; e voltaram para 
Jerusalém. 

10. E o entregaram aos que 
dirigiam a obra e superintendiam 
sobre a Casa do SENHOR; e estes 
o deram aos que faziam a obra e 
trabalhavam na Casa do SENHOR, 
para consertarem e repararem a 
casa. 

11. E o deram aos mestres da obra 
e aos edificadores, para comprarem 
pedras lavradas e madeira para as 
junturas e para sobradarem as 
casas que os reis de Judá tinham 
destruído. 

12. E estes homens trabalhavam 
fielmente na obra; e os 
superintendentes sobre eles eram 
Jaate e Obadias, levitas, dos filhos 
de Merari, como também Zacarias e 
Mesulão, dos filhos dos coatitas, 
para adiantarem a obra, e outros 
levitas, todos que eram peritos em 
instrumentos de música. 

13. Estavam também sobre os 
carregadores e os inspetores de 
todos os que trabalhavam em 
alguma obra; e, dentre os levitas, 
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eram os escrivães, e os oficiais, e 
os porteiros. 

14. E, tirando eles o dinheiro que 
se tinha trazido à Casa do 
SENHOR, Hilquias, o sacerdote, 
achou o livro da Lei do SENHOR, 
dada pelas mãos de Moisés. 

15. E Hilquias respondeu e disse a 
Safãá, o escrivão: Achei o livro da 
Lei na Casa do SENHOR. E Hilquias 
deu o livro a Safã. 

16. E Safã levou o livro ao rei e 
deu conta também ao rei, dizendo: 
Teus servos fazem tudo quanto se 
lhes encomendou. 

17. E ajuntaram o dinheiro que se 
achou na Casa do SENHOR e o 
deram nas mãos dos 
superintendentes e nas mãos dos 
que faziam a obra. 

18. Além disso, Safã, o escrivão, fez 
saber ao rei, dizendo: O sacerdote 
Hilquias me deu um livro. E Safã 
leu nele perante o rei. 

19. Sucedeu, pois, que, ouvindo o 
rei as palavras da Lei, rasgou as 
suas vestes. 

20. E o rei deu ordem a Hilquias, e 
a Aicão, filho de Safã, e a Abdom, 
filho de Mica, e a Safã, o escrivão, 
e a Asaías, ministro do rei, dizendo: 
21. Ide, consultai ao SENHOR, por 
mim e pelos que restam em Israel 
e em Judá, sobre as palavras deste 
livro que se achou, porque grande 
é o furor do SENHOR, que se 
derramou sobre nós; porquanto 
nossos pais não guardaram a 
palavra do SENHOR, para fazerem 


conforme tudo quanto está escrito 
neste livro. 

22. Então, Hilquias e os enviados 
do rei foram ter com a profetisa 
Hulda, mulher de Salum, filho de 
Tocate, filho de Harás, guarda das 
vestimentas (e habitava ela em 
Jerusalém na segunda parte); e 
falaram-lhe naquele sentido. 

23. E ela lhes disse: Assim diz o 
SENHOR, Deus de Israel: Dizei ao 
homem que vos enviou a mim: 

24. Assim diz o SENHOR: Eis que 
trarei mal sobre este lugar e sobre 
os seus habitantes, a saber, todas 
as maldições que estão escritas no 
livro que se leu perante o rei de 
Judá. 

25. Porque me deixaram e 
queimaram incenso perante outros 
deuses, para me provocarem à ira 
com toda a obra das suas mãos; 
portanto, o meu furor se derramou 
sobre este lugar e não se apagará. 
26. Porém ao rei de Judá, que vos 
enviou a consultar ao SENHOR, 
assim lhe direis: Assim diz o 
SENHOR, Deus de Israel, quanto às 
palavras que ouviste: 

27. Como o teu coração se 
enterneceu, e te humilhaste perante 
Deus, ouvindo as suas palavras 
contra este lugar e contra os seus 
habitantes, e te humilhaste perante 
mim, e rasgaste as tuas vestes, e 
choraste perante mim, também eu 
te tenho ouvido, diz o SENHOR. 
28. Eis que te ajuntarei a teus pais, 
e tu serás recolhido ao teu 
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sepulcro em paz, e os teus olhos 
não verão todo o mal que hei de 
trazer sobre este lugar e sobre os 
seus habitantes. E voltaram com 
esta resposta ao rei. 

29. Então, o rei convocou e ajuntou 
todos os anciãos de Judá e 
Jerusalém. 

30. E o rei subiu à Casa do 
SENHOR com todos os homens de 
Judá e os habitantes de Jerusalém, 
e os sacerdotes, e os levitas, e 
todo o povo, desde o maior até ao 
menor; e ele leu aos ouvidos deles 
todas as palavras do livro do 
concerto, que se tinha achado na 
Casa do SENHOR. 

31. E pôs-se o rei em pé em seu 
lugar e fez concerto perante o 
SENHOR, para andar após o 
SENHOR e para guardar os seus 
mandamentos, e os seus 
testemunhos, e os seus estatutos, 
com todo o seu coração e com 
toda a sua alma, cumprindo as 
palavras do concerto, que estão 
escritas naquele livro. 

32. E fez estar em pé a todos 
quantos se acharam em Jerusalém 
e em Benjamim; e os habitantes de 
Jerusalém fizeram conforme o 
concerto de Deus, do Deus de seus 
pais. 

33. E Josias tirou todas as 
abominações de todas as terras 
que eram dos filhos de Israel; e a 
todas quantos se achara em Israel 
obrigou a que com tal culto 
servissem ao SENHOR, seu Deus; 


todos os seus dias não se 
desviaram de após o SENHOR, Deus 
de seus pais. 


2 Crônicas 35 


1. Então, Josias celebrou a Páscoa 
ao SENHOR em Jerusalém; e 
mataram o cordeiro da Páscoa no 
décimo-quarto dia do mês primeiro. 
2. E Josias estabeleceu os 
sacerdotes nos seus cargos e os 
animou ao ministério da Casa do 
SENHOR. 

3. E disse aos levitas que 
ensinavam a todo o Israel e 
estavam consagrados ao SENHOR: 
Ponde a arca sagrada na casa que 
edificou Salomão, filho de Davi, rei 
de Israel; não tereis mais esta 
carga aos ombros; agora, servi ao 
SENHOR, vosso Deus, e ao seu 
povo de Israel. 

4. E preparai-vos segundo as casas 
de vossos pais, segundo as vossas 
turmas, conforme a prescrição de 
Davi, rei de Israel, e conforme a 
prescrição de Salomão, seu filho. 
5. E estai no santuário segundo as 
divisões das casas paternas de 
vossos irmãos, os filhos do povo; e 
haja para cada um uma porção das 
casas paternas dos levitas. 

6. E imolai a Páscoa, e santificai- 
vos, e preparai-a para vossos 
irmãos, fazendo conforme a palavra 
do SENHOR, dada pelas mãos de 
Moisés. 

7. E ofereceu Josias aos filhos do 
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povo cordeiros e cabritos do 
rebanho, todos para os sacrifícios 
da Páscoa, em número de trinta 
mil, por todos que ali se achavam, 
e, de bois, três mil; isso era da 
fazenda do rei. 

8. Também fizeram os seus 
príncipes ofertas voluntárias ao 
povo, aos sacerdotes e aos levitas; 
Hilquias, e Zacarias, e Jeiel, maiorial 
da Casa de Deus, deram aos 
sacerdotes para os sacrifícios da 
Páscoa duas mil e seiscentas reses 
de gado miúdo e trezentos bois. 

9. E Conanias, e Semaías, e 
Natanael, seus irmãos, como 
também Hasabias, e Jeiel, e 
Jozabade, maiorais dos levitas, 
apresentaram aos levitas, para os 
sacrifícios da Páscoa, cinco mil 
reses de gado miúdo, e quinhentos 
bois. 

10. Assim se preparou o serviço; e 
puseram-se os sacerdotes nos seus 
postos, e os levitas, nas suas 
turmas, conforme o mandado do 
rel. 

11. Então, imolaram a Páscoa; e os 
sacerdotes aspergiam o sangue 
recebido nas suas mãos, e os 
levitas esfolavam as reses. 

12. E puseram de parte os 
holocaustos para os darem aos 
filhos do povo, segundo as divisões 
das casas paternas, para O 
oferecerem ao SENHOR, como está 
escrito no livro de Moisés; e assim 
fizeram com os bois. 

13. E assaram a Páscoa no fogo, 


segundo o rito, e as ofertas 
sagradas cozeram em panelas, e 
em caldeiras, e em frigideiras, e 
prontamente as repartiram entre 
todo o povo. 

14. Depois, prepararam o que era 
preciso para si e para Os 
sacerdotes, porque os sacerdotes, 
filhos de Arão, se ocuparam até à 
noite com o sacrifício dos 
holocaustos e da gordura; por isso 
é que os levitas prepararam para si 
e para os sacerdotes, filhos de 
Arão. 

15. E os cantores, filhos de Asafe, 
estavam no seu posto, segundo o 
mandado de Davi, e de Asafe, e de 
Hemã, e de Jedutum, vidente do 
rei, como também os porteiros, a 
cada porta; não necessitaram de se 
desviarem do seu ministério, 
porquanto seus irmãos, os levitas, 
preparavam o necessário para eles. 
16. Assim se estabeleceu todo o 
serviço do SENHOR naquele dia, 
para celebrar a Páscoa e sacrificar 
holocaustos sobre o altar do 
SENHOR, segundo o mandado do 
rei Josias. 

17. E os filhos de Israel que ali se 
acharam celebraram a Páscoa 
naquele tempo e a Festa dos Pães 
Asmos, durante sete dias. 

18. Nunca, pois, se celebrou tal 
Páscoa em Israel, desde os dias do 
profeta Samuel, nem nenhuns reis 
de Israel celebraram tal Páscoa 
como a que celebrou Josias com 
os sacerdotes, e levitas, e todo o 
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Judá e Israel que ali se acharam, e 
os habitantes de Jerusalém. 

19. No ano décimo-oitavo do 
reinado de Josias, se celebrou essa 
Páscoa. 

20. Depois de tudo isso, havendo 
Josias já preparado a casa, subiu 
Neco, rei do Egito, para guerrear 
contra Carquemis, junto ao Eufrates; 
e Josias lhe saiu ao encontro. 

21. Então, ele lhe mandou 
mensageiros, dizendo: Que tenho eu 
que fazer contigo, rei de Judá? 
Quanto a ti, contra ti não venho 
hoje, senão contra a casa que me 
faz guerra; e disse Deus que me 
apressasse; guarda-te de te opores 
a Deus, que é comigo, para que 
não te destrua. 

22. Porém Josias não virou dele o 
rosto; antes, se disfarçou, para 
pelejar com ele; e não deu ouvidos 
às palavras de Neco, que saíram da 
boca de Deus; antes, veio pelejar 
no vale de Megido. 

23. E os flecheiros atiraram no rei 
Josias; então, o rei disse a seus 
servos: Tirai-me daqui, porque estou 
gravemente ferido. 

24. E seus servos o tiraram do 
carro, e o levaram no segundo 
carro que tinha, e o trouxeram a 
Jerusalém; e morreu, e o 
sepultaram nos sepulcros de seus 
pais; e todo o Judá e Jerusalém 
tomaram luto por Josias. 

25. E Jeremias fez uma lamentação 
sobre Josias; e todos os cantores e 
cantoras falaram de Josias nas 


suas lamentações, até ao dia de 
hoje; porque as deram por estatuto 
em Israel; e eis que estão escritas 
na coleção de lamentações. 

26. Quanto ao mais dos atos de 
Josias, e às suas beneficências, 
conforme está escrito na Lei do 
SENHOR, 

2/. e aos seus atos, tanto os 
primeiros como os últimos, eis que 
estão escritos no livro da história 
dos reis de Israel e de Judá. 
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1. Então, o povo da terra tomou a 
Joacaz, filho de Josias, e o fez rei 
em lugar de seu pai, em Jerusalém. 
2. Era Joacaz da idade de vinte e 
três anos quando começou a reinar 
e três meses reinou em Jerusalém. 
3. Porque o rei do Egito o depôs 
em Jerusalém e condenou a terra à 
contribuição de cem talentos de 
prata e um talento de ouro. 

4. E o rei do Egito pôs a Eliaquim, 
irmão de Joacaz, rei sobre Judá e 
Jerusalém e mudou-lhe o nome 
para Jeoaquim; mas a seu irmão 
Joacaz tomou Neco e levou-o para 
o Egito. 

5. Era Jeoaquim de vinte e cinco 
anos de idade quando começou a 
reinar e onze anos reinou em 
Jerusalém; e fez o que era mau 
aos olhos do SENHOR, seu Deus. 

6. Subiu, pois, contra ele 
Nabucodonosor, rei da Babilônia e 
o amarrou com cadeias, para O 
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levar à Babilônia. 

7. Também alguns dos utensílios da 
Casa do SENHOR levou 
Nabucodonosor para a Babilônia e 
pô-los no seu templo em Babilônia. 
8. Quanto ao mais dos atos de 
Jeoaquim, e às abominações que 
fez, e ao mais que se achou nele, 
eis que estão escritos no livro da 
história dos reis de Israel e de 
Judá; e Joaquim, seu filho, reinou 
em seu lugar. 

9. Era Joaquim da idade de oito 
anos quando começou a reinar e 
três meses e dez dias reinou em 
Jerusalém; e fez o que era mau 
aos olhos do SENHOR. 

10. E, no decurso de um ano, o rei 
Nabucodonosor mandou que o 
levassem à Babilônia, com também 
os mais preciosos utensílios da 
Casa do SENHOR, e pôs a 
Zedequias, seu irmão, rei sobre 
Judá e Jerusalém. 

11. Era Zedequias da idade de vinte 
e cinco anos quando começou a 
reinar e onze anos reinou em 
Jerusalém. 

12. E fez o que era mau aos olhos 
do SENHOR, seu Deus; nem se 
humilhou perante o profeta 
Jeremias, que falava da parte do 
SENHOR. 

13. Além disso, também se rebelou 
contra o rei Nabucodonosor, que o 
tinha ajuramentado por Deus; mas 
endureceu a sua cerviz e tanto se 
obstinou no seu coração, que se 
não converteu ao SENHOR, Deus de 


Israel. 

14. Também todos os chefes dos 
sacerdotes e o povo aumentavam 
de mais em mais as transgressões, 
segundo todas as abominações dos 
gentios; e contaminaram a Casa do 
SENHOR, que ele tinha santificado 
em Jerusalém. 

15. E o SENHOR, Deus de seus 
pais, lhes enviou a sua palavra 
pelos seus mensageiros, 
madrugando e enviando- lhos, 
porque se compadeceu do seu 
povo e da sua habitação. 

16. Porém zombaram dos 
mensageiros de Deus, e 
desprezaram as suas palavras, e 
escarneceram dos seus profetas, 
até que o furor do SENHOR subiu 
tanto, contra o seu povo, que mais 
nenhum remédio houve. 

17. Porque fez subir contra eles o 
rei dos caldeus, o qual matou os 
seus jovens à espada, na casa do 
seu santuário; e não teve piedade 
nem dos jovens, nem das moças, 
nem dos velhos, nem dos 
decrépitos; a todos os deu nas 
suas mãos. 

18. E todos os utensílios da Casa 
de Deus, grandes e pequenos, e os 
tesouros da Casa do SENHOR, e os 
tesouros do rei e dos seus 
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príncipes, tudo levou para a 
Babilônia. 

19. E queimaram a Casa de Deus, e 
derribaram os muros de Jerusalém, 
e todos os seus palácios 
queimaram, destruindo também 
todos os seus preciosos objetos. 
20. E os que escaparam da espada 
levou para a Babilônia; e fizeram-se 
servos dele e de seus filhos, até ao 
tempo do reino da Pérsia, 

21. para que se cumprisse a 
palavra do SENHOR, pela boca de 
Jeremias, até que a terra se 
agradasse dos seus sábados; todos 
os dias da desolação repousou, até 
que os setenta anos se cumpriram. 
22. Porém, no primeiro ano de Ciro, 
rei da Pérsia (para que se 
cumprisse a palavra do SENHOR, 
pela boca de Jeremias), despertou 
o SENHOR o espírito de Ciro, rei da 
Pérsia, o qual fez passar pregão 
por todo o seu reino, como 
também por escrito, dizendo: 

23. Assim diz Ciro, rei da Pérsia: O 
SENHOR, Deus dos céus, me deu 
todos os reinos da terra e me 
encarregou de lhe edificar uma 
casa em Jerusalém, que está em 
Judá; quem, dentre vós é de todo 
o seu povo, que suba, e o SENHOR, 
seu Deus, seja com ele. 
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Esdras 1 


1. No primeiro ano de Ciro, rei da 
Pérsia (para que se cumprisse a 
palavra do SENHOR, por boca de 
Jeremias), despertou o SENHOR o 
espírito de Ciro, rei da Pérsia, o 
qual fez passar pregão por todo o 
seu reino, como também por 
escrito, dizendo: 

2. Assim diz Ciro, rei da Pérsia: O 
SENHOR, Deus dos céus, me deu 
todos os reinos da terra; e ele me 
encarregou de lhe edificar uma 
casa em Jerusalém, que é em Judá. 
3. Quem há entre vós, de todo o 
seu povo, seja seu Deus com ele, e 
suba a Jerusalém, que é em Judá, 
e edifique a Casa do SENHOR, 
Deus de Israel; ele é o Deus que 
habita em Jerusalém. 

4. E todo aquele que ficar em 
alguns lugares em que andar 
peregrinando, os homens do seu 
lugar o ajudarão com prata, e com 
ouro, e com fazenda, e com gados, 
afora as dádivas voluntárias para a 
Casa de Deus, que habita em 
Jerusalém. 

5. Então, se levantaram os chefes 
dos pais de Judá e Benjamim, e os 
sacerdotes, e os levitas, com todos 
aqueles cujo espírito Deus 
despertou, para subirem a edificar a 
Casa do SENHOR, que está em 
Jerusalém. 


6. E todos os que habitavam nos 
arredores lhes confortaram as mãos 
com objetos de prata, e com ouro, 
e com fazenda, e com gados, e 
com coisas preciosas, afora tudo O 
que voluntariamente se deu. 

7. Também o rei Ciro tirou os 
utensílios da Casa do SENHOR, que 
Nabucodonosor tinha trazido de 
Jerusalém e que tinha posto na 
casa de seus deuses. 

8. Estes tirou Ciro, rei da Pérsia, 
pela mão de Mitredate, o 
tesoureiro, que os deu por conta a 
Sesbazar, príncipe de Judá. 

9. E este é o número deles: trinta 
bacias de ouro, mil bacias de prata, 
vinte e nove facas, 

10. trinta taças de ouro, 
quatrocentas e dez taças de prata 
doutra espécie e mil outros objetos. 
11. Todos os utensílios de ouro e 
de prata foram cinco mil e 
quatrocentos; todos estes levou 
Sesbazar, quando os do cativeiro 
subiram de Babilônia para 
Jerusalém. 


Esdras 2 


1. Estes são os filhos da província 
que subiram do cativeiro, dos 
transportados que Nabucodonosor, 
rei de Babilônia, tinha levado para 
Babilônia, e tornaram a Jerusalém e 
a Judá, cada um para a sua casa, 





2. os quais vieram com Zorobabel, 
Jesua, Neemias, Seraías, Reelaías, 
Mardoqueu, Bilsã, Mispar, Bigvai, 
Reum e Baaná. O número dos 
homens do povo de Israel: 

3. os filhos de Parós, dois mil 
cento e setenta e dois. 

4. Os filhos de Sefatias, trezentos e 
setenta e dois. 

5. Os filhos de Ará, setecentos e 
setenta e cinco. 

6. Os filhos de Paate-Moabe, dos 
filhos de Jesua-Joabe, dois mil 
oitocentos e doze. 

7. Os filhos de Elão, mil duzentos e 
cinquenta e quatro. 

8. Os filhos de Zatu, novecentos e 
quarenta e cinco. 

9. Os filhos de Zacai, setecentos e 
sessenta. 

10. Os filhos de Bani, seiscentos e 
quarenta e dois. 

11. Os filhos de Bebai, seiscentos e 
vinte e três. 

12. Os filhos de Azgade, mil 
duzentos e vinte e dois. 

13. Os filhos de Adonicão, 
seiscentos e sessenta e seis. 

14. Os filhos de Bigvai, dois mil e 
cinquenta e seis. 

15. Os filhos de Adim, quatrocentos 
e cinquenta e quatro. 

16. Os filhos de Ater, de Ezequias, 
noventa e oito. 

17. Os filhos de Besai, trezentos e 
vinte e três. 

18. Os filhos de Jora, cento e 
doze. 

19. Os filhos de Hasum, duzentos e 
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vinte e três. 

20. Os filhos de Gibar, noventa e 
cinco. 

21. Os filhos de Belém, cento e 
vinte e três. 

22. Os homens de Netofa, 
cinquenta e seis. 

23. Os homens de Anatote, cento e 
vinte e oito. 

24. Os filhos de Azmavete, quarenta 
e dois. 

25. Os filhos de Quiriate-Arim, 
Cefira e Beerote, setecentos e 
quarenta e três. 

26. Os filhos de Ramá e Gibeá, 
seiscentos e vinte e um. 

27. Os homens de Micmás, cento e 
vinte e dois. 

28. Os homens de Betel e Ai, 
duzentos e vinte e três. 

29. Os filhos de Nebo, cinquenta e 
dois. 

30. Os filhos de Magbis, cento e 
cinquenta e seis. 

31. Os filhos do outro Elão, mil 
duzentos e cinquenta e quatro. 

32. Os filhos de Harim, trezentos e 
vinte. 

33. Os filhos de Lode, Hadide e 
Ono, setecentos e vinte e cinco. 
34. Os filhos de Jericó, trezentos e 
quarenta e cinco. 

35. Os filhos de Senaá, três mil 
seiscentos e trinta. 

36. Os sacerdotes: os filhos de 
Jedaías, da casa de Jesua, 
novecentos e setenta e três. 

37. Os filhos de Imer, mil e 
cinquenta e dois. 


38. Os filhos de Pasur, mil duzentos 
e quarenta e sete. 

39. Os filhos de Harim, mil e 
dezessete. 

40. Os levitas: os filhos de Jesua e 
Cadmiel, dos filhos de Hodavias, 
setenta e quatro. 

41. Os cantores: os filhos de Asafe, 
cento e vinte e oito. 

42. Os filhos dos porteiros: os 
filhos de Salum, os filhos de Ater, 
os filhos de Talmom, os filhos de 
Acube, os filhos de Hatita, os filhos 
de Sobai, por todos, cento e trinta 
e nove. 

43. Os netineus: os filhos de Zia, 
os filhos de Hasufa, os filhos de 
Tabaote, 

44. os filhos de Queros, os filhos 
de Sia, os filhos de Padom, 

45. os filhos de Lebana, os filhos 
de Hagaba, os filhos de Acube, 

46. os filhos de Hagabe, os filhos 
de Sanlai, os filhos de Hanã, 

47. os filhos de Gidel, os filhos de 
Gaar, os filhos de Reaías, 

48. os filhos de Rezim, os filhos de 
Necoda, os filhos de Gazão, 

49. os filhos de Uzá, os filhos de 
Paséia, os filhos de Besai, 

50. os filhos de Asná, os filhos dos 
meunitas, os filhos dos nefuseus, 
51. os filhos de Baquebuque, os 
filhos de Hacufa, os filhos de Harur, 
52. os filhos de Baslute, os filhos 
de Meida, os filhos de Harsa, 

53. os filhos de Barcos, os filhos 
de Sísera, os filhos de Temá, 

54. os filhos de Nesias, os filhos de 
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Hatifa, 

55. os filhos dos servos de 
Salomão: os filhos de Sotai, os 
filhos de Soferete, os filhos de 
Peruda, 

56. os filhos de Jaala, os filhos de 
Darcom, os filhos de Gidel, 

57. os filhos de Sefatias, os filhos 
de Hatil, os filhos de Poquerete- 
Hazebaim, os filhos de Ami. 

58. Todos os netineus e os filhos 
dos servos de Salomão, trezentos e 
noventa e dois. 

59. Também estes subiram de Tel- 
Melá e Tel-Harsa, Querube, Adã e 
Imer, porém não puderam mostrar a 
casa de seus pais e sua linhagem, 
se de Israel eram. 

60. Os filhos de Delaías, os filhos 
de Tobias, os filhos de Necoda, 
seiscentos e cinquenta e dois. 

61. E dos filhos dos sacerdotes: os 
filhos de Habaías, os filhos de Coz, 
os filhos de Barzilai, que tomou 
mulher das filhas de Barzilai, o 
gileadita, e que foi chamado do seu 
nome. 

62. Estes buscaram o seu registro 
entre os que estavam registrados 
nas genealogias, mas não se 
acharam nelas; pelo que por 
imundos foram rejeitados do 
sacerdócio. 

63. E o tirsata lhes disse que não 
comessem das coisas sagradas até 
que houvesse sacerdote com Urim 
e com Tumim. 

64. Toda essa congregação junta 
foi de quarenta e dois mil trezentos 


e sessenta, 

65. afora os seus servos e as suas 
servas, que foram sete mil trezentos 
e trinta e sete; também tinham 
duzentos cantores e cantoras. 

66. Os seus cavalos, setecentos e 
trinta e seis; os seus mulos, 
duzentos e quarenta e cinco; 

67. os seus camelos, quatrocentos 
e trinta e cinco; os jumentos, seis 
mil setecentos e vinte. 

68. E alguns dos chefes dos pais, 
vindo à Casa do SENHOR, que 
habita em Jerusalém, deram 
voluntárias ofertas para a Casa de 
Deus, para a fundarem no seu 
lugar. 

69. Conforme o seu poder, deram 
para o tesouro da obra, em ouro, 
sessenta e um mil daricos, e, em 
prata, cinco mil arráteis, e cem 
vestes sacerdotais. 

70. E habitaram os sacerdotes, e os 
levitas, e alguns do povo, tanto os 
cantores como os porteiros e os 
netineus nas suas cidades, como 
também todo o Israel nas suas 
cidades. 


Esdras 3 


1. Chegando, pois, o sétimo mês e 
estando os filhos de Israel já nas 
cidades, se ajuntou Oo povo, como 
um só homem, em Jerusalém. 

2. E levantou-se Jesua, filho de 
Jozadaque, e seus irmãos, os 
sacerdotes, e Zorobabel, filho de 
Sealtiel, e seus irmãos e edificaram 
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o altar do Deus de Israel, para 
oferecerem sobre ele holocaustos, 
como está escrito na Lei de Moisés, 
o homem de Deus. 

3. E firmaram o altar sobre as suas 
bases, porque o terror estava sobre 
eles, por causa dos povos das 
terras; e ofereceram sobre ele 
holocaustos ao SENHOR, 
holocaustos de manhã e de tarde. 
4. E celebraram a Festa dos 
Tabernáculos, como está escrito, e 
ofereceram holocaustos de dia em 
dia, por ordem, conforme o rito, 
cada coisa no seu dia; 

5. e, depois disso, o holocausto 
contínuo e os das luas novas e de 
todas as solenidades consagradas 
ao SENHOR, como também de 
qualquer que oferecia oferta 
voluntária ao SENHOR. 

6. Desde o primeiro dia do sétimo 
mês, começaram a oferecer 
holocaustos ao SENHOR; porém 
ainda não estavam postos os 
fundamentos do templo do 
SENHOR. 

7. Deram, pois, o dinheiro aos 
cortadores e artífices, como 
também comida, e bebida, e azeite 
aos sidônios e aos tírios, para 
trazerem do Líbano madeira de 
cedro ao mar, para Jope, segundo 
a concessão que lhes tinha feito 
Ciro, rei da Pérsia. 

8. E, no segundo ano da sua vinda 
à Casa de Deus, em Jerusalém, no 
segundo mês, começaram 
Zorobabel, filho de Sealtiel, e Jesua, 


filho de Jozadaque, e os outros 
seus irmãos, os sacerdotes e os 
levitas, e todos os que vieram do 
cativeiro a Jerusalém e constituíram 
levitas da idade de vinte anos e daí 
para cima, para que aviassem a 
obra da Casa do SENHOR. 

9. Então, se levantou Jesua, seus 
filhos e seus irmãos, Cadmiel e 
seus filhos, os filhos de Judá, como 
um só homem, para vigiarem os 
que faziam a obra na Casa de 
Deus, os filhos de Henadade, seus 
filhos e seus irmãos, os levitas. 

10. Quando, pois, os edificadores 
lançaram os alicerces do templo do 
SENHOR, então, apresentaram-se os 
sacerdotes, já paramentados e com 
trombetas, e os levitas, filhos de 
Asafe, com saltérios, para louvarem 
ao SENHOR, conforme a instituição 
de Davi, rei de Israel. 

11. E cantavam a revezes, louvando 
e celebrando ao SENHOR, porque é 
bom; porque a sua benignidade 
dura para sempre sobre Israel. E 
todo o povo jubilou com grande 
júbilo, quando louvou o SENHOR, 
pela fundação da Casa do SENHOR. 
12. Porém muitos dos sacerdotes, e 
levitas, e chefes dos pais, já velhos, 
que viram a primeira casa sobre o 
seu fundamento, vendo perante os 
seus olhos esta casa, choraram em 
altas vozes; mas muitos levantaram 
as vozes com júbilo e com alegria. 
13. De maneira que não discernia o 
povo as vozes de alegria das vozes 
do choro do povo; porque o povo 
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jubilava com tão grande júbilo, que 
as vozes se ouviam de mui longe. 


Esdras 4 


1. Ouvindo, pois, os adversários de 
Judá e Benjamim que os que 
tornaram do cativeiro edificavam o 
templo ao SENHOR, Deus de Israel, 
2. chegaram-se a Zorobabel e aos 
chefes dos pais e disseram-lhes: 
Deixai-nos edificar convosco, 
porque, como vós, buscaremos a 
vosso Deus; como também já lhe 
sacrificamos desde os dias de Esar- 
Hadom, rei da Assíria, que nos 
mandou vir para aqui. 

3. Porém Zorobabel, e Jesua, e os 
outros chefes dos pais de Israel 
lhes disseram: Não convém que vós 
e nós edifiquemos casa a nosso 
Deus; mas nós, sós, a edificaremos 
ao SENHOR, Deus de Israel, como 
nos ordenou o rei Ciro, rei da 
Pérsia. 

4. Todavia, o povo da terra 
debilitava as mãos do povo de 
Judá e inquietava-os no edificar. 

5. E alugaram contra eles 
conselheiros para frustrarem o seu 
plano, todos os dias de Ciro, rei da 
Pérsia, até ao reinado de Dario, rei 
da Pérsia. 

6. E sob o reinado de Assuero, no 
princípio do seu reinado, 
escreveram uma acusação contra 
os habitantes de Judá e de 
Jerusalém. 

7. E, nos dias de Artaxerxes, 


escreveu Bislão, Mitredate, Tabeel e 
os outros da sua companhia a 
Artaxerxes, rei da Pérsia; e a carta 
estava escrita em caracteres 
aramaicos e na língua siríaca. 

8. Escreveram, pois, Reum, o 
chanceler, e Sinsai, o escrivão, uma 
carta contra Jerusalém, ao rei 
Artaxerxes, nesta maneira. 

9. Então, escreveu Reum, o 
chanceler, e Sinsai, o escrivão, e os 
outros da sua companhia: dinaítas 
e afarsaquitas, tarpelitas, afarsitas, 
arquevitas, babilônios, susanquitas, 
deavitas, elamitas 

10. e outros povos, que o grande e 
afamado Osnapar transportou e que 
fez habitar na cidade de Samaria, e 
os outros dalém do rio e em tal 
tempo. 

11. Este, pois, é o teor da carta 
que ao rei Artaxerxes lhe 
mandaram: Teus servos, os homens 
daquém do rio e em tal tempo. 

12. Saiba o rei que os judeus que 
subiram de ti vieram a nós a 
Jerusalém, e edificam aquela 
rebelde e malvada cidade, e vão 
restaurando os seus muros, e 
reparando os seus fundamentos. 
13. Agora, saiba o rei que, se 
aquela cidade se reedificar, e os 
muros se restaurarem, eles não 
pagarão os direitos, os tributos e 
as rendas; e assim se danificará a 
fazenda dos reis. 

14. Agora, pois, como somos 
assalariados do paço, e não nos 
convém ver a desonra do rei, por 
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isso mandamos dar aviso ao rei, 
15. para que se busque no livro 
das crônicas de teus pais, e, então, 
acharás no livro das crônicas e 
saberás que aquela foi uma cidade 
rebelde e danosa aos reis e 
províncias e que nela houve 
rebelião em tempos antigos; pelo 
que foi aquela cidade destruída. 

16. Nós, pois, fazemos notório ao 
rei que, se aquela cidade se 
reedificar e os seus muros se 
restaurarem, desta maneira não 
terás porção alguma desta banda 
do rio. 

17. E o rei enviou esta resposta a 
Reum, o chanceler, e a Sinsai, O 
escrivão, e aos mais da sua 
companhia, que habitavam em 
Samaria; como também ao resto 
dos que estavam dalém do rio: Paz! 
E em tal tempo. 

18. A carta que nos enviastes foi 
explicitamente lida diante de mim. 
19. E, ordenando-o eu, buscaram e 
acharam que, de tempos antigos, 
aquela cidade se levantou contra 
os reis, e nela se tem feito rebelião 
e sedição. 

20. Também houve reis poderosos 
sobre Jerusalém, que dalém do rio 
dominaram em todo lugar, e se 
lhes pagaram direitos, e tributos, e 
rendas. 

21. Agora, pois, dai ordem para que 
aqueles homens parem, a fim de 
que não se edifique aquela cidade, 
até que se dê uma ordem por mim. 
22. E guardai-vos de cometerdes 


erro nisso; por que cresceria O 
dano para prejuízo dos reis? 

23. Então, depois que a cópia da 
carta do rei Artaxerxes se leu 
perante Reum, e Sinsai, o escrivão, 
e seus companheiros, 
apressadamente foram eles a 
Jerusalém, aos judeus, e os 
impediram à força de braço e com 
violência. 

24. Então, cessou a obra da Casa 
de Deus, que estava em Jerusalém, 
e cessou até ao ano segundo do 
reinado de Dario, rei da Pérsia. 


Esdras 5 


1. E Ageu, profeta, e Zacarias, filho 
de Ido, profeta, profetizaram aos 
judeus que estavam em Judá e em 
Jerusalém; em nome do Deus de 
Israel lhes profetizaram. 

2. Então, se levantaram Zorobabel, 
filho de Sealtiel, e Jesua, filho de 
Jozadaque, e começaram a edificar 
a Casa de Deus, que está em 
Jerusalém; e com eles os profetas 
de Deus, que os ajudavam. 

3. Naquele tempo, veio a eles 
Tatenai, governador daquém do rio, 
e Setar-Bozenai, e os seus 
companheiros e disseram-lhes 
assim: Quem vos deu ordem para 
edificardes esta casa e restaurardes 
este muro? 

4. Então, assim lhes dissemos: E 
quais são os nomes dos homens 
que construíram este edifício? 

5. Porém os olhos de Deus estavam 
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sobre os anciãos dos judeus, e não 
os impediram, até que o negócio 
veio a Dario, e, então, responderam 
por carta sobre isso. 

6. Cópia da carta que Tatenai, o 
governador daquém do rio, com 
Setar-Bozenai e os seus 
companheiros, os afarsaquitas, que 
estavam daquém do rio, enviaram 
ao rei Dario. 

7. Enviaram-lhe uma relação; e 
assim estava escrito nela: Toda a 
paz ao rei Dario. 

8. Seja notório ao rei que nós 
fomos à província de Judá, à casa 
do grande Deus, que se edifica 
com grandes pedras, e já a 
madeira se está pondo sobre as 
paredes; e essa obra 
apressuradamente se faz e se 
adianta em suas mãos. 

9. Então, perguntamos aos anciãos 
e assim lhes dissemos: Quem vos 
deu ordem para edificardes esta 
casa e restaurardes este muro? 

10. Demais disto, lhes perguntamos 
também pelos seus nomes, para tos 
declararmos, para que te 
pudéssemos escrever os nomes dos 
homens que são entre eles os 
chefes. 

11. E esta resposta nos deram, 
dizendo: Nós somos servos do Deus 
dos céus e da terra e reedificamos 
a casa que foi edificada muitos 
anos antes; porque um grande rei 
de Israel a edificou e a aperfeiçoou. 
12. Mas, depois que nossos pais 
provocaram à ira o Deus dos céus, 


ele os entregou nas mãos de 
Nabucodonosor, rei de Babilônia, o 
caldeu, o qual destruiu esta casa e 
transportou o seu povo para 
Babilônia. 

13. Porém, no primeiro ano de Ciro, 
rei de Babilônia, o rei Ciro deu 
ordem para que esta Casa de Deus 
se edificasse. 

14. E até os utensílios de ouro e 
de prata, da Casa de Deus, que 
Nabucodonosor tomou do templo 
que estava em Jerusalém e os 
meteu no templo de Babilônia, o rei 
Ciro os tirou do templo de 
Babilônia, e foram dados a um 
homem cujo nome era Sesbazar, a 
quem nomeou governador. 

15. E disse-lhe: Toma estes 
utensílios, e vai, e leva-os ao 
templo que está em Jerusalém, e 
faze edificar a Casa de Deus, no 
seu lugar. 

16. Então, veio o dito Sesbazar e 
pôs os fundamentos da Casa de 
Deus, que está em Jerusalém; e 
desde então para cá se está 
edificando e ainda não está 
acabada. 

17. Agora, pois, se parece bem ao 
rei, busque-se lá na casa dos 
tesouros do rei, que está em 
Babilônia, se é verdade haver uma 
ordem do rei Ciro para edificar esta 
Casa de Deus em Jerusalém; e 
sobre isso nos faça o rei saber a 
sua vontade. 
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1. Então, o rei Dario deu ordem, e 
buscaram na chancelaria, onde se 
metiam os tesouros em Babilônia. 
2. E em Acmetá, no palácio que 
está na província de Média, se 
achou um rolo, e nele estava 
escrito um memorial, que dizia 
assim: 

3. No ano primeiro do rei Ciro, o 
rei Ciro deu esta ordem: Com 
respeito à Casa de Deus em 
Jerusalém, essa casa se edificará 
para lugar em que se ofereçam 
sacrifícios, e seus fundamentos 
serão firmes; a sua altura, de 
sessenta côvados, e a sua largura, 
de sessenta côvados, 

4. com três carreiras de grandes 
pedras e uma carreira de madeira 
nova; e a despesa se fará da casa 
do rei. 

5. Demais disto, os utensílios de 
ouro e de prata da Casa de Deus, 
que Nabucodonosor transportou do 
templo que estava em Jerusalém e 
levou para Babilônia, se tornarão a 
dar, para que vão ao seu lugar, ao 
templo que está em Jerusalém, e 
os levarão à Casa de Deus. 

6. Agora, pois, Tatenai, governador 
de além do rio, Setar-Bozenai e os 
seus companheiros, os afarsaquitas, 
que estais de além do rio, apartai- 
vos dali. 

7. Deixa- os na obra desta Casa de 
Deus, para que o governador dos 
judeus e os judeus edifiquem esta 


Casa de Deus no seu lugar. 

8. Também por mim se decreta o 
que haveis de fazer com os anciãos 
dos judeus, para que edifiquem a 
Casa de Deus, a saber, que da 
fazenda do rei, dos tributos dalém 
do rio, se pague prontamente a 
despesa a estes homens, para que 
não sejam impedidos. 

9. E o que for necessário, como 
bezerros, e carneiros, e cordeiros, 
para holocausto ao Deus dos céus, 
trigo, sal, vinho e azeite, segundo o 
rito dos sacerdotes que estão em 
Jerusalém, dê-se-lhes de dia em 
dia, para que não haja falta; 

10. para que ofereçam sacrifícios 
de cheiro suave ao Deus dos céus 
e orem pela vida do rei e de seus 
filhos. 

11. Também por mim se decreta 
que todo homem que mudar este 
decreto, um madeiro se arrancará 
da sua casa, e, levantado, o 
pendurarão nele, e da sua casa se 
fará por isso um monturo. 

12. O Deus, pois, que fez habitar 
ali o seu nome derribe a todos os 
reis e povos que estenderem a sua 
mão para o mudarem e para 
destruírem esta Casa de Deus, que 
está em Jerusalém. Eu, Dario, dei o 
decreto; apressuradamente se 
execute. 

13. Então, Tatenai, o governador de 
além do rio, Setar-Bozenai e os 
seus companheiros assim fizeram 
apressuradamente, conforme o que 
decretara o rei Dario. 
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14. E os anciãos dos judeus iam 
edificando e prosperando pela 
profecia do profeta Ageu e de 
Zacarias, filho de Ido; e edificaram 
a casa e a aperfeiçoaram conforme 
o mandado do Deus de Israel, e 
conforme o mandado de Ciro, e de 
Dario, e de Artaxerxes, rei da 
Pérsia. 

15. E acabou-se esta casa no dia 
terceiro do mês de Adar, que era o 
sexto ano do reinado do rei Dario. 
16. E os filhos de Israel, e os 
sacerdotes, e os levitas, e o resto 
dos filhos do cativeiro fizeram a 
consagração desta Casa de Deus 
com alegria. 

17. E ofereceram para a 
consagração desta Casa de Deus 
cem novilhos, duzentos carneiros, 
quatrocentos cordeiros e doze 
cabritos, por expiação do pecado 
de todo o Israel, segundo o número 
das tribos de Israel. 

18. E puseram os sacerdotes nas 
suas turmas e os levitas nas suas 
divisões, para o ministério de Deus, 
que está em Jerusalém, conforme o 
escrito do livro de Moisés. 

19. E os que vieram do cativeiro 
celebraram a Páscoa no dia catorze 
do primeiro mês; 

20. porque os sacerdotes e levitas 
se tinham purificado como se 
fossem um só homem, e todos 
estavam limpos; e mataram o 
cordeiro da Páscoa para todos os 
filhos do cativeiro, e para seus 
irmãos, os sacerdotes, e para si 


mesmos. 
21. Assim, comeram a Páscoa os 
filhos de Israel que tinham voltado 
do cativeiro, com todos os que a 
eles se apartavam da imundícia das 
nações da terra, para buscarem o 
SENHOR, Deus de Israel. 

22. E celebraram a Festa dos Pães 
Asmos os sete dias com alegria, 
porque o SENHOR os tinha 
alegrado e tinha mudado o coração 
do rei da Assíria a favor deles, 
para lhes fortalecer as mãos na 
obra da Casa de Deus, o Deus de 
Israel. 
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1. E, passadas essas coisas, no 
reinado de Artaxerxes, rei da Pérsia, 
Esdras, filho de Seraías, filho de 
Azarias, filho de Hilquias, 

2. filho de Salum, filho de Zadoque, 
filho de Aitube, 

3. filho de Amarias, filho de Azarias, 
filho de Meraiote, 

4. filho de Zeraías, filho de Uzi, 
filho de Buqui, 

5. filho de Abisua, filho de Finéias, 
filho de Eleazar, filho de Arão, o 
sumo sacerdote, 

6. este Esdras subiu de Babilônia; e 
era escriba hábil na Lei de Moisés, 
dada pelo SENHOR, Deus de Israel; 
e, segundo a mão do SENHOR, seu 
Deus, que estava sobre ele, o rei 
lhe deu tudo quanto lhe pedira. 

7. Também subiram a Jerusalém 
alguns dos filhos de Israel, e dos 
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sacerdotes, e dos levitas, e dos 
cantores, e dos porteiros, e dos 
netineus, no ano sétimo do rei 
Artaxerxes. 

8. E, no mês quinto, veio ele a 
Jerusalém; e era o sétimo ano 
desse rei; 

9. porque, no primeiro dia do 
primeiro mês, foi o princípio da sua 
subida de Babilônia; e, no primeiro 
dia do quinto mês, chegou a 
Jerusalém, segundo a boa mão do 
seu Deus sobre ele. 

10. Porque Esdras tinha preparado 
o seu coração para buscar a Lei 
do SENHOR, e para a cumprir, e 
para ensinar em Israel os seus 
estatutos e os seus direitos. 

11. Esta é, pois, a cópia da carta 
que o rei Artaxerxes deu ao 
sacerdote Esdras, o escriba das 
palavras, dos mandamentos do 
SENHOR e dos seus estatutos sobre 
Israel: 

12. Artaxerxes, rei dos reis, ao 
sacerdote Esdras, escriba da Lei do 
Deus do céu, paz perfeita! 

13. Por mim se decreta que, no 
meu reino, todo aquele do povo de 
Israel e dos seus sacerdotes e 
levitas que quiser ir contigo a 
Jerusalém, vá. 

14. Porquanto da parte do rei e 
dos seus sete conselheiros és 
mandado, para fazeres inquirição 
em Judá e em Jerusalém, conforme 
a Lei do teu Deus, que está na tua 
mão; 

15. e para levares a prata e o ouro 


que o rei e os seus conselheiros 
voluntariamente deram ao Deus de 
Israel, cuja habitação está em 
Jerusalém; 

16. e toda a prata e o ouro que 
achares em toda a província de 
Babilônia, com as ofertas 
voluntárias do povo e dos 
sacerdotes, que voluntariamente 
oferecerem, para a Casa de seu 
Deus, que está em Jerusalém. 

17. Portanto, comprarás com este 
dinheiro novilhos, carneiros, 
cordeiros, com as suas ofertas de 
manjares e as suas libações e 
oferece-as sobre o altar da Casa 
do vosso Deus, que está em 
Jerusalém. 

18. Também o que a tie a teus 
irmãos bem parecer fazerdes do 
resto da prata e do ouro, o fareis 
conforme a vontade do vosso Deus. 
19. E os utensílios que te foram 
dados para o serviço da Casa de 
teu Deus, restitui-os perante o Deus 
de Jerusalém. 

20. E o resto do que for necessário 
para a Casa de teu Deus, que te 
convenha dar, o darás da casa dos 
tesouros do rei. 

21. E por mim mesmo, o rei 
Artaxerxes, se decreta a todos os 
tesoureiros que estão dalém do rio 
que tudo quanto vos pedir o 
sacerdote Esdras, escriba da Lei do 
Deus dos céus, apressuradamente 
se faça. 

22. Até cem talentos de prata, e 
até cem coros de trigo, e até cem 
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batos de vinho, e até cem batos de 
azeite, e sal sem conta. 

23. Tudo quanto se ordenar, 
segundo o mandado do Deus do 
céu, prontamente se faça para a 
Casa do Deus dos céus, porque 
para que haveria grande ira sobre 
o reino do rei e de seus filhos? 

24. Também vos fazemos saber 
acerca de todos os sacerdotes, 
levitas, cantores, porteiros, netineus 
e ministros desta Casa de Deus 
que se lhes não possa impor nem 
direito, nem antigo tributo, nem 
renda. 

25. E tu, Esdras, conforme a 
sabedoria do teu Deus, que está na 
tua mão, põe regedores e juízes 
que julguem a todo o povo que 
está dalém do rio, a todos os que 
sabem as leis de teu Deus, e ao 
que as não sabe as fareis saber. 
26. E todo aquele que não observar 
a lei do teu Deus e a lei do rei, 
logo se faça justiça dele, quer seja 
morte, quer degredo, quer multa 
sobre os seus bens, quer prisão. 
27. Bendito seja o SENHOR, Deus 
de nossos pais, que tal inspirou ao 
coração do rei, para ornarmos a 
Casa do SENHOR, que está em 
Jerusalém; 

28. e que estendeu para mim a sua 
beneficência perante o rei, e os 
seus conselheiros, e todos os 
príncipes poderosos do rei. Assim, 
me esforcei, segundo a mão do 
SENHOR sobre mim, e ajuntei 
dentre Israel alguns chefes para 


subirem comigo. 
Esdras 8 


1. Estes, pois, são os chefes de 
seus pais, com as suas genealogias, 
os que subiram comigo de 
Babilônia no reinado do rei 
Artaxerxes: 

2. dos filhos de Finéias, Gérson; 
dos filhos de Itamar, Daniel; dos 
filhos de Davi, Hatus; 

3. dos filhos de Secanias e dos 
filhos de Parós, Zacarias, e com ele 
por genealogias se contaram até 
cento e cinquenta homens; 

4. dos filhos de Paate-Moabe, 
Elioenai, filho de Zeraías, e, com 
ele, duzentos homens; 

5. dos filhos de Secanias, o filho de 
Jaaziel, e, com ele, trezentos 
homens; 

6. e dos filhos de Adim, Ebede, 
filho de Jônatas, e, com ele, 
cinquenta homens; 

7. e dos filhos de Elão, Jesaías, 
filho de Atalias, e, com ele, setenta 
homens; 

8. e dos filhos de Sefatias, 
Zebadias, filho de Micael, e, com 
ele, oitenta homens; 

9. dos filhos de Joabe, Obadias, 
filho de Jeiel, e, com ele, duzentos 
e dezoito homens; 

10. e dos filhos de Selomite, o filho 
de Josifias, e, com ele, cento e 
sessenta homens; 

11. e dos filhos de Bebai, Zacarias, 
o filho de Bebai, e, com ele, vinte e 
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oito homens; 

12. e dos filhos de Azgade, Joanã, 
o filho de Hacatã, e, com ele, 
cento e dez homens; 

13. e dos últimos filhos de 
Adonicão, seus nomes eram estes: 
Elifelete, Jeiel e Semaías, e, com 
eles, sessenta homens; 

14. e dos filhos de Bigvai, Utai e 
Zabude, e, com eles, setenta 
homens. 

15. E ajuntei-os perto do rio que 
vai a Aava, e ficamos ali 
acampados três dias; então, atentei 
para O povo e para os sacerdotes 
e não achei ali nenhum dos filhos 
de Levi. 

16. Enviei, pois, Eliézer, Ariel, 
Semaías, Elnatã, Jaribe, Elnatã, 
Natã, Zacarias e Mesulão, os 
chefes, como também a Joiaribe e 
a Elnatã, que eram sábios. 

17. E dei-lhes mandado para Ido, 
chefe no lugar de Casifia, e lhes 
pus palavras na boca para dizerem 
a Ido, seu irmão, e aos netineus, 
no lugar de Casifia, que nos 
trouxessem ministros para a Casa 
do nosso Deus. 

18. E trouxeram-nos, segundo a boa 
mão de Deus sobre nós, um 
homem sábio, dos filhos de Mali, 
filho de Levi, filho de Israel, a 
saber, Serebias, com os seus filhos 
e irmãos, dezoito; 

19. e a Hasabias e com ele 
Jesaías, dos filhos de Merari, com 
seus irmãos e os filhos deles, vinte; 
20. e dos netineus, que Davi e os 


príncipes deram para o ministério 
dos levitas, duzentos e vinte 
netineus, que todos foram 
expressos por seus nomes. 

21. Então, apregoei ali um jejum 
junto ao rio Aava, para nos 
humilharmos diante da face de 
nosso Deus, para lhe pedirmos 
caminho direito para nós, e para 
nossos filhos, e para toda a nossa 
fazenda. 

22. Porque me envergonhei de pedir 
ao rei exército e cavaleiros para 
nos defenderem do inimigo no 
caminho, porquanto tínhamos falado 
ao rei, dizendo: A mão do nosso 
Deus é sobre todos os que o 
buscam para o bem, mas a sua 
força e a sua ira, sobre todos os 
que o deixam. 

23. Nós, pois, jejuamos e pedimos 
isso ao nosso Deus, e moveu-se 
pelas nossas orações. 

24. Então, separei doze dos 
maiorais dos sacerdotes: Serebias, 
Hasabias e com eles dez dos seus 
irmãos. 

25. E pesei-lhes a prata, e o ouro, 
e os utensílios, que eram a oferta 
para a Casa de nosso Deus, a qual 
ofereceram o rei, e os seus 
conselheiros, e os seus príncipes, e 
todo o Israel que ali se achou. 

26. E pesei em suas mãos 
seiscentos e cinquenta talentos de 
prata, e em objetos de prata cem 
talentos, e cem talentos de ouro. 
27. E vinte taças de ouro de mil 
daricos e dois vasos de bom metal 
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lustroso, tão desejável como ouro. 
28. E disse-lhes: Consagrados sois 
do SENHOR, e sagrados são estes 
vasos, como também esta prata e 
este ouro, oferta voluntária, 
oferecida ao SENHOR, Deus de 
vossos pais. 

29. Vigiai, pois, e guardai- os até 
que os peseis na presença dos 
maiorais dos sacerdotes, e dos 
levitas, e dos príncipes dos pais de 
Israel, em Jerusalém, nas câmaras 
da Casa do SENHOR. 

30. Então, receberam os sacerdotes 
e os levitas o peso da prata, e do 
ouro, e dos vasos, para trazerem a 
Jerusalém, à Casa de nosso Deus. 
31. E partimos do rio de Aava, no 
dia doze do primeiro mês, para 
irmos para Jerusalém; e a boa mão 
do nosso Deus estava sobre nós e 
livrou-nos da mão dos inimigos e 
dos que nos armavam ciladas no 
caminho. 

32. E viemos a Jerusalém e 
repousamos ali três dias. 

33. E no dia quatro se pesou a 
prata, e o ouro, e Os vasos, na 
Casa do nosso Deus, por mão de 
Meremote, filho do sacerdote Urias; 
e com ele estava Eleazar, filho de 
Finéias, e com eles, Jozabade, filho 
de Jesua, e Noadias, filho de Binui, 
levitas; 

34. conforme o número e conforme 
o peso de tudo aquilo; e todo o 
peso se descreveu no mesmo 
tempo. 

35. E os transportados que vieram 


do cativeiro ofereceram holocaustos 
ao Deus de Israel: doze novilhos 
por todo o Israel, noventa e seis 
carneiros, setenta e sete cordeiros 
e doze bodes em sacrifício pelo 
pecado; tudo em holocausto ao 
SENHOR. 

36. Então, deram as ordens do rei 
aos sátrapas do rei e aos 
governadores de aquém do rio; e 
ajudaram o povo e a Casa de 
Deus. 
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1. Acabadas, pois, essas coisas, 
chegaram-se a mim os príncipes, 
dizendo: O povo de Israel, e os 
sacerdotes, e os levitas não se têm 
separado dos povos destas terras, 
seguindo as abominações dos 
cananeus, dos heteus, dos ferezeus, 
dos jebuseus, dos amonitas, dos 
moabitas, dos egípcios e dos 
amorreus, 

2. porque tomaram das suas filhas 
para si e para seus filhos, e assim 
se misturou a semente santa com 
os povos destas terras, e até a 
mão dos príncipes e magistrados 
foi a primeira nesta transgressão. 

3. E, ouvindo eu tal coisa, rasguei a 
minha veste e o meu manto, e 
arranquei os cabelos da minha 
cabeça e da minha barba, e me 
assentei atônito. 

4. Então, se ajuntaram a mim todos 
os que tremiam das palavras do 
Deus de Israel, por causa da 
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trangressão dos do cativeiro; porém 
eu me fiquei assentado atônito até 
ao sacrifício da tarde. 

5. E, perto do sacrifício da tarde, 
me levantei da minha aflição, 
havendo já rasgado a minha veste 
e o meu manto, e me pus de 
joelhos, e estendi as minhas mãos 
para o SENHOR, meu Deus. 

6. E disse: Meu Deus! Estou confuso 
e envergonhado, para levantar a ti 
a minha face, meu Deus, porque as 
nossas iniquidades se multiplicaram 
sobre a nossa cabeça, e a nossa 
culpa tem crescido até aos céus. 

7. Desde os dias de nossos pais 
até ao dia de hoje, estamos em 
grande culpa e, por causa das 
nossas iniquidades, fomos 
entregues, nós, os nossos reis e os 
nossos sacerdotes, nas mãos dos 
reis das terras, à espada, ao 
cativeiro, ao roubo e à confusão do 
rosto, como hoje se vê. 

8. E, agora, como por um pequeno 
momento, se nos fez graça da 
parte do SENHOR, nosso Deus, para 
nos deixar alguns que escapem e 
para dar-nos uma estabilidade no 
seu santo lugar; para nos alumiar 
os olhos; ó Deus nosso, e para nos 
dar um pouco de vida na nossa 
servidão; 

9. porque servos somos, porém na 
nossa servidão não nos 
desamparou o nosso Deus; antes, 
estendeu sobre nós beneficência 
perante os reis da Pérsia, para 
revivermos, e para levantarmos a 


Casa do nosso Deus, e para 
restaurarmos as suas assolações, e 
para que nos desse uma parede 
em Judá e em Jerusalém. 

10. Agora, pois, ó nosso Deus, que 
diremos depois disso? Pois 
deixamos os teus mandamentos, 
11. os quais mandaste pelo 
ministério de teus servos, os 
profetas, dizendo: A terra em que 
entrais para a possuir terra imunda 
é pelas imundícias dos seus povos, 
pelas abominações com que, na 
sua corrupção, a encheram de uma 
extremidade à outra. 

12. Agora, pois, vossas filhas não 
dareis a seus filhos, e suas filhas 
não tomareis para vossos filhos, e 
nunca procurareis a sua paz e O 
seu bem; para que vos fortaleçais, 
e comais o bem da terra, e a 
façais possuir a vossos filhos para 
sempre. 

13. E, depois de tudo o que nos 
tem sucedido por causa das nossas 
más obras e da nossa grande 
culpa, ainda assim tu, ó nosso 
Deus, estorvaste que fôssemos 
destruídos, por causa da nossa 
iniquidade, e ainda nos deste 
livramento como este, 

14. tornaremos, pois, agora a violar 
os teus mandamentos e a 
aparentar-nos com os povos destas 
abominações? Não te indignarias tu, 
assim, contra nós até de todo nos 
consumires, até que não ficasse 
resto nem quem escapasse? 

15. Ah! SENHOR, Deus de Israel, 
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justo és, pois ficamos escapos, 
como hoje se vê; eis que estamos 
diante de ti no nosso delito, porque 
ninguém há que possa estar na tua 
presença por causa disso. 
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1. E orando Esdras assim, e 
fazendo esta confissão, e chorando, 
e prostrando-se diante da Casa de 
Deus, ajuntou-se a ele de Israel 
uma mui grande congregação de 
homens e mulheres e de crianças, 
porque o povo chorava com grande 
choro. 

2. Então, respondeu Secanias, filho 
de Jeiel, um dos filhos de Elão, e 
disse a Esdras: Nós temos 
transgredido contra o nosso Deus e 
casamos com mulheres estranhas 
do povo da terra, mas, no tocante 
a isso, ainda há esperança para 
Israel. 

3. Agora, pois, façamos concerto 
com o nosso Deus, de que 
despediremos todas as mulheres e 
tudo o que é nascido delas, 
conforme o conselho do Senhor e 
dos que tremem no mandado do 
nosso Deus; e faça-se conforme a 
Lei. 

4. Levanta-te, pois, porque te 
pertence este negócio, e nós 
seremos contigo; esforça-te e faze 
assim. 

5. Então, Esdras se levantou e 
ajuramentou os maiorais dos 
sacerdotes e dos levitas e todo o 


Israel, de que fariam conforme esta 
palavra; e eles juraram. 

6. E Esdras se levantou de diante 
da Casa de Deus, e entrou na 
câmara de Jeoanã, filho de Eliasibe, 
e, vindo lá, pão não comeu, e água 
não bebeu, porque estava 
angustiado pela transgressão dos 
do cativeiro. 

7. E fizeram passar pregão, por 
Judá e Jerusalém, a todos os que 
vieram do cativeiro, para que se 
ajuntassem em Jerusalém; 

8. e que todo aquele que, em três 
dias, não viesse, segundo o 
conselho dos príncipes e dos 
anciãos, toda a sua fazenda se 
poria em interdito, e ele seria 
separado da congregação dos do 
cativeiro. 

9. Então, todos os homens de Judá 
e Benjamim, em três dias, se 
ajuntaram em Jerusalém; era o 
nono mês, no dia vinte do mês; e 
todo o povo se assentou na praça 
da Casa de Deus, tremendo por 
este negócio e por causa das 
grandes chuvas. 

10. Então, se levantou Esdras, o 
sacerdote, e disse-lhes: Vós tendes 
transgredido e casastes com 
mulheres estranhas, multiplicando o 
delito de Israel. 

11. Agora, pois, fazei confissão ao 
SENHOR, Deus de vossos pais, e 
fazei a sua vontade; apartai-vos dos 
povos das terras e das mulheres 
estranhas. 

12. E respondeu toda a 
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congregação e disse em altas 
vozes: Assim seja; conforme as tuas 
palavras, nos convém fazer. 

13. Porém o povo é muito, e 
também é tempo de grandes 
chuvas, e não se pode estar aqui 
fora; nem é obra de um dia nem 
de dois, porque somos muitos os 
que transgredimos neste negócio. 
14. Ora, ponham-se os nossos 
príncipes, por toda a congregação, 
sobre este negócio; e todos os que, 
em nossas cidades, casaram com 
mulheres estranhas venham em 
tempos apontados, e com eles os 
anciãos de cada cidade, e os seus 
juízes, até que desviemos de nós o 
ardor da ira do nosso Deus, por 
esta causa. 

15. Porém somente Jônatas, filho 
de Asael, e Jazeías, filho de Ticva, 
se puseram sobre este negócio; e 
Mesulão e Sabetai, levita, os 
ajudaram. 

16. E assim o fizeram os que 
tornaram do cativeiro; e apartaram- 
se o sacerdote Esdras e os 
homens, cabeças dos pais segundo 
a casa de seus pais, e todos pelos 
seus nomes; e assentaram-se no 
primeiro dia do décimo mês, para 
inquirirem neste negócio. 

17. E acabaram de tratar com 
todos os homens que casaram com 
mulheres estranhas, até ao primeiro 
dia do primeiro mês. 

18. E acharam-se dos filhos dos 
sacerdotes que casaram com 
mulheres estranhas: dos filhos de 


Jesua, filho de Jozadaque, e seus 
irmãos, Maaséias, e Eliézer, e 
Jaribe, e Gedalias. 

19. E deram-se as mãos, 
prometendo que despediriam suas 
mulheres, e, achando-se culpados, 
ofereceram um carneiro do rebanho 
pelo seu delito. 

20. E dos filhos de Imer: Hanani e 
Zebadias. 

21. E dos filhos de Harim: Maaséias, 
e Elias, e Semaías, e Jeiel, e Uzias. 
22. E dos filhos de Pasur: Elioenai, 
Maaséias, Ismael, Natanael, 
Jozabade e Elasa. 

23. E dos levitas: Jozabade, e 
Simei, e Quelaías (este é Quelita), e 
Petaías, e Judá, e Eliézer. 

24. E dos cantores: Eliasibe; e dos 
porteiros: Salum, e Telém, e Uri. 
25. E de Israel, dos filhos de Parós: 
Ramias, e Jezias, e Malquias, e 
Miamim, e Eleazar, e Malquias, e 
Benaia. 

26. E dos filhos de Elão: Matanias, 
e Zacarias, e Jeiel, e Abdi, e 
Jeremote, e Elias. 

27. E dos filhos de Zatu: Elioenai, e 
Eliasibe, e Matanias, e Jeremote, e 
Zabade, e Aziza. 

28. E dos filhos de Bebai: Jeoanáã, 
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Hananias, Zabai e Atlai. 

29. E dos filhos de Bani: Mesulão, e 
Maluque, e Adaías, e Jasube, e 
Seal, e Jeremote. 

30. E dos filhos de Paate-Moabe: 
Adna, e Quelal, e Benaia, e 
Maaséias, e Matanias, e Bezalel, e 
Binui, e Manassés. 

31. E dos filhos de Harim: Eliézer, 
Issias, Malquias, Semaías, Simeão, 
32. Benjamim, Maluque e Semarias. 
33. Dos filhos de Hasum: Matenai, 
Matatá, Zabade, Elifelete, Jeremai, 
Manassés e Simei. 

34. Dos filhos de Bani: Maadai, 
Anrão, e Uel, 

35. Benaia, Bedias, Queluí, 

36. Vanias, Meremote, Eliasibe, 

37. Matanias, Matenai, Jaasai, 

38. Bani, Binui, Simei, 

39. Selemias, Natã, Adaías, 

40. Macnadebai, Sasai, Sarai, 

41. Azarel, Selemias, Semarias, 

42. Salum, Amarias e José. 

43. Dos filhos de Nebo: Jeiel, 
Matitias, Zabade, Zebina, Jadai, Joel 
e Benaia. 

44. Todos estes tinham tomado 
mulheres estranhas; e alguns deles 
tinham mulheres de quem 
alcançaram filhos. 





Neemias 1 


1. As palavras de Neemias, filho de 


Hacalias. E sucedeu no mês de 
quisleu, no ano vigésimo, estando 
eu em Susã, a fortaleza, 


2. que veio Hanani, um de meus 
irmãos, ele e alguns de Judá; e 
perguntei-lhes pelos judeus que 
escaparam e que restaram do 
cativeiro e acerca de Jerusalém. 

3. E disseram-me: Os restantes, que 
não foram levados para o cativeiro, 
lá na província estão em grande 
miséria e desprezo, e o muro de 
Jerusalém, fendido, e as suas 
portas, queimadas a fogo. 

4. E sucedeu que, ouvindo eu essas 
palavras, assentei-me, e chorei, e 
lamentei por alguns dias; e estive 
jejuando e orando perante o Deus 
dos céus. 

5. E disse: Ah! SENHOR, Deus dos 
céus, Deus grande e terrível, que 
guardas o concerto e a benignidade 
para com aqueles que te amam e 
guardam os teus mandamentos! 

6. Estejam, pois, atentos os teus 
ouvidos, e os teus olhos, abertos, 
para ouvires a oração do teu servo, 
que eu hoje faço perante ti, de dia 
e de noite, pelos filhos de Israel, 
teus servos; e faço confissão pelos 
pecados dos filhos de Israel, que 
pecamos contra ti; também eu e a 
casa de meu pai pecamos. 

7. De todo nos corrompemos 
contra ti e não guardamos os 
mandamentos, nem os estatutos, 
nem os juízos que ordenaste a 
Moisés, teu servo. 

8. Lembra-te, pois, da palavra que 
ordenaste a Moisés, teu servo, 
dizendo: Vós transgredireis, e eu 
vos espalharei entre os povos. 
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9. E vós vos convertereis a mim, e 
guardareis os meus mandamentos, 
e os fareis; então, ainda que os 
vossos rejeitados estejam no cabo 
do céu, de lá os ajuntarei e os 
trarei ao lugar que tenho escolhido 
para ali fazer habitar o meu nome. 
10. Estes ainda são teus servos e o 
teu povo que resgataste com a tua 
grande força e com a tua forte 
mão. 

11. Ah! Senhor, estejam, pois, 
atentos os teus ouvidos à oração 
do teu servo e à oração dos teus 
servos que desejam temer o teu 
nome; e faze prosperar hoje o teu 
servo e dá-lhe graça perante este 
homem. Então, era eu copeiro do 
rei. 


Neemias 2 


1. Sucedeu, pois, no mês de nisã, 
no ano vigésimo do rei Artaxerxes, 
que estava posto vinho diante dele, 
e eu tomei o vinho e o dei ao rei; 
porém nunca, antes, estivera triste 
diante dele. 

2. E o rei me disse: Por que está 
triste o teu rosto, pois não estás 
doente? Não é isso senão tristeza 
de coração. Então, temi muito em 
grande maneira 

3. e disse ao rei: Viva O rei para 
sempre! Como não estaria triste o 
meu rosto, estando a cidade, o 
lugar dos sepulcros de meus pais, 
assolada, e tendo sido consumidas 
as suas portas a fogo? 


4. E o rei me disse: Que me pedes 
agora? Então, orei ao Deus dos 
céus 

5. e disse ao rei: Se é do agrado 
do rei, e se o teu servo é aceito 
em tua presença, peço-te que me 
envies a Judá, à cidade dos 
sepulcros de meus pais, para que 
eu a edifique. 

6. Então, o rei me disse, estando a 
rainha assentada junto a ele: 
Quanto durará a tua viagem, e 
quando voltarás? E aprouve ao rei 
enviar-me, apontando-lhe eu um 
certo tempo. 

7. Disse mais ao rei: Se ao rei 
parece bem, dêem-se-me cartas 
para os governadores dalém do rio, 
para que me dêem passagem até 
que chegue a Judá; 

8. como também uma carta para 
Asafe, guarda do jardim do rei, 
para que me dê madeira para 
cobrir as portas do paço da casa, 
e para o muro da cidade, e para a 
casa em que eu houver de entrar. 
E o rei mas deu, segundo a boa 
mão de Deus sobre mim. 

9. Então, vim aos governadores 
dalém do rio e dei-lhes as cartas 
do rei; e o rei tinha enviado 
comigo chefes do exército e 
cavaleiros. 

10. O que ouvindo Sambalate, o 
horonita, e Tobias, o servo amonita, 
lhes desagradou com grande 
desagrado que alguém viesse a 
procurar o bem dos filhos de Israel. 
11. E cheguei a Jerusalém e estive 
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ali três dias. 

12. E, de noite, me levantei, eu e 
poucos homens comigo, e não 
declarei a ninguém o que o meu 
Deus me pôs no coração para fazer 
em Jerusalém; e não havia comigo 
animal algum, senão aquele em que 
estava montado. 

13. E, de noite, saí pela Porta do 
Vale, para a banda da Fonte do 
Dragão e para a Porta do Monturo 
e contemplei os muros de 
Jerusalém, que estavam fendidos, e 
as suas portas, que tinham sido 
consumidas pelo fogo. 

14. E passei à Porta da Fonte e ao 
viveiro do rei; e não havia lugar por 
onde pudesse passar a cavalgadura 
que estava debaixo de mim. 

15. Então, de noite, subi pelo 
ribeiro e contemplei o muro; e 
voltei, e entrei pela Porta do Vale, 
e assim voltei. 

16. E não souberam os magistrados 
aonde eu fui nem o que eu fazia; 
porque ainda até então nem aos 
judeus, nem aos nobres, nem aos 
magistrados, nem aos mais que 
faziam a obra tinha declarado coisa 
alguma. 

17. Então, lhes disse: Bem vedes 
vós a miséria em que estamos, que 
Jerusalém está assolada e que as 
suas portas têm sido queimadas; 
vinde, pois, e reedifiquemos o muro 
de Jerusalém e não estejamos mais 
em opróbrio. 

18. Então, lhes declarei como a 
mão do meu Deus me fora 


favorável, como também as palavras 
do rei, que ele me tinha dito. 
Então, disseram: Levantemo-nos e 
edifiquemos. E esforçaram as suas 
mãos para o bem. 

19. O que ouvindo Sambalate, o 
horonita, e Tobias, o servo amonita, 
e Gesém, o arábio, zombaram de 
nós, e desprezaram-nos, e disseram: 
Que é isso que fazeis? Quereis 
rebelar-vos contra o rei? 

20. Então, lhes respondi e disse: O 
Deus dos céus é o que nos fará 
prosperar; e nós, seus servos, nos 
levantaremos e edificaremos; mas 
vós não tendes parte, nem justiça, 
nem memória em Jerusalém. 


Neemias 3 


1. E levantou-se Eliasibe, o sumo 
sacerdote, com os seus irmãos, os 
sacerdotes, edificaram a Porta do 
Gado, a qual consagraram, e 
levantaram as suas portas; e até a 
Torre de Meá consagraram e até a 
Torre de Hananel. 

2. E, junto a ele, edificaram os 
homens de Jericó; também, ao seu 
lado, edificou Zacur, filho de Inri. 

3. E a Porta do Peixe edificaram os 
filhos de Hassenaá, a qual 
emadeiraram, e levantaram as suas 
portas com as suas fechaduras e 
os seus ferrolhos. 

4. E, ao seu lado, reparou 
Meremote, filho de Urias, filho de 
Coz; e, ao seu lado, reparou 
Mesulão, filho de Berequias, filho de 
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Mesezabel; e, ao seu lado, reparou 
Zadoque, filho de Baaná. 

5. E, ao seu lado, repararam os 
tecoítas; porém os seus nobres não 
meteram o seu pescoço ao serviço 
de seu senhor. 

6. E a Porta Velha repararam- na 
Joiada, filho de Paséia; e Mesulão, 
filho de Besodias; estes a 
emadeiraram e levantaram as suas 
portas com as suas fechaduras e 
os seus ferrolhos. 

7. E, ao seu lado, repararam 
Melatias, o gibeonita, e Jadom, 
meronotita, homens de Gibeão e 
Mispa, que pertenciam ao domínio 
do governador daquém do rio. 

8. Ao seu lado, reparou Uziel, filho 
de Haraías, um dos ourives; e, ao 
seu lado, reparou Hananias, filho de 
um dos boticários; e fortificaram a 
Jerusalém até ao Muro Largo. 

9. E, ao seu lado, reparou Refaías, 
filho de Hur, maioral da metade de 
Jerusalém. 

10. E, ao seu lado, reparou Jedaías, 
filho de Harumafe, e defronte de 
sua casa; e, ao seu lado, reparou 
Hatus, filho de Hasabnéias. 

11. A outra porção reparou 
Malquias, filho de Harim, e Hassube, 
filho de Paate-Moabe, como 
também a Torre dos Fornos. 

12. E, ao seu lado, reparou Salum, 
filho de Haloés, maioral da outra 
meia parte de Jerusalém, ele e 
suas filhas. 

13. A Porta do Vale, reparou-a 
Hanum e os moradores de Zanoa; 


estes a edificaram e lhe levantaram 
as portas com fechaduras e os 
seus ferrolhos, como também mil 
côvados do muro, até à Porta do 
Monturo. 

14. E a Porta do Monturo, reparou- 
a Malquias, filho de Recabe, maioral 
do distrito de Bete-Haquerém; este 
a edificou e lhe levantou as portas 
com as suas fechaduras e os seus 
ferrolhos. 

15. E a Porta da Fonte reparou-a 
Salum, filho de Col-Hozé, maioral 
do distrito de Mispa; este a 
edificou, e a cobriu, e lhe levantou 
as portas com as suas fechaduras 
e os seus ferrolhos, como também 
o muro do viveiro de Selá, ao pé 
do jardim do rei, mesmo até aos 
degraus que descem da Cidade de 
Davi. 

16. Depois dele, edificou Neemias, 
filho de Azbuque, maioral da 
metade de Bete-Zur, até defronte 
dos sepulcros de Davi, e até ao 
viveiro artificial, e até à casa dos 
varões. 

17. Depois dele, repararam os 
levitas, Reum, filho de Bani, e, ao 
seu lado, reparou Hasabias, maioral 
da metade de Queila, no seu 
distrito. 

18. Depois dele, repararam seus 
irmãos: Bavai, filho de Henadade, 
maioral da outra meia parte de 
Queila; 

19. ao seu lado, reparou Ezer, filho 
de Jesua, maioral de Mispa, outra 
porção, defronte da subida para a 
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casa das armas, à esquina. 

20. Depois dele, reparou com 
grande ardor Baruque, filho de 
Zabai, outra medida, desde a 
esquina até à porta da casa de 
Eliasibe, o sumo sacerdote. 

21. Depois dele, reparou Meremote, 
filho de Urias, filho de Coz, outra 
porção, desde a porta da casa de 
Eliasibe até à extremidade da casa 
de Eliasibe. 

22. E, depois dele, repararam os 
sacerdotes que habitavam na 
campina. 

23. Depois, repararam Benjamim e 
Hassube, defronte da sua casa; 
depois deles, reparou Azarias, filho 
de Maaséias, filho de Ananias, junto 
à sua casa. 

24. Depois dele, reparou Binui, filho 
de Henadade, outra porção, desde 
a casa de Azarias até à esquina e 
até ao canto. 

25. Palal, filho de Uzai, reparou 
defronte da esquina e a torre que 
sai da casa real superior, que está 
junto ao pátio da prisão; depois 
dele, reparou Pedaías, filho de 
Parós, 

26. e os netineus, que habitavam 
em Ofel, até defronte da Porta das 
Águas, para o oriente, e até à torre 
alta. 

27. Depois, repararam os tecoítas 
outra porção, defronte da torre 
grande e alta e até ao Muro de 
Ofel. 

28. Desde a Porta dos Cavalos, 
repararam os sacerdotes, cada um 


defronte da sua casa. 

29. Depois deles, reparou Zadoque, 
filho de Imer, defronte de sua casa, 
e, depois dele, reparou Semaías, 
filho de Secanias, guarda da Porta 
Oriental. 

30. Depois dele, reparou Hananias, 
filho de Selemias, e Hanum, filho de 
Zalafe, o sexto, outra porção; 
depois deles reparou Mesulão, filho 
de Berequias, defronte da sua 
câmara. 

31. Depois dele, reparou Malquias, 
filho de um ourives, até à casa dos 
netineus e mercadores, defronte da 
Porta de Mifcade, e até à câmara 
do canto. 

32. E, entre a câmara do canto e a 
Porta do Gado, repararam os 
ourives e os mercadores. 


Neemias 4 


1. E sucedeu que, ouvindo 
Sambalate que edificávamos o 
muro, ardeu em ira, e se indignou 
muito, e escarneceu dos judeus. 

2. E falou na presença de seus 
irmãos e do exército de Samaria e 
disse: Que fazem estes fracos 
judeus? Permitir-se-lhes-á isso? 
Sacrificarão? Acabá-lo-ão num só 
dia? Vivificarão dos montões do pó 
as pedras que foram queimadas? 
3. E estava com ele Tobias, o 
amonita, e disse: Ainda que 
edifiquem, vindo uma raposa, 
derrubará facilmente o seu muro de 
pedra. 
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4. Ouve, ó nosso Deus, que somos 
tão desprezados, e caia o seu 
opróbrio sobre a sua cabeça, e 
faze com que sejam um despojo, 
numa terra de cativeiro. 

5. E não cubras a sua iniguidade, e 
não se risque diante de ti o seu 
pecado, pois que te irritaram 
defronte dos edificadores. 

6. Assim, edificamos o muro, e todo 
o muro se cerrou até sua metade; 
porque o coração do povo se 
inclinava a trabalhar. 

7. E sucedeu que, ouvindo 
Sambalate, e Tobias, e os arábios, 
e os amonitas, e os asdoditas que 
tanto ia crescendo a reparação dos 
muros de Jerusalém, que já as 
roturas se começavam a tapar, 
iraram-se sobremodo. 

8. E ligaram-se entre si todos, para 
virem atacar Jerusalém e para os 
desviarem do seu intento. 

9. Porém nós oramos ao nosso 
Deus e pusemos uma guarda contra 
eles, de dia e de noite, por causa 
deles. 

10. Então, disse Judá: Já 
desfaleceram as forças dos 
acarretadores, e o pó é muito, e 
nós não poderemos edificar o 
muro. 

11. Disseram, porém, os nossos 
inimigos: Nada saberão disso, nem 
verão, até que entremos no meio 
deles e os matemos; assim, 
faremos cessar a obra. 

12. E sucedeu que, vindo os judeus 
que habitavam entre eles, dez vezes 


nos disseram que, de todos os 
lugares, tornavam a nós. 

13. Pelo que pus guardas nos 
lugares baixos por detrás do muro 
e nos altos; e pus o povo, pelas 
suas famílias, com as suas espadas, 
com as suas lanças e com os seus 
arcos. 

14. E olhei, e levantei-me, e disse 
aos nobres, e aos magistrados, e 
ao resto do povo: Não os temais; 
lembrai-vos do Senhor, grande e 
terrível, e pelejai pelos vossos 
irmãos, vossos filhos, vossas 
mulheres e vossas casas. 

15. E sucedeu que, ouvindo os 
nossos inimigos que já o sabíamos 
e que Deus tinha dissipado o 
conselho deles, todos voltamos ao 
muro, cada um à sua obra. 

16. E sucedeu que, desde aquele 
dia, metade dos meus moços 
trabalhava na obra, e a outra 
metade deles tinha as lanças, os 
escudos, Os arcos e as couraças; e 
os chefes estavam por detrás de 
toda a casa de Judá. 

17. Os que edificavam o muro, e 
os que traziam as cargas, e os que 
carregavam, cada um com uma 
mão fazia a obra e na outra tinha 
as armas. 

18. E os edificadores cada um 
trazia a sua espada cingida aos 
lombos, e edificavam; e o que 
tocava a trombeta estava junto 
comigo. 

19. E disse eu aos nobres, e aos 
magistrados, e ao resto do povo: 
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Grande e extensa é a obra, e nós 
estamos apartados do muro, longe 
uns dos outros. 

20. No lugar onde ouvirdes o som 
da buzina, ali vos ajuntareis 
conosco; o nosso Deus pelejará por 
nós. 

21. Assim trabalhávamos na obra; e 
metade deles tinha as lanças desde 
a subida da alva até ao sair das 
estrelas. 

22. Também, naquele tempo, disse 
ao povo: Cada um com o seu 
moço fique em Jerusalém, para 
que, de noite, nos sirvam de 
guarda e, de dia, na obra. 

23. E nem eu, nem meus irmãos, 
nem meus moços, nem os homens 
da guarda que me seguiam 
largávamos as nossas vestes; cada 
um ia com suas armas à água. 


Neemias 5 


1. Foi, porém, grande o clamor do 
povo e de suas mulheres contra os 
judeus, seus irmãos. 

2. Porque havia quem dizia: Com 
nossos filhos e nossas filhas, nós 
somos muitos; pelo que tomemos 
trigo, para que comamos e vivamos. 
3. Também havia quem dizia: As 
nossas terras, as nossas vinhas e 
as nossas casas empenhamos, para 
tomarmos trigo nesta fome. 

4. Também havia quem dizia: 
Tomamos dinheiro emprestado até 
para o tributo do rei, sobre as 
nossas terras e as nossas vinhas. 


5. Ágora, pois, a nossa carne é 
como a carne de nossos irmãos, e 
nossos filhos, como seus filhos; e 
eis que sujeitamos nossos filhos e 
nossas filhas para serem servos, e 
até algumas de nossas filhas são 
tão sujeitas, que já não estão no 
poder de nossas mãos; e outros 
têm as nossas terras e as nossas 
vinhas. 

6. Ouvindo eu, pois, o seu clamor e 
essas palavras, muito me enfadei. 

7. E considerei comigo mesmo no 
meu coração; depois, pelejei com 
os nobres e com os magistrados e 
disse-lhes: Usura tomais cada um 
de seu irmão. E ajuntei contra eles 
um grande ajuntamento. 

8. E disse-lhes: Nós resgatamos os 
judeus, nossos irmãos, que foram 
vendidos às gentes, segundo nossas 
posses; e vós outra vez venderíeis 
vossos irmãos ou vender-se-iam a 
nós? Então, se calaram e não 
acharam que responder. 

9. Disse mais: Não é bom o que 
fazeis: Porventura, não devíeis 
andar no temor do nosso Deus, por 
causa do opróbrio dos gentios, os 
nossos inimigos? 

10. Também eu, meus irmãos e 
meus moços, a juro, lhes temos 
dado dinheiro e trigo. Deixemos 
este ganho. 

11. Restituí-lhes hoje, vos peço, as 
suas terras, as suas vinhas, os seus 
olivais e as suas casas, como 
também o centésimo do dinheiro, 
do trigo, do mosto e do azeite, que 
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vós exigis deles. 

12. Então, disseram: Restituir- lho- 
emos e nada procuraremos deles; 
faremos assim como dizes. Então, 
chamei os sacerdotes e os fiz jurar 
que fariam conforme esta palavra. 
13. Também o meu regaço sacudi e 
disse: Assim sacuda Deus a todo 
homem da sua casa e do seu 
trabalho que não cumprir esta 
palavra; e assim seja sacudido e 
vazio. E toda a congregação disse: 
Amém! E louvaram o SENHOR; e o 
povo fez conforme esta palavra. 
14. Também desde o dia em que 
fui nomeado seu governador na 
terra de Judá, desde o ano vinte 
até ao ano trinta e dois do rei 
Artaxerxes, doze anos, nem eu nem 
meus irmãos comemos o pão do 
governador. 

15. Mas os primeiros governadores, 
que foram antes de mim, oprimiram 
o povo e tomaram-lhe pão e vinho 
e, além disso, quarenta siclos de 
prata; ainda também os seus 
moços dominavam sobre o povo; 
porém eu assim não fiz, por causa 
do temor de Deus. 

16. Antes, também na obra deste 
muro fiz reparação, e terra 
nenhuma compramos; e todos os 
meus moços se ajuntaram ali para 
a obra. 

17. Também cento e cinquenta 
homens dos judeus e dos 
magistrados e os que vinham a 
nós, dentre as gentes que estão à 
roda de nós, se punham à minha 


mesa. 
18. E o que se preparava para 
cada dia era um boi e seis ovelhas 
escolhidas; também aves se me 
preparavam e, de dez em dez dias, 
de todo o vinho muitíssimo; e nem 
por isso exigi o pão do governador, 
porquanto a servidão deste povo 
era grande. 

19. Lembra-te de mim para bem, ó 
meu Deus, e de tudo quanto fiz a 
este povo. 
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1. Sucedeu mais que, ouvindo 
Sambalate, Tobias, Gesém, o arábio, 
e o resto dos nossos inimigos que 
eu tinha edificado o muro e que 
nele já não havia brecha alguma, 
ainda que até este tempo não tinha 
posto as portas nos portais, 

2. Sambalate e Gesém enviaram a 
dizer: Vem, e congreguemo-nos 
juntamente nas aldeias, no vale de 
Ono. Porém intentavam fazer-me 
mal. 

3. E enviei-lhes mensageiros a dizer: 
Estou fazendo uma grande obra, de 
modo que não poderei descer; por 
que cessaria esta obra, enquanto 
eu a deixasse e fosse ter 
convosco? 

4. E da mesma maneira enviaram a 
mim quatro vezes; e da mesma 
maneira lhes respondi. 

5. Então, Sambalate, da mesma 
maneira, pela quinta vez, me enviou 
o seu moço com uma carta aberta 
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na sua mão, 

6. e na qual estava escrito: Entre 
as gentes se ouviu e Gesém diz 
que tu e os judeus intentais 
revoltar-vos, pelo que edificais o 
muro; e que tu te farás rei deles 
segundo estas palavras; 

/. e que puseste profetas para 
pregarem de ti em Jerusalém, 
dizendo: Este é rei em Judá. Ora, o 
rei o ouvirá, segundo estas 
palavras; vem, pois, agora, e 
consultemos juntamente. 

8. Porém eu enviei a dizer-lhe: De 
tudo o que dizes coisa nenhuma 
sucedeu; mas tu, do teu coração, o 
inventas. 

9. Porque todos eles nos 
procuravam atemorizar, dizendo: As 
suas mãos largarão a obra, e não 
se efetuará. Agora, pois, ó Deus, 
esforça as minhas mãos. 

10. E, entrando eu em casa de 
Semaías, filho de Delaías, o filho de 
Meetabel (que estava encerrado), 
disse ele: Vamos juntamente à Casa 
de Deus, ao meio do templo, e 
fechemos as portas do templo; 
porque virão matar-te; sim, de noite 
virão matar-te. 

11. Porém eu disse: Um homem, 
como eu, fugiria? E quem há, como 
eu, que entre no templo e viva? De 
maneira nenhuma entrarei. 

12. E conheci que eis que não era 
Deus quem o enviara; mas essa 
profecia falou contra mim, 
porquanto Tobias e Sambalate o 
subornaram. 


13. Para isso o subornaram, para 
me atemorizar, e para que eu assim 
fizesse e pecasse, para que 
tivessem alguma causa a fim de me 
infamarem e assim me vituperarem. 
14. Lembra-te, meu Deus, de Tobias 
e de Sambalate, conforme estas 
suas obras, e também da profetisa 
Noadias e dos mais profetas que 
procuraram atemorizar-me. 

15. Acabou-se, pois, o muro aos 
vinte e cinco de elul, em cinquenta 
e dois dias. 

16. E sucedeu que, ouvindo- o 
todos os nossos inimigos, temeram 
todos os gentios que havia em 
roda de nós e abateram-se muito 
em seus próprios olhos; porque 
reconheceram que o nosso Deus 
fizera esta obra. 

17. Também, naqueles dias, alguns 
nobres de Judá escreveram muitas 
cartas, que iam para Tobias, e as 
cartas de Tobias vinham para eles. 
18. Porque muitos em Judá se lhe 
ajuramentaram, porque era genro 
de Secanias, filho de Ará; e seu 
filho Joanã tomara a filha de 
Mesulão, filho de Berequias. 

19. Também as suas bondades 
contavam perante mim, e as minhas 
palavras lhe levavam a ele; 
portanto, Tobias escrevia cartas 
para me atemorizar. 
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1. Sucedeu mais que, depois que o 
muro fora edificado, eu levantei as 
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portas; e foram estabelecidos os 
porteiros, e os cantores, e os 
levitas. 

2. Eu nomeei a Hanani, meu irmão, 
e a Hananias, maioral da fortaleza, 
sobre Jerusalém, porque era 
homem fiel e temente a Deus, mais 
do que muitos; 

3. e disse-lhes: Não se abram as 
portas de Jerusalém até que o sol 
aqueça; e, enquanto assistirem ali, 
fechem as portas, e, vós, trancai- 
as; e ponham-se guardas dos 
moradores de Jerusalém, cada um 
na sua guarda e cada um diante 
da sua casa. 

4. E era a cidade larga de espaço 
e grande, porém pouco povo havia 
dentro dela; e ainda as casas não 
estavam edificadas. 

5. Então, o meu Deus me pôs no 
coração que ajuntasse os nobres, e 
os magistrados, e O povo, para 
registrar as genealogias. E achei o 
livro da genealogia dos que subiram 
primeiro e assim achei escrito nele: 
6. Estes são os filhos da província, 
que subiram do cativeiro, os 
transportados, que transportara 
Nabucodonosor, rei de Babilônia; e 
voltaram para Jerusalém e para 
Judá, cada um para a sua cidade; 
7. os quais vieram com Zorobabel, 
Jesua, Neemias, Azarias, Raamias, 
Naamani, Mardoqueu, Bilsã, 
Misperete, Bigvai, Neum e Baaná; 
este é o número dos homens do 
povo de Israel: 

8. foram os filhos de Parós, dois 


mil cento e setenta e dois. 

9. Os filhos de Sefatias, trezentos e 
setenta e dois. 

10. Os filhos de Ará, seiscentos e 
cinquenta e dois. 

11. Os filhos de Paate-Moabe, dos 
filhos de Jesua e de Joabe, dois 
mil oitocentos e dezoito. 

12. Os filhos de Elão, mil duzentos 
e cinquenta e quatro. 

13. Os filhos de Zatu, oitocentos e 
quarenta e cinco. 

14. Os filhos de Zacai, setecentos e 
sessenta. 

15. Os filhos de Binui, seiscentos e 
quarenta e oito. 

16. Os filhos de Bebai, seiscentos e 
vinte e oito. 

17. Os filhos de Azgade, dois mil 
trezentos e vinte e dois. 

18. Os filhos de Adonicão, 
seiscentos e sessenta e sete. 

19. Os filhos de Bigvai, dois mil e 
sessenta e sete. 

20. Os filhos de Adim, seiscentos e 
cinquenta e cinco. 

21. Os filhos de Ater, de Ezequias, 
noventa e oito. 

22. Os filhos de Hasum, trezentos e 
vinte e oito. 

23. Os filhos de Besai, trezentos e 
vinte e quatro. 

24. Os filhos de Harife, cento e 
doze. 

25. Os filhos de Gibeão, noventa e 
cinco. 

26. Os homens de Belém e de 
Netofa, cento e oitenta e oito. 

27. Os homens de Anatote, cento e 
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vinte e oito. 

28. Os homens de Bete-Azmavete, 
quarenta e dois. 

29. Os homens de Quiriate-Jearim, 
Cefira e Beerote, setecentos e 
quarenta e três. 

30. Os homens de Ramá e Geba, 
seiscentos e vinte e um. 

31. Os homens de Micmás, cento e 
vinte e dois. 

32. Os homens de Betel e Ai, cento 
e vinte e três. 

33. Os homens doutra Nebo, 
cinquenta e dois. 

34. Os filhos do outro Elão, mil 
duzentos e cinquenta e quatro. 

35. Os filhos de Harim, trezentos e 
vinte. 

36. Os filhos de Jericó, trezentos e 
quarenta e cinco. 

37. Os filhos de Lode, Hadide e 
Ono, setecentos e vinte e um. 

38. Os filhos de Senaá, três mil 
novecentos e trinta. 

39. Os sacerdotes: os filhos de 
Jedaías, da casa de Jesua, 
novecentos e setenta e três. 

40. Os filhos de Imer, mil e 
cinquenta e dois. 

41. Os filhos de Pasur, mil duzentos 
e quarenta e sete. 

42. Os filhos de Harim, mil e 
dezessete. 

43. Os levitas: os filhos de Jesua, 
de Cadmiel, dos filhos de Hodeva, 
setenta e quatro. 

44. Os cantores: os filhos de Asafe, 
cento e quarenta e oito. 

45. Os porteiros: os filhos de 


Salum, os filhos de Ater, os filhos 
de Talmom, os filhos de Acube, os 
filhos de Hatita, os filhos de Sobai, 
cento e trinta e oito. 

46. Os netineus: os filhos de Zia, 
os filhos de Hasufa, os filhos de 
Tabaote, 

47. os filhos de Queros, os filhos 
de Sia, os filhos de Padom, 

48. os filhos de Lebana, os filhos 
de Hagaba, os filhos de Salmai, 

49. os filhos de Hanã, os filhos de 
Gidel, os filhos de Gaar, 

50. os filhos de Reaías, os filhos de 
Rezim, os filhos de Necoda, 

51. os filhos de Gazão, os filhos de 
Uzá, os filhos de Paséia, 

52. os filhos de Besai, os filhos de 
Meunim, os filhos de Nefusesim, 

53. os filhos de Baquebuque, os 
filhos de Hacufa, os filhos de Harur, 
54. os filhos de Bazlite, os filhos de 
Meida, os filhos de Harsa, 

55. os filhos de Barcos, os filhos 
de Sísera, os filhos de Tama, 

56. os filhos de Nesias, os filhos de 
Hatifa. 

57. Os filhos dos servos de 
Salomão: os filhos de Sotai, os 
filhos de Soferete, os filhos de 
Perida, 

58. os filhos de Jaala, os filhos de 
Darcom, os filhos de Gidel, 

59. os filhos de Sefatias, os filhos 
de Hatil, os filhos de Poquerete- 
Hazebaim, os filhos de Amom. 

60. Todos os netineus e os filhos 
dos servos de Salomão, trezentos e 
noventa e dois. 
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61. Também estes subiram de Tel- 
Melá, Tel-Harsa, Querube, Adom e 
Imer, porém não puderam mostrar a 
casa de seus pais e a sua 
linhagem, se eram de Israel: 

62. os filhos de Delaías, os filhos 
de Tobias, os filhos de Necoda, 
seiscentos e quarenta e dois. 

63. E dos sacerdotes: os filhos de 
Habaías, os filhos de Coz, os filhos 
de Barzilai, que tomara uma mulher 
das filhas de Barzilai, o gileadita, e 
se chamou do nome delas. 

64. Estes buscaram o seu registro, 
querendo contar a sua geração, 
porém não se achou; pelo que, 
como imundos, foram excluídos do 
sacerdócio. 

65. E o tirsata lhes disse que não 
comessem das coisas sagradas, até 
que se aprestasse um sacerdote 
com Urim e Tumim. 

66. Toda essa congregação junta 
foi de quarenta e dois mil trezentos 
e sessenta, 

67. afora os seus servos e as suas 
servas, que foram sete mil trezentos 
e trinta e sete; e tinham duzentos e 
quarenta e cinco cantores e 
cantoras. 

68. Os seus cavalos, setecentos e 
trinta e seis; os seus mulos, 
duzentos e quarenta e cinco. 

69. Camelos, quatrocentos e trinta 
e cinco; jumentos, seis mil 
setecentos e vinte. 

70. E uma parte dos cabeças dos 
pais deram para a obra; o tirsata 
deu para o tesouro, em ouro, mil 


daricos, cinquenta bacias e 
quinhentas e trinta vestes 
sacerdotais. 

71. E alguns mais dos cabeças dos 
pais deram para o tesouro da obra, 
em ouro, vinte mil daricos; e, em 
prata, dois mil e duzentos arráteis. 
72. E o que deu o resto do povo 
foi, em ouro, vinte mil daricos; e, 
em prata, dois mil arráteis; e 
sessenta e sete vestes sacerdotais. 
73. E habitaram os sacerdotes, e os 
levitas, e os porteiros, e os 
cantores, e alguns do povo, e os 
netineus, e todo o Israel nas suas 
cidades. 
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1. E chegado o sétimo mês, e 
estando os filhos de Israel nas suas 
cidades, todo o povo se ajuntou 
como um só homem, na praça, 
diante da Porta das Águas; e 
disseram a Esdras, o escriba, que 
trouxesse o livro da Lei de Moisés, 
que o SENHOR tinha ordenado a 
Israel. 

2. E Esdras, o sacerdote, trouxe a 
Lei perante a congregação, assim 
de homens como de mulheres e de 
todos os sábios para ouvirem, no 
primeiro dia do sétimo mês. 

3. E leu nela, diante da praça, que 
está diante da Porta das Águas, 
desde a alva até ao meio-dia, 
perante homens, e mulheres, e 
sábios; e os ouvidos de todo o 
povo estavam atentos ao livro da 
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Lei. 

4. E Esdras, o escriba, estava sobre 
um púlpito de madeira, que fizeram 
para aquele fim; e estavam em pé 
junto a ele, à sua mão direita, 
Matitias, e Sema, e Anaías, e Urias, 
e Hilquias, e Maaséias; e à sua 
mão esquerda, Pedaías, e Misael, e 
Malquias, e Hasum, e Hasbadana, e 
Zacarias, e Mesulão. 

5. E Esdras abriu o livro perante os 
olhos de todo o povo; porque 
estava acima de todo o povo; e, 
abrindo-o ele, todo o povo se pôs 
em pé. 

6. E Esdras louvou o SENHOR, o 
grande Deus; e todo o povo 
respondeu: Amém! Amém! --, 
levantando as mãos; e inclinaram-se 
e adoraram o SENHOR, com o 
rosto em terra. 

7. E Jesua, e Bani, e Serebias, e 
Jamim, e Acube, e Sabetai, e 
Hodias, e Maaséias, e Quelita, e 
Azarias, e Jozabade, e Hanã, e 
Pelaías, e os levitas ensinavam ao 
povo na Lei; e o povo estava no 
seu posto. 

8. E leram o livro, na Lei de Deus, 
e declarando e explicando o 
sentido, faziam que, lendo, se 
entendesse. 

9. E Neemias (que era o tirsata), e 
o sacerdote Esdras, o escriba, e os 
levitas que ensinavam ao povo 
disseram a todo o povo: Este dia é 
consagrado ao SENHOR, vosso 
Deus, pelo que não vos lamenteis, 
nem choreis. Porque todo o povo 


chorava, ouvindo as palavras da 
Lei. 

10. Disse-lhes mais: Ide, e comei as 
gorduras, e bebei as doçuras, e 
enviai porções aos que não têm 
nada preparado para si; porque 
esse dia é consagrado ao nosso 
Senhor; portanto, não vos 
entristeçais, porque a alegria do 
SENHOR é a vossa força. 

11. E os levitas fizeram calar todo 
o povo, dizendo: Calai-vos, porque 
este dia é santo; por isso, não vos 
entristeçais. 

12. Então, todo o povo se foi a 
comer, e a beber, e a enviar 
porções, e a fazer grandes festas, 
porque entenderam as palavras que 
lhes fizeram saber. 

13. E, no dia seguinte, ajuntaram-se 
os cabeças dos pais de todo o 
povo, os sacerdotes e os levitas, a 
Esdras, o escriba, e isso para 
atentarem nas palavras da Lei. 

14. E acharam escrito na Lei que o 
SENHOR ordenara pelo ministério 
de Moisés que os filhos de Israel 
habitassem em cabanas, na 


solenidade da festa, no sétimo mês. 


15. Assim, o publicaram e fizeram 
passar pregão por todas as suas 
cidades e em Jerusalém, dizendo: 
Saí ao monte e trazei ramos de 
oliveira, e ramos de zambujeiros, e 
ramos de murtas, e ramos de 
palmeiras, e ramos de árvores 
espessas, para fazer cabanas, como 
está escrito. 

16. Saiu, pois, o povo, e de tudo 


Neemias ES 





trouxeram e fizeram para si 
cabanas, cada um no seu terraço, 
e nos seus pátios, e nos átrios da 
Casa de Deus, e na praça da Porta 
das Águas, e na praça da Porta de 
Efraim. 

17. E toda a congregação dos que 
voltaram do cativeiro fez cabanas e 
habitou nas cabanas; porque nunca 
fizeram assim os filhos de Israel, 
desde os dias de Josué, filho de 
Num, até àquele dia; e houve mui 
grande alegria. 

18. E, de dia em dia, ele lia o livro 
da Lei de Deus, desde o primeiro 
dia até ao derradeiro; e celebraram 
a solenidade da festa sete dias e, 
no oitavo dia, a festa do 
encerramento, segundo o rito. 
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1. E, no dia vinte e quatro deste 
mês, se ajuntaram os filhos de 
Israel com jejum e com pano de 
saco e traziam terra sobre si. 

2. E a geração de Israel se apartou 
de todos os estranhos, e puseram- 
se em pé e fizeram confissão dos 
seus pecados e das iniquidades de 
seus pais. 

3. E, levantando-se no seu posto, 
leram no livro da Lei do SENHOR, 
seu Deus, uma quarta parte do dia; 
e, na outra quarta parte, fizeram 
confissão; e adoraram o SENHOR, 
seu Deus. 

4. E Jesua, Bani, Cadmiel, Sebanias, 
Buni, Serebias, Bani e Quenani se 


puseram em pé no lugar alto dos 
levitas e clamaram em alta voz ao 
SENHOR, seu Deus. 

5. E os levitas, Jesua, Cadmiel, 
Bani, Hasabnéias, Serebias, Hodias, 
Sebanias e Petaías disseram: 
Levantai-vos, bendizei ao SENHOR, 
vosso Deus, de eternidade em 
eternidade; ora, bendigam o nome 
da tua glória, que está levantado 
sobre toda bênção e louvor. 

6. Tu só és SENHOR, tu fizeste o 
céu, o céu dos céus e todo o seu 
exército, a terra e tudo quanto nela 
há, os mares e tudo quanto neles 
há; e tu os guardas em vida a 
todos, e o exército dos céus te 
adora. 

7. Tu és SENHOR, o Deus, que 
elegeste Abrão, e o tiraste de Ur 
dos caldeus, e lhe puseste por 
nome Abraão. 

8. E achaste o seu coração fiel 
perante ti e fizeste com ele o 
concerto, que lhe darias a terra 
dos cananeus, e dos heteus, e dos 
amorreus, e dos ferezeus, e dos 
jebuseus, e dos girgaseus, para a 
dares à sua semente; e confirmaste 
as tuas palavras, porquanto és 
justo. 

9. E viste a aflição de nossos pais 
no Egito e ouviste o seu clamor 
junto ao mar Vermelho. 

10. E mostraste sinais e prodígios a 
Faraó, e a todos os seus servos, e 
a todo o povo da sua terra, porque 
soubeste que soberbamente os 
trataram; e assim te adquiriste 
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nome, como hoje se vê. 

11. E o mar fendeste perante eles, 
e passaram pelo meio do mar, em 
seco; e lançaste os seus 
perseguidores nas profundezas, 
como uma pedra nas águas 
violentas. 

12. E os guiaste, de dia por uma 
coluna de nuvem e de noite por 
uma coluna de fogo, para os 
alumiares no caminho por onde 
haviam de ir. 

13. E sobre o monte de Sinai 
desceste, e falaste com eles desde 
os céus, e deste-lhes juízos retos e 
leis verdadeiras, estatutos e 
mandamentos bons. 

14. E o teu santo sábado lhes 
fizeste conhecer; e preceitos, e 
estatutos, e lei lhes mandaste pelo 
ministério de Moisés, teu servo. 

15. E pão dos céus lhes deste na 
sua fome e água da rocha lhes 
produziste na sua sede; e lhes 
disseste que entrassem para 
possuírem a terra pela qual alçaste 
a tua mão, que lha havias de dar. 
16. Porém eles, nossos pais, se 
houveram soberbamente, e 
endureceram a sua cerviz, e não 
deram ouvidos aos teus 
mandamentos. 

17. E recusaram ouvir- te, e não se 
lembraram das tuas maravilhas, que 
lhes fizeste, e endureceram a sua 
cerviz, e na sua rebelião levantaram 
um chefe, a fim de voltarem para a 
sua servidão; porém tu, ó Deus 
perdoador, clemente e 


misericordioso, tardio em irar-te, e 
grande em beneficência, tu os não 
desamparaste, 

18. ainda mesmo quando eles 
fizeram para si um bezerro de 
fundição, e disseram: Este é o teu 
Deus, que te tirou do Egito, e 
cometeram grandes blasfêmias; 

19. todavia, tu, pela multidão das 
tuas misericórdias, os não deixaste 
no deserto. À coluna de nuvem 
nunca deles se apartou de dia, 
para os guiar pelo caminho, nem a 
coluna de fogo de noite, para os 
alumiar e mostrar o caminho por 
onde haviam de ir. 

20. E deste o teu bom espírito, 
para os ensinar; e o teu maná não 
retiraste da sua boca; e água lhes 
deste na sua sede. 

21. Desse modo os sustentaste 
quarenta anos no deserto; falta 
nenhuma tiveram; as suas vestes 
não se envelheceram, e os seus 
pés não se incharam. 

22. Também lhes deste reinos e 
povos e os repartiste em porções; 
e eles possuíram a terra de Seom, 
a saber, a terra do rei de Hesbom, 
e a terra de Ogue, rei de Basã. 
23. E multiplicaste os seus filhos 
como as estrelas do céu e 
trouxeste-os à terra de que tinhas 
dito a seus pais que entrariam nela 
para a possuírem. 

24. Assim, entraram nela os filhos e 
tomaram aquela terra; e abateste 
perante eles os moradores da terra, 
os cananeus, e lhos entregaste na 
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mão, como também os reis e os 
povos da terra, para fazerem deles 
conforme a sua vontade. 

25. E tomaram cidades fortes e 
terra gorda e possuíram casas 
cheias de toda fartura, cisternas 
cavadas, vinhas, e olivais, e árvores 
de mantimento, em abundância; e 
comeram, e se fartaram, e 
engordaram, e viveram em delícias, 
pela tua grande bondade. 

26. Porém se obstinaram, e se 
revoltaram contra ti, e lançaram a 
tua lei para trás das suas costas, e 
mataram os teus profetas, que 
protestavam contra eles, para que 
voltassem para ti; assim fizeram 
grandes abominações. 

27. Pelo que os entregaste na mão 
dos seus angustiadores, que os 
angustiaram; mas no tempo de sua 
angústia, clamando a ti, desde os 
céus tu os ouviste; e, segundo a 
tua grande misericórdia, lhes deste 
libertadores que os libertaram da 
mão de seus angustiadores. 

28. Porém, em tendo repouso, 
tornavam a fazer o mal diante de 
ti; e tu os deixavas na mão dos 
seus inimigos, para que 
dominassem sobre eles; e, 
convertendo-se eles e clamando a 
ti, tu os ouviste desde os céus e, 
segundo a tua misericórdia, os 
livraste muitas vezes. 

29. E protestaste contra eles, para 
que voltassem para a tua lei; porém 
eles se houveram soberbamente e 
não deram ouvidos aos teus 


mandamentos, mas pecaram contra 
os teus juízos, pelos quais o 
homem que os cumprir viverá; e 
retiraram os seus ombros, e 
endureceram a sua cerviz, e não 
ouviram. 

30. Porém estendeste a tua 
benignidade sobre eles por muitos 
anos e protestaste contra eles pelo 
teu Espírito, pelo ministério dos 
teus profetas; porém eles não 
deram ouvidos; pelo que os 
entregaste na mão dos povos das 
terras. 

31. Mas, pela tua grande 
misericórdia, não os destruíste nem 
desamparaste; porque és um Deus 
clemente e misericordioso. 

32. Agora, pois, ó Deus nosso, ó 
Deus grande, poderoso e terrível, 
que guardas o concerto e a 
beneficência, não tenhas em pouca 
conta toda a aflição que nos 
alcançou a nós, e aos nossos reis, 
e aos nossos príncipes, e aos 
nossos sacerdotes, e aos nossos 
profetas, e aos nossos pais, e a 
todo o teu povo, desde os dias 
dos reis da Assíria até ao dia de 
hoje. 

33. Porém tu és justo em tudo 
quanto tem vindo sobre nós; 
porque tu fielmente te houveste, e 
nós impiamente nos houvemos. 

34. E os nossos reis, os nossos 
príncipes, os nossos sacerdotes e 
os nossos pais não guardaram a 
tua lei e não deram ouvidos aos 
teus mandamentos e aos teus 
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testemunhos, que testificaste contra 
eles. 

35. Porque eles nem no seu reino, 
nem na muita abundância de bens 
que lhes deste, nem na terra 
espaçosa e gorda que puseste 
diante deles te serviram, nem se 
converteram de suas más obras. 
36. Eis que hoje somos servos; e 
até na terra que deste a nossos 
pais, para comerem o seu fruto e o 
seu bem, eis que somos servos 
nela. 

37. E ela multiplica os seus 
produtos para Os reis que puseste 
sobre nós por causa dos nossos 
pecados; e, conforme a sua 
vontade, dominam sobre os nossos 
corpos e sobre o nosso gado; e 
estamos numa grande angústia. 

38. E, com tudo isso, fizemos um 
firme concerto e o escrevemos; e 
selaram-no os nossos príncipes, os 
nossos levitas e os nossos 
sacerdotes. 
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1. E os que selaram foram Neemias, 
o tirsata, filho de Hacalias, e 
Zedequias, 

Seraías, Azarias, Jeremias, 
Pasur, Amarias, Malquias, 
Hatus, Sebanias, Maluque, 
Harim, Meremote, Obadias, 
Daniel, Ginetom, Baruque, 
Mesulão, Abias, Miamim, 

. Maaséias, Bilgai, Semaías; estes 
oia os sacerdotes. 
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9. E os levitas: Jesua, filho de 
Azanias, Binui, dos filhos de 
Henadade, Cadmiel 

10. e seus irmãos: Sebanias, 
Hodias, Quelita, Pelaías, Hanã, 

11. Mica, Reobe, Hasabias, 

12. Zacur, Serebias, Sebanias, 

13. Hodias, Bani, Beninu. 

14. Os chefes do povo: Parós, 
Paate-Moabe, Elão, Zatu, Bani, 

15. Buni, Azgade, Bebai, 

16. Adonias, Bigvai, Adim, 

17. Ater, Ezequias, Azur, 

18. Hodias, Hasum, Besai, 

19. Harife, Anatote, Nebai, 

20. Magpias, Mesulão, Hezir, 

21. Mesezabel, Zadoque, Jadua, 
22. Pelatias, Hanã, Anaías, 

23. Oséias, Hananias, Hassube, 

24. Haloés, Pileá, Sobeque, 

25. Reum, Hasabna, Maaséias; 

26. Aías, Hanã, Anã, 

2/7. Maluque, Harim e Baaná. 

28. E o resto do povo, os 
sacerdotes, os levitas, os porteiros, 
os cantores, os netineus e todos os 
que se tinham separado dos povos 
das terras para a Lei de Deus, suas 
mulheres, seus filhos e suas filhas, 
todos os sábios e os que tinham 
capacidade para entender 

29. firmemente aderiram a seus 
irmãos, os mais nobres de entre 
eles, e convieram num anátema e 
num juramento, de que andariam 
na Lei de Deus, que foi dada pelo 
ministério de Moisés, servo de 
Deus; e de que guardariam e 
cumpririam todos os mandamentos 
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do SENHOR, nosso Senhor, e os 
seus juízos e os seus estatutos; 
30. e que não daríamos as nossas 
filhas aos povos da terra, nem 
tomaríamos as filhas deles para os 
nossos filhos; 

31. e de que, trazendo os povos da 
terra no dia de sábado algumas 
fazendas e qualquer grão para 
venderem, nada tomaríamos deles 
no sábado, nem no dia santificado; 
e livre deixaríamos o ano sétimo e 
toda e qualquer cobrança. 

32. Também sobre nós pusemos 
preceitos, impondo-nos cada ano a 
terça parte de um siclo, para O 
ministério da Casa do nosso Deus; 
33. para os pães da proposição, e 
para a contínua oferta de manjares, 
e para o contínuo holocausto dos 
sábados, das luas novas, e para as 
festas solenes, e para as coisas 
sagradas, e para os sacrifícios pelo 
pecado, para reconciliar a Israel, e 
para toda a obra da Casa do 
nosso Deus. 

34. Também lançamos as sortes 
entre os sacerdotes, levitas e o 
povo, acerca da oferta da lenha 
que se havia de trazer à Casa do 
nosso Deus, segundo as casas de 
nossos pais, a tempos 
determinados, de ano em ano, para 
se queimar sobre o altar do 
SENHOR, nosso Deus, como está 
escrito na Lei. 

35. E que também traríamos as 
primeiras novidades da nossa terra 
e todos os primeiros frutos de 





todas as árvores, de ano em ano, 
à Casa do SENHOR; 

36. e os primogênitos dos nossos 
filhos e os do nosso gado, como 
está escrito na Lei; e que os 
primogênitos das nossas vacas e 
das nossas ovelhas traríamos à 
Casa do nosso Deus, aos 
sacerdotes que ministram na Casa 
do SENHOR; 

37. e que as primícias da nossa 
massa, e as nossas ofertas alçadas, 
e o fruto de toda árvore, e o 
mosto, e o azeite traríamos aos 
sacerdotes, às câmaras da Casa do 
nosso Deus; e os dízimos da nossa 
terra aos levitas; e que os levitas 
pagariam os dízimos em todas as 
cidades da nossa lavoura; 

38. e que o sacerdote, filho de 
Arão, estaria com os levitas quando 
os levitas recebessem os dízimos, e 
que os levitas traríam os dízimos 
dos dízimos à Casa do nosso Deus, 
às câmaras da casa do tesouro. 
39. Porque áâquelas câmaras os 
filhos de Israel e os filhos de Levi 
devem trazer ofertas alçadas do 
grão, do mosto e do azeite; 
porquanto ali estão os utensílios do 
santuário, como também os 
sacerdotes que ministram, e os 
porteiros, e os cantores; e que 
assim não desampararíamos a Casa 
do nosso Deus. 
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1. E os príncipes do povo habitaram 
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em Jerusalém, mas o resto do povo 
lançou sortes para tirar um de dez, 
para que habitasse na santa cidade 
de Jerusalém, e as nove partes, 
nas outras cidades. 

2. E o povo bendisse a todos os 
homens que voluntariamente se 
ofereciam para habitar em 
Jerusalém. 

3. E estes são os chefes da 
província que habitaram em 
Jerusalém (porém nas cidades de 
Judá habitou cada um na sua 
possessão, nas suas cidades, a 
saber, Israel, os sacerdotes, e os 
levitas, e os netineus, e os filhos 
dos servos de Salomão). 

4. Habitaram, pois, em Jerusalém 
alguns dos filhos de Judá e dos 
filhos de Benjamim. Dos filhos de 
Judá: Ataías, filho de Uzias, filho de 
Zacarias, filho de Amarias, filho de 
Sefatias, filho de Maalalel, dos 
filhos de Perez; 

5. e Maaséias, filho de Baruque, 
filho de Col-Hozé, filho de Hazaías, 
filho de Adaías, filho de Joiaribe, 
filho de Zacarias, filho do silonita. 
6. Todos os filhos de Perez, que 
habitaram em Jerusalém, foram 
quatrocentos e sessenta e oito 
homens valentes. 

7. E estes são os filhos de 
Benjamim: Salu, filho de Mesulão, 
filho de Joede, filho de Pedaías, 
filho de Colaías, filho de Maaséias, 
filho de lItiel, filho de Jesaías. 

8. E, depois dele, Gabai e Salai: 
novecentos e vinte e oito. 


9. E Joel, filho de Zicri, 
superintendente sobre eles; e Judá, 
filho de Senua, segundo sobre a 
cidade. 

10. Dos sacerdotes: Jedaías, filho 
de Joiaribe, Jaquim, 

11. Seraías, filho de Hilquias, filho 
de Mesulão, filho de Zadoque, filho 
de Meraiote, filho de Aitube, maioral 
da Casa de Deus, 

12. e seus irmãos, que faziam a 
obra da casa, oitocentos e vinte e 
dois; e Adaías, filho de Jeroão, filho 
de Pelalias, filho de Anzi, filho de 
Zacarias, filho de Pasur, filho de 
Malquias, 

13. e seus irmãos, cabeças dos 
pais, duzentos e quarenta e dois; e 
Amasai, filho de Azarel, filho de 
Azai, filho de Mesilemote, filho de 
Imer, 

14. e os irmãos deles, varões 
valentes, cento e vinte e oito, e 
superintendente sobre eles Zabdiel, 
filho de Gedolim. 

15. E dos levitas: Semaías, filho de 
Hassube, filho de Azricão, filho de 
Hasabias, filho de Buni; 

16. e Sabetai e Jozabade, dos 
cabeças dos levitas, presidiam 
sobre a obra de fora da Casa de 
Deus; 

17. e Matanias, filho de Mica, filho 
de Zabdi, filho de Asafe, o chefe, 
que era quem começava a dar 
graças na oração, e Baquebuquias, 
o segundo de seus irmãos; depois, 
Abda, filho de Samua, filho de 
Galal, filho de Jedutum. 
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18. Todos os levitas na santa 
cidade foram duzentos e oitenta e 
quatro. 

19. E os porteiros: Acube, Talmom, 
com seus irmãos, os guardas das 
portas, cento e setenta e dois. 

20. E o resto de Israel, dos 
sacerdotes e levitas, esteve em 
todas as cidades de Judá, cada um 
na sua herdade. 

21. E os netineus habitaram em 
Ofel; e Zia e Gispa presidiam sobre 
os netineus. 

22. E o superintendente dos levitas 
em Jerusalém foi Uzi, filho de Bani, 
filho de Hasabias, filho de Matanias, 
filho de Mica, dos filhos de Asafe, 
os cantores, ao serviço da Casa de 
Deus. 

23. Porque havia um mandado do 
rei acerca deles, a saber, uma certa 
porção para os cantores, cada qual 
no seu dia. 

24. E Petaías, filho de Mesezabel, 
dos filhos de Zerá, filho de Judá, 
estava à mão do rei, em todos os 
negócios do povo. 

25. E, quanto às aldeias, com as 
suas terras, alguns dos filhos de 
Judá habitaram em Quiriate-Arba e 
nos lugares da sua jurisdição; e em 
Dibom e nos lugares da sua 
jurisdição; e em Jecabzeel e nas 
suas aldeias, 

26. e em Jesua, e em Molada, e 
em Bete-Palete, 

2/7. e em Hasar-Sual, e em Berseba, 
e nos lugares da sua jurisdição; 

28. e em Ziclague, e em Mecona, e 


nos lugares da sua jurisdição; 

29. e em En-Rimom, e em Zorá, e 
em Jarmute; 

30. em Zanoa, Adulão e nas suas 
aldeias; em Laquis e nas suas 
terras; em Azeca e nos lugares da 
sua jurisdição. E acamparam-se 
desde Berseba até ao vale de 
Hinom. 

31. E os filhos de Benjamim, de 
Geba, habitaram em Micmás, e Aia, 
e Betel, e nos lugares da sua 
jurisdição; 

32. e em Anatote, em Nobe, em 
Ananias, 

33. em Hazor, em Ramá, em Gitaim, 
34. em Hadide, em Zeboim, em 
Nebalate, 

35. em Lode e em Ono, no vale 
dos Artífices. 

36. E alguns dos levitas habitaram 
nos repartimentos de Judá e de 
Benjamim. 
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1. Estes são os sacerdotes e levitas 
que subiram com Zorobabel, filho 
de Sealtiel, e com Jesua: Seraías, 
Jeremias, Esdras, 

2. Amarias, Maluque, Hatus, 

3. Secanias, Reum, Meremote, 

4. Ido, Ginetoi, Abias, 

5. Miamim, Maadias, Bilga, 

6. Semaías, Joiaribe, Jedaías, 

7. Salu, Amoque, Hilquias e Jedaías; 
estes foram os chefes dos 
sacerdotes e de seus irmãos, nos 
dias de Jesua. 
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8. E foram os levitas: Jesua, Binui, 
Cadmiel, Serebias, Judá e Matanias; 
este e seus irmãos presidiam sobre 
os louvores. 

9. E Baquebuquias e Uni, seus 
irmãos, estavam defronte dele nas 
guardas. 

10. E Jesua gerou a Joiaquim, e 
Joiaquim gerou a Eliasibe, e Eliasibe 
gerou a Joiada, 

11. e Joiada gerou a Jônatas, e 
Jônatas gerou a Jadua. 

12. E, nos dias de Joiaquim, foram 
sacerdotes, chefes das casas dos 
pais: de Seraías, Meraías; de 
Jeremias, Hananias; 

13. de Esdras, Mesulão; de Amarias, 
Joaná; 

14. de Maluqui, Jônatas; de 
Sebanias, José; 

15. de Harim, Adna; de Meraiote, 
Helcai; 

16. de Ido, Zacarias; de Ginetom, 
Mesulão; 

17. de Abias, Zicri; de Miniamim e 
de Moadias, Piltai; 

18. de Bilga, Samua; de Semaías, 
Jônatas; 

19. e de Joiaribe, Matenai; de 


Jedaías, Uzi; 
20. de Salai, Calai; de Amoque, 
Héber; 


21. de Hilquias, Hasabias; de 
Jedaías, Netanel. 

22. Dos levitas foram, nos dias de 
Eliasibe, inscritos como chefes das 
casas dos pais, Joiada, e Jonã, e 
Jadua, como também os 
sacerdotes, até ao reinado de 


Dario, o persa. 

23. Os filhos de Levi foram inscritos 
como chefes das casas dos pais no 
livro das crônicas, até aos dias de 
Joanáã, filho de Eliasibe. 

24. Foram, pois, os chefes dos 
levitas: Hasabias, Serebias e Jesua, 
filho de Cadmiel; e seus irmãos 
estavam defronte deles para 
louvarem e darem graças, segundo 
o mandado de Davi, homem de 
Deus, guarda contra guarda. 

25. Matanias, Baquebuquias, 
Obadias, Mesulão, Talmom e Acube 
eram porteiros que faziam a guarda 
às tesourarias das portas. 

26. Estes foram nos dias de 
Joiaquim, filho de Jesua, filho de 
Jozadaque, como também nos dias 
de Neemias, o governador, e do 
sacerdote Esdras, o escriba. 

27. E, na dedicação dos muros de 
Jerusalém, buscaram os levitas de 
todos os seus lugares, para os 
trazerem, a fim de fazerem a 
dedicação com alegria, louvores, 
canto, saltérios, alaúdes e harpas. 
28. E se ajuntaram os filhos dos 
cantores, tanto da campina dos 
arredores de Jerusalém como das 
aldeias de Netofa, 

29. como também da casa de 
Gilgal e dos campos de Gibeá e 
Azmavete; porque os cantores 
tinham edificado para si aldeias nos 
arredores de Jerusalém. 

30. E purificaram-se os sacerdotes 
e os levitas; e logo purificaram o 
povo, e as portas, e o muro. 


Neemias EH 





31. Então, fiz subir os príncipes de 
Judá sobre o muro e ordenei dois 
grandes coros e procissões, sendo 
um à mão direita sobre o muro da 
banda da Porta do Monturo. 

32. E, após eles, ia Hosaías, e a 
metade dos príncipes de Judá, 

33. e Azarias, Esdras, Mesulão, 

34. Judá, Benjamim, Semaías e 
Jeremias; 

35. e dos filhos dos sacerdotes, 
com trombetas: Zacarias, filho de 
Jônatas, filho de Semaías, filho de 
Matanias, filho de Micaías, filho de 
Zacur, filho de Asafe, 

36. e seus irmãos, Semaías, Azarel, 
Milalai, Gilalai, Maai, Netanel, Judá e 
Hanani, com os instrumentos 
músicos de Davi, homem de Deus; 
e Esdras, o escriba, ia adiante 
deles. 

37. Indo assim para a Porta da 
Fonte e defronte deles, subiram as 
escadas da Cidade de Davi pela 
subida do muro, desde cima da 
casa de Davi até à Porta das 
Águas, da banda do oriente. 

38. E o segundo coro ia em frente, 
e eu, após ele; e a metade do 
povo ia sobre o muro, desde a 
Torre dos Fornos até à Muralha 
Larga; 

39. e desde a Porta de Efraim, e 
desde a Porta Velha, e desde a 
Porta do Peixe e a Torre de 
Hananel e a Torre de Meá até à 
Porta do Gado; e pararam à Porta 
da Prisão. 

40. Então, ambos os coros pararam 


na Casa de Deus, como também eu 
e a metade dos magistrados 
comigo. 

41. E os sacerdotes Eliaquim, 
Maaséias, Miniamim, Micaías, 
Elioenai, Zacarias e Hananias iam 
com trombetas, 

42. como também Maaséias, e 
Semaías, e Eleazar, e Uzi, e Joaná, 
e Malquias, e Elão, e Ezer; e 
faziam-se ouvir os cantores, 
juntamente com Jezraías, o 
superintendente. 

43. E sacrificaram, no mesmo dia, 
grandes sacrifícios e se alegraram, 
porque Deus os alegrara com 
grande alegria; e até as mulheres e 
os meninos se alegraram, de modo 
que a alegria de Jerusalém se 
ouviu até de longe. 

44. Também, no mesmo dia, se 
nomearam homens sobre as 
câmaras, para Os tesouros, para as 
ofertas alçadas, para as primícias e 
para os dízimos, para ajuntarem 
nelas, das terras das cidades, as 
porções designadas pela Lei para 
os sacerdotes e para os levitas; 
porque Judá estava alegre por 
causa dos sacerdotes e dos levitas 
que assistiam ali. 

45. E faziam a guarda do seu Deus 
e a guarda da purificação; como 
também os cantores e porteiros, 
conforme o mandado de Davi e de 
seu filho Salomão. 

46. Porque, já nos dias de Davi e 
de Asafe, desde a antiguidade, 
havia chefes dos cantores, e 
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cânticos de louvores, e ação de 
graças a Deus. 

47. Pelo que todo o Israel, já nos 
dias de Zorobabel e nos dias de 
Neemias, dava as porções dos 
cantores e dos porteiros, a cada 
um no seu dia; e santificavam as 
porções para os levitas, e os levitas 
santificavam para os filhos de Arão. 
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1. Naquele dia, leu-se no livro de 
Moisés aos ouvidos do povo; e 
achou-se escrito nele que os 
amonitas e os moabitas não 
entrassem jamais na congregação 
de Deus, 

2. porquanto não tinham saído ao 
encontro dos filhos de Israel com 
pão e água; antes, assalariaram 
contra eles a Balaão para os 
amaldiçoar, ainda que o nosso 
Deus converteu a maldição em 
bênção. 

3. Sucedeu, pois, que, ouvindo eles 
esta lei, apartaram de Israel toda 
mistura. 

4. Ora, antes disso, Eliasibe, 
sacerdote, que presidia sobre a 
câmara da Casa do nosso Deus, se 
tinha aparentado com Tobias; 

5. e fizera-lhe uma câmara grande, 
onde dantes se metiam as ofertas 
de manjares, O incenso, os 
utensílios e os dízimos do grão, do 
mosto e do azeite, que se 
ordenaram para os levitas, e 
cantores, e porteiros, como também 


a oferta alçada para os sacerdotes. 
6. Mas, durante tudo isso, não 
estava eu em Jerusalém, porque, no 
ano trinta e dois de Artaxerxes, rei 
de Babilônia, vim eu ter com o rei; 
mas, ao cabo de alguns dias, tornei 
a alcançar licença do rei. 

7. E vim a Jerusalém e compreendi 
o mal que Eliasibe fizera para 
beneficiar a Tobias, fazendo-lhe 
uma câmara nos pátios da Casa de 
Deus, 

8. o que muito me desagradou; de 
sorte que lancei todos os móveis 
da casa de Tobias fora da câmara. 
9. E, ordenando-o eu, purificaram 
as câmaras; e tornei a trazer ali os 
utensílios da Casa de Deus, com as 
ofertas de manjares e o incenso. 
10. Também entendi que o quinhão 
dos levitas se lhes não dava, de 
maneira que os levitas e os 
cantores, que faziam a obra, tinham 
fugido cada um para a sua terra. 
11. Então, contendi com os 
magistrados e disse: Por que se 
desamparou a Casa de Deus? 
Porém eu os ajuntei e os restaurei 
no seu posto. 

12. Então, todo o Judá trouxe os 
dízimos do grão, e do mosto, e do 
azeite aos celeiros. 

13. E por tesoureiros pus sobre os 
celeiros a Selemias, o sacerdote, e 
a Zadoque, o escrivão, e a Pedaías, 
dentre os levitas; e com eles Hanáã, 
filho de Zacur, filho de Matanias; 
porque se tinham achado fiéis, e se 
lhes encarregou a eles a 
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distribuição para seus irmãos. 

14. (Por isto, Deus meu, lembra-te 
de mim e não risques as 
beneficências que eu fiz à Casa de 
meu Deus e às suas guardas.) 

15. Naqueles dias, vi em Judá os 
que pisavam lagares ao sábado e 
traziam feixes que carregavam 
sobre os jumentos; como também 
vinho, uvas e figos e toda casta de 
cargas, que traziam a Jerusalém no 
dia de sábado; e protestei contra 
eles no dia em que vendiam 
mantimentos. 

16. Também tírios habitavam dentro 
e traziam peixe e toda mercadoria, 
que no sábado vendiam aos filhos 
de Judá e em Jerusalém. 

17. E contendi com os nobres de 
Judá e lhes disse: Que mal é este 
que fazeis, profanando o dia de 
sábado? 

18. Porventura, não fizeram vossos 
pais assim, e nosso Deus não 
trouxe todo este mal sobre nós e 
sobre esta cidade? E vós ainda 
mais acrescentais o ardor de sua 
ira sobre Israel, profanando o 
sábado. 

19. Sucedeu, pois, que, dando as 
portas de Jerusalém já sombra 
antes do sábado, ordenando-o eu, 
as portas se fecharam; e mandei 
que não as abrissem até passado o 
sábado; e pus às portas alguns de 
meus moços, para que nenhuma 
carga entrasse no dia de sábado. 
20. Então, os negociantes e os 
vendedores de toda mercadoria 


passaram a noite fora de 
Jerusalém, uma ou duas vezes. 

21. Protestei, pois, contra eles e 
lhes disse: Por que passais a noite 
defronte do muro? Se outra vez O 
fizerdes, hei de lançar mão sobre 
vós. Daquele tempo em diante, não 
vieram no sábado. 

22. Também disse aos levitas que 
se purificassem e viessem guardar 
as portas, para santificar o sábado. 
(Nisso também, Deus meu, lembra- 
te de mim; e perdoa-me segundo a 
abundância da tua benignidade.) 
23. Vi também, naqueles dias, 
judeus que tinham casado com 
mulheres asdoditas, amonitas e 
moabitas. 

24. E seus filhos falavam meio 
asdodita e não podiam falar 
judaico, senão segundo a língua de 
cada povo. 

25. E contendi com eles, e os 
amaldiçoei, e espanquei alguns 
deles, e lhes arranquei os cabelos, 
e os fiz jurar por Deus, dizendo: 
Não dareis mais vossas filhas a 
seus filhos e não tomareis mais 
suas filhas, nem para vossos filhos 
nem para vós mesmos. 


Ester 
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26. Porventura, não pecou nisso 
Salomão, rei de Israel, não havendo 
entre muitas nações rei semelhante 
a ele, e sendo amado de seu Deus, 
e pondo-o Deus rei sobre todo o 
Israel? E, contudo, as mulheres 
estranhas o fizeram pecar. 

27. E dar-vos-í'amos nós ouvidos, 
para fazermos todo este grande 
mal, prevaricando contra o nosso 
Deus, casando com mulheres 
estranhas? 

28. Também um dos filhos de 
Joiada, filho de Eliasibe, o sumo 
sacerdote, era genro de Sambalate, 
o horonita, pelo que o afugentei de 
mim. 

29. Lembra-te deles, Deus meu, pois 
contaminaram o sacerdócio, como 
também o concerto do sacerdócio 
e dos levitas. 

30. Assim, os alimpei de todos os 
estranhos e designei os cargos dos 
sacerdotes e dos levitas, cada um 
na sua obra, 

31. como também para as ofertas 
da lenha em tempos determinados 
e para as primícias. Lembra-te de 
mim, Deus meu, para o bem. 





Ester 1 


1. E sucedeu, nos dias de Assuero 


(este é aquele Assuero que reinou, 
desde a India até à Etiópia, sobre 
cento e vinte e sete províncias); 


2. naqueles dias, assentando-se o 
rei Assuero sobre o trono do seu 
reino, que está na fortaleza de 
Susã, 

3. no terceiro ano de seu reinado, 
fez um convite a todos os seus 
príncipes e seus servos (o poder da 
Pérsia e Média e os maiores 
senhores das províncias estavam 
perante ele), 

4. para mostrar as riquezas da 
glória do seu reino e o esplendor 
da sua excelente grandeza, por 
muitos dias, a saber, cento e 
oitenta dias. 

5. E, acabados aqueles dias, fez o 
rei um convite a todo o povo que 
se achou na fortaleza de Susá, 
desde o maior até ao menor, por 
sete dias, no pátio do jardim do 
palácio real. 

6. As tapeçarias eram de pano 
branco, verde e azul celeste, 
pendentes de cordões de linho fino 
e púrpura, e argolas de prata, e 
colunas de mármore; os leitos eram 
de ouro e de prata, sobre um 
pavimento de pórfiro, e de 
mármore, e de alabastro, e de 
pedras preciosas. 

7. E dava-se de beber em vasos de 
ouro, e os vasos eram diferentes 
uns dos outros; e havia muito vinho 
real, segundo o estado do rei. 

8. E o beber era, por lei, feito sem 
que ninguém forçasse a outro; 
porque assim o tinha ordenado o 
rei expressamente a todos os 
grandes da sua casa que fizessem 
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conforme a vontade de cada um. 
9. Também a rainha Vasti fez um 
banquete para as mulheres da casa 
real do rei Assuero. 

10. E, ao sétimo dia, estando já o 
coração do rei alegre do vinho, 
mandou a Meumáã, Bizta, Harbona, 
Bigtá, Abagta, Zetar e a Carcas, os 
sete eunucos que serviam na 
presença do rei Assuero, 

11. que introduzissem na presença 
do rei a rainha Vasti, com a coroa 
real, para mostrar aos povos e aos 
príncipes a sua formosura, porque 
era formosa à vista. 

12. Porém a rainha Vasti recusou 
vir conforme a palavra do rei, pela 
mão dos eunucos; pelo que o rei 
muito se enfureceu, e ardeu nele a 
sua ira. 

13. Então, perguntou o rei aos 
sábios que entendiam dos tempos 
(porque assim se tratavam os 
negócios do rei na presença de 
todos os que sabiam a leie o 
direito; 

14. e os mais chegados a ele eram: 
Carsena, Setar, Admata, Társis, 
Meres, Marsena, Memucã, os sete 
príncipes dos persas e dos medos, 
que viam a face do rei e se 
assentavam os primeiros no reino) 
15. o que, segundo a lei, se devia 
fazer da rainha Vasti, por não haver 
cumprido o mandado do rei 
Assuero, pela mão dos eunucos. 
16. Então, disse Memucã na 
presença do rei e dos príncipes: 
Não somente pecou contra o rei a 


rainha Vasti, mas também contra 
todos os príncipes e contra todos 
os povos que há em todas as 
províncias do rei Assuero. 

17. Porque a notícia deste feito da 
rainha sairá a todas as mulheres, 
de modo que desprezarão a seus 
maridos aos seus olhos, quando se 
disser: Mandou o rei Assuero que 
introduzissem à sua presença a 
rainha Vasti, porém ela não veio. 
18. E, neste mesmo dia, as 
princesas da Pérsia e da Média 
dirão o mesmo a todos os 
príncipes do rei, ouvindo o feito da 
rainha; e, assim, haverá assaz 
desprezo e indignação. 

19. Se bem parecer ao rei, saia da 
sua parte um edito real, e escreva- 
se nas leis dos persas e dos 
medos, e não se revogue que Vasti 
não entre mais na presença do rei 
Assuero, e o rei dê o reino dela à 
sua companheira que seja melhor 
do que ela. 

20. E, ouvindo-se o mandado que o 
rei decretar em todo o seu reino 
(porque é grande), todas as 
mulheres darão honra a seus 
maridos, desde a maior até à 
menor. 

21. E pareceram bem essas 
palavras aos olhos do rei e dos 
príncipes; e fez o rei conforme a 
palavra de Memucã. 

22. Então, enviou cartas a todas as 
províncias do rei, a cada província 
segundo a sua escritura e a cada 
povo segundo a sua língua: Que 
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cada homem fosse senhor em sua 
casa; e que isso se publicasse em 
todos os povos conforme a língua 
de cada um. 


Ester 2 


1. Passadas essas coisas, e 
apaziguado já o furor do rei 
Assuero, lembrou-se de Vasti, e do 
que fizera, e do que se tinha 
decretado a seu respeito. 

2. Então, disseram os jovens do rei 
que lhe serviam: Busquem-se para o 
rei moças virgens, formosas à vista. 
3. E ponha o rei comissários em 
todas as províncias do seu reino, 
que reúnam todas as moças 
virgens, formosas à vista, na 
fortaleza de Susã, na casa das 
mulheres, debaixo da mão de 
Hegai, eunuco do rei, guarda das 
mulheres, e dêem-se-lhes os seus 
enfeites. 

4. E a moça que parecer bem aos 
olhos do rei reine em lugar de 
Vasti. E isso pareceu bem aos olhos 
do rei, e assim fez. 

5. Havia, então, um homem judeu 
na fortaleza de Susã, cujo nome 
era Mardoqueu, filho de Jair, filho 
de Simei, filho de Quis, homem 
benjamita, 

6. que fora transportado de 
Jerusalém com os cativos que 
foram levados com Jeconias, rei de 
Judá, ao qual transportara 
Nabucodonosor, rei de Babilônia. 

7. Este criara a Hadassa (que é 


Ester, filha do seu tio), porque não 
tinha pai nem mãe; e era moça 
bela de aparência e formosa à 
vista; e, morrendo seu pai e sua 
mãe, Mardoqueu a tomara por sua 
filha. 

8. Sucedeu, pois, que, divulgando-se 
o mandado do rei e a sua lei e 
ajuntando-se muitas moças na 
fortaleza de Susã, debaixo da mão 
de Hegai, também levaram Ester à 
casa do rei, debaixo da mão de 
Hegai, guarda das mulheres. 

9. E a moça pareceu formosa aos 
seus olhos e alcançou graça 
perante ele; pelo que se apressou a 
dar-lhe os seus enfeites e os seus 
alimentos, como também em lhe 
dar sete moças de respeito da 
casa do rei; e a fez passar com as 
suas moças ao melhor lugar da 
casa das mulheres. 

10. Ester, porém, não declarou o 
seu povo e a sua parentela; porque 
Mardoqueu lhe tinha ordenado que 
o não declarasse. 

11. E passeava Mardoqueu cada dia 
diante do pátio da casa das 
mulheres, para se informar de como 
Ester passava e do que lhe 
sucederia. 

12. E, chegando já a vez de cada 
moça, para vir ao rei Assuero, 
depois que fora feito a cada uma 
segundo a lei das mulheres, por 
doze meses (porque assim se 
cumpriam os dias das suas 
purificações, seis meses com óleo 
de mirra e seis meses com 


Ester ZEN 





especiarias e com as coisas para a 
purificação das mulheres), 

13. desta maneira, pois, entrava a 
moça ao rei; tudo quanto ela 
desejava se lhe dava, para ir da 
casa das mulheres à casa do rei; 
14. à tarde, entrava e, pela manhã, 
tornava à segunda casa das 
mulheres, debaixo da mão de 
Saasgaz, eunuco do rei, guarda das 
concubinas; não tornava mais ao 
rei, salvo se o rei a desejasse e 
fosse chamada por nome. 

15. Chegando, pois, a vez de Ester, 
filha de Abiail, tio de Mardoqueu 
(que a tomara por sua filha), para 
ir ao rei, coisa nenhuma pediu, 
senão o que disse Hegai, eunuco 
do rei, guarda das mulheres; e 
alcançava Ester graça aos olhos de 
todos quantos a viam. 

16. Assim, foi levada Ester ao rei 
Assuero, à casa real, no décimo 
mês, que é o mês de tebete, no 
sétimo ano do seu reinado. 

17. E o rei amou a Ester mais do 
que a todas as mulheres, e ela 
alcançou perante ele graça e 
benevolência mais do que todas as 
virgens; e pôs a coroa real na sua 
cabeça e a fez rainha em lugar de 
Vasti. 

18. Então, o rei fez um grande 
convite a todos os seus príncipes e 
aos seus servos para a festa de 
Ester; e deu repouso às províncias 
e fez presentes segundo o estado 
do rei. 

19. E, reunindo-se segunda vez as 


virgens, Mardoqueu estava 
assentado à porta do rei. 

20. Ester, porém, não declarava a 
sua parentela e o seu povo, como 
Mardoqueu lhe ordenara; porque 
Ester cumpria o mandado de 
Mardoqueu, como quando a criara. 
21. Naqueles dias, assentando-se 
Mardoqueu à porta do rei, dois 
eunucos do rei, dos guardas da 
porta, Bigtã e Teres, grandemente 
se indignaram e procuraram pôr as 
mãos sobre o rei Assuero. 

22. E veio isso ao conhecimento de 
Mardoqueu, e ele o fez saber à 
rainha Ester, e Ester o disse ao rei, 
em nome de Mardoqueu. 

23. E inquiriu-se o negócio, e se 
descobriu; e ambos foram 
enforcados numa forca. Isso foi 
escrito no livro das crônicas 
perante o reli. 


Ester 3 


1. Depois dessas coisas, O rei 
Assuero engrandeceu a Hamá, filho 
de Hamedata, agagita, e o exaltou; 
e pôs o seu lugar acima de todos 
os príncipes que estavam com ele. 
2. E todos os servos do rei, que 
estavam à porta do rei, se 
inclinavam e se prostravam perante 
Hamã; porque assim tinha ordenado 
o rei acerca dele; porém 
Mardoqueu não se inclinava nem se 
prostrava. 

3. Então, os servos do rei, que 
estavam à porta do rei, disseram a 
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Mardoqueu: Por que traspassas o 
mandado do rei? 

4. Sucedeu, pois, que, dizendo-lhe 
eles isso, de dia em dia, e não 
lhes dando ele ouvidos, o fizeram 
saber a Hamã, para verem se as 
palavras de Mardoqueu se 
sustentariam, porque ele lhes tinha 
declarado que era judeu. 

5. Vendo, pois, Hamã que 
Mardoqueu não se inclinava nem se 
prostrava diante dele, Hamã se 
encheu de furor. 

6. Porém, em seus olhos, teve em 
pouco o pôr as mãos só sobre 
Mardoqueu (porque lhe haviam 
declarado o povo de Mardoqueu); 
Hamã, pois, procurou destruir todos 
os judeus que havia em todo o 
reino de Assuero, ao povo de 
Mardoqueu. 

7. No primeiro mês (que é o mês 
de nisã), no ano duodécimo do rei 
Assuero, se lançou Pur, isto é, a 
sorte, perante Hamã, de dia em dia 
e de mês em mês, até ao 
duodécimo mês, que é o mês de 
adar. 

8. E Hamã disse ao rei Assuero: 
Existe espalhado e dividido entre os 
povos em todas as províncias do 
teu reino um povo cujas leis são 
diferentes das leis de todos os 
povos e que não cumpre as leis do 
rei; pelo que não convém ao rei 
deixá-lo ficar. 

9. Se bem parecer ao rei, escreva- 
se que os matem; e eu porei nas 
mãos dos que fizerem a obra dez 


mil talentos de prata, para que 
entrem nos tesouros do rei. 

10. Então, tirou o rei o anel da sua 
mão e o deu a Hamã, filho de 
Hamedata, agagita, adversário dos 
judeus. 

11. E disse o rei a Hamã: Essa 
prata te é dada, como também 
esse povo, para fazeres dele o que 
bem parecer aos teus olhos. 

12. Então, chamaram os escrivães 
do rei no primeiro mês, no dia 
treze do mesmo, e conforme tudo 
quanto Hamã mandou se escreveu 
aos príncipes do rei, e aos 
governadores que havia sobre cada 
província, e aos principais de cada 
povo; a cada província segundo a 
sua escritura e a cada povo 
segundo a sua língua; em nome do 
rei Assuero se escreveu, e com Oo 
anel do rei se selou. 

13. E as cartas se enviaram pela 
mão dos correios a todas as 
províncias do rei, que destruíssem, 
matassem, e lançassem a perder a 
todos os judeus desde o moço até 
ao velho, crianças e mulheres, em 
um mesmo dia, a treze do 
duodécimo mês (que é mês de 
adar), e que saqueassem o seu 
despojo. 

14. Uma cópia do escrito para que 
se proclamasse a lei em cada 
província foi enviada a todos os 
povos, para que estivessem 
preparados para aquele dia. 

15. Os correios, pois, impelidos pela 
palavra do rei, saíram, e a lei se 
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proclamou na fortaleza de Susã; e 
o rei e Hamã se assentaram a 
beber; porém a cidade de Susã 
estava confusa. 


Ester 4 


1. Quando Mardoqueu soube tudo 
quanto se havia passado, rasgou 
Mardoqueu as suas vestes, e vestiu- 
se de um pano de saco com cinza, 
e saiu pelo meio da cidade, e 
clamou com grande e amargo 
clamor; 

2. e chegou até diante da porta do 
rei; porque ninguém vestido de 
pano de saco podia entrar pelas 
portas do rei. 

3. E em todas as províncias aonde 
a palavra do rei e a sua lei 
chegavam havia entre os judeus 
grande luto, com jejum, e choro, e 
lamentação; e muitos estavam 
deitados em pano de saco e em 
cinza. 

4. Então, vieram as moças de Ester 
e os seus eunucos e fizeram-lhe 
saber, com o que a rainha muito 
se doeu; e mandou vestes para 
vestir a Mardoqueu e tirar-lhe o seu 
silício; porém ele não as aceitou. 

5. Então, Ester chamou a Hataque ( 
um dos eunucos do rei, que este 
tinha posto na presença dela) e 
deu-lhe mandado para Mardoqueu, 
para saber que era aquilo e para 
quê. 

6. E, saindo Hataque a Mardoqueu, 
à praça da cidade que estava 


diante da porta do rei, 

7. Mardoqueu lhe fez saber tudo 
quanto lhe tinha sucedido, como 
também a oferta da prata que 
Hamã dissera que daria para os 
tesouros do rei pelos judeus, para 
os lançar a perder. 

8. Também lhe deu a cópia da lei 
escrita que se publicara em Susã 
para os destruir, para a mostrar a 
Ester, e lha fazer saber, e para lhe 
ordenar que fosse ter com o rei, e 
lhe pedisse, e suplicasse na sua 
presença pelo seu povo. 

9. Veio, pois, Hataque e fez saber a 
Ester as palavras de Mardoqueu. 
10. Então, disse Ester a Hataque e 
mandou-lhe dizer a Mardoqueu: 

11. Todos os servos do reie o 
povo das províncias do rei bem 
sabem que para todo homem ou 
mulher que entrar ao rei, no pátio 
interior, sem ser chamado, não há 
senão uma sentença, a de morte, 
salvo se o rei estender para ele o 
cetro de ouro, para que viva; e eu, 
nestes trinta dias, não sou 
chamada para entrar ao rei. 

12. E fizeram saber a Mardoqueu as 
palavras de Ester. 

13. Então, disse Mardoqueu que 
tornassem a dizer a Ester: Não 
imagines, em teu ânimo, que 
escaparás na casa do rei, mais do 
que todos os outros judeus. 

14. Porque, se de todo te calares 
neste tempo, socorro e livramento 
doutra parte virá para os judeus, 
mas tu e a casa de teu pai 
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perecereis; e quem sabe se para tal 
tempo como este chegaste a este 
reino? 

15. Então, disse Ester que 
tornassem a dizer a Mardoqueu: 

16. Vai, e ajunta todos os judeus 
que se acharem em Susáã, e jejuai 
por mim, e não comais nem bebais 
por três dias, nem de dia nem de 
noite, e eu e as minhas moças 
também assim jejuaremos; e assim 
irei ter com o rei, ainda que não é 
segundo a lei; e, perecendo, pereço. 
17. Então, Mardoqueu foi e fez 
conforme tudo quanto Ester lhe 
ordenou. 


Ester 5 


1. Sucedeu, pois, que, ao terceiro 
dia, Ester se vestiu de suas vestes 
reais e se pôs no pátio interior da 
casa do rei, defronte do aposento 
do rei; e o rei estava assentado 
sobre o seu trono real, na casa 
real, defronte da porta do 
aposento. 

2. E sucedeu que, vendo o rei a 
rainha Ester, que estava no pátio, 
ela alcançou graça aos seus olhos; 
e o rei apontou para Ester com o 
cetro de ouro, que tinha na sua 
mão, e Ester chegou e tocou a 
ponta do cetro. 

3. Então, o rei lhe disse: Que é o 
que tens, rainha Ester, ou qual é a 
tua petição? Até metade do reino 
se te dará. 

4. E disse Ester: Se bem parecer ao 


rei, venha o rei e Hamã hoje ao 
banquete que tenho preparado para 
o rei. 

5. Então, disse o rei: Fazei apressar 
a Hamã, que cumpra o mandado 
de Ester. Vindo, pois, o rei e Hamã 
ao banquete, que Ester tinha 
preparado, 

6. disse o rei a Ester, no banquete 
do vinho: Qual é a tua petição? E 
se te dará. E qual é o teu 
requerimento? E se fará, ainda até 
metade do reino. 

7. Então, respondeu Ester e disse: 
Minha petição e requerimento é: 

8. se achei graça aos olhos do rei, 
e se bem parecer ao rei conceder- 
me a minha petição e outorgar-me 
o meu requerimento, venha o rei 
com Hamã ao banquete que lhes 
hei de preparar, e amanhã farei 
conforme o mandado do rei. 

9. Então, saiu Hamã, naquele dia, 
alegre e de bom ânimo; porém, 
vendo Hamã a Mardoqueu à porta 
do rei e que não se levantara nem 
se movera diante dele, então, Hamã 
se encheu de furor contra 
Mardoqueu. 

10. Hamã, porém, se refreou e veio 
à sua casa; e enviou e mandou vir 
os seus amigos e a Zeres, sua 
mulher. 

11. E contou-lhes Hamã a glória 
das suas riquezas, e a multidão de 
seus filhos, e tudo em que o rei o 
tinha engrandecido, e aquilo em 
que o tinha exaltado sobre os 
príncipes e servos do rei. 
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12. Disse mais Hamã: Tampouco a 
rainha Ester a ninguém fez vir com 
o rei ao banquete que tinha 
preparado, senão a mim; e também 
para amanhã estou convidado por 
ela juntamente com o rei. 

13. Porém tudo isso não me 
satisfaz, enquanto vir o judeu 
Mardoqueu assentado à porta do 
rel. 

14. Então, lhe disse Zeres, sua 
mulher, e todos os seus amigos: 
Faça-se uma forca de cinquenta 
côvados de altura, e amanhã dize 
ao rei que enforquem nela 
Mardoqueu e, então, entra alegre 
com o rei ao banquete. E esse 
conselho bem pareceu a Hamã, e 
mandou fazer a forca. 
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1. Naquela mesma noite, fugiu o 
sono do rei; então, mandou trazer 
o livro das memórias das crônicas, 
e se leram diante do rei. 

2. E achou-se escrito que 
Mardoqueu tinha dado notícia de 
Bigtã e de Teres, dois eunucos do 
rei, dos da guarda da porta, de 
que procuraram pôr as mãos sobre 
o rei Assuero. 

3. Então, disse o rei: Que honra e 
galardão se deu por isso a 
Mardoqueu? E os jovens do rei, 
seus servos, disseram: Coisa 
nenhuma se lhe fez. 

4. Então, disse o rei: Quem está no 
pátio? E Hamã tinha entrado no 


pátio exterior do rei, para dizer ao 
rei que enforcassem a Mardoqueu 
na forca que lhe tinha preparado. 
5. E os jovens do rei lhe disseram: 
Eis que Hamã está no pátio. E 
disse o rei que entrasse. 

6. E, entrando Hamã, o rei lhe 
disse: Que se fará ao homem de 
cuja honra o rei se agrada? Então, 
Hamã disse no seu coração: De 
quem se agradará o rei para lhe 
fazer honra mais do que a mim? 

7. Pelo que disse Hamã ao rei: 
Quanto ao homem de cuja honra o 
rei se agrada, 

8. traga a veste real de que o rei 
se costuma vestir, monte também o 
cavalo em que o rei costuma andar 
montado, e ponha-se-lhe a coroa 
real na sua cabeça; 

9. e entregue-se a veste e o cavalo 
à mão de um dos príncipes do rei, 
dos maiores senhores, e vistam 
dele aquele homem de cuja honra 
se agrada; e levem-no a cavalo 
pelas ruas da cidade, e apregoe-se 
diante dele: Assim se fará ao 
homem de cuja honra o rei se 
agrada! 

10. Então, disse o rei a Hamáã: 
Apressa-te, toma a veste e O 
cavalo, como disseste, e faze assim 
para com o judeu Mardoqueu, que 
está assentado à porta do rei; e 
coisa nenhuma deixes cair de tudo 
quanto disseste. 

11. E Hamã tomou a veste e o 
cavalo, e vestiu a Mardoqueu, e o 
levou a cavalo pelas ruas da 
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cidade, e apregoou diante dele: 
Assim se fará ao homem de cuja 
honra o rei se agrada! 

12. Depois disso, Mardoqueu voltou 
para a porta do rei; porém Hamã 
se retirou correndo a sua casa, 
angustiado e coberta a cabeça. 

13. E contou Hamã a Zeres, sua 
mulher, e a todos os seus amigos 
tudo quanto lhe tinha sucedido. 
Então, os seus sábios e Zeres, sua 
mulher, lhe disseram: Se 
Mardoqueu, diante de quem já 
começaste a cair, é da semente 
dos judeus, não prevalecerás contra 
ele; antes, certamente cairás 
perante ele. 

14. Estando eles ainda falando com 
ele, chegaram os eunucos do rei e 
se apressaram a levar Hamã ao 
banquete que Ester preparara. 
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1. Vindo, pois, o rei com Hamá, 
para beber com a rainha Ester, 

2. disse também o rei a Ester, no 
segundo dia, no banquete do vinho: 
Qual é a tua petição, rainha Ester? 
E se te dará. E qual é o teu 
requerimento? Até metade do reino 
se fará. 

3. Então, respondeu a rainha Ester 
e disse: Se, ó rei, achei graça aos 
teus olhos, e se bem parecer ao 
rei, dê-se-me a minha vida como 
minha petição e o meu povo como 
meu requerimento. 

4. Porque estamos vendidos, eu e o 


meu povo, para nos destruírem, 
matarem e lançarem a perder; se 
ainda por servos e por servas nos 
vendessem, calar-me-ia, ainda que 
o opressor não recompensaria a 
perda do rei. 

5. Então, falou o rei Assuero e 
disse à rainha Ester: Quem é esse? 
E onde está esse cujo coração o 
instigou a fazer assim? 

6. E disse Ester: O homem, o 
opressor e o inimigo é este mau 
Hamã. Então, Hamã se perturbou 
perante o rei e a rainha. 

7. E o rei, no seu furor, se levantou 
do banquete do vinho para o 
jardim do palácio; e Hamã se pôs 
em pé, para rogar à rainha Ester 
pela sua vida; porque viu que já O 
mal lhe era determinado pelo rei. 
8. Tornando, pois, o rei do jardim 
do palácio à casa do banquete do 
vinho, Hamã tinha caído prostrado 
sobre o leito em que estava Ester. 
Então, disse o rei: Porventura, 
quereria ele também forçar a rainha 
perante mim nesta casa? Saindo 
essa palavra da boca do rei, 
cobriram a Hamã o rosto. 

9. Então, disse Harbona, um dos 
eunucos que serviam diante do rei: 
Eis que também a forca de 
cinquenta côvados de altura que 
Hamã fizera para Mardoqueu, que 
falara para bem do rei, está junto à 
casa de Hamã. Então, disse o rei: 
Enforcai-o nela. 

10. Enforcaram, pois, a Hamã na 
forca que ele tinha preparado para 
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Mardoqueu. Então, o furor do rei se 
aplacou. 


Ester 8 


1. Naquele mesmo dia, deu o rei 
Assuero à rainha Ester a casa de 
Hamã, inimigo dos judeus; e 
Mardoqueu veio perante o rei, 
porque Ester tinha declarado o que 
lhe era. 

2. E tirou o rei o seu anel, que 
tinha tomado a Hamã, e o deu a 
Mardoqueu. E Ester pôs a 
Mardoqueu sobre a casa de Hamáã. 
3. Falou mais Ester perante o rei e 
se lhe lançou aos pés; e chorou e 
lhe suplicou que revogasse a 
maldade de Hamã, o agagita, e o 
seu intento que tinha intentado 
contra os judeus. 

4. E estendeu o rei para Ester o 
cetro de ouro. Então, Ester se 
levantou, e se pôs em pé perante o 
rei, 

5. e disse: Se bem parecer ao rei, 
e se eu achei graça perante ele, e 
se este negócio é reto diante do 
rei, e se eu lhe agrado aos seus 
olhos, escreva-se que se revoguem 
as cartas e o intento de Hamáã, 
filho de Hamedata, o agagita, as 
quais ele escreveu para lançar a 
perder os judeus que há em todas 
as províncias do rei. 

6. Por que como poderei ver o mal 
que sobrevirá ao meu povo? E 
como poderei ver a perdição da 
minha geração? 


7. Então, disse o rei Assuero à 
rainha Ester e ao judeu Mardoqueu: 
Eis que dei a Ester a casa de 
Hamã, e a ele enforcaram numa 
forca, porquanto quisera pôr as 
mãos sobre os judeus. 

8. Escrevei, pois, aos judeus, como 
parecer bem aos vossos olhos e 
em nome do rei, e selai-o com o 
anel do rei; porque a escritura que 
se escreve em nome do rei e se 
sela com o anel do rei não é para 
revogar. 

9. Então, foram chamados os 
escrivães do rei, naquele mesmo 
tempo e no mês terceiro (que é o 
mês de sivã), aos vinte e três do 
mesmo, e se escreveu conforme 
tudo quanto ordenou Mardoqueu 
aos judeus, como também aos 
sátrapas, e aos governadores, e 
aos maiorais das províncias que se 
estendem da Índia até à Etiópia, 
cento e vinte e sete províncias, a 
cada província segundo a sua 
escritura e a cada povo conforme a 
sua língua; como também aos 
judeus segundo a sua escritura e 
conforme a sua língua. 

10. E se escreveu em nome do rei 
Assuero, e se selou com o anel do 
rei; e se enviaram as cartas pela 
mão de correios a cavalo e que 
cavalgavam sobre ginetes, que eram 
das cavalariças do rei. 

11. Nelas, o rei concedia aos 
judeus que havia em cada cidade 
que se reunissem, e se dispusessem 
para defenderem as suas vidas, e 
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para destruírem, e matarem, e 
assolarem a todas as forças do 
povo e província que com eles 
apertassem, crianças e mulheres, e 
que se saqueassem os seus 
despojos, 

12. num mesmo dia, em todas as 
províncias do rei Assuero, no dia 
treze do duodécimo mês, que é o 
mês de adar. 

13. E uma cópia da carta, que uma 
ordem se anunciaria em todas as 
províncias, foi enviada a todos os 
povos, para que os judeus 
estivessem preparados para aquele 
dia, para se vingarem dos seus 
inimigos. 

14. Os correios, sobre ginetes das 
cavalariças do rei, 
apressuradamente saíram, impelidos 
pela palavra do rei; e foi publicada 
esta ordem na fortaleza de Susã. 
15. Então, Mardoqueu saiu da 
presença do rei com uma veste real 
azul celeste e branca, como 
também com uma grande coroa de 
ouro e com uma capa de linho fino 
e púrpura, e a cidade de Susã 
exultou e se alegrou. 

16. E para os judeus houve luz, e 
alegria, e gozo, e honra. 

17. Também em toda província e 
em toda cidade aonde chegava a 
palavra do rei e a sua ordem, havia 
entre os judeus alegria e gozo, 
banquetes e dias de folguedo; e 
muitos, entre os povos da terra, se 
fizeram judeus; porque o temor dos 
judeus tinha caído sobre eles. 
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1. E, no mês duodécimo, que é o 
mês de adar, no dia treze do 
mesmo mês em que chegou a 
palavra do rei e a sua ordem para 
se executar, no dia em que os 
inimigos dos judeus esperavam 
assenhorear-se deles, sucedeu o 
contrário, porque os judeus foram 
os que se assenhorearam dos seus 
aborrecedores. 

2. Porque os judeus nas suas 
cidades, em todas as províncias do 
rei Assuero, se ajuntaram para pôr 
as mãos sobre aqueles que 
procuravam o seu mal; e nenhum 
podia resistir-lhes, porque o seu 
terror caiu sobre todos aqueles 
povos. 

3. E todos os maiorais das 
províncias, e os sátrapas, e Os 
governadores, e os que faziam a 
obra do rei auxiliavam os judeus, 
porque tinha caído sobre eles o 
temor de Mardoqueu. 

4. Porque Mardoqueu era grande na 
casa do rei, e a sua fama saía por 
todas as províncias; porque o 
homem Mardoqueu se ia 
engrandecendo. 

5. Feriram, pois, os judeus a todos 
os seus inimigos, a golpes de 
espada e com matança e com 
destruição; e fizeram dos seus 
aborrecedores o que quiseram. 

6. E, na fortaleza de Susã, mataram 
e destruíram os judeus quinhentos 
homens; 
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7. como também a Parsandata, e a 
Dalfom, e a Aspata, 

8. e a Porata, e a Adalia, e a 
Aridata, 

9. e a Farmasta, e a Arisai, e a 
Aridai, e a Vaizata. 

10. Os dez filhos de Hamã, filho de 
Hamedata, inimigo dos judeus, 
foram mortos; porém ao despojo 
não estenderam a sua mão. 

11. No mesmo dia, veio perante o 
rei o número dos mortos na 
fortaleza de Susã. 

12. E disse o rei à rainha Ester: Na 
fortaleza de Susã, mataram e 
destruíram os judeus quinhentos 
homens e os dez filhos de Hamá; 
nas mais províncias do rei, que 
fariam? Qual é, pois, a tua petição? 
E dar-se-te-á. Ou qual é ainda o 
teu requerimento? E far-se-á. 

13. Então, disse Ester: Se bem 
parecer ao rei, conceda-se também, 
amanhã, aos judeus que se acham 
em Susã que façam conforme o 
mandado de hoje; e enforquem os 
dez filhos de Hamã numa forca. 

14. Então, disse o rei que assim se 
fizesse; e publicou-se um edito em 
Susã, e enforcaram os dez filhos de 
Hamáã. 

15. E reuniram-se os judeus que se 
achavam em Susã também no dia 
catorze do mês de adar e mataram 
em Susã a trezentos homens; 
porém ao despojo não estenderam 
a sua mão. 

16. Também os demais judeus que 
se achavam nas províncias do rei 


se reuniram para se porem em 
defesa da sua vida e tiveram 
repouso dos seus inimigos; e 
mataram dos seus aborrecedores 
setenta e cinco mil; porém ao 
despojo não estenderam a sua 
mão. 

17. Sucedeu isso no dia treze do 
mês de adar; e repousaram no dia 
catorze do mesmo e fizeram 
daquele dia dia de banquetes e de 
alegria. 

18. Também os judeus que se 
achavam em Susã se ajuntaram nos 
dias treze e catorze do mesmo; e 
repousaram no dia quinze do 
mesmo e fizeram daquele dia dia 
de banquetes e de alegria. 

19. E também os judeus das aldeias 
que habitavam nas vilas fizeram do 
dia catorze do mês de adar dia de 
alegria e de banquetes e dia de 
folguedo e de mandarem presentes 
uns aos outros. 

20. E Mardoqueu escreveu essas 
coisas e enviou cartas a todos os 
judeus que se achavam em todas 
as províncias do rei Assuero, aos 
de perto e aos de longe, 

21. ordenando-lhes que guardassem 
o dia catorze do mês de adar e o 
dia quinze do mesmo, todos os 
anos, 

22. como os dias em que os judeus 
tiveram repouso dos seus inimigos 
e o mês que se lhes mudou de 
tristeza em alegria e de luto em dia 
de folguedo; para que os fizessem 
dias de banquetes e de alegria e 


Ester EEZZH 





de mandarem presentes uns aos 
outros e dádivas aos pobres. 

23. E se encarregaram os judeus de 
fazerem o que já tinham começado, 
como também o que Mardoqueu 
lhes tinha escrito. 

24. Porque Hamáã, filho de 
Hamedata, o agagita, inimigo de 
todos os judeus, tinha intentado 
destruir os judeus; e tinha lançado 
Pur, isto é, a sorte para os assolar 
e destruir. 

25. Mas, vindo isso perante o rei, 
mandou ele por cartas que o seu 
mau intento, que intentara contra 
os judeus, se tornasse sobre a sua 
cabeça; pelo que o enforcaram a 
ele e a seus filhos numa forca. 

26. Por isso, àqueles dias chamam 
Purim, do nome Pur; pelo que 
também, por causa de todas as 
palavras daquela carta, e do que 
viram sobre isso, e do que lhes 
tinha sucedido, 

27. confirmaram os judeus e 
tomaram sobre si, e sobre a sua 
semente, e sobre todos os que se 
achegassem a eles que não se 
deixaria de guardar esses dois dias 
conforme o que se escrevera deles 
e segundo o seu tempo 
determinado, todos os anos; 

28. e que estes dias seriam 
lembrados e guardados geração 
após geração, família, província e 
cidade, e que estes dias de Purim 
se celebrariam entre os judeus, e 
que a memória deles nunca teria 
fim entre os de sua semente. 


29. Depois disso, escreveu a rainha 
Ester, filha de Abiail, e Mardoqueu, 
o judeu, com toda a força, para 
confirmarem segunda vez esta carta 
de Purim. 

30. E mandaram cartas a todos os 
judeus, às cento e vinte e sete 
províncias do reino de Assuero, 
com palavras de paz e fidelidade, 
31. para confirmarem estes dias de 
Purim nos seus tempos 
determinados, como Mardoqueu, o 
judeu, e a rainha Ester lhes tinham 
estabelecido e como eles mesmos 
já O tinham estabelecido sobre si e 
sobre a sua semente, acerca do 
jejum e do seu clamor. 

32. E o mandado de Ester 
estabeleceu o que respeitava ao 
Purim; e escreveu-se num livro 
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1. Depois disto, pôs o rei Assuero 
tributo sobre a terra e sobre as 
ilhas do mar. 

2. E todas as obras do seu poder e 
do seu valor e a declaração da 
grandeza de Mardoqueu, a quem o 
rei engrandeceu, porventura, não 
estão escritas no livro das crônicas 
dos reis da Média e da Pérsia? 

3. Porque o judeu Mardoqueu foi o 
segundo depois do rei Assuero, e 
grande para com os judeus, e 
agradável para com a multidão de 
seus irmãos, procurando o bem do 
seu povo e trabalhando pela 
prosperidade de toda a sua nação. 





Jó 1 


1. Havia um homem na terra de Uz, 
cujo nome era Jó; e este era 
homem sincero, reto e temente a 
Deus; e desviava-se do mal. 

2. E nasceram-lhe sete filhos e três 
filhas. 

3. E era o seu gado sete mil 
ovelhas, e três mil camelos, e 
quinhentas juntas de bois, e 
quinhentas jumentas; era também 
muitíssima a gente ao seu serviço, 


de maneira que este homem era 
maior do que todos os do Oriente. 
4. E iam seus filhos e faziam 
banquetes em casa de cada um no 
seu dia; e enviavam e convidavam 
as suas três irmãs a comerem e 
beberem com eles. 

5. Sucedia, pois, que, tendo 
decorrido o turno de dias de seus 
banquetes, enviava Jó, e os 
santificava, e se levantava de 
madrugada, e oferecia holocaustos 
segundo o número de todos eles; 


porque dizia Jó: Porventura, 
pecaram meus filhos e blasfemaram 
de Deus no seu coração. Assim o 
fazia Jó continuamente. 

6. E vindo um dia em que os filhos 
de Deus vieram apresentar-se 
perante o SENHOR, veio também 
Satanás entre eles. 

7. Então, o SENHOR disse a 
Satanás: De onde vens? E Satanás 
respondeu ao SENHOR e disse: De 
rodear a terra e passear por ela. 

8. E disse o SENHOR a Satanás: 
Observaste tu a meu servo Jó? 
Porque ninguém há na terra 
semelhante a ele, homem sincero, e 
reto, e temente a Deus, e 
desviando-se do mal. 

9. Então, respondeu Satanás ao 
SENHOR e disse: Porventura, teme 
Jó a Deus debalde? 

10. Porventura, não o cercaste tu 
de bens a ele, e a sua casa, e a 
tudo quanto tem? A obra de suas 
mãos abençoaste, e o seu gado 
está aumentado na terra. 

11. Mas estende a tua mão, e toca- 
lhe em tudo quanto tem, e verás se 
não blasfema de ti na tua face! 

12. E disse o SENHOR a Satanás: 
Eis que tudo quanto tem está na 
tua mão; somente contra ele não 
estendas a tua mão. E Satanás saiu 
da presença do SENHOR. 

13. E sucedeu um dia, em que seus 
filhos e suas filhas comiam e 
bebiam vinho na casa de seu irmão 
primogênito, 

14. que veio um mensageiro a Jó e 
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lhe disse: Os bois lavravam, e as 
jumentas pasciam junto a eles; 

15. e eis que deram sobre eles os 
sabeus, e os tomaram, e aos 
moços feriram ao fio da espada; e 
eu somente escapei, para te trazer 
a nova. 

16. Estando este ainda falando, veio 
outro e disse: Fogo de Deus caiu 
do céu, e queimou as ovelhas e os 
moços, e os consumiu; e só eu 
escapei, para te trazer a nova. 

17. Estando ainda este falando, veio 
outro e disse: Ordenando os 
caldeus três bandos, deram sobre 
os camelos, e os tomaram, e aos 
moços feriram ao fio da espada; e 
só eu escapei, para te trazer a 
nova. 

18. Estando ainda este falando veio 
outro e disse: Estando teus filhos e 
tuas filhas comendo e bebendo 
vinho, em casa de seu irmão 
primogênito, 

19. eis que um grande vento 
sobreveio dalém do deserto, e deu 
nos quatro cantos da casa, a qual 
caiu sobre os jovens, e morreram; e 
só eu escapei, para te trazer a 
nova. 

20. Então, Jó se levantou, e rasgou 
o seu manto, e rapou a sua 
cabeça, e se lançou em terra, e 
adorou, 

21. e disse: Nu saí do ventre de 
minha mãe e nu tornarei para lá; o 
SENHOR o deu e o SENHOR o 
tomou; bendito seja o nome do 
SENHOR. 


22. Em tudo isto Jó não pecou, 
nem atribuiu a Deus falta alguma. 


Jó 2 


1. E, vindo outro dia, em que os 
filhos de Deus vieram apresentar-se 
perante o SENHOR, veio também 
Satanás entre eles apresentar-se 
perante o SENHOR. 

2. Então, o SENHOR disse a 
Satanás: De onde vens? E 
respondeu Satanás ao SENHOR e 
disse: De rodear a terra e passear 
por ela. 

3. E disse o SENHOR a Satanás: 
Observaste o meu servo Jó? Porque 
ninguém há na terra semelhante a 
ele, homem sincero e reto, temente 
a Deus, desviando-se do mal, e que 
ainda retém a sua sinceridade, 
havendo-me tu incitado contra ele, 
para o consumir sem causa. 

4. Então, Satanás respondeu ao 
SENHOR e disse: Pele por pele, e 
tudo quanto o homem tem dará 
pela sua vida. 

5. Estende, porém, a tua mão, e 
toca-lhe nos ossos e na carne, e 
verás se não blasfema de ti na tua 
face! 

6. E disse o SENHOR a Satanás: Eis 
que ele está na tua mão; poupa, 
porém, a sua vida. 

7. Então, saiu Satanás da presença 
do SENHOR e feriu a Jó de uma 
chaga maligna, desde a planta do 
pé até ao alto da cabeça. 

8. E Jó, tomando um pedaço de 
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telha para raspar com ele as 
feridas, assentou-se no meio da 
cinza. 

9. Então, sua mulher lhe disse: 
Ainda reténs a tua sinceridade? 
Amaldiçoa a Deus e morre. 

10. Mas ele lhe disse: Como fala 
qualquer doida, assim falas tu; 
receberemos o bem de Deus e não 
receberíamos o mal? Em tudo isto 
não pecou Jó com os seus lábios. 
11. Ouvindo, pois, três amigos de 
Jó todo este mal que tinha vindo 
sobre ele, vieram, cada um do seu 
lugar: Elifaz, o temanita, e Bildade, 
o suíta, e Zofar, o naamatita; e 
concertaram juntamente virem 
condoer-se dele e consolá-lo. 

12. E, levantando de longe os olhos 
e não o conhecendo, levantaram a 
voz e choraram; e rasgando cada 
um o seu manto, sobre a cabeça 
lançaram pó ao ar. 

13. E se assentaram juntamente 
com ele na terra, sete dias e sete 
noites; e nenhum lhe dizia palavra 
alguma, porque viam que a dor era 
muito grande. 


JO 


1. Depois disto, abriu Jó a boca e 
amaldiçoou o seu dia. 

2. E Jó, falando, disse: 

3. Pereça o dia em que nasci, e a 
noite em que se disse: Foi 
concebido um homem! 

4. Converta-se aquele dia em 
trevas; e Deus, lá de cima, não 


tenha cuidado dele, nem 
resplandeça sobre ele a luz! 

5. Contaminem-no as trevas e a 
sombra da morte; habitem sobre 
ele nuvens; negros vapores do dia 
o espantem! 

6. A escuridão tome aquela noite, e 
não se goze entre os dias do ano, 
e não entre no número dos meses! 
7. Ah! Que solitária seja aquela 
noite e suave música não entre 
nela! 

8. Amaldiçoem-na aqueles que 
amaldiçoam o dia, que estão 
prontos para fazer correr o seu 
pranto. 

9. Escureçam-se as estrelas do seu 
crepúsculo; que espere a luz, e não 
venha; e não veja as pestanas dos 
olhos da alva! 

10. Porquanto não fechou as portas 
do ventre, nem escondeu dos meus 
olhos a canseira. 

11. Por que não morri eu desde a 
madre e, em saindo do ventre, não 
expirei? 

12. Por que me receberam os 
joelhos? E por que os peitos, para 
que mamasse? 

13. Porque já agora jazeria e 
repousaria; dormiria, e, então, 
haveria repouso para mim, 

14. com os reis e conselheiros da 
terra que para si edificavam casas 
nos lugares assolados, 

15. ou com os príncipes que tinham 
ouro, que enchiam as suas casas 
de prata; 

16. ou, como aborto oculto, não 
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existiria; como as crianças que 
nunca viram a luz. 

17. Ali, os maus cessam de 
perturbar; e, ali, repousam os 
cansados. 

18. Ali, os presos juntamente 
repousam e não ouvem a voz do 
exator. 

19. Ali, está o pequeno e o grande, 
e o servo fica livre de seu senhor. 
20. Por que se dá luz ao miserável, 
e vida aos amargurados de ânimo, 
21. que esperam a morte, e ela 
não vem; e cavam em procura dela 
mais do que de tesouros ocultos; 
22. que de alegria saltam, e 
exultam, achando a sepultura? 

23. Por que se dá luz ao homem, 
cujo caminho é oculto, e a quem 
Deus o encobriu? 

24. Porque antes do meu pão vem 
o meu suspiro; e os meus gemidos 
se derramam como água. 

25. Por que o que eu temia me 
veio, e o que receava me 
aconteceu? 

26. Nunca estive descansado, nem 
sosseguei, nem repousei, mas veio 
sobre mim a perturbação. 


Jó 4 


1. Então, respondeu Elifaz, o 
temanita, e disse: 

2. Se intentarmos falar-te, enfadar- 
te-ás? Mas quem poderá conter as 
palavras? 

3. Eis que ensinaste a muitos e 
esforçaste as mãos fracas. 


4. As tuas palavras levantaram os 
que tropeçavam, e os joelhos 
desfalecentes fortificaste. 

5. Mas agora a ti te vem, e te 
enfadas; e, tocando-te a ti, te 
perturbas. 

6. Porventura, não era o teu temor 
de Deus a tua confiança, e a tua 
esperança, a sinceridade dos teus 
caminhos? 

7. Lembra-te, agora: qual é o 
inocente que jamais pereceu? E 
onde foram os sinceros destruídos? 
8. Segundo eu tenho visto, os que 
lavram iniquidade e semeiam o mal 
segam isso mesmo. 

9. Com o hálito de Deus perecem; 
e com o assopro da sua ira se 
consomem. 

10. O bramido do leão, e a voz do 
leão feroz, e os dentes dos 
ledezinhos se quebrantam. 

11. Perece o leão velho, porque 
não há presa, e os filhos da leoa 
andam dispersos. 

12. Uma palavra se me disse em 
segredo; e os meus ouvidos 
perceberam um sussurro dela. 

13. Entre pensamentos de visões da 
noite, quando cai sobre os homens 
o sono profundo, 

14. sobreveio-me o espanto e o 
tremor, e todos os meus ossos 
estremeceram. 

15. Então, um espírito passou por 
diante de mim; fez-me arrepiar os 
cabelos da minha carne; 

16. parou ele, mas não conheci a 
sua feição; um vulto estava diante 
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dos meus olhos; e, calando-me, 
ouvi uma voz que dizia: 

17. Seria, porventura, o homem 
mais justo do que Deus? Seria, 
porventura, o varão mais puro do 
que o seu Criador? 

18. Eis que nos seus servos não 
confia e nos seus anjos encontra 
loucura; 

19. quanto mais naqueles que 
habitam em casas de lodo, cujo 
fundamento está no pó, e são 
machucados como a traça! 

20. Desde de manhã até à tarde 
são despedaçados; e eternamente 
perecem, sem que disso se faça 
caso. 

21. Porventura, não passa com eles 
a sua excelência? Morrem, mas sem 
sabedoria. 


Jó 5 


1. Chama agora; há alguém que te 
responda? E para qual dos santos 
te virarás? 

2. Porque a ira destrói o louco; e o 
zelo mata o tolo. 

3. Bem vi eu o louco lançar raízes; 
mas logo amaldiçoei a sua 
habitação. 

4. Seus filhos estão longe da 
salvação; e são despedaçados às 
portas, e não há quem os livre. 

5. À sua messe a devora o faminto, 
que até dentre os espinhos a tira; 
e o salteador traga a sua fazenda. 
6. Porque do pó não procede a 
aflição, nem da terra brota o 


trabalho. 

7. Mas o homem nasce para o 
trabalho, como as faíscas das 
brasas se levantam para voar. 

8. Mas quanto a mim eu buscaria a 
Deus, e a ele dirigiria a minha fala. 
9. Ele faz coisas tão grandiosas, 
que se não podem esquadrinhar; e 
tantas maravilhas que se não 
podem contar. 

10. Ele dá a chuva sobre a terra e 
envia água sobre os campos, 

11. para pôr os abatidos num lugar 
alto; e para que os enlutados se 
exaltem na salvação. 

12. Ele aniquila as imaginações dos 
astutos, para que as suas mãos 
não possam levar coisa alguma a 
efeito. 

13. Ele apanha os sábios na sua 
própria astúcia; e o conselho dos 
perversos se precipita. 

14. Eles, de dia, encontram as 
trevas; e, ao meio-dia, andam como 
de noite, às apalpadelas. 

15. Mas ao necessitado livra da 
espada da sua boca, e da mão do 
forte. 

16. Assim, há esperança para O 
pobre; e a iniquidade tapa a sua 
própria boca. 

17. Eis que bem-aventurado é o 
homem a quem Deus castiga; não 
desprezes, pois, o castigo do Todo- 
poderoso. 

18. Porque ele faz a chaga, e ele 
mesmo a liga; ele fere, e as suas 
mãos curam. 

19. Em seis angústias, te livrará; e, 
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na sétima, o mal te não tocará. 
20. Na fome, te livrará da morte; e, 
na guerra, da violência da espada. 
21. Do açoite da língua estarás 
abrigado; e não temerás a 
assolação, quando vier. 

22. Da assolação e da fome te 
rirás; e os animais da terra não 
temerás. 

23. Porque até com as pedras do 
campo terás a tua aliança; e os 
animais do campo estarão contigo. 
24. E saberás que a tua tenda está 
em paz; e visitarás a tua habitação, 
e nada te faltará. 

25. Também saberás que se 
multiplicará a tua semente, e a tua 
posteridade, como a erva da terra. 
26. Na velhice virás à sepultura, 
como se recolhe o feixe de trigo a 
seu tempo. 

27. Eis que isto já o havemos 
inquirido, e assim é; ouve-o e 
medita nisso para teu bem. 


Jó 6 


1. Então, Jó respondeu e disse: 

2. Oh! Se a minha mágoa 
retamente se pesasse, e a minha 
miséria juntamente se pusesse 
numa balança! 

3. Porque, na verdade, mais pesada 
seria do que a areia dos mares; 
por isso é que as minhas palavras 
têm sido inconsideradas. 

4. Porque as flechas do Todo- 
poderoso estão em mim, e o seu 
ardente veneno, o bebe o meu 


espírito; os terrores de Deus se 
armam contra mim. 

5. Porventura, zurrará o jumento 
montês junto à relva? Ou berrará o 
boi junto ao seu pasto? 

6. Ou comer-se-á sem sal o que é 
insípido? Ou haverá gosto na clara 
do ovo? 

7. À minha alma recusa tocar em 
vossas palavras, pois são como a 
minha comida fastienta. 

8. Quem dera que se cumprisse o 
meu desejo, e que Deus me desse 
o que espero! 

9. E que Deus quisesse quebrantar- 
me, e soltasse a sua mão, e 
acabasse comigo! 

10. Isto ainda seria a minha 
consolação e me refrigeraria no 
meu tormento, não me poupando 
ele; porque não repulsei as palavras 
do Santo. 

11. Qual é a minha força, para que 
eu espere? Ou qual é o meu fim, 
para que prolongue a minha vida? 
12. É, porventura, a minha força a 
força da pedra? Ou é de cobre a 
minha carne? 

13. Está em mim a minha ajuda? 
Não me desamparou todo auxílio 
eficaz? 

14. Ao que está aflito devia o 
amigo mostrar compaixão, ainda ao 
que deixasse o temor do Todo- 
poderoso. 

15. Meus irmãos aleivosamente me 
trataram; são como um ribeiro, 
como a torrente dos ribeiros que 
passam, 
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16. que estão encobertos com a 
geada, e neles se esconde a neve. 
17. No tempo em que se derretem 
com o calor, se desfazem; e, em se 
aquentando, desaparecem do seu 
lugar. 

18. Desviam-se as caravanas dos 
seus caminhos; sobem ao vácuo e 
perecem. 

19. Os caminhantes de Temá os 
vêem; os passageiros de Sabá 
olham para eles. 

20. Foram envergonhados por terem 
confiado; e, chegando ali, se 
confundem. 

21. Agora, sois semelhantes a eles; 
vistes O terror e temestes. 

22. Disse- vos eu: dai-me ou 
oferecei-me da vossa fazenda 
presentes? 

23. Ou: livrai-me das mãos do 
opressor? Ou: redimi-me das mãos 
dos tiranos? 

24. Ensinai-me, e eu me calarei; e 
dai-me a entender em que errei. 
25. Oh! Quão fortes são as 
palavras da boa razão! Mas que é 
o que censura a vossa arguição? 
26. Porventura, buscareis palavras 
para me repreenderdes, visto que 
as razões do desesperado são 
como vento? 

27. Mas, antes, lançais sortes sobre 
o órfão e especulais com o vosso 
amigo. 

28. Agora, pois, se sois servidos, 
olhai para mim; e vede se minto 
em vossa presença. 

29. Voltai, pois, não haja iniquidade; 


voltai, sim, que a minha causa é 
justa. 

30. Há, porventura, iniquidade na 
minha língua? Ou não poderia o 
meu paladar dar a entender as 
minhas misérias? 


Jó 7 


1. Porventura, não tem o homem 
guerra sobre a terra? E não são os 
seus dias como os dias do 
jornaleiro? 

2. Como o cervo que suspira pela 
sombra, e como o jornaleiro que 
espera pela sua paga, 

3. assim me deram por herança 
meses de vaidade, e noites de 
trabalho me prepararam. 

4. Deitando-me a dormir, então, 
digo: quando me levantarei? Mas 
comprida é a noite, e farto-me de 
me voltar na cama até à alva. 

5. À minha carne se tem vestido de 
bichos e de torrões de pó; a minha 
pele está gretada e se fez 
abominável. 

6. Os meus dias são mais velozes 
do que a lançadeira do tecelão e 
perecem sem esperança. 

7. Lembra-te de que a minha vida é 
como o vento; os meus olhos não 
tornarão a ver o bem. 

8. Os olhos dos que agora me 
vêem não me verão mais; os teus 
olhos estarão sobre mim, mas não 
serei mais. 

9. Tal como a nuvem se desfaz e 
passa, aquele que desce à 
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sepultura nunca tornará a subir. 

10. Nunca mais tornará à sua casa, 
nem o seu lugar jamais o 
conhecerá. 

11. Por isso, não reprimirei a minha 
boca; falarei na angústia do meu 
espírito; queixar-me-ei na amargura 
da minha alma. 

12. Sou eu, porventura, o mar, ou a 
baleia, para que me ponhas uma 
guarda? 

13. Dizendo eu: Consolar-me-á a 
minha cama, meu leito aliviará a 
minha ânsia! 

14. Então, me espantas com sonhos 
e com visões me assombras; 

15. pelo que a minha alma 
escolheria, antes, a estrangulação; 
e, antes, a morte do que estes 
meus ossos. 

16. A minha vida abomino, pois não 
viverei para sempre; retira-te de 
mim, pois vaidade são os meus 
dias. 

17. Que é o homem, para que 
tanto o estimes, e ponhas sobre ele 
o teu coração, 

18. e cada manhã o visites, e cada 
momento o proves? 

19. Até quando me não deixarás, 
nem me largarás, até que engula a 
minha saliva? 

20. Se pequei, que te farei, ó 
Guarda dos homens? Por que 
fizeste de mim um alvo para ti, 
para que a mim mesmo me seja 
pesado? 

21. E por que me não perdoas a 
minha transgressão, e não tiras a 


minha iniquidade? Pois agora me 
deitarei no pó, e de madrugada me 
buscarás, e não estarei lá. 


Jó 8 


1. Então, respondeu Bildade, o 
suíta, e disse: 

2. Até quando falarás tais coisas, e 
as razões da tua boca serão qual 
vento impetuoso? 

3. Porventura, perverteria Deus o 
direito, e perverteria o Todo- 
poderoso a justiça? 

4. Se teus filhos pecaram contra 
ele, também ele os lançou na mão 
da sua transgressão. 

5. Mas, se tu de madrugada 
buscares a Deus e ao Todo- 
poderoso pedires misericórdia, 

6. se fores puro e reto, certamente, 
logo despertará por ti e restaurará 
a morada da tua justiça. 

7. O teu princípio, na verdade, terá 
sido pequeno, mas o teu último 
estado crescerá em extremo. 

8. Porque, eu te peço, pergunta 
agora às gerações passadas e 
prepara-te para a inquirição de 
seus pais. 

9. Porque nós somos de ontem e 
nada sabemos; porquanto nossos 
dias sobre a terra são como a 
sombra. 

10. Porventura, não te ensinarão 
eles, e não te falarão, e do seu 
coração não tirarão razões? 

11. Porventura, sobe o junco sem 
lodo? Ou cresce a espadana sem 
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água? 

12. Estando ainda na sua verdura, 
e ainda não cortada, todavia, antes 
de qualquer outra erva, se seca. 
13. Assim são as veredas de todos 
quantos se esquecem de Deus; e a 
esperança do hipócrita perecerá. 
14. A sua esperança fica frustrada, 
e a sua confiança será como a teia 
de aranha; 

15. encostar-se-á à sua casa, e ela 
não se terá firme; ampará-la-á, e 
ela não ficará em pé; 

16. está sumarento antes que 
venha o sol, e os seus renovos 
saem sobre o seu jardim; 

17. as suas raízes se entrelaçam 
junto à fonte; para o pedregal 
atenta; 

18. desaparecendo ele do seu 
lugar, negá-lo-á este, dizendo: 
Nunca te vi; 

19. eis que este é alegria do seu 
caminho, e outros brotarão do pó. 
20. Eis que Deus não rejeitará ao 
reto; nem toma pela mão aos 
malfeitores; 

21. até que de riso te encha a 
boca, e os teus lábios, de louvor. 
22. Teus aborrecedores se vestirão 
de confusão, e a tenda dos ímpios 
não existirá mais. 


Jó 9 


1. Então, Jó respondeu e disse: 
2. Na verdade sei que assim é; 
porque como se justificaria O 
homem para com Deus? 


3. Se quiser contender com ele, 
nem a uma de mil coisas lhe 
poderá responder. 

4. Ele é sábio de coração, 
poderoso em forças; quem se 
endureceu contra ele e teve paz? 
5. Ele é o que transporta as 
montanhas, sem que o sintam, e o 
que, no seu furor, as transtorna; 

6. o que remove a terra do seu 
lugar, e as suas colunas 
estremecem; 

7. o que fala ao sol, e ele não sai, 
e sela as estrelas; 

8. o que sozinho estende os céus e 
anda sobre os altos do mar; 

9. o que faz a Ursa, e o Órion, e o 
Sete-estrelo, e as recâmaras do sul. 
10. O que faz coisas grandes, que 
se não podem esquadrinhar, e 
maravilhas tais que se não podem 
contar. 

11. Eis que passa por diante de 
mim, e não o vejo; e torna a 
passar perante mim, e não o sinto. 
12. Eis que arrebata a presa; quem 
lha fará restituir? Quem lhe dirá: 
Que fazes? 

13. Deus não revogará a sua ira; 
debaixo dele se encurvam os 
auxiliadores soberbos. 

14. Quanto menos lhe poderei eu 
responder ou escolher diante dele 
as minhas palavras! 

15. A ele, ainda que eu fosse justo, 
lhe não responderia; antes, ao meu 
juiz pediria misericórdia. 

16. Ainda que chamasse, e ele me 
respondesse, nem por isso creria 
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que desse ouvidos à minha voz. 
17. Porque me quebranta com uma 
tempestade, e multiplica as minhas 
chagas sem causa. 

18. Nem me permite respirar; antes, 
me farta de amarguras. 

19. Quanto às forças, eis que ele é 
o forte; e, quanto ao juízo, quem 
me citará com ele? 

20. Se eu me justificar, a minha 
boca me condenará; se reto me 
disser, então, me declarará 
perverso. 

21. Ainda que perfeito, não estimo 
a minha alma; desprezo a minha 
vida. 

22. À coisa é esta; por isso, eu 
digo que ele consome ao reto e ao 
ímpio. 

23. Matando o açoite de repente, 
então, se ri da prova dos inocentes. 
24. A terra é entregue às mãos do 
ímpio; Deus cobre o rosto dos 
juízes; se não é ele, quem é, logo? 
25. E os meus dias são mais 
velozes do que um corredor; 
fugiram e nunca viram o bem. 

26. Passam como navios veleiros, 
como águia que se lança à comida. 
27. Se eu disser: Eu me esquecerei 
da minha queixa, mudarei o meu 
rosto e tomarei alento; 

28. receio todas as minhas dores, 
porque bem sei que me não terás 
por inocente. 

29. E, sendo eu ímpio, por que 
trabalharei em vão? 

30. Ainda que me lave com água 
de neve, e purifique as minhas 


mãos com sabão, 

31. mesmo assim me submergirás 
no fosso, e as minhas próprias 
vestes me abominarão. 

32. Porque ele não é homem, como 
eu, a quem eu responda, vindo 
juntamente a juízo. 

33. Não há entre nós árbitro que 
ponha a mão sobre nós ambos. 
34. Tire ele a sua vara de cima de 
mim, e não me amedronte o seu 
terror. 

35. Então, falarei e não o temerei; 
porque, assim, não estou em mim. 


Jó 10 


1. A minha alma tem tédio de 
minha vida; darei livre curso à 
minha queixa, falarei na amargura 
da minha alma. 

2. Direi a Deus: não me condenes; 
faze-me saber por que contendes 
comigo. 

3. Parece-te bem que me oprimas, 
que rejeites o trabalho das tuas 
mãos e resplandeças sobre o 
conselho dos ímpios? 

4. Tens tu, porventura, olhos de 
carne? Vês tu como vê o homem? 
5. São os teus dias como os dias 
do homem? Ou são os teus anos 
como os anos de um homem, 

6. para te informares da minha 
iniquidade e averiguares o meu 
pecado? 

7. Bem sabes tu que eu não sou 
ímpio; todavia, ninguém há que me 
livre da tua mão. 
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8. As tuas mãos me fizeram e me 
entreteceram; e, todavia, me 
consomes. 

9. Peço-te que te lembres de que, 
como barro, me formaste, e de que 
ao pó me farás tornar. 

10. Porventura, não me vazaste 
como leite e como queijo me não 
coalhaste? 

11. De pele e carne me vestiste e 
de ossos e nervos me entreteceste. 
12. Vida e beneficência me 
concedeste; e o teu cuidado 
guardou o meu espírito. 

13. Mas estas coisas as ocultaste 
no teu coração; bem sei eu que 
isto esteve contigo. 

14. Se eu pecar, tu me observas; e 
da minha iniquidade não me 
escusarás. 

15. Se for ímpio, ai de mim! E se 
for justo, não levantarei a cabeça; 
cheio estou de ignomínia e olho 
para a minha miséria. 

16. Porque se me exalto, tu me 
caças como a um leão feroz, e de 
novo fazes maravilhas contra mim. 
17. Tu renovas contra mim as tuas 
testemunhas e multiplicas contra 
mim a tua ira; reveses e combate 
estão comigo. 

18. Por que, pois, me tiraste da 
madre? Ah! Se, então, dera o 
espírito, e olhos nenhuns me 
vissem! 

19. Então, fora como se nunca 
houvera sido; e desde o ventre 
seria levado à sepultura! 

20. Porventura, não são poucos os 


meus dias? Cessa, pois, e deixa-me 
para que por um pouco eu tome 
alento; 

21. antes que me vá, para nunca 
mais voltar, à terra da escuridão e 
da sombra da morte; 

22. terra escuríssima, como a 
mesma escuridão, terra da sombra 
da morte e sem ordem alguma, e 
onde a luz é como a escuridão. 


Jó 11 


1. Então, respondeu Zofar, o 
naamatita, e disse: 

2. Porventura, não se dará resposta 
à multidão de palavras? E o homem 
falador será justificado? 

3. Às tuas mentiras se hão de calar 
os homens? E zombarás tu sem 
que ninguém te envergonhe? 

4. Pois tu disseste: A minha 
doutrina é pura; limpo sou aos teus 
olhos. 

5. Mas, na verdade, prouvera Deus 
que ele falasse e abrisse os seus 
lábios contra ti, 

6. e te fizesse saber os segredos 
da sabedoria, que é multíplice em 
eficácia; pelo que sabe que Deus 
exige de ti menos do que merece a 
tua iniquidade. 

7. Porventura, alcançarás os 
caminhos de Deus ou chegarás à 
perfeição do Todo-poderoso? 

8. Como as alturas dos céus é a 
sua sabedoria; que poderás tu 
fazer? Mais profunda é ela do que 
o inferno; que poderás tu saber? 
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9. Mais comprida é a sua medida 
do que a terra; e mais larga do 
que o mar. 

10. Se ele destruir, e encerrar, ou 
juntar, quem o impedirá? 

11. Porque ele conhece os homens 
vãos e vê o vício; e não o terá em 
consideração? 

12. Mas o homem vão é falto de 
entendimento; sim, o homem nasce 
como a cria do jumento montês. 
13. Se tu preparaste o teu coração, 
estende as tuas mãos para ele; 
14. se há iniquidade na tua mão, 
lança-a para longe de ti e não 
deixes habitar a injustiça nas tuas 
tendas, 

15. porque, então, o teu rosto 
levantarás sem mácula; e estarás 
firme e não temerás. 

16. Porque te esquecerás dos 
trabalhos e te lembrarás deles 
como das águas que já passaram. 
17. E a tua vida mais clara se 
levantará do que o meio-dia; ainda 
que haja trevas, será como a 
manhã. 

18. E terás confiança, porque 
haverá esperança; olharás em volta 
e repousarás seguro. 

19. E deitar-te-ás, e ninguém te 
espantará; muitos acariciarão o teu 
rosto. 

20. Mas os olhos dos ímpios 
desfalecerão, e perecerá o seu 
refúgio; e a sua esperança será Oo 
expirar da alma. 


Jó 12 


1. Então, Jó respondeu e disse: 

2. Na verdade, que só vós sois O 
povo, e convosco morrerá a 
sabedoria. 

3. Também eu tenho um coração 
como vós e não vos sou inferior; e 
quem não sabe tais coisas como 
estas? 

4. Eu sou irrisão para os meus 
amigos; eu, que invoco a Deus, e 
ele me responde; o justo e o reto 
servem de irrisão. 

5. Tocha desprezível é, na opinião 
do que está descansado, aquele 
que está pronto a tropeçar com os 
pés. 

6. As tendas dos assoladores têm 
descanso, e os que provocam a 
Deus estão seguros; nas suas mãos 
Deus lhes põe tudo. 

7. Mas, pergunta agora às alimárias, 
e cada uma delas to ensinará; e às 
aves dos céus, e elas to farão 
saber; 

8. ou fala com a terra, e ela to 
ensinará; até os peixes do mar to 
contarão. 

9. Quem não entende por todas 
estas coisas que a mão do 
SENHOR fez isto, 

10. que está na sua mão a alma 
de tudo quanto vive, e o espírito 
de toda carne humana? 

11. Porventura, o ouvido não 
provará as palavras, como o 
paladar prova as comidas? 

12. Com os idosos está a 
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sabedoria, e na abundância de dias, 
o entendimento. 

13. Com ele está a sabedoria e a 
força; conselho e entendimento tem. 
14. Eis que ele derriba, e não se 
reedificará; e a quem ele encerra 
não se abrirá. 

15. Eis que ele retém as águas, e 
se secam; e as larga, e transtornam 
a terra. 

16. Com ele está a força e a 
sabedoria; seu é o que erra e o 
que faz errar. 

17. Aos conselheiros leva 
despojados e aos juízes faz 
desvairar. 

18. Solta a atadura dos reis e ata 
o cinto aos seus lombos. 

19. Aos príncipes leva despojados; 
aos poderosos transtorna. 

20. Aos confiados tira a fala e 
toma o entendimento aos velhos. 
21. Derrama desprezo sobre os 
príncipes e afrouxa o cinto dos 
fortes. 

22. As profundezas das trevas 
manifesta e a sombra da morte 
traz à luz. 

23. Multiplica os povos e os faz 
perecer; dispersa as nações e de 
novo as reconduz. 

24. Tira o coração aos chefes dos 
povos da terra e os faz vaguear 
pelos desertos, sem caminho. 

25. Nas trevas andam às 
apalpadelas, sem terem luz, e os 
faz desatinar como ébrios. 


Jó 13 


1. Eis que tudo isto viram os meus 
olhos, e os meus ouvidos o 
ouviram e entenderam. 

2. Como vós o sabeis, o sei eu 
também; não vos sou inferior. 

3. Mas eu falarei ao Todo- 
poderoso; e quero defender-me 
perante Deus. 

4. Vós, porém, sois inventores de 
mentiras e vós todos, médicos que 
não valem nada. 

5. Tomara que vos calásseis de 
todo, que isso seria a vossa 
sabedoria! 

6. Ouvi agora a minha defesa e 
escutai os argumentos dos meus 
lábios. 

7. Porventura, por Deus falareis 
perversidade e por ele enunciareis 
mentiras? 

8. Fareis aceitação da sua pessoa? 
Contendereis por Deus? 

9. Ser-vos-ia bom, se ele vos 
esquadrinhasse? Ou zombareis dele, 
como se zomba de qualquer 
homem? 

10. Certamente, vos repreenderá, se 
em oculto fizerdes distinção de 
pessoas. 

11. Porventura, não vos espantará a 
sua alteza? E não cairá sobre vós 
o seu temor? 

12. As vossas memórias são como 
a cinza; as vossas alturas, como 
alturas de lodo. 

13. Calai-vos perante mim, e falarei 
eu; e venha sobre mim o que vier. 
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14. Por que razão tomaria eu a 
minha carne com os dentes e poria 
a minha vida na minha mão? 

15. Ainda que ele me mate, nele 
esperarei; contudo, os meus 
caminhos defenderei diante dele. 
16. Também isto será a minha 
salvação, porque o ímpio não virá 
perante ele. 

17. Ouvi com atenção as minhas 
razões; e com os vossos ouvidos, a 
minha demonstração. 

18. Eis que já tenho ordenado a 
minha causa e sei que serei 
achado justo. 

19. Quem é o que contenderá 
comigo? Se eu agora me calasse, 
renderia o espírito. 

20. Duas coisas somente faze 
comigo; então, me não esconderei 
do teu rosto: 

21. Desvia a tua mão para longe 
de mim e não me espante o teu 
terror. 

22. Chama, pois, e eu responderei; 
ou, eu falarei e tu, responde-me. 
23. Quantas culpas e pecados 
tenho eu? Notifica-me a minha 
transgressão e o meu pecado. 

24. Por que escondes o teu rosto e 
me tens por teu inimigo? 

25. Porventura, quebrantarás a folha 
arrebatada pelo vento? E 
perseguirás o restolho seco? 

26. Por que escreves contra mim 
coisas amargas e me fazes herdar 
as culpas da minha mocidade? 

27. Também pões os meus pés em 
cepos, e observas todos os meus 


caminhos, e marcas os sinais dos 
meus pés, 

28. apesar de eu ser como uma 
coisa podre que se consome e 
como a veste, a qual rói a traça. 


Jó 14 


1. O homem, nascido da mulher, é 
de bem poucos dias e cheio de 
inquietação. 

2. Sai como a flor e se seca; foge 
também como a sombra e não 
permanece. 

3. E sobre este tal abres os teus 
olhos, e a mim me fazes entrar em 
juízo contigo. 

4. (Quem do imundo tirará o puro? 
Ninguém!) 

5. Visto que os seus dias estão 
determinados, contigo está Oo 
número dos seus meses; e tu lhe 
puseste limites, e não passará além 
deles. 

6. Desvia-te dele, para que tenha 
repouso, até que, como Oo 
jornaleiro, tenha contentamento no 
seu dia. 

7. Porque há esperança para a 
árvore, que, se for cortada, ainda 
se renovará, e não cessarão os 
seus renovos. 

8. Se envelhecer na terra a sua 
raiz, € morrer o seu tronco no pó, 
9. ao cheiro das águas, brotará e 
dará ramos como a planta. 

10. Mas, morto o homem, é 
consumido; sim, rendendo o homem 
o espírito, então, onde está? 
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11. Como as águas se retiram do 
mar, e o rio se esgota e fica seco, 
12. assim o homem se deita e não 
se levanta; até que não haja mais 
céus, não acordará, nem se erguerá 
de seu sono. 

13. Tomara que me escondesses na 
sepultura, e me ocultasses até que 
a tua ira se desviasse, e me 
pusesses um limite, e te lembrasses 
de mim! 

14. Morrendo o homem, porventura, 
tornará a viver? Todos os dias de 
meu combate esperaria, até que 
viesse a minha mudança. 

15. Chamar-me-ias, e eu te 
responderia; afeiçoa-te à obra de 
tuas mãos. 

16. Mas agora contas os meus 
passos; não estás tu vigilante sobre 
o meu pecado? 

17. A minha transgressão está 
selada num saco, e amontoas as 
minhas iniquidades. 

18. E, na verdade, caindo a 
montanha, desfaz-se; e a rocha se 
remove do seu lugar. 

19. As águas gastam as pedras; as 
cheias afogam o pó da terra; e tu 
fazes perecer a esperança do 
homem. 

20. Tu para sempre prevaleces 
contra ele, e ele passa; tu, 
mudando o seu rosto, o despedes. 
21. Os seus filhos estão em honra, 
sem que ele o saiba; ou ficam 
minguados, sem que ele o perceba; 
22. mas a sua carne, nele, tem 
dores; e a sua alma, nele, lamenta. 


Jó 15 


1. Então, respondeu Elifaz, o 
temanita, e disse: 

2. Porventura, dará o sábio, em 
resposta, ciência de vento? E 
encherá o seu ventre de vento 
oriental, 

3. argúindo com palavras que de 
nada servem e com razões que de 
nada aproveitam? 

4. E tu tens feito vão o temor e 
diminuis os rogos diante de Deus. 
5. Porque a tua boca declara a tua 
iniquidade; e tu escolheste a língua 
dos astutos. 

6. A tua boca te condena, e não 
eu; e os teus lábios testificam 
contra ti. 

7. És tu, porventura, o primeiro 
homem que foi nascido? Ou foste 
gerado antes dos outeiros? 

8. Ou ouviste o secreto conselho 
de Deus e a ti somente limitaste a 
sabedoria? 

9. Que sabes tu, que nós não 
saibamos? Que entendes, que não 
haja em nós? 

10. Também há entre nós 
encanecidos e idosos, muito mais 
idosos do que teu pai. 

11. Porventura, as consolações de 
Deus te são pequenas? Ou alguma 
coisa se oculta em ti? 

12. Por que te arrebata o teu 
coração e por que piscas os teus 
olhos, 

13. para virares contra Deus o teu 
espírito e deixares sair tais palavras 
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da tua boca? 

14. Que é o homem, para que seja 
puro? E o que nasce da mulher, 
para que fique justo? 

15. Eis que nos seus santos não 
confiaria, e nem os céus são puros 
aos seus olhos. 

16. Quanto mais abominável e 
corrupto é o homem, que bebe a 
inigquidade como a água? 

17. Escuta-me, e mostrar- to- ei; e 
o que vi te contarei; 

18. o que os sábios anunciaram, e 
o que ouviram de seus pais, e não 
ocultaram 

19. (aos quais somente se dera a 
terra, e nenhum estranho passou 
por entre eles): 

20. Todos os dias o ímpio se dá 
pena a si mesmo, no curto número 
de anos que se reservam para Oo 
tirano. 

21. O sonido dos horrores está nos 
seus ouvidos; até na paz lhe 
sobrevém o assolador. 

22. Não crê que tornará das trevas, 
mas que o espera a espada. 

23. Anda vagueando por pão, 
dizendo: Onde está? Bem sabe que 
o dia das trevas lhe está perto, à 
mão. 

24. Assombram-no a angústia e a 
tribulação; prevalecem contra ele, 
como o rei preparado para a 
peleja. 

25. Porque estendeu a sua mão 
contra Deus e contra o Todo- 
poderoso se embraveceu. 

26. Arremete contra ele com dura 


cerviz e com os pontos grossos 
dos seus escudos. 

27. Porquanto cobriu o rosto com a 
sua gordura e criou enxúndias nas 
ilhargas. 

28. E habitou em cidades 
assoladas, em casas em que 
ninguém morava, que estavam a 
ponto de fazer-se montões de 
ruínas. 

29. Não se enriquecerá, nem 
subsistirá a sua fazenda, nem se 
estenderão pela terra as suas 
possessões. 

30. Não escapará das trevas; a 
chama do fogo secará os seus 
renovos e, ao assopro da boca de 
Deus, desaparecerá. 

31. Não confie, pois, na vaidade 
enganando-se a si mesmo, porque 
a vaidade será a sua recompensa. 
32. Antes do seu dia ela se 
consumará; e o seu ramo não 
reverdecerá. 

33. Sacudirá as suas uvas verdes, 
como as da vide, e deixará cair a 
sua flor como a da oliveira. 

34. Porque o ajuntamento dos 
hipócritas se fará estéril, e o fogo 
consumirá as tendas do suborno. 
35. Concebem o trabalho e 
produzem a iniquidade; e o seu 
ventre prepara enganos. 


Jó 16 
1. Então, respondeu Jó e disse: 


2. Tenho ouvido muitas coisas 
como estas; todos vós sois 
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consoladores molestos. 

3. Porventura, não terão fim estas 
palavras de vento? Ou que te irrita, 
para assim responderes? 

4. Falaria eu também como vós 
falais, se a vossa alma estivesse 
em lugar da minha alma? Ou 
amontoaria palavras contra vós e 
menearia contra vós a minha 
cabeça? 

5. Antes, vos fortaleceria com a 
minha boca, e a consolação dos 
meus lábios abrandaria a vossa dor. 
6. Se eu falar, a minha dor não 
cessa; e, calando- me, qual é o 
meu alívio? 

7. Na verdade, agora me molestou; 
tu assolaste toda a minha 
companhia. 

8. Testemunha disto é que já me 
fizeste enrugado, e a minha 
magreza já se levanta contra mim e 
no meu rosto testifica contra mim. 
9. Na sua ira, me despedaçou, e 
ele me perseguiu; rangeu os dentes 
contra mim; aguça o meu 
adversário os olhos contra mim. 
10. Abrem a boca contra mim; com 
desprezo me feriram nos queixos e 
contra mim se ajuntam todos. 

11. Entrega-me Deus ao perverso e 
nas mãos dos ímpios me faz cair. 
12. Descansado estava eu, porém 
ele me quebrantou; e pegou-me 
pelo pescoço e me despedaçou; 
também me pôs por seu alvo. 

13. Cercam-me os seus flecheiros; 
atravessa-me Os rins e não me 
poupa; e o meu fel derrama pela 


terra. 

14. Quebranta-me com golpe sobre 
golpe; arremete contra mim como 
um valente. 

15. Cosi sobre a minha pele o 
cilício e revolvi a minha cabeça no 
pó. 

16. O meu rosto todo está 
descorado de chorar, e sobre as 
minhas pálpebras está a sombra da 
morte, 

17. apesar de não haver violência 
nas minhas mãos e de ser pura a 
minha oração. 

18. Ah! terra, não cubras o meu 
sangue; e não haja lugar para o 
meu clamor! 

19. Eis que também, agora, está a 
minha testemunha no céu, e o meu 
fiador, nas alturas. 

20. Os meus amigos são os que 
zombam de mim; os meus olhos se 
desfazem em lágrimas diante de 
Deus. 

21. Ah! Se alguém pudesse 
contender com Deus pelo homem, 
como o filho do homem pelo seu 
amigo! 

22. Porque, decorridos poucos anos, 
eu seguirei o caminho por onde 
não tornarei. 


Jó 17 


1. O meu espírito se vai 
consumindo, os meus dias se vão 
apagando, e só tenho perante mim 
a sepultura. 

2. Porventura, não estão 
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zombadores comigo? E os meus 
olhos não contemplam as suas 
amarguras? 

3. Promete agora, e dá-me um 
fiador para contigo; quem há que 
me dê a mão? 

4. Porque ao seu coração 
encobriste o entendimento, pelo 
que não os exaltarás. 

5. O que, lisonjeando, fala aos 
amigos, também os olhos de seus 
filhos desfalecerão. 

6. Mas a mim me pôs por um 
provérbio dos povos, de modo que 
me tornei uma abominação para 
eles. 

7. Pelo que já se escureceram de 
mágoa os meus olhos e já todos 
os meus membros são como a 
sombra; 

8. os retos pasmarão disto, e o 
inocente se levantará contra o 
hipócrita. 

9. E o justo seguirá o seu caminho 
firmemente, e o puro de mãos irá 
crescendo em força. 

10. Mas, na verdade, tornai todos 
vós e vinde cá; porque sábio 
nenhum acho entre vós. 

11. Os meus dias passaram, e 
malograram-se os meus propósitos, 
as aspirações do meu coração. 

12. Trocaram a noite em dia; a luz 
está perto do fim, por causa das 
trevas. 

13. Se eu olhar a sepultura como a 
minha casa; se nas trevas estender 
a minha cama; 

14. se à corrupção clamar: tu és 


meu pai; e aos bichos: vós sois 
minha mãe e minha irmá; 

15. onde estaria, então, agora, a 
minha esperança? Sim, a minha 
esperança, quem a poderá ver? 
16. Ela descerá até aos ferrolhos 
do Seol, quando juntamente no pó 
teremos descanso. 


Jó 18 


1. Então, respondeu Bildade, o 
suíta, e disse: 

2. Até quando usareis artifícios em 
vez de palavras? Considerai bem, e, 
então, falaremos. 

3. Por que somos tratados como 
animais, e como imundos aos 
vossos olhos? 

4. Ó tu, que despedaças a tua 
alma na tua ira, será a terra 
deixada por tua causa? Remover-se- 
ão as rochas do seu lugar? 

5. Na verdade, a luz dos ímpios se 
apagará, e a faísca do seu lar não 
resplandecerá. 

6. A luz se escurecerá nas suas 
tendas, e sua lâmpada sobre ele se 
apagará. 

7. Os seus passos firmes se 
estreitarão, e o seu próprio 
conselho o derribará. 

8. Porque por seus próprios pés é 
lançado na rede e andará nos fios 
enredados. 

9. O laço o apanhará pelo 
calcanhar, e prevalecerá contra ele 
o salteador. 

10. Está escondida debaixo da terra 
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uma corda; e uma armadilha, na 
vereda. 

11. Os assombros o espantarão em 
redor e o farão correr de uma 
parte para a outra, por onde quer 
que apresse os passos. 

12. O seu poder será faminto, e a 
destruição está pronta ao seu lado. 
13. Ela devorará os membros do 
seu corpo; sim, o primogênito da 
morte devorará os seus membros. 
14. Será arrancado da sua tenda, 
onde estava confiado, e será levado 
ao rei dos terrores. 

15. Morará na sua tenda aquele 
que nada lhe era; espalhar-se-á 
enxofre sobre a sua habitação. 

16. Por baixo, se secarão as suas 
raízes, e, por cima, serão cortados 
os seus ramos. 

17. A sua memória perecerá na 
terra, e pelas praças não terá 
nome. 

18. Da luz o lançarão nas trevas e 
afugentá-lo-ão do mundo. 

19. Não terá filho nem neto entre o 
seu povo, e resto nenhum dele 
ficará nas suas moradas. 

20. Do seu dia se espantarão os 
vindouros, e os antigos serão 
sobressaltados de horror. 

21. Tais são, na verdade, as 
moradas do perverso, e este é o 
lugar do que não conhece a Deus. 


Jó 19 


1. Respondeu, porém, Jó e disse: 
2. Até quando entristecereis a 


minha alma e me quebrantareis 
com palavras? 

3. Já dez vezes me envergonhastes; 
vergonha não tendes de contra mim 
vos endurecerdes. 

4. Embora haja eu, na verdade, 
errado, comigo ficará o meu erro. 
5. Se deveras vos levantais contra 
mim e me argúuís pelo meu 
opróbrio, 

6. sabei agora que Deus é que me 
transtornou e com a sua rede me 
cercou. 

7. Eis que clamo: Violência! Mas 
não sou ouvido; grito: Socorro! Mas 
não há justiça. 

8. O meu caminho ele entrincheirou, 
e não posso passar; e nas minhas 
veredas pôs trevas. 

9. Da minha honra me despojou; e 
tirou-me a coroa da minha cabeça. 
10. Quebrou-me de todos os lados, 
e eu me vou; e arrancou a minha 
esperança, como a uma árvore. 

11. E fez inflamar contra mim a sua 
ira e me reputou para consigo 
como um de seus inimigos. 

12. Juntas vieram as suas tropas, e 
prepararam contra mim o seu 
caminho, e se acamparam ao redor 
da minha tenda. 

13. Pôs longe de mim a meus 
irmãos, e os que me conhecem 
deveras me estranharam. 

14. Os meus parentes me deixaram, 
e os meus conhecidos se 
esqueceram de mim. 

15. Os meus domésticos e as 
minhas servas me reputaram como 


Ester EELS 





um estranho; vim a ser um 
estrangeiro aos seus olhos. 

16. Chamei a meu criado, e ele me 
não respondeu; cheguei a suplicar 
com a minha boca. 

17. O meu bafo se fez estranho a 
minha mulher; e a minha súplica, 
aos filhos do meu corpo. 

18. Até os rapazes me desprezam, 
e, levantando-me eu, falam contra 
mim. 

19. Todos os homens do meu 
secreto conselho me abominam, e 
até os que eu amava se tornaram 
contra mim. 

20. Os meus ossos se apegaram à 
minha pele e à minha carne, e 
escapei só com a pele dos meus 
dentes. 

21. Compadecei-vos de mim, amigos 
meus, compadecei-vos de mim, 
porque a mão de Deus me tocou. 
22. Por que me perseguis assim 
como Deus, e da minha carne vos 
não fartais? 

23. Quem me dera, agora, que as 
minhas palavras se escrevessem! 
Quem me dera que se gravassem 
num livro! 

24. E que, com pena de ferro e 
com chumbo, para sempre fossem 
esculpidas na rocha! 

25. Porque eu sei que o meu 
Redentor vive, e que por fim se 
levantará sobre a terra. 

26. E depois de consumida a minha 
pele, ainda em minha carne verei a 
Deus. 

27. Vê-lo-ei por mim mesmo, e os 


meus olhos, e não outros, o verão; 
e, por isso, o meu coração se 
consome dentro de mim. 

28. Na verdade, que devíeis dizer: 
Por que o perseguimos? Pois a raiz 
da acusação se acha em mim. 

29. Temei vós mesmos a espada; 
porque o furor traz os castigos da 
espada, para saberdes que há um 
juízo. 


Jó 20 


1. Então, respondeu Zofar, o 
naamatita, e disse: 

2. Visto que os meus pensamentos 
me fazem responder, eu me 
apresso. 

3. Eu ouvi a repreensão, que me 
envergonha, mas o espírito do meu 
entendimento responderá por mim. 
4. Porventura, não sabes tu que 
desde a antiguidade, desde que o 
homem foi posto sobre a terra, 

5. O júbilo dos ímpios é breve, e a 
alegria dos hipócritas, apenas de 
um momento? 

6. Ainda que a sua altura suba até 
ao céu, e a sua cabeça chegue até 
às nuvens, 

7. como o seu próprio esterco 
perecerá para sempre; e os que Oo 
viam dirão: Onde está? 

8. Como um sonho, voa, e não 
será achado, e será afugentado 
como uma visão da noite. 

9. O olho que o viu jamais o verá, 
nem olhará mais para ele o seu 
lugar. 
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10. Os seus filhos procurarão 
agradar aos pobres, e as suas 
mãos restaurarão a sua fazenda. 
11. Os seus ossos estão cheios do 
vigor da sua juventude, mas deitar- 
se-ão com ele no pó. 

12. Ainda que o mal lhe seja doce 
na boca, e ele o esconda debaixo 
da sua língua, 

13. e o guarde, e o não deixe, 
antes, o retenha no seu paladar, 
14. contudo, a sua comida se 
mudará nas suas entranhas; fel de 
áspides será interiormente. 

15. Engoliu fazendas, mas vomitá- 
las-á; do seu ventre, Deus as 
lançará. 

16. Veneno de áspides sorverá; 
língua de víbora o matará. 

17. Não verá as correntes, os rios 
e os ribeiros de mel e manteiga. 
18. Restituirá o seu trabalho e não 
o engolirá; conforme o poder de 
sua mudança, não saltará de gozo, 
19. porque oprimiu, desamparou os 
pobres e roubou a casa que não 
edificou; 

20. porquanto não sentiu sossego 
no seu ventre, da sua tão desejada 
fazenda coisa nenhuma reterá. 

21. Nada lhe sobejará para comer; 
pelo que a sua fazenda não será 
durável. 

22. Sendo plena a sua abastança, 
estará angustiado; toda a mão dos 
miseráveis virá sobre ele. 

23. Haja, porém, ainda, de que 
possa encher o seu ventre, e Deus 
mandará sobre ele o ardor da sua 


ira e a fará chover sobre ele 
quando for comer. 

24. Ainda que fuja das armas de 
ferro, o arco de aço o atravessará. 
25. Arrancará o dardo do seu 
corpo, e resplandecente virá do seu 
fel; e haverá sobre ele assombros. 
26. Toda a escuridão se ocultará 
nos seus esconderijos; um fogo não 
assoprado o consumirá, e devorará 
o que ficar na sua tenda. 

27. Os céus manifestarão a sua 
iniquidade; e a terra se levantará 
contra ele. 

28. As rendas de sua casa serão 
transportadas; no dia da sua ira, 
todas se derramarão. 

29. Esta, da parte de Deus, é a 
porção do homem ímpio; esta é a 
herança que Deus lhe reserva. 


Jó 21 


1. Respondeu, porém, Jó e disse: 
2. Ouvi atentamente as minhas 
razões; e isto vos sirva de 
consolação. 

3. Sofrei-me, e eu falarei; e, 
havendo eu falado, zombai. 

4. Porventura, eu me queixo a 
algum homem? Mas, ainda que 
assim fosse, por que se não 
angustiaria o meu espírito? 

5. Olhai para mim e pasmai; e 
ponde a mão sobre a boca, 

6. Porque, quando me lembro disto, 
me perturbo, e a minha carne é 
sobressaltada de horror. 

7. Por que razão vivem os ímpios, 
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envelhecem, e ainda se esforçam 
em poder? 

8. À sua semente se estabelece 
com eles perante a sua face; e os 
seus renovos, perante os seus 
olhos. 

9. As suas casas têm paz, sem 
temor; e a vara de Deus não está 
sobre eles. 

10. O seu touro gera e não falha; 
pare a sua vaca e não aborta. 

11. Fazem sair as suas crianças 
como a um rebanho, e seus filhos 
andam saltando. 

12. Levantam a voz ao som do 
tamboril e da harpa e alegram-se 
ao som das flautas. 

13. Na prosperidade gastam os 
seus dias e num momento descem 
à sepultura. 

14. E, todavia, dizem a Deus: Retira- 
te de nós; porque não desejamos 
ter conhecimento dos teus 
caminhos. 

15. Quem é o Todo-poderoso, para 
que nós o sirvamos? E que nos 
aproveitará que lhe façamos 
orações? 

16. Vede, porém, que o seu bem 
não está na mão deles; esteja 
longe de mim o conselho dos 
ímpios! 

17. Quantas vezes sucede que se 
apaga a candeia dos ímpios, e lhes 
sobrevém a sua destruição? E Deus, 
na sua ira, lhes reparte dores! 

18. Porque são como a palha 
diante do vento, e como a pragana, 
que arrebata o redemoinho. 


19. Deus guarda a sua violência 
para os filhos deles, e aos ímpios 
dá o pago, para que o conheçam. 
20. Seus olhos vêem a sua ruína, e 
ele bebe do furor do Todo- 
poderoso. 

21. Porque, que prazer teria na sua 
casa depois de si, cortando-se- lhe 
o número dos seus meses? 

22. Porventura, a Deus se ensinaria 
ciência, a ele que julga os 
excelsos? 

23. Um morre na força da sua 
plenitude, estando todo quieto e 
sossegado. 

24. Os seus baldes estão cheios de 
leite, e os seus ossos estão 
regados de tutanos. 

25. E outro morre, ao contrário, na 
amargura do seu coração, não 
havendo provado do bem. 

26. Juntamente jazem no pó, e os 
bichos os cobrem. 

27. Eis que conheço bem os vossos 
pensamentos; e os maus intentos 
com que injustamente me fazeis 
violência. 

28. Porque direis: Onde está a casa 
do príncipe e onde a tenda em que 
morava o ímpio? 

29. Porventura, o não perguntastes 
aos que passam pelo caminho e 
não conheceis os seus sinais? 

30. Que o mau é preservado para 
o dia da destruição e arrebatado 
no dia do furor? 

31. Quem acusará diante dele o 
seu caminho? E quem lhe dará o 
pago do que faz? 
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32. Finalmente, é levado à sepultura 
e vigia no túmulo. 

33. Os torrões do vale lhe são 
doces, e ele arrasta após si a 
todos os homens; e antes dele 
havia inumeráveis. 

34. Como, pois, me consolais em 
vão? Pois nas vossas respostas só 
há falsidade. 


Jó 22 


1. Então, respondeu Elifaz, o 
temanita, e disse: 

2. Porventura, o homem será de 
algum proveito a Deus? Antes, a si 
mesmo o prudente será proveitoso. 
3. Ou tem o Todo-poderoso prazer 
em que tu sejas justo, ou lucro 
algum em que tu faças perfeitos os 
teus caminhos? 

4. Ou te repreende pelo temor que 
tem de ti, ou entra contigo em 
juízo? 

5. Porventura, não é grande a tua 
malícia; e sem termo, as tuas 
iniquidades? 

6. Porque penhoraste a teus irmãos 
sem causa alguma e aos nus 
despojaste das vestes. 

7. Não deste água a beber ao 
cansado e ao faminto retiveste o 
pão. 

8. Mas para o violento era a terra, 
e o homem tido em respeito 
habitava nela. 

9. As viúvas despediste vazias, e os 
braços dos órfãos foram 
quebrantados. 


10. Por isso, é que estás cercado 
de laços, e te perturbou um pavor 
repentino, 

11. ou trevas, em que nada vês; e 
a abundância de águas te cobre. 
12. Porventura, Deus não está na 
altura dos céus? Olha para a altura 
das estrelas; quão elevadas estão! 
13. E dizes: Que sabe Deus disto? 
Porventura, julgará por entre a 
escuridão? 

14. As nuvens são o escondedouro 
dele, para que não veja; e ele 
passeia pelo circuito dos céus. 

15. Porventura, consideraste a 
vereda do século passado, que 
pisaram os homens iníquos? 

16. Eles foram arrebatados antes 
do seu tempo; sobre o seu 


fundamento um dilúvio se derramou. 


17. Diziam a Deus: Retira-te de nós. 
E: Que foi que o Todo-poderoso 
nos fez? 

18. Ora, ele enchera de bens as 
suas casas; pelo que, longe de mim 
o conselho dos ímpios! 

19. Os justos o viram e se 
alegraram, e o inocente escarneceu 
deles, 

20. dizendo: Na verdade, os ímpios 
foram destruídos, e o fogo 
consumiu o resto deles. 

21. Une-te, pois, a Deus, e tem paz, 
e, assim, te sobrevirá o bem. 

22. Aceita, peço-te, a lei da sua 
boca e põe as suas palavras no 
teu coração. 

23. Se te converteres ao Todo- 
poderoso, serás edificado; afasta a 
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iniquidade da tua tenda. 

24. Então, amontoarás ouro como 
pó e o ouro de Ofir, como pedras 
dos ribeiros. 

25. E até o Todo-poderoso te será 
por ouro e por prata amontoada. 
26. Porque, então, te deleitarás no 
Todo-poderoso e levantarás o teu 
rosto para Deus. 

27. Tu orarás a ele, e ele te ouvirá; 
e pagarás os teus votos. 

28. Determinando tu algum negócio, 
ser-te-á firme, e a luz brilhará em 
teus caminhos. 

29. Quando te abaterem, então, tu 
dirás: Haja exaltação! E Deus 
salvará ao humilde 

30. e livrará até ao que não é 
inocente; sim, ele será libertado 
pela pureza de tuas mãos. 


Jó 23 


1. Respondeu, porém, Jó e disse: 
2. Ainda hoje a minha queixa está 
em amargura; a violência da minha 
praga mais se agrava do que o 
meu gemido. 

3. Ah! Se eu soubesse que o 
poderia achar! Então me chegaria 
ao seu tribunal. 

4. Com boa ordem exporia ante ele 
a minha causa e a minha boca 
encheria de argumentos. 

5. Saberia as palavras com que ele 
me responderia e entenderia o que 
me dissesse. 

6. Porventura, segundo a grandeza 
de seu poder contenderia comigo? 


Não; antes, cuidaria de mim. 

7. Ali, o reto pleitearia com ele, e 
eu me livraria para sempre do meu 
juiz. 

8. Eis que, se me adianto, ali não 
está; se torno para trás, não o 
percebo. 

9. Se opera à mão esquerda, não o 
vejo; encobre-se à mão direita, e 
não o diviso. 

10. Mas ele sabe o meu caminho; 
prove-me, e sairei como o ouro. 
11. Nas suas pisadas os meus pés 
se afirmaram; guardei o seu 
caminho e não me desviei dele. 
12. Do preceito de seus lábios 
nunca me apartei e as palavras da 
sua boca prezei mais do que o 
meu alimento. 

13. Mas, se ele está contra alguém, 
quem, então, o desviará? O que a 
sua alma quiser, isso fará. 

14. Porque cumprirá o que está 
ordenado a meu respeito e muitas 
coisas como estas ainda tem 
consigo. 

15. Por isso, me perturbo perante 
ele; e quando isto considero, temo- 
me dele. 

16. Porque Deus macerou o meu 
coração, e o Todo-poderoso me 
perturbou. 

17. Porquanto não fui desarraigado 
antes das trevas, nem encobriu a 
escuridão o meu rosto. 


Jó 24 


1. Visto que do Todo-poderoso se 
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não encobriram os tempos, por que 
não vêem os seus dias os que Oo 
conhecem? 

2. Há os que até os limites 
removem; roubam os rebanhos e os 
apascentam. 

3. Levam o jumento do órfão; 
tomam em penhor o boi da viúva. 
4. Desviam do caminho os 
necessitados; e os miseráveis da 
terra juntos se escondem. 

5. Eis que, como jumentos 
monteses no deserto, saem à sua 
obra, madrugando para a presa; o 
campo raso dá mantimento a eles 
e aos seus filhos. 

6. No campo, segam o seu pasto e 
vindimam a vinha do ímpio. 

7. Ào nu fazem passar a noite sem 
roupa, não tendo ele coberta 
contra o frio. 

8. Pelas correntes das montanhas 
são molhados e, não tendo refúgio, 
abraçam-se com as rochas. 

9. Ao orfãozinho arrancam do peito 
e aceitam o penhor do pobre. 

10. Fazem com que os nus vão 
sem veste e aos famintos tiram as 
espigas. 

11. Dentro dos seus muros fazem o 
azeite; pisam os lagares e ainda 
têm sede. 

12. Desde as cidades gemem os 
homens, e a alma dos feridos 
clama; e, contudo, Deus lho não 
imputa como loucura. 

13. Eles estão entre os que se 
opõem à luz; não conhecem os 
seus caminhos e não permanecem 


nas suas veredas. 

14. De madrugada se levanta o 
homicida, mata o pobre e 
necessitado e de noite é como o 
ladrão. 

15. Assim como os olhos do 
adúltero aguardam o crepúsculo, 
dizendo: Não me verá olho nenhum, 
e oculta o rosto, 

16. nas trevas minam as casas que 
de dia assinalaram; não conhecem 
a luz. 

17. Porque a manhã, para todos 
eles, é como sombra de morte; 
porque, sendo conhecidos, sentem 
os pavores da sombra da morte. 
18. São ligeiros sobre a face das 
águas; maldita é a sua porção 
sobre a terra; não voltam pelo 
caminho das vinhas. 

19. A secura e o calor desfazem as 
águas da neve; assim desfará a 
sepultura aos que pecaram. 

20. A madre se esquecerá deles, os 
vermes os comerão gostosamente; 
nunca mais haverá lembrança deles, 
e a iniquidade se quebrará como a 
árvore. 

21. Afligem a estéril que não dá à 
luz e à viúva não fazem bem; 

22. até aos poderosos arrastam 
com a sua força; se eles se 
levantam, não há vida segura. 

23. Se Deus lhes dá descanso, 
estribam-se nisso; seus olhos, 
porém, estão nos caminhos deles. 
24. Por um pouco se alçam e logo 
desaparecem; são abatidos, 
encerrados como todos os outros e 
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cortados como as pontas das 
espigas. 

25. Se agora não é assim, quem 
me desmentirá e desfará as minhas 
razões? 


Jó 25 


1. Então, respondeu Bildade, o 
suíta, e disse: 

2. Com ele estão domínio e temor; 
ele faz paz nas suas alturas. 

3. Porventura, têm número os seus 
exércitos? E para quem não se 
levanta a sua luz? 

4. Como, pois, seria justo o homem 
perante Deus, e como seria puro 
aquele que nasce da mulher? 

5. Olha, até a lua não resplandece, 
e as estrelas não são puras aos 
seus olhos. 

6. E quanto menos o homem, que é 
um verme, e o filho do homem, que 
é um bicho! 


Jó 26 


1. Jó, porém, respondeu e disse: 
2. Como ajudaste aquele que não 
tinha força e sustentaste o braço 
que não tinha vigor! 

3. Como aconselhaste aquele que 
não tinha sabedoria e plenamente 
lhe fizeste saber a causa, assim 
como era! 

4. Para quem proferiste palavras? E 
de quem é o espírito que saiu de 
ti? 

5. Os mortos tremem debaixo das 


águas com os seus moradores. 

6. O inferno está nu perante ele, e 
não há coberta para a perdição. 

7. O norte estende sobre o vazio; 
suspende a terra sobre o nada. 

8. Prende as águas em densas 
nuvens, e a nuvem não se rasga 
debaixo delas. 

9. Encobre a face do seu trono e 
sobre ela estende a sua nuvem. 

10. Marcou um limite à superfície 
das águas em redor, até aos 
confins da luz e das trevas. 

11. As colunas do céu tremem e se 
espantam da sua ameaça. 

12. Com a sua força fende o mar e 
com o seu entendimento abate a 
sua soberba. 

13. Pelo seu Espírito ornou os céus; 
a sua mão formou a serpente 
enroscadiça. 

14. Eis que isto são apenas as 
orlas dos seus caminhos; e quão 
pouco é o que temos ouvido dele! 
Quem, pois, entenderia o trovão do 
seu poder? 


Jó 27 


1. E prosseguindo Jó em sua 
parábola, disse: 

2. Vive Deus, que desviou a minha 
causa, e o Todo-poderoso, que 
amargurou a minha alma. 

3. Enquanto em mim houver alento, 
e o sopro de Deus no meu nariz, 
4. não falarão os meus lábios 
iniquidade, nem a minha língua 
pronunciará engano. 
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5. Longe de mim que eu vos 
justifique; até que eu expire, nunca 
apartarei de mim a minha 
sinceridade. 

6. À minha justiça me apegarei e 
não a largarei; não me remorderá o 
meu coração em toda a minha 
vida. 

7. Seja como o ímpio o meu 
inimigo; e o que se levantar contra 
mim, como o perverso. 

8. Porque qual será a esperança do 
hipócrita, havendo sido avaro, 
quando Deus lhe arrancar a sua 
alma? 

9. Porventura, Deus ouvirá o seu 
clamor, sobrevindo-lhe a tribulação? 
10. Ou deleitar-se-á no Todo- 
poderoso ou invocará a Deus em 
todo o tempo? 

11. Ensinar-vos-ei o que é 
concernente à mão de Deus, e não 
vos encobrirei o que está com o 
Todo-poderoso. 

12. Eis que todos vós já vistes isso; 
por que, pois, vos desvaneceis na 
vossa vaidade? 

13. Eis qual será, da parte de Deus, 
a porção do homem ímpio e a 
herança que os tiranos receberão 
do Todo-poderoso: 

14. Se os seus filhos se 
multiplicarem, será para a espada, 
e os seus renovos se não fartarão 
de pão. 

15. Os que ficarem dele, na morte 
serão enterrados, e as suas viúvas 
não chorarão. 

16. Se amontoar prata como pó, e 


aparelhar vestes como lodo, 

17. ele as aparelhará, mas o justo 
as vestirá, e o inocente repartirá a 
prata. 

18. Ele edifica a sua casa como a 
traça, e como o guarda que faz a 
cabana. 

19. Rico se deita e não será 
recolhido; seus olhos abre e ele 
não será. 

20. Pavores se apoderam dele 
como águas; de noite, o arrebatará 
a tempestade. 

21. O vento oriental o levará, e ir- 
se-á; varrê-lo-á com ímpeto do seu 
lugar. 

22. E Deus lançará isto sobre ele e 
não o poupará; irá fugindo da sua 
mão. 

23. Cada um baterá contra ele as 
palmas das mãos e do seu lugar o 
assobiará. 


Jó 28 


1. Na verdade, há veios de onde se 
extrai a prata, e, para Oo ouro, lugar 
em que o derretem. 

2. O ferro tira-se da terra, e da 
pedra se funde o metal. 

3. O homem pôs fim às trevas e 
até à extremidade ele esquadrinha, 
procurando as pedras na escuridão 
e na sombra da morte. 

4. Trasborda o ribeiro até ao que 
junto dele habita, de maneira que 
se não pode passar a pé; então, 
intervém o homem, e as águas se 
vão. 
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5. À terra, de onde procede o pão, 
embaixo é revolvida como por fogo. 
6. As suas pedras são o lugar da 
safira e têm pós de ouro. 

7. Essa vereda, a ignora a ave de 
rapina, e não a viram os olhos da 
gralha. 

8. Nunca a pisaram filhos de 
animais altivos, nem o feroz leão 
passou por ela. 

9. Ele estende a sua mão contra o 
rochedo, e revolve os montes desde 
as suas raízes. 

10. Dos rochedos faz sair rios, e o 
seu olho descobre todas as coisas 
preciosas. 

11. Os rios tapa, e nem uma gota 
sai deles, e tira para a luz o que 
estava escondido. 

12. Mas onde se achará a 
sabedoria? E onde está o lugar da 
inteligência? 

13. O homem não lhe conhece o 
valor; não se acha na terra dos 
viventes. 

14. O abismo diz: Não está em 
mim; e o mar diz: Ela não está 
comigo. 

15. Não se dará por ela ouro fino, 
nem se pesará prata em câmbio 
dela. 

16. Nem se pode comprar por ouro 
fino de Ofir, nem pelo precioso 
ônix, nem pela safira. 

17. Com ela se não pode comparar 
o ouro ou o cristal; nem se trocará 
por jóia de ouro fino. 

18. Ela faz esquecer o coral e as 
pérolas; porque a aquisição da 


sabedoria é melhor que a dos 
rubis. 

19. Não se lhe igualará o topázio 
da Etiópia, nem se pode comprar 
por ouro puro. 

20. De onde, pois, vem a sabedoria, 
e onde está o lugar da inteligência? 
21. Porque está encoberta aos 
olhos de todo vivente e oculta às 
aves do céu. 

22. À perdição e a morte dizem: 
Ouvimos com os nossos ouvidos a 
sua fama. 

23. Deus entende o seu caminho, e 
ele sabe o seu lugar. 

24. Porque ele vê as extremidades 
da terra; e vê tudo o que há 
debaixo dos céus. 

25. Quando deu peso ao vento e 
tomou a medida das águas; 

26. quando prescreveu uma lei para 
a chuva e caminho para o 
relâmpago dos trovões, 

27. então, a viu e a manifestou; 
estabeleceu-a e também a 
esquadrinhou. 

28. Mas disse ao homem: Eis que o 
temor do Senhor é a sabedoria, e 
apartar-se do mal é a inteligência. 


Jó 29 


1. E, prosseguindo Jó em sua 
parábola, disse: 

2. Ah! Quem me dera ser como eu 
fui nos meses passados, como nos 
dias em que Deus me guardava! 

3. Quando fazia resplandecer a sua 
candeia sobre a minha cabeça, e 
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eu, com a sua luz, caminhava pelas 
trevas; 

4. como era nos dias da minha 
mocidade, quando o segredo de 
Deus estava sobre a minha tenda; 
5. quando o Todo-poderoso ainda 
estava comigo, e os meus meninos, 
em redor de mim; 

6. quando lavava os meus passos 
em manteiga, e da rocha me 
corriam ribeiros de azeite; 

7. quando saía para a porta da 
cidade e na praça fazia preparar a 
minha cadeira. 

8. Os moços me viam e se 
escondiam; e os idosos se 
levantavam e se punham em pé; 

9. os príncipes continham as suas 
palavras e punham a mão sobre a 
boca; 

10. a voz dos chefes se escondia, 
e a sua língua se pegava ao seu 
paladar; 

11. ouvindo- me algum ouvido, me 
tinha por bem-aventurado; vendo- 
me algum olho, dava testemunho 
de mim; 

12. porque eu livrava o miserável, 
que clamava, como também o órfão 
que não tinha quem o socorresse. 
13. A bênção do que ia perecendo 
vinha sobre mim, e eu fazia que 
rejubilasse o coração da viúva. 

14. Cobria-me de justiça, e ela me 
servia de veste; como manto e 
diadema era o meu juízo. 

15. Eu era o olho do cego e os 
pés do coxo; 

16. dos necessitados era pai e as 


causas de que não tinha 
conhecimento inquiria com 
diligência; 

17. e quebrava os queixais do 
perverso e dos seus dentes tirava a 
presa. 

18. E dizia: no meu ninho expirarei 
e multiplicarei os meus dias como 
a areia. 

19. A minha raiz se estendia junto 
às águas, e o orvalho fazia assento 
sobre os meus ramos; 

20. a minha honra se renovava em 
mim, e o meu arco se reforçava na 
minha mão. 

21. Ouvindo-me, esperavam e em 
silêncio atendiam ao meu conselho. 
22. Acabada a minha palavra, não 
replicavam, e minhas razões 
destilavam sobre eles; 

23. porque me esperavam como à 
chuva; e abriam a boca como à 
chuva tardia. 

24. Se me ria para eles, não o 
criam e não faziam abater a luz do 
meu rosto; 

25. se eu escolhia o seu caminho, 
assentava-me como chefe; e 
habitava como rei entre as suas 
tropas, como aquele que consola 
os que pranteiam. 


Jó 30 


1. Mas agora se riem de mim os de 
menos idade do que eu, e cujos 
pais eu teria desdenhado de pôr 
com os cães do meu rebanho. 

2. De que também me serviria a 
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força das suas mãos, força de 
homens cuja velhice esgotou-lhes o 
vigor? 

3. De míngua e fome se debilitaram; 
e recolhiam-se para os lugares 
secos, tenebrosos, assolados e 
desertos. 

4. Apanhavam malvas junto aos 
arbustos, e o seu mantimento eram 
raízes dos zimbros. 

5. Do meio dos homens eram 
expulsos (gritava-se contra eles 
como contra um ladrão), 

6. para habitarem nos barrancos 
dos vales e nas cavernas da terra 
e das rochas. 

7. Bramavam entre os arbustos e 
ajuntavam-se debaixo das urtigas. 
8. Eram filhos de doidos e filhos de 
gente sem nome e da terra eram 
expulsos. 

9. Mas agora sou a sua canção e 
lhes sirvo de provérbio. 

10. Abominam-me, e fogem para 
longe de mim, e no meu rosto não 
se privam de cuspir. 

11. Porque Deus desatou a sua 
corda e me oprimiu; pelo que 
sacudiram de si o freio perante o 
meu rosto. 

12. À direita se levantam os moços; 
empurram os meus pés e preparam 
contra mim os seus caminhos de 
destruição. 

13. Desbaratam-me o meu caminho; 
promovem a minha miséria; uma 
gente que não tem nenhum 
ajudador. 

14. Vêm contra mim como por uma 


grande brecha e revolvem-se entre 
a assolação. 

15. Sobrevieram-me pavores; como 
vento perseguem a minha honra, e 
como nuvem passou a minha 
felicidade. 

16. E agora derrama-se em mim a 
minha alma; os dias da aflição se 
apoderaram de mim. 

17. De noite, se me traspassam os 
meus ossos, e o mal que me corrói 
não descansa. 

18. Pela grande força do meu mal 
se demudou a minha veste, que, 
como a gola da minha túnica, me 
cinge. 

19. Lançou-me na lama, e fiquei 
semelhante ao pó e à cinza. 

20. Clamo a ti, mas tu não me 
respondes; estou em pé, mas para 
mim não atentas. 

21. Tornaste-te cruel contra mim; 
com a força da tua mão resistes 
violentamente. 

22. Levantas-me sobre o vento, 
fazes-me cavalgar sobre ele e 
derretes-me o ser. 

23. Porque eu sei que me levarás à 
morte e à casa do ajuntamento 
destinada a todos os viventes. 

24. Mas não estenderás a mão 
para um montão de terra, se 
houver clamor nele na sua 
desventura? 

25. Porventura, não chorei sobre 
aquele que estava aflito, ou não se 
angustiou a minha alma pelo 
necessitado? 

26. Todavia, aguardando eu o bem, 
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eis que me veio o mal; e, 
esperando eu a luz, veio a 
escuridão. 

27. O meu íntimo ferve e não está 
quieto; os dias da aflição me 
surpreenderam. 

28. Denegrido ando, mas não do 
sol; levantando-me na congregação, 
clamo por socorro. 

29. Irmão me fiz dos dragões, e 
companheiro dos avestruzes. 

30. Enegreceu-se a minha pele 
sobre mim, e os meus ossos estão 
queimados do calor. 

31. Pelo que se tornou a minha 
harpa em lamentação, e a minha 
flauta, em voz dos que choram. 


Jó:31 


1. Fiz concerto com os meus olhos; 
como, pois, os fixaria numa virgem? 
2. Porque qual seria a parte de 
Deus vinda de cima, ou a herança 
do Todo-poderoso desde as 
alturas? 

3. Porventura, não é a perdição 
para o perverso, e o desastre, para 
os que praticam iniquidade? 

4. Ou não vê ele os meus 
caminhos e não conta todos os 
meus passos? 

5. Se andei com vaidade, e se o 
meu pé se apressou para o engano 
6. (pese-me em balanças fiéis, e 
saberá Deus a minha sinceridade); 
7. se os meus passos se desviaram 
do caminho, e se o meu coração 
segue os meus olhos, e se às 


minhas mãos se apegou alguma 
coisa, 

8. então, semeie eu, e outro coma, 
e seja a minha descendência 
arrancada até à raiz. 

9. Se o meu coração se deixou 
seduzir por uma mulher, ou se eu 
andei rondando à porta do meu 
próximo, 

10. então, moa minha mulher para 
outro, e outros se encurvem sobre 
ela. 

11. Porque isso seria uma infâmia e 
delito, pertencente aos juízes. 

12. Porque é fogo que consome até 
à perdição e desarraigaria toda a 
minha renda. 

13. Se desprezei o direito do meu 
servo ou da minha serva, quando 
eles contendiam comigo, 

14. então, que faria eu quando 
Deus se levantasse? E, inquirindo a 
causa, que lhe responderia? 

15. Aquele que me formou no 
ventre não o fez também a ele? Ou 
não nos formou do mesmo modo 
na madre? 

16. Se retive o que os pobres 
desejavam ou fiz desfalecer os 
olhos da viúva; 

17. ou sozinho comi o meu bocado, 
e o órfão não comeu dele 

18. (porque desde a minha 
mocidade cresceu comigo como 
com seu pai, e o guiei desde o 
ventre da minha mãe); 

19. se a alguém vi perecer por falta 
de veste e, ao necessitado, por não 
ter coberta; 
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20. se os seus lombos me não 
abençoaram, se ele não se 
aquentava com as peles dos meus 
cordeiros; 

21. se eu levantei a mão contra o 
órfão, porque na porta via a minha 
ajuda, 

22. então, caia do ombro a minha 
espádua, e quebre-se o meu braço 
desde o osso. 

23. Porque o castigo de Deus era 
para mim um assombro, e eu não 
podia suportar a sua grandeza. 

24. Se no ouro pus a minha 
esperança ou disse ao ouro fino: 
Tu és a minha confiança; 

25. se me alegrei de que era muita 
a minha fazenda e de que a minha 
mão tinha alcançado muito; 

26. se olhei para o sol, quando 
resplandecia, ou para a lua, 
caminhando gloriosa; 

2/. e o meu coração se deixou 
enganar em oculto, e a minha boca 
beijou a minha mão, 

28. também isto seria delito 
pertencente ao juiz; pois assim 
negaria a Deus, que está em cima. 
29. Se me alegrei da desgraça do 
que me tem ódio, e se eu exultei 
quando o mal o achou 

30. (também não deixei pecar o 
meu paladar, desejando a sua 
morte com maldição); 

31. se a gente da minha tenda não 
disse: Ah! Quem se não terá 
saciado com a sua carne! 

32. O estrangeiro não passava a 
noite na rua; as minhas portas 


abria ao viandante. 

33. Se, como Adão, encobri as 
minhas transgressões, ocultando o 
meu delito no meu seio, 

34. trema eu perante uma grande 
multidão, e o desprezo das famílias 
me apavore, e eu me cale, e não 
saia da porta. 

35. Ah! Quem me dera um que me 
ouvisse! Eis que o meu intento é 
que o Todo-poderoso me responda 
e que o meu adversário escreva um 
livro. 

36. Por certo que o levaria sobre o 
meu ombro, sobre mim o ataria 
como coroa. 

37. O número dos meus passos lhe 
mostraria; como príncipe me 
chegaria a ele. 

38. Se a minha terra clamar contra 
mim, e se os seus regos juntamente 
chorarem; 

39. se comi a sua novidade sem 
dinheiro e sufoquei a alma dos 
seus donos, 

40. por trigo me produza cardos, e 
por cevada, joio. Acabaram-se as 
palavras de Jó. 


Já: 32 


1. Então, aqueles três homens 
cessaram de responder a Jó; 
porque era justo aos seus próprios 
olhos. 

2. E acendeu-se a ira de Eliú, filho 
de Baraquel, o buzita, da família de 
Rão; contra Jó se acendeu a sua 
ira, porque se justificava a si 
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mesmo, mais do que a Deus. 

3. Também a sua ira se acendeu 
contra os seus três amigos; porque, 
não achando que responder, 
todavia, condenavam a Jó. 

4. Eliú, porém, esperou para falar a 
Jó, porquanto tinham mais idade 
do que ele. 

5. Vendo, pois, Eliú que já não 
havia resposta na boca daqueles 
três homens, a sua ira se acendeu. 
6. E respondeu Eliú, filho de 
Baraquel, o buzita, e disse: Eu sou 
de menos idade, e vós sois idosos; 
arreceei-me e temi de vos declarar 
a minha opinião. 

7. Dizia eu: Falem os dias, e a 
multidão dos anos ensine a 
sabedoria. 

8. Na verdade, há um espírito no 
homem, e a inspiração do Todo- 
poderoso os faz sábios. 

9. Os grandes não são os sábios, 
nem os velhos entendem o que é 
reto. 

10. Pelo que digo: Dai-me ouvidos, 
e também eu declararei a minha 
opinião. 

11. Eis que aguardei as vossas 
palavras, e dei ouvidos às vossas 
considerações, até que buscásseis 
razões. 

12. Atentando, pois, para vós, eis 
que nenhum de vós há que possa 
convencer a Jó, nem que responda 
às suas razões. 

13. Pelo que não digais: Achamos a 
sabedoria, Deus o derribou, e não 
homem algum. 


14. Ora, ele não dirigiu contra mim 
palavra alguma, nem lhe 


responderei com as vossas palavras. 


15. Estais pasmados, não 
respondeis mais, faltam-vos as 
palavras. 

16. Esperei, pois, mas não falais; 
porque já parastes, e não 
respondeis mais. 

17. Também eu responderei pela 
minha parte; também eu declararei 
a minha opinião. 

18. Porque estou cheio de palavras; 
o meu espírito me constrange. 

19. Eis que o meu ventre é como o 
mosto, sem respiradouro, e virá a 
arrebentar como odres novos. 

20. Falarei e respirarei; abrirei os 
meus lábios e responderei. 

21. Queira Deus que eu não faça 
acepção de pessoas, nem use de 
lisonjas com o homem! 

22. Porque não sei usar de lisonjas; 
em breve me levaria o meu Criador. 


Jg 93 


1. Assim, na verdade, ó Jó, ouve as 
minhas razões e dá ouvidos a 
todas as minhas palavras. 

2. Eis que já abri a minha boca; já 
falou a minha língua debaixo do 
meu paladar. 

3. As minhas razões sairão da 
sinceridade do meu coração; e a 
pura ciência, dos meus lábios. 

4. O Espírito de Deus me fez; e a 
inspiração do Todo-Poderoso me 
deu vida. 
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5. Se podes, responde-me; dispõe 
bem as tuas razões e levanta-te. 
6. Eis que vim de Deus, como tu; 
do lodo também eu fui formado. 
7. Eis que não te perturbará o meu 
terror, nem será pesada sobre ti a 
minha mão. 

8. Na verdade, tu falaste aos meus 
ouvidos; e eu ouvi a voz das tuas 
palavras; dizias: 

9. Limpo estou, sem transgressão; 
puro sou; e não tenho culpa. 

10. Eis que ele acha contra mim 
ocasiões e me considerou como 
seu inimigo. 

11. Pôe no tronco os meus pés e 
observa todas as minhas veredas. 
12. Eis que nisto te respondo: Não 
foste justo; porque maior é Deus 
do que o homem. 

13. Por que razão contendes com 
ele? Porque ele não dá contas de 
nenhum dos seus feitos. 

14. Antes, Deus fala uma e duas 
vezes; porém ninguém atenta para 
ISSO. 

15. Em sonho ou em visão de 
noite, quando cai sono profundo 
sobre os homens, e adormecem na 
cama, 

16. então, abre os ouvidos dos 
homens, e lhes sela a sua 
instrução, 

17. para apartar o homem do seu 
desígnio e esconder do homem a 
soberba; 

18. para desviar a sua alma da 
cova e a sua vida, de passar pela 
espada. 


19. Também na sua cama é com 
dores castigado, e com a 
incessante contenda dos seus 
OSSOS; 

20. de modo que a sua vida 
abomina até o pão; e a sua alma, 
a comida apetecível. 

21. Desaparece a sua carne a olhos 
vistos; e os seus ossos, que se não 
viam, agora aparecem; 

22. e a sua alma se vai chegando 
à cova; e a sua vida, ao que traz 
morte. 

23. Se com ele, pois, houver um 
mensageiro, um intérprete, um entre 
milhares para declarar ao homem a 
sua retidão, 

24. então, terá misericórdia dele e 
lhe dirá: Livra-o, que não desça à 
cova; já achei resgate. 

25. Sua carne se reverdecerá mais 
do que na sua infância e tornará 
aos dias da sua juventude. 

26. Deveras, orará a Deus, que se 
agradará dele, e verá a sua face 
com júbilo, e restituirá ao homem a 
sua justiça. 

27. Olhará para os homens e dirá: 
Pequei e perverti o direito, o que 
de nada me aproveitou. 

28. Mas Deus livrou a minha alma 
de ir para a cova; e a minha vida 
verá a luz. 

29. Eis que tudo isto é obra de 
Deus, duas e três vezes para com 
o homem, 

30. para desviar a sua alma da 
perdição e o alumiar com a luz dos 
viventes. 
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31. Escuta, pois, ó Jó, ouve-me; 
cala-te, e eu falarei. 

32. Se tens alguma coisa que dizer, 
responde-me; fala, porque desejo 
justificar-te. 

33. Se não, escuta-me tu; cala-te, e 
ensinar-te-ei a sabedoria. 


Jó 34 


1. Respondeu mais Eliú e disse: 

2. Ouvi vós, sábios, as minhas 
razões; e vós, instruídos, inclinai os 
ouvidos para mim. 

3. Porque o ouvido prova as 
palavras como o paladar prova a 
comida. 

4. O que é direito escolhamos para 
nós; e conheçamos entre nós o 
que é bom. 

5. Porque Jó disse: Sou justo, e 
Deus tirou o meu direito. 

6. Apesar do meu direito, sou 
considerado mentiroso; a minha 
ferida é incurável, embora eu esteja 
sem transgressão. 

7. Que homem há como Jó, que 
bebe a zombaria como água? 

8. E caminha em companhia dos 
que praticam a iniquidade, e anda 
com homens ímpios? 

9. Porque disse: De nada aproveita 
ao homem o comprazer-se em 
Deus. 

10. Pelo que vós, homens de 
entendimento, escutai-me: longe de 
Deus a impiedade, e do Todo- 
poderoso, a perversidade! 

11. Porque, segundo a obra do 


homem, ele lhe paga; e faz que 
cada um ache segundo o seu 
caminho. 

12. Também, na verdade, Deus não 
procede impiamente; nem o Todo- 
poderoso perverte o juízo. 

13. Quem lhe entregou o governo 
da terra? E quem dispôs a todo o 
mundo? 

14. Se ele pusesse o seu coração 
contra o homem, e recolhesse para 
si o seu espírito e o seu fôlego, 
15. toda a carne juntamente 
expiraria, e o homem voltaria para 
o pó. 

16. Se, pois, há em ti entendimento, 
ouve isto; inclina os ouvidos à voz 
do meu discurso. 

17. Porventura, o que aborrecesse o 
direito governaria? E quererás tu 
condenar aquele que é justo e 
poderoso? 

18. Ou dir-se-á a um rei: Oh! 
Belial? Ou, aos príncipes: Oh! 
Ímpios? 

19. Quanto menos áquele que não 
faz acepção da pessoa de 
príncipes, nem estima o rico mais 
do que o pobre; porque todos são 
obra de suas mãos. 

20. Eles, num momento, morrem; e, 
até à meia-noite, os povos são 
perturbados e passam, e os 
poderosos são tomados sem mão. 
21. Porque os olhos de Deus estão 
sobre os caminhos de cada um, e 
ele vê todos os seus passos. 

22. Não há trevas nem sombra de 
morte onde se escondam os que 
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praticam a iniquidade. 

23. Porque não precisa considerar 
muito no homem para o fazer ir a 
juízo diante de Deus. 

24. Ele quebranta os fortes, sem 
que se possa inquirir, e põe outros 
em seu lugar. 

25. Ele conhece, pois, as suas 
obras; de noite, os transtorna, e 
ficam moídos. 

26. Ele bate-lhes como ímpios que 
são à vista de quem os contempla; 
2/7. porquanto se desviaram dele, e 
não compreenderam nenhum de 
seus caminhos, 

28. para fazer que o clamor do 
pobre subisse até ele, e que 
ouvisse o clamor dos aflitos. 

29. Se ele aquietar, quem, então, 
inquietará? Se encobrir o rosto, 
quem, então, o poderá contemplar, 
seja para com um povo, seja para 
com um homem só? 

30. Para que o homem hipócrita 
nunca mais reine, e não haja laços 
no povo. 

31. Na verdade, quem disse a Deus: 
Sofri, não pecarei mais; 

32. o que não vejo, ensina-mo tu; 
se fiz alguma maldade, nunca mais 
a hei de fazer? 

33. Virá de ti como há de ser a 
recompensa, para que tu a 
desprezes? Faze tu, pois, e não eu, 
a escolha; que é, logo, o que 
sabes? Fala! 

34. Os homens de entendimento 
dirão comigo, e o varão sábio, que 
me ouvir: 


35. Jó falou sem ciência; e às suas 
palavras falta prudência. 

36. Pai meu! Provado seja Jó até 
ao fim, pelas suas respostas 
próprias de homens malignos. 

37. Porque ao seu pecado 
acrescenta a transgressão; entre 
nós bate as palmas e multiplica 
contra Deus as suas razões. 


Jó 35 


1. Respondeu mais Eliú e disse: 

2. Tens por direito dizeres: Maior é 
a minha justiça do que a de Deus? 
3. Porque disseste: De que te 
serviria? Que proveito tiraria mais 
do que do meu pecado? 

4. Eu te darei resposta, a ti e aos 
teus amigos contigo. 

5. Atenta para os céus e vê; e 
contempla as mais altas nuvens, 
que estão mais altas do que tu. 

6. Se pecares, que efetuarás contra 
ele? Se as tuas transgressões se 
multiplicarem, que lhe farás? 

7. Se fores justo, que lhe darás, ou 
que receberá da tua mão? 

8. À tua impiedade faria mal a 
outro tal como tu; e a tua justiça 
aproveitaria a um filho do homem. 
9. Por causa da grandeza da 
opressão eles clamam; eles clamam 
por causa do braço dos grandes. 
10. Mas ninguém diz: Onde está 
Deus, que me fez? Que dá salmos 
entre a noite? 

11. Que nos faz mais doutos do 
que os animais da terra e nos faz 
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mais sábios do que as aves dos 
céus? 

12. Clamam, porém ele não 
responde, por causa da arrogância 
dos maus. 

13. Certo é que Deus não ouvirá a 
vaidade, nem atentará para ela o 
Todo-poderoso. 

14. E quanto ao que disseste, que 
o não verás, juízo há perante ele; 
por isso, espera nele. 

15. Mas agora, porque a sua ira 
ainda se não exerce, nem 
grandemente considera a 
arrogância, 

16. logo, Jó em vão abre a sua 
boca e sem ciência multiplica 
palavras. 


Jó 36 


1. Prosseguiu ainda Eliú e disse: 

2. Espera-me um pouco, e mostrar- 
te-ei que ainda há razões a favor 
de Deus. 

3. Desde longe repetirei a minha 
opinião; e ao meu Criador atribuirei 
a justiça. 

4. Porque, na verdade, as minhas 
palavras não serão falsas; contigo 
está um que é sincero na sua 
opinião. 

5. Eis que Deus é mui grande; 
contudo, a ninguém despreza; 
grande é em força de coração. 

6. Não deixa viver ao ímpio e faz 
justiça aos aflitos. 

7. Dos justos não tira os seus 
olhos; antes, com os reis no trono 


os assenta para sempre, e assim 
são exaltados. 

8. E, se estão presos em grilhões e 
amarrados com cordas de aflição, 
9. então, lhes faz saber a obra 
deles e as suas transgressões; 
porquanto prevaleceram nelas. 

10. E revela isso aos seus ouvidos, 
para seu ensino, e lhes diz que se 
convertam da maldade. 

11. Se o ouvirem e o servirem, 
acabarão seus dias em bem e os 
seus anos, em delícias. 

12. Porém, se o não ouvirem, à 
espada serão passados e expirarão 
sem conhecimento. 

13. E os hipócritas de coração 
amontoam para si a ira; e 
amarrando-os ele, não clamam por 
socorro. 

14. Eles morrem na mocidade, e a 


sua vida perece entre os sodomitas. 


15. Ao aflito livra da sua aflição e, 
na opressão, se revela aos seus 
ouvidos. 

16. Assim também te desviará da 
angústia para um lugar espaçoso, 
em que não há aperto, e as 
iguarias da tua mesa serão cheias 
de gordura. 

17. Mas tu estás cheio do juízo do 
ímpio; o juízo e a justiça te 
alcançam. 

18. Porquanto há furor, guarda-te 
de que, porventura, não sejas 
levado pela tua suficiência, nem te 
desvie a grandeza do resgate. 

19. Estimaria ele tanto tuas 
riquezas, ou todos os esforços da 
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tua força, que por isso não 
estivesses em aperto? 

20. Não suspires pela noite, em que 
os povos sejam tomados do seu 
lugar. 

21. Guarda-te e não te inclines 
para a iniquidade; porquanto isto 
escolheste antes que a tua miséria. 
22. Eis que Deus exalta com a sua 
força; quem ensina como ele? 

23. Quem lhe pedirá conta do seu 
caminho, ou quem lhe disse: Tu 
cometeste maldade? 

24. Lembra-te de engrandecer a 
sua obra que os homens 
contemplam. 

25. Todos os homens a vêem, e o 
homem a enxerga de longe. 

26. Eis que Deus é grande, e nós o 
não compreendemos, e o número 
dos seus anos não se pode 
calcular. 

27. Porque reúne as gotas das 
águas que derrama em chuva do 
seu vapor, 

28. a qual as nuvens destilam e 
gotejam sobre o homem 
abundantemente. 

29. Porventura, também se poderão 
entender a extensão das nuvens e 
os trovões da sua tenda? 

30. Eis que estende sobre elas a 
sua luz e encobre os altos do mar. 
31. Porque por estas coisas julga 
os povos e lhes dá mantimento em 
abundância. 

32. Com as mãos encobre a luz e 
a proíbe de passar por entre elas. 
33. O que nos dá a entender o seu 


pensamento, como também aos 
gados, acerca do temporal que 
sobe. 


Jó 37 


1. Sobre isto também treme o meu 
coração e salta do seu lugar. 

2. Atentamente ouvi o movimento 
da sua voz e o sonido que sai da 
sua boca. 

3. Ele o envia por debaixo de todos 
os céus e a sua luz, até aos 
confins da terra. 

4. Depois disto, brama com grande 
voz, troveja com a sua alta voz; e, 
ouvida a sua voz, não tarda com 
estas coisas. 

5. Com a sua voz troveja Deus 
maravilhosamente; faz grandes 
coisas que nós não 
compreendemos. 

6. Porque à neve diz: Cai na terra; 
como também ao aguaceiro e à 
sua forte chuva. 

7. Ele sela as mãos de todo 
homem, para que conheçam todos 
os homens a sua obra. 

8. E as alimárias entram nos seus 
esconderijos e ficam nas suas 
cavernas. 

9. Das recâmaras do sul sai o pé 
de vento e, do norte, o frio. 

10. Pelo assopro de Deus, se dá a 
geada, e as largas águas se 
endurecem. 

11. Também com a umidade 
carrega as grossas nuvens e 
esparge a nuvem da sua luz. 
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12. Então, ela, segundo o seu 
prudente conselho, se espalha em 
roda, para que faça tudo quanto 
lhe ordena sobre a superfície do 
mundo habitável; 

13. seja para correção, ou para a 
sua terra, ou para beneficência, que 
a faça vir. 

14. A isto, ó Jó, inclina os teus 
ouvidos; atende e considera as 
maravilhas de Deus. 

15. Porventura, sabes tu como Deus 
as opera e faz resplandecer a luz 
da sua nuvem? 

16. Tens tu notícia do equilíbrio das 
grossas nuvens e das maravilhas 
daquele que é perfeito nos 
conhecimentos? 

17. Ou de como as tuas vestes 
aquecem, quando do sul há calma 
sobre a terra? 

18. Ou estendeste com ele os céus, 
que estão firmes como espelho 
fundido? 

19. Ensina-nos o que lhe diremos; 
porque nós nada poderemos pôr 
em boa ordem, por causa das 
trevas. 

20. Contar-lhe-ia alguém o que 
tenho dito? Ou desejaria um 
homem que ele fosse devorado? 
21. E agora não se pode ver o sol, 
que resplandece nos céus; mas, 
passando o vento e purificando-os, 
22. o esplendor de ouro vem do 
norte; pois em Deus há uma 
tremenda majestade. 

23. Ao Todo-poderoso não 
podemos alcançar; grande é em 


poder; porém a ninguém oprime em 
juízo e grandeza de justiça. 

24. Por isso, o temem os homens; 
ele não respeita os que são sábios 
no coração. 


Jó 38 


1. Depois disto, o SENHOR 
respondeu a Jó de um redemoinho 
e disse: 

2. Quem é este que escurece o 
conselho com palavras sem 
conhecimento? 

3. Agora cinge os teus lombos 
como homem; e perguntar-te-ei, e, 
tu, responde-me. 

4. Onde estavas tu quando eu 
fundava a terra? Faze- mo saber, 
se tens inteligência. 

5. Quem lhe pôs as medidas, se tu 
o sabes? Ou quem estendeu sobre 
ela o cordel? 

6. Sobre que estão fundadas as 
suas bases, ou quem assentou a 
sua pedra de esquina, 

7. quando as estrelas da alva 
juntas alegremente cantavam, e 
todos os filhos de Deus 
rejubilavam? 

8. Ou quem encerrou o mar com 
portas, quando trasbordou e saiu 
da madre, 

9. quando eu pus as nuvens por 
sua vestidura e, a escuridão, por 
envolvedouro? 

10. Quando passei sobre ele o meu 
decreto, e lhe pus portas e 
ferrolhos, 
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11. e disse: Até aqui virás, e não 
mais adiante, e aqui se quebrarão 
as tuas ondas empoladas? 

12. Ou desde os teus dias deste 
ordem à madrugada ou mostraste à 
alva o seu lugar, 

13. para que agarrasse nas 
extremidades da terra, e os ímpios 
fossem sacudidos dela? 

14. Tudo se modela como o barro 
sob o selo e se põe como vestes; 
15. e dos ímpios se desvia a sua 
luz, e o braço altivo se quebranta. 
16. Ou entraste tu até às origens 
do mar, ou passeaste no mais 
profundo do abismo? 

17. Ou descobriram-se-te as portas 
da morte, ou viste as portas da 
sombra da morte? 

18. Ou com o teu entendimento 
chegaste às larguras da terra? 
Faze- mo saber, se sabes tudo isto. 
19. Onde está o caminho da 
morada da luz? E, quanto às trevas, 
onde está o seu lugar, 

20. para que as tragas aos seus 
limites, e para que saibas as 
veredas da sua casa? 

21. Decerto, tu o sabes, porque já 
então eras nascido, e porque é 
grande o número dos teus dias! 
22. Ou entraste tu até aos tesouros 
da neve e viste os tesouros da 
saraiva, 

23. que eu retenho até ao tempo 
da angústia, até ao dia da peleja e 
da guerra? 

24. Onde está o caminho em que 
se reparte a luz, e se espalha o 


vento oriental sobre a terra? 

25. Quem abriu para a inundação 
um leito e um caminho para os 
relâmpagos dos trovões, 

26. para chover sobre uma terra 
onde não há ninguém e no deserto, 
em que não há gente; 

27. para fartar a terra deserta e 
assolada e para fazer crescer os 
renovos da erva? 

28. A chuva, porventura, tem pai? 
Ou quem gera as gotas do 
orvalho? 

29. De que ventre procede o gelo? 
E quem gera a geada do céu, 

30. quando debaixo de pedras as 
águas se escondem, e a superfície 
do abismo se coalha? 

31. Ou poderás tu ajuntar as 
cadeias do Sete-estrelo ou soltar 
os atilhos do Órion? 

32. Ou produzir as constelações a 
seu tempo e guiar a Ursa com seus 
filhos? 

33. Sabes tu as ordenanças dos 
céus, ou podes dispor do domínio 
deles sobre a terra? 

34. Ou podes levantar a tua voz 
até às nuvens, para que a 
abundância das águas te cubra? 
35. Ou ordenarás aos raios que 
saiam e te digam: Eis-nos aqui? 
36. Quem pôs a sabedoria no 
íntimo, ou quem à mente deu o 
entendimento? 

37. Quem numerará as nuvens pela 
sabedoria? Ou os odres dos céus, 
quem os abaixará, 

38. quando se funde o pó numa 
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massa, e se pegam os torrões uns 
aos outros? 

39. Porventura, caçarás tu presa 
para a leoa ou satisfarás a fome 
dos filhos dos leões, 

40. quando se agacham nos covis e 
estão à espreita nas covas? 

41. Quem prepara para os corvos o 
seu alimento, quando os seus 
pintainhos gritam a Deus e andam 
vagueando, por não terem que 
comer? 


Jó 39 


1. Sabes tu o tempo em que as 
cabras monteses têm os filhos, ou 
consideraste as dores das cervas? 
2. Contarás os meses que cumprem 
ou sabes o tempo do seu parto? 

3. Elas encurvam-se, para terem 
seus filhos, e lançam de si as suas 
dores. 

4. Seus filhos enrijam, crescem com 
o trigo, saem, e nunca mais tornam 
para elas. 

5. Quem despediu livre o jumento 
montês, e quem soltou as prisões 
ao jumento bravo, 

6. ao qual dei o ermo por casa e a 
terra salgada, por moradas? 

7. Ri-se do arruído da cidade; não 
ouve os muitos gritos do exator. 

8. O que descobre nos montes é o 
seu pasto, e anda buscando tudo 
que está verde. 

9. Querer-te-á servir o unicórnio ou 
ficará na tua cavalariça? 

10. Ou amarrarás o unicórnio ao 


rego com uma corda, ou estorroará 
após ti os vales? 

11. Ou confiarás nele, por ser 
grande a sua força, ou deixarás a 
seu cargo o teu trabalho? 

12. Ou te fiarás dele que te torne 
o que semeaste e o recolha na tua 
eira? 

13. Bate alegre as asas o avestruz, 
que tem penas de cegonha; 

14. ele deixa os seus ovos na terra 
e os aquenta no pó. 

15. E se esquece de que algum pé 
os pode pisar, ou de que podem 
calcá-los os animais do campo. 

16. Endurece-se para com seus 
filhos, como se não fossem seus; 
debalde é seu trabalho, porquanto 
está sem temor. 

17. Porque Deus o privou de 
sabedoria e não lhe repartiu 
entendimento. 

18. A seu tempo se levanta ao alto; 
r-se do cavalo e do que vai 
montado nele. 

19. Ou darás tu força ao cavalo, 
ou revestirás o seu pescoço de 
crinas? 

20. Ou espantá-lo-ás, como ao 
gafanhoto? Terrível é o fogoso 
respirar das suas ventas. 

21. Escarva a terra, e folga na sua 
força, e sai ao encontro dos 
armados. 

22. Ri-se do temor, e não se 
espanta, e não torna atrás por 
causa da espada. 

23. Contra ele rangem a aljava, O 
ferro flamante da lança e o dardo. 


Ester EEZH 





24. Sacudindo-se e removendo-se, 
escarva a terra e não faz caso do 
som da buzina. 

25. Ao soar das buzinas, diz: Eial E 
de longe cheira a guerra, e O 
trovão dos príncipes, e o alarido. 
26. Ou voa o gavião pela tua 
inteligência, estendendo as suas 
asas para o sul? 

217. Ou se remonta a águia ao teu 
mandado e põe no alto o seu 
ninho? 

28. Nas penhas, mora e habita; no 
cume das penhas, e nos lugares 
seguros. 

29. Dali, descobre a presa; seus 
olhos a avistam desde longe. 

30. Seus filhos chupam o sangue; e 
onde há mortos, ela aí está. 


Jó 40 


1. Respondeu mais o SENHOR a Jó 
e disse: 

2. Porventura, o contender contra o 
Todo-poderoso é ensinar? Quem 
assim argúi a Deus, que responda a 
estas coisas. 

3. Então, Jó respondeu ao SENHOR 
e disse: 

4. Eis que sou vil; que te 
responderia eu? A minha mão 
ponho na minha boca. 

5. Uma vez tenho falado e não 
replicarei; ou ainda duas vezes, 
porém não prosseguirei. 

6. Então, o SENHOR respondeu a 
Jó desde a tempestade e disse: 

7. Cinge agora os teus lombos 


como varão; eu te perguntarei a ti, 
e tu me responderás. 

8. Porventura, também farás tu vão 
o meu juízo ou me condenarás, 
para te justificares? 

9. Ou tens braço como Deus, ou 
podes trovejar com voz como a 
sua? 

10. Orna-te, pois, de excêlencia e 
alteza; e veste-te de majestade e 
de glória. 

11. Derrama os furores da tua ira, 
e atenta para todo soberbo, e 
abate-o. 

12. Olha para todo soberbo, e 
humilha-o, e atropela os ímpios no 
seu lugar. 

13. Esconde-os juntamente no pó; 
ata- lhes os rostos em oculto. 

14. Então, também eu de ti 
confessarei que a tua mão direita 
te haverá livrado. 

15. Contempla agora o beemote, 
que eu fiz contigo, que come erva 
como o boi. 

16. Eis que a sua força está nos 
seus lombos, e o seu poder, nos 
músculos do seu ventre. 

17. Quando quer, move a sua 
cauda como cedro; os nervos da 
suas coxas estão entretecidos. 

18. Os seus ossos são como tubos 
de bronze; a sua ossada é como 
barras de ferro. 

19. Ele é obra-prima dos caminhos 
de Deus; o que o fez o proveu da 
sua espada. 

20. Em verdade, os montes lhe 
produzem pasto, onde todos os 
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animais do campo folgam. 

21. Deita-se debaixo das árvores 
sombrias, no esconderijo dos 
canaviais e da lama. 

22. As árvores sombrias o cobrem 
com a sua sombra; os salgueiros 
do ribeiro o cercam. 

23. Eis que um rio trasborda, e ele 
não se apressa, confiando que o 
Jordão possa entrar na sua boca. 
24. Podê-lo-iam, porventura, caçar à 
vista de seus olhos, ou com laços 
lhe furar o nariz? 


Jó 41 


1. Poderás pescar com anzol o 
leviatã ou ligarás a sua língua com 
a corda? 

2. Podes pôr uma corda no seu 
nariz ou com um espinho furarás a 
sua queixada? 

3. Porventura, multiplicará as suas 
suplicações para contigo? Ou 
brandamente te falará? 

4. Fará ele concertos contigo, ou o 
tomarás tu por escravo para 
sempre? 

5. Brincarás com ele, como se fora 
um passarinho, ou o prenderás 
para tuas meninas? 

6. Os teus companheiros farão dele 
um banquete, ou o repartirão entre 
os negociantes? 

7. Encherás a sua pele de ganchos, 
ou a sua cabeça de arpéus de 
pescadores? 

8. Pôe a tua mão sobre ele, 
lembra-te da peleja e nunca mais 


tal intentarás. 

9. Eis que a sua esperança falhará; 
porventura, nenhum à sua vista 
será derribado? 

10. Ninguém há tão atrevido, que a 
despertá-lo se atreva; quem, pois, é 
aquele que ousa erguer-se diante 
de mim? 

11. Quem primeiro me deu, para 
que eu haja de retribuir- lhe? Pois 
o que está debaixo de todos os 
céus é meu. 

12. Não me calarei a respeito dos 
seus membros, nem da relação das 
suas forças, nem da graça da sua 
compostura. 

13. Quem descobriria a superfície 
da sua veste? Quem entrará entre 
as suas queixadas dobradas? 

14. Quem abriria as portas do seu 
rosto? Pois em roda dos seus 
dentes está o terror. 

15. As suas fortes escamas são 
excelentíssimas, cada uma fechada 
como com selo apertado. 

16. Uma à outra se chega tão 
perto, que nem um assopro passa 
por entre elas. 

17. Umas às outras se ligam; tanto 
aderem entre si, que não se podem 
separar. 

18. Cada um dos seus espirros faz 
resplandecer a luz, e os seus olhos 
são como as pestanas da alva. 

19. Da sua boca saem tochas; 
faíscas de fogo saltam dela. 

20. Do seu nariz procede fumaça, 
como de uma panela fervente, ou 
de uma grande caldeira. 
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21. O seu hálito faz acender os 
carvões; e da sua boca sai chama. 
22. No seu pescoço pousa a força; 
perante ele, até a tristeza salta de 
prazer. 

23. Os músculos da sua carne 
estão pegados entre si; cada um 
está firme nele, e nenhum se move. 
24. O seu coração é firme como 
uma pedra e firme como a mó de 
baixo. 

25. Levantando-se ele, tremem os 
valentes; em razão dos seus abalos, 
ficam fora de si. 

26. Se alguém lhe tocar com a 
espada, essa não poderá penetrar, 
nem lança, dardo ou flecha. 

27. Ele reputa o ferro palha, e o 
cobre, pau podre. 

28. À seta o não fará fugir; as 
pedras das fundas se lhe tornam 
em restolho. 

29. As pedras atiradas são para ele 
como arestas, e ri-se do brandir da 
lança. 

30. Debaixo de si tem conchas 
pontiagudas; estende-se sobre 
coisas pontiagudas como na lama. 
31. As profundezas faz ferver, como 
uma panela; torna o mar como 
quando os ungúentos fervem. 

32. Após ele alumia o caminho; 
parece o abismo tornado em 
brancura de cãs. 

33. Na terra, não há coisa que se 
lhe possa comparar, pois foi feito 
para estar sem pavor. 

34. Todo o alto vê; é rei sobre 
todos os filhos de animais altivos. 


Jó 42 


1. Então, respondeu Jó ao SENHOR 
e disse: 

2. Bem sei eu que tudo podes, e 
nenhum dos teus pensamentos 
pode ser impedido. 

3. Quem é aquele, dizes tu, que 
sem conhecimento encobre o 
conselho? Por isso, falei do que 
não entendia; coisas que para mim 
eram maravilhosíssimas, e que eu 
não compreendia. 

4. Escuta-me, pois, e eu falarei; eu 
te perguntarei, e tu ensina-me. 

5. Com o ouvir dos meus ouvidos 
ouvi, mas agora te vêem os meus 
olhos. 

6. Por isso, me abomino e me 
arrependo no pó e na cinza. 

7. Sucedeu, pois, que, acabando o 
SENHOR de dizer a Jó aquelas 
palavras, o SENHOR disse a Elifaz, 
o temanita: A minha ira se acendeu 
contra ti, e contra os teus dois 
amigos; porque não dissestes de 
mim o que era reto, como o meu 
servo Jó. 

8. Tomai, pois, sete bezerros e sete 
carneiros, e ide ao meu servo Jó, e 
oferecei holocaustos por vós, e o 
meu servo Jó orará por vós; porque 
deveras a ele aceitarei, para que eu 
vos não trate conforme a vossa 
loucura; porque vós não falastes de 
mim o que era reto como o meu 
servo Jó. 

9. Então, foram Elifaz, o temanita, e 
Bildade, o suíta, e Zofar, o 
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naamatita, e fizeram como o 
SENHOR lhes dissera; e o SENHOR 
aceitou a face de Jó. 

10. E o SENHOR virou o cativeiro 
de Jó, quando orava pelos seus 
amigos; e o SENHOR acrescentou a 
Jó outro tanto em dobro a tudo 
quanto dantes possuía. 

11. Então, vieram a ele todos os 
seus irmãos e todas as suas irmãs 
e todos quantos dantes o 
conheceram, e comeram com ele 
pão em sua casa, e se condoeram 
dele, e o consolaram de todo o 
mal que o SENHOR lhe havia 
enviado; e cada um deles lhe deu 
uma peça de dinheiro, e cada um, 
um pendente de ouro. 

12. E, assim, abençoou o SENHOR 
o último estado de Jó, mais do que 
o primeiro; porque teve catorze mil 
ovelhas, e seis mil camelos, e mil 
juntas de bois, e mil jumentas. 

13. Também teve sete filhos e três 
filhas. 

14. E chamou o nome da primeira, 
Jemima, e o nome da outra, 
Quezia, e o nome da terceira, 
Quéren-Hapuque. 

15. E em toda a terra não se 
acharam mulheres tão formosas 
como as filhas de Jó; e seu pai 
lhes deu herança entre seus irmãos. 
16. E, depois disto, viveu Jó cento 
e quarenta anos; e viu a seus filhos 
e aos filhos de seus filhos, até à 
quarta geração. 

17. Então, morreu Jó, velho e farto 
de dias. 


Salmos 
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Salmos 1 


1. Bem-aventurado o varão que não 
anda segundo o conselho dos 
ímpios, nem se detém no caminho 
dos pecadores, nem se assenta na 
roda dos escarnecedores. 

2. Antes, tem o seu prazer na lei 
do SENHOR, e na sua lei medita de 
dia e de noite. 

3. Pois será como a árvore 
plantada junto a ribeiros de águas, 
a qual dá o seu fruto na estação 
própria, e cujas folhas não caem, e 
tudo quanto fizer prosperará. 

4. Não são assim os ímpios; mas 
são como a moinha que o vento 
espalha. 

5. Pelo que os ímpios não 
subsistirão no juízo, nem os 
pecadores na congregação dos 
justos. 

6. Porque o SENHOR conhece o 
caminho dos justos; mas o caminho 
dos ímpios perecerá. 


Salmos 2 


1. Por que se amotinam as nações, 
e os povos imaginam coisas vãs? 
2. Os reis da terra se levantam, e 
os príncipes juntos se mancomunam 
contra o SENHOR e contra o seu 
ungido, dizendo: 

3. Rompamos as suas ataduras e 


sacudamos de nós as suas cordas. 
4. Aquele que habita nos céus se 
rirá; o Senhor zombará deles. 

5. Então, lhes falará na sua ira e 
no seu furor os confundirá. 

6. Eu, porém, ungi o meu Rei sobre 
o meu santo monte Sião. 

7. Recitarei o decreto: O SENHOR 
me disse: Tu és meu Filho; eu hoje 
te gerei. 

8. Pede-me, e eu te darei as 
nações por herança e os confins 
da terra por tua possessão. 

9. Tu os esmigalharás com uma 
vara de ferro; tu os despedaçarás 
como a um vaso de oleiro. 

10. Agora, pois, ó reis, sede 
prudentes; deixai-vos instruir, juízes 
da terra. 

11. Servi ao SENHOR com temor e 
alegrai-vos com tremor. 

12. Beijai o Filho, para que se não 
ire, e pereçais no caminho, quando 
em breve se inflamar a sua ira. 
Bem-aventurados todos aqueles que 
nele confiam. 


Salmos 3 


1. Salmo de Davi, quando fugiu de 

diante da face de Absalão, seu filho 
SENHOR, como se têm multiplicado 

os meus adversários! São muitos os 
que se levantam contra mim. 

2. Muitos dizem da minha alma: 


Não há salvação para ele em Deus. 
(Selá) 

3. Mas tu, SENHOR, és um escudo 
para mim, a minha glória e o que 
exalta a minha cabeça. 

4. Com a minha voz clamei ao 
SENHOR; ele ouviu-me desde o seu 
santo monte. (Selá) 

5. Eu me deitei e dormi; acordei, 
porque o SENHOR me sustentou. 
6. Não terei medo de dez milhares 
de pessoas que se puseram contra 
mim ao meu redor. 

7. Levanta-te, SENHOR; salva-me, 
Deus meu, pois feriste a todos os 
meus inimigos nos queixos; 
quebraste os dentes aos ímpios. 

8. À salvação vem do SENHOR; 
sobre o teu povo seja a tua 
bênção. (Selá) 


Salmos 4 


1. Salmo de Davi para o cantor- 
mor, sobre Neguinote Ouve-me 
quando eu clamo, ó Deus da minha 
justiça; na angústia me deste 
largueza; tem misericórdia de mim 
e ouve a minha oração. 

2. Filhos dos homens, até quando 
convertereis a minha glória em 
infâmia? Até quando amareis a 
vaidade e buscareis a mentira? 
(Selá) 

3. Sabei, pois, que o SENHOR 
separou para si aquele que lhe é 
querido; o SENHOR ouvirá quando 
eu clamar a ele. 

4. Perturbai-vos e não pequeis; falai 
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com o vosso coração sobre a 
vossa cama e calai-vos. (Selá) 

5. Oferecei sacrifícios de justiça e 
confiai no SENHOR. 

6. Muitos dizem: Quem nos 
mostrará o bem? SENHOR, exalta 
sobre nós a luz do teu rosto. 

7. Puseste alegria no meu coração, 
mais do que no tempo em que se 
multiplicaram o seu trigo e o seu 
vinho. 

8. Em paz também me deitarei e 
dormirei, porque só tu, SENHOR, me 
fazes habitar em segurança. 


Salmos 5 


1. Salmo de Davi para o cantor- 
mor, sobre Neilote Dá ouvidos às 
minhas palavras, ó SENHOR; atende 
à minha meditação. 

2. Atende à voz do meu clamor, Rei 
meu e Deus meu, pois a ti orarei. 
3. Pela manhã, ouvirás a minha voz, 
ó SENHOR; pela manhã, me 
apresentarei a ti, e vigiarel. 

4. Porque tu não és um Deus que 
tenha prazer na iniquidade, nem 
contigo habitará o mal. 

5. Os loucos não pararão à tua 
vista; aborreces a todos os que 
praticam a maldade. 

6. Destruirás aqueles que proferem 
a mentira; o SENHOR aborrecerá o 
homem sanguinário e fraudulento. 
7. Mas eu entrarei em tua casa 
pela grandeza da tua benignidade; 
e em teu temor me inclinarei para 
o teu santo templo. 


8. SENHOR, guia-me na tua justiça, 
por causa dos meus inimigos; 
aplana diante de mim o teu 
caminho. 

9. Porque não há retidão na boca 
deles; o seu íntimo são verdadeiras 
maldades; a sua garganta é um 
sepulcro aberto; lisonjeiam com a 
sua língua. 

10. Declara-os culpados, ó Deus; 
caiam por seus próprios conselhos; 
lança-os fora por causa da 
multidão de suas transgressões, 
pois se revoltaram contra ti. 

11. Mas alegrem-se todos os que 
confiam em ti; exultem eternamente, 
porquanto tu os defendes; e em ti 
se gloriem os que amam o teu 
nome. 

12. Pois tu, SENHOR, abençoarás ao 
justo; circundá-lo-ás da tua 
benevolência como de um escudo. 


Salmos 6 


1. Salmo de Davi para o cantor-mor 
em Neguinote, sobre Seminite 
SENHOR, não me repreendas na tua 
ira, nem me castigues no teu furor. 
2. Tem misericórdia de mim, 
SENHOR, porque sou fraco; sara- 
me, SENHOR, porque os meus 
ossos estão perturbados. 

3. Até a minha alma está 
perturbada; mas tu, SENHOR, até 
quando? 

4. Volta-te, SENHOR, livra a minha 
alma; salva-me por tua benignidade. 
5. Porque na morte não há 
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lembrança de ti; no sepulcro quem 
te louvará? 

6. Já estou cansado do meu 
gemido; toda noite faço nadar a 
minha cama; molho o meu leito 
com as minhas lágrimas. 

7. Já os meus olhos estão 
consumidos pela mágoa e têm 
envelhecido por causa de todos os 
meus inimigos. 

8. Apartai-vos de mim todos os que 
praticais a iniquidade; porque o 
SENHOR já ouviu a voz do meu 
lamento. 

9. O SENHOR já ouviu a minha 
súplica; o SENHOR aceitará a minha 
oração. 

10. Envergonhem-se e perturbem-se 
todos os meus inimigos; tornem 
atrás e envergonhem-se num 
momento. 


Salmos 7 


1. Sigaiom de Davi, que cantou ao 
SENHOR, sobre as palavras de 
Cuxe, benjamita SENHOR, meu Deus, 
em ti confio; salva-me de todos os 
que me perseguem e livra-me; 

2. para que ele não arrebate a 
minha alma, como leão, 
despedaçando- a, sem que haja 
quem a livre; 

3. SENHOR, meu Deus, se eu fiz 
isto, se há perversidade nas minhas 
mãos, 

4. se paguei com o mal àquele que 
tinha paz comigo (antes, livrei ao 
que me oprimia sem causa); 


5. persiga o inimigo a minha alma 
e alcance-a; calque aos pés a 
minha vida sobre a terra e reduza 
a pó a minha glória. (Selá) 

6. Levanta-te, SENHOR, na tua ira; 
exalta-te por causa do furor dos 
meus opressores; e desperta por 
mim, para O juízo que ordenaste. 
7. Assim, te rodeará o ajuntamento 
de povos; por causa deles, pois, 
volta às alturas. 

8. O SENHOR julgará os povos; 
julga-me, SENHOR, conforme a 
minha justiça e conforme a 
integridade que há em mim. 

9. Tenha já fim a malícia dos 
ímpios, mas estabeleça-se o justo; 
pois tu, ó justo Deus, provas o 
coração e a mente. 

10. O meu escudo está com Deus, 
que salva os retos de coração. 

11. Deus é um juiz justo, um Deus 
que se ira todos os dias. 

12. Se o homem se não converter, 
Deus afiará a sua espada; já tem 
armado o seu arco e está 
aparelhado; 

13. e já para ele preparou armas 
mortais; e porá em ação as suas 
setas inflamadas contra os 
perseguidores. 

14. Eis que esse está com dores de 
perversidade; concebeu trabalhos e 
produzirá mentiras. 

15. Cavou um poço, e o fez fundo, 
e caiu na cova que fez. 

16. A sua obra cairá sobre a sua 
cabeça; e a sua violência descerá 
sobre a sua mioleira. 
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17. Eu louvarei ao SENHOR segundo 
a sua justiça e cantarei louvores ao 
nome do SENHOR Altíssimo. 





Salmos 8 


1. Salmo de Davi para o cantor- 
mor, sobre Gitite Ó SENHOR, 
Senhor nosso, quão admirável é o 
teu nome em toda a terra, pois 
puseste a tua glória sobre os céus! 
2. Da boca das crianças e dos que 
mamam tu suscitaste força, por 
causa dos teus adversários, para 
fazeres calar o inimigo e vingativo. 
3. Quando vejo os teus céus, obra 
dos teus dedos, a lua e as estrelas 
que preparaste; 

4. que é o homem mortal para que 
te lembres dele? E o filho do 
homem, para que o visites? 

5. Contudo, pouco menor o fizeste 
do que os anjos e de glória e de 
honra o coroaste. 

6. Fazes com que ele tenha 
domínio sobre as obras das tuas 
mãos; tudo puseste debaixo de 
seus pés: 

7. todas as ovelhas e bois, assim 
como os animais do campo; 

8. as aves dos céus, e Os peixes 
do mar, e tudo o que passa pelas 
veredas dos mares. 

9. Ó SENHOR, Senhor nosso, quão 
admirável é o teu nome sobre toda 
a terra! 


Salmos 9 


1. Salmo de Davi para o cantor- 
mor, sobre Mute-Laben Eu te 
louvarei, SENHOR, de todo o meu 
coração; contarei todas as tuas 
maravilhas. 

2. Em ti me alegrarei e saltarei de 
prazer; cantarei louvores ao teu 
nome, ó Altíssimo. 

3. Porquanto os meus inimigos 
retrocederam e caíram; e pereceram 
diante da tua face. 

4. Pois tu tens sustentado o meu 
direito e a minha causa; tu te 
assentaste no tribunal, julgando 
justamente. 

5. Repreendeste as nações, 
destruíste os ímpios, apagaste o 
seu nome para sempre e 
eternamente. 

6. Oh! Inimigo! Consumaram-se as 
assolações; -- tu arrasaste as 
cidades, e a sua memória pereceu 
com elas. 

7. Mas o SENHOR está assentado 
perpetuamente; já preparou o seu 
tribunal para julgar. 

8. Ele mesmo julgará o mundo com 
justiça; julgará os povos com 
retidão. 

9. O SENHOR será também um alto 
refúgio para o oprimido; um alto 
refúgio em tempos de angústia. 
10. E em ti confiarão os que 
conhecem o teu nome; porque tu, 
SENHOR, nunca desamparaste os 
que te buscam. 

11. Cantai louvores ao SENHOR, 
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que habita em Sião; anunciai entre 
os povos os seus feitos, 

12. pois inquire do derramamento 
de sangue e lembra-se dele; não se 
esquece do clamor dos aflitos. 

13. Tem misericórdia de mim, 
SENHOR; vê como me fazem sofrer 
aqueles que me aborrecem, tu que 
me levantas das portas da morte; 
14. para que eu conte todos os 
teus louvores às portas da filha de 
Sião e me alegre na tua salvação. 
15. As nações precipitaram-se na 
cova que abriram; na rede que 
ocultaram ficou preso o seu pé. 
16. O SENHOR é conhecido pelo 
juízo que fez; enlaçado ficou o 
ímpio nos seus próprios feitos. 
(Higaiom; Selá) 

17. Os ímpios serão lançados no 
inferno e todas as nações que se 
esquecem de Deus. 

18. Porque o necessitado não será 
esquecido para sempre, nem a 
expectação dos pobres se 
malogrará perpetuamente. 

19. Levanta-te, SENHOR! Não 
prevaleça o homem; sejam julgadas 
as nações perante a tua face. 

20. Tu os pões em medo, SENHOR, 
para que saibam as nações que 
são constituídas por meros homens. 
(Selá) 


Salmos 10 
1. Por que te conservas longe, 


SENHOR? Por que te escondes nos 
tempos de angústia? 


2. Os ímpios, na sua arrogância, 
perseguem furiosamente o pobre; 
sejam apanhados nas ciladas que 
maquinaram. 

3. Porque o ímpio gloria-se do 
desejo da sua alma, bendiz ao 
avarento e blasfema do SENHOR. 
4. Por causa do seu orgulho, o 
ímpio não investiga; todas as suas 
cogitações são: Não há Deus. 

5. Os seus caminhos são sempre 
atormentadores; os teus juízos 
estão longe dele, em grande altura; 
trata com desprezo os seus 
adversários. 

6. Diz em seu coração: Não serei 
abalado, porque nunca me verei na 
adversidade. 

7. A sua boca está cheia de 
imprecações, de enganos e de 
astúcia; debaixo da sua língua há 
malícia e maldade. 

8. Pôe-se nos cerrados das aldeias; 
nos lugares ocultos mata o 
inocente; os seus olhos estão 
ocultamente fixos sobre o pobre. 

9. Arma ciladas em esconderijos, 
como o leão no seu covil; arma 
ciladas para roubar o pobre; rouba- 
o colhendo-o na sua rede. 

10. Encolhe-se, abaixa-se, para que 
os pobres caiam em suas fortes 
garras. 

11. Diz em seu coração: Deus 
esqueceu-se; cobriu o seu rosto e 
nunca verá isto. 

12. Levanta-te, SENHOR! Ó Deus, 
levanta a tua mão; não te esqueças 
dos necessitados! 
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13. Por que blasfema de Deus o 
ímpio, dizendo no seu coração que 
tu não inquirirás? 

14. Tu o viste, porque atentas para 
o trabalho e enfado, para os 
tomares sob tuas mãos; a ti O 
pobre se encomenda; tu és o 
auxílio do órfão. 

15. Quebranta o braço do ímpio e 
malvado; busca a sua impiedade 
até nada mais achares dela. 

16. O SENHOR é Rei eterno; da sua 
terra serão desarraigados os 
gentios. 

17. SENHOR, tu ouviste os desejos 
dos mansos; confortarás o seu 
coração; os teus ouvidos estarão 
abertos para eles; 

18. para fazeres justiça ao órfão e 
ao oprimido, a fim de que o 
homem, que é da terra, não 
prossiga mais em usar da violência. 


Salmos 11 


1. Salmo de Davi para o cantor-mor 
No SENHOR confio; como dizeis, 
pois, à minha alma: Foge para a 
tua montanha como pássaro? 

2. Porque eis que os ímpios armam 
o arco, pôem as flechas na corda, 
para com elas atirarem, às ocultas, 
aos retos de coração. 

3. Na verdade, que já os 
fundamentos se transtornam; que 
pode fazer o justo? 

4. O SENHOR está no seu santo 
templo; o trono do SENHOR está 
nos céus; os seus olhos estão 


atentos, e as suas pálpebras 
provam os filhos dos homens. 

5. O SENHOR prova o justo, mas a 
sua alma aborrece o ímpio e o que 
ama a violência. 

6. Sobre os ímpios fará chover 
laços, fogo, enxofre e vento 
tempestuoso; eis a porção do seu 
copo. 

7. Porque o SENHOR é justo e ama 
a justiça; o seu rosto está voltado 
para os retos. 


Salmos 12 


1. Salmo de Davi para o cantor- 
mor, sobre Seminite Salva-nos, 
SENHOR, porque faltam os homens 
benignos; porque são poucos os 
fiéis entre os filhos dos homens. 

2. Cada um fala com falsidade ao 
seu próximo; falam com lábios 
lisonjeiros e coração dobrado. 

3. O SENHOR cortará todos os 
lábios lisonjeiros e a língua que fala 
soberbamente. 

4. Pois dizem: Com a nossa língua 
prevaleceremos; os lábios são 
nossos; quem é o senhor sobre 
nós? 

5. Por causa da opressão dos 
pobres e do gemido dos 
necessitados, me levantarei agora, 
diz o SENHOR; porei em salvo 
aquele para quem eles assopram. 
6. As palavras do SENHOR são 
palavras puras como prata refinada 
em forno de barro e purificada sete 
vezes. 
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7. Tu nos guardarás, SENHOR; 
desta geração nos livrarás para 
sempre. 

8. Os ímpios circulam por toda 
parte quando os mais vis dos filhos 
dos homens são exaltados. 





Salmos 13 


1. Salmo de Davi para o cantor-mor 
Até quando te esquecerás de mim, 
SENHOR? Para sempre? Até quando 
esconderás de mim o teu rosto? 
2. Até quando consultarei com a 
minha alma, tendo tristeza no meu 
coração cada dia? Até quando se 
exaltará sobre mim o meu inimigo? 
3. Atenta em mim, ouve-me, Ó 
SENHOR, meu Deus; alumia os 
meus olhos para que eu não 
adormeça na morte; 

4. para que o meu inimigo não 
diga: Prevaleci contra ele; e os 
meus adversários se não alegrem, 
vindo eu a vacilar. 

5. Mas eu confio na tua 
benignidade; na tua salvação, meu 
coração se alegrará. 

6. Cantarei ao SENHOR, porquanto 
me tem feito muito bem. 


Salmos 14 


1. Salmo de Davi para o cantor-mor 
Disseram os néscios no seu 
coração: Não há Deus. Têm-se 
corrompido, fazem-se abomináveis 
em suas obras, não há ninguém 
que faça o bem. 


2. O SENHOR olhou desde os céus 
para os filhos dos homens, para ver 
se havia algum que tivesse 
entendimento e buscasse a Deus. 
3. Desviaram-se todos e juntamente 
se fizeram imundos; não há quem 
faça o bem, não há sequer um. 

4. Não terão conhecimento os 
obreiros da iniquidade, que comem 
o meu povo como se comessem 
pão? Eles não invocam ao SENHOR. 
5. Ali se acharam em grande pavor, 
porque Deus está na geração dos 
justos. 

6. Vós envergonhais o conselho dos 
pobres, porquanto o SENHOR é o 
seu refúgio. 

7. Oh! Se de Sião tivera já vindo a 
redenção de Israel! Quando o 
SENHOR fizer voltar os cativos do 
seu povo, se regozijará Jacó e se 
alegrará Israel. 
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1. Salmo de Davi SENHOR, quem 
habitará no teu tabernáculo? Quem 
morará no teu santo monte? 

2. Aquele que anda em sinceridade, 
e pratica a justiça, e fala 
verazmente segundo o seu coração; 
3. aquele que não difama com a 
sua língua, nem faz mal ao seu 
próximo, nem aceita nenhuma 
afronta contra o seu próximo; 

4. aquele a cujos olhos o réprobo é 
desprezado; mas honra os que 
temem ao SENHOR; aquele que, 
mesmo que jure com dano seu, 
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não muda. 

5. Aquele que não empresta o seu 
dinheiro com usura, nem recebe 
subornos contra o inocente; quem 
faz isto nunca será abalado. 


Salmos 16 


1. Salmo excelentíssimo de Davi 
Guarda-me, ó Deus, porque em ti 
confio. 

2. À minha alma disse ao SENHOR: 
Tu és o meu Senhor; não tenho 
outro bem além de ti. 

3. Digo aos santos que estão na 
terra e aos ilustres em quem está 
todo o meu prazer: 

4. As dores se multiplicarão àqueles 
que fazem oferendas a outro deus; 
eu não oferecerei as suas libações 
de sangue, nem tomarei o seu 
nome nos meus lábios. 

5. O SENHOR é a porção da minha 
herança e o meu cálice; tu 
sustentas a minha sorte. 

6. As linhas caem-me em lugares 
deliciosos; sim, coube-me uma 
formosa herança. 

7. Louvarei ao SENHOR que me 
aconselhou; até o meu coração me 
ensina de noite. 

8. Tenho posto o SENHOR 
continuamente diante de mim; por 
isso que ele está à minha mão 
direita, nunca vacilarei. 

9. Portanto, está alegre o meu 
coração e se regozija a minha 
glória; também a minha carne 
repousará segura. 


10. Pois não deixarás a minha alma 
no inferno, nem permitirás que o 
teu Santo veja corrupção. 

11. Far-me-ás ver a vereda da vida; 
na tua presença há abundância de 
alegrias; à tua mão direita há 
delícias perpetuamente. 
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1. Oração de Davi Ouve, SENHOR, 
a justiça e atende ao meu clamor; 
dá ouvidos à minha oração, que 
não é feita com lábios enganosos. 
2. Saia a minha sentença de diante 
do teu rosto; atendam os teus 
olhos à razão. 

3. Provaste o meu coração; 
visitaste- me de noite; examinaste- 
me e nada achaste; o que pensei, 
a minha boca não transgredirá. 

4. Quanto ao trato dos homens, 
pela palavra dos teus lábios me 
guardei das veredas do destruidor. 
5. Dirige os meus passos nos teus 
caminhos, para que as minhas 
pegadas não vacilem. 

6. Eu te invoquei, ó Deus, pois me 
queres ouvir; inclina para mim os 
teus ouvidos e escuta as minhas 
palavras. 

7. Faze maravilhosas as tuas 
beneficências, tu que livras aqueles 
que em ti confiam dos que se 
levantam contra a tua destra. 

8. Guarda-me como à menina do 
olho, esconde-me à sombra das 
tuas asas, 

9. dos ímpios que me oprimem, dos 
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meus inimigos mortais que me 
andam cercando. 

10. Na sua gordura se encerram e 
com a boca falam soberbamente. 
11. Andam-nos agora espiando os 
nossos passos; e fixam os seus 
olhos em nós para nos derribarem 
por terra; 

12. parecem-se com o leão que 
deseja arrebatar a sua presa e com 
o leãozinho que se põe em 
esconderijos. 

13. Levanta-te, SENHOR! Detém-no, 
derriba-o, livra a minha alma do 
ímpio, pela tua espada; 

14. dos homens, com a tua mão, 
SENHOR, dos homens do mundo, 
cuja porção está nesta vida e cujo 
ventre enches do teu tesouro 
oculto; seus filhos estão fartos, e 
estes dão os seus sobejos às suas 
crianças. 

15. Quanto a mim, contemplarei a 
tua face na justiça; eu me satisfarei 
da tua semelhança quando acordar. 
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1. Para o cantor-mor. Salmo do 
servo do SENHOR, Davi, que disse 
as palavras deste cântico ao 
SENHOR, no dia em que o SENHOR 
o livrou de todos os seus inimigos 
e das mãos de Saul Eu te amarei 
do coração, ó SENHOR, fortaleza 
minha. 

2. O SENHOR é o meu rochedo, e 
o meu lugar forte, e o meu 
libertador; o meu Deus, a minha 


fortaleza, em quem confio; o meu 
escudo, a força da minha salvação 
e o meu alto refúgio. 

3. Invocarei o nome do SENHOR, 
que é digno de louvor, e ficarei 
livre dos meus inimigos. 

4. Cordéis de morte me cercaram, 
e torrentes de impiedade me 
assombraram. 

5. Cordas do inferno me cingiram, 
laços de morte me surpreenderam. 
6. Na angústia, invoquei ao SENHOR 
e clamei ao meu Deus; desde o 
seu templo ouviu a minha voz e 
aos seus ouvidos chegou o meu 
clamor perante a sua face. 

7. Então, a terra se abalou e 
tremeu; e os fundamentos dos 
montes também se moveram e se 
abalaram, porquanto se indignou. 
8. Do seu nariz subiu fumaça, e da 
sua boca saiu fogo que consumia; 
carvões se acenderam dele. 

9. Abaixou os céus e desceu, e a 
escuridão estava debaixo de seus 
pés. 

10. E montou num querubim e 
voou; sim, voou sobre as asas do 
vento. 

11. Fez das trevas o seu lugar 
oculto; o pavilhão que o cercava 
era a escuridão das águas e as 
nuvens dos céus. 

12. Ao resplendor da sua presença 
as nuvens se espalharam, e a 
saraiva, e as brasas de fogo. 

13. E o SENHOR trovejou nos céus; 
o Altíssimo levantou a sua voz; e 
havia saraiva e brasas de fogo. 
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14. Despediu as suas setas e os 
espalhou; multiplicou raios e os 
perturbou. 

15. Então, foram vistas as 
profundezas das águas, e foram 
descobertos os fundamentos do 
mundo; pela tua repreensão, 
SENHOR, ao soprar das tuas 
narinas. 

16. Enviou desde o alto e me 
tomou; tirou-me das muitas águas. 
17. Livrou-me do meu inimigo forte 
e dos que me aborreciam, pois 
eram mais poderosos do que eu. 
18. Surpreenderam-me no dia da 
minha calamidade; mas o SENHOR 
foi o meu amparo. 

19. Trouxe-me para um lugar 
espaçoso; livrou-me, porque tinha 
prazer em mim. 

20. Recompensou-me o SENHOR 
conforme a minha justiça e 
retribuiu-me conforme a pureza das 
minhas mãos. 

21. Porque guardei os caminhos do 
SENHOR e não me apartei 
impiamente do meu Deus. 

22. Porque todos os seus juízos 
estavam diante de mim, e não 
rejeitei os seus estatutos. 

23. Também fui sincero perante ele 
e me guardei da minha iniquidade. 
24. Pelo que me retribuiu o 
SENHOR conforme a minha justiça, 
conforme a pureza de minhas mãos 
perante os seus olhos. 

25. Com o benigno te mostrarás 
benigno; e com o homem sincero 
te mostrarás sincero; 


26. com o puro te mostrarás puro; 
e com o perverso te mostrarás 
indomável 

27. Porque tu livrarás o povo aflito 
e abaterás os olhos altivos. 

28. Porque tu acenderás a minha 
candeia; o SENHOR, meu Deus, 
alumiará as minhas trevas. 

29. Porque contigo entrei pelo meio 
de um esquadrão e com o meu 
Deus saltei uma muralha. 

30. O caminho de Deus é perfeito; 
a palavra do SENHOR é provada; é 
um escudo para todos os que nele 
confiam. 

31. Porque, quem é Deus senão o 
SENHOR? E quem é rochedo senão 
o nosso Deus? 

32. Deus é o que me cinge de 
força e aperfeiçoa o meu caminho. 
33. Faz os meus pés como os das 
cervas e põe-me nas minhas 
alturas. 

34. Adestra as minhas mãos para o 
combate, de sorte que os meus 
braços quebraram um arco de 
cobre. 

35. Também me deste o escudo da 
tua salvação; a tua mão direita me 
susteve, e a tua mansidão me 
engrandeceu. 

36. Alargaste os meus passos e os 
meus artelhos não vacilaram. 

37. Persegui os meus inimigos e os 
alcancei; não voltei, senão depois 
de os ter consumido. 

38. Atravessei-os, de sorte que não 
se puderam levantar; caíram 
debaixo dos meus pés. 
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39. Pois me cingiste de força para 
a peleja; fizeste abater debaixo de 
mim aqueles que contra mim se 
levantaram. 

40. Deste-me também o pescoço 
dos meus inimigos, para que eu 
pudesse destruir os que me 
aborrecem. 

41. Clamaram, mas não houve 
quem os livrasse; até ao SENHOR, 
mas ele não lhes respondeu. 

42. Então, os esmiucei como o pó 
diante do vento; deitei-os fora 
como a lama das ruas. 

43. Livraste-me das contendas do 
povo e me fizeste cabeça das 
nações; um povo que não conheci 
me servirá. 

44. Em ouvindo a minha voz, me 
obedecerão; os estranhos se 
submeterão a mim. 

45. Os estranhos decairão e terão 
medo nas suas fortificações. 

46. O SENHOR vive; e bendito seja 
o meu rochedo, e exaltado seja o 
Deus da minha salvação. 

47. É Deus que me vinga 
inteiramente e sujeita os povos 
debaixo de mim; 

48. o que me livra de meus 
inimigos; -- sim, tu me exaltas 
sobre os que se levantam contra 
mim, tu me livras do homem 
violento. 

49. Pelo que, ó SENHOR, te louvarei 
entre as nações e cantarei louvores 
ao teu nome. 

50. É ele que engrandece as 
vitórias do seu rei e usa de 


benignidade com o seu ungido, com 
Davi, e com a sua posteridade para 
sempre. 
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1. Salmo de Davi para o cantor-mor 
Os céus manifestam a glória de 
Deus e o firmamento anuncia a 
obra das suas mãos. 

2. Um dia faz declaração a outro 
dia, e uma noite mostra sabedoria 
a outra noite. 

3. Sem linguagem, sem fala, ouvem- 
se as suas Vozes 

4. em toda a extensão da terra, e 
as suas palavras, até ao fim do 
mundo. Neles pôs uma tenda para 
o sol, 

5. que é qual noivo que sai do seu 
tálamo e se alegra como um herói 
a correr o seu caminho. 

6. A sua saída é desde uma 
extremidade dos céus, e o seu 
curso, até à outra extremidade 
deles; e nada se furta ao seu calor. 
7. À lei do SENHOR é perfeita e 
refrigera a alma; o testemunho do 
SENHOR é fiel e dá sabedoria aos 
símplices. 

8. Os preceitos do SENHOR são 
retos e alegram o coração; O 
mandamento do SENHOR é puro e 
alumia os olhos. 

9. O temor do SENHOR é limpo e 
permanece eternamente; os juízos 
do SENHOR são verdadeiros e 
justos juntamente. 

10. Mais desejáveis são do que o 
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ouro, sim, do que muito ouro fino; 
e mais doces do que o mele o 
licor dos favos. 

11. Também por eles é admoestado 
o teu servo; e em os guardar há 
grande recompensa. 

12. Quem pode entender os 
próprios erros? Expurga-me tu dos 
que me são ocultos. 

13. Também da soberba guarda o 
teu servo, para que se não 
assenhoreie de mim; então, serei 
sincero e ficarei limpo de grande 
transgressão. 

14. Sejam agradáveis as palavras 
da minha boca e a meditação do 
meu coração perante a tua face, 
SENHOR, rocha minha e libertador 
meu! 
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1. Salmo de Davi para o cantor-mor 
O SENHOR te ouça no dia da 
angústia; o nome do Deus de Jacó 
te proteja. 

2. Envie-te socorro desde o seu 
santuário e te sustenha desde Sião. 
3. Lembre-se de todas as tuas 
ofertas e aceite os teus 
holocaustos. (Selá) 

4. Conceda-te conforme o teu 
coração e cumpra todo o teu 
desígnio. 

5. Nós nos alegraremos pela tua 
salvação e, em nome do nosso 
Deus, arvoraremos pendões; 
satisfaça o SENHOR todas as tuas 
petições. 


6. Agora sei que o SENHOR salva o 
seu ungido; ele o ouvirá desde o 
seu santo céu com a força 
salvadora da sua destra. 

7. Uns confiam em carros, e outros, 
em cavalos, mas nós faremos 
menção do nome do SENHOR, 
nosso Deus. 

8. Uns encurvam-se e caem, mas 
nós nos levantamos e estamos de 
pé. 

9. Salva- nos, SENHOR! Ouça-nos o 
Rei quando clamarmos. 
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1. Salmo de Davi para o cantor-mor 
O rei se alegra em tua força, 
SENHOR; e na tua salvação 
grandemente se regozija. 

2. Cumpriste-lhe o desejo do seu 
coração e não desatendeste as 
súplicas dos seus lábios. (Selá) 

3. Pois o provês das bênçãos de 
bondade; pões na sua cabeça uma 
coroa de ouro fino. 

4. Vida te pediu, e lha deste, 
mesmo longura de dias para 
sempre e eternamente. 

5. Grande é a sua glória pela tua 
salvação; de honra e de majestade 
o revestiste. 

6. Pois o abençoaste para sempre; 
tu o enches de gozo com a tua 
face. 

7. Porque o rei confia no SENHOR 
e pela misericórdia do Altíssimo 
nunca vacilará. 

8. À tua mão alcançará todos os 
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teus inimigos; a tua mão direita 
alcançará aqueles que te 
aborrecem. 

9. Tu os farás como um forno 
aceso quando te manifestares; O 
SENHOR os devorará na sua 
indignação, e o fogo os consumirá. 
10. Seu fruto destruirás da terra e 
a sua descendência, dentre os 
filhos dos homens. 

11. Porque intentaram o mal contra 
ti; maquinaram um ardil, mas não 
prevalecerão. 

12. Portanto, tu lhes farás voltar as 
costas; e com tuas flechas postas 
nas cordas lhes apontarás ao rosto. 
13. Exalta-te, SENHOR, na tua força; 
então, cantaremos e louvaremos o 
teu poder. 
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1. Salmo de Davi para o cantor- 
mor, sobre Aijelete-Hás-Saar Deus 
meu, Deus meu, por que me 
desamparaste? Por que te alongas 
das palavras do meu bramido e 
não me auxilias? 

2. Deus meu, eu clamo de dia, e tu 
não me ouves; de noite, e não 
tenho sossego. 

3. Porém tu és Santo, o que 
habitas entre os louvores de Israel. 
4. Em ti confiaram nossos pais; 
confiaram, e tu os livraste. 

5. À ti clamaram e escaparam; em 
ti confiaram e não foram 
confundidos. 

6. Mas eu sou verme, e não 


homem, opróbrio dos homens e 
desprezado do povo. 

7. Todos os que me vêem zombam 
de mim, estendem os lábios e 
meneiam a cabeça, dizendo: 

8. Confiou no SENHOR, que o livre; 
livre-o, pois nele tem prazer. 

9. Mas tu és o que me tiraste do 
ventre; o que me preservaste 
estando ainda aos seios de minha 
mãe. 

10. Sobre ti fui lançado desde a 
madre; tu és o meu Deus desde o 
ventre de minha mãe. 

11. Não te alongues de mim, pois a 
angústia está perto, e não há quem 
ajude. 

12. Muitos touros me cercaram; 
fortes touros de Basãá me rodearam. 
13. Abriram contra mim suas bocas, 
como um leão que despedaça e 
que ruge. 

14. Como água me derramei, e 
todos os meus ossos se 
desconjuntaram; o meu coração é 
como cera e derreteu-se dentro de 
mim. 

15. A minha força se secou como 
um caco, e a língua se me pega ao 
paladar; e me puseste no pó da 
morte. 

16. Pois me rodearam cães; o 
ajuntamento de malfeitores me 
cercou; traspassaram-me as mãos e 
os pés. 

17. Poderia contar todos os meus 
ossos; eles vêem e me contemplam. 
18. Repartem entre si as minhas 
vestes e lançam sortes sobre a 
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minha túnica. 

19. Mas tu, SENHOR, não te 
alongues de mim; força minha, 
apressa-te em socorrer-me. 

20. Livra a minha alma da espada 
e a minha predileta, da força do 
cão. 

21. Salva-me da boca do leão; sim, 
ouve-me desde as pontas dos 
unicórnios. 

22. Então, declararei o teu nome 
aos meus irmãos; louvar-te-ei no 
meio da congregação. 

23. Vós que temeis ao SENHOR, 
louvai-o; todos vós, descendência 
de Jacó, glorificai-o; e temei-o 
todos vós, descendência de Israel. 
24. Porque não desprezou nem 
abominou a aflição do aflito, nem 
escondeu dele o seu rosto; antes, 
quando ele clamou, o ouviu. 

25. O meu louvor virá de ti na 
grande congregação; pagarei os 
meus votos perante os que O 
temem. 

26. Os mansos comerão e se 
fartarão; louvarão ao SENHOR os 
que o buscam; o vosso coração 
viverá eternamente. 

27. Todos os limites da terra se 
lembrarão e se converterão ao 
SENHOR; e todas as gerações das 
nações adorarão perante a tua 
face. 

28. Porque o reino é do SENHOR, e 
ele domina entre as nações. 

29. Todos os grandes da terra 
comerão e adorarão, e todos os 
que descem ao pó se prostrarão 


perante ele; como também os que 
não podem reter a sua vida. 

30. Uma semente o servirá; falará 
do Senhor de geração em geração. 
31. Chegarão e anunciarão a sua 
justiça ao povo que nascer, 
porquanto ele o fez. 
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1. Salmo de Davi O SENHOR é o 
meu pastor; nada me faltará. 

2. Deitar-me faz em verdes pastos, 
guia-me mansamente a águas 
tranquilas. 

3. Refrigera a minha alma; guia-me 
pelas veredas da justiça por amor 
do seu nome. 

4. Ainda que eu andasse pelo vale 
da sombra da morte, não temeria 
mal algum, porque tu estás comigo; 
a tua vara e o teu cajado me 
consolam. 

5. Preparas uma mesa perante mim 
na presença dos meus inimigos, 
unges a minha cabeça com óleo, o 
meu cálice transborda. 

6. Certamente que a bondade e a 
misericórdia me seguirão todos os 
dias da minha vida; e habitarei na 
Casa do SENHOR por longos dias. 
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1. Salmo de Davi Do SENHOR é a 
terra e a sua plenitude, o mundo e 
aqueles que nele habitam. 

2. Porque ele a fundou sobre os 
mares e a firmou sobre os rios. 
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3. Quem subirá ao monte do 
SENHOR ou quem estará no seu 
lugar santo? 

4. Aquele que é limpo de mãos e 
puro de coração, que não entrega 
a sua alma à vaidade, nem jura 
enganosamente. 

5. Este receberá a bênção do 
SENHOR e a justiça do Deus da 
sua salvação. 

6. Esta é a geração daqueles que 
buscam, daqueles que buscam a 
tua face, ó Deus de Jacó. (Selá) 
7. Levantai, ó portas, as vossas 
cabeças; levantai-vos, ó entradas 
eternas, e entrará o Rei da Glória. 
8. Quem é este Rei da Glória? O 
SENHOR forte e poderoso, o 
SENHOR poderoso na guerra. 

9. Levantai, ó portas, as vossas 
cabeças; levantai-vos, ó entradas 
eternas, e entrará o Rei da Glória. 
10. Quem é este Rei da Glória? O 
SENHOR dos Exércitos; ele é o Rei 
da Glória. (Selá) 
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1. Salmo de Davi A ti, SENHOR, 
levanto a minha alma. 

2. Deus meu, em ti confio; não me 
deixes confundido, nem que os 
meus inimigos triunfem sobre mim. 
3. Na verdade, não serão 
confundidos os que esperam em ti; 
confundidos serão os que 
transgridem sem causa. 

4. Faze-me saber os teus caminhos, 
SENHOR; ensina-me as tuas 


veredas. 

5. Guia-me na tua verdade e 
ensina-me, pois tu és o Deus da 
minha salvação; por ti estou 
esperando todo o dia. 

6. Lembra-te, SENHOR, das tuas 
misericórdias e das tuas 
benignidades, porque são desde a 
eternidade. 

7. Não te lembres dos pecados da 
minha mocidade nem das minhas 
trangressões; mas, segundo a tua 
misericórdia, lembra-te de mim, por 
tua bondade, SENHOR. 

8. Bom e reto é o SENHOR; pelo 
que ensinará o caminho aos 
pecadores. 

9. Guiará os mansos retamente; e 
aos mansos ensinará o seu 
caminho. 

10. Todas as veredas do SENHOR 
são misericórdia e verdade para 
aqueles que guardam o seu 
concerto e os seus testemunhos. 
11. Por amor do teu nome, 
SENHOR, perdoa a minha 
iniquidade, pois é grande. 

12. Qual é o homem que teme ao 
SENHOR? Ele o ensinará no 
caminho que deve escolher. 

13. A sua alma pousará no bem, e 
a sua descendência herdará a terra. 
14. O segredo do SENHOR é para 
os que o temem; e ele lhes fará 
saber o seu concerto. 

15. Os meus olhos estão 
continuamente no SENHOR, pois ele 
tirará os meus pés da rede. 

16. Olha para mim e tem piedade 
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de mim, porque estou solitário e 
aflito. 

17. As ânsias do meu coração se 
têm multiplicado; tira-me dos meus 
apertos. 

18. Olha para a minha aflição e 
para a minha dor e perdoa todos 
os meus pecados. 

19. Olha para os meus inimigos, 
pois se vão multiplicando e me 
aborrecem com ódio cruel. 

20. Guarda a minha alma e livra- 
me; não me deixes confundido, 
porquanto confio em ti. 

21. Guardem-me a sinceridade e a 
retidão, porquanto espero em ti. 
22. Redime, ó Deus, a Israel de 
todas as suas angústias. 
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1. Salmo de Davi Julga-me, 
SENHOR, pois tenho andado em 
minha sinceridade; tenho confiado 
também no SENHOR; não vacilarei. 
2. Examina-me, SENHOR, e prova- 
me; esquadrinha a minha mente e 
o meu coração. 

3. Porque a tua benignidade está 
diante dos meus olhos; e tenho 
andado na tua verdade. 

4. Não me tenho assentado com 
homens vãos, nem converso com 
os homens dissimulados. 

5. Tenho aborrecido a congregação 
de malfeitores; não me ajunto com 
os ímpios. 

6. Lavo as minhas mãos na 
inocência; e assim andarei, 


SENHOR, ao redor do teu altar, 

7. para publicar com voz de louvor 
e contar todas as tuas maravilhas. 
8. SENHOR, eu tenho amado a 
habitação da tua casa e o lugar 
onde permanece a tua glória. 

9. Não colhas a minha alma com a 
dos pecadores, nem a minha vida 
com a dos homens sanguinolentos, 
10. em cujas mãos há malefício, e 
cuja mão direita está cheia de 
subornos. 

11. Mas eu ando na minha 
sinceridade; livra-me e tem piedade 
de mim. 

12. O meu pé está posto em 
caminho plano; nas congregações 
louvarei ao SENHOR. 
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1. Salmo de Davi O SENHOR é a 
minha luz e a minha salvação; a 
quem temerei? O SENHOR é a 
força da minha vida; de quem me 
recearei? 

2. Quando os malvados, meus 
adversários e meus inimigos, 
investiram contra mim, para 
comerem as minhas carnes, 
tropeçaram e caíram. 

3. Ainda que um exército me 
cercasse, o meu coração não 
temeria; ainda que a guerra se 
levantasse contra mim, nele 
confiaria. 

4. Uma coisa pedi ao SENHOR e a 
buscarei: que possa morar na Casa 
do SENHOR todos os dias da 
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minha vida, para contemplar a 
formosura do SENHOR e aprender 
no seu templo. 

5. Porque no dia da adversidade 
me esconderá no seu pavilhão; no 
oculto do seu tabernáculo me 
esconderá; por-me-á sobre uma 
rocha. 

6. Também a minha cabeça será 
exaltada sobre os meus inimigos 
que estão ao redor de mim; pelo 
que oferecerei sacrifício de júbilo 
no seu tabernáculo; cantarei, sim, 
cantarei louvores ao SENHOR. 

7. Ouve, SENHOR, a minha voz 
quando clamo; tem também 
piedade de mim e responde-me. 

8. Quando tu disseste: Buscai o 
meu rosto, o meu coração te disse 
a ti: O teu rosto, SENHOR, buscarei. 
9. Não escondas de mim a tua face 
e não rejeites ao teu servo com ira; 
tu foste a minha ajuda; não me 
deixes, nem me desampares, ó 
Deus da minha salvação. 

10. Porque, quando meu pai e 
minha mãe me desampararem, o 
SENHOR me recolherá. 

11. Ensina-me, SENHOR, o teu 
caminho e guia-me pela vereda 
direita, por causa dos que me 
andam espiando. 

12. Não me entregues à vontade 
dos meus adversários, pois se 
levantaram falsas testemunhas 
contra mim, e os que respiram 
crueldade. 

13. Pereceria sem dúvida, se não 
cresse que veria os bens do 


SENHOR na terra dos viventes. 

14. Espera no SENHOR, anima-te, e 
ele fortalecerá o teu coração; 
espera, pois, no SENHOR. 
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1. Salmo de Davi A ti clamarei, ó 
SENHOR, rocha minha; não 
emudeças para comigo; não 
suceda, calando-te tu a meu 
respeito, que eu me torne 


semelhante aos que descem à cova. 


2. Ouve a voz das minhas súplicas, 
quando a ti clamar, quando 
levantar as minhas mãos para O 
oráculo do teu santuário. 

3. Não me arremesses com os 
ímpios e com os que praticam a 
iniquidade; que falam de paz ao 
seu próximo, mas têm o mal no 
seu coração. 

4. Retribui-lhes segundo as suas 
obras e segundo a malícia dos 
seus esforços; dá-lhes conforme a 
obra das suas mãos; envia-lhes a 
sua recompensa. 

5. Porquanto não atentam para as 
obras do SENHOR, nem para o que 
as suas mãos têm feito; pelo que 
ele os derribará e não os 
reedificará. 

6. Bendito seja o SENHOR, porque 
ouviu a voz das minhas súplicas. 
7. O SENHOR é a minha força e o 
meu escudo; nele confiou o meu 
coração, e fui socorrido; pelo que o 
meu coração salta de prazer, e 
com o meu canto o louvarei. 
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8. O SENHOR é a força do seu 
povo; também é a força salvadora 
do seu ungido. 

9. Salva o teu povo e abençoa a 
tua herança; apascenta-os e exalta- 
os para sempre. 
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1. Salmo de Davi Dai ao SENHOR, ó 
filhos dos poderosos, dai ao 
SENHOR glória e força. 

2. Dai ao SENHOR a glória devida 
ao seu nome; adorai o SENHOR na 
beleza da sua santidade. 

3. A voz do SENHOR ouve-se sobre 
as águas; o Deus da glória troveja; 
o SENHOR está sobre as muitas 
águas. 

4. A voz do SENHOR é poderosa; a 
voz do SENHOR é cheia de 
majestade. 

5. À voz do SENHOR quebra os 
cedros; sim, o SENHOR quebra os 
cedros do Líbano. 

6. Ele os faz saltar como a um 
bezerro; ao Líbano e Siriom, como 
novos unicórnios. 

7. À voz do SENHOR separa as 
labaredas do fogo. 

8. A voz do SENHOR faz tremer o 
deserto; o SENHOR faz tremer o 
deserto de Cades. 

9. A voz do SENHOR faz parir as 
cervas e desnuda as brenhas. E no 
seu templo cada um diz: Glória! 

10. O SENHOR se assentou sobre o 
dilúvio; o SENHOR se assenta como 
Rei perpetuamente. 


11. O SENHOR dará força ao seu 
povo; o SENHOR abençoará o seu 
povo com paz. 
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1. Salmo e canção na dedicação 
da casa. Salmo de Davi Exaltar-te- 
ei, ó SENHOR, porque tu me 
exaltaste; e não fizeste com que 
meus inimigos se alegrassem sobre 
mim. 

2. SENHOR, meu Deus, clamei a ti, 
e tu me saraste. 

3. SENHOR, fizeste subir a minha 
alma da sepultura; conservaste-me 
a vida para que não descesse ao 
abismo. 

4. Cantai ao SENHOR, vós que sois 
seus santos, e celebrai a memória 
da sua santidade. 

5. Porque a sua ira dura só um 
momento; no seu favor está a vida; 
o choro pode durar uma noite, mas 
a alegria vem pela manhã. 

6. Eu dizia na minha prosperidade: 
Não vacilarei jamais. 

7. Tu, SENHOR, pelo teu favor 
fizeste forte a minha montanha; tu 
encobriste o teu rosto, e fiquei 
perturbado. 

8. A ti, SENHOR, clamei, e ao 
SENHOR supliquei. 

9. Que proveito há no meu sangue, 
quando desço à cova? Porventura, 
te louvará o pó? Anunciará ele a 
tua verdade? 

10. Ouve, SENHOR, e tem piedade 
de mim; SENHOR, sê o meu auxílio. 
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11. Tornaste o meu pranto em 
folguedo; tiraste o meu cilício e me 
cingiste de alegria; 

12. para que a minha glória te 
cante louvores e não se cale; 
SENHOR, Deus meu, eu te louvarei 
para sempre. 
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1. Salmo de Davi para o cantor-mor 
Em ti, SENHOR, confio; nunca me 
deixes confundido; livra-me pela tua 
justiça. 

2. Inclina para mim os teus ouvidos, 
livra-me depressa; sê a minha firme 
rocha, uma casa fortíssima que me 
salve. 

3. Porque tu és a minha rocha e a 
minha fortaleza; pelo que, por amor 
do teu nome, guia-me e encaminha- 
me. 

4. Tira-me da rede que para mim 
esconderam, pois tu és a minha 
força. 

5. Nas tuas mãos encomendo o 
meu espírito; tu me remiste, 
SENHOR, Deus da verdade. 

6. Aborreço aqueles que se 
entregam a vaidades enganosas; eu, 
porém, confio no SENHOR. 

7. Eu me alegrarei e regozijarei na 
tua benignidade, pois consideraste 
a minha aflição; conheceste a 
minha alma nas angústias. 

8. E não me entregaste nas mãos 
do inimigo; puseste os meus pés 
num lugar espaçoso. 

9. Tem misericórdia de mim, ó 


SENHOR, porque estou angustiado; 
consumidos estão de tristeza os 
meus olhos, a minha alma e o meu 
corpo. 

10. Porque a minha vida está gasta 
de tristeza, e os meus anos, de 
suspiros; a minha força descai por 
causa da minha iniquidade, e os 
meus ossos se consomem. 

11. Por causa de todos os meus 
inimigos, fui o opróbrio dos meus 
vizinhos e um horror para os meus 
conhecidos; os que me viam na rua 
fugiam de mim. 

12. Estou esquecido no coração 
deles, como um morto; sou como 
um vaso quebrado. 

13. Pois ouvi a murmuração de 
muitos; temor havia ao redor; 
porquanto todos se conluiavam 
contra mim; intentam tirar-me a 
vida. 

14. Mas eu confiei em ti, SENHOR; 
e disse: Tu és o meu Deus. 

15. Os meus tempos estão nas tuas 
mãos; livra-me das mãos dos meus 
inimigos e dos que me perseguem. 
16. Faze resplandecer o teu rosto 
sobre o teu servo; salva-me por 
tuas misericórdias. 

17. Não me deixes confundido, 
SENHOR, porque te tenho invocado; 
deixa confundidos os ímpios; 
emudeçam na sepultura. 

18. Emudeçam os lábios mentirosos 
que dizem coisas más com 
arrogância e desprezo contra O 
justo. 

19. Oh! Quão grande é a tua 
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bondade, que guardaste para os 
que te temem, e que tu mostraste 
aqueles que em ti confiam na 
presença dos filhos dos homens! 
20. Tu os esconderás, no secreto 
da tua presença, das intrigas dos 
homens; ocultá-los-ás, em um 
pavilhão, da contenda das línguas. 
21. Bendito seja o SENHOR, pois 
fez maravilhosa a sua misericórdia 
para comigo em cidade segura. 

22. Pois eu dizia na minha pressa: 
Estou cortado de diante dos teus 
olhos; não obstante, tu ouviste a 
voz das minhas súplicas, quando eu 
a ti clamei. 

23. Amai ao SENHOR, vós todos os 
que sois seus santos; porque o 
SENHOR guarda os fiéis e retribui 
com abundância aos soberbos. 

24. Esforçai-vos, e ele fortalecerá o 
vosso coração, vós todos os que 
esperais no SENHOR. 
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1. Masquil de Davi Bem-aventurado 
aquele cuja transgressão é 
perdoada, e cujo pecado é coberto. 
2. Bem-aventurado o homem a 
quem o SENHOR não imputa 
maldade, e em cujo espírito não há 
engano. 

3. Enquanto eu me calei, 
envelheceram os meus ossos pelo 
meu bramido em todo o dia. 

4. Porque de dia e de noite a tua 
mão pesava sobre mim; o meu 
humor se tornou em sequidão de 


estio. (Selá) 

5. Confessei-te o meu pecado e a 
minha maldade não encobri; dizia 
eu: Confessarei ao SENHOR as 
minhas transgressões; e tu 
perdoaste a maldade do meu 
pecado. (Selá) 

6. Pelo que todo aquele que é 
santo orará a ti, a tempo de te 
poder achar; até no transbordar de 
muitas águas, estas a ele não 
chegarão. 

7. Tu és o lugar em que me 
escondo; tu me preservas da 
angústia; tu me cinges de alegres 
cantos de livramento. (Selá) 

8. Instruir-te-ei e ensinar-te-ei o 
caminho que deves seguir; guiar-te- 
ei com os meus olhos. 

9. Não sejais como o cavalo, nem 
como a mula, que não têm 
entendimento, cuja boca precisa de 
cabresto e freio, para que se não 
atirem a ti. 

10. O ímpio tem muitas dores, mas 
aquele que confia no SENHOR, a 
misericórdia o cercará. 

11. Alegrai-vos no SENHOR e 
regozijai-vos, vós, OS justos; e 
cantai alegremente todos vós que 
sois retos de coração. 
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1. Regozijai-vos no SENHOR, vós, 
justos, pois aos retos convém o 

louvor. 

2. Louvai ao SENHOR com harpa, 
cantai a ele com saltério de dez 
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cordas. 

3. Cantai-lhe um cântico novo; tocai 
bem e com júbilo. 

4. Porque a palavra do SENHOR é 
reta, e todas as suas obras são 
fiéis. 

5. Ele ama a justiça e o juízo; a 
terra está cheia da bondade do 
SENHOR. 

6. Pela palavra do SENHOR foram 
feitos os céus; e todo o exército 
deles, pelo espírito da sua boca. 

7. Ele ajunta as águas do mar 
como num montão; põe os abismos 
em tesouros. 

8. Tema toda a terra ao SENHOR; 
temam-no todos os moradores do 
mundo. 

9. Porque falou, e tudo se fez; 
mandou, e logo tudo apareceu. 

10. O SENHOR desfaz o conselho 
das nações; quebranta os intentos 
dos povos. 

11. O conselho do SENHOR 
permanece para sempre; os intentos 
do seu coração, de geração em 
geração. 

12. Bem-aventurada é a nação cujo 
Deus é o SENHOR, e o povo que 
ele escolheu para a sua herança. 
13. O SENHOR olha desde os céus 
e está vendo a todos os filhos dos 
homens; 

14. da sua morada contempla 
todos os moradores da terra. 

15. Ele é que forma o coração de 
todos eles, que contempla todas as 
suas obras. 

16. Não há rei que se salve com a 


grandeza de um exército, nem o 
homem valente se livra pela muita 
força. 

17. O cavalo é vão para a 
segurança; não livra ninguém com a 
sua grande força. 

18. Eis que os olhos do SENHOR 
estão sobre os que o temem, sobre 
os que esperam na sua 
misericórdia, 

19. para livrar a sua alma da morte 
e para os conservar vivos na fome. 
20. A nossa alma espera no 
SENHOR; ele é o nosso auxílio e o 
nosso escudo. 

21. Pois nele se alegra o nosso 
coração, porquanto temos confiado 
no seu santo nome. 

22. Seja a tua misericórdia, 
SENHOR, sobre nós, como em ti 
esperamos. 
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1. Salmo de Davi, quando mudou o 
seu semblante perante Abimeleque, 
que o expulsou, e ele se foi 
Louvarei ao SENHOR em todo o 
tempo; o seu louvor estará 
continuamente na minha boca. 

2. À minha alma se gloriará no 
SENHOR; os mansos o ouvirão e se 
alegrarão. 

3. Engrandecei ao SENHOR comigo, 
e juntos exaltemos o seu nome. 

4. Busquei ao SENHOR, e ele me 
respondeu; livrou-me de todos os 
meus temores. 

5. Olharam para ele, e foram 
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iluminados; e os seus rostos não 
ficarão confundidos. 

6. Clamou este pobre, e o SENHOR 
o ouviu; e o salvou de todas as 
suas angústias. 

7. O anjo do SENHOR acampa-se 
ao redor dos que o temem, e os 
livra. 

8. Provai e vede que o SENHOR é 
bom; bem-aventurado o homem que 
nele confia. 

9. Temei ao SENHOR, vós os seus 
santos, pois não têm falta alguma 
aqueles que o temem. 

10. Os filhos dos leões necessitam 
e sofrem fome, mas aqueles que 
buscam ao SENHOR de nada têm 
falta. 

11. Vinde, meninos, ouvi-me; eu vos 
ensinarei o temor do SENHOR. 

12. Quem é o homem que deseja a 
vida, que quer largos dias para ver 
o bem? 

13. Guarda a tua língua do mal e 
os teus lábios, de falarem 
enganosamente. 

14. Aparta-te do mal e faze o bem; 
procura a paz e segue-a. 

15. Os olhos do SENHOR estão 
sobre os justos; e os seus ouvidos, 
atentos ao seu clamor. 

16. A face do SENHOR está contra 
os que fazem o mal, para 
desarraigar da terra a memória 
deles. 

17. Os justos clamam, e o SENHOR 
os ouve e os livra de todas as 
suas angústias. 

18. Perto está o SENHOR dos que 


têm o coração quebrantado e salva 
os contritos de espírito. 

19. Muitas são as aflições do justo, 
mas o SENHOR o livra de todas. 
20. Ele lhe guarda todos os seus 
ossos; nem sequer um deles se 
quebra. 

21. A malícia matará o ímpio, e os 
que aborrecem o justo serão 
punidos. 

22. O SENHOR resgata a alma dos 
seus servos, e nenhum dos que 
nele confiam será condenado. 
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1. Salmo de Davi Pleiteia, SENHOR, 
com aqueles que pleiteiam comigo; 
peleja contra os que pelejam contra 
mim. 

2. Pega do escudo e da rodela e 
levanta-te em minha ajuda. 

3. Tira da lança e obstrui o 
caminho aos que me perseguem; 
dize à minha alma: Eu sou a tua 
salvação. 

4. Sejam confundidos e 
envergonhados os que buscam a 
minha vida; voltem atrás e 
envergonhem-se os que contra mim 
intentam o mal. 

5. Sejam como pragana perante o 
vento; o anjo do SENHOR os faça 
fugir. 

6. Seja o seu caminho tenebroso e 
escorregadio, e o anjo do SENHOR 
os persiga. 

7. Porque sem causa encobriram de 
mim a rede na cova, que sem 


Salmos EESH 





razão cavaram para a minha alma. 
8. Sobrevenha-lhes destruição sem 
o saberem, e prenda-os a rede que 
ocultaram; caiam eles nessa mesma 
destruição. 

9. E a minha alma se alegrará no 
SENHOR; alegrar-se-á na sua 
salvação. 

10. Todos os meus ossos dirão: 
SENHOR, quem é como tu? Pois 
livras o pobre daquele que é mais 
forte do que ele; sim, o pobre e o 
necessitado, daquele que os rouba. 
11. Falsas testemunhas se 
levantaram; depuseram contra mim 
coisas que eu não sabia. 

12. Tornaram-me o mal pelo bem, 
roubando a minha alma. 

13. Mas, quanto a mim, quando 
estavam enfermos, a minha veste 
era pano de saco; humilhava a 
minha alma com o jejum, e a 
minha oração voltava para o meu 
seio. 

14. Portava-me com ele como se 
fora meu irmão ou amigo; andava 
lamentando e muito encurvado, 
como quem chora por sua mãe. 
15. Mas eles com a minha 
adversidade se alegravam e se 
congregavam; os abjetos se 
congregavam contra mim, e eu não 
o sabia; rasgavam-me e não 
cessavam. 

16. Como hipócritas zombadores 
nas festas, rangiam os dentes 
contra mim. 

17. Senhor, até quando verás isto? 
Resgata a minha alma das suas 


assolações, e a minha predileta, 
dos leões. 

18. Louvar-te-ei na grande 
congregação; entre muitíssimo povo 
te celebrarei. 

19. Não se alegrem de mim os 
meus inimigos sem razão, nem 
pisquem os olhos aqueles que me 
aborrecem sem causa. 

20. Pois não falam de paz; antes, 
projetam enganar os quietos da 
terra. 

21. Abrem a boca de par em par 
contra mim e dizem: Ah! Ah! Os 
nossos olhos o viram! 

22. Tu, SENHOR, o viste, não te 
cales; Senhor, não te alongues de 
mim; 

23. desperta e acorda para o meu 
julgamento, para a minha causa, 
Deus meu e Senhor meu! 

24. Julga-me segundo a tua justiça, 
SENHOR, Deus meu, e não deixes 
que se alegrem de mim. 

25. Não digam em seu coração: 
Eia, sus, alma nossa! Não digam: 
Nós o havemos devorado! 

26. Envergonhem-se e confundam-se 
à uma os que se alegram com o 
meu mal; vistam-se de vergonha e 
de confusão os que se 
engrandecem contra mim. 

27. Cantem e alegrem-se os que 
amam a minha justiça, e digam 
continuamente: O SENHOR, que 
ama a prosperidade do seu servo, 
seja engrandecido. 

28. E assim a minha língua falará 
da tua justiça e do teu louvor, todo 
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o dia. 
Salmos 36 


1. Salmo de Davi, servo do 
SENHOR, para o cantor-mor A 
prevaricação do ímpio fala no 
íntimo do seu coração; não há 
temor de Deus perante os seus 
olhos. 

2. Porque em seus olhos se 
lisonjeia, até que a sua iniquidade 
se mostre detestável. 

3. As palavras da sua boca são 
malícia e engano; deixou de 
entender e de fazer o bem. 

4. Maquina o mal na sua cama; 
põe-se em caminho que não é 
bom; não aborrece o mal. 

5. À tua misericórdia, SENHOR, está 
nos céus, e a tua fidelidade chega 
até às mais excelsas nuvens. 

6. A tua justiça é como as grandes 
montanhas; os teus juízos são um 
grande abismo; SENHOR, tu 
conservas os homens e os animais. 
7. Quão preciosa é, ó Deus, a tua 
benignidade! E por isso os filhos 
dos homens se abrigam à sombra 
das tuas asas. 

8. Eles se fartarão da gordura da 
tua casa, e os farás beber da 
corrente das tuas delícias; 

9. porque em ti está o manancial 
da vida; na tua luz veremos a luz. 
10. Estende a tua benignidade 
sobre os que te conhecem, e a tua 
justiça sobre os retos de coração. 
11. Não venha sobre mim o pé dos 


soberbos, e não me mova a mão 
dos ímpios. 

12. Ali caem os obreiros da 
iniquidade; cairão e não se poderão 
levantar. 
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1. Salmo de Davi Não te indignes 
por causa dos malfeitores, nem 
tenhas inveja dos que praticam a 
iniquidade. 

2. Porque cedo serão ceifados 
como a erva e murcharão como a 
verdura. 

3. Confia no SENHOR e faze o bem; 
habitarás na terra e, 
verdadeiramente, serás alimentado. 
4. Deleita-te também no SENHOR, e 
ele te concederá o que deseja O 
teu coração. 

5. Entrega o teu caminho ao 
SENHOR; confia nele, e ele tudo 
fará. 

6. E ele fará sobressair a tua 
justiça como a luz; e o teu juízo, 
como o meio-dia. 

7. Descansa no SENHOR e espera 
nele; não te indignes por causa 
daquele que prospera em seu 
caminho, por causa do homem que 
executa astutos intentos. 

8. Deixa a ira e abandona o furor; 
não te indignes para fazer o mal. 
9. Porque os malfeitores serão 
desarraigados; mas aqueles que 
esperam no SENHOR herdarão a 
terra. 

10. Pois ainda um pouco, e o ímpio 
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não existirá; olharás para o seu 
lugar, e não aparecerá. 

11. Mas os mansos herdarão a 
terra e se deleitarão na abundância 
de paz. 

12. O ímpio maquina contra o justo 
e contra ele range os dentes. 

13. O Senhor se rirá dele, pois vê 
que vem chegando o seu dia. 

14. Os ímpios puxaram da espada e 
entesaram o arco, para derribarem 
o pobre e necessitado e para 
matarem os de reto caminho. 

15. Mas a sua espada lhes entrará 
no coração, e os seus arcos se 
quebrarão. 

16. Vale mais o pouco que tem o 
justo do que as riquezas de muitos 
ímpios. 

17. Pois os braços dos ímpios se 
quebrarão, mas o SENHOR sustém 
os justos. 

18. O SENHOR conhece os dias dos 
retos, e a sua herança permanecerá 
para sempre. 

19. Não serão envergonhados nos 
dias maus e nos dias de fome se 
fartarão. 

20. Mas os ímpios perecerão, e os 
inimigos do SENHOR serão como a 
gordura dos cordeiros; 
desaparecerão e em fumaça se 
desfarão. 

21. O ímpio toma emprestado e 
não paga; mas o justo se 
compadece e dá. 

22. Porque aqueles que ele 
abençoa herdarão a terra, e 
aqueles que forem por ele 


amaldiçoados serão desarraigados. 
23. Os passos de um homem bom 
são confirmados pelo SENHOR, e 
ele deleita-se no seu caminho. 

24. Ainda que caia, não ficará 
prostrado, pois o SENHOR o sustém 
com a sua mão. 

25. Fui moço e agora sou velho; 
mas nunca vi desamparado o justo, 
nem a sua descendência a 
mendigar o pão. 

26. Compadece-se sempre, e 
empresta, e a sua descendência é 
abençoada. 

27. Aparta-te do mal e faze o bem; 
e terás morada para sempre. 

28. Porque o SENHOR ama o juízo 
e não desampara os seus santos; 
eles são preservados para sempre; 
mas a descendência dos ímpios 
será desarraigada. 

29. Os justos herdarão a terra e 
habitarão nela para sempre. 

30. A boca do justo fala da 
sabedoria; a sua língua fala do que 
é reto. 

31. A lei do seu Deus está em seu 
coração; os seus passos não 
resvalarão. 

32. O ímpio espreita o justo e 
procura matá-lo. 

33. O SENHOR não o deixará em 
suas mãos, nem o condenará 
quando for julgado. 

34. Espera no SENHOR e guarda o 
seu caminho, e te exaltará para 
herdares a terra; tu o verás quando 
os ímpios forem desarraigados. 

35. Vi o ímpio com grande poder 
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espalhar-se como a árvore verde na 
terra natal. 

36. Mas passou e já não é; 
procurei-o, mas não se pôde 
encontrar. 

37. Nota o homem sincero e 
considera o que é reto, porque o 
futuro desse homem será de paz. 
38. Quanto aos transgressores, 
serão, à uma, destruídos, e as 
relíquias dos ímpios todas 
perecerão. 

39. Mas a salvação dos justos vem 
do SENHOR; ele é a sua fortaleza 
no tempo da angústia. 

40. E o SENHOR os ajudará e os 
livrará; ele os livrará dos ímpios e 
os salvará, porquanto confiam nele. 
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1. Salmo de Davi para lembrança Ó 
SENHOR, não me repreendas na tua 
ira, nem me castigues no teu furor. 
2. Porque as tuas flechas se 
cravaram em mim, e a tua mão 
sobre mim desceu. 

3. Não há coisa sã na minha carne, 
por causa da tua cólera; nem há 
paz em meus ossos, por causa do 
meu pecado. 

4. Pois já as minhas iniquidades 
ultrapassam a minha cabeça; como 
carga pesada são demais para as 
minhas forças. 

5. Às minhas chagas cheiram mal e 
estão corruptas, por causa da 
minha loucura. 

6. Estou encurvado, estou muito 


abatido, ando lamentando todo o 
dia. 

7. Porque os meus lombos estão 
cheios de ardor, e não há coisa sã 
na minha carne. 

8. Estou fraco e mui quebrantado; 
tenho rugido por causa do 
desassossego do meu coração. 

9. Senhor, diante de ti está todo o 
meu desejo, e o meu gemido não 
te é oculto. 

10. O meu coração dá voltas, a 
minha força me falta; quanto à luz 
dos meus olhos, até essa me 
deixou. 

11. Os meus amigos e os meus 
propínquos afastam-se da minha 
chaga; e os meus parentes se 
põem em distância. 

12. Também os que buscam a 
minha vida me armam laços, e os 
que procuram o meu mal dizem 
coisas que danificam e imaginam 
astúcias todo o dia. 

13. Mas eu, como surdo, não ouvia 
e, como mudo, não abri a boca. 
14. Assim eu sou como homem que 
não ouve, e em cuja boca não há 
reprovação. 

15. Porque em ti, SENHOR, espero; 
tu, Senhor, meu Deus, me ouvirás. 
16. Porque dizia eu: Ouve-me, para 
que se não alegrem de mim; 
quando escorrega o meu pé, eles 
se engrandecem contra mim. 

17. Porque estou prestes a coxear; 
a minha dor está constantemente 
perante mim. 

18. Porque eu confessarei a minha 


Salmos EESH 





iniquidade; afligir-me-ei por causa 
do meu pecado. 

19. Mas os meus inimigos estão 
vivos e são fortes, e os que sem 
causa me odeiam se engrandecem. 
20. Os que dão mal pelo bem são 
meus adversários, porque eu sigo O 
que é bom. 

21. Não me desampares, SENHOR; 
meu Deus, não te alongues de mim. 
22. Apressa-te em meu auxílio, 
Senhor, minha salvação. 
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1. Salmo de Davi para o cantor- 
mor, para Jedutum Eu disse: 
Guardarei os meus caminhos para 
não delingquir com a minha língua; 
enfrearei a minha boca enquanto o 
ímpio estiver diante de mim. 

2. Com o silêncio fiquei como 
mudo; calava-me mesmo acerca do 
bem; mas a minha dor se agravou. 
3. Incendeu-se dentro de mim o 
meu coração; enquanto eu meditava 
se acendeu um fogo: então falei 
com a minha língua. Disse: 

4. Faze-me conhecer, SENHOR, o 
meu fim, e a medida dos meus 
dias qual é, para que eu sinta 
quanto sou frágil. 

5. Eis que fizeste os meus dias 
como a palmos; o tempo da minha 
vida é como nada diante de ti; na 
verdade, todo homem, por mais 
firme que esteja, é totalmente 
vaidade. (Selá) 

6. Na verdade, todo homem anda 


como uma sombra; na verdade, em 
vão se inquietam; amontoam 
riquezas e não sabem quem as 
levará. 

7. Agora, pois, Senhor, que espero 
eu? À minha esperança está em ti. 
8. Livra-me de todas as minhas 
transgressões; não me faças o 
opróbrio dos loucos. 

9. Emudeci; não abro a minha boca, 
porquanto tu o fizeste. 

10. Tira de sobre mim a tua praga; 
estou desfalecido pelo golpe da tua 
mão. 

11. Se com repreensões castigas 
alguém, por causa da iniquidade, 
logo destróis, como traça, a sua 
beleza; de sorte que todo homem é 
vaidade. (Selá) 

12. Ouve, SENHOR, a minha oração, 
e inclina os teus ouvidos ao meu 
clamor; não te cales perante as 
minhas lágrimas, porque sou para 
contigo como um estranho, e 
peregrino como todos os meus 
pais. 

13. Poupa-me, até que tome alento, 
antes que me vá e não seja mais. 
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1. Salmo de Davi para o cantor-mor 
Esperei com paciência no SENHOR, 
e ele se inclinou para mim, e ouviu 
o meu clamor. 

2. Tirou-me de um lago horrível, de 
um charco de lodo; pôs os meus 
pés sobre uma rocha, firmou os 
meus passos; 
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3. e pôs um novo cântico na minha 
boca, um hino ao nosso Deus; 
muitos o verão, e temerão, e 
confiarão no SENHOR. 

4. Bem-aventurado o homem que 
põe no SENHOR a sua confiança e 
que não respeita os soberbos, nem 
os que se desviam para a mentira. 
5. Muitas são, SENHOR, meu Deus, 
as maravilhas que tens operado 
para conosco, e os teus 
pensamentos não se podem contar 
diante de ti; eu quisera anunciá-los 
e manifestá-los, mas são mais do 
que se podem contar. 

6. Sacrifício e oferta não quiseste; 
os meus ouvidos abriste; holocausto 
e expiação pelo pecado não 
reclamaste. 

7. Então disse: Eis aqui venho; no 
rolo do livro está escrito de mim: 
8. Deleito-me em fazer a tua 
vontade, ó Deus meu; sim, a tua lei 
está dentro do meu coração. 

9. Preguei a justiça na grande 
congregação; eis que não retive os 
meus lábios, SENHOR, tu o sabes. 
10. Não escondi a tua justiça 
dentro do meu coração; apregoei a 
tua fidelidade e a tua salvação; não 
escondi da grande congregação a 
tua benignidade e a tua verdade. 
11. Não detenhas para comigo, 
SENHOR, as tuas misericórdias; 
guardem-me continuamente a tua 
benignidade e a tua verdade. 

12. Porque males sem número me 
têm rodeado; as minhas iniquidades 
me prenderam, de modo que não 


posso olhar para cima; são mais 
numerosas do que os cabelos da 
minha cabeça, pelo que desfalece o 
meu coração. 

13. Digna-te, SENHOR, livrar-me; 
SENHOR, apressa-te em meu auxílio. 
14. Sejam à uma confundidos e 
envergonhados os que buscam a 
minha vida para destruí-la; tornem 
atrás e confundam-se os que me 
querem mal. 

15. Confundidos sejam em troca da 
sua afronta os que me dizem: Ah! 
Ah! 

16. Folguem e alegrem-se em ti os 
que te buscam; digam 
constantemente os que amam a tua 
salvação: Engrandecido seja o 
SENHOR. 

17. Eu sou pobre e necessitado; 
mas o Senhor cuida de mim: tu és 
o meu auxílio e o meu libertador; 
não te detenhas, ó meu Deus. 
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1. Salmo de Davi para o cantor-mor 
Bem-aventurado é aquele que 
atende ao pobre; o SENHOR o 
livrará no dia do mal. 

2. O SENHOR o livrará e o 
conservará em vida; será 
abençoado na terra, e tu não o 
entregarás à vontade de seus 
inimigos. 

3. O SENHOR o sustentará no leito 
da enfermidade; tu renovas a sua 
cama na doença. 

4. Eu dizia: SENHOR, tem piedade 
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de mim; sara a minha alma, porque 
pequei contra ti. 

5. Os meus inimigos falam mal de 
mim, dizendo: Quando morrerá ele, 
e perecerá o seu nome? 

6. E, se algum deles vem ver-me, 
diz coisas vás; no seu coração 
amontoa a maldade; em saindo 
para fora, é disso que fala. 

7. Todos os que me aborrecem 
murmuram à uma contra mim; 
contra mim imaginam o mal, 
dizendo: 

8. Uma doença má se lhe pegou; e, 
pois que está deitado, não se 
levantará mais. 

9. Até o meu próprio amigo íntimo, 
em quem eu tanto confiava, que 
comia do meu pão, levantou contra 
mim o seu calcanhar. 

10. Mas tu, SENHOR, tem piedade 
de mim, e levanta-me, para que eu 
lhes dê o pago. 

11. Por isto conheço eu que tu me 
favoreces: que o meu inimigo não 
triunfa de mim. 

12. Quanto a mim, tu me sustentas 
na minha sinceridade e me puseste 
diante da tua face para sempre. 
13. Bendito seja o SENHOR, Deus 
de Israel, de século em século! 
Amém e amém! 
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1. Masquil para o cantor-mor, entre 
os filhos de Corá Como o cervo 
brama pelas correntes das águas, 
assim suspira a minha alma por ti, 


ó Deus! 

2. À minha alma tem sede de Deus, 
do Deus vivo; quando entrarei e me 
apresentarei ante a face de Deus? 
3. As minhas lágrimas servem-me 
de mantimento de dia e de noite, 
porquanto me dizem 
constantemente: Onde está o teu 
Deus? 

4. Quando me lembro disto, dentro 
de mim derramo a minha alma; 
pois eu havia ido com a multidão; 
fui com eles à Casa de Deus, com 
voz de alegria e louvor, com a 
multidão que festejava. 

5. Por que estás abatida, ó minha 
alma, e por que te perturbas em 
mim? Espera em Deus, pois ainda o 
louvarei na salvação da sua 
presença. 

6. Ó meu Deus, dentro de mim a 
minha alma está abatida; portanto, 
lembro-me de ti desde a terra do 
Jordão, e desde o Hermon, e 
desde o pequeno monte. 

7. Um abismo chama outro abismo, 
ao ruído das tuas catadupas; todas 
as tuas ondas e vagas têm 
passado sobre mim. 

8. Contudo, o SENHOR mandará de 
dia a sua misericórdia, e de noite a 
sua canção estará comigo: a 
oração ao Deus da minha vida. 

9. Direi a Deus, a minha Rocha: Por 
que te esqueceste de mim? Por que 
ando angustiado por causa da 
opressão do inimigo? 

10. Como com ferida mortal em 
meus ossos, me afrontam os meus 
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adversários, quando todo o dia me 
dizem: Onde está o teu Deus? 

11. Por que estás abatida, ó minha 
alma, e por que te perturbas dentro 
de mim? Espera em Deus, pois 
ainda o louvarei. Ele é a salvação 
da minha face e o meu Deus. 


Salmos 43 


1. Faze-me justiça, ó Deus, e 
pleiteia a minha causa contra a 
gente ímpia; livra-me do homem 
fraudulento e injusto. 

2. Pois tu és o Deus da minha 
fortaleza; por que me rejeitas? Por 
que me visto de luto por causa da 
opressão do inimigo? 

3. Envia a tua luz e a tua verdade, 
para que me guiem e me levem ao 
teu santo monte e aos teus 
tabernáculos. 

4. Então, irei ao altar de Deus, do 
Deus que é a minha grande alegria, 
e com harpa te louvarei, ó Deus, 
Deus meu. 

5. Por que estás abatida, ó minha 
alma? E por que te perturbas 
dentro de mim? Espera em Deus, 
pois ainda o louvarei. Ele é a 
salvação da minha face e Deus 
meu. 
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1. Masquil para o cantor-mor, entre 
os filhos de Corá Ó Deus, nós 
ouvimos com os nossos ouvidos, e 
nossos pais nos têm contado os 


feitos que realizaste em seus dias, 
nos tempos da antiguidade. 

2. Como expeliste as nações com a 
tua mão e aos nossos pais 
plantaste; como afligiste os povos e 
aos nossos pais alargaste. 

3. Pois não conquistaram a terra 
pela sua espada, nem o seu braço 
os salvou, e sim a tua destra, e o 
teu braço, e a luz da tua face, 
porquanto te agradaste deles. 

4. Tu és o meu Rei, ó Deus; ordena 
salvações para Jacó. 

5. Por ti venceremos os nossos 
inimigos; pelo teu nome pisaremos 
os que se levantam contra nós. 

6. Pois eu não confiarei no meu 
arco, nem a minha espada me 
salvará. 

7. Mas tu nos salvaste dos nossos 
inimigos e confundiste os que nos 
aborreciam. 

8. Em Deus nos gloriamos todo o 
dia e louvamos o teu nome 
eternamente. (Selá) 

9. Mas, agora, tu nos rejeitaste, e 
nos confundiste, e não sais com os 
nossos exércitos. 

10. Tu nos fazes retirar-nos do 
inimigo, e aqueles que nos odeiam 
nos tomam como saque. 

11. Tu nos entregaste como ovelhas 
para comer e nos espalhaste entre 
as nações. 

12. Tu vendes por nada o teu povo 
e não aumentas a tua riqueza com 
o seu preço. 

13. Tu nos fazes o opróbrio dos 
nossos vizinhos, o escárnio e a 
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zombaria daqueles que estão à 
roda de nós. 

14. Tu nos pões por provérbio 
entre as nações, por movimento de 
cabeça entre os povos. 

15. A minha confusão está 
constantemente diante de mim, e a 
vergonha do meu rosto me cobre, 
16. à voz daquele que afronta e 
blasfema, por causa do inimigo e 
do que se vinga. 

17. Tudo isto nos sobreveio; 
todavia, não nos esquecemos de ti, 
nem nos houvemos falsamente 
contra o teu concerto. 

18. O nosso coração não voltou 
atrás, nem os nossos passos se 
desviaram das tuas veredas, 

19. ainda que nos quebrantaste 
num lugar de dragões e nos 
cobriste com a sombra da morte. 
20. Se nós esquecermos o nome 
do nosso Deus e estendermos as 
nossas mãos para um deus 
estranho, 

21. porventura, não conhecerá Deus 
isso? Pois ele sabe os segredos do 
coração. 

22. Sim, por amor de ti, somos 
mortos todo dia; somos reputados 
como ovelhas para o matadouro. 
23. Desperta! Por que dormes, 
Senhor? Acorda! Não nos rejeites 
para sempre! 

24. Por que escondes a face e te 
esqueces da nossa miséria e da 
nossa opressão? 

25. Pois a nossa alma está abatida 
até ao pó; O nosso corpo, curvado 


até ao chão. 

26. Levanta-te em nosso auxílio e 
resgata-nos por amor das tuas 
misericórdias. 
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1. Masquil, cântico de amor, para o 
cantor-mor, entre os filhos de Corá, 
sobre Sosanim O meu coração 
ferve com palavras boas; falo do 
que tenho feito no tocante ao rei; 
a minha língua é a pena de um 
destro escritor. 

2. Tu és mais formoso do que os 
filhos dos homens; a graça se 
derramou em teus lábios; por isso, 
Deus te abençoou para sempre. 

3. Cinge a tua espada à coxa, ó 
valente, com a tua glória e a tua 
majestade. 

4. E neste teu esplendor cavalga 
prosperamente pela causa da 
verdade, da mansidão e da justiça; 
e a tua destra te ensinará coisas 
terríveis. 

5. Às tuas flechas são agudas no 
coração dos inimigos do rei, e por 
elas os povos caíram debaixo de ti. 
6. O teu trono, ó Deus, é eterno e 
perpétuo; o cetro do teu reino é 
um cetro de equidade. 

7. Tu amas a justiça e aborreces a 
impiedade; por isso, Deus, o teu 
Deus, te ungiu com óleo de alegria, 
mais do que a teus companheiros. 
8. Todas as tuas vestes cheiram a 
mirra, a aloés e a cássia, desde os 
palácios de marfim de onde te 
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alegram. 

9. As filhas dos reis estavam entre 
as tuas ilustres donzelas; à tua 
direita estava a rainha ornada de 
finíssimo ouro de Ofir. 

10. Ouve, filha, e olha, e inclina 
teus ouvidos; esquece-te do teu 
povo e da casa de teu pai. 

11. Então, o rei se afeiçoará à tua 
formosura, pois ele é teu senhor; 
obedece-lhe. 

12. E a filha de Tiro estará ali com 
presentes; os ricos do povo 
suplicarão o teu favor. 

13. A filha do rei é toda ilustre no 
seu palácio; as suas vestes são de 
ouro tecido. 

14. Levá-la-ão ao rei com vestes 
bordadas; as virgens que a 
acompanham a trarão a ti. 

15. Com alegria e regozijo serão 
trazidas; elas entrarão no palácio 
do rei. 

16. Em lugar de teus pais será a 
teus filhos que farás príncipes sobre 
toda a terra. 

17. Farei lembrado o teu nome de 
geração em geração; pelo que os 
povos te louvarão eternamente. 
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1. Cântico sobre Alamote, para o 

cantor-mor, entre os filhos de Corá 
Deus é o nosso refúgio e fortaleza, 
socorro bem presente na angústia. 
2. Pelo que não temeremos, ainda 
que a terra se mude, e ainda que 
os montes se transportem para o 


meio dos mares. 

3. Ainda que as águas rujam e se 
perturbem, ainda que os montes se 
abalem pela sua braveza. (Selá) 

4. Há um rio cujas correntes 
alegram a cidade de Deus, o 


santuário das moradas do Altíssimo. 


5. Deus está no meio dela; não 
será abalada; Deus a ajudará ao 
romper da manhã. 

6. As nações se embraveceram; os 
reinos se moveram; ele levantou a 
sua voz e a terra se derreteu. 

7. O SENHOR dos Exércitos está 
conosco; o Deus de Jacó é o 
nosso refúgio. (Selá) 

8. Vinde, contemplai as obras do 
SENHOR; que desolações tem feito 
na terra! 

9. Ele faz cessar as guerras até ao 
fim da terra; quebra o arco e corta 
a lança; queima os carros no fogo. 
10. Aquietai-vos e sabei que eu sou 
Deus; serei exaltado entre as 
nações; serei exaltado sobre a 
terra. 

11. O SENHOR dos Exércitos está 
conosco; o Deus de Jacó é o 
nosso refúgio. (Selá) 
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1. Salmo para o cantor-mor, entre 
os filhos de Corá Aplaudi com as 
mãos, todos os povos; cantai a 
Deus com voz de triunfo. 

2. Porque o SENHOR Altíssimo é 
tremendo e Rei grande sobre toda 
a terra. 
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3. Ele nos submeterá os povos e 
porá as nações debaixo dos nossos 
pés. 

4. Escolherá para nós a nossa 
herança, a glória de Jacó, a quem 
amou. (Selá) 

5. Deus subiu com júbilo, o 
SENHOR subiu ao som da trombeta. 
6. Cantai louvores a Deus, cantai 
louvores; cantai louvores ao nosso 
Rei, cantai louvores. 

7. Pois Deus é o Rei de toda a 
terra; cantai louvores com 
inteligência. 

8. Deus reina sobre as nações; 
Deus se assenta sobre o trono da 
sua santidade. 

9. Os príncipes dos povos se 
congregam para serem o povo do 
Deus de Abraão; porque os escudos 
da terra são de Deus; ele está 
muito elevado! 
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1. Cântico. Salmo para os filhos de 
Corá Grande é o SENHOR e mui 
digno de louvor na cidade do 
nosso Deus, no seu monte santo. 
2. Formoso de sítio e alegria de 
toda a terra é o monte Sião sobre 
os lados do Norte, a cidade do 
grande Rei. 

3. Deus é conhecido nos seus 
palácios por um alto refúgio. 

4. Porque eis que os reis se 
ajuntaram; eles passaram juntos. 

5. Viram- no e ficaram 
maravilhados; ficaram assombrados 


e se apressaram em fugir. 

6. Tremor ali os tomou, e dores, 
como de parturiente. 

7. Tu quebras as naus de Társis 
com um vento oriental. 

8. Como o ouvimos, assim o vimos 
na cidade do SENHOR dos 


Exércitos, na cidade do nosso Deus. 


Deus a confirmará para sempre. 
(Selá) 
9. Lembramo-nos, ó Deus, da tua 


benignidade no meio do teu templo. 


10. Segundo é o teu nome, ó Deus, 
assim é o teu louvor, até aos 
confins da terra; a tua mão direita 
está cheia de justiça. 

11. Alegre-se o monte de Sião; 
alegrem-se as filhas de Judá por 
causa dos teus juízos. 

12. Rodeai Sião; cercai-a; contai as 
suas torres; 

13. notai bem os seus antemuros; 
observai os seus palácios, para que 
tudo narreis à geração seguinte. 
14. Porque este Deus é o nosso 
Deus para sempre; ele será nosso 
guia até à morte. 
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1. Salmo para o cantor-mor, entre 
os filhos de Corá Ouvi isto, vós 
todos os povos; inclinai os ouvidos, 
todos os moradores do mundo, 

2. quer humildes quer grandes, 
tanto ricos como pobres. 

3. A minha boca falará da 
sabedoria; e a meditação do meu 
coração será de entendimento. 
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4. Inclinarei os meus ouvidos a uma 
parábola; decifrarei o meu enigma 
na harpa. 

5. Por que temerei eu nos dias 
maus, quando me cercar a 
iniquidade dos que me armam 
ciladas? 

6. Aqueles que confiam na sua 
fazenda e se gloriam na multidão 
das suas riquezas, 

7. nenhum deles, de modo algum, 
pode remir a seu irmão ou dar a 
Deus o resgate dele 

8. (pois a redenção da sua alma é 
caríssima, e seus recursos se 
esgotariam antes); 

9. por isso, tampouco viverá para 
sempre ou deixará de ver a 
corrupção; 

10. porque vê que os sábios 
morrem, que perecem igualmente o 
louco e o bruto e deixam a outros 
os seus bens. 

11. O seu pensamento interior é 
que as suas casas serão perpétuas, 
e as suas habitações, de geração 
em geração; dão às suas terras os 
seus próprios nomes. 

12. Todavia, o homem que está em 
honra não permanece; antes, é 
como os animais, que perecem. 

13. Este caminho deles é a sua 
loucura; contudo, a sua posteridade 
aprova as suas palavras. (Selá) 

14. Como ovelhas, são enterrados; 
a morte se alimentará deles; os 
retos terão domínio sobre eles na 
manhã; e a sua formosura na 
sepultura se consumirá, por não ter 


mais onde more. 

15. Mas Deus remirá a minha alma 
do poder da sepultura, pois me 
receberá. (Selá) 

16. Não temas quando alguém se 
enriquece, quando a glória da sua 
casa se engrandece. 

17. Porque, quando morrer, nada 
levará consigo, nem a sua glória O 
acompanhará. 

18. Ainda que na sua vida ele 
bendisse a sua alma, e os homens 
o louvem quando faz bem a si 
mesmo, 

19. irá para a geração dos seus 
pais; eles nunca verão a luz. 

20. O homem que está em honra, e 
não tem entendimento, é 
semelhante aos animais, que 
perecem. 
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1. Salmo de Asafe O Deus 
poderoso, o SENHOR, falou e 
chamou a terra desde o nascimento 
do sol até ao seu ocaso. 

2. Desde Sião, a perfeição da 
formosura, resplandeceu Deus. 

3. Virá o nosso Deus e não se 
calará; adiante dele um fogo irá 
consumindo, e haverá grande 
tormenta ao redor dele. 

4. Do alto, chamará os céus e a 
terra, para julgar o seu povo. 

5. Congregai os meus santos, 
aqueles que fizeram comigo um 
concerto com sacrifícios. 

6. E os céus anunciarão a sua 
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justiça, pois Deus mesmo é o Juiz. 
(Selá) 

7. Ouve, povo meu, e eu falarei; ó 
Israel, e eu, Deus, o teu Deus, 
protestarei contra ti. 

8. Não te repreenderei pelos teus 
sacrifícios, ou holocaustos, de 
contínuo perante mim. 

9. Da tua casa não tirarei bezerro 
nem bodes dos teus currais. 

10. Porque meu é todo animal da 
selva e as alimárias sobre milhares 
de montanhas. 

11. Conheço todas as aves dos 
montes; e minhas são todas as 
feras do campo. 

12. Se eu tivesse fome, não to 
diria, pois meu é o mundo e a sua 
plenitude. 

13. Comerei eu carne de touros? 
Ou beberei sangue de bodes? 

14. Oferece a Deus sacrifício de 
louvor e paga ao Altíssimo os teus 
votos. 

15. E invoca-me no dia da angústia; 
eu te livrarei, e tu me glorificarás. 
16. Mas ao ímpio diz Deus: Que 
tens tu que recitar os meus 
estatutos e que tomar o meu 
concerto na tua boca, 

17. pois aborreces a correção e 
lanças as minhas palavras para 
detrás de ti? 

18. Quando vês o ladrão, consentes 
com ele; e tens a tua parte com 
adúlteros. 

19. Soltas a tua boca para o mal, 
e a tua língua compõe o engano. 
20. Assentas-te a falar contra teu 


irmão; falas mal contra o filho de 
tua mãe. 

21. Estas coisas tens feito, e eu me 
calei; pensavas que era como tu; 
mas eu te argúirei, e, em sua 
ordem, tudo porei diante dos teus 
olhos. 

22. Ouvi, pois, isto, vós que vos 
esqueceis de Deus; para que vos 
não faça em pedaços, sem haver 
quem vos livre. 

23. Aquele que oferece sacrifício de 
louvor me glorificará; e àquele que 
bem ordena o seu caminho eu 
mostrarei a salvação de Deus. 
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1. Salmo de Davi para o cantor- 
mor, quando o profeta Natã veio a 
ele, depois de ele ter estado com 
Bate-Seba Tem misericórdia de mim, 
ó Deus, segundo a tua benignidade; 
apaga as minhas transgressões, 
segundo a multidão das tuas 
misericórdias. 

2. Lava-me completamente da 
minha iniquidade e purifica-me do 
meu pecado. 

3. Porque eu conheço as minhas 
transgressões, e o meu pecado está 
sempre diante de mim. 

4. Contra ti, contra ti somente 
pequei, e fiz o que a teus olhos é 
mal, para que sejas justificado 
quando falares e puro quando 
julgares. 

5. Eis que em iniquidade fui 
formado, e em pecado me 
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concebeu minha mãe. 

6. Eis que amas a verdade no 
íntimo, e no oculto me fazes 
conhecer a sabedoria. 

7. Purifica-me com hissopo, e ficarei 
puro; lava-me, e ficarei mais alvo 
do que a neve. 

8. Faze-me ouvir júbilo e alegria, 
para que gozem os ossos que tu 
quebraste. 

9. Esconde a tua face dos meus 
pecados e apaga todas as minhas 
iniquidades. 

10. Cria em mim, ó Deus, um 
coração puro e renova em mim um 
espírito reto. 

11. Não me lances fora da tua 
presença e não retires de mim o 
teu Espírito Santo. 

12. Torna a dar-me a alegria da 
tua salvação e sustém-me com um 
espírito voluntário. 

13. Então, ensinarei aos 
transgressores os teus caminhos, e 
os pecadores a ti se converterão. 
14. Livra-me dos crimes de sangue, 
ó Deus, Deus da minha salvação, e 
a minha língua louvará altamente a 
tua justiça. 

15. Abre, Senhor, os meus lábios, e 
a minha boca entoará o teu louvor. 
16. Porque te não comprazes em 
sacrifícios, senão eu os daria; tu 
não te deleitas em holocaustos. 

17. Os sacrifícios para Deus são o 
espírito quebrantado; a um coração 
quebrantado e contrito não 
desprezarás, ó Deus. 

18. Abençoa a Sião, segundo a tua 


boa vontade; edifica os muros de 
Jerusalém. 

19. Então, te agradarás de 
sacrifícios de justiça, dos 
holocaustos e das ofertas 
queimadas; então, se oferecerão 
novilhos sobre o teu altar. 


Salmos 52 


1. Masquil de Davi para o cantor- 
mor, quando Doegue, o edomita, o 
anunciou a Saul e lhe disse: Davi 
veio à casa de Abimeleque Por que 
te glorias na malícia, ó homem 
poderoso? Pois a bondade de Deus 
permanece continuamente. 

2. À tua língua intenta o mal, como 
uma navalha afiada, traçando 
enganos. 

3. Tu amas mais o mal do que o 
bem; e mais a mentira do que o 
falar conforme a retidão. (Selá) 

4. Amas todas as palavras 
devoradoras, ó língua fraudulenta. 
5. Também Deus te destruirá para 
sempre; arrebatar-te-á e arrancar- 
te-á da tua habitação; e 
desarraigar-te-á da terra dos 
viventes. (Selá) 

6. E os justos o verão, e temerão, 
e se rirão dele, dizendo: 

7. Eis aqui o homem que não pôs 
a Deus por sua fortaleza; antes, 
confiou na abundância das suas 
riquezas e se fortaleceu na sua 
maldade. 

8. Mas eu sou como a oliveira 
verde na Casa de Deus; confio na 
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misericórdia de Deus para sempre, 
eternamente. 

9. Para sempre te louvarei, porque 
tu isso fizeste; e esperarei no teu 
nome, porque é bom diante de teus 
santos. 
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1. Masquil de Davi para o cantor- 
mor, sobre Maalate Disse o néscio 
no seu coração: Não há Deus. Têm- 
se corrompido e têm cometido 
abominável iniquidade; não há 
ninguém que faça o bem. 

2. Deus olhou desde os céus para 
os filhos dos homens, para ver se 
havia algum que tivesse 
entendimento e buscasse a Deus. 
3. Desviaram-se todos e juntamente 
se fizeram imundos; não há quem 
faça o bem, não há sequer um. 

4. Acaso não têm conhecimento 
estes obreiros da iniquidade, os 
quais comem o meu povo como se 
comessem pão? Eles não invocam a 
Deus. 

5. Eis que se acharam em grande 
temor, onde temor não havia, 
porque Deus espalhou os ossos 
daquele que te cercava; tu os 
confundiste, porque Deus os 
rejeitou. 

6. Oh! Se de Sião já viesse a 
salvação de Israel! Quando Deus 
fizer voltar os cativos do seu povo, 
então, se regozijará Jacó e se 
alegrará Israel. 
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1. Masquil de Davi para o cantor- 
mor, sobre Neguinote, quando os 
zifeus vieram e disseram a Saul: 
Porventura, não está escondido 
entre nós? Salva-me, ó Deus, pelo 
teu nome, e faze-me justiça pelo 
teu poder. 

2. Ó Deus, ouve a minha oração; 
inclina os teus ouvidos às palavras 
da minha boca. 

3. Porque estranhos se levantam 
contra mim, e tiranos procuram a 
minha vida; não pôem a Deus 
perante os seus olhos. (Selá) 

4. Eis que Deus é o meu ajudador; 
o SENHOR está com aqueles que 
sustêm a minha alma. 

5. Ele pagará o mal daqueles que 
me andam espiando; destrói-os por 
tua verdade. 

6. Eu te oferecerei voluntariamente 
sacrifícios; louvarei o teu nome, ó 
SENHOR, porque é bom, 

7. porque me livrou de toda a 
angústia; e os meus olhos viram 
cumprido o meu desejo acerca dos 
meus inimigos. 
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1. Masquil de Davi para o cantor- 
mor, sobre Neguinote Inclina, ó 
Deus, os teus ouvidos à minha 
oração e não te escondas da 
minha súplica. 

2. Atende-me e ouve-me; lamento- 
me e rujo, 
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3. por causa do clamor do inimigo 
e da opressão do ímpio; pois 
lançam sobre mim iniquidade e com 
furor me aborrecem. 

4. O meu coração está dorido 
dentro de mim, e terrores de morte 
sobre mim caíram. 

5. Temor e tremor me sobrevêm; e 
o horror me cobriu. 

6. Pelo que disse: Ah! Quem me 
dera asas como de pomba! Voaria 
e estaria em descanso. 

7. Eis que fugiria para longe e 
pernoitaria no deserto. (Selá) 

8. Apressar-me-ia a escapar da 
fúria do vento e da tempestade. 

9. Despedaça, Senhor, e divide a 
sua língua, pois tenho visto 
violência e contenda na cidade. 

10. De dia e de noite andam ao 
redor dela, sobre os seus muros; 
iniquidade e malícia estão no meio 
dela. 

11. Maldade há lá dentro; astúcia e 
engano não se apartam das suas 
ruas. 

12. Pois não era um inimigo que 
me afrontava; então, eu o teria 
suportado; nem era o que me 
aborrecia que se engrandecia 
contra mim, porque dele me teria 
escondido, 

13. mas eras tu, homem meu igual, 
meu guia e meu íntimo amigo. 

14. Praticávamos juntos suavemente, 
e íamos com a multidão à Casa de 
Deus. 

15. A morte os assalte, e vivos os 
engula a terra; porque há maldade 


nas suas habitações e no seu 
próprio interior. 

16. Mas eu invocarei a Deus, e o 
SENHOR me salvará. 

17. De tarde, e de manhã, e ao 
meio-dia, orarei; e clamarei, e ele 
ouvirá a minha voz. 

18. Livrou em paz a minha alma da 
guerra que me moviam; pois eram 
muitos contra mim. 

19. Deus ouvirá; e os afligirá aquele 
que preside desde a antiguidade 
(Selá), porque não há neles 
nenhuma mudança, e tampouco 
temem a Deus. 

20. Puseram suas mãos nos que 
tinham paz com ele; romperam a 
sua aliança. 

21. A sua boca era mais macia do 
que a manteiga, mas no seu 
coração, guerra; as suas palavras 
eram mais brandas do que o 
azeite; todavia, eram espadas nuas. 
22. Lança o teu cuidado sobre o 
SENHOR, e ele te susterá; nunca 
permitirá que o justo seja abalado. 
23. Mas tu, ó Deus, os farás descer 
ao poço da perdição; homens de 
sangue e de fraude não viverão 
metade dos seus dias; mas eu em 
ti confiarei. 
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1. Mictão de Davi para o cantor- 
mor, sobre Jonate-Elém-Recoquim, 
quando os filisteus o prenderam em 
Gate Tem misericórdia de mim, ó 
Deus, porque o homem procura 
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devorar-me; e me oprime, pelejando 
todo o dia. 

2. Os que me andam espiando 
procuram devorar-me todo o dia; 
pois são muitos os que pelejam 
contra mim, ó Altíssimo. 

3. No dia em que eu temer, hei de 
confiar em ti. 

4. Em Deus louvarei a sua palavra; 
em Deus pus a minha confiança e 
não temerei; que me pode fazer a 
carne? 

5. Todos os dias torcem as minhas 
palavras; todos os seus 
pensamentos são contra mim para 
o mal. 

6. Ajuntam-se, escondem-se, espiam 
os meus passos, como aguardando 
a minha morte. 

7. Porventura, escaparão eles por 
meio da sua iniquidade? Ó Deus, 
derriba os povos na tua ira! 

8. Tu contaste as minhas 
vagueações; põe as minhas lágrimas 
no teu odre; não estão elas no teu 
livro? 

9. Quando eu a ti clamar, então, 
retrocederão os meus inimigos; isto 
sei eu, porque Deus está comigo. 
10. Em Deus louvarei a sua palavra; 
no SENHOR louvarei a sua palavra. 
11. Em Deus tenho posto a minha 
confiança; não temerei o que me 
possa fazer o homem. 

12. Os teus votos estão sobre mim, 
ó Deus; eu te renderei ações de 
graças; 

13. pois tu livraste a minha alma 
da morte, como também os meus 


pés de tropeçarem, para que eu 
ande diante de Deus na luz dos 
viventes. 
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1. Mictão de Davi para o cantor- 
mor, sobre Al-Tachete, quando fugia 
de diante de Saul na caverna Tem 
misericórdia de mim, ó Deus, tem 
misericórdia de mim, porque a 
minha alma confia em ti; e à 
sombra das tuas asas me abrigo, 
até que passem as calamidades. 

2. Clamarei ao Deus Altíssimo, ao 
Deus que por mim tudo executa. 

3. Ele dos céus enviará seu auxílio 
e me salvará do desprezo daquele 
que procurava devorar-me (Selá). 
Deus enviará a sua misericórdia e a 
sua verdade. 

4. A minha alma está entre leões, e 
eu estou entre aqueles que estão 
abrasados, filhos dos homens, cujos 
dentes são lanças e flechas, e cuja 
língua é espada afiada. 

5. Sê exaltado, ó Deus, sobre os 
céus; seja a tua glória sobre toda a 
terra. 

6. Armaram uma rede aos meus 
passos, e a minha alma ficou 
abatida; cavaram uma cova diante 
de mim, mas foram eles que nela 
caíram. (Selá) 

7. Preparado está o meu coração, 
ó Deus, preparado está o meu 
coração; cantarei e salmodiarei. 

8. Desperta, glória minha! Desperta, 
alaúde e harpa! Eu mesmo 
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despertarei ao romper da alva. 

9. Louvar-te-ei, Senhor, entre os 
povos; cantar-te-ei entre as nações. 
10. Pois a tua misericórdia é 
grande até aos céus, e a tua 
verdade até às nuvens. 

11. Sê exaltado, ó Deus, sobre os 
céus; e seja a tua glória sobre toda 
a terra. 
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1. Mictão de Davi para o cantor- 
mor, sobre Al-Tachete Acaso falais 
vós deveras, ó congregação, a 
justiça? Julgais retamente, ó filhos 
dos homens? 

2. Antes, no coração forjais 
iniquidades; sobre a terra fazeis 
pesar a violência das vossas mãos. 
3. Alienam-se os ímpios desde a 
madre; andam errados desde que 
nasceram, proferindo mentiras. 

4. Têm veneno semelhante ao 
veneno da serpente; são como a 
víbora surda, que tem tapados os 
seus ouvidos 

5. para não ouvir a voz dos 
encantadores, do encantador perito 
em encantamentos. 

6. Ó Deus, quebra-lhes os dentes 
na boca; arranca, SENHOR, os 
queixais aos filhos dos leões. 

7. Sumam-se como águas que se 
escoam; se armarem as suas 
flechas, fiquem estas feitas em 
pedaços. 

8. Como a lesma que se derrete, 
assim se vão; como o aborto de 


uma mulher, nunca vejam o sol. 

9. Antes que os espinhos cheguem 
a aquecer as vossas panelas, serão 
arrebatados, tanto os verdes como 
os que estão ardendo, como por 
um redemoinho. 

10. O justo se alegrará quando vir 
a vingança; lavará os seus pés no 
sangue do ímpio. 

11. Então, dirá o homem: Deveras 
há uma recompensa para o justo; 
deveras há um Deus que julga na 
terra. 
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1. Mictão de Davi para o cantor- 
mor, sobre Al-Tachete, quando Saul 
lhes mandou que guardassem a sua 
casa para o matarem Livra-me, meu 
Deus, dos meus inimigos; defende- 
me daqueles que se levantam 
contra mim. 

2. Livra-me dos que praticam a 
iniquidade e salva-me dos homens 
sanguinários, 

3. pois eis que armam ciladas à 
minha alma; os fortes se ajuntam 
contra mim, sem transgressão 
minha ou pecado meu, ó SENHOR. 
4. Eles correm e se preparam, sem 
culpa minha; desperta para me 
ajudares e olha. 

5. Tu, pois, ó SENHOR, Deus dos 
Exércitos, Deus de Israel, desperta 
para visitares todas as nações: não 
tenhas misericórdia de nenhum dos 
pérfidos que praticam a iniquidade. 
(Selá) 
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6. Voltam à tarde; dão ganidos 
como cães, rodeando a cidade. 

7. Eis que eles dão gritos com a 
boca; espadas estão nos seus 
lábios; porque dizem eles: Quem 
ouve? 

8. Mas tu, SENHOR, te rirás deles; 
zombarás de todos os gentios. 

9. Por causa da sua força eu te 
aguardarei; pois Deus é a minha 
alta defesa. 

10. O Deus da minha misericórdia 
virá ao meu encontro; Deus me 
fará ver o meu desejo sobre os 
meus inimigos. 

11. Não os mates, para que o meu 
povo se não esqueça; espalha-os 
pelo teu poder e abate-os, 6 
Senhor, nosso escudo. 

12. Pelo pecado da sua boca e 
pelas palavras dos seus lábios 
fiquem presos na sua soberba; e 
pelas maldições e pelas mentiras 
que proferem. 

13. Consome- os na tua indignação, 
consome- os de modo que não 
existam mais, para que saibam que 
Deus reina em Jacó até aos confins 
da terra. (Selá) 

14. E tornem a vir à tarde e dêem 
ganidos como cães, rodeando a 
cidade. 

15. Vagueiem buscando o que 
comer, passem a noite sem se 
fartarem. 

16. Eu, porém, cantarei a tua força; 
pela manhã, louvarei com alegria a 
tua misericórdia, porquanto tu foste 
o meu alto refúgio e proteção no 


dia da minha angústia. 

17. A ti, ó fortaleza minha, cantarei 
louvores; porque Deus é a minha 
defesa, é o Deus da minha 
misericórdia. 


Salmos 60 


1. Mictão de Davi, de doutrina, para 
o cantor-mor, sobre Susá-Edute, 
quando pelejou com os siros da 
Mesopotâmia, e com os siros de 
Zobá, e quando Joabe, voltando, 
feriu no vale do Sal a doze mil dos 
edomitas Ó Deus, tu nos rejeitaste, 
tu nos espalhaste, tu tens estado 
indignado; oh! Volta-te para nós! 

2. Abalaste a terra e a fendeste; 


sara as suas fendas, pois ela treme. 


3. Fizeste ver ao teu povo duras 
coisas; fizeste-nos beber o vinho da 
perturbação. 

4. Deste um estandarte aos que te 
temem, para o arvorarem no alto 
pela causa da verdade. (Selá) 

5. Para que os teus amados sejam 
livres, salva- nos com a tua destra 
e ouve-nos; 

6. Deus disse na sua santidade: Eu 
me regozijarei, repartirei a Siquém e 
medirei o vale de Sucote. 

7. Meu é Gileade e meu é 
Manassés; Efraim é a força da 
minha cabeça; Judá é o meu 
legislador. 

8. Moabe é a minha bacia de lavar; 
sobre Edom lançarei o meu sapato; 
sobre a Filístia jubilarei. 

9. Quem me conduzirá à cidade 
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forte? Quem me guiará até Edom? 
10. Não serás tu, ó Deus, que nos 
tinhas rejeitado? Tu, ó Deus, que 
não saíste com os nossos 
exércitos? 

11. Dá-nos auxílio na angústia, 
porque vão é o socorro do homem. 
12. Em Deus faremos proezas; 
porque ele é que pisará os nossos 
inimigos. 
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1. Salmo de Davi para o cantor- 
mor, sobre Neguinote Ouve, ó Deus, 
o meu clamor; atende à minha 
oração. 

2. Desde o fim da terra clamo a ti, 
por estar abatido o meu coração. 
Leva-me para a rocha que é mais 
alta do que eu, 

3. pois tens sido o meu refúgio e 
uma torre forte contra O inimigo. 

4. Habitarei no teu tabernáculo para 
sempre; abrigar-me-ei no oculto das 
tuas asas. (Selá) 

5. Pois tu, ó Deus, ouviste os meus 
votos; deste- me a herança dos 
que temem o teu nome. 

6. Prolongarás os dias do rei; e os 
seus anos serão como muitas 
gerações. 

7. Ele permanecerá diante de Deus 
para sempre; prepara- lhe 
misericórdia e verdade que o 
preservem. 

8. Assim, cantarei salmos ao teu 
nome perpetuamente, para pagar os 
meus votos de dia em dia. 
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1. Salmo de Davi para o cantor- 
mor, sobre Jedutum A minha alma 
espera somente em Deus; dele vem 
a minha salvação. 

2. Só ele é a minha rocha e a 
minha salvação; é a minha defesa; 
não serei grandemente abalado. 

3. Até quando maquinareis o mal 
contra um homem? Sereis mortos 
todos vós, sereis como uma parede 
encurvada e uma sebe pouco 
segura. 

4. Eles somente consultam como o 
hão de derribar da sua excelência; 
deleitam-se em mentiras; com a 
boca bendizem, mas, no seu 
interior, maldizem. (Selá) 

5. Ó minha alma, espera somente 
em Deus, porque dele vem a minha 
esperança. 

6. Só ele é a minha rocha e a 
minha salvação; é a minha defesa; 
não serei abalado. 

7. Em Deus está a minha salvação 
e a minha glória; a rocha da minha 
fortaleza e o meu refúgio estão em 
Deus. 

8. Confiai nele, ó povo, em todos 
os tempos; derramai perante ele o 
vosso coração; Deus é o nosso 
refúgio. (Selá) 

9. Certamente que os homens de 
classe baixa são vaidade, e os 
homens de ordem elevada são 
mentira; pesados em balanças, eles 
juntos são mais leves do que a 
vaidade. 
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10. Não confieis na opressão, nem 
vos desvaneçais na rapina; se as 
vossas riquezas aumentam, não 
ponhais nelas o coração. 

11. Uma coisa disse Deus, duas 
vezes a ouvi: que o poder pertence 
a Deus. 

12. A ti também, Senhor, pertence a 
misericórdia; pois retribuirás a cada 
um segundo a sua obra. 
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1. Salmo de Davi, quando estava no 
deserto de Judá Ó Deus, tu és O 
meu Deus; de madrugada te 
buscarei; a minha alma tem sede 
de ti; a minha carne te deseja 
muito em uma terra seca e 
cansada, onde não há água, 

2. para ver a tua fortaleza e a tua 
glória, como te vi no santuário. 

3. Porque a tua benignidade é 
melhor do que a vida; os meus 
lábios te louvarão. 

4. Assim, eu te bendirei enquanto 
viver; em teu nome levantarei as 
minhas mãos. 

5. À minha alma se fartará, como 
de tutano e de gordura; e a minha 
boca te louvará com alegres lábios, 
6. quando me lembrar de ti na 
minha cama e meditar em ti nas 
vigílias da noite. 

7. Porque tu tens sido o meu 
auxílio; jubiloso cantarei refugiado à 
sombra das tuas asas. 

8. A minha alma te segue de perto; 
a tua destra me sustenta. 


9. Mas aqueles que procuram a 
minha vida para a destruirem irão 
para as profundezas da terra. 

10. Cairão à espada, serão uma 
ração para as raposas. 

11. Mas o rei se regozijará em 
Deus; qualquer que por ele jurar se 
gloriará; porque se tapará a boca 
dos que falam mentira. 
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1. Salmo de Davi para o cantor-mor 
Ouve, ó Deus, a minha voz na 
minha oração; livra a minha vida do 
horror do inimigo. 

2. Esconde-me do secreto conselho 
dos maus e do tumulto dos que 
praticam a iniquidade, 

3. os quais afiaram a sua língua 
como espadas; e armaram, por 
suas flechas, palavras amargas, 

4. para de lugares ocultos atirarem 
sobre o que é reto; disparam sobre 
ele repentinamente e não temem. 

5. Firmam-se em mau intento; falam 
de armar laços secretamente e 
dizem: Quem nos verá? 

6. Fazem indagações maliciosas, 
inquirem tudo o que se pode 
inquirir; até o íntimo de cada um e 
o profundo coração. 

7. Mas Deus disparará sobre eles 
uma seta, e de repente ficarão 
feridos. 

8. Assim, eles farão com que a sua 
língua se volte contra si mesmos; 
todos aqueles que os virem, fugirão. 
9. E todos os homens temerão e 
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anunciarão a obra de Deus; e 
considerarão prudentemente os 
seus feitos. 

10. O justo se alegrará no SENHOR 
e confiará nele; e todos os retos 
de coração se regozijarão. 
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1. Salmo e cântico de Davi para o 
cantor-mor A ti, ó Deus, espera O 
louvor em Sião, e a ti se pagará O 
voto. 

2. Ó tu que ouves as orações! A ti 
virá toda a carne. 

3. Prevalecem as iniquidades contra 
mim; mas tu perdoas as nossas 
transgressões. 

4. Bem-aventurado aquele a quem 
tu escolhes e fazes chegar a ti, 
para que habite em teus átrios; nós 
seremos satisfeitos da bondade da 
tua casa e do teu santo templo. 

5. Com coisas tremendas de justiça 
nos responderás, ó Deus da nossa 
salvação; tu és a esperança de 
todas as extremidades da terra e 
daqueles que estão longe sobre o 
mar; 

6. o que pela sua força consolida 
os montes, cingido de fortaleza; 

7. o que aplaca o ruído dos mares, 
o ruído das suas ondas e o 
tumulto das nações. 

8. E os que habitam nos confins da 
terra temem os teus sinais; tu fazes 
alegres as saídas da manhã e da 
tarde. 

9. Tu visitas a terra e a refrescas; 


tu a enriqueces grandemente com o 
rio de Deus, que está cheio de 
água; tu lhe dás o trigo, quando 
assim a tens preparada; 

10. tu enches de água os seus 
sulcos, regulando a sua altura; tu a 
amoleces com a muita chuva; tu 
abençoas as suas novidades; 

11. tu coroas o ano da tua 
bondade, e as tuas veredas 
destilam gordura; 

12. destilam sobre os pastos do 
deserto, e os outeiros cingem-se de 
alegria. 

13. Os campos cobrem-se de 
rebanhos, e os vales vestem-se de 
trigo; por isso, eles se regozijam e 
cantam. 
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1. Cântico e salmo para o cantor- 
mor Louvai a Deus com brados de 
júbilo, todas as terras. 

2. Cantai a glória do seu nome; dai 
glória ao seu louvor. 

3. Dizei a Deus: Quão terrível és tu 
nas tuas obras! Pela grandeza do 
teu poder se submeterão a ti os 
teus inimigos. 

4. Toda a terra te adorará, e te 
cantará louvores, e cantará o teu 
nome. (Selá) 

5. Vinde e vede as obras de Deus; 
é terrível nos seus feitos para com 
os filhos dos homens. 

6. Converteu o mar em terra seca; 
passaram o rio a pé; ali nos 
alegramos nele. 
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7. Ele domina eternamente pelo seu 
poder; os seus olhos estão sobre 
as nações; não se exaltem os 
rebeldes. (Selá) 

8. Bendizei, povos, ao nosso Deus e 
fazei ouvir a voz do seu louvor; 

9. ao que sustenta com vida a 
nossa alma e não consente que 
resvalem os nossos pés. 

10. Pois tu, ó Deus, nos provaste; 
tu nos afinaste como se afina a 
prata. 

11. Tu nos meteste na rede; 
afligiste os nossos lombos. 

12. Fizeste com que os homens 
cavalgassem sobre a nossa cabeça; 
passamos pelo fogo e pela água; 
mas trouxeste-nos a um lugar de 
abundância. 

13. Entrarei em tua casa com 
holocaustos; pagar-te-ei os meus 
votos, 

14. que haviam pronunciado os 
meus lábios, e dissera a minha 
boca, quando eu estava na 
angústia. 

15. Oferecer-te-ei holocaustos de 
animais nédios, com odorante 
fumaça de carneiros; oferecerei 
novilhos com cabritos. (Selá) 

16. Vinde e ouvi, todos os que 
temeis a Deus, e eu contarei o que 
ele tem feito à minha alma. 

17. A ele clamei com a minha 
boca, e ele foi exaltado pela minha 
língua. 

18. Se eu atender à iniquidade no 
meu coração, o Senhor não me 
ouvirá; 


19. mas, na verdade, Deus me 
ouviu; atendeu à voz da minha 
oração. 

20. Bendito seja Deus, que não 
rejeitou a minha oração, nem 
desviou de mim a sua misericórdia. 
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1. Salmo e cântico para o cantor- 
mor, sobre Neguinote Deus tenha 
misericórdia de nós e nos abençoe; 
e faça resplandecer o seu rosto 
sobre nós. (Selá) 

2. Para que se conheça na terra o 
teu caminho, e em todas as nações 
a tua salvação. 

3. Louvem-te a ti, ó Deus, os 
povos; louvem-te os povos todos. 
4. Alegrem-se e regozijem-se as 
nações, pois julgarás os povos com 
equidade, e governarás as nações 
sobre a terra. (Selá) 

5. Louvem-te a ti, ó Deus, os 
povos, louvem-te os povos todos. 
6. Então, a terra dará o seu fruto; 
e Deus, o nosso Deus, nos 
abençoará. 

7. Deus nos abençoará, e todas as 
extremidades da terra o temerão. 
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1. Salmo e cântico de Davi para o 
cantor-mor Levante-se Deus, e 
sejam dissipados os seus inimigos; 
fugirão de diante dele os que o 
aborrecem. 

2. Como se impele a fumaça, assim 
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tu os impeles; como a cera se 
derrete diante do fogo, assim 
pereçam os ímpios diante de Deus. 
3. Mas alegrem-se os justos, e se 
regozijem na presença de Deus, e 
folguem de alegria. 

4. Cantai a Deus, cantai louvores 
ao seu nome; louvai aquele que vai 
sobre os céus, pois o seu nome é 
JEOVÁ; exultai diante dele. 

5. Pai de órfãos e juiz de viúvas é 
Deus no seu lugar santo. 

6. Deus faz que o solitário viva em 
família; liberta aqueles que estão 
presos em grilhões; mas os 
rebeldes habitam em terra seca. 

7. Ó Deus! Quando saías adiante 
do teu povo, quando caminhavas 
pelo deserto, (Selá) 

8. a terra abalava-se, e os céus 
destilavam perante a face de Deus; 
o próprio Sinai tremeu na presença 
de Deus, do Deus de Israel. 

9. Tu, ó Deus, mandaste a chuva 
em abundância e confortaste a tua 
herança, quando estava cansada. 
10. Nela habitava o teu rebanho; tu, 
ó Deus, proveste o pobre da tua 
bondade. 

11. O Senhor deu a palavra; grande 
era o exército dos que anunciavam 
as boas-novas. 

12. Reis de exércitos fugiram à 
pressa; e aquela que ficava em 
casa repartia os despojos. 

13. Ainda que vos deiteis entre 
redis, sereis como as asas de uma 
pomba, cobertas de prata, com as 
suas penas de ouro amarelo. 


14. Quando o Onipotente ali 
espalhou os reis, foi como quando 
cai a neve em Zalmom. 

15. O monte de Deus é como o 
monte de Basã, um monte elevado 
como o monte de Basã. 

16. Por que saltais, ó montes 
elevados? Este é o monte que Deus 
desejou para sua habitação, e o 
SENHOR habitará nele eternamente. 
17. Os carros de Deus são vinte 
milhares, milhares de milhares. O 
Senhor está entre eles, como em 
Sinai, no lugar santo. 

18. Tu subiste ao alto, levaste 
cativo o cativeiro, recebeste dons 
para os homens e até para os 
rebeldes, para que o SENHOR Deus 
habitasse entre eles. 

19. Bendito seja o Senhor, que de 
dia em dia nos cumula de 
benefícios; o Deus que é a nossa 
salvação. (Selá) 

20. O nosso Deus é o Deus da 
salvação; e a JEOVÁ, o Senhor, 
pertencem as saídas para escapar 
da morte. 

21. Mas Deus ferirá gravemente a 
cabeça de seus inimigos e o crânio 
cabeludo do que anda em suas 
culpas. 

22. Disse o Senhor: Eu os farei 
voltar de Basáã; farei voltar o meu 
povo das profundezas do mar; 

23. para que o teu pé mergulhe no 
sangue de teus inimigos, e nele 
mergulhe até a língua dos teus 
cães. 

24. Ó Deus, eles têm visto os teus 
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caminhos; os caminhos do meu 
Deus, meu Rei, no santuário. 

25. Os cantores iam adiante, os 
tocadores de instrumentos, atrás; 
entre eles, as donzelas tocando 
adufes. 

26. Celebrai a Deus nas 
congregações; ao SENHOR, desde a 
fonte de Israel. 

27. Ali está o pequeno Benjamim, 
que domina sobre eles, os príncipes 
de Judá com o seu ajuntamento, 
os príncipes de Zebulom e os 
príncipes de Naftali. 

28. O teu Deus ordenou a tua 
força; confirma, ó Deus, o que já 
realizaste por nós. 

29. Por amor do teu templo em 
Jerusalém, os reis te trarão 
presentes. 

30. Repreende as feras dos 
canaviais, a multidão dos touros, 
com os novilhos dos povos, pisando 
com os pés as suas peças de 
prata; dissipa os povos que 
desejam a guerra. 

31. Embaixadores reais virão do 
Egito; a Etiópia cedo estenderá para 
Deus as suas mãos. 

32. Reinos da terra, cantai a Deus, 
cantai louvores ao Senhor, (Selá) 
33. aquele que vai montado sobre 
os céus dos céus, desde a 
antiguidade; eis que envia a sua 
voz e dá um brado veemente. 

34. Dai a Deus fortaleza; a sua 
excelência, está sobre Israel e a 
sua fortaleza nas mais altas nuvens. 
35. Ó Deus, tu és tremendo desde 


os teus santuários; o Deus de Israel 
é o que dá fortaleza e poder ao 
seu povo. Bendito seja Deus! 


Salmos 69 


1. Salmo de Davi para o cantor- 
mor, sobre Sosanim Livra-me, ó 
Deus, pois as águas entraram até à 
minha alma. 

2. Atolei-me em profundo lamaçal, 
onde se não pode estar em pé; 
entrei na profundeza das águas, 
onde a corrente me leva. 

3. Estou cansado de clamar; secou- 
se-me a garganta; os meus olhos 
desfalecem esperando o meu Deus. 
4. Aqueles que me aborrecem sem 
causa são mais do que os cabelos 
da minha cabeça; aqueles que 
procuram destruir-me sendo 
injustamente meus inimigos, são 
poderosos; então, restituí o que 
não furtei. 

5. Tu, ó Deus, bem conheces a 
minha insipiência; e os meus 
pecados não te são encobertos. 

6. Não sejam envergonhados por 
minha causa aqueles que esperam 
em ti, ó Senhor, SENHOR dos 
Exércitos; não sejam confundidos 
por minha causa aqueles que te 
buscam, ó Deus de Israel. 

7. Porque por amor de ti tenho 
suportado afronta; a confusão 
cobriu o meu rosto. 

8. Tenho-me tornado como um 
estranho para com os meus irmãos, 
e um desconhecido para com os 
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filhos de minha mãe. 

9. Pois o zelo da tua casa me 
devorou, e as afrontas dos que te 
afrontam caíram sobre mim. 

10. Chorei, e castiguei com jejum a 
minha alma, mas até isto se me 
tornou em afrontas. 

11. Pus, por veste, um pano de 
saco e me fiz um provérbio para 
eles. 

12. Aqueles que se assentam à 
porta falam contra mim; sou a 
canção dos bebedores de bebida 
forte. 

13. Eu, porém, faço a minha oração 
a ti, SENHOR, num tempo aceitável; 
ó Deus, ouve-me segundo a 
grandeza da tua misericórdia, 
segundo a verdade da tua salvação. 
14. Tira-me do lamaçal e não me 
deixes atolar; seja eu livre dos que 
me aborrecem e das profundezas 
das águas. 

15. Não me leve a corrente das 
águas e não me sorva o abismo, 
nem o poço cerre a sua boca 
sobre mim. 

16. Ouve-me, SENHOR, pois boa é 
a tua misericórdia; olha para mim 
segundo a tua muitíssima piedade. 
17. E não escondas o teu rosto do 
teu servo, porque estou angustiado; 
ouve-me depressa. 

18. Aproxima-te da minha alma, e 
resgata-a; livra-me por causa dos 
meus inimigos. 

19. Bem conheces a minha afronta, 
e a minha vergonha, e a minha 
confusão; diante de ti estão todos 


os meus adversários. 

20. Afrontas me quebrantaram o 
coração, e estou fraquíssimo; 
esperei por alguém que tivesse 
compaixão, mas não houve nenhum; 
e por consoladores, mas não os 
achei. 

21. Deram-me fel por mantimento, e 
na minha sede me deram a beber 
vinagre. 

22. Torne-se a sua mesa diante 
dele em laço e, para sua inteira 
recompensa, em ruína. 

23. Escureçam-se-lhes os olhos, 
para que não vejam, e faze com 
que os seus lombos tremam 
constantemente. 

24. Derrama sobre eles a tua 
indignação, e prenda-os o ardor da 
tua ira. 

25. Fique desolado o seu palácio; e 
não haja quem habite nas suas 
tendas. 

26. Pois perseguem a quem afligiste 
e conversam sobre a dor daqueles 
a quem feriste. 

27. Acrescenta iniquidade à 
iniquidade deles, e não entrem na 
tua justiça. 

28. Sejam riscados do livro da vida 
e não sejam inscritos com os 
justos. 

29. Eu, porém, estou aflito e triste; 
ponha-me a tua salvação, ó Deus, 
num alto retiro. 

30. Louvarei o nome de Deus com 
cântico e engrandecê-lo-ei com 
ação de graças. 

31. Isto será mais agradável ao 
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SENHOR do que o boi ou bezerro 
que tem pontas e unhas. 

32. Os mansos verão isto e se 
agradarão; O vosso coração viverá, 
pois que buscais a Deus. 

33. Porque o SENHOR ouve os 
necessitados e não despreza os 
seus cativos. 

34. Louvem-no os céus e a terra, 
os mares e tudo quanto neles se 
move. 

35. Porque Deus salvará a Sião e 
edificará as cidades de Judá, para 
que habitem ali e a possuam. 

36. E herdá-la-á a semente de seus 
servos, e os que amam o seu 
nome habitarão nela. 
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1. Salmo de Davi para o cantor- 
mor, para lembrança Apressa-te, ó 
Deus, em me livrar; SENHOR, 
apressa-te em ajudar-me. 

2. Fiquem envergonhados e 
confundidos os que procuram a 
minha alma; tornem atrás e 
confundam-se os que me desejam 
mal. 

3. Voltem as costas cobertos de 
vergonha os que dizem: Ah! Ah! 

4. Folguem e alegrem-se em ti 
todos os que te buscam; e aqueles 
que amam a tua salvação digam 
continuamente: Engrandecido seja 
Deus. 

5. Eu, porém, estou aflito e 
necessitado; apressa-te por mim, ó 
Deus; tu és o meu auxílio e o meu 


libertador; SENHOR, não te 
detenhas! 
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1. Em ti, SENHOR, confio; nunca 
seja eu confundido. 

2. Livra-me na tua justiça e faze 
que eu escape; inclina os teus 
ouvidos para mim e salva-me. 

3. Sê tu a minha habitação forte, à 
qual possa recorrer continuamente; 
deste um mandamento que me 
salva, pois tu és a minha rocha e a 
minha fortaleza. 

4. Livra-me, meu Deus, das mãos 
do ímpio, das mãos do homem 
injusto e cruel, 

5. pois tu és a minha esperança, 
SENHOR Deus; tu és a minha 
confiança desde a minha mocidade. 
6. Por ti tenho sido sustentado 
desde o ventre; tu és aquele que 
me tiraste do ventre de minha mãe; 
o meu louvor será para ti 
constantemente. 

7. Sou como um prodígio para 
muitos, mas tu és o meu refúgio 
forte. 

8. Encha-se a minha boca do teu 
louvor e da tua glória todo o dia. 
9. Não me rejeites no tempo da 
velhice; não me desampares, 
quando se for acabando a minha 
força. 

10. Porque os meus inimigos falam 
contra mim, e os que espiam a 
minha alma consultam juntos, 

11. dizendo: Deus o desamparou; 
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persegui- o e prendei-o, pois não 
há quem o livre. 

12. Ó Deus, não te alongues de 
mim; meu Deus, apressa-te em 
ajudar-me. 

13. Sejam confundidos e 
consumidos os que são adversários 
da minha alma; cubram-se de 
opróbrio e de confusão aqueles que 
procuram o meu mal. 

14. Mas eu esperarei continuamente 
e te louvarei cada vez mais. 

15. A minha boca relatará as 
bênçãos da tua justiça e da tua 
salvação todo o dia, posto que não 
conheça o seu número. 

16. Sairei na força do SENHOR 
Deus; farei menção da tua justiça, e 
só dela. 

17. Ensinaste-me, ó Deus, desde a 
minha mocidade; e até aqui tenho 
anunciado as tuas maravilhas. 

18. Agora, também, quando estou 
velho e de cabelos brancos, não 
me desampares, ó Deus, até que 
tenha anunciado a tua força a esta 
geração, e o teu poder a todos os 
vindouros. 

19. Também a tua justiça, ó Deus, 
está muito alta, pois fizeste grandes 
coisas; ó Deus, quem é semelhante 
a ti? 

20. Tu, que me tens feito ver 
muitos males e angústias, me darás 
ainda a vida e me tirarás dos 
abismos da terra. 

21. Aumentarás a minha grandeza e 
de novo me consolarás. 

22. Também eu te louvarei com o 


saltério, bem como à tua verdade, 
ó meu Deus; cantar-te-ei com a 
harpa, ó Santo de Israel. 

23. Os meus lábios exultarão 
quando eu te cantar, assim como a 
minha alma que tu remiste. 

24. A minha língua falará da tua 
justiça todo o dia; pois estão 
confundidos e envergonhados 
aqueles que procuram o meu mal. 
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1. Salmo de Salomão Ó Deus, dá 
ao rei os teus juízos e a tua 
justiça, ao filho do rei. 

2. Ele julgará o teu povo com 
justiça e os teus pobres com juízo. 
3. Os montes trarão paz ao povo, e 
os outeiros, justiça. 

4. Julgará os aflitos do povo, 
salvará os filhos do necessitado e 
quebrantará o opressor. 

5. Temer-te-ão enquanto durar o 
sol e a lua, de geração em 
geração. 

6. Ele descerá como a chuva sobre 
a erva ceifada, como os chuveiros 
que umedecem a terra. 

7. Nos seus dias florescerá o justo, 
e abundância de paz haverá 
enquanto durar a lua. 

8. Dominará de mar a mar, e desde 
o rio até às extremidades da terra. 
9. Aqueles que habitam no deserto 
se inclinarão ante ele, e os seus 
inimigos lamberão o pó. 

10. Os reis de Társis e das ilhas 
trarão presentes; os reis de Sabá e 
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de Sebá oferecerão dons. 

11. E todos os reis se prostrarão 
perante ele; todas as nações o 
servirão. 

12. Porque ele livrará ao 
necessitado quando clamar, como 
também ao aflito e ao que não tem 
quem o ajude. 

13. Compadecer-se-á do pobre e 
do aflito e salvará a alma dos 
necessitados. 

14. Libertará a sua alma do engano 
e da violência, e precioso será o 
seu sangue aos olhos dele. 

15. E viverá, e se lhe dará do ouro 
de Sabá, e continuamente se fará 
por ele oração, e todos os dias o 
bendirão. 

16. Haverá um punhado de trigo na 
terra sobre os cumes dos montes; 
o seu fruto se moverá como o 
Líbano, e os da cidade florescerão 
como a erva da terra. 

17. O seu nome permanecerá 
eternamente; o seu nome se irá 
propagando de pais a filhos, 
enquanto o sol durar; e os homens 
serão abençoados nele; todas as 
nações lhe chamarão bem- 
aventurado. 

18. Bendito seja o SENHOR Deus, o 
Deus de Israel, que só ele faz 
maravilhas. 

19. E bendito seja para sempre o 
seu nome glorioso; e encha-se toda 
a terra da sua glória! Amém e 
amém! 

20. Findam aqui as orações de 
Davi, filho de Jessé. 
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1. Salmo de Asafe Verdadeiramente, 
bom é Deus para com Israel, para 
com os limpos de coração. 

2. Quanto a mim, os meus pés 
quase que se desviaram; pouco 
faltou para que escorregassem os 
meus passos. 

3. Pois eu tinha inveja dos 
soberbos, ao ver a prosperidade 
dos ímpios. 

4. Porque não há apertos na sua 
morte, mas firme está a sua força. 
5. Não se acham em trabalhos 
como outra gente, nem são 
afligidos como outros homens. 

6. Pelo que a soberba os cerca 
como um colar; vestem-se de 
violência como de um adorno. 

7. Os olhos deles estão inchados 
de gordura; superabundam as 
imaginações do seu coração. 

8. São corrompidos e tratam 
maliciosamente de opressão; falam 
arrogantemente. 

9. Erguem a sua boca contra os 
céus, e a sua língua percorre a 
terra. 

10. Pelo que o seu povo volta aqui, 
e águas de copo cheio se lhes 
espremem. 

11. E dizem: Como o sabe Deus? 
Ou: Há conhecimento no Altíssimo? 
12. Eis que estes são ímpios; e, 
todavia, estão sempre em 
segurança, e se lhes aumentam as 
riquezas. 

13. Na verdade que em vão tenho 
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purificado o meu coração e lavado 
as minhas mãos na inocência. 

14. Pois todo o dia tenho sido 
afligido e castigado cada manhã. 
15. Se eu dissesse: Também falarei 
assim; eis que ofenderia a geração 
de teus filhos. 

16. Quando pensava em 
compreender isto, fiquei sobremodo 
perturbado; 

17. até que entrei no santuário de 
Deus; então, entendi eu o fim deles. 
18. Certamente, tu os puseste em 
lugares escorregadios; tu os lanças 
em destruição. 

19. Como caem na desolação, 
quase num momento! Ficam 
totalmente consumidos de terrores. 
20. Como faz com um sonho o que 
acorda, assim, ó Senhor, quando 
acordares, desprezarás a aparência 
deles. 

21. Assim, o meu coração se 
azedou, e sinto picadas nos meus 
rins. 

22. Assim, me embruteci e nada 
sabia; era como animal perante ti. 
23. Todavia, estou de contínuo 
contigo; tu me seguraste pela mão 
direita. 

24. Guiar-me-ás com o teu 
conselho e, depois, me receberás 
em glória. 

25. À quem tenho eu no céu senão 
ati? E na terra não há quem eu 
deseje além de ti. 

26. A minha carne e o meu 
coração desfalecem; mas Deus é a 
fortaleza do meu coração e a 


minha porção para sempre. 

27. Pois eis que os que se alongam 
de ti perecerão; tu tens destruído 
todos aqueles que, apostatando, se 
desviam de ti. 

28. Mas, para mim, bom é 
aproximar-me de Deus; pus a minha 
confiança no SENHOR Deus, para 
anunciar todas as tuas obras. 
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1. Masquil de Asafe Ó Deus, por 
que nos rejeitaste para sempre? Por 
que se acende a tua ira contra as 
ovelhas do teu pasto? 

2. Lembra-te da tua congregação, 
que compraste desde a antiguidade; 
da tua herança que remiste, deste 
monte Sião, em que habitaste. 

3. Levanta-te contra as perpétuas 
assolações, contra tudo o que o 
inimigo tem feito de mal no 
santuário. 

4. Os teus inimigos bramam no 
meio dos lugares santos; põem 
neles as suas insígnias por sinais. 
5. Parecem-se com o homem que 
avança com o seu machado através 
da espessura do arvoredo. 

6. Eis que toda a obra entalhada 
quebram com machados e martelos. 
7. Lançaram fogo ao teu santuário; 
profanaram, derribando-a até ao 
chão, a morada do teu nome. 

8. Disseram no seu coração: 
Despojemo-los de uma vez. 
Queimaram todos os lugares santos 
de Deus na terra. 
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9. Já não vemos os nossos sinais, 
já não há profeta; nem há entre 
nós alguém que saiba até quando 
isto durará. 

10. Até quando, ó Deus, nos 
afrontará o adversário? Blasfemará 
O inimigo o teu nome para sempre? 
11. Por que retiras a tua mão, sim, 
a tua destra? Tira- a do teu seio e 
consome-os. 

12. Todavia, Deus é o meu Rei 
desde a antiguidade, operando a 
salvação no meio da terra. 

13. Tu dividiste o mar pela tua 
força; quebrantaste a cabeça dos 
monstros das águas. 

14. Fizeste em pedaços as cabeças 
do leviatã, e o deste por 
mantimento aos habitantes do 
deserto. 

15. Fendeste a fonte e o ribeiro; 
secaste os rios impetuosos. 

16. Teu é o dia e tua é a noite; 
preparaste a luz e o sol. 

17. Estabeleceste todos os limites 
da terra; verão e inverno, tu os 
formaste. 

18. Lembra-te disto: que o inimigo 
afrontou ao SENHOR, e que um 
povo louco blasfemou o teu nome. 
19. Não entregues às feras a alma 
da tua pombinha; não te esqueças 
para sempre da vida dos teus 
aflitos. 

20. Atenta para o teu concerto, 
pois os lugares tenebrosos da terra 
estão cheios de moradas de 
crueldade. 

21. Oh! Não volte envergonhado o 


oprimido; louvem o teu nome o 
aflito e o necessitado. 

22. Levanta-te, ó Deus, pleiteia a 
tua própria causa; lembra-te da 
afronta que o louco te faz cada 
dia. 

23. Não te esqueças dos gritos dos 
teus inimigos; o tumulto daqueles 
que se levantam contra ti aumenta 
continuamente. 
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1. Para o cantor-mor, sobre Al- 
Tachete. Salmo e cântico de Asafe 
A ti, ó Deus, glorificamos, a ti 
damos louvor, pois o teu nome 
está perto, as tuas maravilhas o 
declaram. 

2. Quando eu ocupar o lugar 
determinado, julgarei retamente. 

3. Dissolve-se a terra e todos os 
seus moradores, mas eu fortaleci 
as suas colunas. (Selá) 

4. Disse eu aos loucos: não 
enlouqueçais; e aos ímpios: não 
levanteis a fronte; 

5. não levanteis a fronte altiva, nem 
faleis com cerviz dura. 

6. Porque nem do Oriente, nem do 
Ocidente, nem do deserto vem a 
exaltação. 

7. Mas Deus é o juiz; a um abate e 
a outro exalta. 

8. Porque na mão do SENHOR há 
um cálice cujo vinho ferve, cheio de 
mistura, e dá a beber dele; 
certamente todos os ímpios da 
terra sorverão e beberão as suas 
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fezes. 

9. Mas, quanto a mim, exultarei 
para sempre; cantarei louvores ao 
Deus de Jacó. 

10. E quebrantarei todas as forças 
dos ímpios, mas as forças dos 
justos serão exaltadas. 
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1. Salmo e cântico de Asafe para o 
cantor-mor, sobre Neguinote 
Conhecido é Deus em Judá; grande 
é o seu nome em Israel. 

2. E em Salém está o seu 
tabernáculo, e a sua morada, em 
Sião. 

3. Ali quebrou as flechas do arco; o 
escudo, e a espada, e a guerra. 
(Selá) 

4. Tu és mais ilustre e glorioso do 
que os montes de presa. 

5. Os que são ousados de coração 
foram despojados; dormiram o seu 
sono, e nenhum dos homens de 
força achou as próprias mãos. 

6. À tua repreensão, ó Deus de 
Jacó, carros e cavalos são 
lançados num sono profundo. 

7. Tu, tu és terrível! E quem 
subsistirá à tua vista, se te irares? 
8. Desde os céus fizeste ouvir o teu 
juízo; a terra tremeu e se aquietou 
9. quando Deus se levantou para 
julgar, para livrar a todos os 
mansos da terra. (Selá) 

10. Porque a cólera do homem 
redundará em teu louvor, e o 
restante da cólera, tu o restringirás. 


11. Fazei votos e pagai ao SENHOR, 
vosso Deus; tragam presentes, os 
que estão em redor dele, áquele 
que é tremendo. 

12. Ele ceifará o espírito dos 
príncipes: é tremendo para com os 
reis da terra. 
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1. Salmo de Asafe para o cantor- 
mor, por Jedutum Clamei a Deus 
com a minha voz; a Deus levantei a 
minha voz, e ele inclinou para mim 
os ouvidos. 

2. No dia da minha angústia 
busquei ao Senhor; a minha mão 
se estendeu de noite e não 
cessava; a minha alma recusava ser 
consolada. 

3. Lembrava-me de Deus e me 
perturbava; queixava-me, e o meu 
espírito desfalecia. (Selá) 

4. Sustentaste os meus olhos 
vigilantes; estou tão perturbado, que 
não posso falar. 

5. Considerava os dias da 
antiguidade, os anos dos tempos 
passados. 

6. De noite chamei à lembrança o 
meu cântico; meditei em meu 
coração, e o meu espírito 
investigou: 

7. Rejeitará o Senhor para sempre 
e não tornará a ser favorável? 

8. Cessou para sempre a sua 
benignidade? Acabou-se já a 
promessa que veio de geração em 
geração? 
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9. Esqueceu-se Deus de ter 
misericórdia? Ou encerrou ele as 
suas misericórdias na sua ira? 
(Selá) 

10. E eu disse: isto é enfermidade 
minha; e logo me lembrei dos anos 
da destra do Altíssimo. 

11. Lembrar-me-ei, pois, das obras 
do SENHOR; certamente que me 
lembrarei das tuas maravilhas da 
antiguidade. 

12. Meditarei também em todas as 
tuas obras e falarei dos teus feitos. 
13. O teu caminho, ó Deus, está no 
santuário. Que deus é tão grande 
como o nosso Deus? 

14. Tu és o Deus que fazes 
maravilhas; tu fizeste notória a tua 
força entre os povos. 

15. Com o teu braço remiste o teu 
povo, os filhos de Jacó e de José. 
(Selá) 

16. As águas te viram, ó Deus, as 
águas te viram, e tremeram; os 
abismos também se abalaram. 

17. Grossas nuvens se desfizeram 
em água; os céus retumbaram; as 
tuas flechas correram de uma para 
outra parte. 

18. A voz do teu trovão repercutiu- 
se nos ares; os relâmpagos 
alumiaram o mundo; a terra se 
abalou e tremeu. 

19. Pelo mar foi teu caminho, e 
tuas veredas, pelas grandes águas; 
e as tuas pegadas não se 
conheceram. 

20. Guiaste o teu povo, como a um 
rebanho, pela mão de Moisés e de 
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1. Masquil de Asafe Escutai a minha 
lei, povo meu; inclinai os ouvidos 
às palavras da minha boca. 

2. Abrirei a boca numa parábola; 
proporei enigmas da antiguidade, 
3. os quais temos ouvido e sabido, 
e nossos pais no-los têm contado. 
4. Não os encobriremos aos seus 
filhos, mostrando à geração futura 
os louvores do SENHOR, assim 
como a sua força e as maravilhas 
que fez. 

5. Porque ele estabeleceu um 
testemunho em Jacó, e pôs uma lei 
em Israel, e ordenou aos nossos 
pais que a fizessem conhecer a 
seus filhos, 

6. para que a geração vindoura a 
soubesse, e os filhos que 
nascessem se levantassem e a 
contassem a seus filhos; 

7. para que pusessem em Deus a 
sua esperança e se não 
esquecessem das obras de Deus, 
mas guardassem os seus 
mandamentos 

8. e não fossem como seus pais, 
geração contumaz e rebelde, 
geração que não regeu o seu 
coração, e cujo espírito não foi fiel 
para com Deus. 

9. Os filhos de Efraim, armados e 
trazendo arcos, retrocederam no 
dia da peleja. 

10. Não guardaram o concerto de 
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Deus e recusaram andar na sua lei. 
11. E esqueceram-se das suas 
obras e das maravilhas que lhes 
fizera ver, 

12. maravilhas que ele fez à vista 
de seus pais na terra do Egito, no 
campo de Zoã. 

13. Dividiu o mar, e os fez passar 
por ele; fez com que as águas 
parassem como num montão. 

14. De dia os guiou com uma 
nuvem, e toda a noite, com um 
clarão de fogo. 

15. Fendeu as penhas no deserto e 
deu- lhes de beber como de 
grandes abismos. 

16. Fez sair fontes da rocha e fez 
correr as águas como rios. 

17. E ainda prosseguiram em pecar 
contra ele, provocando ao Altíssimo 
na solidão. 

18. E tentaram a Deus no seu 
coração, pedindo carne para 
satisfazerem o seu apetite. 

19. E falaram contra Deus e 
disseram: Poderá Deus, porventura, 
preparar- nos uma mesa no 
deserto? 

20. Eis que feriu a penha, e águas 
correram dela; rebentaram ribeiros 
em abundância; poderá também 
dar- nos pão ou preparar carne 
para O seu povo? 

21. Pelo que o SENHOR os ouviu e 
se indignou; e acendeu um fogo 
contra Jacó, e furor também subiu 
contra Israel, 

22. porquanto não creram em Deus, 
nem confiaram na sua salvação, 


23. posto que tivesse mandado às 
altas nuvens, e tivesse aberto as 
portas dos céus, 

24. e fizesse chover sobre eles o 
maná para comerem, e lhes tivesse 
dado do trigo do céu. 

25. Cada um comeu o pão dos 
poderosos; ele lhes mandou comida 
com abundância. 

26. Fez soprar o vento do Oriente 
nos céus e trouxe o Sul com a sua 
força. 

27. E choveu sobre eles carne 
como pó, e aves de asas como a 
areia do mar. 

28. E as fez cair no meio do seu 
arraial, ao redor de suas 
habitações. 

29. Então, comeram e se fartaram 
bem; pois lhes satisfez o desejo. 
30. Não refrearam o seu apetite. 
Ainda lhes estava a comida na 
boca, 

31. quando a ira de Deus desceu 
sobre eles, e matou os mais fortes 
deles, e feriu os escolhidos de 
Israel. 

32. Com tudo isto, ainda pecaram e 
não deram crédito às suas 
maravilhas. 

33. Pelo que consumiu os seus dias 
na vaidade e os seus anos, na 
angústia. 

34. Pondo-os ele à morte, então, o 
procuravam; e voltavam, e de 
madrugada buscavam a Deus. 

35. E lembravam-se de que Deus 
era a sua rocha, e o Deus 
Altíssimo, o seu Redentor. 
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36. Todavia, lisonjeavam-no com a 
boca e com a língua lhe mentiam. 
37. Porque o seu coração não era 
reto para com ele, nem foram fiéis 
ao seu concerto. 

38. Mas ele, que é misericordioso, 
perdoou a sua iniquidade e não os 
destruiu; antes, muitas vezes 
desviou deles a sua cólera e não 
deixou despertar toda a sua ira, 
39. porque se lembrou de que eram 
carne, um vento que passa e não 
volta. 

40. Quantas vezes o provocaram no 
deserto e o ofenderam na solidão! 
41. Voltaram atrás, e tentaram a 
Deus, e duvidaram do Santo de 
Israel. 

42. Não se lembraram do poder da 
sua mão, nem do dia em que os 
livrou do adversário; 

43. como operou os seus sinais no 
Egito e as suas maravilhas no 
campo de Zoã; 

44. e converteu em sangue os seus 
rios e as suas correntes, para que 
não pudessem beber. 

45. E lhes mandou enxames de 
moscas que os consumiram, e rãs 
que os destruíram. 

46. Deu, também, ao pulgão a sua 
novidade, e o seu trabalho, aos 
gafanhotos. 

47. Destruiu as suas vinhas com 
saraiva, € Os seus sicômoros, com 
pedrisco. 

48. Também entregou o seu gado à 
saraiva, € aos Ccoriscos, os seus 
rebanhos. 


49. E atirou para o meio deles, 
quais mensageiros de males, o 
ardor da sua ira: furor, indignação 
e angústia. 

50. Abriu caminho à sua ira; não 
poupou a alma deles à morte, nem 
a vida deles à pestilência. 

51. E feriu todo primogênito no 
Egito, primícias da sua força nas 
tendas de Cam, 

52. mas fez com que o seu povo 
saísse como ovelhas e os guiou 
pelo deserto, como a um rebanho. 
53. E os guiou com segurança, e 
não temeram; mas o mar cobriu os 
seus inimigos. 

54. E conduziu-os até ao limite do 
seu santuário, até este monte que 
a sua destra adquiriu, 

55. e expulsou as nações de diante 
deles, e, dividindo suas terras, lhas 
deu por herança, e fez habitar em 
suas tendas as tribos de Israel. 

56. Contudo, tentaram, e 
provocaram o Deus Altíssimo, e não 
guardaram os seus testemunhos. 
5/. Mas tornaram atrás e portaram- 
se aleivosamente como seus pais; 
viraram-se como um arco traiçoeiro, 
58. pois lhe provocaram a ira com 
os seus altos e despertaram-lhe o 
zelo com as suas imagens de 
escultura. 

59. Deus ouviu isto e se indignou; e 
sobremodo aborreceu a Israel, 

60. pelo que desamparou o 
tabernáculo em Siló, a tenda que 
estabelecera como sua morada 
entre os homens, 
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61. e deu a sua força ao cativeiro, 
e a sua glória, à mão do inimigo, 
62. e entregou o seu povo à 
espada, e encolerizou-se contra a 
sua herança. 

63. Aos seus jovens, consumiu-os o 
fogo, e as suas donzelas não 
tiveram festa nupcial. 

64. Os seus sacerdotes caíram à 
espada, e suas viúvas não se 
lamentaram. 

65. Então, o Senhor despertou 
como de um sono, como um 
valente que o vinho excitasse. 

66. E feriu os seus adversários, que 
fugiram, e os pôs em perpétuo 
desprezo. 

67. Além disto, rejeitou a tenda de 
José e não elegeu a tribo de 
Efraim. 

68. Antes, elegeu a tribo de Judá, 
o monte Sião, que ele amava. 

69. E edificou o seu santuário 
como aos lugares elevados, como a 
terra que fundou para sempre. 

70. Também elegeu a Davi, seu 
servo, e o tirou dos apriscos das 
ovelhas. 

71. De após as ovelhas pejadas o 
trouxe, para apascentar a Jacó, seu 
povo, e a Israel, sua herança. 

72. Assim, os apascentou, segundo 
a integridade do seu coração, e os 
guiou com a perícia de suas mãos. 
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1. Salmo de Asafe Ó Deus, as 
nações entraram na tua herança; 


contaminaram o teu santo templo; 
reduziram Jerusalém a montões de 
pedras. 

2. Deram os cadáveres dos teus 
servos por comida às aves dos 
céus e a carne dos teus santos, às 
alimárias da terra. 

3. Derramaram o sangue deles 
como água ao redor de Jerusalém, 
e não houve quem os sepultasse. 
4. Estamos feitos o opróbrio dos 
nossos vizinhos, o escárnio e a 
zombaria dos que estão à roda de 
nós. 

5. Até quando, SENHOR? Indignar- 
te-ás para sempre? Arderá o teu 
zelo como fogo? 

6. Derrama o teu furor sobre 
nações que te não conhecem e 
sobre os reinos que não invocam o 
teu nome. 

7. Porque devoraram a Jacó e 
assolaram as suas moradas. 

8. Não te lembres das nossas 
iniquidades passadas; apressa-te e 
antecipem-se-nos as tuas 
misericórdias, pois estamos muito 
abatidos. 

9. Ajuda-nos, ó Deus da nossa 
salvação, pela glória do teu nome; 
e livra-nos e perdoa os nossos 
pecados, por amor do teu nome. 
10. Por que diriam os gentios: 
Onde está o seu Deus? Torne-se 
manifesta entre as nações, à nossa 
vista, a vingança do sangue 
derramado dos teus servos. 

11. Chegue à tua presença o 
gemido dos presos; segundo a 
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grandeza do teu braço, preserva 
aqueles que estão sentenciados à 
morte. 

12. E aos nossos vizinhos, deita- 
lhes no regaço, setuplicadamente, a 
sua injúria com que te injuriaram, 
Senhor. 

13. Assim, nós, teu povo e ovelhas 
de teu pasto, te louvaremos 
eternamente; de geração em 
geração cantaremos os teus 
louvores. 
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1. Para o cantor-mor, sobre 
Sosanim Edute. Salmo de Asafe Ó 
pastor de Israel, dá ouvidos; tu, que 
guias a José como a um rebanho, 
que te assentas entre os querubins, 
resplandece. 

2. Perante Efraim, Benjamim e 
Manassés, desperta o teu poder e 
vem salvar-nos. 

3. Faze-nos voltar, ó Deus; faze 
resplandecer o teu rosto, e seremos 
salvos. 

4. Ó SENHOR, Deus dos Exércitos, 
até quando te indignarás contra a 
oração do teu povo? 

5. Tu os sustentas com pão de 
lágrimas e lhes dás a beber 
lágrimas em abundância. 

6. Tu nos pões por objeto de 
contenção entre os nossos vizinhos; 
e os nossos inimigos zombam de 
nós entre si. 

7. Faze-nos voltar, ó Deus dos 
Exércitos; faze resplandecer o teu 


rosto, e seremos salvos. 

8. Trouxeste uma vinha do Egito; 
lançaste fora as nações e a 
plantaste. 

9. Preparaste-lhe lugar, e fizeste 
com que ela aprofundasse raízes; e, 
assim, encheu a terra. 

10. Os montes cobriram-se com a 
sua sombra, e como os cedros de 
Deus se tornaram os seus ramos. 
11. Ela estendeu a sua ramagem 
até ao mar, e os seus ramos, até 
ao rio. 

12. Por que quebraste, então, os 
seus valados, de modo que todos 
os que passam por ela a vindimam? 
13. O javali da selva a devasta, e 
as feras do campo a devoram. 

14. Oh! Deus dos Exércitos, volta-te, 
nós te rogamos, atende dos céus, e 
vê, e visita esta vinha, 

15. e a videira que a tua destra 
plantou, e o sarmento que 
fortificaste para ti! 

16. Está queimada pelo fogo, está 
cortada; pereceu pela repreensão 
da tua face. 

17. Seja a tua mão sobre o varão 
da tua destra, sobre o filho do 
homem, que fortificaste para ti. 

18. Deste modo, não nos iremos de 
após ti; guarda-nos em vida, e 
invocaremos o teu nome. 

19. Faze-nos voltar, SENHOR, Deus 
dos Exércitos; faze resplandecer o 
teu rosto, e seremos salvos. 
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1. Salmo de Asafe para o cantor- 
mor, sobre Gitite Cantai 
alegremente a Deus, nossa 
fortaleza; celebrai o Deus de Jacó. 
2. Tomai o saltério e trazei o 
adufe, a harpa suave e o alaúde. 
3. Tocai a trombeta na Festa da 
Lua Nova, no tempo marcado para 
a nossa solenidade. 

4. Porque isto é um estatuto para 
Israel, e uma ordenança do Deus 
de Jacó. 

5. Ordenou-o em José por 
testemunho, quando saíra contra a 
terra do Egito, onde ouvi uma 
língua que não entendia. 

6. Tirei de seus ombros a carga; as 
suas mãos ficaram livres dos 
cestos. 

7. Clamaste na angústia, e te livrei; 
respondi-te do lugar oculto dos 
trovões; provei-te nas águas de 
Meribá. (Selá) 

8. Ouve-me, povo meu, e eu te 
admoestarei. Ah! Israel, se me 
ouvisses! 

9. Não haverá entre ti deus alheio, 
nem te prostrarás ante um deus 
estranho. 

10. Eu sou o SENHOR, teu Deus, 
que te tirei da terra do Egito; abre 
bem a tua boca, e ta encherei. 

11. Mas o meu povo não quis ouvir 
a minha voz, e Israel não me quis. 
12. Pelo que eu os entreguei aos 
desejos do seu coração, e andaram 
segundo os seus próprios 


conselhos. 

13. Ah! Se o meu povo me tivesse 
ouvido! Se Israel andasse nos meus 
caminhos! 

14. Em breve eu abateria os seus 
inimigos e voltaria a minha mão 
contra os seus adversários. 

15. Os que aborrecem ao SENHOR 
ter-se-lhe-iam sujeitado, e o tempo 
dele seria eterno. 

16. E eu o sustentaria com o trigo 
mais fino e o saciaria com o mel 
saído da rocha. 
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1. Salmo de Asafe Deus está na 
congregação dos poderosos; julga 
no meio dos deuses. 

2. Até quando julgareis injustamente 
e respeitareis a aparência da 
pessoa dos ímpios? (Selá) 

3. Defendei o pobre e o órfão; fazei 
justiça ao aflito e necessitado. 

4. Livrai o pobre e o necessitado; 
tirai-os das mãos dos ímpios. 

5. Eles nada sabem, nem entendem; 
andam em trevas; todos os 
fundamentos da terra vacilam. 

6. Eu disse: Vós sois deuses, e vós 
outros sois todos filhos do 
Altíssimo. 

7. Todavia, como homens morrereis 
e caireis como qualquer dos 
príncipes. 

8. Levanta-te, ó Deus, julga a terra, 
pois te pertencem todas as nações! 
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1. Cântico e salmo de Asafe Ó 
Deus, não estejas em silêncio! Não 
cerres os ouvidos nem fiques 
impassível, ó Deus! 

2. Porque eis que teus inimigos se 
alvoroçam, e os que te aborrecem 
levantaram a cabeça. 

3. Astutamente formam conselho 
contra o teu povo e conspiram 
contra os teus protegidos. 

4. Disseram: Vinde, e 
desarraiguemo-los para que não 
sejam nação, nem haja mais 
memória do nome de Israel. 

5. Porque à uma se conluiaram; 
aliaram-se contra ti: 

6. As tendas de Edom, dos 
ismaelitas, de Moabe, dos agarenos, 
7. de Gebal, de Amom, de 
Amaleque e a Filístia com os 
moradores de Tiro. 

8. Também a Assíria se ligou a 
eles; foram eles o braço dos filhos 
de Ló. (Selá) 

9. Faze-lhes como fizeste a Midiã, 
como a Sísera, como a Jabim na 
ribeira de Quisom, 

10. os quais foram destruídos em 
En-Dor; vieram a servir de estrume 
para a terra. 

11. Faze aos seus nobres como a 
Orebe, e como a Zeebe; e a todos 
os seus príncipes como a Zeba e 
como a Zalmuna, 

12. que disseram: Tomemos para 
nós, em possessão hereditária, as 
famosas habitações de Deus. 


13. Deus meu, faze-os como que 
impelidos por um tufão, como a 
palha diante do vento. 

14. Como o fogo que queima um 
bosque, e como a chama que 
incendeia as brenhas, 

15. assim persegue-os com a tua 
tempestade e assombra-os com o 
teu torvelinho. 

16. Encham-se de vergonha as suas 
faces, para que busquem o teu 
nome, SENHOR. 

17. Confundam-se e assombrem-se 
perpetuamente; envergonhem-se e 
pereçam. 

18. Para que saibam que tu, a 
quem só pertence o nome de 
JEOVÁ, és o Altíssimo sobre toda a 
terra. 
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1. Para o cantor-mor, sobre Gitite. 
Salmo para os filhos de Corá Quão 
amáveis são os teus tabernáculos, 
SENHOR dos Exércitos! 

2. À minha alma está anelante e 
desfalece pelos átrios do SENHOR; 
o meu coração e a minha carne 
clamam pelo Deus vivo. 

3. Até o pardal encontrou casa, e a 
andorinha, ninho para si e para a 
sua prole, junto dos teus altares, 
SENHOR dos Exércitos, Rei meu e 
Deus meu. 

4. Bem-aventurados os que habitam 
em tua casa; louvar-te-ão 
continuamente. (Selá) 

5. Bem-aventurado o homem cuja 
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força está em ti, em cujo coração 
estão os caminhos aplanados, 

6. o qual, passando pelo vale de 
Baca, faz dele uma fonte; a chuva 
também enche os tanques. 

7. Vão indo de força em força; 
cada um deles em Sião aparece 
perante Deus. 

8. SENHOR, Deus dos Exércitos, 
escuta a minha oração; inclina os 
ouvidos, ó Deus de Jacó! (Selá) 

9. Olha, ó Deus, escudo nosso, e 
contempla o rosto do teu ungido. 
10. Porque vale mais um dia nos 
teus átrios do que, em outra parte, 
mil. Preferiria estar à porta da Casa 
do meu Deus, a habitar nas tendas 
da impiedade. 

11. Porque o SENHOR Deus é um 
sol e escudo; o SENHOR dará 
graça e glória; não negará bem 
algum aos que andam na retidão. 
12. SENHOR dos Exércitos, bem- 
aventurado o homem que em ti põe 
a sua confiança. 
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1. Salmo para o cantor-mor, entre 
os filhos de Corá Abençoaste, 
SENHOR, a tua terra; fizeste 
regressar os cativos de Jacó. 

2. Perdoaste a iniquidade do teu 
povo; cobriste todos os seus 
pecados. (Selá) 

3. Fizeste cessar toda a tua 
indignação; desviaste-te do ardor 
da tua ira. 

4. Torna-nos a trazer, ó Deus da 


nossa salvação, e retira de sobre 
nós a tua ira. 

5. Estarás para sempre irado contra 
nós? Estenderás a tua ira a todas 
as gerações? 

6. Não tornarás a vivificar-nos, para 
que o teu povo se alegre em ti? 

7. Mostra-nos, SENHOR, a tua 
misericórdia e concede-nos a tua 
salvação. 

8. Escutarei o que Deus, o SENHOR, 
disser; porque falará de paz ao seu 
povo e aos seus santos, contanto 
que não voltem à loucura. 

9. Certamente que a salvação está 
perto daqueles que o temem, para 
que a glória habite em nossa terra. 
10. A misericórdia e a verdade se 
encontraram; a justiça e a paz se 
beijaram. 

11. A verdade brotará da terra, e a 
justiça olhará desde os céus. 

12. Também o SENHOR dará o 
bem, e a nossa terra dará o seu 
fruto. 

13. A justiça irá adiante dele, e ele 
nos fará andar no caminho aberto 
pelos seus passos. 
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1. Oração de Davi Inclina, SENHOR, 
os teus ouvidos e ouve-me, porque 
estou necessitado e aflito. 

2. Guarda a minha alma, pois sou 
santo; ó Deus meu, salva o teu 
servo, que em ti confia. 

3. Tem misericórdia de mim, ó 
Senhor, pois a ti clamo todo o dia. 
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4. Alegra a alma do teu servo, pois 
a ti, Senhor, levanto a minha alma. 
5. Pois tu, Senhor, és bom, e 
pronto a perdoar, e abundante em 
benignidade para com todos os que 
te invocam. 

6. Dá ouvidos, SENHOR, à minha 
oração e atende à voz das minhas 
súplicas. 

7. No dia da minha angústia, 
clamarei a ti, porquanto me 
respondes. 

8. Entre os deuses não há 
semelhante a ti, Senhor, nem há 
obras como as tuas. 

9. Todas as nações que fizeste 
virão e se prostrarão perante a tua 
face, Senhor, e glorificarão o teu 
nome. 

10. Porque tu és grande e operas 
maravilhas; só tu és Deus. 

11. Ensina-me, SENHOR, o teu 
caminho, e andarei na tua verdade; 
une o meu coração ao temor do 
teu nome. 

12. Louvar-te-ei, Senhor, Deus meu, 
com todo o meu coração e 
glorificarei o teu nome para sempre. 
13. Pois grande é a tua 
misericórdia para comigo; e livraste 
a minha alma do mais profundo da 
sepultura. 

14. Ó Deus, os soberbos se 
levantaram contra mim, e as 
assembléias dos tiranos procuraram 
a minha morte; e não te puseram 
perante os seus olhos. 

15. Mas tu, Senhor, és um Deus 
cheio de compaixão, e piedoso, e 


sofredor, e grande em benignidade 
e em verdade. 

16. Volta-te para mim e tem 
misericórdia de mim; dá a tua 
fortaleza ao teu servo e salva ao 
filho da tua serva. 

17. Mostra-me um sinal para bem, 
para que o vejam aqueles que me 
aborrecem e se confundam, quando 
tu, SENHOR, me ajudares e 
consolares. 
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1. Salmo e canto para os filhos de 
Corá O seu fundamento está nos 
montes santos. 

2. O SENHOR ama as portas de 
Sião mais do que todas as 
habitações de Jacó. 

3. Coisas gloriosas se dizem de ti, 
ó cidade de Deus. (Selá) 

4. Dentre os que me conhecem, 
farei menção de Raabe e de 
Babilônia; eis que da Filístia, e de 
Tiro, e da Etiópia, se dirá: Este é 
nascido ali. 

5. E de Sião se dirá: Este e aquele 
nasceram ali; e o mesmo Altíssimo 
a estabelecerá. 

6. O SENHOR, ao fazer descrição 
dos povos, dirá: Este é nascido ali. 
(Selá) 

7. E os cantores e tocadores de 
instrumentos entoarão: Todas as 
minhas fontes estão em ti. 


Salmos EEEER 





Salmos 88 


1. Cântico e salmo para os filhos 
de Corá e para o cantor-mor, sobre 
Maalate Leanote. Instrução de 
Hemã, ezraíta SENHOR, Deus da 
minha salvação, diante de ti tenho 
clamado de dia e de noite. 

2. Chegue a minha oração perante 
a tua face, inclina os teus ouvidos 
ao meu clamor. 

3. Porque a minha alma está cheia 
de angústias, e a minha vida se 
aproxima da sepultura. 

4. Já estou contado com os que 
descem à cova; estou como um 
homem sem forças, 

5. posto entre os mortos; como os 
feridos de morte que jazem na 
sepultura, dos quais te não lembras 
mais; antes, os exclui a tua mão. 
6. Puseste-me no mais profundo do 
abismo, em trevas e nas 
profundezas. 

7. Sobre mim pesa a tua cólera; tu 
me abateste com todas as tuas 
ondas. (Selá) 

8. Alongaste de mim os meus 
conhecidos e fizeste-me em extremo 
abominável para eles; estou 
fechado e não posso sair. 

9. A minha vista desmaia por causa 
da aflição. SENHOR, tenho clamado 
a ti todo o dia, tenho estendido 
para ti as minhas mãos. 

10. Mostrarás tu maravilhas aos 
mortos, ou os mortos se levantarão 
e te louvarão? (Selá) 

11. Será anunciada a tua 


benignidade na sepultura, ou a tua 
fidelidade na perdição? 

12. Saber-se-ão as tuas maravilhas 
nas trevas, e a tua justiça na terra 
do esquecimento? 

13. Eu, porém, SENHOR, clamo a ti, 
e de madrugada te envio a minha 
oração. 

14. SENHOR, por que rejeitas a 
minha alma? Por que escondes de 
mim a tua face? 

15. Estou aflito e prestes a morrer, 
desde a minha mocidade; quando 
sofro os teus terrores, fico 
perturbado. 

16. A tua ardente indignação sobre 
mim vai passando; os teus terrores 
fazem-me perecer. 

17. Como águas me rodeiam todo 
o dia; cercam-me todos juntos. 

18. Afastaste para longe de mim 
amigos e companheiros; os meus 
íntimos amigos agora são trevas. 
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1. Masquil de Etã, o ezraíta As 
benignidades do SENHOR cantarei 
perpetuamente; com a minha boca 
manifestarei a tua fidelidade de 
geração em geração. 

2. Pois disse eu: a tua benignidade 
será edificada para sempre; tu 
confirmarás a tua fidelidade até nos 
céus, dizendo: 

3. Fiz um concerto com o meu 
escolhido; jurei ao meu servo Davi: 
4. a tua descendência estabelecerei 
para sempre e edificarei o teu 
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trono de geração em geração. 
(Selá) 

5. E os céus louvarão as tuas 
maravilhas, ó SENHOR, e a tua 
fidelidade também na assembléia 
dos santos. 

6. Pois quem no céu se pode 
igualar ao SENHOR? Quem é 
semelhante ao SENHOR entre os 
filhos dos poderosos? 

7. Deus deve ser em extremo 
tremendo na assembléia dos santos 
e grandemente reverenciado por 
todos os que o cercam. 

8. Ó SENHOR, Deus dos Exércitos, 
quem é forte como tu, SENHOR, 
com a tua fidelidade ao redor de 
ti?! 

9. Tu dominas o ímpeto do mar; 
quando as suas ondas se levantam, 
tu as fazes aquietar. 

10. Tu quebrantaste a Raabe como 
se fora ferida de morte; espalhaste 
os teus inimigos com o teu braço 
poderoso. 

11. Teus são os céus e tua é a 
terra; o mundo e a sua plenitude, 
tu os fundaste. 

12. O Norte e o Sul, tu os criaste; 
o Tabor e o Hermom regozijam-se 
em teu nome. 

13. Tu tens um braço poderoso; 
forte é a tua mão, e elevada, a tua 
destra. 

14. Justiça e juízo são a base do 
teu trono; misericórdia e verdade 
vão adiante do teu rosto. 

15. Bem-aventurado o povo que 
conhece o som festivo; andará, ó 


SENHOR, na luz da tua face. 

16. Em teu nome se alegrará todo 
o dia e na tua justiça se exaltará. 
17. Pois tu és a glória da sua 
força; e pelo teu favor será 
exaltado o nosso poder. 

18. Porque o SENHOR é a nossa 
defesa, e o Santo de Israel, o 
nosso Rei. 

19. Então, em visão falaste do teu 
santo e disseste: Socorri um que é 
esforçado; exaltei a um eleito do 
povo. 

20. Achei a Davi, meu servo; com o 
meu santo óleo o ungi; 

21. com ele, a minha mão ficará 
firme, e o meu braço o fortalecerá. 
22. O inimigo não o importunará, 
nem o filho da perversidade o 
afligirá. 

23. E eu derribarei os seus inimigos 
perante a sua face e ferirei os que 
o aborrecem. 

24. E a minha fidelidade e a minha 
benignidade estarão com ele; e em 
meu nome será exaltado o seu 
poder. 

25. E porei a sua mão no mar e a 
sua direita, nos rios. 

26. Ele me invocará, dizendo: Tu és 
meu pai, meu Deus, e a rocha da 
minha salvação. 

27. Também por isso lhe darei o 
lugar de primogênito; fá-lo-ei mais 
elevado do que os reis da terra. 
28. A minha benignidade lhe 
guardarei para sempre, e o meu 
concerto lhe será firme. 

29. E conservarei para sempre a 
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sua descendência; e, o seu trono, 
como os dias do céu. 

30. Se os seus filhos deixarem a 
minha lei e não andarem nos meus 
juízos, 

31. se profanarem os meus 
preceitos e não guardarem os meus 
mandamentos, 

32. então, visitarei com vara a sua 
transgressão, e a sua iniquidade, 
com açoites. 

33. Mas não retirarei totalmente 
dele a minha benignidade, nem 
faltarei à minha fidelidade. 

34. Não quebrarei o meu concerto, 
não alterarei o que saiu dos meus 
lábios. 

35. Uma vez jurei por minha 
santidade (não mentirei a Davi). 

36. A sua descendência durará para 
sempre, e o seu trono será como o 
sol perante mim; 

37. será estabelecido para sempre 
como a lua; e a testemunha no céu 
é fiel. (Selá) 

38. Mas tu rejeitaste e aborreceste; 
tu te indignaste contra o teu 
ungido. 

39. Abominaste o concerto do teu 
servo; profanaste a sua coroa, 
lançando-a por terra. 

40. Derribaste todos os seus muros; 
arruinaste as suas fortificações. 

41. Todos os que passam pelo 
caminho o despojam; tornou-se ele 
o opróbrio dos seus vizinhos. 

42. Exaltaste a destra dos seus 
adversários; fizeste com que todos 
os seus inimigos se regozijassem. 


43. Também embotaste o fio da 
sua espada e não o sustentaste na 
peleja. 

44. Fizeste cessar o seu esplendor 
e deitaste por terra o seu trono. 
45. Abreviaste os dias da sua 
mocidade; cobriste-o de vergonha. 
(Selá) 

46. Até quando, SENHOR? Esconder- 
te-ás para sempre? Arderá a tua ira 
como fogo? 

47. Lembra-te de quão breves são 
os meus dias; por que criarias 
debalde todos os filhos dos 
homens? 

48. Que homem há, que viva e não 
veja a morte? Ou que livre a sua 
alma do poder do mundo invisível? 
(Selá) 

49. Senhor, onde estão as tuas 
antigas benignidades, que juraste a 
Davi pela tua verdade? 

50. Lembra-te, Senhor, do opróbrio 
dos teus servos; e de como trago 
no meu peito o escárnio de todos 
os povos poderosos, 

51. com o qual, SENHOR, os teus 
inimigos têm difamado, com o qual 
têm difamado as pisadas do teu 
ungido. 

52. Bendito seja o SENHOR para 
sempre! Amém e amém! 


Salmos 90 


1. Oração de Moisés, varão de 
Deus SENHOR, tu tens sido o nosso 
refúgio, de geração em geração. 

2. Antes que os montes nascessem, 
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ou que tu formasses a terra e o 
mundo, sim, de eternidade a 
eternidade, tu és Deus. 

3. Tu reduzes o homem à 
destruição; e dizes: Volvei, filhos 
dos homens. 

4. Porque mil anos são aos teus 
olhos como o dia de ontem que 
passou, e como a vigília da noite. 
5. Tu os levas como corrente de 
água; são Como um sono; são 
como a erva que cresce de 
madrugada; 

6. de madrugada, cresce e floresce; 
à tarde, corta-se e seca. 

7. Pois somos consumidos pela tua 
ira e pelo teu furor somos 
angustiados. 

8. Diante de ti puseste as nossas 
iniquidades; os nossos pecados 
ocultos, à luz do teu rosto. 

9. Pois todos os nossos dias vão 
passando na tua indignação; 
acabam-se os nossos anos como 
um conto ligeiro. 

10. A duração da nossa vida é de 
setenta anos, e se alguns, pela sua 
robustez, chegam a oitenta anos, o 
melhor deles é canseira e enfado, 
pois passa rapidamente, e nós 
voamos. 

11. Quem conhece o poder da tua 
ira? E a tua cólera, segundo o 
temor que te é devido? 

12. Ensina-nos a contar os nossos 
dias, de tal maneira que 
alcancemos coração sábio. 

13. Volta-te para nós, SENHOR; até 
quando? E aplaca-te para com os 


teus servos. 

14. Sacia-nos de madrugada com a 
tua benignidade, para que nos 
regozijemos e nos alegremos todos 
os nossos dias. 

15. Alegra-nos pelos dias em que 
nos afligiste, e pelos anos em que 
vimos o mal. 

16. Apareça a tua obra aos teus 
servos, e a tua glória, sobre seus 
filhos. 

17. E seja sobre nós a graça do 
Senhor, nosso Deus; e confirma 
sobre nós a obra das nossas mãos; 
sim, confirma a obra das nossas 
mãos. 
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1. Aquele que habita no esconderijo 
do Altíssimo, à sombra do 
Onipotente descansará. 

2. Direi do SENHOR: Ele é o meu 
Deus, o meu refúgio, a minha 
fortaleza, e nele confiarei. 

3. Porque ele te livrará do laço do 
passarinheiro e da peste perniciosa. 
4. Ele te cobrirá com as suas 
penas, e debaixo das suas asas 
estarás seguro; a sua verdade é 
escudo e broquel. 

5. Não temerás espanto noturno, 
nem seta que voe de dia, 

6. nem peste que ande na 
escuridão, nem mortandade que 
assole ao meio-dia. 

7. Mil cairão ao teu lado, e dez mil, 
à tua direita, mas tu não serás 
atingido. 
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8. Somente com os teus olhos 
olharás e verás a recompensa dos 
ímpios. 

9. Porque tu, ó SENHOR, és o meu 
refúgio! O Altíssimo é a tua 
habitação. 

10. Nenhum mal te sucederá, nem 
praga alguma chegará à tua tenda. 
11. Porque aos seus anjos dará 
ordem a teu respeito, para te 
guardarem em todos os teus 
caminhos. 

12. Eles te sustentarão nas suas 
mãos, para que não tropeces com 
o teu pé em pedra. 

13. Pisarás o leão e a áspide; 
calcarás aos pés o filho do leão e 
a serpente. 

14. Pois que tão encarecidamente 
me amou, também eu o livrarei; pô- 
lo-ei num alto retiro, porque 
conheceu o meu nome. 

15. Ele me invocará, e eu lhe 
responderei; estarei com ele na 
angústia; livrá-lo-ei e o glorificarei. 
16. Dar-lhe-ei abundância de dias e 
lhe mostrarei a minha salvação. 
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1. Salmo e cântico para o sábado 
Bom é louvar ao SENHOR e cantar 
louvores ao teu nome, ó Altíssimo, 
2. para de manhã anunciar a tua 
benignidade e, todas as noites, a 
tua fidelidade, 

3. sobre um instrumento de dez 
cordas e sobre o saltério; sobre a 
harpa com som solene. 


4. Pois tu, SENHOR, me alegraste 
com os teus feitos; exultarei nas 
obras das tuas mãos. 

5. Quão grandes são, SENHOR, as 
tuas obras! Mui profundos são os 
teus pensamentos! 

6. O homem brutal nada sabe, e o 
louco não entende isto. 

7. Brotam os ímpios como a erva, e 
florescem todos os que praticam a 
iniquidade, mas para serem 
destruídos para sempre. 

8. Mas tu, SENHOR, és o Altíssimo 
para sempre. 

9. Pois eis que os teus inimigos, 
SENHOR, eis que os teus inimigos 
perecerão; serão dispersos todos os 
que praticam a iniquidade. 

10. Mas tu exaltarás o meu poder, 
como o do unicórnio: serei ungido 
com óleo fresco. 

11. Os meus olhos verão cumprido 
o meu desejo sobre os meus 
inimigos, e os meus ouvidos dele 
se certificarão quanto aos 
malfeitores que se levantam contra 
mim. 

12. O justo florescerá como a 
palmeira; crescerá como o cedro 
no Líbano. 

13. Os que estão plantados na 
Casa do SENHOR florescerão nos 
átrios do nosso Deus. 

14. Na velhice ainda darão frutos; 
serão viçosos e florescentes, 

15. para anunciarem que o SENHOR 
é reto; ele é a minha rocha, e nele 
não há injustiça. 
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1. O SENHOR reina; está vestido de 
majestade; o SENHOR se revestiu e 
cingiu de fortaleza; o mundo 
também está firmado e não poderá 
vacilar. 

2. O teu trono está firme desde 
então; tu és desde a eternidade. 

3. Os rios levantam, ó SENHOR, os 
rios levantam o seu ruído, os rios 
levantam as suas ondas. 

4. Mas o SENHOR nas alturas é 
mais poderoso do que o ruído das 
grandes águas e do que as grandes 
ondas do mar. 

5. Mui fiéis são os teus 
testemunhos; a santidade convém à 
tua casa, SENHOR, para sempre. 
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1. Ó SENHOR Deus, a quem a 
vingança pertence, ó Deus, a quem 
a vingança pertence, mostra-te 
resplandecente! 

2. Exalta-te, tu, que és juiz da terra; 
dá o pago aos soberbos. 

3. Até quando os ímpios, SENHOR, 
até quando os ímpios saltarão de 
prazer? 

4. Até quando proferirão e dirão 
coisas duras e se gloriarão todos 
os que praticam a iniquidade? 

5. Reduzem a pedaços o teu povo, 
SENHOR, e afligem a tua herança. 
6. Matam a viúva e o estrangeiro e 
ao órfão tiram a vida. 

7. E dizem: O SENHOR não o verá; 


nem para isso atentará o Deus de 
Jacó. 

8. Atendei, ó brutais dentre o povo; 
e vós, loucos, quando sereis 
sábios? 

9. Aquele que fez o ouvido, não 
ouvirá? E o que formou o olho, não 
verá? 

10. Aquele que argúi as nações, 
não castigará? E o que dá ao 
homem o conhecimento, não 
saberá? 

11. O SENHOR conhece os 
pensamentos do homem, que são 
vaidade. 

12. Bem-aventurado é o homem a 
quem tu repreendes, ó SENHOR, e 
a quem ensinas a tua lei, 

13. para lhe dares descanso dos 
dias maus, até que se abra a cova 
para o ímpio. 

14. Pois o SENHOR não rejeitará o 
seu povo, nem desamparará a sua 
herança. 

15. Mas o juízo voltará a ser 
justiça, e hão de segui-lo todos os 
retos de coração. 

16. Quem será por mim contra os 
malfeitores? Quem se porá ao meu 
lado contra os que praticam a 
iniquidade? 

17. Se o SENHOR não fora em meu 
auxílio, já a minha alma habitaria 
no lugar do silêncio. 

18. Quando eu disse: O meu pé 
vacila; a tua benignidade, SENHOR, 
me susteve. 

19. Multiplicando-se dentro de mim 
os meus cuidados, as tuas 
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consolações reanimaram a minha 
alma. 

20. Podia, acaso, associar-se 
contigo o trono de iniquidade, que 
forja o mal tendo por pretexto uma 
lei? 

21. Acorrem em tropel contra a 
vida do justo e condenam o sangue 
inocente. 

22. Mas o SENHOR foi o meu alto 
retiro; e o meu Deus, a rocha em 
que me refugiei. 

23. E fará recair sobre eles a sua 
própria iniquidade; e os destruirá na 
sua própria malícia; o SENHOR, 
nosso Deus, os destruirá. 
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1. Vinde, cantemos ao SENHOR! 
Cantemos com júbilo à rocha da 
nossa salvação! 

2. Apresentemo-nos ante a sua face 
com louvores e celebremo-lo com 
salmos. 

3. Porque o SENHOR é Deus grande 
e Rei grande acima de todos os 
deuses. 

4. Nas suas mãos estão as 
profundezas da terra, e as alturas 
dos montes são suas. 

5. Seu é o mar, pois ele o fez, e 
as suas mãos formaram a terra 
seca. 

6. Ó, vinde, adoremos e prostremo- 
nos! Ajoelhemos diante do SENHOR 
que nos criou. 

7. Porque ele é o nosso Deus, e 
nós, povo do seu pasto e ovelhas 


da sua mão. Se hoje ouvirdes a 
sua voz, 

8. não endureçais o coração, como 
em Meribá e como no dia da 
tentação no deserto, 

9. quando vossos pais me tentaram; 
provaram-me e viram a minha obra. 
10. Quarenta anos estive 
desgostado com esta geração e 
disse: é um povo que erra de 
coração e não tem conhecimento 
dos meus caminhos. 

11. Por isso, jurei na minha ira que 
não entrarão no meu repouso. 
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1. Cantai ao SENHOR um cântico 
novo, cantai ao SENHOR, todos os 
moradores da terra. 

2. Cantai ao SENHOR, bendizei o 
seu nome; anunciai a sua salvação 
de dia em dia. 

3. Anunciai entre as nações a sua 
glória; entre todos os povos, as 
suas maravilhas. 

4. Porque grande é o SENHOR e 
digno de louvor, mais tremendo do 
que todos os deuses. 

5. Porque todos os deuses dos 
povos são coisas vãs; mas O 
SENHOR fez os céus. 

6. Glória e majestade estão ante a 
sua face; força e formosura, no seu 
santuário. 

7. Dai ao SENHOR, ó famílias dos 
povos, dai ao SENHOR glória e 
força. 

8. Dai ao SENHOR a glória devida 
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ao seu nome; trazei oferendas e 
entrai nos seus átrios. 

9. Adorai ao SENHOR na beleza da 
santidade; tremei diante dele todos 
os moradores da terra. 

10. Dizei entre as nações: O 
SENHOR reina! O mundo também 
se firmará para que se não abale. 
Ele julgará os povos com retidão. 
11. Alegrem-se os céus, e regozije- 
se a terra: brame o mar e a sua 
plenitude. 

12. Alegre-se o campo com tudo o 
que há nele; então, se regozijarão 
todas as árvores do bosque, 

13. ante a face do SENHOR, porque 
vem, porque vem a julgar a terra; 
julgará o mundo com justiça e os 
povos, com a sua verdade. 
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1. O SENHOR reina. Regozije-se a 
terra, alegrem-se as muitas ilhas. 
2. Nuvens e obscuridade estão ao 
redor dele; justiça e juízo são a 
base do seu trono. 

3. Adiante dele vai um fogo que 
abrasa os seus inimigos em redor. 
4. Os seus relâmpagos alumiam o 
mundo; a terra viu e tremeu. 

5. Os montes se derretem como 
cera na presença do SENHOR, na 
presença do Senhor de toda a 
terra. 

6. Os céus anunciam a sua justiça, 
e todos os povos vêem a sua 
glória. 

7. Confundidos sejam todos os que 


servem a imagens de escultura, que 
se gloriam de ídolos inúteis; 
prostrai-vos diante dele todos os 
deuses. 

8. Sião ouviu e se alegrou; e os 
filhos de Judá se alegraram por 
causa da tua justiça, ó SENHOR. 

9. Pois tu, SENHOR, és o Altíssimo 
em toda a terra; muito mais 
elevado que todos os deuses. 

10. Vós que amais ao SENHOR, 
aborrecei o mal; ele guarda a alma 
dos seus santos, ele os livra das 
mãos dos ímpios. 

11. A luz semeia-se para o justo, e 


a alegria, para os retos de coração. 


12. Alegrai-vos, ó justos, no 
SENHOR, e dai louvores em 
memória da sua santidade. 
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1. Salmo Cantai ao SENHOR um 
cântico novo, porque ele fez 
maravilhas; a sua destra e o seu 
braço santo lhe alcançaram a 
vitória. 

2. O SENHOR fez notória a sua 
salvação; manifestou a sua justiça 
perante os olhos das nações. 

3. Lembrou-se da sua benignidade 
e da sua verdade para com a casa 
de Israel; todas as extremidades da 
terra viram a salvação do nosso 
Deus. 

4. Celebrai com júbilo ao SENHOR, 
todos os moradores da terra; dai 
brados de alegria, regozijai-vos e 
cantai louvores. 
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5. Cantai louvores ao SENHOR com 
a harpa; com a harpa e a voz do 
canto. 

6. Com trombetas e som de 
buzinas, exultai perante a face do 
SENHOR, do Rei. 

7. Brame o mar e a sua plenitude; 
o mundo e os que nele habitam. 
8. Os rios batam palmas; regozijem- 
se também as montanhas, 

9. perante a face do SENHOR, 
porque vem a julgar a terra; com 
justiça julgará o mundo e o povo, 
com equidade. 
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1. O SENHOR reina; tremam as 
nações. Ele está entronizado entre 
os querubins; comova-se a terra. 

2. O SENHOR é grande em Sião e 
mais elevado que todas as nações. 
3. Louvem o teu nome, grande e 
tremendo, pois é santo. 

4. E a força do Rei ama o juízo; tu 
firmas a equidade, fazes juízo e 
justiça em Jacó. 

5. Exaltai ao SENHOR, nosso Deus, 
e prostrai-vos diante do escabelo 
de seus pés, porque ele é santo. 
6. Moisés e Arão, entre os seus 
sacerdotes, e Samuel, entre os que 
invocam o seu nome, clamavam ao 
SENHOR, e ele os ouvia. 

7. Na coluna de nuvem lhes falava; 
eles guardavam os seus 
testemunhos e os estatutos que 
lhes dera. 

8. Tu os escutaste, SENHOR, nosso 


Deus; tu foste um Deus que lhes 
perdoaste, posto que vingador dos 
seus feitos. 

9. Exaltai ao SENHOR, nosso Deus, 
e adorai-o no seu santo monte, 
porque o SENHOR, nosso Deus, é 
santo. 
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1. Salmo de louvor Celebrai com 
júbilo ao SENHOR, todos os 
moradores da terra. 

2. Servi ao SENHOR com alegria e 
apresentai-vos a ele com canto. 

3. Sabei que o SENHOR é Deus; foi 
ele, e não nós, que nos fez povo 
seu e ovelhas do seu pasto. 

4. Entrai pelas portas dele com 
louvor e em seus átrios, com hinos; 
louvai-o e bendizei o seu nome. 

5. Porque o SENHOR é bom, e 
eterna, a sua misericórdia; e a sua 
verdade estende-se de geração a 
geração. 
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1. Salmo de Davi Cantarei a 
misericórdia e o juízo; a ti, 
SENHOR, cantarei. 

2. Portar-me-ei com inteligência no 
caminho reto. Quando virás a mim? 
Andarei em minha casa com um 
coração sincero. 

3. Não porei coisa má diante dos 
meus olhos; aborreço as ações 
daqueles que se desviam; nada se 
me pegará. 
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4. Um coração perverso se apartará 
de mim; não conhecerei o homem 
mau. 

5. Aquele que difama o seu próximo 
às escondidas, eu o destruirei; 
aquele que tem olhar altivo e 
coração soberbo, não o suportarei. 
6. Os meus olhos procurarão os 
fiéis da terra, para que estejam 
comigo; o que anda n um caminho 
reto, esse me servirá. 

7. O que usa de engano não ficará 
dentro da minha casa; o que 
profere mentiras não estará firme 
perante os meus olhos. 

8. Pela manhã destruirei todos os 
ímpios da terra, para desarraigar da 
cidade do SENHOR todos os que 
praticam a iniquidade. 
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1. Oração do aflito, vendo-se 
desfalecido, e derramando a sua 
queixa perante a face do SENHOR 
SENHOR, ouve a minha oração, e 
chegue a ti o meu clamor. 

2. Não escondas de mim o teu 
rosto no dia da minha angústia; 
inclina para mim os teus ouvidos; 
no dia em que eu clamar, ouve-me 
depressa. 

3. Porque os meus dias se 
consomem como fumaça, e os 
meus ossos ardem como lenha. 

4. O meu coração está ferido e 
seco como a erva, pelo que até me 
esqueço de comer o meu pão. 

5. Já os meus ossos se pegam à 


minha pele, em virtude do meu 
gemer doloroso. 

6. Sou semelhante ao pelicano no 
deserto; sou como um mocho nas 
solidões. 

7. Velo e sou como o pardal 
solitário no telhado. 

8. Os meus inimigos me afrontam 
todo o dia; os que contra mim se 
enfurecem me amaldiçoam. 

9. Pois tenho comido cinza como 
pão e misturado com lágrimas a 
minha bebida, 

10. por causa da tua ira e da tua 
indignação, pois tu me levantaste e 
me arremessaste. 

11. Os meus dias são como a 
sombra que declina, e como a erva 
me vou secando. 

12. Mas tu, SENHOR, permanecerás 
para sempre, e a tua memória, de 
geração em geração. 

13. Tu te levantarás e terás 
piedade de Sião; pois o tempo de 
te compadeceres dela, o tempo 
determinado, já chegou. 

14. Porque os teus servos têm 
prazer nas suas pedras e se 
compadecem do seu pó. 

15. Então, as nações temerão o 
nome do SENHOR, e todos os reis 
da terra, a sua glória, 

16. quando o SENHOR edificar a 
Sião, e na sua glória se manifestar, 
17. e atender à oração do 
desamparado, e não desprezar a 
sua oração. 

18. Isto se escreverá para a 
geração futura; e o povo que se 
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criar louvará ao SENHOR, 

19. porquanto olhara desde o alto 
do seu santuário; desde os céus, O 
SENHOR observou a terra, 

20. para ouvir o gemido dos 
presos, para soltar os sentenciados 
à morte; 

21. a fim de que seja anunciado o 
nome do SENHOR em Sião, e o seu 
louvor, em Jerusalém, 

22. quando os povos todos se 
congregarem, e os reinos, para 
servirem ao SENHOR. 

23. Abateu a minha força no 
caminho; abreviou os meus dias. 
24. Dizia eu: Deus meu, não me 
leves no meio dos meus dias, tu, 
cujos anos alcançam todas as 
gerações. 

25. Desde a antiguidade fundaste a 
terra; e os céus são obra das tuas 
mãos. 

26. Eles perecerão, mas tu 
permanecerás; todos eles, como 
uma veste, envelhecerão; como 
roupa os mudarás, e ficarão 
mudados. 

27. Mas tu és o mesmo, e os teus 
anos nunca terão fim. 

28. Os filhos dos teus servos 
continuarão, e a sua descendência 
ficará firmada perante ti. 
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1. Salmo de Davi Bendize, ó minha 
alma, ao SENHOR, e tudo o que há 
em mim bendiga o seu santo nome. 
2. Bendize, ó minha alma, ao 


SENHOR, e não te esqueças de 
nenhum de seus benefícios. 

3. É ele que perdoa todas as tuas 
iniquidades e sara todas as tuas 
enfermidades; 

4. quem redime a tua vida da 
perdição e te coroa de benignidade 
e de misericórdia; 

5. quem enche a tua boca de bens, 
de sorte que a tua mocidade se 
renova como a águia. 

6. O SENHOR faz justiça e juízo a 
todos os oprimidos. 

7. Fez notórios os seus caminhos a 
Moisés e os seus feitos, aos filhos 
de Israel. 

8. Misericordioso e piedoso é o 
SENHOR; longânimo e grande em 
benignidade. 

9. Não repreenderá perpetuamente, 
nem para sempre conservará a sua 
ira. 

10. Não nos tratou segundo os 
nossos pecados, nem nos retribuiu 
segundo as nossas iniquidades. 

11. Pois quanto o céu está elevado 
acima da terra, assim é grande a 
sua misericórdia para com os que 
o temem. 

12. Quanto está longe o Oriente do 
Ocidente, assim afasta de nós as 
nossas transgressões. 

13. Como um pai se compadece de 
seus filhos, assim o SENHOR se 
compadece daqueles que o temem. 
14. Pois ele conhece a nossa 
estrutura; lembra-se de que somos 
pó. 

15. Porque o homem, são seus dias 
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como a erva; como a flor do 
campo, assim floresce; 

16. pois, passando por ela o vento, 
logo se vai, e o seu lugar não 
conhece mais. 

17. Mas a misericórdia do SENHOR 
é de eternidade a eternidade sobre 
aqueles que o temem, e a sua 
justiça sobre os filhos dos filhos; 
18. sobre aqueles que guardam o 
seu concerto, e sobre os que se 
lembram dos seus mandamentos 
para os cumprirem. 

19. O SENHOR tem estabelecido o 
seu trono nos céus, e o seu reino 
domina sobre tudo. 

20. Bendizei ao SENHOR, anjos 
seus, magníficos em poder, que 
cumpris as suas ordens, 
obedecendo à voz da sua palavra. 
21. Bendizei ao SENHOR, todos os 
seus exércitos, vós, ministros seus, 
que executais o seu beneplácito. 
22. Bendizei ao SENHOR, todas as 
suas obras, em todos os lugares do 
seu domínio. Bendize, ó minha 
alma, ao SENHOR. 
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1. Bendize, ó minha alma, ao 
SENHOR! SENHOR, Deus meu, tu és 
magnificentíssimo; estás vestido de 
glória e de majestade. 

2. Ele cobre-se de luz como de 
uma veste, estende os céus como 
uma cortina. 

3. Pôe nas águas os vigamentos 
das suas câmaras, faz das nuvens 


o seu carro e anda sobre as asas 
do vento. 

4. Faz dos ventos seus 
mensageiros, dos seus ministros, 
um fogo abrasador. 

5. Lançou os fundamentos da terra, 
para que não vacile em tempo 
algum. 

6. Tu a cobriste com o abismo, 
como com uma veste; as águas 
estavam sobre os montes; 

7. à tua repreensão, fugiram; à voz 
do teu trovão, se apressaram. 

8. Subiram aos montes, desceram 
aos vales, até ao lugar que para 
elas fundaste. 

9. Limite lhes traçaste, que não 
ultrapassarão, para que não tornem 
mais a cobrir a terra. 

10. Tu, que nos vales fazes 
rebentar nascentes que correm 
entre os montes. 

11. Dão de beber a todos os 
animais do campo; os jumentos 
monteses matam com elas a sua 
sede. 

12. Junto delas habitam as aves do 
céu, cantando entre os ramos. 

13. Ele rega os montes desde as 
suas câmaras; a terra farta-se do 
fruto das suas obras. 

14. Ele faz crescer a erva para os 
animais e a verdura, para o serviço 
do homem, para que tire da terra o 
alimento 

15. e o vinho que alegra o seu 
coração; ele faz reluzir o seu rosto 
com o azeite e o pão, que 
fortalece o seu coração. 
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16. Satisfazem-se as árvores do 
SENHOR, os cedros do Líbano que 
ele plantou, 

17. onde as aves se aninham; 
quanto à cegonha, a sua casa é 
nas faias. 

18. Os altos montes são um refúgio 
para as cabras monteses, e as 
rochas, para os coelhos. 

19. Designou a lua para as 
estações; o sol conhece o seu 
ocaso. 

20. Ordenas a escuridão, e faz-se 
noite, na qual saem todos os 
animais da selva. 

21. Os ledezinhos bramam pela 
presa e de Deus buscam o seu 
sustento. 

22. Nasce o sol e logo se recolhem 
e se deitam nos seus covis. 

23. Então, sai o homem para a sua 
lida e para o seu trabalho, até à 
tarde. 

24. Ó SENHOR, quão variadas são 
as tuas obras! Todas as coisas 
fizeste com sabedoria; cheia está a 
terra das tuas riquezas. 

25. Tal é este vasto e espaçoso 
mar, onde se movem seres 
inumeráveis, animais pequenos e 
grandes. 

26. Ali passam os navios; e O 
leviatá que formaste para nele 
folgar. 

27. Todos esperam de ti que lhes 
dês o seu sustento em tempo 
oportuno. 

28. Dando-lho tu, eles o recolhem; 
abres a tua mão, e enchem-se de 


bens. 

29. Escondes o teu rosto, e ficam 
perturbados; se lhes tiras a 
respiração, morrem e voltam ao 
próprio pó. 

30. Envias o teu Espírito, e são 
criados, e assim renovas a face da 
terra. 

31. A glória do SENHOR seja para 
sempre! Alegre-se o Senhor em 
suas obras! 

32. Olhando ele para a terra, ela 
treme; tocando nos montes, logo 
fumegam. 

33. Cantarei ao SENHOR enquanto 
eu viver; cantarei louvores ao meu 
Deus, enquanto existir. 

34. A minha meditação a seu 
respeito será suave; eu me alegrarei 
no SENHOR. 

35. Desapareçam da terra os 
pecadores, e os ímpios não sejam 
mais. Bendize, ó minha alma, ao 
SENHOR. Louvai ao SENHOR. 
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1. Louvai ao SENHOR e invocai o 
seu nome; fazei conhecidas as suas 
obras entre os povos. 

2. Cantai-lhe, cantai-lhe salmos; 
falai de todas as suas maravilhas. 
3. Gloriai-vos no seu santo nome; 
alegre-se o coração daqueles que 
buscam ao SENHOR. 

4. Buscai ao SENHOR e a sua 
força; buscai a sua face 
continuamente. 

5. Lembrai-vos das maravilhas que 
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fez, dos seus prodígios e dos juízos 
da sua boca, 

6. vós, descendência de Abraão, 
seu servo, vós, filhos de Jacó, seus 
escolhidos. 

7. Ele é o SENHOR, nosso Deus; os 
seus juízos estão em toda a terra. 
8. Lembra-se perpetuamente do seu 
concerto, da palavra que mandou, 
até milhares de gerações; 

9. do concerto que fez com Abraão 
e do seu juramento a Isaque, 

10. o qual ele confirmou a Jacó 
por estatuto e a Israel por concerto 
eterno, 

11. dizendo: A ti darei a terra de 
Canaã por limite da vossa herança. 
12. Quando eram ainda poucos 
homens, sim, muito poucos, e 
estrangeiros nela; 

13. quando andavam de nação em 
nação e de um reino para outro 
povo, 

14. não permitiu a ninguém que os 
oprimisse, e por amor deles 
repreendeu reis, dizendo: 

15. Não toqueis nos meus ungidos 
e não maltrateis os meus profetas. 
16. Chamou a fome sobre a terra; 
fez mirrar toda a planta do pão. 
17. Mandou adiante deles um 
varão, que foi vendido por escravo: 
José, 

18. cujos pés apertaram com 
grilhões e a quem puseram em 
ferros, 

19. até ao tempo em que chegou a 
sua palavra; a palavra do SENHOR 
o provou. 


20. Mandou o rei e o fez soltar; o 
dominador dos povos o soltou. 

21. Fê-lo senhor da sua casa e 
governador de toda a sua fazenda 
22. para, a seu gosto, sujeitar os 
seus príncipes e instruir os seus 
anciãos. 

23. Então, Israel entrou no Egito, e 
Jacó peregrinou na terra de Cam. 
24. E ele multiplicou sobremodo o 
seu povo e o fez mais poderoso do 
que os seus inimigos. 

25. Mudou o coração deles para 
que aborrecessem o seu povo, para 
que tratassem astutamente aos 
seus servos. 

26. Enviou Moisés, seu servo, e 
Arão, a quem escolhera. 

27. Fizeram entre eles os seus 
sinais e prodígios na terra de Cam. 
28. Mandou às trevas que a 
escurecessem; e elas não foram 
rebeldes à sua palavra. 

29. Converteu as suas águas em 
sangue e assim fez morrer os 
peixes. 

30. A sua terra produziu rãs em 
abundância, até nas câmaras dos 
seus reis. 

31. Falou ele, e vieram enxames de 
moscas e piolhos em todo o seu 
território. 

32. Converteu as suas chuvas em 
saraiva e fogo abrasador, na sua 
terra. 

33. Feriu as suas vinhas e os seus 
figueirais e quebrou as árvores dos 
seus termos. 

34. Falou ele, e vieram gafanhotos 
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e pulgão em quantidade inumerável, 
35. e comeram toda a erva da sua 
terra, e devoraram o fruto dos seus 
campos. 

36. Feriu também a todos os 
primogênitos da sua terra, as 
primícias de todas as suas forças. 
37. Mas, a eles, os fez sair com 
prata e ouro, e entre as suas tribos 
não houve um só enfermo. 

38. O Egito alegrou-se quando eles 
saíram, porque o seu temor caíra 
sobre eles. 

39. Estendeu uma nuvem por 
coberta e um fogo, para os alumiar 
de noite. 

40. Oraram, e ele fez vir codornizes 
e saciou-os com pão do céu. 

41. Abriu a penha, e dela brotaram 
águas, que correram pelos lugares 
secos, como um rio. 

42. Porque se lembrou da sua 
santa palavra e de Abraão, seu 
servo. 

43. E tirou dali o seu povo com 
alegria e, os seus escolhidos, com 
regozijo. 

44. E deu-lhes as terras das 
nações, e herdaram o trabalho dos 
povos, 

45. para que guardassem os seus 
preceitos e observassem as suas 
leis. Louvai ao SENHOR! 
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1. Louvai ao SENHOR! Louvai ao 


SENHOR, porque ele é bom, porque 
a sua benignidade é para sempre. 


2. Quem pode referir as obras 
poderosas do SENHOR? Quem 
anunciará os seus louvores? 

3. Bem-aventurados os que 
observam o direito, o que pratica a 
justiça em todos os tempos. 

4. Lembra-te de mim, SENHOR, 
segundo a tua boa vontade para 
com o teu povo; visita-me com a 
tua salvação, 

5. para que eu veja o bem de teus 
escolhidos, para que eu me alegre 
com a alegria do teu povo, para 


que me regozije com a tua herança. 


6. Nós pecamos como os nossos 
pais; cometemos iniquidade, 
andamos perversamente. 

7. Nossos pais não atentaram para 
as tuas maravilhas no Egito; não se 
lembraram da multidão das tuas 
misericórdias; antes, foram rebeldes 
junto ao mar, sim, o mar Vermelho. 
8. Não obstante, ele os salvou por 
amor do seu nome, para fazer 
conhecido o seu poder. 

9. Repreendeu o mar Vermelho, e 
este se secou, e os fez caminhar 
pelos abismos como pelo deserto. 
10. E livrou-os da mão daquele que 
os aborrecia e remiu-os da mão do 
inimigo. 

11. As águas cobriram os seus 
adversários; nem um só deles ficou. 
12. Então, creram nas suas palavras 
e cantaram os seus louvores. 

13. Cedo, porém, se esqueceram 
das suas obras; não esperaram o 
seu conselho; 

14. mas deixaram-se levar da 
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cobiça, no deserto, e tentaram a 
Deus na solidão. 

15. E ele satisfez-lhes o desejo, 
mas fez definhar a sua alma. 

16. E tiveram inveja de Moisés, no 
acampamento, e de Arão, o santo 
do SENHOR. 

17. Abriu-se a terra, e engoliu a 
Datã, e cobriu a gente de Abirão. 
18. E lavrou um fogo na sua gente; 
a chama abrasou os ímpios. 

19. Fizeram um bezerro em Horebe 
e adoraram a imagem fundida. 

20. E converteram a sua glória na 
figura de um boi que come erva. 
21. Esqueceram-se de Deus, seu 
Salvador, que fizera grandes coisas 
no Egito, 

22. maravilhas na terra de Cam, 
coisas tremendas no mar Vermelho. 
23. Pelo que disse que os teria 
destruído se Moisés, seu escolhido, 
se não pusera perante ele, naquele 
transe, para desviar a sua 
indignação, a fim de os não 
destruir. 

24. Também desprezaram a terra 
aprazível; não creram na sua 
palavra. 

25. Antes, murmuraram em suas 
tendas e não deram ouvidos à voz 
do SENHOR. 

26. Pelo que levantou a mão contra 
eles, afirmando que os faria cair no 
deserto; 

27. que humilharia também a sua 
descendência entre as nações e os 
espalharia pelas terras. 

28. Também se juntaram com Baal- 


Peor e comeram os sacrifícios dos 
mortos. 

29. Assim, o provocaram à ira com 
as suas ações; e a peste rebentou 
entre eles. 

30. Então, se levantou Finéias, que 
executou o juízo, e cessou aquela 
peste, 

31. e isto lhe foi imputado por 
justiça, de geração em geração, 
para sempre. 

32. Indignaram-n o também junto às 
águas da contenda, de sorte que 
sucedeu mal a Moisés, por causa 
deles; 

33. porque irritaram o seu espírito, 
de modo que falou 
imprudentemente com seus lábios. 
34. Não destruíram os povos, como 
o SENHOR lhes dissera. 

35. Antes, se misturaram com as 
nações e aprenderam as suas 
obras. 

36. E serviram os seus ídolos, que 
vieram a ser-lhes um laço. 

37. Demais disto, sacrificaram seus 
filhos e suas filhas aos demônios; 
38. e derramaram sangue inocente, 
o sangue de seus filhos e de suas 
filhas, que sacrificaram aos ídolos 
de Canaã, e a terra foi manchada 
com sangue. 

39. Assim, se contaminaram com as 
suas obras e se corromperam com 
os seus feitos. 

40. Pelo que se acendeu a ira do 
SENHOR contra o seu povo, de 
modo que abominou a sua herança 
41. e os entregou nas mãos das 
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nações; e aqueles que os 
aborreciam se assenhorearam deles. 
42. E os seus inimigos os 
oprimiram, humilhando-os debaixo 
das suas mãos. 

43. Muitas vezes os livrou; mas eles 
provocaram-no com o seu conselho 
e foram abatidos pela sua 
iniquidade. 

44. Contudo, atentou para a sua 
aflição, ouvindo o seu clamor. 

45. E lembrou-se do seu concerto, 
e compadeceu-se, segundo a 
multidão das suas misericórdias. 
46. Por isso, fez com que deles 
tivessem misericórdia os que os 
levaram cativos. 

47. Salva-nos, SENHOR, nosso Deus, 
e congrega-nos dentre as nações, 
para que louvemos o teu nome 
santo e nos gloriemos no teu 
louvor. 

48. Bendito seja o SENHOR, Deus 
de Israel, de eternidade em 
eternidade, e todo o povo diga: 
Amém! Louvai ao SENHOR! 
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1. Louvai ao SENHOR, porque ele é 
bom, porque a sua benignidade é 
para sempre. 

2. Digam-n o os remidos do 
SENHOR, os que remiu da mão do 
inimigo 

3. e os que congregou das terras 
do Oriente e do Ocidente, do Norte 
e do Sul. 

4. Andaram desgarrados pelo 


deserto, por caminhos solitários; 
não acharam cidade que 
habitassem. 

5. Famintos e sedentos, a sua alma 
neles desfalecia. 

6. E clamaram ao SENHOR na sua 
angústia, e ele os livrou das suas 
necessidades. 

7. E os levou por caminho direito, 
para irem à cidade que deviam 
habitar. 

8. Louvem ao SENHOR pela sua 
bondade e pelas suas maravilhas 
para com os filhos dos homens! 
9. Pois fartou a alma sedenta e 
encheu de bens a alma faminta, 
10. tal como a que se assenta nas 
trevas e sombra da morte, presa 
em aflição e em ferro. 

11. Como se rebelaram contra as 
palavras de Deus e desprezaram o 
conselho do Altíssimo, 

12. eis que lhes abateu o coração 
com trabalho; tropeçaram, e não 
houve quem os ajudasse. 

13. Então, clamaram ao SENHOR na 
sua angústia, e ele os livrou das 
suas necessidades. 

14. Tirou-os das trevas e sombra 
da morte e quebrou as suas 
prisões. 

15. Louvem ao SENHOR pela sua 
bondade e pelas suas maravilhas 
para com os filhos dos homens! 
16. Pois quebrou as portas de 
bronze e despedaçou os ferrolhos 
de ferro. 

17. Os loucos, por causa do seu 
caminho de transgressão e por 
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causa das suas iniquidades, são 
afligidos. 

18. A sua alma aborreceu toda 
comida, e chegaram até às portas 
da morte. 

19. Então, clamaram ao SENHOR na 
sua angústia, e ele os livrou das 
suas necessidades. 

20. Enviou a sua palavra, e os 
sarou, e os livrou da sua 
destruição. 

21. Louvem ao SENHOR pela sua 
bondade e pelas suas maravilhas 
para com os filhos dos homens! 
22. E ofereçam sacrifícios de louvor 
e relatem as suas obras com 
regozijo! 

23. Os que descem ao mar em 
navios, mercando nas grandes 
águas, 

24. esses vêem as obras do 
SENHOR e as suas maravilhas no 
profundo. 

25. Pois ele manda, e se levanta o 
vento tempestuoso, que eleva as 
suas ondas. 

26. Sobem aos céus, descem aos 
abismos, e a sua alma se derrete 
em angústias. 

27. Andam e cambaleiam como 
ébrios, e esvai-se-lhes toda a sua 
sabedoria. 

28. Então, clamam ao SENHOR na 
sua tribulação, e ele os livra das 
suas angústias. 

29. Faz cessar a tormenta, e 
acalmam-se as ondas. 

30. Então, se alegram com a 
bonança; e ele, assim, os leva ao 


porto desejado. 

31. Louvem ao SENHOR pela sua 
bondade e pelas suas maravilhas 
para com os filhos dos homens! 
32. Exaltem-no na congregação do 
povo e glorifiquem-no na 
assembléia dos anciãos! 

33. Ele converte rios em desertos; 
nascentes, em terra sedenta; 

34. a terra frutífera, em terreno 
salgado, pela maldade dos que nela 
habitam. 

35. Converte o deserto em lagos e 
a terra seca, em nascentes. 

36. E faz habitar ali os famintos, 
que edificam cidade para sua 
residência, 

3/7. e semeiam campos, e plantam 
vinhas, que produzem fruto 
abundante. 

38. E ele os abençoa, de modo que 
se multiplicam muito; e o seu gado 
não diminui. 

39. Mas outra vez decrescem e são 
abatidos, pela opressão, aflição e 
tristeza. 

40. Derrama o desprezo sobre os 
príncipes e os faz andar 
desgarrados pelo deserto, onde não 
há caminho. 

41. Mas ele levanta da opressão o 
necessitado, para um alto retiro, e 
multiplica as famílias como 
rebanhos. 

42. Os retos vêem isto e alegram- 
se, mas todos os iníquos fecham a 
boca. 

43. Quem é sábio observe estas 
coisas e considere atentamente as 
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benignidades do SENHOR. 
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1. Cântico e salmo de Davi 
Preparado está o meu coração, Ó 
Deus; cantarei e salmodiarei com 
toda a minha alma. 

2. Despertai, saltério e harpa! Eu 
despertarei ao romper da alva. 

3. Louvar-te-ei entre os povos, 
SENHOR, e a ti cantarei salmos 
entre as nações. 

4. Porque a tua benignidade se 
eleva acima dos céus, e a tua 
verdade ultrapassa as mais altas 
nuvens. 

5. Exalta-te sobre os céus, ó Deus, 
e a tua glória sobre toda a terra, 
6. para que sejam livres os teus 
amados; salva- nos com a tua 
destra e ouve-nos. 

7. Deus falou no seu santuário: Eu 
me regozijarei; repartirei a Siquém e 
medirei o vale de Sucote. 

8. Meu é Galaade, meu é Manassés; 
Efraim é a força da minha cabeça; 
Judá, o meu legislador. 

9. Moabe, a minha bacia de lavar; 
sobre Edom lançarei o meu sapato; 
sobre a Filístia jubilarei. 

10. Quem me levará à cidade forte? 
Quem me guiará até Edom? 

11. Porventura, não serás tu, Ó 
Deus, que nos rejeitaste? E não 
sairás, ó Deus, com os nossos 
exércitos? 

12. Dá-nos auxílio para sairmos da 
angústia, porque vão é o socorro 


da parte do homem. 

13. Em Deus faremos proezas, pois 
ele calcará aos pés os nossos 
inimigos. 


Salmos 109 


1. Salmo de Davi para o cantor-mor 
Ó Deus do meu louvor, não te 
cales! 

2. Pois a boca do ímpio e a boca 
fraudulenta estão abertas contra 
mim; têm falado contra mim com 
uma língua mentirosa. 

3. Eles me cercaram com palavras 
odiosas e pelejaram contra mim 
sem causa. 

4. Em paga do meu amor, são 
meus adversários; mas eu faço 
oração. 

5. Deram-me mal pelo bem e ódio 
pelo meu amor. 

6. Pôe acima do meu inimigo um 
ímpio, e Satanás esteja à sua 
direita. 

7. Quando for julgado, saia 
condenado; e em pecado se lhe 
torne a sua oração. 

8. Sejam poucos os seus dias, e 
outro tome o seu ofício. 

9. Sejam órfãos os seus filhos, e 
viúva, sua mulher. 

10. Sejam errantes e mendigos os 
seus filhos e busquem o seu pão 
longe da sua habitação assolada. 
11. Lance o credor mão de tudo 
quanto tenha, e despojem-no os 
estranhos do seu trabalho. 

12. Não haja ninguém que se 
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compadeça dele, nem haja quem 
favoreça os seus órfãos. 

13. Desapareça a sua posteridade, 
e o seu nome seja apagado na 
seguinte geração. 

14. Esteja na memória do SENHOR 
a iniguidade de seus pais, e não se 
apague o pecado de sua mãe. 

15. Antes, estejam sempre perante 
o SENHOR, para que faça 
desaparecer a sua memória da 
terra. 

16. Porquanto se não lembrou de 
usar de misericórdia; antes, 
perseguiu o varão aflito e o 
necessitado, como também o 
quebrantado de coração, para o 
matar. 

17. Visto que amou a maldição, ela 
lhe sobrevenha; e pois que não 
desejou a bênção, ela se afaste 
dele. 

18. Assim como se vestiu de 
maldição tal como de uma veste, 
assim penetre ela nas suas 
entranhas como água e em seus 
ossos como azeite. 

19. Seja para ele como a veste que 
o cobre e como cinto que o cinja 
sempre. 

20. Seja este, da parte do SENHOR, 
o galardão dos meus contrários e 
dos que falam mal da minha alma. 
21. Mas tu, ó JEOVÁ Senhor, sê 
comigo por amor do teu nome; 
porque a tua misericórdia é boa, 
livra-me. 

22. Porque estou aflito e 
necessitado, e, dentro de mim, está 


aflito o meu coração. 

23. Eis que me vou como a sombra 
que declina; sou sacudido como o 
gafanhoto. 

24. De jejuar, estão enfraquecidos 
os meus joelhos, e a minha carne 
emagrece. 

25. E ainda lhes sirvo de opróbrio; 
quando me contemplam, movem a 
cabeça. 

26. Ajuda-me, SENHOR, Deus meu! 
Salva-me segundo a tua 
misericórdia. 

27. Para que saibam que nisto está 
a tua mão, e que tu, SENHOR, o 
fizeste. 

28. Amaldiçoem eles, mas abençoa 
tu; levantem-se, mas fiquem 
confundidos; e alegre-se o teu 
servo. 

29. Vistam-se os meus adversários 
de vergonha, e cubra-os a sua 
própria confusão como uma capa. 
30. Louvarei grandemente ao 
SENHOR com a minha boca; louvá- 
lo-ei entre a multidão. 

31. Pois se porá à direita do pobre, 
para o livrar dos que condenam a 
sua alma. 
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1. Salmo de Davi Disse o SENHOR 
ao meu Senhor: Assenta-te à minha 
mão direita, até que ponha os teus 
inimigos por escabelo dos teus pés. 
2. O SENHOR enviará o cetro da 
tua fortaleza desde Sião, dizendo: 
Domina no meio dos teus inimigos. 
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3. O teu povo se apresentará 
voluntariamente no dia do teu 
poder, com santos ornamentos; 
como vindo do próprio seio da 
alva, será o orvalho da tua 
mocidade. 

4. Jurou o SENHOR e não se 
arrependerá: Tu és um sacerdote 
eterno, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

5. O Senhor, à tua direita, ferirá os 
reis no dia da sua ira. 

6. Julgará entre as nações; enchê- 
las-á de cadáveres; ferirá os 
cabeças de grandes terras. 

7. Pelo caminho, dessedentar-se-á 
no ribeiro e prosseguirá de cabeça 
erguida. 
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1. Louvai ao SENHOR! Louvarei ao 
SENHOR de todo o coração, na 
assembléia dos justos e na 
congregação. 

2. Grandes são as obras do 
SENHOR, procuradas por todos os 
que nelas tomam prazer. 

3. Glória e majestade há em sua 
obra, e a sua justiça permanece 
para sempre. 

4. Fez lembradas as suas 
maravilhas; piedoso e misericordioso 
é o SENHOR. 

5. Deu mantimento aos que o 
temem; lembrar-se-á sempre do seu 
concerto. 

6. Mostrou ao seu povo o poder 
das suas obras, dando-lhe a 


herança das nações. 

7. As obras das suas mãos são 
verdade e juízo; fiéis, todos os seus 
mandamentos. 

8. Permanecem firmes para todo o 
sempre; são feitos em verdade e 
retidão. 

9. Redenção enviou ao seu povo; 
ordenou o seu concerto para 
sempre; santo e tremendo é o seu 
nome. 

10. O temor do SENHOR é o 
princípio da sabedoria; bom 
entendimento têm todos os que lhe 
obedecem; o seu louvor permanece 
para sempre. 
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1. Louvai ao SENHOR! Bem- 
aventurado o homem que teme ao 
SENHOR, que em seus 
mandamentos tem grande prazer. 
2. À sua descendência será 
poderosa na terra; a geração dos 
justos será abençoada. 

3. Fazenda e riquezas haverá na 
sua casa, e a sua justiça 
permanece para sempre. 

4. Aos justos nasce luz nas trevas; 
ele é piedoso, misericordioso e 
justo. 

5. Bem irá ao homem que se 
compadece e empresta; disporá as 
suas Coisas com juízo. 

6. Na verdade, nunca será abalado; 
o justo ficará em memória eterna. 
7. Não temerá maus rumores; o seu 
coração está firme, confiando no 
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SENHOR. 

8. O seu coração, bem firmado, 
não temerá, até que ele veja 
cumprido o seu desejo sobre os 
seus inimigos. 

9. É liberal, dá aos necessitados; a 
sua justiça permanece para sempre, 
e a sua força se exaltará em glória. 
10. O ímpio verá isto e se 
enraivecerá; rangerá os dentes e se 
consumirá; o desejo dos ímpios 
perecerá. 
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1. Louvai ao SENHOR! Louvai, 
servos do SENHOR, louvai o nome 
do SENHOR. 

2. Seja bendito o nome do 
SENHOR, desde agora e para 
sempre. 

3. Desde o nascimento do sol até 
ao ocaso, seja louvado o nome do 
SENHOR. 

4. Exaltado está o SENHOR, acima 
de todas as nações, e a sua glória, 
sobre os céus. 

5. Quem é como o SENHOR, nosso 
Deus, que habita nas alturas; 

6. que se curva para ver o que 
está nos céus e na terra; 

7. que do pó levanta o pequeno e, 
do monturo, ergue o necessitado, 
8. para o fazer assentar com os 
príncipes, sim, com os príncipes do 
seu povo; 

9. que faz com que a mulher estéril 
habite em família e seja alegre mãe 
de filhos? Louvai ao SENHOR! 
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1. Quando Israel saiu do Egito, e a 
casa de Jacó, de um povo bárbaro, 
2. Judá ficou sendo o seu 
santuário; e Israel, o seu domínio. 
3. O mar viu isto e fugiu; o Jordão 
tornou atrás. 

4. Os montes saltaram como 
carneiros; e os outeiros, como 
cordeiros. 

5. Que tiveste, ó mar, que fugiste, e 
tu, ó Jordão, que tornaste atrás? 

6. E vós, montes, que saltastes 
como carneiros, e vós, outeiros, 
como cordeiros? 

7. Treme, terra, na presença do 
Senhor, na presença do Deus de 
Jacó, 

8. o qual converteu o rochedo em 
lago de águas; e um seixo, em 
manancial. 
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1. Não a nós, SENHOR, não a nós, 
mas ao teu nome dá glória, por 
amor da tua benignidade e da tua 
verdade. 

2. Por que dirão as nações: Onde 
está o seu Deus? 

3. Mas o nosso Deus está nos céus 
e faz tudo o que lhe apraz. 

4. Os ídolos deles são prata e 
ouro, obra das mãos dos homens. 
5. Têm boca, mas não falam; têm 
olhos, mas não vêem; 

6. têm ouvidos, mas não ouvem; 
nariz têm, mas não cheiram. 
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7. Têm mãos, mas não apalpam; 
têm pés, mas não andam; nem som 
algum sai da sua garganta. 

8. Tornem-se semelhantes a eles os 
que os fazem e todos os que neles 
confiam. 

9. Confia, ó Israel, no SENHOR; ele 
é teu auxílio e teu escudo. 

10. Casa de Arão, confia no 
SENHOR; ele é teu auxílio e teu 
escudo. 

11. Vós, os que temeis ao SENHOR, 
confiai no SENHOR; ele é vosso 
auxílio e vosso escudo. 

12. O SENHOR, que se lembrou de 
nós, abençoará; abençoará a casa 
de Israel; abençoará a casa de 
Arão. 

13. Abençoará os que temem ao 
SENHOR, tanto pequenos como 
grandes. 

14. O SENHOR vos aumentará cada 
vez mais, a vós e a vossos filhos. 
15. Sede benditos do SENHOR, que 
fez os céus e a terra. 

16. Os céus são os céus do 
SENHOR; mas a terra, deu-a ele 
aos filhos dos homens. 

17. Os mortos não louvam ao 
SENHOR, nem os que descem ao 
silêncio. 

18. Mas nós bendiremos ao 
SENHOR, desde agora e para 
sempre. Louvai ao SENHOR! 
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1. Amo ao SENHOR, porque ele 
ouviu a minha voz e a minha 


súplica. 

2. Porque inclinou para mim os 
seus ouvidos; portanto, invocá-lo-ei 
enquanto viver. 

3. Cordéis da morte me cercaram, 
e angústias do inferno se 
apoderaram de mim; encontrei 
aperto e tristeza. 

4. Então, invoquei o nome do 
SENHOR, dizendo: Ó SENHOR, livra 
a minha alma! 

5. Piedoso é o SENHOR e justo; o 
nosso Deus tem misericórdia. 

6. O SENHOR guarda aos símplices; 
estava abatido, mas ele me livrou. 
7. Volta, minha alma, a teu 
repouso, pois o SENHOR te fez 
bem. 

8. Porque tu, Senhor, livraste a 
minha alma da morte, os meus 
olhos das lágrimas e os meus pés 
da queda. 

9. Andarei perante a face do 
SENHOR, na terra dos viventes. 

10. Cri; por isso, falei: estive muito 
aflito. 

11. Eu dizia na minha precipitação: 
todo homem é mentira. 

12. Que darei eu ao SENHOR por 
todos os benefícios que me tem 
feito? 

13. Tomarei o cálice da salvação e 
invocarei o nome do SENHOR. 

14. Pagarei os meus votos ao 
SENHOR, agora, na presença de 
todo o seu povo. 

15. Preciosa é à vista do SENHOR 
a morte dos seus santos. 

16. Ó SENHOR, deveras sou teu 
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servo; sou teu servo, filho da tua 
serva; soltaste as minhas ataduras. 
17. Oferecer-te-ei sacrifícios de 
louvor e invocarei o nome do 
SENHOR. 

18. Pagarei os meus votos ao 
SENHOR; que eu possa fazê-lo na 
presença de todo o meu povo, 

19. nos átrios da Casa do SENHOR, 
no meio de ti, ó Jerusalém! Louvai 
ao SENHOR! 
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1. Louvai ao SENHOR, todas as 
nações; louvai-o, todos os povos. 
2. Porque a sua benignidade é 
grande para conosco, e a verdade 
do SENHOR é para sempre. Louvai 
ao SENHOR! 
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1. Louvai ao SENHOR, porque ele é 
bom, porque a sua benignidade é 
para sempre. 

2. Diga, agora, Israel que a sua 
benignidade é para sempre. 

3. Diga, agora, a casa de Arão que 
a sua benignidade é para sempre. 
4. Digam, agora, os que temem ao 
SENHOR que a sua benignidade é 
para sempre. 

5. Invoquei o SENHOR na angústia; 
o SENHOR me ouviu e me pôs em 
um lugar largo. 

6. O SENHOR está comigo; não 
temerei o que me pode fazer o 
homem. 


7. O SENHOR está comigo entre 
aqueles que me ajudam; pelo que 
verei cumprido o meu desejo sobre 
os que me aborrecem. 

8. É melhor confiar no SENHOR do 
que confiar no homem. 

9. É melhor confiar no SENHOR do 
que confiar nos príncipes. 

10. Todas as nações me cercaram, 
mas no nome do SENHOR as 
despedacei. 

11. Cercaram-me e tornaram a 
cercar-me; mas no nome do 
SENHOR eu as despedacei. 

12. Cercaram-me como abelhas, 
mas apagaram-se como fogo de 
espinhos; pois no nome do SENHOR 
as despedacei. 

13. Com força me impeliste para 
me fazeres cair, mas o SENHOR me 
ajudou. 

14. O SENHOR é a minha força e o 
meu cântico, porque ele me salvou. 
15. Nas tendas dos justos há voz 
de júbilo e de salvação; a destra 
do SENHOR faz proezas. 

16. A destra do SENHOR se exalta, 
a destra do SENHOR faz proezas. 
17. Não morrerei, mas viverei; e 
contarei as obras do SENHOR. 

18. O SENHOR castigou-me muito, 
mas não me entregou à morte. 

19. Abri-me as portas da justiça; 
entrarei por elas e louvarei ao 
SENHOR. 

20. Esta é a porta do SENHOR, 
pela qual os justos entrarão. 

21. Louvar-te-ei porque me 
escutaste e me salvaste. 
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22. À pedra que os edificadores 
rejeitaram tornou-se cabeça de 
esquina. 

23. Foi o SENHOR que fez isto, e é 
coisa maravilhosa aos nossos olhos. 
24. Este é o dia que fez o 
SENHOR; regozijemo-nos e 
alegremo-nos nele. 

25. Oh! Salva, SENHOR, nós te 
pedimos; ó SENHOR, nós te 
pedimos, prospera! 

26. Bendito aquele que vem em 
nome do SENHOR; nós vos 
bendizemos desde a Casa do 
SENHOR. 

27. Deus é o SENHOR que nos 
concedeu a luz; atai a vítima da 
festa com cordas e levai-a até aos 
ângulos do altar. 

28. Tu és o meu Deus, e eu te 
louvarei; tu és o meu Deus, e eu te 
exaltarei. 

29. Louvai ao SENHOR, porque ele 
é bom, porque a sua benignidade é 
para sempre. 
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1. Bem-aventurados os que trilham 
caminhos retos e andam na lei do 
SENHOR. 

2. Bem-aventurados os que 
guardam os seus testemunhos e o 
buscam de todo o coração. 

3. E não praticam iniquidade, mas 
andam em seus caminhos. 

4. Tu ordenaste os teus 
mandamentos, para que 
diligentemente os observássemos. 


5. Tomara que os meus caminhos 
sejam dirigidos de maneira a poder 
eu observar os teus estatutos. 

6. Então, não ficaria confundido, 
atentando eu para todos os teus 
mandamentos. 

7. Louvar-te-ei com retidão de 
coração, quando tiver aprendido os 
teus justos juízos. 

8. Observarei os teus estatutos; não 
me desampares totalmente. 

9. Como purificará o jovem o seu 
caminho? Observando- o conforme 
a tua palavra. 

10. De todo o meu coração te 
busquei; não me deixes desviar dos 
teus mandamentos. 

11. Escondi a tua palavra no meu 
coração, para eu não pecar contra 
ti. 

12. Bendito és tu, ó SENHOR! 
Ensina-me os teus estatutos. 

13. Com os meus lábios declarei 
todos os juízos da tua boca. 

14. Folgo mais com o caminho dos 
teus testemunhos do que com 
todas as riquezas. 

15. Em teus preceitos meditarei e 
olharei para os teus caminhos. 

16. Alegrar-me-ei nos teus 
estatutos; não me esquecerei da 
tua palavra. 

17. Faze bem ao teu servo, para 
que viva e observe a tua palavra. 
18. Desvenda os meus olhos, para 
que veja as maravilhas da tua lei. 
19. Sou peregrino na terra; não 
escondas de mim os teus 
mandamentos. 
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20. A minha alma está quebrantada 
de desejar os teus juízos em todo 
o tempo. 

21. Tu repreendeste asperamente os 
soberbos, amaldiçoados, que se 
desviam dos teus mandamentos. 
22. Tira de sobre mim o opróbrio e 
o desprezo, pois guardei os teus 
testemunhos. 

23. Enquanto os príncipes se 
conluiavam e falavam contra mim, o 
teu servo meditava nos teus 
estatutos. 

24. Também os teus testemunhos 
são o meu prazer e os meus 
conselheiros. 

25. A minha alma está pegada ao 
pó; vivifica-me segundo a tua 
palavra. 

26. Meus caminhos te descrevi, e tu 
me ouviste; ensina-me os teus 
estatutos. 

27. Faze-me entender o caminho 
dos teus preceitos; assim, falarei 
das tuas maravilhas. 

28. A minha alma consome-se de 
tristeza; fortalece-me segundo a tua 
palavra. 

29. Desvia de mim o caminho da 
falsidade e concede-me 
piedosamente a tua lei. 

30. Escolhi o caminho da verdade; 
propus-me seguir os teus juízos. 

31. Apego-me aos teus 
testemunhos; ó SENHOR, não me 
confundas. 

32. Correrei pelo caminho dos teus 
mandamentos, quando dilatares o 
meu coração. 


33. Ensina-me, ó SENHOR, o 
caminho dos teus estatutos, e 
guardá-lo-ei até o fim. 

34. Dá-me entendimento, e 
guardarei a tua lei e observá-la-ei 
de todo o coração. 

35. Faze-me andar na verdade dos 
teus mandamentos, porque nela 
tenho prazer. 

36. Inclina o meu coração a teus 
testemunhos e não à cobiça. 

37. Desvia os meus olhos de 
contemplarem a vaidade e vivifica- 
me no teu caminho. 

38. Confirma a tua promessa ao 
teu servo, que se inclina ao teu 
temor. 

39. Desvia de mim o opróbrio que 
temo, pois os teus juízos são bons. 
40. Eis que tenho desejado os teus 


preceitos; vivifica-me por tua justiça. 


41. Venham também sobre mim as 
tuas misericórdias, ó SENHOR, e a 
tua salvação, segundo a tua 
palavra. 

42. Assim, terei que responder ao 
que me afronta, pois confio na tua 
palavra. 

43. E de minha boca não tires 
nunca de todo a palavra de 
verdade, pois me atenho aos teus 
juízos. 

44. Assim, observarei de contínuo a 
tua lei, para sempre e eternamente. 
45. E andarei em liberdade, pois 
busquei os teus preceitos. 

46. Também falarei dos teus 
testemunhos perante os reis e não 
me envergonharei. 


Salmos EEES 





47. E alegrar-me-ei em teus 
mandamentos, que eu amo. 

48. Também levantarei as minhas 
mãos para os teus mandamentos, 
que amo, e meditarei nos teus 
estatutos. 

49. Lembra-te da palavra dada ao 
teu servo, na qual me fizeste 
esperar. 

50. Isto é a minha consolação na 
minha angústia, porque a tua 
palavra me vivificou. 

51. Os soberbos zombaram 
grandemente de mim; apesar disso, 
não me desviei da tua lei. 

52. Lembrei-me dos teus juízos 
antiquíssimos, ó SENHOR, e, assim, 
me consolei. 

53. Grande indignação se apoderou 
de mim, por causa dos ímpios que 
abandonam a tua lei. 

54. Os teus estatutos têm sido os 
meus cânticos no lugar das minhas 
peregrinações. 

55. De noite, me lembrei do teu 
nome, ó SENHOR, e observei a tua 
lei. 

56. Isto fiz eu, porque guardei os 
teus mandamentos. 

57. O SENHOR é a minha porção; 
eu disse que observaria as tuas 
palavras. 

58. Implorei deveras o teu favor de 
todo o meu coração; tem piedade 
de mim, segundo a tua palavra. 
59. Considerei os meus caminhos e 
voltei os meus pés para os teus 
testemunhos. 

60. Apressei-me e não me detive a 


observar os teus mandamentos. 
61. Bandos de ímpios me 
despojaram; apesar disso, eu não 
me esqueci da tua lei. 

62. À meia-noite, me levantarei para 
te louvar pelos teus justos juízos. 
63. Companheiro sou de todos os 
que te temem e dos que guardam 
os teus preceitos. 

64. A terra, ó SENHOR, está cheia 
da tua benignidade; ensina-me os 
teus estatutos. 

65. Fizeste bem ao teu servo, 
SENHOR, segundo a tua palavra. 
66. Ensina-me bom juízo e ciência, 
pois cri nos teus mandamentos. 
67. Antes de ser afligido, andava 
errado; mas agora guardo a tua 
palavra. 

68. Tu és bom e abençoador; 
ensina-me os teus estatutos. 

69. Os soberbos forjaram mentiras 
contra mim; mas eu de todo o 


coração guardarei os teus preceitos. 


70. Engrossa-se-lhes o coração 
como gordura, mas eu me alegro 
na tua lei. 

71. Foi- me bom ter sido afligido, 
para que aprendesse os teus 
estatutos. 

72. Melhor é para mim a lei da tua 
boca do que inúmeras riquezas em 
ouro ou prata. 

73. As tuas mãos me fizeram e me 
afeiçoaram; dá-me inteligência para 
que aprenda os teus mandamentos. 
74. Os que te temem alegraram-se 
quando me viram, porque tenho 
esperado na tua palavra. 
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75. Bem sei eu, ó SENHOR, que os 
teus juízos são justos e que em tua 
fidelidade me afligiste. 

76. Sirva, pois, a tua benignidade 
para me consolar, segundo a 
palavra que deste ao teu servo. 

77. Venham sobre mim as tuas 
misericórdias, para que viva, pois a 
tua lei é a minha delícia. 

78. Confundam-se os soberbos, pois 
me trataram de uma maneira 
perversa, sem causa; mas eu 
meditarei nos teus preceitos. 

79. Voltem-se para mim os que te 
temem e aqueles que têm 
conhecido os teus testemunhos. 

80. Seja reto o meu coração para 
com os teus estatutos, para que eu 
não seja confundido. 

81. Desfaleceu a minha alma, 
esperando por tua salvação; mas 
confiei na tua palavra. 

82. Os meus olhos desfaleceram, 
esperando por tua promessa; 
entretanto, dizia: Quando me 
consolarás tu? 

83. Pois fiquei como odre na 
fumaça; mas não me esqueci dos 
teus estatutos. 

84. Quantos serão os dias do teu 
servo? Quando me farás justiça 
contra os que me perseguem? 

85. Os soberbos abriram covas para 
mim, o que não é conforme a tua 
lei. 

86. Todos os teus mandamentos 
são verdade; com mentiras me 
perseguem; ajuda-me! 

8/. Quase que me têm consumido 





sobre a terra; mas eu não deixei os 
teus preceitos. 

88. Vivifica-me segundo a tua 
benignidade; então, guardarei o 
testemunho da tua boca. 

89. Para sempre, ó SENHOR, a tua 
palavra permanece no céu. 

90. A tua fidelidade estende-se de 
geração a geração; tu firmaste a 
terra, e firme permanece. 

91. Conforme o que ordenaste, 
tudo se mantém até hoje; porque 
todas as coisas te obedecem. 

92. Se a tua lei não fora toda a 
minha alegria, há muito que teria 
perecido na minha angústia. 

93. Nunca me esquecerei dos teus 
preceitos, pois por eles me tens 
vivificado. 

94. Sou teu, salva-me; pois tenho 
buscado os teus preceitos. 

95. Os ímpios me esperam para me 
destruírem, mas eu atentarei para 
os teus testemunhos. 

96. A toda perfeição vi limite, mas 
o teu mandamento é amplíssimo. 
97. Oh! Quanto amo a tua lei! É a 
minha meditação em todo o dia! 
98. Tu, pelos teus mandamentos, 
me fazes mais sábio que meus 
inimigos, pois estão sempre comigo. 
99. Tenho mais entendimento do 
que todos os meus mestres, porque 
medito nos teus testemunhos. 

100. Sou mais prudente do que os 
velhos, porque guardo os teus 
preceitos. 

101. Desviei os meus pés de todo 
caminho mau, para observar a tua 
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palavra. 

102. Não me apartei dos teus 
juízos, porque tu me ensinaste. 
103. Oh! Quão doces são as tuas 
palavras ao meu paladar! Mais 
doces do que o mel à minha boca. 
104. Pelos teus mandamentos, 
alcancei entendimento; pelo que 
aborreço todo falso caminho. 

105. Lâmpada para os meus pés é 
tua palavra e luz, para o meu 
caminho. 

106. Jurei e cumprirei que hei de 
guardar os teus justos juízos. 

107. Estou aflitíssimo; vivifica-me, ó 
SENHOR, segundo a tua palavra. 
108. Aceita, SENHOR, eu te rogo, as 
oferendas voluntárias da minha 
boca; ensina-me os teus juízos. 
109. A minha alma está de 
contínuo nas minhas mãos; todavia, 
não me esqueço da tua lei. 

110. Os ímpios me armaram laço; 
contudo, não me desviei dos teus 
preceitos. 

111. Os teus testemunhos tenho eu 
tomado por herança para sempre, 
pois são o gozo do meu coração. 
112. Inclinei o meu coração a 
guardar os teus estatutos, para 
sempre, até ao fim. 

113. Aborreço a duplicidade, mas 
amo a tua lei. 

114. Tu és o meu refúgio e o meu 
escudo; espero na tua palavra. 
115. Apartai-vos de mim, 
malfeitores, para que guarde os 
mandamentos do meu Deus. 

116. Sustenta-me conforme a tua 


palavra, para que viva, e não me 
deixes envergonhado da minha 
esperança. 

117. Sustenta-me, e serei salvo e 
de contínuo me alegrarei nos teus 
estatutos. 

118. Tu desprezas a todos os que 
se desviam dos teus estatutos, pois 
o engano deles é falsidade. 

119. Tu tiraste da terra, como 
escórias, a todos os ímpios; pelo 
que amo os teus testemunhos. 
120. O meu corpo se arrepiou com 
temor de ti, e temi os teus juízos. 
121. Fiz juízo e justiça; não me 
entregues aos meus opressores. 
122. Fica por fiador do teu servo 
para o bem; não deixes que os 
soberbos me oprimam. 

123. Os meus olhos desfaleceram, 
esperando por tua salvação e pela 
promessa da tua justiça. 

124. Trata com o teu servo 
segundo a tua benignidade e 
ensina-me os teus estatutos. 

125. Sou teu servo; dá-me 
inteligência, para entender os teus 
testemunhos. 

126. Já é tempo de operares, ó 
SENHOR, pois eles têm quebrantado 
a tua lei. 

127. Pelo que amo os teus 
mandamentos mais do que o ouro, 
e ainda mais do que o ouro fino. 
128. Por isso, tenho, em tudo, 
como retos todos os teus preceitos 
e aborreço toda falsa vereda. 

129. Maravilhosos são os teus 
testemunhos; por isso, a minha 
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alma os guarda. 

130. A exposição das tuas palavras 
dá luz e dá entendimento aos 
símplices. 

131. Abri a boca e respirei, pois 
que desejei os teus mandamentos. 
132. Olha para mim e tem piedade 
de mim, conforme usas com os que 
amam o teu nome. 

133. Ordena os meus passos na 
tua palavra, e não se apodere de 
mim iniquidade alguma. 

134. Livra-me da opressão do 
homem; assim, guardarei os teus 
preceitos. 

135. Faze resplandecer o teu rosto 
sobre o teu servo e ensina-me os 
teus estatutos. 

136. Rios de águas correm dos 
meus olhos, porque os homens não 
guardam a tua lei. 

137. Justo és, ó SENHOR, e retos 
são os teus juízos. 

138. Os teus testemunhos, que 
ordenaste, são retos e muito fiéis. 
139. O meu zelo me consumiu, 
porque os meus inimigos se 
esqueceram da tua palavra. 

140. A tua palavra é muito pura; 
por isso, O teu servo a ama. 

141. Pequeno sou e desprezado, 
mas não me esqueço dos teus 
mandamentos. 

142. A tua justiça é uma justiça 
eterna, e a tua lei é a verdade. 
143. Aperto e angústia se apoderam 
de mim; não obstante, os teus 
mandamentos são o meu prazer. 
144. A justiça dos teus testemunhos 


é eterna; dá-me inteligência, e 
viverei. 

145. Clamei de todo o meu 
coração; escuta-me, SENHOR, e 
guardarei os teus estatutos. 

146. A ti te invoquei; salva-me, e 
guardarei os teus testemunhos. 
147. Antecipei-me à alva da manhã 
e clamei; esperei na tua palavra. 
148. Os meus olhos anteciparam- 
me às vigílias da noite, para 
meditar na tua palavra. 

149. Ouve a minha voz, segundo a 
tua benignidade; vivifica-me, ó 
SENHOR, segundo o teu juízo. 

150. Aproximam-se os que seguem 
aos malvados; afastam-se da tua 
lei. 

151. Tu estás perto, ó SENHOR, e 
todos os teus mandamentos são a 
verdade. 

152. Acerca dos teus testemunhos 
eu soube, desde a antiguidade, que 
tu os fundaste para sempre. 

153. Olha para a minha aflição e 
livra-me, pois não me esqueci da 
tua lei. 

154. Pleiteia a minha causa e livra- 
me; vivifica-me, segundo a tua 
palavra. 

155. A salvação está longe dos 
ímpios, pois não buscam os teus 
estatutos. 

156. Muitas são, ó SENHOR, as tuas 
misericórdias; vivifica-me, segundo 
os teus juízos. 

157. Muitos são os meus 
perseguidores e os meus inimigos; 
mas não me desvio dos teus 
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testemunhos. 

158. Vi os transgressores e me 
afligi, porque não observam a tua 
palavra. 

159. Considera como amo os teus 
preceitos; vivifica-me, ó SENHOR, 
segundo a tua benignidade. 

160. A tua palavra é a verdade 
desde o princípio, e cada um dos 
teus juízos dura para sempre. 

161. Príncipes me perseguiram sem 
causa, mas o meu coração temeu a 
tua palavra. 

162. Folgo com a tua palavra, 
como aquele que acha um grande 
despojo. 

163. Abomino e aborreço a 
falsidade, mas amo a tua lei. 

164. Sete vezes no dia te louvo 
pelos juízos da tua justiça. 

165. Muita paz têm os que amam a 
tua lei, e para eles não há tropeço. 
166. SENHOR, tenho esperado na 
tua salvação e tenho cumprido os 
teus mandamentos. 

167. A minha alma tem observado 
os teus testemunhos; amo-os 
extremamente. 

168. Tenho observado os teus 
preceitos e os teus testemunhos, 
porque todos os meus caminhos 
estão diante de ti. 

169. Chegue a ti o meu clamor, ó 
SENHOR; dá-me entendimento 
conforme a tua palavra. 

170. Chegue a minha súplica 
perante a tua face; livra-me 
segundo a tua palavra. 

1/1. Os meus lábios proferiram o 


louvor, quando me ensinaste os 
teus estatutos. 

172. A minha língua falará da tua 
palavra, pois todos os teus 
mandamentos são justiça. 

1/3. Venha a tua mão socorrer-me, 
pois escolhi os teus preceitos. 

1/4. Tenho desejado a tua 
salvação, ó SENHOR; a tua lei é 
todo o meu prazer. 

1/5. Viva a minha alma e louvar-te- 
á; ajudem-me os teus juízos. 

176. Desgarrei-me como a ovelha 
perdida; busca o teu servo, pois 
não me esqueci dos teus 
mandamentos. 
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1. Cântico dos degraus Na minha 
angústia clamei ao SENHOR, e ele 
me ouviu. 

2. SENHOR, livra a minha alma dos 
lábios mentirosos e da língua 
enganadora. 

3. Que te dará, ou que te 
acrescentará a língua enganadora? 
4. Flechas agudas do valente, com 
brasas vivas de zimbro. 

5. Ai de mim, que peregrino em 
Meseque, e habito nas tendas de 
Quedar. 

6. A minha alma bastante tempo 
habitou com os que detestam a 
paz. 

7. Pacífico sou, mas, em eu falando, 
já eles estão em guerra. 
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1. Cântico dos degraus Elevo os 
olhos para os montes: de onde me 
virá O socorro? 

2. O meu socorro vem do SENHOR, 
que fez o céu e a terra. 

3. Não deixará vacilar o teu pé; 
aquele que te guarda não 
tosquenejará. 

4. Eis que não tosquenejará nem 
dormirá o guarda de Israel. 

5. O SENHOR é quem te guarda; o 
SENHOR é a tua sombra à tua 
direita. 

6. O sol não te molestará de dia, 
nem a lua, de noite. 

7. O SENHOR te guardará de todo 
mal; ele guardará a tua alma. 

8. O SENHOR guardará a tua 
entrada e a tua saída, desde agora 
e para sempre. 


Salmos 122 


1. Cântico dos degraus, de Davi 
Alegrei-me quando me disseram: 
Vamos à Casa do SENHOR! 

2. Os nossos pés estão dentro das 
tuas portas, ó Jerusalém. 

3. Jerusalém está edificada como 
uma cidade bem sólida, 

4. aonde sobem as tribos, as tribos 
do SENHOR, como testemunho de 
Israel, para darem graças ao nome 
do SENHOR, 

5. pois ali estão os tronos do juízo, 
os tronos da casa de Davi. 

6. Orai pela paz de Jerusalém! 


Prosperarão aqueles que te amam. 
7. Haja paz dentro de teus muros e 
prosperidade dentro dos teus 
palácios. 

8. Por causa dos meus irmãos e 
amigos, direi: haja paz em til 

9. Por causa da Casa do SENHOR, 
nosso Deus, buscarei o teu bem. 
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1. Cântico dos degraus Para ti, que 
habitas nos céus, levanto os meus 
olhos. 

2. Eis que, como os olhos dos 
servos atentam para as mãos do 
seu senhor, e os olhos da serva, 
para as mãos de sua senhora, 
assim os nossos olhos atentam 
para o SENHOR, nosso Deus, até 
que tenha piedade de nós. 

3. Tem piedade de nós, ó SENHOR, 
tem piedade de nós, pois estamos 
assaz fartos de desprezo. 

4. À nossa alma está sobremodo 
farta da zombaria daqueles que 
estão à sua vontade e do desprezo 
dos soberbos. 
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1. Cântico dos degraus, de Davi Se 
não fora o SENHOR, que esteve ao 
nosso lado, ora, diga Israel: 

2. Se não fora o SENHOR, que 
esteve ao nosso lado, quando os 
homens se levantaram contra nós, 
3. eles, então, nos teriam engolido 
vivos, quando a sua ira se acendeu 
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contra nós; 

4. então, as águas teriam 
trasbordado sobre nós, e a 
corrente teria passado sobre a 
nossa alma; 

5. então, as águas altivas teriam 
passado sobre a nossa alma. 

6. Bendito seja o SENHOR, que não 
nos deu por presa aos seus dentes. 
7. À nossa alma escapou, como um 
pássaro do laço dos passarinheiros; 
o laço quebrou-se, e nós 
escapamos. 

8. O nosso socorro está em o 
nome do SENHOR, que fez o céu e 
a terra. 
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1. Cântico dos degraus Os que 
confiam no SENHOR serão como o 
monte Sião, que não se abala, mas 
permanece para sempre. 

2. Como estão os montes à roda 
de Jerusalém, assim o SENHOR 
está em volta do seu povo, desde 
agora e para sempre. 

3. Porque o cetro da impiedade 
não permanecerá sobre a sorte dos 
justos, para que o justo não 
estenda as mãos à iniguidade. 

4. Faze bem, ó SENHOR, aos bons 
e aos que são retos de coração. 

5. Quanto àqueles que se desviam 
para os seus caminhos tortuosos, 
levá-los-á o SENHOR com os que 
praticam a maldade; paz haverá 
sobre Israel. 
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1. Cântico dos degraus Quando o 
SENHOR trouxe do cativeiro os que 
voltaram a Sião, estávamos como 
os que sonham. 

2. Então, a nossa boca se encheu 
de riso, e a nossa língua, de 
cânticos; então, se dizia entre as 
nações: Grandes coisas fez o 
SENHOR a estes. 

3. Grandes coisas fez o SENHOR 
por nós, e, por isso, estamos 
alegres. 

4. Faze-nos regressar outra vez do 
cativeiro, SENHOR, como as 
correntes do Sul. 

5. Os que semeiam em lágrimas 
segarão com alegria. 

6. Aquele que leva a preciosa 
semente, andando e chorando, 
voltará, sem dúvida, com alegria, 
trazendo consigo os seus molhos. 


Salmos 127 


1. Cântico dos degraus, de Salomão 
Se o SENHOR não edificar a casa, 
em vão trabalham os que edificam; 
se o SENHOR não guardar a 
cidade, em vão vigia a sentinela. 

2. Inútil vos será levantar de 
madrugada, repousar tarde, comer 
o pão de dores, pois assim dá ele 
aos seus amados o sono. 

3. Eis que os filhos são herança do 
SENHOR, e o fruto do ventre, o seu 
galardão. 

4. Como flechas na mão do 
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valente, assim são os filhos da 
mocidade. 

5. Bem-aventurado o homem que 
enche deles a sua aljava; não serão 
confundidos, quando falarem com 
os seus inimigos à porta. 
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1. Cântico dos degraus Bem- 
aventurado aquele que teme ao 
SENHOR e anda nos seus caminhos! 
2. Pois comerás do trabalho das 
tuas mãos, feliz serás, e te irá bem. 
3. À tua mulher será como a 
videira frutífera aos lados da tua 
casa; os teus filhos, como plantas 
de oliveira, à roda da tua mesa. 

4. Eis que assim será abençoado o 
homem que teme ao SENHOR! 

5. O SENHOR te abençoará desde 
Sião, e tu verás o bem de 
Jerusalém em todos os dias da tua 
vida. 

6. E verás os filhos de teus filhos e 
a paz sobre Israel. 
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1. Cântico dos degraus Muitas 
vezes me angustiaram desde a 
minha mocidade, diga agora Israel. 
2. Muitas vezes me angustiaram 
desde a minha mocidade; todavia, 
não prevaleceram contra mim. 

3. Os lavradores araram sobre as 
minhas costas; compridos fizeram 
os seus sulcos. 

4. O SENHOR é justo; cortou as 


cordas dos ímpios. 

5. Sejam confundidos e tornem 
atrás todos os que aborrecem a 
Sião! 

6. Sejam como a erva dos telhados, 
que se seca antes que a 
arranquem, 

7. com a qual o segador não enche 
a mão, nem o que ata os feixes 
enche o braço, 

8. nem tampouco os que passam 
dizem: A bênção do SENHOR seja 
sobre vós! Nós vos abençoamos em 
nome do SENHOR! 
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1. Cântico dos degraus Das 
profundezas a ti clamo, ó SENHOR! 
2. Senhor, escuta a minha voz! 
Sejam os teus ouvidos atentos à 
voz das minhas súplicas. 

3. Se tu, SENHOR, observares as 
iniquidades, Senhor, quem 
subsistirá? 

4. Mas contigo está o perdão, para 
que sejas temido. 

5. Aguardo o SENHOR; a minha 
alma o aguarda, e espero na sua 
palavra. 

6. A minha alma anseia pelo Senhor 
mais do que os guardas pelo 
romper da manhã; sim, mais do 
que aqueles que esperam pela 
manhã. 

7. Espere Israel no SENHOR, porque 
no SENHOR há misericórdia, e nele 
há abundante redenção, 

8. e ele remirá a Israel de todas as 


Salmos EEXA 





suas iniquidades. 
Salmos 131 


1. Cântico dos degraus, de Davi 
SENHOR, o meu coração não se 
elevou, nem os meus olhos se 
levantaram; não me exercito em 
grandes assuntos, nem em coisas 
muito elevadas para mim. 

2. Decerto, fiz calar e sossegar a 
minha alma; qual criança 
desmamada para com sua mãe, tal 
é a minha alma para comigo. 

3. Espere Israel no SENHOR, desde 
agora e para sempre. 
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1. Cântico dos degraus Lembra-te, 
SENHOR, de Davi e de todas as 
suas aflições. 

2. Como jurou ao SENHOR e fez 
votos ao Poderoso de Jacó, 
dizendo: 

3. Certamente, que não entrarei na 
tenda em que habito, nem subirei 
ao leito em que durmo; 

4. não darei sono aos meus olhos, 
nem repouso às minhas pálpebras, 
5. enquanto não achar lugar para o 
SENHOR, uma morada para o 
Poderoso de Jacó. 

6. Eis que ouvimos falar da arca 
em Efrata e a achamos no campo 
do bosque. 

7. Entraremos nos seus 
tabernáculos; prostrar-nos-emos 
ante o escabelo de seus pés. 


8. Levanta-te, SENHOR, no teu 
repouso, tu e a arca da tua força. 
9. Vistam-se os teus sacerdotes de 
justiça, e alegrem-se os teus santos. 
10. Por amor de Davi, teu servo, 
não faças virar o rosto do teu 
ungido. 

11. O SENHOR jurou a Davi com 
verdade e não se desviará dela: Do 
fruto do teu ventre porei sobre o 
teu trono. 

12. Se os teus filhos guardarem o 
meu concerto e os meus 
testemunhos, que eu lhes hei de 
ensinar, também os seus filhos se 
assentarão perpetuamente no teu 
trono. 

13. Porque o SENHOR elegeu a 
Sião; desejou-a para sua habitação, 
dizendo: 

14. Este é o meu repouso para 
sempre; aqui habitarei, pois o 
desejei. 

15. Abençoarei abundantemente o 
seu mantimento; fartarei de pão os 
seus necessitados. 

16. Vestirei de salvação os seus 
sacerdotes, e os seus santos 
rejubilarão. 

17. Ali farei brotar a força de Davi; 
preparei uma lâmpada para o meu 
ungido. 

18. Vestirei os seus inimigos de 
confusão; mas sobre ele florescerá 
a sua coroa. 
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1. Cântico dos degraus, de Davi Oh! 
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Quão bom e quão suave é que os 
irmãos vivam em união! 

2. É como o óleo precioso sobre a 
cabeça, que desce sobre a barba, a 
barba de Arão, e que desce à orla 
das suas vestes. 

3. Como o orvalho do Hermom, que 
desce sobre os montes de Sião; 
porque ali o SENHOR ordena a 
bênção e a vida para sempre. 
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1. Cântico dos degraus Eis aqui, 
bendizei ao SENHOR todos vós, 
servos do SENHOR, que assistis na 
Casa do SENHOR todas as noites. 
2. Levantai as mãos no santuário e 
bendizei ao SENHOR. 

3. O SENHOR, que fez o céu e a 
terra, te abençoe desde Sião! 
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1. Louvai ao SENHOR! Louvai o 
nome do SENHOR; louvai-o, servos 
do SENHOR. 

2. Vós que assistis na Casa do 
SENHOR, nos átrios da Casa do 
nosso Deus. 

3. Louvai ao SENHOR, porque o 
SENHOR é bom; cantai louvores ao 
seu nome, porque é agradável. 

4. Porque o SENHOR escolheu para 
sia Jacó e a Israel, para seu 
tesouro peculiar. 

5. Porque eu conheço que o 
SENHOR é grande e que o nosso 
Deus está acima de todos os 


deuses. 

6. Tudo o que o SENHOR quis, ele 
o fez, nos céus e na terra, nos 
mares e em todos os abismos. 

7. Faz subir os vapores das 
extremidades da terra; faz os 
relâmpagos para a chuva; tira os 
ventos dos seus tesouros. 

8. Foi ele que feriu os primogênitos 
do Egito, desde os homens até aos 
animais; 

9. que operou sinais e prodígios no 
meio de ti, ó Egito, contra Faraó e 
contra os seus servos; 

10. que feriu muitas nações e deu 
morte a poderosos reis: 

11. a Seom, rei dos amorreus, e a 
Ogue, rei de Basã, e a todos os 
reinos de Canaá, 

12. e deu a sua terra em herança, 
em herança a Israel, seu povo. 

13. O teu nome, ó SENHOR, 
permanece perpetuamente; e a tua 
memória, ó SENHOR, de geração 
em geração. 

14. Pois o SENHOR julgará o seu 
povo e se arrependerá em atenção 
aos seus servos. 

15. Os ídolos das nações são prata 
e ouro, obra das mãos dos 
homens. 

16. Têm boca, mas não falam; têm 
olhos, e não vêem; 

17. têm ouvidos, mas não ouvem, 
nem há respiro algum na sua boca. 
18. Semelhantes a eles se tornem 
os que os fazem, e todos os que 
confiam neles. 

19. Casa de Israel, bendizei ao 
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SENHOR! Casa de Arão, bendizei ao 
SENHOR! 

20. Casa de Levi, bendizei ao 
SENHOR! Vós, os que temeis ao 
SENHOR, louvai ao SENHOR! 

21. Bendito seja, desde Sião, o 
SENHOR, que habita em Jerusalém. 
Louvai ao SENHOR! 
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1. Louvai ao SENHOR, porque ele é 
bom; porque a sua benignidade é 
para sempre. 

2. Louvai ao Deus dos deuses; 
porque a sua benignidade é para 
sempre. 

3. Louvai ao Senhor dos senhores; 
porque a sua benignidade é para 
sempre. 

4. Aquele que só faz maravilhas; 
porque a sua benignidade é para 
sempre. 

5. Aquele que com entendimento 
fez os céus; porque a sua 
benignidade é para sempre. 

6. Aquele que estendeu a terra 
sobre as águas; porque a sua 
benignidade é para sempre. 

7. Aquele que fez os grandes 
luminares; porque a sua 
benignidade é para sempre. 

8. O sol para governar de dia; 
porque a sua benignidade é para 
sempre. 

9. A lua e as estrelas para 
presidirem a noite; porque a sua 
benignidade é para sempre. 

10. Que feriu o Egito nos seus 


primogênitos; porque a sua 
benignidade é para sempre. 

11. E tirou a Israel do meio deles; 
porque a sua benignidade é para 
sempre. 

12. Com mão forte, e com braço 
estendido; porque a sua 
benignidade é para sempre. 

13. Aquele que dividiu o mar 
Vermelho em duas partes; porque a 
sua benignidade é para sempre. 
14. E fez passar Israel pelo meio 
dele; porque a sua benignidade é 
para sempre. 

15. Mas derribou a Faraó com o 
seu exército no mar Vermelho; 
porque a sua benignidade é para 
sempre. 

16. Aquele que guiou o seu povo 
pelo deserto; porque a sua 
benignidade é para sempre. 

17. Aquele que feriu os grandes 
reis; porque a sua benignidade é 
para sempre. 

18. E deu morte a reis famosos; 
porque a sua benignidade é para 
sempre. 

19. Seom, rei dos amorreus; porque 
a sua benignidade é para sempre. 
20. E Ogue, rei de Basã; porque a 
sua benignidade é para sempre. 
21. E deu a terra deles em 
herança; porque a sua benignidade 
é para sempre. 

22. Sim, em herança a Israel, seu 
servo; porque a sua benignidade é 
para sempre. 

23. Que se lembrou da nossa 
humilhação; porque a sua 
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benignidade é para sempre. 

24. E nos remiu dos nossos 
inimigos; porque a sua benignidade 
é para sempre. 

25. Que dá mantimento a toda a 
carne; porque a sua benignidade é 
para sempre. 

26. Louvai ao Deus dos céus; 
porque a sua benignidade é para 
sempre. 
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1. Junto aos rios da Babilônia nos 
assentamos e choramos, lembrando- 
nos de Sião. 

2. Nos salgueiros, que há no meio 
dela, penduramos as nossas harpas. 
3. Porquanto aqueles que nos 
levaram cativos nos pediam uma 
canção; e os que nos destruíram, 
que os alegrássemos, dizendo: 
Cantai-nos um dos cânticos de 
Sião. 

4. Mas como entoaremos o cântico 
do SENHOR em terra estranha? 

5. Se eu me esquecer de ti, ó 
Jerusalém, esqueça-se a minha 
destra da sua destreza. 

6. Apegue-se-me a língua ao 
paladar se me não lembrar de ti, 
se não preferir Jerusalém à minha 
maior alegria. 

7. Lembra-te, SENHOR, dos filhos de 
Edom no dia de Jerusalém, porque 
diziam: Arrasai-a, arrasai-a, até aos 
seus alicerces. 

8. Ah! Filha da Babilônia, que vais 
ser assolada! Feliz aquele que te 


retribuir consoante nos fizeste a 
nós! 

9. Feliz aquele que pegar em teus 
filhos e der com eles nas pedras! 
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1. Salmo de Davi Eu te louvarei, 
SENHOR, de todo o meu coração; 
na presença dos deuses a ti 
cantarei louvores. 

2. Inclinar-me-ei para o teu santo 
templo e louvarei o teu nome, pela 
tua benignidade e pela sua 
verdade; pois engrandeceste a tua 


palavra acima de todo o teu nome. 


3. No dia em que eu clamei, me 
escutaste; alentaste-me, 
fortalecendo a minha alma. 

4. Todos os reis da terra te 
louvarão, ó SENHOR, quando 
ouvirem as palavras da tua boca; 
5. e cantarão os caminhos do 
SENHOR, pois grande é a glória do 
SENHOR. 

6. Ainda que o SENHOR é excelso, 
atenta para o humilde; mas ao 
soberbo, conhece- o de longe. 

7. Andando eu no meio da 
angústia, tu me revivificarás; 
estenderás a mão contra a ira dos 
meus inimigos, e a tua destra me 
salvará. 

8. O SENHOR aperfeiçoará o que 
me concerne; a tua benignidade, ó 
SENHOR, é para sempre; não 
desampares as obras das tuas 
mãos. 
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1. Salmo de Davi para o cantor-mor 
SENHOR, tu me sondaste e me 
conheces. 

2. Tu conheces o meu assentar e o 
meu levantar; de longe entendes o 
meu pensamento. 

3. Cercas o meu andar e o meu 
deitar; e conheces todos os meus 
caminhos. 

4. Sem que haja uma palavra na 
minha língua, eis que, ó SENHOR, 
tudo conheces. 

5. Tu me cercaste em volta e 
puseste sobre mim a tua mão. 

6. Tal ciência é para mim 
maravilhosíssima; tão alta, que não 
a posso atingir. 

7. Para onde me irei do teu Espírito 
ou para onde fugirei da tua face? 
8. Se subir ao céu, tu aí estás; se 
fizer no Seol a minha cama, eis 
que tu ali estás também; 

9. se tomar as asas da alva, se 
habitar nas extremidades do mar, 
10. até ali a tua mão me guiará e 
a tua destra me susterá. 

11. Se disser: decerto que as trevas 
me encobrirão; então, a noite será 
luz à roda de mim. 

12. Nem ainda as trevas me 
escondem de ti; mas a noite 
resplandece como o dia; as trevas 
e a luz são para ti a mesma coisa. 
13. Pois possuíste o meu interior; 
entreteceste-me no ventre de minha 
mãe. 

14. Eu te louvarei, porque de um 


modo terrível e tão maravilhoso fui 
formado; maravilhosas são as tuas 
obras, e a minha alma o sabe 
muito bem. 

15. Os meus ossos não te foram 
encobertos, quando no oculto fui 
formado e entretecido como nas 
profundezas da terra. 

16. Os teus olhos viram o meu 
corpo ainda informe, e no teu livro 
todas estas coisas foram escritas, 
as quais iam sendo dia a dia 
formadas, quando nem ainda uma 
delas havia. 

17. E quão preciosos são para mim, 
ó Deus, os teus pensamentos! Quão 
grande é a soma deles! 

18. Se os contasse, seriam em 
maior número do que a areia; 
quando acordo, ainda estou 
contigo. 

19. Ó Deus! Tu matarás, decerto, o 
ímpio! Apartai-vos, portanto, de 
mim, homens de sangue. 

20. Pois falam malvadamente contra 
ti; e os teus inimigos tomam o teu 
nome em vão. 

21. Não aborreço eu, ó SENHOR, 
aqueles que te aborrecem, e não 
me aflijo por causa dos que se 
levantam contra ti? 

22. Aborreço-os com ódio completo; 
tenho-os por inimigos. 

23. Sonda-me, ó Deus, e conhece o 
meu coração; prova-me e conhece 
os meus pensamentos. 

24. E vê se há em mim algum 
caminho mau e guia-me pelo 
caminho eterno. 
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1. Salmo de Davi para o cantor-mor 
Livra-me, ó SENHOR, do homem 
mau; guarda-me do homem 
violento; 

2. OS quais pensam o mal no 
coração; continuamente se ajuntam 
para a guerra. 

3. Aguçaram a língua como a 
serpente; o veneno das víboras está 
debaixo dos seus lábios. (Selá) 

4. Guarda-me, ó SENHOR, das mãos 
do ímpio e guarda-me do homem 
violento, os quais se propuseram 
desviar os meus passos. 

5. Os soberbos armaram-me laços 
e cordas; estenderam a rede à 
beira do caminho; armaram-me 
laços corrediços. (Selá) 

6. Eu disse ao SENHOR: tu és o 
meu Deus; ouve a voz das minhas 
súplicas, ó SENHOR. 

7. SENHOR Deus, fortaleza da 
minha salvação, tu cobriste a minha 
cabeça no dia da batalha. 

8. Não cumpras, ó SENHOR, ao 
ímpio os seus desejos; não deixes 
ir por diante o seu mau propósito, 
para que não se exalte. (Selá) 

9. Quanto aos que, cercando-me, 
levantam a cabeça, cubra-os a 
maldade dos seus lábios. 

10. Caiam sobre eles brasas vivas, 
sejam lançados no fogo em covas 
profundas, para que se não tornem 
a levantar. 

11. Não terá firmeza na terra o 
homem de má língua; o mal 


perseguirá o homem violento, até 
que seja desterrado. 

12. Sei que o SENHOR sustentará a 
causa do oprimido e o direito do 
necessitado. 

13. Assim, os justos louvarão o teu 
nome; os retos habitarão na tua 
presença. 
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1. Salmo de Davi SENHOR, a ti 
clamo! Escuta-me! Inclina os teus 
ouvidos à minha voz, quando a ti 
clamar. 

2. Suba a minha oração perante a 
tua face como incenso, e seja O 
levantar das minhas mãos como o 
sacrifício da tarde. 

3. Põe, ó SENHOR, uma guarda à 
minha boca; guarda a porta dos 
meus lábios. 

4. Não inclines o meu coração para 
o mal, nem para se ocupar de 
coisas más com aqueles que 
praticam a iniquidade; e não coma 
eu das suas delícias. 

5. Fira-me o justo, será isso uma 
benignidade; e repreenda-me, será 
um excelente óleo, que a minha 
cabeça não rejeitará; porque 
continuarei a orar a despeito das 
maldades deles. 

6. Quando os seus juízes forem 
arremessados da rocha, ouvirão as 
minhas palavras, pois são 
agradáveis. 

7. Como quando alguém lavra e 
sulca a terra, são OS nossos ossos 
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espalhados à boca da sepultura. 
8. Mas os meus olhos te 
contemplam, ó Deus, SENHOR; em ti 
confio; não desampares a minha 
alma. 

9. Guarda-me dos laços que me 
armaram; e dos laços corrediços 
dos que praticam a iniquidade. 
10. Caiam os ímpios nas suas 
próprias redes, até que eu tenha 
escapado inteiramente. 
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1. Masquil de Davi. Oração que fez 
quando estava na caverna Com a 
minha voz clamei ao SENHOR; com 
a minha voz ao SENHOR supliquei. 
2. Derramei a minha queixa perante 
a sua face; expus-lhe a minha 
angústia. 

3. Quando o meu espírito estava 
angustiado em mim, então, 
conheceste a minha vereda. No 
caminho em que eu andava, 
ocultaram um laço. 

4. Olhei para a minha direita e vi; 
mas não havia quem me 
conhecesse; refúgio me faltou; 
ninguém cuidou da minha alma. 

5. À ti, ó SENHOR, clamei; eu disse: 
tu és o meu refúgio e a minha 
porção na terra dos viventes. 

6. Atende ao meu clamor, porque 
estou muito abatido; livra-me dos 
meus perseguidores, porque são 
mais fortes do que eu. 

7. Tira a minha alma da prisão, 
para que louve o teu nome; os 


justos me rodearão, pois me fizeste 
bem. 
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1. Salmo de Davi Ó SENHOR, ouve 
a minha oração! Inclina os ouvidos 
às minhas súplicas; escuta-me 
segundo a tua verdade e segundo 
a tua justiça 

2. e não entres em juízo com o teu 
servo, porque à tua vista não se 
achará justo nenhum vivente. 

3. Pois o inimigo perseguiu a minha 
alma; abateu-me até ao chão; fez- 
me habitar na escuridão, como 
aqueles que morreram há muito. 

4. Pelo que o meu espírito se 
angustia em mim; e o meu coração 
em mim está desolado. 

5. Lembro-me dos dias antigos; 
considero todos os teus feitos; 
medito na obra das tuas mãos. 

6. Estendo para ti as minhas mãos; 
a minha alma tem sede de ti como 
terra sedenta. (Selá) 

7. Ouve-me depressa, ó SENHOR! O 
meu espírito desfalece; não 
escondas de mim a tua face, para 
que eu não seja semelhante aos 
que descem à cova. 

8. Faze-me ouvir a tua benignidade 
pela manhã, pois em ti confio; faze- 
me saber o caminho que devo 
seguir, porque a ti levanto a minha 
alma. 

9. Livra-me, ó SENHOR, dos meus 
inimigos; porque em ti é que eu me 
refugio. 
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10. Ensina-me a fazer a tua 
vontade, pois és o meu Deus; guie- 
me o teu bom Espírito por terra 
plana. 

11. Vivifica-me, ó SENHOR, por 
amor do teu nome; por amor da 
tua justiça, tira a minha alma da 
angústia. 

12. E, por tua misericórdia, 
desarraiga os meus inimigos e 
destrói a todos os que angustiam a 
minha alma, pois sou teu servo. 


Salmos 144 


1. Salmo de Davi Bendito seja o 
SENHOR, minha rocha, que adestra 
as minhas mãos para a peleja e os 
meus dedos para a guerra; 

2. benignidade minha e fortaleza 
minha; alto retiro meu e meu 
libertador és tu; escudo meu, em 
quem eu confio, e que me sujeita O 
meu povo. 

3. SENHOR, que é o homem, para 
que o conheças, e o filho do 
homem, para que o estimes? 

4. O homem é semelhante à 
vaidade; os seus dias são como a 
sombra que passa. 

5. Abaixa, ó SENHOR, os teus céus 
e desce; toca os montes, e 
fumegarão. 

6. Vibra os teus raios e dissipa-os; 
envia as tuas flechas e desbarata- 
os. 

7. Estende as mãos desde o alto; 
livra-me e arrebata-me das muitas 
águas e das mãos dos filhos 


estranhos, 

8. cuja boca fala vaidade e cuja 
mão direita é a destra da falsidade. 
9. A ti, ó Deus, cantarei um cântico 
novo; com o saltério e com o 
instrumento de dez cordas te 
cantarei louvores. 

10. É ele que dá a vitória aos reis 
e que livra a Davi, seu servo, da 
espada maligna. 

11. Livra-me e tirame das mãos 
dos filhos estranhos, cuja boca fala 
vaidade e cuja mão direita é a 
destra da iniquidade. 

12. Para que nossos filhos sejam, 
como plantas, bem desenvolvidos 
na sua mocidade; para que as 
nossas filhas sejam como pedras 
de esquina lavradas, como colunas 
de um palácio; 

13. para que as nossas despensas 
se encham de todo o provimento; 
para que os nossos gados 
produzam a milhares e a dezenas 
de milhares em nossas ruas; 

14. para que os nossos bois sejam 
fortes para o trabalho; para que 
não haja nem assaltos, nem saídas, 
nem clamores em nossas ruas. 

15. Bem-aventurado o povo a quem 
assim sucede! Bem-aventurado é o 
povo cujo Deus é o SENHOR! 
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1. Cântico de Davi Eu te exaltarei, ó 
Deus, Rei meu, e bendirei o teu 
nome pelos séculos dos séculos. 
2. Cada dia te bendirei e louvarei o 
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teu nome pelos séculos dos 
séculos. 

3. Grande é o SENHOR e muito 
digno de louvor; e a sua grandeza, 
inescrutável. 

4. Uma geração louvará as tuas 
obras à outra geração e anunciará 
as tuas proezas. 

5. Falarei da magnificência gloriosa 
da tua majestade e das tuas obras 
maravilhosas. 

6. E se falará da força dos teus 
feitos terríveis; e contarei a tua 
grandeza. 

7. Publicarão abundantemente a 
memória da tua grande bondade e 
cantarão a tua justiça. 

8. Piedoso e benigno é o SENHOR, 
sofredor e de grande misericórdia. 
9. O SENHOR é bom para todos, e 
as suas misericórdias são sobre 
todas as suas obras. 

10. Todas as tuas obras te 
louvarão, 6 SENHOR, e os teus 
santos te bendirão. 

11. Falarão da glória do teu reino e 
relatarão o teu poder, 

12. para que façam saber aos filhos 
dos homens as tuas proezas e a 
glória da magnificência do teu 
reino. 

13. O teu reino é um reino eterno; 
o teu domínio estende-se a todas 
as gerações. 

14. O SENHOR sustenta a todos os 
que caem e levanta a todos os 
abatidos. 

15. Os olhos de todos esperam em 
ti, e tu lhes dás o seu mantimento 


a seu tempo. 

16. Abres a mão e satisfazes os 
desejos de todos os viventes. 

17. Justo é o SENHOR em todos os 
seus caminhos e santo em todas 
as suas obras. 

18. Perto está o SENHOR de todos 
os que o invocam, de todos os que 
o invocam em verdade. 

19. Ele cumprirá o desejo dos que 
o temem; ouvirá o seu clamor e os 
salvará. 

20. O SENHOR guarda a todos os 
que o amam; mas todos os ímpios 
serão destruídos. 

21. A minha boca entoará o louvor 
do SENHOR, e toda a carne louvará 
o seu santo nome para todo o 
sempre. 
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1. Louvai ao SENHOR! Ó minha 
alma, louva ao SENHOR! 

2. Louvarei ao SENHOR durante a 
minha vida; cantarei louvores ao 
meu Deus enquanto viver. 

3. Não confieis em príncipes nem 
em filhos de homens, em quem não 
há salvação. 

4. Sai-lhes o espírito, e eles tornam 
para sua terra; naquele mesmo dia, 
perecem os seus pensamentos. 

5. Bem-aventurado aquele que tem 
o Deus de Jacó por seu auxílio e 
cuja esperança está posta no 
SENHOR, seu Deus, 

6. que fez os céus e a terra, o mar 
e tudo quanto há neles e que 
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guarda a verdade para sempre; 

7. que faz justiça aos oprimidos; 
que dá pão aos famintos. O 
SENHOR solta os encarcerados; 

8. o SENHOR abre os olhos aos 
cegos; o SENHOR levanta os 
abatidos; o SENHOR ama os justos; 
9. o SENHOR guarda os 
estrangeiros; ampara o órfão e a 
viúva, mas transtorna o caminho 
dos ímpios. 

10. O SENHOR reinará eternamente; 
o teu Deus, ó Sião, é de geração 
em geração. Louvai ao SENHOR! 
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1. Louvai ao SENHOR, porque é 
bom cantar louvores ao nosso 
Deus; isto é agradável; decoroso é 
o louvor. 

2. O SENHOR edifica Jerusalém; 
congrega os dispersos de Israel; 

3. sara os quebrantados de 
coração e liga-lhes as feridas; 

4. conta o número das estrelas, 
chamando-as a todas pelos seus 
nomes. 

5. Grande é o nosso SENHOR e de 
grande poder; o seu entendimento 
é infinito. 

6. O SENHOR eleva os humildes e 
abate os ímpios até à terra. 

7. Cantai ao SENHOR em ação de 
graças; cantai louvores ao nosso 
Deus sobre a harpa. 

8. Ele é que cobre o céu de 
nuvens, que prepara a chuva para a 
terra e que faz produzir erva sobre 


os montes; 

9. que dá aos animais o seu 
sustento e aos filhos dos corvos, 
quando clamam. 

10. Não se deleita na força do 
cavalo, nem se compraz na 
agilidade do varão. 

11. O SENHOR agrada-se dos que 
o temem e dos que esperam na 
sua misericórdia. 

12. Louva, ó Jerusalém, ao 
SENHOR; louva, ó Sião, ao teu 
Deus. 

13. Porque ele fortaleceu os 
ferrolhos das tuas portas; abençoa 
aos teus filhos dentro de ti. 

14. Ele é quem pacífica os teus 
termos e da flor da farinha te farta; 
15. quem envia o seu mandamento 
à terra; a sua palavra corre 
velozmente; 

16. quem dá a neve como lã e 
esparge a geada como cinza; 

17. quem lança o seu gelo em 
pedaços; quem pode resistir ao seu 
frio? 

18. Manda a sua palavra e os faz 
derreter; faz soprar o vento, e 
correm as águas. 

19. Mostra a sua palavra a Jacó, 
os seus estatutos e os seus juízos, 
a Israel. 

20. Não fez assim a nenhuma outra 
nação; e, quanto aos seus juízos, 
nenhuma os conhece. Louvai ao 
SENHOR! 
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1. Louvai ao SENHOR! Louvai ao 
SENHOR desde os céus, louvai-o 
nas alturas. 

2. Louvai-o, todos os seus anjos; 
louvai-o, todos os seus exércitos. 

3. Louvai-o, sol e lua; louvai-o, 
todas as estrelas luzentes. 

4. Louvai-o, céus dos céus, e as 
águas que estão sobre os céus. 

5. Que louvem o nome do SENHOR, 
pois mandou, e logo foram criados. 
6. E os confirmou para sempre e 
lhes deu uma lei que não 
ultrapassarão. 

7. Louvai ao SENHOR desde a terra, 
vós, baleias e todos os abismos, 

8. fogo e saraiva, neve e vapores e 
vento tempestuoso que executa a 
sua palavra; 

9. montes e todos os outeiros, 
árvores frutíferas e todos os 
cedros; 

10. as feras e todos os gados, 
répteis e aves voadoras; 

11. reis da terra e todos os povos, 
príncipes e todos os juízes da terra; 
12. rapazes e donzelas, velhos e 
crianças. 

13. Que louvem o nome do 
SENHOR, pois só o seu nome é 
exaltado; a sua glória está sobre a 
terra e o céu. 

14. Ele também exalta o poder do 
seu povo, o louvor de todos os 
seus santos, dos filhos de Israel, 
um povo que lhe é chegado. Louvai 
ao SENHOR! 
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1. Louvai ao SENHOR! Cantai ao 
SENHOR um cântico novo e o seu 
louvor, na congregação dos santos. 
2. Alegre-se Israel naquele que o 
fez, regozijem-se os filhos de Sião 
no seu Rei. 

3. Louvem o seu nome com flauta, 
cantem-lhe o seu louvor com adufe 
e harpa. 

4. Porque o SENHOR se agrada do 
seu povo; ele adornará os mansos 
com a salvação. 

5. Exultem os santos na glória, 
cantem de alegria no seu leito. 

6. Estejam na sua garganta os altos 
louvores de Deus e espada de dois 
fios, nas suas mãos, 

7. para tomarem vingança das 
nações e darem repreensões aos 
povos, 

8. para prenderem os seus reis com 
cadeias e os seus nobres, com 


Provérbios 
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grilhões de ferro; 

9. para fazerem neles o juízo 
escrito; esta honra, tê-la-ão todos 
os santos. Louvai ao SENHOR! 
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1. Louvai ao SENHOR! Louvai a 
Deus no seu santuário; louvai-o no 
firmamento do seu poder. 

2. Louvai-o pelos seus atos 
poderosos; louvai-o conforme a 
excelência da sua grandeza. 

3. Louvai-o com o som de 
trombeta; louvai-o com o saltério e 
a harpa. 

4. Louvai-o com o adufe e a flauta; 
louvai-o com instrumento de cordas 
e com flautas. 

5. Louvai-o com os címbalos 
sonoros; louvai-o com címbalos 
altissonantes. 

6. Tudo quanto tem fôlego louve ao 
SENHOR. Louvai ao SENHOR! 
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1. Provérbios de Salomão, filho de 

Davi, rei de Israel. 

2. Para se conhecer a sabedoria e 
a instrução; para se entenderem as 
palavras da prudência; 

3. para se receber a instrução do 

entendimento, a justiça, o juízo e a 


equidade; 

4. para dar aos simples prudência, 
e aos jovens conhecimento e bom 
SISO; 

5. para O sábio ouvir e crescer em 
sabedoria, e o instruído adquirir 
sábios conselhos; 

6. para entender provérbios e sua 
interpretação, como também as 


palavras dos sábios e suas 
adivinhações. 

7. O temor do SENHOR é o 
princípio da ciência; os loucos 
desprezam a sabedoria e a 
instrução. 

8. Filho meu, ouve a instrução de 
teu pai e não deixes a doutrina de 
tua mãe. 

9. Porque diadema de graça serão 
para a tua cabeça e colares para o 
teu pescoço. 

10. Filho meu, se os pecadores, 
com blandícias, te quiserem tentar, 
não consintas. 

11. Se disserem: Vem conosco, 
espiemos o sangue, espreitemos 
sem razão os inocentes, 

12. traguemo-los vivos, como a 
sepultura, e inteiros, como os que 
descem à cova; 

13. acharemos toda sorte de 
fazenda preciosa; encheremos as 
nossas casas de despojos; 

14. lançarás a tua sorte entre nós; 
teremos todos uma só bolsa. 

15. Filho meu, não te ponhas a 
caminho com eles; desvia o teu pé 
das suas veredas. 

16. Porque os pés deles correm 
para o mal e se apressam a 
derramar sangue. 

17. Na verdade, debalde se 
estenderia a rede perante os olhos 
de qualquer ave. 

18. E estes armam ciladas contra o 
seu próprio sangue; e a sua própria 
vida espreitam. 

19. Tais são as veredas de todo 
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aquele que se entrega à cobiça; ela 
prenderá a alma dos que a 
possuem. 

20. A suprema Sabedoria 
altissonantemente clama de fora; 
pelas ruas levanta a sua voz. 

21. Nas encruzilhadas, no meio dos 
tumultos, clama; às entradas das 
portas e na cidade profere as suas 
palavras: 

22. Até quando, ó néscios, amareis 
a necedade? E vós, escarnecedores, 
desejareis o escárnio? E vós, 
loucos, aborrecereis o 
conhecimento? 

23. Convertei-vos pela minha 
repreensão; eis que 
abundantemente derramarei sobre 
vós meu espírito e vos farei saber 
as minhas palavras. 

24. Mas, porque clamei, e vós 
recusastes; porque estendi a minha 
mão, e não houve quem desse 
atenção; 

25. antes, rejeitastes todo o meu 
conselho e não quisestes a minha 
repreensão; 

26. também eu me rirei na vossa 
perdição e zombarei, vindo o vosso 
temor, 

27. vindo como assolação O vosso 
temor, e vindo a vossa perdição 
como tormenta, sobrevindo-vos 
aperto e angústia. 

28. Então, a mim clamarão, mas eu 
não responderei; de madrugada me 
buscarão, mas não me acharão. 
29. Porquanto aborreceram o 
conhecimento e não preferiram o 


temor do SENHOR; 

30. não quiseram o meu conselho e 
desprezaram toda a minha 
repreensão. 

31. Portanto, comerão do fruto do 
seu caminho e fartar-se-ão dos 
seus próprios conselhos. 

32. Porque o desvio dos simples os 
matará, e a prosperidade dos 
loucos os destruirá. 

33. Mas o que me der ouvidos 
habitará seguramente e estará 
descansado do temor do mal. 


Provérbios 2 


1. Filho meu, se aceitares as 
minhas palavras e esconderes 
contigo os meus mandamentos, 

2. para fazeres atento à sabedoria 
o teu ouvido, e para inclinares o 
teu coração ao entendimento, 

3. e, se clamares por entendimento, 
e por inteligência alçares a tua voz, 
4. se como a prata a buscares e 
como a tesouros escondidos a 
procurares, 

5. então, entenderás o temor do 
SENHOR e acharás o conhecimento 
de Deus. 

6. Porque o SENHOR dá a 
sabedoria, e da sua boca vem o 
conhecimento e o entendimento. 

7. Ele reserva a verdadeira 
sabedoria para os retos; escudo é 
para os que caminham na 
sinceridade, 

8. para que guarde as veredas do 
juízo e conserve o caminho dos 


Provérbios ES 





seus santos. 

9. Então, entenderás justiça, e juízo, 
e equidade, e todas as boas 
veredas. 

10. Porquanto a sabedoria entrará 
no teu coração, e o conhecimento 
será suave à tua alma. 

11. O bom siso te guardará, e a 
inteligência te conservará; 

12. para te livrar do mau caminho 
e do homem que diz coisas 
perversas; 

13. dos que deixam as veredas da 
retidão, para andarem pelos 
caminhos das trevas; 

14. que se alegram de mal fazer e 
folgam com as perversidades dos 
maus, 

15. cujas veredas são tortuosas e 
desviadas nas suas carreiras; 

16. para te livrar da mulher 
estranha e da estrangeira, que 
lisonjeia com suas palavras, 

17. a qual deixa o guia da sua 
mocidade e se esquece do 
concerto do seu Deus; 

18. porque a sua casa se inclina 
para a morte, e as suas veredas, 
para os mortos; 

19. todos os que se dirigem a elas 
não voltarão e não atinarão com 
as veredas da vida. 

20. Para que andes pelo caminho 
dos bons e guardes as veredas dos 
justos. 

21. Porque os retos habitarão a 
terra, e Os sinceros permanecerão 
nela. 

22. Mas os ímpios serão arrancados 


da terra, e os aleivosos serão dela 
exterminados. 


Provérbios 3 


1. Filho meu, não te esqueças da 
minha lei, e o teu coração guarde 
os meus mandamentos. 

2. Porque eles aumentarão os teus 
dias e te acrescentarão anos de 
vida e paz. 

3. Não te desamparem a 
benignidade e a fidelidade; ata-as 
ao teu pescoço; escreve-as na 
tábua do teu coração 

4. e acharás graça e bom 
entendimento aos olhos de Deus e 
dos homens. 

5. Confia no SENHOR de todo o 
teu coração e não te estribes no 
teu próprio entendimento. 

6. Reconhece-o em todos os teus 
caminhos, e ele endireitará as tuas 
veredas. 

7. Não sejas sábio a teus próprios 
olhos; teme ao SENHOR e aparta-te 
do mal. 

8. Isso será remédio para o teu 
umbigo e medula para os teus 
OSSOS. 

9. Honra ao SENHOR com a tua 
fazenda e com as primícias de toda 
a tua renda; 

10. e se encherão os teus celeiros 
abundantemente, e trasbordarão de 
mosto os teus lagares. 

11. Filho meu, não rejeites a 
correção do SENHOR, nem te 
enojes da sua repreensão. 
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12. Porque o SENHOR repreende 
aquele a quem ama, assim como o 
pai, ao filho a quem quer bem. 

13. Bem-aventurado o homem que 
acha sabedoria, e o homem que 
adquire conhecimento. 

14. Porque melhor é a sua 
mercadoria do que a mercadoria de 
prata, e a sua renda do que o 
ouro mais fino. 

15. Mais preciosa é do que os 
rubins; e tudo o que podes desejar 
não se pode comparar a ela. 

16. Aumento de dias há na sua 
mão direita; na sua esquerda, 
riquezas e honra. 

17. Os seus caminhos são 
caminhos de delícias, e todas as 
suas veredas, paz. 

18. É árvore da vida para os que a 
seguram, e bem-aventurados são 
todos os que a retêm. 

19. O SENHOR, com sabedoria, 
fundou a terra; preparou os céus 
com inteligência. 

20. Pelo seu conhecimento, se 
fenderam os abismos, e as nuvens 
destilam o orvalho. 

21. Filho meu, não se apartem 
estas coisas dos teus olhos; guarda 
a verdadeira sabedoria e o bom 
SISO; 

22. porque serão vida para a tua 
alma e graça, para o teu pescoço. 
23. Então, andarás com confiança 
no teu caminho, e não tropeçará o 
teu pé. 

24. Quando te deitares, não 
temerás; sim, tu te deitarás, e o 


teu sono será suave. 

25. Não temas o pavor repentino, 
nem a assolação dos ímpios 
quando vier. 

26. Porque o SENHOR será a tua 
esperança e guardará os teus pés 
de serem presos. 

2/7. Não detenhas dos seus donos 
o bem, estando na tua mão poder 
fazê-lo. 

28. Não digas ao teu próximo: Vai 
e torna, e amanhã to darei, tendo-o 
tu contigo. 

29. Não maquines mal contra o teu 
próximo, pois habita contigo 
confiadamente. 

30. Não contendas com alguém 
sem razão, se te não tem feito mal. 
31. Não tenhas inveja do homem 
violento, nem escolhas nenhum de 
seus caminhos. 

32. Porque o perverso é 
abominação para o SENHOR, mas 
com os sinceros está o seu 
segredo. 

33. A maldição do SENHOR habita 
na casa do ímpio, mas a habitação 
dos justos ele abençoará. 

34. Certamente ele escarnecerá dos 
escarnecedores, mas dará graça 
aos mansos. 

35. Os sábios herdarão honra, mas 
os loucos tomam sobre si confusão. 


Provérbios 4 
1. Ouvi, filhos, a correção do pai e 


estai atentos para conhecerdes a 
prudência. 
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2. Pois dou-vos boa doutrina; não 
deixeis a minha lei. 

3. Porque eu era filho de meu pai, 
tenro e único em estima diante de 
minha mãe. 

4. E ele ensinava-me e dizia-me: 
Retenha as minhas palavras o teu 
coração; guarda os meus 
mandamentos e vive. 

5. Adquire a sabedoria, adquire a 
inteligência e não te esqueças nem 
te apartes das palavras da minha 
boca. 

6. Não desampares a sabedoria, e 
ela te guardará; ama-a, e ela te 
conservará. 

7. À sabedoria é a coisa principal; 
adquire, pois, a sabedoria; sim, com 
tudo o que possuis, adquire o 
conhecimento. 

8. Exalta-a, e ela te exaltará; e, 
abraçando-a tu, ela te honrará. 

9. Dará à tua cabeça um diadema 
de graça e uma coroa de glória te 
entregará. 

10. Ouve, filho meu, e aceita as 
minhas palavras, e se te 
multiplicarão os anos de vida. 

11. No caminho da sabedoria, te 
ensinei e, pelas carreiras direitas, te 
fiz andar. 

12. Por elas andando, não se 
embaraçarão os teus passos; e, se 
correres, não tropeçarás. 

13. Pega-te à correção e não a 
largues; guarda-a, porque ela é a 
tua vida. 

14. Não entres na vereda dos 
ímpios, nem andes pelo caminho 


dos maus. 

15. Evita-o; não passes por ele; 
desvia-te dele e passa de largo. 
16. Pois não dormem, se não 
fizerem mal, e foge deles o sono, 
se não fizerem tropeçar alguém. 
17. Porque comem o pão da 
impiedade e bebem o vinho das 
violências. 

18. Mas a vereda dos justos é 
como a luz da aurora, que vai 
brilhando mais e mais até ser dia 
perfeito. 

19. O caminho dos ímpios é como 
a escuridão; nem conhecem aquilo 
em que tropeçam. 

20. Filho meu, atenta para as 
minhas palavras; às minhas razões 
inclina o teu ouvido. 

21. Não as deixes apartar-se dos 
teus olhos; guarda-as no meio do 
teu coração. 

22. Porque são vida para os que as 
acham e saúde, para o seu corpo. 
23. Sobre tudo o que se deve 
guardar, guarda o teu coração, 
porque dele procedem as saídas da 
vida. 

24. Desvia de ti a tortuosidade da 
boca e alonga de ti a perversidade 
dos lábios. 

25. Os teus olhos olhem direitos, e 
as tuas pálpebras olhem 
diretamente diante de ti. 

26. Pondera a vereda de teus pés, 
e todos os teus caminhos sejam 
bem ordenados! 

27. Não declines nem para a direita 
nem para a esquerda; retira o teu 
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pé do mal. 
Provérbios 5 


1. Filho meu, atende à minha 
sabedoria; à minha razão inclina o 
teu ouvido; 

2. para que conserves os meus 
avisos, e os teus lábios guardem o 
conhecimento. 

3. Porque os lábios da mulher 
estranha destilam favos de mel, e o 
seu paladar é mais macio do que o 
azeite; 

4. mas o seu fim é amargoso como 
o absinto, agudo como a espada 
de dois fios. 

5. Os seus pés descem à morte; os 
seus passos firmam-se no inferno. 
6. Ela não pondera a vereda da 
vida; as suas carreiras são 
variáveis, e não as conhece. 

7. Agora, pois, filhos, dai-me 
ouvidos e não vos desvieis das 
palavras da minha boca. 

8. Afasta dela o teu caminho e não 
te aproximes da porta da sua casa; 
9. para que não dês a outros a tua 
honra, nem os teus anos a cruéis. 
10. Para que não se fartem os 
estranhos do teu poder, e todos os 
teus trabalhos entrem na casa do 
estrangeiro; 

11. e gemas no teu fim, quando se 
consumirem a tua carne e o teu 
corpo, 

12. e digas: Como aborreci a 
correção! E desprezou o meu 
coração a repreensão! 


13. E não escutei a voz dos meus 
ensinadores, nem a meus mestres 
inclinei o meu ouvido! 

14. Quase que em todo o mal me 
achei no meio da congregação e 
do ajuntamento. 

15. Bebe a água da tua cisterna e 
das correntes do teu poço. 

16. Derramar-se-iam por fora as 
tuas fontes, e pelas ruas, os 
ribeiros de águas? 

17. Sejam para ti só e não para os 
estranhos contigo. 

18. Seja bendito o teu manancial, e 
alegra-te com a mulher da tua 
mocidade, 

19. como cerva amorosa e gazela 
graciosa; saciem-te os seus seios 
em todo o tempo; e pelo seu amor 
sê atraído perpetuamente. 

20. E por que, filho meu, andarias 
atraído pela estranha e abraçarias 
o seio da estrangeira? 

21. Porque os caminhos do homem 
estão perante os olhos do SENHOR, 
e ele aplana todas as suas 
carreiras. 

22. Quanto ao ímpio, as suas 
iniquidades o prenderão, e, com as 
cordas do seu pecado, será detido. 
23. Ele morrerá, porque sem 
correção andou, e, pelo excesso da 
sua loucura, andará errado. 


Provérbios 6 
1. Filho meu, se ficaste por fiador 


do teu companheiro, se deste a tua 
mão ao estranho, 
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2. enredaste-te com as palavras da 
tua boca, prendeste-te com as 
palavras da tua boca. 

3. Faze, pois, isto agora, filho meu, 
e livra-te, pois já caíste nas mãos 
do teu companheiro: vai, humilha-te 
e importuna o teu companheiro; 

4. não dês sono aos teus olhos, 
nem repouso às tuas pálpebras; 

5. livra-te, como a gazela, da mão 
do caçador e, como a ave, da mão 
do passarinheiro. 

6. Vai ter com a formiga, 6 
preguiçoso; olha para os seus 
caminhos e sê sábio. 

7. À qual, não tendo superior, nem 
oficial, nem dominador, 

8. prepara no verão o seu pão; na 
sega ajunta o seu mantimento. 

9. Ó preguiçoso, até quando ficarás 
deitado? Quando te levantarás do 
teu sono? 

10. Um pouco de sono, um pouco 
tosquenejando, um pouco 
encruzando as mãos, para estar 
deitado, 

11. assim te sobrevirá a tua 
pobreza como um ladrão, e a tua 
necessidade, como um homem 
armado. 

12. O homem de Belial, o homem 
vicioso, anda em perversidade de 
boca. 

13. Acena com os olhos, fala com 
os pés, faz sinais com os dedos. 
14. Perversidade há no seu 
coração; todo o tempo maquina 
mal; anda semeando contendas. 
15. Pelo que a sua destruição virá 


repentinamente; subitamente será 
quebrantado, sem que haja cura. 
16. Estas seis coisas aborrece o 
SENHOR, e a sétima a sua alma 
abomina: 

17. olhos altivos, e língua 
mentirosa, e mãos que derramam 
sangue inocente, 

18. e coração que maquina 
pensamentos viciosos, e pés que se 
apressam a correr para o mal, 

19. e testemunha falsa que profere 
mentiras, e o que semeia contendas 
entre irmãos. 

20. Filho meu, guarda o 
mandamento de teu pai e não 
deixes a lei de tua mãe. 

21. Ata-os perpetuamente ao teu 
coração e pendura-os ao teu 
pescoço. 

22. Quando caminhares, isso te 
guiará; quando te deitares, te 
guardará; quando acordares, falará 
contigo. 

23. Porque o mandamento é uma 
lâmpada, e a lei, uma luz, e as 
repreensões da correção são O 
caminho da vida, 

24. para te guardarem da má 
mulher e das lisonjas da língua 
estranha. 

25. Não cobices no teu coração a 
sua formosura, nem te prendas com 
os seus olhos. 

26. Porque por causa de uma 
mulher prostituta se chega a pedir 
um bocado de pão; e a adúltera 
anda à caça de preciosa vida. 

27. Tomará alguém fogo no seu 
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seio, sem que as suas vestes se 
queimem? 

28. Ou andará alguém sobre as 
brasas, sem que se queimem os 
seus pés? 

29. Assim será o que entrar à 
mulher do seu próximo; não ficará 
inocente todo aquele que a tocar. 
30. Não se injuria o ladrão, quando 
furta para saciar a sua alma, tendo 
fome; 

31. mas, encontrado, pagará sete 
vezes tanto; dará toda a fazenda 
de sua casa. 

32. O que adultera com uma 
mulher é falto de entendimento; 
destrói a sua alma o que tal faz. 
33. Achará castigo e vilipêndio, e o 
seu opróbrio nunca se apagará. 
34. Porque furioso é o ciúme do 
marido; e de maneira nenhuma 
perdoará no dia da vingança. 

35. Nenhum resgate aceitará, nem 
consentirá, ainda que multipliques 
os presentes. 


Provérbios / 


1. Filho meu, guarda as minhas 
palavras e esconde dentro de ti os 
meus mandamentos. 

2. Guarda os meus mandamentos e 
vive; e a minha lei, como a menina 
dos teus olhos. 

3. Ata-os aos teus dedos, escreve- 
os na tábua do teu coração. 

4. Dize à Sabedoria: Tu és minha 
irmã; e à prudência chama tua 
parenta; 


5. para te guardarem da mulher 
alheia, da estranha que lisonjeia 
com as suas palavras. 

6. Porque da janela da minha casa, 
por minhas grades olhando eu, 

7. vi entre os simples, descobri 
entre os jovens, um jovem falto de 
juízo, 

8. que passava pela rua junto à 
sua esquina e seguia o caminho da 
sua casa, 

9. no crepúsculo, à tarde do dia, 
na escuridão e trevas da noite. 

10. E eis que uma mulher lhe saiu 
ao encontro, com enfeites de 
prostituta e astuto coração. 

11. Esta era alvoroçadora e 
contenciosa, e não paravam em 
casa os seus pés; 

12. ora pelas ruas, ora pelas 
praças, espreitando por todos os 
cantos, 

13. aproximou-se dele, e o beijou, e 
esforçou o seu rosto, e disse-lhe: 
14. Sacrifícios pacíficos tenho 
comigo; hoje paguei os meus votos. 
15. Por isso, saí ao teu encontro, a 
buscar diligentemente a tua face, e 
te achei. 

16. Já cobri a minha cama com 
cobertas de tapeçaria, com obras 
lavradas com linho fino do Egito; 
17. já perfumei o meu leito com 
mirra, aloés e canela. 

18. Vem, saciemo-nos de amores 
até pela manhã; alegremo-nos com 
amores. 

19. Porque o marido não está em 
casa, foi fazer uma jornada ao 
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longe. 

20. Um saquitel de dinheiro levou 
na sua mão; só no dia marcado 
voltará a casa. 

21. Seduziu-o com a multidão das 
suas palavras, com as lisonjas dos 
seus lábios o persuadiu. 

22. E ele segue-a logo, como boi 
que vai ao matadouro; e, como o 
louco ao castigo das prisões, 

23. até que a flecha lhe atravesse 
o fígado, como a ave que se 
apressa para o laço e não sabe 
que ele está ali contra a sua vida. 
24. Agora, pois, filhos, dai-me 
ouvidos e estail atentos às palavras 
da minha boca; 

25. não se desvie para os seus 
caminhos o teu coração, e não 
andes perdido nas suas veredas; 
26. porque a muitos feridos 
derribou; e são muitíssimos os que 
por ela foram mortos. 

217. Caminhos de sepultura é a sua 
casa, os quais descem às câmaras 
da morte. 


Provérbios 8& 


1. Não clama, porventura, a 
Sabedoria? E a Inteligência não dá 
a sua voz? 

2. No cume das alturas, junto ao 
caminho, nas encruzilhadas das 
veredas, ela se coloca. 

3. Da banda das portas da cidade, 
à entrada da cidade e à entrada 
das portas está clamando: 

4. À vós, ó homens, clamo; e a 


minha voz se dirige aos filhos dos 
homens. 

5. Entendei, ó simples, a prudência; 
e vós, loucos, entendei de coração. 
6. Ouvi, porque proferirei coisas 
excelentes; os meus lábios se 
abrirão para a equidade. 

7. Porque a minha boca proferirá a 
verdade; os meus lábios abominam 
a impiedade. 

8. Em justiça são todas as palavras 
da minha boca; não há nelas 
nenhuma coisa tortuosa nem 
perversa. 

9. Todas elas são retas para o que 
bem as entende e justas, para os 
que acham o conhecimento. 

10. Aceitai a minha correção, e não 
a prata, e o conhecimento mais do 
que o ouro fino escolhido. 

11. Porque melhor é a sabedoria 
do que os rubins; e de tudo o que 
se deseja nada se pode comparar 
com ela. 

12. Eu, a Sabedoria, habito com a 
prudência e acho a ciência dos 
conselhos. 

13. O temor do SENHOR é 
aborrecer o mal; a soberba, e a 
arrogância, e o mau caminho, e a 
boca perversa aborreço. 

14. Meu é o conselho e a 
verdadeira sabedoria; eu sou o 
entendimento, minha é a fortaleza. 
15. Por mim, reinam os reis, e os 
príncipes ordenam justiça. 

16. Por mim governam os príncipes 
e os nobres; sim, todos os juízes 
da terra. 
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17. Eu amo os que me amam, e os 
que de madrugada me buscam me 
acharão. 

18. Riquezas e honra estão comigo; 
sim, riquezas duráveis e justiça. 

19. Melhor é o meu fruto do que o 
ouro, sim, do que o ouro refinado; 
e as minhas novidades, melhores 
do que a prata escolhida. 

20. Faço andar pelo caminho da 
justiça, no meio das veredas do 
juízo. 

21. Para fazer herdar bens 
permanentes aos que me amam e 
encher os seus tesouros. 

22. O SENHOR me possuiu no 
princípio de seus caminhos e antes 
de suas obras mais antigas. 

23. Desde a eternidade, fui ungida; 
desde o princípio, antes do começo 
da terra. 

24. Antes de haver abismos, fui 
gerada; e antes ainda de haver 
fontes carregadas de águas. 

25. Antes que os montes fossem 
firmados, antes dos outeiros, eu fui 
gerada. 

26. Ainda ele não tinha feito a 
terra, nem os campos, nem sequer 
o princípio do pó do mundo. 

217. Quando ele preparava os céus, 
aí estava eu; quando compassava 
ao redor a face do abismo; 

28. quando firmava as nuvens de 
cima, quando fortificava as fontes 
do abismo; 

29. quando punha ao mar o seu 
termo, para que as águas não 
trespassassem o seu mando; 


quando compunha os fundamentos 
da terra, 

30. então, eu estava com ele e era 
seu aluno; e era cada dia as suas 
delícias, folgando perante ele em 
todo o tempo, 

31. folgando no seu mundo 
habitável e achando as minhas 
delícias com os filhos dos homens. 
32. Agora, pois, filhos, ouvi-me, 
porque bem-aventurados serão os 
que guardarem os meus caminhos. 
33. Ouvi a correção, não a rejeiteis 
e sede sábios. 

34. Bem-aventurado o homem que 
me dá ouvidos, velando às minhas 
portas cada dia, esperando às 
ombreiras da minha entrada. 

35. Porque o que me achar achará 
a vida e alcançará favor do 
SENHOR. 

36. Mas o que pecar contra mim 
violentará a sua própria alma; todos 
os que me aborrecem amam a 
morte. 


Provérbios 9 


1. A sabedoria já edificou a sua 
casa, já lavrou as suas sete 
colunas. 

2. Já sacrificou as suas vítimas, 
misturou o seu vinho e já preparou 
a sua mesa. 

3. Já deu ordens às suas criadas, 
já anda convidando desde as 
alturas da cidade, dizendo: 

4. Quem é simples volte-se para 
aqui. Aos faltos de entendimento 
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diz: 

5. Vinde, comei do meu pão e 
bebei do vinho que tenho 
misturado. 

6. Deixai os insensatos, e vivei, e 
andai pelo caminho do 
entendimento. 

7. O que repreende o escarnecedor 
afronta toma para si; e o que 
censura o ímpio recebe a sua 
mancha. 

8. Não repreendas o escarnecedor, 
para que te não aborreça; 
repreende o sábio, e amar-te-á. 

9. Dá instrução ao sábio, e ele se 
fará mais sábio; ensina ao justo, e 
ele crescerá em entendimento. 

10. O temor do SENHOR é o 
princípio da sabedoria, e a ciência 
do Santo, a prudência. 

11. Porque, por mim, se multiplicam 
os teus dias, e anos de vida se te 
acrescentarão. 

12. Se fores sábio, para ti sábio 
serás; e, se fores escarnecedor, tu 
só O suportarás. 

13. A mulher louca é alvoroçadora; 
é néscia e não sabe coisa alguma. 
14. E assenta-se à porta da sua 
casa ou numa cadeira, nas alturas 
da cidade, 

15. para chamar os que passam e 
seguem direito o seu caminho. 

16. Quem é simples, volte-se para 
aqui. E aos faltos de entendimento 
diz: 

17. As águas roubadas são doces, 
e o pão comido às ocultas é suave. 
18. Mas não sabem que ali estão 


os mortos, que os seus convidados 
estão nas profundezas do inferno. 


Provérbios 10 


1. Provérbios de Salomão. O filho 
sábio alegra a seu pai, mas o filho 
louco é a tristeza de sua mãe. 

2. Os tesouros da impiedade de 
nada aproveitam; mas a justiça livra 
da morte. 

3. O SENHOR não deixa ter fome a 
alma do justo, mas o desejo dos 
ímpios rechaça. 

4. O que trabalha com mão 
enganosa empobrece, mas a mão 
dos diligentes enriquece. 

5. O que ajunta no verão é filho 
sábio, mas o que dorme na sega é 
filho que envergonha. 

6. Bênçãos há sobre a cabeça do 
justo, mas a violência cobre a boca 
dos ímpios. 

7. A memória do justo é 
abençoada, mas o nome dos ímpios 
apodrecerá. 

8. O sábio de coração aceita os 
mandamentos, mas o louco 
palrador será transtornado. 

9. Quem anda em sinceridade anda 
seguro, mas o que perverte os seus 
caminhos será conhecido. 

10. O que acena com os olhos dá 
dores, e o tolo de lábios será 
transtornado. 

11. A boca do justo é manancial de 
vida, mas a violência cobre a boca 
dos ímpios. 

12. O ódio excita contendas, mas o 
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amor cobre todas as transgressões. 
13. Nos lábios do sábio se acha a 
sabedoria, mas a vara é para as 
costas do falto de entendimento. 
14. Os sábios escondem a 
sabedoria, mas a boca do tolo é 
uma destruição. 

15. A fazenda do rico é a cidade 
da sua fortaleza; a destruição dos 
pobres é a sua pobreza. 

16. A obra do justo conduz à vida, 
as produções do ímpio, ao pecado. 
17. O caminho para a vida é 
daquele que guarda a correção, 
mas o que abandona a repreensão 
erra. 

18. O que encobre o ódio tem 
lábios falsos, e o que difama é um 
insensato. 

19. Na multidão de palavras não 
falta transgressão, mas o que 
modera os seus lábios é prudente. 
20. Prata escolhida é a língua do 
justo; o coração dos ímpios é de 
nenhum preço. 

21. Os lábios do justo apascentam 
muitos, mas os tolos, por falta de 
entendimento, morrem. 

22. À bênção do SENHOR é que 
enriquece, e ele não acrescenta 
dores. 

23. Um divertimento é para o tolo 
praticar a iniquidade; para Oo 
homem inteligente, o mesmo é o 
ser sábio. 

24. O temor do ímpio virá sobre 
ele, mas o desejo dos justos Deus 
o cumprirá. 

25. Como a tempestade, assim 


passa O ímpio, mas o justo tem 
perpétuo fundamento. 

26. Como vinagre para os dentes, 
como fumaça para os olhos, assim 
é o preguiçoso para aqueles que o 
mandam. 

27. O temor do SENHOR aumenta 
os dias, mas os anos dos ímpios 
serão abreviados. 

28. A esperança dos justos é 
alegria, mas a expectação dos 
ímpios perecerá. 

29. O caminho do SENHOR é 
fortaleza para os retos, mas ruína 
virá aos que praticam a iniquidade. 
30. O justo nunca será abalado, 
mas os ímpios não habitarão a 
terra. 

31. A boca do justo produz 
sabedoria em abundância, mas a 
língua da perversidade será 
desarraigada. 

32. Os lábios do justo sabem o que 
agrada, mas a boca dos ímpios 
anda cheia de perversidades. 


Provérbios 11 


1. Balança enganosa é abominação 
para o SENHOR, mas o peso justo 
é o seu prazer. 

2. Vindo a soberba, virá também a 
afronta; mas com os humildes está 
a sabedoria. 

3. A sinceridade dos sinceros os 
encaminhará, mas a perversidade 
dos desleais os destruirá. 

4. Não aproveitam as riquezas no 
dia da ira, mas a justiça livra da 
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morte. 

5. À justiça do sincero endireitará o 
seu caminho, mas o ímpio, pela sua 
impiedade, cairá. 

6. A justiça dos virtuosos os livrará, 
mas, na sua perversidade, serão 
apanhados os iníquos. 

7. Morrendo o homem ímpio, perece 
a sua expectação, e a esperança 
da iniquidade perde-se. 

8. O justo é libertado da angústia, 
e o ímpio fica em seu lugar. 

9. O hipócrita, com a boca, danifica 
o seu próximo, mas os justos são 
libertados pelo conhecimento. 

10. No bem dos justos, exulta a 
cidade; e, perecendo os ímpios, há 
júbilo. 

11. Pela bênção dos sinceros, se 
exalta a cidade, mas pela boca dos 
ímpios é derribada. 

12. O que despreza o seu próximo 
é falto de sabedoria, mas o homem 
de entendimento cala-se. 

13. O que anda praguejando 
descobre o segredo, mas o fiel de 
espírito encobre o negócio. 

14. Não havendo sábia direção, o 
povo cai, mas, na multidão de 
conselheiros, há segurança. 

15. Decerto sofrerá severamente 
aquele que fica por fiador do 
estranho, mas o que aborrece a 
fiança estará seguro. 

16. A mulher aprazível guarda a 
honra, como os violentos guardam 
as riquezas. 

17. O homem benigno faz bem à 
sua própria alma, mas o cruel 


perturba a sua própria carne. 

18. O ímpio recebe um salário 
enganoso, mas, para o que semeia 
justiça, haverá galardão certo. 

19. Como a justiça encaminha para 
a vida, assim o que segue o mal 
faz isso para sua morte. 

20. Abominação para o SENHOR 
são os perversos de coração, mas 
os que são perfeitos em seu 
caminho são o seu deleite. 

21. Ainda que o mau junte mão à 
mão, não ficará sem castigo, mas a 
semente dos justos escapará. 

22. Como jóia de ouro em focinho 
de porca, assim é a mulher 
formosa que se aparta da razão. 
23. O desejo dos justos é somente 
o bem, mas a esperança dos 
ímpios é a ira. 

24. Alguns há que espalham, e 
ainda se lhes acrescenta mais; e 
outros, que retêm mais do que é 
justo, mas é para a sua perda. 

25. À alma generosa engordará, e o 
que regar também será regado. 

26. Ao que retém o trigo o povo o 
amaldiçoa, mas bênção haverá 
sobre a cabeça do vendedor. 

27. O que busca cedo o bem 
busca favor, mas ao que procura Oo 
mal, este lhe sobrevirá. 

28. Aquele que confia nas suas 
riquezas cairá, mas os justos 
reverdecerão como a rama. 

29. O que perturba a sua casa 
herdará o vento, e o tolo será 
servo do sábio de coração. 

30. O fruto do justo é árvore de 
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vida, e o que ganha almas sábio é. 
31. Eis que o justo é punido na 
terra; quanto mais o ímpio e o 
pecador! 


Provérbios 12 


1. O que ama a correção ama o 
conhecimento, mas o que aborrece 
a repreensão é um bruto. 

2. O homem de bem alcançará o 
favor do SENHOR, mas ao homem 
de perversas imaginações ele 
condenará. 

3. O homem não se estabelecerá 
pela impiedade, mas a raiz dos 
justos não será removida. 

4. A mulher virtuosa é a coroa do 
seu marido, mas a que procede 
vergonhosamente é como 
apodrecimento nos seus ossos. 

5. Os pensamentos do justo são 
retos, mas os conselhos do ímpio, 
engano. 

6. As palavras dos ímpios são para 
armarem ciladas ao sangue, mas a 
boca dos retos os livrará. 

7. Transtornados serão os ímpios e 
não serão mais, mas a casa dos 
justos permanecerá. 

8. Segundo o seu entendimento, 
será louvado cada qual, mas o 
perverso de coração estará em 
desprezo. 

9. Melhor é o que se estima em 
pouco e tem servos do que o que 
se honra a si mesmo e tem falta 
de pão. 

10. O justo olha pela vida dos seus 


animais, mas as misericórdias dos 
ímpios são cruéis. 

11. O que lavra a sua terra se 
fartará de pão, mas o que segue 
os ociosos está falto de juízo. 

12. Deseja o ímpio a rede dos 
maus, mas a raiz dos justos produz 
o seu fruto. 

13. O laço do ímpio está na 
transgressão dos lábios, mas o 
justo sairá da angústia. 

14. Cada um se farta de bem pelo 
fruto da sua boca, e o que as 
mãos do homem fizerem isso ele 
receberá. 

15. O caminho do tolo é reto aos 
seus olhos, mas o que dá ouvidos 
ao conselho é sábio. 

16. A ira do louco se conhece no 
mesmo dia, mas o avisado encobre 
a afronta. 

17. O que diz a verdade manifesta 
a justiça, mas a testemunha falsa 
engana. 

18. Há alguns cujas palavras são 
como pontas de espada, mas a 
língua dos sábios é saúde. 

19. O lábio de verdade ficará para 
sempre, mas a língua mentirosa 
dura só um momento. 

20. Engano há no coração dos que 
maquinam mal, mas alegria têm os 
que aconselham a paz. 

21. Nenhum agravo sobrevirá ao 
justo, mas os ímpios ficam cheios 
de mal. 

22. Os lábios mentirosos são 
abomináveis ao SENHOR, mas os 
que agem fielmente são o seu 
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deleite. 

23. O homem avisado encobre o 
conhecimento, mas o coração dos 
tolos proclama a estultícia. 

24. A mão dos diligentes dominará, 
mas os enganadores serão 
tributários. 

25. À solicitude no coração do 
homem o abate, mas uma boa 
palavra o alegra. 

26. O justo é um guia para o seu 
companheiro, mas o caminho dos 
ímpios os faz errar. 

27. O preguiçoso não assará a sua 
caça, mas o bem precioso do 
homem é ser diligente. 

28. Na vereda da justiça está a 
vida, e no caminho da sua carreira 
não há morte. 


Provérbios 13 


1. O filho sábio ouve a correção do 
pai, mas o escarnecedor não ouve 
a repreensão. 

2. Do fruto da boca cada um 
comerá o bem, mas a alma dos 
prevaricadores comerá a violência. 
3. O que guarda a sua boca 
conserva a sua alma, mas o que 
muito abre os lábios tem 
perturbação. 

4. A alma do preguiçoso deseja e 
coisa nenhuma alcança, mas a 
alma dos diligentes engorda. 

5. O justo aborrece a palavra de 
mentira, mas o ímpio é abominável 
e se confunde. 

6. A justiça guarda ao que é 


sincero no seu caminho, mas a 
impiedade transtornará o pecador. 
7. Há quem se faça rico, não tendo 
coisa nenhuma, e quem se faça 
pobre, tendo grande riqueza. 

8. O resgate da vida de cada um 
são as suas riquezas, mas o pobre 
não ouve as ameaças. 

9. A luz dos justos alegra, mas a 
candeia dos ímpios se apagará. 
10. Da soberba só provém a 
contenda, mas com os que se 
aconselham se acha a sabedoria. 
11. A fazenda que procede da 
vaidade diminuirá, mas quem a 
ajunta pelo trabalho terá aumento. 
12. A esperança demorada 
enfraquece o coração, mas Oo 
desejo chegado é árvore de vida. 
13. O que despreza a palavra 
perecerá, mas o que teme o 
mandamento será galardoado. 

14. A doutrina do sábio é uma 
fonte de vida para desviar dos 
laços da morte. 

15. O bom entendimento dá graça, 
mas o caminho dos prevaricadores 
é áspero. 

16. Todo prudente age com 
conhecimento, mas o tolo espraia a 
sua loucura. 

17. Um mau mensageiro cai no 


mal, mas o embaixador fiel é saúde. 


18. Pobreza e afronta virão ao que 
rejeita a correção, mas o que 
guarda a repreensão será venerado. 
19. O desejo que se cumpre deleita 
a alma, mas apartar-se do mal é 
abominação para os loucos. 
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20. Anda com os sábios e serás 
sábio, mas o companheiro dos 
tolos será afligido. 

21. O mal perseguirá aos 
pecadores, mas os justos serão 
galardoados com o bem. 

22. O homem de bem deixa uma 
herança aos filhos de seus filhos, 
mas a riqueza do pecador é 
depositada para o justo. 

23. Abundância de mantimento há 
na lavoura do pobre, mas alguns 
há que se consomem por falta de 
juízo. 

24. O que retém a sua vara 
aborrece a seu filho, mas o que O 
ama, a seu tempo, o castiga. 

25. O justo come até que a sua 
alma fique satisfeita, mas o ventre 
dos ímpios terá necessidade. 


Provérbios 14 


1. Toda mulher sábia edifica a sua 
casa, mas a tola derriba-a com as 
suas mãos. 

2. O que anda na sua sinceridade 
teme ao SENHOR, mas o que se 
desvia de seus caminhos despreza- 
o. 

3. Na boca do tolo está a vara da 
soberba, mas os lábios do sábio 
preservá-lo-ão. 

4. Não havendo bois, o celeiro fica 
limpo, mas, pela força do boi, há 
abundância de colheitas. 

5. À testemunha verdadeira não 
mentirá, mas a testemunha falsa se 
desboca em mentiras. 


6. O escarnecedor busca sabedoria 
e não a acha, mas para o prudente 
o conhecimento é fácil. 

7. Vaite à presença do homem 
insensato e nele não divisarás os 
lábios do conhecimento. 

8. A sabedoria do prudente é 
entender o seu caminho, mas a 
estultícia dos tolos é enganar. 

9. Os loucos zombam do pecado, 
mas entre os retos há boa vontade. 
10. O coração conhece a sua 
própria amargura, e o estranho não 
se entremeterá na sua alegria. 

11. A casa dos ímpios se desfará, 
mas a tenda dos retos florescerá. 
12. Há caminho que ao homem 
parece direito, mas o fim dele são 
os caminhos da morte. 

13. Até no riso terá dor o coração, 
e o fim da alegria é tristeza. 

14. Dos seus caminhos se fartará o 
infiel de coração, mas o homem 
bom se fartará de si mesmo. 

15. O simples dá crédito a cada 
palavra, mas o prudente atenta 
para OS seus passos. 

16. O sábio teme e desvia-se do 
mal, mas o tolo encoleriza-se e dá- 
se por seguro. 

17. O que presto se ira fará 
doidices, e o homem de más 
imaginações será aborrecido. 

18. Os simples herdarão a 
estultícia, mas os prudentes se 
coroarão de conhecimento. 

19. Os maus inclinam-se perante a 
face dos bons, e os ímpios, diante 
das portas do justo. 
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20. O pobre é aborrecido até do 
companheiro, mas os amigos dos 
ricos são muitos. 

21. O que despreza ao seu 
companheiro peca, mas o que se 
compadece dos humildes é bem- 
aventurado. 

22. Porventura, não erram os que 
praticam o mal? Mas beneficência e 
fidelidade haverá para os que 
praticam o bem. 

23. Em todo trabalho há proveito, 
mas a palavra dos lábios só 
encaminha para a pobreza. 

24. À coroa dos sábios é a sua 
riqueza, a estultícia dos tolos é só 
estultícia. 

25. À testemunha verdadeira livra 
as almas, mas o que se desboca 
em mentiras é enganador. 

26. No temor do SENHOR, há firme 
confiança, e ele será um refúgio 
para seus filhos. 

27. O temor do SENHOR é uma 
fonte de vida para preservar dos 
laços da morte. 

28. Na multidão do povo está a 
magnificência do rei, mas, na falta 
de povo, a perturbação do príncipe. 
29. O longânimo é grande em 
entendimento, mas o de ânimo 
precipitado exalta a loucura. 

30. O coração com saúde é a vida 
da carne, mas a inveja é à 
podridão dos ossos. 

31. O que oprime ao pobre insulta 
aquele que o criou, mas o que se 
compadece do necessitado honra-o. 
32. Pela sua malícia, será lançado 


fora o ímpio, mas o justo até na 
sua morte tem esperança. 

33. No coração do prudente, 
repousa a sabedoria, mas o que há 
no interior dos tolos se conhece. 
34. A justiça exalta as nações, mas 
o pecado é o opróbrio dos povos. 
35. O rei tem seu contentamento 
no servo prudente, mas, sobre o 
que procede indignamente, cairá o 
seu furor. 


Provérbios 15 


1. A resposta branda desvia o furor, 
mas a palavra dura suscita a ira. 
2. À língua dos sábios adorna a 
sabedoria, mas a boca dos tolos 
derrama a estultícia. 

3. Os olhos do SENHOR estão em 
todo lugar, contemplando os maus 
e os bons. 

4. Uma língua saudável é árvore de 
vida, mas a perversidade nela 
quebranta o espírito. 

5. O tolo despreza a correção de 
seu pai, mas o que observa a 
repreensão prudentemente se 
haverá. 

6. Na casa do justo há um grande 
tesouro, mas nos frutos do ímpio 
há perturbação. 

7. Os lábios dos sábios derramarão 
o conhecimento, mas o coração 
dos tolos não fará assim. 

8. O sacrifício dos ímpios é 
abominável ao SENHOR, mas a 
oração dos retos é o seu 
contentamento. 
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9. O caminho do ímpio é 
abominável ao SENHOR, mas ele 
ama o que segue a justiça. 

10. Correção molesta há para o 
que deixa a vereda, e o que 
aborrece a repreensão morrerá. 

11. O inferno e a perdição estão 
perante o SENHOR; quanto mais o 
coração dos filhos dos homens! 
12. Não ama o escarnecedor 
aquele que o repreende, nem se 
chegará para os sábios. 

13. O coração alegre aformoseia o 
rosto, mas, pela dor do coração, o 
espírito se abate. 

14. O coração sábio buscará o 
conhecimento, mas a boca dos 
tolos se apascentará de estultícia. 
15. Todos os dias do aflito são 
maus, mas o de coração alegre 
tem um banquete contínuo. 

16. Melhor é o pouco com o temor 
do SENHOR do que um grande 
tesouro onde há inquietação. 

17. Melhor é a comida de hortaliça 
onde há amor do que o boi gordo 
e, com ele, o ódio. 

18. O homem iracundo suscita 
contendas, mas o longânimo 
apaziguará a luta. 

19. O caminho do preguiçoso é 
como a sebe de espinhos, mas a 
vereda dos retos está bem 
igualada. 

20. O filho sábio alegrará a seu 
pai, mas o homem insensato 
despreza a sua mãe. 

21. A estultícia é alegria para o que 
carece de entendimento, mas o 


homem sábio anda retamente. 

22. Onde não há conselho os 
projetos saem vãos, mas, com a 
multidão de conselheiros, se 
confirmarão. 

23. O homem se alegra na resposta 
da sua boca, e a palavra, a seu 
tempo, quão boa é! 

24. Para o sábio, o caminho da 
vida é para cima, para que ele se 
desvie do inferno que está embaixo. 
25. O SENHOR arrancará a casa 
dos soberbos, mas firmará a 
herança da viúva. 

26. Abomináveis são para Oo 
SENHOR os pensamentos do mau, 
mas as palavras dos limpos são 
aprazíveis. 

27. O que se dá à cobiça perturba 
a sua casa, mas o que aborrece as 
dádivas viverá. 

28. O coração do justo medita o 
que há de responder, mas a boca 
dos ímpios derrama em abundância 
coisas más. 

29. Longe está o SENHOR dos 
ímpios, mas escutará a oração dos 
justos. 

30. A luz dos olhos alegra o 
coração; a boa fama engorda os 
OSSOS. 

31. Os ouvidos que escutam a 
repreensão da vida no meio dos 
sábios farão a sua morada. 

32. O que rejeita a correção 
menospreza a sua alma, mas o que 
escuta a repreensão adquire 
entendimento. 

33. O temor do SENHOR é a 
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instrução da sabedoria, e diante da 
honra vai a humildade. 


Provérbios 16 


1. Do homem são as preparações 
do coração, mas do SENHOR, a 
resposta da boca. 

2. Todos os caminhos do homem 
são limpos aos seus olhos, mas o 
SENHOR pesa os espíritos. 

3. Confia ao SENHOR as tuas 
obras, e teus pensamentos serão 
estabelecidos. 

4. O SENHOR fez todas as coisas 
para os seus próprios fins e até ao 
ímpio, para o dia do mal. 

5. Abominação é para o SENHOR 
todo altivo de coração; ainda que 
ele junte mão à mão, não ficará 
impune. 

6. Pela misericórdia e pela verdade, 
se purifica a iniquidade; e, pelo 
temor do SENHOR, os homens se 
desviam do mal. 

7. Sendo os caminhos do homem 
agradáveis ao SENHOR, até a seus 
inimigos faz que tenham paz com 
ele. 

8. Melhor é o pouco com justiça do 
que a abundância de colheita com 
injustiça. 

9. O coração do homem considera 
o seu caminho, mas o SENHOR lhe 
dirige os passos. 

10. Adivinhação se acha nos lábios 
do rei; em juízo não prevaricará a 
sua boca. 

11. O peso e a balança justa são 


do SENHOR; obra sua são todas as 
pedras da bolsa. 

12. Abominação é para os reis o 
praticarem a impiedade, porque 
com justiça se estabelece o trono. 
13. Os lábios de justiça são o 
contentamento dos reis, e eles 
amarão o que fala coisas retas. 

14. O furor do rei é como um 
mensageiro da morte, mas o 
homem sábio o apaziguará. 

15. Na luz do rosto do rei está a 
vida, e a sua benevolência é como 
a nuvem de chuva serôdia. 

16. Quanto melhor é adquirir a 
sabedoria do que o ouro! E quanto 
mais excelente, adquirir a prudência 
do que a prata! 

17. O alto caminho dos retos é 
desviar-se do mal; o que guarda o 
seu caminho preserva a sua alma. 
18. A soberba precede a ruína, e a 
altivez do espírito precede a queda. 
19. Melhor é ser humilde de espírito 
com os mansos do que repartir o 
despojo com os soberbos. 

20. O que atenta prudentemente 
para a palavra achará o bem, e o 
que confia no SENHOR será bem- 
aventurado. 

21. O sábio de coração será 
chamado prudente, e a doçura dos 
lábios aumentará o ensino. 

22. O entendimento, para aqueles 
que o possuem, é uma fonte de 
vida, mas a instrução dos tolos é a 
sua estultícia. 

23. O coração do sábio instrui a 
sua boca e acrescenta doutrina aos 
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seus lábios. 

24. Favo de mel são as palavras 
suaves: doces para a alma e saúde 
para OS Ossos. 

25. Há caminho que parece direito 
ao homem, mas o seu fim são os 
caminhos da morte. 

26. O trabalhador trabalha para si 
mesmo, porque a sua boca o 
instiga. 

27. O homem vão cava o mal, e 
nos seus lábios se acha como que 
um fogo ardente. 

28. O homem perverso levanta a 
contenda, e o difamador separa os 
maiores amigos. 

29. O homem violento persuade o 
seu companheiro e guia-o por 
caminho não bom. 

30. Fecha os olhos para imaginar 
perversidades; mordendo os lábios, 
efetua o mal. 

31. Coroa de honra são as cãs, 
achando-se elas no caminho da 
justiça. 

32. Melhor é o longânimo do que o 
valente, e o que governa o seu 
espírito do que o que toma uma 
cidade. 

33. A sorte se lança no regaço, 
mas do SENHOR procede toda a 
sua disposição. 


Provérbios 17 


1. Melhor é um bocado seco e com 
ele a tranquilidade do que a casa 
cheia de vítimas, com contenda. 

2. O servo prudente dominará sobre 


o filho que procede indignamente; e 
entre os irmãos repartirá a herança. 
3. O crisol é para a prata, e o 
forno, para o ouro; mas o SENHOR 
prova os corações. 

4. O malfazejo atenta para o lábio 
inígquo; o mentiroso inclina os 
ouvidos para a língua maligna. 

5. O que escarnece do pobre 
insulta ao que o criou; o que se 
alegra da calamidade não ficará 
impune. 

6. Coroa dos velhos são os filhos 
dos filhos; e a glória dos filhos são 
seus pais. 

7. Não convém ao tolo a fala 
excelente; quanto menos ao 
príncipe, o lábio mentiroso! 

8. Pedra preciosa é o presente aos 
olhos dos que o recebem; para 
onde quer que se volte, servirá de 
proveito. 

9. O que encobre a transgressão 
busca a amizade, mas o que 
renova a questão separa os 
maiores amigos. 

10. Mais profundamente entra a 
repreensão no prudente do que 
cem açoites no tolo. 

11. Na verdade, o rebelde não 
busca senão o mal, mas 
mensageiro cruel se enviará contra 
ele. 

12. Encontre-se com o homem a 
ursa à qual roubaram os filhos, 
mas não o louco na sua estultícia. 
13. Quanto àquele que torna mal 
por bem, não se apartará o mal da 
sua casa. 
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14. Como o soltar as águas, é o 
princípio da contenda; deixa por 
isso a porfia, antes que sejas 
envolvido. 

15. O que justifica o ímpio e o que 
condena o justo abomináveis são 
para o SENHOR, tanto um como o 
outro. 

16. De que serviria o preço na mão 
do tolo para comprar a sabedoria, 
visto que não tem entendimento? 
17. Em todo o tempo ama o amigo; 
e na angústia nasce o irmão. 

18. O homem falto de entendimento 
dá a mão, ficando por fiador do 
seu companheiro. 

19. O que ama a contenda ama a 
transgressão; o que alça a sua 
porta busca a ruína. 

20. O perverso de coração nunca 
achará o bem; e o que tem a 
língua dobre virá a cair no mal. 

21. O que gera um tolo, para sua 
tristeza o faz; e o pai do insensato 
não se alegrará. 

22. O coração alegre serve de bom 
remédio, mas o espírito abatido virá 
a secar Os Ossos. 

23. O ímpio tira o presente do seio 
para perverter as veredas da 
justiça. 

24. No rosto do sábio se vê a 
sabedoria, mas os olhos do louco 
estão nas extremidades da terra. 
25. O filho insensato é tristeza para 
seu pai e amargura para quem o 
deu à luz. 

26. Não é bom também punir o 
justo, nem ferirem os príncipes ao 


que age justamente. 

27. Retém as suas palavras o que 
possui o conhecimento, e o homem 
de entendimento é de precioso 
espírito. 

28. Até o tolo, quando se cala, 
será reputado por sábio; e o que 
cerrar os seus lábios, por sábio. 


Provérbios 18 


1. Busca seu próprio desejo aquele 
que se separa; ele insurge-se 
contra a verdadeira sabedoria. 

2. Não toma prazer o tolo no 
entendimento, senão em que se 
descubra o seu coração. 

3. Vindo o ímpio, vem também o 
desprezo; e, com a ignomínia, a 
vergonha. 

4. Águas profundas são as palavras 
da boca do homem, e ribeiro 
transbordante é a fonte da 
sabedoria. 

5. Não é bom ter respeito à pessoa 
do ímpio, para derribar o justo em 
juízo. 

6. Os lábios do tolo entram na 
contenda, e a sua boca brada por 
açoites. 

7. À boca do tolo é a sua própria 
destruição, e os seus lábios, um 
laço para a sua alma. 

8. As palavras do linguareiro são 
como doces bocados, e elas 
descem ao íntimo do ventre. 

9. Também o negligente na sua 
obra é irmão do desperdiçador. 
10. Torre forte é o nome do 
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SENHOR; para ela correrá o justo e 
estará em alto retiro. 

11. A fazenda do rico é sua cidade 
forte e, como um muro alto, na sua 
imaginação. 

12. Antes de ser quebrantado, 
eleva-se o coração do homem; e, 
diante da honra, vai a humildade. 
13. Responder antes de ouvir é 
estultícia e vergonha. 

14. O espírito do homem aliviará a 
sua enfermidade, mas ao espírito 
abatido, quem o levantará? 

15. O coração do sábio adquire o 
conhecimento, e o ouvido dos 
sábios busca a ciência. 

16. O presente do homem alarga- 
lhe o caminho e leva-o à presença 
dos grandes. 

17. O que primeiro começa o seu 
pleito justo parece; mas vem o seu 
companheiro e o examina. 

18. A sorte faz cessar os pleitos e 
faz separação entre os poderosos. 
19. O irmão ofendido é mais difícil 
de conquistar do que uma cidade 
forte; e as contendas são como 
ferrolhos de um palácio. 

20. Do fruto da boca de cada um 
se fartará o seu ventre; dos 
renovos dos seus lábios se fartará. 
21. A morte e a vida estão no 
poder da língua; e aquele que a 
ama comerá do seu fruto. 

22. O que acha uma mulher acha 
uma coisa boa e alcançou a 
benevolência do SENHOR. 

23. O pobre fala com rogos, mas o 
rico responde com durezas. 


24. O homem que tem muitos 
amigos pode congratular-se, mas há 
amigo mais chegado do que um 
irmão. 


Provérbios 19 


1. Melhor é o pobre que anda na 
sua sinceridade do que o perverso 
de lábios e tolo. 

2. Assim também ficar a alma sem 
conhecimento não é bom; e o que 
se apressa com seus pés peca. 

3. A estultícia do homem perverterá 
o seu caminho, e o seu coração se 
irará contra o SENHOR. 

4. As riquezas granjeiam muitos 
amigos, mas ao pobre o seu 
próprio amigo o deixa. 

5. À falsa testemunha não ficará 
inocente; e o que profere mentiras 
não escapará. 

6. Muitos suplicam a face do 
príncipe, e cada um é amigo 
daquele que dá presentes. 

7. Todos os irmãos do pobre o 
aborrecem; quanto mais se 
afastarão dele os seus amigos! 
Corre após eles com palavras, mas 
não servem de nada. 

8. O que adquire entendimento ama 
a sua alma; o que conserva a 
inteligência achará o bem. 

9. A falsa testemunha não ficará 
impune; e o que profere mentiras 
perecerá. 

10. Ao tolo não está bem o deleite; 
quanto menos ao servo dominar os 
príncipes! 
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11. O entendimento do homem 
retém a sua ira; e sua glória é 
passar sobre a transgressão. 

12. Como o bramido do filho do 
leão é a indignação do rei; mas, 
como o orvalho sobre a erva, é a 
sua benevolência. 

13. Grande miséria é para o pai o 
filho insensato, e um gotejar 
contínuo, as contenções da mulher. 
14. À casa e a fazenda são a 
herança dos pais; mas do SENHOR 
vem a mulher prudente. 

15. A preguiça faz cair em profundo 
sono, e a alma enganadora 
padecerá fome. 

16. O que guardar o mandamento 
guardará a sua alma; mas o que 
desprezar os seus caminhos 
morrerá. 

17. Ao SENHOR empresta o que se 
compadece do pobre, e ele lhe 
pagará o seu benefício. 

18. Castiga teu filho enquanto há 
esperança, mas para o matar não 
alçarás a tua alma. 

19. Homem de grande ira tem de 
sofrer o dano; porque, se tu o 
livrares, virás ainda a fazê-lo 
novamente. 

20. Ouve o conselho e recebe a 
correção, para que sejas sábio nos 
teus últimos dias. 

21. Muitos propósitos há no 
coração do homem, mas o 
conselho do SENHOR permanecerá. 
22. O desejo do homem é a sua 
beneficência; mas o pobre é melhor 
do que o mentiroso. 


23. O temor do SENHOR encaminha 
para a vida; aquele que o tem 
ficará satisfeito, e não o visitará 
mal nenhum. 

24. O preguiçoso esconde a mão 
no seio; enfada-se de a levar à 
boca. 

25. Fere o escarnecedor, e o 
simples tomará aviso; repreende ao 
sábio, e aprenderá conhecimento. 
26. O que aflige a seu pai ou 
afugenta a sua mãe filho é que 
envergonha e desonra. 

27. Cessa, filho meu, ouvindo a 
instrução, de te desviares das 
palavras do conhecimento. 

28. A testemunha de Belial 
escarnece do juízo, e a boca dos 
ímpios engole a iniquidade. 

29. Preparados estão os juízos para 
os escarnecedores e os açoites 
para as costas dos tolos. 


Provérbios 20 


1. O vinho é escarnecedor, e a 
bebida forte, alvoroçadora; e todo 
aquele que neles errar nunca será 
sábio. 

2. Como o bramido do leão é o 
terror do rei; o que provoca a sua 
ira peca contra a sua própria alma. 
3. Honroso é para o homem o 
desviar-se de questões, mas todo 
tolo se entremete nelas. 

4. O preguiçoso não lavrará por 
causa do inverno, pelo que 
mendigará na sega e nada 
receberá. 
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5. Como águas profundas é o 
conselho no coração do homem; 
mas o homem de inteligência o 
tirará para fora. 

6. Cada qual entre os homens 
apregoa a sua bondade; mas o 
homem fiel, quem o achará? 

7. O justo anda na sua sinceridade; 
bem-aventurados serão os seus 
filhos depois dele. 

8. Assentando-se o rei no trono do 
juízo, com os seus olhos dissipa 
todo mal. 

9. Quem poderá dizer: Purifiquei o 
meu coração, limpo estou de meu 
pecado! 

10. Duas espécies de peso e duas 
espécies de medida são 
abominação para o SENHOR, tanto 
uma coisa como outra. 

11. Até a criança se dará a 
conhecer pelas suas ações, se a 
sua obra for pura e reta. 

12. O ouvido que ouve e o olho 
que vê, o SENHOR os fez a ambos. 
13. Não ames o sono, para que 
não empobreças; abre os teus 
olhos e te fartarás de pão. 

14. Nada vale, nada vale, dirá o 
comprador, mas, indo-se, então, se 
gabará. 

15. Há ouro e abundância de 
rubins, mas os lábios do 
conhecimento são jóia preciosa. 
16. Aquele que fica por fiador do 
estranho tira a sua roupa e 
penhora-a por um estranho. 

17. Suave é ao homem o pão da 
mentira, mas, depois, a sua boca 


se encherá de pedrinhas de areia. 
18. Cada pensamento com conselho 
se confirma; e com conselhos 
prudentes faz a guerra. 

19. O que anda maldizendo 
descobre o segredo; pelo que, com 
o que afaga com seus lábios, não 
te entremetas. 

20. O que a seu pai ou a sua mãe 
amaldiçoar, apagar-se-lhe-á a sua 
lâmpada e ficará em trevas densas. 
21. Entrando-se apressadamente de 
posse de uma herança no princípio, 
o seu fim não será bendito. 

22. Não digas: Vingar-me-ei do mal; 
espera pelo SENHOR, e ele te 
livrará. 

23. Duas espécies de peso são 
abomináveis ao SENHOR, e 
balanças enganosas não são boas. 
24. Os passos do homem são 
dirigidos pelo SENHOR; o homem, 
pois, como entenderá o seu 
caminho? 

25. Laço é para o homem dizer 
precipitadamente: É santo: e, feitos 
os votos, então, inquirir. 

26. O rei sábio dissipa os ímpios e 
faz girar sobre eles a roda. 

27. A alma do homem é a lâmpada 
do SENHOR, a qual esquadrinha 
todo o mais íntimo do ventre. 

28. Benignidade e verdade guardam 
o rei, e com benignidade sustém 
ele o seu trono. 

29. O ornato dos jovens é a sua 
força; e a beleza dos velhos, as 
cás. 

30. Os vergões das feridas são a 
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purificação dos maus, como 
também as pancadas que penetram 
até o mais íntimo do ventre. 


Provérbios 21 


1. Como ribeiros de águas, assim é 
o coração do rei na mão do 
SENHOR; a tudo quanto quer o 
inclina. 

2. Todo caminho do homem é reto 
aos seus olhos, mas o SENHOR 
sonda os corações. 

3. Fazer justiça e julgar com retidão 
é mais aceitável ao SENHOR do 
que oferecer- lhe sacrifício. 

4. Olhar altivo, coração orgulhoso e 
até a lavoura dos ímpios são 
pecado. 

5. Os pensamentos do diligente 
tendem à abundância, mas os de 
todo apressado, tão-somente à 
pobreza. 

6. Trabalhar por ajuntar tesouro 
com língua falsa é uma vaidade, e 
aqueles que a isso são impelidos 
buscam a morte. 

7. As rapinas dos ímpios virão a 
destruí-los, porquanto eles recusam 
praticar a justiça. 

8. O caminho do homem perverso é 
inteiramente tortuoso, mas a obra 
do puro é reta. 

9. Melhor é morar n um canto de 
umas águas-furtadas do que com a 
mulher rixosa numa casa ampla. 

10. A alma do ímpio deseja o mal; 
o seu próximo não agrada aos seus 
olhos. 


11. Quando o escarnecedor é 
castigado, o simples torna-se sábio; 
e, quando o sábio é instruído, 
recebe o conhecimento. 

12. Prudentemente considera o 
justo a casa do ímpio, quando os 
ímpios são arrastados para o mal. 
13. O que tapa o seu ouvido ao 
clamor do pobre também clamará e 
não será ouvido. 

14. O presente que se dá em 
segredo abate a ira, e a dádiva no 
seio, uma forte indignação. 

15. Praticar a justiça é alegria para 
O justo, mas espanto para os que 
praticam a iniquidade. 

16. O homem que anda desviado 
do caminho do entendimento na 
congregação dos mortos repousará. 
17. Necessidade padecerá o que 
ama Os prazeres; o que ama O 
vinho e o azeite nunca enriquecerá. 
18. O resgate do justo é o ímpio; o 
do reto, O iníquo. 

19. Melhor é morar n uma terra 
deserta do que com a mulher 
rixosa e iracunda. 

20. Tesouro desejável e azeite há 
na casa do sábio, mas o homem 
insensato o devora. 

21. O que segue a justiça e a 
bondade achará a vida, a justiça e 
a honra. 

22. À cidade dos fortes sobe o 
sábio e derruba a força em que 
confiaram. 

23. O que guarda a boca e a 
língua guarda das angústias a sua 
alma. 
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24. Quanto ao soberbo e 
presumido, zombador é seu nome; 
trata com indignação e soberba. 
25. O desejo do preguiçoso o mata, 
porque as suas mãos recusam-se a 
trabalhar. 

26. Todo o dia avidamente cobiça, 
mas o justo dá e nada retém. 

27. O sacrifício dos ímpios é 
abominação; quanto mais 
oferecendo-o com intenção maligna! 
28. À testemunha mentirosa 
perecerá, mas o homem que ouve 
falará sem imputação. 

29. O homem ímpio endurece o seu 
rosto, mas o reto considera o seu 
caminho. 

30. Não há sabedoria, nem 
inteligência, nem conselho contra o 
SENHOR. 

31. O cavalo prepara-se para o dia 
da batalha, mas do SENHOR vem a 
vitória. 


Provérbios 22 


1. Mais digno de ser escolhido é o 
bom nome do que as muitas 
riquezas; e a graça é melhor do 
que a riqueza e o ouro. 

2. O rico e o pobre se 
encontraram; a todos os fez o 
SENHOR. 

3. O avisado vê o mal e esconde- 
se; mas os simples passam e 
sofrem a pena. 

4. O galardão da humildade e o 
temor do SENHOR são riquezas, e 
honra, e vida. 


5. Espinhos e laços há no caminho 
do perverso; o que guarda a sua 
alma retira-se para longe dele. 

6. Instrui o menino no caminho em 
que deve andar, e, até quando 
envelhecer, não se desviará dele. 
7. O rico domina sobre os pobres, 
e o que toma emprestado é servo 
do que empresta. 

8. O que semear a perversidade 
segará males; e a vara da sua 
indignação falhará. 

9. O que é de bons olhos será 
abençoado, porque deu do seu pão 
ao pobre. 

10. Lança fora ao escarnecedor, e 
se irá a contenda; e cessará a 
questão e a vergonha. 

11. O que ama a pureza do 
coração e tem graça nos seus 
lábios terá por seu amigo o rei. 
12. Os olhos do SENHOR 
conservam o que tem 
conhecimento, mas as palavras do 
iníquo ele transtornará. 

13. Diz o preguiçoso: Um leão está 
lá fora; serei morto no meio das 
ruas. 

14. Cova profunda é a boca das 
mulheres estranhas; aquele contra 
quem o SENHOR se irar cairá nela. 
15. A estultícia está ligada ao 
coração do menino, mas a vara da 
correção a afugentará dele. 

16. O que oprime o pobre para se 
engrandecer a si ou o que dá ao 
rico, certamente, empobrecerá. 

17. Inclina o teu ouvido, e ouve as 
palavras dos sábios, e aplica o teu 
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coração à minha ciência. 

18. Porque é coisa suave, se as 
guardares no teu coração, se as 
aplicares todas aos teus lábios. 

19. Para que a tua confiança esteja 
no SENHOR, a ti tas faço saber 
hoje, sim, a ti mesmo. 

20. Porventura, não te escrevi 
excelentes coisas acerca de todo 
conselho e conhecimento, 

21. para te fazer saber a certeza 
das palavras de verdade, para que 
possas responder palavras de 
verdade aos que te enviarem? 

22. Não roubes ao pobre, porque é 
pobre, nem atropeles, na porta, O 
aflito. 

23. Porque o SENHOR defenderá a 
sua causa em juízo, e aos que os 
roubam lhes tirará a vida. 

24. Não acompanhes o iracundo, 
nem andes com o homem colérico, 
25. para que não aprendas as suas 
veredas e tomes um laço para a 
tua alma. 

26. Não estejas entre os que dão 
as mãos e entre os que ficam por 
fiadores de dívidas. 

217. Se não tens com que pagar, 
por que tiraram a tua cama de 
debaixo de ti? 

28. Não removas os limites antigos 
que fizeram teus pais. 

29. Viste um homem diligente na 
sua obra? Perante reis será posto; 
não será posto perante os de baixa 
sorte. 


Provérbios 23 


1. Quando te assentares a comer 
com um governador, atenta bem 
para o que se te pôs diante; 

2. e põe uma faca à tua garganta, 
se és homem glutão. 

3. Não cobices os seus manjares 
gostosos, porque são pão de 
mentiras. 

4. Não te canses para enriqueceres; 
dá de mão à tua própria sabedoria. 
5. Porventura, fitarás os olhos 
naquilo que não é nada? Porque, 
certamente, isso se fará asas e 
voará ao céu como a águia. 

6. Não comas o pão daquele que 
tem os olhos malignos, nem 
cobices os seus manjares gostosos. 
7. Porque, como imaginou na sua 
alma, assim é; ele te dirá: Come e 
bebe; mas o seu coração não 
estará contigo. 

8. Vomitarias o bocado que 
comeste e perderias as tuas suaves 
palavras. 

9. Não fales aos ouvidos do tolo, 
porque desprezará a sabedoria das 
tuas palavras. 

10. Não removas os limites antigos, 
nem entres nas herdades dos 
órfãos, 

11. porque o seu Redentor é forte; 
ele pleiteará a sua causa contra ti. 
12. Aplica à disciplina o teu 
coração e os teus ouvidos, às 
palavras do conhecimento. 

13. Não retires a disciplina da 
criança, porque, fustigando-a com a 
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vara, nem por isso morrerá. 

14. Tu a fustigarás com a vara e 
livrarás a sua alma do inferno. 

15. Filho meu, se o teu coração for 
sábio, alegrar-se-á o meu coração, 
sim, O meu próprio. 

16. E exultará o meu íntimo, 
quando os teus lábios falarem 
coisas retas. 

17. Não tenha o teu coração inveja 
dos pecadores; antes, sê no temor 
do SENHOR todo o dia. 

18. Porque deveras há um fim bom; 
não será malograda a tua 
esperança. 

19. Ouve tu, filho meu, e sê sábio 
e dirige no caminho o teu coração. 
20. Não estejas entre os beberrões 
de vinho, nem entre os comilões de 
carne. 

21. Porque o beberrão e o comilão 
cairão em pobreza; e a sonolência 
faz trazer as vestes rotas. 

22. Ouve a teu pai, que te gerou, e 
não desprezes a tua mãe, quando 
vier a envelhecer. 

23. Compra a verdade e não a 
vendas; sim, a sabedoria, e a 
disciplina, e a prudência. 

24. Grandemente se regozijará o pai 
do justo, e o que gerar a um sábio 
se alegrará nele. 

25. Alegrem-se teu pai e tua mãe, 
e regozije-se a que te gerou. 

26. Dá-me, filho meu, o teu 
coração, e os teus olhos observem 
os meus caminhos. 

27. Porque cova profunda é a 
prostituta, e poço estreito, a 


estranha. 

28. Também ela, como um 
salteador, se põe a espreitar e 
multiplica entre os homens os 
iníquos. 

29. Para quem são os ais? Para 
quem, os pesares? Para quem, as 
pelejas? Para quem, as queixas? 
Para quem, as feridas sem causa? 
E para quem, os olhos vermelhos? 
30. Para os que se demoram perto 
do vinho, para os que andam 
buscando bebida misturada. 

31. Não olhes para o vinho, quando 
se mostra vermelho, quando 
resplandece no copo e se escoa 
suavemente. 

32. No seu fim, morderá como a 
cobra e, como o basilisco, picará. 
33. Os teus olhos olharão para as 
mulheres estranhas, e o teu 
coração falará perversidades. 

34. E serás como o que dorme no 
meio do mar e como o que dorme 
no topo do mastro 

35. e dirás: Espancaram-me, e não 
me doeu; bateram-me, e não o 
senti; quando virei a despertar? 
Ainda tornarei a buscá-la outra vez. 


Provérbios 24 


1. Não tenhas inveja dos homens 
malignos, nem desejes estar com 
eles, 

2. porque o seu coração medita a 
rapina, e os seus lábios falam 
maliciosamente. 

3. Com a sabedoria se edifica a 
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casa, e com a inteligência ela se 
firma; 

4. e pelo conhecimento se encherão 
as câmaras de todas as 
substâncias preciosas e deleitáveis. 
5. Um varão sábio é forte, e o 
varão de conhecimento consolida a 
força. 

6. Porque com conselhos prudentes 
tu farás a guerra; e há vitória na 
multidão dos conselheiros. 

7. É demasiadamente alta para o 
tolo toda a sabedoria; na porta não 
abrirá a boca. 

8. Aquele que cuida em fazer mal, 
mestre de maus intentos o 
chamarão. 

9. O pensamento do tolo é pecado, 
e é abominável aos homens o 
escarnecedor. 

10. Se te mostrares frouxo no dia 
da angústia, a tua força será 
pequena. 

11. Livra os que estão destinados à 
morte e salva os que são levados 
para a matança, se os puderes 
retirar. 

12. Se disseres: Eis que o não 
sabemos; porventura, aquele que 
pondera os corações não o 
considerará? E aquele que atenta 
para a tua alma não o saberá? 
Não pagará ele ao homem 
conforme a sua obra? 

13. Come mel, meu filho, porque é 
bom, e o favo de mel, que é doce 
ao teu paladar. 

14. Tal será o conhecimento da 
sabedoria para a tua alma; se a 


achares, haverá para ti galardão, e 
não será cortada a tua expectação. 
15. Não espies a habitação do 
justo, ó ímpio, nem assoles a sua 
câmara. 

16. Porque sete vezes cairá o justo 
e se levantará; mas os ímpios 
tropeçarão no mal. 

17. Quando cair o teu inimigo, não 
te alegres, nem quando tropeçar se 
regozije o teu coração; 

18. para que o SENHOR isso não 
veja, e seja mau aos seus olhos, e 
desvie dele a sua ira. 

19. Não te aflijas por causa dos 
malfeitores, nem tenhas inveja dos 
ímpios. 

20. Porque o maligno não terá 
galardão algum, e a lâmpada dos 
ímpios se apagará. 

21. Teme ao SENHOR, filho meu, e 
ao rei, e não te entremetas com os 
que buscam mudanças. 

22. Porque, de repente, se levantará 
a sua perdição, e a ruína deles, 
quem a conhecerá? 

23. Também estes são provérbios 
dos sábios. Ter respeito a pessoas 
no juízo não é bom. 

24. O que disser ao ímpio: Justo 
és, os povos o amaldiçoarão, as 
nações o detestarão. 

25. Mas, para os que O 
repreenderem, haverá delícias, e 
sobre eles virá a bênção do bem. 
26. Beija com os lábios o que 
responde com palavras retas. 

27. Prepara fora a tua obra, e 
apronta-a no campo, e então 
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edifica a tua casa. 

28. Não sejas testemunha sem 
causa contra o teu próximo; por 
que enganarias com os teus lábios? 
29. Não digas: Como ele me fez a 
mim, assim lhe farei a ele; pagarei 
a cada um segundo a sua obra. 
30. Passei pelo campo do 
preguiçoso e junto à vinha do 
homem falto de entendimento; 

31. e eis que toda estava cheia de 
cardos, e a sua superfície, coberta 
de urtigas, e a sua parede de 
pedra estava derribada. 

32. O que tendo eu visto, O 
considerei; e, vendo- o, recebi 
instrução. 

33. Um pouco de sono, 
adormecendo um pouco, 
encruzando as mãos outro pouco, 
para estar deitado, 

34. assim sobrevirá a tua pobreza 
como um ladrão, e a tua 
necessidade, como um homem 
armado. 


Provérbios 25 


1. Também estes são provérbios de 
Salomão, os quais transcreveram os 
homens de Ezequias, rei de Judá. 
2. À glória de Deus é encobrir o 
negócio, mas a glória dos reis é 
tudo investigar. 

3. Para a altura dos céus, e para a 
profundeza da terra, e para O 
coração dos reis, não há 
investigação alguma. 

4. Tira da prata as escórias, e sairá 


vaso para o fundidor. 

5. Tira o ímpio da presença do rei, 
e o seu trono se firmará na justiça. 
6. Não te glories na presença do 
rei, nem te ponhas no lugar dos 
grandes; 

7. porque melhor é que te digam: 
Sobe para aqui, do que seres 
humilhado diante do príncipe a 
quem já os teus olhos viram. 

8. Não te apresses a litigar, para 
depois, ao fim, não saberes o que 
hás de fazer, podendo-te confundir 
o teu próximo. 

9. Pleiteia a tua causa com o teu 
próximo mesmo e não descubras o 
segredo de outro; 

10. para que não te desonre o que 
o ouvir, não se apartando de ti a 
infâmia. 

11. Como maçãs de ouro em salvas 
de prata, assim é a palavra dita a 
seu tempo. 

12. Como pendentes de ouro e 
gargantilhas de ouro fino, assim é 
o sábio repreensor para o ouvido 
ouvinte. 

13. Como frieza de neve no tempo 
da sega, assim é o mensageiro fiel 
para com os que o enviam; porque 
alegra a alma dos seus senhores. 
14. Como nuvens e ventos que não 
trazem chuva, assim é o homem 
que se gaba falsamente de dádivas. 
15. Pela longanimidade se persuade 
o príncipe, e a língua branda 
quebranta os ossos. 

16. Achaste mel? Come o que te 
basta; para que, porventura, não te 
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fartes dele e o venhas a vomitar. 
17. Retira o pé da casa do teu 
próximo, para que se não enfade 
de ti e te aborreça. 

18. Martelo, e espada, e flecha 
aguda é o homem que levanta 
falso testemunho contra o seu 
próximo. 

19. Como dente quebrado e pé 
deslocado, assim é a confiança no 
desleal, no tempo da angústia. 

20. O que entoa canções junto ao 
coração aflito é como aquele que 
se despe num dia de frio e como 
vinagre sobre salitre. 

21. Se o que te aborrece tiver 
fome, dá-lhe pão para comer; e, se 
tiver sede, dá-lhe água para beber, 
22. porque, assim, brasas lhe 
amontoarás sobre a cabeça; e o 
SENHOR to pagará. 

23. O vento norte afungenta a 
chuva, e a língua fingida, a face 
irada. 

24. Melhor é morar num canto de 
umas águas-furtadas do que com a 
mulher rixosa numa casa ampla. 
25. Como água fria para uma alma 
cansada, assim são as boas-novas 
de terra remota. 

26. Como fonte turva e manancial 
corruto, assim é o justo que cai 
diante do ímpio. 

27. Comer muito mel não é bom; 
assim, a investigação da própria 
glória não é glória. 

28. Como a cidade derribada, que 
não tem muros, assim é o homem 
que não pode conter o seu espírito. 


Provérbios 26 


1. Como a neve no verão e como 
a chuva na sega, assim não é 
conveniente ao louco a honra. 

2. Como o pássaro no seu vaguear, 
e como a andorinha no seu vôo, 
assim a maldição sem causa não 
virá. 

3. O açoite é para o cavalo, o 
freio, para o jumento, e a vara, 
para as costas dos tolos. 

4. Não respondas ao tolo segundo 
a sua estultícia, para que também 
te não faças semelhante a ele. 

5. Responde ao tolo segundo a sua 
estultícia, para que não seja sábio 
aos seus olhos. 

6. Os pés corta e o dano bebe 
quem manda mensagens pelas 
mãos de um tolo. 

7. Como as pernas do coxo, que 
pendem frouxas, assim é o 
provérbio na boca dos tolos. 

8. Como o que prende a pedra 
preciosa na funda, assim é aquele 
que dá honra ao tolo. 

9. Como o espinho que entra na 
mão do ébrio, assim é o provérbio 
na boca dos tolos. 

10. Como um besteiro que a todos 
espanta, assim é o que assalaria os 
tolos e os transgressores. 

11. Como o cão que torna ao seu 
vômito, assim é o tolo que reitera 
a sua estultícia. 

12. Tens visto um homem que é 
sábio a seus próprios olhos? Maior 
esperança há no tolo do que nele. 
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13. Diz o preguiçoso: Um leão está 
no caminho; um leão está nas ruas. 
14. Como a porta se revolve nos 
seus gonzos, assim o preguiçoso, 
na sua cama. 

15. O preguiçoso esconde a mão 
no seio; enfada-se de a levar à sua 
boca. 

16. Mais sábio é o preguiçoso a 
seus olhos do que sete homens 
que bem respondem. 

17. O que, passando, se mete em 
questão alheia é como aquele que 
toma um cão pelas orelhas. 

18. Como o louco que lança de si 
faíscas, flechas e mortandades, 

19. assim é o homem que engana 
o seu próximo e diz: Fiz isso por 
brincadeira. 

20. Sem lenha, o fogo se apagará; 
e, não havendo maldizente, cessará 
a contenda. 

21. Como o carvão é para o 
borralho, e a lenha, para o fogo, 
assim é o homem contencioso para 
acender rixas. 

22. As palavras do maldizente são 
como deliciosos bocados, que 
descem ao íntimo do ventre. 

23. Como o caco coberto de 
escórias de prata, assim são os 
lábios ardentes e o coração 
maligno. 

24. Aquele que aborrece dissimula 
com os seus lábios, mas no seu 
interior encobre o engano. 

25. Quando te suplicar com a sua 
voz, não te fies nele, porque sete 
abominações há no seu coração. 


26. Ainda que o seu ódio se 
encobre com engano, a sua malícia 
se descobrirá na congregação. 

27. O que faz uma cova nela cairá; 
e o que revolve a pedra, esta sobre 
ele rolará. 

28. A língua falsa aborrece aquele 
a quem ela tem maravilhado, e a 
boca lisonjeira opera a ruína. 


Provérbios 27 


1. Não presumas do dia de 
amanhã, porque não sabes o que 
produzirá o dia. 

2. Louve-te o estranho, e não a tua 
boca, o estrangeiro, e não os teus 
lábios. 

3. Pesada é a pedra, e a areia 
também; mas a ira do insensato é 
mais pesada do que elas ambas. 

4. Cruel é o furor e a impetuosa 
ira, mas quem parará perante a 
inveja? 

5. Melhor é a repreensão aberta do 
que o amor encoberto. 

6. Fiéis são as feridas feitas pelo 
que ama, mas os beijos do que 
aborrece são enganosos. 

7. À alma farta pisa o favo de mel, 
mas à alma faminta todo amargo é 
doce. 

8. Qual ave que vagueia longe do 
seu ninho, tal é o homem que anda 
vagueando longe do seu lugar. 

9. O óleo e o perfume alegram o 
coração; assim a doença do amigo, 
com o conselho cordial. 

10. Não abandones o teu amigo, 
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nem o amigo de teu pai, nem 
entres na casa de teu irmão no dia 
da tua adversidade; melhor é o 
vizinho perto do que o irmão longe. 
11. Sê sábio, filho meu, e alegra o 
meu coração, para que tenha 
alguma coisa que responder áquele 
que me desprezar. 

12. O avisado vê o mal e esconde- 
se; mas os simples passam e 
sofrem a pena. 

13. Quando alguém fica por fiador 
do estranho, toma-lhe tu a sua 
roupa e penhora-o pela estranha. 
14. O que bendiz ao seu amigo em 
alta voz, madrugando pela manhã, 
por maldição se lhe contará. 

15. O gotejar contínuo no dia de 
grande chuva e a mulher rixosa, um 
e outro são semelhantes. 

16. Aquele que a contivesse, 
conteria o vento; e a sua destra 
acomete o óleo. 

17. Como o ferro com o ferro se 
aguça, assim o homem afia o rosto 
do seu amigo. 

18. O que guarda a figueira comerá 
do seu fruto; e o que vela pelo seu 
senhor será honrado. 

19. Como na água o rosto 
corresponde ao rosto, assim Oo 
coração do homem ao homem. 

20. O inferno e a perdição nunca 
se fartam, e os olhos do homem 
nunca se satisfazem. 

21. O crisol é para a prata, e o 
forno, para o ouro, e o homem é 
provado pelos louvores. 

22. Ainda que pisasses o tolo com 


uma mão de gral entre grãos de 
cevada pilada, não se iria dele a 
sua estultícia. 

23. Procura conhecer o estado das 
tuas ovelhas; põe o teu coração 
sobre o gado. 

24. Porque as riquezas não duram 
para sempre; e duraria a coroa de 
geração em geração? 

25. Quando se mostrar a erva, e 
aparecerem os renovos, então, 
ajunta as ervas dos montes. 

26. Os cordeiros serão para te 
vestires, e os bodes, para o preço 
do campo. 

27. E haverá bastante leite de 
cabras para o teu sustento, para 
sustento da tua casa e para 
sustento das tuas criadas. 


Provérbios 28 


1. Fogem os ímpios, sem que 
ninguém os persiga; mas qualquer 
justo está confiado como o filho do 
leão. 

2. Por causa da transgressão da 
terra, muitos são os seus príncipes, 
mas, por virtude de homens 
prudentes e sábios, ela continuará. 
3. O homem pobre que oprime os 
pobres é como chuva impetuosa, 
que não deixa nenhum trigo. 

4. Os que deixam a lei louvam o 
ímpio; mas os que guardam a lei 
pelejam contra eles. 

5. Os homens maus não entendem 
O juízo, mas os que buscam o 
SENHOR entendem tudo. 


Provérbios EEZS 





6. Melhor é o pobre que anda na 
sua sinceridade do que o de 
caminhos perversos, ainda que seja 
FiCO. 

7. O que guarda a lei é filho sábio, 
mas o companheiro dos comilões 
envergonha a seu pal. 

8. O que aumenta a sua fazenda 
com usura e onzena ajunta-a para 
o que se compadece do pobre. 

9. O que desvia os seus ouvidos de 
ouvir a lei, até a sua oração será 
abominável. 

10. O que faz com que os retos se 
desviem para um mau caminho, ele 
mesmo cairá na sua cova; mas os 
sinceros herdarão o bem. 

11. O homem rico é sábio aos seus 
próprios olhos; mas o pobre que é 
sábio o examina. 

12. Quando os justos triunfam, há 
grande alegria; mas, quando os 
ímpios sobem, os homens 
escondem-se. 

13. O que encobre as suas 
transgressões nunca prosperará; 
mas o que as confessa e deixa 
alcançará misericórdia. 

14. Bem-aventurado o homem que 
continuamente teme; mas o que 
endurece o seu coração virá a cair 
no mal. 

15. Como leão bramidor e urso 
faminto, assim é o ímpio que 
domina sobre um povo pobre. 

16. O príncipe falto de inteligência 
também multiplica as opressões, 
mas o que aborrece a avareza 
prolongará os seus dias. 


17. O homem carregado do sangue 
de qualquer pessoa fugirá até à 
cova; ninguém o detenha. 

18. O que anda sinceramente 
salvar-se-á, mas Oo perverso em 
seus caminhos cairá logo. 

19. O que lavrar a sua terra virá a 
fartar-se de pão, mas o que segue 
a ociosos se fartará de pobreza. 
20. O homem fiel abundará em 
bênçãos, mas o que se apressa a 
enriquecer não ficará sem castigo. 
21. Ter respeito à aparência de 
pessoas não é bom, porque até por 
um bocado de pão o homem 
prevaricará. 

22. Aquele que tem um olho mau 
corre atrás das riquezas, mas não 
sabe que há de vir sobre ele a 
pobreza. 

23. O que repreende ao homem 
achará depois mais favor do que 
aquele que lisonjeia com a língua. 
24. O que rouba a seu pai ou a 
sua mãe e diz: Não há 
transgressão, companheiro é do 
destruidor. 

25. O altivo de ânimo levanta 
contendas, mas o que confia no 
SENHOR engordará. 

26. O que confia no seu próprio 
coração é insensato, mas o que 
anda sabiamente escapará. 

27. O que dá ao pobre não terá 
necessidade, mas o que esconde os 
olhos terá muitas maldições. 

28. Quando os ímpios sobem, os 
homens se escondem, mas, quando 
eles perecem, os justos se 
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multiplicam. 
Provérbios 29 


1. O homem que muitas vezes 
repreendido endurece a cerviz será 
quebrantado de repente sem que 
haja cura. 

2. Quando os justos se 
engrandecem, o povo se alegra, 
mas, quando o ímpio domina, o 
povo suspira. 

3. O homem que ama a sabedoria 
alegra a seu pai, mas O 
companheiro de prostitutas 
desperdiça a fazenda. 

4. O rei com juízo sustém a terra, 
mas o amigo de subornos a 
transtorna. 

5. O homem que lisonjeia a seu 
próximo arma uma rede aos seus 
passos. 

6. Na transgressão do homem mau 
há laço, mas o justo canta e 
regozija-se. 

7. Informa-se o justo da causa dos 
pobres, mas o ímpio não 
compreende isso. 

8. Os homens escarnecedores 
abrasam a cidade, mas os sábios 
desviam a ira. 

9. O homem sábio que pleiteia com 
o tolo, quer se perturbe quer se 
ria, não terá descanso. 

10. Os homens sanguinários 
aborrecem aquele que é sincero, 
mas os retos procuram o seu bem. 
11. Um tolo expande toda a sua 
ira, mas O sábio a encobre e 


reprime. 

12. O governador que dá atenção 
às palavras mentirosas achará que 
todos os seus servos são ímpios. 
13. O pobre e o usurário se 
encontram, e o SENHOR alumia os 
olhos de ambos. 

14. O rei, que julga os pobres 
conforme a verdade, firmará o seu 
trono para sempre. 

15. A vara e a repreensão dão 
sabedoria, mas O rapaz entregue a 
si mesmo envergonha a sua mãe. 
16. Quando os ímpios se 
multiplicam, multiplicam-se as 
transgressões, mas os justos verão 
a sua queda. 

17. Castiga o teu filho, e te fará 
descansar e dará delícias à tua 
alma. 

18. Não havendo profecia, o povo 
se corrompe; mas o que guarda a 
lei, esse é bem-aventurado. 

19. O servo não se emendará com 
palavras, porque, ainda que te 
entenda, não te atenderá. 

20. Tens visto um homem 
precipitado nas suas palavras? 
Maior esperança há de um tolo do 
que dele. 

21. Quando alguém cria 
delicadamente o seu servo desde a 
mocidade, por derradeiro ele 
quererá ser seu filho. 

22. O homem iracundo levanta 
contendas; e o furioso multiplica as 
transgressões. 

23. A soberba do homem o 
abaterá, mas o humilde de espírito 


Provérbios ES 





obterá honra. 

24. O que tem parte com o ladrão 
aborrece a sua própria alma; ouve 
maldições e não o denuncia. 

25. O receio do homem armará 
laços, mas o que confia no 
SENHOR será posto em alto retiro. 
26. Muitos buscam a face do 
príncipe, mas o juízo de cada um 
vem do SENHOR. 

27. Abominação é para os justos o 
homem iníquo, e abominação é 
para o ímpio o de retos caminhos. 


Provérbios 30 


1. Palavras de Agur, filho de Jaque, 
o oráculo. Disse este varão a lItiel, 
a ltiel e a Ucal: 

2. Na verdade, que eu sou mais 
bruto do que ninguém; não tenho o 
entendimento do homem, 

3. nem aprendi a sabedoria, nem 
tenho o conhecimento do Santo. 

4. Quem subiu ao céu e desceu? 
Quem encerrou os ventos nos seus 
punhos? Quem amarrou as águas 
na sua roupa? Quem estabeleceu 
todas as extremidades da terra? 
Qual é o seu nome, e qual é o 
nome de seu filho, se é que o 
sabes? 

5. Toda palavra de Deus é pura; 
escudo é para os que confiam nele. 
6. Nada acrescentes às suas 
palavras, para que não te 
repreenda, e sejas achado 
mentiroso. 

7. Duas coisas te pedi; não mas 


negues, antes que morra: 

8. afasta de mim a vaidade e a 
palavra mentirosa; não me dês nem 
a pobreza nem a riqueza; mantém- 
me do pão da minha porção 
acostumada; 

9. para que, porventura, de farto te 
não negue e diga: Quem é o 
SENHOR? Ou que, empobrecendo, 
venha a furtar e lance mão do 
nome de Deus. 

10. Não calunies o servo diante de 
seu senhor, para que te não 
amaldiçoe e fiques culpado. 

11. Há uma geração que amaldiçoa 
a seu pai e que não bendiz a sua 
mãe. 

12. Há uma geração que é pura 
aos seus olhos e que nunca foi 
lavada da sua imundícia. 

13. Há uma geração cujos olhos 
são altivos e cujas pálpebras são 
levantadas para cima. 

14. Há uma geração cujos dentes 
são espadas e cujos queixais são 
facas, para consumirem na terra os 
aflitos e os necessitados entre os 
homens. 

15. A sanguessuga tem duas filhas, 
a saber: Dá, Dá. Estas três coisas 
nunca se fartam; e quatro nunca 
dizem: Basta: 

16. a sepultura, a madre estéril, a 
terra, que se não farta de água, e 
o fogo, que nunca diz: Basta. 

17. Os olhos que zombam do pai 
ou desprezam a obediência da 
mãe, corvos do ribeiro os 
arrancarão, e os pintãos da águia 
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os comerão. 

18. Há três coisas que me 
maravilham, e a quarta não a 
conheço: 

19. o caminho da águia no céu, o 
caminho da cobra na penha, o 
caminho do navio no meio do mar 
e o caminho do homem com uma 
virgem. 

20. Tal é o caminho da mulher 
adúltera: ela come, e limpa a sua 
boca, e diz: Não cometi maldade. 
21. Por três coisas se alvoroça a 
terra, e a quarta não a pode 
suportar: 

22. pelo servo, quando reina; e pelo 
tolo, quando anda farto de pão; 
23. pela mulher aborrecida, quando 
se casa; e pela serva, quando fica 
herdeira da sua senhora. 

24. Estas quatro coisas são das 
mais pequenas da terra, mas 
sábias, bem providas de sabedoria: 
25. as formigas são um povo 
impotente; todavia, no verão 
preparam a sua comida; 

26. os coelhos são um povo débil; 
e, contudo, fazem a sua casa nas 
rochas; 

217. os gafanhotos não têm rei; e, 
contudo, todos saem e em bandos 
se repartem; 

28. a aranha, que se apanha com 
as mãos e está nos paços dos reis. 
29. Há três que têm um bom 
andar, e o quarto passeia muito 
bem: 

30. o leão, o mais forte entre os 
animais, que por ninguém torna 


atrás; 

31. o cavalo de guerra, bem cingido 
pelos lombos; o bode também; e o 
rei, a quem se não pode resistir. 
32. Se procedeste loucamente, 
elevando-te, e se imaginaste o mal, 
põe a mão na boca. 

33. Porque o espremer do leite 
produz manteiga, e o espremer do 
nariz produz sangue, e o espremer 
da ira produz contenda. 


Provérbios 31 


1. Palavras do rei Lemuel, a 
profecia que lhe ensinou sua mãe. 
2. Como, filho meu? E como, ó filho 
do meu ventre? E como, ó filho das 
minhas promessas? 

3. Não dês às mulheres a tua 
força, nem os teus caminhos, ao 
que destrói os reis. 

4. Não é próprio dos reis, 6 
Lemuel, não é próprio dos reis 
beber vinho, nem dos príncipes 
desejar bebida forte. 

5. Para que não bebam, e se 
esqueçam do estatuto, e pervertam 
o juízo de todos os aflitos. 

6. Dai bebida forte aos que 
perecem, e o vinho, aos amargosos 
de espírito; 

7. para que bebam, e se esqueçam 
da sua pobreza, e do seu trabalho 
não se lembrem mais. 

8. Abre a tua boca a favor do 
mudo, pelo direito de todos os que 
se acham em desolação. 

9. Abre a tua boca, julga retamente 
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e faze justiça aos pobres e aos 
necessitados. 

10. Mulher virtuosa, quem a achará? 
O seu valor muito excede o de 
rubins. 

11. O coração do seu marido está 
nela confiado, e a ela nenhuma 
fazenda faltará. 

12. Ela lhe faz bem e não mal, 
todos os dias da sua vida. 

13. Busca lã e linho e trabalha de 
boa vontade com as suas mãos. 
14. É como o navio mercante: de 
longe traz o seu pão. 

15. Ainda de noite, se levanta e dá 
mantimento à sua casa e a tarefa 
às suas servas. 

16. Examina uma herdade e 
adquire-a; planta uma vinha com o 
fruto de suas mãos. 

17. Cinge os lombos de força e 
fortalece os braços. 

18. Prova e vê que é boa sua 
mercadoria; e a sua lâmpada não 
se apaga de noite. 

19. Estende as mãos ao fuso, e as 
palmas das suas mãos pegam na 
roca. 

20. Abre a mão ao aflito; e ao 
necessitado estende as mãos. 

21. Não temerá, por causa da neve, 
porque toda a sua casa anda 
forrada de roupa dobrada. 

22. Faz para si tapeçaria; de linho 
fino e de púrpura é a sua veste. 
23. Conhece-se o seu marido nas 
portas, quando se assenta com os 
anciãos da terra. 

24. Faz panos de linho fino, e 


vende-os, e dá cintas aos 
mercadores. 

25. A força e a glória são as suas 
vestes, e ri-se do dia futuro. 

26. Abre a boca com sabedoria, e 
a lei da beneficência está na sua 
língua. 

2/7. Olha pelo governo de sua casa 
e não come o pão da preguiça. 
28. Levantam-se seus filhos, e 
chamam-na bem-aventurada; como 
também seu marido, que a louva, 


Eclesiastes 
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dizendo: 

29. Muitas filhas agiram 
virtuosamente, mas tu a todas és 
superior. 

30. Enganosa é a graça, e vaidade, 
a formosura, mas a mulher que 
teme ao SENHOR, essa será 
louvada. 

31. Dai-lhe do fruto das suas mãos, 
e louvem-na nas portas as suas 
obras. 





Eclesiastes 1 


1. Palavras do pregador, filho de 
Davi, rei em Jerusalém: 

2. Vaidade de vaidades! -- diz o 
pregador, vaidade de vaidades! É 
tudo vaidade. 

3. Que vantagem tem o homem de 
todo o seu trabalho, que ele faz 
debaixo do sol? 

4. Uma geração vai, e outra 
geração vem; mas a terra para 
sempre permanece. 

5. E nasce o sol, e põe-se o sol, e 


volta ao seu lugar, de onde nasceu. 


6. O vento vai para o sul e faz o 
seu giro para o norte; 
continuamente vai girando o vento 
e volta fazendo os seus circuitos. 
7. Todos os ribeiros vão para o 
mar, e, contudo, o mar não se 


enche; para o lugar para onde os 
ribeiros vão, para aí tornam eles a 
Ir. 

8. Todas essas coisas se cansam 
tanto, que ninguém o pode 
declarar; os olhos não se fartam de 
ver, nem os ouvidos de ouvir. 

9. O que foi, isso é o que há de 
ser; e o que se fez, isso se tornará 
a fazer; de modo que nada há 
novo debaixo do sol. 

10. Há alguma coisa de que se 
possa dizer: Vê, isto é novo? Já foi 
nos séculos passados, que foram 
antes de nós. 

11. Já não há lembrança das 
coisas que precederam; e das 
coisas que hão de ser também 
delas não haverá lembrança, nos 
que hão de vir depois. 

12. Eu, o pregador, fui rei sobre 


Israel em Jerusalém. 

13. E apliquei o meu coração a 
esquadrinhar e a informar-me com 
sabedoria de tudo quanto sucede 
debaixo do céu; essa enfadonha 
ocupação deu Deus aos filhos dos 
homens, para nela os exercitar. 

14. Atentei para todas as obras que 
se fazem debaixo do sol, e eis que 
tudo era vaidade e aflição de 
espírito. 

15. Aquilo que é torto não se pode 
endireitar; aquilo que falta não 
pode ser calculado. 

16. Falei eu com o meu coração, 
dizendo: Eis que eu me engrandeci 
e sobrepujei em sabedoria a todos 
os que houve antes de mim, em 
Jerusalém; na verdade, o meu 
coração contemplou 
abundantemente a sabedoria e a 
ciência. 

17. E apliquei o meu coração a 
conhecer a sabedoria e a conhecer 
os desvarios e as loucuras e vim a 
saber que também isso era aflição 
de espírito. 

18. Porque, na muita sabedoria, há 
muito enfado; e o que aumenta em 
ciência aumenta em trabalho. 


Eclesiastes 2 


1. Disse eu no meu coração: Ora, 
vem, eu te provarei com a alegria; 
portanto, goza O prazer; mas eis 
que também isso era vaidade. 

2. Do riso disse: Está doido; e da 
alegria: De que serve esta? 
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3. Busquei no meu coração como 
me daria ao vinho (regendo, porém, 
o meu coração com sabedoria) e 
como reteria a loucura, até ver o 
que seria melhor que os filhos dos 
homens fizessem debaixo do céu, 
durante o número dos dias de sua 
vida. 

4. Fiz para mim obras magníficas; 
edifiquei para mim casas; plantei 
para mim vinhas. 

5. Fiz para mim hortas e jardins e 
plantei neles árvores de toda 
espécie de fruto. 

6. Fiz para mim tanques de águas, 
para regar com eles o bosque em 
que reverdeciam as árvores. 

7. Adquiri servos e servas e tive 
servos nascidos em casa; também 
tive grande possessão de vacas e 
ovelhas, mais do que todos os que 
houve antes de mim, em Jerusalém. 
8. Amontoei também para mim 
prata, e ouro, e jóias de reis e das 
províncias; provi-me de cantores, e 
de cantoras, e das delícias dos 
filhos dos homens, e de 
instrumentos de música de toda 
sorte. 

9. E engrandeci-me e aumentei mais 
do que todos os que houve antes 
de mim, em Jerusalém; perseverou 
também comigo a minha sabedoria. 
10. E tudo quanto desejaram os 
meus olhos não lhos neguei, nem 
privei o meu coração de alegria 
alguma; mas o meu coração se 
alegrou por todo o meu trabalho, e 
esta foi a minha porção de todo o 


meu trabalho. 

11. E olhei eu para todas as obras 
que fizeram as minhas mãos, como 
também para o trabalho que eu, 
trabalhando, tinha feito; e eis que 
tudo era vaidade e aflição de 
espírito e que proveito nenhum 
havia debaixo do sol. 

12. Então, passei à contemplação 
da sabedoria, e dos desvarios, e da 
doidice; porque que fará o homem 
que seguir ao rei? O mesmo que 
outros já fizeram. 

13. Então, vi eu que a sabedoria é 
mais excelente do que a estultícia, 
quanto a luz é mais excelente do 
que as trevas. 

14. Os olhos do sábio estão na 
sua cabeça, mas o louco anda em 
trevas; também, então, entendi eu 
que o mesmo lhes sucede a todos. 
15. Pelo que eu disse no meu 
coração: Como acontece ao tolo, 
assim me sucederá a mim; por que, 
então, busquei eu mais a 
sabedoria? Então, disse no meu 
coração que também isso era 
vaidade. 

16. Porque nunca haverá mais 
lembrança do sábio do que do tolo; 
porquanto de tudo nos dias futuros 
total esquecimento haverá. E como 
morre o sábio, assim morre o tolo! 
17. Pelo que aborreci esta vida, 
porque a obra que se faz debaixo 
do sol me era penosa; sim, tudo é 
vaidade e aflição de espírito. 

18. Também eu aborreci todo o 
meu trabalho, em que trabalhei 
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debaixo do sol, visto como eu havia 
de deixá-lo ao homem que viesse 
depois de mim. 

19. E quem sabe se será sábio ou 
tolo? Contudo, ele se assenhoreará 
de todo o meu trabalho em que 
trabalhei e em que me houve 
sabiamente debaixo do sol; também 
isso é vaidade. 

20. Pelo que eu me apliquei a fazer 
que o meu coração perdesse a 
esperança de todo trabalho em que 
trabalhei debaixo do sol. 

21. Porque há homem cujo trabalho 
é feito com sabedoria, e ciência, e 
destreza; contudo, a um homem 
que não trabalhou nele, o deixará 
como porção sua; também isso é 
vaidade e grande enfado. 

22. Porque que mais tem o homem 
de todo o seu trabalho e da fadiga 
do seu coração, em que ele anda 
trabalhando debaixo do sol? 

23. Porque todos os seus dias são 
dores, e a sua ocupação é 
desgosto; até de noite não 
descansa o seu coração; também 
isso é vaidade. 

24. Não é, pois, bom para o 
homem que coma e beba e que 
faça gozar a sua alma do bem do 
seu trabalho? Isso também eu vi 
que vem da mão de Deus. 

25. (Porque quem pode comer ou 
quem pode gozar melhor do que 
eu?) 

26. Porque ao homem que é bom 
diante dele, dá Deus sabedoria, e 
conhecimento, e alegria; mas ao 


pecador dá trabalho, para que ele 
ajunte, e amontoe, e o dê ao bom 
perante a sua face. Também isso é 
vaidade e aflição de espírito. 


Eclesiastes 3 


1. Tudo tem o seu tempo 
determinado, e há tempo para todo 
o propósito debaixo do céu: 

2. há tempo de nascer e tempo de 
morrer; tempo de plantar e tempo 
de arrancar o que se plantou; 

3. tempo de matar e tempo de 
curar; tempo de derribar e tempo 
de edificar; 

4. tempo de chorar e tempo de rir; 
tempo de prantear e tempo de 
saltar; 

5. tempo de espalhar pedras e 
tempo de ajuntar pedras; tempo de 
abraçar e tempo de afastar-se de 
abraçar; 

6. tempo de buscar e tempo de 
perder; tempo de guardar e tempo 
de deitar fora; 

7. tempo de rasgar e tempo de 
coser; tempo de estar calado e 
tempo de falar; 

8. tempo de amar e tempo de 
aborrecer; tempo de guerra e 
tempo de paz. 

9. Que vantagem tem o trabalhador 
naquilo em que trabalha? 

10. Tenho visto o trabalho que 
Deus deu aos filhos dos homens, 
para com ele os afligir. 

11. Tudo fez formoso em seu 
tempo; também pôs o mundo no 
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coração deles, sem que o homem 
possa descobrir a obra que Deus 
fez desde o princípio até ao fim. 
12. Já tenho conhecido que não há 
coisa melhor para eles do que se 
alegrarem e fazerem bem na sua 
vida; 

13. e também que todo homem 
coma e beba e goze do bem de 
todo o seu trabalho. Isso é um 
dom de Deus. 

14. Eu sei que tudo quanto Deus 
faz durará eternamente; nada se 
lhe deve acrescentar e nada se lhe 
deve tirar. E isso faz Deus para que 
haja temor diante dele. 

15. O que é já foi; e o que há de 
ser também já foi; e Deus pede 
conta do que passou. 

16. Vi mais debaixo do sol: no 
lugar do juízo, impiedade; e no 
lugar da justiça, impiedade ainda. 
17. Eu disse no meu coração: Deus 
julgará o justo e o ímpio; porque 
há um tempo para todo intento e 
para toda obra. 

18. Disse eu no meu coração: é 
por causa dos filhos dos homens, 
para que Deus possa prová-los, e 
eles possam ver que são em si 
mesmos como os animais. 

19. Porque o que sucede aos filhos 
dos homens, isso mesmo também 
sucede aos animais; a mesma coisa 
lhes sucede: como morre um, assim 
morre o outro, todos têm o mesmo 
fôlego; e a vantagem dos homens 
sobre os animais não é nenhuma, 
porque todos são vaidade. 


20. Todos vão para um lugar; todos 
são pó e todos ao pó tornarão. 

21. Quem adverte que o fôlego dos 
filhos dos homens sobe para cima 
e que o fôlego dos animais desce 
para baixo da terra? 

22. Assim que tenho visto que não 
há coisa melhor do que alegrar-se 
o homem nas suas obras, porque 
essa é a sua porção; porque quem 
o fará voltar para ver o que será 
depois dele? 


Eclesiastes 4 


1. Depois, voltei-me e atentei para 
todas as opressões que se fazem 
debaixo do sol; e eis que vi as 
lágrimas dos que foram oprimidos e 
dos que não têm consolador; e a 
força estava da banda dos seus 
opressores; mas eles não tinham 
nenhum consolador. 

2. Pelo que eu louvei os que já 
morreram, mais do que os que 
vivem ainda. 

3. E melhor que uns e outros é 
aquele que ainda não é; que não 
viu as más obras que se fazem 
debaixo do sol. 

4. Também vi eu que todo trabalho 
e toda destreza em obras trazem 
ao homem a inveja do seu próximo. 
Também isso é vaidade e aflição 
de espírito. 

5. O tolo cruza as suas mãos e 
come a sua própria carne. 

6. Melhor é uma mão cheia com 
descanso do que ambas as mãos 
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cheias com trabalho e aflição de 
espírito. 

7. Outra vez me voltei e vi vaidade 
debaixo do sol. 

8. Há um que é só e não tem 
segundo; sim, ele não tem filho 
nem irmã; e, contudo, de todo o 
seu trabalho não há fim, nem os 
seus olhos se fartam de riquezas; e 
não diz: Para quem trabalho eu, 
privando a minha alma do bem? 
Também isso é vaidade e 
enfadonha ocupação. 

9. Melhor é serem dois do que um, 
porque têm melhor paga do seu 
trabalho. 

10. Porque, se um cair, o outro 
levanta o seu companheiro; mas ai 
do que estiver só; pois, caindo, não 
haverá outro que o levante. 

11. Também se dois dormirem 
juntos, eles se aquentarão; mas um 
só como se aquentará? 

12. E, se alguém quiser prevalecer 
contra um, os dois lhe resistirão; e 
o cordão de três dobras não se 
quebra tão depressa. 

13. Melhor é o jovem pobre e sábio 
do que o rei velho e insensato, que 
se não deixa mais admoestar. 

14. Porque um sai do cárcere para 
reinar; sim, um que nasceu pobre 
no seu reino. 

15. Vi todos os viventes andarem 
debaixo do sol com o jovem, o 
sucessor, que ficará em seu lugar. 
16. Não tem fim todo o povo, todo 
o que ele domina; tampouco os 
descendentes se alegrarão dele. Na 


verdade que também isso é vaidade 
e aflição de espírito. 


Eclesiastes 5 


1. Guarda o teu pé, quando 
entrares na Casa de Deus; e 
inclina-te mais a ouvir do que a 
oferecer sacrifícios de tolos, pois 
não sabem que fazem mal. 

2. Não te precipites com a tua 
boca, nem o teu coração se 
apresse a pronunciar palavra 
alguma diante de Deus; porque 
Deus está nos céus, e tu estás 
sobre a terra; pelo que sejam 
poucas as tuas palavras. 

3. Porque da muita ocupação vêm 
os sonhos, e a voz do tolo, da 
multidão das palavras. 

4. Quando a Deus fizeres algum 
voto, não tardes em cumpri-lo; 
porque não se agrada de tolos; o 
que votares, paga-o. 

5. Melhor é que não votes do que 
votes e não pagues. 

6. Não consintas que a tua boca 
faça pecar a tua carne, nem digas 
diante do anjo que foi erro; por 
que razão se iraria Deus contra a 
tua voz, de sorte que destruísse a 
obra das tuas mãos? 

7. Porque, como na multidão dos 
sonhos há vaidades, assim também 
nas muitas palavras; mas tu, teme 
a Deus. 

8. Se vires em alguma província 
opressão de pobres e a violência 
em lugar do juízo e da justiça, não 
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te maravilhes de semelhante caso; 
porque o que mais alto é do que 
os altos para isso atenta; e há 
mais altos do que eles. 

9. O proveito da terra é para 
todos; até o rei se serve do campo. 
10. O que amar o dinheiro nunca 
se fartará de dinheiro; e quem 
amar a abundância nunca se 
fartará da renda; também isso é 
vaidade. 

11. Onde a fazenda se multiplica, aí 
se multiplicam também os que a 
comem; que mais proveito, pois, 
têm os seus donos do que a verem 
com os seus olhos? 

12. Doce é o sono do trabalhador, 
quer coma pouco quer muito; mas 
a fartura do rico não o deixa 
dormir. 

13. Há mal que vi debaixo do sol e 
atrai enfermidades: as riquezas que 
os seus donos guardam para Oo 
próprio dano. 

14. Porque as mesmas riquezas se 
perdem por qualquer má aventura; 
e, havendo algum filho, nada fica 
na sua mão. 

15. Como saiu do ventre de sua 
mãe, assim nu voltará, indo-se 
como veio; e nada tomará do seu 
trabalho, que possa levar na sua 
mão. 

16. Também isto é um mal que 
causa enfermidades: que, 
infalivelmente, como veio, assim ele 
vai; e que proveito lhe vem de 
trabalhar para o vento, 

17. e de haver comido todos os 


seus dias nas trevas, e de haver 
padecido muito enfado, e 
enfermidades, e cruel furor? 

18. Eis aqui o que eu vi, uma boa 
e bela coisa: comer, e beber, e 
gozar cada um do bem de todo o 
seu trabalho, em que trabalhou 
debaixo do sol, todos os dias da 
sua vida que Deus lhe deu; porque 
esta é a sua porção. 

19. E quanto ao homem, a quem 
Deus deu riquezas e fazenda e lhe 
deu poder para delas comer, e 
tomar a sua porção, e gozar do 
seu trabalho, isso é dom de Deus. 
20. Porque não se lembrará muito 
dos dias da sua vida; porquanto 
Deus lhe responde na alegria do 
seu coração. 


Eclesiastes 6 


1. Há um mal que tenho visto 
debaixo do sol e que mui frequente 
é entre os homens: 

2. um homem a quem Deus deu 
riquezas, fazenda e honra, e nada 
lhe falta de tudo quanto a sua 
alma deseja, mas Deus não lhe dá 
poder para daí comer; antes, o 
estranho lho come; também isso é 
vaidade e má enfermidade. 

3. Se o homem gerar cem filhos e 
viver muitos anos, e os dias dos 
seus anos forem muitos, e se a sua 
alma se não fartar do bem, e além 
disso não tiver um enterro, digo 
que um aborto é melhor do que 
ele, 
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4. porquanto debalde veio e em 
trevas se vai, e de trevas se cobre 
o seu nome. 

5. E, ainda que nunca viu o sol, 
nem o conheceu, mais descanso 
tem do que o tal. 

6. E certamente, ainda que vivesse 
duas vezes mil anos, mas não 
gozasse o bem, não vão todos para 
um mesmo lugar? 

7. Todo trabalho do homem é para 
a sua boca, e, contudo, nunca se 
satisfaz a sua cobiça. 

8. Porque, que mais tem o sábio do 
que o tolo? E que mais tem o 
pobre que sabe andar perante os 
vivos? 

9. Melhor é a vista dos olhos do 
que o vaguear da cobiça; também 
isso é vaidade e aflição de espírito. 
10. Seja qualquer o que for, já o 
seu nome foi nomeado, e sabe-se 
que é homem e que não pode 
contender com o que é mais forte 
do que ele. 

11. Sendo certo que há muitas 
coisas que aumentam a vaidade, 
que mais tem o homem de melhor? 
12. Porque, quem sabe o que é 
bom nesta vida para o homem, por 
todos os dias da sua vaidade, os 
quais gasta como sombra? Porque, 
quem declarará ao homem o que 
será depois dele debaixo do sol? 


Eclesiastes / 


1. Melhor é a boa fama do que o 
melhor ungúento, e o dia da morte, 


do que o dia do nascimento de 
alguém. 

2. Melhor é ir à casa onde há luto 
do que ir à casa onde há 
banquete, porque ali se vê o fim de 
todos os homens; e os vivos O 
aplicam ao seu coração. 

3. Melhor é a tristeza do que o 
riso, porque com a tristeza do 
rosto se faz melhor o coração. 

4. O coração dos sábios está na 
casa do luto, mas o coração dos 
tolos, na casa da alegria. 

5. Melhor é ouvir a repreensão do 
sábio do que ouvir alguém a 
canção do tolo. 

6. Porque qual o crepitar dos 
espinhos debaixo de uma panela, 
tal é o riso do tolo; também isso é 
vaidade. 

7. Verdadeiramente a opressão faz 
endoidecer até o sábio, e o 
suborno corrompe o coração. 

8. Melhor é o fim das coisas do 
que o princípio delas; melhor é o 
longânimo do que o altivo de 
coração. 

9. Não te apresses no teu espírito 
a irar-te, porque a ira abriga-se no 
seio dos tolos. 

10. Nunca digas: Por que foram os 
dias passados melhores do que 
estes? Porque nunca com sabedoria 
isso perguntarias. 

11. Tão boa é a sabedoria como a 
herança, e dela tiram proveito os 
que vêem o sol. 

12. Porque a sabedoria serve de 
sombra, como de sombra serve o 
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dinheiro; mas a excelência da 
sabedoria é que ela dá vida ao seu 
possuidor. 

13. Atenta para a obra de Deus; 
porque quem poderá endireitar o 
que ele fez torto? 

14. No dia da prosperidade, goza 
do bem, mas, no dia da 
adversidade, considera; porque 
também Deus fez este em oposição 
aquele, para que o homem nada 
ache que tenha de vir depois dele. 
15. Tudo isso vi nos dias da minha 
vaidade; há um justo que perece na 
sua justiça, e há um ímpio que 
prolonga os seus dias na sua 
maldade. 

16. Não sejas demasiadamente 
justo, nem demasiadamente sábio; 
por que te destruirias a ti mesmo? 
17. Não sejas demasiadamente 
ímpio, nem sejas louco; por que 
morrerias fora de teu tempo? 

18. Bom é que retenhas isso e 
também disso não retires a tua 
mão; porque quem teme a Deus 
escapa de tudo isso. 

19. A sabedoria fortalece o sábio, 
mais do que dez governadores que 
haja na cidade. 

20. Na verdade, não há homem 
justo sobre a terra, que faça bem e 
nunca peque. 

21. Tampouco apliques o teu 
coração a todas as palavras que se 
disserem, para que não venhas a 
ouvir que o teu servo te amaldiçoa. 
22. Porque o teu coração também 
já confessou muitas vezes que tu 


amaldiçoaste a outros. 

23. Tudo isso inquiri com sabedoria 
e disse: Sabedoria adquirirei; mas 
ela ainda estava longe de mim. 

24. Longe está o que foi e 
profundíssimo; quem o achará? 

25. Eu tornei a voltar-me e 
determinei em meu coração saber, 
e inquirir, e buscar a sabedoria e a 
razão, e conhecer a loucura da 
impiedade e a doidice dos 
desvarios. 

26. E eu achei uma coisa mais 
amarga do que a morte: a mulher 
cujo coração são redes e laços e 
cujas mãos são ataduras; quem for 
bom diante de Deus escapará dela, 
mas o pecador virá a ser preso por 
ela. 

27. Vedes aqui, isso achei, diz o 
Pregador, conferindo uma coisa 
com a outra para achar a causa, 
28. causa que a minha alma ainda 
busca, mas não a achei; um 
homem entre mil achei eu, mas 
uma mulher entre todas estas não 
achei. 

29. Vede, isto tão-somente achei: 
que Deus fez ao homem reto, mas 
ele buscou muitas invenções. 


Eclesiastes 8 


1. Quem é como o sábio? E quem 
sabe a interpretação das coisas? A 
sabedoria do homem faz brilhar o 

seu rosto, e a dureza do seu rosto 
se muda. 

2. Eu digo: observa o mandamento 
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do rei, e isso em consideração 
para com o juramento de Deus. 

3. Não te apresses a sair da 
presença dele, nem persistas em 
alguma coisa má, porque ele faz 
tudo o que quer. 

4. Porque a palavra do rei tem 
poder; e quem lhe dirá: Que fazes? 
5. Quem guardar o mandamento 
não experimentará nenhum mal; e o 
coração do sábio discernirá o 
tempo e o modo. 

6. Porque para todo propósito há 
tempo e modo; porquanto o mal do 
homem é grande sobre ele. 

7. Porque não sabe o que há de 
suceder; e, como haja de suceder, 
quem lho dará a entender? 

8. Nenhum homem há que tenha 
domínio sobre o espírito, para reter 
o espírito; nem tem poder sobre o 
dia da morte; nem há armas nessa 
peleja; nem tampouco a impiedade 
livrará aos ímpios. 

9. Tudo isso vi quando apliquei o 
meu coração a toda obra que se 
faz debaixo do sol; tempo há em 
que um homem tem domínio sobre 
outro homem, para desgraça sua. 
10. Assim também vi os ímpios 
sepultados, e eis que havia quem 
fosse à sua sepultura; e os que 
fizeram bem e saíam do lugar 
santo foram esquecidos na cidade; 
também isso é vaidade. 

11. Visto como se não executa logo 
o juízo sobre a má obra, por isso o 
coração dos filhos dos homens 
está inteiramente disposto para 


praticar o mal. 

12. Ainda que o pecador faça mal 
cem vezes, e os dias se lhe 
prolonguem, eu sei com certeza 
que bem sucede aos que temem a 
Deus, aos que temerem diante dele. 
13. Mas ao ímpio não irá bem, e 
ele não prolongará os seus dias; 
será como a sombra, visto que ele 
não teme diante de Deus. 

14. Ainda há outra vaidade que se 
faz sobre a terra: há justos a quem 
sucede segundo as obras dos 
ímpios, e há ímpios a quem sucede 
segundo as obras dos justos. Digo 
que também isso é vaidade. 

15. Então, exaltei eu a alegria, 
porquanto o homem nenhuma coisa 
melhor tem debaixo do sol do que 
comer, beber e alegrar-se; porque 
isso O acompanhará no seu 
trabalho nos dias da sua vida que 
Deus lhe dá debaixo do sol. 

16. Aplicando eu o meu coração a 
conhecer a sabedoria e a ver o 
trabalho que há sobre a terra (pois 
nem de dia nem de noite vê o 
homem sono nos seus olhos), 

17. então, vi toda a obra de Deus, 
que o homem não pode alcançar a 
obra que se faz debaixo do sol; por 
mais que trabalhe o homem para a 
buscar, não a achará; e, ainda que 
diga o sábio que a virá a conhecer, 
nem por isso a poderá alcançar. 


Eclesiastes 9 


1. Deveras revolvi todas essas 
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coisas no meu coração, para 
claramente entender tudo isto: que 
os justos, e os sábios, e as suas 
obras estão nas mãos de Deus, e 
também que o homem não conhece 
nem o amor nem o ódio; tudo 
passa perante a sua face. 

2. Tudo sucede igualmente a todos: 
o mesmo sucede ao justo e ao 
ímpio, ao bom e ao puro, como ao 
impuro; assim ao que sacrifica 
como ao que não sacrifica; assim 
ao bom como ao pecador; ao que 
jura como ao que teme o 
juramento. 

3. Este é o mal que há entre tudo 
quanto se faz debaixo do sol: que 
a todos sucede o mesmo; que 
também o coração dos filhos dos 
homens está cheio de maldade; que 
há desvarios no seu coração, na 
sua vida, e que depois se vão aos 
mortos. 

4. Ora, para o que acompanha com 
todos os vivos há esperança 
(porque melhor é o cão vivo do 
que o leão morto). 

5. Porque os vivos sabem que hão 
de morrer, mas os mortos não 
sabem coisa nenhuma, nem 
tampouco eles têm jamais 
recompensa, mas a sua memória 
ficou entregue ao esquecimento. 

6. Até o seu amor, o seu ódio e a 
sua inveja já pereceram e já não 
têm parte alguma neste século, em 
coisa alguma do que se faz 
debaixo do sol. 

7. Vai, pois, come com alegria o 


teu pão e bebe com bom coração 
o teu vinho, pois já Deus se agrada 
das tuas obras. 

8. Em todo tempo sejam alvas as 
tuas vestes, e nunca falte o óleo 
sobre a tua cabeça. 

9. Goza a vida com a mulher que 
amas, todos os dias de vida da tua 
vaidade; os quais Deus te deu 
debaixo do sol, todos os dias da 
tua vaidade; porque esta é a tua 
porção nesta vida e do teu 
trabalho que tu fizeste debaixo do 
sol. 

10. Tudo quanto te vier à mão 
para fazer, faze-o conforme as tuas 
forças, porque na sepultura, para 
onde tu vais, não há obra, nem 
indústria, nem ciência, nem 
sabedoria alguma. 

11. Voltei-me e vi debaixo do sol 
que não é dos ligeiros a carreira, 
nem dos valentes, a peleja, nem 
tampouco dos sábios, o pão, nem 
ainda dos prudentes, a riqueza, 
nem dos inteligentes o favor, mas 
que o tempo e a sorte pertencem a 
todos. 

12. Que também o homem não 
conhece o seu tempo; como os 
peixes que se pescam com a rede 
maligna e como os passarinhos que 
se prendem com o laço, assim se 
enlaçam também os filhos dos 
homens no mau tempo, quando cai 
de repente sobre eles. 

13. Também vi sabedoria debaixo 
do sol, que foi para mim grande. 
14. Houve uma pequena cidade em 
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que havia poucos homens, e veio 
contra ela um grande rei, e a 
cercou, e levantou contra ela 
grandes tranqueiras. 

15. E vivia nela um sábio pobre, 
que livrou aquela cidade pela sua 
sabedoria, e ninguém se lembrava 
daquele pobre homem. 

16. Então, disse eu: Melhor é a 
sabedoria do que a força, ainda 
que a sabedoria do pobre foi 
desprezada e as suas palavras não 
foram ouvidas. 

17. As palavras dos sábios devem 
em silêncio ser ouvidas, mais do 
que o clamor do que domina sobre 
os tolos. 

18. Melhor é a sabedoria do que as 
armas de guerra, mas um só 
pecador destrói muitos bens. 


Eclesiastes 10 


1. Assim como a mosca morta faz 
exalar mau cheiro e inutilizar o 
ungúento do perfumador, assim é 
para o famoso em sabedoria e em 
honra um pouco de estultícia. 

2. O coração do sábio está à sua 
mão direita, mas o coração do tolo 
está à sua esquerda. 

3. E, até quando o tolo vai pelo 
caminho, lhe falta entendimento, e 
diz a todos que é tolo. 

4. Levantando-se contra ti o espírito 
do governador, não deixes o teu 
lugar, porque o acordo é um 
remédio que aquieta grandes 
pecados. 


5. Ainda há um mal que vi debaixo 
do sol, como o erro que procede 
do governador: 

6. o tolo, assentam-no em grandes 
alturas, mas os ricos estão 
assentados em lugar baixo. 

7. Vi servos a cavalo e príncipes 
que andavam a pé como servos 
sobre a terra. 

8. Quem fizer uma cova cairá nela, 
e quem romper um muro, uma 
cobra o morderá. 

9. Quem acarretar pedras será 
maltratado por elas, e o que rachar 
lenha expõe-se ao perigo. 

10. Se estiver embotado o ferro, e 
não se afiar o corte, então, se 
deve pôr mais forças; mas a 
sabedoria é excelente para dirigir. 
11. Se a cobra morder antes de 
estar encantada, então, remédio 
nenhum haverá no mais hábil 
encantador. 

12. Nas palavras da boca do sábio, 
há favor, mas os lábios do tolo o 
devoram. 

13. O princípio das palavras da sua 
boca é a estultícia, e o fim da sua 
boca, um desvario péssimo. 

14. Bem que o tolo multiplique as 
palavras, não sabe o homem o que 
será; e quem lhe fará saber o que 
será depois dele? 

15. O trabalho dos tolos a cada 
um deles fatiga, pois não sabem 
como ir à cidade. 

16. Ai de ti, ó terra, cujo rei é 
criança e cujos príncipes comem de 
manhã. 
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17. Bem-aventurada, tu, Ó terra cujo 
rei é filho dos nobres e cujos 
príncipes comem a tempo, para 
refazerem as forças e não para 
bebedice. 

18. Pela muita preguiça se 
enfraquece o teto, e pela frouxidão 
das mãos goteja a casa. 

19. Para rir se fazem convites, e o 
vinho alegra a vida, e por tudo o 
dinheiro responde. 

20. Nem ainda no teu pensamento 
amaldiçoes o rei, nem tampouco no 
mais interior da tua recâmara 
amaldiçoes o rico; porque as aves 
dos céus levariam a voz e o que 
tem asas daria notícia da palavra. 
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1. Lança o teu pão sobre as águas, 
porque, depois de muitos dias, o 
acharás. 

2. Reparte com sete e ainda até 
com oito, porque não sabes que 
mal haverá sobre a terra. 

3. Estando as nuvens cheias, 
derramam a chuva sobre a terra, e, 
caindo a árvore para o sul ou para 
o norte, no lugar em que a árvore 
cair, ali ficará. 

4. Quem observa o vento nunca 
semeará, e o que olha para as 
nuvens nunca segará. 

5. Assim como tu não sabes qual o 
caminho do vento, nem como se 
formam os ossos no ventre da que 
está grávida, assim também não 
sabes as obras de Deus, que faz 


todas as coisas. 

6. Pela manhã, semeia a tua 
semente e, à tarde, não retires a 
tua mão, porque tu não sabes qual 
prosperará; se esta, se aquela ou 
se ambas igualmente serão boas. 
7. Verdadeiramente suave é a luz, e 
agradável é aos olhos ver o sol. 

8. Mas, se o homem viver muitos 
anos e em todos eles se alegrar, 
também se deve lembrar dos dias 
das trevas, porque hão de ser 
muitos. Tudo quanto sucede é 
vaidade. 

9. Alegra-te, jovem, na tua 
mocidade, e alegre-se o teu 
coração nos dias da tua mocidade, 
e anda pelos caminhos do teu 
coração e pela vista dos teus 
olhos; sabe, porém, que por todas 
essas coisas te trará Deus a juízo. 
10. Afasta, pois, a ira do teu 
coração e remove da tua carne o 
mal, porque a adolescência e a 
juventude são vaidade. 


Eclesiastes 12 


1. Lembra-te do teu Criador nos 
dias da tua mocidade, antes que 
venham os maus dias, e cheguem 
os anos dos quais venhas a dizer: 
Não tenho neles contentamento; 

2. antes que se escureçam o sol, e 
a luz, e a lua, e as estrelas, e 
tornem a vir as nuvens depois da 
chuva; 

3. no dia em que tremerem os 
guardas da casa, e se curvarem os 
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homens fortes, e cessarem os 
moedores, por já serem poucos, e 
se escurecerem os que olham pelas 
janelas; 

4. e as duas portas da rua se 
fecharem por causa do baixo ruído 
da moedura, e se levantar à voz 
das aves, e todas as vozes do 
canto se baixarem; 

5. como também quando temerem 
o que está no alto, e houver 
espantos no caminho, e florescer a 
amendoeira, e o gafanhoto for um 
peso, e perecer o apetite; porque o 
homem se vai à sua eterna casa, e 
os pranteadores andarão rodeando 
pela praça; 

6. antes que se quebre a cadeia de 
prata, e se despedace o copo de 
ouro, e se despedace o cântaro 
junto à fonte, e se despedace a 
roda junto ao poço, 

7. e o pó volte à terra, como o 
era, e o espírito volte a Deus, que 
o deu. 

8. Vaidade de vaidade, diz o 
Pregador, tudo é vaidade. 

9. E, quanto mais sábio foi o 
Pregador, tanto mais sabedoria ao 
povo ensinou; e atentou, e 
esquadrinhou, e compôs muitos 
provérbios. 

10. Procurou o Pregador achar 
palavras agradáveis; e o escrito é a 
retidão, palavras de verdade. 

11. As palavras dos sábios são 
como aguilhões e como pregos 
bem fixados pelos mestres das 
congregações, que nos foram dadas 


pelo único Pastor. 

12. E, de mais disso, filho meu, 
atenta: não há limite para fazer 
livros, e o muito estudar enfado é 
da carne. 

13. De tudo o que se tem ouvido, 
o fim é: Teme a Deus e guarda os 


Cantares de Salomão 


Eclesiastes EEEH 





seus mandamentos; porque este é 
o dever de todo homem. 

14. Porque Deus há de trazer a 
juízo toda obra e até tudo o que 
está encoberto, quer seja bom, quer 
seja mau. 





Cantares de Salomão 1 


1. Cântico de cânticos, que é de 
Salomão. 

2. Beije-me ele com os beijos da 
sua boca; porque melhor é o seu 
amor do que o vinho. 

3. Para cheirar são bons os teus 
ungúentos; como ungúento 
derramado é o teu nome; por isso, 
as virgens te amam. 

4. Leva-me tu, correremos após ti. 
O rei me introduziu nas suas 
recâmaras. Em ti nos regozijaremos 
e nos alegraremos; do teu amor 
nos lembraremos, mais do que do 
vinho; os retos te amam. 

5. Eu sou morena e agradável, ó 
filhas de Jerusalém, como as 
tendas de Quedar, como as 
cortinas de Salomão. 

6. Não olheis para o eu ser 
morena, porque o sol resplandeceu 
sobre mim. Os filhos de minha mãe 
se indignaram contra mim e me 
puseram por guarda de vinhas; a 


vinha que me pertence não guardei. 
7. Dize-me, Ó tu, a quem ama a 
minha alma: onde apascentas o teu 
rebanho, onde o recolhes pelo 
meio-dia, pois por que razão seria 
eu como a que erra ao pé dos 
rebanhos de teus companheiros? 

8. Se tu o não sabes, ó mais 
formosa entre as mulheres, sai-te 
pelas pisadas das ovelhas e 
apascenta as tuas cabras junto às 
moradas dos pastores. 

9. Às éguas dos carros de Faraó te 
comparo, ó amiga minha. 

10. Agradáveis são as tuas faces 
entre os teus enfeites, o teu 
pescoço com os colares. 

11. Enfeites de ouro te faremos, 
com pregos de prata. 

12. Enquanto o rei está assentado 
à sua mesa, dá o meu nardo o seu 
cheiro. 

13. O meu amado é para mim um 
ramalhete de mirra; morará entre 
os meus seios. 

14. Como um cacho de Chipre nas 


vinhas de En-Gedi, é para mim o 
meu amado. 

15. Eis que és formosa, ó amiga 
minha, eis que és formosa; os teus 
olhos são como os das pombas. 
16. Eis que és gentil e agradável, ó 
amado meu; o nosso leito é viçoso. 
17. As traves da nossa casa são de 
cedro, as nossas varandas, de 
cipreste. 
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1. Eu sou a rosa de Sarom, o lírio 
dos vales. 

2. Qual o lírio entre os espinhos, 
tal é a minha amiga entre as filhas. 
3. Qual a macieira entre as árvores 
do bosque, tal é o meu amado 
entre os filhos; desejo muito a sua 
sombra e debaixo dela me assento; 
e o seu fruto é doce ao meu 
paladar. 

4. Levou-me à sala do banquete, e 
o seu estandarte em mim era O 
amor. 

5. Sustentai-me com passas, 
confortai-me com maçãs, porque 
desfaleço de amor. 

6. A sua mão esquerda esteja 
debaixo da minha cabeça, e a sua 
mão direita me abrace. 

7. Conjuro-vos, ó filhas de 
Jerusalém, pelas gazelas e cervas 
do campo, que não acordeis nem 
desperteis o meu amor, até que 
queira. 

8. Esta é a voz do meu amado; ei- 
lo aí, que já vem saltando sobre os 
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montes, pulando sobre os outeiros. 
9. O meu amado é semelhante ao 
gamo ou ao filho do corço; eis que 
está detrás da nossa parede, 
olhando pelas janelas, reluzindo 
pelas grades. 

10. O meu amado fala e me diz: 
Levanta-te, amiga minha, formosa 
minha, e vem. 

11. Porque eis que passou o 
inverno: a chuva cessou e se foi. 
12. Aparecem as flores na terra, O 
tempo de cantar chega, e a voz da 
rola ouve-se em nossa terra. 

13. A figueira já deu os seus 
figuinhos, e as vides em flor exalam 
o seu aroma. Levanta-te, amiga 
minha, formosa minha, e vem. 

14. Pomba minha, que andas pelas 
fendas das penhas, no oculto das 
ladeiras, mostra-me a tua face, 
faze-me ouvir a tua voz, porque a 
tua voz é doce, e a tua face, 
aprazível. 

15. Apanhai-me as raposas, as 
raposinhas, que fazem mal às 
vinhas, porque as nossas vinhas 
estão em flor. 

16. O meu amado é meu, e eu sou 
dele; ele apascenta o seu rebanho 
entre os lírios. 

17. Antes que refresque o dia e 
caiam as sombras, volta, amado 
meu; faze-te semelhante ao gamo 
ou ao filho dos corços sobre os 
montes de Beter. 
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1. De noite busquei em minha cama 
aquele a quem ama a minha alma; 
busquei-o e não o achei. 

2. Levantar-me-ei, pois, e rodearei a 
cidade; pelas ruas e pelas praças 
buscarei aquele a quem ama a 
minha alma; busquei-o e não o 
achei. 

3. Acharam-me os guardas, que 
rondavam pela cidade; eu 
perguntei- lhes: Vistes aquele a 
quem ama a minha alma? 

4. Apartando-me eu um pouco 
deles, logo achei aquele a quem 
ama a minha alma; detive-o, até 
que o introduzi em casa de minha 
mãe, na câmara daquela que me 
gerou. 

5. Conjuro-vos, ó filhas de 
Jerusalém, pelas gazelas e cervas 
do campo, que não acordeis nem 
desperteis o meu amor, até que 
queira. 

6. Quem é esta que sobe do 
deserto, como colunas de fumaça, 
perfumada de mirra, de incenso e 
de toda a sorte de pós aromáticos? 
7. Eis que é a liteira de Salomão; 
sessenta valentes estão ao redor 
dela, dos valentes de Israel. 

8. Todos armados de espadas, 
destros na guerra; cada um com a 
sua espada à cinta, por causa dos 
temores noturnos. 

9. O rei Salomão fez para si um 
palanquim de madeira do Líbano. 
10. Fez-lhe as colunas de prata, o 
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estrado de ouro, o assento de 
púrpura, O interior revestido com 
amor pelas filhas de Jerusalém. 

11. Saí, ó filhas de Sião, e 
contemplai o rei Salomão com a 
coroa com que o coroou sua mãe 
no dia do seu desposório e no dia 
do júbilo do seu coração. 
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1. Eis que és formosa, amiga minha, 
eis que és formosa; os teus olhos 
são como os das pombas entre as 
tuas tranças, o teu cabelo é como 
o rebanho de cabras que pastam 
no monte de Gileade. 

2. Os teus dentes são como o 
rebanho das ovelhas tosquiadas, 
que sobem do lavadouro, e das 
quais todas produzem gêmeos, e 
nenhuma há estéril entre elas. 

3. Os teus lábios são como um fio 
de escarlata, e o teu falar é doce; 
a tua fronte é qual pedaço de 
romã entre as tuas tranças. 

4. O teu pescoço é como a torre 
de Davi, edificada para pendurar 
armas; mil escudos pendem dela, 
todos broquéis de valorosos. 

5. Os teus dois peitos são como 
dois filhos gêmeos da gazela, que 
se apascentam entre os lírios. 

6. Antes que refresque o dia e 
caiam as sombras, irei ao monte da 
mirra e ao outeiro do incenso. 

7. Tu és toda formosa, amiga 
minha, e em ti não há mancha. 

8. Vem comigo do Líbano, minha 


esposa, vem comigo do Líbano; 
olha desde o cume de Amana, 
desde o cume de Senir e de 
Hermom, desde as moradas dos 
leões, desde os montes dos 
leopardos. 

9. Tiraste-me o coração, minha 
irmã, minha esposa; tiraste-me o 
coração com um dos teus olhos, 
com um colar do teu pescoço. 

10. Que belos são os teus amores, 
irmã minha! Ó esposa minha! 
Quanto melhores são os teus 
amores do que o vinho! E o aroma 
dos teus bálsamos do que o de 
todas as especiarias! 

11. Favos de mel manam dos teus 
lábios, minha esposa! Mel e leite 
estão debaixo da tua língua, e o 
cheiro das tuas vestes é como o 
cheiro do Líbano. 

12. Jardim fechado és tu, irmã 
minha, esposa minha, manancial 
fechado, fonte selada. 

13. Os teus renovos são um pomar 
de romãs, com frutos excelentes: o 
cipreste e o nardo, 

14. o nardo e o açafrão, o cálamo 
e a canela, com toda a sorte de 
árvores de incenso, a mirra e aloés, 
com todas as principais especiarias. 
15. És a fonte dos jardins, poço 
das águas vivas, que correm do 
Líbano! 

16. Levanta-te, vento norte, e vem 
tu, vento sul; assopra no meu 
jardim, para que se derramem os 
seus aromas. Ah! Se viesse o meu 
amado para o seu jardim, e 
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comesse os seus frutos excelentes! 
Cantares de Salomão 5 


1. Já vim para o meu jardim, irmã 
minha, minha esposa; colhi a minha 
mirra com a minha especiaria, comi 
o meu favo com o meu mel, bebi o 
meu vinho com o meu leite. Comei, 
amigos, bebei abundantemente, ó 
amados. 

2. Eu dormia, mas o meu coração 
velava; eis a voz do meu amado, 
que estava batendo: Abre-me, irmã 
minha, amiga minha, pomba minha, 
minha imaculada, porque a minha 
cabeça está cheia de orvalho, os 
meus cabelos, das gotas da noite. 
3. Já despi as minhas vestes; como 
as tornarei a vestir? Já lavei os 
meus pés; como os tornarei a 
sujar? 

4. O meu amado meteu a sua mão 
pela fresta da porta, e o meu 
coração estremeceu por amor dele. 
5. Eu me levantei para abrir ao 
meu amado, e as minhas mãos 
destilavam mirra, e os meus dedos 
gotejavam mirra sobre as aldravas 
da fechadura. 

6. Eu abri ao meu amado, mas já o 
meu amado se tinha retirado e se 
tinha ido; a minha alma tinha-se 
derretido quando ele falara; 
busquei-o e não o achei; chamei-o, 
e não me respondeu. 

7. Acharam-me os guardas que 
rondavam pela cidade, espancaram- 
me e feriram-me; tiraram-me o meu 


manto os guardas dos muros. 

8. Conjuro-vos, ó filhas de 
Jerusalém, que, se achardes o meu 
amado, lhe digais que estou 
enferma de amor. 

9. Que é o teu amado mais do que 
outro amado, ó tu, a mais formosa 
entre as mulheres? Que é o teu 
amado mais do que outro amado, 
que tanto nos conjuraste. 

10. O meu amado é cândido e 
rubicundo; ele traz a bandeira entre 
dez mil. 

11. A sua cabeça é como o ouro 
mais apurado, os seus cabelos são 
crespos, pretos como o corvo. 

12. Os seus olhos são como os 
das pombas junto às correntes das 
águas, lavados em leite, postos em 
engaste. 

13. As suas faces são como um 
canteiro de bálsamo, como colinas 
de ervas aromáticas; os seus lábios 
são como lírios que gotejam mirra. 
14. As suas mãos são como anéis 
de ouro que têm engastadas as 
turquesas; o seu ventre, como alvo 
marfim, coberto de safiras. 

15. As suas pernas, como colunas 
de mármore, fundadas sobre bases 
de ouro puro; o seu aspecto, como 
o Líbano, excelente como os 
cedros. 

16. O seu falar é muitíssimo suave; 
sim, ele é totalmente desejável. Tal 
é o meu amado, e tal o meu 
amigo, Ó filhas de Jerusalém. 
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1. Para onde foi o teu amado, ó 
mais formosa entre as mulheres? 
Para onde virou a vista O teu 
amado, e o buscaremos contigo? 
2. O meu amado desceu ao seu 
jardim, aos canteiros de bálsamo, 
para se alimentar nos jardins e 
para colher os lírios. 

3. Eu sou do meu amado, e o meu 
amado é meu; ele se alimenta 
entre os lírios. 

4. Formosa és, amiga minha, como 
Tirza, aprazível como Jerusalém, 
formidável como um exército com 
bandeiras. 

5. Desvia de mim os teus olhos, 
porque eles me perturbam. O teu 
cabelo é como o rebanho das 
cabras que pastam em Gileade. 

6. Os teus dentes são como o 
rebanho de ovelhas que sobem do 
lavadouro, e das quais todas 
produzem gêmeos, e não há estéril 
entre elas. 

7. Como um pedaço de romã, 
assim são as tuas faces entre as 
tuas tranças. 

8. Sessenta são as rainhas, e 
oitenta, as concubinas, e as virgens, 
sem número. 

9. Mas uma é a minha pomba, a 
minha imaculada, a única de sua 
mãe e a mais querida daquela que 
a deu à luz; vendo-a, as filhas lhe 
chamarão bem-aventurada, as 
rainhas e as concubinas a louvarão. 
10. Quem é esta que aparece como 


a alva do dia, formosa como a lua, 
brilhante como o sol, formidável 
como um exército com bandeiras? 
11. Desci ao jardim das nogueiras, 
para ver os novos frutos do vale, a 
ver se floresciam as vides, se 
brotavam as romeiras. 

12. Antes de eu o sentir, me pôs a 
minha alma nos carros do meu 
povo excelente. 

13. Volta, volta, ó sulamita, volta, 
volta, para que nós te vejamos. Por 
que olhas para a sulamita como 
para as fileiras de dois exércitos? 
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1. Que formosos são os teus pés 
nos sapatos, ó filha do príncipe! As 
voltas de tuas coxas são como 
jóias, trabalhadas por mãos de 
artista. 

2. O teu umbigo, como uma taça 
redonda, a que não falta bebida; o 
teu ventre, como monte de trigo, 
cercado de lírios. 

3. Os teus dois peitos, como dois 
filhos gêmeos da gazela. 

4. O teu pescoço, como a torre de 
marfim; os teus olhos, como os 
viveiros de Hesbom, junto à porta 
de Bate-Rabim; o teu nariz, como a 
torre do Líbano, que olha para 
Damasco. 

5. À tua cabeça sobre ti é como o 
monte Carmelo, e os cabelos da 
tua cabeça, como a púrpura; Oo rei 
está preso pelas suas tranças. 

6. Quão formosa e quão aprazível 
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és, ó amor em delícias! 

7. À tua estatura é semelhante à 
palmeira, e os teus peitos, aos 
cachos de uvas. 

8. Dizia eu: Subirei à palmeira, 
pegarei em seus ramos; e, então, 
os teus peitos serão como os 
cachos na vide, e o cheiro da tua 
respiração, como o das maçãs. 

9. E o teu paladar, como o bom 
vinho para o meu amado, que se 
bebe suavemente e faz com que 
falem os lábios dos que dormem. 
10. Eu sou do meu amado, e ele 
me tem afeição. 

11. Vem, 6 meu amado, saiamos ao 
campo, passemos as noites nas 
aldeias. 

12. Levantemo-nos de manhã para 
ir às vinhas, vejamos se florescem 
as vides, se se abre a flor, se já 
brotam as romeiras; ali te darei o 
meu grande amor. 

13. As mandrágoras dão cheiro, e 
às nossas portas há toda sorte de 
excelentes frutos, novos e velhos; ó 
amado meu, eu os guardei para ti. 


Cantares de Salomão 8& 


1. Ah! Quem me dera que foras 
meu irmão e que te tivesses 
amamentado aos seios de minha 
mãe! Quando te achasse na rua, 
beijar-te-ia, e não me desprezariam! 
2. Levar-te-ia e te introduziria na 
casa de minha mãe, e tu me 
ensinarias; e te daria a beber vinho 
aromático e do mosto das minhas 


romãs. 

3. A sua mão esquerda esteja 
debaixo da minha cabeça, e a sua 
direita me abrace. 

4. Conjuro-vos, ó filhas de 
Jerusalém, que não acordeis nem 
desperteis o meu amor, até que 
queira. 

5. Quem é esta que sobe do 
deserto e vem encostada tão 
aprazivelmente ao seu amado? 
Debaixo de uma macieira te 
despertei, ali esteve tua mãe com 
dores; ali esteve com dores aquela 
que te deu à luz. 

6. Pôe-me como selo sobre o teu 
coração, como selo sobre o teu 
braço, porque o amor é forte como 
a morte, e duro como a sepultura 
o ciúme; as suas brasas são brasas 
de fogo, labaredas do SENHOR. 

7. As muitas águas não poderiam 
apagar esse amor nem os rios 
afogá-lo; ainda que alguém desse 
toda a fazenda de sua casa por 
este amor, certamente a 
desprezariam. 

8. Temos uma irmã pequena, que 
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ainda não tem peitos; que faremos 
a esta nossa irmã, no dia em que 
dela se falar? 

9. Se ela for um muro, edificaremos 
sobre ela um palácio de prata; e, 
se ela for uma porta, cercá-la-emos 
com tábuas de cedro. 

10. Eu sou um muro, e os meus 
peitos, como as suas torres; então, 
eu era aos seus olhos como aquela 
que acha paz. 

11. Teve Salomão uma vinha em 
Baal-Hamom; entregou essa vinha a 
uns guardas; e cada um lhe trazia 
pelo seu fruto mil peças de prata. 
12. A minha vinha que tenho está 
diante de mim; as mil peças de 
prata são para ti, ó Salomão, e 
duzentas, para os guardas do seu 
fruto. 

13. Ó tu que habitas nos jardins, 
para a tua voz os companheiros 
atentam; faze-ma, pois, também 
ouvir. 

14. Vem depressa, amado meu, e 
faze-te semelhante ao gamo ou ao 
filho dos corços sobre os montes 
dos aromas. 
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1. Visão de Isaías, filho de Amoz, a 
qual ele viu a respeito de Judá e 
Jerusalém, nos dias de Uzias, 


Jotão, Acaz e Ezequias, reis de 
Judá. 

2. Ouvi, ó céus, e presta ouvidos, 
tu, Ó terra, porque fala o SENHOR: 
Criei filhos e exalcei-os, mas eles 


prevaricaram contra mim. 

3. O boi conhece o seu possuidor, 
e o jumento, a manjedoura do seu 
dono, mas Israel não tem 
conhecimento, o meu povo não 
entende. 

4. Ai da nação pecadora, do povo 
carregado da iniquidade da 
semente de malignos, dos filhos 
corruptores! Deixaram o SENHOR, 
blasfemaram do Santo de Israel, 
voltaram para trás. 

5. Porque seríeis ainda castigados, 
se mais vos rebelaríeis? Toda a 
cabeça está enferma, e todo o 
coração, fraco. 

6. Desde a planta do pé até à 
cabeça não há nele coisa sã, senão 
feridas, e inchaços, e chagas 
podres, não espremidas, nem 
ligadas, nem nenhuma delas 
amolecida com óleo. 

7. À vossa terra está assolada, e 
as vossas cidades, abrasadas pelo 
fogo; a vossa região, os estranhos 
a devoram em vossa presença; e 
está devastada, como em uma 
subversão de estranhos. 

8. E a filha de Sião se ficou como 
a cabana na vinha, como a 
choupana no pepinal, como cidade 
sitiada. 

9. Se o SENHOR dos Exércitos nos 
não deixara algum remanescente, já 
como Sodoma seríamos e 
semelhantes a Gomorra. 

10. Ouvi a palavra do SENHOR, vós 
príncipes de Sodoma; prestai 
ouvidos à lei de nosso Deus, vós, ó 





Isaías 


povo de Gomorra. 

11. De que me serve a mim a 
multidão de vossos sacrifícios, diz O 
SENHOR? Já estou farto dos 
holocaustos de carneiros e da 
gordura de animais nédios; e não 
folgo com o sangue de bezerros, 
nem de cordeiros, nem de bodes. 
12. Quando vindes para 
comparecerdes perante mim, quem 
requereu isso de vossas mãos, que 
viésseis pisar os meus átrios? 

13. Não tragais mais ofertas 
debalde; o incenso é para mim 
abominação, e também as Festas 
da Lua Nova, e os sábados, e a 
convocação das congregações; não 
posso suportar iniquidade, nem 
mesmo o ajuntamento solene. 

14. As vossas Festas da Lua Nova, 
e as vossas solenidades, as 
aborrece a minha alma; já me são 
pesadas; já estou cansado de as 
sofrer. 

15. Pelo que, quando estendeis as 
mãos, escondo de vós os olhos; 
sim, quando multiplicais as vossas 
orações, não as ouço, porque as 
vossas mãos estão cheias de 
sangue. 

16. Lavai-vos, purificai-vos, tirai a 
maldade de vossos atos de diante 
dos meus olhos e cessai de fazer 
mal. 

17. Aprendei a fazer o bem; praticai 
o que é reto; ajudai o oprimido; 
fazei justiça ao órfão; tratai da 
causa das viúvas. 

18. Vinde, então, e argúi-me, diz o 


SENHOR; ainda que os vossos 
pecados sejam como a escarlata, 
eles se tornarão brancos como a 
neve; ainda que sejam vermelhos 
como o carmesim, se tornarão 
como a branca lã. 

19. Se quiserdes, e ouvirdes, 
comereis o bem desta terra. 

20. Mas, se recusardes e fordes 
rebeldes, sereis devorados à 
espada, porque a boca do SENHOR 
o disse. 

21. Como se fez prostituta a cidade 
fiel! Ela que estava cheia de 
retidão! A justiça habitava nela, 
mas, agora, homicidas. 

22. À tua prata se tornou em 
escórias, o teu vinho se misturou 
com água. 

23. Os teus príncipes são rebeldes 
e companheiros de ladrões; cada 
um deles ama os subornos e corre 
após salários; não fazem justiça ao 
órfão, e não chega perante eles a 
causa das viúvas. 

24. Portanto, diz o SENHOR Deus 
dos Exércitos, o Forte de Israel: Ah! 
Consolar-me-ei acerca dos meus 
adversários, e vingar-me-ei dos 
meus inimigos. 

25. E voltarei contra ti a minha 
mão e purificarei inteiramente as 
tuas escórias; e tirar-te-ei toda a 
impureza. 

26. E te restituirei os teus juízes, 
como eram dantes, e os teus 
conselheiros, como antigamente; e, 
então, te chamarão cidade de 
justiça, cidade fiel. 
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27. Sião será remida com juízo, e 
os que voltam para ela, com 
justiça. 

28. Mas os transgressores e os 
pecadores serão juntamente 
destruídos; e os que deixarem o 
SENHOR serão consumidos. 

29. Porque vos envergonhareis pelos 
carvalhos que cobiçastes e sereis 
confundidos pelos jardins que 
escolhestes. 

30. Porque sereis como o carvalho, 
ao qual caem as folhas, e como a 
floresta que não tem água. 

31. E o forte se tornará em estopa, 
e a sua obra, em faísca; e ambos 
arderão juntamente, e não haverá 
quem os apague. 
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1. Visão que teve Isaías, filho de 
Amoz, a respeito de Judá e de 
Jerusalém. 

2. E acontecerá, nos últimos dias, 
que se firmará o monte da Casa 
do SENHOR no cume dos montes e 
se exalçará por cima dos outeiros; 
e concorrerão a ele todas as 
nações. 

3. E virão muitos povos e dirão: 
Vinde, subamos ao monte do 
SENHOR, à casa do Deus de Jacó, 
para que nos ensine o que 
concerne aos seus caminhos, e 
andemos nas suas veredas; porque 
de Sião sairá a lei, e de Jerusalém, 
a palavra do SENHOR. 

4. E ele exercerá o seu juízo sobre 


as nações e repreenderá a muitos 
povos; e estes converterão as suas 
espadas em enxadões e as suas 
lanças, em foices; não levantará 
espada nação contra nação, nem 
aprenderão mais a guerrear. 

5. Vinde, ó casa de Jacó, e 
andemos na luz do SENHOR. 

6. Mas tu desamparaste o teu povo, 
a casa de Jacó; porque se 
encheram dos costumes do Oriente, 
e são agoureiros como os filisteus, 
e se associam com os filhos dos 
estranhos. 

7. E a sua terra está cheia de 
prata e ouro, e não têm fim os 
seus tesouros; também está cheia 
de cavalos a sua terra, e os seus 
carros não têm fim. 

8. Também está cheia de ídolos a 
sua terra; inclinaram-se perante a 
obra das suas mãos, diante daquilo 
que fabricaram os seus dedos. 

9. Ali, o povo se abate, e os 
nobres se humilham; portanto, lhes 
não perdoarás. 

10. Vai, entra nas rochas e 
esconde-te no pó, da presença 
espantosa do SENHOR e da glória 
da sua majestade. 

11. Os olhos altivos dos homens 
serão abatidos, e a altivez dos 
varões será humilhada; e só o 
SENHOR será exaltado naquele dia. 
12. Porque o dia do SENHOR dos 
Exércitos será contra todo o 
soberbo e altivo e contra todo o 
que se exalta, para que seja 
abatido; 
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13. e contra todos os cedros do 
Líbano, altos e sublimes; e contra 
todos os carvalhos de Basã; 

14. e contra todos os montes altos, 
e contra todos os outeiros 
elevados; 

15. e contra toda torre alta e 
contra todo muro firme; 

16. e contra todos os navios de 
Társis e contra todas as pinturas 
desejáveis. 

17. E a altivez do homem será 
humilhada, e a altivez dos varões 
se abaterá, e só o SENHOR será 
exaltado naquele dia. 

18. E todos os ídolos totalmente 
desaparecerão. 

19. Então, os homens se meterão 
nas concavidades das rochas e nas 
cavernas da terra, por causa da 
presença espantosa do SENHOR e 
por causa da glória da sua 
majestade, quando ele se levantar 
para assombrar a terra. 

20. Naquele dia, os homens 
lançarão às toupeiras e aos 
morcegos os seus ídolos de prata e 
os seus ídolos de ouro, que fizeram 
para ante eles se prostrarem. 

21. E meter-se-ão pelas fendas das 
rochas e pelas cavernas das 
penhas, por causa da presença 
espantosa do SENHOR e por causa 
da glória da sua majestade, quando 
ele se levantar para assombrar a 
terra. 

22. Afastai-vos, pois, do homem 
cujo fôlego está no seu nariz; 
porque em que se deve ele 


estimar? 
Isaías 3 


1. Porque eis que o SENHOR Deus 
dos Exércitos tirará de Jerusalém e 
de Judá o bordão e o cajado, todo 
o sustento de pão e toda a sede 
de água; 

2. o valente, e o soldado, e o juíz, 
e o profeta, e o adivinho, e o 
ancião; 

3. o capitão de cinquenta, e o 
respeitável, e o conselheiro, e o 
sábio entre os artífices, e o 
eloquente; 

4. e dar-lhes-ei jovens por príncipes, 
e crianças governarão sobre eles. 
5. E o povo será oprimido; um será 
contra o outro, e cada um, contra 
o seu próximo; o menino se 
atreverá contra o ancião, e o vil, 
contra o nobre. 

6. Quando algum for ter com seu 
irmão à casa de seu pai, dizendo: 
Tu tens roupa, sê nosso príncipe e 
toma sob a tua mão esta ruína; 

7. naquele dia, levantará este a voz 
dizendo: Não posso ser médico, 
nem tampouco há em minha casa 
pão ou veste alguma; não me 
ponhais por príncipe do povo. 

8. Porque Jerusalém tropeçou, e 
Judá caiu, porquanto a sua língua 
e as suas obras são contra O 
SENHOR, para irritarem os olhos da 
sua glória. 

9. A aparência do seu rosto 
testifica contra eles; e publicam os 
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seus pecados como Sodoma; não 
os dissimulam. Ai da sua alma! 
Porque se fazem mal a si mesmos. 
10. Dizei aos justos que bem lhes 
irá, porque comerão do fruto das 
suas obras. 

11. Ai do ímpio! Mal lhe irá, porque 
a recompensa das suas mãos se 
lhe dará. 

12. Os opressores do meu povo 
são crianças, e mulheres estão à 
testa do seu governo. Ah! Povo 
meu! Os que te guiam te enganam 
e destroem o caminho das tuas 
veredas. 

13. O SENHOR se levanta para 
pleitear e sai a julgar os povos. 
14. O SENHOR vem em juízo contra 
os anciãos do seu povo e contra 
os seus príncipes; é que fostes vós 
que consumistes esta vinha; o 
espólio do pobre está em vossas 
casas. 

15. Que tendes vós que afligir o 
meu povo e moer as faces do 
pobre? -- diz o SENHOR, o Deus 
dos Exércitos. 

16. Diz ainda mais o SENHOR: 
Porquanto as filhas de Sião se 
exaltam, e andam de pescoço 
erguido, e têm olhares impudentes, 
e, quando andam, como que vão 
dançando, e cascavelando com os 
pés, 

17. portanto, o Senhor fará tinhosa 
a cabeça das filhas de Sião e o 
SENHOR porá a descoberto a sua 
nudez. 

18. Naquele dia, tirará o Senhor o 


enfeite das ligas, e as redezinhas, e 
as luetas, 

19. e os pendentes, e as manilhas, 
e as vestes resplandecentes; 

20. os diademas, e os enfeites dos 
braços, e as cadeias, e as caixinhas 
de perfumes e as arrecadas; 

21. os anéis e as jóias pendentes 
do nariz; 

22. as vestes de festa, e os 
mantos, e as coifas, e os alfinetes; 
23. os espelhos, e as capinhas de 
linho finíssimas, e as toucas, e os 
véus. 

24. E será que, em lugar de cheiro 
suave, haverá fedor, e, por cinto, 
uma corda; e, em lugar de 
encrespadura de cabelos, calvície, e, 
em lugar de veste larga, cilício; e 
queimadura, em lugar de formosura. 
25. Teus varões cairão à espada, e 
teus valentes, na peleja. 

26. E as portas da cidade gemerão 
e se carpirão, e ela se assentará 
no chão, desolada. 


Isaías 4 


1. E sete mulheres, naquele dia, 
lançarão mão de um homem, 
dizendo: Nós comeremos do nosso 
pão e nos vestiremos de nossas 
vestes; tão-somente queremos que 
sejamos chamadas pelo teu nome; 
tira o nosso opróbrio. 

2. Naquele dia, o Renovo do 
SENHOR será cheio de beleza e de 
glória; e o fruto da terra, excelente 
e formoso para os que escaparem 
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de Israel 

3. E será que aquele que ficar em 
Sião e que permanecer em 
Jerusalém será chamado santo: 
todo aquele que estiver inscrito 
entre os vivos em Jerusalém. 

4. Quando o Senhor lavar a 
imundícia das filhas de Sião e 
limpar o sangue de Jerusalém do 
meio dela, com o espírito de justiça 
e com o espírito de ardor, 

5. criará o SENHOR sobre toda a 
habitação do monte de Sião e 
sobre as suas congregações uma 
nuvem de dia, e uma fumaça, e um 
resplendor de fogo chamejante de 
noite; porque sobre toda a glória 
haverá proteção. 

6. E haverá um tabernáculo para 
sombra contra o calor do dia, e 
para refúgio e esconderijo contra a 
tempestade e contra a chuva. 


Isaías 5 


1. Agora, cantarei ao meu amado o 
cântico do meu querido a respeito 
da sua vinha. O meu amado tem 
uma vinha em um outeiro fértil 

2. E a cercou, e a limpou das 
pedras, e a plantou de excelentes 
vides; e edificou no meio dela uma 
torre e também construiu nela um 
lagar; e esperava que desse uvas 
boas, mas deu uvas bravas. 

3. Agora, pois, ó moradores de 
Jerusalém e homens de Judá, 
julgai, vos peço, entre mim e a 
minha vinha. 


4. Que mais se podia fazer à minha 
vinha, que eu lhe não tenha feito? 
E como, esperando eu que desse 
uvas boas, veio a produzir uvas 
bravas? 

5. Ágora, pois, vos farei saber o 
que eu hei de fazer à minha vinha: 
tirarei a sua sebe, para que sirva 
de pasto; derribarei a sua parede, 
para que seja pisada; 

6. e a tornarei em deserto; não 
será podada, nem cavada; mas 
crescerão nela sarças e espinheiros; 
e às nuvens darei ordem que não 
derramem chuva sobre ela. 

7. Porque a vinha do SENHOR dos 
Exércitos é a casa de Israel, e os 
homens de Judá são a planta das 
suas delícias; e esperou que 
exercessem juízo, e eis aqui 
opressão; justiça, e eis aqui clamor. 
8. Ai dos que ajuntam casa a casa, 
reúnem herdade a herdade, até que 
não haja mais lugar, e fiquem como 
únicos moradores no meio da terra! 
9. A meus ouvidos disse o SENHOR 
dos Exércitos: Em verdade que 
muitas casas ficarão desertas, e até 
as grandes e excelentes, sem 
moradores. 

10. E dez jeiras de vinha não darão 
mais do que um bato; e um ômer 
de semente não dará mais do que 
um efa. 

11. Ai dos que se levantam pela 
manhã e seguem a bebedice! E se 
demoram até à noite, até que o 
vinho os esquenta! 

12. Harpas, e alaúdes, e tamboris e 
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pífanos, e vinho há nos seus 
banquetes; e não olham para a 
obra do SENHOR, nem consideram 
as obras das suas mãos. 

13. Portanto, o meu povo será 
levado cativo, por falta de 
entendimento; e os seus nobres 
terão fome, e a sua multidão se 
secará de sede. 

14. Por isso, a sepultura aumentou 
o seu apetite e abriu a boca 
desmesuradamente; e a glória 
deles, e a sua multidão, e a sua 
pompa, e os que entre eles 
folgavam a ela desceram. 

15. Então, o plebeu se abaterá, e o 
nobre se humilhará; e os olhos dos 
altivos se humilharão. 

16. Mas o SENHOR dos Exércitos 
será exaltado em juízo, e Deus, o 
Santo, será santificado em justiça. 
17. Então, os cordeiros se pascerão 
como em pastios seus; e os lugares 
pisados pelos gordos servirão de 
alimento a forasteiros. 

18. Ai dos que puxam pela 
iniquidade com cordas de vaidade e 
pelo pecado, como se fosse com 
cordas de carros! 

19. E dizem: Apresse-se e acabe a 
sua obra, para que a vejamos; e 
aproxime-se e venha o conselho do 
Santo de Israel, para que o 
conheçamos. 

20. Ai dos que ao mal chamam 
bem e ao bem, mal! Que fazem da 
escuridade luz, e da luz, 
escuridade, e fazem do amargo 
doce, e do doce, amargo! 


21. Ai dos que são sábios a seus 
próprios olhos e prudentes diante 
de si mesmos! 

22. Ai dos que são poderosos para 
beber vinho e homens forçosos 
para misturar bebida forte! 

23. Ai dos que justificam o ímpio 
por presentes e ao justo negam 
justiça! 

24. Pelo que, como a língua de 
fogo consome a estopa, e a palha 
se desfaz pela chama, assim será a 
sua raiz, como podridão, e a sua 
flor se esvaecerá como pó; 
porquanto rejeitaram a lei do 
SENHOR dos Exércitos e 
desprezaram a palavra do Santo de 
Israel. 

25. Pelo que se acendeu a ira do 
SENHOR contra o seu povo, e 
estendeu a mão contra ele e o 
feriu; e as montanhas tremeram, e 
os seus cadáveres eram como 
monturo no meio das ruas; com 
tudo isto não tornou atrás a sua 
ira, mas ainda está alçada a sua 
mão. 

26. E ele arvorará o estandarte 
ante as nações de longe e lhes 
assobiará desde a extremidade da 
terra; e eis que virão 
apressadamente. 

27. Não haverá entre elas cansado, 
nem claudicante; ninguém 
tosquenejará, nem dormirá; não se 
lhe desatará o cinto dos seus 
lombos, nem se lhe quebrará a 
correia dos seus sapatos. 

28. As suas flechas serão agudas, e 
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todos os seus arcos, retesados; as 
unhas dos seus cavalos dir-se-iam 
de pederneira, e as rodas dos seus 
carros, um redemoinho. 

29. O seu rugido será como o do 
leão; rugirão como filhos de leão; 
sim, rugirão, e arrebatarão a presa, 
e a levarão, e não haverá quem a 
livre. 

30. E bramarão contra eles, naquele 
dia, como o bramido do mar; e, se 
alguém olhar para a terra, eis que 
só verá trevas e ânsia, e a luz se 
escurecerá em suas assolações. 


Isaías 6 


1. No ano em que morreu o rei 
Uzias, eu vi ao Senhor assentado 
sobre um alto e sublime trono; e o 
seu séquito enchia o templo. 

2. Os serafins estavam acima dele; 
cada um tinha seis asas: com duas 
cobriam o rosto, e com duas 
cobriam os pés, e com duas 
voavam. 

3. E clamavam uns para os outros, 
dizendo: Santo, Santo, Santo é o 
SENHOR dos Exércitos; toda a terra 
está cheia da sua glória. 

4. E os umbrais das portas se 
moveram com a voz do que 
clamava, e a casa se encheu de 
fumaça. 

5. Então, disse eu: ai de mim, que 
vou perecendo! Porque eu sou um 
homem de lábios impuros e habito 
no meio de um povo de impuros 
lábios; e os meus olhos viram o rei, 


o SENHOR dos Exércitos! 

6. Mas um dos serafins voou para 
mim trazendo na mão uma brasa 
viva, que tirara do altar com uma 
tenaz; 

7. e com ela tocou a minha boca e 
disse: Eis que isto tocou os teus 
lábios; e a tua iniquidade foi tirada, 
e purificado o teu pecado. 

8. Depois disso, ouvi a voz do 
Senhor, que dizia: A quem enviarei, 
e quem há de ir por nós? Então, 
disse eu: eis-me aqui, envia-me a 
mim. 

9. Então, disse ele: Vai e dize a 
este povo: Ouvis, de fato, e não 
entendeis, e vedes, em verdade, 
mas não percebeis. 

10. Engorda o coração deste povo, 
e endurece-lhe os ouvidos, e fecha- 
lhe os olhos; não venha ele a ver 
com os seus olhos, e a ouvir com 
os seus ouvidos, e a entender com 
o seu coração, e a converter-se, e 
a ser sarado. 

11. Então, disse eu: até quando, 
Senhor? E respondeu: Até que se 
assolem as cidades, e fiquem sem 
habitantes, e nas casas não fique 
morador, e a terra seja assolada de 
todo. 

12. E o SENHOR afaste dela os 
homens, e, no meio da terra, seja 
grande o desamparo. 

13. Mas, se ainda a décima parte 
dela ficar, tornará a ser pastada; 
como o carvalho e como a 
azinheira, que, depois de se 
desfolharem, ainda ficam firmes, 





Isaías 


assim a santa semente será a 
firmeza dela. 


Isaías / 


1. Sucedeu, pois, nos dias de Acaz, 
filho de Jotão, filho de Uzias, rei 
de Judá, que Rezim, rei da Síria, e 
Peca, filho de Remalias, rei de 
Israel, subiram a Jerusalém, para 
pelejarem contra ela, mas nada 
puderam contra ela. 

2. E deram aviso à casa de Davi, 
dizendo: A Síria fez aliança com 
Efraim. Então, se moveu o seu 
coração, e o coração do seu povo, 
como se movem as árvores do 
bosque com o vento. 

3. Então, disse o SENHOR a Isaías: 
Agora, tu e teu filho Sear-Jasube, 
saí ao encontro de Acaz, ao fim do 
canal do viveiro superior, ao 
caminho do campo do lavandeiro. 
4. E dize-lhe: Acautela-te e aquieta- 
te; não temas, nem se desanime o 
teu coração por causa destes dois 
pedaços de tições fumegantes, por 
causa do ardor da ira de Rezim, e 
da Síria, e do filho de Remalias. 

5. Porquanto a Síria teve contra ti 
maligno conselho, com Efraim e 
com o filho de Remalias, dizendo: 
6. Vamos subir contra Judá, e 
atormentemo-lo, e repartamo-lo 
entre nós, e façamos reinar no 
meio dele o filho de Tabeal. 

7. Assim diz o SENHOR Deus: Isto 
não subsistirá, nem tampouco 
acontecerá. 


8. Mas a cabeça da Síria será 
Damasco, e o cabeça de Damasco, 
Rezim; e, dentro de sessenta e 
cinco anos, Efraim será 
quebrantado e deixará de ser povo. 
9. Entretanto, a cabeça de Efraim 
será Samaria, e a cabeça de 
Samaria, o filho de Remalias; se o 
não crerdes, certamente, não 
ficareis firmes. 

10. E continuou o SENHOR a falar 
com Acaz, dizendo: 

11. Pede para ti ao SENHOR, teu 
Deus, um sinal; pede-o ou embaixo 
nas profundezas ou em cima nas 
alturas. 

12. Acaz, porém, disse: Não o 
pedirei, nem tentarei ao SENHOR. 
13. Então, ele disse: Ouvi, agora, 6 
casa de Davi! Pouco vos é 
afadigardes os homens, senão que 
ainda afadigareis também ao meu 
Deus? 

14. Portanto, o mesmo Senhor vos 
dará um sinal: eis que uma virgem 
conceberá, e dará à luz um filho, e 
será o seu nome Emanuel. 

15. Manteiga e mel comerá, até que 
ele saiba rejeitar o mal e escolher 
o bem. 

16. Na verdade, antes que este 
menino saiba rejeitar o mal e 
escolher o bem, a terra de que te 
enfadas será desamparada dos 
seus dois reis. 

17. Mas o SENHOR fará vir sobre ti, 
e sobre o teu povo, e sobre a casa 
de teu pai, pelo rei da Assíria, dias 
tais, quais nunca vieram, desde o 
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dia em que Efraim se separou de 
Judá. 

18. Porque há de acontecer que, 
naquele dia, assobiará o SENHOR 
às moscas que há no extremo dos 
rios do Egito e às abelhas que 
andam na terra da Assíria; 

19. e virão e pousarão todas nos 
vales desertos e nas fendas das 
rochas, e em todos os espinhos, e 
em todas as florestas. 

20. Naquele dia, refará o Senhor 
com uma navalha alugada, que está 
além do rio, isto é, com o rei da 
Assíria, a cabeça e os cabelos dos 
pés e até a barba totalmente tirará. 
21. E sucederá, naquele dia, que 
alguém criará uma vaca e duas 
ovelhas. 

22. E acontecerá que, por causa da 
abundância do leite que elas hão 
de dar, comerá manteiga; e 
manteiga e mel comerá todo aquele 
que ficar de resto no meio da 
terra. 

23. Sucederá, também, naquele dia, 
que todo lugar em que houver mil 
vides do valor de mil moedas de 
prata será para sarças e para 
espinheiros. 

24. Com arco e flechas se entrará 
nele, porque as sarças e os 
espinheiros cobrirão toda a terra. 
25. E também a todos os montes 
que costumam cavar com enxadas 
se não irá, por causa do temor das 
sarças e dos espinheiros; mas 
servirão para se mandarem para lá 
os bois e para serem pisados pelas 


ovelhas. 
Isaías 8 


1. Disse-me também o SENHOR: 
Toma um grande volume e escreve 
nele em estilo de homem: 
Apressando-se ao despojo, 
apressou-se à presa. 

2. Então, tomei comigo fiéis 
testemunhas, a Urias, sacerdote, e 
a Zacarias, filho de Jeberequias. 

3. E fui ter com a profetisa; e ela 
concebeu e deu à luz um filho; e o 
SENHOR me disse: Põe-lhe o nome 
de Maer-Salal-Hás-Baz. 

4. Porque, antes que o menino 
saiba dizer meu pai ou minha mãe, 
se levarão as riquezas de Damasco 
e os despojos de Samaria, diante 
do rei da Assíria. 

5. E continuou o SENHOR a falar 
ainda comigo, dizendo: 

6. Porquanto este povo desprezou 
as águas de Siloé que correm 
brandamente e com Rezim e com o 
filho de Remalias se alegrou, 

7. eis que o Senhor fará vir sobre 
eles as águas do rio, fortes e 
impetuosas, isto é, o rei da Assíria, 
com toda a sua glória; e subirá 
sobre todos os seus leitos e 
transbordará por todas as suas 
ribanceiras; 

8. e passará a Judá, inundando-o, 
e irá passando por ele, e chegará 
até ao pescoço; e a extensão de 
suas asas encherá a largura da tua 
terra, ó Emanuel. 
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9. Alvoroçai-vos, ó povos, e sereis 
quebrantados; dai ouvidos, todos os 
que sois de longíquas terras; cingi- 
vos e sereis feitos em pedaços, 
cingi-vos e sereis feitos em 
pedaços. 

10. Tomai juntamente conselho, e 
ele será dissipado; dizei a palavra, 
e ela não subsistirá, porque Deus é 
conosco. 

11. Porque assim o SENHOR me 
disse com uma forte mão e me 
ensinou que não andasse pelo 
caminho deste povo, dizendo: 

12. Não chameis conjuração a tudo 
quanto este povo chama 
conjuração; e não temais o seu 
temor, nem tampouco vos 
assombreis. 

13. Ao SENHOR dos Exércitos, a ele 
santificai; e seja ele o vosso temor, 
e seja ele o vosso assombro. 

14. Então, ele vos será santuário, 
mas servirá de pedra de tropeço e 
de rocha de escândalo às duas 
casas de Israel; de laço e rede, aos 
moradores de Jerusalém. 

15. E muitos dentre eles tropeçarão, 
e cairão, e serão quebrantados, e 
enlaçados, e presos. 

16. Liga o testemunho e sela a lei 
entre os meus discípulos. 

17. E esperarei o SENHOR, que 
esconde o rosto da casa de Jacó, 
e a ele aguardarei. 

18. Eis-me aqui, com os filhos que 
me deu o SENHOR, como sinais e 
maravilhas em Israel da parte do 
SENHOR dos Exércitos, que habita 


no monte de Sião. 

19. Quando vos disserem: Consultai 
os que têm espíritos familiares e os 
adivinhos, que chilreiam e 
murmuram entre dentes; -- não 
recorrerá um povo ao seu Deus? A 
favor dos vivos interrogar-se-ão os 
mortos? 

20. À lei e ao testemunho! Se eles 
não falarem segundo esta palavra, 
nunca verão a alva. 

21. E passarão pela terra 
duramente oprimidos e famintos; e 
será que, tendo fome e 
enfurecendo-se, então, amaldiçoarão 
ao seu rei e ao seu Deus, olhando 
para cima. 

22. E, olhando para a terra, eis que 
haverá angústia e escuridão, e 
serão entenebrecidos com ânsias e 
arrastados para a escuridão. 
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1. Mas a terra que foi angustiada 
não será entenebrecida. Ele 
envileceu, nos primeiros tempos, a 
terra de Zebulom e a terra de 
Naftali; mas, nos últimos, a 
enobreceu junto ao caminho do 
mar, além do Jordão, a Galiléia dos 
gentios. 

2. O povo que andava em trevas 
viu uma grande luz, e sobre os que 
habitavam na região da sombra de 
morte resplandeceu a luz. 

3. Tu multiplicaste este povo e a 
alegria lhe aumentaste; todos se 
alegrarão perante ti, como se 
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alegram na ceifa e como exultam 
quando se repartem os despojos. 
4. Porque tu quebraste o jugo que 
pesava sobre ele, a vara que lhe 
feria os ombros e o cetro do seu 
opressor, como no dia dos 
midianitas. 

5. Porque toda a armadura 
daqueles que pelejavam com ruído 
e as vestes que rolavam no sangue 
serão queimadas, servirão de pasto 
ao fogo. 

6. Porque um menino nos nasceu, 
um filho se nos deu; e o principado 
está sobre os seus ombros; e o 
seu nome será Maravilhoso 
Conselheiro, Deus Forte, Pai da 
Eternidade, Príncipe da Paz. 

7. Do incremento deste principado e 
da paz, não haverá fim, sobre o 
trono de Davi e no seu reino, para 
o firmar e o fortificar em juízo e 
em justiça, desde agora e para 
sempre; o zelo do SENHOR dos 
Exércitos fará isto. 

8. O Senhor enviou uma palavra a 
Jacó, e ela caiu em Israel. 

9. E todo este povo o saberá, 
Efraim e os moradores de Samaria, 
que, em soberba e altivez de 
coração, dizem: 

10. Os ladrilhos caíram, mas com 
cantaria tornaremos a edificar; 
cortaram-se as figueiras bravas, 
mas por cedros as substituiremos. 
11. Portanto, o SENHOR suscitará 
contra ele os adversários de Rezim 
e instigará os seus inimigos. 

12. Pela frente virão os siros, e por 


detrás, os filisteus, e devorarão a 
Israel com a boca escancarada; e 
nem com tudo isto se apartou a 
sua ira, mas ainda está estendida a 
sua mão. 

13. Contudo, este povo não se 
voltou para quem o feria, nem 
buscou ao SENHOR dos Exércitos. 
14. Pelo que o SENHOR cortará de 
Israel a cabeça e a cauda, o ramo 
e O junco, em um mesmo dia. 

15. (O ancião e o varão de 
respeito são a cabeça, e o profeta 
que ensina a falsidade é a cauda.) 
16. Porque os guias deste povo são 
enganadores, e os que por eles são 
guiados são devorados. 

17. Pelo que o Senhor não se 
regozijará com os seus jovens e 
não se compadecerá dos seus 
órfãos e das suas viúvas, porque 
todos eles são hipócritas e 
malfazejos, e toda boca profere 
doidices. Com tudo isto não se 
apartou a sua ira, mas ainda está 
estendida a sua mão. 

18. Porque a impiedade lavra como 
um fogo, ela devora as sarças e os 
espinheiros; sim, ela se ateará no 
emaranhado da floresta; e subirão 
ao alto espessas nuvens de fumaça. 
19. Por causa da ira do SENHOR 
dos Exércitos, a terra se 
escurecerá, e será o povo como 
pasto do fogo; ninguém poupará ao 
seu irmão. 

20. Se cortar da banda direita, 
ainda terá fome, e, se comer da 
banda esquerda, ainda se não 
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fartará; cada um comerá a carne 
de seu braço: 

21. Manassés a Efraim, e Efraim a 
Manassés, e ambos eles serão 
contra Judá. Com tudo isto não se 
apartou a sua ira, mas ainda está 
estendida a sua mão. 


Isaías 10 


1. Ai dos que decretam leis injustas 
e dos escrivães que escrevem 
perversidades, 

2. para prejudicarem os pobres em 
juízo, e para arrebatarem o direito 
dos aflitos do meu povo, e para 
despojarem as viúvas, e para 
roubarem os órfãos! 

3. Mas que fareis vós outros no dia 
da visitação e da assolação que há 
de vir de longe? A quem recorrereis 
para obter socorro e onde deixareis 
a vossa glória, 

4. sem que cada um se abata entre 
os presos e caia entre os mortos? 
Com tudo isto a sua ira não se 
apartou, mas ainda está estendida 
a sua mão. 

5. Ai da Assíria, a vara da minha 
ira! Porque a minha indignação é 
como bordão nas suas mãos. 

6. Enviá-la-ei contra uma nação 
hipócrita e contra o povo do meu 
furor lhe darei ordem, para que lhe 
roube a presa, e lhe tome o 
despojo, e o ponha para ser pisado 
aos pés, como a lama das ruas, 

7. ainda que ele não cuide assim, 
nem o seu coração assim O 


imagine; antes, no seu coração, 
intenta destruir e desarraigar não 
poucas nações. 

8. Porque diz: Não são meus 
príncipes todos eles reis? 

9. Não é Calno como Carquemis? 
Não é Hamate como Arpade? E 
Samaria, como Damasco? 

10. A minha mão alcançou os 
reinos dos ídolos, ainda que as 
suas imagens de escultura eram 
melhores do que as de Jerusalém e 
do que as de Samaria. 

11. Porventura, como fiz a Samaria 
e aos seus ídolos, não o faria 
igualmente a Jerusalém e aos seus 
ídolos? 

12. Por isso, acontecerá que, 
havendo o SENHOR acabado toda a 
sua obra no monte Sião e em 
Jerusalém, então, visitarei o fruto 
do arrogante coração do rei da 
Assíria e a pompa da altivez dos 
seus olhos. 

13. Porquanto disse: Com a força 
da minha mão fiz isto e com a 
minha sabedoria, porque sou 
inteligente; eu removi os limites dos 
povos, e roubei os seus tesouros, 
e, como valente, abati aos que se 
sentavam sobre tronos. 

14. E achou a minha mão as 
riquezas dos povos como a um 
ninho; e, como se ajuntam os ovos 
abandonados, assim eu ajuntei toda 
a terra; e não houve quem movesse 
a asa, ou abrisse a boca, ou 
murmurasse. 

15. Porventura, gloriar-se-á o 
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machado contra o que corta com 
ele? Ou presumirá a serra contra O 
que puxa por ela? Como se o 
bordão movesse aos que o 
levantam ou a vara levantasse o 
que não é um pedaço de madeira! 
16. Pelo que o Senhor, o SENHOR 
dos Exércitos, fará definhar os que 
entre eles são gordos e, debaixo da 
sua glória, ateará um incêndio, 
como incêndio de fogo. 

17. Porque a Luz de Israel virá a 
ser como fogo, e o seu Santo, 
como labareda que abrase e 
consuma os seus espinheiros e as 
suas sarças em um dia. 

18. Também consumirá a glória da 
sua floresta e do seu campo fértil, 
desde a alma até ao corpo; e será 
como quando desmaia o porta- 
bandeira. 

19. E o resto das árvores da sua 
floresta será tão pouco, que um 
menino as poderá contar. 

20. E acontecerá, naquele dia, que 
os resíduos de Israel e os 
escapados da casa de Jacó nunca 
mais se estribarão sobre o que os 
feriu; antes, se estribarão sobre o 
SENHOR, o Santo de Israel, em 
verdade. 

21. Os resíduos se converterão, 
sim, os resíduos de Jacó, ao Deus 
forte. 

22. Porque ainda que o teu povo, ó 
Israel, seja como a areia do mar, 
só um resto dele se converterá; 
uma destruição está determinada, 
trasbordando de justiça. 


23. Porque determinada já a 
destruição, o Senhor JEOVÁ dos 
Exércitos a executará no meio de 
toda esta terra. 

24. Pelo que assim diz o Senhor 
JEOVÁ dos Exércitos: Não temas, 
povo meu, que habitas em Sião, a 
Assíria, quando te ferir com a vara 
e contra ti levantar o seu bordão, à 
maneira dos egípcios; 

25. porque daqui a bem pouco se 
cumprirá a minha indignação e a 
minha ira, para os consumir. 

26. Porque o SENHOR dos Exércitos 
suscitará contra ele um flagelo, 
como a matança de Midiã junto à 
rocha de Orebe e como a sua vara 
sobre o mar, que contra ele se 
levantará, como sucedeu aos 
egípcios. 

27. E acontecerá, naquele dia, que 
a sua carga será tirada do teu 
ombro, e o seu jugo, do teu 
pescoço; e o jugo será 
despedaçado por causa da unção. 
28. Já vem chegando a Aiate, já vai 
passando por Migrom e, em 
Micmás, lança a sua bagagem. 

29. Já vão passando, já se alojam 
em Geba; já Ramá treme, e Gibeá 
de Saul vai fugindo. 

30. Clama alto com a tua voz, ó 
filha de Galim! Ouve, ó Laís! Ó tu, 
pobre Anatote! 

31. Já Madmena se foi; os 
moradores de Gebim vão fugindo 
em bandos. 

32. Neste mesmo dia, parará em 
Nobe, acenará com a sua mão ao 
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monte da filha de Sião, o outeiro 
de Jerusalém. 

33. Mas eis que o Senhor JEOVÁ 
dos Exércitos desbastará os ramos 
com violência, e os de alta estatura 
serão cortados, e os altivos serão 
abatidos. 

34. E cortará com o ferro a 
espessura da floresta, e o Líbano 
cairá pela mão de um poderoso. 


Isaías 11 


1. Porque brotará um rebento do 
tronco de Jessé, e das suas raízes 
um renovo frutificará. 

2. E repousará sobre ele o Espírito 
do SENHOR, e o Espírito de 
sabedoria e de inteligência, e o 
Espírito de conselho e de fortaleza, 
e o Espírito de conhecimento e de 
temor do SENHOR. 

3. E deleitar-se-á no temor do 
SENHOR e não julgará segundo a 
vista dos seus olhos, nem 
repreenderá segundo o ouvir dos 
seus ouvidos; 

4. mas julgará com justiça os 
pobres, e repreenderá com 
equidade os mansos da terra, e 
ferirá a terra com a vara de sua 
boca, e com o sopro dos seus 
lábios matará o ímpio. 

5. E a justiça será o cinto dos seus 
lombos, e a verdade, o cinto dos 
seus rins. 

6. E morará o lobo com o cordeiro, 
e o leopardo com o cabrito se 
deitará, e o bezerro, e o filho de 


leão, e a nédia ovelha viverão 
juntos, e um menino pequeno os 
guiará. 

7. A vaca e a ursa pastarão juntas, 
e seus filhos juntos se deitarão; e 
o leão comerá palha como o boi. 
8. E brincará a criança de peito 
sobre a toca da áspide, e o já 
desmamado meterá a mão na cova 
do basilisco. 

9. Não se fará mal nem dano 
algum em todo o monte da minha 
santidade, porque a terra se 
encherá do conhecimento do 
SENHOR, como as águas cobrem o 
mar. 

10. E acontecerá, naquele dia, que 
as nações perguntarão pela raiz de 
Jessé, posta por pendão dos povos, 
e o lugar do seu repouso será 
glorioso. 

11. Porque há de acontecer, 
naquele dia, que o Senhor tornará 
a estender a mão para adquirir 
outra vez os resíduos do seu povo 
que restarem da Assíria, e do Egito, 
e de Patros, e da Etiópia, e de 
Elão, e de Sinar, e de Hamate, e 
das ilhas do mar. 

12. E levantará um pendão entre as 
nações, e ajuntará os desterrados 
de Israel, e os dispersos de Judá 
congregará desde os quatro confins 
da terra. 

13. E desterrar-se-á a inveja de 
Efraim, e os adversários de Judá 
serão desarraigados; Efraim não 
invejará a Judá, e Judá não 
oprimirá a Efraim. 
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14. Antes, voarão sobre os ombros 
dos filisteus ao Ocidente; juntos, 
despojarão os filhos do Oriente; em 
Edom e Moabe lançarão as mãos, e 
os filhos de Amom lhes 
obedecerão. 

15. E o SENHOR destruirá 
totalmente o braço de mar do 
Egito, e moverá a sua mão contra 
o rio com a força do seu vento, e, 
ferindo-o, dividi-lo-á em sete 
correntes, que qualquer atravessará 
com calçados. 

16. E haverá caminho plano para 
os resíduos do seu povo que 
restarem da Assíria, como sucedeu 
a Israel no dia em que subiu da 
terra do Egito. 


Isaías 12 


1. E dirás, naquele dia: Graças te 
dou, ó SENHOR, porque, ainda que 
te iraste contra mim, a tua ira se 
retirou, e tu me consolaste. 

2. Eis que Deus é a minha 
salvação; eu confiarei e não temerei 
porque o SENHOR JEOVÁ é a 
minha força e o meu cântico e se 
tornou a minha salvação. 

3. E vós, com alegria, tirareis águas 
das fontes da salvação. 

4. E direis, naquele dia: Dai graças 
ao SENHOR, invocai o seu nome, 
tornai manifestos os seus feitos 
entre os povos e contai quão 
excelso é o seu nome. 

5. Cantai ao SENHOR, porque fez 
coisas grandiosas; saiba-se isso em 


toda a terra. 

6. Exulta e canta de gozo, 6 
habitante de Sião, porque grande é 
o Santo de Israel no meio de ti. 


Isaías 13 


1. Peso da Babilônia que viu Isaías, 
filho de Amoz. 

2. Alçai uma bandeira sobre o 
monte escalvado; levantai a voz 
para eles e acenai-lhes com a mão, 
para que entrem pelas portas dos 
príncipes. 

3. Eu dei ordens aos meus 
santificados, sim, já chamei os 
meus valentes para a minha ira, os 
que exultam com a minha 
majestade. 

4. Já se ouve a gritaria da multidão 
sobre os montes, semelhante à de 
um grande povo, a voz do reboliço 
de reinos e de nações já 
congregadas. O SENHOR dos 
Exércitos passa em revista O 
exército de guerra. 

5. Já vêm de uma terra de longe, 
desde a extremidade do céu, o 
SENHOR e os instrumentos da sua 
indignação, para destruir toda 
aquela terra. 

6. Uivai, porque o dia do SENHOR 
está perto; vem do Todo-poderoso 
como assolação. 

7. Pelo que todas as mãos se 
debilitarão, e o coração de todos 
os homens se desanimará. 

8. E assombrar-se-ão, e apoderar- 
se-ão deles dores e ais, e se 
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angustiarão como a mulher 
parturiente; cada um se espantará 
do seu próximo; o seu rosto será 
rosto flamejante. 

9. Eis que o dia do SENHOR vem, 
horrendo, com furor e ira ardente, 
para pôr a terra em assolação e 
destruir os pecadores dela. 

10. Porque as estrelas dos céus e 
os astros não deixarão brilhar a 
sua luz; o sol se escurecerá ao 
nascer, e a lua não fará 
resplandecer a sua luz. 

11. E visitarei sobre o mundo a 
maldade e, sobre os ímpios, a sua 
iniquidade; e farei cessar a 
arrogância dos atrevidos e abaterei 
a soberba dos tiranos. 

12. Farei que um homem seja mais 
precioso do que o ouro puro e 
mais raro do que o ouro fino de 
Ofir. 

13. Pelo que farei estremecer os 
céus; e a terra se moverá do seu 
lugar, por causa do furor do 
SENHOR dos Exércitos e por causa 
do dia da sua ardente ira. 

14. E cada um será como a corça 
que foge e como a ovelha que 
ninguém recolhe; cada um voltará 
para o seu povo e cada um fugirá 
para a sua terra. 

15. Todo o que for achado será 
traspassado e, todo o que for 
apanhado, cairá à espada. 

16. E suas crianças serão 
despedaçadas perante os seus 
olhos; as suas casas serão 
saqueadas, e a mulher de cada um, 


violada. 

17. Eis que eu despertarei contra 
eles os medos, que não farão caso 
da prata, nem tampouco desejarão 
ouro. 

18. E os seus arcos despedaçarão 
os jovens, e não se compadecerão 
do fruto do ventre; o seu olho não 
poupará os filhos. 

19. E Babilônia, o ornamento dos 
reinos, a glória e a soberba dos 
caldeus, será como Sodoma e 
Gomorra, quando Deus as 
transtornou. 

20. Nunca mais será habitada, nem 
reedificada de geração em geração; 
nem o árabe armará ali a sua 
tenda, nem tampouco os pastores 
ali farão deitar os seus rebanhos. 
21. Mas as feras do deserto 
repousarão ali, e a sua casa se 
encherá de horríveis animais; e ali 
habitarão os avestruzes, e os 
sátiros pularão ali. 

22. E as feras que uivam gritarão 
umas às outras nos seus palácios 
vazios, como também os chacais, 
nos seus palácios de prazer; pois 
bem perto já vem chegando o seu 
tempo, e os seus dias não se 
prolongarão. 


Isaías 14 


1. Porque o SENHOR se 
compadecerá de Jacó, e ainda 
elegerá a Israel, e o porá na sua 
própria terra; e ajuntar-se-ão com 
ele os estranhos e se achegarão à 
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casa de Jacó. 

2. E os povos os receberão e os 
levarão aos seus lugares, e a casa 
de Israel possuirá esses povos por 
servos e servas, na terra do 
SENHOR; e cativarão aqueles que 
os cativaram e dominarão os seus 
opressores. 

3. E acontecerá que, no dia em que 
o SENHOR vier a dar-te descanso 
do teu trabalho, e do teu tremor, e 
da dura servidão com que te 
fizeram servir, 

4. então, proferirás este dito contra 
o rei da Babilônia e dirás: Como 
cessou o opressor! À cidade 
dourada acabou! 

5. Já quebrantou o SENHOR o 
bastão dos ímpios e o cetro dos 
dominadores. 

6. Aquele que feria os povos com 
furor, com praga incessante, o que 
com ira dominava as nações, agora, 
é perseguido, sem que alguém o 
possa impedir. 

7. Já descansa, já está sossegada 
toda a terra! -- exclamam com 
júbilo. 

8. Até as faias se alegram sobre ti, 
e os cedros do Líbano, dizendo: 
Desde que tu caíste, ninguém sobe 
contra nós para nos cortar. 

9. O inferno, desde o profundo, se 
turbou por ti, para te sair ao 
encontro na tua vinda; despertou 
por ti os mortos e todos os 
príncipes da terra e fez levantar do 
seu trono a todos o reis das 
nações. 


10. Estes todos responderão e te 
dirão: Tu também adoeceste como 
nós e foste semelhante a nós. 

11. Já foi derribada no inferno a 
tua soberba, com o som dos teus 
alaúdes; os bichinhos, debaixo te ti, 
se estenderão, e os bichos te 
cobrirão. 

12. Como caíste do céu, ó estrela 
da manhã, filha da alva! Como 
foste lançado por terra, tu que 
debilitavas as nações! 

13. E tu dizias no teu coração: Eu 
subirei ao céu, e, acima das 
estrelas de Deus, exaltarei o meu 
trono, e, no monte da congregação, 
me assentarei, da banda dos lados 
do Norte. 

14. Subirei acima das mais altas 
nuvens e serei semelhante ao 
Altíssimo. 

15. E, contudo, levado serás ao 
inferno, ao mais profundo do 
abismo. 

16. Os que te virem te 
contemplarão, considerar-te-ão e 
dirão: É este o varão que fazia 
estremecer a terra e que fazia 
tremer os reinos? 

17. Que punha o mundo como um 
deserto e assolava as suas 
cidades? Que a seus cativos não 
deixava ir soltos para a casa deles? 
18. Todos os reis das nações, 
todos eles, jazem com honra, cada 
um na sua casa. 

19. Mas tu és lançado da tua 
sepultura, como um renovo 
abominável, como uma veste de 
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mortos atravessados à espada, 
como os que descem ao covil de 
pedras, como corpo morto e 
pisado. 

20. Com eles não te reunirás na 
sepultura, porque destruíste a tua 
terra e mataste o teu povo; a 
descendência dos malignos não 
será nomeada para sempre. 

21. Preparai a matança para os 
filhos, por causa da maldade de 
seus pais, para que não se 
levantem, e possuam a terra, e 
encham o mundo de cidades. 

22. Porque me levantarei contra 
eles, diz o SENHOR dos Exércitos, e 
desarraigarei da Babilônia o nome, 
e os resíduos, e o filho, e o neto, 
diz o SENHOR. 

23. E reduzi-la-ei a possessão de 
corujas e a lagoas de águas; e 
varrê-la-ei com vassoura de 
perdição, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

24. O SENHOR dos Exércitos jurou, 
dizendo: Como pensei, assim 
sucederá; e, como determinei, assim 
se efetuará. 

25. Quebrantarei a Assíria na minha 
terra e, nas minhas montanhas, a 
pisarei, para que o seu jugo se 
aparte deles, e a sua carga se 
desvie dos seus ombros. 

26. Este é o conselho que foi 
determinado sobre toda esta terra; 
e esta é a mão que está estendida 
sobre todas as nações. 

27. Porque o SENHOR dos Exércitos 
o determinou; quem pois o 


invalidará? E a sua mão estendida 
está; quem, pois, a fará voltar 
atrás? 

28. No ano em que morreu o rei 
Acaz, houve este peso. 

29. Não te alegres, toda a Filístia, 
por ser quebrada a vara que te 
feria; porque da raiz da cobra sairá 
um basilisco, e o seu fruto será 
uma serpente ardente, voadora. 
30. E os primogênitos dos pobres 
serão apascentados, e os 
necessitados se deitarão seguros; 
mas farei morrer de fome a tua 
raiz, e serão destruídos os teus 
resíduos. 

31. Uiva, ó porta; grita, ó cidade; 
tu, Ó Filístia, estás toda derretida; 
porque do Norte vem uma fumaça, 
e ninguém ficará solitário no tempo 
determinado. 

32. Que se responderá, pois, aos 
mensageiros do povo? Que o 
SENHOR fundou a Sião, para que 
os opressos do seu povo nela 
encontrem abrigo. 


Isaías 15 


1. Peso de Moabe. Certamente, em 
uma noite, foi destruída Ar de 
Moabe e foi desfeita; certamente, 
em uma noite, foi destruída Quir de 
Moabe e foi desfeita. 

2. Vai subindo a Bajite, e a Dibom, 
e aos lugares altos, a chorar; por 
Nebo e por Medeba, Moabe uivará; 
todas as cabeças ficarão calvas, e 
toda barba será rapada. 
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3. Cingiram-se de panos de saco 
nas suas ruas; nos seus terraços e 
nas suas praças, todos andam 
uivando e choram abundantemente. 
4. Assim Hesbom, como Eleale, 
anda gritando; até Jaza se ouve a 
sua Voz; por isso, os armados de 
Moabe clamam; a sua alma treme 
dentro deles. 

5. O meu coração clama por causa 
de Moabe; fugiram os seus nobres 
para Zoar, como a novilha de três 
anos, porque vão chorando pela 
subida de Luíte, porque, no 
caminho de Horonaim, levantam um 
lastimoso pranto. 

6. Porque as águas de Ninrim serão 
pura assolação; porque se secou o 
feno, definhou a erva, e não há 
verdura alguma. 

7. Pelo que a abundância que 
ajuntaram e o que guardaram, ao 
ribeiro dos salgueiros, o levarão. 

8. Porque o pranto rodeará os 
limites de Moabe; até Eglaim 
chegará o seu clamor, e ainda até 
Beer-Elim chegará o seu rugido. 

9. Porquanto as águas de Dimom 
estão cheias de sangue, porque 
ainda acrescentarei mais a Dimom: 
leões contra aqueles que 
escaparem de Moabe e contra as 
relíquias da terra. 


Isaías 16 
1. Enviai o cordeiro ao dominador 


da terra, desde Sela, no deserto, 
até ao monte da filha de Sião. 


2. Doutro modo, sucederá que 
serão as filhas de Moabe junto aos 
vaus de Arnom como o pássaro 
vagueante, lançado fora do ninho. 
3. Toma conselho, executa o juízo, 
e põe a tua sombra no pino do 
meio-dia como a noite; esconde os 
desterrados e não descubras os 
vagueantes. 

4. Habitem entre ti os meus 
desterrados, ó Moabe; serve-lhes de 
refúgio perante a face do 
destruidor; porque o homem 
violento terá fim; a destruição é 
desfeita, e os opressores são 
consumidos sobre a terra. 

5. Porque um trono se firmará em 
benignidade, e sobre ele no 
tabernáculo de Davi se assentará 
em verdade um que julgue, e 
busque o juízo, e se apresse a 
fazer justiça. 

6. Ouvimos da soberba de Moabe, 
a soberbíssima, e da sua altivez, e 
da sua soberba, e do seu furor; a 
sua jactância é vã. 

7. Portanto, Moabe uivará por 
Moabe; todos uivarão; gemereis 
pelos fundamentos de Quir- 
Haresete, pois já estão abalados. 
8. Porque os campos de Hesbom e 
a vinha de Sibma enfraqueceram; 
os senhores das nações talaram as 
suas melhores plantas; vão 
chegando a Jazer; andam 
vagueando pelo deserto; os seus 
ramos se estenderam e já passaram 
além do mar. 

9. Pelo que prantearei, com o 
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pranto de Jazer, a vinha de Sibma; 
regar-te-ei com as minhas lágrimas, 
ó Hesbom e Eleale, porque o júbilo 
dos teus frutos de verão e da tua 
sega desapareceu. 

10. E fugiu o folguedo e a alegria 
do campo fértil, e já nas vinhas se 
não canta, nem há júbilo algum; já 
o pisador não pisará as uvas nos 
lagares. Eu fiz cessar o júbilo. 

11. Pelo que minhas entranhas 
soam por Moabe como harpa, e o 
meu interior, por Quir-Heres. 

12. E será que, quando Moabe se 
apresentar, quando se cansar nos 
altos, e entrar no seu santuário a 
orar, nada alcançará. 

13. Esta é a palavra que o SENHOR 
falou, no passado, contra Moabe. 
14. Mas, agora, falou o SENHOR, 
dizendo: Dentro em três anos, tais 
quais os anos de assalariados, será 
envilecida a glória de Moabe, com 
toda a sua grande multidão; e o 
resíduo será pouco, pequeno e 
impotente. 


Isaías 17 


1. Peso de Damasco. Eis que 
Damasco será tirada e já não será 
cidade, mas um montão de ruínas. 
2. As cidades de Aroer serão 
abandonadas; hão de ser para os 
rebanhos, que se deitarão sem 
haver quem os espante. 

3. E a fortaleza de Efraim cessará, 
como também o reino de Damasco 
e o resíduo da Síria; serão como a 


glória dos filhos de Israel, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

4. E será diminuída, naquele dia, a 
glória de Jacó, e a gordura da sua 
carne desaparecerá. 

5. Porque será como o segador que 
colhe o trigo e, com o seu braço, 
sega as espigas; e será também 
como o que colhe espigas no vale 
dos Refains. 

6. Mas ainda ficarão nele alguns 
rabiscos, como no sacudir da 
oliveira: duas ou três azeitonas na 
mais alta ponta dos ramos e 
quatro ou cinco nos ramos mais 
exteriores de uma árvore frutífera, 
diz o SENHOR Deus de Israel. 

7. Naquele dia, atentará o homem 
para o seu Criador, e os seus 
olhos olharão para o Santo de 
Israel. 

8. E não atentará para os altares, 
obra das suas mãos, nem olhará 
para o que fizeram seus dedos, 
nem para os bosques, nem para as 
imagens do sol. 

9. Naquele dia, serão as suas 
cidades fortes como os lugares 
abandonados no bosque ou sobre 
o cume das montanhas, os quais 
foram abandonados ante os filhos 
de Israel; e haverá assolação. 

10. Porquanto te esqueceste do 
Deus da tua salvação e não te 
lembraste da rocha da tua 
fortaleza; pelo que bem plantarás 
plantas formosas e as cercarás de 
sarmentos estranhos: 

11. No dia em que as plantares, as 
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cercarás e, pela manhã, farás que a 
tua semente brote; mas a colheita 
voará no dia da tribulação e das 
dores insofríveis. 

12. Ai da multidão dos grandes 
povos que bramam como bramam 
os mares e do rugido das nações 
que rugem como rugem as 
impetuosas águas! 

13. Bem rugirão as nações, como 
rugem as muitas águas, mas ele 
repreendê-las-á, e fugirão para 
longe; e serão afugentadas como a 
pragana dos montes diante do 
vento e como a bola diante do 
tufão. 

14. Ao anoitecer, eis que há pavor; 
e, antes que amanheça, eles não 
serão. Esta é a parte daqueles que 
nos despojam e a sorte daqueles 
que nos saqueiam. 


Isaías 18 


1. Ai da terra que ensombra com 
as suas asas, que está além dos 
rios da Etiópia! 

2. Que envia embaixadores por mar 
em navios de junco sobre as águas, 
dizendo: Ide, mensageiros velozes, a 
uma nação alta e polida, a um 
povo terrível desde o seu princípio; 
a uma nação de medidas e de 
vexames, cuja terra os rios dividem. 
3. Vós, todos os habitantes do 
mundo, e vós, os moradores da 
terra, quando se arvorar a bandeira 
nos montes, Oo vereis; e, quando se 
tocar a trombeta, o ouvireis. 


4. Porque assim me disse o 
SENHOR: Estarei quieto, olhando 
desde a minha morada, como o 
ardor do sol resplandecente, como 
a nuvem do orvalho no calor da 
sega. 

5. Porque antes da sega, quando já 
o renovo está perfeito, e as uvas 
verdes amadurecem, então, podará 
os sarmentos, e tirará os ramos, e 
os cortará. 

6. Eles serão deixados juntos às 
aves dos montes e aos animais da 
terra; e sobre eles veranearão as 
aves de rapina, e todos os animais 
da terra invernarão sobre eles. 

7. Naquele tempo, trará um 
presente ao SENHOR dos Exércitos 
um povo alto e polido e um povo 
terrível desde o seu princípio; uma 
nação de medidas e de vexames, 
cuja terra os rios dividem; ao lugar 
do nome do SENHOR dos Exércitos, 
ao monte de Sião. 


Isaías 19 


1. Peso do Egito. Eis que o 
SENHOR vem cavalgando em uma 
nuvem ligeira e virá ao Egito; e os 
ídolos do Egito serão movidos 
perante a sua face, e o coração 
dos egípcios se derreterá no meio 
deles. 

2. Porque farei com que os egípcios 
se levantem contra os egípcios, e 
cada um pelejará contra o seu 
irmão e cada um, contra o seu 
próximo, cidade contra cidade, reino 
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contra reino. 

3. E o espírito dos egípcios se 
esvaecerá dentro deles; eu 
destruirei o seu conselho, e eles 
consultarão os seus ídolos, e 
encantadores, e adivinhos, e 
mágicos. 

4. E entregarei os egípcios nas 
mãos de um senhor duro, e um rei 
rigoroso os dominará, diz o Senhor, 
o SENHOR dos Exércitos. 

5. E faltarão as águas do mar, e o 
rio se esgotará e secará. 

6. Também os rios apodrecerão; e 
se esgotarão e secarão os canais 
do Egito; as canas e os juncos se 
murcharão. 

7. À relva que está junto ao rio, 
junto às ribanceiras dos rios, e 
tudo o que foi semeado junto ao 
rio se secarão, e serão arrancados, 
e não subsistirão. 

8. E os pescadores gemerão, e 
suspirarão todos os que lançam 
anzol ao rio, e os que estendem 
rede sobre as águas desfalecerão. 
9. E envergonhar-se-ão os que 
trabalham em linho fino e os que 
tecem pano branco. 

10. E os seus fundamentos serão 
despedaçados, e todos os que 
trabalham por salário ficarão com 
tristeza na alma. 

11. Na verdade, loucos são os 
príncipes de Zoá; o conselho dos 
sábios conselheiros de Faraó se 
embruteceu; como, pois, a Faraó 
direis: Sou filho de sábios, filho de 
antigos reis? 


12. Onde estão, agora, os teus 
sábios? Anunciem-te, agora, ou 
informem-te do que o SENHOR dos 
Exércitos determinou contra o Egito. 
13. Loucos se tornaram os príncipes 
de Zoã, e enganados estão os 
príncipes de Nofe; eles farão errar 
o Egito, eles que são a pedra de 
esquina das suas tribos. 

14. O SENHOR derramou no meio 
deles um perverso espírito; e eles 
fizeram errar o Egito com toda a 
sua obra, como o bêbedo quando 
se revolve no seu vômito. 

15. E não aproveitará ao Egito obra 
alguma que possa fazer a cabeça, 
a cauda, O ramo ou o junco. 

16. Naquele tempo, os egípcios 
serão como mulheres, e tremerão, e 
temerão por causa do movimento 
da mão do SENHOR dos Exércitos, 
porque ela se há de mover contra 
eles. 

17. E a terra de Judá será um 
espanto para o Egito; todo aquele 
a quem isso se anunciar se 
assombrará, por causa do propósito 
do SENHOR dos Exércitos, do que 
determinou contra eles. 

18. Naquele tempo, haverá cinco 
cidades na terra do Egito que 
falarão a língua de Canaã e farão 
juramento ao SENHOR dos 
Exércitos; e uma se chamará 
Cidade da Destruição. 

19. Naquele tempo, o SENHOR terá 
um altar no meio da terra do Egito, 
e um monumento se erigirá ao 
SENHOR, na sua fronteira. 
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20. E servirá de sinal e de 
testemunho ao SENHOR dos 
Exércitos na terra do Egito, porque 
ao SENHOR clamarão por causa 
dos opressores, e ele lhes enviará 
um Redentor e Protetor que os 
livrará. 

21. E o SENHOR se dará a 
conhecer ao Egito, e os egípcios 
conhecerão ao SENHOR, naquele 
dia; sim, eles o adorarão com 
sacrifícios e ofertas, e farão votos 
ao SENHOR, e os cumprirão. 

22. E ferirá o SENHOR aos egípcios 
e Os curará; e converter-se-ão ao 
SENHOR, e ele mover-se-á às suas 
orações e os curará. 

23. Naquele dia haverá estrada do 
Egito até à Assíria, e os assírios 
virão ao Egito, e os egípcios irão à 
Assíria; e os egípcios adorarão com 
os assírios ao Senhor. 

24. Naquele dia, Israel será o 
terceiro com os egípcios e os 
assírios, uma bênção no meio da 
terra. 

25. Porque o SENHOR dos Exércitos 
os abençoará, dizendo: Bendito seja 
o Egito, meu povo, e a Assíria, obra 
de minhas mãos, e Israel, minha 
herança. 


Isaías 20 


1. No ano em que veio Tartã a 
Asdode, enviando-o Sargão, rei da 
Assíria, e guerreou contra Asdode, 
e a tomou, 

2. falou o SENHOR, pelo mesmo 


tempo, pelo ministério de Isaías, 
filho de Amoz, dizendo: Vai, solta o 
cilício de teus lombos e descalça 
os sapatos dos teus pés. E assim o 
fez, indo nu e descalço. 

3. Então, disse o SENHOR: Assim 
como o meu servo Isaías andou 
três anos nu e descalço, por sinal 
e prodígio sobre o Egito e sobre a 
Etiópia, 

4. assim o rei da Assíria levará em 
cativeiro os presos do Egito e os 
exilados da Etiópia, tanto moços 
como velhos, nus, e descalços, e 
com as nádegas descobertas, para 
vergonha do Egito. 

5. E assombrar-se-ão e 
envergonhar-se-ão, por causa dos 
etíopes, sua esperança, e dos 
egípcios, sua glória. 

6. Então, dirão os moradores desta 
ilha, naquele dia: Vede que tal é a 
nossa esperança, aquilo que 
buscamos por socorro, para nos 
livrarmos da face do rei da Assíria! 
Como, pois, escaparemos nós? 


Isaías 21 


1. Peso do deserto do mar. Como 
os tufões de vento do Sul, que 
tudo assolam, ele virá do deserto, 
da terra horrível. 

2. Visão dura se me manifesta: o 
pérfido trata perfidamente, e o 
destruidor anda destruindo. Sobe, ó 
Elão, sitia, ó medo, que já fiz 
cessar todo o seu gemido. 

3. Pelo que os meus lombos estão 
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cheios de grande enfermidade; 
angústias se apoderaram de mim 
como as angústias da que dá à 
luz; estou tão atribulado, que não 
posso ouvir, e tão desfalecido, que 
não posso ver. 

4. O meu coração está anelante, e 
o horror apavora-me; o crepúsculo, 
que desejava, se me tornou em 
tremores. 

5. Eles pôem a mesa, estão de 
atalaia, comem e bebem; levantai- 
vos, príncipes, e untai o escudo. 

6. Porque assim me disse o Senhor: 
Vai, pôe uma sentinela, e ela que 
diga o que vir. 

7. E, quando vir um bando com 
cavaleiros a par, um bando de 
jumentos e um bando de camelos, 
ela que escute atentamente com 
grande cuidado. 

8. E clamou como um leão: Senhor, 
sobre a torre de vigia estou em pé 
continuamente de dia e de guarda 
me ponho noites inteiras. 

9. E eis, agora, vêm um bando de 
homens e cavaleiros aos pares. 
Então, respondeu e disse: Caída é 
Babilônia, caída é! E todas as 
imagens de escultura dos seus 
deuses se quebraram contra a 
terra. 

10. Ah! Malhada minha, e trigo da 
minha eira! O que ouvi do SENHOR 
dos Exércitos, Deus de Israel, isso 
vos anunciei. 

11. Peso de Dumá. Gritam-me de 
Seir: Guarda, que houve de noite? 
Guarda, que houve de noite? 





12. E disse o guarda: Vem a 
manhã, e, também, a noite; se 
quereis perguntar, perguntai; voltai, 
vinde. 

13. Peso contra a Arábia. Nos 
bosques da Arábia, passareis a 
noite, ó viandantes dedanitas. 

14. Saí, com água, ao encontro dos 
sedentos; os moradores da terra de 
Tema encontraram os que fugiam 
com seu pão. 

15. Porque fogem diante das 
espadas, diante da espada nua, e 
diante do arco armado, e diante do 
peso da guerra. 

16. Porque assim me disse o 
Senhor: Dentro de um ano, tal 
como os anos de assalariados, 
toda a glória de Quedar 
desaparecerá. 

17. E os restantes dos números dos 
flecheiros, os valentes dos filhos de 
Quedar, serão diminuídos, porque 
assim o disse o SENHOR, Deus de 
Israel. 


Isaías 22 


1. Peso do vale da Visão. Que tens, 
agora, para que assim totalmente 
subisses aos telhados? 

2. Cidade cheia de aclamações, 
cidade turbulenta, cidade que salta 
de alegria, os teus mortos não são 
mortos à espada, nem morreram na 
guerra. 

3. Todos os teus príncipes 
juntamente fugiram, foram ligados 
pelos arqueiros; todos os que em ti 
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se acharam foram amarrados 
juntamente e fugiram para longe. 

4. Portanto, digo: desviai de mim a 
vista, e chorarei amargamente; não 
vos canseis mais em consolar-me 
pela destruição da filha do meu 
povo. 

5. Porque dia de alvoroço, e de 
vexame, e de confusão é este da 
parte do Senhor JEOVÁ dos 
Exércitos, no vale da Visão: um 
derribar de muros e um clamor até 
às montanhas. 

6. Porque Elão tomou a aljava, com 
carros de homens e cavaleiros; e 
Quir descobre os escudos. 

7. E será que os teus mais 
formosos vales se encherão de 
carros, e os cavaleiros se porão em 
ordem às portas. 

8. E se tirará a cobertura de Judá, 
e, naquele dia, olharás para as 
armas da casa do bosque. 

9. E vereis as brechas da cidade de 
Davi, porquanto são muitas; e 
ajuntareis as águas do viveiro 
inferior. 

10. Também contareis as casas de 
Jerusalém e derribareis as casas, 
para fortalecer os muros. 

11. Fizestes também um 
reservatório entre os dois muros 
para as águas do viveiro velho, mas 
não olhastes para cima, para o que 
o tinha feito, nem considerastes o 
que o formou desde a antiguidade. 
12. E o Senhor, o SENHOR dos 
Exércitos, vos convidará naquele dia 
ao choro, e ao pranto, e ao rapar 


da cabeça, e ao cingidouro do 
cilício. 

13. Mas eis aqui gozo e alegria; 
matam-se vacas e degolam-se 
ovelhas; come-se carne, e bebe-se 
vinho, e diz-se: Comamos e 
bebamos, porque amanhã 
morreremos. 

14. Mas o SENHOR dos Exércitos se 
declarou aos meus ouvidos, 
dizendo: Certamente, esta maldade 
não será expiada até que morrais, 
diz o Senhor JEOVÁ dos Exércitos. 
15. Assim diz o Senhor JEOVÁ dos 
Exércitos: Anda, vai ter com este 
tesoureiro, com Sebna, o mordomo, 
e dize-lhe: 

16. Que é que tens aqui? Ou a 
quem tens tu aqui, para que 
cavasses aqui uma sepultura, 
cavando em lugar alto a sua 
sepultura, cinzelando na rocha uma 
morada para si mesmo! 

17. Eis que o SENHOR te arrojará 
violentamente como um homem 
forte e de todo te envolverá. 

18. Certamente, te fará rolar, como 
se faz rolar uma bola em terra 
larga e espaçosa; ali, morrerás, e, 
ali, acabarão os carros da tua 
glória, o opróbrio da casa do teu 
senhor. 

19. E demitir-te-ei do teu ofício e te 
arrancarei do teu assento. 

20. E será, naquele dia, que 
chamarei a meu servo Eliaquim, 
filho de Hilquias. 

21. E revesti-lo-ei da tua túnica, e 
esforçá-lo-ei com o teu talabarte, e 
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entregarei nas suas mãos o teu 
domínio, e ele será como pai para 
os moradores de Jerusalém e para 
a casa de Judá. 

22. E porei a chave da casa de 
Davi sobre o seu ombro, e abrirá, e 
ninguém fechará, e fechará, e 
ninguém abrirá. 

23. E fixá-lo-ei como a um prego 
em um lugar firme, e será como 
um trono de honra para a casa de 
seu pal. 

24. E dele penderá toda a glória da 
casa de seu pai, OS renovos e os 
descendentes, todos os vasos 
menores, desde as taças até às 
garrafas. 

25. Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, o prego pregado em lugar 
firme será tirado; será arrancado e 
cairá, e a carga que nele estava se 
desprenderá, porque o SENHOR o 
disse. 


Isaías 23 


1. Peso de Tiro. Uivai, navios de 
Társis, porque está assolada, a 
ponto de não haver nela casa 
nenhuma, e de ninguém mais entrar 
nela; desde a terra de Quitim lhes 
foi isto revelado. 

2. Calai-vos, moradores da ilha, vós 
a quem encheram os mercadores 
de Sidom, navegando pelo mar. 

3. E a sua provisão era a semente 
do Canal, que vinha com as muitas 
águas, e a ceifa do Nilo; e ela era 
a feira das nações. 


4. Envergonha-te, ó Sidom, porque 
o mar, a fortaleza do mar, fala, 
dizendo: Eu não tive dores de 
parto, nem dei à luz, nem ainda 
criei jovens, nem eduquei donzelas. 
5. Como com as novas do Egito, 
assim haverá dores quando se 
ouvirem as de Tiro. 

6. Passai a Társis e uivai, 
moradores da ilha. 

7. É esta a vossa cidade, que 
andava pulando de alegria? Cuja 
antiguidade vem de dias remotos? 
Pois levá-la-ão os seus próprios pés 
para longe andarem a peregrinar. 
8. Quem formou este desígnio 
contra Tiro, a cidade coroada, 
cujos mercadores são príncipes e 
cujos negociantes são os mais 
nobres da terra? 

9. O SENHOR dos Exércitos formou 
este desígnio para denegrir a 
soberba de todo o ornamento e 
envilecer os mais nobres da terra. 
10. Passa como o Nilo pela tua 
terra, ó filha de Társis; já não há 
cinto ao redor de ti. 

11. Ele estendeu a mão sobre o 
mar e turbou os reinos; o SENHOR 
deu mandado contra Canaã, para 
que se destruíssem as suas 
fortalezas. 

12. E disse: Nunca mais pularás de 
alegria, ó oprimida donzela, filha de 
Sidom; levanta-te, passa a Quitim e 
mesmo ali não terás descanso. 

13. Vede a terra dos caldeus, povo 
que ainda não era povo; a Assíria a 
fundou para os que moravam no 
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deserto; levantaram as suas 
fortalezas e edificaram os seus 
paços, mas já está arruinada de 
todo. 

14. Uivai, navios de Társis, porque 
é destruída a vossa força. 

15. E sucederá, naquele dia, que 
Tiro será posta em esquecimento 
por setenta anos, conforme os dias 
de um rei; mas, no fim de setenta 
anos, Tiro será como a canção de 
uma prostituta. 

16. Toma a harpa, rodeia a cidade, 
ó prostituta entregue ao 
esquecimento; toca bem, canta e 
repete a ária, para que haja 
memória de ti. 

17. Porque será no fim de setenta 
anos que o SENHOR visitará a Tiro, 
e ela tornará à sua ganância de 
prostituta e terá comércio com 
todos os reinos que há sobre a 
face da terra. 

18. E será consagrado ao SENHOR 
o seu comércio e a sua ganância 
de prostituta; não se entesourará, 
nem se fechará; mas o seu 
comércio será para os que habitam 
perante o SENHOR, para que 
comam suficientemente e tenham 
vestes duráveis. 


Isaías 24 


1. Eis que o SENHOR esvazia a 
terra, e a desola, e transtorna a 
sua superfície, e dispersa os seus 
moradores. 

2. E o que suceder ao povo 


sucederá ao sacerdote; ao servo, 
como ao seu senhor; à serva, como 
à sua senhora; ao comprador, 
como ao vendedor; ao que 
empresta, como ao que toma 
emprestado; ao que dá usura, 
como ao que paga usura. 

3. De todo se esvaziará a terra e 
de todo será saqueada, porque o 
SENHOR pronunciou esta palavra. 

4. A terra pranteia e se murcha; o 
mundo enfraquece e se murcha; 
enfraquecem os mais altos do povo 
da terra. 

5. Na verdade, a terra está 
contaminada por causa dos seus 
moradores, porquanto transgridem 
as leis, mudam os estatutos e 
quebram a aliança eterna. 

6. Por isso, a maldição consome a 
terra, e os que habitam nela serão 
desolados; por isso, serão 
queimados os moradores da terra, 
e poucos homens restarão. 

7. Pranteia o mosto, e enfraquece a 
vide; e suspirarão todos os alegres 
de coração. 

8. Cessou o folguedo dos tamboris, 
acabou o ruído dos que pulam de 
prazer, e descansou a alegria da 
harpa. 

9. Com canções não beberão vinho; 
a bebida forte será amarga para os 
que a beberem. 

10. Demolida está a cidade vazia, 
todas as casas fecharam, ninguém 
já pode entrar. 

11. Há lastimoso clamor nas ruas 
por causa do vinho; toda a alegria 
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se escureceu, desterrou-se o gozo 
da terra. 

12. Na cidade, só ficou a 
desolação, e, com estalidos, se 
quebra a porta. 

13. Porque será no interior da terra, 
no meio destes povos, como a 
sacudidura da oliveira e como os 
rabiscos, quando está acabada a 
vindima. 

14. Estes alçarão a sua voz e 
cantarão com alegria; por causa da 
glória do SENHOR clamarão desde 
o mar. 

15. Por isso, glorificai ao SENHOR 
nos vales e nas ilhas do mar, ao 
nome do SENHOR, Deus de Israel. 
16. Dos confins da terra ouvimos 
cantar: glória ao Justo; mas eu 
digo: emagreço, emagreço, ai de 
mim! Os pérfidos tratam 
perfidamente; sim, os pérfidos 
tratam perfidamente. 

17. O temor, e a cova, e o laço 
vêm sobre ti, ó morador da terra. 
18. E será que aquele que fugir da 
voz do temor cairá na cova, e o 
que subir da cova, o laço o 
prenderá; porque as janelas do alto 
se abriram, e os fundamentos da 
terra tremem. 

19. De todo será quebrantada a 
terra, de todo se romperá e de 
todo se moverá a terra. 

20. De todo vacilará a terra como 
o ébrio e será movida e removida 
como a choça de noite; e a sua 
transgressão se agravará sobre ela, 
e cairá e nunca mais se levantará. 


21. E será que, naquele dia, o 
SENHOR visitará os exércitos do 
alto na altura e os reis da terra, 
sobre a terra. 

22. E serão amontoados como 
presos em uma masmorra, e serão 
encerrados em um cárcere, e serão 
visitados depois de muitos dias. 
23. E a lua se envergonhará, e o 
sol se confundirá quando o 
SENHOR dos Exércitos reinar no 
monte Sião e em Jerusalém; e, 
então, perante os seus anciãos 
haverá glória. 


Isaías 25 


1. Ó SENHOR, tu és o meu Deus; 
exaltar-te-ei e louvarei o teu nome, 
porque fizeste maravilhas; os teus 
conselhos antigos são verdade e 
firmeza. 

2. Porque da cidade fizeste um 
montão de pedras, e da cidade 
forte, uma ruína, e do paço dos 
estranhos, que não seja mais 
cidade e jamais se torne a edificar. 
3. Pelo que te glorificará um povo 
poderoso, e a cidade das nações 
formidáveis te temerá. 

4. Porque foste a fortaleza do 
pobre e a fortaleza do necessitado 
na sua angústia; refúgio contra a 
tempestade e sombra contra o 
calor; porque o sopro dos 
opressores é como a tempestade 
contra o muro. 

5. Como o calor em lugar seco, tu 
abaterás o ímpeto dos estranhos; 
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como se abranda o calor pela 
sombra da espessa nuvem, assim O 
cântico dos tiranos será humilhado. 
6. E o SENHOR dos Exércitos dará, 
neste monte, a todos os povos 
uma festa com animais gordos, 
uma festa com vinhos puros, com 
tutanos gordos e com vinhos puros, 
bem purificados. 

7. E destruirá, neste monte, a 
máscara do rosto com que todos 
os povos andam cobertos e o véu 
com que todas as nações se 
escondem. 

8. Aniquilará a morte para sempre, 
e assim enxugará o Senhor JEOVÁ 
as lágrimas de todos os rostos, e 
tirará o opróbrio do seu povo de 
toda a terra; porque o SENHOR o 
disse. 

9. E, naquele dia, se dirá: Eis que 
este é o nosso Deus, a quem 
aguardávamos, e ele nos salvará; 
este é o SENHOR, a quem 
aguardávamos; na sua salvação, 
exultaremos e nos alegraremos. 

10. Porque a mão do SENHOR 
descansará neste monte; mas 
Moabe será trilhado debaixo dele, 
como se trilha a palha no monturo. 
11. E Moabe estenderá as mãos 
por entre eles, como as estende o 
nadador para nadar; mas o 
SENHOR abaterá a sua altivez, 
apesar da perícia das suas mãos. 
12. E abaixará as altas fortalezas 
dos teus muros e abatê-las-á, e 
derribá-las-á por terra, até ao pó. 


Isaías 26 


1. Naquele dia, se entoará este 
cântico na terra de Judá: Uma 
forte cidade temos, a quem Deus 
pôs a salvação por muros e 
antemuros. 

2. Abri as portas, para que entre 
nela a nação justa, que observa a 
verdade. 

3. Tu conservarás em paz aquele 
cuja mente está firme em ti; porque 
ele confia em ti. 

4. Confiai no SENHOR 
perpetuamente; porque o SENHOR 
Deus é uma rocha eterna. 

5. Porque ele abate os que habitam 
em lugares sublimes, e a cidade 
exaltada humilhará até ao chão, e 
a derribará até ao pó. 

6. O pé a pisará: os pés dos aflitos 
e os passos dos pobres. 

7. O caminho do justo é todo 
plano; tu retamente pesas o andar 
do justo. 

8. Até no caminho dos teus juízos, 
SENHOR, te esperamos; no teu 
nome e na tua memória está o 
desejo da nossa alma. 

9. Com minha alma te desejei de 
noite e, com o meu espírito, que 
está dentro de mim, madrugarei a 
buscar-te; porque, havendo os teus 
juízos na terra, os moradores do 
mundo aprendem justiça. 

10. Ainda que se mostre favor ao 
ímpio, nem por isso aprende a 
justiça; até na terra da retidão, ele 
pratica a iniquidade e não atenta 
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para a majestade do SENHOR. 

11. SENHOR, a tua mão está 
exaltada, mas nem por isso a vêem; 
vê-la-ão, porém confundir-se-ão por 
causa do zelo que tens do teu 
povo; e o fogo consumirá os teus 
adversários. 

12. SENHOR, tu nos darás a paz, 
porque tu és o que fizeste em nós 
todas as nossas obras. 

13. Ó SENHOR, Deus nosso, outros 
senhores têm tido domínio sobre 
nós; mas, por ti só, nos lembramos 
do teu nome. 

14. Morrendo eles, não tornarão a 
viver; falecendo, não ressuscitarão; 
por isso, Os visitaste, e destruíste, e 
apagaste toda a sua memória. 

15. Tu, SENHOR, aumentaste esta 
gente, tu aumentaste esta gente, 
fizeste-te glorioso; mas longe os 
lançaste, para todos os confins da 
terra. 

16. SENHOR, no aperto, te 
visitaram; vindo sobre eles a tua 
correção, derramaram a sua oração 
secreta. 

17. Como a mulher grávida, quando 
está próxima a sua hora, tem dores 
de parto e dá gritos nas suas 
dores, assim fomos nós por causa 
da tua face, ó SENHOR! 

18. Bem concebemos nós e tivemos 
dores de parto, mas isso não foi 
senão vento; livramento não 
trouxemos à terra, nem caíram os 
moradores do mundo. 

19. Os teus mortos viverão, os teus 
mortos ressuscitarão; despertai e 





exultai, vós que habitais no pó, 
porque o teu orvalho, ó Deus, será 
como o orvalho das ervas, e a 
terra lançará de si os mortos. 

20. Vai, pois, povo meu, entra nos 
teus quartos e fecha as tuas portas 
sobre ti; esconde-te só por um 
momento, até que passe a ira. 

21. Porque eis que o SENHOR sairá 
do seu lugar para castigar os 
moradores da terra, por causa da 
sua iniquidade; e a terra descobrirá 
o seu sangue e não encobrirá mais 
aqueles que foram mortos. 


Isaías 27 


1. Naquele dia, o SENHOR castigará 
com a sua dura espada, grande e 
forte, o leviatã, a serpente veloz, e 
o leviatã, a serpente tortuosa, e 
matará o dragão que está no mar. 
2. Naquele dia, haverá uma vinha 
de vinho tinto; cantai-lhe. 

3. Eu, o SENHOR, a guardo e, a 
cada momento, a regarei; para que 
ninguém lhe faça dano, de noite e 
de dia a guardarei. 

4. Não há indignação em mim; 
quem me poria sarças e espinheiros 
diante de mim na guerra? Eu iria 
contra eles e juntamente os 
queimaria. 

5. Ou que se apodere da minha 
força e faça paz comigo; sim, que 
faça paz comigo. 

6. Dias virão em que Jacó lançará 
raízes, e florescerá e brotará Israel, 
e encherão de fruto a face do 
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mundo. 

7. Porventura, feriu-o ele como feriu 
aos que o feriram? Ou matou-o ele 
assim como matou aos que por ele 
foram mortos? 

8. Com medida contendeste com 
ela quando a rejeitaste; ele a tirou 
com o seu vento forte, no tempo 
do vento leste. 

9. Por isso, se expiará a iniquidade 
de Jacó, e este será todo o fruto 
de se haver tirado o seu pecado; 
quando ele fizer a todas as pedras 
do altar como pedras de cal feitas 
em pedaços, os bosques e as 
imagens do sol não poderão ficar 
em pé. 

10. Porque a cidade forte está 
solitária, uma habitação rejeitada e 
abandonada como um deserto; ali, 
pastarão os bezerros, e ali se 
deitarão, e devorarão os seus 
ramos. 

11. Quando os seus ramos se 
secarem, serão quebrados; vindo as 
mulheres, os acenderão, porque 
este povo não é povo de 
entendimento; por isso, aquele que 
o fez não se compadecerá dele e 
aquele que o formou não lhe 
mostrará nenhum favor. 

12. E será, naquele dia, que o 
SENHOR padejará o seu fruto desde 
as correntes do rio até o rio do 
Egito; e vós, Ó filhos de Israel, 
sereis colhidos um a um. 

13. E será, naquele dia, que se 
tocará uma grande trombeta, e os 
que andavam perdidos pela terra 


da Assíria e os que foram 
desterrados para a terra do Egito 
tornarão a vir e adorarão ao 
SENHOR no monte santo, em 
Jerusalém. 


Isaías 28 


1. Ai da coroa de soberba dos 
bêbados de Efraim, cujo glorioso 
ornamento é como a flor que cai, 
que está sobre a cabeça do fértil 
vale dos vencidos do vinho! 

2. Eis que o Senhor mandará um 
homem valente e poderoso; como 
uma queda de saraiva, uma 
tormenta de destruição e como 
uma tempestade de impetuosas 
águas que trasbordam, 
violentamente a derribará por terra. 
3. À coroa de soberba dos bêbados 
de Efraim será pisada aos pés. 

4. E a flor caída do seu glorioso 
ornamento que está sobre a cabeça 
do fértil vale será como o figo 
antes do verão, que, vendo-o 
alguém e tendo-o ainda na mão, o 
engole. 

5. Naquele dia, o SENHOR dos 
Exércitos será por coroa gloriosa e 
por grinalda formosa para os 
restantes de seu povo; 

6. e será espírito de juízo para o 
que se assenta a julgar e por 
fortaleza para os que fazem recuar 
a peleja até à porta. 

7. Mas também estes erram por 
causa do vinho e com a bebida 
forte se desencaminham; até o 
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sacerdote e o profeta erram por 
causa da bebida forte; são 
absorvidos do vinho, 
desencaminham-se por causa da 
bebida forte, andam errados na 
visão e tropeçam no juízo. 

8. Porque todas as suas mesas 
estão cheias de vômitos e de 
imundícia; não há nenhum lugar 
limpo. 

9. A quem, pois, se ensinaria a 
ciência? E a quem se daria a 
entender o que se ouviu? Ao 
desmamado e ao arrancado dos 
seios? 

10. Porque é mandamento sobre 
mandamento, mandamento e mais 
mandamento, regra sobre regra, 
regra e mais regra: um pouco aqui, 
um pouco ali. 

11. Pelo que, por lábios estranhos e 
por outra língua, falará a este povo, 
12. ao qual disse: Este é o 
descanso, dai descanso ao 
cansado; e este é o refrigério; mas 
não quiseram ouvir. 

13. Assim, pois, a palavra do 
SENHOR lhes será mandamento 
sobre mandamento, mandamento e 
mais mandamento, regra sobre 
regra, regra e mais regra: um 
pouco aqui, um pouco ali; para que 
vão, e caiam para trás, e se 
quebrantem, e se enlacem, e sejam 
presos. 

14. Ouvi, pois, a palavra do 
SENHOR, homens escarnecedores 
que dominais este povo que está 
em Jerusalém. 


15. Porquanto dizeis: Fizemos 
concerto com a morte e com o 
inferno fizemos aliança; quando 
passar o dilúvio do açoite, não 
chegará a nós, porque pusemos a 
mentira por nosso refúgio e debaixo 
da falsidade nos escondemos. 

16. Portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Eis que eu assentei em Sião 
uma pedra, uma pedra já provada, 
pedra preciosa de esquina, que 
está bem firme e fundada; aquele 
que crer não se apresse. 

17. E regrarei o juízo pela linha e a 
justiça, pelo prumo, e a saraiva 
varrerá o refúgio da mentira, e as 
águas cobrirão o esconderijo. 

18. E o vosso concerto com a 
morte se anulará; e a vossa aliança 
com o inferno não subsistirá; e, 
quando o dilúvio do açoite passar, 
então, sereis oprimidos por ele. 

19. Desde que comece a passar, 
vos arrebatará, porque todas as 
manhãs passará e todos os dias e 
todas as noites; e será que 
somente o ouvir tal notícia causará 
grande turbação. 

20. Porque a cama será tão curta, 
que ninguém se poderá estender 
nela; e o cobertor, tão estreito, que 
ninguém se poderá cobrir com ele. 
21. Porque o SENHOR se levantará, 
como no monte de Perazim, e se 
irará, como no vale de Gibeão, para 
fazer a sua obra, a sua estranha 
obra, e para executar o seu ato, O 
seu estranho ato. 

22. Agora, pois, não mais 





Isaías 


escarneçais, para que vossas 
ligaduras se não façam mais fortes; 
porque já ouvi o Senhor JEOVÁ dos 
Exércitos falar de uma destruição, e 
esta já está determinada sobre 
toda a terra. 

23. Inclinai os ouvidos e ouvi a 
minha voz; atendei bem e ouvi o 
meu discurso. 

24. Porventura, lavra todo o dia o 
lavrador, para semear? Ou abre e 
esterroa todo o dia a sua terra? 
25. Não é, antes, assim: quando já 
tem gradado a sua superfície, 
então, espalha nela ervilhaca, e 
semeia cominhos; ou lança nela do 
melhor trigo, ou cevada escolhida, 
ou centeio, cada qual no seu lugar? 
26. O seu Deus o ensina e o instrui 
acerca do que há de fazer. 

27. Porque a ervilhaca não se trilha 
com instrumento de trilhar, nem 
sobre os cominhos passa roda de 
carro; mas, com uma vara, se 
sacode a ervilhaca e os cominhos, 
com um pedaço de pau. 

28. O trigo é esmiuçado, mas não 
se trilha continuamente, nem se 
esmiúça com as rodas do seu 
carro, nem se quebra com os seus 
cavalos. 

29. Até isto procede do SENHOR 
dos Exércitos, porque é maravilhoso 
em conselho e grande em obra. 


Isaías 29 


1. Ai de Ariel, da cidade de Ariel, 
em que Davi assentou o seu arraial! 


Acrescentai ano a ano, e sucedam- 
se as festas. 

2. Contudo, porei a Ariel em aperto, 
e haverá pranto e tristeza; e ela 
será para mim como Ariel. 

3. Porque te cercarei com o meu 
arraial, e te sitiarei com baluartes, 
e levantarei trincheiras contra ti. 

4. Então, serás abatida, falarás de 
debaixo da terra, e a tua fala 
desde o pó sairá fraca, e será a 
tua voz debaixo da terra como a 
de um feiticeiro, e a tua fala 
assobiará desde o pó. 

5. E a multidão dos teus inimigos 
será como o pó miúdo, e a 
multidão dos tiranos, como a 
pragana que passa; em um 
momento repentino, isso 
acontecerá. 

6. Do SENHOR dos Exércitos serás 
visitada com trovões, e com 
terremotos, e grande ruído, e com 
tufão de vento, e tempestade, e 
labareda de fogo consumidor. 

7. E como o sonho e uma visão da 
noite será a multidão de todas as 
nações que hão de pelejar contra 
Ariel, como também todos os que 
pelejarem contra ela e contra os 


seus muros e a puserem em aperto. 


8. Será também como o faminto 
que sonha que está comendo, mas, 
acordando, sente a sua alma vazia; 
ou como o sequioso que sonha 
que está bebendo, mas, acordando, 
eis que ainda desfalecido se acha, 
e a sua alma, com sede; assim 
será toda a multidão das nações 
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que pelejarem contra o monte Sião. 
9. Tardai, e maravilhai-vos, e folgai, 
e clamai; bêbados estão, mas não 
de vinho; andam titubeando, mas 
não de bebida forte. 

10. Porque o SENHOR derramou 
sobre vós um espírito de profundo 
sono e fechou os vossos olhos, os 
profetas; e vendou os vossos 
líderes, os videntes. 

11. Pelo que toda visão vos é 
como as palavras de um livro 
selado que se dá ao que sabe ler, 
dizendo: Ora, lê isto; e ele dirá: 
Não posso, porque está selado. 

12. Ou dá-se o livro ao que não 
sabe ler, dizendo: Ora, lê isto; e ele 
dirá: Não sei ler. 

13. Porque o Senhor disse: Pois 
que este povo se aproxima de mim 
e, com a boca e com os lábios, me 
honra, mas o seu coração se 
afasta para longe de mim, e o seu 
temor para comigo consiste só em 
mandamentos de homens, em que 
foi instruído; 

14. eis que continuarei a fazer uma 
obra maravilhosa no meio deste 
povo; uma obra maravilhosa e um 
assombro, porque a sabedoria dos 
seus sábios perecerá, e o 
entendimento dos seus prudentes 
se esconderá. 

15. Ai dos que querem esconder 
profundamente o seu propósito do 
SENHOR! Fazem as suas obras às 
escuras e dizem: Quem nos vê? E 
quem nos conhece? 

16. Vós tudo perverteis, como se o 


oleiro fosse ao barro, e a obra 
dissesse do seu artífice: Não me 
fez; e o vaso formado dissesse do 
seu oleiro: Nada sabe. 

17. Porventura, não se converterá o 
Líbano, em um breve momento, em 
campo fértil? E o campo fértil não 
se reputará por um bosque? 

18. E, naquele dia, os surdos 
ouvirão as palavras do livro, e, 
dentre a escuridão e dentre as 
trevas, as verão os olhos dos 
cegos. 

19. E os mansos terão regozijo 
sobre regozijo no SENHOR; e os 
necessitados entre os homens se 
alegrarão no Santo de Israel. 

20. Porque o tirano é reduzido a 
nada, e se consome o 
escarnecedor, e todos os que se 
dão a iniquidade são desarraigados, 
21. os que fazem culpado ao 
homem em uma causa, os que 
armam laços ao que repreende na 
porta e os que põem de parte o 
justo, sem motivo. 

22. Portanto, assim diz o SENHOR, 
que remiu a Abraão, acerca da 
casa de Jacó: Jacó não será, 
agora, envergonhado, nem, agora, 
se descorará a sua face. 

23. Mas, quando vir a seus filhos a 
obra das minhas mãos, no meio 
dele, santificarão o meu nome, e 
santificarão o Santo de Jacó, e 
temerão ao Deus de Israel. 

24. E os errados de espírito virão a 
ter entendimento, e os 
murmuradores aprenderão doutrina. 


Isaías 


Isaías 30 


1. Ai dos filhos rebeldes, diz o 
SENHOR, que tomaram conselho, 
mas não de mim! E que se 
cobriram com uma cobertura, mas 
não do meu Espírito, para 
acrescentarem pecado a pecado! 

2. Que descem ao Egito, sem 
perguntarem à minha boca, para se 
fortificarem com a força de Faraó e 
para confiarem na sombra do Egito! 
3. Porque a força de Faraó se vos 
tornará em vergonha, e a confiança 
na sombra do Egito, em confusão. 
4. Porque os seus príncipes estão 
em Zoã, e os seus embaixadores 
chegaram a Hanes. 

5. Eles se envergonharão de um 
povo que de nada lhe servirá, nem 
de ajuda, nem de proveito; antes, 
de vergonha e de opróbrio. 

6. Peso dos animais do Sul. Para a 
terra de aflição e de angústia 
(donde vem a leoa, o leão, o 
basilisco e a áspide ardente 
voadora) levarão às costas de 
jumentinhos as suas fazendas, e 
sobre as corcovas de camelos, os 
seus tesouros a um povo que de 
nada lhes aproveitará. 

7. Porque o Egito os ajudará em 
vão e para nenhum fim; pelo que 
clamei acerca disto: No estarem 
quietos, estará a sua força. 

8. Vai, pois, agora, escreve isto em 
uma tábua perante eles e aponta-o 
em um livro; para que fique escrito 
para o tempo vindouro, para 





sempre e perpetuamente. 

9. Porque povo rebelde é este, 
filhos mentirosos, filhos que não 
querem ouvir a lei do SENHOR; 
10. que dizem aos videntes: Não 
vejais; e aos profetas: Não 
profetizeis para nós o que é reto; 
dizei-nos coisas aprazíveis e tende 
para nós enganadoras lisonjas; 
11. desviai-vos do caminho, apartai- 
vos da vereda; fazei que deixe de 


estar o Santo de Israel perante nós. 


12. Pelo que assim diz o Santo de 
Israel: Visto que rejeitais esta 
palavra, e confiais na opressão e 
na perversidade, e sobre isso vos 
estribais, 

13. por isso, esta maldade vos será 
como a parede fendida, que já 
forma barriga desde o mais alto 
Sítio, e cuja queda virá subitamente, 
em um momento. 

14. E ele o quebrará como se 
quebra o vaso do oleiro e, 
quebrando-o, não se compadecerá; 
não se achará entre os seus 
pedaços um que sirva para tomar 
fogo do lar ou tirar água da poça. 
15. Porque assim diz o Senhor 
JEOVÁ, o Santo de Israel: Em vos 
converterdes e em repousardes, 
estaria a vossa salvação; no 
sossego e na confiança, estaria a 
vossa força, mas não a quisestes. 
16. Mas dizeis: Não; antes, sobre 
cavalos fugiremos; portanto, fugireis; 
e: Sobre cavalos ligeiros 
cavalgaremos; por isso, OS VOSSOS 
perseguidores serão ligeiros. 
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17. Mil homens fugirão ao grito de 
um e, ao grito de cinco, todos vós 
fugireis, até que sejais deixados 
como o mastro no cume do monte 
e como a bandeira no outeiro. 

18. Por isso, o SENHOR esperará 
para ter misericórdia de vós; e, por 
isso, será exalçado para se 
compadecer de vós, porque o 
SENHOR é um Deus de equidade. 
Bem-aventurados todos os que nele 
esperam. 

19. Porque o povo habitará em 
Sião, em Jerusalém; não chorarás 
mais; certamente, se compadecerá 
de ti, à voz do teu clamor; e, 
ouvindo-a, te responderá. 

20. Bem vos dará o Senhor pão de 
angústia e água de aperto, mas os 
teus instruidores nunca mais fugirão 
de ti, como voando com asas; 
antes, os teus olhos verão a todos 
os teus mestres. 

21. E os teus ouvidos ouvirão a 
palavra que está por detrás de ti, 
dizendo: Este é o caminho; andai 
nele, sem vos desviardes nem para 
a direita nem para a esquerda. 

22. E terás por contaminadas as 
coberturas das tuas esculturas de 
prata e a coberta das tuas 
esculturas fundidas de ouro; e as 
lançarás fora como um pano 
imundo e dirás a cada uma delas: 
Fora daqui! 

23. Então, te dará chuva sobre a 
semente com que semeares a terra, 
como também pão da novidade da 
terra; e esta será fértil e cheia; 


naquele dia, o teu gado pastará em 
lugares largos de pasto. 

24. E os bois e os jumentinhos que 
lavram a terra comerão grão puro, 
que for padejado com a pá e 
cirandado com a ciranda. 

25. E haverá, em todo monte alto e 
em todo outeiro elevado, ribeiros e 
correntes de águas, no dia da 
grande matança, quando caírem as 
torres. 

26. E será a luz da lua como a luz 
do sol, e a luz do sol, sete vezes 
maior, como a luz de sete dias, no 
dia em que o SENHOR ligar a 
quebradura do seu povo e curar a 
chaga da sua ferida. 

27. Eis que o nome do SENHOR 
vem de longe ardendo na sua ira e 
lançando espessa fumaça; os seus 
lábios estão cheios de indignação, 
e a sua língua é como um fogo 
consumidor; 

28. e a sua respiração é como o 
ribeiro trasbordando, que chega até 
ao pescoço, para peneirar as 
nações com peneira de vaidade; e 
um freio de fazer errar estará nas 
queixadas dos povos. 

29. Um cântico haverá entre vós, 
como na noite em que se celebra 
uma festa santa; e alegria de 
coração, como a daquela que sai 
tocando pífano, para vir ao monte 
do SENHOR, à Rocha de Israel. 

30. E o SENHOR fará ouvir a glória 
da sua voz e fará ver o 
abaixamento do seu braço, com 
indignação de ira, e a labareda do 
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seu fogo consumidor, e raios, e 
dilúvio, e pedra de saraiva. 

31. Porque, com a voz do SENHOR, 
será desfeita em pedaços a Assíria, 
que feriu com a vara. 

32. E, a cada pancada do bordão 
do juízo que o SENHOR der, haverá 
tamboris e harpas; e, com 
combates de agitação, combaterá 
contra eles. 

33. Porque uma fogueira está 
preparada desde ontem, sim, está 
preparada para o rei; ele a fez 
profunda e larga; a sua pilha é 
fogo e tem muita lenha; o assopro 
do SENHOR como torrente de 
enxofre a acenderá. 


Isaías 31 


1. Ai dos que descem ao Egito a 
buscar socorro e se estribam em 
cavalos! Têm confiança em carros, 
porque são muitos, e nos 
cavaleiros, porque são 
poderosíssimos; e não atentam para 
o Santo de Israel e não buscam ao 
SENHOR. 

2. Todavia, também ele é sábio, e 
fará vir o mal, e não retirará as 
suas palavras; ele se levantará 
contra a casa dos malfeitores e 
contra a ajuda dos que praticam a 
iniquidade. 

3. Porque os egípcios são homens 
e não Deus; e os seus cavalos, 
carne e não espírito; e, quando o 
SENHOR estender a mão, todos 
cairão por terra, tanto o auxiliador 


como o ajudado, e todos 
juntamente serão consumidos. 

4. Porque assim me disse o 
SENHOR: Como o leão e o filhote 
do leão rugem sobre a sua presa, 
ainda que se convoque contra eles 
uma multidão de pastores, e não 
se espantam das suas vozes, nem 
se abatem pela sua multidão, assim 
o SENHOR dos Exércitos descerá 
para pelejar pelo monte Sião e pelo 
seu outeiro. 

5. Como as aves voam, assim O 
SENHOR dos Exércitos amparará a 
Jerusalém; ele a amparará, e a 
livrará, e, passando, a salvará. 

6. Convertei-vos, pois, àquele contra 
quem os filhos de Israel se 
rebelaram tão profundamente. 

7. Porque, naquele dia, cada um 
lançará fora os seus ídolos de 
prata e os seus ídolos de ouro, 
que fabricaram as vossas mãos 
para pecardes. 

8. E a Assíria cairá pela espada e 
não por varão; e a espada, não de 
homem, a consumirá; e fugirá 
perante a espada, e os seus jovens 
serão derrotados. 

9. E, de medo, passará a sua rocha 
de refúgio, e os seus príncipes 
desertarão a bandeira, diz o 
SENHOR, cujo fogo está em Sião e 
cuja fornalha, em Jerusalém. 


Isaías 32 


1. Reinará um rei com justiça, e 
dominarão os príncipes segundo o 
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juízo. 

2. E será aquele varão como um 
esconderijo contra o vento, e como 
um refúgio contra a tempestade, e 
como ribeiros de águas em lugares 
secos, e como a sombra de uma 
grande rocha em terra sedenta. 

3. E os olhos dos que vêem não 
olharão para trás; e os ouvidos dos 
que ouvem estarão atentos. 

4. E o coração dos imprudentes 
entenderá a sabedoria; e a língua 
dos gagos estará pronta para falar 
distintamente. 

5. Ão louco nunca mais se chamará 
nobre; e do avarento nunca mais 
se dirá que é generoso. 

6. Porque o louco fala loucamente, 
e o seu coração pratica a 
iniquidade, para usar de hipocrisia, 
e para proferir erros contra o 
SENHOR, e para deixar vazia a 
alma do faminto, e para fazer com 
que o sedento venha a ter falta de 
bebida. 

7. Também todos os instrumentos 
do avarento são maus; ele maquina 
invenções malignas, para destruir os 
mansos com palavras falsas, mesmo 
quando o pobre chega a falar 
retamente. 

8. Mas o nobre projeta coisas 
nobres e, pela nobreza, está em pé. 
9. Levantai-vos, mulheres que estais 
em repouso, e ouvi a minha voz; e 
vós, filhas que estais tão seguras, 
inclinai os ouvidos às minhas 
palavras. 

10. Porque daqui a um ano e dias 


vireis a ser turbadas, ó mulheres 
que estais tão seguras; porque a 
vindima se acabará, e a colheita 
não virá. 

11. Tremei, mulheres que estais em 
repouso, e turbai-vos, vós que 
estais tão seguras; despi-vos, e 
ponde-vos nuas, e cingi com panos 
de saco os vossos lombos. 

12. Feri os peitos sobre os campos 
desejáveis e sobre as vides 
frutuosas. 

13. Sobre a terra do meu povo 
virão espinheiros e sarças, como 
também sobre todas as casas de 
alegria, na cidade que anda 
pulando de prazer. 

14. Porque o palácio será 
abandonado, o ruído da cidade 
cessará; Ofel e as torres da guarda 
servirão de cavernas eternamente, 
para alegria dos jumentos monteses 
e para pasto dos gados, 

15. até que se derrame sobre nós 
o Espírito lá do alto; então, o 
deserto se tornará em campo fértil, 
e o campo fértil será reputado por 
um bosque. 

16. E o juízo habitará no deserto, e 
a justiça morará no campo fértil. 
17. E o efeito da justiça será paz, e 
a operação da justiça, repouso e 
segurança, para sempre. 

18. E o meu povo habitará em 
morada de paz, e em moradas bem 
seguras, e em lugares quietos de 
descanso, 

19. ainda que caia saraiva, e caia O 
bosque, e a cidade seja 
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inteiramente abatida. 

20. Bem-aventurados vós, que 
semeais sobre todas as águas e 
que dais liberdade ao pé do boi e 
do jumento. 


Isaías 33 


1. Ai de ti despojador que não 
foste despojado e que ages 
perfidamente contra os que não 
agiram perfidamente contra til 
Acabando tu de despojar, serás 
despojado; e, acabando tu de tratar 
perfidamente, perfidamente te 
tratarão. 

2. SENHOR, tem misericórdia de 
nós! Por ti temos esperado; sê tu o 
nosso braço cada manhã, como 
também a nossa salvação em 
tempos de tribulação. 

3. Ao ruído do tumulto, fugirão os 
povos; à tua exaltação as nações 
serão dispersas. 

4. Então, ajuntar-se-á Oo vosso 
despojo como se apanha o pulgão; 
como os gafanhotos saltam, ali 
saltará. 

5. O SENHOR é exalçado, pois 
habita nas alturas; encheu a Sião 
de retidão e de justiça. 

6. E haverá estabilidade nos teus 
tempos, abundância de salvação, 
sabedoria e ciência; e o temor do 
SENHOR será o seu tesouro. 

7. Eis que os seus embaixadores 
estão clamando de fora; e os 
mensageiros de paz estão chorando 
amargamente. 


8. As estradas estão desoladas, 
cessam os que passam pelas 
veredas; ele rompeu a aliança, 
desprezou as cidades e a homem 
nenhum estima. 

9. A terra geme e pranteia, O 
Líbano se envergonha e se murcha, 
Sarom se tornou como um deserto, 
Basã e Carmelo foram sacudidos. 
10. Agora, me levantarei, diz o 
SENHOR; agora, me levantarei a 
mim mesmo; agora, serei exaltado. 
11. Concebestes palha, produzireis 
pragana, e O vosso espírito vos 
devorará como fogo. 

12. E os povos serão como os 
incêndios de cal, como espinhos 
cortados arderão no fogo. 

13. Ouvi, vós os que estais longe, o 
que tenho feito; e vós que estais 
vizinhos, conhecei o meu poder. 
14. Os pecadores de Sião se 
assombraram, o tremor surpreendeu 
os hipócritas. Quem dentre nós 
habitará com o fogo consumidor? 
Quem dentre nós habitará com as 
labaredas eternas? 

15. O que anda em justiça e que 
fala com retidão, que arremessa 
para longe de si o ganho de 
opressões, que sacode das suas 
mãos todo o presente; que tapa os 
ouvidos para não ouvir falar de 
sangue e fecha os olhos para não 
ver o mal, 

16. este habitará nas alturas; as 
fortalezas das rochas serão o seu 
alto refúgio, o seu pão lhe será 
dado, e as suas águas serão 
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certas. 

17. Os teus olhos verão o Rei na 
sua formosura e verão a terra que 
está longe. 

18. O teu coração considerará em 
assombro, dizendo: Onde está o 
escrivão? Onde está o pagador? 
Onde está o que conta as torres? 
19. Não verás mais aquele povo 
cruel, povo de fala tão profunda, 
que não se pode perceber, e de 
língua tão estranha, que não se 
pode entender. 

20. Olha para Sião, a cidade das 
nossas solenidades; os teus olhos 
verão a Jerusalém, habitação 
quieta, tenda que não será 
derribada, cujas estacas nunca 
serão arrancadas, e das suas 
cordas nenhuma se quebrará. 

21. Mas o SENHOR ali nos será 
grandioso, lugar de rios e correntes 
largas; barco nenhum de remo 
passará por eles, nem navio grande 
navegará por eles. 

22. Porque o SENHOR é o nosso 
Juíz; o SENHOR é o nosso 
Legislador; o SENHOR é o nosso 
Rei; ele nos salvará. 

23. As tuas cordas estão frouxas; 
não puderam ter firme o seu 
mastro, e vela não estenderam; 
então, a presa de abundantes 
despojos se repartirá; e até os 
coxos roubarão a presa. 

24. E morador nenhum dirá: 
Enfermo estou; porque o povo que 
habitar nela será absolvido da sua 
iniquidade. 


Isaías 34 


1. Chegai-vos, nações, para ouvir; e 
vós, povos, escutai; ouça a terra, e 
a sua plenitude, o mundo e tudo 
quanto produz. 

2. Porque a indignação do SENHOR 
está sobre todas as nações, e o 
seu furor sobre todo o exército 
delas; ele as destruiu totalmente, 
entregou-as à matança. 

3. E os mortos serão arremessados, 
e do seu corpo subirá o mau 
cheiro; e com o seu sangue os 
montes se derreterão. 

4. E todo o exército dos céus se 
gastará, e os céus se enrolarão 
como um livro, e todo o seu 
exército cairá como cai a folha da 
vide e como cai o figo da figueira. 
5. Porque a minha espada se 
embriagou nos céus; eis que sobre 
Edom descerá e sobre o povo do 
meu anátema, para exercer juízo. 
6. A espada do SENHOR está cheia 
de sangue, está cheia da gordura 
de sangue de cordeiros e de 
bodes, da gordura dos rins de 
carneiros; porque o SENHOR tem 
sacrifício em Bozra e grande 
matança na terra de Edom. 

7. E os unicórnios descerão com 
eles, e os bezerros, com os touros; 
e a sua terra beberá sangue até se 
fartar, e o seu pó de gordura se 
encherá. 

8. Porque será o dia da vingança 
do SENHOR, ano de retribuições, 
pela luta de Sião. 
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9. E os seus ribeiros se 
transformarão em pez, e o seu pó, 
em enxofre, e a sua terra, em pez 
ardente. 

10. Nem de noite nem de dia, se 
apagará; para sempre a sua fumaça 
subirá; de geração em geração será 
assolada, e de século em século 
ninguém passará por ela. 

11. Mas o pelicano e a coruja a 
possuirão, e o bufo e o corvo 
habitarão nela, e ele estenderá 
sobre ela cordel de confusão e 
nível de vaidade. 

12. Eles chamarão ao reino os seus 
nobres, mas nenhum haverá, e 
todos os seus príncipes não serão 
coisa nenhuma. 

13. E, nos seus palácios, crescerão 
espinhos, urtigas e cardos nas suas 
fortalezas; e será uma habitação de 
dragões e sala para os filhos do 
avestruz. 

14. E os cães bravos se 
encontrarão com os gatos bravos; e 
o sátiro clamará ao seu 
companheiro; e os animais noturnos 
ali pousarão e acharão lugar de 
repouso para si. 

15. Ali, se aninhará a mélroa, e 
porá Os seus ovos, e tirará os seus 
filhotes, e os recolherá debaixo da 
sua sombra; também ali os abutres 
se ajuntarão uns com os outros. 
16. Buscai no livro do SENHOR e 
lede; nenhuma dessas coisas 
falhará, nem uma nem outra faltará; 
porque a sua própria boca o 
ordenou, e o seu espírito mesmo 


as ajuntará. 

17. Porque ele mesmo lançou as 
sortes por eles, e a sua mão lhes 
repartiu a terra com o cordel; para 
sempre a possuirão, de geração em 
geração habitarão nela. 
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1. O deserto e os lugares secos se 
alegrarão com isso; e o ermo 
exultará e florescerá como a rosa. 
2. Abundantemente florescerá e 
também regorgitará de alegria e 
exultará; a glória do Líbano se lhe 
deu, bem como a excelência do 
Carmelo e de Sarom; eles verão a 
glória do SENHOR, a excelência do 
nosso Deus. 

3. Confortai as mãos fracas e 
fortalecei os joelhos trementes. 

4. Dizei aos turbados de coração: 
Esforçai-vos e não temais; eis que 
o vosso Deus virá com vingança, 
com recompensa de Deus; ele virá, 
e vos salvará. 

5. Então, os olhos dos cegos serão 
abertos, e os ouvidos dos surdos 
se abrirão. 

6. Então, os coxos saltarão como 
cervos, e a língua dos mudos 
cantará, porque águas arrebentarão 
no deserto, e ribeiros, no ermo. 

7. E a terra seca se transformará 
em tanques, e a terra sedenta, em 
mananciais de águas; e nas 
habitações em que jaziam os 
chacais haverá erva com canas e 
juncos. 
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8. E ali haverá um alto caminho, 
um caminho que se chamará O 
Caminho Santo; o imundo não 
passará por ele, mas será para O 
povo de Deus; os caminhantes, até 
mesmo os loucos, não errarão. 

9. Ali, não haverá leão, nem animal 
feroz subirá a ele, nem se achará 
nele; mas os remidos andarão por 
ele. 

10. E os resgatados do SENHOR 
voltarão e virão a Sião com júbilo; 
e alegria eterna haverá sobre a sua 
cabeça; gozo e alegria alcançarão, 
e deles fugirá a tristeza e o 
gemido. 


Isaías 36 


1. E aconteceu, no ano décimo- 
quarto do rei Ezequias, que 
Senaqueribe, rei da Assíria, subiu 
contra todas as cidades fortes de 
Judá e as tomou. 

2. Então, o rei da Assíria enviou 
Rabsaqué, desde Laquis a 
Jerusalém, ao rei Ezequias com um 
grande exército; e ele parou junto 
ao cano do tanque mais alto, junto 
ao caminho do campo do 
lavandeiro. 

3. Então, saiu a ele Eliaquim, filho 
de Hilquias, o mordomo, e Sebna, o 
escrivão, e Joá, filho de Asafe, o 
chanceler. 

4. E Rabsaqué lhes disse: Ora, dizei 
a Ezequias: Assim diz o grande rei, 
o rei da Assíria: Que confiança é 
esta que tu manifestas? 


5. Bem posso eu dizer: teu 
conselho e poder para a guerra 
são apenas vás palavras; em quem, 
pois, agora, confias, que contra 
mim te rebelas? 

6. Eis que confias naquele bordão 
de cana quebrada, a saber, no 
Egito, que, se alguém se apoiar 
nele, lhe entrará pela mão e lha 
furará; assim é Faraó, rei do Egito, 
para com todos os que nele 
confiam. 

7. Mas, se me disseres: No 
SENHOR, nosso Deus, confiamos, 
porventura, não é esse aquele cujos 
altos e cujos altares Ezequias tirou 
e disse a Judá e a Jerusalém: 
Perante este altar vos inclinareis? 

8. Ora, pois, dá, agora, reféns ao 
meu senhor, o rei da Assíria, e dar- 
te-ei dois mil cavalos, se tu 
puderes dar cavaleiros para eles. 

9. Como, não podendo tu voltar o 
rosto a um só príncipe dos mínimos 
servos do meu senhor, confias no 
Egito, por causa dos carros e 
cavaleiros? 

10. E subi eu, agora, sem o 
SENHOR contra esta terra, para 
destruí-la? O SENHOR mesmo me 
disse: Sobe contra esta terra e 
destrói-a. 

11. Então, disse Eliaquim, e Sebna, 
e Joá a Rabsaqué: Pedimos- te que 
fales aos teus servos em siríaco, 
porque bem o entendemos, e não 
nos fales em judaico, aos ouvidos 
do povo que está sobre os muros. 
12. Mas Rabsaqué disse: Porventura, 
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mandou-me o meu senhor só ao 
teu senhor e a ti, para dizer estas 
palavras? E não, antes, aos homens 
que estão assentados sobre os 
muros, para que comam convosco 
o seu esterco e bebam a sua 
urina? 

13. Rabsaqué, pois, se pôs em pé, 
e clamou em alta voz em judaico, e 
disse: Ouvi as palavras do grande 
rei, do rei da Assíria. 

14. Assim diz o rei: Não vos 
engane Ezequias, porque não vos 
poderá livrar. 

15. Nem tampouco Ezequias vos 
faça confiar no SENHOR, dizendo: 
Infalivelmente, nos livrará o 
SENHOR, e esta cidade não será 
entregue nas mãos do rei da 
Assíria. 

16. Não deis ouvidos a Ezequias, 
porque assim diz o rei da Assíria: 
Aliai-vos comigo e saí a mim, e 
coma cada um da sua vide e da 
sua figueira e beba cada um da 
água da sua cisterna, 

17. até que eu venha e vos leve 
para uma terra como a vossa, terra 
de trigo e de mosto, terra de pão 
e de vinhas. 

18. Não vos engane Ezequias, 
dizendo: O SENHOR nos livrará. 
Porventura, os deuses das nações 
livraram cada um a sua terra das 
mãos do rei da Assíria? 

19. Onde estão os deuses de 
Hamate e de Arpade? Onde estão 
os deuses de Sefarvaim? 
Porventura, livraram eles a Samaria 


das minhas mãos? 

20. Quais são eles, dentre todos os 
deuses desses países, os que 
livraram a sua terra das minhas 
mãos, para que o SENHOR livrasse 
a Jerusalém das minhas mãos? 
21. Mas eles calaram-se e não lhe 
responderam palavra, porque havia 
mandado do rei, dizendo: Não lhe 
respondereis. 

22. Então, Eliaquim, filho de 
Hilquias, o mordomo, e Sebna, o 
escrivão, e Joá, filho de Asafe, o 
chanceler, vieram a Ezequias com 
as vestes rasgadas e lhe fizeram 
saber as palavras de Rabsaqué. 
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1. E aconteceu que, tendo ouvido 
isso O rei Ezequias, rasgou as suas 
vestes, e se cobriu de saco de 
pano grosseiro, e entrou na Casa 
do SENHOR. 

2. E o rei enviou a Eliaquim, o 
mordomo, e a Sebna, o escrivão, e 
aos anciãos dos sacerdotes, 
cobertos de sacos de pano 
grosseiro, a Isaías, filho de Amoz, o 
profeta. 

3. E disseram-lhe: Assim diz 
Ezequias: Este dia é dia de 
angústia, e de vitupérios, e de 
blasfêmias, porque chegados são os 
filhos ao parto, e força não há 
para os dar à luz. 

4. Porventura, o SENHOR, teu Deus, 
terá ouvido as palavras de 
Rabsaqué, a quem enviou o rei da 
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Assíria, seu amo, para afrontar o 
Deus vivo e para Oo vituperar com 
as palavras que o SENHOR, teu 
Deus, tem ouvido; faze oração pelo 
resto que ficou. 

5. E os servos do rei Ezequias 
vieram a Isaías. 

6. E Isaías lhes disse: Assim direis a 
vosso amo: Assim diz o SENHOR: 
Não temas à vista das palavras que 
ouviste, com as quais os servos do 
rei da Assíria de mim blasfemaram. 
7. Eis que porei nele um espírito, e 
ele ouvirá um rumor e voltará para 
a sua terra; e fá-lo-ei cair morto à 
espada, na sua terra. 

8. Voltou, pois, Rabsaqué e achou o 
rei da Assíria pelejando contra 
Libna; porque ouvira que já se 
havia retirado de Laquis. 

9. E ouviu dizer que Tiraca, rei da 
Etiópia, tinha saído para lhe fazer 
guerra. Assim que ouviu isso, enviou 
mensageiros a Ezequias, dizendo: 
10. Assim falareis a Ezequias, rei de 
Judá, dizendo: Não te engane o teu 
Deus, em quem confias, dizendo: 
Jerusalém não será entregue nas 
mãos do rei da Assíria. 

11. Eis que já tens ouvido o que 
fizeram os reis da Assíria a todas 
as terras, destruindo-as totalmente; 
e escaparias tu? 

12. Porventura, as livraram os 
deuses das nações que meus pais 
destruíram: Gozã, e Harã, e Rezefe, 
e os filhos de Éden, que estavam 
em Telassar? 

13. Onde está o rei de Hamate, e 


o rei de Arpade, e o rei das 
cidades de Sefarvaim, Hena e lva? 
14. Recebendo, pois, Ezequias as 
cartas das mãos dos mensageiros e 
lendo-as, subiu à Casa do SENHOR; 
e Ezequias as estendeu perante o 
SENHOR. 

15. E orou Ezequias ao SENHOR, 
dizendo: 

16. Ó SENHOR dos Exércitos, Deus 
de Israel, que habitas entre os 
querubins; tu és o Deus, tu 
somente, de todos os reinos da 
terra; tu fizeste os céus e a terra. 
17. Inclina, é SENHOR, os ouvidos e 
ouve; abre, SENHOR, os olhos e 
olha; e ouve todas as palavras de 
Senaqueribe, as quais ele mandou 
para afrontar o Deus vivo. 

18. Verdade é, SENHOR, que os reis 
da Assíria assolaram todos os 
países e suas terras. 

19. E lançaram no fogo os seus 
deuses; porque deuses não eram, 
senão obra de mãos de homens, 
madeira e pedra; por isso, os 
destruíram. 

20. Agora, pois, ó SENHOR, nosso 
Deus, livra-nos das suas mãos, para 
que todos os reinos da terra 
conheçam que só tu és o SENHOR. 
21. Então, Isaías, filho de Amoz, 
mandou dizer a Ezequias: Assim diz 
o SENHOR, o Deus de Israel: 
Quanto ao que me pediste acerca 
de Senaqueribe, rei da Assíria, 

22. esta é a palavra que o SENHOR 
falou a respeito dele: A virgem, a 
filha de Sião, te despreza e de ti 
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zomba; a filha de Jerusalém meneia 
a cabeça por detrás de ti. 

23. A quem afrontaste e de quem 
blasfemaste? E contra quem alçaste 
a voz e ergueste os olhos ao alto? 
Contra o Santo de Israel! 

24. Por meio de teus servos, 
afrontaste o Senhor e disseste: 
Com a multidão dos meus carros 
subi eu aos cumes dos montes, aos 
últimos recessos do Líbano; e 
cortarei os seus altos cedros e as 
suas faias escolhidas e entrarei no 
seu cume mais elevado, no bosque 
do seu campo fértil. 

25. Eu cavei e bebi as águas; e, 
com a planta de meus pés, sequei 
todos os rios do Egito. 

26. Porventura, não ouviste que já 
muito antes eu fiz isso e que já 
desde os dias antigos o tinha 
pensado? Agora, porém, se cumpre, 
e eu quis que fosses tu que 
destruísses as cidades fortes e as 
reduzisses a montões assolados. 
27. Por isso, os seus moradores, 
com as mãos caídas, andaram 
atemorizados e envergonhados; 
eram como a erva do campo, e a 
erva verde, e o feno dos telhados, 
e o trigo queimado antes do 
crescimento. 

28. Mas eu conheço o teu assentar, 
e o teu sair, e o teu entrar, e o 
teu furor contra mim. 

29. Por causa da tua raiva contra 
mim e porque a tua arrogância 
subiu até aos meus ouvidos, eis 
que porei o meu anzol no teu nariz 


e o meu freio, nos teus lábios e te 
farei voltar pelo caminho por onde 
vieste. 

30. E isto te será por sinal: este 
ano se comerá o que 
espontaneamente nascer e, no 
segundo ano, o que daí proceder; 
mas, no terceiro ano, semeai, e 
segai, e plantai vinhas, e comei os 
frutos delas. 

31. Porque o que escapou da casa 
de Judá e ficou de resto tornará a 
lançar raízes para baixo e dará 
fruto para cima. 

32. Porque de Jerusalém sairá o 
restante, e, do monte Sião, o que 
escapou; o zelo do SENHOR dos 
Exércitos fará isso. 

33. Pelo que assim diz o SENHOR 
acerca do rei da Assíria: Não 
entrará nesta cidade, nem lançará 
nela flecha alguma; tampouco virá 
perante ela com escudo, ou 
levantará contra ela tranqueira. 

34. Pelo caminho por onde vier, por 
esse voltará; mas nesta cidade não 
entrará, diz o SENHOR. 

35. Porque eu ampararei esta 
cidade, para a livrar, por amor de 
mim e por amor do meu servo 
Davi. 

36. Então, saiu o Anjo do SENHOR 
e feriu, no arraial dos assírios, a 
cento e oitenta e cinco mil; e, 
quando se levantaram pela manhã 
cedo, eis que tudo eram corpos 
mortos. 

37. Assim, Senaqueribe, rei da 
Assíria, se retirou, e se foi, e 
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voltou, e ficou em Nínive. 

38. E sucedeu que, estando ele 
prostrado na casa de Nisroque, seu 
deus, Adrameleque e Sarezer, seus 
filhos, o feriram à espada; e eles 
fugiram para a terra de Ararate; e 
Esar-Hadom, seu filho, reinou em 
seu lugar. 
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1. Naqueles dias, Ezequias adoeceu 
de uma enfermidade mortal; e veio 
a ele Isaías, filho de Amoz, o 
profeta, e lhe disse: Assim diz o 
SENHOR: Põe em ordem a tua 
casa, porque morrerás e não 
viverás. 

2. Então, virou Ezequias o rosto 
para a parede e orou ao SENHOR. 
3. E disse: Ah! SENHOR, lembra-te, 
peço-te, de que andei diante de ti 
em verdade e com coração perfeito 
e fiz o que era reto aos teus olhos. 
E chorou Ezequias muitíssimo. 

4. Então, veio a palavra do SENHOR 
a Isaías, dizendo: 

5. Vai e dize a Ezequias: Assim diz 
o SENHOR, o Deus de Davi, teu pai: 
Ouvi a tua oração e vi as tuas 
lágrimas; eis que acrescentarei aos 
teus dias quinze anos. 

6. E livrar-te-ei das mãos do rei da 
Assíria, a ti, e a esta cidade; eu 
defenderei esta cidade. 

7. E isto te será da parte do 
SENHOR como sinal de que o 
SENHOR cumprirá esta palavra que 
falou: 


8. eis que farei que a sombra dos 
graus, que passou com o sol pelos 
graus do relógio de Acaz, volte dez 
graus atrás. Assim, recuou o sol 
dez graus pelos graus que já tinha 
andado. 

9. Cântico de Ezequias, rei de Judá, 
de quando adoeceu e sarou de sua 
enfermidade. 

10. Eu disse: na tranquilidade de 
meus dias, ir-me-ei às portas da 
sepultura; já estou privado do resto 
de meus anos. 

11. Eu disse: já não verei mais ao 
SENHOR na terra dos viventes; 
jamais verei o homem com os 
moradores do mundo. 

12. O tempo da minha vida se foi 
e foi removido de mim, como 
choça de pastor; cortei como 
tecelão a minha vida; como que do 
tear me cortará; desde a manhã 
até à noite, me acabarás. 

13. Eu sosseguei até à madrugada; 
como um leão, quebrou todos os 
meus ossos; desde a manhã até à 
noite, me acabarás. 

14. Como o grou ou a andorinha, 
assim eu chilreava e gemia como a 
pomba; alçava os olhos ao alto; ó 
Senhor, ando oprimido! Fica por 
meu fiador. 

15. Que direi? Como mo prometeu, 
assim o fez; assim, passarei 
mansamente por todos os meus 
anos, por causa da amargura da 
minha alma. 

16. Senhor, com estas coisas se 
vive, e em todas elas está a vida 
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do meu espírito; portanto, cura-me 
e faze-me viver. 

17. Eis que, para minha paz, eu 
estive em grande amargura; tu, 
porém, tão amorosamente abraçaste 
a minha alma, que não caiu na 
cova da corrupção, porque lançaste 
para trás das tuas costas todos os 
meus pecados. 

18. Porque não pode louvar-te a 
sepultura, nem a morte glorificar-te; 
nem esperarão em tua verdade os 
que descem à cova. 

19. Os vivos, os vivos, esses te 
louvarão, como eu hoje faço; o pai 
aos filhos fará notória a tua 
verdade. 

20. O SENHOR veio salvar-me; pelo 
que, tangendo eu meus 
instrumentos, nós o louvaremos 
todos os dias de nossa vida na 
Casa do SENHOR. 

21. E dissera Isaías: Tomem uma 
pasta de figos e a ponham como 
emplasto sobre a chaga; e sarará. 
22. Também dissera Ezequias: Qual 
será o sinal de que hei de subir à 
Casa do SENHOR? 
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1. Naquele tempo, enviou 
Merodaque-Baladã, filho de Baladã, 
rei da Babilônia, cartas e um 
presente a Ezequias, porque tinha 
ouvido dizer que havia estado 
doente e que já tinha convalescido. 
2. E Ezequias se alegrou com eles 
e lhes mostrou a casa do seu 


tesouro, e a prata, e O ouro, e as 
especiarias, e os melhores 
ungúentos, e toda a sua casa de 
armas, e tudo quanto se achava 
nos seus tesouros; coisa nenhuma 
houve, nem em sua casa, nem em 
todo o seu domínio, que Ezequias 
lhes não mostrasse. 

3. Então, o profeta Isaías veio ao 
rei Ezequias e lhe disse: Que foi 
que aqueles homens disseram e 
donde vieram a ti? E disse 
Ezequias: De uma terra remota 
vieram a mim, da Babilônia. 

4. E disse ele: Que foi que viram 
em tua casa? E disse Ezequias: 
Viram tudo quanto há em minha 
casa; coisa nenhuma há nos meus 
tesouros que eu deixasse de lhes 
mostrar. 

5. Então, disse Isaías a Ezequias: 
Ouve a palavra do SENHOR dos 
Exércitos: 

6. Eis que virão dias em que tudo 
quanto houver em tua casa, com O 
que entesouraram teus pais até ao 
dia de hoje, será levado para a 
Babilônia; não ficará coisa alguma, 
disse o SENHOR. 

7. E dos teus filhos, que 
procederem de ti e tu gerares, 
tomarão, para que sejam eunucos 
no palácio do rei da Babilônia. 

8. Então, disse Ezequias a Isaías: 
Boa é a palavra do SENHOR que 
disseste. Disse mais: Porque haverá 
paz e verdade em meus dias. 


Isaías 
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1. Consolai, consolai o meu povo, 
diz o vosso Deus. 

2. Falai benignamente a Jerusalém 
e bradai-lhe que já a sua servidão 
é acabada, que a sua iniquidade 
está expiada e que já recebeu em 
dobro da mão do SENHOR, por 
todos os seus pecados. 

3. Voz do que clama no deserto: 
Preparai o caminho do SENHOR; 
endireitai no ermo vereda a nosso 
Deus. 

4. Todo vale será exaltado, e todo 
monte e todo outeiro serão 
abatidos; e o que está torcido se 
endireitará, e o que é áspero se 
aplainará. 

5. E a glória do SENHOR se 
manifestará, e toda carne 
juntamente verá que foi a boca do 
SENHOR que disse isso. 

6. Voz que diz: Clama; e alguém 
disse: Que hei de clamar? Toda 
carne é erva, e toda a sua beleza, 
como as flores do campo. 

7. Seca-se a erva, e caem as flores, 
soprando nelas o hálito do 
SENHOR. Na verdade, o povo é 
erva. 

8. Seca-se a erva, e caem as flores, 
mas a palavra de nosso Deus 
subsiste eternamente. 

9. Tu, anunciador de boas-novas a 
Sião, sobe a um monte alto. Tu, 
anunciador de boas-novas a 
Jerusalém, levanta a voz 
fortemente; levanta-a, não temas e 


dize às cidades de Judá: Eis aqui 
está o vosso Deus. 

10. Eis que o Senhor JEOVÁ virá 
como o forte, e o seu braço 
dominará; eis que o seu galardão 
vem com ele, e o seu salário, 
diante da sua face. 

11. Como pastor, apascentará o 
seu rebanho; entre os braços, 
recolherá os cordeirinhos e os 
levará no seu regaço; as que 
amamentam, ele as guiará 
mansamente. 

12. Quem mediu com o seu punho 
as águas, e tomou a medida dos 
céus aos palmos, e recolheu em 
uma medida o pó da terra, e pesou 
os montes e os outeiros em 
balanças? 

13. Quem guiou o Espírito do 
SENHOR? E que conselheiro o 
ensinou? 

14. Com quem tomou conselho, 
para que lhe desse entendimento, e 
lhe mostrasse as veredas do juízo, 
e lhe ensinasse sabedoria, e lhe 
fizesse notório o caminho da 
ciência? 

15. Eis que as nações são 
consideradas por ele como a gota 
de um balde e como o pó miúdo 
das balanças; eis que lança por aí 
as ilhas como a uma coisa 
pequeníssima. 

16. Nem todo o Líbano basta para 
o fogo, nem os seus animais 
bastam para holocaustos. 

17. Todas as nações são como 
nada perante ele; ele considera-as 
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menos do que nada e como uma 
coisa vá. 

18. A quem, pois, fareis semelhante 
a Deus ou com que o comparareis? 
19. O artífice grava a imagem, e o 
ourives a cobre de ouro e cadeias 
de prata funde para ela. 

20. O empobrecido, que não pode 
oferecer tanto, escolhe madeira que 
não se corrompe; artífice sábio 
busca, para gravar uma imagem 
que se não pode mover. 

21. Porventura, não sabeis? 
Porventura, não ouvis? Ou desde o 
princípio se vos não notificou isso 
mesmo? Ou não atentastes para os 
fundamentos da terra? 

22. Ele é o que está assentado 
sobre o globo da terra, cujos 
moradores são para ele como 
gafanhotos; ele é o que estende os 
céus como cortina e os desenrola 
como tenda para neles habitar; 

23. o que faz voltar ao nada os 
príncipes e torna coisa vá Os juízes 
da terra. 

24. E não se plantam, nem se 
semeiam, nem se arraiga na terra o 
seu tronco cortado; sopra sobre 
eles, e secam-se; e um tufão, como 
pragana, os levará. 

25. À quem pois me fareis 
semelhante, para que lhe seja 
semelhante? -- diz o Santo. 

26. Levantai ao alto os olhos e 
vede quem criou estas coisas, quem 
produz por conta o seu exército, 
quem a todas chama pelo seu 
nome; por causa da grandeza das 


suas forças e pela fortaleza do seu 
poder, nenhuma faltará. 

27. Por que, pois, dizes, ó Jacó, e 
tu falas, ó Israel: O meu caminho 
está encoberto ao SENHOR, e o 
meu juízo passa de largo pelo meu 
Deus? 

28. Não sabes, não ouviste que o 
eterno Deus, o SENHOR, o Criador 
dos confins da terra, nem se cansa, 
nem se fatiga? Não há 
esquadrinhação do seu 
entendimento. 

29. Dá vigor ao cansado e 
multiplica as forças ao que não 
tem nenhum vigor. 

30. Os jovens se cansarão e se 
fatigarão, e os jovens certamente 
cairão. 

31. Mas os que esperam no 
SENHOR renovarão as suas forças 
e subirão com asas como águias; 
correrão e não se cansarão; 
caminharão e não se fatigarão. 
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1. Calai-vos perante mim, ó ilhas; 
povos, renovai as forças e cheguai- 
vos, e então falai; cheguemo-nos 
juntos a juízo. 

2. Quem suscitou do Oriente o 
justo e o chamou para o pé de si? 
Quem deu as nações à sua face e 
o fez dominar sobre reis? Ele os 
entregou à sua espada como o pó 
e como pragana arrebatada do 
vento, ao seu arco. 

3. Ele persegue-os e passa em paz 
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por uma vereda em que, com os 
seus pés, nunca tinha caminhado. 
4. Quem operou e fez isso, 
chamando as gerações desde o 
princípio? Eu, o SENHOR, o primeiro, 
e com os últimos, eu mesmo. 

5. Às ilhas o viram e temeram; os 
confins da terra tremeram, 
aproximaram-se e vieram. 

6. Um ao outro ajudou e ao seu 
companheiro disse: Esforça-te! 

7. E o artífice animou o ourives, e 
o que alisa com o martelo, ao que 
bate na safra, dizendo da coisa 
soldada: Boa é. Então, com pregos 
O firma, para que não venha a 
mover-se. 

8. Mas tu, ó Israel, servo meu, tu 
Jacó, a quem elegi, semente de 
Abraão, meu amigo, 

9. tu, a quem tomei desde os 
confins da terra e te chamei dentre 
os seus mais excelentes e te disse: 
tu és o meu servo, a ti te escolhi e 
não te rejeitei; 

10. não temas, porque eu sou 
contigo; não te assombres, porque 
eu sou o teu Deus; eu te esforço, e 
te ajudo, e te sustento com a 
destra da minha justiça. 

11. Eis que envergonhados e 
confundidos serão todos os que se 
irritaram contra ti; tornar-se-ão 
nada; e os que contenderem 
contigo perecerão. 

12. Buscá-los-ás, mas não os 
acharás; e os que pelejarem 
contigo tornar-se-ão nada, e como 
coisa que não é nada, os que 


guerrearem contigo. 

13. Porque eu, o SENHOR, teu 
Deus, te tomo pela tua mão direita 
e te digo: não temas, que eu te 
ajudo. 

14. Não temas, ó bichinho de Jacó, 
povozinho de Israel; eu te ajudo, 
diz o SENHOR, e o teu Redentor é 
o Santo de Israel. 

15. Eis que te preparei trilho novo, 
que tem dentes agudos; os montes 
trilharás e moerás; e os outeiros 
tornarás como a palha. 

16. Tu os padejarás, e o vento os 
levará, e o tufão os espalhará; mas 
tu te alegrarás no SENHOR e te 
gloriarás no Santo de Israel. 

17. Os aflitos e necessitados 
buscam águas, e não as há, e a 
sua língua se seca de sede; mas 
eu, o SENHOR, os ouvirei, eu, O 
Deus de Israel os não 
desampararei. 

18. Abrirei rios em lugares altos e 
fontes, no meio dos vales; tornarei 
o deserto em tanques de águas e 
a terra seca, em mananciais. 

19. Plantarei no deserto o cedro, e 
a árvore de sita, e a murta, e a 
oliveira; conjuntamente, porei no 
ermo a faia, o olmeiro e o álamo, 
20. para que todos vejam, e 
saibam, e considerem, e juntamente 
entendam que a mão do SENHOR 
fez isso, e o Santo de Israel o 
criou. 

21. Apresentai a vossa demanda, 
diz o SENHOR; trazei as vossas 
firmes razões, diz o Rei de Jacó. 
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22. Tragam e anunciem-nos as 
coisas que hão de acontecer; 
anunciai- nos as coisas passadas, 
para que atentemos para elas e 
saibamos o fim delas; ou fazei-nos 
ouvir as coisas futuras. 

23. Anunciai- nos as coisas que 
ainda hão de vir, para que 
saibamos que sois deuses; fazei 
bem ou fazei mal, para que nos 
assombremos e, juntamente, o 
vejamos. 

24. Eis que sois menos do que 
nada, e a vossa obra é menos do 
que nada; abominação é quem vos 
escolhe. 

25. Suscito a um do Norte, e ele 
há de vir; desde o nascimento do 
sol, invocará o meu nome; e virá 
sobre os magistrados, como sobre 
o lodo; e, como o oleiro pisa o 
barro, assim ele os pisará. 

26. Quem anunciou isso desde o 
princípio, para que o possamos 
saber; ou em outro tempo, para 
que digamos: Justo é? Mas não há 
quem anuncie, nem tampouco quem 
manifeste, nem tampouco quem 
ouça as vossas palavras. 

27. Eu sou Oo que primeiro direi a 
Sião: Eis que ali estão; e a 
Jerusalém darei um anunciador de 
boas-novas. 

28. E, quando olhei, ninguém havia; 
nem mesmo entre estes 
conselheiros algum havia a quem 
perguntasse ou que me 
respondesse palavra. 

29. Eis que todos são vaidade; as 


suas obras não são coisa alguma; 
as suas imagens de fundição são 
vento e nada. 


Isaías 42 


1. Eis aqui o meu Servo, a quem 
sustenho, o meu Eleito, em quem 
se compraz a minha alma; pus o 
meu Espírito sobre ele; juízo 
produzirá entre os gentios. 

2. Não clamará, não se exaltará, 
nem fará ouvir a sua voz na praça. 
3. A cana trilhada não quebrará, 
nem apagará o pavio que fumega; 
em verdade, produzirá o juízo. 

4. Não faltará, nem será 
quebrantado, até que ponha na 
terra O juízo; e as ilhas aguardarão 
a sua doutrina. 

5. Assim diz Deus, o SENHOR, que 
criou os céus, e os estendeu, e 
formou a terra e a tudo quanto 
produz, que dá a respiração ao 
povo que nela está e o espírito, 
aos que andam nela. 

6. Eu, o SENHOR, te chamei em 
justiça, e te tomarei pela mão, e te 
guardarei, e te darei por concerto 
do povo e para luz dos gentios; 

7. para abrir os olhos dos cegos, 
para tirar da prisão os presos e do 
cárcere, os que jazem em trevas. 
8. Eu sou o SENHOR; este é o meu 
nome; a minha glória, pois, a 
outrem não darei, nem o meu 
louvor, às imagens de escultura. 

9. Eis que as primeiras coisas 
passaram, e novas coisas eu vos 
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anuncio, e, antes que venham à luz, 
vo-las faço ouvir. 

10. Cantai ao SENHOR um cântico 
novo e o seu louvor, desde o fim 
da terra, vós que navegais pelo mar 
e tudo quanto há nele; vós, ilhas e 
seus habitantes. 

11. Alcem a voz o deserto e as 
suas cidades, com as aldeias que 
Quedar habita; exultem os que 
habitam nas rochas e clamem do 
cume dos montes. 

12. Dêem glória ao SENHOR e 
anunciem o seu louvor nas ilhas. 
13. O SENHOR, como poderoso, 
sairá; como homem de guerra, 
despertará o zelo; clamará, e fará 
grande ruído, e sujeitará os seus 
inimigos. 

14. Por muito tempo, me calei, 
estive em silêncio e me contive; 
mas, agora, darei gritos como a 
que está de parto, e a todos 
assolarei, e juntamente devorarei. 
15. Os montes e outeiros tornarei 
em deserto, e toda a sua erva farei 
secar, e tornarei os rios em ilhas, e 
as lagoas secarei. 

16. E guiarei os cegos por um 
caminho que nunca conheceram, fá- 
los-ei caminhar por veredas que 
não conheceram; tornarei as trevas 
em luz perante eles e as coisas 
tortas farei direitas. Essas coisas 
lhes farei e nunca os desampararei. 
17. Tornarão atrás e confundir-se- 
ão de vergonha os que confiam em 
imagens de escultura e dizem às 
imagens de fundição: Vós sois 


nossos deuses. 

18. Surdos, ouvi, e vós, cegos, 
olhai, para que possais ver. 

19. Quem é cego, senão o meu 
servo ou surdo como o meu 
mensageiro, a quem envio? E quem 
é cego como o galardoado e cego, 
como o servo do SENHOR? 

20. Tu vês muitas coisas, mas não 
as guardas; ainda que tenha os 
ouvidos abertos, nada ouve. 

21. O SENHOR se agradava dele 
por amor da sua justiça; 
engrandeceu-o pela lei e o fez 
glorioso. 

22. Mas este é um povo roubado e 
saqueado; todos estão enlaçados 
em cavernas e escondidos nas 
casas dos cárceres; são postos por 
presa, e ninguém há que os livre; 
por despojo, e ninguém diz: Restitui. 
23. Quem há entre vós que ouça 
isso? Que atenda e ouça o que há 
de ser depois? 

24. Quem entregou Jacó por 
despojo e Israel, aos roubadores? 
Porventura, não foi o SENHOR, 
aquele contra quem pecaram e nos 
caminhos do qual não queriam 
andar, não dando ouvidos à sua 
lei? 

25. Pelo que derramou sobre eles a 
indignação da sua ira e a força da 
guerra e lhes pôs labaredas em 
redor, mas nisso não atentaram; e 
OS queimou, mas não puseram 
nisso O coração. 
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Isaías 43 


1. Mas, agora, assim diz o SENHOR 
que te criou, ó Jacó, e que te 
formou, ó Israel: Não temas, porque 
eu te remi; chamei-te pelo teu 
nome; tu és meu. 

2. Quando passares pelas águas, 
estarei contigo, e, quando pelos 
rios, eles não te submergirão; 
quando passares pelo fogo, não te 
queimarás, nem a chama arderá em 
ti. 

3. Porque eu sou o SENHOR, teu 
Deus, o Santo de Israel, o teu 
Salvador; dei o Egito por teu 
resgate, a Etiópia e Sebá, por ti. 

4. Enquanto foste precioso aos 
meus olhos, também foste 
glorificado, e eu te amei, pelo que 
dei os homens por ti, e os povos, 
pela tua alma. 

5. Não temas, pois, porque estou 
contigo; trarei a tua semente desde 
o Oriente e te ajuntarei desde o 
Ocidente. 

6. Direi ao Norte: Dá; e ao Sul: Não 
retenhas; trazei meus filhos de 
longe e minhas filhas das 
extremidades da terra, 

7. a todos os que são chamados 
pelo meu nome, e os que criei para 
minha glória; eu os formei, sim, eu 
os fiz. 

8. Trazei o povo cego, que tem 
olhos; e os surdos, que têm 
ouvidos. 

9. Todas as nações se congreguem, 
e os povos se reúnam; quem dentre 


eles pode anunciar isto e fazer-nos 
ouvir as coisas antigas? Apresentem 
as suas testemunhas, para que se 
justifiquem, e para que se ouça, e 
para que se diga: Verdade é. 

10. Vós sois as minhas 
testemunhas, diz o SENHOR, e o 
meu servo, a quem escolhi; para 
que o saibas, e me creiais, e 
entendais que eu sou o mesmo, e 
que antes de mim deus nenhum se 
formou, e depois de mim nenhum 
haverá. 

11. Eu, eu sou o SENHOR, e fora 
de mim não há Salvador. 

12. Eu anunciei, e eu salvei, e eu o 
fiz ouvir, e deus estranho não 
houve entre vós, pois vós sois as 
minhas testemunhas, diz o SENHOR; 
eu sou Deus. 

13. Ainda antes que houvesse dia, 
eu sou; e ninguém há que possa 
fazer escapar das minhas mãos; 
operando eu, quem impedirá? 

14. Assim diz o SENHOR, teu 
Redentor, o Santo de Israel: Por 
amor de vós, enviei inimigos contra 
a Babilônia e a todos farei descer 
como fugitivos, isto é, os caldeus, 
nos navios com que se 
vangloriavam. 

15. Eu sou o SENHOR, vosso Santo, 
o Criador de Israel, vosso Rei. 

16. Assim diz o SENHOR, o que 
preparou no mar um caminho e nas 
águas impetuosas, uma vereda; 

17. o que trouxe o carro e o 
cavalo, o exército e a força; eles 
juntamente se deitaram e nunca se 
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levantarão; estão extintos e como 
um pavio, se apagaram. 

18. Não vos lembreis das coisas 
passadas, nem considereis as 
antigas. 

19. Eis que farei uma coisa nova, e, 
agora, sairá à luz; porventura, não 
a sabereis? Eis que porei um 
caminho no deserto e rios, no 
ermo. 

20. Os animais do campo me 
servirão, os dragões e os filhos do 
avestruz; porque porei águas no 
deserto e rios, no ermo, para dar 
de beber ao meu povo, ao meu 
eleito. 

21. Esse povo que formei para mim, 
para que me desse louvor. 

22. Contudo, tu não me invocaste a 
mim, ó Jacó, mas te cansaste de 
mim, ó Israel. 

23. Não me trouxeste o gado 
miúdo dos teus holocaustos, nem 
me honraste com os teus 
sacrifícios; não te fiz servir com 
ofertas, nem te fatiguei com 
incenso. 

24. Não me compraste por dinheiro 
cana aromática, nem com a 
gordura dos teus sacrifícios me 
encheste, mas me deste trabalho 
com os teus pecados e me 
cansaste com as tuas maldades. 
25. Eu, eu mesmo, sou o que 
apaga as tuas transgressões por 
amor de mim e dos teus pecados 
me não lembro. 

26. Procura lembrar-me; entremos 
em juízo juntamente; apresenta as 


tuas razões, para que te possa 
justificar. 

27. Teu primeiro pai pecou, e os 
teus intérpretes prevaricaram contra 
mim. 

28. Pelo que profanarei os maiorais 
do santuário e farei de Jacó um 
anátema e de Israel, um opróbrio. 


Isaías 44 


1. Agora, pois, ouve, ó Jacó, servo 
meu, e tu, ó Israel, a quem escolhi. 
2. Assim diz o SENHOR que te 
criou, e te formou desde o ventre, 
e que te ajudará: Não temas, 6 
Jacó, servo meu, e tu, Jesurum, a 
quem escolhi. 

3. Porque derramarei água sobre o 
sedento e rios, sobre a terra seca; 
derramarei o meu Espírito sobre a 
tua posteridade e a minha bênção, 
sobre os teus descendentes. 

4. E brotarão entre a erva, como 
salgueiros junto aos ribeiros das 
águas. 

5. Este dirá: Eu sou do SENHOR; e 
aquele se chamará do nome de 
Jacó; e aquele outro escreverá com 
a mão: Eu sou do SENHOR; e por 
sobrenome tomará o nome de 
Israel. 

6. Assim diz o SENHOR, Rei de 
Israel e seu Redentor, o SENHOR 
dos Exércitos: Eu sou O primeiro e 
eu sou o último, e fora de mim 
não há Deus. 

7. E quem chamará como eu, e 
anunciará isso, e o porá em ordem 
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perante mim, desde que ordenei um 
povo eterno? Este que anuncie as 
coisas futuras e as que ainda hão 
de vir. 

8. Não vos assombreis, nem temais; 
porventura, desde então, não vo-lo 
fiz ouvir e não vo-lo anunciei? 
Porque vós sois as minhas 
testemunhas. Há outro Deus além 
de mim? Não! Não há outra Rocha 
que eu conheça. 

9. Todos os artífices de imagens de 
escultura são vaidade, e as suas 
coisas mais desejáveis são de 
nenhum préstimo; e suas mesmas 
testemunhas nada vêem, nem 
entendem, para que eles sejam 
confundidos. 

10. Quem forma um deus e funde 
uma imagem de escultura, que é de 
nenhum préstimo? 

11. Eis que todos os seus 
seguidores ficarão confundidos, pois 
os mesmos artífices são dentre os 
homens; ajuntem-se todos e 
levantem-se; assombrar-se-ão e 
serão juntamente confundidos. 

12. O ferreiro faz o machado, e 
trabalha nas brasas, e o forma com 
martelos, e o lavra com a força do 
seu braço; ele tem fome, e a sua 
força falta, e não bebe água, e 
desfalece. 

13. O carpinteiro estende a régua, 
e emprega a almagra, e aplaina 
com o cepilho, e marca com o 
compasso, e faz o seu deus à 
semelhança de um homem, segundo 
a forma de um homem, para ficar 


em casa. 
14. Tomou para si cedros, ou toma 
um cipreste, ou um carvalho e 
esforça-se contra as árvores do 
bosque; planta um olmeiro, e a 
chuva o faz crescer. 

15. Então, servirão ao homem para 
queimar; com isso, se aquenta e 
coze o pão; também faz um deus e 
se prostra diante dele; fabrica uma 
imagem de escultura e ajoelha 
diante dela. 

16. Metade queima, com a outra 
metade come carne; assa-a e farta- 
se; também se aquenta e diz: Ora, 
já me aquentei, já vi o fogo. 

17. Então, do resto faz um deus, 
uma imagem de escultura; ajoelha- 
se diante dela, e se inclina, e lhe 
dirige a sua oração, e diz: Livra-me, 
porquanto tu és o meu deus. 

18. Nada sabem, nem entendem; 
porque se lhe untaram os olhos, 
para que não vejam, e o coração, 
para que não entendam. 

19. E nenhum deles toma isso a 
peito, e já não têm conhecimento 
nem entendimento para dizer: 
Metade queimei, e cozi pão sobre 
as suas brasas, e assei sobre elas 
carne, e a comi; e faria eu do 
resto uma abominação? Ajoelhar- 
me-ia eu ao que saiu de uma 
árvore? 

20. Apascenta-se de cinza; o seu 
coração enganado o desviou, de 
maneira que não pode livrar a sua 
alma, nem dizer: Não há uma 
mentira na minha mão direita? 





Isaías 


21. Lembra-te dessas coisas, 6 
Jacó, e, tu, Israel, porquanto és 
meu servo; eu te formei, meu servo 
és, ó Israel; não me esquecerei de 
ti. 

22. Desfaço as tuas transgressões 
como a névoa, e os teus pecados, 
como a nuvem; torna-te para mim, 
porque eu te remi. 

23. Cantai alegres, vós, ó céus, 
porque o SENHOR fez isso; exultai 
vós, as partes mais baixas da terra; 
vós, montes, retumbai com júbilo; 
também vós, bosques e todas as 
árvores em vós; porque o SENHOR 
remiu a Jacó e glorificou-se em 
Israel. 

24. Assim diz o SENHOR, teu 
Redentor, e que te formou desde o 
ventre: Eu sou o SENHOR que faço 
todas as coisas, que estendo os 
céus e espraio a terra por mim 
mesmo; 

25. que desfaço os sinais dos 
inventores de mentiras e 
enlouqueço os adivinhos; que faço 
tornar atrás os sábios e transtorno 
a ciência deles; 

26. sou eu quem confirma a 
palavra do seu servo e cumpre o 
conselho dos seus mensageiros; 
quem diz a Jerusalém: Tu serás 
habitada, e às cidades de Judá: 
Sereis reedificadas, e eu levantarei 
as suas ruínas; 

2/7. quem diz à profundeza: Seca-te, 
e eu secarei os teus rios; 

28. quem diz de Ciro: É meu pastor 
e cumprirá tudo o que me apraz; 


dizendo também a Jerusalém: Sê 
edificada; e ao templo: Funda-te. 


Isaías 45 


1. Assim diz o SENHOR ao seu 
ungido, a Ciro, a quem tomo pela 
sua mão direita, para abater as 
nações diante de sua face; eu 
soltarei os lombos dos reis, para 
abrir diante dele as portas, e as 
portas não se fecharão. 

2. Eu irei adiante de ti, e 
endireitarei os caminhos tortos; 
quebrarei as portas de bronze e 
despedaçarei os ferrolhos de ferro. 
3. E te darei os tesouros das 
escuridades e as riquezas 
encobertas, para que possas saber 
que eu sou o SENHOR, o Deus de 
Israel, que te chama pelo teu nome. 
4. Por amor de meu servo Jacó e 
de Israel, meu eleito, eu a ti te 
chamarei pelo teu nome; pus-te o 
teu sobrenome, ainda que não me 
conhecesses. 

5. Eu sou o SENHOR, e não há 
outro; fora de mim, não há deus; 
eu te cingirei, ainda que tu me não 
conheças. 

6. Para que se saiba desde o 
nascente do sol e desde o poente 
que fora de mim não há outro; eu 
sou o SENHOR, e não há outro. 

7. Eu formo a luz e crio as trevas; 
eu faço a paz e crio o mal; eu, O 
SENHOR, faço todas essas coisas. 
8. Destilai vós, céus, dessas alturas, 
e as nuvens chovam justiça; abra-se 
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a terra, e produza-se salvação, e a 
justiça frutifique juntamente; eu, o 
SENHOR, as criei. 

9. Ai daquele que contende com o 
seu Criador, caco entre outros 
cacos de barro! Porventura, dirá o 
barro ao que o formou: Que fazes? 
Ou a tua obra: Não tens mãos? 
10. Ai daquele que diz ao pai: Que 
é o que geras? E à mulher: Que 
dás tu à luz? 

11. Assim diz o SENHOR, o Santo 
de Israel, aquele que o formou: 
Perguntai-me as coisas futuras; 
demandai-me acerca de meus filhos 
e acerca da obra das minhas mãos. 
12. Eu fiz a terra e criei nela o 
homem; eu o fiz; as minhas mãos 
estenderam os céus e a todos os 
seus exércitos dei as minhas 
ordens. 

13. Eu o despertei em justiça e 
todos os seus caminhos endireitarei; 
ele edificará a minha cidade e 
soltará os meus cativos não por 
preço nem por presentes, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

14. Assim diz o SENHOR: O 
trabalho do Egito, e o comércio 
dos etíopes, e os sabeus, homens 
de alta estatura, se passarão para 
ti e serão teus; irão atrás de ti, 
virão em grilhões e diante de ti se 
prostrarão; far-te-ão as suas 
súplicas, dizendo: Deveras Deus 
está em ti, e nenhum outro deus 
há mais. 

15. Verdadeiramente, tu és o Deus 
que te ocultas, o Deus de Israel, o 


Salvador. 

16. Envergonhar-se-ão e também se 
confundirão todos; cairão 
juntamente na afronta os que 
fabricam imagens. 

17. Mas Israel é salvo pelo 
SENHOR, com uma eterna salvação; 
pelo que não sereis envergonhados, 
nem confundidos em todas as 
eternidades. 

18. Porque assim diz o SENHOR 
que tem criado os céus, o Deus 
que formou a terra e a fez; ele a 
estabeleceu, não a criou vazia, mas 
a formou para que fosse habitada: 
Eu sou o SENHOR, e não há outro. 
19. Não falei em segredo, nem em 
lugar algum escuro da terra; não 
disse à descendência de Jacó: 
Buscai-me em vão; eu sou O 
SENHOR, que falo a justiça e 
anuncio coisas retas. 

20. Congregai-vos e vinde; chegai- 
vos juntos, vós que escapastes das 
nações; nada sabem os que 
conduzem em procissão as suas 
imagens de escultura, feitas de 
madeira, e rogam a um deus que 
não pode salvar. 

21. Anunciai, e chegai-vos, e tomai 
conselho todos juntos; quem fez 
ouvir isso desde a antiguidade? 
Quem, desde então, o anunciou? 
Porventura, não sou eu, o SENHOR? 
E não há outro Deus senão eu; 
Deus justo e Salvador, não há fora 
de mim. 

22. Olhai para mim e sereis salvos, 
vós, todos os termos da terra; 
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porque eu sou Deus, e não há 
outro. 

23. Por mim mesmo tenho jurado; 
saiu da minha boca a palavra de 
justiça e não tornará atrás: que 
diante de mim se dobrará todo 
joelho, e por mim jurará toda 
língua. 

24. De mim se dirá: Deveras no 
SENHOR há justiça e força; até ele 
virão, mas serão envergonhados 
todos os que se irritarem contra 
ele. 

25. Mas no SENHOR será justificada 
e se gloriará toda a descendência 
de Israel. 


Isaías 46 


1. Já abatido está Bel, Nebo já se 
encurvou, os seus ídolos são 
postos sobre os animais, sobre as 
bestas; as cargas dos vossos fardos 
são canseira para as bestas já 
cansadas. 

2. Juntamente se encurvaram e se 
abateram; não puderam livrar-se da 
carga, mas a sua alma entrou em 
cativeiro. 

3. Ouvi-me, ó casa de Jacó e todo 
o resíduo da casa de Israel; vós, a 
quem trouxe nos braços desde o 
ventre e levei desde a madre. 

4. E até à velhice eu serei o 
mesmo e ainda até às cãs eu vos 
trarei; eu o fiz, e eu vos levarei, e 
eu vos trarei e vos guardarei. 

5. À quem me fareis semelhante, e 
com quem me igualareis, e me 


comparareis, para que sejamos 
semelhantes? 

6. Gastam o ouro da bolsa e 
pesam a prata nas balanças; 
assalariam o ourives, e ele faz um 
deus, e diante dele se prostram e 
se inclinam. 

7. Sobre os ombros o tomam, o 
levam e o põem no seu lugar; ali 
está, do seu lugar não se move; e, 
se recorrem a ele, resposta 
nenhuma dá, nem livra ninguém da 
sua tribulação. 

8. Lembrai-vos disso e tende ânimo; 
reconduzi-o ao coração, 6 
prevaricadores. 

9. Lembrai-vos das coisas passadas 
desde a antiguidade: que eu sou 
Deus, e não há outro Deus, não há 
outro semelhante a mim; 

10. que anuncio o fim desde o 
princípio e, desde a antiguidade, as 
coisas que ainda não sucederam; 
que digo: o meu conselho será 
firme, e farei toda a minha vontade; 
11. que chamo a ave de rapina 
desde o Oriente e o homem do 
meu conselho, desde terras 
remotas; porque assim o disse, e 
assim acontecerá; eu o determinei 
e também o farei. 

12. Ouvi-me, ó duros de coração, 
vós que estais longe da justiça. 

13. Faço chegar a minha justiça, e 
não estará ao longe, e a minha 
salvação não tardará; mas 
estabelecerei em Sião a salvação e 
em Israel, a minha glória. 
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Isaías 4/ 


1. Desce, e assenta-te no pó, ó 
virgem filha de Babilônia; assenta-te 
no chão; já não há trono, ó filha 
dos caldeus, porque nunca mais 
serás chamada a tenra, nem a 
delicada. 

2. Toma a mó e mói a farinha; 
descobre a cabeça, descalça os 
pés, descobre as pernas e passa os 
Fios. 

3. À tua vergonha se descobrirá, e 
ver-se-á o teu opróbrio; tomarei 
vingança e não farei acepção de 
homem algum. 

4. O nome do nosso Redentor é o 
SENHOR dos Exércitos, o Santo de 
Israel. 

5. Assenta-te silenciosa e entra nas 
trevas, ó filha dos caldeus, porque 
nunca mais serás chamada senhora 
de reinos. 

6. Muito me agastei contra o meu 
povo, tornei profana a minha 
herança e os entreguei nas tuas 
mãos; não usaste com eles de 
misericórdia e até sobre os velhos 
fizeste muito pesado o teu jugo. 

7. E dizias: Eu serei senhora para 
sempre; até agora não tomaste 
estas coisas em teu coração, nem 
te lembraste do fim delas. 

8. Agora, pois, ouve isto, tu que és 
dada a delícias, que habitas tão 
segura, que dizes no teu coração: 
Eu sou, e fora de mim não há 
outra; não ficarei viúva, nem 
conhecerei a perda de filhos. 


9. Mas ambas estas coisas virão 
sobre ti em um momento, no 
mesmo dia: perda de filhos e 
viuvez; em toda a sua força, virão 
sobre ti, por causa da multidão das 
tuas feitiçarias, por causa da 
abundância dos teus muitos 
encantamentos. 

10. Porque confiaste na tua 
maldade e disseste: Ninguém me 
pode ver; a tua sabedoria e a tua 
ciência, isso te fez desviar, e 
disseste no teu coração: Eu sou, e 
fora de mim não há outra. 

11. Pelo que sobre ti virá mal de 
que não saberás a origem, e tal 
destruição cairá sobre ti, que a não 
poderás afastar; porque virá sobre 
ti de repente tão tempestuosa 
desolação, que a não poderás 
conhecer. 

12. Deixa-te estar com os teus 
encantamentos e com a multidão 
das feitiçarias em que trabalhaste 
desde a tua mocidade, a ver se 
podes tirar proveito ou se, 
porventura, te podes fortificar. 

13. Cansaste-te na multidão dos 
teus conselhos; levantem-se, pois, 
agora, os agoureiros dos céus, os 
que contemplavam os astros, os 
prognosticadores das luas novas, e 
salvem-te do que há de vir sobre ti. 
14. Eis que serão como a pragana, 
o fogo os queimará; não poderão 
salvar a sua vida do poder da 
labareda; ela não será um braseiro, 
para se aquentarem, nem fogo, 
para se assentarem junto dele. 
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15. Assim serão para contigo 
aqueles com quem trabalhaste, os 
teus negociantes desde a tua 
mocidade; cada qual irá vagueando 
pelo seu caminho; ninguém te 
salvará. 


Isaías 48 


1. Ouvi isto, casa de Jacó, que vos 
chamais pelo nome de Israel e 
saístes das águas de Judá, que 
jurais pelo nome do SENHOR e 
fazeis menção do Deus de Israel, 
mas não em verdade nem em 
justiça. 

2. E até da santa cidade tomam o 
nome e se firmam sobre o Deus de 
Israel; o SENHOR dos Exércitos é o 
seu nome. 

3. As primeiras coisas, desde a 
antiguidade, as anunciei; sim, 
pronunciou-as a minha boca, e eu 
as fiz ouvir; apressadamente as fiz, 
e passaram. 

4. Porque eu sabia que eras duro, 
e a tua cerviz, um nervo de ferro, e 
a tua testa, de bronze. 

5. Por isso, to anunciei desde então 
e to fiz ouvir antes que 
acontecesse, para que não 
dissesses: O meu ídolo fez estas 
coisas, ou a minha imagem de 
escultura, ou a minha imagem de 
fundição as mandou. 

6. Já o tens ouvido; olha bem para 
tudo isto; porventura, não o 
anunciareis? Desde agora, te faço 
ouvir coisas novas e ocultas, que 


nunca conheceste. 

7. Agora, são criadas e não desde 
então, e antes deste dia não as 
ouviste, para que não digas: Eis 
que já eu as sabia. 

8. Nem tu as ouviste, nem tu as 
conheceste, nem tampouco desde 
então foi aberto o teu ouvido, 
porque eu sabia que procederias 
muito perfidamente e que eras 
prevaricador desde o ventre. 

9. Por amor do meu nome, 
retardarei a minha ira e, por amor 
do meu louvor, me conterei para 
contigo, para que te não venha a 
cortar. 

10. Eis que te purifiquei, mas não 
como a prata; provei-te na fornalha 
da aflição. 

11. Por amor de mim, por amor de 
mim, Oo farei, porque como seria 
profanado o meu nome? E a minha 
glória não a darei a outrem. 

12. Dá-me ouvidos, ó Jacó, e tu, ó 
Israel, a quem chamei; eu sou o 
mesmo, eu o primeiro, eu também 
o último. 

13. Também a minha mão fundou a 
terra, e a minha destra mediu os 
céus a palmos; eu os chamarei, e 
aparecerão juntos. 

14. Ajuntai-vos, todos vós, e ouvi: 
Quem, dentre eles, tem anunciado 
estas coisas? O SENHOR o amou e 
executará a sua vontade contra a 
Babilônia, e o seu braço será 
contra os caldeus. 

15. Eu, eu o tenho dito; também já 
o chamei, e o farei vir, e farei 
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próspero o seu caminho. 

16. Chegai-vos a mim e ouvi isto: 
Não falei em segredo desde o 
princípio; desde o tempo em que 
aquilo se fez, eu estava ali; e, 
agora, o Senhor JEOVÁ me enviou 
o seu Espírito. 

17. Assim diz o SENHOR, o teu 
Redentor, o Santo de Israel: Eu sou 
o SENHOR, o teu Deus, que te 
ensina o que é útil e te guia pelo 
caminho em que deves andar. 

18. Ah! Se tivesses dado ouvidos 
aos meus mandamentos! Então, 
seria a tua paz como o rio, e a tua 
justiça, como as ondas do mar. 

19. Também a tua descendência 
seria como a areia, e os que 
procedem das tuas entranhas 
seriam tantos como os grãos da 
areia da praia; O seu nome nunca 
seria cortado, nem destruído da 
minha face. 

20. Saí da Babilônia, fugi de entre 
os caldeus. E anunciai com voz de 
júbilo, e fazei ouvir isso, e levai-o 
até ao fim da terra; dizei: O 
SENHOR remiu a seu servo Jacó. 
21. E Jacó não tinha sede, quando 
o levava pelos desertos; fez-lhe 
correr água da rocha; fendendo ele 
as rochas, as águas manavam 
delas. 

22. Mas os ímpios não têm paz, diz 
o SENHOR. 


Isaías 49 


1. Ouvi-me, ilhas, e escutai vós, 





povos de longe! O SENHOR me 
chamou desde o ventre, desde as 
entranhas de minha mãe, fez 
menção do meu nome. 

2. E fez a minha boca como uma 
espada aguda, e, com a sombra da 
sua mão, me cobriu, e me pôs 
como uma flecha limpa, e me 
escondeu na sua aljava. 

3. E me disse: Tu és meu servo, e 
Israel, aquele por quem hei de ser 
glorificado. 

4. Mas eu disse: Debalde tenho 
trabalhado, inútil e vâmente gastei 
as minhas forças; todavia, o meu 
direito está perante o SENHOR, e o 
meu galardão, perante o meu Deus. 
5. E, agora, diz o SENHOR, que me 
formou desde o ventre para seu 
servo, que eu lhe torne a trazer 
Jacó; mas Israel não se deixou 
ajuntar; contudo, aos olhos do 
SENHOR, serei glorificado, e o meu 
Deus será a minha força. 

6. Disse mais: Pouco é que sejas o 
meu servo, para restaurares as 
tribos de Jacó e tornares a trazer 
os guardados de Israel; também te 
dei para luz dos gentios, para seres 
a minha salvação até à extremidade 
da terra. 

7. Assim diz o SENHOR, o Redentor 
de Israel, o seu Santo, à alma 
desprezada, ao que as nações 
abominam, ao servo dos que 
dominam: Os reis o verão e se 
levantarão; os príncipes diante de ti 
se inclinarão, por amor do SENHOR, 
que é fiel, e do Santo de Israel, 
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que te escolheu. 

8. Assim diz o SENHOR: No tempo 
favorável, te ouvi e, no dia da 
salvação, te ajudei, e te guardarei, 
e te darei por concerto do povo, 
para restaurares a terra e lhe dares 
em herança as herdades assoladas; 
9. para dizeres aos presos: Saí; e 
aos que estão em trevas: Aparecei. 
Eles pastarão nos caminhos e, em 
todos os lugares altos, terão o seu 
pasto. 

10. Nunca terão fome nem sede, 
nem a calma nem o sol os 
afligirão, porque o que se 
compadece deles os guiará e os 
levará mansamente aos mananciais 
das águas. 

11. E farei de todos os meus 
montes um caminho; e as minhas 
veredas serão exaltadas. 

12. Eis que estes virão de longe, e 
eis que aqueles, do Norte e do 
Ocidente, e aqueles outros, da terra 
de Sinim. 

13. Exultai, ó céus, e alegra-te tu, 
terra, e vós, montes, estalai de 
júbilo, porque o SENHOR consolou 
o seu povo e dos seus aflitos se 
compadecerá. 

14. Mas Sião diz: Já me 
desamparou o SENHOR; o Senhor 
se esqueceu de mim. 

15. Pode uma mulher esquecer-se 
tanto do filho que cria, que se não 
compadeça dele, do filho do seu 
ventre? Mas, ainda que esta se 
esquecesse, eu, todavia, me não 
esquecerei de ti. 


16. Eis que, na palma das minhas 
mãos, te tenho gravado; os teus 
muros estão continuamente perante 
mim. 

17. Os teus filhos apressadamente 
virão, mas os teus destruidores e 
os teus assoladores sairão para 
fora de ti. 

18. Levanta os olhos ao redor e 
olha; todos estes que se ajuntam 
vêem a ti; vivo eu, diz o SENHOR, 
que de todos estes te vestirás, 
como de um ornamento, e te 
cingirás deles como noiva. 

19. Porque, nos teus desertos, e 
nos teus lugares solitários, e na tua 
terra destruída, te verás, agora, 
apertada de moradores, e os que 
te devoravam se afastarão para 
longe de ti. 

20. Até mesmo os filhos da tua 
orfandade dirão aos teus ouvidos: 
Mui estreito é para mim este lugar; 
aparta-te de mim, para que possa 
habitar nele. 

21. E dirás no teu coração: Quem 
me gerou estes? Pois eu estava 
desfilhada e solitária; entrara em 
cativeiro e me retirara; quem, então, 
me criou estes? Eis que eu fui 
deixada sozinha; e estes onde 
estavam? 

22. Assim diz o SENHOR: Eis que 
levantarei a mão para as nações e, 
ante os povos, arvorarei a minha 
bandeira; então, trarão os teus 
filhos nos braços, e as tuas filhas 
serão levadas sobre os ombros. 

23. E os reis serão os teus aios, e 
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as suas princesas, as tuas amas; 
diante de ti, se inclinarão com o 
rosto em terra e lamberão o pó 
dos teus pés, e saberás que eu sou 
o SENHOR e que os que confiam 
em mim não serão confundidos. 
24. Tirar-se-ia a presa ao valente? 
Ou os presos justamente 
escapariam? 

25. Mas assim diz o SENHOR: Por 
certo que os presos se tirarão ao 
valente, e a presa do tirano 
escapará; porque eu contenderei 
com os que contendem contigo e 
os teus filhos eu remirei. 

26. E sustentarei os teus opressores 
com a sua própria carne, e com o 
seu próprio sangue se embriagarão, 
como com mosto; e toda carne 
saberá que eu sou o SENHOR, o 
teu Salvador e o teu Redentor, o 
Forte de Jacó. 


Isaías 50 


1. Assim diz o SENHOR: Onde está 
a carta de divórcio de vossa mãe, 
pela qual eu a repudiei? Ou quem 
é o meu credor, a quem eu vos 
tenha vendido? Eis que por vossas 
maldades fostes vendidos, e por 
vossas prevaricações vossa mãe foi 
repudiada. 

2. Por que razão vim eu, e ninguém 
apareceu? Chamei, e ninguém 
respondeu? Tanto se encolheu a 
minha mão, que já não possa 
remir? Ou não há mais força em 
mim para livrar? Eis que, com a 


minha repreensão, faço secar o 
mar, torno os rios em deserto, até 
que cheirem mal os seus peixes, 
pois não têm água e morrem de 
sede. 

3. Eu visto os céus de negridão e 
por-lhes-ei um pano de saco 
grosseiro por sua cobertura. 

4. O Senhor JEOVÁ me deu uma 
língua erudita, para que eu saiba 
dizer, a seu tempo, uma boa 
palavra ao que está cansado. Ele 
desperta- me todas as manhãs, 
desperta-me o ouvido para que 
ouça como aqueles que aprendem. 
5. O Senhor JEOVÁ me abriu os 
ouvidos, e eu não fui rebelde; não 
me retiro para trás. 

6. As costas dou aos que me ferem 
e a face, aos que me arrancam os 
cabelos; não escondo a face dos 
que me afrontam e me cospem. 

7. Porque o Senhor JEOVÁ me 
ajuda, pelo que me não confundo; 
por isso, pus O rosto como um 
seixo e sei que não serei 
confundido. 

8. Perto está o que me justifica; 
quem contenderá comigo? 
Compareçamos juntamente; quem é 
meu adversário? Chegue-se para 
mim. 

9. Eis que o Senhor JEOVÁ me 
ajuda; quem há que me condene? 
Eis que todos eles, como vestes, se 
envelhecerão, e a traça os comerá. 
10. Quem há entre vós que tema 
ao SENHOR e ouça a voz do seu 
servo? Quando andar em trevas e 
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não tiver luz nenhuma, confie no 
nome do SENHOR e firme-se sobre 
o seu Deus. 

11. Todos vós que acendeis fogo e 
vos cingis com faíscas, andai entre 
as labaredas do vosso fogo e entre 
as faíscas que acendestes; isso vos 
vem da minha mão, e em 
tormentos jazereis. 


Isaías 51 


1. Ouvi-me, vós que seguis a 
justiça, que buscais ao SENHOR; 
olhai para a rocha de onde fostes 
cortados e para a caverna do poço 
de onde fostes cavados. 

2. Olhai para Abraão, vosso pai, e 
para Sara, que vos deu à luz; 
porque, sendo ele só, eu o chamei, 
e o abençoei, e o multipliquei. 

3. Porque o SENHOR consolará a 
Sião, e consolará a todos os seus 
lugares assolados, e fará o seu 
deserto como o Éden e a sua 
solidão, como o jardim do SENHOR; 
gozo e alegria se acharão nela, 
ações de graças e voz de melodia. 
4. Atendei-me, povo meu e nação 
minha! Inclinai os ouvidos para mim, 
porque de mim sairá a lei, e o meu 
juízo se estabelecerá como luz dos 
povos. 

5. Perto está a minha justiça, vem 
saindo a minha salvação, e os 
meus braços julgarão os povos; as 
ilhas me aguardarão e no meu 
braço esperarão. 

6. Levantai os olhos para os céus e 


olhai para a terra de baixo, porque 
os céus desaparecerão como a 
fumaça, e a terra se envelhecerá 
como uma veste, e os seus 
moradores morrerão como 
mosquitos; mas a minha salvação 
durará para sempre, e a minha 
justiça não será quebrantada. 

7. Ouvi-me, vós que conheceis a 
justiça, vós, povo, em cujo coração 
está a minha lei; não temais o 
opróbrio dos homens, nem vos 
turbeis pelas suas injúrias. 

8. Porque a traça os roerá como a 
uma veste, e o bicho os comerá 
como à lã; mas a minha justiça 
durará para sempre, e a minha 
salvação, de geração em geração. 
9. Desperta, desperta, veste-te de 
força, ó braço do SENHOR; 
desperta como nos dias passados, 
como nas gerações antigas; não és 
tu aquele que cortou em pedaços a 
Raabe e feriu o dragão? 

10. Não és tu aquele que secou o 
mar, as águas do grande abismo? E 
que fez o caminho no fundo do 
mar, para que passassem os 
remidos? 

11. Assim, voltarão os resgatados 
do SENHOR e virão a Sião com 
júbilo, e perpétua alegria haverá 
sobre a sua cabeça; gozo e alegria 
alcançarão, a tristeza e o gemido 
fugirão. 

12. Eu, eu sou aquele que vos 
consola; quem pois és tu, para que 
temas o homem, que é mortal, ou 
o filho do homem, que se tornará 





Isaías 


em feno? 

13. E te esqueces do SENHOR, que 
te criou, que estendeu os céus e 
fundou a terra, e temes todo o dia 
o furor do angustiador, quando se 
prepara para destruir? Onde está o 
furor daquele que te atribulava? 

14. O exilado cativo depressa será 
solto e não morrerá na caverna, e 
o seu pão lhe não faltará. 

15. Porque eu sou o SENHOR, teu 
Deus, que fende o mar, e bramem 
as suas ondas. SENHOR dos 
Exércitos é o seu nome. 

16. E ponho as minhas palavras na 
tua boca e te cubro com a sombra 
da minha mão, para plantar os 
céus, e para fundar a terra, e para 
dizer a Sião: Tu és o meu povo. 
17. Desperta, desperta, levanta-te, ó 
Jerusalém, que bebeste da mão do 
SENHOR o cálice do seu furor, 
bebeste e sorveste as fezes do 
cálice da vacilação. 

18. De todos os filhos que teve, 
nenhum há que a guie mansamente; 
e, de todos os filhos que criou, 
nenhum que a tome pela mão. 

19. Essas duas coisas te 
aconteceram; quem terá compaixão 
de ti? A assolação, e o 
quebrantamento, e a fome, e a 
espada! Como te consolarei? 

20. Já os teus filhos desmaiaram, 
jazem nas entradas de todos os 
caminhos, como o antílope na rede; 
cheios estão do furor do SENHOR e 
da repreensão do teu Deus. 

21. Pelo que, agora, ouve isto, 6 


opressa e embriagada, mas não de 
vinho: 

22. Assim diz o teu Senhor, JEOVÁ, 
e teu Deus, que pleiteará a causa 
do seu povo: Eis que eu tomo da 
tua mão o cálice da vacilação, as 
fezes do cálice do meu furor; 
nunca mais dele beberás. 

23. Mas pô-lo-ei nas mãos dos que 
te entristeceram, que dizem à tua 
alma: Abaixa-te, para que passemos 
sobre ti; e tu puseste as costas 
como chão e como caminho aos 
viandantes. 
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1. Desperta, desperta, veste-te da 
tua fortaleza, ó Sião; veste-te das 
tuas vestes formosas, ó Jerusalém, 
cidade santa; porque nunca mais 
entrará em ti nem incircunciso nem 
imundo. 

2. Sacode o pó, levanta-te e 
assenta-te, ó Jerusalém; solta-te 
das ataduras de teu pescoço, ó 
cativa filha de Sião. 

3. Porque assim diz o SENHOR: Por 
nada fostes vendidos; também sem 
dinheiro sereis resgatados. 

4. Porque assim diz o Senhor 
JEOVÁ: O meu povo, em tempos 
passados, desceu ao Egito, para 
peregrinar lá, e a Assíria sem razão 
o oprimiu. 

5. E, agora, que tenho eu aqui que 
fazer, diz o SENHOR, pois o meu 
povo foi tomado sem nenhuma 
razão? Os que dominam sobre ele 
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dão uivos, diz o SENHOR; e o meu 
nome é blasfemado 
incessantemente todo o dia. 

6. Portanto, o meu povo saberá o 
meu nome, por esta causa, naquele 
dia, porque eu mesmo sou o que 
digo: Eis-me aqui. 

7. Quão suaves são sobre os 
montes os pés do que anuncia as 
boas-novas, que faz ouvir a paz, 
que anuncia o bem, que faz ouvir a 
salvação, que diz a Sião: O teu 
Deus reina! 

8. Eis a voz dos teus atalaias! Eles 
alçam a voz, juntamente exultam, 
porque olho a olho verão, quando 
o SENHOR voltar a Sião. 

9. Clamai cantando, exultai 
juntamente, desertos de Jerusalém! 
Porque o SENHOR consolou o seu 
povo, remiu a Jerusalém. 

10. O SENHOR desnudou o seu 
santo braço perante os olhos de 
todas as nações; e todos os 
confins da terra verão a salvação 
do nosso Deus. 

11. Retirai-vos, retirai-vos, saí daí, 
não toqueis coisa imunda; saí do 
meio dela, purificai-vos, vós que 
levais os utensílios do SENHOR. 
12. Porque não saireis 
apressadamente, nem vos ireis 
fugindo, porque o SENHOR irá 
diante de vós, e o Deus de Israel 
será a vossa retaguarda. 

13. Eis que o meu servo operará 
com prudência; será engrandecido, 
e elevado, e mui sublime. 

14. Como pasmaram muitos à vista 


dele, pois a sua aparência estava 
tão desfigurada, mais do que o de 
outro qualquer, e a sua figura, mais 
do que a dos outros filhos dos 
homens. 

15. Assim, borrifará muitas nações, 
e os reis fecharão a boca por 
causa dele, porque aquilo que não 
lhes foi anunciado verão, e aquilo 
que eles não ouviram entenderão. 
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1. Quem deu crédito à nossa 
pregação? E a quem se manifestou 
o braço do SENHOR? 

2. Porque foi subindo como renovo 
perante ele e como raiz de uma 
terra seca; não tinha parecer nem 
formosura; e, olhando nós para ele, 
nenhuma beleza víamos, para que o 
desejássemos. 

3. Era desprezado e o mais indigno 
entre os homens, homem de dores, 
experimentado nos trabalhos e, 
como um de quem os homens 
escondiam o rosto, era desprezado, 
e não fizemos dele caso algum. 

4. Verdadeiramente, ele tomou 
sobre si as nossas enfermidades e 
as nossas dores levou sobre si; e 
nós o reputamos por aflito, ferido 
de Deus e oprimido. 

5. Mas ele foi ferido pelas nossas 
transgressões e moído pelas nossas 
iniquidades; o castigo que nos traz 
a paz estava sobre ele, e, pelas 
suas pisaduras, fomos sarados. 

6. Todos nós andamos desgarrados 
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como ovelhas; cada um se desviava 
pelo seu caminho, mas o SENHOR 
fez cair sobre ele a iniquidade de 
nós todos. 

7. Ele foi oprimido, mas não abriu a 
boca; como um cordeiro, foi levado 
ao matadouro e, como a ovelha 
muda perante os seus tosquiadores, 
ele não abriu a boca. 

8. Da opressão e do juízo foi 
tirado; e quem contará o tempo da 
sua vida? Porquanto foi cortado da 
terra dos viventes e pela 
transgressão do meu povo foi ele 
atingido. 

9. E puseram a sua sepultura com 
os ímpios e com o rico, na sua 
morte; porquanto nunca fez 
injustiça, nem houve engano na sua 
boca. 

10. Todavia, ao SENHOR agradou o 
moê-lo, fazendo- o enfermar; 
quando a sua alma se puser por 
expiação do pecado, verá a sua 
posteridade, prolongará os dias, e o 
bom prazer do SENHOR prosperará 
na sua mão. 

11. O trabalho da sua alma ele 
verá e ficará satisfeito; com o seu 
conhecimento, o meu servo, o justo, 
justificará a muitos, porque as 
iniquidades deles levará sobre si. 
12. Pelo que lhe darei a parte de 
muitos, e, com os poderosos, 
repartirá ele o despojo; porquanto 
derramou a sua alma na morte e 
foi contado com os transgressores; 
mas ele levou sobre si o pecado 
de muitos e pelos transgressores 


intercedeu. 
Isaías 54 


1. Canta alegremente, ó estéril que 
não deste à luz! Exulta de prazer 
com alegre canto e exclama, tu que 
não tiveste dores de parto! Porque 
mais são os filhos da solitária do 
que os filhos da casada, diz o 
SENHOR. 

2. Amplia o lugar da tua tenda, e 
as cortinas das tuas habitações se 
estendam; não o impeças; alonga 
as tuas cordas e firma bem as tuas 
estacas. 

3. Porque trasbordarás à mão 
direita e à esquerda; e a tua 
posteridade possuirá as nações e 
fará que sejam habitadas as 
cidades assoladas. 

4. Não temas, porque não serás 
envergonhada; e não te 
envergonhes, porque não serás 
confundida; antes, te esquecerás da 
vergonha da tua mocidade e não te 
lembrarás mais do opróbrio da tua 
viuvez. 

5. Porque o teu Criador é o teu 
marido; SENHOR dos Exércitos é o 
seu nome; e o Santo de Israel é o 
teu Redentor; ele será chamado o 
Deus de toda a terra. 

6. Porque o SENHOR te chamou 
como a uma mulher desamparada e 
triste de espírito; como a uma 
mulher da mocidade, que é 
desprezada, diz o teu Deus. 

7. Por um pequeno momento, te 
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deixei, mas com grande misericórdia 
te recolherei; 

8. em grande ira, escondi a face de 
ti por um momento; mas com 
benignidade eterna me 
compadecerei de ti, diz o SENHOR, 
o teu Redentor. 

9. Porque isso será para mim como 
as águas de Noé; pois jurei que as 
águas de Noé não inundariam mais 
a terra; assim jurei que não me 
irarei mais contra ti, nem te 
repreenderei. 

10. Porque as montanhas se 
desviarão e os outeiros tremerão; 
mas a minha benignidade não se 
desviará de ti, e o concerto da 
minha paz não mudará, diz o 
SENHOR, que se compadece de ti. 
11. Ó oprimida, arrojada com a 
tormenta e desconsolada! Eis que 
eu porei as tuas pedras com todo 
o ornamento e te fundarei sobre 
safiras. 

12. E as tuas janelas farei 
cristalinas e as tuas portas, de 
rubins, e todos os teus termos, de 
pedras aprazíveis. 

13. E todos os teus filhos serão 
discípulos do SENHOR; e a paz de 
teus filhos será abundante. 

14. Com justiça serás confirmada e 
estarás longe da opressão, porque 
já não temerás; e também do 
espanto, porque não chegará a ti. 
15. Eis que poderão vir a juntar-se, 
mas não será por mim; quem se 
ajuntar contra ti, cairá por amor de 
ti. 


16. Eis que eu criei o ferreiro, que 
assopra as brasas no fogo, que 
produz a ferramenta para a sua 
obra; também criei o assolador, 
para destruir. 

17. Toda ferramenta preparada 
contra ti não prosperará; e toda 
língua que se levantar contra ti em 
juízo, tu a condenarás; esta é a 
herança dos servos do SENHOR e a 
sua justiça que vem de mim, diz o 
SENHOR. 


Isaías 55 


1. Ó vós todos os que tendes sede, 
vinde às águas, e vós que não 
tendes dinheiro, vinde, comprai e 
comei; sim, vinde e comprai, sem 
dinheiro e sem preço, vinho e leite. 
2. Por que gastais o dinheiro 
naquilo que não é pão? E o 
produto do vosso trabalho naquilo 
que não pode satisfazer? Ouvi-me 
atentamente e comei o que é bom, 
e a vossa alma se deleite com a 
gordura. 

3. Inclinai os ouvidos e vinde a 
mim; ouvi, e a vossa alma viverá; 
porque convosco farei um concerto 
perpétuo, dando-vos as firmes 
beneficências de Davi. 

4. Eis que eu o dei como 
testemunha aos povos, como 
príncipe e governador dos povos. 
5. Eis que chamarás a uma nação 
que não conheces, e uma nação 
que nunca te conheceu correrá 
para ti, por amor do SENHOR, teu 
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Deus, e do Santo de Israel; porque 
ele te glorificou. 

6. Buscai ao SENHOR enquanto se 
pode achar, invocai-o enquanto 
está perto. 

7. Deixe o ímpio o seu caminho, e 
o homem maligno, os seus 
pensamentos e se converta ao 
SENHOR, que se compadecerá dele; 
torne para o nosso Deus, porque 
grandioso é em perdoar. 

8. Porque os meus pensamentos 
não são os vossos pensamentos, 
nem os vossos caminhos, os meus 
caminhos, diz o SENHOR. 

9. Porque, assim como os céus são 
mais altos do que a terra, assim 
são os meus caminhos mais altos 
do que os vossos caminhos, e os 
meus pensamentos, mais altos do 
que os vossos pensamentos. 

10. Porque, assim como descem a 
chuva e a neve dos céus e para lá 
não tornam, mas regam a terra e a 
fazem produzir, e brotar, e dar 
semente ao semeador, e pão ao 
que come, 

11. assim será a palavra que sair 
da minha boca; ela não voltará 
para mim vazia; antes, fará o que 
me apraz e prosperará naquilo para 
que a enviei. 

12. Porque, com alegria, saireis e, 
em paz, sereis guiados; os montes 
e os outeiros exclamarão de prazer 
perante a vossa face, e todas as 
árvores do campo baterão palmas. 
13. Em lugar do espinheiro, 
crescerá a faia, e, em lugar da 


sarça, crescerá a murta; isso será 
para o SENHOR por nome, por sinal 
eterno, que nunca se apagará. 


Isaías 56 


1. Assim diz o SENHOR: Mantende 
o juízo e fazei justiça, porque a 
minha salvação está prestes a vir, e 
a minha justiça, a manifestar-se. 

2. Bem-aventurado o homem que 
fizer isso, e o filho do homem que 
lançar mão disso, que se guarda de 
profanar o sábado e guarda a sua 
mão de perpetrar algum mal. 

3. E não fale o filho do estrangeiro 
que se houver chegado ao SENHOR, 
dizendo: De todo me apartará o 
SENHOR do seu povo; nem 
tampouco diga o eunuco: Eis que 
eu sou uma árvore seca. 

4. Porque assim diz o SENHOR a 
respeito dos eunucos que guardam 
os meus sábados, e escolhem 
aquilo que me agrada, e abraçam o 
meu concerto: 

5. Também lhes darei na minha 
casa e dentro dos meus muros um 
lugar e um nome, melhor do que o 
de filhos e filhas; um nome eterno 
darei a cada um deles que nunca 
se apagará. 

6. E aos filhos dos estrangeiros que 
se chegarem ao SENHOR, para o 
servirem e para amarem o nome do 
SENHOR, sendo deste modo servos 
seus, todos os que guardarem o 
sábado, não o profanando, e os 
que abraçarem o meu concerto, 
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7. também os levarei ao meu santo 
monte e os festejarei na minha 
Casa de Oração; os seus 
holocaustos e os seus sacrifícios 
serão aceitos no meu altar, porque 
a minha casa será chamada Casa 
de Oração para todos os povos. 

8. Assim diz o Senhor JEOVÁ, que 
ajunta os dispersos de Israel: Ainda 
ajuntarei outros aos que já se 
ajuntaram. 

9. Vós todos os animais do campo 
todas as feras dos bosques, vinde 
comer. 

10. Todos os seus atalaias são 
cegos, nada sabem; todos são cães 
mudos, não podem ladrar; andam 
adormecidos, estão deitados e 
amam o tosquenejar. 

11. E estes cães são gulosos, não 
se podem fartar; e eles são 
pastores que nada compreendem; 
todos eles se tornam para o seu 
caminho, cada um para a sua 
ganância, cada um por sua parte. 
12. Vinde, dizem eles, traremos 
vinho e beberemos bebida forte; e 
o dia de amanhã será como este e 
ainda maior e mais famoso. 


Isaías 5/ 


1. Perece o justo, e não há quem 
considere isso em seu coração, e 
os homens compassivos são 
retirados, sem que alguém 
considere que o justo é levado 
antes do mal. 

2. Ele entrará em paz; descansarão 


nas suas camas os que houveram 
andado na sua retidão. 

3. Mas chegai-vos aqui, vós, filhos 
da agoureira, semente de adultério 
e de prostituição. 

4. De quem fazeis o vosso 
passatempo? Contra quem 
escancarais a boca e deitais para 
fora a língua? Porventura, não sois 
filhos da transgressão, semente da 
falsidade, 

5. que vos esquentais com os 
ídolos debaixo de toda árvore verde 
e sacrificais os filhos nos ribeiros, 
nas aberturas dos penhascos? 

6. Nas pedras lisas dos ribeiros, 
está a tua parte; estas, estas são a 
tua sorte; sobre elas também 
derramas a tua libação e lhes 
ofereces ofertas; contentar-me-ia eu 
com essas coisas? 

7. Sobre os montes altos e 
levantados pões a tua cama; e a 
eles sobes para oferecer sacrifícios. 
8. E detrás das portas e das 
ombreiras pões os teus memoriais; 
porque a outros, mais do que a 
mim, te descobres, e sobes, e 
alargas a tua cama, e fazes 
concerto com eles; amas a sua 
cama, onde quer que a vês. 

9. E vais ao rei com óleo e 
multiplicas os teus perfumes; envias 
os teus embaixadores para longe e 
te abates até aos infernos. 

10. Na tua comprida viagem, te 
cansaste; mas não dizes: Não há 
esperança; o que buscavas achaste; 
por isso, não adoeces. 
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11. Mas de quem tiveste receio ou 
temor, para que mentisses e não te 
lembrasses de mim, nem no teu 
coração me pusesses? Não é, 
porventura, porque eu me calo, e 
isso já desde muito tempo, e me 
não temes? 

12. Eu publicarei a tua justiça e as 
tuas obras, mas não te 
aproveitarão. 

13. Quando clamares, livrem-te os 
teus congregados; mas o vento a 
todos levará, e a vaidade os 
arrebatará; mas o que confia em 
mim posssuirá a terra e herdará o 
meu santo monte. 

14. E dir-se-á: Aplainai, aplainai, 
preparai o caminho; tirai os 
tropeços do caminho do meu povo. 
15. Porque assim diz o Alto e o 
Sublime, que habita na eternidade e 
cujo nome é Santo: Em um alto e 
santo lugar habito e também com o 
contrito e abatido de espírito, para 
vivificar o espírito dos abatidos e 
para vivificar o coração dos 
contritos. 

16. Porque para sempre não 
contenderei, nem continuamente me 
indignarei; porque o espírito perante 
a minha face se enfraqueceria, e as 
almas que eu fiz. 

17. Pela iniquidade da sua avareza, 
me indignei e os feri; escondi-me e 
indignei-me; mas, rebeldes, seguiram 
o caminho do seu coração. 

18. Eu vejo os seus caminhos e os 
sararei; também os guiarei e lhes 
tornarei a dar consolações e aos 


seus pranteadores. 

19. Eu crio os frutos dos lábios: 
paz, paz, para os que estão longe 
e para os que estão perto, diz o 
SENHOR, e eu os sararei. 

20. Mas os ímpios são como o mar 
bravo que se não pode aquietar e 
cujas águas lançam de si lama e 
lodo. 

21. Os ímpios, diz o meu Deus, não 
têm paz. 


Isaías 58 


1. Clama em alta voz, não te 
detenhas, levanta a voz como a 
trombeta e anuncia ao meu povo a 
sua transgressão e à casa de Jacó, 
os seus pecados. 

2. Todavia, me procuram cada dia, 
tomam prazer em saber os meus 
caminhos; como um povo que 
pratica a justiça e não deixa o 
direito do seu Deus, perguntam-me 
pelos direitos da justiça, têm prazer 
em se chegar a Deus, 

3. dizendo: Por que jejuamos nós, e 
tu não atentas para isso? Por que 
afligimos a nossa alma, e tu o não 
sabes? Eis que, no dia em que 
jejuais, achais o vosso próprio 
contentamento e requereis todo o 
vosso trabalho. 

4. Eis que, para contendas e 
debates, jejuais e para dardes 
punhadas impiamente; não jejueis 
como hoje, para fazer ouvir a vossa 
voz no alto. 

5. Seria este O jejum que eu 
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escolheria: que o homem um dia 
aflija a sua alma, que incline a 
cabeça como o junco e estenda 
debaixo de si pano de saco 
grosseiro e cinza? Chamarias tu a 
isso jejum e dia aprazível ao 
SENHOR? 

6. Porventura, não é este o jejum 
que escolhi: que soltes as ligaduras 
da impiedade, que desfaças as 
ataduras do jugo, e que deixes 
livres os quebrantados, e que 
despedaces todo o jugo? 

7. Porventura, não é também que 
repartas o teu pão com o faminto 
e recolhas em casa os pobres 
desterrados? E, vendo o nu, o 
cubras e não te escondas daquele 
que é da tua carne? 

8. Então, romperá a tua luz como a 
alva, e a tua cura apressadamente 
brotará, e a tua justiça irá adiante 
da tua face, e a glória do SENHOR 
será a tua retaguarda. 

9. Então, clamarás, e o SENHOR te 
responderá; gritarás, e ele dirá: Eis- 
me aqui; acontecerá isso se tirares 
do meio de ti o jugo, o estender 
do dedo e o falar vaidade; 

10. e, se abrires a tua alma ao 
faminto e fartares a alma aflita, 
então, a tua luz nascerá nas trevas, 
e a tua escuridão será como o 
meio-dia. 

11. E o SENHOR te guiará 
continuamente, e fartará a tua alma 
em lugares secos, e fortificará teus 
Ossos; e serás como um jardim 
regado e como um manancial cujas 


águas nunca faltam. 

12. E os que de ti procederem 
edificarão os lugares antigamente 
assolados; e levantarás os 
fundamentos de geração em 
geração, e chamar-te-ão reparador 
das roturas e restaurador de 
veredas para morar. 

13. Se desviares o teu pé do 
sábado, de fazer a tua vontade no 
meu santo dia, e se chamares ao 
sábado deleitoso e santo dia do 
SENHOR digno de honra, e se o 
honrares, não seguindo os teus 
caminhos, nem pretendento fazer a 
tua própria vontade, nem falar as 
tuas próprias palavras, 

14. então, te deleitarás no SENHOR, 
e te farei cavalgar sobre as alturas 
da terra e te sustentarei com a 
herança de Jacó, teu pai; porque a 
boca do SENHOR o disse. 


Isaías 59 


1. Eis que a mão do SENHOR não 
está encolhida, para que não possa 
salvar; nem o seu ouvido, agravado, 
para não poder ouvir. 

2. Mas as vossas iniguidades fazem 
divisão entre vós e o vosso Deus, e 
os vossos pecados encobrem o seu 
rosto de vós, para que vos não 
ouça. 

3. Porque as vossas mãos estão 
contaminadas de sangue, e os 
vossos dedos, de iniguidade; os 
vossos lábios falam falsamente, e a 


vossa língua pronuncia perversidade. 
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4. Ninguém há que clame pela 
justiça, nem ninguém que 
compareça em juízo pela verdade; 
confiam na vaidade e andam 
falando mentiras; concebem o 
trabalho e produzem a iniquidade. 
5. Chocam ovos de basilisco e 
tecem teias de aranha; aquele que 
comer dos ovos deles morrerá; e, 
apertando-os, sai deles uma víbora. 
6. As suas teias não prestam para 
vestes, nem se poderão cobrir com 
as suas obras; as suas obras são 
obras de iniquidade, e obra de 
violência há nas suas mãos. 

7. Os seus pés correm para o mal 
e se apressam para derramarem o 
sangue inocente; os seus 
pensamentos são pensamentos de 
iniquidade; destruição e 
quebrantamento há nas suas 
estradas. 

8. Não conhecem o caminho da 
paz, nem há juízo nos seus passos; 
as suas veredas tortuosas, as 
fizeram para si mesmos; todo 
aquele que anda por elas não tem 
conhecimento da paz. 

9. Por isso, o juízo está longe de 
nós, e a justiça não nos alcança; 
esperamos pela luz, e eis que só 
há trevas; pelo resplendor, mas 
andamos em escuridão. 

10. Apalpamos as paredes como 
cegos; sim, como os que não têm 
olhos, andamos apalpando; 
tropeçamos ao meio-dia como nas 
trevas e nos lugares escuros somos 
como mortos. 


11. Todos nós bramamos como 
ursos e continuamente gememos 
como pombas; esperamos o juízo, e 
ele não aparece; pela salvação, e 
ela está longe de nós. 

12. Porque as nossas transgressões 
se multiplicaram perante ti, e os 
nossos pecados testificam contra 
nós; porque as nossas 
transgressões estão conosco, e 
conhecemos as nossas iniquidades; 
13. como o prevaricar, e o mentir 
contra o SENHOR, e o retirarmo- 
nos do nosso Deus, e o falar de 
opressão e rebelião, e o conceber 
e expectorar do coração palavras 
de falsidade. 

14. Pelo que o juízo se tornou 
atrás, e a justiça se pôs longe, 
porque a verdade anda tropeçando 
pelas ruas, e a equidade não pode 
entrar. 

15. Sim, a verdade desfalece, e 
quem se desvia do mal arrisca-se a 
ser despojado; e o SENHOR o viu, 
e foi mal aos seus olhos que não 
houvesse justiça. 

16. E viu que ninguém havia e 
maravilhou-se de que não houvesse 
um intercessor; pelo que o seu 
próprio braço lhe trouxe a salvação, 
e a sua própria justiça o susteve; 
17. porque se revestiu de justiça, 
como de uma couraça, e pôs o 
elmo da salvação na sua cabeça, e 
tomou vestes de vingança por 
vestidura, e cobriu-se de zelo, como 
de um manto. 

18. Conforme forem as obras deles, 
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assim será a sua retribuição; furor, 
aos seus adversários, e 
recompensa, aos seus inimigos; às 
ilhas dará ele a sua recompensa. 
19. Então, temerão o nome do 
SENHOR desde o poente e a sua 
glória, desde o nascente do sol; 
vindo o inimigo como uma corrente 
de águas, o Espírito do SENHOR 
arvorará contra ele a sua bandeira. 
20. E virá um Redentor a Sião e 
aos que se desviarem da 
transgressão em Jacó, diz o 
SENHOR. 

21. Quanto a mim, este é o meu 
concerto com eles, diz o SENHOR: 
o meu Espírito, que está sobre ti, e 
as minhas palavras, que pus na tua 
boca, não se desviarão da tua 
boca, nem da boca da tua 
posteridade, nem da boca da 
posteridade da tua posteridade, diz 
o SENHOR, desde agora e para 
todo o sempre. 


Isaías 60 


1. Levanta-te, resplandece, porque 
já vem a tua luz, e a glória do 
SENHOR vai nascendo sobre ti. 

2. Porque eis que as trevas 
cobriram a terra, e a escuridão, os 
povos; mas sobre ti o SENHOR virá 
surgindo, e a sua glória se verá 
sobre ti. 

3. E as nações caminharão à tua 
luz, e os reis, ao resplendor que te 
nasceu. 

4. Levanta em redor os olhos e vê; 


todos estes já se ajuntaram e vêm 
a ti; teus filhos virão de longe, e 
tuas filhas se criarão ao teu lado. 
5. Então, o verás e serás iluminado, 
e o teu coração estremecerá e se 
alargará; porque a abundância do 
mar se tornará a ti, e as riquezas 
das nações a ti virão. 

6. A multidão de camelos te 
cobrirá, os dromedários de Midiã e 
Efa; todos virão de Sabá; ouro e 
incenso trarão e publicarão os 
louvores do SENHOR. 

7. Todas as ovelhas de Quedar se 
congregarão junto a ti, e os 
carneiros de Nebaiote te servirão; 
com agrado subirão ao meu altar, 
e eu glorificarei a casa da minha 
glória. 

8. Quem são estes que vêm voando 
como nuvens e como pombas, às 
suas janelas? 

9. Certamente, as ilhas me 
aguardarão, e, primeiro, os navios 
de Társis, para trazer teus filhos de 
longe, a sua prata e o seu ouro 
com eles, na santificação do nome 
do SENHOR, teu Deus, e do Santo 
de Israel, porquanto te glorificou. 
10. E os filhos dos estrangeiros 
edificarão os teus muros, e os seus 
reis te servirão, porque, no meu 
furor, te feri, mas, na minha 
benignidade, tive misericórdia de ti. 
11. E as tuas portas estarão 
abertas de contínuo: nem de dia 
nem de noite se fecharão, para que 
tragam a ti as riquezas das nações, 
e, conduzidos com elas, os seus 
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reis. 

12. Porque a nação e o reino que 
te não servirem perecerão; sim, 
essas nações de todo serão 
assoladas. 

13. A glória do Líbano virá a ti; a 
faia, o pinheiro e o buxo 
conjuntamente, para ornarem o 
lugar do meu santuário, e 
glorificarei o lugar em que 
assentam os meus pés. 

14. Também virão a ti, inclinando- 
se, os filhos dos que te oprimiram; 
e prostrar-se-ão à planta dos teus 
pés todos os que te desprezaram; 
e chamar-te-ão a Cidade do 
SENHOR, a Sião do Santo de Israel. 
15. Em vez do desprezo e do 
aborrecimento a que foste votada, 
de modo que ninguém passava por 
ti, porei em ti uma excelência 
perpétua, um gozo de geração em 
geração. 

16. E mamarás o leite das nações 
e te alimentarás aos peitos dos 
reis; e saberás que eu sou O 
SENHOR, o teu Salvador, e o teu 
Redentor, e o Possante de Jacó. 
17. Por cobre trarei ouro, e por 
ferro trarei prata, e, por madeira, 
bronze, e, por pedras, ferro; e farei 
pacíficos os teus inspetores e 
justos, os teus exatores. 

18. Nunca mais se ouvirá de 
violência na tua terra, de desolação 
ou destruição, nos teus termos; 
mas aos teus muros chamarás 
salvação, e às tuas portas, louvor. 
19. Nunca mais te servirá o sol 


para luz do dia, nem com o seu 
resplendor a lua te alumiará; mas o 
SENHOR será a tua luz perpétua, e 
o teu Deus, a tua glória. 

20. Nunca mais se porá o teu sol, 
nem a tua lua minguará, porque o 
SENHOR será a tua luz perpétua, e 
os dias do teu luto findarão. 

21. E todos os do teu povo serão 
justos, para sempre herdarão a 
terra; serão renovos por mim 
plantados, obra das minhas mãos, 
para que eu seja glorificado. 

22. O menor virá a ser mil, e o 
mínimo, um povo grandíssimo. Eu, o 
SENHOR, a seu tempo o farei 
prontamente. 


Isaías 61 


1. O Espírito do Senhor JEOVÁ está 
sobre mim, porque o SENHOR me 
ungiu para pregar boas-novas aos 
mansos; enviou-me a restaurar os 
contritos de coração, a proclamar 
liberdade aos cativos e a abertura 
de prisão aos presos; 

2. a apregoar o ano aceitável do 
SENHOR e o dia da vingança do 
nosso Deus; a consolar todos os 
tristes; 

3. a ordenar acerca dos tristes de 
Sião que se lhes dê ornamento por 
cinza, óleo de gozo por tristeza, 
veste de louvor por espírito 
angustiado, a fim de que se 
chamem árvores de justiça, 
plantação do SENHOR, para que ele 
seja glorificado. 
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4. E edificarão os lugares 
antigamente assolados, e 
restaurarão os de antes destruidos, 
e renovarão as cidades assoladas, 
destruídas de geração em geração. 
5. E haverá estrangeiros que 
apascentarão os vossos rebanhos, e 
estranhos serão Os vossos 
lavradores e os vossos vinhateiros. 
6. Mas vós sereis chamados 
sacerdotes do SENHOR, e vos 
chamarão ministros de nosso Deus; 
comereis das riquezas das nações 
e na sua glória vos gloriareis. 

7. Por vossa dupla vergonha e 
afronta, exultarão pela sua parte; 
pelo que, na sua terra, possuirão O 
dobro e terão perpétua alegria. 

8. Porque eu, o SENHOR, amo o 
juízo, e aborreço a iniquidade; eu 
lhes darei sua recompensa em 
verdade e farei um concerto eterno 
com eles. 

9. E a sua posteridade será 
conhecida entre as nações, e os 
seus descendentes, no meio dos 
povos; todos quantos os virem os 
conhecerão como semente bendita 
do SENHOR. 

10. Regozijar-me-ei muito no 
SENHOR, a minha alma se alegra 
no meu Deus, porque me vestiu de 
vestes de salvação, me cobriu com 
o manto de justiça, como um noivo 
que se adorna com atavios e como 
noiva que se enfeita com as suas 
jóias. 

11. Porque, como a terra produz os 
seus renovos, e como o horto faz 


brotar o que nele se semeia, assim 
o Senhor JEOVÁ fará brotar a 
justiça e o louvor para todas as 
nações. 


Isaías 62 


1. Por amor de Sião, me não 
calarei e, por amor de Jerusalém, 
me não aquietarei, até que saia a 
sua justiça como um resplendor, e 
a sua salvação, como uma tocha 
acesa. 

2. E as nações verão a tua justiça, 
e todos os reis, a tua glória; e 
chamar-te-ão por um nome novo, 
que a boca do SENHOR nomeará. 
3. E serás uma coroa de glória na 
mão do SENHOR e um diadema 
real na mão do teu Deus. 

4. Nunca mais te chamarão 
Desamparada, nem a tua terra se 
denominará jamais Assolada; mas 
chamar-te-ão Hefzibá; e à tua terra, 
Beulá, porque o SENHOR se agrada 
de ti; e com a tua terra o SENHOR 
se casará. 

5. Porque, como o jovem se casa 
com a donzela, assim teus filhos se 
casarão contigo; e, como o noivo 
se alegra com a noiva, assim se 
alegrará contigo o teu Deus. 

6. Ó Jerusalém! Sobre os teus 
muros pus guardas, que todo o dia 
e toda a noite se não calarão; ó 
vós que fazeis menção do SENHOR, 
não haja silêncio em vós, 

7. nem estejais em silêncio, até que 
confirme e até que ponha a 
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Jerusalém por louvor na terra. 

8. Jurou o SENHOR pela sua mão 
direita e pelo braço da sua força: 
Nunca mais darei o teu trigo por 
comida aos teus inimigos, nem os 
estranhos beberão o teu mosto, em 
que trabalhaste. 

9. Mas os que o ajuntarem o 
comerão e louvarão ao SENHOR; e 
os que o colherem beberão nos 
átrios do meu santuário. 

10. Passai, passai pelas portas; 
preparai o caminho ao povo; 
aplainai, aplainai a estrada, limpai- 
a das pedras; arvorai a bandeira 
aos povos. 

11. Eis que o SENHOR fez ouvir até 
às extremidades da terra: Dizei à 
filha de Sião: Eis que a tua 
salvação vem; eis que com ele vem 
o seu galardão, e a sua obra, 
diante dele. 

12. E chamar-lhes-ão povo santo, 
os remidos do SENHOR; e tu serás 
chamada Procurada, Cidade não 
desamparada. 


Isaías 63 


1. Quem é este que vem de Edom, 
de Bozra, com vestes tintas? Este 
que é glorioso em sua vestidura, 
que marcha com a sua grande 
força? Eu, que falo em justiça, 
poderoso para salvar. 

2. Por que está vermelha a tua 
vestidura? E as tuas vestes, como 
as daquele que pisa uvas no lagar? 
3. Eu sozinho pisei no lagar, e dos 


povos ninguém se achava comigo; e 
os pisei na minha ira e os 
esmaguei no meu furor; e o seu 
sangue salpicou as minhas vestes, e 
manchei toda a minha vestidura. 

4. Porque o dia da vingança estava 
no meu coração, e o ano dos 
meus redimidos é chegado. 

5. E olhei, e não havia quem me 
ajudasse; e espantei-me de não 
haver quem me sustivesse; pelo que 
o meu braço me trouxe a salvação, 
e o meu furor me susteve. 

6. E pisei os povos na minha ira e 
os embriaguei no meu furor, e a 
sua força derribei por terra. 

7. As benignidades do SENHOR 
mencionarei e os muitos louvores 
do SENHOR, consoante tudo o que 
o SENHOR nos concedeu, e a 
grande bondade para com a casa 
de Israel, que usou com eles 
segundo as suas misericórdias e 
segundo a multidão das suas 
benignidades. 

8. Porque o Senhor dizia: 
Certamente, eles são meu povo, 
filhos que não mentirão. Assim ele 
foi seu Salvador. 

9. Em toda a angústia deles foi ele 
angustiado, e o Anjo da sua 
presença os salvou; pelo seu amor 
e pela sua compaixão, ele os remiu, 
e os tomou, e os conduziu todos 
os dias da antiguidade. 

10. Mas eles foram rebeldes e 
contristaram o seu Espírito Santo; 
pelo que se lhes tornou em inimigo 
e ele mesmo pelejou contra eles. 
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11. Todavia, se lembrou dos dias 
da antiguidade, de Moisés e do seu 
povo, dizendo: Onde está aquele 
que os fez subir do mar com os 
pastores do seu rebanho? Onde 
está aquele que pôs no meio deles 
o seu Espírito Santo, 

12. aquele cujo braço glorioso ele 
fez andar à mão direita de Moisés? 
Que fendeu as águas diante deles, 
para criar um nome eterno? 

13. Aquele que os guiou pelos 
abismos, como o cavalo, no 
deserto, de modo que nunca 
tropeçaram? 

14. Como ao animal que desce aos 
vales, o Espírito do SENHOR lhes 
deu descanso; assim guiaste ao teu 
povo, para criares um nome 
glorioso. 

15. Atenta desde os céus e olha 
desde a tua santa e gloriosa 
habitação. Onde estão o teu zelo e 
as tuas obras poderosas? A ternura 
das tuas entranhas e das tuas 
misericórdias detém-se para comigo! 
16. Mas tu és nosso Pai, ainda que 
Abraão nos não conhece, e Israel 
não nos reconhece. Tu, ó SENHOR, 
és nosso Pai; nosso Redentor desde 
a antiguidade é o teu nome. 

17. Por que, ó SENHOR, nos fazes 
desviar dos teus caminhos? Por que 
endureces o nosso coração, para 
que te não temamos? Faz voltar, 
por amor dos teus servos, as tribos 
da tua herança. 

18. Só por um pouco de tempo, foi 
possuída pelo teu santo povo; 


nossos adversários pisaram o teu 
santuário. 

19. Tornamo-nos como aqueles 
sobre quem tu nunca dominaste e 
como aqueles que nunca se 
chamaram pelo teu nome. 


Isaías 64 


1. Ó! Se fendesses os céus e 
descesses! Se os montes se 
escoassem diante da tua face! 

2. Como quando o fogo inflama a 
lenha e faz ferver as águas, para 
fazeres notório o teu nome aos 
teus adversários, assim as nações 
tremessem da tua presença! 

3. Quando fazias coisas terríveis, 
que não esperávamos, descias, e os 
montes se escoavam diante da tua 
face. 

4. Porque desde a antiguidade não 
se ouviu, nem com ouvidos se 
percebeu, nem com os olhos se viu 
um Deus além de ti, que trabalhe 
para aquele que nele espera. 

5. S aíste ao encontro daquele que 
se alegrava e praticava justiça, 
daqueles que se lembram de ti nos 
teus caminhos; eis que te iraste, 
porque pecamos; neles há 
eternidade, para que sejamos 
salvos. 

6. Mas todos nós somos como o 
imundo, e todas as nossas justiças, 
como trapo da imundícia; e todos 
nós caímos como a folha, e as 
nossas culpas, como um vento, nos 
arrebatam. 
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7. E já ninguém há que invoque o 
teu nome, que desperte e te 
detenha; porque escondes de nós o 
rosto e nos fazes derreter, por 
causa das nossas iniquidades. 

8. Mas, agora, ó SENHOR, tu és o 
nosso Pai; nós, o barro, e tu, O 
nosso oleiro; e todos nós, obra das 
tuas mãos. 

9. Não te enfureças tanto, ó 
SENHOR, nem perpetuamente te 
lembres da iniquidade; eis, olha, 
nós te pedimos, todos nós somos o 
teu povo. 

10. As tuas santas cidades estão 
feitas um deserto; Sião está feita 
um deserto, Jerusalém está 
assolada. 

11. A nossa santa e gloriosa casa, 
em que te louvavam nossos pais, 
foi queimada; e todas as nossas 
coisas mais aprazíveis se tornaram 
em assolação. 

12. Conter-te-ias tu ainda sobre 
estas calamidades, ó SENHOR? 
Ficarias calado, e nos afligirias 
tanto? 


Isaías 65 


1. Fui buscado pelos que não 
perguntavam por mim; fui achado 
por aqueles que me não buscavam; 
a um povo que se não chamava do 
meu nome eu disse: Eis-me aqui. 

2. Estendi as mãos todo o dia a 
um povo rebelde, que caminha por 
caminho que não é bom, após os 
seus pensamentos; 


3. povo que me irrita diante da 
minha face de contínuo, 
sacrificando em jardins e 
queimando incenso sobre tijolos; 

4. assentando-se junto às 
sepulturas, e passando as noites 
junto aos lugares secretos, e 
comendo carne de porco e caldo 
de coisas abomináveis nos seus 
pratos. 

5. E dizem: Retira-te, e não te 
chegues a mim, porque sou mais 
santo do que tu. Estes são uma 
fumaça no meu nariz, um fogo que 
arde todo o dia. 

6. Eis que está escrito diante de 
mim: não me calarei; mas eu 
pagarei, sim, deitar-lhes-ei a 
recompensa no seu seio, 

7. as vossas iniguidades e 
juntamente as iniquidades de 
vossos pais, diz o SENHOR, que 
queimaram incenso nos montes e 
me afrontaram nos outeiros; pelo 
que lhes tornarei a medir as suas 
obras antigas no seu seio. 

8. Assim diz o SENHOR: Como 
quando se acha mosto em um 
cacho de uvas, dizem: Não o 
desperdices, pois há bênção nele, 
assim farei por amor de meus 
servos, para que os não destrua a 
todos. 

9. E produzirei descendência a Jacó 
e a Judá, um herdeiro que possua 
os meus montes; e os meus eleitos 
herdarão a terra, e os meus servos 
habitarão ali. 

10. E Sarom servirá de curral de 
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ovelhas, e o vale de Acor, de lugar 
de repouso de gado, para o meu 
povo que me buscar. 

11. Mas a vós que vos apartais do 
SENHOR, que vos esqueceis do meu 
santo monte, que preparais uma 
mesa para a Fortuna e que 
misturais vinho para o Destino, 

12. também vos destinarei à 
espada, e todos vos encurvareis à 
matança, porquanto chamei, e não 
respondestes; falei, e não ouvistes, 
mas fizestes o que é mal aos meus 
olhos e escolhestes aquilo em que 
eu não tinha prazer. 

13. Pelo que assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Eis que os meus servos 
comerão, mas vós padecereis fome; 
eis que os meus servos beberão, 
mas vós tereis sede; eis que os 
meus servos se alegrarão, mas vós 
vos envergonhareis; 

14. eis que os meus servos 
cantarão por terem o seu coração 
alegre, mas vós gritareis com 
tristeza de ânimo e uivareis pelo 
vosso quebrantamento de espírito; 
15. e deixareis o vosso nome aos 
meus eleitos por maldição; e o 
Senhor JEOVÁ vos matará; e a seus 
servos chamará por outro nome. 
16. De sorte que aquele que se 
bendisser na terra será bendito no 
Deus da verdade; e aquele que 
jurar na terra jurará pelo Deus da 
verdade; porque já estão 
esquecidas as angústias passadas e 
estão encobertas diante dos meus 
olhos. 


17. Porque eis que eu crio céus 
novos e nova terra; e não haverá 
lembrança das coisas passadas, 
nem mais se recordarão. 

18. Mas vós folgareis e exultareis 
perpetuamente no que eu crio; 
porque eis que crio para Jerusalém 
alegria e para O seu povo, gozo. 
19. E folgarei em Jerusalém e 
exultarei no meu povo; e nunca 
mais se ouvirá nela voz de choro 
nem voz de clamor. 

20. Não haverá mais nela criança 
de poucos dias, nem velho que não 
cumpra os seus dias; porque o 
jovem morrerá de cem anos, mas o 
pecador de cem anos será 
amaldiçoado. 

21. E edificarão casas e as 
habitarão; plantarão vinhas e 
comerão o seu fruto. 

22. Não edificarão para que outros 
habitem, não plantarão para que 
outros comam, porque os dias do 
meu povo serão como os dias da 
árvore, e os meus eleitos gozarão 
das obras das suas mãos até à 
velhice. 

23. Não trabalharão debalde, nem 
terão filhos para a perturbação, 
porque são a semente dos benditos 
do SENHOR, e os seus 
descendentes, com eles. 

24. E será que, antes que clamem, 
eu responderei; estando eles ainda 
falando, eu os ouvirei. 

25. O lobo e o cordeiro se 
apascentarão juntos, e o leão 
comerá palha como o boi; e o pó 
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será a comida da serpente. Não 
farão mal nem dano algum em 
todo o meu santo monte, diz o 
SENHOR. 


Isaías 66 


1. Assim diz o SENHOR: O céu é o 
meu trono, e a terra, o escabelo 
dos meus pés. Que casa me 
edificaríeis vós? E que lugar seria O 
do meu descanso? 

2. Porque a minha mão fez todas 
estas coisas, e todas estas coisas 
foram feitas, diz o SENHOR; mas 
eis para quem olharei: para o pobre 
e abatido de espírito e que treme 
diante da minha palavra. 

3. Aquele que mata um boi é como 
aquele que fere um homem; aquele 
que sacrifica um cordeiro, como 
aquele que degola um cão; aquele 
que oferece uma oblação, como 
aquele que oferece sangue de 
porco; aquele que queima incenso, 
como aquele que bendiz a um 
ídolo; também estes escolhem os 
seus próprios caminhos, e a sua 
alma toma prazer nas suas 
abominações. 

4. Também eu quererei as suas 
ilusões, farei vir sobre eles os seus 
temores, porquanto clamei, e 
ninguém respondeu; falei, e não 
escutaram, mas fizeram o que é 
mal aos meus olhos e escolheram 
aquilo em que eu não tinha prazer. 
5. Ouvi a palavra do SENHOR, vós 
que tremeis diante da sua palavra. 


Vossos irmãos, que vos aborrecem 
e que para longe vos lançam por 
amor do meu nome, dizem: O 
SENHOR seja glorificado, para que 
vejamos a vossa alegria! Mas eles 
serão confundidos. 

6. Uma voz de grande rumor virá 
da cidade, uma voz do templo, a 
voz do SENHOR, que dá o pago 
aos seus inimigos. 

7. Antes que estivesse de parto, ela 
deu à luz; antes que lhe viessem as 
dores, ela deu à luz um filho. 

8. Quem jamais ouviu tal coisa? 
Quem viu coisas semelhantes? 
Poder-se-ia fazer nascer uma terra 
em um só dia? Nasceria uma nação 
de uma só vez? Mas Sião esteve de 
parto e já deu à luz seus filhos. 

9. Abriria eu a madre e não 
geraria, diz o SENHOR; geraria eu e 
fecharia a madre? -- diz o teu 
Deus. 

10. Regozijai-vos com Jerusalém e 
alegrai-vos por ela, vós todos que a 
amais; enchei-vos por ela de 
alegria, todos que por ela 
pranteastes; 

11. para que mameis e vos farteis 
dos peitos das suas consolações; 
para que sugueis e vos deleiteis 
com o resplendor da sua glória. 

12. Porque assim diz o SENHOR: Eis 
que estenderei sobre ela a paz, 
como um rio, e a glória das 
nações, como um ribeiro que 
trasborda; então, mamareis, ao colo 
vos trarão e sobre os joelhos vos 
afagarão. 
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13. Como a alguém que sua mãe 
consola, assim eu vos consolarei; e 
em Jerusalém vós sereis 
consolados. 

14. Isso vereis, e alegrar-se-á o 
VOSSO Coração, € OS VOSSOS OSSOS 
reverdecerão como a erva tenra; 
então, a mão do SENHOR será 
notória aos seus servos, e ele se 
indignará contra os seus inimigos. 
15. Porque eis que o SENHOR virá 
em fogo; e os seus carros, como 
um torvelinho, para tornar a sua ira 
em furor e a sua repreensão, em 
chamas de fogo. 

16. Porque, com fogo e com a sua 
espada, entrará o SENHOR em juízo 
com toda a carne; e os mortos do 
SENHOR serão multiplicados. 

17. Os que se santificam e se 
purificam nos jardins uns após 
outros, os que comem carne de 
porco, e a abominação, e o rato 
juntamente serão consumidos, diz o 
SENHOR. 

18. Porque conheço as suas obras 
e os seus pensamentos! O tempo 
vem, em que ajuntarei todas as 
nações e línguas; e virão e verão a 
minha glória. 

19. E porei entre eles um sinal e os 
que deles escaparem enviarei às 
nações, a Társis, Pul e Lude, 
flecheiros, a Tubal e Javã, até às 
ilhas de mais longe que não 
ouviram a minha fama, nem viram a 
minha glória; e anunciarão a minha 
glória entre as nações. 

20. E trarão todos os vossos 


irmãos, dentre todas as nações, por 
presente ao SENHOR, sobre cavalos, 
e em carros, e em liteiras, e sobre 
mulas, e sobre dromedários, ao 
meu santo monte, a Jerusalém, diz 
o SENHOR, como quando os filhos 
de Israel trazem as suas ofertas em 
vasos limpos à Casa do SENHOR. 
21. E também deles tomarei alguns 
para sacerdotes e para levitas, diz 
o SENHOR. 

22. Porque, como os céus novos e 
a terra nova que hei de fazer 
estarão diante da minha face, diz o 


Jeremias 
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SENHOR, assim há de estar a vossa 
posteridade e o vosso nome. 

23. E será que, desde uma Festa 
da Lua Nova até à outra e desde 
um sábado até ao outro, virá toda 
a carne a adorar perante mim, diz 
o SENHOR. 

24. E sairão e verão os corpos 
mortos dos homens que 
prevaricaram contra mim; porque o 
seu verme nunca morrerá, nem o 
seu fogo se apagará; e serão um 
horror para toda a carne. 





Jeremias 1 


1. Palavras de Jeremias, filho de 
Hilquias, dos sacerdotes que 
estavam em Anatote, na terra de 
Benjamim. 

2. À ele veio a palavra do SENHOR, 
nos dias de Josias, filho de Amom, 
rei de Judá, no décimo-terceiro ano 
do seu reinado. 

3. E lhe veio também nos dias de 
Jeoaquim, filho de Josias, rei de 
Judá, até ao fim do ano undécimo 
de Zedequias, filho de Josias, rei 
de Judá, até que Jerusalém foi 
levada em cativeiro no quinto mês. 
4. Assim veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

5. Antes que eu te formasse no 


ventre, eu te conheci; e, antes que 
saísses da madre, te santifiquei e 
às nações te dei por profeta. 

6. Então, disse eu: Ah! Senhor 
JEOVÁ! Eis que não sei falar; 
porque sou uma criança. 

7. Mas o SENHOR me disse: Não 
digas: Eu sou uma criança; porque, 
aonde quer que eu te enviar, irás; e 
tudo quanto te mandar dirás. 

8. Não temas diante deles, porque 
eu sou contigo para te livrar, diz o 
SENHOR. 

9. E estendeu o SENHOR a mão, 
tocou-me na boca e disse-me o 
SENHOR: Eis que ponho as minhas 
palavras na tua boca. 

10. Olha, ponho-te neste dia sobre 
as nações e sobre os reinos, para 


arrancares, e para derribares, e 
para destruíres, e para arruinares; e 
também para edificares e para 
plantares. 

11. Ainda veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: Que é que vês, 
Jeremias? E eu disse: Vejo uma 
vara de amendoeira. 

12. E disse-me o SENHOR: Viste 
bem; porque eu velo sobre a minha 
palavra para a cumprir. 

13. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, segunda vez, dizendo: Que 
é que, vês? E eu disse: Vejo uma 
panela a ferver, cuja face está para 
a banda do Norte. 

14. E disse-me o SENHOR: Do Norte 
se descobrirá o mal sobre todos os 
habitantes da terra. 

15. Porque eis que eu convoco 
todas as famílias dos reinos do 
Norte, diz o SENHOR; e virão, e 
cada um porá o seu trono à 
entrada das portas de Jerusalém, e 
contra todos os seus muros em 
redor, e contra todas as cidades de 
Judá. 

16. E eu pronunciarei contra eles 
os meus juízos, por causa de toda 
a sua malícia; pois me deixaram a 
mim, e queimaram incenso a 
deuses estranhos, e se encurvaram 
diante das obras das suas mãos. 
17. Tu, pois, cinge os teus lombos, 
e levanta-te, e dize-lhes tudo 
quanto eu te mandar; não 
desanimes diante deles, porque eu 
farei com que não temas na sua 
presença. 
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18. Porque eis que te ponho hoje 
por cidade forte, e por coluna de 
ferro, e por muros de bronze, 
contra toda a terra, e contra os 
reis de Judá, e contra os seus 
príncipes, e contra os seus 
sacerdotes, e contra o povo da 
terra. 

19. E pelejarão contra ti, mas não 
prevalecerão contra ti; porque eu 
sou contigo, diz o SENHOR, para te 
livrar. 
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1. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

2. Vai e clama aos ouvidos de 
Jerusalém, dizendo: Assim diz o 
SENHOR: Lembro-me de ti, da 
beneficiência da tua mocidade e do 
amor dos teus desposórios, quando 
andavas após mim no deserto, 
numa terra que se não semeava. 

3. Então, Israel era santidade para 
o SENHOR e era as primícias da 
sua novidade; todos os que o 
devoravam eram tidos por culpados; 
o mal vinha sobre eles, diz o 
SENHOR. 

4. Ouvi a palavra do SENHOR, ó 
casa de Jacó e todas as famílias 
da casa de Israel. 

5. Assim diz o SENHOR: Que 
injustiça acharam vossos pais em 
mim, para se afastarem de mim, 
indo após a vaidade e tornando-se 
levianos? 

6. E não disseram: Onde está o 


SENHOR, que nos fez subir da terra 
do Egito? Que nos guiou através do 
deserto, por uma terra de ermos e 
de covas, por uma terra de 
sequidão e sombra de morte, por 
uma terra em que ninguém 
transitava, e na qual não morava 
homem algum. 

7. E eu vos introduzi numa terra 
fértil, para comerdes o seu fruto e 
o seu bem; mas, quando nela 
entrastes, contaminastes a minha 
terra e da minha herança fizestes 
uma abominação. 

8. Os sacerdotes não disseram: 
Onde está o SENHOR? E os que 
tratavam da lei não me 
conheceram, e os pastores 
prevaricaram contra mim, e os 
profetas profetizaram por Baal e 
andaram após o que é de nenhum 
proveito. 

9. Portanto, ainda pleitearei 
convosco, diz o SENHOR; e até 
com os filhos de vossos filhos 
pleitearei. 

10. Porquanto, passai às ilhas de 
Quitim e vede; e enviai a Quedar, e 
atentai bem, e vede se sucedeu 
coisa semelhante. 

11. Houve alguma nação que 
trocasse os seus deuses, posto não 
serem deuses? Todavia, o meu 
povo trocou a sua glória pelo que 
é de nenhum proveito. 

12. Espantai-vos disto, ó céus, e 
horrorizai-vos! Ficai verdadeiramente 
desolados, diz o SENHOR. 

13. Porque o meu povo fez duas 
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maldades: a mim me deixaram, o 
manancial de águas vivas, e 
cavaram cisternas, cisternas rotas, 
que não retêm as águas. 

14. Acaso é Israel um servo? Ou 
um escravo nascido em casa? Por 
que, pois, veio a ser presa? 

15. Os filhos de leão bramaram 
sobre ele e levantaram a sua voz; e 
puseram a sua terra em assolação; 
as suas cidades se queimaram, e 
ninguém habita nelas. 

16. Até os filhos de Nofa e de 
Tafnes te quebraram o alto da 
cabeça. 

17. Porventura, não procuras isso 
para ti mesmo, deixando o 
SENHOR, teu Deus, no tempo em 
que ele te guia pelo caminho? 

18. Agora, pois, que te importa a ti 
o caminho do Egito, para beberes 
as águas de Sior? E que te importa 
a ti o caminho da Assíria, para 
beberes as águas do rio? 

19. A tua malícia te castigará, e as 
tuas apostasias te repreenderão; 
sabe, pois, e vê, que mau e quão 
amargo é deixares ao SENHOR, teu 
Deus, e não teres o meu temor 
contigo, diz o Senhor JEOVÁ dos 
Exércitos. 

20. Quando eu já há muito 
quebrava o teu jugo e rompia as 
tuas algemas, dizias tu: Nunca mais 
transgredirei; contudo, em todo 
outeiro alto e debaixo de toda 
árvore verde te andas encurvando e 
corrompendo. 

21. Eu mesmo te plantei como vide 





excelente, uma semente 
inteiramente fiel; como, pois, te 
tornaste para mim uma planta 
degenerada, de vide estranha? 

22. Pelo que, ainda que te laves 
com salitre e amontoes sabão, a 
tua iniquidade estará gravada 
diante de mim, diz o Senhor 
JEOVÁ. 

23. Como dizes logo: Não estou 
contaminado nem andei após os 
baalins? Vê o teu caminho no vale, 
conhece o que fizeste; dromedária 
ligeira és, que anda torcendo os 
seus caminhos; 

24. jumenta montês, acostumada ao 
deserto e que, conforme o desejo 
da sua alma, sorve o vento; quem 
impediria o seu encontro? Todos os 
que a buscarem não se cansarão; 
no mês dela a acharão. 

25. Evita que o teu pé ande 
descalço e que a tua garganta 
tenha sede; mas tu dizes: Não há 
esperança; não, porque amo os 
estranhos e após eles andarei. 

26. Como fica confundido o ladrão 
quando o apanham, assim se 
confundem os da casa de Israel; 
eles, os seus reis, os seus 
príncipes, os seus sacerdotes e os 
seus profetas, 

27. que dizem ao pedaço de 
madeira: Tu és meu pai; e à pedra: 
Tu me geraste; porque me viraram 
as costas e não o rosto; mas, no 
tempo do seu aperto, dirão: 
Levanta-te e livra-nos. 

28. Onde, pois, estão os teus 
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deuses, que fizeste para ti? Que se 
levantem, se te podem livrar no 
tempo da tua tribulação; porque os 
teus deuses, ó Judá, são tão 
numerosos como as tuas cidades. 
29. Por que disputais comigo? 
Todos vós transgredistes contra 
mim, diz o SENHOR. 

30. Em vão castiguei os vossos 
filhos; eles não aceitaram a 
correção; a vossa espada devorou 
Os vossos profetas como um leão 
destruidor. 

31. Ó geração! Considerai vós a 
palavra do SENHOR. Porventura, 
tenho eu sido para Israel um 
deserto? Ou uma terra da mais 
espessa escuridão? Por que, pois, 
diz o meu povo: Desligamo-nos de 
ti; nunca mais a ti viremos? 

32. Porventura, esquece-se a virgem 
dos seus enfeites ou a esposa dos 
seus cendais? Todavia, o meu povo 
se esqueceu de mim por 
inumeráveis dias. 

33. Como ornamentas o teu 
caminho, para buscares o amor! De 
sorte que até às malignas ensinaste 
os teus caminhos. 

34. Até nas orlas das tuas vestes 
se achou o sangue da alma dos 
inocentes e necessitados; não cavei 
para o achar, pois se vê em todas 
estas coisas. 

35. E ainda dizes: Eu estou 
inocente; certamente, a sua ira se 
desviou de mim. Eis que entrarei 
em juízo contigo, porquanto dizes: 
Não pequei. 





36. Por que te desvias tanto, 
mudando o teu caminho? Também 
do Egito serás envergonhada, como 
foste envergonhada da Assíria. 

37. Também daquele sairás com as 
mãos sobre a tua cabeça; porque o 
SENHOR rejeitou as tuas confianças, 
e não prosperarás com elas. 
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1. Eles dizem: Se um homem 
despedir sua mulher, e ela se 
ausentar dele e se ajuntar a outro 
homem, porventura, tornará a ela 
mais? Não se poluiria de todo 
aquela terra? Ora, tu te maculaste 
com muitos amantes; mas, ainda 
assim, torna para mim, diz O 
SENHOR. 

2. Levanta os olhos aos altos e vê; 
onde não te prostituíste? Nos 
caminhos te assentavas para eles, 
como o árabe no deserto; assim, 
manchaste a terra com as tuas 
devassidões e com a tua malícia. 
3. Pelo que foram retiradas as 
chuvas, e não houve chuva tardia; 
mas tu tens a testa de uma 
prostituta e não queres ter 
vergonha. 

4. Ao menos desde agora não me 
invocarás, dizendo: Pai meu, tu és 
o guia da minha mocidade? 

5. Conservará ele para sempre a 
sua ira? Ou a guardará 
continuamente? Eis que tens dito e 
feito coisas más e nelas 
permaneces. 
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6. Disse mais o SENHOR nos dias 
do rei Josias: Viste o que fez a 
rebelde Israel? Ela foi-se a todo 
monte alto e debaixo de toda 
árvore verde e ali andou 
prostituindo-se. 

7. E eu disse, depois que fez tudo 
isto: Volta para mim; mas não 
voltou. E viu isso a sua aleivosa 
irmã Judá. 

8. E, quando por causa de tudo 
isso, por ter cometido adultério, a 
rebelde Israel despedi e lhe dei o 
seu libelo de divórcio, vi que a 
aleivosa Judá, sua irmã, não temeu; 
mas foi-se e também ela mesma se 
prostituiu. 

9. E sucedeu que, pela fama da 
sua prostituição, contaminou a 
terra; porque adulterou com a 
pedra e com o pedaço de madeira. 
10. E, contudo, nem por tudo isso 
voltou para mim a sua aleivosa 
irmã Judá com sincero coração, 
mas falsamente, diz o SENHOR. 
11. E o SENHOR me disse: Já a 
rebelde Israel justificou mais a sua 
alma do que a aleivosa Judá. 

12. Vai, pois, e apregoa estas 
palavras para a banda do Norte, e 
dize: Volta, ó rebelde Israel, diz o 
SENHOR, e não farei cair a minha 
ira sobre vós; porque benigno sou, 
diz o SENHOR, e não conservarei 
para sempre a minha ira. 

13. Somente reconhece a tua 
iniquidade, que contra o SENHOR, 
teu Deus, transgrediste, e 
estendeste os teus caminhos aos 





estranhos, debaixo de toda árvore 
verde e não deste ouvidos à minha 
voz, diz o SENHOR. 

14. Convertei-vos, ó filhos rebeldes, 
diz o SENHOR; porque eu vos 
desposarei e vos tomarei, a um de 
uma cidade e a dois de uma 
geração; e vos levarei a Sião. 

15. E vos darei pastores segundo o 
meu coração, que vos apascentem 
com ciência e com inteligência. 

16. E sucederá que, quando vos 
multiplicardes e frutificardes na 
terra, naqueles dias, diz o SENHOR, 
nunca mais se dirá: À arca do 
concerto do SENHOR! Nem lhes virá 
ao coração, nem dela se lembrarão, 
nem a visitarão; isso não se fará 
mais. 

17. Naquele tempo, chamarão 
Jerusalém de trono do SENHOR, e 
todas as nações se ajuntarão a ela, 
ao nome do SENHOR, a Jerusalém; 
e nunca mais andarão segundo o 
propósito do seu coração maligno. 
18. Naqueles dias, andará a casa 
de Judá com a casa de Israel; e 
virão, juntas, da terra do Norte, 
para a terra que dei em herança a 
vossos pais. 

19. Mas eu dizia: Como te porei 
entre os filhos e te darei a terra 
desejável, a excelente herança dos 
exércitos das nações? E eu disse: 
Pai me chamarás e de mim te não 
desviarás. 

20. Deveras, como a mulher se 
aparta aleivosamente do seu 
companheiro, assim aleivosamente 
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te houveste comigo, ó casa de 
Israel, diz o SENHOR. 

21. Nos lugares altos se ouviu uma 
voz, pranto e súplicas dos filhos de 
Israel; porquanto perverteram o seu 
caminho e se esqueceram do 
SENHOR, seu Deus. 

22. Voltai, ó filhos rebeldes, eu 
curarei as vossas rebeliões. Eis-nos 
aqui, vimos a ti; porque tu és o 
SENHOR, nosso Deus. 

23. Certamente, em vão se confia 
nos outeiros e na multidão das 
montanhas; deveras, no SENHOR, 
nosso Deus, está a salvação de 
Israel. 

24. Porque a confusão devorou o 
trabalho de nossos pais, desde a 
nossa mocidade: as suas ovelhas, e 
as suas vacas, e os seus filhos, e 
as suas filhas. 

25. Jazemos na nossa vergonha e 
estamos cobertos da nossa 
confusão, porque pecamos contra o 
SENHOR, nosso Deus, nós e nossos 
pais, desde a nossa mocidade até 
o dia de hoje; e não demos 
ouvidos à voz do SENHOR, nosso 
Deus. 
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1. Se voltares, ó Israel, diz O 
SENHOR, para mim voltarás; e, se 
tirares as tuas abominações de 
diante de mim, não andarás mais 
vagueando, 

2. e jurarás: Vive o SENHOR, na 
verdade, no juízo e na justiça; e 


nele se bendirão as nações e nele 
se gloriarão. 

3. Porque assim diz o SENHOR aos 
homens de Judá e a Jerusalém: 
Lavrai para vós o campo de lavoura 
e não semeeis entre espinhos. 

4. Circuncidai-vos para o SENHOR e 
tirai os prepúcios do vosso 
coração, ó homens de Judá e 
habitantes de Jerusalém, para que 
a minha indignação não venha a 
sair como fogo e arda de modo 
que não haja quem a apague, por 
causa da malícia das vossas obras. 
5. Anunciai em Judá, e fazei ouvir 
em Jerusalém, e dizei: Tocai a 
trombeta na terra! Gritai em alta 
voz, dizendo: Ajuntai-vos, e 
entremos nas cidades fortes! 

6. Arvorai a bandeira para Sião, fugi 
para salvação vossa, não pareis; 
porque eu trago um mal do Norte, 
uma grande destruição. 

7. Já um leão subiu da sua 
ramada, e um destruidor das 
nações; ele já partiu e saiu do seu 
lugar para fazer da tua terra uma 
desolação, a fim de que as tuas 
cidades sejam destruídas, e 
ninguém habite nelas. 

8. Por isso, cingi-vos de panos de 
saco, lamentai e uivai; porque o 
ardor da ira do SENHOR não se 
desviou de nós. 

9. E sucederá, naquele tempo, diz o 
SENHOR, que se desfará o coração 
do rei e o coração dos príncipes; e 
os sacerdotes pasmarão, e os 
profetas se maravilharão. 
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10. Então, disse eu: Ah! Senhor 
JEOVÁ! Verdadeiramente trouxeste 
grande ilusão a este povo e a 
Jerusalém, dizendo: Tereis paz; pois 
a espada penetra-lhe até à alma. 
11. Naquele tempo, se dirá a este 
povo e a Jerusalém: Um vento seco 
das alturas do deserto veio ao 
caminho da filha do meu povo, não 
para padejar, nem para alimpar. 

12. Um vento virá a mim, de 
grande veemência; agora, também 
eu pronunciarei juízos contra eles. 
13. Eis que virá subindo como 
nuvens, e os seus carros, como a 
tormenta; os seus cavalos serão 
mais ligeiros do que as águias. Ai 
de nós, que somos assolados! 

14. Lava o teu coração da malícia, 
ó Jerusalém, para que sejas salva; 
até quando permanecerão no meio 
de ti os teus maus pensamentos? 
15. Porque uma voz anuncia desde 
Dã e faz ouvir a calamidade desde 
o monte de Efraim. 

16. Proclamai isto às nações, fazei- 
o ouvir contra Jerusalém: Vigias 
vêm de uma terra remota e 
levantarão a sua voz contra as 
cidades de Judá. 

17. Como os guardas de um 
campo, eles a rodeiam; porquanto 
ela se rebelou contra mim, diz o 
SENHOR. 

18. O teu caminho e as tuas obras 
te trouxeram estas coisas; esta é a 
tua iniguidade, que, de tão 
amargosa, te chega até ao coração. 
19. Ah! Entranhas minhas, entranhas 





minhas! Estou ferido no meu 
coração! O meu coração ruge; não 
me posso calar, porque tu, ó minha 
alma, ouviste o som da trombeta e 
o alarido da guerra. 

20. Quebranto sobre quebranto se 
apregoa, porque já toda a terra 
está destruída; de repente, foram 
destruídas as minhas tendas, e as 
minhas cortinas num momento. 

21. Até quando verei a bandeira e 
ouvirei a voz da trombeta? 

22. Deveras o meu povo está louco, 
já me não conhece; são filhos 
néscios e não inteligentes; sábios 
são para mal fazer, mas para bem 
fazer nada sabem. 

23. Observei a terra, e eis que 
estava assolada e vazia; e os céus, 
e não tinham a sua luz. 

24. Observei os montes, e eis que 
estavam tremendo; e todos os 
outeiros estremeciam. 

25. Observei e vi que homem 
nenhum havia e que todas as aves 
do céu tinham fugido. 

26. Vi também que a terra fértil era 
um deserto e que todas as suas 
cidades estavam derribadas diante 
do SENHOR, diante do furor da sua 
ira. 

27. Porque assim diz o SENHOR: 
Toda esta terra será assolada; de 
todo, porém, a não consumirei. 

28. Por isso, lamentará a terra, e 
os céus em cima se enegrecerão; 
porquanto assim o disse, assim o 
propus e não me arrependi nem me 
desviarei disso. 
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29. Ao clamor dos cavaleiros e dos 
flecheiros fugiram todas as cidades; 
entraram pelas nuvens e subiram 
pelos penhascos; todas as cidades 
ficaram desamparadas, e já 
ninguém habita nelas. 

30. Agora, pois, que farás, 6 
assolada? Ainda que te vistas de 
carmesim, ainda que te adornes 
com enfeites de ouro, ainda que te 
pintes em volta dos teus olhos com 
o antimônio, debalde te farias bela; 
os amantes te desprezam e 
procuram tirar-te a vida. 

31. Porquanto ouço uma voz como 
de mulher que está de parto, uma 
angústia como da que está com 
dores do primeiro filho; a voz da 
filha de Sião, ofegante, que estende 
as mãos, dizendo: Oh! Ai de mim 
agora! Porque a minha alma 
desmaia diante dos assassinos. 
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1. Dai voltas às ruas de Jerusalém, 
e vede agora, e informai-vos, e 
buscai pelas suas praças, a ver se 
achais alguém ou se há um homem 
que pratique a justiça ou busque a 
verdade; e eu lhe perdoarei. 

2. E ainda que digam: Vive o 
SENHOR, decerto falsamente juram. 
3. Ah! SENHOR, não atentam os 
teus olhos para a verdade? Feriste- 
os, e não lhes doeu; consumiste-os, 
e não quiseram receber a correção; 
endureceram as suas faces mais do 
que uma rocha; não quiseram 


voltar. 

4. Eu, porém, disse: Deveras, estes 
são uns pobres; são loucos, pois 
não sabem o caminho do SENHOR, 
o juízo do seu Deus. 

5. Irei aos grandes e falarei com 
eles, porque eles sabem o caminho 
do SENHOR, o juízo do seu Deus; 
mas estes, de comum acordo, 
quebraram o jugo e romperam as 
ataduras. 

6. Por isso, um leão do bosque os 
feriu, um lobo dos desertos os 
assolará, um leopardo vigia contra 
as suas cidades; qualquer que sair 
delas será despedaçado; porque as 
suas transgressões se multiplicaram, 
multiplicaram-se as suas apostasias. 
7. Como, vendo isso, te perdoaria? 
Teus filhos me deixam a mim e 
juram pelos que não são deuses; 
depois de os eu ter fartado, 
adulteraram e em casa de 
meretrizes se ajuntaram em bandos; 
8. como cavalos bem fartos, 
levantam-se pela manhã, rinchando 
cada um à mulher do seu 
companheiro. 

9. Deixaria eu de castigar estas 
coisas, diz o SENHOR, ou não se 
vingaria a minha alma de uma 
nação como esta? 

10. Subi aos seus muros e destruí- 
os (não façais, porém, uma 
destruição final); tirai as suas 
ameias, porque não são do 
SENHOR. 

11. Porque aleivosissimamente se 
houveram contra mim a casa de 
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Israel e a casa de Judá, diz o 
SENHOR. 

12. Negam ao SENHOR e dizem: 
Não é ele; e: Nenhum mal nos 
sobrevirá; não veremos espada nem 
fome. 

13. E até os profetas se farão 
como vento, porque a palavra não 
está com eles; assim lhes sucederá 
a eles mesmos. 

14. Portanto, assim diz o SENHOR, 
o Deus dos Exércitos: Porquanto 
disseste tal palavra, eis que 
converterei as minhas palavras na 
tua boca em fogo, e a este povo, 
em lenha, e eles serão consumidos. 
15. Eis que trarei sobre vós uma 
nação de longe, ó casa de Israel, 
diz o SENHOR, uma nação robusta, 
uma nação antiquíssima, uma nação 
cuja língua ignorarás; e não 
entenderás o que ela falar. 

16. A sua aljava é como uma 
sepultura aberta; todos eles são 
valentes. 

17. E comerão a tua sega e o teu 
pão, que haviam de comer teus 
filhos e tuas filhas; comerão as 
tuas ovelhas e as tuas vacas; 
comerão a tua vide e a tua 
figueira; as tuas cidades fortes, em 
que confiavas, abatê-las-ão à 
espada. 

18. Contudo, ainda naqueles dias, 
diz o SENHOR, não farei de vós 
uma destruição final. 

19. E sucederá que, quando 
disserem: Por que nos fez o 
SENHOR, nosso Deus, todas estas 





coisas? Então, lhes dirás: Como vós 
me deixastes e servistes a deuses 
estranhos na vossa terra, assim 
servireis a estrangeiros, em terra 
que não é vossa. 

20. Anunciai isto na casa de Jacó 
e fazei-o ouvir em Judá, dizendo: 
21. Ouvi, agora, isto, ó povo louco 
e sem coração, que tendes olhos e 
não vedes, que tendes ouvidos e 
não ouvis. 

22. Não me temereis a mim? -- diz 
o SENHOR; não temereis diante de 
mim, que pus a areia por limite ao 
mar, por ordenança eterna, que ele 
não traspassará? Ainda que se 
levantem as suas ondas, não 
prevalecerão; ainda que bramem, 
não a traspassarão. 

23. Mas este povo é de coração 
rebelde e pertinaz; rebelaram-se e 
foram-se. 

24. E não dizem no seu coração: 
Temamos, agora, ao SENHOR, 
nosso Deus, que dá chuva, a 
temporã e a tardia, a seu tempo; e 
as semanas determinadas da sega 
nos conserva. 

25. As vossas iniquidades desviam 
estas coisas, e os vossos pecados 
afastam de vós o bem. 

26. Porque ímpios se acham entre 
o meu povo; cada um anda 
espiando, como se acaçapam os 
passarinheiros; armam laços 
perniciosos, com que prendem os 
homens. 

217. Como uma gaiola cheia de 
pássaros, são as suas casas cheias 
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de engano; por isso, se 


engrandeceram e enriqueceram. 

28. Engordam-se, alisam-se e 
ultrapassam até os feitos dos 
malignos; não julgam a causa dos 
órfãos, para que eles prosperem; 
nem julgam o direito dos 
necessitados. 

29. Não castigaria eu estas coisas? 
-- diz o SENHOR; não se vingaria a 
minha alma de uma nação como 
esta? 

30. Coisa espantosa e horrenda se 
anda fazendo na terra: 

31. os profetas profetizam 
falsamente, e os sacerdotes 
dominam pelas mãos deles, e o 
meu povo assim o deseja; e que 
fareis no fim disso? 
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1. Fugi para salvação vossa, filhos 
de Benjamim, do meio de 
Jerusalém; tocai a buzina em Tecoa 
e levantai o facho sobre Bete- 
Haquerém; porque da banda do 
Norte espreita um mal e um grande 
quebrantamento. 

2. À formosa e delicada, a filha de 
Sião, eu deixarei desolada. 

3. A ela virão pastores com os 
seus rebanhos; levantarão contra 
ela tendas em redor, e cada um 
apascentará no seu lugar. 

4. Preparai a guerra contra ela, 
levantai-vos, e subamos ao pino do 
meio-dia; ai de nós, que já declina 
o dia, que já se vão estendendo as 


sombras da tarde! 

5. Levantai-vos, e subamos de noite 
e destruamos os seus palácios. 

6. Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Cortai árvores e levantai 
tranqueiras contra Jerusalém; esta é 
a cidade que há de ser visitada; só 
opressão há no meio dela. 

7. Como a fonte produz as suas 
águas, assim ela produz a sua 
malícia; violência e estrago se 
ouvem nela; enfermidade e feridas 
há diante de mim continuadamente. 
8. Corrige-te, ó Jerusalém, para que 
a minha alma não se aparte de ti, 
para que não te torne em 
assolação e terra não habitada. 

9. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Diligentemente, respigarão 
os resíduos de Israel como uma 
vinha; torna a tua mão, como o 
vindimador, aos cestos. 

10. A quem falarei e testemunharei, 
para que ouça? Eis que os seus 
ouvidos estão incircuncisos e não 
podem ouvir; eis que a palavra do 
SENHOR é para eles coisa 
vergonhosa; não gostam dela. 

11. Pelo que estou cheio do furor 
do SENHOR; estou cansado de o 
conter; derramá-lo-ei sobre os 
meninos pelas ruas e nas reuniões 
dos jovens juntamente; porque até 
o marido com a mulher serão 
presos, e o velho, com o que está 
cheio de dias. 

12. E as suas casas passarão a 
outros, herdades e mulheres 
juntamente; porque estenderei a 
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mão contra os habitantes desta 
terra, diz o SENHOR. 

13. Porque, desde o menor deles 
até ao maior, cada um se dá à 
avareza; e, desde o profeta até ao 
sacerdote, cada um usa de 
falsidade. 

14. E curam a ferida da filha do 
meu povo levianamente, dizendo: 
Paz, paz; quando não há paz. 

15. Porventura, envergonham-se de 
cometer abominação? Pelo 
contrário, de maneira nenhuma se 
envergonham, nem tampouco sabem 
que coisa é envergonhar-se; 
portanto, cairão entre os que caem; 
no tempo em que eu os visitar, 
tropeçarão, diz o SENHOR. 

16. Assim diz o SENHOR: Ponde-vos 
nos caminhos, e vede, e perguntai 
pelas veredas antigas, qual é o 
bom caminho, e andai por ele; e 
achareis descanso para a vossa 
alma; mas eles dizem: Não 
andaremos. 

17. Também pus atalaias sobre vós, 
dizendo: Estai atentos à voz da 
buzina; mas dizem: Não 
escutaremos. 

18. Portanto, ouvi, vós, nações, e 
informa-te tu, ó congregação, do 
que se faz entre eles! 

19. Ouve tu, ó terra! Eis que eu 
trarei mal sobre este povo, o 
próprio fruto dos seus 
pensamentos; porque não estão 
atentos às minhas palavras e 
rejeitam a minha lei. 

20. Para que, pois, me virá o 





incenso de Sabá e a melhor cana 
aromática de terras remotas? 
Vossos holocaustos não me 
agradam, nem me são suaves os 
vossos sacrifícios. 

21. Portanto, assim diz o SENHOR: 
Eis que armarei tropeços a este 
povo, e tropeçarão neles pais e 
filhos juntamente; o vizinho e o seu 
companheiro perecerão. 

22. Assim diz o SENHOR: Eis que 
um povo vem da terra do Norte, e 
uma grande nação se levantará das 
bandas da terra. 

23. Arco e lança trarão; eles são 
cruéis e não usarão de 
misericórdia; a sua voz rugirá como 
o mar, e em cavalos irão 
montados, dispostos como homens 
de guerra contra ti, ó filha de Sião. 
24. Ouvimos a sua fama, 
afrouxaram-se as nossas mãos; 
angústia nos tomou, e dores como 
de parturiente. 

25. Não saiais ao campo, nem 
andeis pelo caminho; porque 
espada do inimigo e espanto há em 
redor. 

26. Ó filha do meu povo, cinge-te 
de cilício e revolve-te na cinza; 
pranteia como por um filho único, 
pranto de amarguras; porque presto 
virá o destruidor sobre nós. 

27. Por torre de guarda te pus 
entre o meu povo, por fortaleza, 
para que soubesses e examinasses 
o seu caminho. 

28. Todos eles são os mais 
rebeldes e andam murmurando; são 
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duros como bronze e ferro, todos 
eles andam corruptamente. 

29. Já o fole se queimou, o 
chumbo se consumiu com o fogo; 
em vão vai fundindo o fundidor tão 
diligentemente, pois os maus não 
são arrancados. 

30. Prata rejeitada lhes chamarão, 
porque o SENHOR os rejeitou. 
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1. A palavra que foi dita a Jeremias 
pelo SENHOR, dizendo: 

2. Pôe-te à porta da Casa do 
SENHOR, e proclama ali esta 
palavra, e dize: Ouvi a palavra do 
SENHOR, todos de Judá, vós os 
que entrais por estas portas, para 
adorardes ao SENHOR. 

3. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Melhorai 
os vossos caminhos e as vossas 
obras, e vos farei habitar neste 
lugar. 

4. Não vos fieis em palavras falsas, 
dizendo: Templo do SENHOR, 
templo do SENHOR, templo do 
SENHOR é este. 

5. Mas, se deveras melhorardes os 
vossos caminhos e as vossas obras, 
se deveras fizerdes juízo entre um 
homem e entre o seu companheiro, 
6. se não oprimirdes o estrangeiro, 
e o órfão, e a viúva, nem 
derramardes sangue inocente neste 
lugar, nem andardes após outros 
deuses para vosso próprio mal, 

7. eu vos farei habitar neste lugar, 


na terra que dei a vossos pais, de 
século em século. 

8. Eis que vós confiais em palavras 
falsas, que para nada são 
proveitosas. 

9. Furtareis vós, e matareis, e 
cometereis adultério, e jurareis 
falsamente, e queimareis incenso a 
Baal, e andareis após outros 
deuses que não conhecestes, 

10. e então vireis, e vos poreis 
diante de mim nesta casa, que se 
chama pelo meu nome, e direis: 
Somos livres, podemos fazer todas 
estas abominações? 

11. É, pois, esta casa, que se 
chama pelo meu nome, uma 
caverna de salteadores aos vossos 
olhos? Eis que eu, eu mesmo, vi 
isso, diz o SENHOR. 

12. Mas ide agora ao meu lugar, 
que estava em Siló, onde, no 
princípio, fiz habitar o meu nome, e 
vede o que lhe fiz, por causa da 
maldade do meu povo de Israel. 
13. Agora, pois, porquanto fazeis 
todas estas obras, diz o SENHOR, e 
eu vos falei, madrugando e falando, 
e não ouvistes, chamei-vos, e não 
respondestes, 

14. farei também a esta casa, que 
se chama pelo meu nome, na qual 
confiais, e a este lugar, que vos dei 
a Vós € a vossos pais, como fiz a 
Siló. 

15. E vos arrojarei da minha 
presença, como arrojei a todos os 
vossos irmãos, a toda a geração de 
Efraim. 
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16. Tu, pois, não ores por este 
povo, nem levantes por ele clamor 
ou oração, nem me importunes, 
porque eu não te ouvirei. 

17. Não vês tu o que andam 
fazendo nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém? 

18. Os filhos apanham a lenha, e 
os pais acendem o fogo, e as 
mulheres amassam a farinha, para 
fazerem bolos à deusa chamada 
Rainha dos Céus, e oferecem 
lbações a outros deuses, para me 
provocarem à ira. 

19. Acaso é a mim que eles 
provocam à ira, diz o SENHOR, e 
não antes a si mesmos, para 
confusão dos seus rostos? 

20. Portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Eis que a minha ira e o 
meu furor se derramarão sobre este 
lugar, e sobre os homens, e sobre 
os animais, e sobre as árvores do 
campo, e sobre os frutos da terra; 
e acender-se-á e não se apagará. 
21. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Ajuntai 
os vossos holocaustos aos vossos 
sacrifícios, e comei carne. 

22. Porque nunca falei a vossos 
pais, no dia em que vos tirei da 
terra do Egito, nem lhes ordenei 
coisa alguma acerca de holocaustos 
ou sacrifícios. 

23. Mas isto lhes ordenei, dizendo: 
Dai ouvidos à minha voz, e eu serei 
o vosso Deus, e vós sereis o meu 
povo; e andai em todo o caminho 
que eu vos mandar, para que vos 





vá bem. 

24. Mas não ouviram, nem 
inclinaram os ouvidos, mas andaram 
nos seus próprios conselhos, no 
propósito do seu coração malvado; 
e andaram para trás e não para 
diante. 

25. Desde o dia em que vossos 
pais saíram da terra do Egito até 
hoje, enviei-vos todos os meus 
servos, os profetas, todos os dias 
madrugando e enviando-os. 

26. Mas não me deram ouvidos, 
nem inclinaram os ouvidos, mas 
endureceram a sua cerviz e fizeram 
pior do que seus pais. 

27. Dir-lhes-ás, pois, todas estas 
palavras, mas não te darão 
ouvidos; chamá-los-ás, mas não te 
responderão. 

28. E lhes dirás: Uma gente é esta 
que não dá ouvidos à voz do 
SENHOR, seu Deus, e não aceita a 
correção; já pereceu a verdade e 
se arrancou da sua boca. 

29. Corta o cabelo da tua cabeça, 
e lança- o fora, e levanta o teu 
pranto sobre as alturas; porque já 
o SENHOR rejeitou e desamparou a 
geração do seu furor; 

30. porque os filhos de Judá 
fizeram o que era mal aos meus 
olhos, diz o SENHOR; puseram as 
suas abominações na casa que se 
chama pelo meu nome, para a 
contaminarem. 

31. E edificaram os altos de Tofete, 
que está no vale do filho de 
Hinom, para queimarem a seus 
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filhos e a suas filhas; o que nunca 
ordenei, nem me subiu ao coração. 
32. Portanto, eis que vêm dias, diz 
o SENHOR, em que nunca se 
chamará mais Tofete, nem vale do 
filho de Hinom, mas o vale da 
Matança; e enterrarão em Tofete, 
por não haver mais lugar. 

33. E os cadáveres deste povo 
servirão de pasto às aves dos céus 
e aos animais da terra; e ninguém 
os espantará. 

34. E farei cessar nas cidades de 
Judá e nas ruas de Jerusalém a 
voz de folguedo, e a voz de 
alegria, e a voz de esposo, e a voz 
de esposa; porque a terra se 
tornará em desolação. 
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1. Naquele tempo, diz o SENHOR, 
tirarão os ossos dos reis de Judá, 
e os ossos dos seus príncipes, e os 
ossos dos sacerdotes, e os ossos 
dos profetas, e os ossos dos 
habitantes de Jerusalém para fora 
das suas sepulturas; 

2. e expô-los-ão ao sol, e à lua, e 
a todo o exército do céu, a quem 
tinham amado, e a quem tinham 
servido, e após quem tinham ido, e 
a quem tinham buscado e diante 
de quem se tinham prostrado; não 
serão recolhidos nem sepultados; 
serão como esterco sobre a face 
da terra. 

3. E escolher-se-á antes a morte do 
que a vida de todo o resto dos 


que restarem desta raça maligna 
que ficar nos lugares onde os 
lancei, diz o SENHOR dos Exércitos. 
4. Dize-lhes mais: Assim diz o 
SENHOR: Cairão os homens e não 
se tornarão a levantar? Desviar-se- 
ão e não voltarão? 

5. Por que, pois, se desvia este 
povo de Jerusalém com uma 
apostasia contínua? Retém o 
engano e não quer voltar. 

6. Eu escutei e ouvi; não falam o 
que é reto, ninguém há que se 


arrependa da sua maldade, dizendo: 


Que fiz eu? Cada um se desvia na 
sua carreira como um cavalo que 
arremete com ímpeto na batalha. 

7. Até a cegonha no céu conhece 
os seus tempos determinados; e a 
rola, e o grou, e a andorinha 
observam o tempo da sua 
arribação; mas o meu povo não 
conhece o juízo do SENHOR. 

8. Como, pois, dizeis: Nós somos 
sábios, e a lei do SENHOR está 
conosco? Eis que em vão tem 
trabalhado a falsa pena dos 
escribas. 

9. Os sábios foram envergonhados, 
foram espantados e presos; eis que 
rejeitaram a palavra do SENHOR; 
que sabedoria, pois, teriam? 

10. Portanto, darei suas mulheres a 
outros, e as suas herdades, a quem 
as possua; porque, desde o menor 
até ao maior, cada um deles se dá 
à avareza; desde o profeta até ao 
sacerdote, cada um deles usa de 
falsidade. 
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11. E curam a ferida da filha de 
meu povo levianamente, dizendo: 
Paz, paz; quando não há paz. 

12. Porventura, envergonham-se de 
cometer abominação? Pelo 
contrário, de maneira nenhuma se 
envergonham, nem sabem que coisa 
é envergonhar-se; portanto, cairão 
entre os que caem e tropeçarão no 
tempo em que eu os visitar, diz o 
SENHOR. 

13. Certamente os apanharei, diz o 
SENHOR; já não há uvas na vide, 
nem figos na figueira, e a folha 
caiu; e até aquilo mesmo que lhes 
dei se irá deles. 

14. Por que nos assentamos ainda? 
Juntai-vos, e entremos nas cidades 
fortes e ali estejamos calados; pois 
já o SENHOR, nosso Deus, nos fez 
calar e nos deu a beber água de 
fel; porquanto pecamos contra o 
SENHOR. 

15. Espera-se a paz, e não há bem: 
o tempo da cura, e eis O terror. 
16. Já desde Dã se ouve o 
resfolegar dos seus cavalos; toda a 
terra treme à voz dos rinchos dos 
seus fortes; e vêm e devoram a 
terra, e a sua abundância, e a 
cidade, e os que habitam nela. 

17. Porque eis que enviarei entre 
vós serpentes e basiliscos, contra 
os quais não há encantamento, e 
vos morderão, diz o SENHOR. 

18. Oh! Se eu pudesse consolar-me 
na minha tristeza! O meu coração 
desfalece em mim. 

19. Eis a voz do clamor da filha do 





meu povo de terra mui remota: Não 
está o SENHOR em Sião? Não está 
nela o seu Rei? Por que me 
provocaram à ira com as suas 
imagens de escultura, com vaidades 
estranhas? 

20. Passou a sega, findou o verão, 
e nós não estamos salvos. 

21. Estou quebrantado pela ferida 
da filha do meu povo; ando de 
luto; o espanto se apoderou de 
mim. 

22. Porventura, não há ungúento 
em Gileade? Ou não há lá médico? 
Por que, pois, não teve lugar a 
cura da filha do meu povo? 
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1. Prouvera a Deus a minha cabeça 
se tornasse em águas, e os meus 
olhos, em uma fonte de lágrimas! 
Então, choraria de dia e de noite 
os mortos da filha do meu povo. 

2. Prouvera a Deus eu tivesse no 
deserto uma estalagem de 
caminhantes! Então, deixaria o meu 
povo e me apartaria dele, porque 
todos eles são adúlteros, são um 
bando de aleivosos; 

3. e estendem a língua, como se 
fosse o seu arco para a mentira; 
fortalecem-se na terra, mas não 
para a verdade, porque avançam de 
malícia em malícia e a mim me não 
conhecem, diz o SENHOR. 

4. Guardai-vos cada um do seu 
amigo e de irmão nenhum vos fieis; 
porque todo irmão não faz mais do 


Jeremias 


que enganar, e todo amigo anda 
caluniando. 

5. E zombará cada um do seu 
próximo, e não falam a verdade; 
ensinam a sua língua a falar a 
mentira; andam-se cansando em 
obrar perversamente. 

6. A tua habitação está no meio do 
engano; pelo engano recusam 
conhecer-me, diz o SENHOR. 

7. Portanto, assim diz o SENHOR 
dos Exércitos: Eis que eu os 
fundirei e os provarei; por que, de 
que outra maneira procederia com 
a filha do meu povo? 

8. Uma flecha mortífera é a língua 
deles; fala engano; com a sua boca 
fala cada um de paz com o seu 
companheiro, mas no seu interior 
arma-lhe ciladas. 

9. Porventura, por estas coisas não 
os visitaria? -- diz o SENHOR; ou 
não se vingaria a minha alma de 
sente tal como esta? 

10. Pelos montes levantarei choro e 
pranto e pelas pastagens do 
deserto, lamentação; porque já 
estão queimadas, e ninguém passa 
por elas; nem já se ouve mugido 
de gado; desde as aves dos céus 
até aos animais, andaram 
vagueando e fugiram. 

11. E farei de Jerusalém montões 
de pedras, morada de dragões, e 
das cidades de Judá farei uma 
assolação, de sorte que fiquem 
desabitadas. 

12. Quem é o homem sábio, que 
entenda isso? E a quem falou a 





boca do SENHOR, para que o 
possa anunciar? Por que razão 
pereceu a terra e se queimou como 
deserto, de sorte que ninguém 
passa por ela? 

13. E disse o SENHOR: Porque 
deixaram a minha lei, que publiquei 
perante a sua face, e não deram 
ouvidos à minha voz, nem andaram 
nela. 

14. Antes, andaram após o 
propósito do seu coração e após 
os baalins, como lhes ensinaram os 
seus pais. 

15. Portanto, assim diz o SENHOR 
dos Exércitos, Deus de Israel: Eis 
que darei de comer alosna a este 
povo e lhe darei a beber água de 
fel. 

16. E os espalharei entre nações 
que não conheceram, nem eles nem 
seus pais, e mandarei a espada 
após eles, até que venha a 
consumi-los. 

17. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Considerai e chamai 
carpideiras, para que venham; e 
mandai procurar mulheres sábias, 
para que venham também. 

18. E se apressem e levantem o 
seu lamento sobre nós; e 
desfaçam-se os nossos olhos em 
lágrimas, e as nossas pálpebras 
destilem águas. 

19. Porque uma voz de pranto se 
ouviu de Sião: Como estamos 
arruinados! Estamos mui 
envergonhados, porque deixamos a 
terra, e eles transtornaram as 
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20. Ouvi, pois, vós, mulheres, a 
palavra do SENHOR, e os vossos 
ouvidos recebam a palavra da sua 
boca; e ensinai o pranto a vossas 
filhas, e cada uma, à sua 
companheira, a lamentação. 

21. Porque a morte subiu pelas 
nossas janelas e entrou em nossos 
palácios, para exterminar das ruas 
as crianças e os jovens das praças. 
22. Fala: Assim diz o SENHOR: Até 
os cadáveres dos homens jazerão 
como esterco sobre a face do 
campo e como gavela atrás do 
segador, e não há quem a recolha. 
23. Assim diz o SENHOR: Não se 
glorie o sábio na sua sabedoria, 
nem se glorie o forte na sua força; 
não se glorie o rico nas suas 
riquezas. 

24. Mas o que se gloriar glorie-se 
nisto: em me conhecer e saber que 
eu sou o SENHOR, que faço 
beneficiência, juízo e justiça na 
terra; porque destas coisas me 
agrado, diz o SENHOR, 

25. Eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que visitarei a todo 
circuncidado com o incircunciso. 
26. Ao Egito, e a Judá, e a Edom, 
e aos filhos de Amom, e a Moabe, 
e a todos os que cortam os cantos 
do seu cabelo, que habitam no 
deserto; porque todas as nações 
são incircuncisas, e toda a casa de 
Israel é incircuncisa de coração. 
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1. Ouvi a palavra que o SENHOR 
vos fala a vós, ó casa de Israel. 

2. Assim diz o SENHOR: Não 
aprendais o caminho das nações, 
nem vos espanteis com os sinais 
dos céus; porque com eles se 
atemorizam as nações. 

3. Porque os costumes dos povos 
são vaidade; pois cortam do 
bosque um madeiro, obra das mãos 
do artífice, com machado. 

4. Com prata e com ouro o 
enfeitam, com pregos e com 
martelos o firmam, para que não se 
mova. 

5. São como a palmeira, obra 
torneada, mas não podem falar; 
necessitam de quem os leve, 
porquanto não podem andar; não 
tenhais receio deles, pois não 
podem fazer mal, nem tampouco 
têm poder de fazer bem. 

6. Ninguém há semelhante a ti, ó 
SENHOR; tu és grande, e grande é 
o teu nome em força. 

7. Quem te não temeria a ti, ó Rei 
das nações? Pois isso só a ti 
pertence; porquanto, entre todos os 
sábios das nações e em todo o 
seu reino, ninguém há semelhante a 
ti 

8. Mas eles todos se embruteceram 
e se tornaram loucos; ensino de 
vaidades é o madeiro. 

9. Trazem prata estendida de Társis 
e ouro de Ufaz, trabalho do artífice 
e das mãos do fundidor; fazem 
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suas vestes de azul celeste e 
púrpura; obra de sábios são todos 
eles. 

10. Mas o SENHOR Deus é a 
verdade; ele mesmo é o Deus vivo 
e o Rei eterno; do seu furor treme 
a terra, e as nações não podem 
suportar a sua indignação. 

11. Assim lhes direis: Os deuses 
que não fizeram os céus e a terra 
desaparecerão da terra e de 
debaixo deste céu. 

12. Ele fez a terra pelo seu poder; 
ele estabeleceu o mundo por sua 
sabedoria e com a sua inteligência 
estendeu os céus. 

13. Fazendo ele soar a voz, logo 
há arruído de águas no céu, e 
sobem os vapores da extremidade 
da terra; ele faz os relâmpagos 
para a chuva e faz sair o vento 
dos seus tesouros. 

14. Todo homem se embruteceu e 
não tem ciência; envergonha-se 
todo fundidor da sua imagem de 
escultura; porque sua imagem 
fundida mentira é, e não há espírito 
nela. 

15. Vaidade são, obra de enganos; 
no tempo da sua visitação, virão a 
perecer. 

16. Não é semelhante a estes a 
porção de Jacó; porque ele é o 
Criador de todas as coisas, e Israel 
é a vara da sua herança; SENHOR 
dos Exércitos é o seu nome. 

17. Ajunta da terra a tua 
mercadoria, ó habitante da 
fortaleza. 





18. Porque assim diz o SENHOR: Eis 
que desta vez arrojarei, como se 
fora com uma funda, os moradores 
da terra e os angustiarei, para que 
venham a senti-lo, dizendo: 

19. Ai de mim, por causa do meu 
quebrantamento! A minha chaga me 
causa grande dor; e eu tinha dito: 
Certamente isto é enfermidade que 
eu poderei suportar. 

20. A minha tenda está destruída, e 
todas as minhas cordas se 
quebraram; os meus filhos foram-se 
de mim e não existem; ninguém há 
mais que estenda a minha tenda e 
que levante as minhas cortinas. 

21. Porque os pastores se 
embruteceram e não buscaram ao 
SENHOR; por isso, não prosperaram, 
e todos os seus gados se 
espalharam. 

22. Eis que vem uma voz de fama, 
grande tumulto da terra do Norte, 
para fazer das cidades de Judá 
uma assolação, uma morada de 
dragões. 

23. Eu sei, ó SENHOR, que não é 
do homem o seu caminho, nem do 
homem que caminha, o dirigir os 
seus passos. 

24. Castiga-me, ó SENHOR, mas 
com medida, não na tua ira, para 
que me não reduzas a nada. 

25. Derrama a tua indignação sobre 
as nações que te não conhecem e 
sobre as gerações que não invocam 
o teu nome; porque devoraram a 
Jacó; devoraram-no, e consumiram- 
no, e assolaram a sua morada. 
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1. A palavra que veio a Jeremias, 
da parte do SENHOR, dizendo: 

2. Ouvi as palavras deste concerto 
e falai aos homens de Judá e aos 
habitantes de Jerusalém. 

3. Dize-lhes, pois: Assim diz o 
SENHOR, o Deus de Israel: Maldito 
o homem que não escutar as 
palavras deste concerto, 

4. que ordenei a vossos pais no dia 
em que os tirei da terra do Egito, 
da fornalha de ferro, dizendo: Dai 
ouvidos à minha voz e fazei 
conforme tudo que vos mando; e 
vós me sereis a mim por povo, e 
eu vos serei a vós por Deus; 

5. para que confirme o juramento 
que fiz a vossos pais de dar-lhes 
uma terra que manasse leite e mel, 
como se vê neste dia. Então, eu 
respondi e disse: Amém, ó SENHOR! 
6. E disse-me o SENHOR: Apregoa 
todas estas palavras nas cidades 
de Judá e nas ruas de Jerusalém, 
dizendo: Ouvi as palavras deste 
concerto e cumpri-as. 

7. Porque, deveras, protestei a 
vossos pais, no dia em que os tirei 
da terra do Egito, até ao dia de 
hoje, madrugando, e protestando, e 
dizendo: Dai ouvidos à minha voz. 
8. Mas não ouviram, nem inclinaram 
os ouvidos; antes, andaram cada 
um conforme o propósito do seu 
coração malvado; pelo que trouxe 
sobre eles todas as palavras deste 
concerto que lhes mandei que 


cumprissem, mas não cumpriram. 

9. Disse-me mais o SENHOR: Uma 
conjuração se achou entre os 
homens de Judá, entre os 
habitantes de Jerusalém. 

10. Tornaram às maldades de seus 
primeiros pais, que não quiseram 
ouvir as minhas palavras; e eles 
andaram após deuses estranhos 
para os servir; a casa de Israel e a 
casa de Judá quebrantaram o meu 
concerto, que tinha feito com seus 
pais. 

11. Portanto, assim diz o SENHOR: 
Eis que trarei mal sobre eles, de 
que não poderão escapar, e 
clamarão a mim; e eu não os 
ouvirei. 

12. Então, irão as cidades de Judá 
e os habitantes de Jerusalém e 
clamarão aos deuses a que eles 
queimaram incenso; eles, porém, de 
nenhuma sorte, os livrarão no 
tempo do seu mal. 

13. Porque, segundo o número das 
tuas cidades, foram os teus deuses, 
ó Judá! E, segundo o número das 
ruas de Jerusalém, levantaste 
altares à impudência, altares para 
queimares incenso a Baal. 

14. Tu, pois, não ores por este 
povo, nem levantes por eles clamor 
nem oração; porque não os ouvirei 
no tempo em que eles clamarem a 
mim, por causa do seu mal. 

15. Que tem o meu amado que 
fazer na minha casa, visto como 
muitos nela cometem grande 
abominação, e as carnes santas se 


Jeremias 


desviaram de ti? Quando tu fazes 
mal, então, andas saltando de 
prazer. 

16. Denominou-te o SENHOR oliveira 
verde, formosa por seus deliciosos 
frutos; mas, agora, à voz de um 
grande tumulto, acendeu fogo ao 
redor dela, e se quebraram os seus 
ramos. 

17. Porque o SENHOR dos Exércitos, 
que te plantou, pronunciou contra ti 
o mal, pela maldade da casa de 
Israel e da casa de Judá, que para 
Si mesmos fizeram, pois me 
provocaram à ira, queimando 
incenso a Baal. 

18. E o SENHOR mo fez saber, e 
eu o soube; então, me fizeste ver 
as suas ações. 

19. E eu era como um manso 
cordeiro, que levam à matança; 
porque não sabia que imaginavam 
projetos contra mim, dizendo: 
Destruamos a árvore com o seu 
fruto e cortemo-lo da terra dos 
viventes, e não haja mais memória 
do seu nome. 

20. Mas, ó SENHOR dos Exércitos, 
justo Juiz, que provas os 
pensamentos e o coração, veja eu 
a tua vingança sobre eles; pois a ti 
descobri a minha causa. 

21. Portanto, assim diz o SENHOR 
acerca dos homens de Anatote, que 
procuram a tua morte, dizendo: 
Não profetizes no nome do 
SENHOR, para que não morras às 
nossas mãos. 

22. Sim, assim diz o SENHOR dos 





Exércitos: Eis que eu os punirei; os 
jovens morrerão à espada, os seus 
filhos e as suas filhas morrerão de 
fome. 

23. E não haverá deles um resto, 
porque farei vir o mal sobre os 
homens de Anatote, no ano da sua 
visitação. 
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1. Justo serias, ó SENHOR, ainda 
que eu entrasse contigo num pleito; 
contudo, falarei contigo dos teus 
juízos. Por que prospera o caminho 
dos ímpios, e vivem em paz todos 
os que cometem o mal 
aleivosamente? 

2. Plantaste-os, e eles arraigaram- 
se; avançam, dão também fruto; 
chegado estás à sua boca, mas 
longe do seu coração. 

3. Mas tu, ó SENHOR, me conheces, 
tu me vês e provas o meu coração 
para contigo; impele-os como a 
ovelhas para o matadouro e 
prepara-os para o dia da matança. 
4. Até quando lamentará a terra, e 
se secará a erva de todo o campo? 
Pela maldade dos que habitam 
nela, perecem os animais e as 
aves; porquanto dizem: Ele não verá 
o nosso último fim. 

5. Se te fatigas correndo com 
homens que vão a pé, como 
poderás competir com cavalos? Se 
tão-somente numa terra de paz 
estás confiado, que farás na 
enchente do Jordão? 
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6. Porque até os teus irmãos e a 
casa de teu pai, eles próprios se 
hão deslealmente contigo; eles 
mesmos clamam após ti em altas 
vozes. Não te fies neles ainda que 
te digam coisas boas. 

7. Desamparei a minha casa, 
abandonei a minha herança e 
entreguei a amada da minha alma 
na mão de seus inimigos. 

8. Tornou-se a minha herança para 
mim como leão numa floresta; 
levantou a sua voz contra mim; por 
isso, eu a aborreci. 

9. A minha herança é para mim ave 
de várias cores; andam as aves de 
rapina contra ela em redor; vinde, 
pois, ajuntai-vos, todos os animais 
do campo, vinde a devorá-la. 

10. Muitos pastores destruíram a 
minha vinha, pisaram o meu campo 
e tornaram em desolado deserto o 
meu campo desejado. 

11. Em assolação o tornaram, e a 
mim clama na sua desolação; toda 
a terra está assolada, porquanto 
não há ninguém que tome isso a 
peito. 

12. Sobre todos os lugares altos do 
deserto vieram destruidores; porque 
a espada do SENHOR devora desde 
um extremo até outro extremo da 
terra; não há paz para nenhuma 
carne. 

13. Semearam trigo e segaram 
espinhos; cansaram-se, mas de 
nada se aproveitaram; estais 
envergonhados das vossas 
colheitas, por causa do ardor da 





ira do SENHOR. 

14. Assim diz o SENHOR acerca de 
todos os meus maus vizinhos, que 
tocam a minha herança, que fiz 
herdar ao meu povo de Israel: Eis 
que os arrancarei da sua terra e a 
casa de Judá arrancarei do meio 
deles. 

15. E será que, depois de os haver 
arrancado, tornarei, e me 
compadecerei deles, e os farei 
tornar cada um à sua herança e 
cada um à sua terra. 

16. E será que, se diligentemente 
aprenderem os caminhos do meu 
povo, jurando pelo meu nome: Vive 
o SENHOR, como ensinaram o meu 
povo a jurar por Baal, então, 
edificar-se-ão no meio do meu 
povo. 

17. Mas, se não quiserem ouvir, 
totalmente arrancarei a tal nação e 
a farei perecer, diz o SENHOR. 
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1. Assim me disse o SENHOR: Vai, 
e compra um cinto de linho, e põe- 
no sobre os teus lombos, mas não 
o metas na água. 

2. E comprei o cinto, conforme a 
palavra do SENHOR, e o pus sobre 
os meus lombos. 

3. Então, veio a palavra do SENHOR 
a mim, segunda vez, dizendo: 

4. Toma o cinto que compraste, e 
trazes sobre os teus lombos, e 
levanta-te; vai ao Eufrates e 
esconde-o ali na fenda de uma 
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5. É fui e escondi-o junto ao 
Eufrates, como o SENHOR me havia 
ordenado. 

6. Sucedeu, pois, ao cabo de 
muitos dias, que me disse o 
SENHOR: Levanta-te, vai ao Eufrates 
e toma dali o cinto que te ordenei 
que escondesses ali. 

7. E fui ao Eufrates, e cavei, e 
tomei o cinto do lugar onde o 
havia escondido; e eis que o cinto 
tinha apodrecido e para nada 
prestava. 

8. Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

9. Assim diz o SENHOR: Do mesmo 
modo farei apodrecer a soberba de 
Judá e a muita soberba de 
Jerusalém. 

10. Este povo maligno, que se 
recusa a ouvir as minhas palavras, 
que caminha segundo o propósito 
do seu coração e anda após 
deuses alheios, para servi-los e 
inclinar-se diante deles, será tal 
como este cinto, que para nada 
presta. 

11. Porque, como o cinto está 
ligado aos lombos do homem, 
assim eu liguei a mim toda a casa 
de Israel e toda a casa de Judá, 
diz o SENHOR, para me serem por 
povo, e por nome, e por louvor, e 
por glória; mas não deram ouvidos. 
12. Pelo que dize-lhes esta palavra: 
Assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: Todo odre se encherá de 
vinho; e dir-te-ão: Não sabemos nós 


muito bem que todo odre se 
encherá de vinho? 

13. Mas tu dize-lhes: Assim diz o 
SENHOR: Eis que eu encherei de 
embriaguez todos os habitantes 
desta terra, e os reis da estirpe de 
Davi, que estão assentados sobre o 
seu trono, e os sacerdotes, e os 
profetas, e todos os habitantes de 
Jerusalém. 

14. E fá-los-ei em pedaços uns 
contra os outros, e juntamente os 
pais com os filhos, diz o SENHOR; 
não perdoarei, nem pouparei, nem 
terei deles compaixão, para que os 
não destrua. 

15. Escutai, e inclinai os ouvidos, e 
não vos ensoberbeçais; porque o 
SENHOR falou. 

16. Dai glória ao SENHOR, vosso 
Deus, antes que venha a escuridão 
e antes que tropecem vossos pés 
nos montes tenebrosos; antes que, 
esperando vós luz, ele a mude em 
sombra de morte e a reduza à 
escuridão. 

17. E, se isso não ouvirdes, a 
minha alma chorará em lugares 
ocultos, por causa da vossa 
soberba; e amargamente chorarão 
os meus olhos e se desfarão em 
lágrimas, porquanto o rebanho do 
SENHOR foi levado cativo. 

18. Dize ao rei e à rainha: 
Humilhai-vos e assentai-vos no 
chão; porque já caiu todo o ornato 
de vossas cabeças, a coroa de 
vossa glória. 

19. As cidades do Sul estão 


Jeremias 


fechadas, e ninguém há que as 
abra; todo o Judá foi levado cativo; 
sim, inteiramente foi levado cativo. 
20. Levantai os olhos e vede os 
que vêm do Norte; onde está o 
rebanho que se te deu, e as 
ovelhas da tua glória? 

21. Que dirás, quando puser os 
teus amigos sobre ti como cabeça, 
se foste tu mesmo que contra ti os 
ensinaste? Porventura, não te 
tomarão as dores, como à mulher 
que está de parto? 

22. Quando, pois, disseres no teu 
coração: Por que me sobrevieram 
estas coisas? Pela multidão das 
tuas maldades se descobriram as 
tuas fraldas, e os teus calcanhares 
sofrem violentamente. 

23. Pode o etíope mudar a sua 
pele ou o leopardo as suas 
manchas? Nesse caso também vós 
podereis fazer o bem, sendo 
ensinados a fazer o mal. 

24. Pelo que os espalharei como o 
restolho, restolho que passa com o 
vento do deserto. 

25. Esta será a tua sorte, a porção 
que te será medida por mim, diz o 
SENHOR; pois te esqueceste de 
mim e confiaste em mentiras. 

26. Assim também eu descobrirei as 
tuas fraldas até ao teu rosto; e 
aparecerá a tua ignomínia. 

27. Ni as tuas abominações, e os 
teus adultérios, e os teus rinchos, e 
a enormidade da tua prostituição 
sobre os outeiros no campo; ai de 
ti, Jerusalém! Não te purificarás? 





Até quando ainda? 
Jeremias 14 


1. A palavra do SENHOR, que veio 
a Jeremias, a respeito da grande 
seca. 

2. Anda chorando Judá, e as suas 
portas estão enfraquecidas; andam 
de luto até ao chão, e o clamor de 
Jerusalém vai subindo. 

3. E os seus mais ilustres mandam 
os seus pequenos buscar água; vêm 
às cavas e não acham água; voltam 
com os seus cântaros vazios, e 
envergonham-se, e confundem-se, e 
cobrem a cabeça. 

4. Por causa da terra que se 
fendeu, pois que não há chuva 
sobre a terra, os lavradores se 
envergonham e cobrem a cabeça. 
5. Porque até as cervas no campo 
parem e abandonam seus filhos, 
porquanto não há erva. 

6. E os jumentos monteses se 
põem nos lugares altos, sorvem o 
vento como os dragões; desfalecem 
os seus olhos, porquanto não há 
erva. 

7. Posto que as nossas maldades 
testifiguem contra nós, ó SENHOR, 
opera tu por amor do teu nome; 
porque as nossas rebeldias se 
multiplicaram; contra ti pecamos. 

8. Oh! Esperança de Israel, Redentor 
seu no tempo da angústia! Por que 
serias como um estrangeiro na 
terra e como o viandante que se 
retira a passar a noite? 
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9. Por que serias como homem 
cansado, como valoroso que não 
pode livrar? Mas tu estás no meio 
de nós, ó SENHOR, e nós somos 
chamados pelo teu nome; não nos 
desampares. 

10. Assim diz o SENHOR acerca 
deste povo: Pois que tanto amaram 
o afastar-se e não detiveram os 
pés; por isso, o SENHOR se não 
agrada deles, mas agora se 
lembrará da maldade deles e 
visitará os seus pecados. 

11. Disse-me mais o SENHOR: Não 
rogues por este povo para bem. 
12. Quando jejuarem, não ouvirei o 
seu clamor e quando oferecerem 
holocaustos e ofertas de manjares, 
não me agradarei deles; antes, eu 
os consumirei pela espada, e pela 
fome, e pela peste. 

13. Então, disse eu: Ah! Senhor 
JEOVÁ, eis que os profetas lhes 
dizem: Não vereis espada e não 
tereis fome; antes, vos darei paz 
verdadeira neste lugar. 

14. E disse-me o SENHOR: Os 
profetas profetizam falsamente em 
meu nome; nunca os enviei, nem 
lhes dei ordem, nem lhes falei; 
visão falsa, e adivinhação, e 
vaidade, e o engano do seu 
coração são o que eles vos 
profetizam. 

15. Portanto, assim diz o SENHOR 
acerca dos profetas que profetizam 
em meu nome, sem que eu os 
tenha mandado, e dizem que nem 
espada, nem fome haverá nesta 





terra: À espada e à fome serão 
consumidos esses profetas. 

16. E o povo a quem eles 
profetizam será lançado nas ruas 
de Jerusalém, por causa da fome e 
da espada; e não haverá quem 
enterre as suas mulheres, e os seus 
filhos, e as suas filhas; assim 
derramarei sobre eles a sua 
maldade. 

17. Portanto, lhes dirás esta 
palavra: Os meus olhos derramem 
lágrimas de noite e de dia e não 
cessem porque a virgem, filha do 
meu povo, está ferida de grande 
ferida, de chaga mui dolorosa. 

18. Se eu saio ao campo, eis aqui 
os mortos à espada; e, se entro na 
cidade, estão ali os debilitados pela 
fome; e até os profetas e os 
sacerdotes correram em redor da 
terra e não sabem nada. 

19. De todo rejeitaste tu a Judá? 
Ou aborrece a tua alma a Sião? 
Por que nos feriste, e não há cura 
para nós? Aguardamos a paz, e 
não aparece o bem; e o tempo da 
cura, e eis aqui turbação. 

20. Ah! SENHOR! Conhecemos a 
nossa impiedade e a maldade de 
nossos pais; porque pecamos 
contra ti. 

21. Não nos rejeites por amor do 
teu nome; não abatas o trono da 
tua glória; lembra-te e não anules o 
teu concerto conosco. 

22. Haverá, porventura, entre as 
vaidades dos gentios, alguma que 
faça chover? Ou podem os céus 
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dar chuvas? Não és tu somente, ó 
SENHOR, nosso Deus? Portanto, em 
ti esperaremos, pois tu fazes todas 
estas coisas. 
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1. Disse-me, porém, o SENHOR: 
Ainda que Moisés e Samuel se 
pusessem diante de mim, não seria 
a minha alma com este povo; 
lança-os de diante da minha face, 
e saiam. 

2. E será que, quando te disserem: 
Para onde iremos? Dir-lhes-ás: 
Assim diz o SENHOR: Os que são 
para a morte, para a morte; e os 
que são para a espada, para a 
espada; e os que são para a fome, 
para a fome; e os que são para O 
cativeiro, para o cativeiro. 

3. Porque os visitarei com quatro 
gêneros de males, diz o SENHOR: 
com espada para matar, e com 
cães, para Os arrastarem, e com as 
aves dos céus e os animais da 
terra, para os devorarem e 
destruírem. 

4. Entregá-los-ei ao desterro em 
todos os reinos da terra; por causa 
de Manassés, filho de Ezequias, rei 
de Judá, por tudo quanto fez em 
Jerusalém. 

5. Por que quem se compadeceria 
de ti, ó Jerusalém? Ou quem se 
entristeceria por ti? Ou quem se 
desviaria a perguntar pela tua paz? 
6. Tu me deixaste, diz o SENHOR, 
voltaste para trás; por isso, 


estenderei a mão contra ti e te 
destruirei; estou cansado de me 
arrepender. 

7. E padejá-los-ei com a pá nas 
portas da terra; desfilhei, destruí o 
meu povo; não voltaram dos seus 
caminhos. 

8. As suas viúvas mais se 
multiplicaram do que as areias dos 
mares; trouxe ao meio-dia um 
destruidor sobre a mãe dos jovens; 
fiz que caísse de repente sobre ela 
e enchesse a cidade de terrores. 
9. A que dava à luz sete se 
enfraqueceu; expirou a sua alma; 
pôs-se o seu sol sendo ainda de 
dia; ela confundiu-se e 
envergonhou-se; e os que ficarem 
dela eu os entregarei à espada, 
diante dos seus inimigos, diz o 
SENHOR. 

10. Ai de mim, minha mãe! Por que 
me deste à luz homem de rixa e 
homem de contenda para toda a 
terra? Nunca lhes emprestei com 
usura, nem eles me emprestaram a 
mim com usura, e, todavia, cada 
um deles me amaldiçoa. 

11. Disse o SENHOR: Decerto que 
te fortalecerei para bem e, no 
tempo da calamidade e no tempo 
da angústia, farei que o inimigo te 
dirija súplicas. 

12. Pode alguém quebrar o ferro, o 
ferro do Norte, ou o aço? 

13. A tua fazenda e os teus 
tesouros entregarei sem preço ao 
saque; e isso por todos os teus 
pecados, mesmo em todos os teus 
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14. E levarei a ti com os teus 
inimigos para a terra que não 
conheces; porque o fogo se 
acendeu em minha ira e sobre vós 
arderá. 

15. Tu, é SENHOR, o sabes; lembra- 
te de mim, e visita-me, e vinga-me 
dos meus perseguidores; não me 
arrebates, por tua longanimidade; 
sabe que, por amor de ti, tenho 
sofrido afronta. 

16. Achando-se as tuas palavras, 
logo as comi, e a tua palavra foi 
para mim o gozo e alegria do meu 
coração; porque pelo teu nome me 
chamo, ó SENHOR, Deus dos 
Exércitos. 

17. Nunca me assentei no 
congresso dos zombadores, nem 
me regozijei; por causa da tua mão, 
me assentei solitário, pois me 
encheste de indignação. 

18. Por que dura a minha dor 
continuamente, e a minha ferida me 
dói, não admite cura? Serias tu 
para mim como ilusório ribeiro e 
como águas inconstantes? 

19. Portanto, assim diz o SENHOR: 
Se tu voltares, então, te trarei, e 
estarás diante da minha face; e, se 
apartares o precioso do vil, serás 
como a minha boca; tornem-se eles 
para ti, mas não voltes tu para 
eles. 

20. E eu te porei contra este povo 
como forte muro de bronze; e 
pelejarão contra ti, mas não 
prevalecerão contra ti; porque eu 


sou contigo para te guardar, para 
te livrar deles, diz o SENHOR. 

21. E arrebatar-te-ei da mão dos 
malignos e livrar-te-ei das mãos 
dos fortes. 
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1. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

2. Não tomarás para ti mulher, nem 
terás filhos nem filhas neste lugar. 
3. Porque assim diz o SENHOR 
acerca dos filhos e das filhas que 
nascerem neste lugar, acerca de 
suas mães que os tiverem e de 
seus pais que os gerarem nesta 
terra: 

4. Morrerão de enfermidades 
dolorosas e não serão pranteados 
nem sepultados; servirão de esterco 
para a terra; e, pela espada e pela 
fome, serão consumidos, e os seus 
cadáveres servirão de mantimento 
às aves do céu e aos animais da 
terra. 

5. Porque assim diz o SENHOR: Não 
entres na casa do luto, nem vás a 
lamentar, nem te compadeças 
deles; porque deste povo, diz o 
SENHOR, retirei a minha paz, 
benignidade e misericórdia. 

6. E morrerão grandes e pequenos 
nesta terra e não serão sepultados; 
e não os prantearão nem se farão 
por eles incisões, nem por eles se 
raparão os cabelos. 

7. E nada se lhes dará por dó, 
para consolá-los por causa de 
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morte; nem lhes darão a beber do 
copo de consolação, pelo pai de 
alguém ou pela mãe de alguém. 

8. Nem entres na casa do 
banquete, para te assentares com 
eles a comer e a beber. 

9. Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que 
farei cessar neste lugar, perante os 
vossos olhos e em vossos dias, a 
voz de gozo, e a voz de alegria, e 
a voz do esposo, e a voz da 
esposa. 

10. E será que, quando anunciares 
a este povo todas estas palavras, e 
eles te disserem: Por que pronuncia 
o SENHOR sobre nós todo este 
grande mal, e qual é a nossa 
iniquidade, e qual é o nosso 
pecado, que pecamos contra o 
SENHOR, nosso Deus? 

11. Então, lhes dirás: Porquanto 
vossos pais me deixaram, diz O 
SENHOR, e se foram após deuses 
alheios, e os serviram, e se 
inclinaram diante deles, e a mim 
me deixaram, e a minha lei não 
guardaram, 

12. e vós fizestes pior do que 
vossos pais; porque, eis que cada 
um de vós anda após o propósito 
do seu malvado coração para me 
não dar ouvidos a mim. 

13. Portanto, lançar-vos-ei fora 
desta terra, para uma terra que 
não conhecestes, nem vós nem 
vossos pais; e ali servireis a deuses 
estranhos, de dia e de noite, 
porque não usarei de misericórdia 





convosco. 
14. Portanto, eis que dias vêm, diz 
o SENHOR, em que nunca mais se 
dirá: Vive o SENHOR, que fez subir 
os filhos de Israel da terra do 
Egito. 

15. Mas: Vive o SENHOR, que fez 
subir os filhos de Israel da terra do 
Norte e de todas as terras para 
onde os tinha lançado; porque eu 
os farei voltar à sua terra, que dei 
a seus pais. 

16. Eis que mandarei muitos 
pescadores, diz o SENHOR, os quais 
os pescarão; e depois enviarei 
muitos caçadores, os quais os 
caçarão sobre todo monte, e sobre 
todo outeiro, e até nas fendas das 
rochas. 

17. Porque os meus olhos estão 
sobre todos os seus caminhos; não 
se escondem perante a minha face, 
nem a sua maldade se encobre aos 
meus olhos. 

18. E primeiramente retribuirei em 
dobro a sua maldade e o seu 
pecado, porque profanaram a minha 
terra com os cadáveres das suas 
coisas detestáveis e das suas 
abominações encheram a minha 
herança. 

19. Ó SENHOR, fortaleza minha, e 
força minha, e refúgio meu no dia 
da angústia! A ti virão as nações 
desde os fins da terra e dirão: 
Nossos pais herdaram só mentiras 
e vaidade, em que não havia 
proveito. 

20. Fará um homem para si deuses 
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que, contudo, não são deuses? 

21. Portanto, eis que lhes farei 
conhecer, desta vez lhes farei 
conhecer a minha mão e o meu 
poder, e saberão que o meu nome 
é SENHOR. 
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1. O pecado de Judá está escrito 
com um ponteiro de ferro, com 
ponta de diamante, gravado na 
tábua do seu coração e nos 
ângulos dos seus altares. 

2. Seus filhos se lembram dos seus 
altares, e dos seus bosques, e das 
árvores verdes, sobre os altos 
outeiros. 

3. Ó minha montanha no campo, a 
tua riqueza e todos os teus 
tesouros darei por presa, como 
também os teus altos por causa do 
pecado, em todos os teus termos! 
4. Assim, por ti mesmo te privarás 
da tua herança que te dei, e far-te- 
ei servir Os teus inimigos, na terra 
que não conheces; porque o fogo 
que acendeste na minha ira arderá 
para sempre. 

5. Assim diz o SENHOR: Maldito o 
homem que confia no homem, e 
faz da carne o seu braço, e aparta 
o seu coração do SENHOR! 

6. Porque será como a tamargueira 
no deserto e não sentirá quando 
vem o bem; antes, morará nos 
lugares secos do deserto, na terra 
salgada e inabitável. 

7. Bendito o varão que confia no 


SENHOR, e cuja esperança é o 
SENHOR. 

8. Porque ele será como a árvore 
plantada junto às águas, que 
estende as suas raízes para O 
ribeiro e não receia quando vem o 
calor, mas a sua folha fica verde; 
e, no ano de sequidão, não se 
afadiga nem deixa de dar fruto. 

9. Enganoso é o coração, mais do 
que todas as coisas, e perverso; 
quem o conhecerá? 

10. Eu, o SENHOR, esquadrinho o 
coração, eu provo os pensamentos; 
e isso para dar a cada um 
segundo os seus caminhos e 
segundo o fruto das suas ações. 
11. Como a perdiz que ajunta ovos 
que não choca, assim é aquele que 
ajunta riquezas, mas não retamente; 
no meio de seus dias as deixará e 
no seu fim se fará um insensato. 
12. Um trono de glória, posto bem 
alto desde o princípio, é o lugar do 
nosso santuário. 

13. Ó SENHOR, Esperança de Israel! 
Todos aqueles que te deixam serão 
envergonhados; os que se apartam 
de mim serão escritos sobre a 
terra; porque abandonam o 
SENHOR, a fonte das águas vivas. 
14. Sara-me, SENHOR, e sararei; 
salva-me, e serei salvo; porque tu 
és o meu louvor. 

15. Eis que eles me dizem: Onde 
está a palavra do SENHOR? Venha 
agora! 

16. Mas eu não me apressei em ser 
o pastor, após ti; nem tampouco 
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desejei o dia de aflição, tu o sabes; 
o que saiu dos meus lábios está 
diante de tua face. 

17. Não me sejas por espanto; meu 
refúgio és tu no dia do mal. 

18. Envergonhem-se os que me 
perseguem, e não me envergonhe 
eu; assombrem-se eles, e não me 
assombre eu; traze sobre eles o dia 
do mal e destrói-os com dobrada 
destruição. 

19. Assim me disse o SENHOR: Vai, 
põe-te à porta dos filhos do povo, 
pela qual entram os reis de Judá e 
pela qual saem, como também a 
todas as portas de Jerusalém, 

20. e dize-lhes: Ouvi a palavra do 
SENHOR, vós, reis de Judá e todo 
o Judá e todos os moradores de 
Jerusalém, que entrais por estas 
portas. 

21. Assim diz o SENHOR: Guardai a 
vossa alma e não tragais cargas no 
dia de sábado, nem as introduzais 
pelas portas de Jerusalém; 

22. nem tireis cargas de vossas 
casas no dia de sábado, nem 
façais obra alguma; antes, santificai 
o dia de sábado, como eu ordenei 
a vossos pais. 

23. Mas não deram ouvidos, nem 
inclinaram as orelhas; antes, 
endureceram a sua cerviz, para não 
ouvirem e para não receberem 
correção. 

24. Será, pois, que, se 
diligentemente me ouvirdes, diz O 
SENHOR, não introduzindo cargas 
pelas portas desta cidade no dia 





de sábado, e santificardes o dia de 
sábado, não fazendo nele obra 
alguma; 

25. então, entrarão pelas portas 
desta cidade reis e príncipes, 
assentados sobre o trono de Davi, 
andando em carros e montados em 
cavalos, eles e seus príncipes, os 
homens de Judá e os moradores 
de Jerusalém; e esta cidade será 
para sempre habitada. 

26. E virão das cidades de Judá, e 
dos contornos de Jerusalém, e da 
terra de Benjamim, e das planícies, 
e das montanhas, e do Sul, 
trazendo holocaustos, e sacrifícios, 
e ofertas de manjares, e incenso, 
trazendo igualmente sacrifícios de 
louvores à Casa do SENHOR. 

27. Mas, se não me derdes ouvidos, 
para santificardes o dia de sábado 
e para não trazerdes carga alguma, 
quando entrardes pelas portas de 
Jerusalém no dia de sábado, então, 
acenderei fogo nas suas portas, O 
qual consumirá os palácios de 
Jerusalém e não se apagará. 
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1. A palavra do SENHOR, que veio 
a Jeremias, dizendo: 

2. Levanta-te e desce à casa do 
oleiro, e lá te farei ouvir as minhas 
palavras. 

3. E desci à casa do oleiro, e eis 
que ele estava fazendo a sua obra 
sobre as rodas. 

4. Como o vaso que ele fazia de 
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barro se quebrou na mão do oleiro, 
tornou a fazer dele outro vaso, 
conforme o que pareceu bem aos 
seus olhos fazer. 

5. Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

6. Não poderei eu fazer de vós 
como fez este oleiro, ó casa de 
Israel? -- diz o SENHOR; eis que, 
como o barro na mão do oleiro, 
assim sois vós na minha mão, Ó 
casa de Israel. 

7. No momento em que eu falar 
contra uma nação e contra um 
reino, para arrancar, e para 
derribar, e para destruir, 

8. se a tal nação, contra a qual 
falar, se converter da sua maldade, 
também eu me arrependerei do mal 
que pensava fazer-lhe. 

9. E, no momento em que eu falar 
de uma gente e de um reino, para 
o edificar e para plantar, 

10. se ele fizer o mal diante dos 
meus olhos, não dando ouvidos à 
minha voz, então, me arrependerei 
do bem que tinha dito lhe faria. 
11. Ora, pois, fala agora aos 
homens de Judá e aos moradores 
de Jerusalém, dizendo: Assim diz o 
SENHOR: Eis que estou forjando 
mal contra vós e projeto um plano 
contra vós; convertei-vos, pois, 
agora, cada um do seu mau 
caminho, e melhorai os vossos 
caminhos e as vossas ações. 

12. Mas eles dizem: Não há 
esperança, porque após as nossas 
imaginações andaremos; e fará 





cada um segundo o propósito do 
seu malvado coração. 

13. Portanto, assim diz o SENHOR: 
Perguntai, agora, entre os gentios 
quem ouviu tal coisa? Coisa mui 
horrenda fez a virgem de Israel! 
14. Porventura, deixar-se-á a neve 
do Líbano por uma rocha do 
campo? Ou deixar-se-ão as águas 
estranhas, frias e correntes? 

15. Contudo, o meu povo se tem 
esquecido de mim, queimando 
incenso à vaidade; e fizeram-nos 
tropeçar nos seus caminhos e nas 
veredas antigas, para que andassem 
por veredas afastadas, não 
aplainadas; 

16. para fazerem da sua terra um 
espanto e uma irrisão perpétua; 
todo aquele que passar por ela se 
espantará e meneará a cabeça. 

17. Com vento oriental os 
espalharei diante da face do 
inimigo; mostrar-lhes-ei as costas e 
não o rosto, no dia da sua 
perdição. 

18. Então, disseram: Vinde, e 
maquinemos projetos contra 
Jeremias; porquanto não perecerá a 
lei do sacerdote, nem o conselho 
do sábio, nem a palavra do profeta; 
vinde, e firamo-lo com a língua e 
não escutemos nenhuma das suas 
palavras. 

19. Olha para mim, SENHOR, e 
ouve a voz dos que contendem 
comigo. 

20. Porventura, pagar-se-á mal por 
bem? Pois cavaram uma cova para 
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a minha alma; lembra-te de que eu 
compareci na tua presença, para 
falar por seu bem, para desviar 
deles a tua indignação. 

21. Portanto, entrega seus filhos à 
fome e entrega-os ao poder da 
espada; e sejam suas mulheres 
roubadas dos filhos e fiquem viúvas; 
e seus maridos sejam feridos de 
morte, e os seus jovens, feridos à 
espada na peleja. 

22. Ouça-se o clamor de suas 
casas, quando trouxeres esquadrões 
sobre eles de repente. Porquanto 
cavaram uma cova para prender-me 
e armaram laços aos meus pés. 

23. Mas tu, ó SENHOR, sabes todo 
o seu conselho contra mim para 
matar-me; não perdoes a sua 
maldade, nem apagues o seu 
pecado de diante da tua face; mas 
tropecem diante de ti; trata-os 
assim no tempo da tua ira. 
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1. Assim diz o SENHOR: Vai, e 
compra uma botija de oleiro, e leva 
contigo os anciãos do povo e os 
anciãos dos sacerdotes. 

2. E sai ao vale do filho de Hinom, 
que está à entrada da Porta do 
Sol, e apregoa ali as palavras que 
eu te disser. 

3. E dize: Ouvi a palavra do 
SENHOR, ó reis de Judá e 
moradores de Jerusalém. Assim diz 
o SENHOR dos Exércitos, o Deus de 
Israel: Eis que trarei tão grande mal 


sobre este lugar, que quem quer 
que dele ouvir retinir-lhe-ão as 
orelhas. 

4. Porquanto me deixaram, e 
profanaram este lugar, e nele 
queimaram incenso a outros 
deuses, que nunca conheceram, 
nem eles, nem seus pais, nem os 
reis de Judá; e encheram este lugar 
de sangue de inocentes. 

5. Porque edificaram os altos de 
Baal, para queimarem seus filhos 
em holocausto a Baal; o que nunca 
lhes ordenei, nem falei, nem subiu 
ao meu coração. 

6. Por isso, eis que dias vêm, diz o 
SENHOR, em que este lugar não se 
chamará mais Tofete, nem o vale 
do filho de Hinom, mas o vale da 
Matança. 

7. Porque dissiparei o conselho de 
Judá e de Jerusalém, neste lugar, e 
os farei cair à espada diante de 
seus inimigos e pela mão dos que 
buscam a vida deles; e darei os 
seus cadáveres por pasto às aves 
dos céus e aos animais da terra. 
8. E porei esta cidade por espanto 
e por objeto de assobios; todo 
aquele que passar por ela se 
espantará e assobiará, por causa 
de todas as suas pragas. 

9. E lhes farei comer a carne de 
seus filhos e a carne de suas 
filhas, e comerá cada um a carne 
do seu próximo, no cerco e no 
aperto em que os apertarão os 
seus inimigos e os que buscam a 
vida deles. 
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10. Então, quebrarás a botija à 
vista dos homens que foram 
contigo; 

11. e dir-lhes-ás: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Deste modo 
quebrarei eu este povo e esta 
cidade, como se quebra o vaso do 
oleiro, que não pode mais refazer- 
se, e os enterrarão em Tofete, 
porque não haverá outro lugar para 
os enterrar. 

12. Assim farei a este lugar, diz o 
SENHOR, e aos seus moradores; 
sim, para pôr esta cidade como 
Tofete. 

13. E as casas de Jerusalém e as 
casas dos reis de Judá serão 
imundas como o lugar de Tofete; 
como também todas as casas 
sobre cujos terraços queimaram 
incenso a todo o exército dos céus 
e ofereceram libações a deuses 
estranhos. 

14. Vindo, pois, Jeremias de Tofete, 
para onde o tinha enviado o 
SENHOR a profetizar, se pôs em pé 
no átrio da Casa do SENHOR e 
disse a todo o povo: 

15. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que 
trarei sobre esta cidade e sobre 
todas as suas cidades todo o mal 
que pronunciei contra ela, 
porquanto endureceram a sua 
cerviz, para não ouvirem as minhas 
palavras. 
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1. E Pasur, filho de Imer, o 
sacerdote, que havia sido nomeado 
presidente na Casa do SENHOR, 
ouviu a Jeremias, que profetizava 
estas coisas. 

2. E feriu Pasur ao profeta 
Jeremias, e o meteu no cepo que 
está na porta superior de Benjamim, 
a qual está na Casa do SENHOR. 
3. E sucedeu que, no dia seguinte, 
Pasur tirou a Jeremias do cepo. 
Então, disse-lhe Jeremias: O 
SENHOR não chama o teu nome 
Pasur, mas Magor-Missabibe. 

4. Porque assim diz o SENHOR: Eis 
que farei de ti um terror para ti 
mesmo e para todos os teus 
amigos; eles cairão à espada de 
seus inimigos, e teus olhos o verão; 
todo o Judá entregarei na mão do 
rei de Babilônia; ele os levará 
presos a Babilônia e feri-los-á à 
espada. 

5. Também darei toda a fazenda 
desta cidade, e todo o seu 
trabalho, e todas as suas coisas 
preciosas; sim, todos os tesouros 
dos reis de Judá entregarei na mão 
de seus inimigos, os quais saqueá- 
los-ão, tomá-los-ão e levá-los-ão a 
Babilônia. 

6. E tu, Pasur, e todos os 
moradores da tua casa ireis para O 
cativeiro; e irás a Babilônia, e ali 
morrerás, e ali serás sepultado, tu 
e todos os teus amigos, aos quais 
profetizaste falsamente. 
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7. Iludiste-me, ó SENHOR, e iludido 
fiquei; mais forte foste do que eu e 
prevaleceste; sirvo de escárnio todo 
o dia; cada um deles zomba de 
mim. 

8. Porque, desde que falo, grito e 
clamo: Violência e destruição! 
Porque se tornou a palavra do 
SENHOR um opróbrio para mim e 
um ludíbrio todo o dia. 

9. Então, disse eu: Não me 
lembrarei dele e não falarei mais 
no seu nome; mas isso foi no meu 
coração como fogo ardente, 
encerrado nos meus ossos; e estou 
fatigado de sofrer e não posso. 
10. Porque ouvi a murmuração de 
muitos: Há terror de todos os 
lados! Denunciai, e o 
denunciaremos! Todos os que têm 
paz comigo aguardam o meu 
manquejar, dizendo: Bem pode ser 
que se deixe persuadir; então, 
prevaleceremos contra ele e nos 
vingaremos dele. 

11. Mas o SENHOR está comigo 
como um valente terrível; por isso, 
tropeçarão os meus perseguidores 
e não prevalecerão; ficarão mui 
confundidos; como não se 
houveram prudentemente, terão 
uma confusão perpétua, que nunca 
se esquecerá. 

12. Tu, pois, é SENHOR dos 
Exércitos, que provas o justo e vês 
os pensamentos e o coração, veja 
eu a tua vingança sobre eles, pois 
te descobri a minha causa. 

13. Cantai ao SENHOR, louvai ao 





SENHOR; pois livrou a alma do 
necessitado da mão dos 
malfeitores. 

14. Maldito o dia em que nasci; o 
dia em que minha mãe me deu à 
luz não seja bendito. 

15. Maldito o homem que deu as 
novas a meu pai, dizendo: Nasceu- 
te um filho; alegrando-o com isso 
grandemente. 

16. E seja esse homem como as 
cidades que o SENHOR destruiu 
sem que se arrependesse; e ouça 
ele clamor pela manhã e, ao tempo 
do meio-dia, um alarido. 

17. Por que não me matou desde a 
madre? Ou minha mãe não foi 
minha sepultura? Ou não ficou 
grávida perpetuamente? 

18. Por que saí da madre para ver 
trabalho e tristeza e para que se 
consumam os meus dias na 
confusão? 
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1. A palavra que veio a Jeremias 
da parte do SENHOR, quando o rei 
Zedequias lhe enviou a Pasur, filho 
de Malquias, e a Sofonias, filho de 
Maaséias, o sacerdote, dizendo: 

2. Pergunta, agora, por nós, ao 
SENHOR, por que Nabucodonosor, 
rei de Babilônia, guerreia contra 
nós; bem pode ser que o SENHOR 
opere conosco segundo todas as 
suas maravilhas e o faça retirar-se 
de nós. 

3. Então, Jeremias lhes disse: Assim 
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4. Assim diz o SENHOR, o Deus de 
Israel: Eis que virarei contra vós as 
armas de guerra que estão nas 
vossas mãos, com que vós pelejais 
contra o rei de Babilônia e contra 
os caldeus, que vos têm cercado 
fora dos muros; e ajuntá-los-ei no 
meio desta cidade. 

5. E eu pelejarei contra vós com 
mão estendida, e com braço forte, 
e com ira, e com indignação, e 
com grande furor. 

6. E ferirei os habitantes desta 
cidade, assim os homens como os 
animais; de grande pestilência 
morrerão. 

7. E, depois disto, diz o SENHOR, 
entregarei Zedequias, rei de Judá, e 
seus servos, e o povo, e os que 
desta cidade restarem da 
pestilência, e da espada, e da fome 
na mão de Nabucodonosor, rei de 
Babilônia, e na mão de seus 
inimigos, e na mão dos que 
buscam a sua vida; e feri-los-á a 
fio de espada; não os poupará, 
nem se compadecerá, nem terá 
misericórdia. 

8. E a este povo dirás: Assim diz o 
SENHOR: Eis que ponho diante de 
vós o caminho da vida e o 
caminho da morte. 

9. O que ficar nesta cidade há de 
morrer à espada, ou à fome, ou da 
pestilência; mas o que sair e se 
render aos caldeus, que vos têm 
cercado, viverá e terá a sua vida 
por despojo. 


10. Porque pus o rosto contra esta 
cidade para mal e não para bem, 
diz o SENHOR; na mão do rei de 
Babilônia se entregará, e ele a 
queimará a fogo. 

11. E à casa do rei de Judá dirás: 
Ouvi a palavra do SENHOR! 

12. Ó casa de Davi, assim diz o 
SENHOR: Julgai pela manhã 
justamente e livrai o espoliado da 
mão do opressor; para que não 
sala o meu furor como fogo e se 
acenda, sem que haja quem o 
apague, por causa da maldade de 
vossas ações. 

13. Eis que eu sou contra ti, ó 
moradora do vale, ó rocha da 
campina, diz o SENHOR; contra vós 
que dizeis: Quem descerá contra 
nós? Ou: Quem entrará nas nossas 
moradas? 

14. E eu vos visitarei segundo o 
fruto das vossas ações, diz O 
SENHOR; e acenderei o fogo no 
seu bosque, que consumirá a tudo 
o que está em redor dela. 
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1. Assim diz o SENHOR: Desce à 
casa do rei de Judá, e anuncia ali 
esta palavra, 

2. e dize: Ouve a palavra do 
SENHOR, ó rei de Judá, que te 
assentas no trono de Davi; tu, e os 
teus servos, e O teu povo, que 
entrais por estas portas. 

3. Assim diz o SENHOR: Exercei o 
juízo e a justiça e livrai o espoliado 
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da mão do opressor; e não 
oprimais ao estrangeiro, nem ao 
órfão, nem à viúva; não façais 
violência, nem derrameis sangue 
inocente neste lugar. 

4. Porque, se, deveras, cumprirdes 
esta palavra, entrarão pelas portas 
desta casa Os reis que se 
assentarão no lugar de Davi sobre 
o seu trono, em carros e montados 
em cavalos, eles, e os seus servos, 
e O seu povo. 

5. Mas, se não derdes ouvidos a 
estas palavras, por mim mesmo 
tenho jurado, diz o SENHOR, que 
esta casa se tornará em assolação. 
6. Porque assim diz o SENHOR 
acerca da casa do rei de Judá: Tu 
és para mim Gileade e a cabeça do 
Líbano; mas por certo que farei de 
ti um deserto e cidades 
desabitadas. 

7. Porque prepararei contra ti 
destruidores, cada um com as suas 
armas; e cortarão os teus cedros 
escolhidos e lançá-los-ão no fogo. 
8. E muitas nações passarão por 
esta cidade, e dirá cada um ao seu 
companheiro: Por que procedeu o 
SENHOR assim com esta grande 
cidade? 

9. Então, responderão: Porque 
deixaram o concerto do SENHOR, 
seu Deus, e se inclinaram diante de 
deuses alheios, e os serviram. 

10. Não choreis o morto, nem o 
lastimeis; chorai abundantemente 
aquele que sai, porque nunca mais 
tornará, nem verá a terra onde 





nasceu, 
11. Porque assim diz o SENHOR 
acerca de Salum, filho de Josias, 
rei de Judá, que reinou em lugar 
de Josias, seu pai, e que saiu 
deste lugar: Nunca ali tornará mais. 
12. Mas no lugar para onde o 
levaram cativo morrerá e nunca 
mais verá esta terra. 

13. Ai daquele que edifica a sua 
casa com injustiça e os seus 
aposentos sem direito; que se serve 
do serviço do seu próximo, sem 
paga, e não lhe dá o salário do 
seu trabalho; 

14. que diz: Edificarei para mim 
uma casa espaçosa e aposentos 
largos, e lhe abre janelas, e está 
forrada de cedro e pintada de 
vermelhão. 

15. Reinarás tu, só porque te 
encerras em cedro? Acaso, teu pai 
não comeu e bebeu e não 
exercitou o juízo e a justiça? Por 
isso, tudo lhe sucedeu bem. 

16. Julgou a causa do aflito e do 
necessitado; então, lhe sucedeu 
bem; porventura, não é isto 
conhecer-me? -- diz o SENHOR. 

17. Mas os teus olhos e o teu 
coração não atentam senão para a 
tua avareza, e para o sangue 
inocente, a fim de derramá-lo, e 
para a opressão, e para a violência, 
a fim de levar isso a efeito. 

18. Portanto, assim diz o SENHOR 
acerca de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá: Não lamentarão 
por ele, dizendo: Ai, irmão meu! Ou: 
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Ai, minha irmã! Nem lamentarão por 
ele, dizendo: Ai, senhor! Ou: Ai, 
majestoso! 

19. Em sepultura de jumento, o 
sepultarão, arrastando-o e 
lançando-o para bem longe, fora 
das portas de Jerusalém. 

20. Sobe ao Líbano, e clama, e 
levanta a tua voz em Basá, e clama 
desde Abarim, porque estão 
quebrantados os teus namorados. 
21. Falei contigo da tua 
prosperidade, mas tu disseste: Não 
ouvirei. Este é o teu caminho, 
desde a tua mocidade, pois nunca 
deste ouvidos à minha voz. 

22. O vento apascentará todos os 
teus pastores, e os teus namorados 
irão para o cativeiro; certamente, 
então, te confundirás e te 
envergonharás, por causa de toda a 
tua maldade. 

23. Ó tu que habitas no Líbano e 
fazes o teu ninho nos cedros! Quão 
lastimada serás quando te vierem 
as dores e os ais como da que 
está de parto! 

24. Vivo eu, diz o SENHOR, que, 
ainda que Jeconias, filho de 
Jeoaquim, rei de Judá, fosse o selo 
do anel da minha mão direita, eu 
dali te arrancaria. 

25. E te entregarei na mão dos que 
buscam a tua vida, e na mão 
daqueles diante de quem tu temes, 
a saber, na mão de 
Nabucodonosor, rei de Babilônia, e 
na mão dos caldeus. 

26. E lançar-te-ei a ti e à tua mãe, 





que te deu à luz, para uma terra 
estranha, em que não nasceste; e 
ali morrereis. 

27. Mas à terra, para a qual eles 
levantam a sua alma, para ali 
tornarem, a ela não tornarão. 

28. É, pois, este homem Jeconias 
um vil utensílio quebrado ou um 
utensílio de que ninguém se 
agrada? Por que razão foram 
arremessados fora, ele e a sua 
geração, e arrojados para uma 
terra que não conhecem? 

29. Ó terra, terra, terra! Ouve a 
palavra do SENHOR! 

30. Assim diz o SENHOR: Escrevei 
que este homem está privado de 
seus filhos e é homem que não 
prosperará nos seus dias; nem 
prosperará algum da sua geração, 
para se assentar no trono de Davi 
e reinar mais em Judá. 
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1. Ai dos pastores que destroem e 
dispersam as ovelhas do meu 
pasto, diz o SENHOR. 

2. Portanto, assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel, acerca dos pastores 
que apascentam o meu povo: Vós 
dispersastes as minhas ovelhas, e 
as afugentastes, e não as visitastes; 
eis que visitarei sobre vós a 
maldade das vossas ações, diz O 
SENHOR. 

3. E eu mesmo recolherei o resto 
das minhas ovelhas, de todas as 
terras para onde as tiver 


Jeremias 


afugentado, e as farei voltar aos 
seus apriscos; e frutificarão e se 
multiplicarão. 

4. E levantarei sobre elas pastores 
que as apascentem, e nunca mais 
temerão, nem se assombrarão, e 
nem uma delas faltará, diz o 
SENHOR. 

5. Eis que vêm dias, diz o SENHOR, 
em que levantarei a Davi um 
Renovo justo; sendo rei, reinará, e 
prosperará, e praticará o juízo e a 
justiça na terra. 

6. Nos seus dias, Judá será salvo, 
e Israel habitará seguro; e este será 
o nome com que o nomearão: O 
SENHOR, Justiça Nossa. 

7. Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que nunca mais dirão: 
Vive o SENHOR, que fez subir os 
filhos de Israel da terra do Egito, 
8. mas: Vive o SENHOR que fez 
subir e que trouxe a geração da 
casa de Israel da terra do Norte e 
de todas as terras para onde os 
tinha arrojado. E habitarão na sua 
terra. 

9. Quanto aos profetas. O meu 
coração está quebrantado dentro 
de mim; todos os meus ossos 
estremecem; sou como um homem 
embriagado e como um homem 
vencido pelo vinho, por causa do 
SENHOR e por causa das palavras 
da sua santidade. 

10. Porque a terra está cheia de 
adúlteros e a terra chora por causa 
da maldição; e os pastos do 
deserto se secam, pois a sua 





carreira é má, e a sua força não é 
reta. 

11. Porque tanto o profeta como o 
sacerdote estão contaminados; até 
na minha casa achei a sua 
maldade, diz o SENHOR. 

12. Portanto, o seu caminho lhes 
será como lugares escorregadios na 
escuridão; serão empurrados e 
cairão nele; porque trarei sobre eles 
mal, o ano mesmo da sua 
visitação, diz o SENHOR. 

13. Nos profetas de Samaria, bem 
vi eu loucura: profetizaram da parte 
de Baal e fizeram errar o meu povo 
de Israel. 

14. Mas, nos profetas de Jerusalém, 
vejo uma coisa horrenda: cometem 
adultérios, e andam com falsidade, 
e esforçam as mãos dos 
malfeitores, para que não se 
convertam da sua maldade; eles 
têm-se tornado para mim como 
Sodoma, e os moradores dela, 
como Gomorra. 

15. Portanto, assim diz o SENHOR 
dos Exércitos acerca dos profetas: 
Eis que lhes darei a comer alosna, 
e lhes farei beber águas de fel, 
porque dos profetas de Jerusalém 
saiu a contaminação sobre toda a 
terra. 

16. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Não deis ouvidos às 
palavras dos profetas que entre vós 
profetizam; ensinam-vos vaidades e 
falam da visão do seu coração, 
não da boca do SENHOR. 

17. Dizem continuamente aos que 
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me desprezam: O SENHOR disse: 
Paz tereis; e a qualquer que anda 
segundo o propósito do seu 
coração, dizem: Não virá mal sobre 
vós. 

18. Porque quem esteve no 
conselho do SENHOR, e viu, e ouviu 
a sua palavra? Quem esteve atento 
à sua palavra e a ouviu? 

19. Eis que saiu com indignação a 
tempestade do SENHOR, e uma 
tempestade penosa cairá cruelmente 
sobre a cabeça dos ímpios. 

20. Não se desviará a ira do 
SENHOR até que execute e cumpra 
os pensamentos do seu coração; 
no fim dos dias, entendereis isso 
claramente. 

21. Não mandei os profetas; 
todavia, eles foram correndo; não 
lhes falei a eles; todavia, eles 
profetizaram. 

22. Mas, se estivessem no meu 
conselho, então, fariam ouvir as 
minhas palavras ao meu povo, e o 
fariam voltar do seu mau caminho 
e da maldade das suas ações. 

23. Sou eu apenas Deus de perto, 
diz o SENHOR, e não também Deus 
de longe? 

24. Esconder-se-ia alguém em 
esconderijos, de modo que eu não 
o veja? -- diz o SENHOR. 
Porventura, não encho eu os céus 
e a terra? -- diz o SENHOR. 

25. Tenho ouvido o que dizem 
aqueles profetas, profetizando 
mentiras em meu nome, dizendo: 
Sonhei! Sonhei! 





26. Até quando sucederá isso no 
coração dos profetas que 
profetizam mentiras e que são só 
profetas do engano do seu 
coração? 

27. Os quais cuidam que farão que 
o meu povo se esqueça do meu 
nome, pelos sonhos que cada um 
conta ao seu companheiro, assim 
como seus pais se esqueceram do 
meu nome, por causa de Baal. 

28. O profeta que teve um sonho, 
que conte o sonho; e aquele em 
quem está a minha palavra, que 
fale a minha palavra, com verdade. 
Que tem a palha com o trigo? -- 
diz o SENHOR. 

29. Não é a minha palavra como 
fogo, diz o SENHOR, e como um 
martelo que esmiúça a penha? 

30. Portanto, eis que eu sou contra 
os profetas, diz o SENHOR, que 
furtam as minhas palavras, cada um 
ao seu companheiro. 

31. Eis que eu sou contra os 
profetas, diz o SENHOR, que usam 
de sua língua e dizem: Ele disse. 
32. Eis que eu sou contra os que 
profetizam sonhos mentirosos, diz o 
SENHOR, e os contam, e fazem 
errar o meu povo com as suas 
mentiras e com as suas 
leviandades; pois eu não os enviei, 
nem lhes dei ordem e não 
trouxeram proveito nenhum a este 
povo, diz o SENHOR. 

33. Quando, pois, te perguntar este 
povo, ou qualquer profeta, ou 
sacerdote, dizendo: Qual é o peso 
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do SENHOR?, então, lhe dirás: Vós 
sois O peso, eu vos deixarei, diz O 
SENHOR. 

34. E, quanto ao profeta, e ao 
sacerdote, e ao povo que disser: 
Peso do SENHOR, eu castigarei o 
tal homem e a sua casa. 

35. Assim direis, cada um ao seu 
companheiro e cada um ao seu 
irmão: Que respondeu o SENHOR? 
Que falou o SENHOR? 

36. Mas nunca mais vos lembrareis 
do peso do SENHOR, porque a 
cada um lhe servirá de peso a sua 
própria palavra. Vós torceis as 
palavras do Deus vivo, do SENHOR 
dos Exércitos, o nosso Deus. 

37. Assim dirás ao profeta: O que 
te respondeu o SENHOR? O que 
falou o SENHOR? 

38. Mas, porque dizeis: Peso do 
SENHOR, assim o diz o SENHOR: 
Porque dizeis esta expressão Peso 
do SENHOR (havendo-vos eu 
ordenado: não direis Peso do 
SENHOR), 

39. por isso, eis que também eu 
me esquecerei totalmente de vós e 
a vós, e à cidade que vos dei a 
vós, e a vossos pais, tirarei da 
minha presença. 

40. E porei sobre vós perpétuo 
opróbrio e eterna vergonha, que 
não serão esquecidos. 
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1. Fez-me o SENHOR ver, e vi dois 
cestos de figos postos diante do 


templo do SENHOR, depois que 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
levou em cativeiro a Jeconias, filho 
de Jeoaquim, rei de Judá, e os 
príncipes de Judá, e os carpinteiros, 
e os ferreiros de Jerusalém e os 
trouxe à Babilônia. 

2. Um cesto tinha figos muito bons, 
como os figos temporãos, mas O 
outro cesto tinha figos muito maus, 
que não se podiam comer, de 
maus que eram. 

3. E disse-me o SENHOR: Que vês 
tu, Jeremias? E eu disse: Figos. Os 
figos bons, muito bons, e os maus, 
muito maus, que não se podem 
comer, de maus que são. 

4. Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

5. Assim diz o SENHOR, o Deus de 
Israel: Como a estes bons figos, 
assim conhecerei aos de Judá 
levados em cativeiro e que eu 
enviei deste lugar para a terra dos 
caldeus, para seu bem. 

6. Porei os olhos sobre eles, para 
seu bem, e os farei voltar a esta 
terra; e edificá-los-ei, e não os 
destruirei, e plantá-los-ei, e não os 
arrancarel. 

7. E dar-lhes-ei coração para que 
me conheçam, porque eu sou o 
SENHOR; e ser-me-ão por povo, e 
eu lhes serei por Deus, porque se 
converterão a mim de todo o seu 
coração. 

8. E, como aos figos maus, que se 
não podem comer, de maus que 
são (porque assim diz o SENHOR), 
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assim entregarei Zedequias, rei de 
Judá, e os seus príncipes, e o resto 
de Jerusalém, tanto os que ficaram 
nesta terra como os que habitaram 
na terra do Egito. 

9. Eu os entregarei para que sejam 
um terror, um mal para todos os 
reinos da terra, um opróbrio, 
provérbio, um escárnio e uma 
maldição em todos os lugares para 
onde os arrojei. 

10. E enviarei entre eles a espada, 
a fome e a peste, até que se 
consumam de sobre a terra que dei 
a eles e a seus pais. 
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1. Palavra que veio a Jeremias 
acerca de todo o povo de Judá, no 
ano quarto de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá (que é o 
primeiro ano de Nabucodonosor, rei 
da Babilônia), 

2. a qual anunciou o profeta 
Jeremias a todo o povo de Judá e 
a todos os habitantes de 
Jerusalém, dizendo: 

3. Desde o ano treze de Josias, 
filho de Amom, rei de Judá, até 
este dia (que é o ano vinte e três), 
veio a mim a palavra do SENHOR, 
e vo-la anunciei a vós, madrugando 
e falando; mas vós não escutastes. 
4. Também vos enviou o SENHOR 
todos os seus servos, os profetas, 
madrugando e enviando- os (mas 
vós não escutastes, nem inclinaste 
os ouvidos para ouvir), 


5. dizendo: Convertei-vos, agora, 
cada um do seu mau caminho e da 
maldade das suas ações e habitai 
na terra que o SENHOR vos deu e 
a vossos pais, de século em século; 
6. e não andeis após deuses 
alheios para os servirdes e para 
vos inclinardes diante deles, nem 
me provoqueis à ira com a obra de 
vossas mãos, para que vos não 
faça mal. 

7. Todavia, não me destes ouvidos, 
diz o SENHOR, mas me provocastes 
à lra com a obra de vossas mãos, 
para vosso mal. 

8. Portanto, assim diz o SENHOR 
dos Exércitos: Visto que não 
escutastes as minhas palavras, 

9. eis que eu enviarei, e tomarei a 
todas as gerações do Norte, diz o 
SENHOR, como também a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
meu servo, e os trarei sobre esta 
terra, e sobre os seus moradores, e 
sobre todas estas nações em redor, 
e os destruirei totalmente, e pô-los- 
ei em espanto, e em assobio, e em 
perpétuos desertos. 

10. E farei perecer, entre eles, a 
voz de folguedo, e a voz de 
alegria, e a voz do esposo, e a voz 
da esposa, e o som das mós, e a 
luz do candeeiro. 

11. E toda esta terra virá a ser um 
deserto e um espanto, e estas 
nações servirão ao rei da Babilônia 
setenta anos. 

12. Acontecerá, porém, que, quando 
se cumprirem os setenta anos, 
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visitarei o rei da Babilônia, e esta 
nação, diz o SENHOR, castigando a 
sua iniquidade, e a da terra dos 
caldeus; farei deles um deserto 
perpétuo. 

13. E trarei sobre esta terra todas 
as palavras que disse contra ela, 
tudo quanto está escrito neste livro, 
que profetizou Jeremias contra 
todas estas nações. 

14. Porque também deles se 
servirão muitas nações e grandes 
reis; assim lhes retribuirei segundo 
os seus feitos e segundo as obras 
das suas mãos. 

15. Porque assim me disse o 
SENHOR, o Deus de Israel: Toma da 
minha mão este copo de vinho do 
furor e darás a beber dele a todas 
as nações às quais eu te enviar. 
16. Para que bebam, e tremam, e 
enlouqueçam, por causa da espada 
que eu enviarei entre eles. 

17. E tomei o copo da mão do 
SENHOR e dei a beber a todas as 
nações às quais o SENHOR me 
tinha enviado: 

18. a Jerusalém, e às cidades de 
Judá, e aos seus reis, e aos seus 
príncipes, para fazer deles um 
deserto, um espanto, um assobio e 
uma maldição, como hoje se vê; 
19. e a Faraó, rei do Egito, e a 
seus servos, e a seus príncipes, e a 
todo o seu povo; 

20. e a toda a mistura de gente, e 
a todos os reis da terra de Uz, e a 
todos os reis da terra dos filisteus, 
e a Asquelom, e a Gaza, e a 





Ecrom, e ao resto de Asdode; 

21. e a Edom, e a Moabe, e aos 
filhos de Amom; 

22. e a todos os reis de Tiro, e a 
todos os reis de Sidom, e aos reis 
das ilhas dalém do mar; 

23. e a Dedã, e a Tema, e a Buz, e 
a todos os que habitam nos 
últimos cantos da terra; 

24. e a todos os reis da Arábia, e 
a todos os reis do misturado povo 
que habita no deserto; 

25. e a todos os reis de Zinri, e a 
todos os reis de Elão, e a todos os 
reis da Média; 

26. e a todos os reis do Norte, os 
de perto e os de longe, um com 
outro, e a todos os reinos da terra; 
e o rei de Sesaque beberá depois 
deles. 

27. Pois lhes dirás: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos, o Deus de 
Israel: Bebei, e embebedai-vos, e 
vomitai, e caí, e não torneis a 
levantar-vos, por causa da espada 
que eu vos enviarei. 

28. E será que, se não quiserem 
tomar o copo da tua mão para 
beber, então, lhes dirás: Assim diz 
o SENHOR dos Exércitos: 
Certamente, bebereis. 

29. Porque, eis que, na cidade que 
se chama pelo meu nome, começo 
a castigar; e ficareis vós totalmente 
impunes? Não, não ficareis impunes, 
porque eu chamo a espada sobre 
todos os moradores da terra, diz O 
SENHOR dos Exércitos. 

30. Tu, pois, lhes profetizarás todas 
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estas palavras e lhes dirás: O 
SENHOR, desde o alto, bramirá e 
fará ouvir a sua voz desde a 
morada da sua santidade; 
terrivelmente bramirá contra a sua 
habitação, com grito de alegria, 
como dos que pisam as uvas, 
contra todos os moradores da 
terra. 

31. Chegará o estrondo até à 
extremidade da terra, porque o 
SENHOR tem contenda com as 
nações, entrará em juízo com toda 
a carne; os ímpios entregará à 
espada, diz o SENHOR. 

32. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Eis que o mal sai de 
nação para nação, e grande 
tormenta se levantará dos confins 
da terra. 

33. E serão os mortos do SENHOR, 
naquele dia, desde uma 
extremidade da terra até à outra 
extremidade da terra; não serão 
pranteados, nem recolhidos, nem 
sepultados; mas serão como 
estrume sobre a face da terra. 

34. Uivai, pastores, e clamai, e 
revolvei-vos na cinza, principais do 
rebanho, porque já se cumpriram os 
vossos dias para serdes mortos, e 
eu vos quebrantarei, e vós, então, 
caireis como um jarro precioso. 
35. E não haverá fuga para os 
pastores, nem salvamento para os 
principais do rebanho. 

36. Voz de grito dos pastores, e 
uivo dos principais do rebanho! 
Porque o SENHOR destruiu o pasto 





deles. 

37. Porque as suas malhadas 
pacíficas serão desarraigadas por 
causa do furor da ira do SENHOR. 
38. Desamparou a sua cabana, 
como o filho de leão, porque a sua 
terra foi posta em assolação, por 
causa do furor do opressor e por 
causa do furor da sua ira. 
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1. No princípio do reinado de 
Jeoaquim, filho de Josias, rei de 
Judá, veio esta palavra do SENHOR, 
dizendo: 

2. Assim diz o SENHOR: Põe-te no 
átrio da Casa do SENHOR e dize a 
todas as cidades de Judá que vêm 
adorar à Casa do SENHOR todas 
as palavras que te mandei que lhes 
dissesses; não esqueças nem uma 
palavra. 

3. Bem pode ser que ouçam e se 
convertam cada um do seu mau 
caminho, e eu me arrependa do 
mal que intento fazer-lhes por 
causa da maldade das suas ações. 
4. Dize-lhes, pois: Assim diz o 
SENHOR: Se não me derdes ouvidos 
para andardes na minha lei que 
pus diante de vós, 

5. para que ouvísseis as palavras 
dos meus servos, os profetas, que 
eu vos envio, madrugando e 
enviando, mas não ouvistes. 

6. Então, farei que esta casa seja 
como Siló e farei desta cidade uma 
maldição para todas as nações da 
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terra. 

7. E ouviram os sacerdotes, e os 
profetas, e todo o povo, a Jeremias 
anunciando estas palavras na Casa 
do SENHOR. 

8. E sucedeu que, acabando 
Jeremias de dizer tudo quanto o 
SENHOR lhe havia ordenado que 
dissesse a todo o povo, pegaram 
nele os sacerdotes, e os profetas, e 
todo o povo, dizendo: Certamente, 
morrerás. 

9. Por que profetizaste no nome do 
SENHOR, dizendo: Será como Siló 
esta casa, e esta cidade será 
assolada, de sorte que fique sem 
moradores? E ajuntou-se todo o 
povo contra Jeremias, na Casa do 
SENHOR. 

10. E, ouvindo os príncipes de Judá 
estas palavras, subiram da casa do 
rei à Casa do SENHOR e se 
assentaram à entrada da Porta 
Nova da Casa do SENHOR. 

11. Então, falaram os sacerdotes e 
os profetas aos príncipes e a todo 
o povo, dizendo: Este homem é réu 
de morte, porque profetizou contra 
esta cidade, como ouvistes com os 
vossos ouvidos. 

12. E falou Jeremias a todos os 
príncipes e a todo o povo, dizendo: 
O SENHOR me enviou a profetizar 
contra esta casa e contra esta 
cidade todas as palavras que 
ouvistes. 

13. Agora, pois, melhorai os vossos 
caminhos e as vossas ações e ouvi 
a voz do SENHOR, vosso Deus, e 


arrepender-se-á o SENHOR do mal 
que falou contra vós. 

14. Quanto a mim, eis que estou 
nas vossas mãos; fazei de mim 
conforme o que for bom e reto aos 
vossos olhos. 

15. Sabei, porém, com certeza, que, 
se me matardes a mim, trareis 
sangue inocente sobre vós, e sobre 
esta cidade, e sobre os seus 
habitantes, porque, na verdade, o 
SENHOR me enviou a vós para 
dizer aos vossos ouvidos todas 
estas palavras. 

16. Então, disseram os príncipes e 
todo o povo aos sacerdotes e aos 
profetas: Este homem não é réu de 
morte, porque, em nome do 
SENHOR, nosso Deus, nos falou. 
17. Também se levantaram alguns 
dentre os anciãos da terra e 
falaram a toda a congregação do 
povo, dizendo: 

18. Miquéias, o morastita, profetizou 
nos dias de Ezequias, rei de Judá, 
e falou a todo o povo de Judá, 
dizendo: Assim disse o SENHOR dos 
Exércitos: Sião será lavrada como 
um campo, e Jerusalém se tornará 
em montões de pedras, e o monte 
desta casa, como os altos de um 
bosque. 

19. Mataram-no, porventura, 
Ezequias, rei de Judá, e todo o 
Judá? Antes, não temeu este ao 
SENHOR e não implorou o favor do 
SENHOR? E o SENHOR se 
arrependeu do mal que falara 
contra eles. E nós não fazemos um 
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grande mal contra a nossa alma? 
20. Também houve um homem que 
profetizava em nome do SENHOR: 
Urias, filho de Semaías, de Quiriate- 
Jearim. Ele profetizou contra esta 
cidade e contra esta terra, 
conforme todas as palavras de 
Jeremias. 

21. E, ouvindo o rei Jeoaquim, e 
todos os seus valentes, e todos os 
príncipes as suas palavras, procurou 
o rei matá-lo. Mas, ouvindo isto 
Urias, temeu, e fugiu, e foi para o 
Egito. 

22. Mas o rei Jeoaquim enviou uns 
homens e a Elnatã, filho de Acbor, 
ao Egito. 

23. E eles tiraram a Urias do Egito 
e o trouxeram ao rei Jeoaquim, que 
o feriu à espada e lançou o seu 
cadáver nas sepulturas dos filhos 
do povo. 

24. A mão, pois, de Aicão, filho de 
Safã, foi com Jeremias, para que o 
não entregassem nas mãos do 
povo, para ser morto. 
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1. No princípio do reinado de 
Zedequias, filho de Josias, rei de 
Judá, veio, da parte do SENHOR, 
esta palavra a Jeremias, dizendo: 
2. Assim me disse o SENHOR: Faze 
umas prisões e jugos e pô-los-ás 
sobre o teu pescoço. 

3. E envia-os ao rei de Edom, e ao 
rei de Moabe, e ao rei dos filhos 
de Amom, e ao rei de Tiro, e ao 


rei de Sidom, pelas mãos dos 
mensageiros que vêm a Jerusalém 
ter com Zedequias, rei de Judá. 

4. E lhes darás uma mensagem 
para seus senhores, dizendo: Assim 
diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Assim direis a 
vossos senhores: 

5. Eu fiz a terra, o homem e os 
animais que estão sobre a face da 
terra, pelo meu grande poder e 
com o meu braço estendido, e os 
dou a quem me agrada. 

6. E, agora, eu entreguei todas 
estas terras nas mãos de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
meu servo, e até os animais do 
campo lhe dei, para que o sirvam. 
7. E todas as nações servirão a ele, 
e a seu filho, e ao filho de seu 
filho, até que também venha o 
tempo da sua própria terra, quando 
muitas nações e grandes reis se 
servirão dele. 

8. E acontecerá que, se alguma 
nação e reino não servirem o 
mesmo Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, e não puserem o 
pescoço debaixo do jugo do rei da 
Babilônia, visitarei com espada, e 
com fome, e com peste essa 
nação, diz o SENHOR, até que a 
consuma pelas suas mãos. 

9. E não deis ouvidos aos vossos 
profetas, e aos vossos adivinhos, e 
aos vossos sonhos, e aos vossos 
agoureiros, e aos vossos 
encantadores, que vos falam, 
dizendo: Não servireis ao rei da 
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10. Porque mentiras vos profetizam, 
para vos mandarem para longe da 
vossa terra, e para que eu vos 
lance dela, e vós pereçais. 

11. Mas a nação que meter o 
pescoço sob o jugo do rei da 
Babilônia e o servir, eu a deixarei 
na sua terra, diz o SENHOR, e 
lavrá-la-á e habitará nela. 

12. E falei com Zedequias, rei de 
Judá, conforme todas estas 
palavras, dizendo: colocai o 
pescoço no jugo do rei da 
Babilônia, e servi-o, a ele e ao seu 
povo, € vivereis. 

13. Por que morrerias tu e o teu 
povo à espada, e à fome, e de 
peste, como o SENHOR disse da 
gente que não servir ao rei da 
Babilônia? 

14. E não deis ouvidos às palavras 
dos profetas que vos falam, 
dizendo: Não servireis ao rei da 
Babilônia; pois vos profetizam 
mentiras. 

15. Porque não os enviei, diz o 
SENHOR, e profetizam falsamente 
em meu nome, para que eu vos 
lance fora, e pereçais vós e os 
profetas que vos profetizam. 

16. Também falei aos sacerdotes e 
a todo este povo, dizendo: Assim 
diz o SENHOR: Não deis ouvidos às 
palavras dos vossos profetas que 
vos profetizam, dizendo: Eis que os 
utensílios da Casa do SENHOR 
cedo voltarão da Babilônia; pois 
eles vos profetizam mentiras. 


17. Não lhes deis ouvidos, servi ao 
rei da Babilônia e vivereis. Por que 
se tornaria esta cidade um deserto? 
18. Porém, se são profetas, e se há 
palavras do SENHOR com eles, 
orem, agora, ao SENHOR dos 
Exércitos, para que os utensílios 
que ficaram na Casa do SENHOR, e 
na casa do rei de Judá, e em 
Jerusalém não sejam levados para 
a Babilônia. 

19. Porque assim diz o SENHOR 
dos Exércitos acerca das colunas, e 
do mar, e das bases, e dos 
restantes utensílios que ficaram na 
cidade, 

20. os quais Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, não levou, quando 
transportou de Jerusalém para a 
Babilônia a Jeconias, filho de 
Jeoaquim, rei de Judá, como 
também a todos os nobres de 
Jerusalém. 

21. Assim, pois, diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel, acerca 
dos utensílios que ficaram na Casa 
do SENHOR, e na casa do rei de 
Judá, e em Jerusalém: 

22. À Babilônia serão levados e ali 
ficarão até ao dia em que os 
visitar, diz o SENHOR. Então, os 
farei subir e os tornarei a trazer a 
este lugar. 


Jeremias 28 
1. E sucedeu no mesmo ano, no 


princípio do reinado de Zedequias, 
rei de Judá, no ano quarto, no mês 
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quinto, que Hananias, filho de Azur, 
o profeta de Gibeão, me falou na 
Casa do SENHOR, perante os olhos 
dos sacerdotes e de todo o povo, 
dizendo: 

2. Assim fala o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel, dizendo: 
Eu quebrei o jugo do rei da 
Babilônia. 

3. Depois de passados dois anos 
completos, eu tornarei a trazer a 
este lugar todos os utensílios da 
Casa do SENHOR que deste lugar 
tomou Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, levando-os para a 
Babilônia. 

4. Também a Jeconias, filho de 
Jeoaquim, rei de Judá, e a todos 
os do cativeiro de Judá que 
entraram na Babilônia eu tornarei a 
trazer a este lugar, diz o SENHOR, 
porque quebrarei o jugo do rei da 
Babilônia. 

5. Então, falou Jeremias, o profeta, 
a Hananias, o profeta, aos olhos 
dos sacerdotes e aos olhos de 
todo o povo que estava na Casa 
do SENHOR. 

6. Disse, pois, Jeremias, o profeta: 
Amém! Que assim faça o SENHOR! 
Que o SENHOR confirme as tuas 
palavras que profetizaste e torne 
ele a trazer os utensílios da Casa 
do SENHOR e todos os do cativeiro 
da Babilônia a este lugar. 

7. Mas ouve, agora, esta palavra 
que eu falo aos teus ouvidos e aos 
ouvidos de todo Oo povo: 

8. Os profetas que houve antes de 





mim e antes de ti, desde a 
antiguidade, profetizaram contra 
muitas terras e contra grandes 
reinos guerra, e mal, e peste. 

9. O profeta que profetizar paz, 
somente quando se cumprir a 
palavra desse profeta é que será 
conhecido como aquele a quem o 
SENHOR, na verdade, enviou. 

10. Então, Hananias, o profeta, 
tomou o jugo do pescoço do 
profeta Jeremias e o quebrou. 

11. E falou Hananias aos olhos de 
todo o povo, dizendo: Assim diz o 
SENHOR: Assim quebrarei o jugo de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
depois de passados dois anos 
completos, de sobre o pescoço de 
todas as nações. E Jeremias, o 
profeta, se foi, tomando o seu 
caminho. 

12. Mas veio a palavra do SENHOR 
a Jeremias, depois que Hananias, O 
profeta, quebrou o jugo de sobre o 
pescoço do profeta Jeremias, 
dizendo: 

13. Vai e fala a Hananias, dizendo: 
Assim diz o SENHOR: Jugos de 
madeira quebraste. Mas, em vez 
deles, farei jugos de ferro. 

14. Porque assim diz o SENHOR 
dos Exércitos, o Deus de Israel: 
Jugo de ferro pus sobre o pescoço 
de todas estas nações, para 
servirem a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia; e servi-lo-ão, e até os 
animais do campo lhe dei. 

15. E disse Jeremias, o profeta, a 
Hananias, o profeta: Ouve, agora, 


Jeremias 


Hananias: não te enviou o SENHOR, 
mas tu fizeste que este povo 
confiasse em mentiras. 

16. Pelo que assim diz o SENHOR: 
Eis que te lançarei de sobre a face 
da terra; este ano, morrerás, 
porque falaste em rebeldia contra o 
SENHOR. 

17. E morreu Hananias, o profeta, 
no mesmo ano, no sétimo mês. 
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1. E estas são as palavras da carta 
que Jeremias, o profeta, enviou, de 
Jerusalém, ao resto dos anciãos do 
cativeiro, como também aos 
sacerdotes, e aos profetas, e a 
todo o povo que Nabucodonosor 
havia transportado de Jerusalém 
para a Babilônia, 

2. (depois que saíram o rei 
Jeconias, e a rainha, e os eunucos, 
e os príncipes de Judá e 
Jerusalém, e os carpinteiros, e os 
ferreiros de Jerusalém), 

3. pelas mãos de Elasa, filho de 
Safã, e de Gemarias, filho de 
Hilquias (os quais Zedequias, rei de 
Judá, tinha enviado à Babilônia, a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia), 
dizendo: 

4. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel, a todos 
os que foram transportados, que eu 
fiz transportar de Jerusalém para a 
Babilônia: 

5. Edificai casas e habitai-as; plantai 
jardins e comei o seu fruto. 


6. Tomai mulheres e gerai filhos e 
filhas; tomai mulheres para vossos 
filhos e dai vossas filhas a maridos, 
para que tenham filhos e filhas; 
multiplicai-vos ali e não vos 
diminuais. 

7. Procurai a paz da cidade para 
onde vos fiz transportar; e orai por 
ela ao SENHOR, porque, na sua 
paz, vós tereis paz. 

8. Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Não vos 
enganem os vossos profetas que 
estão no meio de vós, nem os 
vossos adivinhos, nem deis ouvidos 
aos vossos sonhos que sonhais. 

9. Porque eles vos profetizam 
falsamente em meu nome; não os 
enviei, diz o SENHOR. 

10. Porque assim diz o SENHOR: 
Certamente que, passados setenta 
anos na Babilônia, vos visitarei e 
cumprirei sobre vós a minha boa 
palavra, tornando-vos a trazer a 
este lugar. 

11. Porque eu bem sei os 
pensamentos que penso de vós, diz 
o SENHOR; pensamentos de paz e 
não de mal, para vos dar o fim 
que esperais. 

12. Então, me invocareis, e ireis, e 
orareis a mim, € eu vos ouvirei. 

13. E buscar-me-eis e me achareis 
quando me buscardes de todo o 
VOSSO coração. 

14. E serei achado de vós, diz o 
SENHOR, e farei voltar os vossos 
cativos, e congregar-vos-ei de todas 
as nações e de todos os lugares 
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para onde vos lancei, diz O 
SENHOR, e tornarei a trazer-vos ao 
lugar de onde vos transportei. 

15. Porque dizeis: O SENHOR nos 
levantou profetas na Babilônia. 

16. Porque assim diz o SENHOR a 
respeito do rei que se assenta no 
trono de Davi e de todo o povo 
que habita nesta cidade, vossos 
irmãos, que não saíram convosco 
para o cativeiro. 

17. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Eis que enviarei entre eles 
a espada, e a fome, e a peste e 
fá-los-ei como a figos podres, que 
não se podem comer, de maus que 
são. 

18. E persegui-los-ei com a espada, 
e com a fome, e com a peste; dá- 
los-ei para andarem de um lado 
para outro entre todos os reinos 
da terra e para serem uma 
maldição, e um espanto, e um 
assobio, e um opróbrio entre todas 
as nações para onde os tiver 
lançado; 

19. porquanto não deram ouvidos 
às minhas palavras, diz o SENHOR, 
enviando-lhes eu os meus servos, 
os profetas, madrugando e 
enviando; mas vós não escutastes, 
diz o SENHOR. 

20. Vós, pois, ouvi a palavra do 
SENHOR, todos os do cativeiro que 
enviei de Jerusalém para a 
Babilônia. 

21. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel, acerca 
de Acabe, filho de Colaías, e de 





Zedequias, filho de Maaséias, que 
vos profetizam falsamente em meu 
nome: Eis que os entregarei nas 
mãos de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, e ele os ferirá diante dos 
vossos olhos. 

22. E tomarão deles a maldição 
que estava sobre todos os 
transportados de Judá que estão 
em Babilônia, dizendo: O SENHOR 
te faça como a Zedequias e como 
a Acabe, os quais o rei da 
Babilônia assou no fogo! 

23. Porquanto fizeram loucura em 
Israel, e cometeram adultério com 
as mulheres de seus companheiros, 
e anunciaram falsamente em meu 
nome palavras que não lhes mandei 
dizer; e eu o sei e sou testemunha 
disso, diz o SENHOR. 

24. E a Semaías, o neelamita, 
falarás, dizendo: 

25. Assim fala o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel, dizendo: 
Porquanto tu enviaste no teu nome 
cartas a todo o povo que está em 
Jerusalém, como também a 
Sofonias, filho de Maaséias, o 
sacerdote, e a todos os sacerdotes, 
dizendo: 

26. O SENHOR te pôs por 
sacerdote em lugar de Joiada, o 
sacerdote, para que sejas 
encarregado da Casa do SENHOR 
sobre todo homem obsesso e que 
profetiza, para o lançares na prisão 
e no tronco. 

27. Agora, pois, por que não 
repreendeste a Jeremias, o 
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anatotita, que vos profetiza? 

28. Ele até nos mandou dizer à 
Babilônia: O cativeiro muito há de 
durar; edificai casas e habitai-as; 
plantai jardins e comei o seu fruto. 
29. (Mas lera Sofonias, o sacerdote, 
esta carta aos ouvidos de Jeremias, 
o profeta.) 

30. E veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

31. Manda a todos os do cativeiro, 
dizendo: Assim diz o SENHOR 
acerca de Semaías, o neelamita: 
Semaías vos profetizou, e eu não o 
enviei, e vos fez confiar em 
mentiras. 

32. Portanto, assim diz o SENHOR: 
Eis que visitarei a Semaías, O 
neelamita, e a sua descendência; 
ele não terá ninguém que habite 
entre este povo e não verá o bem 
que hei de fazer ao meu povo, diz 
o SENHOR, porquanto falou em 
rebelião contra o SENHOR. 
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1. Palavra que, da parte do 
SENHOR, veio a Jeremias, dizendo: 
2. Assim fala o SENHOR, Deus de 
Israel, dizendo: Escreve num livro 
todas as palavras que te tenho 
dito. 

3. Porque eis que dias vêm, diz o 
SENHOR, em que farei tornar do 
cativeiro o meu povo de Israel e de 
Judá, diz o SENHOR; e torná-los-ei 
a trazer à terra que dei a seus 
pais, e a possuirão. 


4. E estas são as palavras que 
disse o SENHOR acerca de Israel e 
de Judá: 

5. Assim diz o SENHOR: Ouvimos 
uma voz de tremor, de temor, mas 
não de paz. 

6. Perguntai, pois, e vede se um 
homem tem dores de parto. Por 
que, pois, vejo a cada homem com 
as mãos sobre os lombos, como a 
que está dando à luz? E por que 
se têm tornado macilentos todos os 
rostos? 

7. Ah! Porque aquele dia é tão 
grande, que não houve outro 
semelhante! E é tempo de angústia 
para Jacó; ele, porém, será salvo 
dela. 

8. Porque será naquele dia, diz o 
SENHOR dos Exércitos, que eu 
quebrarei o seu jugo de sobre o 
teu pescoço e quebrarei as tuas 
ataduras; e nunca mais se servirão 
dele os estranhos, 

9. mas servirão ao SENHOR, seu 
Deus, como também a Davi, seu rei, 
que lhes levantarei. 

10. Não temas, pois, tu, meu servo 
Jacó, diz o SENHOR, nem te 
espantes, ó Israel; porque eis que 
te livrarei das terras de longe, e a 
tua descendência, da terra do seu 
cativeiro; e Jacó tornará, e 
descansará, e ficará em sossego, e 
não haverá quem o atemorize. 

11. Porque eu sou contigo, diz o 
SENHOR, para te salvar, porquanto 
darei fim a todas as nações entre 
as quais te espalhei; a ti, porém, 
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não darei fim, mas castigar-te-ei 
com medida e, de todo, não te 
terei por inocente. 

12. Porque assim diz o SENHOR: 
Teu quebrantamento é mortal, e a 
tua chaga é dolorosa. 

13. Não há quem defenda a tua 
causa; para que possas ser curado, 
não tens remédios nem emplasto. 
14. Todos os teus amantes se 
esqueceram de ti e não perguntam 
por ti; porque te feri com ferida de 
inimigo e com castigo de cruel, 
pela grandeza de tua maldade e 
multidão de teus pecados. 

15. Por que gritas em razão de teu 
quebrantamento? Tua dor é mortal. 
Pela grandeza de tua maldade e 
pela multidão de teus pecados, eu 
fiz estas coisas. 

16. Mas também todos os que te 
devoram serão devorados; e todos 
os teus adversários irão, todos eles, 
para o cativeiro; e os que te 
roubam serão roubados, e a todos 
os que te despojam entregarei ao 
saque. 

17. Porque restaurarei a tua saúde 
e sararei as tuas chagas, diz O 
SENHOR; pois te chamam a 
enjeitada, dizendo: É Sião, por 
quem ninguém pergunta. 

18. Assim diz o SENHOR: Eis que 
acabarei o cativeiro das tendas de 
Jacó e apiedar-me-ei das suas 
moradas; e a cidade será 
reedificada sobre o seu montão, e 
o palácio permanecerá como 
habitualmente. 





19. E sairá deles o louvor e a voz 
de júbilo; e multiplicá-los-ei, e não 
serão diminuídos; e glorificá-los-ei, 
e não serão humilhados. 

20. E seus filhos serão como na 
antiguidade, e a sua congregação 
será confirmada perante o meu 
rosto; e punirei todos os seus 
opressores. 

21. E o seu príncipe será deles; e o 
seu governador sairá do meio 
deles, e o farei aproximar, e ele se 
chegará a mim; porque quem é 
aquele que se tem empenhado em 
se chegar a mim? -- diz o SENHOR. 
22. E ser-me-eis por povo, e eu vos 
serei por Deus. 

23. Eis que a tormenta do SENHOR, 
a sua indignação, saiu; é uma 
tormenta varredora e cairá 
cruelmente sobre a cabeça dos 
ímpios. 

24. Não voltará atrás o furor da ira 
do SENHOR, até que tenha 
executado e até que tenha 
cumprido os desígnios do seu 
coração; no fim dos dias, 
entendereis isto. 
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1. Naquele tempo, diz o SENHOR, 
serei o Deus de todas as gerações 
de Israel, e elas serão o meu povo. 
2. Assim diz o SENHOR: O povo 
que escapou da espada encontrou 
graça no deserto; é Israel mesmo, 
quando eu o fizer descansar. 

3. Há muito que o SENHOR me 
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apareceu, dizendo: Com amor 
eterno te amei; também com 
amável benignidade te atraí. 

4. Ainda te edificarei, e serás 
edificada, ó virgem de Israel! Ainda 
serás adornada com os teus adufes 
e sairás com o coro dos que 
dançam. 

5. Ainda plantarás vinhas nos 
montes de Samaria; os plantadores 
plantarão e comerão dos frutos. 

6. Porque haverá um dia em que 
gritarão os vigias sobre o monte de 
Efraim: Levantai-vos, e subamos a 
Sião, ao SENHOR, nosso Deus. 

7. Porque assim diz o SENHOR: 
Cantai sobre Jacó, com alegria; e 
exultai por causa do Chefe das 
nações; proclamai, cantai louvores e 
dizei: Salva, SENHOR, o teu povo, o 
resto de Israel. 

8. Eis que os trarei da terra do 
Norte e os congregarei das 
extremidades da terra; e, com eles, 
os cegos, os aleijados, as mulheres 
grávidas e as de parto juntamente; 
em grande congregação, voltarão 
para aqui. 

9. Virão com choro, e com súplicas 
os levarei; guiá-los-ei aos ribeiros 
de águas, por caminho direito, em 
que não tropeçarão; porque sou um 
pai para Israel, e Efraim é o meu 
primogênito. 

10. Ouvi a palavra do SENHOR, ó 
nações, e anunciai-a nas ilhas de 
longe, e dizei: Aquele que espalhou 
a Israel o congregará e o guardará, 
como o pastor, ao seu rebanho. 





11. Porque o SENHOR resgatou a 
Jacó e o livrou das mãos do que 
era mais forte do que ele. 

12. Hão de vir, e exultarão na 
altura de Sião, e correrão aos bens 
do SENHOR: o trigo, e o mosto, e 
o azeite, e os cordeiros, e os 
bezerros; e a sua alma será como 
um jardim regado, e nunca mais 
andarão tristes. 

13. Então, a virgem se alegrará na 
dança, e também os jovens e os 
velhos; e tornarei o seu pranto em 
alegria, e os consolarei, e 
transformarei em regozijo a sua 
tristeza. 

14. E saciarei a alma dos 
sacerdotes de gordura, e o meu 
povo se fartará dos meus bens, diz 
o SENHOR. 

15. Assim diz o SENHOR: Uma voz 
se ouviu em Ramá, lamentação, 
choro amargo; Raquel chora seus 
filhos, sem admitir consolação por 
eles, porque já não existem. 

16. Assim diz o SENHOR: Reprime a 
voz de choro, e as lágrimas de 
teus olhos, porque há galardão 
para o teu trabalho, diz o SENHOR; 
pois eles voltarão da terra do 
inimigo. 

17. E há esperanças, no derradeiro 
fim, para os teus descendentes, diz 
o SENHOR, porque teus filhos 
voltarão para o seu país. 

18. Bem ouvi eu que Efraim se 
queixava, dizendo: Castigaste-me, e 
fui castigado como novilho ainda 
não domado; converte-me, e 


Jeremias 


converter-me-ei, porque tu és o 
SENHOR, meu Deus. 

19. Na verdade que, depois que me 
converti, tive arrependimento; e, 
depois que me conheci, bati na 
minha coxa; fiquei confuso; sim, 
envergonhei-me, porque suportei o 
opróbrio da minha mocidade. 

20. Não é Efraim para mim um filho 
precioso, uma criança das minhas 
delícias? Porque, depois que falo 
contra ele, ainda me lembro dele 
solicitamente; por isso, se comove 
por ele o meu coração; deveras me 
compadecerei dele, diz o SENHOR. 
21. Ergue para ti marcos, levanta 
para ti pirâmides, aplica o coração 
à vereda, ao caminho em que 
andaste; regressa, ó virgem de 
Israel, regressa a estas tuas 
cidades. 

22. Até quando andarás errante, ó 
filha rebelde? Porque o SENHOR 
criou uma coisa nova na terra: uma 
mulher cercará um varão. 

23. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Ainda 
dirão esta palavra na terra de Judá 
e nas suas cidades, quando eu 
acabar o seu cativeiro: O SENHOR 
te abençoe, ó morada de justiça, ó 
monte de santidade! 

24. E nela habitarão Judá e todas 
as suas cidades juntamente, como 
também os lavradores e os que 
andam com o rebanho. 

25. Porque satisfiz a alma cansada, 
e toda a alma entristecida saciei. 
26. Sobre isto despertei e olhei, e o 





meu sono foi doce para mim. 

27. Eis que dias vêm, diz O 
SENHOR, em que semearei a casa 
de Israel e a casa de Judá com a 
semente de homens e com a 
semente de animais. 

28. E será que, como velei sobre 
eles, para arrancar, e para derribar, 
e para transtornar, e para destruir, 
e para afligir, assim velarei sobre 
eles, para edificar e para plantar, 
diz o SENHOR. 

29. Naqueles dias, nunca mais 
dirão: Os pais comeram uvas 
verdes, mas foram os dentes dos 
filhos que se embotaram. 

30. Ao contrário, cada um morrerá 
pela sua iniquidade, e de todo 
homem que comer uvas verdes os 
dentes se embotarão. 

31. Eis que dias vêm, diz o 
SENHOR, em que farei um concerto 
novo com a casa de Israel e com a 
casa de Judá. 

32. Não conforme o concerto que 
fiz com seus pais, no dia em que 
os tomei pela mão, para os tirar da 
terra do Egito, porquanto eles 
invalidaram o meu concerto, apesar 
de eu os haver desposado, diz o 
SENHOR. 

33. Mas este é o concerto que farei 
com a casa de Israel depois 
daqueles dias, diz o SENHOR: porei 
a minha lei no seu interior e a 
escreverei no seu coração; e eu 
serei o seu Deus, e eles serão o 
meu povo. 

34. E não ensinará alguém mais a 
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seu próximo, nem alguém, a seu 
irmão, dizendo: Conhecei ao 
SENHOR; porque todos me 
conhecerão, desde o menor deles 
até ao maior, diz o SENHOR; 
porque perdoarei a sua maldade e 
nunca mais me lembrarei dos seus 
pecados. 

35. Assim diz o SENHOR, que dá o 
sol para luz do dia e as 
ordenanças da lua e das estrelas 
para luz da noite, que fende o mar 
e faz bramir as suas ondas; 
SENHOR dos Exércitos é o seu 
nome. 

36. Se se desviarem estas 
ordenanças de diante de mim, diz 
o SENHOR, deixará também a 
semente de Israel de ser uma 
nação diante de mim, para sempre. 
37. Assim disse o SENHOR: Se 
puderem ser medidos os céus para 
cima, e sondados os fundamentos 
da terra para baixo, também eu 
rejeitarei toda a semente de Israel, 
por tudo quanto fizeram, diz o 
SENHOR. 

38. Eis que dias vêm, diz o 
SENHOR, em que esta cidade será 
reedificada para o SENHOR, desde 
a torre de Hananel até à Porta da 
Esquina. 

39. E a linha de medir estender-se- 
á para diante, até ao outeiro de 
Garebe, e virar-se-á para Goa. 

40. E todo o vale dos cadáveres e 
da cinza e todos os campos até ao 
ribeiro de Cedrom, até à esquina 
da Porta dos Cavalos para o 





oriente, serão consagrados ao 
SENHOR; não se arrancarão, nem 
se derribarão mais, eternamente. 


Jeremias 32 


1. Palavra que veio a Jeremias, da 
parte do SENHOR, no ano décimo 
de Zedequias, rei de Judá; este ano 
foi o ano décimo-oitavo de 
Nabucodonosor. 

2. (Cercava, porém, então, o 
exército do rei da Babilônia a 
Jerusalém; e Jeremias, o profeta, 
estava encerrado no pátio da 
guarda que estava na casa do rei 
de Judá; 

3. porque Zedequias, rei de Judá, o 
tinha encerrado, dizendo: Por que 
profetizas tu, dizendo: Assim diz o 
SENHOR: Eis que entrego esta 
cidade nas mãos do rei da 
Babilônia, e ele a tomará; 

4. e Zedequias, rei de Judá, não 
escapará das mãos dos caldeus, 
mas, certamente, será entregue nas 
mãos do rei da Babilônia e com ele 
falará boca a boca, e os seus 
olhos verão os dele; 

5. e ele levará Zedequias para a 
Babilônia e ali estará até que eu o 
visite, diz o SENHOR; e, ainda que 
pelejeis contra os caldeus, não 
ganhareis?) 

6. Disse, pois, Jeremias: Veio a mim 
a palavra do SENHOR, dizendo: 

7. Eis que Hananel, filho de Salum, 
teu tio, virá a ti, dizendo: Compra 
para ti a minha herdade que está 
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em Anatote, pois tens o direito de 
resgate para comprá-la. 

8. Veio, pois, a mim Hananel, filho 
de meu tio, segundo a palavra do 
SENHOR, ao pátio da guarda, e me 
disse: Compra, agora, a minha 
herdade que está em Anatote, na 
terra de Benjamim, porque teu é o 
direito de herança, e tens o 
resgate; compra-a para ti. Então, 
entendi que isto era a palavra do 
SENHOR. 

9. Comprei, pois, a herdade de 
Hananel, filho de meu tio, a qual 
está em Anatote; e pesei-lhe o 
dinheiro: dezessete siclos de prata. 
10. Subscrevi o auto e selei-o; ele 
foi confirmado por testemunhas, e 
pesei-lhe o dinheiro numa balança. 
11. E tomei o auto da compra, 
tanto o que estava selado, 
conforme a lei e os estatutos, 
como o que estava aberto. 

12. E dei o auto da compra a 
Baruque, filho de Nerias, filho de 
Maaséias, perante os olhos de 
Hananel, filho de meu tio, e perante 
os olhos das testemunhas que 
subscreveram a escritura da compra 
e perante os olhos de todos os 
judeus que se assentavam no pátio 
da guarda. 

13. E dei ordem a Baruque, perante 
os olhos deles, dizendo: 

14. assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Toma 
estes autos, este auto de compra, 
tanto o selado como o aberto, e 
mete-os num vaso de barro, para 





que se possam conservar muitos 
dias; 

15. porque assim diz o SENHOR 
dos Exércitos, o Deus de Israel: 
Ainda se comprarão casas, e 
campos, e vinhas nesta terra. 

16. E, depois que dei o auto da 
compra a Baruque, filho de Nerias, 
orei ao SENHOR, dizendo: 

17. Ah! Senhor JEOVÁ! Eis que tu 
fizeste os céus e a terra com o teu 
grande poder e com o teu braço 
estendido; não te é maravilhosa 
demais coisa alguma. 

18. Tu usas de benignidade com 
milhares e tornas a maldade dos 
pais ao seio dos filhos depois 
deles; tu és o grande e poderoso 
Deus cujo nome é SENHOR dos 
Exércitos, 

19. grande em conselho e magnífico 
em obras; porque os teus olhos 
estão abertos sobre todos os 
caminhos dos filhos dos homens, 
para dar a cada um segundo os 
seus caminhos e segundo o fruto 
das suas obras. 

20. Tu puseste sinais e maravilhas 
na terra do Egito até o dia de hoje, 
tanto em Israel como entre os 
outros homens, e te criaste um 
nome, qual é o que tens neste dia. 
21. E tiraste o teu povo de Israel 
da terra do Egito, com sinais, e 
com maravilhas, e com mão forte, 
e com braço estendido, e com 
grande espanto; 

22. e lhe deste esta terra que 
juraste a seus pais que lhes havias 
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de dar; terra que mana leite e mel 
23. E entraram nela e a possuíram, 
mas não obedeceram à tua voz, 
nem andaram na tua lei; tudo O 
que lhes mandaste que fizessem, 
eles não o fizeram; pelo que 
ordenaste lhes sucedesse todo este 
mal. 

24. Eis aqui os valados! Já vieram 
contra a cidade para tomá-la, e a 
cidade está dada nas mãos dos 
caldeus, que pelejam contra ela 
pela espada, e pela fome, e pela 
pestilência; e o que disseste se 
cumpriu, e eis aqui o estás 
presenciando. 

25. Contudo, tu me disseste, 6 
SENHOR Deus: Compra para ti o 
campo por dinheiro e faze que o 
atestem testemunhas, embora a 
cidade esteja já dada nas mãos 
dos caldeus. 

26. Então, veio a palavra do 
SENHOR a Jeremias, dizendo: 

27. Eis que eu sou o SENHOR, o 
Deus de toda a carne. Acaso, seria 
qualquer coisa maravilhosa demais 
para mim? 

28. Portanto, assim diz o SENHOR: 
Eis que eu entrego esta cidade nas 
mãos dos caldeus, e nas mãos de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia; e 
ele tomá-la-á. 

29. E os caldeus, que pelejam 
contra esta cidade, entrarão nela, 
porão fogo a esta cidade, e 
queimarão as casas sobre cujos 
terraços queimaram incenso a Baal 
e ofereceram libações a outros 





deuses, para me provocarem à ira. 
30. Porque os filhos de Israel e os 
filhos de Judá não fizeram senão 
mal aos meus olhos, desde a sua 
mocidade; porque os filhos de 
Israel não fizeram senão provocar- 
me à ira com as obras das suas 
mãos, diz o SENHOR. 

31. Porque para minha ira e para 
meu furor me tem sido esta cidade, 
desde o dia em que a edificaram 
até ao dia de hoje, para que a 
tirasse da minha presença, 

32. por todas as maldades dos 
filhos de Israel e dos filhos de 
Judá que fizeram, para me 
provocarem à ira, eles e os seus 
reis, OS seus príncipes, os seus 
sacerdotes e os seus profetas, 
como também os homens de Judá 
e os moradores de Jerusalém. 

33. E viraram para mim as costas e 
não o rosto; ainda que eu os 
ensinava, madrugando e ensinando- 
os, eles não deram ouvidos para 
receberem o ensino; 

34. antes, puseram as suas 
abominações na casa que se 
chama pelo meu nome, para a 
profanarem. 

35. E edificaram os altos de Baal, 
que estão no vale do filho de 
Hinom, para fazerem passar seus 
filhos e suas filhas pelo fogo a 
Moloque, o que nunca lhes ordenei, 
nem subiu ao meu coração que 
fizessem tal abominação, para 
fazerem pecar a Judá. 

36. Por isso, agora, assim diz o 


Jeremias 


SENHOR, o Deus de Israel, acerca 
desta cidade, da qual vós dizeis: Já 
está dada nas mãos do rei da 
Babilônia, pela espada, e pela fome, 
e pela pestilência. 

37. Eis que eu os congregarei de 
todas as terras, para onde os 
houver lançado na minha ira, e no 
meu furor, e na minha grande 
indignação; e os tornarei a trazer a 
este lugar e farei que habitem nele 
seguramente. 

38. E eles serão o meu povo, e eu 
serei o seu Deus. 

39. E lhes darei um mesmo 
coração, e um mesmo caminho, 
para que me temam todos os dias, 
para seu bem e bem de seus filhos, 
depois deles. 

40. E farei com eles um concerto 
eterno, que não se desviará deles, 
para lhes fazer bem; e porei o meu 
temor no seu coração, para que 
nunca se apartem de mim. 

41. E alegrar-me-ei por causa deles, 
fazendo-lhes bem; e os plantarei 
nesta terra certamente, com todo o 
meu coração e com toda a minha 
alma. 

42. Porque assim diz o SENHOR: 
Como eu trouxe sobre este povo 
todo este grande mal, assim eu 
trarei sobre ele todo o bem que 
lhes tenho prometido. 

43. E comprar-se-ão campos nesta 
terra, da qual vós dizeis: Está 
deserta, sem homens nem animais; 
está dada nas mãos dos caldeus. 
44. Comprarão campos por dinheiro, 





e subscreverão os autos, e os 
selarão, e farão que os atestem 
testemunhas na terra de Benjamim, 
e nos contornos de Jerusalém, e 
nas cidades de Judá, e nas cidades 
das montanhas, e nas cidades das 
planícies, e nas cidades do Sul; 
porque os farei voltar do seu 
cativeiro, diz o SENHOR. 
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1. E veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, segunda vez, estando ele 
ainda encerrado no pátio da 
guarda, dizendo: 

2. Assim diz o SENHOR que faz 
isto, o SENHOR que forma isto, 
para o estabelecer (o seu nome): é 
SENHOR. 

3. Clama a mim, e responder-te-ei e 
anunciar-te-ei coisas grandes e 
firmes, que não sabes. 

4. Porque assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel, sobre as casas 
desta cidade e sobre as casas dos 
reis de Judá, que foram derribadas 
com os trabucos e à espada. 

5. Eles entraram a pelejar contra os 
caldeus, mas para que os encha de 
cadáveres de homens, que feri na 
minha ira e no meu furor, 
porquanto escondi o rosto desta 
cidade, por causa de toda a sua 
maldade. 

6. Eis que eu farei vir sobre ela 
saúde e cura, e os sararei, e lhes 
manifestarei abundância de paz e 
de verdade. 
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7. E removerei o cativeiro de Judá 
e o cativeiro de Israel e os 
edificarei como no princípio; 

8. e os purificarei de toda a sua 
maldade com que pecaram contra 
mim e perdoarei todas as suas 
iniquidades com que pecaram 
contra mim e com que 
transgrediram contra mim. 

9. E esta cidade me servirá de 
nome de alegria, de louvor e de 
glória, entre todas as nações da 
terra que ouvirem todo o bem que 
eu lhe faço; e espantar-se-ão e 
perturbar-se-ão por causa de todo 
o bem e por causa de toda a paz 
que eu lhe dou. 

10. Assim diz o SENHOR: Neste 
lugar (de que vós dizeis que está 
deserto, sem homens nem animais), 
nas cidades de Judá e nas ruas de 
Jerusalém, que estão assoladas, 
sem homens, sem moradores e sem 
animais, ainda se ouvirá 

11. a voz de gozo, e a voz de 
alegria, e a voz de noivo, e a voz 
de esposa, e a voz dos que dizem: 
Louvai ao SENHOR dos Exércitos, 
porque bom é o SENHOR, porque a 
sua benignidade é para sempre; e a 
voz dos que trazem louvor à Casa 
do SENHOR; pois farei que torne o 
cativeiro da terra como no 
princípio, diz o SENHOR. 

12. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Ainda neste lugar que 
está deserto, sem homens e sem 
animais e em todas as suas 
cidades haverá uma morada de 





pastores que façam repousar o 
gado. 

13. Nas cidades das montanhas, e 
nas cidades das planícies, e nas 
cidades do Sul, e na terra de 
Benjamim, e nos contornos de 
Jerusalém, e nas cidades de Judá, 
ainda passará o gado pelas mãos 
dos contadores, diz o SENHOR. 

14. Eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que cumprirei a 
palavra boa que falei à casa de 
Israel e à casa de Judá. 

15. Naqueles dias e naquele tempo, 
farei que brote a Davi um Renovo 
de justiça, e ele fará juízo e justiça 
na terra. 

16. Naqueles dias, Judá será salvo, 
e Jerusalém habitará seguramente; 


e este é o nome que lhe chamarão: 


O SENHOR É Nossa Justiça. 

17. Porque assim diz o SENHOR: 
Nunca faltará a Davi varão que se 
assente sobre o trono da casa de 
Israel, 

18. nem aos sacerdotes levíticos 
faltará varão diante de mim, para 
que ofereça holocausto, e queime 
oferta de manjares, e faça sacrifício 
todos os dias. 

19. E veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

20. Assim diz o SENHOR: Se 
puderdes invalidar o meu concerto 
do dia, e o meu concerto da noite, 
de tal modo que não haja dia e 
noite a seu tempo, 

21. também se poderá invalidar o 
meu concerto com Davi, meu servo, 
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para que não tenha filho que reine 
no seu trono, como também com 
os levitas sacerdotes, meus 
ministros. 

22. Como não se pode contar o 
exército dos céus, nem medir-se a 
areia do mar, assim multiplicarei a 
descendência de Davi, meu servo, e 
os levitas que ministram diante de 
mim. 

23. E veio ainda a palavra do 
SENHOR a Jeremias, dizendo: 

24. Não tens visto o que este povo 
fala, dizendo: As duas gerações que 
o SENHOR elegeu, agora as 
rejeitou? E desprezam o meu povo, 
como se não fora já um povo 
diante deles. 

25. Assim diz o SENHOR: Se o meu 
concerto do dia e da noite não 
permanecer, e eu não puser as 
ordenanças dos céus e da terra, 
26. também rejeitarei a 
descendência de Jacó e de Davi, 
meu servo, de modo que não tome 
da sua semente quem domine 
sobre a semente de Abraão, Isaque 
e Jacó; porque removerei o seu 
cativeiro e apiedar-me-ei deles. 
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1. A palavra que do SENHOR veio a 
Jeremias quando Nabucodonosor, 
rei da Babilônia, e todo o seu 
exército, e todos os reinos da terra 
que estavam sob o domínio da sua 
mão, e todos os povos pelejavam 
contra Jerusalém e contra todas as 


suas cidades, dizendo: 

2. Assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: Vai, e fala a Zedequias, rei 
de Judá, e dize-lhe: Assim diz o 
SENHOR: Eis que eu entrego esta 
cidade nas mãos do rei da 
Babilônia, o qual a queimará. 

3. E tu não escaparás das suas 
mãos; antes, decerto, serás preso e 
serás entregue nas suas mãos; e 
teus olhos verão os olhos do rei da 
Babilônia, e ele te falará boca a 
boca, e entrarás na Babilônia. 

4. Todavia ouve a palavra do 
SENHOR, ó Zedequias, rei de Judá. 
Assim diz o SENHOR a teu respeito: 
Não morrerás à espada. 

5. Em paz morrerás, e, conforme as 
incinerações de teus pais, Os reis 
precedentes, que foram antes de ti, 
assim te queimarão a ti e prantear- 
te-ão, dizendo: Ah! Senhor! Porque 
sou eu que digo a palavra, diz o 
SENHOR. 

6. E anunciou Jeremias, o profeta, 
a Zedequias, rei de Judá, todas 
estas palavras, em Jerusalém, 

7. quando o exército do rei da 
Babilônia pelejava contra Jerusalém, 
contra todas as cidades de Judá 
que ficaram de resto, contra Laquis 
e contra Azeca; porque estas fortes 
cidades foram as que ficaram 
dentre as cidades de Judá. 

8. A palavra que do SENHOR veio a 
Jeremias, depois que o rei 
Zedequias fez concerto com todo o 
povo que havia em Jerusalém, para 
lhes apregoar a liberdade: 
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9. que cada um despedisse forro o 
seu servo e cada um, a sua serva, 
hebreu ou hebréia, de maneira que 
ninguém se fizesse servir deles, 
sendo judeus, seus irmãos. 

10. E ouviram todos os príncipes e 
todo o povo que entrou no 
concerto que cada um despedisse 
forro o seu servo e cada um, a sua 
serva, de maneira que não se 
fizessem mais servir deles; ouviram, 
pois, e os soltaram. 

11. Mas, depois, se arrependeram, e 
fizeram voltar os servos e as servas 
que tinham libertado, e os 
sujeitaram por servos e por servas. 
12. Veio, pois, a palavra do 
SENHOR a Jeremias, da parte do 
SENHOR, dizendo: 

13. Assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: Eu fiz concerto com vossos 
pais, no dia em que os tirei da 
terra do Egito, da casa da servidão, 
dizendo: 

14. Ao fim de sete anos libertareis 
cada um a seu irmão hebreu que 
te for vendido a ti e te houver 
servido a ti seis anos; e despedi-lo- 
ás forro de ti; mas vossos pais me 
não ouviram, nem inclinaram os 
ouvidos. 

15. E vos havíeis, hoje, convertido e 
tínheis feito o que é reto aos meus 
olhos, apregoando liberdade cada 
um ao seu próximo; e tínheis feito 
diante de mim um concerto, na 
casa que se chama pelo meu 
nome. 

16. Mudastes, porém, e profanastes 





o meu nome, e fizestes voltar cada 
um ao seu servo, e cada um, à sua 
serva, os quais já tínheis despedido 
forros, conforme a sua vontade; e 
os sujeitastes, para que se vos 
fizessem servos e servas. 

17. Portanto, assim diz o SENHOR: 
Vós não me ouvistes a mim, para 
apregoardes a liberdade, cada um 
ao seu irmão e cada um ao seu 
próximo; pois eis que eu vos 
apregõo a liberdade, diz o SENHOR, 
para a espada, para a pestilência e 
para a fome; e dar-vos-ei por 
espanto a todos os reinos da terra. 
18. E entregarei os homens que 
traspassaram o meu concerto, que 
não confirmaram as palavras do 
concerto, como eles fizeram diante 
de mim com o bezerro que 
dividiram em duas partes, passando 
pelo meio das duas porções. 

19. Os príncipes de Judá, e os 
príncipes de Jerusalém, e os 
eunucos, e os sacerdotes, e todo o 
povo da terra que passou por meio 
das porções do bezerro, 

20. entregá-los-ei, digo, nas mãos 
de seus inimigos e nas mãos dos 
que procuram a sua morte, e os 
cadáveres deles servirão de 
mantimento às aves dos céus e aos 
animais da terra. 

21. E até o rei Zedequias, rei de 
Judá, e seus príncipes entregarei 
nas mãos de seus inimigos e nas 
mãos dos que procuram a sua 
morte, e nas mãos do exército do 
rei da Babilônia, que já se retirou 
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22. Eis que eu darei ordem, diz o 
SENHOR, e os farei tornar a esta 
cidade, e pelejarão contra ela, e a 
tomarão, e a queimarão; e as 
cidades de Judá porei em 
assolação, de sorte que ninguém 
habite nelas. 
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1. Palavra que do SENHOR veio a 
Jeremias, nos dias de Jeoaquim, 
filho de Josias, rei de Judá, 
dizendo: 

2. Vai à casa dos recabitas, e fala 
com eles, e leva-os à Casa do 
SENHOR, a uma das câmaras, e dá- 
lhes vinho a beber. 

3. Então, tomei a Jazanias, filho de 
Jeremias, filho de Habazinias, e a 
seus irmãos, e a todos os seus 
filhos, e a toda a casa dos 
recabitas; 

4. e os levei à Casa do SENHOR, à 
câmara dos filhos de Hanáã, filho de 
Jigdalias, homem de Deus, que está 
junto à câmara dos príncipes, que 
está sobre a câmara de Maaséias, 
filho de Salum, guarda do vestíbulo; 
5. e pus diante dos filhos da casa 
dos recabitas taças cheias de vinho 
e copos e disse-lhes: Bebei vinho. 
6. Mas eles disseram: Não 
beberemos vinho, porque Jonadabe, 
filho de Recabe, nosso pai, nos 
mandou, dizendo: Nunca bebereis 
vinho, nem vós nem vossos filhos; 
7. não edificareis casa, nem 


semeareis semente, não plantareis, 
nem possuireis vinha alguma; mas 
habitareis em tendas todos os 
vossos dias, para que vivais muitos 
dias sobre a face da terra em que 
vós andais peregrinando. 

8. Obedecemos, pois, à voz de 
Jonadabe, filho de Recabe, nosso 
pai, em tudo quanto nos ordenou; 
de maneira que não bebemos vinho 
em todos os nossos dias, nem nós, 
nem nossas mulheres, nem nossos 
filhos, nem nossas filhas; 

9. nem edificamos casas para nossa 
habitação, nem temos vinha, nem 
campo, nem semente, 

10. mas habitamos em tendas. 
Assim, ouvimos e fizemos conforme 
tudo quanto nos mandou Jonadabe, 
nosso pal. 

11. Sucedeu, porém, que, subindo 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, a 
esta terra, dissemos: Vinde, e vamo- 
nos a Jerusalém, por causa do 
exército dos caldeus e por causa 
do exército dos siros; e assim 
ficamos em Jerusalém. 

12. Então, veio a palavra do 
SENHOR a Jeremias, dizendo: 

13. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Vai e 
dize aos homens de Judá e aos 
moradores de Jerusalém: 
Porventura, nunca aceitareis 
instrução, para ouvirdes as minhas 
palavras? -- diz o SENHOR. 

14. As palavras de Jonadabe, filho 
de Recabe, que ordenou a seus 
filhos que não bebessem vinho, 
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foram guardadas, pois não beberam 
até este dia; antes, ouviram o 
mandamento de seu pai; a mim, 
porém, que vos tenho falado a vós, 
madrugando e falando, vós não me 
ouvistes. 

15. E vos enviei todos os meus 
servos, os profetas, madrugando, e 
enviando, e dizendo: Convertei-vos, 
agora, cada um do seu mau 
caminho, e fazei boas as vossas 
ações, e não sigais a outros deuses 
para servi-los; e assim ficareis na 
terra que vos dei a vós e a vossos 
pais; mas não inclinastes os 
ouvidos, nem me obedecestes a 
mim. 

16. Visto que os filhos de 
Jonadabe, filho de Recabe, 
guardaram o mandamento de seu 
pai, que ele lhes ordenou, mas este 
povo não me obedeceu, 

17. assim diz o SENHOR, o Deus 
dos Exércitos, o Deus de Israel: Eis 
que trarei sobre Judá e sobre 
todos os moradores de Jerusalém 
todo o mal que falei contra eles; 
pois lhes tenho falado, e não 
ouviram; e clamei a eles, e não 
responderam. 

18. E à casa dos recabitas disse 
Jeremias: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Visto 
que obedecestes ao mandamento 
de Jonadabe, vosso pai, e 
guardastes todos os seus 
mandamentos, e fizestes conforme 
tudo quanto vos ordenou, 

19. assim diz o SENHOR dos 





Exércitos, Deus de Israel: Nunca 
faltará varão a Jonadabe, filho de 
Recabe, que assista perante a 
minha face todos os dias. 
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1. Sucedeu, pois, no ano quarto de 
Jeoaquim, filho de Josias, rei de 
Judá, que veio esta palavra do 
SENHOR a Jeremias, dizendo: 

2. Toma o rolo de um livro e 
escreve nele todas as palavras que 
te tenho falado sobre Israel, e 
sobre Judá, e sobre todas as 
nações, desde o dia em que eu te 
falei a ti, desde os dias de Josias 
até hoje. 

3. Ouvirão, talvez, os da casa de 
Judá todo o mal que eu intento 
fazer-lhes, para que cada qual se 
converta do seu mau caminho, e eu 
perdoe a sua maldade e o seu 
pecado. 

4. Então, Jeremias chamou a 
Baruque, filho de Nerias; e escreveu 
Baruque da boca de Jeremias todas 
as palavras do SENHOR, que ele 
lhe tinha revelado, no rolo de um 
livro. 

5. E Jeremias deu ordem a 
Baruque, dizendo: Eu estou 
encerrado e não posso entrar na 
Casa do SENHOR. 

6. Entra, pois, tu e lê pelo rolo que 
escreveste da minha boca as 
palavras do SENHOR aos ouvidos 
do povo, na Casa do SENHOR, no 
dia de jejum; e também aos 
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ouvidos de todo o Judá vindo das 
suas cidades as lerás. 

7. Pode ser que caia a sua súplica 
diante do SENHOR, e se converta 
cada um do seu mau caminho, 
porque grande é a ira e o furor 
que o SENHOR tem manifestado 
contra este povo. 

8. E fez Baruque, filho de Nerias, 
conforme tudo quanto lhe havia 
ordenado Jeremias, o profeta, lendo 
naquele livro as palavras do 
SENHOR na Casa do SENHOR. 

9. E aconteceu, no ano quinto de 
Jeoaquim, filho de Josias, rei de 
Judá, no mês nono, que 
apregoaram jejum diante do 
SENHOR a todo o povo em 
Jerusalém, como também a todo o 
povo que vinha das cidades de 
Judá a Jerusalém. 

10. Leu, pois, Baruque naquele livro 
as palavras de Jeremias na Casa 
do SENHOR, na câmara de 
Gemarias, filho de Safã, o escriba, 
no átrio superior, à entrada da 
Porta Nova da Casa do SENHOR, 
aos ouvidos de todo o povo. 

11. E, ouvindo Miquéias, filho de 
Gemarias, filho de Safã, todas as 
palavras do SENHOR, naquele livro, 
12. desceu à casa do rei, à câmara 
do escriba. E eis que todos os 
príncipes estavam ali assentados: 
Elisama, o escriba; e Delaías, filho 
de Semaías; e Elnatã, filho de 
Acbor; e Gemarias, filho de Safá; e 
Zedequias, filho de Hananias; e 
todos os outros príncipes. 





13. E Miquéias anunciou-lhes todas 
as palavras que ouvira, lendo- as 
Baruque, pelo livro, aos ouvidos do 
povo. 

14. Então, todos os príncipes 
mandaram Jeudi, filho de Netanias, 
filho de Selemias, filho de Cusi, 
dizer a Baruque: O rolo que leste 
aos ouvidos do povo, toma-o nas 
tuas mãos, e vem. E Baruque, filho 
de Nerias, tomou o rolo nas suas 
mãos, e veio a eles. 

15. E disseram-lhe: Assenta-te, 
agora, e lê-o aos nossos ouvidos. E 
leu Baruque aos ouvidos deles. 

16. E sucedeu que, ouvindo eles 
todas aquelas palavras, se voltaram 
temerosos uns para os outros e 
disseram a Baruque: Sem dúvida 
nenhuma, anunciaremos ao rei 
todas estas palavras. 

17. E perguntaram a Baruque, 
dizendo: Declara-nos, agora, como 
escreveste da sua boca todas estas 
palavras. 

18. E disse-lhes Baruque: Com a 
sua boca, ditava-me todas estas 
palavras, e eu as escrevia, no livro, 
com tinta. 

19. Então, disseram os príncipes a 
Baruque: Vai e esconde-te, tu e 
Jeremias, e ninguém saiba onde 
estais. 

20. E foram ter com o rei ao átrio; 
mas depositaram o rolo na câmara 
de Elisama, o escriba, e anunciaram 
aos ouvidos do rei todas aquelas 
palavras. 

21. Então, enviou o rei a Jeudi, 
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para que trouxesse o rolo; e Jeudi 
tomou-o da câmara de Elisama, o 
escriba, e leu-o aos ouvidos do rei 
e aos ouvidos de todos os 
príncipes que estavam em torno do 
rel. 

22. (Estava, então, o rei assentado 
na casa de inverno, pelo nono mês; 
e estava diante dele um braseiro 
aceso.) 

23. E sucedeu que, tendo Jeudi lido 
três ou quatro folhas, cortou-o o 
rei com um canivete de escrivão e 
lançou-o ao fogo que havia no 
braseiro, até que todo o rolo se 
consumiu no fogo que estava sobre 
o braseiro. 

24. E não temeram, nem rasgaram 
as suas vestes o rei e todos os 
seus servos que ouviram todas 
aquelas palavras. 

25. Posto que Elnatã, e Delaías, e 
Gemarias tivessem pedido ao rei 
que não queimasse o rolo, ele não 
lhes deu ouvidos; 

26. antes, deu ordem o rei a 
Jerameel, filho de Hameleque, e a 
Seraías, filho de Azriel, e a 
Selemias, filho de Abdeel, que 
prendessem Baruque, o escrivão, e 
Jeremias, o profeta. Mas o SENHOR 
tinha-os escondido. 

27. Então, veio a Jeremias a 
palavra do SENHOR, depois que o 
rei queimara o rolo, com as 
palavras que Baruque escrevera da 
boca de Jeremias, dizendo: 

28. Toma ainda outro rolo e 
escreve nele todas as palavras que 





estavam no primeiro volume, o qual 
Jeoaquim, rei de Judá, queimou. 
29. E a Jeoaquim, rei de Judá, 
dirás: Assim diz o SENHOR: Tu 
queimaste este rolo, dizendo: Por 
que escreveste nele anunciando: 
Certamente, virá o rei da Babilônia, 
e destruirá esta terra, e fará cessar 
nela homens e animais? 

30. Portanto, assim diz o SENHOR 
acerca de Jeoaquim, rei de Judá: 
Não terá quem se assente sobre o 
trono de Davi, e será lançado o 
seu cadáver ao calor de dia e à 
geada de noite. 

31. E visitarei sobre ele, e sobre a 
sua semente, e sobre os seus 
servos a sua iniquidade; e trarei 
sobre ele, e sobre os moradores de 
Jerusalém, e sobre os homens de 
Judá todo aquele mal que lhes 
tenho falado sem que me ouvissem. 
32. Tomou, pois, Jeremias outro 
rolo e o deu a Baruque, filho de 
Nerias, o escrivão, o qual escreveu 
nele, da boca de Jeremias, todas 
as palavras do livro que Jeoaquim, 
rei de Judá, tinha queimado; e 
ainda se acrescentaram a elas 
muitas palavras semelhantes. 


Jeremias 37 


1. E reinou o rei Zedequias, filho de 
Josias, em lugar de Conias, filho de 
Jeoaquim, a quem Nabucodonosor, 
rei da Babilônia, constituiu rei na 
terra de Judá. 

2. Mas nem ele, nem os seus 
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servos, nem o povo da terra deram 
ouvidos às palavras do SENHOR 
que falou pelo ministério de 
Jeremias, o profeta. 

3. Contudo, mandou o rei 
Zedequias a Jucal, filho de 
Selemias, e a Sofonias, filho de 
Maaséias, o sacerdote, ao profeta 
Jeremias, para lhe dizerem: Roga, 
agora, por nós ao SENHOR, nosso 
Deus. 

4. E entrava e saía Jeremias entre 
o povo, porque não o tinham 
encerrado na prisão. 

5. Contudo, o exército de Faraó 
saiu do Egito; ouvindo os caldeus 
que tinham sitiado Jerusalém esta 
notícia, retiraram-se de Jerusalém. 
6. Então, veio a Jeremias, o profeta, 
a palavra do SENHOR, dizendo: 

7. Assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: Assim direis ao rei de Judá, 
que vos enviou a mim, para se 
informar: Eis que o exército de 
Faraó, que saiu em vosso socorro, 
voltará para a sua terra no Egito. 
8. E voltarão os caldeus, e 
pelejarão contra esta cidade, e a 
tomarão, e a queimarão. 

9. Assim diz o SENHOR: Não 
enganeis a vossa alma, dizendo: 
Sem dúvida, se irão os caldeus de 
nós; porque não se irão. 

10. Porque, ainda que ferísseis a 
todo o exército dos caldeus que 
peleja contra vós, e ficassem deles 
apenas homens traspassados, cada 
um se levantaria na sua tenda e 
queimaria a fogo esta cidade. 





11. E sucedeu que, subindo de 
Jerusalém o exército dos caldeus, 
por causa do exército de Faraó, 
12. saiu Jeremias de Jerusalém, a 
fim de ir à terra de Benjamim para 
receber a sua parte no meio do 
povo. 

13. Estando ele à porta de 
Benjamim, achava-se ali um capitão 
da guarda, cujo nome era Jerias, 
filho de Selemias, filho de Hananias, 
o qual prendeu a Jeremias, o 
profeta, dizendo: Tu foges para os 
caldeus. 

14. E Jeremias disse: Isso é falso; 
não fujo para os caldeus. Mas ele 
não lhe deu ouvidos; e assim Jerias 
prendeu a Jeremias e o levou aos 
príncipes. 

15. E os príncipes se iraram muito 
contra Jeremias, e o feriram, e o 
puseram na prisão, na casa de 
Jônatas, o escrivão; porque a 
tinham transformado em cárcere. 
16. Entrando, pois, Jeremias na 
casa do calabouço e nas suas 
celas, ficou ali Jeremias muitos 
dias. 

17. E mandou o rei Zedequias 
soltá-lo. Então, o rei lhe perguntou 
em sua casa, em segredo, dizendo: 
Há alguma palavra do SENHOR? E 
disse Jeremias: Há. E disse ainda: 
Na mão do rei da Babilônia serás 
entregue. 

18. Disse mais Jeremias ao rei 
Zedequias: Em que tenho pecado 
contra ti, e contra os teus servos, e 
contra este povo, para que me 
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19. Onde estão, agora, Os vossos 
profetas que vos profetizavam, 
dizendo: O rei da Babilônia não virá 
contra vós nem contra esta terra? 
20. Agora, pois, ó rei, meu senhor, 
caia a minha súplica diante de ti: 
não me deixes tornar à casa de 
Jônatas, o escriba, para que não 
venha a morrer ali. 

21. Então, ordenou o rei Zedequias 
que pusessem Jeremias no átrio da 
guarda; e deram-lhe um bolo de 
pão cada dia, da rua dos padeiros, 
até que se acabou todo o pão da 
cidade. Assim, ficou Jeremias no 
átrio da guarda. 
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1. Ouviu, pois, Sefatias, filho de 
Matã, e Gedalias, filho de Pasur, e 
Jucal, filho de Selemias, e Pasur, 
filho de Malquias, as palavras que 
anunciava Jeremias a todo o povo, 
dizendo: 

2. Assim diz o SENHOR: Aquele que 
ficar nesta cidade morrerá à 
espada, à fome e de pestilência; 
mas quem for para os caldeus 
viverá; porque a sua alma lhe será 
por despojo, e viverá. 

3. Assim diz o SENHOR: Esta 
cidade, infalivelmente, será entregue 
nas mãos do exército do rei da 
Babilônia, e ele a tomará. 

4. E disseram os príncipes ao rei: 
Morra este homem, visto que ele, 
assim, enfraquece as mãos dos 


homens de guerra que restam nesta 
cidade e as mãos de todo o povo, 
dizendo-lhes tais palavras; porque 
este homem não busca a paz para 
este povo, senão o mal. 

5. E disse o rei Zedequias: Eis que 
ele está na vossa mão, porque o 
rei nada pode contra vós. 

6. Então, tomaram Jeremias e o 
lançaram no calabouço de 
Malquias, filho do rei, que estava 
no átrio da guarda; e desceram 
Jeremias com cordas; mas, no 
calabouço, não havia água, senão 
lama; e atolou-se Jeremias na lama. 
7. Ouviu, pois, Ebede-Meleque, o 
etíope, um eunuco que, então, 
estava na casa do rei, que tinham 
metido a Jeremias no calabouço. 
Estava, porém, o rei assentado à 
Porta de Benjamim. 

8. Logo, Ebede-Meleque saiu da 
casa do rei e falou ao rei, dizendo: 
9. Ó rei, senhor meu, agiram mal 
estes homens em tudo quanto 
fizeram a Jeremias, o profeta, 
lançando-o no calabouço; decerto, 
morreria de fome no lugar onde se 
acha, pois não há mais pão na 
cidade. 

10. Então, deu ordem o rei a 
Ebede-Meleque, o etíope, dizendo: 
Toma contigo daqui trinta homens 
e tira Jeremias, o profeta, do 
calabouço, antes que morra. 

11. E tomou Ebede-Meleque os 
homens consigo, e foi à casa do 
rei, por debaixo da tesouraria, e 
tomou dali uns trapos velhos e 
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rotos e roupas velhas em bocados, 
e desceu-os a Jeremias, no 
calabouço, por meio de cordas. 

12. E disse Ebede-Meleque, o 
etíope, a Jeremias: Põe, agora, 
estes trapos velhos e rotos, já 
apodrecidos, nas covas dos teus 
braços, por debaixo das cordas. E 
Jeremias o fez assim. 

13. E puxaram a Jeremias com as 
cordas e o tiraram do calabouço; e 
ficou Jeremias no átrio da guarda. 
14. Então, enviou o rei Zedequias e 
fez vir à sua presença Jeremias, o 
profeta, à terceira entrada, que 
estava na Casa do SENHOR; e 
disse o rei a Jeremias: Pergunto-te 
uma coisa; não me encubras nada. 
15. Disse Jeremias a Zedequias: Se 
eu ta declarar, com certeza, não 
me matarás? E, aconselhando-te eu, 
ouvir-me-ás? 

16. Então, jurou o rei Zedequias a 
Jeremias, em segredo, dizendo: Vive 
o SENHOR, que nos fez esta alma, 
que não te matarei, nem te 
entregarei nas mãos destes homens 
que procuram a tua morte. 

17. Então, Jeremias disse a 
Zedequias: Assim diz o SENHOR, 
Deus dos Exércitos, Deus de Israel: 
Se, voluntariamente, saíres, aos 
príncipes do rei da Babilônia, então, 
viverá a tua alma, e esta cidade 
não será queimada, e viverás tu e 
a tua casa. 

18. Mas, se não saíres aos 
príncipes do rei da Babilônia, então, 
será entregue esta cidade nas 





mãos dos caldeus, e eles a 
queimarão, e tu não escaparás das 
mãos deles. 

19. Então, disse o rei Zedequias a 
Jeremias: Receio-me dos judeus que 
se passaram para os caldeus; que 
me entreguem nas suas mãos e 
escarneçam de mim. 

20. Disse Jeremias: Não te 
entregarão; ouve, te peço, a voz do 
SENHOR, conforme a qual eu te 
falo; e bem te irá, e viverá a tua 
alma. 

21. Mas, se tu não quiseres sair, 
esta é a palavra que me mostrou o 
SENHOR. 

22. Eis que todas as mulheres que 
ficaram na casa do rei de Judá 
serão levadas aos príncipes do rei 
da Babilônia, e elas mesmas dirão: 
Os teus pacificadores te incitaram e 
prevaleceram contra ti; e, agora, 
que se atolaram os teus pés na 
lama, eles voltaram atrás. 

23. Assim, a todas as tuas 
mulheres e a teus filhos levarão 
aos caldeus, e tu não escaparás 
das suas mãos; antes, pela mão do 
rei da Babilônia, serás preso, e esta 
cidade ele queimará. 

24. Então, disse Zedequias a 
Jeremias: Ninguém saiba estas 
palavras, e não morrerás. 

25. E, quando os príncipes, ouvindo 
que falei contigo, vierem a ti e te 
disserem: Declara-nos, agora, o que 
disseste ao rei; não no-lo encubras, 
e não te mataremos; e disserem 
também: Que te disse o rei? 
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26. Então, lhes dirás: Eu lancei a 
minha súplica diante do rei, para 
que não me fizesse tornar à casa 
de Jônatas, para morrer ali. 

27. Vindo, pois, todos os príncipes 
a Jeremias e interrogando-o, 
declarou-lhes conforme todas as 
palavras que o rei lhe havia 
ordenado; e o deixaram, porque 
não se revelou o negócio. 

28. E ficou Jeremias no átrio da 
guarda até o dia em que foi 
tomada Jerusalém e ainda ali 
estava quando foi tomada 
Jerusalém. 
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1. No ano nono de Zedequias, rei 
de Judá, no mês décimo, veio 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, e 
todo o seu exército contra 
Jerusalém e a cercaram. 

2. No ano undécimo de Zedequias, 
no quarto mês, aos nove do mês, 
se fez a brecha na cidade. 

3. E entraram todos os príncipes do 
rei da Babilônia, e pararam na 
Porta do Meio, os quais eram 
Nergal-Sarezer, Sangar-Nebo, 
Sarsequim, Rabe-Saris, Nergal- 
Sarezer, Rabe-Mague, e todos os 
outros príncipes do rei da Babilônia. 
4. E sucedeu que, vendo-os 
Zedequias, rei de Judá, e todos os 
homens de guerra, fugiram, então e 
saíram de noite da cidade, pelo 
caminho do jardim do rei, pela 
porta dentre os dois muros; e saiu 


pelo caminho da campina. 

5. Mas o exército dos caldeus os 
perseguiu; e alcançaram Zedequias 
nas campinas de Jericó, e o 
prenderam, e o fizeram ir a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, a 
Ribla, na terra de Hamate, e ali o 
rei da Babilônia o sentenciou. 

6. E o rei da Babilônia matou os 
filhos de Zedequias em Ribla, à sua 
vista; também matou o rei da 
Babilônia todos os nobres de Judá. 
7. E arrancou os olhos a Zedequias 
e o atou com duas cadeias de 
bronze, para levá-lo à Babilônia. 

8. E os caldeus queimaram a casa 
do rei e as casas do povo e 
derribaram os muros de Jerusalém. 
9. E o resto do povo que ficara na 
cidade, e os rebeldes que se 
tinham passado para ele, e o resto 
do povo que ficou levou 
Nebuzaradã, capitão da guarda, 
para Babilônia. 

10. Mas os pobres de entre o povo, 
que não tinham nada, deixou 
Nebuzaradã, capitão da guarda, na 
terra de Judá; e deu-lhes vinhas e 
campos naquele dia. 

11. Mas Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, havia ordenado acerca de 
Jeremias, a Nebuzaradã, capitão 
dos da guarda, dizendo: 

12. Toma-o, e põe sobre ele os 
olhos, e não lhe faças nenhum mal; 
antes, como ele te disser, assim 
procederás para com ele. 

13. Deste modo, Nebuzaradáã, 
capitão dos da guarda, ordenou a 
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Nebusazbã, Rabe-Saris, Nergal- 
Sarezer, Rabe-Mague e todos os 
príncipes do rei da Babilônia. 

14. Mandaram retirar Jeremias do 
átrio da guarda e o entregaram a 
Gedalias, filho de Aicão, filho de 
Safã, para que o levasse à sua 
casa; e ele ficou entre o povo. 
15. Ora, tinha vindo a Jeremias a 
palavra do SENHOR, estando ele 
ainda encerrado no átrio da 
guarda, dizendo: 

16. Vai e fala a Ebede-Meleque, o 
etíope, dizendo: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos, Deus de 
Israel: Eis que eu trarei as minhas 
palavras sobre esta cidade para 
mal e não para bem; e se 
cumprirão diante de ti naquele dia. 
17. A ti, porém, eu livrarei naquele 
dia, diz o SENHOR, e não serás 
entregue nas mãos dos homens 
perante cuja face tu temes. 

18. Porque, certamente, te salvarei, 
e não cairás à espada; mas a tua 
alma terás por despojo, porquanto 
confiaste em mim, diz o SENHOR. 
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1. Palavra que veio a Jeremias, da 
parte do SENHOR, depois que 
Nebuzaradã, capitão da guarda, o 
deixou ir de Ramá, quando o 
tomou, estando ele atado com 
cadeias no meio de todos os do 
cativeiro de Jerusalém e de Judá, 
que foram levados cativos para a 
Babilônia; 


2. porque o capitão da guarda 
levou a Jeremias e lhe disse. O 
SENHOR, teu Deus, pronunciou este 
mal contra este lugar; 

3. e o SENHOR o trouxe e fez 
como tinha dito, porque pecastes 
contra o SENHOR e não 
obedecestes à sua voz; pelo que 
vos sucedeu tudo isto. 

4. Agora, pois, eis que te soltei, 
hoje, das cadeias que estavam 
sobre as tuas mãos. Se te apraz vir 
comigo para a Babilônia, vem, e eu 
velarei por ti; mas, se te não apraz 
vir comigo para Babilônia, deixa de 
vir. Olha: toda a terra está diante 
de ti; para onde parecer bom e 
reto aos teus olhos que vás, para 
ali vai. 

5. Mas, como ele ainda não tinha 
voltado, disse-lhe: Volta a Gedalias, 
filho de Aicão, filho de Safã, a 
quem o rei da Babilônia pôs sobre 
as cidades de Judá, e habita com 
ele no meio do povo; ou, se para 
qualquer outra parte te aprouver ir, 
vai. Deu-lhe o capitão da guarda 
sustento para o caminho e um 
presente e o deixou ir. 

6. Assim, veio Jeremias a Gedalias, 
filho de Aicão, a Mispa e habitou 
com ele no meio do povo que 
havia ficado na terra. 

7. Ouvindo, pois, todos os príncipes 
dos exércitos que estavam no 
campo, eles e os seus homens, que 
o rei da Babilônia tinha posto sobre 
a terra a Gedalias, filho de Aicão, e 
que lhe havia confiado os homens, 
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e as mulheres, e os meninos, e os 
mais pobres da terra, que não 
foram levados cativos para a 
Babilônia, 

8. vieram ter com Gedalias, a 
Mispa; e eram: Ismael, filho de 
Netanias, e Joanã e Jônatas, filhos 
de Careá, e Seraías, filho de 
Tanumete, e os filhos de Ffai, o 
netofatita, e Jezanias, filho de um 
maacatita, eles e os seus homens. 
9. Jurou Gedalias, filho de Aicão, 
filho de Safã, a eles e aos seus 
homens, dizendo: Não temais servir 
aos caldeus; ficai na terra e servi 
ao rei da Babilônia, e bem vos irá. 
10. Eu, porém, eis que habito em 
Mispa, para estar às ordens dos 
caldeus que vierem a nós; e vós, 
recolhei o vinho, e as frutas de 
verão, e o azeite, e metei-os nas 
vossas vasilhas, e habitai nas 
cidades que tomastes. 

11. Do mesmo modo, quando todos 
os judeus que estavam em Moabe, 
e entre os filhos de Amom, e em 
Edom, e os que havia em todas 
aquelas terras ouviram que o rei da 
Babilônia havia deixado um resto 
em Judá e que havia posto sobre 
eles a Gedalias, filho de Aicão, filho 
de Safã, 

12. tornaram, então, todos os 
judeus de todos os lugares para 
onde foram lançados, e vieram à 
terra de Judá, a Gedalias, a Mispa, 
e recolheram vinho e frutas do 
verão com muita abundância. 

13. Joanã, filho de Careá, e todos 





os príncipes dos exércitos que 
estavam no campo vieram a 
Gedalias, a Mispa. 

14. E disseram-lhe: Bem sabes que 
Baalis, rei dos filhos de Amom, 
enviou a Ismael, filho de Netanias, 
para te tirar a vida. Mas não lhes 
deu crédito Gedalias, filho de Aicão. 
15. Todavia, Joanã, filho de Careá, 
falou a Gedalias em segredo, em 
Mispa, dizendo: Irei, agora, e ferirei 
a Ismael, filho de Netanias, sem 
que ninguém o saiba. Por que 
razão te tiraria ele a vida, e todo o 
Judá que se tem congregado a ti 
seria disperso, e pereceria o resto 
de Judá? 

16. Mas disse Gedalias, filho de 
Aicão, a Joanã, filho de Careá: Não 
faças tal coisa, porque falas 
falsamente contra Ismael. 
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1. Sucedeu, porém, no mês sétimo, 
que veio Ismael, filho de Netanias, 
filho de Elisama, de sangue real, e 
os capitães do rei, a saber, dez 
homens com ele, a Gedalias, filho 
de Aicão, a Mispa; e ali eles 
comeram pão juntos em Mispa. 

2. E levantou-se Ismael, filho de 
Netanias, com os dez homens que 
estavam com ele, e feriram a 
Gedalias, filho de Aicão, filho de 
Safã, à espada, matando, assim, 
aquele que o rei da Babilônia havia 
posto sobre a terra. 

3. Também feriu Ismael todos os 
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judeus que estavam com Gedalias 
em Mispa, como também aos 
caldeus, homens de guerra, que se 
achavam ali. 

4. Sucedeu, pois, no dia seguinte, 
depois que ele matara a Gedalias, 
sem ninguém o saber, 

5. que vieram homens de Siquém, 
de Siló e de Samaria, oitenta 
homens, com a barba rapada, e as 
vestes rasgadas, e o corpo 
retalhado; e traziam nas suas mãos 
ofertas de manjares e incenso, para 
levarem à Casa do SENHOR. 

6. E, saindo-lhes ao encontro 
Ismael, filho de Netanias, desde 
Mispa, ia chorando; e sucedeu que, 
encontrando-os, lhes disse: Vinde a 
Gedalias, filho de Aicão. 

7. Sucedeu, porém, que, indo eles 
até ao meio da cidade, matou-os 
Ismael, filho de Netanias, e os 
lançou num poço, ele e os homens 
que estavam com ele. 

8. Mas houve entre eles dez 
homens que disseram a Ismael: Não 
nos mates a nós; porque temos no 
campo tesouros escondidos, trigo, e 
cevada, e azeite, e mel. E ele, por 
isso, OS deixou e não os matou, 
como a seus irmãos. 

9. E o poço em que Ismael lançou 
todos os cadáveres dos homens 
que feriu por causa de Gedalias é 
o mesmo que fez o rei Asa, por 
causa de Baasa, rei de Israel; foi 
esse mesmo que Ismael, filho de 
Netanias, encheu de mortos. 

10. E Ismael levou cativo a todo o 





resto do povo que estava em 
Mispa; as filhas do rei, e todo o 
povo que ficara em Mispa, que 
Nebuzaradã, capitão da guarda, 
havia confiado a Gedalias, filho de 
Aicão, levou-os cativos Ismael, filho 
de Netanias; e foi-se, para passar 
aos filhos de Amom. 

11. Ouvindo, pois, Joanã, filho de 
Careá, e todos os príncipes dos 
exércitos que estavam com ele todo 
o mal que havia feito Ismael, filho 
de Netanias, 

12. tomaram todos os seus homens 
e foram pelejar contra Ismael, filho 
de Netanias; e acharam-no ao pé 
das muitas águas que há em 
Gibeão. 

13. E aconteceu que, vendo todo o 
povo que estava com Ismael a 
Joanã, filho de Careá, e a todos os 
príncipes dos exércitos que vinham 
com ele, se alegrou. 

14. E todo o povo que Ismael 
levara cativo de Mispa virou as 
costas, e voltou, e foi para Joanáã, 
filho de Careá. 

15. Mas Ismael, filho de Netanias, 
escapou com oito homens de 
diante de Joanã e se foi para os 
filhos de Amom. 

16. Então, tomou Joanã, filho de 
Careá, e todos os príncipes dos 
exércitos que estavam com ele a 
todo o resto do povo que ele havia 
recobrado de Ismael, filho de 
Netanias, desde Mispa, depois que 
tinha sido ferido Gedalias, filho de 
Aicão, e aos homens valentes de 
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guerra, e às mulheres, e aos 
meninos, e aos eunucos que havia 
recobrado de Gibeão. 

17. E partiram, indo habitar em 
Gerute-Quimã, que está perto de 
Belém, para dali entrarem no Egito, 
18. por causa dos caldeus; porque 
os temiam, por ter Ismael, filho de 
Netanias, ferido a Gedalias, filho de 
Aicão, a quem o rei da Babilônia 
tinha posto sobre a terra. 
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1. Então, chegaram todos os 
príncipes dos exércitos, e Joanáã, 
filho de Careá, e Jezanias, filho de 
Hosaías, e todo o povo, desde o 
menor até ao maior, 

2. e disseram a Jeremias, o profeta: 
Caia, agora, a nossa súplica diante 
de ti, e roga por nós ao SENHOR, 
teu Deus, por todo este resto; 
porque de muitos restamos uns 
poucos, como vêem os teus olhos; 
3. para que o SENHOR, teu Deus, 
nos ensine o caminho por onde 
havemos de andar e aquilo que 
havemos de fazer. 

4. E disse-lhes Jeremias, o profeta: 
Eu vos ouvi; eis que orarei ao 
SENHOR, vosso Deus, conforme as 
vossas palavras; e seja o que for 
que o SENHOR vos responder, eu 
vo-lo declararei; não vos ocultarei 
nada. 

5. Então, eles disseram a Jeremias: 
Seja o SENHOR entre nós 
testemunha da verdade e fidelidade, 


se não fizermos conforme toda a 
palavra com que te enviar a nós o 
SENHOR, teu Deus. 

6. Seja ela boa ou seja má, à voz 
do SENHOR, nosso Deus, a quem te 
enviamos, obedeceremos, para que 
nos suceda bem, obedecendo à voz 
do SENHOR, nosso Deus. 

7. E sucedeu que, ao fim de dez 
dias, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias. 

8. Então, chamou a Joaná, filho de 
Careá, e a todos os príncipes dos 
exércitos que havia com ele, e a 
todo o povo, desde o menor até 
ao maior, 

9. e disse-lhes: Assim diz o 
SENHOR, Deus de Israel, a quem 
me enviastes, para lançar a vossa 
súplica diante dele: 

10. Se de boa mente ficardes nesta 
terra, então, vos edificarei e não 
vos derribarei; e vos plantarei e 
não vos arrancarei, porque estou 
arrependido do mal que vos tenho 
feito. 

11. Não temais o rei da Babilônia, 
a quem vós temeis; não o temais, 
diz o SENHOR, porque eu sou 
convosco, para vos salvar e para 
vos fazer livrar das suas mãos. 

12. E vos farei misericórdia, para 
que ele tenha misericórdia de vós e 
vos faça voltar à vossa terra. 

13. Mas, se vós disserdes: Não 
ficaremos nesta terra, não 
obedecendo à voz do SENHOR, 
vosso Deus, 

14. dizendo: Não; antes, iremos à 
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terra do Egito, onde não veremos 
guerra, nem ouviremos som de 
trombeta, nem teremos fome de 
pão, e ali ficaremos. 

15. Nesse caso, ouvi a palavra do 
SENHOR, ó resto de Judá; assim 
diz o SENHOR dos Exércitos, Deus 
de Israel: Se vós, absolutamente, 
puserdes o vosso rosto para 
entrardes no Egito e entrardes para 
lá peregrinar; 

16. acontecerá, então, que a 
espada que vós temeis ali vos 
alcançará na terra do Egito, e a 
fome que vós receais estará 
convosco no Egito, e ali morrereis. 
17. Assim será com todos os 
homens que puseram o seu rosto 
para entrarem no Egito, a fim de lá 
peregrinarem: morrerão à espada, à 
fome e da peste; e deles não 
haverá quem reste e escape do mal 
que eu farei vir sobre eles. 

18. Porque assim diz o SENHOR 
dos Exércitos, Deus de Israel: Como 
se derramaram a minha ira e a 
minha indignação sobre os 
habitantes de Jerusalém, assim se 
derramará a minha indignação 
sobre vós, quando entrardes no 
Egito; e sereis uma maldição, e um 
espanto, e uma execração, e um 
opróbrio e não vereis mais este 
lugar. 

19. Falou o SENHOR acerca de vós, 
ó resto de Judá: Não entreis no 
Egito. Sabei, decerto, que testifiquei 
contra vós, hoje. 

20. Porquanto, enganastes a vossa 





alma, pois me enviastes ao 
SENHOR, vosso Deus, dizendo: Ora 
por nós ao SENHOR, nosso Deus; e, 
conforme tudo o que disser o 
SENHOR, Deus nosso, declara-no-lo 
assim, e o faremos. 

21. E vo-lo tenho declarado hoje; 
mas não destes ouvidos à voz do 
SENHOR, vosso Deus, em coisa 
alguma pela qual ele me enviou a 
vós. 

22. Agora, pois, sabei, por certo, 
que à espada, à fome e da peste 
morrereis no mesmo lugar onde 
desejastes entrar, para lá 
peregrinardes. 


Jeremias 43 


1. E sucedeu que, acabando 
Jeremias de anunciar a todo o 
povo todas as palavras do SENHOR, 
Deus deles, com as quais O 
SENHOR, Deus deles, o havia 
enviado, e que foram todas aquelas 
palavras, 

2. então, falou Azarias, filho de 
Hosaías, e Joanáã, filho de Careá, e 
todos os homens soberbos, dizendo 
a Jeremias: Tu dizes mentiras; O 
SENHOR, nosso Deus, não te enviou 
a dizer: Não entreis no Egito, para 
lá peregrinardes. 

3. Baruque, filho de Nerias, é que 
te incita contra nós, para nos 
entregar nas mãos dos caldeus, 
para eles nos matarem ou para nos 
transportarem para a Babilônia. 

4. Não obedeceu, pois, Joanã, filho 
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de Careá, nem nenhum de todos os 
príncipes dos exércitos, nem o povo 
todo à voz do SENHOR, para 
ficarem na terra de Judá. 

5. Antes, tomou Joaná, filho de 
Careá, e todos os príncipes dos 
exércitos a todo o resto de Judá 
que havia voltado dentre todas as 
nações para onde haviam sido 
lançados com o fim de 
peregrinarem na terra de Judá; 

6. aos homens, e às mulheres, e 
aos meninos, e às filhas do rei, e a 
toda alma que deixara Nebuzaradáã, 
capitão da guarda, com Gedalias, 
filho de Aicão, filho de Safã; como 
também a Jeremias, o profeta, e a 
Baruque, filho de Nerias. 

7. E entraram na terra do Egito, 
porque não obedeceram à voz do 
SENHOR; e vieram até Tafnes. 

8. Então, veio a palavra do SENHOR 
a Jeremias, em Tafnes, dizendo: 

9. Toma na tua mão pedras 
grandes e esconde-as entre o barro 
no forno que está à porta da casa 
de Faraó em Tafnes, perante os 
olhos de homens judeus. 

10. E dize-lhes: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos, Deus de 
Israel: Eis que eu enviarei, e 
tomarei a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, meu servo, e porei o seu 
trono sobre estas pedras que 
escondi; e ele estenderá a sua 
tenda real sobre elas. 

11. E virá e ferirá a terra do Egito: 
quem para a morte, para a morte; 
e quem para o cativeiro, para Oo 





cativeiro; e quem para a espada, 
para a espada. 

12. E lançarei fogo às casas dos 
deuses do Egito, e ele queimá-los-á 
e levá-los-á cativos; e ornar-se-á da 
terra do Egito, como veste o pastor 
sua veste, e sairá dali em paz. 

13. E quebrará as estátuas de Bete- 
Semes, que está na terra do Egito; 
e as casas dos deuses do Egito 
queimará. 
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1. Palavra que veio a Jeremias 
acerca de todos os judeus 
habitantes da terra do Egito, que 
habitavam em Migdol, e em Tafnes, 
e em Nofe, e na terra de Patros, 
dizendo: 

2. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, Deus de Israel: Vós vistes 
todo o mal que fiz cair sobre 
Jerusalém e sobre todas as cidades 
de Judá; e eis que elas são, hoje, 
um deserto, e ninguém habita nelas; 
3. por causa da sua maldade que 
fizeram, para me irarem, indo 
queimar incenso e servir a deuses 
estranhos, que eles nunca 
conheceram, eles, vós e vossos 
pais. 

4. E eu vos enviei todos os meus 
servos, os profetas, madrugando e 
enviando a dizer: Ora, não façais 
esta coisa abominável que 
aborreço. 

5. Mas eles não deram ouvidos, 
nem inclinaram os ouvidos, para se 
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converterem da sua maldade, para 
não queimarem incenso a deuses 
estranhos. 

6. Derramaram-se, pois, a minha 
indignação e a minha ira e 
acenderam-se nas cidades de Judá 
e nas ruas de Jerusalém; e elas 
tornaram-se em deserto e em 
assolação, como hoje se vê. 

7. Agora, pois, assim diz o SENHOR, 
Deus dos Exércitos, Deus de Israel: 
Por que fazeis vós tão grande mal 
contra a vossa alma, para 
desarraigardes ao homem, e à 
mulher, à criança, e ao que mama 
do meio de Judá, a fim de não 
deixardes ali resto algum; 

8. irando-me com as obras de 
vossas mãos, queimando incenso a 
deuses estranhos na terra do Egito, 
onde vós entrastes, para lá 
peregrinardes, para que a vós 
mesmos vos desarraigueis e para 
que sirvais de maldição, de 
opróbrio entre todas as nações da 
terra? 

9. Esquecestes já as maldades de 
vossos pais, e as maldades dos reis 
de Judá, e as maldades das suas 
mulheres, e as vossas maldades, e 
as maldades das vossas mulheres, 
que cometeram na terra de Judá e 
nas ruas de Jerusalém? 

10. Não se humilharam até ao dia 
de hoje, nem temeram, nem 
andaram na minha lei, nem nos 
meus estatutos, que pus diante de 
vós e diante de vossos pais. 

11. Portanto, assim diz o SENHOR 





dos Exércitos, Deus de Israel: Eis 
que eu ponho o rosto contra vós, 
para mal e para desarraigar a todo 
o Judá. 

12. E tomarei o resto de Judá, que 
pôs o rosto para entrar na terra do 
Egito, a fim de lá peregrinar; e ele 
será todo consumido na terra do 
Egito; cairá à espada e de fome 
morrerá; consumir-se-ão, desde o 
menor até ao maior; à espada e à 
fome morrerão e serão uma 
execração, e um espanto, e uma 
maldição, e um opróbrio. 

13. Porque visitarei os que habitam 
na terra do Egito, como visitei 
Jerusalém, com a espada, com a 
fome e com a peste. 

14. De maneira que não haverá 
quem escape e fique da parte 
remanescente do Judá que entrou 
na terra do Egito, a fim de lá 
peregrinar, para tornar à terra de 
Judá, à qual era grande desejo da 
sua alma voltar e habitar lá; mas 
não tornarão senão os que 
escaparem. 

15. Então, responderam a Jeremias 
todos os homens que sabiam que 
suas mulheres queimavam incenso a 
deuses estranhos e todas as 
mulheres que estavam em pé em 
grande multidão, como também 
todo o povo que habitava na terra 
do Egito, em Patros, dizendo: 

16. Quanto à palavra que nos 
anunciaste em nome do SENHOR, 
não te obedeceremos a ti; 

17. antes, certamente, cumpriremos 
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toda a palavra que saiu da nossa 
boca, queimando incenso à deusa 
chamada Rainha dos Céus e 
oferecendo-lhe libações, como nós 
e nossos pais, nossos reis e nossos 
príncipes temos feito, nas cidades 
de Judá e nas ruas de Jerusalém; 
e tivemos, então, fartura de pão, e 
andávamos alegres, e não vimos 
mal algum. 

18. Mas, desde que cessamos de 
queimar incenso à Rainha dos Céus 
e de lhe oferecer libações, tivemos 
falta de tudo e fomos consumidos 
pela espada e pela fome. 

19. Quando nós queimávamos 
incenso à Rainha dos Céus e lhe 
oferecíamos libações, fizemos-lhe 
bolos para a adorar e oferecemos- 
lhe libações sem nossos maridos? 
20. Então, disse Jeremias a todo o 
povo, aos homens e às mulheres, e 
a todo o povo que lhe havia dado 
esta resposta, dizendo: 

21. Porventura, não se lembrou o 
SENHOR, e não lhe subiu ao 
coração o incenso que queimastes 
nas cidades de Judá e nas ruas de 
Jerusalém, vós e vossos pais, 
VOSSOS reis e vossos príncipes, 
como também o povo da terra? 
22. De maneira que o SENHOR não 
podia por mais tempo sofrer a 
maldade das vossas ações, as 
abominações que cometestes; pelo 
que se tornou a vossa terra em 
deserto, e em espanto, e em 
maldição, sem habitantes, como 
hoje se vê. 





23. Visto que queimastes incenso, e 
pecastes contra o SENHOR, e não 
obedecestes à voz do SENHOR, e 
na sua lei e nos seus testemunhos 
não andastes, vos sucedeu este 
mal, como se vê neste dia. 

24. Disse mais Jeremias a todo o 
povo e a todas as mulheres: Ouvi a 
palavra do SENHOR, vós, todo o 
Judá que estais na terra do Egito. 
25. Assim fala o SENHOR dos 
Exércitos, Deus de Israel, dizendo: 
Vós e vossas mulheres não 
somente falastes por vossa boca, 
senão também o fizestes por 
vossas mãos, dizendo: Certamente, 
cumpriremos os nossos votos que 
fizemos, de queimar incenso à 
Rainha dos Céus e de lhe oferecer 
libações; perfeitamente confirmastes 
OS vossos votos e perfeitamente 
cumpristes os vossos votos. 

26. Portanto, ouvi a palavra do 
SENHOR, todo o Judá que habitais 
na terra do Egito: Eis que eu juro 
pelo meu grande nome, diz o 
SENHOR, que nunca mais será 
pronunciado o meu nome pela boca 
de homem de Judá em toda a 
terra do Egito, dizendo: Vive o 
Senhor JEOVÁ! 

27. Eis que velarei sobre eles para 
mal e não para bem; e serão 
consumidos todos os homens de 
Judá que estão na terra do Egito à 
espada e à fome, até que se 
acabem de todo. 

28. E os que escaparem da espada 
tornarão da terra do Egito à terra 
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de Judá, poucos em número; e 
saberá todo o resto de Judá que 
entrou na terra do Egito, para 
peregrinar ali, se subsistirá a minha 
palavra ou a sua. 

29. E isto vos servirá de sinal, diz o 
SENHOR, que eu vos castigarei 
neste lugar, para que saibais que, 
certamente, subsistirão as minhas 
palavras contra vós para mal. 

30. Assim diz o SENHOR: Eis que 
eu entregarei o Faraó Hofra, rei do 
Egito, nas mãos de seus inimigos e 
nas mãos dos que procuram a sua 
morte, como entreguei Zedequias, 
rei de Judá, nas mãos de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
seu inimigo e que procurava a sua 
morte. 
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1. Palavra que falou Jeremias, o 
profeta, a Baruque, filho de Nerias, 
escrevendo ele aquelas palavras, 
num livro, da boca de Jeremias, no 
ano quarto de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá, dizendo: 

2. Assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel, acerca de ti, ó Baruque: 

3. Disseste: Ai de mim agora, 
porque me acrescentou o SENHOR 
tristeza à minha dor! Estou cansado 
do meu gemido e não acho 
descanso. 

4. Isto lhe dirás: Assim diz o 
SENHOR: Eis que o que edifiquei eu 
derribo e o que plantei eu arranco, 
e isso em toda esta terra. 


5. E procuras tu grandezas? Não as 
busques, porque eis que trarei mal 
sobre toda a carne, diz o SENHOR; 
a ti, porém, darei a tua alma por 
despojo, em todos os lugares para 
onde fores. 
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1. Palavra do SENHOR que veio a 
Jeremias, o profeta, contra as 
nações. 

2. Acerca do Egito, contra o 
exército de Faraó Neco, rei do 
Egito, que estava junto ao rio 
Eufrates, em Carquemis; ao qual 
feriu Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, no ano quarto de 
Jeoaquim, filho de Josias, rei de 
Judá: 

3. Preparai o escudo e o pavês e 
chegai-vos para a peleja. 

4. Selai os cavalos, e montai, 
cavaleiros, e apresentai-vos com 
elmos; alimpai as lanças e vesti-vos 
de couraças. 

5. Por que razão vejo os medrosos 
voltando as costas? Os seus heróis 
estão abatidos e vão fugindo, sem 
olharem para trás; terror há ao 
redor, diz o SENHOR. 

6. Não fuja o ligeiro, e não escape 
o herói; para a banda do Norte, 
junto à borda do rio Eufrates, 
tropeçaram e caíram. 

7. Quem é este que vem subindo 
como o Nilo e cujas águas se 
movem como os rios? 

8. O Egito vem subindo como o 
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Nilo, e as suas águas se movem 
como os rios; ele disse: Subirei, 
cobrirei a terra, destruirei a cidade 
e os que habitam nela. 

9. Avançai, ó cavalos, e estrondeai, 
Ó carros, e saiam os valentes: os 
etíopes, e os de Pute, que tomam 
o escudo, e os lídios, que tomam e 
entesam o arco. 

10. Porque este dia é o dia do 
Senhor JEOVÁ dos Exércitos, dia de 
vingança para se vingar dos seus 
adversários; e a espada devorará, e 
fartar-se-á, e embriagar-se-á com o 
sangue deles; porque o Senhor 
JEOVÁ dos Exércitos tem um 
sacrifício na terra do Norte, junto 
ao rio Eufrates. 

11. Sobe a Gileade e toma 
bálsamo, ó virgem filha do Egito; 
debalde, multiplicas remédios; não 
há cura para ti. 

12. As nações ouviram falar da tua 
vergonha, e a terra está cheia do 
teu clamor; porque o valente 
tropeçou no valente, e ambos 
caíram juntos. 

13. Palavra que falou o SENHOR a 
Jeremias, o profeta, acerca da 
vinda de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, para ferir a terra do 
Egito: 

14. Anunciai no Egito e fazei ouvir 
isto em Migdol; fazei também ouvi- 
lo em Nofe e em Tafnes; dize:: 
Apresenta-te e prepara-te, porque a 
espada devorou o que está ao 
redor de ti. 

15. Por que foram derribados os 





teus valentes? Não se puderam ter 
em pé, porque o SENHOR os 
abateu. 

16. Multiplicou os que tropeçavam; 
também caíram uns sobre os outros 
e disseram: Levanta-te, e voltemos 
ao nosso povo e à terra do nosso 
nascimento, por causa da espada 
que oprime. 

17. Clamaram ali: Faraó, rei do 
Egito, é apenas um som; deixou 
passar o tempo assinalado. 

18. Vivo eu, diz o rei, cujo nome é 
o SENHOR dos Exércitos, que, 
certamente, como o Tabor entre os 
montes e como o Carmelo junto ao 
mar, assim ele virá. 

19. Prepara-te para ires para o 
cativeiro, ó moradora, filha do 
Egito; porque Nofe será tornada em 
desolação e será abrasada, até que 
ninguém mais aí more. 

20. Bezerra mui formosa é o Egito, 
mas já vem a destruição; vem do 
Norte. 

21. Até os seus mercenários no 
meio dela são como bezerros 
cevados; mas também eles viraram 
as costas e fugiram juntos; não 
estiveram firmes, porque veio sobre 
eles o dia da sua ruína e o tempo 
da sua visitação. 

22. A sua voz irá como a da 
serpente, porque marcharão com 
um exército e virão a ela com 
machados, como cortadores de 
lenha. 

23. Cortaram o seu bosque, diz o 
SENHOR, que era impenetrável, 
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porque se multiplicaram mais do 
que os gafanhotos; são inumeráveis. 
24. A filha do Egito está 
envergonhada; foi entregue na mão 
do povo do Norte. 

25. Diz o SENHOR dos Exércitos, 
Deus de Israel: Eis que eu visitarei 
Amom de Nô, e a Faraó, e ao 
Egito, e aos seus deuses, e aos 
seus reis; ao próprio Faraó e aos 
que confiam nele. 

26. E os entregarei nas mãos dos 
que procuram a sua morte, nas 
mãos de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia e nas mãos dos seus 
servos; mas, depois, será habitada 
como nos dias antigos, diz O 
SENHOR. 

27. Não temas, pois, tu, servo meu, 
Jacó, nem te espantes, ó Israel; 
porque eis que te livrarei mesmo de 
longe e a tua semente da terra do 
seu cativeiro; e Jacó voltará, e 
descansará, e sossegará, e não 
haverá quem o atemorize. 

28. Não temas, servo meu, Jacó, 
diz o SENHOR, porque estou 
contigo; porque porei termo a todas 
as nações entre as quais te lancei; 
mas a ti não porei termo, mas 
castigar-te-ei com medida e não te 
deixarei de todo impune. 
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1. Palavra do SENHOR que veio a 
Jeremias, o profeta, contra os 
filisteus, antes que Faraó ferisse a 
Gaza. 


2. Assim diz o SENHOR: Eis que se 
levantam as águas do Norte, e 
tornar-se-ão em torrente 
transbordante, e alagarão a terra e 
sua plenitude, a cidade e os que 
moram nela; e os homens 
clamarão, e todos os moradores da 
terra se lamentarão, 

3. ao ruído estrepitoso das unhas 
dos seus fortes cavalos, ao barulho 
de seus carros, ao estrondo das 
suas rodas; os pais não atendem 
aos filhos, por causa da fraqueza 
das mãos; 

4. por causa do Dia que vem para 
destruir a todos os filisteus, para 
cortar de Tiro e de Sidom todo o 
resto que os socorra; porque o 
SENHOR destruirá os filisteus, o 
resto da ilha de Caftor. 

5. À calvície veio sobre Gaza, e foi 
desarraigada Asquelom, com o 
resto do seu vale; até quando te 
retalharás? 

6. Ah! Espada do SENHOR! Até 
quando deixarás de repousar? Volta 
para a tua bainha, descansa e 
aquieta-te. 

7. Como podes estar quieta, se o 
SENHOR te deu uma ordem contra 
Asquelom e contra as bordas do 
mar? Ali, lho tem prescrito. 
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1. Contra Moabe assim diz o 
SENHOR dos Exércitos, Deus de 
Israel: Ai de Nebo, porque foi 
destruída! Envergonhada está 
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Quiriataim e já é tomada; Misgabe 
está envergonhada e espantada. 

2. À glória de Moabe não existe 
mais; em Hesbom, pensaram mal 
contra ela, dizendo: Vinde, e 
desarraiguemo-la, para que não 
seja mais povo; também tu, ó 
Madmém, serás desarraigada; a 
espada te irá seguindo. 

3. Voz de grito de Horonaim: Ruína 
e grande destruição! 

4. Está destruída Moabe; seus 
filhinhos fizeram ouvir gritos. 

5. Porque, pela subida de Luíte, 
eles irão com choro contínuo; 
porque, na descida de Horonaim, 
os adversários de Moabe ouviram 
um lastimoso clamor. 

6. Fugi, salvai a vossa vida e sereis 
como a tamargueira no deserto. 

7. Porque, por causa da tua 
confiança nas tuas obras e nos 
teus tesouros, também tu serás 
tomada; e Quemos sairá para O 
cativeiro, os seus sacerdotes e os 
seus príncipes juntamente. 

8. Porque virá o destruidor sobre 
cada uma das cidades, e nenhuma 
escapará, e perecerá o vale, e 
destruir-se-á a campina, porque o 
SENHOR o disse. 

9. Dai asas a Moabe, porque, 
voando, sairá, e as suas cidades se 
tornarão em assolação, e ninguém 
morará nelas. 

10. Maldito aquele que fizer a obra 
do SENHOR fraudulentamente! E 
maldito aquele que preserva a sua 
espada do sangue! 





11. Moabe esteve descansado 
desde a sua mocidade, e as suas 
fezes repousaram; não foi mudado 
de vasilha para vasilha, nem foi 
para o cativeiro; por isso, 
conservou o seu sabor, e o seu 
cheiro não se alterou. 

12. Portanto, eis que dias vêm, diz 
o SENHOR, em que lhe enviarei 
derramadores que o farão andar a 
grandes passos; e despejarão as 
suas vasilhas e romperão os seus 
odres. 

13. E Moabe terá vergonha de 
Quemos, como se envergonhou a 
casa de Israel de Betel, sua 
confiança. 

14. Como direis: Somos valentes e 
homens fortes para guerra? 

15. Moabe está destruída e subiu 
das suas cidades, e os seus jovens 
escolhidos desceram à matança, diz 
o Rei, cujo nome é o SENHOR dos 
Exércitos. 

16. Está prestes a vir a perdição de 
Moabe; e apressa-se muito o seu 
mal. 

17. Condoei-vos dele, todos os que 
estais em redor dele e todos os 
que sabeis o seu nome; dizei: 
Como se quebrou a vara forte, o 
cajado formoso! 

18. Desce da tua glória e assenta- 
te em seco, ó moradora, filha de 
Dibom; porque o destruidor de 
Moabe subiu contra ti e desfez as 
tuas fortalezas. 

19. Pôe-te no caminho e espia, 6 
moradora do Aroer; pergunta ao 
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que vai fugindo, e à que escapou 
dize: Que sucedeu? 

20. Moabe está envergonhado, 
porque foi quebrantado; uivai e 
gritai; anunciai em Arnom que 
Moabe está destruído. 

21. Também o julgamento veio 
sobre a terra da campina, e sobre 
Holom, e sobre Jaza, e sobre 
Mefaate, 

22. e sobre Dibom, e sobre Nebo, e 
sobre Bete-Diblataim, 

23. e sobre Quiriataim, e sobre 
Bete-Gamul, e sobre Bete-Meom, 
24. e sobre Queriote, e sobre Bozra 
e até sobre todas as cidades da 
terra de Moabe, as de longe e as 
de perto. 

25. Está cortado o poder de 
Moabe, e quebrantado o seu braço, 
diz o SENHOR. 

26. Embriagai-o, porque contra o 
SENHOR se engrandeceu; e Moabe 
se revolverá no seu vômito e será 
ele também um objeto de escárnio. 
27. Pois não foi também Israel 
objeto de escárnio para ti? 
Porventura, foi achado entre 
ladrões? Por que, então, desde que 
falas dele, te ris? 

28. Deixai as cidades e habitai no 
rochedo, ó moradores de Moabe; e 
sede como a pomba que se aninha 
nas extremidades da boca da 
caverna. 

29. Ouvimos falar da soberba de 
Moabe, que é soberbíssimo, da sua 
arrogância, e do seu orgulho, e da 
sua altivez, e da altura do seu 





coração. 

30. Eu conheço, diz o SENHOR, a 
sua indignação, mas isso nada é; 
as suas mentiras nada farão. 

31. Por isso, gemerei por Moabe; 
sim, gritarei por todo o Moabe, pois 
os homens de Quir-Heres se 
lamentarão. 

32. Com o choro de Jazer, chorar- 
te-ei, ó vide de Sibma; os teus 
ramos passaram o mar, chegaram 
até ao mar de Jazer; mas o 
destruidor caiu sobre os frutos do 
teu verão e sobre a tua vindima. 
33. Tirou-se, pois, o folguedo e a 
alegria do campo fértil e da terra 
de Moabe; porque fiz que o vinho 
acabasse nos lagares; já não 
pisarão uvas com júbilo; o júbilo 
não será júbilo. 

34. Ouviu-se o grito de Hesbom até 
Eleale e até Jaza; e, desde Zoar 
até Horonaim, se ouviu a sua voz, 
como de bezerra de três anos; 
porque até as águas do Ninrim se 
tornarão em assolação. 

35. E farei desaparecer de Moabe, 
diz o SENHOR, quem sacrifique nos 
altos e queime incenso aos seus 
deuses. 

36. Por isso, soará como flautas o 
meu coração por Moabe; e como 
flautas soará o meu coração pelos 
homens de Quir-Heres; porquanto a 
abundância que ajuntou se perdeu. 
37. Porque toda a cabeça ficará 
calva, e toda a barba, diminuída; 
sobre todas as mãos haverá 
incisões, e sobre os lombos, panos 
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38. Sobre todos os telhados de 
Moabe e nas suas ruas haverá um 
pranto geral; porque quebrei a 
Moabe, como a um vaso que não 
agrada, diz o SENHOR. 

39. Como está quebrantado! Como 
uivam! Como virou Moabe as costas 
e se envergonhou! Assim será 
Moabe objeto de escárnio e de 
espanto para todos os que estão 
em redor dele. 

40. Porque assim diz o SENHOR: Eis 
que voará como a águia e 
estenderá as asas sobre Moabe. 
41. São tomadas as cidades e 
ocupadas as fortalezas; e será O 
coração dos valentes de Moabe, 
naquele dia, como o coração da 
mulher em suas dores. 

42. E Moabe será destruído, para 
que não seja povo, porque se 
engrandeceu contra o SENHOR. 

43. Temor, e cova, e laço vêm 
sobre ti, ó morador de Moabe, diz 
o SENHOR. 

44. O que fugir do temor cairá na 
cova, e o que sair da cova ficará 
preso no laço, porque trarei sobre 
ele, sobre Moabe, o ano da sua 
visitação, diz o SENHOR. 

45. Os que fugiam ficaram sem 
força e pararam à sombra de 
Hesbom; mas fogo saiu de Hesbom, 
e a labareda, do meio de Seom, e 
devorou o canto de Moabe e o 
poder dos turbulentos. 

46. Ai de ti, Moabe! Pereceu o povo 
de Quemos, porque teus filhos 


ficaram cativos, e tuas filhas, em 
cativeiro. 

47. Mas farei voltar os cativos de 
Moabe no último dos dias, diz o 
SENHOR. Até aqui o juízo de 
Moabe. 
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1. Contra os filhos de Amom. Assim 
diz o SENHOR: Acaso, não tem 
filhos Israel, nem tem herdeiros? 
Por que, pois, herdou Malcã a 
Gade, e o seu povo habitou nas 
suas cidades? 

2. Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que farei ouvir em 
Rabá dos filhos de Amom o alarido 
de guerra, e tornar-se-á num 
montão de ruínas, e os lugares da 
sua jurisdição serão queimados; e 
Israel herdará aqueles que o 
herdaram, diz o SENHOR. 

3. Uiva, ó Hesbom, porque é 
destruída Ai; clamai, Ó filhas de 
Rabá, cingi-vos de panos de saco, 
lamentai e dai voltas pelos valados, 
porque Malcã irá em cativeiro, e os 
seus sacerdotes e os seus príncipes 
juntamente. 

4. Por que te glorias nos vales, 
teus luxuriantes vales, ó filha 
rebelde, que confias nos teus 
tesouros, dizendo: Quem virá contra 
mim? 

5. Eis que eu trarei temor sobre ti, 
diz o Senhor JEOVÁ dos Exércitos, 
de todos os que estão ao redor de 
ti; e sereis lançados fora, cada um 
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em frente, e ninguém recolherá o 
desgarrado. 

6. Mas, depois disto, farei voltar os 
cativos dos filhos de Amom, diz o 
SENHOR. 

7. Contra Edom. Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Acaso, não 
há mais sabedoria em Temã? Já 
pereceu o conselho dos sábios? 
Corrompeu-se a sua sabedoria? 

8. Fugi, voltai e habitai em 
profundezas, ó moradores de Dedã, 
porque eu trouxe sobre ele a ruína 
de Esaú, no tempo em que o visitei. 
9. Se vindimadores viessem a ti, 
não deixariam alguns rabiscos? Se 
ladrões, de noite, não te 
danificariam quanto julgassem 
suficiente? 

10. Mas eu despi a Esaú, descobri 
os seus esconderijos, e não se 
poderá esconder; é destruída a sua 
descendência, como também seus 
irmãos e seus vizinhos, e ele já não 
existe. 

11. Deixa os teus órfãos; eu os 
guardarei em vida; e as tuas viúvas 
confiarão em mim. 

12. Porque assim diz o SENHOR: Eis 
que aqueles que não estavam 
condenados a beber o copo 
totalmente o beberão, e tu ficarias 
inteiramente impune? Não ficarás 
impune, mas, certamente, o 
beberás. 

13. Porque por mim mesmo jurei, 
diz o SENHOR, que Bozra servirá de 
espanto, de opróbrio, de assolação 
e de execração; e todas as suas 





cidades se tornarão em assolações 
perpétuas. 

14. Ouvi um rumor vindo do 
SENHOR, que um embaixador é 
enviado às nações, para lhes dizer: 
Ajuntai-vos, e vinde contra ela, e 
levantai-vos para a guerra. 

15. Porque eis que te fiz pequeno 
entre as nações, desprezado entre 
os homens. 

16. Quanto à tua terribilidade, a 
arrogância do teu coração te 
enganou. Tu, que habitas nas 
cavernas das rochas, que ocupas 
as alturas dos outeiros, ainda que 
eleves o teu ninho como a águia, 
de lá te derribarei, diz o SENHOR. 
17. Assim servirá Edom de espanto; 
todo aquele que passar por ele se 
espantará e assobiará por causa de 
todas as suas pragas. 

18. Será como a destruição de 
Sodoma e Gomorra e dos seus 
vizinhos, diz o SENHOR; não 
habitará ninguém ali, nem morará 
nela filho de homem. 

19. Eis que, como leão, subirá da 
enchente do Jordão contra a 
morada do forte; porque, num 
momento, o farei correr dali; e 
quem é o escolhido que porei 
sobre ela? Porque quem é 
semelhante a mim? E quem me 
emprazaria? E quem é o pastor que 
subsistiria perante mim? 

20. Portanto, ouvi o conselho do 
SENHOR, que ele decretou contra 
Edom, e os seus desígnios, que ele 
intentou contra os moradores de 


Jeremias 


Temã; certamente, os menores do 
rebanho os arrastarão; certamente, 
assolará as suas moradas sobre 
eles. 

21. A terra estremeceu com o 
estrondo da sua queda; e do seu 
grito até ao mar Vermelho se ouviu 
o som. 

22. Eis que, como águia, subirá, e 
voará, e estenderá as asas sobre 
Bozra; e o coração dos valentes de 
Edom, naquele dia, será como o 
coração da mulher que está em 
suas dores. 

23. Contra Damasco. Envergonhou- 
se Hamate e Arpade e, porquanto 
ouviram más novas, desmaiaram; no 
mar há angústia; não se pode 
sossegar. 

24. Enfraquecida está Damasco; 
virou as costas para fugir, e tremor 
a tomou; angústia e dores a 
tomaram como da mulher que está 
de parto. 

25. Como não está abandonada a 
afamada cidade, a cidade de meu 
folguedo? 

26. Portanto, cairão os seus jovens 
nas suas ruas; e todos os homens 
de guerra serão consumidos 
naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

27. E acenderei fogo no muro de 
Damasco, o qual consumirá os 
palácios de Ben-Hadade. 

28. Contra Quedar e contra os 
reinos de Hazor, que 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
feriu. Assim diz o SENHOR: 





Levantai-vos, subi contra Quedar e 
destruí os filhos do Oriente. 

29. Tomarão as suas tendas, e os 
seus gados, as suas cortinas, e 
todos os seus utensílios, e os seus 
camelos levarão para si; e lhes 
gritarão: Há medo de todos os 
lados! 

30. Fugi, desviai-vos para mui longe 
e habitai nas profundezas, ó 
moradores de Hazor, diz o 
SENHOR, porque Nabucodonosor, rei 
da Babilônia, tomou conselho 
contra vós e intentou um desígnio 
contra vós. 

31. Levantai-vos e subi contra uma 
nação em repouso, que habita 
confiadamente, diz o SENHOR; que 
não tem portas, nem ferrolhos; eles 
habitam sós. 

32. E os seus camelos serão para 
presa, e a multidão dos seus 
gados, para despojo; e espalharei a 
todo vento, aqueles que têm 
cortados os cantos do seu cabelo, 
e de todos os lados lhes trarei a 
sua ruína, diz o SENHOR. 

33. E Hazor se tornará em morada 
de dragões, em assolação para 
sempre; ninguém habitará ali, nem 
morará nela filho de homem. 

34. Palavra do SENHOR que veio a 
Jeremias, o profeta, contra Elão, no 
princípio do reinado de Zedequias, 
rei de Judá, dizendo: 

35. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Eis que eu quebrarei o 
arco de Elão, o principal do seu 
poder. 
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36. E trarei sobre Elão os quatro 
ventos dos quatro ângulos do céu 
e os espalharei na direção de 
todos estes ventos; e não haverá 
nação aonde não venham os 
fugitivos de Elão. 

37. E farei que Elão tema diante de 
seus inimigos e diante dos que 
procuram a sua morte; e farei vir 
sobre eles o mal, o furor da minha 
ira, diz o SENHOR; e enviarei após 
eles a espada, até que venha a 
consumi-los. 

38. E porei o meu trono em Elão; e 
destruirei dali o rei e príncipes, diz 
o SENHOR. 

39. Acontecerá, porém, no último 
dos dias, que farei voltar os cativos 
de Elão, diz o SENHOR. 
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1. Palavra que falou o SENHOR 
contra a Babilônia, contra a terra 
dos caldeus, por Jeremias, o 
profeta. 

2. Anunciai entre as nações, e fazei 
ouvir, e arvorai um estandarte, e 
fazei ouvir, e não encubrais; dizel: 
Tomada é a Babilônia, confundido 
está Bel, atropelado está 
Merodaque, confundidos estão os 
seus ídolos, e caídos estão os seus 
deuses. 

3. Porque subiu contra ela uma 
nação do Norte, que fará da sua 
terra uma solidão, e não haverá 
quem habite nela; desde os homens 
até os animais fugiram e se foram. 


4. Naqueles dias e naquele tempo, 
diz o SENHOR, os filhos de Israel 
virão, eles e os filhos de Judá 
juntamente; andando e chorando, 
virão e buscarão ao SENHOR, seu 
Deus. 

5. Pelo caminho de Sião 
perguntarão, para ali dirigirão o 
rosto; virão e se ajuntarão ao 
SENHOR num concerto eterno, que 
nunca será esquecido. 

6. Ovelhas perdidas foram o meu 
povo, Os seus pastores as fizeram 
errar, para os montes as deixaram 
desviar; de monte em outeiro 
andaram, esqueceram-se do lugar 
de seu repouso. 

7. Todos os que as achavam as 
devoraram; e os seus adversários 
diziam: Culpa nenhuma teremos; 
porque pecaram contra o SENHOR 
e a morada da justiça, sim, O 
SENHOR, a Esperança de seus pais. 
8. Fugi do meio da Babilônia e saí 
da terra dos caldeus; e sede como 
os carneiros diante do rebanho. 

9. Porque eis que eu suscitarei e 
farei subir contra a Babilônia uma 
congregação de grandes nações da 
terra do Norte, e se prepararão 
contra ela; dali, será tomada; as 
suas flechas serão como de valente 
herói; nenhuma tornará sem efeito. 
10. E a Caldéia servirá de presa; 
todos os que a saquearem ficarão 
fartos, diz o SENHOR, 

11. porquanto vos alegrastes, e 
saltastes de prazer, ó saqueadores 
da minha herança, e vos inchastes 
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como bezerra gorda, e rinchastes 
como cavalos vigorosos. 

12. Será mui confundida vossa mãe, 
ficará envergonhada a que vos deu 
à luz; eis que ela será a última das 
nações, um deserto, uma terra seca 
e uma solidão. 

13. Por causa do furor do SENHOR, 
não será habitada; antes, se 
tornará em total assolação; 
qualquer que passar por Babilônia 
se espantará e assobiará, vendo 
todas as suas pragas. 

14. Preparai-vos para cercar 
Babilônia, todos os que armais 
arcos; atirai-lhe, não poupeis as 
flechas, porque pecou contra o 
SENHOR. 

15. Gritai contra ela, rodeando-a; 
ela já se submeteu; caíram seus 
fundamentos, estão derribados os 
seus muros, porque esta é a 
vingança do SENHOR; vingai-vos 
dela; como ela fez, fazei-lhe. 

16. Arrancai da Babilônia aquele 
que semeia e aquele que leva a 
foice no tempo da sega; por causa 
da espada aflitiva, virar-se-á cada 
um para o seu povo e fugirá cada 
um para a sua terra. 

17. Cordeiro desgarrado é Israel; os 
leões o afugentaram. O primeiro a 
devorá-lo foi o rei da Assíria; e, por 
último, Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, lhe quebrou os ossos. 

18. Portanto, assim diz o SENHOR 
dos Exércitos, Deus de Israel: Eis 
que visitarei o rei da Babilônia e a 
sua terra, como visitei o rei da 





Assíria. 

19. E farei tornar Israel para a sua 
morada e pastará no Carmelo e em 
Basã; e fartar-se-á a sua alma no 
monte de Efraim e em Gileade. 

20. Naqueles dias e naquele tempo, 
diz o SENHOR, buscar-se-á a 
maldade de Israel e não será 
achada; e os pecados de Judá, 
mas não se acharão, porque 
perdoarei os que eu deixar de 
resto. 

21. Sobe contra a terra de 
Merataim, sobe contra ela e contra 
os moradores de Pecode; assola e 
inteiramente destrói tudo após eles, 
diz o SENHOR, e faze conforme 
tudo o que te mandei. 

22. Estrondo de batalha há na terra 
e de grande destruição. 

23. Como foi cortado e quebrado o 
martelo de toda a terra! Como se 
tornou a Babilônia em espanto 
entre as nações! 

24. Laços te armei, e também foste 
presa, ó Babilônia, e tu não o 
soubeste; foste achada e também 
apanhada, porque contra o SENHOR 
te entremeteste. 

25. O SENHOR abriu o seu tesouro 
e tirou os instrumentos da sua 
indignação, porque o Senhor JEOVÁ 
dos Exércitos, tem uma obra a 
realizar na terra dos caldeus. 

26. Vinde contra ela dos confins da 
terra, abri os seus celeiros, trilhai-a 
como a feixes e destruí-a de todo; 
nada lhe fique de resto. 

27. Matai à espada a todos os 
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seus novilhos, que eles desçam ao 
degoladouro; ai deles! Porque veio 
o seu dia, o tempo da sua 
visitação. 

28. Tal é a voz dos que fugiram e 
escaparam da terra da Babilônia 
para anunciarem em Sião a 
vingança do SENHOR, nosso Deus, 
a vingança do seu templo. 

29. Convocai contra Babilônia os 
flecheiros, todos os que armam 
arcos; acampai-vos contra ela em 
redor, que ninguém escape dela; 
pagai-lhe conforme a sua obra; 
conforme tudo o que fez, fazei-lhe; 
porque se houve arrogantemente 
contra o SENHOR, contra o Santo 
de Israel. 

30. Portanto, cairão os seus jovens 
nas suas ruas; e todos os seus 
homens de guerra serão 
desarraigados naquele dia, diz o 
SENHOR. 

31. Eis que eu sou contra ti, ó 
soberbo, diz o SENHOR Deus dos 
Exércitos, porque veio o teu dia, o 
tempo em que te hei de visitar. 
32. Então, tropeçará o soberbo e 
cairá, e ninguém haverá que o 
levante; e porei fogo às suas 
cidades, o qual consumirá todos os 
seus contornos. 

33. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Os filhos de Israel e os 
filhos de Judá foram oprimidos 
juntamente; todos os que os 
levaram cativos os retiveram e não 
os quiseram soltar. 

34. Mas o seu Redentor é forte, o 





SENHOR dos Exércitos é o seu 
nome; certamente, pleiteará a causa 
deles, para dar descanso à terra e 
inquietar os moradores da 
Babilônia. 

35. A espada virá sobre os caldeus, 
diz o SENHOR, e sobre os 
moradores da Babilônia, e sobre os 
seus príncipes, e sobre os seus 
sábios. 

36. A espada virá sobre os 
mentirosos, e ficarão insensatos; a 
espada virá sobre os seus valentes, 
e desmaiarão. 

37. A espada virá sobre os seus 
cavalos, e sobre os seus carros, e 
sobre todo o povo misto que está 
no meio dela; e eles serão como 
mulheres; a espada virá sobre os 
seus tesouros, e serão saqueados. 
38. Cairá a seca sobre as suas 
águas, e secarão, porque é uma 
terra de imagens de escultura, e 
eles, pelos seus ídolos, andam 
enfurecidos. 

39. Por isso, habitarão nela as 
feras do deserto, com os animais 
bravos das ilhas; também habitarão 
nela os avestruzes; e nunca mais 
será povoada, nem será habitada 
de geração em geração. 

40. Como quando Deus transtornou 
a Sodoma e a Gomorra e aos seus 
vizinhos, diz o SENHOR, assim 
ninguém habitará ali, nem morará 
nela filho de homem. 

41. Eis que um povo vem do Norte, 
e uma grande nação e reis 
poderosos se levantarão dos lados 
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42. Arco e lança tomarão; eles são 
cruéis e não conhecem a 
compaixão; a sua voz bramará 
como o mar, e eles cavalgarão 
cavalos, como um homem, 
apercebido para a batalha, contra 
ti, ó filha da Babilônia. 

43. O rei da Babilônia ouviu a fama 
deles, e desfaleceram as suas 
mãos; angústia se apoderou dele, 
dores, como da que está de parto. 
44. Eis que um como leão subirá 
da enchente do Jordão contra a 
morada forte, mas, num momento, 
o farei correr dali; e ao escolhido 
porei contra ela, porque quem é 
semelhante a mim? E quem me 
citaria a mim? E quem é o pastor 
que subsistiria perante mim? 

45. Portanto, ouvi o conselho que o 
SENHOR decretou contra Babilônia 
e os seus desígnios que intentou 
contra a terra dos caldeus; 
certamente, os menores do rebanho 
os arrastarão; certamente, será 
assolada a morada deles. 

46. Ao estrondo da tomada da 
Babilônia, estremeceu a terra, e o 
grito se ouviu entre as nações. 
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1. Assim diz o SENHOR: Eis que 
levantarei um vento destruidor 
contra a Babilônia e contra os que 
habitam no coração dos que se 
levantam contra mim. 

2. E enviarei padejadores contra a 


Babilônia, que a padejarão e 
despojarão a sua terra, porque 
virão contra ela em redor no dia 
da calamidade. 

3. O flecheiro arme o seu arco 
contra aquele que arma o seu arco 
e contra o que presume da sua 
couraça; e não perdoeis a seus 
jovens; destruí a todo o seu 
exército. 

4. E mortos cairão na terra dos 
caldeus e atravessados pelas ruas. 
5. Porque Israel e Judá não foram 
abandonados pelo seu Deus, pelo 
SENHOR dos Exércitos, ainda que a 
sua terra esteja cheia de culpas 
perante o Santo de Israel. 

6. Fugi do meio da Babilônia, e 
livre cada um a sua alma; não vos 
destruais a vós na sua maldade, 
porque este é o tempo da vingança 
do SENHOR; ele lhe dará a sua 
recompensa. 

7. À Babilônia era um copo de ouro 
na mão do SENHOR, o qual 
embriagava a toda a terra; do seu 
vinho beberam as nações; por isso, 
as nações enlouqueceram. 

8. Num momento, caiu a Babilônia 
e ficou arruinada; gemei sobre ela, 
tomai bálsamo para a sua dor; 
porventura, sarará. 

9. Queríamos sarar a Babilônia, mas 
ela não sarou; deixai-a, e vá cada 
um para a sua terra, porque o seu 
juízo chegou até ao céu e se 
elevou até às mais altas nuvens. 
10. O SENHOR trouxe a nossa 
justiça à luz; vinde e contemos em 
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Sião a obra do SENHOR, nosso 
Deus. 

11. Alimpai as flechas, preparai 
perfeitamente os escudos; o 
SENHOR despertou o espírito dos 
reis da Média, porque o seu intento 
contra a Babilônia é para a 
destruir; pois esta é a vingança do 
SENHOR, a vingança do seu templo. 
12. Arvorai um estandarte sobre os 
muros de Babilônia, reforçai a 
guarda, colocai sentinelas e 
preparai as ciladas; porque o 
SENHOR intentou e fez o que tinha 
dito acerca dos moradores da 
Babilônia. 

13. Ó tu que habitas sobre muitas 
águas, rica de tesouros! Chegou o 
teu fim, a medida da tua avareza. 
14. Jurou o SENHOR dos Exércitos 
por si mesmo, dizendo: Certamente, 
te encherei de homens, como de 
pulgão, e eles cantarão com júbilo 
sobre ti. 

15. Ele fez a terra com o seu 
poder, e ordenou o mundo com a 
sua sabedoria, e estendeu os céus 
com o seu entendimento. 

16. Fazendo ele ouvir a sua voz, 
grande estrondo de águas há nos 
céus, e sobem os vapores desde o 
fim da terra; faz os relâmpagos 
com a chuva e tira o vento dos 
seus tesouros. 

17. Embruteceu-se todo homem e 
não tem ciência; envergonhou-se 
todo ourives de imagem de 
escultura, porque a sua imagem de 
fundição é mentira, e não há 





espírito em nenhuma delas. 

18. Vaidade são e obra de 
enganos; no tempo em que eu as 
visitar, perecerão. 

19. Não é semelhante a estes a 
porção de Jacó, porque ele é o 
Criador de todas as coisas, e Israel 
é a tribo da sua herança; o 
SENHOR dos Exércitos é o seu 
nome. 

20. Tu és meu martelo e minhas 
armas de guerra; e contigo 
despedaçarei nações e contigo 
destruirei os reis; 

21. e contigo despedaçarei o cavalo 
e o seu cavaleiro; e contigo 
despedaçarei o carro e o que vai 
nele; 

22. e contigo despedaçarei o 
homem e a mulher; e contigo 
despedaçarei o velho e o moço; e 
contigo despedaçarei o jovem e a 
virgem; 

23. e contigo despedaçarei o pastor 
e o seu rebanho; e contigo 
despedaçarei o lavrador e a sua 
junta de bois; e contigo 
despedaçarei os capitães e os 
magistrados. 

24. E pagarei à Babilônia e a todos 
os moradores da Caldéia toda a 
maldade que fizeram em Sião, à 
vossa vista, diz o SENHOR. 

25. Diz o SENHOR: Eis-me aqui 
contra ti, ó monte destruidor, que 
destróis toda a terra; e estenderei 
a mão contra ti, e te revolverei das 
rochas, e farei de ti um monte de 
incêndio. 
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26. E não tomarão de ti pedra para 
esquina, nem pedra para 
fundamentos, porque te tornarás 
numa assolação perpétua, diz o 
SENHOR. 

27. Arvorai um estandarte na terra, 
tocai a buzina entre as nações, 
santificai as nações contra ela e 
convocai contra ela os reinos de 
Ararate, Mini e Asquenaz; ordenai 
contra ela um capitão, fazei subir 
cavalos, como pulgão agitado. 

28. Santificai contra ela as nações, 
os reis da Média, os seus capitães, 
todos os seus magistrados e toda 
a terra do seu domínio. 

29. Então, tremerá a terra e doer- 
se-á, porque cada um dos desígnios 
do SENHOR está firme contra 
Babilônia, para fazer da terra de 
Babilônia uma assolação, sem 
habitantes. 

30. Os valentes de Babilônia 
cessaram de pelejar, ficaram nas 
fortalezas, desfaleceu a sua força, 
tornaram-se como mulheres; 
incendiaram as suas moradas, 
quebrados foram os seus ferrolhos. 
31. Um correio correrá ao encontro 
de outro correio, e um mensageiro, 
ao encontro de outro mensageiro, 
para anunciar ao rei da Babilônia 
que a sua cidade foi tomada de 
todos os lados. 

32. E os vaus estão ocupados, e os 
canaviais, queimados; e os homens 
de guerra ficaram assombrados. 

33. Porque assim diz o SENHOR 
dos Exércitos, o Deus de Israel: A 





filha de Babilônia é como uma eira 
no tempo da debulha; ainda um 
pouco, e o tempo da sega lhe virá. 
34. Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, me devorou, pisou-me, 
fez de mim um vaso vazio, como 
dragão me tragou, encheu o seu 
ventre das minhas delicadezas e 
lançou-me fora. 

35. A violência que se me fez a 
mim e à minha carne venha sobre 
a Babilônia, diga a moradora de 
Sião; e o meu sangue caia sobre 
os moradores da Caldéia, diga 
Jerusalém. 

36. Pelo que assim diz o SENHOR: 
Eis que pleitearei a tua causa e te 
vingarei da vingança que se tomou 
contra ti; secarei o seu mar e farei 
que se esgote o seu manancial. 

37. E Babilônia se tornará em 
montões, morada de dragões, 
espanto e assobio, sem um só 
habitante. 

38. Juntamente, rugirão como filhos 
dos leões, bramarão como filhotes 
de leões. 

39. Estando eles excitados, lhes 
darei a sua bebida e os 
embriagarei, para que andem 
saltando; mas dormirão um 
perpétuo sono e não acordarão, diz 
o SENHOR. 

40. Fá-los-ei descer como cordeiros 
ao matadouro, como carneiros com 
os bodes. 

41. Como foi tomada Sesaque, e 
apanhada de surpresa a glória de 
toda a terra! Como se tornou 
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Babilônia um espanto entre as 
nações! 

42. O mar subiu sobre Babilônia, 
com a multidão das suas ondas se 
cobriu. 

43. Tornaram-se as suas cidades 
em assolação, terra seca e deserta, 
terra em que ninguém habita, nem 
passa por ela filho de homem. 

44. E visitarei a Bel na Babilônia e 
tirarei da sua boca o que ele 
tragou, e nunca mais concorrerão a 
ele as nações; também o muro de 
Babilônia caiu. 

45. Saí do meio dela, ó povo meu, 
e livre cada um a sua alma, por 
causa do ardor da ira do SENHOR. 
46. E não se enterneça o vosso 
coração, nem temais pelo rumor 
que se ouvir na terra; porque virá, 
num ano, um rumor, e depois, 
noutro ano, outro rumor; e haverá 
violência na terra, dominador contra 
dominador. 

47. Portanto, eis que vêm dias em 
que visitarei as imagens de 
escultura da Babilônia, e toda a 
sua terra será envergonhada, e 
todos os seus traspassados cairão 
no meio dela. 

48. E os céus e a terra, com tudo 
quanto neles há, jubilarão sobre a 
Babilônia, porque do Norte lhe virão 
os destruidores, diz o SENHOR. 

49. Como Babilônia fez cair os 
traspassados de Israel, assim em 
Babilônia cairão os traspassados de 
toda a terra. 

50. Vós que escapastes da espada, 





ide-vos, não pareis; de longe, 
lembrai-vos do SENHOR, e suba 
Jerusalém ao vosso coração. 

51. Direis: Envergonhados estamos, 
porque ouvimos opróbrio; vergonha 
cobriu o nosso rosto, porque 
vieram estrangeiros sobre os 
santuários da Casa do SENHOR. 
52. Portanto, eis que vêm dias, diz 
o SENHOR, em que visitarei as suas 
imagens de escultura; e gemerá o 
traspassado em toda a sua terra. 
53. Ainda que a Babilônia subisse 
aos céus, e ainda que fortificasse a 
altura da sua fortaleza, de mim 
viriam destruidores sobre ela, diz o 
SENHOR. 

54. O som de um clamor se ouve 
da Babilônia e de grande 
destruição, da terra dos caldeus; 
55. porque o SENHOR destrói 
Babilônia e fará perecer nela a sua 
grande voz; e as suas ondas 
bramirão como muitas águas; ouvir- 
se-á o arruído da sua voz. 

56. Porque o destruidor vem sobre 
ela, sobre Babilônia, e os seus 
valentes serão presos; já estão 
quebrados os seus arcos, porque o 
SENHOR, Deus das recompensas, 
certamente, lhe retribuirá. 

5/. E embriagarei os seus príncipes, 
e os seus sábios, e os seus 
capitães, e os seus magistrados, e 
os seus valentes; e dormirão um 
sono perpétuo e não acordarão, diz 
o Rei cujo nome é o SENHOR dos 
Exércitos. 

58. Assim diz o SENHOR dos 
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Exércitos: Os largos muros de 
Babilônia totalmente serão 
derribados, e as suas portas 
excelsas serão abrasadas pelo fogo; 
e trabalharão os povos em vão, e 
as nações serão para o fogo e 
cansar-se-ão. 

59. A palavra que mandou 
Jeremias, o profeta, a Seraías, filho 
de Nerias, filho de Maaséias, indo 
ele com Zedequias, rei de Judá, à 
Babilônia, no ano quarto do seu 
reinado; e Seraías era um príncipe 
pacífico. 

60. Escreveu, pois, Jeremias num 
livro todo o mal que havia de vir 
sobre a Babilônia; todas estas 
palavras que estavam escritas 
contra a Babilônia. 

61. E disse Jeremias a Seraías: Em 
tu chegando a Babilônia, verás e 
lerás todas estas palavras. 

62. E dirás: SENHOR! Tu falaste a 
respeito deste lugar, que o havias 
de desarraigar, até não ficar nele 
morador algum, desde o homem 
até ao animal, mas que se tornaria 
em perpétuas assolações. 

63. E será que, acabando tu de ler 
este livro, o atarás a uma pedra e 
o lançarás no meio do Eufrates. 
64. E dirás: Assim será afundada a 
Babilônia e não se levantará, por 
causa do mal que eu hei de trazer 
sobre ela; eles se cansarão. Até 
aqui as palavras de Jeremias. 
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1. Era Zedequias da idade de vinte 
e um anos quando começou a 
reinar e reinou onze anos em 
Jerusalém; e o nome de sua mãe 
era Hamutal, filha de Jeremias, de 
Libna. 

2. E fez o que era mau aos olhos 
do SENHOR, conforme tudo o que 
fizera Jeoaquim. 

3. Por esta razão, sucedeu que, por 
causa da ira do SENHOR contra 
Jerusalém e Judá, ele os lançou 
fora da sua presença; e Zedequias 
se rebelou contra o rei da 
Babilônia. 

4. E aconteceu, no ano nono do 
seu reinado, no mês décimo, no 
décimo dia do mês, que veio 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
contra Jerusalém, ele e todo o seu 
exército, e se acamparam contra 
ela e levantaram contra ela 
tranqueiras ao redor. 

5. Assim esteve cercada a cidade, 
até ao ano undécimo do rei 
Zedequias. 

6. No mês quarto, aos nove do 
mês, quando a fome prevalecia na 
cidade, e o povo da terra não tinha 
pão, 

7. foi aberta uma brecha na cidade, 
e todos os homens de guerra 
fugiram, e saíram de noite, pelo 
caminho da porta, entre os dois 
muros que estavam junto ao jardim 
do rei (porque os caldeus estavam 
contra a cidade ao redor), e foram 


Jeremias 


pelo caminho da campina. 

8. Mas o exército dos caldeus 
seguiu o rei, e alcançaram 
Zedequias nas campinas de Jericó, 
e todo o seu exército se espalhou, 
abandonando-o. 

9. E prenderam o rei e o fizeram 
subir ao rei da Babilônia, a Ribla, 
na terra de Hamate, o qual lhe 
lavrou ali a sentença. 

10. E o rei da Babilônia degolou os 
filhos de Zedequias à sua vista e 
também degolou a todos os 
príncipes de Judá, em Ribla. 

11. E arrancou os olhos a 
Zedequias e o atou com duas 
cadeias de bronze; e o rei da 
Babilônia o levou para a Babilônia 
e o conservou na prisão até o dia 
da sua morte. 

12. E, no quinto mês, no décimo 
dia do mês (este era o décimo- 
nono ano do rei Nabucodonosor, 
rei da Babilônia), veio Nebuzaradã, 
capitão da guarda, que assistia na 
presença do rei da Babilônia, a 
Jerusalém. 

13. E queimou a Casa do SENHOR, 
e a casa do rei, e também a todas 
as casas de Jerusalém, e incendiou 
todas as casas dos grandes. 

14. E todo o exército dos caldeus 
que estavam com o capitão da 
guarda derribou todos os muros 
que rodeavam Jerusalém. 

15. E os mais pobres do povo, e a 
parte do povo que tinha ficado na 
cidade, e os rebeldes que se 
haviam passado para o rei da 





Babilônia, e o resto da multidão, 
Nebuzaradã, capitão da guarda, 
levou presos. 

16. Mas dos mais pobres da terra 
deixou Nebuzaradã, capitão da 
guarda, ficar alguns, para serem 
vinhateiros e lavradores. 

17. Quebraram mais os caldeus as 
colunas de bronze que estavam na 
Casa do SENHOR, e as bases, e o 
mar de bronze que estavam na 
Casa do SENHOR e levaram todo o 
bronze para a Babilônia. 

18. Também tomaram os caldeirões, 
e as pás, e os garfos, e as bacias, 
e os perfumadores, e todos os 
utensílios de bronze, com que se 
ministrava. 

19. E tomou o capitão da guarda 
OS COPOS, € OS incensários, e as 
bacias, e os caldeirões, e os 
castiçais, e os perfumadores, e as 
galhetas, tanto o que era de puro 
ouro como o que era de prata 
maciça. 

20. As duas colunas, e o único 
mar, e os doze bois de bronze que 
estavam no lugar das bases e que 
fizera o rei Salomão para a Casa 
do SENHOR, o bronze de todos 
estes utensílios era sem medida. 
21. Quanto às colunas, a altura de 
uma coluna era de dezoito 
côvados, e um fio de doze côvados 
a cercava; e era a sua espessura 
de quatro dedos, e era oca. 

22. E havia sobre ela um capitel de 
bronze, e altura do capitel era de 
cinco côvados, e a rede e as 
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romãs em roda do capitel; e tudo 
era de bronze; e semelhante a esta 
era a outra coluna, com as romãs. 
23. E havia noventa e seis romãs 
em cada banda; as romãs todas 
eram um cento, em roda da rede. 
24. Levou também o capitão da 
guarda a Seraías, o sumo- 
sacerdote, e a Sofonias, o segundo 
sacerdote, e aos três guardas do 
umbral da porta. 

25. E da cidade levou um eunuco 
que tinha a seu cargo a gente de 
guerra, e a sete homens dos que 
viam a face do rei que se acharam 
na cidade, como também o 
escrivão-mor do exército, que 
registrava o povo da terra para a 
guerra, e mais sessenta homens do 
povo da terra que se acharam no 
meio da cidade. 

26. Tomando-os, pois, Nebuzaradã, 
capitão da guarda, os trouxe ao rei 
da Babilônia, a Ribla. 

27. E o rei da Babilônia os feriu e 
os matou em Ribla, na terra de 
Hamate; assim Judá foi levado da 
sua terra para o cativeiro. 

28. Este é o povo que 
Nabucodonosor levou cativo no 
sétimo ano: três mil e vinte e três 
judeus. 

29. No ano décimo-oitavo de 
Nabucodonosor, ele levou cativas 
de Jerusalém oitocentas e trinta e 
duas almas. 

30. No ano vigésimo-terceiro de 
Nabucodonosor, Nebuzaradã, 
capitão da guarda, levou cativos, 





dentre os judeus, setecentas e 
quarenta e cinco almas; todas as 
almas são quatro mil e seiscentas. 
31. Sucedeu, pois, no ano 
trigésimo-sétimo do cativeiro de 
Joaquim, rei de Judá, no mês 
duodécimo, aos vinte e cinco do 
mês, que Evil-Merodaque, rei da 
Babilônia, no ano primeiro do seu 
reinado, levantou a cabeça de 
Joaquim, rei de Judá, e o tirou da 
casa da prisão; 

32. e falou com ele benignamente e 
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pôs o seu trono acima dos tronos 
dos reis que estavam com ele em 
Babilônia; 

33. e lhe mudou as vestes da sua 
prisão, e Joaquim comeu pão 
sempre na sua presença, todos os 
dias da sua vida. 

34. E, quanto ao seu tratamento, 
foi-lhe sempre dado o tratamento 
comum do rei da Babilônia, a sua 
porção cotidiana, até o dia da sua 
morte, todos os dias da sua vida. 
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1. Como se acha solitária aquela 
cidade dantes tão populosa! 
Tornou-se como viúva a que foi 
grande entre as nações; e princesa 
entre as províncias tornou-se 
tributária! 

2. Continuamente chora de noite, e 
as suas lágrimas correm pelas suas 
faces; não tem quem a console 
entre todos os seus amadores; 
todos os seus amigos se houveram 
aleivosamente com ela, tornaram-se 
seus inimigos. 

3. Judá passou ao cativeiro por 
causa da aflição e por causa da 
grandeza da sua servidão; habita 
entre as nações, não acha 
descanso; todos os seus 


perseguidores a surpreenderam nas 
suas angústias. 

4. Os caminhos de Sião pranteiam, 
porque não há quem venha à 
reunião solene; todas as suas 
portas estão desoladas; os seus 
sacerdotes suspiram; as suas 
virgens estão tristes, e ela mesma 
tem amargura. 

5. Os seus adversários a 
dominaram, os seus inimigos 
prosperam; porque o SENHOR a 
entristeceu, por causa da multidão 
das suas prevaricações; os seus 
filhinhos vão em cativeiro na frente 
do adversário. 

6. E da filha de Sião foi-se toda a 
sua glória; os seus príncipes 
ficaram sendo como corços que 
não acham pasto e caminham sem 


força na frente do perseguidor. 

7. Lembra-se Jerusalém, nos dias 
da sua aflição e das suas rebeliões, 
de todas as suas mais queridas 
coisas, que tivera dos tempos 
antigos; quando caía o seu povo na 
mão do adversário, e ela não tinha 
quem a socorresse, os adversários 
a viram e fizeram escárnio da sua 
queda. 

8. Jerusalém gravemente pecou; por 
isso, se fez instável; todos os que 
a honravam a desprezaram, porque 
viram a sua nudez; ela também 
suspirou e voltou para trás. 

9. A sua imundícia está nas suas 
saias, nunca se lembrou do seu fim; 
por isso, foi pasmosamente abatida, 
não tem consolador. Vê, SENHOR, a 
minha aflição, porque o inimigo se 
engrandece. 

10. Estendeu o adversário a sua 
mão a todas as coisas mais 
preciosas dela; pois viu entrar no 
seu santuário as nações acerca das 
quais mandaste que não entrassem 
na tua congregação. 

11. Todo o seu povo anda 
suspirando, buscando o pão; deram 
as suas coisas mais preciosas a 
troco de mantimento para 
refrescarem a alma; vê, SENHOR, e 
contempla, pois me tornei 
desprezível. 

12. Não vos comove isso, a todos 
vós que passais pelo caminho? 
Atendei e vede se há dor como a 
minha dor, que veio sobre mim, 
com que me entristeceu o SENHOR, 
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no dia do furor da sua ira. 

13. Desde o alto enviou fogo a 
meus ossos, o qual se assenhoreou 
deles; estendeu uma rede aos meus 
pés, fez-me voltar para trás, fez-me 
assolada e enferma todo o dia. 

14. Já o jugo das minhas 
prevaricações está atado pela sua 
mão; elas estão entretecidas, 
subiram sobre o meu pescoço, e 
ele abateu a minha força; entregou- 
me o Senhor na suas mãos, e eu 
não posso levantar-me. 

15. O Senhor atropelou todos os 
meus valentes no meio de mim; 
apregoou contra mim um 
ajuntamento, para quebrantar os 
meus jovens; o Senhor pisou, como 
em um lagar, a virgem filha de 
Judá. 

16. Por essas coisas, choro eu; os 
meus olhos, os meus olhos se 
desfazem em águas; porque se 
afastou de mim o consolador que 
devia restaurar a minha alma; os 
meus filhos estão desolados, 
porque prevaleceu o inimigo. 

17. Estende Sião as suas mãos, 
não há quem a console; mandou o 
SENHOR acerca de Jacó que 
fossem inimigos os que estão em 
redor dele; Jerusalém é para eles 
como uma coisa imunda. 

18. Justo é o SENHOR, pois me 
rebelei contra os seus 
mandamentos; ouvi, pois, todos os 
povos e vede a minha dor; as 
minhas virgens e os meus jovens se 
foram para o cativeiro. 


19. Chamei os meus amadores, mas 
eles me enganaram; os meus 
sacerdotes e os meus anciãos 
expiraram na cidade, enquanto 
buscavam para si mantimento, para 
refrescarem a sua alma. 

20. Olha, SENHOR, quanto estou 
angustiada; turbada está a minha 
alma, o meu coração está 
transtornado no meio de mim, 
porque gravemente me rebelei; fora, 
me desfilhou a espada, dentro de 
mim está a morte. 

21. Ouvem que eu suspiro, mas não 
tenho quem me console; todos os 
meus inimigos que souberam do 
meu mal folgam, porque tu o 
determinaste; mas, em trazendo tu 
o dia que apregoaste, serão como 
eu. 

22. Venha toda a sua iniquidade à 
tua presença, e faze-lhes como me 
fizeste a mim por causa de todas 
as minhas prevaricações; porque os 
meus suspiros são muitos, e o meu 
coração está desfalecido. 
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1. Como cobriu o Senhor de 
nuvens, na sua ira, a filha de Sião! 
Derribou do céu à terra a glória de 
Israel e não se lembrou do 
escabelo de seus pés, no dia da 
sua Ira. 

2. Devorou o Senhor todas as 
moradas de Jacó e não se 
apiedou; derribou no seu furor as 
fortalezas da filha de Judá e as 
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abateu até à terra; profanou o 
reino e os seus príncipes. 

3. Cortou, no furor da sua ira, toda 
a força de Israel; retirou para trás 
a sua destra de diante do inimigo; 
e ardeu contra Jacó, como 
labareda de fogo que tudo 
consome em redor. 

4. Armou o seu arco como inimigo, 
firmou a sua destra como 
adversário e matou tudo o que era 
formoso à vista; derramou a sua 
indignação, como fogo na tenda da 
filha de Sião. 

5. Tornou-se o Senhor como 
inimigo; devorou Israel, devorou 
todos os seus palácios, destruiu as 
suas fortalezas; e multiplicou na 
filha de Judá a lamentação e a 
tristeza. 

6. E arrancou a sua cabana com 
violência, como se fosse a de uma 
horta; destruiu a sua congregação; 
o SENHOR, em Sião, pôs em 
esquecimento a solenidade e o 
sábado e, na indignação da sua ira, 
rejeitou com desprezo o reie o 
sacerdote. 

7. Rejeitou o Senhor o seu altar, 
detestou o seu santuário; entregou 
na mão do inimigo os muros dos 
seus palácios; deram gritos na Casa 
do SENHOR, como em dia de 
reunião solene. 

8. Intentou o SENHOR destruir o 
muro da filha de Sião; estendeu o 
cordel, não retirou a sua mão 
destruidora; fez gemer o antemuro 
e o muro; eles estão juntamente 


enfraquecidos. 

9. Abateram as suas portas; ele 
destruiu e quebrou os seus 
ferrolhos; o seu rei e os seus 
príncipes estão entre as nações 
onde não há lei, nem acham visão 
alguma do SENHOR os seus 
profetas. 

10. Estão sentados na terra, 
silenciosos, os anciãos da filha de 
Sião; lançam pó sobre a sua 
cabeça, cingiram panos de saco; as 
virgens de Jerusalém abaixam a sua 
cabeça até à terra. 

11. Já se consumiram os meus 
olhos com lágrimas, turbada está a 
minha alma, o meu coração se 
derramou pela terra, por causa do 
quebrantamento da filha do meu 
povo; pois desfalecem os meninos e 
as crianças de peito pelas ruas da 
cidade. 

12. Dizem a suas mães: Onde há 
trigo e vinho? Quando desfalecem 
como o ferido pelas ruas da 
cidade, derramando-se a sua alma 
no regaço de suas mães. 

13. Que testemunho te trarei? A 
quem te compararei, ó filha de 
Jerusalém? A quem te assemelharei, 
para te consolar a ti, ó virgem filha 
de Sião? Porque grande como o 
mar é a tua ferida; quem te sarará? 
14. Os teus profetas viram para ti 
vaidade e loucura e não 
manifestaram a tua maldade, para 
afastarem o teu cativeiro; mas 
viram para ti cargas vás e motivos 
de expulsão. 
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15. Todos os que passam pelo 
caminho batem palmas, assobiam e 
meneiam a cabeça sobre a filha de 
Jerusalém, dizendo: É esta a cidade 
que denominavam perfeita em 
formosura, gozo de toda a terra? 
16. Todos os teus inimigos abrem a 
boca contra ti, assobiam e rangem 
os dentes; dizem: Devoramo-la; 
certamente este é o dia que 
esperávamos; achamo-lo e vimo-lo. 
17. Fez o SENHOR o que intentou; 
cumpriu a sua palavra, que ordenou 
desde os dias da antiguidade: 
derribou e não se apiedou; fez que 
O inimigo se alegrasse por tua 
causa, exaltou o poder dos teus 
adversários. 

18. O coração deles clamou ao 
Senhor: Ó muralha da filha de Sião, 
corram as tuas lágrimas como um 
ribeiro, de dia e de noite; não te 
dês descanso, nem parem as 
meninas de teus olhos. 

19. Levanta-te, clama de noite no 
princípio das vigílias; derrama o teu 
coração como águas diante da face 
do Senhor; levanta a eles as tuas 
mãos, pela vida de teus filhinhos, 
que desfalecem de fome à entrada 
de todas as ruas. 

20. Vê, ó SENHOR, e considera a 
quem fizeste assim! Hão de as 
mulheres comer o fruto de si 
mesmas, as crianças que trazem 
nos braços? Ou matar-se-á no 
santuário do Senhor o sacerdote e 
o profeta? 

21. Jazem em terra pelas ruas o 


moço e o velho; as minhas virgens 
e os meus jovens vieram a cair à 
espada; tu os mataste no dia da 
tua ira; degolaste-os e não te 
apiedaste deles. 

22. Convocaste de toda parte os 
meus receios, como em um dia de 
solenidade; não houve no dia da 
ira do SENHOR quem escapasse ou 
ficasse; aqueles que trouxe nas 
mãos e sustentei, o meu inimigo os 
consumiu. 


Lamentações de Jeremias 3 


1. Eu sou o homem que viu a 
aflição pela vara do seu furor. 

2. Ele me levou e me fez andar em 
trevas e não na luz. 

3. Deveras se tornou contra mim; 
virou contra mim de contínuo, a 
mão todo o dia. 

4. Fez envelhecer a minha carne e 
a minha pele, quebrantou os meus 
OSSOS. 

5. Edificou contra mim e me cercou 
de fel e trabalho. 

6. Assentou-me em lugares 
tenebrosos, como os que estavam 
mortos há muito. 

7. Circunvalou-me, e não posso sair; 
agravou os meus grilhões. 

8. Ainda quando clamo e grito, ele 
exclui a minha oração. 

9. Circunvalou os meus caminhos 
com pedras lavradas, fez tortuosas 
as minhas veredas. 

10. Fez-me como urso de 
emboscada, um leão em 
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esconderijos. 

11. Desviou os meus caminhos e 
fez-me em pedaços; deixou-me 
assolado. 

12. Armou o seu arco, e me pôs 
como alvo à flecha. 

13. Fez entrar nos meus rins as 
flechas da sua aljava. 

14. Fui feito um objeto de escárnio 
para todo o meu povo e a sua 
canção todo o dia. 

15. Fartou-me de amarguras, 
saciou-me de absinto. 

16. Quebrou com pedrinhas de 
areia os meus dentes; cobriu-me de 
cinza. 

17. E afastaste da paz a minha 
alma; esqueci-me do bem. 

18. Então, disse eu: Já pereceu a 
minha força, como também a minha 
esperança no SENHOR. 

19. Lembra-te da minha aflição e 
do meu pranto, do absinto e do fel. 
20. Minha alma, certamente, se 
lembra e se abate dentro de mim. 
21. Disso me recordarei no meu 
coração; por isso, tenho esperança. 
22. As misericórdias do SENHOR 
são a causa de não sermos 
consumidos; porque as suas 
misericórdias não têm fim. 

23. Novas são cada manhã; grande 
é a tua fidelidade. 

24. A minha porção é o SENHOR, 
diz a minha alma; portanto, 
esperarei nele. 

25. Bom é o SENHOR para os que 
se atêm a ele, para a alma que o 
busca. 


26. Bom é ter esperança e 
aguardar em silêncio a salvação do 
SENHOR. 

2/. Bom é para o homem suportar 
o jugo na sua mocidade; 

28. assentar-se solitário e ficar em 
silêncio; porquanto Deus o pôs 
sobre ele. 

29. Ponha a boca no pó; talvez 
assim haja esperança. 

30. Dê a face ao que o fere; farte- 
se de afronta. 

31. Porque o Senhor não rejeitará 
para sempre. 

32. Pois, ainda que entristeça a 
alguém, usará de compaixão 
segundo a grandeza das suas 
misericórdias. 

33. Porque não aflige nem 
entristece de bom grado os filhos 
dos homens. 

34. Pisar debaixo dos pés todos os 
presos da terra, 

35. perverter o direito do homem 
perante a face do Altíssimo, 

36. subverter o homem no seu 
pleito, não o veria o Senhor? 

37. Quem é aquele que diz, e 
assim acontece, quando o Senhor o 
não mande? 

38. Porventura da boca do Altíssimo 
não sai o mal e o bem? 

39. De que se queixa, pois, O 
homem vivente? Queixe-se cada um 
dos seus pecados. 

40. Esquadrinhemos os nossos 
caminhos, experimentemo-los e 
voltemos para o SENHOR. 

41. Levantemos o coração 
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juntamente com as mãos para Deus 
nos céus, dizendo: 

42. Nós prevaricamos e fomos 
rebeldes; por isso, tu não 
perdoaste. 

43. Cobriste- nos de ira e nos 
perseguiste; mataste, não perdoaste. 
44. Cobriste-te de nuvens, para que 
não passe a nossa oração. 

45. Como cisco e rejeitamento, nos 
puseste no meio dos povos. 

46. Todos os nossos inimigos 
abriram contra nós a sua boca. 

47. Temor e cova vieram sobre nós, 
assolação e quebrantamento. 

48. Torrentes de águas derramaram 
os meus olhos, por causa da 
destruição da filha do meu povo. 
49. Os meus olhos choram e não 
cessam, porque não há descanso, 
50. até que o SENHOR atente e 
veja desde os céus. 

51. O meu olho move a minha 
alma, por causa de todas as filhas 
da minha cidade. 

52. Como ave, me caçaram os que 
são meus inimigos sem causa. 

53. Arrancaram a minha vida na 
cova e lançaram pedras sobre mim. 
54. Águas correram sobre a minha 
cabeça; eu disse: Estou cortado. 
55. Invoquei o teu nome, SENHOR, 
desde a mais profunda cova. 

56. Ouviste a minha voz; não 
escondas o teu ouvido ao meu 
suspiro, ao meu clamor. 

5/7. Tu te aproximaste no dia em 
que te invoquei; disseste: Não 
temas. 


58. Pleiteaste, Senhor, os pleitos da 
minha alma, remiste a minha vida. 
59. Viste, SENHOR, a injustiça que 
me fizeram; julga a minha causa. 
60. Viste toda a sua vingança, 
todos os seus pensamentos contra 
mim. 

61. Ouviste as suas afrontas, 
SENHOR, todos os seus 
pensamentos contra mim; 

62. os lábios dos que se levantam 
contra mim e as suas imaginações 
contra mim todo o dia. 

63. Observa- os ao se assentarem 
e ao se levantarem; eu sou a sua 
canção. 

64. Tu lhes darás a recompensa, 
SENHOR, conforme a obra das suas 
mãos. 

65. Tu lhes darás ânsia de coração, 
maldição tua sobre eles. 

66. Na tua ira, os perseguirás, e 
eles serão desfeitos debaixo dos 
céus do SENHOR. 


Lamentações de Jeremias 4 


1. Como se escureceu o ouro! 
Como se mudou o ouro fino e 
bom! Como estão espalhadas as 
pedras do santuário ao canto de 
todas as ruas! 

2. Os preciosos filhos de Sião, 
comparáveis a puro ouro, como 
são, agora, reputados por vasos de 
barro, obra das mãos do oleiro! 

3. Até os chacais abaixam o peito, 
dão de mamar aos seus filhos; mas 
a filha do meu povo tornou-se cruel 
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como os avestruzes no deserto. 

4. À língua do que mama fica 
pegada pela sede ao seu paladar; 
os meninos pedem pão, e ninguém 
lho dá. 

5. Os que comiam iguarias 
delicadas desfalecem nas ruas; os 
que se criaram em carmesim 
abraçam o esterco. 

6. Porque maior é a maldade da 
filha do meu povo do que o 
pecado de Sodoma, a qual se 
subverteu como em um momento, 
sem que trabalhassem nela mãos 
algumas. 

7. Os seus nazireus eram mais 
alvos do que a neve, eram mais 
brancos do que o leite, eram mais 
roxos de corpo do que os rubins, 
mais polidos do que a safira. 

8. Mas, agora, escureceu-se o seu 
parecer mais do que o negrume, 
não se conhecem nas ruas; a sua 
pele se lhes pegou aos ossos, 
secou-se, tornou-se como um 
pedaço de pau. 

9. Os mortos à espada mais 
ditosos são do que os mortos à 
fome; porque estes se esgotam 
como traspassados, por falta dos 
frutos dos campos. 

10. As mãos das mulheres piedosas 
cozeram seus próprios filhos; 
serviram-lhes de alimento na 
destruição da filha do meu povo. 
11. Deu o SENHOR cumprimento ao 
seu furor; derramou o ardor da sua 
ira e acendeu fogo em Sião, que 
consumiu os seus fundamentos. 


12. Não creram os reis da terra, 
nem todos os moradores do 
mundo, que entrasse o adversário e 
O inimigo pelas portas de 
Jerusalém. 

13. Foi por causa dos pecados dos 
profetas, das maldades dos seus 
sacerdotes, que derramaram o 
sangue dos justos no meio dela. 
14. Erram como cegos nas ruas, 
andam contaminados de sangue; de 
tal sorte que ninguém pode tocar 
nas suas roupas. 

15. Desviai-vos, bradavam eles. 
Imundo! Desviai-vos, desviai-vos, não 
toqueis; quando fugiram e erraram, 
disseram entre as nações: Nunca 
mais morarão aqui. 

16. A ira do SENHOR os dividiu; ele 
nunca mais tornará a olhar para 
eles; não reverenciaram a face dos 
sacerdotes, nem se compadeceram 
dos velhos. 

17. Os nossos olhos desfaleciam, 
esperando vão socorro; olhávamos 
atentamente para gente que não 
pode livrar. 

18. Espiaram os nossos passos, de 
maneira que não podíamos andar 
pelas nossas ruas; está chegando o 
nosso fim, estão cumpridos os 
nossos dias, porque é vindo o 
nosso fim. 

19. Os nossos perseguidores foram 
mais ligeiros do que as aves dos 
céus; sobre os montes nos 
perseguiram, no deserto nos 
armaram ciladas. 

20. O respiro das nossas narinas, O 
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ungido do SENHOR, foi preso nas 
suas covas; dele dizíamos: Debaixo 
da sua sombra viveremos entre as 
nações. 

21. Regozija-te e alegra-te, ó filha 
de Edom, que habitas na terra de 
Uz; o cálice chegará também para 
ti; embebedar-te-ás e te 
descobrirás. 

22. O castigo da tua maldade está 
consumado, ó filha de Sião; ele 
nunca mais te levará para O 
cativeiro; ele visitará a tua maldade, 
ó filha de Edom, descobrirá os teus 
pecados. 


Lamentações de Jeremias 5 


1. Lembra-te, SENHOR, do que nos 
tem sucedido; considera e olha 
para o nosso opróbrio. 

2. À nossa herdade passou a 
estranhos, e as nossas casas, a 
forasteiros. 

3. Órfãos somos sem pai, nossas 
mães são como viúvas. 

4. À nossa água por dinheiro a 
bebemos, por preço vem a nossa 
lenha. 

5. Os nossos perseguidores estão 
sobre os nossos pescoços; estamos 
cansados e não temos descanso. 
6. Aos egípcios estendemos as 
mãos, e aos assírios, para nos 
fartarem de pão. 

7. Nossos pais pecaram e já não 
existem; nós levamos as suas 
maldades. 

8. Servos dominam sobre nós; 


ninguém há que nos arranque da 
sua mão. 

9. Com perigo de nossas vidas, 
trazemos o nosso pão, por causa 
da espada do deserto. 

10. Nossa pele se enegreceu como 
um forno, por causa do ardor da 
fome. 

11. Forçaram as mulheres em Sião; 
as virgens, nas cidades de Judá. 
12. Os príncipes foram enforcados 
pelas mãos deles; as faces dos 
velhos não foram reverenciadas. 
13. Aos jovens obrigam a moer, e 
os moços tropeçaram debaixo da 
lenha. 

14. Os velhos já não têm assento à 
porta, Os jovens já não cantam. 
15. Cessou o gozo de nosso 
coração, converteu-se em 


Ezequiel 
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lamentação a nossa dança. 

16. Caiu a coroa da nossa cabeça; 
ai de nós, porque pecamos. 

17. Por isso, desmaiou o nosso 
coração; por isso, se escureceram 
os nossos olhos. 

18. Pelo monte de Sião, que está 
assolado, andam as raposas. 

19. Tu, SENHOR, permaneces 
eternamente, e o teu trono, de 
geração em geração. 

20. Por que te esquecerias de nós 
para sempre? Por que nos 
desampararias por tanto tempo? 
21. Converte-nos, SENHOR, a ti, e 
nós nos converteremos; renova os 
nossos dias como dantes. 

22. Por que nos rejeitarias 
totalmente? Por que te enfurecerias 
contra nós em tão grande maneira? 





Ezequiel 1 


1. E aconteceu, no trigésimo ano, 
no quarto mês, no dia quinto do 
mês, que, estando eu no meio dos 
cativos, junto ao rio Quebar, se 
abriram os céus, e eu vi visões de 
Deus. 

2. No quinto dia do mês (no quinto 
ano do cativeiro do rei Joaquim), 
3. veio expressamente a palavra do 
SENHOR a Ezequiel, filho de Buzi, o 
sacerdote, na terra dos caldeus, 


junto ao rio Quebar, e ali esteve 
sobre ele a mão do SENHOR. 

4. Olhei, e eis que um vento 
tempestuoso vinha do Norte, e uma 
grande nuvem, com um fogo a 
revolver-se, e um resplendor ao 
redor dela, e no meio uma coisa 
como de cor de âmbar, que saía 
dentre o fogo. 

5. E, do meio dela, saía a 
semelhança de quatro animais; e 
esta era a sua aparência: tinham a 
semelhança de um homem. 


6. E cada um tinha quatro rostos, 
como também cada um deles, 
quatro asas. 

7. E os seus pés eram pés direitos; 
e as plantas dos seus pés, como a 
planta do pé de uma bezerra, e 
luziam como a cor de cobre polido. 
8. E tinham mãos de homem 
debaixo das suas asas, aos quatro 
lados; e assim todos quatro tinham 
seus rostos e suas asas. 

9. Uniam-se as suas asas uma à 
outra; não se viravam quando 
andavam; cada qual andava diante 
do seu rosto. 

10. E a semelhança do seu rosto 
era como o rosto de homem; e, à 
mão direita, todos os quatro tinham 
rosto de leão, e, à mão esquerda, 
todos os quatro tinham rosto de 
boi, e também rosto de águia, 
todos os quatro. 

11. E o seu rosto e as suas asas 
eram separados em cima; cada 
qual tinha duas asas juntas uma à 
outra, e duas cobriam os corpos 
deles. 

12. E cada qual andava diante do 
seu rosto; para onde o Espírito 
havia de ir, iam; não se viravam 
quando andavam. 

13. E, quanto à semelhança dos 
animais, o seu parecer era como 
brasas de fogo ardentes, como uma 
aparência de tochas; o fogo corria 
por entre os animais, e o fogo 
resplandecia, e do fogo saíam 
relâmpagos. 

14. E os animais corriam e 
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tornavam, à semelhança dos 
relâmpagos. 

15. E vi os animais; e eis que havia 
uma roda na terra junto aos 
animais, para cada um dos seus 
quatro rostos. 

16. O aspecto das rodas e a obra 
delas eram como cor de turquesa; 
e as quatro tinham uma mesma 
semelhança; e o seu aspecto e a 
sua obra eram como se estivera 
uma roda no meio de outra roda. 
17. Andando elas, andavam pelos 
quatro lados deles; não se viravam 
quando andavam. 

18. Essas rodas eram tão altas, que 
metiam medo; e as quatro tinham 
as suas cambas cheias de olhos ao 
redor. 

19. E, andando os animais, 
andavam as rodas ao pé deles; e, 
elevando-se os animais da terra, 
elevavam-se também as rodas. 

20. Para onde o Espírito queria ir, 
iam; pois o Espírito os impelia; e as 
rodas se elevavam defronte deles, 
porque o Espírito da criatura vivente 
estava nas rodas. 

21. Andando eles, andavam elas, e, 
parando eles, paravam elas, e, 
elevando-se eles da terra, elevavam- 
se também as rodas defronte deles, 
porque o Espírito dos animais 
estava nas rodas. 

22. E, sobre a cabeça dos animais, 
havia uma semelhança de 
firmamentos, como um aspecto de 
cristal terrível, estendido por cima, 
sobre a sua cabeça. 





23. E, debaixo do firmamento, 
estavam as suas asas direitas, uma 
em direção à outra; cada um tinha 
duas, que lhe cobriam o corpo de 
uma banda; e cada um tinha outras 
duas, que o cobriam da outra 
banda. 

24. E, andando eles, ouvi o ruído 
das suas asas, como o ruído de 
muitas águas, como a voz do 
Onipotente, a voz de um estrondo, 
como o estrépito de um exército; 
parando eles, abaixavam as suas 
asas. 

25. E ouviu-se uma voz por cima 
do firmamento, que estava por cima 
da sua cabeça; parando eles, 
abaixavam as suas asas. 

26. E, por cima do firmamento, que 
estava por cima da sua cabeça, 
havia uma semelhança de trono 
como de uma safira; e, sobre a 
semelhança do trono, havia como 
que a semelhança de um homem, 
no alto, sobre ele. 

27. E vi como a cor de âmbar, 
como o aspecto do fogo pelo 
interior dele, desde a semelhança 
dos seus lombos e daí para cima; 
e, desde a semelhança dos seus 
lombos e daí para baixo, vi como a 
semelhança de fogo e um 
resplendor ao redor dele. 

28. Como o aspecto do arco que 
aparece na nuvem no dia da chuva, 
assim era o aspecto do resplendor 
em redor. Este era o aspecto da 
semelhança da glória do SENHOR; 
e, vendo isso, caí sobre o meu 
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rosto e ouvi a voz de quem falava. 





Ezequiel 2 


1. E disse-me: Filho do homem, 
põe-te em pé, e falarei contigo. 

2. Então, entrou em mim o Espírito, 
quando falava comigo, e me pôs 
em pé, e ouvi o que me falava. 

3. E disse-me: Filho do homem, eu 
te envio aos filhos de Israel, às 
nações rebeldes que se rebelaram 
contra mim; eles e seus pais 
prevaricaram contra mim, até este 
mesmo dia. 

4. E os filhos são de semblante 
duro e obstinados de coração; eu 
te envio a eles, e lhes dirás: Assim 
diz o Senhor JEOVÁ. 

5. E eles, quer ouçam quer deixem 
de ouvir (porque eles são casa 
rebelde), hão de saber que esteve 
no meio deles um profeta. 

6. E tu, ó filho do homem, não os 
temas, nem temas as suas palavras; 
ainda que sejam sarças e espinhos 
para contigo, e tu habites com 
escorpiões, não temas as suas 
palavras, nem te assustes com o 
rosto deles, porque são casa 
rebelde. 

7. Mas tu lhes dirás as minhas 
palavras, quer ouçam quer deixem 
de ouvir, pois são rebeldes. 

8. Mas tu, ó filho do homem, ouve 
o que eu te digo, não sejas rebelde 
como a casa rebelde; abre a boca 
e come o que eu te dou. 

9. Então, vi, e eis que uma mão se 


estendia para mim, e eis que nela 
estava um rolo de livro. 

10. E estendeu-o diante de mim, e 
ele estava escrito por dentro e por 
fora; e nele se achavam escritas 
lamentações, e suspiros, e ais. 


Ezequiel 3 


1. Depois, me disse: Filho do 
homem, come o que achares; come 
este rolo, e vai, e fala à casa de 
Israel. 

2. Então, abri a minha boca, e me 
deu a comer o rolo. 

3. E disse-me: Filho do homem, dá 
de comer ao teu ventre e enche as 
tuas entranhas deste rolo que eu te 
dou. Então, o comi, e era na minha 
boca doce como o mel. 

4. E disse-me: Filho do homem, vai, 
e entra na casa de Israel, e dize- 
lhe as minhas palavras. 

5. Porque tu não és enviado a um 
povo de estranha fala, nem de 
língua difícil, mas à casa de Israel; 
6. nem a muitos povos de estranha 
fala e de língua difícil, cujas 
palavras não possas entender; se 
eu aos tais te enviara, certamente 
te dariam ouvidos. 

7. Mas a casa de Israel não te 
quererá dar ouvidos, porque não 
me querem dar ouvidos a mim; 
porque toda a casa de Israel é de 
rosto obstinado e dura de coração. 
8. Eis que fiz duro o teu rosto 
contra o seu rosto, e forte a tua 
fronte contra a sua fronte. 
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9. Fiz como diamante a tua fronte, 
mais forte do que a pederneira; 
não os temas, pois, nem te 
assombres com o seu rosto, porque 
casa rebelde são. 

10. Disse-me mais: Filho do homem, 
coloca no coração todas as minhas 
palavras que te hei de dizer e 
ouve- as com os teus ouvidos. 

11. Eia, pois, vai aos do cativeiro, 
aos filhos do teu povo, e lhes 
falarás, e lhes dirás: Assim diz o 
Senhor JEOVÁ, quer ouçam quer 
deixem de ouvir. 

12. E levantou-me o Espírito, e ouvi 
por detrás de mim uma voz de 
grande estrondo, que dizia: Bendita 
seja a glória do SENHOR, desde o 
seu lugar. 

13. E ouvi o barulho das asas dos 
animais, que tocavam umas nas 
outras, e o barulho das rodas 
defronte deles, e o sonido de um 
grande estrondo. 

14. Então, o Espírito me levantou e 
me levou; e eu me fui mui triste, 
no ardor do meu espírito; mas a 
mão do SENHOR era forte sobre 
mim. 

15. E vim aos do cativeiro, a Tel- 
Abibe, que moravam junto ao rio 
Quebar, e eu morava onde eles 
moravam; e fiquei ali sete dias, 
pasmado no meio deles. 

16. E sucedeu que, ao fim de sete 
dias, veio a palavra do SENHOR a 
mim, dizendo: 

17. Filho do homem, eu te dei por 
atalaia sobre a casa de Israel; e tu 





da minha boca ouvirás a palavra e 
os avisarás da minha parte. 

18. Quando eu disser ao ímpio: 
Certamente morrerás; não o 
avisando tu, não falando para 
avisar O ímpio acerca do seu 
caminho ímpio, para salvar a sua 
vida, aquele ímpio morrerá na sua 
maldade, mas o seu sangue da tua 
mão o requererei. 

19. Mas, se avisares o ímpio, e ele 
não se converter da sua impiedade 
e do seu caminho ímpio, ele 
morrerá na sua maldade, mas tu 
livraste a tua alma. 

20. Semelhantemente, quando o 
justo se desviar da sua justiça e 
fizer maldade, e eu puser diante 
dele um tropeço, ele morrerá; 
porque, não o avisando tu, no seu 
pecado morrerá, e suas justiças que 
praticara não virão em memória, 
mas o seu sangue da tua mão o 
requererei. 

21. Mas, avisando tu o justo, para 
que o justo não peque, e ele não 
pecar, certamente viverá, porque foi 
avisado; e tu livraste a tua alma. 
22. E a mão do SENHOR estava 
sobre mim ali, e ele me disse: 
Levanta-te e sai ao vale, e ali 
falarei contigo. 

23. E levantei-me e saí ao vale, e 
eis que a glória do SENHOR estava 
ali, como a glória que vi junto ao 
rio Quebar; e caí sobre o meu 
rosto. 

24. Então, entrou em mim o 
Espírito, e me pôs em pé, e falou 
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comigo, e me disse: Entra, encerra- 
te dentro da tua casa. 

25. Porque, ó filho do homem, eis 
que porão cordas sobre ti e te 
ligarão com elas; não sairás, pois, 
ao meio deles. 

26. E eu farei que a tua língua se 
pegue ao teu paladar, e ficarás 
mudo e não lhes servirás de varão 
que repreenda; porque casa rebelde 
são eles. 

27. Mas, quando eu falar contigo, 
abrirei a tua boca, e lhes dirás: 
Assim diz o SENHOR: Quem ouvir 
ouça, e quem deixar de ouvir deixe; 
porque casa rebelde são eles. 
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1. Tu, pois, ó filho do homem, toma 
um tijolo, e po-lo-ás diante de ti, e 
grava nele a cidade de Jerusalém. 
2. E põe contra ela um cerco, e 
edifica contra ela uma fortificação, 
e levanta contra ela uma 
tranqueira, e põe contra ela 
arraiais, e põe-lhe aríetes em redor. 
3. E tu toma uma assadeira de 
ferro, e põe-na por muro de ferro 
entre tie a cidade, e dirige para 
ela o teu rosto; e assim será 
cercada, e a cercarás; isso servirá 
de sinal à casa de Israel. 

4. Tu também deita-te sobre o teu 
lado esquerdo e põe a maldade da 
casa de Israel sobre ele; conforme 
o número dos dias que te deitares 
sobre ele, levarás as suas 
maldades. 


5. Porque eu te tenho fixado os 
anos da sua maldade, conforme o 
número dos dias, trezentos e 
noventa dias; e levarás a maldade 
da casa de Israel. 

6. E, quando cumprires estes, 
tornar-te-ás a deitar sobre o teu 
lado direito e levarás a maldade da 
casa de Judá quarenta dias; um dia 
te dei para cada ano. 

7. Dirigirás, pois, o rosto para o 
cerco de Jerusalém com o teu 
braço descoberto e profetizarás 
contra ela. 

8. E eis que porei sobre ti cordas; 
assim, tu não te voltarás de um 
lado para outro, até que cumpras 
os dias do teu cerco. 

9. E tu, toma trigo, e cevada, e 
favas, e lentilhas, e trigo miúdo, e 
aveia, e coloca-os numa vasilha, e 
faze deles pão; conforme o número 
dos dias que te deitares sobre o 
teu lado, trezentos e noventa dias, 
comerás disso. 

10. E a tua comida, que hás de 
comer, será do peso de vinte siclos 
cada dia; de tempo em tempo a 
comerás. 

11. Também beberás a água por 
medida, a sexta parte de um him; 
de tempo em tempo beberás. 

12. E o que comeres será como 
bolos de cevada, e o cozerás com 
o esterco que sai do homem, 
diante dos olhos deles. 

13. E disse o SENHOR: Assim 
comerão os filhos de Israel o seu 
pão imundo, entre as nações, para 
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14. Então, disse eu: Ah! Senhor 
JEOVÁ! Eis que a minha alma não 
foi contaminada, porque nunca 
comi coisa morta, nem 
despedaçada, desde a minha 
mocidade até agora, nem carne 
abominável entrou na minha boca. 
15. E disse-me: Vê, tenho-te dado 
esterco de vacas, em lugar de 
esterco de homem; e com ele 
prepararás o teu pão. 

16. Então, me disse: Filho do 
homem, eis que eu torno instável o 
sustento de pão em Jerusalém, e 
comerão o pão por peso e com 
desgosto; e a água beberão por 
medida e com espanto; 

17. para que o pão e a água lhes 
faltem, e se espantem uns com os 
outros e se consumam nas suas 
maldades. 
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1. E tu, ó filho do homem, toma 
uma faca afiada; como navalha de 
barbeiro a tomarás e a farás 
passar por cima da tua cabeça e 
da tua barba; então, tomarás uma 
balança e repartirás o cabelo. 

2. À terça parte queimarás no fogo, 
no meio da cidade, quando se 
cumprirem os dias do cerco; então, 
tomarás outra terça parte e feri-la- 
ás com uma espada ao redor dela; 
e a outra terça parte espalharás ao 
vento; porque desembainharei a 
espada atrás deles. 


3. Também tomarás deles um 
pequeno número e atá-los-ás nas 
bordas da tua veste. 

4. E ainda destes tomarás alguns, e 
os lançarás no meio do fogo, e os 
queimarás no fogo; e dali sairá um 
fogo contra toda a casa de Israel. 
5. Assim diz o Senhor JEOVÁ: Esta 
é Jerusalém; pu-la no meio das 
nações e terras que estão ao redor 
dela. 

6. Ela, porém, mudou em impiedade 
os meus juízos mais do que as 
nações, e os meus estatutos mais 
do que as terras que estão ao 
redor dela; porque rejeitaram os 
meus juízos e não andaram nos 
meus preceitos. 

7. Portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Porque multiplicastes as 
vossas maldades mais do que as 
nações que estão ao redor de vós, 
nos meus estatutos não andastes, 
nem fizestes os meus juízos, nem 
ainda procedestes segundo os 
juízos das nações que estão ao 
redor de vós; 

8. por isso, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Eis que eu, sim, eu mesmo, 
estou contra ti; e executarei juízos 
no meio de ti aos olhos das 
nações. 

9. E farei em ti o que nunca fiz e 
o que jamais farei, por causa de 
todas as tuas abominações. 

10. Portanto, os pais devorarão os 
seus filhos no meio de ti, e os 
filhos devorarão os seus pais; e 
executarei em ti juízos, espalharei 


Ezequiel 


todo o remanescente a todos os 
ventos. 

11. Portanto, tão certo como eu 
vivo, diz o Senhor JEOVÁ, pois que 
profanaste o meu santuário com 
todas as tuas coisas detestáveis e 
com todas as tuas abominações, 
também eu te diminuirei, e o meu 
olho te não perdoará, nem também 
terei piedade. 

12. Uma terça parte de ti morrerá 
da peste e se consumirá à fome no 
meio de ti; e outra terça parte 
cairá à espada em redor de ti; e a 
outra terça parte espalharei a todos 
os ventos e a espada 
desembainharei atrás deles. 

13. Assim, se cumprirá a minha ira, 
e satisfarei neles o meu furor e me 
consolarei; e saberão que sou eu, O 
SENHOR, que tenho falado no meu 
zelo, quando cumprir neles o meu 
furor. 

14. E te porei em assolação e 
como opróbrio entre as nações que 
estão em redor de ti, aos olhos de 
todos os que passarem. 

15. E o opróbrio e a infâmia 
servirão de instrução e espanto às 
nações que estão em redor de ti, 
quando eu executar em ti juízos 
com ira e com furor, em furiosos 
castigos. Eu, o SENHOR, falei. 

16. Quando eu enviar as terríveis 
flechas da fome contra eles para 
sua destruição, as quais eu 
mandarei para vos destruir, então, 
aumentarei a fome sobre vós e 
tornarei instável o sustento do pão. 





17. E enviarei sobre vós a fome e 
más bestas que te desfilharão; e a 
peste e o sangue passarão por ti; e 
trarei a espada sobre ti. Eu, o 
SENHOR, falei. 
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1. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

2. Filho do homem, dirige o teu 
rosto para os montes de Israel e 
profetiza contra eles. 

3. E dirás: Montes de Israel, ouvi a 
palavra do Senhor JEOVÁ: Assim diz 
o Senhor JEOVÁ aos montes, aos 
outeiros, aos ribeiros e aos vales: 
Eis que eu, sim, eu mesmo, trarei a 
espada sobre vós e destruirei os 
vossos altos. 

4. E serão assolados os vossos 
altares, e quebradas as vossas 
imagens do sol; e derribarei os 
vossos traspassados, diante dos 
vossos ídolos. 

5. E porei os cadáveres dos filhos 
de Israel diante dos seus ídolos e 
espalharei os vossos ossos em 
redor dos vossos altares. 

6. Em todos os vossos lugares 
habitáveis, as cidades serão 
destruídas, e os altos, assolados; 
para que os vossos altares sejam 
destruídos e assolados, e os vossos 
ídolos se quebrem e cessem, e as 
vossas imagens do sol sejam 
cortadas, e desfeitas as vossas 
obras. 

7. E os traspassados cairão no 
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meio de vós, para que saibais que 
eu sou o SENHOR. 

8. Mas deixarei um resto, para que 
haja alguns que escapem da 
espada entre as nações, quando 
fordes espalhados pelas terras. 

9. Então, se lembrarão de mim os 
que de vós escaparem entre as 
nações para onde foram levados 
em cativeiro; porquanto me 
quebrantei por causa do seu 
coração corrompido, que se desviou 
de mim, e por causa dos seus 
olhos, que se andaram 
corrompendo após os seus ídolos; 
e terão nojo de si mesmos, por 
causa das maldades que fizeram 
em todas as suas abominações. 

10. E saberão que eu, o SENHOR, 
não disse debalde que lhes faria 
este mal. 

11. Assim diz o Senhor JEOVÁ: Bate 
com a mão, e bate com o pé, e 
dize: Ah! Por todas as abominações 
das maldades da casa de Israel! 
Porque cairão à espada, e de fome, 
e de peste. 

12. O que estiver longe morrerá de 
peste; e o que está perto cairá à 
espada; e o que ficar de resto e 
cercado morrerá de fome; e 
cumprirei o meu furor contra eles. 
13. Então, sabereis que eu sou o 
SENHOR, quando estiverem os seus 
traspassados no meio dos seus 
ídolos, em redor dos seus altares, 
em todo o outeiro alto, em todos 
os cumes dos montes, e debaixo 
de toda árvore verde, e debaixo de 





todo carvalho espesso, no lugar 
onde ofereciam suave perfume a 
todos os seus ídolos. 

14. E estenderei a mão sobre eles 
e farei a terra assolada, mais 
assolada do que o deserto da 
banda de Ribla, em todas as suas 
habitações; e saberão que eu sou O 
SENHOR. 
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1. Depois, veio a palavra do 
SENHOR a mim, dizendo: 

2. E tu, ó filho do homem, assim 
diz o Senhor JEOVÁ acerca da 
terra de Israel: Vem o fim, o fim 
vem sobre os quatro cantos da 
terra. 

3. Agora, vem o fim sobre ti, 
porque enviarei sobre ti a minha 
ira, e te julgarei conforme os teus 
caminhos, e trarei sobre ti todas as 
tuas abominações. 

4. E não te poupará o meu olho, 
nem terei piedade de ti, mas porei 
sobre ti os teus caminhos, e as 
tuas abominações estarão no meio 
de ti; e sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

5. Assim diz o Senhor JEOVÁ: Um 
mal, eis que um só mal vem. 

6. Vem o fim, o fim vem, despertou- 
se contra ti; eis que vem; 

7. vem a tua sentença, ó habitante 
da terra. Vem o tempo; chegado é 
o dia da turbação, e não da 
alegria, sobre os montes. 

8. Agora, depressa derramarei o 
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meu furor sobre ti, e cumprirei a 
minha ira contra ti, e te julgarei 
conforme os teus caminhos, e porei 
sobre ti todas as tuas abominações. 
9. E não te poupará o meu olho, 
nem terei piedade; conforme os 
teus caminhos, assim carregarei 
sobre ti, e as tuas abominações 
estarão no meio de ti; e sabereis 
que eu, o SENHOR, castigo. 

10. Eis aqui o dia, eis que vem; 
veio a tua ruína; já floresceu a 
vara, reverdeceu a soberba. 

11. A violência se levantou em vara 
de impiedade; nada restará deles, 
nem da sua multidão, nem do seu 
arruído, nem haverá lamentação por 
eles. 

12. Vem o tempo, é chegado o dia; 
o que compra não se alegre, e o 
que vende não se entristeça; 
porque a ira ardente está sobre 
toda a multidão deles. 

13. Porque o que vende não 
tornará a possuir o que vendeu, 
ainda que esteja entre os viventes; 
porque a visão não tornará para 
trás sobre toda a sua multidão; 
nem ninguém fortalecerá a sua vida 
com a sua iniquidade. 

14. Tocaram a trombeta e tudo 
prepararam, mas não há quem vá à 
peleja, porque sobre toda a sua 
multidão está a minha ardente ira. 
15. Fora está a espada, e dentro, a 
peste e a fome; o que estiver no 
campo morrerá à espada, e o que 
estiver na cidade a fome e a peste 
o consumirão. 





16. E só escaparão os que deles se 
escaparem, mas estarão pelos 
montes, como pombas dos vales, 
todos gemendo, cada um por causa 
da sua maldade. 

17. Todas as mãos se 
enfraquecerão, e todos os joelhos 
destilarão águas. 

18. E se cingirão de panos de 
saco, e os cobrirá o tremor; e 
sobre todos os rostos haverá 
vergonha, e sobre toda a sua 
cabeça, calva. 

19. A sua prata lançarão pelas 
ruas, € o seu ouro será como 
imundícia; nem a sua prata nem o 
seu ouro os poderá livrar no dia 
do furor do SENHOR; eles não 
fartarão a sua alma, nem lhes 
encherão as entranhas, porque isso 
foi o tropeço da sua maldade. 

20. E a glória do seu ornamento, 
ele a pôs em magnificência; mas 
fizeram nela imagens das suas 
abominações e coisas detestáveis; 
por isso, eu a tornei para eles 
como uma coisa imunda. 

21. E será entregue na mão dos 
estranhos por presa, e aos ímpios 
da terra, por despojo; e a 
profanarão. 

22. E desviarei deles o rosto, e 
profanarão o meu lugar oculto; 
porque entrarão nele saqueadores e 
o profanarão. 

23. Faze uma cadeia, porque a 
terra está cheia de crimes de 
sangue, e a cidade está cheia de 
violência. 
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24. E farei vir os piores de entre as 
nações, e possuirão as suas casas; 
e farei cessar a arrogância dos 
valentes, e os seus lugares santos 
serão profanados. 

25. Vem a destruição; e eles 
buscarão a paz, mas não há 
nenhuma. 

26. Miséria sobre miséria virá, e se 
levantará rumor sobre rumor; então, 
buscarão do profeta uma visão, 
mas do sacerdote perecerá a lei, e 
dos anciãos, o conselho. 

217. O rei se lamentará, e o príncipe 
se vestirá de amargura, e as mãos 
do povo da terra se molestarão; 
conforme o seu caminho lhes farei 
e com os seus juízos os julgarei; e 
saberão que eu sou o SENHOR. 
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1. Sucedeu, pois, no sexto ano, no 
mês sexto, no quinto dia do mês, 
estando eu assentado na minha 
casa, e os anciãos de Judá, 
assentados diante de mim, que ali 
a mão do Senhor JEOVÁ caiu sobre 
mim. 

2. E olhei, e eis uma semelhança 
como aparência de fogo; desde a 
aparência dos seus lombos, e daí 
para baixo, era fogo e dos seus 
lombos para cima, como aspecto 
de um resplendor, como cor de 
âmbar. 

3. E estendeu a forma de uma mão 
e me tomou pelos cabelos da 
minha cabeça; e o Espírito me 


levantou entre a terra e o céu e 
me trouxe a Jerusalém em visões 
de Deus, até à entrada da porta do 
pátio de dentro, que olha para o 
norte, onde estava colocada a 
imagem dos ciúmes, que provoca o 
ciúme de Deus. 

4. E eis que a glória do Deus de 
Israel estava ali, conforme a 
semelhança que eu tinha visto no 
vale. 

5. É disse-me: Filho do homem, 
levanta, agora, os teus olhos para 
o caminho do norte. E levantei os 
meus olhos para o caminho do 
norte, e eis que da banda do norte, 
à porta do altar, estava esta 
imagem de ciúmes, à entrada. 

6. E disse-me: Filho do homem, vês 
tu o que eles estão fazendo? As 
grandes abominações que a casa 
de Israel faz aqui, para que me 
afaste do meu santuário? Mas verás 
ainda maiores abominações. 

7. E levou-me à porta do átrio; 
então, olhei, e eis que havia um 
buraco na parede. 

8. E disse-me: Filho do homem, 
cava, agora, naquela parede. E 
cavei na parede, e eis que havia 
uma porta. 

9. Então, me disse: entra e vê as 
malignas abominações que eles 
fazem aqui. 

10. E entrei e olhei, e eis que toda 
forma de répteis, e de animais 
abomináveis, e de todos os ídolos 
da casa de Israel estavam pintados 
na parede em todo o redor. 
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11. E setenta homens dos anciãos 
da casa de Israel, com Jazanias, 
filho de Safã, que se achava no 
meio deles, estavam em pé diante 
das pinturas, e cada um tinha na 
mão o seu incensário; e subia uma 
espessa nuvem de incenso. 

12. Então, me disse: Viste, filho do 
homem, o que os anciãos da casa 
de Israel fazem nas trevas, cada 
um nas suas câmaras pintadas de 
imagens? E eles dizem: O SENHOR 
não nos vê, o SENHOR abandonou 
a terra. 

13. E disse-me: Tornarás a ver 
ainda maiores abominações do que 
as que estes fazem. 

14. E levou-me à entrada da porta 
da Casa do SENHOR, que está da 
banda do norte, e eis que estavam 
ali mulheres assentadas chorando 
por Tamuz. 

15. E disse-me: Viste, filho do 
homem? Verás ainda abominações 
maiores do que estas. 

16. E levou-me para o átrio interior 
da Casa do SENHOR, e eis que 
estavam à entrada do templo do 
SENHOR, entre o pórtico e o altar, 
cerca de vinte e cinco homens, de 
costas para o templo do SENHOR e 
com o rosto para o oriente; e eles 
adoravam o sol, virados para O 
oriente. 

17. Então, me disse: Viste, filho do 
homem? Há coisa mais leviana para 
a casa de Judá do que essas 
abominações, que fazem aqui? 
Havendo enchido a terra de 


violência, tornam a irritar-me; e ei- 
los a chegar o ramo ao seu nariz. 
18. Pelo que também eu procederei 
com furor; o meu olho não 
poupará, nem terei piedade; ainda 
que me gritem aos ouvidos com 
grande voz, eu não os ouvirei. 
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1. Então, me gritou aos ouvidos 
com grande voz, dizendo: Fazei 
chegar os intendentes da cidade, 
cada um com as suas armas 
destruidoras na mão. 

2. E eis que vinham seis homens a 
caminho da porta alta, que olha 
para o norte, cada um com as 
suas armas destruidoras na mão, e 
entre eles, um homem vestido de 
linho, com um tinteiro de escrivão à 
sua cinta; e entraram e se puseram 
junto ao altar de bronze. 

3. E a glória do Deus de Israel se 
levantou do querubim sobre o qual 
estava, até à entrada da casa; e 
clamou ao homem vestido de linho, 
que tinha o tinteiro de escrivão à 
sua cinta. 

4. E disse-lhe o SENHOR: Passa 
pelo meio da cidade, pelo meio de 
Jerusalém, e marca com um sinal 
as testas dos homens que suspiram 
e que gemem por causa de todas 
as abominações que se cometem 
no meio dela. 

5. E aos outros disse, ouvindo eu: 
Passai pela cidade após ele e feri; 
não poupe o vosso olho, nem vos 
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6. Matai velhos, e jovens, e virgens, 
e meninos, e mulheres, até 
exterminá-los; mas a todo o homem 
que tiver o sinal não vos chegueis; 
e começai pelo meu santuário. E 
começaram pelos homens mais 
velhos que estavam diante da casa. 
7. E disse-lhes: Contaminai a casa, 
e enchei os átrios de mortos, e saí. 
E saíram e feriram na cidade. 

8. Sucedeu, pois, que, havendo-os 
eles ferido, e ficando eu de resto, 
caí sobre a minha face, e clamei, e 
disse: Ah! Senhor JEOVÁ! Dar-se-á o 
caso que destruas todo o restante 
de Israel, derramando a tua 
indignação sobre Jerusalém? 

9. Então, me disse: A maldade da 
casa de Israel e de Judá é 
grandíssima, e a terra se encheu de 
sangue, e a cidade se encheu de 
perversidade; eles dizem: O 
SENHOR deixou a terra, o SENHOR 
não vê. 

10. Pois também, quanto a mim, 
não poupará o meu olho, nem me 
compadecerei; sobre a cabeça deles 
farei recair o seu caminho. 

11. E eis que o homem que estava 
vestido de linho, a cuja cinta estava 
o tinteiro, tornou com a resposta, 
dizendo: Fiz como me mandaste. 


Ezequiel 10 
1. Depois, olhei, e eis que no 


firmamento, que estava por cima da 
cabeça dos querubins, apareceu 


sobre eles como uma pedra de 
safira, como o aspecto da 
semelhança de um trono. 

2. E falou ao homem vestido de 
linho, dizendo: Vai por entre as 
rodas, até debaixo do querubim, e 
enche as mãos de brasas acesas 
dentre os querubins, e espalha-as 
sobre a cidade. E ele entrou à 
minha vista. 

3. E os querubins estavam ao lado 
direito da casa, quando entrou 
aquele homem; e uma nuvem 
encheu o átrio interior. 

4. Então, se levantou a glória do 
SENHOR de sobre o querubim para 
a entrada da casa; e encheu-se a 
casa de uma nuvem, e o átrio se 
encheu do resplendor da glória do 
SENHOR. 

5. E o estrondo das asas dos 
querubins se ouviu até ao átrio 
exterior, como a voz do Deus 
Todo-poderoso, quando fala. 

6. E sucedeu, pois, dando ele 
ordem ao homem vestido de linho, 
dizendo: Toma fogo dentre as 
rodas, dentre os querubins, que 
entrou ele e se pôs junto às rodas. 
7. Então, estendeu um querubim a 
mão de entre os querubins para o 
fogo que estava entre os querubins; 
e tirou e o pôs nas mãos do que 
estava vestido de linho, o qual o 
tomou e saiu. 

8. E apareceu nos querubins uma 
semelhança de mão de homem 
debaixo das suas asas. 

9. Então, olhei, e eis quatro rodas 
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junto aos querubins, uma roda 
junto a cada querubim; e o aspecto 
das rodas era como cor de pedra 
de turquesa. 

10. E, quanto ao seu aspecto, as 
quatro tinham uma mesma 
semelhança; eram como se 
estivesse uma roda no meio de 
outra roda. 

11. Andando eles, andavam elas 
pelos seus quatro lados; não se 
viravam quando andavam, mas para 
o lugar para onde olhava a cabeça, 
para esse andavam; não se viravam 
quando andavam. 

12. E todo o seu corpo, e as suas 
costas, e as suas mãos, e as suas 
asas, e as rodas, as rodas que os 
quatro tinham, estavam cheias de 
olhos em redor. 

13. E, quanto às rodas, elas foram 
chamadas, ouvindo eu, Galgal. 

14. E cada um tinha quatro rostos: 
o rosto do primeiro era rosto de 
querubim, e o rosto do segundo 
era rosto de homem, e do terceiro 
era rosto de leão, e do quarto, 
rosto de águia. 

15. E os querubins se elevaram ao 
alto; estes são os mesmos animais 
que vi junto ao rio Quebar. 

16. E, andando os querubins, 
andavam as rodas juntamente com 
eles; e, levantando os querubins as 
suas asas, para se elevarem de 
sobre a terra, também as rodas 
não se separavam deles. 

17. Parando eles, paravam elas, e, 
elevando-se eles, elevavam-se elas, 





porque o espírito de vida estava 
nelas. 

18. Então, saiu a glória do SENHOR 
da entrada da casa e parou sobre 
os querubins. 

19. E os querubins alçaram as suas 
asas e se elevaram da terra aos 
meus olhos, quando saíram; e as 
rodas os acompanhavam e pararam 
à entrada da porta oriental da 
Casa do SENHOR; e a glória do 
Deus de Israel estava no alto, sobre 
eles. 

20. Estes são os animais que vi 
debaixo do Deus de Israel, junto ao 
rio Quebar, e conheci que eram 
querubins. 

21. Cada um tinha quatro rostos e 
quatro asas e a semelhança de 
mãos de homem debaixo das suas 
asas. 

22. E a semelhança dos seus rostos 
era a dos rostos que eu tinha visto 
junto ao rio Quebar; tinham o 
mesmo aspecto, eram os próprios; 
cada um andava ao direito do seu 
rosto. 


Ezequiel 11 


1. Então, me levantou o Espírito, e 
me levou à porta oriental da Casa 
do SENHOR, que olha para o 
oriente; e eis que estavam à 
entrada da porta vinte e cinco 
homens; e no meio deles vi a 
Jazanias, filho de Azur, e a Pelatias, 
filho de Benaías, príncipes do povo. 
2. E disse-me: Filho do homem, 
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estes são os homens que pensam 
na perversidade e dão ímpio 
conselho nesta cidade, 

3. os quais dizem: Não está 
próximo o tempo de edificar casas; 
esta cidade é a panela, e nós, a 
carne. 

4. Portanto, profetiza contra eles; 
profetiza, ó filho do homem. 

5. Caiu, pois, sobre mim o Espírito 
do SENHOR e disse-me: Fala: Assim 
diz o SENHOR: Assim tendes dito, ó 
casa de Israel; porque, quanto às 
coisas que vos sobem ao espírito, 
eu as conheço. 

6. Multiplicastes os vossos mortos 
nesta cidade e enchestes as suas 
ruas de mortos. 

7. Portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Vossos mortos que 
deitastes no meio dela são a carne, 
e ela é a panela; a vós, porém, vos 
tirarei do meio dela. 

8. Temestes a espada, e a espada 
trarei sobre vós, diz o Senhor 
JEOVÁ. 

9. E vos farei sair do meio dela, e 
vos entregarei na mão de 
estranhos, e exercerei os meus 
juízos entre vós. 

10. Caireis à espada; nos confins 
de Israel vos julgarei, e sabereis 
que eu sou o SENHOR. 

11. Esta cidade não vos servirá de 
panela, nem vós servireis de carne 
no meio dela; nos confins de Israel 
vos julgarei. 

12. E sabereis que eu sou o 
SENHOR, porque nos meus 





estatutos não andastes, nem 
executastes os meus juízos; antes, 
fizestes conforme os juízos das 
nações que estão em redor de vós. 
13. E aconteceu que, profetizando 
eu, morreu Pelatias, filho de 
Benaías; então, caí sobre o meu 
rosto, e clamei com grande voz, e 
disse: Ah! Senhor JEOVÁ! Darás tu 
fim ao resto de Israel? 

14. Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

15. Filho do homem, teus irmãos, 
os teus próprios irmãos, os homens 
de teu parentesco, e toda a casa 
de Israel, todos eles são aqueles a 
quem os habitantes de Jerusalém 
disseram: Apartai-vos para longe do 
SENHOR; esta terra se nos deu em 
possessão. 

16. Portanto, dize: Assim diz o 
Senhor JEOVÁ: Ainda que os lancei 
para longe entre as nações e ainda 
que os espalhei pelas terras, 
todavia, lhes servirei de santuário, 
por um pouco de tempo, nas terras 
para onde foram. 

17. Portanto, dize: Assim diz o 
Senhor JEOVÁ: Hei de ajuntar-vos 
do meio dos povos, e vos 
recolherei das terras para onde 
fostes lançados, e vos darei a terra 
de Israel. 

18. E virão ali e tirarão dela todas 
as suas coisas detestáveis e todas 
as suas abominações. 

19. E lhe darei um mesmo coração, 
e um espírito novo porei dentro 
deles; e tirarei da sua carne o 
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coração de pedra e lhes darei um 
coração de carne; 

20. para que andem nos meus 
estatutos, e guardem os meus 
juízos, e os executem; e eles serão 
o meu povo, e eu serei o seu Deus. 
21. Mas, quanto áqueles cujo 
coração andar conforme o coração 
das suas coisas detestáveis e das 
suas abominações, eu farei recair 
na sua cabeça o seu caminho, diz 
o Senhor JEOVÁ. 

22. Então, os querubins elevaram as 
suas asas, e as rodas as 
acompanhavam; e a glória do Deus 
de Israel estava no alto, sobre eles. 
23. E a glória do SENHOR se alçou 
desde o meio da cidade e se pôs 
sobre o monte que está ao oriente 
da cidade. 

24. Depois, o Espírito me levantou e 
me levou em visão à Caldéia, para 
os do cativeiro; e se foi de mim a 
visão que eu tinha visto. 

25. E falei aos do cativeiro todas 
as coisas que o SENHOR me tinha 
mostrado. 
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1. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

2. Filho do homem, tu habitas no 
meio da casa rebelde, que tem 
olhos para ver e não vê, e tem 
ouvidos para ouvir e não ouve; 
porque é casa rebelde. 

3. Tu, pois, ó filho do homem, 
prepara mobília para mudares de 


país e, de dia, muda de lugar à 
vista deles; e do teu lugar mudarás 
para outro lugar à vista deles; bem 
pode ser que reparem nisso, ainda 
que eles são casa rebelde. 

4. À vista deles, pois, tirarás para 
fora, de dia, os teus trastes, como 
para mudança; então, tu sairás de 
tarde à vista deles, como quem sai 
mudando de lugar. 

5. Escava para ti, à vista deles, a 
parede e tira-os para fora por ali. 
6. À vista deles, aos ombros os 
levarás, e, às escuras, OS tirarás, e 
cobrirás a face, para que não vejas 
a terra; porque te dei por sinal 
maravilhoso à casa de Israel. 

7. E fiz assim, como se me deu 
ordem: os meus trastes tirei para 
fora, de dia, como para mudança; 
então, à tarde escavei na parede 
com a mão; às escuras, os tirei 
para fora e, aos ombros, os levei, à 
vista deles. 

8. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, pela manhã, dizendo: 

9. Filho do homem, não te disse a 
casa de Israel, aquela casa rebelde: 
Que fazes tu? 

10. Dize-lhes: Assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Esta carga refere-se ao 
príncipe em Jerusalém e a toda a 
casa de Israel, que está no meio 
dela. 

11. Dize: Eu sou o vosso 
maravilhoso sinal. Assim como eu 
fiz, assim se lhes fará a eles; para 
o exílio irão cativos. 

12. E o príncipe que está no meio 
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deles levará aos ombros e às 
escuras os trastes e sairá; a parede 
escavarão para Os tirarem por ela; 
o rosto cobrirá, para que, com os 
seus olhos, não veja a terra. 

13. Também estenderei a minha 
rede sobre ele, e será apanhado no 
meu laço; e o levarei a Babilônia, à 
terra dos caldeus, mas não a verá, 
ainda que ali morrerá. 

14. E todos os que estiverem ao 
redor dele para seu socorro, e 
todas as suas tropas espalharei a 
todos os ventos; e desembainharei 
a espada atrás deles. 

15. Assim, saberão que eu sou O 
SENHOR, quando eu os dispersar 
entre as nações e os espalhar 
pelas terras. 

16. Mas deles deixarei ficar alguns 
poucos, escapos da espada, da 
fome e da peste, para que contem 
todas as suas abominações entre 
as nações para onde forem; e 
saberão que eu sou o SENHOR. 

17. Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

18. Filho do homem, o teu pão 
comerás com tremor e a tua água 
beberás com estremecimento e com 
receio. 

19. E dirás ao povo da terra: Assim 
diz o Senhor JEOVÁ acerca dos 
habitantes de Jerusalém, na terra 
de Israel: O seu pão comerão com 
receio e a sua água beberão com 
susto, pois que a sua terra será 
despojada de sua abundância, por 
causa da violência de todos os que 





habitam nela. 

20. E as cidades habitadas serão 
desoladas, e a terra se tornará em 
assolação; e sabereis que eu sou O 
SENHOR. 

21. E veio ainda a mim a palavra 
do SENHOR, dizendo: 

22. Filho do homem, que ditado é 
este que vós tendes na terra de 
Israel, dizendo: Prolongar-se-ão os 
dias, e perecerá toda visão? 

23. Portanto, dize-lhes: Assim diz o 
Senhor JEOVÁ: Farei cessar este 
ditado, e não se servirão mais dele 
como provérbio em Israel; mas dize- 
lhes: Chegaram os dias e a palavra 
de toda visão. 

24. Porque não haverá mais 
nenhuma visão vã, nem adivinhação 
lisonjeira, no meio da casa de 
Israel. 

25. Porque eu, o SENHOR, falarei, e 
a palavra que eu falar se cumprirá; 
não será mais retardada; porque 
em vossos dias, ó casa rebelde, 
falarei uma palavra e a cumprirei, 
diz o Senhor JEOVÁ. 

26. Veio mais a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

27. Filho do homem, eis que os da 
casa de Israel dizem: A visão que 
este vê é para muitos dias, e ele 
profetiza de tempos que estão 
longe. 

28. Portanto, dize-lhes: Assim diz o 
Senhor JEOVÁ: Não será mais 
retardada nenhuma das minhas 
palavras, e a palavra que falei se 
cumprirá, diz o Senhor JEOVÁ. 
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1. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

2. Filho do homem, profetiza contra 
os profetas de Israel que são 
profetizadores e dize aos que só 
profetizam o que vê o seu coração: 
Ouvi a palavra do SENHOR. 

3. Assim diz o Senhor JEOVÁ: Ai 
dos profetas loucos, que seguem o 
seu próprio espírito e coisas que 
não viram! 

4. Os teus profetas, ó Israel, são 
como raposas nos desertos. 

5. Não subistes às brechas, nem 
reparastes a fenda da casa de 
Israel, para estardes na peleja no 
dia do SENHOR. 

6. Vêem vaidade e adivinhação 
mentirosa os que dizem: O SENHOR 
disse; quando o SENHOR os não 
enviou; e fazem que se espere o 
cumprimento da palavra. 

7. Não vedes visão de vaidade e 
não falais adivinhação mentirosa, 
quando dizeis: O SENHOR diz, 
sendo que eu tal não falei? 

8. Portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Como falais vaidade e 
vedes a mentira, portanto, eis que 
eu sou contra vós, diz o Senhor 
JEOVÁ. 

9. E a minha mão será contra os 
profetas que vêem vaidade e que 
adivinham mentira; na congregação 
do meu povo, não estarão, nem 
nos registros da casa de Israel se 
escreverão, nem entrarão na terra 


de Israel; e sabereis que eu sou O 
Senhor JEOVÁ. 

10. Visto que, sim, visto que andam 
enganando o meu povo, dizendo: 
Paz, não havendo paz; e um edifica 
a parede de lodo, e outros a 
rebocam de cal não adubada, 

11. dize aos que rebocam de cal 
não adubada que ela cairá. Haverá 
uma grande pancada de chuva, e 
vós, ó pedras grandes de saraiva, 
caireis, e um vento tempestuoso a 
fenderá. 

12. Ora, eis que, caindo a parede, 
não vos dirão: Onde está o reboco 
de que a rebocastes? 

13. Portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Um vento tempestuoso a 
fenderá no meu furor, e uma 
grande pancada de chuva haverá 
na minha ira, e grandes pedras de 
saraiva, na minha indignação, para 
a consumir. 

14. E derribarei a parede que 
rebocastes de cal não adubada e 
darei com ela por terra, e o seu 
fundamento se descobrirá; assim 
cairá, e perecereis no meio dela e 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

15. Assim, cumprirei o meu furor 
contra a parede e contra os que a 
rebocam de cal não adubada e vos 
direi: A parede já não existe, nem 
aqueles que a rebocaram, 

16. os profetas de Israel que 
profetizam de Jerusalém e vêem 
para ela visão de paz, não havendo 
paz, diz o Senhor JEOVÁ. 

17. E tu, ó filho do homem, dirige 
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o teu rosto contra as filhas do teu 
povo que profetizam de seu 
coração, e profetiza contra elas, 
18. e dize: Assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Ai das que cosem 
almofadas para todos os sovacos e 
que fazem travesseiros para cabeça 
de toda estátua, para caçarem as 
almas! Porventura, caçareis as 
almas do meu povo e guardareis 
vivas as almas para vós? 

19. Vós me profanastes entre o 
meu povo, por punhados de cevada 
e por pedaços de pão, para 
matardes as almas que não haviam 
de morrer e para guardardes vivas 
as almas que não haviam de viver, 
mentindo, assim, ao meu povo que 
escuta a mentira. 

20. Portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Eis aí vou eu contra as 
vossas almofadas, com que vós ali 
caçais as almas como aves, e as 
arrancarei de vossos braços; e 
soltarei as almas que vós caçais 
como aves. 

21. E rasgarei os vossos véus e 
livrarei o meu povo das vossas 
mãos, e nunca mais estarão em 
vossas mãos para serem caçadas; e 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

22. Visto que entristecestes o 
coração do justo com falsidade, 
não o havendo eu entristecido, e 
esforçastes as mãos do ímpio, para 
que não se desviasse do seu mau 
caminho e vivesse, 

23. portanto, não vereis mais a 
vaidade, nem mais fareis 





adivinhações; mas livrarei o meu 
povo das vossas mãos, e sabereis 
que eu sou o SENHOR. 


Ezequiel 14 


1. E vieram a mim alguns homens 
dos anciãos de Israel e se 
assentaram diante de mim. 

2. Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

3. Filho do homem, estes homens 
levantaram os seus ídolos no seu 
coração e o tropeço da sua 
maldade puseram diante da sua 
face; devo eu de alguma maneira 
ser interrogado por eles? 

4. Portanto, fala com eles e dize- 
lhes: Assim diz o Senhor JEOVÁ: 
Qualquer homem da casa de Israel 
que levantar os seus ídolos no seu 
coração, e puser o tropeço da sua 
maldade diante da sua face, e vier 
ao profeta, eu, o SENHOR, vindo 
ele, lhe responderei conforme a 
multidão dos seus ídolos; 

5. para que possa apanhar a casa 
de Israel no seu coração, 
porquanto todos se apartaram de 
mim para seguirem os seus ídolos. 
6. Portanto, dize à casa de Israel: 
Assim diz o Senhor JEOVÁ: 
Convertei-vos, e deixai os vossos 
ídolos, e desviai o vosso rosto de 
todas as vossas abominações. 

7. Porque qualquer homem da casa 
de Israel, ou dos estrangeiros que 
peregrinam em Israel que se alienar 
de mim, e levantar os seus ídolos 
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no seu coração, e puser o tropeço 
da sua maldade diante do seu 
rosto, e vier ao profeta, para me 
consultar por meio dele, a esse, eu, 
o SENHOR, responderei por mim 
mesmo. 

8. E porei o rosto contra o tal 
homem, e o farei um espanto, um 
sinal, e um provérbio, e arrancá-lo- 
ei do meio do meu povo; e 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

9. E, se o profeta for enganado e 
falar alguma coisa, eu, o SENHOR, 
persuadi esse profeta; e estenderei 
a mão contra ele e destruí-lo-ei do 
meio do meu povo de Israel. 

10. E levarão a sua maldade; como 
a maldade do que pergunta será a 
maldade do profeta; 

11. para que a casa de Israel não 
se desvie mais de mim, nem se 
contamine mais com todas as suas 
transgressões; então, eles serão o 
meu povo, e eu serei o seu Deus, 
diz o Senhor JEOVÁ. 

12. Veio ainda a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

13. Filho do homem, quando uma 
terra pecar contra mim, gravemente 
se rebelando, então, estenderei a 
mão contra ela, e tornarei instável 
o sustento do pão, e enviarei 
contra ela fome, e arrancarei dela 
homens e animais; 

14. ainda que estivessem no meio 
dela estes três homens, Noé, Daniel 
e Jó, eles, pela sua justiça, 
livrariam apenas a sua alma, diz o 
Senhor JEOVÁ. 


15. Se eu fizer passar pela terra 
nocivas alimárias, e elas a 
assolarem, que fique assolada, e 
ninguém possa passar por ela por 
causa das feras; 

16. ainda que esses três homens 
estivessem no meio dela, vivo eu, 
diz o Senhor JEOVÁ, que nem a 
filhos nem a filhas livrariam; só eles 
ficariam livres, e a terra seria 
assolada. 

17. Ou, se eu trouxer a espada 
sobre a tal terra, e disser: Espada, 
passa pela terra: e eu arrancar dela 
homens e animais; 

18. ainda que aqueles três homens 
estivessem nela, vivo eu, diz O 
Senhor JEOVÁ, que nem filhos nem 
filhas livrariam, mas eles só ficariam 
livres. 

19. Ou se eu enviar a peste sobre 
a tal terra e derramar o meu furor 
sobre ela com sangue, para 
arrancar dela homens e animais; 
20. ainda que Noé, Daniel e Jó 
estivessem no meio dela, vivo eu, 
diz o Senhor JEOVÁ, que nem filho 
nem filha eles livrariam, mas só 
livrariam a sua própria alma pela 
sua justiça. 

21. Porque assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Quanto mais, se eu enviar 
os meus quatro maus juízos, a 
espada, e a fome, e as nocivas 
alimárias, e a peste, contra 
Jerusalém para arrancar dela 
homens e animais? 

22. Mas eis que alguns restarão 
nela, que serão levados para fora, 
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assim filhos como filhas; eis que 
eles virão a vós, e vereis o seu 
caminho e os seus feitos; e ficareis 
consolados do mal que eu trouxe 
sobre Jerusalém e de tudo o que 
trouxe sobre ela. 

23. E sereis consolados, quando 
virdes o seu caminho e os seus 
feitos; e sabereis que não fiz sem 
razão tudo quanto tenho feito nela, 
diz o Senhor JEOVÁ. 





Ezequiel 15 


1. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

2. Filho do homem, que mais é a 
madeira da videira que qualquer 
outro, o sarmento que está entre 
as árvores do bosque? 

3. Toma-se dele madeira, para fazer 
alguma obra? Ou toma-se dele 
alguma estaca, para se pendurar 
algum traste? 

4. Eis que é lançado no fogo, para 
ser consumido; ambas as suas 
extremidades consome o fogo, e o 
meio dele fica também queimado; 
serviria, pois, para alguma obra? 
5. Ora, se, estando inteiro, não 
servia para obra alguma, quanto 
menos sendo consumido do fogo, 
quanto menos sendo queimado, se 
faria dele qualquer obra? 

6. Portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Como a videira entre as 
árvores do bosque, que tenho 
entregado ao fogo para que seja 
consumida, assim entregarei os 


habitantes de Jerusalém. 

7. E porei a minha face contra eles; 
eles sairão do fogo, mas o fogo os 
consumirá; e sabereis que eu sou O 
SENHOR, quando tiver posto a 
minha face contra eles. 

8. E tornarei a terra em assolação, 
porquanto grandemente 
prevaricaram, diz o Senhor JEOVÁ. 


Ezequiel 16 


1. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

2. Filho do homem, faze conhecer a 
Jerusalém as suas abominações. 

3. E dize: Assim diz o Senhor 
JEOVÁ a Jerusalém: A tua origem e 
o teu nascimento procedem da 
terra dos cananeus; teu pai era 
amorreu, e a tua mãe, hetéia. 

4. E, quanto ao teu nascimento, no 
dia em que nasceste, não te foi 
cortado o umbigo, nem foste lavada 
com água, para tua purificação, 
nem tampouco foste esfregada com 
sal, nem envolta em faixas. 

5. Não se compadeceu de ti olho 
algum, para te fazer alguma destas 
coisas, compadecido de ti; antes, 
foste lançada em pleno campo, 
pelo nojo da tua alma, no dia em 
que tu nasceste. 

6. E, passando eu por ti, vi-te 
manchada do teu sangue e disse- 
te: Ainda que estás no teu sangue, 
vive; sim, disse-te: Ainda que estás 
no teu sangue, vive. 

7. Eu te fiz multiplicar como o 
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renovo do campo, e cresceste, e te 
engrandeceste, e alcançaste grande 
formosura; avultaram os seios, e 
cresceu o teu cabelo; mas estavas 
nua e descoberta. 

8. E, passando eu por ti, vite, e eis 
que o teu tempo era tempo de 
amores; e estendi sobre ti a ourela 
do meu manto e cobri a tua nudez; 
e dei-te juramento e entrei em 
concerto contigo, diz o Senhor 
JEOVÁ, e tu ficaste sendo minha. 

9. Então, te lavei com água, e te 
enxuguei do teu sangue, e te ungi 
com óleo. 

10. Também te vesti de bordadura, 
e te calcei com pele de texugo, e 
te cingi de linho fino, e te cobri de 
seda. 

11. E te ornei de enfeites e te pus 
braceletes nas mãos e um colar à 
roda do teu pescoço. 

12. E te pus uma jóia na testa, e 
pendentes nas orelhas, e uma 
coroa de glória na cabeça. 

13. E assim foste ornada de ouro e 
prata, e a tua veste foi de linho 
fino, e de seda, e bordadura; 
nutriste-te de flor de farinha, e de 
mel, e de óleo; e foste formosa em 
extremo e foste próspera, até 
chegares a ser rainha. 

14. E correu a tua fama entre as 
nações, por causa da tua 
formosura, pois era perfeita, por 
causa da minha glória que eu tinha 
posto sobre ti, diz o Senhor JEOVÁ. 
15. Mas confiaste na tua formosura, 
e te corrompeste por causa da tua 





fama, e prostituías-te a todo o que 
passava, para seres sua. 

16. E tomaste das tuas vestes, e 
fizeste lugares altos adornados de 
diversas cores, e te prostituíste 
sobre eles; tais coisas não vieram, 
nem hão de vir. 

17. E tomaste as tuas jóias de 
enfeite, que eu te dei do meu ouro 
e da minha prata, e fizeste imagens 
de homens, e te prostituíste com 
elas. 

18. E tomaste as tuas vestes 
bordadas e os cobriste; e o meu 
óleo e o meu perfume puseste 
diante delas. 

19. E o meu pão que te dei, e a 
flor de farinha, e o óleo e o mel, 
com que eu te sustentava, também 
puseste diante delas em cheiro 
suave; e assim foi, diz o Senhor 
JEOVÁ. 

20. Além disso, tomaste a teus 
filhos e tuas filhas, que por mim 
geraras, e os sacrificaste a elas, 
para serem consumidos; acaso, é 
pequena a tua prostituição? 

21. E mataste meus filhos e os 
entregaste a elas para os fazerem 
passar pelo fogo. 

22. E, em todas as tuas 
abominações, e nas tuas 
prostituições, não te lembraste dos 
dias da tua mocidade, quando tu 
estavas nua, e descoberta, e 
manchada do teu sangue. 

23. E sucedeu, depois de toda a 
tua maldade (Ai! Ai de ti! -- diz o 
Senhor JEOVÁ), 
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24. que edificaste uma abóbada e 
fizeste lugares altos por todas as 
ruas. 

25. A cada canto do caminho 
edificaste o teu lugar alto, e fizeste 
abominável a tua formosura, e 
alargaste as pernas a todo o que 
passava; e multiplicaste as tuas 
prostituições. 

26. Também te prostituíste com os 
filhos do Egito, teus vizinhos de 
grandes membros, e multiplicaste a 
tua prostituição, para me 
provocares à ira. 

27. Pelo que eis que estendi a mão 
sobre ti, e diminuíf a tua porção, e 
te entreguei à vontade dos que te 
aborrecem, as filhas dos filisteus, as 
quais se envergonhavam do teu 
caminho depravado. 

28. Também te prostituíste com os 
filhos da Assíria, porquanto eras 
insaciável; e, prostituindo-te com 
eles, nem ainda assim ficaste farta; 
29. antes, multiplicaste as tuas 
prostituições na terra de Canaã até 
à Caldéia e nem ainda com isso te 
fartaste. 

30. Quão fraco é teu coração, diz 
o Senhor JEOVÁ, fazendo tu todas 
essas coisas, obra de uma meretriz 
imperiosa! 

31. Edificando tu a tua abóbada ao 
canto de cada caminho e fazendo 
o teu lugar alto em cada rua, não 
foste sequer como a meretriz, pois 
desprezaste a paga; 

32. foste como a mulher adúltera, 
que, em lugar de seu marido, 





recebe os estranhos. 

33. A todas as meretrizes dão 
paga, mas tu dás presentes a todos 
os teus amantes; e lhes dás 
presentes, para que venham a ti de 
todas as partes, pelas tuas 
prostituições. 

34. Assim que contigo sucede o 
contrário de outras mulheres nas 
tuas prostituições, pois após ti não 
andam para prostituição; porque, 
dando tu a paga, e a ti não sendo 
dada a paga, fazes o contrário. 

35. Portanto, ó meretriz, ouve a 
palavra do SENHOR. 

36. Assim diz o Senhor JEOVÁ: Pois 
que se derramou o teu dinheiro, e 
se descobriu a tua nudez nas tuas 
prostituições com os teus amantes, 
como também com todos os ídolos 
das tuas abominações, e no sangue 
de teus filhos que lhes deste, 

37. eis que ajuntarei todos os teus 
amantes, com os quais te 
misturaste, como também todos os 
que amaste, com todos os que 
aborreceste, e ajuntá-los-ei contra ti 
em redor e descobrirei a tua nudez 
diante deles, para que vejam toda 
a tua nudez. 

38. E julgar-te-ei como são julgadas 
as adúlteras e as que derramam 
sangue; e entregar-te-ei ao sangue 
de furor e de ciúme. 

39. E entregar-te-ei nas suas mãos, 
e derribarão a tua abóbada, e 
transtornarão os teus altos lugares, 
e te despirão as tuas vestes, e 
tomarão as tuas jóias de enfeite, e 
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te deixarão nua e descoberta. 

40. Então, farão subir contra ti um 
ajuntamento, e te apedrejarão com 
pedra, e te traspassarão com as 
suas espadas. 

41. E queimarão as tuas casas a 
fogo e executarão juízos contra ti, 
aos olhos de muitas mulheres; e te 
farei cessar de ser meretriz, e paga 
não darás mais. 

42. Assim farei descansar em ti o 
meu furor, e os meus ciúmes se 
desviarão de ti, e me aquietarei e 
nunca mais me indignarei. 

43. Visto que não te lembraste dos 
dias da tua mocidade e me 
provocaste à ira com tudo isto, eis 
que também eu farei recair o teu 
caminho sobre a tua cabeça, diz O 
Senhor JEOVÁ, e não farás tal 
perversidade sobre todas as tuas 
abominações. 

44. Eis que todo o que usa de 
provérbios usará contra ti este 
provérbio, dizendo: Qual a mãe, tal 
é a sua filha. 

45. Tu és a filha de tua mãe, que 
tinha nojo de seu marido e de seus 
filhos; e tu és a irmã de tuas 
irmãs, que tinham nojo de seus 
maridos e de seus filhos; vossa 
mãe foi hetéia, e vosso pai, 
amorreu. 

46. E tua irmã maior é Samaria, ela 
e suas filhas, a qual habita à tua 
esquerda; e tua irmã menor que tu, 
que habita à tua mão direita, é 
Sodoma e suas filhas. 

47. Todavia, não andaste nos seus 





caminhos, nem fizeste conforme as 
suas abominações; mas, como se 
isso mui pouco fora, ainda te 
corrompeste mais do que elas, em 
todos os teus caminhos. 

48. Vivo eu, diz o Senhor JEOVÁ, 
que não fez Sodoma, tua irmã, ela 
e suas filhas, como fizeste tu e 
tuas filhas. 

49. Eis que esta foi a maldade de 
Sodoma, tua irmã: soberba, fartura 
de pão e abundância de ociosidade 
teve ela e suas filhas; mas nunca 
esforçou a mão do pobre e do 
necessitado. 

50. E se ensoberbeceram e fizeram 
abominação diante de mim; pelo 
que as tirei dali, vendo eu isso. 

51. Também Samaria não cometeu 
metade de teus pecados; e 
multiplicaste as tuas abominações 
mais do que elas e justificaste a 
tuas irmãs, com todas as 
abominações que fizeste. 

52. Tu, pois, sofre a tua vergonha, 
tu que julgaste a tuas irmãs, pelos 
teus pecados, que fizeste mais 
abomináveis do que elas; mais 
justas são do que tu; envergonha-te 
logo também e sofre a tua 
vergonha, pois justificaste a tuas 
irmãs. 

53. Eu, pois, farei voltar os cativos 
deles, os cativos de Sodoma e suas 
filhas, e os cativos de Samaria e 
suas filhas, e os cativos do teu 
cativeiro entre eles; 

54. para que sofras a tua vergonha 
e sejas envergonhada por tudo o 
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que fizeste, dando-lhes tu 
consolação. 

55. Quando tuas irmãs, Sodoma e 
suas filhas, tornarem ao seu 
primeiro estado, e Samaria e suas 
filhas tornarem ao seu primeiro 
estado, também tu e tuas filhas 
tornareis ao vosso primeiro estado. 
56. Nem mesmo Sodoma, tua irmã, 
foi mencionada pela tua boca, no 
dia das tuas soberbas, 

5/. antes que se descobrisse a tua 
maldade? Agora, te tornaste, como 
ela, objeto do desprezo das filhas 
da Síria e de todos os que estavam 
ao redor dela, as filhas dos filisteus 
que te desprezavam em redor. 

58. À tua perversidade e as tuas 
abominações tu levarás, diz O 
SENHOR. 

59. Porque assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Eu te farei como fizeste, 
que desprezaste o juramento, 
quebrantando o concerto. 

60. Contudo, eu me lembrarei do 
meu concerto que contigo fiz nos 
dias da tua mocidade; e 
estabelecerei contigo um concerto 
eterno. 

61. Então, te lembrarás dos teus 
caminhos e te confundirás, quando 
receberes tuas irmãs mais velhas 
do que tu com as mais novas do 
que tu, porque tas darei por filhas, 
mas não pelo teu concerto. 

62. Porque eu estabelecerei o meu 
concerto contigo, e saberás que eu 
sou o SENHOR; 

63. para que te lembres, e te 





envergonhes, e nunca mais abras a 
tua boca, por causa da tua 
vergonha, quando me reconciliar 
contigo de tudo quanto fizeste, diz 
o Senhor JEOVÁ. 


Ezequiel 17 


1. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

2. Filho do homem, propõe uma 
parábola e usa de uma comparação 
para com a casa de Israel. 

3. E dize: Assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Uma grande águia, de 
grandes asas, de farta plumagem, 
cheia de penas de várias cores, 
veio ao Líbano e levou o mais alto 
ramo de um cedro. 

4. E arrancou a ponta mais alta 
dos seus ramos e a trouxe a uma 
terra de mercancia; na cidade de 
mercadores a pôs. 

5. Tomou da semente da terra e a 
lançou num campo de semente; 
tomando-a, a pôs junto às grandes 
águas, com grande prudência. 

6. E brotou e tornou-se numa 
videira mui larga, de pouca altura, 
virando-se para ela os seus ramos, 
porque as suas raízes estavam 
debaixo dela; e tornou-se numa 
videira, e produzia sarmentos, e 
lançava renovos. 

7. Houve mais uma grande águia, 
de grandes asas, e cheia de penas; 
e eis que essa videira lançou para 
ela as suas raízes e estendeu para 
ela os seus ramos, desde as 
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auréolas do seu plantio, para que a 
regasse. 

8. Numa boa terra, à borda de 
muitas águas, estava ela plantada, 
para produzir ramos e para dar 
fruto, para que fosse videira 
excelente. 

9. Dize: Assim diz o Senhor JEOVÁ: 
Ela prosperará? Não lhe arrancará 
ele as suas raízes e não cortará o 
seu fruto, para que se seque? Em 
todas as folhas de seus renovos se 
secará; e, não com braço grande, 
nem com muita gente, será 
arrancada pelas suas raízes. 

10. Mas, estando plantada, 
prosperará? Porventura, tocando-lhe 
vento oriental, de todo não se 
secará? Desde as auréolas do seu 
plantio se secará. 

11. Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

12. Dize, agora, à casa rebelde: 
Não sabeis o que significam estas 
coisas? Dize: Eis que veio o rei de 
Babilônia a Jerusalém, e tomou o 
seu rei e os seus príncipes, e os 
levou consigo para Babilônia; 

13. e tomou um da semente real e 
fez concerto com ele; e o trouxe 
sob juramento e tomou os 
poderosos da terra, 

14. para que o reino ficasse 
humilhado e não se levantasse; 
para que, guardando o seu 
concerto, pudesse subsistir. 

15. Mas rebelou-se contra ele, 
enviando os seus mensageiros ao 
Egito, para que lhe mandassem 





cavalos e muita gente; prosperará 
ou escapará aquele que faz tais 
coisas? Ou quebrantará o concerto 
e escapará? 

16. Como eu vivo, diz o Senhor 
JEOVÁ, no lugar em que habita o 
rei que o fez reinar, cujo juramento 
desprezou e cujo concerto 
quebrantou, sim, com ele, no meio 
de Babilônia certamente morrerá. 
17. E Faraó, nem com grande 
exército, nem com uma companhia 
numerosa, fará coisa alguma com 
ele em guerra, levantando 
tranqueiras e edificando baluartes, 
para destruir muitas vidas. 

18. Pois que desprezou o 
juramento, quebrantando o 
concerto, feito com aperto de mão; 
havendo feito todas essas coisas, 
não escapará. 

19. Portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Vivo eu, que o meu 
juramento, que desprezou, e o meu 
concerto, que quebrantou, isto farei 
recair sobre a sua cabeça. 

20. Estenderei sobre ele a minha 
rede, e ficará preso no meu laço; e 
o levarei a Babilônia e ali entrarei 
em juízo com ele pela rebeldia com 
que se rebelou contra mim. 

21. E todos os seus fugitivos, com 
todas as suas tropas, cairão à 
espada, e os que restarem serão 
espalhados em todas as direções; e 
sabereis que eu, o SENHOR, o 
disse. 

22. Assim diz o Senhor JEOVÁ: 
Também eu tomarei o topo do 
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cedro e o plantarei; do principal 
dos seus renovos cortarei o mais 
tenro e o plantarei sobre um monte 
alto e sublime. 

23. No monte alto de Israel, o 
plantarei, e produzirá ramos, e dará 
fruto, e se fará um cedro excelente; 
e habitarão debaixo dele todas as 
aves de toda sorte de asas e à 
sombra dos seus ramos habitarão. 
24. Assim saberão todas as árvores 
do campo que eu, o SENHOR, abati 
a árvore alta, elevei a árvore baixa, 
sequei a árvore verde e fiz 
reverdecer a árvore seca; eu, O 
SENHOR, o disse e o farei. 





Ezequiel 18 


1. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

2. Que tendes vós, vós que dizeis 
esta parábola acerca da terra de 
Israel, dizendo: Os pais comeram 
uvas verdes, e os dentes dos filhos 
se embotaram? 

3. Vivo eu, diz o Senhor JEOVÁ, 
que nunca mais direis este 
provérbio em Israel. 

4. Eis que todas as almas são 
minhas; como a alma do pai, 
também a alma do filho é minha; a 
alma que pecar, essa morrerá. 

5. Sendo, pois, o homem justo e 
fazendo juízo e justiça, 

6. não comendo sobre os montes, 
nem levantando os olhos para os 
ídolos da casa de Israel, nem 
contaminando a mulher do seu 


próximo, nem se chegando à 
mulher na sua separação; 

7. não oprimindo a ninguém, 
tornando ao devedor o seu penhor, 
não roubando, dando o seu pão ao 
faminto, cobrindo ao nu com veste; 
8. não dando o seu dinheiro à 
usura, não recebendo demais, 
desviando a sua mão da injustiça, 
fazendo verdadeiro juízo entre 
homem e homem; 

9. andando nos meus estatutos e 
guardando os meus juízos, para 
proceder segundo a verdade, o tal 
justo certamente viverá, diz o 
Senhor JEOVÁ. 

10. E, se ele gerar um filho ladrão, 
derramador de sangue, que fizer a 
seu irmão qualquer destas coisas 
11. e não cumprir todos aqueles 
deveres, mas, antes, comer sobre 
os montes, e contaminar a mulher 
de seu próximo, 

12. e oprimir ao aflito e 
necessitado, e praticar roubos, e 
não tornar o penhor, e levantar os 
olhos para os ídolos, e cometer 
abominação, 

13. e emprestar com usura, e 
receber de mais, porventura viverá? 
Não viverá! Todas estas 
abominações ele fez, certamente 
morrerá; O seu sangue será sobre 
ele. 

14. E eis que, se ele gerar um filho 
que veja todos os pecados que seu 
pai fez, e, vendo- os não cometer 
coisas semelhantes, 

15. não comer sobre os montes, e 
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não levantar os olhos para os 
ídolos da casa de Israel, e não 
contaminar a mulher de seu 
próximo, 

16. e não oprimir a ninguém, e não 
retiver o penhor, e não roubar, e 
der o seu pão ao faminto, e cobrir 
ao nu com veste, 

17. e desviar do aflito a mão, e 
não receber usura em demasia, e 
fizer os meus juízos, e andar nos 
meus estatutos, o tal não morrerá 
pela maldade de seu pai; 
certamente viverá. 

18. Seu pai, porque fez opressão, e 
roubou os bens do irmão, e fez o 
que não era bom no meio de seu 
povo, eis que ele morrerá pela sua 
maldade. 

19. Mas dizeis: Por que não levará 
o filho a maldade do pai? Porque o 
filho fez juízo e justiça, e guardou 
todos os meus estatutos, e os 
praticou, por isso, certamente 
viverá. 

20. A alma que pecar, essa 
morrerá; o filho não levará a 
maldade do pai, nem o pai levará a 
maldade do filho; a justiça do justo 
ficará sobre ele, e a impiedade do 
ímpio cairá sobre ele. 

21. Mas, se o ímpio se converter de 
todos os seus pecados que 
cometeu, e guardar todos os meus 
estatutos, e fizer juízo e justiça, 
certamente viverá; não morrerá. 

22. De todas as suas transgressões 
que cometeu não haverá lembrança 
contra ele; pela sua justiça que 





praticou, viverá. 

23. Desejaria eu, de qualquer 
maneira, a morte do ímpio? Diz o 
Senhor JEOVÁ: não desejo, antes, 
que se converta dos seus caminhos 
e viva? 

24. Mas, desviando-se o justo da 
sua justiça, e cometendo a 
iniquidade, e fazendo conforme 
todas as abominações que faz o 
ímpio, porventura viverá? De todas 
as suas justiças que tiver feito não 
se fará memória; na sua 
transgressão com que transgrediu, e 
no seu pecado com que pecou, 
neles morrerá. 

25. Dizeis, porém: O caminho do 
Senhor não é direito. Ouvi, agora, ó 
casa de Israel: Não é o meu 
caminho direito? Não são os vossos 
caminhos torcidos? 

26. Desviando-se o justo da sua 
justiça e cometendo iniquidade, 
morrerá por ela; na sua iniquidade 
que cometeu, morrerá. 

27. Mas, convertendo-se o ímpio da 
sua impiedade que cometeu e 
praticando o juízo e a justiça, 
conservará este a sua alma em 
vida. 

28. Pois quem reconsidera e se 
converte de todas as suas 
transgressões que cometeu, 
certamente viverá, não morrerá. 

29. Contudo, diz a casa de Israel: 
O caminho do Senhor não é direito. 
Não são os meus caminhos direitos, 
ó casa de Israel? E não são os 
vossos caminhos torcidos? 
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30. Portanto, eu vos julgarei, a 
cada um conforme os seus 
caminhos, ó casa de Israel, diz o 
Senhor JEOVÁ; vinde e convertei- 
vos de todas as vossas 
transgressões, e a iniquidade não 
vos servirá de tropeço. 

31. Lançai de vós todas as vossas 
transgressões com que 
transgredistes e criai em vós um 
coração novo e um espírito novo; 
pois por que razão morreríeis, ó 
casa de Israel? 

32. Porque não tomo prazer na 
morte do que morre, diz o Senhor 
JEOVÁ: convertei-vos, pois, e vivei. 
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1. E, tu, levanta uma lamentação 
sobre os príncipes de Israel 

2. e dize: Quem foi tua mãe? Uma 
leoa entre leões deitada criou os 
seus filhotes no meio dos 
ledezinhos. 

3. E fez crescer um dos seus 
filhotinhos, o qual veio a ser 
leãozinho e aprendeu a apanhar a 
presa; e devorou os homens. 

4. E, ouvindo falar dele as nações, 
foi apanhado na sua cova, e o 
trouxeram com ganchos à terra do 
Egito. 

5. Vendo, pois, ela que havia 
esperado e que a sua esperança 
era perdida, tomou outro dos seus 
filhotes e fez dele um leãozinho. 
6. E este, andando continuamente 
no meio dos leões, veio a ser um 





leãozinho, e aprendeu a apanhar a 
presa, e devorou homens. 

7. E conheceu os seus palácios e 
destruiu as suas cidades; e 
assolou-se a terra e a sua 
plenitude, ao ouvir o seu rugido. 

8. Então, se ajuntaram contra ele 
as pessoas das províncias em roda, 
estenderam sobre ele a rede, e foi 
apanhado na sua cova. 

9. E meteram-no em cárcere com 
ganchos e o levaram ao rei da 
Babilônia; fizeram-no entrar nos 
lugares fortes, para que se não 
ouvisse mais a sua voz nos montes 
de Israel. 

10. Tua mãe era como uma videira 
na tua quietação, plantada à borda 
das águas; ela frutificou e encheu- 
se de ramos, por causa das muitas 
águas. 

11. E tinha varas fortes para cetros 
de dominadores e elevou-se a sua 
estatura entre os espessos ramos, e 
foi vista na sua altura com a 
multidão dos seus ramos. 

12. Mas foi arrancada com furor, 
foi abatida até à terra, e o vento 
oriental secou o seu fruto; 
quebraram-se e secaram-se as suas 
fortes varas, e o fogo as consumiu. 
13. E, agora, está plantada no 
deserto, numa terra seca e sedenta. 
14. E de uma vara dos seus ramos 
saiu fogo que consumiu o seu 
fruto, de maneira que não há nela 
nenhuma vara forte, cetro para 
dominar. Esta é a lamentação e 
servirá de lamentação. 
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1. E aconteceu, no sétimo ano, no 
mês quinto, aos dez do mês, que 
vieram alguns dos anciãos de Israel 
para consultarem o SENHOR; e 
assentaram-se diante de mim. 

2. Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

3. Filho do homem, fala aos 
anciãos de Israel e dize-lhes: Assim 
diz o Senhor JEOVÁ: Vós vindes 
consultar-me? Vivo eu, que vós não 
me consultareis, diz o Senhor 
JEOVÁ. 

4. Julgá-los-ias tu, ó filho do 
homem, julgá-los-ias? Faze-lhes 
saber as abominações de seus pais; 
5. e dize-lhes: Assim diz o Senhor 
JEOVÁ: No dia em que escolhi a 
Israel, levantei a mão para a 
descendência da casa de Jacó, e 
me dei a conhecer a eles na terra 
do Egito, e levantei a mão para 
eles, dizendo: Eu sou o SENHOR, 
vosso Deus. 

6. Naquele dia, levantei a mão para 
eles, para os tirar da terra do Egito 
para uma terra que tinha previsto 
para eles, a qual mana leite e mel 
e é a glória de todas as terras. 

7. Então, lhes disse: Cada um lance 
de si as abominações dos seus 
olhos, e não vos contamineis com 
os ídolos do Egito; eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

8. Mas rebelaram-se contra mim e 
não me quiseram ouvir; ninguém 
lançava de si as abominações dos 


seus olhos, nem deixava os ídolos 
do Egito; então, eu disse que 
derramaria sobre eles o meu furor, 
para cumprir a minha ira contra 
eles no meio da terra do Egito. 

9. O que fiz, porém, foi por amor 
do meu nome, para que não fosse 
profanado diante dos olhos das 
nações, no meio das quais eles 
estavam, a cujos olhos eu me dei a 
conhecer a eles, para os tirar da 
terra do Egito. 

10. E os tirei da terra do Egito e 
os levei ao deserto. 

11. E dei-lhes os meus estatutos e 
lhes mostrei os meus juízos, os 
quais, cumprindo-os o homem, 
viverá por eles. 

12. E também lhes dei os meus 
sábados, para que servissem de 
sinal entre mim e eles, para que 
soubessem que eu sou o SENHOR 
que os santífica. 

13. Mas a casa de Israel se rebelou 
contra mim no deserto, não 
andando nos meus estatutos e 
rejeitando os meus juízos, os quais, 
cumprindo-os o homem, viverá por 
eles; e profanaram grandemente os 
meus sábados; e eu disse que 
derramaria sobre eles o meu furor 
no deserto, para os consumir. 

14. O que fiz, porém, foi por amor 
do meu nome, para que não fosse 
profanado diante dos olhos das 
nações perante as quais os fiz sair. 
15. E, contudo, eu levantei a mão 
para eles no deserto, para os não 
deixar entrar na terra que lhes 
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tinha dado, a qual mana leite e mel 
e é a glória de todas as terras. 
16. Porque rejeitaram os meus 
juízos, e não andaram nos meus 
estatutos, e profanaram os meus 
sábados; porque o seu coração 
andava após os seus ídolos. 

17. Não obstante, o meu olho lhes 
perdoou, para não os destruir nem 
os consumir no deserto. 

18. Mas disse eu a seus filhos no 
deserto: Não andeis nos estatutos 
de vossos pais, nem guardeis os 
seus juízos, nem vos contamineis 
com os seus ídolos. 

19. Eu sou o SENHOR, vosso Deus; 
andai nos meus estatutos, e 
guardai os meus juízos, e executai- 
os. 

20. E santificai os meus sábados, e 
servirão de sinal entre mim e vós, 
para que saibais que eu sou O 
SENHOR, vosso Deus. 

21. Mas também os filhos se 
rebelaram contra mim e não 
andaram nos meus estatutos, nem 
guardaram os meus juízos, os 
quais, cumprindo-os o homem, 
viverá por eles; eles profanaram os 
meus sábados; por isso, eu disse 
que derramaria sobre eles o meu 
furor, para cumprir contra eles a 
minha ira no deserto. 

22. Mas contive a mão e o fiz por 
amor do meu nome, para que não 
fosse profanado aos olhos das 
nações, à vista das quais os fiz 
sair. 

23. Também levantei a mão para 





eles no deserto, para os espalhar 
entre as nações e os derramar 
pelas terras; 

24. porque não executaram os 
meus juízos, e rejeitaram os meus 
estatutos, e profanaram os meus 
sábados, e os seus olhos se iam 
após os ídolos de seus pais. 

25. Pelo que também lhes dei 
estatutos que não eram bons, e 
juízos pelos quais não haviam de 
viver; 

26. e os contaminei em seus 
próprios dons, nos quais faziam 
passar pelo fogo tudo o que abre a 
madre; para os assolar, para que 
soubessem que eu sou o SENHOR. 
27. Portanto, fala à casa de Israel, 
ó filho do homem, e dize-lhe: Assim 
diz o Senhor JEOVÁ: Ainda nisto 
me blasfemaram vossos pais, e 
transgrediram contra mim. 

28. Porque, havendo-os eu 
introduzido na terra sobre a qual 
eu levantara a mão, para lha dar, 
então, olharam para todo outeiro 
alto e para toda árvore frondosa, e 
sacrificaram ali os seus sacrifícios, 
e apresentaram ali a provocação 
das suas ofertas, e puseram ali os 
seus cheiros suaves, e ali 
derramaram as suas libações. 

29. E eu lhes disse: Que alto é 
este, aonde vós ides? E seu nome 
tem sido Bamá, até ao dia de hoje. 
30. Portanto, dize à casa de Israel: 
Assim diz o Senhor JEOVÁ: Vós vos 
contaminais a vós mesmos, à 
maneira de vossos pais? E vos 
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prostituís com as suas 
abominações? 

31. E, quando ofereceis os vossos 
dons e fazeis passar Os vossos 
filhos pelo fogo, não é certo que 
estais contaminados com todos os 
vossos ídolos, até este dia? E vós 
me consultaríeis, ó casa de Israel? 
Vivo eu, diz o Senhor JEOVÁ, que 
vós me não consultareis. 

32. E o que veio ao vosso espírito 
de maneira alguma sucederá, 
quando dizeis: Seremos como as 
nações, como as outras gerações 
da terra, servindo ao madeiro e à 
pedra. 

33. Vivo eu, diz o Senhor JEOVÁ, 
que, com mão forte, e com braço 
estendido, e com indignação 
derramada, hei de reinar sobre vós; 
34. e vos tirarei dentre os povos e 
vos congregarei das terras nas 
quais andais espalhados, com mão 
forte, e com braço estendido, e 
com indignação derramada. 

35. E vos levarei ao deserto dos 
povos e ali entrarei em juízo 
convosco face a face. 

36. Como entrei em juízo com 
vossos pais, no deserto da terra do 
Egito, assim entrarei em juízo 
convosco, diz o Senhor JEOVÁ. 
37. E vos farei passar debaixo da 
vara e vos farei entrar no vínculo 
do concerto; 

38. e separarei dentre vós os 
rebeldes e os que prevaricaram 
contra mim; da terra das suas 
peregrinações os tirarei, mas à 


terra de Israel não voltarão; e 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

39. Quanto a vós, ó casa de Israel, 
assim diz o Senhor JEOVÁ: Ide, 
sirva cada um aos seus ídolos, pois 
que a mim me não quereis ouvir; 
mas não profaneis mais o meu 
santo nome com as vossas dádivas 
e com os vossos ídolos. 

40. Porque no meu santo monte, no 
monte alto de Israel, diz o Senhor 
JEOVÁ, ali me servirá toda a casa 
de Israel, toda ela naquela terra; ali 
me deleitarei neles e ali demandarei 
as vossas ofertas alçadas e as 
primícias das vossas dádivas, com 
todas as vossas coisas santas. 

41. Com cheiro suave me deleitarei 
em vós, quando eu vos tirar dentre 
Os povos e vos congregar das 
terras em que andais espalhados; e 
serei santificado em vós ante os 
olhos das nações. 

42. E sabereis que eu sou o 
SENHOR, quando eu vos fizer voltar 
à terra de Israel, à terra para a 
qual levantei a mão, para a dar a 
vossos pais. 

43. E ali vos lembrareis de vossos 
caminhos e de todos os vossos 
atos com que vos contaminastes e 
tereis nojo de vós mesmos, por 
todas as vossas maldades que 
tendes cometido. 

44. E sabereis que eu sou o 
SENHOR, quando eu proceder para 
convosco por amor do meu nome, 
não conforme os vossos maus 
caminhos, nem conforme os vossos 


Ezequiel 


atos corrutos, ó casa de Israel, 
disse o Senhor JEOVÁ. 

45. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

46. Filho do homem, dirige o rosto 
para o caminho do Sul, e derrama 
as tuas palavras contra o Sul, e 
profetiza contra o bosque do 
campo do Sul. 

47. E dize ao bosque do Sul: Ouve 
a palavra do SENHOR: Assim diz o 
Senhor JEOVÁ: Eis que acenderei 
em ti um fogo que em ti consumirá 
toda árvore verde e toda árvore 
seca; não se apagará a chama 
flamejante; antes, com ela se 
queimarão todos os rostos, desde o 
Sul até ao Norte. 

48. E verá toda carne que eu, O 
SENHOR, o acendi; não se apagará. 
49. Então, disse eu: Ah! Senhor 
JEOVÁ! Eles dizem de mim: Não é 
este um dizedor de parábolas? 
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1. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

2. Filho do homem, dirige o rosto 
contra Jerusalém, e derrama as 
tuas palavras contra os santuários, 
e profetiza contra a terra de Israel. 
3. E dize à terra de Israel: Assim 
diz o SENHOR: Eis que sou contra 
ti, e tirarei a minha espada da 
bainha, e exterminarei do meio de 
ti o justo e o ímpio. 

4. Por isso que hei de exterminar 
do meio de ti o justo e o ímpio, a 


minha espada sairá da bainha 
contra toda carne, desde o Sul até 
ao Norte. 

5. E saberá toda carne que eu, o 
SENHOR, tirei a minha espada da 
bainha; nunca mais voltará a ela. 
6. Tu, porém, ó filho do homem, 
suspira; suspira à vista deles, com 
quebrantamento dos teus lombos e 
com amargura. 

7. E será que, quando eles te 
disserem: Por que suspiras tu?, 
dirás: Por causa das novas, porque 
vêm; e todo coração desmaiará, e 
todas as mãos se enfraquecerão, e 
todo espírito se angustiará, e todos 
os joelhos se desfarão em água; 
eis que vêm e se realizarão, diz o 
Senhor JEOVÁ. 

8. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 


9. Filho do homem, profetiza e dize: 


Assim diz o Senhor: A espada, a 
espada está afiada e também 
açacalada; 

10. para matar está afiada, para 
reluzir está açacalada; alegrar-nos- 
emos, pois? A vara do meu filho é 
que despreza todo madeiro. 

11. E foi dada a açacalar, para ser 
manejada; esta espada está afiada 
e está açacalada, para ser posta 
na mão do matador. 

12. Grita e geme, ó filho do 
homem, porque ela será contra o 
meu povo, contra todos os 
príncipes de Israel; espantos terá o 
meu povo por causa da espada; 
bate, pois, na tua coxa. 
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13. Porque se faz uma prova; e que 
seria se não existisse a própria 
vara desprezadora? -- diz o Senhor 
JEOVÁ. 

14. Tu, pois, ó filho do homem, 
profetiza e bate com as mãos uma 
na outra; porque a espada até à 
terceira vez se dobrará; a espada é 
dos atravessados, dos mortalmente 
feridos e entrará neles até às 
recâmaras. 

15. Para que desmaie o coração, e 
se multipliquem os tropeços, contra 
todas as suas portas, pus a ponta 
da espada, que foi feita como raio 
e está reservada para matar! 

16. Ó espada, une-te, vira-te para a 
direita, prepara-te, vira-te para a 
esquerda, para onde quer que o 
teu rosto se dirigir. 

17. E também eu baterei com as 
minhas mãos uma na outra e farei 
descansar a minha indignação; eu, 
o SENHOR, falei. 

18. E veio a mim a palavra do 
SENHOR dizendo: 

19. Tu, pois, ó filho do homem, 
propõe dois caminhos, por onde 
venha a espada do rei da Babilônia; 
ambos procederão de uma mesma 
terra; põe neles marcos indicadores, 
põe-nos na entrada do caminho 
para a cidade. 

20. Um caminho proporás, por onde 
virá a espada contra Rabá dos 
filhos de Amom e contra Judá, em 
Jerusalém, a fortificada. 

21. Porque o rei de Babilônia 
parará na encruzilhada, no cimo 





dos dois caminhos para fazer 
adivinhações; aguçará as suas 
flechas, consultará os terafins, 
atentando nas entranhas. 

22. À sua direita estará a 
adivinhação sobre Jerusalém, para 
ordenar os aríetes, para abrir a 
boca à matança, para levantar a 
voz com júbilo, para pôr os aríetes 
contra as portas, para levantar 
tranqueiras, para edificar baluartes. 
23. Isso será aos olhos deles como 
adivinhação vã, pois foram 
ajuramentados com juramentos 
entre eles; mas ele se lembrará da 
maldade, para que sejam 
apanhados. 

24. Portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Visto que me fazeis lembrar 
da vossa maldade, descobrindo-se 
as vossas prevaricações, 
aparecendo os vossos pecados em 
todos os vossos atos, e visto que 
viestes em memória, sereis 
apanhados na mão. 

25. E tu, ó profano e ímpio príncipe 
de Israel, cujo dia virá no tempo da 
extrema maldade; 

26. assim diz o Senhor JEOVÁ: Tira 
o diadema, e levanta a coroa; esta 
não será a mesma; exalta O 
humilde e humilha o soberbo. 

27. Ao revés, ao revés, ao revés a 
porei, e ela não será mais, até que 
venha aquele a quem pertence de 
direito, e a ele a darei. 

28. E tu, ó filho do homem, 
profetiza e dize: Assim diz o Senhor 
JEOVÁ acerca dos filhos de Amom 
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e acerca do seu desprezo; dize, 
pois: A espada, a espada está 
desembainhada, açacalada para a 
matança, para consumir, para 
reluzir; 

29. entretanto que te vêem vaidade, 
entretanto que te adivinham 
mentiras para te porem no pescoço 
dos ímpios, mortalmente feridos, 
cujo dia virá no tempo da extrema 
maldade. 

30. Torne a tua espada à sua 
bainha; no lugar em que foste 
criado, na terra do teu nascimento, 
te julgarei. 

31. E derramarei sobre ti a minha 
indignação, assoprarei contra ti o 
fogo do meu furor, entregar-te-ei 
nas mãos dos homens brutais, 
inventores de destruição. 

32. Ao fogo servirás de pasto, o 
teu sangue estará no meio da 
terra, e não virás em memória; 
porque eu, o SENHOR, o disse. 
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1. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

2. Tu, pois, ó filho do homem, 
julgarás, julgarás a cidade 
sanguinária? Faze-lhe conhecer, 
pois, todas as suas abominações 
3. e dize: Assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Ai da cidade que derrama o 
sangue no meio dela, para que 
venha o seu tempo! Que faz ídolos 
contra si mesma, para se 
contaminar! 


4. Pelo teu sangue que derramaste 
te fizeste culpada, e pelos teus 
ídolos que fabricaste te 
contaminaste, e fizeste chegar os 
teus dias, e vieste ao fim dos teus 
anos; por isso, eu te fiz o opróbrio 
das nações e o escárnio de todas 
as terras. 

5. Às que estão perto e as que 
estão longe de ti escarnecerão de 
ti, infamada, cheia de inquietação. 
6. Eis que os príncipes de Israel, 
cada um conforme o seu poder, 
tiveram domínio sobre ti, para 
derramarem o sangue. 

7. Ao pai e à mãe desprezaram em 
ti, para com o estrangeiro usaram 
de opressão no meio de tie ao 
órfão e à viúva oprimiram em ti. 

8. As minhas coisas santas 
desprezaste e os meus sábados 
profanaste. 

9. Homens caluniadores se acharam 
em ti, para derramarem o sangue; e 
em ti sobre os montes comeram e 
perversidade cometeram no meio 
de ti. 

10. A vergonha do pai descobriram 
em tie a que estava impura, na 
sua separação, humilharam no meio 
de ti. 

11. Um cometeu abominação com a 
mulher do seu próximo, outro 
contaminou abominavelmente a sua 
nora, e outro humilhou no meio de 
ti a sua irmã, filha de seu pai. 

12. Presentes se receberam no 
meio de ti para se derramar 
sangue; usura e lucros tomaste e 
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usaste de avareza com o teu 
próximo, oprimindo-o; mas de mim 
te esqueceste, diz o Senhor JEOVÁ. 
13. E eis que bati as mãos contra 
a tua avareza de que usaste e por 
causa de teu sangue, que houve no 
meio de ti. 

14. Estará firme o teu coração? 
Estarão fortes as tuas mãos, nos 
dias em que eu tratarei contigo? 
Eu, o SENHOR, o disse e o farei. 
15. E espalhar-te-ei entre as 
nações, e espalhar-te-ei pelas 
terras, e porei termo à tua 
imundícia. 

16. E tu serás profanada em ti 
mesma, aos olhos das nações, e 
saberás que eu sou o SENHOR. 

17. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

18. Filho do homem, a casa de 
Israel se tornou para mim em 
escória; todos eles são bronze, e 
estanho, e ferro, e chumbo no meio 
do forno; em escória de prata se 
tornaram. 

19. Portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Pois que todos vós vos 
tornastes em escória, eis que eu 
vos ajuntarei no meio de Jerusalém. 
20. Como se ajuntam a prata, e O 
bronze, e o ferro, e o chumbo, e o 
estanho no meio do forno, para 
assoprar o fogo sobre eles, a fim 
de se fundirem, assim vos ajuntarei 
na minha ira e no meu furor, e ali 
vos deixarei, e fundirei. 

21. E congregar-vos-ei e assoprarei 
sobre vós o fogo do meu furor; e 





sereis fundidos no meio dela. 

22. Como se funde a prata no meio 
do forno, assim sereis fundidos no 
meio dela; e sabereis que eu, O 
SENHOR, derramei o meu furor 
sobre vós. 

23. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

24. Filho do homem, dize-lhe: Tu és 
uma terra que não está purificada 
e que não tem chuva no dia da 
indignação. 

25. Conjuração dos seus profetas 
há no meio dela, como um leão 
que ruge, que arrebata a presa; 
eles devoram as almas; tesouros e 
coisas preciosas tomam, multiplicam 
as suas viúvas no meio dela. 

26. Os seus sacerdotes transgridem 
a minha lei, e profanam as minhas 
coisas santas; entre o santo e o 
profano não fazem diferença, nem 
discernem o impuro do puro; e de 
meus sábados escondem os seus 
olhos, e assim sou profanado no 
meio deles. 

27. Os seus príncipes no meio dela 
são como lobos que arrebatam a 
presa, para derramarem o sangue, 
para destruírem as almas, para 
seguirem a avareza. 

28. E os seus profetas têm feito 
para eles reboco de cal não 
adubada, vendo vaidade, e 
predizendo-lhes mentira e dizendo: 
Assim diz o Senhor JEOVÁ; sem 
que o SENHOR tivesse falado. 

29. Ao povo da terra oprimem 
gravemente, e andam roubando, e 
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fazem violência ao aflito e ao 
necessitado, e ao estrangeiro 
oprimem sem razão. 

30. E busquei dentre eles um 
homem que estivesse tapando o 
muro e estivesse na brecha perante 
mim por esta terra, para que eu 
não a destruísse; mas a ninguém 
achei. 

31. Por isso, eu derramei sobre eles 
a minha indignação; com o fogo do 
meu furor os consumi; fiz que O 
seu caminho recaísse sobre a sua 
cabeça, diz o Senhor JEOVÁ. 
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1. Veio mais a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

2. Filho do homem, houve duas 
mulheres, filhas de uma mesma 
mãe. 

3. Estas prostituíram-se no Egito; 
prostituífram-se na sua mocidade; ali 
foram apertados os seus peitos, e 
ali foram apalpados os seios da 
sua virgindade. 

4. E os seus nomes eram: Oolá, a 
mais velha, e Oolibá, sua irmã; e 
foram minhas e tiveram filhos e 
filhas; e, quanto ao seu nome, 
Samaria é Oolá, e Jerusalém é 
Oolibá. 

5. É prostituiu-se Oolá, sendo 
minha; e enamorou-se dos seus 
amantes, dos assírios, seus vizinhos, 
6. vestidos de azul, prefeitos e 
magistrados, todos jovens de 
cobiçar, cavaleiros montados a 


cavalo. 

7. Assim, cometeu ela as suas 
devassidões com eles, que eram 
todos a flor dos filhos da Assíria, e 
com todos aqueles de quem se 
enamorava; com todos os seus 
ídolos se contaminou. 

8. E as suas impudicícias, que 
trouxe do Egito, não as deixou; 
porque com ela se deitaram na sua 
mocidade, e eles apalparam os 
seios da sua virgindade, e 
derramaram sobre ela a sua 
impudicícia. 

9. Portanto, a entreguei na mão 
dos seus amantes, na mão dos 
filhos da Assíria, de quem se 
enamorara. 

10. Estes descobriram a sua 
vergonha, levaram seus filhos e 
suas filhas, mas, a ela, mataram-na 
à espada; e foi afamada entre as 
mulheres, e sobre ela executaram 
juízos. 

11. Vendo isso sua irmã Oolibá, 
corrompeu o seu amor mais do que 
ela, e as suas devassidões foram 
maiores do que as de sua irmã. 
12. Enamorou-se dos filhos da 
Assíria, dos prefeitos e dos 
magistrados, seus vizinhos, vestidos 
com primor, cavaleiros que andam 
montados em cavalos, todos jovens 
de cobiçar. 

13. E vi que se tinha contaminado; 
o caminho de ambas era o mesmo. 
14. E aumentou as suas 
impudicícias, porque viu homens 
pintados na parede, imagens dos 
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caldeus, pintadas de vermelho; 

15. com os seus lombos cingidos e 
com tingidas tiaras largas na sua 
cabeça, todos com a aparência de 
capitães, semelhantes aos filhos de 
Babilônia em Caldéia, terra do seu 
nascimento. 

16. E se enamorou deles, vendo-os 
com os seus olhos, e lhes mandou 
mensageiros à Caldéia. 

17. Então, vieram a ela os filhos de 
Babilônia para o leito dos amores e 
a contaminaram com as suas 
impudicícias; e ela se contaminou 
com eles; então, apartou-se deles a 
alma dela. 

18. Assim, pôs a descoberto as 
suas devassidões e descobriu a sua 
vergonha; então, a minha alma se 
apartou dela, como já se tinha 
apartado a minha alma de sua 
irmã. 

19. Ela, todavia, multiplicou as suas 
prostituições, lembrando-se dos dias 
da sua mocidade, em que se 
prostituíra na terra do Egito. 

20. E enamorou-se dos seus 
amantes, cujos membros são como 
membros de jumentos e cujo fluxo 
é como o fluxo de cavalos. 

21. Assim, trouxeste à memória a 
apostasia da tua mocidade, quando 
os do Egito apalpavam os teus 
seios, os peitos da tua mocidade. 
22. Por isso, ó Oolibá, assim diz o 
Senhor JEOVÁ: Eis que eu suscitarei 
contra ti os teus amantes, dos 
quais se tinha apartado a tua alma, 
e os trarei contra ti de toda parte 





em redor: 

23. os filhos de Babilônia, e todos 
os caldeus de Pecode, e de Soa, e 
de Coa, e todos os filhos da Assíria 
com eles, jovens de cobiçar, 
prefeitos e magistrados todos eles, 
capitães e homens afamados, todos 
eles montados a cavalo. 

24. E virão contra ti com carros, 
carretas e rodas e com 
ajuntamento de povos; e se porão 
contra ti em redor com rodelas, e 
escudos, e capacetes; e porei 
diante deles o juízo, e julgar-te-ão 
segundo os seus juízos. 

25. E porei contra ti o meu zelo, e 
usarão de indignação contigo; o 
nariz e as orelhas te tirarão, e o 
que te ficar de resto cairá à 
espada; teus filhos e tuas filhas 
eles te tomarão, e o que ficar por 
último em ti será consumido pelo 
fogo. 

26. Também te despirão as tuas 
vestes e te tomarão as tuas jóias 
de adorno. 

27. Assim farei cessar em ti a tua 
malignidade e a tua corrupção da 
terra do Egito; e não levantarás os 
olhos para eles, nem te lembrarás 
mais do Egito. 

28. Porque assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Eis que eu te entregarei na 
mão dos que aborreces, na mão 
daqueles de quem se tinha 
apartado a tua alma. 

29. E te tratarão com ódio, e 
levarão todo o teu trabalho, e te 
deixarão nua e despida; e 
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descobrir-se-á a vergonha da tua 
prostituição, e a tua malignidade, e 
as tuas devassidões. 

30. Essas coisas se te farão, 
porque te prostituíste após os 
gentios e te contaminaste com os 
seus ídolos. 

31. No caminho de tua irmã, 
andaste; por isso, entregarei o seu 
copo na tua mão. 

32. Assim diz o Senhor JEOVÁ: 
Beberás o copo de tua irmã, fundo 
e largo; servirás de riso e escárnio; 
ele leva muito. 

33. De embriaguez e de dor te 
encherás; o copo de tua irmã 
Samaria é copo de espanto e de 
assolação. 

34. Bebê-lo-ás, pois, e esgotá-lo-ás, 
e os seus cacos roerás, e os teus 
peitos arrancarás; porque eu o 
anunciei, diz o Senhor JEOVÁ. 

35. Portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Como te esqueceste de 
mim e me lançaste para trás das 
tuas costas, também carregarás 
com a tua malignidade e as tuas 
devassidões. 

36. E disse-me o SENHOR: Filho do 
homem, julgarias a Oolá e a 
Oolibá? Mostra-lhes, pois, as suas 
abominações. 

37. Porque adulteraram, e sangue 
se acha nas suas mãos; com os 
seus ídolos adulteraram, e até os 
seus filhos, que de mim geraram, 
fizeram passar pelo fogo, para os 
consumirem. 

38. E ainda isto me fizeram: 





contaminaram o meu santuário no 
mesmo dia e profanaram os meus 
sábados. 

39. Porquanto, havendo sacrificado 
seus filhos aos seus ídolos, vinham 
ao meu santuário no mesmo dia 
para o profanarem; e eis que assim 
fizeram no meio da minha casa. 
40. E, o que mais é, mandaram vir 
uns homens de longe; fora-lhes 
enviado um mensageiro, e eis que 
vieram; por amor deles te lavaste, 
coloriste os teus olhos, e te 
ornaste de enfeites. 

41. E te assentaste sobre um leito 
de honra, diante do qual estava 
uma mesa preparada; e puseste 
sobre ela o meu incenso e o meu 
óleo. 

42. Havia com ela a voz de uma 
multidão satisfeita, e com homens 
de classe baixa foram trazidos 
beberrões do deserto; e puseram 
braceletes nas suas mãos e coroas 
de esplendor na sua cabeça. 

43. Então, disse eu à envelhecida 
em adultérios: Agora deveras se 
contaminarão com ela, e ela, com 
eles. 

44. E entraram a ela, como quem 
entra a uma prostituta; assim, 
entraram a Oolá e a Oolibá, 
mulheres infames. 

45. De maneira que homens justos 
as julgarão como se julgam as 
adúlteras e como se julgam as que 
derramam o sangue; porque 
adúlteras são, e sangue há nas 
suas mãos. 
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46. Porque assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Farei subir contra elas uma 
congregação e as entregarei ao 
desterro e ao roubo. 

47. E a congregação as apedrejará 
com pedras e as acutilará com as 
suas espadas; a seus filhos e suas 
filhas matarão e as suas casas 
queimarão a fogo. 

48. Assim, farei cessar a infâmia da 
terra, para que se escarmentem 
todas as mulheres e não façam 
conforme a vossa infâmia. 

49. E a vossa infâmia carregareis 
sobre vós e levareis os pecados 
dos vossos ídolos; e sabereis que 
eu sou o Senhor JEOVÁ. 





Ezequiel 24 


1. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, no nono ano, no décimo 
mês, aos dez do mês, dizendo: 

2. Filho do homem, escreve o nome 
deste dia, deste mesmo dia; porque 
o rei de Babilônia se aproxima de 
Jerusalém neste mesmo dia. 

3. E usa de uma comparação para 
com a casa rebelde e dize-lhe: 
Assim diz o Senhor JEOVÁ: Põe a 
panela ao lume, e põe-na, e deita- 
lhe água dentro, 

4. e ajunta nela bons pedaços de 
carne, todos os bons pedaços, as 
pernas e as espáduas, e enche-a 
de ossos escolhidos. 

5. Pega no melhor do rebanho e 
queima também os ossos debaixo 
dela; fá-la ferver bem, e cozam-se 


dentro dela os seus ossos. 

6. Portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Ai da cidade sanguinária, 
da panela que escuma, e cuja 
escuma não saiu dela! Tira dela 
pedaço a pedaço, e não caia sorte 
sobre ela. 

7. Porque o seu sangue está no 
meio dela; sobre uma penha 
descalvada o pôs e não o 
derramou sobre a terra, para O 
cobrir com pó; 

8. para fazer subir a indignação, 
para tomar vingança, eu pus o seu 
sangue numa penha descalvada, 
para que não seja coberto. 

9. Portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Ai da cidade sanguinária! 
Também eu farei uma grande 
fogueira. 

10. Amontoa muita lenha, acende o 
fogo, consome a carne e tempera-a 
com especiarias, e ardam os ossos. 
11. Então, a porás vazia sobre as 
suas brasas, para que ela aqueça, 
e se queime a sua ferrugem, e se 
funda a sua imundícia no meio 
dela, e se consuma a sua escuma. 
12. De vaidades se cansou; e não 
saiu dela a sua muita escuma; ao 
fogo irá a sua escuma. 

13. Na tua imundícia está a infâmia, 
pois te purifiquei, e tu não te 
purificaste; nunca mais serás 
purificada da tua imundícia, 
enquanto eu não fizer descansar 
sobre ti a minha indignação. 

14. Eu, o SENHOR disse: Será 
assim, e O farei; não tornarei atrás 
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arrependerei; conforme os teus 
caminhos e conforme os teus feitos, 
te julgarão, diz o Senhor JEOVÁ. 
15. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

16. Filho do homem, eis que tirarei 
de ti o desejo dos teus olhos de 
um golpe, mas não lamentarás, 
nem chorarás, nem te correrão as 
lágrimas. 

17. Refreia o teu gemido; não 
tomarás luto por mortos; ata o teu 
turbante e coloca nos pés os teus 
sapatos; e não te rebuçarás e o 
pão dos homens não comerás. 

18. E falei ao povo pela manhã, e 
à tarde morreu minha mulher; e fiz 
pela manhã como se me deu 
ordem. 

19. E o povo me disse: Não nos 
farás saber o que significam estas 
coisas que estás fazendo? 

20. E eu lhes disse: Veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

21. Dize à casa de Israel: Assim diz 
o Senhor JEOVÁ: Eis que eu 
profanarei o meu santuário, a glória 
da vossa fortaleza, o desejo dos 
vossos olhos e o regalo da vossa 
alma; e vossos filhos e vossas 
filhas, que deixastes, cairão à 
espada. 

22. E fareis como eu fiz; não vos 
rebuçareis e não comereis o pão 
dos homens. 

23. E tereis na cabeça os vossos 
turbantes e os vossos sapatos, nos 
pés; não lamentareis, nem 


chorareis, mas definhar-vos-eis nas 
vossas maldades e gemereis uns 
com os outros. 

24. Assim vos servirá Ezequiel de 
sinal; conforme tudo quanto fez, 
fareis; e, quando isso suceder, 
então, sabereis que eu sou O 
Senhor JEOVÁ. 

25. E, quanto a ti, filho do homem, 
não sucederá que, no dia que eu 
lhes tirar a sua fortaleza, o gozo 
do seu ornamento, o desejo dos 
seus olhos, a saudade da sua alma 
e seus filhos e suas filhas, 

26. nesse dia, virá ter contigo 
algum que escapar, para to fazer 
ouvir com os ouvidos? 

27. Nesse dia, abrir-se-á a tua boca 
para com aquele que escapar; e 
falarás e por mais tempo não 
ficarás mudo; assim, virás a ser 
para eles um sinal maravilhoso, e 
saberão que eu sou o SENHOR. 


Ezequiel 25 


1. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

2. Filho do homem, dirige o rosto 
contra os filhos de Amom e 
profetiza contra eles. 

3. E dize aos filhos de Amom: Ouvi 
a palavra do Senhor JEOVÁ: Assim 
diz o Senhor JEOVÁ: Visto que tu 
disseste: Ah! Ah!, acerca do meu 
santuário, quando foi profanado; e 
acerca da terra de Israel, quando 
foi assolada; e acerca da casa de 
Judá, quando foi para o cativeiro; 
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4. eis que te entregarei em 
possessão aos do Oriente, e 
estabelecerão os seus paços em ti 
e porão em ti as suas moradas; 
eles comerão os teus frutos e 
beberão o teu leite. 

5. E farei de Rabá uma estrebaria 
de camelos e dos filhos de Amom, 
um curral de ovelhas; e sabereis 
que eu sou o SENHOR. 

6. Porque assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Visto como bateste com as 
mãos, e pateaste com os pés, e te 
alegraste de coração em toda a 
tua maldade contra a terra de 
Israel, 

7. eis que eu estenderei a mão 
contra ti, e te darei por despojo às 
nações, e te arrancarei dentre os 
povos, e te destruirei dentre as 
terras, e acabarei de todo contigo; 
e saberás que eu sou o SENHOR. 
8. Assim diz o Senhor JEOVÁ: Visto 
como dizem Moabe e Seir: Eis que 
a casa de Judá é como todas as 
nações; 

9. portanto, eis que eu abrirei o 
lado de Moabe desde as cidades, 
desde as suas cidades fora das 
fronteiras, a glória da terra, Bete- 
Jesimote, Baal-Meom e até 
Quiriataim; 

10. até aos filhos do Oriente, à 
terra dos filhos de Amom, a qual 
entregarei em possessão, para que 
não haja memória dos filhos de 
Amom entre as nações. 

11. Também executarei juízos em 
Moabe, e os moabitas saberão que 





eu sou o SENHOR. 

12. Assim diz o Senhor JEOVÁ: Pois 
que Edom se houve vingativamente 
para com a casa de Judá, e se 
fizeram culpadíssimos, quando se 
vingaram dela, 

13. portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Também estenderei a mão 
contra Edom, e arrancarei dele 
homens e animais; e o tornarei em 
deserto desde Temã, e até Dedã 
cairão à espada. 

14. E exercerei a minha vingança 
sobre Edom, pela mão do meu 
povo de Israel; este fará em Edom 
segundo a minha ira e segundo o 
meu furor; e os edomitas 
conhecerão a minha vingança, diz o 
Senhor JEOVÁ. 

15. Assim diz o Senhor JEOVÁ: 
Visto como os filisteus usaram de 
vingança e executaram vingança de 
coração com malícia, para 
destruírem com perpétua inimizade, 
16. portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Eis que eu estendo a mão 
contra os filisteus, e arrancarei os 
quereteus, e destruirei o resto da 
costa do mar. 

17. E executarei neles grandes 
vinganças, com castigos de furor, e 
saberão que eu sou o SENHOR, 
quando eu tiver exercido a minha 
vingança sobre eles. 
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1. E sucedeu, no undécimo ano, ao 
primeiro do mês, que veio a mim a 
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palavra do SENHOR, dizendo: 

2. Filho do homem, visto como Tiro 
disse no tocante a Jerusalém: Ah! 
Ah! Está quebrada a porta dos 
povos; virou-se para mim; eu me 
encherei, agora que ela está 
assolada, 

3. portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Eis que eu estou contra ti, 
Ó Tiro, e farei subir contra ti muitas 
nações, como se o mar fizesse 
subir as suas ondas. 

4. Elas destruirão os muros de Tiro 
e derribarão as suas torres; e eu 
varrerei o seu pó e dela farei uma 
penha descalvada. 

5. No meio do mar, virá a ser um 
enxugadouro das redes; porque eu 
o anunciei, diz o Senhor JEOVÁ; e 
ela servirá de despojo para as 
nações. 

6. E suas filhas, que estão no 
campo, serão mortas, à espada; e 
saberão que eu sou o SENHOR. 

7. Porque assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Eis que eu trarei contra Tiro 
a Nabucodonosor, rei de Babilônia, 
desde o Norte, o rei dos reis, com 
cavalos, e com carros, e com 
cavaleiros, e companhias, e muito 
povo. 

8. As tuas filhas, no campo ele as 
matará à espada, e fará um 
baluarte contra ti, e fundará uma 
tranqueira contra ti, e levantará 
rodelas contra ti. 

9. E porá trabucos em frente de ti 
contra os teus muros e derribará 
as tuas torres com os seus 





machados. 

10. Pela multidão de seus cavalos 
te cobrirá de pó; os teus muros 
tremerão com o estrondo dos 
cavaleiros, e das rodas, e dos 
carros, quando ele entrar pelas 
tuas portas, como pelas entradas 
de uma cidade em que se fez 
brecha. 

11. Com as unhas dos seus cavalos 
pisará todas as tuas ruas; ao teu 
povo matará à espada, e as 
colunas da tua fortaleza cairão por 
terra. 

12. E roubarão as tuas riquezas, e 
saquearão as tuas mercadorias, e 
derribarão os teus muros, e 
arrasarão as tuas casas preciosas; 
e as tuas pedras, e as tuas 
madeiras, e o teu pó lançarão no 
meio das águas. 

13. E farei cessar o arruído das 
tuas cantigas, e o som das tuas 
harpas não se ouvirá mais. 

14. E farei de ti uma penha 
descalvada; virás a ser um 
enxugadouro das redes, nunca mais 
serás edificada; porque eu, o 
SENHOR, o falei, diz o Senhor 
JEOVÁ. 

15. Assim diz o Senhor JEOVÁ a 
Tiro: Não tremerão as ilhas com o 
estrondo da tua queda, quando 
gemerem os traspassados, quando 
se fizer uma espantosa matança no 
meio de ti? 

16. E todos os príncipes do mar 
descerão dos seus tronos, e tirarão 
de si os seus mantos, e despirão 
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as suas vestes bordadas; de 
tremores se vestirão, sobre a terra 
se assentarão e estremecerão a 
cada momento; e, por tua causa, 
pasmarão. 

17. E levantarão uma lamentação 
sobre ti e te dirão: Como 
pereceste, ó bem povoada e 
afamada cidade, que foste forte no 
mar; tu e os teus moradores, que 
atemorizaram a todos os teus 
visitantes! 

18. Agora, estremecerão as ilhas no 
dia da tua queda; as ilhas, que 
estão no mar, turbar-se-ão com tua 
saída. 

19. Porque assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Quando eu te tiver feito 
uma cidade assolada, como as 
cidades que se não habitam, 
quando fizer sobre ti um abismo, e 
as muitas águas te cobrirem, 

20. então, te farei descer com os 
que descem à cova, ao povo 
antigo, e te deitarei nas mais 
baixas partes da terra, em lugares 
desertos antigos, com os que 
descem à cova, para que não sejas 
habitada; e estabelecerei a glória 
na terra dos viventes. 

21. Farei de ti um grande espanto, 
e não serás mais; quando te 
buscarem, nunca mais serás 
achada, diz o Senhor JEOVÁ. 





Ezequiel 27 


1. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 


2. Tu, pois, ó filho do homem, 
levanta uma lamentação sobre Tiro. 
3. E dize a Tiro, que habita nas 
estradas do mar e negocia com os 
povos em muitas ilhas: Assim diz o 
Senhor JEOVÁ: Ó Tiro, tu dizes: Eu 
sou perfeita em formosura. 

4. No coração dos mares estão os 
teus termos; os que te edificaram 
aperfeiçoaram a tua formosura. 

5. Fabricaram todos os teus 
conveses de faias de Senir; 
trouxeram cedros do Líbano para 
fazerem mastros para ti. 

6. Fizeram os teus remos de 
carvalhos de Basã; a companhia 
dos assírios fez os teus bancos de 
marfim das ilhas dos quiteus. 

7. Linho fino bordado do Egito era 
a tua cortina, para te servir de 
vela; azul e púrpura das ilhas de 
Elisá eram a tua cobertura. 

8. Os moradores de Sidom e de 
Arvade foram os teus remeiros; os 
teus sábios, ó Tiro, que se achavam 
em ti, esses foram os teus pilotos. 
9. Os anciãos de Gebal e seus 
sábios foram em ti os que 
consertavam as tuas fendas; todos 
os navios do mar e os marinheiros 
se acharam em ti, para tratarem 
dos teus negócios. 

10. Os persas, e os lídios, e os de 
Pute eram, no teu exército, os teus 
soldados; escudos e capacetes 
penduraram em ti; eles fizeram a 
tua beleza. 

11. Os filhos de Arvade e o teu 
exército estavam sobre os teus 
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muros em redor, e os gamaditas, 
sobre as tuas torres; penduravam 
os seus escudos nos teus muros 
em redor; eles aperfeiçoavam a tua 
formosura. 

12. Társis negociava contigo, por 
causa da abundância de toda casta 
de fazenda; com prata, ferro, 
estanho e chumbo negociavam em 
tuas feiras. 

13. Javã, Tubal e Meseque eram 
teus mercadores; com escravos e 
objetos de bronze fizeram negócios 
contigo. 

14. Das casas de Togarma traziam 
às tuas feiras cavalos, e cavaleiros, 
e machos. 

15. Os filhos de Dedã eram os teus 
mercadores; muitas ilhas eram o 
mercado da tua mão; dentes de 
marfim e madeira preta tornavam a 
dar-te em presente. 

16. A Síria negociava contigo por 
causa da multidão das tuas obras; 
esmeralda, e púrpura, e obra 
bordada, e seda, e corais, e cristais 
traziam às tuas feiras. 

17. Judá e a terra de Israel eram 
os teus mercadores; com o trigo de 
Minite, e confeitos, e mel, e azeite, 
e bálsamo fizeram negócios contigo. 
18. Damasco negociava contigo, por 
causa da multidão das tuas obras, 
por causa da multidão de toda 
sorte de fazenda, com vinho de 
Helbom e lã branca. 

19. Também Dã e Javã, o 
caminhante, traficavam nas tuas 
feiras; ferro polido, casca e cana 





aromática entravam no teu negócio. 
20. Dedã negociava contigo com 
panos preciosos para carros. 

21. Arábia e todos os príncipes de 
Quedar, eram eles os mercadores 
de tua mão, com cordeiros, e 
carneiros, e bodes; nessas coisas 
negociavam contigo. 

22. Os mercadores de Sabá e 
Raamá, eram eles os teus 
mercadores; em todos os mais 
refinados aromas, e em toda pedra 
preciosa, e em ouro negociavam 
nas tuas feiras. 

23. Harã, e Cane, e Éden, os 
mercadores de Sabá, Assur e 
Quilmade negociavam contigo. 

24. Estes eram teus mercadores em 
toda sorte de mercadorias, em 
fardos de jacinto e de bordados, e 
em cofres de roupas preciosas, 
amarrados com cordas e feitos de 
cedro. 

25. Os navios de Társis eram as 
tuas caravanas, por causa do teu 
negócio; e te encheste e te 
glorificaste muito no meio dos 
mares. 

26. Os teus remeiros te conduziram 
sobre grandes águas; o vento 
oriental te quebrantou no meio dos 
mares. 

27. As tuas fazendas, as tuas feiras, 
o teu negócio, os teus marinheiros, 
os teus pilotos, os que consertavam 
as tuas fendas, os que faziam os 
teus negócios e todos os teus 
soldados, que estão em ti, 
juntamente com toda a tua 
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congregação, que está no meio de 
ti, cairão no meio dos mares no 
dia da tua queda. 

28. Ao estrondo da gritaria dos 
teus pilotos tremerão os arrabaldes. 
29. E todos os que pegam no 
remo, os marinheiros, e todos os 
pilotos do mar descerão de seus 
navios e na terra pararão. 

30. E farão ouvir a sua voz sobre 
ti, e gritarão amargamente, e 
lançarão pó sobre a cabeça, e na 
cinza se revolverão. 

31. E se farão inteiramente calvos 
por tua causa, e se cingirão de 
panos de saco, e chorarão sobre ti 
com amargura de alma, com 
amarga lamentação. 

32. E levantarão uma lamentação 
sobre ti no seu pranto e 
lamentarão sobre ti, dizendo: Quem 
foi como Tiro, como a que está 
reduzida ao silêncio no meio do 
mar? 

33. Quando as tuas mercadorias 
eram exportadas pelos mares, 
fartaste a muitos povos; com a 
multidão da tua fazenda e do teu 
negócio, enriqueceste os reis da 
terra. 

34. No tempo em que foste 
quebrantada nos mares, nas 
profundezas das águas, caíram os 
teus negócios e toda a tua 
congregação no meio de ti. 

35. Todos os moradores das ilhas 
foram cheios de espanto por tua 
causa; e os seus reis tremeram em 
grande maneira e foram 





perturbados no seu rosto. 

36. Os mercadores dentre os povos 
assobiaram sobre ti; tu te tornaste 

em grande espanto, e nunca mais 

serás para sempre. 


Ezequiel 28 


1. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

2. Filho do homem, dize ao príncipe 
de Tiro: Assim diz o Senhor JEOVÁ: 
Visto como se eleva o teu coração, 
e dizes: Eu sou Deus e sobre a 
cadeira de Deus me assento no 
meio dos mares ( sendo tu homem 
e não Deus); e estimas o teu 
coração como se fora o coração 
de Deus, 

3. eis que mais sábio és que 
Daniel, não há segredo algum que 
se possa esconder de ti; 

4. pela tua sabedoria e pelo teu 
entendimento alcançaste o teu 
poder e adquiriste ouro e prata nos 
teus tesouros; 

5. pela extensão da tua sabedoria 
no teu comércio, aumentaste o teu 
poder; e eleva-se o teu coração 
por causa do teu poder, 

6. portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Pois que estimas o teu 
coração como se fora o coração 
de Deus, 

7. eis que eu trarei sobre ti 
estranhos, os mais formidáveis 
dentre as nações, os quais 
desembainharão as suas espadas 
contra a formosura da tua 
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sabedoria e mancharão o teu 
resplendor. 

8. À cova te farão descer, e 
morrerás da morte dos 
traspassados no meio dos mares. 
9. Dirás ainda diante daquele que 
te matar: Eu sou Deus? Mas tu és 
homem e não Deus na mão do que 
te traspassa. 

10. Da morte dos incircuncisos 
morrerás, por mãos dos estranhos; 
porque eu o falei, diz o Senhor 
JEOVÁ. 

11. Veio mais a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

12. Filho do homem, levanta uma 
lamentação sobre o rei de Tiro e 
dize-lhe: Assim diz o Senhor JEOVÁ: 
Tu és o aferidor da medida, cheio 
de sabedoria e perfeito em 
formosura. 

13. Estavas no Éden, jardim de 
Deus; toda pedra preciosa era a 
tua cobertura: a sardônia, o 
topázio, o diamante, a turqueza, O 
Ônix, O jaspe, a safira, O 
carbúnculo, a esmeralda e o ouro; 
a obra dos teus tambores e dos 
teus pífaros estava em ti; no dia 
em que foste criado, foram 
preparados. 

14. Tu eras querubim ungido para 
proteger, e te estabeleci; no monte 
santo de Deus estavas, no meio 
das pedras afogueadas andavas. 
15. Perfeito eras nos teus caminhos, 
desde o dia em que foste criado, 
até que se achou iniquidade em ti. 
16. Na multiplicação do teu 





comércio, se encheu o teu interior 
de violência, e pecaste; pelo que te 
lançarei, profanado, fora do monte 
de Deus e te farei perecer, Ó 
querubim protetor, entre pedras 
afogueadas. 

17. Elevou-se o teu coração por 
causa da tua formosura, 
corrompeste a tua sabedoria por 
causa do teu resplendor; por terra 
te lancei, diante dos reis te pus, 
para que olhem para ti. 

18. Pela multidão das tuas 
iniguidades, pela injustiça do teu 
comércio, profanaste os teus 
santuários; eu, pois, fiz sair do 
meio de ti um fogo, que te 
consumiu a ti, e te tornei em cinza 
sobre a terra, aos olhos de todos 
os que te vêem. 

19. Todos os que te conhecem 
entre os povos estão espantados 
de ti; em grande espanto te 
tornaste e nunca mais serás para 
sempre. 

20. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

21. Filho do homem, dirige o rosto 
contra Sidom e profetiza contra ela, 
22. e dize: Assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Eis-me contra ti, ó Sidom, e 
serei glorificado no meio de ti; e 
saberão que eu sou o SENHOR, 
quando nela executar juízos e nela 
me santificar. 

23. Porque enviarei contra ela a 
peste e o sangue nas suas ruas, e 
os traspassados cairão no meio 
dela, estando a espada em roda 
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contra ela; e saberão que eu sou O 
SENHOR. 

24. E a casa de Israel nunca mais 
terá espinho que a pique, nem 
espinho que cause dor, de qualquer 
que ao redor deles os roubam; e 
saberão que eu sou o Senhor 
JEOVÁ. 

25. Assim diz o Senhor JEOVÁ: 
Quando eu congregar a casa de 
Israel dentre os povos entre os 
quais estão espalhados e eu me 
santificar entre eles, perante os 
olhos das nações, então, habitarão 
na sua terra que dei a meu servo, 
a Jacó. 

26. E habitarão nela seguros, e 
edificarão casas, e plantarão vinhas; 
sim, habitarão seguros, quando eu 
executar juízos contra todos os que 
roubam nos seus contornos; e 
saberão que eu sou o SENHOR, seu 
Deus. 





Ezequiel 29 


1. No décimo ano, no décimo mês, 
no dia doze do mês, veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

2. Filho do homem, dirige o rosto 
contra Faraó, rei do Egito, e 
profetiza contra ele e contra todo o 
Egito. 

3. Fala e dize: Assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Eis-me contra ti, ó Faraó, 
rei do Egito, grande dragão, que 
pousas no meio dos teus rios e 
que dizes: O meu rio é meu, e eu 
o fiz para mim. 


4. Mas eu porei anzóis em teus 
queixos e prenderei o peixe dos 
teus rios às tuas escamas; e todo 
peixe dos teus rios se pegará às 
tuas escamas. 

5. E te deixarei no deserto, atie a 
todo peixe dos teus rios; sobre a 
face do campo cairás, não serás 
recolhido nem ajuntado; aos 
animais da terra e às aves do céu 
te dei por mantimento. 

6. E saberão todos os moradores 
do Egito que eu sou o SENHOR, 
porque se tornaram um bordão de 
cana para a casa de Israel. 

7. Tomando-te eles pela mão, te 
quebraste e lhes rasgaste todo o 
ombro; e, encostando-se eles a ti, 
te quebraste, tornando imóveis 
todos os seus lombos. 

8. Portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Eis que eu trarei sobre ti a 
espada e separarei de ti homem e 
animal. 

9. E a terra do Egito se tornará em 
assolação e deserto; e saberão que 
eu sou o SENHOR. Porque disseste: 
O rio é meu, e eu o fiz, 

10. portanto, eis que eu estou 
contra ti e contra os teus rios; e 
tornarei a terra do Egito em 
desertas e assoladas solidões, 
desde Migdol até Sevene, até aos 
confins da Etiópia. 

11. Não passará por ela pé de 
homem, nem pé de animal passará 
por ela, nem será habitada 
quarenta anos. 

12. Porquanto tornarei a terra do 
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Egito em assolação no meio das 
terras assoladas; e as suas cidades 
no meio das cidades desertas se 
tornarão em assolação por 
quarenta anos; e espalharei os 
egípcios entre as nações e os 
derramarei pelas terras. 

13. Mas assim diz o Senhor JEOVÁ: 
Ao cabo de quarenta anos, 
ajuntarei os egípcios dentre os 
povos entre os quais foram 
espalhados. 

14. E removerei o cativeiro dos 
egípcios e os farei voltar à terra de 
Patros, à terra de sua origem; e 
serão ali um reino baixo. 

15. Mais baixo se fará do que os 
outros reinos e nunca mais se 
exalçará sobre as nações; porque 
os diminuirei, para que não 
dominem sobre as nações. 

16. E não terá mais da casa de 
Israel a confiança para lhes trazer 
à lembrança a sua iniquidade, 
quando olharem para trás deles; 
antes, saberão que eu sou O 
Senhor JEOVÁ. 

17. E sucedeu que, no ano vinte e 
sete, no mês primeiro, no primeiro 
dia do mês, veio a mim a palavra 
do SENHOR, dizendo: 

18. Filho do homem, 
Nabucodonosor, rei de Babilônia, 
fez com que o seu exército 
prestasse um grande serviço contra 
Tiro; toda cabeça se tornou calva, 
e todo ombro se pelou, e não 
houve paga de Tiro para ele, nem 
para o seu exército, pelo serviço 





que prestou contra ela. 

19. Portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Eis que eu darei a 
Nabucodonosor, rei de Babilônia, a 
terra do Egito; e levará a sua 
multidão, e tomará o seu despojo, 
e roubará a sua presa, e isso será 
a paga para o seu exército. 

20. Por paga do seu trabalho, com 
que serviu contra ela, lhe dei a 
terra do Egito, visto que 
trabalharam por mim, diz o Senhor 
JEOVÁ. 

21. Naquele dia, farei brotar o 
poder na casa de Israel e te darei 
abrimento da boca no meio deles; 
e saberão que eu sou o SENHOR. 


Ezequiel 30 


1. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 


2. Filho do homem, profetiza e dize: 


Assim diz o Senhor JEOVÁ: Gemei: 
Ah! Aquele dia! 

3. Porque está perto o dia, sim, 
está perto o dia do SENHOR, dia 
nublado; o tempo dos gentios ele 
será. 

4. E uma espada virá ao Egito, e 
haverá grande dor na Etiópia, 
quando caírem os traspassados no 
Egito; e tomarão a sua multidão, e 


quebrar-se-ão os seus fundamentos. 


5. Etiópia, e Pute, e Lude, e toda 
mistura de gente, e Cube, e os 
filhos da terra do concerto com 
eles cairão à espada. 

6. Assim diz o SENHOR: Também 
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cairão os que o Egito sustém, e 
descerá a soberba de seu poder; 
desde Migdol até Sevene, ali cairão 
à espada, diz o Senhor JEOVÁ. 

7. E serão assolados no meio das 
terras assoladas; e as suas cidades 
estarão no meio das cidades 
desertas. 

8. E saberão que eu sou o 
SENHOR, quando eu puser fogo ao 
Egito e forem destruídos todos os 
que lhe davam auxílio. 

9. Naquele dia, sairão mensageiros 
de diante de mim em navios, para 
espantarem a Etiópia descuidada; e 
haverá neles grandes dores, como 
no dia do Egito; porque eis que já 
vem. 

10. Assim diz o Senhor JEOVÁ: Eu, 
pois, farei cessar a multidão do 
Egito, por mão de Nabucodonosor, 
rei de Babilônia. 

11. Ele e o seu povo com ele, os 
mais formidáveis das nações, serão 
levados para destruírem a terra; e 
desembainharão as suas espadas 
contra o Egito e encherão a terra 
de traspassados. 

12. E os rios farei secos, e venderei 
a terra, entregando-a na mão dos 
maus, e assolarei a terra e a sua 
plenitude pela mão de estranhos; 
eu, o SENHOR, o disse. 

13. Assim diz o Senhor JEOVÁ: 
Também destruirei os ídolos e farei 
cessar as imagens de Nofe; e não 
haverá mais um príncipe da terra 
do Egito; e porei o temor na terra 
do Egito. 





14. E assolarei Patros, e porei fogo 
em Zoá, e executarei juízos em Nô. 
15. E derramarei o meu furor sobre 
Sim, a força do Egito, e 
exterminarei a multidão de Nô. 

16. E atearei um fogo no Egito; Sim 
terá grande dor, e Nô será fendida, 
e Nofe terá angústias cotidianas. 
17. Os jovens de Áven e Pi-Besete 
cairão à espada, e estas cidades 
cairão em cativeiro. 

18. E em Tafnes se escurecerá o 
dia, quando eu quebrar ali os jugos 
do Egito, e nela cessar a soberba 
da sua força; uma nuvem a cobrirá, 
e suas filhas cairão em cativeiro. 
19. Assim, executarei juízos no 
Egito, e saberão que eu sou O 
SENHOR. 

20. E sucedeu que, no ano 
undécimo, no mês primeiro, aos 
sete do mês, veio a mim a palavra 
do SENHOR, dizendo: 

21. Filho do homem, eu quebrei o 
braço de Faraó, rei do Egito, e eis 
que não lhe aplicarão emplastos, 
nem lhe porão ligaduras para o 
atar, para o esforçar, para que 
pegue da espada. 

22. Portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Eis que eu estou contra 
Faraó, rei do Egito, e quebrarei os 
seus braços, tanto o forte como o 
que está quebrado, e farei cair da 
sua mão a espada. 

23. E espalharei os egípcios entre 
as nações, e os espalharei pelas 
terras. 

24. E esforçarei os braços do rei 
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da Babilônia e porei a minha 
espada na sua mão; mas quebrarei 
os braços de Faraó, e diante dele 
gemerá como geme o traspassado. 
25. Eu levantarei os braços do rei 
de Babilônia, mas os braços de 
Faraó cairão; e saberão que eu sou 
o SENHOR, quando eu puser a 
minha espada na mão do rei da 
Babilônia e ele a estender sobre a 
terra do Egito. 

26. E espalharei os egípcios entre 
as nações e os espalharei pelas 
terras; assim saberão que eu sou O 
SENHOR. 





Ezequiel 31 


1. E sucedeu, no ano undécimo, no 
terceiro mês, ao primeiro do mês, 
que veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

2. Filho do homem, dize a Faraó, 
rei do Egito, e à sua multidão: A 
quem és semelhante na tua 
grandeza? 

3. Eis que a Assíria era um cedro 
no Líbano, de ramos formosos, de 
sombrosa ramagem e de alta 
estatura, e o seu topo estava entre 
OS ramos espessos. 

4. As águas o fizeram crescer, O 
abismo o exalçou, as suas 
correntes corriam em torno da sua 
plantação, e ela enviava os regatos 
a todas as árvores do campo. 

5. Por isso, se elevou a sua 
estatura sobre todas as árvores do 
campo, e se multiplicaram os seus 


ramos, e se alongaram as suas 
varas, por causa das muitas águas 
que enviava. 

6. Todas as aves do céu se 
aninhavam nos seus ramos, e todos 
os animais do campo geravam 
debaixo dos seus ramos, e todos 
os grandes povos se assentavam à 
sua sombra. 

7. Assim, era ele formoso na sua 
grandeza, na extensão dos seus 
ramos, porque a sua raiz estava 
junto às muitas águas. 

8. Os cedros não o podiam 
escurecer no jardim de Deus; as 
faias não igualavam os seus ramos, 
e as castanheiras não eram como 
Os seus renovos; nenhuma árvore 
no jardim de Deus se assemelhava 
a ele na sua formosura. 

9. Formoso o fiz com a multidão 
dos seus ramos; e todas as árvores 
do Éden, que estavam no jardim de 
Deus, tiveram inveja dele. 

10. Portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Como te elevaste na tua 
estatura, e se levantou o seu topo 
no meio dos espessos ramos, e O 
seu coração se exalçou na sua 
altura, 

11. eu o entregarei na mão da 
mais poderosa das nações, que lhe 
dará o tratamento merecido pela 
sua impiedade; o lançarei fora. 

12. E estranhos, os mais 
formidáveis das nações, o cortaram 
e o deixaram; caíram os seus 
ramos sobre os montes e por 
todos os vales, e os seus renovos 
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foram quebrados por todas as 
correntes da terra; e todos os 
povos da terra se retiraram da sua 
sombra e o deixaram. 

13. Todas as aves do céu 
habitavam sobre a sua ruína, e 
todos os animais do campo se 
acolheram sob os seus ramos; 

14. para que todas as árvores junto 
às águas não se exaltem na sua 
estatura, nem levantem o seu topo 
no meio dos ramos espessos, nem 
as que bebem as águas venham a 
confiar em si, por causa da sua 
altura; porque todos estão 
entregues à morte, até à terra mais 
baixa, no meio dos filhos dos 
homens, com os que descem à 
cova. 

15. Assim diz o Senhor JEOVÁ: No 
dia em que ele desceu ao inferno, 
fiz eu que houvesse luto; fiz cobrir 
o abismo, por sua causa, e retive 
as suas correntes, e elas detiveram- 
se; e cobri o Líbano de preto por 
causa dele, e todas as árvores do 
campo por causa dele 
desfaleceram. 

16. Ao som da sua queda, fiz 
tremer as nações, quando o fiz 
descer ao inferno com os que 
descem à cova; e todas as árvores 
do Éden, a flor e o melhor do 
Líbano, todas as que bebem águas 
se consolavam na terra mais baixa. 
17. Também estes com ele 
descerão ao inferno, a juntar-se 
aos que foram traspassados à 
espada; sim, aos que foram seu 





braço e que estavam assentados à 
sombra no meio das nações. 

18. A quem, pois, és semelhante em 
glória e em grandeza entre as 
árvores do Éden? Todavia, descerás 
com as árvores do Éden à terra 
mais baixa; no meio dos 
incircuncisos jazerás com os que 
foram traspassados à espada; este 
é Faraó e toda a sua multidão, diz 
o Senhor JEOVÁ. 
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1. E sucedeu que, no ano 
duodécimo, no mês duodécimo, ao 
primeiro do mês, veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

2. Filho do homem, levanta uma 
lamentação sobre Faraó, rei do 
Egito, e dize-lhe: Semelhante eras a 
um filho de leão entre as nações, e 
tu foste como um dragão nos 
mares, e ferias os teus rios, e 
turbavas as águas com os teus pés, 
e sujavas os teus rios. 

3. Assim diz o Senhor JEOVÁ: 
Portanto, estenderei sobre ti a 
minha rede com ajuntamento de 
muitos povos, e te farão subir na 
minha rede. 

4. Então, te deixarei em terra; sobre 
a face do campo te lançarei e farei 
morar sobre ti todas as aves do 
céu; e se fartarão de ti os animais 
de toda a terra. 

5. É porei as tuas carnes sobre os 
montes e encherei os vales da tua 
altura. 
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6. E a terra onde nadas regarei 
com o teu sangue até aos montes, 
e as correntes se encherão de ti. 
7. E, apagando-te eu, cobrirei os 
céus e enegrecerei as suas estrelas; 
ao sol encobrirei com uma nuvem, 
e a lua não deixará resplandecer a 
sua luz. 

8. Todas as brilhantes luzes do céu 
enegrecerei sobre ti e trarei trevas 
sobre a tua terra, diz o Senhor 
JEOVÁ. 

9. E afligirei o coração de muitos 
povos, quando eu levar a tua 
destruição entre as nações, às 
terras que não conheceste. 

10. E farei com que muitos povos 
fiquem pasmados a teu respeito, e 
os seus reis tremam em grande 
maneira, quando eu brandir a 
minha espada ante o seu rosto; e 
estremecerão a cada momento, 
cada um pela sua vida, no dia da 
tua queda. 

11. Porque assim diz o Senhor 
JEOVÁ: A espada do rei de 
Babilônia virá sobre ti. 

12. Farei cair a multidão com as 
espadas dos valentes, que são 
todos os mais terríveis das nações; 
e eles destruirão a soberba do 
Egito, e toda a sua multidão será 
perdida. 

13. E exterminarei todos os seus 
animais sobre as muitas águas; 
nem as turbará mais pé de homem, 
nem as turbarão unhas de animais. 
14. Então, farei assentar as suas 
águas e farei correr os seus rios 





como o azeite, diz o Senhor JEOVÁ. 
15. Quando eu tornar a terra do 
Egito em assolação, e a terra for 
assolada em sua plenitude, e 
quando ferir todos os que nela 
habitam, então, saberão que eu sou 
o SENHOR. 

16. Esta é a lamentação com que 
lamentarão; as filhas das nações o 
lamentarão; sobre o Egito e sobre 
toda a sua multidão assim se 
lamentará, diz o Senhor JEOVÁ. 

17. E sucedeu que, no ano 
duodécimo, aos quinze do mês, 
veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

18. Filho do homem, pranteia sobre 
a multidão do Egito e faze-a 
descer, a ela e às filhas das 
nações magníficas, à terra mais 
baixa, aos que descem à cova. 

19. A quem sobrepujas tu em 
beleza? Desce e deita-te com os 
incircuncisos. 

20. No meio daqueles que foram 
traspassados à espada, eles cairão; 
à espada ela está entregue; 
arrastai-a e a toda a sua multidão. 
21. Os mais poderosos dos valentes 
lhe falarão desde o meio do 
inferno, juntamente com os que a 
socorrem: Desceram e estão lá os 
incircuncisos, traspassados à 
espada. 

22. Ali está Assur com todo o seu 
ajuntamento; em redor dele estão 
os seus sepulcros; todos eles foram 
traspassados e caíram à espada. 
23. Os seus sepulcros foram postos 
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no mais interior da cova, e o seu 
ajuntamento está em redor do seu 
sepulcro; todos foram traspassados, 
e caíram à espada os que tinham 
causado espanto na terra dos 
viventes. 

24. Ali está Elão com toda a sua 
multidão, em redor do seu sepulcro; 
todos eles foram traspassados e 
caíram à espada; eles desceram 
incircuncisos às mais baixas partes 
da terra; causaram terror na terra 
dos viventes e levaram a sua 
vergonha com os que desceram à 
cova. 

25. No meio dos traspassados, lhe 
puseram uma cama entre toda a 
sua multidão; ao redor dele estão 
os seus sepulcros; todos eles são 
incircuncisos, traspassados à 
espada; porque causaram terror na 
terra dos viventes e levaram a sua 
vergonha com os que desceram à 
cova; no meio dos traspassados foi 
posto. 

26. Ali estão Meseque e Tubal com 
toda a sua multidão; ao redor 
deles estão os seus sepulcros; 
todos eles são incircuncisos e 
traspassados à espada, porquanto 
causaram terror na terra dos 
viventes. 

27. E não se acharão com os 
valentes que caíram dos 
incircuncisos, os quais desceram ao 
sepulcro com as suas armas de 
guerra e puseram as suas espadas 
debaixo da sua cabeça, e a sua 
iniquidade está sobre os seus 





Ossos, porque eram o terror dos 
heróis na terra dos viventes. 

28. Também tu, Egito, serás 
quebrado no meio dos incircuncisos 
e jazerás com os que foram 
traspassados à espada. 

29. Ali está Edom, os seus reis e 
todos os seus príncipes, que, no 
seu poder, foram postos com os 
que foram traspassados à espada; 
estes jazem com os incircuncisos e 
com os que desceram à cova. 

30. Ali estão os príncipes do Norte, 
todos eles, e todos os sidônios, 
que desceram com os traspassados, 
envergonhados com o terror 
causado pelo seu poder; e jazem 
incircuncisos com os que foram 
traspassados à espada e levam a 
sua vergonha com os que desceram 
à cova. 

31. Faraó os verá e se consolará 
com toda a sua multidão; sim, O 
próprio Faraó e todo o seu 
exército, traspassados à espada, diz 
o Senhor JEOVÁ. 

32. Porque também eu pus o meu 
espanto na terra dos viventes; pelo 
que jazerá no meio dos 
incircuncisos, com os traspassados 
à espada, Faraó e toda a sua 
multidão, diz o Senhor JEOVÁ. 
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1. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

2. Filho do homem, fala aos filhos 
do teu povo e dize-lhes: Quando eu 
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fizer vir a espada sobre a terra e o 
povo da terra tomar um homem 
dos seus termos e o constituir por 
seu atalaia; 

3. e, vendo ele que a espada vem 
sobre a terra, tocar a trombeta e 
avisar O povo; 

4. se aquele que ouvir o som da 
trombeta não se der por avisado, e 
vier a espada e o tomar, o seu 
sangue será sobre a sua cabeça. 

5. Ele ouviu o som da trombeta e 
não se deu por avisado; o seu 
sangue será sobre ele; mas o que 
se dá por avisado salvará a sua 
vida. 

6. Mas, se, quando o atalaia vir que 
vem a espada, não tocar a 
trombeta, e não for avisado o 
povo; se a espada vier e levar uma 
vida dentre eles, este tal foi levado 
na sua iniquidade, mas o seu 
sangue demandarei da mão do 
atalaia. 

7. A ti, pois, ó filho do homem, te 
constituí por atalaia sobre a casa 
de Israel; tu, pois, ouvirás a palavra 
da minha boca e lha anunciarás da 
minha parte. 

8. Se eu disser ao ímpio: Ó ímpio, 
certamente morrerás; e tu não 
falares, para desviar o ímpio do seu 
caminho, morrerá esse ímpio na 
sua iniquidade, mas o seu sangue 
eu o demandarei da tua mão. 

9. Mas, quando tu tiveres falado 
para desviar o ímpio do seu 
caminho, para que se converta 
dele, e ele se não converter do seu 





caminho, ele morrerá na sua 
iniquidade, mas tu livraste a tua 
alma. 

10. Tu, pois, filho do homem, dize 
à casa de Israel: Assim falais vós, 
dizendo: Visto que as nossas 
prevaricações e os nossos pecados 
estão sobre nós, e nós 
desfalecemos neles, como viveremos 
então? 

11. Dize-lhes: Vivo eu, diz o Senhor 
JEOVÁ, que não tenho prazer na 
morte do ímpio, mas em que o 
ímpio se converta do seu caminho 
e viva; convertei-vos, convertei-vos 
dos vossos maus caminhos; pois 
por que razão morrereis, ó casa de 
Israel? 

12. Tu, pois, filho do homem, dize 
aos filhos do teu povo: À justiça do 
justo não o fará escapar no dia da 
sua prevaricação; e, quanto à 
impiedade do ímpio, não cairá por 
ela, no dia em que se converter da 
sua impiedade; nem o justo, pela 
justiça, poderá viver no dia em que 
pecar. 

13. Quando eu disser ao justo que 
certamente viverá, e ele, confiando 
na sua justiça, praticar iniquidade, 
não virão em memória todas as 
suas justiças, mas na sua 
iniquidade, que pratica, ele morrerá. 
14. Quando eu também disser ao 
ímpio: Certamente morrerás; se ele 
se converter do seu pecado e fizer 
juízo e justiça, 

15. restituindo esse ímpio o penhor, 
pagando o furtado, andando nos 
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estatutos da vida e não praticando 
iniquidade, certamente viverá, não 
morrerá. 

16. De todos os seus pecados com 
que pecou não se fará memória 
contra ele; juízo e justiça fez, 
certamente viverá. 

17. Todavia, os filhos do teu povo 
dizem: Não é reto o caminho do 
Senhor; mas o próprio caminho 
deles é que não é reto. 

18. Desviando-se o justo da sua 
justiça e praticando inigúidade, 
morrerá nela. 

19. E, convertendo-se o ímpio da 
sua impiedade e fazendo juízo e 
justiça, ele viverá por isto mesmo. 
20. Todavia, vós dizeis: Não é reto 
o caminho do Senhor; julgar-vos-ei 
a cada um conforme os seus 
caminhos, ó casa de Israel. 

21. E sucedeu que, no ano 
duodécimo, no décimo mês, aos 
cinco do mês do nosso cativeiro, 
veio a mim um que tinha escapado 
de Jerusalém, dizendo: Ferida está 
a cidade. 

22. Ora, a mão do SENHOR estivera 
sobre mim pela tarde, antes que 
viesse o que tinha escapado; abriu 
a minha boca, até que veio a mim 
pela manhã; e abriu-se a minha 
boca, e não fiquei mais em silêncio. 
23. Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

24. Filho do homem, os moradores 
destes lugares desertos da terra de 
Israel falam, dizendo: Abraão era 
um só e possuiu esta terra; mas 





nós somos muitos; esta terra nos 
foi dada em possessão. 

25. Dize-lhes, portanto: Assim diz o 
Senhor JEOVÁ: Com sangue comeis, 
e levantais os olhos para os vossos 
ídolos, e derramais sangue! E 
possuíreis esta terra? 

26. Vós vos estribais sobre a vossa 
espada, cometeis abominação, e 
contamina cada um a mulher do 
seu próximo! E possuireis a terra? 
27. Assim lhes dirás: Assim disse o 
Senhor JEOVÁ: Vivo eu, que os que 
estiverem em lugares desertos 
cairão à espada, e o que estiver 
sobre a face do campo, o 
entregarei à fera, para que o coma, 
e os que estiverem em lugares 
fortes e em cavernas morrerão de 
pestilência. 

28. E tornarei a terra em assolação 
e espanto, e cessará a soberba da 
sua força; e os montes de Israel 
ficarão tão assolados, que ninguém 
passará por eles. 

29. Então, saberão que eu sou o 
SENHOR, quando eu tornar a terra 
em assolação e espanto, por todas 
as abominações que cometeram. 
30. Quanto a ti, ó filho do homem, 
os filhos do teu povo falam de ti 
junto às paredes e nas portas das 
casas; e fala um com o outro, cada 
um a seu irmão, dizendo: Vinde, 
peço-vos, e ouvi qual seja a palavra 
que procede do SENHOR. 

31. E eles vêm a ti, como o povo 
costuma vir, e se assentam diante 
de ti como meu povo, e ouvem as 
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tuas palavras, mas não as põem 
por obra; pois lisonjeiam com a sua 
boca, mas O seu coração segue a 
sua avareza. 

32. E eis que tu és para eles como 
uma canção de amores, canção de 
quem tem voz suave e que bem 
tange; porque ouvem as tuas 
palavras, mas não as põem por 
obra. 

33. Mas, quando vier isto (eis que 
está para vir), então, saberão que 
houve no meio deles um profeta. 
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1. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

2. Filho do homem, profetiza contra 
os pastores de Israel; profetiza e 
dize aos pastores: Assim diz o 
Senhor JEOVÁ: Ai dos pastores de 
Israel que se apascentam a si 
mesmos! Não apascentarão os 
pastores as ovelhas? 

3. Comeis a gordura, e vos vestis 
da lã, e degolais o cevado; mas 
não apascentais as ovelhas. 

4. A fraca não fortalecestes, e a 
doente não curastes, e a quebrada 
não ligastes, e a desgarrada não 
tornastes a trazer, e a perdida não 
buscastes; mas dominais sobre elas 
com rigor e dureza. 

5. Assim, se espalharam, por não 
haver pastor, e ficaram para pasto 
de todas as feras do campo, 
porquanto se espalharam. 

6. As minhas ovelhas andam 


desgarradas por todos os montes e 
por todo o alto outeiro; sim, as 
minhas ovelhas andam espalhadas 
por toda a face da terra, sem 
haver quem as procure, nem quem 
as busque. 

7. Portanto, ó pastores, ouvi a 
palavra do SENHOR: 

8. Vivo eu, diz o Senhor JEOVÁ, 
visto que as minhas ovelhas foram 
entregues à rapina e vieram a servir 
de pasto a todas as feras do 
campo, por falta de pastor, e os 
meus pastores não procuram as 
minhas ovelhas, pois se apascentam 
a Si mesmos e não apascentam as 
minhas ovelhas, 

9. portanto, ó pastores, ouvi a 
palavra do SENHOR: 

10. Assim diz o Senhor JEOVÁ: Eis 
que eu estou contra os pastores e 
demandarei as minhas ovelhas da 
sua mão; e eles deixarão de 
apascentar as ovelhas e não se 
apascentarão mais a si mesmos; e 
livrarei as minhas ovelhas da sua 
boca, e lhes não servirão mais de 
pasto. 

11. Porque assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Eis que eu, eu mesmo, 
procurarei as minhas ovelhas e as 
buscarei. 

12. Como o pastor busca o seu 
rebanho, no dia em que está no 
meio das suas ovelhas dispersas, 
assim buscarei as minhas ovelhas; e 
as farei voltar de todos os lugares 
por onde andam espalhadas no dia 
de nuvens e de escuridão. 
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13. E as tirarei dos povos, e as 
farei vir dos diversos países, e as 
trarei à sua terra, e as apascentarei 
nos montes de Israel, junto às 
correntes e em todas as habitações 
da terra. 

14. Em bons pastos as 
apascentarei, e nos altos montes 
de Israel será a sua malhada; ali, 
se deitarão numa boa malhada e 
pastarão em pastos gordos nos 
montes de Israel. 

15. Eu apascentarei as minhas 
ovelhas, e eu as farei repousar, diz 
o Senhor JEOVÁ. 

16. A perdida buscarei, e a 
desgarrada tornarei a trazer, e a 
quebrada ligarei, e a enferma 
fortalecerei; mas a gorda e a forte 
destruirei; apascentá-las-ei com 
juízo. 

17. E, quanto a vós, ó ovelhas 
minhas, assim diz o Senhor JEOVÁ: 
Eis que eu julgarei entre gado 
pequeno e gado pequeno, entre 
carneiros e bodes. 

18. Acaso não vos basta pastar o 
bom pasto, senão que pisais o 
resto de vossos pastos a vossos 
pés? E beber as profundas águas, 
senão que enlameais o resto com 
OS VOSSOS pés? 

19. E, quanto às minhas ovelhas, 
elas pastam o que foi pisado com 
os vossos pés e bebem o que tem 
sido turvado com os vossos pés. 
20. Por isso, o Senhor JEOVÁ assim 
lhes diz: Eis que eu, eu mesmo, 
julgarei entre o gado gordo e o 





gado magro. 

21. Visto como, com o lado e com 
o ombro, dais empurrões e, com as 
vossas pontas, escorneais todas as 
fracas, até que as espalhais para 
fora, 

22. eu livrarei as minhas ovelhas, 
para que não sirvam mais de 
rapina, e julgarei entre gado miúdo 
e gado miúdo. 

23. E levantarei sobre elas um só 
pastor, e ele as apascentará; o 
meu servo Davi é que as há de 
apascentar; ele lhes servirá de 
pastor. 

24. E eu, o SENHOR, lhes serei por 
Deus, e o meu servo Davi será 
príncipe no meio delas; eu, O 
SENHOR, o disse. 

25. E farei com elas um concerto 
de paz e acabarei com a besta 
ruim da terra; e habitarão no 
deserto seguramente e dormirão 
nos bosques. 

26. E a elas e aos lugares ao redor 
do meu outeiro, eu porei por 
bênção; e farei descer a chuva a 
seu tempo; chuvas de bênção 
serão. 

217. E as árvores do campo darão o 
seu fruto, e a terra dará a sua 
novidade, e estarão seguras na sua 
terra; e saberão que eu sou O 
SENHOR, quando eu quebrar as 
varas do seu jugo e as livrar da 
mão dos que se serviam delas. 

28. E não servirão mais de rapina 
aos gentios, e a besta- fera da 
terra nunca mais as comerá; e 
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habitarão seguramente, e ninguém 
haverá que as espante. 

29. E lhes levantarei uma plantação 
de renome, e nunca mais serão 
consumidas pela fome na terra, 
nem mais levarão sobre si opróbrio 
dos gentios. 

30. Saberão, porém, que eu, O 
SENHOR, seu Deus, estou com elas 
e que elas são o meu povo, a casa 
de Israel, diz o Senhor JEOVÁ. 

31. Vós, pois, ó ovelhas minhas, 
ovelhas do meu pasto; homens 
sois, mas eu sou o vosso Deus, diz 
o Senhor JEOVÁ. 
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1. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

2. Filho do homem, dirige o rosto 
contra o monte Seir e profetiza 
contra ele. 

3. E dize-lhe: Assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Eis que eu estou contra ti, 
ó monte Seir, e estenderei a mão 
contra ti, e te porei em assolação 
e espanto. 

4. As tuas cidades porei em 
solidão, e tu te tornarás em 
assolação; e saberás que eu sou o 
SENHOR. 

5. Pois que guardas inimizade 
perpétua e abandonaste os filhos 
de Israel à violência da espada, no 
tempo da extrema iniquidade. 

6. Por isso, vivo eu, diz o Senhor 
JEOVÁ, que te preparei para 
sangue, e o sangue te perseguirá; 


visto que não aborreceste o 
sangue, o sangue te perseguirá. 

7. E farei do monte Seir uma 
extrema assolação e exterminarei 
dele o que por ele passa e o que 
por ele volta. 

8. E encherei os seus montes dos 
seus traspassados; nos teus 
outeiros, e nos teus vales, e em 
todas as tuas correntes, cairão os 
traspassados à espada. 

9. Em assolações perpétuas, te 
porei, e as tuas cidades nunca 
mais serão habitadas; assim 
sabereis que eu sou o SENHOR. 
10. Visto como dizes: Os dois 
povos e as duas terras serão meus, 
e os possuiremos, sendo que o 
SENHOR se achava ali, 

11. portanto, vivo eu, diz o Senhor 
JEOVÁ, que usarei conforme a tua 
ira e conforme a tua inveja, com 
que, no teu ódio, usaste contra 
eles; e serei conhecido deles, 
quando te julgar. 

12. E saberás que eu, o SENHOR, 
ouvi todas as tuas blasfêmias, que 
proferiste contra os montes de 
Israel, dizendo: Já estão assolados, 
a nós nos são entregues por pasto. 
13. Vós vos engrandecestes contra 
mim com a vossa boca e 
multiplicastes as vossas palavras 
contra mim; eu o ouvi. 

14. Assim diz o Senhor JEOVÁ: 
Enquanto se alegra toda a terra, a 
ti te porei em assolação. 

15. Como te alegraste com a 
herança da casa de Israel, porque 
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foi assolada, assim te farei a ti; 
assolado serás, ó monte Seir, e 
todo o Edom, sim, todo; e saberão 
que eu sou o SENHOR. 





Ezequiel 36 


1. E tu, ó filho do homem, profetiza 
aos montes de Israel e dize: 
Montes de Israel, ouvi a palavra do 
SENHOR. 

2. Assim diz o Senhor JEOVÁ: Pois 
que diz o inimigo sobre vós: Ah! Ah! 
Até as eternas alturas serão nossa 
herança; 

3. portanto, profetiza e dize: Assim 
diz o Senhor JEOVÁ: Visto que vos 
assolaram e devoraram em redor, 
para que ficásseis feitos herança do 
resto das nações, e andais em 
lábios paroleiros e na infâmia do 
povo, 

4. portanto, ouvi, ó montes de 
Israel, a palavra do Senhor JEOVÁ: 
Assim diz o Senhor JEOVÁ aos 
montes e aos outeiros, às correntes 
e aos vales, aos lugares assolados 
e solitários e às cidades 
desamparadas, que se tornaram 
rapina e escárnio para o resto das 
nações que estão ao redor delas. 
5. Portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Certamente, no fogo do 
meu zelo, falei contra o resto das 
nações e contra todo o Edom. Eles 
se apropriaram da minha terra, com 
alegria de todo o coração e com 
menosprezo de alma, para ser 
lançada à rapina. 


6. Portanto, profetiza sobre a terra 
de Israel e dize aos montes, e aos 
outeiros, e às correntes, e aos 
vales: Assim diz o Senhor JEOVÁ: 
Eis que falei no meu zelo e no meu 
furor, porque levastes sobre vós o 
opróbrio dos gentios. 

7. Portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Eu levantei a mão, para que 
os gentios que estão ao redor de 
vós levem o seu opróbrio sobre si 
mesmos. 

8. Mas vós, ó montes de Israel, vós 
produzireis os vossos ramos e 
dareis o vosso fruto para o meu 
povo de Israel; porque estão 
prestes a vir. 

9. Porque eis que eu estou 
convosco; e eu me voltarei para 
vós, e sereis lavrados e semeados. 
10. E multiplicarei homens sobre 
vós, a toda a casa de Israel, sim, a 
toda ela; e as cidades serão 
habitadas, e os lugares devastados 
serão edificados. 

11. E multiplicarei homens e 
animais sobre vós; e eles se 
multiplicarão e frutificarão; e vos 
farei habitar como dantes e farei 
vosso estado melhor que nos 
vossos princípios; e sabereis que eu 
sou o SENHOR. 

12. E farei andar sobre vós os 
homens, o meu povo de Israel; eles 
te possuirão, e serás a sua herança 
e nunca mais os desfilharás. 

13. Assim diz o Senhor JEOVÁ: 
Visto como vos dizem: Tu és uma 
terra que devora os homens e és 
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uma terra que desfilha os seus 
povos; 

14. por isso, tu não devorarás mais 
os homens, nem desfilharás mais os 
teus povos, diz o Senhor JEOVÁ. 
15. E farei que nunca mais se ouça 
em ti a afronta dos gentios; e não 
levarás mais sobre ti o opróbrio 
das nações, nem mais desfilharás a 
tua nação, diz o Senhor JEOVÁ. 

16. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

17. Filho do homem, quando a casa 
de Israel habitava na sua terra, 
então, a contaminaram com os 
seus caminhos e com as suas 
ações; como a imundícia de uma 
mulher em sua separação, tal era o 
seu caminho perante o meu rosto. 
18. Derramei, pois, o meu furor 
sobre eles, por causa do sangue 
que derramaram sobre a terra e 
dos seus ídolos com que a 
contaminaram. 

19. E os espalhei entre as nações, 
e foram espalhados pelas terras; 
conforme os seus caminhos e 
conforme os seus feitos, eu os 
julguei. 

20. E, chegando às nações para 
onde foram, profanaram o meu 
santo nome, pois se dizia deles: 
Estes são o povo do SENHOR e 
saíram da sua terra. 

21. Mas eu os poupei por amor do 
meu santo nome, que a casa de 
Israel profanou entre as nações 
para onde foi. 

22. Dize, portanto, à casa de Israel: 





Assim diz o Senhor JEOVÁ: Não é 
por vosso respeito que eu faço isto, 
ó casa de Israel, mas pelo meu 
santo nome, que profanaste entre 
as nações para onde vós fostes. 
23. E eu santificarei o meu grande 
nome, que foi profanado entre as 
nações, o qual profanastes no meio 
delas; e as nações saberão que eu 
sou o SENHOR, diz o Senhor 
JEOVÁ, quando eu for santificado 
aos seus olhos. 

24. E vos tomarei dentre as nações, 
e vos congregarei de todos os 
países, e vos trarei para a vossa 
terra. 

25. Então, espalharei água pura 
sobre vós, e ficareis purificados; de 
todas as vossas imundícias e de 
todos os vossos Ídolos vos 
purificarei. 

26. E vos darei um coração novo e 
porei dentro de vós um espírito 
novo; e tirarei o coração de pedra 
da vossa carne e vos darei um 
coração de carne. 

27. E porei dentro de vós o meu 
espírito e farei que andeis nos 
meus estatutos, e guardeis os meus 
juízos, e os observeis. 

28. E habitareis na terra que eu dei 
a vossos pais, e vós me sereis por 
povo, e eu vos serei por Deus. 

29. E vos livrarei de todas as 
vossas imundícias; e chamarei o 
trigo, e o multiplicarei, e não trarei 
fome sobre vós. 

30. E multiplicarei o fruto das 
árvores e a novidade do campo, 
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para que nunca mais recebais o 
opróbrio da fome entre as nações. 
31. Então, vos lembrareis dos 
vossos maus caminhos e dos 
vossos feitos, que não foram bons; 
e tereis nojo em vós mesmos das 
vossas maldades e das vossas 
abominações. 

32. Não é por amor de vós que eu 
faço isso, diz o Senhor JEOVÁ: 
notório vos seja: envergonhai-vos e 
confundi-vos pelos vossos caminhos, 
ó casa de Israel. 

33. Assim diz o Senhor JEOVÁ: No 
dia em que eu vos purificar de 
todas as vossas maldades, então, 
farei com que sejam habitadas as 
cidades e sejam edificados os 
lugares devastados. 

34. E a terra assolada se lavrará, 
em vez de estar assolada aos 
olhos de todos os que passam. 

35. E dirão: Esta terra assolada 
ficou como jardim do Éden; e as 
cidades solitárias, e assoladas, e 
destruídas estão fortalecidas e 
habitadas. 

36. Então, saberão as nações que 
ficarem de resto em redor de vós 
que eu, o SENHOR, tenho 
reedificado as cidades destruídas e 
plantado o que estava devastado; 
eu, o SENHOR, o disse e o farei. 
37. Assim diz o Senhor JEOVÁ: 
Ainda por isso me pedirá a casa de 
Israel, que lho faça: multiplicar-lhes- 
ei os homens, como a um rebanho. 
38. Como o rebanho santificado, 
como o rebanho de Jerusalém nas 





suas solenidades, assim as cidades 
desertas se encherão de famílias; e 
saberão que eu sou o SENHOR. 
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1. Veio sobre mim a mão do 
SENHOR; e o SENHOR me levou em 
espírito, e me pôs no meio de um 
vale que estava cheio de ossos, 

2. e me fez andar ao redor deles; 
e eis que eram mui numerosos 
sobre a face do vale e estavam 
sequíssimos. 

3. E me disse: Filho do homem, 
poderão viver estes ossos? E eu 
disse: Senhor JEOVÁ, tu o sabes. 

4. Então, me disse: Profetiza sobre 
estes ossos e dize-lhes: Ossos 
secos, ouvi a palavra do SENHOR. 
5. Assim diz o Senhor JEOVÁ a 
estes ossos: Eis que farei entrar em 
vós o espírito, e vivereis. 

6. E porei nervos sobre vós, e farei 
crescer carne sobre vós, e sobre 
vós estenderei pele, e porei em vós 
o espírito, e vivereis, e sabereis que 
eu sou o SENHOR. 

7. Então, profetizei como se me deu 
ordem; e houve um ruído, enquanto 
eu profetizava; e eis que se fez um 
reboliço, e os ossos se juntaram, 
cada Osso ao seu osso. 

8. E olhei, e eis que vieram nervos 
sobre eles, e cresceu a carne, e 
estendeu-se a pele sobre eles por 
cima; mas não havia neles espírito. 
9. E ele me disse: Profetiza ao 
espírito, profetiza, ó filho do 
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homem, e dize ao espírito: Assim 
diz o Senhor JEOVÁ: Vem dos 
quatro ventos, ó espírito, e assopra 
sobre estes mortos, para que vivam. 
10. E profetizei como ele me deu 
ordem; então, o espírito entrou 
neles, e viveram e se puseram em 
pé, um exército grande em extremo. 
11. Então, me disse: Filho do 
homem, estes ossos são toda a 
casa de Israel; eis que dizem: Os 
nossos ossos se secaram, e 
pereceu a nossa esperança; nós 
estamos cortados. 

12. Portanto, profetiza e dize-lhes: 
Assim diz o Senhor JEOVÁ: Eis que 
eu abrirei as vossas sepulturas, e 
vos farei sair das vossas sepulturas, 
ó povo meu, e vos trarei à terra de 
Israel. 

13. E sabereis que eu sou o 
SENHOR, quando eu abrir as vossas 
sepulturas e vos fizer sair das 
vossas sepulturas, ó povo meu. 

14. E porei em vós o meu Espírito, 
e vivereis, € vos porei na vossa 
terra, e sabereis que eu, o SENHOR, 
disse isso e o fiz, diz o SENHOR. 
15. E veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

16. Tu, pois, ó filho do homem, 
toma um pedaço de madeira e 
escreve nele: Por Judá e pelos 
filhos de Israel, seus companheiros. 
E toma outro pedaço de madeira e 
escreve nele: Por José, vara de 
Efraim, e por toda a casa de Israel, 
seus companheiros. 

17. E ajunta um ao outro, para que 





se unam e se tornem um só na tua 
mão. 

18. E, quando te falarem os filhos 
do teu povo, dizendo: Não nos 
declararás o que significam estas 
coisas? 

19. Tu lhes dirás: Assim diz o 
Senhor JEOVÁ: Eis que eu tomarei 
a vara de José, que esteve na mão 
de Efraim, e as das tribos de Israel, 
suas companheiras, e as ajuntarei à 
vara de Judá, e farei delas uma só 
vara, e elas se farão uma só na 
minha mão. 

20. E os pedaços de madeira sobre 
que houveres escrito estarão na tua 
mão, perante os olhos deles. 

21. Dize-lhes, pois: Assim diz o 
Senhor JEOVÁ: Eis que eu tomarei 
os filhos de Israel de entre as 
nações para onde eles foram, e os 
congregarei de todas as partes, e 
os levarei à sua terra. 

22. E deles farei uma nação na 
terra, nos montes de Israel, e um 
rei será rei de todos eles; e nunca 
mais serão duas nações; nunca 
mais para o futuro se dividirão em 
dois reinos. 

23. E nunca mais se contaminarão 
com os seus ídolos, nem com as 
suas abominações, nem com as 
suas prevaricações; e os livrarei de 
todos os lugares de sua residência 
em que pecaram e os purificarei; 
assim, eles serão o meu povo, e eu 
serei o seu Deus. 

24. E meu servo Davi reinará sobre 
eles, e todos eles terão um pastor; 
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e andarão nos meus juízos, e 
guardarão os meus estatutos, e os 
observarão. 

25. E habitarão na terra que dei a 
meu servo Jacó, na qual habitaram 
vossos pais; e habitarão nela, eles, 
e seus filhos, e os filhos de seus 
filhos, para sempre; e Davi, meu 
servo, será seu príncipe 
eternamente. 

26. E farei com eles um concerto 
de paz; e será um concerto 
perpétuo; e os estabelecerei, e os 
multiplicarei, e porei o meu 
santuário no meio deles para 
sempre. 

27. E o meu tabernáculo estará 
com eles, e eu serei o seu Deus, e 
eles serão o meu povo. 

28. E as nações saberão que eu 
sou o SENHOR que santifico a 
Israel, quando estiver o meu 
santuário no meio deles, para 
sempre. 
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1. Veio mais a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

2. Filho do homem, dirige o rosto 
contra Gogue, terra de Magogue, 
príncipe e chefe de Meseque e de 
Tubal, e profetiza contra ele. 

3. E dize: Assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Eis que eu sou contra ti, ó 
Gogue, príncipe e chefe de Meseque 
e de Tubal. 

4. E te farei voltar, e porei anzóis 
nos teus queixos, e te levarei a ti, 


com todo o teu exército, cavalos e 
cavaleiros, todos vestidos 
bizarramente, congregação grande, 
com escudo e rodela, manejando 
todos a espada; 

5. persas, etíopes e os de Pute 
com eles, todos com escudo e 
capacete; 

6. Gomer e todas as suas tropas; a 
casa de Togarma, da banda do 
Norte, e todas as suas tropas, 
muitos povos contigo. 

7. Prepara-te, sim, dispõe-te, tu e 
todas as tuas congregações que se 
reuniram a ti, e serve-lhes tu de 
guarda. 

8. Depois de muitos dias, serás 
visitado; no fim dos anos, virás à 
terra que se retirou da espada e 
que veio dentre muitos povos aos 
montes de Israel, que sempre 
serviram de assolação; mas aquela 
terra foi tirada dentre os povos, e 
todos eles habitarão seguramente. 
9. Então, subirás, virás como uma 
tempestade, far-te-ás como uma 
nuvem para cobrir a terra, tu e 
todas as tuas tropas, e muitos 
povos contigo. 

10. Assim diz o Senhor JEOVÁ: E 
acontecerá, naquele dia, que terás 
imaginações no teu coração e 
conceberás um mau desígnio. 

11. E dirás: Subirei contra a terra 
das aldeias não muradas, virei 
contra os que estão em repouso, 
que habitam seguros; todos eles 
habitam sem muro e não têm 
ferrolho nem portas; 
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12. isso a fim de tomar o despojo, 
e de arrebatar a presa, e tornar a 
tua mão contra as terras desertas 
que agora se habitam e contra o 
povo que se ajuntou dentre as 
nações, o qual tem gado e 
possessões e habita no meio da 
terra. 

13. Sabá, e Dedáã, e os mercadores 
de Társis, e todos os seus 
ledezinhos te dirão: Vens tu para 
tomar o despojo? Ajuntaste o teu 
bando para arrebatar a presa, para 
levar a prata e o ouro, para tomar 
o gado e as possessões, para 
saquear grande despojo? 

14. Portanto, profetiza, ó filho do 
homem, e dize a Gogue: Assim diz 
o Senhor JEOVÁ: Não o saberás, 
naquele dia, quando o meu povo 
de Israel habitar com segurança? 
15. Virás, pois, do teu lugar, das 
bandas do Norte, tu e muitos povos 
contigo, montados todos a cavalo, 
grande ajuntamento e exército 
numeroso; 

16. e subirás contra o meu povo 
de Israel, como uma nuvem, para 
cobrir a terra; no fim dos dias, 
sucederá que hei de trazer-te 
contra a minha terra, para que as 
nações me conheçam a mim, 
quando eu me houver santificado 
em ti os seus olhos, ó Gogue. 

17. Assim diz o Senhor JEOVÁ: Não 
és tu aquele de quem eu disse nos 
dias antigos, pelo ministério de 
meus servos, os profetas de Israel, 
os quais, naqueles dias, 





profetizaram largos anos, que te 
traria contra eles? 

18. Sucederá, porém, naquele dia, 
no dia em que vier Gogue contra a 
terra de Israel, diz o Senhor JEOVÁ, 
que a minha indignação subirá a 
meus narizes. 

19. Porque disse no meu zelo, no 
fogo do meu furor, que, naquele 
dia, haverá grande tremor sobre a 
terra de Israel, 

20. de tal sorte que tremerão 
diante da minha face os peixes do 
mar, e as aves do céu, e os 
animais do campo, e todos os 
répteis que se arrastam sobre a 
terra, e todos os homens que estão 
sobre a face da terra; e os montes 
cairão, e os precipícios se desfarão, 
e todos os muros desabarão por 
terra. 

21. Porque chamarei contra Gogue 
a espada, sobre todos os meus 
montes, diz o Senhor JEOVÁ; a 
espada de cada um se voltará 
contra seu irmão. 

22. E contenderei com ele por meio 
da peste e do sangue; e uma 
chuva inundante, e grandes pedras 
de saraiva, fogo e enxofre farei cair 
sobre ele, e sobre as suas tropas, 
e sobre os muitos povos que 
estiverem com ele. 

23. Assim, eu me engrandecerei, e 
me santificarei, e me farei conhecer 
aos olhos de muitas nações; e 
saberão que eu sou o SENHOR. 
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1. Tu, pois, ó filho do homem, 
profetiza ainda contra Gogue e 
dize: Assim diz o Senhor JEOVÁ: Eis 
que eu sou contra ti, ó Gogue, 
príncipe e chefe de Meseque e de 
Tubal. 

2. E te farei voltear, e te porei seis 
anzóis, e te farei subir das bandas 
do Norte, e te trarei aos montes de 
Israel. 

3. E tirarei o teu arco da tua mão 
esquerda e farei cair as tuas 
flechas da tua mão direita. 

4. Nos montes de Israel, cairás, tu, 
e todas as tuas tropas, e os povos 
que estão contigo; e às aves de 
rapina, e às aves de toda a asa, e 
aos animais do campo, te darei por 
pasto. 

5. Sobre a face do campo cairás, 
porque eu falei, diz o Senhor 
JEOVÁ. 

6. E enviarei um fogo sobre 
Magogue e entre os que habitam 
seguros nas ilhas; e saberão que 
eu sou o SENHOR. 

7. E farei conhecido o meu santo 
nome no meio do meu povo de 
Israel e nunca mais deixarei 
profanar o meu santo nome; e as 
nações saberão que eu sou O 
SENHOR, o Santo em Israel. 

8. Eis que é vindo e se cumprirá, 
diz o Senhor JEOVÁ; este é o dia 
de que tenho falado. 

9. E os habitantes das cidades de 
Israel sairão, e totalmente 


queimarão as armas, e os escudos, 
e as rodelas, com os arcos, e com 
as flechas, e com os bastões de 
mão, e com as lanças; e farão fogo 
com tudo isso por sete anos. 

10. E não trarão lenha do campo, 
nem a cortarão dos bosques, mas 
com as armas acenderão fogo; e 
roubarão aos que os roubaram e 
despojarão aos que despojaram, diz 
o Senhor JEOVÁ. 

11. E sucederá que, naquele dia, 
darei ali a Gogue um lugar de 
sepultura em Israel, o vale dos que 
passam ao oriente do mar; e se 
espantarão os que por ele 
passarem; e ali sepultarão Gogue e 
toda a sua multidão e lhe 
chamarão o vale da Multidão de 
Gogue. 

12. E a casa de Israel os enterrará 
por sete meses, para purificar a 
terra. 

13. Sim, todo o povo da terra os 
enterrará, e será para eles 
memorável o dia em que eu for 
glorificado, diz o Senhor JEOVÁ. 
14. E serão separados homens que 
incessantemente passarão pela 
terra, para que sepultem os que 
tiverem ficado sobre a face da 
terra, para a purificarem; durará 
sete meses este trabalho. 

15. E os que passam pela terra a 
atravessarão, e, vendo alguém o 
osso de um homem, lhe levantará 
ao pé um sinal, até que os 
enterradores o enterrem no vale da 
Multidão de Gogue. 


Ezequiel 


16. E também o nome da cidade 
será Hamoná; assim, purificarão a 
terra. 

17. Tu, pois, ó filho do homem, 
assim diz o Senhor JEOVÁ: Dize às 
aves de toda espécie e a todos os 
animais do campo: Ajuntai-vos, e 
vinde, vinde de toda parte para o 
meu sacrifício, que eu sacrifiquei 
por vós, sacrifício grande nos 
montes de Israel, e comei carne, e 
bebei sangue. 

18. Comereis a carne dos 
poderosos e bebereis o sangue dos 
príncipes da terra, dos carneiros, 
dos cordeiros, dos bodes e dos 
bezerros, todos engordados em 
Basã. 

19. E comereis a gordura até vos 
fartardes e bebereis o sangue até 
vos embebedardes, a gordura e o 
sangue do meu sacrifício que 
sacrificarei por vós. 

20. E vos fartareis, à minha mesa, 
de cavalos, e de carros, e de 
valentes, e de todos os homens de 
guerra, diz o Senhor JEOVÁ. 

21. E eu porei a minha glória entre 
as nações, e todas as nações 
verão o meu juízo, que eu tiver 
executado, e a minha mão, que 
sobre elas tiver descarregado. 

22. E saberão os da casa de Israel 
que eu sou o SENHOR, seu Deus, 
desde aquele dia em diante. 

23. E as nações saberão que os da 
casa de Israel, por causa da sua 
iniquidade, foram levados em 
cativeiro, porque se rebelaram 





contra mim, e eu escondi deles a 
minha face e os entreguei nas 
mãos de seus adversários, e todos 
caíram à espada. 

24. Conforme a sua imundícia e 
conforme as suas prevaricações, 
usei com eles e escondi deles a 
minha face. 

25. Portanto, assim diz o Senhor 
JEOVÁ: Agora, tornarei a trazer os 
cativos de Jacó. E me 
compadecerei de toda a casa de 
Israel; terei zelo pelo meu santo 
nome. 

26. E levarão sobre si a sua 
vergonha e toda a sua rebeldia 
com que se rebelaram contra mim, 
quando eles habitarem seguros na 
sua terra, sem haver quem os 
espante; 

2/7. quando eu os tornar a trazer 
de entre os povos, e os houver 
ajuntado das terras de seus 
inimigos, e for santificado neles aos 
olhos de muitas nações. 

28. Então, saberão que eu sou o 
SENHOR, seu Deus, vendo que eu 
os fiz ir em cativeiro entre as 
nações, e os tornei a ajuntar para 
voltarem à sua terra, e nenhum 
deles excluí. 

29. Nem esconderei mais a minha 
face deles, quando eu houver 
derramado o meu Espírito sobre a 
casa de Israel, diz o Senhor JEOVÁ. 
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1. No ano vigésimo-quinto do nosso 
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cativeiro, no princípio do ano, no 
décimo dia do mês, catorze anos 
depois que a cidade foi ferida, 
naquele mesmo dia, veio sobre mim 
a mão do SENHOR e me levou 
para lá. 

2. Em visões de Deus, me levou à 
terra de Israel e me pôs sobre um 
monte muito alto; e havia sobre ele 
um como edifício de cidade para a 
banda do sul. 

3. E, havendo-me levado ali, eis que 
um homem cuja aparência era 
como a aparência do cobre, tendo 
um cordel de linho na mão e uma 
cana de medir, estava em pé na 
porta. 

4. E disse-me o homem: Filho do 
homem, vê com os teus olhos, e 
ouve com os teus ouvidos, e põe 
no teu coração tudo quanto eu te 
fizer ver; porque, para to mostrar, 
foste tu aqui trazido; anuncia, pois, 
à casa de Israel tudo quanto tu 
vires. 

5. E havia um muro fora da casa 
em redor e na mão do homem, 
uma cana de medir, de seis 
côvados, de um côvado e quatro 
dedos cada um; e ele mediu a 
largura do edifício: uma cana, e a 
altura, uma cana. 

6. Então, veio à porta que olhava 
para o caminho do oriente, e subiu 
pelos seus degraus; mediu o umbral 
da porta: uma cana de largo; e o 
outro umbral: uma cana de largo. 
7. E cada câmara tinha uma cana 
de comprido e uma cana de largo; 





e, entre as câmaras, havia cinco 
côvados; e o umbral da porta, ao 
pé do vestíbulo da porta, tinha uma 
cana, por dentro. 

8. Também mediu o vestíbulo da 
porta por dentro: uma cana. 

9. Então, mediu o outro alpendre 
da porta, que tinha oito côvados; e 
os seus pilares: dois côvados, e o 
vestíbulo da porta, por dentro. 

10. E as câmaras da porta para o 
lado do oriente eram três deste 
lado, e três do outro, uma mesma 
medida era a das três; também os 
pilares deste lado e do outro 
tinham a mesma medida. 

11. Mediu mais a largura da 
entrada da porta, que era de dez 
côvados; e o comprimento da 
porta: treze côvados. 

12. E o espaço em frente das 
câmaras era de um côvado, e de 
um côvado, o espaço da outra 
banda; e cada câmara tinha seis 
côvados de um lado e seis côvados 
do outro. 

13. Então, mediu a porta desde o 
telhado de uma câmara até ao 
telhado da outra: vinte e cinco 
côvados de largo, porta contra 
porta. 

14. Também fez pilares de sessenta 
côvados e o átrio até ao pilar em 
roda da porta. 

15. E, desde a dianteira da porta 
da entrada até à dianteira do 
vestíbulo da porta interior, havia 
cinquenta côvados. 

16. Fez também nas câmaras 
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janelas de fechar e nos seus 
pilares, dentro da porta ao redor, e 
da mesma sorte nos vestíbulos; e 
as janelas estavam à roda pela 
parte de dentro, e nos pilares havia 
palmeiras. 

17. E ele me levou ao átrio exterior; 
e eis que havia nele câmaras e um 
solhado que estava feito no átrio 
em redor; trinta câmaras havia 
naquele solhado. 

18. E o solhado da banda das 
portas era a par do comprimento 
das portas; o solhado estava mais 
baixo. 

19. E mediu a largura da dianteira 
do átrio interior, por fora: cem 
côvados da banda do oriente e do 
norte. 

20. E, quanto à porta que olhava 
para o caminho do norte, no átrio 
exterior, ele mediu o seu 
comprimento e a sua largura. 

21. E as suas câmaras, três de uma 
banda e três da outra, e os seus 
pilares, e os seus vestíbulos eram 
da medida do primeiro vestíbulo; de 
cinquenta côvados era o seu 
comprimento, e a largura, de vinte 
e cinco côvados. 

22. E as suas janelas, e os seus 
vestíbulos, e as suas palmeiras 
eram da medida da porta que 
olhava para o caminho do oriente; 
e subia-se para ela por sete 
degraus, e o seu vestíbulo estava 
diante dela. 

23. E estava a porta do átrio 
interior defronte da porta do norte 





e do oriente; e mediu de porta a 
porta: cem côvados. 

24. Então, ele me levou ao caminho 
do sul, e eis que havia ali uma 
porta que olhava para o caminho 
do sul; e mediu os seus pilares e 
os seus vestíbulos conforme estas 
medidas. 

25. E havia também janelas em 
redor dos seus vestíbulos, como as 
outras janelas; cinquenta côvados, o 
comprimento, e a largura, vinte e 
cinco côvados. 

26. E de sete degraus eram as 
suas subidas, e os seus vestíbulos 
estavam diante deles; e tinha 
palmeiras, uma de uma banda e 
outra da outra, nos seus pilares. 
27. Também havia uma porta no 
átrio interior para o caminho do 
sul; e mediu de porta a porta, para 
o caminho do sul: cem côvados. 
28. Então, me levou ao átrio 
interior pela porta do sul; e mediu 
a porta do sul, conforme estas 
medidas. 

29. E as suas câmaras, e os seus 
pilares, e os seus vestíbulos eram 
conforme estas medidas; e tinham 
também janelas ao redor dos seus 
vestíbulos; o comprimento era de 
cinquenta côvados, e a largura, de 
vinte e cinco côvados. 

30. E havia vestíbulos em redor; o 
comprimento era de vinte e cinco 
côvados, e a largura, de cinco 
côvados. 

31. E os seus vestíbulos estavam na 
direção do átrio exterior, e havia 
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palmeiras nos seus pilares; e de 
oito degraus eram as suas subidas. 
32. Depois, me levou ao átrio 
interior, para o caminho do oriente, 
e mediu a porta conforme estas 
medidas; 

33. e também as suas câmaras, e 
os seus pilares, e os seus 
vestíbulos, conforme estas medidas; 
e havia também janelas em redor 
dos seus vestíbulos; o comprimento, 
de cinquenta côvados, e a largura, 
de vinte e cinco côvados. 

34. E os seus vestíbulos estavam no 
átrio de fora; também havia 
palmeiras nos seus pilares de uma 
e de outra banda; e eram as suas 
subidas de oito degraus. 

35. Então, me levou à porta do 
norte e mediu conforme estas 
medidas; 

36. as suas camarinhas, e os seus 
pilares, e os seus vestíbulos; 
também tinha janelas em redor; o 
comprimento era de cinquenta 
côvados, e a largura, de vinte e 
cinco côvados. 

37. E os seus pilares estavam no 
átrio exterior; também havia 
palmeiras nos seus pilares de uma 
e de outra banda; e eram as suas 
subidas de oito degraus. 

38. E a sua câmara e a sua 
entrada estavam junto aos pilares 
dos vestíbulos onde lavavam o 
holocausto. 

39. E no vestíbulo da porta havia 
duas mesas de uma banda e duas 
mesas da outra, para nelas se 





degolar o holocausto e o sacrifício 
pelo pecado e pela culpa. 

40. Também da banda de fora da 
subida para a entrada da porta do 
norte havia duas mesas; e da outra 
banda, que estava no vestíbulo da 
porta, havia duas mesas. 

41. Quatro mesas de uma, e quatro 
mesas da outra banda; aos lados 
da porta, oito mesas, sobre as 
quais imolavam. 

42. E as quatro mesas para Oo 
holocausto eram de pedras 
lavradas; o comprimento era de um 
côvado e meio, e a largura, de um 
côvado e meio, e a altura, de um 
côvado; e sobre elas se punham os 
instrumentos com que imolavam o 
holocausto e o sacrifício. 

43. E as suas bordas, de quatro 
dedos de comprimento, estavam 
fixadas por dentro em redor; e 
sobre as mesas estava a carne da 
oferta. 

44. E fora da porta interior estavam 
as câmaras dos cantores, no átrio 
de dentro, que estava da banda da 
porta do norte e olhava para o 
caminho do sul; uma estava à 
banda da porta do oriente, a qual 
olhava para o caminho do norte. 
45. E ele me disse: Esta câmara 
que olha para o caminho do sul é 
para os sacerdotes que têm a 
guarda do templo. 

46. Mas a câmara que olha para o 
caminho do norte é para os 
sacerdotes que têm a guarda do 
altar; estes são os filhos de 
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Zadoque, que se chegam ao 
SENHOR, dentre os filhos de Levi, 
para o servir. 

47. E mediu o átrio: o comprimento, 
de cem côvados, e a largura, de 
cem côvados, um quadrado; e o 
altar estava diante do templo. 

48. Então, me levou ao vestíbulo do 
templo e mediu cada pilar do 
vestíbulo: cinco côvados de uma 
banda e cinco côvados da outra; e 
a largura da porta, três côvados de 
uma banda e três côvados da 
outra. 

49. O comprimento do vestíbulo era 
de vinte côvados, e a largura, de 
onze côvados; e era por degraus 
que se subia; e havia colunas junto 
aos pilares, uma de uma banda e 
outra da outra. 
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1. Então, me levou ao templo e 
mediu os pilares: seis côvados de 
largura de uma banda, e seis 
côvados de largura da outra, que 
era a largura do tabernáculo. 

2. E a largura da entrada, dez 
côvados; e os lados da entrada, 
cinco côvados de uma banda e 
cinco côvados da outra; também 
mediu o seu comprimento, de 
quarenta côvados, e a largura, de 
vinte côvados. 

3. E entrou dentro e mediu o pilar 
da entrada: dois côvados; e a 
entrada: seis côvados, e a largura 
da entrada, sete côvados. 


4. Também mediu o seu 
comprimento: vinte côvados, e a 
largura, vinte côvados, diante do 
templo; e me disse: Esta é a 
Santidade das Santidades. 

5. E mediu a parede do templo: 
seis côvados, e a largura das 
câmaras laterais, quatro côvados, 
por todo o redor do templo. 

6. E as câmaras laterais, câmara 
sobre câmara, eram trinta e três 
por ordem e entravam na parede 
que tocava no templo pelas 
câmaras laterais em redor, para se 
susterem nelas, porque não 
travavam da parede do templo. 

7. E havia maior largura e volta nas 
câmaras laterais para cima, porque 
o caracol do templo subia mui alto 
por todo o redor do templo; por 
isso, O templo tinha mais largura 
para cima; e assim da câmara 
baixa se subia à mais alta pelo 
meio. 

8. E olhei para a altura do templo 
em redor; e eram os fundamentos 
das câmaras laterais da medida de 
uma cana inteira: seis côvados 
grandes. 

9. A grossura da parede das 
câmaras laterais de fora era de 
cinco côvados; e o que foi deixado 
vazio era o lugar das câmaras 
laterais, que estavam junto ao 
templo. 

10. E entre as câmaras havia a 
largura de vinte côvados por todo 
o redor do templo. 

11. E as entradas das câmaras 
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laterais estavam voltadas para Oo 
lugar vazio; uma entrada para O 
caminho do norte, e outra entrada 
para o do sul; e a largura do lugar 
vazio era de cinco côvados em 
redor. 

12. Era também o edifício que 
estava diante do lugar separado, à 
esquina do caminho do ocidente, 
da largura de setenta côvados; e a 
parede do edifício, de cinco 
côvados de largura em redor; e o 
seu comprimento era de noventa 
côvados. 

13. E mediu o templo, do 
comprimento de cem côvados, 
como também o lugar separado, e 
o edifício, e as suas paredes: cem 
côvados de comprimento. 

14. E a largura da dianteira do 
templo e do lugar separado para o 
oriente, de uma e de outra parte: 
cem côvados. 

15. Também mediu o comprimento 
do edifício, diante do lugar 
separado, que estava por detrás, e 
as suas galerias de uma e de outra 
parte: cem côvados, com o templo 
de dentro e os vestíbulos do átrio. 
16. Os umbrais e as janelas 
estreitas, e as galerias em redor 
dos três, defronte do umbral, 
estavam cobertas de madeira em 
redor; e isso desde o chão até às 
janelas; e as janelas estavam 
cobertas; 

17. até ao espaço em cima da 
porta, e até ao templo de dentro e 
de fora, e até toda a parede em 





redor, por dentro e por fora, tudo 
com medidas, 

18. e foi feito com querubins e 
palmeiras, de maneira que cada 
palmeira estava entre querubim e 
querubim, e cada querubim tinha 
dois rostos, 

19. a saber, um rosto de homem 
olhava para a palmeira de uma 
banda, e um rosto de leãozinho, 
para a palmeira da outra; assim foi 
feito por toda a casa em redor. 
20. Desde o chão até acima da 
entrada, estavam feitos os 
querubins e as palmeiras, como 
também pela parede do templo. 
21. As ombreiras do templo eram 
quadradas, e, no tocante à 
dianteira do santuário, a feição de 
uma era como a feição da outra. 
22. O altar de madeira era de três 
côvados de altura, e o seu 
comprimento, de dois côvados, e 
tinha as suas esquinas; e o seu 
fundamento e as suas paredes 
eram de madeira; e me disse: Esta 
é a mesa que está perante a face 
do SENHOR. 

23. E o templo e o santuário, 
ambos tinham duas portas. 

24. E havia dois batentes para as 
portas, dois batentes volantes; dois 
para uma porta, e dois batentes 
para a outra. 

25. E foram feitos nelas, nas portas 
do templo, querubins e palmeiras, 
como estavam feitos nas paredes, e 
havia uma trave grossa de madeira 
na dianteira do vestíbulo por fora. 
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26. E havia janelas estreitas e 
palmeiras, de uma e de outra 
banda nos lados do vestíbulo, como 
também nas câmaras do templo e 
nas grossas traves. 
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1. Depois disso, fez-me sair para 
fora, ao átrio exterior, para a 
banda do caminho do norte; e me 
levou às câmaras que estavam 
defronte do largo vazio e que 
estavam defronte do edifício, da 
banda do norte. 

2. Do comprimento de cem côvados 
era a entrada do norte; e a largura 
era de cinquenta côvados. 

3. Em frente dos vinte côvados, que 
tinha o átrio interior, e em frente 
do pavimento que tinha o átrio 
exterior, havia galeria contra galeria 
em três andares. 

4. E diante das câmaras havia um 
passeio de dez côvados de largo, 
da banda de dentro, e um caminho 
de um côvado; e as suas entradas 
eram para o lado do norte. 

5. E as câmaras de cima eram mais 
estreitas; porque as galerias 
tomavam aqui mais espaço do que 
nas de baixo e nas do meio do 
edifício. 

6. Porque elas eram de três 
andares e não tinham colunas 
como as colunas dos átrios; por 
isso, desde o chão se iam 
estreitando mais do que as de 
baixo e as do meio. 


7. E o muro que estava por fora, 
defronte das câmaras, no caminho 
do átrio exterior, diante das 
câmaras, tinha cinquenta côvados 
de comprimento. 

8. Porque o comprimento das 
câmaras, que estavam no átrio 
exterior, era de cinquenta côvados; 
e eis que defronte do templo havia 
cem côvados. 

9. E da parte de baixo destas 
câmaras estava a entrada do lado 
do oriente, quando se entra nelas 
pelo átrio exterior. 

10. Na largura do muro do átrio 
para o caminho do oriente, diante 
do lugar separado, e diante do 
edifício, havia também câmaras. 

11. E o caminho de diante delas 
era da feição das câmaras e olhava 
para o caminho do norte; conforme 
o seu comprimento, assim era a 
sua largura; e todas as suas saídas 
eram também conforme as suas 
feições e conforme as suas 
entradas. 

12. E conforme as entradas das 
câmaras, que olhavam para o 
caminho do sul, havia também uma 
entrada do topo do caminho, do 
caminho diante do muro direito, 
para o caminho do oriente, quando 
se entra por elas. 

13. Então, me disse: As câmaras do 
norte e as câmaras do sul, que 
estão diante do lugar separado, 
são câmaras santas, em que os 
sacerdotes, que se chegam ao 
SENHOR, comerão as coisas mais 
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santas; ali porão as coisas mais 
santas, e as ofertas de comer, e a 
expiação pelo pecado, e a expiação 
pela culpa; porque o lugar é santo. 
14. Quando os sacerdotes 
entrarem, não sairão do santuário 
para o átrio exterior, mas porão ali 
as suas vestiduras com que 
ministraram, porque elas são 
santidade; e vestir-se-ão de outras 
vestiduras e assim se aproximarão 
do lugar pertencente ao povo. 

15. E, acabando ele de medir o 
templo interior, ele me fez sair pelo 
caminho da porta cuja face olha 
para o caminho do oriente; e mediu 
em redor. 

16. Mediu a banda oriental com a 
cana de medir: quinhentas canas 
com a cana de medir ao redor. 

17. Mediu a banda do norte: 
quinhentas canas com a cana de 
medir ao redor. 

18. A banda do sul também mediu: 
quinhentas canas com a cana de 
medir. 

19. Deu uma volta para a banda do 
ocidente e mediu quinhentas canas 
com a cana de medir. 

20. Mediu pelas quatro bandas; e 
tinha um muro em redor, de 
quinhentas canas de comprimento e 
quinhentas de largura, para fazer 
separação entre o santo e o 
profano. 
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1. Então, me levou à porta, à porta 


que olha para o caminho do 
oriente. 

2. E eis que a glória do Deus de 
Israel vinha do caminho do oriente; 
e a sua voz era como a voz de 
muitas águas, e a terra 
resplandeceu por causa da sua 
glória. 

3. E o aspecto da visão que vi era 
como o da visão que eu tinha visto 
quando vim destruir a cidade; e 
eram as visões como a que vi junto 
ao rio Quebar; e caí sobre o meu 
rosto. 

4. E a glória do SENHOR entrou no 
templo pelo caminho da porta cuja 
face está para o lado do oriente. 
5. E levantou-me o Espírito e me 
levou ao átrio interior; e eis que a 
glória do SENHOR encheu o templo. 
6. E ouvi uma voz que me foi 
dirigida de dentro do templo; e um 
homem se pôs junto de mim 

7. e me disse: Filho do homem, 
este é o lugar do meu trono e o 
lugar das plantas dos meus pés, 
onde habitarei no meio dos filhos 
de Israel para sempre; e os da 
casa de Israel não contaminarão 
mais o meu nome santo, nem eles 
nem os seus reis, com as suas 
prostituições e com os cadáveres 
dos seus reis, nos seus altos, 

8. pondo o seu umbral ao pé do 
meu umbral e a sua ombreira junto 
à minha ombreira, e havendo uma 
parede entre mim e entre eles; e 
contaminaram o meu santo nome 
com as suas abominações que 
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faziam; por isso, eu os consumi na 
minha ira. 

9. Agora, lancem eles para longe 
de mim a sua prostituição e os 
cadáveres dos seus reis, e habitarei 
no meio deles para sempre. 

10. Tu, pois, ó filho do homem, 
mostra à casa de Israel esta casa, 
para que se envergonhe das suas 
maldades; sirva-lhe ela de modelo. 
11. E, envergonhando-se eles de 
tudo quanto fizeram, faze-lhes saber 
a forma desta casa, e a sua figura, 
e as suas saídas, e as suas 
entradas, e todas as suas formas, e 
todos os seus estatutos, e todas as 
suas formas, e todas as suas leis; 
e escreve isto aos seus olhos, para 
que guardem toda a sua forma e 
todos os seus estatutos e os 
cumpram. 

12. Esta é a lei da casa. Sobre o 
cume do monte, todo o seu 
contorno em redor será santíssimo; 
eis que esta é a lei da casa. 

13. E estas são as medidas do 
altar, por côvados (o côvado é um 
côvado e quatro dedos); a parte 
inferior será de um côvado de 
altura e um côvado de largura, e a 
sua borda, em todo o seu 
contorno, de um palmo; e esta é a 
base do altar. 

14. Do fundo, desde a terra até à 
listra de baixo, dois côvados, e de 
largura, um côvado; e, desde a 
pequena listra até à listra grande, 
quatro côvados, e a largura, um 
côvado. 





15. E o Harel, de quatro côvados; 
e, desde o Ariel até cima, havia 
quatro chifres. 

16. E o Ariel terá doze côvados de 
comprimento e doze de largura, 
quadrado nos quatro lados. 

17. E a listra, catorze côvados de 
comprimento e catorze de largura, 
nos seus quatro lados; e o 
contorno, ao redor dela, de meio 
côvado, e o fundo dela, de um 
côvado, ao redor; e os seus 
degraus olhavam para o oriente. 
18. E me disse: Filho do homem, 
assim diz o Senhor JEOVÁ: Estes 
são os estatutos do altar, no dia 
em que o farão, para oferecerem 
sobre ele holocausto e para 
espalharem sobre ele sangue. 

19. E aos sacerdotes levitas, que 
são da semente de Zadoque, que 
se chegam a mim (diz o Senhor 
JEOVÁ) para me servirem, darás um 
bezerro, para expiação do pecado. 
20. E tomarás do seu sangue, e o 
porás sobre os seus quatro 
ângulos, e, nas quatro esquinas da 
listra e no contorno ao redor, 
assim farás a purificação e a 
expiação. 

21. Então, tomarás o bezerro da 
expiação do pecado, o qual será 
queimado no lugar da casa para 
isso ordenado, fora do santuário. 
22. E, no segundo dia, oferecerás 
um bode sem mancha, para 
expiação do pecado; e purificarão o 
altar, como o purificaram com o 
bezerro. 
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23. E, acabando tu de o purificar, 
oferecerás um bezerro sem mancha 
e um carneiro do rebanho sem 
mancha. 

24. E os oferecerás perante a face 
do SENHOR; e os sacerdotes 
deitarão sal sobre eles e os 
oferecerão em holocausto ao 
SENHOR. 

25. Durante sete dias, prepararás 
cada dia um bode para expiação; 
também prepararão um bezerro, e 
um carneiro do rebanho sem 
mancha. 

26. Por sete dias, expiarão o altar, 
e o purificarão, e assim o 
consagrarão. 

27. E, cumprindo eles estes dias, 
será que, ao oitavo dia e dali em 
diante, prepararão os sacerdotes 
sobre o altar os vossos holocaustos 
e OS vossos sacrifícios pacíficos; e 
eu me deleitarei em vós, diz o 
Senhor JEOVÁ. 
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1. Então, me fez voltar para o 
caminho da porta do santuário 
exterior, que olha para o oriente, a 
qual estava fechada. 

2. E disse-me o SENHOR: Esta porta 
estará fechada, não se abrirá; 
ninguém entrará por ela, porque o 
SENHOR, Deus de Israel, entrou por 
ela; por isso, estará fechada. 

3. Quanto ao príncipe, ele ali se 
assentará como príncipe, para 
comer o pão diante do SENHOR; 


pelo caminho do vestíbulo da porta 
entrará e por esse mesmo caminho 
sairá. 

4. Depois, me levou pelo caminho 
da porta do norte, diante da casa; 
e olhei, e eis que a glória do 
SENHOR encheu a Casa do 
SENHOR; então, caí sobre o meu 
rosto. 

5. E disse-me o SENHOR: Filho do 
homem, pondera no teu coração, e 
vê com os teus olhos, e ouve com 
os teus ouvidos tudo quanto eu te 
disser de todos os estatutos da 
Casa do SENHOR e de todas as 
suas leis; e considera no teu 
coração a entrada da casa, com 
todas as saídas do santuário. 

6. E dize aos rebeldes, à casa de 
Israel: Assim diz o Senhor JEOVÁ: 
Bastem-vos todas as vossas 
abominações, ó casa de Israel! 

7. Porquanto chamastes estranhos, 
incircuncisos de coração e 
incircuncisos de carne, para 
estarem no meu santuário, para O 
profanarem em minha casa, quando 
oferecereis o meu pão, a gordura e 
o sangue; e eles invalidaram o meu 
concerto, por causa de todas as 
vossas abominações. 

8. E não guardastes a ordenança 
das minhas coisas sagradas; antes, 
vos constituístes a vós mesmos 
guardas da minha ordenança no 
meu santuário. 

9. Assim diz o Senhor JEOVÁ: 
Nenhum estranho, incircunciso de 
coração ou incircunciso de carne, 
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entrará no meu santuário, dentre os 
estranhos que se acharem no meio 
dos filhos de Israel. 

10. Mas os levitas que se 
apartaram para longe de mim, 
quando Israel andava errado, que 
andavam transviados, desviados de 
mim, para irem atrás dos seus 
ídolos, bem levarão sobre si a sua 
iniquidade. 

11. Contudo, serão ministros do 
meu santuário, nos cargos das 
portas da casa, e servirão à casa; 
eles degolarão o holocausto e o 
sacrifício para O povo e estarão 
perante ele, para lhe servir. 

12. Porque lhes ministraram diante 
dos seus ídolos, e serviram à casa 
de Israel de tropeço de maldade; 
por isso, eu levantei a mão sobre 
eles, diz o Senhor JEOVÁ, e eles 
levarão sobre si a sua iniquidade. 
13. E não se chegarão a mim, para 
me servirem no sacerdócio, nem se 
chegarão a nenhuma de todas as 
minhas coisas sagradas, à 
Santidade das Santidades, mas 
levarão sobre si a sua vergonha e 
as suas abominações que 
cometeram. 

14. Contudo, eu os constituirei 
guardas da ordenança da casa, em 
todo o seu serviço e em tudo o 
que nela se fizer. 

15. Mas os sacerdotes levíticos, os 
filhos de Zadoque, que guardaram a 
ordenança do meu santuário, 
quando os filhos de Israel se 
extraviaram de mim, se chegarão a 





mim, para me servirem, e estarão 
diante de mim, para me oferecerem 
a gordura e o sangue, diz o Senhor 
JEOVÁ. 

16. Eles entrarão no meu santuário, 
e se chegarão à minha mesa, para 
me servirem, e guardarão a minha 
ordenança. 

17. E será que, quando entrarem 
pelas portas do átrio interior, se 
vestirão de vestiduras de linho; e 
não se porá lã sobre eles, quando 
servirem nas portas do átrio 
interior, dentro da casa. 

18. Coifas de linho estarão sobre a 
sua cabeça, e calções de linho 
estarão sobre os seus rins; não se 
cingirão de modo que lhes venha 
suor. 

19. E, saindo eles ao átrio exterior, 
ao povo, no átrio exterior, despirão 
as suas vestiduras com que 
ministraram, e as porão nas santas 
câmaras, e se vestirão de outras 
vestes, para que não santifiquem o 
povo estando com as suas 
vestiduras. 

20. E a cabeça não raparão, nem 
deixarão crescer o cabelo; antes, 
como convém, tosquiarão a sua 
cabeça. 

21. E nenhum sacerdote beberá 
vinho quando entrar no átrio 
interior. 

22. E eles não se casarão nem 
com viúva nem com repudiada, mas 
tomarão virgens da linhagem da 
casa de Israel ou viúva que for 
viúva de sacerdote. 
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23. E a meu povo ensinarão a 
distinguir entre o santo e o profano 
e o farão discernir entre o impuro 
e o puro. 

24. E, quando houver pleito, eles 
assistirão a ele para o julgarem; 
pelos meus juízos o julgarão; e as 
minhas leis e os meus estatutos em 
todas as minhas solenidades 
guardarão e os meus sábados 
santificarão. 

25. E eles não se aproximarão de 
nenhuma pessoa morta, porque se 
contaminariam; somente por pai, ou 
por mãe, ou por filho, ou por filha, 
ou por irmão, ou por irmã que não 
tiver marido, se poderão 
contaminar. 

26. E, depois da sua purificação, 
lhe contarão sete dias. 

27. E, no dia em que ele entrar no 
lugar santo, no átrio interior, para 
ministrar no lugar santo, oferecerá 
a sua expiação pelo pecado, diz o 
Senhor JEOVÁ. 

28. Eles terão uma herança; eu 
serei a sua herança; não lhes 
dareis, portanto, possessão em 
Israel; eu sou a sua possessão. 

29. E a oferta de manjares, e o 
sacrifício pelo pecado, e o sacrifício 
pela culpa eles comerão; e toda 
coisa consagrada em Israel será 
deles. 

30. E as primícias de todos os 
primeiros frutos de tudo e toda 
oferta de todas as vossas ofertas 
serão dos sacerdotes; também as 
primeiras das vossas massas dareis 





ao sacerdote, para que faça 
repousar a bênção sobre a tua 
casa. 

31. Nenhuma coisa que tenha 
morrido ou tenha sido arrebatada 
de aves e de animais comerão os 
sacerdotes. 
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1. Quando, pois, repartirdes a terra 
por sortes em herança, oferecereis 
uma oferta ao SENHOR, um lugar 
santo da terra; o comprimento será 
de vinte e cinco mil canas, e a 
largura, de dez mil; este será santo 
em todo o seu contorno ao redor. 
2. E será o santuário de quinhentas 
com mais quinhentas, em quadrado, 
e terá em redor um arrabalde de 
cinquenta côvados. 

3. E desta medida medirás um 
comprimento de vinte e cinco mil 
côvados e uma largura de dez mil; 
e ali estará o santuário e o lugar 
santíssimo. 

4. Este será o lugar santo da terra; 
ele será para os sacerdotes, 
ministros do santuário, que dele se 
aproximam para servir ao SENHOR; 
e lhes servirá de lugar para casas 
e de lugar santo para o santuário. 
5. E terão os levitas, ministros da 
casa, por possessão sua, vinte e 
cinco mil medidas de comprimento, 
para vinte câmaras. 

6. E, para a possessão da cidade, 
de largura dareis cinco mil canas e 
de comprimento vinte e cinco mil, 
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defronte da oferta santa, o que 
será para toda a casa de Israel. 

7. O príncipe, porém, terá a sua 
parte desta e da outra banda da 
santa oferta e da possessão da 
cidade, diante da santa oferta e 
diante da possessão da cidade, na 
esquina ocidental para o ocidente, 
e na esquina oriental para o 
oriente; e será o comprimento, 
defronte de uma das partes, desde 
o termo ocidental até ao termo 
oriental. 

8. E esta terra será a sua 
possessão em Israel; e os meus 
príncipes nunca mais oprimirão o 
meu povo; antes, deixarão a terra à 
casa de Israel, conforme as suas 
tribos. 

9. Assim diz o Senhor JEOVÁ: Basta 
já, Ó príncipes de Israel; afastai a 
violência e a assolação, e praticai 
juízo e justiça, e tirai as vossas 
imposições do meu povo, diz O 
Senhor JEOVÁ. 

10. Balanças justas, e efa justo, e 
bato justo tereis. 

11. O efa e o bato serão de uma 
mesma medida, de maneira que o 
bato contenha a décima parte do 
ômer, e o efa a décima parte do 
ômer; conforme o ômer, será a sua 
medida. 

12. E o siclo será de vinte geras; 
vinte siclos, mais vinte e cinco 
siclos, mais quinze siclos vos 
servirão de um arrátel. 

13. Esta será a oferta que haveis 
de fazer: a sexta parte de um efa 





de cada ômer de trigo; também 
dareis a sexta parte de um efa de 
cada ômer de cevada. 

14. Quanto ao estatuto do azeite, 
de cada bato de azeite oferecereis 
a décima parte do bato tirado de 
um coro, que é um ômer de dez 
batos; porque dez batos fazem um 
ômer. 

15. E um cordeiro do rebanho, de 
cada duzentos, da mais regada 
terra de Israel, para oferta de 
manjares, e para holocausto, e para 
sacrifício pacífico; para que façam 
expiação por eles, diz o Senhor 
JEOVÁ. 

16. Todo o povo da terra 
concorrerá para esta oferta, pelo 
príncipe de Israel. 

17. E estarão a cargo do príncipe 
os holocaustos, e as ofertas de 
manjares, e as libações, nas festas, 
e nas luas novas, e nos sábados, e 
em todas as solenidades da casa 
de Israel; ele fará a expiação pelo 
pecado, e a oferta de manjares, e 
o holocausto, e os sacrifícios 
pacíficos, para fazer expiação pela 
casa de Israel. 

18. Assim diz o Senhor JEOVÁ: No 
primeiro mês, no primeiro dia do 
mês, tomarás um bezerro sem 
mancha e purificarás o santuário. 
19. E o sacerdote tomará do 
sangue do sacrifício pela expiação 
e porá dele nas ombreiras da casa, 
e nas quatro esquinas da listra do 
altar, e nas ombreiras da porta do 
átrio interior. 
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20. Assim também farás no sétimo 
dia do mês, por causa dos que 
erram e por causa dos símplices; 
assim, expiareis a casa. 

21. No primeiro mês, no dia catorze 
do mês, tereis a Páscoa, uma festa 
de sete dias; pão asmo se comerá. 
22. E o príncipe no mesmo dia, por 
si e por todo o povo da terra, 
preparará um bezerro de expiação 
pelo pecado. 

23. E, nos sete dias da festa, 
preparará um holocausto ao 
SENHOR, de sete bezerros e sete 
carneiros sem mancha, cada dia 
durante os sete dias; e o sacrifício 
de expiação de um bode cada dia. 
24. Também preparará uma oferta 
de manjares: um efa para cada 
bezerro, e um efa para cada 
carneiro, e um him de azeite para 
cada efa. 

25. No sétimo mês, no dia quinze 
do mês, na festa, fará o mesmo 
todos os sete dias, tanto o 
sacrifício pela expiação como o 
holocausto, e como a oferta de 
manjares, e como o azeite. 
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1. Assim diz o Senhor JEOVÁ: A 
porta do átrio interior, que olha 
para o oriente, estará fechada 
durante os seis dias, que são de 
trabalho; mas, no dia de sábado, 
ela se abrirá; também no dia da 
lua nova se abrirá. 

2. E o príncipe entrará pelo 


caminho do vestíbulo da porta, por 
fora, e permanecerá junto da 
ombreira da porta; e os sacerdotes 
prepararão o seu holocausto e os 
seus sacrifícios pacíficos, e ele se 
prostrará no umbral da porta e 
sairá; mas a porta não se fechará 
até à tarde. 

3. E o povo da terra se prostrará à 
entrada da mesma porta, nos 
sábados e nas luas novas, diante 
do SENHOR. 

4. E o holocausto, que o príncipe 
oferecer ao SENHOR, serão, no dia 
de sábado, seis cordeiros sem 


mancha e um carneiro sem mancha. 


5. E a oferta de manjares será um 
efa pelo carneiro; e, pelo cordeiro, 
a oferta de manjares será o que 
puder dar; e de azeite um him para 
cada efa. 

6. Mas, no dia da lua nova, será 
um bezerro sem mancha, e seis 
cordeiros, e um carneiro; eles serão 
sem mancha. 

7. E preparará por oferta de 
manjares um efa pelo bezerro e um 
efa pelo carneiro, mas, pelos 
cordeiros, conforme o que alcançar 
a sua mão; e um him de azeite 
para um efa. 

8. E, quando entrar o príncipe, 
entrará pelo caminho do vestíbulo 
da porta e sairá pelo mesmo 
caminho. 

9. Mas, quando vier o povo da 
terra perante a face do SENHOR 
nas solenidades, aquele que entrar 
pelo caminho da porta do norte, 
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para adorar, sairá pelo caminho da 
porta do sul; e aquele que entrar 
pelo caminho da porta do sul sairá 
pelo caminho da porta do norte; 
não tornará pelo caminho da porta 
por onde entrou, mas sairá pela 
que está em frente dele. 

10. E o príncipe entrará no meio 
deles, quando eles entrarem; e, 
saindo eles, sairão todos. 

11. E, nas festas e nas solenidades, 
será a oferta de manjares um efa 
pelo bezerro e um efa pelo 
carneiro; mas, pelos cordeiros, o 
que puder dar; e de azeite, um him 
para um efa. 

12. E, quando o príncipe fizer oferta 
voluntária de holocaustos ou de 
sacrifício pacífico como oferta 
voluntária ao SENHOR, então, lhe 
abrirão a porta que olha para o 
oriente, e fará ele o seu holocausto 
e os seus sacrifícios pacíficos, 
como houver feito no dia de 
sábado; e sairá, e se fechará a 
porta depois de ele sair. 

13. E prepararás um cordeiro de 
um ano, sem mancha, em 
holocausto ao SENHOR, cada dia; 
todas as manhãs o prepararás. 

14. E, juntamente com ele, 
prepararás uma oferta de manjares 
para o SENHOR todas as manhãs, 
a sexta parte de um efa e, de 
azeite, a terça parte de um him, 
para misturar com a flor de farinha; 
isto é estatuto perpétuo e contínuo. 
15. Assim, prepararão o cordeiro, e 
a oferta de manjares, e o azeite, 





todas as manhãs, em holocausto 
contínuo. 

16. Assim diz o Senhor JEOVÁ: 
Quando o príncipe der um presente 
a algum de seus filhos, é sua 
herança, pertencerá a seus filhos; 
será possessão deles por herança. 
17. Mas, dando ele um presente da 
sua herança a algum dos seus 
servos, será deste até ao ano da 
liberdade; então, tornará para o 
príncipe, porque herança dele é; 
seus filhos, eles a herdarão. 

18. E o príncipe não tomará nada 
da herança do povo, não os 
esbulhará da sua possessão; da 
sua própria possessão, deixará 
herança a seus filhos, para que o 
meu povo não seja retirado, cada 
um da sua possessão. 

19. Depois disso, me trouxe pela 
entrada que estava ao lado da 
porta, às câmaras santas dos 
sacerdotes, as quais olhavam para 
o norte; e eis que ali havia um 
lugar em ambos os lados, para a 
banda do ocidente. 

20. E ele me disse: Este é o lugar 
onde os sacerdotes cozerão o 
sacrifício pela culpa e o sacrifício 
pelo pecado e onde cozerão a 
oferta de manjares, para que a não 
tragam ao átrio exterior para 
santificarem o povo. 

21. Então, me levou para fora, para 
o átrio exterior, e me fez passar às 
quatro esquinas do átrio; e eis que 
em cada esquina do átrio havia 
outro átrio. 
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22. Nas quatro esquinas do átrio, 
havia átrios fechados, com 
chaminés de quarenta côvados de 
comprimento e de trinta de largura; 
estas quatro esquinas tinham uma 
mesma medida. 

23. E um muro havia ao redor 
delas, ao redor das quatro; e havia 
cozinhas feitas por baixo dos muros 
ao redor. 

24. E me disse: Estas são as casas 
dos cozinheiros, onde os ministros 
da casa cozerão o sacrifício do 
povo. 
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1. Depois disso, me fez voltar à 
entrada da casa, e eis que saíam 
umas águas de debaixo do umbral 
da casa, para O oriente; porque a 
face da casa olhava para o oriente, 
e as águas vinham de baixo, desde 
a banda direita da casa, da banda 
do sul do altar. 

2. E ele me tirou pelo caminho da 
porta do norte e me fez dar uma 
volta pelo caminho de fora, até a 
porta exterior, pelo caminho que 
olha para o oriente; e eis que 
corriam umas águas desde a banda 
direita. 

3. Saiu aquele homem para o 
oriente, tendo na mão um cordel 
de medir; e mediu mil côvados e 
me fez passar pelas águas, águas 
que me davam pelos tornozelos. 

4. E mediu mais mil e me fez 
passar pelas águas, águas que me 


davam pelos joelhos; e mediu mais 
mil e me fez passar pelas águas, 
águas que me davam pelos lombos. 
5. E mediu mais mil e era um 
ribeiro, que eu não podia 
atravessar, porque as águas eram 
profundas, águas que se deviam 
passar a nado, ribeiro pelo qual 
não se podia passar. 

6. E me disse: Viste, filho do 
homem? Então, me levou e me 
tornou a trazer à margem do 
ribeiro. 

7. E, tornando eu, eis que à 
margem do ribeiro havia uma 
grande abundância de árvores, de 
uma e de outra banda. 

8. Então, me disse: Estas águas 
saem para a região oriental, e 
descem à campina, e entram no 
mar; e, sendo levadas ao mar, 
sararão as águas. 

9. E será que toda criatura vivente 
que vier por onde quer que 
entrarem esses dois ribeiros viverá, 
e haverá muitíssimo peixe; porque 
lá chegarão essas águas e sararão, 
e viverá tudo por onde quer que 
entrar esse ribeiro. 

10. Será também que os 
pescadores estarão junto dele; 
desde En-Gedi até En-Eglaim, haverá 
lugar para estender as redes; o seu 
peixe, segundo a sua espécie, será 
como o peixe do mar Grande, em 
multidão excessiva. 

11. Mas os seus charcos e os seus 
lamaceiros não sararão; serão 
deixados para sal. 
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12. E junto do ribeiro, à sua 
margem, de uma e de outra banda, 
subirá toda sorte de árvore que dá 
fruto para se comer; não cairá a 
sua folha, nem perecerá o seu 
fruto; nos seus meses produzirá 
novos frutos, porque as suas águas 
saem do santuário; e o seu fruto 
servirá de alimento, e a sua folha, 
de remédio. 

13. Assim diz o Senhor JEOVÁ: Este 
será o termo conforme o qual 
tomareis a terra em herança, 
segundo as doze tribos de Israel. 
José terá duas partes. 

14. E vós a herdareis, tanto um 
como o outro; pois sobre ela 
levantei a mão, para a dar a 
vossos pais; assim, que essa 
mesma terra vos cairá a vós em 
herança. 

15. E este será o termo da terra, 
da banda do norte: desde o mar 
Grande, caminho de Hetlom, até à 
entrada de Zedade, 

16. Hamate, Berota, Sibraim (que 
estão entre o termo de Damasco e 
entre o termo de Hamate) e a 
cidade de Hazer-Haticom (que está 
junto ao termo de Haurã). 

17. E o termo desde o mar será 
Hazer-Enom, no termo de Damasco, 
e na direção do norte está o termo 
de Hamate; este será o termo do 
norte. 

18. E o termo do oriente, entre 
Haurã, e Damasco, e Gileade, e a 
terra de Israel, será o Jordão; 
desde o termo do norte até ao 





mar do oriente medireis; este será 
o termo do oriente. 

19. E o termo do sul será desde 
Tamar até às águas da contenda 
de Cades, junto ao ribeiro até ao 
mar Grande; este será o termo para 
o lado do sul. 

20. E o termo do ocidente será o 
mar Grande, desde o termo do sul 
até à entrada de Hamate; este será 
o termo do ocidente. 

21. Repartireis, pois, esta terra 
entre vós, segundo as tribos de 
Israel. 

22. Será, porém, que a sorteareis 
para vossa herança e para a dos 
estrangeiros que peregrinam no 
meio de vós, que geraram filhos no 
meio de vós; e vos serão como 
naturais entre os filhos de Israel; 
convosco entrarão em herança, no 
meio das tribos de Israel. 

23. E será que, na tribo em que 
peregrinar o estrangeiro, ali lhe 
dareis a sua herança, diz o Senhor 
JEOVÁ. 
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1. E estes são os nomes das tribos: 
desde a parte extrema do norte, da 
banda do caminho de Hetlom, vindo 
para Hamate, Hazer-Enom, no termo 
de Damasco, para o norte, ao pé 
de Hamate; e terão a banda do 
oriente e do ocidente; Dã, uma 
porção. 

2. E, junto ao termo de Dá, desde 
a banda do oriente até à banda do 
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ocidente, Aser, uma porção. 

3. E, junto ao termo de Aser, desde 
a banda do oriente até à banda do 
ocidente, Naftali, uma porção. 

4. E, junto ao termo de Naftali, 
desde a banda do oriente até à 
banda do ocidente, Manassés, uma 
porção. 

5. E, junto ao termo de Manassés, 
desde a banda do oriente até à 
banda do ocidente, Efraim, uma 
porção. 

6. E, junto ao termo de Efraim, 
desde a banda do oriente até à 
banda do ocidente, Rúben, uma 
porção. 

7. E, junto ao termo de Rúben, 
desde a banda do oriente até à 
banda do ocidente, Judá, uma 
porção. 

8. E, junto ao termo de Judá, 
desde a banda do oriente até à 
banda do ocidente, será a oferta 
que haveis de fazer, de vinte e 
cinco mil canas de largura e do 
comprimento como uma das 
porções desde a banda do oriente 
até à banda do ocidente; e o 
santuário estará no meio dela. 

9. A oferta que haveis de fazer ao 
SENHOR será do comprimento de 
vinte e cinco mil canas e da 
largura de dez mil. 

10. E a oferta santa será dos 
sacerdotes; para o norte vinte e 
cinco mil canas de comprimento, e 
para o ocidente dez mil de largura, 
e para o oriente dez mil de largura, 
e para o sul vinte e cinco mil de 





comprimento; e o santuário do 
SENHOR estará no meio dela. 

11. E será para os sacerdotes 
santificados dentre os filhos de 
Zadoque, que guardaram a minha 
ordenança, que não andaram 
errados, quando os filhos de Israel 
se extraviaram, como se extraviaram 
os outros levitas. 

12. E o oferecido da oferta da 
terra lhes será Santidade das 
Santidades, junto ao termo dos 
levitas. 

13. E os levitas terão, consoante o 
termo dos sacerdotes, vinte e cinco 
mil canas de comprimento e de 
largura dez mil; todo o 
comprimento será vinte e cinco mil, 
e a largura, dez mil. 

14. E não venderão nada disso, 
nem trocarão, nem transferirão as 
primícias da terra, porque é 
santidade ao SENHOR. 

15. Mas as cinco mil, as que 
ficaram da largura diante das vinte 
e cinco mil, ficarão para o uso da 
cidade, para habitação e para 
arrabaldes; e a cidade estará no 
meio. 

16. E estas serão as suas medidas: 
a banda do norte, de quatro mil e 
quinhentas canas, e a banda do 
sul, de quatro mil e quinhentas, e a 
banda do oriente, de quatro mil e 
quinhentas, e a banda do ocidente, 
de quatro mil e quinhentas. 

17. E os arrabaldes da cidade 
serão, para o norte, de duzentas e 
cinquenta canas, e, para o sul, de 
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duzentas e cinquenta, e, para O 
oriente, de duzentas e cinguenta, e, 
para o ocidente, de duzentas e 
cinquenta. 

18. E, quanto ao que ficou do resto 
do comprimento, paralela à santa 
oferta, será dez mil para o oriente, 
e dez mil, para o ocidente; e 
corresponderá à santa oferta; e a 
sua novidade será para sustento 
daqueles que servem à cidade. 

19. E os que servem à cidade 
servir-lhe-ão dentre todas as tribos 
de Israel. 

20. Toda a oferta será de vinte e 
cinco mil canas com mais vinte e 
cinco mil em quadrado; oferecereis 
a santa oferta, com a possessão 
da cidade. 

21. E o que restar será para O 
príncipe; desta e da outra banda da 
santa oferta e da possessão da 
cidade, diante das vinte e cinco mil 
canas da oferta, na direção do 
termo do oriente e do ocidente, 
diante das vinte e cinco mil, na 
direção do termo do ocidente, 
correspondente às porções, será a 
parte do príncipe; e a oferta santa 
e o santuário da casa estarão no 
meio. 

22. E, desde a possessão dos 
levitas e desde a possessão da 
cidade, no meio do que pertencer 
ao príncipe, entre o termo de Judá 
e o termo de Benjamim, será isso 
para o príncipe. 

23. E, quanto ao resto das tribos, 
desde a banda do oriente até à 





banda do ocidente, Benjamim, uma 
porção. 

24. E, junto ao termo de Benjamim, 
desde a banda do oriente até à 
banda do ocidente, Simeão, uma 
porção. 

25. E, junto ao termo de Simeão, 
desde a banda do oriente até à 
banda do ocidente, Issacar, uma 
porção. 

26. E, junto ao termo de Issacar, 
desde a banda do oriente até à 
banda do ocidente, Zebulom, uma 
porção. 

27. E, junto ao termo de Zebulom, 
desde a banda do oriente até à 
banda do ocidente, Gade, uma 
porção. 

28. E, junto ao termo de Gade, da 
banda do sul, o termo será desde 
Tamar até às águas da contenda 
de Cades, para o lado do ribeiro 
até ao mar Grande. 

29. Esta é a terra que sorteareis 
em herança às tribos de Israel; e 
estas são as suas porções, diz O 
Senhor JEOVÁ. 
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30. E estas são as saídas da 
cidade, desde a banda do norte: 
quatro mil e quinhentas medidas. 
31. E as portas da cidade serão 
conforme os nomes das tribos de 
Israel: três portas para o norte: a 
porta de Rúben, uma, a porta de 
Judá, outra, a porta de Levi, outra; 
32. da banda do oriente, quatro mil 
e quinhentas medidas e três portas, 
a saber: a porta de José, uma, a 
porta de Benjamim, outra, a porta 
de Dã, outra; 

33. da banda do sul, quatro mil e 
quinhentas medidas e três portas: a 
porta de Simeão, uma, a porta de 
Issacar, outra, a porta de Zebulom, 
outra; 

34. da banda do ocidente, quatro 
mil e quinhentas medidas e as suas 
três portas: a porta de Gade, uma, 
a porta de Aser, outra, a porta de 
Naftali, outra. 

35. Dezoito mil medidas em redor; 
e o nome da cidade desde aquele 
dia será: O SENHOR Está Ali. 
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1. No ano terceiro do reinado de 
Jeoaquim, rei de Judá, veio 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, a 
Jerusalém e a sitiou. 


2. E o Senhor entregou nas suas 
mãos a Jeoaquim, rei de Judá, e 
uma parte dos utensílios da Casa 
de Deus, e ele os levou para a 
terra de Sinar, para a casa do seu 
deus, e pôs os utensílios na casa 


do tesouro do seu deus. 

3. E disse o rei a Aspenaz, chefe 
dos seus eunucos, que trouxesse 
alguns dos filhos de Israel, e da 
linhagem real, e dos nobres, 

4. jovens em quem não houvesse 
defeito algum, formosos de 
aparência, e instruídos em toda a 
sabedoria, e sábios em ciência, e 
entendidos no conhecimento, e que 
tivessem habilidade para viver no 
palácio do rei, a fim de que fossem 
ensinados nas letras e na língua 
dos caldeus. 

5. E o rei lhes determinou a ração 
de cada dia, da porção do manjar 
do rei e do vinho que ele bebia, e 
que assim fossem criados por três 
anos, para que no fim deles 
pudessem estar diante do rei. 

6. E entre eles se achavam, dos 
filhos de Judá, Daniel, Hananias, 
Misael e Azarias. 

7. E o chefe dos eunucos lhes pôs 
outros nomes, a saber: a Daniel 
pôs o de Beltessazar, e a Hananias, 
o de Sadraque, e a Misael, o de 
Mesaque, e a Azarias, o de Abede- 
Nego. 

8. E Daniel assentou no seu 
coração não se contaminar com a 
porção do manjar do rei, nem com 
o vinho que ele bebia; portanto, 
pediu ao chefe dos eunucos que 
lhe concedesse não se contaminar. 
9. Ora, deu Deus a Daniel graça e 
misericórdia diante do chefe dos 
eunucos. 

10. E disse o chefe dos eunucos a 
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Daniel: Tenho medo do meu senhor, 
o rei, que determinou a vossa 
comida e a vossa bebida; por que 
veria ele os vossos rostos mais 
tristes do que os dos jovens que 
são vossos iguais? Assim, arriscareis 
a minha cabeça para com o rei. 
11. Então, disse Daniel ao 
despenseiro a quem o chefe dos 
eunucos havia constituído sobre 
Daniel, Hananias, Misael e Azarias: 
12. Experimenta, peço-te, os teus 
servos dez dias, fazendo que se 
nos dêem legumes a comer e água 
a beber. 

13. Então, se veja diante de ti a 
nossa aparência e a aparência dos 
jovens que comem a porção do 
manjar do rei, e, conforme vires, te 
hajas com os teus servos. 

14. E ele conveio nisso e os 
experimentou dez dias. 

15. E, ao fim dos dez dias, 
pareceram os seus semblantes 
melhores; eles estavam mais gordos 
do que todos os jovens que 
comiam porção do manjar do rei. 
16. Desta sorte, o despenseiro tirou 
a porção do manjar deles e o 
vinho que deviam beber e lhes dava 
legumes. 

17. Ora, a esses quatro jovens 
Deus deu o conhecimento e a 
inteligência em todas as letras e 
sabedoria; mas a Daniel deu 
entendimento em toda visão e 
sonhos. 

18. E, ao fim dos dias em que o 
rei tinha dito que os trouxessem, o 





chefe dos eunucos os trouxe diante 
de Nabucodonosor. 

19. E o rei falou com eles; e entre 
todos eles não foram achados 
outros tais como Daniel, Hananias, 
Misael e Azarias; por isso, 
permaneceram diante do rei. 

20. E em toda matéria de sabedoria 
e de inteligência, sobre que O rei 
lhes fez perguntas, os achou dez 
vezes mais doutos do que todos os 
magos ou astrólogos que havia em 
todo o seu reino. 

21. E Daniel esteve até ao primeiro 
ano do rei Ciro. 
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1. E no segundo ano do reinado de 
Nabucodonosor, teve 
Nabucodonosor uns sonhos; e o 
seu espírito se perturbou, e passou- 
se-lhe o seu sono. 

2. E o rei mandou chamar os 
magos, e os astrólogos, e os 
encantadores, e os caldeus, para 
que declarassem ao rei qual tinha 
sido o seu sonho; e eles vieram e 
se apresentaram diante do rei. 

3. E o rei lhes disse: Tive um 
sonho; e, para saber o sonho, está 
perturbado o meu espírito. 

4. E os caldeus disseram ao rei em 
siríaco: Ó rei, vive eternamente! 
Dize o sonho a teus servos, e 
daremos a interpretação. 

5. Respondeu o rei e disse aos 
caldeus: O que foi me tem 
escapado; se me não fizerdes saber 
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o sonho e a sua interpretação, 
sereis despedaçados, e as vossas 
casas serão feitas um monturo; 

6. mas, se vós me declarardes o 
sonho e a sua interpretação, 
recebereis de mim presentes, e 
dádivas, e grande honra; portanto, 
declarai-me o sonho e a sua 
interpretação. 

7. Responderam segunda vez e 
disseram: Diga o rei o sonho a 
seus servos, e daremos a sua 
interpretação. 

8. Respondeu o rei e disse: Percebo 
muito bem que vós quereis ganhar 
tempo; porque vedes que o que eu 
sonhei me tem escapado. 

9. Por consequência, se me não 
fazeis saber o sonho, uma só 
sentença será a vossa; pois vós 
preparastes palavras mentirosas e 
perversas para as proferirdes na 
minha presença, até que se mude o 
tempo; portanto, dizei-me o sonho, 
para que eu entenda que me 
podeis dar a sua interpretação. 

10. Responderam os caldeus na 
presença do rei e disseram: Não há 
ninguém sobre a terra que possa 
declarar a palavra ao rei; pois 
nenhum rei há, senhor ou 
dominador, que requeira coisa 
semelhante de algum mago, ou 
astrólogo, ou caldeu. 

11. Porquanto a coisa que o rei 
requer é difícil, e ninguém há que a 
possa declarar diante do rei, senão 
os deuses, cuja morada não é com 
a carne. 





12. Então, o rei muito se irou e 
enfureceu; e ordenou que matassem 
a todos os sábios de Babilônia. 

13. E saiu o decreto segundo o 
qual deviam ser mortos os sábios; 
e buscaram Daniel e os seus 
companheiros, para que fossem 
mortos. 

14. Então, Daniel falou avisada e 
prudentemente a Arioque, capitão 
da guarda do rei, que tinha saído 
para matar os sábios de Babilônia. 
15. Respondeu e disse a Arioque, 
encarregado do rei: Por que se 
apressa tanto o mandado da parte 
do rei? Então, Arioque explicou o 
caso a Daniel. 

16. E Daniel entrou e pediu ao rei 
que lhe desse tempo, para que 
pudesse dar a interpretação. 

17. Então, Daniel foi para a sua 
casa e fez saber o caso a 
Hananias, Misael e Azarias, seus 
companheiros, 

18. para que pedissem misericórdia 
ao Deus dos céus sobre este 
segredo, a fim de que Daniel e 
seus companheiros não perecessem 
com o resto dos sábios da 
Babilônia. 

19. Então, foi revelado o segredo a 
Daniel numa visão de noite; e 
Daniel louvou o Deus do céu. 

20. Falou Daniel e disse: Seja 
bendito o nome de Deus para todo 
o sempre, porque dele é a 
sabedoria e a força; 

21. ele muda os tempos e as 
horas; ele remove os reis e 
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estabelece os reis; ele dá sabedoria 
aos sábios e ciência aos 
inteligentes. 

22. Ele revela o profundo e o 
escondido e conhece o que está 
em trevas; e com ele mora a luz. 
23. Ó Deus de meus pais, eu te 
louvo e celebro porque me deste 
sabedoria e força; e, agora, me 
fizeste saber o que te pedimos, 
porque nos fizeste saber este 
assunto do rei. 

24. Por isso, Daniel foi ter com 
Arioque, ao qual o rei tinha 
constituído para matar os sábios da 
Babilônia; entrou e disse-lhe assim: 
Não mates os sábios de Babilônia; 
introduze-me na presença do rei, e 
darei ao rei a interpretação. 

25. Então, Arioque depressa 
introduziu Daniel na presença do rei 
e disse-lhe assim: Achei um dentre 
os filhos dos cativos de Judá, o 
qual fará saber ao rei a 
interpretação. 

26. Respondeu o rei e disse a 
Daniel (cujo nome era Beltessazar): 
Podes tu fazer-me saber o sonho 
que vi e a sua interpretação? 

217. Respondeu Daniel na presença 
do rei e disse: O segredo que o rei 
requer, nem sábios, nem astrólogos, 
nem magos, nem adivinhos o 
podem descobrir ao rei. 

28. Mas há um Deus nos céus, o 
qual revela os segredos; ele, pois, 
fez saber ao rei Nabucodonosor o 
que há de ser no fim dos dias; o 
teu sonho e as visões da tua 





cabeça na tua cama são estas: 

29. Estando tu, ó rei, na tua cama, 
subiram os teus pensamentos ao 
que há de ser depois disto. Aquele, 
pois, que revela os segredos te fez 
saber o que há de ser. 

30. E a mim me foi revelado este 
segredo, não porque haja em mim 
mais sabedoria do que em todos 
os viventes, mas para que a 
interpretação se fizesse saber ao 
rei e para que entendesses os 
pensamentos do teu coração. 

31. Tu, ó rei, estavas vendo, e eis 
aqui uma grande estátua; essa 
estátua, que era grande, e cujo 
esplendor era excelente, estava em 
pé diante de ti; e a sua vista era 
terrível. 

32. A cabeça daquela estátua era 
de ouro fino; o seu peito e os seus 
braços, de prata; o seu ventre e as 
suas coxas, de cobre; 

33. as pernas, de ferro; os seus 
pés, em parte de ferro e em parte 
de barro. 

34. Estavas vendo isso, quando uma 
pedra foi cortada, sem mão, a qual 
feriu a estátua nos pés de ferro e 
de barro e os esmiuçou. 

35. Então, foi juntamente esmiuçado 
o ferro, o barro, o cobre, a prata e 
o ouro, os quais se fizeram como a 
pragana das eiras no estio, e o 
vento os levou, e não se achou 
lugar algum para eles; mas a pedra 
que feriu a estátua se fez um 
grande monte e encheu toda a 
terra. 
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36. Este é o sonho; também a 
interpretação dele diremos na 
presença do rei. 

37. Tu, ó rei, és rei de reis, pois o 
Deus dos céus te tem dado o 
reino, e o poder, e a força, e a 
majestade. 

38. E, onde quer que habitem filhos 
de homens, animais do campo e 
aves do céu, ele tos entregou na 
tua mão e fez que dominasses 
sobre todos eles; tu és a cabeça 
de ouro. 

39. E, depois de ti, se levantará 
outro reino, inferior ao teu, e um 
terceiro reino, de metal, o qual terá 
domínio sobre toda a terra. 

40. E o quarto reino será forte 
como ferro; pois, como o ferro 
esmiúça e quebra tudo, como o 
ferro quebra todas as coisas, ele 
esmiuçará e quebrantará. 

41. E, quanto ao que viste dos pés 
e dos artelhos, em parte de barro 
de oleiro e em parte de ferro, isso 
será um reino dividido; contudo, 
haverá nele alguma coisa da 
firmeza do ferro, pois que viste o 
ferro misturado com barro de lodo. 
42. E, como os artelhos eram em 
parte de ferro e em parte de barro, 
assim por uma parte O reino será 
forte e por outra será frágil. 

43. Quanto ao que viste do ferro 
misturado com barro de lodo, 
misturar-se-ão com semente 
humana, mas não se ligarão um ao 
outro, assim como o ferro se não 
mistura com o barro. 





44. Mas, nos dias desses reis, O 
Deus do céu levantará um reino 
que não será jamais destruído; e 
esse reino não passará a outro 
povo; esmiuçará e consumirá todos 
esses reinos e será estabelecido 
para sempre. 

45. Da maneira como viste que do 
monte foi cortada uma pedra, sem 
mãos, e ela esmiuçou o ferro, o 
cobre, o barro, a prata e o ouro, O 
Deus grande fez saber ao rei o que 
há de ser depois disso; e certo é o 
sonho, e fiel a sua interpretação. 
46. Então, o rei Nabucodonosor 
caiu sobre o seu rosto, e adorou a 
Daniel, e ordenou que lhe fizessem 
oferta de manjares e perfumes 
suaves. 

47. Respondeu o rei a Daniel e 
disse: Certamente, o vosso Deus é 
Deus dos deuses, e o Senhor dos 
reis, e o revelador dos segredos, 
pois pudeste revelar este segredo. 
48. Então, o rei engrandeceu a 
Daniel, e lhe deu muitos e grandes 
presentes, e o pôs por governador 
de toda a província de Babilônia, 
como também por principal 
governador de todos os sábios de 
Babilônia. 

49. E pediu Daniel ao rei, e 
constituiu ele sobre os negócios da 
província de Babilônia a Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego; mas Daniel 
estava às portas do rei. 
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1. O Rei Nabucodonosor fez uma 
estátua de ouro, cuja altura era de 
sessenta côvados, e a sua largura, 
de seis côvados; levantou-a no 
campo de Dura, na província de 
Babilônia. 

2. E o rei Nabucodonosor mandou 
ajuntar os sátrapas, os prefeitos, os 
presidentes, os juízes, os 
tesoureiros, os conselheiros, os 
oficiais e todos os governadores 
das províncias, para que viessem à 
consagração da estátua que o rei 
Nabucodonosor tinha levantado. 

3. Então, se ajuntaram os sátrapas, 
os prefeitos, os presidentes, os 
juízes, os tesoureiros, os 
conselheiros, os oficiais e todos os 
governadores das províncias, para a 
consagração da estátua que o rei 
Nabucodonosor tinha levantado, e 
estavam em pé diante da imagem 
que Nabucodonosor tinha levantado. 
4. E o arauto apregoava em alta 
voz: Ordena-se a vós, Ó povos, 
nações e gente de todas as 
línguas: 

5. Quando ouvirdes o som da 
buzina, do pífaro, da harpa, da 
sambuca, do saltério, da gaita de 
foles e de toda sorte de música, 
vos prostrareis e adorareis a 
imagem de ouro que o rei 
Nabucodonosor tem levantado. 

6. E qualquer que se não prostrar e 
não a adorar será na mesma hora 
lançado dentro do forno de fogo 


ardente. 

7. Portanto, no mesmo instante em 
que todos os povos ouviram o som 
da buzina, do pífaro, da harpa, da 
sambuca, do saltério e de toda 
sorte de música, se prostraram 
todos os povos, nações e línguas e 
adoraram a estátua de ouro que o 
rei Nabucodonosor tinha levantado. 
8. Ora, no mesmo instante, se 
chegaram alguns homens caldeus e 
acusaram os judeus. 

9. E falaram e disseram ao rei 
Nabucodonosor: Ó rei, vive 
eternamente! 

10. Tu, ó rei, fizeste um decreto, 
pelo qual todo homem que ouvisse 
o som da buzina, do pífaro, da 
harpa, da sambuca, do saltério, da 
gaita de foles e de toda sorte de 
música se prostraria e adoraria a 
estátua de ouro; 

11. e qualquer que se não 
prostrasse e adorasse seria lançado 
dentro do forno de fogo ardente. 
12. Há uns homens judeus, que tu 
constituíste sobre os negócios da 
província de Babilônia: Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego; esses 
homens, ó rei, não fizeram caso de 
ti; a teus deuses não servem, nem 
a estátua de ouro, que levantaste, 
adoraram. 

13. Então, Nabucodonosor, com ira 
e furor, mandou chamar Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego. E 
trouxeram a esses homens perante 
o rei. 

14. Falou Nabucodonosor e lhes 
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disse: É de propósito, ó Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego, que vós 
não servis a meus deuses nem 
adorais a estátua de ouro que 
levantei? 

15. Agora, pois, se estais prontos, 
quando ouvirdes o som da buzina, 
do pífaro, da cítara, da harpa, do 
saltério, da gaita de foles e de 
toda sorte de música, para vos 
prostrardes e adorardes a estátua 
que fiz, bom é; mas, se a não 
adorardes, sereis lançados, na 
mesma hora, dentro do forno de 
fogo ardente; e quem é o Deus que 
vos poderá livrar das minhas mãos? 
16. Responderam Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego e disseram 
ao rei Nabucodonosor: Não 
necessitamos de te responder sobre 
este negócio. 

17. Eis que o nosso Deus, a quem 
nós servimos, é que nos pode 
livrar; ele nos livrará do forno de 
fogo ardente e da tua mão, Ó rei. 
18. E, se não, fica sabendo, ó rei, 
que não serviremos a teus deuses 
nem adoraremos a estátua de ouro 
que levantaste. 

19. Então, Nabucodonosor se 
encheu de furor, e se mudou o 
aspecto do seu semblante contra 
Sadraque, Mesaque e Abede-Nego; 
falou e ordenou que o forno se 
aquecesse sete vezes mais do que 
se costumava aquecer. 

20. E ordenou aos homens mais 
fortes que estavam no seu exército 
que atassem a Sadraque, Mesaque 





e Abede-Nego, para os lançarem no 
forno de fogo ardente. 

21. Então, aqueles homens foram 
atados com as suas capas, e seus 
calções, e seus chapéus, e suas 
vestes e foram lançados dentro do 
forno de fogo ardente. 

22. E, porque a palavra do rei 
apertava, e o forno estava 
sobremaneira quente, a chama do 
fogo matou aqueles homens que 
levantaram a Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego. 

23. E estes três homens, Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego, caíram 
atados dentro do forno de fogo 
ardente. 

24. Então, o rei Nabucodonosor se 
espantou e se levantou depressa; 
falou e disse aos seus capitães: 
Não lançamos nós três homens 
atados dentro do fogo? 
Responderam e disseram ao rei: É 
verdade, Ó rei. 

25. Respondeu e disse: Eu, porém, 
vejo quatro homens soltos, que 
andam passeando dentro do fogo, 
e nada há de lesão neles; e o 
aspecto do quarto é semelhante ao 
filho dos deuses. 

26. Então, se chegou 
Nabucodonosor à porta do forno 
de fogo ardente; falou e disse: 
Sadraque, Mesaque e Abede-Nego, 
servos do Deus Altíssimo, saí e 
vinde! Então, Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego saíram do meio do 
fogo. 

27. E ajuntaram-se os sátrapas, e 
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os prefeitos, e os presidentes, e os 
capitães do rei, contemplando estes 
homens, e viram que o fogo não 
tinha tido poder algum sobre os 
seus corpos; nem um só cabelo da 
sua cabeça se tinha queimado, nem 
as suas capas se mudaram, nem 
cheiro de fogo tinha passado sobre 
eles. 

28. Falou Nabucodonosor e disse: 
Bendito seja o Deus de Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego, que enviou 
o seu anjo e livrou os seus servos, 
que confiaram nele, pois não 
quiseram cumprir a palavra do rei, 
preferindo entregar os seus corpos, 
para que não servissem nem 
adorassem algum outro deus, senão 
o seu Deus. 

29. Por mim, pois, é feito um 
decreto, pelo qual todo povo, 
nação e língua que disser blasfêmia 
contra o Deus de Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego seja 
despedaçado, e as suas casas 
sejam feitas um monturo; porquanto 
não há outro deus que possa livrar 
como este. 

30. Então, o rei fez prosperar a 
Sadraque, Mesaque e Abede-Nego, 
na província de Babilônia. 
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1. Nabucodonosor, rei, a todos os 
povos, nações e línguas que moram 
em toda a terra: Paz vos seja 
multiplicada! 

2. Pareceu-me bem fazer 


conhecidos os sinais e maravilhas 
que Deus, o Altíssimo, tem feito 
para comigo. 

3. Quão grandes são os seus 
sinais, e quão poderosas, as suas 
maravilhas! O seu reino é um reino 
sempiterno, e o seu domínio, de 
geração em geração. 

4. Eu, Nabucodonosor, estava 
sossegado em minha casa e 
florescente no meu palácio. 

5. Tive um sonho, que me 
espantou; e as imaginações na 
minha cama e as visões da minha 
cabeça me turbaram. 

6. Por mim, pois, se fez um 
decreto, pelo qual fossem 
introduzidos à minha presença 
todos os sábios de Babilônia, para 
que me fizessem saber a 
interpretação do sonho. 

7. Então, entraram os magos, os 
astrólogos, os caldeus e os 
adivinhadores, e eu contei o sonho 
diante deles; mas não me fizeram 
saber a sua interpretação. 

8. Mas, por fim, entrou na minha 
presença Daniel, cujo nome é 
Beltessazar, segundo o nome do 
meu deus, e no qual há o espírito 
dos deuses santos; e eu contei o 
sonho diante dele: 

9. Beltessazar, príncipe dos magos, 
eu sei que há em ti o espírito dos 
deuses santos, e nenhum segredo 
te é difícil; dize-me as visões do 
meu sonho que tive e a sua 
interpretação. 

10. Eram assim as visões da minha 
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cabeça, na minha cama: eu estava 
olhando e vi uma árvore no meio 
da terra, cuja altura era grande; 

11. crescia essa árvore e se fazia 
forte, de maneira que a sua altura 
chegava até ao céu; e foi vista até 
aos confins da terra. 

12. A sua folhagem era formosa, e 
o seu fruto, abundante, e havia 
nela sustento para todos; debaixo 
dela, os animais do campo 
achavam sombra, e as aves do céu 
faziam morada nos seus ramos, e 
toda carne se mantinha dela. 

13. Estava vendo isso nas visões da 
minha cabeça, na minha cama; e 
eis que um vigia, um santo, descia 
do céu, 

14. clamando fortemente e dizendo 
assim: Derribai a árvore, e cortai-lhe 
os ramos, e sacudi as suas folhas, 
e espalhai o seu fruto; afugentem- 
se os animais de debaixo dela e as 
aves dos seus ramos. 

15. Mas o tronco, com as suas 
raízes, deixai na terra e, com 
cadeias de ferro e de bronze, na 
erva do campo; e seja molhado do 
orvalho do céu, e a sua porção 
seja com os animais na grama da 
terra. 

16. Seja mudado o seu coração, 
para que não seja mais coração de 
homem, e seja-lhe dado coração de 
animal; e passem sobre ele sete 
tempos. 

17. Esta sentença é por decreto 
dos vigiadores, e esta ordem, por 
mandado dos santos; a fim de que 





conheçam os viventes que o 
Altíssimo tem domínio sobre os 
reinos dos homens; e os dá a 
quem quer e até ao mais baixo dos 
homens constitui sobre eles. 

18. Isso em sonho eu, rei 
Nabucodonosor, vi; tu, pois, 
Beltessazar, dize a interpretação; 
todos os sábios do meu reino não 
puderam fazer-me saber a 
interpretação, mas tu podes; pois 
há em ti o espírito dos deuses 
santos. 

19. Então, Daniel, cujo nome era 
Beltessazar, esteve atônito quase 
uma hora, e os seus pensamentos 
o turbavam; falou, pois, O rei e 
disse: Beltessazar, não te espante o 
sonho, nem a sua interpretação. 
Respondeu Beltessazar e disse: 
Senhor meu, o sonho seja contra 
os que te têm Ódio, e a sua 
interpretação, para os teus inimigos. 
20. A árvore que viste, que cresceu 
e se fez forte, cuja altura chegava 
até ao céu, e que foi vista por 
toda a terra; 

21. cujas folhas eram formosas, e o 
seu fruto, abundante, e em que 
para todos havia mantimento; 
debaixo da qual moravam os 
animais do campo, e em cujos 
ramos habitavam as aves do céu, 
22. és tu, Ó rei, que cresceste e te 
fizeste forte; a tua grandeza 
cresceu e chegou até ao céu, e o 
teu domínio, até à extremidade da 
terra. 

23. E, quanto ao que viu o rei, um 
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vigia, um santo, que descia do céu 
e que dizia: Cortai a árvore e 
destruí-a, mas o tronco, com as 
suas raízes, deixai na terra e, com 
cadeias de ferro e de bronze, na 
erva do campo; e seja molhado do 
orvalho do céu, e a sua porção 
seja com os animais do campo, até 
que passem sobre ele sete tempos, 
24. esta é a interpretação, Ó rei; e 
este é o decreto do Altíssimo, que 
virá sobre o rei, meu senhor: 

25. serás tirado de entre os 
homens, e a tua morada será com 
os animais do campo, e te farão 
comer erva como os bois, e serás 
molhado do orvalho do céu; e 
passar-se-ão sete tempos por cima 
de ti, até que conheças que o 
Altíssimo tem domínio sobre o reino 
dos homens e o dá a quem quer. 
26. E, quanto ao que foi dito, que 
deixassem o tronco com as raízes 
da árvore, o teu reino voltará para 
ti, depois que tiveres conhecido que 
o céu reina. 

27. Portanto, ó rei, aceita o meu 
conselho e desfaze os teus 
pecados pela justiça e as tuas 
iniquidades, usando de misericórdia 
para com os pobres, e talvez se 
prolongue a tua tranqlilidade. 

28. Todas essas coisas vieram 
sobre o rei Nabucodonosor. 

29. Ao cabo de doze meses, 
andando a passear sobre o palácio 
real de Babilônia, 

30. falou o rei e disse: Não é esta 
a grande Babilônia que eu edifiquei 





para a casa real, com a força do 
meu poder e para glória da minha 
magnificência? 

31. Ainda estava a palavra na boca 
do rei, quando caiu uma voz do 
céu: À ti se diz, Ó rei 
Nabucodonosor: Passou de ti o 
reino. 

32. E serás tirado dentre os 
homens, e a tua morada será com 
os animais do campo; far-te-ão 
comer erva como os bois, e passar- 
se-ão sete tempos sobre ti, até que 
conheças que o Altíssimo tem 
domínio sobre os reinos dos 
homens e os dá a quem quer. 

33. Na mesma hora, se cumpriu a 
palavra sobre Nabucodonosor, e foi 
tirado dentre os homens e comia 
erva como os bois, e o seu corpo 
foi molhado do orvalho do céu, até 
que lhe cresceu pêlo, como as 
penas da águia, e as suas unhas, 
como as das aves. 

34. Mas, ao fim daqueles dias, eu, 
Nabucodonosor, levantei os meus 
olhos ao céu, e tornou-me a vir O 
meu entendimento, e eu bendisse o 
Altíssimo, e louvei, e glorifiquei ao 
que vive para sempre, cujo domínio 
é um domínio sempiterno, e cujo 
reino é de geração em geração. 
35. E todos os moradores da terra 
são reputados em nada; e, segundo 
a sua vontade, ele opera com o 
exército do céu e os moradores da 
terra; não há quem possa estorvar 
a sua mão e lhe diga: Que fazes? 
36. No mesmo tempo, me tornou a 
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vir o meu entendimento, e para a 
dignidade do meu reino tornou-me 
a vir a minha majestade e o meu 
resplendor; e me buscaram os meus 
capitães e os meus grandes; e fui 
restabelecido no meu reino, e a 
minha glória foi aumentada. 

37. Agora, pois, eu, Nabucodonosor, 
louvo, e exalço, e glorifico ao Rei 
dos céus; porque todas as suas 
obras são verdades; e os seus 
caminhos, juízo, e pode humilhar 
aos que andam na soberba. 
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1. O rei Belsazar deu um grande 
banquete a mil dos seus grandes e 
bebeu vinho na presença dos mil. 
2. Havendo Belsazar provado o 
vinho, mandou trazer os utensílios 
de ouro e de prata que 
Nabucodonosor, seu pai, tinha 
tirado do templo que estava em 
Jerusalém, para que bebessem 
neles o rei, os seus grandes e as 
suas mulheres e concubinas. 

3. Então, trouxeram os utensílios de 
ouro, que foram tirados do templo 
da Casa de Deus, que estava em 
Jerusalém, e beberam neles o rei, 
os seus grandes, as suas mulheres 
e concubinas. 

4. Beberam o vinho e deram 
louvores aos deuses de ouro, de 
prata, de cobre, de ferro, de 
madeira e de pedra. 

5. Na mesma hora, apareceram uns 
dedos de mão de homem e 


escreviam, defronte do castiçal, na 
estucada parede do palácio real; e 
o rei via a parte da mão que 
estava escrevendo. 

6. Então, se mudou o semblante do 
rei, e os seus pensamentos o 
turbaram; as juntas dos seus 
lombos se relaxaram, e os seus 
joelhos bateram um no outro. 

7. E ordenou o rei, com força, que 
se introduzissem os astrólogos, os 
caldeus e os adivinhadores; e falou 
o rei e disse aos sábios de 
Babilônia: Qualquer que ler esta 
escritura e me declarar a sua 
interpretação será vestido de 
púrpura, e trará uma cadeia de 
ouro ao pescoço, e será, no reino, 
o terceiro dominador. 

8. Então, entraram todos os sábios 
do rei; mas não puderam ler a 
escritura, nem fazer saber ao rei a 
sua interpretação. 

9. Então, o rei Belsazar perturbou- 
se muito, e mudou-se nele o seu 
semblante; e os seus grandes 
estavam sobressaltados. 

10. A rainha, por causa das 
palavras do rei e dos seus grandes, 
entrou na casa do banquete; e 
falou a rainha e disse: Ó rei, vive 
eternamente! Não te turbem os teus 
pensamentos, nem se mude o teu 
semblante. 

11. Há no teu reino um homem que 
tem o espírito dos deuses santos; e 
nos dias de teu pai se achou nele 
luz, e inteligência, e sabedoria, 
como a sabedoria dos deuses; e 
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teu pai, o rei Nabucodonosor, sim, 
teu pai, ó rei, o constituiu chefe 
dos magos, dos astrólogos, dos 
caldeus e dos adivinhadores. 

12. Porquanto se achou neste 
Daniel um espírito excelente, e 
ciência, e entendimento, 
interpretando sonhos, e explicando 
enigmas, e solvendo dúvidas, ao 
qual o rei pôs o nome de 
Beltessazar; chame-se, pois, agora 
Daniel, e ele dará interpretação. 

13. Então, Daniel foi introduzido à 
presença do rei. Falou o rei e disse 
a Daniel: És tu aquele Daniel, dos 
cativos de Judá, que o rei, meu 
pai, trouxe de Judá? 

14. Tenho ouvido dizer a teu 
respeito que o espírito dos deuses 
está em tie que a luz, e o 
entendimento, e a excelente 
sabedoria se acham em ti. 

15. Acabam de ser introduzidos à 
minha presença os sábios e os 
astrólogos, para lerem esta 
escritura, e me fazerem saber a sua 
interpretação; mas não puderam 
dar a interpretação destas palavras. 
16. Eu, porém, tenho ouvido dizer 
de ti que podes dar interpretações 
e solver dúvidas; agora, se puderes 
ler esta escritura e fazer-me saber 
a sua interpretação, serás vestido 
de púrpura, e terás cadeia de ouro 
ao pescoço, e no reino serás o 
terceiro dominador. 

17. Então, respondeu Daniel e disse 
na presença do rei: As tuas dádivas 
fiquem contigo, e dá os teus 





presentes a outro; todavia, lerei ao 
rei a escritura e lhe farei saber a 
interpretação. 

18. Ó rei! Deus, o Altíssimo, deu a 
Nabucodonosor, teu pai, O reino, e 
a grandeza, e a glória, e a 
magnificência. 

19. E, por causa da grandeza que 
lhe deu, todos os povos, nações e 
línguas tremiam e temiam diante 
dele; a quem queria matava e a 
quem queria dava a vida; e a quem 
queria engrandecia e a quem queria 
abatia. 

20. Mas, quando o seu coração se 
exalçou e o seu espírito se 
endureceu em soberba, foi 
derribado do seu trono real, e 
passou dele a sua glória. 

21. E foi tirado dentre os filhos dos 
homens, e o seu coração foi feito 
semelhante ao dos animais, e a 
sua morada foi com os jumentos 
monteses; fizeram-no comer erva 
como os bois, e pelo orvalho do 
céu foi molhado o seu corpo, até 
que conheceu que Deus, o 
Altíssimo, tem domínio sobre os 
reinos dos homens e a quem quer 
constitui sobre eles. 

22. E tu, seu filho Belsazar, não 
humilhaste o teu coração, ainda 
que soubeste de tudo isso. 

23. E te levantaste contra o Senhor 
do céu, pois foram trazidos os 
utensílios da casa dele perante ti, e 
tu, os teus grandes, as tuas 
mulheres e as tuas concubinas 
bebestes vinho neles; além disso, 
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deste louvores aos deuses de prata, 
de ouro, de cobre, de ferro, de 
madeira e de pedra, que não vêem, 
não ouvem, nem sabem; mas a 
Deus, em cuja mão está a tua vida 
e todos os teus caminhos, a ele 
não glorificaste. 

24. Então, dele foi enviada aquela 
parte da mão, e escreveu-se esta 
escritura. 

25. Esta, pois, é a escritura que se 
escreveu: MENE, MENE, TEQUEL e 
PARSIM. 

26. Esta é a interpretação daquilo: 
MENE: Contou Deus o teu reino e o 
acabou. 

217. TEQUEL: Pesado foste na 
balança e foste achado em falta. 
28. PERES: Dividido foi o teu reino 
e deu-se aos medos e aos persas. 
29. Então, mandou Belsazar que 
vestissem Daniel de púrpura, e que 
lhe pusessem uma cadeia de ouro 
ao pescoço, e proclamassem a 
respeito dele que havia de ser o 
terceiro dominador do reino. 

30. Naquela mesma noite, foi morto 
Belsazar, rei dos caldeus. 

31. E Dario, o medo, ocupou o 
reino, na idade de sessenta e dois 
anos. 
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1. E pareceu bem a Dario constituir 
sobre o reino a cento e vinte 
presidentes, que estivessem sobre 
todo o reino; 

2. e sobre eles três príncipes, dos 


quais Daniel era um, aos quais 
esses presidentes dessem conta, 
para que o rei não sofresse dano. 
3. Então, o mesmo Daniel se 
distinguiu desses príncipes e 
presidentes, porque nele havia um 
espírito excelente; e o rei pensava 
constituí-lo sobre todo o reino. 

4. Então, os príncipes e os 
presidentes procuravam achar 
ocasião contra Daniel a respeito do 
reino; mas não podiam achar 
ocasião ou culpa alguma; porque 
ele era fiel, e não se achava nele 
nenhum vício nem culpa. 

5. Então, estes homens disseram: 
Nunca acharemos ocasião alguma 
contra este Daniel, se não a 
procurarmos contra ele na lei do 
seu Deus. 

6. Então, estes príncipes e 
presidentes foram juntos ao rei e 
disseram-lhe assim: Ó rei Dario, vive 
eternamente! 

7. Todos os príncipes do reino, os 
prefeitos e presidentes, capitães e 
governadores tomaram conselho, a 
fim de estabelecerem um edito real 
e fazerem firme este mandamento: 
que qualquer que, por espaço de 
trinta dias, fizer uma petição a 
qualquer deus ou a qualquer 
homem e não a ti, Ó rei, seja 
lançado na cova dos leões. 

8. Agora, pois, ó rei, confirma o 
edito e assina a escritura, para que 
não seja mudada, conforme a lei 
dos medos e dos persas, que se 
não pode revogar. 
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9. Por esta causa, o rei Dario 
assinou esta escritura e edito. 

10. Daniel, pois, quando soube que 
a escritura estava assinada, entrou 
em sua casa (ora, havia no seu 
quarto janelas abertas da banda de 
Jerusalém), e três vezes no dia se 
punha de joelhos, e orava, e dava 
graças, diante do seu Deus, como 
também antes costumava fazer. 

11. Então, aqueles homens foram 
juntos e acharam Daniel orando e 
suplicando diante do seu Deus. 

12. Então, se apresentaram e 
disseram ao rei: No tocante ao 
mandamento real, porventura não 
assinaste o edito pelo qual todo 
homem que fizesse uma petição a 
qualquer deus ou a qualquer 
homem, por espaço de trinta dias, 
e não a ti, ó rei, seria lançado na 
cova dos leões? Respondeu o rei e 
disse: Esta palavra é certa, 
conforme a lei dos medos e dos 
persas, que se não pode revogar. 
13. Então, responderam e disseram 
diante do rei: Daniel, que é dos 
transportados de Judá, não tem 
feito caso de ti, ó rei, nem do 
edito que assinaste; antes, três 
vezes por dia faz a sua oração. 

14. Ouvindo, então, o rei o negócio, 
ficou muito penalizado e a favor de 
Daniel propôs dentro do seu 
coração livrá-lo; e até ao pôr-do-sol 
trabalhou por salvá-lo. 

15. Então, aqueles homens foram 
juntos ao rei e disseram ao rei: 
Sabe, ó rei, que é uma lei dos 





medos e dos persas que nenhum 
edito ou ordenança, que o rei 
determine, se pode mudar. 

16. Então, o rei ordenou que 
trouxessem a Daniel, e o lançaram 
na cova dos leões. E, falando o rei, 
disse a Daniel: O teu Deus, a quem 
tu continuamente serves, ele te 
livrará. 

17. E foi trazida uma pedra e foi 
posta sobre a boca da cova; e o 
rei a selou com o seu anel e com 
o anel dos seus grandes, para que 
se não mudasse a sentença acerca 
de Daniel. 

18. Então, o rei dirigiu-se para o 
seu palácio, e passou a noite em 
jejum, e não deixou trazer à sua 
presença instrumentos de música; e 
fugiu dele o sono. 

19. E, pela manhã cedo, se 
levantou e foi com pressa à cova 
dos leões. 

20. E, chegando-se à cova, chamou 
por Daniel com voz triste; e, 
falando o rei, disse a Daniel: Daniel, 
servo do Deus vivo! Dar-se-ia O 
caso que o teu Deus, a quem tu 
continuamente serves, tenha podido 
livrar-te dos leões? 

21. Então, Daniel falou ao rei: Ó 
rei, vive para sempre! 

22. O meu Deus enviou o seu anjo 
e fechou a boca dos leões, para 
que não me fizessem dano, porque 
foi achada em mim inocência diante 
dele; e também contra ti, Ó rei, não 
tenho cometido delito algum. 

23. Então, o rei muito se alegrou 
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em si mesmo e mandou tirar a 
Daniel da cova; assim, foi tirado 
Daniel da cova, e nenhum dano se 
achou nele, porque crera no seu 
Deus. 

24. E ordenou o rei, e foram 
trazidos aqueles homens que 
tinham acusado Daniel e foram 
lançados na cova dos leões, eles, 
seus filhos e suas mulheres; e 
ainda não tinham chegado ao 
fundo da cova quando os leões se 
apoderaram deles, e lhes 
esmigalharam todos os ossos. 

25. Então, o rei Dario escreveu a 
todos os povos, nações e gente de 
diferentes línguas, que moram em 
toda a terra: À paz vos seja 
multiplicada! 

26. Da minha parte é feito um 
decreto, pelo qual em todo o 
domínio do meu reino os homens 
tremam e temam perante o Deus 
de Daniel; porque ele é o Deus vivo 
e para sempre permanente, e o seu 
reino não se pode destruir; o seu 
domínio é até ao fim. 

27. Ele livra, e salva, e opera sinais 
e maravilhas no céu e na terra; ele 
livrou Daniel do poder dos leões. 
28. Este Daniel, pois, prosperou no 
reinado de Dario e no reinado de 
Ciro, o persa. 
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1. No primeiro ano de Belsazar, rei 
de Babilônia, teve Daniel, na sua 
cama, um sonho e visões da sua 


cabeça; escreveu logo o sonho e 
relatou a suma das coisas. 

2. Falou Daniel e disse: Eu estava 
olhando, na minha visão da noite, e 
eis que os quatro ventos do céu 
combatiam no mar grande. 

3. E quatro animais grandes, 
diferentes uns dos outros, subiam 
do mar. 

4. O primeiro era como leão e 
tinha asas de águia; eu olhei até 
que lhe foram arrancadas as asas, 
e foi levantado da terra e posto em 
pé como um homem; e foi-lhe dado 
um coração de homem. 

5. Continuei olhando, e eis aqui o 
segundo animal, semelhante a um 
urso, o qual se levantou de um 
lado, tendo na boca três costelas 
entre os seus dentes; e foi-lhe dito 
assim: Levanta-te, devora muita 
carne. 

6. Depois disso, eu continuei 
olhando, e eis aqui outro, 
semelhante a um leopardo, e tinha 
quatro asas de ave nas suas 
costas; tinha também esse animal 
quatro cabeças, e foi-lhe dado 
domínio. 

7. Depois disso, eu continuava 
olhando nas visões da noite, e eis 
aqui o quarto animal, terrível e 
espantoso e muito forte, o qual 
tinha dentes grandes de ferro; ele 
devorava, e fazia em pedaços, e 
pisava aos pés o que sobejava; era 
diferente de todos os animais que 
apareceram antes dele e tinha dez 
pontas. 
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8. Estando eu considerando as 
pontas, eis que entre elas subiu 
outra ponta pequena, diante da 
qual três das pontas primeiras 
foram arrancadas; e eis que nessa 
ponta havia olhos, como olhos de 
homem, e uma boca que falava 
grandiosamente. 

9. Eu continuei olhando, até que 
foram postos uns tronos, e um 
ancião de dias se assentou; a sua 
veste era branca como a neve, e o 
cabelo da sua cabeça, como a 
limpa lã; o seu trono, chamas de 
fogo, e as rodas dele, fogo ardente. 
10. Um rio de fogo manava e saía 
de diante dele; milhares de milhares 
o serviam, e milhões de milhões 
estavam diante dele; assentou-se o 
juízo, e abriram-se os livros. 

11. Então, estive olhando, por causa 
da voz das grandes palavras que 
provinha da ponta; estive olhando 
até que o animal foi morto, e o 
seu corpo, desfeito e entregue para 
ser queimado pelo fogo. 

12. E, quanto aos outros animais, 
foi-lhes tirado o domínio; todavia, 
foi-lhes dada prolongação de vida 
até certo espaço de tempo. 

13. Eu estava olhando nas minhas 
visões da noite, e eis que vinha nas 
nuvens do céu um como o filho do 
homem; e dirigiu-se ao ancião de 
dias, e o fizeram chegar até ele. 
14. E foi-lhe dado o domínio, e a 
honra, e Oo reino, para que todos 
os povos, nações e línguas o 
servissem; o seu domínio é um 





domínio eterno, que não passará, e 
o seu reino, o único que não será 
destruído. 

15. Quanto a mim, Daniel, o meu 
espírito foi abatido dentro do 
corpo, e as visões da minha cabeça 
me espantavam. 

16. Cheguei-me a um dos que 
estavam perto e pedi-lhe a verdade 
acerca de tudo isso. E ele me disse 
e fez-me saber a interpretação das 
coisas. 

17. Estes grandes animais, que são 
quatro, são quatro reis, que se 
levantarão da terra. 

18. Mas os santos do Altíssimo 
receberão o reino e possuirão o 
reino para todo o sempre e de 
eternidade em eternidade. 

19. Então, tive desejo de conhecer 
a verdade a respeito do quarto 
animal, que era diferente de todos 
os outros, muito terrível, cujos 
dentes eram de ferro, e as suas 
unhas, de metal; que devorava, 
fazia em pedaços e pisava aos pés 
o que sobrava; 

20. e também das dez pontas que 
tinha na cabeça e da outra que 
subia, de diante da qual caíram 
três, daquela ponta, digo, que tinha 
olhos, e uma boca que falava 
grandiosamente, e cuja aparência 
era mais firme do que o das suas 
companheiras. 

21. Eu olhava, e eis que essa ponta 
fazia guerra contra os santos e os 
vencia. 

22. Até que veio o ancião de dias, 


Daniel 


e foi dado o juízo aos santos do 
Altíssimo; e chegou o tempo em 
que os santos possuíram o reino. 
23. Disse assim: O quarto animal 
será o quarto reino na terra, o qual 
será diferente de todos os reinos; e 
devorará toda a terra, e a pisará 
aos pés, e a fará em pedaços. 

24. E, quanto às dez pontas, 
daquele mesmo reino se levantarão 
dez reis; e depois deles se 
levantará outro, o qual será 
diferente dos primeiros e abaterá a 
três reis. 

25. E proferirá palavras contra o 
Altíssimo, e destruirá os santos do 
Altíssimo, e cuidará em mudar os 
tempos e a lei; e eles serão 
entregues nas suas mãos por um 
tempo, e tempos, e metade de um 
tempo. 

26. Mas o juízo estabelecer-se-á, e 
eles tirarão o seu domínio, para o 
destruir e para o desfazer até ao 
fim. 

27. E o reino, e o domínio, e a 
majestade dos reinos debaixo de 
todo o céu serão dados ao povo 
dos santos do Altíssimo; o seu 
reino será um reino eterno, e todos 
os domínios o servirão e lhe 
obedecerão. 

28. Aqui findou a visão. Quanto a 
mim, Daniel, os meus pensamentos 
muito me espantavam, e mudou-se 
em mim o meu semblante; mas 
guardei essas coisas no meu 
coração. 
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1. No ano terceiro do reinado do 
rei Belsazar, apareceu-me uma 
visão, a mim, Daniel, depois 
daquela que me apareceu no 
princípio. 

2. E vi na visão (acontecendo, 
quando vi, que eu estava na 
cidadela de Susã, na província de 
Elão), vi, pois, na visão, que eu 
estava junto ao rio Ulai. 

3. E levantei os meus olhos e vi, e 
eis que um carneiro estava diante 
do rio, o qual tinha duas pontas; e 
as duas pontas eram altas, mas 
uma era mais alta do que a outra; 
e a mais alta subiu por último. 

4. Vi que o carneiro dava marradas 
para o ocidente, e para O norte, e 
para o meio-dia; e nenhuns animais 
podiam estar diante dele, nem 
havia quem pudesse livrar-se da 
sua mão; e ele fazia conforme a 
sua vontade e se engrandecia. 

5. E, estando eu considerando, eis 
que um bode vinha do ocidente 
sobre toda a terra, mas sem tocar 
no chão; e aquele bode tinha uma 
ponta notável entre os olhos; 

6. dirigiu-se ao carneiro que tinha 
as duas pontas, ao qual eu tinha 
visto diante do rio; e correu contra 
ele com todo o ímpeto da sua 
força. 

7. E o vi chegar perto do carneiro, 
irritar-se contra ele; e feriu o 
carneiro e lhe quebrou as duas 
pontas, pois não havia força no 
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carneiro para parar diante dele; e o 
lançou por terra e o pisou aos pés; 
não houve quem pudesse livrar o 
carneiro da sua mão. 

8. E o bode se engrandeceu em 
grande maneira; mas, estando na 
sua maior força, aquela grande 
ponta foi quebrada; e subiram no 
seu lugar quatro também notáveis, 
para os quatro ventos do céu. 

9. E de uma delas saiu uma ponta 
mui pequena, a qual cresceu muito 
para o meio-dia, e para o oriente, 
e para a terra formosa. 

10. E se engrandeceu até ao 
exército dos céus; e a alguns do 
exército e das estrelas deitou por 
terra e os pisou. 

11. E se engrandeceu até ao 
príncipe do exército; e por ele foi 
tirado o contínuo sacrifício, e o 
lugar do seu santuário foi lançado 
por terra. 

12. E o exército lhe foi entregue, 
com o sacrifício contínuo, por 
causa das transgressões; e lançou 
a verdade por terra; fez isso e 
prosperou. 

13. Depois, ouvi um santo que 
falava; e disse outro santo àquele 
que falava: Até quando durará a 
visão do contínuo sacrifício e da 
transgressão assoladora, para que 
seja entregue o santuário e o 
exército, a fim de serem pisados? 
14. E ele me disse: Até duas mil e 
trezentas tardes e manhãs; e o 
santuário será purificado. 

15. E aconteceu que, havendo eu, 





Daniel, visto a visão, busquei 
entendê-la e eis que se me 
apresentou diante uma como 
semelhança de homem. 

16. E ouvi uma voz de homem nas 
margens do Ulai, a qual gritou e 
disse: Gabriel, dá a entender a este 
a visão. 

17. E veio perto de onde eu estava; 
e, vindo ele, fiquei assombrado e 
caí sobre o meu rosto; mas ele me 
disse: Entende, filho do homem, 
porque esta visão se realizará no 
fim do tempo. 

18. E, estando ele falando comigo, 
caí com o meu rosto em terra, 
adormecido; ele, pois, me tocou e 
me fez estar em pé. 

19. E disse: Eis que te farei saber o 
que há de acontecer no último 
tempo da ira; porque ela se 
exercerá no determinado tempo do 
fim. 

20. Aquele carneiro que viste com 
duas pontas são os reis da Média 
e da Pérsia; 

21. mas o bode peludo é o rei da 
Grécia; e a ponta grande que tinha 
entre os olhos é o rei primeiro; 

22. O ter sido quebrada, 
levantando-se quatro em lugar dela, 
significa que quatro reinos se 
levantarão da mesma nação, mas 
não com a força dela. 

23. Mas, no fim do seu reinado, 
quando os prevaricadores 
acabarem, se levantará um rei, 
feroz de cara, e será entendido em 
adivinhações. 
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24. E se fortalecerá a sua força, 
mas não pelo seu próprio poder; e 
destruirá maravilhosamente, e 
prosperará, e fará o que lhe 
aprouver; e destruirá os fortes e o 
povo santo. 

25. E, pelo seu entendimento, 
também fará prosperar o engano 
na sua mão; e, no seu coração, se 
engrandecerá, e, por causa da 
tranquilidade, destruirá muitos, e se 
levantará contra o príncipe dos 
príncipes, mas, sem mão, será 
quebrado. 

26. E a visão da tarde e da manhã, 
que foi dita, é verdadeira; tu, 
porém, cerra a visão, porque só 
daqui a muitos dias se cumprirá. 
27. E eu, Daniel, enfraqueci e estive 
enfermo alguns dias; então, 
levantei-me e tratei do negócio do 
rei; e espantei-me acerca da visão, 
e não havia quem a entendesse. 
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1. No ano primeiro de Dario, filho 
de Assuero, da nação dos medos, 
o qual foi constituído rei sobre o 
reino dos caldeus, 

2. no ano primeiro do seu reinado, 
eu, Daniel, entendi pelos livros que 
o número de anos, de que falou o 
SENHOR ao profeta Jeremias, em 
que haviam de acabar as 
assolações de Jerusalém, era de 
setenta anos. 

3. E eu dirigi o meu rosto ao 
Senhor Deus, para o buscar com 


oração, e rogos, e jejum, e pano 
de saco, e cinza. 

4. E orei ao SENHOR, meu Deus, e 
confessei, e disse: Ah! Senhor! Deus 
grande e tremendo, que guardas o 
concerto e a misericórdia para com 
os que te amam e guardam os 
teus mandamentos; 

5. pecamos, e cometemos 
iniquidade, e procedemos 
impiamente, e fomos rebeldes, 
apartando-nos dos teus 
mandamentos e dos teus juízos; 

6. e não demos ouvidos aos teus 
servos, os profetas, que em teu 
nome falaram aos nossos reis, 
nossos príncipes e nossos pais, 
como também a todo o povo da 
terra. 

7. A ti, ó Senhor, pertence a justiça, 
mas a nós, a confusão do rosto, 
como se vê neste dia; aos homens 
de Judá, e aos moradores de 
Jerusalém, e a todo o Israel; aos 
de perto e aos de longe, em todas 
as terras por onde os tens lançado, 
por causa da sua prevaricação, 
com que prevaricaram contra ti. 

8. Ó SENHOR, a nós pertence a 
confusão do rosto, aos nossos reis, 
aos nossos príncipes e a nossos 
pais, porque pecamos contra ti. 

9. Ao Senhor, nosso Deus, pertence 
a misericórdia e o perdão; pois nos 
rebelamos contra ele 

10. e não obedecemos à voz do 
SENHOR, nosso Deus, para 
andarmos nas suas leis, que nos 
deu pela mão de seus servos, os 
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11. Sim, todo o Israel transgrediu a 
tua lei, desviando-se, para não 
obedecer à tua voz; por isso, a 
maldição, o juramento que está 
escrito na Lei de Moisés, servo de 
Deus, se derramou sobre nós; 
porque pecamos contra ele. 

12. E ele confirmou a sua palavra, 
que falou contra nós e contra os 
nossos juízes que nos julgavam, 
trazendo sobre nós um grande mal; 
porquanto nunca debaixo de todo o 
céu aconteceu como em Jerusalém. 
13. Como está escrito na Lei de 
Moisés, todo aquele mal nos 
sobreveio; apesar disso, não 
suplicamos à face do SENHOR, 
nosso Deus, para nos convertermos 
das nossas iniquidades e para nos 
aplicarmos à tua verdade. 

14. Por isso, o SENHOR vigiou 
sobre o mal e o trouxe sobre nós; 
porque justo é o SENHOR, nosso 
Deus, em todas as suas obras, que 
fez, pois não obedecemos à sua 
voz. 

15. Na verdade, ó Senhor, nosso 
Deus, que tiraste o teu povo da 
terra do Egito com mão poderosa e 
ganhaste para ti nome, como se vê 
neste dia, pecamos; procedemos 
impiamente. 

16. Ó Senhor, segundo todas as 
tuas justiças, aparte-se a tua ira e 
o teu furor da tua cidade de 
Jerusalém, do teu santo monte; 
porquanto, por causa dos nossos 
pecados e por causa das 


iniquidades de nossos pais, tornou- 
se Jerusalém e o teu povo um 
opróbrio para todos os que estão 
em redor de nós. 

17. Agora, pois, ó Deus nosso, ouve 
a oração do teu servo e as suas 
súplicas e sobre o teu santuário 
assolado faze resplandecer o teu 
rosto, por amor do Senhor. 

18. Inclina, ó Deus meu, os teus 
ouvidos e ouve; abre os teus olhos 
e olha para a nossa desolação e 
para a cidade que é chamada pelo 
teu nome, porque não lançamos as 
nossas súplicas perante a tua face 
fiados em nossas justiças, mas em 
tuas muitas misericórdias. 

19. Ó Senhor, ouve; ó Senhor, 
perdoa; ó Senhor, atende-nos e 
opera sem tardar; por amor de ti 
mesmo, ó Deus meu; porque a tua 
cidade e o teu povo se chamam 
pelo teu nome. 

20. Estando eu ainda falando, e 
orando, e confessando o meu 
pecado e o pecado do meu povo 
Israel, e lançando a minha súplica 
perante a face do SENHOR, meu 
Deus, pelo monte santo do meu 
Deus, 

21. estando eu, digo, ainda falando 
na oração, o varão Gabriel, que eu 
tinha visto na minha visão ao 
princípio, veio voando rapidamente 
e tocou-me à hora do sacrifício da 
tarde. 

22. E me instruiu, e falou comigo, e 
disse: Daniel, agora, saí para fazer- 
te entender o sentido. 
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23. No princípio das tuas súplicas, 
saiu a ordem, e eu vim, para to 
declarar, porque és mui amado; 
toma, pois, bem sentido na palavra 
e entende a visão. 

24. Setenta semanas estão 
determinadas sobre o teu povo e 
sobre a tua santa cidade, para 
extinguir a transgressão, e dar fim 
aos pecados, e expiar a iniquidade, 
e trazer a justiça eterna, e selar a 
visão e a profecia, e ungir o Santo 
dos santos. 

25. Sabe e entende: desde a saída 
da ordem para restaurar e para 
edificar Jerusalém, até ao Messias, 
o Príncipe, sete semanas e sessenta 
e duas semanas; as ruas e as 
tranqueiras se reedificarão, mas em 
tempos angustiosos. 

26. E, depois das sessenta e duas 
semanas, será tirado o Messias e 
não será mais; e o povo do 
príncipe, que há de vir, destruirá a 
cidade e o santuário, e o seu fim 
será com uma inundação; e até ao 
fim haverá guerra; estão 
determinadas assolações. 

27. E ele firmará um concerto com 
muitos por uma semana; e, na 
metade da semana, fará cessar o 
sacrifício e a oferta de manjares; e 
sobre a asa das abominações virá 
o assolador, e isso até à 
consumação; e o que está 
determinado será derramado sobre 
o assolador. 
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1. No ano terceiro de Ciro, rei da 
Pérsia, foi revelada uma palavra a 
Daniel, cujo nome se chama 
Beltessazar; e a palavra é 
verdadeira e trata de uma guerra 
prolongada; e ele entendeu essa 
palavra e teve entendimento da 
visão. 

2. Naqueles dias, eu, Daniel, estive 
triste por três semanas completas. 
3. Manjar desejável não comi, nem 
carne nem vinho entraram na minha 
boca, nem me ungi com ungúento, 
até que se cumpriram as três 
semanas. 

4. E, no dia vinte e quatro do 
primeiro mês, eu estava à borda do 
grande rio Hidéquel; 

5. e levantei os meus olhos, e 
olhei, e vi um homem vestido de 
linho, e os seus lombos, cingidos 
com ouro fino de Ufaz. 

6. E o seu corpo era como 
turquesa, e o seu rosto parecia um 
relâmpago, e os seus olhos, como 
tochas de fogo, e os seus braços e 
os seus pés, como cor de bronze 
açacalado; e a voz das suas 
palavras, como a voz de uma 
multidão. 

7. E só eu, Daniel, vi aquela visão; 
os homens que estavam comigo 
não a viram; não obstante, caiu 
sobre eles um grande temor, e 
fugiram, escondendo-se. 

8. Fiquei, pois, eu só e vi esta 
grande visão, e não ficou força em 
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mim; e transmudou-se em mim a 
minha formosura em desmaio, e 
não retive força alguma. 

9. Contudo, ouvi a voz das suas 
palavras; e, ouvindo a voz das suas 
palavras, eu caí com o meu rosto 
em terra, profundamente 
adormecido. 

10. E eis que uma mão me tocou e 
fez que me movesse sobre os meus 
joelhos e sobre as palmas das 
minhas mãos. 

11. E me disse: Daniel, homem mui 
desejado, está atento às palavras 
que te vou dizer e levanta-te sobre 
os teus pés; porque eis que te sou 
enviado. E, falando ele comigo esta 
palavra, eu estava tremendo. 

12. Então, me disse: Não temas, 
Daniel, porque, desde o primeiro 
dia, em que aplicaste o teu 
coração a compreender e a 
humilhar-te perante o teu Deus, são 
ouvidas as tuas palavras; e eu vim 
por causa das tuas palavras. 

13. Mas o príncipe do reino da 
Pérsia se pôs defronte de mim vinte 
e um dias, e eis que Miguel, um 
dos primeiros príncipes, veio para 
ajudar-me, e eu fiquei ali com os 
reis da Pérsia. 

14. Agora, vim para fazer-te 
entender o que há de acontecer ao 
teu povo nos derradeiros dias; 
porque a visão é ainda para muitos 
dias. 

15. E, falando ele comigo essas 
palavras, abaixei o meu rosto e 
emudeci. 





16. E eis que uma como 
semelhança dos filhos dos homens 
me tocou os lábios; então, abri a 
minha boca, e falei, e disse àquele 
que estava diante de mim: Senhor 
meu, por causa da visão, 
sobrevieram-me dores, e não me 
ficou força alguma. 

17. Como, pois, pode o servo deste 
meu senhor falar com aquele meu 
senhor? Porque, quanto a mim, 
desde agora não resta força em 
mim, e não ficou em mim fôlego. 
18. E uma como semelhança de um 
homem me tocou outra vez e me 
confortou. 

19. E disse: Não temas, homem mui 
desejado! Paz seja contigo! Anima- 
te, sim, anima-te! E, falando ele 
comigo, esforcei-me e disse: Fala, 
meu senhor, porque me confortaste. 
20. E disse: Sabes porque eu vim a 
ti? Eu tornarei a pelejar contra o 
príncipe dos persas; e, saindo eu, 
eis que virá o príncipe da Grécia. 
21. Mas eu te declararei o que está 
escrito na escritura da verdade; e 
ninguém há que se esforce comigo 
contra aqueles, a não ser Miguel, 
vosso príncipe. 
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1. Eu, pois, no primeiro ano de 
Dario, medo, levantei-me para o 
animar e fortalecer. 

2. E, agora, te declararei a verdade: 
Eis que ainda três reis estarão na 
Pérsia, e o quarto será cumulado 


Daniel 


de grandes riquezas mais do que 
todos; e, esforçando-se com as 
suas riquezas, agitará todos contra 
o reino da Grécia. 

3. Depois, se levantará um rei 
valente, que reinará com grande 
domínio e fará o que lhe aprouver. 
4. Mas, estando ele em pé, o seu 
reino será quebrado e será 
repartido para os quatro ventos do 
céu; mas não para a sua 
posteridade, nem tampouco 
segundo o poder com que reinou, 
porque o seu reino será arrancado 
e passará a outros. 

5. E se fortalecerá o rei do Sul, e 
um de seus príncipes; e este se 
fortalecerá mais do que ele e 
reinará, e domínio grande será o 
seu domínio. 

6. Mas, ao cabo de anos, eles se 
aliarão; e a filha do rei do Sul virá 
ao rei do Norte para fazer um 
tratado; mas não conservará a 
força de seu braço; nem ele 
persistirá, nem o seu braço, porque 
ela será entregue, e os que a 
tiverem trazido, e seu pai, e o que 
a fortalecia naqueles tempos. 

7. Mas, do renovo das suas raízes, 
um se levantará em seu lugar, e 
virá com o exército, e entrará nas 
fortalezas do rei do Norte, e 
operará contra elas, e prevalecerá. 
8. E também os seus deuses, com 
a multidão das suas imagens, com 
os seus utensílios preciosos de 
prata e ouro, levará cativos para O 
Egito; e, por alguns anos, ele 





persistirá contra o rei do Norte. 

9. E entrará no reino do rei do Sul 
e tornará para a sua terra. 

10. Mas seus filhos intervirão e 
reunirão grande número de 
exércitos; e um deles virá 
apressadamente, e inundará, e 
passará; e, voltando, levará a 
guerra até à sua fortaleza. 

11. Então, o rei do Sul se 
exasperará, e sairá, e pelejará 
contra ele, contra o rei do Norte; 
ele porá em campo grande 
multidão, e a multidão será 
entregue nas suas mãos. 

12. E, aumentando a multidão, o 
seu coração se exaltará; mas, ainda 
que derribará muitos milhares, não 
prevalecerá. 

13. Porque o rei do Norte tornará, 
e porá em campo uma multidão 
maior do que a primeira, e, ao 
cabo de tempos, isto é, de anos, 
virá à pressa com grande exército e 
com muita fazenda. 

14. E, naqueles tempos, muitos se 
levantarão contra o rei do Sul; e os 
filhos dos prevaricadores do teu 
povo se levantarão para confirmar 
a visão; mas eles cairão. 

15. E o rei do Norte virá, e 
levantará baluartes, e tomará a 
cidade forte; e os braços do Sul 
não poderão subsistir, nem o seu 
povo escolhido, pois não haverá 
força que possa subsistir. 

16. O que, pois, há de vir contra 
ele fará segundo a sua vontade, e 
ninguém poderá permanecer diante 
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dele; e estará na terra gloriosa, e 
por sua mão se fará destruição. 
17. E porá o seu rosto para vir 
com a força de todo o seu reino, e 
com ele os retos, e fará o que lhe 
aprouver; e lhe dará uma filha das 
mulheres, para a corromper; mas 
ela não subsistirá, nem será para 
ele. 

18. Depois, virará o seu rosto para 
as ilhas e tomará muitas; mas um 
príncipe fará cessar o seu opróbrio 
contra ele e ainda fará tornar 
sobre ele o seu opróbrio. 

19. Virará, então, o seu rosto para 
as fortalezas da sua própria terra, 
mas tropeçará, e cairá, e não será 
achado. 

20. E, em seu lugar, se levantará 
quem fará passar um arrecadador 
pela glória real; mas em poucos 
dias será quebrantado, e isso sem 
ira e sem batalha. 

21. Depois, se levantará em seu 
lugar um homem vil, ao qual não 
tinham dado a dignidade real; mas 
ele virá caladamente e tomará o 
reino com engano. 

22. E, com os braços de uma 
inundação, serão arrancados de 
diante dele; e serão quebrantados, 
como também o príncipe do 
concerto. 

23. E, depois do concerto com ele, 
usará de engano; e subirá e será 
fortalecido com pouca gente. 

24. Virá também caladamente aos 
lugares mais férteis da província e 
fará o que nunca fizeram seus pais, 





nem os pais de seus pais; repartirá 
entre eles a presa, e os despojos, e 
a riqueza e formará os seus 
projetos contra as fortalezas, mas 
por certo tempo. 

25. E suscitará a sua força e o seu 
coração contra o rei do Sul, com 
um grande exército, e o rei do Sul 
se envolverá na guerra com um 
grande e mui poderoso exército; 
mas não subsistirá, porque 
formarão projetos contra ele. 

26. E os que comerem os seus 
manjares o quebrantarão; e o 
exército dele se derramará, e cairão 
muitos traspassados. 

27. Também esses dois reis terão o 
coração atento para fazerem o mal 
e a uma mesma mesa falarão a 
mentira; ela, porém, não prosperará, 
porque o fim há de ser no tempo 
determinado. 

28. Então, tornará para a sua terra 
com grande riqueza, e o seu 
coração será contra o santo 
concerto; e fará o que lhe aprouver 
e tornará para a sua terra. 

29. No tempo determinado, tornará 
a vir contra o Sul; mas não será 
na última vez como foi na primeira. 
30. Porque virão contra ele navios 
de Quitim, que lhe causarão 
tristeza; e voltará, e se indignará 
contra o santo concerto, e fará 
como lhe apraz; e ainda voltará e 
atenderá aos que tiverem 
desamparado o santo concerto. 

31. E sairão a ele uns braços, que 
profanarão o santuário e a 
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fortaleza, e tirarão o contínuo 
sacrifício, estabelecendo a 
abominação desoladora. 

32. E aos violadores do concerto 
ele, com lisonjas, perverterá, mas o 
povo que conhece ao seu Deus se 
esforçará e fará proezas. 

33. E os sábios entre o povo 
ensinarão a muitos; todavia, cairão 
pela espada, e pelo fogo, e pelo 
cativeiro, e pelo roubo, por muitos 
dias. 

34. E, caindo eles, serão ajudados 
com pequeno socorro; mas muitos 
se ajuntarão a eles com lisonjas. 
35. E alguns dos sábios cairão para 
serem provados, e purificados, e 
embranquecidos, até ao fim do 
tempo, porque será ainda no tempo 
determinado. 

36. E esse rei fará conforme a sua 
vontade, e se levantará, e se 
engrandecerá sobre todo deus; e 
contra o Deus dos deuses falará 
coisas incríveis e será próspero, até 
que a ira se complete; porque 
aquilo que está determinado será 
feito. 

37. E não terá respeito aos deuses 
de seus pais, nem terá respeito ao 
amor das mulheres, nem a qualquer 
deus, porque sobre tudo se 
engrandecerá. 

38. Mas ao deus das fortalezas 
honrará em seu lugar; e a um deus 
a quem seus pais não conheceram 
honrará com ouro, e com prata, e 
com pedras preciosas, e com 
coisas agradáveis. 





39. E haver-se-á com os castelos 
fortes com o auxílio do deus 
estranho; aos que o reconhecerem 
multiplicará a honra, e os fará 
reinar sobre muitos, e repartirá a 
terra por preço. 

40. E, no fim do tempo, o rei do 
Sul lutará com ele, e o rei do 
Norte o acometerá com carros, e 
com cavaleiros, e com muitos 
navios; e entrará nas terras, e as 
inundará, e passará. 

41. E entrará também na terra 
gloriosa, e muitos países serão 
derribados, mas escaparão das 
suas mãos estes: Edom, e Moabe, e 
as primícias dos filhos de Amom. 
42. E estenderá a sua mão às 
terras, e a terra do Egito não 
escapará. 

43. E apoderar-se-á dos tesouros 
de ouro e de prata e de todas as 
coisas desejáveis do Egito; e os 
líbios e os etíopes o seguirão. 

44. Mas os rumores do Oriente e 
do Norte o espantarão; e sairá com 
grande furor, para destruir e 
extirpar a muitos. 

45. E armará as tendas do seu 
palácio entre o mar grande e o 
monte santo e glorioso; mas virá 
ao seu fim, e não haverá quem o 
socorra. 
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1. E, naquele tempo, se levantará 
Miguel, o grande príncipe, que se 
levanta pelos filhos do teu povo, e 
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haverá um tempo de angústia, qual 
nunca houve, desde que houve 
nação até àquele tempo; mas, 
naquele tempo, livrar-se-á o teu 
povo, todo aquele que se achar 
escrito no livro. 

2. E muitos dos que dormem no pó 
da terra ressuscitarão, uns para a 
vida eterna e outros para vergonha 
e desprezo eterno. 

3. Os sábios, pois, resplandecerão 
como o resplendor do firmamento; 
e os que a muitos ensinam a 
justiça refulgirão como as estrelas, 
sempre e eternamente. 

4. E tu, Daniel, fecha estas palavras 
e sela este livro, até ao fim do 
tempo; muitos correrão de uma 
parte para outra, e a ciência se 
multiplicará. 

5. E eu, Daniel, olhei, e eis que 
estavam outros dois, um desta 
banda, à beira do rio, e o outro da 
outra banda, à beira do rio. 

6. E ele disse ao homem vestido de 
linho, que estava sobre as águas 
do rio: Que tempo haverá até ao 
fim das maravilhas? 

7. E ouvi o homem vestido de linho, 
que estava sobre as águas do rio, 
quando levantou a sua mão direita 
e a sua mão esquerda ao céu e 
jurou, por aquele que vive 
eternamente, que depois de um 
tempo, de tempos e metade de um 
tempo, e quando tiverem acabado 
de destruir o poder do povo santo, 
todas essas coisas serão cumpridas. 
8. Eu, pois, ouvi, mas não entendi; 





por isso, eu disse: Senhor meu, 
qual será o fim dessas coisas? 

9. E ele disse: Vai, Daniel, porque 
estas palavras estão fechadas e 
seladas até ao tempo do fim. 

10. Muitos serão purificados, e 
embranquecidos, e provados; mas 
os ímpios procederão impiamente, e 
nenhum dos ímpios entenderá, mas 
os sábios entenderão. 
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11. E, desde o tempo em que o 
contínuo sacrifício for tirado e 
posta a abominação desoladora, 
haverá mil duzentos e noventa dias. 
12. Bem-aventurado o que espera e 
chega até mil trezentos e trinta e 
cinco dias. 

13. Tu, porém, vai até ao fim; 
porque repousarás e estarás na tua 
sorte, no fim dos dias. 
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1. Palavra do SENHOR que foi dita 
a Oséias, filho de Beeri, nos dias 
de Uzias, Jotão, Acaz, Ezequias, reis 
de Judá, e nos dias de Jeroboão, 
filho de Joás, rei de Israel. 

2. O princípio da palavra do 
SENHOR por Oséias; disse, pois, o 
SENHOR a Oséias: Vai, toma uma 
mulher de prostituições e filhos de 
prostituição; porque a terra se 
prostituiu, desviando-se do SENHOR. 
3. E foi-se e tomou a Gomer, filha 
de Diblaim, e ela concebeu e lhe 
deu um filho. 

4. E disse-lhe o SENHOR: Põe-lhe o 
nome de Jezreel; porque daqui a 
pouco visitarei o sangue de Jezreel 
sobre a casa de Jeú e farei cessar 
o reino da casa de Israel. 

5. E será, naquele dia, que 
quebrarei o arco de Israel no vale 


de Jezreel. 

6. E tornou ela a conceber e deu à 
luz uma filha; e ele disse: Põe-lhe o 
nome de Lo-Ruama; porque eu não 
me tornarei mais a compadecer da 
casa de Israel, mas tudo lhe tirarei. 
7. Mas da casa de Judá me 
compadecerei e os salvarei pelo 
SENHOR, seu Deus; pois não os 
salvarei pelo arco, nem pela 
espada, nem pela guerra, nem pelos 
cavalos, nem pelos cavaleiros. 

8. E, depois de haver desmamado a 
Lo-Ruama, concebeu e deu à luz 
um filho. 

9. E ele disse: Põe-lhe o nome de 
Lo-Ami, porque vós não sois meu 
povo, nem eu serei vosso Deus. 

10. Todavia, o número dos filhos de 
Israel será como a areia do mar, 
que não pode medir-se nem contar- 
se; e acontecerá que, no lugar 
onde se lhes dizia: Vós não sois 


meu povo, se lhes dirá: Vós sois 
filhos do Deus vivo. 

11. E os filhos de Judá e os filhos 
de Israel juntos se congregarão, e 
constituirão sobre si uma única 
cabeça, e subirão da terra; porque 
grande será o dia de Jezreel. 
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1. Dizei a vossos irmãos: Ami; e a 
vossas irmãs: Ruama. 

2. Contendei com vossa mãe, 
contendei, porque ela não é minha 
mulher, e eu não sou seu marido; e 
desvie ela as suas prostituições da 
sua face e os seus adultérios de 
entre os seus peitos. 

3. Para que eu não a deixe 
despida, e a ponha como no dia 
em que nasceu, e a faça como um 
deserto, e a ponha como uma terra 
seca, e a mate à sede, 

4. e não me compadeça de seus 
filhos, porque são filhos de 
prostituições. 

5. Porque sua mãe se prostituiu, 
aquela que os concebeu houve-se 
torpemente porque diz: Irei atrás de 
meus namorados, que me dão o 
meu pão e a minha água, a minha 
lã e o meu linho, o meu óleo e as 
minhas bebidas. 

6. Portanto, eis que cercarei o teu 
caminho com espinhos; e levantarei 
uma parede de sebe, para que ela 
não ache as suas veredas. 

7. E irá em seguimento de seus 
amantes, mas não os alcançará; e 
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buscá-los-á, mas não os achará; 
então, dirá: Ir-me-ei e tornar-me-ei 
a meu primeiro marido, porque 
melhor me ia, então, do que agora. 
8. Ela, pois, não reconhece que eu 
lhe dei o grão, e o mosto, e o 
óleo e lhe multipliquei a prata e o 
ouro, que eles usaram para Baal. 
9. Portanto, tornar-me-ei e, a seu 
tempo, tirarei o meu grão e o meu 
mosto, no seu determinado tempo; 
e arrebatarei a minha lã e o meu 
linho, com que cobriam a sua 
nudez. 

10. E, agora, descobrirei a sua 
vileza diante dos olhos dos seus 
namorados, e ninguém a livrará da 
minha mão. 

11. E farei cessar todo o seu gozo, 
e as suas festas, e as suas luas 
novas, e os seus sábados, e todas 
as suas festividades. 

12. E devastarei a sua vide e a sua 
figueira, de que ela diz: É esta a 
paga que me deram os meus 
amantes; eu, pois, farei delas um 
bosque, e as bestas-feras do 
campo as devorarão. 

13. E sobre ela visitarei os dias de 
Baal, nos quais lhe queimou 
incenso, e se adornou dos seus 
pendentes e das suas gargantilhas, 
e andou atrás de seus namorados, 
mas de mim se esqueceu, diz o 
SENHOR. 

14. Portanto, eis que eu a atrairei, 
e a levarei para o deserto, e lhe 
falarei ao coração. 

15. E lhe darei as suas vinhas dali 





e o vale de Acor, por porta de 
esperança; e ali cantará, como nos 
dias da sua mocidade e como no 
dia em que subiu da terra do Egito. 
16. E acontecerá naquele dia, diz o 
SENHOR, que me chamarás: Meu 
marido e não me chamarás mais: 
Meu Baal. 

17. E da sua boca tirarei os nomes 
de baalins, e os seus nomes não 
virão mais em memória. 

18. E, naquele dia, farei por eles 
aliança com as bestas-feras do 
campo, e com as aves do céu, e 
com os répteis da terra; e da terra 
tirarei o arco, e a espada, e a 
guerra e os farei deitar em 
segurança. 

19. E desposar-te-ei comigo para 
sempre; desposar-te-ei comigo em 
justiça, e em juízo, e em 
benignidade, e em misericórdias. 
20. E desposar-te-ei comigo em 
fidelidade, e conhecerás o SENHOR. 
21. E acontecerá, naquele dia, que 
eu responderei, diz o SENHOR, eu 
responderei aos céus, e estes 
responderão à terra. 

22. E a terra responderá ao trigo, e 
ao mosto, e ao Óleo; e estes 
responderão a Jezreel. 

23. E semeá-la-ei para mim na terra 
e compadecer-me-ei de Lo-Ruama; 
e a Lo-Ami direi: Tu és meu povo! 
E ele dirá: Tu és o meu Deus! 
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1. E o SENHOR me disse: Vai outra 
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vez, ama uma mulher, amada de 
seu amigo e adúltera, como o 
SENHOR ama os filhos de Israel, 
embora eles olhem para outros 
deuses e amem os bolos de uvas. 
2. E a comprei para mim por quinze 
peças de prata, e um ômer de 
cevada, e meio ômer de cevada; 
3. e lhe disse: Tu ficarás comigo 
muitos dias; não te prostituirás, 
nem serás de outro homem; assim 
quero eu ser também para ti. 

4. Porque os filhos de Israel ficarão 
por muitos dias sem rei, e sem 
príncipe, e sem sacrifício, e sem 
estátua, e sem éfode ou terafins. 
5. Depois, tornarão os filhos de 
Israel e buscarão o SENHOR, seu 
Deus, e Davi, seu rei; e temerão o 
SENHOR e a sua bondade, no fim 
dos dias. 
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1. Ouvi a palavra do SENHOR, vós, 
filhos de Israel, porque o SENHOR 
tem uma contenda com os 
habitantes da terra, porque não há 
verdade, nem benignidade, nem 
conhecimento de Deus na terra. 

2. Só prevalecem o perjurar, e O 
mentir, e o matar, e o furtar, e o 
adulterar, e há homicídios sobre 
homicídios. 

3. Por isso, a terra se lamentará, e 
qualquer que morar nela 
desfalecerá com os animais do 
campo e com as aves do céu; e 
até os peixes do mar serão tirados. 


4. Todavia, ninguém contenda, nem 
qualquer repreenda; porque o teu 
povo é como os que contendem 
com o sacerdote. 

5. Por isso, cairás de dia, e o 
profeta contigo cairá de noite; e 
destruirei a tua mãe. 

6. O meu povo foi destruído, 
porque lhe faltou o conhecimento; 
porque tu rejeitaste O 
conhecimento, também eu te 
rejeitarei, para que não sejas 
sacerdote diante de mim; visto que 
te esqueceste da lei do teu Deus, 
também eu me esquecerei de teus 
filhos. 

7. Como eles se multiplicaram, 
assim contra mim pecaram; eu 
mudarei a sua honra em vergonha. 
8. Alimentam-se do pecado do meu 
povo e da maldade dele têm 
desejo ardente. 

9. Por isso, como é o povo, assim 
será o sacerdote; e visitarei sobre 
ele os seus caminhos e lhe darei a 
recompensa das suas obras. 

10. Comerão, mas não se fartarão; 
entregar-se-ão à luxúria, mas não 
se multiplicarão; porque deixaram 
de olhar para o SENHOR. 

11. A incontinência, e o vinho, e o 
mosto tiram a inteligência. 

12. O meu povo consulta a sua 
madeira, e a sua vara lhe responde, 
porque o espírito de luxúria os 
engana, e eles se corrompem, 
apartando-se da sujeição do seu 
Deus. 

13. Sacrificam sobre os cumes dos 
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montes e queimam incenso sobre 
os outeiros, debaixo do carvalho, e 
do álamo, e do olmeiro, porque é 
boa a sua sombra; por isso, vossas 
filhas se prostituem, e as vossas 
noras adulteram. 

14. Eu não castigarei vossas filhas, 
que se prostituem, nem vossas 
noras, quando adulteram; porque 
eles mesmos com as prostitutas se 
desviam e com as meretrizes 
sacrificam, pois o povo que não 
tem entendimento será 
transtornado. 

15. Se tu, ó Israel, queres 
corromper-te, não se faça culpado 
Judá; não venhais a Gilgal, e não 
subais a Bete-Áven, e não jureis, 
dizendo: Vive o SENHOR. 

16. Porque, como uma vaca 
rebelde, se rebelou Israel; agora, O 
SENHOR os apascentará como a 
um cordeiro em um lugar espaçoso. 
17. Efraim está entregue aos ídolos; 
deixa-o. 

18. A sua bebida se foi; eles 
corrompem-se cada vez mais; 
certamente amaram a vergonha os 
seus príncipes. 

19. Um vento os envolveu nas suas 
asas, e envergonhar-se-ão por 
causa dos seus sacrifícios. 
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1. Ouvi isto, ó sacerdotes, e 
escutai, ó casa de Israel, e escutai, 
ó casa do rei, porque a vós 
pertence este juízo, visto que fostes 


um laço para Mispa e rede 
estendida sobre o Tabor. 

2. Os transviados têm descido até 
ao profundo, na matança; mas eu 
serei a correção de todos eles. 

3. Eu conheço Efraim, e Israel não 
se esconde de mim; porque, agora, 
te tens prostituído, ó Efraim, e se 
contaminou Israel. 

4. Não querem ordenar as suas 
ações, a fim de voltarem para o 
seu Deus; porque o espírito da 
prostituição está no meio deles, e 
não conhecem o SENHOR. 

5. Asoberba de Israel testificará, 
pois, no seu rosto; e Israel e Efraim 
cairão pela sua injustiça, e Judá 
cairá juntamente com eles. 

6. Eles irão com as suas ovelhas e 
com as suas vacas, para buscarem 
o SENHOR, mas não o acharão: ele 
se retirou deles. 

7. Aleivosamente se houveram 
contra o SENHOR, porque geraram 
filhos estranhos; agora, a lua nova 
os consumirá com as suas porções. 
8. Tocai a buzina em Gibeá, a 
trombeta em Ramá; gritai altamente 
em Bete-Áven: após ti, ó Benjamim. 
9. Efraim será para assolação no 
dia do castigo; entre as tribos de 
Israel manifestei o que certo está. 
10. Os príncipes de Judá são como 
os que traspassam os limites; 
derramarei, pois, o meu furor sobre 
eles como água. 

11. Efraim está oprimido e 
quebrantado no juízo, porque quis 
andar após a vaidade. 
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12. Portanto, para Efraim serei 
como a traça e para a casa de 
Judá, como a podridão. 

13. Quando Efraim viu a sua 
enfermidade, e Judá, a sua chaga, 
subiu Efraim à Assíria e enviou ao 
rei Jarebe; mas ele não poderá 
curar-vos, nem sarar a vossa chaga. 
14. Porque, para Efraim, serei como 
um leão e como um leãozinho, 
para a casa de Judá; eu, eu 
despedaçarei e ir-me-ei embora; 
arrebatarei, e não haverá quem 
livre. 

15. Irei e voltarei para o meu lugar, 
até que se reconheçam culpados e 
busquem a minha face; estando 
eles angustiados, de madrugada me 
buscarão. 
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1. Vinde, e tornemos para o 
SENHOR, porque ele despedaçou e 
nos sarará, fez a ferida e a ligará. 
2. Depois de dois dias, nos dará a 
vida; ao terceiro dia, nos 
ressuscitará, e viveremos diante 
dele. 

3. Conheçamos e prossigamos em 
conhecer o SENHOR: como a alva, 
será a sua saída; e ele a nós virá 
como a chuva, como chuva serôdia 
que rega a terra. 

4. Que te farei, ó Efraim? Que te 
farei, ó Judá? Porque a vossa 
beneficência é como a nuvem da 
manhã e como o orvalho da 
madrugada, que cedo passa. 


5. Por isso, os abati pelos profetas; 
pela palavra da minha boca, os 
matei; e os teus juízos sairão como 
a luz. 

6. Porque eu quero misericórdia e 
não sacrifício; e o conhecimento de 
Deus, mais do que holocaustos. 

7. Mas eles traspassaram o 
concerto, como Adão; eles se 
portaram aleivosamente contra mim. 
8. Gileade é a cidade dos que 
praticam a iniquidade, calcada de 
sangue. 

9. Como hordas de salteadores que 
espreitam alguém, assim é a 
companhia dos sacerdotes que 
matam no caminho para Siquém; 
sim, eles têm praticado 
abominações. 

10. Vejo uma coisa horrenda na 
casa de Israel: ali está a 
prostituição de Efraim; Israel é 
contaminado. 

11. Também para ti, ó Judá, foi 
assinada uma ceifa, quando eu 
remover o cativeiro do meu povo. 


Oséias 7 


1. Sarando eu a Israel, se descobriu 
a iniquidade de Efraim, como 
também as maldades de Samaria, 
porque praticaram a falsidade; e o 
ladrão entra, e a horda dos 
salteadores rouba cá fora. 

2. E não dizem no seu coração que 
eu me lembro de toda a sua 
maldade; agora, pois, os cercam as 
suas obras; diante da minha face 





Oséias 
estão. 


3. Com a sua malícia alegram ao 
rei e com as suas mentiras, aos 
príncipes. 

4. Todos eles são adúlteros: 
semelhantes são ao forno aceso 
pelo padeiro, que cessa de atear o 
fogo, desde que amassou a massa 
até que seja levedada. 

5. E, no dia do nosso rei, os 
príncipes se tornaram doentes com 
a excitação do vinho; ele estendeu 
a sua mão com os escarnecedores. 
6. Porque, como um forno, 
aplicaram o coração, emboscando- 
se; toda a noite dorme o seu 
padeiro, pela manhã, arde como 
fogo de chama. 

7. Eles estão todos quentes como 
um forno e consomem os seus 
juízes; todos os seus reis caem; 
ninguém entre eles há que me 
invoque. 

8. Efraim com os povos se mistura; 
Efraim é um bolo que não foi 
virado. 

9. Estrangeiros lhe devoraram a 
força, e ele não o sabe; também as 
cás se espalharam sobre ele, e não 
o sabe. 

10. E a soberba de Israel testificará 
em sua face; todavia, não voltarão 
para o SENHOR, seu Deus, nem o 
buscarão em tudo isso. 

11. Porque Efraim é como uma 
pomba enganada, sem 
entendimento; invocam o Egito, vão 
para a Assíria. 

12. Quando forem, sobre eles 


estenderei a minha rede e, como 
aves do céu, os farei descer; 
castigá-los-ei, conforme o que eles 
têm ouvido na sua congregação. 
13. Ai deles, porque fugiram de 
mim; destruição sobre eles, porque 
se rebelaram contra mim; eu os 
remi, mas disseram mentiras contra 
mim. 

14. E não clamaram a mim com 
seu coração, mas davam uivos nas 
suas camas; para Oo trigo e para O 
vinho se ajuntam, mas contra mim 
se rebelam. 

15. Eu os ensinei e lhes fortaleci os 
braços, mas pensam mal contra 
mim. 

16. Eles voltam, mas não para o 
Altíssimo. Fizeram-se como um arco 
enganador; caem à espada os seus 
príncipes por causa da violência da 
sua língua; este será o seu 
escárnio na terra do Egito. 


Oséias & 


1. Pôe a trombeta à tua boca. Ele 
vem como águia contra a casa do 
SENHOR, porque traspassaram o 
meu concerto e se rebelaram 
contra a minha lei. 

2. E a mim clamarão: Deus meu! 
Nós, Israel, te conhecemos. 

3. Israel rejeitou o bem; o inimigo 
persegui-lo-á. 

4. Eles fizeram reis, mas não por 
mim; constituíram príncipes, mas eu 
não o soube; da sua prata e do 
seu ouro fizeram ídolos para si, 
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para serem destruídos. 


5. O teu bezerro, ó Samaria, foi 
rejeitado; a minha ira se acendeu 
contra eles; até quando serão eles 
incapazes de alcançar a inocência? 
6. Porque isso é mesmo de Israel; 
um artífice o fez, e não é Deus; 
mas em pedaços será desfeito o 
bezerro de Samaria. 

7. Porque semearam ventos e 
segarão tormentas; não há seara; a 
erva não dará farinha; se a der, 
tragá-la-ão os estrangeiros. 

8. Israel foi devorado; agora, está 
entre as nações como coisa em 
que ninguém tem prazer. 

9. Porque subiram à Assíria, como 
um jumento montês, por si só; 
mercou Efraim amores. 

10. Todavia, ainda que eles 
merquem entre as nações, eu os 
congregarei; já começaram a ser 
diminuídos por causa da carga do 
rei dos príncipes. 

11. Porquanto Efraim multiplicou os 
altares para pecar; teve altares 
para pecar. 

12. Escrevi para eles as grandezas 
da minha lei; mas isso é para eles 
como coisa estranha. 

13. Quanto aos sacrifícios dos 
meus dons, sacrificam carne e a 
comem, mas o SENHOR não a 
aceitou; agora, se lembrará da sua 
injustiça e visitará os seus pecados; 
eles voltarão para o Egito. 

14. Porque Israel se esqueceu do 
seu Criador e edificou palácios, e 
Judá multiplicou cidades fortes; mas 


eu enviarei um fogo contra as suas 
cidades, e ele consumirá os seus 
palácios. 


Oséias 9 


1. Não te alegres, ó Israel, até 
saltar, como os povos; porque te 
foste do teu Deus como uma 
meretriz; amaste a paga sobre 
todas as eiras de trigo. 

2. A eira e o lagar não os 
manterão; e o mosto lhes faltará. 
3. Na terra do SENHOR, não 
permanecerão; mas Efraim tornará 
ao Egito, e na Assíria comerão 
comida imunda. 

4. Não derramarão vinho perante o 
SENHOR, nem as suas ofertas serão 
para ele suaves; os seus sacrifícios 
para eles serão como pão de 
pranteadores; todos os que dele 
comessem seriam imundos, porque 
o seu pão será para o seu apetite; 
não entrará na casa do SENHOR. 
5. Que fareis vós no dia da 
solenidade e no dia da festa do 
SENHOR? 

6. Porque eis que eles se foram por 
causa da destruição, mas o Egito 
os recolherá, Mênfis os sepultará; o 
desejável da sua prata as urtigas O 
possuirão por herança; espinhos 
haverá nas suas moradas. 

7. Chegaram os dias da visitação, 
chegaram os dias da retribuição; 
Israel o saberá; o profeta é um 
insensato, o homem de espírito é 
um louco; por causa da abundância 
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da tua iniquidade, também avultará 
o ódio. 

8. Efraim era vigia junto com o meu 
Deus, mas o profeta é como um 
laço de caçador de aves em todos 
os seus caminhos, um inimigo na 
casa do seu Deus. 

9. Mui profundamente se 
corromperam, como nos dias de 
Gibeá. Ele lembrar-se-á das suas 
injustiças, visitará os pecados deles. 
10. Achei Israel como uvas no 
deserto, vi a vossos pais como a 
fruta temporã da figueira no seu 
princípio; mas eles foram para Baal- 
Peor, e se consagraram a essa 
coisa vergonhosa, e se tornaram 
abomináveis como aquilo que 
amaram. 

11. Quanto a Efraim, a sua glória, 
como ave, voará; não haverá 
nascimento, não haverá filho, nem 
concepção. 

12. Ainda que venham a criar seus 
filhos, eu os privarei deles, para 
que não fique nenhum homem; 
porque também ai deles, quando 
deles me apartar! 

13. Efraim, assim como vi Tiro, está 
plantado em um lugar deleitoso; 
mas Efraim levará seus filhos ao 
matador. 

14. Dá-lhes, ó SENHOR; mas que 
lhes darás? Dá-lhes uma madre que 
aborte e seios secos. 

15. Toda a sua malícia se acha em 
Gilgal, porque ali os aborreci; por 
causa da maldade das suas obras, 
os lançarei fora de minha casa; 





não os amarei mais; todos os seus 
príncipes são rebeldes. 

16. Efraim foi ferido, secou-se a 
sua raiz; não darão fruto; sim, 
ainda que gerem, eu matarei os 
frutos desejáveis do seu ventre. 

17. O meu Deus os rejeitará, 
porque não o ouvem; e 
desocupados andarão entre as 
nações. 
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1. Israel é uma vide frondosa; dá 
fruto para si mesmo; conforme a 
abundância do seu fruto, assim 
multiplicou os altares; conforme a 
bondade da terra, assim fizeram 
boas estátuas. 

2. O seu coração está dividido; por 
isso, serão culpados; cortará os 


seus altares e destruirá as estátuas. 


3. Certamente, agora, dirão: Não 
temos rei, porque não tememos o 
SENHOR; que, pois, nos faria o rei? 
4. Multiplicaram palavras, jurando 
falsamente, fazendo um concerto; 
por isso, florescerá o juízo como 
erva peçonhenta nos regos dos 
campos. 

5. Os moradores de Samaria serão 
atemorizados pelo bezerro de Bete- 
Áven, porquanto o seu povo se 
lamentará por causa dele, como 
também os seus sacerdotes ( que 
nele se alegravam), e por causa da 
sua glória, que se apartou dela. 

6. Também a Assíria será levada 
como um presente ao rei Jarebe; 


Oséias 


Efraim ficará confuso, e Israel se 
envergonhará por causa do seu 
próprio conselho. 

7. O rei de Samaria será desfeito 
como a espuma sobre a face da 
água. 

8. E os altos de Áven, pecado de 
Israel, serão destruídos; espinhos e 
cardos crescerão sobre os seus 
altares; e dirão aos montes: Cobri- 
nos! E aos outeiros: Caí sobre nós! 
9. Desde os dias de Gibeá, pecaste, 
ó Israel; ali permaneceram; a peleja 
em Gibeá contra os filhos da 
perversidade não os surpreenderá. 
10. Eu os castigarei na medida do 
meu desejo; e congregar-se-ão 
contra eles os povos, quando os 
atar às suas transgressões. 

11. Porque Efraim é uma bezerra 
domada, que gosta de trilhar; 
passei sobre a formosura do seu 
pescoço; farei cavalgar Efraim. Judá 
lavrará, Jacó lhe desfará os torrões. 
12. Semeai para vós em justiça, 
ceifai segundo a misericórdia; lavrai 
o campo de lavoura; porque é 
tempo de buscar o SENHOR, até 
que venha, e chova a justiça sobre 
vós. 

13. Lavrastes a impiedade, segastes 
a perversidade e comestes o fruto 
da mentira; porque confiaste no teu 
caminho, na multidão dos teus 
valentes. 

14. Portanto, entre o teu povo se 
levantará um grande tumulto, e 
todas as tuas fortalezas serão 
destruídas, como Salmã destruiu a 





Bete-Arbel no dia da guerra; a mãe 
ali foi despedaçada com os filhos. 
15. Assim vos fará Betel, por causa 
da vossa malícia; o rei de Israel, de 
madrugada, será totalmente 
destruído. 


Oséias 11 


1. Quando Israel era menino, eu o 
amei; e do Egito chamei a meu 
filho. 

2. Mas, como os chamavam, assim 
se iam da sua face; sacrificavam a 
baalins e queimavam incenso às 
imagens de escultura. 

3. Todavia, eu ensinei a andar a 
Efraim; tomei-os pelos seus braços, 
mas não conheceram que eu os 
curava. 

4. Atraí-os com cordas humanas, 
com cordas de amor; e fui para 
eles como os que tiram o jugo de 
sobre as suas queixadas; e lhes dei 
mantimento. 

5. Não voltará para a terra do 
Egito, mas a Assíria será seu rei, 
porque recusam converter-se. 

6. E cairá a espada sobre as suas 
cidades, e consumirá os seus 
ferrolhos, e os devorará, por causa 
dos seus conselhos. 

7. Porque o meu povo é inclinado a 
desviar-se de mim; bem que 
clamam ao Altíssimo, nenhum deles 
o exalta. 

8. Como te deixaria, ó Efraim? 
Como te entregaria, ó Israel? Como 
te faria como Admá? Por-te-ia 
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como Zeboim? Está mudado em 
mim o meu coração, todos os 
meus pesares juntamente estão 
acesos. 

9. Não executarei o furor da minha 
ira; não voltarei para destruir 
Efraim, porque eu sou Deus e não 
homem, o Santo no meio de ti; eu 
não entrarei na cidade. 

10. Andarão após o SENHOR; ele 
bramará como leão; bramando ele, 
os filhos do Ocidente tremerão. 
11. Tremendo, virão, como um 
passarinho, os do Egito, e, como 
uma pomba, os da terra da Assíria, 
e os farei habitar em suas casas, 
diz o SENHOR. 

12. Efraim me cercou com mentira, 
e a casa de Israel, com engano; 
mas Judá ainda domina com Deus 
e com o Santo está fiel. 
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1. Efraim se apascenta de vento e 
segue o vento leste; todo o dia 
multiplica a mentira e a destruição, 
e fazem aliança com a Assíria, e o 
azeite se leva ao Egito. 

2. O SENHOR também com Judá 
tem contenda e castigará Jacó 
segundo os seus caminhos; 
segundo as suas obras, O 
recompensará. 

3. No ventre, pegou do calcanhar 
de seu irmão e, pela sua força, 
como príncipe, se houve com Deus. 
4. Como príncipe, lutou com o anjo 
e prevaleceu; chorou e lhe suplicou; 


em Betel o achou, e ali falou 
conosco; 

5. sim, com o SENHOR, o Deus dos 
Exércitos; o SENHOR é o seu 
memorial. 

6. Tu, pois, converte-te a teu Deus; 
guarda a beneficência e o juízo e 
em teu Deus espera sempre. 

7. É um mercador; tem balança 
enganadora em sua mão; ele ama 
a opressão. 

8. E diz Efraim: Contudo, eu tenho- 
me enriquecido, tenho adquirido 
para mim grandes bens; em todo o 
meu trabalho, não acharão em mim 
iniquidade alguma que seja pecado. 
9. Mas eu sou o SENHOR, teu Deus, 
desde a terra do Egito; eu ainda te 
farei habitar em tendas, como nos 
dias da reunião solene. 

10. E falarei aos profetas e 
multiplicarei a visão; e, pelo 
ministério dos profetas, proporei 
símiles. 

11. Não é Gileade iniquidade? Pura 
vaidade eles são; em Gilgal 
sacrificam bois; os seus altares são 
como montões de pedras nos regos 
dos campos. 

12. Jacó fugiu para o campo da 
Síria, e Israel serviu por uma mulher 
e por uma mulher guardou o gado. 
13. Mas o SENHOR, por meio de 
um profeta, fez subir a Israel do 
Egito, e, por um profeta, foi ele 
guardado. 

14. Efraim mui amargosamente 
provocou a sua ira; portanto, 
deixará ficar sobre ele o seu 
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sangue e o seu Senhor fará cair 
sobre ele o seu opróbrio. 
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1. Quando Efraim falava, tremia-se; 
foi exalçado em Israel; mas ele fez- 
se culpado em Baal e morreu. 

2. E, agora, multiplicaram pecados e 
da sua prata fizeram uma imagem 
de fundição, ídolos segundo o seu 
entendimento, todos obra de 
artífices, dos quais dizem: Os 
homens que sacrificam beijam os 
bezerros. 

3. Por isso, serão como a nuvem 
de manhã e como o orvalho da 
madrugada, que cedo passa, como 
o folhelho, que a tempestade lança 
da eira, e como a fumaça da 
chaminé. 

4. Todavia, eu sou o SENHOR, teu 
Deus, desde a terra do Egito; 
portanto, não reconhecerás outro 
deus além de mim, porque não há 
Salvador, senão eu. 

5. Eu te conheci no deserto, em 
terra muito seca. 

6. Depois, eles se fartaram em 
proporção do seu pasto; estando 
fartos, ensoberbeceu-se o seu 
coração; por isso, se esqueceram 
de mim. 

7. Serei, pois, para eles como leão; 
como leopardo, espiarei no 
caminho. 

8. Como urso que tem perdido seus 
filhos, os encontrarei, lhes romperei 
as teias do seu coração; e ali os 


devorarei como leão; as feras do 
campo os despedaçarão. 

9. Para tua perda, ó Israel, te 
rebelaste contra mim, contra o teu 
ajudador. 

10. Onde está, agora, o teu rei, 
para que te guarde em todas as 
tuas cidades? E os teus juízes, dos 
quais disseste: Dá-me rei e 
príncipes? 

11. Dei-te um rei na minha ira e to 
tirei no meu furor. 

12. A iniquidade de Efraim está 
atada, o seu pecado está 
armazenado. 

13. Dores de mulher de parto lhe 
virão; ele é um filho insensato, 
porque é tempo, e não está no 
lugar em que deve vir à luz. 

14. Eu os remirei da violência do 
inferno e os resgatarei da morte; 
onde estão, ó morte, as tuas 
pragas? Onde está, ó inferno, a tua 
perdição? O arrependimento será 
escondido de meus olhos. 

15. Ainda que ele dê fruto entre os 
irmãos, virá o vento leste, vento do 
SENHOR, subindo do deserto, e 
secar-se-á a sua nascente, e secar- 
se-á a sua fonte; ele saqueará o 
tesouro de todos os vasos 
desejáveis. 

16. Samaria virá a ser deserta, 
porque se rebelou contra o seu 
Deus; cairão à espada, seus filhos 
serão despedaçados, e as suas 
mulheres grávidas serão abertas 
pelo meio. 
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1. Converte-te, ó Israel, ao SENHOR, 
teu Deus; porque, pelos teus 
pecados, tens caído. 

2. Tomai convosco palavras e 
convertei-vos ao SENHOR; dizei-lhe: 
Expulsa toda a iniguidade e recebe 
o bem; e daremos como bezerros 
os sacrifícios dos nossos lábios. 

3. Não nos salvará a Assíria, não 
iremos montados em cavalos e à 
obra das nossas mãos não diremos 
mais: Tu és o nosso Deus; porque, 
por ti, o órfão alcançará 
misericórdia. 

4. Eu sararei a sua perversão, eu 
voluntariamente os amarei; porque 
a minha ira se apartou deles. 

5. Eu serei, para Israel, como 
orvalho; ele florescerá como o lírio 
e espalhará as suas raízes como o 
Líbano. 

6. Estender-se-ão as suas 
vergônteas, e a sua glória será 
como a da oliveira, o seu odor, 
como o do Líbano. 

7. Voltarão os que se assentarem à 
sua sombra; serão vivificados como 
o trigo e florescerão como a vide; 
a sua memória será como o vinho 
do Líbano. 

8. Efraim dirá: Que mais tenho eu 
com os ídolos? Eu o tenho ouvido 
e isso considerarei; eu sou como a 
faia verde; de mim é achado o teu 
fruto. 

9. Quem é sábio, para que entenda 
estas coisas? Prudente, para que as 


saiba? Porque os caminhos do 
SENHOR são retos, e os justos 


Joel 
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andarão neles, mas os 


transgressores neles cairão. 





Joel 1 


1. Palavra do SENHOR que foi 
dirigida a Joel, filho de Petuel. 

2. Ouvi isto, vós, anciãos, e escutai, 
todos os moradores da terra: 
Aconteceu isto em vossos dias? Ou 
também nos dias de vossos pais? 
3. Fazei sobre isto uma narração a 
vossos filhos, e vossos filhos, a 
seus filhos, e os filhos destes, à 
outra geração. 

4. O que ficou da lagarta, o comeu 
o gafanhoto, e o que ficou do 
gafanhoto, o comeu a locusta, e o 
que ficou da locusta, o comeu o 
pulgão. 

5. Despertai, ébrios, e chorai; geme, 
todos os que bebeis vinho, por 
causa do mosto, porque tirado é 
da vossa boca. 

6. Porque uma nação subiu sobre a 
minha terra, poderosa e sem 
número; os seus dentes são dentes 
de leão, e tem queixadas de um 
leão velho. 

7. Fez da minha vide uma 
assolação, e tirou a casca da 
minha figueira, e despiu-a toda, e a 
lançou por terra; os seus sarmentos 
se embranqueceram. 


8. Lamenta como a virgem que está 
cingida de pano de saco pelo 
marido da sua mocidade. 

9. Foi cortada a oferta de manjar e 
a libação da Casa do SENHOR; os 
sacerdotes, servos do SENHOR, 
estão entristecidos. 

10. O campo está assolado, e a 
terra, triste; porque o trigo está 
destruído, o mosto se secou, o 
óleo falta. 

11. Os lavradores se envergonham, 
os vinhateiros gemem sobre o trigo 
e sobre a cevada; porque a 
colheita do campo pereceu. 

12. A vide se secou, a figueira se 
murchou; a romeira também, e a 
palmeira, e a macieira; todas as 
árvores do campo se secaram, e a 
alegria se secou entre os filhos dos 
homens. 

13. Cingi-vos e lamentai-vos, 
sacerdotes; gemei, ministros do 
altar; entrai e passai, vestidos de 
panos de saco, durante a noite, 
ministros do meu Deus; porque a 
oferta de manjares e a libação 
cortadas foram da Casa de vosso 
Deus. 

14. Santificai um jejum, apregoai um 
dia de proibição, congregai os 


anciãos e todos os moradores 
desta terra, na Casa do SENHOR, 
vosso Deus, e clamai ao SENHOR. 
15. Ah! Aquele dia! Porque o dia do 
SENHOR está perto e virá como 
uma assolação do Todo-poderoso. 
16. Porventura o mantimento não 
está cortado de diante de nossos 
olhos? A alegria e o regozijo, da 
Casa de nosso Deus? 

17. A semente apodreceu debaixo 
dos seus torrões, os celeiros foram 
assolados, os armazéns, derribados, 
porque se secou o trigo. 

18. Como geme o gado! As 
manadas de vacas estão confusas, 
porque não têm pasto; também os 


rebanhos de ovelhas são destruídos. 


19. A ti, é SENHOR, clamo, porque 
o fogo consumiu os pastos do 
deserto, e a chama abrasou todas 
as árvores do campo. 

20. Também todos os animais do 
campo bramam a ti; porque os rios 
se secaram, e o fogo consumiu os 
pastos do deserto. 
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1. Tocai a buzina em Sião e clamai 
em alta voz no monte da minha 
santidade; perturbem-se todos os 
moradores da terra, porque o dia 
do SENHOR vem, ele está perto; 

2. dia de trevas e de tristeza; dia 
de nuvens e de trevas espessas; 
como a alva espalhada sobre os 
montes, povo grande e poderoso, 
qual desde o tempo antigo nunca 


houve, nem depois dele haverá 
pelos anos adiante, de geração em 
geração. 

3. Diante dele um fogo consome; e 
atrás dele uma chama abrasa; a 
terra diante dele é como o jardim 
do Éden, mas atrás dele um 
desolado deserto; sim, nada lhe 
escapará. 

4. O seu parecer é como o parecer 
de cavalos; e correrão como 
cavaleiros. 

5. Como o estrondo de carros 
sobre os cumes dos montes, irão 
eles saltando; como o ruído da 
chama de fogo que consome a 
pragana, como um povo poderoso, 
ordenado para o combate. 

6. Diante dele temerão os povos; 
todos os rostos são como a 
tisnadura da panela. 

7. Como valentes correrão, como 
homens de guerra subirão os 
muros; e irá cada um nos seus 
caminhos, e não se desviarão da 
sua fileira. 

8. Ninguém apertará a seu irmão; 
irá cada um pelo seu carreiro; 
sobre a mesma espada se 
arremessarão e não serão feridos. 
9. Irão pela cidade, correrão pelos 
muros, subirão às casas, pelas 
janelas entrarão como o ladrão. 
10. Diante dele tremerá a terra, 
abalar-se-ão os céus; o sol e a lua 
se enegrecerão, e as estrelas 
retirarão o seu resplendor. 

11. E o SENHOR levanta a sua voz 
diante do seu exército; porque 





muitíssimos são os seus arraiais; 
porque poderoso é, executando a 
sua palavra; porque o dia do 
SENHOR é grande e mui terrível, e 
quem o poderá sofrer? 

12. Ainda assim, agora mesmo diz 
o SENHOR: Convertei-vos a mim de 
todo o vosso coração; e isso com 
jejuns, e com choro, e com pranto. 
13. E rasgai o vosso coração, e 
não as vossas vestes, e convertei- 
vos ao SENHOR, vosso Deus; 
porque ele é misericordioso, e 
compassivo, e tardio em irar-se, e 
grande em beneficência e se 
arrepende do mal. 

14. Quem sabe se se voltará, e se 
arrependerá, e deixará após si uma 
bênção, em oferta de manjar e 
lbação para o SENHOR, vosso 
Deus? 

15. Tocai a buzina em Sião, 
santificai um jejum, proclamai um 
dia de proibição. 

16. Congregai o povo, santificai a 
congregação, ajuntai os anciãos, 
congregai os filhinhos e os que 
mamam; saia o noivo da sua 


recâmara, e a noiva, do seu tálamo. 


17. Chorem os sacerdotes, ministros 
do SENHOR, entre o alpendre e o 
altar, e digam: Poupa o teu povo, ó 
SENHOR, e não entregues a tua 
herança ao opróbrio, para que as 
nações façam escárnio dele; porque 
diriam entre os povos: Onde está o 
seu Deus? 

18. Então, o SENHOR terá zelo da 
sua terra e se compadecerá do seu 





povo. 


19. E o SENHOR responderá e dirá 
ao seu povo: Eis que vos envio o 
trigo, e o mosto, e o óleo, e deles 
sereis fartos, e vos não entregarei 
mais ao opróbrio entre as nações. 
20. E aquele que é do Norte farei 
partir para longe de vós, e lançá-lo- 
ei em uma terra seca e deserta; a 
sua frente para o mar oriental, e a 
sua retaguarda para o mar 
ocidental; e subirá o seu mau 
cheiro, e subirá a sua podridão; 
porque fez grandes coisas. 

21. Não temas, ó terra; regozija-te 
e alegra-te; porque o SENHOR fez 
grandes coisas. 

22. Não temais, animais do campo, 
porque os pastos do deserto 
reverdecerão, porque o arvoredo 
dará o seu fruto, a vide e a 
figueira darão a sua força. 

23. E vós, filhos de Sião, regozijai- 
vos e alegrai-vos no SENHOR, vosso 
Deus, porque ele vos dará 
ensinador de justiça e fará descer 
a chuva, a temporã e a serôdia, no 
primeiro mês. 

24. E as eiras se encherão de trigo, 
e os lagares transbordarão de 
mosto e de óleo. 

25. E restituir-vos-ei os anos que 
foram consumidos pelo gafanhoto, 
e a locusta, e o pulgão, e a oruga, 
o meu grande exército que enviei 
contra vós. 

26. E comereis fartamente, e 
ficareis satisfeitos, e louvareis o 
nome do SENHOR, vosso Deus, que 


procedeu para convosco 
maravilhosamente; e o meu povo 
não será mais envergonhado. 

27. E vós sabereis que eu estou no 
meio de Israel e que eu sou o 
SENHOR, vosso Deus, e ninguém 
mais; e o meu povo não será 
envergonhado para sempre. 

28. E há de ser que, depois, 
derramarei o meu Espírito sobre 
toda a carne, e vossos filhos e 
vossas filhas profetizarão, os vossos 
velhos terão sonhos, os vossos 
jovens terão visões. 

29. E também sobre os servos e 
sobre as servas, naqueles dias, 
derramarei o meu Espírito. 

30. E mostrarei prodígios no céu e 
na terra, sangue, e fogo, e colunas 
de fumaça. 

31. O sol se converterá em trevas, 
e a lua, em sangue, antes que 
venha o grande e terrível dia do 
SENHOR. 

32. E há de ser que todo aquele 
que invocar o nome do SENHOR 
será salvo; porque no monte Sião e 
em Jerusalém haverá livramento, 
assim como o SENHOR tem dito, e 
nos restantes que o SENHOR 
chamar. 


Joel 3 


1. Porquanto eis que, naqueles dias 
e naquele tempo, em que removerei 
o cativeiro de Judá e de Jerusalém, 
2. congregarei todas as nações e 
as farei descer ao vale de Josafá; 


e ali com elas entrarei em juízo, 
por causa do meu povo e da 
minha herança, Israel, a quem eles 
espalharam entre as nações, 
repartindo a minha terra. 

3. E lançaram a sorte sobre o meu 
povo, e deram um menino por uma 
meretriz, e venderam uma menina 
por vinho, para beberem. 

4. E também que tendes vós 
comigo, Tiro e Sidom e todos os 
termos da Fenícia? É tal o pago 
que vós me dais? Pois, se me 
pagais assim, bem depressa farei 
cair a vossa paga sobre a vossa 
cabeça. 

5. Visto como levastes a minha 
prata e o meu ouro e as minhas 
coisas desejáveis e formosas 
metestes nos vossos templos; 

6. e vendestes os filhos de Judá e 
os filhos de Jerusalém aos filhos 
dos gregos, para os apartar para 
longe dos seus termos; 

7. eis que eu os moverei do lugar 
para onde os vendestes; e farei cair 
a vossa paga sobre a vossa própria 
cabeça. 

8. E venderei vossos filhos e vossas 
filhas pela mão dos filhos de Judá, 
que os venderão aos de Seba, a 
uma nação remota, porque o 
SENHOR o disse. 

9. Proclamai isso entre as nações, 
santificai uma guerra; suscitai os 
valentes; cheguem-se, subam todos 
os homens de guerra. 

10. Forjai espadas das vossas 
enxadas e lanças das vossas foices; 





diga o fraco: Eu sou forte. 

11. Ajuntai-vos, e vinde, todos os 
povos em redor, e congregai-vos 
(06 SENHOR, faze descer ali os 
teus fortes); 

12. movam-se as nações e subam 
ao vale de Josafá; porque ali me 
assentarei, para julgar todas as 
nações em redor. 

13. Lançai a foice, porque já está 
madura a seara; vinde, descei, 
porque o lagar está cheio, os vasos 
dos lagares transbordam; porquanto 
a sua malícia é grande. 

14. Multidões, multidões no vale da 
Decisão! Porque o dia do SENHOR 
está perto, no vale da Decisão. 

15. O sole a lua se enegrecerão, e 
as estrelas retirarão o seu 
resplendor. 

16. E o SENHOR bramará de Sião e 
dará a sua voz de Jerusalém, e os 
céus e a terra tremerão; mas o 
SENHOR será o refúgio do seu 
povo e a fortaleza dos filhos de 
Israel. 


17. E vós sabereis que eu sou o 
SENHOR, vosso Deus, que habito 
em Sião, o monte da minha 
santidade; e Jerusalém será 
santidade; estranhos não passarão 
mais por ela. 

18. E há de ser que, naquele dia, 
os montes destilarão mosto, e dos 
outeiros manará leite, e todos os 
rios de Judá estarão cheios de 
águas; e sairá uma fonte da Casa 
do SENHOR e regará o vale de 
Sitim. 

19. O Egito se tornará uma 
assolação, e Edom se fará um 
deserto de solidão, por causa da 
violência que fizeram aos filhos de 
Judá, em cuja terra derramaram 
sangue inocente. 

20. Mas Judá será habitada para 
sempre, e Jerusalém, de geração 
em geração. 

21. E purificarei o sangue dos que 
eu não tinha purificado, porque o 
SENHOR habitará em Sião. 








Amós 1 


1. As palavras de Amós, que estava 
entre os pastores de Tecoa, o que 
ele viu a respeito de Israel, nos 
dias de Uzias, rei de Judá, e nos 
dias de Jeroboão, filho de Joás, rei 


de Israel, dois anos antes do 
terremoto. 

2. E disse: O SENHOR bramará de 
Sião e de Jerusalém dará a sua 
voz; nas habitações dos pastores 
haverá pranto, e secar-se-á o cume 
do Carmelo. 


3. Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Damasco e por 
quatro, não retirarei o castigo, 
porque trilharam a Gileade com 
trilhos de ferro. 

4. Por isso, porei fogo à casa de 
Hazael, e ele consumirá os palácios 
de Ben-Hadade. 

5. E quebrarei o ferrolho de 
Damasco e exterminarei o morador 
de Biqueate-Áven e ao que tem o 
cetro de Bete-Éden; e o povo da 
Síria será levado em cativeiro a 
Quir, diz o SENHOR. 

6. Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Gaza e por 
quatro, não retirarei o castigo, 
porque levaram em cativeiro todos 
os cativos para os entregarem a 
Edom. 

7. Por isso porei fogo ao muro de 
Gaza, e ele consumirá os seus 
palácios. 

8. E exterminarei o morador de 
Asdode e o que tem o cetro de 
Asquelom e tornarei a minha mão 
contra Ecrom; e o resto dos 
filisteus perecerá, diz o Senhor 
JEOVÁ. 

9. Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Tiro e por quatro, 
não retirarei o castigo, porque 
entregaram todos os cativos a 
Edom e não se lembraram da 
aliança dos irmãos. 

10. Por isso, porei fogo ao muro de 
Tiro, e ele consumirá os seus 
palácios. 

11. Assim diz o SENHOR: Por três 


transgressões de Edom e por 
quatro, não retirarei o castigo, 
porque perseguiu a seu irmão à 
espada e baniu toda a misericórdia; 
e a sua ira despedaça eternamente, 
e retém a sua indignação para 
sempre. 

12. Por isso, porei fogo a Temáã, e 
ele consumirá os palácios de Bozra. 
13. Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões dos filhos de Amom 
e por quatro, não retirarei o 
castigo, porque fenderam as 
grávidas de Gileade, para dilatarem 
os seus termos. 

14. Por isso, porei fogo ao muro de 
Rabá, e ele consumirá os seus 
palácios, com alarido no dia da 
batalha, com tempestade no dia da 
tormenta. 

15. E o seu rei irá para o cativeiro, 
ele e os seus príncipes juntamente, 
diz o SENHOR. 





Amós 2 


1. Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Moabe e por 
quatro, não retirarei o castigo, 
porque queimou os ossos do rei de 
Edom, até os reduzir a cal. 

2. Por isso, porei fogo a Moabe, e 
ele consumirá os palácios de 
Queriote; e Moabe morrerá com 
grande estrondo, com alarido, com 
som de buzina. 

3. E tirarei o juiz do meio dele e a 
todos os seus príncipes com ele 
matarei, diz o SENHOR. 


4. Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Judá e por 
quatro, não retirarei o castigo, 
porque rejeitaram a lei do SENHOR 
e não guardaram os seus estatutos; 
antes, se deixaram enganar por 
suas próprias mentiras, após as 
quais andaram seus pais. 

5. Por isso, porei fogo a Judá, e 
ele consumirá os palácios de 
Jerusalém. 

6. Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Israel e por 
quatro, não retirarei o castigo, 
porque vendem o justo por dinheiro 
e o necessitado por um par de 
sapatos. 

7. Suspirando pelo pó da terra 
sobre a cabeça dos pobres, eles 
pervertem o caminho dos mansos; 
e um homem e seu pai entram à 
mesma moça, para profanarem o 
meu santo nome. 

8. E se deitam junto a qualquer 
altar sobre roupas empenhadas e 
na casa de seus deuses bebem o 
vinho dos que tinham multado. 

9. Não obstante eu ter destruído o 
amorreu diante deles, a altura do 
qual era como a altura dos cedros, 
e cuja força era como a dos 
carvalhos; mas destruí o seu fruto 
por cima e as suas raízes por 
baixo. 

10. Também vos fiz subir da terra 
do Egito e quarenta anos vos guiei 
no deserto, para que possuísseis a 
terra do amorreu. 

11. E dentre vossos filhos levantei 


profetas e dentre os vossos jovens, 
nazireus. Não é isso assim, filhos 
de Israel? Diz o SENHOR. 

12. Mas vós aos nazireus destes 
vinho a beber e aos profetas 
ordenastes, dizendo: Não profetizeis. 
13. Eis que eu vos apertarei no 
vosso lugar como se aperta um 
carro cheio de manolhos. 

14. Assim que de nada valerá a 
fuga ao ágil; nem o forte 
corroborará a sua força, nem o 
valente livrará a sua vida. 

15. E não ficará em pé o que leva 
o arco, nem o ligeiro de pés se 
livrará, nem tampouco o que vai 
montado a cavalo livrará a sua 
alma. 

16. E o mais animoso entre os 
valentes fugirá nu naquele dia, 
disse o SENHOR. 





Amós 3 


1. Ouvi esta palavra que o SENHOR 
fala contra vós, filhos de Israel, 
contra toda a geração que fiz subir 
da terra do Egito, dizendo: 

2. De todas as famílias da terra a 
vós somente conheci; portanto, 
todas as vossas injustiças visitarei 
sobre vós. 

3. Andarão dois juntos, se não 
estiverem de acordo? 

4. Bramirá o leão no bosque, sem 
que tenha presa? Levantará o 
leãozinho no covil a sua voz, se 
nada tiver apanhado? 

5. Cairá a ave no laço em terra, se 


não houver laço para ela? Levantar- 
se-á o laço da terra, sem que 
tenha apanhado alguma coisa? 

6. Tocar-se-á a buzina na cidade, e 
o povo não estremecerá? Sucederá 
qualquer mal à cidade, e o SENHOR 
não o terá feito? 

7. Certamente o Senhor JEOVÁ não 
fará coisa alguma, sem ter revelado 
o seu segredo aos seus servos, os 
profetas. 

8. Bramiu o leão, quem não 
temerá? Falou o Senhor JEOVÁ, 
quem não profetizará? 

9. Fazei ouvir isto nos palácios de 
Asdode e nos palácios da terra do 
Egito e dizei: Ajuntai-vos sobre os 
montes de Samaria e vede os 
grandes alvoroços no meio dela e 
os oprimidos dentro dela. 

10. Porque não sabem fazer o que 
é reto, diz o SENHOR, entesourando 
nos seus palácios a violência e a 
destruição. 

11. Portanto, o Senhor JEOVÁ diz 
assim: Um inimigo surgirá, e 
cercará a tua terra, e derribará a 
tua fortaleza, e os teus palácios 
serão saqueados. 

12. Assim diz o SENHOR: Como o 
pastor livra da boca do leão as 
duas pernas ou um pedacinho da 
orelha, assim serão livrados os 
filhos de Israel que habitam em 
Samaria, no canto da liteira e na 
barra do leito. 

13. Ouvi e protestai contra a casa 
de Jacó, diz o Senhor JEOVÁ, o 
Deus dos Exércitos: 


14. No dia em que eu visitar as 
transgressões de Israel sobre ele, 
também visitarei os altares de Betel; 
e os chifres do altar serão 
cortados e cairão por terra. 

15. E derribarei a casa de inverno 
com a casa de verão; e as casas 
de marfim perecerão, e as grandes 
casas terão fim, diz o SENHOR. 





Amós 4 


1. Ouvi esta palavra, vós, vacas de 
Basá, que estais no monte de 
Samaria, que oprimis os pobres, 
que quebrantais os necessitados, 
que dizeis a seus senhores: Dai cá, 
e bebamos. 

2. Jurou o Senhor JEOVÁ, pela sua 
santidade, que dias estão para vir 
sobre vós, em que vos levarão com 
anzóis e a vossos descendentes 
com anzóis de pesca. 

3. E saireis pelas brechas, uma 
após outra, e vos lançareis para 
Hermom, disse o SENHOR. 

4. Vinde a Betel e transgredi; a 
Gilgal, e multiplicai as 
transgressões; e, cada manhã, trazei 
OS VOSSOS sacrifícios e, de três em 
três dias, os vossos dízimos. 

5. E oferecei sacrifício de louvores 
do que é levedado, e apregoai 
sacrifícios voluntários, e publicai-os; 
porque disso gostais, ó filhos de 
Israel, disse o Senhor JEOVÁ. 

6. Por isso, também vos dei limpeza 
de dentes em todas as vossas 
cidades e falta de pão em todos 


os vossos lugares; contudo, não 
vos convertestes a mim, disse o 
SENHOR. 

7. Além disso, retive de vós a 
chuva, faltando ainda três meses 
para a ceifa; e fiz chover sobre 
uma cidade e sobre outra cidade 
não fiz chover; sobre um campo 
choveu, mas o outro, sobre o qual 
não choveu, se secou. 

8. E andaram errantes duas ou três 
cidades, indo a outra cidade, para 
beberem água, mas não se 
saciaram; contudo, não vos 
convertestes a mim, disse o 
SENHOR. 

9. Feri-vos com queimadura e com 
ferrugem; a multidão das vossas 
hortas, e das vossas vinhas, e das 
vossas figueiras, e das vossas 
oliveiras foi comida pela locusta; 
contudo, não vos convertestes a 
mim, disse o SENHOR. 

10. Enviei a peste contra vós, à 
maneira do Egito; os vossos jovens 
matei à espada, e os vossos 
cavalos deixei levar presos, e o 
fedor dos vossos exércitos fiz subir 
ao vosso nariz; contudo, não vos 
convertestes a mim, disse o 
SENHOR. 

11. Subverti alguns dentre vós, 
como Deus subverteu a Sodoma e 
Gomorra, e vós fostes como um 
tição arrebatado do incêndio; 
contudo, não vos convertestes a 
mim, disse o SENHOR. 

12. Portanto, assim te farei, 6 
Israel! E, porque isso te farei, 


Amós 


prepara-te, ó Israel, para te 
encontrares com o teu Deus. 

13. Porque é ele o que forma os 
montes, e cria o vento, e declara 
ao homem qual é o seu 
pensamento, o que faz da manhã 
trevas e pisa os altos da terra; 
SENHOR, o Deus dos Exércitos, é o 
seu nome. 


Amós 5 


1. Ouvi esta palavra que levanto 
como uma lamentação sobre vós, ó 
casa de Israel. 

2. À virgem de Israel caiu, nunca 
mais tornará a levantar-se; 
desamparada está na sua terra, 
não há quem a levante. 

3. Porque assim diz o Senhor 
JEOVÁ: A cidade da qual saem mil 
conservará cem, e aquela da qual 
saem cem conservará dez à casa 
de Israel. 

4. Porque assim diz o SENHOR à 
casa de Israel: Buscai-me e vivei. 
5. Mas não busqueis a Betel, nem 
venhais a Gilgal, nem passeis a 
Berseba, porque Gilgal certamente 
será levado cativo, e Betel será 
desfeito em nada. 

6. Buscai o SENHOR e vivei, para 
que não se lance na casa de José 
como um fogo, e a consuma, e 
não haja em Betel quem o apague. 
7. Vós que converteis o juízo em 
alosna e deitais por terra a justiça, 
8. procurai o que faz o Sete-estrelo 
e o Órion, e torna a sombra da 





noite em manhã, e escurece o dia 
como a noite; o que chama as 
águas do mar e as derrama sobre 
a terra; SENHOR é o seu nome. 

9. O que faz vir súbita destruição 
sobre o forte, de sorte que vem a 
assolação contra a fortaleza. 

10. Aborrecem na porta ao que os 
repreende e abominam o que fala 
sinceramente. 

11. Portanto, visto que pisais o 
pobre e dele exigis um tributo de 
trigo, edificareis casas de pedras 
lavradas, mas nelas não habitareis; 
vinhas desejáveis plantareis, mas 
não bebereis do seu vinho. 

12. Porque sei que são muitas as 
vossas transgressões e enormes os 
vossos pecados; afligis o justo, 
tomais resgate e rejeitais os 
necessitados na porta. 

13. Portanto, o que for prudente 
guardará silêncio naquele tempo, 
porque o tempo será mau. 

14. Buscai o bem e não o mal, 
para que vivais; e assim o SENHOR, 
o Deus dos Exércitos, estará 
convosco, como dizeis. 

15. Aborrecei o mal, e amai o bem, 
e estabelecei o juízo na porta; 
talvez o SENHOR, o Deus dos 
Exércitos, tenha piedade do resto 
de José. 

16. Portanto, assim diz o SENHOR, 
Deus dos Exércitos, o Senhor: Em 
todas as ruas haverá pranto, e em 
todos os bairros dirão: Ai! Ai! E ao 
lavrador chamarão para choro e 
para pranto os que souberem 





prantear. 


17. E em todas as vinhas haverá 
pranto; porque passarei pelo meio 
de ti, diz o SENHOR. 

18. Ai daqueles que desejam o dia 
do SENHOR! Para que quereis vós 
este dia do SENHOR? Trevas será e 
não luz. 

19. Como se um homem fugisse de 
diante do leão, e se encontrasse 
com ele o urso ou como se, 
entrando em uma casa, a sua mão 
encostasse à parede, e fosse 
mordido por uma cobra. 

20. Não será, pois, o dia do 
SENHOR trevas e não luz? Não será 
completa escuridade sem nenhum 
resplendor? 

21. Aborreço, desprezo as vossas 
festas, e as vossas assembléias 
solenes não me dão nenhum 
prazer. 

22. E, ainda que me ofereçais 
holocaustos e ofertas de manjares, 
não me agradarei delas, nem 
atentarei para as ofertas pacíficas 
de vossos animais gordos. 

23. Afasta de mim o estrépito dos 
teus cânticos; porque não ouvirei as 
melodias dos teus instrumentos. 

24. Corra, porém, o juízo como as 
águas, e a justiça, como o ribeiro 
impetuoso. 

25. Oferecestes-me vós sacrifícios e 
oblações no deserto por quarenta 
anos, ó casa de Israel? 

26. Antes, levastes a tenda de 
vosso Moloque, e o altar das 
vossas imagens, e a estrela do 


vosso deus, que fizestes para vós 
mesmos. 

27. Portanto, vos levarei cativos, 
para além de Damasco, diz o 
SENHOR, cujo nome é Deus dos 
Exércitos. 


Amós 6 


1. Ai dos que repousam em Sião e 
dos que estão seguros no monte 
de Samaria; que têm nome entre as 
primeiras nações, e aos quais vem 
a casa de Israel! 

2. Passai a Calné e vede; e dali ide 
à grande Hamate; depois descei a 
Gate dos filisteus; serão melhores 
que estes reinos? Ou será maior o 
seu termo do que o vosso termo? 
3. Vós que dilatais o dia mau e vos 
chegais ao lugar de violência; 

4. que dormis em camas de marfim, 
e vos estendeis sobre os vossos 
leitos, e comeis os cordeiros do 
rebanho e os bezerros do meio da 
manada; 

5. que cantais ao som do alaúde e 
inventais para vós instrumentos 
músicos, como Davi; 

6. que bebeis vinho em taças e vos 
ungis com o mais excelente óleo, 
mas não vos afligis pela quebra de 
José: 

7. eis que, agora, ireis em cativeiro 
entre os primeiros que forem 
cativos, e cessarão os festins dos 
regalados. 

8. Jurou o Senhor JEOVÁ pela sua 
alma, o SENHOR, Deus dos 


Exércitos: Tenho abominação pela 
soberba de Jacó e aborreço os 
seus palácios; e entregarei a cidade 
e tudo o que nela há. 

9. E acontecerá que, ficando de 
resto dez homens em uma casa, 
morrerão. 

10. E a alguém tomará o seu tio 
ou O que o queima, para levar os 
ossos para fora da casa; e dirá ao 
que estiver nos cantos da casa: 
Está ainda alguém contigo? E ele 
dirá: Ninguém. E dirá este: Cala-te, 
porque não podemos fazer menção 
do nome do SENHOR. 

11. Porque eis que o SENHOR 
manda, e será ferida a casa grande 
de quebraduras, e a casa pequena, 
de fendas. 

12. Poderão correr cavalos na 
rocha? Poderão lavrá-la com bois? 
Por que haveis vós tornado o juízo 
em fel e o fruto da justiça em 
alosna? 

13. Vós que vos alegrais de nada, 
vós que dizeis: Não nos temos nós 
tornado poderosos por nossa força? 
14. Porque eis que eu levantarei 
sobre vós, ó casa de Israel, um 
povo, diz o SENHOR, Deus dos 
Exércitos, e oprimir-vos-á, desde a 
entrada de Hamate até ao ribeiro 
da planície. 





Amós 7 


1. O Senhor JEOVÁ assim me fez 
ver: eis que ele formava gafanhotos 
no princípio do rebento da erva 


serôdia, e eis que era a erva 
serôdia depois da segada do rei. 
2. E aconteceu que, como eles 
tivessem comido completamente a 
erva da terra, eu disse: Senhor 
JEOVÁ, perdoa; como se levantará 
agora Jacó? Pois ele é pequeno. 
3. Então, o SENHOR se arrependeu 
disso. Não acontecerá, disse o 
SENHOR. 

4. Assim me mostrou o Senhor 
JEOVÁ: eis que o Senhor JEOVÁ 
clamava que queria contender por 
meio do fogo; e consumiu o grande 
abismo e também queria consumir 
a terra. 

5. Então, eu disse: Senhor JEOVÁ, 
cessa agora; como se levantará 
Jacó? Pois ele é pequeno. 

6. E o SENHOR se arrependeu 
disso. Nem isso acontecerá, disse o 
Senhor JEOVÁ. 

7. Mostrou-me também assim: eis 
que o Senhor estava sobre um 
muro levantado a prumo; e tinha 
um prumo na sua mão. 

8 E o SENHOR me disse: Que vês 
tu, Amós? E eu disse: Um prumo. 
Então, disse o Senhor: Eis que eu 
porei o prumo no meio do meu 
povo Israel; nunca mais passarei 
por ele. 

9. Mas os altos de Isaque serão 
assolados, e destruídos os 
santuários de Israel; e levantar-me- 
ei com a espada contra a casa de 
Jeroboão. 

10. Então, Amazias, o sacerdote de 
Betel, mandou dizer a Jeroboão, rei 


de Israel: Amós tem conspirado 
contra ti, no meio da casa de 
Israel; a terra não poderá sofrer 
todas as suas palavras. 

11. Porque assim diz Amós: 
Jeroboão morrerá à espada, e 
Israel certamente será levado para 
fora da sua terra em cativeiro. 

12. Depois, Amazias disse a Amós: 
Vai-te, ó vidente, foge para a terra 
de Judá, e ali come o pão, e ali 
profetiza; 

13. mas, em Betel, daqui por 
diante, não profetizarás mais, 
porque é o santuário do rei e a 
casa do reino. 

14. E respondeu Amós e disse a 
Amazias: Eu não era profeta, nem 
filho de profeta, mas boleiro e 
cultivador de sicômoros. 

15. Mas o SENHOR me tirou de 
após o gado e o SENHOR me 
disse: Vai e profetiza ao meu povo 
Israel. 

16. Ora, pois, ouve a palavra do 
SENHOR. Tu dizes: Não profetizarás 
contra Israel, nem falarás contra a 
casa de Isaque. 

17. Portanto, assim diz o SENHOR: 
Tua mulher se prostituirá na cidade, 
e teus filhos e tuas filhas cairão à 
espada, e a tua terra será repartida 
a cordel, e tu morrerás na terra 
imunda, e Israel certamente será 
levado cativo para fora da sua 
terra. 





Amós 8 


1. O Senhor JEOVÁ assim me fez 
ver: e eis aqui um cesto de frutos 
do verão. 

2. E disse: Que vês, Amós? E eu 
disse: Um cesto de frutos do verão. 
Então, o SENHOR me disse: Chegou 
o fim sobre o meu povo Israel; 
daqui por diante nunca mais 
passarei por ele. 

3. Mas os cânticos do templo serão 
ouvidos naquele dia, diz o Senhor 
JEOVÁ: multiplicar-se-ão os 
cadáveres; em todos os lugares 
serão lançados fora em silêncio. 

4. Ouvi isto, vós que anelais o 
abatimento do necessitado e 
destruís os miseráveis da terra, 

5. dizendo: Quando passará a lua 
nova, para vendermos o grão? E o 
sábado, para abrirmos os celeiros 
de trigo, diminuindo o efa, e 
aumentando o siclo, e procedendo 
dolosamente com balanças 
enganadoras, 

6. para comprarmos os pobres por 
dinheiro e os necessitados por um 
par de sapatos? E, depois, 
venderemos as cascas do trigo. 

7. Jurou o SENHOR pela glória de 
Jacó: Eu não me esquecerei de 
todas as suas obras para sempre! 
8. Por causa disso, não se 
comoverá a terra? E não chorará 
todo aquele que habita nela? 
Certamente, levantar-se-á toda 
como o grande rio, e será arrojada, 
e se submergirá como o rio do 





Egito. 


9. E sucederá que, naquele dia, diz 
o SENHOR, farei que o sol se 
ponha ao meio-dia e a terra se 
entenebreça em dia de luz. 

10. E tornarei as vossas festas em 
luto e todos os vossos cânticos em 
lamentações, e aparecerá pano de 
saco sobre todos os lombos e 
calva sobre toda cabeça; e farei 
que isso seja como luto de filho 
único e o seu fim como dia de 
amarguras. 

11. Eis que vêm dias, diz o Senhor 
JEOVÁ, em que enviarei fome sobre 
a terra, não fome de pão, nem 
sede de água, mas de ouvir as 
palavras do SENHOR. 

12. E irão errantes de um mar até 
outro mar e do Norte até ao 
Oriente; correrão por toda parte, 
buscando a palavra do SENHOR, e 
não a acharão. 

13. Naquele dia, as virgens 
formosas e os jovens desmaiarão 
de sede. 

14. Os que juram pelo delito de 
Samaria, dizendo: Como é certo 
viver o teu deus, ó Dã; e: Como é 
certo viver o caminho de Berseba; 
esses mesmos cairão e não se 
levantarão mais. 


Amós 9 


1. Vi o Senhor, que estava em pé 
sobre o altar, e me disse: Fere o 
capitel, e estremeçam os umbrais, e 
faze tudo em pedaços sobre a 


cabeça de todos eles; e eu matarei 
à espada até ao último deles; o 
que fugir dentre eles não escapará, 
nem o que escapar dentre eles se 
salvará. 

2. Ainda que cavem até ao inferno, 
a minha mão os tirará dali; e, se 
subirem ao céu, dali os farei 
descer. 

3. E, se se esconderem no cume 
do Carmelo, buscá-los-ei e dali os 
tirarei; e, se se ocultarem aos meus 
olhos no fundo do mar, ali darei 
ordem à serpente, e ela os 
morderá. 

4. E, se forem para o cativeiro 
diante de seus inimigos, ali darei 
ordem à espada para que os mate; 
e eu porei os meus olhos sobre 
eles para mal e não para bem. 

5. Porque o Senhor, o SENHOR dos 
Exércitos, é o que toca a terra, e 
ela se derrete, e todos os que 
habitam nela chorarão; e ela subirá 
toda como o grande rio e se 
submergirá como o Egito. 

6. Ele é o que edifica as suas 
câmaras no céu, e a sua abóbada 
fundou na terra, e o que chama as 
águas do mar, e as derrama sobre 
a terra; o SENHOR é o seu nome. 
7. Não sois vós para mim, ó filhos 
de Israel, como os filhos dos 
etíopes? Diz o SENHOR. Não fiz eu 
subir a Israel da terra do Egito, e 
aos filisteus, de Caftor, e aos siros, 
de Quir? 

8. Eis que os olhos do Senhor 
JEOVÁ estão contra este reino 


pecador, e eu o destruirei de sobre 
a face da terra; mas não destruirei 
de todo a casa de Jacó, diz o 
SENHOR. 

9. Porque eis que darei ordem e 
sacudirei a casa de Israel entre 
todas as nações, assim como se 
sacode grão no crivo, sem que caia 
na terra um só grão. 

10. Todos os pecadores do meu 
povo morrerão à espada, os quais 
dizem: Não se avizinhará nem nos 
encontrará o mal. 

11. Naquele dia, tornarei a levantar 
a tenda de Davi, que caiu, e taparei 
as suas aberturas, e tornarei a 
levantar as suas ruínas, e a 
edificarei como nos dias da 
antiguidade; 

12. para que possuam o restante 
de Edom e todas as nações que 
são chamadas pelo meu nome, diz 
o SENHOR, que faz estas coisas. 
13. Eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que o que lavra 
alcançará ao que sega, e o que 
pisa as uvas, ao que lança a 
semente; e os montes destilarão 
mosto, e todos os outeiros se 
derreterão. 

14. E removerei o cativeiro do meu 
povo Israel, e reedificarão as 
cidades assoladas, e nelas 
habitarão, e plantarão vinhas, e 
beberão o seu vinho, e farão 
pomares, e lhes comerão o fruto. 
15. E os plantarei na sua terra, e 
não serão mais arrancados da sua 
terra que lhes dei, diz o SENHOR, 





teu Deus. 


Obadias 








Obadias 1 


1. Visão de Obadias: Assim diz o 
Senhor JEOVÁ a respeito de Edom: 
Temos ouvido a pregação do 
SENHOR, e foi enviado às nações 
um embaixador, dizendo: Levantai- 
vos, e levantemo-nos contra ela 
para a guerra. 

2. Eis que te fiz pequeno entre as 
nações; tu és mui desprezado. 

3. À soberba do teu coração te 
enganou, como o que habita nas 
fendas das rochas, na sua alta 
morada, que diz no seu coração: 
Quem me derribará em terra? 

4. Se te elevares como águia e 
puseres o teu ninho entre as 
estrelas, dali te derribarei, diz o 
SENHOR. 

5. Se viessem a ti ladrões ou 
roubadores de noite (como estás 
destruído!), não furtariam o que 
lhes bastasse? Se a ti viessem os 
vindimadores, não deixariam alguns 
cachos? 

6. Como foram buscados os bens 
de Esaú! Como foram 
esquadrinhados os seus 
esconderijos! 

7. Todos os teus confederados te 
levaram para fora dos teus limites; 


os que gozam da tua paz te 
enganaram, prevaleceram contra ti; 
os que comem o teu pão puseram 
debaixo de ti uma armadilha; não 
há em Edom entendimento. 

8. E não acontecerá, naquele dia, 
diz o SENHOR, que farei perecer os 
sábios de Edom e o entendimento 
na montanha de Esaú? 

9. E os teus valentes, ó Temã, 
estarão atemorizados, para que da 
montanha de Esaú seja cada um 
exterminado pela matança. 

10. Por causa da violência feita a 
teu irmão Jacó, cobrir-te-á a 
confusão, e serás exterminado para 
sempre. 

11. No dia em que estiveste em 
frente dele, no dia em que os 
forasteiros levavam cativo o seu 
exército, e os estranhos entravam 
pelas suas portas, e lançavam 
sortes sobre Jerusalém, tu mesmo 
eras um deles. 

12. Mas tu não devias olhar para o 
dia de teu irmão, no dia do seu 
desterro; nem alegrar-te sobre os 
filhos de Judá, no dia da sua ruína; 
nem alargar a tua boca, no dia da 
angústia; 

13. nem entrar pela porta do meu 
povo, no dia da sua calamidade; 


sim, tu não devias olhar, satisfeito, 
para o seu mal, no dia da sua 
calamidade; nem estender as tuas 
mãos contra o seu exército, no dia 
da sua calamidade; 

14. nem parar nas encruzilhadas, 
para exterminares os que 
escapassem, nem entregar os que 
lhe restassem, no dia da angústia. 
15. Porque o dia do SENHOR está 
perto, sobre todas as nações; como 
tu fizeste, assim se fará contigo; a 
tua maldade cairá sobre a tua 
cabeça. 

16. Porque, como vós bebestes no 
monte da minha santidade, assim 
beberão de contínuo todas as 
nações; beberão, e engolirão, e 


serão como se nunca tivessem sido. 


17. Mas, no monte Sião, haverá 
livramento; e ele será santo; e os 
da casa de Jacó possuirão as suas 
herdades. 


Jonas 


Obadias 


18. E a casa de Jacó será fogo; e 
a casa de José, chama; e a casa 
de Esaú, palha; e se acenderão 
contra eles e os consumirão; e 
ninguém mais restará da casa de 
Esaú, porque o SENHOR o disse. 
19. E os do Sul possuirão a 
montanha de Esaú; e os das 
planícies, os filisteus; possuirão 
também os campos de Efraim e os 
campos de Samaria; e Benjamim, 
Gileade. 

20. E os cativos desse exército dos 
filhos de Israel, que estão entre os 
cananeus, possuirão até Zarefate; e 
os cativos de Jerusalém, que estão 
em Sefarade, possuirão as cidades 
do Sul. 

21. E levantar-se-ão salvadores no 
monte Sião, para julgarem a 
montanha de Esaú; e o reino será 
do SENHOR. 








Jonas 1 


1. E veio a palavra do SENHOR a 
Jonas, filho de Amitai, dizendo: 

2. Levanta-te, vai à grande cidade 
de Nínive e clama contra ela, 
porque a sua malícia subiu até 
mim. 

3. E Jonas se levantou para fugir 
de diante da face do SENHOR para 


Társis; e, descendo a Jope, achou 
um navio que ia para Társis; pagou, 
pois, a sua passagem e desceu 
para dentro dele, para ir com eles 
para Társis, de diante da face do 
SENHOR. 

4. Mas o SENHOR mandou ao mar 
um grande vento, e fez-se no mar 
uma grande tempestade, e o navio 
estava para quebrar-se. 


5. Então, temeram os marinheiros, e 
clamava cada um ao seu deus, e 
lançavam no mar as fazendas que 
estavam no navio, para o aliviarem 
do seu peso; Jonas, porém, desceu 
aos lugares do porão, e se deitou, 
e dormia um profundo sono. 

6. E o mestre do navio chegou-se a 
ele e disse-lhe: Que tens, 
dormente? Levanta-te, invoca o teu 
Deus; talvez assim Deus se lembre 
de nós para que não pereçamos. 

7. E dizia cada um ao seu 
companheiro: Vinde, e lancemos 
sortes, para que saibamos por que 
causa nos sobreveio este mal. E 
lançaram sortes, e a sorte caiu 
sobre Jonas. 

8. Então, lhe disseram: Declara-nos 
tu, agora, por que razão nos 
sobreveio este mal. Que ocupação 
é a tua? E donde vens? Qual é a 
tua terra? E de que povo és tu? 

9. E ele lhes disse: Eu sou hebreu e 
temo ao SENHOR, o Deus do céu, 
que fez o mar e a terra seca. 

10. Então, os homens se encheram 
de grande temor e lhe disseram: 
Por que fizeste tu isso? Pois sabiam 
os homens que fugia de diante do 
SENHOR, porque ele lho tinha 
declarado. 

11. E disseram-lhe: Que te faremos 
nós, para que o mar se acalme? 
Por que o mar se elevava e 
engrossava cada vez mais. 

12. E ele lhes disse: Levantai-me e 
lançai-me ao mar, e o mar se 
aquietará; porque eu sei que, por 


minha causa, vos sobreveio esta 
grande tempestade. 

13. Entretanto, os homens remavam, 
esforçando-se por alcançar a terra, 
mas não podiam, porquanto o mar 
se ia embravecendo cada vez mais 
contra eles. 

14. Então, clamaram ao SENHOR e 
disseram: Ah! SENHOR! Nós te 
rogamos! Não pereçamos por causa 
da vida deste homem, e não 
ponhas sobre nós o sangue 
inocente; porque tu, SENHOR, 
fizeste como te aprouve. 

15. E levantaram Jonas e o 
lançaram ao mar; e cessou o mar 
da sua fúria. 

16. Temeram, pois, estes homens 
ao SENHOR com grande temor; e 
ofereceram sacrifícios ao SENHOR e 
fizeram votos. 

17. Deparou, pois, o SENHOR um 
grande peixe, para que tragasse a 
Jonas; e esteve Jonas três dias e 
três noites nas entranhas do peixe. 





Jonas 2 


1. E orou Jonas ao SENHOR, seu 
Deus, das entranhas do peixe. 

2. E disse: Na minha angústia, 
clamei ao SENHOR, e ele me 
respondeu; do ventre do inferno 
gritei, e tu ouviste a minha voz. 
3. Porque tu me lançaste no 
profundo, no coração dos mares, e 
a corrente me cercou; todas as 
tuas ondas e as tuas vagas têm 
passado por cima de mim. 


4. E eu disse: Lançado estou de 
diante dos teus olhos; todavia, 
tornarei a ver o templo da tua 
santidade. 

5. As águas me cercaram até à 
alma, o abismo me rodeou, e as 
algas se enrolaram na minha 
cabeça. 

6. Eu desci até aos fundamentos 
dos montes; os ferrolhos da terra 
correram-se sobre mim para 
sempre; mas tu livraste a minha 
vida da perdição, ó SENHOR, meu 
Deus. 

7. Quando desfalecia em mim a 
minha alma, eu me lembrei do 
SENHOR; e entrou a ti a minha 
oração, no templo da tua 
santidade. 

8. Os que observam as vaidades 
vás deixam a sua própria 
misericórdia. 

9. Mas eu te oferecerei sacrifício 
com a voz do agradecimento; o 
que votei pagarei; do SENHOR vem 
a salvação. 

10. Falou, pois, o SENHOR ao peixe, 
e ele vomitou a Jonas na terra. 


Jonas 3 


1. E veio a palavra do SENHOR 
segunda vez a Jonas, dizendo: 

2. Levanta-te, e vai à grande cidade 
de Nínive, e prega contra ela a 
pregação que eu te disse. 

3. E levantou-se Jonas e foi a 
Nínive, segundo a palavra do 
SENHOR; era, pois, Nínive uma 


grande cidade, de três dias de 
caminho. 

4. E começou Jonas a entrar pela 
cidade caminho de um dia, e 
pregava, e dizia: Ainda quarenta 
dias, e Nínive será subvertida. 

5. E os homens de Nínive creram 
em Deus, e proclamaram um jejum, 
e vestiram-se de panos de saco, 
desde o maior até ao menor. 

6. Porque esta palavra chegou ao 
rei de Nínive, e levantou-se do seu 
trono, e tirou de si as suas vestes, 
e cobriu-se de pano de saco, e 
assentou-se sobre a cinza. 

7. E fez uma proclamação, que se 
divulgou em Nínive, por mandado 
do rei e dos seus grandes, dizendo: 
Nem homens, nem animais, nem 
bois, nem ovelhas provem coisa 
alguma, nem se lhes dê pasto, nem 
bebam água. 

8. Mas os homens e os animais 
estarão cobertos de panos de saco, 
e clamarão fortemente a Deus, e se 
converterão, cada um do seu mau 
caminho e da violência que há nas 
suas mãos. 

9. Quem sabe se se voltará Deus, e 
se arrependerá, e se apartará do 
furor da sua ira, de sorte que não 
pereçamos? 

10. E Deus viu as obras deles, 
como se converteram do seu mau 
caminho; e Deus se arrependeu do 
mal que tinha dito lhes faria e não 
o fez. 





Jonas 4 


1. Mas desgostou-se Jonas 
extremamente disso e ficou todo 
ressentido. 

2. E orou ao SENHOR e disse: Ah! 
SENHOR! Não foi isso o que eu 
disse, estando ainda na minha 
terra? Por isso, me preveni, fugindo 
para Társis, pois sabia que és Deus 
piedoso e misericordioso, longânimo 
e grande em benignidade e que te 
arrependes do mal. 

3. Peço-te, pois, ó SENHOR, tira-me 
a minha vida, porque melhor me é 
morrer do que viver. 

4. E disse o SENHOR: É razoável 
esse teu ressentimento? 

5. Então, Jonas saiu da cidade, e 
assentou-se ao oriente da cidade, e 
ali fez uma cabana, e se assentou 
debaixo dela, à sombra, até ver o 
que aconteceria à cidade. 

6. E fez o SENHOR Deus nascer 
uma aboboreira, que subiu por cima 
de Jonas, para que fizesse sombra 
sobre a sua cabeça, a fim de o 
livrar do seu enfado; e Jonas se 
alegrou em extremo por causa da 
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aboboreira. 


7. Mas Deus enviou um bicho, no 
dia seguinte, ao subir da alva, o 
qual feriu a aboboreira, e esta se 
secou. 

8. E aconteceu que, aparecendo o 
sol, Deus mandou um vento 
calmoso, oriental, e o sol feriu a 
cabeça de Jonas e ele desmaiou, e 
desejou com toda a sua alma 
morrer, dizendo: Melhor me é 
morrer do que viver. 

9. Então, disse Deus a Jonas: É 
acaso razoável que assim te 
enfades por causa da aboboreira? E 
ele disse: É justo que me enfade a 
ponto de desejar a morte. 

10. E disse o SENHOR: Tiveste 
compaixão da aboboreira, na qual 
não trabalhaste, nem a fizeste 
crescer; que, em uma noite, nasceu 
e, em uma noite, pereceu; 

11. e não hei de eu ter compaixão 
da grande cidade de Nínive, em 
que estão mais de cento e vinte 
mil homens, que não sabem 
discernir entre a sua mão direita e 
a sua mão esquerda, e também 
muitos animais? 
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1. Palavra do SENHOR que veio a 
Miquéias, morastita, nos dias de 


Jotão, Acaz e Ezequias, reis de 
Judá, a qual ele viu sobre Samaria 
e Jerusalém. 

2. Ouvi, todos os povos, presta 


atenção, Ó terra, em tua plenitude, 
e seja o Senhor JEOVÁ testemunha 
contra vós, o Senhor, desde o 
templo da sua santidade. 

3. Porque eis que o SENHOR sai do 
seu lugar, e descerá, e andará 
sobre as alturas da terra. 

4. E os montes debaixo dele se 
derreterão, e os vales se fenderão, 
como a cera diante do fogo, como 
as águas que se precipitam em um 
abismo. 

5. Tudo isso por causa da 
prevaricação de Jacó e dos 
pecados da casa de Israel; qual é 
a transgressão de Jacó? Não é 
Samaria? E quais os altos de Judá? 
Não é Jerusalém? 

6. Por isso, farei de Samaria um 
montão de pedras do campo, uma 
terra de plantar vinhas, e farei 
rebolar as suas pedras no vale, e 
descobrirei os seus fundamentos. 

7. E todas as suas imagens de 
escultura serão despedaçadas, e 
todos os seus salários serão 
queimados pelo fogo, e de todos 
os seus ídolos eu farei uma 
assolação, porque do preço de sua 
prostituição os ajuntou, e em 
recompensa de prostituta se 
volverão. 

8. Por isso, lamentarei, e uivarei, e 
andarei despojado e nu; farei 
lamentação como de dragões e 
pranto como de avestruzes. 

9. Porque a sua chaga é incurável, 
porque chegou até Judá; estendeu- 
se até à porta do meu povo, até 
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10. Não o anuncieis em Gate, nem 
choreis muito; revolve-te no pó, em 
Bete-Leafra. 

11. Passa, ó moradora de Safir, 
com nudez vergonhosa; a moradora 
de Zaanã não saiu; o pranto de 
Bete-Ezel receberá de vós a sua 
morada. 

12. Porque a moradora de Marote 
teve dor pelo bem; porque desceu 
do SENHOR o mal até à porta de 
Jerusalém. 

13. Ata os animais ligeiros ao 
carro, ó moradora de Laquis (esta 
foi o princípio do pecado para a 
filha de Sião), porque em ti se 
acharam as transgressões de Israel. 
14. Por isso, darás presentes a 
Moresete-Gate; as casas de Aczibe 
serão uma mentira para os reis de 
Israel. 

15. Ainda te trarei um herdeiro, ó 
moradora de Maressa; chegará até 
Adulão a glória de Israel. 

16. Faze-te calva e tosquia-te, por 
causa dos filhos das tuas delícias; 
alarga a tua calva como a águia, 
porque de ti foram levados para o 
cativeiro. 
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1. Ai daqueles que, nas suas 
camas, intentam a iniquidade e 
maquinam o mal; à luz da alva o 
praticam, porque está no poder da 
sua mão! 

2. E cobiçam campos, e os 


arrebatam, e casas, e as tomam; 
assim fazem violência a um homem 
e à sua casa, a uma pessoa e à 
sua herança. 

3. Portanto, assim diz o SENHOR: 
Eis que projeto um mal contra esta 
geração, do qual não tirareis os 
vossos pescoços; e não andareis 
tão altivos, porque o tempo será 
mau. 

4. Naquele dia, se levantará um 
provérbio sobre vós, e se levantará 
pranto lastimoso, dizendo: Nós 
estamos inteiramente desolados! A 
porção do meu povo, ele a troca! 
Como me despoja! Tira os nossos 
campos e os reparte! 

5. Portanto, não terás tu na 
congregação do SENHOR quem 
lance o cordel pela sorte. 

6. Não profetizeis; os que 
profetizam, não profetizem deste 
modo, que se não apartará a 
vergonha. 

7. Ó vós que sois chamados a casa 
de Jacó, tem-se restringido o 
Espírito do SENHOR? São estas as 
suas obras? E não é assim que 
fazem bem as minhas palavras ao 
que anda retamente? 

8. Mas há pouco se levantou o 
meu povo como um inimigo; de 
sobre a vestidura tirastes a capa 
daqueles que passavam seguros, 
como homens que voltavam da 
guerra. 

9. Lançastes fora as mulheres do 
meu povo, da casa das suas 
delícias; dos seus meninos tirastes 
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o meu louvor para sempre. 

10. Levantai-vos e andai, porque 
não será aqui o vosso descanso; 
por causa da corrupção que 
destrói, sim, que destrói 
grandemente. 

11. Se houver algum que siga o 
seu espírito de falsidade, mentindo 
e dizendo: Eu te profetizarei acerca 
do vinho e da bebida forte; será 
esse tal o profeta deste povo. 

12. Certamente te ajuntarei todo 
inteiro, ó Jacó; certamente 
congregarei o restante de Israel; 
pô-los-ei todos juntos, como 
ovelhas de Bozra; como rebanho no 
meio do seu curral, farão estrondo 
por causa da multidão dos homens. 
13. Subirá diante deles o 
arroteador; eles romperão, e 
entrarão pela porta, e sairão por 
ela; e o rei irá adiante deles, e o 
SENHOR, à testa deles. 
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1. Mais disse eu: Ouvi agora vós, 
chefes de Jacó, e vós, príncipes da 
casa de Israel: não é a vós que 
pertence saber o direito? 

2. À vós que aborreceis o bem e 
amais o mal, que arrancais a pele 
de cima deles e a sua carne de 
cima dos seus ossos, 

3. e que comeis a carne do meu 
povo, e lhes arrancais a pele, e 
lhes esmiuçais os ossos, e os 
repartis como para a panela e 
como carne do meio do caldeirão. 


4. Então, clamarão ao SENHOR, 
mas não os ouvirá, antes esconderá 
deles a sua face naquele tempo, 
visto que eles fizeram mal nas suas 
obras. 

5. Assim diz o SENHOR contra os 
profetas que fazem errar o meu 
povo, que mordem com os seus 
dentes e clamam: Paz! Mas contra 
aquele que nada lhes mete na boca 
preparam guerra. 

6. Portanto, se vos fará noite, para 
que não haja profecia, e haverá 
trevas, para que não haja 
adivinhação, e se porá o sol sobre 
esses profetas, e o dia sobre eles 
se enegrecerá. 

7. E os videntes se envergonharão, 
e os adivinhadores se confundirão, 
sim, todos eles cobrirão os seus 
lábios, porque não haverá resposta 
de Deus. 

8. Mas, decerto, eu sou cheio da 
força do Espírito do SENHOR e 
cheio de juízo e de ânimo, para 
anunciar a Jacó a sua transgressão 
e a Israel o seu pecado. 

9. Ouvi agora isto, vós, chefes da 
casa de Jacó, e vós, maiorais da 
casa de Israel, que abominais o 
juízo e perverteis tudo o que é 
direito, 

10. edificando a Sião com sangue e 
a Jerusalém com injustiça. 

11. Os seus chefes dão as 
sentenças por presentes, e os seus 
sacerdotes ensinam por interesse, e 
os seus profetas adivinham por 
dinheiro; e ainda se encostam ao 
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SENHOR, dizendo: Não está o 
SENHOR no meio de nós? Nenhum 
mal nos sobrevirá. 

12. Portanto, por causa de vós, 
Sião será lavrado como um campo, 
e Jerusalém se tornará em montões 
de pedras, e o monte desta casa, 
em lugares altos de um bosque. 
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1. Mas, nos últimos dias, acontecerá 
que o monte da Casa do SENHOR 
será estabelecido no cume dos 
montes e se elevará sobre os 
outeiros, e concorrerão a ele os 
povos. 

2. E irão muitas nações e dirão: 
Vinde, e subamos ao monte do 
SENHOR e à Casa do Deus de 
Jacó, para que nos ensine os seus 
caminhos, e nós andemos pelas 
suas veredas; porque de Sião sairá 
a lei, e a palavra do SENHOR, de 
Jerusalém. 

3. E julgará entre muitos povos e 
castigará poderosas nações até mui 
longe; e converterão as suas 
espadas em enxadas e as suas 
lanças em foices; uma nação não 
levantará a espada contra outra 
nação, nem aprenderão mais a 
guerra. 

4. Mas assentar-se-á cada um 
debaixo da sua videira e debaixo 
da sua figueira, e não haverá quem 
os espante, porque a boca do 
SENHOR dos Exércitos o disse. 

5. Porque todos os povos andarão, 


cada um em nome do seu deus; 
mas nós andaremos no nome do 
SENHOR, nosso Deus, eternamente 
e para sempre. 

6. Naquele dia, diz o SENHOR, 
congregarei a que coxeava e 
recolherei a que eu tinha expulsado 
e a que eu tinha maltratado. 

7. E da que coxeava farei a parte 
restante, e da que tinha sido 
arrojada para longe, uma nação 
poderosa; e o SENHOR reinará 
sobre eles no monte Sião, desde 
agora e para sempre. 

8. E a ti, ó torre do rebanho, 
monte da filha de Sião, a ti virá; 
sim, a ti virá O primeiro domínio, o 
reino da filha de Jerusalém. 

9. E, agora, porque farás tão 
grande pranto? Não há em ti rei? 
Pereceu o teu conselheiro? 
Apoderou-se de ti dor, como da 
que está de parto? 

10. Sofre dores e trabalhos, ó filha 
de Sião, como a que está de parto, 
porque agora sairás da cidade, e 
morarás no campo, e virás até 
Babilônia; ali, porém, serás livrada; 
ali te remirá o SENHOR da mão de 
teus inimigos. 

11. Agora, se congregaram muitas 
nações contra ti, que dizem: Seja 
profanada, e os nossos olhos verão 
seus desejos sobre Sião. 

12. Mas não sabem os 
pensamentos do SENHOR, nem 
entendem o seu conselho, porque 
as ajuntou como gavelas em uma 
eira. 
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13. Levanta-te e trilha, ó filha de 
Sião; porque eu farei de ferro a tua 
ponta e de cobre, as tuas unhas, e 
esmiuçarás a muitos povos, e o seu 
ganho será consagrado ao SENHOR, 
e a sua fazenda, ao Senhor de 
toda a terra. 
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1. Agora, ajunta-te em esquadrões, 
ó filha de esquadrões; por-se-á 
cerco contra nós; ferirão com a 
vara no queixo ao juiz de Israel. 

2. E tu, Belém Efrata, posto que 
pequena entre milhares de Judá, de 
ti me sairá o que será Senhor em 
Israel, e cujas origens são desde os 
tempos antigos, desde os dias da 
eternidade. 

3. Portanto, os entregará até ao 
tempo em que a que está de parto 
tiver dado à luz; então, o resto de 
seus irmãos voltará com os filhos 
de Israel. 

4. E ele permanecerá e apascentará 
o povo na força do SENHOR, na 
excelência do nome do SENHOR, 
seu Deus; e eles permanecerão, 
porque agora será ele engrandecido 
até aos fins da terra. 

5. E este será a nossa paz. Quando 
a Assíria vier à nossa terra e 
quando passar sobre os nossos 
palácios, levantaremos contra ela 
sete pastores e oito príncipes 
dentre os homens. 

6. Esses consumirão a terra da 
Assíria à espada e a terra de 


Ninrode, nas suas entradas. Assim, 
nos livrará da Assíria, quando vier à 
nossa terra e quando calcar os 
nossos termos. 

7. E estará o resto de Jacó no 
meio de muitos povos, como 
orvalho do SENHOR, como chuvisco 
sobre a erva, que não espera pelo 
homem, nem aguarda filhos de 
homens. 

8. E o resto de Jacó estará entre 
as nações, no meio de muitos 
povos, como um leão entre os 
animais do bosque, como um 
leãozinho entre os rebanhos de 
ovelhas, o qual, quando passar, as 
pisará e despedaçará, sem que haja 
quem as livre. 

9. A tua mão se exaltará sobre os 
teus adversários; e todos os teus 
inimigos serão exterminados. 

10. E sucederá, naquele dia, diz o 
SENHOR, que eu exterminarei no 
meio de ti os teus cavalos e 
destruirei os teus carros; 

11. e destruirei as cidades da tua 
terra e derribarei todas as tuas 
fortalezas; 

12. e tirarei as feitiçarias da tua 
mão, e não terás agoureiros; 

13. e arrancarei do meio de ti as 
tuas imagens de escultura e as 
tuas estátuas; e tu não te inclinarás 


mais diante da obra das tuas mãos. 


14. E arrancarei os teus bosques 
do meio de ti; e destruirei as tuas 
cidades. 

15. E, com ira e com furor, 
exercerei vingança sobre as nações 


Miquéias 





que não ouvem. 
Miquéias 6 


1. Ouvi, agora, o que diz o 
SENHOR: Levanta-te, contende com 
os montes, e ouçam os outeiros a 
tua voz. 

2. Ouvi, montes, a contenda do 
SENHOR, e vós, fortes fundamentos 
da terra; porque o SENHOR tem 
uma contenda com o seu povo e 
com Israel entrará em juízo. 

3. Ó povo meu! Que te tenho feito? 
E em que te enfadei? Testifica 
contra mim. 

4. Certamente, te fiz subir da terra 
do Egito e da casa da servidão te 
remi; e pus diante de ti a Moisés, 
Arão e Miriã. 

5. Povo meu, ora, lembra-te da 
consulta de Balaque, rei de Moabe, 
e do que lhe respondeu Balaão, 
filho de Beor, desde Sitim até 
Gilgal; para que conheças as 
justiças do SENHOR. 

6. Com que me apresentarei ao 
SENHOR e me inclinarei ante o 
Deus Altíssimo? Virei perante ele 
com holocaustos, com bezerros de 
um ano? 

7. Agradar-se-á o SENHOR de 
milhares de carneiros? De dez mil 
ribeiros de azeite? Darei o meu 
primogênito pela minha 
transgressão? O fruto do meu 
ventre, pelo pecado da minha alma? 
8. Ele te declarou, ó homem, o que 
é bom; e que é o que o SENHOR 


pede de ti, senão que pratiques a 
justiça, e ames a beneficência, e 
andes humildemente com o teu 
Deus? 

9. A voz do SENHOR clama à 
cidade, e o sábio verá o teu nome: 
Ouvi a vara e quem a ordenou. 
10. Ainda há na casa do ímpio 
tesouros de impiedade? E efa 
pequeno, que é detestável? 

11. Seria eu limpo com balanças 
falsas? E com um saco de pesos 
enganosos? 

12. Porque os seus ricos estão 
cheios de violência, e os seus 
habitantes falam mentiras; e a sua 
língua é enganosa na sua boca. 
13. Assim, eu também te 
enfraquecerei, ferindo-te e 
assolando- te por causa dos teus 
pecados. 

14. Tu comerás, mas não te 
fartarás; e a tua humilhação estará 
no meio de ti; removerás, mas não 
livrarás; e aquilo que livrares, eu o 
entregarei à espada. 

15. Tu semearás, mas não segarás; 
pisarás a azeitona, mas não te 
ungirás com azeite; e o mosto, mas 
não beberás vinho. 

16. Porque se observam os 
estatutos de Onri e toda a obra da 
casa de Acabe, e vós andais nos 
conselhos deles; para que eu faça 
de ti uma desolação e dos seus 
habitantes um assobio; assim, 
trareis sobre vós o opróbrio do 
meu povo. 
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1. Ai de mim! Porque estou como 
quando são colhidas as frutas do 
verão, como os rabiscos da 
vindima: não há cacho de uvas 
para comer, nem figos temporãos 
que a minha alma desejou. 

2. Pereceu o benigno da terra, e 
não há entre os homens um que 
seja reto; todos armam ciladas para 
sangue; caça cada um a seu irmão 
com uma rede. 

3. As suas mãos fazem 
diligentemente o mal; o príncipe 
inquire, e o juiz se apressa à 
recompensa, e o grande fala da 
corrupção da sua alma, e assim 
todos eles são perturbadores. 

4. O melhor deles é como um 
espinho; o mais reto é pior do que 
o espinhal; veio o dia dos teus 
vigias, veio a tua visitação; agora 
será a sua confusão. 

5. Não creiais no amigo, nem 
confieis no vosso guia; daquela que 
repousa no teu seio guarda as 
portas da tua boca. 

6. Porque o filho despreza o pai, a 
filha se levanta contra sua mãe, a 
nora, contra sua sogra, OS inimigos 
do homem são os da sua própria 
casa. 

7. Eu, porém, esperarei no SENHOR; 
esperei no Deus da minha salvação; 
o meu Deus me ouvirá. 

8. Ó inimiga minha, não te alegres 
a meu respeito; ainda que eu tenha 
caído, levantar-me-ei; se morar nas 


trevas, o SENHOR será a minha luz. 
9. Sofrerei a ira do SENHOR, 
porque pequei contra ele, até que 
julgue a minha causa e execute o 
meu direito; ele me trará à luz, e 
eu verei a sua justiça. 

10. E a minha inimiga verá isso, e 
cobri-la-á a confusão, a ela que me 
diz: Onde está o SENHOR, teu 
Deus? Os meus olhos a verão 
sendo pisada como a lama das 
ruas. 

11. No dia em que reedificar os 
teus muros, nesse dia, longe estará 
ainda o estatuto. 

12. Naquele dia, virão a ti, desde a 
Assíria até às cidades fortes, e das 
fortalezas até ao rio, e do mar até 
ao mar, e da montanha até à 
montanha. 

13. Mas esta terra será posta em 
desolação, por causa dos seus 
moradores, por causa do fruto das 
suas obras. 

14. Apascenta o teu povo com a 
tua vara, o rebanho da tua 
herança, que mora só no bosque, 
no meio da terra fértil; apascentem- 
se em Basã e Gileade, como nos 


Naum 
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dias da antiguidade. 


15. Eu lhes mostrarei maravilhas, 
como nos dias da tua saída da 
terra do Egito. 

16. As nações o verão e 
envergonhar-se-ão, por causa de 
todo o seu poder; porão a mão 
sobre a boca, e os seus ouvidos 
ficarão surdos. 

17. Lamberão o pó como serpentes; 
como uns répteis da terra, 
tremendo, sairão dos seus 
encerramentos; com pavor virão ao 
SENHOR, nosso Deus, e terão medo 
de ti. 

18. Quem, ó Deus, é semelhante a 
ti, que perdoas a iniquidade e que 
te esqueces da rebelião do restante 
da tua herança? O SENHOR não 
retém a sua ira para sempre, 
porque tem prazer na benignidade. 
19. Tornará a apiedar-se de nós, 
subjugará as nossas iniquidades e 
lançará todos os nossos pecados 
nas profundezas do mar. 

20. Darás a Jacó a fidelidade e a 
Abraão, a benignidade que juraste a 
nossos pais, desde os dias antigos. 
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1. Peso de Nínive. Livro da visão de 
Naum, o elcosita. 


2. O SENHOR é um Deus zeloso e 
que toma vingança; o SENHOR 
toma vingança e é cheio de furor; 
o SENHOR toma vingança contra os 


seus adversários e guarda a ira 
contra os seus inimigos. 

3. O SENHOR é tardio em irar-se, 
mas grande em força e ao culpado 
não tem por inocente; o SENHOR 
tem o seu caminho na tormenta e 
na tempestade, e as nuvens são O 
pó dos seus pés. 

4. Ele repreende o mar, e o faz 
secar, e esgota todos OS rios; 
desfalecem Basã e Carmelo, e a 
flor do Líbano se murcha. 

5. Os montes tremem perante ele, e 
os outeiros se derretem; e a terra 
se levanta na sua presença, sim, O 
mundo e todos os que nele 
habitam. 

6. Quem parará diante do seu 
furor? E quem subsistirá diante do 
ardor da sua ira? A sua cólera se 
derramou como um fogo, e as 
rochas foram por ele derribadas. 

7. O SENHOR é bom, uma fortaleza 
no dia da angústia, e conhece os 
que confiam nele. 

8. E com uma inundação 
transbordante acabará de uma vez 
com o seu lugar; e as trevas 
perseguirão os seus inimigos. 

9. Que pensais vós contra o 
SENHOR? Ele mesmo vos consumirá 
de todo; não se levantará por duas 
vezes a angústia. 

10. Porque, ainda que eles se 
entrelacem como os espinhos e se 
saturem de vinho como bêbados, 
serão inteiramente consumidos 
como palha seca. 

11. De ti saiu um que pensa mal 
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contra o SENHOR, um conselheiro 
de Belial. 

12. Assim diz o SENHOR: Por mais 
seguros que estejam e por mais 
numerosos que sejam, ainda assim 
serão exterminados, e ele passará; 
eu te afligi, mas não te afligirei 
mais. 

13. Mas, agora, quebrarei o seu 
jugo de cima de ti e romperei os 
teus laços. 

14. Contra ti, porém, o SENHOR 
deu ordem, que mais ninguém do 
teu nome seja semeado; da casa 
do teu deus exterminarei as 
imagens de escultura e de fundição; 
ali farei o teu sepulcro, porque és 
vil. 

15. Eis sobre os montes os pés do 
que traz boas-novas, do que 
anuncia a paz! Celebra as tuas 
festas, ó Judá, cumpre os teus 
votos, porque o ímpio não tornará 
mais a passar por ti; ele é 
inteiramente exterminado. 


Naum 2 


1. O destruidor está já diante de ti; 
guarda tu a fortaleza, observa o 
caminho, esforça os lombos, 
fortalece muito o teu poder. 

2. Porque o SENHOR trará outra 
vez a excelência de Jacó, como a 
excelência de Israel; porque os que 
despejam os despejaram e 
corromperam os seus sarmentos. 
3. Os escudos dos seus valentes 
estarão vermelhos, os homens 


valorosos, escarlates, os carros, 
como fogo de tochas no dia da 
sua preparação, e as lanças se 
sacudirão terrivelmente. 

4. Os carros se enfurecerão nas 
praças, chocar-se-ão pelas ruas; O 
seu parecer é como o de tochas, 
correrão como relâmpagos. 

5. Este se lembrará das suas 
riquezas; eles, porém, tropeçarão na 
sua marcha, apresentar-se-ão no 
muro, quando o amparo for 
preparado. 

6. As portas do rio se abrirão, e o 
palácio se derreterá. 

7. E Huzabe está descoberta; será 
levada cativa, e as suas servas a 
acompanharão, gemendo como 
pombas, batendo em seu peito. 

8. Nínive, desde que existe, tem 
sido como um tanque de águas; 
elas, porém, fogem agora. Parai, 
parai, clamar-se-á; mas ninguém 
olhará para trás. 

9. Saqueai a prata, saqueai o ouro, 
porque não tem termo o 
provimento, abastança há de todo 
gênero de móveis apetecíveis. 

10. Vazia, e esgotada, e devastada 
ficará; e derrete-se o coração, e 
tremem os joelhos, e em todos os 
lombos há dor; e os rostos de 
todos eles empalidecem. 

11. Onde está, agora, o covil dos 
leões e as pastagens dos 
ledezinhos, onde passeava o leão 
velho e o filhote do leão, sem 
haver ninguém que os espantasse? 
12. O leão arrebatava o que 
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bastava para os seus filhotes, e 
estrangulava a presa para as suas 
leoas, e enchia de presas as suas 
cavernas e os seus covis, de rapina. 
13. Eis que eu estou contra ti, diz 
o SENHOR dos Exércitos, e 
queimarei na fumaça os teus 
carros, e a espada devorará os 
teus ledezinhos, e arrancarei da 
terra a tua presa, e não se ouvirá 
mais a voz dos teus embaixadores. 


Naum 3 


1. Ai da cidade ensangúentada! Ela 
está toda cheia de mentiras e de 
rapina! Não se aparta dela o roubo. 
2. Estrépito de açoite há, e o 
estrondo do ruído das rodas; e os 
cavalos atropelam, e carros vão 
saltando. 

3. O cavaleiro levanta a espada 
flamejante e a lança 
relampagueante, e haverá uma 
multidão de mortos e abundância 
de cadáveres, e não terão fim os 
defuntos; tropeçarão nos seus 
corpos, 

4. por causa da multidão dos 
pecados da mui graciosa meretriz, 
da mestra das feitiçarias, que 
vendeu os povos com os seus 
deleites e as gerações com as suas 
feitiçarias. 

5. Eis que eu estou contra ti, diz o 
SENHOR dos Exércitos, e te 
descobrirei na tua face, e às 
nações mostrarei a tua nudez e 
aos reinos, a tua vergonha. 


6. E lançarei sobre ti coisas 
abomináveis, e te envergonharei, e 
por-te-ei como espetáculo. 

7. E há de ser que todos os que te 
virem fugirão de ti e dirão: Nínive 
está destruída; quem terá 
compaixão dela? Donde buscarei 
consoladores para ti? 

8. És tu melhor do que Nô-Amom, 
que está situada entre os rios, 
cercada de águas, tendo por 
esplanada o mar e ainda o mar, 
por muralha? 

9. Etiópia e Egito eram a sua força 
e esta não tinha fim; Pute e Líbia 
foram o teu socorro. 

10. Todavia, ela foi levada, foi para 
o cativeiro; também os seus filhos 
foram despedaçados no topo de 
todas as ruas, e sobre os seus 
nobres lançaram sortes, e todos os 
seus grandes foram presos com 
grilhões. 

11. Tu também, Nínive, serás 
embriagada e te esconderás; 
também buscarás força, por causa 
do inimigo. 

12. Todas as tuas fortalezas serão 
como figueiras com figos 
temporãos; se se sacodem, caem 
na boca do que os há de comer. 
13. Eis que o teu povo no meio de 
ti será como mulheres; as portas 
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da tua terra estarão de todo 
abertas aos teus inimigos; o fogo 
consumirá os teus ferrolhos. 

14. Tira águas para o cerco, 
fortifica as tuas fortalezas, entra no 
lodo, pisa o barro e repara o forno 
para os ladrilhos. 

15. O fogo ali te consumirá, a 
espada te exterminará; consumir-te- 
á como a locusta; multiplica-te 
como a locusta, multiplica-te como 
os gafanhotos. 

16. Multiplicaste os teus 
negociantes mais do que as 
estrelas do céu; a locusta se 
espalhará e voará. 

17. Os teus coroados são como os 
gafanhotos, e os teus chefes, como 
os gafanhotos grandes, que se 
acampam nas sebes nos dias de 
frio; em subindo o sol, voam, e não 
se conhece o lugar onde estão. 

18. Os teus pastores dormitarão, ó 
rei da Assíria; os teus ilustres 
deitar-se-ão, o teu povo se 
derramará pelos montes, sem que 
haja quem possa ajuntá-lo. 

19. Não há cura para a tua ferida; 
a tua chaga é dolorosa; todos os 
que ouvirem a tua fama baterão as 
palmas sobre ti; porque sobre quem 
não passou continuamente a tua 
malícia 
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Habacuque 1 


1. O peso que viu o profeta 
Habacuque. 

2. Até quando, SENHOR, clamarei 
eu, e tu não me escutarás? Gritarei: 
Violência! E não salvarás? 

3. Por que razão me fazes ver a 
iniquidade e ver a vexação? Porque 
a destruição e a violência estão 
diante de mim; há também quem 
suscite a contenda e o litígio. 

4. Por esta causa, a lei se afrouxa, 
e a sentença nunca sai; porque o 
ímpio cerca O justo, e sai o juízo 
pervertido. 

5. Vede entre as nações, e olhai, e 
maravilhai-vos, e admirai-vos; 
porque realizo, em vossos dias, 
uma obra, que vós não crereis, 
quando vos for contada. 

6. Porque eis que suscito os 
caldeus, nação amarga e 
apressada, que marcha sobre a 
largura da terra, para possuir 
moradas não suas. 

7. Horrível e terrível é; dela mesma 
sairá o seu juízo e a sua grandeza. 
8. Os seus cavalos são mais 
ligeiros do que os leopardos e mais 
perspicazes do que os lobos à 
tarde; os seus cavaleiros espalham- 
se por toda parte; sim, os seus 
cavaleiros virão de longe, voarão 
como águias que se apressam à 
comida. 


9. Eles todos virão com violência; o 
seu rosto buscará o oriente, e eles 
congregarão os cativos como areia. 
10. E escarnecerão dos reis e dos 
príncipes farão zombarias; eles se 
rrão de todas as fortalezas, 
porque, amontoando terra, as 
tomarão. 

11. Então, passarão como um 
vento, e pisarão, e se farão 
culpados, atribuindo este poder ao 
seu deus. 

12. Não és tu desde sempre, ó 
SENHOR, meu Deus, meu Santo? 
Nós não morreremos. Ó SENHOR, 
para juízo o puseste, e tu, ó Rocha, 
o fundaste para castigar. 

13. Tu és tão puro de olhos, que 
não podes ver o mal e a vexação 
não podes contemplar; por que, 
pois, olhas para os que procedem 
aleivosamente e te calas quando o 
ímpio devora aquele que é mais 
justo do que ele? 

14. E farias os homens como os 
peixes do mar, como os répteis, 
que não têm quem os governe? 

15. Ele a todos levanta com o 
anzol, e apanha-os com a sua rede, 
e os ajunta na sua rede varredoura; 
por isso, ele se alegra e se 
regozija. 

16. Por isso, sacrifica à sua rede e 
queima incenso à sua draga; 
porque, com elas, se engordou a 
sua porção, e se engrossou a sua 


comida. 

17. Porventura, por isso, esvaziará a 
sua rede e não deixaria de matar 
os povos continuamente? 
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1. Sobre a minha guarda estarei, e 
sobre a fortaleza me apresentarei, e 
vigiarei, para ver o que fala comigo 
e o que eu responderei, quando eu 
for argúido. 

2. Então, o SENHOR me respondeu 
e disse: Escreve a visão e torna-a 
bem legível sobre tábuas, para que 
a possa ler o que correndo passa. 
3. Porque a visão é ainda para o 
tempo determinado, e até ao fim 
falará, e não mentirá; se tardar, 
espera-o, porque certamente virá, 
não tardará. 

4. Eis que a sua alma se incha, 
não é reta nele; mas o justo, pela 
sua fé, viverá. 

5. Tanto mais que, por ser dado ao 
vinho, é desleal; um homem 
soberbo, que não se contém, que 
alarga como o sepulcro o seu 
desejo e, como a morte, que não 
se farta, ajunta a si todas as 
nações e congrega a si todos os 
povos. 

6. Não levantarão, pois, todos estes 
contra ele uma parábola e um dito 
agudo contra ele, dizendo: Ai 
daquele que multiplica o que não é 
seu (até quando!) e daquele que se 
carrega a si mesmo de dívidas! 

7. Não se levantarão de repente os 
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que te hão de morder? E não 
despertarão os que te hão de 
abalar? E não lhes servirás tu de 
despojo? 

8. Visto como despojaste muitas 
nações, todos os mais povos te 
despojarão a ti, por causa do 
sangue dos homens e da violência 
para com a terra, a cidade e todos 
os que habitam nela. 

9. Ai daquele que ajunta em sua 
casa bens mal adquiridos, para pôr 
o seu ninho no alto, a fim de se 
livrar da mão do mal! 

10. Vergonha maquinaste para a 
tua casa; destruindo tu a muitos 
povos, pecaste contra a tua alma. 
11. Porque a pedra clamará da 
parede, e a trave lhe responderá 
do madeiramento. 

12. Ai daquele que edifica a cidade 
com sangue e que funda a cidade 
com iniquidade! 

13. Eis que não vem do SENHOR 
dos Exércitos que os povos 
trabalhem para o fogo e os homens 
se cansem pela vaidade. 

14. Porque a terra se encherá do 
conhecimento da glória do SENHOR, 
como as águas cobrem o mar. 

15. Ai daquele que dá de beber ao 
seu companheiro! Tu, que lhe 
chegas o teu odre e o embebedas, 
para ver a sua nudez, 

16. serás farto de ignomínia em 
lugar de honra; bebe tu também e 
sê como um incircunciso; o cálice 
da mão direita do SENHOR se 
voltará sobre ti, e vômito 


ignominioso cairá sobre a tua 
glória. 

17. Porque a violência cometida 
contra o Líbano te cobrirá, e a 
destruição dos animais ferozes os 
assombrará, por causa do sangue 
dos homens, e da violência para 
com a terra, a cidade e todos os 
seus moradores. 

18. Que aproveitará a imagem de 
escultura, que esculpiu o seu 
artífice? E a imagem de fundição, 
que ensina a mentira, para que o 
artífice confie na obra, fazendo 
ídolos mudos? 

19. Ai daquele que diz ao pau: 
Acorda! E à pedra muda: Desperta! 
Pode isso ensinar? Eis que está 
coberto de ouro e de prata, mas 


no meio dele não há espírito algum. 


20. Mas o SENHOR está no seu 
santo templo; cale-se diante dele 
toda a terra. 


Habacuque 3 


1. Oração do profeta Habacuque 
sob a forma de canto. 

2. Ouvi, SENHOR, a tua palavra e 
temi; aviva, ó SENHOR, a tua obra 
no meio dos anos, no meio dos 
anos a notifica; na ira lembra-te da 
misericórdia. 

3. Deus veio de Temã, e o Santo, 
do monte de Parã. (Selá) A sua 
glória cobriu os céus, e a terra 
encheu-se do seu louvor. 

4. E o seu resplendor era como a 
luz, raios brilhantes saíam da sua 
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mão, e ali estava o esconderijo da 
sua força. 

5. Adiante dele ia a peste, e raios 
de fogo, sob os seus pés. 

6. Parou e mediu a terra; olhou e 
separou as nações; e os montes 
perpétuos foram esmiuçados, os 
outeiros eternos se encurvaram; O 
andar eterno é seu. 

7. Vi as tendas de Cusã em aflição; 
as cortinas da terra de Midiã 
tremiam. 

8. Acaso é contra os rios, SENHOR, 
que estás irado? Contra os ribeiros 
foi a tua ira ou contra o mar foi o 
teu furor, para que andasses 
montado sobre os teus cavalos, 
sobre os teus carros de salvação? 
9. Descoberto se fez o teu arco; os 
juramentos feitos às tribos foram 
uma palavra segura. (Selá) Tu 
fendeste a terra com rios. 

10. Os montes te viram e 
tremeram; a inundação das águas 
passou; deu o abismo a sua voz, 
levantou as suas mãos ao alto. 

11. O sol e a lua pararam nas suas 
moradas; andaram à luz das tuas 
flechas, ao resplendor do 
relâmpago da tua lança. 

12. Com indignação marchaste pela 
terra, com ira trilhaste as nações. 
13. Tu saíste para salvamento do 
teu povo, para salvamento do teu 
ungido; tu feriste a cabeça da casa 
do ímpio, descobrindo os 
fundamentos até ao pescoço. (Selá) 
14. Tu abriste com os seus próprios 
cajados a cabeça dos seus 





guerreiros; eles me acometeram 
tempestuosos para me espalharem; 
alegravam-se, como se estivessem 
para devorar o pobre em segredo. 
15. Tu, com os teus cavalos, 
marchaste pelo mar, pela massa de 
grandes águas. 

16. Ouvindo-o eu, o meu ventre se 
comoveu, à sua voz tremeram os 
meus lábios; entrou a podridão nos 
meus ossos, e estremeci dentro de 
mim; descanse eu no dia da 
angústia, quando ele vier contra o 
povo que nos destruirá. 

17. Porquanto, ainda que a figueira 
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não floresça, nem haja fruto na 
vide; o produto da oliveira minta, e 
os campos não produzam 
mantimento; as ovelhas da malhada 
sejam arrebatadas, e nos currais 
não haja vacas, 

18. todavia, eu me alegrarei no 
SENHOR, exultarei no Deus da 
minha salvação. 

19. JEOVÁ, o Senhor, é minha 
força, e fará os meus pés como os 
das cervas, e me fará andar sobre 
as minhas alturas. (Para o cantor- 
mor sobre os meus instrumentos de 
música.) 








Sofonias 1 


1. Palavra do SENHOR vinda a 
Sofonias, filho de Cusi, filho de 
Gedalias, filho de Amarias, filho de 
Ezequias, nos dias de Josias, filho 
de Amom, rei de Judá. 

2. Inteiramente consumirei tudo 
sobre a face da terra, diz O 
SENHOR. 

3. Arrebatarei os homens e os 
animais, consumirei as aves do céu, 
e os peixes do mar, e os tropeços 
com os ímpios; e exterminarei os 
homens de cima da terra, disse o 
SENHOR. 

4. E estenderei a minha mão contra 
Judá e contra todos os habitantes 


de Jerusalém e exterminarei deste 
lugar o resto de Baal e o nome 
dos quemarins com os sacerdotes; 
5. e os que sobre os telhados se 
curvam ao exército do céu; e os 
que se inclinam jurando ao SENHOR 
e juram por Malcáã; 

6. e os que deixam de andar em 
seguimento do SENHOR, e os que 
não buscam ao SENHOR, nem 
perguntam por ele. 

7. Cala-te diante do Senhor JEOVÁ, 
porque o dia do SENHOR está 
perto, porque o SENHOR preparou 
o sacrifício e santificou os seus 
convidados. 

8. E acontecerá que, no dia do 
sacrifício do SENHOR, hei de 


castigar os príncipes, e os filhos do 
rei, e todos os que se vestem de 
vestidura estranha. 

9. Castigarei também, naquele dia, 
todos aqueles que saltam sobre o 
umbral, que enchem de violência e 
engano a casa dos seus senhores. 
10. E, naquele dia, diz o SENHOR, 
far-se-á ouvir uma voz de clamor 
desde a Porta do Peixe, e um uivo 
desde a segunda parte, e grande 
quebranto desde os outeiros. 

11. Uivai vós, moradores de Mactés, 
porque todo o povo de Canaã está 
arruinado, todos os carregados de 
dinheiro são destruídos. 

12. E há de ser que, naquele 
tempo, esquadrinharei Jerusalém 
com lanternas e castigarei os 
homens que estão assentados 
sobre as suas fezes, que dizem no 
seu coração: O SENHOR não faz 
bem nem faz mal 

13. Por isso, será saqueada a sua 
fazenda, e assoladas as suas casas; 
e edificarão casas, mas não 
habitarão nelas, e plantarão vinhas, 
mas não lhes beberão o vinho. 

14. O grande dia do SENHOR está 
perto, está perto, e se apressa 
muito a voz do dia do SENHOR; 
amargamente clamará ali o homem 
poderoso. 

15. Aquele dia é um dia de 
indignação, dia de angústia e de 
ânsia, dia de alvoroço e de 
desolação, dia de trevas e de 
escuridão, dia de nuvens e de 
densas trevas, 
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16. dia de trombeta e de alarido 
contra as cidades fortes e contra 
as torres altas. 

17. E angustiarei os homens, e eles 
andarão como cegos, porque 
pecaram contra o SENHOR; e o seu 
sangue se derramará como pó, e a 
sua carne, como esterco. 

18. Nem a sua prata nem o seu 
ouro os poderá livrar no dia do 
furor do SENHOR, mas, pelo fogo 
do seu zelo, toda esta terra será 
consumida, porque certamente fará 
de todos os moradores da terra 
uma destruição total e apressada. 
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1. Congrega-te, sim, congrega-te, 6 
nação que não tens desejo, 

2. antes que saia o decreto, e o 
dia passe como a palha; antes que 
venha sobre vós a ira do SENHOR; 
sim, antes que venha sobre vós o 
dia da ira do SENHOR, 

3. Buscai o SENHOR, vós todos os 
mansos da terra, que pondes por 
obra o seu juízo; buscai a justiça, 
buscai a mansidão; porventura 
sereis escondidos no dia da ira do 
SENHOR. 

4. Porque Gaza será desamparada, 
e Asquelom, assolada; Asdode ao 
meio-dia será expelida, e Ecrom, 
desarraigada. 

5. Ai dos habitantes da borda do 
mar, do povo dos quereteus! A 
palavra do SENHOR será contra 
vós, ó Canaã, terra dos filisteus, e 


eu vos farei destruir, até que não 
haja morador. 

6. E a borda do mar será de 
pastagens, com cabanas para os 
pastores e currais para Os 
rebanhos. 

7. E será a costa para o resto da 
casa de Judá para que nela 
apascentem; à tarde, se assentarão 
nas casas de Asquelom, porque o 
SENHOR, seu Deus, os visitará e 
reconduzirá os seus cativos. 

8. Eu ouvi o escárnio de Moabe e 
as injuriosas palavras dos filhos de 
Amom, com que escarneceram do 
meu povo e se engrandeceram 
contra o seu termo. 

9. Portanto, tão certo como eu vivo, 
diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, Moabe será como 
Sodoma, e os filhos de Amom, 
como Gomorra, campo de urtigas, e 
poços de sal, e assolação perpétua; 
o resto do meu povo os saqueará, 
e o restante do meu povo os 
possuirá. 

10. Isso terão em recompensa da 
sua soberba, porque escarneceram 
e se engrandeceram contra o povo 
do SENHOR dos Exércitos. 

11. O SENHOR será terrível para 
eles, porque aniquilará todos os 
deuses da terra; e todos virão 
adorá-lo, cada um desde o seu 
lugar, todas as ilhas das nações. 
12. Também vós, ó etíopes, sereis 
mortos com a minha espada. 

13. Estenderá também a sua mão 
contra o Norte e destruirá a Assíria; 
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e fará de Nínive uma assolação, 
terra seca como o deserto. 

14. E, no meio dela, repousarão os 
rebanhos, todos os animais dos 
povos; e alojar-se-ão nos seus 
capitéis assim o pelicano como o 
ouriço; a voz do seu canto retinirá 
nas janelas, a assolação estará no 
umbral, quando tiver descoberto a 
sua obra de cedro. 

15. Esta é a cidade alegre e 
descuidada, que dizia no seu 
coração: Eu sou, e não há outra 
além de mim; como se tornou em 
assolação, em pousada de animais! 
Qualquer que passar por ela 
assobiará e meneará a sua mão. 
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1. Ai da rebelde e manchada, da 
cidade opressora! 

2. Não ouve a voz, não aceita O 
castigo, não confia no SENHOR, 
nem se aproximou do seu Deus. 

3. Os seus príncipes são leões 
rugidores no meio dela; os seus 
juízes são lobos da tarde, que não 
deixam os ossos para o outro dia. 
4. Os seus profetas são levianos e 
criaturas aleivosas; os seus 
sacerdotes profanaram o santuário 
e fizeram violência à lei. 

5. O SENHOR é justo, no meio 
dela; ele não comete iniquidade; 
cada manhã traz o seu juízo à luz; 
nunca falta; mas o perverso não 
conhece a vergonha. 

6. Exterminei as nações, as suas 


torres estão assoladas; fiz desertas 
as suas praças, a ponto de não 
ficar quem passe por elas; as suas 
cidades foram destruídas, até não 
ficar ninguém, até não haver quem 
as habite. 

7. Eu dizia: Certamente me temerás 
e aceitarás a correção; e assim a 
sua morada não seria destruída, 
conforme o que havia determinado; 
mas eles se levantaram de 
madrugada, corromperam todas as 
suas obras. 

8. Portanto, esperai-me a mim, diz 
o SENHOR, no dia em que eu me 
levantar para o despojo; porque o 
meu juízo é ajuntar as nações e 
congregar os reinos, para sobre 
eles derramar a minha indignação e 
todo o ardor da minha ira; porque 
toda esta terra será consumida 
pelo fogo do meu zelo. 

9. Porque, então, darei lábios puros 
aos povos, para que todos 
invoquem o nome do SENHOR, para 
que o sirvam com um mesmo 
espírito. 

10. Dalém dos rios da Etiópia os 
meus zelosos adoradores, a filha da 
minha dispersão, me trarão 
sacrifício. 

11. Naquele dia, não te 
envergonharás de nenhuma das 
tuas obras, com que te rebelaste 
contra mim; porque então tirarei do 
meio de ti os que exultam na sua 
soberba, e tu nunca mais te 
ensoberbecerás no meu monte 
santo. 
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12. Mas deixarei no meio de ti um 
povo humilde e pobre; e eles 
confiarão no nome do SENHOR. 
13. O remanescente de Israel não 
cometerá iniquidade, nem proferirá 
mentira, e na sua boca não se 
achará língua enganosa; porque 
serão apascentados, deitar-se-ão, e 
não haverá quem os espante. 

14. Canta alegremente, ó filha de 
Sião; rejubila, ó Israel; regozija-te e 
exulta de todo o coração, ó filha 
de Jerusalém. 

15. O SENHOR afastou os teus 
juízos, exterminou o teu inimigo; o 
SENHOR, o rei de Israel, está no 
meio de ti; tu não verás mais mal 
algum. 

16. Naquele dia, se dirá a 
Jerusalém: Não temas, ó Sião, não 
se enfraqueçam as tuas mãos. 

17. O SENHOR, teu Deus, está no 
meio de ti, poderoso para te salvar; 
ele se deleitará em ti com alegria; 
calar-se-á por seu amor, regozijar- 
se-á em ti com júbilo. 

18. Os que em ti se entristeceram, 
por causa da reunião solene, eu os 
congregarei; esses para os quais o 
peso foi uma afronta. 

19. Eis que, naquele tempo, 
procederei contra todos os que te 
afligem, e salvarei os que coxeiam, 
e recolherei os que foram expulsos; 
e lhes darei um louvor e um nome 
em toda a terra em que foram 
envergonhados. 

20. Naquele tempo, vos trarei, 
naquele tempo, vos recolherei; 





certamente, vos darei um nome e 
um louvor entre todos os povos da 
terra, quando reconduzir os vossos 
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cativos diante dos vossos olhos, diz 
o SENHOR. 








Ageu 1 


1. No ano segundo do rei Dario, no 
sexto mês, no primeiro dia do mês, 
veio a palavra do SENHOR, pelo 
ministério do profeta Ageu, a 
Zorobabel, filho de Sealtiel, príncipe 
de Judá, e a Josué, filho de 
Jozadaque, o sumo sacerdote, 
dizendo: 

2. Assim fala o SENHOR dos 
Exércitos, dizendo: Este povo diz: 
Não veio ainda o tempo, o tempo 
em que a Casa do SENHOR deve 
ser edificada. 

3. Veio, pois, a palavra do SENHOR, 
pelo ministério do profeta Ageu, 
dizendo: 

4. É para vós tempo de habitardes 
nas vossas casas estucadas, e esta 
casa há de ficar deserta? 

5. Ora, pois, assim diz o SENHOR 
dos Exércitos: Aplicai o vosso 
coração aos vossos caminhos. 

6. Semeais muito e recolheis pouco; 
comeis, mas não vos fartais; bebeis, 
mas não vos saciais; vestis-vos, 
mas ninguém se aquece; e o que 
recebe salário recebe salário num 
saquitel furado. 


7. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Aplicai o vosso coração 
aos vossos caminhos. 

8. Subi o monte, e trazei madeira, 
e edificai a casa; e dela me 
agradarei e eu serei glorificado, diz 
o SENHOR. 

9. Olhastes para muito, mas eis que 
alcançastes pouco; e esse pouco, 
quando o trouxestes para casa, eu 
lhe assoprei. Por quê? -- disse o 
SENHOR dos Exércitos. Por causa 
da minha casa, que está deserta, e 
cada um de vós corre à sua 
própria casa. 

10. Por isso, retêm os céus o seu 
orvalho, e a terra retém os seus 
frutos. 

11. E fiz vir a seca sobre a terra, e 
sobre os montes, e sobre o trigo, e 
sobre o mosto, e sobre o azeite, e 
sobre o que a terra produz, como 
também sobre os homens, e sobre 
os animais, e sobre todo o trabalho 
das mãos. 

12. Então, ouviu Zorobabel, filho de 
Sealtiel, e Josué, filho de 
Jozadaque, sumo sacerdote, e todo 
o resto do povo a voz do SENHOR, 
seu Deus, e as palavras do profeta 


Ageu, como o SENHOR, seu Deus, o 
tinha enviado; e temeu o povo 
diante do SENHOR. 

13. Então, Ageu, o embaixador do 
SENHOR, falou ao povo, conforme a 
mensagem do SENHOR, dizendo: Eu 
sou convosco, diz o SENHOR. 

14. E o SENHOR levantou o espírito 
de Zorobabel, filho de Sealtiel, 
príncipe de Judá, e o espírito de 
Josué, filho de Jozadaque, sumo 
sacerdote, e o espírito do resto de 
todo o povo, e vieram e 
trabalharam na Casa do SENHOR 
dos Exércitos, seu Deus, 

15. ao vigésimo-quarto dia do sexto 
mês, no segundo ano do rei Dario. 
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1. No sétimo mês, ao vigésimo- 
primeiro do mês, veio a palavra do 
SENHOR pelo ministério do profeta 
Ageu, dizendo: 

2. Fala agora a Zorobabel, filho de 
Sealtiel, príncipe de Judá, e a 
Josué, filho de Jozadaque, sumo 
sacerdote, e ao resto do povo, 
dizendo: 

3. Quem há entre vós que, tendo 
ficado, viu esta casa na sua 
primeira glória? E como a vedes 
agora? Não é esta como nada em 
vossos olhos, comparada com 
aquela? 

4. Ora, pois, esforça-te, Zorobabel, 
diz o SENHOR, e esforça-te, Josué, 
filho de Jozadaque, sumo 
sacerdote, e esforçai-vos, todo o 


povo da terra, diz o SENHOR, e 
trabalhai; porque eu sou convosco, 
diz o SENHOR dos Exércitos, 

5. segundo a palavra que concertei 
convosco, quando saístes do Egito, 
e o meu Espírito habitava no meio 
de vós; não temais. 

6. Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Ainda uma vez, daqui a 
pouco, e farei tremer os céus, e a 
terra, e o mar, e a terra seca; 

7. e farei tremer todas as nações, 
e virá o Desejado de todas as 
nações, e encherei esta casa de 
glória, diz o SENHOR dos Exércitos. 
8. Minha é a prata, e meu é o 
ouro, disse o SENHOR dos 
Exércitos. 

9. A glória desta última casa será 
maior do que a da primeira, diz O 
SENHOR dos Exércitos, e neste 
lugar darei a paz, diz o SENHOR 
dos Exércitos. 

10. Ao vigésimo-quarto dia do mês 
nono, no segundo ano de Dario, 
veio a palavra do SENHOR pelo 
ministério do profeta Ageu, dizendo: 
11. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Pergunta, agora, aos 
sacerdotes, acerca da lei, dizendo: 
12. Se alguém leva carne santa na 
aba da sua veste e com a sua aba 
tocar no pão, ou no guisado, ou no 
vinho, ou no azeite, ou em qualquer 
outro mantimento, ficará este 
santificado? E os sacerdotes, 
respondendo, diziam: Não. 

13. E disse Ageu: Se alguém, que 
se tinha tornado impuro pelo 





contato com um corpo morto, tocar 
nalguma destas coisas, ficará isso 
imundo? E os sacerdotes, 
respondendo, diziam: Ficará imunda. 
14. Então, respondeu Ageu e disse: 
Assim é este povo, e assim é esta 
nação diante do meu rosto, disse o 
SENHOR; e assim é toda a obra 
das suas mãos; e tudo o que ali 
oferecem imundo é. 

15. Agora, pois, aplicai o vosso 
coração a isso, desde este dia em 
diante, antes de pordes pedra 
sobre pedra no templo do SENHOR. 
16. Depois daquele tempo, veio 
alguém a um monte de vinte 
medidas, e havia somente dez; 
vindo ao lagar para tirar cinquenta, 
havia somente vinte. 

17. Feri-vos com queimadura, e 
com ferrugem, e com saraiva, em 
toda a obra das vossas mãos; e 
não houve entre vós quem voltasse 
para mim, diz o SENHOR. 

18. Ponde, pois, eu vos rogo, desde 
este dia em diante, desde o 
vigésimo-quarto dia do mês nono, 
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desde o dia em que se fundou o 
templo do SENHOR, ponde o vosso 
coração nestas coisas. 

19. Há ainda semente no celeiro? 
Nem a videira, nem a figueira, nem 
a romeira, nem a oliveira têm dado 
os seus frutos; mas desde este dia 
vos abençoarei. 

20. E veio a palavra do SENHOR 
segunda vez a Ageu, aos vinte e 
quatro do mês, dizendo: 

21. Fala a Zorobabel, príncipe de 
Judá, dizendo: Farei tremer os céus 
e a terra; 

22. e derribarei o trono dos reinos 
e destruirei a força dos reinos das 
nações; e destruirei o carro e os 
que nele se assentam; e os cavalos 
e os que andam montados neles 
cairão, cada um pela espada do 
seu irmão. 

23. Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, te tomarei, ó Zorobabel, 
filho de Sealtiel, servo meu, diz o 
SENHOR, e te farei como um anel 
de selar; porque te escolhi, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 
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1. No oitavo mês do segundo ano 
de Dario, veio a palavra do 
SENHOR ao profeta Zacarias, filho 
de Baraquias, filho de Ido, dizendo: 
2. O SENHOR tem estado em 


extremo desgostoso com vossos 
pais. 

3. Portanto, dize-lhes: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Tornai para 
mim, diz o SENHOR dos Exércitos, e 
eu tornarei para vós, diz o SENHOR 
dos Exércitos. 


4. E não sejais como vossos pais, 
aos quais clamavam os primeiros 
profetas, dizendo: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Convertei- 
vos, agora, dos vossos maus 
caminhos e das vossas más obras. 
Mas não ouviram, nem me 
escutaram, diz o SENHOR. 

5. Vossos pais, onde estão eles? E 
os profetas, viverão eles para 
sempre? 

6. Contudo, as minhas palavras e 
os meus estatutos, que eu mandei 
pelos profetas, meus servos, não 
alcançaram a vossos pais? E eles 
tornaram e disseram: Assim como o 
SENHOR dos Exércitos fez tenção 
de nos tratar, segundo os nossos 
caminhos e segundo as nossas 
obras, assim ele nos tratou. 

7. Aos vinte e quatro dias do mês 
undécimo (que é o mês de sebate), 
no segundo ano de Dario, veio a 
palavra do SENHOR ao profeta 
Zacarias, filho de Baraquias, filho 
de Ido, dizendo: 

8. Olhei de noite e vi um homem 
montado em um cavalo vermelho, e 
parava entre as murtas que 
estavam na profundeza; e atrás 
dele estavam cavalos vermelhos, 
morenos e brancos. 

9. E eu disse: Senhor meu, quem 
são estes? E disse-me o anjo que 
falava comigo: Eu te mostrarei 
quem estes são. 

10. Então, respondeu o homem que 
estava entre as murtas e disse: 
Estes são os que o SENHOR tem 
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enviado para andarem pela terra. 
11. E eles responderam ao anjo do 
SENHOR, que estava entre as 
murtas, e disseram: Nós já 
andamos pela terra, e eis que toda 
a terra está tranquila e em 
descanso. 

12. Então, o anjo do SENHOR 
respondeu e disse: Ó SENHOR dos 
Exércitos, até quando não terás 
compaixão de Jerusalém e das 
cidades de Judá, contra as quais 
estiveste irado estes setenta anos? 
13. Respondeu o SENHOR, ao anjo 
que falava comigo, palavras boas, 
palavras consoladoras. 

14. E o anjo que falava comigo me 
disse: Clama, dizendo: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Com grande 
zelo, estou zelando por Jerusalém e 
por Sião. 

15. E, com grandíssima ira, estou 
irado contra as nações em 
descanso; porque, estando eu um 
pouco desgostoso, eles auxiliaram 
no mal. 

16. Portanto, o SENHOR diz assim: 
Voltei-me para Jerusalém com 
misericórdia; a minha casa nela 
será edificada, diz o SENHOR dos 
Exércitos, e o cordel será estendido 
sobre Jerusalém. 

17. Clama outra vez, dizendo: Assim 
diz o SENHOR dos Exércitos: As 
minhas cidades ainda aumentarão e 
prosperarão; porque o SENHOR 
ainda consolará a Sião e ainda 
escolherá a Jerusalém. 

18. E levantei os meus olhos, e 





olhei, e vi quatro chifres. 
19. E eu disse ao anjo que falava 


comigo: Que é isto? E ele me disse: 


Estes são os poderes que 
dispersaram Judá, Israel e 
Jerusalém. 

20. E o SENHOR me mostrou 
quatro ferreiros. 

21. Então, eu disse: Que vêm estes 
fazer? E ele falou, dizendo: Estes 
são os poderes que dispersaram 
Judá, de maneira que ninguém 
pôde levantar a sua cabeça; estes, 
pois, vieram para os amedrontarem, 
para derribarem os poderes das 
nações que levantaram o seu poder 
contra a terra de Judá, para a 
espalharem. 
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1. Tornei a levantar os meus olhos, 
e olhei, e vi um homem em cuja 
mão estava um cordel de medir. 

2. E eu disse: Para onde vais tu? E 
ele me disse: Medir Jerusalém, para 
ver qual é a sua largura e qual o 
seu comprimento. 

3. E eis que saiu o anjo que falava 
comigo, e outro anjo lhe saiu ao 
encontro 

4. e lhe disse: Corre, fala a este 
jovem, dizendo: Jerusalém será 
habitada como as aldeias sem 
muros, por causa da multidão, nela, 
dos homens e dos animais. 

5. E eu, diz o SENHOR, serei para 
ela um muro de fogo em redor e 
eu mesmo serei, no meio dela, a 
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6. Olá! Oh! Fugi, agora, da terra do 
Norte, diz o SENHOR, porque vos 
espalhei como os quatro ventos do 
céu, diz o SENHOR. 

7. Oh! Sião! Livra-te tu que habitas 
com a filha da Babilônia. 

8. Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Depois da glória, ele me 
enviou às nações que vos 
despojaram; porque aquele que 
tocar em vós toca na menina do 
seu olho. 

9. Porque eis aí levantarei a minha 
mão sobre eles, e eles virão a ser 
a presa daqueles que os serviram; 
assim, sabereis vós que o SENHOR 
dos Exércitos me enviou. 

10. Exulta e alegra-te, ó filha de 
Sião, porque eis que venho e 
habitarei no meio de ti, diz o 
SENHOR. 

11. E, naquele dia, muitas nações 
se ajuntarão ao SENHOR e serão o 
meu povo; e habitarei no meio de 
ti, e saberás que o SENHOR dos 
Exércitos me enviou a ti. 

12. Então, o SENHOR possuirá a 
Judá como sua porção na terra 
santa e ainda escolherá a 
Jerusalém. 

13. Cale-se, toda a carne, diante do 
SENHOR, porque ele despertou na 
sua santa morada. 
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1. E me mostrou o sumo sacerdote 
Josué, o qual estava diante do anjo 


do SENHOR, e Satanás estava à 
sua mão direita, para se lhe opor. 
2. Mas o SENHOR disse a Satanás: 
O SENHOR te repreende, ó Satanás, 
sim, o SENHOR, que escolheu 
Jerusalém, te repreende; não é este 
um tição tirado do fogo? 

3. Ora, Josué, vestido de vestes 
sujas, estava diante do anjo. 

4. Então, falando, ordenou aos que 
estavam diante dele, dizendo: Tirai- 
lhe estas vestes sujas. E a ele lhe 
disse: Eis que tenho feito com que 
passe de ti a tua iniquidade e te 
vestirei de vestes novas. 

5. E disse eu: Ponham-lhe uma 
mitra limpa sobre a sua cabeça. E 
puseram uma mitra limpa sobre sua 
cabeça e o vestiram de vestes; e o 
anjo do SENHOR estava ali. 

6. E o anjo do SENHOR protestou a 
Josué, dizendo: 

7. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Se andares nos meus 
caminhos e se observares as 
minhas ordenanças, também tu 
julgarás a minha casa e também 
guardarás os meus átrios, e te 
darei lugar entre os que estão aqui. 
8. Ouve, pois, Josué, sumo 
sacerdote, tu e os teus 
companheiros que se assentam 
diante de ti, porque são homens 
portentosos; eis que eu farei vir o 
meu servo, o Renovo. 

9. Porque eis aqui a pedra que pus 
diante de Josué; sobre esta pedra 
única estão sete olhos; eis que eu 
esculpirei a sua escultura, diz O 
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SENHOR dos Exércitos, e tirarei a 
iniquidade desta terra, em um dia. 
10. Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, cada um de vós 
convidará o seu companheiro para 
debaixo da videira e para debaixo 
da figueira. 
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1. E tornou o anjo que falava 
comigo, e me despertou, como a 
um homem que é despertado do 
seu sono, 

2. e me disse: Que vês? E eu disse: 
Olho, e eis um castiçal todo de 
ouro, e um vaso de azeite no cimo, 
com as suas sete lâmpadas; e cada 
lâmpada posta no cimo tinha sete 
canudos. 

3. E, por cima dele, duas oliveiras, 
uma à direita do vaso de azeite, e 
outra à sua esquerda. 

4. E falei e disse ao anjo que 
falava comigo, dizendo: Senhor 
meu, que é isto? 

5. Então, respondeu o anjo que 
falava comigo e me disse: Não 
sabes tu o que isto é? E eu disse: 
Não, Senhor meu. 

6. E respondeu e me falou, dizendo: 
Esta é a palavra do SENHOR a 
Zorobabel, dizendo: Não por força, 
nem por violência, mas pelo meu 
Espírito, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

7. Quem és tu, ó monte grande? 
Diante de Zorobabel, serás uma 
campina; porque ele trará a 


primeira pedra com aclamações: 
Graça, graça a ela. 

8. E a palavra do SENHOR veio de 
novo a mim, dizendo: 

9. As mãos de Zorobabel têm 
fundado esta casa, também as suas 
mãos a acabarão, para que saibais 
que o SENHOR dos Exércitos me 
enviou a vós. 

10. Porque quem despreza o dia 
das coisas pequenas? Pois esse se 
alegrará, vendo o prumo na mão 
de Zorobabel; são os sete olhos do 
SENHOR, que discorrem por toda a 
terra. 

11. Falei mais e disse-lhe: Que são 
as duas oliveiras à direita do 
castiçal e à sua esquerda? 

12. E, falando-lhe outra vez, disse: 
Que são aqueles dois raminhos de 
oliveira que estão junto aos dois 
tubos de ouro e que vertem de si 
ouro? 

13. E ele me respondeu, dizendo: 
Não sabes o que é isto? E eu 
disse: Não, Senhor meu. 

14. Então, ele disse: Estes são os 
dois ungidos, que estão diante do 
Senhor de toda a terra. 
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1. E outra vez levantei os meus 
olhos, e olhei, e vi um rolo voante. 
2. E ele me disse: Que vês? E eu 
disse: Vejo um rolo voante, que tem 
vinte côvados de comprido e dez 
côvados de largo. 

3. Então, me disse: Esta é a 


Zacarias 


maldição que sairá pela face de 
toda a terra; porque qualquer que 
furtar será desarraigado, conforme 
a maldição de um lado; e qualquer 
que jurar falsamente será 
desarraigado, conforme a maldição 
do outro lado. 

4. Eu a trarei, disse o SENHOR dos 
Exércitos, e a farei entrar na casa 
do ladrão e na casa do que jurar 
falsamente pelo meu nome; e 
pernoitará no meio da sua casa e 
a consumirá com a sua madeira e 
com as suas pedras. 

5. E saiu o anjo que falava comigo 
e me disse: Levanta, agora, os teus 
olhos e vê que é isto que sai. 

6. E eu disse: Que é isto? E ele 
disse: Isso é um efa que sai. Mais 
disse: Esta é a semelhança deles 
em toda a terra. 

7. E eis que foi levantado um 
talento de chumbo, e uma mulher 
estava assentada no meio do efa. 
8. E ele disse: Esta é a impiedade. 
E a lançou dentro do efa e pôs 
sobre a boca dele o peso de 
chumbo. 

9. E levantei os meus olhos e olhei, 
e eis que duas mulheres saíram, 
agitando o ar com as suas asas, 
pois tinham asas como as da 
cegonha; e levantaram o efa entre 
a terra e o céu. 

10. Então, eu disse ao anjo que 
falava comigo: Para onde levam 
estas o efa? 

11. E ele me disse: Para lhe 
edificarem uma casa na terra de 





Sinar, e, estando ela acabada, ele 
será posto ali em seu próprio lugar. 
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1. E outra vez levantei os meus 
olhos, e olhei, e vi quatro carros 
que saíram dentre dois montes, e 
estes montes eram montes de 
metal. 

2. No primeiro carro, eram os 
cavalos vermelhos, e, no segundo 
carro, cavalos pretos. 

3. E, no terceiro carro, cavalos 
brancos, e, no quarto carro, cavalos 
grisalhos e fortes. 

4. E respondi e disse ao anjo que 
falava comigo: Que é isto, Senhor 
meu? 

5. E o anjo respondeu e me disse: 
Estes são os quatro ventos do céu, 
saindo donde estavam perante o 
Senhor de toda a terra. 

6. O carro em que estão os 
cavalos pretos sai para a terra do 
Norte, e os brancos saem atrás 
deles, e os grisalhos saem para a 
terra do Sul. 

7. E os cavalos fortes saíam e 
procuravam ir por diante, para 
andarem pela terra. E ele disse: Ide, 
andai pela terra. E andavam pela 
terra. 

8. E me chamou e me falou, 
dizendo: Eis que aqueles que 
saíram para a terra do Norte 
fizeram repousar o meu Espírito na 
terra do Norte. 

9. E a palavra do SENHOR veio a 
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mim, dizendo: 


10. Recebe dos que foram levados 
cativos: de Heldai, de Tobias e de 
Jedaías (e vem naquele dia e entra 
na casa de Josias, filho de 
Sofonias), os quais vieram da 
Babilônia; 

11. recebe, digo, prata e ouro, e 
faze coroas, e põe-nas na cabeça 
de Josué, filho de Jozadaque, sumo 
sacerdote. 

12. E fala-lhe, dizendo: Assim fala e 
diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
aqui o homem cujo nome é 
Renovo; ele brotará do seu lugar e 
edificará o templo do SENHOR. 

13. Ele mesmo edificará o templo 
do SENHOR, e levará a glória, e 
assentar-se-á, e dominará no seu 
trono, e será sacerdote no seu 
trono, e conselho de paz haverá 
entre ambos. 

14. E estas coroas serão de Helém, 
e de Tobias, e de Jedaías, e de 
Hem, filho de Sofonias, como um 
memorial no templo do SENHOR. 
15. E aqueles que estão longe virão 
e edificarão no templo do SENHOR, 
e vós sabereis que o SENHOR dos 
Exércitos me tem enviado a vós; e 
isso acontecerá, se ouvirdes mui 
atentos a voz do SENHOR, vosso 
Deus. 
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1. Aconteceu, pois, no ano quarto 


do rei Dario, que a palavra do 
SENHOR veio a Zacarias, no dia 


quarto do nono mês, em quisleu. 

2. Quando de Betel foram enviados 
Sarezer, e Regém-Meleque, e os 
seus homens, para suplicarem o 
favor do SENHOR, 

3. disseram aos sacerdotes que 
estavam na Casa do SENHOR dos 
Exércitos e aos profetas: Chorarei 
eu no quinto mês, separando-me, 
como o tenho feito por tantos 
anos? 

4. Então, a palavra do SENHOR dos 
Exércitos veio a mim, dizendo: 

5. Fala a todo o povo desta terra e 
aos sacerdotes, dizendo: Quando 
jJejuastes e pranteastes, no quinto e 
no sétimo mês, durante estes 
setenta anos, jejuastes vós para 
mim, mesmo para mim? 

6. Ou, quando comestes e quando 
bebestes, não foi para vós mesmos 
que comestes e bebestes? 

7. Não ouvistes vós as palavras que 
o SENHOR pregou pelo ministério 
dos profetas precedentes, quando 
Jerusalém estava habitada e quieta, 
com as suas cidades ao redor dela, 
e o Sul e a campina eram 
habitados? 

8. E a palavra do SENHOR veio a 
Zacarias, dizendo: 

9. Assim falou o SENHOR dos 
Exércitos, dizendo: Executai juízo 
verdadeiro, mostrai piedade e 
misericórdia cada um a seu irmão; 
10. e não oprimais a viúva, nem o 
órfão, nem o estrangeiro, nem o 
pobre, nem intente o mal cada um 
contra o seu irmão, no seu 
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coração. 


11. Eles, porém, não quiseram 
escutar, e me deram o ombro 
rebelde, e ensurdeceram os seus 
ouvidos, para que não ouvissem. 
12. Sim, fizeram o seu coração 
duro como diamante, para que não 
ouvissem a lei, nem as palavras 
que o SENHOR dos Exércitos 
enviara pelo seu Espírito, mediante 
os profetas precedentes; donde veio 
a grande ira do SENHOR dos 
Exércitos. 

13. E aconteceu que, como ele 
clamou, e eles não ouviram, assim 
também eles clamarão, mas eu não 
ouvirei, diz o SENHOR dos Exércitos. 
14. E os espalharei com tempestade 
entre todas as nações que eles não 
conheceram, e a terra será 
assolada atrás deles, de sorte que 
ninguém passará por ela, nem se 
voltará, porque têm feito da terra 
desejada uma desolação. 
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1. Depois, veio a mim a palavra do 
SENHOR dos Exércitos, dizendo: 

2. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Zelei por Sião com 
grande zelo e com grande 
indignação zelei por ela. 

3. Assim diz o SENHOR: Voltarei 
para Sião e habitarei no meio de 
Jerusalém; e Jerusalém chamar-se-á 
a cidade de verdade, e o monte do 
SENHOR dos Exércitos, monte de 
santidade. 


4. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Ainda nas praças de 
Jerusalém habitarão velhos e 
velhas, levando cada um na mão o 
seu bordão, por causa da sua 
muita idade. 

5. E as ruas da cidade se encherão 
de meninos e meninas, que nelas 
brincarão. 

6. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Se isso for maravilhoso 
aos olhos do resto deste povo, 
naqueles dias, será também 
maravilhoso aos meus olhos? -- diz 
o SENHOR dos Exércitos. 

7. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Eis que salvarei o meu 
povo da terra do Oriente e da 
terra do Ocidente; 

8. e trá-los-ei, e habitarão no meio 
de Jerusalém; e serão o meu povo, 
e eu serei o seu Deus em verdade 
e em justiça. 

9. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Esforcem-se as mãos de 
todos vós que nestes dias ouvistes 
estas palavras da boca dos 
profetas que estiveram no dia em 
que foi posto o fundamento da 
Casa do SENHOR dos Exércitos, 
para que o templo fosse edificado. 
10. Porque antes destes dias não 
houve aluguel de homens, nem 
aluguel de animais; nem havia paz 
para o que entrava, nem para o 
que saía, por causa do inimigo, 
porque eu incitei a todos os 
homens, cada um contra o seu 
companheiro. 


Zacarias 


11. Mas, agora, não serei para com 
o resto deste povo como nos 
primeiros dias, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

12. Porque a semente prosperará, a 
vide dará o seu fruto, e a terra 
dará a sua novidade, e os céus 
darão o seu orvalho; e farei que o 
resto deste povo herde tudo isto. 
13. E há de acontecer, ó casa de 
Judá e ó casa de Israel, que, assim 
como fostes uma maldição entre as 
nações, assim vos salvarei, e sereis 
uma bênção; não temais, esforcem- 
se as vossas mãos. 

14. Porque assim diz o SENHOR 
dos Exércitos: Assim como pensei 
fazer-vos mal, quando vossos pais 
me provocaram à ira, diz O 
SENHOR dos Exércitos, e não me 
arrependi, 

15. assim pensei de novo em fazer 
bem a Jerusalém e à casa de Judá 
nestes dias; não temais. 

16. Eis as coisas que deveis fazer: 
falai verdade cada um com o seu 
companheiro; executai juízo de 
verdade e de paz nas vossas 
portas; 

17. e nenhum de vós pense mal no 
seu coração contra o seu 
companheiro, nem ame o juramento 
falso; porque todas estas coisas eu 
aborreço, diz o SENHOR. 

18. E a palavra do SENHOR dos 
Exércitos veio a mim, dizendo: 

19. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: O jejum do quarto mês, e 
o jejum do quinto, e o jejum do 





sétimo, e o jejum do décimo mês 
será para a casa de Judá gozo, e 
alegria, e festividades solenes; amai, 
pois, a verdade e a paz. 

20. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Ainda sucederá que virão 
povos e habitantes de muitas 
cidades; 

21. e os habitantes de uma cidade 
irão à outra, dizendo: Vamos 
depressa suplicar o favor do 
SENHOR e buscar o SENHOR dos 
Exércitos; eu também irei. 

22. Assim, virão muitos povos e 
poderosas nações buscar, em 
Jerusalém, o SENHOR dos Exércitos 
e suplicar a bênção do SENHOR. 
23. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Naquele dia, sucederá 
que pegarão dez homens, de todas 
as línguas das nações, pegarão, 
sim, na orla da veste de um judeu, 
dizendo: Iremos convosco, porque 
temos ouvido que Deus está 
convosco. 
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1. Peso da palavra do SENHOR 
contra a terra de Hadraque e 
Damasco, que é o seu repouso; 
porque o olhar do homem e de 
todas as tribos de Israel se volta 
para o SENHOR. 

2. E também Hamate nela terá 
termo, e Tiro, e Sidom, ainda que 
sejam mui sábias. 

3. E Tiro edificou para si fortalezas 
e amontoou prata como o pó e 
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ouro fino como a lama das ruas. 
4. Eis que o Senhor a despojará e 
ferirá no mar a sua força, e ela 
será consumida pelo fogo. 

5. Asquelom o verá e temerá, 
também Gaza e terá grande dor, 
igualmente Ecrom, porque a sua 
esperança será iludida; e o rei de 
Gaza perecerá, e Asquelom não 
será habitada. 

6. E um bastardo habitará em 
Asdode, e exterminarei a soberba 
dos filisteus. 

7. E da sua boca tirarei o seu 
sangue e dentre os seus dentes as 
suas abominações; e ele também 
ficará como um resto para o nosso 
Deus; e será como príncipe em 
Judá, e Ecrom, como um jebuseu. 
8. E me acamparei ao redor da 
minha casa, contra o exército, para 
que ninguém passe e para que 
ninguém volte; para que não passe 
mais sobre eles o exator; porque 
agora vi com os meus olhos. 

9. Alegra-te muito, ó filha de Sião; 
exulta, ó filha de Jerusalém; eis que 
o teu rei virá a ti, justo e Salvador, 
pobre e montado sobre um 
jumento, sobre um asninho, filho de 
jumenta. 

10. E destruirei os carros de Efraim 
e os cavalos de Jerusalém, e o 
arco de guerra será destruído; e 
ele anunciará paz às nações; e O 
seu domínio se estenderá de um 
mar a outro mar e desde o rio até 
às extremidades da terra. 

11. Ainda quanto a ti, por causa do 





sangue do teu concerto, tirei os 
teus presos da cova em que não 
havia água. 

12. Voltai à fortaleza, ó presos de 
esperança; também hoje vos 
anuncio que vos recompensarei em 
dobro. 

13. Porque curvei Judá para mim, 
enchi com Efraim o arco; suscitarei 
a teus filhos, ó Sião, contra os teus 
filhos, ó Grécia! E por-te-ei como a 
espada de um valente. 

14. E o SENHOR será visto sobre 
eles, e as suas flechas sairão como 
o relâmpago; e o Senhor JEOVÁ 
fará soar a trombeta e irá com os 
redemoinhos do Sul. 

15. O SENHOR dos Exércitos os 
amparará; e comerão, depois que 
os tiverem sujeitado, as pedras da 
funda; também beberão e farão 
barulho como excitados pelo vinho; 
e encher-se-ão como taças, como 
os cantos do altar. 

16. E o SENHOR, seu Deus, naquele 
dia, os salvará, como ao rebanho 
do seu povo; porque, como as 
pedras de uma coroa, eles serão 
exaltados na sua terra. 

17. Porque quão grande é a sua 
bondade! E quão grande é a sua 
formosura! O trigo fará florescer os 
jovens, e o mosto, as donzelas. 
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1. Pedi ao SENHOR chuva no tempo 


da chuva serôdia; o SENHOR, que 
faz os relâmpagos, lhes dará 
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chuveiro de água e erva no campo 
a cada um. 

2. Porque os terafins têm falado 
vaidade, e os adivinhos têm visto 
mentira e descrito sonhos vãos; 
com vaidade consolam; por isso, 
vão como ovelhas, estão aflitos, 
porque não há pastor. 

3. Contra os pastores se acendeu a 
minha ira, e castigarei os bodes; 
mas o SENHOR dos Exércitos 
visitará o seu rebanho, a casa de 
Judá, e os fará como o seu 
majestoso cavalo na peleja. 

4. Dele a pedra de esquina, dele a 
estaca, dele o arco de guerra, dele 
juntamente sairão todos os 
exatores. 

5. E serão como valentes que pelo 
lodo das ruas entram na peleja, 
esmagando os inimigos; porque o 
SENHOR estará com eles, e eles 
envergonharão os que andam 
montados em cavalos. 

6. E fortalecerei a casa de Judá, e 
salvarei a casa de José, e tornarei 
a plantá-los, porque me apiedei 
deles; e serão como se os não 
tivera rejeitado; porque eu sou o 
SENHOR, seu Deus, e os ouvirei. 

7. E os de Efraim serão como um 
valente, e o seu coração se 
alegrará como pelo vinho, e seus 
filhos o verão e se alegrarão; o seu 
coração se regozijará no SENHOR. 
8. Eu lhes assobiarei e os ajuntarei, 
porque os tenho remido, e 
multiplicar-se-ão como se tinham 
multiplicado. 





9. E eu os semearei entre os 
povos, e lembrar-se-ão de mim em 
lugares remotos; e viverão com 
seus filhos e voltarão. 

10. Porque eu os farei voltar da 
terra do Egito e os congregarei da 
Assíria; e trá-los-ei à terra de 
Gileade e do Líbano, e não se 
achará lugar para eles. 

11. E ele passará o mar com 
angústia e ferirá as ondas do mar, 
e todas as profundezas dos rios se 
secarão; então, será derribada a 
soberba da Assíria, e o cetro do 
Egito se retirará. 

12. E eu os fortalecerei no 
SENHOR, e andarão no seu nome, 
diz o SENHOR. 
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1. Abre, ó Líbano, as tuas portas 
para que o fogo consuma os 
cedros. 

2. Gemei, faias, porque os cedros 
caíram, porque os mais excelentes 
são destruídos; gemei, ó carvalhos 
de Basã, porque o bosque forte é 
derribado. 

3. Eis voz de uivo dos pastores, 
porque a sua glória é destruída! 
Voz de bramido dos filhos de leões, 
porque foi destruída a soberba do 
Jordão! 

4. Assim diz o SENHOR, meu Deus: 
Apascenta as ovelhas da matança, 
5. cujos possuidores as matam e 
não se têm por culpados; e cujos 
vendedores dizem: Louvado seja o 
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SENHOR, porque hei enriquecido, e 
os seus pastores não têm piedade 
delas. 

6. Certamente não terei mais 
piedade dos moradores desta terra, 
diz o SENHOR, mas eis que 
entregarei os homens cada um na 
mão do seu companheiro e na mão 
do seu rei; eles ferirão a terra, e 
eu não os livrarei da sua mão. 

7. E eu apascentei as ovelhas da 
matança, as pobres ovelhas do 
rebanho; e tomei para mim duas 
varas: a uma chamei Suavidade, e 
à outra chamei Laços; e apascentei 
as ovelhas. 

8. E destruí os três pastores num 
mês, porque se angustiou deles a 
minha alma, e também a sua alma 
teve fastio de mim. 

9. E eu disse: Não vos apascentarei 
mais; O que morrer morra, e o que 
for destruído seja, e as que 
restarem comam cada uma a carne 
da sua companheira. 

10. E tomei a minha vara Suavidade 
e a quebrei, para desfazer o meu 
concerto, que tinha estabelecido 
com todos estes povos. 

11. E foi quebrada, naquele dia, e 
conheceram assim os pobres do 
rebanho, que me aguardavam, que 
isso era palavra do SENHOR. 

12. E eu disse-lhes: Se parece bem 
aos vossos olhos, dai-me o que me 
é devido e, se não, deixai-o. E 
pesaram o meu salário, trinta 
moedas de prata. 

13. O SENHOR, pois, me disse: 





Arroja isso ao oleiro, esse belo 
preço em que fui avaliado por eles. 
E tomei as trinta moedas de prata 
e as arrojei ao oleiro, na Casa do 
SENHOR. 

14. Então, quebrei a minha segunda 
vara Laços, para romper a 
irmandade entre Judá e Israel. 

15. E o SENHOR me disse: Toma 
ainda para ti o instrumento de um 
pastor insensato. 

16. Porque eis que levantarei um 
pastor na terra, que não visitará as 
que estão perecendo, não buscará 
a desgarrada e não sarará a 
doente, nem apascentará a sá; mas 
comerá a carne da gorda e lhe 
despedaçará as unhas. 

17. Ai do pastor inútil, que 
abandona o rebanho; a espada 
cairá sobre o seu braço e sobre o 
seu olho direito; o seu braço 
completamente se secará, e o seu 
olho direito completamente se 
escurecerá. 
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1. Peso da palavra do SENHOR 
sobre Israel. Fala o SENHOR, o que 
estende o céu, e que funda a terra, 
e que forma o espírito do homem 
dentro dele. 

2. Eis que porei Jerusalém como 
um copo de tremor para todos os 
povos em redor e também para 
Judá, quando do cerco contra 
Jerusalém. 

3. E acontecerá, naquele dia, que 
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farei de Jerusalém uma pedra 
pesada para todos os povos; todos 
os que carregarem com ela 
certamente serão despedaçados, e 
ajuntar-se-ão contra ela todas as 
nações da terra. 

4. Naquele dia, diz o SENHOR, 
ferirei de espanto todos os cavalos 
e de loucura os que montam neles; 
e sobre a casa de Judá abrirei os 
meus olhos e ferirei de cegueira 
todos os cavalos dos povos. 

5. Então, os chefes de Judá dirão 
no seu coração: À minha força são 
os habitantes de Jerusalém e o 
SENHOR dos Exércitos, seu Deus. 

6. Naquele dia, porei os chefes de 
Judá como uma brasa ardente 
debaixo da lenha e como um facho 
entre as gavelas; e à direita e à 
esquerda eles consumirão a todos 
os povos em redor, e Jerusalém 
será habitada outra vez no seu 
próprio lugar, mesmo em Jerusalém. 
7. E o SENHOR primeiramente 
salvará as tendas de Judá, para 
que a glória da casa de Davi e a 
glória dos habitantes de Jerusalém 
não sejam exaltadas acima de 
Judá. 

8. Naquele dia, o SENHOR amparará 
os habitantes de Jerusalém; e o 
que dentre eles tropeçar, naquele 
dia, será como Davi, e a casa de 
Davi será como Deus, como o anjo 
do SENHOR diante deles. 

9. E acontecerá, naquele dia, que 
procurarei destruir todas as nações 
que vierem contra Jerusalém. 





10. E sobre a casa de Davi e sobre 
os habitantes de Jerusalém 
derramarei o Espírito de graça e de 
súplicas; e olharão para mim, a 
quem traspassaram; e o prantearão 
como quem pranteia por um 
unigênito; e chorarão amargamente 
por ele, como se chora 
amargamente pelo primogênito. 

11. Naquele dia, será grande o 
pranto em Jerusalém, como o 
pranto de Hadade-Rimom no vale 
de Megido. 

12. E a terra pranteará, cada 
linhagem à parte; a linhagem da 
casa de Davi, à parte, e suas 
mulheres, à parte, e a linhagem da 
casa de Natã, à parte, e suas 
mulheres, à parte; 

13. a linhagem da casa de Levi, à 
parte, e suas mulheres, à parte; a 
linhagem de Simei, à parte, e suas 
mulheres, à parte. 

14. Todas as mais linhagens, cada 
linhagem, à parte, e suas mulheres, 
à parte. 
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1. Naquele dia, haverá uma fonte 
aberta para a casa de Davi e para 
os habitantes de Jerusalém, contra 
o pecado e contra a impureza. 

2. E acontecerá, naquele dia, diz o 
SENHOR dos Exércitos, que tirarei 
da terra os nomes dos ídolos, e 
deles não haverá mais memória; e 
também farei sair da terra os 
profetas e o espírito da impureza. 
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3. E será que, quando alguém ainda 
profetizar, seu pai e sua mãe, que 
o geraram, lhe dirão: Não viverás, 
porque mentirosamente falaste em 
nome do SENHOR; e seu pai e sua 
mãe, que o geraram, O 
traspassarão quando profetizar. 

4. E acontecerá, naquele dia, que 
os profetas se envergonharão, cada 
um da sua visão, quando 
profetizarem; nem mais se vestirão 
de manto de pêlos, para mentirem. 
5. Mas dirão: Não sou profeta, sou 
lavrador da terra; porque tenho 
sido servo desde a minha 
mocidade. 

6. E, se alguém lhe disser: Que 
feridas são essas nas tuas mãos?, 
dirá ele: São as feridas com que fui 
ferido em casa dos meus amigos. 
7. Ó espada, ergue-te contra o meu 
Pastor e contra o varão que é o 
meu companheiro, diz o SENHOR 
dos Exércitos; fere o Pastor, e 
espalhar-se-ão as ovelhas; mas 
volverei a minha mão para os 
pequenos. 

8. E acontecerá em toda a terra, 
diz o SENHOR, que as duas partes 
dela serão extirpadas e expirarão; 
mas a terceira parte restará nela. 
9. E farei passar essa terceira parte 
pelo fogo, e a purificarei, como se 
purifica a prata, e a provarei, como 
se prova o ouro; ela invocará O 
meu nome, e eu a ouvirei: direi: É 
meu povo; e ela dirá: O SENHOR é 
meu Deus. 
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1. Eis que vem o dia do SENHOR, 
em que os teus despojos se 
repartirão no meio de ti. 

2. Porque eu ajuntarei todas as 
nações para a peleja contra 
Jerusalém; e a cidade será tomada, 
e as casas serão saqueadas, e as 
mulheres, forçadas; e metade da 
cidade sairá para o cativeiro, mas 
o resto do povo não será expulso 
da cidade. 

3. E o SENHOR sairá e pelejará 
contra estas nações, como pelejou 
no dia da batalha. 

4. E, naquele dia, estarão os seus 
pés sobre o monte das Oliveiras, 
que está defronte de Jerusalém 
para o oriente; e o monte das 
Oliveiras será fendido pelo meio, 
para o oriente e para o ocidente, e 
haverá um vale muito grande; e 
metade do monte se apartará para 
o norte, e a outra metade dele, 
para o sul. 

5. E fugireis pelo vale dos meus 
montes (porque o vale dos montes 
chegará até Azel) e fugireis assim 
como fugistes do terremoto nos 
dias de Uzias, rei de Judá; então, 
virá o SENHOR, meu Deus, e todos 
os santos contigo, ó Senhor. 

6. E acontecerá, naquele dia, que 
não haverá preciosa luz, nem 
espessa escuridão. 

7. Mas será um dia conhecido do 
SENHOR; nem dia nem noite será; e 
acontecerá que, no tempo da tarde, 
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haverá luz. 


8. Naquele dia, também acontecerá 
que correrão de Jerusalém águas 
vivas, metade delas para o mar 
oriental, e metade delas até ao mar 
ocidental; no estio e no inverno, 
sucederá isso. 

9. E o SENHOR será rei sobre toda 
a terra; naquele dia, um será O 
SENHOR, e um será o seu nome. 
10. Toda a terra em redor se 
tornará em planície, desde Geba até 
Rimom, ao sul de Jerusalém; ela 
será exalçada e habitada no seu 
lugar, desde a Porta de Benjamim 
até ao lugar da primeira porta, até 
à Porta da Esquina, e desde a 
Torre de Hananel até aos lagares 
do rei. 

11. E habitarão nela, e não haverá 
mais anátema, porque Jerusalém 
habitará segura. 

12. E esta será a praga com que o 
SENHOR ferirá todos os povos que 
guerrearam contra Jerusalém: a sua 
carne será consumida, estando eles 
de pé, e lhes apodrecerão os olhos 
nas suas órbitas, e lhes apodrecerá 
a língua na sua boca. 

13. Naquele dia, também 
acontecerá que haverá uma grande 
perturbação do SENHOR entre eles; 
porque pegará cada um na mão do 
seu companheiro, e alçar-se-á a 
mão de cada um contra a mão do 
seu companheiro. 

14. E também Judá pelejará em 
Jerusalém, e se ajuntarão em redor 
as riquezas de todas as nações, 


ouro, e prata, e vestes em grande 
abundância. 

15. E será a praga dos cavalos, 
dos mulos, dos camelos e dos 
jumentos e de todos os animais 
que estiverem naqueles exércitos, 
como foi a praga deles. 

16. E acontecerá que todos os que 
restarem de todas as nações que 
vieram contra Jerusalém subirão de 
ano em ano para adorarem o Rei, 
o SENHOR dos Exércitos, e para 
celebrarem a Festa das Cabanas. 
17. E acontecerá que, se alguma 
das famílias da terra não subir a 
Jerusalém, para adorar o Rei, o 
SENHOR dos Exércitos, não virá 
sobre ela a chuva. 

18. E, se a família dos egípcios não 
subir, nem vier, virá sobre eles a 
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praga com que o SENHOR ferirá as 
nações que não subirem a celebrar 
a Festa das Cabanas. 

19. Este será o castigo dos egípcios 
e o castigo de todas as nações 
que não subirem a celebrar a Festa 
das Cabanas. 

20. Naquele dia, se gravará sobre 
as campainhas dos cavalos: 
SANTIDADE AO SENHOR; e as 
panelas na Casa do SENHOR serão 
como as bacias diante do altar. 

21. E todas as panelas em 
Jerusalém e Judá serão 
consagradas ao SENHOR dos 
Exércitos, e todos os que 
sacrificarem virão, e delas tomarão, 
e nelas cozerão; e não haverá mais 
cananeu na Casa do SENHOR dos 
Exércitos, naquele dia. 








Malaquias 1 


1. Peso da palavra do SENHOR 
contra Israel, pelo ministério de 
Malaquias. 

2. Eu vos amei, diz o SENHOR; mas 
vós dizeis: Em que nos amaste? 
Não foi Esaú irmão de Jacó? -- 
disse o SENHOR; todavia amei a 
Jacó 

3. e aborreci a Esaú; e fiz dos seus 
montes uma assolação e dei a sua 
herança aos dragões do deserto. 


4. Ainda que Edom diga: 
Empobrecidos somos, porém 
tornaremos a edificar os lugares 
desertos, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Eles edificarão, e eu 
destruirei, e lhes chamarão Termo- 
de-Impiedade e Povo-Contra-Quem- 
O-SENHOR-Está-lrado-Para-Sempre. 
5. E os vossos olhos o verão, e 
direis: O SENHOR seja engrandecido 
desde os termos de Israel. 

6. O filho honrará o pai, e o servo, 
ao seu senhor; e, se eu sou Pai, 


onde está a minha honra? E, se eu 
sou Senhor, onde está o meu 
temor? -- diz o SENHOR dos 
Exércitos a vós, ó sacerdotes, que 
desprezais o meu nome e dizeis: 
Em que desprezamos nós o teu 
nome? 

7. Ofereceis sobre o meu altar pão 
imundo e dizeis: Em que te 
havemos profanado? Nisto, que 
dizeis: A mesa do SENHOR é 
desprezível. 

8. Porque, quando trazeis animal 
cego para o sacrificardes, não faz 
mal! E, quando ofereceis o coxo ou 
o enfermo, não faz mal! Ora, 
apresenta-o ao teu príncipe; terá 
ele agrado em ti? Ou aceitará ele a 
tua pessoa? -- diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

9. Agora, pois, suplicai o favor de 
Deus, e ele terá piedade de nós; 
isto veio da vossa mão; aceitará 
ele a vossa pessoa? -- diz O 
SENHOR dos Exércitos. 

10. Quem há também entre vós que 
feche as portas e não acenda 
debalde o fogo do meu altar? Eu 
não tenho prazer em vós, diz o 
SENHOR dos Exércitos, nem 
aceitarei da vossa mão a oblação. 
11. Mas, desde o nascente do sol 
até ao poente, será grande entre 
as nações o meu nome; e, em todo 
lugar, se oferecerá ao meu nome 
incenso e uma oblação pura; 
porque o meu nome será grande 
entre as nações, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 
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12. Mas vós o profanais, quando 
dizeis: A mesa do SENHOR é 
impura, e o seu produto, a sua 
comida, é desprezível. 

13. E dizeis: Eis aqui, que canseira! 
E o lançastes ao desprezo, diz o 
SENHOR dos Exércitos: vós 
ofereceis o roubado, e o coxo, e O 
enfermo; assim fazeis a oferta; ser- 
me-á aceito isto de vossa mão? -- 
diz o SENHOR. 

14. Pois maldito seja o enganador, 
que, tendo animal no seu rebanho, 
promete e oferece ao SENHOR uma 
coisa vil; porque eu sou grande Rei, 
diz o SENHOR dos Exércitos, o meu 
nome será tremendo entre as 
nações. 


Malaquias 2 


1. E, agora, ó sacerdotes, este 
mandamento vos toca a vós. 

2. Se o não ouvirdes e se não 
propuserdes no vosso coração dar 
honra ao meu nome, diz o SENHOR 
dos Exércitos, enviarei a maldição 
contra vós e amaldiçoarei as 
vossas bênçãos; e já as tenho 
amaldiçoado, porque vós não 
pondes isso no coração. 

3. Eis que vos corromperei a 
semente e espalharei esterco sobre 
O vosso rosto, o esterco das 
vossas festas; e com ele sereis 
tirados. 

4. Então, sabereis que eu vos enviei 
este mandamento, para que o meu 
concerto seja com Levi, diz o 


SENHOR dos Exércitos. 

5. Meu concerto com ele foi de 
vida e de paz, e eu lhas dei para 
que me temesse, e me temeu e 
assombrou-se por causa do meu 
nome. 

6. A lei da verdade esteve na sua 
boca, e a iniquidade não se achou 
nos seus lábios; andou comigo em 
paz e em retidão e apartou a 
muitos da iniquidade. 

7. Porque os lábios do sacerdote 
guardarão a ciência, e da sua boca 
buscarão a lei, porque ele é o anjo 
do SENHOR dos Exércitos. 

8. Mas vós vos desviastes do 
caminho, a muitos fizestes tropeçar 
na lei: corrompestes o concerto de 
Levi, diz o SENHOR dos Exércitos. 
9. Por isso, também eu vos fiz 
desprezíveis e indignos diante de 
todo o povo, visto que não 
guardastes os meus caminhos, mas 
fizestes acepção de pessoas na lei. 
10. Não temos nós todos um 
mesmo Pai? Não nos criou um 
mesmo Deus? Por que seremos 
desleais uns para com os outros, 
profanando o concerto de nossos 
pais? 

11. Judá foi desleal, e abominação 
se cometeu em Israel e em 
Jerusalém; porque Judá profanou a 
santidade do SENHOR, a qual ele 
ama, e se casou com a filha de 
deus estranho. 

12. O SENHOR extirpará das tendas 
de Jacó o homem que fizer isso, o 
que vela, e o que responde, e o 
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que oferece dons ao SENHOR dos 
Exércitos. 

13. Ainda fazeis isto: cobris o altar 
do SENHOR de lágrimas, de choros 
e de gemidos; de sorte que ele não 
olha mais para a oferta, nem a 
aceitará com prazer da vossa mão. 
14. E dizeis: Por quê? Porque o 
SENHOR foi testemunha entre tie a 
mulher da tua mocidade, com a 
qual tu foste desleal, sendo ela a 
tua companheira e a mulher do teu 
concerto. 

15. E não fez ele somente um, 
sobejando-lhe espírito? E por que 
somente um? Ele buscava uma 
semente de piedosos; portanto, 
guardai-vos em vosso espírito, e 
ninguém seja desleal para com a 
mulher da sua mocidade. 

16. Porque o SENHOR, Deus de 
Israel, diz que aborrece o repúdio e 
aquele que encobre a violência com 
a sua veste, diz o SENHOR dos 
Exércitos; portanto, guardai-vos em 
vosso espírito e não sejais desleais. 
17. Enfadais ao SENHOR com 
vossas palavras; e ainda dizeis: Em 
que o enfadamos? Nisto, que dizeis: 
Qualquer que faz o mal passa por 
bom aos olhos do SENHOR, e 
desses é que ele se agrada; ou 
onde está o Deus do juízo? 


Malaquias 3 
1. Eis que eu envio o meu anjo, 


que preparará o caminho diante de 
mim; e, de repente, virá ao seu 


templo o Senhor, a quem vós 
buscais, o anjo do concerto, a 
quem vós desejais; eis que vem, diz 
o SENHOR dos Exércitos. 

2. Mas quem suportará o dia da 
sua vinda? E quem subsistirá, 
quando ele aparecer? Porque ele 
será como o fogo do ourives e 
como o sabão dos lavandeiros. 

3. E assentar-se-á, afinando e 
purificando a prata; e purificará os 
filhos de Levi e os afinará como 
ouro e como prata; então, ao 
SENHOR trarão ofertas em justiça. 
4. E a oferta de Judá e de 
Jerusalém será suave ao SENHOR, 
como nos dias antigos e como nos 
primeiros anos. 

5. E chegar-me-ei a vós para juízo, 
e serei uma testemunha veloz 
contra os feiticeiros, e contra os 
adúlteros, e contra os que juram 
falsamente, e contra os que 
defraudam o jornaleiro, e pervertem 
o direito da viúva, e do órfão, e do 
estrangeiro, e não me temem, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

6. Porque eu, o SENHOR, não 
mudo; por isso, vós, ó filhos de 
Jacó, não sois consumidos. 

7. Desde os dias de vossos pais, 
vos desviastes dos meus estatutos 
e não os guardastes; tornai vós 
para mim, e eu tornarei para vós, 
diz o SENHOR dos Exércitos; mas 
vós dizeis: Em que havemos de 
tornar? 

8. Roubará o homem a Deus? 
Todavia, vós me roubais e dizeis: 
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Em que te roubamos? Nos dízimos 
e nas ofertas alçadas. 

9. Com maldição sois amaldiçoados, 
porque me roubais a mim, vós, 
toda a nação. 

10. Trazei todos os dízimos à casa 
do tesouro, para que haja 
mantimento na minha casa, e 
depois fazei prova de mim, diz o 
SENHOR dos Exércitos, se eu não 
vos abrir as janelas do céu e não 
derramar sobre vós uma bênção tal, 
que dela vos advenha a maior 
abastança. 

11. E, por causa de vós, 
repreenderei o devorador, para que 
não vos consuma o fruto da terra; 
e a vide no campo não vos será 
estéril, diz o SENHOR dos Exércitos. 
12. E todas as nações vos 
chamarão bem-aventurados; porque 
vós sereis uma terra deleitosa, diz 
o SENHOR dos Exércitos. 

13. As vossas palavras foram 
agressivas para mim, diz o SENHOR; 
mas vós dizeis: Que temos falado 
contra ti? 

14. Vós dizeis: Inútil é servir a 
Deus; que nos aproveitou termos 
cuidado em guardar os seus 
preceitos e em andar de luto diante 
do SENHOR dos Exércitos? 

15. Ora, pois, nós reputamos por 
bem-aventurados os soberbos; 
também os que cometem impiedade 
se edificam; sim, eles tentam ao 
SENHOR e escapam. 

16. Então, aqueles que temem ao 
SENHOR falam cada um com o seu 


companheiro; e o SENHOR atenta e 
ouve; e há um memorial escrito 
diante dele, para os que temem ao 
SENHOR e para os que se lembram 
do seu nome. 

17. E eles serão meus, diz o 
SENHOR dos Exércitos, naquele dia 
que farei, serão para mim particular 
tesouro; poupá-los-ei como um 
homem poupa a seu filho que o 
serve. 

18. Então, vereis outra vez a 
diferença entre o justo e o ímpio; 
entre o que serve a Deus e o que 
não o serve. 


Malaquias 4 


1. Porque eis que aquele dia vem 
ardendo como forno; todos os 
soberbos e todos os que cometem 
impiedade serão como palha; e o 
dia que está para vir os abrasará, 
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diz o SENHOR dos Exércitos, de 
sorte que lhes não deixará nem raiz 
nem ramo. 

2. Mas para vós que temeis o meu 
nome nascerá o sol da justiça e 
salvação trará debaixo das suas 
asas; e saireis e crescereis como 
os bezerros do cevadouro. 

3. E pisareis os ímpios, porque se 
farão cinza debaixo das plantas de 
vossos pés, naquele dia que farei, 
diz o SENHOR dos Exércitos. 

4. Lembrai-vos da Lei de Moisés, 
meu servo, a qual lhe mandei em 
Horebe para todo o Israel, a qual 
são os estatutos e juízos. 

5. Eis que eu vos envio o profeta 
Elias, antes que venha o dia grande 
e terrível do SENHOR; 

6. e converterá o coração dos pais 
aos filhos e o coração dos filhos a 
seus pais; para que eu não venha e 
fira a terra com maldição. 
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Mateus 1 


1. Livro da geração de Jesus Cristo, 
Filho de Davi, Filho de Abraão. 

2. Abraão gerou a Isaque, e Isaque 
gerou a Jacó, e Jacó gerou a Judá 
e a seus irmãos, 

3. e Judá gerou de Tamar a Perez 
e a Zerá, e Perez gerou a Esrom, e 
Esrom gerou a Arão. 

4. Arão gerou a Aminadabe, e 
Aminadabe gerou a Naassom, e 
Naassom gerou a Salmom, 

5. e Salmom gerou de Raabe a 
Boaz, e Boaz gerou de Rute a 
Obede, e Obede gerou a Jessé. 

6. Jessé gerou ao rei Davi, e o rei 
Davi gerou a Salomão da que foi 
mulher de Urias. 

7. Salomão gerou a Roboão, e 
Roboão gerou a Abias, e Abias 
gerou a Asa, 

8. e Asa gerou a Josafá, e Josafá 
gerou a Jorão, e Jorão gerou a 
Uzias, 

9. e Uzias gerou a Jotão, e Jotão 
gerou a Acaz, e Acaz gerou a 
Ezequias. 

10. Ezequias gerou a Manassés, e 
Manassés gerou a Amom, e Amom 
gerou a Josias, 

11. e Josias gerou a Jeconias e a 
seus irmãos na deportação para a 


Babilônia. 

12. E, depois da deportação para a 
Babilônia, Jeconias gerou a Salatiel, 
e Salatiel gerou a Zorobabel, 

13. e Zorobabel gerou a Abiúde, e 
Abiúde gerou a Eliaquim, e Eliaquim 
gerou a Azor, 

14. e Azor gerou a Sadoque, e 
Sadoque gerou a Aquim, e Aquim 
gerou a Eliúde, 

15. e Eliúde gerou a Eleazar, e 
Eleazar gerou a Matã, e Matã gerou 
a Jacó, 

16. e Jacó gerou a José, marido de 
Maria, da qual nasceu JESUS, que 
se chama o Cristo. 

17. De sorte que todas as 
gerações, desde Abraão até Davi, 
são catorze gerações; e, desde Davi 
até a deportação para a Babilônia, 
catorze gerações; e, desde a 
deportação para a Babilônia até 
Cristo, catorze gerações. 

18. Ora, o nascimento de Jesus 
Cristo foi assim: Estando Maria, sua 
mãe, desposada com José, antes 
de se ajuntarem, achou-se ter 
concebido do Espírito Santo. 

19. Então, José, seu marido, como 
era justo e a não queria infamar, 
intentou deixá-la secretamente. 

20. E, projetando ele isso, eis que, 
em sonho, lhe apareceu um anjo 





do Senhor, dizendo: José, filho de 
Davi, não temas receber a Maria, 
tua mulher, porque o que nela está 
gerado é do Espírito Santo. 

21. E ela dará à luz um filho, e lhe 
porás o nome de JESUS, porque 
ele salvará o seu povo dos seus 
pecados. 

22. Tudo isso aconteceu para que 
se cumprisse o que foi dito da 
parte do Senhor pelo profeta, que 
diz: 

23. Eis que a virgem conceberá e 
dará à luz um filho, e ele será 
chamado pelo nome de EMANUEL. 
(EMANUEL traduzido é: Deus 
conosco). 

24. E José, despertando do sonho, 
fez como o anjo do Senhor lhe 
ordenara, e recebeu a sua mulher, 
25. e não a conheceu até que deu 
à luz seu filho, o primogênito; e 
pôs-lhe o nome de JESUS. 


Mateus 2 


1. E, tendo nascido Jesus em Belém 
da Judéia, no tempo do rei 
Herodes, eis que uns magos vieram 
do Oriente a Jerusalém, 

2. e perguntaram: Onde está aquele 
que é nascido rei dos judeus? 
Porque vimos a sua estrela no 
Oriente e viemos a adorá-lo. 

3. E o rei Herodes, ouvindo isso, 
perturbou-se, e toda a Jerusalém, 
com ele. 

4. E, congregados todos os 
príncipes dos sacerdotes e os 
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escribas do povo, perguntou-lhes 
onde havia de nascer o Cristo. 

5. E eles lhe disseram: Em Belém 
da Judéia, porque assim está 
escrito pelo profeta: 

6. E tu, Belém, terra de Judá, de 
modo nenhum és a menor entre as 
capitais de Judá, porque de ti sairá 
o Guia que há de apascentar o 
meu povo de Israel. 

7. Então, Herodes, chamando 
secretamente os magos, inquiriu 
exatamente deles acerca do tempo 
em que a estrela lhes aparecera. 

8. E, enviando-os a Belém, disse: 
Ide, e perguntai diligentemente pelo 
menino, e, quando o achardes, 
participai-mo, para que também eu 
vá e o adore. 

9. E, tendo eles ouvido o rei, 
partiram; e eis que a estrela que 
tinham visto no Oriente ia adiante 
deles, até que, chegando, se deteve 
sobre o lugar onde estava Oo 
menino. 

10. E, vendo eles a estrela, 
alegraram-se muito com grande 
júbilo. 

11. E, entrando na casa, acharam o 
menino com Maria, sua mãe, e, 
prostrando-se, o adoraram; e, 
abrindo os seus tesouros, lhe 
ofertaram dádivas: ouro, incenso e 
mirra. 

12. E, sendo por divina revelação 
avisados em sonhos para que não 
voltassem para junto de Herodes, 
partiram para a sua terra por outro 
caminho. 


13. E, tendo-se eles retirado, eis 
que o anjo do Senhor apareceu a 
José em sonhos, dizendo: Levanta- 
te, e toma o menino e sua mãe, e 
foge para o Egito, e demora-te lá 
até que eu te diga, porque Herodes 
há de procurar o menino para o 
matar. 

14. E, levantando-se ele, tomou o 
menino e sua mãe, de noite, e foi 
para o Egito. 

15. E esteve lá até à morte de 
Herodes, para que se cumprisse o 
que foi dito da parte do Senhor 
pelo profeta, que diz: Do Egito 
chamei o meu Filho. 

16. Então, Herodes, vendo que tinha 
sido iludido pelos magos, irritou-se 
muito e mandou matar todos os 
meninos que havia em Belém e em 
todos os seus contornos, de dois 
anos para baixo, segundo o tempo 
que diligentemente inquirira dos 
magos. 

17. Então, se cumpriu o que foi 
dito pelo profeta Jeremias, que diz: 
18. Em Ramá se ouviu uma voz, 
lamentação, choro e grande pranto; 
era Raquel chorando os seus filhos 
e não querendo ser consolada, 
porque já não existiam. 

19. Morto, porém, Herodes, eis que 
o anjo do Senhor apareceu, num 
sonho, a José, no Egito, 

20. dizendo: Levanta-te, e toma O 
menino e sua mãe, e val para a 
terra de Israel, porque já estão 
mortos os que procuravam a morte 
do menino. 
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21. Então, ele se levantou, e tomou 
o menino e sua mãe, e foi para a 
terra de Israel. 

22. E, ouvindo que Arquelau reinava 
na Judéia em lugar de Herodes, 
seu pai, receou ir para lá; mas, 
avisado em sonhos por divina 
revelação, foi para as regiões da 
Galiléia. 

23. E chegou e habitou numa 
cidade chamada Nazaré, para que 
se cumprisse o que fora dito pelos 
profetas: Ele será chamado 
Nazareno. 


Mateus 3 


1. E, naqueles dias, apareceu João 
Batista pregando no deserto da 
Judéia 

2. e dizendo: Arrependei-vos, porque 
é chegado o Reino dos céus. 

3. Porque este é o anunciado pelo 
profeta Isaías, que disse: Voz do 
que clama no deserto: Preparai o 
caminho do Senhor, endireitai as 
suas veredas. 

4. E este João tinha a sua veste de 
pêlos de camelo e um cinto de 
couro em torno de seus lombos e 
alimentava-se de gafanhotos e de 
mel silvestre. 

5. Então, ia ter com ele Jerusalém, 
e toda a Judéia, e toda a província 
adjacente ao Jordão; 

6. e eram por ele batizados no rio 
Jordão, confessando os seus 
pecados. 

7. E, vendo ele muitos dos fariseus 


e dos saduceus que vinham ao seu 
batismo, dizia-lhes: Raça de víboras, 
quem vos ensinou a fugir da ira 
futura? 

8. Produzi, pois, frutos dignos de 
arrependimento 

9. e não presumais de vós mesmos, 
dizendo: Temos por pai a Abraão; 
porque eu vos digo que mesmo 
destas pedras Deus pode suscitar 
filhos a Abraão. 

10. E também, agora, está posto o 
machado à raiz das árvores; toda 
árvore, pois, que não produz bom 
fruto é cortada e lançada no fogo. 
11. E eu, em verdade, vos batizo 
com água, para Oo arrependimento; 
mas aquele que vem após mim é 
mais poderoso do que eu; não sou 
digno de levar as suas sandálias; 
ele vos batizará com o Espírito 
Santo e com fogo. 

12. Em sua mão tem a pá, e 
limpará a sua eira, e recolherá no 
celeiro o seu trigo, e queimará a 
palha com fogo que nunca se 
apagará. 

13. Então, veio Jesus da Galiléia ter 
com João junto do Jordão, para 
ser batizado por ele. 

14. Mas João opunha-se-lhe, 
dizendo: Eu careço de ser batizado 
por ti, e vens tu a mim? 

15. Jesus, porém, respondendo, 
disse-lhe: Deixa por agora, porque 
assim nos convém cumprir toda a 
justiça. Então, ele o permitiu. 

16. E, sendo Jesus batizado, saiu 
logo da água, e eis que se lhe 


Mateus 
abriram os céus, e viu o Espírito de 

Deus descendo como pomba e 

vindo sobre ele. 

17. E eis que uma voz dos céus 

dizia: Este é o meu Filho amado, 

em quem me comprazo. 





Mateus 4 


1. Então, foi conduzido Jesus pelo 
Espírito ao deserto, para ser 
tentado pelo diabo. 

2. e, tendo jejuado quarenta dias e 
quarenta noites, depois teve fome; 
3. E, chegando-se a ele o tentador, 
disse: Se tu és o Filho de Deus, 
manda que estas pedras se tornem 
em pães. 

4. Ele, porém, respondendo, disse: 
Está escrito: Nem só de pão viverá 
o homem, mas de toda a palavra 
que sai da boca de Deus. 

5. Então o diabo o transportou à 
Cidade Santa, e colocou-o sobre o 
pináculo do templo, 

6. e disse-lhe: Se tu és o Filho de 
Deus, lança-te daqui abaixo; porque 
está escrito: Aos seus anjos dará 
ordens a teu respeito, e tomar-te- 
ão nas mãos, para que nunca 
tropeces em alguma pedra. 

7. Disse-lhe Jesus: Também está 
escrito: Não tentarás o Senhor, teu 
Deus. 

8. Novamente, o transportou o 
diabo a um monte muito alto; e 
mostrou-lhe todos os reinos do 
mundo e a glória deles. 

9. E disse-lhe: Tudo isto te darei 


se, prostrado, me adorares. 

10. Então, disse-lhe Jesus: Vai-te, 
Satanás, porque está escrito: Ao 
Senhor, teu Deus, adorarás e só a 
ele servirás. 

11. Então, o diabo o deixou; e, eis 
que chegaram os anjos e o 
serviram. 

12. Jesus, porém, ouvindo que João 
estava preso, voltou para a Galiléia. 
13. E, deixando Nazaré, foi habitar 
em Cafarnaum, cidade marítima, 
nos confins de Zebulom e Naftali, 
14. para que se cumprisse o que 
foi dito pelo profeta Isaías, que diz: 
15. A terra de Zebulom e a terra 
de Naftali, junto ao caminho do 
mar, além do Jordão, a Galiléia das 
nações, 

16. o povo que estava assentado 
em trevas viu uma grande luz; e 
aos que estavam assentados na 
região e sombra da morte a luz 
raiou. 

17. Desde então, começou Jesus a 
pregar e a dizer: Arrependei-vos, 
porque é chegado o Reino dos 
céus. 

18. E Jesus, andando junto ao mar 
da Galiléia, viu dois irmãos, Simão, 
chamado Pedro, e André, os quais 
lançavam as redes ao mar, porque 
eram pescadores. 

19. E disse-lhes: Vinde após mim, e 
eu vos farei pescadores de homens. 
20. Então, eles, deixando logo as 
redes, seguiram-no. 

21. E, adiantando-se dali, viu outros 
dois irmãos: Tiago, filho de 
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Zebedeu, e João, seu irmão, num 
barco com Zebedeu, seu pai, 
consertando as redes; e chamou-os. 
22. Eles, deixando imediatamente o 
barco e seu pai, seguiram-no. 

23. E percorria Jesus toda a 
Galiléia, ensinando nas suas 
sinagogas, e pregando o evangelho 
do Reino, e curando todas as 
enfermidades e moléstias entre o 
povo. 

24. E a sua fama correu por toda a 
Síria; e traziam-lhe todos os que 
padeciam acometidos de várias 
enfermidades e tormentos, os 
endemoninhados, os lunáticos e os 
paralíticos, e ele os curava. 

25. E seguia-o uma grande multidão 
da Galiléia, de Decápolis, de 
Jerusalém, da Judéia e dalém do 
Jordão. 


Mateus 5 


1. Jesus, vendo a multidão, subiu a 
um monte, e, assentando-se, 
aproximaram-se dele os seus 
discípulos; 

2. e, abrindo a boca, os ensinava, 
dizendo: 

3. Bem-aventurados os pobres de 
espírito, porque deles é o Reino 
dos céus; 

4. bem-aventurados os que choram, 
porque eles serão consolados; 

5. bem-aventurados os mansos, 
porque eles herdarão a terra; 

6. bem-aventurados os que têm 
fome e sede de justiça, porque eles 


serão fartos; 

7. bem-aventurados os 
misericordiosos, porque eles 
alcançarão misericórdia; 

8. bem-aventurados os limpos de 
coração, porque eles verão a Deus; 
9. bem-aventurados os 
pacificadores, porque eles serão 
chamados filhos de Deus; 

10. bem-aventurados os que sofrem 
perseguição por causa da justiça, 
porque deles é o Reino dos céus; 
11. bem-aventurados sois vós 
quando vos injuriarem, e 
perseguirem, e, mentindo, disserem 
todo o mal contra vós, por minha 
causa. 

12. Exultai e alegrai- vos, porque é 
grande o vosso galardão nos céus; 
porque assim perseguiram os 
profetas que foram antes de vós. 
13. Vós sois o sal da terra; e, se O 
sal for insípido, com que se há de 
salgar? Para nada mais presta, 
senão para se lançar fora e ser 
pisado pelos homens. 

14. Vós sois a luz do mundo; não 
se pode esconder uma cidade 
edificada sobre um monte; 

15. nem se acende a candeia e se 
coloca debaixo do alqueire, mas, no 
velador, e dá luz a todos que estão 
na casa. 

16. Assim resplandeça a vossa luz 
diante dos homens, para que vejam 
as vossas boas obras e glorifiquem 
o vosso Pai, que está nos céus. 
17. Não cuideis que vim destruir a 
lei ou os profetas; não vim ab- 
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rogar, mas cumprir. 

18. Porque em verdade vos digo 
que, até que o céu e a terra 
passem, nem um jota ou um til se 
omitirá da lei sem que tudo seja 
cumprido. 

19. Qualquer, pois, que violar um 
destes menores mandamentos e 
assim ensinar aos homens será 
chamado o menor no Reino dos 
céus; aquele, porém, que os cumprir 
e ensinar será chamado grande no 
Reino dos céus. 

20. Porque vos digo que, se a 
vossa justiça não exceder a dos 
escribas e fariseus, de modo 
nenhum entrareis no Reino dos 
céus. 

21. Ouvistes que foi dito aos 
antigos: Não matarás; mas qualquer 
que matar será réu de juízo. 

22. Eu, porém, vos digo que 
qualquer que, sem motivo, se 
encolerizar contra seu irmão será 
réu de juízo, e qualquer que 
chamar a seu irmão de raca será 
réu do Sinédrio; e qualquer que lhe 
chamar de louco será réu do fogo 
do inferno. 

23. Portanto, se trouxeres a tua 
oferta ao altar e aí te lembrares de 
que teu irmão tem alguma coisa 
contra ti, 

24. deixa ali diante do altar a tua 
oferta, e vai reconciliar-te primeiro 
com teu irmão, e depois vem, e 
apresenta a tua oferta. 

25. Concilia-te depressa com o teu 
adversário, enquanto estás no 


caminho com ele, para que não 
aconteça que o adversário te 
entregue ao juiz, e o juiz te 
entregue ao oficial, e te encerrem 
na prisão. 

26. Em verdade te digo que, de 
maneira nenhuma, sairás dali, 
enquanto não pagares o último 
ceitil 

27. Ouvistes que foi dito aos 
antigos: Não cometerás adultério. 
28. Eu porém, vos digo que 
qualquer que atentar numa mulher 
para a cobiçar já em seu coração 
cometeu adultério com ela. 

29. Portanto, se o teu olho direito 
te escandalizar, arranca-o e atira-o 
para longe de ti, pois te é melhor 
que se perca um dos teus membros 
do que todo o teu corpo seja 
lançado no inferno. 

30. E, se a tua mão direita te 
escandalizar, corta-a e atira-a para 
longe de ti, porque te é melhor que 
um dos teus membros se perca do 
que todo o teu corpo seja lançado 
no inferno. 

31. Também foi dito: Qualquer que 
deixar sua mulher, que lhe dê carta 
de desquite. 

32. Eu, porém, vos digo que 
qualquer que repudiar sua mulher, a 
não ser por causa de prostituição, 
faz que ela cometa adultério; e 
qualquer que casar com a 
repudiada comete adultério. 

33. Outrossim, ouvistes que foi dito 
aos antigos: Não perjurarás, mas 
cumprirás teus juramentos ao 
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Senhor. 

34. Eu, porém, vos digo que, de 
maneira nenhuma, jureis nem pelo 
céu, porque é o trono de Deus, 
35. nem pela terra, porque é o 
escabelo de seus pés, nem por 
Jerusalém, porque é a cidade do 
grande Rei, 

36. nem jurarás pela tua cabeça, 
porque não podes tornar um cabelo 
branco ou preto. 

37. Seja, porém, o vosso falar: Sim, 
sim; não, não, porque o que passa 
disso é de procedência maligna. 
38. Ouvistes que foi dito: Olho por 
olho e dente por dente. 

39. Eu, porém, vos digo que não 
resistais ao mal; mas, se qualquer 
te bater na face direita, oferece-lhe 
também a outra; 

40. e ao que quiser pleitear contigo 
e tirar-te a vestimenta, larga-lhe 
também a capa; 

41. e, se qualquer te obrigar a 
caminhar uma milha, vai com ele 
duas. 

42. Dá a quem te pedir e não te 
desvies daquele que quiser que lhe 
emprestes. 

43. Ouvistes que foi dito: Amarás o 
teu próximo e aborrecerás o teu 
inimigo. 

44. Eu, porém, vos digo: Amai a 
vossos inimigos, bendizei os que 
vos maldizem, fazei bem aos que 
vos odeiam e orai pelos que vos 
maltratam e vos perseguem, 

45. para que sejais filhos do Pai 
que está nos céus; porque faz que 


o seu sol se levante sobre maus e 
bons e a chuva desça sobre justos 
e injustos. 

46. Pois, se amardes os que vos 
amam, que galardão tereis? Não 
fazem os publicanos também o 
mesmo? 

47. E, se saudardes unicamente os 
vossos irmãos, que fazeis de mais? 
Não fazem os publicanos também 
assim? 

48. Sede vós, pois, perfeitos, como 
é perfeito o vosso Pai, que está 
nos céus. 


Mateus 6 


1. Guardai-vos de fazer a vossa 
esmola diante dos homens, para 
serdes vistos por eles; aliás, não 
tereis galardão junto de vosso Pai, 
que está nos céus. 

2. Quando, pois, deres esmola, não 
faças tocar trombeta diante de ti, 
como fazem os hipócritas nas 
sinagogas e nas ruas, para serem 
elorificados pelos homens. Em 
verdade vos digo que já receberam 
o seu galardão. 

3. Mas, quando tu deres esmola, 
não saiba a tua mão esquerda o 
que faz a tua direita, 

4. para que a tua esmola seja dada 
ocultamente, e teu Pai, que vê em 
secreto, te recompensará 
publicamente. 

5. E, quando orares, não sejas 
como os hipócritas, pois se 
comprazem em orar em pé nas 
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sinagogas e às esquinas das ruas, 
para serem vistos pelos homens. 
Em verdade vos digo que já 
receberam o seu galardão. 

6. Mas tu, quando orares, entra no 
teu aposento e, fechando a tua 
porta, ora a teu Pai, que vê o que 
está oculto; e teu Pai, que vê o 
que está oculto, te recompensará. 
7. E, orando, não useis de vãs 
repetições, como os gentios, que 
pensam que, por muito falarem, 
serão ouvidos. 

8. Não vos assemelheis, pois, a 
eles, porque vosso Pai sabe o que 
vos é necessário antes de vós lho 
pedirdes. 

9. Portanto, vós orareis assim: Pai 
nosso, que estás nos céus, 
santificado seja o teu nome. 

10. Venha o teu Reino. Seja feita a 
tua vontade, tanto na terra como 
no céu. 

11. O pão nosso de cada dia dá- 
nos hoje. 

12. Perdoa-nos as nossas dívidas, 
assim como nós perdoamos aos 
nossos devedores. 

13. E não nos induzas à tentação, 
mas livra-nos do mal; porque teu é 
o Reino, e o poder, e a glória, para 
sempre. Amém! 

14. Porque, se perdoardes aos 
homens as suas ofensas, também 
vosso Pai celestial vos perdoará a 
vós. 

15. Se, porém, não perdoardes aos 
homens as suas ofensas, também 
vosso Pai vos não perdoará as 


vossas ofensas. 

16. E, quando jejuardes, não vos 
mostreis contristados como os 
hipócritas, porque desfiguram o 
rosto, para que aos homens pareça 
que jejuam. Em verdade vos digo 
que já receberam o seu galardão. 
17. Porém tu, quando jejuares, unge 
a cabeça e lava o rosto, 

18. para não pareceres aos homens 
que jejuas, mas sim a teu Pai, que 
está oculto; e teu Pai, que vê o 
que está oculto, te recompensará. 
19. Não ajunteis tesouros na terra, 
onde a traça e a ferrugem tudo 
consomem, e onde os ladrões 
minam e roubam. 

20. Mas ajuntai tesouros no céu, 
onde nem a traça nem a ferrugem 
consomem, e onde os ladrões não 
minam, nem roubam. 

21. Porque onde estiver o vosso 
tesouro, aí estará também o vosso 
coração. 

22. A candeia do corpo são os 
olhos; de sorte que, se os teus 
olhos forem bons, todo o teu corpo 
terá luz. 

23. Se, porém, os teus olhos forem 
maus, O teu corpo será tenebroso. 
Se, portanto, a luz que em ti há 
são trevas, quão grandes serão tais 
trevas! 

24. Ninguém pode servir a dois 
senhores, porque ou há de odiar 
um e amar o outro ou se dedicará 
a um e desprezará o outro. Não 
podeis servir a Deus e a Mamom. 
25. Por isso, vos digo: não andeis 
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cuidadosos quanto à vossa vida, 
pelo que haveis de comer ou pelo 
que haveis de beber; nem quanto 
ao vosso corpo, pelo que haveis de 
vestir. Não é a vida mais do que o 
mantimento, e o corpo, mais do 
que a vestimenta? 

26. Olhai para as aves do céu, que 
não semeiam, nem segam, nem 
ajuntam em celeiros; e vosso Pai 
celestial as alimenta. Não tendes 
vós muito mais valor do que elas? 
27. E qual de vós poderá, com 
todos os seus cuidados, 
acrescentar um côvado à sua 
estatura? 

28. E, quanto ao vestuário, porque 
andais solícitos? Olhai para os lírios 
do campo, como eles crescem; não 
trabalham, nem fiam. 

29. E eu vos digo que nem mesmo 
Salomão, em toda a sua glória, se 
vestiu como qualquer deles. 

30. Pois, se Deus assim veste a 
erva do campo, que hoje existe e 
amanhã é lançada no forno, não 
vos vestirá muito mais a vós, 
homens de pequena fé? 

31. Não andeis, pois, inquietos, 
dizendo: Que comeremos ou que 
beberemos ou com que nos 
vestiremos? 

32. (Porque todas essas coisas os 
gentios procuram.) Decerto, vosso 
Pai celestial bem sabe que 
necessitais de todas essas coisas; 
33. Mas buscai primeiro o Reino de 
Deus, e a sua justiça, e todas 
essas coisas vos serão 


acrescentadas. 

34. Não vos inquieteis, pois, pelo 
dia de amanhã, porque o dia de 
amanhã cuidará de si mesmo. Basta 
a cada dia o seu mal. 


Mateus / 


1. Não julgueis, para que não sejais 
julgados, 

2. porque com o juízo com que 
julgardes sereis julgados, e com a 
medida com que tiverdes medido 
vos hão de medir a vós. 

3. E por que reparas tu no argueiro 
que está no olho do teu irmão e 
não vês a trave que está no teu 
olho? 

4. Ou como dirás a teu irmão: 
Deixa-me tirar o argueiro do teu 
olho, estando uma trave no teu? 

5. Hipócrita, tira primeiro a trave do 
teu olho e, então, cuidarás em tirar 
o argueiro do olho do teu irmão. 
6. Não deis aos cães as coisas 
santas, nem deiteis aos porcos as 
vossas pérolas; para que não as 
pisem e, voltando-se, vos 
despedacem. 

7. Pedi, e dar-se-vos-á; buscai e 
encontrareis; batei, e abrir-se-vos-á. 
8. Porque aquele que pede recebe; 
e o que busca encontra; e, ao que 
bate, se abre. 

9. E qual dentre vós é o homem 
que, pedindo-lhe pão o seu filho, 
lhe dará uma pedra? 

10. E, pedindo-lhe peixe, lhe dará 
uma serpente? 
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11. Se, vós, pois, sendo maus, 
sabeis dar boas coisas aos vossos 
filhos, quanto mais vosso Pai, que 
está nos céus, dará bens aos que 
lhe pedirem? 

12. Portanto, tudo o que vós 
quereis que os homens vos façam, 
fazei-lho também vós, porque esta 
é a lei e os profetas. 

13. Entrai pela porta estreita, 
porque larga é a porta, e espaçoso, 
o caminho que conduz à perdição, 
e muitos são os que entram por 
ela; 

14. E porque estreita é a porta, e 
apertado, o caminho que leva à 
vida, e poucos há que a encontrem. 
15. Acautelai-vos, porém, dos falsos 
profetas, que vêm até vós vestidos 
como ovelhas, mas interiormente 
são lobos devoradores. 

16. Por seus frutos os conhecereis. 
Porventura, colhem-se uvas dos 
espinheiros ou figos dos abrolhos? 
17. Assim, toda árvore boa produz 
bons frutos, e toda árvore má 
produz frutos maus. 

18. Não pode a árvore boa dar 
maus frutos, nem a árvore má dar 
frutos bons. 

19. Toda árvore que não dá bom 
fruto corta-se e lança-se no fogo. 
20. Portanto, pelos seus frutos os 
conhecereis. 

21. Nem todo o que me diz: 
Senhor, Senhor! entrará no Reino 
dos céus, mas aquele que faz a 
vontade de meu Pai, que está nos 
céus. 


22. Muitos me dirão naquele Dia: 
Senhor, Senhor, não profetizamos 
nós em teu nome? E, em teu nome, 
não expulsamos demônios? E, em 
teu nome, não fizemos muitas 
maravilhas? 

23. E, então, lhes direi abertamente: 
Nunca vos conheci; apartai-vos de 
mim, vós que praticais a iniquidade. 
24. Todo aquele, pois, que escuta 
estas minhas palavras e as pratica, 
assemelhá-lo-ei ao homem 
prudente, que edificou a sua casa 
sobre a rocha. 

25. E desceu a chuva, e correram 
rios, e assopraram ventos, e 
combateram aquela casa, e não 
caiu, porque estava edificada sobre 
a rocha. 

26. E aquele que ouve estas minhas 
palavras e as não cumpre, 
compará-lo-ei ao homem insensato, 
que edificou a sua casa sobre a 
areia. 

27. E desceu a chuva, e correram 
rios, e assopraram ventos, e 
combateram aquela casa, e caiu, e 
foi grande a sua queda. 

28. E aconteceu que, concluindo 
Jesus este discurso, a multidão se 
admirou da sua doutrina, 

29. porquanto os ensinava com 
autoridade e não como os escribas. 


Mateus 8& 
1. E, descendo ele do monte, 


seguiu-o uma grande multidão. 
2. E eis que veio um leproso e o 
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adorou, dizendo: Senhor, se 
quiseres, podes tornar-me limpo. 

3. E Jesus, estendendo a mão, 
tocou-o, dizendo: Quero; sê limpo. 
E logo ficou purificado da lepra. 

4. Disse-lhe, então, Jesus: Olha, não 
o digas a alguém, mas vai, mostra- 
te ao sacerdote e apresenta a 
oferta que Moisés determinou, para 
lhes servir de testemunho. 

5. E, entrando Jesus em Cafarnaum, 
chegou junto dele um centurião, 
rogando-lhe 

6. e dizendo: Senhor, o meu criado 
jaz em casa paralítico e 
violentamente atormentado. 

7. E Jesus lhe disse: Eu irei e lhe 
darei saúde. 

8. E o centurião, respondendo, 
disse: Senhor, não sou digno de 
que entres debaixo do meu telhado, 
mas dize somente uma palavra, e o 
meu criado sarará, 

9. pois também eu sou homem sob 
autoridade e tenho soldados às 
minhas ordens; e digo a este: vai, e 
ele vai; e a outro: vem, e ele vem; 
e ao meu criado: faze isto, e ele o 
faz. 

10. E maravilhou-se Jesus, ouvindo 
isso, e disse aos que o seguiam: 
Em verdade vos digo que nem 
mesmo em Israel encontrei tanta fé. 
11. Mas eu vos digo que muitos 
virão do Oriente e do Ocidente e 
assentar-se-ão à mesa com Abraão, 
e Isaque, e Jacó, no Reino dos 
céus; 

12. E os filhos do Reino serão 


lançados nas trevas exteriores; ali, 
haverá pranto e ranger de dentes. 
13. Então, disse Jesus ao centurião: 
Vai, e como creste te seja feito. E, 
naquela mesma hora, o seu criado 
sarou. 

14. E Jesus, entrando na casa de 
Pedro, viu a sogra deste jazendo 
com febre. 

15. E tocou-lhe na mão, e a febre 
a deixou; e levantou-se e serviu-os. 
16. E, chegada a tarde, trouxeram- 
lhe muitos endemoninhados, e ele, 
com a sua palavra, expulsou deles 
os espíritos e curou todos os que 
estavam enfermos, 

17. para que se cumprisse o que 
fora dito pelo profeta Isaías, que 
diz: Ele tomou sobre si as nossas 
enfermidades e levou as nossas 
doenças. 

18. E Jesus, vendo em torno de si 
uma grande multidão, ordenou que 
passassem para a outra margem. 
19. E, aproximando-se dele um 
escriba, disse: Mestre, aonde quer 
que fores, eu te seguirel. 

20. E disse Jesus: As raposas têm 
covis, e as aves do céu têm ninhos, 
mas o Filho do Homem não tem 
onde reclinar a cabeça. 

21. E outro de seus discípulos lhe 
disse: Senhor, permite-me que, 
primeiramente, vá sepultar meu pai. 
22. Jesus, porém, disse-lhe: Segue- 
me e deixa aos mortos sepultar os 
seus mortos. 

23. E, entrando ele no barco, seus 
discípulos o seguiram. 
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24. E eis que, no mar, se levantou 
uma tempestade tão grande, que o 
barco era coberto pelas ondas; ele, 
porém, estava dormindo. 

25. E os seus discípulos, 
aproximando-se, o despertaram, 
dizendo: Senhor, salva-nos, que 
perecemos. 

26. E ele disse-lhes: Por que temeis, 
homens de pequena fé? Então, 
levantando-se, repreendeu os ventos 
e o mar, e seguiu-se uma grande 
bonança. 

27. E aqueles homens se 
maravilharam, dizendo: Que homem 
é este, que até os ventos e o mar 
lhe obedecem? 

28. E, tendo chegado à outra 
margem, à província dos gadarenos, 
saíram-lhe ao encontro dois 
endemoninhados, vindos dos 
sepulcros; tão ferozes eram, que 
ninguém podia passar por aquele 
caminho. 

29. E eis que clamaram, dizendo: 
Que temos nós contigo, Jesus, Filho 
de Deus? Vieste aqui atormentar- 
nos antes do tempo? 

30. E andava pastando distante 
deles uma manada de muitos 
porcos. 

31. E os demônios rogaram-lhe, 
dizendo: Se nos expulsas, permite- 
nos que entremos naquela manada 
de porcos. 

32. E ele lhes disse: Ide. E, saindo 
eles, se introduziram na manada 
dos porcos; e eis que toda aquela 
manada de porcos se precipitou no 


mar por um despenhadeiro, e 
morreram nas águas. 

33. Os porqueiros fugiram e, 
chegando à cidade, divulgaram tudo 
o que acontecera aos 
endemoninhados. 

34. E eis que toda aquela cidade 
saiu ao encontro de Jesus, e, 
vendo-o, rogaram-lhe que se 
retirasse do seu território. 
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1. E, entrando no barco, passou 
para a outra margem, e chegou à 
sua cidade. E eis que lhe trouxeram 
um paralítico deitado numa cama. 
2. E Jesus, vendo a fé deles, disse 
ao paralítico: Filho, tem bom ânimo; 
perdoados te são os teus pecados. 
3. E eis que alguns dos escribas 
diziam entre si: Ele blasfema. 

4. Mas Jesus, conhecendo os seus 
pensamentos, disse: Por que 
pensais mal em vosso coração? 

5. Pois o que é mais fácil? Dizer ao 
paralítico: Perdoados te são os teus 
pecados, ou: Levanta-te e anda? 

6. Ora, para que saibais que o 
Filho do Homem tem na terra 
autoridade para perdoar pecados -- 
disse então ao paralítico: Levanta- 
te, toma a tua cama e vai para tua 
casa. 

7. E, levantando-se, foi para sua 
casa. 

8. E a multidão, vendo isso, 
maravilhou-se e glorificou a Deus, 
que dera tal poder aos homens. 
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9. E Jesus, passando adiante dali, 
viu assentado na alfândega um 
homem chamado Mateus e disse- 
lhe: Segue-me. E ele, levantando-se, 
o seguiu. 

10. E aconteceu que, estando ele 
em casa sentado à mesa, chegaram 
muitos publicanos e pecadores e 
sentaram-se juntamente com Jesus 
e seus discípulos. 

11. E os fariseus, vendo isso, 
disseram aos seus discípulos: Por 
que come o vosso Mestre com os 
publicanos e pecadores? 

12. Jesus, porém, ouvindo, disse- 
lhes: Não necessitam de médico os 
sãos, mas sim, os doentes. 

13. Ide, porém, e aprendei o que 
significa: Misericórdia quero e não 
sacrifício. Porque eu não vim para 
chamar os justos, mas os 
pecadores, ao arrependimento. 

14. Então, chegaram ao pé dele os 
discípulos de João, dizendo: Por 
que jejuamos nós, e os fariseus, 
muitas vezes, e os teus discípulos 
não jejuam? 

15. E disse-lhes Jesus: Podem, 
porventura, andar tristes os filhos 
das bodas, enquanto o esposo está 
com eles? Dias, porém, virão em 
que lhes será tirado o esposo, e 
então jejuarão. 

16. Ninguém deita remendo de 
pano novo em veste velha, porque 
semelhante remendo rompe a veste, 
e faz-se maior a rotura. 

17. Nem se deita vinho novo em 
odres velhos; aliás, rompem-se os 


odres, e entorna-se o vinho, e os 
odres estragam-se; mas deita-se 
vinho novo em odres novos, e 
assim ambos se conservam. 

18. Dizendo-lhes ele essas coisas, 
eis que chegou um chefe e o 
adorou, dizendo: Minha filha faleceu 
agora mesmo; mas vem, impõe-lhe 
a tua mão, e ela viverá. 

19. E Jesus, levantando-se, seguiu- 
o, e os seus discípulos também. 

20. E eis que uma mulher que havia 
já doze anos padecia de um fluxo 
de sangue, chegando por detrás 
dele, tocou a orla da sua veste, 

21. porque dizia consigo: Se eu 
tão-somente tocar a sua veste, 
ficarei sã. 

22. E Jesus, voltando-se e vendo-a, 
disse: Tem ânimo, filha, a tua fé te 
salvou. E imediatamente a mulher 
ficou sã. 

23. E Jesus, chegando à casa 
daquele chefe, e vendo os 
instrumentistas e o povo em 
alvoroço, 

24. disse-lhes: Retirai-vos, que a 
menina não está morta, mas dorme. 
E riram-se dele. 

25. E, logo que o povo foi posto 
fora, entrou Jesus e pegou-lhe na 
mão, e a menina levantou-se. 

26. E espalhou-se aquela notícia 
por todo aquele país. 

27. E, partindo Jesus dali, seguiram- 
no dois cegos, clamando e dizendo: 
Tem compaixão de nós, Filho de 
Davi. 

28. E, quando chegou à casa, os 


Mateus 
cegos se aproximaram dele; e Jesus 
disse-lhes: Credes vós que eu possa 
fazer isto? Disseram-lhe eles: Sim, 
Senhor. 

29. Tocou, então, os olhos deles, 
dizendo: Seja-vos feito segundo a 
vossa fé. 

30. E os olhos se lhes abriram. E 
Jesus ameaçou-os, dizendo: Olhai 
que ninguém o saiba. 

31. Mas, tendo ele saído, 
divulgaram a sua fama por toda 
aquela terra. 

32. E, havendo-se eles retirado, 
trouxeram-lhe um homem mudo e 
endemoninhado. 

33. E, expulso o demônio, falou o 
mudo; e a multidão se maravilhou, 
dizendo: Nunca tal se viu em Israel. 
34. Mas os fariseus diziam: Ele 
expulsa os demônios pelo príncipe 
dos demônios. 

35. E percorria Jesus todas as 
cidades e aldeias, ensinando nas 
sinagogas deles, e pregando o 
evangelho do Reino, e curando 
todas as enfermidades e moléstias 
entre o povo. 

36. E, vendo a multidão, teve 
grande compaixão deles, porque 
andavam desgarrados e errantes 
como ovelhas que não têm pastor. 
37. Então, disse aos seus 
discípulos: À seara é realmente 
grande, mas poucos são os 
ceifeiros. 

38. Rogai, pois, ao Senhor da seara 
que mande ceifeiros para a sua 
seara. 
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1. E, chamando os seus doze 
discípulos, deu-lhes poder sobre os 
espíritos imundos, para os 
expulsarem e para curarem toda 
enfermidade e todo mal. 

2. Ora, os nomes dos doze 
apóstolos são estes: O primeiro, 
Simão, chamado Pedro, e André, 
seu irmão; Tiago, filho de Zebedeu, 
e João, seu irmão; 

3. Filipe e Bartolomeu; Tomé e 
Mateus, o publicano; Tiago, filho de 
Alfeu, e Lebeu, apelidado Tadeu; 
4. Simão, o Zelote, e Judas 
Iscariotes, aquele que o traiu. 

5. Jesus enviou estes doze e lhes 
ordenou, dizendo: Não ireis pelo 
caminho das gentes, nem entrareis 
em cidade de samaritanos; 

6. mas ide, antes, às ovelhas 
perdidas da casa de Israel; 

7. e, indo, pregai, dizendo: É 
chegado o Reino dos céus. 

8. Curai os enfermos, limpai os 
leprosos, ressuscitai os mortos, 
expulsai os demônios; de graça 
recebestes, de graça dai. 

9. Não possuais ouro, nem prata, 
nem cobre, em vossos cintos; 

10. nem alforges para o caminho, 
nem duas túnicas, nem sandálias, 
nem bordão, porque digno é o 
operário do seu alimento. 

11. E, em qualquer cidade ou aldeia 
em que entrardes, procurai saber 
quem nela seja digno e hospedai- 
vos aí até que vos retireis. 
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12. E, quando entrardes nalguma 
casa, saudai-a; 

13. e, se a casa for digna, desça 
sobre ela a vossa paz; mas, se não 
for digna, torne para vós a vossa 
paz. 

14. E, se ninguém vos receber, nem 
escutar as vossas palavras, saindo 
daquela casa ou cidade, sacudi o 
pó dos vossos pés. 

15. Em verdade vos digo que, no 
Dia do Juízo, haverá menos rigor 
para o país de Sodoma e Gomorra 
do que para aquela cidade. 

16. Eis que vos envio como ovelhas 
ao meio de lobos; portanto, sede 
prudentes como as serpentes e 
símplices como as pombas. 

17. Acautelai-vos, porém, dos 
homens, porque eles vos entregarão 
aos sinédrios e vos açoitarão nas 
suas sinagogas; 

18. e sereis até conduzidos à 
presença dos governadores e dos 
reis, por causa de mim, para lhes 
servir de testemunho, a eles e aos 
gentios. 

19. Mas, quando vos entregarem, 
não vos dê cuidado como ou o 
que haveis de falar, porque, 
naquela mesma hora, vos será 
ministrado o que haveis de dizer. 
20. Porque não sois vós quem 
falará, mas o Espírito de vosso Pai 
é que fala em vós. 

21. E o irmão entregará à morte o 
irmão, e o pai, o filho; e os filhos 
se levantarão contra os pais e os 
matarão. 


22. E odiados de todos sereis por 
causa do meu nome; mas aquele 
que perseverar até ao fim será 
salvo. 

23. Quando, pois, vos perseguirem 
nesta cidade, fugi para outra; 
porque em verdade vos digo que 
não acabareis de percorrer as 
cidades de Israel sem que venha o 
Filho do Homem. 

24. Não é o discípulo mais do que 
o mestre, nem é o servo mais do 
que o seu senhor. 

25. Basta ao discípulo ser como 
seu mestre, e ao servo ser como 
seu senhor. Se chamaram Belzebu 
ao pai de família, quanto mais aos 
seus domésticos? 

26. Portanto, não os temais, porque 
nada há encoberto que não haja 
de revelar-se, nem oculto que não 
haja de saber-se. 

27. O que vos digo em trevas, 
dizei-o em luz; e o que escutais ao 


ouvido, pregai- o sobre os telhados. 


28. E não temais os que matam o 
corpo e não podem matar a alma; 
temei, antes, aquele que pode fazer 
perecer no inferno a alma e o 
corpo. 

29. Não se vendem dois 
passarinhos por um ceitil? E 
nenhum deles cairá em terra sem a 
vontade de vosso Pai. 

30. E até mesmo os cabelos da 


vossa cabeça estão todos contados. 


31. Não temais, pois; mais valeis 
vós do que muitos passarinhos. 
32. Portanto, qualquer que me 
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confessar diante dos homens, eu o 
confessarei diante de meu Pai, que 
está nos céus. 

33. Mas qualquer que me negar 
diante dos homens, eu o negarei 
também diante de meu Pai, que 
está nos céus 

34. Não cuideis que vim trazer a 
paz à terra; não vim trazer paz, 
mas espada; 

35. porque eu vim pôr em 
dissensão o homem contra seu pai, 
e a filha contra sua mãe, e a nora 
contra sua sogra. 

36. E, assim, os inimigos do homem 
serão os seus familiares. 

37. Quem ama o pai ou a mãe 
mais do que a mim não é digno de 
mim; e quem ama o filho ou a filha 
mais do que a mim não é digno de 
mim. 

38. E quem não toma a sua cruz e 
não segue após mim não é digno 
de mim. 

39. Quem achar a sua vida perdê- 
la-á; e quem perder a sua vida por 
amor de mim achá-la-á. 

40. Quem vos recebe a mim me 
recebe; e quem me recebe a mim, 
recebe aquele que me enviou. 

41. Quem recebe um profeta na 
qualidade de profeta receberá 
galardão de profeta; e quem recebe 
um justo na qualidade de justo, 
receberá galardão de justo. 

42. E qualquer que tiver dado só 
que seja um copo de água fria a 
um destes pequenos, em nome de 
discípulo, em verdade vos digo que 


de modo algum perderá o seu 
galardão. 
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1. E aconteceu que, acabando 
Jesus de dar instruções aos seus 
doze discípulos, partiu dali a 
ensinar e a pregar nas cidades 
deles. 

2. E João, ouvindo no cárcere falar 
dos feitos de Cristo, enviou dois 
dos seus discípulos 

3. a dizer-lhe: És tu aquele que 
havia de vir ou esperamos outro? 
4. E Jesus, respondendo, disse-lhe: 
Ide e anunciai a João as coisas 
que ouvis e vedes: 

5. Os cegos vêem, e Os coxos 
andam; os leprosos são limpos, e 
os surdos ouvem; os mortos são 
ressuscitados, e aos pobres é 
anunciado o evangelho. 

6. E bem-aventurado é aquele que 
se não escandalizar em mim. 

7. E, partindo eles, começou Jesus 
a dizer às turbas a respeito de 
João: Que fostes ver no deserto? 
Uma cana agitada pelo vento? 

8. Sim, que fostes ver? Um homem 
ricamente vestido? Os que se 
trajam ricamente estão nas casas 
dos reis. 

9. Mas, então, que fostes ver? Um 
profeta? Sim, vos digo eu, e muito 
mais do que profeta; 

10. porque é este de quem está 
escrito: Eis que diante da tua face 
envio o meu anjo, que preparará 
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diante de ti o teu caminho. 


11. Em verdade vos digo que, entre 
os que de mulher têm nascido, não 
apareceu alguém maior do que 
João Batista; mas aquele que é o 
menor no Reino dos céus é maior 
do que ele. 

12. E, desde os dias de João 
Batista até agora, se faz violência 
ao Reino dos céus, e pela força se 
apoderam dele. 

13. Porque todos os profetas e a 
lei profetizaram até João. 

14. E, se quereis dar crédito, é este 
o Elias que havia de vir. 

15. Quem tem ouvidos para ouvir 
ouça. 

16. Mas a quem assemelharei esta 
geração? É semelhante aos meninos 
que se assentam nas praças, e 
clamam aos seus companheiros, 
17. e dizem: Tocamo-vos flauta, e 
não dançastes; cantamo-vos 
lamentações, e não chorastes. 

18. Porquanto veio João, não 
comendo, nem bebendo, e dizem: 
Tem demônio. 

19. Veio o Filho do Homem, 
comendo e bebendo, e dizem: Eis 
aí um homem comilão e beberrão, 
amigo de publicanos e pecadores. 
Mas a sabedoria é justificada por 
seus filhos. 

20. Então, começou ele a lançar em 
rosto às cidades onde se operou a 
maior parte dos seus prodígios o 
não se haverem arrependido, 
dizendo: 

21. Ai de ti, Corazim! Ai de ti, 


Betsaida! Porque, se em Tiro e em 
Sidom fossem feitos os prodígios 
que em vós se fizeram, há muito 
que se teriam arrependido com 
pano de saco grosseiro e com 
cinza. 

22. Por isso, eu vos digo que 
haverá menos rigor para Tiro e 
Sidom, no Dia do Juízo, do que 
para vós. 

23. E tu, Cafarnaum, que te ergues 
até aos céus, serás abatida até aos 
infernos; porque, se em Sodoma 
tivessem sido feitos os prodígios 
que em ti se operaram, teria ela 
permanecido até hoje. 

24. Porém eu vos digo que haverá 
menos rigor para os de Sodoma, 
no Dia do Juízo, do que para ti. 
25. Naquele tempo, respondendo 
Jesus, disse: Graças te dou, ó Pai, 
Senhor do céu e da terra, que 
ocultaste estas coisas aos sábios e 
instruídos e as revelaste aos 
pequeninos. 

26. Sim, ó Pai, porque assim te 
aprouve. 

27. Todas as coisas me foram 
entregues por meu Pai; e ninguém 
conhece o Filho, senão o Pai; e 
ninguém conhece o Pai, senão o 
Filho e aquele a quem o Filho o 
quiser revelar. 

28. Vinde a mim, todos os que 
estais cansados e oprimidos, e eu 
vos aliviarei. 

29. Tomai sobre vós o meu jugo, e 
aprendei de mim, que sou manso e 
humilde de coração, e encontrareis 
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descanso para a vossa alma. 
30. Porque o meu jugo é suave, e 
o meu fardo é leve. 


Mateus 12 


1. Naquele tempo, passou Jesus 
pelas searas, em um sábado; e os 
seus discípulos, tendo fome, 
começaram a colher espigas e a 
comer. 

2. E os fariseus, vendo isso, 
disseram-lhe: Eis que os teus 
discípulos fazem o que não é lícito 
fazer num sábado. 

3. Ele, porém, lhes disse: Não 
tendes lido o que fez Davi, quando 
teve fome, ele e os que com ele 
estavam? 

4. Como entrou na Casa de Deus e 
comeu os pães da proposição, que 
não lhe era lícito comer, nem aos 
que com ele estavam, mas só aos 
sacerdotes? 

5. Ou não tendes lido na lei que, 
aos sábados, os sacerdotes no 
templo violam o sábado e ficam 
sem culpa? 

6. Pois eu vos digo que está aqui 
quem é maior do que o templo. 

7. Mas, se vós soubésseis o que 
significa: Misericórdia quero e não 
sacrifício, não condenaríeis os 
inocentes. 

8. Porque o Filho do Homem até 
do sábado é Senhor. 

9. E, partindo dali, chegou à 
sinagoga deles. 

10. E estava ali um homem que 


tinha uma das mãos mirrada; e 
eles, para acusarem Jesus, O 
interrogaram, dizendo: É lícito curar 
nos sábados? 

11. E ele lhes disse: Qual dentre 
vós será o homem que, tendo uma 
ovelha, se num sábado ela cair 
numa cova, não lançará mão dela 
e a levantará? 

12. Pois quanto mais vale um 
homem do que uma ovelha? É, por 
conseguência, lícito fazer bem nos 
sábados. 

13. Então disse âquele homem: 
Estende a mão. E ele a estendeu, e 
ficou sã como a outra. 

14. E os fariseus, tendo saído, 
formaram conselho contra ele, para 
o matarem. 

15. Jesus, sabendo isso, retirou-se 
dali, e acompanhou-o uma grande 
multidão de gente, e ele curou a 
todos. 

16. E recomendava-lhes 
rigorosamente que o não 
descobrissem, 

17. para que se cumprisse o que 
fora dito pelo profeta Isaías, que 
diz: 

18. Eis aqui o meu servo que 
escolhi, o meu amado, em quem a 
minha alma se compraz; porei 
sobre ele o meu Espírito, e 
anunciará aos gentios o juízo. 

19. Não contenderá, nem clamará, 
nem alguém ouvirá pelas ruas a 
sua VOZ; 

20. não esmagará a cana quebrada 
e não apagará o morrão que 
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fumega, até que faça triunfar o 
juízo. 

21. E, no seu nome, os gentios 
esperarão. 

22. Trouxeram-lhe, então, um 
endemoninhado cego e mudo; e, de 
tal modo o curou, que o cego e 
mudo falava e via. 

23. E toda a multidão se admirava 
e dizia: Não é este o Filho de Davi? 
24. Mas os fariseus, ouvindo isso, 
diziam: Este não expulsa os 
demônios senão por Belzebu, 
príncipe dos demônios. 

25. Jesus, porém, conhecendo os 
seus pensamentos, disse-lhes: Todo 
reino dividido contra si mesmo é 
devastado; e toda cidade ou casa 
dividida contra si mesma não 
subsistirá. 

26. E, se Satanás expulsa a 
Satanás, está dividido contra si 
mesmo; como subsistirá, pois, o seu 
reino? 

27. E, se eu expulso os demônios 
por Belzebu, por quem os expulsam, 
então, os vossos filhos? Portanto, 
eles mesmos serão os vossos 
juízes. 

28. Mas, se eu expulso os 
demônios pelo Espírito de Deus, é 
conseguintemente chegado a vós o 
Reino de Deus. 

29. Ou como pode alguém entrar 
em casa do homem valente e furtar 
os seus bens, se primeiro não 
manietar o valente, saqueando, 
então, a sua casa? 

30. Quem não é comigo é contra 


mim; e quem comigo não ajunta 
espalha. 

31. Portanto, eu vos digo: todo 
pecado e blasfêmia se perdoará 
aos homens, mas a blasfêmia 
contra o Espírito não será perdoada 
aos homens. 

32. E, se qualquer disser alguma 
palavra contra o Filho do Homem, 
ser-lhe-á perdoado, mas, se alguém 
falar contra o Espírito Santo, não 
lhe será perdoado, nem neste 
século nem no futuro. 

33. Ou dizeis que a árvore é boa e 
o seu fruto, bom, ou dizeis que a 
árvore é má e o seu fruto, mau; 
porque pelo fruto se conhece a 
árvore. 

34. Raça de víboras, como podeis 
vós dizer boas coisas, sendo maus? 
Pois do que há em abundância no 
coração, disso fala a boca. 

35. O homem bom tira boas coisas 
do seu bom tesouro, e o homem 
mau do mau tesouro tira coisas 
más. 

36. Mas eu vos digo que de toda 
palavra ociosa que os homens 
disserem hão de dar conta no Dia 
do Juízo. 

37. Porque por tuas palavras serás 
justificado e por tuas palavras serás 
condenado. 

38. Então, alguns dos escribas e 
dos fariseus tomaram a palavra, 
dizendo: Mestre, quiséramos ver da 
tua parte algum sinal. 

39. Mas ele lhes respondeu e disse: 
Uma geração má e adúltera pede 


Mateus 


um sinal, porém não se lhe dará 
outro sinal, senão o do profeta 
Jonas, 

40. pois, como Jonas esteve três 
dias e três noites no ventre da 
baleia, assim estará o Filho do 
Homem três dias e três noites no 
seio da terra. 

41. Os ninivitas ressurgirão no Juízo 
com esta geração e a condenarão, 
porque se arrependeram com a 
pregação de Jonas. E eis que está 
aqui quem é mais do que Jonas. 
42. A Rainha do Sul se levantará 
no Dia do Juízo com esta geração 
e a condenará, porque veio dos 
confins da terra para ouvir a 
sabedoria de Salomão. E eis que 
está aqui quem é mais do que 
Salomão. 

43. E, quando o espírito imundo 
tem saído do homem, anda por 
lugares áridos, buscando repouso, e 
não o encontra. 

44. Então, diz: Voltarei para a 
minha casa, donde saí. E, voltando, 
acha- a desocupada, varrida e 
adornada. 

45. Então, vai e leva consigo outros 
sete espíritos piores do que ele, e, 
entrando, habitam ali; e são os 
últimos atos desse homem piores 
do que os primeiros. Assim 
acontecerá também a esta geração 
má. 

46. E, falando ele ainda à multidão, 
eis que estavam fora sua mãe e 
seus irmãos, pretendendo falar-lhe. 
47. E disse-lhe alguém: Eis que 





estão ali fora tua mãe e teus 
irmãos, que querem falar-te. 

48. Porém ele, respondendo, disse 
ao que lhe falara: Quem é minha 
mãe? E quem são meus irmãos? 
49. E, estendendo a mão para os 
seus discípulos, disse: Eis aqui 
minha mãe e meus irmãos; 

50. porque qualquer que fizer a 
vontade de meu Pai, que está nos 
céus, este é meu irmão, e irmã, e 
mãe. 


Mateus 13 


1. Tendo Jesus saído de casa 
naquele dia, estava assentado junto 
ao mar. 

2. E ajuntou-se muita gente ao pé 
dele, de sorte que, entrando num 
barco, se assentou; e toda a 
multidão estava em pé na praia. 

3. E falou-lhe de muitas coisas por 
parábolas, dizendo: Eis que o 
semeador saiu a semear. 

4. E, quando semeava, uma parte 
da semente caiu ao pé do caminho, 
e vieram as aves e comeram-na; 

5. e outra parte caiu em pedregais, 
onde não havia terra bastante, e 
logo nasceu, porque não tinha terra 
funda. 

6. Mas, vindo o sol, queimou-se e 
secou-se, porque não tinha raiz. 

7. E outra caiu entre espinhos, e os 
espinhos cresceram e sufocaram-na. 
8. E outra caiu em boa terra e deu 
fruto: um, a cem, outro, a sessenta, 
e outro, a trinta. 
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9. Quem tem ouvidos para ouvir, 
que ouça. 

10. E, acercando-se dele os 
discípulos, disseram-lhe: Por que 
lhes falas por parábolas? 

11. Ele, respondendo, disse-lhes: 
Porque a vós é dado conhecer os 
mistérios do Reino dos céus, mas a 
eles não lhes é dado; 

12. porque àquele que tem se dará, 
e terá em abundância; mas aquele 
que não tem, até aquilo que tem 
lhe será tirado. 

13. Por isso, lhes falo por 
parábolas, porque eles, vendo, não 
vêem; e, ouvindo, não ouvem, nem 
compreendem. 

14. E neles se cumpre a profecia 
de Isaías, que diz: Ouvindo, ouvireis, 
mas não compreendereis e, vendo, 
vereis, mas não percebereis. 

15. Porque o coração deste povo 
está endurecido, e ouviu de mau 
grado com seus ouvidos e fechou 
os olhos, para que não veja com 
os olhos, e ouça com os ouvidos, e 
compreenda com o coração, e se 
converta, e eu o cure. 

16. Mas bem-aventurados os vossos 
olhos, porque vêem, e os vossos 
ouvidos, porque ouvem. 

17. Porque em verdade vos digo 
que muitos profetas e justos 
desejaram ver o que vós vedes e 
não Oo viram, e ouvir o que vós 
ouvis, €e não o ouviram. 

18. Escutai vós, pois, a parábola do 
semeador. 

19. Ouvindo alguém a palavra do 


Reino e não a entendendo, vem o 
maligno e arrebata o que foi 
semeado no seu coração; este é O 
que foi semeado ao pé do 
caminho; 

20. porém o que foi semeado em 
pedregais é o que ouve a palavra e 
logo a recebe com alegria; 

21. mas não tem raiz em si mesmo; 
antes, é de pouca duração; e, 
chegada a angústia e a perseguição 
por causa da palavra, logo se 
ofende; 

22. e o que foi semeado entre 
espinhos é o que ouve a palavra, 
mas os cuidados deste mundo e a 
sedução das riquezas sufocam a 
palavra, e fica infrutífera; 

23. mas o que foi semeado em boa 
terra é o que ouve e compreende a 
palavra; e dá fruto, e um produz 
cem, outro, sessenta, e outro, trinta. 
24. Propôs-lhes outra parábola, 
dizendo: O Reino dos céus é 
semelhante ao homem que semeia 
boa semente no seu campo; 

25. mas, dormindo os homens, veio 
o seu inimigo, e semeou o joio no 
meio do trigo, e retirou-se. 

26. E, quando a erva cresceu e 
frutificou, apareceu também o joio. 
27. E os servos do pai de família, 
indo ter com ele, disseram-lhe: 
Senhor, não semeaste tu no teu 
campo boa semente? Por que tem, 
então, joio? 

28. E ele lhes disse: Um inimigo é 
quem fez isso. E os servos lhe 
disseram: Queres, pois, que vamos 
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arrancá-lo? 


29. Porém ele lhes disse: Não; para 
que, ao colher o joio, não 
arranqueis também o trigo com ele. 
30. Deixai crescer ambos juntos até 
à ceifa; e, por ocasião da ceifa, 
direi aos ceifeiros: colhei primeiro o 
joio e atai-o em molhos para o 
queimar; mas o trigo, ajuntai-o no 
meu celeiro. 

31. Outra parábola lhes propôs, 
dizendo: O Reino dos céus é 
semelhante a um grão de mostarda 
que um homem, pegando dele, 
semeou no seu campo; 

32. o qual é realmente a menor de 
todas as sementes; mas, crescendo, 
é a maior das plantas e faz-se uma 
árvore, de sorte que vêm as aves 
do céu e se aninham nos seus 
ramos. 

33. Outra parábola lhes disse: O 
Reino dos céus é semelhante ao 
fermento que uma mulher toma e 
introduz em três medidas de 
farinha, até que tudo esteja 
levedado. 

34. Tudo isso disse Jesus por 
parábolas à multidão e nada lhes 
falava sem parábolas, 

35. para que se cumprisse o que 
fora dito pelo profeta, que disse: 
Abrirei em parábolas a boca; 
publicarei coisas ocultas desde a 
criação do mundo. 

36. Então, tendo despedido a 
multidão, foi Jesus para casa. E 
chegaram ao pé dele os seus 
discípulos, dizendo: Explica-nos a 


parábola do joio do campo. 

37. E ele, respondendo, disse-lhes: 
O que semeia a boa semente é o 
Filho do Homem, 

38. o campo é o mundo, a boa 
semente são os filhos do Reino, e 
o joio são os filhos do Maligno. 

39. O inimigo que o semeou é o 
diabo; e a ceifa é o fim do mundo; 
e os ceifeiros são os anjos. 

40. Assim como o joio é colhido e 
queimado no fogo, assim será na 
consumação deste mundo. 

41. Mandará o Filho do Homem os 
seus anjos, e eles colherão do seu 
Reino tudo o que causa escândalo 
e os que cometem iniquidade. 

42. E lançá-los-ão na fornalha de 
fogo; ali, haverá pranto e ranger de 
dentes. 

43. Então, os justos resplandecerão 
como o sol, no Reino de seu Pai. 
Quem tem ouvidos para ouvir, que 
ouça. 

44. Também o Reino dos céus é 
semelhante a um tesouro escondido 
n um campo que um homem achou 
e escondeu; e, pelo gozo dele, vai, 
vende tudo quanto tem e compra 
aquele campo. 

45. Outrossim, o Reino dos céus é 
semelhante ao homem negociante 
que busca boas pérolas; 

46. e, encontrando uma pérola de 
grande valor, foi, vendeu tudo 
quanto tinha e comprour-a. 

47. Igualmente, o Reino dos céus é 
semelhante a uma rede lançada ao 
mar e que apanha toda qualidade 
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de peixes. 

48. E, estando cheia, a puxam para 
a praia e, assentando-se, apanham 
para os cestos os bons; os ruins, 
porém, lançam fora. 

49. Assim será na consumação dos 
séculos: virão os anjos e separarão 
os maus dentre os justos. 

50. E lançá-los-ão na fornalha de 
fogo; ali, haverá pranto e ranger de 
dentes. 

51. E disse-lhes Jesus: Entendestes 
todas estas coisas? Disseram-lhe 
eles: Sim, Senhor. 

52. E ele disse-lhes: Por isso, todo 
escriba instruído acerca do Reino 
dos céus é semelhante a um pai 
de família que tira do seu tesouro 
coisas novas e velhas. 

53. E aconteceu que Jesus, 
concluindo essas parábolas, se 
retirou dali. 

54. E, chegando à sua pátria, 
ensinava-os na sinagoga deles, de 
sorte que se maravilhavam e 
diziam: Donde veio a este a 
sabedoria e estas maravilhas? 

55. Não é este o filho do 
carpinteiro? E não se chama sua 
mãe Maria, e seus irmãos, Tiago, e 
José, e Simão, e Judas? 

56. E não estão entre nós todas as 
suas irmãs? Donde lhe veio, pois, 
tudo isso? 

57. E escandalizavam-se nele. Jesus, 
porém, lhes disse: Não há profeta 
sem honra, a não ser na sua pátria 
e na sua casa. 

58. E não fez ali muitas maravilhas, 


por causa da incredulidade deles. 
Mateus 14 


1. Naquele tempo, ouviu Herodes, o 
tetrarca, a fama de Jesus. 

2. E disse aos seus criados: Este é 
João Batista; ressuscitou dos 
mortos, e, por isso, estas 
maravilhas operam nele. 

3. Porque Herodes tinha prendido 
João e tinha-o manietado e 
encerrado no cárcere por causa de 
Herodias, mulher de seu irmão 
Filipe; 

4. porque João lhe dissera: Não te 
é lícito possuí-la. 

5. E, querendo matá-lo, temia o 
povo, porque o tinham como 
profeta. 

6. Festejando-se, porém, o dia 
natalício de Herodes, dançou a filha 
de Herodias diante dele e agradou 
a Herodes, 

7. pelo que prometeu, com 
juramento, dar-lhe tudo o que 
pedisse. 

8. E ela, instruída previamente por 
sua mãe, disse: Dá-me aqui num 
prato a cabeça de João Batista. 

9. E o rei afligiu-se, mas, por causa 
do juramento e dos que estavam à 
mesa com ele, ordenou que se lhe 
desse. 

10. E mandou degolar João no 
cárcere, 

11. e a sua cabeça foi trazida num 
prato e dada à jovem, e ela a 
levou a sua mãe. 
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12. E chegaram os seus discípulos, 
e levaram o corpo, e o sepultaram, 
e foram anunciá-lo a Jesus. 

13. E Jesus, ouvindo isso, retirou-se 
dali num barco, para um lugar 
deserto, apartado; e, sabendo- o o 
povo, seguiu-o a pé desde as 
cidades. 

14. E Jesus, saindo, viu uma grande 
multidão e, possuído de íntima 
compaixão para com ela, curou os 
seus enfermos. 

15. E, sendo chegada a tarde, os 
seus discípulos aproximaram-se 
dele, dizendo: O lugar é deserto, e 
a hora é já avançada; despede a 
multidão, para que vão pelas 
aldeias e comprem comida para si. 
16. Jesus, porém, lhes disse: Não é 
mister que vão; dai-lhes vós de 
comer. 

17. Então, eles lhe disseram: Não 
temos aqui senão cinco pães e 
dois peixes. 

18. E ele disse: Trazei-mos aqui. 
19. Tendo mandado que a multidão 
se assentasse sobre a erva, tomou 
os cinco pães e os dois peixes, e, 
erguendo os olhos ao céu, os 
abençoou, e, partindo os pães, deu- 
os aos discípulos, e os discípulos, à 
multidão. 

20. E comeram todos e saciaram- 
se, e levantaram dos pedaços que 
sobejaram doze cestos cheios. 

21. E os que comeram foram quase 
cinco mil homens, além das 
mulheres e crianças. 

22. E logo ordenou Jesus que os 


seus discípulos entrassem no barco 
e fossem adiante, para a outra 
banda, enquanto despedia a 
multidão. 

23. E, despedida a multidão, subiu 
ao monte para orar à parte. E, 
chegada já a tarde, estava ali só. 
24. E o barco estava já no meio do 
mar, açoitado pelas ondas, porque 
o vento era contrário. 

25. Mas, à quarta vigília da noite, 
dirigiu-se Jesus para eles, 
caminhando por cima do mar. 

26. E os discípulos, vendo-o 
caminhar sobre o mar, assustaram- 
se, dizendo: É um fantasma. E 
gritaram, com medo. 

27. Jesus, porém, lhes falou logo, 
dizendo: Tende bom ânimo, sou eu; 
não temais. 

28. E respondeu-lhe Pedro e disse: 
Senhor, se és tu, manda-me ir ter 
contigo por cima das águas. 

29. E ele disse: Vem. E Pedro, 
descendo do barco, andou sobre as 
águas para ir ter com Jesus. 

30. Mas, sentindo o vento forte, 
teve medo; e, começando a ir para 
o fundo, clamou, dizendo: Senhor, 
salva-me. 

31. E logo Jesus, estendendo a 
mão, segurou-o e disse-lhe: Homem 
de pequena fé, por que duvidaste? 
32. E, quando subiram para o 
barco, acalmou o vento. 

33. Então, aproximaram-se os que 
estavam no barco e adoraram-no, 
dizendo: És verdadeiramente o Filho 
de Deus. 
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34. E, tendo passado para a outra 
banda, chegaram à terra de 
Genesaré. 

35. E, quando os homens daquele 
lugar o conheceram, mandaram por 
todas aquelas terras em redor e 
trouxeram-lhe todos os que estavam 
enfermos. 

36. E rogavam-lhe que, ao menos, 
eles pudessem tocar a orla da sua 
veste; e todos os que a tocavam 
ficavam sãos. 


Mateus 15 


1. Então, chegaram ao pé de Jesus 
uns escribas e fariseus de 
Jerusalém, dizendo: 

2. Por que transgridem os teus 
discípulos a tradição dos anciãos? 
Pois não lavam as mãos quando 
comem pão. 

3. Ele, porém, respondendo, disse- 
lhes: Por que transgredis vós 
também o mandamento de Deus 
pela vossa tradição? 

4. Porque Deus ordenou, dizendo: 
Honra a teu pai e a tua mãe; e: 
Quem maldisser ao pai ou à mãe, 
que morra de morte. 

5. Mas vós dizeis: Qualquer que 
disser ao pai ou à mãe: É oferta 
ao Senhor o que poderias 
aproveitar de mim, esse não precisa 
honrar nem a seu pai nem a sua 
mãe, 

6. E assim invalidastes, pela vossa 
tradição, o mandamento de Deus. 
7. Hipócritas, bem profetizou Isaías 


a vosso respeito, dizendo: 

8. Este povo honra-me com os seus 
lábios, mas o seu coração está 
longe de mim. 

9. Mas em vão me adoram, 
ensinando doutrinas que são 
preceitos dos homens. 

10. E, chamando a si a multidão, 
disse-lhes: Ouvi e entendei: 

11. o que contamina o homem não 
é o que entra na boca, mas o que 
sai da boca, isso é o que 
contamina o homem. 

12. Então, acercando-se dele os 
seus discípulos, disseram-lhe: Sabes 
que os fariseus, ouvindo essas 
palavras, se escandalizaram? 

13. Ele, porém, respondendo, disse: 
Toda planta que meu Pai celestial 
não plantou será arrancada. 

14. Deixai-os; são condutores cegos; 
ora, se um cego guiar outro cego, 
ambos cairão na cova. 

15. E Pedro, tomando a palavra, 
disse-lhe: Explica-nos essa parábola. 
16. Jesus, porém, disse: Até vós 
mesmos estais ainda sem entender? 
17. Ainda não compreendeis que 
tudo o que entra pela boca desce 
para o ventre e é lançado fora? 

18. Mas o que sai da boca procede 
do coração, e isso contamina o 
homem. 

19. Porque do coração procedem 
os maus pensamentos, mortes, 
adultérios, prostituição, furtos, falsos 
testemunhos e blasfêmias. 

20. São essas coisas que 
contaminam o homem; mas comer 
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sem lavar as mãos, isso não 
contamina o homem. 

21. E, partindo Jesus dali, foi para 
as partes de Tiro e de Sidom. 

22. E eis que uma mulher cananéia, 
que saíra daquelas cercanias, 
clamou, dizendo: Senhor, Filho de 
Davi, tem misericórdia de mim, que 
minha filha está miseravelmente 
endemoninhada. 

23. Mas ele não lhe respondeu 
palavra. E os seus discípulos, 
chegando ao pé dele, rogaram-lhe, 
dizendo: Despede-a, que vem 
gritando atrás de nós. 

24. E ele, respondendo, disse: Eu 
não fui enviado senão às ovelhas 
perdidas da casa de Israel. 

25. Então, chegou ela e adorou-o, 
dizendo: Senhor, socorre-me. 

26. Ele, porém, respondendo, disse: 
Não é bom pegar o pão dos filhos 
e deitá-lo aos cachorrinhos. 

27. E ela disse: Sim, Senhor, mas 
também os cachorrinhos comem 
das migalhas que caem da mesa 
dos seus senhores. 

28. Então, respondeu Jesus e disse- 
lhe: Ó mulher, grande é a tua fé. 
Seja isso feito para contigo, como 
tu desejas. E, desde aquela hora, a 
sua filha ficou sã. 

29. Partindo Jesus dali, chegou ao 
pé do mar da Galiléia e, subindo a 
um monte, assentou-se lá. 

30. E veio ter com ele muito povo, 
que trazia coxos, cegos, mudos, 
aleijados e outros muitos; e os 
puseram aos pés de Jesus, e ele 


OS Sarou, 
31. de tal sorte que a multidão se 
maravilhou vendo os mudos a falar, 
os aleijados sãos, os coxos a 
andar, e os cegos a ver; e 
glorificava o Deus de Israel. 

32. E Jesus, chamando os seus 
discípulos, disse: Tenho compaixão 
da multidão, porque já está comigo 
há três dias e não tem o que 
comer, e não quero despedi-la em 
jejum, para que não desfaleça no 
caminho. 

33. E os seus discípulos disseram- 
lhe: Donde nos viriam num deserto 
tantos pães, para saciar tal 
multidão? 

34. E Jesus disse-lhes: Quantos 
pães tendes? E eles disseram: Sete 
e uns poucos peixinhos. 

35. Então, mandou à multidão que 
se assentasse no chão. 

36. E, tomando os sete pães e os 
peixes e dando graças, partiu-os e 
deu-os aos seus discípulos, e os 
discípulos, à multidão. 

37. E todos comeram e se 
saciaram, e levantaram, do que 
sobejou, sete cestos cheios de 
pedaços. 

38. Ora, os que tinham comido 
eram quatro mil homens, além de 
mulheres e crianças. 

39. E, tendo despedido a multidão, 
entrou no barco e dirigiu-se ao 
território de Magdala. 
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Mateus 16 


1. E, chegando-se os fariseus e os 
saduceus para o tentarem, pediram- 
lhe que lhes mostrasse algum sinal 
do céu. 

2. Mas ele, respondendo, disse-lhes: 
Quando é chegada a tarde, dizeis: 
Haverá bom tempo, porque o céu 
está rubro. 

3. E pela manhã: Hoje haverá 
tempestade, porque o céu está de 
um vermelho sombrio. Hipócritas, 
sabeis diferençar a face do céu e 
não conheceis os sinais dos 
tempos? 

4. Uma geração má e adúltera 
pede um sinal, e nenhum sinal lhe 
será dado, senão o sinal do profeta 
Jonas. E, deixando-os, retirou-se. 

5. E, passando seus discípulos para 
a outra banda, tinham-se esquecido 
de fornecer-se de pão. 

6. E Jesus disse-lhes: Adverti e 
acautelai-vos do fermento dos 
fariseus e saduceus. 

7. E eles arrazoavam entre si, 
dizendo: É porque não nos 
fornecemos de pão. 

8. E Jesus, percebendo isso, disse: 
Por que arrazoais entre vós, 
homens de pequena fé, sobre o 
não vos terdes fornecido de pão? 
9. Não compreendeis ainda, nem 
vos lembrais dos cinco pães para 
cinco mil homens e de quantos 
cestos levantastes? 

10. Nem dos sete pães para quatro 
mil e de quantos cestos 


levantastes? 

11. Como não compreendestes que 
não vos falei a respeito do pão, 
mas que vos guardásseis do 
fermento dos fariseus e saduceus? 
12. Então, compreenderam que não 
dissera que se guardassem do 
fermento do pão, mas da doutrina 
dos fariseus. 

13. E, chegando Jesus às partes de 
Cesaréia de Filipe, interrogou os 
seus discípulos, dizendo: Quem 
dizem os homens ser o Filho do 
Homem? 

14. E eles disseram: Uns, João 
Batista; outros, Elias, e outros, 
Jeremias ou um dos profetas. 

15. Disse-lhes ele: E vós, quem 
dizeis que eu sou? 

16. E Simão Pedro, respondendo, 
disse: Tu és o Cristo, o Filho do 
Deus vivo. 

17. E Jesus, respondendo, disse-lhe: 
Bem-aventurado és tu, Simão 
Barjonas, porque não foi carne e 
sangue quem to revelou, mas meu 
Pai, que está nos céus. 

18. Pois também eu te digo que tu 
és Pedro e sobre esta pedra 
edificarei a minha igreja, e as 
portas do inferno não prevalecerão 
contra ela. 

19. E eu te darei as chaves do 
Reino dos céus, e tudo o que 
ligares na terra será ligado nos 
céus, e tudo o que desligares na 
terra será desligado nos céus. 

20. Então, mandou aos seus 
discípulos que a ninguém dissessem 
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que ele era o Cristo. 

21. Desde então, começou Jesus a 
mostrar aos seus discípulos que 
convinha ir a Jerusalém, e padecer 
muito dos anciãos, e dos principais 
dos sacerdotes, e dos escribas, e 
ser morto, e ressuscitar ao terceiro 
dia. 

22. E Pedro, tomando-o de parte, 
começou a repreendê-lo, dizendo: 
Senhor, tem compaixão de ti; de 
modo nenhum te acontecerá isso. 
23. Ele, porém, voltando-se, disse a 
Pedro: Para trás de mim, Satanás, 
que me serves de escândalo; 
porque não compreendes as coisas 
que são de Deus, mas só as que 
são dos homens. 

24. Então, disse Jesus aos seus 
discípulos: Se alguém quiser vir 
após mim, renuncie-se a si mesmo, 
tome sobre si a sua cruz e siga- 
me; 

25. porque aquele que quiser salvar 
a sua vida perdê-la-á, e quem 
perder a sua vida por amor de mim 
achá-la-á. 

26. Pois que aproveita ao homem 
ganhar o mundo inteiro, se perder 
a sua alma? Ou que dará o homem 
em recompensa da sua alma? 

27. Porque o Filho do Homem virá 
na glória de seu Pai, com os seus 
anjos; e, então, dará a cada um 
segundo as suas obras. 

28. Em verdade vos digo que 
alguns há, dos que aqui estão, que 
não provarão a morte até que 
vejam vir o Filho do Homem no seu 


Reino. 
Mateus 17 


1. Seis dias depois, tomou Jesus 
consigo a Pedro, e a Tiago, e a 
João, seu irmão, e os conduziu em 
particular a um alto monte. 

2. E transfigurou-se diante deles; e 
o seu rosto resplandeceu como o 
sol, e as suas vestes se tornaram 
brancas como a luz. 

3. E eis que lhes apareceram 
Moisés e Elias, falando com ele. 

4. E Pedro, tomando a palavra, 
disse a Jesus: Senhor, bom é 
estarmos aqui; se queres, façamos 
aqui três tabernáculos, um para ti, 
um para Moisés e um para Elias. 
5. E, estando ele ainda a falar, eis 


que uma nuvem luminosa os cobriu. 


E da nuvem saiu uma voz que 
dizia: Este é o meu Filho amado, 
em quem me comprazo; escutai-o. 
6. E os discípulos, ouvindo isso, 
caíram sobre seu rosto e tiveram 
grande medo. 

7. E, aproximando-se Jesus, tocou- 
lhes e disse: Levantai-vos e não 
tenhais medo. 

8. E, erguendo eles os olhos, 
ninguém viram, senão a Jesus. 

9. E, descendo eles do monte, 
Jesus lhes ordenou, dizendo: A 
ninguém conteis a visão até que o 
Filho do Homem seja ressuscitado 
dos mortos. 

10. E os seus discípulos o 
interrogaram, dizendo: Por que 
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dizem, então, os escribas que é 
mister que Elias venha primeiro? 
11. E Jesus, respondendo, disse- 
lhes: Em verdade Elias virá primeiro 
e restaurará todas as coisas. 

12. Mas digo-vos que Elias já veio, 
e não o conheceram, mas fizeram- 
lhe tudo o que quiseram. Assim 
farão eles também padecer o Filho 
do Homem. 

13. Então, entenderam os discípulos 
que lhes falara de João Batista. 
14. E, quando chegaram à multidão, 
aproximou-se-lhe um homem, 
pondo-se de joelhos diante dele e 
dizendo: 

15. Senhor, tem misericórdia de 
meu filho, que é lunático e sofre 
muito; pois muitas vezes cai no 
fogo e, muitas vezes, na água; 

16. e trouxe-o aos teus discípulos e 
não puderam curá-lo. 

17. E Jesus, respondendo, disse: Ó 
geração incrédula e perversa! Até 
quando estarei eu convosco e até 
quando vos sofrerei? Trazei-mo 
aqui. 

18. E repreendeu Jesus o demônio, 
que saiu dele; e, desde aquela 
hora, O menino sarou. 

19. Então, os discípulos, 
aproximando-se de Jesus em 
particular, disseram: Porque não 
pudemos nós expulsá-lo? 

20. E Jesus lhes disse: Por causa 
da vossa pequena fé; porque em 
verdade vos digo que, se tiverdes 
fé como um grão de mostarda, 
direis a este monte: Passa daqui 


para acolá -- e há de passar; e 
nada vos será impossível. 

21. Mas esta casta de demônios 
não se expulsa senão pela oração 
e pelo jejum. 

22. Ora, achando-se eles na 
Galiléia, disse-lhes Jesus: O Filho 
do Homem será entregue nas mãos 
dos homens, 

23. e matá-lo-ão, e, ao terceiro dia, 
ressuscitará. E eles se entristeceram 
muito. 

24. E, chegando eles a Cafarnaum, 
aproximaram-se de Pedro os que 
cobravam as didracmas e disseram: 
O vosso mestre não paga as 
didracmas? 

25. Disse ele: Sim. E, entrando em 
casa, Jesus se lhe antecipou, 
dizendo: Que te parece, Simão? De 
quem cobram os reis da terra os 
tributos ou os impostos? Dos seus 
filhos ou dos alheios? 

26. Disse-lhe Pedro: Dos alheios. 
Disse-lhe Jesus: Logo, estão livres 
os filhos. 

27. Mas, para que os não 
escandalizemos, vai ao mar, lança o 
anzol, tira O primeiro peixe que 
subir e, abrindo-lhe a boca, 
encontrarás um estáter; toma-o e 
dá-o por mim e por ti. 


Mateus 18 


1. Naquela mesma hora, chegaram 
os discípulos ao pé de Jesus, 
dizendo: Quem é o maior no Reino 
dos céus? 
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2. E Jesus, chamando uma criança, 
a pôs no meio deles 

3. e disse: Em verdade vos digo 
que, se não vos converterdes e não 
vos fizerdes como crianças, de 
modo algum entrareis no Reino dos 
céus. 

4. Portanto, aquele que se tornar 
humilde como esta criança, esse é 
o maior no Reino dos céus. 

5. E qualquer que receber em meu 
nome uma criança tal como esta a 
mim me recebe. 

6. Mas qualquer que escandalizar 
um destes pequeninos que crêem 
em mim, melhor lhe fora que se lhe 
pendurasse ao pescoço uma mó de 
azenha, e se submergisse na 
profundeza do mar. 

7. Ai do mundo, por causa dos 
escândalos. Porque é mister que 
venham escândalos, mas ai daquele 
homem por quem o escândalo vem! 
8. Portanto, se a tua mão ou o teu 
pé te escandalizar, corta-o e atira-o 
para longe de ti; melhor te é entrar 
na vida coxo ou aleijado do que, 
tendo duas mãos ou dois pés, 
seres lançado no fogo eterno. 

9. E, se o teu olho te escandalizar, 
arranca- o, e atira- o para longe de 
ti. Melhor te é entrar na vida com 
um só olho do que, tendo dois 
olhos, seres lançado no fogo do 
inferno. 

10. Vede, não desprezeis algum 
destes pequeninos, porque eu vos 
digo que os seus anjos nos céus 
sempre vêem a face de meu Pai 


que está nos céus. 

11. Porque o Filho do Homem veio 
salvar o que se tinha perdido. 

12. Que vos parece? Se algum 
homem tiver cem ovelhas, e uma 
delas se desgarrar, não irá pelos 
montes, deixando as noventa e 
nove, em busca da que se 
desgarrou? 

13. E, se, porventura, a acha, em 
verdade vos digo que maior prazer 
tem por aquela do que pelas 
noventa e nove que se não 
desgarraram. 

14. Assim também não é vontade 
de vosso Pai, que está nos céus, 
que um destes pequeninos se 
perca. 

15. Ora, se teu irmão pecar contra 
ti, vai e repreende-o entre ti e ele 
só; se te ouvir, ganhaste a teu 
irmão. 

16. Mas, se não te ouvir, leva ainda 
contigo um ou dois, para que, pela 
boca de duas ou três testemunhas, 
toda palavra seja confirmada. 

17. E, se não as escutar, dize- o à 
igreja; e, se também não escutar a 
igreja, considera-o como um gentio 
e publicano. 

18. Em verdade vos digo que tudo 
o que ligardes na terra será ligado 
no céu, e tudo o que desligardes 
na terra será desligado no céu. 

19. Também vos digo que, se dois 
de vós concordarem na terra 
acerca de qualquer coisa que 
pedirem, isso lhes será feito por 
meu Pai, que está nos céus. 
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20. Porque onde estiverem dois ou 
três reunidos em meu nome, aí 
estou eu no meio deles. 

21. Então, Pedro, aproximando-se 
dele, disse: Senhor, até quantas 
vezes pecará meu irmão contra 
mim, e eu lhe perdoarei? Até sete? 
22. Jesus lhe disse: Não te digo 
que até sete, mas até setenta vezes 
sete. 

23. Por isso, o Reino dos céus 
pode comparar-se a um certo rei 
que quis fazer contas com os seus 
servos; 

24. e, começando a fazer contas, 
foi-lhe apresentado um que lhe 
devia dez mil talentos. 

25. E, não tendo ele com que 
pagar, o seu senhor mandou que 
ele, e sua mulher, e seus filhos 
fossem vendidos, com tudo quanto 
tinha, para que a dívida se lhe 
pagasse. 

26. Então, aquele servo, prostrando- 
se, O reverenciava, dizendo: Senhor, 
sê generoso para comigo, e tudo te 
pagarei. 

217. Então, o senhor daquele servo, 
movido de íntima compaixão, 
soltou-o e perdoou-lhe a dívida. 
28. Saindo, porém, aquele servo, 
encontrou um dos seus conservos 
que lhe devia cem dinheiros e, 
lançando mão dele, sufocava-o, 
dizendo: Paga-me o que me deves. 
29. Então, o seu companheiro, 
prostrando-se a seus pés, rogava- 
lhe, dizendo: Sê generoso para 
comigo, e tudo te pagarei. 


30. Ele, porém, não quis; antes, foi 
encerrá-lo na prisão, até que 
pagasse a dívida. 

31. Vendo, pois, os seus conservos 
o que acontecia, contristaram-se 
muito e foram declarar ao seu 
senhor tudo o que se passara. 

32. Então, o seu senhor, chamando- 
o à sua presença, disse-lhe: Servo 
malvado, perdoei-te toda aquela 
dívida, porque me suplicaste. 

33. Não devias tu, igualmente, ter 
compaixão do teu companheiro, 
como eu também tive misericórdia 
de ti? 

34. E, indignado, o seu senhor o 
entregou aos atormentadores, até 
que pagasse tudo o que devia. 

35. Assim vos fará também meu Pai 
celestial, se do coração não 
perdoardes, cada um a seu irmão, 
as suas ofensas. 


Mateus 19 


1. E aconteceu que, concluindo 
Jesus esses discursos, saiu da 
Galiléia e dirigiu-se aos confins da 
Judéia, além do Jordão. 

2. E seguiram-no muitas gentes e 
curou-as ali. 

3. Então, chegaram ao pé dele os 
fariseus, tentando-o e dizendo-lhe: É 
lícito ao homem repudiar sua 
mulher por qualquer motivo? 

4. Ele, porém, respondendo, disse- 
lhes: Não tendes lido que, no 
princípio, o Criador os fez macho e 
fêmea 
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5. e disse: Portanto, deixará O 


homem pai e mãe e se unirá à sua 
mulher, e serão dois numa só 
carne? 

6. Assim não são mais dois, mas 
uma só carne. Portanto, o que Deus 
ajuntou não separe o homem. 

7. Disseram-lhe eles: Então, por que 
mandou Moisés dar-lhe carta de 
divórcio e repudiá-la? 

8. Disse-lhes ele: Moisés, por causa 
da dureza do vosso coração, vos 
permitiu repudiar vossa mulher; 
mas, ao princípio, não foi assim. 

9. Eu vos digo, porém, que qualquer 
que repudiar sua mulher, não sendo 
por causa de prostituição, e casar 
com outra, comete adultério; e o 
que casar com a repudiada também 
comete adultério. 

10. Disseram-lhe seus discípulos: Se 
assim é a condição do homem 
relativamente à mulher, não convém 
casar. 

11. Ele, porém, lhes disse: Nem 
todos podem receber esta palavra, 
mas só aqueles a quem foi 
concedido. 

12. Porque há eunucos que assim 
nasceram do ventre da mãe; e há 
eunucos que foram castrados pelos 
homens; e há eunucos que se 
castraram a si mesmos por causa 
do Reino dos céus. Quem pode 
receber isso, que o receba. 

13. Trouxeram-lhe, então, algumas 
crianças, para que lhes impusesse 
as mãos e orasse; mas Os 
discípulos os repreendiam. 


14. Jesus, porém, disse: Deixai os 
pequeninos e não os estorveis de 
vir a mim, porque dos tais é o 
Reino dos céus. 

15. E, tendo-lhes imposto as mãos, 
partiu dali. 

16. E eis que, aproximando-se dele 
um jovem, disse-lhe: Bom Mestre, 
que bem farei, para conseguir a 
vida eterna? 

17. E ele disse-lhe: Por que me 
chamas bom? Não há bom, senão 
um só que é Deus. Se queres, 
porém, entrar na vida, guarda os 
mandamentos. 

18. Disse-lhe ele: Quais? E Jesus 
disse: Não matarás, não cometerás 
adultério, não furtarás, não dirás 
falso testemunho; 

19. honra teu pai e tua mãe, e 
amarás o teu próximo como a ti 
mesmo. 

20. Disse-lhe o jovem: Tudo isso 
tenho guardado desde a minha 
mocidade; que me falta ainda? 

21. Disse-lhe Jesus: Se queres ser 
perfeito, vai, vende tudo o que tens, 
dá-o aos pobres e terás um 
tesouro no céu; e vem e segue-me. 
22. E o jovem, ouvindo essa 
palavra, retirou-se triste, porque 
possuía muitas propriedades. 

23. Disse, então, Jesus aos seus 
discípulos: Em verdade vos digo que 
é difícil entrar um rico no Reino 
dos céus. 

24. E outra vez vos digo que é 
mais fácil passar um camelo pelo 
fundo de uma agulha do que entrar 
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um rico no Reino de Deus. 

25. Os seus discípulos, ouvindo 
isso, admiraram-se muito, dizendo: 
Quem poderá, pois, salvar-se? 

26. E Jesus, olhando para eles, 
disse-lhes: Aos homens é isso 
impossível, mas a Deus tudo é 
possível. 

27. Então, Pedro, tomando a 
palavra, disse-lhe: Eis que nós 
deixamos tudo e te seguimos; que 
receberemos? 

28. E Jesus disse-lhes: Em verdade 
vos digo que vós, que me seguistes, 
quando, na regeneração, o Filho do 
Homem se assentar no trono da 
sua glória, também vos assentareis 
sobre doze tronos, para julgar as 
doze tribos de Israel. 

29. E todo aquele que tiver deixado 
casas, ou irmãos, ou irmãs, ou pal, 
ou mãe, ou mulher, ou filhos, ou 
terras, por amor do meu nome, 
receberá cem vezes tanto e herdará 
a vida eterna. 

30. Porém muitos primeiros serão 
derradeiros, e muitos derradeiros 
serão primeiros. 


Mateus 20 


1. Porque o Reino dos céus é 
semelhante a um homem, pai de 
família, que saiu de madrugada a 
assalariar trabalhadores para a sua 
vinha. 

2. E, ajustando com os 
trabalhadores a um dinheiro por 
dia, mandou-os para a sua vinha. 


3. E, saindo perto da hora terceira, 
viu outros que estavam ociosos na 
praça. 

4. E disse-lhes: Ide vós também 
para a vinha, e dar-vos-ei o que for 
justo. E eles foram. 

5. Saindo outra vez, perto da hora 
sexta e nona, fez o mesmo. 

6. E, saindo perto da hora 
undécima, encontrou outros que 
estavam ociosos e perguntou-lhes: 
Por que estais ociosos todo o dia? 
7. Disseram-lhe eles: Porque 
ninguém nos assalariou. Diz-lhes 
ele: Ide vós também para a vinha e 
recebereis o que for justo. 

8. E, aproximando-se a noite, diz o 
senhor da vinha ao seu mordomo: 
Chama os trabalhadores, e paga- 
lhes o salário, começando pelos 
derradeiros até aos primeiros. 

9. E, chegando os que tinham ido 
perto da hora undécima, receberam 
um dinheiro cada um; 

10. vindo, porém, os primeiros, 
cuidaram que haviam de receber 
mais; mas, do mesmo modo, 
receberam um dinheiro cada um. 
11. E, recebendo- o, murmuravam 
contra o pai de família, 

12. dizendo: Estes derradeiros 
trabalharam só uma hora, e tu os 
igualaste conosco, que suportamos 
a fadiga e a calma do dia. 

13. Mas ele, respondendo, disse a 
um deles: Amigo, não te faço 
injustiça; não ajustaste tu comigo 
um dinheiro? 

14. Toma o que é teu e retira-te; 
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eu quero dar a este derradeiro 
tanto como a ti. 

15. Ou não me é lícito fazer o que 
quiser do que é meu? Ou é mau o 
teu olho porque eu sou bom? 

16. Assim, os derradeiros serão 
primeiros, e os primeiros, 
derradeiros, porque muitos são 
chamados, mas poucos, escolhidos. 
17. E, subindo Jesus a Jerusalém, 
chamou à parte os seus doze 
discípulos e, no caminho, disse-lhes: 
18. Eis que vamos para Jerusalém, 
e o Filho do Homem será entregue 
aos príncipes dos sacerdotes e aos 
escribas, e condená-lo-ão à morte. 
19. E o entregarão aos gentios para 
que dele escarneçam, e o açoitem, 
e crucifiquem, e ao terceiro dia 
ressuscitará. 

20. Então, se aproximou dele a mãe 
dos filhos de Zebedeu, com seus 
filhos, adorando- o e fazendo-lhe 
um pedido. 

21. E ele diz-lhe: Que queres? Ela 
respondeu: Dize que estes meus 
dois filhos se assentem um à tua 
direita e outro à tua esquerda, no 
teu Reino. 

22. Jesus, porém, respondendo, 
disse: Não sabeis o que pedis; 
podeis vós beber o cálice que eu 
hei de beber e ser batizados com o 
batismo com que eu sou batizado? 
Dizem-lhe eles: Podemos. 

23. E diz-lhes ele: Na verdade 
bebereis o meu cálice, mas o 
assentar-se à minha direita ou à 
minha esquerda não me pertence 


dá-lo, mas é para aqueles para 
quem meu Pai o tem preparado. 
24. E, quando os dez ouviram isso, 
indignaram-se contra os dois 
irmãos. 

25. Então, Jesus, chamando-os para 
junto de si, disse: Bem sabeis que 
pelos príncipes dos gentios são 
estes dominados e que os grandes 
exercem autoridade sobre eles. 

26. Não será assim entre vós; mas 
todo aquele que quiser, entre vós, 
fazer-se grande, que seja vosso 
serviçal; 

2/7. e qualquer que, entre vós, 
quiser ser Oo primeiro, que seja 
VOSSO Servo, 

28. bem como o Filho do Homem 
não veio para ser servido, mas para 
servir e para dar a sua vida em 
resgate de muitos. 

29. E, saindo eles de Jericó, seguiu- 
o grande multidão. 

30. E eis que dois cegos, 
assentados junto do caminho, 
ouvindo que Jesus passava, 
clamaram, dizendo: Senhor, Filho de 
Davi, tem misericórdia de nós. 

31. E a multidão os repreendia, 
para que se calassem; eles, porém, 
cada vez clamavam mais, dizendo: 
Senhor, Filho de Davi, tem 
misericórdia de nós. 

32. E Jesus, parando, chamou-os e 
disse: Que quereis que vos faça? 
33. Disseram-lhe eles: Senhor, que 
os nossos olhos sejam abertos. 

34. Então, Jesus, movido de íntima 
compaixão, tocou-lhes nos olhos, e 
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logo viram; e eles o seguiram. 
Mateus 21 


1. E, quando se aproximaram de 
Jerusalém e chegaram a Betfagé, 
ao monte das Oliveiras, enviou, 
então, Jesus dois discípulos, 
dizendo-lhes: 

2. Ide à aldeia que está defronte 
de vós e logo encontrareis uma 
jumenta presa e um jumentinho 
com ela; desprendei- a e trazei- 
mos. 

3. E, se alguém vos disser alguma 
coisa, direis que o Senhor precisa 
deles; e logo os enviará. 

4. Ora, tudo isso aconteceu para 
que se cumprisse o que foi dito 
pelo profeta, que diz: 

5. Dizei à filha de Sião: Eis que o 
teu Rei aí te vem, humilde e 
assentado sobre uma jumenta e 
sobre um jumentinho, filho de 
animal de carga. 

6. E, indo os discípulos e fazendo 
como Jesus lhes ordenara, 

7. trouxeram a jumenta e o 
jumentinho, e sobre eles puseram 
as suas vestes, e fizeram-no 
assentar em cima. 

8. E muitíssima gente estendia as 
suas vestes pelo caminho, e outros 
cortavam ramos de árvores e os 
espalhavam pelo caminho. 

9. E as multidões, tanto as que iam 
adiante como as que o seguiam, 
clamavam, dizendo: Hosana ao Filho 
de Davi! Bendito o que vem em 


nome do Senhor! Hosana nas 
alturas! 

10. E, entrando ele em Jerusalém, 
toda a cidade se alvoroçou, 
dizendo: Quem é este? 

11. E a multidão dizia: Este é 
Jesus, o Profeta de Nazaré da 
Galiléia. 

12. E entrou Jesus no templo de 
Deus, e expulsou todos os que 
vendiam e compravam no templo, e 
derribou as mesas dos cambistas e 
as cadeiras dos que vendiam 
pombas. 

13. E disse-lhes: Está escrito: A 
minha casa será chamada casa de 
oração. Mas vós a tendes 
convertido em covil de ladrões. 

14. E foram ter com ele ao templo 
cegos e Ccoxos, e curou-os. 

15. Vendo, então, os principais dos 
sacerdotes e os escribas as 
maravilhas que fazia e os meninos 
clamando no templo: Hosana ao 
Filho de Davi, indignaram-se 

16. e disseram-lhe: Ouves o que 
estes dizem? E Jesus lhes disse: 
Sim; nunca lestes: Pela boca dos 
meninos e das criancinhas de peito 
tiraste o perfeito louvor? 

17. E, deixando-os, saiu da cidade 
para Betânia e ali passou a noite. 
18. E, de manhã, voltando para a 
cidade, teve fome. 

19. E, avistando uma figueira perto 
do caminho, dirigiu-se a ela e não 
achou nela senão folhas. E disse- 
lhe: Nunca mais nasça fruto de ti. E 
a figueira secou imediatamente. 
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20. E os discípulos, vendo isso, 
maravilharam-se, dizendo: Como 
secou imediatamente a figueira? 
21. Jesus, porém, respondendo, 
disse-lhes: Em verdade vos digo 
que, se tiverdes fé e não 
duvidardes, não só fareis o que foi 
feito à figueira, mas até, se a este 
monte disserdes: Ergue-te e 
precipita-te no mar, assim será 
feito. 

22. E tudo o que pedirdes na 
oração, crendo, o recebereis. 

23. E, chegando ao templo, 
acercaram-se dele, estando já 
ensinando, os príncipes dos 
sacerdotes e os anciãos do povo, 
dizendo: Com que autoridade fazes 
isso? E quem te deu tal autoridade? 
24. E Jesus, respondendo, disse- 
lhes: Eu também vos perguntarei 
uma coisa; se ma disserdes, 
também eu vos direi com que 
autoridade faço isso. 

25. O batismo de João donde era? 
Do céu ou dos homens? E 
pensavam entre si, dizendo: Se 
dissermos: do céu, ele nos dirá: 
Então, por que não o crestes? 

26. E, se dissermos: dos homens, 
tememos o povo, porque todos 
consideram João como profeta. 
27. E, respondendo a Jesus, 
disseram: Não sabemos. Ele disse- 
lhes: Nem eu vos digo com que 
autoridade faço isso. 

28. Mas que vos parece? Um 
homem tinha dois filhos e, 
dirigindo-se ao primeiro, disse: Filho, 


vai trabalhar hoje na minha vinha. 
29. Ele, porém, respondendo, disse: 
Não quero. Mas, depois, 
arrependendo-se, foi. 

30. E, dirigindo-se ao segundo, 
falou-lhe de igual modo; e, 
respondendo ele, disse: Eu vou, 
senhor; e não fol. 

31. Qual dos dois fez a vontade do 
pai? Disseram-lhe eles: O primeiro. 
Disse-lhes Jesus: Em verdade vos 
digo que os publicanos e as 
meretrizes entram adiante de vós 
no Reino de Deus. 

32. Porque João veio a vós no 
caminho de justiça, e não o 
crestes, mas os publicanos e as 
meretrizes o creram; vós, porém, 
vendo isso, nem depois vos 
arrependestes para O crer. 

33. Ouvi, ainda, outra parábola: 
Houve um homem, pai de família, 
que plantou uma vinha, e 
circundou-a de um valado, e 
construiu nela um lagar, e edificou 
uma torre, e arrendou-a a uns 
lavradores, e ausentou-se para 
longe. 

34. E, chegando o tempo dos 
frutos, enviou os seus servos aos 
lavradores, para receber os seus 
frutos. 

35. E os lavradores, apoderando-se 
dos servos, feriram um, mataram 
outro e apedrejaram outro. 

36. Depois, enviou outros servos, 
em maior número do que os 
primeiros; e eles fizeram-lhes o 
mesmo. 
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37. E, por último, enviou-lhes seu 


filho, dizendo: Terão respeito a meu 
filho. 

38. Mas os lavradores, vendo o 
filho, disseram entre si: Este é O 
herdeiro; vinde, matemo-lo e 
apoderemo-nos da sua herança. 
39. E, lançando mão dele, o 
arrastaram para fora da vinha e o 
mataram. 

40. Quando, pois, vier o Senhor da 
vinha, que fará àqueles lavradores? 
41. Dizem-lhe eles: Dará afrontosa 
morte aos maus e arrendará a 
vinha a outros lavradores, que, a 
seu tempo, lhe dêem os frutos. 

42. Diz-lhes Jesus: Nunca lestes nas 
Escrituras: À pedra que os 
edificadores rejeitaram, essa foi 
posta por cabeça do ângulo; pelo 
Senhor foi feito isso e é 
maravilhoso aos nossos olhos? 

43. Portanto, eu vos digo que o 
Reino de Deus vos será tirado e 
será dado a uma nação que dê os 
seus frutos. 

44. E quem cair sobre esta pedra 
despedaçar-se-á; e aquele sobre 
quem ela cair ficará reduzido a pó. 
45. E os príncipes dos sacerdotes e 
os fariseus, ouvindo essas palavras, 
entenderam que falava deles; 

46. e, pretendendo prendê-lo, 
recearam o povo, porquanto o 
tinham por profeta. 
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1. Então, Jesus, tomando a palavra, 


tornou a falar-lhes em parábolas, 
dizendo: 

2. O Reino dos céus é semelhante 
a um certo rei que celebrou as 
bodas de seu filho. 

3. E enviou os seus servos a 
chamar os convidados para as 
bodas; e estes não quiseram vir. 

4. Depois, enviou outros servos, 
dizendo: Dizei aos convidados: Eis 
que tenho o meu jantar preparado, 
os meus bois e cevados já mortos, 
e tudo já pronto; vinde às bodas. 
5. Porém eles, não fazendo caso, 
foram, um para o seu campo, e 
outro para o seu negócio; 

6. e, os outros, apoderando-se dos 
servos, os ultrajaram e mataram. 
7. E o rei, tendo notícias disso, 
encolerizou-se, e, enviando os seus 
exércitos, destruiu aqueles 
homicidas, e incendiou a sua 
cidade. 

8. Então, disse aos servos: As 
bodas, na verdade, estão 
preparadas, mas os convidados não 
eram dignos. 

9. Ide, pois, às saídas dos caminhos 
e convidai para as bodas a todos 
os que encontrardes. 

10. E os servos, saindo pelos 
caminhos, ajuntaram todos quantos 
encontraram, tanto maus como 
bons; e a festa nupcial ficou cheia 
de convidados. 

11. E o rei, entrando para ver os 
convidados, viu ali um homem que 
não estava trajado com veste 
nupcial. 
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12. E disse-lhe: Amigo, como 
entraste aqui, não tendo veste 
nupcial? E ele emudeceu. 

13. Disse, então, o rei aos servos: 
Amarrai-o de pés e mãos, levai-o e 
lançai- o nas trevas exteriores; ali, 
haverá pranto e ranger de dentes. 
14. Porque muitos são chamados, 
mas poucos, escolhidos. 

15. Então, retirando-se os fariseus, 
consultaram entre si como o 
surpreenderiam em alguma palavra. 
16. E enviaram-lhe os seus 
discípulos, com os herodianos, 
dizendo: Mestre, bem sabemos que 
és verdadeiro e ensinas o caminho 
de Deus, segundo a verdade, sem 
te importares com quem quer que 
seja, porque não olhas à aparência 
dos homens. 

17. Dize-nos, pois, que te parece: é 
lícito pagar o tributo a César ou 
não? 

18. Jesus, porém, conhecendo a 
sua malícia, disse: Por que me 
experimentais, hipócritas? 

19. Mostrai-me a moeda do tributo. 
E eles lhe apresentaram um 
dinheiro. 

20. E ele disse-lhes: De quem é 
esta efígie e esta inscrição? 

21. Disseram-lhe eles: De César. 
Então, ele lhes disse: Dai, pois, a 
César o que é de César e a Deus, 
o que é de Deus. 

22. E eles, ouvindo isso, 
maravilharam-se e, deixando-o, se 
retiraram. 

23. No mesmo dia, chegaram junto 


dele os saduceus, que dizem não 
haver ressurreição, e O 
interrogaram, 

24. dizendo: Mestre, Moisés disse: 
Se morrer alguém, não tendo filhos, 
casará o seu irmão com a mulher 
dele e suscitará descendência a 
seu irmão. 

25. Ora, houve entre nós sete 
irmãos; O primeiro, tendo casado, 
morreu e, não tendo descendência, 
deixou sua mulher a seu irmão. 
26. Da mesma sorte, o segundo, e 
o terceiro, até ao sétimo; 

27. por fim, depois de todos, 
morreu também a mulher. 

28. Portanto, na ressurreição, de 
qual dos sete será a mulher, visto 
que todos a possuíram? 

29. Jesus, porém, respondendo, 
disse-lhes: Errais, não conhecendo 
as Escrituras, nem o poder de 
Deus. 

30. Porque, na ressurreição, nem 
casam, nem são dados em 
casamento; mas serão como os 
anjos no céu. 

31. E, acerca da ressurreição dos 
mortos, não tendes lido o que Deus 
vos declarou, dizendo: 

32. Eu sou o Deus de Abraão, o 
Deus de Isaque e o Deus de Jacó? 
Ora, Deus não é Deus dos mortos, 
mas dos vivos. 

33. E, as turbas, ouvindo isso, 
ficaram maravilhadas da sua 
doutrina. 

34. E os fariseus, ouvindo que ele 
fizera emudecer os saduceus, 
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reuniram-se no mesmo lugar. 

35. E um deles, doutor da lei, 
interrogou-o para o experimentar, 
dizendo: 

36. Mestre, qual é o grande 
mandamento da lei? 

37. E Jesus disse-lhe: Amarás o 
Senhor, teu Deus, de todo o teu 
coração, e de toda a tua alma, e 
de todo o teu pensamento. 

38. Este é o primeiro e grande 
mandamento. 

39. E o segundo, semelhante a 
este, é: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. 

40. Desses dois mandamentos 
dependem toda a lei e os profetas. 
41. E, estando reunidos os fariseus, 
interrogou-os Jesus, 

42. dizendo: Que pensais vós do 
Cristo? De quem é filho? Eles 
disseram-lhe: De Davi. 

43. Disse-lhes ele: Como é, então, 
que Davi, em espírito, lhe chama 
Senhor, dizendo: 

44. Disse o Senhor ao meu Senhor: 
Assenta-te à minha direita, até que 
eu ponha os teus inimigos por 
escabelo de teus pés. 

45. Se Davi, pois, lhe chama 
Senhor, como é seu filho? 

46. E ninguém podia responder-lhe 
uma palavra, nem, desde aquele 
dia, ousou mais alguém interrogá-lo. 


Mateus 23 


1. Então, falou Jesus à multidão e 
aos seus discípulos, 


2. dizendo: Na cadeira de Moisés, 
estão assentados os escribas e 
fariseus. 

3. Observai, pois, e praticai tudo o 
que vos disserem; mas não 
procedais em conformidade com as 
suas obras, porque dizem e não 
praticam. 

4. Pois atam fardos pesados e 
difíceis de suportar, e os pôem 
sobre os ombros dos homens; eles, 
porém, nem com o dedo querem 
movê-los. 

5. E fazem todas as obras a fim de 
serem vistos pelos homens, pois 
trazem largos filactérios, e alargam 
as franjas das suas vestes, 

6. e amam os primeiros lugares nas 
ceias, e as primeiras cadeiras nas 
sinagogas, 

7. e as saudações nas praças, e o 
serem chamados pelos homens: -- 
Rabi, Rabi. 

8. Vós, porém, não queirais ser 
chamados Rabi, porque um só é o 
vosso Mestre, a saber, o Cristo, e 
todos vós sois irmãos. 

9. E a ninguém na terra chameis 
vosso pai, porque um só é o vosso 
Pai, o qual está nos céus. 

10. Nem vos chameis mestres, 
porque um só é o vosso Mestre, 
que é o Cristo. 

11. Porém o maior dentre vós será 
VOSSO Servo. 

12. E o que a si mesmo se exaltar 
será humilhado; e o que a si 
mesmo se humilhar será exaltado. 
13. Mas ai de vós, escribas e 
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fariseus, hipócritas! Pois que fechais 
aos homens o Reino dos céus; e 
nem vós entrais, nem deixais entrar 
aos que estão entrando. 

14. Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas! Pois que devorais as 
casas das viúvas, sob pretexto de 
prolongadas orações; por isso, 
sofrereis mais rigoroso juízo. 

15. Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas! Pois que percorreis o 
mar e a terra para fazer um 
prosélito; e, depois de o terdes 
feito, o fazeis filho do inferno duas 
vezes mais do que vós. 

16. Ai de vós, condutores cegos! 
Pois que dizeis: Qualquer que jurar 
pelo templo, isso nada é; mas o 
que jurar pelo ouro do templo, esse 
é devedor. 

17. Insensatos e cegos! Pois qual é 
maior: o ouro ou o templo, que 
santifica o ouro? 

18. E aquele que jurar pelo altar, 
isso nada é; mas aquele que jurar 
pela oferta que está sobre o altar, 
esse é devedor. 

19. Insensatos e cegos! Pois qual é 
maior: a oferta ou o altar, que 
santifica a oferta? 

20. Portanto, o que jurar pelo altar 
jura por ele e por tudo o que 
sobre ele está. 

21. E o que jurar pelo templo jura 
por ele e por aquele que nele 
habita. 

22. E o que jurar pelo céu jura 
pelo trono de Deus e por aquele 
que está assentado nele. 





23. Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas! Pois que dais o dízimo 
da hortelã, do endro e do cominho 
e desprezais o mais importante da 
lei, o juízo, a misericórdia e a fé; 
deveis, porém, fazer essas coisas e 
não omitir aquelas. 

24. Condutores cegos! Coais um 
mosquito e engolis um camelo. 

25. Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas! Pois que limpais o 
exterior do copo e do prato, mas o 
interior está cheio de rapina e de 
iniquidade. 

26. Fariseu cego! Limpa primeiro o 
interior do copo e do prato, para 
que também o exterior fique limpo. 
27. Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas! Pois que sois 
semelhantes aos sepulcros caiados, 
que por fora realmente parecem 
formosos, mas interiormente estão 
cheios de ossos de mortos e de 
toda imundícia. 

28. Assim, também vós 
exteriormente pareceis justos aos 
homens, mas interiormente estais 
cheios de hipocrisia e de 
iniquidade. 

29. Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas! Pois que edificais os 
sepulcros dos profetas e adornais 
os monumentos dos justos 

30. e dizeis: Se existíssemos no 
tempo de nossos pais, nunca nos 
associarí'amos com eles para 
derramar o sangue dos profetas. 
31. Assim, vós mesmos testificais 
que sois filhos dos que mataram os 
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profetas. 

32. Enchei vós, pois, a medida de 
vossos pais. 

33. Serpentes, raça de víboras! 
Como escapareis da condenação 
do inferno? 

34. Portanto, eis que eu vos envio 
profetas, sábios e escribas; e a uns 
deles matareis e crucificareis; e a 
outros deles açoitareis nas vossas 
sinagogas e os perseguireis de 
cidade em cidade, 

35. para que sobre vós caia todo o 
sangue justo, que foi derramado 
sobre a terra, desde o sangue de 
Abel, o justo, até ao sangue de 
Zacarias, filho de Baraquias, que 
matastes entre o santuário e o 
altar. 

36. Em verdade vos digo que todas 
essas coisas hão de vir sobre esta 
geração. 

37. Jerusalém, Jerusalém, que 
matas os profetas e apedrejas os 
que te são enviados! Quantas vezes 
quis eu ajuntar os teus filhos, como 
a galinha ajunta os seus pintos 
debaixo das asas, e tu não 
quiseste! 

38. Eis que a vossa casa vos ficará 
deserta. 

39. Porque eu vos digo que, desde 
agora, me não vereis mais, até que 
digais: Bendito o que vem em nome 
do Senhor! 
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1. E, quando Jesus ia saindo do 


templo, aproximaram-se dele os 
seus discípulos para lhe mostrarem 
a estrutura do templo. 

2. Jesus, porém, lhes disse: Não 
vedes tudo isto? Em verdade vos 
digo que não ficará aqui pedra 
sobre pedra que não seja 
derribada. 

3. E, estando assentado no monte 
das Oliveiras, chegaram-se a ele os 
seus discípulos, em particular, 
dizendo: Dize-nos quando serão 
essas coisas e que sinal haverá da 
tua vinda e do fim do mundo? 

4. E Jesus, respondendo, disse-lhes: 
Acautelai-vos, que ninguém vos 
engane, 

5. porque muitos virão em meu 
nome, dizendo: Eu sou o Cristo; e 
enganarão a muitos. 

6. E ouvireis de guerras e de 
rumores de guerras; olhai, não vos 
assusteis, porque é mister que isso 
tudo aconteça, mas ainda não é o 
fim. 

7. Porquanto se levantará nação 
contra nação, e reino contra reino, 
e haverá fomes, e pestes, e 
terremotos, em vários lugares. 

8. Mas todas essas coisas são O 
princípio das dores. 

9. Então, vos hão de entregar para 
serdes atormentados e matar-vos- 
ão; e sereis odiados de todas as 
gentes por causa do meu nome. 
10. Nesse tempo, muitos serão 
escandalizados, e trair-se-ão uns 
aos outros, e uns aos outros se 
aborrecerão. 
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11. E surgirão muitos falsos 
profetas e enganarão a muitos. 

12. E, por se multiplicar a 
iniquidade, o amor de muitos se 
esfriará. 

13. Mas aquele que perseverar até 
ao fim será salvo. 

14. E este evangelho do Reino será 
pregado em todo o mundo, em 
testemunho a todas as gentes, e 
então virá o fim. 

15. Quando, pois, virdes que a 
abominação da desolação, de que 
falou o profeta Daniel, está no 
lugar santo (quem lê, que entenda), 
16. então, os que estiverem na 
Judéia, que fujam para os montes; 
17. e quem estiver sobre o telhado 
não desça a tirar alguma coisa de 
sua casa; 

18. e quem estiver no campo não 
volte atrás a buscar as suas vestes. 
19. Mas ai das grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! 

20. E orai para que a vossa fuga 
não aconteça no inverno nem no 
sábado, 

21. porque haverá, então, grande 
aflição, como nunca houve desde o 
princípio do mundo até agora, nem 
tampouco haverá jamais. 

22. E, se aqueles dias não fossem 
abreviados, nenhuma carne se 
salvaria; mas, por causa dos 
escolhidos, serão abreviados 
aqueles dias. 

23. Então, se alguém vos disser: Eis 
que o Cristo está aqui ou ali, não 
lhe deis crédito, 


24. porque surgirão falsos cristos e 
falsos profetas e farão tão grandes 
sinais e prodígios, que, se possível 
fora, enganariam até os escolhidos. 
25. Eis que eu vo-lo tenho predito. 
26. Portanto, se vos disserem: Eis 
que ele está no deserto, não saiais; 
ou: Eis que ele está no interior da 
casa, não acrediteis. 

27. Porque, assim como o 
relâmpago sai do oriente e se 
mostra até ao ocidente, assim será 
também a vinda do Filho do 
Homem. 

28. Pois onde estiver o cadáver, aí 
se ajuntarão as águias. 

29. E, logo depois da aflição 
daqueles dias, o sol escurecerá, e 
a lua não dará a sua luz, e as 
estrelas cairão do céu, e as 
potências dos céus serão abaladas. 
30. Então, aparecerá no céu o sinal 
do Filho do Homem; e todas as 
tribos da terra se lamentarão e 
verão o Filho do Homem vindo 
sobre as nuvens do céu, com poder 
e grande glória. 

31. E ele enviará os seus anjos 
com rijo clamor de trombeta, os 
quais ajuntarão os seus escolhidos 
desde os quatro ventos, de uma à 
outra extremidade dos céus. 

32. Aprendei, pois, esta parábola da 
figueira: quando já os seus ramos 
se tornam tenros e brotam folhas, 
sabeis que está próximo o verão. 
33. Igualmente, quando virdes todas 
essas coisas, sabei que ele está 
próximo, às portas. 
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34. Em verdade vos digo que não 
passará esta geração sem que 
todas essas coisas aconteçam. 

35. O céu e a terra passarão, mas 
as minhas palavras não hão de 
passar. 

36. Porém daquele Dia e hora 
ninguém sabe, nem os anjos dos 
céus, nem o Filho, mas unicamente 
meu Pai. 

37. E, como foi nos dias de Noé, 
assim será também a vinda do 
Filho do Homem. 

38. Porquanto, assim como, nos 
dias anteriores ao dilúvio, comiam, 
bebiam, casavam e davam-se em 
casamento, até ao dia em que Noé 
entrou na arca, 

39. e não o perceberam, até que 
veio o dilúvio, e os levou a todos, 
assim será também a vinda do 
Filho do Homem. 

40. Então, estando dois no campo, 
será levado um, e deixado o outro; 
41. Estando duas moendo no 
moinho, será levada uma, e deixada 
outra. 

42. Vigiai, pois, porque não sabeis 
a que hora há de vir o vosso 
Senhor. 

43. Mas considerai isto: se o pai de 
família soubesse a que vigília da 
noite havia de vir o ladrão, vigiaria 
e não deixaria que fosse arrombada 
a sua casa. 

44. Por isso, estai vós apercebidos 
também, porque o Filho do Homem 
há de vir à hora em que não 
penseis. 


45. Quem é, pois, O servo fiel e 
prudente, que o Senhor constituiu 
sobre a sua casa, para dar o 
sustento a seu tempo? 

46. Bem-aventurado aquele servo 
que o Senhor, quando vier, achar 
servindo assim. 

47. Em verdade vos digo que o 
porá sobre todos os seus bens. 
48. Porém, se aquele mau servo 
disser consigo: O meu senhor tarde 
virá, 

49. e começar a espancar os seus 
conservos, e a comer, e a beber 
com os bêbados, 

50. virá o senhor daquele servo n 
um dia em que o não espera e à 
hora em que ele não sabe, 

51. e separá-lo-á, e destinará a sua 
parte com os hipócritas; ali haverá 
pranto e ranger de dentes. 


Mateus 25 


1. Então, o Reino dos céus será 
semelhante a dez virgens que, 
tomando as suas lâmpadas, saíram 
ao encontro do esposo. 

2. E cinco delas eram prudentes, e 
cinco, loucas. 

3. As loucas, tomando as suas 
lâmpadas, não levaram azeite 
consigo. 

4. Mas as prudentes levaram azeite 
em suas vasilhas, com as suas 
lâmpadas. 

5. E, tardando o esposo, 
tosquenejaram todas e 
adormeceram. 
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6. Mas, à meia-noite, ouviu-se um 


clamor: Aí vem o esposo! Saí-lhe ao 
encontro! 

7. Então, todas aquelas virgens se 
levantaram e prepararam as suas 
lâmpadas. 

8. E as loucas disseram às 
prudentes: Dai-nos do vosso azeite, 
porque as nossas lâmpadas se 
apagam. 

9. Mas as prudentes responderam, 
dizendo: Não seja caso que nos 
falte a nós e a vós; ide, antes, aos 
que o vendem e comprai- o para 
vós. 

10. E, tendo elas ido comprá-lo, 
chegou o esposo, e as que 
estavam preparadas entraram com 
ele para as bodas, e fechou-se a 
porta. 

11. E, depois, chegaram também as 
outras virgens, dizendo: Senhor, 
senhor, abre-nos a porta! 

12. E ele, respondendo, disse: Em 
verdade vos digo que vos não 
conheço. 

13. Vigiai, pois, porque não sabeis 
o Dia nem a hora em que o Filho 
do Homem há de vir. 

14. Porque isto é também como um 
homem que, partindo para fora da 
terra, chamou os seus servos, e 
entregou-lhes os seus bens, 

15. e a um deu cinco talentos, e a 
outro, dois, e a outro, um, a cada 
um segundo a sua capacidade, e 
ausentou-se logo para longe. 

16. E, tendo ele partido, o que 
recebera cinco talentos negociou 


com eles e granjeou outros cinco 
talentos. 

17. Da mesma sorte, o que 
recebera dois granjeou também 
outros dois. 

18. Mas o que recebera um foi, e 
cavou na terra, e escondeu o 
dinheiro do seu senhor. 

19. E, muito tempo depois, veio o 
senhor daqueles servos e ajustou 
contas com eles. 

20. Então, aproximou-se o que 
recebera cinco talentos e trouxe-lhe 
outros cinco talentos, dizendo: 
Senhor, entregaste-me cinco 
talentos; eis aqui outros cinco 
talentos que ganhei com eles. 

21. E o seu senhor lhe disse: Bem 
está, servo bom e fiel. Sobre o 
pouco foste fiel, sobre muito te 
colocarei; entra no gozo do teu 
senhor. 

22. E, chegando também o que 
tinha recebido dois talentos, disse: 
Senhor, entregaste-me dois talentos; 
eis que com eles ganhei outros 
dois talentos. 

23. Disse-lhe o seu senhor: Bem 
está, bom e fiel servo. Sobre o 
pouco foste fiel, sobre muito te 
colocarei; entra no gozo do teu 
senhor. 

24. Mas, chegando também o que 
recebera um talento disse: Senhor, 
eu conhecia-te, que és um homem 
duro, que ceifas onde não 
semeaste e ajuntas onde não 
espalhaste; 

25. e, atemorizado, escondi na terra 
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o teu talento; aqui tens o que é 
teu. 

26. Respondendo, porém, o seu 
senhor, disse-lhe: Mau e negligente 
servo; sabes que ceifo onde não 
semeei e ajunto onde não espalhei; 
27. devias, então, ter dado o meu 
dinheiro aos banqueiros, e, quando 
eu viesse, receberia o que é meu 
com os juros. 

28. Tirai-lhe, pois, o talento e dai-o 
ao que tem os dez talentos. 

29. Porque a qualquer que tiver 
será dado, e terá em abundância; 
mas ao que não tiver, até o que 
tem ser-lhe-á tirado. 

30. Lançai, pois, o servo inútil nas 
trevas exteriores; ali, haverá pranto 
e ranger de dentes. 

31. E, quando o Filho do Homem 
vier em sua glória, e todos os 
santos anjos, com ele, então, se 
assentará no trono da sua glória; 
32. e todas as nações serão 
reunidas diante dele, e apartará uns 
dos outros, como o pastor aparta 
dos bodes as ovelhas. 

33. E porá as ovelhas à sua direita, 
mas os bodes à esquerda. 

34. Então, dirá o Rei aos que 
estiverem à sua direita: Vinde, 
benditos de meu Pai, possuí por 
herança o Reino que vos está 
preparado desde a fundação do 
mundo; 

35. porque tive fome, e destes-me 
de comer; tive sede, e destes-me 
de beber; era estrangeiro, e 
hospedastes-me; 


36. estava nu, e vestistes-me; 
adoeci, e visitastes-me; estive na 
prisão, e fostes ver-me. 

37. Então, os justos lhe 
responderão, dizendo: Senhor, 
quando te vimos com fome e te 
demos de comer? Ou com sede e 
te demos de beber? 

38. E, quando te vimos estrangeiro 
e te hospedamos? Ou nu e te 
vestimos? 

39. E, quando te vimos enfermo ou 
na prisão e fomos ver-te? 

40. E, respondendo o Rei, lhes dirá: 
Em verdade vos digo que, quando 
o fizestes a um destes meus 
pequeninos irmãos, a mim o 
fizestes. 

41. Então, dirá também aos que 
estiverem à sua esquerda: Apartai- 
vos de mim, malditos, para o fogo 
eterno, preparado para o diabo e 
seus anjos; 

42. porque tive fome, e não me 
destes de comer; tive sede, e não 
me destes de beber; 

43. sendo estrangeiro, não me 
recolhestes; estando nu, não me 
vestistes; e estando enfermo e na 
prisão, não me visitastes. 

44. Então, eles também lhe 
responderão, dizendo: Senhor, 
quando te vimos com fome, ou 
com sede, ou estrangeiro, ou nu, 
ou enfermo, ou na prisão e não te 
servimos? 

45. Então, lhes responderá, dizendo: 
Em verdade vos digo que, quando a 
um destes pequeninos o não 
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fizestes, não o fizestes a mim. 

46. E irão estes para o tormento 
eterno, mas os justos, para a vida 
eterna. 


Mateus 26 


1. E aconteceu que, quando Jesus 
concluiu todos esses discursos, 
disse aos seus discípulos: 

2. Bem sabeis que, daqui a dois 
dias, é a Páscoa, e o Filho do 
Homem será entregue para ser 
crucificado. 

3. Depois, os príncipes dos 
sacerdotes, e os escribas, e os 
anciãos do povo reuniram-se na 
sala do sumo sacerdote, o qual se 
chamava Caifás, 

4. e consultaram-se mutuamente 
para prenderem Jesus com dolo e 
o matarem. 

5. Mas diziam: Não durante a festa, 
para que não haja alvoroço entre o 
povo. 

6. E, estando Jesus em Betânia, em 
casa de Simão, o leproso, 

7. aproximou-se dele uma mulher 
com um vaso de alabastro, com 
ungúento de grande valor, e 
derramou-lho sobre a cabeça, 
quando ele estava assentado à 
mesa. 

8. E os seus discípulos, vendo isso, 
indignaram-se, dizendo: Por que 
este desperdício? 

9. Pois este ungiúento podia vender- 
se por grande preço e dar-se o 
dinheiro aos pobres. 


10. Jesus, porém, conhecendo isso, 
disse-lhes: Por que afligis esta 
mulher? Pois praticou uma boa 
ação para comigo. 

11. Porquanto sempre tendes 
convosco os pobres, mas a mim 
não me haveis de ter sempre. 

12. Ora, derramando ela este 
ungúento sobre o meu corpo, fê-lo 
preparando-me para o meu 
sepultamento. 

13. Em verdade vos digo que, onde 
quer que este evangelho for 
pregado, em todo o mundo, 
também será referido o que ela fez 
para memória sua. 

14. Então, um dos doze, chamado 
Judas Iscariotes, foi ter com os 
príncipes dos sacerdotes 

15. e disse: Que me quereis dar, e 
eu vo-lo entregarei? E eles lhe 
pesaram trinta moedas de prata. 
16. E, desde então, buscava 
oportunidade para o entregar. 

17. E, no primeiro dia da Festa dos 
Pães Asmos, chegaram os discípulos 
junto de Jesus, dizendo: Onde 
queres que preparemos a comida 
da Páscoa? 

18. E ele disse: Ide à cidade a um 
certo homem e dizei-lhe: O Mestre 
diz: O meu tempo está próximo; em 
tua casa celebrarei a Páscoa com 
os meus discípulos. 

19. E os discípulos fizeram como 
Jesus lhes ordenara e prepararam a 
Páscoa. 

20. E, chegada a tarde, assentou-se 
à mesa com os doze. 
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21. E, enquanto eles comiam, disse: 
Em verdade vos digo que um de 
vós me há de trair. 

22. E eles, entristecendo-se muito, 
começaram um por um a dizer-lhe: 
Porventura, sou eu, Senhor? 

23. E ele, respondendo, disse: O 
que mete comigo a mão no prato, 
esse me há de trair. 

24. Em verdade o Filho do Homem 
vai, como acerca dele está escrito, 
mas ai daquele homem por quem o 
Filho do Homem é traído! Bom 
seria para esse homem se não 
houvera nascido. 

25. E, respondendo Judas, o que o 
traía, disse: Porventura, sou eu, 
Rabi? Ele disse: Tu o disseste. 

26. Enquanto comiam, Jesus tomou 
o pão, e, abençoando- o, o partiu, 
e o deu aos discípulos, e disse: 
Tomai, comei, isto é o meu corpo. 
27. E, tomando o cálice e dando 
graças, deu-lho, dizendo: Bebei dele 
todos. 

28. Porque isto é o meu sangue, o 
sangue do Novo Testamento, que é 
derramado por muitos, para 
remissão dos pecados. 

29. E digo-vos que, desde agora, 
não beberei deste fruto da vide até 
aquele Dia em que o beba de novo 
convosco no Reino de meu Pai. 

30. E, tendo cantado um hino, 
saíram para o monte das Oliveiras. 
31. Então, Jesus lhes disse: Todos 
vós esta noite vos escandalizareis 
em mim, porque está escrito: Ferirei 
o pastor, e as ovelhas do rebanho 





se dispersarão. 

32. Mas, depois de eu ressuscitar, 
irei adiante de vós para a Galiléia. 
33. Mas Pedro, respondendo, disse- 
lhe: Ainda que todos se 
escandalizem em ti, eu nunca me 
escandalizarei. 

34. Disse-lhe Jesus: Em verdade te 
digo que, nesta mesma noite, antes 
que o galo cante, três vezes me 
negarás. 

35. Disse-lhe Pedro: Ainda que me 
seja necessário morrer contigo, não 
te negarei. E todos os discípulos 
disseram o mesmo. 

36. Então, chegou Jesus com eles a 
um lugar chamado Getsêmani e 
disse a seus discípulos: Assentai-vos 
aqui, enquanto vou além orar. 

37. E, levando consigo Pedro e os 
dois filhos de Zebedeu, começou a 
entristecer-se e a angustiar-se 
muito. 

38. Então, lhes disse: A minha alma 
está cheia de tristeza até à morte; 
ficai aqui e vigiai comigo. 

39. E, indo um pouco adiante, 
prostrou-se sobre o seu rosto, 
orando e dizendo: Meu Pai, se é 
possível, passa de mim este cálice; 
todavia, não seja como eu quero, 
mas como tu queres. 

40. E, voltando para os seus 
discípulos, achou-os adormecidos; e 
disse a Pedro: Então, nem uma 
hora pudeste vigiar comigo? 

41. Vigiai e orai, para que não 
entreis em tentação; na verdade, o 
espírito está pronto, mas a carne é 
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fraca. 

42. E, indo segunda vez, orou, 
dizendo: Meu Pai, se este cálice 
não pode passar de mim sem eu o 
beber, faça-se a tua vontade. 

43. E, voltando, achou-os outra vez 
adormecidos, porque os seus olhos 
estavam carregados. 

44. E, deixando-os de novo, foi orar 
pela terceira vez, dizendo as 
mesmas palavras. 

45. Então, chegou junto dos seus 
discípulos e disse-lhes: Dormi, 
agora, e repousai; eis que é 
chegada a hora, e o Filho do 
Homem será entregue nas mãos 
dos pecadores. 

46. Levantai-vos, partamos; eis que 
é chegado o que me trai. 

47. E, estando ele ainda a falar, eis 
que chegou Judas, um dos doze, e 
com ele, grande multidão com 
espadas e porretes, vinda da parte 
dos príncipes dos sacerdotes e dos 
anciãos do povo. 

48. E o traidor tinha-lhes dado um 
sinal, dizendo: O que eu beijar é 
esse; prendei-o. 

49. E logo, aproximando-se de 
Jesus, disse: Eu te saúdo, Rabi. E 
beijou-o. 

50. Jesus, porém, lhe disse: Amigo, 
a que vieste? Então, aproximando-se 
eles, lançaram mão de Jesus e o 
prenderam. 

51. E eis que um dos que estavam 
com Jesus, estendendo a mão, 
puxou da espada e, ferindo o servo 
do sumo sacerdote, cortou-lhe uma 


orelha. 

52. Então, Jesus disse-lhe: Mete no 
seu lugar a tua espada, porque 
todos os que lançarem mão da 
espada à espada morrerão. 

53. Ou pensas tu que eu não 
poderia, agora, orar a meu Pai e 
que ele não me daria mais de doze 
legiões de anjos? 

54. Como, pois, se cumpririam as 
Escrituras, que dizem que assim 
convém que aconteça? 

55. Então, disse Jesus à multidão: 
Saístes, como para um salteador, 
com espadas e porretes, para me 
prender? Todos os dias me 
assentava junto de vós, ensinando 
no templo, e não me prendestes. 
56. Mas tudo isso aconteceu para 
que se cumpram as Escrituras dos 
profetas. Então, todos os discípulos, 
deixando-o, fugiram. 

5/. E os que prenderam Jesus o 
conduziram à casa do sumo 
sacerdote Caifás, onde os escribas 
e os anciãos estavam reunidos. 

58. E Pedro o seguiu de longe até 
ao pátio do sumo sacerdote e, 
entrando, assentou-se entre os 
criados, para ver o fim. 

59. Ora, os príncipes dos 
sacerdotes, e os anciãos, e todo o 
conselho buscavam falso 
testemunho contra Jesus, para 
poderem dar-lhe a morte, 

60. e não o achavam, apesar de se 
apresentarem muitas testemunhas 
falsas, mas, por fim, chegaram duas 
61. e disseram: Este disse: Eu 
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posso derribar o templo de Deus e 
reedificá-lo em três dias. 

62. E, levantando-se o sumo 
sacerdote, disse-lhe: Não respondes 
coisa alguma ao que estes depõem 
contra ti? 

63. E Jesus, porém, guardava 
silêncio. E, insistindo o sumo 
sacerdote, disse-lhe: Conjuro-te pelo 
Deus vivo que nos digas se tu és o 
Cristo, o Filho de Deus. 

64. Disse-lhes Jesus: Tu o disseste; 
digo-vos, porém, que vereis em 
breve o Filho do Homem assentado 
à direita do Todo-poderoso e vindo 
sobre as nuvens do céu. 

65. Então, o sumo sacerdote rasgou 
as suas vestes, dizendo: Blasfemou; 
para que precisamos ainda de 
testemunhas? Eis que bem ouvistes, 
agora, a sua blasfêmia. 

66. Que vos parece? E eles, 
respondendo, disseram: É réu de 
morte. 

67. Então, cuspiram-lhe no rosto e 
lhe davam murros, e outros o 
esbofeteavam, 

68. dizendo: Profetiza-nos, Cristo, 
quem é o que te bateu? 

69. Ora, Pedro estava assentado 
fora, no pátio; e, aproximando-se 
dele uma criada, disse: Tu também 
estavas com Jesus, o galileu. 

70. Mas ele negou diante de todos, 
dizendo: Não sei o que dizes. 

71. E, saindo para o vestíbulo, 
outra criada o viu e disse aos que 
ali estavam: Este também estava 
com Jesus, o Nazareno. 


72. E ele negou outra vez, com 
juramento: Não conheço tal homem. 
73. E, logo depois, aproximando-se 
os que ali estavam, disseram a 
Pedro: Verdadeiramente, também tu 
és deles, pois a tua fala te 
denuncia. 

74. Então, começou ele a praguejar 
e a jurar, dizendo: Não conheço 
esse homem. E imediatamente o 
galo cantou. 

75. E lembrou-se Pedro das 
palavras de Jesus, que lhe dissera: 
Antes que o galo cante, três vezes 
me negarás. E, saindo dali, chorou 
amargamente. 


Mateus 27 


1. E, chegando a manhã, todos os 
príncipes dos sacerdotes e os 
anciãos do povo formavam 
juntamente conselho contra Jesus, 
para o matarem. 

2. E, manietando-o, o levaram e o 
entregaram ao governador Pôncio 
Pilatos. 

3. Então, Judas, o que o traíra, 
vendo que fora condenado, trouxe, 
arrependido, as trinta moedas de 
prata aos príncipes dos sacerdotes 
e aos anciãos, 

4. dizendo: Pequei, traindo sangue 
inocente. Eles, porém, disseram: 
Que nos importa? Isso é contigo. 
5. E ele, atirando para o templo as 
moedas de prata, retirou-se e foi-se 
enforcar. 

6. E os príncipes dos sacerdotes, 
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tomando as moedas de prata, 
disseram: Não é lícito metê-las no 
cofre das ofertas, porque são preço 
de sangue. 

7. E, tendo deliberado em conselho, 
compraram com elas o campo de 
um oleiro, para sepultura dos 
estrangeiros. 

8. Por isso, foi chamado aquele 
campo, até ao dia de hoje, Campo 
de Sangue. 

9. Então, se realizou o que 
vaticinara o profeta Jeremias: 
Tomaram as trinta moedas de 
prata, preço do que foi avaliado, 
que certos filhos de Israel 
avaliaram. 

10. E deram-nas pelo campo do 
oleiro, segundo o que o Senhor 
determinou. 

11. E foi Jesus apresentado ao 
governador, e o governador o 
interrogou, dizendo: És tu o Rei dos 
judeus? E disse-lhe Jesus: Tu o 
dizes. 

12. E, sendo acusado pelos 
príncipes dos sacerdotes e pelos 
anciãos, nada respondeu. 

13. Disse-lhe, então, Pilatos: Não 
ouves quanto testificam contra ti? 
14. E nem uma palavra lhe 
respondeu, de sorte que o 
governador estava muito 
maravilhado. 

15. Ora, por ocasião da festa, 
costumava o governador soltar um 
preso, escolhendo o povo aquele 
que quisesse. 

16. E tinham, então, um preso bem 


conhecido, chamado Barrabás. 

17. Portanto, estando eles reunidos, 
disse-lhes Pilatos: Qual quereis que 
vos solte? Barrabás ou Jesus, 
chamado Cristo? 

18. Porque sabia que por inveja o 
haviam entregado. 

19. E, estando ele assentado no 
tribunal, sua mulher mandou-lhe 
dizer: Não entres na questão desse 
justo, porque num sonho muito sofri 
por causa dele. 

20. Mas os príncipes dos 
sacerdotes e os anciãos 
persuadiram à multidão que pedisse 
Barrabás e matasse Jesus. 

21. E, respondendo o governador, 
disse-lhes: Qual desses dois quereis 
vós que eu solte? E eles disseram: 
Barrabás. 

22. Disse-lhes Pilatos: Que farei, 
então, de Jesus, chamado Cristo? 
Disseram-lhe todos: Seja crucificado! 
23. O governador, porém, disse: 
Mas que mal fez ele? E eles mais 
clamavam, dizendo: Seja crucificado! 
24. Então, Pilatos, vendo que nada 
aproveitava, antes o tumulto 
crescia, tomando água, lavou as 
mãos diante da multidão, dizendo: 
Estou inocente do sangue deste 
justo; considerai isso. 

25. E, respondendo todo o povo, 
disse: O seu sangue caia sobre nós 
e sobre nossos filhos. 

26. Então, soltou-lhes Barrabás e, 
tendo mandado açoitar a Jesus, 
entregou-o para ser crucificado. 

27. E logo os soldados do 
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governador, conduzindo Jesus à 
audiência, reuniram junto dele toda 
a coorte. 

28. E, despindo-o, o cobriram com 
uma capa escarlate. 

29. E, tecendo uma coroa de 
espinhos, puseram-lha na cabeça e, 
em sua mão direita, uma cana; e, 
ajoelhando diante dele, o 
escarneciam, dizendo: Salve, Rei 
dos judeus! 

30. E, cuspindo nele, tiraram-lhe a 
cana e batiam-lhe com ela na 
cabeça. 

31. E, depois de o haverem 
escarnecido, tiraram-lhe a capa, 
vestiram-lhe as suas vestes e o 
levaram para ser crucificado. 

32. E, quando saíam, encontraram 
um homem cireneu, chamado 
Simão, a quem constrangeram a 
levar a sua cruz. 

33. E, chegando ao lugar chamado 
Gólgota, que significa Lugar da 
Caveira, 

34. deram-lhe a beber vinho 
misturado com fel; mas ele, 
provando-o, não quis beber. 

35. E, havendo- o crucificado, 
repartiram as suas vestes, lançando 
sortes, para que se cumprisse O 
que foi dito pelo profeta: 
Repartiram entre si as minhas 
vestes, e sobre a minha túnica 
lançaram sortes. 

36. E, assentados, o guardavam ali. 
37. E, por cima da sua cabeça, 
puseram escrita a sua acusação: 
ESTE É JESUS, O REI DOS JUDEUS. 


38. E foram crucificados com ele 
dois salteadores, um, à direita, e 
outro, à esquerda. 

39. E os que passavam 
blasfemavam dele, meneando a 
cabeça 

40. e dizendo: Tu, que destróis o 
templo e, em três dias, o reedificas, 
salva-te a ti mesmo; se és o Filho 
de Deus, desce da cruz. 

41. E da mesma maneira também 
os príncipes dos sacerdotes, com 
os escribas, e anciãos, e fariseus, 
escarnecendo, diziam: 

42. Salvou os outros e a si mesmo 
não pode salvar-se. Se é o Rei de 
Israel, desça, agora, da cruz, e 
creremos nele; 

43. confiou em Deus; livre-o agora, 
se o ama; porque disse: Sou Filho 
de Deus. 

44. E o mesmo lhe lançaram 
também em rosto os salteadores 
que com ele estavam crucificados. 
45. E, desde a hora sexta, houve 
trevas sobre toda a terra, até à 
hora nona. 

46. E, perto da hora nona, 
exclamou Jesus em alta voz, 
dizendo: Eli, Eli, lemá sabactâni, isto 
é, Deus meu, Deus meu, por que 
me desamparaste? 

47. E alguns dos que ali estavam, 
ouvindo isso, diziam: Este chama 
por Elias. 

48. E logo um deles, correndo, 
tomou uma esponja, e embebeu-a 
em vinagre, e, pondo- a numa 
cana, dava-lhe de beber. 


Mateus 
49. Os outros, porém, diziam: Deixa, 
vejamos se Elias vem livrá-lo. 

50. E Jesus, clamando outra vez 
com grande voz, entregou o 
espírito. 

51. E eis que o véu do templo se 
rasgou em dois, de alto a baixo; e 
tremeu a terra, e fenderam-se as 
pedras. 

52. E abriram-se os sepulcros, e 
muitos corpos de santos que 
dormiam foram ressuscitados; 

53. E, saindo dos sepulcros, depois 
da ressurreição dele, entraram na 
Cidade Santa e apareceram a 
muitos. 

54. E o centurião e os que com ele 
guardavam a Jesus, vendo o 
terremoto e as coisas que haviam 
sucedido, tiveram grande temor e 
disseram: Verdadeiramente, este era 
o Filho de Deus. 

55. E estavam ali, olhando de 
longe, muitas mulheres que tinham 
seguido Jesus desde a Galiléia, 
para o servir, 

56. entre as quais estavam Maria 
Madalena, e Maria, mãe de Tiago e 
de José, e a mãe dos filhos de 
Zebedeu. 

57. E, vinda já a tarde, chegou um 
homem rico de Arimatéia, por nome 
José, que também era discípulo de 
Jesus. 

58. Este foi ter com Pilatos e 
pediu-lhe o corpo de Jesus. Então, 
Pilatos mandou que o corpo lhe 
fosse dado. 

59. E José, tomando o corpo, 





envolveu-o num fino e limpo lençol, 
60. e o pôs no seu sepulcro novo, 
que havia aberto em rocha, e, 
rolando uma grande pedra para a 
porta do sepulcro, foi-se. 

61. E estavam ali Maria Madalena e 
a outra Maria, assentadas defronte 
do sepulcro. 

62. E, no dia seguinte, que é o dia 
depois da Preparação, reuniram-se 
os príncipes dos sacerdotes e os 
fariseus em casa de Pilatos, 

63. dizendo: Senhor, lembramo-nos 
de que aquele enganador, vivendo 
ainda, disse: Depois de três dias, 
ressuscitarel. 

64. Manda, pois, que o sepulcro 
seja guardado com segurança até 
ao terceiro dia; não se dê o caso 
que os seus discípulos vão de 


noite, e o furtem, e digam ao povo: 


Ressuscitou dos mortos; e assim o 
último erro será pior do que o 
primeiro. 

65. E disse-lhes Pilatos: Tendes a 
guarda; ide, guardai- o como 
entenderdes. 

66. E, indo eles, seguraram o 
sepulcro com a guarda, selando a 
pedra. 


Mateus 28 


1. E, no fim do sábado, quando já 
despontava o primeiro dia da 
semana, Maria Madalena e a outra 
Maria foram ver o sepulcro. 

2. E eis que houvera um grande 
terremoto, porque um anjo do 
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Senhor, descendo do céu, chegou, 
removendo a pedra, e sentou-se 
sobre ela. 

3. E o seu aspecto era como um 
relâmpago, e a sua veste branca 
como a neve. 

4. E os guardas, com medo dele, 
ficaram muito assombrados e como 
mortos. 

5. Mas o anjo, respondendo, disse 
às mulheres: Não tenhais medo; 
pois eu sei que buscai a Jesus, que 
foi crucificado. 

6. Ele não está aqui, porque já 
ressuscitou, como tinha dito. Vinde 
e vede o lugar onde o Senhor jazia. 
7. Ide, pois, imediatamente, e dizei 
aos seus discípulos que já 
ressuscitou dos mortos. E eis que 
ele vai adiante de vós para a 
Galiléia; ali o vereis. Eis que eu vo- 
lo tenho dito. 

8. E, saindo elas pressurosamente 
do sepulcro, com temor e grande 
alegria, correram a anunciá-lo aos 
seus discípulos. 

9. E, indo elas, eis que Jesus lhes 
sai ao encontro, dizendo: Eu vos 
saúdo. E elas, chegando, abraçaram 
os seus pés e o adoraram. 

10. Então, Jesus disse-lhes: Não 
temais; ide dizer a meus irmãos 
que vão a Galiléia e lá me verão. 
11. E, quando iam, eis que alguns 
da guarda, chegando à cidade, 
anunciaram aos príncipes dos 
sacerdotes todas as coisas que 
haviam acontecido. 

12. E, congregados eles com os 


anciãos e tomando conselho entre 
si, deram muito dinheiro aos 
soldados, ordenando: 

13. Dizei: Vieram de noite os seus 
discípulos e, dormindo nós, o 
furtaram. 

14. E, se isso chegar a ser ouvido 
pelo governador, nós o 
persuadiremos e vos poremos em 
segurança. 

15. E eles, recebendo o dinheiro, 
fizeram como estavam instruídos. E 
foi divulgado esse dito entre os 
judeus, até ao dia de hoje. 

16. E os onze discípulos partiram 
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para a Galiléia, para o monte que 
Jesus lhes tinha designado. 

17. E, quando o viram, o adoraram; 
mas alguns duvidaram. 

18. E, chegando-se Jesus, falou- 
lhes, dizendo: É-me dado todo o 
poder no céu e na terra. 

19. Portanto, ide, ensinai todas as 
nações, batizando-as em nome do 
Pai, e do Filho, e do Espírito Santo; 
20. ensinando-as a guardar todas 
as coisas que eu vos tenho 
mandado; e eis que eu estou 
convosco todos os dias, até à 
consumação dos séculos. Amém! 





Marcos 1 


1. Princípio do evangelho de Jesus 
Cristo, Filho de Deus. 

2. Como está escrito no profeta 
Isaías: Eis que eu envio o meu anjo 
ante a tua face, o qual preparará o 
teu caminho diante de ti. 

3. Voz do que clama no deserto: 
Preparai o caminho do Senhor, 
endireitai as suas veredas. 

4. Apareceu João batizando no 
deserto e pregando o batismo de 
arrependimento, para remissão de 
pecados. 

5. E toda a província da Judéia e 
todos os habitantes de Jerusalém 
iam ter com ele; e todos eram 


batizados por ele no rio Jordão, 
confessando os seus pecados. 

6. E João andava vestido de pêlos 
de camelo e com um cinto de 
couro em redor de seus lombos, e 
comia gafanhotos e mel silvestre, 
7. e pregava, dizendo: Após mim 
vem aquele que é mais forte do 
que eu, do qual não sou digno de, 
abaixando-me, desatar a correia 
das sandálias. 

8. Eu, em verdade, tenho-vos 
batizado com água; ele, porém, vos 
batizará com o Espírito Santo. 

9. E aconteceu, naqueles dias, que 
Jesus, tendo ido de Nazaré, da 
Galiléia, foi batizado por João, no 
rio Jordão. 


10. E, logo que saiu da água, viu 
os céus abertos e o Espírito, que, 
como pomba, descia sobre ele. 

11. E ouviu-se uma voz dos céus, 
que dizia: Tu és o meu Filho 
amado, em quem me comprazo. 
12. E logo o Espírito o impeliu para 
o deserto. 

13. E ali esteve no deserto 
quarenta dias, tentado por Satanás. 
E vivia entre as feras, e os anjos O 
serviam. 

14. E, depois que João foi entregue 
à prisão, veio Jesus para a Galiléia, 
pregando o evangelho do Reino de 
Deus 

15. e dizendo: O tempo está 
cumprido, e o Reino de Deus está 
próximo. Arrependei-vos e crede no 
evangelho. 

16. E, andando junto ao mar da 
Galiléia, viu Simão e André, seu 
irmão, que lançavam a rede ao 
mar, pois eram pescadores. 

17. E Jesus lhes disse: Vinde após 
mim, e eu farei que sejais 
pescadores de homens. 

18. E, deixando logo as suas redes, 
o seguiram. 

19. E, passando dali um pouco 
mais adiante, viu Tiago, filho de 
Zebedeu, e João, seu irmão, que 
estavam no barco consertando as 
redes, 

20. e logo os chamou. E eles, 
deixando o seu pai Zebedeu no 
barco com os empregados, foram 
após ele. 

21. Entraram em Cafarnaum, e, logo 
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no sábado, indo ele à sinagoga, ali 
ensinava. 

22. E maravilharam-se da sua 
doutrina, porque os ensinava como 
tendo autoridade e não como os 
escribas. 

23. E estava na sinagoga deles um 
homem com um espírito imundo, o 
qual exclamou, dizendo: 

24. Ah! Que temos contigo, Jesus 
Nazareno? Vieste destruir-nos? Bem 
sei quem és: o Santo de Deus. 

25. E repreendeu-o Jesus, dizendo: 
Cala-te e sai dele. 

26. Então, o espírito imundo, 
agitando-o e clamando com grande 
voz, saiu dele. 

27. E todos se admiraram, a ponto 
de perguntarem entre si, dizendo: 
Que é isto? Que nova doutrina é 
esta? Pois com autoridade ordena 
aos espíritos imundos, e eles lhe 
obedecem! 

28. E logo correu a sua fama por 
toda a província da Galiléia. 

29. E logo, saindo da sinagoga, 
foram à casa de Simão e de André, 
com Tiago e João. 

30. E a sogra de Simão estava 
deitada, com febre; e logo lhe 
falaram dela. 

31. Então, chegando-se a ela, 
tomou-a pela mão e levantou-a; e a 
febre a deixou, e servia-os. 

32. E, tendo chegado a tarde, 
quando já estava se pondo o sol, 
trouxeram-lhe todos os que se 
achavam enfermos e os 
endemoninhados. 


33. E toda a cidade se ajuntou à 
porta. 

34. E curou muitos que se achavam 
enfermos de diversas enfermidades 
e expulsou muitos demônios, porém 
não deixava falar os demônios, 
porque o conheciam. 

35. E, levantando-se de manhã 
muito cedo, estando ainda escuro, 
saiu, e foi para um lugar deserto, e 
ali orava. 

36. E seguiram-no Simão e os que 
com ele estavam. 

37. E, achando-o, lhe disseram: 
Todos te buscam. 

38. E ele lhes disse: Vamos às 
aldeias vizinhas, para que eu ali 
também pregue, porque para isso 
vim. 

39. E pregava nas sinagogas deles, 
por toda a Galiléia, e expulsava os 
demônios. 

40. E aproximou-se dele um 
leproso, que, rogando-lhe e pondo- 
se de joelhos diante dele, lhe dizia: 
Se queres, bem podes limpar-me. 
41. E Jesus, movido de grande 
compaixão, estendeu a mão, e 
tocou-o, e disse-lhe: Quero, sê 
limpo! 

42. E, tendo ele dito isso, logo a 
lepra desapareceu, e ficou limpo. 
43. E, advertindo-o severamente, 
logo o despediu. 

44. E disse-lhe: Olha, não digas 
nada a ninguém; porém vai, mostra- 
te ao sacerdote e oferece pela tua 
purificação o que Moisés 
determinou, para lhes servir de 
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testemunho. 

45. Mas, tendo ele saído, começou 
a apregoar muitas coisas e a 
divulgar o que acontecera; de sorte 
que Jesus já não podia entrar 
publicamente na cidade, mas 
conservava-se fora em lugares 
desertos; e de todas as partes iam 
ter com ele. 


Marcos 2 


1. E, alguns dias depois, entrou 
outra vez em Cafarnaum, e soube- 
se que estava em casa. 

2. E logo se ajuntaram tantos, que 
nem ainda nos lugares junto à 
porta eles cabiam; e anunciava-lhes 
a palavra. 

3. E vieram ter com ele, conduzindo 
um paralítico, trazido por quatro. 

4. E, não podendo aproximar-se 
dele, por causa da multidão, 
descobriram o telhado onde estava 
e, fazendo um buraco, baixaram o 
leito em que jazia o paralítico. 

5. E Jesus, vendo-lhes a fé, disse 
ao paralítico: Filho, perdoados estão 
os teus pecados. 

6. E estavam ali assentados alguns 
dos escribas, que arrazoavam em 
seu coração, dizendo: 

7. Por que diz este assim 
blasfêmias? Quem pode perdoar 
pecados, senão Deus? 

8. E Jesus, conhecendo logo em 
seu espírito que assim arrazoavam 
entre si, lhes disse: Por que 
arrazoais sobre estas coisas em 


Vosso coração? 

9. Qual é mais fácil? Dizer ao 
paralítico: Estão perdoados os teus 
pecados, ou dizer- lhe: Levanta-te, 
e toma o teu leito, e anda? 

10. Ora, para que saibais que o 
Filho do Homem tem na terra 
poder para perdoar pecados (disse 
ao paralítico), 

11. a ti te digo: Levanta-te, e toma 
o teu leito, e vai para tua casa. 
12. E levantou-se e, tomando logo 
o leito, saiu em presença de todos, 
de sorte que todos se admiraram e 
glorificaram a Deus, dizendo: Nunca 
tal vimos. 

13. E tornou a sair para o mar, e 
toda a multidão ia ter com ele, e 
ele os ensinava. 

14. E, passando, viu Levi, filho de 
Alfeu, sentado na alfândega e 
disse-lhe: Segue-me. E, levantando- 
se, O seguiu. 

15. E aconteceu que, estando 
sentado à mesa em casa deste, 
também estavam sentados à mesa 
com Jesus e com seus discípulos 
muitos publicanos e pecadores, 
porque eram muitos e o tinham 
seguido. 

16. E os escribas e fariseus, vendo- 
o comer com os publicanos e 
pecadores, disseram aos seus 
discípulos: Por que come e bebe 
ele com os publicanos e 
pecadores? 

17. E Jesus, tendo ouvido isso, 
disse-lhes: Os sãos não necessitam 
de médico, mas sim os que estão 
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doentes; eu não vim chamar os 
justos, mas sim os pecadores. 

18. Ora, os discípulos de João e os 
fariseus jejuavam; e foram e 
disseram-lhe: Por que jejuam os 
discípulos de João e os dos 
fariseus, e não jejuam os teus 
discípulos? 

19. E Jesus disse-lhes: Podem, 
porventura, os filhos das bodas 
jejuar, enquanto está com eles o 
esposo? Enquanto têm consigo o 
esposo, não podem jejuar. 

20. Mas dias virão em que lhes 
será tirado o esposo, e então 
jejuarão naqueles dias. 

21. Ninguém costura remendo de 
pano novo em veste velha; porque 
o mesmo remendo novo rompe o 
velho, e a rotura fica maior. 

22. E ninguém põe vinho novo em 
odres velhos; do contrário, o vinho 
novo rompe os odres, e entorna-se 
o vinho, e os odres estragam-se; o 
vinho novo deve ser posto em 
odres novos. 

23. E aconteceu que, passando ele 
n um sábado pelas searas, os seus 
discípulos, caminhando, começaram 
a colher espigas. 

24. E os fariseus lhe disseram: Vês? 
Por que fazem no sábado o que 
não é lícito? 

25. Mas ele disse-lhes: Nunca lestes 
o que fez Davi, quando estava em 
necessidade e teve fome, ele e os 
que com ele estavam? 

26. Como entrou na Casa de Deus, 
no tempo de Abiatar, sumo 


sacerdote, e comeu os pães da 
proposição, dos quais não era lícito 
comer senão aos sacerdotes, dando 
também aos que com ele estavam? 
27. E disse-lhes: O sábado foi feito 
por causa do homem, e não o 
homem, por causa do sábado. 

28. Assim, o Filho do Homem até 
do sábado é senhor. 


Marcos 3 


1. E outra vez entrou na sinagoga, 
e estava ali um homem que tinha 
uma das mãos mirrada. 

2. E estavam observando-o se 
curaria no sábado, para O 
acusarem. 

3. E disse ao homem que tinha a 
mão mirrada: Levanta-te e vem 
para o meio. 

4. E perguntou-lhes: É lícito no 
sábado fazer bem ou fazer mal? 
Salvar a vida ou matar? E eles 
calaram-se. 

5. E, olhando para eles em redor 
com indignação, condoendo-se da 
dureza do seu coração, disse ao 
homem: Estende a mão. E ele a 
estendeu, e foi-lhe restituída a mão, 
sã como a outra. 

6. E, tendo saído os fariseus, 
tomaram logo conselho com os 
herodianos contra ele, procurando 
ver como o matariam. 

7. E retirou-se Jesus com os seus 
discípulos para o mar, e seguia-o 
uma grande multidão da Galiléia, e 
da Judéia, 
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8. e de Jerusalém, e da Iduméia, e 
dalém do Jordão, e de perto de 
Tiro, e de Sidom; uma grande 
multidão que, ouvindo quão grandes 
coisas fazia, vinha ter com ele. 

9. E ele disse aos seus discípulos 
que lhe tivessem sempre pronto um 
barquinho junto dele, por causa da 
multidão, para que o não 
comprimisse, 

10. porque tinha curado a muitos, 
de tal maneira que todos quantos 
tinham algum mal se arrojavam 
sobre ele, para lhe tocarem. 

11. E os espíritos imundos, vendo-o, 
prostravam-se diante dele e 
clamavam, dizendo: Tu és o Filho 
de Deus. 

12. E ele os ameaçava muito, para 
que não o manifestassem. 

13. E subiu ao monte e chamou 
para si os que ele quis; e vieram a 
ele. 

14. E nomeou doze para que 
estivessem com ele e os mandasse 
a pregar 

15. e para que tivessem o poder de 
curar as enfermidades e expulsar os 
demônios: 

16. Simão, a quem pôs o nome de 
Pedro; 

17. Tiago, filho de Zebedeu, e João, 
irmão de Tiago, aos quais pôs o 
nome de Boanerges, que significa: 
Filhos do trovão; 

18. André, e Filipe, e Bartolomeu, e 
Mateus, e Tomé, e Tiago, filho de 
Alfeu, e Tadeu, e Simão, o Zelote, 
19. e Judas Iscariotes, o que o 


traiu. 

20. E foram para uma casa. E afluiu 
outra vez a multidão, de tal 
maneira que nem sequer podiam 
comer pão. 

21. E, quando os seus parentes 
ouviram isso, saíram para O 
prender, porque diziam: Está fora 
de si. 

22. E os escribas, que tinham 
descido de Jerusalém, diziam: Tem 
Belzebu e pelo príncipe dos 
demônios expulsa os demônios. 

23. E, chamando-os a si, disse-lhes 
por parábolas: Como pode Satanás 
expulsar Satanás? 

24. Se um reino se dividir contra si 
mesmo, tal reino não pode 
subsistir; 

25. e se uma casa se dividir contra 
si mesma, tal casa não pode 
subsistir. 

26. Se Satanás se levantar contra si 
mesmo, e for dividido, não pode 
subsistir; antes, tem fim. 

27. Ninguém pode roubar os bens 
do valente, entrando-lhe em sua 
casa, se primeiro não manietar o 
valente; e, então, roubará a sua 
casa. 

28. Na verdade vos digo que todos 
os pecados serão perdoados aos 
filhos dos homens, e toda sorte de 
blasfêmias, com que blasfemarem. 
29. Qualquer, porém, que blasfemar 
contra o Espírito Santo, nunca 
obterá perdão, mas será réu do 
eterno juízo. 

30. (Porque diziam: Tem espírito 
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imundo.) 


31. Chegaram, então, seus irmãos e 
sua mãe; e, estando de fora, 
mandaram-no chamar. 

32. E a multidão estava assentada 
ao redor dele, e disseram-lhe: Eis 
que tua mãe e teus irmãos te 
procuram e estão lá fora. 

33. E ele lhes respondeu, dizendo: 
Quem é minha mãe e meus 
irmãos? 

34. E, olhando em redor para os 
que estavam assentados junto dele 
disse: Eis aqui minha mãe e meus 
irmãos. 

35. Porquanto qualquer que fizer a 
vontade de Deus, esse é meu 
irmão, e minha irmã, e minha mãe. 


Marcos 4 


1. E outra vez começou a ensinar 
junto ao mar, e ajuntou-se a ele 
grande multidão; de sorte que ele 
entrou e assentou-se num barco, 
sobre o mar; e toda a multidão 
estava em terra junto ao mar. 

2. E ensinava-lhes muitas coisas por 
parábolas e lhes dizia na sua 
doutrina: 

3. Ouvi: Eis que saiu o semeador a 
semear. 

4. E aconteceu que, semeando ele, 
uma parte da semente caiu junto 
ao caminho, e vieram as aves do 
céu e a comeram. 

5. E outra caiu sobre pedregais, 
onde não havia muita terra, e 
nasceu logo, porque não tinha terra 


profunda. 

6. Mas, saindo o sol, queimou-se e, 
porque não tinha raiz, secou-se. 

7. E outra caiu entre espinhos, e, 
crescendo os espinhos, a 
sufocaram, e não deu fruto. 

8. E outra caiu em boa terra e deu 
fruto, que vingou e cresceu; e um 
produziu trinta, outro, sessenta, e 
outro, cem. 

9. E disse-lhes: Quem tem ouvidos 
para ouvir, que ouça. 

10. E, quando se achou só, os que 
estavam junto dele com os doze 
interrogaram-no acerca da parábola. 
11. E ele disse-lhes: A vós vos é 
dado saber os mistérios do Reino 
de Deus, mas aos que estão de 
fora todas essas coisas se dizem 
por parábolas, 

12. para que, vendo, vejam e não 
percebam; e, ouvindo, ouçam e não 
entendam, para que se não 
convertam, e lhes sejam perdoados 
os pecados. 

13. E disse-lhes: Não percebeis esta 
parábola? Como, pois, entendereis 
todas as parábolas? 

14. O que semeia semeia a palavra; 
15. e os que estão junto ao 
caminho são aqueles em quem a 
palavra é semeada; mas, tendo eles 
a ouvido, vem logo Satanás e tira a 
palavra que foi semeada no 
coração deles. 

16. E da mesma sorte os que 
recebem a semente sobre 
pedregais, que, ouvindo a palavra, 
logo com prazer a recebem; 
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17. mas não têm raiz em si 
mesmos; antes, são temporãos; 
depois, sobrevindo tribulação ou 
perseguição por causa da palavra, 
logo se escandalizam. 

18. E os outros são os que 
recebem a semente entre espinhos, 
os quais ouvem a palavra; 

19. mas os cuidados deste mundo, 
e os enganos das riquezas, e as 
ambições de outras coisas, 
entrando, sufocam a palavra, e fica 
infrutífera. 

20. E os que recebem a semente 
em boa terra são os que ouvem a 
palavra, e a recebem, e dão fruto, 
um, a trinta, outro, a sessenta, e 
outro, a cem, por um. 

21. E disse-lhes: Vem, porventura, a 
candeia para ser posta debaixo do 
cesto ou debaixo da cama? Não 
vem, antes, para se colocar no 
velador? 

22. Porque nada há encoberto que 
não haja de ser manifesto; e nada 
se faz para ficar oculto, mas para 
ser descoberto. 

23. Se alguém tem ouvidos para 
ouvir, que ouça. 

24. E disse-lhes: Atendei ao que 
ides ouvir. Com a medida com que 
medirdes vos medirão a vós, e ser- 
vos-á ainda acrescentada. 

25. Porque ao que tem, ser-lhe-á 
dado; e, ao que não tem, até o 
que tem lhe será tirado. 

26. E dizia: O Reino de Deus é 
assim como se um homem lançasse 
semente à terra, 


217. e dormisse, e se levantasse de 
noite ou de dia, e a semente 
brotasse e crescesse, não sabendo 
ele como. 

28. Porque a terra por si mesma 
frutifica; primeiro, a erva, depois, a 
espiga, e, por último, o grão cheio 
na espiga. 

29. E, quando já o fruto se mostra, 
mete-lhe logo a foice, porque está 
chegada a ceifa. 

30. E dizia: A que assemelharemos 
o Reino de Deus? Ou com que 
parábola o representaremos? 

31. É como um grão de mostarda, 
que, quando se semeia na terra, é 
a menor de todas as sementes que 
há na terra; 

32. mas, tendo sido semeado, 
cresce, e faz-se a maior de todas 
as hortaliças, e cria grandes ramos, 
de tal maneira que as aves do céu 
podem aninhar-se debaixo da sua 
sombra. 

33. E com muitas parábolas tais 
lhes dirigia a palavra, segundo o 
que podiam compreender. 

34. E sem parábolas nunca lhes 
falava, porém tudo declarava em 
particular aos seus discípulos. 

35. E, naquele dia, sendo já tarde, 
disse-lhes: Passemos para a outra 
margem. 

36. E eles, deixando a multidão, o 
levaram consigo, assim como 
estava, no barco; e havia também 
com ele outros barquinhos. 

37. E levantou-se grande temporal 
de vento, e subiam as ondas por 
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cima do barco, de maneira que já 
se enchia de água. 

38. E ele estava na popa dormindo 
sobre uma almofada; e 
despertaram-no, dizendo-lhe: Mestre, 
não te importa que pereçamos? 

39. E ele, despertando, repreendeu 
o vento e disse ao mar: Cala-te, 
aquieta-te. E o vento se aquietou, e 
houve grande bonança. 

40. E disse-lhes: Por que sois tão 
tímidos? Ainda não tendes fé? 

41. E sentiram um grande temor e 
diziam uns aos outros: Mas quem é 
este que até o vento e o mar lhe 
obedecem? 


Marcos 5 


1. E chegaram à outra margem do 
mar, à província dos gadarenos. 

2. E, saindo ele do barco, lhe saiu 
logo ao seu encontro, dos 
sepulcros, um homem com espírito 
imundo, 

3. o qual tinha a sua morada nos 
sepulcros, e nem ainda com 
cadeias o podia alguém prender. 
4. Porque, tendo sido muitas vezes 
preso com grilhões e cadeias, as 
cadeias foram por ele feitas em 
pedaços, e os grilhões, em 
migalhas, e ninguém o podia 
amansar. 

5. E andava sempre, de dia e de 
noite, clamando pelos montes e 
pelos sepulcros e ferindo-se com 
pedras. 

6. E, quando viu Jesus ao longe, 


correu e adorou-o. 

7. E, clamando com grande voz, 
disse: Que tenho eu contigo, Jesus, 
Filho do Deus Altíssimo? Conjuro-te 
por Deus que não me atormentes. 
8. (Porque lhe dizia: Sai deste 
homem, espírito imundo.) 

9. E perguntou-lhe: Qual é o teu 
nome? E lhe respondeu, dizendo: 
Legião é o meu nome, porque 
somos muitos. 

10. E rogava-lhe muito que os não 
enviasse para fora daquela 
província. 

11. E andava ali pastando no 
monte uma grande manada de 
porcos. 

12. E todos aqueles demônios lhe 
rogaram, dizendo: Manda-nos para 
aqueles porcos, para que entremos 
neles. 

13. E Jesus logo lho permitiu. E, 
saindo aqueles espíritos imundos, 
entraram nos porcos; e a manada 
se precipitou por um despenhadeiro 
no mar (eram quase dois mil) e 
afogou-se no mar. 

14. E os que apascentavam os 
porcos fugiram e o anunciaram na 
cidade e nos campos; e saíram 
muitos a ver o que era aquilo que 
tinha acontecido. 

15. E foram ter com Jesus, e viram 
o endemoninhado, o que tivera a 
legião, assentado, vestido e em 
perfeito juízo, e temeram. 

16. E os que aquilo tinham visto 
contaram-lhes o que acontecera ao 
endemoninhado e acerca dos 
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porcos. 
17. E começaram a rogar-lhe que 
saísse do seu território. 

18. E, entrando ele no barco, 
rogava-lhe o que fora 
endemoninhado que o deixasse 
estar com ele. 

19. Jesus, porém, não lho permitiu, 
mas disse-lhe: Vai para tua casa, 
para os teus, e anuncia-lhes quão 
grandes coisas o Senhor te fez e 
como teve misericórdia de ti. 

20. E ele foi e começou a anunciar 
em Decápolis quão grandes coisas 
Jesus lhe fizera; e todos se 
maravilhavam. 

21. E, passando Jesus outra vez 
num barco para o outro lado, 
ajuntou-se a ele uma grande 
multidão; e ele estava junto do 
mar. 

22. E eis que chegou um dos 
principais da sinagoga, por nome 
Jairo, e, vendo-o, prostrou-se aos 
seus pés 

23. e rogava-lhe muito, dizendo: 
Minha filha está moribunda; rogo-te 
que venhas e lhe imponhas as 
mãos para que sare e viva. 

24. E foi com ele, e seguia-o uma 
grande multidão, que o apertava. 
25. E certa mulher, que havia doze 
anos tinha um fluxo de sangue, 
26. e que havia padecido muito 
com muitos médicos, e despendido 
tudo quanto tinha, nada lhe 
aproveitando isso, antes indo a 
pior, 

217. ouvindo falar de Jesus, veio por 


detrás, entre a multidão, e tocou 
na sua vestimenta. 

28. Porque dizia: Se tão-somente 
tocar nas suas vestes, sararei. 

29. E logo se lhe secou a fonte do 
seu sangue, e sentiu no seu corpo 
estar já curada daquele mal. 

30. E logo Jesus, conhecendo que 
a virtude de si mesmo saíra, voltou- 
se para a multidão e disse: Quem 
tocou nas minhas vestes? 

31. E disseram-lhe os seus 
discípulos: Vês que a multidão te 
aperta, e dizes: Quem me tocou? 
32. E ele olhava em redor, para ver 
a que isso fizera. 

33. Então, a mulher, que sabia o 
que lhe tinha acontecido, temendo 
e tremendo, aproximou-se, e 
prostrou-se diante dele, e disse-lhe 
toda a verdade. 

34. E ele lhe disse: Filha, a tua fé 
te salvou; vai em paz e sê curada 
deste teu mal. 

35. Estando ele ainda falando, 
chegaram alguns do principal da 
sinagoga, a quem disseram: À tua 
filha está morta; para que enfadas 
mais o Mestre? 

36. E Jesus, tendo ouvido essas 
palavras, disse ao principal da 
sinagoga: Não temas, crê somente. 
37. E não permitiu que alguém o 
seguisse, a não ser Pedro, e Tiago, 
e João, irmão de Tiago. 

38. E, tendo chegado à casa do 
principal da sinagoga, viu O 
alvoroço e os que choravam muito 
e pranteavam. 
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39. E, entrando, disse-lhes: Por que 
vos alvoroçais e chorais? A menina 
não está morta, mas dorme. 

40. E riam-se dele; porém ele, 
tendo-os feito sair, tomou consigo 
o pai e a mãe da menina e os que 
com ele estavam e entrou onde a 
menina estava deitada. 

41. E, tomando a mão da menina, 
disse-lhe: Talitá cumi, que, 
traduzido, é: Menina, a ti te digo: 
levanta-te. 

42. E logo a menina se levantou e 
andava, pois já tinha doze anos; e 
assombraram-se com grande 
espanto. 

43. E mandou-lhes expressamente 
que ninguém o soubesse; e disse 
que lhe dessem de comer. 


Marcos 6 


1. E, partindo dali, chegou à sua 
terra, e os seus discípulos o 
seguiram. 

2. E, chegando o sábado, começou 
a ensinar na sinagoga; e muitos, 
ouvindo- o, se admiravam, dizendo: 
De onde lhe vêm essas coisas? E 
que sabedoria é esta que lhe foi 
dada? E como se fazem tais 
maravilhas por suas mãos? 

3. Não é este o carpinteiro, filho de 
Maria e irmão de Tiago, e de José, 
e de Judas, e de Simão? E não 
estão aqui conosco suas irmãs? E 
escandalizavam-se nele. 

4. E Jesus lhes dizia: Não há 
profeta sem honra, senão na sua 


terra, entre os seus parentes e na 
sua casa. 

5. E não podia fazer ali obras 
maravilhosas; somente curou alguns 
poucos enfermos, impondo-lhes as 
mãos. 

6. E estava admirado da 
incredulidade deles. E percorreu as 
aldeias vizinhas, ensinando. 

7. Chamou a si os doze, e 
começou a enviá-los de dois a 
dois, e deu-lhes poder sobre os 
espíritos imundos, 

8. e ordenou-lhes que nada 
tomassem para o caminho, senão 
um bordão; nem alforje, nem pão, 
nem dinheiro no cinto; 

9. mas que calçassem sandálias e 
que não vestissem duas túnicas. 
10. E dizia-lhes: Na casa em que 
entrardes, ficai nela até partirdes 
dali. 

11. E, quando alguns vos não 
receberem, nem vos ouvirem, saindo 
dali, sacudi o pó que estiver 
debaixo dos vossos pés, em 
testemunho contra eles. Em verdade 
vos digo que haverá mais tolerância 
no Dia do Juízo para Sodoma e 
Gomorra do que para os daquela 
cidade. 

12. E, saindo eles, pregavam ao 
povo que se arrependesse. 

13. E expulsavam muitos demônios, 
e ungiam muitos enfermos com 
óleo, e os curavam. 

14. E ouviu isso o rei Herodes 
(porque o nome de Jesus se 
tornara notório) e disse: João, o 
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que batizava, ressuscitou dos 
mortos, e por isso estas maravilhas 
operam nele. 

15. Outros diziam: É Elias. E diziam 
outros: É um profeta ou como um 
dos profetas. 

16. Herodes, porém, ouvindo isso, 
disse: Este é João, que mandei 
degolar; ressuscitou dos mortos. 
17. Porquanto o mesmo Herodes 
mandara prender a João e encerrá- 
lo manietado no cárcere, por causa 
de Herodias, mulher de Filipe, seu 
irmão, porquanto tinha casado com 
ela. 

18. Pois João dizia a Herodes: Não 
te é lícito possuir a mulher de teu 
irmão. 

19. E Herodias o espiava e queria 
matá-lo, mas não podia; 

20. porque Herodes temia a João, 
sabendo que era varão justo e 
santo; e guardava-o com segurança 
e fazia muitas coisas, atendendo-o, 
e de boa vontade o ouvia. 

21. E, chegando uma ocasião 
favorável em que Herodes, no dia 
do seu aniversário, dava uma ceia 
aos grandes, e tribunos, e príncipes 
da Galiléia, 

22. entrou a filha da mesma 
Herodias, e dançou, e agradou a 
Herodes e aos que estavam com 
ele à mesa. Disse, então, o rei à 
jovem: Pede-me o que quiseres, e 
eu to darei. 

23. E jurou-lhe, dizendo: Tudo o 
que me pedires te darei, até 
metade do meu reino. 


24. E, saindo ela, perguntou à sua 
mãe: Que pedirei? E ela disse: A 
cabeça de João Batista. 

25. E, entrando apressadamente, 
pediu ao rei, dizendo: Quero que, 
imediatamente, me dês num prato a 
cabeça de João Batista. 

26. E o rei entristeceu-se muito; 
todavia, por causa do juramento e 
dos que estavam com ele à mesa, 
não lha quis negar. 

27. E, enviando logo o rei o 
executor, mandou que lhe 
trouxessem ali a cabeça de João. E 
ele foi e degolou-o na prisão. 

28. E trouxe a cabeça num prato e 
deu-a à jovem, e esta a deu à sua 
mãe. 

29. E os seus discípulos, tendo 
ouvido isso, foram, tomaram o seu 
corpo e o puseram num sepulcro. 
30. E os apóstolos ajuntaram-se a 
Jesus e contaram-lhe tudo, tanto o 
que tinham feito como o que 
tinham ensinado. 

31. E ele disse-lhes: Vinde vós, aqui 
à parte, a um lugar deserto, e 
repousai um pouco. Porque havia 
muitos que iam, e vinham, e não 
tinham tempo para comer. 

32. E foram sós num barco para 
um lugar deserto. 

33. E a multidão viu-os partir, e 
muitos os conheceram, e correram 
para lá, a pé, de todas as cidades, 
e ali chegaram primeiro do que 
eles, e aproximavam-se deles. 

34. E Jesus, saindo, viu uma grande 
multidão, e teve compaixão deles, 


Marcos 
porque eram como ovelhas que não 
têm pastor; e começou a ensinar- 
lhes muitas coisas. 

35. E, como o dia fosse já muito 
adiantado, os seus discípulos se 
aproximaram dele e lhe disseram: O 
lugar é deserto, e o dia está já 
muito adiantado; 

36. despede-os, para que vão aos 
campos e aldeias circunvizinhas e 
comprem pão para si, porque não 
têm o que comer. 

37. Ele, porém, respondendo, lhes 
disse: Dai-lhes vós de comer. E eles 
disseram-lhe: Iremos nós e 
compraremos duzentos dinheiros de 
pão para lhes darmos de comer? 
38. E ele disse-lhes: Quantos pães 
tendes? Ide ver. E, sabendo-o eles, 
disseram: Cinco pães e dois peixes. 
39. E ordenou-lhes que fizessem 
assentar a todos, em grupos, sobre 
a erva verde. 

40. E assentaram-se repartidos de 
cem em cem e de cingúenta em 
cinquenta. 

41. E, tomando ele os cinco pães e 
os dois peixes, levantou os olhos 
ao céu, e abençoou, e partiu os 
pães, e deu- os aos seus discípulos 
para que os pusessem diante deles. 
E repartiu os dois peixes por todos. 
42. E todos comeram e ficaram 
fartos, 

43. e levantaram doze cestos 
cheios de pedaços de pão e de 
peixe. 

44. E os que comeram os pães 
eram quase cinco mil homens. 





45. E logo obrigou os seus 
discípulos a subir para o barco, e 
passar adiante, para o outro lado, 
a Betsaida, enquanto ele despedia 
a multidão. 

46. E, tendo-os despedido, foi ao 
monte para orar. 

47. E, sobrevindo a tarde, estava o 
barco no meio do mar, e ele, 
sozinho em terra. 

48. E, vendo que se fatigavam a 
remar, porque o vento lhes era 
contrário, perto da quarta vigília da 
noite, aproximou-se deles, andando 
sobre o mar, e queria passar 
adiante deles, 

49. mas, quando eles o viram andar 
sobre o mar, pensaram que era um 
fantasma e deram grandes gritos. 
50. Porque todos o viram e 
perturbaram-se; mas logo falou com 
eles e disse-lhes: Tende bom 
ânimo, sou eu; não temais. 

51. E subiu para o barco para estar 
com eles, e o vento se aquietou; e, 
entre si, ficaram muito assombrados 
e maravilhados, 

52. pois não tinham compreendido 
o milagre dos pães; antes, o seu 
coração estava endurecido. 

53. E, quando já estavam no outro 
lado, dirigiram-se à terra de 
Genesaré e ali atracaram. 

54. E, saindo eles do barco, logo o 
reconheceram; 

55. e, percorrendo toda a terra em 
redor, começaram a trazer em 
leitos, onde quer que sabiam que 
ele estava, os que se achavam 
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enfermos. 

56. E, onde quer que entrava, ou 

em cidade, ou em aldeias, ou no 

campo, apresentavam os enfermos 
nas praças e rogavam-lhe que os 
deixasse tocar ao menos na orla 

da sua veste, e todos os que lhe 
tocavam saravam. 
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1. E reuniram-se em volta dele os 
fariseus e alguns dos escribas que 
tinham vindo de Jerusalém. 

2. E, vendo que alguns dos seus 
discípulos comiam pão com as 
mãos impuras, isto é, por lavar, os 
repreendiam. 

3. Porque os fariseus e todos os 
judeus, conservando a tradição dos 
antigos, não comem sem lavar as 
mãos muitas vezes; 

4. e, quando voltam do mercado, 
se não se lavarem, não comem. E 
muitas outras coisas há que 
receberam para observar, como 
lavar OS Copos, e OS jarros, e os 
vasos de metal, e as camas. 

5. Depois, perguntaram-lhe os 
fariseus e os escribas: Por que não 
andam os teus discípulos conforme 
a tradição dos antigos, mas comem 
com as mãos por lavar? 

6. E ele, respondendo, disse-lhes: 
Bem profetizou Isaías acerca de 
vós, hipócritas, como está escrito: 
Este povo honra-me com os lábios, 
mas o seu coração está longe de 
mim. 


7. Em vão, porém, me honram, 
ensinando doutrinas que são 
mandamentos de homens. 

8. Porque, deixando o mandamento 
de Deus, retendes a tradição dos 
homens, como o lavar dos jarros e 
dos copos, e fazeis muitas outras 
coisas semelhantes a estas. 

9. E dizia-lhes: Bem invalidais o 
mandamento de Deus para 
guardardes a vossa tradição. 

10. Porque Moisés disse: Honra a 
teu pai e a tua mãe e: Quem 
maldisser ou o pai ou a mãe deve 
ser punido com a morte. 

11. Porém vós dizeis: Se um 
homem disser ao pai ou à mãe: 
Aquilo que poderias aproveitar de 
mim é Corbã, isto é, oferta ao 
Senhor, 

12. nada mais lhe deixais fazer por 
seu pai ou por sua mãe, 

13. invalidando, assim, a palavra de 
Deus pela vossa tradição, que vós 
ordenastes. E muitas coisas fazeis 
semelhantes a estas. 

14. E, chamando outra vez a 
multidão, disse-lhes: Ouvi-me, vós 
todos, e compreende. 

15. Nada há, fora do homem, que, 
entrando nele, o possa contaminar; 
mas o que sai dele, isso é que 
contamina o homem. 

16. Se alguém tem ouvidos para 
ouvir, que ouça. 

17. Depois, quando deixou a 
multidão e entrou em casa, os seus 
discípulos o interrogavam acerca 
desta parábola. 
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18. E ele disse-lhes: Assim também 
vós estais sem entendimento? Não 
compreendeis que tudo o que de 
fora entra no homem não o pode 
contaminar, 

19. porque não entra no seu 
coração, mas no ventre e é 
lançado fora, ficando puras todas 
as comidas? 

20. E dizia: O que sai do homem, 
isso é que contamina o homem. 
21. Porque do interior do coração 
dos homens saem os maus 
pensamentos, os adultérios, as 
prostituições, os homicídios, 

22. os furtos, a avareza, as 
maldades, o engano, a dissolução, 
a inveja, a blasfêmia, a soberba, a 
loucura. 

23. Todos estes males procedem de 
dentro e contaminam o homem. 

24. E, levantando-se dali, foi para 
os territórios de Tiro e de Sidom. E, 
entrando numa casa, queria que 
ninguém o soubesse, mas não pôde 
esconder-se, 

25. porque uma mulher cuja filha 
tinha um espírito imundo, ouvindo 
falar dele, foi e lançou-se aos seus 
pés. 

26. E a mulher era grega, siro- 
fenícia de nação, e rogava-lhe que 
expulsasse de sua filha o demônio. 
27. Mas Jesus disse-lhe: Deixa 
primeiro saciar os filhos, porque 
não convém tomar o pão dos filhos 
e lançá- lo aos cachorrinhos. 

28. Ela, porém, respondeu e disse- 
lhe: Sim, Senhor; mas também os 


cachorrinhos comem, debaixo da 
mesa, as migalhas dos filhos. 

29. Então, ele disse-lhe: Por essa 
palavra, vai; o demônio já saiu de 
tua filha. 

30. E, indo ela para sua casa, 
achou a filha deitada sobre a 
cama, pois o demônio já tinha 
saído. 

31. E ele, tornando a sair dos 
territórios de Tiro e de Sidom, foi 
até ao mar da Galiléia, pelos 
confins de Decápolis. 

32. E trouxeram-lhe um surdo, que 
falava dificilmente, e rogaram-lhe 
que impusesse as mãos sobre ele. 
33. E, tirando-o à parte de entre a 
multidão, pôs-lhe os dedos nos 
ouvidos e, cuspindo, tocou-lhe na 
língua. 

34. E, levantando os olhos ao céu, 
suspirou e disse: Efatá, isto é, abre- 
te. 

35. E logo se lhe abriram os 
ouvidos, e a prisão da língua se 
desfez, e falava perfeitamente. 

36. E ordenou-lhes que a ninguém 
o dissessem; mas, quanto mais lho 
proibia, tanto mais o divulgavam. 
37. E, admirando-se sobremaneira, 
diziam: Tudo faz bem; faz ouvir os 
surdos e falar os mudos. 


Marcos 8& 


1. Naqueles dias, havendo mui 
grande multidão e não tendo o que 
comer, Jesus chamou a si os seus 
discípulos e disse-lhes: 
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2. Tenho compaixão da multidão, 
porque há já três dias que estão 
comigo e não têm o que comer. 

3. E, se os deixar ir em jejum para 
casa, desfalecerão no caminho, 
porque alguns deles vieram de 
longe. 

4. E os seus discípulos 
responderam-lhe: Donde poderá 
alguém satisfazê-los de pão aqui no 
deserto? 

5. E perguntou-lhes: Quantos pães 
tendes? E disseram-lhe: Sete. 

6. E ordenou à multidão que se 
assentasse no chão. E, tomando os 
sete pães e tendo dado graças, 
partiu- os e deu-os aos seus 
discípulos, para que os pusessem 
diante deles; e puseram- nos diante 
da multidão. 

7. Tinham também uns poucos 
peixinhos; e, tendo dado graças, 
ordenou que também lhos 
pusessem diante. 

8. E comeram e saciaram-se; e, dos 
pedaços que sobejaram, levantaram 
sete cestos. 

9. E os que comeram eram quase 
quatro mil; e despediu-os. 

10. E, entrando logo no barco com 
os seus discípulos, foi para as 
regiões de Dalmanuta. 

11. E saíram os fariseus e 
começaram a disputar com ele, 
pedindo-lhe, para o tentarem, um 
sinal do céu. 

12. E, suspirando profundamente em 
seu espírito, disse: Por que pede 
esta geração um sinal? Em verdade 


vos digo que a esta geração não 
se dará sinal algum. 

13. E, deixando-os, tornou a entrar 
no barco e foi para o outro lado. 
14. E eles se esqueceram de levar 
pão e no barco não tinham consigo 
senão um pão. 

15. E ordenou-lhes, dizendo: Olhai, 
guardai-vos do fermento dos 
fariseus e do fermento de Herodes. 
16. E arrazoavam entre si, dizendo: 
É porque não temos pão. 

17. E Jesus, conhecendo isso, 
disse-lhes: Para que arrazoais, que 
não tendes pão? Não considerastes, 
nem compreendestes ainda? Tendes 
ainda o vosso coração endurecido? 
18. Tendo olhos, não vedes? E, 
tendo ouvidos, não ouvis? E não 
vos lembrais 

19. quando parti os cinco pães 
entre os cinco mil, quantos cestos 
cheios de pedaços levantastes? 
Disseram-lhe: Doze. 

20. E, quando parti os sete entre 
os quatro mil, quantos cestos 
cheios de pedaços levantastes? E 
disseram-lhe: Sete. 

21. E ele lhes disse: Como não 
entendeis ainda? 

22. E chegou a Betsaida; e 
trouxeram-lhe um cego e rogaram- 
lhe que lhe tocasse. 

23. E, tomando o cego pela mão, 
levou-o para fora da aldeia; e, 
cuspindo-lhe nos olhos e impondo- 
lhe as mãos, perguntou-lhe se via 
alguma coisa. 

24. E, levantando ele os olhos, 


Marcos 
disse: Vejo os homens, pois os vejo 
como árvores que andam. 

25. Depois, tornou a pôr-lhe as 
mãos nos olhos, e ele, olhando 
firmemente, ficou restabelecido e já 
via ao longe e distintamente a 
todos. 

26. E mandou-o para sua casa, 
dizendo: Não entres na aldeia. 

27. E saiu Jesus e os seus 
discípulos para as aldeias de 
Cesaréia de Filipe; e, no caminho, 
perguntou aos seus discípulos, 
dizendo: Quem dizem os homens 
que eu sou? 

28. E eles responderam: João 
Batista; e outros, Elias; mas outros, 
um dos profetas. 

29. E ele lhes disse: Mas vós quem 
dizeis que eu sou? E, respondendo 
Pedro, lhe disse: Tu és o Cristo. 
30. E admoestou-os, para que a 
ninguém dissessem aquilo dele. 

31. E começou a ensinar-lhes que 
importava que o Filho do Homem 
padecesse muito, e que fosse 
rejeitado pelos anciãos, e pelos 
príncipes dos sacerdotes, e pelos 
escribas, e que fosse morto, mas 
que, depois de três dias, 
ressuscitaria. 

32. E dizia abertamente estas 
palavras. E Pedro o tomou à parte 
e começou a repreendê-lo. 

33. Mas ele, virando-se e olhando 
para os seus discípulos, repreendeu 
a Pedro, dizendo: Retira-te de 
diante de mim, Satanás; porque não 
compreendes as coisas que são de 





Deus, mas as que são dos homens. 
34. E, chamando a si a multidão, 
com os seus discípulos, disse-lhes: 
Se alguém quiser vir após mim, 
negue-se a si mesmo, e tome a 
sua cruz, e siga-me. 

35. Porque qualquer que quiser 
salvar a sua vida perdê-la-á, mas 
qualquer que perder a sua vida por 
amor de mim e do evangelho, esse 
a salvará. 

36. Pois que aproveitaria ao homem 
ganhar todo o mundo e perder a 
sua alma? 

37. Ou que daria o homem pelo 
resgate da sua alma? 

38. Porquanto qualquer que, entre 
esta geração adúltera e pecadora, 
se envergonhar de mim e das 
minhas palavras, também o Filho do 
Homem se envergonhará dele, 
quando vier na glória de seu Pai, 
com os santos anjos. 
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1. Dizia-lhes também: Em verdade 
vos digo que, dos que aqui estão, 
alguns há que não provarão a 
morte sem que vejam chegado o 
Reino de Deus com poder. 

2. E, seis dias depois, Jesus tomou 
consigo a Pedro, a Tiago e a João, 
e os levou sós, em particular, a um 
alto monte, e transfigurou-se diante 
deles. 

3. E as suas vestes tornaram-se 
resplandecentes, em extremo 
brancas como a neve, tais como 
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nenhum lavadeiro sobre a terra as 
poderia branquear. 

4. E apareceram-lhes Elias e Moisés 
e falavam com Jesus. 

5. É Pedro, tomando a palavra, 
disse a Jesus: Mestre, bom é que 
nós estejamos aqui e façamos três 
cabanas, uma para ti, outra para 
Moisés e outra para Elias. 

6. Pois não sabia o que dizia, 
porque estavam assombrados. 

7. E desceu uma nuvem que os 
cobriu com a sua sombra, e saiu 
da nuvem uma voz, que dizia: Este 
é o meu Filho amado; a ele ouvi. 
8. E, tendo olhado ao redor, 
ninguém mais viram, senão Jesus 
com eles. 

9. E, descendo eles do monte, 
ordenou-lhes que a ninguém 
contassem o que tinham visto, até 
que o Filho do Homem 
ressuscitasse dos mortos. 

10. E eles retiveram o caso entre 
si, perguntando uns aos outros que 
seria aquilo, ressuscitar dos mortos. 
11. E interrogaram-no, dizendo: Por 
que dizem os escribas que é 
necessário que Elias venha 
primeiro? 

12. E, respondendo ele, disse-lhes: 
Em verdade Elias virá primeiro e 
todas as coisas restaurará; e, como 
está escrito do Filho do Homem, 
que ele deva padecer muito e ser 
aviltado. 

13. Digo-vos, porém, que Elias já 
veio, e fizeram-lhe tudo o que 
quiseram, como dele está escrito. 


14. E, quando se aproximou dos 
discípulos, viu ao redor deles 
grande multidão e alguns escribas 
que disputavam com eles. 

15. E logo toda a multidão, vendo- 
o, ficou espantada, e, correndo 
para ele, o saudaram. 

16. E perguntou aos escribas: Que 
é que discutis com eles? 

17. E um da multidão, respondendo, 
disse: Mestre, trouxe-te o meu filho, 
que tem um espírito mudo; 

18. e este, onde quer que o 
apanha, despedaça-o, e ele espuma, 
e range os dentes, e vai-se 
secando; e eu disse aos teus 
discípulos que o expulsassem, e 
não puderam. 

19. E ele, respondendo-lhes, disse: 
Ó geração incrédula! Até quando 
estarei convosco? Até quando vos 
sofrerei ainda? Trazei-mo. 

20. E trouxeram-lho; e, quando ele 
o viu, logo o espírito o agitou com 
violência; e, caindo o 
endemoninhado por terra, revolvia- 
se, espumando. 

21. E perguntou ao pai dele: 
Quanto tempo há que lhe sucede 
isto? E ele disse-lhe: Desde a 
infância. 

22. E muitas vezes o tem lançado 
no fogo e na água, para o destruir; 
mas, se tu podes fazer alguma 
coisa, tem compaixão de nós e 
ajuda-nos. 

23. E Jesus disse-lhe: Se tu podes 
crer; tudo é possível ao que crê. 
24. E logo o pai do menino, 
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clamando, com lágrimas, disse: Eu 
creio, Senhor! Ajuda a minha 
incredulidade. 

25. E Jesus, vendo que a multidão 
concorria, repreendeu o espírito 
imundo, dizendo-lhe: Espírito mudo 
e surdo, eu te ordeno: sai dele e 
não entres mais nele. 

26. E ele, clamando e agitando-o 
com violência, saiu; e ficou o 
menino como morto, de tal maneira 
que muitos diziam que estava 
morto. 

217. Mas Jesus, tomando-o pela 
mão, o ergueu, e ele se levantou. 
28. E, quando entrou em casa, os 
seus discípulos lhe perguntaram à 
parte: Por que o não pudemos nós 
expulsar? 

29. E disse-lhes: Esta casta não 
pode sair com coisa alguma, a não 
ser com oração e jejum. 

30. E, tendo partido dali, 
caminharam pela Galiléia, e não 
queria que alguém o soubesse, 

31. porque ensinava os seus 
discípulos e lhes dizia: O Filho do 
Homem será entregue nas mãos 
dos homens e matá-lo-ão; e, morto, 
ele ressuscitará ao terceiro dia. 

32. Mas eles não entendiam esta 
palavra e receavam interrogá-lo. 
33. E chegou a Cafarnaum e, 
entrando em casa, perguntou-lhes: 
Que estáveis vós discutindo pelo 
caminho? 

34. Mas eles calaram-se, porque, 
pelo caminho, tinham disputado 
entre si qual era o maior. 


35. E ele, assentando-se, chamou 
os doze e disse-lhes: Se alguém 
quiser ser O primeiro, será O 
derradeiro de todos e o servo de 
todos. 

36. E, lançando mão de uma 
criança, pô-la no meio deles e, 
tomando-a nos seus braços, disse- 
lhes: 

37. Qualquer que receber uma 
destas crianças em meu nome a 
mim me recebe; e qualquer que a 
mim me receber recebe não a mim, 
mas ao que me enviou. 

38. E João lhe respondeu, dizendo: 
Mestre, vimos um que, em teu 
nome, expulsava demônios, o qual 
não nos segue; e nós lho 
proibimos, porque não nos segue. 
39. Jesus, porém, disse: Não lho 
proibais, porque ninguém há que 
faça milagre em meu nome e possa 
logo falar mal de mim. 

40. Porque quem não é contra nós 
é por nós. 

41. Porquanto qualquer que vos der 
a beber um copo de água em meu 
nome, porque sois discípulos de 
Cristo, em verdade vos digo que 
não perderá o seu galardão. 

42. E qualquer que escandalizar um 
destes pequeninos que crêem em 
mim, melhor lhe fora que lhe 
pusessem ao pescoço uma grande 
pedra de moinho e que fosse 
lançado no mar. 

43. E, se a tua mão te 
escandalizar, corta-a; melhor é para 
ti entrares na vida aleijado do que, 
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tendo duas mãos, ires para O 
inferno, para o fogo que nunca se 
apaga, 

44. onde o seu bicho não morre, e 
o fogo nunca se apaga. 

45. E, se o teu pé te escandalizar, 
corta-o; melhor é para ti entrares 
coxo na vida do que, tendo dois 
pés, seres lançado no inferno, no 
fogo que nunca se apaga, 

46. onde o seu bicho não morre, e 
o fogo nunca se apaga. 

47. E, se o teu olho te 
escandalizar, lança-o fora; melhor é 
para ti entrares no Reino de Deus 
com um só olho do que, tendo 
dois olhos, ser lançado no fogo do 
inferno, 

48. onde o seu bicho não morre, e 
o fogo nunca se apaga. 

49. Porque cada um será salgado 
com fogo, e cada sacrifício será 
salgado com sal. 

50. Bom é o sal, mas, se o sal se 
tornar insulso, com que O 
adubareis? Tende sal em vós 
mesmos e paz, uns com os outros. 
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1. E, levantando-se dali, foi para o 
território da Judéia, além do 
Jordão, e a multidão se reuniu em 
torno dele; e tornou a ensiná-los, 
como tinha por costume. 

2. E, aproximando-se dele os 
fariseus, perguntaram-lhe, tentando- 
o: É lícito ao homem repudiar sua 
mulher? 


3. Mas ele, respondendo, disse-lhes: 
Que vos mandou Moisés? 

4. E eles disseram: Moisés permitiu 
escrever carta de divórcio e 
repudiar. 

5. E Jesus, respondendo, disse-lhes: 
Pela dureza do vosso coração vos 
deixou ele escrito esse 
mandamento; 

6. porém, desde o princípio da 
criação, Deus os fez macho e 
fêmea. 

7. Por isso, deixará o homem a seu 
pai e a sua mãe e unir-se-á a sua 
mulher. 

8. E serão os dois uma só carne e, 
assim, já não serão dois, mas uma 
só carne. 

9. Portanto, o que Deus ajuntou, 
não o separe o homem. 

10. E em casa tornaram os 
discípulos a interrogá-lo acerca 
disso mesmo. 

11. E ele lhes disse: Qualquer que 
deixar a sua mulher e casar com 
outra adultera contra ela. 

12. E, se a mulher deixar a seu 
marido e casar com outro, adultera. 
13. E traziam-lhe crianças para que 
lhes tocasse, mas os discípulos 
repreendiam aos que lhas traziam. 
14. Jesus, porém, vendo isso, 
indignou-se e disse-lhes: Deixai vir 
os pequeninos a mim e não os 
impeçais, porque dos tais é o Reino 
de Deus. 

15. Em verdade vos digo que 
qualquer que não receber o Reino 
de Deus como uma criança de 
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maneira nenhuma entrará nele. 

16. E, tomando-as nos seus braços 
e impondo-lhes as mãos, as 
abençoou. 

17. E, pondo-se a caminho, correu 
para ele um homem, o qual se 
ajoelhou diante dele e lhe 
perguntou: Bom Mestre, que farei 
para herdar a vida eterna? 

18. E Jesus lhe disse: Por que me 
chamas bom? Ninguém há bom 
senão um, que é Deus. 

19. Tu sabes os mandamentos: Não 
adulterarás; não matarás; não 
furtarás; não dirás falsos 
testemunhos; não defraudarás 
alguém; honra a teu pai e a tua 
mãe. 

20. Ele, porém, respondendo, lhe 
disse: Mestre, tudo isso guardei 
desde a minha mocidade. 

21. E Jesus, olhando para ele, o 
amou e lhe disse: Falta-te uma 
coisa: vai, e vende tudo quanto 
tens, e dá-o aos pobres, e terás 
um tesouro no céu; e vem e segue- 
me. 

22. Mas ele, contrariado com essa 
palavra, retirou-se triste, porque 
possuía muitas propriedades. 

23. Então, Jesus, olhando ao redor, 
disse aos seus discípulos: Quão 
dificimente entrarão no Reino de 
Deus os que têm riquezas! 

24. E os discípulos se admiraram 
destas suas palavras; mas Jesus, 
tornando a falar, disse-lhes: Filhos, 
quão difícil é, para os que confiam 
nas riquezas, entrar no Reino de 


Deus! 

25. É mais fácil passar um camelo 
pelo fundo de uma agulha do que 
entrar um rico no Reino de Deus. 
26. E eles se admiravam ainda 
mais, dizendo entre si: Quem 
poderá, pois, salvar-se? 

27. Jesus, porém, olhando para 
eles, disse: Para os homens é 
impossível, mas não para Deus, 
porque para Deus todas as coisas 
são possíveis. 

28. E Pedro começou a dizer-lhe: 
Eis que nós tudo deixamos e te 
seguimos. 

29. E Jesus, respondendo, disse: Em 
verdade vos digo que ninguém há, 
que tenha deixado casa, ou irmãos, 
ou irmãs, ou pal, ou mãe, ou 
mulher, ou filhos, ou campos, por 
amor de mim e do evangelho, 

30. que não receba cem vezes 
tanto, já neste tempo, em casas, e 
irmãos, e irmãs, e mães, e filhos, e 
campos, com perseguições, e, no 
século futuro, a vida eterna. 

31. Porém muitos primeiros serão 
derradeiros, e muitos derradeiros 
serão primeiros. 

32. E iam no caminho, subindo para 
Jerusalém; e Jesus ia adiante deles. 
E eles maravilhavam-se e seguiam- 
no atemorizados. E, tornando a 
tomar consigo os doze, começou a 
dizer-lhes as coisas que lhe deviam 
sobrevir, 

33. dizendo: Eis que nós subimos a 
Jerusalém, e o Filho do Homem 
será entregue aos príncipes dos 
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sacerdotes e aos escribas, e O 
condenarão à morte, e o 
entregarão aos gentios, 

34. e o escarnecerão, e açoitarão, 
e cuspirão nele, e o matarão; mas, 
ao terceiro dia, ressuscitará. 

35. E aproximaram-se dele Tiago e 
João, filhos de Zebedeu, dizendo: 
Mestre, queremos que nos faças o 
que pedirmos. 

36. E ele lhes disse: Que quereis 
que vos faça? 

37. E eles lhe disseram: Concede- 
nos que, na tua glória, nos 
assentemos, um à tua direita, e 
outro à tua esquerda. 

38. Mas Jesus lhes disse: Não 
sabeis o que pedis; podeis vós 
beber o cálice que eu bebo e ser 
batizados com o batismo com que 
eu sou batizado? 

39. E eles lhe disseram: Podemos. 
Jesus, porém, disse-lhes: Em 
verdade vós bebereis o cálice que 
eu beber e sereis batizados com o 
batismo com que eu sou batizado, 
40. mas o assentar-se à minha 
direita ou à minha esquerda não 
me pertence a mim concedê-lo, 
mas isso é para aqueles a quem 
está reservado. 

41. E os dez, tendo ouvido isso, 
começaram a indignar-se contra 
Tiago e João. 

42. Mas Jesus, chamando-os a si, 
disse-lhes: Sabeis que os que 
julgam ser príncipes das gentes 
delas se assenhoreiam, e os seus 
grandes usam de autoridade sobre 


elas; 

43. mas entre vós não será assim; 
antes, qualquer que, entre vós, 
quiser ser grande será vosso 
serviçal. 

44. E qualquer que, dentre vós, 
quiser ser o primeiro será servo de 
todos. 

45. Porque o Filho do Homem 
também não veio para ser servido, 
mas para servir e dar a sua vida 
em resgate de muitos. 

46. Depois, foram para Jericó. E, 
saindo ele de Jericó com seus 
discípulos e uma grande multidão, 
Bartimeu, o cego, filho de Timeu, 
estava assentado junto ao caminho, 
mendigando. 

47. E, ouvindo que era Jesus de 
Nazaré, começou a clamar e a 
dizer: Jesus, Filho de Davi, tem 
misericórdia de mim! 

48. E muitos o repreendiam, para 
que se calasse; mas ele clamava 
cada vez mais: Filho de Davi, tem 
misericórdia de mim! 

49. E Jesus, parando, disse que o 
chamassem; e chamaram o cego, 
dizendo-lhe: Tem bom ânimo; 
levanta-te, que ele te chama. 

50. E ele, lançando de si a sua 
capa, levantou-se e foi ter com 
Jesus. 

51. E Jesus, falando, disse-lhe: Que 
queres que te faça? E o cego lhe 
disse: Mestre, que eu tenha vista. 
52. E Jesus lhe disse: Vai, a tua fé 
te salvou. E logo viu, e seguiu a 
Jesus pelo caminho. 
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1. E, logo que se aproximaram de 
Jerusalém, de Betfagé e de Betânia, 
junto ao monte das Oliveiras, 
enviou dois dos seus discípulos 

2. e disse-lhes: Ide à aldeia que 
está defronte de vós; e, logo que 
ali entrardes, encontrareis preso um 
jumentinho, sobre o qual ainda não 
montou homem algum; soltai-o e 
trazei- mo. 

3. E, se alguém vos disser: Por que 
fazeis isso?, dizei-lhe que o Senhor 
precisa dele, e logo o deixará 
trazer para aqui. 

4. E foram, e encontraram o 
jumentinho preso fora da porta, 
entre dois caminhos, e o soltaram. 
5. E alguns dos que ali estavam 
lhes disseram: Que fazeis, soltando 
o jumentinho? 

6. Eles, porém, disseram-lhes como 
Jesus lhes tinha mandado; e os 
deixaram ir. 

7. E levaram o jumentinho a Jesus 
e lançaram sobre ele as suas 
vestes, e assentou-se sobre ele. 

8. E muitos estendiam as suas 
vestes pelo caminho, e outros 
cortavam ramos das árvores e os 
espalhavam pelo caminho. 

9. E aqueles que iam adiante e os 
que seguiam clamavam, dizendo: 
Hosana! Bendito o que vem em 
nome do Senhor! 

10. Bendito o Reino do nosso pai 
Davi, que vem em nome do Senhor! 
Hosana nas alturas! 
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11. E Jesus entrou em Jerusalém, 
no templo, e, tendo visto tudo ao 
redor, como fosse já tarde, saiu 
para Betânia, com os doze. 

12. E, no dia seguinte, quando 
saíram de Betânia, teve fome. 

13. Vendo de longe uma figueira 
que tinha folhas, foi ver se nela 
acharia alguma coisa; e, chegando 
a ela, não achou senão folhas, 
porque não era tempo de figos. 
14. E Jesus, falando, disse à 
figueira: Nunca mais coma alguém 
fruto de ti. E os seus discípulos 
ouviram isso. 

15. E vieram a Jerusalém; e Jesus, 
entrando no templo, começou a 
expulsar os que vendiam e 
compravam no templo; e derribou 
as mesas dos cambistas e as 
cadeiras dos que vendiam pombas. 
16. E não consentia que ninguém 
levasse algum vaso pelo templo. 
17. E os ensinava, dizendo: Não 
está escrito: A minha casa será 
chamada por todas as nações casa 
de oração? Mas vós a tendes feito 
covil de ladrões. 

18. E os escribas e príncipes dos 
sacerdotes, tendo ouvido isso, 
buscavam ocasião para o matar; 
pois eles o temiam porque toda a 
multidão estava admirada acerca da 
sua doutrina. 

19. E, sendo já tarde, saiu para 
fora da cidade. 

20. E eles, passando pela manhã, 
viram que a figueira se tinha 
secado desde as raízes. 
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21. E Pedro, lembrando-se, disse- 
lhe: Mestre, eis que a figueira que 
tu amaldiçoaste se secou. 

22. E Jesus, respondendo, disse- 
lhes: Tende fé em Deus, 

23. porque em verdade vos digo 
que qualquer que disser a este 
monte: Ergue-te e lança-te no mar, 
e não duvidar em seu coração, mas 
crer que se fará aquilo que diz, 
tudo o que disser lhe será feito. 
24. Por isso, vos digo que tudo o 
que pedirdes, orando, crede que o 
recebereis e tê-lo-eis. 

25. E, quando estiverdes orando, 
perdoai, se tendes alguma coisa 
contra alguém, para que vosso Pai, 
que está nos céus, vos perdoe as 
vossas ofensas. 

26. Mas, se vós não perdoardes, 
também vosso Pai, que está nos 
céus, vos não perdoará as vossas 
ofensas. 

27. E tornaram a Jerusalém; e, 
andando ele pelo templo, os 
principais dos sacerdotes, e os 
escribas, e os anciãos se 
aproximaram dele 

28. e lhe disseram: Com que 
autoridade fazes tu estas coisas? 
Ou quem te deu tal autoridade 
para fazer estas coisas? 

29. Mas Jesus, respondendo, disse- 
lhes: Também eu vos perguntarei 
uma coisa, e respondei-me; e, 
então, vos direi com que autoridade 
faço estas coisas. 

30. O batismo de João era do céu 
ou dos homens? Respondei-me. 


31. E eles arrazoavam entre si, 
dizendo: Se dissermos: Do céu, ele 
nos dirá: Então, por que o não 
crestes? 

32. Se, porém, dissermos: Dos 
homens, tememos o povo, porque 
todos sustentavam que João, 
verdadeiramente, era profeta. 

33. E, respondendo, disseram a 
Jesus: Não sabemos. E Jesus lhes 
replicou: Também eu vos não direi 
com que autoridade faço estas 
coisas. 


Marcos 12 


1. E começou a falar-lhes por 
parábolas: Um homem plantou uma 
vinha, e cercou- a de um valado, e 
fundou nela um lagar, e edificou 
uma torre, e arrendou-a a uns 
lavradores, e partiu para fora da 
terra. 

2. E, chegado o tempo, mandou um 
servo aos lavradores para que 
recebesse, dos lavradores, do fruto 
da vinha. 

3. Mas estes, apoderando-se dele, o 
feriram e o mandaram embora 
vazio. 

4. E tornou a enviar-lhes outro 
servo; e eles, apedrejando-o, o 
feriram na cabeça e o mandaram 
embora, tendo- o afrontado. 

5. E tornou a enviar-lhes outro, e a 
este mataram; e a outros muitos, 
dos quais a uns feriram e a outros 
mataram. 

6. Tendo ele, pois, ainda um, seu 
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filho amado, enviou-o também a 
estes por derradeiro, dizendo: Ao 
menos terão respeito ao meu filho. 
7. Mas aqueles lavradores disseram 
entre si: Este é o herdeiro; vamos, 
matemo-lo, e a herança será nossa. 
8. E, agarrando-o, o mataram e o 
lançaram fora da vinha. 

9. Que fará, pois, o Senhor da 
vinha? Virá, e destruirá os 
lavradores, e dará a vinha a outros. 
10. Ainda não lestes esta Escritura: 
À pedra que os edificadores 
rejeitaram, esta foi posta por 
cabeça da esquina; 

11. isso foi feito pelo Senhor e é 
coisa maravilhosa aos nossos 
olhos? 

12. E buscavam prendê-lo, mas 
temiam a multidão, porque 
entendiam que contra eles dizia 
esta parábola; e, deixando-o, foram- 
se. 

13. E enviaram-lhe alguns dos 
fariseus e dos herodianos, para que 
o apanhassem em alguma palavra. 
14. E, chegando eles, disseram-lhe: 
Mestre, sabemos que és homem de 
verdade e não te importas com 
quem quer que seja, porque não 
olhas a aparência dos homens, 
antes, com verdade, ensinas o 
caminho de Deus. É lícito pagar 
tributo a César ou não? Pagaremos 
ou não pagaremos? 

15. Então, ele, conhecendo a sua 
hipocrisia, disse-lhes: Por que me 
tentais? Trazei-me uma moeda, para 
que a veja. 


16. E eles lha trouxeram. E disse- 
lhes: De quem é esta imagem e 
inscrição? E eles lhe disseram: De 
César. 

17. E Jesus, respondendo, disse- 
lhes: Dai, pois, a César o que é de 
César e a Deus, o que é de Deus. 
E maravilharam-se dele. 

18. Então, os saduceus, que dizem 
que não há ressurreição, 
aproximaram-se dele e perguntaram- 
lhe, dizendo: 

19. Mestre, Moisés nos escreveu 
que, se morresse o irmão de 
alguém, e deixasse mulher, e não 
deixasse filhos, seu irmão tomasse 
a mulher dele e suscitasse 
descendência a seu irmão. 

20. Ora, havia sete irmãos, e o 
primeiro tomou mulher e morreu 
sem deixar descendência; 

21. e o segundo também a tomou, 
e morreu, e nem este deixou 
descendência; e o terceiro, da 
mesma maneira. 

22. E tomaram-na os sete, sem, 
contudo, terem deixado 
descendência. Finalmente, depois de 
todos, morreu também a mulher. 
23. Na ressurreição, pois, quando 
ressuscitarem, de qual destes será 
a mulher? Porque os sete a tiveram 
por mulher. 

24. E Jesus, respondendo, disse- 
lhes: Porventura, não errais vós em 
razão de não saberdes as 
Escrituras nem o poder de Deus? 
25. Porquanto, quando 
ressuscitarem dos mortos, nem 
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casarão, nem se darão em 
casamento, mas serão como os 
anjos nos céus. 

26. E, acerca dos mortos que 
houverem de ressuscitar, não 
tendes lido no livro de Moisés 
como Deus lhe falou na sarça, 
dizendo: Eu sou o Deus de Abraão, 
e o Deus de Isaque, e o Deus de 
Jacó? 

217. Ora, Deus não é de mortos, 
mas sim é Deus de vivos. Por isso, 
vós errais muito. 

28. Aproximou-se dele um dos 
escribas que os tinha ouvido 
disputar e, sabendo que lhes tinha 
respondido bem, perguntou-lhe: 
Qual é o primeiro de todos os 
mandamentos? 

29. E Jesus respondeu-lhe: O 
primeiro de todos os mandamentos 
é: Ouve, Israel, o Senhor, nosso 
Deus, é o único Senhor. 

30. Amarás, pois, ao Senhor, teu 
Deus, de todo o teu coração, e de 
toda a tua alma, e de todo o teu 
entendimento, e de todas as tuas 
forças; este é o primeiro 
mandamento. 

31. E o segundo, semelhante a 
este, é: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. Não há outro 
mandamento maior do que estes. 
32. E o escriba lhe disse: Muito 
bem, Mestre, e com verdade 
disseste que há um só Deus e que 
não há outro além dele; 

33. e que amá-lo de todo o 
coração, e de todo o entendimento, 





e de toda a alma, e de todas as 
forças e amar o próximo como a si 
mesmo é mais do que todos os 
holocaustos e sacrifícios. 

34. E Jesus, vendo que havia 
respondido sabiamente, disse-lhe: 
Não estás longe do Reino de Deus. 
E já ninguém ousava perguntar-lhe 
mais nada. 

35. E, falando Jesus, dizia, 
ensinando no templo: Como dizem 
os escribas que o Cristo é Filho de 
Davi? 

36. O próprio Davi disse pelo 
Espírito Santo: O Senhor disse ao 
meu Senhor: Assenta-te à minha 
direita, até que eu ponha os teus 
inimigos por escabelo dos teus pés. 
37. Pois, se Davi mesmo lhe chama 
Senhor, como é logo seu filho? E a 
grande multidão o ouvia de boa 
vontade. 

38. E, ensinando-os, dizia-lhes: 
Guardai-vos dos escribas, que 
gostam de andar com vestes 
compridas, e das saudações nas 
praças, 

39. e das primeiras cadeiras nas 
sinagogas, e dos primeiros assentos 
nas ceias; 

40. que devoram as casas das 
viúvas e isso, com pretexto de 
largas orações. Estes receberão 
mais grave condenação. 

41. E, estando Jesus assentado 
defronte da arca do tesouro, 
observava a maneira como a 
multidão lançava o dinheiro na arca 
do tesouro; e muitos ricos 
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depositavam muito. 

42. Vindo, porém, uma pobre viúva, 
depositou duas pequenas moedas, 
que valiam cinco réis. 

43. E, chamando os seus discípulos, 
disse-lhes: Em verdade vos digo que 
esta pobre viúva depositou mais do 
que todos os que depositaram na 
arca do tesouro; 

44. porque todos ali depositaram 
do que lhes sobejava, mas esta, da 
sua pobreza, depositou tudo o que 
tinha, todo o seu sustento. 


Marcos 13 


1. E, saindo ele do templo, disse- 
lhe um dos seus discípulos: Mestre, 
olha que pedras e que edifícios! 

2. E, respondendo Jesus, disse-lhe: 
Vês estes grandes edifícios? Não 
ficará pedra sobre pedra que não 
seja derribada. 

3. E, assentando-se ele no monte 
das Oliveiras, defronte do templo, 
Pedro, e Tiago, e João, e André lhe 
perguntaram em particular: 

4. Dize-nos quando serão essas 
coisas e que sinal haverá quando 
todas elas estiverem para se 
cumprir. 

5. É Jesus, respondendo-lhes, 
começou a dizer: Olhai que 
ninguém vos engane, 

6. porque muitos virão em meu 
nome, dizendo: Eu sou o Cristo; e 
enganarão a muitos. 

7. E, quando ouvirdes de guerras e 
de rumores de guerras, não vos 


perturbeis, porque assim deve 
acontecer; mas ainda não será o 
fim. 

8. Porque se levantará nação contra 
nação, e reino, contra reino, e 
haverá terremotos em diversos 
lugares, e haverá fomes. Isso será o 
princípio de dores. 

9. Mas olhai por vós mesmos, 
porque vos entregarão aos concílios 
e às sinagogas; sereis açoitados e 
sereis apresentados ante 
governadores e reis, por amor de 
mim, para lhes servir de 
testemunho. 

10. Mas importa que o evangelho 
seja primeiramente pregado entre 
todas as nações: 

11. Quando, pois, vos conduzirem 
para vos entregarem, não estejais 
solícitos de antemão pelo que 
haveis de dizer; mas o que vos for 
dado naquela hora, isso falai; 
porque não sois vós os que falais, 
mas o Espírito Santo. 

12. E o irmão entregará à morte o 
irmão, e o pai, o filho; e levantar- 
se-ão os filhos contra os pais e os 
farão morrer. 

13. E sereis aborrecidos por todos 
por amor do meu nome; mas quem 
perseverar até ao fim, esse será 
salvo. 

14. Ora, quando vós virdes a 
abominação do assolamento, que 
foi predito, estar onde não deve 
estar (quem lê, que entenda), então, 
os que estiverem na Judéia, que 
fujam para os montes; 
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15. e o que estiver sobre o telhado, 
que não desça para casa, nem 
entre a tomar coisa alguma de sua 
casa; 

16. e o que estiver no campo, que 
não volte atrás, para tomar a sua 
veste. 

17. Mas ai das grávidas e das que 
criarem naqueles dias! 

18. Orai, pois, para que a vossa 
fuga não suceda no inverno, 

19. porque, naqueles dias, haverá 
uma aflição tal, qual nunca houve 
desde o princípio da criação, que 
Deus criou, até agora, nem jamais 
haverá. 

20. E, se o Senhor não abreviasse 
aqueles dias, nenhuma carne se 
salvaria; mas, por causa dos 
escolhidos que escolheu, abreviou 
aqueles dias. 

21. E, então, se alguém vos disser: 
Eis aqui o Cristo, ou: Ei-lo ali, não 
acrediteis. 

22. Porque se levantarão falsos 
cristos e falsos profetas e farão 
sinais e prodígios, para enganarem, 
se for possível, até os escolhidos. 
23. Mas vós vede; eis que de 
antemão vos tenho dito tudo. 

24. Ora, naqueles dias, depois 
daquela aflição, o sol se 
escurecerá, e a lua não dará a sua 
luz. 

25. E as estrelas cairão do céu, e 
as forças que estão nos céus serão 
abaladas. 

26. E, então, verão vir o Filho do 
Homem nas nuvens, com grande 





poder e glória. 

27. E ele enviará os seus anjos e 
ajuntará os seus escolhidos, desde 
os quatro ventos, da extremidade 
da terra até a extremidade do céu. 
28. Aprendei, pois, a parábola da 
figueira: quando já o seu ramo se 
torna tenro, e brotam folhas, bem 
sabeis que já está próximo o verão. 
29. Assim também vós, quando 
virdes sucederem essas coisas, 
sabei que já está perto, às portas. 
30. Na verdade vos digo que não 
passará esta geração sem que 
todas essas coisas aconteçam. 

31. Passará o céu e a terra, mas 
as minhas palavras não passarão. 
32. Mas, daquele Dia e hora, 
ninguém sabe, nem os anjos que 
estão no céu, nem o Filho, senão o 
Pai. 

33. Olhai, vigiai e orai, porque não 
sabeis quando chegará o tempo. 
34. É como se um homem, partindo 
para fora da terra, deixasse a sua 
casa, e desse autoridade aos seus 
servos, e a cada um, a sua obra, e 
mandasse ao porteiro que vigiasse. 
35. Vigiai, pois, porque não sabeis 
quando virá o senhor da casa; se à 
tarde, se à meia-noite, se ao cantar 
do galo, se pela manhã, 

36. para que, vindo de improviso, 
não vos ache dormindo. 

37. E as coisas que vos digo digo- 
as a todos: Vigiai. 
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Marcos 14 


1. E, dali a dois dias, era a Páscoa 
e a Festa dos Pães Asmos; e os 
principais dos sacerdotes e os 
escribas buscavam como o 
prenderiam com dolo e o matariam. 
2. Mas eles diziam: Não na festa, 
para que, porventura, se não faça 
alvoroço entre o povo. 

3. E, estando ele em Betânia 
assentado à mesa, em casa de 
Simão, o leproso, veio uma mulher 
que trazia um vaso de alabastro, 
com ungúento de nardo puro, de 
muito preço, e, quebrando o vaso, 
lho derramou sobre a cabeça. 

4. E alguns houve que em si 
mesmos se indignaram e disseram: 
Para que se fez este desperdício de 
ungúento? 

5. Porque podia vender-se por mais 
de trezentos dinheiros e dá-lo aos 
pobres. E bramavam contra ela. 

6. Jesus, porém, disse: Deixai-a, 
para que a molestais? Ela fez-me 
boa obra. 

7. Porque sempre tendes os pobres 
convosco e podeis fazer-lhes bem, 
quando quiserdes; mas a mim nem 
sempre me tendes. 

8. Esta fez o que podia; antecipou- 
se a ungir o meu corpo para a 
sepultura. 

9. Em verdade vos digo que, em 
todas as partes do mundo onde 
este evangelho for pregado, 
também o que ela fez será contado 
para sua memória. 


10. E Judas Iscariotes, um dos 
doze, foi ter com os principais dos 
sacerdotes para lho entregar. 

11. E eles, ouvindo- o, alegraram-se 
e prometeram dar-lhe dinheiro; e 
buscava como o entregaria em 
ocasião oportuna. 

12. E, no primeiro dia da Festa dos 
Pães Asmos, quando sacrificavam a 
Páscoa, disseram-lhe os discípulos: 
Aonde queres que vamos fazer os 
preparativos para comer a Páscoa? 
13. E enviou dois dos seus 
discípulos e disse-lhes: Ide à 
cidade, e um homem que leva um 
cântaro de água vos encontrará; 
segui-o. 

14. E, onde quer que entrar, dizei 
ao senhor da casa: O Mestre diz: 
Onde está o aposento em que hei 
de comer a Páscoa com os meus 
discípulos? 

15. E ele vos mostrará um grande 
cenáculo mobilado e preparado; 
preparai-a ali. 

16. E, saindo os seus discípulos, 
foram à cidade, e acharam como 
lhes tinha dito, e prepararam a 
Páscoa. 

17. E, chegada a tarde, foi com os 
doze. 

18. E, quando estavam assentados 
a comer, disse Jesus: Em verdade 
vos digo que um de vós, que 
comigo come, há de trair-me. 

19. E eles começaram a entristecer- 
se e a dizer-lhe um após outro: 
Porventura, sou eu, Senhor? E 
outro: Porventura, sou eu, Senhor? 


Marcos 


1439 





20. Mas ele, respondendo, disse- 
lhes: É um dos doze, que mete 
comigo a mão no prato. 

21. Na verdade o Filho do Homem 
vai, como dele está escrito, mas ai 
daquele homem por quem o Filho 
do Homem é traído! Bom seria para 
o tal homem não haver nascido. 
22. E, comendo eles, tomou Jesus 
pão, e, abençoando-o, o partiu, e 
deu-lh o, e disse: Tomai, comei, 
isto é o meu corpo. 

23. E, tomando o cálice e dando 
graças, deu-lh o; e todos beberam 
dele. 

24. E disse-lhes: Isto é o meu 
sangue, o sangue do Novo 
Testamento, que por muitos é 
derramado. 

25. Em verdade vos digo que não 
beberei mais do fruto da vide, até 
aquele Dia em que o beber novo, 
no Reino de Deus. 

26. E, tendo cantado o hino, saíram 
para o monte das Oliveiras. 

27. E disse-lhes Jesus: Todos vós 
esta noite vos escandalizareis em 
mim, porque escrito está: Ferirei o 
pastor, e as ovelhas se dispersarão. 
28. Mas, depois que eu houver 
ressuscitado, irei adiante de vós 
para a Galiléia. 

29. E disse-lhe Pedro: Ainda que 
todos se escandalizem, nunca, 
porém, eu. 

30. E disse-lhe Jesus: Em verdade 
te digo que hoje, nesta noite, antes 
que o galo cante duas vezes, três 
vezes me negarás. 


31. Mas ele disse com mais 
veemência: Ainda que me seja 
necessário morrer contigo, de modo 
nenhum te negarei. E da mesma 
maneira diziam todos também. 

32. E foram a um lugar chamado 
Getsêmani, e disse aos seus 
discípulos: Assentai-vos aqui, 
enquanto eu oro. 

33. E tomou consigo a Pedro, e a 
Tiago, e a João e começou a ter 
pavor e a angustiar-se. 

34. E disse-lhes: A minha alma está 
profundamente triste até a morte; 
ficai aqui e vigiai. 

35. E, tendo ido um pouco mais 
adiante, prostrou-se em terra; e 
orou para que, se fosse possível, 
passasse dele aquela hora. 

36. E disse: Aba, Pai, todas as 
coisas te são possíveis; afasta de 
mim este cálice; não seja, porém, o 
que eu quero, mas o que tu 
queres. 

37. E, chegando, achou-os dormindo 
e disse a Pedro: Simão, dormes? 
Não podes vigiar uma hora? 

38. Vigiai e orai, para que não 
entreis em tentação; o espírito, na 
verdade, está pronto, mas a carne 
é fraca. 

39. E foi outra vez e orou, dizendo 
as mesmas palavras. 

40. E, voltando, achou-os outra vez 
dormindo, porque os seus olhos 
estavam carregados, e não sabiam 
o que responder-lhe. 

41. E voltou terceira vez e disse- 
lhes: Dormi agora e descansai. 
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Basta; é chegada a hora. Eis que o 
Filho do Homem vai ser entregue 
nas mãos dos pecadores. 

42. Levantai-vos, vamos; eis que 
está perto o que me trai. 

43. E logo, falando ele ainda, veio 
Judas, que era um dos doze, da 
parte dos principais dos sacerdotes, 
e dos escribas, e dos anciãos, e, 
com ele, uma grande multidão com 
espadas e porretes. 

44. Ora, o que o traía tinha-lhes 
dado um sinal, dizendo: Aquele que 
eu beijar, esse é; prendei-o e levai- 
o com segurança. 

45. E, logo que chegou, aproximou- 
se dele e disse-lhe: Rabi, Rabi. E 
beijou-o. 

46. E lançaram-lhe as mãos e o 
prenderam. 

47. E um dos que ali estavam 
presentes, puxando da espada, feriu 
o servo do sumo sacerdote e 
cortou-lhe uma orelha. 

48. E, respondendo Jesus, disse- 
lhes: Saístes com espadas e 
porretes a prender-me, como a um 
salteador? 

49. Todos os dias estava convosco 
ensinando no templo, e não me 
prendestes; mas isto é para que as 
Escrituras se cumpram. 

50. Então, deixando-o, todos 
fugiram. 

51. E um jovem o seguia, envolto 
em um lençol sobre o corpo nu. E 
lançaram-lhe as mãos, 

52. mas ele, largando o lençol, 
fugiu nu. 


53. E levaram Jesus ao sumo 
sacerdote, e ajuntaram-se todos os 
principais dos sacerdotes, e os 
anciãos, e os escribas. 

54. E Pedro o seguiu de longe até 
dentro do pátio do sumo sacerdote 
e estava assentado com os 
servidores, aquentando-se ao lume. 
55. E os principais dos sacerdotes 
e todo o concílio buscavam algum 
testemunho contra Jesus, para O 
matar, e não o achavam. 

56. Porque muitos testificavam 
falsamente contra ele, mas os 
testemunhos não eram coerentes. 
57. E, levantando-se alguns, 
testificavam falsamente contra ele, 
dizendo: 

58. Nós ouvimos-lhe dizer: Eu 
derribarei este templo, construído 
por mãos de homens, e em três 
dias edificarei outro, não feito por 
mãos de homens. 

59. E nem assim o testemunho 
deles era coerente. 

60. E, levantando-se o sumo 
sacerdote no Sinédrio, perguntou a 
Jesus, dizendo: Nada respondes? 
Que testificam estes contra ti? 

61. Mas ele calou-se e nada 
respondeu. O sumo sacerdote lhe 
tornou a perguntar e disse-lhe: És 
tu o Cristo, Filho do Deus Bendito? 
62. E Jesus disse-lhe: Eu o sou, e 
vereis o Filho do Homem assentado 
à direita do Todo-poderoso e vindo 
sobre as nuvens do céu. 

63. E o sumo sacerdote, rasgando 
as suas vestes, disse: Para que 
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necessitamos de mais testemunhas? 
64. Vós ouvistes a blasfêmia; que 
vos parece? E todos o 
consideraram culpado de morte. 
65. E alguns começaram a cuspir 
nele, e a cobrir-lhe o rosto, e a 
dar-lhe punhadas, e a dizer-lhe: 
Profetiza. E os servidores davam-lhe 
bofetadas. 

66. E, estando Pedro embaixo, no 
átrio, chegou uma das criadas do 
sumo sacerdote; 

67. e, vendo a Pedro, que estava 
se aquentando, olhou para ele e 
disse: Tu também estavas com 
Jesus, o Nazareno. 

68. Mas ele negou-o, dizendo: Não 
o conheço, nem sei o que dizes. E 
saiu fora ao alpendre, e o galo 
cantou. 

69. E a criada, vendo-o outra vez, 
começou a dizer aos que ali 
estavam: Este é um dos tais. 

70. Mas ele o negou outra vez. E, 
pouco depois, os que ali estavam 
disseram outra vez a Pedro: 
Verdadeiramente, tu és um deles, 
porque és também galileu. 

71. E ele começou a imprecar e a 
jurar: Não conheço esse homem de 
quem falais. 

72. E o galo cantou segunda vez. E 
Pedro lembrou-se da palavra que 
Jesus lhe tinha dito: Antes que o 
galo cante duas vezes, três vezes 
me negarás tu. E, retirando-se dali, 
chorou. 





Marcos 15 


1. E, logo ao amanhecer, os 
principais dos sacerdotes, e os 
anciãos, e os escribas, e todo o 
Sinédrio tiveram conselho; e, 
amarrando Jesus, o levaram e 
entregaram a Pilatos. 

2. E Pilatos lhe perguntou: Tu és o 
Rei dos judeus? E ele, respondendo, 
disse-lhe: Tu o dizes. 

3. E os principais dos sacerdotes o 
acusavam de muitas coisas, porém 
ele nada respondia. 

4. E Pilatos o interrogou outra vez, 
dizendo: Nada respondes? Vê 
quantas coisas testificam contra ti. 
5. Mas Jesus nada mais respondeu, 
de maneira que Pilatos se 
maravilhava. 

6. Ora, no dia da festa costumava 
soltar-lhes um preso qualquer que 
eles pedissem. 

7. E havia um chamado Barrabás, 
que, preso com outros 
amotinadores, tinha num motim 
cometido uma morte. 

8. E a multidão, dando gritos, 
começou a pedir que fizesse como 
sempre lhes tinha feito. 

9. E Pilatos lhes respondeu, 
dizendo: Quereis que vos solte o 
Rei dos judeus? 

10. Porque ele bem sabia que, por 
inveja, Os principais dos sacerdotes 
o tinham entregado. 

11. Mas os principais dos 
sacerdotes incitaram a multidão 
para que fosse solto antes 
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Barrabás. 

12. E Pilatos, respondendo, lhes 
disse outra vez: Que quereis, pois, 
que faça daquele a quem chamais 
Rei dos judeus? 

13. E eles tornaram a clamar: 
Crucifica-o. 

14. Mas Pilatos lhes disse: Mas que 
mal fez? E eles cada vez clamavam 
mais: Crucifica-o. 

15. Então, Pilatos, querendo 
satisfazer a multidão, soltou-lhes 
Barrabás, e, açoitado Jesus, o 
entregou para que fosse crucificado. 
16. E os soldados o levaram para 
dentro do palácio, à sala da 
audiência, e convocaram toda a 
coorte. 

17. E vestiram-no de púrpura e, 
tecendo uma coroa de espinhos, 
lha puseram na cabeça. 

18. E começaram a saudá-lo, 
dizendo: Salve, Rei dos judeus! 

19. E feriram-no na cabeça com 
uma cana, e cuspiram nele, e, 
postos de joelhos, o adoravam. 

20. E, havendo-o escarnecido, 
despiram-lhe a púrpura, e o 
vestiram com as suas próprias 
vestes, e o levaram para fora, a fim 
de o crucificarem. 

21. E constrangeram um certo 
Simão Cireneu, pai de Alexandre e 
de Rufo, que por ali passava, vindo 
do campo, a que levasse a cruz. 
22. E levaram-no ao lugar do 
Gólgota, que se traduz por lugar da 
Caveira. 

23. E deram-lhe a beber vinho com 


mirra, mas ele não o tomou. 

24. E, havendo-o crucificado, 
repartiram as suas vestes, lançando 
sobre eles sortes, para saber o que 
cada um levaria. 

25. E era a hora terceira, e O 
crucificaram. 

26. E, por cima dele, estava escrita 
a sua acusação: O REI DOS 
JUDEUS. 

27. E crucificaram com ele dois 
salteadores, um à sua direita, e 
outro à esquerda. 

28. E cumpriu-se a Escritura que 
diz: E com os malfeitores foi 
contado. 

29. E os que passavam 
blasfemavam dele, meneando a 
cabeça e dizendo: Ah! Tu que 
derribas o templo e, em três dias, 
o edificas! 

30. Salva-te a ti mesmo e desce da 
cruz. 

31. E da mesma maneira também 
os principais dos sacerdotes, com 
os escribas, diziam uns para Os 
outros, zombando: Salvou os outros 
e não pode salvar-se a si mesmo. 
32. O Cristo, o Rei de Israel, desça 
agora da cruz, para que o vejamos 
e acreditemos. Também os que 
com ele foram crucificados o 
injuriavam. 

33. E, chegada a hora sexta, houve 
trevas sobre toda a terra até à 
hora nona. 

34. E, à hora nona, Jesus exclamou 
com grande voz, dizendo: Eloí, Eloí, 
lemá sabactâni? Isso, traduzido, é: 
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Deus meu, Deus meu, por que me 
desamparaste? 

35. E alguns dos que ali estavam, 
ouvindo isso, diziam: Eis que chama 
por Elias. 

36. E um deles correu a embeber 
uma esponja em vinagre e, pondo- 
a numa cana, deu-lho a beber, 
dizendo: Deixai, vejamos se virá 
Elias tirá-lo. 

37. E Jesus, dando um grande 
brado, expirou. 

38. E o véu do templo se rasgou 
em dois, de alto a baixo. 

39. E o centurião que estava 
defronte dele, vendo que assim 
clamando expirara, disse: 
Verdadeiramente, este homem era o 
Filho de Deus. 

40. E também ali estavam algumas 
mulheres, olhando de longe, entre 
as quais também Maria Madalena, e 
Maria, mãe de Tiago, o menor, e 
de José, e Salomé, 

41. as quais também o seguiam e 
o serviam, quando estava na 
Galiléia; e muitas outras que tinham 
subido com ele a Jerusalém. 

42. E, chegada a tarde, porquanto 
era o Dia da Preparação, isto é, a 
véspera do sábado, 

43. chegou José de Arimatéia, 
senador honrado, que também 
esperava o Reino de Deus, e 
ousadamente foi a Pilatos, e pediu 
o corpo de Jesus. 

44. E Pilatos se admirou de que já 
estivesse morto. E, chamando o 
centurião, perguntou-lhe se já havia 


muito que tinha morrido. 

45. E, tendo-se certificado pelo 
centurião, deu o corpo a José, 

46. o qual comprara um lençol fino, 
e, tirando-o da cruz, o envolveu 
nele, e o depositou num sepulcro 
lavrado numa rocha, e revolveu 
uma pedra para a porta do 
sepulcro. 

47. E Maria Madalena e Maria, mãe 
de José, observavam onde o 
punham. 


Marcos 16 


1. E, passado o sábado, Maria 
Madalena, Salomé e Maria, mãe de 
Tiago, compraram aromas para irem 
ungi-lo. 

2. E, no primeiro dia da semana, 
foram ao sepulcro, de manhã cedo, 
ao nascer do sol, 

3. e diziam umas às outras: Quem 
nos revolverá a pedra da porta do 
sepulcro? 

4. E, olhando, viram que já a pedra 
estava revolvida; e era ela muito 
grande. 

5. E, entrando no sepulcro, viram 
um jovem assentado à direita, 
vestido de uma roupa comprida e 
branca; e ficaram espantadas. 

6. Porém ele disse-lhes: Não vos 
assusteis; buscais a Jesus, O 
Nazareno, que foi crucificado; já 
ressuscitou, não está aqui; eis aqui 
o lugar onde o puseram. 

7. Mas ide, dizei a seus discípulos e 
a Pedro que ele vai adiante de vós 
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para a Galiléia; ali o vereis, como 
ele vos disse. 

8. E, saindo elas apressadamente, 
fugiram do sepulcro, porque 
estavam possuídas de temor e 
assombro; e nada diziam a 
ninguém, porque temiam. 

9. E Jesus, tendo ressuscitado na 
manhã do primeiro dia da semana, 
apareceu primeiramente a Maria 
Madalena, da qual tinha expulsado 
sete demônios. 

10. E, partindo ela, anunciou-o 
aqueles que tinham estado com ele, 
os quais estavam tristes e 
chorando. 

11. E, ouvindo eles que Jesus vivia 
e que tinha sido visto por ela, não 
o creram. 

12. E, depois, manifestou-se em 
outra forma a dois deles que iam 
de caminho para o campo. 

13. E, indo estes, anunciaram-no 
aos outros, mas nem ainda estes 
creram. 

14. Finalmente apareceu aos onze, 
estando eles assentados 
juntamente, e lançou-lhes em rosto 
a sua incredulidade e dureza de 
coração, por não haverem crido 
nos que o tinham visto já 
ressuscitado. 

15. E disse-lhes: Ide por todo o 
mundo, pregai o evangelho a toda 
criatura. 

16. Quem crer e for batizado será 
salvo; mas quem não crer será 
condenado. 

17. E estes sinais seguirão aos que 


crerem: em meu nome, expulsarão 
demônios; falarão novas línguas; 
18. pegarão nas serpentes; e, se 
beberem alguma coisa mortífera, 
não lhes fará dano algum; e 
imporão as mãos sobre os 
enfermos e os curarão. 

19. Ora, o Senhor, depois de lhes 
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ter falado, foi recebido no céu e 
assentou-se à direita de Deus. 

20. E eles, tendo partido, pregaram 
por todas as partes, cooperando 
com eles o Senhor e confirmando a 
palavra com os sinais que se 
seguiram. Amém! 





Lucas 1 


1. Tendo, pois, muitos empreendido 
pôr em ordem a narração dos fatos 
que entre nós se cumpriram, 

2. segundo nos transmitiram os 
mesmos que os presenciaram desde 
o princípio e foram ministros da 
palavra, 

3. pareceu-me também a mim 
conveniente descrevê-los a ti, ó 
excelentíssimo Teófilo, por sua 
ordem, havendo-me já informado 
minuciosamente de tudo desde o 
princípio, 

4. para que conheças a certeza das 
coisas de que já estás informado. 
5. Existiu, no tempo de Herodes, rei 
da Judéia, um sacerdote, chamado 
Zacarias, da ordem de Abias, e cuja 
mulher era das filhas de Arão; o 
nome dela era Isabel. 

6. E eram ambos justos perante 
Deus, vivendo irrepreensivelmente 
em todos os mandamentos e 


preceitos do Senhor. 

7. E não tinham filhos, porque 
Isabel era estéril, e ambos eram 
avançados em idade. 

8. E aconteceu que, exercendo ele 
o sacerdócio diante de Deus, na 
ordem da sua turma, 

9. segundo o costume sacerdotal, 
coube-lhe em sorte entrar no 
templo do Senhor para oferecer o 
incenso. 

10. E toda a multidão do povo 
estava fora, orando, à hora do 
incenso. 

11. Então, um anjo do Senhor lhe 
apareceu, posto em pé, à direita do 
altar do incenso. 

12. E Zacarias, vendo- o, turbou-se, 
e caiu temor sobre ele. 

13. Mas o anjo lhe disse: Zacarias, 
não temas, porque a tua oração foi 
ouvida, e Isabel, tua mulher, dará à 
luz um filho, e lhe porás o nome 
de João. 

14. E terás prazer e alegria, e 


muitos se alegrarão no seu 
nascimento, 

15. porque será grande diante do 
Senhor, e não beberá vinho, nem 
bebida forte, e será cheio do 
Espírito Santo, já desde o ventre de 
sua mãe. 

16. E converterá muitos dos filhos 
de Israel ao Senhor, seu Deus, 

17. e irá adiante dele no espírito e 
virtude de Elias, para converter o 
coração dos pais aos filhos e os 
rebeldes, à prudência dos justos, 
com o fim de preparar ao Senhor 
um povo bem disposto. 

18. Disse, então, Zacarias ao anjo: 
Como saberei isso? Pois eu já sou 
velho, e minha mulher, avançada 
em idade. 

19. E, respondendo o anjo, disse- 
lhe: Eu sou Gabriel, que assisto 
diante de Deus, e fui enviado a 
falar-te e dar-te estas alegres 
novas. 

20. Todavia ficarás mudo e não 
poderás falar até ao dia em que 
estas coisas aconteçam, porquanto 
não creste nas minhas palavras, 
que a seu tempo se hão de 
cumprir. 

21. E o povo estava esperando a 
Zacarias e maravilhava-se de que 
tanto se demorasse no templo. 
22. E, saindo ele, não lhes podia 
falar; e entenderam que tivera 
alguma visão no templo. E falava 
por acenos e ficou mudo. 

23. E sucedeu que, terminados os 
dias de seu ministério, voltou para 
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sua casa. 
24. E, depois daqueles dias, Isabel, 
sua mulher, concebeu e, por cinco 
meses, se ocultou, dizendo: 

25. Assim me fez o Senhor, nos 
dias em que atentou em mim, para 
destruir o meu opróbrio entre os 
homens. 

26. E, no sexto mês, foi o anjo 
Gabriel enviado por Deus a uma 
cidade da Galiléia, chamada Nazaré, 
27. a uma virgem desposada com 
um varão cujo nome era José, da 
casa de Davi; e o nome da virgem 
era Maria. 

28. E, entrando o anjo onde ela 
estava, disse: Salve, agraciada; O 
Senhor é contigo; bendita és tu 
entre as mulheres. 

29. E, vendo- o ela, turbou-se muito 
com aquelas palavras e considerava 
que saudação seria esta. 

30. Disse-lhe, então, o anjo: Maria, 
não temas, porque achaste graça 
diante de Deus, 

31. E eis que em teu ventre 
conceberás, e darás à luz um filho, 
e pôr-lhe-ás o nome de Jesus. 

32. Este será grande e será 
chamado Filho do Altíssimo; e o 
Senhor Deus lhe dará o trono de 
Davi, seu pai, 

33. e reinará eternamente na casa 
de Jacó, e o seu Reino não terá 
fim. 

34. E disse Maria ao anjo: Como se 
fará isso, visto que não conheço 
varão? 

35. E, respondendo o anjo, disse- 


lhe: Descerá sobre ti o Espírito 
Santo, e a virtude do Altíssimo te 
cobrirá com a sua sombra; pelo 
que também o Santo, que de ti há 
de nascer, será chamado Filho de 
Deus. 

36. E eis que também Isabel, tua 
prima, concebeu um filho em sua 
velhice; e é este o sexto mês para 
aquela que era chamada estéril. 
37. Porque para Deus nada é 
impossível. 

38. Disse, então, Maria: Eis aqui a 
serva do Senhor; cumpra-se em 
mim segundo a tua palavra. E o 
anjo ausentou-se dela. 

39. E, naqueles dias, levantando-se 
Maria, foi apressada às montanhas, 
a uma cidade de Judá, 

40. e entrou em casa de Zacarias, 
e saudou a Isabel. 

41. E aconteceu que, ao ouvir 
Isabel a saudação de Maria, a 
criancinha saltou no seu ventre; e 
Isabel foi cheia do Espírito Santo, 
42. e exclamou com grande voz, e 
disse: Bendita és tu entre as 
mulheres, e é bendito o fruto do 
teu ventre! 

43. E de onde me provém isso a 
mim, que venha visitar-me a mãe 
do meu Senhor? 

44. Pois eis que, ao chegar aos 
meus ouvidos a voz da tua 
saudação, a criancinha saltou de 
alegria no meu ventre. 

45. Bem-aventurada a que creu, 
pois hão de cumprir-se as coisas 
que da parte do Senhor lhe foram 





ditas! 


46. Disse, então, Maria: A minha 
alma engrandece ao Senhor, 

47. e o meu espírito se alegra em 
Deus, meu Salvador, 

48. porque atentou na humildade 
de sua serva; pois eis que, desde 
agora, todas as gerações me 
chamarão bem-aventurada. 

49. Porque me fez grandes coisas o 
Poderoso; e Santo é o seu nome. 
50. E a sua misericórdia é de 
geração em geração sobre os que 
o temem. 

51. Com o seu braço, agiu 
valorosamente, dissipou os soberbos 
no pensamento de seu coração, 
52. depôs dos tronos os poderosos 
e elevou os humildes; 

53. encheu de bens os famintos, 
despediu vazios os ricos, 

54. e auxiliou a Israel, seu servo, 
recordando-se da sua misericórdia 
55. (como falou a nossos pais) para 
com Abraão e sua posteridade, 
para sempre. 

56. E Maria ficou com ela quase 
três meses e depois voltou para 
sua casa. 

5/7. E completou-se para Isabel o 
tempo de dar à luz, e teve um 
filho. 

58. E os seus vizinhos e parentes 
ouviram que tinha Deus usado para 
com ela de grande misericórdia e 
alegraram-se com ela. 

59. E aconteceu que, ao oitavo dia, 
vieram circuncidar o menino e lhe 
chamavam Zacarias, o nome de seu 


pai. 

60. E, respondendo sua mãe, disse: 
Não, porém será chamado João. 
61. E disseram-lhe: Ninguém há na 
tua parentela que se chame por 
este nome. 

62. E perguntaram, por acenos, ao 
pai como queria que lhe 
chamassem. 

63. E, pedindo ele uma tabuinha de 
escrever, escreveu, dizendo: O seu 
nome é João. E todos se 
maravilharam. 

64. E logo a boca se lhe abriu, e a 
língua se lhe soltou; e falava, 
louvando a Deus. 

65. E veio temor sobre todos os 
seus vizinhos, e em todas as 
montanhas da Judéia foram 
divulgadas todas essas coisas. 

66. E todos os que as ouviam as 
conservavam em seu coração, 
dizendo: Quem será, pois, este 
menino? E a mão do Senhor estava 
com ele. 

67. E Zacarias, seu pai, foi cheio do 
Espírito Santo e profetizou, dizendo: 
68. Bendito o Senhor, Deus de 
Israel, porque visitou e remiu o seu 
povo! 

69. E nos levantou uma salvação 
poderosa na casa de Davi, seu 
servo, 

70. como falou pela boca dos seus 
santos profetas, desde o princípio 
do mundo, 

71. para nos livrar dos nossos 
inimigos e das mãos de todos os 
que nos aborrecem 
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/2. e para manifestar misericórdia a 
nossos pais, e para lembrar-se do 
seu santo concerto 

7/3. e do juramento que jurou a 
Abraão, nosso pai, 

7/4. de conceder-nos que, libertados 
das mãos de nossos inimigos, o 
servíssemos sem temor, 

/5. em santidade e justiça perante 
ele, todos os dias da nossa vida. 
76. E tu, ó menino, serás chamado 
profeta do Altíssimo, porque hás de 
ir ante a face do Senhor, a 
preparar os seus caminhos, 

77. para dar ao seu povo 
conhecimento da salvação, na 
remissão dos seus pecados, 

78. pelas entranhas da misericórdia 
do nosso Deus, com que o oriente 
do alto nos visitou, 

79. para alumiar os que estão 
assentados em trevas e sombra de 
morte, a fim de dirigir os nossos 
pés pelo caminho da paz. 

80. E o menino crescia, e se 
robustecia em espírito, e esteve nos 
desertos até ao dia em que havia 
de mostrar-se a Israel. 





Lucas 2 


1. E aconteceu, naqueles dias, que 
saiu um decreto da parte de César 
Augusto, para que todo o mundo 
se alistasse. 

2. (Este primeiro alistamento foi 
feito sendo Cirênio governador da 
Síria.) 

3. E todos iam alistar-se, cada um 


à sua própria cidade. 

4. E subiu da Galiléia também José, 
da cidade de Nazaré, à Judéia, à 
cidade de Davi chamada Belém 
(porque era da casa e família de 
Davi), 

5. a fim de alistar-se com Maria, 
sua mulher, que estava grávida. 

6. E aconteceu que, estando eles 
ali, se cumpriram os dias em que 
ela havia de dar à luz. 

7. E deu à luz o seu filho 
primogênito, e envolveu-o em 
panos, e deitou-o numa 
manjedoura, porque não havia lugar 
para eles na estalagem. 

8. Ora, havia, naquela mesma 
comarca, pastores que estavam no 
campo e guardavam durante as 
vigílias da noite o seu rebanho. 

9. E eis que um anjo do Senhor 
veio sobre eles, e a glória do 
Senhor os cercou de resplendor, e 
tiveram grande temor. 

10. E o anjo lhes disse: Não temais, 
porque eis aqui vos trago novas de 
grande alegria, que será para todo 
o povo, 

11. pois, na cidade de Davi, vos 
nasceu hoje o Salvador, que é 
Cristo, o Senhor. 

12. E isto vos será por sinal: 
achareis o menino envolto em 
panos e deitado numa manjedoura. 
13. E, no mesmo instante, apareceu 
com o anjo uma multidão dos 
exércitos celestiais, louvando a 
Deus e dizendo: 

14. Glória a Deus nas alturas, paz 
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na terra, boa vontade para com os 
homens! 

15. E aconteceu que, ausentando-se 
deles os anjos para o céu, 
disseram os pastores uns aos 
outros: Vamos, pois, até Belém e 
vejamos isso que aconteceu e que 
o Senhor nos fez saber. 

16. E foram apressadamente e 
acharam Maria, e José, e o menino 
deitado na manjedoura. 

17. E, vendo- o, divulgaram a 
palavra que acerca do menino lhes 
fora dita. 

18. E todos os que a ouviram se 
maravilharam do que os pastores 
lhes diziam. 

19. Mas Maria guardava todas 
essas coisas, conferindo- as em seu 
coração. 

20. E voltaram os pastores 
glorificando e louvando a Deus por 
tudo o que tinham ouvido e visto, 
como lhes havia sido dito. 

21. E, quando os oito dias foram 
cumpridos para circuncidar o 
menino, foi-lhe dado o nome de 
Jesus, que pelo anjo lhe fora posto 
antes de ser concebido. 

22. E, cumprindo-se os dias da 
purificação, segundo a lei de 
Moisés, o levaram a Jerusalém, 
para o apresentarem ao Senhor 
23. (segundo o que está escrito na 
lei do Senhor: Todo macho 
primogênito será consagrado ao 
Senhor) 

24. e para darem a oferta segundo 
o disposto na lei do Senhor: um 


par de rolas ou dois pombinhos. 
25. Havia em Jerusalém um homem 
cujo nome era Simeão; e este 
homem era justo e temente a Deus, 
esperando a consolação de Israel; 
e o Espírito Santo estava sobre ele. 
26. E fora-lhe revelado pelo Espírito 
Santo que ele não morreria antes 
de ter visto o Cristo do Senhor. 

27. E, pelo Espírito, foi ao templo e, 
quando os pais trouxeram o menino 
Jesus, para com ele procederem 
segundo o uso da lei, 

28. ele, então, o tomou em seus 
braços, e louvou a Deus, e disse: 
29. Agora, Senhor, podes despedir 
em paz o teu servo, segundo a tua 
palavra, 

30. pois já os meus olhos viram a 
tua salvação, 

31. a qual tu preparaste perante a 
face de todos os povos, 

32. luz para alumiar as nações e 
para glória de teu povo Israel. 

33. José e Maria se maravilharam 
das coisas que dele se diziam. 

34. E Simeão os abençoou e disse 
à Maria, sua mãe: Eis que este é 
posto para queda e elevação de 
muitos em Israel e para sinal que é 
contraditado 

35. (e uma espada traspassará 
também a tua própria alma), para 
que se manifestem os pensamentos 
de muitos corações. 

36. E estava ali a profetisa Ana, 
filha de Fanuel, da tribo de Aser. 
Esta era já avançada em idade, e 
tinha vivido com o marido sete 


Lucas 


1450 





anos, desde a sua virgindade, 

37. e era viúva, de quase oitenta e 
quatro anos, e não se afastava do 
templo, servindo a Deus em jejuns 
e orações, de noite e de dia. 

38. E, sobrevindo na mesma hora, 
ela dava graças a Deus e falava 
dele a todos os que esperavam a 
redenção em Jerusalém. 

39. E, quando acabaram de cumprir 
tudo segundo a lei do Senhor, 
voltaram à Galiléia, para a sua 
cidade de Nazaré. 

40. E o menino crescia e se 
fortalecia em espírito, cheio de 
sabedoria; e a graça de Deus 
estava sobre ele. 

41. Ora, todos os anos, iam seus 
pais a Jerusalém, à Festa da 
Páscoa. 

42. E, tendo ele já doze anos, 
subiram a Jerusalém, segundo o 
costume do dia da festa. 

43. E, regressando eles, terminados 
aqueles dias, ficou o menino Jesus 
em Jerusalém, e não o souberam 
seus pais. 

44. Pensando, porém, eles que viria 
de companhia pelo caminho, 
andaram caminho de um dia e 
procuravam-no entre os parentes e 
conhecidos. 

45. E, como o não encontrassem, 
voltaram a Jerusalém em busca 
dele. 

46. E aconteceu que, passados três 
dias, o acharam no templo, 
assentado no meio dos doutores, 
ouvindo-os e interrogando-os. 


47. E todos os que o ouviam 
admiravam a sua inteligência e 
respostas. 

48. E, quando o viram, 
maravilharam-se, e disse-lhe sua 
mãe: Filho, por que fizeste assim 
para conosco? Eis que teu pai e 
eu, ansiosos, te procurávamos. 

49. E ele lhes disse: Por que é que 
me procuráveis? Não sabeis que me 
convém tratar dos negócios de meu 
Pai? 

50. E eles não compreenderam as 
palavras que lhes dizia. 

51. E desceu com eles, e foi para 
Nazaré, e era-lhes sujeito. E sua 
mãe guardava no coração todas 
essas coisas. 

52. E crescia Jesus em sabedoria, e 
em estatura, e em graça para com 
Deus e os homens. 
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1. E, no ano quinze do império de 
Tibério César, sendo Pôncio Pilatos 
governador da Judéia, e Herodes, 
tetrarca da Galiléia, e seu irmão 
Filipe, tetrarca da Ituréia e da 
província de Traconites, e Lisânias, 
tetrarca de Abilene, 

2. sendo Anás e Caifás sumos 
sacerdotes, veio no deserto a 
palavra de Deus a João, filho de 
Zacarias. 

3. E percorreu toda a terra ao 
redor do Jordão, pregando o 
batismo de arrependimento, para Oo 
perdão dos pecados, 
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4. segundo o que está escrito no 
livro das palavras do profeta Isaías, 
que diz: Voz do que clama no 
deserto: Preparai o caminho do 
Senhor; endireitai as suas veredas. 
5. Todo vale se encherá, e se 
abaixará todo monte e outeiro; e o 
que é tortuoso se endireitará, e os 
caminhos escabrosos se aplanarão; 
6. e toda carne verá a salvação de 
Deus. 

7. Dizia, pois, João à multidão que 
sala para ser batizada por ele: 
Raça de víboras, quem vos ensinou 
a fugir da ira que está para vir? 

8. Produzi, pois, frutos dignos de 
arrependimento e não comeceis a 
dizer em vós mesmos: Temos 
Abraão por pai, porque eu vos digo 
que até destas pedras pode Deus 
suscitar filhos a Abraão. 

9. E também já está posto o 
machado à raiz das árvores; toda 
árvore, pois, que não dá bom fruto 
é cortada e lançada no fogo. 

10. E a multidão o interrogava, 
dizendo: Que faremos, pois? 

11. E, respondendo ele, disse-lhes: 
Quem tiver duas túnicas, que 
reparta com o que não tem, e 
quem tiver alimentos, que faça da 
mesma maneira. 

12. E chegaram também uns 
publicanos, para serem batizados, e 
disseram-lhe: Mestre, que devemos 
fazer? 

13. E ele lhes disse: Não peçais 
mais do que aquilo que vos está 
ordenado. 


14. E uns soldados o interrogaram 
também, dizendo: E nós, que 
faremos? E ele lhes disse: A 
ninguém trateis mal, nem defraudeis 
e contentai-vos com o vosso soldo. 
15. E, estando o povo em 
expectação e pensando todos de 
João, em seu coração, se, 
porventura, seria o Cristo, 

16. respondeu João a todos, 
dizendo: Eu, na verdade, batizo-vos 
com água, mas eis que vem aquele 
que é mais poderoso do que eu, a 
quem eu não sou digno de desatar 
a correia das sandálias; este vos 
batizará com o Espírito Santo e 
com fogo. 

17. Ele tem a pá na sua mão, e 
limpará a sua eira, e ajuntará o 
trigo no seu celeiro, mas queimará 
a palha com fogo que nunca se 
apaga. 

18. E assim admoestando-os, muitas 
outras coisas também anunciava ao 
povo. 

19. Sendo, porém, o tetrarca 
Herodes repreendido por ele por 
causa de Herodias, mulher de seu 
irmão Filipe, e por todas as 
maldades que Herodes tinha feito, 
20. acrescentou a todas as outras 
ainda esta, a de encerrar João num 
cárcere. 

21. E aconteceu que, como todo o 
povo se batizava, sendo batizado 
também Jesus, orando ele, o céu 
se abriu, 

22. e o Espírito Santo desceu sobre 
ele em forma corpórea, como uma 
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pomba; e ouviu-se uma voz do céu, 
que dizia: Tu és meu Filho amado; 
em ti me tenho comprazido. 

23. E o mesmo Jesus começava a 
ser de quase trinta anos, sendo 
(como se cuidava) filho de José, e 
José, de Eli, 

24. e Eli, de Matate, e Matate, de 
Levi, e Levi, de Melqui, e Melqui, de 
Janai, e Janai, de José, 

25. e José, de Matatias, e Matatias, 
de Amós, e Amós, de Naum, e 
Naum, de Esli, e Esli, de Nagai, 

26. e Nagai, de Maate, e Maate, de 
Matatias, e Matatias, de Semei, e 
Semei, de José, e José, de Jodá, 
27. e Jodá, de Joanã, e Joanã, de 
Resa, e Resa, de Zorobabel, e 
Zorobabel, de Salatiel, e Salatiel, de 
Neri, 

28. e Neri, de Melqui, e Melqui, de 
Adi, e Adi, de Cosã, e Cosã, de 
Elmadã, e Elmadã, de Er, 

29. e Er, de Josué, e Josué, de 
Eliézer, e Eliézer, de Jorim, e Jorim, 
de Matate, e Matate, de Levi, 

30. e Levi, de Simeão, e Simeão, de 
Judá, e Judá, de José, e José, de 
Jonã, e Jonã, de Eliaquim, 

31. e Eliaquim, de Meleá, e Meleá, 
de Mená, e Mená, de Matatá, e 
Matatá, de Natã, e Natã, de Davi, 
32. e Davi, de Jessé, e Jessé, de 
Obede, e Obede, de Boaz, e Boaz, 
de Salá, e Salá, de Naassom, 

33. e Naassom, de Aminadabe, e 
Aminadabe, de Admim, e Admim, de 
Arni, e Arni, de Esrom, e Esrom, de 
Perez, e Perez, de Judá, 





34. e Judá, de Jacó, e Jacó, de 
Isaque, e Isaque, de Abraão, e 
Abraão, de Tera, e Tera de Naor, 
35. e Naor, de Serugue, e Serugue, 
de Ragaú, e Ragaú, de Faleque, e 
Faleque, de Éber, e Éber, de Salá, 
36. e Salá, de Cainã, e Cainã, de 
Arfaxade, e Arfaxade, de Sem, e 
Sem, de Noé, e Noé, de Lameque, 
37. e Lameque, de Metusalém, e 
Metusalém, de Enoque, e Enoque, 
de Jarede, e Jarede, de Maalalel, e 
Maalalel, de Cainã, 

38. e Cainã, de Enos, e Enos, de 
Sete, e Sete, de Adão, e Adão, de 
Deus. 
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1. E Jesus, cheio do Espírito Santo, 
voltou do Jordão e foi levado pelo 
Espírito ao deserto. 

2. E quarenta dias foi tentado pelo 
diabo, e, naqueles dias, não comeu 
coisa alguma, e, terminados eles, 
teve fome. 

3. E disse-lhe o diabo: Se tu és o 
Filho de Deus, dize a esta pedra 
que se transforme em pão. 

4. E Jesus lhe respondeu, dizendo: 
Escrito está que nem só de pão 
viverá o homem, mas de toda 
palavra de Deus. 

5. E o diabo, levando-o a um alto 
monte, mostrou-lhe, num momento 
de tempo, todos os reinos do 
mundo. 

6. E disse-lhe o diabo: Dar-te-ei a ti 
todo este poder e a sua glória, 
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porque a mim me foi entregue, e 
dou-o a quem quero. 

7. Portanto, se tu me adorares, 
tudo será teu. 

8. E Jesus, respondendo, disse-lhe: 
Vai-te, Satanás, porque está escrito: 
Adorarás o Senhor, teu Deus, e só 
a ele servirás. 

9. Levou-o também a Jerusalém, e 
pô-lo sobre o pináculo do templo, e 
disse-lhe: Se tu és o Filho de Deus, 
lança-te daqui abaixo, 

10. porque está escrito: Mandará 
aos seus anjos, acerca de ti, que te 
guardem 

11. e que te sustenham nas mãos, 
para que nunca tropeces com o teu 
pé em alguma pedra. 

12. E Jesus, respondendo, disse-lhe: 
Dito está: Não tentarás ao Senhor, 
teu Deus. 

13. E, acabando o diabo toda a 
tentação, ausentou-se dele por 
algum tempo. 

14. Então, pela virtude do Espírito, 
voltou Jesus para a Galiléia, e a 
sua fama correu por todas as 
terras em derredor. 

15. E ensinava nas suas sinagogas 
e por todos era louvado. 

16. E, chegando a Nazaré, onde 
fora criado, entrou num dia de 
sábado, segundo o seu costume, na 
sinagoga e levantou-se para ler. 

17. E foi-lhe dado o livro do 
profeta Isaías; e, quando abriu o 
livro, achou o lugar em que estava 
escrito: 

18. O Espírito do Senhor é sobre 


mim, pois que me ungiu para 
evangelizar os pobres, enviou-me a 
curar os quebrantados do coração, 
19. a apregoar liberdade aos 
cativos, a dar vista aos cegos, a 
pôr em liberdade os oprimidos, a 
anunciar o ano aceitável do Senhor. 
20. E, cerrando o livro e tornando 
a dá- lo ao ministro, assentou-se; e 
os olhos de todos na sinagoga 
estavam fitos nele. 

21. Então, começou a dizer-lhes: 
Hoje se cumpriu esta Escritura em 
vossos ouvidos. 

22. E todos lhe davam testemunho, 
e se maravilhavam das palavras de 
graça que saíam da sua boca, e 
diziam: Não é este o filho de José? 
23. E ele lhes disse: Sem dúvida, 
me direis este provérbio: Médico, 
cura-te a ti mesmo; faze também 
aqui na tua pátria tudo o que 
ouvimos ter sido feito em 
Cafarnaum. 

24. E disse: Em verdade vos digo 
que nenhum profeta é bem 
recebido na sua pátria. 

25. Em verdade vos digo que 
muitas viúvas existiam em Israel nos 
dias de Elias, quando o céu se 
cerrou por três anos e seis meses, 
de sorte que em toda a terra 
houve grande fome; 

26. e a nenhuma delas foi enviado 
Elias, senão a Sarepta de Sidom, a 
uma mulher viúva. 

27. E muitos leprosos havia em 
Israel no tempo do profeta Eliseu, e 
nenhum deles foi purificado, senão 
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Naamáã, O siro. 

28. E todos, na sinagoga, ouvindo 
essas coisas, se encheram de ira. 
29. E, levantando-se, o expulsaram 
da cidade e o levaram até ao 
cume do monte em que a cidade 
deles estava edificada, para dali o 
precipitarem. 

30. Ele, porém, passando pelo meio 
deles, retirou-se. 

31. E desceu a Cafarnaum, cidade 
da Galiléia, e os ensinava nos 
sábados. 

32. E admiravam-se da sua 
doutrina, porque a sua palavra era 
com autoridade. 

33. E estava na sinagoga um 
homem que tinha um espírito de 
um demônio imundo, e este 
exclamou em alta voz, 

34. dizendo: Ah! Que temos nós 
contigo, Jesus Nazareno? Vieste a 
destruir-nos? Bem sei quem és: o 
Santo de Deus. 

35. E Jesus o repreendeu, dizendo: 
Cala-te e sai dele. E o demônio, 
lançando-o por terra no meio do 
povo, saiu dele, sem lhe fazer mal. 
36. E veio espanto sobre todos, e 
falavam uns e outros, dizendo: Que 
palavra é esta, que até aos 
espíritos imundos manda com 
autoridade e poder, e eles saem? 
37. E a sua fama divulgava-se por 
todos os lugares, em redor daquela 
comarca. 

38. Ora, levantando-se Jesus da 
sinagoga, entrou em casa de 
Simão; e a sogra de Simão estava 


enferma com muita febre; e 
rogaram-lhe por ela. 

39. E, inclinando-se para ela, 
repreendeu a febre, e esta a 
deixou. E ela, levantando-se logo, 
servia-os. 

40. E, ao pôr-do-sol, todos os que 
tinham enfermos de várias doenças 
lhos traziam; e, impondo as mãos 
sobre cada um deles, os curava. 
41. E também de muitos saíam 
demônios, clamando e dizendo: Tu 
és o Cristo, o Filho de Deus. E ele, 
repreendendo- os, não os deixava 
falar, pois sabiam que ele era o 
Cristo. 

42. E, sendo já dia, saiu e foi para 
um lugar deserto; e a multidão o 
procurava e chegou junto dele; e o 
detinham, para que não se 
ausentasse deles. 

43. Ele, porém, lhes disse: Também 
é necessário que eu anuncie a 
outras cidades o evangelho do 
Reino de Deus, porque para isso fui 
enviado. 

44. E pregava nas sinagogas da 
Galiléia. 
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1. E aconteceu que, apertando-o a 
multidão para ouvir a palavra de 
Deus, estava ele junto ao lago de 
Genesaré. 

2. E viu estar dois barcos junto à 
praia do lago; e os pescadores, 
havendo descido deles, estavam 
lavando as redes. 
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3. E, entrando num dos barcos, que 
era o de Simão, pediu-lhe que o 
afastasse um pouco da terra; e, 
assentando-se, ensinava do barco a 
multidão. 

4. E, quando acabou de falar, disse 
a Simão: faze-te ao mar alto, e 
lançai as vossas redes para pescar. 
5. E, respondendo Simão, disse-lhe: 
Mestre, havendo trabalhado toda a 
noite, nada apanhamos; mas, 
porque mandas, lançarei a rede. 

6. E, fazendo assim, colheram uma 
grande quantidade de peixes, e 
rompia-se-lhes a rede. 

7. E fizeram sinal aos companheiros 
que estavam no outro barco, para 
que os fossem ajudar. E foram e 
encheram ambos os barcos, de 
maneira tal que quase iam a pique. 
8. E, vendo isso Simão Pedro, 
prostrou-se aos pés de Jesus, 
dizendo: Senhor, ausenta-te de mim, 
por que sou um homem pecador. 

9. Pois que o espanto se apoderara 
dele e de todos os que com ele 
estavam, por causa da pesca que 
haviam feito, 

10. e, de igual modo, também de 
Tiago e João, filhos de Zebedeu, 
que eram companheiros de Simão. 
E disse Jesus a Simão: Não temas; 
de agora em diante, serás pescador 
de homens. 

11. E, levando os barcos para terra, 
deixaram tudo e o seguiram. 

12. E aconteceu que, quando estava 
em uma daquelas cidades, eis que 
um homem cheio de lepra, vendo a 





Jesus, prostrou-se sobre o rosto e 
rogou-lhe, dizendo: Senhor, se 
quiseres, bem podes limpar-me. 

13. E ele, estendendo a mão, 
tocou-lhe, dizendo: Quero; sê limpo. 
E logo a lepra desapareceu dele. 
14. E ordenou-lhe que a ninguém o 
dissesse. Mas disse-lhe: Vai, mostra- 
te ao sacerdote e oferece, pela tua 
purificação, o que Moisés 
determinou, para que lhes sirva de 
testemunho. 

15. Porém a sua fama se 
propagava ainda mais, e ajuntava-se 
muita gente para o ouvir e para ser 
por ele curada das suas 
enfermidades. 

16. Porém ele retirava-se para os 
desertos e ali orava. 

17. E aconteceu que, em um 
daqueles dias, estava ensinando, e 
estavam ali assentados fariseus e 
doutores da lei que tinham vindo 
de todas as aldeias da Galiléia, e 
da Judéia, e de Jerusalém. E a 
virtude do Senhor estava com ele 
para curar. 

18. E eis que uns homens 
transportaram numa cama um 
homem que estava paralítico e 
procuravam fazê-lo entrar e pô-lo 
diante dele. 

19. E, não achando por onde o 
pudessem levar, por causa da 
multidão, subiram ao telhado e, por 
entre as telhas, o baixaram com a 
cama até ao meio, diante de Jesus. 
20. E, vendo-lhes a fé, Jesus disse 
ao paralítico: Homem, os teus 
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pecados te são perdoados. 

21. E os escribas e os fariseus 
começaram a arrazoar, dizendo: 
Quem é este que diz blasfêmias? 
Quem pode perdoar pecados, senão 
Deus? 

22. Jesus, porém, conhecendo os 
seus pensamentos, respondeu e 
disse-lhes: Que arrazoais em vosso 
coração? 

23. Qual é mais fácil? Dizer: Os 
teus pecados te são perdoados, ou 
dizer: Levanta-te e anda? 

24. Ora, para que saibais que o 
Filho do Homem tem sobre a terra 
poder de perdoar pecados (disse 
ao paralítico), eu te digo: Levanta- 
te, toma a tua cama e vai para tua 
casa. 

25. E, levantando-se logo diante 
deles e tomando a cama em que 
estava deitado, foi para sua casa 
glorificando a Deus. 

26. E todos ficaram maravilhados, e 
glorificaram a Deus, e ficaram 
cheios de temor, dizendo: Hoje, 
vimos prodígios. 

27. E, depois disso, saiu, e viu um 
publicano, chamado Levi, assentado 
na recebedoria, e disse-lhe: Segue- 
me. 

28. E ele, deixando tudo, levantou- 
se e o seguiu. 

29. E fez-lhe Levi um grande 
banquete em sua casa; e havia ali 
uma multidão de publicanos e 
outros que estavam com eles à 
mesa. 

30. E os escribas deles e os 


fariseus murmuravam contra os 
seus discípulos, dizendo: Por que 
comeis e bebeis com publicanos e 
pecadores? 

31. E Jesus, respondendo, disse- 
lhes: Não necessitam de médico os 
que estão sãos, mas sim os que 
estão enfermos. 

32. Eu não vim chamar os justos, 
mas sim os pecadores, ao 
arrependimento. 

33. Disseram-lhe, então, eles: Por 
que jejuam muitas vezes os 
discípulos de João e fazem 
orações, como também os dos 
fariseus, mas os teus comem e 
bebem? 

34. E ele lhes disse: Podeis vós 
fazer jejuar os convidados das 
bodas, enquanto o esposo está 
com eles? 

35. Dias virão, porém, em que o 
esposo lhes será tirado, e, então, 
naqueles dias, jejuarão. 

36. E disse-lhes também uma 
parábola: Ninguém tira um pedaço 
de uma veste nova para o coser 
em veste velha, pois que romperá a 
nova, e o remendo não condiz com 
a veste velha. 

37. E ninguém põe vinho novo em 
odres velhos; de outra sorte, o 
vinho novo romperá os odres e 
entornar-se-á o vinho, e os odres 
se estragarão. 

38. Mas o vinho novo deve ser 
posto em odres novos, e ambos 
juntamente se conservarão. 

39. E ninguém, tendo bebido o 
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velho, quer logo o novo, porque 
diz: Melhor é o velho. 
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1. E aconteceu que, num sábado, 
passou pelas searas, e os seus 
discípulos iam arrancando espigas 
e, esfregando-as com as mãos, as 
comiam. 

2. E alguns dos fariseus lhes 
disseram: Por que fazeis o que não 
é lícito fazer nos sábados? 

3. E Jesus, respondendo-lhes, disse: 
Nunca lestes o que fez Davi 
quando teve fome, ele e os que 
com ele estavam? 

4. Como entrou na Casa de Deus, 
e tomou os pães da proposição, e 
os comeu, e deu também aos que 
estavam com ele, os quais não lhes 
era lícito comer, senão só aos 
sacerdotes? 

5. E dizia-lhes: O Filho do Homem 
é senhor até do sábado. 

6. E aconteceu também, em outro 
sábado, que entrou na sinagoga e 
estava ensinando; e havia ali um 
homem que tinha a mão direita 
mirrada. 

7. E os escribas e fariseus 
atentavam nele, se o curaria no 
sábado, para acharem de que o 
acusar. 

8. Mas ele, conhecendo bem os 
seus pensamentos, disse ao homem 
que tinha a mão mirrada: Levanta- 
te e fica em pé no meio. E, 
levantando-se ele, ficou em pé. 


9. Então, Jesus lhes disse: Uma 
coisa vos hei de perguntar: É lícito 
nos sábados fazer bem ou fazer 
mal? Salvar a vida ou matar? 

10. E, olhando para todos ao redor, 
disse ao homem: Estende a mão. E 
ele assim o fez, e a mão lhe foi 
restituída sã como a outra. 

11. E ficaram cheios de furor, e uns 
com os outros conferenciavam 
sobre o que fariam a Jesus. 

12. E aconteceu que, naqueles dias, 
subiu ao monte a orar e passou a 
noite em oração a Deus. 

13. E, quando já era dia, chamou a 
si os seus discípulos, e escolheu 
doze deles, a quem também deu o 
nome de apóstolos: 

14. Simão, ao qual também chamou 
Pedro, e André, seu irmão; Tiago e 
João; Filipe e Bartolomeu; 

15. Mateus e Tomé; Tiago, filho de 
Alfeu, e Simão, chamado Zelote; 

16. Judas, filho de Tiago, e Judas 
Iscariotes, que foi o traidor. 

17. E, descendo com eles, parou 
num lugar plano, e também um 
grande número de seus discípulos, 
e grande multidão do povo de toda 
a Judéia, e de Jerusalém, e da 
costa marítima de Tiro e de Sidom; 
18. os quais tinham vindo para o 
ouvir e serem curados das suas 
enfermidades, como também os 
atormentados dos espíritos imundos. 
E eram curados. 

19. E toda a multidão procurava 
tocar-lhe, porque saía dele virtude 
que curava todos. 
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20. E, levantando ele os olhos para 
os seus discípulos, dizia: Bem- 
aventurados vós, os pobres, porque 
vosso é o Reino de Deus. 

21. Bem-aventurados vós, que agora 
tendes fome, porque sereis fartos. 
Bem-aventurados vós, que agora 
chorais, porque haveis de rir. 

22. Bem-aventurados sereis quando 
os homens vos aborrecerem, e 
quando vos separarem, e vos 
injuriarem, e rejeitarem o vosso 
nome como mau, por causa do 
Filho do Homem. 

23. Folgai nesse dia, exultai, porque 
é grande o vosso galardão no céu, 
pois assim faziam os seus pais aos 
profetas. 

24. Mas ai de vós, ricos! Porque já 
tendes a vossa consolação. 

25. Ai de vós, os que estais fartos, 
porque tereis fome! Ai de vós, os 
que agora rides, porque vos 
lamentareis e chorareis! 

26. Ai de vós quando todos os 
homens falarem bem de vós, 
porque assim faziam seus pais aos 
falsos profetas! 

217. Mas a vós, que ouvis, digo: 
Amai a vossos inimigos, fazei bem 
aos que vos aborrecem, 

28. bendizei os que vos maldizem e 
orai pelos que vos caluniam. 

29. Ao que te ferir numa face, 
oferece-lhe também a outra; e ao 
que te houver tirado a capa, nem a 
túnica recuses. 

30. E dá a qualquer que te pedir; e 
ao que tomar o que é teu, não lho 





tornes a pedir. 

31. E como vós quereis que os 
homens vos façam, da mesma 
maneira fazei-lhes vós também. 

32. E, se amardes aos que vos 
amam, que recompensa tereis? 
Também os pecadores amam aos 
que os amam. 

33. E, se fizerdes bem aos que vos 
fazem bem, que recompensa tereis? 
Também os pecadores fazem o 
mesmo. 

34. E, se emprestardes àqueles de 
quem esperais tornar a receber, 
que recompensa tereis? Também os 
pecadores emprestam aos 
pecadores, para tornarem a receber 
outro tanto. 

35. Amai, pois, a vossos inimigos, e 
fazei o bem, e emprestai, sem nada 
esperardes, e será grande o vosso 
galardão, e sereis filhos do 
Altíssimo; porque ele é benigno até 
para com os ingratos e maus. 

36. Sede, pois, misericordiosos, 
como também vosso Pai é 
misericordioso. 

37. Não julgueis, e não sereis 
julgados; não condeneis, e não 
sereis condenados; soltai, e soltar- 
vos-ão. 

38. Dai, e ser-vos-á dado; boa 
medida, recalcada, sacudida e 
transbordando vos darão; porque 
com a mesma medida com que 
medirdes também vos medirão de 
novo. 

39. E disse-lhes uma parábola: 
Pode, porventura, um cego guiar 
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outro cego? Não cairão ambos na 
cova? 

40. O discípulo não é superior a 
seu mestre, mas todo o que for 
perfeito será como o seu mestre. 
41. E por que atentas tu no 
argueiro que está no olho do teu 
irmão e não reparas na trave que 
está no teu próprio olho? 

42. Ou como podes dizer a teu 
irmão: Irmão, deixa-me tirar o 
argueiro que está no teu olho, não 
atentando tu mesmo na trave que 
está no teu olho? Hipócrita, tira 
primeiro a trave do teu olho e, 
então, verás bem para tirar o 
argueiro que está no olho de teu 
irmão. 

43. Porque não há boa árvore que 
dê mau fruto, nem má árvore que 
dê bom fruto. 

44. Porque cada árvore se conhece 
pelo seu próprio fruto; pois não se 
colhem figos dos espinheiros, nem 
se vindimam uvas dos abrolhos. 
45. O homem bom, do bom tesouro 
do seu coração, tira o bem, e o 
homem mau, do mau tesouro do 
seu coração, tira o mal, porque da 
abundância do seu coração fala a 
boca. 

46. E por que me chamais Senhor, 
Senhor, e não fazeis o que eu 
digo? 

47. Qualquer que vem a mim, e 
ouve as minhas palavras, e as 
observa, eu vos mostrarei a quem é 
semelhante. 

48. É semelhante ao homem que 


edificou uma casa, e cavou, e abriu 
bem fundo, e pôs os alicerces 
sobre rocha; e, vindo a enchente, 
bateu com ímpeto a corrente 
naquela casa e não a pôde abalar, 
porque estava fundada sobre rocha. 
49. Mas o que ouve e não pratica 
é semelhante ao homem que 
edificou uma casa sobre terra, sem 
alicerces, na qual bateu com ímpeto 
a corrente, e logo caiu; e foi 
grande a ruína daquela casa. 
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1. E, depois de concluir todos esses 
discursos perante o povo, entrou 
em Cafarnaum. 

2. E o servo de um certo centurião, 
a quem este muito estimava, estava 
doente e moribundo. 

3. E, quando ouviu falar de Jesus, 
enviou-lhe uns anciãos dos judeus, 
rogando-lhe que viesse curar o seu 
servo. 

4. E, chegando eles junto de Jesus, 
rogaram-lhe muito, dizendo: É digno 
de que lhe concedas isso. 

5. Porque ama a nossa nação e ele 
mesmo nos edificou a sinagoga. 

6. E foi Jesus com eles; mas, 
quando já estava perto da casa, 
enviou-lhe o centurião uns amigos, 
dizendo-lhe: Senhor, não te 
incomodes, porque não sou digno 
de que entres debaixo do meu 
telhado; 

7. e, por isso, nem ainda me julguei 
digno de ir ter contigo; dize, porém, 
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uma palavra, e o meu criado 
sarará. 

8. Porque também eu sou homem 
sujeito à autoridade, e tenho 
soldados sob o meu poder, e digo 
a este: val; e ele vai; e a outro: 
vem; e ele vem; e ao meu servo: 
faze isto; e ele o faz. 

9. E, ouvindo isso, Jesus 
maravilhou-se dele e, voltando-se, 
disse à multidão que o seguia: 
Digo-vos que nem ainda em Israel 
tenho achado tanta fé. 

10. E, voltando para casa os que 
foram enviados, acharam são o 
servo enfermo. 

11. E aconteceu, pouco depois, ir 
ele à cidade chamada Naim, e com 
ele iam muitos dos seus discípulos 
e uma grande multidão. 

12. E, quando chegou perto da 
porta da cidade, eis que levavam 
um defunto, filho único de sua 
mãe, que era viúva; e com ela ia 
uma grande multidão da cidade. 
13. E, vendo-a, o Senhor moveu-se 
de íntima compaixão por ela e 
disse-lhe: Não chores. 

14. E, chegando-se, tocou o esquife 
(e os que o levavam pararam) e 
disse: Jovem, eu te digo: Levanta-te. 
15. E o defunto assentou-se e 
começou a falar. E entregou-o à 
sua mãe. 

16. E de todos se apoderou o 
temor, e glorificavam a Deus, 
dizendo: Um grande profeta se 
levantou entre nós, e Deus visitou o 
seu povo. 


17. E correu dele esta fama por 
toda a Judéia e por toda a terra 
circunvizinha. 

18. E os discípulos de João 
anunciaram-lhe todas essas coisas. 
19. E João, chamando dois dos 
seus discípulos, enviou- os a Jesus, 
dizendo: És tu aquele que havia de 
vir ou esperamos outro? 

20. E, quando aqueles homens 
chegaram junto dele, disseram: 
João Batista enviou-nos a 
perguntar-te: És tu aquele que havia 
de vir ou esperamos outro? 

21. E, na mesma hora, curou 
muitos de enfermidades, e males, e 
espíritos maus; e deu vista a muitos 
cegos. 

22. Respondendo, então, Jesus, 
disse-lhes: Ide e anunciai a João o 
que tendes visto e ouvido: os cegos 
vêem, os coxos andam, os leprosos 
são purificados, os surdos ouvem, 
os mortos ressuscitam e aos 
pobres anuncia-se o evangelho. 

23. E bem-aventurado aquele que 
em mim se não escandalizar. 

24. E, tendo-se retirado os 
mensageiros de João, começou a 
dizer à multidão acerca de João: 
Que saístes a ver no deserto? Uma 
cana abalada pelo vento? 

25. Mas que saístes a ver? Um 
homem trajado de vestes delicadas? 
Eis que os que andam com vestes 
preciosas e em delícias estão nos 
paços reais. 

26. Mas que saístes a ver? Um 
profeta? Sim, vos digo, e muito 
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mais do que profeta. 

27. Este é aquele de quem está 
escrito: Eis que envio o meu anjo 
diante da tua face, o qual 
preparará diante de ti o teu 
caminho. 

28. E eu vos digo que, entre os 
nascidos de mulheres, não há 
maior profeta do que João Batista; 
mas o menor no Reino de Deus é 
maior do que ele. 

29. E todo o povo que o ouviu e 
os publicanos, tendo sido batizados 
com o batismo de João, 
justificaram a Deus. 

30. Mas os fariseus e os doutores 
da lei rejeitaram o conselho de 
Deus contra si mesmos, não tendo 
sido batizados por ele. 

31. E disse o Senhor: A quem, pois, 
compararei os homens desta 
geração, e a quem são 
semelhantes? 

32. São semelhantes aos meninos 
que, assentados nas praças, 
clamam uns aos outros e dizem: 
Nós vos tocamos flauta, e não 
dançastes; cantamos lamentações, e 
não chorastes. 

33. Porque veio João Batista, que 
não comia pão nem bebia vinho, e 
dizeis: Tem demônio. 

34. Veio o Filho do Homem, que 
come e bebe, e dizeis: Eis aí um 
homem comilão e bebedor de 
vinho, amigo dos publicanos e dos 
pecadores. 

35. Mas a sabedoria é justificada 
por todos os seus filhos. 


36. E rogou-lhe um dos fariseus 
que comesse com ele; e, entrando 
em casa do fariseu, assentou-se à 
mesa. 

37. E eis que uma mulher da 
cidade, uma pecadora, sabendo que 
ele estava à mesa em casa do 
fariseu, levou um vaso de alabastro 
com ungúento. 

38. E, estando por detrás, aos seus 
pés, chorando, começou a regar-lhe 
os pés com lágrimas, e enxugava- 
lhos com os cabelos da sua cabeça 
e beijava-lhe os pés, e ungia-lhos 
com o ungúento. 

39. Quando isso viu o fariseu que 
o tinha convidado, falava consigo, 
dizendo: Se este fora profeta, bem 
saberia quem e qual é a mulher 
que lhe tocou, pois é uma 
pecadora. 

40. E, respondendo, Jesus disse-lhe: 
Simão, uma coisa tenho a dizer-te. 
E ele disse: Dize-a, Mestre. 

41. Um certo credor tinha dois 
devedores; um devia- lhe 
quinhentos dinheiros, e outro, 
cinquenta. 

42. E, não tendo eles com que 
pagar, perdoou-lhes a ambos. Dize, 
pois: qual deles o amará mais? 

43. E Simão, respondendo, disse: 
Tenho para mim que é aquele a 
quem mais perdoou. E ele lhe disse: 
Julgaste bem. 

44. E, voltando-se para a mulher, 
disse a Simão: Vês tu esta mulher? 
Entrei em tua casa, e não me deste 
água para Os pés; mas esta regou- 
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me os pés com lágrimas e mos 
enxugou com os seus cabelos. 

45. Não me deste ósculo, mas esta, 
desde que entrou, não tem cessado 
de me beijar os pés. 

46. Não me ungiste a cabeça com 
óleo, mas esta ungiu-me os pés 
com ungúento. 

47. Por isso, te digo que os seus 
muitos pecados lhe são perdoados, 
porque muito amou; mas aquele a 
quem pouco é perdoado pouco 
ama. 

48. E disse a ela: Os teus pecados 
te são perdoados. 

49. E os que estavam à mesa 
começaram a dizer entre si: Quem 
é este, que até perdoa pecados? 
50. E disse à mulher: A tua fé te 
salvou; vai-te em paz. 
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1. E aconteceu, depois disso, que 
andava de cidade em cidade e de 
aldeia em aldeia, pregando e 
anunciando o evangelho do Reino 
de Deus; e os doze iam com ele, 
2. e também algumas mulheres que 
haviam sido curadas de espíritos 
malignos e de enfermidades: Maria, 
chamada Madalena, da qual saíram 
sete demônios; 

3. e Joana, mulher de Cuza, 
procurador de Herodes, e Suzana, e 
muitas outras que o serviam com 
suas fazendas. 

4. E, ajuntando-se uma grande 
multidão, e vindo ter com ele gente 


de todas as cidades, disse por 
parábolas: 

5. Um semeador saiu a semear a 
sua semente, e, quando semeava, 
caiu alguma junto do caminho e foi 
pisada, e as aves do céu a 
comeram. 

6. E outra caiu sobre pedra e, 
nascida, secou-se, pois que não 
tinha umidade. 

7. E outra caiu entre espinhos, e, 
crescendo com ela os espinhos, a 
sufocaram; 

8. E outra caiu em boa terra e, 
nascida, produziu fruto, cento por 
um. Dizendo ele estas coisas, 
clamava: Quem tem ouvidos para 
ouvir, que ouça. 

9. E os seus discípulos o 
interrogaram, dizendo: Que parábola 
é esta? 

10. E ele disse: A vós vos é dado 
conhecer os mistérios do Reino de 
Deus, mas aos outros, por 
parábolas, para que, vendo, não 
vejam e, ouvindo, não entendam. 
11. Esta é, pois, a parábola: a 
semente é a palavra de Deus; 

12. e os que estão junto do 
caminho, estes são os que ouvem; 
depois, vem o diabo e tira-lhes do 
coração a palavra, para que se não 
salvem, crendo; 

13. e os que estão sobre pedra, 
estes são os que, ouvindo a 
palavra, a recebem com alegria, 
mas, como não têm raiz, apenas 
crêem por algum tempo e, no 
tempo da tentação, se desviam; 
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14. e a que caiu entre espinhos, 
esses são os que ouviram, e, indo 
por diante, são sufocados com os 
cuidados, e riquezas, e deleites da 
vida, e não dão fruto com 
perfeição; 

15. e a que caiu em boa terra, 
esses são os que, ouvindo a 
palavra, a conservam num coração 
honesto e bom e dão fruto com 
perseverança. 

16. E ninguém, acendendo uma 
candeia, a cobre com algum vaso 
ou a põe debaixo da cama; mas 
põe-na no velador, para que os que 
entram vejam a luz. 

17. Porque não há coisa oculta que 
não haja de manifestar-se, nem 
escondida que não haja de saber- 
se e vir à luz. 

18. Vede, pois, como ouvis, porque 
a qualquer que tiver lhe será dado, 
e a qualquer que não tiver até o 
que parece ter lhe será tirado. 

19. E foram ter com ele sua mãe e 
seus irmãos e não podiam 
aproximar-se dele, por causa da 
multidão. 

20. E foi-lhe dito: Estão lá fora tua 
mãe e teus irmãos, que querem 
ver-te. 

21. Mas, respondendo ele, disse- 
lhes: Minha mãe e meus irmãos são 
aqueles que ouvem a palavra de 
Deus e a executam. 

22. E aconteceu que, num daqueles 
dias, entrou num barco com seus 
discípulos e disse-lhes: Passemos 
para a outra banda do lago. E 


partiram. 

23. E, navegando eles, adormeceu; 
e sobreveio uma tempestade de 
vento no lago, e o barco enchia-se 
de água, estando eles em perigo. 
24. E, chegando-se a ele, o 
despertaram, dizendo: Mestre, 
Mestre, estamos perecendo. E ele, 
levantando-se, repreendeu o vento 
e a fúria da água; e cessaram, e 
fez-se bonança. 

25. E disse-lhes: Onde está a vossa 
fé? E eles, temendo, maravilharam- 
se, dizendo uns aos outros: Quem 
é este, que até aos ventos e à 
água manda, e lhe obedecem? 

26. E navegaram para a terra dos 
gadarenos, que está defronte da 
Galiléia. 

27. E, quando desceu para terra, 
saiu-lhe ao encontro, vindo da 
cidade, um homem que, desde 
muito tempo, estava possesso de 
demônios e não andava vestido 
nem habitava em qualquer casa, 
mas nos sepulcros. 

28. E, quando viu a Jesus, prostrou- 
se diante dele, exclamando e 
dizendo com alta voz: Que tenho 
eu contigo Jesus, Filho do Deus 
Altíssimo? Peço-te que não me 
atormentes. 

29. Porque tinha ordenado ao 
espírito imundo que saísse daquele 
homem; pois já havia muito tempo 
que o arrebatava. E guardavam-no 
preso com grilhões e cadeias; mas, 
quebrando as prisões, era impelido 
pelo demônio para os desertos. 
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30. E perguntou-lhe Jesus, dizendo: 
Qual é o teu nome? E ele disse: 
Legião; porque tinham entrado nele 
muitos demônios. 

31. E rogavam-lhe que os não 
mandasse para o abismo. 

32. E andava pastando ali no 
monte uma manada de muitos 
porcos; e rogaram-lhe que lhes 
concedesse entrar neles; e 
concedeu-lho. 

33. E, tendo saído os demônios do 
homem, entraram nos porcos, e a 
manada precipitou-se de um 
despenhadeiro no lago e afogou-se. 
34. E aqueles que os guardavam, 
vendo o que acontecera, fugiram e 
foram anunciá-lo na cidade e nos 
campos. 

35. E saíram a ver o que tinha 
acontecido e vieram ter com Jesus. 
Acharam, então, o homem de quem 
haviam saído os demônios, vestido 
e em seu juízo, assentado aos pés 
de Jesus; e temeram. 

36. E os que tinham visto 
contaram-lhes também como fora 
salvo aquele endemoninhado. 

37. E toda a multidão da terra dos 
gadarenos ao redor lhe rogou que 
se retirasse deles, porque estavam 
possuídos de grande temor. E, 
entrando ele no barco, voltou. 

38. E aquele homem de quem 
haviam saído os demônios rogou- 
lhe que o deixasse estar com ele; 
mas Jesus o despediu, dizendo: 
39. Torna para tua casa e conta 
quão grandes coisas te fez Deus. E 


ele foi apregoando por toda a 
cidade quão grandes coisas Jesus 
lhe tinha feito. 

40. E aconteceu que, quando voltou 
Jesus, a multidão o recebeu, 
porque todos o estavam esperando. 
41. E eis que chegou um varão de 
nome Jairo, que era príncipe da 
sinagoga; e, prostrando-se aos pés 
de Jesus, rogava-lhe que entrasse 
em sua casa; 

42. porque tinha uma filha única, 
quase de doze anos, que estava à 
morte. E, indo ele, apertava-o a 
multidão. 

43. E uma mulher, que tinha um 
fluxo de sangue, havia doze anos, e 
gastara com os médicos todos os 
seus haveres, e por nenhum pudera 
ser curada, 

44. chegando por detrás dele, 
tocou na orla da sua veste, e logo 
estancou o fluxo do seu sangue. 
45. E disse Jesus: Quem é que me 
tocou? E, negando todos, disse 
Pedro e os que estavam com ele: 
Mestre, a multidão te aperta e te 
oprime, e dizes: Quem é que me 
tocou? 

46. E disse Jesus: Alguém me 
tocou, porque bem conheci que de 
mim saiu virtude. 

47. Então, vendo a mulher que não 
podia ocultar-se, aproximou-se 
tremendo e, prostrando-se ante ele, 
declarou-lhe diante de todo o povo 
a causa por que lhe havia tocado e 
como logo sarara. 

48. E ele lhe disse: Tem bom 
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ânimo, filha, a tua fé te salvou; vai 
em paz. 

49. Estando ele ainda falando, 
chegou um da casa do príncipe da 
sinagoga, dizendo: A tua filha já 
está morta; não incomodes o 
Mestre. 

50. Jesus, porém, ouvindo- o, 
respondeu-lhe, dizendo: Não temas; 
crê somente, e será salva. 

51. E, entrando em casa, a ninguém 
deixou entrar, senão a Pedro, e a 
Tiago, e a João, e ao pai, e a mãe 
da menina. 

52. E todos choravam e a 
pranteavam; e ele disse: Não 
choreis; não está morta, mas 
dorme. 

53. E riam-se dele, sabendo que 
estava morta. 

54. Mas ele, pegando-lhe na mão, 
clamou, dizendo: Levanta-te, 
menina! 

55. E o seu espírito voltou, e ela 
logo se levantou; e Jesus mandou 
que lhe dessem de comer. 

56. E seus pais ficaram 
maravilhados, e ele lhes mandou 
que a ninguém dissessem o que 
havia sucedido. 
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1. E, convocando os seus doze 
discípulos, deu-lhes virtude e poder 
sobre todos os demônios e para 
curarem enfermidades; 

2. e enviou-os a pregar o Reino de 
Deus e a curar os enfermos. 


3. E disse-lhes: Nada leveis 
convosco para o caminho, nem 
bordões, nem alforje, nem pão, nem 
dinheiro, nem tenhais duas vestes. 
4. E, em qualquer casa em que 
entrardes, ficai ali e de lá saireis. 
5. E, se em qualquer cidade vos 
não receberem, saindo vós dali, 
sacudi o pó dos vossos pés, em 
testemunho contra eles. 

6. E, saindo eles, percorreram todas 
as aldeias, anunciando o evangelho 
e fazendo curas por toda a parte. 
7. E o tetrarca Herodes ouvia tudo 
o que se passava e estava em 
dúvida, porque diziam alguns que 
João ressuscitara dos mortos, 

8. e outros, que Elias tinha 
aparecido, e outros, que um profeta 
dos antigos havia ressuscitado. 

9. E disse Herodes: A João mandei 
eu degolar; quem é, pois, este de 
quem ouço dizer tais coisas? E 
procurava vê-lo. 

10. E, regressando os apóstolos, 
contaram-lhe tudo o que tinham 
feito. E, tomando-os consigo, 
retirou-se para um lugar deserto de 
uma cidade chamada Betsaida. 

11. E, sabendo- o a multidão, o 
seguiu; e ele os recebeu, e falava- 
lhes do Reino de Deus, e sarava os 
que necessitavam de cura. 

12. E já o dia começava a declinar; 
então, chegando-se a ele os doze, 
disseram-lhe: Despede a multidão, 
para que, indo aos campos e 
aldeias ao redor, se agasalhem e 
achem o que comer, porque aqui 


Lucas 


1466 





estamos em lugar deserto. 

13. Mas ele lhes disse: Dai-lhes vós 
de comer. E eles disseram: Não 
temos senão cinco pães e dois 
peixes, salvo se nós próprios 
formos comprar comida para todo 
este povo. 

14. Porquanto estavam ali quase 
cinco mil homens. Disse, então, aos 
seus discípulos: Fazei-os assentar, 
em grupos de cinquenta em 
cinquenta. 

15. E assim o fizeram, fazendo- os 
assentar a todos. 

16. E, tomando os cinco pães e os 
dois peixes e olhando para o céu, 
abençoou-os, e partiu-os, e deu-os 
aos seus discípulos para os porem 
diante da multidão. 

17. E comeram todos e saciaram- 
se; e levantaram, do que lhes 
sobejou, doze cestos de pedaços. 
18. E aconteceu que, estando ele 
orando em particular, estavam com 
ele os discípulos; e perguntou-lhes, 
dizendo: Quem diz a multidão que 
eu sou? 

19. E, respondendo eles, disseram: 
João Batista; outros, Elias, e outros, 
que um dos antigos profetas 
ressuscitou. 

20. E disse-lhes: E vós quem dizeis 
que eu sou? E, respondendo Pedro, 
disse: O Cristo de Deus. 

21. E, admoestando-os, mandou que 
a ninguém referissem isso, 

22. dizendo: É necessário que o 
Filho do Homem padeça muitas 
coisas, e seja rejeitado dos anciãos 


e dos escribas, e seja morto, e 
ressuscite ao terceiro dia. 

23. E dizia a todos: Se alguém quer 
vir após mim, negue-se a si mesmo, 
e tome cada dia a sua cruz, e 
siga-me. 

24. Porque qualquer que quiser 
salvar a sua vida perdê-la-á; mas 
qualquer que, por amor de mim, 
perder a sua vida a salvará. 

25. Porque que aproveita ao 
homem granjear o mundo todo, 
perdendo-se ou prejudicando-se a 
Si mesmo? 

26. Porque qualquer que de mim e 
das minhas palavras se 
envergonhar, dele se envergonhará 
o Filho do Homem, quando vier na 
sua glória e na do Pai e dos 
santos anjos. 

27. E em verdade vos digo que, 
dos que aqui estão, alguns há que 
não provarão a morte até que 
vejam o Reino de Deus. 

28. E aconteceu que, quase oito 
dias depois dessas palavras, tomou 
consigo a Pedro, a João e a Tiago 
e subiu ao monte a orar. 

29. E, estando ele orando, 
transfigurou-se a aparência do seu 
rosto, e as suas vestes ficaram 
brancas e mui resplandecentes. 

30. E eis que estavam falando com 
ele dois varões, que eram Moisés e 
Elias, 

31. os quais apareceram com glória 
e falavam da sua morte, a qual 
havia de cumprir-se em Jerusalém. 
32. E Pedro e os que estavam com 
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ele estavam carregados de sono; e, 
quando despertaram, viram a sua 
glória e aqueles dois varões que 
estavam com ele. 

33. E aconteceu que, quando 
aqueles se apartaram dele, disse 
Pedro a Jesus: Mestre, bom é que 
nós estejamos aqui e façamos três 
tendas, uma para ti, uma para 
Moisés e uma para Elias, não 
sabendo o que dizia. 

34. E, dizendo ele isso, veio uma 
nuvem que os cobriu com a sua 
sombra; e, entrando eles na nuvem, 
temeram. 

35. E saiu da nuvem uma voz que 
dizia: Este é o meu Filho amado; a 
ele ouvi. 

36. E, tendo soado aquela voz, 
Jesus foi achado só; e eles 
calaram-se e, por aqueles dias, não 
contaram a ninguém nada do que 
tinham visto. 

37. E aconteceu, no dia seguinte, 
que, descendo eles do monte, lhes 
saiu ao encontro uma grande 
multidão. 

38. E eis que um homem da 
multidão clamou, dizendo, Mestre, 
peço-te que olhes para meu filho, 
porque é o único que eu tenho. 
39. Eis que um espírito o toma, e 
de repente clama, e o despedaça 
até espumar; e só o larga depois 
de o ter quebrantado. 

40. E roguei aos teus discípulos 
que o expulsassem, e não puderam. 
41. E Jesus, respondendo, disse: Ó 
geração incrédula e perversa! Até 





quando estarei ainda convosco e 
vos sofrerei? Traze-me cá o teu 
filho. 

42. E, quando vinha chegando, o 
demônio o derribou e convulsionou; 
porém Jesus repreendeu o espírito 
imundo, e curou o menino, e o 
entregou a seu pai. 

43. E todos pasmavam da 
majestade de Deus. E, 
maravilhando-se todos de todas as 
coisas que Jesus fazia, disse aos 
seus discípulos: 

44. Ponde vós estas palavras em 
vossos ouvidos, porque o Filho do 
Homem será entregue nas mãos 
dos homens. 

45. Mas eles não entendiam essa 
palavra, que lhes era encoberta, 
para que a não compreendessem; e 
temiam interrogá-lo acerca dessa 
palavra. 

46. E suscitou-se entre eles uma 
discussão sobre qual deles seria o 
maior. 

47. Mas Jesus, vendo o pensamento 
do coração deles, tomou uma 
criança, pô-la junto a si 

48. e disse-lhes: Qualquer que 
receber esta criança em meu nome 
recebe-me a mim; e qualquer que 
me recebe a mim recebe o que me 
enviou; porque aquele que entre 
vós todos for o menor, esse 
mesmo é grande. 

49. E, respondendo João, disse: 
Mestre, vimos um que em teu nome 
expulsava os demônios, e lho 
proibimos, porque não te segue 
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conosco. 

50. E Jesus lhes disse: Não o 
proibais, porque quem não é contra 
nós é por nós. 

51. E aconteceu que, completando- 
se os dias para a sua assunção, 
manifestou o firme propósito de ir 
a Jerusalém. 

52. E mandou mensageiros diante 
da sua face; e, indo eles, entraram 
numa aldeia de samaritanos, para 
lhe prepararem pousada. 

53. Mas não o receberam, porque o 
seu aspecto era como de quem ia 
a Jerusalém. 

54. E os discípulos Tiago e João, 
vendo isso, disseram: Senhor, 
queres que digamos que desça 
fogo do céu e os consuma, como 
Elias também fez? 

55. Voltando-se, porém, repreendeu- 
os e disse: Vós não sabeis de que 
espírito sois. 

56. Porque o Filho do Homem não 
veio para destruir as almas dos 
homens, mas para salvá- las. E 
foram para outra aldeia. 

57. E aconteceu que, indo eles pelo 
caminho, lhe disse um: Senhor, 
seguir-te-ei para onde quer que 
fores. 

58. E disse-lhe Jesus: As raposas 
têm covis, e as aves do céu, 
ninhos, mas o Filho do Homem não 
tem onde reclinar a cabeça. 

59. E disse a outro: Segue-me. Mas 
ele respondeu: Senhor, deixa que 
primeiro eu vá enterrar meu pai. 
60. Mas Jesus lhe observou: Deixa 


aos mortos o enterrar os seus 
mortos; porém tu, vai e anuncia O 
Reino de Deus. 

61. Disse também outro: Senhor, eu 
te seguirei, mas deixa-me despedir 
primeiro dos que estão em minha 
casa. 

62. E Jesus lhe disse: Ninguém que 
lança mão do arado e olha para 
trás é apto para o Reino de Deus. 
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1. E, depois disso, designou o 
Senhor ainda outros setenta e 
mandou-os adiante da sua face, de 
dois em dois, a todas as cidades e 
lugares aonde ele havia de ir. 

2. E dizia-lhes: Grande é, em 
verdade, a seara, mas os obreiros 
são poucos; rogai, pois, ao Senhor 
da seara que envie obreiros para a 
sua seara. 

3. Ide; eis que vos mando como 
cordeiros ao meio de lobos. 

4. E não leveis bolsa, nem alforje, 
nem sandálias; e a ninguém saudeis 
pelo caminho. 

5. E, em qualquer casa onde 
entrardes, dizei primeiro: Paz seja 
nesta casa. 

6. E, se ali houver algum filho de 
paz, repousará sobre ele a vossa 
paz; e, se não, voltará para vós. 

7. E ficai na mesma casa, comendo 
e bebendo do que eles tiverem, 
pois digno é o obreiro de seu 
salário. Não andeis de casa em 
casa. 
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8. E, em qualquer cidade em que 
entrardes e vos receberem, comei 
do que vos puserem diante. 

9. E curai os enfermos que nela 
houver e dizei-lhes: É chegado a 
vós o Reino de Deus. 

10. Mas, em qualquer cidade em 
que entrardes e vos não receberem, 
saindo por suas ruas, dizei: 

11. Até o pó que da vossa cidade 
se nos pegou sacudimos sobre vós. 
Sabei, contudo, isto: já o Reino de 
Deus é chegado a vós. 

12. E digo-vos que mais tolerância 
haverá naquele dia para Sodoma 
do que para aquela cidade. 

13. Ai de ti, Corazim, ai de ti, 
Betsaida! Porque, se em Tiro e em 
Sidom se fizessem as maravilhas 
que em vós foram feitas, já há 
muito, assentadas em saco de pano 
grosseiro e cinza, se teriam 
arrependido. 

14. Portanto, para Tiro e Sidom 
haverá menos rigor no Dia do Juízo 
do que para vós. 

15. E tu, Cafarnaum, serás 
levantada até ao céu? Até ao 
inferno serás abatida. 

16. Quem vos ouve a vós a mim 
me ouve; e quem vos rejeita a vós 
a mim me rejeita; e quem a mim 
me rejeita rejeita aquele que me 
enviou. 

17. E voltaram os setenta com 
alegria, dizendo: Senhor, pelo teu 
nome, até os demônios se nos 
sujeitam. 

18. E disse-lhes: Eu via Satanás, 


como raio, cair do céu. 

19. Eis que vos dou poder para 
pisar serpentes, e escorpiões, e 
toda a força do Inimigo, e nada 
vos fará dano algum. 

20. Mas não vos alegreis porque se 
vos sujeitem os espíritos; alegrai- 
vos, antes, por estar o vosso nome 
escrito nos céus. 

21. Naquela mesma hora, se 
alegrou Jesus no Espírito Santo e 
disse: Graças te dou, ó Pai, Senhor 
do céu e da terra, porque 
escondeste essas coisas aos sábios 
e inteligentes e as revelaste às 
criancinhas; assim é, ó Pai, porque 
assim te aprouve. 

22. Tudo por meu Pai me foi 
entregue; e ninguém conhece quem 
é o Filho, senão o Pai, nem quem 
é o Pai, senão o Filho e aquele a 
quem o Filho o quiser revelar. 

23. E, voltando-se para os 
discípulos, disse- lhes em particular: 
Bem-aventurados os olhos que 
vêem o que vós vedes, 

24. pois vos digo que muitos 
profetas e reis desejaram ver o que 
vós vedes e não o viram; e ouvir O 
que ouvis e não o ouviram. 

25. E eis que se levantou um certo 
doutor da lei, tentando-o e dizendo: 
Mestre, que farei para herdar a vida 
eterna? 

26. E ele lhe disse: Que está 
escrito na lei? Como lês? 

27. E, respondendo ele, disse: 
Amarás ao Senhor, teu Deus, de 
todo o teu coração, e de toda a 
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tua alma, e de todas as tuas 
forças, e de todo o teu 
entendimento e ao teu próximo 
como a ti mesmo. 

28. E disse-lhe: Respondeste bem; 
faze isso e viverás. 

29. Ele, porém, querendo justificar- 
se a si mesmo, disse a Jesus: E 
quem é o meu próximo? 

30. E, respondendo Jesus, disse: 
Descia um homem de Jerusalém 
para Jericó, e caiu nas mãos dos 
salteadores, os quais o despojaram 
e, espancando-o, se retiraram, 
deixando- o meio morto. 

31. E, ocasionalmente, descia pelo 
mesmo caminho certo sacerdote; e, 
vendo-o, passou de largo. 

32. E, de igual modo, também um 
levita, chegando àquele lugar e 
vendo- o, passou de largo. 

33. Mas um samaritano que ia de 
viagem chegou ao pé dele e, 
vendo-o, moveu-se de íntima 
compaixão. 

34. E, aproximando-se, atou-lhe as 
feridas, aplicando-lhes azeite e 
vinho; e, pondo-o sobre a sua 
cavalgadura, levou-o para uma 
estalagem e cuidou dele; 

35. E, partindo ao outro dia, tirou 
dois dinheiros, e deu- os ao 
hospedeiro, e disse-lhe: Cuida dele, 
e tudo o que de mais gastares eu 
to pagarei, quando voltar. 

36. Qual, pois, destes três te 
parece que foi o próximo daquele 
que caiu nas mãos dos 
salteadores? 


37. E ele disse: O que usou de 
misericórdia para com ele. Disse, 
pois, Jesus: Vai e faze da mesma 
maneira. 

38. E aconteceu que, indo eles de 
caminho, entrou numa aldeia; e 
certa mulher, por nome Marta, o 
recebeu em sua casa. 

39. E tinha esta uma irmã, chamada 
Maria, a qual, assentando-se 
também aos pés de Jesus, ouvia a 
sua palavra. 

40. Marta, porém, andava distraída 
em muitos serviços e, aproximando- 
se, disse: Senhor, não te importas 
que minha irmã me deixe servir só? 
Dize-lhe, pois, que me ajude. 

41. E, respondendo Jesus, disse-lhe: 
Marta, Marta, estás ansiosa e 
afadigada com muitas coisas, 

42. mas uma só é necessária; e 
Maria escolheu a boa parte, a qual 
não lhe será tirada. 
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1. E aconteceu que, estando ele a 
orar num certo lugar, quando 
acabou, lhe disse um dos seus 
discípulos: Senhor, ensina-nos a 
orar, como também João ensinou 
aos seus discípulos. 

2. E ele lhes disse: Quando orardes, 
dizei: Pai, santificado seja o teu 
nome; venha o teu Reino; 

3. dá-nos cada dia o nosso pão 
cotidiano; 

4. perdoa-nos os nossos pecados, 
pois também nós perdoamos a 
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qualquer que nos deve; e não nos 
conduzas em tentação, mas livra- 
nos do mal. 

5. Disse-lhes também: Qual de vós 
terá um amigo e, se for procurá-lo 
à meia-noite, lhe disser: Amigo, 
empresta-me três pães, 

6. pois que um amigo meu chegou 
a minha casa, vindo de caminho, e 
não tenho o que apresentar-lhe; 

7. se ele, respondendo de dentro, 
disser: Não me importunes; já está 
a porta fechada, e os meus filhos 
estão comigo na cama; não posso 
levantar-me para tos dar. 

8. Digo-vos que, ainda que se não 
levante a dar- lhos por ser seu 
amigo, levantar-se-á, todavia, por 
causa da sua importunação e lhe 
dará tudo o que houver mister. 

9. E eu vos digo a vós: Pedi, e dar- 
se-vos-á; buscai, e achareis; batei, e 
abrir-se-vos-á; 

10. porque qualquer que pede 
recebe; e quem busca acha; e a 
quem bate, abrir-se-lhe-á. 

11. E qual o pai dentre vós que, se 
o filho lhe pedir pão, lhe dará uma 
pedra? Ou também, se lhe pedir 
peixe, lhe dará por peixe uma 
serpente? 

12. Ou também, se lhe pedir um 
ovo, lhe dará um escorpião? 

13. Pois, se vós, sendo maus, 
sabeis dar boas dádivas aos vossos 
filhos, quanto mais dará o Pai 
celestial o Espírito Santo àqueles 
que lho pedirem? 

14. E estava ele expulsando um 





demônio, o qual era mudo. E 
aconteceu que, saindo o demônio, 
o mudo falou; e maravilhou-se a 
multidão. 

15. Mas alguns deles diziam: Ele 
expulsa os demônios por Belzebu, 
príncipe dos demônios. 

16. E outros, tentando- o, pediam- 
lhe um sinal do céu. 

17. Mas, conhecendo ele os seus 
pensamentos, disse-lhes: Todo reino 
dividido contra si mesmo será 
assolado; e a casa dividida contra 
Si mesma cairá. 

18. E, se também Satanás está 
dividido contra si mesmo, como 
subsistirá o seu reino? Pois dizeis 
que eu expulso os demônios por 
Belzebu. 

19. E, se eu expulso os demônios 
por Belzebu, por quem os expulsam 
vossos filhos? Eles, pois, serão os 
vossos juízes. 

20. Mas, se eu expulso os 
demônios pelo dedo de Deus, 
certamente, a vós é chegado o 
Reino de Deus. 

21. Quando o valente guarda, 
armado, a sua casa, em segurança 
está tudo quanto tem. 

22. Mas, sobrevindo outro mais 
valente do que ele e vencendo-o, 
tira- lhe toda a armadura em que 
confiava e reparte os seus 
despojos. 

23. Quem não é comigo é contra 
mim; e quem comigo não ajunta 
espalha. 

24. Quando o espírito imundo tem 
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saído do homem, anda por lugares 
secos, buscando repouso; e, não o 
achando, diz: Tornarei para minha 
casa, de onde saí. 

25. E, chegando, acha- a varrida e 
adornada. 

26. Então, vai e leva consigo outros 
sete espíritos piores do que ele; e, 
entrando, habitam ali; e o último 
estado desse homem é pior do que 
O primeiro. 

27. E aconteceu que, dizendo ele 
essas coisas, uma mulher dentre a 
multidão, levantando a voz, lhe 
disse: Bem-aventurado o ventre que 
te trouxe e os peitos em que 
mamaste! 

28. Mas ele disse: Antes, bem- 
aventurados os que ouvem a 
palavra de Deus e a guardam. 

29. E, ajuntando-se a multidão, 
começou a dizer: Maligna é esta 
geração; ela pede um sinal; e não 
lhe será dado outro sinal, senão o 
sinal do profeta Jonas. 

30. Porquanto assim como Jonas 
foi sinal para os ninivitas, assim O 
Filho do Homem o será também 
para esta geração. 

31. A rainha do Sul se levantará no 
Dia do Juízo com os homens desta 
geração e os condenará; pois até 
dos confins da terra veio ouvir a 
sabedoria de Salomão; e eis aqui 
está quem é maior do que 
Salomão. 

32. Os homens de Nínive se 
levantarão no Dia do Juízo com 
esta geração e a condenarão; pois 


se converteram com a pregação de 
Jonas; e eis aqui está quem é 
maior do que Jonas. 

33. E ninguém, acendendo uma 
candeia, a pôe em oculto, nem 
debaixo do alqueire, mas no 
velador, para que os que entram 
vejam a luz. 

34. A candeia do corpo é o olho. 
Sendo, pois, o teu olho simples, 
também todo o teu corpo será 
luminoso; mas, se for mau, também 
o teu corpo será tenebroso. 

35. Vê, pois, que a luz que em ti 
há não sejam trevas. 

36. Se, pois, todo o teu corpo é 
luminoso, não tendo em trevas 
parte alguma, todo será luminoso, 
como quando a candeia te alumia 
com o seu resplandor. 

37. E, estando ele ainda falando, 
rogou-lhe um fariseu que fosse 
jantar com ele; e, entrando, 
assentou-se à mesa. 

38. Mas o fariseu admirou-se, vendo 
que se não lavara antes do jantar. 
39. E o Senhor lhe disse: Agora, 
vós, fariseus, limpais o exterior do 
copo e do prato, mas o vosso 
interior está cheio de rapina e 
maldade. 

40. Loucos! O que fez o exterior 
não fez também o interior? 

41. Dai, antes, esmola do que 
tiverdes, e eis que tudo vos será 
limpo. 

42. Mas ai de vós, fariseus, que 
dizimais a hortelã, e a arruda, e 
toda hortaliça e desprezais o Juízo 
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e o amor de Deus! Importava fazer 
essas coisas e não deixar as 
outras. 

43. Ai de vós, fariseus, que amais 
os primeiros assentos nas 
sinagogas e as saudações nas 
praças! 

44. Ai de vós, escribas e fariseus 
hipócritas, que sois como as 
sepulturas que não aparecem, e os 
homens que sobre elas andam não 
o sabem! 

45. E, respondendo um dos 
doutores da lei, disse-lhe: Mestre, 
quando dizes isso também nos 
afrontas a nós. 

46. E ele lhe disse: Ai de vós 
também, doutores da lei, que 
carregais os homens com cargas 
difíceis de transportar, e vós 
mesmos nem ainda com um dos 
vossos dedos tocais essas cargas! 
47. Ai de vós que edificais os 
sepulcros dos profetas, e vossos 
pais os mataram! 

48. Bem testificais, pois, que 
consentis nas obras de vossos pais; 
porque eles os mataram, e vós 
edificais os seus sepulcros. 

49. Por isso, diz também a 
sabedoria de Deus: Profetas e 
apóstolos lhes mandarei; e eles 
matarão uns e perseguirão outros; 
50. para que desta geração seja 
requerido o sangue de todos os 
profetas que, desde a fundação do 
mundo, foi derramado; 

51. desde o sangue de Abel até ao 
sangue de Zacarias, que foi morto 


entre o altar e o templo; assim, vos 
digo, será requerido desta geração. 
52. Ai de vós, doutores da lei, que 
tirastes a chave da ciência! Vós 
mesmos não entrastes e impedistes 
os que entravam. 

53. E, dizendo-lhes ele isso, 
começaram os escribas e os 
fariseus a apertá-lo fortemente e a 
fazê-lo falar acerca de muitas 
coisas, 

54. armando-lhe ciladas, a fim de 
apanharem da sua boca alguma 
coisa para o acusarem. 


Lucas 12 


1. Ajuntando-se, entretanto, muitos 
milhares de pessoas, de sorte que 
se atropelavam uns aos outros, 
começou a dizer aos seus 
discípulos: Acautelai-vos, 
primeiramente, do fermento dos 
fariseus, que é a hipocrisia. 

2. Mas nada há encoberto que não 
haja de ser descoberto; nem oculto, 
que não haja de ser sabido. 

3. Porquanto tudo o que em trevas 
dissestes à luz será ouvido; e o 
que falastes ao ouvido no gabinete 
sobre os telhados será apregoado. 
4. E digo-vos, amigos meus: não 
temais os que matam o corpo e 
depois não têm mais o que fazer. 
5. Mas eu vos mostrarei a quem 
deveis temer: temei aquele que, 
depois de matar, tem poder para 
lançar no inferno; sim, vos digo, a 
esse temel. 
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6. Não se vendem cinco 
passarinhos por dois ceitis? E 
nenhum deles está esquecido diante 
de Deus. 

7. E até os cabelos da vossa 
cabeça estão todos contados. Não 
temais, pois; mais valeis vós do que 
muitos passarinhos. 

8. E digo-vos que todo aquele que 
me confessar diante dos homens, 
também o Filho do Homem o 
confessará diante dos anjos de 
Deus. 

9. Mas quem me negar diante dos 
homens será negado diante dos 
anjos de Deus. 

10. E a todo aquele que disser uma 
palavra contra o Filho do Homem 
ser-lhe-á perdoada, mas ao que 
blasfemar contra o Espírito Santo 
não lhe será perdoado. 

11. E, quando vos conduzirem às 
sinagogas, aos magistrados e 
potestades, não estejais solícitos de 
como ou do que haveis de 
responder, nem do que haveis de 
dizer. 

12. Porque na mesma hora vos 
ensinará o Espírito Santo o que vos 
convenha falar. 

13. E disse-lhe um da multidão: 
Mestre, dize a meu irmão que 
reparta comigo a herança. 

14. Mas ele lhe disse: Homem, 
quem me pôs a mim por juiz ou 
repartidor entre vós? 

15. E disse-lhes: Acautelai-vos e 
guardai-vos da avareza, porque a 
vida de qualquer não consiste na 


abundância do que possui. 

16. E propôs-lhes uma parábola, 
dizendo: a herdade de um homem 
rico tinha produzido com 
abundância. 

17. E arrazoava ele entre si, 
dizendo: Que farei? Não tenho 
onde recolher os meus frutos. 

18. E disse: Farei isto: derribarei os 
meus celeiros, e edificarei outros 
maiores, e ali recolherei todas as 
minhas novidades e os meus bens; 
19. e direi à minha alma: alma, 
tens em depósito muitos bens, para 
muitos anos; descansa, come, bebe 
e folga. 

20. Mas Deus lhe disse: Louco, esta 
noite te pedirão a tua alma, e o 
que tens preparado para quem 
será? 

21. Assim é aquele que para si 
ajunta tesouros e não é rico para 
com Deus. 

22. E disse aos seus discípulos: 
Portanto, vos digo: não estejais 
apreensivos pela vossa vida, sobre 
o que comereis, nem pelo corpo, 
sobre o que vestireis. 

23. Mais é a vida do que o 
sustento, e o corpo, mais do que 
as vestes. 

24. Considerai os corvos, que nem 
semeiam, nem segam, nem têm 
despensa nem celeiro, e Deus os 
alimenta; quanto mais valeis vós do 
que as aves? 

25. E qual de vós, sendo solícito, 
pode acrescentar um côvado à sua 
estatura? 
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26. Pois, se nem ainda podeis as 
coisas mínimas, por que estais 
ansiosos pelas outras? 

27. Considerai os lírios, como eles 
crescem; não trabalham, nem fiam; 
e digo-vos que nem ainda Salomão, 
em toda a sua glória, se vestiu 
como um deles. 

28. E, se Deus assim veste a erva, 
que hoje está no campo e amanhã 
é lançada no forno, quanto mais a 
vós, homens de pequena fé? 

29. Não pergunteis, pois, que haveis 
de comer ou que haveis de beber, 
e não andeis inquietos. 

30. Porque os gentios do mundo 
buscam todas essas coisas; mas 
vosso Pai sabe que necessitais 
delas. 

31. Buscai, antes, o Reino de Deus, 
e todas essas coisas vos serão 
acrescentadas. 

32. Não temas, ó pequeno rebanho, 
porque a vosso Pai agradou dar-vos 
o Reino. 

33. Vendei o que tendes, e dai 
esmolas, e fazei para vós bolsas 
que não se envelheçam, tesouro 
nos céus que nunca acabe, aonde 
não chega ladrão, e a traça não 
rói. 

34. Porque onde estiver o vosso 
tesouro, ali estará também o vosso 
coração. 

35. Estejam cingidos os vossos 
lombos, e acesas, as vossas 
candeias. 

36. E sede vós semelhantes aos 
homens que esperam o seu senhor, 


quando houver de voltar das bodas, 
para que, quando vier e bater, logo 
possam abrir-lhe. 

37. Bem-aventurados aqueles 
servos, os quais, quando o Senhor 
vier, achar vigiando! Em verdade 
vos digo que se cingirá, e os fará 
assentar à mesa, e, chegando-se, 
os servirá. 

38. E, se vier na segunda vigília, e 
se vier na terceira vigília, e os 
achar assim, bem-aventurados são 
os tais servos. 

39. Sabei, porém, isto: se o pai de 
família soubesse a que hora havia 
de vir o ladrão, vigiaria e não 
deixaria minar a sua casa. 

40. Portanto, estai vós também 
apercebidos; porque virá o Filho do 
Homem à hora que não imaginais. 
41. E disse-lhe Pedro: Senhor, dizes 
essa parábola a nós ou também a 
todos? 

42. E disse o Senhor: Qual é, pois, 
o mordomo fiel e prudente, a quem 
o senhor pôs sobre os seus servos, 
para lhes dar a tempo a ração? 
43. Bem-aventurado aquele servo a 
quem o senhor, quando vier, achar 
fazendo assim. 

44. Em verdade vos digo que sobre 
todos os seus bens o porá. 

45. Mas, se aquele servo disser em 
seu coração: O meu senhor tarda 
em vir, e começar a espancar os 
criados e criadas, e a comer, e a 
beber, e a embriagar-se, 

46. virá o Senhor daquele servo no 
dia em que o não espera e numa 
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hora que ele não sabe, e separá-lo- 
á, e lhe dará a sua parte com os 
infiéis. 

47. E o servo que soube a vontade 
do seu senhor e não se aprontou, 
nem fez conforme a sua vontade, 
será castigado com muitos açoites. 
48. Mas o que a não soube e fez 
coisas dignas de açoites com 
poucos açoites será castigado. E a 
qualquer que muito for dado, muito 
se lhe pedirá, e ao que muito se 
lhe confiou, muito mais se lhe 
pedirá. 

49. Vim lançar fogo na terra e que 
mais quero, se já está aceso? 

50. Importa, porém, que eu seja 
batizado com um certo batismo, e 
como me angustio até que venha a 
cumprir-se! 

51. Cuidais vós que vim trazer paz 
à terra? Não, vos digo, mas, antes, 
dissensão. 

52. Porque, daqui em diante, 
estarão cinco divididos numa casa: 
três contra dois, e dois contra três. 
53. O pai estará dividido contra o 
filho, e o filho, contra o pai, a mãe, 
contra a filha, e a filha, contra a 
mãe, a sogra, contra sua nora, e a 
nora, contra sua sogra. 

54. E dizia também à multidão: 
Quando vedes a nuvem que vem 
do ocidente, logo dizeis: Lá vem 
chuva; e assim sucede. 

55. E, quando assopra o vento sul, 
dizeis: Haverá calma; e assim 
sucede. 

56. Hipócritas, sabeis discernir a 





face da terra e do céu; como não 
sabeis, então, discernir este tempo? 
5/7. E por que não julgais também 
por vós mesmos o que é justo? 
58. Quando, pois, vais com o teu 
adversário ao magistrado, procura 
livrar-te dele no caminho; para que 
não suceda que te conduza ao juiz, 
e o juiz te entregue ao meirinho, e 
o meirinho te encerre na prisão. 
59. Digo-te que não sairás dali 
enquanto não pagares o derradeiro 
ceitil. 


Lucas 13 


1. E, naquele mesmo tempo, 
estavam presentes ali alguns que 
lhe falavam dos galileus cujo 
sangue Pilatos misturara com os 
seus sacrifícios. 

2. E, respondendo Jesus, disse-lhes: 
Cuidais vós que esses galileus 
foram mais pecadores do que 
todos os galileus, por terem 
padecido tais coisas? 

3. Não, vos digo; antes, se vos não 
arrependerdes, todos de igual modo 
perecereis. 

4. E aqueles dezoito sobre os quais 
caiu a torre de Siloé e os matou, 
cuidais que foram mais culpados do 
que todos quantos homens habitam 
em Jerusalém? 

5. Não, vos digo; antes, se vos não 
arrependerdes, todos de igual modo 
perecereis. 

6. E dizia esta parábola: Um certo 
homem tinha uma figueira plantada 
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na sua vinha e foi procurar nela 
fruto, não o achando. 

7. E disse ao vinhateiro: Eis que há 
três anos venho procurar fruto 
nesta figueira e não o acho; corta- 
a. Por que ela ocupa ainda a terra 
inutilmente? 

8. E, respondendo ele, disse-lhe: 
Senhor, deixa-a este ano, até que 
eu a escave e a esterque; 

9. e, se der fruto, ficará; e, se não, 
depois a mandarás cortar. 

10. E ensinava no sábado, numa 
das sinagogas. 

11. E eis que estava ali uma mulher 
que tinha um espírito de 
enfermidade havia já dezoito anos; 
e andava curvada e não podia de 
modo algum endireitar-se. 

12. E, vendo-a Jesus, chamou-a a 
si, e disse-lhe: Mulher, estás livre 
da tua enfermidade. 

13. E impôs as mãos sobre ela, e 
logo se endireitou e glorificava a 
Deus. 

14. E, tomando a palavra o príncipe 
da sinagoga, indignado porque 
Jesus curava no sábado, disse à 
multidão: Seis dias há em que é 
mister trabalhar; nestes, pois, vinde 
para serdes curados e não no dia 
de sábado. 

15. Respondeu-lhe, porém, o Senhor 
e disse: Hipócrita, no sábado não 
desprende da manjedoura cada um 
de vós o seu boi ou jumento e não 
o leva a beber água? 

16. E não convinha soltar desta 
prisão, no dia de sábado, esta filha 


de Abraão, a qual há dezoito anos 
Satanás mantinha presa? 

17. E, dizendo ele isso, todos os 
seus adversários ficaram 
envergonhados, e todo o povo se 
alegrava por todas as coisas 
gloriosas que eram feitas por ele. 
18. E dizia: A que é semelhante o 
Reino de Deus, e a que o 
compararei? 

19. É semelhante ao grão de 
mostarda que um homem, tomando- 
o, lançou na sua horta; e cresceu e 
fez-se grande árvore, e em seus 
ramos se aninharam as aves do 
céu. 

20. E disse outra vez: A que 
compararei o Reino de Deus? 

21. É semelhante ao fermento que 
uma mulher, tomando-o, escondeu 
em três medidas de farinha, até 
que tudo levedou. 

22. E percorria as cidades e as 
aldeias, ensinando e caminhando 
para Jerusalém. 

23. E disse-lhe um: Senhor, são 
poucos os que se salvam? E ele lhe 
respondeu: 

24. Porfiai por entrar pela porta 
estreita, porque eu vos digo que 
muitos procurarão entrar e não 
poderão. 

25. Quando o pai de família se 
levantar e cerrar a porta, e 
começardes a estar de fora e a 
bater à porta, dizendo: Senhor, 
Senhor, abre-nos; e, respondendo 
ele, vos disser: Não sei de onde 
vós sois, 
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26. então, começareis a dizer: 
Temos comido e bebido na tua 
presença, e tu tens ensinado nas 
nossas ruas. 

27. E ele vos responderá: Digo-vos 
que não sei de onde vós sois; 
apartai-vos de mim, vós todos os 
que praticais a iniquidade. 

28. Ali, haverá choro e ranger de 
dentes, quando virdes Abraão, e 
Isaque, e Jacó, e todos os profetas 
no Reino de Deus e vós, lançados 
fora. 

29. E virão do Oriente, e do 
Ocidente, e do Norte, e do Sul e 
assentar-se-ão à mesa no Reino de 
Deus. 

30. E eis que derradeiros há que 
serão os primeiros; e primeiros há 
que serão os derradeiros. 

31. Naquele mesmo dia, chegaram 
uns fariseus, dizendo-lhe: Sai e 
retira-te daqui, porque Herodes quer 
matar-te. 

32. E lhes respondeu: Ide e dizei 
aquela raposa: eis que eu expulso 
demônios, e efetuo curas, hoje e 
amanhã, e, no terceiro dia, sou 
consumado. 

33. Importa, porém, caminhar hoje, 
amanhã e no dia seguinte, para 
que não suceda que morra um 
profeta fora de Jerusalém. 

34. Jerusalém, Jerusalém, que 
matas os profetas e apedrejas os 
que te são enviados! Quantas vezes 
quis eu ajuntar os teus filhos, como 
a galinha ajunta os seus pintos 
debaixo das asas, e não quiseste? 


35. Eis que a vossa casa se vos 
deixará deserta. E em verdade vos 
digo que não me vereis até que 
venha o tempo em que digais: 
Bendito aquele que vem em nome 
do Senhor! 
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1. Aconteceu, num sábado, que, 
entrando ele em casa de um dos 
principais dos fariseus para comer 
pão, eles o estavam observando. 

2. E eis que estava ali diante dele 
um certo homem hidrópico. 

3. E Jesus, tomando a palavra, 
falou aos doutores da lei e aos 
fariseus, dizendo: É lícito curar no 
sábado? 

4. Eles, porém, calaram-se. E 
tomando- o, o curou e despediu. 

5. E disse-lhes: Qual será de vós o 
que, caindo-lhe num poço, em dia 
de sábado, o jumento ou o boi, o 
não tire logo? 

6. E nada lhe podiam replicar sobre 
ISSO. 

7. E disse aos convidados uma 
parábola, reparando como 
escolhiam os primeiros assentos, 
dizendo-lhes: 

8. Quando por alguém fores 
convidado às bodas, não te 
assentes no primeiro lugar, para 
que não aconteça que esteja 
convidado outro mais digno do que 
tu, 

9. e, vindo o que te convidou a ti e 
a ele, te diga: Dá o lugar a este; e 
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então, com vergonha, tenhas de 
tomar o derradeiro lugar. 

10. Mas, quando fores convidado, 
vai e assenta-te no derradeiro 
lugar, para que, quando vier o que 
te convidou, te diga: Amigo, 
assenta-te mais para cima. Então, 
terás honra diante dos que 
estiverem contigo à mesa. 

11. Porquanto, qualquer que a si 
mesmo se exaltar será humilhado, e 
aquele que a si mesmo se humilhar 
será exaltado. 

12. E dizia também ao que o tinha 
convidado: Quando deres um jantar 
ou uma ceia, não chames os teus 
amigos, nem os teus irmãos, nem 
os teus parentes, nem vizinhos 
ricos, para que não suceda que 
também eles te tornem a convidar, 
e te seja isso recompensado. 

13. Mas, quando fizeres convite, 
chama os pobres, aleijados, mancos 
e cegos 

14. e serás bem-aventurado; porque 
eles não têm com que to 
recompensar; mas recompensado 
serás na ressurreição dos justos. 
15. E, ouvindo isso um dos que 
estavam com ele à mesa, disse-lhe: 
Bem-aventurado o que comer pão 
no Reino de Deus! 

16. Porém ele lhe disse: Um certo 
homem fez uma grande ceia e 
convidou a muitos. 

17. E, à hora da ceia, mandou o 
seu servo dizer aos convidados: 
Vinde, que já tudo está preparado. 
18. E todos à uma começaram a 


escusar-se. Disse-lhe o primeiro: 
Comprei um campo e preciso ir vê- 
lo; rogo-te que me hajas por 
escusado. 

19. E outro disse: Comprei cinco 
juntas de bois e vou experimentá- 
los; rogo-te que me hajas por 
escusado. 

20. E outro disse: Casei e, portanto, 
não posso ir. 

21. E, voltando aquele servo, 
anunciou essas coisas ao seu 
senhor. Então, o pai de família, 
indignado, disse ao seu servo: Sai 
depressa pelas ruas e bairros da 
cidade e traze aqui os pobres, e os 
aleijados, e os mancos, e os cegos. 
22. E disse o servo: Senhor, feito 
está como mandaste, e ainda há 
lugar. 

23. E disse o senhor ao servo: Sai 
pelos caminhos e atalhos e força- 
os a entrar, para que a minha casa 
se encha. 

24. Porque eu vos digo que nenhum 
daqueles varões que foram 
convidados provará a minha ceia. 
25. Ora, ia com ele uma grande 
multidão; e, voltando-se, disse-lhe: 
26. Se alguém vier a mim e não 
aborrecer a seu pai, e mãe, e 
mulher, e filhos, e irmãos, e irmãs, 
e ainda também a sua própria vida, 
não pode ser meu discípulo. 

27. E qualquer que não levar a sua 
cruz e não vier após mim não pode 
ser meu discípulo. 

28. Pois qual de vós, querendo 
edificar uma torre, não se assenta 
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primeiro a fazer as contas dos 
gastos, para ver se tem com que a 
acabar? 

29. Para que não aconteça que, 
depois de haver posto os alicerces 
e não a podendo acabar, todos os 
que a virem comecem a escarnecer 
dele, 

30. dizendo: Este homem começou 
a edificar e não pôde acabar. 

31. Ou qual é o rei que, indo à 
guerra a pelejar contra outro rei, 
não se assenta primeiro a tomar 
conselho sobre se com dez mil 
pode sair ao encontro do que vem 
contra ele com vinte mil? 

32. De outra maneira, estando o 
outro ainda longe, manda 
embaixadores e pede condições de 
paz. 

33. Assim, pois, qualquer de vós 
que não renuncia a tudo quanto 
tem não pode ser meu discípulo. 
34. Bom é o sal, mas, se ele 
degenerar, com que se adubará? 
35. Nem presta para a terra, nem 
para o monturo; lançam-no fora. 
Quem tem ouvidos para ouvir, que 
ouça. 
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1. E chegavam-se a ele todos os 
publicanos e pecadores para o 
ouvir. 

2. E os fariseus e os escribas 
murmuravam, dizendo: Este recebe 
pecadores e come com eles. 

3. E ele lhes propôs esta parábola, 


dizendo: 

4. Que homem dentre vós, tendo 
cem ovelhas e perdendo uma delas, 
não deixa no deserto as noventa e 
nove e não vai após a perdida até 
que venha a achá-la? 

5. E, achando-a, a põe sobre seus 
ombros, cheio de júbilo; 

6. e, chegando à sua casa, convoca 
os amigos e vizinhos, dizendo-lhes: 
Alegrai-vos comigo, porque já achei 
a minha ovelha perdida. 

7. Digo-vos que assim haverá 
alegria no céu por um pecador que 
se arrepende, mais do que por 
noventa e nove justos que não 
necessitam de arrependimento. 

8. Ou qual a mulher que, tendo dez 
dracmas, se perder uma dracma, 
não acende a candeia, e varre a 
casa, e busca com diligência até a 
achar? 

9. E, achando-a, convoca as amigas 
e vizinhas, dizendo: Alegrai-vos 
comigo, porque já achei a dracma 
perdida. 

10. Assim vos digo que há alegria 
diante dos anjos de Deus por um 
pecador que se arrepende. 

11. E disse: Um certo homem tinha 
dois filhos. 

12. E o mais moço deles disse ao 
pai: Pai, dá-me a parte da fazenda 
que me pertence. E ele repartiu por 
eles a fazenda. 

13. E, poucos dias depois, o filho 
mais novo, ajuntando tudo, partiu 
para uma terra longínqua e ali 
desperdiçou a sua fazenda, vivendo 
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dissolutamente. 

14. E, havendo ele gastado tudo, 
houve naquela terra uma grande 
fome, e começou a padecer 
necessidades. 

15. E foi e chegou-se a um dos 
cidadãos daquela terra, o qual o 
mandou para os seus campos a 
apascentar porcos. 

16. E desejava encher o seu 
estômago com as bolotas que os 
porcos comiam, e ninguém lhe dava 
nada. 

17. E, caindo em si, disse: Quantos 
trabalhadores de meu pai têm 
abundância de pão, e eu aqui 
pereço de fome! 

18. Levantar-me-ei, e irei ter com 
meu pai, e dir-lhe-ei: Pai, pequei 
contra o céu e perante ti. 

19. Já não sou digno de ser 
chamado teu filho; faze-me como 
um dos teus trabalhadores. 

20. E, levantando-se, foi para seu 
pai; e, quando ainda estava longe, 
viu-o seu pai, e se moveu de íntima 
compaixão, e, correndo, lançou-se- 
lhe ao pescoço, e o beijou. 

21. E o filho lhe disse: Pai, pequei 
contra o céu e perante ti e já não 
sou digno de ser chamado teu 
filho. 

22. Mas o pai disse aos seus 
servos: Trazei depressa a melhor 
roupa, e vesti-lho, e ponde-lhe um 
anel na mão e sandálias nos pés, 
23. e trazei o bezerro cevado, e 
matai- o; e comamos e alegremo- 
nos, 


24. porque este meu filho estava 
morto e reviveu; tinha-se perdido e 
foi achado. E começaram a alegrar- 
se. 

25. E o seu filho mais velho estava 
no campo; e, quando veio e chegou 
perto de casa, ouviu a música e as 
danças. 

26. E, chamando um dos servos, 
perguntou-lhe que era aquilo. 

27. E ele lhe disse: Veio teu irmão; 
e teu pai matou o bezerro cevado, 
porque o recebeu são e salvo. 

28. Mas ele se indignou e não 
queria entrar. E, saindo o pai, 
instava com ele. 

29. Mas, respondendo ele, disse ao 
pai: Eis que te sirvo há tantos 
anos, sem nunca transgredir o teu 
mandamento, e nunca me deste um 
cabrito para alegrar-me com os 
meus amigos. 

30. Vindo, porém, este teu filho, 
que desperdiçou a tua fazenda com 
as meretrizes, mataste-lhe o bezerro 
cevado. 

31. E ele lhe disse: Filho, tu sempre 
estás comigo, e todas as minhas 
coisas são tuas. 

32. Mas era justo alegrarmo- nos e 
regozijarmo-nos, porque este teu 
irmão estava morto e reviveu; tinha- 
se perdido e foi achado. 


Lucas 16 


1. E dizia também aos seus 
discípulos: Havia um certo homem 
rico, o qual tinha um mordomo; e 
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este foi acusado perante ele de 
dissipar os seus bens. 

2. E ele, chamando-o, disse-lhe: 
Que é isso que ouço de ti? Presta 
contas da tua mordomia, porque já 
não poderás ser mais meu 
mordomo. 

3. E o mordomo disse consigo: Que 
farei, pois que o meu senhor me 
tira a mordomia? Cavar não posso; 
de mendigar tenho vergonha. 

4. Eu sei o que hei de fazer, para 
que, quando for desapossado da 
mordomia, me recebam em suas 
casas. 

5. E, chamando a si cada um dos 
devedores do seu senhor, disse ao 
primeiro: Quanto deves ao meu 
senhor? 

6. E ele respondeu: Cem medidas 
de azeite. E disse-lhe: Toma a tua 
conta e, assentando-te já, escreve 
cinquenta. 

7. Disse depois a outro: E tu 
quanto deves? E ele respondeu: 
Cem alqueires de trigo. E disse-lhe: 
Toma a tua conta e escreve 
oitenta. 

8. E louvou aquele senhor o injusto 
mordomo por haver procedido 
prudentemente, porque os filhos 
deste mundo são mais prudentes 
na sua geração do que os filhos da 
luz. 

9. E eu vos digo: granjeai amigos 
com as riquezas da injustiça, para 
que, quando estas vos faltarem, vos 
recebam eles nos tabernáculos 
eternos. 


10. Quem é fiel no mínimo também 
é fiel no muito; quem é injusto no 
mínimo também é injusto no muito. 
11. Pois, se nas riquezas injustas 
não fostes fiéis, quem vos confiará 
as verdadeiras? 

12. E, se no alheio não fostes fiéis, 
quem vos dará o que é vosso? 

13. Nenhum servo pode servir a 
dois senhores, porque ou há de 
aborrecer a um e amar ao outro 
ou se há de chegar a um e 
desprezar ao outro. Não podeis 
servir a Deus e a Mamom. 

14. E os fariseus, que eram 
avarentos, ouviam todas essas 
coisas e zombavam dele. 

15. E disse-lhes: Vós sois os que 
vos justificais a vós mesmos diante 
dos homens, mas Deus conhece o 
vosso coração, porque o que entre 
os homens é elevado perante Deus 
é abominação. 

16. A Lei e os Profetas duraram até 
João; desde então, é anunciado o 
Reino de Deus, e todo homem 
emprega força para entrar nele. 

17. E é mais fácil passar o céu e a 
terra do que cair um til da Lei. 

18. Qualquer que deixa sua mulher 
e casa com outra adultera; e 
aquele que casa com a repudiada 
pelo marido adultera também. 

19. Ora, havia um homem rico, e 
vestia-se de púrpura e de linho 
finíssimo, e vivia todos os dias 
regalada e esplendidamente. 

20. Havia também um certo 
mendigo, chamado Lázaro, que jazia 
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cheio de chagas à porta daquele. 
21. E desejava alimentar-se com as 
migalhas que caíam da mesa do 
rico; e os próprios cães vinham 
lamber-lhe as chagas. 

22. E aconteceu que o mendigo 
morreu e foi levado pelos anjos 
para o seio de Abraão; e morreu 
também o rico e foi sepultado. 

23. E, no Hades, ergueu os olhos, 
estando em tormentos, e viu ao 
longe Abraão e Lázaro, no seu seio. 
24. E, clamando, disse: Abraão, meu 
pai, tem misericórdia de mim e 
manda a Lázaro que molhe na 
água a ponta do seu dedo e me 
refresque a língua, porque estou 
atormentado nesta chama. 

25. Disse, porém, Abraão: Filho, 
lembra-te de que recebeste os teus 
bens em tua vida, e Lázaro, 
somente males; e, agora, este é 
consolado, e tu, atormentado. 

26. E, além disso, está posto um 
grande abismo entre nós e vós, de 
sorte que os que quisessem passar 
daqui para vós não poderiam, nem 
tampouco os de lá, passar para cá. 
27. E disse ele: Rogo-te, pois, ó pai, 
que o mandes à casa de meu pai, 
28. pois tenho cinco irmãos, para 
que lhes dê testemunho, a fim de 
que não venham também para este 
lugar de tormento. 

29. Disse-lhe Abraão: Eles têm 
Moisés e os Profetas; ouçam-nos. 
30. E disse ele: Não, Abraão, meu 
pai; mas, se algum dos mortos 
fosse ter com eles, arrepender-se- 


iam. 

31. Porém Abraão lhe disse: Se não 
ouvem a Moisés e aos Profetas, 
tampouco acreditarão, ainda que 
algum dos mortos ressuscite. 


Lucas 17 


1. E disse aos discípulos: É 
impossível que não venham 
escândalos, mas ai daquele por 
quem vierem! 

2. Melhor lhe fora que lhe 
pusessem ao pescoço uma pedra 
de moinho, e fosse lançado ao 
mar, do que fazer tropeçar um 
destes pequenos. 

3. Olhai por vós mesmos. E, se teu 
irmão pecar contra ti, repreende-o; 
e, se ele se arrepender, perdoa-lhe; 
4. e, se pecar contra ti sete vezes 
no dia e sete vezes no dia vier ter 
contigo, dizendo: Arrependo-me, 
perdoa-lhe. 

5. Disseram, então, os apóstolos ao 
Senhor: Acrescenta-nos a fé. 

6. E disse o Senhor: Se tivésseis fé 
como um grão de mostarda, diríeis 
a esta amoreira: Desarraiga-te daqui 
e planta-te no mar, e ela vos 
obedeceria. 

7. E qual de vós terá um servo a 
lavrar ou a apascentar gado, a 
quem, voltando ele do campo, diga: 
Chega-te e assenta-te à mesa? 

8. E não lhe diga antes: Prepara-me 
a ceia, e cinge-te, e serve-me, até 
que tenha comido e bebido, e 
depois comerás e beberás tu? 
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9. Porventura, dá graças ao tal 
servo, porque fez o que lhe foi 
mandado? Creio que não. 

10. Assim também vós, quando 
fizerdes tudo o que vos for 
mandado, dizei: Somos servos 
inúteis, porque fizemos somente o 
que devíamos fazer. 

11. E aconteceu que, indo ele a 
Jerusalém, passou pelo meio de 
Samaria e da Galiléia; 

12. e, entrando numa certa aldeia, 
saíram-lhe ao encontro dez homens 
leprosos, os quais pararam de 
longe. 

13. E levantaram a voz, dizendo: 
Jesus, Mestre, tem misericórdia de 
nós! 

14. E ele, vendo-os, disse-lhes: Ide 
e mostrai-vos aos sacerdotes. E 
aconteceu que, indo eles, ficaram 
limpos. 

15. E um deles, vendo que estava 
são, voltou glorificando a Deus em 
alta voz. 

16. E caiu aos seus pés, com o 
rosto em terra, dando-lhe graças; e 
este era samaritano. 

17. E, respondendo Jesus, disse: 
Não foram dez os limpos? E onde 
estão os nove? 

18. Não houve quem voltasse para 
dar glória a Deus, senão este 
estrangeiro? 

19. E disse-lhe: Levanta-te e vai; a 
tua fé te salvou. 

20. E, interrogado pelos fariseus 
sobre quando havia de vir o Reino 
de Deus, respondeu-lhes e disse: O 


Reino de Deus não vem com 
aparência exterior. 

21. Nem dirão: Ei-lo aqui! Ou: Ei-lo 
ali! Porque eis que o Reino de Deus 
está entre vós. 

22. E disse aos discípulos: Dias 
virão em que desejareis ver um dos 
dias do Filho do Homem e não o 
vereis. 

23. E dir-vos-ão: Ei-lo aqui! Ou: Ei-lo 
ali! Não vades, nem os sigais, 

24. porque, como o relâmpago 
ilumina desde uma extremidade 
inferior do céu até à outra 
extremidade, assim será também o 
Filho do Homem no seu dia. 

25. Mas primeiro convém que ele 
padeça muito e seja reprovado por 
esta geração. 

26. E, como aconteceu nos dias de 
Noé, assim será também nos dias 
do Filho do Homem. 

27. Comiam, bebiam, casavam e 
davam-se em casamento, até ao 
dia em que Noé entrou na arca, e 
veio o dilúvio e consumiu a todos. 
28. Como também da mesma 
maneira aconteceu nos dias de Ló: 
comiam, bebiam, compravam, 
vendiam, plantavam e edificavam. 
29. Mas, no dia em que Ló saiu de 
Sodoma, choveu do céu fogo e 
enxofre, consumindo a todos. 

30. Assim será no dia em que o 
Filho do Homem se há de 
manifestar. 

31. Naquele dia, quem estiver no 
telhado, tendo os seus utensílios 
em casa, não desça a tomá-los; e, 
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da mesma sorte, o que estiver no 
campo não volte para trás. 

32. Lembrai-vos da mulher de Ló. 
33. Qualquer que procurar salvar a 
sua vida perdê-la-á, e qualquer que 
a perder salvá-la-á. 

34. Digo-vos que, naquela noite, 
estarão dois numa cama; um será 
tomado, e outro será deixado. 

35. Duas estarão juntas, moendo; 
uma será tomada, e outra será 
deixada. 

36. Dois estarão no campo; um 
será tomado, e outro será deixado. 
37. E, respondendo, disseram-lhe: 
Onde, Senhor? E ele lhes disse: 
Onde estiver o corpo, aí se 
ajuntarão as águias. 


Lucas 18 


1. E contou-lhes também uma 
parábola sobre o dever de orar 
sempre e nunca desfalecer, 

2. dizendo: Havia numa cidade um 
certo juiz, que nem a Deus temia, 
nem respeitava homem algum. 

3. Havia também naquela mesma 
cidade uma certa viúva e ia ter 
com ele, dizendo: Faze-me justiça 
contra o meu adversário. 

4. E, por algum tempo, não quis; 
mas, depois, disse consigo: Ainda 
que não temo a Deus, nem respeito 
os homens, 

5. todavia, como esta viúva me 
molesta, hei de fazer-lhe justiça, 
para que enfim não volte e me 
importune muito. 


6. E disse o Senhor: Ouvi o que diz 
o injusto juiz. 

7. E Deus não fará justiça aos seus 
escolhidos, que clamam a ele de 
dia e de noite, ainda que tardio 
para com eles? 

8. Digo-vos que, depressa, lhes fará 
justiça. Quando, porém, vier o Filho 
do Homem, porventura, achará fé 
na terra? 

9. E disse também esta parábola a 
uns que confiavam em si mesmos, 
crendo que eram justos, e 
desprezavam os outros: 

10. Dois homens subiram ao 
templo, a orar; um, fariseu, e o 
outro, publicano. 

11. O fariseu, estando em pé, orava 
consigo desta maneira: Ó Deus, 
graças te dou, porque não sou 
como os demais homens, 
roubadores, injustos e adúlteros; 
nem ainda como este publicano. 
12. Jejuo duas vezes na semana e 
dou os dízimos de tudo quanto 
possuo. 

13. O publicano, porém, estando 
em pé, de longe, nem ainda queria 
levantar os olhos ao céu, mas batia 
no peito, dizendo: Ó Deus, tem 
misericórdia de mim, pecador! 

14. Digo-vos que este desceu 
justificado para sua casa, e não 
aquele; porque qualquer que a si 
mesmo se exalta será humilhado, e 
qualquer que a si mesmo se 
humilha será exaltado. 

15. E traziam-lhe também crianças, 
para que ele as tocasse; e os 


Lucas 
discípulos, vendo isso, repreendiam- 
nos. 

16. Mas Jesus, chamando-as para 
si, disse: Deixal vir a mim os 
pequeninos e não os impeçais, 
porque dos tais é o Reino de Deus. 
17. Em verdade vos digo que 
qualquer que não receber o Reino 
de Deus como uma criança não 
entrará nele. 

18. E perguntou-lhe um certo 
príncipe, dizendo: Bom Mestre, que 
hei de fazer para herdar a vida 
eterna? 

19. Jesus lhe disse: Por que me 
chamas bom? Ninguém há bom, 
senão um, que é Deus. 

20. Sabes os mandamentos: Não 
adulterarás, não matarás, não 
furtarás, não dirás falso 
testemunho, honra a teu pai e a 
tua mãe. 

21. E disse ele: Todas essas coisas 
tenho observado desde a minha 
mocidade. 

22. E, quando Jesus ouviu isso, 
disse-lhe: Ainda te falta uma coisa: 
vende tudo quanto tens, reparte- o 
pelos pobres e terás um tesouro no 
céu; depois, vem e segue-me. 

23. Mas, ouvindo ele isso, ficou 
muito triste, porque era muito rico. 
24. E, vendo Jesus que ele ficara 
muito triste, disse: Quão dificilmente 
entrarão no Reino de Deus os que 
têm riquezas! 

25. Porque é mais fácil entrar um 
camelo pelo fundo de uma agulha 
do que entrar um rico no Reino de 





Deus. 


26. E os que ouviram isso disseram: 


Logo, quem pode salvar-se? 

27. Mas ele respondeu: As coisas 
que são impossíveis aos homens 
são possíveis a Deus. 

28. E disse Pedro: Eis que nós 
deixamos tudo e te seguimos. 
29. E ele lhes disse: Na verdade 
vos digo que ninguém há, que 
tenha deixado casa, ou pais, ou 
irmãos, ou mulher, ou filhos pelo 
Reino de Deus 

30. e não haja de receber muito 
mais neste mundo e, na idade 
vindoura, a vida eterna. 

31. E, tomando consigo os doze, 
disse-lhes: Eis que subimos a 
Jerusalém, e se cumprirá no Filho 
do Homem tudo o que pelos 
profetas foi escrito. 

32. Pois há de ser entregue aos 
gentios e escarnecido, injuriado e 
cuspido; 

33. e, havendo- o açoitado, o 
matarão; e, ao terceiro dia, 
ressuscitará. 

34. E eles nada disso entendiam, e 
esta palavra lhes era encoberta, 
não percebendo o que se lhes 
dizia. 

35. E aconteceu que, chegando ele 
perto de Jericó, estava um cego 
assentado junto do caminho, 
mendigando. 

36. E, ouvindo passar a multidão, 
perguntou que era aquilo. 

37. E disseram-lhe que Jesus, o 
Nazareno, passava. 
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38. Então, clamou, dizendo: Jesus, 
Filho de Davi, tem misericórdia de 
mim! 

39. E os que iam passando 
repreendiam-no para que se 
calasse; mas ele clamava ainda 
mais: Filho de Davi, tem 
misericórdia de mim! 

40. Então, Jesus, parando, mandou 
que lho trouxessem; e, chegando 
ele, perguntou-lhe, 

41. dizendo: Que queres que te 
faça? E ele disse: Senhor, que eu 
veja. 

42. E Jesus lhe disse: Vê; a tua fé 
te salvou. 

43. E logo viu e seguia-o, 
glorificando a Deus. E todo o povo, 
vendo isso, dava louvores a Deus. 


Lucas 19 


1. E, tendo Jesus entrado em 
Jericó, ia passando. 

2. E eis que havia ali um homem, 
chamado Zaqueu; e era este um 
chefe dos publicanos e era rico. 

3. E procurava ver quem era Jesus 
e não podia, por causa da 
multidão, pois era de pequena 
estatura. 

4. E, correndo adiante, subiu a uma 
figueira brava para O ver, porque 
havia de passar por ali. 

5. E, quando Jesus chegou áquele 
lugar, olhando para cima, viu-o e 
disse-lhe: Zaqueu, desce depressa, 
porque, hoje, me convém pousar 
em tua casa. 


6. E, apressando-se, desceu e 
recebeu-o com júbilo. 

7. E, vendo todos isso, 
murmuravam, dizendo que entrara 
para ser hóspede de um homem 
pecador. 

8. E, levantando-se Zaqueu, disse 
ao Senhor: Senhor, eis que eu dou 
aos pobres metade dos meus bens; 
e, se em alguma coisa tenho 
defraudado alguém, o restituo 
quadruplicado. 

9. E disse-lhe Jesus: Hoje, veio a 
salvação a esta casa, pois também 
este é filho de Abraão. 

10. Porque o Filho do Homem veio 
buscar e salvar o que se havia 
perdido. 

11. E, ouvindo eles essas coisas, 
ele prosseguiu e contou uma 
parábola, porquanto estava perto de 
Jerusalém, e cuidavam que logo se 
havia de manifestar o Reino de 
Deus. 

12. Disse, pois: Certo homem nobre 
partiu para uma terra remota, a fim 
de tomar para si um reino e voltar 
depois. 

13. E, chamando dez servos seus, 
deu-lhes dez minas e disse-lhes: 
Negociai até que eu venha. 

14. Mas os seus concidadãos 
aborreciam-no e mandaram após 
ele embaixadores, dizendo: Não 
queremos que este reine sobre nós. 
15. E aconteceu que, voltando ele, 
depois de ter tomado o reino, disse 
que lhe chamassem aqueles servos 
a quem tinha dado o dinheiro, para 
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saber o que cada um tinha 
ganhado, negociando. 

16. E veio o primeiro dizendo: 
Senhor, a tua mina rendeu dez 
minas. 

17. E ele lhe disse: Bem está, servo 
bom, porque no mínimo foste fiel, 
sobre dez cidades terás a 
autoridade. 

18. E veio o segundo, dizendo: 
Senhor, a tua mina rendeu cinco 
minas. 

19. E a este disse também: Sê tu 
também sobre cinco cidades. 

20. E veio outro, dizendo: Senhor, 
aqui está a tua mina, que guardei 
num lenço, 

21. porque tive medo de ti, que és 
homem rigoroso, que tomas o que 
não puseste e segas o que não 
semeaste. 

22. Porém ele lhe disse: Mau servo, 
pela tua boca te julgarei; sabias 
que eu sou homem rigoroso, que 
tomo o que não pus e sego o que 
não semeei. 

23. Por que não puseste, pois, O 
meu dinheiro no banco, para que 
eu, vindo, o exigisse com os juros? 
24. E disse aos que estavam com 
ele: Tirai-lhe a mina e dai- a ao 
que tem dez minas. 

25. E disseram-lhe eles: Senhor, ele 
tem dez minas. 

26. Pois eu vos digo que a 
qualquer que tiver ser-lhe-á dado, 
mas ao que não tiver até o que 
tem lhe será tirado. 

27. E, quanto àqueles meus 


inimigos que não quiseram que eu 
reinasse sobre eles, trazei-os aqui e 
matai- os diante de mim. 

28. E, dito isso, ia caminhando 
adiante, subindo para Jerusalém. 
29. E aconteceu que, chegando 
perto de Betfagé e de Betânia, ao 
monte chamado das Oliveiras, 
mandou dois dos seus discípulos, 
30. dizendo: Ide à aldeia que está 
defronte e aí, ao entrardes, 
achareis preso um jumentinho em 
que nenhum homem ainda montou; 
soltai-o e trazei- o. 

31. E, se alguém vos perguntar: Por 
que o soltais?, assim lhe direis: 
Porque o Senhor precisa dele. 

32. E, indo os que haviam sido 
mandados, acharam como lhes 
dissera. 

33. E, quando soltaram o 
jumentinho, seus donos lhes 
disseram: Por que soltais o 
jumentinho? 

34. E eles responderam: O Senhor 
precisa dele. 

35. E trouxeram-no a Jesus; e, 
lançando sobre o jumentinho as 
suas vestes, puseram Jesus em 
cima. 

36. E, indo ele, estendiam no 
caminho as suas vestes. 

37. E, quando já chegava perto da 
descida do monte das Oliveiras, 
toda a multidão dos discípulos, 
regozijando-se, começou a dar 
louvores a Deus em alta voz, por 
todas as maravilhas que tinham 
visto, 
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38. dizendo: Bendito o Rei que vem 
em nome do Senhor! Paz no céu e 
glória nas alturas! 

39. E disseram-lhe dentre a 
multidão alguns dos fariseus: 
Mestre, repreende os teus 
discípulos. 

40. E, respondendo ele, disse-lhes: 
Digo-vos que, se estes se calarem, 
as próprias pedras clamarão. 

41. E, quando ia chegando, vendo a 
cidade, chorou sobre ela, 

42. dizendo: Ah! Se tu conhecesses 
também, ao menos neste teu dia, o 
que à tua paz pertence! Mas, agora, 
isso está encoberto aos teus olhos. 
43. Porque dias virão sobre ti, em 
que os teus inimigos te cercarão de 
trincheiras, e te sitiarão, e te 
estreitarão de todas as bandas, 

44. e te derribarão, a ti e a teus 
filhos que dentro de ti estiverem, e 
não deixarão em ti pedra sobre 
pedra, pois que não conheceste o 
tempo da tua visitação. 

45. E, entrando no templo, começou 
a expulsar todos os que nele 
vendiam e compravam, 

46. dizendo-lhes: Está escrito: A 
minha casa é casa de oração; mas 
vós fizestes dela covil de 
salteadores. 

47. E todos os dias ensinava no 
templo; mas os principais dos 
sacerdotes, e os escribas, e os 
principais do povo procuravam 
matá-lo 

48. e não achavam meio de o 
fazer, porque todo o povo pendia 





para ele, escutando-o. 
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1. E aconteceu, num daqueles dias, 
que, estando ele ensinando o povo 
no templo e anunciando o 
evangelho, sobrevieram os principais 
dos sacerdotes e os escribas com 
os anciãos 

2. e falaram-lhe, dizendo: Dize-nos: 
com que autoridade fazes essas 
coisas? Ou quem é que te deu esta 
autoridade? 

3. E, respondendo ele, disse-lhes: 
Também eu vos farei uma pergunta: 
dizei-me, pois: 

4. o batismo de João era do céu 
ou dos homens? 

5. É eles arrazoavam entre si, 
dizendo: Se dissermos: do céu, ele 
nos dirá: Então, por que o não 
crestes? 

6. E, se dissermos: dos homens, 
todo o povo nos apedrejará, pois 
têm por certo que João era 
profeta. 

7. E responderam que não sabiam 
de onde era. 

8. E Jesus lhes disse: Tampouco 
vos direi com que autoridade faço 
isto. 

9. E começou a dizer ao povo esta 
parábola: Certo homem plantou 
uma vinha, e arrendou-a a uns 
lavradores, e partiu para fora da 
terra por muito tempo. 

10. E, no devido tempo, mandou 
um servo aos lavradores, para que 
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lhe dessem dos frutos da vinha; 
mas os lavradores, espancando-o, 
mandaram-no vazio. 

11. E tornou ainda a mandar outro 
servo; mas eles, espancando 
também a este e afrontando- o, 
mandaram-no vazio. 

12. E tornou ainda a mandar um 
terceiro; mas eles, ferindo também 
a este, o expulsaram. 

13. E disse o senhor da vinha: Que 
farei? Mandarei o meu filho amado; 
talvez, vendo-o, o respeitem. 

14. Mas, vendo-o os lavradores, 
arrazoaram entre si dizendo: Este é 
o herdeiro; vinde, matemo-lo, para 
que a herança seja nossa. 

15. E, lançando-o fora da vinha, o 
mataram. Que lhes fará, pois, o 
senhor da vinha? 

16. Irá, e destruirá estes lavradores, 
e dará a outros a vinha. E, ouvindo 
eles isso, disseram: Não seja assim! 
17. Mas ele, olhando para eles, 
disse: Que é isto, pois, que está 
escrito? A pedra que os 
edificadores reprovaram, essa foi 
feita cabeça da esquina. 

18. Qualquer que cair sobre aquela 
pedra ficará em pedaços, e aquele 
sobre quem ela cair será feito em 
pó. 

19. E os principais dos sacerdotes 
e os escribas procuravam lançar 
mão dele naquela mesma hora; 
mas temeram o povo, porque 
entenderam que contra eles dissera 
esta parábola. 

20. E, trazendo- o debaixo de olho, 


mandaram espias que se fingiam de 
justos, para o apanharem em 
alguma palavra e o entregarem à 
jurisdição e poder do governador. 
21. E perguntaram-lhe, dizendo: 
Mestre, nós sabemos que falas e 
ensinas bem e retamente e que 
não consideras a aparência da 
pessoa, mas ensinas com verdade 
o caminho de Deus. 

22. É-nos lícito dar tributo a César 
ou não? 

23. E, entendendo ele a sua 
astúcia, disse-lhes: Por que me 
tentais? 

24. Mostrai-me uma moeda. De 
quem tem a imagem e a inscrição? 
E, respondendo eles, disseram: De 
César. 

25. Disse-lhes, então: Dai, pois, a 
César o que é de César e a Deus, 
o que é de Deus. 

26. E não puderam apanhá-lo em 
palavra alguma diante do povo; e, 
maravilhados da sua resposta, 
calaram-se. 

27. E, chegando-se alguns dos 
saduceus, que dizem não haver 
ressurreição, perguntaram-lhe, 

28. dizendo: Mestre, Moisés nos 
deixou escrito que, se o irmão de 
alguém falecer, tendo mulher e não 
deixar filhos, o irmão dele tome a 
mulher e suscite posteridade a seu 
irmão. 

29. Houve, pois, sete irmãos, e o 
primeiro tomou mulher e morreu 
sem filhos; 

30. e o segundo 
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31. e o terceiro também a 
tomaram, e, igualmente, os sete. 
Todos eles morreram e não 
deixaram filhos. 

32. E, por último, depois de todos, 
morreu também a mulher. 

33. Portanto, na ressurreição, de 
qual deles será a mulher, pois que 
os sete por mulher a tiveram? 

34. E, respondendo Jesus, disse- 
lhes: Os filhos deste mundo casam- 
se e dão-se em casamento, 

35. mas os que forem havidos por 
dignos de alcançar o mundo 
vindouro e a ressurreição dos 
mortos nem hão de casar, nem ser 
dados em casamento; 

36. porque já não podem mais 
morrer, pois são iguais aos anjos e 
são filhos de Deus, sendo filhos da 
ressurreição. 

37. E que os mortos hão de 
ressuscitar também o mostrou 
Moisés junto da sarça, quando 
chama ao Senhor Deus de Abraão, 
e Deus de Isaque, e Deus de Jacó. 
38. Ora, Deus não é Deus de 
mortos, mas de vivos, porque para 
ele vivem todos. 

39. E, respondendo alguns dos 
escribas, disseram: Mestre, disseste 
bem. 

40. E não ousavam perguntar-lhe 
mais coisa alguma. 

41. E ele lhes disse: Como dizem 
que o Cristo é Filho de Davi? 

42. Visto como o mesmo Davi diz 
no livro dos Salmos: Disse o 
SENHOR ao meu Senhor: Assenta-te 


à minha direita, 

43. até que eu ponha os teus 
inimigos por escabelo de teus pés. 
44. Se Davi lhe chama Senhor, 
como é ele seu filho? 

45. E, ouvindo-o todo o povo, disse 
Jesus aos seus discípulos: 

46. Guardai-vos dos escribas, que 
querem andar com vestes 
compridas e amam as saudações 
nas praças, e as principais cadeiras 
nas sinagogas, e os primeiros 
lugares nos banquetes; 

47. que devoram as casas das 
viúvas, fazendo, por pretexto, largas 
orações. Estes receberão maior 
condenação. 
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1. E, olhando ele, viu os ricos 
lançarem as suas ofertas na arca 
do tesouro; 

2. e viu também uma pobre viúva 
lançar ali duas pequenas moedas; 
3. e disse: Em verdade vos digo 
que lançou mais do que todos esta 
pobre viúva, 

4. porque todos aqueles deram 
como ofertas de Deus do que lhes 
sobeja; mas esta, da sua pobreza, 
deu todo o sustento que tinha. 

5. E, dizendo alguns a respeito do 
templo, que estava ornado de 
formosas pedras e dádivas, disse: 
6. Quanto a estas coisas que 
vedes, dias virão em que se não 
deixará pedra sobre pedra que não 
seja derribada. 
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7. E perguntaram-lhe, dizendo: 
Mestre, quando serão, pois, essas 
coisas? E que sinal haverá quando 
isso estiver para acontecer? 

8. Disse, então, ele: Vede que não 
vos enganem, porque virão muitos 
em meu nome, dizendo: Sou eu, e 
o tempo está próximo; não vades, 
portanto, após eles. 

9. E, quando ouvirdes de guerras e 
sedições, não vos assusteis. Porque 
é necessário que isso aconteça 
primeiro, mas o fim não será logo. 
10. Então, lhes disse: Levantar-se-á 
nação contra nação, e reino, contra 
reino; 

11. e haverá, em vários lugares, 
grandes terremotos, e fomes, e 
pestilências; haverá também coisas 
espantosas e grandes sinais do céu. 
12. Mas, antes de todas essas 
coisas, lançarão mão de vós e vos 
perseguirão, entregando- vos às 
sinagogas e às prisões e 
conduzindo-vos à presença de reis 
e governadores, por amor do meu 
nome. 

13. E vos acontecerá isso para 
testemunho. 

14. Proponde, pois, em vosso 
coração não premeditar como 
haveis de responder, 

15. porque eu vos darei boca e 
sabedoria a que não poderão 
resistir, nem contradizer todos 
quantos se vos opuserem. 

16. E até pelos pais, e irmãos, e 
parentes, e amigos sereis entregues; 
e matarão alguns de vós. 


17. E de todos sereis odiados por 
causa do meu nome. 

18. Mas não perecerá um único 
cabelo da vossa cabeça. 

19. Na vossa paciência, possuí a 
vossa alma. 

20. Mas, quando virdes Jerusalém 
cercada de exércitos, sabei, então, 
que é chegada a sua desolação. 
21. Então, os que estiverem na 
Judéia, que fujam para os montes; 
os que estiverem no meio da 
cidade, que saiam; e, os que 
estiverem nos campos, que não 
entrem nela. 

22. Porque dias de vingança são 
estes, para que se cumpram todas 
as coisas que estão escritas. 

23. Mas ai das grávidas e das que 
criarem naqueles dias! Porque 
haverá grande aflição na terra e ira 
sobre este povo. 

24. E cairão a fio de espada e para 
todas as nações serão levados 
cativos; e Jerusalém será pisada 
pelos gentios, até que os tempos 
dos gentios se completem. 

25. E haverá sinais no sol, e na 
lua, e nas estrelas, e, na terra, 
angústia das nações, em 
perplexidade pelo bramido do mar 
e das ondas; 

26. homens desmaiando de terror, 
na expectação das coisas que 
sobrevirão ao mundo, porquanto os 
poderes do céu serão abalados. 
27. E, então, verão vir o Filho do 
Homem numa nuvem, com poder e 
grande glória. 
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28. Ora, quando essas coisas 
começarem a acontecer, olhai para 
cima e levantai a vossa cabeça, 
porque a vossa redenção está 
próxima. 

29. E disse-lhes uma parábola: 
Olhai para a figueira e para todas 
as árvores. 

30. Quando já começam a brotar, 
vós sabeis por vós mesmos, vendo- 
as, que perto está já o verão. 

31. Assim também vós, quando 
virdes acontecer essas coisas, sabei 
que o Reino de Deus está perto. 
32. Em verdade vos digo que não 
passará esta geração até que tudo 
aconteça. 

33. Passará o céu e a terra, mas 
as minhas palavras não hão de 
passar. 

34. E olhai por vós, para que não 
aconteça que o vosso coração se 
carregue de glutonaria, de 
embriaguez, e dos cuidados da 
vida, e venha sobre vós de 
improviso aquele dia. 

35. Porque virá como um laço 
sobre todos os que habitam na 
face de toda a terra. 

36. Vigiai, pois, em todo o tempo, 
orando, para que sejais havidos por 
dignos de evitar todas essas coisas 
que hão de acontecer e de estar 
em pé diante do Filho do Homem. 
37. E, de dia, ensinava no templo e, 
à noite, saindo, ficava no monte 
chamado das Oliveiras. 

38. E todo o povo ia ter com ele 
ao templo, de manhã cedo, para o 


ouvir. 
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1. Estava, pois, perto a Festa dos 
Pães Asmos, chamada de Páscoa. 
2. E os principais dos sacerdotes e 
os escribas andavam procurando 
como o matariam, porque temiam o 
povo. 

3. Entrou, porém, Satanás em 
Judas, que tinha por sobrenome 
Iscariotes, o qual era do número 
dos doze. 

4. E foi e falou com os principais 
dos sacerdotes e com os capitães 
de como lho entregaria, 

5. OS quais se alegraram e 
convieram em lhe dar dinheiro. 

6. E ele concordou e buscava 
oportunidade para lho entregar sem 
alvoroço. 

7. Chegou, porém, o dia da Festa 
dos Pães Asmos, em que importava 
sacrificar a Páscoa. 

8. E mandou a Pedro e a João, 
dizendo: Ide, preparai-nos a Páscoa, 
para que a comamos. 

9. E eles lhe perguntaram: Onde 
queres que a preparemos? 

10. E ele lhes disse: Eis que, 
quando entrardes na cidade, 
encontrareis um homem levando um 
cântaro de água; segui-o até à 
casa em que ele entrar. 

11. E direis ao pai de família da 
casa: O mestre te diz: Onde está o 
aposento em que hei de comer a 
Páscoa com os meus discípulos? 
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12. Então, ele vos mostrará um 
grande cenáculo mobilado; aí fazei 
os preparativos. 

13. E, indo eles, acharam como 
lhes havia sido dito; e prepararam 
a Páscoa. 

14. E, chegada a hora, pôs-se à 
mesa, e, com ele, os doze 
apóstolos. 

15. E disse-lhes: Desejei muito 
comer convosco esta Páscoa, antes 
que padeça, 

16. porque vos digo que não a 
comerei mais até que ela se 
cumpra no Reino de Deus. 

17. E, tomando o cálice e havendo 
dado graças, disse: Tomai-o e 
reparti- o entre vós, 

18. porque vos digo que já não 
beberei do fruto da vide, até que 
venha o Reino de Deus. 

19. E, tomando o pão e havendo 
dado graças, partiu- o e deu-lho, 
dizendo: Isto é o meu corpo, que 
por vós é dado; fazei isso em 
memória de mim. 

20. Semelhantemente, tomou o 
cálice, depois da ceia, dizendo: Este 
cálice é o Novo Testamento no 
meu sangue, que é derramado por 
vós. 

21. Mas eis que a mão do que me 
trai está comigo à mesa. 

22. E, na verdade, o Filho do 
Homem vai segundo o que está 
determinado; mas ai daquele 
homem por quem é traído! 

23. E começaram a perguntar entre 
si qual deles seria o que havia de 


fazer isso. 

24. E houve também entre eles 
contenda sobre qual deles parecia 
ser o maior. 

25. E ele lhes disse: Os reis dos 
gentios dominam sobre eles, e os 
que têm autoridade sobre eles são 
chamados benfeitores. 

26. Mas não sereis vós assim; 
antes, o maior entre vós seja como 
o menor; e quem governa, como 
quem serve. 

27. Pois qual é maior: quem está à 
mesa ou quem serve? Porventura, 
não é quem está à mesa? Eu, 
porém, entre vós, sou como aquele 
que serve. 

28. E vós sois os que tendes 
permanecido comigo nas minhas 
tentações. 

29. E eu vos destino o Reino, como 
meu Pai mo destinou, 

30. para que comais e bebais à 
minha mesa no meu Reino e vos 
assenteis sobre tronos, julgando as 
doze tribos de Israel. 

31. Disse também o Senhor: Simão, 
Simão, eis que Satanás vos pediu 
para vos cirandar como trigo. 

32. Mas eu roguei por ti, para que 
a tua fé não desfaleça; e tu, 
quando te converteres, confirma 
teus irmãos. 

33. E ele lhe disse: Senhor, estou 
pronto a ir contigo até à prisão e 
a morte. 

34. Mas ele disse: Digo-te, Pedro, 
que não cantará hoje o galo antes 
que três vezes negues que me 
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conheces. 

35. E disse-lhes: Quando vos 
mandei sem bolsa, alforje ou 
sandálias, faltou-vos, porventura, 
alguma coisa? Eles responderam: 
Nada. 

36. Disse-lhes, pois: Mas, agora, 
aquele que tiver bolsa, tome- a, 
como também o alforje; e o que 
não tem espada, venda a sua veste 
e compre-a; 

37. porquanto vos digo que importa 
que em mim se cumpra aquilo que 
está escrito: E com os malfeitores 
foi contado. Porque o que está 
escrito de mim terá cumprimento. 
38. E eles disseram: Senhor, eis 
aqui duas espadas. E ele lhes disse: 
Basta. 

39. E, saindo, foi, como costumava, 
para o monte das Oliveiras; e 
também os seus discípulos o 
seguiram. 

40. E, quando chegou áquele lugar, 
disse-lhes: Orai, para que não 
entreis em tentação. 

41. E apartou-se deles cerca de um 
tiro de pedra; e, pondo-se de 
joelhos, orava, 

42. dizendo: Pai, se queres, passa 
de mim este cálice; todavia, não se 
faça a minha vontade, mas a tua. 
43. E apareceu-lhe um anjo do céu, 
que o confortava. 

44. E, posto em agonia, orava mais 
intensamente. E o seu suor tornou- 
se em grandes gotas de sangue 
que corriam até ao chão. 

45. E, levantando-se da oração, foi 





ter com os seus discípulos e 
achou-os dormindo de tristeza. 

46. E disse-lhes: Por que estais 
dormindo? Levantai-vos, e orai para 
que não entreis em tentação. 

47. E, estando ele ainda a falar, 
surgiu uma multidão; e um dos 
doze, que se chamava Judas, ia 
adiante dela e chegou-se a Jesus 
para o beijar. 

48. E Jesus lhe disse: Judas, com 
um beijo trais o Filho do Homem? 
49. E, vendo os que estavam com 
ele o que ia suceder, disseram-lhe: 
Senhor, feriremos à espada? 

50. E um deles feriu o servo do 
sumo sacerdote e cortou-lhe a 
orelha direita. 

51. E, respondendo Jesus, disse: 
Deixai-os; basta. E, tocando-lhe a 
orelha, o curou. 

52. E disse Jesus aos principais dos 
sacerdotes, e capitães do templo, e 
anciãos que tinham ido contra ele: 
Saístes com espadas e porretes, 
como para deter um salteador? 

53. Tenho estado todos os dias 
convosco no templo e não 
estendestes as mãos contra mim, 
mas esta é a vossa hora e o poder 
das trevas. 

54. Então, prendendo-o, o levaram 
e o meteram em casa do sumo 
sacerdote. E Pedro seguia-o de 
longe. 

55. E, havendo-se acendido fogo no 
meio do pátio, estando todos 
sentados, assentou-se Pedro entre 
eles. 
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56. E como certa criada, vendo-o 
estar assentado ao fogo, pusesse 
os olhos nele, disse: Este também 
estava com ele. 

57. Porém ele negou-o, dizendo: 
Mulher, não o conheço. 

58. E, um pouco depois, vendo-o 
outro, disse: Tu és também deles. 
Mas Pedro disse: Homem, não sou. 
59. E, passada quase uma hora, um 
outro afirmava, dizendo: Também 
este verdadeiramente estava com 
ele, pois também é galileu. 

60. E Pedro disse: Homem, não sei 
o que dizes. E logo, estando ele 
ainda a falar, cantou o galo. 

61. E, virando-se o Senhor, olhou 
para Pedro, e Pedro lembrou-se da 
palavra do Senhor, como lhe tinha 
dito: Antes que o galo cante hoje, 
me negarás três vezes. 

62. E, saindo Pedro para fora, 
chorou amargamente. 

63. E os homens que detinham 
Jesus zombavam dele, ferindo-o. 
64. E, vendando-lhe os olhos, 
feriam-no no rosto e perguntavam- 
lhe, dizendo: Profetiza-nos: quem é 
que te feriu? 

65. E outras muitas coisas diziam 
contra ele, blasfemando. 

66. E logo que foi dia, ajuntaram-se 
os anciãos do povo, e os principais 
dos sacerdotes, e os escribas, e O 
conduziram ao seu concílio, 

67. e lhe perguntaram: Se tu és o 
Cristo, dize-nos. Ele replicou: Se vo- 
lo disser, não o crereis; 

68. e também, se vos perguntar, 


não me respondereis, nem me 
soltareis. 

69. Desde agora, o Filho do Homem 
se assentará à direita do poder de 
Deus. 

70. E disseram todos: Logo, és tu o 
Filho de Deus? E ele lhes disse: Vós 
dizeis que eu sou. 

71. Então, disseram: De que mais 
testemunho necessitamos? Pois nós 
mesmos o ouvimos da sua boca. 
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1. E, levantando-se toda a multidão 
deles, o levaram a Pilatos. 

2. E começaram a acusá-lo, 
dizendo: Havemos achado este 
pervertendo a nossa nação, 
proibindo dar o tributo a César e 
dizendo que ele mesmo é Cristo, o 
rel. 

3. E Pilatos perguntou-lhe, dizendo: 
Tu és o Rei dos judeus? E ele, 
respondendo, disse-lhe: Tu o dizes. 
4. E disse Pilatos aos principais dos 
sacerdotes e à multidão: Não acho 
culpa alguma neste homem. 

5. Mas eles insistiam cada vez mais, 
dizendo: Alvoroça o povo ensinando 
por toda a Judéia, começando 
desde a Galiléia até aqui. 

6. Então, Pilatos, ouvindo falar da 
Galiléia, perguntou se aquele 
homem era galileu. 

7. E, sabendo que era da jurisdição 
de Herodes, remeteu-o a Herodes, 
que também, naqueles dias, estava 
em Jerusalém. 
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8. E Herodes, quando viu a Jesus, 
alegrou-se muito, porque havia 
muito que desejava vê-lo, por ter 
ouvido dele muitas coisas; e 
esperava que lhe veria fazer algum 
sinal. 

9. E interrogava-o com muitas 
palavras, mas ele nada lhe 
respondia. 

10. E estavam os principais dos 
sacerdotes e os escribas acusando- 
o com grande veemência. 

11. E Herodes, com os seus 
soldados, desprezou-o, e, 
escarnecendo dele, vestiu-o de uma 
roupa resplandecente, e tornou a 
enviá-lo a Pilatos. 

12. E, no mesmo dia, Pilatos e 
Herodes, entre si, se fizeram 
amigos; pois, dantes, andavam em 
inimizade um com o outro. 

13. E, convocando Pilatos os 
principais dos sacerdotes, e os 
magistrados, e o povo, disse-lhes: 
14. Haveis-me apresentado este 
homem como pervertedor do povo; 
e eis que, examinando-o na vossa 
presença, nenhuma culpa, das de 
que o acusais, acho neste homem. 
15. Nem mesmo Herodes, porque a 
ele vos remeti, e eis que não tem 
feito coisa alguma digna de morte. 
16. Castigá-lo-ei, pois, e soltá-lo-ei. 
17. E era-lhe necessário soltar-lhes 
um detento por ocasião da festa. 
18. Mas toda a multidão clamou à 
uma, dizendo: Fora daqui com este 
e solta-nos Barrabás. 

19. Barrabás fora lançado na prisão 


por causa de uma sedição feita na 
cidade e de um homicídio. 

20. Falou, pois, outra vez Pilatos, 
querendo soltar a Jesus. 

21. Mas eles clamavam em 
contrário, dizendo: Crucifica- o! 
Crucifica-o! 

22. Então, ele, pela terceira vez, 
lhes disse: Mas que mal fez este? 
Não acho nele culpa alguma de 
morte. Castigá-lo-ei, pois, e soltá-lo- 
el. 

23. Mas eles instavam com grandes 
gritos, pedindo que fosse 
crucificado. E os seus gritos e os 
dos principais dos sacerdotes 
redobravam. 

24. Então, Pilatos julgou que devia 
fazer o que eles pediam. 

25. E soltou-lhes o que fora 
lançado na prisão por uma sedição 
e homicídio, que era o que pediam; 
mas entregou Jesus à vontade 
deles. 

26. E, quando o iam levando, 
tomaram um certo Simão, cireneu, 
que vinha do campo, e puseram-lhe 
a cruz às costas, para que a 
levasse após Jesus. 

27. E seguia-o grande multidão de 
povo e de mulheres, as quais 
batiam nos peitos e o lamentavam. 
28. Porém Jesus, voltando-se para 
elas, disse: Filhas de Jerusalém, 
não choreis por mim; chorai, antes, 
por vós mesmas e por vossos 
filhos. 

29. Porque eis que hão de vir dias 
em que dirão: Bem-aventuradas as 
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estéreis, e os ventres que não 
geraram, e os peitos que não 
amamentaram! 

30. Então, começarão a dizer aos 
montes: Caí sobre nós! E aos 
outeiros: Cobri-nos! 

31. Porque, se ao madeiro verde 
fazem isso, que se fará ao seco? 
32. E também conduziram outros 
dois, que eram malfeitores, para 
com ele serem mortos. 

33. E, quando chegaram ao lugar 
chamado a Caveira, ali o 
crucificaram e aos malfeitores, um, 
à direita, e outro, à esquerda. 

34. E dizia Jesus: Pai, perdoa-lhes, 
porque não sabem o que fazem. E, 
repartindo as suas vestes, lançaram 
sortes. 

35. E o povo estava olhando. E 
também os príncipes zombavam 
dele, dizendo: Aos outros salvou; 
salve-se a si mesmo, se este é O 
Cristo, o escolhido de Deus. 

36. E também os soldados 
escarneciam dele, chegando-se a 
ele, e apresentando-lhe vinagre, 
37. e dizendo: Se tu és o Rei dos 
judeus, salva-te a ti mesmo. 

38. E também, por cima dele, 
estava um título, escrito em letras 
gregas, romanas e hebraicas: ESTE 
É O REI DOS JUDEUS. 

39. E um dos malfeitores que 
estavam pendurados blasfemava 
dele, dizendo: Se tu és o Cristo, 
salva-te a ti mesmo e a nós. 

40. Respondendo, porém, o outro, 
repreendia-o, dizendo: Tu nem 


ainda temes a Deus, estando na 
mesma condenação? 

41. E nós, na verdade, com justiça, 
porque recebemos o que os nossos 
feitos mereciam; mas este nenhum 
mal fez. 

42. E disse a Jesus: Senhor, 
lembra-te de mim, quando entrares 
no teu Reino. 

43. E disse-lhe Jesus: Em verdade 
te digo que hoje estarás comigo no 
Paraíso. 

44. E era já quase a hora sexta, e 
houve trevas em toda a terra até à 
hora nona, 

45. escurecendo-se o sol; e rasgou- 
se ao meio o véu do templo. 

46. E, clamando Jesus com grande 
voz, disse: Pai, nas tuas mãos 
entrego o meu espírito. E, havendo 
dito isso, expirou. 

47. E o centurião, vendo o que 
tinha acontecido, deu glória a Deus, 
dizendo: Na verdade, este homem 
era justo. 

48. E toda a multidão que se 
ajuntara a este espetáculo, vendo o 
que havia acontecido, voltava 
batendo nos peitos. 

49. E todos os seus conhecidos e 
as mulheres que juntamente o 
haviam seguido desde a Galiléia 
estavam de longe vendo essas 
coisas. 

50. E eis que um homem por nome 
José, senador, homem de bem e 
justo 

51. (que não tinha consentido no 
conselho e nos atos dos outros), 
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natural de Arimatéia, cidade dos 
judeus, e que também esperava o 
Reino de Deus, 

52. este, chegando a Pilatos, pediu 
o corpo de Jesus. 

53. E, havendo-o tirado, envolveu-o 
num lençol e pô-lo num sepulcro 
escavado numa penha, onde 
ninguém ainda havia sido posto. 
54. E era o Dia da Preparação, e 
amanhecia o sábado. 

55. E as mulheres que tinham vindo 
com ele da Galiléia seguiram 
também e viram o sepulcro e como 
foi posto o seu corpo. 

56. E, voltando elas, prepararam 
especiarias e ungúentos e, no 
sábado, repousaram, conforme o 
mandamento. 


Lucas 24 


1. E, no primeiro dia da semana, 
muito de madrugada, foram elas ao 
sepulcro, levando as especiarias 
que tinham preparado. 

2. E acharam a pedra do sepulcro 
removida. 

3. E, entrando, não acharam o 
corpo do Senhor Jesus. 

4. E aconteceu que, estando elas 
perplexas a esse respeito, eis que 
pararam junto delas dois varões 
com vestes resplandecentes. 

5. E, estando elas muito 
atemorizadas e abaixando o rosto 
para o chão, eles lhe disseram: Por 
que buscais o vivente entre os 
mortos? 


6. Não está aqui, mas ressuscitou. 
Lembrai-vos como vos falou, 
estando ainda na Galiléia, 

7. dizendo: Convém que o Filho do 
Homem seja entregue nas mãos de 
homens pecadores, e seja 
crucificado, e, ao terceiro dia, 
ressuscite. 

8. E lembraram-se das suas 
palavras. 

9. E, voltando do sepulcro, 
anunciaram todas essas coisas aos 
onze e a todos os demais. 

10. E eram Maria Madalena, e 
Joana, e Maria, mãe de Tiago, e as 
outras que com elas estavam as 
que diziam estas coisas aos 
apóstolos. 

11. E as suas palavras lhes 
pareciam como desvario, e não as 
creram. 

12. Pedro, porém, levantando-se, 
correu ao sepulcro e, abaixando-se, 
viu só os lenços ali postos; e 
retirou-se, admirando consigo 
aquele caso. 

13. E eis que, no mesmo dia, iam 
dois deles para uma aldeia que 
distava de Jerusalém sessenta 
estádios, cujo nome era Emaús. 

14. E iam falando entre si de tudo 
aquilo que havia sucedido. 

15. E aconteceu que, indo eles 
falando entre si e fazendo 
perguntas um ao outro, o mesmo 
Jesus se aproximou e ia com eles. 
16. Mas os olhos deles estavam 
como que fechados, para que o 
não conhecessem. 
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17. E ele lhes disse: Que palavras 
são essas que, caminhando, trocais 
entre vós e por que estais tristes? 
18. E, respondendo um, cujo nome 
era Cleopas, disse-lhe: És tu só 
peregrino em Jerusalém e não 
sabes as coisas que nela têm 
sucedido nestes dias? 

19. E ele lhes perguntou: Quais? E 
eles lhe disseram: As que dizem 
respeito a Jesus, o Nazareno, que 
foi um profeta poderoso em obras 
e palavras diante de Deus e de 
todo o povo; 

20. e como os principais dos 
sacerdotes e os nossos príncipes o 
entregaram à condenação de morte 
e o crucificaram. 

21. E nós esperávamos que fosse 
ele o que remisse Israel; mas, 
agora, com tudo isso, é já hoje o 
terceiro dia desde que essas coisas 
aconteceram. 

22. É verdade que também algumas 
mulheres dentre nós nos 
maravilharam, as quais de 
madrugada foram ao sepulcro; 

23. e, não achando o seu corpo, 
voltaram, dizendo que também 
tinham visto uma visão de anjos, 
que dizem que ele vive. 

24. E alguns dos que estavam 
conosco foram ao sepulcro e 
acharam ser assim como as 
mulheres haviam dito, porém, não o 
viram. 

25. E ele lhes disse: Ó néscios e 
tardos de coração para crer tudo o 
que os profetas disseram! 


26. Porventura, não convinha que o 
Cristo padecesse essas coisas e 
entrasse na sua glória? 

27. E, começando por Moisés e por 
todos os profetas, explicava-lhes o 
que dele se achava em todas as 
Escrituras. 

28. E chegaram à aldeia para onde 
iam, e ele fez como quem ia para 
mais longe. 

29. E eles o constrangeram, 
dizendo: Fica conosco, porque já é 
tarde, e já declinou o dia. E entrou 
para ficar com eles. 

30. E aconteceu que, estando com 
eles à mesa, tomando o pão, O 
abençoou e partiu-o e lho deu. 

31. Abriram-se-lhes, então, os olhos, 
e o conheceram, e ele 
desapareceu-lhes. 

32. E disseram um para o outro: 
Porventura, não ardia em nós o 
nosso coração quando, pelo 
caminho, nos falava e quando nos 
abria as Escrituras? 

33. E, na mesma hora, levantando- 
se, voltaram para Jerusalém e 
acharam congregados os onze e os 
que estavam com eles, 

34. os quais diziam: Ressuscitou, 
verdadeiramente, o Senhor e já 
apareceu a Simão. 

35. E eles lhes contaram o que lhes 
acontecera no caminho, e como 
deles foi conhecido no partir do 
pão. 

36. E, falando ele dessas coisas, O 
mesmo Jesus se apresentou no 
meio deles e disse-lhes: Paz seja 
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convosco. 

37. E eles, espantados e 
atemorizados, pensavam que viam 
algum espírito. 

38. E ele lhes disse: Por que estais 
perturbados, e por que sobem tais 
pensamentos ao vosso coração? 
39. Vede as minhas mãos e os 
meus pés, que sou eu mesmo; 
tocai-me e vede, pois um espírito 
não tem carne nem ossos, como 
vedes que eu tenho. 

40. E, dizendo isso, mostrou-lhes as 
mãos e os pés. 

41. E, não o crendo eles ainda por 
causa da alegria e estando 
maravilhados, disse-lhes: Tendes 
aqui alguma coisa que comer? 

42. Então, eles apresentaram-lhe 
parte de um peixe assado e um 
favo de mel, 

43. o que ele tomou e comeu 
diante deles. 

44. E disse-lhes: São estas as 
palavras que vos disse estando 
ainda convosco: convinha que se 
cumprisse tudo o que de mim 
estava escrito na Lei de Moisés, e 
nos Profetas, e nos Salmos. 

45. Então, abriu-lhes o 
entendimento para compreenderem 
as Escrituras. 

46. E disse-lhes: Assim está escrito, 
e assim convinha que o Cristo 
padecesse e, ao terceiro dia, 
ressuscitasse dos mortos; 

47. e, em seu nome, se pregasse o 
arrependimento e a remissão dos 
pecados, em todas as nações, 


começando por Jerusalém. 

48. E dessas coisas sois vós 
testemunhas. 

49. E eis que sobre vós envio a 
promessa de meu Pai; ficai, porém, 
na cidade de Jerusalém, até que 
do alto sejais revestidos de poder. 
50. E levou-os fora, até Betânia; e, 
levantando as mãos, os abençoou. 


João 
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51. E aconteceu que, abençoando- 
os ele, se apartou deles e foi 
elevado ao céu. 

52. E, adorando-o eles, tornaram 
com grande júbilo para Jerusalém. 
53. E estavam sempre no templo, 
louvando e bendizendo a Deus. 
Amém! 





João 1 


1. No princípio, era o Verbo, e o 
Verbo estava com Deus, e o Verbo 
era Deus. 

2. Ele estava no princípio com 
Deus. 

3. Todas as coisas foram feitas por 
ele, e sem ele nada do que foi 
feito se fez. 

4. Nele, estava a vida e a vida era 
a luz dos homens; 

5. e a luz resplandece nas trevas, e 
as trevas não a compreenderam. 

6. Houve um homem enviado de 
Deus, cujo nome era João. 

7. Este veio para testemunho para 
que testificasse da luz, para que 
todos cressem por ele. 

8. Não era ele a luz, mas veio para 
que testificasse da luz. 

9. Ali estava a luz verdadeira, que 
alumia a todo homem que vem ao 
mundo, 


10. estava no mundo, e o mundo 
foi feito por ele e o mundo não o 
conheceu. 

11. Veio para o que era seu, e os 
seus não o receberam. 

12. Mas a todos quantos o 
receberam deu-lhes o poder de 
serem feitos filhos de Deus: aos 
que crêem no seu nome, 

13. os quais não nasceram do 
sangue, nem da vontade da carne, 
nem da vontade do varão, mas de 
Deus. 

14. E o Verbo se fez carne e 
habitou entre nós, e vimos a sua 
glória, como a glória do Unigênito 
do Pai, cheio de graça e de 
verdade. 

15. João testificou dele e clamou, 
dizendo: Este era aquele de quem 
eu dizia: o que vem depois de mim 
é antes de mim, porque foi primeiro 
do que eu. 

16. E todos nós recebemos também 


da sua plenitude, com graça sobre 
graça. 

17. Porque a lei foi dada por 
Moisés; a graça e a verdade vieram 
por Jesus Cristo. 

18. Deus nunca foi visto por 
alguém. O Filho unigênito, que está 
no seio do Pai, este o fez 
conhecer. 

19. E este é o testemunho de João, 
quando os judeus mandaram de 
Jerusalém sacerdotes e levitas para 
que lhe perguntassem: Quem és tu? 
20. E confessou e não negou; 
confessou: Eu não sou o Cristo. 

21. E perguntaram-lhe: Então, quem 
és, pois? És tu Elias? E disse: Não 
sou. És tu o profeta? E respondeu: 
Não. 

22. Disseram-lhe, pois: Quem és, 
para que demos resposta áqueles 
que nos enviaram? Que dizes de ti 
mesmo? 

23. Disse: Eu sou a voz do que 
clama no deserto: Endireitai o 
caminho do Senhor, como disse o 
profeta Isaías. 

24. E os que tinham sido enviados 
eram dos fariseus, 

25. e perguntaram-lhe, e disseram- 
lhe: Por que batizas, pois, se tu 
não és o Cristo, nem Elias, nem o 
profeta? 

26. João respondeu-lhes, dizendo: 
Eu batizo com água, mas, no meio 
de vós, está um a quem vós não 
conheceis. 

27. Este é aquele que vem após 
mim, que foi antes de mim, do qual 
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eu não sou digno de desatar as 
correias das sandálias. 

28. Essas coisas aconteceram em 
Betânia, do outro lado do Jordão, 
onde João estava batizando. 

29. No dia seguinte, João viu a 
Jesus, que vinha para ele, e disse: 
Eis o Cordeiro de Deus, que tira o 
pecado do mundo. 

30. Este é aquele do qual eu disse: 
após mim vem um homem que foi 
antes de mim, porque já era 
primeiro do que eu. 

31. E eu não o conhecia, mas, para 
que ele fosse manifestado a Israel, 
vim eu, por isso, batizando com 
água. 

32. E João testificou, dizendo: Eu vi 
o Espírito descer do céu como uma 
pomba e repousar sobre ele. 

33. E eu não o conhecia, mas o 
que me mandou a batizar com 
água, esse me disse: Sobre aquele 
que vires descer o Espírito e sobre 
ele repousar, esse é o que batiza 
com o Espírito Santo. 

34. E eu vi e tenho testificado que 
este é o Filho de Deus. 

35. No dia seguinte João estava 
outra vez ali, na companhia de dois 
dos seus discípulos. 

36. E, vendo passar a Jesus, disse: 
Eis aqui o Cordeiro de Deus. 

37. E os dois discípulos ouviram-no 
dizer isso e seguiram a Jesus. 

38. E Jesus, voltando-se e vendo 
que eles o seguiam, disse-lhes: Que 
buscais? E eles disseram: Rabi (que, 
traduzido, quer dizer Mestre), onde 


moras? 

39. Ele lhes disse: Vinde e vede. 
Foram, e viram onde morava, e 
ficaram com ele aquele dia; e era 
já quase a hora décima. 

40. Era André, irmão de Simão 
Pedro, um dos dois que ouviram 
aquilo de João e o haviam seguido. 
41. Este achou primeiro a seu 
irmão Simão e disse-lhe: Achamos 
o Messias (que, traduzido, é o 
Cristo). 

42. E levou-o a Jesus. E, olhando 
Jesus para ele, disse: Tu és Simão, 
filho de Jonas; tu serás chamado 
Cefas (que quer dizer Pedro). 

43. No dia seguinte, quis Jesus ir à 
Galiléia, e achou a Filipe, e disse- 
lhe: Segue-me. 

44. E Filipe era de Betsaida, cidade 
de André e de Pedro. 

45. Filipe achou Natanael e disse- 
lhe: Havemos achado aquele de 
quem Moisés escreveu na Lei e de 
quem escreveram os Profetas: Jesus 
de Nazaré, filho de José. 

46. Disse-lhe Natanael: Pode vir 
alguma coisa boa de Nazaré? 
Disse-lhe Filipe: Vem e vê. 

47. Jesus viu Natanael vir ter com 
ele e disse dele: Eis aqui um 
verdadeiro israelita, em quem não 
há dolo. 

48. Disse-lhe Natanael: De onde me 
conheces tu? Jesus respondeu e 
disse-lhe: Antes que Filipe te 
chamasse, te vi eu estando tu 
debaixo da figueira. 

49. Natanael respondeu e disse-lhe: 
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Rabi, tu és o Filho de Deus, tu és 
o Rei de Israel. 

50. Jesus respondeu e disse-lhe: 
Porque te disse: vi-te debaixo da 
figueira, crês? Coisas maiores do 
que estas verás. 

51. E disse-lhe: Na verdade, na 
verdade vos digo que, daqui em 
diante, vereis o céu aberto e os 
anjos de Deus subirem e descerem 
sobre o Filho do Homem. 


João 2 


1. E, ao terceiro dia, fizeram-se 
umas bodas em Caná da Galiléia; e 
estava ali a mãe de Jesus. 

2. E foram também convidados 
Jesus e os seus discípulos para as 
bodas. 

3. E, faltando o vinho, a mãe de 
Jesus lhe disse: Não têm vinho. 

4. Disse-lhe Jesus: Mulher, que 
tenho eu contigo? Ainda não é 
chegada a minha hora. 

5. Sua mãe disse aos empregados: 
Fazei tudo quanto ele vos disser. 
6. E estavam ali postas seis talhas 
de pedra, para as purificações dos 
judeus, e em cada uma cabiam 
duas ou três metretas. 

7. Disse-lhes Jesus: Enchei de água 
essas talhas. E encheram-nas até 
em cima. 

8. E disse-lhes: Tirai agora e levai 
ao mestre-sala. E levaram. 

9. E, logo que o mestre-sala provou 
a água feita vinho (não sabendo de 
onde viera, se bem que o sabiam 


os empregados que tinham tirado a 
água), chamou o mestre-sala ao 
esposo. 

10. E disse-lhe: Todo homem põe 
primeiro o vinho bom e, quando já 
têm bebido bem, então, o inferior; 
mas tu guardaste até agora o bom 
vinho. 

11. Jesus principiou assim os seus 
sinais em Caná da Galiléia e 
manifestou a sua glória, e os seus 
discípulos creram nele. 

12. Depois disso, desceu a 
Cafarnaum, ele, e sua mãe, e seus 
irmãos, e seus discípulos, e ficaram 
ali não muitos dias. 

13. E estava próxima a Páscoa dos 
judeus, e Jesus subiu a Jerusalém. 
14. E achou no templo os que 
vendiam bois, e ovelhas, e pombos, 
e os cambiadores assentados. 

15. E, tendo feito um azorrague de 
cordéis, lançou todos fora do 
templo, bem como os bois e 
ovelhas; e espalhou o dinheiro dos 
cambiadores, e derribou as mesas, 
16. e disse aos que vendiam 
pombos: Tirai daqui estes e não 
façais da casa de meu Pai casa de 
vendas. 

17. E os seus discípulos lembraram- 
se do que está escrito: O zelo da 
tua casa me devorará. 

18. Responderam, pois, os judeus e 
disseram-lhe: Que sinal nos mostras 
para fazeres isso? 

19. Jesus respondeu e disse-lhes: 
Derribai este templo, e em três dias 
o levantarei. 
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20. Disseram, pois, os judeus: Em 
quarenta e seis anos, foi edificado 
este templo, e tu o levantarás em 
três dias? 

21. Mas ele falava do templo do 
seu corpo. 

22. Quando, pois, ressuscitou dos 
mortos, os seus discípulos 
lembraram-se de que lhes dissera 
isso; e creram na Escritura e na 
palavra que Jesus tinha dito. 

23. E, estando ele em Jerusalém 
pela Páscoa, durante a festa, 
muitos, vendo os sinais que fazia, 
creram no seu nome. 

24. Mas o mesmo Jesus não 
confiava neles, porque a todos 
conhecia 

25. e não necessitava de que 
alguém testificasse do homem, 
porque ele bem sabia o que havia 
no homem. 


João 3 


1. E havia entre os fariseus um 
homem chamado Nicodemos, 
príncipe dos judeus. 

2. Este foi ter de noite com Jesus 
e disse-lhe: Rabi, bem sabemos que 
és mestre vindo de Deus, porque 
ninguém pode fazer estes sinais 
que tu fazes, se Deus não for com 
ele. 

3. Jesus respondeu e disse-lhe: Na 
verdade, na verdade te digo que 
aquele que não nascer de novo 
não pode ver o Reino de Deus. 

4. Disse-lhe Nicodemos: Como pode 


um homem nascer, sendo velho? 
Porventura, pode tornar a entrar no 
ventre de sua mãe e nascer? 

5. Jesus respondeu: Na verdade, na 
verdade te digo que aquele que 
não nascer da água e do Espírito 
não pode entrar no Reino de Deus. 
6. O que é nascido da carne é 
carne, e o que é nascido do 
Espírito é espírito. 

7. Não te maravilhes de te ter dito: 
Necessário vos é nascer de novo. 
8. O vento assopra onde quer, e 
ouves a sua voz, mas não sabes 
donde vem, nem para onde vai; 
assim é todo aquele que é nascido 
do Espírito. 

9. Nicodemos respondeu e disse- 
lhe: Como pode ser isso? 

10. Jesus respondeu e disse-lhe: Tu 
és mestre de Israel e não sabes 
ISSO? 

11. Na verdade, na verdade te digo 
que nós dizemos o que sabemos e 
testificamos o que vimos, e não 
aceitais o nosso testemunho. 

12. Se vos falei de coisas 
terrestres, e não crestes, como 
crereis, se vos falar das celestiais? 
13. Ora, ninguém subiu ao céu, 
senão o que desceu do céu, o 
Filho do Homem, que está no céu. 
14. E, como Moisés levantou a 
serpente no deserto, assim importa 
que o Filho do Homem seja 
levantado, 

15. para que todo aquele que nele 
crê não pereça, mas tenha a vida 
eterna. 


16. Porque Deus amou o mundo de 
tal maneira que deu o seu Filho 
unigênito, para que todo aquele 
que nele crê não pereça, mas 
tenha a vida eterna. 

17. Porque Deus enviou o seu Filho 
ao mundo não para que 
condenasse o mundo, mas para 
que o mundo fosse salvo por ele. 
18. Quem crê nele não é 
condenado; mas quem não crê já 
está condenado, porquanto não crê 
no nome do unigênito Filho de 
Deus. 

19. E a condenação é esta: Que a 
luz veio ao mundo, e os homens 
amaram mais as trevas do que a 
luz, porque as suas obras eram 
más. 

20. Porque todo aquele que faz o 
mal aborrece a luz e não vem para 
a luz para que as suas obras não 
sejam reprovadas. 

21. Mas quem pratica a verdade 
vem para a luz, a fim de que as 
suas obras sejam manifestas, 
porque são feitas em Deus. 

22. Depois disso, foi Jesus com os 
seus discípulos para a terra da 
Judéia; e estava ali com eles e 
batizava. 

23. Ora, João batizava também em 
Enom, junto a Salim, porque havia 
ali muitas águas; e vinham ali e 
eram batizados. 

24. Porque ainda João não tinha 
sido lançado na prisão. 

25. Houve, então, uma questão 
entre os discípulos de João e um 





judeu, acerca da purificação. 

26. E foram ter com João e 
disseram-lhe: Rabi, aquele que 
estava contigo além do Jordão, do 
qual tu deste testemunho, ei-lo 


batizando, e todos vão ter com ele. 


27. João respondeu e disse: O 
homem não pode receber coisa 
alguma, se lhe não for dada do 
céu. 

28. Vós mesmos me sois 
testemunhas de que disse: eu não 
sou o Cristo, mas sou enviado 
adiante dele. 

29. Aquele que tem a esposa é o 
esposo; mas o amigo do esposo, 
que lhe assiste e o ouve, alegra-se 
muito com a voz do esposo. Assim, 
pois, já essa minha alegria está 
cumprida. 

30. É necessário que ele cresça e 
que eu diminua. 

31. Aquele que vem de cima é 
sobre todos, aquele que vem da 
terra é da terra e fala da terra. 
Aquele que vem do céu é sobre 
todos. 

32. E aquilo que ele viu e ouviu, 
isso testifica; e ninguém aceita O 
seu testemunho. 

33. Aquele que aceitou o seu 
testemunho, esse confirmou que 
Deus é verdadeiro. 

34. Porque aquele que Deus enviou 
fala as palavras de Deus, pois não 
lhe dá Deus o Espírito por medida. 
35. O Pai ama o Filho e todas as 
coisas entregou nas suas mãos. 
36. Aquele que crê no Filho tem a 


vida eterna, mas aquele que não 
crê no Filho não verá a vida, mas 
a ira de Deus sobre ele permanece. 
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1. E, quando o Senhor veio a saber 
que os fariseus tinham ouvido que 
Jesus fazia e batizava mais 
discípulos do que João 

2. (ainda que Jesus mesmo não 
batizava, mas os seus discípulos), 
3. deixou a Judéia e foi outra vez 
para a Galiléia. 

4. E era-lhe necessário passar por 
Samaria. 

5. Foi, pois, a uma cidade de 
Samaria, chamada Sicar, junto da 
herdade que Jacó tinha dado a seu 
filho José. 

6. E estava ali a fonte de Jacó. 
Jesus, pois, cansado do caminho, 
assentou-se assim junto da fonte. 
Era isso quase à hora sexta. 

7. Veio uma mulher de Samaria 
tirar água. Disse-lhe Jesus: Dá-me 
de beber. 

8. Porque os seus discípulos tinham 
ido à cidade comprar comida. 

9. Disse-lhe, pois, a mulher 
samaritana: Como, sendo tu judeu, 
me pedes de beber a mim, que sou 
mulher samaritana (porque os 
judeus não se comunicam com os 
samaritanos)? 

10. Jesus respondeu e disse-lhe: Se 
tu conheceras o dom de Deus e 
quem é o que te diz: Dá-me de 
beber, tu lhe pedirias, e ele te daria 


água viva. 

11. Disse-lhe a mulher: Senhor, tu 
não tens com que a tirar, e o poço 
é fundo; onde, pois, tens a água 
viva? 

12. És tu maior do que Jacó, o 
nosso pai, que nos deu o poço, 
bebendo ele próprio dele, e os seus 
filhos, e o seu gado? 

13. Jesus respondeu e disse-lhe: 
Qualquer que beber desta água 
tornará a ter sede, 

14. mas aquele que beber da água 
que eu lhe der nunca terá sede, 
porque a água que eu lhe der se 
fará nele uma fonte de água a 
jorrar para a vida eterna. 

15. Disse-lhe a mulher: Senhor, dá- 
me dessa água, para que não mais 
tenha sede e não venha aqui tirá- 
la. 

16. Disse-lhe Jesus: Vai, chama o 
teu marido e vem cá. 

17. A mulher respondeu e disse: 
Não tenho marido. Disse-lhe Jesus: 
Disseste bem: Não tenho marido, 
18. porque tiveste cinco maridos e 
o que agora tens não é teu 
marido; isso disseste com verdade. 
19. Disse-lhe a mulher: Senhor, vejo 
que és profeta. 

20. Nossos pais adoraram neste 
monte, e vós dizeis que é em 
Jerusalém o lugar onde se deve 
adorar. 

21. Disse-lhe Jesus: Mulher, crê-me 
que a hora vem em que nem neste 
monte nem em Jerusalém adorareis 
o Pai. 
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22. Vós adorais o que não sabeis; 
nós adoramos o que sabemos 
porque a salvação vem dos judeus. 
23. Mas a hora vem, e agora é, em 
que os verdadeiros adoradores 
adorarão o Pai em espírito e em 
verdade, porque o Pai procura a 
tais que assim o adorem. 

24. Deus é Espírito, e importa que 
os que o adoram o adorem em 
espírito e em verdade. 

25. A mulher disse-lhe: Eu sei que 
o Messias (que se chama o Cristo) 
vem; quando ele vier, nos anunciará 
tudo. 

26. Jesus disse-lhe: Eu o sou, eu 
que falo contigo. 

27. E nisso vieram os seus 
discípulos e maravilharam-se de que 
estivesse falando com uma mulher; 
todavia, nenhum lhe disse: Que 
perguntas? ou: Por que falas com 
ela? 

28. Deixou, pois, a mulher o seu 
cântaro, e foi à cidade, e disse 
aqueles homens: 

29. Vinde e vede um homem que 
me disse tudo quanto tenho feito; 
porventura, não é este o Cristo? 
30. Saíram, pois, da cidade e foram 
ter com ele. 

31. E, entretanto, os seus discípulos 
lhe rogaram, dizendo: Rabi, come. 
32. Porém ele lhes disse: Uma 
comida tenho para comer, que vós 
não conheceis. 

33. Então, os discípulos diziam uns 
aos outros: Trouxe-lhe, porventura, 
alguém de comer? 


34. Jesus disse-lhes: A minha 
comida é fazer a vontade daquele 
que me enviou e realizar a sua 
obra. 

35. Não dizeis vós que ainda há 
quatro meses até que venha a 
ceifa? Eis que eu vos digo: levantai 
os vossos olhos e vede as terras, 
que já estão brancas para a ceifa. 
36. E o que ceifa recebe galardão 
e ajunta fruto para a vida eterna, 
para que, assim o que semeia 
como o que ceifa, ambos se 
regozijem. 

37. Porque nisso é verdadeiro o 
ditado: Um é o que semeia, e 
outro, o que ceifa. 

38. Eu vos enviei a ceifar onde vós 
não trabalhastes; outros 
trabalharam, e vós entrastes no seu 
trabalho. 

39. E muitos dos samaritanos 
daquela cidade creram nele, pela 
palavra da mulher, que testificou: 
Disse-me tudo quanto tenho feito. 
40. Indo, pois, ter com ele os 
samaritanos, rogaram-lhe que 
ficasse com eles; e ficou ali dois 
dias. 

41. E muitos mais creram nele, por 
causa da sua palavra. 

42. E diziam à mulher: Já não é 
pelo que disseste que nós cremos, 
porque nós mesmos o temos 
ouvido e sabemos que este é 
verdadeiramente o Cristo, o 
Salvador do mundo. 

43. E, dois dias depois, partiu dali e 
foi para a Galiléia. 
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44. Porque Jesus mesmo testificou 
que um profeta não tem honra na 
sua própria pátria. 

45. Chegando, pois, à Galiléia, os 
galileus o receberam, porque viram 
todas as coisas que fizera em 
Jerusalém no dia da festa; porque 
também eles tinham ido à festa. 
46. Segunda vez foi Jesus a Caná 
da Galiléia, onde da água fizera 
vinho. E havia ali um oficial do rei, 
cujo filho estava enfermo em 
Cafarnaum. 

47. Ouvindo este que Jesus vinha 
da Judéia para a Galiléia, foi ter 
com ele e rogou-lhe que descesse 
e curasse o seu filho, porque já 
estava à morte. 

48. Então, Jesus lhe disse: Se não 
virdes sinais e milagres, não crereis. 
49. Disse-lhe o oficial: Senhor, 
desce, antes que meu filho morra. 
50. Disse-lhe Jesus: Vai, o teu filho 
vive. E o homem creu na palavra 
que Jesus lhe disse e foi-se. 

51. E, descendo ele logo, saíram- 
lhe ao encontro os seus servos e 
lhe anunciaram, dizendo: O teu filho 
vive. 

52. Perguntou-lhes, pois, a que hora 
se achara melhor; e disseram-lhe: 
Ontem, às sete horas, a febre o 
deixou. 

53. Entendeu, pois, o pai que era 
aquela hora a mesma em que 
Jesus lhe disse: O teu filho vive; e 
creu ele, e toda a sua casa. 

54. Jesus fez este segundo milagre 
quando ia da Judéia para a 





Galiléia. 
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1. Depois disso, havia uma festa 
entre os judeus, e Jesus subiu a 
Jerusalém. 

2. Ora, em Jerusalém há, próximo à 
Porta das Ovelhas, um tanque, 
chamado em hebreu Betesda, o 
qual tem cinco alpendres. 

3. Nestes jazia grande multidão de 
enfermos: cegos, coxos e 
paralíticos, esperando o movimento 
das águas. 

4. Porquanto um anjo descia em 
certo tempo ao tanque e agitava a 
água; e o primeiro que ali descia, 
depois do movimento da água, 
sarava de qualquer enfermidade que 
tivesse. 

5. É estava ali um homem que, 
havia trinta e oito anos, se achava 
enfermo. 

6. E Jesus, vendo este deitado e 
sabendo que estava neste estado 
havia muito tempo, disse-lhe: 
Queres ficar são? 

7. O enfermo respondeu-lhe: 
Senhor, não tenho homem algum 
que, quando a água é agitada, me 
coloque no tanque; mas, enquanto 
eu vou, desce outro antes de mim. 
8. Jesus disse-lhe: Levanta-te, toma 
tua cama e anda. 

9. Logo, aquele homem ficou são, e 
tomou a sua cama, e partiu. E 
aquele dia era sábado. 

10. Então, os judeus disseram 
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àquele que tinha sido curado: É 
sábado, não te é lícito levar a 
cama. 

11. Ele respondeu-lhes: Aquele que 
me curou, ele próprio disse: Toma 
a tua cama e anda. 

12. Perguntaram-lhe, pois: Quem é 
o homem que te disse: Toma a tua 
cama e anda? 

13. E o que fora curado não sabia 
quem era, porque Jesus se havia 
retirado, em razão de naquele lugar 
haver grande multidão. 

14. Depois, Jesus encontrou-o no 
templo e disse-lhe: Eis que já estás 
são; não peques mais, para que te 
não suceda alguma coisa pior. 

15. E aquele homem foi e anunciou 
aos judeus que Jesus era o que o 
curara. 

16. E, por essa causa, os judeus 
perseguiram Jesus e procuravam 
matá-lo, porque fazia essas coisas 
no sábado. 

17. E Jesus lhes respondeu: Meu 
Pai trabalha até agora, e eu 
trabalho também. 

18. Por isso, pois, os judeus ainda 
mais procuravam matá-lo, porque 
não só quebrantava o sábado, mas 
também dizia que Deus era seu 
próprio Pai, fazendo-se igual a 
Deus. 

19. Mas Jesus respondeu e disse- 
lhes: Na verdade, na verdade vos 
digo que o Filho por si mesmo não 
pode fazer coisa alguma, se o não 
vir fazer ao Pai, porque tudo 
quanto ele faz, o Filho o faz 


igualmente. 

20. Porque o Pai ama ao Filho e 
mostra-lhe tudo o que faz; e ele 
lhe mostrará maiores obras do que 
estas, para que vos maravilheis. 

21. Pois assim como o Pai 
ressuscita os mortos e os vivifica, 
assim também o Filho vivifica 
aqueles que quer. 

22. E também o Pai a ninguém 
julga, mas deu ao Filho todo o 
juízo, 

23. para que todos honrem o Filho, 
como honram o Pai. Quem não 
honra o Filho não honra o Pai, que 
o enviou. 

24. Na verdade, na verdade vos 
digo que quem ouve a minha 
palavra e crê naquele que me 
enviou tem a vida eterna e não 
entrará em condenação, mas 
passou da morte para a vida. 

25. Em verdade, em verdade vos 
digo que vem a hora, e agora é, 
em que os mortos ouvirão a voz 
do Filho de Deus, e os que a 
ouvirem viverão. 

26. Porque, como o Pai tem a vida 
em si mesmo, assim deu também 
ao Filho ter a vida em si mesmo. 
27. E deu-lhe o poder de exercer o 
juízo, porque é o Filho do Homem. 
28. Não vos maravilheis disso, 
porque vem a hora em que todos 
os que estão nos sepulcros ouvirão 
a sua Voz. 

29. E os que fizeram o bem sairão 
para a ressurreição da vida; e os 
que fizeram o mal, para a 


ressurreição da condenação. 

30. Eu não posso de mim mesmo 
fazer coisa alguma; como ouço, 
assim julgo, e o meu juízo é justo, 
porque não busco a minha vontade, 
mas a vontade do Pai, que me 
enviou. 

31. Se eu testifico de mim mesmo, 
o meu testemunho não é 
verdadeiro. 

32. Há outro que testifica de mim, 
e sei que o testemunho que ele dá 
de mim é verdadeiro. 

33. Vós mandastes a João, e ele 
deu testemunho da verdade. 

34. Eu, porém, não recebo 
testemunho de homem, mas digo 
isso, para que vos salveis. 

35. Ele era a candeia que ardia e 
alumiava; e vós quisestes alegrar- 
vos por um pouco de tempo com a 
sua luz. 

36. Mas eu tenho maior testemunho 
do que o de João, porque as obras 
que o Pai me deu para realizar, as 
mesmas obras que eu faço 
testificam de mim, de que o Pai me 
enviou. 

37. E o Pai, que me enviou, ele 
mesmo testificou de mim. Vós 
nunca ouvistes a sua voz, nem 
vistes o seu parecer; 

38. e a sua palavra não permanece 
em vós, porque naquele que ele 
enviou não credes vós. 

39. Examinais as Escrituras, porque 
vós cuidais ter nelas a vida eterna, 
e são elas que de mim testificam. 
40. E não quereis vir a mim para 





terdes vida. 

41. Eu não recebo glória dos 
homens, 

42. mas bem vos conheço, que não 
tendes em vós o amor de Deus. 
43. Eu vim em nome de meu Pai, e 
não me aceitais; se outro vier em 


seu próprio nome, a esse aceitareis. 


44. Como podeis vós crer, 
recebendo honra uns dos outros e 
não buscando a honra que vem só 
de Deus? 

45. Não cuideis que eu vos hei de 
acusar para com o Pai. Há um que 
vos acusa, Moisés, em quem vós 
esperais. 

46. Porque, se vós crêsseis em 
Moisés, creríeis em mim, porque de 
mim escreveu ele, 

47. Mas, se não credes nos seus 
escritos, como crereis nas minhas 
palavras? 
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1. Depois disso, partiu Jesus para Oo 
outro lado do mar da Galiléia, que 
é o de Tiberíades. 

2. E grande multidão o seguia, 
porque via OS sinais que operava 
sobre os enfermos. 

3. E Jesus subiu ao monte e 
assentou-se ali com os seus 
discípulos. 

4. E a Páscoa, a festa dos judeus, 
estava próxima. 

5. Então, Jesus, levantando os 
olhos e vendo que uma grande 
multidão vinha ter com ele, disse a 


Filipe: Onde compraremos pão, para 
estes comerem? 

6. Mas dizia isso para o 
experimentar; porque ele bem sabia 
o que havia de fazer. 

7. Filipe respondeu-lhe: Duzentos 
dinheiros de pão não lhes bastarão, 
para que cada um deles tome um 
pouco. 

8. E um dos seus discípulos, André, 
irmão de Simão Pedro, disse-lhe: 

9. Está aqui um rapaz que tem 
cinco pães de cevada e dois 
peixinhos; mas que é isso para 
tantos? 

10. E disse Jesus: Mandai assentar 
os homens. E havia muita relva 
naquele lugar. Assentaram-se, pois, 
os homens em número de quase 
cinco mil. 

11. E Jesus tomou os pães e, 
havendo dado graças, repartiu-os 
pelos discípulos, e os discípulos, 
pelos que estavam assentados; e 
igualmente também os peixes, 
quanto eles queriam. 

12. E, quando estavam saciados, 
disse aos seus discípulos: Recolhei 
os pedaços que sobejaram, para 
que nada se perca. 

13. Recolheram-nos, pois, e 
encheram doze cestos de pedaços 
dos cinco pães de cevada, que 
sobejaram aos que haviam comido. 
14. Vendo, pois, aqueles homens o 
milagre que Jesus tinha feito, 
diziam: Este é, verdadeiramente, o 
profeta que devia vir ao mundo. 
15. Sabendo, pois, Jesus que 





haviam de vir arrebatá-lo, para o 
fazerem rei, tornou a retirar-se, ele 
só, para o monte. 

16. E, quando veio a tarde, os seus 
discípulos desceram para o mar. 
17. E, entrando no barco, passaram 
o mar em direção a Cafarnaum; e 
era já escuro, e ainda Jesus não 
tinha chegado perto deles. 

18. E o mar se levantou, porque 
um grande vento assoprava. 

19. E, tendo navegado uns vinte e 
cinco ou trinta estádios, viram 
Jesus andando sobre o mar e 
aproximando-se do barco, e 
temeram. 

20. Porém ele lhes disse: Sou eu; 
não temais. 

21. Então, eles, de boa mente, o 
receberam no barco; e logo o 
barco chegou à terra para onde 
iam. 

22. No dia seguinte, a multidão que 
estava do outro lado do mar, 
vendo que não havia ali mais do 
que um barquinho e que Jesus não 
entrara com seus discípulos naquele 
barquinho, mas que os seus 
discípulos tinham ido sós 

23. (contudo, outros barquinhos 
tinham chegado de Tiberíades, 
perto do lugar onde comeram o 
pão, havendo o Senhor dado 
graças); 

24. vendo, pois, a multidão que 
Jesus não estava ali, nem os seus 
discípulos, entraram eles também 
nos barcos e foram a Cafarnaum, 
em busca de Jesus. 
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25. E, achando-o no outro lado do 
mar, disseram-lhe: Rabi, quando 
chegaste aqui? 

26. Jesus respondeu e disse-lhes: 
Na verdade, na verdade vos digo 
que me buscais não pelos sinais 
que vistes, mas porque comestes 
do pão e vos saciastes. 

27. Trabalhai não pela comida que 
perece, mas pela comida que 
permanece para a vida eterna, a 
qual o Filho do Homem vos dará, 
porque a este o Pai, Deus, o selou. 
28. Disseram-lhe, pois: Que faremos 
para executarmos as obras de 
Deus? 

29. Jesus respondeu e disse-lhes: A 
obra de Deus é esta: que creiais 
naquele que ele enviou. 

30. Disseram-lhe, pois: Que sinal, 
pois, fazes tu, para que Oo vejamos, 
e creiamos em ti? Que operas tu? 
31. Nossos pais comeram o maná 
no deserto, como está escrito: Deu- 
lhes a comer o pão do céu. 

32. Disse-lhes, pois, Jesus: Na 
verdade, na verdade vos digo que 
Moisés não vos deu o pão do céu, 
mas meu Pai vos dá o verdadeiro 
pão do céu. 

33. Porque o pão de Deus é aquele 
que desce do céu e dá vida ao 
mundo. 

34. Disseram-lhe, pois: Senhor, dá- 
nos sempre desse pão. 

35. E Jesus lhes disse: Eu sou o 
pão da vida; aquele que vem a 
mim não terá fome; e quem crê em 
mim nunca terá sede. 


36. Mas já vos disse que também 
vós me vistes e, contudo, não 
credes. 

37. Tudo o que o Pai me dá virá a 
mim; e o que vem a mim de 
maneira nenhuma o lançarei fora. 
38. Porque eu desci do céu não 
para fazer a minha vontade, mas a 
vontade daquele que me enviou. 
39. E a vontade do Pai, que me 
enviou, é esta: que nenhum de 
todos aqueles que me deu se 
perca, mas que o ressuscite no 
último Dia. 

40. Porquanto a vontade daquele 
que me enviou é esta: que todo 
aquele que vê o Filho e crê nele 
tenha a vida eterna; e eu o 
ressuscitarei no último Dia. 

41. Murmuravam, pois, dele os 
judeus, porque dissera: Eu sou o 
pão que desceu do céu. 

42. E diziam: Não é este Jesus, o 
filho de José, cujo pai e mãe nós 
conhecemos? Como, pois, diz ele: 
Desci do céu? 

43. Respondeu, pois, Jesus e disse- 
lhes: Não murmureis entre vós. 

44. Ninguém pode vir a mim, se o 
Pai, que me enviou, o não trouxer; 
e eu o ressuscitarei no último Dia. 
45. Está escrito nos profetas: E 
serão todos ensinados por Deus. 
Portanto, todo aquele que do Pai 
ouviu e aprendeu vem a mim. 

46. Não que alguém visse ao Pai, a 
não ser aquele que é de Deus; este 
tem visto ao Pai. 

47. Na verdade, na verdade vos 
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digo que aquele que crê em mim 
tem a vida eterna. 

48. Eu sou o pão da vida. 

49. Vossos pais comeram o maná 
no deserto e morreram. 

50. Este é o pão que desce do 
céu, para que o que dele comer 
não morra. 

51. Eu sou o pão vivo que desceu 
do céu; se alguém comer desse 
pão, viverá para sempre; e o pão 
que eu der é a minha carne, que 
eu darei pela vida do mundo. 

52. Disputavam, pois, os judeus 
entre si, dizendo: Como nos pode 
dar este a sua carne a comer? 
53. Jesus, pois, lhes disse: Na 
verdade, na verdade vos digo que, 
se não comerdes a carne do Filho 
do Homem e não beberdes o seu 
sangue, não tereis vida em vós 
mesmos. 

54. Quem come a minha carne e 
bebe o meu sangue tem a vida 
eterna, e eu o ressuscitarei no 
último Dia. 

55. Porque a minha carne 
verdadeiramente é comida, e o meu 
sangue verdadeiramente é bebida. 
56. Quem come a minha carne e 
bebe o meu sangue permanece em 
mim, e eu, nele. 

57. Assim como o Pai, que vive, me 
enviou, e eu vivo pelo Pai, assim 
quem de mim se alimenta também 
viverá por mim. 

58. Este é o pão que desceu do 
céu; não é o caso de vossos pais, 
que comeram o maná e morreram; 





quem comer este pão viverá para 
sempre. 

59. Ele disse essas coisas na 
sinagoga, ensinando em Cafarnaum. 
60. Muitos, pois, dos seus 
discípulos, ouvindo isso, disseram: 
Duro é este discurso; quem o pode 
ouvir? 

61. Sabendo, pois, Jesus em si 
mesmo que os seus discípulos 
murmuravam a respeito disso, 
disse-lhes: Isto vos escandaliza? 

62. Que seria, pois, se vísseis subir 
o Filho do Homem para onde 
primeiro estava? 

63. O espírito é o que vivifica, a 
carne para nada aproveita; as 
palavras que eu vos disse são 
espírito e vida. 

64. Mas há alguns de vós que não 
crêem. Porque bem sabia Jesus, 
desde o princípio, quem eram os 
que não criam e quem era o que o 
havia de entregar. 

65. E dizia: Por isso, eu vos disse 
que ninguém pode vir a mim, se 
por meu Pai lhe não for concedido. 
66. Desde então, muitos dos seus 
discípulos tornaram para trás e já 
não andavam com ele. 

67. Então, disse Jesus aos doze: 
Quereis vós também retirar-vos? 
68. Respondeu-lhe, pois, Simão 
Pedro: Senhor, para quem iremos 
nós? Tu tens as palavras da vida 
eterna, 

69. e nós temos crido e conhecido 
que tu és o Cristo, o Filho de Deus. 
70. Respondeu-lhe Jesus: Não vos 
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escolhi a vós os doze? E um de 
vós é um diabo. 

7/1. E isso dizia ele de Judas 
Iscariotes, filho de Simão, porque 
este o havia de entregar, sendo um 
dos doze. 
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1. E, depois disso, Jesus andava 
pela Galiléia e já não queria andar 
pela Judéia, pois os judeus 
procuravam matá-lo. 

2. E estava próxima a festa dos 
judeus chamada de Festa dos 
Tabernáculos. 

3. Disseram-lhe, pois, seus irmãos: 
Sai daqui e vai para a Judéia, para 
que também os teus discípulos 
vejam as obras que fazes. 

4. Porque não há ninguém que 
procure ser conhecido que faça 
coisa alguma em oculto. Se fazes 
essas coisas, manifesta-te ao 
mundo. 

5. Porque nem mesmo seus irmãos 
criam nele. 

6. Disse-lhes, pois, Jesus: Ainda não 
é chegado o meu tempo, mas o 
vosso tempo sempre está pronto. 
7. O mundo não vos pode odiar, 
mas ele me odeia a mim, 
porquanto dele testifico que as 
suas obras são más. 

8. Subi vós a esta festa; eu não 
subo ainda a esta festa, porque 
ainda o meu tempo não está 
cumprido. 

9. E, havendo-lhes dito isso, ficou 


na Galiléia. 

10. Mas, quando seus irmãos já 
tinham subido à festa, então, subiu 
ele também não manifestamente, 
mas como em oculto. 

11. Ora, os judeus procuravam-no 
na festa e diziam: Onde está ele? 
12. E havia grande murmuração 
entre a multidão a respeito dele. 
Diziam alguns: Ele é bom. E outros 
diziam: Não; antes, engana o povo. 
13. Todavia, ninguém falava dele 
abertamente, por medo dos judeus. 
14. Mas, no meio da festa, subiu 
Jesus ao templo e ensinava. 

15. E os judeus maravilhavam-se, 
dizendo: Como sabe este letras, 
não as tendo aprendido? 

16. Jesus respondeu e disse-lhes: A 
minha doutrina não é minha, mas 
daquele que me enviou. 

17. Se alguém quiser fazer a 
vontade dele, pela mesma doutrina, 
conhecerá se ela é de Deus ou se 
eu falo de mim mesmo. 

18. Quem fala de si mesmo busca 
a sua própria glória, mas o que 
busca a glória daquele que o 
enviou, esse é verdadeiro, e não há 
nele injustiça. 

19. Não vos deu Moisés a lei? E 
nenhum de vós observa a lei. Por 
que procurais matar-me? 

20. A multidão respondeu e disse: 
Tens demônio; quem procura matar- 
te? 

21. Respondeu Jesus e disse-lhes: 
Fiz uma obra, e todos vos 
maravilhais. 
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22. Pelo motivo de que Moisés vos 
deu a circuncisão (não que fosse 
de Moisés, mas dos pais), no 
sábado circuncidais um homem. 

23. Se o homem recebe a 
circuncisão no sábado, para que a 
lei de Moisés não seja quebrantada, 
indignais-vos contra mim, porque, 
no sábado, curei de todo um 
homem? 

24. Não julgueis segundo a 
aparência, mas julgai segundo a 
reta justiça. 

25. Então, alguns dos de Jerusalém 
diziam: Não é este o que procuram 
matar? 

26. E ei-lo aí está falando 
abertamente, e nada lhe dizem. 
Porventura, sabem, verdadeiramente, 
os príncipes, que este é o Cristo? 
27. Todavia, bem sabemos de onde 
este é; mas, quando vier o Cristo, 
ninguém saberá de onde ele é. 

28. Clamava, pois, Jesus no templo, 
ensinando e dizendo: Vós me 
conheceis e sabeis de onde sou; e 
eu não vim de mim mesmo, mas 
aquele que me enviou é verdadeiro, 
o qual vós não conheceis. 

29. Mas eu conheço-o, porque dele 
sou, e ele me enviou. 

30. Procuravam, pois, prendê-lo, 
mas ninguém lançou mão dele, 
porque ainda não era chegada a 
sua hora. 

31. E muitos da multidão creram 
nele e diziam: Quando o Cristo vier, 
fará ainda mais sinais do que os 
que este tem feito? 


32. Os fariseus ouviram que a 
multidão murmurava dele essas 
coisas; e os fariseus e os principais 
dos sacerdotes mandaram 
servidores para o prenderem. 

33. Disse-lhes, pois, Jesus: Ainda 
um pouco de tempo estou 
convosco e, depois, vou para 
aquele que me enviou. 

34. Vós me buscareis e não me 
achareis; e aonde eu estou vós não 
podeis vir. 

35. Disseram, pois, os judeus uns 
para os outros: Para onde irá este, 
que o não acharemos? Irá, 
porventura, para os dispersos entre 
os gregos e ensinará os gregos? 
36. Que palavra é esta que disse: 
Buscar-me-eis e não me achareis; e: 
Aonde eu estou, vós não podeis ir? 
37. E, no último dia, o grande dia 
da festa, Jesus pôs-se em pé e 
clamou, dizendo: Se alguém tem 
sede, que venha a mim e beba. 

38. Quem crê em mim, como diz a 
Escritura, rios de água viva correrão 
do seu ventre. 

39. E isso disse ele do Espírito, que 
haviam de receber os que nele 
cressem; porque o Espírito Santo 
ainda não fora dado, por ainda 
Jesus não ter sido glorificado. 

40. Então, muitos da multidão, 
ouvindo essa palavra, diziam: 
Verdadeiramente, este é o Profeta. 
41. Outros diziam: Este é o Cristo; 
mas diziam outros: Vem, pois, O 
Cristo da Galiléia? 

42. Não diz a Escritura que o Cristo 
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vem da descendência de Davi e de 
Belém, da aldeia de onde era Davi? 
43. Assim, entre o povo havia 
dissensão por causa dele. 

44. E alguns deles queriam prendê- 
lo, mas ninguém lançou mão dele. 
45. E os servidores foram ter com 
os principais dos sacerdotes e 
fariseus; e eles lhes perguntaram: 
Por que o não trouxestes? 

46. Responderam os servidores: 
Nunca homem algum falou assim 
como este homem. 

47. Responderam-lhes, pois, os 
fariseus: Também vós fostes 
enganados? 

48. Creu nele, porventura, algum 
dos principais ou dos fariseus? 

49. Mas esta multidão, que não 
sabe a lei, é maldita. 

50. Nicodemos, que era um deles 
(o que de noite fora ter com 
Jesus), disse-lhes: 

51. Porventura, condena a nossa lei 
um homem sem primeiro o ouvir e 
ter conhecimento do que faz? 

52. Responderam eles e disseram- 
lhe: És tu também da Galiléia? 
Examina e verás que da Galiléia 
nenhum profeta surgiu. 

53. E cada um foi para sua casa. 
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1. Porém Jesus foi para o monte 
das Oliveiras. 

2. E, pela manhã cedo, voltou para 
o templo, e todo o povo vinha ter 
com ele, e, assentando-se, os 


ensinava. 

3. E os escribas e fariseus 
trouxeram-lhe uma mulher apanhada 
em adultério. 

4. E, pondo-a no meio, disseram- 
lhe: Mestre, esta mulher foi 
apanhada, no próprio ato, 
adulterando, 

5. e, na lei, nos mandou Moisés 
que as tais sejam apedrejadas. Tu, 
pois, que dizes? 

6. Isso diziam eles, tentando-o, para 
que tivessem de que o acusar. Mas 
Jesus, inclinando-se, escrevia com o 
dedo na terra. 

7. E, como insistissem, perguntando- 
lhe, endireitou-se e disse-lhes: 
Aquele que dentre vós está sem 
pecado seja Oo primeiro que atire 
pedra contra ela. 

8. E, tornando a inclinar-se, escrevia 
na terra. 

9. Quando ouviram isso, saíram um 
a um, a começar pelos mais velhos 
até aos últimos; ficaram só Jesus e 
a mulher, que estava no meio. 

10. E, endireitando-se Jesus e não 
vendo ninguém mais do que a 
mulher, disse-lhe: Mulher, onde 
estão aqueles teus acusadores? 
Ninguém te condenou? 

11. E ela disse: Ninguém, Senhor. E 
disse-lhe Jesus: Nem eu também te 
condeno; vai-te e não peques mais. 
12. Falou-lhes, pois, Jesus outra 
vez, dizendo: Eu sou a luz do 
mundo; quem me segue não andará 
em trevas, mas terá a luz da vida. 
13. Disseram-lhe, pois, os fariseus: 
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Tu testificas de ti mesmo; o teu 
testemunho não é verdadeiro. 

14. Respondeu Jesus e disse-lhes: 
Ainda que eu testifico de mim 
mesmo, o meu testemunho é 
verdadeiro, porque sei de onde vim 
e para onde vou; mas vós não 
sabeis de onde vim, nem para onde 
vou. 

15. Vós julgais segundo a carne, eu 
a ninguém julgo. 

16. E, se, na verdade, julgo, o meu 
juízo é verdadeiro, porque não sou 
eu só, mas eu e o Pai, que me 
enviou. 

17. E na vossa lei está também 
escrito que o testemunho de dois 
homens é verdadeiro. 

18. Eu sou o que testifico de mim 
mesmo, e de mim testifica também 
o Pai, que me enviou. 

19. Disseram-lhe, pois: Onde está 
teu Pai? Jesus respondeu: Não me 
conheceis a mim, nem a meu Pai; 
se vós me conhecêsseis a mim, 
também conheceríeis a meu Pai. 
20. Essas palavras disse Jesus no 
lugar do tesouro, ensinando no 
templo, e ninguém o prendeu, 
porque ainda não era chegada a 
sua hora. 

21. Disse-lhes, pois, Jesus outra 
vez: Eu retiro-me, e buscar-me-eis e 
morrereis no vosso pecado. Para 
onde eu vou não podeis vós ir. 

22. Diziam, pois, os judeus: 
Porventura, quererá matar-se a si 
mesmo, pois diz: Para onde eu vou 
não podeis vós ir? 


23. E dizia-lhes: Vós sois de baixo, 
eu sou de cima; vós sois deste 
mundo, eu não sou deste mundo. 
24. Por isso, vos disse que 
morrereis em vossos pecados, 
porque, se não crerdes que eu sou, 
morrereis em vossos pecados. 

25. Disseram-lhe, pois: Quem és tu? 
Jesus lhes disse: Isso mesmo que 
já desde o princípio vos disse. 

26. Muito tenho que dizer e julgar 
de vós, mas aquele que me enviou 
é verdadeiro; e o que dele tenho 
ouvido, isso falo ao mundo. 

27. Mas não entenderam que ele 
lhes falava do Pai. 

28. Disse-lhes, pois, Jesus: Quando 
levantardes o Filho do Homem, 
então, conhecereis quem eu sou e 
que nada faço por mim mesmo; 
mas falo como o Pai me ensinou. 
29. E aquele que me enviou está 
comigo; o Pai não me tem deixado 
só, porque eu faço sempre o que 
lhe agrada. 

30. Dizendo ele essas coisas, 
muitos creram nele. 

31. Jesus dizia, pois, aos judeus 
que criam nele: Se vós 
permanecerdes na minha palavra, 
verdadeiramente, sereis meus 
discípulos 

32. e conhecereis a verdade, e a 
verdade vos libertará. 

33. Responderam-lhe: Somos 
descendência de Abraão, e nunca 
servimos a ninguém; como dizes tu: 
Sereis livres? 

34. Respondeu-lhes Jesus: Em 


verdade, em verdade vos digo que 
todo aquele que comete pecado é 
servo do pecado. 

35. Ora, o servo não fica para 
sempre em casa; o Filho fica para 
sempre. 

36. Se, pois, o Filho vos libertar, 
verdadeiramente, sereis livres. 

37. Bem sei que sois descendência 
de Abraão; contudo, procurais 
matar-me, porque a minha palavra 
não entra em vós. 

38. Eu falo do que vi junto de meu 
Pai, e vós fazeis o que também 
vistes junto de vosso pai. 

39. Responderam e disseram-lhe: 
Nosso pai é Abraão. Jesus disse- 
lhes: Se fôsseis filhos de Abraão, 
faríeis as obras de Abraão. 

40. Mas, agora, procurais matar-me 
a mim, homem que vos tem dito a 
verdade que de Deus tem ouvido; 
Abraão não fez isso. 

41. Vós fazeis as obras de vosso 
pai. Disseram-lhe, pois: Nós não 
somos nascidos de prostituição; 
temos um Pai, que é Deus. 

42. Disse-lhes, pois, Jesus: Se Deus 
fosse o vosso Pai, certamente, me 
amaríeis, pois que eu saí e vim de 
Deus; não vim de mim mesmo, mas 
ele me enviou. 

43. Por que não entendeis a minha 
linguagem? Por não poderdes ouvir 
a minha palavra. 

44. Vós tendes por pai ao diabo e 
quereis satisfazer os desejos de 
vosso pai; ele foi homicida desde o 
princípio e não se firmou na 





verdade, porque não há verdade 
nele; quando ele profere mentira, 
fala do que lhe é próprio, porque é 
mentiroso e pai da mentira. 

45. Mas porque vos digo a verdade, 
não me credes. 

46. Quem dentre vós me convence 
de pecado? E, se vos digo a 
verdade, por que não credes? 

47. Quem é de Deus escuta as 
palavras de Deus; por isso, vós não 
as escutais, porque não sois de 
Deus. 

48. Responderam, pois, os judeus e 
disseram-lhe: Não dizemos nós bem 
que és samaritano e que tens 
demônio? 

49. Jesus respondeu: Eu não tenho 
demônio; antes, honro a meu Pai, e 
vós me desonrais. 

50. Eu não busco a minha glória; 
há quem a busque e julgue. 

51. Em verdade, em verdade vos 
digo que, se alguém guardar a 
minha palavra, nunca verá a morte. 
52. Disseram-lhe, pois, os judeus: 
Agora, conhecemos que tens 
demônio. Morreu Abraão e os 
profetas; e tu dizes: Se alguém 
guardar a minha palavra, nunca 
provará a morte. 

53. És tu maior do que Abraão, o 
nosso pai, que morreu? E também 
os profetas morreram; quem te 
fazes tu ser? 

54. Jesus respondeu: Se eu me 
glorifico a mim mesmo, a minha 
glória não é nada; quem me 
glorifica é meu Pai, o qual dizeis 


que é vosso Deus. 

55. E vós não o conheceis, mas eu 
conheço-o; e, se disser que não o 
conheço, serei mentiroso como vós; 
mas conheço-o e guardo a sua 
palavra. 

56. Abraão, vosso pai, exultou por 
ver o meu dia, e viu- o, e alegrou- 
se. 

57. Disseram-lhe, pois, os judeus: 
Ainda não tens cinquenta anos e 
viste Abraão? 

58. Disse-lhes Jesus: Em verdade, 
em verdade vos digo que, antes 
que Abraão existisse, eu sou. 

59. Então, pegaram em pedras para 
lhe atirarem; mas Jesus ocultou-se, 
e saiu do templo, passando pelo 
meio deles, e assim se retirou. 
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1. E, passando Jesus, viu um 
homem cego de nascença. 

2. E os seus discípulos lhe 
perguntaram, dizendo: Rabi, quem 
pecou, este ou seus pais, para que 
nascesse cego? 

3. Jesus respondeu: Nem ele pecou, 
nem seus pais; mas foi assim para 
que se manifestem nele as obras 
de Deus. 

4. Convém que eu faça as obras 
daquele que me enviou, enquanto é 
dia; a noite vem, quando ninguém 
pode trabalhar. 

5. Enquanto estou no mundo, sou a 
luz do mundo. 

6. Tendo dito isso, cuspiu na terra, 


e, com a saliva, fez lodo, e untou 
com o lodo os olhos do cego. 

7. E disse-lhe: Vai, lava-te no 
tanque de Siloé (que significa o 
Enviado). Foi, pois, e lavou-se, e 
voltou vendo. 

8. Então, os vizinhos e aqueles que 
dantes tinham visto que era cego 
diziam: Não é este aquele que 
estava assentado e mendigava? 

9. Uns diziam: É este. E outros: 
Parece-se com ele. Ele dizia: Sou 
eu. 

10. Diziam-lhe, pois: Como se te 
abriram os olhos? 

11. Ele respondeu e disse-lhes: O 
homem chamado Jesus fez lodo, e 
untou-me os olhos, e disse-me: Vai 
ao tanque de Siloé e lava-te. Então, 
fui, e lavei-me, e vi. 

12. Disseram-lhe, pois: Onde está 
ele? Respondeu: Não sei. 

13. Levaram, pois, aos fariseus o 
que dantes era cego. 

14. E era sábado quando Jesus fez 
o lodo e lhe abriu os olhos. 

15. Tornaram, pois, também os 
fariseus a perguntar-lhe como vira, 
e ele lhes disse: Pôs-me lodo sobre 
os olhos, lavei-me e vejo. 

16. Então, alguns dos fariseus 
diziam: Este homem não é de Deus, 
pois não guarda o sábado. Diziam 
outros: Como pode um homem 
pecador fazer tais sinais? E havia 
dissensão entre eles. 

17. Tornaram, pois, a dizer ao 
cego: Tu que dizes daquele que te 
abriu os olhos? E ele respondeu: 
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Que é profeta. 

18. Os judeus, porém, não creram 
que ele tivesse sido cego e que 
agora visse, enquanto não 
chamaram os pais do que agora 
via. 

19. E perguntaram-lhes, dizendo: É 
este o vosso filho, que vós dizeis 
ter nascido cego? Como, pois, vê 
agora? 

20. Seus pais responderam e 
disseram-lhes: Sabemos que este é 
nosso filho e que nasceu cego, 
21. mas como agora vê não 
sabemos; ou quem lhe tenha aberto 
os olhos não sabemos; tem idade; 
perguntai-lho a ele mesmo, e ele 
falará por si mesmo. 

22. Seus pais disseram isso, porque 
temiam os judeus, porquanto já os 
judeus tinham resolvido que, se 
alguém confessasse ser ele o 
Cristo, fosse expulso da sinagoga. 
23. Por isso, é que seus pais 
disseram: Tem idade; perguntai-lho 
a ele mesmo. 

24. Chamaram, pois, pela segunda 
vez o homem que tinha sido cego 
e disseram-lhe: Dá glória a Deus; 
nós sabemos que esse homem é 
pecador. 

25. Respondeu ele, pois, e disse: Se 
é pecador, não sei; uma coisa sei, 
e é que, havendo eu sido cego, 
agora vejo. 

26. E tornaram a dizer-lhe: Que te 
fez ele? Como te abriu os olhos? 
27. Respondeu-lhes: Já vo-lo disse 
e não ouvistes; para que o quereis 


tornar a ouvir? Quereis vós, 
porventura, fazer-vos também seus 
discípulos? 

28. Então, O injuriaram e disseram: 
Discípulo dele sejas tu; nós, porém, 
somos discípulos de Moisés. 

29. Nós bem sabemos que Deus 
falou a Moisés, mas este não 
sabemos de onde é. 

30. O homem respondeu e disse- 
lhes: Nisto, pois, está a maravilha: 
que vós não saibais de onde ele é 
e me abrisse os olhos. 

31. Ora, nós sabemos que Deus 
não ouve a pecadores; mas, se 
alguém é temente a Deus e faz a 
sua vontade, a esse ouve. 

32. Desde o princípio do mundo, 
nunca se ouviu que alguém abrisse 
os olhos a um cego de nascença. 
33. Se este não fosse de Deus, 
nada poderia fazer. 

34. Responderam eles e disseram- 
lhe: Tu és nascido todo em 
pecados e nos ensinas a nós? E 
expulsaram-no. 

35. Jesus ouviu que o tinham 
expulsado e, encontrando-o, disse- 
lhe: Crês tu no Filho de Deus? 

36. Ele respondeu e disse: Quem é 
ele, Senhor, para que nele creia? 
37. E Jesus lhe disse: Tu já o tens 
visto, e é aquele que fala contigo. 
38. Ele disse: Creio, Senhor. E o 
adorou. 

39. E disse-lhe Jesus: Eu vim a este 
mundo para juízo, a fim de que os 
que não vêem vejam e os que 
vêem sejam cegos. 
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40. Aqueles dos fariseus que 
estavam com ele, ouvindo isso, 
disseram-lhe: Também nós somos 
cegos? 

41. Disse-lhes Jesus: Se fôsseis 
cegos, não teríeis pecado; mas 
como agora dizeis: Vemos, por isso, 
O vosso pecado permanece. 


João 10 


1. Na verdade, na verdade vos digo 
que aquele que não entra pela 
porta no curral das ovelhas, mas 
sobe por outra parte, é ladrão e 
salteador. 

2. Aquele, porém, que entra pela 
porta é o pastor das ovelhas. 

3. A este o porteiro abre, e as 
ovelhas ouvem a sua voz, e chama 
pelo nome às suas ovelhas e as 
traz para fora. 

4. E, quando tira para fora as suas 
ovelhas, vai adiante delas, e as 
ovelhas o seguem, porque 
conhecem a sua voz. 

5. Mas, de modo nenhum, seguirão 
o estranho; antes, fugirão dele, 
porque não conhecem a voz dos 
estranhos. 

6. Jesus disse-lhes esta parábola, 
mas eles não entenderam o que 
era que lhes dizia. 

7. Tornou, pois, Jesus a dizer-lhes: 
Em verdade vos digo que eu sou a 
porta das ovelhas. 

8. Todos quantos vieram antes de 
mim são ladrões e salteadores, mas 
as ovelhas não os ouviram. 


9. Eu sou a porta; se alguém entrar 
por mim, salvar-se-á, e entrará, e 
sairá, e achará pastagens. 

10. O ladrão não vem senão a 
roubar, a matar e a destruir; eu vim 
para que tenham vida e a tenham 
com abundância. 

11. Eu sou o bom Pastor; o bom 
Pastor dá a sua vida pelas ovelhas. 
12. Mas o mercenário, que não é 
pastor, de quem não são as 
ovelhas, vê vir o lobo, e deixa as 
ovelhas, e foge; e o lobo as 
arrebata e dispersa. 

13. Ora, o mercenário foge, porque 
é mercenário e não tem cuidado 
das ovelhas. 

14. Eu sou o bom Pastor, e 
conheço as minhas ovelhas, e das 
minhas sou conhecido. 

15. Assim como o Pai me conhece 
a mim, também eu conheço o Pai e 
dou a minha vida pelas ovelhas. 
16. Ainda tenho outras ovelhas que 
não são deste aprisco; também me 
convém agregar estas, e elas 
ouvirão a minha voz, e haverá um 
rebanho e um Pastor. 

17. Por isso, o Pai me ama, porque 
dou a minha vida para tornar a 
tomárla. 

18. Ninguém ma tira de mim, mas 
eu de mim mesmo a dou; tenho 
poder para a dar e poder para 
tornar a tomá-la. Esse mandamento 
recebi de meu Pai. 

19. Tornou, pois, a haver divisão 
entre os judeus por causa dessas 
palavras. 
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20. E muitos deles diziam: Tem 
demônio e está fora de si; por que 
O OUVvis? 

21. Diziam outros: Estas palavras 
não são de endemoninhado; pode, 
porventura, um demônio abrir os 
olhos aos cegos? 

22. E em Jerusalém havia a Festa 
da Dedicação, e era inverno. 

23. E Jesus passeava no templo, no 
alpendre de Salomão. 

24. Rodearam-no, pois, os judeus e 
disseram-lhe: Até quando terás a 
nossa alma suspensa? Se tu és o 
Cristo, dize-no-lo abertamente. 

25. Respondeu-lhes Jesus: Já vo- lo 
tenho dito, e não o credes. As 
obras que eu faço em nome de 
meu Pai, essas testificam de mim. 
26. Mas vós não credes, porque 
não sois das minhas ovelhas, como 
já vo-lo tenho dito. 

27. As minhas ovelhas ouvem a 
minha voz, e eu conheço-as, e elas 
me seguem; 

28. e dou-lhes a vida eterna, e 
nunca hão de perecer, e ninguém 
as arrebatará das minhas mãos. 
29. Meu Pai, que mas deu, é maior 
do que todos; e ninguém pode 
arrebatá-las das mãos de meu Pai. 
30. Eu e o Pai somos um. 

31. Os judeus pegaram, então, 
outra vez, em pedras para O 
apedrejarem. 

32. Respondeu-lhes Jesus: Tenho- 
vos mostrado muitas obras boas 
procedentes de meu Pai; por qual 
dessas obras me apedrejais? 


33. Os judeus responderam, 
dizendo-lhe: Não te apedrejamos 
por alguma obra boa, mas pela 
blasfêmia, porque, sendo tu homem, 
te fazes Deus a ti mesmo. 

34. Respondeu-lhes Jesus: Não está 
escrito na vossa lei: Eu disse: sois 
deuses? 

35. Pois, se a lei chamou deuses 
aqueles a quem a palavra de Deus 
foi dirigida (e a Escritura não pode 
ser anulada), 

36. âquele a quem o Pai santificou 
e enviou ao mundo, vós dizeis: 
Blasfemas, porque disse: Sou Filho 
de Deus? 

37. Se não faço as obras de meu 
Pai, não me acrediteis. 

38. Mas, se as faço, e não credes 
em mim, crede nas obras, para que 
conheçais e acrediteis que o Pai 
está em mim, e eu, nele. 

39. Procuravam, pois, prendê-lo 
outra vez, mas ele escapou de suas 
mãos, 

40. e retirou-se outra vez para além 
do Jordão, para o lugar onde João 
tinha primeiramente batizado, e ali 
ficou. 

41. E muitos iam ter com ele e 
diziam: Na verdade, João não fez 
sinal algum, mas tudo quanto João 
disse deste era verdade. 

42. E muitos ali creram nele. 


João 11 


1. Estava, então, enfermo um certo 
Lázaro, de Betânia, aldeia de Maria 
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e de sua irmã Marta. 

2. E Maria era aquela que tinha 
ungido o Senhor com ungúento e 
lhe tinha enxugado os pés com os 
seus cabelos, cujo irmão, Lázaro, 
estava enfermo. 

3. Mandaram-lhe, pois, suas irmãs 
dizer: Senhor, eis que está enfermo 
aquele que tu amas. 

4. E Jesus, ouvindo isso, disse: Esta 
enfermidade não é para morte, mas 
para glória de Deus, para que o 
Filho de Deus seja glorificado por 
ela. 

5. Ora, Jesus amava a Marta, e a 
sua irmã, e a Lázaro. 

6. Ouvindo, pois, que estava 
enfermo, ficou ainda dois dias no 
lugar onde estava. 

7. Depois disso, disse aos seus 
discípulos: Vamos outra vez para a 
Judéia. 

8. Disseram-lhe os discípulos: Rabi, 
ainda agora os judeus procuravam 
apedrejar-te, e tornas para lá? 

9. Jesus respondeu: Não há doze 
horas no dia? Se alguém andar de 
dia, não tropeça, porque vê a luz 
deste mundo. 

10. Mas, se andar de noite, tropeça, 
porque nele não há luz. 

11. Assim falou e, depois, disse- 
lhes: Lázaro, o nosso amigo, dorme, 
mas vou despertá-lo do sono. 

12. Disseram, pois, os seus 
discípulos: Senhor, se dorme, estará 
salvo. 

13. Mas Jesus dizia isso da sua 
morte; eles, porém, cuidavam que 


falava do repouso do sono. 

14. Então, Jesus disse-lhes 
claramente: Lázaro está morto, 

15. e folgo, por amor de vós, de 
que eu lá não estivesse, para que 
acrediteis. Mas vamos ter com ele. 
16. Disse, pois, Tomé, chamado 
Dídimo, aos condiscípulos: Vamos 
nós também, para morrermos com 
ele. 

17. Chegando, pois, Jesus, achou 
que já havia quatro dias que estava 
na sepultura. 

18. (Ora, Betânia distava de 
Jerusalém quase quinze estádios.) 
19. E muitos dos judeus tinham ido 
consolar a Marta e a Maria, acerca 
de seu irmão. 

20. Ouvindo, pois, Marta que Jesus 
vinha, saiu-lhe ao encontro; Maria, 
porém, ficou assentada em casa. 
21. Disse, pois, Marta a Jesus: 
Senhor, se tu estivesses aqui, meu 
irmão não teria morrido. 

22. Mas também, agora, sei que 
tudo quanto pedires a Deus, Deus 
to concederá. 

23. Disse-lhe Jesus: Teu irmão há 
de ressuscitar. 

24. Disse-lhe Marta: Eu sei que há 
de ressuscitar na ressurreição do 
último Dia. 

25. Disse-lhe Jesus: Eu sou a 
ressurreição e a vida; quem crê em 
mim, ainda que esteja morto, viverá; 
26. e todo aquele que vive e crê 
em mim nunca morrerá. Crês tu 
ISSO? 

27. Disse-lhe ela: Sim, Senhor, creio 
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que tu és o Cristo, o Filho de Deus, 
que havia de vir ao mundo. 

28. E, dito isso, partiu e chamou 
em segredo a Maria, sua irmã, 
dizendo: O Mestre está aqui e 
chama-te. 

29. Ela, ouvindo isso, levantou-se 
logo e foi ter com ele. 

30. (Ainda Jesus não tinha chegado 
à aldeia, mas estava no lugar onde 
Marta o encontrara.) 

31. Vendo, pois, os judeus que 
estavam com ela em casa e a 
consolavam que Maria 
apressadamente se levantara e 
saíra, seguiram-na, dizendo: Vai ao 
sepulcro para chorar ali. 

32. Tendo, pois, Maria chegado 
aonde Jesus estava e vendo-o, 
lançou-se aos seus pés, dizendo- 
lhe: Senhor, se tu estivesses aqui, 
meu irmão não teria morrido. 

33. Jesus, pois, quando a viu 
chorar e também chorando os 
judeus que com ela vinham, moveu- 
se muito em espírito e perturbou-se. 
34. E disse: Onde o pusestes? 
Disseram-lhe: Senhor, vem e vê. 

35. Jesus chorou. 

36. Disseram, pois, os judeus: Vede 
como o amava. 

37. E alguns deles disseram: Não 
podia ele, que abriu os olhos ao 
cego, fazer também com que este 
não morresse? 

38. Jesus, pois, movendo-se outra 
vez muito em si mesmo, foi ao 
sepulcro; e era uma caverna e 
tinha uma pedra posta sobre ela. 





39. Disse Jesus: Tirai a pedra. 
Marta, irmã do defunto, disse-lhe: 
Senhor, já cheira mal, porque é já 
de quatro dias. 

40. Disse-lhe Jesus: Não te hei dito 
que, se creres, verás a glória de 
Deus? 

41. Tiraram, pois, a pedra. E Jesus, 
levantando os olhos para o céu, 
disse: Pai, graças te dou, por me 
haveres ouvido. 

42. Eu bem sei que sempre me 
ouves, mas eu disse isso por causa 
da multidão que está ao redor, 
para que creiam que tu me 
enviaste. 

43. E, tendo dito isso, clamou com 
grande voz: Lázaro, vem para fora. 
44. E o defunto saiu, tendo as 
mãos e os pés ligados com faixas, 
e o seu rosto, envolto num lenço. 
Disse-lhes Jesus: Desligai-o e deixai- 
or. 

45. Muitos, pois, dentre os judeus 
que tinham vindo a Maria e que 
tinham visto o que Jesus fizera 
creram nele. 

46. Mas alguns deles foram ter com 
os fariseus e disseram-lhes o que 
Jesus tinha feito. 

47. Depois, os principais dos 
sacerdotes e os fariseus formaram 
conselho e diziam: Que faremos? 
Porquanto este homem faz muitos 
sinais. 

48. Se o deixamos assim, todos 
crerão nele, e virão os romanos e 
tirar-nos-ão o nosso lugar e a 
nação. 
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49. E Caifás, um deles, que era 
sumo sacerdote naquele ano, lhes 
disse: Vós nada sabeis, 

50. nem considerais que nos 
convém que um homem morra pelo 
povo e que não pereça toda a 
nação. 

51. Ora, ele não disse isso de si 
mesmo, mas, sendo o sumo 
sacerdote naquele ano, profetizou 
que Jesus devia morrer pela nação. 
52. E não somente pela nação, mas 
também para reunir em um corpo 
os filhos de Deus que andavam 
dispersos. 

53. Desde aquele dia, pois, 
consultavam-se para o matarem. 
54. Jesus, pois, já não andava 
manifestamente entre os judeus, 
mas retirou-se dali para a terra 
junto do deserto, para uma cidade 
chamada Efraim; e ali andava com 
os seus discípulos. 

55. E estava próxima a Páscoa dos 
judeus, e muitos daquela região 
subiram a Jerusalém antes da 
Páscoa, para se purificarem. 

56. Buscavam, pois, a Jesus e 
diziam uns aos outros, estando no 
templo: Que vos parece? Não virá à 
festa? 

57. Ora, os principais dos 
sacerdotes e os fariseus tinham 
dado ordem para que, se alguém 
soubesse onde ele estava, O 
denunciasse, para o prenderem. 


João 12 


1. Foi, pois, Jesus seis dias antes 
da Páscoa a Betânia, onde estava 
Lázaro, o que falecera e a quem 
ressuscitara dos mortos. 

2. Fizeram-lhe, pois, ali uma ceia, e 
Marta servia, e Lázaro era um dos 
que estavam à mesa com ele. 

3. Então, Maria, tomando uma libra 
de ungúento de nardo puro, de 
muito preço, ungiu os pés de Jesus 
e enxugou-lhe os pés com os seus 
cabelos; e encheu-se a casa do 
cheiro do ungúento. 

4. Então, um dos seus discípulos, 
Judas Iscariotes, filho de Simão, o 
que havia de traí-lo, disse: 

5. Por que não se vendeu este 
ungúento por trezentos dinheiros, e 
não se deu aos pobres? 

6. Ora, ele disse isso não pelo 
cuidado que tivesse dos pobres, 
mas porque era ladrão, e tinha a 
bolsa, e tirava o que ali se lançava. 
7. Disse, pois, Jesus: Deixai-a; para 
o dia da minha sepultura guardou 
isto. 

8. Porque os pobres, sempre os 
tendes convosco, mas a mim nem 
sempre me tendes. 

9. E muita gente dos judeus soube 
que ele estava ali; e foram, não só 
por causa de Jesus, mas também 
para ver a Lázaro, a quem 
ressuscitara dos mortos. 

10. E os principais dos sacerdotes 
tomaram deliberação para matar 
também a Lázaro, 


11. porque muitos dos judeus, por 
causa dele, iam e criam em Jesus. 
12. No dia seguinte, ouvindo uma 
grande multidão que viera à festa 
que Jesus vinha a Jerusalém, 

13. tomaram ramos de palmeiras, e 
saíram-lhe ao encontro, e 
clamavam: Hosana! Bendito o Rei 
de Israel que vem em nome do 
Senhor! 

14. E achou Jesus um jumentinho e 
assentou-se sobre ele, como está 
escrito: 

15. Não temas, ó filha de Sião! Eis 
que o teu Rei vem assentado sobre 
o filho de uma jumenta. 

16. Os seus discípulos, porém, não 
entenderam isso no princípio; mas, 
quando Jesus foi glorificado, então, 
se lembraram de que isso estava 
escrito dele e que isso lhe fizeram. 
17. A multidão, pois, que estava 
com ele quando Lázaro foi 
chamado da sepultura testificava 
que ele o ressuscitara dos mortos. 
18. Pelo que a multidão lhe saiu ao 
encontro, porque tinham ouvido que 
ele fizera este sinal. 

19. Disseram, pois, os fariseus entre 
si: Vedes que nada aproveitais? Eis 
que todos vão após ele. 

20. Ora, havia alguns gregos entre 
os que tinham subido a adorar no 
dia da festa. 

21. Estes, pois, dirigiram-se a Filipe, 
que era de Betsaida da Galiléia, e 
rogaram-lhe, dizendo: Senhor, 
queríamos ver a Jesus. 

22. Filipe foi dizê-lo a André, e, 





então, André e Filipe o disseram a 
Jesus. 

23. E Jesus lhes respondeu, 
dizendo: É chegada a hora em que 
o Filho do Homem há de ser 
glorificado. 

24. Na verdade, na verdade vos 
digo que, se o grão de trigo, 
caindo na terra, não morrer, fica 
ele só; mas, se morrer, dá muito 
fruto. 

25. Quem ama a sua vida perdê-la- 
á, e quem, neste mundo, aborrece 
a sua vida, guardá-la-á para a vida 
eterna. 

26. Se alguém me serve, siga-me; e, 
onde eu estiver, ali estará também 
o meu servo. E, se alguém me 
servir, meu Pai o honrará. 

27. Agora, a minha alma está 
perturbada; e que direi eu? Pai, 
salva-me desta hora; mas para isso 
vim a esta hora. 

28. Pai, glorifica o teu nome. Então, 
veio uma voz do céu que dizia: Já 
o tenho glorificado e outra vez o 
glorificarei. 

29. Ora, a multidão que ali estava 
e que a tinha ouvido dizia que 
havia sido um trovão. Outros 
diziam: Um anjo lhe falou. 

30. Respondeu Jesus e disse: Não 
veio esta voz por amor de mim, 
mas por amor de vós. 

31. Agora, é o juízo deste mundo; 
agora, será expulso o príncipe deste 
mundo. 

32. E eu, quando for levantado da 
terra, todos atrairei a mim. 
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33. E dizia isso significando de que 
morte havia de morrer. 

34. Respondeu-lhe a multidão: Nós 
temos ouvido da lei que o Cristo 
permanece para sempre, e como 
dizes tu que convém que o Filho 
do Homem seja levantado? Quem é 
esse Filho do Homem? 

35. Disse-lhes, pois, Jesus: A luz 
ainda está convosco por um pouco 
de tempo; andai enquanto tendes 
luz, para que as trevas vos não 
apanhem, pois quem anda nas 
trevas não sabe para onde vai. 

36. Enquanto tendes luz, crede na 
luz, para que sejais filhos da luz. 
Essas coisas disse Jesus; e, 
retirando-se, escondeu-se deles. 

37. E, ainda que tivesse feito tantos 
sinais diante deles, não criam nele, 
38. para que se cumprisse a 
palavra do profeta Isaías, que diz: 
Senhor, quem creu na nossa 
pregação? E a quem foi revelado o 
braço do Senhor? 

39. Por isso, não podiam crer, pelo 
que Isaías disse outra vez: 

40. Cegou-lhes os olhos e 
endureceu-lhes o coração, a fim de 
que não vejam com os olhos, e 
compreendam no coração, e se 
convertam, e eu os cure. 

41. Isaías disse isso quando viu a 
sua glória e falou dele. 

42. Apesar de tudo, até muitos dos 
principais creram nele; mas não o 
confessavam por causa dos 
fariseus, para não serem expulsos 
da sinagoga. 


43. Porque amavam mais a glória 
dos homens do que a glória de 
Deus. 

44. E Jesus clamou e disse: Quem 
crê em mim crê não em mim, mas 
naquele que me enviou. 

45. E quem me vê a mim vê aquele 
que me enviou. 

46. Eu sou a luz que vim ao 
mundo, para que todo aquele que 
crê em mim não permaneça nas 
trevas. 

47. E, se alguém ouvir as minhas 
palavras e não crer, eu não o julgo, 
porque eu vim não para julgar o 
mundo, mas para salvar o mundo. 
48. Quem me rejeitar a mim e não 
receber as minhas palavras já tem 
quem o julgue; a palavra que tenho 
pregado, essa o há de julgar no 
último Dia. 

49. Porque eu não tenho falado de 
mim mesmo, mas o Pai, que me 
enviou, ele me deu mandamento 
sobre o que hei de dizer e sobre o 
que hei de falar. 

50. E sei que o seu mandamento é 
a vida eterna. Portanto, o que eu 
falo, falo-o como o Pai mo tem 
dito. 


João 13 


1. Ora, antes da festa da Páscoa, 
sabendo Jesus que já era chegada 
a sua hora de passar deste mundo 
para o Pai, como havia amado os 
seus que estavam no mundo, 
amou-os até ao fim. 
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2. E, acabada a ceia, tendo já o 
diabo posto no coração de Judas 
Iscariotes, filho de Simão, que o 
traísse, 

3. Jesus, sabendo que o Pai tinha 
depositado nas suas mãos todas as 
coisas, e que havia saído de Deus, 
e que ia para Deus, 

4. levantou-se da ceia, tirou as 
vestes e, tomando uma toalha, 
cingiu-se. 

5. Depois, pôs água numa bacia e 
começou a lavar os pés aos 
discípulos e a enxugar- lhos com a 
toalha com que estava cingido. 

6. Aproximou-se, pois, de Simão 
Pedro, que lhe disse: Senhor, tu 
lavas-me os pés a mim? 

7. Respondeu Jesus e disse-lhe: O 
que eu faço, não o sabes tu, 
agora, mas tu o saberás depois. 

8. Disse-lhe Pedro: Nunca me 
lavarás os pés. Respondeu-lhe 
Jesus: Se eu te não lavar, não tens 
parte comigo. 

9. Disse-lhe Simão Pedro: Senhor, 
não só os meus pés, mas também 
as mãos e a cabeça. 

10. Disse-lhe Jesus: Aquele que está 
lavado não necessita de lavar 
senão os pés, pois no mais todo 
está limpo. Ora, vós estais limpos, 
mas não todos. 

11. Porque bem sabia ele quem o 
havia de trair; por isso, disse: Nem 
todos estais limpos. 

12. Depois que lhes lavou os pés, e 
tomou as suas vestes, e se 
assentou outra vez à mesa, disse- 


lhes: Entendeis o que vos tenho 
feito? 

13. Vós me chamais Mestre e 
Senhor e dizeis bem, porque eu o 
SOU. 

14. Ora, se eu, Senhor e Mestre, 
vos lavei os pés, vós deveis 
também lavar os pés uns aos 
outros. 

15. Porque eu vos dei o exemplo, 
para que, como eu vos fiz, façais 
vós também. 

16. Na verdade, na verdade vos 
digo que não é o servo maior do 
que o seu senhor, nem o enviado, 
maior do que aquele que o enviou. 
17. Se sabeis essas coisas, bem- 
aventurados sois se as fizerdes. 
18. Não falo de todos vós; eu bem 
sei os que tenho escolhido; mas 
para que se cumpra a Escritura: O 
que come o pão comigo levantou 
contra mim o seu calcanhar. 

19. Desde agora, vo-lo digo, antes 
que aconteça, para que, quando 
acontecer, acrediteis que eu sou. 
20. Na verdade, na verdade vos 
digo que se alguém receber o que 
eu enviar, me recebe a mim, e 
quem me recebe a mim recebe 
aquele que me enviou. 

21. Tendo Jesus dito isso, turbou- 
se em espírito e afirmou, dizendo: 
Na verdade, na verdade vos digo 
que um de vós me há de trair. 
22. Então, os discípulos olhavam 
uns para os outros, sem saberem 
de quem ele falava. 

23. Ora, um de seus discípulos, 


aquele a quem Jesus amava, estava 
reclinado no seio de Jesus. 

24. Então, Simão Pedro fez sinal a 
este, para que perguntasse quem 
era aquele de quem ele falava. 

25. E, inclinando-se ele sobre o 
peito de Jesus, disse-lhe: Senhor, 
quem é? 

26. Jesus respondeu: É aquele a 
quem eu der o bocado molhado. E, 
molhando o bocado, o deu a Judas 
Iscariotes, filho de Simão. 

27. E, após o bocado, entrou nele 
Satanás. Disse, pois, Jesus: O que 
fazes, faze-o depressa. 

28. E nenhum dos que estavam 
assentados à mesa compreendeu a 
que propósito lhe dissera isso, 

29. porque, como Judas tinha a 
bolsa, pensavam alguns que Jesus 
lhe tinha dito: Compra o que nos é 
necessário para a festa ou que 
desse alguma coisa aos pobres. 
30. E, tendo Judas tomado o 
bocado, saiu logo. E era já noite. 
31. Tendo ele, pois, saído, disse 
Jesus: Agora, é glorificado o Filho 
do Homem, e Deus é glorificado 
nele. 

32. Se Deus é glorificado nele, 
também Deus o glorificará em si 
mesmo e logo o há de glorificar. 
33. Filhinhos, ainda por um pouco 
estou convosco. Vós me buscareis, 
e, como tinha dito aos judeus: para 
onde eu vou não podeis vós ir, eu 
vo-lo digo também agora. 

34. Um novo mandamento vos dou: 
Que vos ameis uns aos outros; 





como eu vos amei a vós, que 
também vós uns aos outros vos 
ameis. 

35. Nisto todos conhecerão que 
sois meus discípulos, se vos 
amardes uns aos outros. 

36. Disse-lhe Simão Pedro: Senhor, 
para onde vais? Jesus lhe 
respondeu: Para onde eu vou não 
podes, agora, seguir-me, mas, 
depois, me seguirás. 

37. Disse-lhe Pedro: Por que não 
posso seguir-te agora? Por ti darei 
a minha vida. 

38. Respondeu-lhe Jesus: Tu darás 
a tua vida por mim? Na verdade, 
na verdade te digo que não 
cantará o galo, enquanto me não 
tiveres negado três vezes. 


João 14 


1. Não se turbe o vosso coração; 
credes em Deus, crede também em 
mim. 

2. Na casa de meu Pai há muitas 
moradas; se não fosse assim, eu 
vo-lo teria dito, pois vou preparar- 
vos lugar. 

3. E, se eu for e vos preparar lugar, 
virei outra vez e vos levarei para 
mim mesmo, para que, onde eu 
estiver, estejais vós também. 

4. Mesmo vós sabeis para onde vou 
e conheceis o caminho. 

5. Disse-lhe Tomé: Senhor, nós não 
sabemos para onde vais e como 
podemos saber o caminho? 

6. Disse-lhe Jesus: Eu sou o 
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caminho, e a verdade, e a vida. 
Ninguém vem ao Pai senão por 
mim. 

7. Se vós me conhecêsseis a mim, 
também conheceríeis a meu Pai; e 
já desde agora o conheceis e o 
tendes visto. 

8. Disse-lhe Filipe: Senhor, mostra- 
nos o Pai, o que nos basta. 

9. Disse-lhe Jesus: Estou há tanto 
tempo convosco, e não me tendes 
conhecido, Filipe? Quem me vê a 
mim vê o Pai; e como dizes tu: 
Mostra-nos o Pai? 

10. Não crês tu que eu estou no 
Pai e que o Pai está em mim? As 
palavras que eu vos digo, não as 
digo de mim mesmo, mas o Pai, 
que está em mim, é quem faz as 
obras. 

11. Crede-me que estou no Pai, e o 
Pai, em mim; crede-me, ao menos, 
por causa das mesmas obras. 

12. Na verdade, na verdade vos 
digo que aquele que crê em mim 
também fará as obras que eu faço 
e as fará maiores do que estas, 
porque eu vou para meu Pai. 

13. E tudo quanto pedirdes em meu 
nome, eu o farei, para que o Pai 
seja glorificado no Filho. 

14. Se pedirdes alguma coisa em 
meu nome, eu o farei. 

15. Se me amardes, guardareis os 
meus mandamentos. 

16. E eu rogarei ao Pai, e ele vos 
dará outro Consolador, para que 
fique convosco para sempre, 

17. o Espírito da verdade, que o 


mundo não pode receber, porque 
não o vê, nem o conhece; mas vós 
o conheceis, porque habita 
convosco e estará em vós. 

18. Não vos deixarei órfãos; voltarei 
para vós. 

19. Ainda um pouco, e o mundo 
não me verá mais, mas vós me 
vereis; porque eu vivo, e vós 
vivereis. 

20. Naquele dia, conhecereis que 
estou em meu Pai, e vós, em mim, 
e eu, em vós. 

21. Aquele que tem os meus 
mandamentos e os guarda, este é 
o que me ama; e aquele que me 
ama será amado de meu Pai, e eu 
o amarei e me manifestarei a ele. 
22. Disse-lhe Judas (não o 
Iscariotes): Senhor, de onde vem 
que te hás de manifestar a nós e 
não ao mundo? 

23. Jesus respondeu e disse-lhe: Se 
alguém me ama, guardará a minha 
palavra, e meu Pai o amará, e 
viremos para ele e faremos nele 
morada. 

24. Quem não me ama não guarda 
as minhas palavras; ora, a palavra 
que ouvistes não é minha, mas do 
Pai que me enviou. 

25. Tenho-vos dito isso, estando 
convosco. 

26. Mas aquele Consolador, o 
Espírito Santo, que o Pai enviará 
em meu nome, vos ensinará todas 
as coisas e vos fará lembrar de 
tudo quanto vos tenho dito. 

27. Deixo-vos a paz, a minha paz 


vos dou; não vo-la dou como o 
mundo a dá. Não se turbe o vosso 
coração, nem se atemorize. 

28. Ouvistes o que eu vos disse: 
vou e venho para vós. Se me 
amásseis, certamente, exultaríeis por 
ter dito: vou para o Pai, porque o 
Pai é maior do que eu. 

29. Eu vo-lo disse, agora, antes que 
aconteça, para que, quando 
acontecer, vós acrediteis. 

30. Já não falarei muito convosco, 
porque se aproxima o príncipe 
deste mundo e nada tem em mim. 
31. Mas é para que o mundo saiba 
que eu amo o Pai e que faço 
como o Pai me mandou. Levantai- 
vos, vamo-nos daqui. 
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1. Eu sou a videira verdadeira, e 
meu Pai é o lavrador. 

2. Toda vara em mim que não dá 
fruto, a tira; e limpa toda aquela 
que dá fruto, para que dê mais 
fruto. 

3. Vós já estais limpos pela palavra 
que vos tenho falado. 

4. Estai em mim, e eu, em vós; 
como a vara de si mesma não 
pode dar fruto, se não estiver na 
videira, assim também vós, se não 
estiverdes em mim. 

5. Eu sou a videira, vós, as varas; 
quem está em mim, e eu nele, este 
dá muito fruto, porque sem mim 
nada podereis fazer. 

6. Se alguém não estiver em mim, 


será lançado fora, como a vara, e 
secará; e os colhem e lançam no 
fogo, e ardem. 

7. Se vós estiverdes em mim, e as 
minhas palavras estiverem em vós, 
pedireis tudo o que quiserdes, e 
vos será feito. 

8. Nisto é glorificado meu Pai: que 
deis muito fruto; e assim sereis 
meus discípulos. 

9. Como o Pai me amou, também 
eu vos amei a vós; permanecei no 
meu amor. 

10. Se guardardes os meus 
mandamentos, permanecereis no 
meu amor, do mesmo modo que eu 
tenho guardado os mandamentos 
de meu Pai e permaneço no seu 
amor. 

11. Tenho-vos dito isso para que a 
minha alegria permaneça em vós, e 
a vossa alegria seja completa. 

12. O meu mandamento é este: 
Que vos ameis uns aos outros, 
assim como eu vos amei. 

13. Ninguém tem maior amor do 
que este: de dar alguém a sua vida 
pelos seus amigos. 

14. Vós sereis meus amigos, se 
fizerdes o que eu vos mando. 

15. Já vos não chamarei servos, 
porque o servo não sabe o que faz 
o seu senhor, mas tenho-vos 
chamado amigos, porque tudo 
quanto ouvi de meu Pai vos tenho 
feito conhecer. 

16. Não me escolhestes vós a mim, 
mas eu vos escolhi a vós, e vos 
nomeei, para que vades e deis 
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fruto, e o vosso fruto permaneça, a 
fim de que tudo quanto em meu 
nome pedirdes ao Pai ele vos 
conceda. 

17. Isto vos mando: que vos ameis 
uns aos outros. 

18. Se o mundo vos aborrece, sabei 
que, primeiro do que a vós, me 
aborreceu a mim. 

19. Se vós fôsseis do mundo, o 
mundo amaria o que era seu, mas, 
porque não sois do mundo, antes 
eu vos escolhi do mundo, por isso 
é que o mundo vos aborrece. 

20. Lembrai-vos da palavra que vos 
disse: não é o servo maior do que 
o seu senhor. Se a mim me 
perseguiram, também vos 
perseguirão a vós; se guardarem a 
minha palavra, também guardarão a 
vossa. 

21. Mas tudo isso vos farão por 
causa do meu nome, porque não 
conhecem aquele que me enviou. 
22. Se eu não viera, nem lhes 
houvera falado, não teriam pecado, 
mas, agora, não têm desculpa do 
seu pecado. 

23. Aquele que me aborrece 
aborrece também a meu Pai. 

24. Se eu, entre eles, não fizesse 
tais obras, quais nenhum outro têm 
feito, não teriam pecado; mas, 
agora, viram-nas e me aborreceram 
a mim e a meu Pai. 

25. Mas é para que se cumpra a 
palavra que está escrita na sua lei: 
Aborreceram-me sem causa. 

26. Mas, quando vier o Consolador, 





que eu da parte do Pai vos hei de 
enviar, aquele Espírito da verdade, 
que procede do Pai, testificará de 
mim. 

27. E vós também testificareis, pois 
estivestes comigo desde o princípio. 


João 16 


1. Tenho-vos dito essas coisas para 
que vos não escandalizeis. 

2. Expulsar-vos-ão das sinagogas; 
vem mesmo a hora em que 
qualquer que vos matar cuidará 
fazer um serviço a Deus. 

3. E isso vos farão, porque não 
conheceram ao Pai nem a mim. 

4. Mas tenho-vos dito isso, a fim de 
que, quando chegar aquela hora, 
vos lembreis de que já vo-lo tinha 
dito; e eu não vos disse isso desde 
o princípio, porque estava convosco. 
5. E, agora, vou para aquele que 
me enviou; e nenhum de vós me 
pergunta: Para onde vais? 

6. Antes, porque isso vos tenho 
dito, o vosso coração se encheu de 
tristeza. 

7. Todavia, digo-vos a verdade: que 
vos convém que eu vá, porque, se 
eu não for, o Consolador não virá 
a vós; mas, se eu for, enviar-vo-lo- 
el. 

8. E, quando ele vier, convencerá o 
mundo do pecado, e da justiça, e 
do juízo: 

9. do pecado, porque não crêem 
em mim; 

10. da justiça, porque vou para 


João 


1534 





meu Pai, e não me vereis mais; 

11. e do juízo, porque já o príncipe 
deste mundo está julgado. 

12. Ainda tenho muito que vos 
dizer, mas vós não o podeis 
suportar agora. 

13. Mas, quando vier aquele Espírito 
da verdade, ele vos guiará em toda 
a verdade, porque não falará de si 
mesmo, mas dirá tudo o que tiver 
ouvido e vos anunciará o que há 
de vir. 

14. Ele me glorificará, porque há de 
receber do que é meu e vo-lo há 
de anunciar. 

15. Tudo quanto o Pai tem é meu; 
por isso, vos disse que há de 
receber do que é meu e vo-lo há 
de anunciar. 

16. Um pouco, e não me vereis; e 
outra vez um pouco, e ver-me-eis, 
porquanto vou para o Pai. 

17. Então, alguns dos seus 
discípulos disseram uns para os 
outros: Que é isto que nos diz: Um 
pouco, e não me vereis, e outra 
vez um pouco, e ver-me-eis; e: 
Porquanto vou para o Pai? 

18. Diziam, pois: Que quer dizer 
isto: um pouco? Não sabemos o 
que diz. 

19. Conheceu, pois, Jesus que O 
queriam interrogar e disse-lhes: 
Indagais entre vós acerca disto que 
disse: um pouco, e não me vereis, 
e outra vez um pouco, e ver-me- 
eis? 

20. Na verdade, na verdade vos 
digo que vós chorastes e vos 


lamentareis, e o mundo se alegrará, 
e vós estareis tristes; mas a vossa 
tristeza se converterá em alegria. 
21. A mulher, quando está para dar 
à luz, sente tristeza, porque é 
chegada a sua hora; mas, depois 
de ter dado à luz a criança, já se 
não lembra da aflição, pelo prazer 
de haver nascido um homem no 
mundo. 

22. Assim também vós, agora, na 
verdade, tendes tristeza; mas outra 
vez vos verei, € O vosso coração se 
alegrará, e a vossa alegria, ninguém 
vo-la tirará. 

23. E, naquele dia, nada me 
perguntareis. Na verdade, na 
verdade vos digo que tudo quanto 
pedirdes a meu Pai, em meu nome, 
ele vo-lo há de dar. 

24. Até agora, nada pedistes em 
meu nome; pedi e recebereis, para 
que a vossa alegria se cumpra. 

25. Disse-vos isso por parábolas; 
chega, porém, a hora em que vos 
não falarei mais por parábolas, mas 
abertamente vos falarei acerca do 
Pai. 

26. Naquele dia, pedireis em meu 
nome, e não vos digo que eu 
rogarei por vós ao Pai, 

2/7. pois o mesmo Pai vos ama, 
visto como vós me amastes e 
crestes que saí de Deus. 

28. Saí do Pai e vim ao mundo; 
outra vez, deixo o mundo e vou 
para o Pai. 

29. Disseram-lhe os seus discípulos: 
Eis que, agora, falas abertamente e 
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não dizes parábola alguma. 

30. Agora, conhecemos que sabes 
tudo e não precisas de que alguém 
te interrogue. Por isso, cremos que 
saíste de Deus. 

31. Respondeu-lhes Jesus: Credes, 
agora? 

32. Eis que chega a hora, e já se 
aproxima, em que vós sereis 
dispersos, cada um para sua casa, 
e me deixareis só, mas não estou 
só, porque o Pai está comigo. 

33. Tenho-vos dito isso, para que 
em mim tenhais paz; no mundo 
tereis aflições, mas tende bom 
ânimo; eu venci o mundo. 


João 17 


1. Jesus falou essas coisas e, 
levantando os olhos ao céu, disse: 
Pai, é chegada a hora; glorifica a 
teu Filho, para que também o teu 
Filho te glorifique a ti, 

2. assim como lhe deste poder 
sobre toda carne, para que dê a 
vida eterna a todos quantos lhe 
deste. 

3. E a vida eterna é esta: que 
conheçam a ti só por único Deus 
verdadeiro e a Jesus Cristo, a 
quem enviaste. 

4. Eu glorifiquei-te na terra, tendo 
consumado a obra que me deste a 
fazer. 

5. E, agora, glorifica-me tu, ó Pai, 
junto de ti mesmo, com aquela 
glória que tinha contigo antes que 
o mundo existisse. 


6. Manifestei o teu nome aos 
homens que do mundo me deste; 
eram teus, e tu mos deste, e 
guardaram a tua palavra. 

7. Agora, já têm conhecido que 
tudo quanto me deste provém de ti, 
8. porque lhes dei as palavras que 
me deste; e eles as receberam, e 
têm verdadeiramente conhecido que 
saí de ti, e creram que me enviaste. 
9. Eu rogo por eles; não rogo pelo 
mundo, mas por aqueles que me 
deste, porque são teus. 

10. E todas as minhas coisas são 
tuas, e as tuas coisas são minhas; 
e nisso sou glorificado. 

11. E eu já não estou mais no 
mundo; mas eles estão no mundo, 
e eu vou para ti. Pai santo, guarda 
em teu nome aqueles que me 
deste, para que sejam um, assim 
como nós. 

12. Estando eu com eles no mundo, 
guardava-os em teu nome. Tenho 
guardado aqueles que tu me deste, 
e nenhum deles se perdeu, senão o 
filho da perdição, para que a 
Escritura se cumprisse. 

13. Mas, agora, vou para ti e digo 
isto no mundo, para que tenham a 
minha alegria completa em si 
mesmos. 

14. Dei-lhes a tua palavra, e o 
mundo os odiou, porque não são 
do mundo, assim como eu não sou 
do mundo. 

15. Não peço que os tires do 
mundo, mas que os livres do mal. 
16. Não são do mundo, como eu 
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do mundo não sou. 

17. Santifica-os na verdade; a tua 
palavra é a verdade. 

18. Assim como tu me enviaste ao 
mundo, também eu os enviei ao 
mundo. 

19. E por eles me santifico a mim 
mesmo, para que também eles 
sejam santificados na verdade. 

20. Eu não rogo somente por estes, 
mas também por aqueles que, pela 
sua palavra, hão de crer em mim; 
21. para que todos sejam um, 
como tu, ó Pai, o és em mim, e eu, 
em ti; que também eles sejam um 
em nós, para que o mundo creia 
que tu me enviaste. 

22. E eu dei-lhes a glória que a 
mim me deste, para que sejam um, 
como nós somos um. 

23. Eu neles, e tu em mim, para 
que eles sejam perfeitos em 
unidade, e para que o mundo 
conheça que tu me enviaste a mim 
e que tens amado a eles como me 
tens amado a mim. 

24. Pai, aqueles que me deste 
quero que, onde eu estiver, também 
eles estejam comigo, para que 
vejam a minha glória que me deste; 
porque tu me hás amado antes da 
criação do mundo. 

25. Pai justo, o mundo não te 
conheceu; mas eu te conheci, e 
estes conheceram que tu me 
enviaste a mim. 

26. E eu lhes fiz conhecer o teu 
nome e lho farei conhecer mais, 
para que o amor com que me tens 


amado esteja neles, e eu neles 
esteja. 


João 18 


1. Tendo Jesus dito isso, saiu com 
os seus discípulos para além do 
ribeiro de Cedrom, onde havia um 
horto, no qual ele entrou com os 
seus discípulos. 

2. E Judas, que o traía, também 
conhecia aquele lugar, porque Jesus 
muitas vezes se ajuntava ali com os 
seus discípulos. 

3. Tendo, pois, Judas recebido a 
coorte e oficiais dos principais 
sacerdotes e fariseus, veio para ali 
com lanternas, e archotes, e armas. 
4. Sabendo, pois, Jesus todas as 
coisas que sobre ele haviam de vir, 
adiantou-se e disse-lhes: A quem 
buscais? 

5. Responderam-lhe: A Jesus, o 
Nazareno. Disse-lhes Jesus: Sou eu. 
E Judas, que o traía, estava 
também com eles. 

6. Quando, pois, lhes disse: Sou eu, 
recuaram e caíram por terra. 

7. Tornou-lhes, pois, a perguntar: A 
quem buscais? E eles disseram: A 
Jesus, o Nazareno. 

8. Jesus respondeu: Já vos disse 
que sou eu; se, pois me buscais a 
mim, deixai ir estes, 

9. para se cumprir a palavra que 
tinha dito: Dos que me deste 
nenhum deles perdi. 

10. Então, Simão Pedro, que tinha 
espada, desembainhou-a e feriu o 
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servo do sumo sacerdote, cortando- 
lhe a orelha direita. E o nome do 
servo era Malco. 

11. Mas Jesus disse a Pedro: Mete 
a tua espada na bainha; não 
beberei eu o cálice que o Pai me 
deu? 

12. Então, a coorte, e o tribuno, e 
os servos dos judeus prenderam a 
Jesus, e o manietaram, 

13. e conduziram-no primeiramente 
a Anás, por ser sogro de Caifás, 
que era o sumo sacerdote daquele 
ano. 

14. Ora, Caifás era quem tinha 
aconselhado aos judeus que 
convinha que um homem morresse 
pelo povo. 

15. E Simão Pedro e outro discípulo 
seguiam a Jesus. E este discípulo 
era conhecido do sumo sacerdote e 
entrou com Jesus na sala do sumo 
sacerdote. 

16. E Pedro estava da parte de 
fora, à porta. Saiu, então, o outro 
discípulo que era conhecido do 
sumo sacerdote e falou à porteira, 
levando Pedro para dentro. 

17. Então, a porteira disse a Pedro: 
Não és tu também dos discípulos 
deste homem? Disse ele: Não sou. 
18. Ora, estavam ali os servos e os 
criados, que tinham feito brasas, e 
se aquentavam, porque fazia frio; e 
com eles estava Pedro, aquentando- 
se também. 

19. E o sumo sacerdote interrogou 
Jesus acerca dos seus discípulos e 
da sua doutrina. 





20. Jesus lhe respondeu: Eu falei 
abertamente ao mundo; eu sempre 
ensinei na sinagoga e no templo, 
onde todos os judeus se ajuntam, e 
nada disse em oculto. 

21. Para que me perguntas a mim? 
Pergunta aos que ouviram o que é 
que lhes ensinei; eis que eles 
sabem o que eu lhes tenho dito. 
22. E, tendo dito isso, um dos 
criados que ali estavam deu uma 
bofetada em Jesus, dizendo: Assim 
respondes ao sumo sacerdote? 

23. Respondeu-lhe Jesus: Se falei 
mal, dá testemunho do mal; e, se 
bem, porque me feres? 

24. Anás mandou-o, manietado, ao 
sumo sacerdote Caifás. 

25. E Simão Pedro estava ali e 
aquentava-se. Disseram-lhe, pois: 
Não és também tu um dos seus 
discípulos? Ele negou e disse: Não 
SOU. 

26. E um dos servos do sumo 
sacerdote, parente daquele a quem 
Pedro cortara a orelha, disse: Não 
te vi eu no horto com ele? 

27. E Pedro negou outra vez, e 
logo o galo cantou. 

28. Depois, levaram Jesus da casa 
de Caifás para a audiência. E era 
pela manhã cedo. E não entraram 
na audiência, para não se 
contaminarem e poderem comer a 
Páscoa. 

29. Então, Pilatos saiu e disse-lhes: 
Que acusação trazeis contra este 
homem? 

30. Responderam e disseram-lhe: Se 
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este não fosse malfeitor, não to 
entregaríamos. 

31. Disse-lhes, pois, Pilatos: Levai-o 
vós e julgai-o segundo a vossa lei. 
Disseram-lhe, então, os judeus: À 
nós não nos é lícito matar pessoa 
alguma. 

32. (Para que se cumprisse a 
palavra que Jesus tinha dito, 
significando de que morte havia de 
morrer.) 

33. Tornou, pois, a entrar Pilatos na 
audiência, e chamou a Jesus, e 
disse-lhe: Tu és o rei dos judeus? 
34. Respondeu-lhe Jesus: Tu dizes 
isso de ti mesmo ou disseram-to 
outros de mim? 

35. Pilatos respondeu: Porventura, 
sou eu judeu? À tua nação e os 
principais dos sacerdotes 
entregaram-te a mim. Que fizeste? 
36. Respondeu Jesus: O meu Reino 
não é deste mundo; se o meu 
Reino fosse deste mundo, lutariam 
os meus servos, para que eu não 
fosse entregue aos judeus; mas, 
agora, o meu Reino não é daqui. 
37. Disse-lhe, pois, Pilatos: Logo tu 
és rei? Jesus respondeu: Tu dizes 
que eu sou rei. Eu para isso nasci 
e para isso vim ao mundo, a fim 
de dar testemunho da verdade. 
Todo aquele que é da verdade 
ouve a minha voz. 

38. Disse-lhe Pilatos: Que é a 
verdade? E, dizendo isso, voltou até 
os judeus e disse-lhes: Não acho 
nele crime algum. 

39. Mas vós tendes por costume 


que eu vos solte alguém por 
ocasião da Páscoa. Quereis, pois, 
que vos solte o rei dos judeus? 
40. Então, todos voltaram a gritar, 
dizendo: Este não, mas Barrabás! E 
Barrabás era um salteador. 


João 19 


1. Pilatos, pois, tomou, então, a 
Jesus e o açoitou. 

2. E os soldados, tecendo uma 
coroa de espinhos, lha puseram 
sobre a cabeça e lhe vestiram uma 
veste de púrpura. 

3. E diziam: Salve, rei dos judeus! E 
davam-lhe bofetadas. 

4. Então, Pilatos saiu outra vez fora 
e disse-lhes: Eis aqui vo-lo trago 
fora, para que saibais que não 
acho nele crime algum. 

5. Saiu, pois, Jesus, levando a 
coroa de espinhos e a veste de 
púrpura. E disse-lhes Pilatos: Eis 
aqui o homem. 

6. Vendo-o, pois, os principais dos 
sacerdotes e os servos, gritaram, 
dizendo: Crucifica- o! Crucifica- o! 
Disse-lhes Pilatos: Tomai- o vós e 
crucificai- o, porque eu nenhum 
crime acho nele. 

7. Responderam-lhe os judeus: Nós 
temos uma lei, e, segundo a nossa 
lei, deve morrer, porque se fez Filho 
de Deus. 

8. E Pilatos, quando ouviu essa 
palavra, mais atemorizado ficou. 

9. E entrou outra vez na audiência 
e disse a Jesus: De onde és tu? 
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Mas Jesus não lhe deu resposta. 
10. Disse-lhe, pois, Pilatos: Não me 
falas a mim? Não sabes tu que 
tenho poder para te crucificar e 
tenho poder para te soltar? 

11. Respondeu Jesus: Nenhum 
poder terias contra mim, se de 
cima te não fosse dado; mas 
aquele que me entregou a ti maior 
pecado tem. 

12. Desde então, Pilatos procurava 
soltá-lo; mas os judeus gritavam, 
dizendo: Se soltas este, não és 
amigo do César! Qualquer que se 
faz rei é contra o César! 

13. Ouvindo, pois, Pilatos esse dito, 
levou Jesus para fora e assentou-se 
no tribunal, no lugar chamado 
Litóstrotos, e em hebraico o nome 
é Gabatá. 

14. E era a preparação da Páscoa 
e quase à hora sexta; e disse aos 
judeus: Eis aqui O vosso rei. 

15. Mas eles bradaram: Tira! Tira! 
Crucifica-o! Disse-lhes Pilatos: Hei 
de crucificar O vosso rei? 
Responderam os principais dos 
sacerdotes: Não temos rei, senão o 
César. 

16. Então, entregou-lho, para que 
fosse crucificado. E tomaram a 
Jesus e o levaram. 

17. E, levando ele às costas a sua 
cruz, saiu para o lugar chamado 
Calvário, que em hebraico se 
chama Gólgota, 

18. onde o crucificaram, e, com ele, 
outros dois, um de cada lado, e 
Jesus no meio. 


19. E Pilatos escreveu também um 
título e pô-lo em cima da cruz; e 
nele estava escrito: JESUS 
NAZARENO, REI DOS JUDEUS. 

20. E muitos dos judeus leram este 
título, porque o lugar onde Jesus 
estava crucificado era próximo da 
cidade; e estava escrito em 
hebraico, grego e latim. 

21. Diziam, pois, os principais 
sacerdotes dos judeus a Pilatos: 
Não escrevas, Rei dos judeus, mas 
que ele disse: Sou Rei dos judeus. 
22. Respondeu Pilatos: O que 
escrevi escrevi. 

23. Tendo, pois, os soldados 
crucificado a Jesus, tomaram as 
suas vestes e fizeram quatro partes, 
para cada soldado uma parte, e 
também a túnica. A túnica, porém, 
tecida toda de alto a baixo, não 
tinha costura. 

24. Disseram, pois, uns aos outros: 
Não a rasguemos, mas lancemos 
sortes sobre ela, para ver de quem 
será. Isso foi assim para que se 
cumprisse a Escritura, que diz: 
Dividiram entre si as minhas vestes 
e sobre a minha túnica lançaram 
sortes. Os soldados, pois, fizeram 
essas coisas. 

25. E junto à cruz de Jesus estava 
sua mãe, e a irmã de sua mãe, 
Maria, mulher de Clopas, e Maria 
Madalena. 

26. Ora, Jesus, vendo ali sua mãe 
e que o discípulo a quem ele 
amava estava presente, disse à sua 
mãe: Mulher, eis aí o teu filho. 
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27. Depois, disse ao discípulo: Eis aí 
tua mãe. E desde aquela hora o 
discípulo a recebeu em sua casa. 
28. Depois, sabendo Jesus que já 
todas as coisas estavam 
terminadas, para que a Escritura se 
cumprisse, disse: Tenho sede. 

29. Estava, pois, ali um vaso cheio 
de vinagre. E encheram de vinagre 
uma esponja e, pondo- a num 
hissopo, lha chegaram à boca. 

30. E, quando Jesus tomou o 
vinagre, disse: Está consumado. E, 
inclinando a cabeça, entregou o 
espírito. 

31. Os judeus, pois, para que no 
sábado não ficassem os corpos na 
cruz, visto como era a preparação 
(pois era grande o dia de sábado), 
rogaram a Pilatos que se lhes 
quebrassem as pernas, e fossem 
tirados. 

32. Foram, pois, os soldados e, na 
verdade, quebraram as pernas ao 
primeiro e ao outro que com ele 
fora crucificado. 

33. Mas, vindo a Jesus e vendo-o 
já morto, não lhe quebraram as 
pernas. 

34. Contudo, um dos soldados lhe 
furou o lado com uma lança, e 
logo saiu sangue e água. 

35. E aquele que o viu testificou, e 
o seu testemunho é verdadeiro, e 
sabe que é verdade o que diz, para 
que também vós o creiais. 

36. Porque isso aconteceu para que 
se cumprisse a Escritura, que diz: 
Nenhum dos seus ossos será 





quebrado. 

37. E outra vez diz a Escritura: 
Verão aquele que traspassaram. 

38. Depois disso, José de Arimatéia 
(o que era discípulo de Jesus, mas 
oculto, por medo dos judeus) rogou 
a Pilatos que lhe permitisse tirar o 
corpo de Jesus. E Pilatos lho 
permitiu. Então, foi e tirou o corpo 
de Jesus. 

39. E foi também Nicodemos 
(aquele que, anteriormente, se 
dirigira de noite a Jesus), levando 
quase cem libras de um composto 
de mirra e aloés. 

40. Tomaram, pois, o corpo de 
Jesus e o envolveram em lençóis 
com as especiarias, como os judeus 
costumam fazer na preparação para 
o sepulcro. 

41. E havia um horto naquele lugar 
onde fora crucificado e, no horto, 
um sepulcro novo, em que ainda 
ninguém havia sido posto. 

42. Ali, pois (por causa da 
preparação dos judeus e por estar 
perto aquele sepulcro), puseram a 
Jesus. 


João 20 


1. E, no primeiro dia da semana, 
Maria Madalena foi ao sepulcro de 
madrugada, sendo ainda escuro, e 
viu a pedra tirada do sepulcro. 

2. Correu, pois, e foi a Simão Pedro 
e ao outro discípulo a quem Jesus 
amava e disse-lhes: Levaram o 
Senhor do sepulcro, e não sabemos 
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onde o puseram. 

3. Então, Pedro saiu com o outro 
discípulo e foram ao sepulcro. 

4. E os dois corriam juntos, mas o 
outro discípulo correu mais 
apressadamente do que Pedro e 
chegou primeiro ao sepulcro. 

5. E, abaixando-se, viu no chão os 
lençóis; todavia, não entrou. 

6. Chegou, pois, Simão Pedro, que 
o seguia, e entrou no sepulcro, e 
viu no chão os lençóis 

7. e que o lenço que tinha estado 
sobre a sua cabeça não estava 
com os lençóis, mas enrolado, num 
lugar à parte. 

8. Então, entrou também o outro 
discípulo, que chegara primeiro ao 
sepulcro, e viu, e creu. 

9. Porque ainda não sabiam a 
Escritura, que diz que era 
necessário que ressuscitasse dos 
mortos. 

10. Tornaram, pois, os discípulos 
para casa. 

11. E Maria estava chorando fora, 
junto ao sepulcro. Estando ela, pois, 
chorando, abaixou-se para o 
sepulcro 

12. e viu dois anjos vestidos de 
branco, assentados onde jazera Oo 
corpo de Jesus, um à cabeceira e 
outro aos pés. 

13. E disseram-lhe eles: Mulher, por 
que choras? Ela lhes disse: Porque 
levaram o meu Senhor, e não sei 
onde o puseram. 

14. E, tendo dito isso, voltou-se 
para trás e viu Jesus em pé, mas 


não sabia que era Jesus. 

15. Disse-lhe Jesus: Mulher, por que 
choras? Quem buscas? Ela, 
cuidando que era o hortelão, disse- 
lhe: Senhor, se tu o levaste, dize- 
me onde o puseste, e eu o levarei. 
16. Disse-lhe Jesus: Maria! Ela, 
voltando-se, disse-lhe: Raboni (que 
quer dizer Mestre)! 

17. Disse-lhe Jesus: Não me 
detenhas, porque ainda não subi 
para meu Pai, mas vai para meus 
irmãos e dize-lhes que eu subo 
para meu Pai e vosso Pai, meu 
Deus e vosso Deus. 

18. Maria Madalena foi e anunciou 
aos discípulos que vira o Senhor e 
que ele lhe dissera isso. 

19. Chegada, pois, a tarde daquele 
dia, O primeiro da semana, e 
cerradas as portas onde os 
discípulos, com medo dos judeus, 
se tinham ajuntado, chegou Jesus, 
e pôs-se no meio, e disse-lhes: Paz 
seja convosco! 

20. E, dizendo isso, mostrou-lhes as 
mãos e o lado. De sorte que os 
discípulos se alegraram, vendo o 
Senhor. 

21. Disse-lhes, pois, Jesus outra 
vez: Paz seja convosco! Assim como 
o Pai me enviou, também eu vos 
envio a vós. 

22. E, havendo dito isso, assoprou 
sobre eles e disse-lhes: Recebei o 
Espírito Santo. 

23. Aqueles a quem perdoardes os 
pecados, lhes são perdoados; e, 
aqueles a quem os retiverdes, lhes 
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são retidos. 

24. Ora, Tomé, um dos doze, 
chamado Dídimo, não estava com 
eles quando veio Jesus. 

25. Disseram-lhe, pois, os outros 
discípulos: Vimos o Senhor. Mas ele 
disse-lhes: Se eu não vir o sinal 
dos cravos em suas mãos, e não 
puser o dedo no lugar dos cravos, 
e não puser a minha mão no seu 
lado, de maneira nenhuma o crerei. 
26. E, oito dias depois, estavam 
outra vez os seus discípulos dentro, 
e, com eles, Tomé. Chegou Jesus, 
estando as portas fechadas, e 
apresentou-se no meio, e disse: Paz 
seja convosco! 

217. Depois, disse a Tomé: Põe aqui 
o teu dedo e vê as minhas mãos; 
chega a tua mão e põe-na no meu 
lado; não sejas incrédulo, mas 
crente. 

28. Tomé respondeu e disse-lhe: 
Senhor meu, e Deus meu! 

29. Disse-lhe Jesus: Porque me 
viste, Tomé, creste; bem- 
aventurados os que não viram e 
creram! 

30. Jesus, pois, operou também, em 
presença de seus discípulos, muitos 
outros sinais, que não estão 
escritos neste livro. 

31. Estes, porém, foram escritos 
para que creiais que Jesus é o 
Cristo, o Filho de Deus, e para que, 
crendo, tenhais vida em seu nome. 


João 21 


1. Depois disso, manifestou-se 
Jesus outra vez aos discípulos, 
junto ao mar de Tiberíades; e 
manifestou-se assim: 

2. estavam juntos Simão Pedro, e 
Tomé, chamado Dídimo, e Natanael, 
que era de Caná da Galiléia, e os 
filhos de Zebedeu, e outros dois 
dos seus discípulos. 

3. Disse-lhes Simão Pedro: Vou 
pescar. Disseram-lhe eles: Também 
nós vamos contigo. Foram, e 
subiram logo para o barco, e 
naquela noite nada apanharam. 

4. E, sendo já manhã, Jesus se 
apresentou na praia, mas os 
discípulos não conheceram que era 
Jesus. 

5. Disse-lhes, pois, Jesus: Filhos, 
tendes alguma coisa de comer? 
Responderam-lhe: Não. 

6. E ele lhes disse: Lançai a rede à 
direita do barco e achareis. 
Lançaram-na, pois, e já não a 
podiam tirar, pela multidão dos 
peixes. 

7. Então, aquele discípulo a quem 
Jesus amava disse a Pedro: É o 
Senhor. E, quando Simão Pedro 
ouviu que era o Senhor, cingiu-se 
com a túnica (porque estava nu) e 
lançou-se ao mar. 

8. E os outros discípulos foram com 
o barco (porque não estavam 
distantes da terra senão quase 
duzentos côvados), levando a rede 
cheia de peixes. 
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9. Logo que saltaram em terra, 
viram ali brasas, e um peixe posto 
em cima, e pão. 

10. Disse-lhes Jesus: Trazei dos 
peixes que agora apanhastes. 

11. Simão Pedro subiu e puxou a 
rede para terra, cheia de cento e 
cinquenta e três grandes peixes; e, 
sendo tantos, não se rompeu a 
rede. 

12. Disse-lhes Jesus: Vinde, jantai. E 
nenhum dos discípulos ousava 
perguntar-lhe: Quem és tu? Porque 
sabiam que era o Senhor. 

13. Chegou, pois, Jesus, e tomou o 
pão, e deu-lho, e, semelhantemente, 
o peixe. 

14. E já era a terceira vez que 
Jesus se manifestava aos seus 
discípulos depois de ter 
ressuscitado dos mortos. 

15. E, depois de terem jantado, 
disse Jesus a Simão Pedro: Simão, 
filho de Jonas, amas-me mais do 
que estes? E ele respondeu: Sim, 
Senhor; tu sabes que te amo. 
Disse-lhe: Apascenta os meus 
cordeiros. 

16. Tornou a dizer-lhe segunda vez: 
Simão, filho de Jonas, amas-me? 
Disse-lhe: Sim, Senhor; tu sabes que 
te amo. Disse-lhe: Apascenta as 
minhas ovelhas. 

17. Disse-lhe terceira vez: Simão, 
filho de Jonas, amas-me? Simão 
entristeceu-se por lhe ter dito 
terceira vez: Amas-me? E disse-lhe: 
Senhor, tu sabes tudo; tu sabes 
que eu te amo. Jesus disse-lhe: 


Apascenta as minhas ovelhas. 

18. Na verdade, na verdade te digo 
que, quando eras mais moço, te 
cingias a ti mesmo e andavas por 
onde querias: mas, quando já fores 
velho, estenderás as mãos, e outro 
te cingirá e te levará para onde tu 
não queiras. 

19. E disse isso significando com 
que morte havia ele de glorificar a 
Deus. E, dito isso, disse-lhe: Segue- 
me. 

20. E Pedro, voltando-se, viu que o 
seguia aquele discípulo a quem 
Jesus amava, e que na ceia se 
recostara também sobre o seu 
peito, e que dissera: Senhor, quem 
é que te há de trair? 

21. Vendo Pedro a este, disse a 
Jesus: Senhor, e deste que será? 


Atos 
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22. Disse-lhe Jesus: Se eu quero 
que ele fique até que eu venha, 
que te importa a ti? Segue-me tu. 
23. Divulgou-se, pois, entre os 
irmãos o dito de que aquele 
discípulo não havia de morrer. 
Jesus, porém, não lhe disse que 
não morreria, mas: Se eu quero 
que ele fique até que eu venha, 
que te importa a ti? 

24. Este é o discípulo que testifica 
dessas coisas e as escreveu; e 
sabemos que o seu testemunho é 
verdadeiro. 

25. Há, porém, ainda muitas outras 
coisas que Jesus fez; e, se cada 
uma das quais fosse escrita, cuido 
que nem ainda o mundo todo 
poderia conter os livros que se 
escrevessem. Amém! 





Atos 1 


1. Fiz o primeiro tratado, ó Teófilo, 
acerca de tudo que Jesus começou, 
não só a fazer, mas a ensinar, 

2. até ao dia em que foi recebido 
em cima, depois de ter dado 
mandamentos, pelo Espírito Santo, 
aos apóstolos que escolhera; 

3. aos quais também, depois de ter 
padecido, se apresentou vivo, com 
muitas e infalíveis provas, sendo 
visto por eles por espaço de 


quarenta dias e falando do que 
respeita ao Reino de Deus. 

4. E, estando com eles, determinou- 
lhes que não se ausentassem de 
Jerusalém, mas que esperassem a 
promessa do Pai, que (disse ele) de 
mim ouvistes. 

5. Porque, na verdade, João batizou 
com água, mas vós sereis batizados 
com o Espírito Santo, não muito 
depois destes dias. 

6. Aqueles, pois, que se haviam 
reunido perguntaram-lhe, dizendo: 


Senhor, restaurarás tu neste tempo 
o reino a Israel? 

7. E disse-lhes: Não vos pertence 
saber os tempos ou as estações 
que o Pai estabeleceu pelo seu 
próprio poder. 

8. Mas recebereis a virtude do 
Espírito Santo, que há de vir sobre 
vós; e ser-me-eis testemunhas tanto 
em Jerusalém como em toda a 
Judéia e Samaria e até aos confins 
da terra. 

9. E, quando dizia isto, vendo-o 
eles, foi elevado às alturas, e uma 
nuvem o recebeu, ocultando-o a 
seus olhos. 

10. E, estando com os olhos fitos 
no céu, enquanto ele subia, eis que 
junto deles se puseram dois varões 
vestidos de branco, 

11. os quais lhes disseram: Varões 
galileus, por que estais olhando 
para o céu? Esse Jesus, que dentre 
vós foi recebido em cima no céu, 
há de vir assim como para o céu O 
vistes ir. 

12. Então, voltaram para Jerusalém, 
do monte chamado das Oliveiras, o 
qual está perto de Jerusalém, à 
distância do caminho de um 
sábado. 

13. E, entrando, subiram ao 
cenáculo, onde habitavam Pedro e 
Tiago, João e André, Filipe e Tomé, 
Bartolomeu e Mateus, Tiago, filho 
de Alfeu, Simão, o Zelote, e Judas, 
filho de Tiago. 

14. Todos estes perseveravam 
unanimemente em oração e 


súplicas, com as mulheres, e Maria, 
mãe de Jesus, e com seus irmãos. 
15. E, naqueles dias, levantando-se 
Pedro no meio dos discípulos (ora 
a multidão junta era de quase 
cento e vinte pessoas), disse: 

16. Varões irmãos, convinha que se 
cumprisse a Escritura que o Espírito 
Santo predisse pela boca de Davi, 
acerca de Judas, que foi o guia 
daqueles que prenderam a Jesus; 
17. porque foi contado conosco e 
alcançou sorte neste ministério. 

18. Ora, este adquiriu um campo 
com o galardão da inigquidade e, 
precipitando-se, rebentou pelo meio, 
e todas as suas entranhas se 
derramaram. 

19. E foi notório a todos os que 
habitam em Jerusalém, de maneira 
que na sua própria língua esse 
campo se chama Aceldama, isto é, 
Campo de Sangue. 

20. Porque no Livro dos Salmos 
está escrito: Fique deserta a sua 
habitação, e não haja quem nela 
habite; e: Tome outro o seu 
bispado. 

21. É necessário, pois, que, dos 
varões que conviveram conosco 
todo o tempo em que o Senhor 
Jesus entrou e saiu dentre nós, 

22. começando desde o batismo de 
João até ao dia em que dentre nós 
foi recebido em cima, um deles se 
faça conosco testemunha da sua 
ressurreição. 

23. E apresentaram dois: José, 
chamado Barsabás, que tinha por 





sobrenome o Justo, e Matias. 

24. E, orando, disseram: Tu, Senhor, 
conhecedor do coração de todos, 
mostra qual destes dois tens 
escolhido, 

25. para que tome parte neste 
ministério e apostolado, de que 
Judas se desviou, para ir para O 
seu próprio lugar. 

26. E, lançando-lhes sortes, caiu a 
sorte sobre Matias. E, por voto 
comum, foi contado com os onze 
apóstolos. 


Atos 2 


1. Cumprindo-se o dia de 
Pentecostes, estavam todos 
reunidos no mesmo lugar; 

2. e, de repente, veio do céu um 
som, como de um vento veemente 
e impetuoso, e encheu toda a casa 
em que estavam assentados. 

3. E foram vistas por eles línguas 
repartidas, como que de fogo, as 
quais pousaram sobre cada um 
deles. 

4. E todos foram cheios do Espírito 
Santo e começaram a falar em 
outras línguas, conforme o Espírito 
Santo lhes concedia que falassem. 
5. E em Jerusalém estavam 
habitando judeus, varões religiosos, 
de todas as nações que estão 
debaixo do céu. 

6. E, correndo aquela voz, ajuntou- 
se uma multidão e estava confusa, 
porque cada um os ouvia falar na 
sua própria língua. 


7. E todos pasmavam e se 
maravilhavam, dizendo uns aos 
outros: Pois quê! Não são galileus 
todos esses homens que estão 
falando? 

8. Como pois os ouvimos, cada um, 
na nossa própria língua em que 
somos nascidos? 

9. Partos e medos, elamitas e os 
que habitam na Mesopotâmia, e 
Judéia, e Capadócia, e Ponto, e 
Ásia, 

10. e Frígia, e Panfília, Egito e 
partes da Líbia, junto a Cirene, e 
forasteiros romanos (tanto judeus 
como prosélitos), 

11. e cretenses, e árabes, todos os 
temos ouvido em nossas próprias 
línguas falar das grandezas de 
Deus. 

12. E todos se maravilhavam e 
estavam suspensos, dizendo uns 
para os outros: Que quer isto 
dizer? 

13. E outros, zombando, diziam: 
Estão cheios de mosto. 

14. Pedro, porém, pondo-se em pé 
com os onze, levantou a voz e 
disse-lhes: Varões judeus e todos 
os que habitais em Jerusalém, seja- 
vos isto notório, e escutai as 
minhas palavras. 

15. Estes homens não estão 
embriagados, como vós pensais, 
sendo esta a terceira hora do dia. 
16. Mas isto é o que foi dito pelo 
profeta Joel: 

17. E nos últimos dias acontecerá, 
diz Deus, que do meu Espírito 





derramarei sobre toda a carne; e 
os vossos filhos e as vossas filhas 
profetizarão, Os vossos jovens terão 
visões, e os vossos velhos sonharão 
sonhos; 

18. e também do meu Espírito 
derramarei sobre os meus servos e 
minhas servas, naqueles dias, e 
profetizarão; 

19. e farei aparecer prodígios em 
cima no céu e sinais em baixo na 
terra: sangue, fogo e vapor de 
fumaça. 

20. O sol se converterá em trevas, 
e a lua, em sangue, antes de 
chegar o grande e glorioso Dia do 
Senhor; 

21. e acontecerá que todo aquele 
que invocar o nome do Senhor será 
salvo. 

22. Varões israelitas, escutai estas 
palavras: A Jesus Nazareno, varão 
aprovado por Deus entre vós com 
maravilhas, prodígios e sinais, que 
Deus por ele fez no meio de vós, 
como vós mesmos bem sabeis; 

23. a este que vos foi entregue 
pelo determinado conselho e 
presciência de Deus, tomando-o 
vós, O crucificastes e matastes 
pelas mãos de injustos; 

24. ao qual Deus ressuscitou, soltas 
as ânsias da morte, pois não era 
possível que fosse retido por ela. 
25. Porque dele disse Davi: Sempre 
via diante de mim o Senhor, porque 
está à minha direita, para que eu 
não seja comovido; 

26. por isso, se alegrou o meu 


coração, e a minha língua exultou; 
e ainda a minha carne há de 
repousar em esperança. 

27. Pois não deixarás a minha alma 
no Hades, nem permitirás que o teu 
Santo veja a corrupção. 

28. Fizeste-me conhecidos os 
caminhos da vida; com a tua face 
me encherás de júbilo. 

29. Varões irmãos, seja-me lícito 
dizer-vos livremente acerca do 
patriarca Davi que ele morreu e foi 
sepultado, e entre nós está até 
hoje a sua sepultura. 

30. Sendo, pois, ele profeta e 
sabendo que Deus lhe havia 
prometido com juramento que do 
fruto de seus lombos, segundo a 
carne, levantaria o Cristo, para Oo 
assentar sobre o seu trono, 

31. nesta previsão, disse da 
ressurreição de Cristo, que a sua 
alma não foi deixada no Hades, 
nem a sua carne viu a corrupção. 
32. Deus ressuscitou a este Jesus, 
do que todos nós somos 
testemunhas. 

33. De sorte que, exaltado pela 
destra de Deus e tendo recebido 
do Pai a promessa do Espírito 
Santo, derramou isto que vós agora 
vedes e ouvis. 

34. Porque Davi não subiu aos 
céus, mas ele próprio diz: Disse o 
Senhor ao meu Senhor: Assenta-te 
à minha direita, 

35. até que ponha os teus inimigos 
por escabelo de teus pés. 

36. Saiba, pois, com certeza, toda a 





casa de Israel que a esse Jesus, a 
quem vós crucificastes, Deus o fez 
Senhor e Cristo. 

37. Ouvindo eles isto, compungiram- 
se em seu coração e perguntaram 
a Pedro e aos demais apóstolos: 
Que faremos, varões irmãos? 

38. E disse-lhes Pedro: Arrependei- 
vos, e cada um de vós seja 
batizado em nome de Jesus Cristo 
para perdão dos pecados, e 
recebereis o dom do Espírito Santo. 
39. Porque a promessa vos diz 
respeito a vós, a vossos filhos e a 
todos os que estão longe: a tantos 
quantos Deus, nosso Senhor, 
chamar. 

40. E com muitas outras palavras 
isto testificava e os exortava, 
dizendo: Salvai-vos desta geração 
perversa. 

41. De sorte que foram batizados 
os que de bom grado receberam a 
sua palavra; e, naquele dia, 
agregaram-se quase três mil almas. 
42. E perseveravam na doutrina dos 
apóstolos, e na comunhão, e no 
partir do pão, e nas orações. 

43. Em cada alma havia temor, e 
muitas maravilhas e sinais se 
faziam pelos apóstolos. 

44. Todos os que criam estavam 
juntos e tinham tudo em comum. 
45. Vendiam suas propriedades e 
fazendas e repartiam com todos, 
segundo cada um tinha 
necessidade. 

46. E, perseverando unânimes todos 
os dias no templo e partindo o pão 


em casa, comiam juntos com 
alegria e singeleza de coração, 

47. louvando a Deus e caindo na 
graça de todo o povo. E todos os 
dias acrescentava o Senhor à igreja 
aqueles que se haviam de salvar. 





Atos 3 


1. Pedro e João subiam juntos ao 
templo à hora da oração, a nona. 
2. E era trazido um varão que 
desde o ventre de sua mãe era 
coxo, o qual todos os dias punham 
à porta do templo chamada 
Formosa, para pedir esmola aos 
que entravam. 

3. Ele, vendo a Pedro e a João, 
que iam entrando no templo, pediu 
que lhe dessem uma esmola. 

4. E Pedro, com João, fitando os 
olhos nele, disse: Olha para nós. 

5. É olhou para eles, esperando 
receber alguma coisa. 

6. E disse Pedro: Não tenho prata 
nem ouro, mas o que tenho, isso te 
dou. Em nome de Jesus Cristo, o 
Nazareno, levanta-te e anda. 

7. E, tomando-o pela mão direita, o 
levantou, e logo os seus pés e 
tornozelos se firmaram. 

8. E, saltando ele, pôs-se em pé, e 
andou, e entrou com eles no 
templo, andando, e saltando, e 
louvando a Deus. 

9. E todo o povo o viu andar e 
louvar a Deus; 

10. e conheciam-no, pois era ele o 
que se assentava a pedir esmola à 


Porta Formosa do templo; e ficaram 
cheios de pasmo e assombro pelo 
que lhe acontecera. 

11. E, apegando-se ele a Pedro e 
João, todo o povo correu atônito 
para junto deles no alpendre 
chamado de Salomão. 

12. E, quando Pedro viu isto, disse 
ao povo: Varões israelitas, por que 
vos maravilhais disto? Ou, por que 
olhais tanto para nós, como se por 
nossa própria virtude ou santidade 
fizéssemos andar este homem? 

13. O Deus de Abraão, e de Isaque, 
e de Jacó, o Deus de nossos pais, 
glorificou a seu Filho Jesus, a quem 
vós entregastes e perante a face 
de Pilatos negastes, tendo ele 
determinado que fosse solto. 

14. Mas vós negastes o Santo e o 
Justo e pedistes que se vos desse 
um homem homicida. 

15. E matastes o Príncipe da vida, 
ao qual Deus ressuscitou dos 
mortos, do que nós somos 
testemunhas. 

16. E, pela fé no seu nome, fez o 
seu nome fortalecer a este que 
vedes e conheceis; e a fé que é 
por ele deu a este, na presença de 
todos vós, esta perfeita saúde. 

17. E agora, irmãos, eu sei que o 
fizestes por ignorância, como 
também os vossos príncipes. 

18. Mas Deus assim cumpriu o que 
já dantes pela boca de todos os 
seus profetas havia anunciado: que 
o Cristo havia de padecer. 

19. Arrependei-vos, pois, e 


convertei-vos, para que sejam 
apagados os vossos pecados, e 
venham, assim, os tempos do 
refrigério pela presença do Senhor. 
20. E envie ele a Jesus Cristo, que 
já dantes vos foi pregado, 

21. o qual convém que o céu 
contenha até aos tempos da 
restauração de tudo, dos quais 
Deus falou pela boca de todos os 
seus santos profetas, desde o 
princípio. 

22. Porque Moisés disse: O Senhor, 
vosso Deus, levantará dentre vossos 
irmãos um profeta semelhante a 
mim; a ele ouvireis em tudo quanto 
vos disser. 

23. E acontecerá que toda alma 
que não escutar esse profeta será 
exterminada dentre o povo. 

24. E todos os profetas, desde 
Samuel, todos quantos depois 
falaram, também anunciaram estes 
dias. 

25. Vós sois os filhos dos profetas 
e do concerto que Deus fez com 
nossos pais, dizendo a Abraão: Na 
tua descendência serão benditas 
todas as famílias da terra. 

26. Ressuscitando Deus a seu Filho 
Jesus, primeiro o enviou a vós, 
para que nisso vos abençoasse, e 
vos desviasse, a cada um, das 
vossas maldades. 





Atos 4 


1. E, estando eles falando ao povo, 
sobrevieram os sacerdotes, e o 


capitão do templo, e os saduceus, 
2. doendo-se muito de que 
ensinassem o povo e anunciassem 
em Jesus a ressurreição dos 
mortos. 

3. E lançaram mão deles e os 
encerraram na prisão até ao dia 
seguinte, pois era já tarde. 

4. Muitos, porém, dos que ouviram 
a palavra creram, e chegou o 
número desses homens a quase 
cinco mil. 

5. E aconteceu, no dia seguinte, 
reunirem-se em Jerusalém os seus 
principais, os anciãos, os escribas, 
6. e Anás, o sumo sacerdote, e 
Caifás, e João, e Alexandre, e 
todos quantos havia da linhagem 
do sumo sacerdote. 

7. E, pondo-os no meio, 
perguntaram: Com que poder ou 
em nome de quem fizestes isto? 
8. Então, Pedro, cheio do Espírito 
Santo, lhes disse: Principais do 
povo e vós, anciãos de Israel, 

9. visto que hoje somos 
interrogados acerca do benefício 
feito a um homem enfermo e do 
modo como foi curado, 

10. seja conhecido de vós todos e 
de todo o povo de Israel, que em 
nome de Jesus Cristo, o Nazareno, 
aquele a quem vós crucificastes e a 
quem Deus ressuscitou dos mortos, 
em nome desse é que este está 
são diante de vós. 

11. Ele é a pedra que foi rejeitada 
por vós, os edificadores, a qual foi 
posta por cabeça de esquina. 


12. E em nenhum outro há 
salvação, porque também debaixo 
do céu nenhum outro nome há, 
dado entre os homens, pelo qual 
devamos ser salvos. 

13. Então, eles, vendo a ousadia de 
Pedro e João e informados de que 
eram homens sem letras e 
indoutos, se maravilharam; e tinham 
conhecimento de que eles haviam 
estado com Jesus. 

14. E, vendo estar com eles o 
homem que fora curado, nada 
tinham que dizer em contrário. 

15. Todavia, mandando-os sair fora 
do conselho, conferenciaram entre 
Si, 

16. dizendo: Que havemos de fazer 
a estes homens? Porque a todos os 
que habitam em Jerusalém é 
manifesto que por eles foi feito um 
sinal notório, e não o podemos 
negar; 

17. mas, para que não se divulgue 
mais entre o povo, ameacemo-los 
para que não falem mais nesse 
nome a homem algum. 

18. E, chamando-os, disseram-lhes 
que absolutamente não falassem, 
nem ensinassem, no nome de 
Jesus. 

19. Respondendo, porém, Pedro e 
João, lhes disseram: Julgai vós se é 
justo, diante de Deus, ouvir-vos 
antes a vós do que a Deus; 

20. porque não podemos deixar de 
falar do que temos visto e ouvido. 
21. Mas eles ainda os ameaçaram 
mais e, não achando motivo para 





os castigar, deixaram-nos ir por 
causa do povo; porque todos 
glorificavam a Deus pelo que 
acontecera, 

22. pois tinha mais de quarenta 
anos o homem em quem se 
operara aquele milagre de saúde. 
23. E, soltos eles, foram para os 
seus e contaram tudo o que lhes 
disseram os principais dos 
sacerdotes e os anciãos. 

24. E, ouvindo eles isto, unânimes 
levantaram a voz a Deus e 
disseram: Senhor, tu és o que 
fizeste o céu, e a terra, e o mar, e 
tudo o que neles há; 

25. que disseste pela boca de Davi, 
teu servo: Por que bramaram as 
gentes, e os povos pensaram coisas 
vãs? 

26. Levantaram-se os reis da terra, 
e os príncipes se ajuntaram à uma 
contra o Senhor e contra o seu 
Ungido. 

27. Porque, verdadeiramente, contra 
o teu santo Filho Jesus, que tu 
ungiste, se ajuntaram, não só 
Herodes, mas Pôncio Pilatos, com 
os gentios e os povos de Israel, 
28. para fazerem tudo o que a tua 
mão e o teu conselho tinham 
anteriormente determinado que se 
havia de fazer. 

29. Agora, pois, ó Senhor, olha para 
as suas ameaças e concede aos 
teus servos que falem com toda a 
ousadia a tua palavra, 

30. enquanto estendes a mão para 
curar, e para que se façam sinais e 


prodígios pelo nome do teu santo 
Filho Jesus. 

31. E, tendo eles orado, moveu-se 
o lugar em que estavam reunidos; e 
todos foram cheios do Espírito 
Santo e anunciavam com ousadia a 
palavra de Deus. 

32. E era um o coração e a alma 
da multidão dos que criam, e 
ninguém dizia que coisa alguma do 
que possuía era sua própria, mas 
todas as coisas lhes eram comuns. 
33. E os apóstolos davam, com 
grande poder, testemunho da 
ressurreição do Senhor Jesus, e em 
todos eles havia abundante graça. 
34. Não havia, pois, entre eles 
necessitado algum; porque todos os 
que possuíam herdades ou casas, 
vendendo-as, traziam o preço do 
que fora vendido e o depositavam 
aos pés dos apóstolos. 

35. E repartia-se a cada um, 
segundo a necessidade que cada 
um tinha. 

36. Então, José, cognominado, pelos 
apóstolos, Barnabé (que, traduzido, 
é Filho da Consolação), levita, 
natural de Chipre, 

37. possuindo uma herdade, 
vendeu-a, e trouxe O preço, e O 
depositou aos pés dos apóstolos. 





Atos 5 


1. Mas um certo varão chamado 
Ananias, com Safira, sua mulher, 
vendeu uma propriedade 

2. e reteve parte do preço, 


sabendo-o também sua mulher; e, 
levando uma parte, a depositou aos 
pés dos apóstolos. 

3. Disse, então, Pedro: Ananias, por 
que encheu Satanás o teu coração, 
para que mentisses ao Espírito 
Santo e retivesses parte do preço 
da herdade? 

4. Guardando-a, não ficava para ti? 
E, vendida, não estava em teu 
poder? Por que formaste este 
desígnio em teu coração? Não 
mentiste aos homens, mas a Deus. 
5. E Ananias, ouvindo estas 
palavras, caiu e expirou. E um 
grande temor veio sobre todos os 
que isto ouviram. 

6. E, levantando-se os jovens, 
cobriram o morto e, transportando- 
o para fora, o sepultaram. 

7. E, passando um espaço quase de 
três horas, entrou também sua 
mulher, não sabendo o que havia 
acontecido. 

8. E disse-lhe Pedro: Dize-me, 
vendestes por tanto aquela 
herdade? E ela disse: Sim, por 
tanto. 

9. Então, Pedro lhe disse: Por que é 
que entre vós vos concertastes 
para tentar o Espírito do Senhor? 
Eis aí à porta os pés dos que 
sepultaram o teu marido, e também 
te levarão a ti. 

10. E logo caiu aos seus pés e 
expirou. E, entrando os jovens, 
acharam-na morta e a sepultaram 
junto de seu marido. 

11. E houve um grande temor em 


Atos 


toda a igreja e em todos os que 
ouviram estas coisas. 

12. E muitos sinais e prodígios 
eram feitos entre o povo pelas 
mãos dos apóstolos. E estavam 
todos unanimemente no alpendre 
de Salomão. 

13. Quanto aos outros, ninguém 
ousava ajuntar-se com eles; mas o 
povo tinha-os em grande estima. 
14. E a multidão dos que criam no 
Senhor, tanto homens como 
mulheres, crescia cada vez mais, 
15. de sorte que transportavam os 
enfermos para as ruas e os 
punham em leitos e em camilhas, 
para que ao menos a sombra de 
Pedro, quando este passasse, 
cobrisse alguns deles. 

16. E até das cidades circunvizinhas 
concorria muita gente a Jerusalém, 
conduzindo enfermos e 
atormentados de espíritos imundos, 
os quais todos eram curados. 

17. E, levantando-se o sumo 
sacerdote e todos os que estavam 
com ele (e eram eles da seita dos 
saduceus), encheram-se de inveja, 
18. e lançaram mão dos apóstolos, 
e os puseram na prisão pública. 
19. Mas, de noite, um anjo do 
Senhor abriu as portas da prisão e, 
tirando-os para fora, disse: 

20. Ide, apresentai-vos no templo e 
dizei ao povo todas as palavras 
desta vida. 

21. E, ouvindo eles isto, entraram 
de manhã cedo no templo e 
ensinavam. Chegando, porém, o 





sumo sacerdote e os que estavam 
com ele, convocaram o conselho e 
a todos os anciãos dos filhos de 
Israel e enviaram servidores ao 
cárcere, para que de lá os 
trouxessem. 

22. Mas, tendo lá ido os servidores, 
não os acharam na prisão e, 
voltando, lho anunciaram, 

23. dizendo: Achamos realmente o 
cárcere fechado, com toda a 
segurança, e os guardas, que 
estavam fora, diante das portas; 
mas, quando abrimos, ninguém 
achamos dentro. 

24. Então, o capitão do templo e 
os principais dos sacerdotes, 
ouvindo estas palavras, estavam 
perplexos acerca deles e do que 
viria a ser aquilo. 

25. E, chegando um, anunciou-lhes, 
dizendo: Eis que os homens que 
encerrastes na prisão estão no 
templo e ensinam ao povo. 

26. Então, foi o capitão com os 
servidores e os trouxe, não com 
violência (porque temiam ser 
apedrejados pelo povo). 

27. E, trazendo-os, os apresentaram 
ao conselho. E o sumo sacerdote 
os interrogou, dizendo: 

28. Não vos admoestamos nós 
expressamente que não ensinásseis 
nesse nome? E eis que enchestes 
Jerusalém dessa vossa doutrina e 
quereis lançar sobre nós o sangue 
desse homem. 

29. Porém, respondendo Pedro e os 
apóstolos, disseram: Mais importa 


obedecer a Deus do que aos 
homens. 

30. O Deus de nossos pais 
ressuscitou a Jesus, ao qual vós 
matastes, suspendendo- o no 
madeiro. 

31. Deus, com a sua destra, o 
elevou a Príncipe e Salvador, para 
dar a Israel o arrependimento e 
remissão dos pecados. 

32. E nós somos testemunhas 
acerca destas palavras, nós e 
também o Espírito Santo, que Deus 
deu àqueles que lhe obedecem. 

33. Porém, ouvindo eles isto, se 
enfureceram e deliberaram matá-los. 
34. Mas, levantando-se no conselho 
um certo fariseu chamado Gamaliel, 
doutor da lei, venerado por todo o 
povo, mandou que, por um pouco, 
levassem para fora os apóstolos; 
35. e disse-lhes: Varões israelitas, 
acautelai-vos a respeito do que 
haveis de fazer a estes homens. 
36. Porque, antes destes dias, 
levantou-se Teudas, dizendo ser 
alguém; a este se ajuntou o 
número de uns quatrocentos 
homens; o qual foi morto, e todos 
os que lhe deram ouvidos foram 
dispersos e reduzidos a nada. 

37. Depois deste, levantou-se Judas, 
o galileu, nos dias do alistamento, 
e levou muito povo após si; mas 
também este pereceu, e todos os 
que lhe deram ouvidos foram 
dispersos. 

38. E agora digo-vos: Dai de mão a 
estes homens, e deixai-os, porque, 





se este conselho ou esta obra é de 
homens, se desfará, 

39. mas, se é de Deus, não 
podereis desfazê-la, para que não 
aconteça serdes também achados 
combatendo contra Deus. 

40. E concordaram com ele. E, 
chamando os apóstolos e tendo- os 
açoitado, mandaram que não 
falassem no nome de Jesus e os 
deixaram ir. 

41. Retiraram-se, pois, da presença 
do conselho, regozijando-se de 
terem sido julgados dignos de 
padecer afronta pelo nome de 
Jesus. 

42. E todos os dias, no templo e 
nas casas, não cessavam de 
ensinar e de anunciar a Jesus 
Cristo. 


Atos 6 


1. Ora, naqueles dias, crescendo o 
número dos discípulos, houve uma 
murmuração dos gregos contra os 
hebreus, porque as suas viúvas 
eram desprezadas no ministério 
cotidiano. 

2. E os doze, convocando a 
multidão dos discípulos, disseram: 
Não é razoável que nós deixemos a 
palavra de Deus e sirvamos às 
mesas. 

3. Escolhei, pois, irmãos, dentre vós, 
sete varões de boa reputação, 
cheios do Espírito Santo e de 
sabedoria, aos quais constituamos 
sobre este importante negócio. 


4. Mas nós perseveraremos na 
oração e no ministério da palavra. 
5. E este parecer contentou a toda 
a multidão, e elegeram Estêvão, 
homem cheio de fé e do Espírito 
Santo, e Filipe, e Prócoro, e 
Nicanor, e Timão, e Pármenas e 
Nicolau, prosélito de Antioquia; 

6. e os apresentaram ante os 
apóstolos, e estes, orando, lhes 
impuseram as mãos. 

7. E crescia a palavra de Deus, e 
em Jerusalém se multiplicava muito 
o número dos discípulos, e grande 
parte dos sacerdotes obedecia à fé. 
8. E Estêvão, cheio de fé e de 
poder, fazia prodígios e grandes 
sinais entre o povo. 

9. E levantaram-se alguns que eram 
da sinagoga chamada dos Libertos, 
e dos cireneus, e dos alexandrinos, 
e dos que eram da Cilícia e da 
Ásia, e disputavam com Estêvão. 
10. E não podiam resistir à 
sabedoria e ao Espírito com que 
falava. 

11. Então, subornaram uns homens 
para que dissessem: Ouvimos-lhe 
proferir palavras blasfemas contra 
Moisés e contra Deus. 

12. E excitaram o povo, os anciãos 
e os escribas; e, investindo com 
ele, o arrebataram e o levaram ao 
conselho. 

13. Apresentaram falsas 
testemunhas, que diziam: Este 
homem não cessa de proferir 
palavras blasfemas contra este 
santo lugar e a lei; 





14. porque nós lhe ouvimos dizer 
que esse Jesus Nazareno há de 
destruir este lugar e mudar os 
costumes que Moisés nos deu. 

15. Então, todos os que estavam 
assentados no conselho, fixando os 
olhos nele, viram o seu rosto como 
o rosto de um anjo. 


Atos / 


1. E disse o sumo sacerdote: 
Porventura, é isto assim? 

2. E ele disse: Varões irmãos e 
pais, ouvi. O Deus da glória 
apareceu a Abraão, nosso pai, 
estando na Mesopotâmia, antes de 
habitar em Harã, 

3. e disse-lhe: Sai da tua terra e 
dentre a tua parentela e dirige-te à 
terra que eu te mostrar. 

4. Então, saiu da terra dos caldeus 
e habitou em Harã. E dali, depois 
que seu pai faleceu, Deus o trouxe 
para esta terra em que habitais 
agora. 

5. E não lhe deu nela herança, nem 
ainda o espaço de um pé; mas 
prometeu que lhe daria a posse 
dela e, depois dele, à sua 
descendência, não tendo ele filho. 
6. E falou Deus assim: Que a sua 
descendência seria peregrina em 
terra alheia, e a sujeitariam à 
escravidão e a maltratariam por 
quatrocentos anos. 

7. E eu julgarei a nação que os 
tiver escravizado, disse Deus. E, 
depois disto, sairão e me servirão 





neste lugar. 


8. E deu-lhe o pacto da circuncisão; 
e, assim, gerou a Isaque e o 
circuncidou ao oitavo dia; e Isaque, 
a Jacó; e Jacó, aos doze 
patriarcas. 

9. E os patriarcas, movidos de 
inveja, venderam a José para o 
Egito; mas Deus era com ele. 

10. E livrou-o de todas as suas 
tribulações e lhe deu graça e 
sabedoria ante Faraó, rei do Egito, 
que o constituiu governador sobre 
o Egito e toda a sua casa. 

11. Sobreveio, então, a todo o país 
do Egito e de Canaã fome e 
grande tribulação; e nossos pais 
não achavam alimentos. 

12. Mas, tendo ouvido Jacó que no 
Egito havia trigo, enviou ali nossos 
pais, a primeira vez. 

13. E, na segunda vez, foi José 
conhecido por seus irmãos, e a sua 
linhagem foi manifesta a Faraó. 

14. E José mandou chamar a Jacó, 
seu pai, e a toda sua parentela, 
que era de setenta e cinco almas. 
15. E Jacó desceu ao Egito e 
morreu, ele e nossos pais; 

16. e foram transportados para 
Siquém e depositados na sepultura 
que Abraão comprara por certa 
soma de dinheiro aos filhos de 
Hamor, pai de Siquém. 

17. Aproximando-se, porém, o 
tempo da promessa que Deus tinha 
feito a Abraão, o povo cresceu e 
se multiplicou no Egito; 

18. até que se levantou outro rei, 


que não conhecia a José. 

19. Esse, usando de astúcia contra 
a nossa linhagem, maltratou nossos 
pais, ao ponto de os fazer enjeitar 
as suas crianças, para que não se 
multiplicassem. 

20. Nesse tempo, nasceu Moisés, e 
era mui formoso, e foi criado três 
meses em casa de seu pai. 

21. E, sendo enjeitado, tomou-o a 
filha de Faraó e o criou como seu 
filho. 

22. E Moisés foi instruído em toda 
a ciência dos egípcios e era 
poderoso em suas palavras e obras. 
23. E, quando completou a idade 
de quarenta anos, veio-lhe ao 
coração ir visitar seus irmãos, os 
filhos de Israel. 

24. E, vendo maltratado um deles, 
o defendeu e vingou o ofendido, 
matando o egípcio. 

25. E ele cuidava que seus irmãos 
entenderiam que Deus lhes havia de 
dar a liberdade pela sua mão; mas 
eles não entenderam. 

26. E, no dia seguinte, pelejando 
eles, foi por eles visto e quis levá- 
los à paz, dizendo: Varões, sois 
irmãos; por que vos agravais um ao 
outro? 

27. E o que ofendia o seu próximo 
o repeliu, dizendo: Quem te 
constituiu príncipe e juiz sobre nós? 
28. Queres tu matar-me, como 
ontem mataste o egípcio? 

29. E a esta palavra fugiu Moisés e 
esteve como estrangeiro na terra 
de Midiã, onde gerou dois filhos. 


Atos 


30. E, completados quarenta anos, 
apareceu-lhe o anjo do Senhor, no 
deserto do monte Sinai, numa 
chama de fogo de um sarçal. 

31. Então, Moisés, quando viu isto, 
se maravilhou da visão; e, 
aproximando-se para observar, foi- 
lhe dirigida a voz do Senhor, 

32. dizendo: Eu sou o Deus de teus 
pais, o Deus de Abraão, e o Deus 
de Isaque, e o Deus de Jacó. E 
Moisés, todo trêmulo, não ousava 
olhar. 

33. E disse-lhe o Senhor: Tira as 
sandálias dos pés, porque o lugar 
em que estás é terra santa. 

34. Tenho visto atentamente a 
aflição do meu povo que está no 
Egito, e ouvi os seus gemidos, e 
desci a livrá-los. Agora, pois, vem, e 
enviar-te-ei ao Egito. 

35. A este Moisés, ao qual haviam 
negado, dizendo: Quem te 
constituiu príncipe e juiz? A este 
enviou Deus como príncipe e 
libertador, pela mão do anjo que 
lhe aparecera no sarçal. 

36. Foi este que os conduziu para 
fora, fazendo prodígios e sinais na 
terra do Egito, no mar Vermelho e 
no deserto, por quarenta anos. 

37. Este é aquele Moisés que disse 
aos filhos de Israel: O Senhor, 
vosso Deus, vos levantará dentre 
vossos irmãos um profeta como eu; 
a ele ouvireis. 

38. Este é o que esteve entre a 
congregação no deserto, com o 
anjo que lhe falava no monte Sinai, 





e com nossos pais, o qual recebeu 
as palavras de vida para no-las dar. 
39. Ao qual nossos pais não 
quiseram obedecer, antes o 
rejeitaram e, em seu coração, se 
tornaram ao Egito, 

40. dizendo a Arão: Faze-nos 
deuses que vão adiante de nós; 
porque a esse Moisés, que nos 
tirou da terra do Egito, não 
sabemos o que lhe aconteceu. 

41. E, naqueles dias, fizeram o 
bezerro, e ofereceram sacrifícios ao 
ídolo, e se alegraram nas obras das 
suas mãos. 

42. Mas Deus se afastou e os 
abandonou a que servissem ao 
exército do céu, como está escrito 
no livro dos profetas: Porventura, 
me oferecestes vítimas e sacrifícios 
no deserto por quarenta anos, ó 
casa de Israel? 

43. Antes, tomastes o tabernáculo 
de Moloque e a estrela do vosso 
deus Renfã, figuras que vós fizestes 
para as adorar. Transportar-vos-ei, 
pois, para além de Babilônia. 

44. Estava entre nossos pais no 
deserto o tabernáculo do 
Testemunho (como ordenara aquele 
que disse a Moisés que o fizesse 
segundo o modelo que tinha visto), 
45. o qual nossos pais, recebendo-o 
também, o levaram com Josué, 
quando entraram na posse das 
nações que Deus lançou para fora 
da presença de nossos pais, até 
aos dias de Davi, 

46. que achou graça diante de 


Deus e pediu que pudesse achar 
tabernáculo para o Deus de Jacó. 
47. E Salomão lhe edificou casa; 
48. mas o Altíssimo não habita em 
templos feitos por mãos de 
homens, como diz o profeta: 

49. O céu é o meu trono, e a 
terra, o estrado dos meus pés. Que 
casa me edificareis, diz o Senhor, 
ou qual é o lugar do meu repouso? 
50. Porventura, não fez a minha 
mão todas estas coisas? 

51. Homens de dura cerviz e 
incircuncisos de coração e ouvido, 
vós sempre resistis ao Espírito 
Santo; assim, vós sois como vossos 
pais. 

52. A qual dos profetas não 
perseguiram vossos pais? Até 
mataram os que anteriormente 
anunciaram a vinda do Justo, do 
qual vós agora fostes traidores e 
homicidas; 

53. vós que recebestes a lei por 
ordenação dos anjos e não a 
guardastes. 

54. E, ouvindo eles isto, enfureciam- 
se em seu coração e rangiam os 
dentes contra ele. 

55. Mas ele, estando cheio do 
Espírito Santo e fixando os olhos 
no céu, viu a glória de Deus e 
Jesus, que estava à direita de 
Deus, 

56. e disse: Eis que vejo os céus 
abertos e o Filho do Homem, que 
está em pé à mão direita de Deus. 
57. Mas eles gritaram com grande 
voz, taparam os ouvidos e 





arremeteram unânimes contra ele. 
58. E, expulsando-o da cidade, o 
apedrejavam. E as testemunhas 
depuseram as suas vestes aos pés 
de um jovem chamado Saulo. 

59. E apedrejaram a Estêvão, que 
em invocação dizia: Senhor Jesus, 
recebe o meu espírito. 

60. E, pondo-se de joelhos, clamou 
com grande voz: Senhor, não lhes 
imputes este pecado. E, tendo dito 
isto, adormeceu. 


Atos 8 


1. E também Saulo consentiu na 
morte dele. E fez-se, naquele dia, 
uma grande perseguição contra a 
igreja que estava em Jerusalém; e 
todos foram dispersos pelas terras 
da Judéia e da Samaria, exceto os 
apóstolos. 

2. E uns varões piedosos foram 
enterrar Estêvão e fizeram sobre ele 
grande pranto. 

3. E Saulo assolava a igreja, 
entrando pelas casas; e, arrastando 
homens e mulheres, os encerrava 
na prisão. 

4. Mas os que andavam dispersos 
iam por toda parte anunciando a 
palavra. 

5. E, descendo Filipe à cidade de 
Samaria, lhes pregava a Cristo. 

6. E as multidões unanimemente 
prestavam atenção ao que Filipe 
dizia, porque ouviam e viam os 
sinais que ele fazia, 

7. pois que os espíritos imundos 


saíam de muitos que os tinham, 
clamando em alta voz; e muitos 
paralíticos e coxos eram curados. 
8. E havia grande alegria naquela 
cidade. 

9. E estava ali um certo homem 
chamado Simão, que anteriormente 
exercera naquela cidade a arte 
mágica e tinha iludido a gente de 
Samaria, dizendo que era uma 
grande personagem; 

10. ao qual todos atendiam, desde 
o mais pequeno até ao maior, 
dizendo: Este é a grande virtude de 
Deus. 

11. E atendiam-no a ele, porque já 
desde muito tempo os havia iludido 
com artes mágicas. 

12. Mas, como cressem em Filipe, 
que lhes pregava acerca do Reino 
de Deus e do nome de Jesus 
Cristo, se batizavam, tanto homens 
como mulheres. 

13. E creu até o próprio Simão; e, 
sendo batizado, ficou, de contínuo, 
com Filipe e, vendo os sinais e as 
grandes maravilhas que se faziam, 
estava atônito. 

14. Os apóstolos, pois, que estavam 
em Jerusalém, ouvindo que Samaria 
recebera a palavra de Deus, 
enviaram para lá Pedro e João, 

15. os quais, tendo descido, oraram 
por eles para que recebessem o 
Espírito Santo. 

16. (Porque sobre nenhum deles 
tinha ainda descido, mas somente 
eram batizados em nome do 
Senhor Jesus.) 





17. Então, lhes impuseram as mãos, 
e receberam o Espírito Santo. 

18. E Simão, vendo que pela 
imposição das mãos dos apóstolos 
era dado o Espírito Santo, lhes 
ofereceu dinheiro, 

19. dizendo: Dai-me também a mim 
esse poder, para que aquele sobre 
quem eu puser as mãos receba o 
Espírito Santo. 

20. Mas disse-lhe Pedro: O teu 
dinheiro seja contigo para perdição, 
pois cuidaste que o dom de Deus 
se alcança por dinheiro. 

21. Tu não tens parte nem sorte 
nesta palavra, porque o teu 
coração não é reto diante de Deus. 
22. Arrepende-te, pois, dessa tua 
iniquidade e ora a Deus, para que, 
porventura, te seja perdoado o 
pensamento do teu coração; 

23. pois vejo que estás em fel de 
amargura e em laço de iniquidade. 
24. Respondendo, porém, Simão 
disse: Orai vós por mim ao Senhor, 
para que nada do que dissestes 
venha sobre mim. 

25. Tendo eles, pois, testificado e 
falado a palavra do Senhor, 
voltaram para Jerusalém e, em 
muitas aldeias dos samaritanos, 
anunciaram o evangelho. 

26. E o anjo do Senhor falou a 
Filipe, dizendo: Levanta-te e vai 
para a banda do Sul, ao caminho 
que desce de Jerusalém para Gaza, 
que está deserto. 

27. E levantou-se e foi. E eis que 
um homem etíope, eunuco, 


mordomo-mor de Candace, rainha 
dos etíopes, o qual era 
superintendente de todos os seus 
tesouros e tinha ido a Jerusalém 
para adoração, 

28. regressava e, assentado no seu 
carro, lia o profeta Isaías. 

29. E disse o Espírito a Filipe: 
Chega-te e ajunta-te a esse carro. 
30. E, correndo Filipe, ouviu que lia 
o profeta Isaías e disse: Entendes 
tu o que lês? 

31. E ele disse: Como poderei 
entender, se alguém me não 
ensinar? E rogou a Filipe que 
subisse e com ele se assentasse. 
32. E o lugar da Escritura que lia 
era este: Foi levado como a ovelha 
para o matadouro; e, como está 
mudo o cordeiro diante do que o 
tosquia, assim não abriu a sua 
boca. 

33. Na sua humilhação, foi tirado o 
seu julgamento; e quem contará a 
sua geração? Porque a sua vida é 
tirada da terra. 

34. E, respondendo o eunuco a 
Filipe, disse: Rogo-te, de quem diz 
isto o profeta? De si mesmo ou de 
algum outro? 

35. Então, Filipe, abrindo a boca e 
começando nesta Escritura, lhe 
anunciou a Jesus. 

36. E, indo eles caminhando, 
chegaram ao pé de alguma água, e 
disse o eunuco: Eis aqui água; que 
impede que eu seja batizado? 

37. E disse Filipe: É lícito, se crês 
de todo o coração. E, respondendo 





ele, disse: Creio que Jesus Cristo é 
o Filho de Deus. 

38. E mandou parar o carro, e 
desceram ambos à água, tanto 
Filipe como o eunuco, e o batizou. 
39. E, quando saíram da água, o 
Espírito do Senhor arrebatou a 
Filipe, e não o viu mais o eunuco; 
e, jubiloso, continuou o seu 
caminho. 

40. E Filipe se achou em Azoto e, 
indo passando, anunciava O 
evangelho em todas as cidades, até 
que chegou a Cesaréia. 


Atos 9 


1. E Saulo, respirando ainda 
ameaças e mortes contra os 
discípulos do Senhor, dirigiu-se ao 
sumo sacerdote 

2. e pediu-lhe cartas para Damasco, 
para as sinagogas, a fim de que, se 
encontrasse alguns daquela seita, 
quer homens, quer mulheres, os 
conduzisse presos a Jerusalém. 

3. E, indo no caminho, aconteceu 
que, chegando perto de Damasco, 
subitamente o cercou um 
resplendor de luz do céu. 

4. E, caindo em terra, ouviu uma 
voz que lhe dizia: Saulo, Saulo, por 
que me persegues? 

5. E ele disse: Quem és, Senhor? E 
disse o Senhor: Eu sou Jesus, a 
quem tu persegues. Duro é para ti 
recalcitrar contra os aguilhões. 

6. E ele, tremendo e atônito, disse: 
Senhor, que queres que faça? E 


disse- lhe o Senhor: Levanta-te e 
entra na cidade, e lá te será dito o 
que te convém fazer. 

7. E os varões, que iam com ele, 
pararam espantados, ouvindo a voz, 
mas não vendo ninguém. 

8. E Saulo levantou-se da terra e, 
abrindo os olhos, não via a 
ninguém. E, guiando-o pela mão, o 
conduziram a Damasco. 

9. E esteve três dias sem ver, e 
não comeu, nem bebeu. 

10. E havia em Damasco um certo 
discípulo chamado Ananias. E disse- 
lhe o Senhor em visão: Ananias! E 
ele respondeu: Eis-me aqui, Senhor! 
11. E disse- lhe o Senhor: Levanta- 
te, e vai à rua chamada Direita, e 
pergunta em casa de Judas por um 
homem de Tarso chamado Saulo; 
pois eis que ele está orando; 

12. e numa visão ele viu que 
entrava um homem chamado 
Ananias e punha sobre ele a mão, 
para que tornasse a ver. 

13. E respondeu Ananias: Senhor, 
de muitos ouvi acerca deste 
homem, quantos males tem feito 
aos teus santos em Jerusalém; 

14. e aqui tem poder dos principais 
dos sacerdotes para prender a 
todos os que invocam o teu nome. 
15. Disse-lhe, porém, o Senhor: Vai, 
porque este é para mim um vaso 
escolhido para levar o meu nome 
diante dos gentios, e dos reis, e 
dos filhos de Israel. 

16. E eu lhe mostrarei quanto deve 
padecer pelo meu nome. 





17. E Ananias foi, e entrou na casa, 
e, impondo-lhe as mãos, disse: 
Irmão Saulo, o Senhor Jesus, que 
te apareceu no caminho por onde 
vinhas, me enviou, para que tornes 
a ver e sejas cheio do Espírito 
Santo. 

18. E logo lhe caíram dos olhos 
como que umas escamas, e 
recuperou a vista; e, levantando-se, 
foi batizado. 

19. E, tendo comido, ficou 
confortado. E esteve Saulo alguns 
dias com os discípulos que estavam 
em Damasco. 

20. E logo, nas sinagogas, pregava 
a Jesus, que este era o Filho de 
Deus. 

21. Todos os que o ouviam 
estavam atônitos e diziam: Não é 
este o que em Jerusalém perseguia 
os que invocavam este nome e 
para isso veio aqui, para os levar 
presos aos principais dos 
sacerdotes? 

22. Saulo, porém, se esforçava 
muito mais e confundia os judeus 
que habitavam em Damasco, 
provando que aquele era o Cristo. 
23. E, tendo passado muitos dias, 
os judeus tomaram conselho entre 
si para o matar. 

24. Mas as suas ciladas vieram ao 
conhecimento de Saulo; e, como 
eles guardavam as portas, tanto de 
dia como de noite, para poderem 
tirar-lhe a vida, 

25. tomando-o de noite os 
discípulos, o desceram, dentro de 


um cesto, pelo muro. 

26. E, quando Saulo chegou a 
Jerusalém, procurava ajuntar-se aos 
discípulos, mas todos o temiam, 
não crendo que fosse discípulo. 
27. Então, Barnabé, tomando-o 
consigo, o trouxe aos apóstolos e 
lhes contou como no caminho ele 
vira ao Senhor, e este lhe falara, e 
como em Damasco falara 
ousadamente no nome de Jesus. 
28. E andava com eles em 
Jerusalém, entrando e saindo. 

29. E falava ousadamente no nome 
de Jesus. Falava e disputava 
também contra os gregos, mas eles 
procuravam matá-lo. 

30. Sabendo- o, porém, os irmãos, 
o acompanharam até Cesaréia e o 
enviaram a Tarso. 

31. Assim, pois, as igrejas em toda 
a Judéia, e Galiléia, e Samaria 
tinham paz e eram edificadas; e se 
multiplicavam, andando no temor 
do Senhor e na consolação do 
Espírito Santo. 

32. E aconteceu que, passando 
Pedro por toda parte, veio também 
aos santos que habitavam em Lida. 
33. E achou ali certo homem 
chamado Enéias, jazendo numa 
cama havia oito anos, o qual era 
paralítico. 

34. E disse-lhe Pedro: Enéias, Jesus 
Cristo te dá saúde; levanta-te e 
faze a tua cama. E logo se 
levantou. 

35. E viram-no todos os que 
habitavam em Lida e Sarona, os 





quais se converteram ao Senhor. 
36. E havia em Jope uma discípula 
chamada Tabita, que, traduzido, se 
diz Dorcas. Esta estava cheia de 
boas obras e esmolas que fazia. 
37. E aconteceu, naqueles dias, 
que, enfermando ela, morreu; e, 
tendo-a lavado, a depositaram num 
quarto alto. 

38. E, como Lida era perto de 
Jope, ouvindo os discípulos que 
Pedro estava ali, lhe mandaram 
dois varões, rogando-lhe que não 
se demorasse em vir ter com eles. 
39. E, levantando-se Pedro, foi com 
eles. Quando chegou, o levaram ao 
quarto alto, e todas as viúvas O 
rodearam, chorando e mostrando 
as túnicas e vestes que Dorcas 
fizera quando estava com elas. 

40. Mas Pedro, fazendo- as sair a 
todas, pôs-se de joelhos e orou; e, 
voltando-se para o corpo, disse: 
Tabita, levanta-te. E ela abriu os 
olhos e, vendo a Pedro, assentou- 
se. 

41. E ele, dando-lhe a mão, a 
levantou e, chamando os santos e 
as viúvas, apresentou-lha viva. 

42. E foi isto notório por toda a 
Jope, e muitos creram no Senhor. 
43. E ficou muitos dias em Jope, 
com um certo Simão, curtidor. 


Atos 10 


1. E havia em Cesaréia um varão 
por nome Cornélio, centurião da 
coorte chamada Italiana, 


2. piedoso e temente a Deus, com 
toda a sua casa, o qual fazia 
muitas esmolas ao povo e, de 
contínuo, orava a Deus. 

3. Este, quase à hora nona do dia, 
viu claramente numa visão um anjo 
de Deus, que se dirigia para ele e 
dizia: Cornélio! 

4. Este, fixando os olhos nele e 
muito atemorizado, disse: Que é, 
Senhor? E o anjo lhe disse: As tuas 
orações e as tuas esmolas têm 
subido para memória diante de 
Deus. 

5. Agora, pois, envia homens a 
Jope e manda chamar a Simão, 
que tem por sobrenome Pedro. 

6. Este está com um certo Simão, 
curtidor, que tem a sua casa junto 
do mar. Ele te dirá o que deves 
fazer. 

7. E, retirando-se o anjo que lhe 
falava, chamou dois dos seus 
criados e a um piedoso soldado 
dos que estavam ao seu serviço. 
8. E, havendo-lhes contado tudo, os 
enviou a Jope. 

9. E, no dia seguinte, indo eles seu 
caminho e estando já perto da 
cidade, subiu Pedro ao terraço para 
orar, quase à hora sexta. 

10. E, tendo fome, quis comer; e, 
enquanto lhe preparavam, 
sobreveio-lhe um arrebatamento de 
sentidos, 

11. e viu o céu aberto e que 
descia um vaso, como se fosse um 
grande lençol atado pelas quatro 
pontas, vindo para a terra, 





12. no qual havia de todos os 
animais quadrúpedes, répteis da 
terra e aves do céu. 

13. E foi-lhe dirigida uma voz: 
Levanta-te, Pedro! Mata e come. 
14. Mas Pedro disse: De modo 
nenhum, Senhor, porque nunca 
comi coisa alguma comum e 
imunda. 

15. E segunda vez lhe disse a voz: 
Não faças tu comum ao que Deus 
purificou. 

16. E aconteceu isto por três vezes; 
e o vaso tornou a recolher-se no 
céu. 

17. E, estando Pedro duvidando 
entre si acerca do que seria aquela 
visão que tinha visto, eis que os 
varões que foram enviados por 
Cornélio pararam à porta, 
perguntando pela casa de Simão. 
18. E, chamando, perguntaram se 
Simão, que tinha por sobrenome 
Pedro, morava ali. 

19. E, pensando Pedro naquela 
visão, disse-lhe o Espírito: Eis que 
três varões te buscam. 

20. Levanta-te, pois, e desce, e vai 
com eles, não duvidando; porque 
eu os enviei. 

21. E, descendo Pedro para junto 
dos varões que lhe foram enviados 
por Cornélio, disse: Sou eu a quem 
procurais; qual é a causa por que 
estais aqui? 

22. E eles disseram: Cornélio, o 
centurião, varão justo e temente a 
Deus e que tem bom testemunho 
de toda a nação dos judeus, foi 


avisado por um santo anjo para 
que te chamasse a sua casa e 
ouvisse as tuas palavras. 

23. Então, chamando-os para 
dentro, os recebeu em casa. No dia 
seguinte, foi Pedro com eles, e 
foram com ele alguns irmãos de 
Jope. 

24. E, no dia imediato, chegaram a 
Cesaréia. E Cornélio os estava 
esperando, tendo já convidado os 
seus parentes e amigos mais 
íntimos. 

25. E aconteceu que, entrando 
Pedro, saiu Cornélio a recebê-lo e, 
prostrando-se a seus pés, o adorou. 
26. Mas Pedro o levantou, dizendo: 
Levanta-te, que eu também sou 
homem. 

27. E, falando com ele, entrou e 
achou muitos que ali se haviam 
ajuntado. 

28. E disse-lhes: Vós bem sabeis 
que não é lícito a um varão judeu 
ajuntar-se ou chegar-se a 
estrangeiros; mas Deus mostrou-me 
que a nenhum homem chame 
comum ou imundo. 

29. Pelo que, sendo chamado, vim 
sem contradizer. Pergunto, pois: por 
que razão mandastes chamar-me? 
30. E disse Cornélio: Há quatro dias 
estava eu em jejum até esta hora, 
orando em minha casa à hora 
nona. 

31. E eis que diante de mim se 
apresentou um varão com vestes 
resplandecentes e disse: Cornélio, a 
tua oração foi ouvida, e as tuas 





esmolas estão em memória diante 
de Deus. 

32. Envia, pois, a Jope e manda 
chamar Simão, o que tem por 
sobrenome Pedro; este está em 
casa de Simão, curtidor, junto do 
mar, e ele, vindo, te falará. 

33. E logo mandei chamar-te, e 
bem fizeste em vir. Agora, pois, 
estamos todos presentes diante de 
Deus, para ouvir tudo quanto por 
Deus te é mandado. 

34. E, abrindo Pedro a boca, disse: 
Reconheço, por verdade, que Deus 
não faz acepção de pessoas; 

35. mas que lhe é agradável aquele 
que, em qualquer nação, o teme e 
faz o que é justo. 

36. A palavra que ele enviou aos 
filhos de Israel, anunciando a paz 
por Jesus Cristo (este é o Senhor 
de todos), 

37. esta palavra, vós bem sabeis, 
veio por toda a Judéia, começando 
pela Galiléia, depois do batismo que 
João pregou; 

38. como Deus ungiu a Jesus de 
Nazaré com o Espírito Santo e com 
virtude; o qual andou fazendo o 
bem e curando a todos os 
oprimidos do diabo, porque Deus 
era com ele. 

39. E nós somos testemunhas de 
todas as coisas que fez, tanto na 
terra da Judéia como em 
Jerusalém; ao qual mataram, 
pendurando-o num madeiro. 

40. A este ressuscitou Deus ao 
terceiro dia e fez que se 


manifestasse, 

41. não a todo o povo, mas às 
testemunhas que Deus antes 
ordenara; a nós que comemos e 
bebemos juntamente com ele, 
depois que ressuscitou dos mortos. 
42. E nos mandou pregar ao povo 
e testificar que ele é o que por 
Deus foi constituído juiz dos vivos e 
dos mortos. 

43. A este dão testemunho todos 
os profetas, de que todos os que 
nele crêem receberão o perdão dos 
pecados pelo seu nome. 

44. E, dizendo Pedro ainda estas 
palavras, caiu o Espírito Santo 
sobre todos os que ouviam a 
palavra. 

45. E os fiéis que eram da 
circuncisão, todos quantos tinham 
vindo com Pedro, maravilharam-se 
de que o dom do Espírito Santo se 
derramasse também sobre os 
gentios. 

46. Porque os ouviam falar em 
línguas e magnificar a Deus. 

47. Respondeu, então, Pedro: Pode 
alguém, porventura, recusar a água, 
para que não sejam batizados estes 
que também receberam, como nós, 
o Espírito Santo? 

48. E mandou que fossem batizados 
em nome do Senhor. Então, 
rogaram-lhe que ficasse com eles 
por alguns dias. 





Atos 11 


1. E ouviram os apóstolos e os 


irmãos que estavam na Judéia que 
também os gentios tinham recebido 
a palavra de Deus. 

2. E, subindo Pedro a Jerusalém, 
disputavam com ele os que eram 
da circuncisão, 

3. dizendo: Entraste em casa de 
varões incircuncisos e comeste com 
eles. 

4. Mas Pedro começou a fazer-lhes 
uma exposição por ordem, dizendo: 
5. Estando eu orando na cidade de 
Jope, tive, num arrebatamento dos 
sentidos, uma visão; via um vaso, 
como um grande lençol que descia 
do céu e vinha até junto de mim. 
6. E, pondo nele os olhos, 
considerei e vi animais da terra, 
quadrúpedes, e feras, e répteis, e 
aves do céu. 

7. E ouvi uma voz que me dizia: 
Levanta-te, Pedro! Mata e come. 

8. Mas eu disse: De maneira 
nenhuma, Senhor; pois nunca em 
minha boca entrou coisa alguma 
comum ou imunda. 

9. Mas a voz respondeu-me do céu 
segunda vez: Não chames tu 
comum ao que Deus purificou. 

10. E sucedeu isto por três vezes; e 
tudo tornou a recolher-se no céu. 
11. E eis que, na mesma hora, 
pararam junto da casa em que eu 
estava três varões que me foram 
enviados de Cesaréia. 

12. E disse-me o Espírito que fosse 
com eles, nada duvidando; e 
também estes seis irmãos foram 
comigo, e entramos em casa 


daquele varão. 

13. E contou-nos como vira em pé 
um anjo em sua casa, e lhe 
dissera: Envia varões a Jope e 
manda chamar a Simão, que tem 
por sobrenome Pedro, 

14. o qual te dirá palavras com que 
te salves, tu e toda a tua casa. 

15. E, quando comecei a falar, caiu 
sobre eles o Espírito Santo, como 
também sobre nós ao princípio. 

16. E lembrei-me do dito do 
Senhor, quando disse: João 
certamente batizou com água, mas 
vós sereis batizados com o Espírito 
Santo. 

17. Portanto, se Deus lhes deu o 
mesmo dom que a nós, quando 
cremos no Senhor Jesus Cristo, 
quem era, então, eu, para que 
pudesse resistir a Deus? 

18. E, ouvindo estas coisas, 
apaziguaram-se e glorificaram a 
Deus, dizendo: Na verdade, até aos 
gentios deu Deus o arrependimento 
para a vida. 

19. E os que foram dispersos pela 
perseguição que sucedeu por causa 
de Estêvão caminharam até à 
Fenícia, Chipre e Antioquia, não 
anunciando a ninguém a palavra 
senão somente aos judeus. 

20. E havia entre eles alguns varões 
de Chipre e de Cirene, os quais, 
entrando em Antioquia, falaram aos 
gregos, anunciando o Senhor Jesus. 
21. E a mão do Senhor era com 
eles; e grande número creu e se 
converteu ao Senhor. 





22. E chegou a fama destas coisas 
aos ouvidos da igreja que estava 
em Jerusalém; e enviaram Barnabé 
até Antioquia, 

23. o qual, quando chegou e viu a 
graça de Deus, se alegrou e 
exortou a todos a que, com firmeza 
de coração, permanecessem no 
Senhor. 

24. Porque era homem de bem e 
cheio do Espírito Santo e de fé. E 
muita gente se uniu ao Senhor. 

25. E partiu Barnabé para Tarso, a 
buscar Saulo; e, achando-o, o 
conduziu para Antioquia. 

26. E sucedeu que todo um ano se 
reuniram naquela igreja e ensinaram 
muita gente. Em Antioquia, foram os 
discípulos, pela primeira vez, 
chamados cristãos. 

27. Naqueles dias, desceram 
profetas de Jerusalém para 
Antioquia. 

28. E, levantando-se um deles, por 
nome Ágabo, dava a entender, pelo 
Espírito, que haveria uma grande 
fome em todo o mundo, e isso 
aconteceu no tempo de Cláudio 
César. 

29. E os discípulos determinaram 
mandar, cada um conforme o que 
pudesse, socorro aos irmãos que 
habitavam na Judéia. 

30. O que eles com efeito fizeram, 
enviando-o aos anciãos por mão de 
Barnabé e de Saulo. 





Atos 12 


1. Por aquele mesmo tempo, o rei 
Herodes estendeu as mãos sobre 
alguns da igreja para os maltratar; 
2. e matou à espada Tiago, irmão 
de João. 

3. E, vendo que isso agradara aos 
judeus, continuou, mandando 
prender também a Pedro. E eram 
os dias dos asmos. 

4. E, havendo-o prendido, o 
encerrou na prisão, entregando- o a 
quatro quaternos de soldados, para 
que o guardassem, querendo 
apresentá-lo ao povo depois da 
Páscoa. 

5. Pedro, pois, era guardado na 
prisão; mas a igreja fazia contínua 
oração por ele a Deus. 

6. E, quando Herodes estava para o 
fazer comparecer, nessa mesma 
noite, estava Pedro dormindo entre 
dois soldados, ligado com duas 
cadeias, e os guardas diante da 
porta guardavam a prisão. 

7. E eis que sobreveio o anjo do 
Senhor, e resplandeceu uma luz na 
prisão; e, tocando a Pedro no lado, 
o despertou, dizendo: Levanta-te 
depressa! E caíram-lhe das mãos as 
cadeias. 

8. E disse-lhe o anjo: Cinge-te e ata 
as tuas sandálias. E ele o fez 
assim. Disse-lhe mais: Lança às 
costas a tua capa e segue-me. 

9. E, saindo, o seguia. E não sabia 
que era real o que estava sendo 
feito pelo anjo, mas cuidava que 


via alguma visão. 

10. E, quando passaram a primeira 
e a segunda guarda, chegaram à 
porta de ferro que dá para a 
cidade, a qual se lhes abriu por si 
mesma; e, tendo saído, percorreram 
uma rua, e logo o anjo se apartou 
dele. 

11. E Pedro, tornando a si, disse: 
Agora, sei, verdadeiramente, que o 
Senhor enviou o seu anjo e me 
livrou da mão de Herodes e de 
tudo o que o povo dos judeus 
esperava. 

12. E, considerando ele nisso, foi à 
casa de Maria, mãe de João, que 
tinha por sobrenome Marcos, onde 
muitos estavam reunidos e oravam. 
13. E, batendo Pedro à porta do 
pátio, uma menina chamada Rode 
saiu a escutar. 

14. E, conhecendo a voz de Pedro, 
de alegria não abriu a porta, mas, 
correndo para dentro, anunciou que 
Pedro estava à porta. 

15. E disseram-lhe: Estás fora de ti. 
Mas ela afirmava que assim era. E 
diziam: É o seu anjo. 

16. Mas Pedro perseverava em 
bater, e, quando abriram, viram-no 
e se espantaram. 

17. E, acenando-lhes ele com a 
mão para que se calassem, contou- 
lhes como o Senhor o tirara da 
prisão e disse: Anunciai isto a 
Tiago e aos irmãos. E, saindo, 
partiu para outro lugar. 

18. E, sendo já dia, houve não 
pouco alvoroço entre os soldados 


sobre o que seria feito de Pedro. 
19. E, quando Herodes o procurou 
e o não achou, feita inquirição aos 
guardas, mandou-os justiçar. E, 
partindo da Judéia para Cesaréia, 
ficou ali. 

20. E ele estava irritado com os de 
Tiro e de Sidom; mas estes, vindo 
de comum acordo ter com ele e 
obtendo a amizade de Blasto, que 
era o camarista do rei, pediam paz, 
porquanto o seu país se abastecia 
do país do rei. 

21. E, num dia designado, vestindo 
Herodes as vestes reais, estava 
assentado no tribunal e lhes dirigiu 
a palavra. 

22. E o povo exclamava: Voz de 
Deus, e não de homem! 

23. No mesmo instante, feriu-o o 
anjo do Senhor, porque não deu 
glória a Deus; e, comido de bichos, 
expirou. 

24. E a palavra de Deus crescia e 
se multiplicava. 

25. E Barnabé e Saulo, havendo 
terminado aquele serviço, voltaram 
de Jerusalém, levando também 
consigo a João, que tinha por 
sobrenome Marcos. 





Atos 13 


1. Na igreja que estava em 
Antioquia havia alguns profetas e 
doutores, a saber: Barnabé, e 
Simeão, chamado Níger, e Lúcio, 
cireneu, e Manaém, que fora criado 
com Herodes, o tetrarca, e Saulo. 


2. E, servindo eles ao Senhor e 
jejuando, disse o Espírito Santo: 
Apartai-me a Barnabé e a Saulo 
para a obra a que os tenho 
chamado. 

3. Então, jejuando, e orando, e 
pondo sobre eles as mãos, os 
despediram. 

4. E assim estes, enviados pelo 
Espírito Santo, desceram a Selêucia 
e dali navegaram para Chipre. 

5. E, chegados a Salamina, 
anunciavam a palavra de Deus nas 
sinagogas dos judeus; e tinham 
também a João como cooperador. 
6. E, havendo atravessado a ilha 
até Pafos, acharam um certo judeu, 
mágico, falso profeta, chamado 
Barjesus, 

7. o qual estava com o procônsul 
Sérgio Paulo, varão prudente. Este, 
chamando a si Barnabé e Saulo, 
procurava muito ouvir a palavra de 
Deus. 

8. Mas resistia-lhes Elimas, o 
encantador (porque assim se 
interpreta o seu nome), procurando 
apartar da fé o procônsul. 

9. Todavia, Saulo, que também se 
chama Paulo, cheio do Espírito 
Santo e fixando os olhos nele, 
disse: 

10. Ó filho do diabo, cheio de todo 
o engano e de toda a malícia, 
inimigo de toda a justiça, não 
cessarás de perturbar os retos 
caminhos do Senhor? 

11. Eis aí, pois, agora, contra ti a 
mão do Senhor, e ficarás cego, 


sem ver o sol por algum tempo. No 
mesmo instante, a escuridão e as 
trevas caíram sobre ele, e, andando 
à roda, buscava a quem o guiasse 
pela mão. 

12. Então, o procônsul, vendo o 
que havia acontecido, creu, 
maravilhado da doutrina do Senhor. 
13. E, partindo de Pafos, Paulo e 
os que estavam com ele chegaram 
a Perge, da Panfília. Mas João, 
apartando-se deles, voltou para 
Jerusalém. 

14. E eles, saindo de Perge, 
chegaram a Antioquia da Pisídia e, 
entrando na sinagoga, num dia de 
sábado, assentaram-se. 

15. E, depois da lição da Lei e dos 
Profetas, lhes mandaram dizer os 
principais da sinagoga: Varões 
irmãos, se tendes alguma palavra 
de consolação para o povo, falai. 
16. E, levantando-se Paulo e 
pedindo silêncio com a mão, disse: 
Varões israelitas e os que temeis a 
Deus, ouvi: 

17. O Deus deste povo de Israel 
escolheu a nossos pais e exaltou O 
povo, sendo eles estrangeiros na 
terra do Egito; e com braço 
poderoso o tirou dela; 

18. e suportou os seus costumes 
no deserto por espaço de quase 
quarenta anos. 

19. E, destruindo a sete nações na 
terra de Canaã, deu-lhes por sorte 
a terra deles. 

20. E, depois disto, por quase 
quatrocentos e cingúenta anos, lhes 





deu juízes, até ao profeta Samuel. 
21. E, depois, pediram um rei, e 
Deus lhes deu, por quarenta anos, 
a Saul, filho de Quis, varão da tribo 
de Benjamim. 

22. E, quando este foi retirado, lhes 
levantou como rei a Davi, ao qual 
também deu testemunho e disse: 
Achei a Davi, filho de Jessé, varão 
conforme o meu coração, que 
executará toda a minha vontade. 
23. Da descendência deste, 
conforme a promessa, levantou 
Deus a Jesus para Salvador de 
Israel, 

24. tendo primeiramente João, 
antes da vinda dele, pregado a 
todo o povo de Israel o batismo do 
arrependimento. 

25. Mas João, quando completava a 
carreira, disse: Quem pensais vós 
que eu sou? Eu não sou o Cristo; 
mas eis que após mim vem aquele 
a quem não sou digno de desatar 
as sandálias dos pés. 

26. Varões irmãos, filhos da 
geração de Abraão, e os que 
dentre vós temem a Deus, a vós 
vos é enviada a palavra desta 
salvação. 

27. Por não terem conhecido a 
este, os que habitavam em 
Jerusalém e os seus príncipes, 
condenaram-no, cumprindo assim as 
vozes dos profetas que se lêem 
todos os sábados. 

28. E, embora não achassem 
alguma causa de morte, pediram a 
Pilatos que ele fosse morto. 


29. E, havendo eles cumprido todas 
as coisas que dele estavam 
escritas, tirando- o do madeiro, o 
puseram na sepultura. 

30. Mas Deus o ressuscitou dos 
mortos. 

31. E ele, por muitos dias, foi visto 
pelos que subiram com ele da 
Galiléia a Jerusalém, e são suas 
testemunhas para com o povo. 

32. E nós vos anunciamos que a 
promessa que foi feita aos pais, 
Deus a cumpriu a nós, seus filhos, 
ressuscitando a Jesus, 

33. como também está escrito no 
Salmo segundo: Meu filho és tu; 
hoje te gerei. 

34. E que o ressuscitaria dos 
mortos, para nunca mais tornar à 
corrupção, disse- o assim: As 
santas e fiéis bênçãos de Davi vos 
darei. 

35. Pelo que também em outro 
Salmo diz: Não permitirás que o teu 
Santo veja corrupção. 

36. Porque, na verdade, tendo Davi, 
no seu tempo, servido conforme a 
vontade de Deus, dormiu, e foi 
posto junto de seus pais, e viu a 
corrupção. 

37. Mas aquele a quem Deus 
ressuscitou nenhuma corrupção viu. 
38. Seja-vos, pois, notório, varões 
irmãos, que por este se vos 
anuncia a remissão dos pecados. 
39. E de tudo o que, pela lei de 
Moisés, não pudestes ser 
justificados, por ele é justificado 
todo aquele que crê. 





40. Vede, pois, que não venha 
sobre vós o que está dito nos 
profetas: 

41. Vede, ó desprezadores, e 
espantai-vos e desaparecei; porque 
opero uma obra em vossos dias, 
obra tal que não crereis se alguém 
vo-la contar. 

42. E, saídos os judeus da 
sinagoga, os gentios rogaram que 
no sábado seguinte lhes fossem 
ditas as mesmas coisas. 

43. E, despedida a sinagoga, muitos 
dos judeus e dos prosélitos 
religiosos seguiram Paulo e 
Barnabé, os quais, falando-lhes, os 
exortavam a que permanecessem na 
graça de Deus. 

44. E, no sábado seguinte, ajuntou- 
se quase toda a cidade a ouvir a 
palavra de Deus. 

45. Então, os judeus, vendo a 
multidão, encheram-se de inveja e, 
blasfemando, contradiziam o que 
Paulo dizia. 

46. Mas Paulo e Barnabé, usando 
de ousadia, disseram: Era mister 
que a vós se vos pregasse primeiro 
a palavra de Deus; mas, visto que a 
rejeitais, e vos não julgais dignos 
da vida eterna, eis que nos 
voltamos para os gentios. 

47. Porque o Senhor assim no-lo 
mandou: Eu te pus para luz dos 
gentios, para que sejas de salvação 
até aos confins da terra. 

48. E os gentios, ouvindo isto, 
alegraram-se e glorificavam a 
palavra do Senhor, e creram todos 


quantos estavam ordenados para a 
vida eterna. 

49. E a palavra do Senhor se 
divulgava por toda aquela província. 
50. Mas os judeus incitaram 
algumas mulheres religiosas e 
honestas, e os principais da cidade, 
e levantaram perseguição contra 
Paulo e Barnabé, e os lançaram 
fora dos seus limites. 

51. Sacudindo, porém, contra eles o 
pó dos pés, partiram para Icônio. 
52. E os discípulos estavam cheios 
de alegria e do Espírito Santo. 





Atos 14 


1. E aconteceu que, em Icônio, 
entraram juntos na sinagoga dos 
judeus e falaram de tal modo, que 
creu uma grande multidão, não só 
de judeus, mas também de gregos. 
2. Mas os judeus incrédulos 
incitaram e irritaram, contra os 
irmãos, os ânimos dos gentios. 

3. Detiveram-se, pois, muito tempo, 
falando ousadamente acerca do 
Senhor, o qual dava testemunho à 
palavra da sua graça, permitindo 
que por suas mãos se fizessem 
sinais e prodígios. 

4. E dividiu-se a multidão da 
cidade: uns eram pelos judeus, e 
outros, pelos apóstolos. 

5. E, havendo um motim, tanto dos 
judeus como dos gentios com os 
seus principais, para os insultarem 
e apedrejarem, 

6. sabendo-o eles, fugiram para 


Listra e Derbe, cidades da Licaônia, 
e para a província circunvizinha; 

7. e ali pregavam o evangelho. 

8. E estava assentado em Listra 
certo varão leso dos pés, coxo 
desde o seu nascimento, o qual 
nunca tinha andado. 

9. Este ouviu falar Paulo, que, 
fixando nele os olhos e vendo que 
tinha fé para ser curado, 

10. disse em voz alta: Levanta-te 
direito sobre teus pés. E ele saltou 
e andou. 

11. E as multidões, vendo o que 
Paulo fizera, levantaram a voz, 
dizendo em língua licaônica: 
Fizeram-se os deuses semelhantes 
aos homens e desceram até nós. 
12. E chamavam Júpiter a Barnabé, 
e Mercúrio, a Paulo, porque este 
era o que falava. 

13. E o sacerdote de Júpiter, cujo 
templo estava em frente da cidade, 
trazendo para a entrada da porta 
touros e grinaldas, queria com a 
multidão sacrificar- lhes. 

14. Ouvindo, porém, isto os 
apóstolos Barnabé e Paulo, 
rasgaram as suas vestes e saltaram 
para o meio da multidão, clamando 
15. e dizendo: Varões, por que 
fazeis essas coisas? Nós também 
somos homens como vós, sujeitos 
às mesmas paixões, e vos 
anunciamos que vos convertais 
dessas vaidades ao Deus vivo, que 
fez o céu, e a terra, e o mar, e 
tudo quanto há neles; 

16. o qual, nos tempos passados, 


deixou andar todos os povos em 
seus próprios caminhos; 

17. contudo, não se deixou a si 
mesmo sem testemunho, 
beneficiando-vos lá do céu, dando- 
vos chuvas e tempos frutíferos, 
enchendo de mantimento e de 
alegria o vosso coração. 

18. Dizendo isto, com dificuldade 
impediram que as multidões lhes 
sacrificassem. 

19. Sobrevieram, porém, uns judeus 
de Antioquia e de Icônio, que, 
tendo convencido a multidão, 
apedrejaram a Paulo e o arrastaram 
para fora da cidade, cuidando que 
estava morto. 

20. Mas, rodeando-o os discípulos, 
levantou-se e entrou na cidade. E, 
no dia seguinte, saiu, com Barnabé, 
para Derbe. 

21. E, tendo anunciado o evangelho 
naquela cidade e feito muitos 
discípulos, voltaram para Listra, e 
Icônio, e Antioquia, 

22. confirmando o ânimo dos 
discípulos, exortando-os a 
permanecer na fé, pois que por 
muitas tribulações nos importa 
entrar no Reino de Deus. 

23. E, havendo-lhes por comum 
consentimento eleito anciãos em 
cada igreja, orando com jejuns, os 
encomendaram ao Senhor em quem 
haviam crido. 

24. Passando depois por Pisídia, 
dirigiram-se a Panfília. 

25. E, tendo anunciado a palavra 
em Perge, desceram a Atália. 





26. E dali navegaram para 
Antioquia, onde tinham sido 
recomendados à graça de Deus 
para a obra que já haviam 
cumprido. 

27. E, quando chegaram e reuniram 
a igreja, relataram quão grandes 
coisas Deus fizera por eles e como 
abrira aos gentios a porta da fé. 
28. E ficaram ali não pouco tempo 
com os discípulos. 


Atos 15 


1. Então, alguns que tinham descido 
da Judéia ensinavam assim os 
irmãos: Se vos não circuncidardes, 
conforme o uso de Moisés, não 
podeis salvar-vos. 

2. Tendo tido Paulo e Barnabé não 
pequena discussão e contenda 
contra eles, resolveu-se que Paulo, 
Barnabé e alguns dentre eles 
subissem a Jerusalém aos 
apóstolos e aos anciãos sobre 
aquela questão. 

3. E eles, sendo acompanhados 
pela igreja, passaram pela Fenícia e 
por Samaria, contando a conversão 
dos gentios, e davam grande 
alegria a todos os irmãos. 

4. Quando chegaram a Jerusalém, 
foram recebidos pela igreja e pelos 
apóstolos e anciãos e lhes 
anunciaram quão grandes coisas 
Deus tinha feito com eles. 

5. Alguns, porém, da seita dos 
fariseus que tinham crido se 
levantaram, dizendo que era mister 


circuncidá-los e mandar- lhes que 
guardassem a lei de Moisés. 

6. Congregaram-se, pois, os 
apóstolos e os anciãos para 
considerar este assunto. 

7. E, havendo grande contenda, 
levantou-se Pedro e disse- lhes: 
Varões irmãos, bem sabeis que já 
há muito tempo Deus me elegeu 
dentre vós, para que os gentios 
ouvissem da minha boca a palavra 
do evangelho e cressem. 

8. E Deus, que conhece os 
corações, lhes deu testemunho, 
dando-lhes o Espírito Santo, assim 
como também a nós; 

9. e não fez diferença alguma entre 
eles e nós, purificando o seu 
coração pela fé. 

10. Agora, pois, por que tentais a 
Deus, pondo sobre a cerviz dos 
discípulos um jugo que nem nossos 
pais nem nós podemos suportar? 
11. Mas cremos que seremos salvos 
pela graça do Senhor Jesus Cristo, 
como eles também. 

12. Então, toda a multidão se calou 
e escutava a Barnabé e a Paulo, 
que contavam quão grandes sinais 
e prodígios Deus havia feito por 
meio deles entre os gentios. 

13. E, havendo-se eles calado, 
tomou Tiago a palavra, dizendo: 
Varões irmãos, ouvi-me. 

14. Simão relatou como, 
primeiramente, Deus visitou os 
gentios, para tomar deles um povo 
para o seu nome. 

15. E com isto concordam as 





palavras dos profetas, como está 
escrito: 

16. Depois disto, voltarei e 
reedificarei o tabernáculo de Davi, 
que está caído; levantá-lo-ei das 
suas ruínas e tornarei a edificá-lo. 
17. Para que o resto dos homens 
busque ao Senhor, e também todos 
os gentios sobre os quais o meu 
nome é invocado, diz o Senhor, 
que faz todas estas coisas 

18. que são conhecidas desde toda 
a eternidade. 

19. Pelo que julgo que não se deve 
perturbar aqueles, dentre os 
gentios, que se convertem a Deus, 
20. mas escrever-lhes que se 
abstenham das contaminações dos 
ídolos, da prostituição, do que é 
sufocado e do sangue. 

21. Porque Moisés, desde os 
tempos antigos, tem em cada 
cidade quem o pregue e, cada 
sábado, é lido nas sinagogas. 

22. Então, pareceu bem aos 
apóstolos e aos ançiãos, com toda 
a igreja, eleger varões dentre eles e 
enviá-los com Paulo e Barnabé a 
Antioquia, a saber: Judas, chamado 
Barsabás, e Silas, varões distintos 
entre os irmãos. 

23. E por intermédio deles 
escreveram o seguinte: Os 
apóstolos, e os anciãos, e os 
irmãos, aos irmãos dentre os 
gentios que estão em Antioquia, 
Síria e Cilícia, saúde. 

24. Porquanto ouvimos que alguns 
que saíram dentre nós vos 


perturbaram com palavras e 
transtornaram a vossa alma (não 
lhes tendo nós dado mandamento), 
25. pareceu-nos bem, reunidos 
concordemente, eleger alguns 
varões e enviá-los com os nossos 
amados Barnabé e Paulo, 

26. homens que já expuseram a 
vida pelo nome de nosso Senhor 
Jesus Cristo. 

27. Enviamos, portanto, Judas e 
Silas, os quais de boca vos 
anunciarão também o mesmo. 

28. Na verdade, pareceu bem ao 
Espírito Santo e a nós não vos 
impor mais encargo algum, senão 
estas coisas necessárias: 

29. Que vos abstenhais das coisas 
sacrificadas aos ídolos, e do 
sangue, e da carne sufocada, e da 
fornicação; destas coisas fareis bem 
se vos guardardes. Bem vos vá. 

30. Tendo-se eles, então, 
despedido, partiram para Antioquia 
e, ajuntando a multidão, entregaram 
a carta. 

31. E, quando a leram, alegraram-se 
pela exortação. 

32. Depois, Judas e Silas, que 
também eram profetas, exortaram e 
confirmaram os irmãos com muitas 
palavras. 

33. E, detendo-se ali algum tempo, 
os irmãos os deixaram voltar em 
paz para os apóstolos, 

34. mas pareceu bem a Silas ficar 
ali. 

35. E Paulo e Barnabé ficaram em 
Antioquia, ensinando e pregando, 





com muitos outros, a palavra do 
Senhor. 

36. Alguns dias depois, disse Paulo 
a Barnabé: Tornemos a visitar 
nossos irmãos por todas as cidades 
em que já anunciamos a palavra do 
Senhor, para ver como estão. 

37. E Barnabé aconselhava que 
tomassem consigo a João, 
chamado Marcos. 

38. Mas a Paulo parecia razoável 
que não tomassem consigo aquele 
que desde a Panfília se tinha 
apartado deles e não os 
acompanhou naquela obra. 

39. E tal contenda houve entre eles, 
que se apartaram um do outro. 
Barnabé, levando consigo a Marcos, 
navegou para Chipre. 

40. E Paulo, tendo escolhido a 
Silas, partiu, encomendado pelos 
irmãos à graça de Deus. 

41. E passou pela Síria e Cilícia, 
confirmando as igrejas. 


Atos 16 


1. E chegou a Derbe e Listra. E eis 
que estava ali um certo discípulo 
por nome Timóteo, filho de uma 
judia que era crente, mas de pai 
grego, 

2. do qual davam bom testemunho 
os irmãos que estavam em Listra e 
em Icônio. 

3. Paulo quis que este fosse com 
ele e, tomando-o, o circuncidou, 
por causa dos judeus que estavam 
naqueles lugares; porque todos 


Atos 


sabiam que seu pai era grego. 

4. E, quando iam passando pelas 
cidades, lhes entregavam, para 
serem observados, os decretos que 
haviam sido estabelecidos pelos 
apóstolos e anciãos em Jerusalém, 
5. de sorte que as igrejas eram 
confirmadas na fé e cada dia 
cresciam em número. 

6. E, passando pela Frígia e pela 
província da Galácia, foram 
impedidos pelo Espírito Santo de 
anunciar a palavra na Ásia. 

7. E, quando chegaram a Mísia, 
intentavam ir para Bitínia, mas o 
Espírito de Jesus não lho permitiu. 
8. E, tendo passado por Mísia, 
desceram a Trôade. 

9. E Paulo teve, de noite, uma visão 
em que se apresentava um varão 
da Macedônia e lhe rogava, 
dizendo: Passa à Macedônia e 
ajuda-nos! 

10. E, logo depois desta visão, 
procuramos partir para a 
Macedônia, concluindo que o 
Senhor nos chamava para lhes 
anunciarmos o evangelho. 

11. E, navegando de Trôade, fomos 
correndo em caminho direito para a 
Samotrácia e, no dia seguinte, para 
Neápolis; 

12. e dali, para Filipos, que é a 
primeira cidade desta parte da 
Macedônia e é uma colônia; e 
estivemos alguns dias nesta cidade. 
13. No dia de sábado, saímos fora 
das portas, para a beira do rio, 
onde julgávamos haver um lugar 





para oração; e, assentando-nos, 
falamos às mulheres que ali se 
ajuntaram. 

14. E uma certa mulher, chamada 
Lídia, vendedora de púrpura, da 
cidade de Tiatira, e que servia a 
Deus, nos ouvia, e o Senhor lhe 
abriu o coração para que estivesse 
atenta ao que Paulo dizia. 

15. Depois que foi batizada, ela e a 
sua casa, nos rogou, dizendo: Se 
haveis julgado que eu seja fiel ao 
Senhor, entrai em minha casa e 
ficai ali. E nos constrangeu a isso. 
16. E aconteceu que, indo nós à 
oração, nos saiu ao encontro uma 
jovem que tinha espírito de 
adivinhação, a qual, adivinhando, 
dava grande lucro aos seus 
senhores. 

17. Esta, seguindo a Paulo e a nós, 
clamava, dizendo: Estes homens, 
que nos anunciam o caminho da 
salvação, são servos do Deus 
Altíssimo. 

18. E isto fez ela por muitos dias. 
Mas Paulo, perturbado, voltou-se e 
disse ao espírito: Em nome de 
Jesus Cristo, te mando que saias 
dela. E, na mesma hora, saiu. 

19. E, vendo seus senhores que a 
esperança do seu lucro estava 
perdida, prenderam Paulo e Silas e 
os levaram à praça, à presença dos 
magistrados. 

20. E, apresentando-os aos 
magistrados, disseram: Estes 
homens, sendo judeus, perturbaram 
a nossa cidade. 


21. E nos expõem costumes que 
nos não é lícito receber nem 
praticar, visto que somos romanos. 
22. E a multidão se levantou unida 
contra eles, e os magistrados, 
rasgando-lhes as vestes, mandaram 
açoitá- los com varas. 

23. E, havendo-lhes dado muitos 
açoites, os lançaram na prisão, 
mandando ao carcereiro que os 
guardasse com segurança, 

24. o qual, tendo recebido tal 
ordem, os lançou no cárcere 
interior e lhes segurou os pés no 
tronco. 

25. Perto da meia-noite, Paulo e 
Silas oravam e cantavam hinos a 
Deus, e os outros presos os 
escutavam. 

26. E, de repente, sobreveio um tão 
grande terremoto, que os alicerces 
do cárcere se moveram, e logo se 
abriram todas as portas, e foram 
soltas as prisões de todos. 

27. Acordando o carcereiro e vendo 
abertas as portas da prisão, tirou a 
espada e quis matar-se, cuidando 
que os presos já tinham fugido. 
28. Mas Paulo clamou com grande 
voz, dizendo: Não te faças nenhum 
mal, que todos aqui estamos. 

29. E, pedindo luz, saltou dentro e, 
todo trêmulo, se prostrou ante 
Paulo e Silas. 

30. E, tirando-os para fora, disse: 
Senhores, que é necessário que eu 
faça para me salvar? 

31. E eles disseram: Crê no Senhor 
Jesus Cristo e serás salvo, tu e a 





tua casa. 

32. E lhe pregaram a palavra do 
Senhor e a todos os que estavam 
em sua casa. 

33. E, tomando-os ele consigo 
naquela mesma hora da noite, 
lavou-lhes os vergões; e logo foi 
batizado, ele e todos os seus. 

34. Então, levando-os a sua casa, 
lhes pôs a mesa; e, na sua crença 
em Deus, alegrou-se com toda a 
sua casa. 

35. E, sendo já dia, os magistrados 
mandaram quadrilheiros, dizendo: 
Soltai aqueles homens. 

36. O carcereiro anunciou a Paulo 
estas palavras, dizendo: Os 
magistrados mandaram que vos 
soltasse; agora, pois, saí e ide em 
paz. 

37. Mas Paulo replicou: Açoitaram- 
nos publicamente, e, sem sermos 
condenados, sendo homens 
romanos, nos lançaram na prisão, e 
agora, encobertamente, nos lançam 
fora? Não será assim; mas venham 
eles mesmos e tirem-nos para fora. 
38. E os quadrilheiros foram dizer 
aos magistrados estas palavras; e 
eles temeram, ouvindo que eram 
romanos. 

39. Então, vindo, lhes dirigiram 
súplicas; e, tirando-os para fora, 
lhes pediram que saíssem da 
cidade. 

40. E, saindo da prisão, entraram 
em casa de Lídia, e, vendo os 
irmãos, os confortaram, e depois 
partiram. 





Atos 17 


1. E, passando por Anfípolis e 
Apolônia, chegaram a Tessalônica, 
onde havia uma sinagoga de 
judeus. 

2. E Paulo, como tinha por 
costume, foi ter com eles e, por 
três sábados, disputou com eles 
sobre as Escrituras, 

3. expondo e demonstrando que 
convinha que o Cristo padecesse e 
ressuscitasse dos mortos. E este 
Jesus, que vos anuncio, dizia ele, é 
o Cristo. 

4. E alguns deles creram e 
ajuntaram-se com Paulo e Silas; e 
também uma grande multidão de 
gregos religiosos e não poucas 
mulheres distintas. 

5. Mas os judeus desobedientes, 
movidos de inveja, tomaram consigo 
alguns homens perversos dentre os 
vadios, e, ajuntando o povo, 
alvoroçaram a cidade, e, assaltando 
a casa de Jasom, procuravam tirá- 
los para junto do povo. 

6. Porém, não os achando, 
trouxeram Jasom e alguns irmãos à 
presença dos magistrados da 
cidade, clamando: Estes que têm 
alvoroçado o mundo chegaram 
também aqui, 

7. os quais Jasom recolheu. Todos 
estes procedem contra os decretos 
de César, dizendo que há outro rei, 
Jesus. 

8. E alvoroçaram a multidão e os 
principais da cidade, que ouviram 


estas coisas. 

9. Tendo, porém, recebido 
satisfação de Jasom e dos demais, 
os soltaram. 

10. E logo os irmãos enviaram de 
noite Paulo e Silas a Beréia; e eles, 
chegando lá, foram à sinagoga dos 
judeus. 

11. Ora, estes foram mais nobres 
do que os que estavam em 
Tessalônica, porque de bom grado 
receberam a palavra, examinando 
cada dia nas Escrituras se estas 
coisas eram assim. 

12. De sorte que creram muitos 
deles, e também mulheres gregas 
da classe nobre, e não poucos 
varões. 

13. Mas, logo que os judeus de 
Tessalônica souberam que a palavra 
de Deus também era anunciada por 
Paulo em Beréia, foram lá e 
excitaram as multidões. 

14. No mesmo instante, os irmãos 
mandaram a Paulo que fosse até 
ao mar, mas Silas e Timóteo 
ficaram ali. 

15. E os que acompanhavam Paulo 
o levaram até Atenas e, recebendo 
ordem para que Silas e Timóteo 
fossem ter com ele o mais 
depressa possível, partiram. 

16. E, enquanto Paulo os esperava 
em Atenas, o seu espírito se 
comovia em si mesmo, vendo a 
cidade tão entregue à idolatria. 

17. De sorte que disputava na 
sinagoga com os judeus e religiosos 
e, todos os dias, na praça, com os 


que se apresentavam. 

18. E alguns dos filósofos epicureus 
e estóicos contendiam com ele. Uns 
diziam: Que quer dizer este 
paroleiro? E outros: Parece que é 
pregador de deuses estranhos. 
Porque lhes anunciava a Jesus e a 
ressurreição. 

19. E, tomando-o, o levaram ao 
Areópago, dizendo: Poderemos nós 
saber que nova doutrina é essa de 
que falas? 

20. Pois coisas estranhas nos trazes 
aos ouvidos; queremos, pois, saber 
o que vem a ser isso. 

21. (Pois todos os atenienses e 
estrangeiros residentes de nenhuma 
outra coisa se ocupavam senão de 
dizer e ouvir alguma novidade.) 

22. E, estando Paulo no meio do 
Areópago, disse: Varões atenienses, 
em tudo vos vejo um tanto 
supersticiosos; 

23. porque, passando eu e vendo 
os vossos santuários, achei também 
um altar em que estava escrito: AO 
DEUS DESCONHECIDO. Esse, pois, 
que vós honrais não o conhecendo 
é o que eu vos anuncio. 

24. O Deus que fez o mundo e 
tudo que nele há, sendo Senhor do 
céu e da terra, não habita em 
templos feitos por mãos de 
homens. 

25. Nem tampouco é servido por 
mãos de homens, como que 
necessitando de alguma coisa; pois 
ele mesmo é quem dá a todos a 
vida, a respiração e todas as 





coisas; 

26. e de um só fez toda a geração 
dos homens para habitar sobre 
toda a face da terra, determinando 
os tempos já dantes ordenados e 
os limites da sua habitação, 

2/. para que buscassem ao Senhor, 
se, porventura, tateando, o 
pudessem achar, ainda que não 
está longe de cada um de nós; 

28. porque nele vivemos, e nos 
movemos, e existimos, como 
também alguns dos vossos poetas 
disseram: Pois somos também sua 
geração. 

29. Sendo nós, pois, geração de 
Deus, não havemos de cuidar que a 
divindade seja semelhante ao ouro, 
ou à prata, ou à pedra esculpida 
por artifício e imaginação dos 
homens. 

30. Mas Deus, não tendo em conta 
os tempos da ignorância, anuncia 
agora a todos os homens, em todo 
lugar, que se arrependam, 

31. porquanto tem determinado um 
dia em que com justiça há de 
julgar o mundo, por meio do varão 
que destinou; e disso deu certeza a 
todos, ressuscitando-o dos mortos. 
32. E, como ouviram falar da 
ressurreição dos mortos, uns 
escarneciam, e outros diziam: 
Acerca disso te ouviremos outra 
vez. 

33. E assim Paulo saiu do meio 
deles. 

34. Todavia, chegando alguns 
varões a ele, creram: entre os quais 


estava Dionísio, o areopagita, e 
uma mulher por nome Dâmaris, e, 
com eles, outros. 





Atos 18 


1. Depois disto, partiu Paulo de 
Atenas e chegou a Corinto. 

2. E, achando um certo judeu por 
nome Áquila, natural do Ponto, que 
havia pouco tinha vindo da Itália, e 
Priscila, sua mulher (pois Cláudio 
tinha mandado que todos os judeus 
saíssem de Roma), se ajuntou com 
eles, 

3. e, como era do mesmo ofício, 
ficou com eles, e trabalhava; pois 
tinham por ofício fazer tendas. 

4. E todos os sábados disputava na 
sinagoga e convencia a judeus e 
gregos. 

5. Quando Silas e Timóteo 
desceram da Macedônia, foi Paulo 
impulsionado pela palavra, 
testificando aos judeus que Jesus 
era o Cristo. 

6. Mas, resistindo e blasfemando 
eles, sacudiu as vestes e disse-lhes: 
O vosso sangue seja sobre a vossa 
cabeça; eu estou limpo e, desde 
agora, parto para os gentios. 

7. E, saindo dali, entrou em casa 
de um homem chamado Tito Justo, 
que servia a Deus e cuja casa 
estava junto da sinagoga. 

8. E Crispo, principal da sinagoga, 
creu no Senhor com toda a sua 
casa; também muitos dos coríntios, 
ouvindo- o, creram e foram 


batizados. 

9. E disse o Senhor, em visão, a 
Paulo: Não temas, mas fala e não 
te cales; 

10. porque eu sou contigo, e 
ninguém lançará mão de ti para te 
fazer mal, pois tenho muito povo 
nesta cidade. 

11. E ficou ali um ano e seis 
meses, ensinando entre eles a 
palavra de Deus. 

12. Mas, sendo Gálio procônsul da 
Acaia, levantaram-se os judeus 
concordemente contra Paulo e o 
levaram ao tribunal, 

13. dizendo: Este persuade os 
homens a servir a Deus contra a 
lei. 

14. E, querendo Paulo abrir a boca, 
disse Gálio aos judeus: Se 
houvesse, ó judeus, algum agravo 
ou crime enorme, com razão vos 
sofreria; 

15. mas, se a questão é de 
palavras, e de nomes, e da lei que 
entre vós há, vede-o vós mesmos; 
porque eu não quero ser juiz 
dessas coisas! 

16. E expulsou-os do tribunal. 

17. Então, todos agarraram 
Sóstenes, principal da sinagoga, e o 
feriram diante do tribunal; porém, a 
Gálio nada destas coisas o 
incomodava. 

18. E Paulo, ficando ainda ali 
muitos dias, despediu-se dos irmãos 
e dali navegou para a Síria e, com 
ele, Priscila e Ágiúila, tendo rapado 
a cabeça em Cencréia, porque tinha 





voto. 


19. E chegou a Éfeso e deixou-os 
ali; mas ele, entrando na sinagoga, 
disputava com os judeus. 

20. E, rogando- lhe eles que ficasse 
por mais algum tempo, não conveio 
nisso. 

21. Antes, se despediu deles, 
dizendo: Querendo Deus, outra vez 
voltarei a vós. E partiu de Éfeso. 
22. E, chegando a Cesaréia, subiu a 
Jerusalém e, saudando a igreja, 
desceu a Antioquia. 

23. E, estando ali algum tempo, 
partiu, passando sucessivamente 
pela província da Galácia e da 
Frígia, confirmando a todos os 
discípulos. 

24. E chegou a Éfeso um certo 
judeu chamado Apolo, natural de 
Alexandria, varão eloquente e 
poderoso nas Escrituras. 

25. Este era instruído no caminho 
do Senhor; e, fervoroso de espírito, 
falava e ensinava diligentemente as 
coisas do Senhor, conhecendo 
somente o batismo de João. 

26. Ele começou a falar 
ousadamente na sinagoga. Quando 
o ouviram Priscila e Áqgiila, (o 
levaram consigo e lhe declararam 
mais pontualmente o caminho de 
Deus. 

217. Querendo ele passar à Acaia, O 
animaram os irmãos e escreveram 
aos discípulos que o recebessem; o 
qual, tendo chegado, aproveitou 
muito aos que pela graça criam. 
28. Porque com grande veemência 


convencia publicamente os judeus, 
mostrando pelas Escrituras que 
Jesus era o Cristo. 


Atos 19 


1. E sucedeu que, enquanto Apolo 
estava em Corinto, Paulo, tendo 
passado por todas as regiões 
superiores, chegou a Éfeso e, 
achando ali alguns discípulos, 

2. disse-lhes: Recebestes vós já O 
Espírito Santo quando crestes? E 
eles disseram-lhe: Nós nem ainda 
ouvimos que haja Espírito Santo. 

3. Perguntou-lhes, então: Em que 
sois batizados, então? E eles 
disseram: No batismo de João. 

4. Mas Paulo disse: Certamente 
João batizou com o batismo do 
arrependimento, dizendo ao povo 
que cresse no que após ele havia 
de vir, isto é, em Jesus Cristo. 

5. E os que ouviram foram 
batizados em nome do Senhor 
Jesus. 

6. E, impondo-lhes Paulo as mãos, 
veio sobre eles o Espírito Santo; e 
falavam línguas e profetizavam. 

7. Estes eram, ao todo, uns doze 
varões. 

8. E, entrando na sinagoga, falou 
ousadamente por espaço de três 
meses, disputando e persuadindo-os 
acerca do Reino de Deus. 

9. Mas, como alguns deles se 
endurecessem e não obedecessem, 
falando mal do Caminho perante a 
multidão, retirou-se deles e separou 


os discípulos, disputando todos os 
dias na escola de um certo Tirano. 
10. E durou isto por espaço de 
dois anos, de tal maneira que 
todos os que habitavam na Ásia 
ouviram a palavra do Senhor Jesus, 
tanto judeus como gregos. 

11. E Deus, pelas mãos de Paulo, 
fazia maravilhas extraordinárias, 

12. de sorte que até os lenços e 
aventais se levavam do seu corpo 
aos enfermos, e as enfermidades 
fugiam deles, e os espíritos 
malignos saíam. 

13. E alguns dos exorcistas judeus, 
ambulantes, tentavam invocar o 
nome do Senhor Jesus sobre os 
que tinham espíritos malignos, 
dizendo: Esconjuro-vos por Jesus, a 
quem Paulo prega. 

14. Os que faziam isto eram sete 
filhos de Ceva, judeu, principal dos 
sacerdotes. 

15. Respondendo, porém, o espírito 
maligno, disse: Conheço a Jesus e 
bem sei quem é Paulo; mas vós, 
quem sois? 

16. E, saltando neles o homem que 
tinha o espírito maligno e 
assenhoreando-se de dois, pôde 
mais do que eles; de tal maneira 
que, nus e feridos, fugiram daquela 
casa. 

17. E foi isto notório a todos os 
que habitavam em Éfeso, tanto 
judeus como gregos; e caiu temor 
sobre todos eles, e o nome do 
Senhor Jesus era engrandecido. 
18. Muitos dos que tinham crido 





vinham, confessando e publicando 
os seus feitos. 

19. Também muitos dos que 
seguiam artes mágicas trouxeram 
os seus livros e os queimaram na 
presença de todos, e, feita a conta 
do seu preço, acharam que 
montava a cinquenta mil peças de 
prata. 

20. Assim, a palavra do Senhor 
crescia poderosamente e prevalecia. 
21. E, cumpridas estas coisas, Paulo 
propôs, em espírito, ir a Jerusalém, 
passando pela Macedônia e pela 
Acaia, dizendo: Depois que houver 
estado ali, importa-me ver também 
Roma. 

22. E, enviando à Macedônia dois 
daqueles que o serviam, Timóteo e 
Erasto, ficou ele por algum tempo 
na Ásia. 

23. Naquele mesmo tempo, houve 
um não pequeno alvoroço acerca 
do Caminho. 

24. Porque um certo ourives da 
prata, por nome Demétrio, que 
fazia, de prata, nichos de Diana, 
dava não pouco lucro aos artífices, 
25. aos quais, havendo-os ajuntado 
com os oficiais de obras 
semelhantes, disse: Varões, vós bem 
sabeis que deste ofício temos a 
nossa prosperidade; 

26. e bem vedes e ouvis que não 
só em Éfeso, mas até quase em 
toda a Ásia, este Paulo tem 
convencido e afastado uma grande 
multidão, dizendo que não são 
deuses os que se fazem com as 





mãos. 


27. Não somente há o perigo de 
que a nossa profissão caia em 
descrédito, mas também de que o 
próprio templo da grande deusa 
Diana seja estimado em nada, vindo 
a majestade daquela que toda a 
Ásia e o mundo veneram a ser 
destruída. 

28. Ouvindo isto, encheram-se de 
ira e clamaram, dizendo: Grande é 
a Diana dos efésios! 

29. E encheu-se de confusão toda 
a cidade, e unânimes correram ao 
teatro, arrebatando a Gaio e a 
Aristarco, macedônios, 
companheiros de Paulo na viagem. 
30. E, querendo Paulo apresentar-se 
ao povo, não lho permitiram os 
discípulos. 

31. Também alguns dos principais 
da Ásia, que eram seus amigos, lhe 
rogaram que não se apresentasse 
no teatro. 

32. Uns, pois, clamavam de uma 
maneira, outros, de outra, porque o 
ajuntamento era confuso; e os mais 
deles não sabiam por que causa se 
tinham ajuntado. 

33. Então, tiraram Alexandre dentre 
a multidão, impelindo-o os judeus 
para diante; e Alexandre, acenando 
com a mão, queria dar razão disto 
ao povo. 

34. Mas, quando conheceram que 
era judeu, todos unanimemente 
levantaram a voz, clamando por 
espaço de quase duas horas: 
Grande é a Diana dos efésios! 


35. Então, o escrivão da cidade, 


tendo apaziguado a multidão, disse: 


Varões efésios, qual é o homem 
que não sabe que a cidade dos 
efésios é a guardadora do templo 
da grande deusa Diana e da 
imagem que desceu de Júpiter? 
36. Ora, não podendo isto ser 
contraditado, convém que vos 
aplaqueis e nada façais 
temerariamente; 

37. porque estes homens que aqui 
trouxestes nem são sacrílegos nem 
blasfemam da vossa deusa. 

38. Mas, se Demétrio e os artífices 
que estão com ele têm alguma 
coisa contra alguém, há audiências 
e há procônsules; que se acusem 
uns aos outros. 

39. Mas, se alguma outra coisa 
demandais, averiguar-se-á em 
legítimo ajuntamento. 

40. Na verdade, até corremos 
perigo de que, por hoje, sejamos 
acusados de sedição, não havendo 
causa alguma com que possamos 
justificar este concurso. 

41. E, tendo dito isto, despediu o 
ajuntamento. 


Atos 20 


1. Depois que cessou o alvoroço, 
Paulo chamou a si os discípulos e, 
abraçando-os, saiu para a 
Macedônia. 

2. E, havendo andado por aquelas 
terras e exortando-os com muitas 
palavras, veio à Grécia. 


3. Passando ali três meses e 
sendo-lhe pelos judeus postas 
ciladas, como tivesse de navegar 
para a Síria, determinou voltar pela 
Macedônia. 

4. E acompanhou-o, até à Ásia, 
Sópatro, de Beréia, e, dos de 
Tessalônica, Aristarco e Segundo, e 
Gaio, de Derbe, e Timóteo, e, dos 
da Ásia, Tíquico e Trófimo. 

5. Estes, indo adiante, nos 
esperaram em Trôade. 

6. E, depois dos dias dos pães 
asmos, navegamos de Filipos e, em 
cinco dias, fomos ter com eles a 
Trôade, onde estivemos sete dias. 
7. No primeiro dia da semana, 
ajuntando-se os discípulos para 
partir o pão, Paulo, que havia de 
partir no dia seguinte, falava com 
eles; e alargou a prática até à 
meia-noite. 

8. Havia muitas luzes no cenáculo 
onde estavam juntos. 

9. E, estando um certo jovem, por 
nome Éutico, assentado numa 
janela, caiu do terceiro andar, 
tomado de um sono profundo que 
lhe sobreveio durante o extenso 
discurso de Paulo; e foi levantado 
morto. 

10. Paulo, porém, descendo, 
inclinou-se sobre ele e, abraçando- 
o, disse: Não vos perturbeis, que a 
sua alma nele está. 

11. E, subindo, e partindo o pão, e 
comendo, ainda lhes falou 
largamente até à alvorada; e, assim, 
partiu. 





12. E levaram vivo o jovem, e 
ficaram não pouco consolados. 

13. Nós, porém, subindo ao navio, 
navegamos até Assôs, onde 
devíamos receber a Paulo, porque 
assim o ordenara, indo ele por 
terra. 

14. E, logo que se ajuntou conosco 
em Assôs, o recebemos e fomos a 
Mitilene. 

15. E, navegando dali, chegamos no 
dia seguinte defronte de Quios, no 
outro, aportamos a Samos e, 
ficando em Trogílio, chegamos no 
dia seguinte a Mileto. 

16. Porque já Paulo tinha 
determinado passar adiante de 
Éfeso, para não gastar tempo na 
Ásia. Apressava-se, pois, para estar, 
se lhe fosse possível, em Jerusalém 
no dia de Pentecostes. 

17. De Mileto, mandou a Éfeso 
chamar os anciãos da igreja. 

18. E, logo que chegaram junto 
dele, disse-lhes: Vós bem sabeis, 
desde o primeiro dia em que entrei 
na Ásia, como em todo esse tempo 
me portei no meio de vós, 

19. servindo ao Senhor com toda a 
humildade e com muitas lágrimas e 
tentações que, pelas ciladas dos 
judeus, me sobrevieram; 

20. como nada, que útil seja, deixei 
de vos anunciar e ensinar 
publicamente e pelas casas, 

21. testificando, tanto aos judeus 
como aos gregos, a conversão a 
Deus e a fé em nosso Senhor 
Jesus Cristo. 


22. E, agora, eis que, ligado eu 
pelo espírito, vou para Jerusalém, 
não sabendo o que lá me há de 
acontecer, 

23. senão o que o Espírito Santo, 
de cidade em cidade, me revela, 
dizendo que me esperam prisões e 
tribulações. 

24. Mas em nada tenho a minha 
vida por preciosa, contanto que 
cumpra com alegria a minha 
carreira e o ministério que recebi 
do Senhor Jesus, para dar 
testemunho do evangelho da graça 
de Deus. 

25. E, agora, na verdade, sei que 
todos vós, por quem passei 
pregando o Reino de Deus, não 
vereis mais o meu rosto. 

26. Portanto, no dia de hoje, vos 
protesto que estou limpo do sangue 
de todos; 

27. porque nunca deixei de vos 
anunciar todo o conselho de Deus. 
28. Olhai, pois, por vós e por todo 
o rebanho sobre que o Espírito 
Santo vos constituiu bispos, para 
apascentardes a igreja de Deus, 
que ele resgatou com seu próprio 
sangue. 

29. Porque eu sei isto: que, depois 
da minha partida, entrarão no meio 
de vós lobos cruéis, que não 
perdoarão o rebanho. 

30. E que, dentre vós mesmos, se 
levantarão homens que falarão 
coisas perversas, para atraírem os 
discípulos após si. 

31. Portanto, vigiai, lembrando-vos 





de que, durante três anos, não 
cessei, noite e dia, de admoestar, 
com lágrimas, a cada um de vós. 
32. Agora, pois, irmãos, encomendo- 
vos a Deus e à palavra da sua 
graça; a ele, que é poderoso para 
vos edificar e dar herança entre 
todos os santificados. 

33. De ninguém cobicei a prata, 
nem o ouro, nem a veste. 

34. Vós mesmos sabeis que, para O 
que me era necessário, a mim e 
aos que estão comigo, estas mãos 
me serviram. 

35. Tenho-vos mostrado em tudo 
que, trabalhando assim, é 
necessário auxiliar os enfermos e 
recordar as palavras do Senhor 
Jesus, que disse: Mais bem- 
aventurada coisa é dar do que 
receber. 

36. E, havendo dito isto, pôs-se de 
joelhos e orou com todos eles. 

37. E levantou-se um grande pranto 
entre todos e, lançando-se ao 
pescoço de Paulo, o beijavam, 

38. entristecendo-se muito, 
principalmente pela palavra que 
dissera, que não veriam mais o seu 
rosto. E acompanharam-no até ao 
navio. 


Atos 21 


1. E aconteceu que, separando-nos 
deles, navegamos e fomos correndo 
caminho direito e chegamos a Cós 
e, no dia seguinte, a Rodes, de 
onde passamos a Pátara. 


2. Achando um navio que ia para a 
Fenícia, embarcamos nele e 
partimos. 

3. E, indo já à vista de Chipre, 
deixando-a à esquerda, navegamos 
para a Síria e chegamos a Tiro; 
porque o navio havia de ser 
descarregado ali. 

4. E, achando discípulos, ficamos ali 
sete dias; e eles, pelo Espírito, 
diziam a Paulo que não subisse a 
Jerusalém. 

5. E, havendo passado ali aqueles 
dias, saímos e seguimos nosso 
caminho, acompanhando-nos todos, 
cada um com sua mulher e filhos 
até fora da cidade; e, postos de 
joelhos na praia, oramos. 

6. E, saudando-nos uns aos outros, 
subimos ao navio; e eles voltaram 
para casa. 

7. E nós, concluída a navegação de 
Tiro, viemos a Ptolemaida; e, 
havendo saudado os irmãos, 
ficamos com eles um dia. 

8. No dia seguinte, partindo dali 
Paulo e nós que com ele 
estávamos, chegamos a Cesaréia; e, 
entrando em casa de Filipe, o 
evangelista, que era um dos sete, 
ficamos com ele. 

9. Tinha este quatro filhas donzelas, 
que profetizavam. 

10. E, demorando-nos ali por 
muitos dias, chegou da Judéia um 
profeta, por nome Ágabo; 

11. e, vindo ter conosco, tomou a 
cinta de Paulo e, ligando-se os 
seus próprios pés e mãos, disse: 





Isto diz o Espírito Santo: Assim 
ligarão os judeus, em Jerusalém, o 
varão de quem é esta cinta e o 
entregarão nas mãos dos gentios. 
12. E, ouvindo nós isto, rogamos- 
lhe, tanto nós como os que eram 
daquele lugar, que não subisse a 
Jerusalém. 

13. Mas Paulo respondeu: Que 
fazeis vós, chorando e magoando- 
me o coração? Porque eu estou 
pronto não só a ser ligado, mas 
ainda a morrer em Jerusalém pelo 
nome do Senhor Jesus. 

14. E, como não podíamos 
convencê-lo, nos aquietamos, 
dizendo: Faça-se a vontade do 
Senhor! 

15. Depois daqueles dias, havendo 
feito os nossos preparativos, 
subimos a Jerusalém. 

16. E foram também conosco 
alguns discípulos de Cesaréia, 
levando consigo um certo Mnasom, 
natural de Chipre, discípulo antigo, 
com quem havíamos de hospedar- 
nos. 

17. E, logo que chegamos a 
Jerusalém, os irmãos nos 
receberam de muito boa vontade. 
18. No dia seguinte, Paulo entrou 
conosco em casa de Tiago, e todos 
os anciãos vieram ali. 

19. E, havendo-os saudado, contou- 
lhes minuciosamente o que por seu 
ministério Deus fizera entre os 
gentios. 

20. E, ouvindo- o eles, glorificaram 
ao Senhor e disseram-lhe: Bem vês, 


irmão, quantos milhares de judeus 
há que crêem, e todos são zelosos 
da lei. 

21. E já acerca de ti foram 
informados de que ensinas todos 
os judeus que estão entre os 
gentios a apartarem-se de Moisés, 
dizendo que não devem circuncidar 
os filhos, nem andar segundo o 
costume da lei. 

22. Que faremos, pois? Em todo o 
caso é necessário que a multidão 
se ajunte; porque terão ouvido que 
já és vindo. 

23. Faze, pois, isto que te dizemos: 
temos quatro varões que fizeram 
voto. 

24. Toma estes contigo, e santifica- 
te com eles, e faze por eles os 
gastos para que rapem a cabeça, e 
todos ficarão sabendo que nada há 
daquilo de que foram informados 
acerca de ti, mas que também tu 
mesmo andas guardando a lei. 

25. Todavia, quanto aos que crêem 
dos gentios, já nós havemos escrito 
e achado por bem que nada disto 
observem; mas que só se guardem 
do que se sacrifica aos ídolos, e 
do sangue, e do sufocado, e da 
prostituição. 

26. Então, Paulo, tomando consigo 
aqueles varões, entrou, no dia 
seguinte, no templo, já santificado 
com eles, anunciando serem já 
cumpridos os dias da purificação; e 
ficou ali até se oferecer em favor 
de cada um deles a oferta. 

27. Quando os sete dias estavam 





quase a terminar, os judeus da 
Ásia, vendo-o no templo, 
alvoroçaram todo o povo e 
lançaram mão dele, 

28. clamando: Varões israelitas, 
acudi! Este é o homem que por 
todas as partes ensina a todos, 
contra o povo, e contra a lei, e 
contra este lugar; e, demais disto, 
introduziu também no templo os 
gregos e profanou este santo lugar. 
29. Porque tinham visto com ele na 
cidade a Trófimo, de Éfeso, o qual 
pensavam que Paulo introduzira no 
templo. 

30. E alvoroçou-se toda a cidade, e 
houve grande concurso de povo; e, 
pegando de Paulo, o arrastaram 
para fora do templo, e logo as 
portas se fecharam. 

31. E, procurando eles matá-lo, 
chegou ao tribuno da coorte o 
aviso de que Jerusalém estava toda 
em confusão. 

32. Este, tomando logo consigo 
soldados e centuriões, correu para 
eles. E, quando viram o tribuno e 
os soldados, cessaram de ferir a 
Paulo. 

33. Então, aproximando-se o 
tribuno, o prendeu, e o mandou 
atar com duas cadeias, e lhe 
perguntou quem era e o que tinha 
feito. 

34. E, na multidão, uns clamavam 
de uma maneira; outros, de outra; 
mas, como nada podia saber ao 
certo por causa do alvoroço, 
mandou conduzi-lo para a fortaleza. 


35. E sucedeu que, chegando às 
escadas, os soldados tiveram de 
lhe pegar por causa da violência da 
multidão, 

36. porque a multidão do povo o 
seguia, clamando: Mata-o! 

37. E, quando iam introduzir Paulo 
na fortaleza, disse Paulo ao tribuno: 
É-me permitido dizer-te alguma 
coisa? E ele disse: Sabes o grego? 
38. Não és tu, porventura, aquele 
egípcio que antes destes dias fez 
uma sedição e levou ao deserto 
quatro mil salteadores? 

39. Mas Paulo lhe disse: Na 
verdade, eu sou um homem judeu, 
cidadão de Tarso, cidade não 
pouco célebre na Cilícia; rogo-te, 
porém, que me permitas falar ao 
povo. 

40. E, havendo-lho permitido, Paulo, 
pondo-se em pé nas escadas, fez 
sinal com a mão ao povo; e, feito 
grande silêncio, falou-lhes em língua 
hebraica, dizendo: 





Atos 22 


1. Varões irmãos e pais, ouvi agora 
a minha defesa perante vós. 

2. (E, quando ouviram falar-lhes em 
língua hebraica, maior silêncio 
guardaram.) E disse: 

3. Quanto a mim, sou varão judeu, 
nascido em Tarso da Cilícia, mas 
criado nesta cidade aos pés de 
Gamaliel, instruído conforme a 
verdade da lei de nossos pais, 
zeloso para com Deus, como todos 


vós hoje sois. 

4. Persegui este Caminho até à 
morte, prendendo e metendo em 
prisões, tanto homens como 
mulheres, 

5. como também o sumo sacerdote 
me é testemunha, e todo o 
conselho dos anciãos; e, recebendo 
destes cartas para os irmãos, fui a 
Damasco, para trazer manietados 
para Jerusalém aqueles que ali 
estivessem, a fim de que fossem 
castigados. 

6. Ora, aconteceu que, indo eu já 
de caminho e chegando perto de 
Damasco, quase ao meio-dia, de 
repente me rodeou uma grande luz 
do céu. 

7. E caí por terra e ouvi uma voz 
que me dizia: Saulo, Saulo, por que 
me persegues? 

8. E eu respondi: Quem és, Senhor? 
E disse-me: Eu sou Jesus, O 
Nazareno, a quem tu persegues. 

9. E os que estavam comigo viram, 
em verdade, a luz, e se 
atemorizaram muito; mas não 
ouviram a voz daquele que falava 
comigo. 

10. Então, disse eu: Senhor, que 
farei? E o Senhor disse-me: 
Levanta-te e vai a Damasco, e ali 
se te dirá tudo o que te é 
ordenado fazer. 

11. E, como eu não via por causa 
do esplendor daquela luz, fui levado 
pela mão dos que estavam comigo 
e cheguei a Damasco. 

12. E um certo Ananias, varão 


piedoso conforme a lei, que tinha 
bom testemunho de todos os 
judeus que ali moravam, 

13. vindo ter comigo e 
apresentando-se, disse-me: Saulo, 
irmão, recobra a vista. E naquela 
mesma hora O vi. 

14. E ele disse: O Deus de nossos 
pais de antemão te designou para 
que conheças a sua vontade, e 
vejas aquele Justo, e ouças a voz 
da sua boca. 

15. Porque hás de ser sua 
testemunha para com todos os 
homens do que tens visto e ouvido. 
16. E, agora, por que te deténs? 
Levanta-te, e batiza-te, e lava os 
teus pecados, invocando o nome 
do Senhor. 

17. E aconteceu que, tornando eu 
para Jerusalém, quando orava no 
templo, fui arrebatado para fora de 
mim. 

18. E vi aquele que me dizia: Dá-te 
pressa e sai apressadamente de 
Jerusalém, porque não receberão o 
teu testemunho acerca de mim. 

19. E eu disse: Senhor, eles bem 
sabem que eu lançava na prisão e 
açoitava nas sinagogas os que 
criam em ti. 

20. E, quando o sangue de Estêvão, 
tua testemunha, se derramava, 
também eu estava presente, e 
consentia na sua morte, e guardava 
as vestes dos que o matavam. 

21. E disse-me: Vai, porque hei de 
enviar-te aos gentios de longe. 

22. E ouviram-no até esta palavra e 





levantaram a voz, dizendo: Tira da 
terra um tal homem, porque não 
convém que viva! 

23. E, clamando eles, e arrojando 
de si as vestes, e lançando pó para 
o ar, 

24. o tribuno mandou que o 
levassem para a fortaleza, dizendo 
que o examinassem com açoites, 
para saber por que causa assim 
clamavam contra ele. 

25. E, quando o estavam atando 
com correias, disse Paulo ao 
centurião que ali estava: É-vos lícito 
açoitar um romano, sem ser 
condenado? 

26. E, ouvindo isto, o centurião foi 
e anunciou ao tribuno, dizendo: Vê 
o que vais fazer, porque este 
homem é romano. 

27. E, vindo o tribuno, disse-lhe: 
Dize-me, és tu romano? E ele disse: 
Sim. 

28. E respondeu o tribuno: Eu com 
grande soma de dinheiro alcancei 
este direito de cidadão. Paulo disse: 
Mas eu sou-o de nascimento. 

29. E logo dele se apartaram os 
que o haviam de examinar; e até o 
tribuno teve temor, quando soube 
que era romano, visto que o tinha 
ligado. 

30. No dia seguinte, querendo saber 
ao certo a causa por que era 
acusado pelos judeus, soltou-o das 
prisões e mandou vir os principais 
dos sacerdotes e todo o seu 
conselho; e, trazendo Paulo, o 
apresentou diante deles. 





Atos 23 


1. E, pondo Paulo os olhos no 
conselho, disse: Varões irmãos, até 
ao dia de hoje tenho andado 
diante de Deus com toda a boa 
consciência. 

2. Mas o sumo sacerdote, Ananias, 
mandou aos que estavam junto 
dele que o ferissem na boca. 

3. Então, Paulo lhe disse: Deus te 
ferirá, parede branqueada! Tu estás 
aqui assentado para julgar-me 
conforme a lei e, contra a lei, me 
mandas ferir? 

4. E os que ali estavam disseram: 
Injurias o sumo sacerdote de Deus? 
5. E Paulo disse: Não sabia, irmãos, 
que era o sumo sacerdote; porque 
está escrito: Não dirás mal do 
príncipe do teu povo. 

6. E Paulo, sabendo que uma parte 
era de saduceus, e outra, de 
fariseus, clamou no conselho: 
Varões irmãos, eu sou fariseu, filho 
de fariseu! No tocante à esperança 
e ressurreição dos mortos sou 
julgado! 

7. E, havendo dito isto, houve 
dissensão entre os fariseus e 
saduceus; e a multidão se dividiu. 
8. Porque os saduceus dizem que 
não há ressurreição, nem anjo, nem 
espírito; mas os fariseus 
reconhecem uma e outra coisa. 

9. E originou-se um grande clamor; 
e, levantando-se os escribas da 
parte dos fariseus, contendiam, 
dizendo: Nenhum mal achamos 


neste homem, e se algum espírito 
ou anjo lhe falou, não resistamos a 
Deus. 

10. E, havendo grande dissensão, o 
tribuno, temendo que Paulo fosse 
despedaçado por eles, mandou 
descer a soldadesca, para que o 
tirassem do meio deles e o 
levassem para a fortaleza. 

11. E, na noite seguinte, 
apresentando-se-lhe o Senhor, 
disse: Paulo, tem ânimo! Porque, 
como de mim testificaste em 
Jerusalém, assim importa que 
testifiques também em Roma. 

12. Quando já era dia, alguns dos 
judeus fizeram uma conspiração e 
juraram dizendo que não comeriam 
nem beberiam enquanto não 
matassem a Paulo. 

13. E eram mais de quarenta os 
que fizeram esta conjuração. 

14. Estes foram ter com os 
principais dos sacerdotes e anciãos 
e disseram: Conjuramo-nos, sob 
pena de maldição, a nada 
provarmos até que matemos a 
Paulo. 

15. Agora, pois, vós, com o 
conselho, rogai ao tribuno que vo- 
lo traga amanhã, como querendo 
saber mais alguma coisa de seus 
negócios, e, antes que chegue, 
estaremos prontos para o matar. 
16. E o filho da irmã de Paulo, 
tendo ouvido acerca desta cilada, 
foi, e entrou na fortaleza, e o 
anunciou a Paulo. 

17. E Paulo, chamando a si um dos 


centuriões, disse: Leva este jovem 
ao tribuno, porque tem alguma 
coisa que lhe comunicar. 

18. Tomando-o ele, pois, o levou 
ao tribuno e disse: O preso Paulo, 
chamando-me a si, me rogou que 
te trouxesse este jovem, que tem 
alguma coisa que dizer-te. 

19. E o tribuno, tomando- o pela 
mão e pondo-se à parte, 
perguntou-lhe em particular: Que 
tens que me contar? 

20. E disse ele: Os judeus se 
concertaram rogar-te que amanhã 
leves Paulo ao conselho como 
tendo de inquirir dele mais alguma 
coisa ao certo. 

21. Mas tu não os creias, porque 
mais de quarenta homens dentre 
eles lhe andam armando ciladas, os 
quais se obrigaram, sob pena de 
maldição, a não comerem nem 
beberem até que o tenham morto; 
e já estão apercebidos, esperando 
de ti promessa. 

22. Então, o tribuno despediu o 
jovem, mandando-lhe que a 
ninguém dissesse que lhe havia 
contado aquilo. 

23. E, chamando dois centuriões, 
lhes disse: Aprontai para as três 
horas da noite duzentos soldados, 
e setenta de cavalo, e duzentos 
lanceiros para irem até Cesaréia; 
24. e aparelhai cavalgaduras, para 
que, pondo nelas a Paulo, o levem 
salvo ao governador Félix. 

25. E escreveu uma carta que 
continha isto: 





26. Cláudio Lísias a Félix, 
potentíssimo governador, saúde. 

27. Este homem foi preso pelos 
judeus; e, estando já a ponto de 
ser morto por eles, sobrevim eu 
com a soldadesca e o livrei, 
informado de que era romano. 

28. Querendo saber a causa por 
que o acusavam, o levei ao seu 
conselho. 

29. E achei que o acusavam de 
algumas questões da sua lei, mas 
que nenhum crime havia nele digno 
de morte ou de prisão. 

30. E, sendo-me notificado que os 
judeus haviam de armar ciladas a 
esse homem, logo to enviei, 
mandando também aos acusadores 
que perante ti digam o que tiverem 
contra ele. Passa bem. 

31. Tomando, pois, os soldados a 
Paulo, como lhes fora mandado, o 
trouxeram de noite a Antipátride. 
32. No dia seguinte, deixando aos 
de cavalo irem com ele, tornaram à 
fortaleza; 

33. os quais, logo que chegaram a 
Cesaréia e entregaram a carta ao 
governador, lhe apresentaram Paulo. 
34. E o governador, lida a carta, 
perguntou de que província era; e, 
sabendo que era da Cilícia, 

35. disse: Ouvir-te-ei quando 
também aqui vierem os teus 
acusadores. E mandou que o 


guardassem no pretório de Herodes. 





Atos 24 


1. Cinco dias depois, o sumo 
sacerdote, Ananias, desceu com os 
anciãos e um certo Tértulo, orador, 
os quais compareceram perante o 
governador contra Paulo. 

2. E, sendo chamado, Tértulo 
começou a acusá- lo, dizendo: 

3. Visto como, por ti, temos tanta 
paz, e, por tua prudência, se fazem 
a este povo muitos e louváveis 
serviços, sempre e em todo lugar, ó 
potentíssimo Félix, com todo o 
agradecimento o queremos 
reconhecer. 

4. Mas, para que te não detenha 
muito, rogo-te que, conforme a tua 
equidade, nos ouças por pouco 
tempo. 

5. Temos achado que este homem 
é uma peste e promotor de 
sedições entre todos os judeus, por 
todo o mundo, e o principal 
defensor da seita dos nazarenos; 
6. o qual intentou também profanar 
o templo; e, por isso, o prendemos 
e, conforme a nossa lei, O 
quisemos julgar. 

7. Mas, sobrevindo o tribuno Lísias, 
no-lo tirou dentre as mãos, com 
grande violência, 

8. mandando aos seus acusadores 
que viessem a ti; e dele tu mesmo, 
examinando-o, poderás entender 
tudo o de que o acusamos. 

9. E também os judeus o acusavam, 
dizendo serem estas coisas assim. 
10. Paulo, porém, fazendo-lhe o 


governador sinal que falasse, 
respondeu: Porque sei que já vai 
para muitos anos que desta nação 
és juiz, com tanto melhor ânimo 
respondo por mim. 

11. Pois bem podes saber que não 
há mais de doze dias que subi a 
Jerusalém a adorar; 

12. e não me acharam no templo 
falando com alguém, nem 
amotinando o povo nas sinagogas, 
nem na cidade; 

13. nem tampouco podem provar as 
coisas de que agora me acusam. 
14. Mas confesso-te que, conforme 
aquele Caminho, a que chamam 
seita, assim sirvo ao Deus de 
nossos pais, crendo tudo quanto 
está escrito na Lei e nos Profetas. 
15. Tendo esperança em Deus, 
como estes mesmos também 
esperam, de que há de haver 
ressurreição de mortos, tanto dos 
justos como dos injustos. 

16. E, por isso, procuro sempre ter 
uma consciência sem ofensa, tanto 
para com Deus como para com os 
homens. 

17. Ora, muitos anos depois, vim 
trazer à minha nação esmolas e 
ofertas. 

18. Nisto, me acharam já 
santificado no templo, não em 
ajuntamentos, nem com alvoroços, 
uns certos judeus da Ásia, 

19. os quais convinha que 
estivessem presentes perante ti e 
me acusassem, se alguma coisa 
contra mim tivessem. 


Atos 


20. Ou digam estes mesmos se 
acharam em mim alguma 
iniquidade, quando compareci 
perante o conselho, 

21. a não ser estas palavras que, 
estando entre eles, clamei: hoje, 
sou julgado por vós acerca da 
ressurreição dos mortos! 

22. Então, Félix, havendo ouvido 
estas coisas, lhes pôs dilação, 
dizendo: Havendo-me informado 
melhor deste Caminho, quando o 
tribuno Lísias tiver descido, então 
tomarei inteiro conhecimento dos 
vossos negócios. 

23. E mandou ao centurião que o 
guardassem em prisão, tratando-o 
com brandura, e que a ninguém 
dos seus proibisse servi-lo ou vir 
ter com ele. 

24. Alguns dias depois, vindo Félix 
com sua mulher Drusila, que era 
judia, mandou chamar a Paulo e 
ouviu-o acerca da fé em Cristo. 
25. E, tratando ele da justiça, e da 
temperança, e do Juízo vindouro, 
Félix, espavorido, respondeu: Por 
agora, vai-te, e, em tendo 
oportunidade, te chamarei; 

26. esperando, ao mesmo tempo, 
que Paulo lhe desse dinheiro, para 
que o soltasse; pelo que também, 
muitas vezes, o mandava chamar e 
falava com ele. 

217. Mas, passados dois anos, Félix 
teve por sucessor a Pórcio Festo; e, 
querendo Félix comprazer aos 
judeus, deixou a Paulo preso. 





Atos 25 


1. Entrando, pois, Festo na 
província, subiu dali a três dias de 
Cesaréia a Jerusalém. 

2. E o sumo sacerdote e os 
principais dos judeus compareceram 
perante ele contra Paulo e lhe 
rogaram, 

3. pedindo como favor, contra ele, 
que o fizesse vir a Jerusalém, 
armando ciladas para o matarem 
no caminho. 

4. Mas Festo respondeu que Paulo 
estava guardado em Cesaréia e que 
ele brevemente partiria para lá. 

5. Os que, pois, disse, dentre vós 
têm poder desçam comigo e, se 
neste varão houver algum crime, 
acusem-no. 

6. E, não se demorando entre eles 
mais de dez dias, desceu a 
Cesaréia; e, no dia seguinte, 
assentando-se no tribunal, mandou 
que trouxessem Paulo. 

7. Chegando ele, o rodearam os 
judeus que haviam descido de 
Jerusalém, trazendo contra Paulo 
muitas e graves acusações, que 
não podiam provar. 

8. Mas ele, em sua defesa, disse: 
Eu não pequei em coisa alguma 
contra a lei dos judeus, nem contra 
o templo, nem contra César. 

9. Todavia, Festo, querendo 
comprazer aos judeus, respondendo 
a Paulo, disse: Queres tu subir a 
Jerusalém e ser lá perante mim 
julgado acerca destas coisas? 


10. Mas Paulo disse: Estou perante 
o tribunal de César, onde convém 
que seja julgado; não fiz agravo 
algum aos judeus, como tu muito 
bem sabes. 

11. Se fiz algum agravo ou cometi 
alguma coisa digna de morte, não 
recuso morrer; mas, se nada há 
das coisas de que estes me 
acusam, ninguém me pode entregar 
a eles. Apelo para César. 

12. Então, Festo, tendo falado com 
o conselho, respondeu: Apelaste 
para César? Para César irás. 

13. Passados alguns dias, o rei 
Agripa e Berenice vieram a 
Cesaréia, a saudar Festo. 

14. E, como ali ficassem muitos 
dias, Festo contou ao rei os 
negócios de Paulo, dizendo: Um 
certo varão foi deixado por Félix 
aqui preso, 

15. a respeito de quem os 
principais dos sacerdotes e os 
anciãos dos judeus, estando eu em 
Jerusalém, compareceram perante 
mim, pedindo sentença contra ele. 
16. A eles respondi que não é 
costume dos romanos entregar 
algum homem à morte, sem que o 
acusado tenha presentes os seus 
acusadores e possa defender-se da 
acusação. 

17. De sorte que, chegando eles 
aqui juntos, no dia seguinte, sem 
fazer dilação alguma, assentado no 
tribunal, mandei que trouxessem o 
homem. 

18. Acerca dele, estando presentes 





os acusadores, nenhuma coisa 
apontaram daquelas que eu 
suspeitava. 

19. Tinham, porém, contra ele 
algumas questões acerca de sua 
superstição e de um tal Jesus, 
defunto, que Paulo afirmava viver. 
20. E, estando eu perplexo acerca 
da inquirição desta causa, perguntei 
se queria ir a Jerusalém e lá ser 
julgado acerca destas coisas. 

21. Mas, apelando Paulo para que 
fosse reservado ao conhecimento 
de Augusto, mandei que o 
guardassem até que o envie a 
César. 

22. Então, Agripa disse a Festo: 
Bem quisera eu ouvir também esse 
homem. E ele disse: Amanhã o 
ouvirás. 

23. No dia seguinte, vindo Agripa e 
Berenice, com muito aparato, 
entraram no auditório com os 
tribunos e varões principais da 
cidade, sendo trazido Paulo por 
mandado de Festo. 

24. E Festo disse: Rei Agripa e 
todos os varões que estais 
presentes conosco, aqui vedes um 
homem de quem toda a multidão 
dos judeus me tem falado, tanto 
em Jerusalém como aqui, clamando 
que não convém que viva mais. 
25. Mas, achando eu que nenhuma 
coisa digna de morte fizera, e 
apelando ele mesmo também para 
Augusto, tenho determinado enviar- 
lho. 

26. Dele, porém, não tenho coisa 


alguma certa que escreva ao meu 
senhor e, por isso, perante vós o 
trouxe, principalmente perante ti, ó 
rei Agripa, para que, depois de 
interrogado, tenha alguma coisa 
que escrever. 

27. Porque me parece contra a 
razão enviar um preso e não 
notificar contra ele as acusações. 





Atos 26 


1. Depois, Agripa disse a Paulo: 
Permite-se-te que te defendas. 
Então, Paulo, estendendo a mão em 
sua defesa, respondeu: 

2. Tenho-me por venturoso, Ó rei 
Agripa, de que perante ti me haja, 
hoje, de defender de todas as 
coisas de que sou acusado pelos 
judeus, 

3. mormente sabendo eu que tens 
conhecimento de todos os 
costumes e questões que há entre 
os judeus; pelo que te rogo que me 
ouças com paciência. 

4. A minha vida, pois, desde a 
mocidade, qual haja sido, desde o 
princípio, em Jerusalém, entre os da 
minha nação, todos os judeus a 
sabem. 

5. Sabendo de mim, desde o 
princípio (se o quiserem testificar), 
que, conforme a mais severa seita 
da nossa religião, vivi fariseu. 

6. E, agora, pela esperança da 
promessa que por Deus foi feita a 
nossos pais, estou aqui e sou 
julgado, 


7. à qual as nossas doze tribos 
esperam chegar, servindo a Deus 
continuamente, noite e dia. Por esta 
esperança, ó rei Agripa, eu sou 
acusado pelos judeus. 

8. Pois quê? Julga-se coisa incrível 
entre vós que Deus ressuscite os 
mortos? 

9. Bem tinha eu imaginado que 
contra o nome de Jesus, o 
Nazareno, devia eu praticar muitos 
atos, 

10. o que também fiz em 
Jerusalém. E, havendo recebido 
poder dos principais dos 
sacerdotes, encerrei muitos dos 
santos nas prisões; e, quando os 
matavam, eu dava o meu voto 
contra eles. 

11. E, castigando-os muitas vezes 
por todas as sinagogas, os obriguei 
a blasfemar. E, enfurecido 
demasiadamente contra eles, até 
nas cidades estranhas os persegui. 
12. Sobre o que, indo, então, a 
Damasco, com poder e comissão 
dos principais dos sacerdotes, 

13. ao meio-dia, ó rei, vi no 
caminho uma luz do céu, que 
excedia o esplendor do sol, cuja 
claridade me envolveu a mim e aos 
que iam comigo. 

14. E, caindo nós todos por terra, 
ouvi uma voz que me falava e, em 
língua hebraica, dizia: Saulo, Saulo, 
por que me persegues? Dura coisa 
te é recalcitrar contra os aguilhões. 
15. E disse eu: Quem és, Senhor? E 
ele respondeu: Eu sou Jesus, a 


quem tu persegues. 

16. Mas levanta-te e põe-te sobre 
teus pés, porque te apareci por 
isto, para te pôr por ministro e 
testemunha tanto das coisas que 
tens visto como daquelas pelas 
quais te aparecerei ainda, 

17. livrando-te deste povo e dos 
gentios, a quem agora te envio, 
18. para lhes abrires os olhos e 
das trevas os converteres à luz e 
do poder de Satanás a Deus, a fim 
de que recebam a remissão dos 
pecados e sorte entre os 
santificados pela fé em mim. 

19. Pelo que, ó rei Agripa, não fui 
desobediente à visão celestial. 

20. Antes, anunciei primeiramente 
aos que estão em Damasco e em 
Jerusalém, e por toda a terra da 
Judéia, e aos gentios, que se 
emendassem e se convertessem a 
Deus, fazendo obras dignas de 
arrependimento. 

21. Por causa disto, os judeus 
lançaram mão de mim no templo e 
procuraram matar- me. 

22. Mas, alcançando socorro de 
Deus, ainda até ao dia de hoje 
permaneço, dando testemunho, 
tanto a pequenos como a grandes, 
não dizendo nada mais do que o 
que os profetas e Moisés disseram 
que devia acontecer, 

23. isto é, que o Cristo devia 
padecer e, sendo o primeiro da 
ressurreição dos mortos, devia 
anunciar a luz a este povo e aos 
gentios. 





24. E, dizendo ele isto em sua 
defesa, disse Festo em alta voz: 
Estás louco, Paulo! As muitas letras 
te fazem delirar! 

25. Mas ele disse: Não deliro, ó 
potentíssimo Festo! Antes, digo 
palavras de verdade e de um são 
juízo. 

26. Porque o rei, diante de quem 
falo com ousadia, sabe estas 
coisas, pois não creio que nada 
disto lhe é oculto; porque isto não 
se fez em qualquer canto. 

27. Crês tu nos profetas, ó rei 
Agripa? Bem sei que crês. 

28. E disse Agripa a Paulo: Por 
pouco me queres persuadir a que 
me faça cristão! 

29. E disse Paulo: Prouvera a Deus 
que, ou por pouco ou por muito, 
não somente tu, mas também todos 
quantos hoje me estão ouvindo se 
tornassem tais qual eu sou, exceto 
estas cadeias. 

30. Dizendo ele isto, se levantou o 
rei, e o governador, e Berenice, e 
os que com eles estavam 
assentados. 

31. E, apartando-se dali, falavam 
uns com os outros, dizendo: Este 
homem nada fez digno de morte 
ou de prisões. 

32. E Agripa disse a Festo: Bem 
podia soltar-se este homem, se não 
houvera apelado para César. 


Atos 27 


1. Como se determinou que 


havíamos de navegar para a Itália, 
entregaram Paulo e alguns outros 
presos a um centurião por nome 
Júlio, da Coorte Augusta. 

2. E, embarcando nós em um navio 
adramitino, partimos navegando 
pelos lugares da costa da Ásia, 
estando conosco Aristarco, 
macedônio de Tessalônica. 

3. E chegamos no dia seguinte a 
Sidom, e Júlio, tratando Paulo 
humanamente, lhe permitiu ir ver os 
amigos, para que cuidassem dele. 
4. E, partindo dali, fomos 
navegando abaixo de Chipre, porque 
os ventos eram contrários. 

5. E, tendo atravessado o mar ao 
longo da Cilícia e Panfília, 
chegamos a Mirra, na Lícia. 

6. Achando ali o centurião um 
navio de Alexandria, que navegava 
para a Itália, nos fez embarcar nele. 
7. E, como por muitos dias 
navegássemos vagarosamente, 
havendo chegado apenas defronte 
de Cnido, não nos permitindo o 
vento ir mais adiante, navegamos 
abaixo de Creta, junto de Salmona. 
8. E, costeando-a dificilmente, 
chegamos a um lugar chamado 
Bons Portos, perto do qual estava a 
cidade de Laséia. 

9. Passado muito tempo, e sendo já 
perigosa a navegação, pois também 
o jejum já tinha passado, Paulo os 
admoestava, 

10. dizendo-lhes: Varões, vejo que a 
navegação há de ser incômoda e 
com muito dano, não só para O 





navio e a carga, mas também para 
a nossa vida. 

11. Mas o centurião cria mais no 
piloto e no mestre do que no que 
dizia Paulo. 

12. E, como aquele porto não era 
cômodo para invernar, os mais 
deles foram de parecer que se 
partisse dali para ver se podiam 
chegar a Fenice, que é um porto 
de Creta que olha para a banda do 
vento da África e do Coro, e 
invernar ali. 

13. E, soprando o vento sul 
brandamente, lhes pareceu terem já 
o que desejavam, e, fazendo-se de 
vela, foram de muito perto 
costeando Creta. 

14. Mas, não muito depois, deu 
nela um pé de vento, chamado 
Euroaquilão. 

15. E, sendo o navio arrebatado e 
não podendo navegar contra o 
vento, dando de mão a tudo, nos 
deixamos ir à toa. 

16. E, correndo abaixo de uma 
pequena ilha chamada Cauda, 
apenas pudemos ganhar o batel. 
17. E, levado este para cima, 
usaram de todos os meios, cingindo 
o navio; e, temendo darem à costa 
na Sirte, amainadas as velas, assim 
foram à toa. 

18. Andando nós agitados por uma 
veemente tempestade, no dia 
seguinte, aliviaram o navio. 

19. E, ao terceiro dia, nós mesmos, 
com as próprias mãos, lançamos ao 
mar a armação do navio. 


20. E, não aparecendo, havia já 
muitos dias, nem sol nem estrelas, 
e caindo sobre nós uma não 
pequena tempestade, fugiu-nos toda 
a esperança de nos salvarmos. 

21. Havendo já muito que se não 
comia, então, Paulo, pondo-se em 
pé no meio deles, disse: Fora, na 
verdade, razoável, ó varões, ter-me 
ouvido a mim e não partir de 
Creta, e assim evitariam este 
incômodo e esta perdição. 

22. Mas, agora, vos admoesto a 
que tenhais bom ânimo, porque não 
se perderá a vida de nenhum de 
vós, mas somente o navio. 

23. Porque, esta mesma noite, o 
anjo de Deus, de quem eu sou e a 
quem sirvo, esteve comigo, 

24. dizendo: Paulo, não temas! 
Importa que sejas apresentado a 
César, e eis que Deus te deu todos 
quantos navegam contigo. 

25. Portanto, ó varões, tende bom 
ânimo! Porque creio em Deus que 
há de acontecer assim como a mim 
me foi dito. 

26. É, contudo, necessário irmos 
dar numa ilha. 

217. Quando chegou a décima 
quarta noite, sendo impelidos de 
uma e outra banda no mar 
Adriático, lá pela meia-noite, 
suspeitaram os marinheiros que 
estavam próximos de alguma terra. 
28. E, lançando o prumo, acharam 
vinte braças; passando um pouco 
mais adiante, tornando a lançar o 
prumo, acharam quinze braças. 





29. E, temendo ir dar em alguns 
rochedos, lançaram da popa quatro 
âncoras, desejando que viesse o 
dia. 

30. Procurando, porém, os 
marinheiros fugir do navio e tendo 
já deitado o batel ao mar, como 
que querendo lançar as âncoras 
pela proa, 

31. disse Paulo ao centurião e aos 
soldados: Se estes não ficarem no 
navio, não podereis salvar-vos. 

32. Então, os soldados cortaram os 
cabos do batel e o deixaram cair. 
33. E, enquanto o dia vinha, Paulo 
exortava a todos a que comessem 
alguma coisa, dizendo: É já hoje o 
décimo-quarto dia que esperais e 
permaneceis sem comer, não 
havendo provado nada. 

34. Portanto, exorto-vos a que 
comais alguma coisa, pois é para a 
vossa saúde; porque nem um 
cabelo cairá da cabeça de qualquer 
de vós. 

35. E, havendo dito isto, tomando o 
pão, deu graças a Deus na 
presença de todos e, partindo- o, 
começou a comer. 

36. E, tendo já todos bom ânimo, 
puseram-se também a comer. 

37. E éramos ao todo no navio 
duzentas e setenta e seis almas. 
38. Refeitos com a comida, 
aliviaram o navio, lançando o trigo 
ao mar. 

39. E, sendo já dia, não 
reconheceram a terra; enxergaram, 
porém, uma enseada que tinha 
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praia e consultaram-se sobre se 
deveriam encalhar nela o navio. 

40. Levantando as âncoras, 
deixaram-no ir ao mar, largando 
também as amarras do leme; e, 
alçando a vela maior ao vento, 
dirigiram-se para a praia. 

41. Dando, porém, num lugar de 
dois mares, encalharam ali o navio; 
e, fixa a proa, ficou imóvel, mas a 
popa abria-se com a força das 
ondas. 

42. Então, a idéia dos soldados foi 
que matassem os presos para que 
nenhum fugisse, escapando a nado. 
43. Mas o centurião, querendo 
salvar a Paulo, lhes estorvou este 
intento; e mandou que os que 
pudessem nadar se lançassem 
primeiro ao mar e se salvassem em 
terra; 

44. e os demais, uns em tábuas e 
outros em coisas do navio. E assim 
aconteceu que todos chegaram à 
terra, a salvo. 
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1. Havendo escapado, então, 
souberam que a ilha se chamava 
Malta. 

2. E os bárbaros usaram conosco 
de não pouca humanidade; porque, 
acendendo uma grande fogueira, 
nos recolheram a todos por causa 
da chuva que caía e por causa do 
frio. 

3. E, havendo Paulo ajuntado uma 
quantidade de vides e pondo-as no 





fogo, uma víbora, fugindo do calor, 
lhe acometeu a mão. 

4. E os bárbaros, vendo-lhe a 
víbora pendurada na mão, diziam 
uns aos outros: Certamente este 
homem é homicida, visto como, 
escapando do mar, a Justiça não o 
deixa viver. 

5. Mas, sacudindo ele a víbora no 
fogo, não padeceu nenhum mal. 

6. E eles esperavam que viesse a 
inchar ou a cair morto de repente; 
mas tendo esperado já muito e 
vendo que nenhum incômodo lhe 
sobrevinha, mudando de parecer, 
diziam que era um deus. 

7. E ali, próximo daquele mesmo 
lugar, havia umas herdades que 
pertenciam ao principal da ilha, por 
nome Públio, o qual nos recebeu e 
hospedou benignamente por três 
dias. 

8. Aconteceu estar de cama 
enfermo de febres e disenteria o 
pai de Públio, que Paulo foi ver, e, 
havendo orado, pôs as mãos sobre 
ele e o curou. 

9. Feito, pois, isto, vieram também 
ter com ele os demais que na ilha 
tinham enfermidades e sararam, 

10. os quais nos distinguiram 
também com muitas honras; e, 
havendo de navegar, nos proveram 
das coisas necessárias. 

11. Três meses depois, partimos 
num navio de Alexandria, que 
invernara na ilha, o qual tinha por 
insígnia Castor e Pólux. 

12. E, chegando a Siracusa, ficamos 


ali três dias, 

13. donde, indo costeando, viemos 
a Régio; e, soprando, um dia 
depois, um vento do sul, chegamos 
no segundo dia a Putéoli, 

14. onde, achando alguns irmãos, 
nos rogaram que por sete dias 
ficássemos com eles; e depois nos 
dirigimos a Roma. 

15. E de lá, ouvindo os irmãos 
novas de nós, nos saíram ao 
encontro à Praça de Ápio e às Três 
Vendas, e Paulo, vendo-os, deu 
graças a Deus e tomou ânimo. 

16. E, logo que chegamos a Roma, 
o centurião entregou os presos ao 
general dos exércitos; mas a Paulo 
se lhe permitiu morar por sua 
conta, com o soldado que o 
guardava. 

17. E aconteceu que, três dias 
depois, Paulo convocou os 
principais dos judeus e, juntos eles, 
lhes disse: Varões irmãos, não 
havendo eu feito nada contra o 
povo ou contra Os ritos paternos, 
vim, contudo, preso desde 
Jerusalém, entregue nas mãos dos 
romanos, 

18. os quais, havendo-me 
examinado, queriam soltar- me, por 
não haver em mim crime algum de 
morte. 

19. Mas, opondo-se os judeus, foi- 
me forçoso apelar para César, não 
tendo, contudo, de que acusar a 
minha nação. 

20. Por esta causa vos chamei, 
para vos ver e falar; porque pela 





esperança de Israel estou com esta 
cadeia. 

21. Então, eles lhe disseram: Nós 
não recebemos acerca de ti cartas 
algumas da Judéia, nem veio aqui 
algum dos irmãos que nos 
anunciasse ou dissesse de ti mal 
algum. 

22. No entanto, bem quiséramos 
ouvir de ti o que sentes; porque, 
quanto a esta seita, notório nos é 
que em toda parte se fala contra 
ela. 

23. E, havendo-lhe eles assinalado 
um dia, muitos foram ter com ele à 
pousada, aos quais declarava com 
bom testemunho o Reino de Deus e 
procurava persuadi-los à fé de 
Jesus, tanto pela lei de Moisés 
como pelos profetas, desde pela 
manhã até à tarde. 

24. E alguns criam no que se dizia, 
mas outros não criam. 

25. E, como ficaram entre si 
discordes, se despediram, dizendo 
Paulo esta palavra: Bem falou o 
Espírito Santo a nossos pais pelo 
profeta Isaías, 
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26. dizendo: Vai a este povo e dize: 
De ouvido, ouvireis e de maneira 
nenhuma entendereis; e, vendo, 
vereis e de maneira nenhuma 
percebereis. 

27. Porquanto o coração deste 
povo está endurecido, e com os 
ouvidos ouviram pesadamente e 
fecharam os olhos, para que nunca 
com os olhos vejam, nem com os 
ouvidos ouçam, nem do coração 
entendam, e se convertam, e eu os 
cure. 

28. Seja-vos, pois, notório que esta 
salvação de Deus é enviada aos 
gentios, e eles a ouvirão. 

29. E, havendo ele dito isto, 
partiram os judeus, tendo entre si 
grande contenda. 

30. E Paulo ficou dois anos inteiros 
na sua própria habitação que 
alugara e recebia todos quantos 
vinham vê-lo, 

31. pregando o Reino de Deus e 
ensinando com toda a liberdade as 
coisas pertencentes ao Senhor 
Jesus Cristo, sem impedimento 
algum. 
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1. Paulo, servo de Jesus Cristo, 
chamado para apóstolo, separado 
para o evangelho de Deus, 


2. o qual antes havia prometido 
pelos seus profetas nas Santas 
Escrituras, 

3. acerca de seu Filho, que nasceu 
da descendência de Davi segundo a 


carne, 

4. declarado Filho de Deus em 
poder, segundo o Espírito de 
santificação, pela ressurreição dos 
mortos, -- Jesus Cristo, nosso 
Senhor, 

5. pelo qual recebemos a graça e o 
apostolado, para a obediência da fé 
entre todas as gentes pelo seu 
nome, 

6. entre as quais sois também vós 
chamados para serdes de Jesus 
Cristo. 

7. À todos os que estais em Roma, 
amados de Deus, chamados santos: 
Graça e paz de Deus, nosso Pai, e 
do Senhor Jesus Cristo. 

8. Primeiramente, dou graças ao 
meu Deus por Jesus Cristo, acerca 
de vós todos, porque em todo o 
mundo é anunciada a vossa fé. 

9. Porque Deus, a quem sirvo em 
meu espírito, no evangelho de seu 
Filho, me é testemunha de como 
incessantemente faço menção de 
vós, 

10. pedindo sempre em minhas 
orações que, nalgum tempo, pela 
vontade de Deus, se me ofereça 
boa ocasião de ir ter convosco. 

11. Porque desejo ver-vos, para vos 
comunicar algum dom espiritual, a 
fim de que sejais confortados, 

12. isto é, para que juntamente 
convosco eu seja consolado pela fé 
mútua, tanto vossa como minha. 
13. Não quero, porém, irmãos, que 
ignoreis que muitas vezes propus ir 
ter convosco (mas até agora tenho 
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sido impedido) para também ter 
entre vós algum fruto, como 
também entre os demais gentios. 
14. Eu sou devedor tanto a gregos 
como a bárbaros, tanto a sábios 
como a ignorantes. 

15. E assim, quanto está em mim, 
estou pronto para também vos 
anunciar o evangelho, a vós que 
estais em Roma. 

16. Porque não me envergonho do 
evangelho de Cristo, pois é o poder 
de Deus para salvação de todo 
aquele que crê, primeiro do judeu e 
também do grego. 

17. Porque nele se descobre a 
justiça de Deus de fé em fé, como 
está escrito: Mas o justo viverá da 
fé. 

18. Porque do céu se manifesta a 
ira de Deus sobre toda impiedade e 
injustiça dos homens que detêm a 
verdade em injustiça; 

19. porquanto o que de Deus se 
pode conhecer neles se manifesta, 
porque Deus lho manifestou. 

20. Porque as suas coisas invisíveis, 
desde a criação do mundo, tanto o 
seu eterno poder como a sua 
divindade, se entendem e 
claramente se vêem pelas coisas 
que estão criadas, para que eles 
fiquem inescusáveis; 

21. porquanto, tendo conhecido a 
Deus, não o glorificaram como 
Deus, nem lhe deram graças; antes, 
em seus discursos se 
desvaneceram, e o seu coração 
insensato se obscureceu. 


22. Dizendo-se sábios, tornaram-se 
loucos. 

23. E mudaram a glória do Deus 
incorruptível em semelhança da 
imagem de homem corruptível, e de 
aves, e de quadrúpedes, e de 
répteis. 

24. Pelo que também Deus os 
entregou às concupiscências do seu 
coração, à imundícia, para 
desonrarem o seu corpo entre si; 
25. pois mudaram a verdade de 
Deus em mentira e honraram e 
serviram mais a criatura do que o 
Criador, que é bendito eternamente. 
Amém! 

26. Pelo que Deus os abandonou 
às paixões infames. Porque até as 
suas mulheres mudaram o uso 
natural, no contrário à natureza. 
27. E, semelhantemente, também os 
varões, deixando o uso natural da 
mulher, se inflamaram em sua 
sensualidade uns para com os 
outros, varão com varão, 
cometendo torpeza e recebendo em 
Si mesmos a recompensa que 
convinha ao seu erro. 

28. E, como eles se não 
importaram de ter conhecimento de 
Deus, assim Deus os entregou a um 
sentimento perverso, para fazerem 
coisas que não convém; 

29. estando cheios de toda 
iniquidade, prostituição, malícia, 
avareza, maldade; cheios de inveja, 
homicídio, contenda, engano, 
malignidade; 

30. sendo murmuradores, 
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detratores, aborrecedores de Deus, 
injuriadores, soberbos, presunçosos, 
inventores de males, desobedientes 
ao pai e à mãe; 

31. néscios, infiéis nos contratos, 
sem afeição natural, irreconciliáveis, 
sem misericórdia; 

32. os quais, conhecendo a justiça 
de Deus (que são dignos de morte 
os que tais coisas praticam), não 
somente as fazem, mas também 
consentem aos que as fazem. 
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1. Portanto, és inescusável quando 
julgas, ó homem, quem quer que 
sejas, porque te condenas a ti 
mesmo naquilo em que julgas a 
outro; pois tu, que julgas, fazes o 
mesmo. 

2. E bem sabemos que o juízo de 
Deus é segundo a verdade sobre 
os que tais coisas fazem. 

3. E tu, ó homem, que julgas os 
que fazem tais coisas, cuidas que, 
fazendo-as tu, escaparás ao juízo 
de Deus? 

4. Ou desprezas tu as riquezas da 
sua benignidade, e paciência, e 
longanimidade, ignorando que a 
benignidade de Deus te leva ao 
arrependimento? 

5. Mas, segundo a tua dureza e teu 
coração impenitente, entesouras ira 
para ti no dia da ira e da 
manifestação do juízo de Deus, 

6. o qual recompensará cada um 
segundo as suas obras, 


7. a saber: a vida eterna aos que, 
com perseverança em fazer bem, 
procuram glória, e honra, e 
incorrupção; 

8. mas indignação e ira aos que 
são contenciosos e desobedientes à 
verdade e obedientes à iniquidade; 
9. tribulação e angústia sobre toda 
alma do homem que faz o mal, 
primeiramente do judeu e também 
do grego; 

10. glória, porém, e honra e paz a 
qualquer que faz o bem, 
primeiramente ao judeu e também 
ao grego; 

11. porque, para com Deus, não há 
acepção de pessoas. 

12. Porque todos os que sem lei 
pecaram sem lei também perecerão; 
e todos os que sob a lei pecaram 
pela lei serão julgados. 

13. Porque os que ouvem a lei não 
são justos diante de Deus, mas os 
que praticam a lei hão de ser 
justificados. 

14. Porque, quando os gentios, que 
não têm lei, fazem naturalmente as 
coisas que são da lei, não tendo 
eles lei, para si mesmos são lei, 
15. os quais mostram a obra da lei 
escrita no seu coração, testificando 
juntamente a sua consciência e os 
seus pensamentos, quer acusando- 
os, quer defendendo-os, 

16. no dia em que Deus há de 
julgar os segredos dos homens, por 
Jesus Cristo, segundo o meu 
evangelho. 

17. Eis que tu, que tens por 
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sobrenome judeu, e repousas na lei, 
e te glorias em Deus; 

18. e sabes a sua vontade, e 
aprovas as coisas excelentes, sendo 
instruído por lei; 

19. e confias que és guia dos 
cegos, luz dos que estão em trevas, 
20. instruidor dos néscios, mestre 
de crianças, que tens a forma da 
ciência e da verdade na lei; 

21. tu, pois, que ensinas a outro, 
não te ensinas a ti mesmo? Tu, 
que pregas que não se deve furtar, 
furtas? 

22. Tu, que dizes que não se deve 
adulterar, adulteras? Tu, que 
abominas os ídolos, cometes 
sacrilégio? 

23. Tu, que te glorias na lei, 
desonras a Deus pela transgressão 
da lei? 

24. Porque, como está escrito, o 
nome de Deus é blasfemado entre 
os gentios por causa de vós. 

25. Porque a circuncisão é, na 
verdade, proveitosa, se tu guardares 
a lei; mas, se tu és transgressor da 
lei, a tua circuncisão se torna em 
incircuncisão. 

26. Se, pois, a incircuncisão guardar 
os preceitos da lei, porventura, a 
incircuncisão não será reputada 
como circuncisão? 

27. E a incircuncisão que por 
natureza o é, se cumpre a lei, não 
te julgará, porventura, a ti, que pela 
letra e circuncisão és transgressor 
da lei? 

28. Porque não é judeu o que o é 





exteriormente, nem é circuncisão a 
que o é exteriormente na carne. 
29. Mas é judeu o que o é no 
interior, e circuncisão, a que é do 
coração, no espírito, não na letra, 
cujo louvor não provém dos 
homens, mas de Deus. 
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1. Qual é, logo, a vantagem do 
judeu? Ou qual a utilidade da 
circuncisão? 

2. Muita, em toda maneira, porque, 
primeiramente, as palavras de Deus 
lhe foram confiadas. 

3. Pois quê? Se alguns foram 
incrédulos, a sua incredulidade 
aniquilará a fidelidade de Deus? 

4. De maneira nenhuma! Sempre 
seja Deus verdadeiro, e todo 
homem mentiroso, como está 
escrito: Para que sejas justificado 
em tuas palavras e venças quando 
fores julgado. 

5. E, se a nossa injustiça for causa 
da justiça de Deus, que diremos? 
Porventura, será Deus injusto, 
trazendo ira sobre nós? (Falo como 
homem.) 

6. De maneira nenhuma! Doutro 
modo, como julgará Deus o mundo? 
7. Mas, se pela minha mentira 
abundou mais a verdade de Deus 
para glória sua, por que sou eu 
ainda julgado também como 
pecador? 

8. E por que não dizemos (como 
somos blasfemados, e como alguns 
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dizem que dizemos): Façamos 
males, para que venham bens? A 
condenação desses é justa. 

9. Pois quê? Somos nós mais 
excelentes? De maneira nenhuma! 
Pois já dantes demonstramos que, 
tanto judeus como gregos, todos 
estão debaixo do pecado, 

10. como está escrito: Não há um 
justo, nem um sequer. 

11. Não há ninguém que entenda; 
não há ninguém que busque a 
Deus. 

12. Todos se extraviaram e 
juntamente se fizeram inúteis. Não 
há quem faça o bem, não há nem 
um só. 

13. A sua garganta é um sepulcro 
aberto; com a língua tratam 
enganosamente; peçonha de 
áspides está debaixo de seus 
lábios; 

14. cuja boca está cheia de 
maldição e amargura. 

15. Os seus pés são ligeiros para 
derramar sangue. 

16. Em seus caminhos há 
destruição e miséria; 

17. e não conheceram o caminho 
da paz. 

18. Não há temor de Deus diante 
de seus olhos. 

19. Ora, nós sabemos que tudo o 
que a lei diz aos que estão debaixo 
da lei o diz, para que toda boca 
esteja fechada e todo o mundo 
seja condenável diante de Deus. 
20. Por isso, nenhuma carne será 
justificada diante dele pelas obras 


da lei, porque pela lei vem o 
conhecimento do pecado. 

21. Mas, agora, se manifestou, sem 
a lei, a justiça de Deus, tendo o 
testemunho da Lei e dos Profetas, 
22. isto é, a justiça de Deus pela fé 
em Jesus Cristo para todos e sobre 
todos os que crêem; porque não há 
diferença. 

23. Porque todos pecaram e 
destituídos estão da glória de Deus, 
24. sendo justificados gratuitamente 
pela sua graça, pela redenção que 
há em Cristo Jesus, 

25. ao qual Deus propôs para 
propiciação pela fé no seu sangue, 
para demonstrar a sua justiça pela 
remissão dos pecados dantes 
cometidos, sob a paciência de 
Deus; 

26. para demonstração da sua 
justiça neste tempo presente, para 
que ele seja justo e justificador 
daquele que tem fé em Jesus. 

27. Onde está, logo, a jactância? É 
excluída. Por qual lei? Das obras? 
Não! Mas pela lei da fé. 

28. Concluímos, pois, que o homem 
é justificado pela fé, sem as obras 
da lei. 

29. É, porventura, Deus somente 
dos judeus? E não o é também dos 
gentios? Também dos gentios, 
certamente. 

30. Se Deus é um só, que justifica, 
pela fé, a circuncisão e, por meio 
da fé, a incircuncisão, 

31. anulamos, pois, a lei pela fé? 
De maneira nenhuma! Antes, 
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estabelecemos a lei. 
Romanos 4 


1. Que diremos, pois, ter alcançado 
Abraão, nosso pai segundo a 
carne? 

2. Porque, se Abraão foi justificado 
pelas obras, tem de que se gloriar, 
mas não diante de Deus. 

3. Pois, que diz a Escritura? Creu 
Abraão em Deus, e isso lhe foi 
imputado como justiça. 

4. Ora, àquele que faz qualquer 
obra, não lhe é imputado o 
galardão segundo a graça, mas 
segundo a dívida. 

5. Mas, àquele que não pratica, 
porém crê naquele que justifica o 
ímpio, a sua fé lhe é imputada 
como justiça. 

6. Assim também Davi declara bem- 
aventurado o homem a quem Deus 
imputa a justiça sem as obras, 
dizendo: 

7. Bem-aventurados aqueles cujas 
maldades são perdoadas, e cujos 
pecados são cobertos. 

8. Bem-aventurado o homem a 
quem o Senhor não imputa o 
pecado. 

9. Vem, pois, esta bem-aventurança 
sobre a circuncisão somente ou 
também sobre a incircuncisão? 
Porque dizemos que a fé foi 
imputada como justiça a Abraão. 
10. Como lhe foi, pois, imputada? 
Estando na circuncisão ou na 
incircuncisão? Não na circuncisão, 


mas na incircuncisão. 

11. E recebeu o sinal da 
circuncisão, selo da justiça da fé, 
quando estava na incircuncisão, 
para que fosse pai de todos os 
que crêem (estando eles também 
na incircuncisão, a fim de que 
também a justiça lhes seja 
imputada), 

12. e fosse pai da circuncisão, 
daqueles que não somente são da 
circuncisão, mas que também 
andam nas pisadas daquela fé de 
Abraão, nosso pai, que tivera na 
incircuncisão. 

13. Porque a promessa de que 
havia de ser herdeiro do mundo 
não foi feita pela lei a Abraão ou à 
sua posteridade, mas pela justiça 
da fé. 

14. Pois, se os que são da lei são 
herdeiros, logo a fé é vãe a 
promessa é aniquilada. 

15. Porque a lei opera a ira; porque 
onde não há lei também não há 
transgressão. 

16. Portanto, é pela fé, para que 
seja segundo a graça, a fim de que 
a promessa seja firme a toda a 
posteridade, não somente à que é 
da lei, mas também à que é da fé 
de Abraão, o qual é pai de todos 
nós 

17. (como está escrito: Por pai de 
muitas nações te constituí.), perante 
aquele no qual creu, a saber, Deus, 
o qual vivifica os mortos e chama 
as coisas que não são como se já 
fossem. 
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18. O qual, em esperança, creu 
contra a esperança que seria feito 
pai de muitas nações, conforme o 
que lhe fora dito: Assim será a tua 
descendência. 

19. E não enfraqueceu na fé, nem 
atentou para o seu próprio corpo já 
amortecido (pois era já de quase 
cem anos), nem tampouco para o 
amortecimento do ventre de Sara. 
20. E não duvidou da promessa de 
Deus por incredulidade, mas foi 
fortificado na fé, dando glória a 
Deus; 

21. e estando certíssimo de que o 
que ele tinha prometido também 
era poderoso para o fazer. 

22. Pelo que isso lhe foi também 
imputado como justiça. 

23. Ora, não só por causa dele 
está escrito que lhe fosse tomado 
em conta, 

24. mas também por nós, a quem 
será tomado em conta, os que 
cremos naquele que dos mortos 
ressuscitou a Jesus, nosso Senhor, 
25. o qual por nossos pecados foi 
entregue e ressuscitou para nossa 
justificação. 


Romanos 5 


1. Sendo, pois, justificados pela fé, 
temos paz com Deus por nosso 
Senhor Jesus Cristo; 

2. pelo qual também temos entrada 
pela fé a esta graça, na qual 
estamos firmes; e nos gloriamos na 
esperança da glória de Deus. 


3. E não somente isto, mas também 
nos gloriamos nas tribulações, 
sabendo que a tribulação produz a 
paciência; 

4. e a paciência, a experiência; e a 
experiência, a esperança. 

5. E a esperança não traz 
confusão, porquanto o amor de 
Deus está derramado em nosso 
coração pelo Espírito Santo que nos 
foi dado. 

6. Porque Cristo, estando nós ainda 
fracos, morreu a seu tempo pelos 
ímpios. 

7. Porque apenas alguém morrerá 
por um justo; pois poderá ser que 
pelo bom alguém ouse morrer. 

8. Mas Deus prova o seu amor para 
conosco em que Cristo morreu por 
nós, sendo nós ainda pecadores. 

9. Logo, muito mais agora, sendo 
justificados pelo seu sangue, 
seremos por ele salvos da ira. 

10. Porque, se nós, sendo inimigos, 
fomos reconciliados com Deus pela 
morte de seu Filho, muito mais, 
estando já reconciliados, seremos 
salvos pela sua vida. 

11. E não somente isto, mas 
também nos gloriamos em Deus por 
nosso Senhor Jesus Cristo, pelo 
qual agora alcançamos a 
reconciliação. 

12. Pelo que, como por um homem 
entrou o pecado no mundo, e pelo 
pecado, a morte, assim também a 
morte passou a todos os homens, 
por isso que todos pecaram. 

13. Porque até à lei estava o 
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pecado no mundo, mas o pecado 
não é imputado não havendo lei. 
14. No entanto, a morte reinou 
desde Adão até Moisés, até sobre 
aqueles que não pecaram à 
semelhança da transgressão de 
Adão, o qual é a figura daquele 
que havia de vir. 

15. Mas não é assim o dom 
gratuito como a ofensa; porque, se, 
pela ofensa de um, morreram 
muitos, muito mais a graça de Deus 
e o dom pela graça, que é de um 
só homem, Jesus Cristo, abundou 
sobre muitos. 

16. E não foi assim o dom como a 
ofensa, por um só que pecou; 
porque o juízo veio de uma só 
ofensa, na verdade, para 
condenação, mas o dom gratuito 
veio de muitas ofensas para 
justificação. 

17. Porque, se, pela ofensa de um 
só, a morte reinou por esse, muito 
mais os que recebem a abundância 
da graça e do dom da justiça 
reinarão em vida por um só, Jesus 
Cristo. 

18. Pois assim como por uma só 
ofensa veio o juízo sobre todos os 
homens para condenação, assim 
também por um só ato de justiça 
veio a graça sobre todos os 
homens para justificação de vida. 
19. Porque, como, pela 
desobediência de um só homem, 
muitos foram feitos pecadores, 
assim, pela obediência de um, 
muitos serão feitos justos. 


20. Veio, porém, a lei para que a 
ofensa abundasse; mas, onde o 
pecado abundou, superabundou a 
graça; 

21. para que, assim como o pecado 
reinou na morte, também a graça 
reinasse pela justiça para a vida 
eterna, por Jesus Cristo, nosso 
Senhor. 


Romanos 6 


1. Que diremos, pois? 
Permaneceremos no pecado, para 
que a graça seja mais abundante? 
2. De modo nenhum! Nós que 
estamos mortos para o pecado, 
como viveremos ainda nele? 

3. Ou não sabeis que todos 
quantos fomos batizados em Jesus 
Cristo fomos batizados na sua 
morte? 

4. De sorte que fomos sepultados 
com ele pelo batismo na morte; 
para que, como Cristo ressuscitou 
dos mortos pela glória do Pai, 
assim andemos nós também em 
novidade de vida. 

5. Porque, se fomos plantados 
juntamente com ele na semelhança 
da sua morte, também o seremos 
na da sua ressurreição; 

6. sabendo isto: que o nosso velho 
homem foi com ele crucificado, 
para que o corpo do pecado seja 
desfeito, a fim de que não sirvamos 
mais ao pecado. 

7. Porque aquele que está morto 
está justificado do pecado. 
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8. Ora, se já morremos com Cristo, 
cremos que também com ele 
viveremos; 

9. sabendo que, havendo Cristo 
ressuscitado dos mortos, já não 
morre; a morte não mais terá 
domínio sobre ele. 

10. Pois, quanto a ter morrido, de 
uma vez morreu para o pecado; 
mas, quanto a viver, vive para Deus. 
11. Assim também vós considerai- 
vos como mortos para o pecado, 
mas vivos para Deus, em Cristo 
Jesus, nosso Senhor. 

12. Não reine, portanto, o pecado 
em vosso corpo mortal, para lhe 
obedecerdes em suas 
concupiscências; 

13. nem tampouco apresenteis os 
vossos membros ao pecado por 
instrumentos de iniquidade; mas 
apresentai-vos a Deus, como vivos 
dentre mortos, e os vossos 
membros a Deus, como 
instrumentos de justiça. 

14. Porque o pecado não terá 
domínio sobre vós, pois não estais 
debaixo da lei, mas debaixo da 
graça. 

15. Pois quê? Pecaremos porque 
não estamos debaixo da lei, mas 
debaixo da graça? De modo 
nenhum! 

16. Não sabeis vós que a quem vos 
apresentardes por servos para lhe 
obedecer, sois servos daquele a 
quem obedeceis, ou do pecado 
para a morte, ou da obediência 
para a justiça? 


17. Mas graças a Deus que, tendo 
sido servos do pecado, obedecestes 
de coração à forma de doutrina a 
que fostes entregues. 

18. E, libertados do pecado, fostes 
feitos servos da justiça. 

19. Falo como homem, pela 
fraqueza da vossa carne; pois que, 
assim como apresentastes os 
vossos membros para servirem à 
imundícia e à maldade para a 
maldade, assim apresentai agora os 
vossos membros para servirem à 
justiça para a santificação. 

20. Porque, quando éreis servos do 
pecado, estáveis livres da justiça. 
21. E que fruto tínheis, então, das 
coisas de que agora vos 
envergonhais? Porque o fim delas é 
a morte. 

22. Mas, agora, libertados do 
pecado e feitos servos de Deus, 
tendes o vosso fruto para 
santificação, e por fim a vida 
eterna. 

23. Porque o salário do pecado é a 
morte, mas o dom gratuito de Deus 
é a vida eterna, por Cristo Jesus, 
nosso Senhor. 


Romanos / 


1. Não sabeis vós, irmãos (pois que 
falo aos que sabem a lei), que a lei 
tem domínio sobre o homem por 
todo o tempo que vive? 

2. Porque a mulher que está sujeita 
ao marido, enquanto ele viver, está- 
lhe ligada pela lei; mas, morto o 
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marido, está livre da lei do marido. 
3. De sorte que, vivendo o marido, 
será chamada adúltera se for 
doutro marido; mas, morto o 
marido, livre está da lei e assim 
não será adúltera se for doutro 
marido. 

4. Assim, meus irmãos, também vós 
estais mortos para a lei pelo corpo 
de Cristo, para que sejais doutro, 
daquele que ressuscitou de entre 
os mortos, a fim de que demos 
fruto para Deus. 

5. Porque, quando estávamos na 
carne, as paixões dos pecados, que 
são pela lei, operavam em nossos 
membros para darem fruto para a 
morte. 

6. Mas, agora, estamos livres da lei, 
pois morremos para aquilo em que 
estávamos retidos; para que 
sirvamos em novidade de espírito, e 
não na velhice da letra. 

7. Que diremos, pois? É a lei 
pecado? De modo nenhum! Mas eu 
não conheci o pecado senão pela 
lei; porque eu não conheceria a 
concupiscência, se a lei não 
dissesse: Não cobiçarás. 

8. Mas o pecado, tomando ocasião 
pelo mandamento, despertou em 
mim toda a concupiscência: 
porquanto, sem a lei, estava morto 
o pecado. 

9. E eu, nalgum tempo, vivia sem 
lei, mas, vindo o mandamento, 
reviveu o pecado, e eu morri; 

10. e o mandamento que era para 
vida, achei eu que me era para 


morte. 

11. Porque o pecado, tomando 
ocasião pelo mandamento, me 
enganou e, por ele, me matou. 

12. Assim, a lei é santa; e o 
mandamento, santo, justo e bom. 
13. Logo, tornou-se-me o bom em 
morte? De modo nenhum! Mas o 
pecado, para que se mostrasse 
pecado, operou em mim a morte 
pelo bem, a fim de que pelo 
mandamento o pecado se fizesse 
excessivamente maligno. 

14. Porque bem sabemos que a lei 
é espiritual; mas eu sou carnal, 
vendido sob o pecado. 

15. Porque o que faço, não o 
aprovo, pois o que quero, isso não 
faço; mas o que aborreço, isso 
faço. 

16. E, se faço o que não quero, 
consinto com a lei, que é boa. 

17. De maneira que, agora, já não 
sou eu que faço isto, mas O 
pecado que habita em mim. 

18. Porque eu sei que em mim, isto 
é, na minha carne, não habita bem 
algum; e, com efeito, o querer está 
em mim, mas não consigo realizar 
o bem. 

19. Porque não faço o bem que 
quero, mas o mal que não quero, 
esse faço. 

20. Ora, se eu faço o que não 
quero, já o não faço eu, mas O 
pecado que habita em mim. 

21. Acho, então, esta lei em mim: 
que, quando quero fazer o bem, o 
mal está comigo. 
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22. Porque, segundo o homem 
interior, tenho prazer na lei de 
Deus. 

23. Mas vejo nos meus membros 
outra lei que batalha contra a lei 
do meu entendimento e me prende 
debaixo da lei do pecado que está 
nos meus membros. 

24. Miserável homem que eu sou! 
Quem me livrará do corpo desta 
morte? 

25. Dou graças a Deus por Jesus 
Cristo, nosso Senhor. Assim que eu 
mesmo, com o entendimento, sirvo 
à lei de Deus, mas, com a carne, à 
lei do pecado. 


Romanos 8& 


1. Portanto, agora, nenhuma 
condenação há para os que estão 
em Cristo Jesus, que não andam 
segundo a carne, mas segundo o 
espírito. 

2. Porque a lei do Espírito de vida, 
em Cristo Jesus, me livrou da lei 
do pecado e da morte. 

3. Porquanto, o que era impossível 
à lei, visto como estava enferma 
pela carne, Deus, enviando o seu 
Filho em semelhança da carne do 
pecado, pelo pecado condenou o 
pecado na carne, 

4. para que a justiça da lei se 
cumprisse em nós, que não 
andamos segundo a carne, mas 
segundo o Espírito. 

5. Porque os que são segundo a 
carne inclinam-se para as coisas da 


carne; mas os que são segundo o 
Espírito, para as coisas do Espírito. 
6. Porque a inclinação da carne é 
morte; mas a inclinação do Espírito 
é vida e paz. 

7. Porquanto a inclinação da carne 
é inimizade contra Deus, pois não é 
sujeita à lei de Deus, nem, em 
verdade, o pode ser. 

8. Portanto, os que estão na carne 
não podem agradar a Deus. 

9. Vós, porém, não estais na carne, 
mas no Espírito, se é que o Espírito 
de Deus habita em vós. Mas, se 
alguém não tem o Espírito de 
Cristo, esse tal não é dele. 

10. E, se Cristo está em vós, o 
corpo, na verdade, está morto por 
causa do pecado, mas o espírito 
vive por causa da justiça. 

11. E, se o Espírito daquele que 
dos mortos ressuscitou a Jesus 
habita em vós, aquele que dos 
mortos ressuscitou a Cristo também 
vivificará O vosso corpo mortal, pelo 
seu Espírito que em vós habita. 

12. De maneira que, irmãos, somos 
devedores, não à carne para viver 
segundo a carne, 

13. porque, se viverdes segundo a 
carne, morrereis; mas, se pelo 
espírito mortificardes as obras do 
corpo, vivereis. 

14. Porque todos os que são 
guiados pelo Espírito de Deus, 
esses são filhos de Deus. 

15. Porque não recebestes o 
espírito de escravidão, para, outra 
vez, estardes em temor, mas 
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recebestes o espírito de adoção de 
filhos, pelo qual clamamos: Aba, 
Pai. 

16. O mesmo Espírito testifica com 
o nosso espírito que somos filhos 
de Deus. 

17. E, se nós somos filhos, somos, 
logo, herdeiros também, herdeiros 
de Deus e co-herdeiros de Cristo; 
se é certo que com ele padecemos, 
para que também com ele sejamos 
glorificados. 

18. Porque para mim tenho por 
certo que as aflições deste tempo 
presente não são para comparar 
com a glória que em nós há de ser 
revelada. 

19. Porque a ardente expectação 
da criatura espera a manifestação 
dos filhos de Deus. 

20. Porque a criação ficou sujeita à 
vaidade, não por sua vontade, mas 
por causa do que a sujeitou, 

21. na esperança de que também a 
mesma criatura será libertada da 
servidão da corrupção, para a 
liberdade da glória dos filhos de 
Deus. 

22. Porque sabemos que toda a 
criação geme e está juntamente 
com dores de parto até agora. 

23. E não só ela, mas nós mesmos, 
que temos as primícias do Espírito, 
também gememos em nós mesmos, 
esperando a adoção, a saber, a 
redenção do nosso corpo. 

24. Porque, em esperança, somos 
salvos. Ora, a esperança que se vê 
não é esperança; porque o que 


alguém vê, como o esperará? 

25. Mas, se esperamos o que não 
vemos, com paciência o esperamos. 
26. E da mesma maneira também o 
Espírito ajuda as nossas fraquezas; 
porque não sabemos o que 
havemos de pedir como convém, 
mas o mesmo Espírito intercede por 
nós com gemidos inexprimíveis. 

27. E aquele que examina os 
corações sabe qual é a intenção 
do Espírito; e é ele que segundo 
Deus intercede pelos santos. 

28. E sabemos que todas as coisas 
contribuem juntamente para o bem 
daqueles que amam a Deus, 
daqueles que são chamados por 
seu decreto. 

29. Porque os que dantes 
conheceu, também os predestinou 
para serem conformes à imagem de 
seu Filho, a fim de que ele seja o 
primogênito entre muitos irmãos. 
30. E aos que predestinou, a esses 
também chamou; e aos que 
chamou, a esses também justificou; 
e aos que justificou, a esses 
também glorificou. 

31. Que diremos, pois, a estas 
coisas? Se Deus é por nós, quem 
será contra nós? 

32. Aquele que nem mesmo a seu 
próprio Filho poupou, antes, o 
entregou por todos nós, como nos 
não dará também com ele todas as 
coisas? 

33. Quem intentará acusação 
contra os escolhidos de Deus? É 
Deus quem os justifica. 
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34. Quem os condenará? Pois é 
Cristo quem morreu ou, antes, 
quem ressuscitou dentre os mortos, 
o qual está à direita de Deus, e 
também intercede por nós. 

35. Quem nos separará do amor de 
Cristo? A tribulação, ou a angústia, 
ou a perseguição, ou a fome, ou a 
nudez, ou o perigo, ou a espada? 
36. Como está escrito: Por amor de 
ti somos entregues à morte todo o 
dia: fomos reputados como ovelhas 
para o matadouro. 

37. Mas em todas estas coisas 
somos mais do que vencedores, por 
aquele que nos amou. 

38. Porque estou certo de que nem 
a morte, nem a vida, nem os anjos, 
nem os principados, nem as 
potestades, nem o presente, nem o 
porvir, 

39. nem a altura, nem a 
profundidade, nem alguma outra 
criatura nos poderá separar do 
amor de Deus, que está em Cristo 
Jesus, nosso Senhor! 


Romanos 9 


1. Em Cristo digo a verdade, não 
minto (dando-me testemunho a 
minha consciência no Espírito 
Santo): 

2. tenho grande tristeza e contínua 
dor no meu coração. 

3. Porque eu mesmo poderia 
desejar ser separado de Cristo, por 
amor de meus irmãos, que são 
meus parentes segundo a carne; 


4. que são israelitas, dos quais é a 
adoção de filhos, e a glória, e os 
concertos, e a lei, e o culto, e as 
promessas; 

5. dos quais são os pais, e dos 
quais é Cristo, segundo a carne, o 
qual é sobre todos, Deus bendito 
eternamente. Amém! 

6. Não que a palavra de Deus haja 
faltado, porque nem todos os que 
são de Israel são israelitas; 

/. nem por serem descendência de 
Abraão são todos filhos; mas: Em 
Isaque será chamada a tua 
descendência. 

8. Isto é, não são os filhos da 
carne que são filhos de Deus, mas 
os filhos da promessa são contados 
como descendência. 

9. Porque a palavra da promessa é 
esta: Por este tempo virei, e Sara 
terá um filho. 

10. E não somente esta, mas 
também Rebeca, quando concebeu 
de um, de Isaque, nosso pai; 

11. porque, não tendo eles ainda 
nascido, nem tendo feito bem ou 
mal (para que o propósito de Deus, 
segundo a eleição, ficasse firme, 
não por causa das obras, mas por 
aquele que chama), 

12. foi-lhe dito a ela: O maior 
servirá o menor. 

13. Como está escrito: Amei Jacó e 
aborreci Esaú. 

14. Que diremos, pois? Que há 
injustiça da parte de Deus? De 
maneira nenhuma! 

15. Pois diz a Moisés: Compadecer- 
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me-ei de quem me compadecer e 
terei misericórdia de quem eu tiver 
misericórdia. 

16. Assim, pois, isto não depende 
do que quer, nem do que corre, 
mas de Deus, que se compadece. 
17. Porque diz a Escritura a Faraó: 
Para isto mesmo te levantei, para 
em ti mostrar o meu poder e para 
que o meu nome seja anunciado 
em toda a terra. 

18. Logo, pois, compadece-se de 
quem quer e endurece a quem 
quer. 

19. Dir-me-ás, então: Por que se 
queixa ele ainda? Porquanto, quem 
resiste à sua vontade? 

20. Mas, ó homem, quem és tu, que 
a Deus replicas? Porventura, a coisa 
formada dirá ao que a formou: Por 
que me fizeste assim? 

21. Ou não tem o oleiro poder 
sobre o barro, para da mesma 
massa fazer um vaso para honra e 
outro para desonra? 

22. E que direis se Deus, querendo 
mostrar a sua ira e dar a conhecer 
o seu poder, suportou com muita 
paciência os vasos da ira, 
preparados para perdição, 

23. para que também desse a 
conhecer as riquezas da sua glória 
nos vasos de misericórdia, que para 
glória já dantes preparou, 

24. os quais somos nós, a quem 
também chamou, não só dentre os 
judeus, mas também dentre os 
gentios? 

25. Como também diz em Oséias: 


Chamarei meu povo ao que não 
era meu povo; e amada, à que não 
era amada. 

26. E sucederá que no lugar em 
que lhes foi dito: Vós não sois meu 
povo, aí serão chamados filhos do 
Deus vivo. 

27. Também Isaías clamava acerca 
de Israel: Ainda que o número dos 
filhos de Israel seja como a areia 
do mar, O remanescente é que será 
salvo. 

28. Porque o Senhor executará a 
sua palavra sobre a terra, 
completando-a e abreviando-a. 

29. E como antes disse Isaías: Se o 
Senhor dos Exércitos nos não 
deixara descendência, teríamos sido 
feitos como Sodoma e seríamos 
semelhantes a Gomorra. 

30. Que diremos, pois? Que os 
gentios, que não buscavam a 
justiça, alcançaram a justiça? Sim, 
mas a justiça que é pela fé. 

31. Mas Israel, que buscava a lei da 
justiça, não chegou à lei da justiça. 
32. Por quê? Porque não foi pela 
fé, mas como que pelas obras da 
lei. Tropeçaram na pedra de 
tropeço, 

33. como está escrito: Eis que eu 
ponho em Sião uma pedra de 
tropeço e uma rocha de escândalo; 
e todo aquele que crer nela não 
será confundido. 


Romanos 10 


1. Irmãos, o bom desejo do meu 
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coração e a oração a Deus por 
Israel é para sua salvação. 

2. Porque lhes dou testemunho de 
que têm zelo de Deus, mas não 
com entendimento. 

3. Porquanto, não conhecendo a 
justiça de Deus e procurando 
estabelecer a sua própria justiça, 
não se sujeitaram à justiça de 
Deus. 

4. Porque o fim da lei é Cristo para 
justiça de todo aquele que crê. 

5. Ora, Moisés descreve a justiça 
que é pela lei, dizendo: O homem 
que fizer estas coisas viverá por 
elas. 

6. Mas a justiça que é pela fé diz 
assim: Não digas em teu coração: 
Quem subirá ao céu (isto é, a 
trazer do alto a Cristo)? 

7. Ou: Quem descerá ao abismo 
(isto é, a tornar a trazer dentre os 
mortos a Cristo)? 

8. Mas que diz? A palavra está 
junto de ti, na tua boca e no teu 
coração; esta é a palavra da fé, 
que pregamos, 

9. a saber: Se, com a tua boca, 
confessares ao Senhor Jesus e, em 
teu coração, creres que Deus o 
ressuscitou dos mortos, serás salvo. 
10. Visto que com o coração se 
crê para a justiça, e com a boca 
se faz confissão para a salvação. 
11. Porque a Escritura diz: Todo 
aquele que nele crer não será 
confundido. 

12. Porquanto não há diferença 
entre judeu e grego, porque um 


mesmo é o Senhor de todos, rico 
para com todos os que o invocam. 
13. Porque todo aquele que invocar 
o nome do Senhor será salvo. 

14. Como, pois, invocarão aquele 
em quem não creram? E como 
crerão naquele de quem não 
ouviram? E como ouvirão, se não 
há quem pregue? 

15. E como pregarão, se não forem 
enviados? Como está escrito: Quão 
formosos os pés dos que anunciam 
a paz, dos que anunciam coisas 
boas! 

16. Mas nem todos obedecem ao 
evangelho; pois Isaías diz: Senhor, 
quem creu na nossa pregação? 

17. De sorte que a fé é pelo ouvir, 
e o ouvir pela palavra de Deus. 

18. Mas digo: Porventura, não 
ouviram? Sim, por certo, pois por 
toda a terra saiu a voz deles, e as 
suas palavras até aos confins do 
mundo. 

19. Mas digo: Porventura, Israel não 


o soube? Primeiramente, diz Moisés: 


Eu vos meterei em ciúmes com 
aqueles que não são povo, com 
gente insensata vos provocarei à 
ira. 

20. E Isaías ousadamente diz: Fui 
achado pelos que me não 
buscavam, fui manifestado aos que 
por mim não perguntavam. 

21. Mas contra Israel diz: Todo o 
dia estendi as minhas mãos a um 
povo rebelde e contradizente. 
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Romanos 11 


1. Digo, pois: porventura, rejeitou 
Deus o seu povo? De modo 
nenhum! Porque também eu sou 
israelita, da descendência de 
Abraão, da tribo de Benjamim. 

2. Deus não rejeitou o seu povo, 
que antes conheceu. Ou não sabeis 
o que a Escritura diz de Elias, 
como fala a Deus contra Israel, 
dizendo: 

3. Senhor, mataram os teus 
profetas e derribaram os teus 
altares; e só eu fiquei, e buscam a 
minha alma? 

4. Mas que lhe diz a resposta 
divina? Reservei para mim sete mil 
varões, que não dobraram os 
joelhos diante de Baal. 

5. Assim, pois, também agora neste 
tempo ficou um resto, segundo a 
eleição da graça. 

6. Mas, se é por graça, já não é 
pelas obras; de outra maneira, a 
graça já não é graça. 

7. Pois quê? O que Israel buscava 
não o alcançou; mas os eleitos o 
alcançaram, e os outros foram 
endurecidos. 

8. Como está escrito: Deus lhes 
deu espírito de profundo sono: 
olhos para não verem e ouvidos 
para não ouvirem, até ao dia de 
hoje. 

9. E Davi diz: Torne-se-lhes a sua 
mesa em laço, e em armadilha, e 
em tropeço, por sua retribuição; 
10. escureçam-se-lhes os olhos para 


não verem, e encurvem-se-lhes 
continuamente as costas. 

11. Digo, pois: porventura, 
tropeçaram, para que caíssem? De 
modo nenhum! Mas, pela sua 
queda, veio a salvação aos gentios, 
para os incitar à emulação. 

12. E, se a sua queda é a riqueza 
do mundo, e a sua diminuição, a 
riqueza dos gentios, quanto mais a 
sua plenitude! 

13. Porque convosco falo, gentios, 
que, enquanto for apóstolo dos 
gentios, glorificarei o meu 
ministério; 

14. para ver se de alguma maneira 
posso incitar à emulação os da 
minha carne e salvar alguns deles. 
15. Porque, se a sua rejeição é a 
reconciliação do mundo, qual será 
a sua admissão, senão a vida 
dentre os mortos? 

16. E, se as primícias são santas, 
também a massa o é; se a raiz é 
santa, também os ramos o são. 

17. E se alguns dos ramos foram 
quebrados, e tu, sendo zambujeiro, 
foste enxertado em lugar deles e 
feito participante da raiz e da seiva 
da oliveira, 

18. não te glories contra os ramos; 
e, se contra eles te gloriares, não 
és tu que sustentas a raiz, mas a 
raiz a ti. 

19. Dirás, pois: Os ramos foram 
quebrados, para que eu fosse 
enxertado. 

20. Está bem! Pela sua 
incredulidade foram quebrados, e tu 
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estás em pé pela fé; então, não te 
ensoberbeças, mas teme. 

21. Porque, se Deus não poupou os 
ramos naturais, teme que te não 
poupe a ti também. 

22. Considera, pois, a bondade e a 
severidade de Deus: para com os 
que caíram, severidade; mas, para 
contigo, a benignidade de Deus, se 
permaneceres na sua benignidade; 
de outra maneira, também tu serás 
cortado. 

23. E também eles, se não 
permanecerem na incredulidade, 
serão enxertados; porque poderoso 
é Deus para os tornar a enxertar. 
24. Porque, se tu foste cortado do 
natural zambujeiro e, contra a 
natureza, enxertado na boa oliveira, 
quanto mais esses, que são 
naturais, serão enxertados na sua 
própria oliveira! 

25. Porque não quero, irmãos, que 
ignoreis este segredo (para que não 
presumais de vós mesmos): que o 
endurecimento veio em parte sobre 
Israel, até que a plenitude dos 
gentios haja entrado. 

26. E, assim, todo o Israel será 
salvo, como está escrito: De Sião 
virá o Libertador, e desviará de 
Jacó as impiedades. 

27. E este será o meu concerto 
com eles, quando eu tirar os seus 
pecados. 

28. Assim que, quanto ao 
evangelho, são inimigos por causa 
de vós; mas, quanto à eleição, 
amados por causa dos pais. 


29. Porque os dons e a vocação de 
Deus são sem arrependimento. 

30. Porque assim como vós 
também, antigamente, fostes 
desobedientes a Deus, mas, agora, 
alcançastes misericórdia pela 
desobediência deles, 

31. assim também estes, agora, 
foram desobedientes, para também 
alcançarem misericórdia pela 
misericórdia a vós demonstrada. 
32. Porque Deus encerrou a todos 
debaixo da desobediência, para 
com todos usar de misericórdia. 
33. Ó profundidade das riquezas, 
tanto da sabedoria, como da 
ciência de Deus! Quão insondáveis 
são OS seus juízos, e quão 
inescrutáveis, os seus caminhos! 
34. Porque quem compreendeu o 
intento do Senhor? Ou quem foi 
seu conselheiro? 

35. Ou quem lhe deu primeiro a 
ele, para que lhe seja 
recompensado? 

36. Porque dele, e por ele, e para 
ele são todas as coisas; glória, 
pois, a ele eternamente. Amém! 


Romanos 12 


1. Rogo-vos, pois, irmãos, pela 
compaixão de Deus, que apresenteis 
O VOSSO corpo em sacrifício vivo, 
santo e agradável a Deus, que é o 
vosso culto racional. 

2. E não vos conformeis com este 
mundo, mas transformai-vos pela 
renovação do vosso entendimento, 
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para que experimenteis qual seja a 
boa, agradável e perfeita vontade 
de Deus. 

3. Porque, pela graça que me é 
dada, digo a cada um dentre vós 
que não saiba mais do que convém 
saber, mas que saiba com 
temperança, conforme a medida da 
fé que Deus repartiu a cada um. 

4. Porque assim como em um 
corpo temos muitos membros, e 
nem todos os membros têm a 
mesma operação, 

5. assim nós, que somos muitos, 
somos um só corpo em Cristo, mas 
individualmente somos membros uns 
dos outros. 

6. De modo que, tendo diferentes 
dons, segundo a graça que nos é 
dada: se é profecia, seja ela 
segundo a medida da fé; 

7. se é ministério, seja em ministrar; 
se é ensinar, haja dedicação ao 
ensino; 

8. ou O que exorta, use esse dom 
em exortar; o que reparte, faça-o 
com liberalidade; o que preside, 
com cuidado; o que exercita 
misericórdia, com alegria. 

9. O amor seja não fingido. 
Aborrecei o mal e apegai-vos ao 
bem. 

10. Amai-vos cordialmente uns aos 
outros com amor fraternal, 
preferindo-vos em honra uns aos 
outros. 

11. Não sejais vagarosos no 
cuidado; sede fervorosos no 
espírito, servindo ao Senhor; 


12. alegrai-vos na esperança, sede 
pacientes na tribulação, perseverai 
na oração; 

13. comunicai com os santos nas 
suas necessidades, segui a 
hospitalidade; 

14. abençoai aos que vos 
perseguem; abençoai e não 
amaldiçoeis. 

15. Alegrai-vos com os que se 
alegram e chorai com os que 
choram. 

16. Sede unânimes entre vós; não 
ambicioneis coisas altas, mas 
acomodai-vos às humildes; não 
sejais sábios em vós mesmos. 

17. A ninguém torneis mal por mal; 
procurai as coisas honestas perante 
todos os homens. 

18. Se for possível, quanto estiver 
em vós, tende paz com todos os 
homens. 

19. Não vos vingueis a vós 
mesmos, amados, mas dai lugar à 
ira, porque está escrito: Minha é a 
vingança; eu recompensarei, diz O 
Senhor. 

20. Portanto, se o teu inimigo tiver 
fome, dá-lhe de comer; se tiver 
sede, dá-lhe de beber; porque, 
fazendo isto, amontoarás brasas de 
fogo sobre a sua cabeça. 

21. Não te deixes vencer do mal, 
mas vence o mal com o bem. 


Romanos 13 


1. Toda alma esteja sujeita às 
autoridades superiores; porque não 
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há autoridade que não venha de 
Deus; e as autoridades que há 
foram ordenadas por Deus. 

2. Por isso, quem resiste à 
autoridade resiste à ordenação de 
Deus; e os que resistem trarão 
sobre si mesmos a condenação. 

3. Porque os magistrados não são 
terror para as boas obras, mas 
para as más. Queres tu, pois, não 
temer a autoridade? Faze o bem e 
terás louvor dela. 

4. Porque ela é ministro de Deus 
para teu bem. Mas, se fizeres o 
mal, teme, pois não traz debalde a 
espada; porque é ministro de Deus 
e vingador para castigar o que faz 
o mal. 

5. Portanto, é necessário que lhe 
estejais sujeitos, não somente pelo 
castigo, mas também pela 
consciência. 

6. Por esta razão também pagais 
tributos, porque são ministros de 
Deus, atendendo sempre a isto 
mesmo. 

7. Portanto, dai a cada um o que 
deveis: a quem tributo, tributo; a 
quem imposto, imposto; a quem 
temor, temor; a quem honra, honra. 
8. À ninguém devais coisa alguma, 
a não ser o amor com que vos 
ameis uns aos outros; porque quem 
ama aos outros cumpriu a lei. 

9. Com efeito: Não adulterarás, não 
matarás, não furtarás, não darás 
falso testemunho, não cobiçarás, e, 
se há algum outro mandamento, 
tudo nesta palavra se resume: 





Amarás ao teu próximo como a ti 
mesmo. 

10. O amor não faz mal ao 
próximo; de sorte que o 
cumprimento da lei é o amor. 

11. E isto digo, conhecendo o 
tempo, que é já hora de 
despertarmos do sono; porque a 
nossa salvação está, agora, mais 
perto de nós do que quando 
aceitamos a fé. 

12. A noite é passada, e o dia é 
chegado. Rejeitemos, pois, as obras 
das trevas e vistamo-nos das armas 
da luz. 

13. Andemos honestamente, como 
de dia, não em glutonarias, nem 
em bebedeiras, nem em 
desonestidades, nem em 
dissoluções, nem em contendas e 
inveja. 

14. Mas revesti-vos do Senhor 
Jesus Cristo e não tenhais cuidado 
da carne em suas concupiscências. 


Romanos 14 


1. Ora, quanto ao que está enfermo 
na fé, recebei-o, não em contendas 
sobre dúvidas. 

2. Porque um crê que de tudo se 
pode comer, e outro, que é fraco, 
come legumes. 

3. O que come não despreze o que 
não come; e o que não come não 
julgue o que come; porque Deus o 
recebeu por seu. 

4. Quem és tu que julgas o servo 
alheio? Para seu próprio senhor ele 
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está em pé ou cai; mas estará 


firme, porque poderoso é Deus para 
o firmar. 

5. Um faz diferença entre dia e dia, 
mas outro julga iguais todos os 
dias. Cada um esteja inteiramente 
seguro em seu próprio ânimo. 

6. Aquele que faz caso do dia, para 
o Senhor o faz. O que come para 
o Senhor come, porque dá graças 
a Deus; e o que não come para O 
Senhor não come e dá graças a 
Deus. 

7. Porque nenhum de nós vive para 
si e nenhum morre para si. 

8. Porque, se vivemos, para O 
Senhor vivemos; se morremos, para 
o Senhor morremos. De sorte que, 
ou vivamos ou morramos, somos 
do Senhor. 

9. Foi para isto que morreu Cristo e 
tornou a viver; para ser Senhor 
tanto dos mortos como dos vivos. 
10. Mas tu, por que julgas teu 
irmão? Ou tu, também, por que 
desprezas teu irmão? Pois todos 
havemos de comparecer ante o 
tribunal de Cristo. 

11. Porque está escrito: Pela minha 
vida, diz o Senhor, todo joelho se 
dobrará diante de mim, e toda 
língua confessará a Deus. 

12. De maneira que cada um de 
nós dará conta de si mesmo a 
Deus. 

13. Assim que não nos julguemos 
mais uns aos outros; antes, seja O 
vosso propósito não pôr tropeço ou 
escândalo ao irmão. 


14. Eu sei e estou certo, no Senhor 
Jesus, que nenhuma coisa é de si 
mesma imunda, a não ser para 
aquele que a tem por imunda; para 
esse é imunda. 

15. Mas, se por causa da comida 
se contrista teu irmão, já não 
andas conforme o amor. Não 
destruas por causa da tua comida 
aquele por quem Cristo morreu. 

16. Não seja, pois, blasfemado o 
vosso bem; 

17. porque o Reino de Deus não é 
comida nem bebida, mas justiça, e 
paz, e alegria no Espírito Santo. 

18. Porque quem nisto serve a 
Cristo agradável é a Deus e aceito 
aos homens. 

19. Sigamos, pois, as coisas que 
servem para a paz e para a 
edificação de uns para com os 
outros. 

20. Não destruas por causa da 
comida a obra de Deus. É verdade 
que tudo é limpo, mas mal vai para 


o homem que come com escândalo. 


21. Bom é não comer carne, nem 
beber vinho, nem fazer outras 
coisas em que teu irmão tropece, 
ou se escandalize, ou se 
enfraqueça. 

22. Tens tu fé? Tem- na em ti 
mesmo diante de Deus. Bem- 
aventurado aquele que não se 
condena a si mesmo naquilo que 
aprova. 

23. Mas aquele que tem dúvidas, se 
come, está condenado, porque não 
come por fé; e tudo o que não é 
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1. Mas nós que somos fortes 
devemos suportar as fraquezas dos 
fracos e não agradar a nós 
mesmos. 

2. Portanto, cada um de nós 
agrade ao seu próximo no que é 
bom para edificação. 

3. Porque também Cristo não 
agradou a si mesmo, mas, como 
está escrito: Sobre mim caíram as 
injúrias dos que te injuriavam. 

4. Porque tudo que dantes foi 
escrito para nosso ensino foi 
escrito, para que, pela paciência e 
consolação das Escrituras, 
tenhamos esperança. 

5. Ora, o Deus de paciência e 
consolação vos conceda o mesmo 
sentimento uns para com os outros, 
segundo Cristo Jesus, 

6. para que concordes, a uma 
boca, glorifiqueis ao Deus e Pai de 
nosso Senhor Jesus Cristo. 

7. Portanto, recebei-vos uns aos 
outros, como também Cristo nos 
recebeu para glória de Deus. 

8. Digo, pois, que Jesus Cristo foi 
ministro da circuncisão, por causa 
da verdade de Deus, para que 
confirmasse as promessas feitas 
aos pais; 

9. e para que os gentios glorifiquem 
a Deus pela sua misericórdia, como 
está escrito: Portanto, eu te 
louvarei entre os gentios e cantarei 





ao teu nome. 

10. E outra vez diz: Alegrai-vos, 
gentios, com O seu povo. 

11. E outra vez: Louvai ao Senhor, 
todos os gentios, e celebrai-o todos 
OS povos. 

12. E outra vez diz Isaías: Uma raiz 
em Jessé haverá, e, naquele que se 
levantar para reger os gentios, os 
gentios esperarão. 

13. Ora, o Deus de esperança vos 
encha de todo o gozo e paz em 
crença, para que abundeis em 
esperança pela virtude do Espírito 
Santo. 

14. Eu próprio, meus irmãos, certo 
estou, a respeito de vós, que vós 
mesmos estais cheios de bondade, 
cheios de todo o conhecimento, 
podendo admoestar-vos uns aos 
outros. 

15. Mas, irmãos, em parte vos 
escrevi mais ousadamente, como 
para vos trazer outra vez isto à 
memória, pela graça que por Deus 
me foi dada, 

16. que eu seja ministro de Jesus 
Cristo entre os gentios, ministrando 
o evangelho de Deus, para que seja 
agradável a oferta dos gentios, 
santificada pelo Espírito Santo. 

17. De sorte que tenho glória em 
Jesus Cristo nas coisas que 
pertencem a Deus. 

18. Porque não ousaria dizer coisa 
alguma, que Cristo por mim não 
tenha feito, para obediência dos 
gentios, por palavra e por obras; 
19. pelo poder dos sinais e 
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prodígios, na virtude do Espírito de 
Deus; de maneira que, desde 
Jerusalém e arredores até ao llírico, 
tenho pregado o evangelho de 
Jesus Cristo. 

20. E desta maneira me esforcei 
por anunciar o evangelho, não onde 
Cristo houvera sido nomeado, para 
não edificar sobre fundamento 
alheio; 

21. antes, como está escrito: 
Aqueles a quem não foi anunciado 
o verão, e os que não ouviram o 
entenderão. 

22. Pelo que também muitas vezes 
tenho sido impedido de ir ter 
convosco. 

23. Mas, agora, que não tenho mais 
demora nestes sítios, e tendo já há 
muitos anos grande desejo de ir ter 
convosco, 

24. quando partir para a Espanha, 
irei ter convosco; pois espero que, 
de passagem, vos verei e que para 
lá seja encaminhado por vós, 
depois de ter gozado um pouco da 
vossa companhia. 

25. Mas, agora, vou a Jerusalém 
para ministrar aos santos. 

26. Porque pareceu bem à 
Macedônia e à Acaia fazerem uma 
coleta para os pobres dentre os 
santos que estão em Jerusalém. 

27. Isto lhes pareceu bem, como 
devedores que são para com eles. 
Porque, se os gentios foram 
participantes dos seus bens 
espirituais, devem também ministrar- 
lhes os temporais. 


28. Assim que, concluído isto, e 
havendo-lhes consignado este fruto, 
de lá, passando por vós, irei à 
Espanha. 

29. E bem sei que, indo ter 
convosco, chegarei com a plenitude 
da bênção do evangelho de Cristo. 
30. E rogo-vos, irmãos, por nosso 
Senhor Jesus Cristo e pelo amor 
do Espírito, que combatais comigo 
nas vossas orações por mim a 
Deus, 

31. para que seja livre dos rebeldes 
que estão na Judéia, e que esta 
minha administração, que em 
Jerusalém faço, seja bem aceita 
pelos santos; 

32. a fim de que, pela vontade de 
Deus, chegue a vós com alegria e 
possa recrear-me convosco. 

33. E o Deus de paz seja com 
todos vós. Amém! 


Romanos 16 


1. Recomendo-vos, pois, Febe, 
nossa irmã, a qual serve na igreja 
que está em Cencréia, 

2. para que a recebais no Senhor, 
como convém aos santos, e a 
ajudeis em qualquer coisa que de 
vós necessitar; porque tem 
hospedado a muitos, como também 
a mim mesmo. 

3. Saudai a Priscila e a Áquila, 
meus cooperadores em Cristo 
Jesus, 

4. os quais pela minha vida 
expuseram a sua cabeça; o que 
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não só eu lhes agradeço, mas 
também todas as igrejas dos 
gentios. 

5. Saudai também a igreja que está 
em sua casa. Saudai a Epêneto, 
meu amado, que é as primícias da 
Ásia em Cristo. 

6. Saudai a Maria, que trabalhou 
muito por nós. 

7. Saudai a Andrônico e a Júnia, 
meus parentes e meus 
companheiros na prisão, os quais 
se distinguiram entre os apóstolos 
e que foram antes de mim em 
Cristo. 

8. Saudai a Amplíato, meu amado 
no Senhor. 

9. Saudai a Urbano, nosso 
cooperador em Cristo, e a Estáquis, 
meu amado. 

10. Saudai a Apeles, aprovado em 
Cristo. Saudai aos da família de 
Aristóbulo. 

11. Saudai a Herodião, meu 
parente. Saudai aos da família de 
Narciso, os que estão no Senhor. 
12. Saudai a Trifena e a Trifosa, as 
quais trabalham no Senhor. Saudai 
à amada Pérside, a qual muito 
trabalhou no Senhor. 

13. Saudai a Rufo, eleito no Senhor, 
e a sua mãe e minha. 

14. Saudai a Asíncrito, a Flegonte, a 
Hermas, a Pátrobas, a Hermes, e 
aos irmãos que estão com eles. 

15. Saudai a Filólogo e a Júlia, a 
Nereu e a sua irmã, e a Olimpas, e 
a todos os santos que com eles 
estão. 


16. Saudai-vos uns aos outros com 
santo ósculo. As igrejas de Cristo 
vos saúdam. 

17. E rogo-vos, irmãos, que noteis 
os que promovem dissensões e 
escândalos contra a doutrina que 
aprendestes; desviai-vos deles. 

18. Porque os tais não servem a 
nosso Senhor Jesus Cristo, mas ao 
seu ventre; e, com suaves palavras 
e lisonjas, enganam o coração dos 
símplices. 

19. Quanto à vossa obediência, é 
ela conhecida de todos. Comprazo- 
me, pois, em vós; e quero que 
sejais sábios no bem, mas símplices 
no mal. 

20. E o Deus de paz esmagará em 
breve Satanás debaixo dos vossos 
pés. A graça de nosso Senhor 
Jesus Cristo seja convosco. Amém! 
21. Saúdam-vos Timóteo, meu 
cooperador, e Lúcio, e Jasom, e 
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Sosípatro, meus parentes. 

22. Eu, Tércio, que esta carta 
escrevi, vos saúdo no Senhor. 

23. Saúda-vos Gaio, meu hospedeiro 
e de toda a igreja. Saúda-vos 
Erasto, procurador da cidade, e 
também o irmão Quarto. 

24. A graça de nosso Senhor Jesus 
Cristo seja com todos vós. Amém! 
25. Ora, âquele que é poderoso 
para vos confirmar segundo o meu 
evangelho e a pregação de Jesus 
Cristo, conforme a revelação do 
mistério que desde tempos eternos 
esteve oculto, 

26. mas que se manifestou agora e 
se notificou pelas Escrituras dos 
profetas, segundo o mandamento 
do Deus eterno, a todas as nações 
para obediência da fé, 

27. ao único Deus, sábio, seja dada 
glória por Jesus Cristo para todo o 
sempre. Amém! 





1 Coríntios 1 


1. Paulo (chamado apóstolo de 
Jesus Cristo, pela vontade de Deus) 
e o irmão Sóstenes, 

2. à igreja de Deus que está em 
Corinto, aos santificados em Cristo 
Jesus, chamados santos, com todos 
os que em todo lugar invocam o 
nome de nosso Senhor Jesus 


Cristo, Senhor deles e nosso: 

3. graça e paz, da parte de Deus, 
nosso Pai, e do Senhor Jesus 
Cristo. 

4. Sempre dou graças ao meu Deus 
por vós pela graça de Deus que 
vos foi dada em Jesus Cristo. 

5. Porque em tudo fostes 
enriquecidos nele, em toda a 
palavra e em todo o conhecimento 


6. (como foi mesmo o testemunho 
de Cristo confirmado entre vós). 

7. De maneira que nenhum dom 
vos falta, esperando a manifestação 
de nosso Senhor Jesus Cristo, 

8. o qual vos confirmará também 
até ao fim, para serdes 
irrepreensíveis no Dia de nosso 
Senhor Jesus Cristo. 

9. Fiel é Deus, pelo qual fostes 
chamados para a comunhão de seu 
Filho Jesus Cristo, nosso Senhor. 
10. Rogo-vos, porém, irmãos, pelo 
nome de nosso Senhor Jesus 
Cristo, que digais todos uma 
mesma coisa e que não haja entre 
vós dissensões; antes, sejais unidos, 
em um mesmo sentido e em um 
mesmo parecer. 

11. Porque a respeito de vós, 
irmãos meus, me foi comunicado 
pelos da família de Cloe que há 
contendas entre vós. 

12. Quero dizer, com isso, que 
cada um de vós diz: Eu sou de 
Paulo, e eu, de Apolo, e eu, de 
Cefas, e eu, de Cristo. 

13. Está Cristo dividido? Foi Paulo 
crucificado por vós? Ou fostes vós 
batizados em nome de Paulo? 

14. Dou graças a Deus, porque a 
nenhum de vós batizei, senão a 
Crispo e a Gaio; 

15. para que ninguém diga que 
fostes batizados em meu nome. 
16. E batizei também a família de 
Estéfanas; além destes, não sei se 
batizei algum outro. 

17. Porque Cristo enviou-me não 
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para batizar, mas para evangelizar; 
não em sabedoria de palavras, para 
que a cruz de Cristo se não faça 
vá. 

18. Porque a palavra da cruz é 
loucura para os que perecem; mas 
para nós, que somos salvos, é o 
poder de Deus. 

19. Porque está escrito: Destruirei a 
sabedoria dos sábios e aniquilarei a 
inteligência dos inteligentes. 

20. Onde está o sábio? Onde está 
o escriba? Onde está o inquiridor 
deste século? Porventura, não 
tornou Deus louca a sabedoria 
deste mundo? 

21. Visto como, na sabedoria de 
Deus, o mundo não conheceu a 
Deus pela sua sabedoria, aprouve a 
Deus salvar os crentes pela loucura 
da pregação. 

22. Porque os judeus pedem sinal, 
e os gregos buscam sabedoria; 

23. mas nós pregamos a Cristo 
crucificado, que é escândalo para 
os judeus e loucura para Os gregos. 
24. Mas, para os que são 
chamados, tanto judeus como 
gregos, lhes pregamos a Cristo, 
poder de Deus e sabedoria de 
Deus. 

25. Porque a loucura de Deus é 
mais sábia do que os homens; e a 
fraqueza de Deus é mais forte do 
que os homens. 

26. Porque vede, irmãos, a vossa 
vocação, que não são muitos os 
sábios segundo a carne, nem 
muitos os poderosos, nem muitos 


os nobres que são chamados. 

27. Mas Deus escolheu as coisas 
loucas deste mundo para confundir 
as sábias; e Deus escolheu as 
coisas fracas deste mundo para 
confundir as fortes. 

28. E Deus escolheu as coisas vis 
deste mundo, e as desprezíveis, e 
as que não são para aniquilar as 
que são; 

29. para que nenhuma carne se 
glorie perante ele. 

30. Mas vós sois dele, em Jesus 
Cristo, o qual para nós foi feito por 
Deus sabedoria, e justiça, e 
santificação, e redenção; 

31. para que, como está escrito: 
Aquele que se gloria, glorie-se no 
Senhor. 
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1. E eu, irmãos, quando fui ter 
convosco, anunciando-vos Oo 
testemunho de Deus, não fui com 
sublimidade de palavras ou de 
sabedoria. 

2. Porque nada me propus saber 
entre vós, senão a Jesus Cristo e 
este crucificado. 

3. E eu estive convosco em 
fraqueza, e em temor, e em grande 
tremor. 

4. A minha palavra e a minha 
pregação não consistiram em 
palavras persuasivas de sabedoria 
humana, mas em demonstração do 
Espírito e de poder, 

5. para que a vossa fé não se 
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apoiasse em sabedoria dos homens, 
mas no poder de Deus. 

6. Todavia, falamos sabedoria entre 
os perfeitos; não, porém, a 
sabedoria deste mundo, nem dos 
príncipes deste mundo, que se 
aniquilam; 

7. mas falamos a sabedoria de 
Deus, oculta em mistério, a qual 
Deus ordenou antes dos séculos 
para nossa glória; 

8. a qual nenhum dos príncipes 
deste mundo conheceu; porque, se 
a conhecessem, nunca crucificariam 
ao Senhor da glória. 

9. Mas, como está escrito: As 
coisas que o olho não viu, e o 
ouvido não ouviu, e não subiram 
ao coração do homem são as que 
Deus preparou para os que o 
amam. 

10. Mas Deus no-las revelou pelo 
seu Espírito; porque o Espírito 
penetra todas as coisas, ainda as 
profundezas de Deus. 

11. Porque qual dos homens sabe 
as coisas do homem, senão o 
espírito do homem, que nele está? 
Assim também ninguém sabe as 
coisas de Deus, senão o Espírito de 
Deus. 

12. Mas nós não recebemos o 
espírito do mundo, mas o Espírito 
que provém de Deus, para que 
pudéssemos conhecer o que nos é 
dado gratuitamente por Deus. 

13. As quais também falamos, não 
com palavras de sabedoria humana, 
mas com as que o Espírito Santo 





ensina, comparando as coisas 
espirituais com as espirituais. 

14. Ora, o homem natural não 
compreende as coisas do Espírito 
de Deus, porque lhe parecem 
loucura; e não pode entendê-las, 
porque elas se discernem 
espiritualmente. 

15. Mas o que é espiritual discerne 
bem tudo, e ele de ninguém é 
discernido. 

16. Porque quem conheceu a mente 
do Senhor, para que possa instruí- 
lo? Mas nós temos a mente de 
Cristo. 
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1. E eu, irmãos, não vos pude falar 
como a espirituais, mas como a 
carnais, como a meninos em Cristo. 
2. Com leite vos criei e não com 
manjar, porque ainda não podeis, 
nem tampouco ainda agora podeis; 
3. porque ainda sois carnais, pois, 
havendo entre vós inveja, contendas 
e dissensões, não sois, porventura, 
carnais e não andais segundo os 
homens? 

4. Porque, dizendo um: Eu sou de 
Paulo; e outro: Eu, de Apolo; 
porventura, não sois carnais? 

5. Pois quem é Paulo e quem é 
Apolo, senão ministros pelos quais 
crestes, e conforme o que o Senhor 
deu a cada um? 

6. Eu plantei, Apolo regou; mas 
Deus deu o crescimento. 

7. Pelo que nem o que planta é 
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alguma coisa, nem o que rega, mas 
Deus, que dá o crescimento. 

8. Ora, o que planta e o que rega 
são um; mas cada um receberá o 
seu galardão, segundo o seu 
trabalho. 

9. Porque nós somos cooperadores 
de Deus; vós sois lavoura de Deus 
e edifício de Deus. 

10. Segundo a graça de Deus que 
me foi dada, pus eu, como sábio 
arquiteto, o fundamento, e outro 
edifica sobre ele; mas veja cada um 
como edifica sobre ele. 

11. Porque ninguém pode pôr outro 
fundamento, além do que já está 
posto, o qual é Jesus Cristo. 

12. E, se alguém sobre este 
fundamento formar um edifício de 
ouro, prata, pedras preciosas, 
madeira, feno, palha, 

13. a obra de cada um se 
manifestará; na verdade, o Dia a 
declarará, porque pelo fogo será 
descoberta; e o fogo provará qual 
seja a obra de cada um. 

14. Se a obra que alguém edificou 
nessa parte permanecer, esse 
receberá galardão. 

15. Se a obra de alguém se 
queimar, sofrerá detrimento; mas o 
tal será salvo, todavia como pelo 
fogo. 

16. Não sabeis vós que sois o 
templo de Deus e que o Espírito de 
Deus habita em vós? 

17. Se alguém destruir o templo de 
Deus, Deus o destruirá; porque o 
templo de Deus, que sois vós, é 





santo. 

18. Ninguém se engane a si 
mesmo: se alguém dentre vós se 
tem por sábio neste mundo, faça-se 
louco para ser sábio. 

19. Porque a sabedoria deste 
mundo é loucura diante de Deus; 
pois está escrito: Ele apanha os 
sábios na sua própria astúcia. 

20. E outra vez: O Senhor conhece 
os pensamentos dos sábios, que 
são vãos. 

21. Portanto, ninguém se glorie nos 
homens; porque tudo é vosso: 

22. seja Paulo, seja Apolo, seja 
Cefas, seja o mundo, seja a vida, 
seja a morte, seja Oo presente, seja 
o futuro, tudo é vosso, 

23. e vós, de Cristo, e Cristo, de 
Deus. 
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1. Que os homens nos considerem 
como ministros de Cristo e 
despenseiros dos mistérios de Deus. 
2. Além disso, requer-se nos 
despenseiros que cada um se ache 
fiel. 

3. Todavia, a mim mui pouco se me 
dá de ser julgado por vós ou por 
algum juízo humano; nem eu 
tampouco a mim mesmo me julgo. 
4. Porque em nada me sinto 
culpado; mas nem por isso me 
considero justificado, pois quem me 
julga é o Senhor. 

5. Portanto, nada julgueis antes de 
tempo, até que o Senhor venha, o 
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qual também trará à luz as coisas 
ocultas das trevas e manifestará os 
desígnios dos corações; e, então, 
cada um receberá de Deus o 
louvor. 

6. E eu, irmãos, apliquei essas 
coisas, por semelhança, a mim e a 
Apolo, por amor de vós, para que, 
em nós, aprendais a não ir além 
do que está escrito, não vos 
ensoberbecendo a favor de um 
contra outro. 

7. Porque quem te diferença? E que 
tens tu que não tenhas recebido? 
E, se O recebeste, por que te 
glorias como se não o houveras 
recebido? 

8. Já estais fartos! Já estais ricos! 
Sem nós reinais! E prouvera Deus 
reinásseis para que também nós 
reinemos convosco! 

9. Porque tenho para mim que Deus 
a nós, apóstolos, nos pôs por 
últimos, como condenados à morte; 
pois somos feitos espetáculo ao 
mundo, aos anjos e aos homens. 
10. Nós somos loucos por amor de 
Cristo, e vós, sábios em Cristo; nós, 
fracos, e vós, fortes; vós, ilustres, e 
nós, vis. 

11. Até esta presente hora, 
sofremos fome e sede, e estamos 
nus, e recebemos bofetadas, e não 
temos pousada certa, 

12. e nos afadigamos, trabalhando 
com nossas próprias mãos; somos 
injuriados e bendizemos; somos 
perseguidos e sofremos; 

13. somos blasfemados e rogamos; 


até ao presente, temos chegado a 
ser como o lixo deste mundo e 
como a escória de todos. 

14. Não escrevo essas coisas para 
vos envergonhar; mas admoesto- 
vos como meus filhos amados. 

15. Porque, ainda que tivésseis dez 
mil aios em Cristo, não teríeis, 
contudo, muitos pais; porque eu, 
pelo evangelho, vos gerei em Jesus 
Cristo. 

16. Admoesto-vos, portanto, a que 
sejais meus imitadores. 

17. Por esta causa vos mandei 
Timóteo, que é meu filho amado e 
fiel no Senhor, o qual vos lembrará 
os meus caminhos em Cristo, como 
por toda parte ensino em cada 
igreja. 

18. Mas alguns andam inchados, 
como se eu não houvesse de ir ter 
convosco. 

19. Mas, em breve, irei ter 
convosco, se o Senhor quiser, e 
então conhecerei, não as palavras 
dos que andam inchados, mas a 
virtude. 

20. Porque o Reino de Deus não 
consiste em palavras, mas em 
virtude. 

21. Que quereis? Irei ter convosco 
com vara ou com amor e espírito 
de mansidão? 


1 Coríntios 5 
1. Geralmente, se ouve que há 


entre vós fornicação e fornicação 
tal, qual nem ainda entre os 
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gentios, como é haver quem abuse 
da mulher de seu pai. 

2. Estais inchados e nem ao menos 
vos entristecestes, por não ter sido 
dentre vós tirado quem cometeu tal 
ação. 

3. Eu, na verdade, ainda que 
ausente no corpo, mas presente no 
espírito, já determinei, como se 
estivesse presente, que o que tal 
ato praticou, 

4. em nome de nosso Senhor Jesus 
Cristo, juntos vós e o meu espírito, 
pelo poder de nosso Senhor Jesus 
Cristo, 

5. seja entregue a Satanás para 
destruição da carne, para que o 
espírito seja salvo no Dia do 
Senhor Jesus. 

6. Não é boa a vossa jactância. 
Não sabeis que um pouco de 
fermento faz levedar toda a massa? 
7. Alimpai-vos, pois, do fermento 
velho, para que sejais uma nova 
massa, assim como estais sem 
fermento. Porque Cristo, nossa 
páscoa, foi sacrificado por nós. 

8. Pelo que façamos festa, não com 
o fermento velho, nem com o 
fermento da maldade e da malícia, 
mas com os asmos da sinceridade 
e da verdade. 

9. Já por carta vos tenho escrito 
que não vos associeis com os que 
se prostituem; 

10. isso não quer dizer 
absolutamente com os devassos 
deste mundo, ou com os avarentos, 
ou com os roubadores, ou com os 


idólatras; porque então vos seria 
necessário sair do mundo. 

11. Mas, agora, escrevi que não vos 
associeis com aquele que, dizendo- 
se irmão, for devasso, ou avarento, 
ou idólatra, ou maldizente, ou 
beberrão, ou roubador; com o tal 
nem ainda comais. 

12. Porque que tenho eu em julgar 
também os que estão de fora? Não 
julgais vós os que estão dentro? 
13. Mas Deus julga os que estão de 
fora. Tirai, pois, dentre vós a esse 
iníquo. 
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1. Ousa algum de vós, tendo algum 
negócio contra outro, ir a juízo 
perante os injustos e não perante 
os santos? 

2. Não sabeis vós que os santos 
hão de julgar o mundo? Ora, se o 
mundo deve ser julgado por vós, 
sois, porventura, indignos de julgar 
as coisas mínimas? 

3. Não sabeis vós que havemos de 
julgar os anjos? Quanto mais as 
coisas pertencentes a esta vida? 

4. Então, se tiverdes negócios em 
juízo, pertencentes a esta vida, 
pondes na cadeira aos que são de 
menos estima na igreja? 

5. Para vos envergonhar o digo: 
Não há, pois, entre vós sábios, nem 
mesmo um, que possa julgar entre 
seus irmãos? 

6. Mas o irmão vai a juízo com o 
irmão, e isso perante infiéis. 
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7. Na verdade, é já realmente uma 
falta entre vós terdes demandas 
uns contra os outros. Por que não 
sofreis, antes, a injustiça? Por que 
não sofreis, antes, o dano? 

8. Mas vós mesmos fazeis a 
injustiça e fazeis o dano e isso aos 
irmãos. 

9. Não sabeis que os injustos não 
hão de herdar o Reino de Deus? 
10. Não erreis: nem os devassos, 
nem os idólatras, nem os adúlteros, 
nem os efeminados, nem os 
sodomitas, nem os ladrões, nem os 
avarentos, nem os bêbados, nem os 
maldizentes, nem os roubadores 
herdarão o Reino de Deus. 

11. E é o que alguns têm sido, mas 
haveis sido lavados, mas haveis 
sido santificados, mas haveis sido 
justificados em nome do Senhor 
Jesus e pelo Espírito do nosso 
Deus. 

12. Todas as coisas me são lícitas, 
mas nem todas as coisas convêm; 
todas as coisas me são lícitas, mas 
eu não me deixarei dominar por 
nenhuma. 

13. Os manjares são para o ventre, 
e o ventre, para os manjares; Deus, 
porém, aniquilará tanto um como 
os outros. Mas o corpo não é para 
a prostituição, senão para O 
Senhor, e o Senhor para o corpo. 
14. Ora, Deus, que também 
ressuscitou o Senhor, nos 
ressuscitará a nós pelo seu poder. 
15. Não sabeis vós que os vossos 
corpos são membros de Cristo? 


Tomarei, pois, os membros de 
Cristo e fá-los-ei membros de uma 
meretriz? Não, por certo. 

16. Ou não sabeis que o que se 
ajunta com a meretriz faz-se um 
corpo com ela? Porque serão, 
disse, dois numa só carne. 

17. Mas o que se ajunta com o 
Senhor é um mesmo espírito. 

18. Fugi da prostituição. Todo 
pecado que o homem comete é 
fora do corpo; mas o que se 
prostitui peca contra o seu próprio 
corpo. 

19. Ou não sabeis que o nosso 
corpo é o templo do Espírito Santo, 
que habita em vós, proveniente de 
Deus, e que não sois de vós 
mesmos? 

20. Porque fostes comprados por 
bom preço; glorificai, pois, a Deus 
no Vosso Corpo e no vosso espírito, 
os quais pertencem a Deus. 
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1. Ora, quanto às coisas que me 
escrevestes, bom seria que o 
homem não tocasse em mulher; 
2. mas, por causa da prostituição, 
cada um tenha a sua própria 
mulher, e cada uma tenha o seu 
próprio marido. 

3. O marido pague à mulher a 
devida benevolência, e da mesma 
sorte a mulher, ao marido. 

4. A mulher não tem poder sobre o 
seu próprio corpo, mas tem-no o 
marido; e também, da mesma 
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maneira, o marido não tem poder 
sobre o seu próprio corpo, mas 
tem-no a mulher. 

5. Não vos defraudeis um ao outro, 
senão por consentimento mútuo, 
por algum tempo, para vos 
aplicardes à oração; e, depois, 
ajuntai-vos outra vez, para que 
Satanás vos não tente pela vossa 
incontinência. 

6. Digo, porém, isso como que por 
permissão e não por mandamento. 
7. Porque quereria que todos os 
homens fossem como eu mesmo; 
mas cada um tem de Deus o seu 
próprio dom, um de uma maneira, 
e outro de outra. 

8. Digo, porém, aos solteiros e às 
viúvas, que lhes é bom se ficarem 
como eu. 

9. Mas, se não podem conter-se, 
casem-se. Porque é melhor casar 
do que abrasar-se. 

10. Todavia, aos casados, mando, 
não eu, mas o Senhor, que a 
mulher se não aparte do marido. 
11. Se, porém, se apartar, que fique 
sem casar ou que se reconcilie 
com o marido; e que o marido não 
deixe a mulher. 

12. Mas, aos outros, digo eu, não o 
Senhor: se algum irmão tem mulher 
descrente, e ela consente em 
habitar com ele, não a deixe. 

13. E se alguma mulher tem marido 
descrente, e ele consente em 
habitar com ela, não o deixe. 

14. Porque o marido descrente é 
santificado pela mulher, e a mulher 
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descrente é santificada pelo marido. 
Doutra sorte, os vossos filhos 
seriam imundos; mas, agora, são 
santos. 

15. Mas, se o descrente se apartar, 
aparte-se; porque neste caso Oo 
irmão, ou irmã, não está sujeito à 
servidão; mas Deus chamou-nos 
para a paz. 

16. Porque, donde sabes, ó mulher, 
se salvarás teu marido? Ou, donde 
sabes, ó marido, se salvarás tua 
mulher? 

17. E, assim, cada um ande como 
Deus lhe repartiu, cada um, como o 
Senhor o chamou. É o que ordeno 
em todas as igrejas. 

18. É alguém chamado, estando 
circuncidado? Fique circuncidado. É 
alguém chamado, estando 
incircuncidado? Não se circuncide. 
19. A circuncisão é nada, e a 
incircuncisão nada é, mas, sim, a 
observância dos mandamentos de 
Deus. 

20. Cada um fique na vocação em 
que foi chamado. 

21. Foste chamado sendo servo? 
Não te dê cuidado; e, se ainda 
podes ser livre, aproveita a ocasião. 
22. Porque o que é chamado pelo 
Senhor, sendo servo, é liberto do 
Senhor; e, da mesma maneira, 
também o que é chamado, sendo 
livre, servo é de Cristo. 

23. Fostes comprados por bom 
preço; não vos façais servos dos 
homens. 

24. Irmãos, cada um fique diante 
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de Deus no estado em que foi 
chamado. 

25. Ora, quanto às virgens, não 
tenho mandamento do Senhor; dou, 
porém, o meu parecer, como quem 
tem alcançado misericórdia do 
Senhor para ser fiel. 

26. Tenho, pois, por bom, por 
causa da instante necessidade, que 
é bom para o homem o estar 
assim. 

27. Estás ligado à mulher? Não 
busques separar-te. Estás livre de 
mulher? Não busques mulher. 

28. Mas, se te casares, não pecas; 
e, se a virgem se casar, não peca. 
Todavia, os tais terão tribulações 
na carne, e eu quereria poupar-vos. 
29. Isto, porém, vos digo, irmãos: 
que o tempo se abrevia; o que 
resta é que também os que têm 
mulheres sejam como se as não 
tivessem; 

30. e os que choram, como se não 
chorassem; e os que folgam, como 
se não folgassem; e os que 
compram, como se não possuíssem; 
31. e os que usam deste mundo, 
como se dele não abusassem, 
porque a aparência deste mundo 
passa. 

32. E bem quisera eu que 
estivésseis sem cuidado. O solteiro 
cuida das coisas do Senhor, em 
como há de agradar ao Senhor; 
33. mas o que é casado cuida das 
coisas do mundo, em como há de 
agradar à mulher. 

34. Há diferença entre a mulher 


casada e a virgem: a solteira cuida 
das coisas do Senhor para ser 
santa, tanto no corpo como no 
espírito; porém a casada cuida das 
coisas do mundo, em como há de 
agradar ao marido. 

35. E digo isso para proveito vosso; 
não para vos enlaçar, mas para O 
que é decente e conveniente, para 
vos unirdes ao Senhor, sem 
distração alguma. 

36. Mas, se alguém julga que trata 
dignamente a sua virgem, se tiver 
passado a flor da idade, e se for 
necessário, que faça o tal o que 
quiser; não peca; casem-se. 

37. Todavia, o que está firme em 
seu coração, não tendo 
necessidade, mas com poder sobre 
a sua própria vontade, se resolveu 
no seu coração guardar a sua 
virgem, faz bem. 

38. De sorte que, o que a dá em 
casamento faz bem; mas o que a 
não dá em casamento faz melhor. 
39. A mulher casada está ligada 
pela lei todo o tempo em que o 
seu marido vive; mas, se falecer o 
seu marido, fica livre para casar 
com quem quiser, contanto que 
seja no Senhor. 

40. Será, porém, mais bem- 
aventurada se ficar assim, segundo 
o meu parecer, e também eu cuido 
que tenho o Espírito de Deus. 


1 Coríntios 8 


1. Ora, no tocante às coisas 
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sacrificadas aos ídolos, sabemos 
que todos temos ciência. A ciência 
incha, mas o amor edifica. 

2. E, se alguém cuida saber alguma 
coisa, ainda não sabe como 
convém saber. 

3. Mas, se alguém ama a Deus, 
esse é conhecido dele. 

4. Assim que, quanto ao comer das 
coisas sacrificadas aos ídolos, 
sabemos que o ídolo nada é no 
mundo e que não há outro Deus, 
senão um só. 

5. Porque, ainda que haja também 
alguns que se chamem deuses, 
quer no céu quer na terra (como 
há muitos deuses e muitos 
senhores), 

6. todavia, para nós há um só 
Deus, o Pai, de quem é tudo e 
para quem nós vivemos; e um só 
Senhor, Jesus Cristo, pelo qual são 
todas as coisas, e nós por ele. 

7. Mas nem em todos há 
conhecimento; porque alguns até 
agora comem, no seu costume para 
com o ídolo, coisas sacrificadas ao 
ídolo; e a sua consciência, sendo 
fraca, fica contaminada. 

8. Ora, o manjar não nos faz 
agradáveis a Deus, porque, se 
comemos, nada temos de mais, e, 
se não comemos, nada nos falta. 
9. Mas vede que essa liberdade não 
seja de alguma maneira escândalo 
para Os fracos. 

10. Porque, se alguém te vir a ti, 
que tens ciência, sentado à mesa 
no templo dos ídolos, não será a 


consciência do que é fraco induzida 
a comer das coisas sacrificadas 
aos ídolos? 

11. E, pela tua ciência, perecerá o 
irmão fraco, pelo qual Cristo 
morreu. 

12. Ora, pecando assim contra os 
irmãos e ferindo a sua fraca 
consciência, pecais contra Cristo. 
13. Pelo que, se o manjar 
escandalizar a meu irmão, nunca 
mais comerei carne, para que meu 
irmão não se escandalize. 


1 Coríntios 9 


1. Não sou eu apóstolo? Não sou 
livre? Não vi eu a Jesus Cristo, 
Senhor nosso? Não sois vós a 
minha obra no Senhor? 

2. Se eu não sou apóstolo para os 
outros, ao menos o sou para vós; 
porque vós sois o selo do meu 
apostolado no Senhor. 

3. Esta é a minha defesa para com 
os que me condenam. 

4. Não temos nós direito de comer 
e de beber? 

5. Não temos nós direito de levar 
conosco uma mulher irmã, como 
também os demais apóstolos, e os 
irmãos do Senhor, e Cefas? 

6. Ou só eu e Barnabé não temos 
direito de deixar de trabalhar? 

7. Quem jamais milita à sua própria 
custa? Quem planta a vinha e não 
come do seu fruto? Ou quem 
apascenta o gado e não come do 
leite do gado? 
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8. Digo eu isso segundo os 
homens? Ou não diz a lei também 
o mesmo? 

9. Porque na lei de Moisés está 
escrito: Não atarás a boca ao boi 
que trilha o grão. Porventura, tem 
Deus cuidado dos bois? 

10. Ou não o diz certamente por 
nós? Certamente que por nós está 
escrito; porque o que lavra deve 
lavrar com esperança, e o que 
debulha deve debulhar com 
esperança de ser participante. 

11. Se nós vos semeamos as coisas 
espirituais, será muito que de vós 
recolhamos as carnais? 

12. Se outros participam deste 
poder sobre vós, por que não, mais 
justamente, nós? Mas nós não 
usamos deste direito; antes, 
suportamos tudo, para não pormos 
impedimento algum ao evangelho 
de Cristo. 

13. Não sabeis vós que os que 
administram o que é sagrado 
comem do que é do templo? E que 
os que de contínuo estão junto ao 
altar participam do altar? 

14. Assim ordenou também o 
Senhor aos que anunciam o 
evangelho, que vivam do evangelho. 
15. Mas eu de nenhuma destas 
coisas usei e não escrevi isso para 
que assim se faça comigo; porque 
melhor me fora morrer do que 
alguém fazer vá esta minha glória. 
16. Porque, se anuncio o evangelho, 
não tenho de que me gloriar, pois 
me é imposta essa obrigação; e ai 


de mim se não anunciar O 
evangelho! 

17. E, por isso, se o faço de boa 
mente, terei prêmio; mas, se de má 
vontade, apenas uma dispensação 
me é confiada. 

18. Logo, que prêmio tenho? Que, 
evangelizando, proponha de graça o 
evangelho de Cristo, para não 
abusar do meu poder no evangelho. 
19. Porque, sendo livre para com 
todos, fiz-me servo de todos, para 
ganhar ainda mais. 

20. E fiz-me como judeu para os 
judeus, para ganhar os judeus; para 
os que estão debaixo da lei, como 
se estivera debaixo da lei, para 
ganhar os que estão debaixo da lei. 
21. Para os que estão sem lei, 
como se estivera sem lei (não 
estando sem lei para com Deus, 
mas debaixo da lei de Cristo), para 
ganhar os que estão sem lei. 

22. Fiz-me como fraco para os 
fracos, para ganhar os fracos. Fiz- 
me tudo para todos, para, por 
todos os meios, chegar a salvar 
alguns. 

23. E eu faço isso por causa do 
evangelho, para ser também 
participante dele. 

24. Não sabeis vós que os que 
correm no estádio, todos, na 
verdade, correm, mas um só leva o 
prêmio? Correi de tal maneira que 
o alcanceis. 

25. E todo aquele que luta de tudo 
se abstém; eles o fazem para 
alcançar uma coroa corruptível, nós, 
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porém, uma incorruptível. 

26. Pois eu assim corro, não como 
a coisa incerta; assim combato, não 
como batendo no ar. 

27. Antes, subjugo o meu corpo e 
o reduzo à servidão, para que, 
pregando aos outros, eu mesmo 
não venha de alguma maneira a 
ficar reprovado. 


1 Coríntios 10 


1. Ora, irmãos, não quero que 
ignoreis que nossos pais estiveram 
todos debaixo da nuvem; e todos 
passaram pelo mar, 

2. e todos foram batizados em 
Moisés, na nuvem e no mar, 

3. e todos comeram de um mesmo 
manjar espiritual, 

4. e beberam todos de uma mesma 
bebida espiritual, porque bebiam da 
pedra espiritual que os seguia; e a 
pedra era Cristo. 

5. Mas Deus não se agradou da 
maior parte deles, pelo que foram 
prostrados no deserto. 

6. E essas coisas foram-nos feitas 
em figura, para que não cobicemos 
as coisas más, como eles 
cobiçaram. 

7. Não vos façais, pois, idólatras, 
como alguns deles; conforme está 
escrito: O povo assentou-se a 
comer e a beber e levantou-se para 
folgar. 

8. E não nos prostituamos, como 
alguns deles fizeram e caíram num 
dia vinte e três mil. 


9. E não tentemos a Cristo, como 
alguns deles também tentaram e 
pereceram pelas serpentes. 

10. E não murmureis, como também 
alguns deles murmuraram e 
pereceram pelo destruidor. 

11. Ora, tudo isso lhes sobreveio 
como figuras, e estão escritas para 
aviso nosso, para quem já são 
chegados os fins dos séculos. 

12. Aquele, pois, que cuida estar 
em pé, olhe que não caia. 

13. Não veio sobre vós tentação, 
senão humana; mas fiel é Deus, 
que vos não deixará tentar acima 
do que podeis; antes, com a 
tentação dará também o escape, 
para que a possais suportar. 

14. Portanto, meus amados, fugi da 
idolatria. 

15. Falo como a sábios; julgai vós 
mesmos o que digo. 

16. Porventura, o cálice de bênção 
que abençoamos não é a 
comunhão do sangue de Cristo? O 
pão que partimos não é, 
porventura, a comunhão do corpo 
de Cristo? 

17. Porque nós, sendo muitos, 
somos um só pão e um só corpo; 
porque todos participamos do 
mesmo pão. 

18. Vede a Israel segundo a carne; 
os que comem os sacrifícios não 
são, porventura, participantes do 
altar? 

19. Mas que digo? Que o ídolo é 
alguma coisa? Ou que o sacrificado 
ao ídolo é alguma coisa? 
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20. Antes, digo que as coisas que 
os gentios sacrificam, as sacrificam 
aos demônios e não a Deus. E não 
quero que sejais participantes com 
os demônios. 

21. Não podeis beber o cálice do 
Senhor e o cálice dos demônios; 
não podeis ser participantes da 
mesa do Senhor e da mesa dos 
demônios. 

22. Ou irritaremos o Senhor? 
Somos nós mais fortes do que ele? 
23. Todas as coisas me são lícitas, 
mas nem todas as coisas convêm; 
todas as coisas me são lícitas, mas 
nem todas as coisas edificam. 

24. Ninguém busque o proveito 
próprio; antes, cada um, O que é 
de outrem. 

25. Comei de tudo quanto se vende 
no açougue, sem perguntar nada, 
por causa da consciência. 

26. Porque a terra é do Senhor e 
toda a sua plenitude. 

27. E, se algum dos infiéis vos 
convidar e quiserdes ir, comei de 
tudo o que se puser diante de vós, 
sem nada perguntar, por causa da 
consciência. 

28. Mas, se alguém vos disser: Isto 
foi sacrificado aos ídolos, não 
comais, por causa daquele que vos 
advertiu e por causa da 
consciência; porque a terra é do 
Senhor e toda a sua plenitude. 

29. Digo, porém, a consciência, não 
a tua, mas a do outro. Pois por 
que há de a minha liberdade ser 
julgada pela consciência de outrem? 


30. E, se eu com graça participo, 
por que sou blasfemado naquilo 
por que dou graças? 

31. Portanto, quer comais, quer 
bebais ou façais outra qualquer 
coisa, fazei tudo para a glória de 
Deus. 

32. Portai-vos de modo que não 
deis escândalo nem aos judeus, 
nem aos gregos, nem à igreja de 
Deus. 

33. Como também eu em tudo 
agrado a todos, não buscando o 
meu próprio proveito, mas o de 
muitos, para que assim se possam 
salvar. 


1 Coríntios 11 


1. Sede meus imitadores, como 
também eu, de Cristo. 

2. E louvo-vos, irmãos, porque em 
tudo vos lembrais de mim e 
retendes os preceitos como vo-los 
entreguei. 

3. Mas quero que saibais que Cristo 
é a cabeça de todo varão, e o 
varão, a cabeça da mulher; e Deus, 
a cabeça de Cristo. 

4. Todo homem que ora ou 
profetiza, tendo a cabeça coberta, 
desonra a sua própria cabeça. 

5. Mas toda mulher que ora ou 
profetiza com a cabeça descoberta 
desonra a sua própria cabeça, 
porque é como se estivesse rapada. 
6. Portanto, se a mulher não se 
cobre com véu, tosquie-se também. 
Mas, se para a mulher é coisa 
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indecente tosquiar-se ou rapar-se, 
que ponha o véu. 

7. O varão, pois, não deve cobrir a 
cabeça, porque é a imagem e 
glória de Deus, mas a mulher é a 
glória do varão. 

8. Porque o varão não provém da 
mulher, mas a mulher, do varão. 

9. Porque também o varão não foi 
criado por causa da mulher, mas a 
mulher, por causa do varão. 

10. Portanto, a mulher deve ter 
sobre a cabeça sinal de poderio, 
por causa dos anjos. 

11. Todavia, nem o varão é sem a 
mulher, nem a mulher, sem o varão, 
no Senhor. 

12. Porque, como a mulher provém 
do varão, assim também o varão 
provém da mulher, mas tudo vem 
de Deus. 

13. Julgai entre vós mesmos: é 
decente que a mulher ore a Deus 
descoberta? 

14. Ou não vos ensina a mesma 
natureza que é desonra para O 
varão ter cabelo crescido? 

15. Mas ter a mulher cabelo 
crescido lhe é honroso, porque o 
cabelo lhe foi dado em lugar de 
véu. 

16. Mas, se alguém quiser ser 
contencioso, nós não temos tal 
costume, nem as igrejas de Deus. 
17. Nisto, porém, que vou dizer-vos, 
não vos louvo, porquanto vos 
ajuntais, não para melhor, senão 
para pior. 

18. Porque, antes de tudo, ouço 


que, quando vos ajuntais na igreja, 
há entre vós dissensões; e em 
parte o creio. 

19. E até importa que haja entre 
vós heresias, para que os que são 
sinceros se manifestem entre vós. 
20. De sorte que, quando vos 
ajuntais num lugar, não é para 
comer a Ceia do Senhor. 

21. Porque, comendo, cada um 
toma antecipadamente a sua 
própria ceia; e assim um tem fome, 
e outro embriaga-se. 

22. Não tendes, porventura, casas 
para comer e para beber? Ou 
desprezais a igreja de Deus e 
envergonhais os que nada têm? 
Que vos direi? Louvar-vos-ei? Nisso 
não vos louvo. 

23. Porque eu recebi do Senhor o 
que também vos ensinei: que o 
Senhor Jesus, na noite em que foi 
traído, tomou o pão; 

24. e, tendo dado graças, o partiu 
e disse: Tomai, comei; isto é o meu 
corpo que é partido por vós; fazei 
isto em memória de mim. 

25. Semelhantemente também, 
depois de cear, tomou o cálice, 
dizendo: Este cálice é o Novo 
Testamento no meu sangue; fazei 
isto, todas as vezes que beberdes, 
em memória de mim. 

26. Porque, todas as vezes que 
comerdes este pão e beberdes este 
cálice, anunciais a morte do 
Senhor, até que venha. 

27. Portanto, qualquer que comer 
este pão ou beber o cálice do 
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Senhor, indignamente, será culpado 
do corpo e do sangue do Senhor. 
28. Examine-se, pois, o homem a si 
mesmo, e assim coma deste pão, e 
beba deste cálice. 

29. Porque o que come e bebe 
indignamente come e bebe para 
sua própria condenação, não 
discernindo o corpo do Senhor. 

30. Por causa disso, há entre vós 
muitos fracos e doentes e muitos 
que dormem. 

31. Porque, se nós nos julgássemos 
a nós mesmos, não seríamos 
julgados. 

32. Mas, quando somos julgados, 
somos repreendidos pelo Senhor, 
para não sermos condenados com 
o mundo. 

33. Portanto, meus irmãos, quando 
vos ajuntais para comer, esperal 
uns pelos outros. 

34. Mas, se algum tiver fome, coma 
em casa, para que vos não ajunteis 
para condenação. Quanto às 
demais coisas, ordená-las-ei quando 
for ter convosco. 


1 Coríntios 12 


1. Acerca dos dons espirituais, não 
quero, irmãos, que sejais ignorantes. 
2. Vós bem sabeis que éreis 
gentios, levados aos ídolos mudos, 
conforme éreis guiados. 

3. Portanto, vos quero fazer 
compreender que ninguém que fala 
pelo Espírito de Deus diz: Jesus é 
anátema! E ninguém pode dizer que 


Jesus é o Senhor, senão pelo 
Espírito Santo. 

4. Ora, há diversidade de dons, 
mas o Espírito é o mesmo. 

5. E há diversidade de ministérios, 
mas o Senhor é o mesmo. 

6. E há diversidade de operações, 
mas é o mesmo Deus que opera 
tudo em todos. 

7. Mas a manifestação do Espírito é 
dada a cada um para o que for 
útil. 

8. Porque a um, pelo Espírito, é 
dada a palavra da sabedoria; e a 
outro, pelo mesmo Espírito, a 
palavra da ciência; 

9. e a outro, pelo mesmo Espírito, a 
fé; e a outro, pelo mesmo Espírito, 
os dons de curar; 

10. e a outro, a operação de 
maravilhas; e a outro, a profecia; e 
a outro, o dom de discernir os 
espíritos; e a outro, a variedade de 
línguas; e a outro, a interpretação 
das línguas. 

11. Mas um só e o mesmo Espírito 
opera todas essas coisas, 
repartindo particularmente a cada 
um como quer. 

12. Porque, assim como o corpo é 
um e tem muitos membros, e todos 
os membros, sendo muitos, são um 
só corpo, assim é Cristo também. 
13. Pois todos nós fomos batizados 
em um Espírito, formando um 
corpo, quer judeus, quer gregos, 
quer servos, quer livres, e todos 
temos bebido de um Espírito. 

14. Porque também o corpo não é 
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um só membro, mas muitos. 


15. Se o pé disser: Porque não sou 
mão, não sou do corpo; não será 
por isso do corpo? 

16. E, se a orelha disser: Porque 
não sou olho, não sou do corpo; 
não será por isso do corpo? 

17. Se todo o corpo fosse olho, 
onde estaria o ouvido? Se todo 
fosse ouvido, onde estaria o olfato? 
18. Mas, agora, Deus colocou os 
membros no corpo, cada um deles 
como quis. 

19. E, se todos fossem um só 
membro, onde estaria o corpo? 

20. Agora, pois, há muitos 
membros, mas um corpo. 

21. E o olho não pode dizer à 
mão: Não tenho necessidade de ti; 
nem ainda a cabeça, aos pés: Não 
tenho necessidade de vós. 

22. Antes, os membros do corpo 
que parecem ser os mais fracos 
são necessários. 

23. E os que reputamos serem 
menos honrosos no corpo, a esses 
honramos muito mais; e aos que 
em nós são menos decorosos 
damos muito mais honra. 

24. Porque os que em nós são 
mais honestos não têm necessidade 
disso, mas Deus assim formou o 
corpo, dando muito mais honra ao 
que tinha falta dela, 

25. para que não haja divisão no 
corpo, mas, antes, tenham os 
membros igual cuidado uns dos 
outros. 

26. De maneira que, se um membro 


padece, todos os membros 
padecem com ele; e, se um 
membro é honrado, todos os 
membros se regozijam com ele. 
27. Ora, vós sois o corpo de Cristo 
e seus membros em particular. 

28. E a uns pôs Deus na igreja, 
primeiramente, apóstolos, em 
segundo lugar, profetas, em 
terceiro, doutores, depois, milagres, 
depois, dons de curar, socorros, 
governos, variedades de línguas. 
29. Porventura, são todos 
apóstolos? São todos profetas? São 
todos doutores? São todos 
operadores de milagres? 

30. Têm todos o dom de curar? 
Falam todos diversas línguas? 
Interpretam todos? 

31. Portanto, procurai com zelo os 
melhores dons; e eu vos mostrarei 
um caminho ainda mais excelente. 


1 Coríntios 13 


1. Ainda que eu falasse as línguas 
dos homens e dos anjos e não 
tivesse caridade, seria como o 
metal que soa ou como o sino que 
tine. 

2. E ainda que tivesse o dom de 
profecia, e conhecesse todos os 
mistérios e toda a ciência, e ainda 
que tivesse toda a fé, de maneira 
tal que transportasse os montes, e 
não tivesse caridade, nada seria. 
3. E ainda que distribuísse toda a 
minha fortuna para sustento dos 
pobres, e ainda que entregasse o 
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meu corpo para ser queimado, e 
não tivesse caridade, nada disso 
me aproveitaria. 

4. A caridade é sofredora, é 
benigna; a caridade não é invejosa; 
a caridade não trata com 
leviandade, não se ensoberbece, 

5. não se porta com indecência, 
não busca os seus interesses, não 
se irrita, não suspeita mal; 

6. não folga com a injustiça, mas 
folga com a verdade; 

7. tudo sofre, tudo crê, tudo 
espera, tudo suporta. 

8. A caridade nunca falha; mas, 
havendo profecias, serão 
aniquiladas; havendo línguas, 
cessarão; havendo ciência, 
desaparecerá; 

9. porque, em parte, conhecemos e, 
em parte, profetizamos. 

10. Mas, quando vier o que é 
perfeito, então, o que o é em parte 
será aniquilado. 

11. Quando eu era menino, falava 
como menino, sentia como menino, 
discorria como menino, mas, logo 
que cheguei a ser homem, acabei 
com as coisas de menino. 

12. Porque, agora, vemos por 
espelho em enigma; mas, então, 
veremos face a face; agora, 
conheço em parte, mas, então, 
conhecerei como também sou 
conhecido. 

13. Agora, pois, permanecem a fé, 
a esperança e a caridade, estas 
três; mas a maior destas é a 
caridade. 


1 Coríntios 14 


1. Segui a caridade e procurai com 
zelo os dons espirituais, mas 
principalmente o de profetizar. 

2. Porque o que fala língua 
estranha não fala aos homens, 
senão a Deus; porque ninguém o 
entende, e em espírito fala de 
mistérios. 

3. Mas o que profetiza fala aos 
homens para edificação, exortação 
e consolação. 

4. O que fala língua estranha 
edifica-se a si mesmo, mas o que 
profetiza edifica a igreja. 

5. E eu quero que todos vós faleis 
línguas estranhas; mas muito mais 
que profetizeis, porque o que 
profetiza é maior do que o que fala 
línguas estranhas, a não ser que 
também interprete, para que a 
igreja receba edificação. 

6. E, agora, irmãos, se eu for ter 
convosco falando línguas estranhas, 
que vos aproveitaria, se vos não 
falasse ou por meio da revelação, 
ou da ciência, ou da profecia, ou 
da doutrina? 

7. Da mesma sorte, se as coisas 
inanimadas que fazem som, seja 
flauta, seja cítara, não formarem 
sons distintos, como se conhecerá 
o que se toca com a flauta ou 
com a cítara? 

8. Porque, se a trombeta der 
sonido incerto, quem se preparará 
para a batalha? 

9. Assim, também vós, se, com a 
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língua, não pronunciardes palavras 
bem inteligíveis, como se entenderá 
o que se diz? Porque estareis como 
que falando ao ar. 

10. Há, por exemplo, tanta espécie 
de vozes no mundo, e nenhuma 
delas é sem significação. 

11. Mas, se eu ignorar o sentido da 
voz, serei bárbaro para aquele a 
quem falo, e o que fala será 
bárbaro para mim. 

12. Assim, também vós, como 
desejais dons espirituais, procurai 
sobejar neles, para a edificação da 
igreja. 

13. Pelo que, o que fala língua 
estranha, ore para que a possa 
interpretar. 

14. Porque, se eu orar em língua 
estranha, o meu espírito ora bem, 
mas o meu entendimento fica sem 
fruto. 

15. Que farei, pois? Orarei com o 
espírito, mas também orarei com o 
entendimento; cantarei com o 
espírito, mas também cantarei com 
o entendimento. 

16. Doutra maneira, se tu 
bendisseres com o espírito, como 
dirá o que ocupa o lugar de 
indouto o Amém sobre a tua ação 
de graças, visto que não sabe o 
que dizes? 

17. Porque realmente tu dás bem 
as graças, mas o outro não é 
edificado. 

18. Dou graças ao meu Deus, 
porque falo mais línguas do que 
vós todos. 


19. Todavia eu antes quero falar na 
igreja cinco palavras na minha 
própria inteligência, para que possa 
também instruir os outros, do que 
dez mil palavras em língua 
desconhecida. 

20. Irmãos, não sejais meninos no 
entendimento, mas sede meninos 
na malícia e adultos no 
entendimento. 

21. Está escrito na lei: Por gente 
doutras línguas e por outros lábios, 
falarei a este povo; e ainda assim 
me não ouvirão, diz o Senhor. 

22. De sorte que as línguas são um 
sinal, não para Os fiéis, mas para 
os infiéis; e a profecia não é sinal 
para os infiéis, mas para Os fiéis. 
23. Se, pois, toda a igreja se 
congregar num lugar, e todos 
falarem línguas estranhas, e 
entrarem indoutos ou infiéis, não 
dirão, porventura, que estais 
loucos? 

24. Mas, se todos profetizarem, e 
algum indouto ou infiel entrar, de 
todos é convencido, de todos é 
julgado. 

25. Os segredos do seu coração 
ficarão manifestos, e assim, 
lançando-se sobre o seu rosto, 
adorará a Deus, publicando que 
Deus está verdadeiramente entre 
vós. 

26. Que fareis, pois, irmãos? 
Quando vos ajuntais, cada um de 
vós tem salmo, tem doutrina, tem 
revelação, tem língua, tem 
interpretação. Faça-se tudo para 
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edificação. 

27. E, se alguém falar língua 
estranha, faça-se isso por dois ou, 
quando muito, três, e por sua vez, 
e haja intérprete. 

28. Mas, se não houver intérprete, 
esteja calado na igreja e fale 
consigo mesmo e com Deus. 

29. E falem dois ou três profetas, e 
os outros julguem. 

30. Mas, se a outro, que estiver 
assentado, for revelada alguma 
coisa, cale-se o primeiro. 

31. Porque todos podereis 
profetizar, uns depois dos outros, 
para que todos aprendam e todos 
sejam consolados. 

32. E os espíritos dos profetas 
estão sujeitos aos profetas. 

33. Porque Deus não é Deus de 
confusão, senão de paz, como em 
todas as igrejas dos santos. 

34. As mulheres estejam caladas 
nas igrejas, porque lhes não é 
permitido falar; mas estejam 
sujeitas, como também ordena a lei. 
35. E, se querem aprender alguma 
coisa, interroguem em casa a seus 
próprios maridos; porque é 
indecente que as mulheres falem na 
igreja. 

36. Porventura, saiu dentre vós a 
palavra de Deus? Ou veio ela 
somente para vós? 

37. Se alguém cuida ser profeta ou 
espiritual, reconheça que as coisas 
que vos escrevo são mandamentos 
do Senhor. 

38. Mas, se alguém ignora isso, que 


ignore. 

39. Portanto, irmãos, procurai, com 
zelo, profetizar e não proibais falar 
línguas. 

40. Mas faça-se tudo decentemente 
e com ordem. 
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1. Também vos notiífico, irmãos, o 
evangelho que já vos tenho 
anunciado, o qual também 
recebestes e no qual também 
permaneceis; 

2. pelo qual também sois salvos, se 
o retiverdes tal como vo-lo tenho 
anunciado, se não é que crestes 
em vão. 

3. Porque primeiramente vos 
entreguei o que também recebi: que 
Cristo morreu por nossos pecados, 
segundo as Escrituras, 

4. e que foi sepultado, e que 
ressuscitou ao terceiro dia, segundo 
as Escrituras, 

5. e que foi visto por Cefas e 
depois pelos doze. 

6. Depois, foi visto, uma vez, por 
mais de quinhentos irmãos, dos 
quais vive ainda a maior parte, mas 
alguns já dormem também. 

7. Depois, foi visto por Tiago, 
depois, por todos os apóstolos 

8. e, por derradeiro de todos, me 
apareceu também a mim, como a 
um abortivo. 

9. Porque eu sou o menor dos 
apóstolos, que não sou digno de 
ser chamado apóstolo, pois que 
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persegui a igreja de Deus. 


10. Mas, pela graça de Deus, sou o 
que sou; e a sua graça para 
comigo não foi vã; antes, trabalhei 
muito mais do que todos eles; 
todavia, não eu, mas a graça de 
Deus, que está comigo. 

11. Então, ou seja eu ou sejam 
eles, assim pregamos, e assim 
haveis crido. 

12. Ora, se se prega que Cristo 
ressuscitou dos mortos, como 
dizem alguns dentre vós que não 
há ressurreição de mortos? 

13. E, se não há ressurreição de 
mortos, também Cristo não 
ressuscitou. 

14. E, se Cristo não ressuscitou, 
logo é vá a nossa pregação, e 
também é vã a vossa fé. 

15. E assim somos também 
considerados como falsas 
testemunhas de Deus, pois 
testificamos de Deus, que 
ressuscitou a Cristo, ao qual, 
porém, não ressuscitou, se, na 
verdade, os mortos não 
ressuscitam. 

16. Porque, se os mortos não 
ressuscitam, também Cristo não 
ressuscitou. 

17. E, se Cristo não ressuscitou, é 
vã a vossa fé, e ainda permaneceis 
nos vossos pecados. 

18. E também os que dormiram em 
Cristo estão perdidos. 

19. Se esperamos em Cristo só 
nesta vida, somos os mais 
miseráveis de todos os homens. 


20. Mas, agora, Cristo ressuscitou 
dos mortos e foi feito as primícias 
dos que dormem. 

21. Porque, assim como a morte 
veio por um homem, também a 
ressurreição dos mortos veio por 
um homem. 

22. Porque, assim como todos 
morrem em Adão, assim também 
todos serão vivificados em Cristo. 
23. Mas cada um por sua ordem: 
Cristo, as primícias; depois, os que 
são de Cristo, na sua vinda. 

24. Depois, virá o fim, quando tiver 
entregado o Reino a Deus, ao Pai, 
e quando houver aniquilado todo 
império e toda potestade e força. 
25. Porque convém que reine até 
que haja posto a todos os inimigos 
debaixo de seus pés. 

26. Ora, o último inimigo que há de 
ser aniquilado é a morte. 

27. Porque todas as coisas sujeitou 
debaixo de seus pés. Mas, quando 
diz que todas as coisas lhe estão 
sujeitas, claro está que se excetua 


aquele que sujeitou todas as coisas. 


28. E, quando todas as coisas lhe 
estiverem sujeitas, então, também o 
mesmo Filho se sujeitará àquele 
que todas as coisas lhe sujeitou, 
para que Deus seja tudo em todos. 
29. Doutra maneira, que farão os 
que se batizam pelos mortos, se 
absolutamente os mortos não 
ressuscitam? Por que se batizam 
eles, então, pelos mortos? 

30. Por que estamos nós também a 
toda hora em perigo? 
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31. Eu protesto que cada dia morro 
gloriando-me em vós, irmãos, por 
Cristo Jesus, nosso Senhor. 

32. Se, como homem, combati em 
Éfeso contra as bestas, que me 
aproveita isso, se os mortos não 
ressuscitam? Comamos e bebamos, 
que amanhã morreremos. 

33. Não vos enganeis: as más 
conversações corrompem os bons 
costumes. 

34. Vigiai justamente e não pequeis; 
porque alguns ainda não têm o 
conhecimento de Deus; digo- o 
para vergonha vossa. 

35. Mas alguém dirá: Como 
ressuscitarão os mortos? E com 
que corpo virão? 

36. Insensato! O que tu semeias 
não é vivificado, se primeiro não 
morrer. 

37. E, quando semeias, não semeias 
o corpo que há de nascer, mas o 
simples grão, como de trigo ou 
doutra qualquer semente. 

38. Mas Deus dá-lhe o corpo como 
quer e a cada semente, o seu 
próprio corpo. 

39. Nem toda carne é uma mesma 
carne; mas uma é a carne dos 
homens, e outra, a carne dos 
animais, e outra, a dos peixes, e 
outra, a das aves. 

40. E há corpos celestes e corpos 
terrestres, mas uma é a glória dos 
celestes, e outra, a dos terrestres. 
41. Uma é a glória do sol, e outra, 
a glória da lua, e outra, a glória 
das estrelas; porque uma estrela 





difere em glória de outra estrela. 
42. Assim também a ressurreição 
dos mortos. Semeia-se o corpo em 
corrupção, ressuscitará em 
incorrupção. 

43. Semeia-se em ignomínia, 
ressuscitará em glória. Semeia-se 


em fraqueza, ressuscitará com vigor. 


44. Semeia-se corpo animal, 
ressuscitará corpo espiritual. Se há 
corpo animal, há também corpo 
espiritual. 

45. Assim está também escrito: O 
primeiro homem, Adão, foi feito em 
alma vivente; o último Adão, em 
espírito vivificante. 

46. Mas não é primeiro o espiritual, 
senão o animal; depois, o espiritual. 
47. O primeiro homem, da terra, é 
terreno; o segundo homem, o 
Senhor, é do céu. 

48. Qual o terreno, tais são 
também os terrenos; e, qual o 
celestial, tais também os celestiais. 
49. E, assim como trouxemos a 
imagem do terreno, assim traremos 
também a imagem do celestial. 

50. E, agora, digo isto, irmãos: que 
carne e sangue não podem herdar 
o Reino de Deus, nem a corrupção 
herda a incorrupção. 

51. Eis aqui vos digo um mistério: 
Na verdade, nem todos dormiremos, 
mas todos seremos transformados, 
52. num momento, num abrir e 
fechar de olhos, ante a última 
trombeta; porque a trombeta soará, 
e os mortos ressuscitarão 
incorruptíveis, e nós seremos 
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transformados. 

53. Porque convém que isto que é 
corruptível se revista da 
incorruptibilidade e que isto que é 
mortal se revista da imortalidade. 
54. E, quando isto que é corruptível 
se revestir da incorruptibilidade, e 
isto que é mortal se revestir da 
imortalidade, então, cumprir-se-á a 
palavra que está escrita: Tragada 
foi a morte na vitória. 

55. Onde está, ó morte, o teu 
aguilhão? Onde está, ó inferno, a 
tua vitória? 

56. Ora, o aguilhão da morte é o 
pecado, e a força do pecado é a 
lei. 

57. Mas graças a Deus, que nos dá 
a vitória por nosso Senhor Jesus 
Cristo. 

58. Portanto, meus amados irmãos, 
sede firmes e constantes, sempre 
abundantes na obra do Senhor, 
sabendo que o vosso trabalho não 
é vão no Senhor. 


(Dx 
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1. Ora, quanto à coleta que se faz 
para os santos, fazei vós também o 
mesmo que ordenei às igrejas da 
Galácia. 

2. No primeiro dia da semana, cada 
um de vós ponha de parte o que 
puder ajuntar, conforme a sua 
prosperidade, para que se não 
façam as coletas quando eu chegar. 
3. E, quando tiver chegado, 
mandarei os que, por cartas, 


aprovardes, para levar a vossa 
dádiva a Jerusalém. 

4. E, se valer a pena que eu 
também vá, irão comigo. 

5. Irei, porém, ter convosco depois 
de ter passado pela Macedônia 
(porque tenho de passar pela 
Macedônia). 

6. E bem pode ser que fique 
convosco e passe também o 
inverno, para que me acompanheis 
aonde quer que eu for. 

7. Porque não vos quero agora ver 
de passagem, mas espero ficar 
convosco algum tempo, se o 
Senhor o permitir. 

8. Ficarei, porém, em Éfeso até ao 
Pentecostes; 

9. porque uma porta grande e 
eficaz se me abriu; e há muitos 
adversários. 

10. E, se for Timóteo, vede que 
esteja sem temor convosco; porque 
trabalha na obra do Senhor, como 
eu também. 

11. Portanto, ninguém o despreze, 
mas acompanhai-o em paz, para 
que venha ter comigo, pois o 
espero com os irmãos. 

12. E, acerca do irmão Apolo, 
roguei-lhe muito que fosse com os 
irmãos ter convosco, mas, na 
verdade, não teve vontade de ir 
agora; irá, porém, quando se lhe 
ofereça boa ocasião. 
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13. Vigiai, estai firmes na fé, portai- 
vos varonilmente e fortalecei-vos. 
14. Todas as vossas coisas sejam 
feitas com caridade. 

15. Agora, vos rogo, irmãos (sabeis 
que a família de Estéfanas é as 
primícias da Acaia e que se tem 
dedicado ao ministério dos santos), 
16. que também vos sujeiteis aos 
tais e a todo aquele que auxilia na 
obra e trabalha. 

17. Folgo, porém, com a vinda de 
Estéfanas, e de Fortunato, e de 
Acaico; porque estes supriram o 
que da vossa parte me faltava. 

18. Porque recrearam o meu 
espírito e o vosso. Reconhecei, pois, 
aos tais. 

19. As igrejas da Ásia vos saúdam. 
Saúdam-vos afetuosamente no 
Senhor Áqgiila e Prisca, com a 
igreja que está em sua casa. 

20. Todos os irmãos vos saúdam. 
Saudai-vos uns aos outros com 
ósculo santo. 

21. Saudação da minha própria 
mão, de Paulo. 

22. Se alguém não ama o Senhor 
Jesus Cristo, seja anátema; 
maranata! 

23. À graça do Senhor Jesus Cristo 
seja convosco. 

24. O meu amor seja com todos 
vós, em Cristo Jesus. Amém! 
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2 Coríntios 1 


1. Paulo, apóstolo de Jesus Cristo 
pela vontade de Deus, e o irmão 
Timóteo, à igreja de Deus que está 
em Corinto, com todos os santos 
que estão em toda a Acaia: 

2. graça a vós e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e da do Senhor 
Jesus Cristo. 

3. Bendito seja o Deus e Pai de 
nosso Senhor Jesus Cristo, o Pai 
das misericórdias e o Deus de toda 
consolação, 

4. que nos consola em toda a 
nossa tribulação, para que também 
possamos consolar os que 
estiverem em alguma tribulação, 
com a consolação com que nós 
mesmos somos consolados de 
Deus. 

5. Porque, como as aflições de 
Cristo são abundantes em nós, 
assim também a nossa consolação 
sobeja por meio de Cristo. 

6. Mas, se somos atribulados, é 
para vossa consolação e salvação; 
ou, se somos consolados, para 
vossa consolação é, a qual se 
opera, suportando com paciência as 
mesmas aflições que nós também 
padecemos. 

7. E a nossa esperança acerca de 
vós é firme, sabendo que, como 
sois participantes das aflições, 
assim o sereis também da 


consolação. 

8. Porque não queremos, irmãos, 
que ignoreis a tribulação que nos 
sobreveio na Ásia, pois que fomos 
sobremaneira agravados mais do 
que podíamos suportar, de modo 
tal que até da vida desesperamos. 
9. Mas já em nós mesmos tínhamos 
a sentença de morte, para que não 
confiássemos em nós, mas em 
Deus, que ressuscita os mortos; 

10. o qual nos livrou de tão grande 
morte e livrará; em quem 
esperamos que também nos livrará 
ainda, 

11. ajudando-nos também vós, com 
orações por nós, para que, pela 
mercê que por muitas pessoas nos 
foi feita, por muitas também sejam 
dadas graças a nosso respeito. 

12. Porque a nossa glória é esta: O 
testemunho da nossa consciência, 
de que, com simplicidade e 
sinceridade de Deus, não com 
sabedoria carnal, mas na graça de 
Deus, temos vivido no mundo e 
maiormente convosco. 

13. Porque nenhumas outras coisas 
vos escrevemos, senão as que já 
sabeis ou também reconheceis; e 
espero que também até ao fim as 
reconhecereis, 

14. como também já em parte 
reconhecestes em nós, que somos 
a vossa glória, como também vós 
sereis a nossa no Dia do Senhor 





Jesus. 

15. E, com essa confiança, quis 
primeiro ir ter convosco, para que 
tivésseis uma segunda graça; 

16. e por vós passar à Macedônia, 
e da Macedônia ir outra vez ter 
convosco, e ser guiado por vós à 
Judéia. 

17. E, deliberando isso, usei, 
porventura, de leviandade? Ou o 
que delibero, o delibero segundo a 
carne, para que haja em mim sim, 
sim e não, não? 

18. Antes, como Deus é fiel, a 
nossa palavra para convosco não 
foi sim e não. 

19. Porque o Filho de Deus, Jesus 
Cristo, que entre vós foi pregado 
por nós, isto é, por mim, e Silvano, 
e Timóteo, não foi sim e não; mas 
nele houve sim. 

20. Porque todas quantas 
promessas há de Deus são nele 
sim; e por ele o Amém, para glória 
de Deus, por nós. 

21. Mas o que nos confirma 
convosco em Cristo e o que nos 
ungiu é Deus, 

22. o qual também nos selou e deu 
o penhor do Espírito em nossos 
corações. 

23. Invoco, porém, a Deus por 
testemunha sobre a minha alma, 
que, para vos poupar, não tenho 
até agora ido a Corinto; 

24. não que tenhamos domínio 
sobre a vossa fé, mas porque 
somos cooperadores de vosso 
gozo; porque pela fé estais em pé. 
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1. Mas deliberei isto comigo 
mesmo: não ir mais ter convosco 
em tristeza. 

2. Porque, se eu vos entristeço, 
quem é que me alegrará, senão 
aquele que por mim foi contristado? 
3. E escrevi-vos isso mesmo para 
que, quando lá for, não tenha 
tristeza da parte dos que deveriam 
alegrar-me, confiando em vós todos 
de que a minha alegria é a de 
todos vós. 

4. Porque, em muita tribulação e 
angústia do coração, vos escrevi, 
com muitas lágrimas, não para que 
vos entristecêsseis, mas para que 
conhecêsseis o amor que 
abundantemente vos tenho. 

5. Porque, se alguém me contristou, 
não me contristou a mim senão em 
parte, para vos não sobrecarregar a 
vós todos; 

6. basta ao tal esta repreensão 
feita por muitos. 

7. De maneira que, pelo contrário, 
deveis, antes, perdoar-lhe e 
consolá-lo, para que o tal não seja, 
de modo algum, devorado de 
demasiada tristeza. 

8. Pelo que vos rogo que confirmeis 
para com ele o vosso amor. 

9. E para isso vos escrevi também, 
para por essa prova saber se sois 
obedientes em tudo. 

10. E a quem perdoardes alguma 
coisa também eu; porque o que eu 
também perdoei, se é que tenho 





perdoado, por amor de vós o fiz na 
presença de Cristo; para que não 
sejamos vencidos por Satanás, 

11. porque não ignoramos os seus 
ardis. 

12. Ora, quando cheguei a Trôade 
para pregar o evangelho de Cristo 
e abrindo-se-me uma porta no 
Senhor, 

13. não tive descanso no meu 
espírito, porque não achei ali meu 
irmão Tito; mas, despedindo-me 
deles, parti para a Macedônia. 

14. E graças a Deus, que sempre 
nos faz triunfar em Cristo e, por 
meio de nós, manifesta em todo 
lugar o cheiro do seu 
conhecimento. 

15. Porque para Deus somos o bom 
cheiro de Cristo, nos que se salvam 
e nos que se perdem. 

16. Para estes, certamente, cheiro 
de morte para morte; mas, para 
aqueles, cheiro de vida para vida. E, 
para essas coisas, quem é idôneo? 
17. Porque nós não somos, como 
muitos, falsificadores da palavra de 
Deus; antes, falamos de Cristo com 
sinceridade, como de Deus na 
presença de Deus. 


2 Coríntios 3 


1. Porventura, começamos outra vez 
a louvar-nos a nós mesmos? Ou 
necessitamos, como alguns, de 
cartas de recomendação para vós 
ou de recomendação de vós? 

2. Vós sois a nossa carta, escrita 
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em nossos corações, conhecida e 
lida por todos os homens, 

3. porque já é manifesto que vós 
sois a carta de Cristo, ministrada 
por nós e escrita não com tinta, 
mas com o Espírito do Deus vivo, 
não em tábuas de pedra, mas nas 
tábuas de carne do coração. 

4. E é por Cristo que temos tal 
confiança em Deus; 

5. não que sejamos capazes, por 
nós, de pensar alguma coisa, como 
de nós mesmos; mas a nossa 
capacidade vem de Deus, 

6. o qual nos fez também capazes 
de ser ministros dum Novo 
Testamento, não da letra, mas do 
Espírito; porque a letra mata, e o 
Espírito vivifica. 

7. E, se o ministério da morte, 
gravado com letras em pedras, veio 
em glória, de maneira que os filhos 
de Israel não podiam fitar os olhos 
na face de Moisés, por causa da 
glória do seu rosto, a qual era 
transitória, 

8. como não será de maior glória o 
ministério do Espírito? 

9. Porque, se o ministério da 
condenação foi glorioso, muito mais 
excederá em glória o ministério da 
justiça. 

10. Porque também o que foi 
glorificado, nesta parte, não foi 
glorificado, por causa desta 
excelente glória. 

11. Porque, se o que era transitório 
foi para glória, muito mais é em 
glória o que permanece. 


12. Tendo, pois, tal esperança, 
usamos de muita ousadia no falar. 
13. E não somos como Moisés, que 
punha um véu sobre a sua face, 
para que os filhos de Israel não 
olhassem firmemente para o fim 
daquilo que era transitório. 

14. Mas os seus sentidos foram 
endurecidos; porque até hoje o 
mesmo véu está por levantar na 
lição do Velho Testamento, o qual 
foi por Cristo abolido. 

15. E até hoje, quando é lido 
Moisés, o véu está posto sobre o 
coração deles. 

16. Mas, quando se converterem ao 
Senhor, então, o véu se tirará. 

17. Ora, o Senhor é Espírito; e 
onde está o Espírito do Senhor, aí 
há liberdade. 

18. Mas todos nós, com cara 
descoberta, refletindo, como um 
espelho, a glória do Senhor, somos 
transformados de glória em glória, 
na mesma imagem, como pelo 
Espírito do Senhor. 


2 Coríntios 4 


1. Pelo que, tendo este ministério, 
segundo a misericórdia que nos foi 
feita, não desfalecemos; 

2. antes, rejeitamos as coisas que, 
por vergonha, se ocultam, não 
andando com astúcia nem 
falsificando a palavra de Deus; e 
assim nos recomendamos à 
consciência de todo homem, na 
presença de Deus, pela 
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manifestação da verdade. 


3. Mas, se ainda o nosso evangelho 
está encoberto, para os que se 
perdem está encoberto, 

4. nos quais o deus deste século 
cegou os entendimentos dos 
incrédulos, para que não lhes 
resplandeça a luz do evangelho da 
glória de Cristo, que é a imagem 
de Deus. 

5. Porque não nos pregamos a nós 
mesmos, mas a Cristo Jesus, O 
Senhor; e nós mesmos somos 
vossos servos, por amor de Jesus. 
6. Porque Deus, que disse que das 
trevas resplandecesse a luz, é quem 
resplandeceu em nossos corações, 
para iluminação do conhecimento 
da glória de Deus, na face de 
Jesus Cristo. 

7. Temos, porém, esse tesouro em 
vasos de barro, para que a 
excelência do poder seja de Deus e 
não de nós. 

8. Em tudo somos atribulados, mas 
não angustiados; perplexos, mas 
não desanimados; 

9. perseguidos, mas não 
desamparados; abatidos, mas não 
destruídos; 

10. trazendo sempre por toda parte 
a mortificação do Senhor Jesus no 
nosso corpo, para que a vida de 
Jesus se manifeste também em 
nossos corpos. 

11. E assim nós, que vivemos, 
estamos sempre entregues à morte 
por amor de Jesus, para que a 
vida de Jesus se manifeste também 


em nossa carne mortal. 

12. De maneira que em nós opera 
a morte, mas em vós, a vida. 

13. E temos, portanto, o mesmo 
espírito de fé, como está escrito: 
Cri; por isso, falei. Nós cremos 
também; por isso, também falamos, 
14. sabendo que o que ressuscitou 
o Senhor Jesus nos ressuscitará 
também por Jesus e nos 
apresentará convosco. 

15. Porque tudo isso é por amor 
de vós, para que a graça, 
multiplicada por meio de muitos, 
torne abundante a ação de graças, 
para glória de Deus. 

16. Por isso, não desfalecemos; 
mas, ainda que o nosso homem 
exterior se corrompa, o interior, 
contudo, se renova de dia em dia. 
17. Porque a nossa leve e 
momentânea tribulação produz para 
nós um peso eterno de glória mui 
excelente, 

18. não atentando nós nas coisas 
que se vêem, mas nas que se não 
vêem; porque as que se vêem são 
temporais, e as que se não vêem 
são eternas. 


2 Coríntios 5 


1. Porque sabemos que, se a nossa 
casa terrestre deste tabernáculo se 
desfizer, temos de Deus um edifício, 
uma casa não feita por mãos, 
eterna, nos céus. 

2. E, por isso, também gememos, 
desejando ser revestidos da nossa 
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habitação, que é do céu; 

3. se, todavia, estando vestidos, 
não formos achados nus. 

4. Porque também nós, os que 
estamos neste tabernáculo, 
gememos carregados, não porque 
queremos ser despidos, mas 
revestidos, para que o mortal seja 
absorvido pela vida. 

5. Ora, quem para isso mesmo nos 
preparou foi Deus, o qual nos deu 
também o penhor do Espírito. 

6. Pelo que estamos sempre de 
bom ânimo, sabendo que, enquanto 
estamos no corpo, vivemos 
ausentes do Senhor 

7. (Porque andamos por fé e não 
por vista.). 

8. Mas temos confiança e 
desejamos, antes, deixar este corpo, 
para habitar com o Senhor. 

9. Pelo que muito desejamos 
também ser-lhe agradáveis, quer 
presentes, quer ausentes. 

10. Porque todos devemos 
comparecer ante o tribunal de 
Cristo, para que cada um receba 
segundo o que tiver feito por meio 
do corpo, ou bem ou mal. 

11. Assim que, sabendo o temor 
que se deve ao Senhor, 
persuadimos os homens à fé, mas 
somos manifestos a Deus; e espero 
que, na vossa consciência, sejamos 
também manifestos. 

12. Porque não nos recomendamos 
outra vez a vós; mas damo-vos 
ocasião de vos gloriardes de nós, 
para que tenhais que responder aos 


que se gloriam na aparência e não 
no coração. 

13. Porque, se enlouquecemos, é 
para Deus; e, se conservamos o 
juízo, é para vós. 

14. Porque o amor de Cristo nos 
constrange, julgando nós assim: 
que, se um morreu por todos, logo, 
todos morreram. 

15. E ele morreu por todos, para 
que os que vivem não vivam mais 
para si, mas para aquele que por 
eles morreu e ressuscitou. 

16. Assim que, daqui por diante, a 
ninguém conhecemos segundo a 
carne; e, ainda que também 
tenhamos conhecido Cristo segundo 
a carne, contudo, agora, já o não 
conhecemos desse modo. 

17. Assim que, se alguém está em 
Cristo, nova criatura é: as coisas 
velhas já passaram; eis que tudo se 
fez novo. 

18. E tudo isso provém de Deus, 
que nos reconciliou consigo mesmo 
por Jesus Cristo e nos deu o 
ministério da reconciliação, 

19. isto é, Deus estava em Cristo 
reconciliando consigo o mundo, não 
lhes imputando os seus pecados, e 
pôs em nós a palavra da 
reconciliação. 

20. De sorte que somos 
embaixadores da parte de Cristo, 
como se Deus por nós rogasse. 
Rogamos-vos, pois, da parte de 
Cristo que vos reconcilieis com 
Deus. 

21. Aquele que não conheceu 
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pecado, o fez pecado por nós; para 

que, nele, fôssemos feitos justiça de 
Deus. 





2 Coríntios 6 


1. E nós, cooperando também com 
ele, vos exortamos a que não 
recebais a graça de Deus em vão 
2. (Porque diz: Ouvi-te em tempo 
aceitável e socorri-te no dia da 
salvação; eis aqui agora o tempo 
aceitável, eis aqui agora o dia da 
salvação.); 

3. não dando nós escândalo em 
coisa alguma, para que o nosso 
ministério não seja censurado. 

4. Antes, como ministros de Deus, 
tornando-nos recomendáveis em 
tudo: na muita paciência, nas 
aflições, nas necessidades, nas 
angústias, 

5. nos açoites, nas prisões, nos 
tumultos, nos trabalhos, nas vigílias, 
nos jejuns, 

6. na pureza, na ciência, na 
longanimidade, na benignidade, no 
Espírito Santo, no amor não fingido, 
7. na palavra da verdade, no poder 
de Deus, pelas armas da justiça, à 
direita e à esquerda, 

8. por honra e por desonra, por 
infâmia e por boa fama, como 
enganadores e sendo verdadeiros; 
9. como desconhecidos, mas sendo 
bem conhecidos; como morrendo e 
eis que vivemos; como castigados e 
não mortos; 

10. como contristados, mas sempre 


alegres; como pobres, mas 
enriquecendo a muitos; como nada 
tendo e possuindo tudo. 

11. Ó coríntios, a nossa boca está 
aberta para vós, O nosso coração 
está dilatado. 

12. Não estais estreitados em nós; 
mas estais estreitados nos vossos 
próprios afetos. 

13. Ora, em recompensa disso (falo 
como a filhos), dilatai-vos também 
vós. 

14. Não vos prendais a um jugo 
desigual com os infiéis; porque que 
sociedade tem a justiça com a 
injustiça? E que comunhão tem a 
luz com as trevas? 

15. E que concórdia há entre Cristo 
e Belial? Ou que parte tem o fiel 
com o infiel? 

16. E que consenso tem o templo 
de Deus com os ídolos? Porque vós 
sois o templo do Deus vivente, 
como Deus disse: Neles habitarei e 
entre eles andarei; e eu serei o seu 
Deus, e eles serão o meu povo. 
17. Pelo que saí do meio deles, e 
apartai-vos, diz o Senhor; e não 
toqueis nada imundo, e eu vos 
receberei; 

18. e eu serei para vós Pai, e vós 
sereis para mim filhos e filhas, diz 
o Senhor Todo-poderoso. 


2 Coríntios 7 
1. Ora, amados, pois que temos 


tais promessas, purifiquemo-nos de 
toda imundícia da carne e do 
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espírito, aperfeiçoando a 
santificação no temor de Deus. 

2. Recebei-nos em vossos corações; 
a ninguém agravamos, a ninguém 
corrompemos, de ninguém 
buscamos o nosso proveito. 

3. Não digo isso para vossa 
condenação; pois já, antes, tinha 
dito que estais em nossos corações 
para juntamente morrer e viver. 

4. Grande é a ousadia da minha 
fala para convosco, e grande a 
minha jactância a respeito de vós; 
estou cheio de consolação e 
transbordante de gozo em todas as 
nossas tribulações. 

5. Porque, mesmo quando 
chegamos à Macedônia, a nossa 
carne não teve repouso algum; 
antes, em tudo fomos atribulados: 
por fora combates, temores por 
dentro. 

6. Mas Deus, que consola os 
abatidos, nos consolou com a vinda 
de Tito; 

7. e não somente com a sua vinda, 
mas também pela consolação com 
que foi consolado de vós, 
contando-nos as vossas saudades, 
o vosso choro, o vosso zelo por 
mim, de maneira que muito me 
regozijel. 

8. Porquanto, ainda que vos tenha 
contristado com a minha carta, não 
me arrependo, embora já me 
tivesse arrependido por ver que 
aquela carta vos contristou, ainda 
que por pouco tempo; 

9. agora, folgo, não porque fostes 


contristados, mas porque fostes 
contristados para o arrependimento; 
pois fostes contristados segundo 
Deus; de maneira que por nós não 
padecestes dano em coisa alguma. 
10. Porque a tristeza segundo Deus 
opera arrependimento para a 
salvação, da qual ninguém se 
arrepende; mas a tristeza do 
mundo opera a morte. 

11. Porque quanto cuidado não 
produziu isso mesmo em vós que, 
segundo Deus, fostes contristados! 
Que apologia, que indignação, que 
temor, que saudades, que zelo, que 
vingança! Em tudo mostrastes estar 
puros neste negócio. 

12. Portanto, ainda que vos tenha 
escrito, não foi por causa do que 
fez o agravo, nem por causa do 
que sofreu o agravo, mas para que 
o vosso grande cuidado por nós 
fosse manifesto diante de Deus. 

13. Por isso, fomos consolados pela 
vossa consolação e muito mais nos 
alegramos pela alegria de Tito, 
porque o seu espírito foi recreado 
por vós todos. 

14. Porque, se nalguma coisa me 
gloriei de vós para com ele, não 
fiquei envergonhado; mas, como vos 
dissemos tudo com verdade, 
também a nossa glória para com 
Tito se achou verdadeira. 

15. E o seu entranhável afeto para 
convosco é mais abundante, 
lembrando-se da obediência de vós 
todos e de como o recebestes com 
temor e tremor. 
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16. Regozijo-me de em tudo poder 
confiar em vós. 


2 Coríntios 8 


1. Também, irmãos, vos fazemos 
conhecer a graça de Deus dada às 
igrejas da Macedônia; 

2. como, em muita prova de 
tribulação, houve abundância do 
seu gozo, e como a sua profunda 
pobreza superabundou em riquezas 
da sua generosidade. 

3. Porque, segundo o seu poder (o 
que eu mesmo testifico) e ainda 
acima do seu poder, deram 
voluntariamente, 

4. pedindo-nos com muitos rogos a 
graça e a comunicação deste 
serviço, que se fazia para com os 
santos. 

5. E não somente fizeram como nós 
esperávamos, mas também a si 
mesmos se deram primeiramente ao 
Senhor e depois a nós, pela 
vontade de Deus; 

6. de maneira que exortamos a Tito 
que, assim como antes tinha 
começado, assim também acabe 
essa graça entre vós. 

7. Portanto, assim como em tudo 
sois abundantes na fé, e na 
palavra, e na ciência, e em toda 
diligência, e em vossa caridade 
para conosco, assim também 
abundeis nessa graça. 

8. Não digo isso como quem 
manda, mas para provar, pela 
diligência dos outros, a sinceridade 


da vossa caridade; 

9. porque já sabeis a graça de 
nosso Senhor Jesus Cristo, que, 
sendo rico, por amor de vós se fez 
pobre, para que, pela sua pobreza, 
enriquecêsseis. 

10. E nisso dou o meu parecer; 
pois isso vos convém a vós, que 
desde o ano passado começastes; 
e não foi só praticar, mas também 
querer. 

11. Agora, porém, completai 
também o já começado, para que, 
assim como houve a prontidão de 
vontade, haja também o 
cumprimento, segundo o que 
tendes. 

12. Porque, se há prontidão de 
vontade, será aceita segundo o que 
qualquer tem e não segundo o que 
não tem. 

13. Mas não digo isso para que os 
outros tenham alívio, e vós, 
opressão; 

14. mas para igualdade; neste 
tempo presente, a vossa 
abundância supra a falta dos 
outros, para que também a sua 
abundância supra a vossa falta, e 
haja igualdade, 

15. como está escrito: O que muito 
colheu não teve de mais; e o que 
pouco, não teve de menos. 

16. Mas graças a Deus, que pôs a 
mesma solicitude por vós no 
coração de Tito; 

17. pois ele aceitou a exortação e, 
muito diligente, partiu 
voluntariamente para vós. 
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18. E com ele enviamos aquele 
irmão cujo louvor no evangelho 
está espalhado em todas as igrejas. 
19. E não só isso, mas foi também 
escolhido pelas igrejas para 
companheiro da nossa viagem, 
nessa graça que por nós é 
ministrada para glória do mesmo 
Senhor e prontidão do vosso 
ânimo; 

20. evitando isto: que alguém nos 
vitupere por essa abundância, que 
por nós é ministrada; 

21. pois zelamos o que é honesto, 
não só diante do Senhor, mas 
também diante dos homens. 

22. Com eles, enviamos também 
outro nosso irmão, o qual, muitas 
vezes e em muitas coisas, já 
experimentamos ser diligente e 
agora muito mais diligente ainda 
pela muita confiança que em vós 
tem. 

23. Quanto a Tito, é meu 
companheiro e cooperador para 
convosco; quanto a nossos irmãos, 
são embaixadores das igrejas e 
glória de Cristo. 

24. Portanto, mostrai para com 
eles, perante a face das igrejas, a 
prova da vossa caridade e da 
nossa glória acerca de vós. 


2 Coríntios 9 


1. Quanto à administração que se 
faz a favor dos santos, não 
necessito escrever-vos, 

2. porque bem sei a prontidão do 
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vosso ânimo, da qual me glorio de 
vós, para com os macedônios, que 
a Acaia está pronta desde o ano 
passado, e o vosso zelo tem 
estimulado muitos. 

3. Mas enviei estes irmãos, para 
que a nossa glória, acerca de vós, 
não seja vá nessa parte; para que 
(como já disse) possais estar 
prontos, 

4. a fim de, se acaso os 
macedônios vierem comigo e vos 
acharem desapercebidos, não nos 
envergonharmos nós (para não 
dizermos, vós) deste firme 
fundamento de glória. 

5. Portanto, tive por coisa 
necessária exortar estes irmãos, 
para que, primeiro, fossem ter 
convosco e preparassem de 
antemão a vossa bênção já antes 
anunciada, para que esteja pronta 
como bênção e não como avareza. 
6. E digo isto: Que o que semeia 
pouco pouco também ceifará; e o 
que semeia em abundância em 
abundância também ceifará. 

7. Cada um contribua segundo 
propôs no seu coração, não com 
tristeza ou por necessidade; porque 
Deus ama ao que dá com alegria. 
8. E Deus é poderoso para tornar 
abundante em vós toda graça, a 
fim de que, tendo sempre, em tudo, 
toda suficiência, superabundeis em 
toda boa obra, 

9. conforme está escrito: Espalhou, 
deu aos pobres, a sua justiça 
permanece para sempre. 
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10. Ora, aquele que dá a semente 
ao que semeia e pão para comer 
também multiplicará a vossa 
sementeira e aumentará os frutos 
da vossa justiça; 

11. para que em tudo enriqueçais 
para toda a beneficência, a qual 
faz que por nós se dêem graças a 
Deus. 

12. Porque a administração desse 
serviço não só supre as 
necessidades dos santos, mas 
também redunda em muitas graças, 
que se dão a Deus, 

13. visto como, na prova desta 
administração, glorificam a Deus 
pela submissão que confessais 
quanto ao evangelho de Cristo, e 
pela liberalidade de vossos dons 
para com eles e para com todos, 
14. e pela sua oração por vós, 
tendo de vós saudades, por causa 
da excelente graça de Deus que em 
vós há. 

15. Graças a Deus, pois, pelo seu 
dom inefável. 


2 Coríntios 10 


1. Além disso, eu, Paulo, vos rogo, 
pela mansidão e benignidade de 
Cristo, eu que, na verdade, quando 
presente entre vós, sou humilde, 
mas ausente, ousado para 
convosco; 

2. rogo- vos, pois, que, quando 
estiver presente, não me veja 
obrigado a usar com confiança da 
ousadia que espero ter com alguns 





que nos julgam como se 
andássemos segundo a carne. 

3. Porque, andando na carne, não 
militamos segundo a carne. 

4. Porque as armas da nossa 
milícia não são carnais, mas, sim, 
poderosas em Deus, para 
destruição das fortalezas; 

5. destruindo os conselhos e toda 
altivez que se levanta contra o 
conhecimento de Deus, e levando 
cativo todo entendimento à 
obediência de Cristo, 

6. e estando prontos para vingar 
toda desobediência, quando for 
cumprida a vossa obediência. 

7. Olhais para as coisas segundo a 
aparência? Se alguém confia de si 
mesmo que é de Cristo, pense 
outra vez isto consigo: assim como 
ele é de Cristo, também nós de 
Cristo somos. 

8. Porque, ainda que eu me glorie 
mais alguma coisa do nosso poder, 
o qual o Senhor nos deu para 
edificação e não para vossa 
destruição, não me envergonharei, 
9. para que não pareça como se 
quisera intimidar-vos por cartas. 
10. Porque as suas cartas, dizem, 
são graves e fortes, mas a 
presença do corpo é fraca, e a 
palavra, desprezível. 

11. Pense o tal isto: quais somos 
na palavra por cartas, estando 
ausentes, tais seremos também por 
obra, estando presentes. 

12. Porque não ousamos classificar- 
nos ou comparar-nos com alguns 
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que se louvam a si mesmos; mas 
esses que se medem a si mesmos 
e se comparam consigo mesmos 
estão sem entendimento. 

13. Porém não nos gloriaremos fora 
de medida, mas conforme a reta 
medida que Deus nos deu, para 
chegarmos até vós; 

14. porque não nos estendemos 
além do que convém, como se não 
houvéssemos de chegar até vós, 
pois já chegamos também até vós 
no evangelho de Cristo; 

15. não nos gloriando fora de 
medida nos trabalhos alheios; 
antes, tendo esperança de que, 
crescendo a vossa fé, seremos 
abundantemente engrandecidos 
entre vós, conforme a nossa regra, 
16. para anunciar o evangelho nos 
lugares que estão além de vós e 
não em campo de outrem, para 
nos não gloriarmos no que estava 
já preparado. 

17. Aquele, porém, que se gloria, 
glorie-se no Senhor. 

18. Porque não é aprovado quem a 
si mesmo se louva, mas, sim, 
aquele a quem o Senhor louva. 


2 Coríntios 11 


1. Tomara que me suportásseis um 
pouco na minha loucura! Suportai- 
me, porém, ainda. 

2. Porque estou zeloso de vós com 
zelo de Deus; porque vos tenho 
preparado para vos apresentar 
como uma virgem pura a um 


marido, a saber, a Cristo. 

3. Mas temo que, assim como a 
serpente enganou Eva com a sua 
astúcia, assim também sejam de 
alguma sorte corrompidos os 
vossos sentidos e se apartem da 
simplicidade que há em Cristo. 

4. Porque, se alguém for pregar-vos 
outro Jesus que nós não temos 
pregado, ou se recebeis outro 
espírito que não recebestes, ou 
outro evangelho que não 
abraçastes, com razão o sofrereis. 
5. Porque penso que em nada fui 
inferior aos mais excelentes 
apóstolos. 

6. E, se sou rude na palavra, não o 
sou, contudo, na ciência; mas já 
em tudo nos temos feito conhecer 
totalmente entre vós. 

7. Pequei, porventura, humilhando- 
me a mim mesmo, para que vós 
fôsseis exaltados, porque de graça 
vos anunciei o evangelho de Deus? 
8. Outras igrejas despojei eu para 
vos servir, recebendo delas salário; 
e, quando estava presente convosco 
e tinha necessidade, a ninguém fui 
pesado. 

9. Porque os irmãos que vieram da 
Macedônia supriram a minha 
necessidade; e em tudo me guardei 
de vos ser pesado e ainda me 
guardarei. 

10. Como a verdade de Cristo está 
em mim, esta glória não me será 
impedida nas regiões da Acaia. 

11. Por quê? Porque vos não amo? 
Deus o sabe. 
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12. Mas o que eu faço o farei para 
cortar ocasião aos que buscam 
ocasião, a fim de que, naquilo em 
que se gloriam, sejam achados 
assim como nós. 

13. Porque tais falsos apóstolos são 
obreiros fraudulentos, 
transfigurando-se em apóstolos de 
Cristo. 

14. E não é maravilha, porque o 
próprio Satanás se transfigura em 
anjo de luz. 

15. Não é muito, pois, que os seus 
ministros se transfigurem em 
ministros da justiça; o fim dos 
quais será conforme as suas obras. 
16. Outra vez digo: ninguém me 
julgue insensato ou, então, recebei- 
me como insensato, para que 
também me glorie um pouco. 

17. O que digo, não o digo 
segundo o Senhor, mas, como por 
loucura, nesta confiança de gloriar- 
me. 

18. Pois que muitos se gloriam 
segundo a carne, eu também me 
gloriarel. 

19. Porque, sendo vós sensatos, de 
boa mente tolerais os insensatos. 
20. Pois sois sofredores, se alguém 
vos põe em servidão, se alguém 
vos devora, se alguém vos apanha, 
se alguém se exalta, se alguém vos 
fere no rosto. 

21. Envergonhado o digo, como se 
nós fôssemos fracos, mas, no que 
qualquer tem ousadia (com 
insensatez falo), também eu tenho 
ousadia. 





22. São hebreus? Também eu. São 
israelitas? Também eu. São 
descendência de Abraão? Também 
eu. 

23. São ministros de Cristo? (Falo 
como fora de mim.) Eu ainda mais: 
em trabalhos, muito mais; em 
açoites, mais do que eles; em 
prisões, muito mais; em perigo de 
morte, muitas vezes. 

24. Recebi dos judeus cinco 
quarentenas de açoites menos um; 
25. três vezes fui açoitado com 
varas, uma vez fui apedrejado, três 
vezes sofri naufrágio, uma noite e 
um dia passei no abismo; 

26. em viagens, muitas vezes; em 
perigos de rios, em perigos de 
salteadores, em perigos dos da 
minha nação, em perigos dos 
gentios, em perigos na cidade, em 
perigos no deserto, em perigos no 
mar, em perigos entre os falsos 
irmãos; 

27. em trabalhos e fadiga, em 
vigílias, muitas vezes, em fome e 
sede, em jejum, muitas vezes, em 
frio e nudez. 

28. Além das coisas exteriores, me 
oprime cada dia o cuidado de 
todas as igrejas. 

29. Quem enfraquece, que eu 
também não enfraqueça? Quem se 
escandaliza, que eu não me 
abrase? 

30. Se convém gloriar-me, gloriar- 
me-ei no que diz respeito à minha 
fraqueza. 

31. O Deus e Pai de nosso Senhor 
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Jesus Cristo, que é eternamente 
bendito, sabe que não minto. 

32. Em Damasco, o que governava 
sob o rei Aretas pôs guardas às 
portas da cidade dos damascenos, 
para me prenderem, 

33. e fui descido num cesto por 
uma janela da muralha; e assim 
escapei das suas mãos. 


2 Coríntios 12 


1. Em verdade que não convém 
gloriar-me; mas passarei às visões e 
revelações do Senhor. 

2. Conheço um homem em Cristo 
que, há catorze anos (se no corpo, 
não sei; se fora do corpo, não sei; 
Deus o sabe), foi arrebatado até ao 
terceiro céu. 

3. E sei que o tal homem (se no 
corpo, se fora do corpo, não sei; 
Deus o sabe) 

4. foi arrebatado ao paraíso e ouviu 
palavras inefáveis, de que ao 
homem não é lícito falar. 

5. De um assim me gloriarei eu, 
mas de mim mesmo não me 
gloriarei, senão nas minhas 
fraquezas. 

6. Porque, se quiser gloriar-me, não 
serei néscio, porque direi a 
verdade; mas deixo isso, para que 
ninguém cuide de mim mais do que 
em mim vê ou de mim ouve. 

7. E, para que me não exaltasse 
pelas excelências das revelações, 
foi-me dado um espinho na carne, 
a saber, um mensageiro de 


Satanás, para me esbofetear, a fim 
de não me exaltar. 

8. Acerca do qual três vezes orei 
ao Senhor, para que se desviasse 
de mim. 

9. E disse-me: A minha graça te 
basta, porque o meu poder se 
aperfeiçoa na fraqueza. De boa 
vontade, pois, me gloriarei nas 
minhas fraquezas, para que em mim 
habite o poder de Cristo. 

10. Pelo que sinto prazer nas 
fraquezas, nas injúrias, nas 
necessidades, nas perseguições, nas 
angústias, por amor de Cristo. 
Porque, quando estou fraco, então, 
sou forte. 

11. Fui néscio em gloriar-me; vós 
me constrangestes; porque eu devia 
ser louvado por vós, visto que em 
nada fui inferior aos mais 
excelentes apóstolos, ainda que 
nada sou. 

12. Os sinais do meu apostolado 
foram manifestados entre vós, com 
toda a paciência, por sinais, 
prodígios e maravilhas. 

13. Porque, em que tendes vós sido 
inferiores às outras igrejas, a não 
ser que eu mesmo vos não fui 
pesado? Perdoai-me este agravo. 
14. Eis aqui estou pronto para, pela 
terceira vez, ir ter convosco e não 
vos serei pesado; pois que não 
busco o que é vosso, mas, sim, a 
vós; porque não devem os filhos 
entesourar para os pais, mas os 
pais, para os filhos. 

15. Eu, de muito boa vontade, 
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gastarei e me deixarei gastar pelas 
vossas almas, ainda que, amando- 
vos cada vez mais, seja menos 
amado. 

16. Mas seja assim, eu não vos fui 
pesado; mas, sendo astuto, vos 
tomei com dolo. 

17. Porventura, aproveitei-me de vós 
por algum daqueles que vos enviei? 
18. Roguei a Tito e enviei com ele 
um irmão. Porventura, Tito se 
aproveitou de vós? Não andamos, 
porventura, no mesmo espírito, 
sobre as mesmas pisadas? 

19. Cuidais que ainda nos 
desculpamos convosco? Falamos em 
Cristo perante Deus, e tudo isto, ó 
amados, para vossa edificação. 

20. Porque receio que, quando 
chegar, vos não ache como eu 
quereria, e eu seja achado de vós 
como não quereríeis, e que de 
alguma maneira haja pendências, 
invejas, iras, porfias, detrações, 
mexericos, orgulhos, tumultos; 

21. que, quando for outra vez, o 
meu Deus me humilhe para 
convosco, e eu chore por muitos 
daqueles que dantes pecaram e 
não se arrependeram da imundícia, 
e prostituição, e desonestidade que 
cometeram. 


2 Coríntios 13 


1. É esta a terceira vez que vou ter 
convosco. Por boca de duas ou 
três testemunhas, será confirmada 
toda palavra. 


2. Já anteriormente o disse e 
segunda vez o digo, como quando 
estava presente; mas agora, 
estando ausente, o digo aos que 
antes pecaram e a todos os mais 
que, se outra vez for, não lhes 
perdoarei, 

3. visto que buscais uma prova de 
Cristo que fala em mim, o qual não 
é fraco para convosco; antes, é 
poderoso entre vós. 

4. Porque, ainda que tenha sido 
crucificado por fraqueza, vive, 
contudo, pelo poder de Deus. 
Porque nós também somos fracos 
nele, mas viveremos com ele pelo 
poder de Deus em vós. 

5. Examinai-vos a vós mesmos se 
permaneceis na fé; provai-vos a vós 
mesmos. Ou não sabeis, quanto a 
vós mesmos, que Jesus Cristo está 
em vós? Se não é que já estais 
reprovados. 

6. Mas espero que entendereis que 
nós não somos reprovados. 

7. Ora, eu rogo a Deus que não 
façais mal algum, não para que 
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sejamos achados aprovados, mas 
para que vós façais o bem, embora 
nós sejamos como reprovados. 

8. Porque nada podemos contra a 
verdade, senão pela verdade. 

9. Porque nos regozijamos de estar 
fracos, quando vós estais fortes; e 
o que desejamos é a vossa 
perfeição. 

10. Portanto, escrevo essas coisas 
estando ausente, para que, estando 
presente, não use de rigor, segundo 
o poder que o Senhor me deu para 
edificação e não para destruição. 
11. Quanto ao mais, irmãos, 
regozijai-vos, sede perfeitos, sede 
consolados, sede de um mesmo 
parecer, vivei em paz; e o Deus de 
amor e de paz será convosco. 

12. Saudai-vos uns aos outros com 
ósculo santo. Todos os santos vos 
saúdam. 

13. A graça do Senhor Jesus Cristo, 
e o amor de Deus, e a comunhão 
do Espírito Santo sejam com vós 
todos. Amém! 





Gálatas 1 


1. Paulo, apóstolo (não da parte 
dos homens, nem por homem 
algum, mas por Jesus Cristo e por 
Deus Pai, que o ressuscitou dos 


mortos), 

2. e todos os irmãos que estão 
comigo, às igrejas da Galácia: 

3. graça e paz, da parte de Deus 
Pai e da de nosso Senhor Jesus 
Cristo, 


4. o qual se deu a si mesmo por 
nossos pecados, para nos livrar do 
presente século mau, segundo a 
vontade de Deus, nosso Pai, 

5. ao qual glória para todo o 
sempre. Amém! 

6. Maravilho-me de que tão 
depressa passásseis daquele que 
vos chamou à graça de Cristo para 
outro evangelho, 

7. o qual não é outro, mas há 
alguns que vos inquietam e querem 
transtornar o evangelho de Cristo. 
8. Mas, ainda que nós mesmos ou 
um anjo do céu vos anuncie outro 
evangelho além do que já vos 
tenho anunciado, seja anátema. 

9. Assim como já vo-lo dissemos, 
agora de novo também vo-lo digo: 
se alguém vos anunciar outro 
evangelho além do que já 
recebestes, seja anátema. 

10. Porque persuado eu agora a 
homens ou a Deus? Ou procuro 
agradar a homens? Se estivesse 
ainda agradando aos homens, não 
seria servo de Cristo. 

11. Mas faço-vos saber, irmãos, que 
o evangelho que por mim foi 
anunciado não é segundo os 
homens, 

12. porque não o recebi, nem 
aprendi de homem algum, mas pela 
revelação de Jesus Cristo. 

13. Porque já ouvistes qual foi 
antigamente a minha conduta no 
judaísmo, como sobremaneira 
perseguia a igreja de Deus e a 
assolava. 
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14. E, na minha nação, excedia em 
judaísmo a muitos da minha idade, 
sendo extremamente zeloso das 
tradições de meus pais. 

15. Mas, quando aprouve a Deus, 
que desde o ventre de minha mãe 
me separou e me chamou pela sua 
graça, 

16. revelar seu Filho em mim, para 
que o pregasse entre os gentios, 
não consultei carne nem sangue, 
17. nem tornei a Jerusalém, a ter 
com os que já antes de mim eram 
apóstolos, mas parti para a Arábia 
e voltei outra vez a Damasco. 

18. Depois, passados três anos, fui 
a Jerusalém para ver a Pedro e 
fiquei com ele quinze dias. 

19. E não vi a nenhum outro dos 
apóstolos, senão a Tiago, irmão do 
Senhor. 

20. Ora, acerca do que vos 
escrevo, eis que diante de Deus 
testifico que não minto. 

21. Depois, fui para as partes da 
Síria e da Cilícia. 

22. E não era conhecido de vista 
das igrejas da Judéia, que estavam 
em Cristo; 

23. mas somente tinham ouvido 
dizer: Aquele que já nos perseguiu 
anuncia, agora, a fé que, antes, 
destruía. 

24. E glorificavam a Deus a respeito 
de mim. 


Gálatas 2 


1. Depois, passados catorze anos, 


subi outra vez a Jerusalém com 
Barnabé, levando também comigo 
Tito. 

2. E subi por uma revelação e lhes 
expus o evangelho que prego entre 
os gentios e particularmente aos 
que estavam em estima, para que 
de maneira alguma não corresse ou 
não tivesse corrido em vão. 

3. Mas nem ainda Tito, que estava 
comigo, sendo grego, foi 
constrangido a circuncidar-se. 

4. E isso por causa dos falsos 
irmãos que se tinham entremetido e 
secretamente entraram a espiar a 
nossa liberdade que temos em 
Cristo Jesus, para nos porem em 
servidão; 

5. aos quais, nem ainda por uma 
hora, cedemos com sujeição, para 
que a verdade do evangelho 
permanecesse entre vós. 

6. E, quanto àqueles que pareciam 
ser alguma coisa (quais tenham 
sido noutro tempo, não se me dá; 
Deus não aceita a aparência do 
homem), esses, digo, que pareciam 
ser alguma coisa, nada me 
comunicaram; 

7. antes, pelo contrário, quando 
viram que o evangelho da 
incircuncisão me estava confiado, 
como a Pedro o da circuncisão 

8. (porque aquele que operou 
eficazmente em Pedro para o 
apostolado da circuncisão, esse 
operou também em mim com 
eficácia para com os gentios), 

9. e conhecendo Tiago, Cefas e 
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João, que eram considerados como 
as colunas, a graça que se me 
havia dado, deram-nos as destras, 
em comunhão comigo e com 
Barnabé, para que nós fôssemos 
aos gentios e eles, à circuncisão; 
10. recomendando-nos somente que 
nos lembrássemos dos pobres, o 
que também procurei fazer com 
diligência. 

11. E, chegando Pedro à Antioquia, 
lhe resisti na cara, porque era 
repreensível. 

12. Porque, antes que alguns 
tivessem chegado da parte de 
Tiago, comia com os gentios; mas, 
depois que chegaram, se foi 
retirando e se apartou deles, 
temendo os que eram da 
circuncisão. 

13. E os outros judeus também 
dissimulavam com ele, de maneira 
que até Barnabé se deixou levar 
pela sua dissimulação. 

14. Mas, quando vi que não 
andavam bem e direitamente 
conforme a verdade do evangelho, 
disse a Pedro na presença de 
todos: Se tu, sendo judeu, vives 
como os gentios e não como 
judeu, por que obrigas os gentios a 
viverem como judeus? 

15. Nós somos judeus por natureza 
e não pecadores dentre os gentios. 
16. Sabendo que o homem não é 
justificado pelas obras da lei, mas 
pela fé em Jesus Cristo, temos 
também crido em Jesus Cristo, para 
sermos justificados pela fé de 





Cristo e não pelas obras da lei, 
porquanto pelas obras da lei 
nenhuma carne será justificada. 

17. Pois, se nós, que procuramos 
ser justificados em Cristo, nós 
mesmos também somos achados 
pecadores, é, porventura, Cristo 
ministro do pecado? De maneira 
nenhuma. 

18. Porque, se torno a edificar 
aquilo que destruí, constituo-me a 
mim mesmo transgressor. 

19. Porque eu, pela lei, estou morto 
para a lei, para viver para Deus. 
20. Já estou crucificado com Cristo; 
e vivo, não mais eu, mas Cristo 
vive em mim; e a vida que agora 
vivo na carne vivo-a na fé do Filho 
de Deus, o qual me amou e se 
entregou a si mesmo por mim. 

21. Não aniquilo a graça de Deus; 
porque, se a justiça provém da lei, 
segue-se que Cristo morreu 
debalde. 


Gálatas 3 


1. Ó insensatos gálatas! Quem vos 
fascinou para não obedecerdes à 
verdade, a vós, perante os olhos de 
quem Jesus Cristo foi já 
representado como crucificado? 

2. Só quisera saber isto de vós: 
recebestes o Espírito pelas obras da 
lei ou pela pregação da fé? 

3. Sois vós tão insensatos que, 
tendo começado pelo Espírito, 
acabeis agora pela carne? 

4. Será em vão que tenhais 
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padecido tanto? Se é que isso 
também foi em vão. 

5. Aquele, pois, que vos dá o 
Espírito e que opera maravilhas 
entre vós o faz pelas obras da lei 
ou pela pregação da fé? 

6. É o caso de Abraão, que creu 
em Deus, e isso lhe foi imputado 
como justiça. 

7. Sabei, pois, que os que são da 
fé são filhos de Abraão. 

8. Ora, tendo a Escritura previsto 
que Deus havia de justificar pela fé 
os gentios, anunciou primeiro o 
evangelho a Abraão, dizendo: Todas 
as nações serão benditas em ti. 

9. De sorte que os que são da fé 
são benditos com o crente Abraão. 
10. Todos aqueles, pois, que são 
das obras da lei estão debaixo da 
maldição; porque escrito está: 
Maldito todo aquele que não 
permanecer em todas as coisas que 
estão escritas no livro da lei, para 
fazê-las. 

11. E é evidente que, pela lei, 
ninguém será justificado diante de 
Deus, porque o justo viverá da fé. 
12. Ora, a lei não é da fé, mas o 
homem que fizer estas coisas por 
elas viverá. 

13. Cristo nos resgatou da maldição 
da lei, fazendo-se maldição por 
nós, porque está escrito: Maldito 
todo aquele que for pendurado no 
madeiro; 

14. para que a bênção de Abraão 
chegasse aos gentios por Jesus 
Cristo e para que, pela fé, nós 


recebamos a promessa do Espírito. 
15. Irmãos, como homem falo. Se o 
testamento de um homem for 
confirmado, ninguém o anula nem 
lhe acrescenta alguma coisa. 

16. Ora, as promessas foram feitas 
a Abraão e à sua posteridade. Não 
diz: E às posteridades, como 
falando de muitas, mas como de 
uma só: E à tua posteridade, que é 
Cristo. 

17. Mas digo isto: que tendo sido o 
testamento anteriormente 
confirmado por Deus, a lei, que 
veio quatrocentos e trinta anos 
depois, não o invalida, de forma a 
abolir a promessa. 

18. Porque, se a herança provém 
da lei, já não provém da promessa; 
mas Deus, pela promessa, a deu 
gratuitamente a Abraão. 

19. Logo, para que é a lei? Foi 
ordenada por causa das 
transgressões, até que viesse a 
posteridade a quem a promessa 
tinha sido feita, e foi posta pelos 
anjos na mão de um medianeiro. 
20. Ora, o medianeiro não o é de 
um só, mas Deus é um. 

21. Logo, a lei é contra as 
promessas de Deus? De nenhuma 
sorte; porque, se dada fosse uma 
lei que pudesse vivificar, a justiça, 
na verdade, teria sido pela lei. 

22. Mas a Escritura encerrou tudo 
debaixo do pecado, para que a 
promessa pela fé em Jesus Cristo 
fosse dada aos crentes. 

23. Mas, antes que a fé viesse, 
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estávamos guardados debaixo da lei 
e encerrados para aquela fé que se 
havia de manifestar. 

24. De maneira que a lei nos serviu 
de aio, para nos conduzir a Cristo, 
para que, pela fé, fôssemos 
justificados. 

25. Mas, depois que a fé veio, já 
não estamos debaixo de aio. 

26. Porque todos sois filhos de 
Deus pela fé em Cristo Jesus; 

27. porque todos quantos fostes 
batizados em Cristo já vos 
revestistes de Cristo. 

28. Nisto não há judeu nem grego; 
não há servo nem livre; não há 
macho nem fêmea; porque todos 
vós sois um em Cristo Jesus. 

29. E, se sois de Cristo, então, sois 
descendência de Abraão e 
herdeiros conforme a promessa. 





Gálatas 4 


1. Digo, pois, que, todo o tempo 
em que o herdeiro é menino, em 
nada difere do servo, ainda que 
seja senhor de tudo. 

2. Mas está debaixo de tutores e 
curadores até ao tempo 
determinado pelo pai. 

3. Assim também nós, quando 
éramos meninos, estávamos 
reduzidos à servidão debaixo dos 
primeiros rudimentos do mundo; 
4. mas, vindo a plenitude dos 
tempos, Deus enviou seu Filho, 
nascido de mulher, nascido sob a 
lei, 


5. para remir os que estavam 
debaixo da lei, a fim de recebermos 
a adoção de filhos. 

6. E, porque sois filhos, Deus enviou 
aos nossos corações o Espírito de 
seu Filho, que clama: Aba, Pai. 

7. Assim que já não és mais servo, 
mas filho; e, se és filho, és também 
herdeiro de Deus por Cristo. 

8. Mas, quando não conhecíeis a 
Deus, servíeis aos que por natureza 
não são deuses. 

9. Mas agora, conhecendo a Deus 
ou, antes, sendo conhecidos de 
Deus, como tornais outra vez a 
esses rudimentos fracos e pobres, 
aos quais de novo quereis servir? 
10. Guardais dias, e meses, e 
tempos, e anos. 

11. Receio de vós que haja eu 
trabalhado em vão para convosco. 
12. Irmãos, rogo-vos que sejais 
como eu, porque também eu sou 
como vós; nenhum mal me fizestes. 
13. E vós sabeis que primeiro vos 
anunciei o evangelho estando em 
fraqueza da carne. 

14. E não rejeitastes, nem 
desprezastes isso que era uma 
tentação na minha carne; antes, me 
recebestes como um anjo de Deus, 
como Jesus Cristo mesmo. 

15. Qual é, logo, a vossa bem- 
aventurança? Porque vos dou 
testemunho de que, se possível 
fora, arrancaríeis os olhos, e mos 
daríeis. 

16. Fiz-me, acaso, vosso inimigo, 
dizendo a verdade? 
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17. Eles têm zelo por vós, não 
como convém; mas querem excluir- 
vos, para que vós tenhais zelo por 
eles. 

18. É bom ser zeloso, mas sempre 
do bem e não somente quando 
estou presente convosco. 

19. Meus filhinhos, por quem de 
novo sinto as dores de parto, até 
que Cristo seja formado em vós; 
20. eu bem quisera, agora, estar 
presente convosco e mudar a 
minha voz; porque estou perplexo a 
vosso respeito. 

21. Dizei-me vós, os que quereis 
estar debaixo da lei: não ouvis vós 
a lei? 

22. Porque está escrito que Abraão 
teve dois filhos, um da escrava e 
outro da livre. 

23. Todavia, o que era da escrava 
nasceu segundo a carne, mas o 
que era da livre, por promessa, 

24. o que se entende por alegoria; 
porque estes são os dois concertos: 
um, do monte Sinai, gerando filhos 
para a servidão, que é Agar. 

25. Ora, esta Agar é Sinai, um 
monte da Arábia, que corresponde 
à Jerusalém que agora existe, pois 
é escrava com seus filhos. 

26. Mas a Jerusalém que é de cima 
é livre, a qual é mãe de todos nós; 
2/7. porque está escrito: Alegra-te, 
estéril, que não dás à luz, esforça- 
te e clama, tu que não estás de 
parto; porque os filhos da solitária 
são mais do que os da que tem 
marido. 


28. Mas nós, irmãos, somos filhos 
da promessa, como Isaque. 

29. Mas, como, então, aquele que 
era gerado segundo a carne 
perseguia o que o era segundo o 
Espírito, assim é também, agora. 
30. Mas que diz a Escritura? Lança 
fora a escrava e seu filho, porque, 
de modo algum, o filho da escrava 
herdará com o filho da livre. 

31. De maneira que, irmãos, somos 
filhos não da escrava, mas da livre. 


Gálatas 5 


1. Estai, pois, firmes na liberdade 
com que Cristo nos libertou e não 
torneis a meter-vos debaixo do jugo 
da servidão. 

2. Eis que eu, Paulo, vos digo que, 
se vos deixardes circuncidar, Cristo 
de nada vos aproveitará. 

3. E, de novo, protesto a todo 
homem que se deixa circuncidar 
que está obrigado a guardar toda a 
lei. 

4. Separados estais de Cristo, vós 
os que vos justificais pela lei; da 
graça tendes caído. 

5. Porque nós, pelo espírito da fé, 
aguardamos a esperança da justiça. 
6. Porque, em Jesus Cristo, nem a 
circuncisão nem a incircuncisão têm 
virtude alguma, mas, sim, a fé que 
opera por caridade. 

7. Corríeis bem; quem vos impediu, 
para que não obedeçais à verdade? 
8. Esta persuasão não vem daquele 
que vos chamou. 
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9. Um pouco de fermento leveda 
toda a massa. 

10. Confio de vós, no Senhor, que 
nenhuma outra coisa sentireis; mas 
aquele que vos inquieta, seja ele 
quem for, sofrerá a condenação. 
11. Eu, porém, irmãos, se prego 
ainda a circuncisão, por que sou, 
pois, perseguido? Logo, o escândalo 
da cruz está aniquilado. 

12. Eu quereria que fossem 
cortados aqueles que vos andam 
inquietando. 

13. Porque vós, irmãos, fostes 
chamados à liberdade. Não useis, 
então, da liberdade para dar 
ocasião à carne, mas servi-vos uns 
aos outros pela caridade. 

14. Porque toda a lei se cumpre 
numa só palavra, nesta: Amarás o 
teu próximo como a ti mesmo. 

15. Se vós, porém, vos mordeis e 
devorais uns aos outros, vede não 
vos consumais também uns aos 
outros. 

16. Digo, porém: Andai em Espírito 
e não cumprireis a concupiscência 
da carne. 

17. Porque a carne cobiça contra o 
Espírito, e o Espírito, contra a 
carne; e estes opôem-se um ao 
outro; para que não façais o que 
quereis. 

18. Mas, se sois guiados pelo 
Espírito, não estais debaixo da lei. 
19. Porque as obras da carne são 
manifestas, as quais são: 
prostituição, impureza, lascívia, 

20. idolatria, feitiçarias, inimizades, 


porfias, emulações, iras, pelejas, 
dissensões, heresias, 

21. invejas, homicídios, bebedices, 
glutonarias e coisas semelhantes a 
estas, acerca das quais vos declaro, 
como já antes vos disse, que os 
que cometem tais coisas não 
herdarão o Reino de Deus. 

22. Mas o fruto do Espírito é: 
caridade, gozo, paz, longanimidade, 
benignidade, bondade, fé, mansidão, 
temperança. 

23. Contra essas coisas não há lei. 
24. E os que são de Cristo 
crucificaram a carne com as suas 
paixões e concupiscências. 

25. Se vivemos no Espírito, 
andemos também no Espírito. 

26. Não sejamos cobiçosos de 
vanglórias, irritando-nos uns aos 
outros, invejando-nos uns aos 
outros. 


Gálatas 6 


1. Irmãos, se algum homem chegar 
a ser surpreendido nalguma ofensa, 
vós, que sois espirituais, encaminhai 
o tal com espírito de mansidão, 
olhando por ti mesmo, para que 
não sejas também tentado. 

2. Levai as cargas uns dos outros e 
assim cumprireis a lei de Cristo. 

3. Porque, se alguém cuida ser 
alguma coisa, não sendo nada, 
engana-se a si mesmo. 

4. Mas prove cada um a sua 
própria obra e terá glória só em si 
mesmo e não noutro. 
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5. Porque cada qual levará a sua 
própria carga. 

6. E o que é instruído na palavra 
reparta de todos os seus bens com 
aquele que o instrui. 

7. Não erreis: Deus não se deixa 
escarnecer; porque tudo o que o 
homem semear, isso também 
ceifará. 

8. Porque o que semeia na sua 
carne da carne ceifará a corrupção; 
mas o que semeia no Espírito do 
Espírito ceifará a vida eterna. 

9. E não nos cansemos de fazer o 
bem, porque a seu tempo 
ceifaremos, se não houvermos 
desfalecido. 

10. Então, enquanto temos tempo, 
façamos o bem a todos, mas 
principalmente aos domésticos da 
fé. 

11. Vede com que grandes letras 
vos escrevi por minha mão. 

12. Todos os que querem mostrar 
boa aparência na carne, esses vos 
obrigam a circuncidar-vos, somente 
para não serem perseguidos por 
causa da cruz de Cristo. 

13. Porque nem ainda esses 
mesmos que se circuncidam 
guardam a lei, mas querem que vos 
circuncideis, para se gloriarem na 
vossa carne. 

14. Mas longe esteja de mim 
gloriar-me, a não ser na cruz de 
nosso Senhor Jesus Cristo, pela 
qual o mundo está crucificado para 
mim e eu, para o mundo. 

15. Porque, em Cristo Jesus, nem a 


circuncisão nem a incircuncisão têm 
virtude alguma, mas sim o ser uma 
nova criatura. 

16. E, a todos quantos andarem 
conforme esta regra, paz e 
misericórdia sobre eles e sobre o 
Israel de Deus. 
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17. Desde agora, ninguém me 
inquiete; porque trago no meu 
corpo as marcas do Senhor Jesus. 
18. A graça de nosso Senhor Jesus 
Cristo seja, irmãos, com o vosso 
espírito. Amém! 





Efésios 1 


1. Paulo, apóstolo de Jesus Cristo, 
pela vontade de Deus, aos santos 
que estão em Éfeso e fiéis em 
Cristo Jesus: 

2. a vós graça e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e da do Senhor 
Jesus Cristo. 

3. Bendito o Deus e Pai de nosso 
Senhor Jesus Cristo, o qual nos 
abençoou com todas as bênçãos 
espirituais nos lugares celestiais em 
Cristo, 

4. como também nos elegeu nele 
antes da fundação do mundo, para 
que fôssemos santos e 
irrepreensíveis diante dele em 
caridade, 

5. e nos predestinou para filhos de 
adoção por Jesus Cristo, para si 
mesmo, segundo o beneplácito de 
sua vontade, 

6. para louvor e glória da sua 
graça, pela qual nos fez agradáveis 
a si no Amado. 


7. Em quem temos a redenção pelo 
seu sangue, a remissão das 
ofensas, segundo as riquezas da 
sua graça, 

8. que Ele tornou abundante para 
conosco em toda a sabedoria e 
prudência, 

9. descobrindo-nos o mistério da 
sua vontade, segundo o seu 
beneplácito, que propusera em si 
mesmo, 

10. de tornar a congregar em 
Cristo todas as coisas, na 
dispensação da plenitude dos 
tempos, tanto as que estão nos 
céus como as que estão na terra; 
11. nele, digo, em quem também 
fomos feitos herança, havendo sido 
predestinados conforme o propósito 
daquele que faz todas as coisas, 
segundo o conselho da sua 
vontade, 

12. com o fim de sermos para 
louvor da sua glória, nós, os que 
primeiro esperamos em Cristo; 

13. em quem também vós estais, 


depois que ouvistes a palavra da 
verdade, o evangelho da vossa 
salvação; e, tendo nele também 
crido, fostes selados com o Espírito 
Santo da promessa; 

14. o qual é o penhor da nossa 
herança, para redenção da 
possessão de Deus, para louvor da 
sua glória. 

15. Pelo que, ouvindo eu também a 
fé que entre vós há no Senhor 
Jesus e a vossa caridade para com 
todos os santos, 

16. não cesso de dar graças a 
Deus por vós, lembrando-me de vós 
nas minhas orações, 

17. para que o Deus de nosso 
Senhor Jesus Cristo, o Pai da 
glória, vos dê em seu conhecimento 
o espírito de sabedoria e de 
revelação, 

18. tendo iluminados os olhos do 
vosso entendimento, para que 
saibais qual seja a esperança da 
sua vocação e quais as riquezas da 
glória da sua herança nos santos 
19. e qual a sobreexcelente 
grandeza do seu poder sobre nós, 
Os que cremos, segundo a 
operação da força do seu poder, 
20. que manifestou em Cristo, 
ressuscitando-o dos mortos e 
pondo-o à sua direita nos céus, 

21. acima de todo principado, e 
poder, e potestade, e domínio, e de 
todo nome que se nomeia, não só 
neste século, mas também no 
vindouro. 

22. E sujeitou todas as coisas a 
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seus pés e, sobre todas as coisas, 
o constituiu como cabeça da igreja, 
23. que é o seu corpo, a plenitude 
daquele que cumpre tudo em todos. 


Efésios 2 


1. E vos vivificou, estando vós 
mortos em ofensas e pecados, 

2. em que, noutro tempo, andastes, 
segundo o curso deste mundo, 
segundo o príncipe das potestades 
do ar, do espírito que, agora, opera 
nos filhos da desobediência; 

3. entre os quais todos nós 
também, antes, andávamos nos 
desejos da nossa carne, fazendo a 
vontade da carne e dos 
pensamentos; e éramos por 
natureza filhos da ira, como os 
outros também. 

4. Mas Deus, que é riquíssimo em 
misericórdia, pelo seu muito amor 
com que nos amou, 

5. estando nós ainda mortos em 
nossas ofensas, nos vivificou 
juntamente com Cristo (pela graça 
sois salvos), 

6. e nos ressuscitou juntamente 
com ele, e nos fez assentar nos 
lugares celestiais, em Cristo Jesus; 
7. para mostrar nos séculos 
vindouros as abundantes riquezas 
da sua graça, pela sua benignidade 
para conosco em Cristo Jesus, 

8. Porque pela graça sois salvos, 
por meio da fé; e isso não vem de 
vós; é dom de Deus. 

9. Não vem das obras, para que 


ninguém se glorie. 

10. Porque somos feitura sua, 
criados em Cristo Jesus para as 
boas obras, as quais Deus preparou 
para que andássemos nelas. 

11. Portanto, lembrai-vos de que 
vós, noutro tempo, éreis gentios na 
carne e chamados incircuncisão 
pelos que, na carne, se chamam 
circuncisão feita pela mão dos 
homens; 

12. que, naquele tempo, estáveis 
sem Cristo, separados da 
comunidade de Israel e estranhos 
aos concertos da promessa, não 
tendo esperança e sem Deus no 
mundo. 

13. Mas, agora, em Cristo Jesus, 
vós, que antes estáveis longe, já 
pelo sangue de Cristo chegastes 
perto. 

14. Porque ele é a nossa paz, o 
qual de ambos os povos fez um; e, 
derribando a parede de separação 
que estava no meio, 

15. na sua carne, desfez a 
inimizade, isto é, a lei dos 
mandamentos, que consistia em 
ordenanças, para criar em si 
mesmo dos dois um novo homem, 
fazendo a paz, 

16. e, pela cruz, reconciliar ambos 
com Deus em um corpo, matando 
com ela as inimizades. 

17. E, vindo, ele evangelizou a paz 
a vós que estáveis longe e aos que 
estavam perto; 

18. porque, por ele, ambos temos 
acesso ao Pai em um mesmo 
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Espírito. 

19. Assim que já não sois 
estrangeiros, nem forasteiros, mas 
concidadãos dos Santos e da 
família de Deus; 

20. edificados sobre o fundamento 
dos apóstolos e dos profetas, de 
que Jesus Cristo é a principal 
pedra da esquina; 

21. no qual todo o edifício, bem 
ajustado, cresce para templo santo 
no Senhor, 

22. no qual também vós juntamente 
sois edificados para morada de 
Deus no Espírito. 


Efésios 3 


1. Por esta causa, eu, Paulo, sou o 
prisioneiro de Jesus Cristo por vós, 
os gentios, 

2. se é que tendes ouvido a 
dispensação da graça de Deus, que 
para convosco me foi dada; 

3. como me foi este mistério 
manifestado pela revelação como 
acima, em pouco, vos escrevi, 

4. pelo que, quando ledes, podeis 
perceber a minha compreensão do 
mistério de Cristo, 

5. o qual, noutros séculos, não foi 
manifestado aos filhos dos homens, 
como, agora, tem sido revelado 
pelo Espírito aos seus santos 
apóstolos e profetas, 

6. a saber, que os gentios são co- 
herdeiros, e de um mesmo corpo, e 
participantes da promessa em 
Cristo pelo evangelho; 


7. do qual fui feito ministro, pelo 
dom da graça de Deus, que me foi 
dado segundo a operação do seu 
poder. 

8. A mim, o mínimo de todos os 
santos, me foi dada esta graça de 
anunciar entre os gentios, por meio 
do evangelho, as riquezas 
incompreensíveis de Cristo 

9. e demonstrar a todos qual seja 
a dispensação do mistério, que, 
desde os séculos, esteve oculto em 
Deus, que tudo criou; 

10. para que, agora, pela igreja, a 
multiforme sabedoria de Deus seja 
conhecida dos principados e 
potestades nos céus, 

11. segundo o eterno propósito que 
fez em Cristo Jesus, nosso Senhor, 
12. no qual temos ousadia e 
acesso com confiança, pela nossa 
fé nele. 

13. Portanto, vos peço que não 
desfaleçais nas minhas tribulações 
por vós, que são a vossa glória. 
14. Por causa disso, me ponho de 
joelhos perante o Pai de nosso 
Senhor Jesus Cristo, 

15. do qual toda a família nos céus 
e na terra toma o nome, 

16. para que, segundo as riquezas 
da sua glória, vos conceda que 
sejais corroborados com poder pelo 
seu Espírito no homem interior; 

17. para que Cristo habite, pela fé, 
no vosso coração; a fim de, 
estando arraigados e fundados em 
amor, 

18. poderdes perfeitamente 
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compreender, com todos os santos, 
qual seja a largura, e o 
comprimento, e a altura, e a 
profundidade 

19. e conhecer o amor de Cristo, 
que excede todo entendimento, 
para que sejais cheios de toda a 
plenitude de Deus. 

20. Ora, àquele que é poderoso 
para fazer tudo muito mais 
abundantemente além daquilo que 
pedimos ou pensamos, segundo o 
poder que em nós opera, 

21. a esse glória na igreja, por 
Jesus Cristo, em todas as gerações, 
para todo o sempre. Amém! 





Efésios 4 


1. Rogo-vos, pois, eu, o preso do 
Senhor, que andeis como é digno 
da vocação com que fostes 
chamados, 

2. com toda a humildade e 
mansidão, com longanimidade, 
suportando-vos uns aos outros em 
amor, 

3. procurando guardar a unidade 
do Espírito pelo vínculo da paz: 

4. há um só corpo e um só 
Espírito, como também fostes 
chamados em uma só esperança 
da vossa vocação; 

5. um só Senhor, uma só fé, um só 
batismo; 

6. um só Deus e Pai de todos, o 
qual é sobre todos, e por todos, e 
em todos. 

7. Mas a graça foi dada a cada um 


de nós segundo a medida do dom 
de Cristo. 

8. Pelo que diz: Subindo ao alto, 
levou cativo o cativeiro e deu dons 
aos homens. 

9. Ora, isto -- ele subiu -- que é, 
senão que também, antes, tinha 
descido às partes mais baixas da 
terra? 

10. Aquele que desceu é também o 
mesmo que subiu acima de todos 
os céus, para cumprir todas as 
coisas. 

11. E ele mesmo deu uns para 
apóstolos, e outros para profetas, e 
outros para evangelistas, e outros 
para pastores e doutores, 

12. querendo o aperfeiçoamento 
dos santos, para a obra do 
ministério, para edificação do corpo 
de Cristo, 

13. até que todos cheguemos à 
unidade da fé e ao conhecimento 
do Filho de Deus, a varão perfeito, 
à medida da estatura completa de 
Cristo, 

14. para que não sejamos mais 
meninos inconstantes, levados em 
roda por todo vento de doutrina, 
pelo engano dos homens que, com 
astúcia, enganam fraudulosamente. 
15. Antes, seguindo a verdade em 
caridade, cresçamos em tudo 
naquele que é a cabeça, Cristo, 
16. do qual todo o corpo, bem 
ajustado e ligado pelo auxílio de 
todas as juntas, segundo a justa 
operação de cada parte, faz o 
aumento do corpo, para sua 
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edificação em amor. 

17. E digo isto e testifico no 
Senhor, para que não andeis mais 
como andam também os outros 
gentios, na vaidade do seu sentido, 
18. entenebrecidos no 
entendimento, separados da vida de 
Deus, pela ignorância que há neles, 
pela dureza do seu coração, 

19. os quais, havendo perdido todo 
o sentimento, se entregaram à 
dissolução, para, com avidez, 
cometerem toda impureza. 

20. Mas vós não aprendestes assim 
a Cristo, 

21. se é que o tendes ouvido e 
nele fostes ensinados, como está a 
verdade em Jesus, 

22. que, quanto ao trato passado, 
vos despojeis do velho homem, que 
se corrompe pelas concupiscências 
do engano, 

23. e vos renoveis no espírito do 
vosso sentido, 

24. e vos revistais do novo homem, 
que, segundo Deus, é criado em 
verdadeira justiça e santidade. 

25. Pelo que deixai a mentira e 
falai a verdade cada um com o seu 
próximo; porque somos membros 
uns dos outros. 

26. Irai-vos e não pequeis; não se 
ponha o sol sobre a vossa ira. 

217. Não deis lugar ao diabo. 

28. Aquele que furtava não furte 
mais; antes, trabalhe, fazendo com 
as mãos o que é bom, para que 
tenha o que repartir com o que 
tiver necessidade. 


29. Não saia da vossa boca 
nenhuma palavra torpe, mas só a 
que for boa para promover a 
edificação, para que dê graça aos 
que a ouvem. 

30. E não entristeçais o Espírito 
Santo de Deus, no qual estais 
selados para o Dia da redenção. 
31. Toda amargura, e ira, e cólera, 
e gritaria, e blasfêmias, e toda 
malícia seja tirada de entre vós. 
32. Antes, sede uns para com os 
outros benignos, misericordiosos, 
perdoando-vos uns aos outros, 
como também Deus vos perdoou 
em Cristo. 


Efésios 5 


1. Sede, pois, imitadores de Deus, 
como filhos amados; 

2. e andai em amor, como também 
Cristo vos amou e se entregou a si 
mesmo por nós, em oferta e 
sacrifício a Deus, em cheiro suave. 
3. Mas a prostituição e toda 
impureza ou avareza nem ainda se 
nomeiem entre vós, como convém a 
santos; 

4. nem torpezas, nem parvoíces, 
nem chocarrices, que não convêm; 
mas, antes, ações de graças. 

5. Porque bem sabeis isto: que 
nenhum fornicador, ou impuro, ou 
avarento, o qual é idólatra, tem 
herança no Reino de Cristo e de 
Deus. 

6. Ninguém vos engane com 
palavras vãs; porque por essas 
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coisas vem a ira de Deus sobre os 
filhos da desobediência. 

7. Portanto, não sejais seus 
companheiros. 

8. Porque, noutro tempo, éreis 
trevas, mas, agora, sois luz no 
Senhor; andai como filhos da luz 
9. (porque o fruto do Espírito está 
em toda bondade, e justiça, e 
verdade), 

10. aprovando o que é agradável 
ao Senhor. 

11. E não comuniqueis com as 
obras infrutuosas das trevas, mas, 
antes, condenai-as. 

12. Porque o que eles fazem em 
oculto, até dizê-lo é torpe. 

13. Mas todas essas coisas se 
manifestam, sendo condenadas pela 
luz, porque a luz tudo manifesta. 
14. Pelo que diz: Desperta, ó tu 
que dormes, e levanta-te dentre os 
mortos, e Cristo te esclarecerá. 

15. Portanto, vede prudentemente 
como andais, não como néscios, 
mas como sábios, 

16. remindo o tempo, porquanto os 
dias são maus. 

17. Pelo que não sejais insensatos, 
mas entendei qual seja a vontade 
do Senhor. 

18. E não vos embriagueis com 
vinho, em que há contenda, mas 
enchei-vos do Espírito, 

19. falando entre vós com salmos, 
e hinos, e cânticos espirituais, 
cantando e salmodiando ao Senhor 
no vosso coração, 

20. dando sempre graças por tudo 


a nosso Deus e Pai, em nome de 
nosso Senhor Jesus Cristo, 

21. sujeitando-vos uns aos outros 
no temor de Deus. 

22. Vós, mulheres, sujeitai-vos a 
vosso marido, como ao Senhor; 
23. porque o marido é a cabeça da 
mulher, como também Cristo é a 
cabeça da igreja, sendo ele próprio 
o salvador do corpo. 

24. De sorte que, assim como a 
igreja está sujeita a Cristo, assim 
também as mulheres sejam em tudo 
sujeitas a seu marido. 

25. Vós, maridos, amai vossa 
mulher, como também Cristo amou 
a igreja e a si mesmo se entregou 
por ela, 

26. para a santificar, purificando-a 
com a lavagem da água, pela 
palavra, 

2/. para a apresentar a si mesmo 
igreja gloriosa, sem mácula, nem 
ruga, nem coisa semelhante, mas 
santa e irrepreensível. 

28. Assim devem os maridos amar 
a sua própria mulher como a seu 
próprio corpo. Quem ama a sua 
mulher ama-se a si mesmo. 

29. Porque nunca ninguém 
aborreceu a sua própria carne; 
antes, a alimenta e sustenta, como 
também o Senhor à igreja; 

30. porque somos membros do seu 
corpo. 

31. Por isso, deixará o homem seu 
pai e sua mãe e se unirá à sua 
mulher; e serão dois numa carne. 
32. Grande é este mistério; digo-o, 
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porém, a respeito de Cristo e da 
igreja. 

33. Assim também vós, cada um em 
particular ame a sua própria mulher 
como a si mesmo, e a mulher 
reverencie o marido. 


Efésios 6 


1. Vós, filhos, sede obedientes a 
vossos pais no Senhor, porque isto 
é justo. 

2. Honra a teu pai e a tua mãe, 
que é o primeiro mandamento com 
promessa, 

3. para que te vá bem, e vivas 
muito tempo sobre a terra. 

4. E vós, pais, não provoqueis a ira 
a vossos filhos, mas criai-os na 
doutrina e admoestação do Senhor. 
5. Vós, servos, obedecei a vosso 
senhor segundo a carne, com 
temor e tremor, na sinceridade de 
vosso coração, como a Cristo, 

6. não servindo à vista, como para 
agradar aos homens, mas como 
servos de Cristo, fazendo de 
coração a vontade de Deus; 

7. servindo de boa vontade como 
ao Senhor e não como aos 
homens, 

8. sabendo que cada um receberá 
do Senhor todo o bem que fizer, 
seja servo, seja livre. 

9. E vós, senhores, fazei o mesmo 
para com eles, deixando as 
ameaças, sabendo também que o 
Senhor deles e vosso está no céu 
e que para com ele não há 


acepção de pessoas. 

10. No demais, irmãos meus, 
fortalecei-vos no Senhor e na força 
do seu poder. 

11. Revesti-vos de toda a armadura 
de Deus, para que possais estar 
firmes contra as astutas ciladas do 
diabo; 

12. porque não temos que lutar 
contra carne e sangue, mas, sim, 
contra os principados, contra as 
potestades, contra os príncipes das 
trevas deste século, contra as 
hostes espirituais da maldade, nos 
lugares celestiais. 

13. Portanto, tomai toda a 
armadura de Deus, para que 
possais resistir no dia mau e, 
havendo feito tudo, ficar firmes. 

14. Estai, pois, firmes, tendo 
cingidos os vossos lombos com a 
verdade, e vestida a couraça da 
justiça, 

15. e calçados os pés na 
preparação do evangelho da paz; 
16. tomando sobretudo o escudo 
da fé, com o qual podereis apagar 
todos os dardos inflamados do 
maligno. 

17. Tomai também o capacete da 
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salvação e a espada do Espírito, 
que é a palavra de Deus, 

18. orando em todo tempo com 
toda oração e súplica no Espírito e 
vigiando nisso com toda 
perseverança e súplica por todos os 
santos 

19. e por mim; para que me seja 
dada, no abrir da minha boca, a 
palavra com confiança, para fazer 
notório o mistério do evangelho, 
20. pelo qual sou embaixador em 
cadeias; para que possa falar dele 
livremente, como me convém falar. 
21. Ora, para que vós também 
possais saber dos meus negócios e 
o que eu faço, Tíquico, irmão 
amado e fiel ministro do Senhor, 
vos informará de tudo, 

22. o qual vos enviei para o mesmo 
fim, para que saibais do nosso 
estado, e ele console os vossos 
corações. 

23. Paz seja com os irmãos e 
caridade com fé, da parte de Deus 
Pai e da do Senhor Jesus Cristo. 
24. À graça seja com todos os que 
amam a nosso Senhor Jesus Cristo 
em sinceridade. Amém! 





Filipenses 1 


1. Paulo e Timóteo, servos de Jesus 


Cristo, a todos os santos em Cristo 
Jesus que estão em Filipos, com os 
bispos e diáconos: 


2. graça a vós e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e da do Senhor 
Jesus Cristo. 

3. Dou graças ao meu Deus todas 
as vezes que me lembro de vós, 

4. fazendo, sempre com alegria, 
oração por vós em todas as 
minhas súplicas, 

5. pela vossa cooperação no 
evangelho desde o primeiro dia até 
agora. 

6. Tendo por certo isto mesmo: que 
aquele que em vós começou a boa 
obra a aperfeiçoará até ao Dia de 
Jesus Cristo. 

7. Como tenho por justo sentir isto 
de vós todos, porque vos retenho 
em meu coração, pois todos vós 
fostes participantes da minha graça, 
tanto nas minhas prisões como na 
minha defesa e confirmação do 
evangelho. 

8. Porque Deus me é testemunha 
das saudades que de todos vós 
tenho, em entranhável afeição de 
Jesus Cristo. 

9. E peço isto: que a vossa 
caridade aumente mais e mais em 
ciência e em todo o conhecimento. 
10. Para que aproveis as coisas 
excelentes, para que sejais sinceros 
e sem escândalo algum até ao Dia 
de Cristo, 

11. cheios de frutos de justiça, que 
são por Jesus Cristo, para glória e 
louvor de Deus. 

12. E quero, irmãos, que saibais 
que as coisas que me aconteceram 
contribuíram para maior proveito do 
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evangelho. 

13. De maneira que as minhas 
prisões em Cristo foram manifestas 
por toda a guarda pretoriana e por 
todos os demais lugares; 

14. e muitos dos irmãos no Senhor, 
tomando ânimo com as minhas 
prisões, ousam falar a palavra mais 
confiadamente, sem temor. 

15. Verdade é que também alguns 
pregam a Cristo por inveja e porfia, 
mas outros de boa mente; 

16. uns por amor, sabendo que fui 
posto para defesa do evangelho; 
17. mas outros, na verdade, 
anunciam a Cristo por contenção, 
não puramente, julgando 
acrescentar aflição às minhas 
prisões. 

18. Mas que importa? Contanto que 
Cristo seja anunciado de toda a 
maneira, ou com fingimento, ou em 
verdade, nisto me regozijo e me 
regozijarei ainda. 

19. Porque sei que disto me 
resultará salvação, pela vossa 
oração e pelo socorro do Espírito 
de Jesus Cristo, 

20. segundo a minha intensa 
expectação e esperança, de que em 
nada serei confundido; antes, com 
toda a confiança, Cristo será, tanto 
agora como sempre, engrandecido 
no meu corpo, seja pela vida, seja 
pela morte. 

21. Porque para mim o viver é 
Cristo, e o morrer é ganho. 

22. Mas, se o viver na carne me 
der fruto da minha obra, não sei, 


então, o que deva escolher. 

23. Mas de ambos os lados estou 
em aperto, tendo desejo de partir e 
estar com Cristo, porque isto é 
ainda muito melhor. 

24. Mas julgo mais necessário, por 
amor de vós, ficar na carne. 

25. E, tendo esta confiança, sei que 
ficarei e permanecerei com todos 
vós para proveito vosso e gozo da 
fé, 

26. para que a vossa glória 
aumente por mim em Cristo Jesus, 
pela minha nova ida a vós. 

27. Somente deveis portar-vos 
dignamente conforme o evangelho 
de Cristo, para que, quer vá e vos 
veja, quer esteja ausente, ouça 
acerca de vós que estais num 
mesmo espírito, combatendo 
juntamente com o mesmo ânimo 
pela fé do evangelho. 

28. E em nada vos espanteis dos 
que resistem, o que para eles, na 
verdade, é indício de perdição, mas, 
para vós, de salvação, e isto de 
Deus. 

29. Porque a vós vos foi concedido, 
em relação a Cristo, não somente 
crer nele, como também padecer 
por ele, 

30. tendo o mesmo combate que já 
em mim tendes visto e, agora, ouvis 
estar em mim. 


Filipenses 2 


1. Portanto, se há algum conforto 
em Cristo, se alguma consolação 
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de amor, se alguma comunhão no 
Espírito, se alguns entranháveis 
afetos e compaixões, 

2. completai o meu gozo, para que 
sintais o mesmo, tendo o mesmo 
amor, O mesmo ânimo, sentindo 
uma mesma coisa. 

3. Nada façais por contenda ou por 
vanglória, mas por humildade; cada 
um considere os outros superiores 
a Si mesmo. 

4. Não atente cada um para o que 
é propriamente seu, mas cada qual 
também para o que é dos outros. 
5. De sorte que haja em vós o 
mesmo sentimento que houve 
também em Cristo Jesus, 

6. que, sendo em forma de Deus, 
não teve por usurpação ser igual a 
Deus. 

7. Mas aniquilou-se a si mesmo, 
tomando a forma de servo, 
fazendo-se semelhante aos homens; 
8. e, achado na forma de homem, 
humilhou-se a si mesmo, sendo 
obediente até à morte e morte de 
cruz. 

9. Pelo que também Deus o exaltou 
soberanamente e lhe deu um nome 
que é sobre todo o nome, 

10. para que ao nome de Jesus se 
dobre todo joelho dos que estão 
nos céus, e na terra, e debaixo da 
terra, 

11. e toda língua confesse que 
Jesus Cristo é o Senhor, para glória 
de Deus Pai. 

12. De sorte que, meus amados, 
assim como sempre obedecestes, 


não só na minha presença, mas 
muito mais agora na minha 
ausência, assim também operai a 
vossa salvação com temor e 
tremor; 

13. porque Deus é o que opera em 
vós tanto o querer como o efetuar, 
segundo a sua boa vontade. 

14. Fazei todas as coisas sem 
murmurações nem contendas; 

15. para que sejais irrepreensíveis e 
sinceros, filhos de Deus inculpáveis 
no meio duma geração corrompida 
e perversa, entre a qual 
resplandeceis como astros no 
mundo; 

16. retendo a palavra da vida, para 
que, no Dia de Cristo, possa 
gloriar-me de não ter corrido nem 
trabalhado em vão. 

17. E, ainda que seja oferecido por 
lbação sobre o sacrifício e serviço 
da vossa fé, folgo e me regozijo 
com todos vós. 

18. E vós também regozijai-vos e 
alegrai-vos comigo por isto mesmo. 
19. E espero, no Senhor Jesus, que 
em breve vos mandarei Timóteo, 
para que também eu esteja de bom 
ânimo, sabendo dos vossos 
negócios. 

20. Porque a ninguém tenho de 
igual sentimento, que sinceramente 
cuide do vosso estado; 

21. porque todos buscam o que é 
seu e não o que é de Cristo Jesus. 
22. Mas bem sabeis qual a sua 
experiência, e que serviu comigo no 
evangelho, como filho ao pai. 
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23. De sorte que espero enviá-lo a 
vós logo que tenha provido a meus 
negócios. 

24. Mas confio no Senhor que 
também eu mesmo, em breve, irei 
ter convosco. 

25. Julguei, contudo, necessário 
mandar-vos Epafrodito, meu irmão, 
e cooperador, e companheiro nos 
combates, e vosso enviado para 
prover às minhas necessidades; 

26. porquanto tinha muitas 
saudades de vós todos e estava 
muito angustiado de que tivésseis 
ouvido que ele estivera doente. 

27. E, de fato, esteve doente e 
quase à morte, mas Deus se 
apiedou dele e não somente dele, 
mas também de mim, para que eu 
não tivesse tristeza sobre tristeza. 
28. Por isso, vo-lo enviei mais 
depressa, para que, vendo-o outra 
vez, vos regozijeis, e eu tenha 
menos tristeza. 

29. Recebei-o, pois, no Senhor, com 
todo o gozo, e tende-o em honra: 
30. porque, pela obra de Cristo, 
chegou até bem próximo da morte, 
não fazendo caso da vida, para 
suprir para comigo a falta do vosso 
serviço. 


Filipenses 3 


1. Resta, irmãos meus, que vos 
regozijeis no Senhor. Não me 
aborreço de escrever-vos as 
mesmas coisas, e é segurança para 
vós. 


2. Guardai-vos dos cães, guardai- 
vos dos maus obreiros, guardai-vos 
da circuncisão! 

3. Porque a circuncisão somos nós, 
que servimos a Deus no Espírito, e 
nos gloriamos em Jesus Cristo, e 
não confiamos na carne. 

4. Ainda que também podia confiar 
na carne; se algum outro cuida que 
pode confiar na carne, ainda mais 
eu: 

5. circuncidado ao oitavo dia, da 
linhagem de Israel, da tribo de 
Benjamim, hebreu de hebreus; 
segundo a lei, fui fariseu, 

6. segundo o zelo, perseguidor da 
igreja; segundo a justiça que há na 
lei, irrepreensível. 

7. Mas o que para mim era ganho 
reputei-o perda por Cristo. 

8. E, na verdade, tenho também por 
perda todas as coisas, pela 
excelência do conhecimento de 
Cristo Jesus, meu Senhor; pelo qual 
sofri a perda de todas estas coisas 
e as considero como esterco, para 
que possa ganhar a Cristo 

9. e seja achado nele, não tendo a 
minha justiça que vem da lei, mas 
a que vem pela fé em Cristo, a 
saber, a justiça que vem de Deus, 
pela fé; 

10. para conhecê-lo, e a virtude da 
sua ressurreição, e a comunicação 
de suas aflições, sendo feito 
conforme a sua morte; 

11. para ver se, de alguma maneira, 
eu possa chegar à ressurreição dos 
mortos. 
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12. Não que já a tenha alcançado 
ou que seja perfeito; mas prossigo 
para alcançar aquilo para o que fui 
também preso por Cristo Jesus. 

13. Irmãos, quanto a mim, não julgo 
que o haja alcançado; mas uma 
coisa faço, e é que, esquecendo-me 
das coisas que atrás ficam e 
avançando para as que estão 
diante de mim, 

14. prossigo para o alvo, pelo 
prêmio da soberana vocação de 
Deus em Cristo Jesus. 

15. Pelo que todos quantos já 
somos perfeitos sintamos isto 
mesmo; e, se sentis alguma coisa 
doutra maneira, também Deus vo-lo 
revelará. 

16. Mas, naquilo a que já 
chegamos, andemos segundo a 
mesma regra e sintamos o mesmo. 
17. Sede também meus imitadores, 
irmãos, e tende cuidado, segundo o 
exemplo que tendes em nós, pelos 
que assim andam. 

18. Porque muitos há, dos quais 
muitas vezes vos disse e agora 
também digo, chorando, que são 
inimigos da cruz de Cristo. 

19. O fim deles é a perdição, o 
deus deles é o ventre, e a glória 
deles é para confusão deles 
mesmos, que só pensam nas coisas 
terrenas. 

20. Mas a nossa cidade está nos 
céus, donde também esperamos o 
Salvador, o Senhor Jesus Cristo, 
21. que transformará o nosso corpo 
abatido, para ser conforme o seu 


corpo glorioso, segundo o seu 
eficaz poder de sujeitar também a 
si todas as coisas. 


Filipenses 4 


1. Portanto, meus amados e mui 
queridos irmãos, minha alegria e 
coroa, estai assim firmes no 
Senhor, amados. 

2. Rogo a Evódia e rogo a Síntique 
que sintam o mesmo no Senhor. 

3. E peço-te também a ti, meu 
verdadeiro companheiro, que ajudes 
essas mulheres que trabalharam 
comigo no evangelho, e com 
Clemente, e com os outros 
cooperadores, cujos nomes estão 
no livro da vida. 

4. Regozijai-vos, sempre, no Senhor; 
outra vez digo: regozijai-vos. 

5. Seja a vossa equidade notória a 
todos os homens. Perto está o 
Senhor. 

6. Não estejais inquietos por coisa 
alguma; antes, as vossas petições 
sejam em tudo conhecidas diante 
de Deus, pela oração e súplicas, 
com ação de graças. 

7. E a paz de Deus, que excede 
todo o entendimento, guardará os 
VOSSOS corações e OS VOSSOS 
sentimentos em Cristo Jesus. 

8. Quanto ao mais, irmãos, tudo o 
que é verdadeiro, tudo o que é 
honesto, tudo o que é justo, tudo o 
que é puro, tudo o que é amável, 
tudo o que é de boa fama, se há 
alguma virtude, e se há algum 
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louvor, nisso pensai. 

9. O que também aprendestes, e 
recebestes, e ouvistes, e vistes em 
mim, isso fazei; e o Deus de paz 
será convosco. 

10. Ora, muito me regozijei no 
Senhor por, finalmente, reviver a 
vossa lembrança de mim; pois já 
vos tínheis lembrado, mas não 
tínheis tido oportunidade. 

11. Não digo isto como por 
necessidade, porque já aprendi a 
contentar-me com o que tenho. 
12. Sei estar abatido e sei também 
ter abundância; em toda a maneira 
e em todas as coisas, estou 
instruído, tanto a ter fartura como 
a ter fome, tanto a ter abundância 
como a padecer necessidade. 

13. Posso todas as coisas naquele 
que me fortalece. 

14. Todavia, fizestes bem em tomar 
parte na minha aflição. 

15. E bem sabeis também vós, ó 
filipenses, que, no princípio do 
evangelho, quando parti da 
Macedônia, nenhuma igreja 
comunicou comigo com respeito a 
dar e a receber, senão vós 
somente. 

16. Porque também, uma e outra 
vez, me mandastes o necessário a 
Tessalônica. 

17. Não que procure dádivas, mas 
procuro O fruto que aumente a 
vossa conta. 

18. Mas bastante tenho recebido e 
tenho abundância; cheio estou, 
depois que recebi de Epafrodito o 


que da vossa parte me foi enviado, 
como cheiro de suavidade e 
sacrifício agradável e aprazível a 
Deus. 

19. O meu Deus, segundo as suas 
riquezas, suprirá todas as vossas 
necessidades em glória, por Cristo 
Jesus. 

20. Ora, a nosso Deus e Pai seja 
dada glória para todo o sempre. 
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Amém! 

21. Saudai a todos os santos em 
Cristo Jesus. Os irmãos que estão 
comigo vos saúdam. 

22. Todos os santos vos saúdam, 
mas principalmente os que são da 
casa de César. 

23. À graça de nosso Senhor Jesus 
Cristo seja com vós todos. Amém! 





Colossenses 1 


1. Paulo, apóstolo de Jesus Cristo, 
pela vontade de Deus, e o irmão 
Timóteo, 

2. aos santos e irmãos fiéis em 
Cristo que estão em Colossos: 
graça a vós e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e da do Senhor 
Jesus Cristo. 

3. Graças damos a Deus, Pai de 
nosso Senhor Jesus Cristo, orando 
sempre por vós, 

4. porquanto ouvimos da vossa fé 
em Cristo Jesus e da caridade que 
tendes para com todos os santos; 
5. por causa da esperança que vos 
está reservada nos céus, da qual 
já, antes, ouvistes pela palavra da 
verdade do evangelho, 

6. que já chegou a vós, como 
também está em todo o mundo; e 
já vai frutificando, como também 


entre vós, desde o dia em que 
ouvistes e conhecestes a graça de 
Deus em verdade; 

7. como aprendestes de Epafras, 
nosso amado conservo, que para 
vós é um fiel ministro de Cristo, 
8. o qual nos declarou também a 
vossa caridade no Espírito. 

9. Por esta razão, nós também, 
desde o dia em que o ouvimos, 
não cessamos de orar por vós e 
de pedir que sejais cheios do 
conhecimento da sua vontade, em 
toda a sabedoria e inteligência 
espiritual; 

10. para que possais andar 
dignamente diante do Senhor, 
agradando-lhe em tudo, frutificando 
em toda boa obra e crescendo no 
conhecimento de Deus; 

11. corroborados em toda a 
fortaleza, segundo a força da sua 
glória, em toda a paciência e 


longanimidade, com gozo, 

12. dando graças ao Pai, que nos 
fez idôneos para participar da 
herança dos santos na luz. 

13. Ele nos tirou da potestade das 
trevas e nos transportou para o 
Reino do Filho do seu amor, 

14. em quem temos a redenção 
pelo seu sangue, a saber, a 
remissão dos pecados; 

15. o qual é imagem do Deus 
invisível, o primogênito de toda a 
criação; 

16. porque nele foram criadas 
todas as coisas que há nos céus e 
na terra, visíveis e invisíveis, sejam 
tronos, sejam dominações, sejam 
principados, sejam potestades; tudo 
foi criado por ele e para ele. 

17. E ele é antes de todas as 
coisas, e todas as coisas subsistem 
por ele. 

18. E ele é a cabeça do corpo da 
igreja; é O princípio e o primogênito 
dentre os mortos, para que em 
tudo tenha a preeminência, 

19. porque foi do agrado do Pai 
que toda a plenitude nele habitasse 
20. e que, havendo por ele feito a 
paz pelo sangue da sua cruz, por 
meio dele reconciliasse consigo 
mesmo todas as coisas, tanto as 
que estão na terra como as que 
estão nos céus. 

21. A vós também, que noutro 
tempo éreis estranhos e inimigos no 
entendimento pelas vossas obras 
más, agora, contudo, vos 
reconciliou 
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22. no corpo da sua carne, pela 
morte, para, perante ele, vos 
apresentar santos, e irrepreensíveis, 
e inculpáveis, 

23. se, na verdade, permanecerdes 
fundados e firmes na fé e não vos 
moverdes da esperança do 
evangelho que tendes ouvido, o 
qual foi pregado a toda criatura 
que há debaixo do céu, e do qual 
eu, Paulo, estou feito ministro. 

24. Regozijo-me, agora, no que 
padeço por vós e na minha carne 
cumpro o resto das aflições de 
Cristo, pelo seu corpo, que é a 
igreja; 

25. da qual eu estou feito ministro 
segundo a dispensação de Deus, 
que me foi concedida para 
convosco, para cumprir a palavra 
de Deus: 

26. o mistério que esteve oculto 
desde todos os séculos e em todas 
as gerações e que, agora, foi 
manifesto aos seus santos; 

27. aos quais Deus quis fazer 
conhecer quais são as riquezas da 
glória deste mistério entre os 
gentios, que é Cristo em vós, 
esperança da glória; 

28. a quem anunciamos, 
admoestando a todo homem e 
ensinando a todo homem em toda 
a sabedoria; para que apresentemos 
todo homem perfeito em Jesus 
Cristo; 

29. e para isto também trabalho, 
combatendo segundo a sua 
eficácia, que opera em mim 


poderosamente. 
Colossenses 2 


1. Porque quero que saibais quão 
grande combate tenho por vós, e 
pelos que estão em Laodicéia, e 
por quantos não viram o meu rosto 
em carne; 

2. para que os seus corações 
sejam consolados, e estejam unidos 
em caridade e enriquecidos da 
plenitude da inteligência, para 
conhecimento do mistério de Deus - 
- Cristo, 

3. em quem estão escondidos 
todos os tesouros da sabedoria e 
da ciência. 

4. E digo isto para que ninguém 
vos engane com palavras 
persuasivas. 

5. Porque, ainda que esteja ausente 
quanto ao corpo, contudo, em 
espírito, estou convosco, 
regozijando-me e vendo a vossa 
ordem e a firmeza da vossa fé em 
Cristo. 

6. Como, pois, recebestes o Senhor 
Jesus Cristo, assim também andai 
nele, 

7. arraigados e edificados nele e 
confirmados na fé, assim como 
fostes ensinados, crescendo em 
ação de graças. 

8. Tende cuidado para que ninguém 
vos faça presa sua, por meio de 
filosofias e vás sutilezas, segundo a 
tradição dos homens, segundo os 
rudimentos do mundo e não 
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segundo Cristo; 


9. porque nele habita corporalmente 
toda a plenitude da divindade. 

10. E estais perfeitos nele, que é a 
cabeça de todo principado e 
potestade; 

11. no qual também estais 
circuncidados com a circuncisão 
não feita por mão no despojo do 
corpo da carne: a circuncisão de 
Cristo. 

12. Sepultados com ele no batismo, 
nele também ressuscitastes pela fé 
no poder de Deus, que o 
ressuscitou dos mortos. 

13. E, quando vós estáveis mortos 
nos pecados e na incircuncisão da 
vossa carne, vos vivificou 
juntamente com ele, perdoando-vos 
todas as ofensas, 

14. havendo riscado a cédula que 
era contra nós nas suas 
ordenanças, a qual de alguma 
maneira nos era contrária, e a tirou 
do meio de nós, cravando-a na 
Cruz, 

15. E, despojando os principados e 
potestades, os expôs publicamente 
e deles triunfou em si mesmo. 

16. Portanto, ninguém vos julgue 
pelo comer, ou pelo beber, ou por 
causa dos dias de festa, ou da lua 
nova, ou dos sábados, 

17. que são sombras das coisas 
futuras, mas o corpo é de Cristo. 
18. Ninguém vos domine a seu bel- 
prazer, com pretexto de humildade 
e culto dos anjos, metendo-se em 
coisas que não viu; estando 


debalde inchado na sua carnal 
compreensão, 

19. e não ligado à cabeça, da qual 
todo o corpo, provido e organizado 
pelas juntas e ligaduras, vai 
crescendo em aumento de Deus. 
20. Se, pois, estais mortos com 
Cristo quanto aos rudimentos do 
mundo, por que vos carregam ainda 
de ordenanças, como se vivêsseis 
no mundo, 

21. tais como: não toques, não 
proves, não manuseies? 

22. As quais coisas todas perecem 
pelo uso, segundo os preceitos e 
doutrinas dos homens; 

23. as quais têm, na verdade, 
alguma aparência de sabedoria, em 
devoção voluntária, humildade e em 
disciplina do corpo, mas não são 
de valor algum, senão para a 
satisfação da carne. 


Colossenses 3 


1. Portanto, se já ressuscitastes 
com Cristo, buscai as coisas que 
são de cima, onde Cristo está 
assentado à destra de Deus. 

2. Pensai nas coisas que são de 
cima e não nas que são da terra; 
3. porque já estais mortos, e a 
vossa vida está escondida com 
Cristo em Deus. 

4. Quando Cristo, que é a nossa 
vida, se manifestar, então, também 
vós vos manifestareis com ele em 
glória. 

5. Mortificai, pois, os vossos 
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membros que estão sobre a terra: 
a prostituição, a impureza, o apetite 
desordenado, a vil concupiscência e 
a avareza, que é idolatria; 

6. pelas quais coisas vem a ira de 
Deus sobre os filhos da 
desobediência; 

7. nas quais também, em outro 
tempo, andastes, quando vivíeis 
nelas. 

8. Mas, agora, despojai-vos também 
de tudo: da ira, da cólera, da 
malícia, da maledicência, das 
palavras torpes da vossa boca. 

9. Não mintais uns aos outros, pois 
que já vos despistes do velho 
homem com os seus feitos 

10. e vos vestistes do novo, que se 
renova para o conhecimento, 
segundo a imagem daquele que o 
criou; 

11. onde não há grego nem judeu, 
circuncisão nem incircuncisão, 
bárbaro, cita, servo ou livre; mas 
Cristo é tudo em todos. 

12. Revesti-vos, pois, como eleitos 
de Deus, santos e amados, de 
entranhas de misericórdia, de 
benignidade, humildade, mansidão, 
longanimidade, 

13. suportando-vos uns aos outros 
e perdoando-vos uns aos outros, se 
algum tiver queixa contra outro; 
assim como Cristo vos perdoou, 
assim fazei vós também. 

14. E, sobre tudo isto, revesti-vos 
de caridade, que é o vínculo da 
perfeição. 

15. E a paz de Deus, para a qual 


também fostes chamados em um 
corpo, domine em vossos corações; 
e sede agradecidos. 

16. A palavra de Cristo habite em 
vós abundantemente, em toda a 
sabedoria, ensinando-vos e 
admoestando-vos uns aos outros, 
com salmos, hinos e cânticos 
espirituais; cantando ao Senhor com 
graça em vosso coração. 

17. E, quanto fizerdes por palavras 
ou por obras, fazei tudo em nome 
do Senhor Jesus, dando por ele 
graças a Deus Pai. 

18. Vós, mulheres, estai sujeitas a 
vosso próprio marido, como convém 
no Senhor. 

19. Vós, maridos, amai a vossa 
mulher e não vos irriteis contra ela. 
20. Vós, filhos, obedecei em tudo a 
vossos pais, porque isto é 
agradável ao Senhor. 

21. Vós, pais, não irriteis a vossos 
filhos, para que não percam o 
ânimo. 

22. Vós, servos, obedecei em tudo 
a vosso senhor segundo a carne, 
não servindo só na aparência, 
como para agradar aos homens, 
mas em simplicidade de coração, 
temendo a Deus. 

23. E, tudo quanto fizerdes, fazei-o 
de todo o coração, como ao 
Senhor e não aos homens, 

24. sabendo que recebereis do 
Senhor o galardão da herança, 
porque a Cristo, o Senhor, servis. 
25. Mas quem fizer agravo receberá 
o agravo que fizer; pois não há 
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acepção de pessoas. 
Colossenses 4 


1. Vós, senhores, fazei o que for de 
justiça e equidade a vossos servos, 
sabendo que também tendes um 
Senhor nos céus. 

2. Perseverai em oração, velando 
nela com ação de graças; 

3. orando também juntamente por 
nós, para que Deus nos abra a 
porta da palavra, a fim de falarmos 
do mistério de Cristo, pelo qual 
estou também preso; 

4. para que o manifeste, como me 
convém falar. 

5. Andai com sabedoria para com 
os que estão de fora, remindo o 
tempo. 

6. A vossa palavra seja sempre 
agradável, temperada com sal, para 
que saibais como vos convém 
responder a cada um. 

7. Tíquico, irmão amado, e fiel 
ministro, e conservo no Senhor, vos 
fará saber o meu estado; 

8. o qual vos enviei para o mesmo 
fim, para que saiba do vosso 
estado e console o vosso coração, 
9. juntamente com Onésimo, amado 
e fiel irmão, que é dos vossos; eles 
vos farão saber tudo o que por 
aqui se passa. 

10. Aristarco, que está preso 
comigo, vos saúda, e Marcos, o 
sobrinho de Barnabé, acerca do 
qual já recebestes mandamentos; se 
ele for ter convosco, recebei-o; 


11. e Jesus, chamado Justo, os 
quais são da circuncisão; são estes 
unicamente os meus cooperadores 
no Reino de Deus e para mim têm 
sido consolação. 

12. Saúda-vos Epafras, que é dos 
vossos, servo de Cristo, 
combatendo sempre por vós em 
orações, para que vos conserveis 
firmes, perfeitos e consumados em 
toda a vontade de Deus. 

13. Pois eu lhe dou testemunho de 
que tem grande zelo por vós, e 
pelos que estão em Laodicéia, e 
pelos que estão em Hierápolis. 

14. Saúda-vos Lucas, o médico 
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amado, e Demas. 

15. Saudai aos irmãos que estão 
em Laodicéia, e a Ninfa, e à igreja 
que está em sua casa. 

16. E, quando esta epístola tiver 
sido lida entre vós, fazei que 
também o seja na igreja dos 
laodicenses; e a que veio de 
Laodicéia, lede-a vós também. 

17. E dizei a Arquipo: Atenta para o 
ministério que recebeste no Senhor, 
para que o cumpras. 

18. Saudação de minha mão, de 
Paulo. Lembrai-vos das minhas 
prisões. A graça seja convosco. 
Amém! 





1 Tessalonicenses 1 


1. Paulo, e Silvano, e Timóteo, à 
igreja dos tessalonicenses, em Deus, 
o Pai, e no Senhor Jesus Cristo: 
graça e paz tenhais de Deus, nosso 
Pai, e do Senhor Jesus Cristo. 

2. Sempre damos graças a Deus 
por vós todos, fazendo menção de 
vós em nossas orações, 

3. lembrando-nos, sem cessar, da 
obra da vossa fé, do trabalho da 
caridade e da paciência da 
esperança em nosso Senhor Jesus 
Cristo, diante de nosso Deus e Pai, 
4. sabendo, amados irmãos, que a 
vossa eleição é de Deus; 

5. porque o nosso evangelho não 


foi a vós somente em palavras, mas 
também em poder, e no Espírito 
Santo, e em muita certeza, como 
bem sabeis quais fomos entre vós, 
por amor de vós. 

6. E vós fostes feitos nossos 
imitadores e do Senhor, recebendo 
a palavra em muita tribulação, com 
gozo do Espírito Santo, 

7. de maneira que fostes exemplo 
para todos os fiéis na Macedônia e 
Acaia. 

8. Porque por vós soou a palavra 
do Senhor, não somente na 
Macedônia e Acaia, mas também 
em todos os lugares a vossa fé 
para com Deus se espalhou, de tal 
maneira que já dela não temos 


necessidade de falar coisa alguma; 
9. porque eles mesmos anunciam 
de nós qual a entrada que tivemos 
para convosco, e como dos ídolos 
vos convertestes a Deus, para servir 
ao Deus vivo e verdadeiro 

10. e esperar dos céus a seu Filho, 
a quem ressuscitou dos mortos, a 
saber, Jesus, que nos livra da ira 
futura. 
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1. Porque vós mesmos, irmãos, bem 
sabeis que a nossa entrada para 
convosco não foi vá; 

2. mas, havendo primeiro padecido 
e sido agravados em Filipos, como 
sabeis, tornamo-nos ousados em 
nosso Deus, para vos falar o 
evangelho de Deus com grande 
combate. 

3. Porque a nossa exortação não 
foi com engano, nem com 
imundícia, nem com fraudulência; 
4. mas, como fomos aprovados de 
Deus para que o evangelho nos 
fosse confiado, assim falamos, não 
como para agradar aos homens, 
mas a Deus, que prova o nosso 
coração. 

5. Porque, como bem sabeis, nunca 
usamos de palavras lisonjeiras, nem 
houve um pretexto de avareza; 
Deus é testemunha. 

6. E não buscamos glória dos 
homens, nem de vós, nem de 
outros, ainda que podíamos, como 
apóstolos de Cristo, ser-vos 
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pesados; 

7. antes, fomos brandos entre vós, 
como a ama que cria seus filhos. 
8. Assim nós, sendo-vos tão 
afeiçoados, de boa vontade 
quiséramos comunicar-vos, não 
somente o evangelho de Deus, mas 
ainda a nossa própria alma; 
porquanto nos éreis muito queridos. 
9. Porque bem vos lembrais, irmãos, 
do nosso trabalho e fadiga; pois, 
trabalhando noite e dia, para não 
sermos pesados a nenhum de vós, 
vos pregamos o evangelho de Deus. 
10. Vós e Deus sois testemunhas 
de quão santa, justa e 
irrepreensivelmente nos houvemos 
para convosco, os que crestes. 

11. Assim como bem sabeis de que 
modo vos exortávamos e 
consolávamos, a cada um de vós, 
como o pai a seus filhos, 

12. para que vos conduzísseis 
dignamente para com Deus, que 
vos chama para O seu reino e 
glória. 

13. Pelo que também damos, sem 
cessar, graças a Deus, pois, 
havendo recebido de nós a palavra 
da pregação de Deus, a recebestes, 
não como palavra de homens, mas 
(segundo é, na verdade) como 
palavra de Deus, a qual também 
opera em vós, os que crestes. 

14. Porque vós, irmãos, haveis sido 
feitos imitadores das igrejas de 
Deus que, na Judéia, estão em 
Jesus Cristo; porquanto também 
padecestes de vossos próprios 


concidadãos o mesmo que os 
judeus lhes fizeram a eles, 

15. os quais também mataram o 
Senhor Jesus e os seus próprios 
profetas, e nos têm perseguido, e 
não agradam a Deus, e são 
contrários a todos os homens. 

16. E nos impedem de pregar aos 
gentios as palavras da salvação, a 
fim de encherem sempre a medida 
de seus pecados; mas a ira de 
Deus caiu sobre eles até ao fim. 
17. Nós, porém, irmãos, sendo 
privados de vós por um momento 
de tempo, de vista, mas não do 
coração, tanto mais procuramos 
com grande desejo ver o vosso 
rosto. 

18. Pelo que bem quisemos, uma e 
outra vez, ir ter convosco, pelo 
menos eu, Paulo, mas Satanás no- 
lo impediu. 

19. Porque qual é a nossa 
esperança, ou gozo, ou coroa de 
glória? Porventura, não o sois vós 
também diante de nosso Senhor 
Jesus Cristo em sua vinda? 

20. Na verdade, vós sois a nossa 
glória e gozo. 


1 Tessalonicenses 3 


1. Pelo que, não podendo esperar 
mais, de boa mente quisemos 
deixar-nos ficar sós em Atenas; 

2. e enviamos Timóteo, nosso 
irmão, e ministro de Deus, e nosso 
cooperador no evangelho de Cristo, 
para vos confortar e vos exortar 
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acerca da vossa fé; 

3. para que ninguém se comova 
por estas tribulações; porque vós 
mesmos sabeis que para isto fomos 
ordenados; 

4. pois, estando ainda convosco, 
vos predizíamos que havíamos de 
ser afligidos, como sucedeu, e vós 
o sabeis. 

5. Portanto, não podendo eu 
também esperar mais, mandei- o 
saber da vossa fé, temendo que o 
tentador vos tentasse, e o nosso 
trabalho viesse a ser inútil. 

6. Vindo, porém, agora, Timóteo de 
vós para nós e trazendo-nos boas 
novas da vossa fé e caridade e de 
como sempre tendes boa lembrança 
de nós, desejando muito ver-nos, 
como nós também a vós, 

7. por esta razão, irmãos, ficamos 
consolados acerca de vós, em toda 
a nossa aflição e necessidade, pela 
vossa fé, 

8. porque, agora, vivemos, se estais 
firmes no Senhor. 

9. Porque que ação de graças 
poderemos dar a Deus por vós, por 
todo o gozo com que nos 
regozijamos por vossa causa diante 
do nosso Deus, 

10. orando abundantemente dia e 
noite, para que possamos ver O 
vosso rosto e supramos o que falta 
à vossa fé? 

11. Ora, o mesmo nosso Deus e 
Pai e nosso Senhor Jesus Cristo 
encaminhem a nossa viagem para 
vós. 


12. E o Senhor vos aumente e faça 
crescer em caridade uns para com 
os outros e para com todos, como 
também nós para convosco; 

13. para confortar o vosso coração, 
para que sejais irrepreensíveis em 
santidade diante de nosso Deus e 
Pai, na vinda de nosso Senhor 
Jesus Cristo, com todos os seus 
santos. 
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1. Finalmente, irmãos, vos rogamos 
e exortamos no Senhor Jesus que, 
assim como recebestes de nós, de 
que maneira convém andar e 
agradar a Deus, assim andai, para 
que continueis a progredir cada vez 
mais; 

2. porque vós bem sabeis que 
mandamentos vos temos dado pelo 
Senhor Jesus. 

3. Porque esta é a vontade de 
Deus, a vossa santificação: que vos 
abstenhais da prostituição, 

4. que cada um de vós saiba 
possuir o seu vaso em santificação 
e honra, 

5. não na paixão de 
concupiscência, como os gentios, 
que não conhecem a Deus. 

6. Ninguém oprima ou engane a 
seu irmão em negócio algum, 
porque o Senhor é vingador de 
todas estas coisas, como também, 


antes, vo-lo dissemos e testificamos. 


7. Porque não nos chamou Deus 
para a imundícia, mas para a 
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santificação. 


8. Portanto, quem despreza isto não 
despreza ao homem, mas, sim, a 
Deus, que nos deu também o seu 
Espírito Santo. 

9. Quanto, porém, à caridade 
fraternal, não necessitais de que 
vos escreva, visto que vós mesmos 
estais instruídos por Deus que vos 
ameis uns aos outros; 

10. porque também já assim o 
fazeis para com todos os irmãos 
que estão por toda a Macedônia. 
Exortamo-vos, porém, a que ainda 
nisto continueis a progredir cada 
vez mais, 

11. e procureis viver quietos, e 
tratar dos vossos próprios negócios, 
e trabalhar com vossas próprias 
mãos, como já vo-lo temos 
mandado; 

12. para que andeis honestamente 
para com os que estão de fora e 
não necessiteis de coisa alguma. 
13. Não quero, porém, irmãos, que 
sejais ignorantes acerca dos que já 
dormem, para que não vos 
entristeçais, como os demais, que 
não têm esperança. 

14. Porque, se cremos que Jesus 
morreu e ressuscitou, assim 
também aos que em Jesus dormem 
Deus os tornará a trazer com ele. 
15. Dizemo-vos, pois, isto pela 
palavra do Senhor: que nós, os que 
ficarmos vivos para a vinda do 
Senhor, não precederemos os que 
dormem. 

16. Porque o mesmo Senhor 


descerá do céu com alarido, e com 
voz de arcanjo, e com a trombeta 
de Deus; e os que morreram em 
Cristo ressuscitarão primeiro; 

17. depois, nós, os que ficarmos 
vivos, seremos arrebatados 
juntamente com eles nas nuvens, a 
encontrar o Senhor nos ares, e 
assim estaremos sempre com o 
Senhor. 

18. Portanto, consolai-vos uns aos 
outros com estas palavras. 
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1. Mas, irmãos, acerca dos tempos 
e das estações, não necessitais de 
que se vos escreva; 

2. porque vós mesmos sabeis muito 
bem que o Dia do Senhor virá 
como o ladrão de noite. 

3. Pois que, quando disserem: Há 
paz e segurança, então, lhes 
sobrevirá repentina destruição, 
como as dores de parto àquela que 
está grávida; e de modo nenhum 
escaparão. 

4. Mas vós, irmãos, já não estais 
em trevas, para que aquele Dia vos 
surpreenda como um ladrão; 

5. porque todos vós sois filhos da 
luz e filhos do dia; nós não somos 
da noite nem das trevas. 

6. Não durmamos, pois, como os 
demais, mas vigiemos e sejamos 
sóbrios. 

7. Porque os que dormem dormem 
de noite, e os que se embebedam 
embebedam-se de noite. 
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8. Mas nós, que somos do dia, 
sejamos sóbrios, vestindo-nos da 
couraça da fé e da caridade e 
tendo por capacete a esperança da 
salvação. 

9. Porque Deus não nos destinou 
para a ira, mas para a aquisição 
da salvação, por nosso Senhor 
Jesus Cristo, 

10. que morreu por nós, para que, 
quer vigiemos, quer durmamos, 
vivamos juntamente com ele. 

11. Pelo que exortai-vos uns aos 
outros e edificai-vos uns aos 
outros, como também o fazeis. 

12. E rogamo-vos, irmãos, que 
reconheçais os que trabalham entre 
vós, e que presidem sobre vós no 
Senhor, e vos admoestam; 

13. e que os tenhais em grande 
estima e amor, por causa da sua 
obra. Tende paz entre vós. 

14. Rogamo-vos também, irmãos, 
que admoesteis os desordeiros, 
consoleis os de pouco ânimo, 
sustenteis os fracos e sejais 
pacientes para com todos. 

15. Vede que ninguém dê a outrem 
mal por mal, mas segui, sempre, o 
bem, tanto uns para com os outros 
como para com todos. 

16. Regozijai-vos sempre. 

17. Orai sem cessar. 

18. Em tudo dai graças, porque 
esta é a vontade de Deus em 
Cristo Jesus para convosco. 

19. Não extingais o Espírito. 

20. Não desprezeis as profecias. 
21. Examinai tudo. Retende o bem. 


22. Abstende-vos de toda aparência 
do mal. 

23. E o mesmo Deus de paz vos 
santifique em tudo; e todo o vosso 
espírito, e alma, e corpo sejam 
plenamente conservados 
irrepreensíveis para a vinda de 
nosso Senhor Jesus Cristo. 

24. Fiel é o que vos chama, o qual 
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também o fará. 

25. Irmãos, orai por nós. 

26. Saudai a todos os irmãos com 
ósculo santo. 

27. Pelo Senhor vos conjuro que 
esta epístola seja lida a todos os 
santos irmãos. 

28. À graça de nosso Senhor Jesus 
Cristo seja convosco. Amém! 





2 Tessalonicenses 1 


1. Paulo, e Silvano, e Timóteo, à 
igreja dos tessalonicenses, em Deus, 
nosso Pai, e no Senhor Jesus 
Cristo: 

2. graça e paz a vós, da parte de 
Deus, nosso Pai, e da do Senhor 
Jesus Cristo. 

3. Sempre devemos, irmãos, dar 
graças a Deus por vós, como é de 
razão, porque a vossa fé cresce 
muitíssimo, e a caridade de cada 
um de vós aumenta de uns para 
com os outros, 

4. de maneira que nós mesmos nos 
gloriamos de vós nas igrejas de 
Deus, por causa da vossa paciência 
e fé, e em todas as vossas 
perseguições e aflições que 
suportais, 

5. prova clara do justo juízo de 
Deus, para que sejais havidos por 
dignos do Reino de Deus, pelo qual 


também padeceis; 

6. se, de fato, é justo diante de 
Deus que dê em paga tribulação 
aos que vos atribulam, 

7. e a vós, que sois atribulados, 
descanso conosco, quando se 
manifestar o Senhor Jesus desde o 
céu, com os anjos do seu poder, 
8. como labareda de fogo, tomando 
vingança dos que não conhecem a 
Deus e dos que não obedecem ao 
evangelho de nosso Senhor Jesus 
Cristo; 

9. os quais, por castigo, padecerão 
eterna perdição, ante a face do 
Senhor e a glória do seu poder, 
10. quando vier para ser glorificado 
nos seus santos e para se fazer 
admirável, naquele Dia, em todos 
os que crêem (porquanto o nosso 
testemunho foi crido entre vós). 

11. Pelo que também rogamos 
sempre por vós, para que o nosso 
Deus vos faça dignos da sua 


vocação e cumpra todo desejo da 
sua bondade e a obra da fé com 
poder; 

12. para que o nome de nosso 
Senhor Jesus Cristo seja em vós 
glorificado, e vós nele, segundo a 
graça de nosso Deus e do Senhor 
Jesus Cristo. 


2 Tessalonicenses 2 


1. Ora, irmãos, rogamo-vos, pela 
vinda de nosso Senhor Jesus Cristo 
e pela nossa reunião com ele, 

2. que não vos movais facilmente 
do vosso entendimento, nem vos 
perturbeis, quer por espírito, quer 
por palavra, quer por epístola, 
como de nós, como se o Dia de 
Cristo estivesse já perto. 

3. Ninguém, de maneira alguma, vos 
engane, porque não será assim sem 
que antes venha a apostasia e se 
manifeste o homem do pecado, o 
filho da perdição, 

4. o qual se opõe e se levanta 
contra tudo o que se chama Deus 
ou se adora; de sorte que se 
assentará, como Deus, no templo 
de Deus, querendo parecer Deus. 

5. Não vos lembrais de que estas 
coisas vos dizia quando ainda 
estava convosco? 

6. E, agora, vós sabeis o que o 
detém, para que a seu próprio 
tempo seja manifestado. 

7. Porque já o mistério da injustiça 
opera; somente há um que, agora, 
resiste até que do meio seja tirado; 
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8. e, então, será revelado o iníquo, 
a quem o Senhor desfará pelo 
assopro da sua boca e aniquilará 
pelo esplendor da sua vinda; 

9. a esse cuja vinda é segundo a 
eficácia de Satanás, com todo o 
poder, e sinais, e prodígios de 
mentira, 

10. e com todo engano da injustiça 
para os que perecem, porque não 
receberam o amor da verdade para 
se salvarem. 

11. E, por isso, Deus lhes enviará a 
operação do erro, para que creiam 
a mentira, 

12. para que sejam julgados todos 
os que não creram a verdade; 
antes, tiveram prazer na iniquidade. 
13. Mas devemos sempre dar 
graças a Deus, por vós, irmãos 
amados do Senhor, por vos ter 
Deus elegido desde o princípio para 
a salvação, em santificação do 
Espírito e fé da verdade, 

14. para o que, pelo nosso 
evangelho, vos chamou, para 
alcançardes a glória de nosso 
Senhor Jesus Cristo. 

15. Então, irmãos, estai firmes e 
retende as tradições que vos foram 
ensinadas, seja por palavra, seja 
por epístola nossa. 

16. E o próprio nosso Senhor Jesus 
Cristo, e nosso Deus e Pai, que nos 
amou e em graça nos deu uma 
eterna consolação e boa esperança, 
17. console o vosso coração e vos 
conforte em toda boa palavra e 
obra. 


2 Tessalonicenses 3 


1. No demais, irmãos, rogai por 
nós, para que a palavra do Senhor 
tenha livre curso e seja glorificada, 
como também o é entre vós; 

2. e para que sejamos livres de 
homens dissolutos e maus; porque 
a fé não é de todos. 

3. Mas fiel é o Senhor, que vos 
confortará e guardará do maligno. 
4. E confiamos de vós no Senhor 
que não só fazeis como fareis o 
que vos mandamos. 

5. Ora, o Senhor encaminhe o 
vosso coração na caridade de Deus 
e na paciência de Cristo. 

6. Mandamo-vos, porém, irmãos, em 
nome de nosso Senhor Jesus 
Cristo, que vos aparteis de todo 
irmão que andar desordenadamente 
e não segundo a tradição que de 
nós recebeu. 

7. Porque vós mesmos sabeis como 
convém imitar-nos, pois que não 
nos houvemos desordenadamente 
entre vós, 

8. nem, de graça, comemos o pão 
de homem algum, mas com 
trabalho e fadiga, trabalhando noite 
e dia, para não sermos pesados a 
nenhum de vós; 

9. não porque não tivéssemos 
autoridade, mas para vos dar em 
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nós mesmos exemplo, para nos 
imitardes. 

10. Porque, quando ainda 
estávamos convosco, vos 
mandamos isto: que, se alguém não 
quiser trabalhar, não coma também. 
11. Porquanto ouvimos que alguns 
entre vós andam 
desordenadamente, não 
trabalhando, antes, fazendo coisas 
vás. 

12. A esses tais, porém, mandamos 
e exortamos, por nosso Senhor 
Jesus Cristo, que, trabalhando com 
sossego, comam o seu próprio pão. 
13. E vós, irmãos, não vos canseis 
de fazer o bem. 

14. Mas, se alguém não obedecer à 
nossa palavra por esta carta, notai 
o tal e não vos mistureis com ele, 
para que se envergonhe. 

15. Todavia, não o tenhais como 
inimigo, mas admoestai-o como 
irmão. 

16. Ora, o mesmo Senhor da paz 
vos dê sempre paz de toda 
maneira. O Senhor seja com todos 
vós. 

17. Saudação da minha própria 
mão, de mim, Paulo, que é o sinal 
em todas as epístolas; assim 
escrevo. 

18. A graça de nosso Senhor Jesus 
Cristo seja com todos vós. Amém! 


1 Timóteo 


1 Timóteo 





1 Timóteo 1 


1. Paulo, apóstolo de Jesus Cristo, 
segundo o mandado de Deus, 
nosso Salvador, e do Senhor Jesus 
Cristo, esperança nossa, 

2. a Timóteo, meu verdadeiro filho 
na fé: graça, misericórdia e paz, da 
parte de Deus, nosso Pai, e da de 
Cristo Jesus, nosso Senhor. 

3. Como te roguei, quando parti 
para a Macedônia, que ficasses em 
Éfeso, para advertires a alguns que 
não ensinem outra doutrina, 

4. nem se dêem a fábulas ou a 
genealogias intermináveis, que mais 
produzem questões do que 
edificação de Deus, que consiste na 
fé; assim o faço agora. 

5. Ora, o fim do mandamento é a 
caridade de um coração puro, e de 
uma boa consciência, e de uma fé 
não fingida. 

6. Do que desviando-se alguns, se 
entregaram a vãs contendas, 

7. querendo ser doutores da lei e 
não entendendo nem o que dizem 
nem o que afirmam. 

8. Sabemos, porém, que a lei é 
boa, se alguém dela usa 
legitimamente, 

9. sabendo isto: que a lei não é 
feita para o justo, mas para Os 
injustos e obstinados, para os 
ímpios e pecadores, para os 
profanos e irreligiosos, para Os 


parricidas e matricidas, para os 
homicidas, 

10. para os fornicadores, para os 
sodomitas, para os roubadores de 
homens, para os mentirosos, para 
os perjuros e para o que for 
contrário à sã doutrina, 

11. conforme o evangelho da glória 
do Deus bem-aventurado, que me 
foi confiado. 

12. E dou graças ao que me tem 
confortado, a Cristo Jesus, Senhor 
nosso, porque me teve por fiel, 
pondo- me no ministério, 

13. a mim, que, dantes, fui 
blasfemo, e perseguidor, e opressor; 
mas alcancei misericórdia, porque o 
fiz ignorantemente, na incredulidade. 
14. E a graça de nosso Senhor 
superabundou com a fé e o amor 
que há em Jesus Cristo. 

15. Esta é uma palavra fiel e digna 
de toda aceitação: que Cristo Jesus 
veio ao mundo, para salvar os 
pecadores, dos quais eu sou o 
principal. 

16. Mas, por isso, alcancei 
misericórdia, para que em mim, que 
sou O principal, Jesus Cristo 
mostrasse toda a sua 
longanimidade, para exemplo dos 
que haviam de crer nele para a 
vida eterna. 

17. Ora, ao Rei dos séculos, 
imortal, invisível, ao único Deus seja 
honra e glória para todo o sempre. 





Amém! 

18. Este mandamento te dou, meu 
filho Timóteo, que, segundo as 
profecias que houve acerca de ti, 
milites por elas boa milícia, 

19. conservando a fé e a boa 
consciência, rejeitando a qual 
alguns fizeram naufrágio na fé. 

20. E entre esses foram Himeneu e 
Alexandre, os quais entreguei a 
Satanás, para que aprendam a não 
blasfemar. 


1 Timóteo 2 


1. Admoesto-te, pois, antes de tudo, 
que se façam deprecações, orações, 
intercessões e ações de graças por 
todos os homens, 

2. pelos reis e por todos os que 
estão em eminência, para que 
tenhamos uma vida quieta e 
sossegada, em toda a piedade e 
honestidade. 

3. Porque isto é bom e agradável 
diante de Deus, nosso Salvador, 

4. que quer que todos os homens 
se salvem e venham ao 
conhecimento da verdade. 

5. Porque há um só Deus e um só 
mediador entre Deus e os homens, 
Jesus Cristo, homem, 

6. o qual se deu a si mesmo em 
preço de redenção por todos, para 
servir de testemunho a seu tempo. 
7. Para o que (digo a verdade em 
Cristo, não minto) fui constituído 
pregador, e apóstolo, e doutor dos 
gentios, na fé e na verdade. 
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8. Quero, pois, que os homens 
orem em todo o lugar, levantando 
mãos santas, sem ira nem 
contenda. 

9. Que do mesmo modo as 
mulheres se ataviem em traje 
honesto, com pudor e modéstia, 
não com tranças, ou com ouro, ou 
pérolas, ou vestidos preciosos, 

10. mas (como convém a mulheres 
que fazem profissão de servir a 
Deus) com boas obras. 

11. A mulher aprenda em silêncio, 
com toda a sujeição. 

12. Não permito, porém, que a 
mulher ensine, nem use de 
autoridade sobre o marido, mas 
que esteja em silêncio. 

13. Porque primeiro foi formado 
Adão, depois Eva. 

14. E Adão não foi enganado, mas 
a mulher, sendo enganada, caiu em 
transgressão. 

15. Salvar-se-á, porém, dando à luz 
filhos, se permanecer com modéstia 
na fé, na caridade e na 
santificação. 


1 Timóteo 3 


1. Esta é uma palavra fiel: Se 
alguém deseja o episcopado, 
excelente obra deseja. 

2. Convém, pois, que o bispo seja 
irrepreensível, marido de uma 
mulher, vigilante, sóbrio, honesto, 
hospitaleiro, apto para ensinar; 

3. não dado ao vinho, não 
espancador, não cobiçoso de torpe 


ganância, mas moderado, não 
contencioso, não avarento; 

4. que governe bem a sua própria 
casa, tendo seus filhos em sujeição, 
com toda a modéstia 

5. (porque, se alguém não sabe 
governar a sua própria casa, terá 
cuidado da igreja de Deus?); 

6. não neófito, para que, 
ensoberbecendo-se, não caia na 
condenação do diabo. 

7. Convém, também, que tenha bom 
testemunho dos que estão de fora, 
para que não caia em afronta e no 
laço do diabo. 

8. Da mesma sorte os diáconos 
sejam honestos, não de língua 
dobre, não dados a muito vinho, 
não cobiçosos de torpe ganância, 
9. guardando o mistério da fé em 
uma pura consciência. 

10. E também estes sejam primeiro 
provados, depois sirvam, se forem 
irrepreensíveis. 

11. Da mesma sorte as mulheres 
sejam honestas, não maldizentes, 
sóbrias e fiéis em tudo. 

12. Os diáconos sejam maridos de 
uma mulher e governem bem seus 
filhos e suas próprias casas. 

13. Porque os que servirem bem 
como diáconos adquirirão para si 
uma boa posição e muita confiança 
na fé que há em Cristo Jesus. 

14. Escrevo-te estas coisas, 
esperando ir ver-te bem depressa, 
15. mas, se tardar, para que saibas 
como convém andar na casa de 
Deus, que é a igreja do Deus vivo, 
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a coluna e firmeza da verdade. 


16. E, sem dúvida alguma, grande é 
o mistério da piedade: Aquele que 
se manifestou em carne foi 
justificado em espírito, visto dos 
anjos, pregado aos gentios, crido 
no mundo e recebido acima, na 
glória. 


1 Timóteo 4 


1. Mas o Espírito expressamente diz 
que, nos últimos tempos, 
apostatarão alguns da fé, dando 
ouvidos a espíritos enganadores e a 
doutrinas de demônios, 

2. pela hipocrisia de homens que 
falam mentiras, tendo cauterizada a 
sua própria consciência, 

3. proibindo o casamento e 
ordenando a abstinência dos 
manjares que Deus criou para os 
fiéis e para os que conhecem a 
verdade, a fim de usarem deles 
com ações de graças; 

4. porque toda criatura de Deus é 
boa, e não há nada que rejeitar, 
sendo recebido com ações de 
graças, 

5. porque, pela palavra de Deus e 
pela oração, é santificada. 

6. Propondo estas coisas aos 
irmãos, serás bom ministro de 
Jesus Cristo, criado com as 
palavras da fé e da boa doutrina 
que tens seguido. 

7. Mas rejeita as fábulas profanas e 
de velhas e exercita-te a ti mesmo 
em piedade. 


8. Porque o exercício corporal para 
pouco aproveita, mas a piedade 
para tudo é proveitosa, tendo a 
promessa da vida presente e da 
que há de vir. 

9. Esta palavra é fiel e digna de 
toda a aceitação. 

10. Porque para isto trabalhamos e 
lutamos, pois esperamos no Deus 
vivo, que é o Salvador de todos os 
homens, principalmente dos fiéis. 


11. Manda estas coisas e ensina-as. 


12. Ninguém despreze a tua 
mocidade; mas sê o exemplo dos 
fiéis, na palavra, no trato, na 
caridade, no espírito, na fé, na 
pureza. 

13. Persiste em ler, exortar e 
ensinar, até que eu vá. 

14. Não desprezes o dom que há 
em ti, o qual te foi dado por 
profecia, com a imposição das 
mãos do presbitério. 

15. Medita estas coisas, ocupa-te 
nelas, para que o teu 
aproveitamento seja manifesto a 
todos. 

16. Tem cuidado de ti mesmo e da 
doutrina; persevera nestas coisas; 
porque, fazendo isto, te salvarás, 
tanto a ti mesmo como aos que te 
ouvem. 


1 Timóteo 5 


1. Não repreendas asperamente os 
anciãos, mas admoesta-os como a 
pais; aos jovens, como a irmãos; 
2. às mulheres idosas, como a 


1 Timóteo 
mães, às moças, como a irmãs, em 
toda a pureza. 

3. Honra as viúvas que 
verdadeiramente são viúvas. 

4. Mas, se alguma viúva tiver filhos 
ou netos, aprendam primeiro a 
exercer piedade para com a sua 
própria família e a recompensar 
seus pais; porque isto é bom e 
agradável diante de Deus. 

5. Ora, a que é verdadeiramente 
viúva e desamparada espera em 
Deus e persevera de noite e de dia 
em rogos e orações; 

6. mas a que vive em deleites, 
vivendo, está morta. 

7. Manda, pois, estas coisas, para 
que elas sejam irrepreensíveis. 

8. Mas, se alguém não tem cuidado 
dos seus e principalmente dos da 
sua família, negou a fé e é pior do 
que o infiel. 

9. Nunca seja inscrita viúva com 
menos de sessenta anos, e só a 
que tenha sido mulher de um só 
marido; 

10. tendo testemunho de boas 
obras, se criou os filhos, se 
exercitou hospitalidade, se lavou os 
pés aos santos, se socorreu os 
aflitos, se praticou toda boa obra. 
11. Mas não admitas as viúvas mais 
novas, porque, quando se tornam 
levianas contra Cristo, querem 
casar-se; 

12. tendo já a sua condenação por 
haverem aniquilado a primeira fé. 
13. E, além disto, aprendem 
também a andar ociosas de casa 





em casa; e não só ociosas, mas 
também paroleiras e curiosas, 
falando o que não convém. 

14. Quero, pois, que as que são 
moças se casem, gerem filhos, 
governem a casa e não dêem 
ocasião ao adversário de maldizer. 
15. Porque já algumas se 
desviaram, indo após Satanás. 

16. Se algum crente ou alguma 
crente tem viúvas, socorra-as, e 
não se sobrecarregue a igreja, para 
que se possam sustentar as que 
deveras são viúvas. 

17. Os presbíteros que governam 
bem sejam estimados por dignos de 
duplicada honra, principalmente os 
que trabalham na palavra e na 
doutrina. 

18. Porque diz a Escritura: Não 
ligarás a boca ao boi que debulha. 
E: Digno é o obreiro do seu salário. 
19. Não aceites acusação contra 
presbítero, senão com duas ou três 
testemunhas. 

20. Aos que pecarem, repreende-os 
na presença de todos, para que 
também os outros tenham temor. 
21. Conjuro- te, diante de Deus, e 
do Senhor Jesus Cristo, e dos 
anjos eleitos, que, sem prevenção, 
guardes estas coisas, nada fazendo 
por parcialidade. 

22. À ninguém imponhas 
precipitadamente as mãos, nem 
participes dos pecados alheios; 
conserva-te a ti mesmo puro. 

23. Não bebas mais água só, mas 
usa de um pouco de vinho, por 
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causa do teu estômago e das tuas 
frequentes enfermidades. 

24. Os pecados de alguns homens 
são manifestos, precedendo o juízo; 
e em alguns manifestam-se depois. 
25. Assim mesmo também as boas 
obras são manifestas, e as que são 
doutra maneira não podem ocultar- 
se. 


1 Timóteo 6 


1. Todos os servos que estão 
debaixo do jugo estimem a seus 
senhores por dignos de toda a 
honra, para que o nome de Deus e 
a doutrina não sejam blasfemados. 
2. E os que têm senhores crentes 
não os desprezem, por serem 
irmãos; antes, os sirvam melhor, 
porque eles, que participam do 
benefício, são crentes e amados. 
Isto ensina e exorta. 

3. Se alguém ensina alguma outra 
doutrina e se não conforma com as 
sãs palavras de nosso Senhor Jesus 
Cristo e com a doutrina que é 
segundo a piedade, 

4. é soberbo e nada sabe, mas 
delira acerca de questões e 
contendas de palavras, das quais 
nascem invejas, porfias, blasfêmias, 
ruins suspeitas, 

5. contendas de homens corruptos 
de entendimento e privados da 
verdade, cuidando que a piedade 
seja causa de ganho. Aparta-te dos 
tais. 

6. Mas é grande ganho a piedade 


com contentamento. 

7. Porque nada trouxemos para 
este mundo e manifesto é que 
nada podemos levar dele. 

8. Tendo, porém, sustento e com 
que nos cobrirmos, estejamos com 
isso contentes. 

9. Mas os que querem ser ricos 
caem em tentação, e em laço, e 
em muitas concupiscências loucas e 
nocivas, que submergem os homens 
na perdição e ruína. 

10. Porque o amor do dinheiro é a 
raiz de toda espécie de males; e 
nessa cobiça alguns se desviaram 
da fé e se traspassaram a si 
mesmos com muitas dores. 

11. Mas tu, ó homem de Deus, foge 
destas coisas e segue a justiça, a 
piedade, a fé, a caridade, a 
paciência, a mansidão. 

12. Milta a boa milícia da fé, toma 
posse da vida eterna, para a qual 
também foste chamado, tendo já 
feito boa confissão diante de 
muitas testemunhas. 

13. Mando-te diante de Deus, que 
todas as coisas vivifica, e de Cristo 
Jesus, que diante de Pôncio Pilatos 
deu o testemunho de boa 
confissão, 

14. que guardes este mandamento 
sem mácula e repreensão, até à 
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aparição de nosso Senhor Jesus 
Cristo; 

15. a qual, a seu tempo, mostrará 
o bem-aventurado e único poderoso 
Senhor, Rei dos reis e Senhor dos 
senhores; 

16. aquele que tem, ele só, a 
imortalidade e habita na luz 
inacessível; a quem nenhum dos 
homens viu nem pode ver; ao qual 
seja honra e poder sempiterno. 
Amém! 

17. Manda aos ricos deste mundo 
que não sejam altivos, nem ponham 
a esperança na incerteza das 
riquezas, mas em Deus, que 
abundantemente nos dá todas as 
coisas para delas gozarmos; 

18. que façam o bem, enriqueçam 
em boas obras, repartam de boa 
mente e sejam comunicáveis; 

19. que entesourem para si mesmos 
um bom fundamento para o futuro, 
para que possam alcançar a vida 
eterna. 

20. Ó Timóteo, guarda o depósito 
que te foi confiado, tendo horror 
aos clamores vãos e profanos e às 
oposições da falsamente chamada 
ciência; 

21. a qual professando-a alguns, se 
desviaram da fé. A graça seja 
contigo. Amém! 


2 Timóteo 
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2 Timóteo 1 


1. Paulo, apóstolo de Jesus Cristo, 
pela vontade de Deus, segundo a 
promessa da vida que está em 
Cristo Jesus, 

2. a Timóteo, meu amado filho: 
graça, misericórdia e paz, da parte 
de Deus Pai, e da de Cristo Jesus, 
Senhor nosso. 

3. Dou graças a Deus, a quem, 
desde os meus antepassados, sirvo 
com uma consciência pura, porque 
sem cessar faço memória de ti nas 
minhas orações, noite e dia; 

4. desejando muito ver-te, 
lembrando-me das tuas lágrimas, 
para me encher de gozo; 

5. trazendo à memória a fé não 
fingida que em ti há, a qual habitou 
primeiro em tua avó Lóide e em 
tua mãe Eunice, e estou certo de 
que também habita em ti. 

6. Por este motivo, te lembro que 
despertes o dom de Deus, que 
existe em ti pela imposição das 
minhas mãos. 

7. Porque Deus não nos deu o 
espírito de temor, mas de fortaleza, 
e de amor, e de moderação. 

8. Portanto, não te envergonhes do 
testemunho de nosso Senhor, nem 
de mim, que sou prisioneiro seu; 
antes, participa das aflições do 
evangelho, segundo o poder de 
Deus, 


9. que nos salvou e chamou com 
uma santa vocação; não segundo 
as nossas obras, mas segundo o 
seu próprio propósito e graça que 
nos foi dada em Cristo Jesus, antes 
dos tempos dos séculos, 

10. e que é manifesta, agora, pela 
aparição de nosso Salvador Jesus 
Cristo, o qual aboliu a morte e 
trouxe à luz a vida e a incorrupção, 
pelo evangelho, 

11. para o que fui constituído 
pregador, e apóstolo, e doutor dos 
gentios; 

12. por cuja causa padeço também 
isto, mas não me envergonho, 
porque eu sei em quem tenho crido 
e estou certo de que é poderoso 
para guardar o meu depósito até 
aquele Dia. 

13. Conserva o modelo das sãs 
palavras que de mim tens ouvido, 
na fé e na caridade que há em 
Cristo Jesus. 

14. Guarda o bom depósito pelo 
Espírito Santo que habita em nós. 
15. Bem sabes isto: que os que 
estão na Ásia todos se apartaram 
de mim; entre os quais foram Fígelo 
e Hermógenes. 

16. O Senhor conceda misericórdia 
à casa de Onesíforo, porque muitas 
vezes me recreou e não se 
envergonhou das minhas cadeias; 
17. antes, vindo ele a Roma, com 
muito cuidado me procurou e me 





achou. 

18. O Senhor lhe conceda que, 
naquele Dia, ache misericórdia 
diante do Senhor. E, quanto me 
ajudou em Éfeso, melhor o sabes 
tu. 


2 Timóteo 2 


1. Tu, pois, meu filho, fortifica-te na 
graça que há em Cristo Jesus. 

2. E o que de mim, entre muitas 
testemunhas, ouviste, confia-o a 
homens fiéis, que sejam idôneos 
para também ensinarem os outros. 
3. Sofre, pois, comigo, as aflições, 
como bom soldado de Jesus Cristo. 
4. Ninguém que milita se embaraça 
com negócio d esta vida, a fim de 
agradar àquele que o alistou para 
a guerra. 

5. E, se alguém também milita, não 
é coroado se não militar 
legitimamente. 

6. O lavrador que trabalha deve ser 
o primeiro a gozar dos frutos. 

7. Considera o que digo, porque o 
Senhor te dará entendimento em 
tudo. 

8. Lembra-te de que Jesus Cristo, 
que é da descendência de Davi, 
ressuscitou dos mortos, segundo o 
meu evangelho; 

9. pelo que sofro trabalhos e até 
prisões, como um malfeitor; mas a 
palavra de Deus não está presa. 
10. Portanto, tudo sofro por amor 
dos escolhidos, para que também 
eles alcancem a salvação que está 
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em Cristo Jesus com glória eterna. 
11. Palavra fiel é esta: que, se 
morrermos com ele, também com 
ele viveremos; 

12. se sofrermos, também com ele 
reinaremos; se o negarmos, também 
ele nos negará; 

13. se formos infiéis, ele permanece 
fiel; não pode negar-se a si mesmo. 
14. Traze estas coisas à memória, 
ordenando-lhes diante do Senhor 
que não tenham contendas de 
palavras, que para nada aproveitam 
e são para perversão dos ouvintes. 
15. Procura apresentar-te a Deus 
aprovado, como obreiro que não 
tem de que se envergonhar, que 
maneja bem a palavra da verdade. 
16. Mas evita os falatórios profanos, 
porque produzirão maior impiedade. 
17. E a palavra desses roerá como 
gangrena; entre os quais são 
Himeneu e Fileto; 

18. os quais se desviaram da 
verdade, dizendo que a ressurreição 
era já feita, e perverteram a fé de 
alguns. 

19. Todavia, o fundamento de Deus 
fica firme, tendo este selo: O 
Senhor conhece os que são seus, e 
qualquer que profere o nome de 
Cristo aparte-se da iniquidade. 

20. Ora, numa grande casa não 
somente há vasos de ouro e de 
prata, mas também de pau e de 
barro; uns para honra, outros, 
porém, para desonra. 

21. De sorte que, se alguém se 
purificar destas coisas, será vaso 


para honra, santificado e idôneo 
para uso do Senhor e preparado 
para toda boa obra. 

22. Foge, também, dos desejos da 
mocidade; e segue a justiça, a fé, a 
caridade e a paz com os que, com 
um coração puro, invocam o 
Senhor. 

23. E rejeita as questões loucas e 
sem instrução, sabendo que 
produzem contendas. 

24. E ao servo do Senhor não 
convém contender, mas, sim, ser 
manso para com todos, apto para 
ensinar, sofredor; 

25. instruindo com mansidão os 
que resistem, a ver se, porventura, 
Deus lhes dará arrependimento para 
conhecerem a verdade 

26. e tornarem a despertar, 
desprendendo-se dos laços do 
diabo, em cuja vontade estão 
presos. 


2 Timóteo 3 


1. Sabe, porém, isto: que nos 
últimos dias sobrevirão tempos 
trabalhosos; 

2. porque haverá homens amantes 
de si mesmos, avarentos, 
presunçosos, soberbos, blasfemos, 
desobedientes a pais e mães, 
ingratos, profanos, 

3. sem afeto natural, irreconciliáveis, 
caluniadores, incontinentes, cruéis, 
sem amor para com os bons, 

4. traidores, obstinados, orgulhosos, 
mais amigos dos deleites do que 
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amigos de Deus, 


5. tendo aparência de piedade, mas 
negando a eficácia dela. Destes 
afasta-te. 

6. Porque deste número são os que 
se introduzem pelas casas e levam 
cativas mulheres néscias carregadas 
de pecados, levadas de várias 
concupiscências, 

7. que aprendem sempre e nunca 
podem chegar ao conhecimento da 
verdade. 

8. E, como Janes e Jambres 
resistiram a Moisés, assim também 
estes resistem à verdade, sendo 
homens corruptos de entendimento 
e réprobos quanto à fé. 

9. Não irão, porém, avante; porque 
a todos será manifesto o seu 
desvario, como também o foi o 
daqueles. 

10. Tu, porém, tens seguido a 
minha doutrina, modo de viver, 
intenção, fé, longanimidade, 
caridade, paciência, 

11. perseguições e aflições tais 
quais me aconteceram em 
Antioquia, em Icônio e em Listra; 
quantas perseguições sofri, e o 
Senhor de todas me livrou. 

12. E também todos os que 
piamente querem viver em Cristo 
Jesus padecerão perseguições. 

13. Mas os homens maus e 
enganadores irão de mal para pior, 
enganando e sendo enganados. 

14. Tu, porém, permanece naquilo 
que aprendeste e de que foste 
inteirado, sabendo de quem o tens 


aprendido. 

15. E que, desde a tua meninice, 
sabes as sagradas letras, que 
podem fazer-te sábio para a 
salvação, pela fé que há em Cristo 
Jesus. 

16. Toda Escritura divinamente 
inspirada é proveitosa para ensinar, 
para redarguir, para corrigir, para 
instruir em justiça, 

17. para que o homem de Deus 
seja perfeito e perfeitamente 
instruído para toda boa obra. 


2 Timóteo 4 


1. Conjuro- te, pois, diante de Deus 
e do Senhor Jesus Cristo, que há 
de julgar os vivos e os mortos, na 
sua vinda e no seu Reino, 

2. que pregues a palavra, instes a 
tempo e fora de tempo, redarguas, 
repreendas, exortes, com toda a 
longanimidade e doutrina. 

3. Porque virá tempo em que não 
sofrerão a sã doutrina; mas, tendo 
comichão nos ouvidos, amontoarão 
para si doutores conforme as suas 
próprias concupiscências; 

4. e desviarão os ouvidos da 
verdade, voltando às fábulas. 

5. Mas tu sê sóbrio em tudo, sofre 
as aflições, faze a obra de um 
evangelista, cumpre o teu ministério. 
6. Porque eu já estou sendo 
oferecido por aspersão de sacrifício, 
e o tempo da minha partida está 
próximo. 

7. Combati o bom combate, acabei 
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a carreira, guardei a fé. 

8. Desde agora, a coroa da justiça 
me está guardada, a qual o Senhor, 
justo juiz, me dará naquele Dia; e 
não somente a mim, mas também a 
todos os que amarem a sua vinda. 
9. Procura vir ter comigo depressa. 
10. Porque Demas me desamparou, 
amando o presente século, e foi 
para Tessalônica; Crescente, para a 
Galácia, Tito, para a Dalmácia. 

11. Só Lucas está comigo. Toma 
Marcos e traze-o contigo, porque 
me é muito útil para o ministério. 
12. Também enviei Tíquico a Éfeso. 
13. Quando vieres, traze a capa 
que deixei em Trôade, em casa de 
Carpo, e os livros, principalmente 
os pergaminhos. 

14. Alexandre, o latoeiro, causou-me 
muitos males; o Senhor lhe pague 
segundo as suas obras. 

15. Tu, guarda-te também dele, 
porque resistiu muito às nossas 
palavras. 

16. Ninguém me assistiu na minha 
primeira defesa; antes, todos me 
desampararam. Que isto lhes não 
seja imputado. 

17. Mas o Senhor assistiu-me e 
fortaleceu-me, para que, por mim, 
fosse cumprida a pregação e todos 
os gentios a ouvissem; e fiquei livre 
da boca do leão. 

18. E o Senhor me livrará de toda 
má obra e guardar-me-á para O 
seu Reino celestial; a quem seja 
glória para todo o sempre. Amém! 
19. Saúda a Prisca, e a Áquila, e à 


casa de Onesíforo. 

20. Erasto ficou em Corinto, e 
deixei Trófimo doente em Mileto. 
21. Procura vir antes do inverno. 
Éubulo, e Pudente, e Lino, e 


Tito 
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Cláudia, e todos os irmãos te 
saúdam. 

22. O Senhor Jesus Cristo seja com 
o teu espírito. A graça seja 
convosco. Amém! 





Tito 1 


1. Paulo, servo de Deus e apóstolo 
de Jesus Cristo, segundo a fé dos 
eleitos de Deus e o conhecimento 
da verdade, que é segundo a 
piedade, 

2. em esperança da vida eterna, a 
qual Deus, que não pode mentir, 
prometeu antes dos tempos dos 
séculos, 

3. mas, a seu tempo, manifestou a 
sua palavra pela pregação que me 
foi confiada segundo o 
mandamento de Deus, nosso 
Salvador, 

4. a Tito, meu verdadeiro filho, 
segundo a fé comum: graça, 
misericórdia e paz, da parte de 
Deus Pai e da do Senhor Jesus 
Cristo, nosso Salvador. 

5. Por esta causa te deixei em 
Creta, para que pusesses em boa 
ordem as coisas que ainda restam 
e, de cidade em cidade, 
estabelecesses presbíteros, como já 
te mandei: 

6. aquele que for irrepreensível, 


marido de uma mulher, que tenha 
filhos fiéis, que não possam ser 
acusados de dissolução nem são 
desobedientes. 

7. Porque convém que o bispo seja 
irrepreensível como despenseiro da 
casa de Deus, não soberbo, nem 
iracundo, nem dado ao vinho, nem 
espancador, nem cobiçoso de torpe 
ganância; 

8. mas dado à hospitalidade, amigo 
do bem, moderado, justo, santo, 
temperante, 

9. retendo firme a fiel palavra, que 
é conforme a doutrina, para que 
seja poderoso, tanto para 
admoestar com a sã doutrina como 
para convencer os contradizentes. 
10. Porque há muitos desordenados, 
faladores, vãos e enganadores, 
principalmente os da circuncisão, 
11. aos quais convém tapar a boca; 
homens que transtornam casas 
inteiras, ensinando o que não 
convém, por torpe ganância. 

12. Um deles, seu próprio profeta, 
disse: Os cretenses são sempre 
mentirosos, bestas ruins, ventres 


preguiçosos. 

13. Este testemunho é verdadeiro. 
Portanto, repreende-os severamente, 
para que sejam sãos na fé, 

14. não dando ouvidos às fábulas 
judaicas, nem aos mandamentos de 
homens que se desviam da 
verdade. 

15. Todas as coisas são puras para 
os puros, mas nada é puro para os 
contaminados e infiéis; antes, o seu 
entendimento e consciência estão 
contaminados. 

16. Confessam que conhecem a 
Deus, mas negam-no com as obras, 
sendo abomináveis, e 
desobedientes, e reprovados para 
toda boa obra. 


Tito 2 


1. Tu, porém, fala o que convém à 
sá doutrina. 

2. Os velhos que sejam sóbrios, 
graves, prudentes, sãos na fé, na 
caridade e na paciência. 

3. As mulheres idosas, 
semelhantemente, que sejam sérias 
no seu viver, como convém a 
santas, não caluniadoras, não 
dadas a muito vinho, mestras no 
bem, 

4. para que ensinem as mulheres 
novas a serem prudentes, a 
amarem seus maridos, a amarem 
seus filhos, 

5. a serem moderadas, castas, boas 
donas de casa, sujeitas a seu 
marido, a fim de que a palavra de 


Deus não seja blasfemada. 

6. Exorta semelhantemente os 
jovens a que sejam moderados. 

7. Em tudo, te dá por exemplo de 
boas obras; na doutrina, mostra 
incorrupção, gravidade, sinceridade, 
8. linguagem sã e irrepreensível, 
para que o adversário se 
envergonhe, não tendo nenhum mal 
que dizer de nós. 

9. Exorta os servos a que se 
sujeitem a seu senhor e em tudo 
agradem, não contradizendo, 

10. não defraudando; antes, 
mostrando toda a boa lealdade, 
para que, em tudo, sejam 
ornamento da doutrina de Deus, 
nosso Salvador. 

11. Porque a graça de Deus se há 
manifestado, trazendo salvação a 
todos os homens, 

12. ensinando-nos que, renunciando 
à impiedade e às concupiscências 
mundanas, vivamos neste presente 
século sóbria, justa e piamente, 
13. aguardando a bem-aventurada 
esperança e o aparecimento da 
glória do grande Deus e nosso 
Senhor Jesus Cristo, 

14. o qual se deu a si mesmo por 
nós, para nos remir de toda 
iniquidade e purificar para si um 
povo seu especial, zeloso de boas 
obras. 

15. Fala disto, e exorta, e 
repreende com toda a autoridade. 
Ninguém te despreze. 





Tito 3 


1. Admoesta-os a que se sujeitem 
aos principados e potestades, que 
lhes obedeçam e estejam 
preparados para toda boa obra; 

2. que a ninguém infamem, nem 
sejam contenciosos, mas modestos, 
mostrando toda mansidão para com 
todos os homens. 

3. Porque também nós éramos, 
noutro tempo, insensatos, 
desobedientes, extraviados, servindo 
a várias concupiscências e deleites, 
vivendo em malícia e inveja, 
odiosos, odiando-nos uns aos 
outros. 

4. Mas, quando apareceu a 
benignidade e caridade de Deus, 
nosso Salvador, para com os 
homens, 

5. não pelas obras de justiça que 
houvéssemos feito, mas, segundo a 
sua misericórdia, nos salvou pela 
lavagem da regeneração e da 
renovação do Espírito Santo, 

6. que abundantemente ele 
derramou sobre nós por Jesus 
Cristo, nosso Salvador, 

7. para que, sendo justificados pela 
sua graça, sejamos feitos herdeiros, 
segundo a esperança da vida 
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eterna. 


8. Fiel é a palavra, e isto quero 
que deveras afirmes, para que os 
que crêem em Deus procurem 
aplicar-se às boas obras; estas 
coisas são boas e proveitosas aos 
homens. 

9. Mas não entres em questões 
loucas, genealogias e contendas e 
nos debates acerca da lei; porque 
são coisas inúteis e vãs. 

10. Ao homem herege, depois de 
uma e outra admoestação, evita-o, 
11. sabendo que esse tal está 
pervertido e peca, estando já em si 
mesmo condenado. 

12. Quando te enviar Ártemas ou 
Tíquico, procura vir ter comigo a 
Nicópolis; porque deliberei invernar 
ali. 

13. Acompanha, com muito cuidado, 
Zenas, doutor da lei, e Apolo, para 
que nada lhes falte. 

14. E os nossos aprendam também 
a aplicar-se às boas obras, nas 
coisas necessárias, para que não 
sejam infrutuosos. 

15. Saúdam-te todos os que estão 
comigo. Saúda tu os que nos amam 
na fé. A graça seja com vós todos. 
Amém! 





Filemón 1 


1. Paulo, prisioneiro de Jesus Cristo, 
e o irmão Timóteo, ao amado 


Filemom, nosso cooperador, 

2. e à nossa irmã Áfia, e a Arquipo, 
nosso companheiro, e à igreja que 
está em tua casa: 

3. graça a vós e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e da do Senhor 
Jesus Cristo. 

4. Graças dou ao meu Deus, 
lembrando-me sempre de ti nas 
minhas orações, 

5. ouvindo a tua caridade e a fé 
que tens para com o Senhor Jesus 
Cristo e para com todos os santos; 
6. para que a comunicação da tua 
fé seja eficaz, no conhecimento de 
todo o bem que em vós há, por 
Cristo Jesus. 

7. Tive grande gozo e consolação 
da tua caridade, porque por ti, ó 
irmão, o coração dos santos foi 
reanimado. 

8. Pelo que, ainda que tenha em 
Cristo grande confiança para te 
mandar o que te convém, 

9. todavia, peço- te, antes, por 
caridade, sendo eu tal como sou, 
Paulo, o velho e também agora 
prisioneiro de Jesus Cristo. 

10. Peço-te por meu filho Onésimo, 
que gerei nas minhas prisões, 

11. o qual, noutro tempo, te foi 
inútil, mas, agora, a tie a mim, 
muito útil, eu to tornei a enviar. 
12. E tu torna a recebê-lo como ao 
meu coração. 

13. Eu bem o quisera conservar 
comigo, para que, por ti, me 
servisse nas prisões do evangelho; 
14. mas nada quis fazer sem o teu 
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parecer, para que o teu benefício 
não fosse como por força, mas 
voluntário. 

15. Porque bem pode ser que ele 
se tenha separado de ti por algum 
tempo, para que o retivesses para 
sempre, 

16. não já como servo; antes, mais 
do que servo, como irmão amado, 
particularmente de mim e quanto 
mais de ti, assim na carne como 
no Senhor. 

17. Assim, pois, se me tens por 
companheiro, recebe-o como a mim 
mesmo. 

18. E, se te fez algum dano ou te 
deve alguma coisa, põe isso na 
minha conta. 

19. Eu, Paulo, de minha própria 
mão o escrevi: Eu o pagarei, para 
te não dizer que ainda mesmo a ti 
próprio a mim te deves. 

20. Sim, irmão, eu me regozijarei de 
ti no Senhor; reanima o meu 
coração, no Senhor. 

21. Escrevi-te confiado na tua 
obediência, sabendo que ainda 
farás mais do que digo. 

22. E juntamente prepara-me 
também pousada, porque espero 
que, pelas vossas orações, vos hei 
de ser concedido. 

23. Saúdam-te Epafras, meu 
companheiro de prisão por Cristo 
Jesus, 

24. Marcos, Aristarco, Demas e 
Lucas, meus cooperadores. 

25. À graça de nosso Senhor Jesus 
Cristo seja com o vosso espírito. 


Amém! 


Hebreus 
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Hebreus 1 


1. Havendo Deus, antigamente, 
falado, muitas vezes e de muitas 
maneiras, aos pais, pelos profetas, 
a nós falou-nos, nestes últimos 
dias, pelo Filho, 

2. a quem constituiu herdeiro de 
tudo, por quem fez também o 
mundo. 

3. O qual, sendo o resplendor da 
sua glória, e a expressa imagem da 
sua pessoa, e sustentando todas as 
coisas pela palavra do seu poder, 
havendo feito por si mesmo a 
purificação dos nossos pecados, 
assentou-se à destra da Majestade, 
nas alturas; 

4. feito tanto mais excelente do que 
os anjos, quanto herdou mais 
excelente nome do que eles. 

5. Porque a qual dos anjos disse 
jamais: Tu és meu Filho, hoje te 
gerei? E outra vez: Eu lhe serei por 
Pai, e ele me será por Filho? 

6. E, quando outra vez introduz no 
mundo o Primogênito, diz: E todos 
os anjos de Deus o adorem. 

7. E, quanto aos anjos, diz: O que 
de seus anjos faz ventos e de seus 
ministros, labareda de fogo. 

8. Mas, do Filho, diz: Ó Deus, o teu 
trono subsiste pelos séculos dos 


séculos, cetro de equidade é o 
cetro do teu reino. 

9. Amaste a justiça e aborreceste a 
iniquidade; por isso, Deus, o teu 
Deus, te ungiu com óleo de alegria, 
mais do que a teus companheiros. 
10. E: Tu, Senhor, no princípio, 
fundaste a terra, e os céus são 
obra de tuas mãos; 

11. eles perecerão, mas tu 
permanecerás; e todos eles, como 
roupa, envelhecerão, 

12. e, como um manto, os 
enrolarás, e, como uma veste, se 
mudarão; mas tu és o mesmo, e os 
teus anos não acabarão. 

13. E a qual dos anjos disse jamais: 
Assenta-te à minha destra, até que 
ponha os teus inimigos por 
escabelo de teus pés? 

14. Não são, porventura, todos eles 
espíritos ministradores, enviados 
para servir a favor daqueles que 
hão de herdar a salvação? 


Hebreus 2 


1. Portanto, convém-nos atentar, 
com mais diligência, para as coisas 
que já temos ouvido, para que, em 
tempo algum, nos desviemos delas. 
2. Porque, se a palavra falada pelos 
anjos permaneceu firme, e toda 





transgressão e desobediência 
recebeu a justa retribuição, 

3. como escaparemos nós, se não 
atentarmos para uma tão grande 
salvação, a qual, começando a ser 
anunciada pelo Senhor, foi-nos, 
depois, confirmada pelos que a 
ouviram; 

4. testificando também Deus com 
eles, por sinais, e milagres, e várias 
maravilhas, e dons do Espírito 
Santo, distribuídos por sua vontade? 
5. Porque não foi aos anjos que 
sujeitou o mundo futuro, de que 
falamos; 

6. mas, em certo lugar, testificou 
alguém, dizendo: Que é o homem, 
para que dele te lembres? Ou o 
filho do homem, para que o visites? 
7. Tu o fizeste um pouco menor do 
que os anjos, de glória e de honra 
o coroaste e o constituíste sobre 
as obras de tuas mãos. 

8. Todas as coisas lhe sujeitaste 
debaixo dos pés. Ora, visto que lhe 
sujeitou todas as coisas, nada 
deixou que lhe não esteja sujeito. 
Mas, agora, ainda não vemos que 
todas as coisas lhe estejam 
sujeitas; 

9. vemos, porém, coroado de glória 
e de honra aquele Jesus que fora 
feito um pouco menor do que os 
anjos, por causa da paixão da 
morte, para que, pela graça de 
Deus, provasse a morte por todos. 
10. Porque convinha que aquele, 
para quem são todas as coisas e 
mediante quem tudo existe, 
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trazendo muitos filhos à glória, 
consagrasse, pelas aflições, O 
Príncipe da salvação deles. 

11. Porque, assim o que santifica 
como os que são santificados, são 
todos de um; por cuja causa não 
se envergonha de lhes chamar 
irmãos, 

12. dizendo: Anunciarei o teu nome 
a meus irmãos, cantar-te-ei louvores 
no meio da congregação. 

13. E outra vez: Porei nele a minha 
confiança. E outra vez: Eis-me aqui 
a mim e aos filhos que Deus me 
deu. 

14. E, visto como os filhos 
participam da carne e do sangue, 
também ele participou das mesmas 
coisas, para que, pela morte, 
aniquilasse o que tinha o império 
da morte, isto é, o diabo, 

15. e livrasse todos os que, com 
medo da morte, estavam por toda 
a vida sujeitos à servidão. 

16. Porque, na verdade, ele não 
tomou os anjos, mas tomou a 
descendência de Abraão. 

17. Pelo que convinha que, em 
tudo, fosse semelhante aos irmãos, 
para ser misericordioso e fiel sumo 
sacerdote naquilo que é de Deus, 
para expiar os pecados do povo. 
18. Porque, naquilo que ele mesmo, 
sendo tentado, padeceu, pode 
socorrer aos que são tentados. 


Hebreus 3 


1. Pelo que, irmãos santos, 


participantes da vocação celestial, 
considerai a Jesus Cristo, apóstolo 
e sumo sacerdote da nossa 
confissão, 

2. sendo fiel ao que o constituiu, 
como também o foi Moisés em 
toda a sua casa. 

3. Porque ele é tido por digno de 
tanto maior glória do que Moisés, 
quanto maior honra do que a casa 
tem aquele que a edificou. 

4. Porque toda casa é edificada por 
alguém, mas o que edificou todas 
as coisas é Deus. 

5. E, na verdade, Moisés foi fiel em 
toda a sua casa, como servo, para 
testemunho das coisas que se 
haviam de anunciar; 

6. mas Cristo, como Filho, sobre a 
sua própria casa; a qual casa 
somos nós, se tão-somente 
conservarmos firme a confiança e a 
glória da esperança até ao fim. 

7. Portanto, como diz o Espírito 
Santo, se ouvirdes hoje a sua voz, 
8. não endureçais O vosso coração, 
como na provocação, no dia da 
tentação no deserto, 

9. onde vossos pais me tentaram, 
me provaram e viram, por quarenta 
anos, as minhas obras. 

10. Por isso, me indignei contra 
esta geração e disse: Estes sempre 
erram em seu coração e não 
conheceram os meus caminhos. 

11. Assim, jurei na minha ira que 
não entrarão no meu repouso. 

12. Vede, irmãos, que nunca haja 
em qualquer de vós um coração 
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mau e infiel, para se apartar do 
Deus vivo. 

13. Antes, exortai-vos uns aos 
outros todos os dias, durante o 
tempo que se chama Hoje, para 
que nenhum de vós se endureça 
pelo engano do pecado. 

14. Porque nos tornamos 
participantes de Cristo, se 
retivermos firmemente o princípio 
da nossa confiança até ao fim. 

15. Enquanto se diz: Hoje, se 
ouvirdes a sua voz, não endureçais 
O VOSSO coração, como na 
provocação. 

16. Porque, havendo-a alguns 
ouvido, o provocaram; mas não 
todos os que saíram do Egito por 
meio de Moisés. 

17. Mas com quem se indignou por 
quarenta anos? Não foi, porventura, 
com os que pecaram, cujos corpos 
caíram no deserto? 

18. E a quem jurou que não 
entrariam no seu repouso, senão 
aos que foram desobedientes? 

19. E vemos que não puderam 
entrar por causa da sua 
incredulidade. 
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1. Temamos, pois, que, porventura, 
deixada a promessa de entrar no 
seu repouso, pareça que algum de 
vós fique para trás. 

2. Porque também a nós foram 
pregadas as boas-novas, como a 
eles, mas a palavra da pregação 





nada lhes aproveitou, porquanto 
não estava misturada com a fé 
naqueles que a ouviram. 

3. Porque nós, os que temos crido, 
entramos no repouso, tal como 
disse: Assim, jurei na minha ira que 
não entrarão no meu repouso; 
embora as suas obras estivessem 
acabadas desde a fundação do 
mundo. 

4. Porque, em certo lugar, disse 
assim do dia sétimo: E repousou 
Deus de todas as suas obras no 
sétimo dia. 

5. E outra vez neste lugar: Não 
entrarão no meu repouso. 

6. Visto, pois, que resta que alguns 
entrem nele e que aqueles a quem 
primeiro foram pregadas as boas- 
novas não entraram por causa da 
desobediência, 

7. determina, outra vez, um certo 
dia, Hoje, dizendo por Davi, muito 
tempo depois, como está dito: Hoje, 
se ouvirdes a sua voz, não 
endureçais O vosso coração. 

8. Porque, se Josué lhes houvesse 
dado repouso, não falaria, depois 
disso, de outro dia. 

9. Portanto, resta ainda um repouso 
para o povo de Deus. 

10. Porque aquele que entrou no 
seu repouso, ele próprio repousou 
de suas obras, como Deus das 
suas. 

11. Procuremos, pois, entrar naquele 
repouso, para que ninguém caia no 
mesmo exemplo de desobediência. 
12. Porque a palavra de Deus é 
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viva, e eficaz, e mais penetrante do 
que qualquer espada de dois 
gumes, e penetra até à divisão da 
alma, e do espírito, e das juntas e 
medulas, e é apta para discernir os 
pensamentos e intenções do 
coração. 

13. E não há criatura alguma 
encoberta diante dele; antes, todas 
as coisas estão nuas e patentes 
aos olhos daquele com quem 
temos de tratar. 

14. Visto que temos um grande 
sumo sacerdote, Jesus, Filho de 
Deus, que penetrou nos céus, 
retenhamos firmemente a nossa 
confissão. 

15. Porque não temos um sumo 
sacerdote que não possa 
compadecer-se das nossas 
fraquezas; porém um que, como 
nós, em tudo foi tentado, mas sem 
pecado. 

16. Cheguemos, pois, com confiança 
ao trono da graça, para que 
possamos alcançar misericórdia e 
achar graça, a fim de sermos 
ajudados em tempo oportuno. 
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1. Porque todo sumo sacerdote, 
tomado dentre os homens, é 
constituído a favor dos homens nas 
coisas concernentes a Deus, para 
que ofereça dons e sacrifícios pelos 
pecados, 

2. e possa compadecer-se 
ternamente dos ignorantes e 


errados, pois também ele mesmo 
está rodeado de fraqueza. 

3. E, por esta causa, deve ele, 
tanto pelo povo como também por 
si mesmo, fazer oferta pelos 
pecados. 

4. E ninguém toma para si essa 
honra, senão o que é chamado por 
Deus, como Arão. 

5. Assim, também Cristo não se 
glorificou a si mesmo, para se fazer 
sumo sacerdote, mas glorificou 
aquele que lhe disse: Tu és meu 
Filho, hoje te gerei. 

6. Como também diz noutro lugar: 
Tu és sacerdote eternamente, 
segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

7. O qual, nos dias da sua carne, 
oferecendo, com grande clamor e 
lágrimas, orações e súplicas ao que 
o podia livrar da morte, foi ouvido 
quanto ao que temia. 

8. Ainda que era Filho, aprendeu a 
obediência, por aquilo que padeceu. 
9. E, sendo ele consumado, veio a 
ser a causa de eterna salvação 
para todos os que lhe obedecem, 
10. chamado por Deus sumo 
sacerdote, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

11. Do qual muito temos que dizer, 
de difícil interpretação, porquanto 
vos fizestes negligentes para ouvir. 
12. Porque, devendo já ser mestres 
pelo tempo, ainda necessitais de 
que se vos torne a ensinar quais 
sejam os primeiros rudimentos das 
palavras de Deus; e vos haveis feito 
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tais que necessitais de leite e não 
de sólido mantimento. 

13. Porque qualquer que ainda se 
alimenta de leite não está 
experimentado na palavra da 
justiça, porque é menino. 

14. Mas o mantimento sólido é 
para os perfeitos, os quais, em 
razão do costume, têm os sentidos 
exercitados para discernir tanto o 
bem como o mal. 
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1. Pelo que, deixando os rudimentos 
da doutrina de Cristo, prossigamos 
até a perfeição, não lançando de 
novo o fundamento do 
arrependimento de obras mortas e 
de fé em Deus, 

2. e da doutrina dos batismos, e 
da imposição das mãos, e da 
ressurreição dos mortos, e do juízo 
eterno. 

3. E isso faremos, se Deus o 
permitir. 

4. Porque é impossível que os que 
já uma vez foram iluminados, e 
provaram o dom celestial, e se 
fizeram participantes do Espírito 
Santo, 

5. e provaram a boa palavra de 
Deus e as virtudes do século 
futuro, 

6. e recaíram sejam outra vez 
renovados para arrependimento; 
pois assim, quanto a eles, de novo 
crucificam o Filho de Deus e o 
expõem ao vitupério. 


7. Porque a terra que embebe a 
chuva que muitas vezes cai sobre 
ela e produz erva proveitosa para 
aqueles por quem é lavrada recebe 
a bênção de Deus; 

8. mas a que produz espinhos e 
abrolhos é reprovada e perto está 
da maldição; o seu fim é ser 
queimada. 

9. Mas de vós, ó amados, 
esperamos coisas melhores e coisas 
que acompanham a salvação, ainda 
que assim falamos. 

10. Porque Deus não é injusto para 
se esquecer da vossa obra e do 
trabalho da caridade que, para com 
o seu nome, mostrastes, enquanto 
servistes aos santos e ainda servis. 
11. Mas desejamos que cada um de 
vós mostre o mesmo cuidado até 
ao fim, para completa certeza da 
esperança; 

12. para que vos não façais 
negligentes, mas sejais imitadores 
dos que, pela fé e paciência, 
herdam as promessas. 

13. Porque, quando Deus fez a 
promessa a Abraão, como não 
tinha outro maior por quem jurasse, 
jurou por si mesmo, 

14. dizendo: Certamente, 
abençoando, te abençoarei e, 
multiplicando, te multiplicarei. 

15. E assim, esperando com 
paciência, alcançou a promessa. 

16. Porque os homens certamente 
juram por alguém superior a eles, e 
o juramento para confirmação é, 
para eles, o fim de toda contenda. 
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17. Pelo que, querendo Deus 
mostrar mais abundantemente a 
imutabilidade do seu conselho aos 
herdeiros da promessa, se interpôs 
com juramento, 

18. para que por duas coisas 
imutáveis, nas quais é impossível 
que Deus minta, tenhamos a firme 
consolação, nós, os que pomos o 
nosso refúgio em reter a esperança 
proposta; 

19. a qual temos como âncora da 
alma segura e firme e que penetra 
até ao interior do véu, 

20. onde Jesus, nosso precursor, 
entrou por nós, feito eternamente 
sumo sacerdote, segundo a ordem 
de Melquisedeque. 
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1. Porque este Melquisedeque, que 
era rei de Salém e sacerdote do 
Deus Altíssimo, e que saiu ao 
encontro de Abraão quando ele 
regressava da matança dos reis, e 
o abençoou; 

2. a quem também Abraão deu o 
dízimo de tudo, e primeiramente é, 
por interpretação, rei de justiça e 
depois também rei de Salém, que é 
rei de paz; 

3. sem pai, sem mãe, sem 
genealogia, não tendo princípio de 
dias nem fim de vida, mas, sendo 
feito semelhante ao Filho de Deus, 
permanece sacerdote para sempre. 
4. Considerai, pois, quão grande era 
este, a quem até o patriarca 


Abraão deu os dízimos dos 
despojos. 

5. E os que dentre os filhos de Levi 
recebem o sacerdócio têm ordem, 
segundo a lei, de tomar o dízimo 
do povo, isto é, de seus irmãos, 
ainda que tenham descendido de 
Abraão. 

6. Mas aquele cuja genealogia não 
é contada entre eles tomou dízimos 
de Abraão e abençoou o que tinha 
as promessas. 

7. Ora, sem contradição alguma, o 
menor é abençoado pelo maior. 

8. E aqui certamente tomam 
dízimos homens que morrem; ali, 
porém, aquele de quem se testifica 
que vive. 

9. E, para assim dizer, por meio de 
Abraão, até Levi, que recebe 
dízimos, pagou dízimos. 

10. Porque ainda ele estava nos 
lombos de seu pai, quando 


Melquisedeque lhe saiu ao encontro. 


11. De sorte que, se a perfeição 
fosse pelo sacerdócio levítico 
(porque sob ele o povo recebeu a 
lei), que necessidade havia logo de 
que outro sacerdote se levantasse, 
segundo a ordem de 
Melquisedeque, e não fosse 
chamado segundo a ordem de 
Arão? 

12. Porque, mudando-se o 
sacerdócio, necessariamente se faz 
também mudança da lei. 

13. Porque aquele de quem essas 
coisas se dizem pertence a outra 
tribo, da qual ninguém serviu ao 
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altar, 

14. visto ser manifesto que nosso 
Senhor procedeu de Judá, e 
concernente a essa tribo nunca 
Moisés falou de sacerdócio. 

15. E muito mais manifesto é ainda 
se, à semelhança de Melquisedeque, 
se levantar outro sacerdote, 

16. que não foi feito segundo a lei 
do mandamento carnal, mas 
segundo a virtude da vida 
incorruptível. 

17. Porque dele assim se testifica: 
Tu és sacerdote eternamente, 
segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

18. Porque o precedente 
mandamento é ab-rogado por 
causa da sua fraqueza e inutilidade 
19. (pois a lei nenhuma coisa 
aperfeiçoou), e desta sorte é 
introduzida uma melhor esperança, 
pela qual chegamos a Deus. 

20. E, visto como não é sem 
prestar juramento (porque 
certamente aqueles, sem juramento, 
foram feitos sacerdotes, 

21. mas este, com juramento, por 
aquele que lhe disse: Jurou o 
Senhor e não se arrependerá: Tu 
és sacerdote eternamente, segundo 
a ordem de Melquisedeque); 

22. de tanto melhor concerto Jesus 
foi feito fiador. 

23. E, na verdade, aqueles foram 
feitos sacerdotes em grande 
número, porque, pela morte, foram 
impedidos de permanecer; 

24. mas este, porque permanece 


eternamente, tem um sacerdócio 
perpétuo. 

25. Portanto, pode também salvar 
perfeitamente os que por ele se 
chegam a Deus, vivendo sempre 
para interceder por eles. 

26. Porque nos convinha tal sumo 
sacerdote, santo, inocente, 
imaculado, separado dos pecadores 
e feito mais sublime do que os 
céus, 

2/7. que não necessitasse, como os 
sumos sacerdotes, de oferecer cada 
dia sacrifícios, primeiramente, por 
seus próprios pecados e, depois, 
pelos do povo; porque isso fez ele, 
uma vez, oferecendo-se a si 
mesmo. 

28. Porque a lei constitui sumos 
sacerdotes a homens fracos, mas a 
palavra do juramento, que veio 
depois da lei, constitui ao Filho, 
perfeito para sempre. 
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1. Ora, a suma do que temos dito 
é que temos um sumo sacerdote 
tal, que está assentado nos céus à 
destra do trono da Majestade, 

2. ministro do santuário e do 
verdadeiro tabernáculo, o qual o 
Senhor fundou, e não o homem. 
3. Porque todo sumo sacerdote é 
constituído para oferecer dons e 
sacrifícios; pelo que era necessário 
que este também tivesse alguma 
coisa que oferecer. 

4. Ora, se ele estivesse na terra, 
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nem tampouco sacerdote seria, 
havendo ainda sacerdotes que 
oferecem dons segundo a lei, 

5. OS quais servem de exemplar e 
sombra das coisas celestiais, como 
Moisés divinamente foi avisado, 
estando já para acabar o 
tabernáculo; porque foi dito: Olha, 
faze tudo conforme o modelo que, 
no monte, se te mostrou. 

6. Mas agora alcançou ele 
ministério tanto mais excelente, 
quanto é mediador de um melhor 
concerto, que está confirmado em 
melhores promessas. 

7. Porque, se aquele primeiro fora 
irrepreensível, nunca se teria 
buscado lugar para o segundo. 

8. Porque, repreendendo- os, lhes 
diz: Eis que virão dias, diz o 
Senhor, em que com a casa de 
Israel e com a casa de Judá 
estabelecerei um novo concerto, 

9. não segundo o concerto que fiz 
com seus pais, no dia em que os 
tomei pela mão, para os tirar da 
terra do Egito; como não 
permaneceram naquele meu 
concerto, eu para eles não atentei, 
diz o Senhor. 

10. Porque este é o concerto que, 
depois daqueles dias, farei com a 
casa de Israel, diz o Senhor: porei 
as minhas leis no seu entendimento 
e em seu coração as escreverei; e 
eu lhes serei por Deus, e eles me 
serão por povo. 

11. E não ensinará cada um ao seu 
próximo, nem cada um ao seu 


irmão, dizendo: Conhece o Senhor; 
porque todos me conhecerão, 
desde o menor deles até ao maior. 
12. Porque serei misericordioso para 
com as suas iniquidades e de seus 
pecados e de suas prevaricações 
não me lembrarei mais. 

13. Dizendo novo concerto, 
envelheceu o primeiro. Ora, o que 
foi tornado velho e se envelhece 
perto está de acabar. 
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1. Ora, também o primeiro tinha 
ordenanças de culto divino e um 
santuário terrestre. 

2. Porque um tabernáculo estava 
preparado, o primeiro, em que havia 
o candeeiro, e a mesa, e os pães 
da proposição; ao que se chama o 
Santuário. 

3. Mas, depois do segundo véu, 
estava o tabernáculo que se chama 
o Santo dos Santos, 

4. que tinha o incensário de ouro e 
a arca do concerto, coberta de 
ouro toda em redor, em que estava 
um vaso de ouro, que continha o 
maná, e a vara de Arão, que tinha 
florescido, e as tábuas do concerto; 
5. e sobre a arca, os querubins da 
glória, que faziam sombra no 
propiciatório; das quais coisas não 
falaremos agora particularmente. 

6. Ora, estando essas coisas assim 
preparadas, a todo o tempo 
entravam os sacerdotes no primeiro 
tabernáculo, cumprindo os serviços; 
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7. mas, no segundo, só o sumo 
sacerdote, uma vez no ano, não 
sem sangue, que oferecia por si 
mesmo e pelas culpas do povo; 

8. dando nisso a entender o 
Espírito Santo que ainda o caminho 
do Santuário não estava 
descoberto, enquanto se conservava 
em pé o primeiro tabernáculo, 

9. que é uma alegoria para o 
tempo presente, em que se 
oferecem dons e sacrifícios que, 
quanto à consciência, não podem 
aperfeiçoar aquele que faz o 
serviço, 

10. consistindo somente em 
manjares, e bebidas, e várias 
abluções e justificações da carne, 
impostas até ao tempo da 
correção. 

11. Mas, vindo Cristo, o sumo 
sacerdote dos bens futuros, por um 
maior e mais perfeito tabernáculo, 
não feito por mãos, isto é, não 
desta criação, 

12. nem por sangue de bodes e 
bezerros, mas por seu próprio 
sangue, entrou uma vez no 
santuário, havendo efetuado uma 
eterna redenção. 

13. Porque, se o sangue dos touros 
e bodes e a cinza de uma novilha, 
esparzida sobre os imundos, os 
santificam, quanto à purificação da 
carne, 

14. quanto mais o sangue de 
Cristo, que, pelo Espírito eterno, se 
ofereceu a si mesmo imaculado a 
Deus, purificará a vossa consciência 


das obras mortas, para servirdes ao 
Deus vivo? 

15. E, por isso, é Mediador de um 
novo testamento, para que, 
intervindo a morte para remissão 
das transgressões que havia 
debaixo do primeiro testamento, os 
chamados recebam a promessa da 
herança eterna. 

16. Porque, onde há testamento, 
necessário é que intervenha a 
morte do testador. 

17. Porque um testamento tem 
força onde houve morte; ou terá 
ele algum valor enquanto o 
testador vive? 

18. Pelo que também o primeiro 
não foi consagrado sem sangue; 
19. porque, havendo Moisés 
anunciado a todo o povo todos os 
mandamentos segundo a lei, tomou 
o sangue dos bezerros e dos 
bodes, com água, lã purpúrea e 
hissopo, e aspergiu tanto o mesmo 
livro como todo o povo, 

20. dizendo: Este é o sangue do 
testamento que Deus vos tem 
mandado. 

21. E semelhantemente aspergiu 
com sangue o tabernáculo e todos 
os vasos do ministério. 

22. E quase todas as coisas, 
segundo a lei, se purificam com 
sangue; e sem derramamento de 
sangue não há remissão. 

23. De sorte que era bem 
necessário que as figuras das 
coisas que estão no céu assim se 
purificassem; mas as próprias coisas 
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celestiais, com sacrifícios melhores 
do que estes. 

24. Porque Cristo não entrou num 
santuário feito por mãos, figura do 
verdadeiro, porém no mesmo céu, 
para agora comparecer, por nós, 
perante a face de Deus; 

25. nem também para a si mesmo 
se oferecer muitas vezes, como o 
sumo sacerdote cada ano entra no 
Santuário com sangue alheio. 

26. Doutra maneira, necessário lhe 
fora padecer muitas vezes desde a 
fundação do mundo; mas, agora, 
na consumação dos séculos, uma 
vez se manifestou, para aniquilar o 
pecado pelo sacrifício de si mesmo. 
27. E, como aos homens está 
ordenado morrerem uma vez, vindo, 
depois disso, o juízo, 

28. assim também Cristo, 
oferecendo- se uma vez, para tirar 
os pecados de muitos, aparecerá 
segunda vez, sem pecado, aos que 
o esperam para a salvação. 


Hebreus 10 


1. Porque, tendo a lei a sombra 
dos bens futuros e não a imagem 
exata das coisas, nunca, pelos 
mesmos sacrifícios que 
continuamente se oferecem cada 
ano, pode aperfeiçoar os que a 
eles se chegam. 

2. Doutra maneira, teriam deixado 
de se oferecer, porque, purificados 
uma vez os ministrantes, nunca 
mais teriam consciência de pecado. 


3. Nesses sacrifícios, porém, cada 
ano, se faz comemoração dos 
pecados, 

4. porque é impossível que o 
sangue dos touros e dos bodes tire 
pecados. 

5. Pelo que, entrando no mundo, 
diz: Sacrifício e oferta não quiseste, 
mas corpo me preparaste; 

6. holocaustos e oblações pelo 
pecado não te agradaram. 

7. Então, disse: Eis aqui venho (no 
princípio do livro está escrito de 
mim), para fazer, ó Deus, a tua 
vontade. 

8. Como acima diz: Sacrifício, e 
oferta, e holocaustos, e oblações 
pelo pecado não quiseste, nem te 
agradaram (os quais se oferecem 
segundo a lei). 

9. Então, disse: Eis aqui venho, para 
fazer, ó Deus, a tua vontade. Tira o 
primeiro, para estabelecer o 
segundo. 

10. Na qual vontade temos sido 
santificados pela oblação do corpo 
de Jesus Cristo, feita uma vez. 

11. E assim todo sacerdote aparece 
cada dia, ministrando e oferecendo 
muitas vezes os mesmos sacrifícios, 
que nunca podem tirar pecados; 
12. mas este, havendo oferecido um 
único sacrifício pelos pecados, está 
assentado para sempre à destra de 
Deus, 

13. daqui em diante esperando até 
que os seus inimigos sejam postos 
por escabelo de seus pés. 

14. Porque, com uma só oblação, 
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aperfeiçoou para sempre os que 
são santificados. 

15. E também o Espírito Santo no- 
lo testifica, porque, depois de haver 
dito: 

16. Este é o concerto que farei 
com eles depois daqueles dias, diz 
o Senhor: Porei as minhas leis em 
seu coração e as escreverei em 
seus entendimentos, acrescenta: 

17. E jamais me lembrarei de seus 
pecados e de suas iniquidades. 

18. Ora, onde há remissão destes, 
não há mais oblação pelo pecado. 
19. Tendo, pois, irmãos, ousadia 
para entrar no Santuário, pelo 
sangue de Jesus, 

20. pelo novo e vivo caminho que 
ele nos consagrou, pelo véu, isto é, 
pela sua carne, 

21. e tendo um grande sacerdote 
sobre a casa de Deus, 

22. cheguemo-nos com verdadeiro 
coração, em inteira certeza de fé; 
tendo o coração purificado da má 
consciência e o corpo lavado com 
água limpa, 

23. retenhamos firmes a confissão 
da nossa esperança, porque fiel é o 
que prometeu. 

24. E consideremo-nos uns aos 
outros, para nos estimularmos à 
caridade e às boas obras, 

25. não deixando a nossa 
congregação, como é costume de 
alguns; antes, admoestando-nos uns 
aos outros; e tanto mais quanto 
vedes que se vai aproximando 
aquele Dia. 


26. Porque, se pecarmos 
voluntariamente, depois de termos 
recebido o conhecimento da 
verdade, já não resta mais sacrifício 
pelos pecados, 

2]. mas uma certa expectação 
horrível de juízo e ardor de fogo, 
que há de devorar os adversários. 
28. Quebrantando alguém a lei de 
Moisés, morre sem misericórdia, só 
pela palavra de duas ou três 
testemunhas. 

29. De quanto maior castigo cuidais 
vós será julgado merecedor aquele 
que pisar o Filho de Deus, e tiver 
por profano o sangue do 
testamento, com que foi santificado, 
e fizer agravo ao Espírito da graça? 
30. Porque bem conhecemos aquele 
que disse: Minha é a vingança, eu 
darei a recompensa, diz o Senhor. 
E outra vez: O Senhor julgará o seu 
povo. 

31. Horrenda coisa é cair nas mãos 
do Deus vivo. 

32. Lembrai-vos, porém, dos dias 
passados, em que, depois de 
serdes iluminados, suportastes 
grande combate de aflições. 

33. Em parte, fostes feitos 
espetáculo com vitupérios e 
tribulações e, em parte, fostes 
participantes com os que assim 
foram tratados. 

34. Porque também vos 
compadecestes dos que estavam 
nas prisões e com gozo permitistes 
a espoliação dos vossos bens, 
sabendo que, em vós mesmos, 
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tendes nos céus uma possessão 
melhor e permanente. 

35. Não rejeiteis, pois, a vossa 
confiança, que tem grande e 
avultado galardão. 

36. Porque necessitais de paciência, 
para que, depois de haverdes feito 
a vontade de Deus, possais 
alcançar a promessa. 

37. Porque ainda um poucochinho 
de tempo, e o que há de vir virá e 
não tardará. 

38. Mas o justo viverá da fé; e, se 
ele recuar, a minha alma não tem 
prazer nele. 

39. Nós, porém, não somos 
daqueles que se retiram para a 
perdição, mas daqueles que crêem 
para a conservação da alma. 


Hebreus 11 


1. Ora, a fé é o firme fundamento 
das coisas que se esperam e a 
prova das coisas que se não vêem. 
2. Porque, por ela, os antigos 
alcançaram testemunho. 

3. Pela fé, entendemos que os 
mundos, pela palavra de Deus, 
foram criados; de maneira que 
aquilo que se vê não foi feito do 
que é aparente. 

4. Pela fé, Abel ofereceu a Deus 
maior sacrifício do que Caim, pelo 
qual alcançou testemunho de que 
era justo, dando Deus testemunho 
dos seus dons, e, por ela, depois 
de morto, ainda fala. 

5. Pela fé, Enoque foi trasladado 


para não ver a morte e não foi 
achado, porque Deus o trasladara, 
visto como, antes da sua 
trasladação, alcançou testemunho 
de que agradara a Deus. 

6. Ora, sem fé é impossível 
agradar-lhe, porque é necessário 
que aquele que se aproxima de 
Deus creia que ele existe e que é 
galardoador dos que o buscam. 

7. Pela fé, Noé, divinamente avisado 
das coisas que ainda não se viam, 
temeu, e, para salvação da sua 
família, preparou a arca, pela qual 
condenou o mundo, e foi feito 
herdeiro da justiça que é segundo 
a fé. 

8. Pela fé, Abraão, sendo chamado, 
obedeceu, indo para um lugar que 
havia de receber por herança; e 
saiu, sem saber para onde ia. 

9. Pela fé, habitou na terra da 
promessa, como em terra alheia, 
morando em cabanas com Isaque e 
Jacó, herdeiros com ele da mesma 
promessa. 

10. Porque esperava a cidade que 
tem fundamentos, da qual o artífice 
e construtor é Deus. 

11. Pela fé, também a mesma Sara 
recebeu a virtude de conceber e 
deu à luz já fora da idade; 
porquanto teve por fiel aquele que 
lho tinha prometido. 

12. Pelo que também de um, e 
esse já amortecido, descenderam 
tantos, em multidão, como as 
estrelas do céu, e como a areia 
inumerável que está na praia do 
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mar. 
13. Todos estes morreram na fé, 
sem terem recebido as promessas, 
mas, vendo-as de longe, e crendo 
nelas, e abraçando- as, 
confessaram que eram estrangeiros 
e peregrinos na terra. 

14. Porque os que isso dizem 
claramente mostram que buscam 
uma pátria. 

15. E se, na verdade, se 
lembrassem daquela de onde 
haviam saído, teriam oportunidade 
de tornar. 

16. Mas, agora, desejam uma 
melhor, isto é, a celestial. Pelo que 
também Deus não se envergonha 
deles, de se chamar seu Deus, 
porque já lhes preparou uma 
cidade. 

17. Pela fé, ofereceu Abraão a 
Isaque, quando foi provado, sim, 
aquele que recebera as promessas 
ofereceu o seu unigênito. 

18. Sendo-lhe dito: Em Isaque será 
chamada a tua descendência, 
considerou que Deus era poderoso 
para até dos mortos o ressuscitar. 
19. E daí também, em figura, ele o 
recobrou. 

20. Pela fé, Isaque abençoou Jacó 
e Esaú, no tocante às coisas 
futuras. 

21. Pela fé, Jacó, próximo da 
morte, abençoou cada um dos 
filhos de José e adorou encostado 
à ponta do seu bordão. 

22. Pela fé, José, próximo da morte, 
fez menção da saída dos filhos de 


Israel e deu ordem acerca de seus 
OSSOS. 

23. Pela fé, Moisés, já nascido, foi 
escondido três meses por seus 
pais, porque viram que era um 
menino formoso; e não temeram o 
mandamento do rei. 

24. Pela fé, Moisés, sendo já 
grande, recusou ser chamado filho 
da filha de Faraó, 

25. Escolhendo, antes, ser 
maltratado com o povo de Deus do 
que por, um pouco de tempo, ter o 
gozo do pecado; 

26. tendo, por maiores riquezas, O 
vitupério de Cristo do que os 
tesouros do Egito; porque tinha em 
vista a recompensa. 

27. Pela fé, deixou o Egito, não 
temendo a ira do rei; porque ficou 
firme, como vendo o invisível. 

28. Pela fé, celebrou a Páscoa e a 
aspersão do sangue, para que O 
destruidor dos primogênitos lhes 
não tocasse. 

29. Pela fé, passaram o mar 
Vermelho, como por terra seca; O 
que intentando os egípcios, se 
afogaram. 

30. Pela fé, caíram os muros de 
Jericó, sendo rodeados durante 
sete dias. 

31. Pela fé, Raabe, a meretriz, não 
pereceu com os incrédulos, 
acolhendo em paz os espias. 

32. E que mais direi? Faltar-me-ia o 
tempo contando de Gideão, e de 
Baraque, e de Sansão, e de Jefté, 
e de Davi, e de Samuel, e dos 
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profetas, 

33. os quais, pela fé, venceram 
reinos, praticaram a justiça, 
alcançaram promessas, fecharam as 
bocas dos leões, 

34. apagaram a força do fogo, 
escaparam do fio da espada, da 
fraqueza tiraram forças, na batalha 
se esforçaram, puseram em fugida 
os exércitos dos estranhos. 

35. As mulheres receberam, pela 
ressurreição, os seus mortos; uns 
foram torturados, não aceitando o 
seu livramento, para alcançarem 
uma melhor ressurreição; 

36. E outros experimentaram 
escárnios e açoites, e até cadeias e 
prisões. 

37. Foram apedrejados, serrados, 
tentados, mortos a fio de espada; 
andaram vestidos de peles de 
ovelhas e de cabras, desamparados, 
aflitos e maltratados 

38. (homens dos quais o mundo 
não era digno), errantes pelos 
desertos, e montes, e pelas covas e 
cavernas da terra. 

39. E todos estes, tendo tido 
testemunho pela fé, não alcançaram 
a promessa, 

40. provendo Deus alguma coisa 
melhor a nosso respeito, para que 
eles, sem nós, não fossem 
aperfeiçoados. 


Hebreus 12 


1. Portanto, nós também, pois, que 
estamos rodeados de uma tão 


grande nuvem de testemunhas, 
deixemos todo embaraço e o 
pecado que tão de perto nos 
rodeia e corramos, com paciência, 
a carreira que nos está proposta, 
2. olhando para Jesus, autor e 
consumador da fé, o qual, pelo 
gozo que lhe estava proposto, 
suportou a cruz, desprezando a 
afronta, e assentou-se à destra do 
trono de Deus. 

3. Considerai, pois, aquele que 
suportou tais contradições dos 
pecadores contra si mesmo, para 
que não enfraqueçais, desfalecendo 
em vossos ânimos. 

4. Ainda não resististes até ao 
sangue, combatendo contra o 
pecado. 

5. E já vos esquecestes da 
exortação que argumenta convosco 
como filhos: Filho meu, não 
desprezes a correção do Senhor e 
não desmaies quando, por ele, 
fores repreendido; 

6. porque o Senhor corrige o que 
ama e açoita a qualquer que 
recebe por filho. 

7. Se suportais a correção, Deus 
vos trata como filhos; porque que 
filho há a quem o pai não corrija? 
8. Mas, se estais sem disciplina, da 
qual todos são feitos participantes, 
sois, então, bastardos e não filhos. 
9. Além do que, tivemos nossos 
pais segundo a carne, para nos 
corrigirem, e nós os reverenciamos; 
não nos sujeitaremos muito mais 
ao Pai dos espíritos, para vivermos? 


Hebreus 
10. Porque aqueles, na verdade, por 
um pouco de tempo, nos corrigiam 
como bem lhes parecia; mas este, 
para nosso proveito, para sermos 
participantes da sua santidade. 

11. E, na verdade, toda correção, 
ao presente, não parece ser de 
gozo, senão de tristeza, mas, 
depois, produz um fruto pacífico de 
justiça nos exercitados por ela. 

12. Portanto, tornai a levantar as 
mãos cansadas e os joelhos 
desconjuntados, 

13. e fazei veredas direitas para os 
vossos pés, para que o que 
manqueja se não desvie 
inteiramente; antes, seja sarado. 

14. Segui a paz com todos e a 
santificação, sem a qual ninguém 
verá o Senhor, 

15. tendo cuidado de que ninguém 
se prive da graça de Deus, e de 
que nenhuma raiz de amargura, 
brotando, vos perturbe, e por ela 
muitos se contaminem. 

16. E ninguém seja fornicador ou 
profano, como Esaú, que, por um 
manjar, vendeu o seu direito de 
primogenitura. 

17. Porque bem sabeis que, 
querendo ele ainda depois herdar a 
bênção, foi rejeitado, porque não 
achou lugar de arrependimento, 
ainda que, com lágrimas, o buscou. 
18. Porque não chegastes ao monte 
palpável, aceso em fogo, e à 
escuridão, e às trevas, e à 
tempestade, 

19. e ao sonido da trombeta, e à 





voz das palavras, a qual, os que a 
ouviram pediram que se lhes não 
falasse mais; 

20. porque não podiam suportar o 
que se lhes mandava: Se até um 
animal tocar o monte, será 
apedrejado. 

21. E tão terrível era a visão, que 
Moisés disse: Estou todo 
assombrado e tremendo. 

22. Mas chegastes ao monte Sião, 
e à cidade do Deus vivo, à 
Jerusalém celestial, e aos muitos 
milhares de anjos, 

23. à universal assembléia e igreja 
dos primogênitos, que estão 
inscritos nos céus, e a Deus, o Juiz 
de todos, e aos espíritos dos justos 
aperfeiçoados; 

24. e a Jesus, o Mediador de uma 
nova aliança, e ao sangue da 
aspersão, que fala melhor do que o 
de Abel. 

25. Vede que não rejeiteis ao que 
fala; porque, se não escaparam 
aqueles que rejeitaram o que na 
terra os advertia, muito menos nós, 
se nos desviarmos daquele que é 
dos céus, 

26. a voz do qual moveu, então, a 
terra, mas, agora, anunciou, 
dizendo: Ainda uma vez comoverei, 
não só a terra, senão também o 
céu. 

27. E esta palavra: Ainda uma vez, 
mostra a mudança das coisas 
móveis, como coisas feitas, para 
que as imóveis permaneçam. 

28. Pelo que, tendo recebido um 
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Reino que não pode ser abalado, 
retenhamos a graça, pela qual 
sirvamos a Deus agradavelmente 
com reverência e piedade; 

29. porque o nosso Deus é um 
fogo consumidor. 


Hebreus 13 


1. Permaneça a caridade fraternal. 
2. Não vos esqueçais da 
hospitalidade, porque, por ela, 
alguns, não o sabendo, hospedaram 
anjos. 

3. Lembrai-vos dos presos, como se 
estivésseis presos com eles, e dos 
maltratados, como sendo-o vós 
mesmos também no corpo. 

4. Venerado seja entre todos o 
matrimônio e o leito sem mácula; 
porém aos que se dão à 
prostituição e aos adúlteros Deus 
os julgará. 

5. Sejam vossos costumes sem 
avareza, contentando-vos com o 
que tendes; porque ele disse: Não 
te deixarei, nem te desampararei. 
6. E, assim, com confiança, 
ousemos dizer: O Senhor é o meu 
ajudador, e não temerei o que me 
possa fazer o homem. 

7. Lembrai-vos dos vossos pastores, 
que vos falaram a palavra de Deus, 
a fé dos quais imitai, atentando 
para a sua maneira de viver. 

8. Jesus Cristo é o mesmo ontem, 
e hoje, e eternamente. 

9. Não vos deixeis levar em redor 
por doutrinas várias e estranhas, 


porque bom é que o coração se 
fortifique com graça e não com 
manjares, que de nada aproveitaram 
aos que a eles se entregaram. 

10. Temos um altar de que não 
têm direito de comer os que 
servem ao tabernáculo. 

11. Porque os corpos dos animais 
cujo sangue é, pelo pecado, trazido 
pelo sumo sacerdote para o 
Santuário, são queimados fora do 
arraial. 

12. E, por isso, também Jesus, para 
santificar o povo pelo seu próprio 
sangue, padeceu fora da porta. 

13. Saiamos, pois, a ele fora do 
arraial, levando o seu vitupério. 

14. Porque não temos aqui cidade 
permanente, mas buscamos a 
futura. 

15. Portanto, ofereçamos sempre, 
por ele, a Deus sacrifício de louvor, 
isto é, o fruto dos lábios que 
confessam o seu nome. 

16. E não vos esqueçais da 
beneficência e comunicação, 
porque, com tais sacrifícios, Deus 
se agrada. 

17. Obedecei a vossos pastores e 
sujeitai-vos a eles; porque velam 
por vossa alma, como aqueles que 
hão de dar conta delas; para que o 
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façam com alegria e não gemendo, 
porque isso não vos seria útil. 

18. Orai por nós, porque confiamos 
que temos boa consciência, como 
aqueles que em tudo querem 
portar-se honestamente. 

19. E rogo- vos, com instância, que 
assim o façais para que eu mais 
depressa vos seja restituído. 

20. Ora, o Deus de paz, que pelo 
sangue do concerto eterno tornou 
a trazer dos mortos a nosso 
Senhor Jesus Cristo, grande Pastor 
das ovelhas, 

21. vos aperfeiçoe em toda a boa 
obra, para fazerdes a sua vontade, 
operando em vós o que perante ele 
é agradável por Cristo Jesus, ao 
qual seja glória para todo o 
sempre. Amém! 

22. Rogo-vos, porém, irmãos, que 
suporteis a palavra desta exortação; 
porque abreviadamente vos escrevi. 
23. Sabei que já está solto o irmão 
Timóteo, com o qual (se vier 
depressa) vos verei. 

24. Saudai todos os vossos chefes 
e todos os santos. Os da Itália vos 
saúdam. 

25. À graça seja com todos vós. 
Amém! 





Tiago 1 


1. Tiago, servo de Deus e do 
Senhor Jesus Cristo, às doze tribos 


que andam dispersas: saúde. 

2. Meus irmãos, tende grande gozo 
quando cairdes em várias 
tentações, 

3. sabendo que a prova da vossa 
fé produz a paciência. 

4. Tenha, porém, a paciência a sua 
obra perfeita, para que sejais 
perfeitos e completos, sem faltar 
em coisa alguma. 

5. E, se algum de vós tem falta de 
sabedoria, peça-a a Deus, que a 
todos dá liberalmente e não o 
lança em rosto; e ser-lhe-á dada. 
6. Peça-a, porém, com fé, não 
duvidando; porque o que duvida 
semelhante à onda do mar, que 
levada pelo vento e lançada de 
uma para outra parte. 

7. Não pense tal homem que 
receberá do Senhor alguma coisa. 
8. O homem de coração dobre é 
inconstante em todos os seus 
caminhos. 

9. Mas glorie-se o irmão abatido na 
sua exaltação, 

10. e o rico, em seu abatimento, 
porque ele passará como a flor da 
erva. 

11. Porque sai o sol com ardor, e 
a erva seca, e a sua flor cai, e a 
formosa aparência do seu aspecto 
perece; assim se murchará também 
o rico em seus caminhos. 

12. Bem-aventurado o varão que 
sofre a tentação; porque, quando 
for provado, receberá a coroa da 
vida, a qual o Senhor tem 
prometido aos que o amam. 
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13. Ninguém, sendo tentado, diga: 
De Deus sou tentado; porque Deus 
não pode ser tentado pelo mal e a 
ninguém tenta. 

14. Mas cada um é tentado, 
quando atraído e engodado pela 
sua própria concupiscência. 

15. Depois, havendo a 
concupiscência concebido, dá à luz 
o pecado; e o pecado, sendo 
consumado, gera a morte. 

16. Não erreis, meus amados 
irmãos. 

17. Toda boa dádiva e todo dom 
perfeito vêm do alto, descendo do 
Pai das luzes, em quem não há 
mudança, nem sombra de variação. 
18. Segundo a sua vontade, ele nos 
gerou pela palavra da verdade, para 
que fôssemos como primícias das 
suas criaturas. 

19. Sabeis isto, meus amados 
irmãos; mas todo o homem seja 
pronto para ouvir, tardio para falar, 
tardio para se irar. 

20. Porque a ira do homem não 
opera a justiça de Deus. 

21. Pelo que, rejeitando toda 
imundícia e acúmulo de malícia, 
recebei com mansidão a palavra em 
vós enxertada, a qual pode salvar a 
vossa alma. 

22. E sede cumpridores da palavra 
e não somente ouvintes, 
enganando-vos com falsos 
discursos. 

23. Porque, se alguém é ouvinte da 
palavra e não cumpridor, é 
semelhante ao varão que contempla 


ao espelho o seu rosto natural; 
24. porque se contempla a si 
mesmo, e foi-se, e logo se 
esqueceu de como era. 

25. Aquele, porém, que atenta bem 
para a lei perfeita da liberdade e 
nisso persevera, não sendo ouvinte 
esquecido, mas fazedor da obra, 
este tal será bem-aventurado no 
seu feito. 

26. Se alguém entre vós cuida ser 
religioso e não refreia a sua língua, 
antes, engana o seu coração, a 
religião desse é vá. 

27. À religião pura e imaculada 
para com Deus, o Pai, é esta: 
visitar os órfãos e as viúvas nas 
suas tribulações e guardar-se da 
corrupção do mundo. 


Tiago 2 


1. Meus irmãos, não tenhais a fé 
de nosso Senhor Jesus Cristo, 
Senhor da glória, em acepção de 
pessoas. 

2. Porque, se no vosso ajuntamento 
entrar algum homem com anel de 
ouro no dedo, com vestes 
preciosas, e entrar também algum 
pobre com sórdida vestimenta, 

3. e atentardes para o que traz a 
veste preciosa e lhe disserdes: 
Assenta-te tu aqui, num lugar de 
honra, e disserdes ao pobre: Tu, 
fica aí em pé ou assenta-te abaixo 
do meu estrado, 

4. porventura não fizestes distinção 
dentro de vós mesmos e não vos 
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fizestes juízes de maus 
pensamentos? 

5. Ouvi, meus amados irmãos. 
Porventura, não escolheu Deus aos 
pobres deste mundo para serem 
ricos na fé e herdeiros do Reino 
que prometeu aos que o amam? 
6. Mas vós desonrastes o pobre. 
Porventura, não vos oprimem os 
ricos e não vos arrastam aos 
tribunais? 

7. Porventura, não blasfemam eles 
o bom nome que sobre vós foi 
invocado? 

8. Todavia, se cumprirdes, conforme 
a Escritura, a lei real: Amarás a teu 
próximo como a ti mesmo, bem 
fazeis. 

9. Mas, se fazeis acepção de 
pessoas, cometeis pecado e sois 
redargúidos pela lei como 
transgressores. 

10. Porque qualquer que guardar 
toda a lei e tropeçar em um só 
ponto tornou-se culpado de todos. 
11. Porque aquele que disse: Não 
cometerás adultério, também disse: 
Não matarás. Se tu, pois, não 
cometeres adultério, mas matares, 
estás feito transgressor da lei. 

12. Assim falai e assim procedei, 
como devendo ser julgados pela lei 
da liberdade. 

13. Porque o juízo será sem 
misericórdia sobre aquele que não 
fez misericórdia; e a misericórdia 
triunfa sobre o juízo. 

14. Meus irmãos, que aproveita se 
alguém disser que tem fé e não 


tiver as obras? Porventura, a fé 
pode salvá-lo? 

15. E, se o irmão ou a irmã 
estiverem nus e tiverem falta de 
mantimento cotidiano, 

16. e algum de vós lhes disser: Ide 
em paz, aquentai-vos e fartai-vos; e 
lhes não derdes as coisas 
necessárias para O corpo, que 
proveito virá daí? 

17. Assim também a fé, se não 
tiver as obras, é morta em si 
mesma. 

18. Mas dirá alguém: Tu tens a fé, 
e eu tenho as obras; mostra-me a 
tua fé sem as tuas obras, e eu te 
mostrarei a minha fé pelas minhas 
obras. 

19. Tu crês que há um só Deus? 
Fazes bem; também os demônios o 
crêem e estremecem. 

20. Mas, ó homem vão, queres tu 
saber que a fé sem as obras é 
morta? 

21. Porventura Abraão, o nosso pai, 
não foi justificado pelas obras, 
quando ofereceu sobre o altar o 
seu filho Isaque? 

22. Bem vês que a fé cooperou 
com as suas obras e que, pelas 
obras, a fé foi aperfeiçoada, 

23. e cumpriu-se a Escritura, que 
diz: E creu Abraão em Deus, e foi- 
lhe isso imputado como justiça, e 
foi chamado o amigo de Deus. 

24. Vedes, então, que o homem é 
justificado pelas obras e não 
somente pela fé. 

25. E de igual modo Raabe, a 


Tiago 
meretriz, não foi também justificada 

pelas obras, quando recolheu os 
emissários e os despediu por outro 
caminho? 

26. Porque, assim como o corpo 

sem o espírito está morto, assim 

também a fé sem obras é morta. 





Tiago 3 


1. Meus irmãos, muitos de vós não 
sejam mestres, sabendo que 
receberemos mais duro juízo. 

2. Porque todos tropeçamos em 
muitas coisas. Se alguém não 
tropeça em palavra, o tal varão é 
perfeito e poderoso para também 
refrear todo o corpo. 

3. Ora, nós pomos freio nas bocas 
dos cavalos, para que nos 
obedeçam; e conseguimos dirigir 
todo o seu corpo. 

4. Vede também as naus que, 
sendo tão grandes e levadas de 
impetuosos ventos, se viram com 
um bem pequeno leme para onde 
quer a vontade daquele que as 
governa. 

5. Assim também a língua é um 
pequeno membro e gloria-se de 
grandes coisas. Vede quão grande 
bosque um pequeno fogo incendeia. 
6. A língua também é um fogo; 
como mundo de iniquidade, a 
língua está posta entre os nossos 
membros, e contamina todo o 
corpo, e inflama o curso da 
natureza, e é inflamada pelo 
inferno. 


7. Porque toda a natureza, tanto de 
bestas-feras como de aves, tanto 
de répteis como de animais do 
mar, se amansa e foi domada pela 
natureza humana; 

8. mas nenhum homem pode domar 
a língua. É um mal que não se 
pode refrear; está cheia de 
peçonha mortal. 

9. Com ela bendizemos a Deus e 
Pai, e com ela amaldiçoamos os 
homens, feitos à semelhança de 
Deus: 

10. de uma mesma boca procede 
bênção e maldição. Meus irmãos, 
não convém que isto se faça assim. 
11. Porventura, deita alguma fonte 
de um mesmo manancial água doce 
e água amargosa? 

12. Meus irmãos, pode também a 
figueira produzir azeitonas ou a 
videira, figos? Assim, tampouco 
pode uma fonte dar água salgada e 
doce. 

13. Quem dentre vós é sábio e 
inteligente? Mostre, pelo seu bom 
trato, as suas obras em mansidão 
de sabedoria. 

14. Mas, se tendes amarga inveja e 
sentimento faccioso em vosso 
coração, não vos glorieis, nem 
mintais contra a verdade. 

15. Essa não é a sabedoria que 
vem do alto, mas é terrena, animal 
e diabólica. 

16. Porque, onde há inveja e 
espírito faccioso, aí há perturbação 
e toda obra perversa. 

17. Mas a sabedoria que vem do 


Tiago 


1727 





alto é, primeiramente, pura, depois, 
pacífica, moderada, tratável, cheia 
de misericórdia e de bons frutos, 
sem parcialidade e sem hipocrisia. 
18. Ora, o fruto da justiça semeia- 
se na paz, para os que exercitam a 
paz. 


Tiago 4 


1. Donde vêm as guerras e pelejas 
entre vós? Porventura, não vêm 
disto, a saber, dos vossos deleites, 
que nos vossos membros 
guerreiam? 

2. Cobiçais e nada tendes; sois 
invejosos e cobiçosos e não podeis 
alcançar; combateis e guerreais e 
nada tendes, porque não pedis. 

3. Pedis e não recebeis, porque 
pedis mal, para o gastardes em 
vossos deleites. 

4. Adúlteros e adúlteras, não sabeis 
vós que a amizade do mundo é 
inimizade contra Deus? Portanto, 
qualquer que quiser ser amigo do 
mundo constitui-se inimigo de Deus. 
5. Ou cuidais vós que em vão diz a 
Escritura: O Espírito que em nós 
habita tem ciúmes? 

6. Antes, dá maior graça. Portanto, 
diz: Deus resiste aos soberbos, dá, 
porém, graça aos humildes. 

7. Sujeitai-vos, pois, a Deus; resisti 
ao diabo, e ele fugirá de vós. 

8. Chegai-vos a Deus, e ele se 
chegará a vós. Limpai as mãos, 
pecadores; e, vós de duplo ânimo, 
purificai o coração. 


9. Senti as vossas misérias, e 
lamentai, e chorai; converta-se o 
vosso riso em pranto, e O vosso 
gozo, em tristeza. 

10. Humilhai-vos perante o Senhor, 
e ele vos exaltará. 

11. Irmãos, não faleis mal uns dos 
outros. Quem fala mal de um irmão 
e julga a seu irmão fala mal da lei 
e julga a lei; e, se tu julgas a lei, 
já não és observador da lei, mas 
juiz. 

12. Há só um Legislador e um Juiz, 
que pode salvar e destruir. Tu, 
porém, quem és, que julgas a 
outrem? 

13. Eia, agora, vós que dizeis: Hoje 
ou amanhã, iremos a tal cidade, e 
lá passaremos um ano, e 
contrataremos, e ganharemos. 

14. Digo-vos que não sabeis o que 
acontecerá amanhã. Porque que é a 
vossa vida? É um vapor que 
aparece por um pouco e depois se 
desvanece. 

15. Em lugar do que devíeis dizer: 
Se o Senhor quiser, e se vivermos, 
faremos isto ou aquilo. 

16. Mas, agora, vos gloriais em 
vossas presunções; toda glória tal 
como esta é maligna. 

17. Aquele, pois, que sabe fazer o 
bem e o não faz comete pecado. 


Tiago 5 
1. Eia, pois, agora vós, ricos, chorai 


e pranteai por vossas misérias, que 
sobre vós hão de vir. 
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2. Às vossas riquezas estão 
apodrecidas, e as vossas vestes 
estão comidas da traça. 

3. O vosso ouro e a vossa prata se 
enferrujaram; e a sua ferrugem dará 
testemunho contra vós e comerá 
como fogo a vossa carne. 
Entesourastes para os últimos dias. 
4. Eis que o salário dos 
trabalhadores que ceifaram as 
vossas terras e que por vós foi 
diminuído clama; e os clamores dos 
que ceifaram entraram nos ouvidos 
do Senhor dos Exércitos. 

5. Deliciosamente, vivestes sobre a 
terra, e vos deleitastes, e cevastes 
O vosso coração, como num dia de 
matança. 

6. Condenastes e matastes o justo; 
ele não vos resistiu. 

7. Sede, pois, irmãos, pacientes até 
a vinda do Senhor. Eis que o 
lavrador espera o precioso fruto da 
terra, aguardando-o com paciência, 
até que receba a chuva temporã e 
serôdia. 

8. Sede vós também pacientes, 
fortalecei o vosso coração, porque 
já a vinda do Senhor está próxima. 
9. Irmãos, não vos queixeis uns 
contra os outros, para que não 
sejais condenados. Eis que o juiz 
está à porta. 

10. Meus irmãos, tomai por exemplo 
de aflição e paciência os profetas 
que falaram em nome do Senhor. 
11. Eis que temos por bem- 
aventurados os que sofreram. 
Ouvistes qual foi a paciência de Jó 


e vistes o fim que o Senhor lhe 
deu; porque o Senhor é muito 
misericordioso e piedoso. 

12. Mas, sobretudo, meus irmãos, 
não jureis nem pelo céu nem pela 
terra, nem façais qualquer outro 
juramento; mas que a vossa palavra 
seja sim, sim e não, não, para que 
não caiais em condenação. 

13. Está alguém entre vós aflito? 
Ore. Está alguém contente? Cante 
louvores. 

14. Está alguém entre vós doente? 
Chame os presbíteros da igreja, e 
orem sobre ele, ungindo-o com 
azeite em nome do Senhor; 

15. e a oração da fé salvará o 
doente, e o Senhor o levantará; e, 
se houver cometido pecados, ser- 
lhe-ão perdoados. 

16. Confessai as vossas culpas uns 
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aos outros e orai uns pelos outros, 
para que sareis; a oração feita por 
um justo pode muito em seus 
efeitos. 

17. Elias era homem sujeito às 
mesmas paixões que nós e, orando, 
pediu que não chovesse, e, por três 
anos e seis meses, não choveu 
sobre a terra. 

18. E orou outra vez, e o céu deu 
chuva, e a terra produziu o seu 
fruto. 

19. Irmãos, se algum de entre vós 
se tem desviado da verdade, e 
alguém o converter, 

20. saiba que aquele que fizer 
converter do erro do seu caminho 
um pecador salvará da morte uma 
alma e cobrirá uma multidão de 
pecados 





1 Pedro 1 


1. Pedro, apóstolo de Jesus Cristo, 
aos estrangeiros dispersos no 
Ponto, Galácia, Capadócia, Ásia e 
Bitínia, 

2. eleitos segundo a presciência de 
Deus Pai, em santificação do 
Espírito, para a obediência e 
aspersão do sangue de Jesus 
Cristo: graça e paz vos sejam 
multiplicadas. 

3. Bendito seja o Deus e Pai de 


nosso Senhor Jesus Cristo, que, 
segundo a sua grande misericórdia, 
nos gerou de novo para uma viva 
esperança, pela ressurreição de 
Jesus Cristo dentre os mortos, 

4. para uma herança incorruptível, 
incontaminável e que se não pode 
murchar, guardada nos céus para 
vós 

5. que, mediante a fé, estais 
guardados na virtude de Deus, para 
a salvação já prestes para se 
revelar no último tempo, 


6. em que vós grandemente vos 
alegrais, ainda que agora importa, 
sendo necessário, que estejais por 
um pouco contristados com várias 
tentações, 

7. para que a prova da vossa fé, 
muito mais preciosa do que o ouro 
que perece e é provado pelo fogo, 
se ache em louvor, e honra, e 
glória na revelação de Jesus Cristo; 
8. ao qual, não o havendo visto, 
amais; no qual, não o vendo agora, 
mas crendo, vos alegrais com gozo 
inefável e glorioso, 

9. alcançando o fim da vossa fé, a 
salvação da alma. 

10. Da qual salvação inquiriram e 
trataram diligentemente os profetas 
que profetizaram da graça que vos 
foi dada, 

11. indagando que tempo ou que 
ocasião de tempo o Espírito de 
Cristo, que estava neles, indicava, 
anteriormente testificando os 
sofrimentos que a Cristo haviam de 
vir e a glória que se lhes havia de 
seguir. 

12. Aos quais foi revelado que, não 
para si mesmos, mas para nós, eles 
ministravam estas coisas que, 
agora, vos foram anunciadas por 
aqueles que, pelo Espírito Santo 
enviado do céu, vos pregaram o 
evangelho, para as quais coisas os 
anjos desejam bem atentar. 

13. Portanto, cingindo os lombos do 
vosso entendimento, sede sóbrios e 
esperai inteiramente na graça que 
se vos ofereceu na revelação de 
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Jesus Cristo, 


14. como filhos obedientes, não vos 
conformando com as 
concupiscências que antes havia em 
vossa ignorância; 

15. mas, como é santo aquele que 
vos chamou, sede vós também 
santos em toda a vossa maneira de 
viver, 

16. porquanto escrito está: Sede 
santos, porque eu sou santo. 

17. E, se invocais por Pai aquele 
que, sem acepção de pessoas, julga 
segundo a obra de cada um, andai 
em temor, durante o tempo da 
vossa peregrinação, 

18. sabendo que não foi com 
coisas corruptíveis, como prata ou 
ouro, que fostes resgatados da 
vossa vá maneira de viver que, por 
tradição, recebestes dos vossos 
pais, 

19. mas com o precioso sangue de 
Cristo, como de um cordeiro 
imaculado e incontaminado, 

20. o qual, na verdade, em outro 
tempo, foi conhecido, ainda antes 
da fundação do mundo, mas 
manifestado, nestes últimos tempos, 
por amor de vós; 

21. e por ele credes em Deus, que 
o ressuscitou dos mortos e lhe deu 
glória, para que a vossa fé e 
esperança estivessem em Deus. 

22. Purificando a vossa alma na 
obediência à verdade, para caridade 
fraternal, não fingida, amai-vos 
ardentemente uns aos outros, com 
um coração puro; 


23. sendo de novo gerados, não de 
semente corruptível, mas da 
incorruptível, pela palavra de Deus, 
viva e que permanece para sempre. 
24. Porque toda carne é como erva, 
e toda a glória do homem, como a 
flor da erva. Secou-se a erva, e 
caiu a sua flor; 

25. mas a palavra do Senhor 
permanece para sempre. E esta é a 
palavra que entre vós foi 
evangelizada. 


1 Pedro 2 


1. Deixando, pois, toda malícia, e 
todo engano, e fingimentos, e 
invejas, e todas as murmurações, 
2. desejai afetuosamente, como 
meninos novamente nascidos, o 
leite racional, não falsificado, para 
que, por ele, vades crescendo, 

3. se é que já provastes que o 
Senhor é benigno. 

4. E, chegando-vos para ele, a 
pedra viva, reprovada, na verdade, 
pelos homens, mas para com Deus 
eleita e preciosa, 

5. vós também, como pedras vivas, 
sois edificados casa espiritual e 
sacerdócio santo, para oferecerdes 
sacrifícios espirituais, agradáveis a 
Deus, por Jesus Cristo. 

6. Pelo que também na Escritura se 
contém: Eis que ponho em Sião a 
pedra principal da esquina, eleita e 
preciosa; e quem nela crer não 
será confundido. 

7. E assim para vós, os que credes, 
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é preciosa, mas, para os rebeldes, 
a pedra que os edificadores 
reprovaram, essa foi a principal da 
esquina; 

8. e uma pedra de tropeço e rocha 
de escândalo, para aqueles que 
tropeçam na palavra, sendo 
desobedientes; para o que também 
foram destinados. 

9. Mas vós sois a geração eleita, O 
sacerdócio real, a nação santa, O 
povo adquirido, para que anuncieis 
as virtudes daquele que vos 
chamou das trevas para a sua 
maravilhosa luz; 

10. vós que, em outro tempo, não 
éreis povo, mas, agora, sois povo 
de Deus; que não tínheis alcançado 
misericórdia, mas, agora, 
alcançastes misericórdia. 

11. Amados, peço-vos, como a 
peregrinos e forasteiros, que vos 
abstenhais das concupiscências 
carnais, que combatem contra a 
alma, 

12. tendo o vosso viver honesto 
entre os gentios, para que, naquilo 
em que falam mal de vós, como de 
malfeitores, glorifigquem a Deus no 
Dia da visitação, pelas boas obras 
que em vós observem. 

13. Sujeitai-vos, pois, a toda 
ordenação humana por amor do 
Senhor; quer ao rei, como superior; 
14. quer aos governadores, como 
por ele enviados para castigo dos 
malfeitores e para louvor dos que 
fazem o bem. 

15. Porque assim é a vontade de 


Deus, que, fazendo o bem, tapeis a 
boca à ignorância dos homens 
loucos; 

16. como livres e não tendo a 
liberdade por cobertura da malícia, 
mas como servos de Deus. 

17. Honrai a todos. Amai a 
fraternidade. Temei a Deus. Honrai 
o rei. 

18. Vós, servos, sujeitai-vos com 
todo o temor ao senhor, não 
somente ao bom e humano, mas 
também ao mau; 

19. porque é coisa agradável que 
alguém, por causa da consciência 
para com Deus, sofra agravos, 
padecendo injustamente. 

20. Porque que glória será essa, se, 
pecando, sois esbofeteados e 
sofreis? Mas, se fazendo o bem, 
sois afligidos e o sofreis, isso é 
agradável a Deus. 

21. Porque para isto sois 
chamados, pois também Cristo 
padeceu por nós, deixando-nos o 
exemplo, para que sigais as suas 
pisadas, 

22. o qual não cometeu pecado, 
nem na sua boca se achou engano, 
23. o qual, quando o injuriavam, 
não injuriava e, quando padecia, 
não ameaçava, mas entregava-se 
aquele que julga justamente, 

24. levando ele mesmo em seu 
corpo os nossos pecados sobre o 
madeiro, para que, mortos para os 
pecados, pudéssemos viver para a 
justiça; e pelas suas feridas fostes 
sarados. 
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25. Porque éreis como ovelhas 
desgarradas; mas, agora, tendes 
voltado ao Pastor e Bispo da vossa 
alma. 


1 Pedro 3 


1. Semelhantemente, vós, mulheres, 
sede sujeitas ao vosso próprio 
marido, para que também, se algum 
não obedece à palavra, pelo 
procedimento de sua mulher seja 
ganho sem palavra, 

2. considerando a vossa vida casta, 
em temor. 

3. O enfeite delas não seja o 
exterior, no frisado dos cabelos, no 
uso de jóias de ouro, na 
compostura de vestes, 

4. mas o homem encoberto no 
coração, no incorruptível trajo de 
um espírito manso e quieto, que é 
precioso diante de Deus. 

5. Porque assim se adornavam 
também antigamente as santas 
mulheres que esperavam em Deus e 
estavam sujeitas ao seu próprio 
marido, 

6. como Sara obedecia a Abraão, 
chamando-lhe senhor, da qual vós 
sois filhas, fazendo o bem e não 
temendo nenhum espanto. 

7. Igualmente vós, maridos, coabitai 
com ela com entendimento, dando 
honra à mulher, como vaso mais 
fraco; como sendo vós os seus co- 
herdeiros da graça da vida; para 
que não sejam impedidas as vossas 
orações. 


8. E, finalmente, sede todos de um 
mesmo sentimento, compassivos, 
amando os irmãos, 
entranhavelmente misericordiosos e 
afáveis, 

9. não tornando mal por mal ou 
injúria por injúria; antes, pelo 
contrário, bendizendo, sabendo que 
para isto fostes chamados, para 
que, por herança, alcanceis a 
bênção. 

10. Porque quem quer amar a vida 
e ver os dias bons, refreie a sua 
língua do mal, e os seus lábios não 
falem engano; 

11. aparte-se do mal e faça o bem; 
busque a paz e siga-a. 

12. Porque os olhos do Senhor 
estão sobre os justos, e os seus 
ouvidos, atentos às suas orações; 
mas o rosto do Senhor é contra os 
que fazem males. 

13. E qual é aquele que vos fará 
mal, se fordes zelosos do bem? 

14. Mas também, se padecerdes por 
amor da justiça, sois bem- 
aventurados. E não temais com 
medo deles, nem vos turbeis; 

15. antes, santificai a Cristo, como 
Senhor, em vosso coração; e estai 
sempre preparados para responder 
com mansidão e temor a qualquer 
que vos pedir a razão da 
esperança que há em vós, 

16. tendo uma boa consciência, 
para que, naquilo em que falam 
mal de vós, como de malfeitores, 
fiquem confundidos os que 
blasfemam do vosso bom 
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procedimento em Cristo, 

17. porque melhor é que padeçais 
fazendo o bem (se a vontade de 
Deus assim o quer) do que fazendo 
o mal. 

18. Porque também Cristo padeceu 
uma vez pelos pecados, o justo 
pelos injustos, para levar-nos a 
Deus; mortificado, na verdade, na 
carne, mas vivificado pelo Espírito, 
19. no qual também foi e pregou 
aos espíritos em prisão, 

20. os quais em outro tempo foram 
rebeldes, quando a longanimidade 
de Deus esperava nos dias de Noé, 
enquanto se preparava a arca; na 
qual poucas (isto é, oito) almas se 
salvaram pela água, 

21. que também, como uma 
verdadeira figura, agora vos salva, 
batismo, não do despojamento da 
imundícia da carne, mas da 
indagação de uma boa consciência 
para com Deus, pela ressurreição 
de Jesus Cristo; 

22. o qual está à destra de Deus, 
tendo subido ao céu, havendo-se- 
lhe sujeitado os anjos, e as 
autoridades, e as potências. 


1 Pedro 4 


1. Ora, pois, já que Cristo padeceu 
por nós na carne, armai-vos 
também vós com este pensamento: 
que aquele que padeceu na carne 
já cessou do pecado, 

2. para que, no tempo que vos 
resta na carne, não vivais mais 


segundo as concupiscências dos 
homens, mas segundo a vontade de 
Deus. 

3. Porque é bastante que, no tempo 
passado da vida, fizéssemos a 
vontade dos gentios, andando em 
dissoluções, concupiscências, 
borracheiras, glutonarias, bebedices 
e abomináveis idolatrias; 

4. e acham estranho não correrdes 
com eles no mesmo 
desenfreamento de dissolução, 
blasfemando de vós, 

5. os quais hão de dar conta ao 
que está preparado para julgar os 
vivos e os mortos; 

6. porque, por isto, foi pregado o 
evangelho também aos mortos, para 
que, na verdade, fossem julgados 
segundo os homens, na carne, mas 
vivessem segundo Deus, em espírito. 
7. E já está próximo o fim de todas 
as coisas; portanto, sede sóbrios e 
vigial em oração. 

8. Mas, sobretudo, tende ardente 
caridade uns para com os outros, 
porque a caridade cobrirá a 
multidão de pecados, 

9. sendo hospitaleiros uns para os 
outros, sem murmurações. 

10. Cada um administre aos outros 
o dom como o recebeu, como bons 
despenseiros da multiforme graça 
de Deus. 

11. Se alguém falar, fale segundo 
as palavras de Deus; se alguém 
administrar, administre segundo o 
poder que Deus dá, para que em 
tudo Deus seja glorificado por 
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Jesus Cristo, a quem pertence a 
glória e o poder para todo o 
sempre. Amém! 

12. Amados, não estranheis a 
ardente prova que vem sobre vós, 
para vos tentar, como se coisa 
estranha vos acontecesse; 

13. mas alegrai-vos no fato de 
serdes participantes das aflições de 
Cristo, para que também na 
revelação da sua glória vos 
regozijeis e alegreis. 

14. Se, pelo nome de Cristo, sois 
vituperados, bem-aventurados sois, 
porque sobre vós repousa o Espírito 
da glória de Deus. 

15. Que nenhum de vós padeça 
como homicida, ou ladrão, ou 
malfeitor, ou como o que se 
entremete em negócios alheios; 

16. mas, se padece como cristão, 
não se envergonhe; antes, glorifique 
a Deus nesta parte. 

17. Porque já é tempo que comece 
o julgamento pela casa de Deus; e, 
se primeiro começa por nós, qual 
será o fim daqueles que são 
desobedientes ao evangelho de 
Deus? 

18. E, se o justo apenas se salva, 
onde aparecerá Oo ímpio e o 
pecador? 

19. Portanto, também os que 
padecem segundo a vontade de 
Deus encomendem- lhe a sua alma, 
como ao fiel Criador, fazendo o 
bem. 


1 Pedro 5 


1. Aos presbíteros que estão entre 
vós, admoesto eu, que sou também 
presbítero com eles, e testemunha 
das aflições de Cristo, e 
participante da glória que se há de 
revelar: 

2. apascentai o rebanho de Deus 
que está entre vós, tendo cuidado 
dele, não por força, mas 
voluntariamente; nem por torpe 
ganância, mas de ânimo pronto; 

3. nem como tendo domínio sobre 
a herança de Deus, mas servindo 
de exemplo ao rebanho. 

4. E, quando aparecer o Sumo 
Pastor, alcançareis a incorruptível 
coroa de glória. 

5. Semelhantemente vós, jovens, 
sede sujeitos aos anciãos; e sede 
todos sujeitos uns aos outros e 
revesti-vos de humildade, porque 
Deus resiste aos soberbos, mas dá 
graça aos humildes. 

6. Humilhai-vos, pois, debaixo da 
potente mão de Deus, para que, a 
seu tempo, vos exalte, 

7. lançando sobre ele toda a vossa 


2 Pedro 


1 Pedro 


1735 





ansiedade, porque ele tem cuidado 
de vós. 

8. Sede sóbrios, vigiai, porque O 
diabo, vosso adversário, anda em 
derredor, bramando como leão, 
buscando a quem possa tragar; 

9. ao qual resisti firmes na fé, 
sabendo que as mesmas aflições se 
cumprem entre os vossos irmãos 
no mundo. 

10. E o Deus de toda a graça, que 
em Cristo Jesus vos chamou à sua 
eterna glória, depois de haverdes 
padecido um pouco, ele mesmo vos 
aperfeiçoará, confirmará, fortificará 
e fortalecerá. 

11. A ele seja a glória e o poderio, 
para todo o sempre. Amém! 

12. Por Silvano, vosso fiel irmão, 
como cuido, escrevi abreviadamente, 
exortando e testificando que esta é 
a verdadeira graça de Deus, na 
qual estais firmes. 

13. A vossa co-eleita em Babilônia 
vos saúda, e meu filho Marcos. 

14. Saudai-vos uns aos outros com 
ósculo de caridade. Paz seja com 
todos vós que estais em Cristo 
Jesus. Amém! 





2 Pedro 1 


1. Simão Pedro, servo e apóstolo 
de Jesus Cristo, aos que conosco 
alcançaram fé igualmente preciosa 


pela justiça do nosso Deus e 
Salvador Jesus Cristo: 

2. graça e paz vos sejam 
multiplicadas, pelo conhecimento de 
Deus e de Jesus, nosso Senhor. 


3. Visto como o seu divino poder 
nos deu tudo o que diz respeito à 
vida e piedade, pelo conhecimento 
daquele que nos chamou por sua 
glória e virtude, 

4. pelas quais ele nos tem dado 
grandíssimas e preciosas promessas, 
para que por elas fiqueis 
participantes da natureza divina, 
havendo escapado da corrupção, 
que, pela concupiscência, há no 
mundo, 

5. e vós também, pondo nisto 
mesmo toda a diligência, 
acrescentai à vossa fé a virtude, e 
à virtude, a ciência, 

6. e à ciência, a temperança, e à 
temperança, a paciência, e à 
paciência, a piedade, 

7. e à piedade, o amor fraternal, e 
ao amor fraternal, a caridade. 

8. Porque, se em vós houver e 
aumentarem estas coisas, não vos 
deixarão ociosos nem estéreis no 
conhecimento de nosso Senhor 
Jesus Cristo. 

9. Pois aquele em quem não há 
estas coisas é cego, nada vendo 
ao longe, havendo-se esquecido da 
purificação dos seus antigos 
pecados. 

10. Portanto, irmãos, procurai fazer 
cada vez mais firme a vossa 
vocação e eleição; porque, fazendo 
isto, nunca jamais tropeçareis. 

11. Porque assim vos será 
amplamente concedida a entrada 
no Reino eterno de nosso Senhor e 
Salvador Jesus Cristo. 
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12. Pelo que não deixarei de 
exortar-vos sempre acerca destas 
coisas, ainda que bem as saibais e 
estejais confirmados na presente 
verdade. 

13. E tenho por justo, enquanto 
estiver neste tabernáculo, despertar- 
vos com admoestações, 

14. sabendo que brevemente hei de 
deixar este meu tabernáculo, como 
também nosso Senhor Jesus Cristo 
já mo tem revelado. 

15. Mas também eu procurarei, em 
toda a ocasião, que depois da 
minha morte tenhais lembrança 
destas coisas. 

16. Porque não vos fizemos saber a 
virtude e a vinda de nosso Senhor 
Jesus Cristo, seguindo fábulas 
artificialmente compostas, mas nós 
mesmos vimos a sua majestade, 
17. porquanto ele recebeu de Deus 
Pai honra e glória, quando da 
magnífica glória lhe foi dirigida a 
seguinte voz: Este é o meu Filho 
amado, em quem me tenho 
comprazido. 

18. E ouvimos esta voz dirigida do 
céu, estando nós com ele no 
monte santo. 

19. E temos, mui firme, a palavra 
dos profetas, à qual bem fazeis em 
estar atentos, como a uma luz que 
alumia em lugar escuro, até que o 
dia esclareça, e a estrela da alva 
apareça em vosso coração, 

20. sabendo primeiramente isto: que 
nenhuma profecia da Escritura é de 
particular interpretação; 


21. porque a profecia nunca foi 
produzida por vontade de homem 
algum, mas os homens santos de 
Deus falaram inspirados pelo 
Espírito Santo. 


2 Pedro 2 


1. E também houve entre o povo 
falsos profetas, como entre vós 
haverá também falsos doutores, que 
introduzirão encobertamente 
heresias de perdição e negarão o 
Senhor que os resgatou, trazendo 
sobre si mesmos repentina 
perdição. 

2. E muitos seguirão as suas 
dissoluções, pelos quais será 
blasfemado o caminho da verdade; 
3. e, por avareza, farão de vós 
negócio com palavras fingidas; 
sobre os quais já de largo tempo 
não será tardia a sentença, e a sua 
perdição não dormita. 

4. Porque, se Deus não perdoou 
aos anjos que pecaram, mas, 
havendo-os lançado no inferno, os 
entregou às cadeias da escuridão, 
ficando reservados para o Juízo; 

5. e não perdoou ao mundo antigo, 
mas guardou a Noé, pregoeiro da 
justiça, com mais sete pessoas, ao 
trazer o dilúvio sobre o mundo dos 
ímpios; 

6. e condenou à subversão as 
cidades de Sodoma e Gomorra, 
reduzindo-as a cinza e pondo- as 
para exemplo aos que vivessem 
impiamente; 
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7. e livrou o justo Ló, enfadado da 
vida dissoluta dos homens 
abomináveis 

8. (porque este justo, habitando 
entre eles, afligia todos os dias a 
sua alma justa, pelo que via e 
ouvia sobre as suas obras injustas). 
9. Assim, sabe o Senhor livrar da 
tentação os piedosos e reservar os 
injustos para o Dia de Juízo, para 
serem castigados, 

10. mas principalmente aqueles que 
segundo a carne andam em 
concupiscências de imundícia e 
desprezam as dominações. 
Atrevidos, obstinados, não receiam 
blasfemar das autoridades; 

11. enquanto os anjos, sendo 
maiores em força e poder, não 
pronunciam contra eles juízo 
blasfemo diante do Senhor. 

12. Mas estes, como animais 
irracionais, que seguem a natureza, 
feitos para serem presos e mortos, 
blasfemando do que não entendem, 
perecerão na sua corrupção, 

13. recebendo o galardão da 
injustiça; pois que tais homens têm 
prazer nos deleites cotidianos; 
nódoas são eles e máculas, 
deleitando-se em seus enganos, 
quando se banqueteiam convosco; 
14. tendo os olhos cheios de 
adultério e não cessando de pecar, 
engodando as almas inconstantes, 
tendo o coração exercitado na 
avareza, filhos de maldição; 

15. os quais, deixando o caminho 
direito, erraram seguindo o caminho 


de Balaão, filho de Beor, que amou 
o prêmio da injustiça. 

16. Mas teve a repreensão da sua 
transgressão; o mudo jumento, 
falando com voz humana, impediu a 
loucura do profeta. 

17. Estes são fontes sem água, 
nuvens levadas pela força do vento, 
para os quais a escuridão das 
trevas eternamente se reserva; 

18. porque, falando coisas mui 
arrogantes de vaidades, engodam 
com as concupiscências da carne e 
com dissoluções aqueles que se 
estavam afastando dos que andam 
em erro, 

19. prometendo-lhes liberdade, 
sendo eles mesmos servos da 
corrupção. Porque de quem alguém 
é vencido, do tal faz-se também 
servo. 

20. Porquanto se, depois de terem 
escapado das corrupções do 
mundo, pelo conhecimento do 
Senhor e Salvador Jesus Cristo, 
forem outra vez envolvidos nelas e 
vencidos, tornou-se-lhes o último 
estado pior do que o primeiro. 

21. Porque melhor lhes fora não 
conhecerem o caminho da justiça 
do que, conhecendo- o, desviarem- 
se do santo mandamento que lhes 
fora dado. 

22. Deste modo, sobreveio- lhes o 
que por um verdadeiro provérbio se 
diz: O cão voltou ao seu próprio 
vômito; a porca lavada, ao 
espojadouro de lama. 
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2 Pedro 3 


1. Amados, escrevo-vos, agora, esta 
segunda carta, em ambas as quais 
desperto com exortação o vosso 
ânimo sincero, 

2. para que vos lembreis das 
palavras que primeiramente foram 
ditas pelos santos profetas e do 
mandamento do Senhor e Salvador, 
mediante os vossos apóstolos, 

3. sabendo primeiro isto: que nos 
últimos dias virão escarnecedores, 
andando segundo as suas próprias 
concupiscências 

4. e dizendo: Onde está a 
promessa da sua vinda? Porque 
desde que os pais dormiram todas 
as coisas permanecem como desde 
o princípio da criação. 

5. Eles voluntariamente ignoram 
isto: que pela palavra de Deus já 
desde a antiguidade existiram os 
céus e a terra, que foi tirada da 
água e no meio da água subsiste; 
6. pelas quais coisas pereceu o 
mundo de então, coberto com as 
águas do dilúvio. 

7. Mas os céus e a terra que agora 
existem pela mesma palavra se 
reservam como tesouro e se 
guardam para o fogo, até o Dia do 
Juízo e da perdição dos homens 
ímpios. 

8. Mas, amados, não ignoreis uma 
coisa: que um dia para o Senhor é 
como mil anos, e mil anos, como 
um dia. 

9. O Senhor não retarda a sua 


promessa, ainda que alguns a têm 
por tardia; mas é longânimo para 
convosco, não querendo que alguns 
se percam, senão que todos 
venham a arrepender-se. 

10. Mas o Dia do Senhor virá como 
o ladrão de noite, no qual os céus 
passarão com grande estrondo, e 
os elementos, ardendo, se desfarão, 
e a terra e as obras que nela há 
se queimarão. 

11. Havendo, pois, de perecer todas 
estas coisas, que pessoas vos 
convém ser em santo trato e 
piedade, 

12. aguardando e apressando- vos 
para a vinda do Dia de Deus, em 
que os céus, em fogo, se desfarão, 
e os elementos, ardendo, se 
fundirão? 

13. Mas nós, segundo a sua 
promessa, aguardamos novos céus 
e nova terra, em que habita a 
justiça. 

14. Pelo que, amados, aguardando 
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estas coisas, procurai que dele 
sejais achados imaculados e 
irrepreensíveis em paz 

15. e tende por salvação a 
longanimidade de nosso Senhor, 
como também o nosso amado 
irmão Paulo vos escreveu, segundo 
a sabedoria que lhe foi dada, 

16. falando disto, como em todas 
as suas epístolas, entre as quais há 
pontos difíceis de entender, que os 
indoutos e inconstantes torcem e 
igualmente as outras Escrituras, 
para sua própria perdição. 

17. Vós, portanto, amados, sabendo 
isto de antemão, guardai-vos de 
que, pelo engano dos homens 
abomináveis, sejais juntamente 
arrebatados e descaiais da vossa 
firmeza; 

18. antes, crescei na graça e 
conhecimento de nosso Senhor e 
Salvador Jesus Cristo. A ele seja 
dada a glória, assim agora como 
no dia da eternidade. Amém! 





1 João 1 


1. O que era desde o princípio, o 
que vimos com os nossos olhos, o 
que temos contemplado, e as 
nossas mãos tocaram da Palavra 
da vida 

2. (porque a vida foi manifestada, e 
nós a vimos, e testificamos dela, e 


vos anunciamos a vida eterna, que 
estava com o Pai e nos foi 
manifestada), 

3. o que vimos e ouvimos, isso vos 
anunciamos, para que também 
tenhais comunhão conosco; e a 
nossa comunhão é com o Pai e 
com seu Filho Jesus Cristo. 

4. Estas coisas vos escrevemos, 


para que O vosso gozo se cumpra. 
5. E esta é a mensagem que dele 
ouvimos e vos anunciamos: que 
Deus é luz, e não há nele treva 
nenhuma. 

6. Se dissermos que temos 
comunhão com ele e andarmos em 
trevas, mentimos e não praticamos 
a verdade. 

7. Mas, se andarmos na luz, como 
ele na luz está, temos comunhão 
uns com os outros, e o sangue de 
Jesus Cristo, seu Filho, nos purifica 
de todo pecado. 

8. Se dissermos que não temos 
pecado, enganamo-nos a nós 
mesmos, e não há verdade em nós. 
9. Se confessarmos os nossos 
pecados, ele é fiel e justo para nos 
perdoar os pecados e nos purificar 
de toda injustiça. 

10. Se dissermos que não pecamos, 
fazemo-lo mentiroso, e a sua 
palavra não está em nós. 


1 João 2 


1. Meus filhinhos, estas coisas vos 
escrevo para que não pequeis; e, 
se alguém pecar, temos um 
Advogado para com o Pai, Jesus 
Cristo, o Justo. 

2. E ele é a propiciação pelos 
nossos pecados e não somente 
pelos nossos, mas também pelos 
de todo o mundo. 

3. E nisto sabemos que o 
conhecemos: se guardarmos os 
seus mandamentos. 
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4. Aquele que diz: Eu conheço-o e 
não guarda os seus mandamentos 
é mentiroso, e nele não está a 
verdade. 

5. Mas qualquer que guarda a sua 
palavra, o amor de Deus está nele 
verdadeiramente aperfeiçoado; nisto 
conhecemos que estamos nele. 

6. Aquele que diz que está nele 
também deve andar como ele 
andou. 

7. Irmãos, não vos escrevo 
mandamento novo, mas O 
mandamento antigo, que desde o 
princípio tivestes. Este mandamento 
antigo é a palavra que desde o 
princípio ouvistes. 

8. Outra vez vos escrevo um 
mandamento novo, que é 
verdadeiro nele e em vós; porque 
vão passando as trevas, e já a 
verdadeira luz alumia. 

9. Aquele que diz que está na luz e 
aborrece a seu irmão até agora 
está em trevas. 

10. Aquele que ama a seu irmão 
está na luz, e nele não há 
escândalo. 

11. Mas aquele que aborrece a seu 
irmão está em trevas, e anda em 
trevas, e não sabe para onde deva 
ir; porque as trevas lhe cegaram os 
olhos. 

12. Filhinhos, escrevo-vos porque, 
pelo seu nome, vos são perdoados 
os pecados. 

13. Pais, escrevo-vos, porque 
conhecestes aquele que é desde o 
princípio. Jovens, escrevo-vos, 


porque vencestes o maligno. Eu vos 
escrevi, filhos, porque conhecestes 
o Pai. 

14. Eu vos escrevi, pais, porque já 
conhecestes aquele que é desde o 
princípio. Eu vos escrevi, jovens, 
porque sois fortes, e a palavra de 
Deus está em vós, e já vencestes o 
maligno. 

15. Não ameis o mundo, nem o 
que no mundo há. Se alguém ama 
o mundo, o amor do Pai não está 
nele. 

16. Porque tudo o que há no 
mundo, a concupiscência da carne, 
a concupiscência dos olhos e a 
soberba da vida, não é do Pai, mas 
do mundo. 

17. E o mundo passa, e a sua 
concupiscência; mas aquele que faz 
a vontade de Deus permanece para 
sempre. 

18. Filhinhos, é já a última hora; e, 
como ouvistes que vem o anticristo, 
também agora muitos se têm feito 
anticristos; por onde conhecemos 
que é já a última hora. 

19. Saíram de nós, mas não eram 
de nós; porque, se fossem de nós, 
ficariam conosco; mas isto é para 
que se manifestasse que não são 
todos de nós. 

20. E vós tendes a unção do Santo 
e sabeis tudo. 

21. Não vos escrevi porque não 
soubésseis a verdade, mas porque 
a sabeis, e porque nenhuma 
mentira vem da verdade. 

22. Quem é o mentiroso, senão 
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aquele que nega que Jesus é o 
Cristo? É o anticristo esse mesmo 
que nega o Pai e o Filho. 

23. Qualquer que nega o Filho 
também não tem o Pai; e aquele 
que confessa o Filho tem também o 
Pai. 

24. Portanto, o que desde o 
princípio ouvistes permaneça em 
vós. Se em vós permanecer o que 
desde o princípio ouvistes, também 
permanecereis no Filho e no Pai. 
25. E esta é a promessa que ele 
nos fez: a vida eterna. 

26. Estas coisas vos escrevi acerca 
dos que vos enganam. 

27. E a unção que vós recebestes 
dele fica em vós, e não tendes 
necessidade de que alguém vos 
ensine; mas, como a sua unção vos 
ensina todas as coisas, e é 
verdadeira, e não é mentira, como 
ela vos ensinou, assim nele 
permanecereis. 

28. E agora, filhinhos, permanecei 
nele, para que, quando ele se 
manifestar, tenhamos confiança e 
não sejamos confundidos por ele 
na sua vinda. 

29. Se sabeis que ele é justo, 
sabeis que todo aquele que pratica 
a justiça é nascido dele. 


1 João 3 


1. Vede quão grande caridade nos 
tem concedido o Pai: que fôssemos 
chamados filhos de Deus. Por isso, 
o mundo não nos conhece, porque 


não conhece a ele. 

2. Amados, agora somos filhos de 
Deus, e ainda não é manifesto o 
que havemos de ser. Mas sabemos 
que, quando ele se manifestar, 
seremos semelhantes a ele; porque 
assim como é o veremos. 

3. E qualquer que nele tem esta 
esperança purifica-se a si mesmo, 
como também ele é puro. 

4. Qualquer que comete o pecado 
também comete iniquidade, porque 
o pecado é iniguidade. 

5. E bem sabeis que ele se 
manifestou para tirar os nossos 
pecados; e nele não há pecado. 

6. Qualquer que permanece nele 
não peca; qualquer que peca não o 
viu nem o conheceu. 

7. Filhinhos, ninguém vos engane. 
Quem pratica justiça é justo, assim 
como ele é justo. 

8. Quem comete o pecado é do 
diabo, porque o diabo peca desde 
o princípio. Para isto o Filho de 
Deus se manifestou: para desfazer 
as obras do diabo. 

9. Qualquer que é nascido de Deus 
não comete pecado; porque a sua 
semente permanece nele; e não 
pode pecar, porque é nascido de 
Deus. 

10. Nisto são manifestos os filhos 
de Deus e os filhos do diabo: 
qualquer que não pratica a justiça 
e não ama a seu irmão não é de 
Deus. 

11. Porque esta é a mensagem que 
ouvistes desde o princípio: que nos 
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amemos uns aos outros. 

12. Não como Caim, que era do 
maligno e matou a seu irmão. E 
por que causa o matou? Porque as 
suas obras eram más, e as de seu 
irmão, justas. 

13. Meus irmãos, não vos 
maravilheis, se o mundo vos 
aborrece. 

14. Nós sabemos que passamos da 
morte para a vida, porque amamos 
OS irmãos; quem não ama a seu 
irmão permanece na morte. 

15. Qualquer que aborrece a seu 
irmão é homicida. E vós sabeis que 
nenhum homicida tem permanente 
nele a vida eterna. 

16. Conhecemos a caridade nisto: 
que ele deu a sua vida por nós, e 
nós devemos dar a vida pelos 
irmãos. 

17. Quem, pois, tiver bens do 
mundo e, vendo o seu irmão 
necessitado, lhe cerrar o seu 
coração, como estará nele a 
caridade de Deus? 

18. Meus filhinhos, não amemos de 
palavra, nem de língua, mas por 
obra e em verdade. 

19. E nisto conhecemos que somos 
da verdade e diante dele 
asseguraremos nosso coração; 

20. sabendo que, se o nosso 
coração nos condena, maior é Deus 
do que o nosso coração e conhece 
todas as coisas. 

21. Amados, se o nosso coração 
nos não condena, temos confiança 
para com Deus; 


22. e qualquer coisa que lhe 
pedirmos, dele a receberemos, 
porque guardamos os seus 
mandamentos e fazemos o que é 
agradável à sua vista. 

23. E o seu mandamento é este: 
que creiamos no nome de seu Filho 
Jesus Cristo e nos amemos uns 
aos outros, segundo o seu 
mandamento. 

24. E aquele que guarda os seus 
mandamentos nele está, e ele nele. 
E nisto conhecemos que ele está 
em nós: pelo Espírito que nos tem 
dado. 


1 João 4 


1. Amados, não creiais em todo 
espírito, mas provai se os espíritos 
são de Deus, porque já muitos 
falsos profetas se têm levantado no 
mundo. 

2. Nisto conhecereis o Espírito de 
Deus: todo espírito que confessa 
que Jesus Cristo veio em carne é 
de Deus; 

3. e todo espírito que não confessa 
que Jesus Cristo veio em carne não 
é de Deus; mas este é o espírito 
do anticristo, do qual já ouvistes 
que há de vir, e eis que está já no 
mundo. 

4. Filhinhos, sois de Deus e já os 
tendes vencido, porque maior é o 
que está em vós do que o que 
está no mundo. 

5. Do mundo são; por isso, falam 
do mundo, e o mundo os ouve. 
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6. Nós somos de Deus; aquele que 
conhece a Deus ouve-nos; aquele 
que não é de Deus não nos ouve. 
Nisto conhecemos nós o espírito da 
verdade e o espírito do erro. 

7. Amados, amemo-nos uns aos 
outros, porque a caridade é de 
Deus; e qualquer que ama é 
nascido de Deus e conhece a Deus. 
8. Aquele que não ama não 
conhece a Deus, porque Deus é 
caridade. 

9. Nisto se manifestou a caridade 
de Deus para conosco: que Deus 
enviou seu Filho unigênito ao 
mundo, para que por ele vivamos. 
10. Nisto está a caridade: não em 
que nós tenhamos amado a Deus, 
mas em que ele nos amou e 
enviou seu Filho para propiciação 
pelos nossos pecados. 

11. Amados, se Deus assim nos 
amou, também nós devemos amar 
uns aos outros. 

12. Ninguém jamais viu a Deus; se 
nós amamos uns aos outros, Deus 
está em nós, e em nós é perfeita a 
sua caridade. 

13. Nisto conhecemos que estamos 
nele, e ele em nós, pois que nos 
deu do seu Espírito, 

14. e vimos, e testificamos que o 
Pai enviou seu Filho para Salvador 
do mundo. 

15. Qualquer que confessar que 
Jesus é o Filho de Deus, Deus está 
nele e ele em Deus. 

16. E nós conhecemos e cremos no 
amor que Deus nos tem. Deus é 


caridade e quem está em caridade 
está em Deus, e Deus, nele. 

17. Nisto é perfeita a caridade para 
conosco, para que no Dia do Juízo 
tenhamos confiança; porque, qual 
ele é, somos nós também neste 
mundo. 

18. Na caridade, não há temor; 
antes, a perfeita caridade lança 
fora o temor; porque o temor tem 
consigo a pena, e o que teme não 
é perfeito em caridade. 

19. Nós o amamos porque ele nos 
amou primeiro. 

20. Se alguém diz: Eu amo a Deus 
e aborrece a seu irmão, é 
mentiroso. Pois quem não ama seu 
irmão, ao qual viu, como pode 
amar a Deus, a quem não viu? 

21. E dele temos este mandamento: 
que quem ama a Deus, ame 
também seu irmão. 
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1. Todo aquele que crê que Jesus 
é o Cristo é nascido de Deus; e 
todo aquele que ama ao que o 
gerou também ama ao que dele é 
nascido. 

2. Nisto conhecemos que amamos 
os filhos de Deus: quando amamos 
a Deus e guardamos os seus 
mandamentos. 

3. Porque esta é a caridade de 
Deus: que guardemos os seus 
mandamentos; e os seus 
mandamentos não são pesados. 

4. Porque todo o que é nascido de 
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Deus vence o mundo; e esta é a 


vitória que vence o mundo: a nossa 
fé. 

5. Quem é que vence o mundo, 
senão aquele que crê que Jesus é 
o Filho de Deus? 

6. Este é aquele que veio por água 
e sangue, isto é, Jesus Cristo; não 
só por água, mas por água e por 
sangue. E o Espírito é o que 
testifica, porque o Espírito é a 
verdade. 

7. Porque três são os que 
testificam no céu: o Pai, a Palavra 
e o Espírito Santo; e estes três são 
um. 

8. E três são os que testificam na 
terra: o Espírito, e a água, e O 
sangue; e estes três concordam 
num. 

9. Se recebemos o testemunho dos 
homens, o testemunho de Deus é 
maior; porque o testemunho de 
Deus é este, que de seu Filho 
testificou. 

10. Quem crê no Filho de Deus em 
si mesmo tem o testemunho; quem 
em Deus não crê mentiroso o fez, 
porquanto não creu no testemunho 
que Deus de seu Filho deu. 

11. E o testemunho é este: que 
Deus nos deu a vida eterna; e esta 
vida está em seu Filho. 

12. Quem tem o Filho tem a vida; 
quem não tem o Filho de Deus não 
tem a vida. 

13. Estas coisas vos escrevi, para 
que saibais que tendes a vida 
eterna e para que creiais no nome 


do Filho de Deus. 

14. E esta é a confiança que temos 
nele: que, se pedirmos alguma 
coisa, segundo a sua vontade, ele 
nos ouve. 

15. E, se sabemos que nos ouve 
em tudo o que pedimos, sabemos 
que alcançamos as petições que 
lhe fizemos. 

16. Se alguém vir seu irmão 
cometer pecado que não é para 
morte, orará, e Deus dará a vida 
aqueles que não pecarem para 
morte. Há pecado para morte, e 
por esse não digo que ore. 

17. Toda iniquidade é pecado, e há 
pecado que não é para morte. 
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18. Sabemos que todo aquele que 
é nascido de Deus não peca; mas 
o que de Deus é gerado conserva- 
se a Si mesmo, e o maligno não 
lhe toca. 

19. Sabemos que somos de Deus e 
que todo o mundo está no maligno. 
20. E sabemos que já o Filho de 
Deus é vindo e nos deu 
entendimento para conhecermos o 
que é verdadeiro; e no que é 
verdadeiro estamos, isto é, em seu 
Filho Jesus Cristo. Este é o 
verdadeiro Deus e a vida eterna. 
21. Filhinhos, guardai-vos dos 
ídolos. Amém! 
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1. O ancião à senhora eleita e a 
seus filhos, aos quais amo na 
verdade e não somente eu, mas 
também todos os que têm 
conhecido a verdade, 

2. por amor da verdade que está 
em nós e para sempre estará 
conosco. 

3. À graça, a misericórdia, a paz, 
da parte de Deus Pai e da do 
Senhor Jesus Cristo, o Filho do Pai, 
sejam convosco na verdade e 
caridade. 

4. Muito me alegro por achar que 
alguns de teus filhos andam na 


verdade, assim como temos 
recebido o mandamento do Pai. 

5. E agora, senhora, rogo-te, não 
como escrevendo-te um novo 
mandamento, mas aquele mesmo 
que desde o princípio tivemos: que 
nos amemos uns aos outros. 

6. E a caridade é esta: que 
andemos segundo os seus 
mandamentos. Este é o 
mandamento, como já desde o 
princípio ouvistes: que andeis nele. 
7. Porque já muitos enganadores 
entraram no mundo, os quais não 
confessam que Jesus Cristo veio 
em carne. Este tal é o enganador e 
o anticristo. 


8. Olhai por vós mesmos, para que 
não percamos o que temos 
ganhado; antes, recebamos o inteiro 
galardão. 

9. Todo aquele que prevarica e não 
persevera na doutrina de Cristo não 
tem a Deus; quem persevera na 
doutrina de Cristo, esse tem tanto 
o Pai como o Filho. 

10. Se alguém vem ter convosco e 
não traz esta doutrina, não o 
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recebais em casa, nem tampouco o 
saudeis. 

11. Porque quem o saúda tem 
parte nas suas más obras. 

12. Tendo muito que escrever-vos, 
não quis fazê-lo com papel e tinta; 
mas espero ir ter convosco e falar 
de boca a boca, para que o nosso 
gozo seja cumprido. 

13. Saúdam-te os filhos de tua 
irmã, a eleita. Amém! 
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1. O presbítero ao amado Gaio, a 
quem, na verdade, eu amo. 

2. Amado, desejo que te vá bem 
em todas as coisas e que tenhas 
saúde, assim como bem vai a tua 
alma. 

3. Porque muito me alegrei quando 
os irmãos vieram e testificaram da 
tua verdade, como tu andas na 
verdade. 

4. Não tenho maior gozo do que 
este: o de ouvir que os meus filhos 
andam na verdade. 

5. Amado, procedes fielmente em 
tudo o que fazes para com os 
irmãos e para com os estranhos, 
6. que em presença da igreja 
testificaram da tua caridade, aos 
quais, se conduzires como é digno 
para com Deus, bem farás; 

7. porque pelo seu Nome saíram, 


nada tomando dos gentios. 

8. Portanto, aos tais devemos 
receber, para que sejamos 
cooperadores da verdade. 

9. Tenho escrito à igreja; mas 
Diótrefes, que procura ter entre eles 
o primado, não nos recebe. 

10. Pelo que, se eu for, trarei à 
memória as obras que ele faz, 
proferindo contra nós palavras 
maliciosas; e, não contente com 
isto, não recebe os irmãos, e 
impede os que querem recebê-los, 
e os lança fora da igreja. 

11. Amado, não sigas o mal, mas o 
bem. Quem faz bem é de Deus; 
mas quem faz mal não tem visto a 
Deus. 

12. Todos dão testemunho de 
Demétrio, até a mesma verdade; e 
também nós testemunhamos; e vós 
bem sabeis que o nosso 
testemunho é verdadeiro. 


13. Tinha muito que escrever, mas 
não quero escrever-te com tinta e 
pena. 

14. Espero, porém, ver-te 
brevemente, e falaremos de boca a 
nomes. 


Judas 
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boca. 

15. Paz seja contigo. Os amigos te 
saúdam. Saúda os amigos pelos 
seus 





Judas 1 


1. Judas, servo de Jesus Cristo e 
irmão de Tiago, aos chamados, 
queridos em Deus Pai e 
conservados por Jesus Cristo: 

2. a misericórdia, e a paz, e a 
caridade vos sejam multiplicadas. 
3. Amados, procurando eu escrever- 
vos com toda a diligência acerca 
da comum salvação, tive por 
necessidade escrever-vos e exortar- 
vos a batalhar pela fé que uma vez 
foi dada aos santos. 

4. Porque se introduziram alguns, 
que já antes estavam escritos para 
este mesmo juízo, homens ímpios, 
que convertem em dissolução a 
graça de Deus e negam a Deus, 
único dominador e Senhor nosso, 
Jesus Cristo. 

5. Mas quero lembrar-vos, como a 
quem já uma vez soube isto, que, 
havendo o Senhor salvo um povo, 
tirando-o da terra do Egito, 
destruiu, depois, os que não 
creram; 

6. e aos anjos que não guardaram 


o seu principado, mas deixaram a 
sua própria habitação, reservou na 
escuridão e em prisões eternas até 
ao juízo daquele grande Dia; 

7. assim como Sodoma, e Gomorra, 
e as cidades circunvizinhas, que, 
havendo-se corrompido como 
aqueles e ido após outra carne, 
foram postas por exemplo, sofrendo 
a pena do fogo eterno. 

8. E, contudo, também estes, 
semelhantemente adormecidos, 
contaminam a sua carne, e rejeitam 
a dominação, e vituperam as 
autoridades. 

9. Mas o arcanjo Miguel, quando 
contendia com o diabo e disputava 
a respeito do corpo de Moisés, não 
ousou pronunciar juízo de maldição 
contra ele; mas disse: O Senhor te 
repreenda. 

10. Estes, porém, dizem mal do que 
não sabem; e, naquilo que 
naturalmente conhecem, como 
animais irracionais, se corrompem. 
11. Ai deles! Porque entraram pelo 
caminho de Caim, e foram levados 
pelo engano do prêmio de Balaão, 


e pereceram na contradição de 
Corá. 

12. Estes são manchas em vossas 
festas de caridade, banqueteando- 
se convosco e apascentando-se a 
Si mesmos sem temor; são nuvens 
sem água, levadas pelos ventos de 
uma para outra parte; são como 
árvores murchas, infrutíferas, duas 
vezes mortas, desarraigadas; 

13. ondas impetuosas do mar, que 
escumam as suas mesmas 
abominações, estrelas errantes, para 
os quais está eternamente 
reservada a negrura das trevas. 
14. E destes profetizou também 
Enoque, o sétimo depois de Adão, 
dizendo: Eis que é vindo o Senhor 
com milhares de seus santos, 

15. para fazer juízo contra todos e 
condenar dentre eles todos os 
ímpios, por todas as suas obras de 
impiedade que impiamente 
cometeram e por todas as duras 
palavras que ímpios pecadores 
disseram contra ele. 

16. Estes são murmuradores, 
queixosos da sua sorte, andando 
segundo as suas concupiscências, e 
cuja boca diz coisas mui 
arrogantes, admirando as pessoas 
por causa do interesse. 

17. Mas vós, amados, lembrai-vos 
das palavras que vos foram 
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preditas pelos apóstolos de nosso 
Senhor Jesus Cristo, 

18. os quais vos diziam que, no 
último tempo, haveria 
escarnecedores que andariam 
segundo as suas Ímpias 
concupiscências. 

19. Estes são os que causam 
divisões, sensuais, que não têm o 
Espírito. 

20. Mas vós, amados, edificando-vos 
a vós mesmos sobre a vossa 
santíssima fé, orando no Espírito 
Santo, 

21. conservai a vós mesmos na 
caridade de Deus, esperando a 
misericórdia de nosso Senhor Jesus 
Cristo, para a vida eterna. 

22. E apiedai-vos de alguns que 
estão duvidosos; 

23. e salvai alguns, arrebatando-os 
do fogo; tende deles misericórdia 
com temor, aborrecendo até a 
roupa manchada da carne. 

24. Ora, àquele que é poderoso 
para vos guardar de tropeçar e 
apresentar-vos irrepreensíveis, com 
alegria, perante a sua glória, 

25. ao único Deus, Salvador nosso, 
por Jesus Cristo, nosso Senhor, 
seja glória e majestade, domínio e 
poder, antes de todos os séculos, 
agora e para todo o sempre. 
Amém! 


Apocalipse 
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Apocalipse 1 


1. Revelação de Jesus Cristo, a 
qual Deus lhe deu para mostrar aos 
seus servos as coisas que 
brevemente devem acontecer; e 
pelo seu anjo as enviou e as 
notificou a João, seu servo, 

2. o qual testificou da palavra de 
Deus, e do testemunho de Jesus 
Cristo, e de tudo o que tem visto. 
3. Bem-aventurado aquele que lê, e 
os que ouvem as palavras desta 
profecia, e guardam as coisas que 
nela estão escritas; porque o tempo 
está próximo. 

4. João, às sete igrejas que estão 
na Ásia: Graça e paz seja convosco 
da parte daquele que é, e que era, 
e que há de vir, e da dos sete 
Espíritos que estão diante do seu 
trono; 

5. e da parte de Jesus Cristo, que 
é a fiel testemunha, o primogênito 
dos mortos e o príncipe dos reis 
da terra. Aquele que nos ama, e 
em seu sangue nos lavou dos 
nossos pecados, 

6. e nos fez reis e sacerdotes para 
Deus e seu Pai, a ele, glória e 
poder para todo o sempre. Amém! 
7. Eis que vem com as nuvens, e 
todo olho o verá, até os mesmos 
que o traspassaram; e todas as 
tribos da terra se lamentarão sobre 
ele. Sim! Amém! 


8. Eu sou o Alfa e o Ômega, o 
Princípio e o Fim, diz o Senhor, que 
é, e que era, e que há de vir, o 
Todo-poderoso. 

9. Eu, João, que também sou vosso 
irmão e companheiro na aflição, e 
no Reino, e na paciência de Jesus 
Cristo, estava na ilha chamada 
Patmos, por causa da palavra de 
Deus e pelo testemunho de Jesus 
Cristo. 

10. Eu fui arrebatado em espírito, 
no dia do Senhor, e ouvi detrás de 
mim uma grande voz, como de 
trombeta, 

11. que dizia: O que vês, escreve-o 
num livro e envia- o às sete igrejas 
que estão na Ásia: a Éfeso, e a 
Esmirna, e a Pérgamo, e a Tiatira, e 
a Sardes, e a Filadélfia, e a 
Laodicéia. 

12. E virei-me para ver quem falava 
comigo. E, virando-me, vi sete 
castiçais de ouro; 

13. e, no meio dos sete castiçais, 
um semelhante ao Filho do Homem, 
vestido até aos pés de uma veste 
comprida e cingido pelo peito com 
um cinto de ouro. 

14. E a sua cabeça e cabelos eram 
brancos como lã branca, como a 
neve, e os olhos, como chama de 
fogo; 

15. e os seus pés, semelhantes a 
latão reluzente, como se tivesse 
sido refinado numa fornalha; e a 


sua voz, como a voz de muitas 
águas. 

16. E ele tinha na sua destra sete 
estrelas; e da sua boca saía uma 
aguda espada de dois fios; e o seu 
rosto era como o sol, quando na 
sua força resplandece. 

17. E eu, quando o vi, caí a seus 
pés como morto; e ele pôs sobre 
mim a sua destra, dizendo-me: Não 
temas; eu sou o Primeiro e o 
Último 

18. e o que vive; fui morto, mas eis 
aqui estou vivo para todo o 
sempre. Amém! E tenho as chaves 
da morte e do inferno. 

19. Escreve as coisas que tens 
visto, e as que são, e as que 
depois destas hão de acontecer: 
20. O mistério das sete estrelas, 
que viste na minha destra, e dos 
sete castiçais de ouro. As sete 
estrelas são os anjos das sete 
igrejas, e os sete castiçais, que 
viste, são as sete igrejas. 


Apocalipse 2 


1. Escreve ao anjo da igreja que 
está em Éfeso: Isto diz aquele que 
tem na sua destra as sete estrelas, 
que anda no meio dos sete 
castiçais de ouro: 

2. Eu sei as tuas obras, e o teu 
trabalho, e a tua paciência, e que 
não podes sofrer os maus; e 
puseste à prova os que dizem ser 
apóstolos e o não são e tu os 
achaste mentirosos; 
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3. e sofreste e tens paciência; e 
trabalhaste pelo meu nome e não 
te cansaste. 

4. Tenho, porém, contra ti que 
deixaste a tua primeira caridade. 

5. Lembra-te, pois, de onde caíste, 
e arrepende-te, e pratica as 
primeiras obras; quando não, 
brevemente a ti virei e tirarei do 
seu lugar o teu castiçal, se não te 
arrependeres. 

6. Tens, porém, isto: que aborreces 
as obras dos nicolaítas, as quais eu 
também aborreço. 

7. Quem tem ouvidos ouça o que o 
Espírito diz às igrejas: Ao que 
vencer, dar-lhe-ei a comer da 
árvore da vida que está no meio 
do paraíso de Deus. 

8. E ao anjo da igreja que está em 
Esmirna escreve: Isto diz o Primeiro 
e o Último, que foi morto e reviveu: 
9. Eu sei as tuas obras, e 
tribulação, e pobreza (mas tu és 
rico), e a blasfêmia dos que se 
dizem judeus e não o são, mas são 
a sinagoga de Satanás. 

10. Nada temas das coisas que hás 
de padecer. Eis que o diabo 
lançará alguns de vós na prisão, 
para que sejais tentados; e tereis 
uma tribulação de dez dias. Sê fiel 
até à morte, e dar-te-ei a coroa da 
vida. 

11. Quem tem ouvidos ouça o que 
o Espírito diz às igrejas: O que 
vencer não receberá o dano da 
segunda morte. 

12. E ao anjo da igreja que está 


em Pérgamo escreve: Isto diz 
aquele que tem a espada aguda de 
dois fios: 

13. Eu sei as tuas obras, e onde 
habitas, que é onde está o trono 
de Satanás; e reténs o meu nome 
e não negaste a minha fé, ainda 
nos dias de Antipas, minha fiel 
testemunha, o qual foi morto entre 
vós, onde Satanás habita. 

14. Mas umas poucas coisas tenho 
contra ti, porque tens lá os que 
seguem a doutrina de Balaão, o 
qual ensinava Balaque a lançar 
tropeços diante dos filhos de Israel 
para que comessem dos sacrifícios 
da idolatria e se prostituíssem. 

15. Assim, tens também os que 
seguem a doutrina dos nicolaítas, o 
que eu aborreço. 

16. Arrepende-te, pois; quando não, 
em breve virei a ti e contra eles 
batalharei com a espada da minha 
boca. 

17. Quem tem ouvidos ouça o que 
o Espírito diz às igrejas: Ao que 
vencer darei eu a comer do maná 
escondido e dar-lhe-ei uma pedra 
branca, e na pedra um novo nome 
escrito, o qual ninguém conhece 
senão aquele que o recebe. 

18. E ao anjo da igreja de Tiatira 
escreve: Isto diz o Filho de Deus, 
que tem os olhos como chama de 
fogo e os pés semelhantes ao latão 
reluzente: 

19. Eu conheço as tuas obras, e a 
tua caridade, e o teu serviço, e a 
tua fé, e a tua paciência, e que as 
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tuas últimas obras são mais do que 
as primeiras. 

20. Mas tenho contra ti o tolerares 
que Jezabel, mulher que se diz 
profetisa, ensine e engane os meus 
servos, para que se prostituam e 
comam dos sacrifícios da idolatria. 
21. E dei-lhe tempo para que se 
arrependesse da sua prostituição; e 
não se arrependeu. 

22. Eis que a porei numa cama, e 
sobre os que adulteram com ela 
virá grande tribulação, se não se 
arrependerem das suas obras. 

23. E ferirei de morte a seus filhos, 
e todas as igrejas saberão que eu 
sou aquele que sonda as mentes e 
os corações. E darei a cada um de 
vós segundo as vossas obras. 

24. Mas eu vos digo a vós e aos 
restantes que estão em Tiatira, a 
todos quantos não têm esta 
doutrina e não conheceram, como 
dizem, as profundezas de Satanás, 
que outra carga vos não porei. 

25. Mas o que tendes, retende-o 
até que eu venha. 

26. E ao que vencer e guardar até 
ao fim as minhas obras, eu lhe 
darei poder sobre as nações, 

27. e com vara de ferro as regerá; 
e serão quebradas como vasos de 
oleiro; como também recebi de meu 
Pai, 

28. dar-lhe-ei a estrela da manhã. 
29. Quem tem ouvidos ouça o que 
o Espírito diz às igrejas. 
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1. E ao anjo da igreja que está em 
Sardes escreve: Isto diz o que tem 
os sete Espíritos de Deus e as sete 
estrelas: Eu sei as tuas obras, que 
tens nome de que vives e estás 
morto. 

2. Sê vigilante e confirma o 
restante que estava para morrer, 
porque não achei as tuas obras 
perfeitas diante de Deus. 

3. Lembra-te, pois, do que tens 
recebido e ouvido, e guarda-o, e 
arrepende-te. E, se não vigiares, 
virei sobre ti como um ladrão, e 
não saberás a que hora sobre ti 
virei. 

4. Mas também tens em Sardes 
algumas pessoas que não 
contaminaram suas vestes e comigo 
andarão de branco, porquanto são 
dignas disso. 

5. O que vencer será vestido de 
vestes brancas, e de maneira 
nenhuma riscarei o seu nome do 
livro da vida; e confessarei o seu 
nome diante de meu Pai e diante 
dos seus anjos. 

6. Quem tem ouvidos ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

7. E ao anjo da igreja que está em 
Filadélfia escreve: Isto diz o que é 
santo, o que é verdadeiro, o que 
tem a chave de Davi, o que abre, e 
ninguém fecha, e fecha, e ninguém 
abre: 

8. Eu sei as tuas obras; eis que 
diante de ti pus uma porta aberta, 
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e ninguém a pode fechar; tendo 
pouca força, guardaste a minha 
palavra e não negaste o meu nome. 
9. Eis que eu farei aos da sinagoga 
de Satanás (aos que se dizem 
judeus e não são, mas mentem), eis 
que eu farei que venham, e adorem 
prostrados a teus pés, e saibam 
que eu te amo. 

10. Como guardaste a palavra da 
minha paciência, também eu te 
guardarei da hora da tentação que 
há de vir sobre todo o mundo, 
para tentar os que habitam na 
terra. 

11. Eis que venho sem demora; 
guarda o que tens, para que 
ninguém tome a tua coroa. 

12. A quem vencer, eu o farei 
coluna no templo do meu Deus, e 
dele nunca sairá; e escreverei sobre 
ele o nome do meu Deus e o 
nome da cidade do meu Deus, a 
nova Jerusalém, que desce do céu, 
do meu Deus, e também o meu 
novo nome. 

13. Quem tem ouvidos ouça o que 
o Espírito diz às igrejas. 

14. E ao anjo da igreja que está 
em Laodicéia escreve: Isto diz o 
Amém, a testemunha fiel e 
verdadeira, o princípio da criação 
de Deus. 

15. Eu sei as tuas obras, que nem 
és frio nem quente. Tomara que 
foras frio ou quente! 

16. Assim, porque és morno e não 
és frio nem quente, vomitar-te-ei da 
minha boca. 


17. Como dizes: Rico sou, e estou 
enriquecido, e de nada tenho falta 
(e não sabes que és um 
desgraçado, e miserável, e pobre, e 
cego, e nu), 

18. aconselho-te que de mim 
compres ouro provado no fogo, 
para que te enriqueças, e vestes 
brancas, para que te vistas, e não 
apareça a vergonha da tua nudez; 
e que unjas os olhos com colírio, 
para que vejas. 

19. Eu repreendo e castigo a todos 
quantos amo; sê, pois, zeloso e 
arrepende-te. 

20. Eis que estou à porta e bato; 
se alguém ouvir a minha voz e 
abrir a porta, entrarei em sua casa 
e com ele cearei, e ele, comigo. 
21. Ao que vencer, lhe concederei 
que se assente comigo no meu 
trono, assim como eu venci e me 
assentei com meu Pai no seu trono. 
22. Quem tem ouvidos ouça o que 
o Espírito diz às igrejas. 
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1. Depois destas coisas, olhei, e eis 
que estava uma porta aberta no 
céu; e a primeira voz, que como de 
trombeta ouvira falar comigo, disse: 
Sobe aqui, e mostrar-te-ei as coisas 
que depois destas devem acontecer. 
2. E logo fui arrebatado em espírito, 
e eis que um trono estava posto 
no céu, e um assentado sobre o 
trono. 

3. E o que estava assentado era, 
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na aparência, semelhante à pedra 
de jaspe e de sardônica; e o arco 
celeste estava ao redor do trono e 
era semelhante à esmeralda. 

4. E ao redor do trono havia vinte 
e quatro tronos; e vi assentados 
sobre os tronos vinte e quatro 
anciãos vestidos de vestes brancas; 
e tinham sobre a cabeça coroas de 
ouro. 

5. E do trono saíam relâmpagos, e 
trovões, e vozes; e diante do trono 
ardiam sete lâmpadas de fogo, as 
quais são os sete Espíritos de Deus. 
6. E havia diante do trono um 
como mar de vidro, semelhante ao 
cristal, e, no meio do trono e ao 
redor do trono, quatro animais 
cheios de olhos por diante e por 
detrás. 

7. E o primeiro animal era 
semelhante a um leão; e o segundo 
animal, semelhante a um bezerro; e 
tinha o terceiro animal o rosto 
como de homem; e o quarto animal 
era semelhante a uma águia 
voando. 

8. E os quatro animais tinham, cada 
um, respectivamente, seis asas e, 
ao redor e por dentro, estavam 
cheios de olhos; e não descansam 
nem de dia nem de noite, dizendo: 
Santo, Santo, Santo é o Senhor 
Deus, o Todo-poderoso, que era, e 
que é, e que há de vir. 

9. E, quando os animais davam 
glória, e honra, e ações de graças 
ao que estava assentado sobre o 
trono, ao que vive para todo o 


sempre, 
10. os vinte e quatro anciãos 
prostravam-se diante do que estava 
assentado sobre o trono, adoravam 
o que vive para todo o sempre e 
lançavam as suas coroas diante do 
trono, dizendo: 

11. Digno és, Senhor, de receber 
glória, e honra, e poder, porque tu 
criaste todas as coisas, e por tua 
vontade são e foram criadas. 


Apocalipse 5 


1. E vi na destra do que estava 
assentado sobre o trono um livro 
escrito por dentro e por fora, 
selado com sete selos. 

2. E vi um anjo forte, bradando 
com grande voz: Quem é digno de 
abrir o livro e de desatar os seus 
selos? 

3. E ninguém no céu, nem na terra, 
nem debaixo da terra, podia abrir o 
livro, nem olhar para ele. 

4. E eu chorava muito, porque 
ninguém fora achado digno de abrir 
o livro, nem de o ler, nem de olhar 
para ele. 

5. E disse-me um dos anciãos: Não 
chores; eis aqui o Leão da tribo de 
Judá, a Raiz de Davi, que venceu 
para abrir o livro e desatar os seus 
sete selos. 

6. E olhei, e eis que estava no 
meio do trono e dos quatro 
animais viventes e entre os anciãos 
um Cordeiro, como havendo sido 
morto, e tinha sete pontas e sete 
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olhos, que são os sete Espíritos de 
Deus enviados a toda a terra. 

7. E veio e tomou o livro da destra 
do que estava assentado no trono. 
8. E, havendo tomado o livro, os 
quatro animais e os vinte e quatro 
anciãos prostraram-se diante do 
Cordeiro, tendo todos eles harpas e 
salvas de ouro cheias de incenso, 
que são as orações dos santos. 

9. E cantavam um novo cântico, 
dizendo: Digno és de tomar o livro 
e de abrir os seus selos, porque 
foste morto e com o teu sangue 
compraste para Deus homens de 
toda tribo, e língua, e povo, e 
nação; 

10. e para o nosso Deus os fizeste 
reis e sacerdotes; e eles reinarão 
sobre a terra. 

11. E olhei e ouvi a voz de muitos 
anjos ao redor do trono, e dos 
animais, e dos anciãos; e era O 
número deles milhões de milhões e 
milhares de milhares, 

12. que com grande voz diziam: 
Digno é o Cordeiro, que foi morto, 
de receber o poder, e riquezas, e 
sabedoria, e força, e honra, e 
glória, e ações de graças. 

13. E ouvi a toda criatura que está 
no céu, e na terra, e debaixo da 
terra, e que está no mar, e a todas 
as coisas que neles há, dizer: Ao 
que está assentado sobre o trono e 
ao Cordeiro sejam dadas ações de 
graças, e honra, e glória, e poder 
para todo o sempre. 

14. E os quatro animais diziam: 


Amém! E os vinte e quatro anciãos 
prostraram-se e adoraram ao que 
vive para todo o sempre. 
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1. E, havendo o Cordeiro aberto um 
dos selos, olhei e ouvi um dos 
quatro animais, que dizia, como em 
voz de trovão: Vem e vê! 

2. E olhei, e eis um cavalo branco; 
e o que estava assentado sobre ele 
tinha um arco; e foi-lhe dada uma 
coroa, e saiu vitorioso e para 
vencer. 

3. E, havendo aberto o segundo 
selo, ouvi o segundo animal, 
dizendo: Vem e vê! 

4. E saiu outro cavalo, vermelho; e 
ao que estava assentado sobre ele 
foi dado que tirasse a paz da terra 
e que se matassem uns aos outros; 
e foi-lhe dada uma grande espada. 
5. E, havendo aberto o terceiro 
selo, ouvi o terceiro animal, 
dizendo: Vem e vê! E olhei, e eis 
um cavalo preto; e o que sobre ele 
estava assentado tinha uma 
balança na mão. 

6. E ouvi uma voz no meio dos 
quatro animais, que dizia: Uma 
medida de trigo por um dinheiro; e 
três medidas de cevada por um 
dinheiro; e não danifiques o azeite 
e o vinho. 

7. E, havendo aberto o quarto selo, 
ouvi a voz do quarto animal, que 
dizia: Vem e vê! 

8. E olhei, e eis um cavalo amarelo; 


Apocalipse 
e o que estava assentado sobre ele 
tinha por nome Morte; e o inferno 
o seguia; e foi-lhes dado poder 
para matar a quarta parte da terra 
com espada, e com fome, e com 
peste, e com as feras da terra. 

9. E, havendo aberto o quinto selo, 
vi debaixo do altar as almas dos 
que foram mortos por amor da 
palavra de Deus e por amor do 
testemunho que deram. 

10. E clamavam com grande voz, 
dizendo: Até quando, ó verdadeiro 
e santo Dominador, não julgas e 
vingas O nosso sangue dos que 
habitam sobre a terra? 

11. E a cada um foi dada uma 
comprida veste branca e foi-lhes 
dito que repousassem ainda um 
pouco de tempo, até que também 
se completasse o número de seus 
conservos e seus irmãos que 
haviam de ser mortos como eles 
foram. 

12. E, havendo aberto o sexto selo, 
olhei, e eis que houve um grande 
tremor de terra; e o sol tornou-se 
negro como saco de cilício, e a lua 
tornou-se como sangue. 

13. E as estrelas do céu caíram 
sobre a terra, como quando a 
figueira lança de si os seus figos 
verdes, abalada por um vento forte. 
14. E o céu retirou-se como um 
livro que se enrola; e todos os 
montes e ilhas foram removidos do 
seu lugar. 

15. E os reis da terra, e os 
grandes, e os ricos, e os tribunos, 





e os poderosos, e todo servo, e 
todo livre se esconderam nas 
cavernas e nas rochas das 
montanhas 

16. e diziam aos montes e aos 
rochedos: Caí sobre nós e 
escondei-nos do rosto daquele que 
está assentado sobre o trono e da 
ira do Cordeiro, 

17. porque é vindo o grande Dia da 
sua ira; e quem poderá subsistir? 


Apocalipse / 


1. E, depois destas coisas, vi quatro 
anjos que estavam sobre os quatro 
cantos da terra, retendo os quatro 
ventos da terra, para que nenhum 
vento soprasse sobre a terra, nem 
sobre o mar, nem contra árvore 
alguma. 

2. E vi outro anjo subir da banda 
do sol nascente, e que tinha o selo 
do Deus vivo; e clamou com grande 
voz aos quatro anjos, a quem fora 
dado o poder de danificar a terra e 
o mar, 

3. dizendo: Não danifiqueis a terra, 
nem o mar, nem as árvores, até 
que hajamos assinalado na testa os 
servos do nosso Deus. 

4. E ouvi o número dos 
assinalados, e eram cento e 
quarenta e quatro mil assinalados, 
de todas as tribos dos filhos de 
Israel. 

5. Da tribo de Judá, havia doze mil 
assinalados; da tribo de Rúben, 
doze mil; da tribo de Gade, doze 
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mil; 

6. da tribo de Aser, doze mil; da 
tribo de Naftali, doze mil; da tribo 
de Manassés, doze mil; 

7. da tribo de Simeão, doze mil; da 
tribo de Levi, doze mil; da tribo de 
Issacar, doze mil; 

8. da tribo de Zebulom, doze mil; 
da tribo de José, doze mil; da tribo 
de Benjamim, doze mil. 

9. Depois destas coisas, olhei, e eis 
aqui uma multidão, a qual ninguém 
podia contar, de todas as nações, 
e tribos, e povos, e línguas, que 
estavam diante do trono e perante 
o Cordeiro, trajando vestes brancas 
e com palmas nas suas mãos; 

10. e clamavam com grande voz, 
dizendo: Salvação ao nosso Deus, 
que está assentado no trono, e ao 
Cordeiro. 

11. E todos os anjos estavam ao 
redor do trono, e dos anciãos, e 
dos quatro animais; e prostraram-se 
diante do trono sobre seu rosto e 
adoraram a Deus, 

12. dizendo: Amém! Louvor, e glória, 
e sabedoria, e ações de graças, e 
honra, e poder, e força ao nosso 
Deus, para todo o sempre. Amém! 
13. E um dos anciãos me falou, 
dizendo: Estes que estão vestidos 
de vestes brancas, quem são e de 
onde vieram? 

14. E eu disse-lhe: Senhor, tu sabes. 
E ele disse-me: Estes são os que 
vieram de grande tribulação, 
lavaram as suas vestes e as 
branquearam no sangue do 


Cordeiro. 

15. Por isso estão diante do trono 
de Deus e o servem de dia e de 
noite no seu templo; e aquele que 
está assentado sobre o trono os 
cobrirá com a sua sombra. 

16. Nunca mais terão fome, nunca 
mais terão sede; nem sol nem 
calma alguma cairá sobre eles, 

17. porque o Cordeiro que está no 
meio do trono os apascentará e 
lhes servirá de guia para as fontes 
das águas da vida; e Deus limpará 
de seus olhos toda lágrima. 


Apocalipse 8 


1. E, havendo aberto o sétimo selo, 
fez-se silêncio no céu quase por 
meia hora. 

2. E vi os sete anjos que estavam 
diante de Deus, e foram-lhes dadas 
sete trombetas. 

3. E veio outro anjo e pôs-se junto 
ao altar, tendo um incensário de 
ouro; e foi-lhe dado muito incenso, 
para o pôr com as orações de 
todos os santos sobre o altar de 
ouro que está diante do trono. 

4. E a fumaça do incenso subiu 
com as orações dos santos desde 
a mão do anjo até diante de Deus. 
5. E o anjo tomou o incensário, e o 
encheu do fogo do altar, e o 
lançou sobre a terra; e houve 
depois vozes, e trovões, e 
relâmpagos, e terremotos. 

6. E os sete anjos, que tinham as 
sete trombetas, prepararam-se para 
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tocá-las. 

7. E o primeiro anjo tocou a 
trombeta, e houve saraiva e fogo 
misturado com sangue, e foram 
lançados na terra, que foi queimada 
na sua terça parte; queimou-se a 
terça parte das árvores, e toda a 
erva verde foi queimada. 

8. E o segundo anjo tocou a 
trombeta; e foi lançada no mar 
uma coisa como um grande monte 
ardendo em fogo, e tornou-se em 
sangue a terça parte do mar. 

9. E morreu a terça parte das 
criaturas que tinham vida no mar; e 
perdeu-se a terça parte das naus. 
10. E o terceiro anjo tocou a 
trombeta, e caiu do céu uma 
grande estrela, ardendo como uma 
tocha, e caiu sobre a terça parte 
dos rios e sobre as fontes das 
águas. 

11. E o nome da estrela era 
Absinto, e a terça parte das águas 
tornou-se em absinto, e muitos 
homens morreram das águas, 
porque se tornaram amargas. 

12. E o quarto anjo tocou a 
trombeta, e foi ferida a terça parte 
do sol, e a terça parte da lua, e a 
terça parte das estrelas, para que a 
terça parte deles se escurecesse, e 
a terça parte do dia não brilhasse, 
e semelhantemente a noite. 

13. E olhei e ouvi um anjo voar 
pelo meio do céu, dizendo com 
grande voz: Ai! Ai! Ai dos que 
habitam sobre a terra, por causa 
das outras vozes das trombetas 


dos três anjos que hão de ainda 
tocar! 
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1. E o quinto anjo tocou a 
trombeta, e vi uma estrela que do 
céu caiu na terra; e foi-lhe dada a 
chave do poço do abismo. 

2. E abriu o poço do abismo, e 
subiu fumaça do poço como a 
fumaça de uma grande fornalha e, 
com a fumaça do poço, escureceu- 
se o sole o ar. 

3. E da fumaça vieram gafanhotos 
sobre a terra; e foi-lhes dado poder 
como o poder que têm os 
escorpiões da terra. 

4. E foi-lhes dito que não fizessem 
dano à erva da terra, nem a 
verdura alguma, nem a árvore 
alguma, mas somente aos homens 
que não têm na testa o sinal de 
Deus. 

5. É foi-lhes permitido, não que os 
matassem, mas que por cinco 
meses os atormentassem; e o seu 
tormento era semelhante ao 
tormento do escorpião quando fere 
o homem. 

6. E naqueles dias os homens 
buscarão a morte e não a acharão; 
e desejarão morrer, e a morte 
fugirá deles. 

7. E o aspecto dos gafanhotos era 
semelhante ao de cavalos 
aparelhados para a guerra; e sobre 
a sua cabeça havia umas como 
coroas semelhantes ao ouro; e o 
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seu rosto era como rosto de 
homem. 

8. E tinham cabelos como cabelos 
de mulher, e os seus dentes eram 
como de leão. 

9. E tinham couraças como 
couraças de ferro; e o ruído das 
suas asas era como o ruído de 
carros, quando muitos cavalos 
correm ao combate. 

10. E tinham cauda semelhante à 
dos escorpiões e aguilhão na 
cauda; e o seu poder era para 
danificar os homens por cinco 
meses. 

11. E tinham sobre si rei, o anjo do 
abismo; em hebreu era o seu nome 
Abadom, e em grego, Apoliom. 

12. Passado é já um ai; eis que 
depois disso vêm ainda dois ais. 
13. E tocou o sexto anjo a 
trombeta, e ouvi uma voz que vinha 
das quatro pontas do altar de ouro 
que estava diante de Deus, 

14. a qual dizia ao sexto anjo, que 
tinha a trombeta: Solta os quatro 
anjos que estão presos junto ao 
grande rio Eufrates. 

15. E foram soltos os quatro anjos 
que estavam preparados para a 
hora, e dia, e mês, e ano, a fim de 
matarem a terça parte dos homens. 
16. E o número dos exércitos dos 
cavaleiros era de duzentos milhões; 
e ouvi o número deles. 

17. E assim vi os cavalos nesta 
visão; e os que sobre eles 
cavalgavam tinham couraças de 
fogo, e de jacinto, e de enxofre; e 


a cabeça dos cavalos era como 
cabeça de leão; e de sua boca 
sala fogo, e fumaça, e enxofre. 

18. Por estas três pragas foi morta 
a terça parte dos homens, isto é, 
pelo fogo, pela fumaça e pelo 
enxofre, que saíam da sua boca. 
19. Porque o poder dos cavalos 
está na sua boca e na sua cauda, 
porquanto a sua cauda é 
semelhante a serpentes e tem 
cabeça, e com ela danificam. 

20. E os outros homens, que não 
foram mortos por estas pragas, não 
se arrependeram das obras de suas 
mãos, para não adorarem os 
demônios e os ídolos de ouro, e 
de prata, e de bronze, e de pedra, 
e de madeira, que nem podem ver, 
nem ouvir, nem andar. 

21. E não se arrependeram dos 
seus homicídios, nem das suas 
feitiçarias, nem da sua prostituição, 
nem das suas ladroíces. 


Apocalipse 10 


1. E vi outro anjo forte, que descia 
do céu, vestido de uma nuvem; e 
por cima da sua cabeça estava O 
arco celeste, e o rosto era como o 
sol, e os pés, como colunas de 
fogo; 

2. e tinha na mão um livrinho 
aberto e pôs o pé direito sobre o 
mar e o esquerdo sobre a terra; 

3. e clamou com grande voz, como 
quando brama o leão; e, havendo 
clamado, os sete trovões fizeram 
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soar as suas vozes. 

4. E, sendo ouvidas dos sete 
trovões as suas vozes, eu ia 
escrevê-las, mas ouvi uma voz do 
céu, que dizia: Sela o que os sete 
trovões falaram e não o escrevas. 
5. E o anjo que vi estar sobre o 
mar e sobre a terra levantou a 
mão ao céu 

6. e jurou por aquele que vive para 
todo o sempre, o qual criou o céu 
e o que nele há, e a terra e o que 
nela há, e o mar e o que nele há, 
que não haveria mais demora; 

7. mas nos dias da voz do sétimo 
anjo, quando tocar a sua trombeta, 
se cumprirá o segredo de Deus, 
como anunciou aos profetas, seus 
servos. 

8. E a voz que eu do céu tinha 
ouvido tornou a falar comigo e 
disse: Vai e toma o livrinho aberto 
da mão do anjo que está em pé 
sobre o mar e sobre a terra. 

9. E fui ao anjo, dizendo-lhe: Dá-me 
o livrinho. E ele disse-me: Toma-o e 
come-o, e ele fará amargo o teu 
ventre, mas na tua boca será doce 
como mel. 

10. E tomei o livrinho da mão do 
anjo e comi-o; e na minha boca 
era doce como mel; e, havendo-o 
comido, o meu ventre ficou amargo. 
11. E ele disse-me: Importa que 
profetizes outra vez a muitos povos, 
e nações, e línguas, e reis. 


Apocalipse 11 


1. E foi-me dada uma cana 
semelhante a uma vara; e chegou o 
anjo e disse: Levanta-te e mede o 
templo de Deus, e o altar, e os 
que nele adoram. 

2. E deixa o átrio que está fora do 
templo e não o meças; porque foi 
dado às nações, e pisarão a 
Cidade Santa por quarenta e dois 
meses. 

3. E darei poder às minhas duas 
testemunhas, e profetizarão por mil 
duzentos e sessenta dias, vestidas 
de pano de saco. 

4. Estas são as duas oliveiras e os 
dois castiçais que estão diante do 
Deus da terra. 

5. E, se alguém lhes quiser fazer 
mal, fogo sairá da sua boca e 
devorará os seus inimigos; e, se 
alguém lhes quiser fazer mal, 
importa que assim seja morto. 

6. Estas têm poder para fechar o 
céu, para que não chova nos dias 
da sua profecia; e têm poder sobre 
as águas para convertê-las em 
sangue e para ferir a terra com 
toda sorte de pragas, quantas 
vezes quiserem. 

7. E, quando acabarem o seu 
testemunho, a besta que sobe do 
abismo lhes fará guerra, e as 
vencerá, e as matará. 

8. E jazerá o seu corpo morto na 
praça da grande cidade que, 
espiritualmente, se chama Sodoma 
e Egito, onde o seu Senhor também 
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foi crucificado. 

9. E homens de vários povos, e 
tribos, e línguas, e nações verão 
seu corpo morto por três dias e 
meio, e não permitirão que o seu 
corpo morto seja posto em 
sepulcros. 

10. E os que habitam na terra se 
regozijarão sobre eles, e se 
alegrarão, e mandarão presentes 
uns aos outros; porquanto estes 
dois profetas tinham atormentado 
os que habitam sobre a terra. 

11. E, depois daqueles três dias e 
meio, o espírito de vida, vindo de 
Deus, entrou neles; e puseram-se 
sobre os pés, e caiu grande temor 
sobre os que os viram. 

12. E ouviram uma grande voz do 
céu, que lhes dizia: Subi cá. E 
subiram ao céu em uma nuvem; e 
os seus inimigos os viram. 

13. E naquela mesma hora houve 
um grande terremoto, e caiu a 
décima parte da cidade, e no 
terremoto foram mortos sete mil 
homens; e os demais ficaram muito 
atemorizados e deram glória ao 
Deus do céu. 

14. É passado o segundo ai; eis 
que o terceiro ai cedo virá. 

15. E tocou o sétimo anjo a 
trombeta, e houve no céu grandes 
vozes, que diziam: Os reinos do 
mundo vieram a ser de nosso 
Senhor e do seu Cristo, e ele 
reinará para todo o sempre. 

16. E os vinte e quatro anciãos, 
que estão assentados em seu 


trono, diante de Deus, prostraram- 
se sobre seu rosto e adoraram a 
Deus, 

17. dizendo: Graças te damos, 
Senhor, Deus Todo-poderoso, que 
és, e que eras, e que hás de vir, 
que tomaste o teu grande poder e 
reinaste. 

18. E iraram-se as nações, e veio a 
tua ira, e o tempo dos mortos, 
para que sejam julgados, e o tempo 
de dares o galardão aos profetas, 
teus servos, e aos santos, e aos 
que temem o teu nome, a 
pequenos e a grandes, e o tempo 
de destruíres os que destroem a 
terra. 

19. E abriu-se no céu o templo de 
Deus, e a arca do seu concerto foi 
vista no seu templo; e houve 
relâmpagos, e vozes, e trovões, e 
terremotos, e grande saraiva. 


Apocalipse 12 


1. E viu-se um grande sinal no céu: 
uma mulher vestida do sol, tendo a 
lua debaixo dos pés e uma coroa 
de doze estrelas sobre a cabeça. 
2. E estava grávida e com dores de 
parto e gritava com ânsias de dar 
a luz. 

3. E viu-se outro sinal no céu, e eis 
que era um grande dragão 
vermelho, que tinha sete cabeças e 
dez chifres e, sobre as cabeças, 
sete diademas. 

4. E a sua cauda levou após si a 
terça parte das estrelas do céu e 


Apocalipse 
lançou-as sobre a terra; e o dragão 
parou diante da mulher que havia 
de dar à luz, para que, dando ela 
à luz, lhe tragasse o filho. 

5. E deu à luz um filho, um varão 
que há de reger todas as nações 
com vara de ferro; e o seu filho foi 
arrebatado para Deus e para o seu 
trono. 

6. E a mulher fugiu para o deserto, 
onde já tinha lugar preparado por 
Deus para que ali fosse alimentada 
durante mil duzentos e sessenta 
dias. 

7. E houve batalha no céu: Miguel e 
os seus anjos batalhavam contra o 
dragão; e batalhavam o dragão e 
os seus anjos, 

8. mas não prevaleceram; nem mais 
o seu lugar se achou nos céus. 

9. E foi precipitado o grande 
dragão, a antiga serpente, chamada 
o diabo e Satanás, que engana 
todo o mundo; ele foi precipitado 
na terra, e os seus anjos foram 
lançados com ele. 

10. E ouvi uma grande voz no céu, 
que dizia: Agora chegada está a 
salvação, e a força, e o reino do 
nosso Deus, e o poder do seu 
Cristo; porque já o acusador de 
nossos irmãos é derribado, o qual 
diante do nosso Deus os acusava 
de dia e de noite. 

11. E eles o venceram pelo sangue 
do Cordeiro e pela palavra do seu 
testemunho; e não amaram a sua 
vida até à morte. 

12. Pelo que alegrai-vos, ó céus, e 





vós que neles habitais. Ai dos que 
habitam na terra e no mar! Porque 
o diabo desceu a vós e tem grande 
ira, sabendo que já tem pouco 
tempo. 

13. E, quando o dragão viu que 
fora lançado na terra, perseguiu a 
mulher que dera à luz o varão. 
14. E foram dadas à mulher duas 
asas de grande águia, para que 
voasse para o deserto, ao seu 
lugar, onde é sustentada por um 
tempo, e tempos, e metade de um 
tempo, fora da vista da serpente. 
15. E a serpente lançou da sua 
boca, atrás da mulher, água como 
um rio, para que pela corrente a 
fizesse arrebatar. 

16. E a terra ajudou a mulher; e a 
terra abriu a boca e tragou o rio 
que o dragão lançara da sua boca. 
17. E o dragão irou-se contra a 
mulher e foi fazer guerra ao resto 
da sua semente, os que guardam 
os mandamentos de Deus e têm o 
testemunho de Jesus Cristo. 


Apocalipse 13 


1. E eu pus-me sobre a areia do 
mar e vi subir do mar uma besta 
que tinha sete cabeças e dez 
chifres, e, sobre os chifres, dez 
diademas, e, sobre as cabeças, um 
nome de blasfêmia. 

2. E a besta que vi era semelhante 
ao leopardo, e os seus pés, como 
os de urso, e a sua boca, como a 
de leão; e o dragão deu-lhe o seu 
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poder, e o seu trono, e grande 
poderio. 

3. E vi uma de suas cabeças como 
ferida de morte, e a sua chaga 
mortal foi curada; e toda a terra se 
maravilhou após a besta. 

4. E adoraram o dragão que deu à 
besta o seu poder; e adoraram a 
besta, dizendo: Quem é semelhante 
à besta? Quem poderá batalhar 
contra ela? 

5. É foi-lhe dada uma boca para 
proferir grandes coisas e blasfêmias; 
e deu-se-lhe poder para continuar 
por quarenta e dois meses. 

6. E abriu a boca em blasfêmias 
contra Deus, para blasfemar do seu 
nome, e do seu tabernáculo, e dos 
que habitam no céu. 

7. E foi-lhe permitido fazer guerra 
aos santos e vencê-los; e deu-se- 
lhe poder sobre toda tribo, e 
língua, e nação. 

8. E adoraram-na todos os que 
habitam sobre a terra, esses cujos 
nomes não estão escritos no livro 
da vida do Cordeiro que foi morto 
desde a fundação do mundo. 

9. Se alguém tem ouvidos, ouça. 
10. Se alguém leva em cativeiro, em 
cativeiro irá; se alguém matar à 
espada, necessário é que à espada 
seja morto. Aqui está a paciência e 
a fé dos santos. 

11. E vi subir da terra outra besta, 
e tinha dois chifres semelhantes 
aos de um cordeiro; e falava como 
o dragão. 

12. E exerce todo o poder da 


primeira besta na sua presença e 
faz que a terra e os que nela 
habitam adorem a primeira besta, 
cuja chaga mortal fora curada. 

13. E faz grandes sinais, de 
maneira que até fogo faz descer do 
céu à terra, à vista dos homens. 
14. E engana os que habitam na 
terra com sinais que lhe foi 
permitido que fizesse em presença 
da besta, dizendo aos que habitam 
na terra que fizessem uma imagem 
à besta que recebera a ferida de 
espada e vivia. 

15. E foi-lhe concedido que desse 
espírito à imagem da besta, para 
que também a imagem da besta 
falasse e fizesse que fossem mortos 
todos os que não adorassem a 
imagem da besta. 

16. E faz que a todos, pequenos e 
grandes, ricos e pobres, livres e 
servos, lhes seja posto um sinal na 
mão direita ou na testa, 

17. para que ninguém possa 
comprar ou vender, senão aquele 
que tiver o sinal, ou o nome da 
besta, ou o número do seu nome. 
18. Aqui há sabedoria. Aquele que 
tem entendimento calcule o número 
da besta, porque é número de 
homem; e o seu número é 
seiscentos e sessenta e seis. 


Apocalipse 14 
1. E olhei, e eis que estava o 


Cordeiro sobre o monte Sião, e 
com ele cento e quarenta e quatro 
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mil, que em sua testa tinham 
escrito o nome dele e o de seu 
Pai. 

2. E ouvi uma voz do céu como a 
voz de muitas águas e como a voz 
de um grande trovão; e uma voz 
de harpistas, que tocavam com a 
sua harpa. 

3. E cantavam um como cântico 
novo diante do trono e diante dos 
quatro animais e dos anciãos; e 
ninguém podia aprender aquele 
cântico, senão os cento e quarenta 
e quatro mil que foram comprados 
da terra. 

4. Estes são os que não estão 
contaminados com mulheres, porque 
são virgens. Estes são os que 
seguem o Cordeiro para onde quer 
que vai. Estes são os que dentre os 
homens foram comprados como 
primícias para Deus e para o 
Cordeiro. 

5. E na sua boca não se achou 
engano; porque são irrepreensíveis 
diante do trono de Deus. 

6. E vi outro anjo voar pelo meio 
do céu, e tinha o evangelho eterno, 
para o proclamar aos que habitam 
sobre a terra, e a toda nação, e 
tribo, e língua, e povo, 

7. dizendo com grande voz: Temei 
a Deus e dai-lhe glória, porque 
vinda é a hora do seu juízo. E 
adorai aquele que fez o céu, e a 
terra, e o mar, e as fontes das 
águas. 

8. E outro anjo seguiu, dizendo: 
Caiu! Caiu Babilônia, aquela grande 


cidade que a todas as nações deu 
a beber do vinho da ira da sua 
prostituição! 

9. E os seguiu o terceiro anjo, 
dizendo com grande voz: Se alguém 
adorar a besta e a sua imagem e 
receber o sinal na testa ou na 
mão, 

10. também o tal beberá do vinho 
da ira de Deus, que se deitou, não 
misturado, no cálice da sua ira, e 
será atormentado com fogo e 
enxofre diante dos santos anjos e 
diante do Cordeiro. 

11. E a fumaça do seu tormento 
sobe para todo o sempre; e não 
têm repouso, nem de dia nem de 
noite, os que adoram a besta e a 
sua imagem e aquele que receber o 
sinal do seu nome. 

12. Aqui está a paciência dos 
santos; aqui estão os que guardam 
os mandamentos de Deus e a fé 
em Jesus. 

13. E ouvi uma voz do céu, que me 
dizia: Escreve: Bem-aventurados os 
mortos que, desde agora, morrem 
no Senhor. Sim, diz o Espírito, para 
que descansem dos seus trabalhos, 
e as suas obras os sigam. 

14. E olhei, e eis uma nuvem 
branca e, assentado sobre a nuvem, 
um semelhante ao Filho do Homem, 
que tinha sobre a cabeça uma 
coroa de ouro e, na mão, uma 
foice aguda. 

15. E outro anjo saiu do templo, 
clamando com grande voz ao que 
estava assentado sobre a nuvem: 
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Lança a tua foice e sega! É já 
vinda a hora de segar, porque já a 
seara da terra está madura! 

16. E aquele que estava assentado 
sobre a nuvem meteu a sua foice à 
terra, e a terra foi segada. 

17. E saiu do templo, que está no 
céu, outro anjo, o qual também 
tinha uma foice aguda. 

18. E saiu do altar outro anjo, que 
tinha poder sobre o fogo, e clamou 
com grande voz ao que tinha a 
foice aguda, dizendo: Lança a tua 
foice aguda e vindima os cachos 
da vinha da terra, porque já as 
suas uvas estão maduras! 

19. E o anjo meteu a sua foice à 
terra, e vindimou as uvas da vinha 
da terra, e lançou-as no grande 
lagar da ira de Deus. 

20. E o lagar foi pisado fora da 
cidade, e saiu sangue do lagar até 
aos freios dos cavalos, pelo espaço 
de mil e seiscentos estádios. 


Apocalipse 15 


1. E vi outro grande e admirável 
sinal no céu: sete anjos que tinham 
as sete últimas pragas, porque 
nelas é consumada a ira de Deus. 
2. E vi um como mar de vidro 
misturado com fogo e também os 
que saíram vitoriosos da besta, e 
da sua imagem, e do seu sinal, e 
do número do seu nome, que 
estavam junto ao mar de vidro e 
tinham as harpas de Deus. 

3. E cantavam o cântico de Moisés, 


servo de Deus, e o cântico do 
Cordeiro, dizendo: Grandes e 
maravilhosas são as tuas obras, 
Senhor, Deus Todo-poderoso! Justos 
e verdadeiros são os teus 
caminhos, ó Rei dos santos! 

4. Quem te não temerá, ó Senhor, 
e não magnificará o teu nome? 
Porque só tu és santo; por isso, 
todas as nações virão e se 
prostrarão diante de ti, porque os 
teus juízos são manifestos. 

5. E, depois disto, olhei, e eis que 
o templo do tabernáculo do 
testemunho se abriu no céu. 

6. E os sete anjos que tinham as 
sete pragas saíram do templo, 
vestidos de linho puro e 
resplandecente e cingidos com 
cintos de ouro pelo peito. 

7. E um dos quatro animais deu 
aos sete anjos sete salvas de ouro, 
cheias da ira de Deus, que vive 
para todo o sempre. 

8. E o templo encheu-se com a 
fumaça da glória de Deus e do seu 
poder; e ninguém podia entrar no 
templo, até que se consumassem 
as sete pragas dos sete anjos. 


Apocalipse 16 


1. E ouvi, vinda do templo, uma 
grande voz, que dizia aos sete 
anjos: Ide e derramai sobre a terra 
as sete taças da ira de Deus. 

2. E foi o primeiro e derramou a 
sua taça sobre a terra, e fez-se 
uma chaga má e maligna nos 
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homens que tinham o sinal da 
besta e que adoravam a sua 
imagem. 

3. E o segundo anjo derramou a 
sua taça no mar, que se tornou em 
sangue como de um morto, e 
morreu no mar toda alma vivente. 
4. E o terceiro anjo derramou a sua 
taça nos rios e nas fontes das 
águas, e se tornaram em sangue. 

5. E ouvi o anjo das águas que 
dizia: Justo és tu, ó Senhor, que 
és, e que eras, e santo és, porque 
julgaste estas coisas. 

6. Visto como derramaram o 
sangue dos santos e dos profetas, 
também tu lhes deste sangue a 
beber; porque disto são 
merecedores. 

7. E ouvi outro do altar, que dizia: 
Na verdade, ó Senhor, Deus Todo- 
poderoso, verdadeiros e justos são 
os teus juízos. 

8. E o quarto anjo derramou a sua 
taça sobre o sol, e foi-lhe permitido 
que abrasasse os homens com 
fogo. 

9. E os homens foram abrasados 
com grandes calores, e 
blasfemaram o nome de Deus, que 
tem poder sobre estas pragas; e 
não se arrependeram para lhe 
darem glória. 

10. E o quinto anjo derramou a sua 
taça sobre o trono da besta, e o 
seu reino se fez tenebroso; e os 
homens mordiam a língua de dor. 
11. E, por causa das suas dores e 
por causa das suas chagas, 


blasfemaram do Deus do céu e não 
se arrependeram das suas obras. 
12. E o sexto anjo derramou a sua 
taça sobre o grande rio Eufrates; e 
a sua água secou-se, para que se 
preparasse o caminho dos reis do 
Oriente. 

13. E da boca do dragão, e da 
boca da besta, e da boca do falso 
profeta vi saírem três espíritos 
imundos, semelhantes a rãs, 

14. porque são espíritos de 
demônios, que fazem prodígios; os 
quais vão ao encontro dos reis de 
todo o mundo para os congregar 
para a batalha, naquele grande Dia 
do Deus Todo-poderoso. 

15. (Eis que venho como ladrão. 
Bem-aventurado aquele que vigia e 
guarda as suas vestes, para que 
não ande nu, e não se vejam as 
suas vergonhas.) 

16. E os congregaram no lugar que 
em hebreu se chama Armagedom. 
17. E o sétimo anjo derramou a 
sua taça no ar, e saiu grande voz 
do templo do céu, do trono, 
dizendo: Está feito! 

18. E houve vozes, e trovões, e 
relâmpagos, e um grande terremoto, 
como nunca tinha havido desde 
que há homens sobre a terra; tal 
foi este tão grande terremoto. 

19. E a grande cidade fendeu-se 
em três partes, e as cidades das 
nações caíram; e da grande 
Babilônia se lembrou Deus para lhe 
dar o cálice do vinho da 
indignação da sua ira. 
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20. E toda ilha fugiu; e os montes 
não se acharam. 

21. E sobre os homens caiu do céu 
uma grande saraiva, pedras do 
peso de um talento; e os homens 
blasfemaram de Deus por causa da 
praga da saraiva, porque a sua 
praga era mui grande. 


Apocalipse 1/ 


1. E veio um dos sete anjos que 
tinham as sete taças e falou 
comigo, dizendo-me: Vem, mostrar- 
te-ei a condenação da grande 
prostituta que está assentada sobre 
muitas águas, 

2. com a qual se prostituíram os 
reis da terra; e os que habitam na 
terra se embebedaram com o vinho 
da sua prostituição. 

3. E levou-me em espírito a um 
deserto, e vi uma mulher assentada 
sobre uma besta de cor escarlate, 
que estava cheia de nomes de 
blasfêmia e tinha sete cabeças e 
dez chifres. 

4. E a mulher estava vestida de 
púrpura e de escarlata, adornada 
com ouro, e pedras preciosas, e 
pérolas, e tinha na mão um cálice 
de ouro cheio das abominações e 
da imundícia da sua prostituição. 

5. E, na sua testa, estava escrito o 
nome: MISTÉRIO, A GRANDE 
BABILÔNIA, A MÃE DAS 
PROSTITUICÕES E ABOMINACÕES 
DA TERRA. 

6. E vi que a mulher estava 


embriagada do sangue dos santos 
e do sangue das testemunhas de 
Jesus. E, vendo-a eu, maravilhei-me 
com grande admiração. 

7. E o anjo me disse: Por que te 
admiras? Eu te direi o mistério da 
mulher e da besta que a traz, a 
qual tem sete cabeças e dez 
chifres. 

8. A besta que viste foi e já não é, 
e há de subir do abismo, e irá à 
perdição. E os que habitam na terra 
(cujos nomes não estão escritos no 
livro da vida, desde a fundação do 
mundo) se admirarão vendo a besta 
que era e já não é, mas que virá. 
9. Aqui há sentido, que tem 
sabedoria. As sete cabeças são 
sete montes, sobre os quais a 
mulher está assentada. 

10. E são também sete reis: cinco 
já caíram, e um existe; outro ainda 
não é vindo; e, quando vier, 
convém que dure um pouco de 
tempo. 

11. E a besta, que era e já não é, 
é ela também o oitavo, e é dos 
sete, e vai à perdição. 

12. E os dez chifres que viste são 
dez reis, que ainda não receberam 
o reino, mas receberão o poder 
como reis por uma hora, 
juntamente com a besta. 

13. Estes têm um mesmo intento e 
entregarão o seu poder e 
autoridade à besta. 

14. Estes combaterão contra o 
Cordeiro, e o Cordeiro os vencerá, 
porque é o Senhor dos senhores e 
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o Rei dos reis; vencerão os que 
estão com ele, chamados, eleitos e 
fiéis. 

15. E disse-me: As águas que viste, 
onde se assenta a prostituta, são 
povos, e multidões, e nações, e 
línguas. 

16. E os dez chifres que viste na 
besta são os que aborrecerão a 
prostituta, e a porão desolada e 
nua, e comerão a sua carne, e a 
queimarão no fogo. 

17. Porque Deus tem posto em seu 
coração que cumpram o seu 
intento, e tenham uma mesma 
idéia, e que dêem à besta o seu 
reino, até que se cumpram as 
palavras de Deus. 

18. E a mulher que viste é a 
grande cidade que reina sobre os 
reis da terra. 


Apocalipse 18 


1. E, depois destas coisas, vi descer 
do céu outro anjo, que tinha 
grande poder, e a terra foi 
iluminada com a sua glória. 

2. E clamou fortemente com grande 
voz, dizendo: Caiu! Caiu a grande 
Babilônia e se tornou morada de 
demônios, e abrigo de todo espírito 
imundo, e refúgio de toda ave 
imunda e aborrecível! 

3. Porque todas as nações beberam 
do vinho da ira da sua prostituição. 
Os reis da terra se prostituíram 
com ela. E os mercadores da terra 
se enriqueceram com a abundância 


de suas delícias. 

4. E ouvi outra voz do céu, que 
dizia: Sai dela, povo meu, para que 
não sejas participante dos seus 
pecados e para que não incorras 
nas suas pragas. 

5. Porque já os seus pecados se 
acumularam até ao céu, e Deus se 
lembrou das iniquidades dela. 

6. Tornai-lhe a dar como ela vos 
tem dado e retribuí-lhe em dobro 
conforme as suas obras; no cálice 
em que vos deu de beber, dai-lhe a 
ela em dobro. 

7. Quanto ela se glorificou e em 
delícias esteve, foi-lhe outro tanto 
de tormento e pranto, porque diz 
em seu coração: Estou assentada 
como rainha, não sou viúva e não 
verei o pranto. 

8. Portanto, num dia virão as suas 
pragas: a morte, e o pranto, e a 
fome; e será queimada no fogo, 
porque é forte o Senhor Deus, que 
a julga. 

9. E os reis da terra, que se 
prostituíram com ela e viveram em 
delícias, a chorarão e sobre ela 
prantearão, quando virem a fumaça 
do seu incêndio. 

10. Estarão de longe pelo temor do 
seu tormento, dizendo: Ai! Ai 
daquela grande Babilônia, aquela 
forte cidade! Pois numa hora veio o 
seu juízo. 

11. E sobre ela choram e lamentam 
os mercadores da terra, porque 
ninguém mais compra as suas 
mercadorias: 
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12. mercadorias de ouro, e de 
prata, e de pedras preciosas, e de 
pérolas, e de linho fino, e de 
púrpura, e de seda, e de escarlata; 
e toda madeira odorífera, e todo 
vaso de marfim, e todo vaso de 
madeira preciosíssima, de bronze e 
de ferro, e de mármore; 


13. e cinamomo, e cardamomo, e 
perfume, e mirra, e incenso, e 
vinho, e azeite, e flor de farinha, e 
trigo, e cavalgaduras, e ovelhas; e 
mercadorias de cavalos, e de 
carros, e de corpos e de almas de 
homens. 

14. E o fruto do desejo da tua 
alma foi-se de ti, e todas as coisas 
gostosas e excelentes se foram de 
ti, e não mais as acharás. 

15. Os mercadores destas coisas, 
que com elas se enriqueceram, 
estarão de longe, pelo temor do 
seu tormento, chorando, e 
lamentando, 

16. e dizendo: Ai! Ai daquela 
grande cidade, que estava vestida 
de linho fino, de púrpura, de 
escarlata, adornada com ouro e 
pedras preciosas e pérolas! Porque 
numa hora foram assoladas tantas 
riquezas. 

17. E todo piloto, e todo o que 
navega em naus, e todo marinheiro, 
e todos os que negociam no mar 
se puseram de longe. 

18. E, vendo a fumaça do seu 
incêndio, clamaram, dizendo: Que 
cidade é semelhante a esta grande 


cidade? 

19. E lançaram pó sobre a cabeça 
e clamaram, chorando, e 
lamentando, e dizendo: Ai! Ai 
daquela grande cidade, na qual 
todos os que tinham naus no mar 
se enriqueceram em razão da sua 
opulência! Porque numa hora foi 
assolada. 

20. Alegra-te sobre ela, ó céu, e 
vós, santos apóstolos e profetas, 
porque já Deus julgou a vossa 
causa quanto a ela. 

21. E um forte anjo levantou uma 
pedra como uma grande mó e 
lançou- a no mar, dizendo: Com 
igual ímpeto será lançada Babilônia, 
aquela grande cidade, e não será 
jamais achada. 

22. E em ti não se ouvirá mais a 
voz de harpistas, e de músicos, e 
de flauteiros, e de trombeteiros, e 
nenhum artífice de arte alguma se 
achará mais em ti; e ruído de mó 
em ti se não ouvirá mais; 

23. e luz de candeia não mais 
luzirá em ti, e voz de esposo e de 
esposa não mais em ti se ouvirá; 
porque os teus mercadores eram 
os grandes da terra; porque todas 
as nações foram enganadas pelas 
tuas feitiçarias. 

24. E nela se achou o sangue dos 
profetas, e dos santos, e de todos 
os que foram mortos na terra. 


Apocalipse 19 


1. E, depois destas coisas, ouvi no 


Apocalipse 


1769 





céu como que uma grande voz de 
uma grande multidão, que dizia: 
Aleluia! Salvação, e glória, e honra, 
e poder pertencem ao Senhor, 
nosso Deus, 

2. porque verdadeiros e justos são 
os seus juízos, pois julgou a grande 
prostituta, que havia corrompido a 
terra com a sua prostituição, e das 
mãos dela vingou o sangue dos 
seus servos. 

3. E outra vez disseram: Aleluia! E a 
fumaça dela sobe para todo o 
sempre. 

4. E os vinte e quatro anciãos e os 
quatro animais prostraram-se e 
adoraram a Deus, assentado no 
trono, dizendo: Amém! Aleluia! 

5. E saiu uma voz do trono, que 
dizia: Louvai o nosso Deus, vós, 
todos os seus servos, e vós que o 
temeis, tanto pequenos como 
grandes. 

6. E ouvi como que a voz de uma 
grande multidão, e como que a voz 
de muitas águas, e como que a voz 
de grandes trovões, que dizia: 
Aleluia! Pois já o Senhor, Deus 
Todo-poderoso, reina. 

7. Regozijemo-nos, e alegremo-nos, 
e demos-lhe glória, porque vindas 
são as bodas do Cordeiro, e já a 
sua esposa se aprontou. 

8. E foi-lhe dado que se vestisse de 
linho fino, puro e resplandecente; 
porque o linho fino são as justiças 
dos santos. 

9. E disse-me: Escreve: Bem- 
aventurados aqueles que são 


chamados à ceia das bodas do 
Cordeiro. E disse-me: Estas são as 
verdadeiras palavras de Deus. 

10. E eu lancei-me a seus pés para 
o adorar, mas ele disse-me: Olha, 
não faças tal; sou teu conservo e 
de teus irmãos que têm o 
testemunho de Jesus; adora a 
Deus; porque o testemunho de 
Jesus é o espírito de profecia. 

11. E vi o céu aberto, e eis um 
cavalo branco. O que estava 
assentado sobre ele chama-se Fiel 
e Verdadeiro e julga e peleja com 
justiça. 

12. E os seus olhos eram como 
chama de fogo; e sobre a sua 
cabeça havia muitos diademas; e 
tinha um nome escrito que ninguém 
sabia, senão ele mesmo. 

13. E estava vestido de uma veste 
salpicada de sangue, e o nome 
pelo qual se chama é a Palavra de 
Deus. 

14. E seguiam-no os exércitos que 
há no céu em cavalos brancos e 
vestidos de linho fino, branco e 
puro. 

15. E da sua boca saía uma aguda 
espada, para ferir com ela as 
nações; e ele as regerá com vara 
de ferro e ele mesmo é o que pisa 
o lagar do vinho do furor e da ira 
do Deus Todo-poderoso. 

16. E na veste e na sua coxa tem 
escrito este nome: REI DOS REIS E 
SENHOR DOS SENHORES. 

17. E vi um anjo que estava no sol, 
e clamou com grande voz, dizendo 
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a todas as aves que voavam pelo 
meio do céu: Vinde e ajuntai-vos à 
ceia do grande Deus, 

18. para que comais a carne dos 
reis, e a carne dos tribunos, e a 
carne dos fortes, e a carne dos 
cavalos e dos que sobre eles se 
assentam, e a carne de todos os 
homens, livres e servos, pequenos e 
grandes. 

19. E vi a besta, e os reis da terra, 
e os seus exércitos reunidos, para 
fazerem guerra àquele que estava 
assentado sobre o cavalo e ao seu 
exército. 

20. E a besta foi presa e, com ela, 
o falso profeta, que, diante dela, 
fizera Os sinais com que enganou 
os que receberam o sinal da besta 
e adoraram a sua imagem. Estes 
dois foram lançados vivos no 
ardente lago de fogo e de enxofre. 
21. E os demais foram mortos com 
a espada que saía da boca do que 
estava assentado sobre o cavalo, e 
todas as aves se fartaram das suas 
carnes. 


Apocalipse 20 


1. E vi descer do céu um anjo que 
tinha a chave do abismo e uma 
grande cadeia na sua mão. 

2. Ele prendeu o dragão, a antiga 
serpente, que é o diabo e Satanás, 
e amarrou-o por mil anos. 

3. E lançou-o no abismo, e ali o 
encerrou, e pôs selo sobre ele, 
para que mais não engane as 


nações, até que os mil anos se 
acabem. E depois importa que seja 
solto por um pouco de tempo. 

4. E vi tronos; e assentaram-se 
sobre eles aqueles a quem foi dado 
o poder de julgar. E vi as almas 
daqueles que foram degolados pelo 
testemunho de Jesus e pela palavra 
de Deus, e que não adoraram a 
besta nem a sua imagem, e não 
receberam o sinal na testa nem na 
mão; e viveram e reinaram com 
Cristo durante mil anos. 

5. Mas os outros mortos não 
reviveram, até que os mil anos se 
acabaram. Esta é a primeira 
ressurreição. 

6. Bem-aventurado e santo aquele 
que tem parte na primeira 
ressurreição; sobre estes não tem 
poder a segunda morte, mas serão 
sacerdotes de Deus e de Cristo e 
reinarão com ele mil anos. 

7. E, acabando-se os mil anos, 
Satanás será solto da sua prisão 

8. e sairá a enganar as nações que 
estão sobre os quatro cantos da 
terra, Gogue e Magogue, cujo 
número é como a areia do mar, 
para as ajuntar em batalha. 

9. E subiram sobre a largura da 
terra e cercaram o arraial dos 
santos e a cidade amada; mas 
desceu fogo do céu e os devorou. 
10. E o diabo, que os enganava, foi 
lançado no lago de fogo e enxofre, 
onde está a besta e o falso 
profeta; e de dia e de noite serão 
atormentados para todo o sempre. 
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11. E vi um grande trono branco e 
o que estava assentado sobre ele, 
de cuja presença fugiu a terra e O 
céu, e não se achou lugar para 
eles. 

12. E vi os mortos, grandes e 
pequenos, que estavam diante do 
trono, e abriram-se os livros. E 
abriu-se outro livro, que é o da 
vida. E os mortos foram julgados 
pelas coisas que estavam escritas 
nos livros, segundo as suas obras. 
13. E deu o mar os mortos que 
nele havia; e a morte e o inferno 
deram os mortos que neles havia; e 
foram julgados cada um segundo 
as suas obras. 

14. E a morte e o inferno foram 
lançados no lago de fogo. Esta é a 
segunda morte. 

15. E aquele que não foi achado 
escrito no livro da vida foi lançado 
no lago de fogo. 


Apocalipse 21 


1. E vi um novo céu e uma nova 
terra. Porque já o primeiro céu e a 
primeira terra passaram, e o mar já 
não existe. 

2. E eu, João, vi a Santa Cidade, a 
nova Jerusalém, que de Deus 
descia do céu, adereçada como 
uma esposa ataviada para o seu 
marido. 

3. E ouvi uma grande voz do céu, 
que dizia: Eis aqui o tabernáculo de 
Deus com os homens, pois com 
eles habitará, e eles serão o seu 


povo, e o mesmo Deus estará com 
eles e será o seu Deus. 

4. E Deus limpará de seus olhos 
toda lágrima, e não haverá mais 
morte, nem pranto, nem clamor, 
nem dor, porque já as primeiras 
coisas são passadas. 

5. E o que estava assentado sobre 
o trono disse: Eis que faço novas 
todas as coisas. E disse-me: 
Escreve, porque estas palavras são 
verdadeiras e fiéis. 

6. E disse-me mais: Está cumprido; 
Eu sou o Alfa e o Ômega, o 
Princípio e o Fim. A quem quer que 
tiver sede, de graça lhe darei da 
fonte da água da vida. 

7. Quem vencer herdará todas as 
coisas, e eu serei seu Deus, e ele 
será meu filho. 

8. Mas, quanto aos tímidos, e aos 
incrédulos, e aos abomináveis, e 
aos homicidas, e aos fornicadores, 
e aos feiticeiros, e aos idólatras e 
a todos os mentirosos, a sua parte 
será no lago que arde com fogo e 
enxofre, o que é a segunda morte. 
9. E veio um dos sete anjos que 
tinham as sete taças cheias das 
últimas sete pragas e falou comigo, 
dizendo: Vem, mostrar-te-ei a 
esposa, a mulher do Cordeiro. 

10. E levou-me em espírito a um 
grande e alto monte e mostrou-me 
a grande cidade, a santa 
Jerusalém, que de Deus descia do 
céu. 

11. E tinha a glória de Deus. A sua 
luz era semelhante a uma pedra 
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preciosíssima, como a pedra de 
jaspe, como o cristal 
resplandecente. 

12. E tinha um grande e alto muro 
com doze portas, e, nas portas, 
doze anjos, e nomes escritos sobre 
elas, que são os nomes das doze 
tribos de Israel. 

13. Da banda do levante, tinha três 
portas; da banda do norte, três 
portas; da banda do sul, três 
portas; da banda do poente, três 
portas. 

14. E o muro da cidade tinha doze 
fundamentos e, neles, os nomes 
dos doze apóstolos do Cordeiro. 
15. E aquele que falava comigo 
tinha uma cana de ouro para medir 
a cidade, e as suas portas, e o seu 
muro. 

16. E a cidade estava situada em 
quadrado; e o seu comprimento era 
tanto como a sua largura. E mediu 
a cidade com a cana até doze mil 
estádios; e o seu comprimento, 
largura e altura eram iguais. 

17. E mediu o seu muro, de cento 
e quarenta e quatro côvados, 
conforme a medida de homem, que 
é a de um anjo. 

18. E a fábrica do seu muro era de 
jaspe, e a cidade, de ouro puro, 
semelhante a vidro puro. 

19. E os fundamentos do muro da 
cidade estavam adornados de toda 
pedra preciosa. O primeiro 
fundamento era jaspe; o segundo, 
safira; o terceiro, calcedônia; o 
quarto, esmeralda; 


20. o quinto, sardônica; o sexto, 
sárdio; o sétimo, crisólito; o oitavo, 
berilo; o nono, topázio; o décimo, 
crisópraso; o undécimo, jacinto; o 
duodécimo, ametista. 

21. E as doze portas eram doze 
pérolas: cada uma das portas era 
uma pérola; e a praça da cidade, 
de ouro puro, como vidro 
transparente. 

22. E nela não vi templo, porque o 
seu templo é o Senhor, Deus Todo- 
poderoso, e o Cordeiro. 

23. E a cidade não necessita de sol 
nem de lua, para que nela 
resplandeçam, porque a glória de 
Deus a tem alumiado, e o Cordeiro 
é a sua lâmpada. 

24. E as nações andarão à sua luz, 
e os reis da terra trarão para ela a 
sua glória e honra. 

25. E as suas portas não se 
fecharão de dia, porque ali não 
haverá noite. 

26. E a ela trarão a glória e honra 
das nações. 

27. E não entrará nela coisa 
alguma que contamine e cometa 
abominação e mentira, mas só os 
que estão inscritos no livro da vida 
do Cordeiro. 


Apocalipse 22 


1. E mostrou-me o rio puro da 
água da vida, claro como cristal, 
que procedia do trono de Deus e 
do Cordeiro. 

2. No meio da sua praça e de uma 
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e da outra banda do rio, estava a 
árvore da vida, que produz doze 
frutos, dando seu fruto de mês em 
mês, e as folhas da árvore são 
para a saúde das nações. 

3. E ali nunca mais haverá maldição 
contra alguém; e nela estará O 
trono de Deus e do Cordeiro, e os 
seus servos o servirão. 

4. E verão o seu rosto, e na sua 
testa estará o seu nome. 

5. É ali não haverá mais noite, e 
não necessitarão de lâmpada nem 
de luz do sol, porque o Senhor 
Deus os alumia, e reinarão para 
todo o sempre. 

6. E disse-me: Estas palavras são 
fiéis e verdadeiras. O Senhor, o 
Deus dos santos profetas, enviou o 
seu anjo, para mostrar aos seus 
servos as coisas que em breve hão 
de acontecer. 

7. Eis que presto venho. Bem- 
aventurado aquele que guarda as 
palavras da profecia deste livro. 

8. E eu, João, sou aquele que vi e 
ouvi estas coisas. E, havendo- as 
ouvido e visto, prostrei-me aos pés 
do anjo que mas mostrava para O 
adorar. 

9. E disse-me: Olha, não faças tal, 
porque eu sou conservo teu e de 
teus irmãos, os profetas, e dos que 
guardam as palavras deste livro. 
Adora a Deus. 

10. E disse-me: Não seles as 
palavras da profecia deste livro, 
porque próximo está o tempo. 

11. Quem é injusto faça injustiça 


ainda; e quem está sujo suje-se 
ainda; e quem é justo faça justiça 
ainda; e quem é santo seja 
santificado ainda. 

12. E eis que cedo venho, e o meu 
galardão está comigo para dar a 
cada um segundo a sua obra. 

13. Eu sou o Alfa e o Ômega, o 
Princípio e o Fim, o Primeiro e o 
Derradeiro. 

14. Bem-aventurados aqueles que 
lavam as suas vestiduras no sangue 
do Cordeiro, para que tenham 
direito à árvore da vida e possam 
entrar na cidade pelas portas. 

15. Ficarão de fora os cães e os 
feiticeiros, e os que se prostituem, 
e os homicidas, e os idólatras, e 
qualquer que ama e comete a 
mentira. 

16. Eu, Jesus, enviei o meu anjo, 
para vos testificar estas coisas nas 
igrejas. Eu sou a Raiz e a Geração 
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de Davi, a resplandecente Estrela 
da manhã. 

17. E o Espírito e a esposa dizem: 
Vem! E quem ouve diga: Vem! E 
quem tem sede venha; e quem 
quiser tome de graça da água da 
vida. 

18. Porque eu testifico a todo 
aquele que ouvir as palavras da 
profecia deste livro que, se alguém 
lhes acrescentar alguma coisa, Deus 
fará vir sobre ele as pragas que 
estão escritas neste livro; 

19. e, se alguém tirar quaisquer 
palavras do livro desta profecia, 
Deus tirará a sua parte da árvore 
da vida e da Cidade Santa, que 
estão escritas neste livro. 

20. Aquele que testifica estas coisas 
diz: Certamente, cedo venho. Amém! 
Ora, vem, Senhor Jesus! 

21. A graça de nosso Senhor Jesus 
Cristo seja com todos vós. Amém! 


